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अध्याय 


तथा उनके द्वारा कर्णका स्मरण * ३१०१ 
२-कर्णकी रणयात्रा * ३१०५. 
३-भीष्मजीके प्रति कर्ण कथन * ३१०९ 


४-भीष्मजीका कर्णको प्रोत्साइन देकर युद्धके 
लिये भेजना 'तथा कर्ण आगमनसे 
कौरवोंका हर्षोछ्लास १** ३१११ 

५-कर्णका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके 
लिये द्रोणाचार्यका नाम प्रस्तावित करना “** 

६-दुर्योधनका द्रोणाचार्यसे॑ सेनापति होनेके 
लिये प्राथना करना हे * ३११४ 

७-द्रोणाचायंका सेनापतिके पदपर अभिषेक; 
कौरव-पाण्डव-सेनाओंका युद्ध और द्रोणका 
पराक्रम 

८-द्वोणाचार्यके पराक्रम और वधका संक्षिप्त 
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१२-दुर्योधनका वर मॉगना और द्रोणाचार्यका 
युधिष्टिरी अजुनकी अनुपस्थितिमं जीवित 
पकड़ लानेकी प्रतिशा करना * रे१३२ 
१३-अजुनका युधिष्ठिकी आश्वासन देना तथा 
युद्धमें द्रोणाचार्यंका पराक्रम ् 
१४-द्रोणका पराक्रम/ कौरव-पाण्डव वीरोंका 
इन्द्रयुद्ध, रणनदीका वर्णन तथा अभिमन्यु- 
की वीरता हू २३१२५ 
१५-शल्यके साथ भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी 
पराजय 
१६-बृषसेनका पराक्रम» कौरव-पाण्डब वीरोंका 
तुमुल्युद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा पाण्डवपक्षके 
अनेक वीरोंका वध तथा अज्ुनकी विजय *' 


३१३४ 
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( संशप्तकवधपव ) 

१७-सुशर्मा आदि संशप्तक बीरोंकी प्रतिज्ञा तथा 
अजुनका युद्धके लिये उनके निकट जाना '*' 
१८-संशसक-सेनाओंके साथ अर्जुनका युद्ध 
और सुधन्वाका वध कु 
१९-संशप्तक-गणणोंके साथ अजुनका घोर युद्ध * 
२०-द्रोणाचार्यके द्वारा गरुड़व्यूहका निर्माण) 
युधिष्ठिका भय धृष्टयुम्रका आश्वासन; 
धृष्टयुम्न और दुर्मंखका युद्ध तथा संकुल- 
युद्धमें गजसेनाका संहार 
२१-द्रोणाचार्यके द्वारा सत्यजित्‌, शतानीकः 
हढसेन, क्षेम, वसुदान तथा पाश्चालराज- 
कुमार आदिका वध और पाण्डब-सेनाकी पराजय 
२२-द्रोणके युद्धके विषयमें दुर्योधन और कर्ण- 
का संवाद 


अध्याय 


२३-पाण्डव-सेनाके महारथियोंके रथ; घोड़े 
ध्वज तथा धनुषोंका विवरण 

२४-्रृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए 
युद्धके समाचार पूछना “'' 

२५-कौरव-पाण्डव-सेनिकोंके इन्द्र-युद्ध 


२६-भीमसेनका भगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी 
और भगदत्तका भयानक पराक्रम 
२७-अजुनका संशप्तक-सेनाके साथ भयंकर युद्ध 
और उसके अधिकांश भागका वध 
२८-संशप्तकोंका संहार करके अ्जुनका कौरव-सेना- 
पर आक्रमण तथा भगदत्त और उनके हाथीका 
के 5 कक 
२९-अर्जुन और भगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा 
भगदत्तके बेण्णवासत्रसे अर्जुनकी रक्षा तथा 
अजुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका वर्ध 
३०-अजुनके द्वारा ब्ृषक और अचलका वध; 
शकुनिकी माया और उसकी पराजय तथा 
कौरव-सेनाका पलायन “** 
३१-कोौरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध तथा 
अश्वत्थामाके द्वारा राजा नीलका वध 
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३२-कौरव-पाण्डक सेनाओंका धमासान युद्ध 
भीमसेनका कौरव महारथियोंके साथ संग्राम) 
भयंकर संहारः पाण्डवॉंका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण, अर्जुन और कर्णका युद्ध) कर्णके 


भाइयोंका वध तथा कर्ण और सात्यकिका संग्राम 


( अभिमन्युवधपरव ) 
२३३-दुर्योंधनका उपाल्म्भ) द्रोणाचार्यकी प्रतिशा 
और अभिमन्युवधके बृत्तान्तका संक्षेपले वर्णन 
३४-संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचार्य 
द्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 
२५-युधिष्ठिर और अभिमन्युका संबाद तथा व्यूइ- 
भेदनके छिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 
&-अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा कोरवों 
की चतुरज्ञिणी सेनाका संहार ु 
३७-अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अश्मक- 
पुत्रका वध। शल्यका मूच्छित होना और 
कौरव-सेनाका पलछायन ! 
३८-अभिमन्युके द्वारा शल्यके भाईका बंध तथा 
द्रोणाचार्यकी रथसेनाका पलायन 
३९-द्रोणाचार्यके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी 
प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे दुःशासनका 
अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना 
४०-अभिमन्युके द्वारा दुःशासन और कर्णकी 
अंक हट न्‍ 
४१-अभिमन्युके द्वारा कर्णके भाईका वध तथा 
कौरवसेनाका संहार और पलायन 
४२-अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डबोंको 
जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 
४३-पाण्डबोंके साथ जयद्रथका युद्ध और ब्यूहद्वार- 
को रोक रखना 5१ 
४४-अभिमन्युका पराक्रम और उसके द्वारा 
वबसातीय आदि अनेक योद्धाओंका वध 
४५-अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा, क्षत्रियसमूह) 
रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणों और सैकड़ों 
राजकुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय' ** 
४६-अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका 
बध और सेनासहित छः महारथियोंका पल्मयन 
४७-अभिमन्युका पराक्रम/ः छः महारथियोंके 
साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा बृन्दारक 
तथा दशः हजार अन्य राजाओंके सहित 
कोसलनरेश बृंह॒द्ूलठका बध 
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४८-अभिमन्युद्वारा अश्वकेतु, भोज और कर्णके 
मन्‍्त्री आदिका वध एवं छः महारथियोंके 
साथ घोर थुद्ध और उन महारथियोंद्वारा 
अभिभन्युके धनुष, रथ) ढाल और 
तलवारका नाश * ३२३१ 

४९-अभिमन्युका कालिकिय/ वसाति और कैकय 
रथियोंको मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती 
हुई अपनी सेनाको युधिष्ठटिरका आश्वासन 
देना न] 

५०-तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर 
सेनाका शिविरको प्रस्थान एवं रणभूमिका 
वर्णन 

५१-युधिष्ठिरका विछाप 

५२-विलछाप करते हुए युधिष्ठिरके पास व्यासजी- 
का आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए. मृत्युकी उत्पत्तिका 


२२३४ 


२२३७ 
२२३८ 


प्रसण आरम्म करना *** ” रे२४० 
५३-शंकर और ब्रह्माका संवाद मृत्युकी 

उत्पत्ति तथा उसे समस्त प्रजाके संहारका 

कार्य सौंपा जाना है *** ३२४३ 


५४-मृत्युकी घोर तपस्या) ब्रह्माजीके द्वारा उसे 
वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका 
उपसंहार ३ * ३२४५ 
५५-षोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ? नारदजी- 
की कपासे राजा सुज्जयको पुत्रकी प्राप्ति) दस्युओं- 
द्वारा उसका वध तथा पुत्रशोकसंतप्त सुल्लयको 


नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना * ३२४९ 
५६-राजा सुहोत्रकी दानशीलछता * ३२५३ 
५७-राजा पौरबके अद्भुत दानका बृत्तान्त * ३२५४ 
५८-राजा शिबिके यज्ञ ओर दानकी महत्ता **' ३२५५ 
५९-भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र ' ३२२५६ 
६०-राजा भगीरथका चरित्र * ३२५९ 
६१-राजा दिल्लीपका उत्कर्ष * ३२६० 
६२-राजा मान्धाताकी महत्ता * ३२६१ 
६२३-राजा ययातिका उपाख्यान ' ३२६३ 
६४-राजा अम्बरीषका चरित्र * ३२६४ 
६५-राजा शशबिन्दुका चरित्र * ३२६५ 
६६-राजा गयका चरित्र * ३२६६ 
६७-राजा रन्तिदेवकी महत्ता **' * ३२६८ 
६८-राजा भरतका चरित्र *** * ३२६९ 
६९-राजा प्रथुका चरित्र *** ३२७१ 
७०-परश्ुरामजीका चरित्र ** हे२७३े 


द्रोणपर्व ४१ 








७१-नारदजीका सज्ञयके पुत्रको जीवित करना 
और व्यासजीका युधिष्ठिर्ी समझाकर 
अन्तर्धान होना हा 


( प्रतिशापये ) 
७२-अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद 
और क्रोध 
७३-ुधिष्ठिके मुखसे अभिमन्युवधका दृत्तान्त 
सुनकर अजुनकी जयद्रथको मारनेके लिये 
शपथपूृण प्रतिज्ञा ह 
७४-जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचार्य- 
का उसे आश्वासन देना 
७५-श्रीकृष्णणा अज़ुनको कोौरबोंके जयद्रथकी 
रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना “'' 
७६-अजुनके वीरोचित वचन 
७७-नाना प्रकारके अश्युमसूचक उत्पात) -कौरव 
सेनामें भय ओर श्रीकृष्णका अपनी बहिन 
सुभद्राको आश्वासन देना हे 
७८-सुभद्राका विछाप और श्रीकृष्णका सबको 
आश्वासन ५ 
७९-श्रीकृष्णका अज्जुनकी विजयके लिये रात्रिमें 
भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना? जागते हुए 
पाण्डव सेनिकोंकी अजुनके लिये झुभा- 
शंसा तथा अजुनकी सफल्ताके लिये 
श्रीकृष्णके दारुकके प्रति उत्साहभरे वचन 
८०-अजुनका सखप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ 
शिवजीके समीप जाना और उनकी स्व॒ति 
करना 
८१-अजुनको खप्नमें ही पुनः पाशुपतास्त्रकी प्राप्त 
८२-युधिष्ठटिरका प्रातःकाल उठकर स्नान और 
नित्यकर्म आदिसे निद्ृत्त हो ब्राह्मणोंको दान 
देना) वस्राभूषणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर 
बैठना और वहाँ पधारे हुए, भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
का पूजन करना . *'* 
८३-अज़ुनकी प्रतिजश्ञाको सफल बनानेके लिये 
युधिष्ठिरकी श्रीकृष्णसे प्रार्थना और श्रीक्ृष्ण- 
का उन्हें आश्वासन देना 
“ <८४-ुधिष्ठटिरका अजुनको आशीर्वाद, अजुनका 
:.. स्वप्न सुनकर समस्त सुद्ददोंकी प्रसन्नता; 
सात्यक और श्रीकृष्णके साथ रथपर बेठकर 
अर्जुनकी रण-यात्रा तथा अर्जुनके कहनेसे 
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सात्यकिका युधिष्टिरकी रक्षाके लिये जाना'** ३३१९१ 


६... 


( जयद्रथवधपत ) 
८५-घृतराष्ट्रका विकापा *“** *"* रे३१४ 
८६-संजयका धृतराष्ट्रको उपाल्म्भ ४“ ३३१७ 


८७-कोौरव-सैनिकोंका उत्साह तथा आचार्य 
द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण *** ३३१९ 
८८-कौरव-सेनाके लिये अपशकुनः दुर्मर्षणका 
अजुनसे लड़नेका उत्साह तथा अजुनका 
रणभूमिमें प्रवेश एवं शह्ठनाद 7 बश्रुर 
८९-अजुनके द्वारा दुर्मषणकी गजसेनाका संहार 
और समस्त सैनिकोंका पछायन *** श३२३ 
९०-अजुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासहित 
दुशशासनका पछायन “** | वैवेरेथ्‌ 
९१-अजुन और द्वोणाचार्यका वार्ताछाप तथा 
युद्ध एवं द्रोणाचायंको छोड़कर आगे बढ़े हुए, 
अजुनका कोरवसेनिकोंद्वारा प्रतरोिष *** ३३२७ 
९२-अजुनका द्रोणाचाय और कृतवर्माके साथ 
युद्ध करते हुए कौरवसेनामें प्रवेश तथा 
श्रतायुधका अपनी गदासे और सुदक्षिणका 
अजुनद्वारा वध हे * ३३३० 
९३-अजुनद्वारा श्रुतायु अच्युतायु+ नियतायु; 
दीर्घायु) म्लेब्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदि 
का वध  रे३३२५ 
९४-दुर्योधनका उपाल्म्भ सुनकर द्रोणाचार्यका 
उसके शरीरमें दिव्य कवच बॉधकर उसीको 
अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना ५. अड्डे 
९५-द्रोण और धृष्टयुम्नका भीषण संग्राम तथा उभिय 
पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध **" ३३४४ 
९६-दोनों पक्षोंके प्रधान वीरोंका इन्द्र-युद्ध **" ३३४७ 
९७-द्रोणाचार्य और धृश्युम्नका युद्ध तथा सात्यकि 
द्वारा धृष्टद्रुम्नकी रक्षा * ३३४९ 
९८-द्रोणाचार्य और सात्यकिका अद्भुत युद्ध *** ३३५२ 
९९-अजुनके द्वारा तीत्रगतिसे कौरबसेनामें प्रवेश, 
विन्द और अनुविन्दका वध तथा अद्भुत 
जलाशयका निर्माण '*' हश५५ 
१००-श्रीकृष्णके द्वारा अश्वपरिचर्या तथां खा-पीकर 
हृष्ट-पुष्ट हुए, अश्वोंद्वारा अज्जुनका पुनः शत्रु 
सेनापर आक्रमण करते हुए. जयद्रथकी ओर 
बढ़ना ” डे३६० 
१० १-श्रीकृष्ण और अजुनको आगे बढ़ा देख कौरव- 
सैनिकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके 
लिये आना |) *** शे३े६३े 


७२ 


महाभारत 








१०२-ओऔरीकृष्णका अर्जुनकी प्रशंसापूबंक उसे 
प्रोत्साहन देना) अर्जुन और दुर्योधनका एक 
दूसरेके सम्मुख आना कौरब-सैनिकोंका भय 


तथा दुर्योधनका अर्जुनको छलकारना, ३३६५ 
१०३-दुर्योधन और अर्जुनका युद्ध तथा दुर्योधन: 
की पराजय्‌ "३३६८. 


१०४-अजुनका कौरव महारथियोंके साथ घोर युद्ध ३३७१ 
१०५-अज्जुन तथा कौरव महारथियोंके ध्वर्जोंका 
वर्णन और नौ महारथियोंके साथ अकेले 
अजुनका युद्ध ः ” ३३७३ 
१०६-द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डवसेनाका 
दन्द्र-युद्ध तथा द्रोणाचार्यके साथ युद्ध करते 
समय रथ-मभंग हो जानेपर युधिष्ठटिरका पछायन 
१०७-कौरव-सेनाके क्षेमधूर्ति, वीरधन्वा) निरमित्र 
तथा व्याप्रदत्तका वध और दुख एवं 
-विकर्णकी पराजय **" ३३७९ 
१०८-द्रौपदी-पुत्रोंके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका 
वध तथा भीमसेनके द्वारा अल्म्बुषकी पराजय 
१०९-घटोत्कचद्वारा अल्म्बुषका वध और पाण्डव- 
सेनामें हष॑-ध्वनि * ३३८४ 
११०-द्रोणाचार्य और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्टिरका 
सात्यकिकी प्रशंसा करते हुए. उसे अर्जुनकी 
सहायताके लिये कौरव-सेनामें प्रवेश करनेका आदेश ३ ३८७ 
१११-सात्यकि और युधिष्ठिरका संवाद * ३३९३ 
११२-सात्यकिकी अर्जुनके पास जानेकी तैयारी और 
सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रस्थान तथा 
साथ आते हुए भीमको युधिष्ठिरकी रक्षाके 
ल्यि लौटा देना * ३३९६ 
११३-सात्यकिका द्रोण और कऋतवर्माके साथ युद्ध 
करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना ३४०१ 
११४-थ्ृतराष्ट्रका विषादयुक्त वचन) संजयका 
धृतराष्ट्रको ही दोषी बताना? कृतवर्माका 
भीमसेन और शिखण्डीके साथ युद्ध तथा 
पाण्डव-सेनाकी पराजय ** * ३४०६ 
११५-सात्यकिके द्वारा कृतवर्माकी पराजय) त्रिगर्तों- 
की गजसेनाका संहार और जलसंघका वध ३४१३ 
११६-सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्याधन और 
कृतवर्माकी पुनः पराजय * ३४१७ 
११७-सात्यकि और द्रोणाचार्यका युद्ध, द्रोणकी 
पराजय तथा कौरब-सेनाका पछायन * ३४१९ 
११८-सात्यकिद्वारा सुदर्शनका वध * ३४२२ 


३२२७६ 


२३३८१ 


११९-सात्यकि और उनके सारथिका संवाद 
तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजों और यवन 
आदिकी सेनाकी पराजय * ३४२४ 
१२०-सात्यकिद्वारा दुर्योधनकी सेनाका संहार तथा 
भाइयोंसहित दुर्योधनका पछायन * ३४२७ 
१२१-सात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेच्छोंकी 
सेनाका संहार और दुःशासनका सैनासहित 
पलायन 
१२२-द्रोणाचायंका दुःशासनको फटकारना और 
द्रोणाचार्यके द्वारा वीरकेतु आदि पाश्चाल्ॉंका 
वध एवं उनका ध्रृश्युम्नके साथ घोर युद्ध, 
द्रोणाचार्यका मूर्च्छित होना _धृष्युम्नका 
पलायन) आचार्यकी विजय ह १ 
१२३-सात्यकिका घोर युद्ध और दुःशासनकी 
पराजय * ३४३९ 
१२४-कोरव-पाण्डब-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवॉँ- 
के साथ दुर्योधनका संग्राम *०० 
१२५-द्रोणाचायंके द्वारा बृहत्क्षत्र, धृष्टकेतु, 
जरासंधपुत्र सहदेव तथा श्ृृष्टयुम्नकुमार 
क्षत्रधर्माका वध और चेकितानकी पराजय ३४४४ 
१२६-युधिड्टिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन 
और सात्यकिका पता छगानेके लिये भेजना ३४४९ 
१२७-भीमसेनका कौरबसेनामें प्रवेश, द्रोणाचार्यके 
सारथिसहित रथका चूर्ण कर देना तथा उनके 
द्वारा ध्ृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वध, अवशिष्ट 
पुत्नोंसहित सेनाका पछायन ** ३४५२ 
१२८-भीमसेनका द्रोणाचार्य और अन्य कौरब- 
योद्धाओंकों पराजित करते हुए. द्रोणाचार्यके 
रथको आठ बार फेंक देना तथा श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके समीप पहुँचकर गजना करना 
तथा युधिष्ठिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकार- 
की बातें सोचना *** ३४५७ 
१२९-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा कर्णकी पराजय ३४६१ 
१३०-दुर्याधनका द्रोणाचार्यको उपालम्भ देना 
द्रोणाचार्यका उसे द्यूतका परिणाम दिखाकर 
युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ 
युधामन्यु तथा उत्तमौजाका युद्ध * ३४६३ 
१३१-भीमसेनके द्वारा कर्णकी-प्रयज़य_ * ३४६६ 
१३२-भीमसेन और कर्णका घोर युद्ध * ३४७० 
१३३-भीमसेन और कर्णका युद्ध। कर्णके सारथि 
सेहित रथका विनाश तथा धुृतराष्ट्रपुत्र 
दुजंयका वध 7 
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१३१४-भीससेन और कर्णका युद्ध। छृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्मुखका वध तथा कर्णका पलायन 
१३५-थृतराष्ट्रका खेदपूवक भीमसेनके बलका 
वर्णन और अपने पुत्रोंकी निन्‍दा करना 
तथा भीमके द्वारा दुमंर्षण आदि ध६ुृतराष्ट्रके 
पाँच पुत्रोंका वध 
१३६-भीमसेन और कर्णका युद्ध) कणका पलायन) 
घृतराष्ट्रके सात पुत्रॉंका वध तथा भीमका 
पराक्रम 
१३७-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा दुर्योधनके 
सात भाइयोंका वध 
१३८-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध 
१३९-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध) पहले 
भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके 


बाद अजुनके बाणोंसे व्यथित होकर कर्ण और 
अश्वत्थामाका पछायन 

१४ ०-सात्यकिद्वारा _ राजा अल्म्बुषका और 
दुशशासनके घोड़ोंका वध हा 


१४१-सात्यकिका अद्भुत पराक्रमः श्रीकृष्णका 
अजुनको सात्यकिके आगमनकी सूचना देना 
और अजुनकी चिन्ता 
१४२*भूरिश्रवा और सात्यकिका रोषपूर्वक 
सम्भाषण और युद्ध तथा सात्यथकिका सिर- 
काठनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी भुजा- 
का अजुनद्वारा उच्छेद 
१४३-मभूरिश्रवाका अजुनको उपाल्म्म देना। अजुन- 
का उत्तर और आमरण अनशनके लिये बैठे 
हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वध 
१४४-सात्यकिके भूरिश्रवाद्वधारा अपमानित होनेका 
कारण तथा वृष्णिवंशी वीरोंकी प्रशंसा “* 
१४५-अजुनका जयद्रथपर आक्रमण कर्ण और 
दुर्योधनकी बातचीत) कर्णके साथ अजुनका 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओं- 
के साथ अजुनका घोर युद्ध 
१४६-अजुनका अदभुत पराक्रम और सिन्धुराज 
जयद्रथका वध 
१४७-अजुनके बाणोंसे कृपाचार्यंका मूच्छित होना 
अर्जुनका खेद तथा कर्ण और सात्यकिका 
युद्ध एवं कर्णकी पराजय हर 
१४८-अजुनका कर्णको फटकारना और बृषसेनके 
वधकी प्रतिज्ञा करना; श्रीकृष्णका अजुनको 
बधाई देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य 
दिखाते हुए; युधिष्टिकके पास ले जाना 
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* ३४७८ 


* ३४८० 


* २४८३३ 
* ३४८६ 


" ३४८८ 


* ३४९६ 


7 केटचट 


३५०१ 
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३५१३ 


” ३५२० 
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१४९-श्रीकृष्णका युधिष्ठटिससे विजयका समाचार 
सुनाना और युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णकी स्व॒ति 
तथा अजुनः भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 

१५०-व्याकुछ हुए. दुर्योधनका खेद प्रकट करते 
हुए द्रोणाचा यंको उपाल्म्म देना 

१५ १-द्रोणाचार्यका दुर्याधनको उत्तर और युद्धके 
लिये प्रस्थान 

१५२-दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुन 
युद्धका आरम्भ 


( घटोत्कचवधप् ) 
१५३-कौरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन और 
युधिष्ठिरका संग्राम तथा दुर्योधनकी पराजय 
१५४-रात्रियुद्धमें पाण्डव-सैनिकोंका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वारा उनका संहार 
१५५-द्रोणाचार्यद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेन- 
द्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिज्ञराजकुमार- 
का एवं ध्रुब॥ जयरात तथा घुृतराष्ट्र पुत्र 
दुष्कर्ण और दुर्मदका वध 
१५६-सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध/ सोमदत्तकी 
पराजयः घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध 
और अश्वत्थामाद्वारा घटोत्कचके पुत्रका 
एक अक्षौहिणी राक्षस-सेनाका तथा द्वुपदपुन्नों- 
का वध एयं पाण्डव-सेनाकी पराजय 
१५७-सोमदत्तकी मूर्छां) भीमके द्वारा बाह्नीकका 
वध, धृतराष्ट्रके दस पुत्रों और शकुनिके सात 
रथियों एवं पॉच भाइयोंका संहार तथा 
द्रोणाचार्य और युधिष्ठिरके युद्धमें युधिष्ठिर- 


की विजय 

१५८-दुर्योधन और कण्णकी बातचीत: 
कृपाचार्यद्वारा कर्णकी फटकारना तथा कर्ण- 
द्वारा कृपाचायंका अपमान शक 


१५९-अश्वत्थामाका कर्णको मारनेके लिये उद्यत 
होना, दुर्याधनका उसे मनाना) पाण्डवों 
और पाश्चालेंका कर्णपर आक्रमण) कर्णकी 
पराक्रम/ अजुनके द्वारा कर्णी पराजय 
तथा दुर्योधनका अश्वत्थामासे पाश्चालेके 
वधके लिये अनुरोध रन 
१६०-अश्वत्थामाका दुर्योधनको उपाहम्भपूर्ण 
आश्वासन देकर पाश्चालेके साथ युद्ध करते 
हुए धृष्टयुम्नके रथसहित सारथिको नष्ट करके 
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२५७४ 


” ३५७९ 


उसकी सेनाको भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना ३५८५ 


१६१-भीमसेन और अजुनका आक्रमण ओर 
कौरव-सेनाका पलायन 


३२५८८ 
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१६ २-सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचार्य 

और युधिष्ठि रका युद्ध तथा भगवान्‌ भ्रीकृष्णका 

युधिष्टिरकों द्रोणाचार्यसे दूर रहनेका आदेश ३५९० 
१६३-कौरवों और पाण्डवॉकी सेनाओंमें प्रदीर्पों 

( मशाल्ले ) का प्रकाश * ३५९३ 
१६४-दोनों सेनाओंका घमासान युद्ध और दुर्योधन- 

का द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सैनिकॉंको आदेश ३५९७ 
१६५-दोनों सेनाओंका युद्ध और कऋृतवर्माद्वारा 

युधिष्टिरकी पराजय * ३५९९ 
१६६-सात्यकिके द्वारा भूरिका वध) घटोत्कव और 

अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके साथ 

दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्याधनका पलायन ३६०२ 
१६७-कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय) शल्यके द्वारा 

विराठके भाई शतानीकका वध ओर विराटकी 

पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर 

अल्म्बुषका पछायन ” ३६०६ 
१६८-शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी और बवृषसेनके 

द्वारा द्रुपदकी पराजय तथा प्रतिविन्ध्य एवं 


दुःशासनका युद्ध * ३६०९ 
१६९-नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजब तथा 
शिखण्डी और कृपाचार्यका घोर युद्ध **' ३६१३ 


१७०-शृष्युम्न और द्रोणाचार्यका युद्ध, ध्रृष्टयुम्नद्वारा 

द्रुमसेनका वध, सात्यकि और कणंका युद्ध) 

कर्णकी दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका 

पाण्डवसेनापर आक्रमण * ३६१६ 
१७१-सात्यकिसे दुर्योधनकी, अर्जुनसे शकुनि और 

उल्ककी तथा घृष्ट्युम्नसे कौरवसेनाकी पराजय ३६२० 
१७२-दुर्याधनके उपाल्म्भसे द्रोणाचार्य और कर्णका 

घोर युद्ध, पाण्डवसेनाका पछायनः भीमसेनका 

सेनाको लौटाकर छाना और अजुनसहित 

भीमसेनका कौरवोंपर आक्रमण करना *** ३६२३ 
१७३-कर्णद्वारा ध्रृष्टद्युम्न एवं पाग्चालोंकी पराजयः 

युधिष्ठिकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और 

अजुनका घटोत्कचको प्रोत्साइन देकर कर्णके 

साथ युद्धके लिये भेजना *** ३६२६ 
१७४-घटोत्कच और जटासुरके पुत्र अल्म्बुषका 

घोर युद्ध तथा अल्म्बुषका वध * ३६३० 
१७५-घटोत्कच और उसके रथ आदिके स्वरूपका 

वर्णन तथा कर्ण और घटोत्कचका घोर संग्राम ३६३३ 
१७६-अलायुधका युद्धस्थलमें प्रवेश तथा उसके 

सख्रूप और रथ आदिका वर्णन ** ३६४१ 
१७७-भीमसेन और अलायुधका घोर युद्ध *** ३६४३ 


१७८-दोनों सेनाओँमें परस्पर घोर युद्ध और 
घटोत्कचके द्वारा अलायुधका वध एवं दुर्यो धन- 
का पश्चात्ताप * ३६४५६ 
१७९-घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा 
चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका वध ३६४८ 
१८०-घटोत्कचके वधसे पाण्डवोक़ा शोक तथा 
श्रीकृष्णकी प्रसन्नता और उसका कारण ३६५५ 
१८१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको जरासंध आदि 
धमंद्रोहियोंके बध करनेका कारण बताना २६५७ 
१८२-कर्णने अजुनपर शक्ति क्‍यों नहीं छोड़ी, इसके 
उत्तरमें संजयका धृतराष्ट्रसे और श्रीकृष्णका 
सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन * ३६५९ 
१८३-घश्ृतराष्ट्रका पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एवं 
राजा युधिष्ठिका शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका 


निवारण २६६ रे 


( द्रोणबधपवे ) 


१८४-निद्रासे व्याकुछ हुए उभयपक्षके सैनिकोंका 
अजुनके कहनेसे सो जाना और चन्द्रोदयके 
बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 
८५-दुर्याधनका उपाल्म्म और द्रोणाचार्यका 
व्यंगपूर्ण उत्तर 
१८६-पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचार्यपर आक्रमण, द्रुपद- 
के पौत्रों तथा द्रुपद एवं विराट्‌ आदिका 
वध) धृष्टयुम्नकी प्रतिज्ञा और दोनों दल्ोंमें 
घमासान युद्ध 3४8४ * ३६७४ 
१८७-युद्धस्थलकी भीषण अवस्थाका वर्णन और 
नकुलके द्वारा दुर्योधनकी पराजय * २६७८ 
१८८-दुःशासन और सहदेवका) कर्ण और भीम 
सेनका तथा द्रोणाचाय और अजुनका घोर 
युद्ध ३६८१ 
१८९-ृष्टयुप्नका दुःशासनकों हराकर द्रोणाचार्य 
पर आक्रमण) नकुछ-सहदेवद्वारा उनकी रक्षा: 
दुर्योधन तथा सात्यकिका संवाद तथा युद्ध) 
कर्ण और भीमसेनका संग्राम और अर्जुनका 
कौरबोंपर आक्रमण *** ३६८५ 
१९०-द्रोणाचार्यका घोर कर्म), ऋषियोंका द्रोणको 
_अख्र त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
<छत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना ३६८९ सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना 
१९१-द्रोणाचाय॑ और धृष्टयुम्नका युद्ध तथा 
सात्यकिकी शूरबीरता और प्रशंसा * ३६९३ 


३६६७ 


२६७१ 

















दोणपर्व ४५ 
१९२-उभयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध) १९९-अश्वत्थामाके द्वारां नारायणास्त्रका प्रयोग) 
धृष्टयम्नका आक्रमण; द्रोणाचार्यका अख््र राजा युधिष्ठिरका खेद, भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
त्यागकर योग-धारणाके द्वारा ब्रह्मलोक-गमन बताये हुए, उपायसे सैनिकोंकी रक्षा) भीम- 
और धृष्टयुम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद ३६९७ सेनका वीरोचित उद्घबार और उनपर उस 
के दा अख्का प्रबल आक्रमण 7:/%३७२ ३ 
( नारायणास्त्र-मोक्षप ) २००-श्रीकृष्णका भीमसेनको रथसे उतारकर 
१९३-कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागनाः नारायणासत्रको शान्त करना; अश्वत्थामाका 
अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचार्यका उसे द्रोण- उसके पुनःप्रयोगमें अपनी असमर्थता बताना 
वधका वृत्तान्त सुनाना दे तथा अश्वत्थामाद्वारा धृष्टयुश्नकी पराजय) 
१९४-ृतराष्ट्रका प्रश्न * ३७०७ सात्यकिका दुर्योधन) कृपाचार्यं) ऋतवर्मा 
१९५-अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्वार और उसके कर्ण और वृषसेन--इन छः मंहारथियोंकों 
द्वारा नारायणास्त्रका प्राकस्य * ३७०८ भगा देना । फिर अश्वत्थामाद्वारा माल्वः पौरब 
१९६-कौरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्टिरका और चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 
अर्जुनसे कारण पूछना और अर्जुनके द्वारा अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका 
अश्वत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण पलायन ५६ *** ३७२७ 
प्रस्लिध्का वंलस ५४३ वंजहए. २०१० अश्वत्थामाके द्वारा आग्नेयास्त्रके प्रयोगसे एक 
१९७-भीमसेनके वीरोचित उद्भार और धृष्युम्नके अक्षोहिणी पाण्डवसेनाका संहार। श्रीकृष्ण 
हाय अपने करत्यका समर्थन ०० इ७ ३ और अर्जुनपर उस अख्त्रका प्रभाव न होनेसे 
आकर चिन्तित हुए, अश्वत्थामाकों व्यालजीका शिव 
१९८-सात्यकि और ृष्ट््युम्नका परस्पर क्रोधपूर्वक बोर कीकन्दको महिमा बताना :-*: इ७इधे 
व काणात, लड़ना, तथा भीमदेनः सहदेव २०२-व्यासजीका अ्जुनसे भगवान्‌ शिवकी महिमा 
और श्रीकृष्ण एवं युधिष्टिरके प्रयत्नसे उनका बताना तथा द्रोणपर्वके पाठ और श्रवणका 
निवारण है “** ३७१८ फल ०२९ *** ३७४४ 
+--++-<कैकककाकशी.>-0%-० 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) ( सादा ) 
१-सेनापति द्रोणाचार्य *** ३१०१ ७-दहुयोधनद्वारा द्रोणाचार्यका 
२-श्रीकृष्णद्वार अजुनके अश्रोंकी सेनापतिके पदपर अभिषेक *** ३११५ 
परिचर्या १7 *** ३३३ ८-अर्जुनके द्वारा भगदत्तका वध १११ ९७ 
३-भ्रीकृष्णका युधिष्ठिरको आश्वासन **' ३३११ ९-चक्रव्यूह *** ३२०४ 
४-अजुनका जयद्रथके मस्तककों काटकर १०-अभिमन्युके द्वारा कौरव-सेनाके 
समन्त-पञ्चक क्षेत्रसे बाहर फेंकना *० ० इक के प्रमुख वीरोंका संहार *** ३२०८ 
५-जयद्रथवधके पश्चात्‌ श्रीकृष्ण और १ १-अभिमन्युपर अनेक महारथियोंद्वारा 
अजुनका युधिष्ठिससे मिलना #१*/ ३९५३९ एक साथ प्रहार । ७ दश्क्३ 
&-व्यासजी अजुनंको शड्जूरजीकी महिमा १२-रुद्रदेवका ब्रह्माजीसे उनके क्रोधकी 
कह रहे हैं *** ३६१३ शान्तिके लिये वर माँगना *** ३२४३ 
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१३-अजुनका जयद्रथवधके लिये प्रतिज्ञा 
कक जा 
१४-अजुनका स्वप्नदर्शन 
१५-भ्रीकृष्ण और अजुनका दुर्मघंणकी 
गजसेनामें प्रवेश ; 
१६-घटोत्कचद्वारा अल्म्बुषका वध 
१७-सात्यकेका कौरव-सेनामें प्रवेश 
और युद्ध न 
१८-भीमसेनके द्वारा द्रोणाचार्यके रथकों 
दूर फेंकनेका उपक्रम 
१९-भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय 
२०-भीमसेनका कर्णके रथपर हाथीकी 
लाश फेंकना नेक 
२१-जयद्रथके कटे हुए. मस्तकका उसके 
पिताकी गोदमें गिरना 
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२२-घटोत्कचका रथ 
२३-घटोत्कचको कर्णके साथ युद्ध करने- 
की प्रेरणा है 45 
२४-घटोत्कचने गिरते समय कौरबोंकी 
एक अक्षौहिणी सेना पीस डाली 
२५-द्रोणाचार्यका ध्यानावस्थामें देह-त्याग 
एवं तेजस्वी-स्वरूपसे ऊध्ब॑छोक-गमन 
२६-अश्वत्थामाके द्वारा पाण्डव-सेनापर 
नारायणाम्लनका प्रयोग 
२७-अश्वत्थामाके द्वारा अजुनपर आग्ने- 
यास्रका प्रयोग एवं उसके द्वारा 
पाण्डव-सेनाका संहार 
२८-वेदव्यासजीका अश्वत्थामाको आश्वासन 
२९-( ७५ लाइन चित्र फरमोंमें ) 
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* ३७०० 
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अध्याय विषय 


१-कर्णवधका संक्षिप्त वृत्तान्त सुनकर जनमेजयका 
बैशम्पायनजीसे उसे विस्तारपृबंक कहनेका 
अनुरोध 
२-ध्रृतराष्ट्र और संजयका संवाद 
३-दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा 
सेनापति कर्णके युद्ध और वधका संक्षिप्त 
वृत्तान्त 
४-श्ृतराष्ट्रका शोक और समस्त स्तरियोंकी व्याकुछता 
५-संजयका धृतराष्ट्रको कौरवपक्षके मारे गये प्रमुख 
वीरोंका परिचय देना 
६-कौरवोंद्वारा मारे गये प्रधान-प्रधानः पाण्डव 
पक्षके वीरोंका परिचय 
७-कौरव-पक्षके जीवित योद्धाओंका वर्णन और 
धृतराष्ट्रकी मूरच्छा 
८-थध्रतराष्ट्रका विल्ाप 
९--ध्ृतराष्ट्रका संजयसे बिछाप करते हुए. कणवधका 
विस्तारपृवक वृत्तान्त पूछना | 
१०-कर्णकी सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका 
« « प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 
११-कर्णके सेनापतित्वमें कोरव-सेनाका युद्धके लिये 
प्र्थान और मकरव्यूहका निर्माण तथा पाण्डव- 
सेनाके अधंचन्द्राकार व्यूहकी रचना और 
युद्धका आरम्भ है 
१२-दोनों सेनाओं का घोर युद्ध और भीमसेनके द्वारा 
क्षेमधूर्तिका वध 
१३-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सात्यकि- 
के द्वारा विन्द और अनुविन्दका वध 
१४-द्रौपदीपुत्र श्रुतकर्मा और प्रतिविन्ध्यद्वारा और प्रतिविन्ध्यद्वारा क्रमशः 
चित्रसेन एवं चित्रका वध, कोरवसेनाका 
पलायन तथा अश्वत्थामाका भीमसेनपर आक्रमण 
१५-अश्वत्थामा और भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा 
दोनोंका मूच्छित हो जाना 
“१६-अजुनका संशप्तकों तथा अश्वत्थामाके साथ 
अदूभुत युद्ध 
१७-अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय 
१८-अ्जुनके द्वारा हाथियोंसहित दण्डधार और 


दण्ड आदिका वध तथा उनकी सेनाका पछायन 
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अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१९-अजुनके द्वारा संशप्तक सेनाका संहारः 
श्रीकृष्णका अजुनको युद्धस्‍्थलका दृश्य दिखाते 
हुए. उनके पराक्रमकी प्रशंसा करना तथा 


पाण्डयनरेशका कोरवसेनाके साथ युद्धारम्भ' * * ३८०५ 
२०-अश्वत्थामाके द्वारा पाड्यनरेशका वध * ३८०९ 
२१-कोरव-पाण्डव-द्लोंका भयंकर घमासान युद्ध * ** ३८१३ 


२२-पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रम७५॥ 
पाण्डवोंद्वारा पुण्डकी पराजव तथा बद्भराज 
और अद्गजराजका वध, गज-सेनाका विनाश 
और पलायन *-* ३८१५ 
२३-सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय **' ३८१७ 
२४-नकुछ और कर्णका घोर युद्ध तथा क्णके द्वारा 
नकुछकी पराजय और पाश्नाल-सेनाका संहार ३८१९ 
२५-युयुत्सु और उद्कका युद्ध) युयुत्सुका पछायनः 
शतानीक और धुृतराष्ट्रपुत्र श्र॒तकर्माका तथा 
सुतसोम और शकुनिका घोर युद्ध एवं शकुनि 


द्वारा पाण्डवसेनाका विनाश * ३८२३ 


. २६-#पाचार्यसे धृष्टयुम्लका भय तथा कृतवर्माके 


द्वारा शिखण्डीकी पराजय * ३८२६ 
२७-अजुनद्वारा राजा श्रतंजय) सौश्रति, चन्द्रदेव 

ओर सत्यसेन आदि महारथियोंका वध एवं 

संशप्तक-सेनाका संहार * ३८२९ 
२८-युधिष्टिर और दुर्योधनका थुद्ध। दुर्योधनकी 

पराजय तथा उभय पक्षकी सेनाओँका अमर्यादित 


भयंकर संग्राम * ३८३१ 
२९-युधिष्ठि रके द्वारा दुर्योधनकी पराजय का दैट कई 


३०-सात्यकि और कर्णका युद्ध तथा अर्जुनके द्वारा 
कौरव-सेनाका संहार और पाण्डवॉकी विजय * ** 
३१-रात्रिमें कौरबोंकी मन्त्रणा। धृतराष्ट्रके द्वारा 
देवकी प्रबल्ताका प्रतिपादनः संजयद्वारा 
धृतराष्ट्रपर दोघारोप तथा कर्ण और दुर्योधन- 
की बातचीत * ३८४० 
३२२-दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये 
प्रार्थना और शल्यका इस विषयमें घोर विरोध 
करना) पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा 
सुनकर उसे स्वीकार कर लेना * ३८४४ 


२८३६ 
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३३-दुर्यॉधनका शल्यसे त्रिपुरोंकी उत्पत्तिका वर्णन; 
त्रिपुरासे भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रक्माजीके साथ भगवान्‌ शझ्गूरके पास जाकर 
उनकी स्तुति करना * ३८४९ 
३४-दुर्योधनका शल्यको शिवके विचित्र रथका 
विवरण सुनाना और शिवजीद्ारा त्रिपुर-बधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा 
कर्णको दिव्य अस्त्र मिलनेकी बात कहना **' 
३५-शल्य और दुर्योधनका वार्ताल्मप। कर्णका 
सारथि होनेके लिये शल्यकी स्वीकृति *'' ३८६३ 
३६-कर्णका युद्धके लिये प्रस्थान और शल्यसे उस- 
की बातचीत " ३८६६ 
३७-कौरवसेनामें अपशकुन) कर्णकी आत्मप्रशंसा, 
शल्यके द्वारा उसका उपहास और अजुनके 
बल-पराक्रमका वर्णन * ३८६९ 
३८-कर्णके द्वारा श्रीकृष्ण और अजुनका पता बताने- 
वालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री और 
इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा * ३८७३ 
२९-शल्यका कर्णके प्रति अत्यन्त आक्षेपपूर्ण 
बचन कहना * ३८७५ 
-कर्णका शल्यको फटकारते हुए. मद्रदेशके 
निवासियोंकी निन्‍दा करना एवं उसे मार डालने: 
की धमकी देना * ३८७७ 
४१-राजा शल्यका कर्णकी एक हंस और कौएका 
- उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अ्जुनकी प्रशंसा करते हुए. उनकी शरणमें जाने 
की सल्लह देना 
४२-कर्णका श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रभावको 
स्वीकार करते हुए. अभिमानपूर्बक शल्यको 


फटकारना और उनसे अपनेको परथुरामजीद्वारा _ 


२३८५३ 
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४३-कर्णका आत्मप्रशंसापूर्वक शल्यकी फटकारना' ** ३८९२ 

_४४-कर्णके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोंकी 
निन्दा 

४५-कण का मद्र आदि बाहदीकनिवासियोंके दोष बताना 
शल्यका उत्तर देना और दुर्योधनका दोनोंको 
शान्‍्त करना हर 

४६-कोरव-सेनाकी व्यूहरचना) युधिष्टिरके आदेशसे 
अजुनका आक्रमण, शबल्यके द्वारा पाण्डव-सेनाके 
प्रमुख बीरोंका वर्णन तथा अजुनकी प्रशंसा *** 

४७-कौरवों और पाण्डवॉंकी सेनाओंका भयंकर युद्ध 
तथा अजुन और कर्णका पराक्रम * ३९०५ 


२३८९२ 


३८९५ 


२३८९९ 


४८-कर्णके द्वारा बहुत-से योद्धाओँसहित पाण्डब- 

सेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा कर्ण पुत्र भानुसेन- 

का वध) नकुछ और सात्यकिके साथ क्ृप्सेनका 

युद्ध तथा कर्णका राजा युधिष्ठिरपर आक्रमण' * * 
४९-कर्ण और युधिष्ठिरका संग्राम) कर्णकी मूर्च्छा) 

कर्णद्वारा युधिष्ठटिरकी पराजय और तिरस्कार 

तथा पाण्डबोंके हजारों योद्धाओंका वध और 

रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव-महारथियोंद्वारा 

कौरव-सेनाका विध्वंस और उसका पलायन *** ३९११ 
५०-कर्ण और भीमसेनका युद्ध तथा कर्णका पछायन ३९१८ 
५१-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके छः पुत्नोंका बधः 

भीम और कर्णका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना& 

रथसेना और घुड़सवारोंका संहार तथा उभय- 

पक्षकी सेनाओंका घोर युद्ध * ३९२२ 
५२-दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कोरव-सेनाका 

व्यथित होना ३ * ३९२७ 
५२-अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और 

उनकी सेनाका संहार ” ३९२९ 
५४-कषपाचार्यके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और 

सुकेत॒ुका वध तथा धृष्टयुम्नके द्वारा कृतवर्माका 

परास्त होना * २९३२ 
५५--अश्वत्थामाका घोर युद्ध) सात्यकिके सारथिका 

वध एवं युधिष्ठिरका अश्वत्थामाकों छोड़कर 

दूसरी ओर चले जाना “** * ३९३५ 
५६-नकुछ-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, धृष्टबुम्न- 

से दुर्योधनकी पराजय) कर्णद्वारा पाग्चाल-सेना- 

सहित योद्धाओंका संहार, भीमसेनद्वारा कौरव- 

योद्धाओंका सेनासहित विनाश) अर्जुनद्वारा 

संशप्तकोंका वध तथा अश्वत्थामाका अर्जुनके 

साथ घोर युद्ध करके पराजित होना * ३९३७ 
५७-दुर्योधनका सैनिकोंको प्रोत्साहन देना और 

अश्वत्थामाकी प्रतिज्ञा 
५८-अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्टिरके पास चलनेका आग्रह 

तथा श्रीक्ृष्णका उन्हें युद्ध-भूमि दिखाते और 

वहाँका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना ३९४७ 
५९-्ृष्टयुम्न॒ और कर्णका युद्ध, अश्वत्थामाका 

धृष्टयुम्नपर आक्रमण तथा अजुनके द्वारा धृष्टबुम्न 

की रक्षा और अश्वत्थामाकी पराजय 
६०-श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और कर्णके 

पराक्रमका वर्णन करके कर्णकों मारनेके लिये 

अर्जुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके' 

दुष्कर पराक्रमका वर्णन करना * ३९५४ 


२३९०७ 


२९४६ 
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कणपव ४९, 
६१-कर्णद्वारा शिखण्डीकी पराजय धृष्टयुम्न और ७५-दोनों पक्षोंकी सेनाओंमें दन्द्रयुद्द तथा 
दुःशासनका तथा बृषसेन और नकुलका युद्ध) सुधेणका वध ! *** ४०१३ 
सहदेवद्वारा उदककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनि- ७६-भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद ४०१४ 
की पराजय) कृपाचायंद्वारा युधामन्युकी एवं ७७-अर्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरब-सेनाका 
कृतवर्माद्गवारा उत्तमौजाकी पराजय तथा भीमसेन- संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 
द्वारा दुर्योधनकी पराजयः गजसेनाका संह्दार दुर्योचनादि इक पुतकोी. खेनसहित 
और आय * * ३९६० भागकर कणंका आश्रय लेना कक ८ 
६२-युधिष्ठिरपर कौरव-सैनिकोंका आक्रमण *** ३९६५ ७८-कणके द्वारा पाण्डक्सेनाकां संहार और 
रु पलायन *** ४०२३ 
डे न ७९-अजुनका कौरव-सेनाकों विनाश करके 24: 
आंकर विश्ञोम करनों * ३९६७ नदी बहा देना और अपना रथ कर्णके पास 
_६४-अर्जुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय, द्रागा पराजय) कौरवसेनामें ले चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना 
भगदड़ एवं दुर्योधनसे प्रेरित कर्णद्वारा तथा श्रीकृष्ण और अजुनको आते देख शल्य 
भाग॑वास््से पाग्चालोंका संहार *** ३९६९ और कर्णकी बातचौत तथा अजुनद्वारा कौरव 
६५-भीमसेनको युद्धका भार सौंपकर श्रीकृष्ण और. सेनाका विध्वंस ह * ४०२७ 
अजुनका युधिष्ठिरके पास जाना * ३९७४ ८०-अजुनका कौरव-सेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना ४०३१४ 
६६-युधिष्ठिरका अर्जुनसे श्रमवश कर्णके मारे जाने ८१-अर्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरववीरोंका 
का वृत्तान्त पूछना. * ३९७६ संहार तथा कर्णका पराक्रम * ४०३६ 
६७-अर्जुनका युधिष्टिसे अबतक कर्णको न मार ८२-सात्यकिके द्वारा कण्णपुत्र प्रसेनका वध) कर्णका 
सकनेका कारण बताते हुए उसे मारनेके लिये पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध ४०४० 
प्रतिज्ञा करना » * ३९७९ ८“३-भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका 
६८-युधिष्ठिरका अज़ुनके प्रति अपमानजनक क्रोध- वध) युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा 
पूर्ण बचन * ३९८१ भीमका ह्षोंद्वार * ४०४४ 
६९-युधिष्ठिकका वध करनेके लिये उद्यत हुए, अर्जुन- ८४-वतराषट्रके दस पुत्रोंका वध) कर्णका भय और 
को भगवान्‌ श्रीकृष्णा बलाक व्याध और हि न और इषसेनका 
कं 0 डे 
2४६ >> कप 8, मा ३५५५ ८५-कौरववीरोंद्रारय. कुलिन्दराजके पुत्रों 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अर्जुनको प्रतिज्ञा-भन्ञ) और हाथियोंका संहार तथा अचु॑नद्वारा 
बृघसेनका वध ४०५२ 
श्रातृवध तथा आत्मघातसे बचाना और युधिष्ठिर- ८६-कर्णके साथ युद्ध करनेके विषयमें भौकृष्ण 
को सान्त्वना देकर संतुष्ट करना है कक, और अजुनकी बातचीत तथा अर्जुनका कर्णके 
७१-अर्जुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका उपदेश,अजुन और सामने उपस्थित होना * ४०५६ 
युधिष्चिरका प्रसन्नतापूर्वक मिलन एवं अर्जुनद्वारा ८७-कर्ण और अर्जुनका दनैरथ-युद्धमें समागमः 
कर्णवधकी प्रतिज्ञा; युधिष्टिरका आशीर्वाद *** ३९९७ उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सब प्राणियों- 
७२-श्रीकृष्ण और अजुनकी रणयात्रा) मार्गमें शुभ के संशय) ब्र्मा और महादेवजीद्वारा 
शकुन तथा श्रीकृष्णका अर्जुनको प्रोत्साहन देना ३९९९ < कं विजय-बोषणा तथा कर्णकी शल्यसे 
७३-भीष्म और द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए. की शक ओइल्नसे, वार्ता ६८ 
जैनके ' ८८-अर्जुनद्वारा कौरव-सेनाका संहार, अश्वत्थामा- 
अजुनक बलकी प्रशंसा करके शरीकृष्णका कर्ण का दुर्योधनसे संधिके लिये प्रस्ताव और 
और दुर्योधनके अन्यायकी याद दिल्यकर दुर्योधनद्वारा उसकी अस्वीकृति * ४०६५ 
अर्जुनकों कर्णवधके लिये उत्तेजित करना *** ४००२ ८९-कर्ण और अर्जुनका भयंकर युद्ध और कौरब- 
७४-अजुनके बीरोचित उद्भार *०* ४००९ बीरोंका पछायन * ४०६९ 
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९०-अर्जुन और कर्णका घोर युद्ध, भगवान्‌ कौरवसेनाका पछायन और दुर्योधनका उसे 
श्रीकृष्णके द्वारा_अर्जुनकी सर्पमुख बाणसे रोकनेके लिये विफल प्रयास *** ४०९६ 

_ रक्षा वथा कर्णका अपना पहिया प्रथ्वीमें फँस ९४-शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दर्शनः कौरव- 

जानेपर अर्जुसे बाण न चलानेके लिये सेनाका पछायन और श्रीकृष्ण तथा अजुनका 
अनुरोध करना हा ०९ शिबिरकी ओर गमन *“'*' है ३ ७० 

९ नरक मे श्रीकृष्णका कर्णको चेताबनी देना ९५-कौरव-सेनाका शिबिरकी ओर पलायन और 
€-और आमेका यह. प< 0. . छिकिरोंमेप्रेश.. *** "० ४१०५ 


९२-कौरवोंका शोक) भीम आदि पाण्डवोंका हर्ष) 


कौरब-सेनाका पछायन और दुःखित शल्यका ९६-युधिष्ठटिरका रणभूमिमें कर्णको मारा गया . 


देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अर्जुनकी 


दुर्योधनको सान्त्वना देना ५११९ ४०९४ 
९३-भीमसेनद्वारा पत्चीस हजार पैदल सेनिकोंका प्रशंसा करना, धृतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा 
बधः अर्जुनद्वारा रथसेनाका बिध्वंसः कर्णपर्बके श्रवणकी महिमा *** ४१०६ 
रॉक 04298--- 
( तिरंगा ) ६-दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका 
१-कर्ण और अ्जुनका युद्ध“ 58 कर सारथि बननेके लिये प्रार्थना *** ३८४५ 
जिपुर-विनाशके लिये देवताओं- ५-ल्पंकमक हद वीक) 
33903 3458 का उपाख्यान सुनाकर अपमानित 
द्वारा शक्करजीकी स्तुति “'' ४ ॥7 9८ ९४ कर रहे हैं *** *** ३८८५ 
३-श्रीकृष्ण आगे जाते हुए ८-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके कई । 
युधिष्टिकी देखनेके लिये पुत्रों एवं कौरवयोद्धाओंका 
० अजजुनते कह रहे हैं. ““' 8 कक कं 3 
हट 2 -अजुनके द्वारा संशम्तकोंका संहार ११% अर ड दे 
-- द्वारा अजुनकी सर्पमुख 
कि हल गज, ० गे १०-श्रमराजके चरणोंमें श्रीकृष्ण 
बाणसे रक्षा के एबं अर्जुन प्रणाम कर रहे हैं *** ३९७५ 
( सादा ) ११-कर्णद्वारा प्रथ्वीमें घसे हुए पहियेको 
हक कस । उठानेका प्रयत्ञ पु *१* अककक 
५ द्वारा मित्रसेनका १२-कर्णवध *** *४० ३४५९३ 


झिरइ्छेद अ *'' ३८३० १३-( १६ छाइन चित्र फरमोंमें ) 





# ओहरिः # 


शस्यपव॑ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
१-संजयके मुखसे शल्य और दुर्योधनके बधका 
वृत्तान्त सुनकर राजा धृतराष्ट्रका मूच्छित होना 


और सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन 
देना हर डक 5 हे 
२-राजा ध्रृतराष्ट्रका विछाप करना और संजयसे 


युद्धका वृत्तान्त पूछना . कर ४ 
३-कर्णके मारे जानेपर पाण्डवॉके भयसे कौरब- 

सेनाका पछायन) सामना करनेवाले पचीस हजार 

पैदलोॉका भीमसेनद्वारा वध तथा दुर्योधनका 


अपने सैनिकोंको समझा-बुझाकर पुनः पाण्डवोंके 
साथ युद्धमें छगाना ४१२१८ 
४-कपाचायका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना ४१२२ 


५-दुर्याधनका कृपाचार्यको उत्तर देते हुए. संधि 
स्वीकार न करके युद्धका ही निश्चय करना' '* 
६-दुर्याधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शल्यकों 
सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव; दुर्योधनका 
शल्यसे अनुरोध और शल्यद्वारा उसकी स्वीकृति ४१२८ 
७-राजा शल्यके वीरोचित उद्गार तथा श्रीकृष्णका 
युधिष्ठिरको शल्यवधके लिये उत्साहित करना ४१३० 
८-उभय-पक्षकी सेनाओंका समराज्गशणमें उपस्थित 
होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका 
के दम कक के 
९-उभय-पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और 
कौरव-सेनाका पछायन * ४१३५ 
१०-नकुलद्वारा कर्णके तीन पुत्रोंका बध तथा 
उभय पक्षकी सेनाओंका भयानक युद्ध ४ हैं ८ 
११-शल्यका पराक्रम, कौरव-पाण्डव योद्धाओंके 
दन्द्रयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय ४१४२ 
१२-भीमसेन और दशल्यका भयानक गदायुद्ध तथा 
युधिष्ठिके साथ शल्यका युद्ध+ दुर्योधनद्वारा 
चेकितानका और युधिष्ठिरद्वारा चन्द्रसेन एवं 
द्रुमसेनका बध) पुनः युधिष्टिर और माद्री- 
पुत्रोंके साथ शल्यका युद्ध * ४१४५ 


४१२५ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१३-मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम 
१४-अर्जुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाश्चाल 

वीर सुरथका वध * ४१५१ 
१५-दुर्योधन और धृष्टयुम्लका एवं अजुन और 

अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ नकुछ और 

सात्यकि आदिका घोर संग्राम * ४१५४ 
१६-पाण्डव-सैनिकों और कौरव-सेनिकोंका इन्द्र 

युद्ध, भीमसेनद्वारा दुर्योधनकी तथा युधिष्ठिर 

द्वारा शल्यकी पराजय * ४१५६ 
१७-भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े और सारथिका 

तथा युधिष्ठिरद्वारा राज शल्य और उनके 

भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय * ४१६० 
१८-मद्रराजके अनुचरोंका वध और कौरब-सेनाका 


पलायन सा / ४१६७ 
१९-पाण्डव-सेनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए 


पाण्डवोंकी प्रशंशा और धुृतराष्ट्रकी निन्‍्दा 

करना तथा कौरव-सेनाका पलायन) भीमद्वारा 

इकीस हजार पैदलॉका संहार और दुर्योधनका 

अपनी सेनाको उत्साहित करना * ४१६९ 
२०-्ृष्टयुम्नद्वारा राजा शाल्वके हाथीका और 

सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध * ४१७२ 
२१-सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध) कृतबर्माका युद्ध 

और उसकी पराजय एवं कौरव-सेनाका पछायन ४१७६ 
२२-दुर्याधनका पराक्रम और उभयपक्षकी सेनाओँ- 

का घोर संग्राम है? *** ४१७८ 
२३-कोरव-पक्षके सात सौ रथियोंका वध) उभय- 

पक्षकी सेनाओंका मर्यादाझ्यून्य घोर संग्राम तथा 

शकुनिका कूट युद्ध और उसकी पराजय *** ४१८० 
२४-श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्याधनके 

दुराग्रहकी निन्‍्दा और रथियोंकी सेनाका संहार ४१८५ 
२५-अज़ुन और भीमसेनद्वारा कौरवोंकी रथसेना 

एवं गजसेनाका संहार। अश्वत्थामा आदिके 


द्वारा दुर्योधनकी खोज, कौरव-सेनाका 
पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना ४१८९ 


” ४१४९ 


५२ 


महाभारत 











२६-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रॉंका और 
बहुत-सी चतुरज्ञिणी सेनाका वध 
२७-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी बातचीत) अजुनद्वारा 
सत्यकर्मा) सत्येषु तथा पैंतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुशर्माकां वध तथा भीमके द्वारा 
धृतराष्ट्रपुत्र सुदर्शनका अन्त 
२८-सहदेवके द्वारा उदक और शकुनिका वध एवं 
बची हुई सेनासहित दुर्योधनका पलछायन 


( हृद्प्रवेशप्व ) 


२९-बची हुई समस्त कौरव-सेनाका वध) संजयका 
कैदसे छूटना दुर्योधनका सरोबरमें प्रवेश तथा 
युथुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें 
जाना 
( गदापव ) 
३०-अश्वत्थामा) कृतवर्मा और कृपाचार्यका सरोवर- 
पर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषयमें 
बातचीत करना व्याधोंसे दुर्याधनका पता पाकर 
युधिष्ठिरका सेनासहित सरोवरपर जाना और 
कृपाचार्य आदिका दूर हट जाना 
३१-पाण्डवोंका द्वैपायनसरोवरपर जानाः वहाँ 
युधिष्ठिर और श्रीकृष्णकी बातचीत तथा 
तालाबमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्ठिरका 
संवाद 
३२-युधिष्ठटिरके कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर 
होकर किसी एक पाण्डवके साथ गदायुद्धके 
लिये तैयार होना - 
२२३-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको फटकारना+ भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्ध '*' 
३४-बलरामजीका आगमन और स्वागत तथा 
भीमसेन और दुर्योधनके युद्धका आरम्भ **' 
३५-बलदेवजीकी तीथयात्रा तथा प्रभासक्षेत्रके 
प्रभावका वर्णनके प्रसंगमें चन्द्रमाके शाप- 
मोचनकी कथा थह 
३६-उदपानतीर्थकी उत्पत्तिकी तथा त्रित मुनि- 
के कृपमें गिरने; वहाँ यज्ञ करने और अपने 
भाशयोंको शाप देनेकी कथा 


४ हक 


रह १ फल 


57 हैरट 


३०२ 


# + हर २ ० ट्‌ 


१४१६६ 


* ४२१६ 


४२२१ 


४२२४ 


४२२५ 


** ४२३० 


३७-विनशन) सुभूमिक, गन्धर्ब, गर्गलोत) शह्ठः 
द्वैतवन तथा नैमिषेय आदि तीर्थोमें होते हुए... 


बलभद्रजीका सप्त सारस्वततीर्थमें प्रवेश **' ४२३३ 
३८-सप्तसारस्वततीर्थकी उत्पत्ति, महिमा और 
मड्णक मुनिका चरित्र “'* ** ४२३७ 


३९--औशनस एवं कपाल्मोचनती थंकी माहात्म्यकथा 
तथा झरुषज्लुके आश्रम प्रथूदक तीर्थकी महिमा ४२४० 
४०-आर्श्षिण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा 


वरप्राप्ति 
४१-अवाकीर्ण और यायात तीर्थकी महिमाके प्रसंग 


में दाल्भ्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन ४२४४ 
४ २-वसिष्ठापवाह तीर्थकी उत्पत्तिके प्रसंगमें विश्वामित्र- 

का क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता_**' ४२४७ 
४३-ऋषियोंके प्रयत्नसे सरस्वतीके शापकी निवृत्ति; 

जलकी शुद्धि तथा अरुणासज्ञमममें स्नान करनेसे 

राक्षसों और इन्द्रका संकटमोचन * ४२४९ 
४४-कुमार कार्तिकेयका प्राकस्य और उनके 

अभिषेककी तैयारी ** ४२५२ 
४५-स्कन्दका अभिषेक और उनके महापाषंदोंके 

नाम? रूप आदिका वर्णन ** ४२५५ 
४६-मातृकाओंका परिचय तथा स्कनन्‍्ददेवकी रण- 

यात्रा और उनके द्वारा तारकासुर) महिषासुर 

आदि देत्योंका सेनासहित संहार *** ४२६० 
४७-वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीर्थ, ब्रह्मयोनि 

और कुबेरतीर्थकी उत्पत्तिका प्रसज्ञ ** ४२६६ 
४८-बदरपाचनती र्थकी महिमाके प्रसज्ञमें श्रुतावती 

और अरुन्धतीके तपकी कथा ** ४२६८ 
४९-इन्द्रतीर्थ, रामतीर्थ, यमुनाती्थ और आदित्य- 

तीर्थकी महिमा * ४२७१ 
५०-आदित्यतीर्थकी महिमाके प्रसज्ञमँं असित 

देवल तथा जैगीषव्य मुनिका चरित्र * ४२७३ 
५ १-सारस्वततीर्थकी महिमाके प्रसज्ञमें दधीच ऋषि 

और सारस्वत मुनिके चरित्रका वर्णन 
५२-बृद्धकन्याका चरित्र, »अज्ञवानके साथ उसका 

विवाह और स्वर्गगमन तथा उस तीर्थका माहात्म्य ४२७९ 
५३-ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्रकी सीमा और महिमाका 

वर्णन 


४२४२ 


४२७६ 


४२८१ 


शल्यपर्थ डे 
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५४-प्लक्षप्रसवण आदि तीर्थों तथा सरस्वतीकी 
महिमा एवं नारदजीसे कौरवोंके विनाश और 


“- ० त-ी-ी 


६०-क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका 
समझाना और युधिष्ठिसक्ते साथ श्रीकृष्णकी 


भीम तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर तथा भीमसेनकी बातचीत * ४३०१ 
व फेर बे देखने हि आज के ४९८६ ६१-पाण्डव-सैनिकोंद्वारा भीमकी स्तुति) श्रीकृष्णका 
-बलरामजीकी सल्ाहसे समन्त- थे 
रा बाकी 207 न 5 ता दुर्योधनपर आक्षेप) दुर्याधनका उत्तर तथा 
पश्चकतीर्थमं जाना और वहाँ भीम तथा पव्ददों न्‍ 
जल 5 श्रीकृष्णके द्वारा का समाधान एवं 
दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी ४२८५ के सा ड 
* ९ है ई 6 
५६-दुर्योधनके लिये अपशकुन, भीमसेनका उत्साह हक पे ५ 
तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्धके पश्चात्‌ ६२-पाण्डवोंका कौरवशिबिरमें पहुँचना, अजुनके 
गदायुद्धका आरम्भ ः १** ४२८८ रथका दग्ध होना ओर पाण्डबॉका भगवान्‌ 
५७-भीमसेन और दुर्योधनका गदायुद्ध * ४२९१ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना * ४३०९ 
५८-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी बातचीत तथा अजुनके ६३-युधिष्ठिरकी प्रेरणासे श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमें 
संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकी जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीको आश्वासन दे 
5 २+क बे कक करना एवं भीषण पुनः पाण्डबॉंके पास छौट आना * ४३१२ 
उत्पातोंका प्रकट होना २९५ ८ 
- संजयके सम्मुख विछाप और वाहकों- 
५९-भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार बह या उजवक सस्यूख विश्प और बह 
युधिष्ठिरा भीमसेनको समझाकर अन्यायसे द्वारा अपने साथियोंकों संदेश भेजना ' ४३१७ 
रोकना और दुर्याधनको सान्त्वना देते हुए. खेद ६५-दुर्योधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विषाद+ 
प्रकट करना सा ४२१४७ प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक “*'” ४३२ ५ 
++++०---<+नबहैफआई>---+4०--7 


वित्र-सची 


( तिरंगा ) 
१-युधिष्ठिरकी छलकारपर दुर्योधनका पानीसे 
बाहर निकल आना ११ दे १३ 
२-मित्रावरुणके आश्रममें बलरामजीकी 
देवर्षि नारदजीसे भेंट * ४२२१ 
( सादा ) 
३-शल्यका कौरवोंके सेनापति-पदपर अभिषेक ४१३० 


४-युधिष्ठिरद्वारा शल्यपर शक्तिका घातक प्रहार ४१६४ 
५-श्रीकृष्ण दुर्योधनकी ओर संकेत करते हुए. 

उसे मारनेके लिये अजुनको प्रेरित कर रहे हैं ४१९५ 
६-विश्रामके लिये सरोवरमें छिपे हुए दुर्योधन ** ४२७५ 


७-पाण्डबॉंद्वारा बलरामजीकी पूजा 2 2२२९४ 
८-दुर्योधन और भीमका गदायुद्ध ४२९१ 
९-युद्धके अन्तमें अजुनके रथका दाह 5७ ,छे ३5 
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# श्री हरि: के 


सोधिकपर्व 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
१-तीनों महारथियोंका एक वनमें विश्राम) कौऑंपर ( ऐषोकपव ) 
उल्लूका आक्रमण देख अइवत्थामाके मनमें १०-्ृष्टयुम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों और पाश्चालेंके 
क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियों वधका वृत्तान्त छुनकर युधिष्ठिरका विलछाप) 
से उसका सलाह पूछना *'* * ४३२३ द्रौपदीको बुलानेके लिये नकुलकों भेजना, 
२-कपाचार्यका अश्वत्थामाको देवकी प्रबल्ता सुद्ददोंके साथ शिबिरमें जाना तथा मारे हुए. 
बताते हुए. कर्तव्यके विषयमें सत्पुरुषोंसे सलाह पुत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना ४३५५ 
लेनेकी प्रेरणा देना कर * ४३२७ ११-युधिष्ठिरका शोकमें व्याकुल होना) द्रौपदीका 
३-अश्वत्थामाका कृपाचार्य और कृतवर्माको उत्तर विल्लप तथा द्रोणकुमारके बधके लिये आग्रह) 


भीमसेनका अश्वत्थामाको मारनेके लिये प्रस्थान ४३५८ 
१२-श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्रूरताके 
प्रसंगमें सुदर्शनचक्र मॉँगनेकी बात सुनाते हुए 
उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका 


देते हुए; उन्हें अपना क्रूरतापूर्ण निश्चय बताना ४३२९ 
४-कृपाचार्यका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी 

सलाह देना और अश्वत्थामाका इसी रात्रिमें 

सोते हुओंको मारनेका आग्रह प्रकट करना'*'* ४३३१ 


लग आदेश देना * ४३६० 
५-अश्वत्थामा और कृपाचार्यका संवाद तथा १३-श्रीकृष्ण/ अर्जुन और युधिष्टिरका भीमसेनके 
तीनोंका पाण्डवोंके शिबिरकी ओर प्रस्थान *** ४३३२४ पीछे जाना) भीमका गज्ञातटपर पहुँचकर 
६-अश्वत्थामाका शिबिरद्वारपर एक अद्भुत पुरुष- अश्वत्थामाको छछकारना और अश्वत्थामाके 
को देखकर उसपर अस्त्रोंका प्रहार करना और द्वारा ब्रह्माख्रका प्रयोग 5०० *** ४३६२ 
अस्न्रोंके अभावमें चिन्तित हो भगवान्‌ शिवकी १४-अश्वत्थामाके अस्नका निवारण करनेके लिये 
शरणमें जाना के है अजुनके द्वारा ब्रह्मा्नका प्रयोग एवं वेदव्यासजी 
७-अख्वत्थामाद्वारा शिवकी स्तुति, उसके सामने और देवर्षि नारदका प्रकट होना - *** ४३६३ 
एक अभ्मिवेदी तथा भूतगर्णोंका प्राकव्य और १५-वेदव्यासजीकी आज्ञासे अर्जुनके द्वारा अपने 
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खज्ज प्राप्त करना 2 * ४३३८ मणि देकर पाण्डवोके गर्भापर दिव्यास्न छोड़ना ४३६५ 
८-अश्वत्थामाके द्वारा रात्रिमें सोये हुए पाश्चाल १६-श्रीकृष्णसे शाप पाकर अइ्बत्थामाका वनको 
जद साल वीरोंकों संहार तेथां फार्टेकंत प्रस्थान तथा पाण्डबोंका मणि देकर द्रौपदीको 
निकलकर भागते हुए योद्धाओंका कृतवर्मा 200 िकओ॥ जो लव 
; « १७-अपने समस्त पुत्रों और सैनिकोंके मारे जानेके 
और कृपाचार्यद्वारा वध ** ; 8 2 विषयमें युधिष्टिरका श्रीकृष्से पूछना और 
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अश्वत्थामाका विछाप तथा उनके मुखसे प्रतिपादन "20 कद ९ 
पाग्चालॉंके बधका बृत्तान्त जानकर दुर्योधनका १८-महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञ और जगत्‌की 
प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना --* ४३५१ दुरबस्था तथा उनके प्रसादसे सबका खस्थ होना ४३२७१ 
<*>न्जकिकडक ७ 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) ( सादा ) 
१-भीमसेन अश्वत्थामासे प्राप्त हुई मणि 80 अविपलर एबं ४०४ प बल हुए 
कल 5 ब्रह्मासत्नोंको शान्त कर नारद- 
शक, रे है 2 जी और व्यासजीका आगमन *** ४३६४ 
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हा बा लक शी 2अ ५ ली आप कफ 
+>+अउ222+ 
( सादा ) २--अुद्धमें काम आये हुए वीरोंकों उनके 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
द्रोणपर्व 


-+4क883322*-- 


( द्रोणाभिषेकपव ) 


प्रथमो5ध्यायः 
भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरवोंका शोक तथा उनके द्वारा कर्णका सरण 


नारायणं नमस्क्ृत्य नरं चेव नरोक्तमम्‌ । 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 


सखा) नरख्रूप नरश्रेष्ठ अजुन, (उनकी लीला प्रकट करनेवाली) 
भगवती सरस्वती और ( उन लछीलाओंका संकलन करनेवाले ) 


महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) का 


पाठ करना चाहिये | 
जनमेजय उवाच 

तमप्रतिमसत्त्वोजोबलवीर्यसमन्वितम्‌ । 
ह॒तं देववतं श्रुत्वा पाश्चाल्येन शिख्नण्डिना ॥ १ ॥ 
ध्रुतराष्ट्त्ततोी) राजा शोकव्याकुछलोचनः । 
किमचेष्टत विप्रष॑ हते पितरि वीयवान ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! अनुपम सत्त्तः ओजः 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न देवत्रत भीष्मको पाश्चालराज 
शिखण्डीके हाथसे मारा गया सुनकर राजा. धृतराष्ट्रके नेत्र 
शोकसे व्याकुलछ हो उठे होंगे । ब्रह्मष॑ | अपने ज्येष्ठ पिताके 
मारे जानेपर पराक्रमी ध्रृतराष्ट्रने केसी चेश की १ ॥ १-२॥ 
तस्य पुत्रों हि भगवन भीष्मद्रोणमुखे रथेः । 
पराजित्य महेष्वासान पाण्डवान्‌ राज्यमिच्छति ॥ ३॥ 

भगवन्‌ ! उनका पुत्र दुर्योधन भीष्म) द्रोण आदि 


महारथियोंके द्वारा महाधनुधर पाण्डबॉको पराजित करके 
खयं राज्य हथिया लेना चाहता था ॥ ३ ॥ 


तस्मिन्‌ हते तु भगवन्‌ केती सर्वधनुष्मताम । 
यद्चेष्ठत कौरव्यस्तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥ ७ ॥ 


म० स० २-४. १२--- 


भगवन्‌ ! तपोधन ! सम्पूर्ण धनुर्धरोंके ध्वजस्वरूप 
भीष्मजीके मारे जानेपर कुरुवंशी दुर्याधनने जो प्रयत्न किया 
हो; वह सब मुझे बताइये ॥ ४॥ 
वेज़्म्यायन उवाच 
निहतं पितरं श्रुत्वा ध्रुतराष्ट्री जनाधिपः । 
लेभे न शान्ति कोरव्यश्विन्ताशोकपरायणः ॥ ५ ॥ 


बैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! ज्येष्ठ पिताको 
मारा गया सुनकर कुरुवंशी राजा धरृतराष्ट्र चिन्ता और शोकमें 
ड्रब गये । उन्हें क्षणभरको भी शान्ति नहीं मिल रही थी ॥ 


तस्य चिन्तयतो दुःखमनिशं पार्थिवस्य तत्‌ । 
आजगाम विशुद्धात्मा पुनगोवल्गणिस्तदा ॥ ६ ॥ 
वे भूपाल निरन्तर उस दुःखदायिनी घटनाका ही चिन्तन 


करते रहे । उसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाला गवल्गणपुत्र 
संजय पुनः उनके पास आया ॥ ६ ॥ 


शिबिरात्‌ संजयं प्राप्त निशि नागाहय॑ं पुरम्‌। 
आस्बिकेयो महाराज घ्रृतराष्ट्रोषन्वपूच्छत ॥ ७ ॥ 
महाराज ! रातके समय कुरुक्षेत्रके शिबिरसे हस्तिनापुरमें 


आये हुए. संजयसे अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने वहॉँका समाचार 

पूछा ॥ ७॥ 

श्रुत्वा भीष्मस्य निधनमप्रहष्टमना भृशम्‌ । 

पुजाणां जयमाकाह्नन विललापातुरों यथा ॥ ८ ॥ 
भीष्मकी म॒त्युका बृत्तान्त सुनकर उनका मन सर्वथा 

अप्रसन्न एवं उत्साहशून्य हो गया था। वे अपने पुत्रोंकी 

विजय चाहते हुए, आतुरकी भाँति विछाप कर रहे थे ॥ ८ ॥ 


भौमहांभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 





९.८. 








घृतराष्ट्र उवाच 

संशोच्य तु महात्मानं भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌। 

किमकाषुः परं॑ तात कुरवः कालचोदिताः ॥ ९ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--तात ! संजय ! भयंकर पराक्रमी 

महात्मा भीष्मके लिये अत्यन्त शोक करके कालप्रेरित कौरवों- 

ने आगे कोन-सा कार्य किया ॥ ९ ॥ 

तस्मिन्‌ विनिहते शूरे दुराधष महात्मनि । 

कि नु खित्‌ कुरवो5काघुनिंमझाः शोकसागरे ॥ १० ॥ 
उन दुर्धष॑ वीर महात्मा भीष्मके मारे जानेपर तो समस्त 

कुरुवंशी शोकके समुद्रमें ड्रब गये होंगे; फिर उन्होंने कौन- 

सा कार्य किया १ ॥ १० ॥ 

तदुदीण महत्‌ सेन्‍्य॑ं जेलोक्यस्यापि संजय । 

भयमुत्पादयेत्‌ तीय॑ पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! महात्मा पाण्डवोंकी वह विशाल एवं प्रचण्ड सेना 

तो तीनों छोकोंके द्वृदयमें तीव्र भय उत्पन्न कर सकती है॥ 

को हि दौयोंधने सेन्ये पुमानासीन्महारथः । 

य॑ं प्राप्य समरे वीरा न अस्यन्ति महाभये ॥ १२ ॥ 
उस महान्‌ भयके अवसरपर. दुर्योधनकी सेनामें कौन 

ऐसा वीर महारथी पुरुष था; जिसका आश्रय पाकर समराक्षणमें 

बीर कौरव मयमीत नहीं हुए हैं ॥ १२ ॥ 

देववते तु निहते कुरूणाम्रषभे तदा । 

किमका्ुन्पतयस्तन्‍्ममाचकष््व.. संजय ॥ १३॥ 
संजय ! कुरुश्रेष्ठ देवव्रतके मारे जानेपर उस समय सब॑ 

राजाओंने कोन-सा कार्य किया ! यह मुझे बताओ ॥ १३॥ 

संजय उवाच 

श्टरणु राजन्नेकमना वचन ब्रुवतो मम । 

यत्‌ ते पुत्रास्तदाकाषुह ते देववते मसघे ॥ १७॥ 
संजयने कद्दा--राजन्‌ ! उस युद्धमें देवज्त भीष्मके 
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मारे जानेपर उस समय आपके पुत्रोंने जो काय॑ 
किया; वह सब मैं बता रहा हूँ । मेरे इस 
कथनको आप एकाग्रचित्त होकर सुनिये ॥१४॥ 


निहते तु तदा भीष्मे 
राजन सत्यपराक्रमे । 
तावकाः. पाण्डवेयाश्व 


प्राध्यायन्त पृथक पृथक॥ १५॥ 
राजन ! जब सत्यपराक्रमी भीष्म मार दिये 
गये; उस समय आपके पुत्र और पाण्डव अलग- 
अलग चिन्ता करने लगे ॥ १५ ॥ 
विस्मिताश्च॒ प्रहष्ाश्च॒ क्षत्र- 
धर्म निशम्य ते। 


स्वधम॑ निन्दमानास्ते 
प्रणिपत्य महात्मने ॥ १६॥ 
शयनं कढ्पयामासुर्भीष्मायामितकर्मणे । 


सोपधानं नरव्याप्र शरेंः! संनतपर्वभिः ॥ १७॥ 
पुरुषसिंह | वे क्षत्रिय-धर्ंका विचार करके अत्यन्त 
विस्मित और प्रसन्न हुए. | फिर अपने कठोरतापूर्ण धर्मकी 
निन्‍्दा करते हुए उन्होंने महात्मा भीष्मकों प्रणाम किया 
और उन अमित पराक्रमी भीष्मके लिये झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंद्वारा तकिये और शय्याकी रचना की ॥ १६-१७ ॥ 


विधाय रक्षां भीष्माय समाभाष्य परस्परम्‌ | 
अजुमान्य च गाह्लेयं छृत्वा चापि प्रदृक्षिणम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयनाः समवेत्य परस्परम्‌ । 
पुनयुद्धाय निज्ग्मुः क्षत्रियाः काछचोद्ताः ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार परस्पर वार्ताछाप करके भीष्मजीकी रक्षाकी 
व्यवस्था कर दी और उन गज्जानन्दन देवव्रतकी अनुमति ले 
उनकी परिक्रमा करके आपसमें मिलकर वे काल्प्रेरित क्षत्रिय 
क्रोधसे छाल आँखें किये पुनः युद्धके लिये निकले ॥ १८-१९॥ 
ततस्तूयनिनादैश्य॒ भेरीणां निनदेन च । 
तावकानामनीकानि परेषां च विनियेयुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर बाजोंकी ध्वनि और नगाड़ोंकी गड़गड़ाहटके 
साथ आपकी तथा पाण्डवोंकी भी सेनाएँ युद्धके लिये निकलीं॥ 
व्यावृत्ते इयेम्णि राजेन्द्र पतिते जाह्नवीखुते । 
अमर्षवशमापन्नाः कालोपहतचेतसः ॥ २१॥ 
अनाहत्य वचः पथ्यं गाह्लेयस्य महात्मनः । 
निययुभेरतश्रेष्ठाः शस्त्राण्यादाय सत्वराः ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | जिस समय गल्जानन्दन भीष्म रथसे गिरे थे; 
उस समय सूर्य पश्चिम दिशामें ढल चुके थे । यद्यपि महात्मा 
गल्जानन्दन भीष्मने उन सबको युद्ध बंद कर देनेकी सलाह दी 
थी; तथापि काछसे विवेकशक्ति नष्ट हो जानेके कारण वे 
भरतश्रेष्ठ क्षत्रिय उनके हितकर बचनकी अवहेलना करके 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


प्रथमो एध्यायः 


३१०३ 











अमर्षके वशीभूत हो हाथोंमें अस्त्र-शख्त्र लिये तुरंत ही युद्धके 
लिये निकल पड़े ॥ २१-२२ ॥ 
मोहात्‌ तब सपुत्रस्य वधाच्छान्तनवस्थ च । 
कौरव्या म॒त्युसाद्भृताः सहिताः सबवेराजभिः ॥ २३ ॥ 
पुत्रसहित आपके मोह ( अविवेक ) से और शान्‍्तनु- 
नन्‍्दन भीष्मका वध हो जानेसे समस्त राजाओंसहित सम्पूर्ण 
कुरुवंशी मृत्युके अधीन हो गये हैं || २३ ॥ 
अजावय इवागोपा वने श्वापदसंकुले । 
भृशमुद्धिममनसो हीना देवशबतेन ते ॥ २४॥ 
जैसे हिंसक जन्तुओंसे भरे हुए. वनमें बिना रक्षककी 
भेड़ और बकरियाँ मयसे उद्विग्न रहती हैं, उसी प्रकार 
आपके पुत्र और सैनिक देवव्रतसे रहित हो मन-ही-मन 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठे थे ॥ २४ ॥ 
पतिते भरतश्रेष्ठे बभूव कुरुवाहिनी । 
चौरिवापेतनक्षत्रा हीन॑ खमिव वायुना ॥ २५॥ 
विपन्नसस्येव मही वाक्‌ चेवासंस्कृता तथा। 
आखुरीव यथा सेना निग्रहीते न॒पे बलौ ॥२६॥ 


भरतशिरोमणि भीष्मके घराशायी हो जानेपर कोरव-सेना 
नक्षत्ररह्वचित आकाश) वायुद्यून्य अन्तरिक्ष) नष्ट हुई खेतीवाली 
भूमि) असंस्कृत वाणी तथा राजा बलिके बाँध लिये जानेपर 
नायकविहदीन हुई असुरोंकी सेनाके समान उद्विम्म) असमर्थ 
और श्रीददन हो गयी ॥ २५-२६ ॥ 
विधवेव वरारोहा शुष्कतोयेव निम्नगा । 
वृकेरिव वने रुद्धा पृषती हतयूथपा ॥२७॥ 
शरभाहतसिहेव महती . गिरिकन्द्रा । 
भारती भरतश्रेष्ठे पतिते जाह्बीखुते ॥ २८ ॥ 

गड्जानन्दन भरतश्रेष्ठ भीष्मके धराशायी द्दोनेपर भरत- 
वंशियोंकी सेना विधवा सुन्दरीके समान; जिसका पानी सूख 
गया हो; उस नदीके समान) जिसे भेड़ियोंने वनमें घेर रक्खा 
हो और जिसका साथी यूथप मार डाछा गया हो) उस चितकबरी 
मृगीके समान तथा शरभने जिसमें रहनेवाले सिंहको मार 
डाला हो; उस विशाल कन्द्राके समान भयभीत) विचलित 
और श्रीह्दीन जान पड़ती थी ॥ २७-२८ ॥ 
विष्वग्वाताहता रुग्णा नोरिवासीन्महाणवे । 
बलिभिः  पाण्डवबैवीरेलेब्धलक्षैभ्रशार्दिता ॥ २९ ॥ 


वीर और बलवान्‌ पाण्डव अपने लक्ष्यको सफलतापूर्वक 
मार गिरानेवाले थे; उनके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
आपकी सेना महासागरमें चारों ओरसे वायुके थपेड़े खाकर 
टूटी हुई नौकाके समान बड़ी विपत्तिमें फंस गयी ॥ २९ ॥ 


सा तदा55सीद्‌ भृशं सेना व्याकुलाश्वरथद्विपा । 
विपन्नभूयिष्ठनरा कृपणा ध्वस्तमानसा ॥ ३० ॥ 


उस समय आपकी सेनाके घोड़े; , रथ और हाथी सब 
अत्यन्त व्याकुछ हो उठे थे । उसके अधिकांश सैनिक अपने 
प्राण खो चुके थे। उसका दिल बैठ गया था और वह 
अत्यन्त दीन हो रही थी ॥ २० ॥ 
तस्यां अस्‍्ता नुपतयः सेनिकाश्व प्रथग्विधाः । 
पाताल इब मज्जन्तो हीना देवव़तेन ते ॥ ३१॥ 

उस सेनाके भिन्न-मिन्न सैनिक) नरेशगण अत्यन्त भयभीत 
हो देवब्रत भीष्मके बिना मानो पातालमें ड्रब रहे थे ॥३१॥ 
कण हि कुरवो5स्माषुंः स हि देववतोपमः। 
सर्वशस्त्रभ्ृतां श्रेष्ठ रोचमानमिवातिथिम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बन्धघुमापद्गतस्येव तमेवोपागमन्मनः ै। 
चुक्रुशः कर्ण कर्णति तत्र भारत पार्थिवाः ॥ ३३॥ 

उस समय कौरंबोंने कर्णका स्मरण किया । जैसे 
ग्हस्थका मन अतिथिकी ओर तथा आम त्तिमें पड़े हुए 
मनुष्यका मन अपने मित्र या भाई-बन्धुकी ओर जाता है; 
उसी प्रकार कौरबोंका मन समस्त शमस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं 
तेजस्वी वीर कर्णकी ओर गया; क्योंकि वही भीष्मके समान 
पराक्रमी समझा जाता था | भारत ! वहाँ सब राजा «कर्ण ! 
कर्ण !? की पुकार करने छगे ॥ ३२-३३ ॥ 
राधेयं हितमस्माक॑खूतपुत्र॑ तलुत्यजम्‌ । 
स हि नायुध्यत तदा दशाहानि महायशाः ॥ ३४॥ 
सामात्यबन्धुः कर्णो वै तमानयत मा चिरम्‌। 

वे कहने लगे कि “राधानन्दन सूंतपुत्र कर्ण हमारा हितेषी 
है | हमारे लिये अपना शरीर निछावर किये हुए है। अपने 
मन्त्रियों और बन्धुओंके साथ महायशस्वी कर्णने दस दिनोंतक 
युद्ध नहीं किया है। उसे शीघ्र बुछाओं | देर न करो ॥ 
भीष्मेण हि महाबाहुः सर्वेक्षत्रस्य पश्यतः ॥ ३५॥ 
सथेषु गण्यमानेषु बलविक्रमशालिषु । 
संख्याते 5घेरथः कर्णो द्विगुणः सन्‌ न्रघंभः ॥ ३६ ॥ 

राजन्‌ ! बात यद्द हुई थी कि जब बल ओर पराक्रमसे 
सुशोभित रथियोंकी गणना की जा रही थी; उस समय समस्त 
क्षत्रियोंके देखते-देखते भीष्मजीने महाबाहु नरश्रेष्ठ कर्णको 
अर्धरथी बता दिया । यद्यपि वह दो रथियोंके समान है ॥ 
रथातिरथसंख्यायां यो5ग्रणीः शूरसम्मतः। 
साखुरानपि देवेशान्‌ रणे यो योद्भुमुत्सद्देत्‌ ॥ ३७ ॥ 

रथियों और अतिरथियोंकी संख्यामें वह अग्रगण्य और 
शूरवीरके सम्मानका पात्र है । रणक्षेत्रमें असुरोंसह्वित सम्पूर्ण 
देवेश्वरोंक साथ भी वह युद्ध करनेका उत्साह रखता है॥ 
सतु तेनेव कोपेन राजन गाड्लेयमुक्तवान्‌। 
व्वयि जीवति कौरव्य नाहं योत्स्ये कदाचन ॥ ३८ ॥ 
त्वया तु पाण्डवेयेषु निहतेषु महास्तथे । 
दुर्योधनमलुशाप्य वन यास्यामि कौरव ॥ ३९ ॥ 


३१५०७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








राजन्‌ ! अधरथी बतानेके कारण ही क्रोधवश उसने 
गज्ञानन्दन भीष्ससे कहा--“कुरुनन्दन ! आपके जीते-जी 
मैं कदापि युद्ध नहीं करूँगा । कौरव ! यदि आप उस महा- 
समरमें पाण्डुपुत्रोंको मार डालेंगे तो मैं दुर्योधनकी अनुमति 
लेकर वनको चला जाऊँगा ॥ ३८-३९ ॥ 
पाण्डबैवों हते भीष्मे त्वयि खगमुपेयुषि। 
हन्तास्म्येकरथेनैव कृत्स्तान यान मन्‍्यसे रथान्‌ ॥ ४०॥ 

“अथवा यदि पाण्डवोंके द्वारा मारे जाकर आप स्र्ग- 
लोकमें पहुँच गये तो मैं एकमात्र रथकी सहायतासे उन 
सबको मार डाूँगा; जिन्हें आप रथी मानते हैं? || ४० ॥ 


एवमुक्त्वा महाबाहुदंशाहानि महायशाः । 

नायुध्यत ततः कणः पुत्रस्य तव सम्मते ॥ ४१॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु महायशस्वरी कर्ण आपके पुत्रकी 

सम्मति ले दस दिनोंतक युद्धमें सम्मिल्तित नहीं हुआ ॥४१॥ 


भीष्मः समरविक्रान्तः पाण्डवेयस्थ भारत । 
जघान  समरे योधानसंख्येयपराक्रमः ॥ ४२॥ 


भारत | समरभूमिमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अनन्त 
पराक्रमी भीष्मने युद्धस्थलमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके बहुत-से 
योद्धाओंकी मार डाछा ॥ ४२ ॥ 
तस्मिस्तु निहते शुरे सत्यसंघे महौजसि। 
त्वत्खुताः क्मस्माषुस्ततुंकामा इव छुवम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उन महापराक्रमी सत्यप्रतिज्ञ शूरवीर भीष्मके मारे जानेपर 
आपके पुत्रोंने कर्णका उसी प्रकार स्मरण किया, जैसे पार 
जानेकी इच्छावाले पुरुष नावकी इच्छा करते हैं || ४३ ॥ 
तावकास्तव पुत्राइथ सहिताः स्वेराजभिः। 
हा कणे इति चाक्रन्दन्‌ कालो 5यमिति चाब्रुवन्‌॥ ४४ ॥ 
' समस्त राजाओंसहित आपके पुत्र और सैनिक ५हा कर्ण! 
कहकर विलाप करने छंगे और बोले--“कर्ण ! तुम्हारे 
पराक्रमका यह अवसर आया है? ॥ ४४ ॥ 
एवं ते सम हि राधेयं खूतपुत्र तनुत्यजम्‌। 
चुक्रुशुः सहिता योधास्तत्र तत्र महाबलाः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार आपके महाबली योद्धाछोग राधानन्दन सूत- 


पुत्र कर्णको) जो दुर्योधनके लिये अपना शरीर निछावर किये 
बैठा था; एक साथ पुकारने छगे || ४५ ॥ 


जामद्ग्न्याभ्यनुशातमसत्रे. दुर्वारपौरुषम । 
अगमन्‍नो मनः कर्ण बन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ ४६॥ 
'राजन्‌ | कर्णने जमदग्निनन्दन परशुरामजीसे अखस्त्र- 


विद्याकी शिक्षा प्राप्त की है और उसका पराक्रम दु्िवार्य है। 
इसीलिये हमलोगोंका मन कर्णकी ओर गया, ठीक वैसे ही; 


जैसे बड़ी भारी आपत्तिके समय मनुष्यका मन अपने मित्रों 
तथा सगे-सम्बन्धियोंकी ओर जाता है ॥ ४६ ॥ 
स हि शक्तो रण राजं॑स्थ्रातुमस्मान्‌ महाभयात्‌ । 
त्िद्शानिव गोविन्द: सततं सुमहाभयात्‌॥ ४७॥ 
राजन ! जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंकी सदा अत्यन्त महान 
भयसे रक्षा करते हैं, उसी प्रकार कर्ण हमें भारी मयसे उबारनेमें 
समर्थ है ॥ ४७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तथा तु संजयं कर्ण कीतेयन्तं॑ पुनः पुनः । 
आशीविषवदुच्छवस्य ध्वृतराष्ट्रो5त्रवीदिद्म ॥ ४८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब संजय इस 
प्रकार बार-बार कर्णका नाम ले रहा था; उस समय राजा 
धृतराष्ट्रने विषधर सर्पके समान उच्छवास लेकर इस प्रकार 
कहा ॥ ४८ ॥ 
घृतराध्ट उवाच 
यत्‌ तद्वेकततनं कर्णमगमद्‌ वो मनस्तदा। 
अप्यपश्यत राधेयं खूतपुत्र॑ तनुत्यजम्‌ ॥ ४९ ॥ 
घ्ुतराष्ट्रने कहा--संजय ! जब तुमलछोगोंका मन 
विकतंनपुत्र कर्णकी ओर गया) तब क्‍या तुमने शरीर निछावर 
करनेवाले सूतपुत्र राधानन्दन कर्णको वहाँ देखा! ॥ ४९ ॥ 
अपि तन्‍न मृषाकार्षीत्‌ कश्चित्‌ सत्यपराक्रम/ 
सस्श्रान्तानां तदातानां जस्‍्तानां आाणमिच्छताम्‌॥ ५०॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि संकटमें पड़कर घबराये 
हुए और भयभीत होकर अपनी रक्षा चाहते हुए कौरवोंकी 
प्रा्थंनाकों सत्यपराक्रमी कर्णने निष्फल कर दिया हो! ॥५०॥ 
अपि तत्‌ प्ूरयांचक्रे धनुर्धरवरों युधि। 
यत्तद्‌ विनिहते भीष्मे कोरवाणामपाकृतम्‌ ॥ ५१॥ 
भीष्मके मारे जानेपर युद्धस्थलमें कौरबोंके पक्षमें जो 
कमी आ गयी थी) क्या उसे धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ कर्णने पूरा 
कर दिया १ ॥ ५१ ॥ । 
तत्‌ खण्ड पूरयन्‌ कणः परेषामादधद्‌ भयम्‌ । 
स हि बे पुरुषव्याप्रो लोके संजय कथ्यते ॥ ५२ ॥ 
क्या उस खण्डित अंशकी पूर्ति करके कर्णने शन्नुओंके 
मनमें मय उत्पन्न किया १ संजय ! जगतमें कर्णको “पुरुषरसिह? 
कद्दा जाता है ॥ ५२ ॥ 
आतोनां बान्धवानां च क्रन्द्तां च विशेषतः । 
परित्यज्य रणे प्राणांस्तत्त्राणार्थ च शर्म च। 
छृतवान्‌ मम पुत्राणां जयाशां सफलामपि ॥ ५३ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] द्वितीयोडघ्यायः ३१०५ 
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क्या उसने रणभूमिमें शोकार्त होकर विशेषरूपसे क्रन्दन अपने प्राणोंका परित्याग करके मेरे पुत्रोंकी विजयामिलाषाको 
करनेवाले अपने उन बन्धुजनोंकी रक्षा एवं कल्याणके लिये सफल किया १ ॥ ५३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि छतराष्ट्रप्रश्ने प्रथमोउध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकरपवे्में धृतराष्ट्र-म्श्नविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 





+-ज्जकक की धड़कन के. 
द्वितीयोध्ध्यायः 
कर्णकी रणयात्रा 
संजय उवाक्त कर्ण उवाच 
हत॑ भीष्ममथाधिरथिर्विदित्वा यस्मिन्‌ धृतिबुद्धिपराक्रमोजः 
भिन्‍नां नावमिवात्यगाधे कुरूणाम। सत्यं स्मृतिर्वीरगुणाश्व सर्व । 


सोदयवद्‌ व्यसनात्‌ खूतपुत्रः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! अधिरथनन्दन सूतपुत्र 
कर्ण यह जानकर कि भीष्मजीके मारे जानेपर कौरवोंकी सेना 
अगाध महासागरमें टूटी हुई नौकाके समान संकटमें पड़ 
गयी है, सगे भाईके समान आपके पुत्रकी सेनाकों संकटसे 
उबारनेके लिये चला ॥ १॥ 
श्रुत्वा तु कणः पुरुषेन्द्रमच्युतं 
निपातितं शान्तनवं महारथम्‌ । 
अथोपयायात्‌_ सहसारिकषणो 
घनुधराणां प्रवरस्तदा न्प॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ योद्धाओंके मुखसे अपनी मर्यादासे 
कभी च्युत न होनेवाले पुरुषप्रवर शान्तनुनन्दन महारथी 
भीष्मके मारे जानेका विस्तृत जृत्तान्त सुनकर धनुधरोंमें श्रेष्ठ 
शत्रुसूदन कर्ण सहसा दुर्योाधनके समीप चछ दिया ॥ २॥ 
हते तु भीष्मे रथसत्तमे परै- 
निमज्ती नावमिवाणवे कुरून्‌ । 
पितेव पुत्रांस्त्वरितो5भ्ययात्‌ ततः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ ३ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ मीष्मके शत्रुओंद्वारा मारे जानेपर; जैसे पिता 


अपने पुत्रोंकी संकटसे बचानेके लिये जाता हो, उसी प्रकार. 


सूतपुत्र कर्ण ड्बती हुई नौकाके समान आपके पुत्रकी सेना- 
को संकटसे उबारनेके लिये बड़ी उतावलीके साथ दुर्योधनके 
निकट आ पहुँचा ॥ ३ ॥ 
( सम्स्ुज्य द्व्यं धनुराततज्यं 
स॒रामदत्त रिपुसंघहन्ता। 
बाणांश्व काछानलवायुकल्पा- 
नुलल्‍लालयन वाक्यमिदं बभाषे ॥ ) 
शन्नुसमूहका विनाश करनेवाले कर्णने परशुरामजीके 
दिये हुए दिव्य घनुषपर प्रत्यश्चञा चद्ा ली और उसपर हाथ 
फेरकर काछापि तथा वायुके समान शक्तिशाली बाणोंको 
ऊपर उठाते हुए! इस प्रकार कहा ॥ 


अख्राणि द्व्यान्यथ संनतिट्ीं:ः 
प्रियाच वागनसूया च भीष्मे ॥ ७ ॥ 
सदा छकृतशे दिजशात्रुधातके 
सनातन चन्द्रमसीव लक्ष्म 
स॒चेत्‌ प्रशान्तः परवीरहन्ता 
मन्‍्ये हतानेव च सर्ववीरान्‌ ॥ ५ ॥ 
कण बोला--आशझ्षणोंके शत्रुओंका विनाश करनेवाले 
तथा अपने ऊपर किये हुए, उपकारोंका आभार माननेवाले 
जिन वीरशिरोमणि भीष्मजीमें चन्द्रमामें सदा सुशोमित 
होनेवाले शशचिहके समान सदा धृति) बुद्धि; पराक्रम) 
ओज,- सत्य; स्मृति, विनय छजा; प्रिय,वाणी तथा अनसूया 
( दोषदृष्टिका अभाव )--ये सभी ब्रिरोचित गुण तथा 
दिव्यासत्रशोभा पाते थे; वे शत्रुवीरोंके हन्ता देवब्रत यदि सदा- 
के लिये शान्‍्त हो गये तो मैं सम्पूर्ण बीरोंको मारा गया ही 
मानता हूँ ॥ ४-५ ॥ 
नेह ध्रुवं किचन जातु विद्यते 
लोके ह्यस्मिन्‌ कमंणो 5नित्ययोगात्‌। 
खूयांदये को हि विक्तमुसंशयो 
भाव॑ कुर्वीतायेमहाव॒ते हते ॥ ६ ॥ 
निश्चय ही इस संसारमें कर्मोके अनित्य सम्बन्धसे कभी 
कोई वस्तु स्थिर नहीं रहती है। श्रेष्ठ एवं महान अतघारी 
भीष्मजीके मारे जानेपर कौन संशयरहित होकर कह सकता 
है कि कल सूर्योदय होगा ही ( अर्थात्‌ जीवन अनित्य होनेके 
कारण हममेंसे कोन कलका सूर्योदय देख सकेगा, यह कहना 
कठिन है | जब मृत्युंजयी भीष्मजी मी मारे गये; तब इमारे 
जीवनकी क्‍या आशा है १ )॥ ६ ॥ 


वसुप्रभावे वखुवीयसम्भवे 
गते वखसूनेव वसुन्धराधिपे। 
वखूनि पुत्रांश्व वसुन्धरां तथा 
कुरूश्व शोचध्वमिमां च वाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीमें वसु देवताओंके समान प्रभाव था | वसुओंके 


३१०६ 


भीमद्दभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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समान शक्तिशाली महाराज शान्तनुसे उनकी उत्पत्ति हुई 
थी । ये वसुधाके स्वामी भीष्म अब वसु देवताओंको ही प्राप्त 
दो गये हैं; अतः उनके अभावमें तुम सभी छोग अपने धन 
पुत्र; वसुन्धरा) कुरुवंश, कुरुदेशकी प्रजा तथा इस कौरव 
सेनाके लिये शोक करो ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
महाप्रभावे वरदे निपातिते । 
लोकेश्वरे शास्तरि चामितोजसि । 
पराजितेषु भरतेषु दुमनाः 
कर्णों भृशं न्यश्वसद्श्रु वतयन्‌ ॥ ८ ॥ 
संजय कहते है--महान्‌ प्रभावशाली वर देनेमें 
समर्थ लोकेश्वर शासक तथा अमित तेजस्वी भीष्मके मारे 
जानेपर भरतवंशियोंकी पराजय होनेसे कर्ण मन-ही-मन बहुत 
दुखी हो नेत्रोंसे आँसू बहाता हुआ लंबी साँस खींचने छगा॥ 


इदू च राधेयवचों निशस्य 
सुताश्व राजंस्तव सैनिकाश्व ह । 
परस्परं चुक्रुशुरातिज मुह- 
स्तदाश्र नेत्रेमुमुचुश्य शब्द्बत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन ! राधानन्दन कर्णकी यह बात सुनकर आपके 
पुत्र और सैनिक एक दूसरेकी ओर देखकर शोकवश बारंबार 
फूट-फूटकर रोने तथा नेत्रोंसे आँसू बद्याने लगे ॥ ९ ॥ 


जाल चर्च 
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प्रवतेमाने तु॒ पुनर्महाहवे 
विगाह्ममानासु चमूषु पार्थिव: । 
अथात्रवीद्धघंकर॑ तदा बचो 
रथषंभान्‌ सर्वेमहारथषभः ॥ १० ॥ 











पाण्डवसेनाके राजालोगोॉंद्वारा जब कौरव-सेनाका ध्वंस 
होने लगा और बड़ा भारी संग्राम आरम्भ हो गया) तब 
सम्पूर्ण महारथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण समस्त श्रेष्ठ रथियोंका हर्ष और 
उत्साह बढ़ाता हुआ इस प्रकार बोछा--॥ १० ॥ 


जगत्यनित्ये सतत प्रधावति 
प्रचिन्तयन्नस्थिरमद्य छक्षये । 
भवत्सु तिष्ठत्खिह पातितो स्धे 
गिरिप्रकाशः कुरुपुज्ञवः कथम्‌ ॥ ११॥ 
“सदा मृत्युकी ओर दौड़ लगानेवाले इस अनित्य संसारमें 
आज मुझे बहुत चिन्तन करनेपर भौ कोई वस्तु स्थिर नहीं 
दिखायी देती; अन्यथा युद्धमें आप-जेसे शूर-वीरोंके रहते 
हुए पर्वतके समान प्रकाशित होनेवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्म केसे 
मार गिराये गये १॥ ११ ॥ 


निपातिते शान्तनवे महारथे 
दिवाकरे भूतलमास्थिते यथा। 
न पार्थिवाः सोहुमरल धनंजयं 
गिरिप्रवोढारमिवानिल द्रुमाः ॥ १२॥ 
“भमहारथी शान्तनुनन्दन भीष्मका रणमें गिराया जाना 
सूयंके आकाशसे गिरकर प्रथ्वीपर आ पड़नेके समान है। 
यह हो जानेपर समस्त भूपाछ अर्जुनका वेग सहन करनेमें 
असमथ हैं, जैसे पर्वतोंकों भी ढोनेवाले वायुका वेग साधारण 
वृक्ष नहीं सह सकते हैं ॥ १२॥ 
हतप्रधानं त्विदमात॑रूप॑ 
परेहतोत्साहमनाथमद्य वै। 
मया कुरूणां परिपाल्यमाहवे 
बल यथा तेन महात्मना तथा ॥ १३ ॥ 
“आज यह कौरवदल अपने प्रधान सेनापतिके मारे जानेसे 
अनाथ एवं अत्यन्त पीड़ित हो रहा है । शन्रुओने इसके 
उत्साहको नष्ट कर दिया है। इस समय संग्रामभूमिमें मुझे 
इस कौरवसेनाकी उसी प्रकार रक्षा करनी है) जैसे महात्मा 
भीष्म किया करते थे ॥ १३ ॥ 


समाहित चात्मनि भारमीदर्श 

जगत्‌ तथानित्यमिदंं च॒ लक्षये | 
निपातितं चाहवशौण्डमाहवे 

कथ्थं नु कुयोमहमीदशे समयम्‌ ॥ १७॥ 


“मैंने यह मार अपने ऊपर ले लिया । जब मैं यह देखता 
हूँ कि सारां जगत्‌ अनित्य है तथा युद्धकुशछ भीष्म भी 
युद्धमें मारे गये हैं; तब ऐसे अवसरपर मैं भय किस 
लिये करूँ १ ॥ १४ ॥ 

अहं तु तान्‌ कुरुवृषभानजिह्मगः 
प्रवेशयन यमसदनं चरन्‌ रणे। 


द्रोणांभिषेकपव ] 


द्वितीयो5ध्यायः 
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यशः परं जगति विभाव्य वर्तिता 
परेहतो भुवि शयिताथवा पुनः ॥ १५॥ 
“मैं उन कुरुप्रवर पाण्डबोंको अपने सी जानेवाले बाणों- 
द्वारा यमलोकमें पहुँचाकर रणभूमिंमें विचरूँगा और संसारमें 
उत्तम यशका विस्तार करके रहूँगा अथवा शन्नुओंके हाथसे 
मारा जाकर युद्धभूमिमें सदाके लिये सो जाऊँगा ॥ १५ ॥ 
युधिष्टिरो ध्वुतिमतिसत्यसत्त्ववान्‌ 
बृकोद्रों गजशततुल्यविक्रमः । 
तथाजुनस्त्रिदशवरात्मजो युवा 
न तद्॒लं॑ खुजयमिहामरेरपि ॥ १६॥ 


ध्युधिष्ठिर धेय॑) बुद्धि, सत्य और सच्त्वगुणसे सम्पन्न हैं | . 


भीमसेनका पराक्रम सैकड़ों हाथियोंके समान है तथा अर्जुन 
भी देवराज इन्द्रंके पुत्र एवं तरुण हैं। अतः पाण्डवोंकी 
सेनाको सम्पूर्ण देवता मी सुगमतापूर्वक नहीं जीत सकते || 
यमो रणे यत्र यमोपमौ बले 
ससात्यकियंत्र च देवकीखुतः । 
न तद्वर्ल कापुरुषो5भ्युपेयिवान्‌ 
निवतेते स॒त्युमुखान्न चाखुभृत्‌॥ १७ ॥ 
“जहाँ रणभूमिमें यमराजके समान नकुल और सहदेव 
विद्यमान हैं, जहाँ सात्यकि तथा देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, उस सेनामें कोई कायर मनुष्य प्रवेश कर जाय 
तो वह मौतके मुखसे जीवित नहीं निकल सकता || १७ ॥ 
तपो5भ्युदीण तपसेव बाध्यते 
बल बलेनेव तथा मनखिम्रिः। 
मनश्थ में शत्रुनिवारणे धुवं 
खरक्षण चाचलवद्‌ व्यवस्थितम्‌ ॥ १८॥ 
धमनस्वी पुरुष बढ़े हुए तपका तपसे और प्रचण्ड बलका 
बलसे ही निवारण करते हैं । यह सोचकर मेरा मन भी 
शत्रुओंकों रोकनेके लिये दृढ़ निश्चय किये हुए. है तथा अपनी 
रक्षेके लिये भी पर्व॑तकी भाँति अविचल भावसे स्थित है ॥ 
ण्वं चेषां बाधमानः प्रभाव॑ 
गत्ववाह ताअयाम्यय सखूत । 
मित्रद्रोहो म्षणीयो न मेषु्यं 
भग्ने सेन्‍ये यः समेयात्‌ स मित्रम॥ १९॥ 
किर कर्ण अपने सांरथिसे कहने छगा --५सूत ! इस प्रकार मैं 
युद्धमें जाकर इन शत्रुओंके बढ़ते हुए प्रभावकों नष्ट करते हुए. 
आज इन्हें जीत छूँगा । मेरे मित्रोंके साथ कोई द्रोह करे; यह मुझे- 
सह्य नहीं। जो सेनाके भाग जानेपर भी साथ देता है, वही मित्र है।। 
कतोस्म्येतत्‌. सत्पुरुषार्यकर्म 
त्यक्तवा प्राणानजुयास्यामि भीष्मम। 
सवोन्‌ संख्ये शत्रुसंघान हनिष्ये 
हतस्तेवों वीरलोक प्रपत्स्ये ॥ २० ॥ 


ध्या तो में सत्पुरुषोंके करनेयोग्य इस श्रेष्ठ कायेको सम्पन्न 
करूँगा अथवा अपने प्रार्णोका परित्याग करके भीष्मजीके ही 
पथपर चला जाऊँगा । मैं संभ्रामभूमिमें शत्रुओंके समस्त 
समुदायोंका संहार कर डाूँगा अथवा उन्हींके हाथसे मारा 
जाकर वीर-लोक प्रास कर दूँगा.॥ २०॥ 


सम्प्राकुण्े. रुदितिसख्लीकुमारे 
पराहते पोरुषे धातराष्टे। 
मया ऋरृत्यमिति जानामि खूत 
तस्माद्‌ राशस्त्वच्य शत्रून्‌ विजेष्ये॥ २१॥ 
सूत ! दुर्योधनका पुरुषार्थ प्रतिहत हो गया है | उसके 
स्री-बच्चे रो-रोकर ५्त्राहि-त्राहि? पुकार रहे हैं| ऐसे अवसर- 
पर मुझे क्‍या करना चाहिये) यह में जानता हूँ । अतः आज 
मैं राजा दुर्योधनके शत्रुओंको अवश्य जीतूँगा ॥ २१ ॥ 


कुरून्‌ रक्षन पाण्डुपुतआजिधघांसं- 
स्त्यक्त्वा प्राणान्‌ घोररूपे रणे:स्मिन्‌ । 
सवोन्‌ संख्ये शत्रुसंघान निहत्य 
दास्याम्यहं चातराष्ट्राय राज्यम्‌ ॥ २२॥ 
“कौरवॉंकी रक्षा और पाण्डवोंके बधकी इच्छा करके 
मैं प्राणोंकी भी परवा न कर इस महाभयंकर युद्धमें समस्त 
शत्रुओंका संहार कर डारूँगा और दुर्याधनको सारा राज्य 
सोंप दूँगा ॥ २२॥ 


निबध्यतां मे कव्च॑ विचित्र 
, हैम॑ शुभ मणिरलावभासि | 
 शिरखाणं चा्कसमानभासं 
धनुः शरांश्वापश्मिविधाहिकल्पान्‌ ॥ २३ ॥ 
“तुम मेरे शरीरमें मणियों तथा रज्लोंसे प्रकाशित सुन्दर 
एवं विचित्र सुबरणमय कवच बाँध दो और मस्तकपर सूर्यके 
समान तेजस्वी शिरस्त्राण रख दो | अग्नि; विष तथा सर्पके 
समान भयंकर बाण एवं घनुष ले आओ ॥ २३ ॥ 


उपासज्ञन्‌ षोडश योजयन्तु 
धनूंषि द्व्यानि तथा55हरन्तु । 
असींश्व शक्तीश्व गदाश्व गुर्वीः 
शह्ठई च॒ जाम्बूनद्चित्रनालम्‌ ॥ २४ ॥ 
'मेरे सेवक बाणोंसे भरे हुए सोलह तरकस रख दें; दिव्य 
घनुष ले आ दें; बहुत-से खज्नों; शक्तियों, भारी गदाओं तथा 
सुवर्णजटित विचित्र नालवाले शह्_ुको भी ले आकर रख दें || 
इमां रोक्‍्मों नागकक्ष्यां त्रिचित्रां 
, बर्ज चित्र द्व्यमिन्दीवराइम । 
लअशणवस्त्रोवप्रसज्यानयन्तु 
चित्रां मालां चारुबद्धां सलाजाम्‌।२५। 
“हाथीको बाँधनेके लिये बनी हुई इस विचित्र सुनहरी 
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रस्सीको तथा कमलके चिहसे युक्त दिव्य एबं अद्भुत ध्बजको 
स्वच्छ सुन्दर वस्त्रोंसे पोंछकर ले आयें | इसके सिवा सुन्दर 
ढंगसे गुँथी हुई विचित्र माछा और खील आदि माज्ञलिक 
वस्तुएँ प्रस्तुत करें ॥ २५ ॥ 
अश्वान भ््यान्‌ पाण्डुरा भ्रप्रकाशान 
पुष्ठान्‌ स्नातान्‌ मन्‍्ज्रपूताभिरद्धिः । 
तप्तैभोण्डेः. काशनेरमभ्युपेता- 
ब्शीघ्राब्छीघ्र खूतपुञानयस्व ॥ २६ ॥ 
धसूतपुत्र | तुम शीघ्र ही मेरे लिये श्रेष्ठ एवं शीघ्रगामी 
घोड़े ले आओ; जो श्वेत बादलोंके समान उज्ज्वल तथा 
मन्त्रपूत जलसे नहाये हुए. हों, शरीरसे हृष्टपुष्ट हों और 
जिन्हें सोनेके आभूषणोंसे सजाया गया हो ॥ २६ ॥ 


रथं॑ चाय्यं हेममालावनद्ं 
रलेश्वित्र सूर्यचन्द्रप्रकारेः । 
दब्येयुक्त सम्प्रहारोपपन्ले- 
वांहैयुक्त. तूर्णमावतेयख ॥ २७॥ 
“उन्हीं घोड़ोंसे जुता हुआ सुन्दर रथ शीघ्र ले आओ); 
जो सोनेकी मालाओंसे अल्कृत, सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होनेवाले विचित्र रत्लोंसे जटित तथा युद्धोपयोगी 
सामग्रियोंसे सम्पन्न हो | २७ ॥ 


चित्राणि चापानि च वेगवन्ति 
ज्याश्वोत्तमाः संनहनोपपन्नाः । 
तृणांश्व पूणोन्‌ महतः शराणा- 
मासाद्य गात्रावरणानि चैब ॥ २८॥ 
“विचित्र एवं वेगशाली धनुष) उत्तम प्रत्यञ्चा, कवच; 
बाणोंसे भरे हुए विशाल तरकस और शरीरके आवरण-इन 
सबको लेकर शीघ्र तेयार हो जाओ ॥ २८ ॥ 


प्रायात्रिक॑ चानयताशु सर्वे 
दृध्ता पूर्ण वीर कांस्यं च हैमम्‌ । 
आनीय मालामवबध्य चाह्ले 
प्रवादयन्त्वाशु जयाय भेरीः ॥ २९ ॥ 
“वीर ! रणयात्राकी सारी आवश्यक सामग्री; दहीसे भरे 
हुए. कांस्य और सुवर्णके पात्र आदि सब कुछ शीघ्र ले 
आओ | यद्द सब छानेके पश्चात्‌ मेरे गलेमें माछा पहनाकर 
विजय-यात्राके लिये तुमछोग तुरंत नगाड़े बजवा दो ॥ २९ ॥ 
प्रयाहि खूताशु यतः किरीटी 
बृकोद्रो धर्मंखुतो यमौ च। 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
भीष्माय गच्छामि हतो द्विषद्धिः ॥३०॥ 
“सूत | यह सब कार्य करके तुम शीघ्र ही रथ लेकर उस 
स्थानपर चलो, जहाँ किरीटघारी अर्दन/ भीमसेन) धर्मपुत्र 


युधिष्टिर तथा नकुर-सहदेव खड़े हैं । वहाँ युद्धश्थलमें उनसे 
मभिड़कर या तो उन्‍्हींको मार डालूँगा या स्वयं ही शत्रुओंके 
हाथसे मारा जाकर भीष्मके पास चला जाऊँगा। ३० ॥ 


यस्मिन्‌ राजा सत्यध्चुतियुधिष्ठिरः 
समास्थितो भीमसेनाजुनों च । 
वाखुदेवः सात्यकिः खंजयाश्र 
मन्‍्ये बल तदजय्यं महीपैः ॥ ३१॥ 
“जिस सेनामें सत्यध्षृति राजा युधिष्ठिर खड़े हों) भीमसेन। 
अजुन) वासुदेव/ सात्यकि तथा सुज्ञय मौजूद हों) उस 
सेनाको मैं राजाओंके लिये अजेय मानता हूँ ॥ ३१॥ 
त॑ चेन्मृत्युः सबोहरो5भिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्त:समरे किरीटिनम्‌ । 
तथापि हन्तास्मि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा भीष्मपथा यमाय ॥ ३२॥ 
“तथापि मैं समरभूमिमें सावधान रहकर युद्ध करूँगा और 
यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु खवयं आकर अर्जुनकी 
रक्षा करे तो भी मैं युद्धके मैदानमें उनका सामना करके 
उन्हें मार डाूँगा अथवा स्वयं ही भीष्मके मार्गसे यमराजका 
दर्शन करनेके लिये चला जाऊँगा ॥ ३२ ॥ 


न त्वेवाहं न गमिष्यामि तेषां 
मध्ये शूराणां तत्र चाहं ब्रवीमि। 
मित्रद्ुददी दुर्बठभक्तयो ये 
पापात्मानो न ममैते सहायाः ॥ ३३ ॥ 
अब ऐसा तो नहीं हो सकता कि मैं उन चूरवीरोंके 
बीचमें न जाऊँ । इस विषयमें में इतना ही कहता हूँ कि 
जो मित्रद्रोही हों, जिनकी स्वामिभक्ति दुबछ हो तथा जिनके 
मनमें पाप भरा हो; ऐसे छोग मेरे साथ न रहें? | ३३ ॥ 
संजय उवाच 
सम्ृद्धिमन्‍्त॑ रथमुत्तमं॑ ह॒ढं 
सकूबरं हेमपरिष्कृतं शुभम्‌। 
पताकिन॑ वातजवबैह योत्तमे- 
थुक्त समास्थाय ययौ जयाय ॥ ३४॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर कर्ण वायुके 
समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए; कूबर और पताका- 
से युक्त; सुवर्णभूषित। सुन्दर, समृद्धिशाली, सुदृढ़ तथा 
श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो युद्धमें विजय पानेके लिये चल दिया | 


सम्पूज्यमानः कुरुभिमंहात्मा 
रथषंभो देवगणेयथेन्द्रः । 
ययौ.. तदायोधनमुग्रधन्वा 
यज्ञावसानं.. भरतषंभस्य ॥ ३५ ॥ 
उस समय देवगणोंसे इन्द्रकी भाँति समस्त कौरवोंसे 


द्रोणाभिषेकर्त ] 


३१०९ 
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वरूथिना महता सध्वजेन 
सुवर्णमुक्तामणिरत्लमालिना । 
सद्श्वयुक्तेन रथेन कर्णों 
मेघखनेनाक इवामितोजाः ॥ ३६॥ 
सुबर्ण. मुक्ता। मणि तथा र्ोंकी 
मालछासे अलंकृत सुन्दर ध्वजासे सुशोमितः 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा मेघके समान 
गम्भीर घोष करनेत्राले रथके द्वारा अमित 
तेजस्वी कर्ण विद्याल सेना साथ लिये युद्ध भूमि- 
की ओर चल दिया ॥ ३६ ॥ 
हुताशनाभः स हुताशनप्रभे 
शुभः शुभे वे ख्वसथे धनुर्धरः । 
स्थितो रराजाधिरथिमंहार थः 
खय॑ विमाने सुरराडिवास्थितः ॥ ३७॥ 
अम्निकरे समान तेजस्वी अपने सुन्दर रथपर ब्रठा हुआ अभि- 
सहृश कान्तिमान्‌ ; सुन्दर एवं घनु४र महारथी अधिरथपुत्र कर्ण 
विमानमें विराजमान देवराज इन्द्रके समान सुशोमित हुआ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णनिर्याणे द्वितीयोउध्यायः॥ २ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत द्रोणपरवके अन्त्गंत द्रोणामिषेकबमें कर्णकी रणयात्राविदयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३८ झछोक हैं ) 
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तृतीयो5ध्यायः 


भीष्मजीके प्रति कणेका कथन 


संजय उवाच 
शरतल्पे महात्मानं शयानममितोजसम | 
महावातसमूहेन  समुद्रमिब शोषितम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! अमित तेजस्वी महात्मा 
भीष्म ब्राण-शय्यापर सो रहे थे । उस समय वे प्र्यकालीन 
महावायुसमूहसे सोख छिये गये समुद्रके समान जान 
पड़ते थे ॥ १॥ 


पितामहं भीष्म सर्वक्षत्रान्तक॑ गुरुम्‌ । 
दिव्येरस्रेमहेष्वासं पातितं सव्यलाचिना ॥ २ ॥ 
जयाशा तब पुत्राणां सस्भझा शाम वमे च। 
अपाराणामिव द्वीपमगाधे गाधमिच्छताम्‌ ॥ ३ ॥ 

समस्त क्षत्रियोंका अन्त करनेमें समर्थ गुरु एवं पितामह 
महाधनुर्धर भीष्मको सव्यसाची अजुनने अपने दिव्यास््रोंके 
द्वारा मार गिराया था | उन्हें उस अवस्थामें देखकर आपके 
पुत्रोंकी विजयकी आशा भंग हो गयी । उन्हें अपने कल्याण- 
की भी आशा नहीं रही । उनके रक्षाकबच भी छिल्न-मिन्न 
हो गये । कहीं पार न पानेवाले तथा अथाह समुद्रमें थाह 
चाहनेवाले कोरबोंके लिये भीष्मजी द्वीपके समान आश्रय थे; 
जो पार्थद्वारा धराशायी कर दिये गये थे ॥ २-३ ॥ 
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स्रोतसा यामुनेनेव शरोघेण परिप्लुतम। 
महेन्द्रणब मैनाकमसह्य॑ भुवि पातितम ॥ ४ ॥ 
वे यमुनाके जलप्रवाहके समान बाणसमूहसे व्याप्त हो 
रहे थे | उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था) मानो महेन्द्रने 
असह्य मैनाक पर्वतको धरतीपर गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 
नभरच्युतमिवादित्यं. पतितं घरणीतले । 
शतक्रतुमिवाचिन्त्यं पुरा वृत्रेण निजञ्ञतम ॥ ५ ॥ 
वे आकाशसे च्युत होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए सूर्यके समान 
तथा पूर्बकालमें बृत्रासुससे पराजित हुए. अचिन्त्य देवराज 
इन्द्रके सहश प्रतीत होते थे | ५ ॥ 
मोहन सर्वेसेन्यस्य युधि भीष्मस्य पातनम्‌ । 
ककुदं सर्वेसेन्यानां लक्ष्म सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ६ ॥ 
धनंजयशरेव्या॑प्तं पितरं ते महावतम । 
त॑ वीरशयने वीरं शयानं पुरुषषभम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्ममाधिरथिदंट्रा भरतानां महादयुतिः । 
अवतीय रथादातों बाष्पव्याकुलिताक्षरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्राअलि बद्ध्वा वन्द्मानो5भ्यभाषत । 
उस युद्धस्‍्थलमें भीष्मका गिराया जाना समस्त सैनिकोंको 
मोहमें डालनेवाला था । आपके ज्येष्ट पिता महान्‌ ब्तघारी 


३११० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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भीष्म समस्त सेनिकोंमें श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण घनुर्धरोंके शिरोमणि 
थे। वे अर्जुनके बाणोंसे व्याप्त होकर वीरशय्यापर सो रहे 
थे। उन भरतवंशी वीर पुरुषप्रवर भीष्मको उस अवस्थामें 
देखकर अधिरथपुज्र मह्ातेजस्वी कर्ण अत्यन्त आते होकर 
रथसे उतर पड़ा और अज्ञलि बाँध अभिवादनपूर्बक प्रणाम 
करके आँसूसे गद्गद वाणीमें इस प्रकार बोला--॥ ६-८३ ॥ 
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अद्य गाण्डीवघोषस्य वीयेशाः सव्यसाचिनः ॥ १४ ॥ 
कुरवः संत्रसिष्यन्ति वज्रपाणरिवासुरा।।.... 
“आज गाण्डीवकी टंकार करनेवाले सव्यसाची 
अजुनके पराक्रमको जाननेवाले कौरव उनसे उसी प्रकार 
डरेंगे, जसे वज्रधारी इन्द्रसे असुर भयभीत होते हैं ॥ १४३॥ 
अद्य गाण्डीवमुक्ताना- 
मशनीनामिव खनः ॥ १५॥ 
आसयिष्यति बाणानां 
कुरूनन्यांश्व पार्थिवान्‌ । 
“आज गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंका 
बज़््पातके समान शब्द कौरवों तथा अन्य 








कर्णा १.हमस्मि भद्रं॑ ते वद्‌ मामभि भारत ॥ ९ ॥ 
पुण्यया क्षेम्यया वाचा चश्लुषा चावलोकय | 
“भारत ! आपका कल्याण हो । मैं कर्ण हूँ। आप अपनी 
पवित्र एवं मज्लल्मयी वाणीद्वारा मुझसे कुछ कहिये और 
कल्याणमयी दृष्टिद्वारा सेरी ओर देखिये ॥ ९३ ॥ 
न नूनं खुकतस्पेह फल कश्थित्‌ खमइनुते ॥ १० ॥ 
यत्र धर्मपरो वृद्धः शेते भुवि भवानिह। 
“निश्चय ही इस छोकमें कोई भी अपने पुण्यकर्मोका फल 
यहाँ नहीं भोगता है; क्योंकि आप वृद्धावस्थातक सदा धघर्ममें ही 
तत्पर रहे हैं; तो भी यहाँ इस दशामें घरतीपर सो रहेहैं ॥ १०३॥ 
कोशसंचयने मन्त्र व्यूंदे प्रदरणेषु च॥११॥ 
नाहमन्यं प्रपद्यामि कुरूणां कुरुपुज्ञव । 
बुद्धा विशुद्धया युक्तो यः कुरूंस्तारयेद्‌ भयात्‌ ।१२। 
योधांस्तु बहुधा हत्वा पितृलोक॑ गमिष्यति | 
“कुरुश्रेष्ठ | कोश-संग्रह। मन्त्रणा, व्यूइ-रचना तथा अख्त्र- 
शस्त्रोंके प्रह्ारमें आपके समान कौरववंशर्म दूसरा कोई मुझे 
नहीं दिखायी देता, जो अपनी विश्वुद्ध बुद्धिसे युक्त हो समस्त 
कौरबोंको भयसे उबार सके तथा यहाँ बहुत-से योद्धाओंका 
बध करके अन्तमें पितृ-लछोकको प्राप्त हो ॥ ११-१२३ ॥ 
अद्यप्रभृति संक्रुद्धा व्यानप्ना इब मसुगक्षयम ॥ १३॥ 
पाण्डवा भरतश्रेष्ठ करिष्यन्ति कुरुक्षयम्‌ | 
“मरतश्रेष्ठ ! आजसे क्रोधमें भरे हुए, पाण्डव उसी प्रकार 
कौरवोंका विनाश करेंगे, जैसे व्याप्न हिरनोंका ॥ १३३ ॥ 





राजाओंको भयभीत कर देगा ॥ १५३६ ॥ 


समिद्धो5श्नियंथा वीर 

महाज्वालो द्रुमान्‌ ददह्देत्‌ ॥ १६॥ 
धातराष्ट्रान्‌ प्रधक्ष्यन्ति 

तथा बाणाः किरीटिनः । 

“्वीर ! जैसे बड़ी-बड़ी लपटोसे युक्त प्रज्वल्ति 
हुई आग बृक्षोंकी जलाकर भस्म कर देती है; 
उसी प्रकार अजुनके बाण धुृतराष्ट्रके पुत्रों तथा उनके 
सेनिकोंको जला डालेंगे | १६६ ॥ 
येन येन प्रसरतो वाय्वश्ली सहिती बने ॥१७॥ 
तेन तेन प्रदहतो भूरिगुल्मतृणदुमान्‌ । 

ध्वायु और अम्निदेव-ये दोनों एक साथ वनमें जिस-जिस 
मार्गसे फेलते हैं, उसी-उसीके द्वारा बहुत-से तृण, दक्ष और 
लताओंको भस्म करते जाते हैं ॥ १७३ ॥ 
यादशो सिः समुद्धतस्तादक पार्थों न संशयः ॥१८॥ 
यथा वायुनरव्यात्र तथा कृष्णो न संशयः | 

“पुरुषसिंह ! जैसी प्रज्वलित अभि होती है; बेसे ही 
कुन्तीकुमार अर्जुन हैं-इसमें संशय नहीं है और जेंसी 
वायु होती है वैसे ही श्रीकृष्ण हैं; इसमें भी संशय 
नहीं है ॥ १८६ ॥ 
नदतः पाश्चजन्यस्य रसतो गाण्डिवस्थ च ॥ १९ ॥ 
श्रुत्वा सवोणि सेन्यानि त्रासं यास्यन्ति भारत । 

भारत ! बजते हुए पाश्चजन्य और टंकारते हुए गाण्डीव 
घनुषकी भयंकर ध्वनि सुनकर आज सारी कौरव सेनाएँ: 
भयभीत हो उठेंगी ॥ १९३ ॥ 
कपिध्वजस्योत्पततो रथस्यामित्रकर्षिणः ॥ २० ॥ 
शब्दं सोहुं न शक्ष्यन्ति त्वास्॒ते वीर पार्थिवाः । 

प्वीर | शत्रुसृदन कपिध्वज अजुनके उड़ते हुए. रथकी 
घरघराहटको आपके सिवा दूसरे राजा नहीं सह सकेंगे | २०३॥ 


द्रोणाभिषेकपव ] 


चतुथां धध्यायः 


३१११ 
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को हाजुनं योधयितुं त्वद्न्‍्यः पार्थिवो5हति ॥ २१ ॥ 
यस्य दिव्यानि कमोणि प्रवदन्‍न्ति मनीषिणः। 

अमाजुषैश्च संग्रामस्न्‍्यम्बकेण महात्मना ॥ २२॥ 

तस्माच्चैव वर प्राप्तो दुष्प्रापमकृृतात्मभिः । 

को 5न्‍्यः शक्तो रणे जेतुं पूर्व यो न जितस्त्वया॥ २३ ॥ 


“आपके सिवा दूसरा कौन राजा अजुनसे युद्ध कर सकता 
है ! मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोंका बखान करते हैं) 
जो मानवेतर प्राणियों--असुरों तथा देत्योंसे भी संग्राम कर 
चुके हैं, त्रिनेत्रधारी महात्मा भगवान्‌ शद्जूरके साथ भी जिन्होंने 
युद्ध किया है और उनसे वह उत्तम वर प्राप्त किया है। जो 
अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये सवंथा ढुलम है। जिन्हें पहले 
आप भी जीत नहीं सके हैं, उन्हें आज दूसरा कौन युद्धमें 
जीत सकता है? ॥ २१-२३ ॥ 





जितो येन रण रामो भवता वीयशालिना । 
क्षत्रियान्तकरो घोरो देवदानवद्पेहा ॥ २४ ॥ 


“आप अपने पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर थे । आपने 
देवताओं तथा दानवॉंका दर्ष दलन करनेवाले क्षत्रियहन्ता 
घोर परशुरामजीको भी युद्धमें जीत लिया है ॥ २४ ॥ 

तमदाह पाण्डवं युद्धशौण्ड- 

ममसृष्यमाणों भवता चानुशिष्टः । 
आशीविषं॑ दृश्िहरं खुघोरं 

शुर शक्ष्यास्यस्त्रबलानिहन्तुमू ॥ २५ ॥ 

“आज याद आपकी आज्ञा हो तो में अमर्षमें भरकर 
दृष्टि हर लेनेवाले विषधर सर्पके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध- 
कुशल शूरबीर पाण्डुपुत्र अजुनकी अपने अख्बलसे 
मार सकूँगा? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्बणि कर्णवाक्ये तृतीयोडध्यायः.॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभार्त द्रीणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेक पर्वेमें कर्णवाक्यविष्यक तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ ३ ॥ 





चतुथों5ध्यायः 
भीष्मजीका कणको प्रोत्साहन देकर थरुंद्धेके लिये भेजना तथा कर्णके आगमनसे कोरवोंका हर्षोल्लास 


संजय उवाच 

तस्य लालप्यतः श्र॒त्वा कुरुवृदधः पितामहः । 
देशकालोचितं वाक्यमत्रवीत्‌ प्रीतमानसः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार बहुत कुछ बोलते 
हुए कर्णकी बात सुनकर कुरु कु लके बृद्ध पितामह भीष्मने प्रसन्न- 
चित्त होकर देश और कालके अनुसार यह बात कही--॥ १॥ 
समुद्र इव सिन्धूनां ज्योतिषामिव भास्करः। 
सत्यस्य च यथा सन्‍तो बीजानामिव चोवेरा ॥ २ ॥ 
पजन्य इव॒भूतानां प्रतिष्ठा सुहृदां भव । 
बान्धवास्त्वानुजीवन्तु सहस्लाक्षमिवामराः ॥ हे ॥ 

“कर्ण ! जैसे सरिताओंका आश्रय समुद्र ज्योतिर्मय 
पदार्थोका सूर्य, सत्यका साधु पुरुष) बीजोंका उर्वरा भूमि और 
प्राणियोंकी जीविकाका आधार मेष है; उसी प्रकार तुम भी 
अपने सुहृदोंके आभ्रयदाता बनो । जेसे देवता सहखलोचन 
इन्द्रका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, उसी प्रकार 
समस्त बन्धु-बान्धव तुम्हारा आश्रय छेकर जीवन धारण करें ॥ 
मानहा भव शरत्रुूणां मित्राणां नन्दिवर्धनः । 
कौरवाणां भव गतियथा विष्णुर्दिबीकसाम्‌ ॥ ४ ॥ 

(तुम शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले और मित्रोंकां 
आनन्द बढ़ानेवाले होओ | जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंके 
आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम कौरवोंके आधार बनो ॥ ४ ॥ 
खबाहुबलवीयंण धातराष्ट्रजयेषिणा । 
कण राजपुरं गत्वा काम्बोजा निर्जितास्त्वया ॥ ५ ॥ 


“कर्ण ! तुमने दुयोधनके लिये विजयकी इच्छा रखकर 
अपनी भुजाओंके बछ और पराक्रमसे राजपुरमें जाकर समस्त 
काम्बोजोंपर विजय पायी है ॥ ५ ॥ 


'गिरिवजगताश्चापि नमझजित्पमुखा न्॒पाः । 


अस्वष्ठाश्व॒ विदेहाश्व गान्धाराश्व जितास्त्वया ॥ ६ ॥ 
“गिरिव्रजके निवासी नग्नजित्‌ आदि नरेश) अम्बष्ठ, 
विदेह और गान्धारदेशीय क्षत्रियॉँकी भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ६ ॥ 
हिमवद्दुर्गनिलयाः किराता रणककंशाः । 
दुर्यांधनस्य वशगास्त्वया कर्ण पुरा छृताः ॥ ७ ॥ 
“कर्ण ! पूर्वकालमें तुमने हिमालयके दुर्गमें निवास करने- 
वाले रणककंश किरातोंको भी जीतकर दुर्योधनके अधीन 
कर दिया था ॥ ७॥ 
उत्कल् मेकलाः पौण्डराः कलिज्ञन्ध्राश्व संयुगे। 
निषादाश्च त्रिगतोश्व बाह्लीकाश्व॒ जितास्त्वया ॥ ८ ॥ 
“उत्कछ) मेकल) पौण्ड़, कलिंग) अंप्र) निषाद; त्रिगर्त 
और बाह्ीक आदि देशोंके राजाओंकों भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ८ ॥ 
तत्र तत्र च संग्रामे दुर्याधनहितेषिणा । 
बहवश्च जिताः कर्ण त्वया वीरा महोजसा ॥ ९ ॥ 
“कर्ण | इनके सिवा और भी जहाँ-तहाँ संग्राम-भूमिमें 
दुर्याधनका हित चाहनेवाले तुम महापराक्रमी शूरवीरने 
बहुत-से वीरोंपर विजय पायी है ॥ ९ ॥ 


३3११२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








यथा दुर्योधनस्तात संशातिकुलबान्धवः । 
तथा त्वमपि सर्वेषां कौरवाणां गतिभंव ॥ १० ॥ 
प्तात ! कुटुम्बी, कुछ और बन्धु-बान्धर्वोंसहित दुर्योधन 
जैसे सब कौरवोंका आधार है, उसी प्रकार तुम भी कौरबोंके 
आश्रयदाता बनो ॥ १० ॥ 
शिवेनाभिवदामि त्वां गचछ युध्यस्व शत्रुभिः। 
अनुशाथि कुरून्‌ संख्ये धत्ख दुर्याधने जयम्‌ ॥ ११॥ 
“मैं तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ; जाओ) शत्रुओंके साथ युद्ध करो | रणक्षेत्रमें कौरव 
सेनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्थयोधनक्ों विजय 
प्राप्त कराओ ॥ ११ ॥ 
भवान्‌ पौत्रसमो5स्माक यथा दुर्योधनस्तथा | 
तवापि धमतः सर्वे यथा तस्य बय॑ तथा ॥ १२॥ 
“दुर्यो घबनकी तरह तुम भी मेरे पौत्रके समान हो | धर्मतः 
जेसे मैं उसका हितैषी हूँ; उसी प्रकार तुम्हारा भी हूँ॥ १२ ॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकाल्लोके विशिष्ठं संगतं सताम्‌ । 
सद्धिः सह नरश्रेष्ठ प्रबवदन्‍न्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | संसारमें यौन (कोठुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोंके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 
स सत्यसंगतो भूत्वा ममेदमिति निश्चितः। 
कुरूणां पालय बल यथा दुर्योधनस्तथा ॥ १७॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा ही है; 
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ऐसा निश्चित त्रिचार रखकर दुर्याधनके ही समान समस्त 
कोरवदलकी रक्षा करो? ॥ १४ ॥ 
निशम्य वचन तस्थ चरणावभिवाद्य च । 
ययौ बैकतनः कर्णः समीपं सर्वंधन्विनाम्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजीका यह बचन सुनकर विकर्तनपृत्र कंणने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण धनुर्धर 
सैनिकोंके समीप चला गया || १५ ॥ 
सो5भिवीक्ष्य नरौघाणां स्थानमप्रतिमं महत्‌ । 
व्यूढप्रहरणोरस्क सैन्य तत्‌ समबूंहयत्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ कर्णने कौरव सैनिकोंका वह अनुपम एवं विशाल 
स्थान देखा । समस्त सैंनिक व्यूहाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थलके समीप अनेक प्रकारके अख््र-शस््रोंको बाँधे हुए 
थे | कर्णने उस समय सारी कोरव-्सेनाको उत्साहित किया ॥ 
हृषिताः कुरबः सर्वे दुर्योधनपुरोगमाः । 
उपागतं॑ महाबाह सव्वोनीकपुर/सरम ॥ १७॥ 
कर्ण दष्ठा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम । 
समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाहु, महामनस्वी 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्योधन 
आदि समस्त कौरव हर्षसे खिल उठे ॥ १७३ ॥ 
छए्वेडितास्फोटितरवेंः.. खसिहनादरवबैरपि । 
घनुःशब्देश्व विविधेः कुरवः समपूजयन्‌ ॥ १८ ॥ 
उन समस्त कौरवोंने उस समय गजने। ताल ठोकनेः 
सिंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे घनुषकी टंकार फैलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णाश्वासे चतु्थोअ्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत द्रोणामिषेकपवेर्में कर्णणा आश्वासनविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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; पञ्ममो5ध्यायः 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्यात्र॑ दृष्ठा कर्णमवस्थितम्‌ । 
हे दुर्याधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! पुरुषसिंह कर्णकों रथपर 
बैठा देख दुर्योधनने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


सनाथमिव मन्येपहं भवता पालितं बलम । 

अन्न कि नु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधायंताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा हैः 

इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ | अब यहाँ हमारे 

लिये क्‍या करना उपयोगी और हितकर है। इसका 

निश्चय करो? ॥ २॥ 


कर्ण उवाच 
ब्रूहि नः पुरुषव्यात्र त्व॑ हि प्राशतमो नप । 
यथा चार्थेपतिः छृत्यं पश्यतेन तथेतरः ॥ हे ॥ 
कणने कहा--पुरुषसिंह नरेश्वर ! तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि धनका 
स्वामी उसके सम्बन्ध्मं आवश्यक कतंव्यका जैसा विचार 
करता है; बसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते सम सर्वे तव वबचः श्रोतुकामा नरेश्वर । 
नान्‍्याय्यं हि भवान्‌ वाक्य ब्रूयादिति मतिमंम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर | हम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं | मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कहोंगे; जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्य ] 


पश्चमो5्ध्यायः 


३११३ 











दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणेता5 5सीद्‌ वयसा विक्रमेण च । 
श्रुतत चोपसम्पन्नः सर्वे्योधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कर्ण घ्नता शात्रुगणान्‌ मम । 
खुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ दे ॥ 
दुर्याधनने कहा--कर्ण ! पहले आयु। बल-पराक्रम 
और विद्यामें सबसे बढ़े-चढ़े पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे। वे अत्यन्त यशस्त्री महात्मा पितामह समस्त योद्धाओंको 
साथ छे उत्तम युद्ध-प्रणालद्वारा मेरे शन्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिनोंतक हमारा पाछन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कम कृतवत्यास्थिते दिवम्‌ । 
क॑ नु सेनाप्रणतारं मन्‍्यसे तदनन्‍्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अब स्वर्गोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये हैं | ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो ? ॥ ७ ॥ 
न विना नायक सेना मुहतमपि तिष्ठति । 
आहवेष्वाहवश्रेष्ट नेत॒हीनेव. नोजले ॥ ८ ॥ 
समराज्भणके श्रेष्ठ वीर | सेनापतिके ब्रिना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममें टिक नहीं सकती है। ठीक उसी तरह; 
जैसे मल्छाहके बिना नाव जलूमें स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


यथा ह्कणंधारा नो रथश्वासारथियंथा । 


द्रवेद्‌ यथेष्ट तद्धत्‌ स्थाइते सेनापति बलम्‌॥ ९ ॥ 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं भी जलमें बह 
जाती है और बिना सारथिका रथ चाहे जहाँ भटक जाता है; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ ॥ 
अदेशिको यथा सार्थः सवेः रच्छे सम्नच्छति । 
अनायका तथा सेना सवोन्‌ दोषान्‌ समछति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके बिना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करना पड़ता है॥ 
स भवान्‌ वीक्ष्य सर्वंषु मामकेषु महात्मसु । 
पश्य सेनापति युक्तमनु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोंपर दृष्टि डाल- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कोन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 
यं हि सेनाप्रणतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
त॑ बयं सहिताः सर्वे करिष्यामो न संशयः ॥ १२५॥ 
इस युद्धस्थलमें तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे, 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीकों सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२॥ 


कर्ण उवाच 

सर्व एव महात्मान इसमे पुरुषसत्तमाः । 

सेनापतित्वमहेन्ति नात्र कायो विचारणा ॥ १३॥ 
कणने कहा--राजन्‌ | ये सभी महामनस्वी पुरुष- 

प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं | इस विषयमें कोई 

अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १३ ॥ 

कुलसंहननशानेबलविक्रमवुद्धिभिः । 

युक्ताः श्रुतज्ञा धीमन्‍त आहवेष्वनिवर्तिनः ॥ १७ ॥ 
जो राजा यहाँ मोजूद हैं, वे समी अपने कुछ) शरीरः 

ज्ञान) बल, पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं । ये सब-के-सब वेदज्ञ, बुद्धिमान और युद्धसे कभी पीछे 

न हटनेवाले हैं ॥ १४॥ 

युगपन्न तु ते शकक्‍याः के सर्वे पुरःखराः । 

एक एव तु कतंव्यो यस्मिन्‌ वेशेषिका गुणाः ॥ १५ ॥ 

: परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते; इसलिये जिस एकमें सभी विशिष्ट गुण हों, उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्पर्धिनां छाषां य््येकं यं करिष्यसि । 

शेषा विमनसो व्यक्त न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले 

हैं | यदि इनमेंसे किसी एकको सेनापति बना छोगे तो 

शेष सब लोग मन-ही-मन अप्रसनन्‍्न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे; यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥१६॥ 

अयं चर सर्वयोधानामाचायः स्थविरो गुरू: । 

युक्तः सेनापतिः कतु द्रोणः शस्त्रश्भतां वंरः ॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य) वयोबृद्ध 

गुरु तथा शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं, वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं | १७ ॥ 

को हि तिष्ठति दुर्धष द्रोणे शख्र॒भ्॒तां बरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो 5स्माच्छुक्राज्लिरसद्शेनात्‌॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ) दुर्जय वीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए, इन शुक्राचाय और बृहस्पतिके समान महानुभावकों 

छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हो सकता है ! ॥ १८ ॥ 

न च सो5प्यस्ति ते योधः सर्वेराजसु भारत । 

द्रोणं यः समरे यान्‍्तं नासुयास्यति संयुगे ॥ १९॥ 
भारत ! समस्त राजाओंमें तुम्हारा कोई भी ऐसा योद्धा नहीं 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

एब . सेनाप्रणतूणामेष. शख्त्रभ्नतामपि । 

एघ बुद्धिमतां चेव श्रेष्ठो राजन गुरुस्तव ॥ २०॥ 


३११२ 


श्रीमहाभारते 





यथा दुर्योधनस्तात सशातिकुलबान्धवः । 

तथा त्वमपि सर्वेषां कौरवाणां गतिभंव ॥ १० ॥ 
ध्तात ! कुठुम्बी, कुछ और बन्धु-बान्धर्वोंसहित दुर्योधन 

जैसे सब कौरवोंका आधार है, उसी प्रकार तुम भी कौरबोंके 

आश्रयदाता बनो ॥ १० ॥ 


शिवेनाभिवदामि त्वां गचछ युध्यस्व शत्रुभिः। 
अनुशाथि कुरून्‌ संख्ये धत्ख दुर्योधने जयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“मैं तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ; जाओ) शन्नुओंके साथ युद्ध करो | रणक्षेत्रमें कौरव 
सैनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनक्रो विजय 
प्राम कराओ ॥ ११ ॥ 
भवान्‌ पौत्रसमो5स्माक यथा दुर्याधनस्तथा | 
तवापि धर्मतः सर्वे यथा तस्य बय॑ तथा ॥ १२॥ 
<दुर्याधनकी तरह तुम भी मेरे पौत्रके समान हो | धर्मतः 
जेसे मैं उसका हितैषी हूँ, उसी प्रकार तुम्हारा मी हूँ ॥ १२ ॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकाल्लोके विशिष्ठ संगतं सताम। 
सद्धिः सह नरश्रेष्ठ प्रबदन्‍न्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | संसारमें यौन ( कोटुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोंके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 


स सत्यसंगतो भूत्वा ममेदर्मिति निश्चितः। 
कुरूणां पालय बल यथा दुर्योधनस्तथा ॥ १४॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा ही है; 
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ऐसा निश्चित त्रिचार रखकर दुर्योधनके ही समान समस्त 
कोरवदलकी रक्षा करो? ॥ १४ ॥ 
निशम्य बचने तस्य चरणावभिवाद्य च | 
ययौ बैकतनः कर्णः समीप॑ सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकर्तनपृत्र कर्णने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण धनुर्घर 
सैनिकोंके समीप चला गया ॥ १५ ॥ 
सो5भिवीक्ष्य नरौघाणां स्थानमप्रतिम॑ महत्‌ । 
व्यूढप्रहरणोरस्क सैन्य तत्‌ समबूंहयत्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ कर्णने कौरव सैनिकोंका वह अनुपम एवं विशाल 
स्थान देखा । समस्त सैंनिक व्यूहाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थल्के समीप अनेक प्रकारके अख्त्र-शस्त्रोंकी बाँधे हुए 
थे | कर्णने उस समय सारी कोरबन्सेनाकों उत्साहित किया ॥ 
हृषिताः कुरबः सर्वे दुर्योधनपुरोगमाः । 
उपागतं॑ महाबाहुँ सव्वोनीकपुर/सरम्‌ ॥ १७॥ 
कर्ण दृष्ठा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम । 
समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाहु, महामनस्वी 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्योधन 
आदि समस्त कौरव हर्षसे खिल उठे ॥ १७३ ॥ 
छएवेडितास्फोटितरवेः. सिहनाद्रवैरपि । 
घनुःशब्देश्व विविधेंः कुरवः समपूजयन्‌ ॥ १८ ॥ 
उन समस्त कौरवोंने उस समय गर्जनेः ताल ठोकनेः 
घिंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे धनुषकी टंकार फैलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णाश्वासे चतुर्थोड्ष्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपवेर्में कर्णका आश्वासनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
---+*०वुष्छ)०-- 


३ पञ्ममो5ध्यायः 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्यात्र॑ दृष्ठा कर्णमवस्थितम्‌ । 
हशे दुर्याधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संज्ञय कहते हैं--राजन्‌ ! पुरुषसिंह कर्णकों रथपर 
बैठा देख दुर्याधनने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


सनाथमिव मन्ये5हं भवता पालितं बलम्‌ । 

अत्र कि नु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधायेताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा है; 

इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ | अब यहाँ हमारे 

लिये क्‍या करना उपयोगी और हितकर है। इसका 

निश्चय करो? ॥ २॥ 


कर्ण उवाकत 
ब्रूहि नः पुरुषव्यात्र त्वं हि प्राशतमो नप । 
यथा चार्थेपतिः रृत्यं पश्यतेन तथेतरः ॥ ३ ॥ 
कर्णने कहा--पुरुषसिंह नरेश्वर | तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि घनका 
स्वामी उसके सम्बन्धर्मं आवश्यक कतंव्यका जैसा विचार 
करता है; वैसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते सम सर्वे तव वचः श्रोतुकामा नरेश्वर । 
नान्‍्याय्यं हि भवान्‌ वाक्य ब्रूयादिति मतिम॑म ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर | हम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं | मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कहोगे; जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


पश्चमो5ध्यायः 
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दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणेता5इसीद्‌ वयसा विक्रमेण च । 
श्रुतनत चोपसम्पन्नः सर्वै्योधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कर्ण घ्नता शत्रुगणान मम । 
खुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनने कहा--कर्ण ! पहले आयु) बलू-राक्रम 
और विद्याम्में सबसे बढ़े-चढ़े पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे। वे अत्यन्त यशस्वी महात्मा पितामह समस्त योद्धाओंको 
साथ छे उत्तम युद्ध-प्रणालद्वारा मेरे शन्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिनोंतक हमारा पाछन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कम कृतवत्यास्थिते दिवम । 
क॑ नु सेनाप्रणतारं मन्‍्यसे तदनन्‍्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अब स्वर्गलोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये हैं | ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो १ ॥ ७ ॥ 
न बिना नायक सेना मुहतमपि तिष्ठति । 
आहवेष्वाहवभ्रेष्टठ नेत॒हीनेव नोजेले ॥ ८ ॥ 
समराज्ञणके श्रेष्ठ वीर | सेनापतिके बिना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममें टिक नहीं सकती है। ठीक उसी तरह; 
जैसे मल्छाहके बिना नाव जलूमें स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


यथा हाकणधारा नो रथश्चासारथियथा । 


द्रवेद्‌ यथेष्ट तद्धत्‌ स्थाइते सेनापति बलम्‌॥ ९ ॥ 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं भी जलमें बह 
जाती है और बिना सारथिका रथ चाहे जहाँ भटक जाता है; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ ॥ 
अदेशिको यथा सार्थः सवेः कच्छे सम्त॒च्छति । 
अनायका तथा सेना सवोन दोषान्‌ समछोति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके बिना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करना पड़ता है।॥ 
स भवान्‌ वीक्ष्य सर्वंषु मामकेषु महात्मसु । 
पश्य सेनापति युक्तमनु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोंपर दृष्टि डाछ- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कोन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 
यं हि सेनाप्रणतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
त॑ बयं सहिताः सर्व करिष्यामो न संशयः ॥ १२॥ 
इस युद्धसस्‍्थलमें तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे, 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीको सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२॥ 


. कर्ण उवाच 
सर्व एव महात्मान इसमे पुरुषसत्तमाः । 
सेनापतित्वमहेन्ति नाञ् कायो विचारणा ॥ १३॥ 
कणने कहा-- राजन ! ये सभी महामनस्वी पुरुष- 
प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं | इस विषयमें कोई 
अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १३ ॥ 
कुलसंहननशानेबलविक्रमवुद्धिभिः । 
युक्ताः श्रुतज्ञा धीमन्‍्त आहवेष्वनिवर्तिनः ॥ १७ ॥ 
जो राजा यहाँ मोजूद हैं, वे समी अपने कुछ) शरीर; 
ज्ञान) बल) पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 
हैं । ये सब-के-सब वेदश) बुद्धिमान्‌ और युद्धसे कभी पीछे 
न हटनेवाले हैं ॥ १४॥ 
युगपन्न तु ते शकक्‍याः करते सर्व पुरःखराः । 
एक एव तु कतेव्यो यस्मिन्‌ बेैशेषिका गुणाः ॥ १५ ॥ 
: परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 
जा सकते; इसलिये जिस एकमें सभी विशिष्ट गुण हों, उसीको 
अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 
अन्योन्यस्पर्धिनां छोषां यद्येकं यं करिष्यसि । 
शोषा विमनसो व्यक्त न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले 
हैं | यदि इनमेंसे किसी एकको सेनापति बना छोगे तो 
शेष सब छोग मन-ही-मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 
भावनासे युद्ध नहीं करेंगे; यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥१६॥ 


अय॑ च सर्वेयोधानामाचायः स्थविरो गुरु: । 

युक्तः सेनापतिः कतु द्रोणः शस्त्रभ्भतां वंरः ॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य) वयोबृद्ध 

गुरु तथा शख्नरधारियोंमें श्रेष्ठ हैं, वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं ॥ १७ ॥ 

को हि तिष्ठति दुर्धष द्रोणे शख्त्रभ्॒तां बरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो 5स्माच्छुक्राज्षरसिद्शनात्‌॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ, दुर्जय वीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए इन झुक्राचाय॑ और बृहस्पतिके समान महानुभावको 

छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हो सकता है ! ॥ १८ ॥ 

न च सो5प्यस्ति ते योधः सर्वेराजसु भारत | 

द्रोणं यः समरे यान्‍्तं नाजुयास्यति संयुगे ॥ १९ ॥ 
भारत | समस्त राजाओंमें तुम्हारा कोई भी ऐसा योद्धा नहीं 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

एब . सेनाप्रणतृूणामेष. शख्तरभ्वतामपि । 

एप बुद्धिमतां चेव श्रेष्ठो राजन गुरुस्तव ॥ २०॥ 


३११४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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राजन | तुम्हारे ये गुरुदेव समस्त सेनापतियों, शख्त्र- 
धारियों और बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं | २० ॥ 

एवं दुर्योधन्ताचायमाशु सेनापति कुरु। 
जिगीषस्तो 5सुरान संख्ये कार्तिकेयमिवामराः॥ २१ ॥ 


अतः दुर्योधन ! जैसे असुरोपर विजयकी इच्छा रखने- 
वाले देवताओंने रणक्षेत्रमें कार्तिकियकों अपना सेनापति 
बनाया था) इसी प्रकार तुम भी आचार्य द्रोणको शीघ्र सेना- 
पति बनाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबंणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णवाक्ये पशञ्ञमोउ्ध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्त्णत द्रोणामिषेकपदेमें कर्णवाक््यविषयक पाँचवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 


पष्ठो ध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचार्यसे सेनापति होनेके लिये प्रार्थना करना 


संजय उवाच 
कर्ण स्य बचन॑ श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सेनामध्यगतं द्रोणमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! कर्णका यह कथन सुनकर उस 
समय राजा दु्योधनने सेनाके मध्यमभागमें स्थित हुए. आचार्य 
द्रोणसे इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
दुर्योधन उवाच 
बर्णश्रैष्ठयात्‌ कुलोत्पत्त्या श्रवेन वयसा धिया। 
वीयोद्‌ दाक्ष्यादध्रुष्यत्वादर्थज्ञानान्नयाजयात्‌ ॥ २ ॥ 
तपसा च छृतशत्वाद्‌ वृद्धः सर्वगुणैरपि । 
युक्तो भवत्समो गोप्ता राज्ञामन्यो न विद्यते ॥ ३ ॥ 
स भवान्‌ पातु नः सवोन देवानिव शतक्रतुः । 
भवन्नेत्राः पराज्जेतुमिच्छामो द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
दुर्योधन बोला--द्विजश्रेष्ट | आप उत्तम वण) श्रेष्ठ 
कुलमें जन्म) शास्त्रज्ञान: अवस्था; बुद्धि, पराक्रम) युद्धकौशल) 
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अजेयता,; अर्थज्ञान 3 नीति; विजय, तपस्या तथा कृतज्ञता 
आदि समस्त गुणोंके द्वारा सबसे बढ़े-चढ़े हैं। आपके समान 
योग्य संरक्षक इन राजाओंमें भी दूसरा नहीं है । अतः जैसे 
इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार आप 
हमलोगोंकी रक्षा करें | हम आपके नेतृत्वमें रहकर शन्रुओं- 
पर विजय पाना चाहते हैं ॥ २-४ ॥ 


रुद्राणामिव कापाली वसूनामिव पावकः । 
कुबेर इब यक्षाणां मरुतामिव वासवः ॥ ५ ॥- 
वसिष्ठ इब विप्राणां तेजसामिव भास्करः । 
पितृणामिव धर्मेन्द्रो याद्सामिव चाम्बुराट ॥ ६ ॥ 
नक्षत्राणामिव शशी दि्तिजानामिवोशनाः । 
श्रेष्ठ: सेनाप्रणतृणां स नः खेनापतिभव ॥ ७ ॥ 
रुद्रोंमें शंकर, वसुओंमें पावक, यक्षोंमें कुबेर, देवताओंमें 
इन्द्र) ब्राह्मणोंमें बसिष्ठ, तेजोमय पदार्थोमें भगवान्‌ सूर्य) 
पितरोंमें धर्मराज, जलचरोंमें वरुणदेवः नक्षत्रोंमें चन्द्रमा और 
देत्योंमें श॒क्राचार्यके समान आप समस्त सेनानायकोंमें श्रेष्ठ 
हैं; अतः हमारे सेनापति होइये || ५-७ ॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च वशगाः सन्‍्तु तेषनघ। 
ताभिः शत्रून्‌ प्रतिव्यूछ्य जहीन्द्रो दानवानिव ॥ ८ ॥ 
अनध ! मेरी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आपके अधीन 
रहें । उन सबके द्वारा शत्रुओंके मुकाबलेमें व्यूह बनाकर 
आप मेरे विरोधियोंका उसी प्रकार नाश कीजिये) जैसे इन्द्र 
देत्योंका नाश करते हैं ॥ ८ ॥ 


प्रयातु नो भवानग्र देवानामिव पावकिः । 
अनुयास्यामहदे त्वाजी सौरभेया इवषभम्‌ ॥ ९ ॥ 


जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे चलते हैं, उसी प्रकार 
आप हमलोगोंके आगे चलिये । जैसे बछड़े सॉड़के पीछे 
चलते हैं, उसी प्रकार युद्धमें हम सब छोग आपके पीछे चलेंगे ॥ 
उग्नधन्वा मद्देष्वासो दिव्यं विस्फारयन धनुः । 
अग्नेभवं त्वां तु इृष्ठा नाजुनः प्रहरिष्यति ॥ १० ॥ 

आपको अग्रगामी सेनापतिके रूपमें देखकर भयंकर 

















४ 
हि 
| 
£ 
£ 





नर 


न्न््श्नशनजन््् न्याय पॉेोेामलग। 








द्रोणाभिषेकपर्य ] 


सप्तमो5ध्यायः 


३११५ 








धनुष धारण करनेवाले महाधनुधर अर्जुन अपने दिव्य 
धनुषकी टंकार फेलाते हुए भी प्रह्मर नहीं करेंगे | १० ॥ 
घुवं युधिष्ठटिर संख्ये सानुबन्धं सबान्धवम्‌ । 
जेष्यामि पुरुषव्याप्न भवान्‌ सेनापतियंदि ॥ ११ ॥ 

पुरुषसिंह ! यदि आप मेरे सेनोप्रेति हो जाये तो मैं 
युद्धमं निश्चय ही भाइयों तथा समे-सम्बंन्धियोंसहित 
युधिष्ठिरको जीत दूँगा ॥ ११॥ 

संजय उवाच 

एबमुक्त ततो द्वो्ण ज्येत्यूचुनेराधिपाः । 
खिहनादेन महता हषयन्तस्तवात्मजम्‌ ॥ १२१॥ 


संजय कहते है-राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर सब्र 
राजा अपने महान्‌ सिंहनादसे आपके पुत्रका हर्ष बढ़ाते हुए 
द्रोणसे बोले--५आचार्य ! आपकी जय हो? ॥ १२ ॥ 
सैनिकाश्व मुदा युक्ता वर्धयन्ति द्विजोत्तमम्‌ । 
दुयोधन पुरस्कृत्य प्राथेयन्‍्तो मह॒द्‌ यशः। 
दुर्याधनं ततो राजन द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 

दूसरे सैनिक भी प्रसन्न होकर दुर्योधनकों आगे करके 
महान्‌ यशकी अंभिलाषा रखते हुए द्रोणाचार्यकी प्रशंसा 


करके उनका उत्साह बढ़ाने छगे | राजन्‌ ! उस समय 
४ ९ ५. 
द्रोणाचार्यने दुर्योधनसे कहा ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वेणि द्रोणाभिषेकपबेणि द्रोणग्रोत्साहने षष्ठोडध्याय: ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपत्रके अन्तर्गत द्रोणामिषिक्पजमें द्रोणको उत्साह-प्रदानविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ॥ ६॥ 
-+-चाक 8 ७-<- 


सप्तमो5ध्यायः _ 
द्रोणाचायेका सेनापतिके पदपर अभिषेक, कोरब-पाण्डव-सेनाओं का युद्ध और द्रोणका पराक्रम 


द्रोण उवाच 
बेदं षडक्लं वेदाहमर्थविद्यां च मानवीम्‌ । 
त्रैय्यम्बकमथेष्वस्त्र॑ शस्त्राणि विविधानि च ॥ १ ॥ 
द्रोणाचार्यने कहा-राजन्‌ ! मैं छहों अज्ञोंसहित 
वेद, मनुजीका कहा. हुआ अर्थशास्त्र) भगवान्‌ शंकर- 
की दी हुई बाण-विद्या और अनेक प्रकारके अख्त्र-शस्त्र 
भी जानता हूँ ॥ १॥ 
ये चाप्युक्ता मयि गुणा भवद्धिजेयकाज्लिभिः । 
चिकीषुस्तानहं सवोन्‌ योधयिष्यामि पाण्डवान्‌ ॥२॥ 
विजयकी अभिलाषा- रखनेवाले तुमछोगोंने मुझमें जो- 
जो गुण बताये हैं; उन सबको प्राप्त करनेकी इच्छासे मैं 
पाण्डबोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ २॥ । 
पाषेत॑ तु रणे राजन न हनिष्ये कर्थंचन । 
स हि सष्ठटो वधाथोय ममेव पुरुषषेभः ॥ ३ ॥ 
राजन ! मैं द्रुपदकुमार धृष्टयुप्नको युद्धस्थलमें किसी 
प्रकार भी नहीं मारूंगा; क्‍योंकि वह पुरुषप्रवर धृष्टयुम्न 
मेरे ही वधके लिये उत्पन्न हुआ है ॥ ३॥ 


योधयिष्यामि सैन्यानि नाशयन्‌ सर्वलोमकान। 
नच मां पाण्डवा युद्धे योधयिष्यन्ति हर्षिताः॥ ४ ॥ 

में समस्त सोमकोंका संहार करते हुए पाण्डव-सेनाओंके 
साथ युद्ध करूँगा; परंतु पाण्डवछोग युद्धमें प्रसन्नतापूर्वक 
मेरा सामना नहीं करेंगे ॥ ४॥ 

संजय उवाच 

स एवममभ्यलुशातर्यक्रे सेनापति ततः। 
द्रोणं लव सुलो राजन विधिदशेन कमंणा ॥ ५ ॥ 


की अनुमति मिल जानेप॑ंर आपके पुत्र दुर्योधनने उन्हें 
शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया॥ 
अथाभिषिषिचुद्रोंणं दुर्योधनमुखा नृपाः । 
सेनापत्ये यथा स्कन्दूं पुरा शक्रमुखाः खुराः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्वकालमें इन्द्र आदि देवताओंने स्कन्द- 


ः को सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था; उसी प्रकार 


दुर्याधन आदि राजाओंने भी द्रोणांचार्यका अभिषेक किया | ६। 


ततो वादित्रघोषेण शह्ल॒नां च महाखनेः । 
प्रादुरासीत्‌ छृते द्रोणे हर्ष: सेनापतो तदा ॥ ७ ॥ 

उस समय वाद्योके घोष तथा शज्ल्ोंकी गम्भीर ध्वनिके 
साथ द्रोणाचायंके सेनापति बना लिये जानेपर सब छोगोंके 
हृदयमें महान्‌ हर्ष प्रकट हुआ ॥ ७ ॥ 


ततः पुण्याहघोषेण खस्तिवादखनेन चं। 
संस्तवेर्गीतशब्देश्व सूतमागधवन्दिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
जयशब्देद्धिजाग्याणां. खुभगानतितिस्तथा । 

सत्कृत्य विधिना द्रोणं मेनिरे पाण्डवाजितान ॥ ९ ॥ 


पुण्याहवाचन; खस्तिवाचन) सूत) मागध और वन्दी- 
जनोंके स्तोत्र; गीत तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके जय-जयकारके शब्दसे 
एवं नाचनेवाली स्त्रियोंके नृत्यसे द्रोणाचार्यका विधिवत्‌ 
सत्कार करके कोरवोंने यह मान लिया कि अब पाण्डव 
पराजित हों गये ॥ ८-९॥ 


सैनापत्यं तु सम्प्राप्य भारद्वाजो महारथः। 
युयुत्ख॒व्यूद्य सेन्‍्यानि प्रायात्‌ तव खुतेः सह ॥ १० ॥ 


राजनू ! महारथी द्रोणाचार्य सेनापतिका 


संजय कहते है--राजन्‌ | इस प्रकार आचार्य द्रोग- पद पाकर अपनी सेनाकी व्यूह-स्चना करके आपके 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





बॉजऑ जज हु. ही फम्पाम्पपाम्पकम्याम्यूकाम 


पुत्रोंको साथ ले युद्धके लिये उत्सुक हो आगे बढ़े ॥ १०॥ 

सेन्धवशच कलिह्ृइ्य विकर्णश्च तवात्मजः । 

दृक्षिणं पाश्वेमास्थाय समतिष्ठन्त दृंशिताः ॥ ११॥ 
लिन्धुराज जयद्रथ, कलिज्ञनरेश ओर आपके पुत्र 

विकर्ण-ये तीनों उनके दक्षिण पाश्बंका आश्रय छे कवच 

बाँधकर खड़े हुए ॥ ११ ॥ 

प्रपक्ष/ शकुनिस्तेषां प्रवरेहेयसादिभिः । 

ययो गान्धारकेः साथ विमलप्रासयोधिमिः ॥ १२॥ 
गान्धार देशके प्रधान-प्रधान घुड़सवारोंके साथ) जो 

चमकीले प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले थे; गान्धारराज शकुनि 

उन दक्षिण पाश्वके योद्धाओंका प्रपक्ष (सहायक) बनकर चला॥ 


कृपश्च कृतवरमों च चित्रसेनो विविशतिः। 
दुशशासनमुखा यत्ताः खब्यं पक्षमपालयन्‌ ॥ १३॥ 

कृपाचार्यय कृतवर्मा, चित्रसेन, विविंशति और 
दुःशासन आदि बीर योद्धा बड़ी सावधानीके साथ द्रोणाचार्यके 
वाम पाइवंकी रक्षा करने छगे ॥ १३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः काम्बोजाः खुद॒क्षिणपुरःखराः। 
ययुरब्वैमंहावेगेः शकाइच यवनेः सह ॥ १४॥ 

उनके सहायक या प्रपक्ष थे सुदक्षिण आदि काम्बोज- 
देशीय सेनिक । ये सब छोग शकों और यवनोंके साथ महान 
वेगशाली घोड़ोंपर सवार हो युद्धके लिये आगे बढ़े ॥१४॥ 
मद्रास्म्रिगतोः साम्बष्ठाः प्रतीच्योदीच्यमालवाः । 
शिबयः शूरसेनाइच शूद्वाइच मलदें! सह ॥ १५॥ 
सौवीराः कितवाः प्राच्या दाक्षिणात्याश्व स्वेशः । 
तवात्मजं पुरस्कृत्य खूतपुत्रस्य पृष्ठतः ॥ १६॥ 
हयन्तः खसैन्‍्यानि ययुस्तव खुतेंः सह। 

मद्र; त्रिगतं) अम्बष्ठ)प्रतीच्य+ उदीच्य, मालव) शिबि) 
शूरसेन; झूद्र/ मलूद) सौवीर$ कितव) प्राच्य तथा दाक्षिणात्य 
बीर--ये सबके सब आपके पुत्र दुर्याधनक्ों आगे करके 
सूतपुत्र कर्णके प्रष्ठभागमें रहकर अपनी सेनाओंको हर्ष 
प्रदान करते हुए आपके पुत्रोंके साथ चले ॥ १५-१६३ ॥ 
प्रवरः सर्वयोधानां बलेषु बलमादथत्‌ ॥ १७॥ 
ययौ बेकतनः कणेः प्रमुखे सर्वंधन्विनाम्‌। 

समस्त योद्धाओंमें श्रेष्ठ विकतंनपुत्र कर्ण सारी सेनाओंमें 
नूतन शक्ति और उत्साहका संचार करता हुआ सम्पूर्ण 
धनु्घरोंके आगे-आगे चला ॥ १७॥ ॥ 
तस्य दीघतो महाकायः स्वान्यनीकानि हषयन्‌ ॥ १८ ॥ 
हस्तिकक्ष्यो महाकेतुबंभो खूर्यसमद्यतिः । 

उसका अत्यन्त कान्तिमान्‌ विशाल ध्वज बहुत ऊँचा 
था । उसमें हाथीकों बाँघनेवाली साँकलका चिह्न सुशोमित 
था । वह ध्वज अपने सैनिकोंका हर्ष बढ़ाता हुआ सूर्यके 
समान देदीप्यमान द्वो रहा था॥ १८३ ॥ 
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नायक कसा या कया कप क कक कम कमका 


न भीष्मव्यसनं कश्चिद्‌ दृष्ठा कर्णममन्यत ॥ १९ ॥ 
विशोकाश्थाभवन्‌ सर्वे राजानः कुरुभिः सह । 

कर्णको देखकर किसीको भी भीष्मजीके मारे जानेका 
दुःख नहीं रह गया । कौरबोंसहित सब राजा शोक- 
रहित हो गये ॥ १९३ ॥ 
हृष्ठाश्व बहवो योधास्तत्राजल्पन्त वेगतः ॥ २० ॥ 
नहि कर्ण रण दृष्ठा युधि स्थास्यन्ति पाण्डवाः | 

हृष॑में भरे हुए. बहुत-से योद्धा वहाँ वेगपूर्वक बोल 
उठे-“इस राणक्षेत्रमें कणंको उपस्थित देख पाण्डबलोग 
ठहर नहीं सकेंगे ॥ २०३ ॥ 
कर्णो हि समरे शक्तो जेतुं देवान्‌ सवासवान्‌ ॥ २१ ॥ 
किमु पाण्डुसुतान्‌ युद्धे हीनवीर्यपराक्रमान्‌ । 

क्योंकि कर्ण समराज्जणमें इन्द्रके सहित देवताओंकों भी 
जीतनेमें समर्थ है । फिर; जो बल और पराक्रममें कर्णकी 
अपेक्षा निम्न श्रेणीके हैं, उन पाण्डवोंको युद्धमें पराजित करना 
उसके लिये कौन बड़ी बात है ॥ २१३ ॥ 
भीष्मेण तु रणे पाथोंः पालिता बाहुशालिना ॥ २२॥ 
तांस्तु कर्णः शरेस्तीक्ष्णनौशयिष्यति संयुगे। 

“अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाले भीष्मने तो युद्धमें 
कुन्तीकुमारोंकी रक्षा की है; परंतु कर्ण अपने तीखे बाणों- 
द्वारा उनका विनाश कर डालेगा? ॥ २२३ ॥ 
एवं ब्रुवन्तस्ते5न्योन्यं हृष्रूपा विशाम्पते ॥ २३॥ 
राधेयं पूजयन्तश्व प्रशंसन्तश्थ॒निर्ययुः । 
अस्माक शकटठव्यूहो द्रोणेन विहितो:भवत्‌ ॥ २४ ॥ 

प्रजानाथ | इस प्रकार प्रसन्‍न होकर परस्पर बात करते 
तथा राधानन्दन कर्णकी प्रशंसा और आदर करते हुए आपके 
सैनिक युद्धके लिये चले | उस समय द्रोणाचार्यने हमारी 
सेनाके द्वारा शकटव्यूइका निर्माण किया था ॥ २३-२४ ॥ 
परेषां क्रौश्व णएवासीद्‌ व्यूहो राजन्‌ महात्मनाम्‌। 
प्रीयमाणेन विहितो धमराजेन भारत ॥ २५॥ 

राजन ! हमारे महामनस्वरी शत्रुओंकी सेनाका क्रौद्धव्यूह 
दिखायी देता था। भारत | धर्मराज युधिष्ठिरने खयं ही 
प्रसन्‍नतापूर्वक उस व्यूहकी रचना की थी ॥ २५ ॥ 
व्यूहप्रमुखतस्तेषां तस्थतुः पुरुषषभौ। 
वानरध्वजमुच्छित्य विष्वक्सेनधनंजयो ॥ २६॥ 

पाण्डवोंके उस व्यूइके अग्रभागमें अपनी वानरध्वजा- 
को बहुत ऊँचेतक फह्राते हुए पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन खड़े हुए. थे ॥ २६ ॥ 
ककुदं सर्वसेन्यानां धाम संवंधनुष्मताम्‌। 
आदित्यपथगः केतुः पार्थस्यामिततेजसः ॥ २७॥ 
दीपयामास तत्‌ सेस्‍्यं पाण्डवस्य महात्मनः । 
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अमित तेजस्वी अर्जुनका वह ध्वज सूर्यके मार्गतक फेला 
हुआ था । वह सम्पूर्ण सेनाओंके लिये श्रेष्ठ आश्रय तथा 
समस्त धनुधधरोंके तेजका पुज्ञ था । वह ध्वज पाण्डुनन्दन 
महात्मा युधिष्ठिरकी सेनाको अपनी दिव्य प्रभासे उद्धासित 
कर रहा था ॥ २७३ ॥ 
यथा प्रज्वलितः सूर्यो युगान्ते वे वखुंधराम्‌ ॥ २८॥ 
दीप्यन्‌ दृश्येत हि तथा केतुः सर्वत्र धीमतः। 

: जैसे प्रछ्यकालमें प्रज्वलित सूर्य सारी वसुधाको देदीप्य- 
मान करते दिखायी देते हैं; उसी प्रकार बुद्धिमान्‌ अजुनका 
वह विशाल ध्वज सर्वत्र प्रकाशमान दिखायी देता था॥ 
योधानामजुनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनुषां वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
वाखुदेवश्व भूतानां चक्राणां च खुदशनम्‌। 

समस्त योद्धाओंमें अर्जुन श्रेष्ठ है; धनुषोंमें गाण्डीव श्रेष्ठ 
है, सम्पूर्ण चेतन सत्ताओंमें सच्चिदानन्दघन वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं और चक्रोंमें सुदर्शन श्रेष्ठ है ॥ २९३॥ 
चत्वायेतानि तेजांसि वहज्श्वेतहयो रथः ॥ ३० ॥ 
परेषामग्रतस्तस्थों.. कालयक्रमिवोद्यमम्‌ । 
एवं तो खुमहात्मानों बलसेनाग्रगावुभी ॥ ३१॥ 

इवेत घोड़ोंसे सुशोमित वह रथ इन चार तेजोंको धारण 
करता हुआ शत्रुओंके सामने उठे हुए काल्चक्रके समान 
खड़ा हुआ । इस प्रकार वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और 
अज़ुन अपनी सेनाके अग्रभागमें सुशोमित हो रहे थे ॥ 
तावकानां मुखे कर्ण: परेषां थे चनंजयः। 
ततो जयाभिसंरब्धो परस्परवधेषिणों ॥ ३२॥ 
अवेक्षेतां तदान्योन्यं समरे कर्णपाण्डवो । 


: राजन्‌ ! आपकी सेनाके प्रमुख भागमें कर्ण और शत्रुओं- 


की सेनाके अग्रभागमें अर्जुन खड़े थे | वे दोनों उस समय 


विजयके लिये रोषावेशमें भरकर एक-दूसरेका वध करनेकी 
इच्छासे रणक्षेत्रमें परस्पर दृष्टिपात करने छगे ॥ ३२३ ॥ 


ततः प्रयाते सहसा भारद्राजे महारथे ॥ ३३॥ 
आतंनादेन घोरेण वसुधा समकम्पत। 
तदनन्तर सहसा महारथी द्रोणाचार्य आगे बढ़े । फिर तो 
भयंकर आतंनादके साथ सारी प्रथ्वी काँप उठी ॥ ३३३ ॥ 
ततस्तुमुलमाकाशमावृणोत््‌ सद्वाकरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बातोद्धृत॑ रजस्तीत्ं कौशेयनिकरोपमम्‌ । 
ववर्ष चौरनअआआपि मांसास्थिरुघिराण्युत ॥ ३५॥ 
/ इसके बाद प्रचण्ड वायुके वेगसे बड़े जोरकी घूछ उठी; 
जो रेशमी वस्त्रोंके समुदाय-सी प्रतीत होती थी। उस तीत्र 
एवं भयेकर धूलने सूर्यसहित समृचे आकाशको ढक लिया | 
आकाशमें भेघोंकी घटा नहीं थी, तो भी वहाँसे मांस; रक्त 
तथा हृड्डियोंकी वर्षा होने छगी ॥ ३४-३५ ॥ 
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गुध्ाः इयेना बकाः कड्ढा वायसाश्व सहस्नशः । 
उपयुपरि सेनां ते तदा पर्यपतन नुप ॥ ३६॥ 

नरेश्वर | उस समय गीध, बाज» बगछे। कंक और 
हजारों कोवे आपकी सेनाके ऊपर-ऊपर उड़ने छगे ॥ ३६ ॥ 
गोमायवश्च प्राक्रेशन भयदान्‌ दारुणान्‌ रवान। 
अकाषुरपसब्यं च बहुशः पृतनां तव ॥३६७॥ 
चिखादिषन्तो मांसानि पिपासन्तश्व शोणितम्‌ । 

गीदड़ जोर-जोरसे दारुण एवं भयदायक बोली बोलने 
छगे और मांत खाने तथा रक्त पीनेकी इच्छासे बारंबार 
आपकी सेनाको दाहिने करके घूमने लगे ॥ ३७३६ ॥ 
अपतद्‌ दीप्यमाना च सनिघोता सकम्पना ॥ ३८ ॥ 
उढ्का ज्वलन्ती संग्रामे पुच्छेनावृत्य स्वेशः । 

उस समय एक प्रज्वलित एवं देदीप्यमान उल्का युद्ध- 
स्थलमें अपने पुच्छमांगद्वारा सबको घेरकर भारी गर्जना 
और कम्पनके साथ प्रथ्वीपर गिरी ॥ ३८३ ॥ 
परिवेषो महांश्रापि सविधुत्स्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३९० ॥ 
भास्कर स्याभवद्‌ राजन प्रयाते वाहिनीपतो । 

राजन ! सेनार्पत द्रोणके युद्धके लिये प्रस्थान करते ही 
सूर्यके चारों ओर बहुत बड़ा घेरा पड़ गया और बिजली 
चमकनेके साथ द्वी मेघ-गर्जना सुनायी देने छगी। ३९३ ॥ 
एते चान्ये च बहवः प्रादुरासन्‌ खुदारुणाः ॥ ४० ॥ 


- उत्पाता युथि वीराणां जीवितक्षयकारिणः | 


ये तथा और भी बहुत-से भयंकर उत्पात प्रकट हुए, जो 
युद्धमें बीरोंकी जीवन-छीलाके विनाशकी सूचना देनेवाले थे। 


ततः प्रवबृते युद्ध परस्परवर्धेषिणाम ॥ ४१ ॥ 
कुरुपाण्डवसेन्यानां. शब्देनापूरयज्ञगत्‌ । 

तदनन्तर एक-दूसरेके वधकी इच्छावाले कौरवों तथा 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें भयंकर युद्ध होने छगा और उनके 
कोलाहलसे सारा जगत्‌ व्याप्त हो गया ॥ ४१३ ॥ 
तेत्वन्योन्यं सुसंरब्धाः पाण्डवाः कौ रवेः सह ॥ ४२ ॥ 
अभ्यप्नन निशितेः शरस्रेजयगुद्धाः प्रहारिणः । 

क्रोधमें भरे हुए पाण्डब तथा कौरव विजयकी अभिलाषा 
लेकर एक-दूसरेको तीखे अख्र-शर्त्रोंद्वारा मारने लगे । वे 
सभी योद्धा प्रहार करनेमें कुशछ थे॥ ४२३ ॥ 
स पाण्डवानां महतीं महेष्वासो महाद्युतिः ॥ ४३ ॥ 
वेगेनाभ्यद्ववत्‌ सेनां किरञह्छरशतेः शितेः। 

महाधनुर्धर महातेजस्वी द्रोणाचार्यने पाण्डवोंकी विशाल 
सेनापर सैकड़ों पेने बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे 
आक्रमण किया || ४३३ ॥ व 


द्रोणमभ्युद्यतं दृष्ठा पाण्डबाः सह खजयेः ॥ ४४॥ 
प्रत्यगुह्वंस्तदा राजहछरवषः पृथक्‌ पृथक्‌। 


३११८ 


भ्रीमहाभारते 
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राजन्‌ ! उस समय द्रोणाचार्यको युद्धके छिये उद्यत 
देख सुंजयोंसद्वित पाण्डवोंने प्रथक्‌ -प्रथक बाणोंकी वर्षा करते 
हुए)उनका सामना किया || ४४३ ॥ 
विक्षोभ्यमाणा द्रोणेन भिद्यमाना महाचमूः ॥ ४५॥ 
व्यशीयत सपाश्चाला वातेनेव बल्गहकाः | 

जैसे वायु बादलोंकों उड़ाकर छिन्‍न-मिन्‍न कर देती है; 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके द्वारा क्षत-विक्षत हुई पाश्चालोंसहित 
पाण्डवोंकी विशाल सेना तितर-बितर हो गयी ॥ ४५३ ॥ 
बहनीह विकुवोणो दिव्यान्यस्त्राणि संयुगे ॥ ४७६॥ 
अपीडयत्‌ क्षणनैव द्रोणः पाण्डबख्ञयान्‌ । 

द्रोणने युद्धमें बहुत-से दिव्यासत्रोंका प्रयोग करके क्षण- 
भरमें पाण्डवों तथा खुज्ञयोंको पीड़ित कर दिया ॥ ४६३ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणन वासवेनेव दानवाः ॥ ४७॥ 
पञश्चालाः समकम्पन्त धुृष्टयुस्नपुरोगमाः | 

जैसे इन्द्र दानवोंको पीड़ा देते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
से पीड़ित हो धृष्टद्युम्न आदि पाश्चाल योद्धा भयसे काँपने छगे॥ 
ततो दिव्यास्त्रविच्छूरो याशसेनिर्महारथः ॥ ४८ ॥ 
अभिनच्छरवर्षण द्रोणानीकमनेकथा । 

तब दिव्यास्त्रोंके शञता यज्ञसेनकुमार श्ूरवीर महारथी 
धृष्टययुम्नने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी सेनाको बारंबार 
घायल किया ॥ ४८३ ॥ 
द्रोणस्य शरवधोणि शरवषंण पार्षतः ॥ ४९॥ 
संनिवाये ततः सवोन्‌ कुरूनप्यवधीद्‌ बली | 

बलवान द्वुपदपुत्रने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी 
बाणबृष्टिको रोककर समस्त कौरव सेनिकोंको मारना आरम्म 
किया ॥ ४९३ ॥ 
संयम्य तु ततो द्रोण: समवस्थाप्य चाहवे ॥ ५० ॥ 
खमनीक महेष्वासः पाषतं समुपाद्रवत्‌। 

तब महााधनुधंर द्रोणाचार्यने अपनी सेनाको काबूमें करके 


उसे युद्धस्थलमें स्थिर भावसे खड़ा कर दिया और द्वुपद- 
कुमारपर धावा किया ॥ ५०३ ॥ 
स॒बाणवर्ष सुमहदखजत्‌ पाषतं प्रति ॥ ५१॥ 
मघवान समभिक्रुडझः सहसा दानवानिव | 

जैसे क्रोधमें भरे हुए इन्द्र सहसा दानवोंपर बाणोंकी 
बौछार करते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यने धृश्चुम्नपर बाणों- 
की बड़ी भारी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५१३ ॥ 
ते कम्प्यमाना द्रोणेन बाणेः पाण्डबखञ्याः ॥ ५२ ॥ 
पुनः पुनरभज्यन्त सिहेनेवेतरे सख्ु॒गाः । 

जैसे सिंह दूसरे म्रगोंकों भगा देता है। उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे विकम्पित हुए पाण्डव तथा संजय बारं- 
बार युद्धका मेदान छोड़कर भागने छगे ॥ ५२३ ॥ 
तथा पर्यचरद्‌ द्रोणः पाण्डवानां बले बली। 
अलातचक्रवद्‌. राजंस्तदद्भधतमिवाभवत्‌ ॥ ५३॥ 

राजन ! बलवान द्रोणाचार्य पाण्डबोंकी सेनामें अलछात- 
चक्रकी भाँति चारों ओर चक्कर लगाने लगे । यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५१॥ 

खचरनगरकल्पं कल्पितं शास्रद॒श्या 

चलद्निलपताक हादन वल्गिताभ्वम्‌। 
स्फटिकविमलकेतुं आसन शात्रवाणां 
रथवरमधिरूढः संजहारारिसेनाम ॥५४॥ 


शास््रोक्त विधिसे निर्मित हुआ आचार्य द्रोणका वह श्रेष्ठ 
रथ आकाशचारी गन्धर्वनगरके समान जान पड़ता था। 
वायुके वेगसे उसकी पताका फहरा रही थी। वह रथीके 
मनको आहाद प्रदान करनेवाछा था । उसके घोड़े उछल- 
उछलकर चल रहे थे । उसका ध्वज-दण्ड स्फटिक मणिके 
समान खच्छ एवं उज्ज्वल था। वह शन्रुओंको भयभीत करने- 
वाला था | उस श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ होकर द्रोणाचार्य शन्रु- 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वंणि द्रोणाभिषेकपर्वणि द्वोणपराक्रमे सप्तमोउघ्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषरेकर्प्वमें द्रोणपराक्रमविवयक सातवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 





४ अषश्मो5ध्यायः 
द्रोणाचायके पराक्रम और वधका संक्षिप्त समाचार 


संजय उवाच 
तथा द्रोणमभिष्नन्त॑ साथ्वखूतरथद्धिपान्‌ । 
व्यथिताः पाण्डवा दृष्ठा न चेन पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! द्रोणाचार्यको इस प्रकार 
घोड़े! सारथि, रथ और हाथियोंका संहार करते देखकर भी 
व्यथित हुए, पाण्डव-सैनिक उन्हें रोक न सके ॥ १ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा धृष्टयुज्नधनंजयो । 


अब्रवीत्‌ स्वतो यत्तेः कुम्भयोनिर्निवायताम्‌ ॥ २ ॥ 
तब राजा युधिष्ठिरने धृश्युम्न और अर्जुनसे कहा-- 
“वीरो | मेरे सैनिकोंको सब ओरसे प्रयत्षशील होकर द्रोणा- 
चार्यको रोकना चाहिये? ॥ २॥ | 
तत्नैनमजुनइचेंच पाषतश्च॒ सहालुगः । 
प्रत्यगह्लात्‌ ततः सर्वे समापेतुमंहारथाः॥ ३ ॥ 
यह सुनकर वहाँ अर्जुन और सेवकोंसह्दित धृष्टयुम्नने 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


अष्टमो5ध्यायः 


३११९ 











द्रोणाचार्यको रोका | फिर तो सभी महारथी उनपर टूट पड़े॥ 


केकया भीमसेनश्व सौभद्रो5थ घटोत्कचः । 
युधिष्टिरो यमी मत्स्या द्रुपदस्यात्मजास्तथा ॥ ४ ॥ 
द्रौपदेयाश्व संहश्श ध्रष्टकेतुः ससात्यकिः । 
चेकितानश्चथ संक़ुद्ों युयुत्सुश्च महारथः ॥ ५ ॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन पाण्डवस्यानुयायिन३। 
कुलवीया नुरूपाणि चक्कुः कमोण्यनेकशः ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ | केकयराजकुमारः भीमसेन, अभिमन्यु: 
घटोत्कच) युधिष्ठिर, नकुछ-सहदेव। मत्स्यदेशीय सैनिक; 
द्रुपदके सभी पुत्र; हर्ष और उत्साहमें भरे हुए द्रोपदीके 
पाँचों पुत्र; धृष्टकेतु, सात्यकि, कुपित चेकितान और महारथी 
युयुत्सु--ये तथा और भी जो भूमिपाल पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
अनुयायी थे; वे सब अपने कुल और पराक्रमके अनुकूल 
अनेक प्रकारके वीरोचित कार्य करने छगे | ४-६ ॥ 
संरक्ष्यमाणां तां दृष्ठा पाण्डवेबोहिनीं रणे। 
व्यावृत्य चक्षुषी कोपादू भारद्वाजो5न्वचैक्षत ॥ ७ ॥ 

उस रणक्षेत्रमें पाण्डवोंद्वारा सुरक्षित हुई उनकी सेनाकी 
ओरे द्रोणाचार्यने क्रोधपूवंक आँखें फाड-फाड़कर देखा ॥७॥ 


स॒तीवं कोपमास्थाय रथे समरदुजयः। 
व्यधमत्‌ पाण्डवानीकम भ्राणीव सदागतिः ॥ ८ ॥ 
जैसे वायु बादछोंकों छिन्‍न-मिन्‍न कर देती है; उसी 
प्रकार रथपर बैठे हुए. रणदुजंय बीर द्रोणाचार्य प्रचण्ड 
कोप धारण करके पाण्डवसेनाका संहार करने छगे ॥ ८ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानभिधावन्नितस्ततः । 
चचारोन्मत्तवद्‌ द्रोणो वृद्धोएपि तरुणो यथा ॥ ९ ॥ 


वे बूढ़े होकर भी जवानके समान फुर्तीले थे । द्रोणाचार्य 
उन्मत्तकी भाँति युद्धस्थलमें इधर-उधर चारों ओर विचरते 
और रथों) घोड़ों, पैदल मनुष्यों तथा हाथियोंपर घावा 
करते थे ॥ ९॥ 
तस्य शोणितदिग्धाज्ञाः शोणास्ते वातरंहसः। 
आजानेया हया राजन्नविध्रान्ता धुर्वं ययुः ॥ १०॥ 

उनके घोड़े खमावतः छाछ रंगके थे । उसपर भी 
उनके सारे अंग खूनसे लथपथ होनेके कारण वे और 
भी लाल दिखायी देते थे | उनका वेग वायुके समान तीत्र 
था । राजन |! उन घोड़ोंकी नस्ठ अच्छी थी ओर वे बिना 
विश्राम किये निरन्तर दौड़ छगाते रहते थे | १० ॥ 


तमनन्‍तकमिव  क्ुद्धमापतन्तं यतबतम । 

दृष्ठा सम्प्राद्ववन्‌ योधाः पाण्डवस्य ततस्ततः ॥ ११॥ 
नियमपूर्वक व्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्यको क्रोधमें 

भरे हुए कालके समान आते देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके सारे 

सैनिक इधर-उधर भाग चले ॥ ११ ॥ 


तेषां प्राद्रवर्तां भीमः पुनरावतेतामपि | 
पद्यतां तिष्ठतां चासीच्छब्दः परमदारुणः ॥ १२ ॥ 
वे कभी भागते, कमी पुनः छौटते और कभी चुपचाप खड़े 
होकर युद्ध देखते थे; इस प्रकारकी हलचलमें पड़े हुए. उन 
योद्धाओंका अत्यन्त दारुण भयंकर कोलाहइछ चारों ओर 
गूँज उठा ॥ १२॥ 
शूराणां हषजननो भीरूणां भयवध्थेनः | 
द्यावापथिव्योविंवरं पूरयामास सबंतः ॥ १६ ॥ 
वह कोलाइल झूरवीरोंका हर्ष और कायरोंका भय 
बढ़ानेवाछा था। वह आकाश और प्रथ्वीके बीचमें सब ओर 
व्यास हो गया | १३ ॥ 
ततः पुनरपि द्रोणो नाम विध्रावयन युधि। 
अकरोद्‌ रौद्रमात्मानं किरह्छरशतेः परान्‌ ॥ १४ ॥ 
तबद्रोणाचार्यने पुनः रणभूमिमें अपना नाम सुना-सुनाकर 
शत्रुओंपर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए अपने भयंकर 
खरूपको प्रकट किया ॥ १४ ॥ 
स॒तथा तेष्वनीकेषु पाण्डुपुत्रस्य मारिष। 
कालव॒द्‌ व्यचरद्‌ द्रोणो युवेव स्थविरों बडी ॥१५॥ 
आये ! बलवान द्रोणाचार्य बृद्ध होकर भी तरुणके 
समान फुर्ती दिखाते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी सेनाओंमें 
कालके समान बिचरने लगे ॥ १५॥ 
उत्कृत्य च शिरांस्युग्रान बाहनपि खुभूषणान। 
कत्वा शून्यान्‌ रथोपस्थानुदक्रोशन्महारथान्‌ ॥ १६॥ 
वे योद्धाओंके मस्तकों और आभूषणोंसे भूषित भयंकर 
भ्रुजाओंकोी भी काटकर रथकी बेठकोंकों सूनी कर देते और 
महारथियोंकी ओर देख-देखकर दहाड़ते थे || १६ ॥ 
तस्य हषप्रणादेन बाणवेगेन वा विभो। 
प्राकम्पन्त रणे योधा गावः शीतार्दिता इब ॥ १७॥ 
प्रभो | उनके हर्षपूवंक किये हुए. विंहनाद अथवा बाणों- 
के बेगसे उस राणक्षेत्रमें समस्त योद्धा सर्दासि पीड़ित हुई 
गायोंकी भाँति थर-थर कॉपने छगे ॥ १७ ॥ 
द्रोणस्य रथघोषण मोौवीनिष्पेषणेन च। 
धनुःशब्देन चाकाशे शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १८ ॥ 
द्रोणाचायके रथकी घरघराहट) प्रत्यश्चाकों दबा-दबाकर 
खींचनेके शब्द और धनुषकी टंकारसे आकाशमें महान्‌ 
कोलाइल होने छगा | १८ ॥ 
अथास्य धनुषो बाणा निश्चरन्तः सहसत्रशः | 
व्याप्य सबों दिशः पेतुनोगाश्वरथपत्तिषु ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायके धनुषसे सहों बाण निकलकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें व्याप्त हो हाथी; घोड़े रथ और पेंदछ सेनिकोंपर 
बड़े वेगसे गिरने छगे ॥ १९ ॥ 
हि कामुकमहावेगमस्त्ृज्वलितिपावकम्‌ । 








३१२० श्रीमद्ाभारते [ द्रोणपर्वणि 
द्रोणमासादयांचक्रुः पश्चालाः पाण्डबेः सह ॥ २० ॥ तेषामथ. द्रोणधनुर्विम॒क्ता 
द्रोणाचार्यके धनुषका वेग महान्‌ थां। उन्होंने अस्तरों- पतत्रिणः काश्चनचित्रपुह्लाः । 


द्वारा आग-सी प्रज्वलित कर दी थी। पाण्डव और पाश्चाल 
सैनिक उनके पास पहुँचकर उन्हें रोकनेकी चेष्टा करने लगे॥ 
तान सकुअरपत्त्यश्वान्‌ प्राहिणोद यमसादनम। 
चक्रेषचिरेण च द्रोणो महीं शोणितकदमाम्‌॥ २१ ॥ 

द्रोणाचार्यने हाथी, घोड़े और पेदर्ॉंसहित उन समस्त 
योद्धाओंको यमछोक पहुँचा दिया और थोड़ी ही देरमें भूतल- 
पर रक्तकी कीच मचा दी ॥ २१ ॥ 
तनन्‍्वता परमास्त्राणि शरान्‌ सततमस्यता। 
द्रोणेन. विहित॑ दिशक्लु शरजालमदश्यत ॥ २२॥ 

द्रोणाचार्यने निरन्तर बाणोंकी वर्षा और उत्तम अस्त्रोंका 
विस्तार करके सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंका जाल-सा बुन दिया) 
जो स्पष्ट दिखलायी दे रहा था | २२ ॥ 
पदातिषु रथाश्वेषु वारणेषु च स्वेशः। 
तस्य विद्युदिवाश्रेषु चरन्‌ केतुरदर॒यत ॥ २३ ॥ 

पैदल सेनिकों) रथियों) घुड़सवारों तथा ह्ाथीसबारोंमें 
सब ओर विचरता हुआ उनका ध्वज बादलोंमें विद्युत्‌-सा 
दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ २३॥ 

स॒केकयानां प्रवरांश्व पश्च 
पश्चालराजं च शरेः प्रमथ्य । 
युधिष्टिरानीकमदीनसत्त्वो 
द्रोणो5भ्ययात्‌ काम्ुकबाणपाणि:॥ २४॥ 

पाँचों श्रेष्ठ केकय राजकुमारों तथा पाश्चालराज द्रुपदकों 
अपने बाणोंसे मथकर उदार हृदयवाले द्रोणाचार्यने हाथोंमें 
घनुषबाण लेकर युधिष्ठटिरकी सेनापर आक्रमण किया | २४ ॥ 


त॑ भीमसेनश्च चनंजयश्र 
शिनेश्व नप्ता द्वुपदात्मजश्व। 
शेब्यात्मजः काशिपतिः शिबिश्व 
दृष्ठा नदन्‍्तो व्यकिरब्छरोधरेः ॥ २५॥ 
यह देख भीमसेन) अज़ुन) सात्यकि; धृष्टथ्ुम्न, शेब्य 
कुमार) काशिराज तथा शिबि गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
बाण-समूद्दोंकी वर्षा करने छगे ॥ २५॥ 
( तेषां शरा द्रोणशरेनिक्ृत्ता 
भूमावटद्श्यन्त॒ विवतमानाः । 
श्रेणीकृताः संयति मोधवेगा 
द्वीपे नदीनामिव काशरोहाः ॥ ) 
इन सबके बाण द्रोणाचार्यके सायकोंद्वारा छिन्‍्न-मिन्‍न 
एवं निष्फल हो युद्धस्थलमें धरतीयर लोटते दिखायी देने लगे; 
मानो नदियोंके द्वीपमें ढेर-के-ढेर कास अथवा सरकण्डे काट- 
कर बिछा दिये गये हों ॥ 


भित्तवा शरीराणि गज़ाश्वयूनां 
जम्मुमहीं शोणितद्ग्धिवाजाः ॥ २६॥ 
द्रोणाचायके धनुषसे छूटे हुए सुबर्णमय विचित्र पंखों 
से युक्त बाण हाथी; घोड़े और युवकोंके शरीरोंको छेदकर 
धरतीमें घुस गये | उस समय उनके पंख रक्तसे रंग 
गये थे ॥ २६ ॥ 
सा योधसंघेश्च रथेदच भूमि 
शरोविभिन्नेगेजवाजिभिश्च । 
प्रचछाद्यमाना पतितबभूव 
समावृता द्योरिव कालमेघेः ॥ २७ ॥ 
जैसे वर्षाकालके मेघोंकी घटासे आकाश आच्छादित हो 
जाता है; उसी प्रकार वहाँ बाणोंसे विदीर्ण होकर गिरे हुए. 
योद्धाओंके समूहों, रथों+ हाथियों और घोड़ोंसे सारी रणभूमि 
पट गयी थी ॥ २७ ॥ 
शैंनेयभीमाजुनवाहिनीशं 
सोभद्रपाश्चाल्सकाशिराजम्‌ । 
अन्यांदच वीरान्‌ समर ममद 
द्रोणः खुतानां तब भूतिकामः ॥ २८ ॥ 
सात्यकि, भीमसेन और अर्जुन जिसमें सेनापति थे तथा 
जिसके भीतर अभिमन्यु) द्वुपद एवं काशिराज-जैसे योद्धा 
मौजूद थे; उस सेनाको तथा अन्यान्य महावीरोंको भी द्रोणा 
चायने समराज्भणमें रोंद डाछा; क्‍योंकि वे आपके पुत्रोंको 
ऐश्वर्यकी प्राप्ति कराना चाहते थे ॥ २८ ॥ ४ 
एतानि चान्यानि च कोरवेन्द्र 
कमोणि कृत्वा समरे महात्मा । 
प्रताप्यप छोकानिव कालसूयों 
द्रोणो गतः खगमितो हि राजन॥ २९॥ 
राजन्‌ ! कोरवेन्द्र | युद्धस्थलमें ये तथा और भी बहुत-से 
वीरोचित कर्म करके महात्मा द्रोणांचाय प्र्यकालके सूर्यकी 
भाँति सम्पूर्ण छोकोंको तपाकर यहाँसे स्वर्गमें चले गये ॥२९॥ 
एवं रुक्‍्मरथः शूुरो हत्वा शतसहस्रदः | 
पाण्डवानां रणे योधान्‌ पार्षतेन निपातितः ॥ ३४० ॥ 
इस प्रकार सुबर्णमय रथवाले झूरवीर द्रोणाचार्य रणक्षेत्र- 
में पाण्डवपक्षके छाखों योद्धाओंका संहार करके अन्तमें धृष्ट- 
य्ुम्नके द्वारा मार गिराये गये || ३० ॥ 
अक्षोहिणीमभ्यधिकां शूराणामनिवर्तिनाम्‌ | 
निहत्य पश्चाद्‌ श्रुतिमानगचछत्‌ परमां गतिम्‌॥ ३१॥ 
घेयंशाली द्रोणाचार्यने युद्धमें पीठ न दिखानेवाले शूर- 
बीरोंकी एक अक्षौहिणीसे भी अधिक सेनाका संहार करके 
पीछे खयं भी परम गति प्राप्त कर छी ॥ ३१ ॥ 


द्रोणामिषेकपर्य ] 


नवमो5ध्यायः 


३१२५१ 








पाण्डवेः सह पशञ्चालेरशिवेः क्रूरकमंमिः । 

हतो रुक्मसथो राजन छृत्वा कर्म खुदुष्करम॥ ३२ ॥ 
राजन ! सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त दुष्कर 

: पराक्रम करके अन्‍्तमें पाण्डवॉसहित अमन्जलकारी क्रूरकर्मा 

पाश्चालोंके हाथसे मारे गये ॥ ३२ ॥ 

ततो निनादों भूतानामाकाशे समजायत | 

सेन्‍्यानां च ततो राजन्नाचाय निहते युधि॥ ३३॥ 
नरेश्वर ! युद्धस्थलमें आचाय द्रोणके मारे जानेपर आकाश- 

में स्थित अदृश्य भूतोंका तथा कौरव-सैनिकोंका आतंनाद 

सुनायी देने छगा ॥ ३३ ॥ 

यां धरां खं दिशो वापि प्रदिशश्वानुनाद्यन्‌ । 

अहो चिगिति भूतानां शब्दः समभवद्‌ भृशम्‌॥ ३४ ॥ 


नसससगननगनगननननननाननननननननननननननननननननननननननन न ननननररनधशननशनननशचशशशिशचचिसिशिखिेिा।चय्लल्चच्च्य््ा््च्स्स्स्स्स्स्सस्सवव्््जजः 


उस समय खर्गलोक) भूलोक) अन्तरिक्षछोक) दिशाओं 
तथा विदिशाओंकों भी प्रतिध्वनित करता हुआ समस्त 
प्राणियोंका “अहो ! धिक्‍्कार है !? यह शब्द वहाँ जोर-जोरसे 
गूँजने छगा ॥ ३४ ॥ 
देवताः पितरचचेंव पूर्व ये चास्य बान्धवाः । 
ददशुर्निंहत॑ तत्र भारद्वाज महारथम्‌ ॥ ३५ ॥ 

देवता) पितर तथा जो इनके पूर्ववर्ती माई-बन्धु थे; उन्होंने 
भी वहाँ भरद्वाजनन्दन महारथी द्रोणाचार्यको मारा गया देखा ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे । 
खसिहनादेन महता समकम्पत मेदिनी ॥ ३८६ ॥ 

पाण्डव विजय पाकर सिंहनाद करने छगे । उनके उस 
महान्‌ सिंहनादसे पृथ्वी कॉप उठी ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वेणि द्रोणवर्धश्रवण अष्टमोउध्याय: ॥ < ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत द्रोण/मिषेकपदेमें द्रोणद्चश्रवणविषयक आउवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ३७ 'छोक हैं ) 





नवमोथ्ध्यायः 
द्रोणाचायंकी मृत्युका समाचार सुनकर ध्वतराष्ट्रका शोक करना 


घतराष्ट्र उवाच 
कि कुवोणं रणे द्रोणं जध्नुः पाण्डवर्संजयाः । 
तथा निपुणमसत्रष. सर्वशस्श्वतामपि ॥ १ ॥ 


ध्वतराष्ट्र बोले--संजय ! रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्य क्या कर - 


रहे थे कि पाण्डव तथा संजय उनपर चोट कर सके ?१ वे तो 
सम्पूर्ण शब्त्रघारियोंमें श्र्ठ और अख्त्र-विद्यामें निपुण थे ॥१॥ 
रथभज्ञे बभूवास्य धजुवोशीयंतास्यतः । 
प्रमत्तो वाभवद्‌ द्रोणस्ततो झुृत्युमुपेयिवान॥ २ ॥ 
... उनका रथ टूट गया था या बाणोंका प्रह्ार करते समय 
धनुष ही खण्डित हो गया था अथवा द्रोणाचार्य असावधान 
थे; जिससे उनकी मृत्यु हो गयी ? ॥ २॥ 


कर्थ जु॒पाषतस्तात शात्रुभिदुष्प्रधर्षणम्‌। 


किरन्तमिषुसंघातान_ रुक्मपुल्लाननेकशः ॥ ३ ॥ 
क्षिप्रहस्तं द्विजश्रष्ठ कृतिनं चित्रयोधिनम। 
दूरेषुपातित दान्तमख्युद्धघपु.. पारगम्‌ ॥ ७ ॥ 


पाश्चालपुत्रो न्‍्यवचीद्‌ दिव्यासत्रधरमच्युतम। 
कुचाणं दारुणं कर्म रणे यत्त महारथम्‌॥ ५ ॥ 
तात ! द्रोणाचार्य तो शत्रुओंके लिये स्वंथा दुर्जय थे। 
थे सुवर्णमय पंखवाले बाणसमूहोंकी बारंबार वर्षा करते थे। 
उनके हाथोंमें फुर्ती थी। वे विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
और विद्वान थे। दूरतक बाण मारनेवाले और अखा-युद्धमें 
पारंगत थे | फिर उन जितेन्द्रिय दिव्यास्रधारी और अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको पाश्चाल- 


राजकुमार धृष्युम्नने केसे मार दिया? वे तो रणक्षेत्रमें कठोर 

कर्म करनेवाले, विजयके लिये प्रयत्नशील और महारथी 

बीर थे ॥ ३-५ ॥ 

व्यक्त हि देव बलवत्‌ पौरुषादिति मे मतिः । 

यद्‌ द्रोणो निहतः शूरः पार्षतेन महात्मना ॥ ६ ॥ 
निश्चय ही पुरुषार्थकी अपेक्षा दैव ही प्रबल है; ऐसा 

मेरा विश्वास है; क्‍योंकि द्रोणाचार्य-जेसे शरवीर महामना 

धृष्टय्ुम्नके हाथसे मारे गये ॥ ६ ॥ 

अस्त्र॑ चतुर्विधं वीरे यस्मिज्ञासीत्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 

तमिष्वस्रधराचाय द्रोणं शंससि मे हतम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिन वीर सेनापतिमें चार प्रकारके अस्त्र प्रतिष्ठित थे; 

उन धनुधरोंके आचार्य द्रोणको तुम मुझे मारा गया बता 


' रहे हो ॥ ७॥ 


श्रुव्वा हत॑ रुक्‍्मरथ वेयात्रपरिवारितम। 

जातरूपशिरखाणं नाथ शोकमपानुदे ॥ ८ ॥ 
व्याघ्रचमंसे आच्छादित सुवर्णयय रथपर आरूढ़ हो 

सुनहरा शिरख्राण ( टोप या पगड़ी ) धारण करनेवाले 


: द्रोणाचार्यकों मारा गया सुनकर आज मैं अपने शोकको किसी 


प्रकार दूर नहीं कर पाता हूँ ॥ ८ ॥ 

न नून परदुःखेन प्नियते कोषपि संजय। 

यत्र द्रोणमहं श्रुत्वा हत॑ जीवामि मन्दधीः ॥ ९ ॥ 
संजय | निश्चय ही कोई भी दूसरेके दुःखसे नहीं मरता 

है, तभी तो मैं मन्दबुद्धि मनुष्य द्ोणाचायंकों मारा गया 

सुनकर भी जी रहा हूँ ॥ ९ ॥ 


३१२२ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्लौणपर्बणि 

















दैवमेव परं मन्‍्ये नन्‍्वनर्थ हि. पौरुषम्‌। 
अश्मसारमयं नून हृद्यं खुद मम ॥ १० ॥ 
यच्छुत्वा निहतं द्रोणं शतथा न विदीय्यते । 

मैं तो देवको ही श्रेष्ठ मानता हूँ । पुरुषार्थ तो अनर्थका 
ही कारण है । निश्चय ही मेरा यह अत्यन्त सुदृढ़ हृदय छोहै- 
का बना हुआ है, जिससे द्रोणाचार्यवरो मारा गया सुनकर 
भी इसके सौ टुकड़े नहीं हो जाते | १०३ ॥ 


ब्राह्म देवे तथेष्वस्त्रे यमुपासन गुणार्थिनः ॥ ११॥ 
ब्राह्मणा राजपुत्राश्च स कर्थ मृत्युना हृतः। 
गुणार्थी ब्राह्मण तथा राजकुमार ब्राह्म और देव अस्त्रोंके 
लिये जिनकी उपासना करते थे; उन्हें मृत्यु केसे 
हर ले गयी? ॥ ११३ ॥ 
शोषण सागरस्येव मेरोरिव विसपेणम्‌॥ १२॥ 
पतन भास्करस्येव न मृष्ये द्रोणपातनम्‌। 
द्रोणका रणभूमिमें गिराया जाना समुद्रके सूखने, मेरू 
पर्वतके चलने-फिरने और सूर्यके आकाशसे टूटकर गिरनेके 
समान है । में इसे किसी प्रकार सहन नहीं कर पाता॥१२३॥ 


दुशनां प्रतिषेद्धा5॥सीद्‌ धार्मिकाणां च रक्षिता ॥ १३॥ 
यो5हासीत्‌ कृपणस्यार्थे प्राणानपि परंतपः । 


शन्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य दुष्टोंकों दण्ड देने- 
वाले और धार्मिकंके रक्षक थे । उन्होंने मुझ कृपणके लिये 
अपने प्राणतक दे दिये ॥ १३३ ॥ 


मन्दानां मम पुत्राणां जयाशा यस्य विक्रमे ॥ १४॥ 
बृहस्पत्युशनस्तुल्यो बुद्धद्यास निहतः कथम। 

मेरे मूर्ख पुत्रोंकी जिनके ही पराक्रमके भरोसे विजयकी 
आशा बनी हुई थी तथा जो बुद्धिमें बृहस्पति और शुक्राचार्य- 
के समान थे; वे द्रोणाचार्य केसे मारे गये ? | १४३ ॥ 


तेच शोणा बृहन्तो 5श्वाइछन्ना जाल हि रण्मयेः॥ १५॥ 
रथे वातजवा युक्ताः सर्वशस्थातिगा रणे। 
बलिनो ह्वेषिणो दान्ताः सेन्धवाः साधुवाहिनः॥ १६॥ 
दढाः संग्राममध्येषु कच्चिदासन्नविहृलाः । 
करिणां बूंहतां युद्धे शह्ृदुन्दुभिनिःखनेः ॥ १७॥ 
ज्याक्षेपशरव्षोणां शस्प्राणां च सहिष्णवः । 
आशूंंसन्तः पराजेतुं जितश्वासा जितव्यथाः ॥ १८ ॥ 
जिनके रंग छाल थे; जो विशाल एवं दृढ़ शरीरवाले थे; 
जिन्हें सोनेकी जालियोंसे आच्छादित किया जाता था जो रथर्में 
जोते जानेपर वायुके समान वेगसे चलते थे) संग्राममें सब 
प्रकारके शरस्त्रोंद्राग किये जानेवाले प्रह्मरकों बचा जाते थे; 
जो बलवान सुशिक्षित और रथकों अच्छी तरह वहन करने- 
वाले थे; रणभूमिमें जो €ृढ़तापूर्वक डटे रहते और जोर-जोरसे 
हिनहिनाते थे) धनुषोंकी टंकारके साथ होनेवाली बाणवर्षा 


जज 


तथा अखस््र-शस्त्रेंके आघातकों सहन करनेमें समश्र एवं 
शत्रुओंको जीतनेका उत्साह रखनेवाले थे; जो पीडा तथा 
श्वासको जीत चुके थे) वे सिन्धुदेशीय घोड़े युद्ध-स्थलमें 
चिग्घाड़ते हुए हाथियों और शह्डज्ों एवं नगाड़ोंकी आवाजसे 
घबराये तो नहीं थे १(॥ १५-१८ ॥ 
हयाः पराज़िताः शीघ्रा भारद्वाजरथोद्गहाः । 
ते सम रुकमरथे युक्ता नरवीरसमास्थिताः ॥ १९॥ 
कर्थ नाभ्यतरंसतात पाण्डवानामनीकिनीम। 

क्या द्रोणाचार्यके रथकों वहन करनेवाले वे शीघ्रगामी 
अश्व पराजित हो गये थे ? तात ! द्रोणाचायके सुवर्णमय 
रथमें जुते हुए और उन्हीं नरबीर आचार्यकी सवारीमें काम 
आनेवाले वे घोड़े पाण्डवसेनाको पार केसे नहीं कर सके ! १९३ 
जातरूपपरिष्कारमास्थाय.._ रथमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
भारद्वाजः किमकरोद्‌ युति सत्यपराक्रमः। 

उस सुवर्णभूषित उत्तम रथपर आरूढ़ हो सत्यपराक्रमी 
द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें क्या किया १ | २०३ ॥ 
विद्यां यस्योपजीवन्ति सर्वेोकधनुधेराः ॥ २१॥ 
स॒ सत्यसंधो बलवान्‌ द्रोणः किमकरोद्‌ युथि। 

समस्त जगत॒के धनुधर जिनकी विद्याका आश्रय लेकर 
जीवननिर्वाह करते हैं, उन सत्यपराक्रमी बलवान्‌ द्रोणाचार्यने 
युद्धमें कया किया १ ॥ २१३६ ॥ 
दिवि शक्रमिव श्रेष्ठ महामात्र॑ धनुभ्नेताम्‌ ॥ २२॥ 
के नुतं रौद्गरकर्माणं युद्धे प्रत्युधयू रथाः। 

खर्गमें देवराज इन्द्रके समान जो इस लोकमें श्रेष्ठ और 
समस्त धनुर्धरोंमें महान्‌ थे; उन भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये उस राणक्षेत्रमें कौन- 
कौनसे रथी गये थे !॥ २२३ ॥ 
ननु रुक्‍्मरथं दृष्ट्रा प्राद्रवन्ति स्स पाण्डवाः ॥ २३॥ 
द्व्यमस्त॑ विकुबा्णं रण तस्मिन्‌ महाबलम। 

उस समराक्गणमें दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले तथा 
सुव्णमय रथपर आरूढ़ हुए महाबली द्रोणाचार्यको देखकर 
तो समस्त पाण्डव योद्धा भाग खड़े होते थे ॥ २२३ ॥ 
उताहो सर्वसेन्येन धर्मराजः सहानुजः ॥ २७॥ 
पराश्चाल्यप्रत्रहो द्रोणं सबेतः समवारयत्‌। 

भाइयोंसहित धमंराज युधिष्ठटिने अपनी सारी सेनाके 
साथ जाकर धृष्युम्नरू्पी डोरीकी सहायतासे द्रोणाचार्यको 
घेर तो नहीं छिया था! ॥ २४३ ॥ 
नूनमावारयत्‌ पार्थों रथिनोउन्यानजिहागेः ॥ २५॥ 
ततो द्वोणं समारोहत्‌ पार्षतः पापकर्मछृत्‌ । 

निश्रय ही अर्जुनने अपने सीधे जानेवाले बाणोंके द्वारा 


अन्य रथियोंको आगे बढ़नेसे रोक दिया था। इसीलिये पापकर्मा 
धृष्टयुम्न द्रोणाचार्यपर चढ़ाई कर सका ॥ २५३ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


नवमो 5ध्यायः 


३१२३ 











न हछाहं परिपश्यामि वधे कंचन शुष्मिणः ॥ २६॥ 
धृष्टयुस्सनाटते रौद्रात्‌ पाल्यमानात्‌ किरीटिना। 
किरीटघारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित मयंकर स्वभाववाले 
धृष्टचुम्नको छोड़कर दूतरे किसीको मैं ऐसा नहीं देखता जो 
अत्यन्त तेजस्वी द्रोणाचार्यके वध समर्थ हो | २६३ ॥ 


तैवंतः सर्वतः शूरः पाश्चवाल्यापसदस्ततः ॥ २७ ॥ 
केकयेश्वेदिकारूषेम॑त्स्पेरन्यैद्य  भूमिपैः । 
व्याकुलीकृतमाचाय॑ पिपीलेरुरगं. यथा ॥ २८॥ 
कर्मण्यखुकरे सक्त॑ जघानेति मतिमम | 

केकय) चेदि। कारूष) मत्स्यदेशीय सैनिकों तथा अन्य 
भूमिपालोंने आचार्यकों उसी प्रकार व्याकुल कर दिया होगा 
जैसे बहुत-सी चींटियाँ सर्पको विह्ल कर देती हैं; उसी 
अवस्थामें उन पाण्डव-सेनिकोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए. नीच 
धृष्टचुम्नने दुष्कर कर्ममें छगे हुए. द्रोणाचार्यकों मार डाछा 
होगा) यही बात मेरे मनमें आती है॥ २७-२८३ ॥ 


यो:थी.य चतुरो वेदान्‌ साहज्ञानाख्यानपशञ्चमान्‌ ।२९। 
ब्राह्मणानां प्रतिष्ठा55सीत्‌ स्लोतसलामिव सागरः । 
क्षत्रं च ब्रह्म चेवेह यो5भ्यतिष्ठत्‌ परंतपः ॥ ३० ॥ 
स॒ कर्थ ब्राह्मणों वृद्धः शस्प्रेण वधमाप्तवान । 

जो छहों अज्ञों तथा पञ्चम वेदस्थानीय इतिहास-पुराणों- 
सहित चारों वेदोंका अध्ययन करके ब्राह्मणोंके लिये उसी प्रकार 
आश्रय बने हुए थे, जैसे नदियोंके लिये समुद्र हैं। जो 
शत्रुओंको संताप देनेवाले तथा ब्राह्मण एवं क्षत्रिय दोनोंके 
धर्मोका अनुष्ठान करनेवाले थे; वे बृद्ध ब्राह्मण द्रोणाचार्य 
शख्त्द्वारा केसे मारे गये ! ॥ २९-३०३ ॥ 


अमर्षिणा मर्षितवान्‌ क्लिह्यमानान्‌ सदा मया॥ ३१ ॥ 
अनह माणान्‌ कोन्तेयान्‌ कर्मणस्तस्य तत्‌ फलम्‌ । 
मैंने अमर्षमे भरकर सदा कष्ट भोगनेके अयोग्य 
कुन्तीकुमारोंको क्डेश ही दिया है; परंतु मेरे इस बर्तावकों 
द्रोणाचार्यने चुपचाप सह लिया था | उनके उसी कमंका 
यह वधरूपी फल प्राप्त हुआ है ॥ ३१३ ॥ 
यस्य कमोनुजीवन्ति छोके सर्वोधजुभ्ृतः ॥ ३२ ॥ 
स सत्यसंधः खुकृती भ्रीकामेनिंहतः कथम्‌। 
जगत्‌के सम्पूर्ण धनुधंर जिनके शिक्षणरूपी कमका 
आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं; उन सत्यप्रतिज्ञ पुण्यात्मा, 
द्रोणाचार्यको राजलक्ष्मीके छोमियोंने केसे मार डाछा १ ॥ ३२३॥ 
दिवि शक्र इव श्रेष्ठो महासत्वो महाबरूः ॥ ३३ ॥ 
सर कर्थ निहतः पार्थे: छ्षुद्रमत्स्येयंथा तिमिः। 
खर्गलोकमें इन्द्रके समान जो इस. छोकमें सबसे श्रेष्ठ 
थे, उन महान्‌ सत्तशाली, महाबली द्रोणाचार्यको कुन्तीके 
पुत्रोंने उसी प्रकार मार डाला) जैसे छोटे मत्स्योंने मिलकर 


तिमि नामक महामत्स्यको मार डाला हो | यह केसे 
सम्भव हुआ १॥ ३३३६ ॥ 
क्षिप्रहस्तश्च॥ बलवान दृढधन्वारिमदेनः ॥ ३७ ॥ 
न यस्य विजयाकाज्ली विषयं प्राप्य जीवति ! 
य॑ं दो न जहतः शब्दी जीवमानं कदाचन ॥ ३७॥ 
ब्राह्मश्व॒ वेदकामानां ज्याधोषश्व धनुष्मताम्‌। 

जो शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले, बलवान हृढधन्वा 
तथा शत्रुओंका मर्दन करनेवाले थे; कोई भी विजयामिलाषी 
वीर जिनके बाणोंका लक्ष्य बन जानेपर जीवित नहीं रह 
सकता था; जिन्हें जीते-जी दो शब्दोंने कभी नहीं छोड़ा था--- 
एक तो वेदाध्ययनकी इच्छावाले लोगोंके समक्ष बेदध्वनिका 
शब्द और दूसरा धनुर्धारियोंके बीचमें प्रत्यश्ञाकी टंकार- 
का शब्द || २४-३२५३ ॥ 
अदीन पुरुषव्यात्र॑ ह्लीमन्तमपराजितम्‌ ॥ ३६॥ 
नाहँ सृष्ये हत॑ द्रोणं सिंहद्धिरद्विक्रमम । 

सिंह और हाथीके समान पराक्रमी, उदार, लजाशील 
और किसीसे पराजित न होनेवाले पुरुषसिंह द्रोणका वध मैं 
नहीं सहन कर सकता ॥ ३६३ ॥ 
कथ्थं संजय दुधेषमनाधश्रुष्ययशोबलम्‌ ॥ ३७॥ 
पच्यतां पुरुषेन्द्राणां समरे पाषेतो5वधीत्‌। 

संजय ! जिनके यश ओर बलका तिरस्कार होना असम्भव 


- था) उन दुर्धर्ष वीर द्रोणाचार्यको समरभूमिमें सम्पूर्ण नरेशों के 


देखते-देखते धृष्युम्नने केसे मार डाछा १ ॥ ३७३ ॥ 


के पुरस्तादयुध्यन्त रक्षन्तो द्रोणमन्तिकात्‌ ॥ ३८॥ 
के नु पश्चादवरतेन्त गच्छन्तो दुर्गमां गतिम्‌ । 
कोन-कोनसे वीर उस समय निकटसे द्रोणाचार्यकी रक्षा 
करते हुए. उनके आगे रहकर युद्ध करते थे और कौन- 
कोन योद्धा दुर्गम मार्गपर पैर बढ़ाते हुए उनके पीछे रहकर 
रक्षा करते थे ! ॥ ३८३ ॥ 
के९रक्षन्‌ दक्षिणं चक्र सब्यं के च महात्मनः ॥ ३९ ॥ 
पुरस्तात्‌ के च वीरस्य युध्यमानस्य संयुगे । 
के च तस्मिस्तनूंस्त्यकत्वा प्रतीपं स॒त्युमावजन्‌॥४०॥ 
कौन वीर उन महात्माके दाहिने पहियेकी और कौन 
बायें पहियेकी रक्षा करते थे ! कोन उस युद्धस्थलमें युद्ध- 
परायण वीरवर द्रोणाचायंके आगे थे और किन छोगोंने 
अपने शरीरका मोह छोड़कर विपक्षियोंका सामना करते हुए 
उस राणक्षेत्रमें म्त्युका वरण किया था ॥ ३९-४० ॥ 


द्रोणस्य समरे वीराः के5कु्वेन्त परां घधृतिम्‌ । 
कचिन्नेनं भयान्मन्दाः क्षत्रिया व्यजहन रणे ॥ ४१॥ 
रक्षितारस्ततः शून्ये कब्चित्‌ तैन हतः परेः। 

किन वीरोंने युद्धमें द्रोणाचार्यकों उत्तम भैय॑ प्रदान 


३१२४ 


श्रीमद्दाभार ते 





[ द्रोणपर्बेणि 
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किया ? उनकी रक्षा करनेवाले मूख्र क्षत्रियोंने भयभीत 
होकर युद्धस्थल्में उन्हें अकेला तो नहों छोड़ दिया ! और 
इस प्रकार भझन्रुओंने सूनेमें तो उन्हें नहीं मार डाला ! ॥४१३॥ 
न स पृष्ठमरेखखासादू रण शोयौत्‌ प्रदश्शेयेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
परामप्यापदं प्राप्य ख कर्थ निहतः परेः। 

जो बड़ी-से-बड़ी आपत्ति पड़नेपर भी रणमें अपने शौर्यके 
कारण शत्रुकों भयवश पीठ नहीं दिखा सकते थे; वे 
विपक्षियोंद्वारा किस प्रकार मारे गये १ ॥ ४२३ ॥ 


एतदारयेंण कतंव्यं रूच्छाखापत्सु संजय ॥ ४३ ॥ 


पराक्रमेद्‌ यथाशकत्या तत्व तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 

संजय ! बड़े भारी संकटमें पड़नेपर श्रेष्ठ पुरुषको यही 
करना चाहिये कि वह यथाशक्ति पराक्रम दिखावे; यह बात 
द्रोणाचार्यमें पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित थी ॥ ४३३ ॥ 


मुछ्यते मे मनस्तात कथा तावक्निवार्यताम्‌ । 


भूयस्तु लब्धसंशस्त्वां परिपृचछामि संजय ॥ ४७ ॥ 


तात |! इस समय मेरा मन मोहित हो रहा है; अतः 
तुम यह कथा बंद करो | संजय ! फिर होश्मं आनेपर तुमसे 
यह समाचार पूछूंगा | ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपवेणि ध्॒तराष्ट्रशोके नवमो5ध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तगत द्रोणामिषेकपव॑र्में धृतराष्ट्रका शोकबिषयक नवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 
">-्य9 <29७--५- । 


दशमोध्यायः 
राजा ध्वतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना और संजयसे युद्धविषयक प्रश्न 


बेश्रम्पायन उवाच 
एतत्‌ पृष्ठा खूतपुत्रं हच्छोकेनादितो भ्रशम्‌। 
जये निराशाः पुत्राणां ध्॒ुतराष्ट्रोपपतत्‌ क्षितो ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सूतपुंत्र 
संजयसे इस प्रकार प्रश्न करते-करते हार्दिक शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हो अपने पुत्रोंकी विजयकी आशा टूट जानेके कारण 
राजा धृतराष्ट्र अचेत-से होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तं विसंज् निपतितं सिषिच्चुः परिचारिकाः । 
जलेनात्यर्थशीवेन वीजन्त्यः पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
उस समय अचेत पड़े हुए राजा धृतराष्ट्रको उनकी 
दासियोँ पंखा झछने छगीं और उनके ऊपर परम सुगन्धित 
एवं अत्यन्त शीतछ जल छिड़कने लगीं ॥ २॥ 
पतितं चेनमालोक्य समन्‍्ताद्‌ भरतस्त्रियः । 
परिवत्रमंहाराजमस्पृशंश्यव पाणिप्रिः ॥ ३ ॥ 
महाराजक्रों गिरा देख धृतराष्ट्रकी बहुत-सी र््रियाँ उन्हें 
चारों ओरसे घ्रेरकर बेठ गयीं और उन्हें हाथोंसे सहलाने छगीं ॥ 
उत्थाप्य चेन शनके राजानं पृथिवीतलात्‌। 
आसन प्रापयामारुबोष्पकण्य्यो वराननाः ॥ ४ ॥ 
फिर उन सुमुखी स्त्रियोने राजाकों धीरे-धीरे धरतीसे 
उठाकर सिंहासनपर बिठाया | उस समय उनके नेत्रोंसि 
आँसू झर रहे थे और कण्ठ गद्गद हो रहे थे॥ ४ ॥ 
आसन प्राप्य राजा तु मूछेयाभिपरिप्लुतः। 
निरचेशे:तिष्ठत तदा वीज्यमानः समनन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 
सिंहासनपर पहुँचकर भी राजा धृतराष्ट्र मूछासे पीड़ित 
हो निश्चेष्ट हो गये | उठ समय सब ओरसे उनके ऊपर 
ब्यजन डुलाया जा रह्य था ॥ ५ ॥ 


स॒ लब्ध्वा शनकेः संज्ां वेपमानों महीपतिः। 
पुनंगोवदगणि खूतं पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर धीरे-धीरे होशमें आनेपर कॉपते हुए राजा धृतराष्ट्रने 
पुनः सूतजातीय संजयसे युद्धका यथावत्‌ समाचार पूछा ॥६॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
यः स उद्यन्निवादित्यो ज्योतिषा प्रणुदंस्तमः । 
अजातशबत्रुमायान्तं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घरतराष्ट्र बोले --जो उगते हुए सूर्यकी भाँति अपनी 
प्रंभासे अन्धकार दूर कर देते हैं, उन अजातशन्रु युधिष्ठिरको 
द्रोणके समीप आनेसे किसने रोका था ! || ७॥ 


प्रभिन्नमिव मातहृं यथा क्रुदं तरसिनम्‌ । 
प्रंसन्नवदर्न॑ दृष्ठा. प्रतिद्विद्गामिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
वासितासंगमे यद्धद्जय्यं प्रति यूथपै 
निजधान रणे वीरान्‌ वीरः पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
यो छोको हि महावीयों निर्दहेद्‌ घोरचश्षुषा । 

कत्स॑ दुर्याधनबर्ल घतिमान्‌ सत्यसंगरः ॥ १० ॥ 
चक्षुहंणं जये सक्तमिष्वासधरमच्युतम्‌ । 
दान्तं बहुमतं छोके के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ११॥ 


जो मदकी धारा बहानेवाले; हथिनीके साथ समागमके 
समय आये हुए विपक्षी हाथीपर आक्रमण करनेवाले तथा 
गजयूथपतियोंके लिये अजेय मतवाले गजराजके समान 
बेंगशाली और पराक्रमी हैं, कोरवोंके प्रति जिनका क्रोध बढ़ा 
हुआ है, जिन पुरुषप्रवर वीरने रणक्षेत्रमें बहुत-से बीरोंका 
संह्ार किया है; जो महापराक्रमी; धेर्यवान्‌ एवं सत्यप्रतिज्ञ 
हैं और अपनी भयंकर दृष्टिसे अकेले ही दुर्योधनकी सम्पूर्ण 
सेनाको भस्म कर सकते हैं; जो क्रोधमरी दृष्टिसे ही शन्रुका 
संहार करनेमें समर्थ हैं; बिजयके लिये प्रयक्नशील, अपनी 


द द्रोणाभिषेकरर्त ] 


दशमो5ध्यायः 
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_मर्योदासे कभी च्युत न होनेवाले) जितेन्द्रिय तथा छोकमें 
विशेष सम्मानित हैं, उन प्रसन्नवदन धनुर्धर युधिष्ठटिरको 
द्रोणीचार्यके सामने आते देख मेरे पक्षके किन शूरवीरोंने 
रोका था !॥ ८--११ ॥ 
के दुष्प्रधष॑ राजानमिष्वासधरमच्युतम्‌ । 
समासेदुर्नरव्याप्न॑ कौन्तेयं तत्र मामकाः ॥ १२॥ 

. जो धर्मसे कभी विचलित नहीं होते हैं; उन महाधनुधेर 
दुर्धध॑ वीर पुरुषसिंह कुन्तीकुमार राजा युधिष्टिरपर मेरे किन 
योदाओंने आक्रमण किया था १ ॥ १२ ॥ 
तरसेबाभिपद्याथ यो वे द्रोणमुपाद्रवत्‌। 
यः करोति महत्‌ कर्म शात्रुणां वें महाबलः ॥ १३॥ 
महाकायो महोत्साहो नागायुतसमों बले। 
त॑ भीमसेनमायान्तं के झूराः पर्यवारयन्‌ ॥ १४ ॥ 

जिन्होंने वेगसे ही पहुँचकर द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया 
था; जो शन्रुके समक्ष महान्‌ पराक्रम प्रकट करते हैं, जो 
महाबली, महाकाय और महान उत्साही हैं तथा जिनमें 


दस हजार हाथियोंके समान बल है; उन भीमसेनकों आते 


देख किन वीरोंने रोका था ! ॥ १३-१४ ॥ 


यदा55याज्जलद्प्रय्यो रथः परमवीयवान । 
पजेन्य इब बीभत्सुस्तुमुलठामशरनीं खज़न ॥ १५॥ 
विसजज्छरजालानि व्षोणि मधवानिव | 
अवस्फूजन दिशः सर्वास्तलनेमिखनेन च ॥ १६॥ 
चापविद्युत्रमो घोरो रथगुल्मबलछाहकः । 
स॒नेमिघोषस्तनितः शरशब्दातिबन्धुरः ॥ १७॥ 
रोषानिलसमुद्ू तो. मनो5भिप्रायशीघ्रगः । 
ममोतिगो बाणधरस्तुमुलः शोणितोदकः ॥ १८ ॥ 
सम्छावयन्‌ द्शिः सवो मानवेरास्तरन महीम। 
जो मेघके समान श्यामवर्णवाले परम पराक्रमी महारथी 
अर्जुन विद्युत्‌की उत्पत्ति करते हुए बादलोंके समान भयंकर 
वज्ास्त्रका प्रयोग करते हैं, जो जलकी वर्षा करनेवाले इन्द्रके 
समान बाणसमूहोंकी दृष्टि करते हैं तथा जो अपने 
धनुषकी टंकार और रथके पहियेकी घरघराहइटसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको शब्दायमान कर देते हैं; वे खय॑ भयंकर 
मेघस्वरूप जान पड़ते हैं | धनुष ही उनके समीप 
विद्युग्रभाके समान प्रकाशित होता है । रथियोंकी 
सेना उनकी फेली हुई घटाएँ जान पड़ती हैं। रथके 
पहियोंकी घरघराहट मेघ-गर्जनाके समान प्रतीत होती है। 
उनके बाणोंकी सनसनाहट वर्षाके शब्दकी भाँति अत्यन्त 
मनोहर लगती है। क्रोधरूपी वायु उन्हें आगे बढ़नेकी प्रेरणा 
देती है।वे मनोरथकी भाँति शीघ्रगामी और विपक्षियोंके 
म्मस्थल्लॉंकी विदीण कर डालनेवाले हैं | बाण धारण करके 
बे बड़े मयानक प्रतीत होते ओर रक्तरूपी जल्से सम्पूर्ण 
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दिशाओंकों आष्ठावित करते हुए मनुष्योंकी छाशोंसे धरतीकों 
पाट देते हैं ॥| १५-१८३ ॥ 


भीमनिःखनितो रोदो डुर्योंधनपुरोगमान्‌ ॥ १९ ॥ 
युद्धे5भ्यषिश्वद्‌ विजयो गाश्पत्रेः शिलाशितः । 
गाण्डीवं धारयन्‌ धीमान्‌ कीदर्श वो मनस्तदा ॥२०॥ 
जिस समय भयंकर गजंना करनेवाले रौद्गररूपघारी 
बुद्धिमान्‌ अजुनने युद्धमें गाण्डीव धारण करके सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए गश्रपंखयुक्त बाणोंद्वारा दुर्योधन 
आदि मेरे पुत्रों और सैनिकोंको घायल करना आरम्म किया 
उस समय तुमलोगोंके मनकी केसी अवस्था हुई थी ! ॥ १९-२०॥ 


इषुसम्बाधमाकाश कुवेन्‌ कपिवरध्वजः । 
यदा55यात्‌ कथमासीत्‌ तु तदा पार्थ समीक्षताम्‌॥ २१॥ 
वानरके चिहसे युक्त श्रेष्ठ ध्वजावाले अर्जुन जब आकाश- 
को अपने बाणोंसे ठसाठस भरते हुए तुमछोगोंपर चढ़ आये 
थे; उस समय उन्हें देखकर तुम्हारे मनकी केसी दशा 
हुई थी ! ॥ २१ ॥ 
कब्चिद्‌ गाण्डीवशब्देन न प्रणश्यति वे बलम्‌ । 
यद्ः समैरवं कुवेन्नजुनो भ्रशमन्वयात्‌॥२२॥ 
जिस समय अर्जुनने अत्यन्त भयंकर सिंहनाद करते हुए 
तुमछोगोंका पीछा किया था; उस समय गाण्डीवकी टंकार 
सुनकर हमारी सेना भाग तो नहीं गयी थी ? ॥ २२ ॥ 
कच्चिन्नापानुदत्‌ प्राणानिषुभिवों धनंजयः। 
वातो वेगादिवाविध्यन्मेघाज्शरगणैन्नपान्‌ ॥ २३ ॥ 
उस अवसरणपर पार्थने अपने बाणोंद्वारा तुम्हारे सैनिकोंके 
प्राण तो नहीं ले लिये थे! जैसे वायु वेगपूर्वंक चलकर 
मेघोंकी घटाको छिन्न-छिन्न कर देती है; उसी प्रकार अर्जुनने 
वेगसे चलाये हुए बाण-समूहोंद्वारा विपक्षी नरेशोंको घायल 
कर दिया होगा ॥ २३ ॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं रणे सोहुं नरो5हेति । 
यमुपश्रुत्य सेनांग्रे जनः सर्वों विदीयंते ॥ २४॥ 
सेनाके प्रमुख भागमें जिनका नाम सुनकर ही सारे 
सैनिक विदीर्ण हो जाते ( भाग निकछते ) हैं, उन्हीं गाण्डीब- 
धारी अर्जुनका वेग रणक्षेत्रमें कौन मनुष्य सह सकता है १॥ 
यत्सेनाः समकम्पन्त यद्धीरानस्पृशद्‌ भयम्‌ । 
के तत्न नाजहुद्रोंणं के छ्ुद्राः प्राद्वन भयात्‌॥ २५ ॥ 
जहाँ सारी सेनाएँ कॉप उठीं। समस्त वीरोंके मनमें भय 
समा गया) वहाँ किन वीरोंने द्रोणाचायंका साथ नहीं छोड़ा 


और कौन-कौनसे अधम सेनिक भयके मारे मैदान छोड़कर 
भाग गये १॥ २५ ॥ े 


के वा तत्र तनूंस्त्यक्त्वा प्रतीपं म॒त्युमावजन । 
अमाजुषाणां जेतारं युद्धेष्वपि धनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
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मानवेतर प्राणियों ( देवताओं और दैत्यों ) पर भी 
विजय पानेवाले वीर अजुनको युद्धमें अपने प्रतिकूछ पाकर 
किन वीरोंने वहाँ अपने शरीरोंको निल्लवर करके मुत्युको 
' स्वीकार किया १! ॥ २६ ॥ 
न च॑ वेगं सिताभ्वस्य विसहिष्यन्ति मामकाः । 
गाण्डीवस्य च निधो्ष प्रावुडजलद्निःखनम्‌ ॥ २७ ॥ 
मेरे सैनिक श्वेतवाइन अर्जुनके वेग और वर्षाकालके 
मेघकी गम्मीर गज्जना की भाँति गाण्डीव धनुषकी 
टंकारध्वनिको नहीं सह सकेंगे ॥ २७ ॥ 
विष्वक्सेनो यस्य यन्ता यस्य योद्धा धनंजयः। 
अशकक्‍्यः स रथो जेतुं मन्‍्ये देवासुरेरपि ॥ २८॥ 
जिसके सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और योद्धा वीर धनंजय 
हैं, उस रथको जीतना मैं देवताओं तथा असुरोंके लिये भी 
असम्भव मानता हूँ ॥ २८॥ 


खुकुमारों युवा शूरो दशेनीयश्व पाण्डवः। 
मेधावी निपुणो धीमान्‌ युधि सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
आयावं विपुल कुरवेन्‌ व्यधयन्‌ स्वेसेनिकान । 
यदा55यान्नकुलो द्वोणं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
कुमार; तरुण) झूरवीर) दर्शनीय ( सुन्दर ): मेधावी, 
युद्धकुशछ) बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी पाण्डुपुत्र नकुल जब 
युद्धमें जोर-जोरसे गर्जना करके समस्त सैनिकोंको पीडित 
करते हुए द्रोणाचार्यपर चढ़ आये; उस समय किन वीरोंने 
उन्हें रोका था १॥ २९-३० ॥ 
 आशीविष इव क्रुद्ध: सहदेवो यदाभ्ययात्‌। 
कद्नं करिष्यच्छत्रुणां तेजसा दुर्जयो युधि ॥ ३१॥ 
आयंत्रतममोधेषुं हीमन्तमपराजितम्‌ । 
सहदेव॑ तमायान्तं के शुराः पयवारयन्‌ ॥ ३२॥ 


विषधर सर्पके समान क्रोधमें भरे हुए तथा तेजसे दुर्जय - 


सहदेव जब युद्धमें शत्रुओंका संहार करते हुए, द्रोणाचार्यके 
सामने आये; उतर समय श्रेष्ठ ब्रतधघारी अमोघ बाणोंवाले 
लजाशीरू और अपराजित वीर सहदेवको आते देख किन 
शूरवीरोंने उन्हें रोका था ! ॥ ३१-३२ ॥ 


यस्तु सौवीरराजस्य प्रमथ्य महतीं चमूम्‌। 

आदत्त महिर्षी भोजां काम्यां सवोज्ञशोभनाम्‌॥ ३३ ॥ 

सत्य धृतिश्व॒ शौर्य च त्रह्मचरय च केवलछम । 

सवोणि युयुधाने5स्मिन्‌ नित्यानि पुरुषर्षभे ॥ ३४ ॥ 
जिन्होंने सोवीरराजकी विशाल सेनाको मथकर उनकी 

सर्वाज्ञसुन्दरी कमनीय कन्या भोजाकों अपनी रानी बनानेके 

लिये हर लिया था) उन पुरुषशिरोमणि सात्यकिमें सत्य, भैय 

शौर्य और विद्युद्ध ब्रह्मचर्य आदि सारे सद्गुण सदा विद्यमान रहते हैं।। 


बलिनं. सत्यकमोणमदीनमपराजितम्‌ । 


वासुदेवसमं॑ युद्धे वासुदेवादनन्तरम्‌ ॥ ६५॥ 
धनंजयोपदेशेन भ्रेष्ठमिष्वसत्रकमणि । 
पार्थंन सममस्त्रैषु कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ३६॥ 
वे सात्यकि बलवान सत्यपराक्रमी; उदार; अपराजित) 
युद्धमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान शक्तिशाली, अधस्थामें 
उनसे कुछ छोटे; अर्जुनसे ही शिक्षा पाकर बांणविद्यामें श्रेष्ठ 
तथा अस्त्रोंके संचालनमें कुन्तीकुमार अर्जुनके तुल्य यशस्वी 
हैं । उन वीरवर सात्यकिको किसने द्रोणाचार्यके पास ऑनेसे 
रोका १॥ ३५-३६ ॥ 
वृष्णीनां प्रवरं बीरं शूरं सर्वधनुष्मताम्‌ । 
रामेण सममस्त्रेषु यशस्रा विक्रमेण च ॥ ३७॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ शूरवीर सात्यकि सम्पूर्ण धनुषधेरोंमें 
उत्तम हैं | वे अद्न-विद्या, यश तथा पराक्रममें परशुरामजीके 
समान हैं ॥ २७ ॥ 
सत्य घ्रृतिम॑तिः शोय ब्राह्म॑ चास्त्रमनुत्त मम । 
सात्वते तानि सर्वाणि जैछोक्यमिव केशवे ॥ ३८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्णमें तीनों छोक स्थित हैं; उसी 
प्रकार सात्वतवंशी सात्यकिमें सत्य, थेय॑; बुद्धि, शौर्य तथा 
परम उत्तम ब्रह्मास्र विद्यमान हैं || ३८ ॥ 
तमेवंगुणसम्पन्न॑ डुर्वार्मपि. देवतेः । 
समासाद्य महेष्वासं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार सर्व्षद्वुणसम्पन्न महाधनुधर सात्यकिको 
रोकना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है | उनके पास 
पहुँचकर किन श्ूरवीरोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोका ? ॥३९॥ 
पञश्चालेषूत्तम॑ वीरसमुत्तमाभिजनप्रियम्‌ । 
नित्यमुत्तमकमोणमुत्तमौजसमाहवे ॥ ४० ॥ 
युक्त धनंजयहिते ममानथोर्थमुत्थितम्‌ । 
यमवेश्रवणादित्यमहेन्द्रवरुणोपमम्‌ ॥ ४१॥ 
महारर्थ समाख्यातं द्वरोणायोद्यतमाहवे । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४२॥ 
पाश्चालोंमें उत्तम; श्रेष्ठ कुछ एवं ख्यातिके प्रेमी; सदा 
सत्कर्म करनेवाले; संग्राममें उत्तम आत्मबलका परिचय 
देनेवाले, अजुनके हितसाधनमें तत्यर मेरा अनर्थ करनेके 
लिये उद्यत रहनेवाले) यमराज) कुबेर) सूर्य इन्द्र और 
वरुणके समान तेजस्वी विख्यात महारथी तथा भयंकर युद्धमें 
अपने प्राणोंको निछावर करके द्रोणाचार्यसे भिड़नेके लिये सदा 
तैयार रहनेवाले वीर धृश्युम्नको किन शूरवीरोंने रोका १॥ 
एको5परुत्य चेद्भ्यः पाण्डवान्‌ यः समाश्रित; 
धृष्टकेतुं समायान्‍्तं द्रो्णं कस्तं न्‍्यवारयत्‌ ॥ ४३-॥ 
जिसने अकेले ही चेदिदेशसे आकर पाण्डव-पक्षका 
आश्रय लिया है; उस धृष्टकेतुको द्रोणके पास आनेसे 
किसने रोका ? ॥ ४३ ॥ ह | 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


दशमो 5ध्यायः 
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यो5वधीत्‌ केतुमान वीरो राजपुत्र दुरासदम। 
अपरान्तगिरिद्दारे द्रोणात्‌ कस्तं न्‍्यवारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जिस वीरने अपरान्त पर्वतके द्वारदेशमें स्थित दुजय 
राजकुमारका वध किया; उस केतुमानकों द्रोणाचार्यके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ४४ ॥ 
स््ीपुंसयोनेरव्याप्नो यः स वेद गुणागुणान्‌ । 
शिखण्डिनं याज्षसेनिमम्लानमनसं युधि ॥ ७४५॥ 
देवबतस्य समरे हेतुं. सत्योमेहात्मनः । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं के शूराः पर्येवारयन्‌ ॥ ४६॥ 


जो पुरुषसिंह स्री और पुरुष दोनों शरीरोंके गुण- 
अबगुणकों अपने अनुभवद्वारा जानता है युद्धस्थलमें जिसका 
मन कभी म्लान ( उत्साहशून्य ) नहीं होता, जो समराज्जभणर्मे 
महात्मा भीष्मकी मत्युमें हेतु बन चुका हैः उस द्वुपदपुत्र 
शिखण्डीको द्रोणाचार्यके सम्मुख आनेसे किन वीरोंने रोका था!।॥ 
यस्मिन्नभ्यथिका वीरे गुणाः सर्व धनंजयात्‌ । 
यस्मिन्नस्त्राणि सत्य॑ च ब्रह्मचयं च सवंदा ॥ ४७ ॥ 
वासुदेवसमं॑ वीय धनंजयसमं बले । 
तेजसा55द्त्यसदशं बृहस्पतिसमं मतों ॥ ४८ ॥ 
अभिमन्यु महात्मानं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४९ ॥ 

जिस वीरमें अजुनसे मी अधिक मात्रा्में समस्त गुण 
मोजूद हैं; जिसमें अस्त्र; सत्य तथा ब्रह्मचर्य सदा प्रतिष्ठित हैं; 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण: बलमें अजुन) तेजमें सूय 
और बुद्धिमें बृहस्पतिके समान है; वह महामना अभिमन्यु 
जब मुँह फेलाये हुए कालके समान द्रोणाचार्यके सम्मुख जा 


रहा था; उस समय किन झूरवीरोंने उसे रोका था! ॥४७-४९॥ 


तरुणस्तरुणप्रश्ः - सौभद्रः परवीरहा । 

यदाभ्यधावद्‌ बे द्रोणं तदा5 5सीदू वो मनःकथम्‌॥ ५०॥ 
तरुण अवस्था और तरुण बुद्धिवाले शन्रुवीरोंके हन्ता 

सुभद्राकुमारने जब द्रोणाचायंपर धावा किया था; उस समय 

तुमलछोगोंका मन केसा हो रहा था १ ॥ ५० ॥ 

द्रौपदेया नरव्याप्राः समुद्रमिव सिन्धवः । 

यंद्‌ द्रोणमाद्रवन संख्ये के शूरास्तान्‌ न्‍्यवारयन्‌॥५१॥ 
पुरुषसिंह द्रौपदीकुमार समुद्रकी ओर जानेवाली नदियोंकी 

भाँति जब द्रोणाचायंपर धावा कर रहे थे; उस समय युद्धमें 

किन झूरवीरोंने उनको रोका था १॥ ५१ ॥ 

एते द्वाद्शा व्षोणि क्रीडामुत्स॒ज्य बालकाः । 

अस्वार्थभवसन, भीष्मे बिश्रतो वतमुत्तमम्‌ ॥ ५२॥ 
इन द्रौपदीकुमारोंने बारह वर्षोतक खेल-कूद छोड़कर 

अस््रोंकी शिक्षा पानेके लिये उत्तम ब्रह्मचर्य त्रतका पालन 

करते हुए भीष्मके समीप निवास किया था ॥ ५२॥ 














क्षत्रंजयः क्षत्रदेवः क्षत्ररमों च. मानदः । 


धरष्टयुज्नात्मजा वीराः के तान्‌ द्रोणादवारयन ॥ ५३ ॥ 

क्षत्रंजय, क्षत्रदेव तथा दूसरोंको मान देनेवाले क्षत्रवर्मा- 
ये धृष्थुम्नके तीन वीर पुत्र हैं । उन्हें द्रोणके पास आनेसे 
किन वीरोंने रोका था ! ॥ ५३॥ 


शताद्‌ विशिष्ट य॑ युद्धे सममन्यन्त वृष्णयः । 

चेकितानं महेष्वासं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५७ ॥ 
जिन्हें युद्धके मैदानमें वृष्णिवंशियोंने सौ वीरोंसे भी 

अधिक माना है; उन महाधनुधर चेकितानको द्रोणके पास 

आनेसे किसने रोका १ ॥ ५४ ॥ 

वार्धक्षेमिः कलिज्ञानां यः कन्यामाहरद्‌ युथि। 

अनाध्रष्रिदीनात्मा कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
बृद्धक्षेमके पुत्र उदारचित्त अनाषृष्टिने युद्धस्थलमें कलिंग- 


राजकी कन्याका अपहरण किया था । उन्हें द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ५५ ॥ 


भ्रातरः पञ्च केकेया धार्मिकाः सत्यविक्रमाः । 

इन्द्रगोपफकसंकाशा._ रक्तव्मोयुथध्चजाः ॥ ५६॥ 

माठृष्वसुः सुता वीराः पाण्डवानां जयार्थिनः। 

तान्‌ द्रोणं हन्तुमायातान के वीराः पर्यवारयन्‌॥ ५७ ॥ 
केकय देशके सत्यपराक्रमी, धर्मात्मा पाँच वीर राज- 

कुमार छाल रंगके कबच) आयुध और ध्वज धारण करनेवाले 


'हं तथा उनके शरीरकी कान्ति भी इन्द्रगोपके समान छाल 


रंगकी ही है; वे पाण्डवोंकी मौसीके बेटे हैं | वे जब पाण्डवों- 
की विजयके लिये द्रोणाचार्यकोी मारनेके लिये उनपर चढ़ 
आये; उस समय किन वीरोंने उन्हें रोका था ! ॥५६-५७॥ 


य॑ं योधयन्तो राजानो नाजयन वारणावते । 
षण्मासानपि संरब्धा जिघांसन्ता युधाम्पतिम्‌॥ ५८ ॥ 
धनुष्मतां वरं शूरं सत्यसं्धं महाबलम । 
द्रोणात्‌ करत नरबव्याप्नं युयुत्खुं पयवारयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वारणावत नगरमें सब राजाछोग मार डालनेकी इच्छासे 
क्रोधमें भरकर छः महीनोंतक युद्ध करते रहनेपर भी योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ जिस वीरको परास्त न कर सके; धनुर्धरोंमें उत्तम: 
शौर्यसम्पन्न सत्यप्रतिज्) महाबली) उस पुरुषसिंह युयुत्सुको 
द्रोणाचार्यके पास आनेसे किसने रोका ! ॥ ५८-५९ ॥ 
यः पुत्र काशिराजस्य वाराणस्यां महारथम्‌। 
समरे स्त्रीषु गृध्यन्तं भल्‍्लेनापाहरद्‌ रथात्‌ ॥ ६० ॥ 
धष्टयुम्न॑ महेष्चास पाथोनां मन्त्रधारिणम्‌ ! 
युक्त दुर्योधनानथ खष्ट द्रोणबधाय च ॥ ६१॥ 
निद्हन्तं रणे योधान्‌ दारयन्तं च स्वतः । 
द्रोणाभिमुखमायान्तं के झूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ६२ ॥ 
जिसने काशीपुरीमें काशिराजके महारथी पुत्रको जो 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








स्त्रियोंके प्रति आसक्त था, समरभूमिमें भह्ठ नामक बाणद्वारा 
रथसे मार गिराया; जो कुन्तीकुमारों की गुप्त मन्‍्त्रणाको सुरक्षित 
रखनेवाल्य तथा दुर्योधनका अनथ करनेके लिये उद्यत रहने- 
वाला है तथा जिसकी उतत्ति द्रोणाचार्यके वधके लिये हुई 
है; वह महाधनुर्धर धरृष्टयुप्न जब रणक्षेत्रमें योद्धाओंको अपने 
बाणोंकी अभ्िसे जछाता और सब ओरसे सारी सेनाको विदीर्ण 
करता हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था; उस समय 
किन झूरवीरोंने उसे रोका था ? ॥ ६०-६२ ॥ 
उत्सक् इब संवृद्ध द्रुपद्स्यास्रवित्तमम्‌ । 
शैखण्डिनं शस्त्रगुप्तं के च द्रोणादवारयन ॥ ६३ ॥ 
जो द्रुपदकी गोदमें पछा हुआ था और शस्तरोंद्धारा 
सुरक्षित था; अख्ववेत्ताओंमें श्रेष्ठ उस शिखण्डीपुत्रको 
द्रोणाचारयके पास आनेसे किन वीरोंने रोका ! ॥ ६३ ॥ 


य इमां पृथिवीं कृत्सां चमंवत्‌ समवेश्यत्‌ । 


महता रथघोषेण मुख्यारिघ्नो महारथः ॥ ६७॥ 


दशाइवमेधानाजहे. खन्नपानाप्तदक्षिणान्‌ । 
निरगंलान सर्वमेधान पुत्रवत्‌ पालयन्‌ प्रजाः॥ ६५॥ 
गड़ारत्नोतसि यावत्यः सिकता अप्यशेषतः । 
तावतीगों ददो वीर उशीनरखुतो5ध्चरे ॥ ६६॥ 
जैसे चमड़ेको अंगोंमें लपेट लिया जाता है; उसी प्रकार 
जिन्होंने अपने रथके महान्‌ घोषद्वारा इस सारी प्रथ्वीको व्याप्त 
कर लिया था; जो प्रधान-प्रधान शत्रुओंका वध करनेवाले 
और महारथी वीर थे) जिन्होंने प्रजाका पुत्रकी भाँति पालन 
करते हुए सुन्दर अन्न) पान तथा प्रचुर दक्षिणासे युक्त 
एवं विष्नरहित दस अश्वमेघ यज्ञोंका अनुष्ठान किया और 
कितने ही सर्वमेघ यज्ञ सम्पन्न किये, वे राजा उशीनरके वीर 
पुत्र सर्वत्र, विख्यात हैं; गज्ञाजीके खोतमें जितने सिकता-कण 
बहते हैं; उतनी ही अर्थात्‌ असंख्य गौएँ उशीनरकुमारने 
अपने यज्ञमें ब्राह्मणोंको दी थीं ॥ ६४-६६ ॥ 
न पूर्व नापरे चक्कुरिदं केचन मानवाः । 
इतीदं चुक्रुश॒ुदंवाः कृते कर्मणि दुष्करे ॥ ६७॥ 
राजा जब उस दुष्कर यज्ञका अनुष्ठान पूर्ण कर चुके; 
तब सम्पूर्ण देवताओंने यह पुकार-पुकारकर कहा कि “ऐसा 
यज्ञ पहलेके और बादके भी मनुष्योंने कमी नहीं किया था!॥ 
पश्यामस्त्रिषु लोकेषु न त॑ संस्थास्नुचारिषु। 
जातं चापि जनिष्यन्तं द्वितीयं चापि साम्प्रतम॥ ६८ ॥ 
अन्यमौशीनराच्छेब्याद्‌ घुरो वोढारमित्युत । 
गति यस्य न यास्यन्ति मानुषा लोकवासिनः ॥ ६० ॥ 
स्थावर-जंगमरूप तीनों लछोकोंमें एकमात्र उशीनरपौत्र 


शैब्यको छोड़कर दूसरे किसी ऐसे राजाको न तो हम इस 
समय उसन्न हुआ देखते हैं और न भविष्यमें किसीके उत्पन्न 


होनेका लक्षण ही देख पाते हैं, जो इस महान्‌ भारको वहन 
करनेवाला हो । इस मत्यंछोकके निवासी मनुष्य उनकी गति- 
को नहीं पा सकेंगे ॥ ६८-६९ ॥ 

तस्य नप्तारमायान्तं शैब्यं कः समवारयत्‌ । 
द्रोणायाभिमुख यत्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७० ॥ 


उन्हीं उशीनरका पौत्र शैब्य सावधान हो जब द्रोणाचार्यके 
सम्मुख आ रहा था; उस समय मुँह फैलाये हुए कालके 
समान उस वीरको किसने रोका ! || ७० ॥ 
विराटस्य रथानीक मत्स्यस्यामित्रधातिनः । 
प्रेप्सन्‍्तं समरे द्रोणं के बीराः पर्यवारयन ॥ ७१ ॥ 
शत्रुघाती मत्स्यराज विराटकी रथसेनाको) जो द्रोणाचार्य- 
को नष्ट करनेकी इच्छासे खोजती हुई आ रही थी, किन 
वीरोंने रोका था १ ॥ ७१ ॥ 
सद्यो वृकोद्राज़ातो महाबलपराक्रमः । 
मायावी राक्षस वीरो यस्मान्मम महद्‌ भयम्‌ ॥ ७२॥ 
पाथोनां जयकामं त॑ पुत्राणां मम कण्ठकम्‌ । 
घटोत्कर्च महात्मानं कस्त॑ं द्रोणाद्वारयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
जो भीमसेनसे तत्काल प्रकट हुआ तथा जिससे मुझे 
महान्‌ भय बना रहता है, वह महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न मायावी राक्षस वीर घटोत्कच कुन्तीकुमारोंकी विजय 
चाहता है और मेरे पुत्रोंके छिये कंटक बना हुआ है; उस 
महाकाय घटोत्कचको द्रोणाचार्यके पास आनेसे किसने 
रोका १ ॥ ७२-७३ ॥ 
एते चान्ये च बहवो येषामर्थाय संजय | 
त्यक्तारः संयुगे प्राणान कि तेषामजित युधि ॥ ७४ ॥ 
संजय | ये तथा और भी बहुत-से वीर जिनके लिये 
युद्धमें प्राण त्याग करनेको तैयार हैं, उनके लिये कौन-सी 
ऐसी वस्तु होगी; जो जीती न जा सके || ७४ ॥ 
येषां च॒ पुरुषव्यात्रः शाह्नधन्चा व्यपाश्रयः । 
हितार्थी चापि पाथोनां कर्थ तेषां पराजयः ॥ ७५ ॥ 
शारज्षधनुष धारण करनेवाले पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जिनके आश्रय तथा हित चाहनेवाले हैं, उन कुन्तीकुमारोंकी 
पराजय केसे हो सकती है ? ॥ ७५ ॥ ः 
लोकानां गुरुरत्य्थं छोकनाथः सनातनः । 
नारायणो रणे नाथो दिव्यो द्व्यात्मकः प्रभुः ॥ ७६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगत्‌के परम गुरु हैं, समस्त 
लोकोंके सनातन स्वामी हैं, संग्रामभूमिमें सबकी रक्षा करनेवाले 
दिव्य स्वरूप) सामथ्यशाली) दिव्य नारायण हैं ॥ ७६ ॥ 


यस्य दिव्यानि कर्माणि प्रवदन्ति मनीषिणः । 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


एकादशो5ध्यायः 


३१२९ 








तान्‍्यहं कीतयिष्यामि भक्‍त्या स्थैयार्थमात्मनः॥ ७७ ॥ 
मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका वर्णन करते हैं; 


उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छीलाओंका अपने मनकी स्थिरताके 
लिये भक्तिपूर्वक वर्णन करूँगा ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये दशमो5ध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपवै्में धुतराष्ट्रवाक्यविषयक दसववाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 





एकादशोथ्ध्यायः 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कह लीलाओंका वर्णन करते हुए 
श्रीकृष्ण ओर अजुनकी महिमा बताना 


घतराष्ट्र उवाच 
श्टणु दिव्यानि कमोणि वासुदेवस्थ संजय । 
कृतवान्‌ यानि गोविन्दो यथा नान्यः पुमान कचित्‌॥ १॥ 
घुतराष्ट्र बोले--संजय ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दिव्य कर्मोका वर्णन सुनो | भगवान्‌ गोविन्दने 
जो-जो कार्य किये हैं, वेसा दूसरा कोई पुरुष कदापि नहीं 
कर सकता ॥ १ ॥ ः 
संवधेता गोपकुले बालेनेव महात्मना । 
विख्यापितं बल बाह्मोस्त्रिषु लोकेषु संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! बाल्यावस्थामें ही जब कि वे गोपकुलमें पल रहे 
थे, महात्मा श्रीकृष्णने अपनी भुजाओंके बल और पराक्रमको 
तीनों छोकोंमें विख्यात कर दिया ॥ २ ॥ 
उच्चेंअ्रवस्तुल्यबल॑ वायुवेगसमं जवे । 
जघान हयराजं॑ त॑ यमुनावनवासिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
यम्ुनाके तटवर्ती वनमें उच्चेःअवाके समान बलशाली 
ओर वायुके समान वेगवान्‌ अश्वराज केशी रहता था। उसे 
श्रीकृष्णने मार डाछा ॥ ३ ॥ 
दानवं घोरकमोणं गयां मृत्युमिवोत्थितम । 
वृषरूपधरं बाल्ये भुजाभ्यां निज्धान ह ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार एक भयंकर कर्म करनेवाला दानव वहाँ 
बैलका रूप धारण करके रहता था जो गौओंके लिये मृत्युके 
समान प्रकट हुआ था । उसे भी श्रीकृष्णने बाल्यावस्थामें 
अपने हाथोंसे ही मार डाछा ॥ ४ ॥ 
प्रलम्ब॑ नरक जम्भं॑ पीठ चापि महासुरम । 
मुरं चान्तकसंकाशमवधीत्‌ पुष्करेक्षणः: ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कमछनयन ओरीकृष्णने प्रलम्ब, नरकासुर; जम्मा- 
सुर, पीठ नामक महान्‌ असुर और यमराजसहश मुरका भी 
संहार किया ॥ ५ ॥ 
तथा कंसो महातेजा जरासंघेन पालितः । 
विक्रमेणेव कृष्णेण सगणः पातितो रणे ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णने पराक्रम करके ही जरासंधके द्वारा 
सुरक्षित महातेजस्री कंसको उसके गणोंसहित रणभूमिमें मार 
गिराया ॥ ६ ॥ 


सुनामा रणविक्रान्तः समग्राक्षीहिणीपतिः। 
भोजराजस्य मध्यस्थो भ्राता कंसस्य वोयंवान॥ ७ ॥ 
बलदेवद्धितीयेन ऊष्णनामित्रधघातिना । 
तरखी समरे दग्धः ससैन्‍्यः शूरसेनराट ॥ ८ ॥ 
शत्रुहन्ता श्रीकृष्णने बलरामजीके साथ जाकर युद्धमें 
पराक्रम दिखानेवाले, बलवान वेगवान$ सम्पूर्ण अक्षौहिणी 
सेनाओंके अधिपति, भोजराज कंसके मझले भाई श्ूरसेन 
देशके राजा सुनामाकों समरमें सेनासहित दग्ध कर डाला ॥ 
दुवोसा नाम विप्रर्षिस्तथा परमकोपनः । 
आराधितः सदारेण स चास्मे प्रददो वरान्‌ ॥ ९ ॥ 
पत्नीसहित श्रीकृष्णने परम क्रोघी ब्रह्मर्षि दुर्वासाकी 
आराघना की । अतः उन्होंने प्रसन्न होकर उन्हें बहुत-से 
वर दिये ॥ ९॥ 
तथा गान्धारराजस्य खुतां वीरः खयंबरे । 
निजित्य पृथिवीपालानावहत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ १० ॥ 
अम्ृष्यमाणा राजानो यस्य जात्या हया इव । 
रथे वेवाहिके युक्ताः प्रतोदेन कृतवणाः ॥ ११॥ 
कमलनयन वीर श्रीकृष्णने खयंवरमें गान्धारराजकी 
पुत्रीको प्राप्त करके समस्त राजाओंकी जीतकर उसके साथ 
विवाह किया । उस समय अच्छी जातिके घोड़ोंकी भाँति 
श्रीकृष्णके वेबाहिक रथमें जुते हुए वे असहिष्णु राजाछोग 
कोड़ोंकी मारसे घायल कर दिये गये थे ॥ १०-११ ॥ 
जरासंधं महाबाहुमुपायेन जनादनः । 
परेण घातयामास समग्राक्षीहिणीपतिम्‌ ॥ १५॥ 
जनाद॑न श्रीकृष्णने समस्त अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति 
महाबाहु जरासंधको उपायपूर्बंक दूसरे योद्धा ( मीमसेन ) के 
द्वारा मरवा दिया ॥ १२॥ 
चेद्रिजं च॒ विक्रान्त राजसेनापति बली । 
अच्यं विवद्मानं च जधान पशुवत्‌ तदा ॥ १३॥ 
बलवान्‌ श्रीकृष्णने राजाओंकी सेनाके अधिपति पराक्रमी 
चेदिराज शिश्ुपाछको अग्नपूजनके समय विवाद करनेके 
कारण पश्ञुकी भाँति मार डाछा ॥ १३ ॥ 
सौम॑ देत्यपुरं खस्‍्थं शाल्वगुप्तं दुरासदम्‌ । 
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समुद्रकुक्षी विक्रम्य पातयामास माधवः ॥ १७४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ माधवने आकाशमें स्थित रहनेव/ले सोम नामक 
दुधर्ष देत्यनगरको, जो राजा शाल्त्रद्वारा सुरक्षित था) 
समुद्रके बीच पराक्रम करके मार गिराया ॥ १४ ॥ 
अज्ञान वज्ञान कलिज्ञांश्व मागधान्‌ काशिकोसलान। 
वात्स्यगाग्येकरूषांश्व पौण्ड्रांध्राप्यजयद्‌ रण ॥ १५ ॥ 
उन्होंने रणक्षेत्रमें अज्भ) वद्भः कलिज्गञ) मगघ) 
काशि। कोसल, वत्स) गर्ग) करूष तथा पौण्डू आदि देशोंपर 
विजय पायी थी ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यान्‌ दाक्षिणात्यांश्व पवेतीयान्‌ द्शेरकान्‌ । 
काइमीरकानोरसिकान्‌ पिशाचांश्व समुद्वलान्‌॥ १६॥ 
काम्बोजान वाठधानांश्व चोलान्‌ पाण्ड्यांश्व संजय। 
त्रिगतोन्‌ मालवांश्ैव द्रदांइच खुदुजयान्‌ ॥ १७ ॥ 
नानादिग्भ्यश्व सम्प्राप्तान्‌ खशांश्वैव शकांस्तथा। 
जितवान्‌ पुण्डरीकाक्षो यवनं च सहानुगम्‌ ॥ १८॥ 
संजय ! इसी प्रकार कमलछनयन श्रीकृष्णने अवन्ती; दक्षिण 
प्रान्त) पबतीय देश, दशेरक) काश्मीर; औरसिक) पिशाच) 
मुद्वल) काम्बोज) वाटधान) चोल) पाण्ड्य; त्रिग्त) मालव) 
अत्यन्त दुजंय दरद आदि देशोंके योद्धाओंको तथा नाना 
दिशाओंसे आये हुए खशों, शककों और अनुवायियोंसहित 
कालयवनको भी जीत लिया ॥ १६-१८ ॥ 
प्रविश्य. मकारावासं यादोगणनिषेवितम्‌ | 
जिगाय वरुणं संख्ये सलिल्ान्तगंतं पुरा ॥ १९॥ 
पूर्वंकालमें श्रीकृष्णने जल-जन्तुओंसे भरे हुए समुद्रमें 
प्रवेश करके जछके भीतर निवास करनेवाले वरुण देवताकों 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ ॥ 
युधि पञ्चजन हत्वा देत्यं पातालवाखिनम्‌ । 
पाश्चजन्यं दृषीकेशो द्व्यं शह्ठबमवाप्तवान्‌ ॥ २०॥ 
इसी प्रकार हृषीकेशने पाताल-निवासी पश्चजन नामक 
दत्यको युद्धमें मारकर दिव्य पाग्चजन्य शह्जल प्राप्त किया ॥ 


खाण्डवे पार्थसहितस्तोषयित्वा हुताशनम्‌। 

आग्नेयमरस्त्रं दुर्घध चक्र लेभे महाबरूर ॥ २१॥ 
खाण्डव वनमें अर्जुनके सांथ अग्निदेवको संतुष्ट करके 

महाबलीं श्रीकृष्णने दुर्धर्ष आग्नेय अस्त्र चक्रको प्राप्त किया था॥ 

चैनतेयं समारुठझ त्रासयित्वामरावतीम्‌ । 

महेन्द्रभवनाद्‌ वीरः पारिजातमुपानयत्‌ ॥ २२॥ 
वीर श्रीकृष्ण गरुड़पर आरूढ़ हों अमरावती पुरीमें 

जाकर वहाँके निवासियोंकों भयभीत करके महेन्द्रभवनसे 

पारिजात वृक्ष उठा ले आये ॥ २२ ॥ 

तच्च मर्षितवाञर्शक्रो जानंस्तस्य पराक्रमम्‌। 

राज्ञां चांप्यजितं कश्वित्‌ रष्णनेद न शुश्रुप ॥ २३॥ 


उनके पराक्रमको इन्द्र अच्छी तरह जानते थे; इसलिये 
उन्होंने वह सब चुपचाप सह लिया । राजाओंमेंसे क्रितीको 
भी मैंने ऐसा नहीं सुना है; जिसे श्रीकृष्णने जीत न लिया हो॥ 


यज्य तन्महदाश्वर्य सभायां मम संजय । 
कृतवान पुण्डरीकाक्षः कस्तदन्य इहाहेति ॥ २४ ॥ 


संजय | उस दिन मेरी सभामें कमलछनयन श्रीकृष्णने . 
जो महान्‌ आश्वर्य प्रकट किया था; उसे इस संसारमें उनके 
सिवा दूसरा कोन कर सकता है १ ॥ २४ ॥ 


यज्च भक्त्या प्रसन्‍नो 5हमद्राक्ष॑ं कृष्णमीश्वरम 
तन्मे सुविदित सर्व प्रत्यक्षमिव चागमम्‌ ॥ २५॥ 


मैंने प्रसन्न होकर भक्तिभावसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके उस 
ईश्वरीय रूपका जो दर्शन किया; वह सब मुझे आज भी 
अच्छी तरह स्मरण है। मेंने उन्हें प्रत्यक्षकी भाँति जान 
लिया था ॥ २५ ॥ 


नान्‍्तो विक्रमयुक्तस्य बुद्ध युक्तस्थ वा पुनः 

कमणां शकक्‍्यते गन्तुं हृषीकेशस्थ संजय ॥ २६॥ 
संजय ! बुद्धि और पराक्रमसे युक्त भगवान्‌ हृषीकेशके 

कर्मोका अन्त नहीं जाना जा सकता ॥ २६ ॥ 


तथा गद्श्व॒ साम्बश्व प्रयुम्नोषथ विद्रथः । 
अगावहो 5निरुद्धश्अ चारुदेष्णः ससारणः ॥ २७॥ 
उल्मुको निशठश्यैव झिल्ली बश्रश्च वीयवान । 
पृथुश्च॒विपृथुश्ेव शमीको 5थारिमेजयः ॥ २८ ॥ 
एते5न्ये बलवन्तश्व वृष्णिवीराः प्रहारिणः 
कथंचित्‌ पाण्डवानीक श्रयेयुः समरे स्थिताः॥ २९ ॥ 
आहूता वृष्णिवीरेण केशवेन महात्मना। 
ततः संशयितं सर्व भवेदिति मतिमम ॥ ३० ॥ 
यदि गद) साम्ब, प्रद्युम्न) विदूरथ, अगावह) अनिरुद्ध। 
चारुदेष्ण, सारण) उल्मुक/ निशठ) झिल्ली, पराक्रमी बश्र) 
प्रथु; विप्रथु/ शमीक तथा अरिमेजय-ये तथा दूसरें भी बलवान्‌ 
एवं प्रहारकुशल वृष्णिवंशी योद्धा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर 
महात्मा केशवके बुलानेपर पाण्डव-सेनामें आ जायें और समर- 
भूमिमें खड़े हो जायें तो हमारा सारा उद्योग संशयमें पड़ जाय; 
ऐसा मेरा विश्वास है || २७-३० ॥ 
नागायुतबलो वीरः केलासशिखरोपमः 
वनमाली हली रामस्तत्र यत्र जनादनः ॥३१॥ 


वनमाला और हल धारण करनेवाले वीर बलराम 
कैलास-शिखरके समान गौरवर्ण हैं। उनमें दस हजार हाथियों- 
का बल है। वे भी उसी पक्षमें रहेंगे, जहाँ श्रीकृष्ण हैं ॥ 


यमाहुः सर्वपितरं वाखुदेव॑ द्विजातयः । 
अपि वा होष पाण्डूनां योत्स्यतेष्थोय संजय ॥ ६२॥ 


द्रोणाम्षिषेकपर्वे ] 


एकादरशो5ध्यायः 
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संजय ! जिन भगवान्‌ वासुदेवकों द्विजगण सबका पिता 
बताते हैं, क्‍या वे पाण्डवोंके लिये स्वयं युद्ध करेंगे ! ॥३२२॥ 


स यदा तात संनह्येत्‌ पाण्डवार्थीय संजय । 
न तदा प्रतिसंयोद्धा भविता तत्र कश्चन ॥ ३३॥ 
तात ! संजय ! जब पाण्डवोंके लिये श्रीकृष्ण कवच 
_बाँधकर युद्धके लिये तैयार हो जायँ; उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा उनका सामना करनेको तैयार न होगा ॥ ३३ ॥ 
यदि सम कुरवः सर्व जयेयुनोम पाण्डवान्‌। 
वाष्णंयो5थौय तेषां वे गहल्लीयाच्छस््रमुत्तमम्‌॥ ३४ ॥ 
... यदि सब कोौरव पाण्डबोंको जीत लें तो दृष्णिवंशभूषण 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके हितके लिये अवश्य उत्तम शस्त्र 
ग्रहण कर छेंगे॥| ३४ ॥ 
ततः स्वान नरबव्याप्नो हत्वा नरपतीन्‌ रणे। 
कौरवांश्व महाबाहुः कुन्त्ये दूद्यात्‌स मेदिनीम्‌॥ ३५ ॥ 
उस दशामें पुरुषसिंह महाबाहु श्रीकृष्ण सब राजाओं 
तथा कोरबोंकों रणभूमिमें मारकर सारी प्रथ्वी कुन्तीको 
दे देंगे ॥ ३५ ॥ ४ । 
. यस्य यन्‍्ता हृषीकेशो योद्धा यस्य धघनंजयः । 
रथस्य तस्य कः संख्ये प्रत्यनीको भवेद्‌ रथः ॥३६॥ 
जिसके सारथि सम्पूर्ण इर्द्रियोंके नियन्‍्ता श्रीकृष्ण तथा 


योद्धा अजुन हैं, रणभूमिमें उस रथका सामना करनेवाला 


दूसरा कौन रथ होगा ! ॥ ३६ ॥ 


न केनचिदुपायेन कुरूणां दश्यते जयः। 
तस्मान्मे सर्वमाचक्ष्व यथा युद्धमवतेत ॥ ३७ ॥ 
किसी मी उपायसे कोरवोंकी जय होती नहीं दिखायी देती । 
इसलिये तुम मुझसे सब समाचार कहो । वह युद्ध किस 
प्रकार हुआ १ ॥ ३७ ॥ 
अजुनः केशवस्यात्मा कृष्णो पप्यात्मा किरीठिनः। 
अजुने विजयो नित्य कृष्णे कीतिश्व शाश्वती ॥ ३८ ॥ 
अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं और श्रीकृष्ण किरीटधारी 
अजुनके आत्मा हैं | अर्जुनमें विजय नित्य विद्यमान है और 
श्रीकृष्णमें कीर्तिका सनातन निवास है ॥ ३८ ॥ 


सर्वेष्षपि च॒ लोकेषु बीभत्सुरपराजितः । 

प्राधान्येनेव भूयिष्ठममेयाः केशवे गुणाः ॥ ३९ ॥ 
अजुन सम्पूर्ण लोकोंमें कमी कहीं भी पराजित नहीं हुए 

हैं। श्रीकृष्णमें असंख्य गुण हैं । यहाँ प्रायः प्रधान गुणके 

नाम लिये गये हैं || २९ ॥ 

मोहाद्‌ दुर्योधनः कृष्णं यो न वेत्तीह केशवम। 

मोहितो देवयोगेन सुत्युपाशपुरस्कृतः ॥ ४०॥ 
दुर्योधन मोहबश सच्चिदानन्दस्वरूप भगवान्‌ केशवको 


नहीं जानता है। बह दैवयोगसे मोहित हो मोतके फंदेमें 
कंस गया || ४० ॥ 


न वेद कृष्णं दाशाहमर्जुनं चेव पाण्डबम्‌। 
पूर्वदेवी मदात्मानों नरनारायणाबुभो ॥ ४१ ॥ 

यह दरशा्हकुलभूषण श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र अर्जुनको 
नहीं जानता है? वे दोनों पूर्बदेवता महात्मा नर और 
नारायण हैं ॥ ४१ ॥ 


एकात्मानौ छ्विधाभूती दृश्येते मानवेभ्रुवि। 
मनसा5पि हि दुर्धषों सेनामेतां यशखिनों ॥ ४२॥ 
नाशयेतामिहेच्छन्तो माजुषत्वातच्च नेचछतः । 

उनकी आत्मा तो एक है; परंतु इस भूतलके मनुष्यों- 
को वे शरीरसे दो होकर दिखायी देते हैं । उन्हें मनसे भी पराजित 
नहीं किया जा सकता | वे यशस्व्री श्रीकृष्ण और अर्जुन 
यदि इच्छा करें तो मेरी सेनाको तत्काल नष्ट कर सकते हैं; 
परंतु मानव-भावका अनुसरण करनेके कारण ये वैसी इच्छा 
नहीं करते हैं | ४२६ ॥ 
युगस्येव विपयोसो छोकानामिव मोहनम्‌ ॥ ४३॥ 
भीष्मस्य च वधस्तात द्रोणस्य च महात्मनः | 


तात | भीष्म तथा महात्मा द्रोणका वध युगके उलठ 
जानेकी-सी बात है। सम्पूर्ण छोकोंको यह घटना मानो मोहमें 
डालनेवाली है | ४३३ ॥ 


न॒झोव ब्रह्मचयंण न वेदाध्ययनेन च॥ ४४ ॥॥ 
न क्रियाभिन चार्रेण सुत्योः कश्चिन्निवायते । 

जान पड़ता है; कोई भी न तो ब्रह्मचर्यके पालनसे; न 
वेदोंके स्वाध्यायसे, न कर्मेके अनुष्ठानसे और न अख्नोंके 
प्रयोगसे ही अपनेको मृत्युसे बचा सकता है ॥ ४४३ ॥ 


लोकसम्भावितों बीरो कृतार्रो युद्धडुमंदों ॥४५॥ 
भीष्मद्रोणो हतो श्रुत्वा कि नु जीवामि संजय । 


संजय ! लोकसम्मानितः अख्तविद्याके ज्ञाता तथा युद्ध- 
दुर्मद बीरवर भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेका समाचार 
सुनकर में किसलिये जीवित रहूँ १ ॥ ४५३ ॥ 
यां तां क्रियमसूयामः पुरा दष्ठा युधिष्ठिरे ॥४६॥ 
अद्य तामनुजानीमो भीष्मद्रोणबधेन ह। 

पूर्वकालमें राजा युधिष्ठिरके पास जिस प्रसिद्ध राजलक्ष्मीको 
देखकर हमलोग उनसे डाह करने छगे थे, आज भीष्म 
और द्रोणाचायके वधसे हम उसके कठु फलका अनुभव 
रहे हैं || ४६३ ॥ | 
मत्कृते चाप्यलुप्राप्तः कुरूणामेष संक्षयः ॥ ४७ ॥ 
पकानां हि वधे सूत वज्ञायन्ते तृणान्युत। 

सूत | मेरे ही कारण यह कोरवोंका विनाञ्ञ प्रात हुआ 


३१३२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपबेणि 
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है। जो कालसे परिपक्क हो गये हैं, उनके बधके लिये तिनके 
भी वज़का काम करते हैं ॥ ४७३६ ॥ 
अनन्तमिद्मैश्वय लोके प्राप्तो युधिष्ठिरः ॥ ४८॥ 
यस्य कोपान्महात्मानों भीष्मद्रोणी निपातितों। 
युधिष्टिर इस संसारमें अनन्त ऐश्वर्यके भागी हुए हैं। 
जिनके कोपसे महात्मा भीष्म और द्रोण मार गिराये गये ॥ ४८३॥ 
प्राप्तः प्रकतितो धर्मा न धर्मों मामकान्‌ प्रति ॥ ४९ ॥ 
क्ररः सर्वविनाशाय कालछो5सो नातिव्तते | 
युधिष्टिरकों ध्मंका स्वाभाविक फल प्राप्त हुआ है; 
किंतु मेरे पुत्नोंको उसका फल नहीं मिल रहा है। सबका 


विनाश करनेके लिये प्राप्त हुआ यद्द क्रूर काल बीत नहीं 
हा है ॥ ४९३ ॥ 
अन्यथा चिन्तिता छ्यथो नरैस्तात मनस्विमिः ॥ ५० ॥ 
अन्यथैव ॒प्रपद्यन्ते दैवादिति मतिमम। 

तात ! मनस्वी पुरुषोंद्वारा अन्य प्रकारसे सोचे हुए, 
कार्य भी देवयोगसे कुछ और ही प्रकारके हो जाते हैं; ऐसा 
मेरा अनुभव है ॥ ५०३ ॥ 


तस्मादपरिहाय5थ सम्प्राप्ते रूच्छु उत्तमे। 


. अपारणीये दुश्िन्त्ये यथाभूतं प्रचक्ष्व मे ॥ ५१ ॥ 


अतः इस अनिवाय अपार दुश्चिन्त्य एवं महान्‌ संकटके 
प्रात्त होनेपर जो घटना जिस प्रकार हुई हो, वह मुझे बताओ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपव॑णि ४तराष्ट्रविछापे एकादशो5ध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत द्रोणामिषेक्रपवैमें धुतराष्ट्रविकापविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११॥ 





द्वादशोध्ध्यायः 
दुर्योधनका वर माँगना ओर द्रोणाचायंका युधिष्ठिरको अजुनकी अनुपस्ितिमें 
जीवित पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि सर्व प्रत्यक्षद्शिवान । 
यथा स न्यपतद्‌ द्रोणः सूद्तिः पाण्डुसअयेः ॥ १॥ 

संज़यने कहा--महाराज ! में बड़े दुशःखके साथ 
आपसे उन सब घटनाओंका वर्णन करूँगा । द्रोणाचार्य किस 
प्रकार गिरे हैं और पाण्डवों तथा सुज्ञयोंने कैसे उनका वध 
किया है १ इन सब बातोंको मैंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ १ ॥ 
सेनापतित्व॑ सम्प्राप्प भारद्ाजो महारथः । 
मध्ये सर्वेस्य सेन्यस्य पुत्र ते वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 

सेनापतिका पद प्राप्त करके महारथी द्रोणाचार्यने सारी 
सेनाके बीचमें आपके पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कह्द--॥२॥ 
यत्‌ कोरवाणामसृषभादापगेयादनन्तस्म्‌ । 
सैनापत्येन यद्‌ राजन्‌ मामद्य कृतवानसि ॥ हे ॥ 
सद॒शं कमंणस्तस्य फ्लू प्राप्नहि भारत। 
करोमि काम क॑ ते5द्य प्रवृणीष्व यमिच्छलि ॥ ४ ॥ 
: «राजन ! तुमने कोरवश्रेष्ठ गज्ञापुत्र भीष्मके बाद जो 
आज मुझे सेनापति बनाया है; भरतनन्दन ! इस कार्यके 
अनुरूप कोई फल मुझसे प्राप्त करो । आज तुम्हारा कौन-सा 
मनोरथ पूर्ण करूँ ! तुम्हें जिस वस्तुकी इच्छा हो) उसे ही 
माँग छो? ॥ ३-४ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा कणंदुःशासनादिभिः । 
सम्मन्त्रयोवाच दुर्धषमाचार्य जयतां वरम्‌ ॥ ५ ॥ 

तब राजा दुर्योधनने कर्ण, दुःशासन आदिके सांथ सलाह 
करके विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ एवं दुर्जब आचार्य द्रोणसे इस 
प्रकार कहा--॥ ९ ॥ । 


द्दासि चेद्‌ वरं मह्यं जीवग्राहं युधिष्टिरम्‌ । 
वा रथिनां श्रष्ठ॑ मत्समीपमिहानय ॥ ६ ॥ 
आचार्य ! यदि आप मुझे वर दे रहे हैं तो रथियोंमें 

श्रेष्ठ युधिष्टिको जीवित पकड़कर यहाँ मेरे पास 

ले आइये? ॥ ६ ॥ 

ततः कुरूणामाचायः श्रुत्वा पुत्रस्य ते वचः 

सेनां प्रहषेयन्‌ सवोमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
आपके पुत्रकी वह बात सुनकर कुरुकुछके आचार्य 

द्रोण सारी सेनाको प्रसन्न करते हुए, इस प्रकार बोले--॥|७॥ 

धन्यः कुन्तीखुतो राजन यस्य ग्रहणमिच्छसि। 

न वधाथ खझुदुधंष॑ वरमद्य प्रयाचसे ॥ ८ ॥ 
“राजन ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर धन्य हैं) जिन्हें तुम 

जीवित पकड़ना चाहते हो । उन दुर्धष बीरके वधके लिये 

आज तुम मुझसे याचना नहीं कर रहे हो ॥ ८ ॥ 

किमर्थ च नरव्याप्र न वध तस्य काह्नसे । 

नाशंससि क्रियामेतां मत्तो दुयोंधन घुवम्‌ ॥ ९ ॥ 
“पुरुषधिंह ! तुम्हें उनके वधकी इच्छा क्‍यों नहीं हो 

रही है ! दुर्योधन ! तुम मेरे द्वारा निश्चितरूपसे युधिष्ठिरका 

वध कराना क्‍यों नहीं चाहते हो १ ॥ ९ ॥ 

आहोखिद्‌ धमेराजस्य द्वेश तस्य न विद्यते । 

यदीच्छसि त्वं जीवन्तं कुर्ल रक्षसि चात्मनः ॥ १० ॥ 
“अथवा इसका कारण यह तो नहीं है कि धर्मराज 

युधिष्टिरसे द्वेष रखनेवाला इस संसारमें कोई है ही नहीं । 

इसीलिये तुम उन्हें जीवित देखना और अपने कुछकी रक्षा 

करना चाहते हो ॥ १० ॥ 


द्रोणाभिषेकपरय ] 


द्वांदशो षघ्यायः 


३१३३ 








अथवा भरतश्रेष्ठ निर्जित्य युधि पाण्डवान्‌ । 
राज्यं सम्प्रति दत्वा च सोभ्रात्र कतुमिच्छसि॥ ११॥ 
“अथवा भरतश्रेष्ठ ! तुम युद्धमें पाण्डबोंको जीतकर इस 
समय उनका राज्य बापस दे सुन्दर भश्रातृभावका आदर्श 
उपस्थित करना चाहते हो ॥ ११ ॥ 
धन्यः कुन्तीखुतो राजा खुजातं चास्य धीमतः। 
अज्ञातशजत्रुता सत्या तस्य यत्‌ स्निह्यते भवान्‌॥१२ ॥ 
'कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिर धन्य हैं। उन बुद्धिमान्‌ 
नेरेशका जन्म बहुत ही उत्तम है और वे जो अजातशत्रु 
कहलाते हैं, वह भी ठीक है। क्योंकि तुम भी उनपर स्नेह 
रखते हो? ॥ १२ ॥ 
द्ोणेन चेवमुक्तस्य तब पुत्रस्य भारत। 
खसहसा निःखतो भावो यो 5स्य नित्य हृदि स्थितः॥ १३ ॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर तुम्हारे पुत्रके मनका 
भाव जो सदा उसके द्वृदयमें बना रहता था, सहसा प्रकट 
हो गया ॥ १३ ॥ 
नाकारो गूहितुं शक्‍यो बृहस्पतिसमैरपि। 
तस्मात्तव खुतो राजन प्रहष्टो वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ पुरुष भी अपने आकारको 
छिपा नहीं सकते । राजन ! इसीलिये आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रसन्न होकर इस प्रकार बोला-॥ १४ ॥ 


बंधे कुन्तिसुतस्याजी नाचाय विजयो मम । 


हते युधिष्ठिरे पाथों हन्युः सवोन्‌ हि नो घुबम्‌ ॥१५॥ 


“आचार्य ! युद्धके मेदानमें कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके मारे 
जानेसे मेरी विजय नहीं हो सकती; क्योंकि युधिष्ठिरका वध 
होनेपर कुन्तीके पुत्र हम सब छोगोंको अवश्य ही 
मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 
नच शाक्या रणे सर्व निहन्तुममरेरपि। 

( यदि स्व हनिष्यन्ते पाण्डवाः सखुता मधे । 
ततः रृत्स्न॑ वशे रूत्वा निःशेषं नृपमण्डलम॥ 
ससागरवनां स्फीतां विजित्य वसुधामिमाम्‌ | 
विष्णुदीस्यति कृष्णाये कुन्त्ये वा पुरुषोक्तमः ॥ ) 
य एव तेषां शेषः स्यात्‌ स एवास्मान न शेषयेत॥ १६ ॥ 
सम्पूर्ण देवता भी समस्त पाण्डवोंको रणक्षेत्रमें नहीं 
मार सकते । यदि सारे पाण्डव अपने पुत्रोंसहित युद्धमें मार 
डाले जायेंगे तो भी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण 
नरेशमण्डलको अपने वशमें करके समुद्र और वनोंसहित 
इस सारी समृद्धिशालिनी बसुधाको जीतकर द्रौपदी अथवा 
कुन्तीको दे डालेंगे । अथवा पाण्डवोंमेंसे जो भी शेष रह 
जायगा) वही हमलोगोंको शेष नहीं रहने देगा ॥ १६ ॥ 


सत्यप्रतिशे त्वानीते पुनद्य तेन निर्जिते। 
पुनयोस्यन्त्यरण्याय . पाण्डबास्तमनुबताः ॥ १७ ॥ 
म० स० २--४॥ १६-- 


धसत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्ठिरकी जीते-जी पकड़ ले आनेपर 
यदि उन्हें पुनः जूएमें जीत लिया जाय तो उनमें भक्ति 
रखनेवाले पांण्डव पुनः वनमें चले जायेंगे | १७ ॥ 
सो5यं मम जयो व्यक्त दीघेकाल भविष्यति | 
अतो न वधमिच्छामि धर्मराजस्य कहिंचित्‌ ॥ १८ ॥ 
“इस प्रकार निश्चय ही मेरी विजय दीर्घकाछठतक बनी 
रहेगी । इसीलिये में कमी धमंराज युधिष्ठिरका वध करना 
नहीं चाइता? ॥ १८ ॥ 
तस्य जिह्ममभिप्रायं शात्वा द्रोणो 5थ तत्त्ववित्‌। 
त॑ बरं सान्‍्तरं तस्में ददौ संचिन्त्य बुद्धिमान॥ १९ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्य प्रत्येक बातके वास्तविक तात्पय॑को 
तत्काल समझ लेनेवाले थे । दुर्याधनके उस कुटिछ मनोमाव- 
को जानकर बुद्धिमान्‌ द्रोणने मन-ही-मन कुछ विचार किया 
और अन्तर रखकर उसे वर दिया ॥ १९ ॥ 
द्रोण उवाच 
न चेद्‌ युधिष्टिरं वीरः पालयत्यजुनो युधि। 
मन्‍्यस््र॒पाण्डवश्नेप्टमानीत॑ वशमात्मनः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! यदि वीरवर अजुन युद्धमें 
युधिष्ठिरकी रक्षा न करते हों, तब तुम पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिरको 
अपने वशमें आया हुआ ही समझो ॥ २० ॥ 
न हि शकक्‍्यो रणे पार्थः सेन्द्रेदेवासुरेरपि । 
प्रत्युधातुमतस्तात नेतदामर्षयास्यहम्‌ ॥ २१॥ 
तात, | रणक्षेत्रमें इन्द्रसहिित सम्पूर्ण देवता और असुर 
भी अजुनका सामना नहीं कर सकते हैं | अतः मुझमें भी 
उन्हें जीतनेका उत्साह नहीं है ॥ २१ ॥ 
असंशयं स मे शिष्यो मत्पूवश्यासत्रकर्मणि । 
तरुणः . खुकतेयुक्त. एकायनगतश्व ह ॥ २२॥ 
अद्ाणीन्द्रात्व रुद्रात्र भूयः स समवाप्तवान। 
अमर्षितश्व॒ ते राजंस्ततो नामषेयाम्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि अरुन मेरा शिष्य है और उसने 
पहले मुझसे ही अस्त्रविद्या सीखी है; तथापि वह तरुण है। 
अनेक प्रकारके पुण्य क्मोसे युक्त है। विजय अथवा मृत्यु-इन 
दोनोंमेंसे एकका वरण करनेका दृढ़ निश्चय कर चुका है । इन्द्र 
और रुद्र आदि देवताओंसे पुनः बहुत-से दिव्यास््रोंकी शिक्षा 
पा चुका है और तुम्हारे प्रति उसका अमर्ष बढ़ा हुआ है। 
इसलिये राजन्‌ | में अज़ुनसे लड़नेका उत्साह नहीं 
रखता हूँ ॥ २२-२३ ॥ 
स चापक्रम्यतां युद्धाद्‌ येनोपायेन शक्‍्यते । 
अपनीते ततः पार्थ धरम्मराजो जितस्त्वया ॥ २७॥ 
अतः जिस उपायसे भी सम्भव हो) तुम उन्हें युद्धसे दूर 
हटा दो । कुन्तीकुमार अजुनके रणक्षेत्रसे हट जानेपर समझ 
लो कि तुमने धर्मराजको जीत लिया ॥ २४ ॥ 


३१३४ 


आीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 











प्रहणे हि जयस्तस्थय न वधे पुरुषषभ | 
पएतेन चाप्युपायेन ग्रहण समुपैष्यसि ॥ २५॥ 
नरश्रेष्ठ | उनको पकड़ लेनेमें ही तुम्हारी विजय है; 
उनके वधमें नहीं। परंतु इसी उपायसे तुम उन्हें 
पकड़ पाओगे ॥ २५ ॥ 
अहंँ गुहीत्वा राजानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । 
आनयिष्यामि ते राज़न्‌ वशमद्य न संशयः ॥ २६॥ 
यदि स्थास्यति संग्रामे मुहृतेमपि मे5अ्रतः। 
अपनीते नरब्यात्रे कुन्तीपुत्र धनंजये ॥ २७॥ 
राजन ! पुरुषसिंह कुन्तीपुत्र अजुनके युद्धसे हट जानेपर 
यदि वे दो घड़ी भी मेरे सामने संग्राममें खड़े रहेंगे तो में 
आज सत्यधमंपरायण राजा युधिष्ठटिरको पकड़कर तुम्हारे 
वशमें छा दूँगा; इसमें संशय नहीं है || २६-२७ ॥ 
फाह्गुनस्य समीपे तु न द्दि शक्‍्यो युथधिष्ठिरः। 
ग्रहीतुं समरे राजन सेन्द्रेरपि खुराझखुरेः॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | अज़ुनके समीप तो समरभूमिमें इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवता और असुर भी युघिष्टिरकों नहीं पकड़ 
सकते हैं ॥ २८ ॥ 





संजय उवाच 
सान्‍तरं तु प्रतिजशाते राशों द्रोणेन निगम्नद्दे। 
ग्ृहीत॑ तममन्यन्त तब पुत्राः खुबालिशाः ॥ २९॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यने कुछ अन्तर 
रखकर जब राजा युधिष्ठिरको पकड़ छानेकी प्रतिज्ञा कर ली; 
तब आपके मूर्ख पुत्र उन्हें केद हुआ ह्वी मानने छगे ॥ २९ ॥ 
पाण्डवेयेषु सापेक्ष द्रोणं जानाति ते खुतः। 
ततः प्रतिजञास्थैययार्थ स मन्‍्त्रो बहुलीकृतः ॥ ३० ॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन यह जानता था कि द्रोणाचार्य 
पाण्डवोंके प्रति पक्षपात रखते हैं; अतः उसने उनकी 
प्रतिज्ञाको स्थिर रखनेके लिये उस गुप्त बातकों भी बहुत 
लोगोंमें फेछा दिया ॥ ३० ॥ 
ततो दुर्योधनेनापि ग्रहण पाण्डवस्य तत्‌। 
( स्कन्धावारेषु सर्वषु यथास्थानेषु मारिष। ) 
सेन्यस्थानेषु सर्वेषु.. खुघोषितमरिंद्म ॥ ३१॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले आर्य धृतराष्ट्र | तदनन्तर 
दुर्याधनने युद्धको सारी छावनियोंमें तथा सेनाके विश्राम 
करनेके प्रायः सभी स्थानोंपर द्रोणाचार्यकी युधिष्ठिरकों पकड़ 
लानेकी उस प्रतिज्ञाको घोषित करवा दिया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपरवेणि द्वोणप्रतिज्ञायां द्वादशोअध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्के अन्तगत द्रोणामिषेकपदेमें द्रोणप्रतिशाविषयक बारहदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ३३३ इल्छोक हैं ) 


त्रयोदशो<्ध्यायः 
अजुनका युधिष्ठटिकको आश्वासन देना तथा युद्धमें द्रोणाचार्यका पराक्रम 


संजय उवाच 

सान्‍्तरे तु प्रतिशाते राशो द्रोणन निम्नहे। 
ततस्ते सैनिकाः श्र॒ुत्वा तं युधिष्टिरनिग्रहम्‌ ॥ १ ॥ 
सिंहनाद्रवांइचक्रुबोहुशब्दांध्य॒ छृत्स्शः । 
तच्च सब यथान्यायं धर्मराजेन भारत ॥ २ ॥ 
आप्तेराशु परिज्षातं भारद्वाजचिकीर्षितम्‌ । 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्यने कुछ 
अन्तर रखकर राजा युधिष्ठिरकों कैद करनेकी प्रतिशा फर 
ली) तब आपके सेनिकोंने युधिष्टिरके पकड़े जानेका उद्योग 
सुनकर जोर-जोरसे सिंहनाद करना और भुजाओंपर ताल 
ठोकना आरम्म किया । भरतनन्दन ! उस समय धम्राज 
युधिष्ठिरने शीघ्र ही अपने विश्वसनीय गुप्तचरोंद्वारा यथायोग्य 
सारी बातें पूर्णरूपसे जान लीं कि द्रोणाचार्य क्या करना 
चाहते हैं || १-२३ ॥ 
ततः सवोन समानाय्य भ्रातृनन्यांश्व सवेशः ॥ ३ ॥ 
अब्नवीद्‌ धमराजस्तु धनंजयमिदं वचः । 
श्रुतं ते पुरुषब्यात्न द्रोणस्याद्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


तब धर्मराज युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंको और दूसरे 
राजाओंको सब ओरसे बुल्वाकर धनंजय अर्जुनसे कहा-- 
“पुरुषसिंह ! आज द्रोण क्‍या करना चाहते हैं; यह तुमने 
सुना ही होगा ! ॥ ३-४ ॥ 
यथा तन्न भवेत्‌ सत्यं तथा नीतिविंधीयताम्‌। 
सान्‍्तरं हि प्रतिज्ञातं द्रोणनामित्रकर्षिणा ॥ ५ ॥ 

“अतः तुम ऐसी नीति बताओ) जिससे उनकी इच्छा 
सफल न हो । शन्रुसूदन द्रोणने कुछ अन्तर रखकर प्रतिज्ञा 
की है॥ ५॥ 
ठच्णन्तरं मद्ेष्वास त्वयि तेन समाहितम्‌। 
स त्वमद्य महाबाहो युध्यख मदनन्तरम्‌ ॥ ६ ॥ 
यथा दुर्याधनः काम नेम॑ द्रोणादवाप्नुयात्‌ । 

“महाधनुधधर अर्जुन ! वह अन्तर उन्होंने तुम्दींपर डाल रक्खा 
है। अतः महाबाहो ! आज तुम मेरे समीप रहकर ही युद्ध 
करो) जिससे दुर्योधन द्रोणाचार्यसे अपने इस मनोरथको 
पूर्ण न करा सके? ॥ ६३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यथा मे न वधः कार्य आचायस्य कदाचन ॥ ७ ॥ 


द्रोणाभिषेकपव ] 


अयोद्शो 5घ्यायः 


३१३२५ 
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तथा तब परित्यागो न मे राजंश्विकीर्षितः । 

अजुन बोले-राजन्‌ ! जिस प्रकार मेरे लिये आचार्यका 
कभी वध न करना कर्तव्य है; उसी प्रकार किसी भी दशामें 
आपका परित्याग करना मुझे अभीष्ट नहीं है ॥ ७६ ॥ 


अप्येवं पाण्डव प्राणानुत्खजेयमह युधि ॥ ८ ॥ 
प्रतीपो नाहमाचाय भवेयं वे कर्थंचन । 
पाण्डुनन्दन ! इस नीतिके अनुसार बर्ताव करते हुए मैं 
युद्धमें अपने प्राणोंका परित्याग कर दूँगा; परंतु किसी प्रकार 
भी आचार्यका शत्रु नहीं बनूँगा ॥ ८१ ॥ 
त्वां निग्नद्याहवे राज्यं धातराष्ट्रोपयमिच्छति ॥ ९ ॥ 
न सतं जीवलोके5स्मिन्‌ काम प्राप्येत्‌ कर्थंचन। 
महाराज ! यह ध्ृृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन जो आपको युद्धमें 
केद करके सारा राज्य हथिया लेना चाहता है, वह इस जगत्‌- 
में अपने उस मनोरथको किसी प्रकार पूर्ण नहीं कर सकता ॥ 
प्रपतेद्‌ द्योः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १० ॥ 
न त्वां द्ोणो निगृह्ीयाज्जीवमाने मयि धुवम्‌ । 
नक्षत्रोंसहित आकाश फट पड़े और प्रथ्वीके टुकड़े-टुकड़े 
हो जाय, तो भी मेरे जीते-जी द्रोणाचार्य आपको पकड़ नहीं 
सकते; यह ध्रुव सत्य है ॥ १०३ ॥ 


यदि तस्य रणे साह्ां कुरुते वच्नभ्ृत्‌ खयम्‌ ॥ ११॥ 
विष्णुवा सहितो देवेन त्वां प्राप्स्यत्यसी सधे । 


मयि जीवति राजेन्द्र न भय॑ं कतुमहेखि ॥ १२॥ 


द्रोणादखभ्ृतां श्रेष्ठात्‌ सर्वशख्रभ्तामपि.। 

राजेन्द्र | यदि रणक्षेत्रमें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र अथवा 
भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण देवताओंके साथ आकर दुर्योधनकी 
सहायता करें, तो भी मेरे जीते-जी वह आपको पकड़ नहीं 
सकेगा; अतः आपको सम्पूर्ण अख््र-शत््रधा रियोंमें श्रेष्ठ द्रोणा- 
चार्यसे भय नहीं करना चाहिये ॥ ११-१२३ ॥ 


अन्यच् बूयां राजेन्द्र प्रतिज्ञां मम निश्चलाम्‌ ॥ १३॥ 
न स्मराम्यनूतं तावन्न स्मरामि पराजयम्‌। 
न स्मरामि प्रतिश्रुत्य किचिद्प्यन॒तं कृतम ॥ १७ ॥ 


महाराज ! मैं अपनी दूसरी भी निश्चल प्रतिज्ञा आपको 
सुनाता हूँ । मैंने कमी झूठ कहा हो; इसका स्मरण नहीं 
है। मेरी कहीं पराजय हुई हो, इसकी भी याद नहीं है और 
मैंने प्रतिज्ञा करके उसे तनिक भी झूठी कर दिया हो, इसका 
भी मुझे स्मरण नहीं है ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
ततः शह्नाइच भेयेश्च सदज्ञाश्चानकेः सह। 
प्रावाद्यनत महाराज पाण्डवानां निवेशने ॥ १५॥ 
सिंहनाद्श्च संजशे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
घजुज्योतलशब्द्ब्य॒गगनस्पृक सुभेरबः ॥ १६॥ 


संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर पाण्डवोंके 
शिबिरमें शद्धू) भेरी; म्रदंग और आनक आदि बाजे बजने 
लगे | मझ्षत्मा पाण्डबोंका सिंइनाद सहसा प्रकट हुआ । 
धनुषकी टंकारका भयंकर शब्द आकाशझमें गूँजने छगा ॥ 


श्रुत्वा शह्नस्य निर्धाषं पाण्डवस्थ महोजसः । 
त्वदीयेष्वप्यनीकेषु_ वादिचत्राण्यभिजध्निरे ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वी पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी सेनामें वह शह्भुध्वनि 
सुनकर आपकी सेनाओंमें भी माँति-भाँतिके बाजे बजने लगे॥ 
ततो व्यूढान्यनीकानि तब तेषां च भारत । 
शनैरुपेयुरन्योन्यं योध्यमानानि. खंयुगे ॥ १८ ॥ 
भारत | तदनन्तर आपकी और उनकी भी सेनाएँ व्यूह- - 
बद्ध होकर धीरे-धीरे युद्धके लिये एक-दूसरीके समीप 
आने छगीं ॥ १८ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं छोमहर्षणम्‌ । 
पाण्डवानां कुरूणां च द्रोणपाञश्चाल्ययोरपि ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर कोरवों तथा पाण्डवोंमें और द्रोणाचार्य तथा 
धृष्टयुम्नमें रोमाश्जकारी भयंकर युद्ध होने छगा ॥ १९ ॥ 


यलमानाः प्रयत्नेन द्रोणानीकविशातने । 

न शेकुः खजया युद्धे तद्धि द्रोणेन पालितम्‌ ॥ २० ॥ 
संजय योद्धा उस युद्धमें द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश 

करनेके लिये बड़े यत्नके साथ चेष्टा करने छगे, परंतु सफल 

न हो सके; क्‍योंकि वह सेना आचार्य द्रोणके द्वारा मली- 

भाँति सुरक्षित थी || २० ॥ 

तथेव तब ॒पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः। 

नशेकुः पाण्डवीं सेनां पाल्यमानां किरीटिना ॥ २१॥ 


इसी प्रकार आपके पुत्रकी सेनाके उदार मद्ारथी, जो 
प्रहार करनेमें कुशल थे; पाण्डबसेनाकों परास्त न कर सके; 
क्योंकि किरीटधारी अर्जुन उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २१॥ 
आस्तां ते स्तिमिते सेने रक्ष्यमाणे परस्परम्‌ । 
सम्प्रसुप्ते यथा नक्त बनराज्यौं सुपुष्पिते ॥ २२॥ 

जैसे रातमें सुन्दर पुष्पोंसे सुशोमित दो बनश्रेणियाँ प्रसुस 
( सिकुड़े हुए पत्तोंसे युक्त ) देखी जाती हैं; उसी प्रकार वे 
सुरक्षित हुई दोनों सेनाएँ आमने-सामने निश्चलभावसे 
खड़ी थीं ॥ २२ ॥ 
ततो रुकक्‍्मरथो राजन्नकंणेव विराजता । 
वरूथिना विनिष्पत्य व्यचरत्‌ पृतनामुखे ॥ २३॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य सूर्यके 
समान प्रकाशमान आवरणयुक्त रथके द्वारा आगे बढ़कर 
सेनाके प्रमुख भागमें विचरने लगे ॥ २३ ॥ 


तमुद्यत॑ सथेनेकमाशुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव॒ संत्रासान्मेनिरे पाण्डुसअयाः ॥ २४ ॥ 


३१३२६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








द्राणाचार्य युद्ध(्थलमें केवछ रथके द्वारा उद्यत होकर 
अकेले ही शीघ्रतापूर्वक अख्त्र-शसत्रोंका प्रयोग कर रहे थे | 
उस समय पाण्डव तथा सूंजय भयके मारे उन्हें अनेक-सा 
. मान रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेन मुक्ताः शरा घोरा विचेरुः स्वतोदिशम्‌ । 
आसयन्तो महाराज पाण्डवेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाराज ! उनके द्वारा छोड़े हुए भयंकर बाण पाण्डु- 
नन्‍्दन युधिष्टिरकी सेनाको भयभीत करते हुए चारों ओर 
विचर रहे थे ॥ २५ ॥ 
. भध्यंदिनमजुप्राप्तो गभस्तिशतसंबूतः । 
यथा दृश्येत घर्माशुस्तथा द्रोणो5प्यडश्यत ॥ २६॥ 
दोपहरके समय सहस्नों किरणोंसे व्याप्त प्रचण्ड तेजवाले 
भगवान्‌ सूर्य जेसे दिखायी देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
भी दृश्गोचर हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
न चेन पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्तोति भारत। 


वीक्षितुं समरे महेन्द्रमिव दानवः ॥ २७॥ 
भरतनन्दन ! जेसे दानवदल क्रोधमें भरे हुए, देवराज 
इन्द्रकी ओर देखनेका साहस नहीं करता है, उसी प्रकार 
पाण्डबसेनाका कोई भी बीर समरभूमिमें द्रोणाचार्यकी ओर 
आँख उठाकर देख न सका ॥ २७ ॥ 
मोहयित्वा ततः सेन्‍्यं भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
ध्रष्युस्नवर्ल॑तूर्ण व्यधमन्निशितेंः शरेः ॥ २८॥ 
इस प्रकार प्रतापी द्रोणाचार्यने पाण्डव-सेनाकों मोद्दित 
करके पेने बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्टयुम्नकी सेनाका संहार 
आरम्म कर दिया ॥ २८ ॥ 
स दिशः सर्वेतो रुध्वा संवृत्य खमजिह्मगेः । 
पार्षतो यत्र तत्नेव मस्तदे पाण्डुबाहिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
उन्होंने अपने सीधे जानेवाले बाणों द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको 
अवरुद्ध करके आकाशको भी आच्छादित कर दिया और जहाँ 
धृष्टयुम्न खड़ा था; वहीं वे पाण्डव-सेनाका मर्दन करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि द्रोणाभिषेकपर्वणि अज्जैनकृतयुधिष्टिराश्वासने त्रयोदशो5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्के अन्तर्गत द्रोणाभिषेकर्पदमं अर्जुनके द्वारा युधिष्ठिरको आश्वासनविषयक तेरहवा अध्याय पूरा हुआ॥९३॥ 





चतुर्दशो5ध्याय 


द्रोणका पराक्रम, कोरव-पाण्डववीरों का इन्द्ययुद्ध, रणनदीका व्णन तथा अभिमन्युकी वीरता 


संजय उवाच 
ततः स पाण्डवानीके जनयन्‌ खुमहद्‌ भयम्‌। 
व्यचरत पृतनां द्रोणो दहन्‌ कक्षमिवानलः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जेसे आग घास-फूसके 
समूहको जल देती है; उसी प्रकार द्रोणाचार्य पाण्डव-दलमें 
महान्‌ भय उतनन्‍न करते और सारी सेनाको जलाते हुए, 
सब ओर विचरने लगे ॥ १॥ 
निदृहन्तमनीकानि साक्षाद्प्मिमिवोत्थितम्‌ । 
दृष्ठा रुक्‍्मरथं कुद्ध समकम्पन्त खज़्याः॥ २ ॥ 
सुवर्णमय रथवाले द्रोणको वहाँ प्रकट हुए साक्षात्‌ अग्नि- 
देवके समान क्रोधमें मरकर सम्पूर्ण सेनाओंकों द॑ग्ध करते 
देख समस्त संजय वीर कॉप उठे ॥ २॥ 
सतत कृष्यतः संख्ये घनुषो5स्याशुकारिणः । 
ज्याघोषः शुश्रुवेपत्यर्थ विस्फूर्जितमिवाशनेः ॥ ३ ॥ 
बाण चलानेमें शीघ्रता करनेवाले द्रोणाचार्यके युद्धमें 
निरन्तर खींचे जाते हुए धनुषकी प्रत्यश्चाका टंकार-घोष वज्रकी 
गड़गड़ाहटके समान बढ़े जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥३॥ 
. रथिनः लादिनश्चेव नागानश्वान्‌ पदातिनः। 
रौद्रा हस्तवता मुक्ताः सम्मृद्वन्ति सम सायकाः॥ ४ ॥ 
शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले द्रोणाचार्यके छोड़े हुए 
भयंकर बाण पाण्डव-सैनाके रथियों) घुड़सवारों। हाथियों; 


घोड़ों और पेदलछ योद्धाओंको गर्दमें मिला रहे थे || ४ ॥ 
नानद्यमानः पजनयः प्रवृद्धः शुचिसंक्षये। 
अदमवर्षमिवावषत्‌ परेषामावहद्‌ भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
आषाढ़ मास बीत जानेपर वषक़ि प्रारम्भमें जेसे मेघ 
अत्यन्त गरजन-तर्जनके साथ फैलकर आकाशमें छा जाता और 
पत्थरोंकी वर्षा करने छूगता है; उसी प्रकार द्रोणाचार्य भी 
बाणोंकी वर्षा करके शन्रुओंके मनमें- मय उत्पन्न करने छगे ॥ 
विचरन्‌ स तदा राजन सेनां संक्षोभयन्‌ प्रभु: । 
वर्धयामास संत्रा्स शात्रवाणाममानुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! शक्तिशाली द्रोणाचार्य उस समय रणभूमिमें 
विचरते और पाण्डव-सेनाको छुब्ब करते हुए, शत्रुओंके 
मनमें छोकोत्तर भयको वृद्धि करने छगे ॥ ६ ॥ 
तस्यविद्यद्वाश्रेषु चापं हेमपरिष्कृतम्‌। 
भ्रमद्रथास्बुदे चास्मिन्‌ दश्यते सम पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
उनके घूमते हुए. रथरूपी मेघमण्डलमें सुवर्णभूषित 
धनुष विद्युतके समान बारंबार प्रकाशित दिखायी देता था ॥ 
स वीरः सत्यवान प्राशो धमनित्यः सदा पुनः । 
युगान्तकालवद्‌ धोरां रौद्रां प्रावतंयन्नदीम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन सत्यपरायण परम बुद्धिमान्‌ तथा नित्य धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले बीर द्रोणाचार्यने उस रणक्षेत्रमें प्रछयकालके समान 
अत्यन्त भयंकर रक्तकी नदी प्रवाहित कर दी | ८ ॥ 

















द्रोणाभिषेकपर्व ] चतुदंशो5ध्यायः ३१३७ 
अमर्षवेगप्रभवां क्रव्यादगणसंकुलाम । शरीरशतसम्बाधां ग्रुध्रकड्डनिषेविताम्‌ । 
बलोघेः सर्वतः पूर्णा ध्वजवृक्षापहारिणीम्‌॥ ९ ॥ महास्थसहस्राणि नयन्ती यमसादनम्‌॥ १५॥ 


उस नदीका प्राकस्य क्रोधके आवेगसे हुआ था । मांस- 
भक्षी जन्तुओंसे वह घिरी हुई थी। सेनारूपी प्रवाइद्वारा 
वह सब ओरसे परिपूर्ण थी और ध्वजरूपी बृक्षोंकों तोड़-फोड़- 
कर बहा रही थी ॥ ९ ॥ 
शोणितोदां रथावर्ता हस्त्यश्वकृतरोधसम्‌। 
कवचोडुपसंयुक्तां.. मांसपड्डसमाकुलाम्‌ ॥ १० ॥ 

उस नदीमें जलकी जगह रक्तराशि भरी हुई थी; रथों- 
की भँवरें उठ रही थीं; हाथी और घोड़ोंकी ऊँची-ऊँची छाशें 
उस नदीके ऊँचे किनारोंके समान प्रतीत होती थीं | उसमें 
कवच नावकी माँति तेर रहे थे तथा वह मांसरूपी कीचड़से 
भरी हुई थी ॥ १० ॥ 
मेदोमज्ञास्थिसिकतामुष्णीषचयफेनिकाम्‌_। 
सम्रामजलदापूणा प्रासमत्स्यसमाकुछाम्‌ ॥ ११ ॥ 

मेद, मजा और हृड्डियाँ वहाँ बाकाराशिके समान 
प्रतीत होती थीं | पगड़ियोंका समूह उसमें फेनके समान जान 
पड़ता था । संग्रामरूपी मेघ उस नदीको रक्तकी वर्षद्वारा 
भर रहा था। वह नदी प्रासरूपी मत्स्योंसे भरी हुई थी ॥ 


नरनागाश्वकलिकां. शरवेगौघवाहिनीम । 
शरीरदारुसंधट्टां रथकच्छपसंकुछाम ॥ १२ ॥ 


वहाँ पेदछ, हाथी और घोड़े ढेर-के-ढेर पड़े हुए थे। - 


बाणोंका वेग द्दी उस नदीका प्रखर प्रवाह था; जिसके द्वारा 
वह प्रवाहित हो रही थी । शरीररूपी काष्ठसे ही मानो उसका 
घाट बनाया गया था | रथरूपी कछुओंसे वह नदी व्याप्त हो 
रही थी ॥ १२॥ 
उत्तमाझैः पडुजिनी निर्स्रशक्षषसंकुलाम । 
रथनागहदोपेतां नानाभरणभूषिताम्‌ ॥ १३ ॥ 
योद्धाओंके कटे हुए, मस्तक कमल-पुष्पके समान जान 
पड़ते थे; जिनके कारण वह कमलवनसे सम्पन्न दिखायी 
देती थी। उसके भीतर असंख्य ड्रबती-बहती तलवारोंके 
कारण वह नदी मछलियोंसे भरी हुई-सी जान पड़ती थी । रथ 
और हाथियोंसे यत्र-तत्र घिरकर वह नदी गहरे कुण्डके रूपमें 
परिणत हो गयी थी । वह माँति-भाँतिके आभूषणोंसे विभूषित- 
सी प्रतीत होती थी ॥ १३ ॥ 
महारथशतावतां भूमिरेणूमिंमालिनीम । 
महावीयवतां संख्ये खुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ १७॥ 
सैकड़ों विशाल रथ उसके भीतर उठती हुई मँवरोंके 
समान प्रतीत होते थे | वह घरतीकी धूछ और तरंगमालाओं- 


व्याप्त हो रही थी | उस युद्धस्थलमें वह नदी महापराक्रमी - 


वीरोंके लिये सुगमतासे पार करने योग्य और कायरोंके लिये 
दुस्तर थी ॥ १४ | 


उसके भीतर सैकड़ों छाशें पड़ी हुई थीं। गीघ और 
कड्ट उस नदीका सेवन करते थे | वह सहसनों महारथियोंको 
यमराजके छोकमें ले जा रही थी॥ १५ ॥ 
शूल्व्याल्समाकीर्णा प्राणिवाजिनिषेविताम्‌ । 
छिन्नक्षत्रमहाहंसां. मुकुठाण्डजसेविताम्‌ ॥ १६॥ 
उसके भीतर झ्ूल सर्पोके समान व्याप्त हो रहे थे। 
विभिन्‍न प्राणी ही वहाँ जल-पक्षीके रूपमें निवास करते थे | 
कटे हुए क्षत्रिय-समुदाय उसमें विचरनेवाले बड़े-बड़े हंसोंके 
समान प्रतीत होते थे । वह नदी राजाओंके मुकुटरूपी जल- 
पक्षियोंसे सेवित दिखायी देती थी ॥ १६ ॥ 
चक्रकूमां गदानक्रां शरक्षुद्रश्षघाकुलाम । 
बकगृध्रसूगालानां. घोरसंघेनिंषेविताम्‌ ॥ १७ ॥ 
उसमें रथोंके पहिये कछुओंके समान) गदाएँ. नाकोंके 
समान और बाण छोटी-छोटी मछलियोंके समान मेरे हुए, थे। 
बगलों) गीर्धों और गीदड़ोंके भयानक समुदाय उसके तटपर 
निवास करते थे ॥ १७॥ 
निहतान्‌ प्राणिनः संख्ये द्रोणेन बलिना रणे । 
वहन्ती पित॒लोकाय शतशो राजसत्तम ॥ १८॥ 
नपश्रेष्ठ ! बलवान्‌ द्रोणाचार्यके द्वारा रणभूमिमें मारे गये 
सेकड़ों प्राणियोंको वह पितृलोकमें पहुँचा रह्दी थी॥ १८ ॥ 
शरीरशतसम्बाधां. केशशेवलशादइलाम । 
नदीं प्रावतेयद्‌ राजन भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
उसके भीतर सेकड़ों छाशें बह रही थीं । केश सेवार तथा 
घासोके समान प्रतीत होते थे । राजन ! इस प्रकार द्रोणाचार्यने 
वहाँ खूनकी नदी बहायी थी; जो कायरोंका मय बढ़ानेवाली थी॥ 
तर्जयन्तमनीकानि तानि तानि महारथम । 
सर्वेतो5भ्यद्रवन द्रोणं युथिष्ठिरपुरोंगमाः ॥ २० ॥ 
उस समय समस्त सेनाओंको अपने गरजन-तजनसे डराते 
हुए महारथी द्रोणाचार्यपर युधिष्टिर आदि योद्धा सब ओरसे 
टूट पढ़े ॥ २० ॥ 
तानभिद्गधवतः. शारांस्तावका दरेविक्रमाः। 
स्वतः प्रत्यगृह्तन्त तदभूछोमहर्षणम्‌ ॥ २१॥ 
उन आक्रमण करनेवाले पाण्डव वीरोंको आपके सुदृढ़ 
पराक्रमी सैनिकोंने सब ओरसे रोक दिया । उस समय दोनों 
दलोंमें रोमाञ्जकारी युद्ध होने छगा ॥ २१ ॥ 
शतमायस्तु शकुनिः सहदेवं समाद्रवत्‌। 
सनियन्तृध्वजरथं विव्याध निशितेः शरेंः ॥ २२॥ 
सेकड़ों मायाओंको जाननेबाले शकुनिने सहदेवपर धावा 


किया और उनके सारथि) ध्वज एबं रथसह्वित उन्हें अपने 
पैने बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २२ ॥ 
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तस्य माद्रीखुतः केतुं घनुः सूतं हयानपि। 
नातिक्रुद्ः शरेश्छित्वा षष्टव्या विव्याध सौबलम२३ 
तब माद्रोकुमार सहदेवने अधिक कुपित न होकर 
शकुनिके ध्वज, धनुष) सारथि और घोड़ोंको अपने बार्णों- 
द्वारा छिन्‍न-भिन्‍न करके साठ बाणोंसे सुबलूपुत्र शकुनिको 
भी बींघ डाछा ॥ २३ ॥ 
सोबलस्तु गदां गशृह्य प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ । 
स तस्य गदया राजन रथात्‌ सूतमपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
यह देख सुबल्पुत्र शकुनि गदा हाथमें लेकर उस श्रेष्ठ 
रथसे कूद पड़ा | राजन्‌ ! उसने अपनी गदाद्वारा सहदेवके 
रथसे उनके सारथिको मार गिराया ॥ २४ ॥ 
ततस्तो विरथौ राजन, गदाहस्तो महाबलो। 
चिक्रीडतू रणे शूसे समश्टक्ञाविव पर्वतो ॥ २५॥ 
महाराज ! उस समय वे दोनों महाबली शूरवीर रथहीन 
हो गदा हाथमें लेकर रणक्षेत्रमें खेल-सा करने लगे; मानो 
शिखरवाले दो पव॑त परस्पर टकरा रहे द्वों ॥ २५ ॥ 
द्रोणः पाआ्आवालराजानं विद्ध्वा दशभिराशुगेः । 
बहुभिस्तेन चाभ्यस्तस्तं विव्याध ततो5घिकेः॥ २६॥ 
द्रोणाचार्यने पाग्चालराज द्रुपदको दस शीघ्रगामी बाणोंसे 
बींघ डाला । फिर द्वुपदने भी बहुत-से बाणोंद्धारा उन्हें घायल 
कर दिया | तब द्रोणने भी और अधिक सायकोंद्वारा द्रुपदको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २६॥ 
विविशति भीमसेनो विंशत्या निशितेः शरेः। 
विद्ध्वा नाकम्पयद्‌ वीरस्तदद्भुसमिवाभवत्‌ ॥ २७॥ 
वीर भीमसेन बीस तीखे बाणोंद्वारा विविंशतिको घायल करके 
भी उन्हें विचलित न कर सके | यह एक अद्भुत-सी बात हुई।२७। 


विविशतिस्तु सहसा व्यश्वकेतुशरासनम्‌ । 

भीम॑ चक्रे महाराज ततः सैन्‍्यान्यपूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 
महाराज | फिर विविंशतिने भी सहसा आक्रमण करके 

भीमसेनके घोड़े, ध्वज और घनुष काट डाले; यह देख सारी 

सेनाओने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || २८ ॥ 

स॒तन्न मम्तषे वीरः शात्रोर्विक्रममाहवे । 

ततो5स्य गदया दान्तान्‌ हयान्‌ सवोनपातयत्‌ ॥ २९॥ 
वीर भीमसेन युद्धमें शत्रुके इस पराक्रमको न सह सके | 

उन्होंने अपनी गदाद्वारा उसके समस्त सुशिक्षित घोड़ोंको 

मार डाछा ॥ २९ || 

हताश्वात्‌ सरथाद्‌ राजन ग्रह्म चम महाबलः । 

अभ्यायाद्‌ भीमसेनं तु मत्तो मत्तमिव द्विपम ॥ ३० ॥ 
राजन ! घोड़ोंके मारे जानेपर महाबली विविंशति ढाल 

और तलवार लिये रथसे कूद पड़ा और जैसे एक मतवाला 

हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण करता है; उसी 


प्रकार उसने भीमसेनपर चढ़ाई को ॥ ३० ॥ 

शल्यस्तु नकुल वीरः स्वस्न्ीयं प्रियमात्मनः । 

विव्याध प्रहसन्‌ बाणैलोलयन्‌, कोपयन्निव ॥ ३१॥ 
बीर राजा शब्यने अपने प्यारे भानजे नकुछकों हँसकर 

छाड़ छड़ाते और कुपित करते हुए-से अनेक बाणोंद्वारा 

बींघ डाछा ॥ ३१ ॥ 

तस्याश्वानातपत्र॑ च ध्वजं खूतमथो धनुः। 

निपात्य नकुलः संख्ये शह्ढ द्मौ प्रतापवान्‌ ॥ ३२ ॥ 
तब प्रतापी नकुछने उस युद्धस्थल्में शल्यके धोड़ों+ 

छत्र, ध्वज) सारथि और धनुषकों काट गिराया और विजयी 

होकर अपना शह्ठू बजाया ॥ ३२ ॥ 


घष्टकेतुः कृपेणास्तान्‌ छित््वा बहुविधाजछरान । 

कृपं विव्याथ सप्तत्या लक्ष्म चास्याहरत्‌ जिभमि३॥३३॥ 
घृष्टकेतुने कृपाचायके चलाये हुए अनेक बाणोंको काटकर 

उन्हें सत्तर बाणोंसे घायछ कर दिया और तीन बा्णोंद्वारा उनके 

चिहस्वरूप ध्वजकों भी काट गिराया ॥ ३३॥ 

त॑ कृपः शरवर्षण महता समवारयत। 

विव्याध च रणे विप्रो ध्रृष्टकेतुममषणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब ब्राह्मण कृपाचार्यने भारी बाण-वर्षाके द्वारा अमर्ष- 

शील धृश्केतुको युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका और घायल 

कर दिया ॥ ३४॥ 

सात्यकिः कृतवर्मोणं नाराचेन स्तनान्तरे। 

विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुनरन्येः स्मयक्षिव ॥ ४५ ॥ 
सात्यकिने मुसकराते हुए-से एक नाराचद्वारा कृतवर्मा- 

की छातीमें चोट की और पुनः अन्य सत्तर बाणोंद्वारा उसे 

क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३५ ॥ 

त॑ भोजः सप्तसप्तत्या विद्ध्वा55शु निशितेः शरेः। 

नाकम्पयत शैनेयं शीघ्रो वायुरिवाचलम्‌ ॥ ३६॥ 
तब भोजवंशी क्ृतवर्माने तुरंत ही सतहृत्तर पैने बाणों- 

द्वारा सात्यकिको बींघ डाला) तथापि वह उन्हें विचलित न 

कर सका । जेसे तेज चलनेवाली वायु प्व॑तकों नहीं द्विला 

पाती है॥ ३६॥ 

सेनापतिः खुशमोणं भ्ुशं मर्मंखताडयत्‌ । 

स चापि त॑ तोमरेण जन्र॒ुदेशे5भ्यताडयत्‌ ॥ ३७॥ 
दूसरी ओर सेनापति धुृष्टयुम्नने त्रिगतंराज सुशर्माको 

उसके ममंस्थानोंमें अत्यन्त चोट पहुँचायी । यह देख सुशर्माने 

भी तोमरद्वारा ध्रृषश्युम्नके गलेकी हँसलीपर प्रह्मार किया ३७ 

वैकतंन॑ तु समरे विराहः प्रत्यवारयत्‌ । 

सह मत्स्येमंहावीर्येस्तद्द्धतमिवाभवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
समर-भूमिमें महापराक्रमी मत्स्यदेशीय वीरोंके साथ 

बिराटने विकर्तनपुत्र कर्णको रोका | बह अद्भुत-सी बात थी ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्य ] 


चतुर्दंशो 5ध्याय+ 
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तत्‌ पौरुषमभूत्‌ तत्र खतपुत्रस्य दारुणम्‌। 

यत्‌ सेन्‍्यं वारयामास शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३९ ॥ 
वहाँ सूतपुत्र कर्णका भयंकर पुरुषार्थ प्रकट हुआ | उसने 

झुकी हुई गॉँठवाले बाणोंद्वारा उनकी समस्त सेनाकी 

प्रगति रोक दी ॥ ३९॥ 

द्रपदस्तु खय॑ राजा भगदत्तेन संगतः। 

तयोयुद्ध महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर राजा द्वुपद खवयं जाकर भगदत्तसे 

भिड़ गये | महाराज | फिर उन दोनोंमें विचित्र-सा युद्ध 

होने छगा ॥ ४० ॥ 

भगदत्तस्तु राजानं द्वुपदूं नतपवेमिः । 

सनियन्तृध्वजर्थं विव्याध. पुरुषषभः ॥ ४१॥ 
पुरुषश्रेष्ठ भगदत्तने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे राजा 

द्रपदको उनके सारथि) रथ और ध्वजसहित बींघ डाछा ॥४१॥ 


द्रपदस्तु ततः क्ुद्धो भगदृत्तं महारथम्‌। 

आजघानोरसि क्षिप्रं शररेणानतपर्वेणा ॥ ४२ ॥ 
'* यह देख द्रुपदने कुपित हो शीघ्र ही झुकी हुई गाँठवाले 

बाणके द्वारा महारथी भगदत्तकी छातीमें प्रहयर किया ॥४२॥ 


युद्ध योधवरौ छोके सौमद्त्तिशिस्लण्डिनौ। 
भूतानां त्रासजनन चक्राते<झ्विशारदौ ॥ ४३॥ 


भूरिश्रवा और शिखण्डी--ये दोनों संसारके श्रेष्ठ बोदा 


और अख््विद्याके विशेषज्ञ थे । उन दोनोंने सम्पूर्ण भूतोंको 
त्ञास देनेवाला युद्ध किया ॥ ४३ ॥ 


भूरिश्रवा रणे राजन याक्षसेनि महारथम्‌। 
महता सायकोघेन छादयामास वीयवान ॥ ४४ ॥ 


राजन ! पराक्रमी भूरिश्रवाने रणक्षेत्रमें द्रुपदपुत्र महारथी 
शिखण्डीको सायकसमूहोंकी भारी वर्षा करके आच्छादित 
कर दिया ॥,४४ ॥ 
शिखण्डी तु ततः क्रुद्रः सोमर्दत्ति विशाम्पते । 
नवत्या सायकानां तु कम्पयामास भारत ॥ ४५॥ 


प्रजानाथ | मरतनन्दन | तब क्रोध भरे हुए शिखण्डीने 
नब्बे बाण मारकर सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाको कम्पित 
कर दिया ॥ ४५॥ 


राक्षतो रौद्रकमोणों हैडिस्बालग्बुषाबुभौ। 
चक्राते पत्यद्भुत॑ युद्ध परस्परजयेषिणों ॥ ४६॥ 


भयंकर कर्म करनेवाले राक्षस घटोत्कच और अल्म्बुष-- 
ये दोनों एक. दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध करने छगे ॥ ४९ ॥ 


मायाशतस्जी हृप्तों मायाभिरितरेतरम | 

अन्तरहिंती चेरतुस्तों भ्रशं विस्मयकारिणौ ॥ ४७ ॥ 
वे घमंडमें भरे हुए निशाचर सेकड़ों मायाओंकी सृष्टि 

करते और मायाद्वारा ही एक-दूसरेको परास्त करना चाहते 

थे। वे लछोगोंको अत्यन्त आश्वर्यमें डालते हुए अदृश्यभावसे 

विचर रहे थे॥ ४७ ॥ 

चेकितानो 5नुविन्देन युयुधे चातिमैरवम। 

यथा देवासुरे युद्धे बलशक्रो महाबलों॥ ४८ ॥ 
चेकितान अनुविन्दके साथ अत्यन्त भयंकर युद्ध करने 

लगे, मानो देवासुर--संग्राममें महाबली बल और इन्द्र छड़ 

रहे हों ॥ ४८ ॥ 

लक्ष्मणः क्षत्रदेवेन विमदमकरोद्‌ भ्रृशम्‌। 

यथा विष्णु: पुरा राजन हिरण्याक्षेण संयुगे ॥ ४९ ॥ 
राजन ! जैसे पू्वंकालमें मगवान्‌ विष्णु ह्रिण्याक्षके साथ 

युद्ध करते थे; उसी प्रंकार उस रणक्षेत्रम लक्ष्मण क्षत्रदेवके 

साथ भारी संग्राम कर रहा था ॥ ४९॥ 


ततः प्रचलिताश्वेन विधिवत्कल्पितेन च । 
रथेनाभ्यपतद्‌ राजन सोभद्वं पौरवो नद्न्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर विधिपूर्बक सजाये हुए, चश्वल घोड़ों- 
वाले रथपर आरूद हो गजना करते हुए, राजा पौरवने ठुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युपर आक्रमण किया ॥ ५० ॥ 
ततो5भ्ययात्‌ सत्वरितो युद्धाकान्ली महाबलः। 
तेन चक्रे मह॒द्‌ युद्धममिमन्युररिद्मः ॥ ५१॥ 
तब शत्रुओंका दमन और युद्धकी अमिलाषा करनेवाले 
मद्दाबली अभिमन्यु भी तुरंत सामने आया और उनके साथ 
महान्‌ युद्ध करने छगा ॥ ५१ ॥ 
पौरवस्त्वथ सोभद्रं शरबातैरवाकिरत्‌ । 
तस्यार्जुनिध्वेज छत्र॑ धनुश्चोग्योमपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
पौरवने सुभद्राकुमारपर बाणसमूहोंकी (वर्षा प्रारम्भ कर 
दी । यह देख अजुनपुत्र अभिमन्युने उनके ध्वज; छत्र ओर 
घनुषको काटकर घरतीपर गिरा दिया ॥ ५२॥ 
सौभद्रः पौरव॑ त्वन्येविंदध्वा सप्मिराशुगः। 
पञश्चभिस्तस्य विव्याध हयान्‌ सूतं च सायके॥ ५३॥ 
फिर अन्य सात शीघ्रगामी बाणोंद्वारा पौरवफो घायल 
करके अभिमन्युने पाँच बाणोंसे उनके घोड़ों और सारथिको 
भी क्षत-विक्षत कर दिया।। ५३॥ 
ततः प्रहषयन्‌ सेनां सिंहवद्‌ विनदन मुहः । 
समादत्ताजुनिस्तूृण पौरवान्तकरं शरम्‌ ॥ ५४ ॥ 
ततश्रात्‌ अपनी सेनाका हर्ष. बढ़ाते और बारंबार सिंह- 


३१४० 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








के समान गर्जना करते हुए अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही 
एक ऐसा बाण ह्वाथमें लिया, जो राजा पौरवका अन्त कर 
डालनेमें समर्थ था ॥ ५४॥ 
त॑ तु संधितमाशाय सायकं घोरद्शंनम्‌। 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यश्वचिच्छेद सशरं घनुः ॥५७॥ 
उस भयानक दिखायी देनेवाले सायकको धनुषपर चढ़ाया 
हुआ जान कृतवर्माने दो बाणोंद्वारा अभिमन्युके सायकसहित 
धनुषको काट डाला ॥ ५५॥ 
तदुत्ख॒ज्य धजुरिछन्न॑ सोभद्गरः परवीरहा। 
उद्दबबहे सितं खज्जमाददानः शरावरम्‌ ॥ ५६॥ 
तब अतन्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए धनुषकी फेंककर चमचमाती हुई तलवार खींच छी और 
ढाल हाथमें ले ली ॥ ५६॥ 
स॒तेनानेकतारेण चर्मणा कृतहस्तवत्‌ । 
भ्रास्तासिव्यचरन्मागोन्‌ दर्शयन्‌ वीयेमात्मनः॥ ५७॥ 
उसने अपनी शक्तिका परिचय देते हुए सुशिक्षित हाथों- 
वाले पुरुषकी भाँति अनेक ताराओंके चिह्नोंसे युक्त ढालके 
साथ अपनी तलवारको घुमाते और अनेक पैंतरे दिखाते हुए 
रणभूमिमें विचरना आरम्म किया ॥ ५७ || 
श्रामितं पुनरुद्धान्तमाधूत॑ पुनरुत्थितम्‌ । 
चर्मनिस्मिशयो राजन निर्विशेषमदश्यत ॥ ५८॥ 
राजन्‌ ! उस समय नीचे घुमाने। ऊपर घुमाने, अगरू- 
बगलमें चारों ओर घुमाने और फिर ऊपर उठानेकी 
क्रियाएँ इतनी तेजीसे हो रही थीं कि ढाछ और तलवारमें 
कोई अन्तर ही नहीं दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 
स॒पौरवरथस्येषामाप्लुत्य सहसा नदन्‌। 
पौरव॑ रथमास्थाय केशपक्षे पराम्रशत्‌ ॥ ५९ ॥ 
तब अभिमन्यु सहसा गर्जता हुआ उछलकर पौरवके रथके 
ईषादण्डपर चढ़ गया। फिर उसने पौरवकी चुटिया पकड़ छी ५९ 


जघानास्य पदा सतमसिनापातयद्‌ ध्वजञम्‌। 
विक्षोभ्याम्भोनिधि ताक्ष्येस्त नागमिव चाक्षिपत्‌ ६० 

उसने पैरोंके आधातसे पौरवके सारथिको मार डाछा और 
तलवारसे उनके ध्वजकों काट गिराया | फिर जैसे गरुड़ समुद्रको 
क्षुब्य करके नागको पकड़कर दे मारते हैं; उसी प्रकार उसने 
भी पौरवको रथसे नीचे पटक दिया ॥ ६०॥ 
तमागलितकेशान्तं दृदशुः सर्वपार्थिवाः । 
उक्षाणमिव सिंदेन  पात्यमानमचेतसम्‌ ॥ ६१ ॥ 

उस समय सम्पूर्ण राजाओंने देखा) जेसे सिंहने किसी 
बैलको गिराकर अचेत कर दिया हो) उसी प्रकार अभिमन्युने 
पौरवको गिरा दिया है। वे अचेत पढ़े हैं और उनके सिरके 
ब्रा७ कुछ उखड़ गंवे हैं ॥ ६१॥ 


तमाजुनिवर्श प्राप्त कृष्यमाणमनाथवत्‌ । 
पोरवं पातितं दृष्ठा नाम्ृष्यत जयद्वथः ॥ ६२॥ 
पौरब अभिमन्युके बशमें पड़कर अनाथकी भाँति खींचे 
जा रहे हैं और गिरा दिये गये हैं। यह देखकर जयद्रथ सहन 
न कर सका ॥ ६२ ॥ 
स॒ बर्हिबहांवतर्तं॑ किकिणीशतजालूवत्‌ । 
चमे चादाय खड़ं थे नदनः पर्यपतद्‌ रथात्‌ ॥ ६३ ॥ 
बह मोरकी पाँखसे आच्छादित और सेकड़ों क्षुद्र घंटिकाओं - 
के समूहसे अलंक़ृत ढाल ओर खज्ञ लेकर गर्जता हुआ अपने 
रथसे कूद पड़ा ॥ ६९३॥ 
ततः सेन्धवमालोक्य कार्ष्णिरुत्सज्य पोरवम्‌। 
उत्पपात रथात्‌ तूर्ण इयेनवन्निपषात च ॥ ६४॥ 
तब अर्जुनपुत्र अमिमन्यु जयद्रथको आते देख पौरवको 
छोड़कर तुरंत ही पौरबके रथसे कूद पड़ा और बाजके समान 
जयद्रथपर झपटा ॥ ६४ ॥ 
प्रासपद्टिशनिस्त्रिशाब्छत्रुभिः सम्प्रचोदितान ।_ 
चिच्छेद चासिना काप्णिश्रमंणा संरुरोध च॥ ६५ ॥ 
अभिमन्यु शत्रुओंके चलाये हुए प्रास; पट्टिश और तलबारोंको 
अपनी तलवारसे काट देते और अपनी ढालपर भी रोक छेते थे ॥ 
स॒दशंयित्वा सेन्‍्यानां खबाहुबलमात्मनः । 
तमुद्यम्य महाखक्लग& चमे चाथ पुनबंली ॥ ६६॥ 
बृद्धक्षत्रस्यदायादं पितुरत्यन्तवैरिणम्‌। 
ससाराभिमुखः शुरः शादूल इब कुझ्ऋरम्‌ ॥ ६७॥ 
शूर एवं बलवान्‌ अभिमन्यु सेनिकोंकों अपना बाहुबल 
दिखाकर पुनः विशाल खड्ज और ढाल हाथमें ले अपने पिताके 
अत्यन्त वेरी बृद्धक्षत्रके पुत्र जयद्रथके सम्मुख उसी प्रकार 
चला; जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है ॥ ६६-६७ ॥ 
तो. परस्परमासाथ खड्ढदन्तनखायुथो। 
हृष्टयत्‌ सम्प्रजह्यते. व्याप्रकेसरिणाविव ॥ ६८ ॥ 
वे दोनों खज्ज) दन्‍्त और नखका आयुधके रूपमें उपयोग 
करते थे और बाघ तथा सिंहोंके समान एक-दूसरेसे मिड़कर 
बड़े हर्ष और उत्साहके साथ परस्पर प्रह्मर कर रहे ये ।६८। 
सम्पातेष्वभिघातेषु. निपातेष्वसिचर्मणोः । 
न॒तयोरनन्‍्तरं कश्मिद्‌ दद्श नरखिंहयोः ॥ ६९ ॥ 
ढाल और तलवारके सम्पात ( प्रहार); अविघात ( बदले 
के लिये प्रहार ) और निपात ( ऊपर-नीचे तलवार चलाने ) 
की कलामें उन दोनों पुरुषतिंह अभिमन्यु और जयद्रथर्मे 
किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ६९॥ 
अवक्षेपो5सिनिहोदः शस्हान्तरनिद्शनम । 
बाह्मान्तरनिपातश्च निर्विशेषमहश्यत ॥ ७० ॥ 
खड़का प्रद्दारः खज़-संचालनके शब्द) अन्यान्य शज्नोंके 


बोणामियेक्रपर्व ] 


चतुदेशों *ध्याय॑ः 
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प्रदर्शन लथा बाइर-भीतरकी चोटें करनेमें उन दोनों बीरों- 
की समान योग्यता दिखायी देती थी ॥ ७० ॥ 
बाह्ममाभ्यन्तरं चैव चरस्तों मार्गमुत्तमम्‌। -: : 
ददेशाति महात्मानों संपक्षाविव पर्वतों॥ ७१॥ 
वे दोनों मद्दामनस्वी बीर बाहर और भीतर चोट करने- 
. के उत्तम पैंतरे बदलते हुए पंखयुक्त दो पर्बतोंके समान दृष्टि- 
गोचर हो रहे थे ॥ ७१ ॥ 
ततो विश्लिपतः खड़े सौभद्रस्थ यशखिनः । 
शरावरणपक्षान्ते. प्रजहार जयद्रथः ॥ ७२॥ 
इसी समय तलवार चलाते हुए यशस्वी सुभद्राकुमारकी 
ढालपर जयद्रथने प्रहार किया || ७२ ॥ 
रुक्‍्मपत्रान्तरे सक्तस्तस्सिश्रमंणि भाखरे। 
सिन्धुराजबलोद्धृूतः सोउभज्यत महानसिः ॥ ७३ ॥ 
उस चमकीली ढाल्पर सोनेका पत्र जड़ा हुआ था। 
उसके ऊपर जयद्रथने जब बलपूर्बक प्रहार किया तब उससे 
टकराकर उसका वह विशाल खज्नञ टूट गया ॥ ७३ ॥ 
भपञ्ममाजशञाय निर्त्रिशमवप्लुत्य पदानि षट। 
अदृहयत निर्मेषेण खरथं पुनरास्थितः ॥ ७४ ॥ 
अपनी तलवार टूटी हुईं जानकर जयद्रथ छः पग उछल 
पड़ा और पलक मारते-मारते पुनः अपने रथपर बेठा हुआ 
दिखायी दिया ॥| ७४ ॥ 
त॑ काप्णि समरान्मुक्तमास्थितं रथमुत्तमम्‌ । 
सहिताः सर्वराजानः परिवत्रः समन्‍्ततः ॥ ७५ ॥ 


उस समय अ्जुनपुत्र अभिमन्यु युद्धसे मुक्त होकर अपने 


उत्तम रथपर जा बैठा । इतनेहीमें सब राजाओंने एक साथ 
आकर उसे सब ओरसे घेर लिया | ७५ ॥ 
ततश्वम च खज्ज च समुत्क्षिप्य मदाबलः । 
ननादाजुनदायादः प्रेक्षमणो जयद्रथम्‌ ॥ ७६॥ 
तब महाबली अजुनकुमारने ढाछ और तलवार ऊपर 
उठाकर जयद्रथकी ओर देखते हुए बड़े जोर॒से सिंहनाद किया ॥ 
सिन्धुराज परित्यज्य सोभद्रः परवीरहा। 
तापयामास तत्‌ सेन्‍्यं भुवनं भास्करो यथा ॥ ७७॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने सिन्धुराज 
जयद्रथको छोड़कर) जैसे सूर्य सम्पूर्ण जगत्‌को तपाते हैं, उसी 
प्रकार उस सेनाको संताप देना आरम्म किया || ७७ ॥ 
तस्य सवोयसीं शक्ति शल्यः कनकभूषणाम। 
चिक्षेप समरे घोरां दीप्तामपझ्िशिखामिव ॥ ७८ ॥ 
तब शल्यने समरभूमिमें अभिमन्युपर सम्पूर्णतः छोहेकी 
बनी हुई एक सखणंभूषित भयंकर शक्ति छोड़ी, जो अग्नि- 
शिखाके समान प्रज्वछित हो रही थी ॥ ७८ ॥ 
तामंवप्लुत्य जञ्नाह विकोश चाकरोद्सिम्‌ । 
बैनतेयो यथा कार्ष्णिः पतन्तमुरगोक्तमम्‌ ॥ ७२ ॥ 


जैसे गरुड़ उड़ते हुए श्रेष्ठ नागकों पकड़ छेते हैं, उसी 
प्रकार अभिमन्युने डछलछकर उस शक्तिकों पकड़ लिया और 


:. श्यानसे तलवार खींच ली || ७९ ॥ 


तस्य लाघवमाज्ञाय सर्व॑ चामिततेजसः । 
सहिताः स्वराजानः सखिहनादमथानदन ॥ ८० ॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्युक्री वह फुर्ती और शक्ति देखकर 
सब राजा एक साथ सिंहनाद करने लगे || ८० ॥ 
ततस्तामेव शल्यस्थ सोभद्रः परवीरहा | 
मुमोच सुजवीयंण बेदूयविक्तां शिताम्‌ ॥ ८१ ॥ 
उस समय शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने 
बैदूय॑मणिकी बनी हुई तीखी धारवाली उसी शक्तिकों अपने 
बाहुबलसे शल्यपर चछा दिया ॥ ८१ ॥ 
सा तस्य रथमासाद्य निमुक्तम्रुजगोपमा । 
जघान सूत॑ शल्यस्य रथाओनमपातयत्‌ ॥ ८२॥ 
केंचुलसे छूटकर निकले हुए सर्पके समान प्रतीत होने- 
बाली उस शक्तिने शल्यके रथपर पहुँचकर उनके सारथिको 
मार डाछा और उसे रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८२ ॥ 
ततो विराटद्रपदी धघृश्केतुयुधिष्टिरः । 
सात्यकिः केकया भीमो धृष्टय्युज्नशिखण्डिनो॥ ८३ ॥ 
यमौ च द्रोपदेयाश्व साधु साध्विति चुकुशुः । 
यह देखकर विराट, द्रुपद, धृश्केतु, युधिष्ठिर, सात्यकि; 
केकयराजकुमार भीमसेन धृश्युम्न, शिखण्डी; नकुल) सहदेव 
तथा द्रौपदीके पॉँचों पुत्र थ्साधु। साधु? ( बहुत अच्छा; बहुत 
अच्छा ) कहकर कोलछाहल करने लगे ॥ ८३६ ॥ 
बाणरब्दाश्व विविधाः सिहनादाश्व पुष्कलाः॥ ८४ ॥ 
प्रादुरासन हषयन्तः सौभद्रमपलछायिनम्‌। 
उस समय युद्धभूमिमें पीठ न दिखानेवाले सुभद्राकुमार 
अमभिमन्युका हर्ष बढ़ाते हुए नाना प्रकारके बाण-संचालन- 
जनित शब्द और महान्‌ सिंहनाद प्रकट होने छगे ॥ ८४३ ॥ 
तन्नारृष्यन्त पुत्रास्ते शत्रोविजयलक्षणम्‌ ॥ <८५॥ 
अभैनं सहसा सर्व समन्तान्निशितेः शरेः । 
अभ्याकिरन, महाराज जहूदा इब पर्वतम्‌ ॥ ८६॥ 
महाराज ! उस समय आपके पुत्र शत्रुकी विजयकी सूचना 
देनेवाले उस थिंहनादको नहीं सह सके। वे सब-के-सब सहसा सब 
ओरसे अभिमन्युपर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे) मानो मेघ 
पर्ब॑ंतपर जलकी धाराएँ बरसा रहे हों ॥ ८५-८६ ॥ 
तेषां च प्रियमन्धिच्छन सूतस्य च पराभवम्‌ | 
आतोयनिरमित्रष्तः क्रुछः सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ ८७॥ 
अपने सारथिको मारा गया देख कोरबोंका प्रिय करने- 
की इच्छावाले शैत्रुसूदन शल्यने कुपित होकर सुभद्राकुमार- 
पर पुनः आक्रमण किया ॥ ८७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि _ब्रोणाभिषेकरवणि अभिमस्‍्युपराक्रमे चतुर्दृशोउ्ष्यायः॥ १४ ॥ 
« ईंस प्रकार श्रीमहयमारत द्रोणरके अन्तर्गत द्रोणामिपरेकपरदमें अभिमन्युका पराक्रमविवयक चौदहतों अध्याय पूरा हुआ ॥ १४॥ 
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पश्नदशो<ध्याय ट 
शल्यके साथ.-भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी पराजय 


घतराष्ट्र उवाच 
बहनि सुविचित्राणि इन्द्वयुद्धानि संजय। 
त्वयोक्तानि निशम्याहं स्पृहयामि सचक्षुषाम्‌॥ १ ॥ 
घ्रुतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने बहुत-से अत्यन्त 
विचित्र इन्द्रयुद्धोंका वर्णन किया है; उनकी कथा सुनकर 
मैं नेत्रवाले लोगोंके सौभाग्यकी स्पृह्या करता हूँ ॥ १॥ 
आश्चय भूत॑ छोकेषु कथयिष्यन्ति मानवाः । 
कुरूणां पाण्डवानां च युद्ध देवासुरोपमम्‌ ॥ २ ॥# 
देवताओं और असुर्रोके समान इस कौरव-पाण्डव-युद्धको 
संसारके मनुष्य अत्यन्त आश्वर्यकी वस्तु बतायेंगे ॥ २॥ 
न हि मे तृप्तिरस्तीह *एण्वतो युद्धमुत्तमम्‌। 
तस्मादातायनेयुद्ध सोभद्गस्य च शंस मे ॥ ३ ॥ 
इस समय इस उत्तम युद्ध-बत्तान्तकों सुनकर मुझे तृप्ति 
नहीं हो रही है; अतः शब्य और सुभद्राकुमारके युद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
सादितं प्रेक्ष्य यन्तारं शल्यः सवोयर्सी गदाम्‌। 
समुत्क्षिप्य नदन्‌ कुद्धः प्रचस्कन्द्‌ रथोत्तमात्‌॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा शल्य अपने सारथिको 
मारा गया देख कुपित हो उठे और पूर्णतः छोह्देकी बनी हुई गदा 
उठाकर गजंते हुए. अपने उत्तम रथसे कूद पड़े ॥ ४ ॥ 
त॑ दीघप्रमिव कालाशि दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीझः प्रगृह्य महरती गदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें प्रछयकालकी प्रज्वलित अम्नि तथा दण्डधारी 
यमराजक्रे समान आते देख भीमसेन विशाल गदा हाथमें 
लेकर बड़े वेगसे उनकी ओर दोड़े ॥ ५ ॥ 
सोभद्रो पप्यशनिप्रख्यां प्रगृह्य महतीं गदाम । 
एह्येहीत्यववीच्छल्यं यत्राद्‌ भीमेन वारितः ॥ दे ॥ 
उधरसे अभिमन्यु भी वज़््के समान विशाल गदा हाथमें 
लेकर आ पहुँचा और “आओ; आओ? कहकर शल्यको 
छलकारने छग। | उस समय भीमसेनने बड़े प्रयत्नसे 
उसको रोका ॥ ६ ॥ 
वारयित्वा तु सोभद्रं भीमसेनः प्रतापवान,। 
शल्यमासाद्य समरे तस्थों गिरिरिवाचलः॥ ७ ॥ 
सुभद्वाकुमार अभिमन्युको रोककर प्रतापी भीमसेन 
राजा शल्यके पाध जा पहुँचे और समरभूमिमें प्बतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ ७ ॥ 
तथेंब मद्गराजो5पि भीम॑ दृष्ठा महाबलम। 
ससाराभिमुखस्तृण शादूल इच कुश्चलरम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार मद्रराज शल्य भी महाबली भीमसेनको 


देखकर तुरंत उन्हींकी ओर बढ़े) मानो सिंह किसी गैजराज 
पर आक्रमण कर रहा हो ॥ ८ ॥ 
ततस्तूयनिनादाश्व॒ शह्वानां च सहस्नरशः 
सिहनादाश्य संजशर्भरीणां च महाखनाः॥ ९ ॥ 
उस समय सहसों रणवाद्यों और शह्डोंके शब्द वहाँ 
गूँज उठे । बीरोंके लिंहनाद प्रकट होने छगे और नगाड़ोंके 
गम्मीर घोष सर्वत्र व्याप्त हो गये ॥ ९॥ 
पश्यतां शतशो ह्यासीदन्‍्योन्यमभिधावताम्‌। 
पाण्डवानां कुरूणां च साधु साध्विति निःस्वनः ॥ १० ॥ 
एक दूसरेकी ओर दौड़ते हुए सैकड़ों दर्शकों, कोरवों 
ओर पाण्डवोंके साधुवादका महान्‌ शब्द वहाँ सब ओर 
गूँजने छगा ॥ १० ॥ 
न हि मद्राधिपादन्‍यः सर्वेराजसु भारत। 
सोहुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्य संयुगे ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! समस्त राजाओंमें मद्रराज शल्यके सिवा 
दूसरा कोई ऐसा नहीं था, जो युद्धमें मीमसेनके वेगकों 
सहनेका साहस कर सके ॥ ११॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः | 
सोढुमुत्सहते छोके युधि को 5नयो बृकोद्रात्‌ ॥ १२५॥ 
इसी प्रकार संसारमें भीमसेनके सिवा दूसरा कौन ऐसा 
वीर है) जो युद्धमें मह्दामनस्वी मद्रराज शल्यकी गदाके वेगको 
सह सकता है ॥ १२॥ 
पटुटेजोम्बूनदवेंद्धा. बभूब जनहषेणी। 
प्रजज्वाल तदा55विद्धा भीमेन महती गदा ॥ १३ ॥ 
उस समय भी मसेनके द्वारा घुमायी गयी विशाल गदा सुवर्ण- 
पत्रसे जटित होनेके कारण अभिके समान प्रज्वलित हो रही थी। 
वह वीरजनोंके ह्ृदयमें इर्ष और उत्साहकी वृद्धि करनेवाली थी॥ 
तथेव चरतो मार्गोन्‌ मण्डछानि च सर्वशः | 
महाविद्युत्पतीकाशा शब्यस्य शुशुभे गदा ॥ १४॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धके विभिन्न मार्गों ओर मण्डलॉसे 
विचरते हुए, मह्दाराज शल्यकी मह।विद्युतके समान प्रकाशमान 
गदा बड़ी शोभा पा रही थी।॥ १७४ ॥ 
तो वृषाविव नद्द॑न्तीौ मण्डछानि विचेरतुः। 
आवर्तितगदाश्शज्ञावठभी 'शल्यबूकोदरों ॥ १५॥ 
वे शल्य और भीमसेन दोनों गदारूप सींगोंकों घुमा- 
घुमाकर सॉड़ॉंकी भाँति गरजते हुए. पैंतरे बदल रहे थे॥ १५॥- 
मण्डलावतंमागंषु_ गदाविहरणेषु च। । 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ १६॥ 
मण्डलाकार घूमनेके मार्गों ( पैंतरों) और गदाके 


द्ोणामिषेकपर्य ] 


पशञश्चदंशों धध्यांयः 
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प्रहारोंमे उन दोनों पुरुषसिहोंकी योग्यता एक-सी जान 
पड़ती थी ॥ १६ ॥ 
ताडिता भीमसेनेन शक्यस्य महती गदा । 
सापिज्वाला महारौद्रा तदा तूर्णमशीयंत ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेनकी गदासे टकराकर शल्यकी विशाल 
एवं महाभयंकर गदा आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुई तत्काल 
छिन्न-भिन्न होकर बिखर गयी ॥ १७॥ 
तथेवब भीमसेनस्थ द्विषताम्िहता गदा। 
व्षोप्रदोषे खद्योतेद्रंतोा वृक्ष इवाबभौ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार शनत्रुके आघात करनेपर भीमसेनकी गदा 
भी चिनगारियाँ छोड़ती हुईं वर्षाकालछकी संध्याके समय 
जुगनुओंसे जगमगाते हुए वृक्षकी भाँति शोभा पाने लगी ॥ 
गदा क्षिप्ता तु समरे मद्रराजेन भारत। 
व्योम दीपयमाना सा सख्जे पावक मुहुः ॥ १९ ॥ 
भारत | तब मद्रराज शल्यने समरभूमिमें दूसरी गदा 
चलायी; जो आकाशको प्रकाशित करती हुई बारंबार 
अंगारोंकी वर्षा कर रही थी ॥ १९ ॥ 
तथेव भीमसेनेन द्विषते प्रेषिता गदा। 
तापयामास तत्‌ सैन्‍्यं महोल्का पतती यथा ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने शत्रुको लक्ष्य करके जो गदा 
चलायी थी; वह आकाशसे गिरती हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान कोरव-सेनाको संतप्त करने छगी ||२०॥ _ 
ते गदे गदिनां श्रेष्ठो समासाद्य परस्परम | 
श्वसन्त्यो नागकन्ये वा सखजाते विभावखुम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे दोनों गदाएँ गदाधारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन और 
शल्यको पाकर परस्पर टकराती हुई फुफकारती नागकन्याओं- 
की भाँति अप्रिकी सृष्टि करती थीं ॥ २१॥ 
नखेरिव महाव्याप्नौ: दन्‍्तैरिव महागजों। 
तो विचेरतुरासाद्य गदाश््याभ्यां परस्परम्‌ ॥ २२॥ 
जैसे दो बड़े व्याप्र पंजोंसे और दो विशाल हाथी दाँतोंसे 
आपसमें प्रह्यर करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन और शल्य 


गदाओंके अग्रमागसे एक-दूसरेपर प्रह्मर करते हुए विचर 
रहे थे ॥ २२॥ 


ततो गदाग्राभिहतो क्षणन रुधिरोक्षितों। 
दद्शाते महात्मानो किशुकाबिब पुष्पितो ॥ २३॥ 
एक ही क्षणमें गदाके अग्रभागसे घायल होकर वे दोनों 
महामनस्वी वीर खूनसे छथपथ हो फूलोंसे भरे हुए दो पछाश 
वृक्षोंके समान दिखायी देने छंगे ॥ २३॥ 
शुश्रुवे दिक्षु स्वोसु तयोः पुरुषसिहयोः। 
गदाभिघातसंहादः शक्राशनिरवोपमः ॥ २७ ॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोंकी गदाओंके टकरानेका शब्द इन्द्रके 
बज़्की गड़गड़ाहटके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें सुनायी 
देता था ॥ २४ ॥ 


गदया मद्रराजेन सब्यदक्षिणमाहतः | 
नाकम्पत तदा भीमो भिद्यमान इवाचलः ॥ २५॥ 
उस समय मद्रराजकी गदासे बायें-दायें चोट खाकर भी 
भीमसेन विचलित नहीं हुए। जैसे पव॑त वज्रका आघात सहकर 
भी अविचल भावसे खड़ा रहता है ॥ २५ ॥ 
तथा भीमगदावेगेस्ताइयमानो महाबरः। 
घेयोन्मद्राधिपस्तस्थी वज्ेर्गिरिरिवाहतः ॥ २६ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे आहत होकर 
महाबली मद्गराज वज्राघातसे पीड़ित पव॑तकी भाँति थैर्यपूर्वक 
खड़े रहे ॥ २६ ॥ 
आपेततुमंहावेगौ समुच्छितगदाबुभो । 
पुनरन्तरमार्गस्थी मण्डलानि विचेरतुः ॥ २७॥ 
वे दोनों महावेगशाली वीर गदा उठाये एक-दूसरेपर 
टूट पड़े । फिर अन्तर्मा्ग्में स्थित हो मण्डल्यकार गतिसे 
विचरने छगे ॥ २७॥ 
अथाप्लुत्य पदान्यष्टी संनिपत्य गजाबिव। 
सहसा लोहदण्डाभ्यामन्योन्यमभिजच्नतुः ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आठ पग चलकर दोनों दो हाथियोंकी माँति 
परस्पर टूट पड़े और सहतसा लोहेके डंडोंसे एक-दूसरेको 
मारने छगे ॥ २८ ॥ 
तो परस्परवेगान्व गदाभ्यां च भृशाहतौ। 
युगपत्‌ पेततुर्वीरी क्षिताविन्द्रध्वजाविव ॥ २९ ॥ 
वे दोनों वीर परस्परके वेगसे और गदाओँद्वारा अत्यन्त 
घायल हो दो इन्द्रध्वजोंके समान एक ही समय प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २९॥ 
ततो विहलमानं त॑ निःश्वसन्तं पुनः पुनः 
शल्यमभ्यपतत्‌ तूण कृतवमोा महारथः ॥ ३० ॥ 
उस समय शल्य अत्यन्त विहल होकर बारंबार लम्बी 
साँस खींच रहे थे | इतनेहीमें महारथी कृतवर्मा तुरंत राजा 
शल्यके पास आ पहुँचा ॥ ३० ॥ 
इृष्ठा चेने महाराज गद्याभिनिपीडितम्‌। 
विचेष्टन्त यथा नागं मूच्छेयाभिपरिप्छुतम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज ! आकर उसने देखा कि राजा शल्य गदासे 
पीड़ित एवं मूछासे अचेत हो आहत हुए नागकी भाँति 
छटपटा रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः खरथमारोप्य मद्राणामधिपं रणे । 
अपोवाह. रणात्‌ तूण कृतवमों महारथः ॥ ३२॥ 
यह देख महारथी कृतवर्मा युद्धस्थलूमें मद्रराज शल्यको 
अपने रथपर ब्रिठाकर तुरंत ही रणभूमिसे बाहर हटा ले गया ॥ 


क्षीबवद्‌ विहलो वीरो निर्मेषात्‌ पुनरुत्थितः 
भीमोषषि खझुमहाबाहुगंदापाणिरदश्यत ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर महाबाहु वीर भीमसेन भी मदोन्‍्मत्तकी भाँति 
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श्रीमहाभारते - 


-[ कोणफ्वेणि 

















॥ पाना सात सम्यकामपाम हम ामाका पा कया 


विहल हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने छगे ॥ ३२रे ॥ 

ततो मद्गाधिपं दृष्ठा तब पुत्राः पराडःमुखम। 

सनागपस्त्यभश्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ६७॥ 
आर्य ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी, घोड़े! रथ और पैदल-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कॉप उठे ॥ रे४ ॥ 

ते पाण्डबेरद्यमानास्तावका जितकाशिमिः। 

भीता दिशो5न्वपचद्यचन्त वातनुन्ना घना इव ॥ ३५॥ 
बिजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डबोंद्वारा पीड़ित हो 

आपके सभी सेनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 


इति 











भाँति चारों दिशाओंमें भाग गये ॥ ३२५ ॥ 

निर्जित्य धातंराष्ट्रास्तु पाण्डबेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रणे राजन दीप्यमाना इवाप्नयः ॥ ३६ ॥ 
राजन ! इस प्रकार आपके पुत्रोंकों जीतकर महारथी 

पाण्डव प्रज्वलित अप्नियोंकी भाँति राणक्षेत्रमें प्रकाशित 

होने छगे ॥ ३६॥ 

सिंहनादान्‌ भृशं चक्रः शह्नान्‌ दध्मुश्व॒ हर्षिताः। 

भेरीध्व वादयामासुसदज्ञांध्वानकीः सह ॥ ३७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर बारंबार सिंहनाद किये और 

बहुत-से शह्लु बजाये; साथ ही उन्होंने भेरीः मृंदज्ञ और 

आनक आदि वादध्योंकी भी बजवाया ॥ ३७॥ 


श्रीमहाभारते द्रोणपर्वंणि द्रोणाभिषेकपर्वणि शल्यापयाने पदश्चद्शोअध्यायः॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत द्रोणामिषेकवमें शल्यका पकाय्नविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५ ॥ 


पोडशो<ध्यायः 


वृषसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डब वीरोंका तुम्नुल युद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


संजय उवाच 

तद्‌ बल खुमहद्‌ दी त्वदीयं प्रेक्ष्य वीयंवान्‌ । 
द्धारैको रण राजन वृषसेनो5ख्रमायया ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! आपकी विशाल सेनाको 
तितर-बितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी वृषसेनने अपने 
अस्त्रोंकी मायासे रणक्षेत्रमें उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे। 
विचेरुस्ते विनिर्भिद्य नरवाजिरथद्धिपान्‌ ॥ २ ॥ 

उस युद्धस्थल्में वृषसेनके छोड़े हुए बाण हाथी) घोड़े 
रथ ओर मनुष्योंको विदीर्ण करते हुए दर्सों दिशाओंमें 
विचरने छगे ॥ २॥ 


तसय दीघ्ता महाबाणा विनिश्चेरः सहस््नशः | 
भानोरिव महाराज घमकाले मरीचयः ॥ ३॥ 
महाराज ! जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्यसे निकलकर सहस्तरों 
किरणें सब ओर फैलती हैं; उसी प्रकार वृषसेनके धनुषसे 
सहस्तों तेजस्वी महाबाण निकलने लगे || ३ ॥ 
तेनादिंता महाराज रथिनः सादिनस्तथा। 
निपेतुरुब्यो सहसा वातभझा इव द्रुमाः॥ ४ ॥ 
राजन ! जेंसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार वृषसेनके द्वारा पीड़ित हुए रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा घरतीपर गिरने लगे || ४॥ 
हयौधांश्व रथीघांश्व गजोधघांश्च महारथः। 
अपातयद्‌ रणे राजञ्दतशो5थ सहस्नरशः ॥ ५ ॥ 
नरेधवर | उस महारथी वीरने रणभूमिमें बोड़ों; रथों 
और ह्वाथियोंके सैकड़ों-हजारों समूहोंकों मार गिराया ॥ ५॥ 


दृष्ठा तमेक॑ समरे विचरन्तमभीतवत्‌। 
सहिताः सर्वेराजानः परिवत्रः समन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिमें निर्भय विचरते देख सब 
राजाओंने एक साथ आकर सब ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको वृषसेन समभ्ययात्‌ | 
विव्याध चैन दशभिनौराचेममंभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बींघ डाछा ॥७॥ 
तस्य कर्णात्मजच्चापं छित्वा केतुमपातयत्‌ । 
त॑ भआ्रंतरं परीष्सन्तो द्रोपदेयाः समभ्ययुः॥ < ॥ 
तब कर्णके पुत्रने शतानीकके धनुषको काटकर उनके 
ध्वजकों भी गिरा दिया । यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रौपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८॥ 
कर्णात्मज॑ शरव्रातैरद॒र्यं चक्ररजसा | 
तान्‌ नदन्तो पभ्यधावन्त द्रोणपुत्रसुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छाद्यन्तो महाराज द्रोपदेयान महारथान। 
शरैनानाविधैस्तृर्ण पर्वताक्षछदा इब ॥ १० ॥ 
उन्होंने अपने बाण-समूहोंकी वर्षासे कर्ण कुमार ऋृषसेनको 
अनायास ह्टी आच्छादित करके अदृश्य कर दिया । महाराज ! 
यह देख अश्वत्थामा आदि मद्गारथी सिंहनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ पर्वतोंपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
तुरंत ह्वी मद्दारथी द्रोपदी पुत्रोंको आच्छादित करने छगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यगृह्ल॑स्त्वरिताः पुञ्ग्मद्धिनः । 
पश्चालाः केकया मत्स्याः सअयाश्चोद्यतायुधाः ॥ ११॥ 


द्रीणाभिषेकपव ] 


घोडशो5 ध्यायः- 
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तब पुत्रोंकी प्राणरक्षा चाहनेवाले पाण्डवोने तुरंत 
आकर उन कौरव महारथियोंको रोका । पाण्डवोंके साथ 
पाश्चाछ, केकय) मत्य और सुंजयदेशीय योद्धा भी अबव्म- 
शख्त्र लिये उपस्थित थे ॥ ११॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहत्लोमहर्षणम्‌ । 
त्वदीयेः पाण्डुपुञ्नाणां देवानामिव दानवेः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
सेनिकोंके साथ पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया। 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाछा था ॥ १२॥ 
एवं युयुधिरे वीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परकृतागसः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डब 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दृष्टिसे देखते हुए, युद्ध करने छगे ॥१३॥ 
तेषां ददृशिरे कोपाद्‌ वपूंष्यमिततेजसाम्‌। 
युयुत्सूनामिवाकाशे. पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 
क्रोधवश युद्ध करते हुए उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशरमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे ॥ १४॥ 
भीमकर्णकृपद्रोणद्रोणिपाषंतसात्यकेः । 
बभासे स रणोहेशः कालखू्य इवोद्तिः ॥ १५॥ 
भीम) कर्ण) कृपाचार्य। द्रोण, अश्वत्थामा) धृष्युम्न 
तथा सात्यकि आदि बीरोंसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहा 
था) मानो वहाँ प्रछ्यकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्ध निष्नतामितरेतरम्‌ । 
महाबलानां बलिभिदानवानां यथा झछुरेः॥ १६॥ 
उस समय एक दूसरेपर प्रह्यर करनेवाले उन महाबली 
बीरोंमें बेसा ही भयंकर युद्ध हो रह था) जैसे पूर्वकालमें 
बलवान देवताओंके साथ महाबली दानवोंका संग्राम हुआ था ॥ 
ततो. युघिष्ठटिरानीकमुझधतार्णवनिःखनम्‌ । 
त्वदीयमव्धीत्‌ सैन्य सम्प्रद्ुतमहारथम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर उत्तार तरंगोंसे युक्त महांसागरक्री भाँति 
गजना करती हुई युधिष्ठिरकी सेना आपकी सेनाका संहार 
करने छगी। इससे को रवसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए. ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल द॒ष्ठा शत्रुभिर्सृशमर्दितम्‌ । 
अल द्ुतेन वः शूरा इति द्रोणोउभ्यभाषत ॥ १८ ॥ 
शत्रुओंके द्वारा अच्छी तरह रोंदी गयी आपकी सेनाको 
भागती देख द्रोण।चार्यने कहा--०८शूरबीरों ! तुम भागो मतः 
इससे कोई छाम न होगा? ॥ १८॥ 
( भारद्वाजममषेश्च विक्रमश्व समाविशत्‌ | 
समुद्धत्य निषज्ञात् धनुज्योमव्ज्य च॥ 
महाशरधनुष्पाणियन्तारमिद्मत्रवीत्‌. | 3 
उस समय द्रोणाचार्यमें अमर्ष और पराक्रम दोनोंका 





समावेश हुआ । उन्होंने धनुषकी प्रत्यश्चाको पोंछकर तूणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं धनुषको हाथयें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यज्रेव पाण्डरेण विराजता ॥ 
धियमाणन छत्रेण राजा तिष्ठति धमराट । 

द्रोणाचाये बोले--सारथे ! वहीं चछों। जहाँ सुन्दर 
इवेत छत्र धारण किये घर्मराज राजा युधिष्ठिर खड़े हैं ॥। 
तदेतद्‌ दीयंते सैन्य धातराष्ट्रमनेकथा ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्टिरम्‌ । 

यह धृतराष्ट्रकी सेना तितर-बितर हो अनेक भागोंमें 
बैंटी जा रही है। में युधिष्ठिरको रोककर इस सेनाकों स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 
न हि मामभिवषेन्ति संयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्य्या पाश्चालराजानः सर्व च सहसोमकाः । 

तात | ये पाण्डवं) मत्स्य, पाग्चाल और समस्त सोमक 
बीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते ॥ 


अजुनो मत्पसादाद्धि महास्याणि समाप्तवान्‌॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमो न च सात्यकिः | 
अजुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस्त्रोंकों प्राप्त किया 
है। तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे लड़नेका 
साहस नहीं;|कर सकते ॥ 
मत्म्रसादाद्धि बीभत्सुः परमेष्चासतां गतः ॥ 
ममवार्त्र॑ विजानाति धघृष्युस्नोएपि पार्षतः । 
अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुर्धर हो गये हैं। 
धृष्टयुम्न भी मेरे ही दिये हुए अस्त्रोंका ज्ञान रखता है॥ 
नाय॑ संरक्षितुं कालः प्राणांस्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खर्ग पुरस्कृत्य यशसे च जयाय च। 
तात सारथे ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले बीरके 
लिये यह प्राणोंकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है । तुम खर्ग 
प्राप्तिका उद्देय लेकर यश और विजयके लिये आगे बढो ॥ 
संजय उवाच 
एवं संचोदितो यन्ता द्रोणमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 
तदाश्वहृदयेनाश्वानभिमन्तल्‍्याशु. हषेयन्‌ । 
रथेन सवरूथेन भाखरेण विराजता ॥ 
संजय कहते है-- राजन ! इस प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वद्ददय नामक मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हर्ष 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्री रथके 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक द्रोणाचार्यको आगे ले चला || 
त॑ करूत्ाश्व मत्स्याश्व चेदयश्चव ससात्वताः | 
पाण्डवाश्व सपथ्चालाः सहिताः पर्यवारयन ॥) 
उस समय करूष) मत्स्य+ः चेदि, सात्वत) पाण्डब 
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श्रीमहाभारते - 


[ कोणपर्चीणि 
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विहल हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने छगे | ३३ ॥ 

ततो मद्गराधिपं दृष्ठा तब पुत्राः पराडःमुखम। 

सनागपस्यश्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ३७ ॥ 
आय ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी, घोड़े! रथ और पैदल-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कॉप उठे ॥ रे४ ॥ 

ते पाण्डबैरद्यमानास्तावका जितकाशिमिः। 

भीता दिशो5न्वपद्यन्त वातनुन्ना घना इव ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोमित होनेवाले पाण्डवोंद्वारा पीड़ित हो 

आपके सभी सेनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 


भाँति चारों दिशाओंमें भाग गये ॥ २३५ ॥ 

निर्जित्य धातंराष्ट्रास्तु पाण्डबेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रणे राजन दीप्यमाना इवाप्नयः ॥ ३६६ ॥ 
राजन ! इस प्रकार आपके पुत्रोंकों जीतकर महारथी 

पाण्डव प्रज्वलित अम्रियोंकी भाँति रणक्षेत्रमें प्रकाशित 

होने छगे ॥ ३६ ॥ 

सिंहनादान भृशं चक्रुः शह्नान्‌ दष्मुश्व हर्षिताः । 

भेरीधश्व वाद्यामासुसंदह्ञांश्वानकेः सह ॥ ४७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर बारंबार विंहनाद किये और 

बहुत-से शह्लु बजाये; साथ ही उन्होंने भेरी। म्दज्ञ और 

आनक आदि वाघध्थोंको भी बजवाया ॥ २७॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्वोणपर्वणि द्वोणाभिषेकपर्वणि शल्यापयाने पद्नद्शोंअध्याय:ः॥ १७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगैत द्रोणाभिषेक्वमें शल्यका परकायनविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५ ॥ 


पोडशो&ध्यायः 
वृषसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डब वीरोंका तुम्ुल युद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


संजय उवाच 

तद्‌ बर्ल खुमहद्‌ दीर्ण त्वदीयं प्रेक्ष्य वीयंबान्‌ । 
दधारैको रण राजन वृषसेनो5सख्रमायया ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! आपकी विशाल सेनाको 
तितर-बितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी वृषसेनने अपने 
अस्त्रोंकी मायासे रणक्षेत्रमें उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे। 
विचेरुस्ते विनिर्भिद्य नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ २ ॥ 

उस युद्धसस्‍्थलमें वृषसेनके छोड़े हुए बाण हाथी) घोड़े 
रथ और मनुष्योंको विदीर्ण करते हुए दर्सों दिशाओंमें 
विचरने छगे ॥ २॥ 


तसय दीघ्ता महाबाणा विनिशचेरुः सहस्नशः | 
भानोरिव महाराज घमकाले मरीचयः ॥ ३॥ 
महाराज ! जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्यसे निकलकर सहस्रों 
किरणें सब ओर फेलती हैं, उसी प्रकार वृषसेनके धनुषसे 
सहर्सों तेजस्वी महाबाण निकलने लगे ॥ ३ ॥ 
तेनादिता महाराज रथिनः सादिनस्तथा। 
निपेतुरुब्यों सहसा वातभझा इव द्रुमाः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार वृषसेनके द्वारा पीड़ित हुए रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा घरतीपर गिरने छगे ॥ ४॥ 
हयौधघांश्व रथीघांश्व गजोघांशइ्च महारथः। 
अपातयद्‌ रणे राजजञ्शतशो5थ सहस््रशः ॥ ५ ॥ 
नरेधवर ! उस महारथी वीरने रणभूमिमें घोड़ों+ रथों 
और ह्वाथियोंके सेकड़ों-हजारों समूहोंकों मार गिराया ॥ ५॥ 


दृष्ठा तमेक॑ समरे विचरन्तमभीतवत्‌। 
सहिताः सर्वेराजानः परिवत्रः समन्‍्ततः॥ दे ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिमें निर्मम विचरते देख सब 
राजाओंने एक साथ आकर सब ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको वृषसेन समभ्ययात्‌ । 
विव्याथ चैन दशभिनाराचेममंभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बीघ डाछा ॥७॥ 
तस्य कणोत्मजचचापं छित्त्वा केतुमपातयत्‌ । 
त॑ आंतरं परीष्सन्तो द्वरोपदेयाः समभ्ययुः ॥ < ॥ 
तब कर्णके पुत्रने शतानीकके धनुधको काटकर उनके 
ध्वजको भी गिरा दिया | यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रौपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८॥ 
कणात्मज॑ शरवातैरद॒र्यं चक्ररजसा | 
तान्‌ नदन्तो 5भ्यधावन्त द्रोणपुत्रसमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छादयन्तो महाराज द्रोपदेयान्‌ महारथान। 
शरैनोनाविधैस्तूणं पर्वताशछदा इब ॥ १० ॥ 
उन्होंने अपने बाण-समूहोंकी वर्षासे कर्ण कुमार ऋृषसेनको 
अनायास ह्टी आच्छादित करके अदृश्य कर दिया । महाराज ! 
यह देख अश्वत्थामा आदि मद्दारथी सिंहनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ पर्वतोंपर जछकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
तुरंत ही मद्दारथी द्रोपदी पुत्रोंकी आच्छादित करने छगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यगृह्व॑स्त्वरिताः पुत्रग्रद्धिनः। 
पश्चालाः केकया मत्स्याः सञ्याइचोद्यतायुधाः ॥ ११॥ 


द्रीणाभिषेकपर्य ] 


घोडशो5 ध्यायः- 


३१७५ 
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तब पुत्रोंकी प्राणरक्षा चाहइनेवाले पाण्डवोने तुरंत 
आकर उन कोरव महारथियोंको रोका | पाण्डवोंके साथ 
पाश्चाछ; केकयः मत्स्य और सुंजयदेशीय योद्धा भी अस्त्र- 
शस्त्र लिये उपस्थित थे ॥ ११॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहल्लोमहषणम्‌। 
त्वदीयैं: पाण्डुपुन्नाणां देवानामिव दानवेः ॥ १२॥ 
राजन्‌ | फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
सेनिकोंके साथ पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया+ 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || १२॥ 
एवं युयुधिरे वीराः संरब्चाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परक्ृतागसः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कौरव-पाण्डव 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दृष्टिसे देखते हुए युद्ध करने छगे ॥१३॥ 


तेषां ददशिरे कोपाद्‌ वपूंष्यमिततेजसाम्‌ । 
युयुत्सूनामिवाकाशे. पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १७ ॥ 


क्रोधवश युद्ध करते हुए. उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे ॥ १४॥ 
भीमकर्णकृपद्रोणद्रोणिपा्षतसात्यकेः । 
बभासे स रणोहेशः कालखूर्य इवोद्तिः ॥ १५॥ 

भीम) कर्ण कृपाचार्य। द्रोण। अश्वत्थामाः धृष्ुम्न 
तथा सात्यकि आदि वीरोंसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोमा पा रहा 
था; मानो वहाँ प्रछ्यकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५ ॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुलं युद्ध निष्नतामितरेतरम्‌ | 
महाबल्ानां बलिभिदानवानां यथा झुरेः॥ १६॥ 

उस समय एक दूसरेपर प्रह्मर करनेवाले उन महाबली 
वीरोंमें वेसा ही भयंकर युद्ध हो रहा था; जैसे पूर्वकालमें 
बलवान्‌ देवताओंके साथ महाबली दानवोंका संग्राम हुआ था ॥ 
ततो . युधिष्टिरानीकमुद्धतार्णवनिःखनम्‌ । 
त्वदीयमव्धीत्‌ सेन्‍्य सम्प्रद्युतमहारथम्‌ ॥ १७ ॥ 

तदनन्तर उत्तार तरंगोंसे युक्त महासागरक्री भाँति 
गजना करती हुई युधिष्ठिरकी सेना आपकी सेनाका संद्ार 
करने छगी। इससे कोरवसेनाके बड़े-बड़े रथी ,भाग खड़े हुए ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा शत्रुभिभ्व॑शमर्दितम्‌ । 
अलं द्वुतेन वः शूरा इति द्रोणोउभ्यभाषत ॥ १८॥ 

शत्रुओंके द्वारा अच्छी तरह रौंदी गयी आपकी सेनाको 
भागती देख द्रोण।चार्यने कह्द--०«शूरवीरों ! तुम भागो मतः 
इससे कोई छाम न द्वोगा? ॥ १८॥ 
( भारद्वाजमम्श्थ विक्रमश्व समाविशत्‌। 
समुद्धुत्य निषज्ञात् घलुज्योमवस्तज्य च॥ 
महाशरघधनुष्पाणियन्तारमिद्मत्रवीत्‌. १ 

उस समय द्रोणाचार्यमें अमर्ष और पराक्रम दोनोंका 








समावेश हुआ । उन्होंने धनुषकी प्रत्यश्चाको पोंछकर तूणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं धनुषको हाथमें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यज्रेव पाण्डरेण विराजता ॥ 
धियमाणन छत्नेण राजा तिष्ठति घमराट । 

द्रोणाचाये बोले--सारथे ! वहीं चछो, जहाँ सुन्दर 
इवेत छत्र धारण किये घर्मराज राजा युधिष्टिर खड़े हैं ॥ 
तदेतद्‌ दीयते सेन्‍्यं धातंराष्ट्रमनेकथा ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्टिरम्‌ । 

यह धृतराष्ट्रकी सेना तितर-बितर हो अनेक भागोंमें 
बैंटी जां रही है। में युधिष्टिरको रोककर इस सेनाकों स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 
न हि मामभिवषषेन्ति खंयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्य्या: पाश्चालराजानः स्व च सहसोमकाः । 

तात | ये पाण्डवं) मत्स्य) पाग्चाछ और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते ॥ 
अजुनो मत्पसादाद्धि महास्याणि समाप्तवान॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमो न च सात्यकिः | 

अजुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस्त्रोंकों प्राप्त किया 
है। तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे लड़नेका 
साहस नहीं;कर सकते ॥ 
मत्पसादाद्धि बीभत्सखुः परमेष्वासतां गतः ॥ 
ममेवार्त्र॑ विजानाति धृष्युस्नोषपि पार्षतः । 

अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुर्धर हो गये हैं। 
धृष्टचुम्न भी मेरे ही दिये हुए अस्त्रोंका ज्ञान रखता है॥ 
नाय॑ संरक्षितुं कालः प्राणांस्तात जयेषिणा ॥ 
यादहि खर्ग पुरस्कृत्य यशस्े च जयाय च। 

तात सारथे ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले वीरके 
लिये यह प्रा्णोंकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है । तुम खर्ग- 
प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यश और विजयके लिये आगे बढ़ो ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितो यन्ता द्रोणमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 


तदाश्वहृदयेनाइवान भिमनन्‍्त्याशु हषयन्‌ । 
रथेत सवरूुथेन भाखरेण विराजञता ॥ 


संजय कहते हैं-- राजन! इस प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वद्वदय नामक मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हर्ष 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्वी रथके 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक द्रोणाचायंकों आगे ले चला ॥ 
त॑ करूबाश्व मत्स्याश्व चेदयश्च ससात्वताः । 
पाण्डवाश्व सपथ्चालाः सहिताः पर्यवारयन ॥) 

उस समय करूष) मत्स्य+ चेदि सात्वत) पाण्डब 


३१४६ 


श्रीमद्ांभारते 


: [ द्रोणपर्वेणि 








तथा पाश्चाल वीरोंने एक साथ आकर द्रोणाचार्यको रोका ॥ 
ततः शोणहयः क्रुद्श्वतुरंस्‍्त इब द्विपः | 
प्रविश्य पाण्डवानीक युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ १९ ॥ 
तब ल्लल घोड़ोंवाले द्रोणाचार्यने कुपित हो चार दौंतोंवाले 
गजराजके समान पाण्डवसेनामें घुसकर युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ १२॥ 
तमाविध्यच्छितर्बाणेः. कड्डपत्नेयुधिष्ठिरः । 
तस्य द्रोणो धनुद्िछस्वा त॑ द्रुतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्टिरने गीधकी पाँखोंसे युक्त पैने बाणोंद्वारा द्रोणा- 
चार्यको बींघ डाछा । तब द्रोणाचार्यने उनका धनुष कांट- 
कर बड़े वेगसे उनपर आक्रमण किया ॥ २०॥ 
चक्ररक्षः कुमारस्तु पश्चालानां यशस्करः। 
द्धार द्रोणमायान्तं वेलेव सरितां पतिम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय पाश्चालोंके यशकों बढ़ानेवाले कुमारने, जो 
युधिष्टिके रथ-चक्रकी रक्षा कर रहे थे। आते हुए 
द्रोणाचार्यको उसी प्रकार रोक दिया; जैसे तटभूमि समुद्रको 
रोकती है ॥ २१ ॥ 
द्रोणं निवारितं दृष्ठा कुमारेण द्विजषेभम्‌। 
सिंहनाद्रवो द्यासीत्‌ साधु साध्विति भाषितम्‌॥ २२ ॥ 
कुमारके द्वारा द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यकों रोका गया देख 
पाण्डव-सेनामें जोर-जोरसे सिंहनाद होने छगा और सब छोग 
कहने लगे “बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? ॥ २२ ॥ 
कुमारस्तु ततो द्रोणं सायकेन महाहवे । 
विध्याधोरसि संक्रुदः सिंहवच्य नदन्‌ मुहुः ॥ २३॥ 
कुमारने उस महायुद्धमें कुपित हो बारंबार सिंहनाद 
करते हुए एक बाणद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी | 
संवाय च रणे द्रोणं कुमारस्तु महाबलूः । 
शरेरनेकसाहस्रं: कृतहस्तो जितश्रमः ॥ २४ ॥ 
इतना ही नहीं, उस महाबली कुमारने कई हजार बाणों- 
द्वारा रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यको रोक दिया; क्‍योंकि उनके हाथ 
अस्त्र-संचालनकी कलामें दक्ष थे और उन्होंने परिश्रमको जीत 
लिया था ॥ २४ ॥ 
त॑ शूरमार्यव्रतिनं मन्त्रास्प्रषपु. कृतभ्रमम्‌। 
चक्ररक्ष॑ परासह्वात्‌ कुमार द्विजपुज्वः ॥ २५॥ 
परंतु द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने शूर) आयंत्रती एवं मन्‍्त्रास््रविद्यामें 
परिश्रम किये हुए चक्र-रक्षक कुमारको परास्त कर दिया ॥ २५॥ 
स मध्य प्राप्य सेन्‍्यानां सर्वाःप्रविचरन्‌ दिशः। 
तव सैन्यस्य गोप्ता55सीद्‌ भारद्वाजो द्विजष भः॥ २६॥ 
राजन ! भरद्वाजनन्दन विप्रवर द्रोणाचार्य आपकी 
सेनाके संरक्षक थे | वे पाण्डव-सेनाके बीचमें घुसकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विचरने छगे || २६ ॥ 
शिखण्डिनं द्वाद्शभिविशत्या चोत्तमोजसम्‌ । 
नकुल पश्चभिर्विंद्ध्वा सहदेवं च सप्तमिः ॥ २७ ॥ 


युधिष्टिरे द्वादशभिद्रोपदेयांस्थ्रभिस््रिभिः । 
सात्यकि पश्चमिविंद्ध्वा मत्स्यं च द्शभिः शरैः॥ २८ ॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह) उत्तमौजाकों बीस, नकुछ- 
को पाँच और सहदेवको सात बाणोंसे घायल करके युधिष्ठिर- 
को बारह, द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंको तीन-तीनः सात्यकिकों पाँच 
और बिराटको दस बाणोंसे बींघ डाछा || २७-२८ ॥ 
व्यक्षोभयद्‌ रणे योधान्‌ यथा मुख्यमभिद्रवन्‌ । 
अभ्यवतंत सम्पेप्सुः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठटिरम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने रणक्षेत्रमें मुख्य-मुख्य योद्धाओंपर 
धावा करके उन सबको क्षोममें डाल दिया और कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिरको पकड़नेके लिये उनपर वेगसे आक्रमण किया ॥ 
युगन्धरस्ततो राजन भारद्वाज महारथम्‌ | 
वारयामास संक्रुदइं वातोद्धतमिवार्णवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन ! उस समय वायुके थपेड़ोंसे विक्षुब्ध हुए 
महासागरके समान क्रोधमें भरे हुए. महारथी द्रोणाचार्यको 
राजा युगन्धरने रोक दिया ॥ ३० ॥ 
युथिष्ठिरं स विद्ध्वा तु शरेः संनतपवेमिः । 
युगन्धरं तु भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३१॥ 
तब झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युधिष्ठिरीं घायल 
करके द्रोणाचार्यने एक भल्ल नामक बाणद्वारा मारकर 
युगन्धरको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो विराटद्वुपदी केकयाः सात्यकिः शिबिः । 
व्याप्रदत्तश्व पाश्चाल्यः सिहसेनश्र वीयवान्‌॥ ३२॥ 
एते चान्‍्ये च बहवः परी५्सन्तो युधिष्ठटिरम्‌ । 
आवव्॒स्तस्य पन्थान किरन्तः सायकान बहून्‌ ॥ ३३ ॥ 
यह देख विराट, द्रुपद, केकय) सात्यकिः शिबरि) पाग्चाल- 
देशीय व्याप्रदत्त तथा पराक्रमी सिंहसेन--ये तथा और भी 
बहुत-से नरेश राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करनेके लिये बहुत- 
से सायकोंकी वर्षा करते हुए. द्रोणाचायंकी राह रोककर खड़े 
हो गये ॥ ३२-३३॥ 
व्याघ्रदत्तस्तु पाश्चाल्यो द्वोणं विव्याध मार्गणे/ 
पश्चाशता शिते राजंस्तत डच्चुक्रशुजनाः ॥ ३७ ॥ 
राजन ! पाश्चालदेशीय व्याप्रदत्तने पचास तीखे बाणों- 
द्वारा द्रोणाचार्यंको घायछख कर दिया । तब सब छोग जोर- 
जोरसे इर्षनाद करने छगे | ३४॥ 


: त्वरित सिंददसेनस्तु द्रोणं विद्ध्वा महारथम्‌ । 


प्राहसत्‌ सहसा हृष्टस्थासयन वे महारथान्‌ ॥ ६५॥ 
हर्षमें भरे हुए. सिंहसेनने तुरंत ही महांरथी द्रोणाचार्य- 

को घायलछ करके अन्य महारथियोंके मनमें त्रास उत्पन्न 

करते हुए सहसा जोरसे अट्ृहास किया ॥ ३२५ ॥ 

ततो विस्फाय- नयने धलुज्यामवम्तज्य च | 

तलशब्दं महत्‌ छृत्वा द्रोणस्तं समुपाद्रबत्‌ ॥ ३६ ॥ 


दोणाभिषेंकर्य ) 


बॉड्शो5ध्यांयः 
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. “तब द्रोणाचायने आँखें फा्डं-फाड़कर देखते हुए 
धनुघकी डोरी साफ-कर- महान टंकारघोष - करके -सिंहसेंनः 
पर आक्रमण. किया | ३६ | 
ततस्तु सिंहसेनस्थ शिरः 
ः कायात्‌ सकुण्डलम । 
व्याप्रदत्तस्य चाक्रस्य 
भब्लाभ्यामाहरद्‌ बली॥ २३७॥ 
फिर बलवान्‌ द्रोणने आक्रमणके साथ ही 
भल्‍ल नामक दो बाणोंद्वारा सिंहसेन और 
व्याप्रदत्तके शरीरसे उनके कुण्डलमण्डित 
मस्तक काट डाले ॥ ३२७॥ 


तान्‌ प्रमथ्य शर्बातेंः 
पाण्डवानां महारथान । 
युधिष्टिररथाभ्याशे तस्थो 
सत्युरिवान्तकः ॥ ३८ ॥ 
इसके बाद पाण्डवोंके उन अन्य महारथियोंको 
भी अपने बाणसमूहोंसे मथित करके विनाशकारी 
यमराजके समान वे युधिष्टिरके रथके समीप खड़े हो गये || ३८॥ 
ततो5भवन्महाशब्दो राजन यौधिष्टिरे बले। 
हतो राजेति योधानां समीपस्थे यतब्ते ॥३९॥ 
राजन्‌ ! नियम एवं व्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्य 
युधिष्ठिके बहुत निकट आ गये । तब उनकी सेनाके 
सैनिकोंमें महान्‌ हाह्कार मच गया। सब लोग कहने 
छगे ८हाय, राजा मारे गये? ॥ ३९॥ 
अब्बवन सेनिकास्तत्र दष् द्रोणस्य विक्रमम्‌। 
अद्य राजा धातंराष्ट्रः कृतार्थों वे भविष्यति ॥ ४० ॥ 
वहाँ द्रोणाचार्यका पराक्रम देख कौरब-सेनिक कहने लगे; 
“आज राजा दुर्योधन अवश्य कृतार्थ हो जायेंगे || ४० ॥ 
अस्मिन्‌ मुह द्रोणस्तु पाण्डवं गरृह्य हर्षितः । 
आगमिष्यति नो नूनं धातराष्ट्रय्य संयुगे ॥ ४१॥ 
“इस मुहू्तमें द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें निश्चय ही राजा युधिष्टिर- 
को पकड़कर बड़े हर्षके साथ हमारे राजा दुर्योधनके समीप 
ले आयेंगे "| ४१ ॥ 
एवं संजल्पतां तेषां तावकानां महारथः। 
आयाज्वेन कोन्तेयो रथघोषेण नादयन्‌॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! जब आपके सैनिक ऐसी बातें कह रहे थे; उसी 
समय उनके समक्ष कुन्तीनन्दन महारथी अजुन अपने रथकी 
घरघराइटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
बैगसे आं पहुँचे || ४२ ॥ 
शोणितोदां रथावर्ता छृत्वा विशसने नदीम। 
शूरास्थिचयसंकीर्णा प्रेतकूलापहारिणीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तां शरोघमदाफेनां प्रासमत्स्यसमाकुलछाम । 


हि जर 


नदीमुत्तीर्य वेगेन कुरून. विद्वाव्यः पाण्डवः॥ ४४ ॥ 
लतः किरीटी सहसा द्रोणानीकमुपाद्रबलूँ) 
वे उस मार-काटसे भरे हुए संग्राममें रक्तकी नदी बहाँ- 





कर आये थे | उसमें शोणित ही जल था । रथकी भँँवरें उठ 
रही थीं। शूरवीरोंकी हृड्डियाँ उसमें शिलाखण्डोंके समान 
बिखरी हुई थीं । प्रेतोंके कंकाछ उस नदीके कूल-किनारे जान 
पड़ते थे; जिन्हें वह अपने वेंगसे तोड़-फोड़कर बहाये लिये 


जाती थी । बाणोंके समुदाय उसमें फेनोंके बहुत बड़े ढेरके 


समान जान पड़ते थे । प्रास आदि शस्त्र उसमें मत्स्यके 
समान छाये हुए, थे। उस नदीको वेगपूर्वक पार करके कौरव- 
सेनिकोंकों भगाकर पाण्डुनन्दन किरीटधारी अर्जुनने सहसा 
द्रोणाचार्यकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ४३-४४३ ॥ 
छाद्यन्निषुज्ञैलेन महता मोहयन्निव ॥ ४५॥ 
शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संद्धानस्य चानिशम। 
नान्‍्तरं ददशे कश्चित्‌ कोन्‍्तेयस्य यशखिनः ॥ ४६॥ 
वे अपने बाणोंके महान्‌ समुदायसे द्रोणाचार्यको मोहमें 
डालते हुए-से आच्छादित करने लगे । यशस्त्री कुन्तीकुमार 
अजुन इतनी शीघ्रताके साथ निरन्तर बाणोंकों धनुषपर रखते 
ओर छोड़ते थे कि किसीको इन दोनों क्रियाओंमें तनिक भी 
अन्तर नहीं दिखायी देता था || ४५-४६ ॥ 
न दिशो नान्‍्तरिक्ष च न चोनेंव च मेदिनी। 
अदश्यन्त महाराज बाणभूता इवाभवन्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज | न दिशाएँ, न अन्तरिक्ष) न आकाश और 
न प्रथिवी ही दिखायी देती थी। सम्पूर्ण दिशाएँ बाणमय हो 
रही थीं॥ ४७ ॥ ः 
नाइश्यत तदा राजंस्तत्र किचन संयुगे। 
बाणान्धकारे महति कृते गाण्डीवधन्चना ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें गाण्डीवधारी अजुनने बाणोंके 
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श्रीमहाभारते 


[कोरी ' 








द्वारा महान्‌ अन्धकार फैला दिया था । उसमें कुछ भी 
दिखायी नहीं देता था ॥ ४८ ॥ 
खूरय -चास्तमनुप्रापे तमसा चाभिसखंबूते। 
नाशायत तदा छात्रुने खुहन्न च कश्चन ॥ ४९॥ 
सूर्यदेव अस्ताचलछको चले गये) सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकारसे 
व्याप्त हो गया; उस समय न कोई शत्रु पहचाना जाता था 
न मित्र ॥ ४९ ॥ 
ततोषवहारं चक्रुस्ते द्रोणदु्योंधनाद्यः । 
तान्‌ विदित्वा पुनस्मरस्तानयुद्धमनसः परान्‌ ॥ ५० ॥ 
स्वान्यनीकानि बीभत्खुः शनकेरवहारयत्‌। 
तब द्रोणाचार्य और दुर्योधन आदिने अपनी सेनाको 
पीछे लौटा लिया । शत्रुओंका मन अब युद्धसे हट गया है 
और वे बहुत डर गये हैं, यह जानकर अर्जुनने भी धीरे-धीरे 
अपनी सेनाओंको युद्धभूमिसे हटा लिया ॥ ५०३६ ॥ 


ततो5भितुष्ठुबुः पार्थ प्रहशः पाण्डुखूंजयाः ॥ ५१ ॥ . 


पश्चालाश्व मनोज्ञाभिवोग्मिः सूर्यमिवर्षयः। 


उस समय हमें भरे हुए पाण्डव) संजय और पाश्चाल 


बीर जेसे ऋषिगण सूर्यदेवकी स्तुति करते हैं; उसी प्रकार 
मनोहर वाणीसे कुन्तीकुमार अर्जुनके गुणंगान करने छगे।। ५ १३॥। 
एवं खरिबिरं प्रायाज्ित्या शात्रू न घनंजयः ॥ ७२ ॥ 
पृष्ठतः सर्वसेन्यानां मुद्तो व सकेशवः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार शरत्रुओंकोी जीतकर सब सेनाओंके पीछे 
श्रीकृष्ससहित अजुन बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने शिबिर- 
को गये ॥ ५२-५३ ॥ 
मसारगल्वकसुवर्णरूपै- 
वैज्ञप्रवालस्फटिकेश्व मुख्येः । 
चित्रे रथे पाण्डुखुतो बभासे 
नक्षत्रचित्रे वियतीव चन्द्र: ॥ ५७ ॥ 
जैसे नक्षत्रोंद्याय चितकबरे प्रतीत होनेवाले आकाशर्मे 
चन्द्रमा सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार इन्द्रनीछ) पद्मरागः 
सुवर्ण, वज्रमणि) मूँगे तथा स्फटिक आदि प्रधान-प्रधान मणि- 
रतनोंसे विभूषित विचित्र रथमें बेठे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
शोभा पा रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकप+णि प्रथमद्विसावहारे षोडशो5ध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोण/मिषेकर्पवमें द्रोणके प्रथम दिनके युद्धमें सेनाको पीछे छौटानेसे 
सम्बन्ध रखनेवाका सोरहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १० छोक मिलाकर कुछ ६४ शोक हैं ) 


._( संशप्तकवधपबे ) 


सप्तदशोध्यायः 
सुशर्मा आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा अज्नका युद्धके लिये उनके निकट जाना 


संजय उवाच 
ते सेने शिबिरं गत्वा न्‍्यविशेतां विशाम्पते । 
यथाभागं यथान्यायं यथागुल्मं च सर्वशः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! वे दोनों सेनाएँ अपने 
शित्रिरमें जाकर ठहर गयीं । जो सैनिक जिस विभाग और 
जिस सेन्यदलमें नियुक्त थे; उसीमें यथायोग्य स्थानपर जाकर 
सब ओर ठहर गये ॥ १ ॥ 
कृत्वावहारं सैन्यानां द्वोणः परमदुमनाः। 
दुर्याधनमभिप्रेष्य.. सत्रीडमिद्मब्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनाओंको युद्धसे छौटाकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन 
अत्यन्त दुखी दो दुर्योाधनकी ओर देखते हुए छजित 
होकर बोले--॥ २ ॥ 
उक्तमेतन्मया पूर्व न तिष्ठति धनंजये। 
शक्यो ग्रह्दीतुं संग्रामे देवेरपि युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
(राजन ! मैंने पहले ही कह दिया था कि अजुनके 
रहते हुए, सम्पूर्ण देवता भी युद्धमें युधिष्टिकों पकड़ नहीं 
सकते हैं ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ वः प्रयततां कृत॑ पार्थेन संयुगे। 

मा विशज्जीबंचो मह्ममजेयों कृष्णपाण्डबों ॥ ४ ॥ 
“तुम सब छोगोंके प्रयक्ष करनेपर भी उस युद्धस्थल्में 

अर्जुनने मेरे पूर्वोक्त कथनको सत्य कर दिखाया है | तुम मेरी 

बातपर संदेह न करना । वास्तवमें श्रीकृष्ण और अर्जुन मेरे 

लिये अजेय हैं ॥ ४ ॥ 


अपनीते तु योगेन केनचिच्छवेतवाहने । 
तत एष्यति में राजन्‌ वशमेष युधिष्ठटिरः॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! यदि किसी उपायसे झ्वेतवाइन अज्ुन दूर 
हटा दिये जायें तो ये राजा युधिष्ठिर मेरे वशमें आ जायेंगे ॥ 
कश्चिदाहय ते संख्ये देशमन्य प्रकर्षतु । 
तमजित्वा न कौन्‍्तेयो निवर्तेत कर्थंचन ॥ ६ ॥ 
धयदि कोई वीर अर्जुनकों युद्धके लिये छलकारकर दूसरे. 
स्थानमें खींच ले जाय तो वह कुन्तीकुमार उसे परास्त किये 
बिना किसी प्रकार नहीं छोट सकता ॥ ६॥ 
पतस्मिम्नन्तरे शून्ये धर्मराजमहं न्॒प । 
ग्रहीष्यामि चमूं भित्ता धुश्युन्न्य पश्यतः ॥ ७ ॥: 


संशप्तकवधपर्व ] 


सप्तदशो5घ्यायः 
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“नेरेश्वर | इस सूने अवसरमें में धृष्टयुम्नके देखते- 
देखते पाण्डव-सेनाको विदीर्ण करके धर्मराज युधिष्टिरको 
अवश्य पकड़ रूँगा ॥ ७ ॥ 
अ्जुनेन विहीनस्तु यदि नोत्सखजते रणम्‌। 
मामुपायान्तमालोक्य ग्रहीत॑ विद्धि पाण्डवम्‌ ॥ < ॥ 

“अर्जुनसे अछग रहनेपर यदि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
मुझे निकट आते देख युद्धंस्थलका परित्याग नहीं कर देंगे तो तुम 
निश्चय समझो) वे मेरी पकड़में आ जायेंगे ॥ ८ ॥ 
एवं ते5हं॑ महाराज धर्मपुत्र॑ युधिष्ठटिरम्‌ । 
समानेष्यामि सगणं वशमद्य न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि तिष्ठति संग्रामे मुहर्तमपि पाण्डवः । 
अथापयाति संग्रामाद्‌ विजयात्‌ तद्‌ विशिष्यते॥ १० ॥ 

“महाराज ! यदि अर्जुनके बिना दो घड़ी भी युद्धभूमिमें खड़े 
रहे तो में तुम्हारे लिये धमंपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकों आज 
उनके गणोंसहित अवश्य पकड़ लाऊँगा; इसमें संदेह नहीं है 
और यदि वे संग्रामसे भाग जाते हैं तो यह हमारी विजयसे 
भी बढ़कर है? ॥ ९-१० ॥ 

संजय उवाच 

द्रोणस्य तद्‌ वचः श्र॒त्वा ज्िगताधिपतिस्तदा । 
अआतृभिः सहितो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥११॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! द्रोणाचायंका यह वचन 
सुनकर उस समय भाइयोंसहित त्रिगर्तराज सुशर्माने इस 
प्रकार कहा--॥ ११॥ 
वयं विनिक्ृता राजन सदा गाण्डीवधन्चना। 
अनागःखपि चागस्तत्‌ कृतमस्मासु तेन थे ॥ १२॥ 

“महाराज ! गाण्डीवधारी अजुनने हमेशा हमलोगोंका 
अपमान किया है । यद्यपि हम सदा निरपराघ रहे हैं तो भी 
उनके द्वारा सबंदा हमारे प्रति अपराध किया गया है ॥१२॥ 

तेवय॑ स्मरम/णास्तान्‌ विनिकारान पृथग्विधान। 
. क्रोधाग्निना दह्ममाना न शेमहि सदा निशि ॥ १३६ ॥ 

“हम प्रथक प्रथक्‌ किये गये उन अपराधोंको याद करके 
क्रोधामिसे दग्घ होते रहते हैं तथा रातमें हमें कभी नींद नहीं 
आती है ॥ १३ ॥ * 
स॒ नो दिश्टयासत्रसम्पन्नश्रक्षुबिंषयमागतः | 
कतोरः सम वर्य कम यक्चिकीषोम हृद्तम्‌ ॥ १७ ॥ 
..._ “अब हमारे सौमाग्यसे अर्जुन खयं ही अख्त्र-शस््र धारण 
करके आँखोंके सामने आ गये हैं | इस दशामें हम मन-ही- 
मन जो कुछ करना चाहते थे) वह प्रतिशोधात्मक कार्य 
अवश्य करेंगे ॥ १४ ॥ 
भवतश्च प्रियं यत्‌ स्यादस्माक॑ च यशस्करम्‌ | 
बयमेन हनिष्यामो निऊृष्यायोधनाद्‌ बहिः ॥१५॥ 

“उससे आपका तो प्रिय होगा ही; इमछोगोंके सुयशकी 
भी बृद्धि होगी । हम इन्हें युद्धस्थलसे बाइर खींच छे जायँगे 
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और मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 
अद्यास्त्वनजुना भूमिरत्रिगतोथ वा पुनः । 
सत्य॑ ते प्रतिजानीमों नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥ १६॥ 
“आज हम आपके सामने यह सत्य प्रतिज्ञापूवंक कहते 
हैं कि यह भूमि या तो अर्जुनसे सूनी हो जायगी या त्रिर्गतों- 
मेंसे कोई इस भूतलूपर नहीं रह जायगा । मेरा यह कथन 
कभी मिथ्या नहीं होगा? ॥ १६ ॥ 
एवं सत्यरथश्रोकत्वा सत्यवमों च भारत | 
सत्यवतश्च सत्येषुः सत्यकरमों तथेब च ॥ १७॥ 
सहिता भ्रातरः पश्च रथानामयुतेन च। 
न्‍्यवर्तन्त महाराज कृत्वा शपथमाहवे ॥ १८ ॥ 
भरतनन्दन ! सुशमकि ऐसा कहनेपर सत्यरथ; सत्यवर्मा; 
सत्यत्रत; सत्येषु तथा सत्यकर्मा नामवाले उसके पाँच भाइयोंने भी 
इसी प्रतिज्ञाको दुह्राया। उनके साथ दस हजार रथियोंकी सेना 
भी थी । महाराज ! ये छोग युद्धके लिये शपथ खाकर छोटे थे॥ 
मालवास्तुण्डिकेराइच. रथानामयुतैस्त्रिभिः । 
खुशमो च नरव्याप्रस्त्रिगतः प्रस्थलाधिपः ॥१९ ॥ 
मावेल्लकैल लित्येश्थ सहितो मद्रकैरपि। 


: श्थानामयुतेनेव सो5गमद्‌ श्रात॒भिः सह ॥ २०॥ 


महाराज ! ऐसी प्रतिज्ञा करके प्रस्थछाधिपति पुरुषसिंह 
त्रिगंतराज सुशर्मा तीस हजार रथियोंसहित मालव; तुण्डिकेर, 


- मावेल्लक) ललित्थ; मद्रकगण तथा दस हजार रथियोंसे युक्त 


अपने भाइयोंके साथ युद्धके लिये ( शपथ ग्रहण 
करनेको ) गया ॥ १९-२० ॥ 
नानाजनपदेभ्यहुच॒ रथानामयुत॑ पुनः | 
समुत्यितं विशिष्ठानां शपथार्थेमुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
विभिन्न देशोंसे आये हुए दस हजार श्रेष्ठ महारथी भी 
वहाँ शपथ लेनेके छिये उठकर गये ॥ २१ ॥ 
ततो ज्वलनमानच्ये हुत्वा सर्वे पृथक्‌ पृथक । 
जगूहः कुशचीराणि चित्राणि कबचानि च ॥ २२॥ 
उन सबने प्रथक्‌ प्थक्‌ अभिदेवकी पूजा करके हवन 
किया तथा कुशके चीर और विचित्र कवच धारण 
कर लिये ॥ २२॥ 
ते च बद्धतनुत्राणा घृताक्ताः कुशचीरिणः | 
मोर्वीमेजलिनो वीराः सहस्नरशतद्क्षिणाः॥ २३॥ 
कवच बाँधकर कुश-चीर धारण कर लेनेके पश्चात्‌ 
उन्होंने अपने अज्ञोंमें घी छगाया और ५मौवीं? नामक 
तृणविशेषकी बनी हुई मेखला धारण की । वे सभी बीर 
पहले यज्ञ करके लाखों स्वण्ण-मुद्राएँ दक्षिणामें बाँट चुके थे ॥ 
यज्वानः पुत्रिणो लोक्याः कृतकृत्यास्तजुत्यजः। 
योक्ष्यमाणास्तदा5 5त्मानं यशसा विजयेन च ॥ २४ ॥ 
उन सबने पूर्वकालमें यज्ञोंका अनुष्ठान किया था वे 
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सभी पुत्रवान्‌ तथा पुण्यल्लोकोंमें जानेके अधिकारी थे; 
उन्होंने अपने कर्तव्यको पूरा कर लिया था । वे हर्षपूर्क 
युद्धमें अपने शरीरका त्याग करनेको उद्यत थे और अपने 
आपको यश एवं विजयसे संयुक्त करने जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
ब्रह्मचय भ्रुतिमु्ख:ः क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणेः । 
प्राप्या छोकान खुयुद्धेन क्षिप्रमेब यियासव३॥ २५ ॥ 
ब्रह्मचर्यपालन) वेदोंके स्वाध्याय तथा पर्याप्त दक्षिणा- 
वाले यज्ञोंके अनुष्ठान आदि साधनोंसे जिन पुण्यलोकोंकी प्राप्ति 
होती है, उन सबमें वे उत्तम युद्धके द्वारा ही शीघ्र पहुँचनेकी 
इच्छा रखते थे ॥ २५॥ 
ब्राह्मणांस्तपेयित्वा च निष्कान्‌ दत्त्वा पृथक पृथक । 
गाश्व वासांसि च पुनः समाभाष्य परस्परम्‌ ॥ २६॥ 
( द्विजमुख्येः समुद्तिः कृतखस्त्ययनाशिषः 
मुदिताश्च प्रहषाश्च जर्ल संस्पृश्य निरमेलम्‌ ॥ ) 
प्रज्वाल्य कृष्णवत्मोनमुपागस्य रणबतम्‌ । 
तस्मिन्नझो तदा चक्र प्रतिज्ञां डढनिश्चयाः ॥ २७॥ 
ब्राह्मणोंकी भोजन आदिसे तृप्त करके उन्हें अलग-अलग 
खर्णमुद्राओं) गौओं तथा वस््रोंकी दक्षिणा देकर परस्पर बात- 
चीत करके उन्होंने वहाँ एकत्र हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा खस्ति- 
वाचन कराया) आशीर्वाद प्राप्त किया और दर्षोल्छासपूर्वक 
निर्मल जलका स्पर्श करके अभिको प्रज्वलित किया | फिर 
समीप आकर युद्धका ब्रत छे अप्निके सामने ही दृढ़ निश्चय- 
पूबंक प्रतिज्ञा की ॥ २६-२७ ॥ 
श्ण्वतां सर्वभूतानामुचेवोचो बभाषिरे। 
सर्व धनंजयवधे प्रतिज्ञां चापि चक्रिरे ॥ २८ ॥ 
उन सभीने समस्त प्राणियोंके सुनते हुए अर्जुनका वध 
करनेके लिये प्रतिज्ञा की और उच्च खरसे यह बात कही--॥ 


ये वे लोकाश्चावतिनां ये चेव ब्रह्मघातिनाम्‌ | 
मद्यपस्थ च ये लोका गुरुदाररतस्य च ॥ २९॥ 
ब्रह्मस्सहारिणस्चेच_ राजपिण्डापहारिणः । 
-शरणागतं च्व त्यजतो याचमानं तथा जन्लतः ॥ ३० ॥ 
अगारदाहिनां चेव ये च गां निश्चतामपि। 
अपकारिणां च ये लछोका ये च ब्रह्मद्धिघामपि ॥ ३१ ॥ 
खभायाम्ठतुकालेषु मोहाद्‌ वे नाभिगच्छताम । 
भादमेथुनिकानां च ये चाप्यात्मापहारिणाम्‌॥ ३२ ॥ 
न्यासापहारिणां ये च श्रुतं नाशयतां च ये । 
कृलीबेन युध्यमानानां ये चू नीचानुसारिणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
नास्तिकानां च ये छोका ये5पिमात्पितृत्यजाम। 

( सस्यमाक्रमतां ये च प्रत्यादित्य॑ प्रमेहताम्‌। ) 
तानाप्नुयामह्दे छोकान ये च पापक्ृरतामपि ॥ ३७॥ 
यद्यहत्वा वयं युद्धे निवर्तेम धनंजयम। 


“यदि हमलोग अजजुनको युद्धमें मारे बिना छौट आवें 
अथवा उनके बाणोंसे पीड़ित हो भयके कारण युद्धसे पराडमुख 
हो जायें तो हमें वे ही पापमय लोक प्राप्त हों) जो ब्रत 
का पाछन न करनेवाले, ब्रह्महत्यारे, मद्य पीनेबाले, गुरुस्री 
गामी ब्राह्मणके धनका अपहरण करनेवाले, राजाकी दी हुई 
जीविकाको छीन लेनेवाले, शरणागतकों त्याग देनेवाले; 
याचकको मारनेवाले, घरमें आग लगानेवाले, गोवध करनेवाले; 
दूसरोंकी बुराईमें छगे रहनेवाले, ब्राह्मणोंसे द्वेष रखनेवाले, 
ऋतुकालमें भी मोहवश अपनी पत्नीके साथ समागम न करनेवाले, 
श्राद्धके दिन मैथुन करनेवाले, अपनी जाति छिपानेवाले, धरोहर- 
को हृड़प लेनेवाले; अपनी प्रतिज्ञा तोड़नेवाले, नपुंसकके साथ 
युद्ध करनेवाले; नीच पुरुषोंका सज्ञ करनेवाले ईश्वर और 
परलोकपर विश्वास न करनेवाले, अपम्नि) माता और पिताकी 
सेवाका परित्याग करनेवाले, खेतीको पेरोंसे कुचछकर नष्ट कर 
देनेवाले, सूर्यकी ओर मुँह करके मूत्रत्याग करनेवाले तथा 
पापपरायण पुरुषोंको प्राप्त होते हैं॥ २९-३५ ॥ 


यदि त्वखुकरं छोके कम कुयोम संयुगे। 
इशॉल्रोकान्‌ प्राप्नुयामो वयमद्य न संशयः ॥ ३६॥ 
“यदि आज हम युद्धमें अज्जुनको मारकर लोकमें असम्मव 
माने जानेवाले कमंको भी कर छेंगे तो मनोवाड्छित 
पुण्यलोकॉको प्राप्त करेंगे; इसमें संशय नहीं है?॥ ३६ ॥ 
एवमुकत्वा तदा राजंस्तेषभ्यवतेन्त संयुगे। 
आह्नयन्तो5जुनं वीराः पिठजुशं दिशं प्रति ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर वे वीर संशप्तकगण उस समय 
अजजुनको छलकारते हुए युद्धसस्‍्थलमें दक्षिण दिशाकी ओर 
जाकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 
आहतस्तेनेरव्यात्रे: पाथेः परपुरंजयः । 
धर्मराजमिदं वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
उन पुरुष्िंह संशप्तकोंद्वारा छलकारे जानेपर शन्रु 
नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार अजुन- तुरंत ही घमराज 
युधिष्टिससे इस प्रकार बोले-॥ ३८ ॥ 
आहतो न निवर्तेयमिति मे व्रतमाहितम्‌। 
संशप्तकाश्व मां राजन्नाह॒यन्ति महास्घे ॥ ३९ ॥ 
“राजन | मेरा यह निश्चित ब्रत है कि यदि कोई मुझे 
युद्धके लिये बुलाये तो मैं पीछे नहीं हृद्ूँगा । ये संशप्तक मुझे 
महायुद्धमें बुला रहे हैं | २९ ॥ 


एव च आआरातृभिः साथ खुशमो55हयते रणे। 
वधाय सगणस्यास्थ मामनुशातुमहेसि ॥ ४० ॥ 
“यह सुशर्मा अपने भाश्योंके साथ आकर मुझे युद्धके 


तेन चाभ्यर्दिताख्रासादू भवेम हि पराडः मुखाः॥३५॥ लिये लल़कार रहा है; अतः गर्णोसहित इस सुशर्माका 


खंशप्तकवधपर्व ] 


अष्टादशो 5ध्यायः 


३१५१ 








बंध करनेके लिये मुझे आजा देनेकी कृपा करें | ४० ॥ 
: नैतच्छक्तोमि संसोढुमाहानं. पुरुषषेभ । 
सत्य॑ ते प्रतिजानामि हतान विद्धि परान्‌ युधि ॥ ४१ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! मैं शत्रुओंकी यह छलकार नहीं सह सकता | 
आपसे सच्ची प्रतिज्ञाप्बंक कहता हूँ कि इन शन्रुओंको युद्धमें 
मारा गया ही समझिये? || ४१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
श्रुत॑ ते तत्त्वतस्तात यद्‌ द्रोणस्य चिकीर्षितम्‌। 
यथा तदनतं तस्य भवेत्‌ तत्‌ त्व॑ं समाचर ॥ ४२॥ 
युधिष्टिर बोले--तात ! द्रोणाचार्य क्या करना चाहते 
हैं, यह तो तुमने अच्छी तरह सुन ही लिया होगा | उनका 
वह संकल्प जेसे भी झूठा हो जाय) वही तुम करो ॥ ४२ ॥ 
द्रोणो हि बलवाउ्छूरः कृतास्त्रश्च जितश्रमः | 
प्रतिशातं च तेनेतद्‌ भ्रहणं मे महारथ ॥ ४३॥ 
महारथी वीर ! आचार्य द्रोण बलवान शौयंसम्पन्न 
और अख्तविद्यामें निपुण हैं, उन्होंने परिश्रमको जीत लिया है 
तथा वे मुझे पकड़कर दुर्योधनके पास ले जानेकी प्रतिज्ञा 
कर चुके हैं ॥ ४३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
अय॑ वे सत्यजिद्‌ राजन्नद्य त्वां रक्षिता युधि । 


धघ्रियमाण च पाश्चाल्ये नाचाये काममाप्स्यति ॥ ४४॥ 


अजुन बोले--राजन्‌ ! ये पाग्वालराजकुमार सत्य- 
जित्‌ आज युद्धस्थलूमें आपकी रक्षा करेंगे। इनके जीते-जी 
आचार्य अपनी इच्छा पूरी नहीं कर सकेंगे ॥ ४४ ॥ 





हते तु पुरुषव्यात्रे रणे सत्यजिति प्रभो। 
समेतेवो न स्थातव्यं कर्थंचन ॥ ४५॥ 
प्रभो ! यदि पुरुषसिंह सत्यजित्‌ रणभूमिमें वीरगतिको 
प्राप्त हो जाय तो आप सब छोगोंके साथ होनेपर भी किसी 
तरह युद्धभूमिमें न ठहरियेगा ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
अनुशातस्ततो राज्ञा परिष्वक्तश्व फाट्गुनः । 
प्रे्णा दश्श्व बहुधा द्याशिषश्चास्य योजिताः ॥ ४६॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तब राजा युधिष्टिरने अर्जुनको 
जानेकी आज्ञा दे दी और उनको हृदयसे छगा लिया । प्रेम- 
पूर्वक उन्हें बार-बार देखा और आशीर्वाद दिया ॥ ४६ ॥ 
विहायैन ततः पार्थर्त्रिगतोन्‌ प्रत्ययाद्‌ बली । 
ख्ुधितः क्ुद्धिघातार्थ सिहो स्गगणानिव ॥ ४७॥ 
तदनन्तर बलवान कुन्तीकुमार अजुन राजा युघिष्टिरको 
वहीं छोड़कर त्रिगतोंकी ओर बढ़े, मानो भूखा सिंह अपनी 
भूख मिटानेके लिये मृर्गोंक झंडकी ओर जा रहा हो ॥४७॥ 
ततो दौय्योधन सैन्यं मुदा परमया युतम्‌। 
ऋते5जुन भ्रृशं क्रुद धर्मराजस्यथ निग्नहे ॥ ४८ ॥ 
तब दुर्याधनकी सेना बड़ी प्रसन्‍नताके साथ अजुनके 


बिना राजा युधिष्टिरको कैद करनेके लिये अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
प्रयज्ञ करने छगी ॥ ४८ ॥ 


ततों उन्योन्येन ते सैन्ये समाजग्मतुरोजसा । 
गज्जासरय्वी वेगेन प्रावृषीवोल्वणोदके ॥ ४९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ दोनों सेनाएँ बड़े वेगसे परस्पर भिड़ गयीं; 


मानो वर्षा ऋतुमें जल्से छबालब भरी हुई गज्ञा और सरयू 
बेगपूर्वक आपसमें मिल रही हों ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपवंणि धनंजययाने सप्तदशोउध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्देके अन्तर्गत संशहकवधपवैमें अजुनकी रणयात्रविषयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इछोक मिलाकर कुछ ५०३ इलोक हैं ) 





अष्टदशो<्ध्यायः 
संशप्रक-सेनाओंके साथ अज़ुनका युद्ध और सुधन्वाका वध 


संजय उवाच 
ततः संशप्तका राजन समें देशे व्यवस्थिताः । 
व्यूद्यानीक रथेरेव चन्द्राकारं मुदा युताः॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्तक योद्धा 
रथोंद्वारा ही सेनाका चन्द्राकार व्यूह बनाकर समतल प्रदेश- 
में प्रसन्नतापूवंक खड़े हो गये ॥ १ ॥ 


ते किरीटिनमायान्तं दृष्ठा हर्षण मारिष। 

उद्क्रोशन नरबव्याप्राः शब्देन महता तदा ॥ २ ॥ 
आय ! किरीटधारी अज्जुंनको आते देख पुरुषसिंह 

संशसक इ्षपूर्वक बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ 


स शब्दः प्रदिशः सवा द्शिः खं च समावृणोत्‌ । 
आवृतत्वाच्च लोकस्य नासीत्‌ तत्न प्रतिखनः ॥ ३ ॥ 
उस सिंहनादने सम्पूर्ण दिशाओं, विदिशाओं तथा 
आकाशको व्याप्त कर लिया । इस प्रकार सम्पूर्ण छोक व्याप्त 
हो जानेसे वहाँ दूसरी कोई प्रतिध्वनि नहीं होती थी ॥ ३ ॥ 
सो5तीव सम्प्रहर्शस्तानुपलभ्य धनंजयः । 
किचिद्भ्युत्सयन्‌ कृष्णमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्जुनने उन सबको अत्यन्त हर्षमें भरा हुआ देख किंचित्‌ 
मुसकराते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ 
पशयेतान्‌._ देवकीमातमुंसूपंनय खंयुगे । 


३१५२ 


श्रीमदाभारत 


[ द्रोणपर्वणि 








भ्रातृंख्गतेकानेब॑ रोद्तिव्ये प्रहर्षितान्‌ ॥ ५ ॥ 
“देवकीनन्दन ! देखिये तो सही, ये त्रिगर्तदेशौय 
सुशर्मा आदि सब भाई मृत्युके निकट पहुँचे हुए हैं । आज 
युद्धस्थलमें जहाँ इन्हें रोना चाहिये, वहाँ ये हषंसे उछल 
रहे हैं ॥ ५ ॥ 
अथवा हृषकालो5यं जैगतोनामसंशयम । 
कुनरेदुरवापान हि छोकान प्राप्स्यन्त्यनुत्तमान्‌ ॥ ६ ॥ 
“अथवा इसमें संदेह नहीं कि यह इन त्रिगर्तोंके लिये 
ह्षका ही अवसर है; क्‍योंकि ये उन परम उत्तम लोकोंमें 
जायेंगे; जो दुष्ट मनुष्योंके लिये दुर्लभ हैं? ॥ ६ ॥ 
एवमुक्‍्त्वा महाबाइहडंषीकेश ततो5जुनः । 
आससाद्‌ रणे व्यूढां त्रिगतोनामनीकिनीम ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ हृषीकेशसे ऐसा कहकर महाबाहु अर्जुनने 
युद्धमें त्रिग्तोकी व्यूहाकार खड़ी हुई सेनापर आक्रमण 
किया ॥ ७ ॥ 
स॒ देवदत्तमादाय शहूं हेमपरिष्कृतम । 
दध्मो वेगेन महता घोषेणापूरयन्‌ दिशाः॥ ८ ॥ 
उन्होंने सुवर्णजटित देवदत्त नामक शह्लू लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंकों परिपूर्ण करते हुए उसे बड़े 
वेगसे बजाया ॥ ८ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता संशप्तकवरूथिनी । 
विचेष्टावस्थिता खंख्ये ह्श्मसारमयी यथा॥ ९ ॥ 
उस श्भूनादसे भयभीत हो वह संशप्तक-सेना युद्ध- 
भूमिमें छोहेकी प्रतिमाके समान निश्चेष्ट खड़ी हो गयी ॥९॥ 
(सा सेना भरतश्रष्ट निश्चेष्टा शुशुभे तदा | 
चित्रे पटे यथा न्यस्ता कुशलेः शिल्पिभिनरः ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह निश्चेष्ट हुई सेना ऐसी सुशोमित हुई) 
मानों कुशल कल्कारोंद्वारा चित्रपटमें अड्धित की गयी हो ॥ 
खनेन तेन सेन्‍्यानां द्विमावृण्वता तदा। 
सख्ना प्रथिवी सवा तथेव च महोद्घिः ॥ 
खनेन सर्वसेन्यानां कर्णोस्तु बधिरीकृताः। ) 
सम्पूर्ण आकाशमें फेले हुए उस शह्लनादने समूची 
पृथ्वी और महासागरको भी प्रतिध्वनित कर दिया। उस 
ध्वनिसे सम्पूर्ण सेनिकोंके कान बहरे हो गये ॥ 
वाहास्तेषां विवृत्ताक्षाः स्तब्धकर्णशिरोधराः । 
विष्टब्धचरणा मूत्र रुधिरं च प्रसुस्रबुः ॥ १० ॥ 
उनके घोड़े आँखें फाड़-फाड़कर देखने रगे | उनके 
कान और गर्दन स्तब्ध हो गये) चारों पेर अकड़ गये और 
वे मृत्रके साथ-साथ रुघिरका भी त्याग करने छगे | १० ॥ 
उपलभ्य ततः संज्ञामवस्थाप्य च वाहिनीम्‌ । 
युगपत्‌ पाण्डुपुञ्नाय चिक्षिपुः कड्भपत्रिणः ॥ ११॥ 
थोड़ी देरमें चेत होनेपर संशप्तकॉने अपनी सेनाकों 
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स्थिर किया और एक साथ ही पाण्डुपुत्र अर्जुनपर कंकपक्षी- 
की पाँखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ११॥ 
तान्‍्यजुनः सहस्नाणि दशपश्वभिराशुगः । 
अनागतान्येव  शरेश्विच्छेदाशु पराक्रमी ॥ १२ ॥ 
परंतु पराक्रमी अजुनने पंद्रह शीघ्रगामी बाणोंद्वारा उनके सहस्तरो 
बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही शीघ्रतापूर्वक काट डाला || 
ततो5जुन्॑ शितेबोणेद्शभिदेशभिः पुनः । 
प्राविध्यन्त ततः पार्थस्तानविध्यत्‌ जिभिस्प्रिभिः ॥ १३॥ 
दृदनन्तर संशप्तकोने दस-दस तीखे बाणोंसे पुनः अजुन- 
को बींघ डाला) यह देख उन कुन्तीकुमारने भी तीन- 
तीन बाणोंसे संशस्तकोंकों घायख कर दिया ॥ १३ ॥ 
एकेकस्तु ततः पार्थ राजन, विव्याध पश्चमिः | 
सच तान्‌ प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाभ्यां पराक्रमी ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! फिर उनमेंसे एक-एक योद्धाने अर्जुनको 
पाँच-पाँच बाणोंसे बींघ डाछा और पराक्रमी अजुनने भी 
दो-दो बाणोंद्रारा उन सबको घायल करके तुरंत बदला 
चुकाया ॥ १४॥ 
भूय एवं तु संकुद्धास्त्वजुनं सहकेशवम्‌। 
आपूरयज्शरैस्तीकणेस्तडागमिवबृष्टिभिः ॥ १५॥ 
तत्यश्वात्‌ अत्यन्त कुपित हो संशप्तकोंने पुनः श्रीकृष्ण- 
सहित अजुनको पेने बाणोंद्वारा उसी प्रकार परिपूर्ण करना 
आरम्म किया जैसे मेघ वर्षाद्वारा सरोवरको पूर्ण 
करते हैं ॥ १५ ॥ ; 
तंतः शरसहस्थराणि प्रापतन्नजुनं प्रति। 
श्रमराणामिव वाताः फुल्ल द्वुमगण बने ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनपर एक ही साथ हजारों बाण गिरे) 
मानो वनमें फूले हुए, बक्षपर मौंरोंके समूह आ गिरे हों॥ 
ततः खुबाहस्व्रिशद्धिरद्विसारमयेः शरेः। 
अविध्यद्षिभिगांठ किरीटे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सुबाहुने लोहेके बने हुए तीस बाणोंद्वारा 
अर्जुनके किरीटमें गहरा आघात किया ॥ १७ ॥ 
तैः किरीटी किसीटस्थैहंमपुद्ठेरजिह्मगेः । 
शातकुम्भमयापीडो बभो खूय्य इवोत्थितः ॥ १८॥ 
सोनेके पंखोंसे युक्त सीधे जानेवाले वे बाण उनके किरीटमें 
चारों ओरसे घँस गये | उन बाणोंद्वारा किरीटधारी अर्जुनकी 
वैसी ही शोभा हुई जैसे स्वर्णमय मुकुटसे मण्डित भगवान्‌ 
सूर्य उदित एबं प्रकाशित हो रहे हों ॥ १८ ॥ 
हस्तावापं खुबाहोस्तु भल्लेन युथि पाण्डवः । 
चिच्छेद॒त॑ चेंव पुनः शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १९॥ 
तब पाण्डुनन्दन अर्जनने भल्लका प्रद्दार करके युद्ध- 
में सुबाहुके दस्तानेको काट दिया और उसके ऊपर पुनः 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ १९ ॥ 


संशपकवधपव ] 


अष्टाद्शो5ध्यायः 
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ततः सुशमा द्शभिः सुरथस्तु किरीटिनम्‌। 
खुधर्मा सुधनुश्चेव खुबाहुश्व समार्पयत्‌ ॥ २० ॥ 
यह देख सुशर्मा) सुरथ। सुधर्मा; सुधन्वा और 
सुबाहुने दस-दस बाणोंसे किरीट्धारी अर्जुनको घायल 
कर दिया | २० ॥ 
तांस्तु सवोन पृथग्बाणेवोनरप्रवरध्वजः । 
प्रत्यविध्यद्‌ ध्वजांश्रैषां भल्लेश्विच्छेद सायकान्‌ २१ 
फिर कपिध्वज अर्जुनने भी प्रथक्‌-प्रथक्‌ बाण मार- 
कर उन सबको घायल कर दिया । भल्‍्लोंद्वारा उनको 
ध्वजाओं तथा सायकोंको भी काट गिराया ॥ २१ ॥ 


खुधन्वनो धनुरिछित्त्वा हयांश्वास्यावधीचंछरेः। 
अथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायाद्पातयत्‌ ॥ २२॥ 


सुधन्वाका धनुष काटकर उसके घोड़ोंकों भी बाणों- 
से मार डाला | फिर शिरस्राणसहिित उसके मस्तकको 
भी काटकर धड़से नीचे गिरा दिया ॥ २२ ॥ 


तस्मिन्निपतिते वीरे तस्तास्तस्य पदालुगाः । 
व्यद्रवन्त भयाद्‌ भीता यत्र दौयांधनं बलम्‌ ॥ २३ ॥ 


वीरवर सुधन्वाके धराशायी हो जानेपर उसके अनु- 
गामी सैनिक भयभीत हो गये, वे मयके मारे वहीं भाग 
गये; जहाँ दुर्याधनकी सेना थी ॥ २३ ॥ 
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ततो जघान संक्ुछो वासविस्तां महाचमूम्‌ । 
शरजालेरविच्छिन्नेस्तमः सूर्य इवांशुभिः॥ २४ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए इन्द्रकुमार अजुनने बाण-समूहों- 
कौ अविच्छिन्न वर्षा करके उस विशाल वाहिनीका उसी 
प्रकार संहार आरम्म किया) जैसे सूर्यदेव अपनी किरणों- 





द्वारा महान्‌ अन्धकारका नाश करते हैं ॥ २४ ॥ 


ततो भग्ने बले तस्मिन विप्रदीने समन्ततः । 

सव्यसाचिनि संक्रद्धे औैगतोन भयमाविशत्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर जब संशप्तकोंकी सारी सेना मागकर चारों 

ओर छिप गयी और सव्यसाची अजुन अत्यन्त क्रोधमें 

भर गये; तब उन त्रिगर्तदेशीय योद्धाओंके मनमें भारी 

भय समा गया ॥ २५ ॥ 

ते वध्यमानाः पार्थन शरेंः संनतपर्वमिः । 

अमुह्यंस्तत्र तत्रेव तअस्ता सुगगणा इब ॥ २६॥ 
अजुनके झकी हुई गॉठवाले बाणोंकी मार खाकर 

वे सभी सेनिक वहाँ भयमीत मृगोंकी भाँति मोहित 

हो गये ॥ २६ ॥ 

ततस्थ्रिगतराद क्ुद्धस्तानुवाच महारथान। 

अल द्ुतेन वः शुरा न भयं कतुमहेथ ॥ २७॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए. त्रिगतंराजने अपने उन महारथियों- 

से कहा--«झूरवीरों | भागनेसे कोई छाम नहीं है। तुम 

भय न करो ॥ २७ ॥ 

शप्त्वाथ शपथान्‌ घोरान्‌ सर्वेसेन्यस्य पश्यतः। 

गत्वा दौयोंचन सेन्‍्यं कि वे वक्ष्यथ मुख्यशः ॥ २८ ॥ 
धसारी सेनाके सामने भयंकर शपथ खाकर अब यदि 

। दुर्याधनकी सेनामें जाओगे तो तुम सभी 

श्रेष्ठ महारथी क्या जवाब दोगे १॥ २८ ॥ 


नावहास्याः कर्थं छोके 

कमंणानेन संयुगे। 
भवेम सहिताः स्व 

निवतध्वं यथाबलम्‌॥२९॥ 

“हमें युद्धमें ऐसा कर्म करके किसी प्रकार 

संसारमें उपहासका पात्र नहीं बनना चाहिये। 
अतः तुम सब छोग छौट आओ | हमें 
यथाशक्ति एक साथ संगठित होकर 
युद्धभूमिमें डटे रहना चाहिये! २९॥ 


णवमुक्तास्तु ते राज- 
न्नुदक्रोशन मुहमुहुः। 
शह्लांश्व दृषध्मिरे वीरा हषेयन्तः परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन ! त्रिगर्तराजके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर बारं- 


बार गर्जना करने और एक दूसरेमें हर्ष एवं उत्साह भरते 
हुए शब्लू बजाने छंगे | ३० ॥ 


ततस्ते संनन्‍्यवतेन्त संशप्तकगणाः पुनः । 
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नारायणाश्व गोपाला सृत्युं कत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३१ ॥ 


बच्चन विज  ् ाै॒ 


ग्वाले मृत्युको ही युद्धसे निश्वत्तिका अबसर मानकर पुनः 


तब वे समस्त संशप्तकगण और नारायणी सेनाके लौट आये ॥ ३१॥ 
इति श्रीम्हाभारते द्रोणप्वणि संशघकवधपर्॑णि सुधन्ववधे अष्टादशो5ध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्दके अन्तर्गत संशप्कवधपव॑में सुधन्वाका वधविषयक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिछाकर कुछ ३३४ शछोक हैं ) 


एकोनविंशो5ध्याय | 


संशप्तकगर्णोंके साथ अजुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
इृष्ठा तु संनिवृत्तांस्तान संशप्कगणान_ पुनः। 
वाखुदेव॑ महात्मानमजुनः. समभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! उन संशप्तकगणोंको पुनः 
लौटा हुआ देख अर्जुनने महात्मा श्रीकृष्ससे कहा--॥ १ ॥ 
चोदयाश्वान हृषीकेश संशप्तकगणान्‌ प्रति। 
नेते हास्यल्ति संग्रामं जीवन्त इति मे मतिः॥ २ ॥ 
“हषीकेश ! घोड़ोंको इन संशप्तकगणोंकी ओर ही बढ़ाइये। 
मुझे ऐसा जान पड़ता है; ये जीते-जी रणभूमिका परित्याग 
नहीं करेंगे ॥ २ ॥ 
पहय मे5स्त्रबल घोरं बाह्नोरिष्वसनस्य च | 
अयेतान पातयिष्यामि क्रुछो रुद्रः पशूनिव ॥ ३ ॥ 
“आज आप मेरे अस्त्र, भुजाओं और धनुषका बल देखिये। 
क्रोधमें भरे हुए. रुद्रदेव जैसे पश्ुओं ( जगत्‌के जीवों ) 
का संहार करते हैं, उसी प्रकार में भी इन्हें मार गिराऊँगा? ॥ 
ततः कृष्णः स्मितं कृत्वा प्रतिनन्‍्ध शिवेन तम्‌। 
प्रावेशयत दुर्घषों यत्र यज्रैच्छदजुनः ॥ ४ ॥ 
तब श्रीकृष्णने मुसकराकर अजुनकी मद्गलकामना करते 
हुए. उनका अभिनन्दन किया और दुर्धर्ष वीर अज्जुनने जहाँ- 
जहाँ जानेकी इच्छा की; वहींवहीं उस रथको पहुँचाया ॥ 
स॒रथो शभ्राजते5त्यर्थमुदछ्यममानो रण तदा। 
उहायमानमिवाकाशे विमान पाण्डुरेहयेः ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें श्वेत घोड़ोंद्रारा खींचा जाता हुआ वह रथ 
उस समय आकाशमें उड़नेवाले विमानके समान अत्यन्त 
शोमा पा रहा था ॥ ५ ॥ 
मण्डलानि ततश्नक्रे गतप्रत्यागतानि च | 
यथा शक्ररथो राजन युद्धे देवाखुरे पुरा॥ ६ ॥ 
राजन ! पू्वंकालमें देवताओं और असुरोंके संग्राममें 
इन्द्रका रथ जिस प्रकार चलता था उसी प्रकार अर्जुनका 
रथ भी कभी आगे बढ़कर और कभी पीछे हटकर मण्डला- 
कार गतिसे घूमने छगा ॥ ६ ॥ 
अथ नारायणाः कुद्धा विविधायुधपाणयः । 
क्षादंयन्तः शरवबातेः परिववुर्धनंजयम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब क्रोधममें भरे हुए. नारायणी सेनाके गोपोंने ह्ा्थोंमें 
नाना प्रका रके अख्तर शस्त्र छेकर अर्जुनकों अपने बाण-समूहोंसे 


आच्छादित करते हुए उन्हें चारों ओरसे घेर लिया || ७ ॥ 
अदृश्यं च मुहतंन चक्रुस्ते भरतर्षभ | 
कृष्णेन सहित युद्धे कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने दो ही घड़ीमें श्रीकृष्णसहित कुन्तीः 
कुमार अजुनको युद्धमें अहह्य कर दिया ॥ ८ ॥ 
क्ुद्धस्तु फाल्गुनः संख्ये द्विगुणीकृतविक्रमः । 
गाण्डीबं॑ धनुरामस्तुज्य तृण जग्माह संयुगे ॥ ९ ॥ 
तब अजुनने कुपित होकर युद्धमें अपना द्विगुण पराक्रम 
प्रकट करते हुए गाण्डीव धनुष्रको सब ओरसे पोंछकर उसे 
तुरंत हाथमें लिया ॥ ९॥ 
बद्ध्वा च भ्रुकुटि वक्रे क्रोधस्य प्रतिछक्षणम्‌ । 
देवदत्तं महाशह्ं पूरयामास पाण्डवः ॥ १० ॥ 
फिर पाण्डुकुमारने भौंहें टेढ़ी करके क्रोषकों सूचित 
करनेवाले अपने महान्‌ शह्छु देवदत्तको बजाया ॥ १० ॥ 
अथास्त्रमरिसंघच्न॑ त्वाष्टरमभ्यस्यद्जु नः । 
ततो रूपसहस्ल्राणि प्रादुरासन्‌ पृथक पृथक ॥ ११॥ 
तदनन्तर अजुनने शत्रु-समूहोंका नाश करनेवाले त्वाष्ट् 
नामक अस्त्रकां प्रयोग किया | फिर तो उस अख्त्से सहसरों 
रूप प्रथक्‌-प्रथक्‌ प्रकट होने छगे ॥ ११ ॥ 
आत्मनः.. प्रतिरूपैस्तैनोनारूपेविंमोहिताः । 
अन्योन्येनाजुन मत्वा खमात्मानं च जप्लिरे ॥ १२ ॥ 
अपने ही समान आकृतिवाले उन नाना रूपोंसे मोहित 
हो वे एक दूसरेको अर्जुन मानकर अपने तथा अपने ही 
सैनिकोपर प्रहार करने छगे ॥ १२॥ .. 
अयमजुनो5यं गोविन्द इमौ पाण्डवयादवों । 
इति ब्लुवाणाः सम्मूढा जध्नुरन्योन्यमाहवे ॥ १३ ॥ 
ये अर्जुन हैं; ये श्रीकृष्ण हैं; ये दोनों अर्जुन और 
श्रीकृष्ण हैं--इस प्रकार बोलते हुए वे मोहाच्छन्न हो युद्धमें 
एक दूसरेपर आघात करने लगे ॥ १३ ॥ 
मोहिताः परमार्रेण क्षयं जग्मुः परस्परम्‌। 
अशोभन्त रण योधाः पुष्पिता इब किशुकाः ॥ १४ ॥ 
उस दिव्यास्त्रसे मोहित हो वे परस्परके आघातसे क्षीण 
होने छगे । उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा फूले हुए पलाश बृक्षके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 
ततः शरसहस्प्राणि तैर्विमुक्तानि भस्मखातू | 


संशप्तकवधपर्व ] 


एकोनविशो5घ्यायः 








कृत्वा तदख्रं॑ तान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ उस दिव्याखत्रने संशप्तकोंके छोड़े हुए. सहसों 
बाणोंको भस्म करके बहुसंख्यक बीरोंको यमलछोक पहुँचा दिया॥ 
अथ प्रहस्य बीभत्खुललित्थान्‌ मालवानपि। 
मावेल्लकांस्म्रिगतोंश्व योधेयांश्वादेयच्छरेः ॥ १६॥ 
इसके बाद अर्जुनने हँसकर छल्ित्थ, मा॒व) मावेल्छक) 
त्रिगर्त तथा यौधेय सैनिकोंको बाणोंद्वारा गद्दी पीड़ा पहुँचायी। 
हन्यमाना वीरेण क्षत्रियाः कालचोदिताः । 
व्यखजज्छरजालानि पार्थ नानाविधानि च ॥ १७॥ 
बीर अर्जुनके द्वारा मारे जाते हुए क्षत्रियगण काल्से 


प्रेरित हो अर्जुनके ऊपर नाना प्रकारके बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ १७॥ 


न ध्वजो नाजुनस्तत्र न रथो न च केशवः। 

प्र्यदश्यत घोरेण  शरवर्षण संबूतः ॥ १८॥ 
उस भयंकर बाण-वर्षासे ढक जानेके कारण वहाँ न 

ध्वज दिखायी देता था ।न रथ; न अजुन दृष्टिगोचर हो रहे 

थे; न भगवान्‌ श्रीकृष्ण ॥ १८ ॥ 

ततस्ते रूब्धलक्षत्वादन्योन्यमभिचुक्रुशुः । 

हतो कृष्णाविति प्रीत्या वासांस्याडुचुब॒ुस्तदा ॥ १९ ॥ 
उस समय ५हमने अपने छक्ष्यको मार लिया? ऐसा 

समझकर वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए. जोर-जोरसे सिंहनाद 


करने लगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन मारे गये-ऐसा सोचकर 


बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने कपड़े हिलाने छगे ॥ १९ ॥ 

भेरीसदज्ञशह्लांश्व॒ दध्मुवीराः सहस्रशः। 

सिहनाद्रवांश्ोग्रांश्रक्रिरि तत्र मारिष ॥ २० ॥ 
आर्य ! वे सहसों वीर वहाँ भेरी; मृदज्ञ और शह्ड 

बजाने तथा भयानक सिंहनाद करने छगे ॥ २० ॥ 

ततः प्रसिष्विदे कृष्ण: खिन्‍्नश्राजुनमत्रवीत्‌। 

कासिपार्थ न पश्ये त्वां कब्चिजीवसि शत्रुहन्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण पसीने-पसीने हो गये ओर खिन्न 

होकर अजुनसे बोले--५पार्थ ! कहाँ हो । में तुम्हें देख नहीं 

पाता हूँ । शत्रुओंका नाश करनेवाले वीर ! क्‍या तुम 

जीवित हो १? ॥ २१ ॥ 

-तस्य तद्‌ भाषितं श्रुत्वा त्वरमाणों चनंजयः। - 

बायव्यास्त्रेण तैरस्तां शरवबृष्टिमपाहरत्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्णका वह वचन सुनकर अर्जुनने बड़ौ उतावलीके 

- साथ वायब्यास्त्रका प्रयोग करके शजन्रुओंद्वारा की हुई उस 

_ बाण-वर्षाकों नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 

ततः संशप्तकव्रातान्‌ साथ्वद्धिपरथायुधान । 

उबाह भगवान वायुः शुष्कपर्णवययानिव ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वायुदेवने घोड़े, हाथी; रथ और 

आयुर्धोंसह्ित संशप्तक-समुहोंको वहाँसे सूखे पत्तोंके ढेरकी 
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भाँति उड़ाना आरम्म किया | २३ ॥ 














उह्यमानास्तु ते राजन बहुशोभन्‍्त वायुना | 
प्रडीनाः पक्षिणः काले वृक्षेम्य इव मारिष ॥ २७ ॥ 
माननीय महाराज ! वायुक्रे द्वारा उड़ाये जाते हुए 
वे सनिक समय-समयपर वृक्षोंसे उड़नेवाले पक्षियोंके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 
तांस्तथा व्याकुलीकृत्य त्वरमाणो धनंजयः। 
जघान निशितैबोणेः सहस्त्राणि शतानि च ॥ २५ ॥ 
उन सबको व्याकुल करके अर्जुन अपने पेने बाणोंसे 
शीघ्रतापूर्वक उनके सौ-ली और हजार-हजार योद्धाओंका एक 
साथ संहार करने छगे | २५ ॥ 
शिरांसि भल्लैरहरद्‌ बाहनपि च सायुधान। 
हस्तिहस्तोपमांश्योरूह्शरेरुव्योमपातयत्‌. ॥ २६॥ 
उन्होंने भमल्लोंद्वारा उनके सिर उड़ा दिये; आयुधोंसह्वित 
भुजाएँ काट डाीं और हाथीकी सूँड़के समान मोटी जाँघोंको 
भी बाणोंद्वारा प्रथ्वीपर काट गिराया ॥ २६ ॥ 
पृष्ठच्छिन्नान विचरणान बाहुपाश्वेक्षणाकुलान। 
नानाहज्ञावयवैहीनांश्वरकारारीन धनंजयः ॥ २७ ॥ 
धनंजयने शत्रुओंको शरीरके अनेक अज्जोंसे विहदीन कर 
दिया । किन्हींकी पीठ काट ली तो किन्हींके पैर उड़ा द्ये। 
कितने ही सेनिक बाहु; पसलछी और नेन्नोंसे बच्चित होकर 


 व्याकुल हो रहे थे ॥ २७ ॥ 


गन्धवेनगराकारान्‌ विधिवत्कल्पितान्‌ रथान । 
शरेविंशकलीकुवेश्चक्के. ब्यश्वरथद्धिपानू ॥ २८॥ 
उन्होंने गन्धवंनगरोंके समान प्रतीत होनेवाले और 
विधिवत्‌ सजे हुए रथोंके अपने बाणोंद्वारा हुकड़े-टुकड़े कर 
दिये और शन्रुओंको हाथी; घोड़े एवं रथोंसे वश्चित कर दिये।| 
मुण्डतालवनानीव तत्र॒तत्र॒ चकाशिरे। 
छिन्ना रथध्वजब्ाताः केचित्तत्र कचित्‌ कचित्‌॥ २९॥ 
वहाँ कहीं-कहीं रथवर्ती ध्वजोंके समूह ऊपरसे कट जानेके 
कारण मुण्डित तालूवनोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥२९॥ 


३१५६ 


अरीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 











सोत्तरायुधिनों नागाः सपताकांकुशध्वजाः | 
पेतुः शक्राशनिहता द्वुमवन्‍्त इबाचलाः ॥ ३० ॥ 
पताका) अक्ूुश और ध्वजोंसे विभूषित गजराज वहाँ 
इन्द्रके वद्से मारे हुए, दृक्षयुक्त पर्वतोंके समान ऊपर चढ़े 
हुए योद्धा ओंसहित धराशायी हो गये ॥ ३० ॥ 
चामरापीडकवचाः स्रस्तान्त्रनयनास्तथा । 
सारोहास्तुरगाः पेतुः पार्थवाणहताः क्षितौ ॥ ३१ ॥ 
चामर) माछा और कवचोंसे युक्त बहुत-से घोड़े अर्जुनके 
बाणोंसे मारे जाकर सवारोंसहित धरतीपर पड़े थे। उनकी 
आँतें और आँखें बाहर निकल आयी थीं ॥ ३१ ॥ 
विप्रविद्धासिनखराहिछन्नवमर्टिशक्तयः । 
पत्तयद्छिन्नवमोणः कृपणाः शेरते हताः॥ ३२॥ 
पैदल सेनिकोंके खद्भ एवं नखर कटकर गिरे हुए थे । 
कवच) 4पृष्टि ओर शरक्तियोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे । कवच 
कट जानेसे अत्यन्त दीन हो वे मरकर प्रथ्वीपर पड़े थे ॥ ३२॥ 
तेहतेहस्यमानेश्व पतद्धिः. पतितैरपि। 
भ्रमद्धिनिष्टनद्धिश्व॒ क्रमायोधन बभौ ॥ ३३ ॥ 
कितने द्वी वीर मारे गये थे और कितने ही मारे जा रहे थे। 
कुछ गिर गये थे और कुछ गिर रहे थे। कितने ही चक्कर 
काटते और आघात करते थे। इन सबके द्वारा वह युद्ध- 
स्थल अत्यन्त क्रूरतापूर्ण जान पड़ता था ॥ ३३ ॥ 
रजश्ध सुमहज्ञातं शानन्‍्तं रुधिरवृष्टिभिः | 
मही चाप्यमवद्‌ दुगो कबन्धशतसंकुला ॥ ३४ ॥ 
रक्तकी वषसे वहाँकी उड़ती हुई भारी धूलराशि शान्त 
हो गयी ओर सेकड़ों कबन्धों ( बिना सिरकी छाशों ) से 


तद्‌ बभो रौद्गबीभत्स॑ बीभत्सोयोनमाहवे । 
आक्रीडमिव रुद्रस्य घ्नतः कालात्यये पशुन ॥ ४५ ॥ 
रणक्षेत्रमें अर्जुनका वह भयंकर एवं बीमत्स रथ प्रलय- 
कालमें पशुओं ( जगत्‌के जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्र- 
देवके क्रीड़ास्थल-सा प्रतीत हो रहा था ॥ ३२५ ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थन व्याकुलाश्व रथह्विपाः | 
तमेवाभिमुखाः क्षीणाः शक्रस्यातिथितां गताः ॥ ३६॥ 
अजुनके द्वारा मारे जाते हुए रथ और हाथी व्याकुल 
होकर उन्हींकी ओर मुँह करके प्राणत्याग करनेके कारण 
इन्द्रछोकके अतिथि हो गये ॥ ३६ ॥ 
सा भूमिभरतश्रेष्ट निहतैस्तैमेहारथेः। 
आस्तीणो सम्बभौ सवो प्रेतीभूतेंः समन्‍्ततः ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ मारे गये महारथियोंसे आच्छादित हुई 
वह सारी भूमि सब ओरसरसे प्रेतोंद्रारा घिरी हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ ३७ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चेव प्रमत्ते सव्यसाचिनि। 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणो युधिष्ठिससुपाद्रवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
जब इधर सव्यसाची अजुन उस युद्धमें भली प्रकार 
लगे हुए थे; उसी “समय अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
द्रोणाचार्यने युधिष्टिरपर आक्रमण किया ॥ ३८ ॥ 
त॑ प्रत्यग्रह्लंस्त्वरिता व्यूढानीकाः प्रह्मरिणः। 
युधिष्ठटिरं पर्यप्सन्तस्तदासीत्‌ तुमुल महत्‌ ॥३९॥ 
व्यूइ-रचनापूर्वक प्रह्मर करनेमें कुशल योद्धाओंने 
युधिष्टिरको पकड़नेकी इच्छासे तुरंत ही उनपर चढ़ाई कर 


आच्छादित होनेके कारण उस भूमिपर चलना कठिन हो गया।। दी; वह युद्ध बड़ा भयानक हुआ ॥ २९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि अज्ञेनसंशप्तकयुद्धे एकोनविंशो<ध्यायः॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत संशप्तकवधपव॑में अर्जुन-संशप्क-युद्धविषयक उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


विंशो5ध्यायः 
द्रोणाचार्यके द्वारा गरुड़व्यूहका निर्माण, युधिष्ठिरका मय, धृश्धुम्नका आश्वासन, 
धृष्टययुम्न और दुर्मुखका युद्ध तथा संकुल युद्धमें गजसेनाका संहार 


संजय उवाच 

परिणाम्य निशां तां तु भारद्वाजो महारथः । 
उक्त्वा खुबहु राजेन्द्र वचन वे सुयोधनम्‌ ॥ १ ॥ 
विधाय योगं पार्थन संशप्तकगणेः सह। 
निष्कान्ते च तदा पार्थ संशप्तकवर्ध प्रति ॥ २॥ 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणः पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
अभ्ययाद्‌ भरतश्रेष्ठ... धर्मराजजिघृक्षया ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजेन्द्र ! महारथी द्रोणाचार्यने 
वह रात बिताकर दुर्योधनसे बहुत कुछ बातें कहीं और 


संशप्तकोंके साथ अजुनके युद्धका योग छगा दिया । भरत- 
श्रेष्ठ ! फिर संशप्तकोंका वध करनेके लिये अर्जुन जब दूर 
निकल गये; तब सेनाकी व्यूहरचना करके धमराज युधिष्टिर- 
को पकड़नेके लिये द्रोणाचार्यने पाण्डबवॉकी विशाल सेनापर 
आक्रमण किया ॥ १-३ ॥ 
व्यूढ दृष्ठा खुपण तु भारह्जकूतं तदा । 
व्यूहिन मण्डल्लार्घेन प्रत्यव्यूदद्‌ युधिष्टिः ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचार्यके बनाये हुए. गरुड़व्यूइको देखकर युधिष्ठिर- 


संशप्तकवंधपर्च ] 


विशोद्ध्यायः 
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ने अपनी सेनाका मण्डलार्धव्यूह बनाया ॥४॥ 


मुखं त्वासीत्‌ सुपर्णस्य भारद्ाजो महारथः 
शिरो दुर्याधनो राजा सोदयः सानुगेबृतः 
चक्ष॒षी कृतवमो55सीद्‌ गोंतमश्चास्यतां वरः॥ ५ ॥ 
गरुड़व्यूहमें गरुड़के मुँहके स्थानपर महारथी द्रोणाचार्य 
खड़े थे | शिरोमागमें भाइयों तथा अनुगामी सेनिकोंसहित 
राजा दुर्योधन उपस्थित हुआ | बाण चलानेवालॉंमें श्रेष्ठ 
कृपाचार्य और क्ृतवर्मा उस व्यूहकी आँखके स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ५॥ 
भूतशर्मी क्षेमशर्मों करकाशइच वीयवान । 
कलिहज्ञाः सिंहलाः प्राच्याः शूराभीरा दशेरकाः ॥ ६ ॥ 
शका यवनकाम्बोजास्तथा हंसपथाइच ये। 
ओवायां शुरासेनाइच द्रदा मद्रकेकयाः:॥ ७ ॥ 
गजाश्वरथपसच्त्योघास्तस्थुः. परमदंशिताः 
भूतशर्मा; क्षेमशर्मा, पराक्रमी करकाश) कलिज्ग) सिंहल) 
पूवंदिशाकें सेनिकः झूर आभीरगण; दाशेरकगण॥ 
शक)यवन); काम्बोज) शूरसेन, दरद, मद्र। केकय तथा हंसपथ 
नामवाले देशोंके निवासी शूरवीर एवं हाथीसवार; घुड़सवारः 
रथी और पैदल सेनिकोंके समूह उत्तम कबच धारण करके 
उस गरुड़के ग्रीवाभागमें खड़े थे।॥ ६-७३ ॥ 
भूरिभ्रवास्तथा शल्यः सोमद्त्तरच बाहिकः ॥ ८ ॥ 
अक्षोहिण्या बृता वीरा दक्षिण पाइवमास्थिताः 
भूरिश्रवा; शल्य) सोमदत्त तथा बाहिक--ये वीरगण 
अक्षोहिणी सेनाके साथ व्यूहके दाहिने पाइब॑में स्थित थे।८३। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो काम्बो जर्च सुदक्षिण:॥ ९. ॥ 
वामं पाइव समाश्रित्य द्रोणपुत्राग्रतः स्थिताः । 
अवन्तीके विन्द और अनुविन्द तथा काम्बोजराज 
सुदक्षिण-ये बायें पाइवंका आश्रय लेकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा- 
के आगे खड़े हुए ॥ ९३ ॥ 
पृष्ठे कलिज्ञाः साम्बष्ठा मागधाः पोण्ड्रमद्रकाः ॥ १० ॥ 
गान्धाराः शकुनाः प्राच्याः पर्वतीया वसातयः । 
पृष्ठभागमें कलिज्ध) अम्बष्ठ) मगघ) पौण्ड़) मद्रकः 
गन्धार शकुन) पूर्व देश, पर्वतीय प्रदेश और वसाति आदि 
देशोंके वीर थे ॥ १०३ ॥ 
पुच्छे वेकतनः कर्णः सपुञ्ज्ञातिबान्धवः ॥ ११॥ 
महत्या सेनया तस्थों नानाजनपदोत्थया। 
पुच्छभागमें अपने पुत्र। जाति-भाई तथा कुट॒म्बके 
बन्धु-बान्धवोंसहित भिन्‍न-मिन्न देशोंकी विशाल सेना साथ 
'लिये विक्र्तनपुत्र कर्ण खड़ा था॥ ११३ ॥ 
जयद्रथों भीमरथः सम्पातिऋषभो जयः ॥ १२५॥ 
भूमिजयो वृषक्राथो नेषधइच महाबलरूः | 
घुता बलेन महता ब्रह्मलोकपुरस्क्ृताः ॥ १३॥ 
बव्यूहस्योरसि ते राजन स्थिता युद्धविशारदाः । 
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राजन्‌ ! उस व्यूहके हदयस्थानमें जयद्रथ, भीमरथ) 
सम्पाति। ऋषभ) जय) भूमिंजय) वृषक्राथ तथा मद्दाबली 
निषधराज बहुत बड़ी सेनाके साथ खड़े थे। ये सब-के-सब 
ब्रह्मलोककी प्राप्तिको लक्ष्य बनाकर लड़नेवाले तथा युद्धकी 
कल्ामें अत्यन्त निपुण थे ॥ १२-१ ३३ ॥ 
द्रोणेन बविहितो व्यूहः पदात्यश्वरथह्धिपः ॥ १४॥ 
वातोद्धृताणंवाकारः प्रवृत्त इब छक्ष्यते। 

इस प्रकार पेंदछ। अश्वारोही, गजारोही तथा रथियों- 
द्वारा आचार द्रोणका बनाया हुआ वह ब्यूह वायुके झकोरों 
से उछलते हुए समुद्रके समानदिखायी देता था ॥ १४३ ॥ 


तस्य पक्षप्रपक्षेभ्यों निष्पतन्ति युयुत्सवः ॥ १५॥ 
सविद्युत्स्तनिता मेघाः स्वोदिग्भ्य इवोष्णगे। 

उसके पक्ष और प्रपक्ष भागोंसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
योद्धा उसी प्रकार निकलने लगे) जैसे वर्षाकालमें विद्युत्से 
प्रकाशित गजते हुए, मेघ सम्पूर्ण दिशाओंसे प्रकट होने 
छगते हैं ॥ १५३ ॥ 
तस्थ प्राग्ज्योतिषो मध्ये विधिवत्‌ कल्पितं गजम्‌ ॥ १६॥ 
आस्थितः शुशुभे राजन्नंशुमानुद्ये यथा। 

राजन ! उस व्यूहके मध्यभागमें विधिपूर्वक सजाये हुए. 
हाथीपर आरूढ़ हो प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भमगदत्त उदया- 
चलपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवके समान सुशोमित हो 
रहे थे॥ १६३ ॥ 
माल्यदामवता राजन इवेतच्छतञ्रण चायता ॥ १७॥ 
कृत्तिकायोगयुक्तेन  पौर्णमास्यामिवेन्दुना । 

राजन ! सेवकोत्रे राजा भगदत्तके ऊपर मुक्तामाछाओंसे 
अलंकृत श्वेत छत्र छगा रकखा था | उनका वह छत्र कृत्तिका 
नक्षत्रके योगसे युक्त पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोभा दे 
रहा था ॥ १७३ ॥ 
नीलाअनचयप्रख्यो मदान्धो द्विदो बभी ॥ १८॥ 
अतिवृशे महामेघैयेथा स्थात्‌ पर्वेतों महान्‌। 

राजाका काली कजल-राशिके समान मदान्ध गजराज 
अपने मस्तककी मदवर्षाके कारण महान्‌ मेघोंकी अतिबृष्टिसे 
आदर हुए विशाल पर्वतके समान शोमा पा रहा था ॥१८३॥ 
नानानुपतिमभिर्वरिविंविधायुधभूषणेः ॥ १९ ॥ 
समन्वितः पवेतीयेः शक्रो देवगणेरिव । 

जैसे इन्द्र देवगणोंसे घिरकर सुशोभित होते हैं; उसी 
प्रकार माँति-भाँतिके आयुधों और आभूषणोंसे विभूषित, 
बीर एवं बहुसंख्यक पवतीय नृपतियोंसे घिरे हुए भगदत्तकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १९३ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरः प्रेक्ष्य व्यूहं तमतिमानुषम्‌ ॥ २० ॥ 
अजय्यमरिभिः संख्ये पाषेतं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
ब्राह्मणस्य वश नाहमियामद् यथा प्रभो। 
पारावतसवणोश्व तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २१॥ 
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राजा युघधिष्टिरने द्रोणाचार्यके रचे हुए उस अलौकिक 
तथा शत्रुओंके लिये अजेय व्यूहको देखकर युद्धस्थल्में 
धृष्टयुम्नसे इस प्रकार कह्ा-'कबूतरके समान रंगवाले घोड़ों- 
पर चलनेवाले बीर ! आज तुम ऐसी नीतिका प्रयोग करो) 
जिससे मैं उस ब्राह्मणके वशमें न होऊँ? ॥ २०-२१ ॥ 

धष्टयुम्त उवाच 

द्रोणस्य यतमानस्य वहां नेष्यसि सुब्रत । 
अहमावारयिष्यामि द्रोणमद्य सहानुगम्‌ ॥ २२॥ 

ध्रष्टयस्न बोले--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
नरेश ! द्रोणाचाय कितना ही प्रयत्न क्‍यों न करें) आप उनके 
वशम्मे नहीं होंगे। आज मैं सेवकोसहित द्रोणाचार्यको रोकूँगा ॥ 
मयि जीवति कोौरव्य नोछेगं कतुमहेसि । 
न हि शक्तो रण द्वोणो विजेतुं मां कर्थंचन ॥ २३ ॥ 

कुरुनन्दन ! मेरे जीतेजी आपको किसी प्रकार भय 
नहीं करना चाहिये । द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें मुझ्ले किसी प्रकार 


जीत नहीं सकते ॥ २२३े हर 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा किरन्‌ बाणान्‌ द्रुपदस्य खुतो बली । 


पारावतसवर्णाइवः ख्यं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥ २७॥ 
संजय कहते हैँं--महाराज ! ऐसा कहकर कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़े रखनेवाले महाबली द्रुपदपुत्रने बाणोंका 
जाल-सा बिछाते हुए खयं द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥२४॥ 
अनिष्टद्शनं दृष्ठी धृष्टयुस्सनमवस्थितम्‌ । 
क्षणनेवाभवद्‌ द्ोणो नातिहृष्टमना इंच ॥२५॥ 
जिसका दर्शन अनिष्टका सूचक. था) उस घृष्टबयुम्नको 
सामने खड़ा देख द्रोणाचार्य क्षणभरमें अत्यन्त अप्रसनन्‍्न 
और उदास हो गये ॥ २५ ॥ 
( स हि जातो महाराज द्रोणस्य निधन प्रति । 
मत्यंधर्मतया तस्माद्‌ भारद्वाजो व्यमुह्यत ॥) 
महाराज ! वह द्रोणाचार्यका वध करनेके लिये पेंदा 
हुआ था; इसलिये उसे देखकर मर्त्यमावका आश्रय ले 
द्रोणाचार्य मोहित हो गये ॥ 
त॑ तु सम्प्रेक्ष्य पुजस्ते दुर्मुखः शत्रुकषणः | 
प्रियं चिकीषुद्रोणस्य ध्रष्द्युस्नमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
राजन ! शत्रुओंका संहार करनेवाले आपके पुत्र दुर्मुख- 
ने द्रोणाचार्यकों उदास देख धृष्टद्युम्नको आगे बढ़नेसे रोक 
दिया । वह द्रोणाचार्यका प्रिय करना चाहता था॥ २६ ॥ 
स॒सम्प्रहारस्तुमुऊःः खुघोरः समपद्यत । 
पार्षतस्य च शूरस्य दुमुंखस्य च भारत ॥ २७॥ 
मरतनन्दन ! उस समय झूरवीर धृश्दुम्न तथा दुर्मुखमें 
तुमुल युद्ध होने लगा) घी रे-बीरे उसने अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण कर छिया ॥ २७ ॥ 





पा्तः शरजालेन क्षिप्र॑ प्रच्छाद्य दुर्मुंखम्‌ । 
भारद्वाज शरौघधेण महता समवारयत्‌ ॥ २८॥ 
धृष्टयुम्नने शीक्र ही अपने बाणोंके जाछसे दुर्मुखको 
आच्छादित करके महान्‌ बाणसमूहद्वारा द्रोणाचार्यकों भी 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २८ ॥ ु 
द्ोणमावारितं दृष्ठा भ्रशायस्तस्तवात्मजः । 
नानालिहेः शरवातेः पार्षत॑ सममोहयत्‌ ॥ २९॥ 
द्रोणाचार्यद्री रोका गया देख आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रयत्त करके नाना प्रकारके बाण-समुह्वोंद्वारा धरृष्टबुम्नको 
मोहित करने छगा ॥ २९ ॥ 
तयोविंषक्तयोः संख्ये पाश्चाल्यकुरुमु ख्ययोः । 
द्रोणो योधिष्ठिरं सेन्‍्यं बहुधा व्यधमच्छरें! ॥ ३० ॥ 
वे दोनों पाग्चाछराजकुमार और कुरुकुलके प्रधान 
वीर जब युद्धमें पूणंतः आसक्त हो रहे थे; उसी समय 
द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरकी सेनाको अपनी बाण-वर्षाद्वारा अनेक 
प्रकारसे तहस-नहस कर डाछा ॥ ३० ॥ 
अनिलेन यथा भ्राणि विच्छिन्नानि समनन्‍्ततः । 
तथा पार्थस्य सेन्‍्यानि विच्छिन्नानि कचित्‌ कचित।३१ 
जेसे वायुके वेगसे बादछ सब ओरसे फट जाते हैं, उसी 
प्रकार युधिष्ठिरकी सेनाएँ भी कहीं-कहींसे छिन्न-भिन्‍न 
हो गयीं॥ ३१॥ 
मुहतंमिव तद्‌ युद्धमासीन्‍्मचुरद्शनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन निर्मर्यादमवर्तत ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा मनोहर 
छगा; परंतु आगे चलकर उनमें पागलॉंकी तरह मर्यादा- 
शून्य मारकाट होने लंगी ॥ ३२ ॥ 
नैव स्‍्वे न परे राजज्नाशायन्त परस्परम । 
अनुमानेन संशाभियुद्ध तत्‌ समवतंत ॥ ३३॥ 
नरेश्वर| उस समय वहाँ आपसमें अपने-परायेकी पहचान 
नहीं हो पाती थी | केवछ अनुमान अथवा नाम बतानेसे ही 
शत्रुमित्रका विचार करके युद्ध हो रहा था ॥ ३३ ॥ 
चूडामणिषु निष्केषु भूषणष्वपि वर्मसु । 
तेषामादित्यवणोभा रश्मयः प्रचकाशिरे ॥ ३४॥ 
उन वी रोके मुकुटों) हारों, आभूषणों तथा कवचोंमें सूर्यके 
समान प्रभामयी रश्मियाँ प्रकाशित हो रही थीं।॥ २३४ ॥ 
तत्परकीणंपताकानां रथवारणवाजिनाम्‌ । 
बलाकाशबलाभ्रामं॑ ददशे रूपमाहवे ॥ ३५॥ 
उस युद्धस्थलमें फहराती हुई पताकाओंसे युक्त रथों) 
हाथियों और धोड़ोंका रूप बकपंक्तियोंसे चितकबरे प्रतीत 
होनेवाले मेघोंके समान दिखायी देता था ॥ ३२५ ॥ 
नरानेव नरा जध्नुरुद्म्राश्च हया हयान्‌ । 
रथांश्व रथिनो जध्नुवोरणा वरवारणान्‌ ॥ ३६९॥ 


संशप्तकवधपर्च ] 


विशोष्ध्यायः 


३१५९ 














पैदल पेदलोंको मार रहे थे; प्रचण्ड घोड़े घोड़ोंका संहार 
कर रहे थे; रथी रथियोंका वध करते थे और हाथी बड़े- 
बड़े हाथियोंको चोट पहुँचा रहे थे || ३६ ॥ 
समुच्छितपताकानां. गजानां परमह्ठिपेः । 
क्षणन तुमुझो घोरः संग्रामः समपद्यत ॥ ३७॥ 
जिनके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं; उन गज- 
राजोंका शत्रुपक्षके बड़े-बड़े हाथियोंके साथ क्षणमरमें अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ गया | २३७ ॥ 
तेषां संसक्तगात्राणां कर्षतामितरेतरम्‌ । 
दनन्‍्तसंघातसंघषात्‌. सधूमो 5झिरजायत ॥ ३८ ॥ 
वे एक दूसरेसे अपने शरीरोंको सटाकर आपसमें खींचा- 
तानी करते थे । दॉतोंसे दाँतोंपर टक्कर छगनेसे धूमसह्दित 
आग-सी उठने लगती थी।॥ ३८ ॥ 
विप्रकीणंपताकास्ते विषाणजनिताञ्नयः । 
बभूवुः ख॑ समासाद्य सविद्युत इवाम्बुदाः ॥ ३९॥ 
उन हाथियोंकी पीठपर फहदराती हुई पताकाएँ. वहाँ- 
से टूट-टूटकर गिरने छगीं । उनके दाँतोंके आपसमें टकरानेसे 
आग प्रकट होने छगी । इससे वे आकाशमें छाये हुए 
बिजलीसहित मेघोंके समान जान पड़ते थे ॥ ३२९ ॥ 
विक्षिपद्धिनंदद्धिश्व निपतद्धिश्व॒ वारणेः । 
सम्बभूव मही कीणा मेप्रैद्योरिव शारदी ॥ ४०॥ 
कोई हाथी दूसरे योद्धाओंको उठाकर फेंकते थे; कोई 
गरज रहे थे और कुछ हाथी मरकर धराशायी हो रहे थे । 
उनकी लाशोंसे आच्छादित हुईं भूमि शरदूऋतुके आरम्भ्में 
मेघोंसे आच्छादित आकाशके समान प्रतीत होती थी || ४०॥ 
तेषामाहन्यमानानां. बाणतोमरऋष्टिमिः । 
वारणानां रवो जज्ञे मेघानामिव सम्छवे ॥ ४१॥ 
बाण; तोमर तथा ऋष्टि आदि अख्त्र-शस्त्रोंसे मारे जाते 
हुए. गजराजोंका चीत्कार प्रछ्यकालके मेघोंकी गजनाके 
समान जान पड़ता था || ४१ ॥ 
तोमराभिहताः केचिद्‌ बाणैश्व परमद्धिपाः । 
वित्रेसः सर्वनागानां शब्दमेवापरेपब्जन ॥ ४२॥ 
कुछ बड़े हाथी तोमरोंकी मारसे घायल हो रहे थे; कुछ 
बाणोंकी चोटसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त भयभीत हो गये थे 
और कुछ सम्पूर्ण हाथियोंके शब्दका अनुसरण करते हुए 
उन्हींकी ओर बढ़े जा रहे थे ॥ ४२ ॥ 
विषाणाभिहताश्चापि केचित्‌ तत्न गजा गजेः । 
चकुरातंखनं घोरमुत्पातजलदा इब ॥ ४३॥ 
कुछ हाथी वहाँ हाथियोंद्वारा दाँतोंसे घायल किये जानेपर 
उत्पातकालके मेघोंके समान भयंकर आतंनाद कर रहे थे ॥ 
प्रतीपाः क्रियमाणाश्च वारणा वरवारणें: । 
उन्मथ्य पुनराजम्मुः प्रेरिताः परमाहुशेः ॥४४॥ 


कितने ही ह्वाथी शत्रुपक्षके श्रेष्ठ ह्थियोंद्रारा घायल हो 
युद्धभूमिसे विमुख कर दिये गये थे । वे पुनः महावतोंद्वारा 
उत्तम अड्जुशोंसे हँके जानेपर अपनी ही सेनाको रौंदते हुए 
पुनः लौट आये ॥ ४४ ॥ 
महामाज्रेमंहामात्रास्ताडिताः. शरतोमरेः । 
गजेभ्यः पृथिवीं अम्मुमुक्तप्रहरणाहुद्याः ॥ ४५॥ 

महावतोंने बाणों और तोमरोंसे महावतोंकों भी घायल 
कर दिया था | अतः वे हाथियोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े और 
उनके आयुध एवं अछुश हाथोंसे छूटकर इधर-उधर 
जा गिरे ॥ ४५ ॥ 


' निमनुष्याश्व मातज्ञा विनद्न्तस्ततस्ततः । 


छिन्नाश्राणीव सम्पेतुः सम्प्रविश्य परस्परम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कितने ही गजराज मनुष्योंसे शून्य हो इधर-उधर 
चीत्कार करते हुए फिर रहे थे | वे एक दूसरेकी सेनामें 
घुसकर फटे हुए बादलोंके समान छिन्न-मिन्‍न हो धरतीपर 
गिर पड़े ॥ ४६ ॥ 
हतान्‌ परिवहन्तश्च पतितान, पतितायुधान, । 
दिशो जग्मुमहानागाः केचिदेकचरा इव ॥ ४७॥ 
कितने ही बड़े-बड़े हाथी अपनी पीठपर मरकर गिरे, 
हुए आयुधशून्य सवारोंको ढोते हुए अकेले विचरनेवाले 
गजराजोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर लगा रहे थे ॥ 
ताडितास्ताड्यमानाश्च तोमरर््टिपरश्वचेः । 
पेतुरातेखन कृत्वा तदा विशसने गज़ाः ॥ ४८॥ 
उस समय बहुतसे हाथी उस युद्धस्थलमें तोमर; ऋष्टि 
तथा फरसोंकी मार खाकर घायल हो आतंनाद करके धरती- 
पर गिर जाते थे ॥ ४८ ॥ 
तेषां शेलोपमेंः कार्येनिंपतद्धिः समन्‍्ततः । 
आहता सहसा भूमिश्चवकम्पे च ननाद च ॥ ४९॥ 
उनके पर्वताकार शरीरोंके गिरनेसे सब ओरसे आहत 
हुई भूमि सहसा कॉपने और आतंनाद करने छगी ॥ ४९॥ 
सादितः सगजारोहैः सपताकेः समन्‍्ततः । 
मातहैः शुशुभे भूमिर्विकीणेरिव पर्वतेः ॥ ५० ॥ 
वहाँ मारे जाकर पताकाओं तथा गजारोहियोंसहित सब 
ओर गिरे हुए हाथियोंसे आच्छादित हुई वह भूमि ऐसी शोभा 
पा रही थी; मानो इधर-उधर बिखरे हुए, पव॑त-खण्डोंसे 
व्याप्त हो रही हो ॥ ५० ॥ 
गजस्थाश्च महामात्रा निर्भिन्नहदया रणे । 
रथिभिः पातिता भल्‍्लेबिंकीणाहुशतोमराः ॥ ५१ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें कितने ही रथियोंने अपने भल्‍्लोंद्वारा 
हाथीपर बैठे हुए महावतोंकी छाती छेदकर उन्हें सहसा 
मार गिराया | उन महावतोंके अद्भुश और तोमर इधर- 
उधर बिखर गये थे ॥ ५१ ॥ 
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क्रौ्वद्‌ विनदन्तो उन्‍ये नाराचाभिहता गजाः । 
परान्‌ सख्वांश्चापि सुह्नन्तः परिपेतुर्दिशों दश ॥ ५२ ॥ 
कितने ही हाथी नाराचोंसे घायल हो क्रौज्ञ पक्षीकी 
भाँति चिग्घाड़ रहे थे और अपने तथा शन्रुपक्षके सैनिकोंको 
भी रौंदते हुए दसों दिशाओंमें भाग रहे थे ॥ ५२ ॥ 
गजाश्वरथयोधानां शारीरौघसमावृता । 
बभूव पृथिवी राजन मांसशोणितकदेमा ॥ ५३॥ 
राजन ! हाथी, घोड़े तथा रथ-योद्धाओंकी लछाशोंसे ढकी 
हुई वहाँकी भूमिपर रक्त और मांसकी कीच जम गयी थी॥ 
प्रमथ्य च विषाणाग्रेः समुत्क्षिप्ताइच वारणेः । 
सचक्राइच विचक्राइच रथेंरेव महारथाः ॥ ५४ ॥ 
कितने ही हाथियोंने अपने दाँतोंके अग्रभागसे पहियेवाले 
तथा बिना पहियेके बड़े-बड़े रथोंकों रथियोंसहित चकनाचूर 
करके अपनी सँँड़ोंसे उछालकर फेंक दिया ॥ ५४ ॥ 
रथाहइच रथिभिहींना निर्मनुष्याइच वाजिनः | 
हतारोहाइच मातज्ञा दिशो जम्रुर्भयातुराः ॥ ५५॥ 
रथियोंसे रहित रथ) सवारोंसे शून्य घोड़े और जिनके 
सवार मार डाले गये हैं ऐसे हाथी भयसे व्याकुल हो सम्पूर्ण 
दिशाओंमें माग रहे थे ॥ ५५ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्न॑ पुत्रचच पितरं तथा । 
इत्यासीत्‌ तुमुल युद्ध न प्राशायत किचन ॥ ५६॥ 
वहाँ पिताने पुत्रकों और पुत्रने पिताकों मार डाला। 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रह था कि किसीकों कुछ भी ज्ञात नहीं 
होता था ॥ ५६ ॥ 
आगुल्फेभ्योपवसीदन्ते नरा छोहितकदमेः । 
दीप्यमानेः परिक्षिप्ता दावेरिव महाद्रमाः ॥ ५७॥ 
मनुष्योंके पेर रक्तकी कीचमें टखनोंतक घँस जाते थे। 
उस समय वे दहकते हुए दावानलसे घिरे हुए बड़े-बड़े 
वृक्षोंके समान जान पड़ते थे ॥ ५७ ॥ 


शोणितेः सिच्यमाना नि वस्म्राणि कवचानि च । 


छत्नाणि च पताकाइच स्व रक्तमदद॒यत ॥ ५८ ॥ 
योद्धाओंके बस्त्र, कबच) ध्वज और पताकाएँ रक्तसे 

सींच उठी थीं | वहाँ सब कुछ रक्तसे रँगकर छाल-ही-छाल 

दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 

हयौघाश्च रथौघाइच नरौघाइच निपातिताः। 

संक्षुण्णाः पुनरावृत्य बहुधा रथनेमिम्रिः ॥ ५९ ॥ 
रणभूमिमें गिराये हुए. घोड़ों। रथों और पैदलोंके समुदाय 

बारंबार आते-जाते रथोंके पहियोंसे कुचछकर टुकड़े-टुकड़े 


हो जाते थे ॥ ५९ ॥ 
सगजौधमहावेगः परासुनरशेवलः । 
रथोघतुमुलावतेः प्रवभी सैन्यसागरः ॥ ६० ॥ 


वह सेनाका समुद्र हाथियोंके समूहरूपी मह्दान्‌ वेग) मेरे 
हुए. मनुष्यरूपी सेवार तथा रथसमूहरूपी भयंकर मभैँवरोंके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 
त॑ वाहनमहानोभियाँधा जयधनेषिणः । 
अवगाद्याथ मजजन्तो नेव मोहं प्रचक्रिरे ॥ ६१॥ 
विजयरूपी धनकी इच्छा रखनेवाले योद्धारूपी व्यापारी 
वाहनरूपी बड़ी-बड़ी नोकाओंद्वारा उस सेन्य-समुद्रमें उतर- 
कर ड्बते हुए भी प्राणोंका मोह नहीं करते थे ॥ ६१ ॥ 
शरवषोभिवृष्टेघु...._योधेष्वश्वितलक्ष्मसु । 
न ॒तेष्वचित्ततां लेभे कश्चिदाहतलक्षणः ॥ ६२॥ 
वहाँ समस्त योद्धाओंपर बाणोंकी वर्षा हो रही थी । कहीं 
उनके चिह्न लुप्त नहीं थे | उनमेंसे कोई भी योद्धा अपनी 
ध्वज आदि चिह्नोंके नष्ट हो जानेपर भी मोहको नहीं 


प्रात्त हुआ ॥ ६२ ॥ 

वर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे भयंकरे । 

मोहयित्वा परान्‌ द्रोणो युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ६३॥ 
इस प्रकार जब अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध चल रहा था; 

उस समय शत्रुओंको मोहित करके द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर 


आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि संकुलयुद्धे विंशोडध्यायः ॥ २०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशप्तकवधपव॑में संकुरूयुद्धविषयक बीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ६४ इलोक हैं ) 


कल एकविंशोधध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा सत्यजित, शतानीक, दृढसेन, क्षेम, वसुदान तथा पाश्चवालराजकुमार 
आदिका वध ओर पाण्डव-सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो युधिष्टिरो द्वोणं दृष्ठाएन्तिकमुपागतम्‌ । 
महता शरवर्षण प्रत्यग्रह्मदभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते हैं---राजन्‌! तदनन्तर युधिष्टिरने द्रोणको 
अपने समीप आया देख एक निर्भय वीरकी माँति बाणोंकी 


बड़ी भारी वर्षा करके उन्हें रोक दिया॥ १॥ 
ततो हलहलाशब्द आसीद्‌ यौधिष्टिरे बले । 
जिघृक्षति महासिद्दे गजानामिव यूथपम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय युधिष्ठटिरकी सेनामें महान्‌ कोलाहल मच गया। 
जैसे विशाल सिंह हाथियोंके यूथपतियोंको पकड़ना चाहता हो 


संशप्तकवधपर्व ] 


एकविशतितमो<ध्यायः 
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उसी प्रकार द्रोणाचार्य युधिष्ठिरको अपने काबूमें करना 

चाहते थे ॥ २ ॥ 

दृष्ठा द्रोणं ततः शूरः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

युधिष्टिरमभिप्रेप्सुराचाय समुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख सत्यपराक्रमी शूरवीर सत्यजित्‌ युधिष्टिरकी रक्षा- 

के लिये द्रोणाचायपर टूट पड़ा ॥ ३॥ 

तत आचायपाश्चाल्यों युयुधाते महाबलों। 

विक्षोभयन्ती तत्‌ सैन्यमिन्द्रवैरोचनाविव ॥ ४ ॥ 
फिर तो आचार्य और पाशञ्चाल्राजकुमार दोनों महाबली 

वीर इन्द्र और बलिकी भाँति उस सेनाको विक्षुब्ध करते हुए 

आपसमें जूझने छगे ॥ ४ ॥ 

ततो द्रोणं महेष्वासः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

अविध्यन्निशिताग्रेण परमार्त्र॑ विदर्शयन ॥ ५ ॥ 
सत्यपराक्रमी महाधनुर्ध॑र सत्यजितूने अपने उत्तम अख््र- 

का ध्रदर्शन करते हुए तेज धारवाले एक बाणसे द्रोणाचार्यको 

घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 

तथास्य सारथेः पश्च शरान्‌ सर्पविषोपमान । 

अमुश्वद्न्तकप्रख्यान्‌ सम्मुमोहास्य सारथिः ॥ ६ ॥ 
फिर उनके सारथिपर सर्पविष एवं यमराजके समान 

भयंकर पाँच बाणोंका प्रद्यर किया । उन बाणोंकी चोटसे 

द्रोणाचार्यका सारथि मूच्छित हो गया ॥ ६ ॥ 

अथास्य सहसाविध्यद्ययान्‌ दशभिराशुगः । 

द्शभिद्शभिः क्रुद्ध उभौ च पार्ष्णिसारथी ॥ ७ ॥ 
इसके बाद सत्यजित्‌ने सहसा दस शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 

उनके घोड़ोंको बींध डाछा और कुपित होकर दोनों प्रष्ठरक्षकों- 

को भी दस-दस बाण मारे || ७ ॥ 

मण्डल तु समावृत्य विचरन पृतनामुखे । 

ध्वजं चिच्छेद च क्रद्धो द्रोणस्यामित्रकर्षणः ॥ ८ ॥ 

..._तलश्चात्‌ शत्रुसूदन सत्यजितने अत्यन्त कुपित हो सेनाके 

प्रमुख भागमें मण्डलाकार विचरते हुए. अपने बाणद्वारा 

द्रोणाचांयंके ध्वजको भी काट डाछा ॥ ८ ॥ 

द्रोणस्तु तत्‌ समालोक्य चरितं तस्य संयुगे । 

मनसा चिन्तयामास प्राप्तकारमरिंद्मः ॥ ९ ॥ 
तब शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्यने युद्धस्थंलमें 


उसका वह पराक्रम देख मन-ही-मन समयोचित कतंव्यका 
चिन्तन किया ॥ ९॥ 


ततः सत्यजितं तीक्ष्णेदेशभिममभेदिभिः । 

अविध्यच्छीघ्रमाचायदिछत्त्वास्य सशरं घनुः॥ १० ॥ 
तदनन्तर आचार्यने सत्यजित्‌के बाणसहित धनुषको 

काटकर म्मस्थलको विदीर्ण करनेवाले दस पैने बाणोंद्वारा उसे 

शीघ्र ही घायल कर दिया ॥ १० ॥ 

स शीघ्रतरमादाय धनुरन्यत्‌ प्रतापबान । 

; द्रोणमभ्यहनद्‌ राजंस्प्रिशता कड्ढपत्िमिः ॥ ११॥ 


राजन ! धनुष कट जानेपर प्रतापी वीर सत्यजितने शीघ्र 
ही दूसरा धनुष लेकर कंककी पाँखसे युक्त तीस बाणोंद्वारा 
द्रोणाचायंको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
द्दष्ठा सत्यजिता द्रोणं प्रस्यमानमिवाहवे | 
वृकः शरशतेस्तीश्णेः पाश्चाल्यो द्रोणमादेयत्‌ ॥ १२ ॥ 
उस युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यको सत्यजितके बाणोंका ग्रास 
बनते देख पाश्चाल वीर वृकने भी सेकड़ों पैने बाण मारकर 
द्रोणाचार्यको अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ १२॥ 
संछाद्यमानं समरे द्रोणं दृष्ठटा महारथम्‌ । 
चुक्रशुः पाण्डवा राजन वल्थाणि दुधुव॒ुश्च ह ॥ १३॥ 
राजन ! महारथी द्रोणाचार्यको समरभूमिमें बाणोंद्वारा 


आच्छादित होते देख समस्त पाण्डव-सेनिक गजने ओर वस्त्र 


हिलाने लगे ॥ १३ ॥ 

बृकस्तु परमक्रुद्धो द्रोणं षष्ठथा स्तनान्तरे । 

विव्याध बलवान, राजंस्तद्द्भुतभिवाभवत्‌ ॥ १७४॥ 
नेरेश्वर |! बलवान्‌ बृकने अत्यन्त कुपित होकर द्रोणा- 

चार्यकी छातीमें साठ बाण मारे | वह अद्भुत-सी बात थी ॥ 

द्रोणस्तु शरव्षण चउछाद्यमानो महारथः । 

वेगं चक्रे महावेगः क्रोधादुद्धुत्य॒चक्षुषी ॥ १५॥ 
इस प्रकार बाण-वर्षासे आच्छादित होनेपर महान्‌ वेग- 

शाली महारथी द्रोणने क्रोधसे आँखें फाड़कर देखते हुए अपना 


- विशेष वेग प्रकट किया ॥ १५॥ 


ततः सत्यजितच्चापं छित्तवा द्रोणो चुकस्य च। 
षडभिः सखूतं सहय शरेद्रोंणो :वधीद्‌ वृकम्‌॥ १६ ॥ 
आचार्य द्रोणने सत्यजित्‌ और बृक दोनोंके धनुष काट- 
कर छः बाणोंद्वारा उन्होंने सारथि और घोड़ोंसह्ित बृकको 
मार डाला ॥ १६ ॥ 
अथान्यद्‌ धन्लुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌ । 
साइव॑ सखूतं विशिखेद्राणं विव्याथ सध्वजम्‌॥ १७ ॥ 
इतनेह्टीमें अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष लेकर सत्यजित्‌- 
ने अपने बाणोंद्वारा घोड़े! सारथि ओर ध्वजसहित द्रोणाचार्य- 
को बींघ डाला ॥ १७ ॥ 
स॒ तन्न मम्षे द्रोणः पाश्चाल्येनादितो मसधे । 
ततस्तस्य विनाशाय सत्वरं व्यसजच्छरान्‌ ॥ १८ ॥ 
संग्राममें पाग्चालराजकुमार सत्यजित्से पीड़ित होकर 
द्रोणाचार्य उसके पराक्रमको न सह सके | इसलिये तुरंत ही 
उसके विनाशके लिये उन्होंने बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी॥ 
हयान्‌ ध्वजं धजुसुश्मिभी च॒ पाष्णिसारथी | 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शरवर्षें: सहस्नशः ॥ १९॥ 
द्रोणने सत्यजितके घोड़ों, ध्वज) धनुषकी मुष्टि तथा 
दोनों पाश्ब॑रक्षकोंपर सहस्नों बाणोंकी वर्षा की || १९ ॥ 


तथा संछिद्यमानेषु काम्मुकेषु पुनः पुनः । 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 














पाश्चाल्यः परमाख्तज्ञ: शोणाइवं समयोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार बारंबार धनुषोंके काटे जानेपर भी उत्तम 
अस्त्रोंका ज्ञाता पाग्चालवीर सत्यजित्‌ छाल घोड़ोंवाले द्रोणा- 
चायसे युद्ध करता ही रहा ॥ २० ॥ 
स॒सत्यजितमालोक्य तथोदीण महाहवे। 
अधंचन्द्रण चिच्छेद शिरस्तस्य महात्मनः॥ २१॥ 
उस महासमरमें सत्यजितको प्रचण्ड होते देख द्रोणाचार्य- 
ने अधंचन्द्राकार बाणके द्वारा उस महामनस्वी वीरका 
मस्तक काट डाछा ॥ २१ ॥ 
तस्मिन हते महामात्रे पञश्चालानां महारथे। 
अपायाज्वनेरश्वैद्रोंणात्‌ अस्तो युधिष्टिरः॥ २२॥ 
उस महाबली महारथी पाश्चाल वीरके मारे जानेपर 
युधिष्ठिर द्रोणाचार्यसे अत्यन्त भयभीत हो गये और वेगंशाली 
घोड़ोंसे जुते हुए रथके द्वारा युद्धस्थलसे दूर चले गये ॥२२॥ 
पश्चालाः केकया मत्स्या चेदिकारूषकफोसलाः | 
युधिष्टिरमभीप्सन्तो दृष्ठा द्रोणमुपाद्रवन्‌ ॥ २३॥ 
उस समय युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये पाग्चाछ) केकयः 
मत्स्य, चेदि; कारूष और कोसल देशोंके योद्धा द्रोणाचार्यको 
देखते ही उनपर टूट पड़े ॥ २३ ॥ 
ततो युधिष्टिरं प्रेप्छुराचायः शरत्रुपूगहा। 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तूलराशिमिवानलः ॥ २७ ॥ 


तब शत्रुसमूहोंका नाश करनेवाले द्रोणाचार्यने युधिष्टिर- 


को पकड़नेके लिये उन समस्त सेनिकोंका उसी प्रकार संहार 
कर डाला) जैसे आग रूईके ढेरकों जला देती है॥ २४ ॥ 
निद्हन्तमनीकानि तानि तानि पुनः पुनः । 

द्रोणं मत्स्यादवरजः शतानीको5भ्यवतंत ॥ २५॥ 


उन समस्त सैनिकोंकों बार-बार बाणोंकी आगसे दग्घ 
करते देख विराटके छोटे भाई शतानीक द्रोणाचार्यपर 


चढ़ आये॥ २५॥ 
सूयरश्मिप्रतीकाशेंः.. कमौरपरिमार्जितः । 
षडभिः ससूतं सहयं द्रोणं विद्ध्वानद्द्‌ भुशम्‌।२६। 
उन्होंने कारीगरके द्वारा स्वच्छ किये हुए सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीले छः बाणोंद्रारा सारथि और घोड़ोंसहित 
द्रोणाचार्यकों घायल करके बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
क्राराय कर्मण युक्तश्चिकीषुः कर्म दुष्करम्‌। 
अवाकिरच्छरशतेभी रहाजं महारथम ॥ २७॥ 
तत्वश्रात्‌ दुष्कर पराक्रम करनेकी इच्छासे क्रेरतापूर्ण 
कर्म करनेके लिये तत्पर हो उन्होंने मह्दारथी द्रोणाचार्यपर सौ 
बाणोंकी वर्षा की ॥ २७ ॥ 
तस्य चानदतो द्रोणः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम । 
क्षुरेणापाहरत्‌ तूण ततो मत्स्याः प्रदुद्रुबुः ॥ २८ ॥ 
तब द्रोणाचार्यने वहाँ गर्जना करते हुएं शतानीकके 








कुण्डलसहित मस्तकको क्षुर नामक बाणद्वारा तुरंत ही धड़से 
काट गिराया । यह देख मत्स्यदेशके सैनिक भाग खड़े हुए. ॥ 
मत्स्याजित्वा :जयचअदीन्‌ करूषान्‌ केकयानपि। 
पश्चालान्‌ सअयान पाण्डून्‌ भारद्वाजः पुनः पुनः २९ 
इस 'प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने मत्स्यदेशीय 
योद्धाओंको जीतकर चेदि। करूष) केकय) पाश्चाल) संजय 
तथा पाण्डवसेनिकोंकों भी बारंबार परास्त किया ॥ २९॥ 


त॑ दहन्तमनीकानि क्रुछमझि यथा वनम। 

इृष्ठा रुक्मरर्थ बीर॑ समकम्पन्त खंजयाः ॥ ३० ॥ 
जैसे प्रज्बलित अग्नि सारे वनको जला देती है; उसी 

प्रकार क्रोधमें भरकर शन्रुकी सेनाओंको दग्ध करते हुए 

सुवर्णणय रथवाले वीर द्रोणाचायंकों देखकर सुंजयवंशी 

क्षत्रिय काॉपने छगे | ३० ॥ 

उत्तमं॑ ह्याददानस्यथ धनुरस्याशुकारिणः । 

ज्याधोषो निम्चतो पमित्रान्‌ दिक्षु सबोसु शुश्रुवे । ३१। 
उत्तम धनुष लेकर शीघ्रतापूर्वक अखत्र चलाने और 

शन्नुओंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यकी प्रत्यज्ञाका शब्द सम्पूर्ण 

दिश्ञाओंमें सुनायी पड़ता था ॥ ३१ ॥ 

नागानश्वान्‌ पदातींश्व रथिनो गजसादिनः। 

सैद्रा हस्तवता मुक्ताः प्रमथ्नन्ति सम सायकाः ॥३२॥ 
शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले द्रोणाचायके छोड़े हुए 

भयंकर सायक हाथियों, घोड़ों। पैदछों, रथियों और गजा- 

रोहियोंको मथे डालते थे ॥ ३२॥ 


कम्पम्कमफमकमकमफमकमसमककमका का पा 


नानय्मानः पजेन्यो मिश्रवातो हिमात्यये। 


अद्मवर्षमिवावर्षत्‌ परेषां भयमाद्त्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे हेमन्‍त ऋतुके अन्तमें अत्यन्त गजना करता हुआ 

वायुयुक्त मेघ पत्थरोंकी वर्षा करता है; उसी प्रकार द्रोणा- 

चाय शत्रुओंको भयभीत करते हुए उनके ऊपर बाणोंकी 

वर्षा करते थे ॥ ३३ ॥ 

सवो द्शिः समचरत्‌ सैन्यं विक्षोभयन्निव । 

बली शुरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः ॥ ३४ ॥ 
बलवान झूरवीर, महाधनुर्धर और मित्रोंकी अमय 

प्रदान करनेवाले द्रोणाचार्य सारी सेनामें हलचल मचाते हुए. 

सम्पूर्ण दिशाओंमें विचर रहे थे ॥ ३४ ॥ 

तस्यविद्युदिवाश्रषु चापं॑ देमपरिष्कृतम्‌। 

दिक्षु सबोखु पश्यामो द्रोणस्यामिततेजसः ॥ ३५ ॥ 
जैसे बादलोंमें बिजली चमकती है, उसी प्रकार अमित 

तेजस्वी द्रोणाचार्यके सुवर्णभूषित धनुषकों हम सम्पूर्ण दिशाओंमें 

चमकता हुआ देखते थे ॥ २५॥ 

शोभमानां ध्वजे चास्य वेदीमद्राक्ष्म भारत | 

हिमवच्छिखराकारां चरतः संयुगे भ्रुशम्‌ ॥ ३६॥ 

भरतनन्दन ! युद्धमँ तीववेगसे विचरते हुए,आचार्यके ध्वजमें जो 


संशप्तकवधपर्व ] 


एकविशो८्ध्यायः 


३१६३ 














बेदीका चिह्न बना हुआ था) वह हमें हिमालयके शिखरकी 
भाँति शोभायमान दिखायी देता था ॥ ३६ ॥,. 
द्रोणस्तु पाण्डवानीके चकार कदनं महत्‌। 
यथा देत्यगण विष्णुः खुरासुरनमस्क्ृतः ॥ ३७ ॥ 
जैसे देव-दानववन्दित भगवान्‌ विष्णु दैत्योंकी सेनामें 
भयानक संहार मचाते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने पाण्डव 
सेनामें भारी मारकाट मचा रक्‍खी थी ॥ २७ ॥ 
स शूरः सत्यवाक प्राशो बलवान सत्यविक्रमः। 
महानुभावः कब्पान्ते रोद्रां भीरविभीषणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कवचोमिंध्वजावर्ता मत्यंकूलापहारिणीम्‌ । 
गजवाजिमहाग्राहममसिमीनां दुरासदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वीरास्थिशकरां रौद्रां भेरीमुरजकच्छपाम्‌ | 
चर्मवरमछुवां घोरां केशशैवल्शाइव॒लछाम्‌ ॥ ४० ॥ 
शरौधिणी धनुःस्त्रोतां बाहुपन्नगर्संकुछाम। 
रणभूमिवहां तीव्रां कुरुखअयवाहिनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 
मनुष्यशीषपाषाणां शक्तिमीनां गदोडुपाम्‌ | 
उष्णीषफेनवसनां विकीणोन्त्रसरीख॒पाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वीरापहारिणीमुप्नां. मांसशोणितकद्माम्‌ । 
हस्तिग्राहां केतुवृक्षां क्षत्रियाणां निमज्ननीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्ररां शरीरसंघट्टां साद्नक्रां दुरत्ययाम्‌। 
द्रोणः प्रावतेयत्‌ तत्र नदीमनतकगामिनीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
क्रव्यादगणसंजु््ां श्वश्ट्गालगणायुताम्‌ । 
निषेवितां महारौद्रे! पिशिताशेः समन्‍्ततः ॥ ४५ ॥ 
उन शौर्य-सम्पन्नः सत्यवादीः विद्वान) बलवान और सत्य- 
पराक्रमी महानुभाव द्रोणने उस युद्धस्थलूमें रक्तकी भयंकर 
नदी बहा दी; जो प्रछ्यकालकी जलूराशिके समान जान पड़ती 
थी । वह नदी भीरु पुरुषोंको भयभीत करनेवाली थी । उसमें 
कवच लहरें और ध्वजाएँ भँवरें थीं। वह मनुष्यरूपी तटोंको 
गिरा रही थी । द्वाथी और घोड़े उसके भीतर बड़े-बड़े आहों- 
के समान थे । तलवारें मछलियाँ थीं। उसे पार करना 
अत्यन्त कठिन था । वीरोंकी हड्डियाँ बालू और कंकड़-सी 


जान पड़ती थीं । वह देखनेमें बड़ी भयानक थी। ढोल और 
नगाड़े उसके भीतर कछुए-से प्रतीत होते थे। ढाल और 
कवच उसमें डोंगियोंके समान तेर रहे थे। वह घोर नदी 
केशरूपी सेवार और घाससे युक्त थी । बाण ही उसके. 


प्रवाह थे । धनुष खोतके समान प्रतीत होते थे | कटी हुई ... 
चेकितानने उन्हें तीन बाण मारे ॥ ४९-५१॥ 


भुजाएँ पानीके सपोंके समान वहाँ भरी हुई थीं। वह रण- 
भूमिके भीतर तीत्र वेगसे प्रवाहित हो रही थी | कौरव और 
संजय दोनोंको वह नदी बहाये लिये जाती थी । मनुष्योंके 
मस्तक उसमें प्रस्तर-खण्डका भ्रम उत्पन्न करते थे। शक्तियाँ 
मीनके समान थीं । गदाएँ नाक थीं । उष्णीष-वस्न (पगड़ी ) 
फेनके तुल्य चमक रहे थे | बिखरी हुई आते सर्पाकार प्रतीत 
होती थीं। वीरोंका अपहरण करनेवाली वह उम्र नदी मांस 





तथा रक्तरूपी कीचड्से भरी थी । हाथी उसके भीतर ग्राह 
थे । ध्वजाएँवृक्षके तुल्य थीं । वह नदी क्षत्रियोंकी अपने मीतर 
डुबोनेवाली थी। वहाँ क्रूरता छा रही थी । शरीर ( छाशें ) 
ही उसमें उतरनेके लिये घाट थे । योद्धागण मगर-जेसे जान 
पड़ते थे । उसको पार करना बहुत कठिन था । वह नदी 
लछोगोंको यमलछोकमें के जानेवाली थी । मांसाहारी जन्‍्तु 
उसके आस-पास डेरा डाले हुए थे । वहाँ कुत्ते और सियारों- 
के झुंड जुटे हुए थे। उसके सब ओर महाभयंकर मांस- 
भक्षी पिशाच निवास करते थे ॥ ३८-४५ ॥ 
त॑ द्हन्तमनीकानि रथोदारं कृतान्तवत्‌ । 
सर्वेतो5भ्यद्रवन्‌ द्रोणं कुन्तीपुत्रपुरोगमाः ॥ ४६॥ 
समस्त सेनाओंको दग्ध करनेवाले यमराजके समात्र 
भयंकर उदार महारथी द्रोणाचार्यपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
आदि सब.वीर सब ओरतसे टूट पड़े॥ ४६ ॥ 
ते द्वोणं सहिताः शूराः स्वतः प्रत्यवारयन्‌ । 
गभस्तिभिरिवादित्यंं तपन्‍त॑ भुव्ं यथा ॥ ४७७॥ 
उन सभी झूरवीरोंने एक साथ आकर द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे उसी प्रकार घेर लिया; जैसे जगत्‌को तपानेवाले 
भगवान्‌ सूर्य अपनी किरणोंसे घिरे रहते हैं ॥| ४७ ॥ 
त॑ तु शूरं महेष्वासं तावका<5भ्युद्यतायुधाः। 
राजानों राजपुत्राश्च समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ४८ ॥ 
_.. आपकी सेनाके राजा और राजकुमारोंने अर््र-शत्तर 
लेकर उन. शौर्यसम्पन्न महाधनुधर द्रोणाचार्यकों उनकी 
रक्षाके लिये सब ओरसे घेर रकखा था | ४८ ॥ 


'शिखण्डी तु ततो द्वोणं पश्चमिनेतप्वेमिः । 


क्षत्रमों च विशत्या वसुदानश्व पशञश्चमिः॥ ४९॥ 
उत्तमौजारस्ब्रिभिबाणेः क्षत्रदेवश्च सप्तभिः । 
सात्यकिश्व॒ शतेनाजों युधामन्युस्तथाष्टमिः ॥ ५० ॥ 
युधिष्टिरो द्वादशभिद्रोंणं विव्याध सायकेः । 
धुष्टयुम्नश्वल द्शभिश्रेकितानस्थ्रभिः शरेः॥ ५१॥ 
उस समय शिखण्डीने झुकी हुई गाँठबाले पाँच बाणों- 
द्वारा द्रोणाचार्यको बींघ डाला | तलश्ात्‌ क्षत्रवर्माने बीस 
बसुदानने पाँच उत्तमोजाने तीन, क्षत्रदेवने सात) सात्यकिने 
सौ; युधामन्युने आठ और युधिष्ठिरने बारह बाणोंद्वारा युद्ध- 
स्थलमें द्रोणाचायंको घायछ कर दिया । धृष्टथ्ुम्नने दस और 


ततो द्रोणः सत्यसंधः प्रभिन्न इब कुञरः। 
अभ्यतीत्य. रथानीक॑ दृढसेनमपातयत्‌ ॥ ५२॥ 
.. तदनन्तर सत्यप्रतिज्ञ द्रोणने मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी भाँति रथ-सेनाको छाघकर हृढसेनको मार गिराया॥ 
ततो  राजानमासाद्य प्रहरन्तमभीतवत्‌ । 
अविध्यन्नचभिः क्षेम॑ स हृतः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ५३॥ 


३१६४ 


भ्रीमैंदाभारते 
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फिर निर्भय-से प्रह्मर करते हुए राजा क्षेमके पास पहुँचकर 
उन्हें नौ बाणोंसे बीघ डाला | उन बाणोंसे मारे जाकर वे 
रथसे नीचे गिर गये ॥ ५३ ॥ 
स मध्य प्राप्य सैन्यानां सवोः प्रविचरन्‌ द्शिः। 
आता ह्ाभवदन्येषांन आतव्यः कथश्चन ॥ ५४ ॥ 
यद्यपि बे शत्रुसेनाके भीतर घुसकर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
विचर रहे ये; तथापि वे ही दूसरोंके रक्षक थे; स्वयं किसी 
प्रकार किसीके रक्षणीय नहीं हुए ॥ ५४ ॥ 
शिखण्डिनं द्वादशभिविंशत्या चोत्तमौजसम्‌ । 
बसुदानं च भल्लेन प्रेषयद्‌ यमसादनम्‌॥ ५५॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह और-उत्तमौजाको बीस बाणों- 
से घायल करके वसुदानको एक ही भल्छसे मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ५५॥ | 
अशीत्या क्षत्रवमोणं षड्विशत्या सुदक्षिणम्‌ । 
क्षत्रदेव॑ तु भल्‍्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
तत्यश्रात्‌ क्षत्रवर्माको अस्सी और सुदक्षिणकों छब्बीस 
बाणोंसे आइत करके क्षत्रदेवकों भल्‍्लसे घायछकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५६॥ 
युधामन्युं चतुःषष्टया त्रिशता चैव सात्यकिम्‌। 
विद्ध्वा रुक्मसथस्तृण युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
युधामन्युको चौसठ तथा सात्यकिकों तीस बाणोंसे घायल 
करके स॒वर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य राजा युधिष्टिरकी ओर दौड़े॥ 
ततो युधिष्ठिरः क्षिप्रं गुरुतो राजसत्तमः। 
अपायाजवनेरश्वेः पाश्चाल्यो द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर गुरक निकटसे तीत्रगामी 
अश्रोद्वारा शीघ्र ही दूर चले गये और पाश्चा देशका एक 
राजकुमार द्रोणका सामना करनेके लिये आगे बढ़ आया ॥ 
त॑ द्रोणः सधनुष्क तु साथ्वयन्तारमाक्षिणोत्‌ । 
स हतः प्रापतद्‌ भूमो रथाज्ज्योतिरिवाम्बरात्‌॥ ५९ ॥ 
परंतु द्रोणने धनुष) घोड़े और सारथिसहित उसे क्षत- 


विक्षत कर दिया । उनके द्वारा मारा गया वह राजकुमार 
आकाशसे उदरुफाकी भाँति रथसे भूमिपर गिर पड़ा ॥५९॥ 
तस्मिन्‌ हते राजपुत्र पश्चालानां यशस्करे। 
हत द्रोणं हत द्रोणमित्यासीज्निःखनों महान ॥ ६० ॥ 
पाग्चालोंका यश बढ़ानेवाले उस राजकुमारके मारे जाने- 
पर वहाँ “द्रोणको मार डालो) द्रोणकों मार डालो? इस प्रकार 
महान्‌ कोलाहल होने छगा ॥ ६० ॥ 
तांस्तथा भृशसंरब्धान्‌ पश्चालान्‌ मत्स्यकेकयान, । 
खञयान पाण्डवांइचेव द्वोणो व्यक्षोभयद्‌ बली ।६१। 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाश्चाल) मत्स्य) 
केकय) संजय और पाण्डव योद्धाओंको बल्वान्‌ द्रोणाचार्यने 
क्षोभममें डाल दिया ॥ ६१ ॥ 
सात्यकि चेकितानं च॒ धष्टयुस्नशिखण्डिनो । 
वार्धक्षेमि चैत्रसेनि सेनाबिन्दुं सुवचंसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
एतांश्रान्यांश्व॒ खुबहन्‌ नानाजनपदेश्वरान्‌ । 
सवोन द्रोणो5जयद्‌ युद्धे कुरुमिः परिवारितः॥६३॥ 
_कौरवोंसे घिरे हुए द्रोणाचार्यने युद्धमें सात्यकि) चेकितान; 
धृष्टयुम्न, शिखण्डी) ब्ृद्धक्षेमके पुत्र। चित्रसेनकुमार) सेना- 
बिन्दु तथा सुवर्चा-इन सबको तथा अन्य बहुत-से विभिन्न 
देशोंके राजाओंकोी परास्त कर दिया ॥ ६२-६३ ॥ 
तावकाश्थ महाराज जय॑ छरब्ध्चा महाहवे। .- 
पाण्डवेयान्‌ रणे जष्नुद्रंवमाणान्‌ समन्‍्ततः ॥ ६७४ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोंने उस महासमरमें विजय प्राप्त 
करके सब ओर भागते हुए. पाण्डव-योद्धाओंकों मारना 
आरम्म किया ॥ ६४ ॥ 
ते दानवा इवेन्द्रेण वध्यमाना महात्मना। 
पश्चालाः केकया मत्स्याः समकम्पन्त भारत ॥ ६५ ॥ 
भरतनन्दन ! इन्द्रके द्वारा मारे जानेवाले दानवोंकी 
भाँति महामना द्रोणकी मार खाकर पाश्चाछ) केकथ और 
मत्स्यदेशके सैनिक कॉपने छगे ॥ ६५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वंणि द्रोणयुद्धे एकविशो5ध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत द्रोणप्वंके अन्तगत संशपकवधपव॑में द्रोण/चार्यका युद्धविषयक इक्कोस्वोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९॥ 





हाविशो5ध्यायः 
द्रोणके युद्धके विषयमें दुर्योधन और कर्णका संवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाजेन भग्नेषु पाण्डवेषु महास्थे। 
पश्चालेषु च सर्वेषु कबचिद्न्योधभ्यवतंत ॥ १ ॥ 
आर्यो युद्धे मति छृत्वा क्षत्रियाणां यशस्करीम्‌ । 
असेवितां कापुरुषैः सेवितां पुरुषषभेः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! द्रोणाचार्यने उस महासमरमें 


जब पाण्डवों तथा समस्त पाश्चाछोंको मार भगाया) तब क्षत्रियों- 
के लिये यशका विस्तार करनेवाली, कायरोंद्वारा न अपनायी 
जानेवाली और श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सेवित युद्धविषयक उत्तम 
बुद्धिका आश्रय लेकर क्या कोई दूसरा बीर भी उनके सामने आया 


सहि वीरोन्नतः शुरो यो भग्नेषु निवर्तते। 
अहो नासीत्‌ पुमान्‌ कश्निद्‌ दृष्ठा द्रोणं व्यवस्थितमुई 


संशप्तकवधपर्व ] 


द्वाविशोष्ध्यायः 
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वही वीरोंमें उन्नतिशील और शोर्यसम्पन्न है; जो सेनिकों- 
के भाग जानेपर भी स्वयं युद्धक्षेत्रमें लछोटकर आ जाय | अहो! 
क्या उस समयद्रोणाचारयंको डटा हुआ देखकर पाण्डवोंमें कोई 
भी वीर पुरुष नहीं था (जो द्रोणाचायंका सामना कर सके) ३ 
जम्भमाणमिव ॒व्यात्रं प्रभिन्मिव कुञरम्‌ । 
त्यजन्तमाहवे प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
महेष्वासं नरव्याप्न॑ द्वधिततां भयव्धेनम्‌। 
कृतशं सत्यनिरतं दुर्योधनहितैषिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारद्वाज तथानीके दष्ठ्ठा शूरमवस्थितम्‌। 
के शूराः संन्‍्यवतेन्‍्त तन्‍्ममाचक्व संजय ॥ ६ ॥ 
,..  जॉमाई लेते हुए व्याप्र तथा मदकी धारा बहानेवाले 

गजराजकी भाँति पराक्रमी; युद्धमें प्राणोंका विसर्जन करनेके 
लिये उद्यत। कवच आदिसे सुसज्जित, विचित्र रीतिसे युद्ध 
करनेवाले, शत्रुओंका भय बढ़ानेवाले, कृतज्ञ) सत्यपरायण; 
दुर्याधनके हितेषी तथा झूरवीरः भरद्वाज-नन्दन महाघनुर्धर 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यको युद्धमें डटा हुआ देख किन झूरवीरों- 
ने छोटकर उनका सामना किया ! संजय ! यह वृत्तान्त मुझ- 
से कहो ॥ ४-६ ॥ 
संजय उवाच 

तान्‌ दृष्ठा चलितान्‌ संख्ये प्रणुन्नान्‌ द्रोणसायकेः । 
पश्चालान पाण्डवान्‌ मत्स्यान्‌ खुञ्ञयांश्रेदिकिकयान्‌ ७ 
द्रोणचापविमुक्तेन_ शरोधेणाशुहारिणा । 
सिन्धोरिव महौघेन हियमाणान्‌ यथा छुवान॥ ८ ॥ 
कोरवाः सिंहनादेन नानावाद्यखनेन च । 
रथद्धिपनरांदचेव सवेतः समवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! कोरवोंने देखा कि पाग्चाल) 
पाण्डव) मत्स्य) सुंजय, चेदि और केकयदेशीय योद्धा युद्धमें 
द्रोणाचायके बाणोंसे पीड़ित हो विचलित हो उठे हैं तथा जैसे 
समुद्रकी महान्‌ जलराशि बहुत-से नावोंको बहा छे जाती है; 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटकर शीघ्र ही प्राण हर 
लेनेवाले बाण-समुदायने पाण्डव-सेनिकोंको मार भगाया है। 
तब वे सिंहनाद एवं नाना प्रकारके रणवाद्योंका गम्मीर घोष 
करते हुए शत्रुओंके रथारोहियों, हाथीसवारों तथा पैदल 
सैनिकोंकों सब ओरसे रोकने छगे ॥ ७-९ ॥ 
तान्‌ पश्यन्‌ सेन्यमध्यस्थो राजा खजनसंबूतः। 
दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ कर्ण प्रह्ृः प्रहसन्निव ॥ १०॥ 

सेनाके बीचमें खड़े हो स्वजनोंसे घिरे हुए, राजा दुर्याधन- 
ने पाण्डव-सैनिकोंकी ओर देखते हुए, अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कर्णसे हँसते हुए-से कहा ॥ १० ॥ 

दुर्योधन उवाच 

पद्य राघेय पश्चालान्‌ प्रणुन्नान्‌ द्ोणसायकेः । 
खिहेनेव सुंगान्‌ बन्यांस्रासितान्‌ दढ्धन्वना ॥११॥ 
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दुर्योधन बोछा--राधानन्दन ! देखो सुदृद धनुष घारण 
करनेवाले द्रोणाचार्यके बाणोंसे ये पाग्चारू सैनिक उसी प्रकार 
पीड़ित हो रहे हैं; जेसे घिंह वनवासी म्॒गोंको अस्त कर देता है १ १ 
नेते जातु पुनयुद्धमीहेयुरिति मे मतिः। 
यथा तु भग्ना द्रोणेन वातेनेव महाद्वुमाः ॥ १२॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास्त है कि ये फिर कभी युद्धकी इच्छा 
नहीं करेंगे । जेसे वायु बड़े-बड़े बृक्षोंको उखाड़ देती है; उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यने युद्से इनके पाँव उखाड़ दिये हैं ॥१२॥ 
अद्येमानाः शरेरेते रुक्मपुझ्लैमंहात्मना । 
पथा नैकेन गच्छन्ति घूर्णमानास्ततस्ततः ॥ १३ ॥ 
महामना द्रोणके सुवर्णमय पंखयुक्त बाणोंद्वारा पीड़ित 
होकर ये इधर-उधर चक्कर काटते हुए. एक ही मार्गसे नहीं 
भाग रहे हैं ॥ १३॥ 
संनिरुद्धाश्व॒ कौरव्येद्रोंगेीणन च महात्मना। 
एते5न्ये मण्डलीभूताः पावकेनेव कुआराः ॥ १४॥ 
कोरव सेनिकों तथा महामना द्रोणने इनकी गति रोक 
दी है। जेसे दावानल्से हाथी घिर जाते हैं उसी प्रकार ये 
तथा अन्य पाण्डव-योद्धा कोरवोंसे घिर गये हैं ॥ १४॥ 
भ्रमरेरिव चाविश् द्रोणस्य निशितेः शरेः। 
अन्योन्यं समलीयनन्‍्त  परायनपरायणाः ॥ १५॥ 
श्रमरोंके समान द्रोणके पेने बाणोंसे घायछ होकर ये रण- 


_भूमिसे पछायन करते हुए एक दूसरेकी आड़में छिप रहे हैं १५ 


एब भीमो महाक्रोधी हीनः पाण्डवरूजयेः । 
मदीयेरादृतो योथेंः कर्ण नन्‍्द्यतीव माम्‌ ॥ १६॥ 
यह महाक्रोधी भीमसेन पाण्डव तथा खुजझ्जयोंसे रहित हो 
मेरे योद्ाओंसे घिर गया है। कर्ण | इस अवस्थामें भीमसेन 
मुझे आनन्दित-सा कर रहा है ॥ १६ ॥ 
व्यक्त द्रोणमयं छोकमद्य पश्यति दुमंतिः। 
निराशो जीवितान्नूनमद्य राज्यात्य पाण्डवः ॥ १७॥ 
निश्चय ही आज जीवन और राज्यसे निराश हो यह 
दुर्बृद्धि पाण्डुकुमार सारे संसारको द्रोणमय ही देख रहा होगा १७ 
कर्ण उवातर 
नेष जातु महाबाहुर्जी बन्‍नाहवमुत्खजेत्‌ । 
न चेमान्‌ पुरुषव्याप्न सिहनादान्‌ सहिष्यति ॥ १८ ॥ 
कण बोला--राजन्‌ ! यह महाबाहु भीमसेन जीते-जी 
कभी युद्ध नहीं छोड़ सकता है | पुरुषसिंह ! तुम्हारे सेनिक 
जो ये सिंहनाद कर रहे हैं, इन्हें मीमसेन कभी नहीं सहेगा १८ 
न चापि पाण्डवा युद्ध भज्येरन्नति मे मतिः । 
शूराश्च बलवन्तरच कृतास्रा युद्धदुमेंदाः ॥ १९ ॥ 
पाण्डब. झूरवीर, बलवान अखस्त-विद्यामें निपुण तथा 
युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं | ये रणभूमिसे कभी भाग 
नहीं सकते हैं | मेरा यही विश्वास है ॥ १९॥ 


३१६६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्वोणपर्बणि 
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विषाश्निद्यतसंक्नेशान्‌ बनवासं च पाण्डवाः। 

स्मरमाणा न हास्यन्ति संग्राममिति में मतिः ॥ २० ॥ 
मैं ऐसा मानता हूँ कि पाण्डव तुम्हारे द्वारा दिये हुए 

विष) अभिदाह और दूतके क्लेशों तथा वनवासको याद करके 

कभी युद्धभूमि नहीं छोड़ेंगे ॥ २० ॥ 

निवृत्तो हि महाबाहुरमितोजा बृकोद्रः | 

वरान्‌ वरान्‌ हि कोन्तेयो रथोदारान्‌ हनिष्यति॥ २१॥ 
अमिततेजस्वी महाबाहु कुन्तीपुत्र बृकोदर इधरकी 

ओर छोटे हैं। वे बड़े-बड़े उदार महारथियोंको चुन-चुन- 

कर मारेंगे ॥ २१॥ 

असिना धजुषा शक्त्या हयेनोंगेनरे रखेः। 

आयसेन च दण्डेन व्रातान्‌ ब्रातान्‌ हनिष्यति ॥२२॥ 
वे खज्ज) घनुष) शक्ति: घोड़े; हाथी, मनुष्य एवं रथों- 

द्वारा और छोहेके डंडेसे समूह-के-समूह सेनिकोंक्ा संहार 

कर डालेंगे ॥ २२ ॥ 


तमेनमनुवतेन्ते  खात्यकिप्रमुखा रथाः। 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः पाण्डवाइच विशेषतः ॥ २३ ॥ 
देखो, भीमसेनके पीछे सात्यकि आदि महारथी तथा 
पाग्चाछ) केकयः मत्स्य और विशेषतः पाण्डव योद्धा भी आ 
रहे हैं ॥ २२ ॥ 
शुराइच बलवन्तश्च विक्रान्ताइच महारथाः। 
विनिष्नन्तरच भीमेन संरब्धेनाभिचोद्ताः ॥ २७ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए, भीमसेनसे प्रेरित हो वे शूरवीर)बलवान्‌ 
पराक्रमी महारथी सैनिक हमारे सेनिकोंको मारते आ रहे हैं २४ 
ते द्रोणमभिवतंन्ते सर्वतः कुरुपुज्ञवाः । 
वृकोद्रं परीप्सन्तः सखूर्यमश्रगणा इब ॥ २५॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डब भीमसेनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्यको 
सब ओररसे उसी प्रकार घेर रहे हैं; जेसे बादल सूयको ढक लेते हैं २५ 
( समरेषु तु निर्दिशः पाण्डवाः कृष्णबान्धवाः । 
हीमन्‍तः शजत्रुमरण निपुणाः पुण्यलक्षणाः ॥ 
बहवः पार्थिवा राजंस्तेषां वशगता रण। 
मावमं स्थाः पाण्डवांस्त्वं नारायणपुरोगमान ॥) 
राजन ! पाण्डवोंके सहायक बन्धु श्रीकृष्ण हैं । वे उन्हें 


युद्धविषयक कर्त॑व्यका निर्देश किया करते हैं। वे लजाशील) 
शतन्रुओंको मारनेकी कछामें निपुण तथा पवित्र लक्षणोंसे 
युक्त हैं। रणभूमिमें बहुत-से भूपाछ उनके वशर्मे आ चुके 
हैं । अतः भगवान्‌ नारायण जिनके अगुआ हैं, उन 
पाण्डवोंकी तुम अवहेलना न करो ॥ 
एकायनगता.छोते पीडयेयुयेतवतम्‌ । 
अरक्ष्यमाणं शलभा यथा दीपं मुमूषंबः ॥ २६॥ 
ये सब एक रास्तेपर चल रहे हैं | यदि त्रत और नियम- 


का पालन करनेवाले द्रोणाचार्यकी रक्षा न की गयी तो ये 
उन्हें उसी प्रकार पीड़ा देंगे; जैसे मरनेकी इच्छावाले पतन्ढ 


दीपकको बुझा देनेकी चेष्टा करते हैं ॥ २६ ॥ 


असंशयं छृतास्थ्राश्व पयोप्ताश्चापि वारणे | 
अतिभारमहं मन्ये भारदाजे समाहितम्‌ ॥ २७॥ 
इसमें संदेह नहीं कि वे पाण्डव योद्धा अस्त्र-विद्यामें निपुण 
तथा द्रोणाचार्यकी गतिको रोकनेमें समर्थ हैं | मुझे ऐसा जान 
पड़ता है कि इस समय भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यपर बहुत 
बड़ा भार आ पहुँचा है ॥ २७ ॥ । 
शीघ्रमनुगमिष्यामो यत्र द्रोणों व्यवस्थितः । 
कोका इव महानागं मा वे हन्युयेतव्र॒तम्‌ ॥ २८॥ 
अतः हमल्लोग शीघ्र वहीं चलें, जहाँ द्रोणाचार्य खड़े 
हैं। कहीं ऐसा न हो कि कुछ भेड़िये ( -जैसे पाण्डब सैनिक ) 
महान्‌ गजराजजेसे व्रतधारी द्रोणाचार्यका वध कर डालें २८ 
संजय उवाच 
राधेयस्य वचः श्र॒त्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 
अआ्रातृभिः सहितो राजन प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रति ॥ २९ ॥ 
संजय कहते हैँं--महाराज ! राधानन्दन कर्णकी बात 
सुनकर राजा दुर्याधन अपने भाइयोंके साथ द्रोणाचार्यके 
रथकी ओर चल दिया ॥ २९ ॥ । 
तत्रारावो महानासीदेक॑द्रोणं जिधघांसताम्‌। 
पाण्डवानां निवृत्तानां नानावर्णहयोत्तमैः ॥ ३० ॥ 
वहाँ अनेक प्रकारके रंगवाले उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए, 
रथोंद्वारा एकमात्र द्रोणाचार्यको मार डालनेकी इच्छासे लोटे हुए, 
पाण्डव-सैनिकोंका महान्‌ कोछाहछ प्रकट हो रहा था ॥३०॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपवंणि द्रोणयुद्धे द्वाविशोव्ध्यायः॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशप्तकवधपवेमें द्रोणाचार्यका युद्धविषयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ३२ शछोक हैं ) 


जा नजनपय 


त्रयोविशो5ध्यायः 


पाण्डवसेनाके मद्दारथियोंके रथ, घोड़े, ध्वज तथा धनुषोंका विवरण 


घृतराट्ू_ उवाच 
सर्वेषामेव मे ब्रृहि रथचिह्वानि संजय। 


ये द्रोणमभ्यवर्तेन्‍्त क्रुद्धा भीमपुरोगमाः॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! क्रोधमें भरे. हुए भीमसेन 


संशप्तकवधपवे ] 


अ्रयोविशो5ध्यायः 


३१६७ 




















आदि जो योद्धा द्रोणाचार्यपर चढ़ाई कर रहे थे; उन सबके 
रथोंके (घोड़े-ध्वजा आदि) चिह्न कैसे थे १ यह मुझे बताओ॥ 
१ संजय उवाच 
ऋतक्षवर्णैहयेचट्रा व्यायच्छन्त॑ बुकोदरम । 
रजताश्वस्ततः शूरः शैनेयः संनन्‍्यवतंत ॥ २ ॥ 
संज्ञय कहते है--राजन्‌ ! रीछके समान रंगवाले 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर . बेठकर भीमसेनकों आते देख 
चौंदीके समान रवेत घोड़ोंवाले घयूरबीर सात्यकि भी छोट पड़े॥ 
सारज्ञाश्वो युधामन्‍्युः खय  प्रत्वरयन हयान्‌ | 
पर्यवतंत दुधंषः क्रुद्धो द्रोणर्थ प्रति ॥ ३ ॥ 
._ सारंगके समान (सफेद नीले और लाल ) रंगके 
घोड़ोंसे युक्त युधामन्यु+ .स्वयं ही अपने घोड़ोंकों शीघ्रता- 
पूर्वक हॉकता हुआ द्रोणाचार्यके रथकी ओर छौट पड़ा । 
वह दुजय वीर क्रोघमें भरा हुआ था ॥ ३ ॥ 

औ हेमभाण्डेमहाजये ९ 
पारावतसवणस्तु :। 
पाश्चालराजस्यथ खुतो घृष्टयुम्नो न्‍्यंचवतेत॥ ४ ॥ 
को, पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्न कबूतरके समान ( सफेद 
और नीले ) रंगवाले सुवर्णभूषित एवं अत्यन्त वेगशाली 
घोड़ोंके द्वारा लौट आया ॥ ४॥ 
पितरं तु परिप्रेष्सुः क्षत्रधमों यतव॒तः। 
सिद्धि चास्य परां काह्नन्‌ शोणाश्वः संन्‍्यवतत ॥ ५ ॥ 

नियमपूर्वक व्रतका पालन करनेवाला क्षत्रधर्मा अपने 


पिता धृष्टय्ुम्नकी रक्षा और उनके अभीष्ट मनोरथकी उत्तम - 


सिद्धि चाहता हुआ छाल रंगके घोड़ोंसे युक्त रथपर आरूढ 
हो छौट आया ॥ ५ ॥ हु 
पप्मपत्रनिभभां्चाश्वान मलिकाक्षान खलंक॒तान्‌। 
शेखण्डिः क्षत्रदेवस्तु खयं॑ प्रत्वरयन ययौ॥ ६ ॥ 
शिखण्डीका पुत्र क्षत्रदेव) कमलपत्रके समान रंग तथा 
निर्मल नेत्रोंवाले _स्जेसजाये घोड़ोंको स्वयं ही शीक्रतापूर्वक 
हॉकता हुआ वहां आया ॥ ६ ॥ 
दशनीयास्तु काम्बोजाः शुकपत्रपरिच्छदाः । 
वहन्तो नकुलं शीघ्य॑ तावकानभिड॒द्रुबुः॥ ७ ॥ 
__ तोतेकी पाँखके समान रोमवाले दर्शनीय काम्बोजदेशीय 





१, नीलकण्टी टीकामें अश्व-शासत्रके अनुसार घोड़ोंके रंग और 
लक्षण आदिका परिचय दिया गया है। उसमेंसे कुछ आवश्यक 
बातें यंहाँ यथास्थान उद्धुत की जाती हैं । सारंगका रंग सूचित करने- 
बाला रंग इस प्रकार है--- 

सितनीलारुणी वर्ण: सारंगसदृशश्च॒ सः । 

२. कबूतरका रंग बतानेवाला वचन यों मिलता है-- 
पारावतकपोताभः: सितनीलूसमन्वयात्‌ । 

३. काम्बीज (काबुल ) के घोड़ोंका लक्षण-- 
महालला2टजघनस्कन्धवक्षोजवा: हयाः | 
दीघंग्रीवायता हस्वमुष्का: काम्बोजका: स्मृता: ॥ 

४ जिनके ललाट+जाँघें; कंघे, छाती और वेग महान्‌ होते हें, 


घोड़े नकुछको वहन करते हुए बड़ी शीघ्रताके साथ आपके 
सैनिकोंकी ओर दोड़े ॥ ७ ॥ 
कृष्णास्तु मेघसंकाशा अवहन्लुत्तमीजसम्‌ | 
दुर्धधोयामिसंघाय कुद्ध॑ युद्धाय भारत ॥ ८ ॥ . 
भरतनन्दन ! दुर्धर्ष युद्धका संकल्प लेकर क्रोधमें भरे 
हुए उत्तमौजाको मेघके समान श्याम वणंवाले घोड़े युद्धस्थल- 
की ओर ले जा रहे थे ॥ ८ ॥ 
तथा तित्तिरिकल्माषा हया वातसमा जवे। 
अवहंस्तुमुले युद्ध सहदेवमुदायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न सहदेवको तीतरके 
समान चितकबरे रंगवाले तथा वायुके समान वेगशाली 
घोड़े उस भयंकर युद्धमें ले गये | ९ ॥ 
दन्तवर्णास्तु राजानं कालवाला युधिष्टिरम्‌ । 
भीमवेगा नरव्याप्रमवहन वातरंहसः ॥ १० ॥ 
हाथीके दाँतके समान सफेद रंग? काली पूँछ तथा 
वायुके समान तीत्र एवं भयंकर वेगवाले घोड़े नरश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठटिरको रणक्षेत्रमें ले गये | १० ॥ 
हेमोत्तमप्रतिच्छन्नेहयेवातसमे जंबे । 
अभ्यवतन्त सेन्यानि सर्वाण्येव युथिष्टिरम्‌ ॥ ११॥ 
सोनेके उत्तम आवरणोंसे ढके हुए» वायुके समान वेग- 
शाली घोड़ोंद्वारा सारी सेनाओंने महाराज युधिष्ठिरको सब 
ओरसे घेर रक्खा था ॥ ११ ॥ 
राश्षस्त्वनन्तरो राजा पाश्चाल्यो द्रुपदो 5 भवत्‌ । 
जातरूपमयच्छत्रः.. सब स्तैरभिरक्षितः ॥ १२॥ 
राजा युधिष्ठिरके पीछे पाग्चालराज द्रुपद चल रहे थे । 
उनका छत्र॒ सोनेका बना हुआ था । वे भी समस्त सेनिकों- 
द्वारा सुरक्षित थे ॥ १२॥ 
ललामेहरिमियुक्तः सर्वेशब्दक्षमेयुधि । 
राज्ञां मध्ये महेष्वासः शान्तभीरभ्यवतंत ॥ १३ ॥ 
वे ८छछामः और “हरि? संज्ञावाले घोड़ोंसे, जो सब 





गदन लम्बी और चौड़ी होती है तथा अण्डकोष बहुत छोटे होते 
हैं, वे काबुली घोड़े माने गये हें । 

१. जिस घोड़ेके ललछाटके मध्यभागमें ताराके समान इवेत 
चिह्न हो, उसके उस चिह्का नाम ललाम है। उससे युक्त अब्ब भी 
लल्म ही कहलाता है। यथा--- 

इवेत॑ ललाटमध्यस्थं तारारूप॑ हयस्य यत्‌। 
लल्ाम॑ चापि तत्प्राहुललामो5श्वस्तदन्वितः ॥ 

२. “हरि'का लक्षण इस प्रकार दिया गया है--- 

सकेशराणि रोमाणि सुवर्णोभानि यस्य तु। 
हरि: स॒वर्णतो5श्वस्तु पीतकौशेयसंनिभ: ॥ 

जिसकी गदनके बड़े-बड़े बाल और शरीरके रोएँ सुनहरे 
रंगके हों, जो रंगमें रेशमी पीताम्बरके समान जान पड़ता हो, 
वह घोड़ा “हरि? कहलाता है । 


३१६८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 














हलममयाकर्गदया॥ न्याय दाह म्दाकम्ा 


प्रकारके शब्दोंकों सुनंकर उन्हें सहन करनेमें समर्थ थे) 
सुशोमित हो रहे थे। उस युद्धस्थलमें समस्त राजाओंके 
मध्यभागमें महाधनुर्धर राजा द्रुपद निर्भय होकर द्रोणाचार्यका 
सामना करनेके लिये आये ॥ १३ ॥ 
त॑ विराटो5न्वयाच्छीघ्र सह सर्वेमहारथेः। 
केकयाइच शिखण्डी च धृष्टकेतुस्तथैव च ॥ १७ ॥ 
स्वेः स्वेःसेन्येः परिवृता मत्स्यराजानमन्वयुः। 

द्रुपदके पीछे सम्पूर्ण महारथियोंके साथ राजा विराट 
शीघ्रतापूवंक चल रहे थे | केकयराजकुमार, शिखण्डी तथा 
धृष्टकेतु--ये अपनी-अपनी सेनाओंसे घिरकर मत्स्यराज विराटके 
पीछे चल रहे थे ॥ १४३ ॥ 
तं तु पाठलिपुष्पाणां समवणों हयोक्तमाः॥ १५॥ 
वहमाना व्यराजन्त मत्स्यस्यामित्रधातिनः । 

शत्रुसूदन मत्स्यराज विराट के रथकों जो वहन करते 
हुए शोभा पा रहे थे, वे उत्तम घोड़े पाडरके फूर्लोके समान 
छाल और सफेद रंगवाले थे ॥ १५३ ॥ 
हरिद्रासमवर्णोस्तु जबना हेममालिनः ॥ १६॥ 
पुत्र॑विराटराजस्य सत्वरं समुदावहन । 

हल्दीके समान पीले रंगवाले तथा सुवर्णमय माला 
घारण करनेवाले वबेगशाली घोड़े विराटराजके पुत्रकों शीघ्रता- 
पूवंक रणभूमिकी ओर ले जा रहे थे॥ १६३६ ॥ 
इन्द्रगोपकवर्णेद्च भ्रातरः पदञ्च केकयाः ॥ १७॥ 
जातरूपसमाभासाः सर्वे लोहितकध्वजाः । 

पाँच भाई केकय-राजकुमार इन्द्रगोप ( वीरबहूणी ) 
के समान रंगवाले घोड़ोंद्वारा रणभूमिमें लौट रहे थे | उन 
पाँचों भाइयोंकी कान्ति सुवर्णे समान थी तथा वे सबके 
सब छाल रंगकी ध्वजा-पताका धारण किये हुए थे ॥१७३॥ 
ते हेममालिनः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १८॥ 
वर्षन्त इव जीमूताः प्रत्यदर्यन्त दंशिताः । 

सुवर्णकी मालछाओंसे विभूषित वे सभी युद्धविशारद 
शूरवीर मेघोंके समान बाणवर्षा करते हुए कवच आदिसे 
सुसजित दिखायी देते थे ॥ १८३ ॥ 
आमपात्रनिकाशास्तु पाश्चास्यममितौजसम्‌ ॥ १९ ॥ 
दत्तास्तुम्बुरुणा दिव्याः शिखण्डिनमुदावहन । 

अमित तेजस्वी पाग्चालराजकुमार शिखण्डीको तुम्बुरुके 
दिये हुए. मिद्ठीके कच्चे बतंनके समान रंगवाले दिव्य अश्व 
वहन करते थे ॥ १९३ ॥ 
तथा द्वाद्श साहस्त्राः पश्चालानां महारथाः ॥ २० ॥ 
तेषां तु षट सहस्नाणि ये शिखण्डिनमन्वयुः। 

पाग्चाछोंके जो बारह हजार मद्दारथी युद्धमें लड़ रहे थे; 
उनमेंसे छः हजार इस समय शिखण्डीके पीछे चलते थे ॥ 


पुत्र तु शिशुपालस्य नरखिंहस्य मारिष ॥ २१॥ 


आक्रीडन्तो वहन्ति सम सारज्ञशबला हयाः । 

आय॑ ! पुरुषसिंह शिक्ुुपालके पुत्रकों सारंगके समान 
चितकबरे अश्व खेल करते हुए-से बहन कर रहे थे ॥२१३॥ 
धृष्टकेतस्तु चेदीनासृषभो5तिबलोद्तिः ॥ २२॥ 
काम्बोजेः शबलेरइ्वैरभ्यवर्तत दुर्जयः। 

चेदिदेशका श्रेष्ठ राजा अत्यन्त बलवान्‌ दुजय वीर 
धृष्टकेतु काम्बोजदेशीय चितकबरे घोड़ोंद्वारा युद्धभूमिकी 
ओर लौट रहा था ॥ २२३ ॥ 
बृहत्क्षत्रं तु कैकेयं सुकुमारं हयोक्तमाः ॥ २३ ॥ 
पलालधूमसंकाशाः सैन्धवाः शीघ्रमावहन्‌। 

केकयदेशके सुकुमार राजकुमार बृहत्क्षत्रकों पुआलके 
धुएँके समान उज्ज्वलनील वर्णवाले सिन्धुंदेशीय अच्छी 
जातिके घोड़ोंने शीघ्रतापूषंक रणभूमिमें पहुँचाया ॥ २३३ ॥ 
मलिकाक्षाः पह्मवर्णा बाह्िजाताः खलंकृताः ॥ २४ ॥ 
शूरं शिखण्डिन  पुत्रस॒क्षदेवमुदावहन । 

शिखण्डीके झूरवीर पुत्र ऋश्षदेवकों पञ्मके समान वर्ण 
और निर्मल नेत्रवाले बाहिक देशके सजे-सजाये घोड़ोंने रण 
भूमिमें पहुँचाया || २४३ ॥ 
रुक्‍्मभाण्डप्रतिच्छन्नाः कोशेयसड्शा हयाः ॥ २५ ॥ 
क्षमावन्तो वहन संख्ये सेनाबिन्दुमरिंद्मम्‌ । 

सोनेके आभूषणों तथा कवचोंसे सुशोमित रेशमके 
समान इ्वेतपीत रोमवाले सहनशील घोड़ोंने शत्रुओंका दमन 
करनेवाले सेनाबिन्दुको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ २५३ ॥ 
युवानमवहन्‌ युद्ध क्रौद्धव्णों हयोत्तमाः ॥ २६॥ 
काश्यस्याभिश्वुवः पुत्र खुकुमारं महारथम्‌ । 

क्रौद्च वर्णके उत्तम घोड़ोंने काशिराज अभिभूके सुकुमार 
एवं युवा पुत्रको) जो महारथी वीर था) युद्धभूमिमें पहुँचाया॥ 





१. सिंधु देशके घोड़ोंकी गदन लम्बी, मृत्रेन्रिय मुँहतक 
पहुँचनेवाली, आँखें बड़ी-बड़ी, कद ऊँचा तथा रोएँ सूक्ष्म होते 
हैं। सिंधी घोड़े बढ़े बलिष्ठ होते हैं, जैसा कि बताया गया है--- 

दीघंग्रीवा मुखाल्म्बमेहना:  प्रथुकोचना: । 
महान्तस्तनुरोमाणो बलिन: सैन्धवा हयाः: ॥ 

२. पद्मवर्णका परिचय इस प्रकार दिया गया है--- 

सितरक्तसमायोगात्‌ू. पन्नवर्णः प्रकीत्यते । 

सफेद और छाल रंगोंके सम्मिश्रणसे जो रंग होता है, वह 
पद्मवण कहलाता है । 

३. बाह्लिक देशके घोड़े भी प्रायः काबुली धोढ़ोंके समान 
दी होते हैं । उनमें विशेषता इतनी ही दै कि उनका पीठभाग 
काम्बोजदेशीय धोड़ोंकी अपेक्षा बड़ा होता है । 

जैसा कि निम्नाह्वित वचनसे स्पष्ट है--- 

क्राम्बोजसमसंस्थाना बाहिजाताश्व॒ वाजिन: । 
विशेष: पुनरेतेषां दीघं॑पृष्ठाज्ञतोच्यते ॥ 


४. जिनके रोएँ तथा केसर ( गदंनके बाल ) सफेद होते हैं, 


संशप्तकवधपर्व ] 


अयोविशोडध्यायः 
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इवेतास्तु प्रतिविन्‍्ध्यं त॑ कृष्णश्रीवा मनोजवाः। 
यन्तुः प्रेष्यकरा राजन राजपुत्रमुदावहन्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! मनके समान वेगशाली तथा काली गर्दनवाले 
इ्वेतवर्णके घोड़े! जो सारथिकी आज्ञा माननेवाले थे; राजकुमार 
प्रतिविन्ध्यको रणमें ले गये | २७ ॥ 
खुतसोम॑ तु यः सोम्य॑ पार्थः पुत्रमजीजनत्‌ । 
माषपुष्पसवर्णास्तमवहन्‌_ वाजिनो रणे ॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेनने जिस सौम्यरूपवाले पुत्र सुत- 
सोमको जन्म दिया था। उसे उड़दके फूछकी भाँति सफेद 
और पीले रंगवाले घोड़ोंने रणक्षेत्रमें पहुँचाया।। २८ ॥ 
सहस््नसोमप्रतिमो.. बभूव 
पुरे कुरूणामुदयेन्दुनाम्नि । 
तस्मिज्जातः सोमसंक्रन्दमध्ये 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ खुतसोमो :भवत्‌ सः ॥२९॥ 
कोरवोंके उदयेन्दु नामक पुर ( इन्द्रप्रर्थ ) में 
सोमाभिषव॒ (_ सोमरस निकालने ) के दिन सहसों 
चन्द्रमाओंके समान कान्तिमान्‌ वह बालक उत्पन्न हुआ था; 
इसलिये उसका नाम सुतसोम रकखा गया था ॥ २९ ॥ 
नाकुलि तु शतानीक शालपुष्पनिभा हयाः । 
आदित्यतरुणप्रख्याः ज्छाघनीयमुदावहन्‌ ॥ ३० ॥ 
नकुलके स्पृहणीय पुत्र शतानीकको शालपुष्पके समान 


रक्त-पीत वर्णवाले और बाल्सूर्यके समान कान्तिमान्‌ अश्व _ 


रणभूमिमें ले गये ॥ ३० ॥ 
काञ्नापिहितेयोंक्त्रेमयूरशीवसंनिभाः.। 
द्रौपदेियं नरव्याप्न॑ श्रुतकर्माणमाहवे ॥ ३१॥ 


मोरकी गदनके समान नीले रंगवाले घोड़ोंने सुनहरी 
रस्सियोंस आबद्ध हो द्रौपदीपुत्र सहदेवकुमार पुरुषसिंह 
श्रुतकर्माकों युद्धभूमिमें पहुँचाया || ३१ ॥ 
श्रुतकीति श्रुतनिधि द्रौपदेयं हयोक्तमाः । 
ऊहुः पार्थेसमं युद्धे चाषपत्रनिभा हयाः ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार युद्धमें अजुंनकी समानता करनेवाले) शास्त्र 
शानके भण्डार द्रौपदौनन्दन अर्जुनकुमार अ्रतकीतिको नील 
कण्ठकी पाँखके समान रंगवाले उत्तम घोड़े रणक्षेत्रमें ले गये ॥ 
यमाहरध्यर्धगु्णं कृष्णात्‌ पार्थान्व संयुग। 
अभिमन्युं पिशज्ञास्तं कुमारमवहन, रणे ॥ ३३॥ 
जिसे युद्धमें श्रीकृष्ण और अजुनसे ड्योढा बताया गया 


है; उस सुभद्राकुमार अभिमन्युको रणक्षेत्रमें कपिलवर्णवाले 
घोड़े ले गये ॥ ३३ ॥ 





त्वचा, गुद्यभाग; नेत्र, ओठ और खुर काले होते हैं, ऐसे घोड़ोंको 
महष्षियोंने क्रोश्नवर्णका बताया है । यथा-... 

सितलोमकेसराढ्या: कृष्णत्वग्गुद्चलो चनोष्ठखुरा: । 

ये स्थुमुनिभिवोह्ा निर्दिष्टा: कज्नवर्णास्ते ॥ 


एकस्तु धातराष्ट्रेभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाध्रितः । 
त॑ बृहन्तो महाकाया युयुत्खुमबहन्‌ रणे ॥ ३४ ॥ 
पलालकाण्डव्णास्तु वाधक्षेमि तरखिनम्‌। 
ऊहुः खुतुमुले युद्धे हयाः कृष्णाः ख्वलंकृताः ॥ ३५ ॥ 
आपके पुत्रोंमेंसे जो एक युयुत्सु पाण्डवोंकी शरणमें 
जा चुके हैं, उन्हें पुआलके डंठलके समान रंगवाले, विशाल- 
काय एवं बृहद्‌ अब्वोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया | उस भयंकर 
युद्धमें काले रंगके सजे-सजाये घोड़ोंने इद्धक्षेमके वेगशाली 
पुत्रकों युद्धभूमिमें पहुँचाया | २४-३५ ॥ 
कुमारं शितिपादास्तु रुक्‍मचित्रेरुरच्छदेः । 
सोचित्तिमवहन्‌ युद्धे यन्तुः प्रेष्यकरा हयाः ॥ ३६ ॥ 
सुचित्तके पुत्र कुमार सत्यधृतिको सुवर्णमय विचित्र 
कवचोंसे सुसज्ञत और काले रंगके पेरोंवाले, सारथिकी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाले उत्तम घोड़ोंने युद्धक्षेत्रमें 
उपस्थित किया ॥ ३६ ॥ 
रुक्मपीठावकीर्णास्तु कौशेयसह॒शा हयाः। 
खुवर्णमालिनः क्षान्ताः श्रेणिमन्‍्तमुदावहन्‌ ॥ ३७ ॥ 
सुनहरी पीठसे युक्त) रेशमके समान रोमवाले) सुवर्ण- 
मालछाधारी तथा सहनशक्तिसे सम्पन्न घोड़ोंने श्रेणिमानकों 
युद्धमें पहुँचाया || २७ ॥ 
रुक्ममालाधराः शूरा हेमपृष्ठाः खलंकृताः । 
काशिराजं॑ नरकश्रेष्ठ_ सछाघनीयमुदावहन ॥ ३८ ॥ 
सुवर्णमाला धारण करनेवाले झूरबीर और सुवर्ण रंगके 
पृष्ठभागवाले सजे-सजाये घोड़े स्प्रहणीय नरश्रेष्ठ काशिराजको 
रणभूमिमें ले गये ॥ ३८ ॥ 
अस्थाणां च धन॒वंदे ब्राह्म वेदे च पारगम्‌ । 
त॑ सत्यक्षुतिमायान्तमरुणाः समुदावहन्‌ ॥ ३६९ ॥ 
अस््रोंके ज्ञानमें, धनु वँदमें तथा ब्राह्मवेदमें भी पारज्भत पूर्वोक्त 
सत्यधृतिको अरुणवर्णके अच्वोंने युद्धक्षेत्रमें उपस्थित किया॥ 
यः स॒पाश्वालसेनानीद्रोंणमंशमकल्पयत्‌ । 
पारावतसवणोस्तं धृष्टयुस्रसुदावहन ॥ ४० ॥ 
जो पाश्चालेंके सेनापति हैं, जिन्होंने द्रोणाचार्यकोी अपना 
भांग निश्चित कर रक्‍्खा था; उन धृष्टय्युम्नको कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया || ४० ॥ 
तमन्वयात्‌ सत्यध्षृतिः सौचित्तियुद्धदुर्मदः । 
श्रेणिमान्‌ वखुदानश्व पुत्रः काइयस्य चामिभूः॥ ४१ ॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र युद्धदुमंद सत्यधृति; श्रेणिमान: 
वंसुदान और काशिराजके पुत्र अमिभू चल रहे थे ॥ ४१॥ 


युक्त. परमकाम्बोजैजवनेहममालिभिः । 
भीषयन्तो द्विषत्सेन्यं॑ यमबैश्रवणोपमाः ॥ ४२ ॥ 





१-ये वसुदान २१ । ५७ में मारे गये वसुदानसे भिन्न हैं । 
इन्हें कूहीं-कहीं “काश्य” बताया गया है। सम्भव है, ये ही काशिराज हों। 


३१७० 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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ये सबके सब यम और कुबेरके समान पराक्रमी योद्धा 
वेगशाली, सुवर्णमालाओंसे अलंकृत एवं सुशिक्षितः उत्तम 
काबुली घोड़ोंद्वारा शत्रुसेनाको भयभीत करते हुए धृष्टयुम्न- 
का अनुसरण कर रहे थे ॥ ४२ ॥ 
प्रभद्व॒कास्तु काम्बोजाः घट्सहसत्राण्युदायुधाः । 
नानावर्णैहयेः श्रष्टेहमवर्णरथध्वज्ञाः ॥ ४३ ॥ 
शरबातर्विधुन्बन्तः शजत्नन्‌ बिततकामुंकाः। 
समानस्त्यवो भूत्वा ध्रृष्टयरुम्न॑ समनन्‍्वयुः ॥ ४४ ॥ 
इनके सिवा छः हजार काम्बोजदेशीय प्रभद्रक नाम- 
वाले योद्धा हथियार उठाये; भौँति-भाँतिके श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते 
हुए सुनहरे रंगके रथ ओर ध्वजासे सम्पन्न हो धनुष फेलाये 
अपने बाण-समूहोंद्वारा शत्रुओंको भयसे कम्पित करते हुए 
सब समानरूपसे मृत्युको स्वीकार करनेके लिये उद्यत हो 
धृष्टय्युम्नके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 
बश्रकोशेयवर्णास्तु सुवर्णवरमालिनः । 
ऊहुरम्लानमनसश्चेकितानं हयोक्तमाः ॥ ४५॥ 
नेवले तथा रेशमक्रे समान रंगवाले (पिज्ञल-गोर वर्णके) 
उत्तम अश्व) जो सुन्दर सुबर्णकी मालछासे विभूषित तथा 
प्रसन्न चित्तवाले थे, चेकितानकों युद्धस्थलमें ले गये ॥ ४५॥ 
इन्द्रायुधसवर्णेस्तु कुन्तिभोजो हयोत्तमैः। 
आयात्‌ सददवेः पुरुजिन्मातुलः सब्यलाचिनः॥ ४६ ॥ 
अजुनके मामा पुरुजित्‌ कुन्तिभोज इन्द्रधनुषके समान 
रंगवाले उत्तम श्रेणीके सुन्दर अश्रोंद्वारा उस युद्धभूमिमें आये।॥ 
अन्तरिक्षसवर्णोस्तु _तारकाचित्रिता इब। 
राज़ानं रोचमानं ते हयाः संख्ये समावहन्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजा रोचमानको ताराओंसे चित्रित अन्तरिक्षके समान 
चितकबरे घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया || ४७ ॥ 
कबुराः शितिपादास्तु खर्णजालपरिच्छदाः। 
जारासंधि हयाः श्रेष्ठ: सहदेवमुदावहन ॥ ४८ ॥ 
जरासंधके पुत्र सहदेवको काले पैरोंवाले चितकबरे श्रेष्ठ 
घोड़े; जो सोनेकी जालीसे विभूषित थे, रणभूमिमें ले गये।।४८॥ 
ये तु पुष्करनालस्थ समवणोा हयोत्तमाः । 
जबे इयेनसमाश्वित्राः खुदामानमुदावहन ॥ ४९ ॥ 
कमलके नालकी भाँति ब्वेतवर्णवाले ओर स्येन पक्षीके 
समान वेगशाली उत्तम एवं विचित्र अश्व सुदामाको लेकर 
रणक्षेत्रमें उपस्थित हुए ॥ ४९ ॥ 
शहालोहितवर्णास्तु. पाण्डुरोह्रतराजयः । 
पाश्चाल्यं गोपतेः पुत्र सिंहसेनमुदावहन्‌ ॥ ५० ॥ 
जिनके रंग खरगोशके समान और छोहित हैं तथा जिनके 
अंगोंमे ब्वेतपीत रोमावलियाँ सुशोभित होती हैं, वे घोड़े उन 
गोपतिपुत्र पाग्वालराजकुमार सिंहसेनंकरों युद्धस्थलमें ले गये थे ५० 


पश्चालानां नरव्याघ्रो यः ख्यातों जनमेजयः । 
तस्य संपपुष्पाणां तुल्यवणों हयोक्तमाः ॥ ५१॥ 
पाग्चालोंमें विख्यात जो पुरुषसिंह जनमेजय हैं; उनके 
उत्तम घोड़े सरसोंके फूलोंके समान पीले रंगके थे ॥ ५१ ॥ 
माषवर्णाद्व जबना ब्रहन्तो हेममालिनः । 
द्धिपृष्ठाश्चित्रमुखाः पाश्चाल्यमवहन्‌ द्रुतम्‌ ॥ ५२॥ 
जड़दके समान रं गवाले; स्वण॑मालाविभूषित) दधिके समान 
इवेत प्ृष्ठभागसे युक्त और चितकबरे मु खवाले वेगशाली विशाल 
अश्व पाश्वालराजकुमारको संग्रामभूमिमें शीघ्रतापूर्वक ले गये।५ २। 
शूराश्व भद्रकाइचैव शरकाण्डनिभा हयाः। 
पह्मकिश्ल्कवणीभा. दण्डथारमुदावहन ॥ ५३॥ 
शूर) सुन्दर मस्तकवाले, सरकण्डेके पोरुओंके समान 
इ्वेत-गौर तथा कमलके केसरकी भाँति कान्तिमान्‌ घोड़े 
दण्डधारको रणभूमिमें ले गये ॥ ५३ ॥ 
रासभारुणवर्णाभाःपृष्ठतोी मूषिकप्रभाः । 
वढ्गन्त इब संयत्ता व्याप्नदत्तमुदावहन्‌ ॥ ५७॥ 
गदहेके समान मलिन एवं अरुण वर्णवाले) प्रृष्ठभागमें 
चूहेके समान झ्याम-मलिन कान्ति धारण करनेवाले तथा 
विनीत घोड़े व्याप्रदत्तको युद्धमें उछलते-कूदते हुए-से ले गये ॥ 
हरयः  कालकाश्रित्राश्चित्रमाल्यविभूषिताः । 
सुधन्वानं नर्याप्नं पाश्चाल्यं समुदावहन ॥ ५५॥ 
काले मस्तकवाले) विचित्र वर्ण तथा विचित्र मालाओंसे 
विभूषित घोड़े पाग्चालदेशीय पुरुषसिंह सुधन्वाको लेकर 
रणभूमिमें उपस्थित हुए॥ ५५ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पश्ा इन्द्रगोपक्संनिभाः । 
काये चित्रान्तराश्चित्राश्चित्रायुधम॒दावहन ॥ ५६॥ 
इन्द्रके वज़के समान जिनका स्पर्श अत्यन्त दुःसह हैः 
जो वीरबहूटीके समान लाल रंगवाले हैं) जिनके शरीरमें. 
विचित्र चिह्न शोमा पाते हैं तथा जो देखनेमें भी अद्भुत हैं). 
बे घोड़े चित्रायुधको युद्धभूमिमें ले गये ॥ ५६ ॥ 
बिश्वतो हेममालास्तु चक्रवाकोदरा हयाः। 
कोसलाधिपतेः पुत्र सुक्षत्रं वाजिनोपचहन्‌ ॥ ५७॥ 
सुवर्फी माला धारण किये चक्रवाकके उदरके समान 
कुछ-कुछ इवेतवर्णवाले घोड़े कोसलनरेशके पुत्र सुक्षत्रको 
युद्धमें ले गये ॥ ५७ ॥ ः 
शबलास्तु बृहन्तो 5श्वा दान्‍्ता जाम्बूनद्स्त्रजः । 
युद्धे सत्यध्षति क्षैमिमवहन प्रांशवः शुभाः ॥ ५८ ॥ 
चितकबरे) विशालकाय) वशमें किये हुए सुवर्णकी 
मालासे विभूषित तथा ऊँचे कदवाले सुन्दर अश्वोने क्षेमकुमार 
सत्यध्ृतिकों युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ५८ ॥ 








: ३. यंद्यपि सिंहसेन और व्याप्तदत्तके मारे जानेक़ा वर्णन ( १६ | 


३७ भें) आ चुका है। तथापि यहाँ धोड़ोंके वर्णनके प्रसंगमें संजयने 
सामान्यतः: सबके धोड़ोंका उल्लेख कर दिया है । मृत्युसे पहले वे दोनों 
वैसे ही घोड़ोंपर आरूढ हो रणभूमिमें पथारे थे । 


संशप्तकवधपवे ] 


अयोविशोष्ध्यायः 


३१७६१ 
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एकवर्णन सर्वेण ध्वजेन कवचेन च। 

अश्वेश्व धनुषा चेब शुक्लेः शुक्ो न्‍्यवर्तत ॥ ५९ ॥ 
जिनके ध्वज, कवच और धनुष ये सब कुछ एक ही 

रंगके थे) वे राजा शुक्ल शुक्लवर्णके अश्रौद्वारा युद्धके मैदानमें 

छोट आये ॥ ५९ ॥ 

समुद्रलेनपुत्र॑तु सामुद्रा रुद्रतेजसम्‌ । 

अश्वाः शशाहइुसदशाश्रन्द्रसेनमुदावहन्‌ ॥ ६० ॥ 
समुद्रसेनके पुत्र, भयानक तेजसे युक्त चन्द्रसेनको 

चन्द्रमाके समान सफेद रंगवाले समुद्री घोड़ोंने युद्धभूमिमें 

पहुँचाया | ६० ॥ 


नीलोत्पलसवर्णास्तु तपनीयविभूषिताः 
शैब्यं चित्रर्थ संख्ये चित्रमाल्या5वहन्‌ हयाः ॥ ६१॥ 
नील-कमलके समान रंगवाले। सुवर्णमय आभूषणोंसे 
विभूषित विचित्र मालाओंवाले अश्व विचित्र रथसे युक्त राजा 
शैब्यंको युद्धस्थलमें ले गये || ६१ ॥ . 
कलायपुष्पवणास्तु. इवेतलोहितराजयः । 
हयश्रेष्ठाः समूहयुद्धदुमंद्म्‌ ॥ ६२॥ 
जिनके रंग केरावके फूलछके समान हैं, जिनकी रोमराजि 
इवेतलोहित वर्णकी है; ऐसे श्रेष्ठ घोड़ोंने रणदुर्मद रथसेनको 
संग्रामभूमिमें पहुँचाया | ६२ ॥ 
य॑ तु सर्वमनुष्येभ्यः प्राहुः शुरतरं नपम्‌। 
त॑ पठटच्चरहन्तारं शुकवर्णोपवहन्‌ हयाः ॥ ६३ ॥ 
जिन्हें सब मनुष्योंसे अधिक झूरवीर नरेश कहा जाता है, 
जो चोरों और छ॒टेरोंका नाश करनेवाले हैं, उन समुद्रप्रान्तके 
अधिपतिको तोतेके समान रंगवाले घोड़े रणभूमिमें ले गये ॥ 
चित्रायुधं चित्रमाल्‍्यं चित्रवमोयुधध्वजम्‌। 
ऊहुः किशुकपुष्पाणां समवणों हयोक्तमाः ॥ ६४ ॥ 
जिनके माछा। कवच) अस्त्र-शस्त्र- ओर ध्वज सब कुछ 
विचित्र हैं; उन राजा चित्रौयुधको पलछाशके फूल्लेंके समान 
छाल रंगवाले उत्तम घोड़े संग्राममें ले गये | ६४ ॥ 
एकवर्णन सर्वेथण ध्वजेन कवचेन च । 
घनुषा रथवाहैश्व नीलेनीलो5भ्यवर्तत ॥ ६५॥ 
जिनके ध्वज) कवच और धनुष सब एक रंगके थे) 
वे राजा नील अपने रथमें जुते हुए नील रंगके घोड़ोंद्वारा 
रणक्षेत्रमें उपस्थित हुए ॥ ६५ ॥ 
नानारूपे रत्नचिह्नेवरूथरथकामुकेः । 
वाजिध्वजपताकाभिश्रिन्रेश्चित्रो 5 भ्यवतंत ॥ ६६॥ 
जिनके रथका आवरण) रथ तथा धनुष नाना प्रकारके 
रक्नोंसे जटित एवं अनेक रूपवाले थे; जिनके घोड़े। ध्वजा 
और पताकाएँ भी विचित्र प्रकारकी थीं) वे राजा चित्र 
चितकबरे घोड़ोंद्वारा युद्धके मेदानमें आये ॥ ६६ ॥ 








१, इ्हींका वर्णन पहले छोक ५६ में भी आ चुका है | 


ये तु पुष्करपर्णस्य तुल्यव्णों हयोक्तमाः। 
ते रोचमानस्य खुतं हेमवर्णमुदावहन्‌ ॥ ६७ ॥ 
जिनके रंग कमलपत्रके समान थे) वे उत्तम घोड़े 
रोचमानके पुत्र देमवर्णको रणभूमिमें ले गये || ६७ ॥ 
योधाश्वच भद्गकाराश्वच शरदण्डानुद्ण्डयः । 
इवेताण्डाः कुक्कुटाण्डाभा दण्डकेतुं हया 5वहन्‌॥ ६८ ॥ 
युद्ध करनेमें समथ, कल्याणमय कार्य करनेवाले; 
सरकण्डेके समान श्वेतगौर पीठवाले, श्वेत अण्डकोशधारी 
तथा मुर्गीके अण्डेके समान सफेद घोड़े दण्डकेतुकों युद्ध- 
स्थल्में ले गये ॥ ६८ ॥ 
केशवेन हते संख्ये पितयथ नराधिपे। 
भिन्‍ने कपाटे पाण्ड्यानां विद्गुतेषु च बन्घचुषु ॥ ६० ॥ 
भीष्मादवाप्य चास्त्राणि दोणाद्‌ रामात्‌ कृपात्‌ तथा । 
अस्थ्रेः समत्व॑ सम्प्राप्य रक्मिकर्णाजुनाच्युतेः॥ ७० ॥ 
इयेष द्वारकां हन्तुं रृत्स्ां जेतुं च मेदिनीम । 
निवारितस्ततः प्राज्षेः सुहृद्धि्हिंतकाम्यया ॥ ७१ ॥ 
वेरानुबन्धमुत्सज्य खराज्यमनुशास्ति यः । 
स सागरध्वजः पाण्ड्यश्रन्द्ररश्मिनिभेहयें: ॥ ७२ ॥ 
वड़यजालसंछन्नवीयद्र विणमाश्रितः | 
दिव्यं विस्फारयंश्रापं द्रोणमभ्यद्रवद्‌ बली ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोंसे जब युद्धमें पाण्ड्यदेशके 
राजा तथा वर्तमान नरेशके पिता मारे गये; पाड्यराजघानीका' 


फाटक तोड़-फोड़ दिया गया और सारे बन्धु-बान्धव भाग 


गये, उस समय जिसने भीष्म) द्रोण। परशुराम तथा 
कृपाचा यंसे अस्त्र-विद्या सीखकर उसमें रुक्मी) कर्ण) अर्जुन और 
श्रीकृष्णकी समानता प्राप्त कर ली; फिर द्वारकाकों नष्ट करने 
ओर सारी प्रथ्वीपर विजय पानेका संकल्प किया; यह देख 
विद्वान्‌ सुद्दोंने हितकी कामना रखकर जिसे वेसा दुःसाहस 
करनेसे रोक दिया ओर अब जो वैरभाव छोड़कर अपने 
राज्यका शासन कर रहा है और जिसके रथपर सागरके 
चिहसे युक्त ध्वजा फहराती है; पराक्रमरूपी धनका आश्रय 
लेनेवाले उस बलवान राजा पाण्ड्यने अपने दिव्य घनुषकी 
टंकार करते हुए बेदूयंमणिकी जाछीसे आच्छादित तथा चन्द्र 
किरणोंके समान र्वेत धोड़ोंद्वारा द्रोणाचार्यपर धावा किया।। 
आटरूषकवर्णाभा हयाः पाण्ड्यानुयायिनाम्‌ | 
अवहन्‌ रथमुख्यानामयुतानि चतुदंश ॥ ७७॥ 
बासक पुष्पोंके समान रंगवाले घोड़े राजा पाण्ड्यके 
पीछे चेलनेबाले एक लछाख चालीस हजार श्रेष्ट रथोंका भार 
वहन कर रहे थे ॥ ७४ ॥ 
नानावर्णन रूपेण नानाकृतिमुखा हयाभ। 
रथचक्रध्वज॑ वीरं॑ घटोत्कचमुदावहन ॥ ७५॥ 
अनेक प्रकारके रंग-रूपसे युक्त विभिन्न आकृति और 


मुखवाले घोड़े रथके पहियेके चिहसे युक्त ध्वजावाले वीर 
घटोत्कचको रणभूमिमें ले गये ॥| ७५॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 

















भारतानां समेतानामुत्खज्येकी मतानि यः। 
गतो युधिष्ठिरं भक्त्या त्यक्त्वा सर्वेम भीप्सितम्‌॥ ७६॥ 
लोहिताक्ष॑ महाबाहं बूहन्त॑ तमरइजाः । 
महासत्त्वा महाकायाः सोवर्णस्यन्दने स्थितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
जो एकत्र हुए सम्पूर्ण भरतवंशियोंके मतोंका परित्याग 
करके अपने सम्पूर्ण मनोरथोंको छोड़कर केवल भक्तिभावसे 
युघिष्ठिरके पक्षमे चले गये; उन छालर नेत्र और विशाल 
भुजावाले राजा बृहन्तको) जो सुवर्णमय रथपर बेठे हुए थे; 
अरइदेशके महापराक्रमी; विशाठकाय और सुनहरे रंगवाले 
घोड़े रणभूमिमे ले गये ॥ ७६-७७ ॥ 
खुबवर्णबणो धमंशमनीकस्थं युधिष्टिरम्‌। 
राजश्रष्ठ॑ हयश्रेष्ठाः खबंतः पृछठतोउन्चयुः ॥ ७८ ॥ 
घमके ज्ञाता तथा सेनाके मध्यभागमें विद्यमान दृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठटिरोी चारों ओरसे घेरकर सुवर्णके समान रंगवाले 
श्रेष्ठ घोड़े उनके साथ-साथ चल रहे थे ॥ ७८ ॥ 
वर्णेरुचआवचे रन्येः सद्भ्वानां. प्रभद्॒काः । 
संन्‍्यवतेन्त युद्धायः बहवो देवरूपिणः ॥ ७९ ॥ 
अन्य भिन्न-भिन्न प्रकारके वर्णोसे युक्त सुन्दर अश्वोंका 
आश्रय छे प्रभद्रक नामवाले देवताओं-जेसे रूपवान्‌ 
बहुसंख्यक प्रभद्रकगण युद्धके लिये छोट पड़े ॥ ७९ ॥ 
ते यत्ता भीमसेनेन सहिताः काअ्चनध्वजाः । 
प्रत्यदश्यन्त राजेन्द्र सेन्द्रा इव द्वौकसः ॥ ८० ॥ 
राजेन्द्र | भीमसेनसहित पूरी सावधानीसे युद्धके लिये 
उद्यत हुए. ये सुवर्णयय ध्वजवाले राजाछोग इन्द्रसहित 
देवताओंके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ८० ॥ 
अत्यरोचत तान्‌ सवान्‌ घृष्टयुस्नः समागतान्‌ । 
सवोण्यति च सेन्यानि भारद्वाजो व्यरोचत ॥ ८१॥ 
वहाँ एकत्र हुए उन सब राजाओंकी अपेक्षा धृष्युम्नकी 
अधिक शोभा हो रद्दी थी और समस्त सेनाओंसे ऊपर उठकर 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य सुशोमित हो रहे थे ॥ ८१ ॥ 
अतीव शुद्युभे तस्य ध्वज़ः कृष्णाजिनोत्तरः । 
कमण्डलुरमंहाराज जातरूपमयः झुभः ॥ ८२ ॥ 
महाराज ! काछे म्गचर्म और कमण्डलुके चिहसे युक्त 
उनका सुवर्णमय सुन्दर ध्वज अत्यन्त शोभा पा रहा था ॥ 
ध्वज तु भीमसेनस्य बेंदूर्यमणिलोचनम। 
भआ्राजमानं महासिंह राजन्तं दृष्टवानहम्‌ ॥ ८३॥ 
बेदूरयमणिमय नेत्रोंसे सुशोमित महासिंहके चिहसे युक्त 
भीमसेनकी चमकीली ध्वजा फहराती हुई बड़ी शोभा पा 
रही थी । उसे मेंने देखा था ॥ ८३ ॥ 
ध्वजं तु कुरुराजस्य पाण्डवस्य महौजसः । 
दृष्टवानस्सि सोवर्ण सोमं ग्रहगणान्बितम्‌ ॥ ८७ ॥ 
महातेजस्वी कुरुराज पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी सुवर्णमयी 


ध्वजाको मैंने चन्द्रमा तथा ग्रहगणोंके चिहसे सुशोमित 
देखा है ॥ ८४॥ 
सदक्गौ चात्र विपुलो दिव्यों नन्‍्दोपनन्द्कों। 
यन्त्रणाहन्यमानी चर खझुस्वनों हर्षवर्धनी ॥ ८५॥ 
इस ध्वजामें नन्‍्द-उपनन्द नामक दो विशाल एवं दिव्य 
सदंग छगे हुए हैं । वे यन्त्रके द्वारा बिना बजाये बजते हैं 
और सुन्दर शब्दका विस्तार करके सबका हर्ष बढ़ाते हैं ॥ 
शरभं पृष्ठतोवर्ण नकुलस्थ महाध्वजम । 
अपइ्याम रशथे>त्युअं भीषयाणमवस्थितम्‌ ॥ ८६॥ 
नकुलकी विशाल ध्वजा शरभके चिह्से युक्त तथा पृष्ठ- 
भागमें सुवर्णणयी है । हमने देखा, वह अत्यन्त भयंकर 
रूपसे उनके रथपर फहराती और सबको भयभीत 
करती थी ॥ ८६॥ 


हंसस्तु राजतः भ्रीमान्‌ ध्वजे घण्टापताकवान । 
सहदेवस्य दुधधषों द्विषतां शोकव्धेनः ॥ ८७॥ 
सहदेवकी ध्वजामें घंटा ओर पताकाके साथ चौँदीके बने 
सुन्दर इंसका चिह्न था। वह दुर्धर्ष ध्वज शत्रुओंका शोक 
बढ़ानेवाला था ॥ ८७ ॥ । 
पश्चानां द्ोपदेयानां प्रतिमा ध्वजभूषणम्‌। 
घममारुतशक्राणामश्विनोश्व._ महात्मनोः ॥ ८८ ॥ 
क्रमशः घम) वायु; इन्द्र तथा महात्मा अश्विनीकुमारोंकी 
प्रतिमाएँ. पाँचों द्रौपदीपुच्नोंके ध्वजोंकी शोभा बढ़ाती थीं ॥ 
अभिमन्योः कुमारस्य शाहपक्षी हिरण्मयः । 
रथे ध्वज़वरो राजंस्तप्तचामीकरोज्ज्वलः ॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ |! कुमार अभिमन्युके रथका श्रेष्ठ ध्वज तपाये 
हुए सुवर्णसे निर्मित होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान था । 
उसमें सुवर्णमय शाह्जपक्षीका चिह् था ॥ ८९ ॥ 
घटोत्कचस्य राजेन्द्र ध्वजे ग्रश्नो व्यरोचत। 
अश्वाश्व कामगास्तस्य रावणस्य पुरा यथा ॥९० ॥ 
राजेन्द्र ! राक्षत्त घटोत्कचकी ध्वजामें गीघ शोभा पाता 


था । पू्ंकालमें रावणके रथकी भाँति उसके रथमें भी 
इच्छानुसार चलनेवाले घोड़े जुते हुए थे ॥ ९० ॥ 


महेन्द्र च धजुर्दिव्यं धमंराजे युधिष्ठिरे। 
वायब्यं भीमसेनस्यथ धलुर्दिव्यमभून्नप ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ | धर्मराज युधिष्टिरके पास महेन्द्रका दिया हुआ 
दिव्य घनुष शोभा पाता था। इसी प्रकार भीमसेनके पास 
वायु देवताका दिया हुआ दिव्य घनुष था ॥ ९१॥ 
त्रेछोक्यरक्षणाथोय ब्रह्मणा खृष्टमायुधम्‌। 
तद्‌ दिव्यमजरं चेव फाल्युनाथोय वे घनुः ॥ ९२॥ 
तीनों लोकोंकी रक्षाके लिये ब्रह्माजीनी जिस आयुधकी 
सृष्टि की थी) वह कभी जी न होनेवाल् दिव्य गाण्डीव धनुष 
अजुनको प्राप्त हुआ था ॥ ९२॥ 


.. संडांप्तकबधपर्व ] 


चतुर्विशोदध्योयः 


३१७रे 








वैष्णबं॑ नकुलायाथ सहदेवाय चाश्विजम्‌ । 
घटोत्कचाय पोलस्त्यं घनुर्दिव्यं भयानकम्‌ ॥ ९३ ॥ 
नकुलको वेष्णव तथा सहदेवको अश्रिनीकुमार-सम्बन्धी 


धनुष प्रास था तथा घटोत्कचके पास पौलस्त्य नामक मयानक 
दिव्य घनुष विद्यमान था ॥ ९३॥ 


रौद्रमाग्नेयकोबेर॑ यास्‍्यं गिरिशमेव च । 
पश्चानां द्वौपदेयानां धनूरलानि भारत ॥९४॥ 


भरतनन्दन ! पाँचों द्रोपदी पुत्रोंके दिव्य धनुषरत् क्रमशः 


रुद्र, अप्लि; कुबेरर यम तथा भगवान्‌ शड्डूरसे सम्बन्ध 
रखनेवाले थे ॥ ९४॥ 


रोदं धजुर्वरं श्रेष्ठ लेभे यद्‌ रोहिणीखुतः । 
ततू तुष्ठ प्रददो रामः सौभद्राय महात्मने ॥ ९५ ॥ 
रोहिणीनन्दनं बलरामने जो रुद्रसम्बन्धी श्रेष्ठ धनुष प्राप्त 


किया था) उसे उन्होंने संतुष्ट होकर महामना सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको दे दिया था ॥ ९५॥ 








एते चान्‍्ये च बहवो ध्वजा हेमविभूषिताः । 

तत्रादइयन्त शूराणां द्विषतां शोकवधेनाः ॥ ९६॥ 
ये तथा और भी बहुत-सी राजाओंकी सुबर्णभूषित ध्वजाएँ 

वहाँ दिखायी देती थीं, जो शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाली थीं ॥ 


तदभूदू._ ध्वज़सम्बाधमकापुरुषसेवितम्‌ । 
द्रोणानीक॑ महाराज पटे चित्रमिवापिंतम्‌ ॥ ९७॥ 
महाराज ! उस समय वीर पुरुषोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
वह ध्वजविशिष्ट सेना पटमें अद्धित किये हुए चित्रके समान 
प्रतीत होती थी ॥ ९७ ॥ 
शुश्रुवुनोमगोत्राणि वीराणां सखंयुगे तदा। 
द्रोणमाद्रव्तां राजन खयंवर इवाहवे ॥ ९८॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यपयर आक्रमण 
करनेवाले वीरोंके नाम और गोत्र उसी प्रकार सुनायी पड़ते 
थे, जैसे स्वयंवरमें सुने जाते हैं ॥ ९८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि हयध्वजादिकथने त्रयोविंशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशप्तकर॒थपर्वमें अश्च और ध्वज आदिका वर्णन विषयक तेईसवँ अध्याय पूरा हुआ॥ २३६ ॥ 





चतुविशोथ्ध्यायः 


धृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए युद्धके समाचार पूछना 


* धृतराष्ट्र उवाच 
व्यथयेयुरिमे सेनां देवानामपि संजय । 
आहदे ये न्यवतेन्‍्त बृकोदरमुखा न॒पाः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! भीमसेन आदि जो-जो नरेश 
युद्धमें लौटकर आये थे) ये तो देवताओंकी सेनाको भी पीड़ित 
कर सकते हैं ॥ १॥ 
सम्प्रयुक्तः किलेबायं दिप्लेमचति पूरुषः। 
. तस्मिन्‍्नेव च सवोधोः प्रदश्यन्ते पृथग्विधा: ॥ २ ॥ 
निश्रय ही यह मनुष्य देवसे प्रेरित होता है । सबके 
प्रथक-प्ृथक्‌ सम्पूर्ण मनोरथ देवपर ही अवलम्बित दिखायी 
देते हैं ॥ २ ॥ 


दीघ विप्रोषितः कालमरण्ये जटिलो5जिनी। 
अज्ञातश्चैव लोकस्य विजहार युधिष्ठटिरः ॥ ३॥ 
स॒ एवं महती सखेनां समावर्तयदाहवे। 
किमन्यद्‌ देवसंयोगान्मम पुञ्रस्य चाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 

जो राजा युघिष्ठिर दी्घकालतक जटा और मृगचर्म 
धारण करके वनमें रहे और कुछ कालतक छोगोंसे अज्ञात 
रहकर भी बिचरे हैं, वे ही आज रणभूमिमें विशाल सेना 
जुटाकर चढ़ आये हैं, इसमें मेरे तथा पुत्रोंके दैवयोगके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ ३-४॥ 
युक्त एवं हि भाग्येन ध्ुवमुत्पद्यते नरः। 

स॒० स० २६ ४---२१--- 


स तथा55कृष्यते तेन न यथा खयमिच्छति ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मनुष्य भाग्यसे युक्त होकर ही जन्म ग्रहण 
करता है । भाग्य उसे उस अवस्थामें भी खींच ले जाता है 
जिसमें वह स्वयं नहीं जाना चाहता ॥ ५ ॥ 
द्यृतव्यसनमासाथ छलेशितो हि युधिष्ठिरः । 
स॒ पुनरभोगधेयेन सहायानुपलब्धवान्‌ ॥ ६ ॥ 
हमने द्यूतके संकटमें डालकर युधिष्ठिरको भारी क्लेश 
पहुँचाया था; परंतु उन्होंने भाग्यसे पुनः बहुतेरे सहायकोंको 
प्राप्त कर लिया है ॥ ६ ॥ 
अद्य मे केकया लब्धाः काशिकाःकोसल्ाश्व ये। 
चेदयश्वापरे वह्ना मामेव समुपाध्रिताः ॥ ७ ॥ 
पृथिवी भूयसी तात मम पार्थेस्य नो तथा। 
इति मामत्रवीत्‌ खूत मन्‍्दों दुरयोधनः पुरा ॥ ८ ॥ 
सूत संजय | आजसे बहुत पहलेकी बात है, मूर्ख दुर्योधन- 
ने मुझसे कहा था कि “पिताजी | इस समय केकय) काशी; 
कोसल तथा चेदिदेशके लोग मेरी सहायताके लिये आ गये 
हैं। दूसरे बंगवासियोंने भी मेरा ही आश्रय लिया है | तात ! 
इस भूमण्डलका बहुत बड़ा भाग मेरे साथ है; अर्जुनके साथ 
नहीं है? ॥ ७-८ ॥ 
तस्य सेनासमूहस्य मध्ये द्रोणः सुरक्षितः। 
निहतः पाष॑तेनाजो किमन्यद्‌ भागधेयतः॥ ९ ॥ 
उसी विशाल सेनासमूहके मध्य सुरक्षित हुए द्रोणाचार्य- 
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हरकत 


[ द्रोणपर्वणि 








को युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नने मार डाला) इसमें भाग्यके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है १ ॥ ९॥ 
मध्ये राश्ां महाबाहूं सदा युद्धाभिनन्द्निम्‌ | 
सवोस्मपारगं द्रोणं कर्थ सृत्युरुपेयियान ॥ १० ॥ 
राजाओंके बीचमें सदा युद्धका अभिननन्‍्दन करनेवाले 
सम्पूर्ण अस्त्र-विद्याके पारंगत विद्वान्‌ महाबाहु द्रोणाचार्यको 
केसे मृत्यु प्रात्त हुई १! ॥ १० ॥ 
समनुप्राप्ततच्छो प१ह_ मोह _ परममागतः । 
भीष्मद्रोणो हतौ श्र॒त्वा नाह जीवितुमुत्सहे ॥ ११॥ 
मुझपर महान्‌ संकट आ पहुँचा है । मेरी बुद्धिपर अत्यन्त 
मोह छा गया है । मैं भीष्म और द्रोणाचार्यको मारा गया 
सुनकर जीवित नहीं रह सकता ॥ ११॥ 
यन्‍्मां क्षत्ताब्रवीत्‌ तात प्रपश्यन पुत्रगृद्धिनम्‌। 
दुर्योधनेन तत्‌ सर्वे प्राप्तं खूत मया सह ॥ १२॥ 
तात ! मुझे अपने पुत्रोंके प्रति अत्यन्त आसक्त देखकर 
विदुरने मुझसे जो कुछ कहा था; मेरे साथ दुर्योधनको वह 
सब प्राप्त हो रहा है ॥ १२ ॥ 
नशंसं तु पर नु स्यात्‌ त्यक्त्वा दुर्योधन यदि । 
पुत्रशेषं चिकीषयं छृत्स न मरणं बजेत्‌॥ १३ ॥ 
यदि में दुर्याधनकों त्यागकर शेष पुत्रोंकी रक्षा करना 
चाहूँ तो यह अत्यन्त निष्ठुरताका कार्य अवश्य होगा; परंतु 
मेरे सारे पुत्रोंकी तथा अन्य सब लोगोंकी भी मृत्यु 
नहीं होगी ॥ १३॥ 
यो हि धम परित्यज्य भवत्यर्थपरों नरः। 
सो5स्माच्च हीयते लोकात्‌ छ्षुद्रभावं च गच्छति।१४। 
जो मनुष्य धर्मका परित्याग करके अर्थपरायण हो जाता 
है; वह इस लोकसे ( छोकिक स्वार्थसे ) भ्रष्ट हो जाता है 
और नीच गतिको प्राप्त होता है॥ १४ ॥ 


अद्य चाप्यस्य राष्ट्रस्य हतोत्साहस्य संजय । 
अवशेषं न पद्यामि ककुदे म्दिते सति ॥ १५॥ 


संजय | आज इस राष्ट्रका उत्साह भंग हो गया । प्रधानके 
मारे जानेसे अब मुझे किसीका जीवन शेष रहता नहीं 
दिखायी देता ॥ १५ ॥ 


कर्थ स्यादवशेषों हि धुयेयोरभ्यतीतयोः। 
यो नित्यमुपजीवामः क्षमिणों पुरुषषभो ॥ १६॥ 
हमलोग सदा जिन सर्वसमर्थ पुरुषसिंहोंका आश्रय 
लेकर जीवन धारण करते थे; उन धुरंधर वीरोंके इस छोकसे 
चले जानेपर अब हमारी सेनाका कोई भी सेनिक कैसे जीवित 
बच सकता है ॥ १६ ॥ 
व्यक्तमेब च में शंस यथा युद्धमवतंत | 
के5युध्यन के व्यपाकुबेन के छुद्वाः प्राद्वन्‌ भयात्‌र ७ 
संजय ! वह युद्ध जिस प्रकार हुआ था; सब साफ-साफ मुझसे 
बताओ । कोन-कोन वीर युद्ध करते थे; कौन किसको परास्त 
करते थे और कोन-कोनसे क्षुद्र सैनिक भयके कारण युद्धके 
मैदानसे भाग गये थे ॥ १७ ॥ 


घनंजयं च में शंस यद्‌ यच्चक्रे रथषभः। 


तस्माद्‌ भय॑ नो भूयिष्ठं भ्रातृव्याच्व बृकोद्रात्‌॥ १८॥ 
घनंजय अजुनके विषयमें भी मुझे बताओ । रथियोंमें 
श्रेष्ठ अजुनने क्या-क्या किया था। मुझे उनसे तथा शजन्रु- 
स्वरूप भीमसेनसे अधिक भय लगता है ॥ १८ ॥ 
यथा55सीच्च निवृत्तेषु पाण्डवेयेषु संज़य । 
मम सैन्‍्यावशेषस्थ संनिपातः खुदारूणः ॥ १९ ॥ 
संजय ! पाण्डव-सेनिकोंके पुनः युद्धभूमिमें लोट आनेपर 
मेरी शेष सेनाके साथ जिस प्रकार उनका अत्यन्त भयंकर 
संग्राम हुआ था; वह कहो ॥ १९॥ 
कर्थ च वो मनस्तात निवृत्तेष्यभवत्‌ तदा। 
मामकानां च ये शूराः के कांस्तत्र न्यवारयन्‌॥ २० ॥ 
तात ! पाण्डव-सैनिकोंके छोटनेपर तुमछोगोंके मनकी 
केसी दशा हुई ! मेरे पुत्रोंकी सेनामें जो झूरवीर थे; उनमेंसे 
किन छोगोंने शन्रुपक्षके किन वीरोंको रोका था! ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशघकवधपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये चतुवि शो5ध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपददेके अन्तर्गत संशघकवधपवैमें घृतराष्ट्रवाव्यविष्यक चौबीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पशञ्मविशो5ध्यायः 
कौरव-पाण्डव सैनिकोंके इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
महद्‌ भैरवमासीन्नः संनिवृत्तेषु पाण्डुषु। 
दष्ठा द्रोणं छाद्यमानं तेभोस्करमिवाम्बुदेंः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज | पाण्डव-सैनिकोंके छौटने- 
पर जैसे बादलोंसे सूर्य ढक जाते हैं, उसी प्रकार उनके बाणोंसे 
द्रोणाचार्य आच्छादित होने लगे | यह देखकर हमलोगोंने 
उनके साथ बड़ा भयंकर संग्राम किया ॥ १॥ 


तेश्नोद्धूत॑ रजस्तीवमबचक्रे चमूं तब | 

ततो हतममंस्याम द्रोणं दृष्टिपथें हते॥ २ ॥ 
उन सैनिकोंद्वारा उड़ायी हुई तीत्र धूलने आपकी सारी 

सेनाको ढक दिया । फिर तो हमारी दृष्टिका मार्ग अवरुद्ध हो 

गया और हमने समझ लिया कि द्रोण मारे गये ॥ २ ॥ 

तांसस्‍्तु श्रान्‌ महेष्वासान क्रूरं कम चिक्रीषतः। 


दृष्ठा दुर्योधनस्तूर्ण खसैनन्‍्यं समचूचुदत्‌॥ हे ॥ 


खसंशप्तकवधपव ] 


पञ्च विशो5ध्यायः 


३१७५ 








उन महाधनुर्धर-शरवीरोंको क्रूर कर्म करनेके लिये उत्सुक 
देख दुर्याधनने तुरंत ही अपनी सेनाको इस प्रकार आज्ञ दी--॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं यथासत्त्व॑ं नराधिपाः । 
वारयध्यं॑ यथायोगं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
“नरेश्वरो |! तुम सब छोग अपनी शक्ति; उत्साह और 
बलके अनुसार यथोचित उपायद्वारा पाण्डवोंकी सेनाको रोको?॥ 
ततो दुर्मर्षणो भीममभ्यगच्छत्‌ खुतस्तव। 
आरादू दृष्ठा किरन्‌ बाणैजिघृश्लुस्तस्य जीवितम्‌॥ ५ ॥ 
तब आपके पुत्र दुर्मषणने भीमसेनकों अपने पास ही 
: देखकर उनके प्राण लेनेकी इच्छासे बाणोंकी वर्षा करते हुए, 
उनपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
त॑ बाणैरवतस्तार क्रुद्धो रुत्युरिवाहवे। 
ते च भीमो5तुद॒द्‌ बाणैस्तदा55सीत्‌ तुमुल महत्‌।६। 
उसने क्रोधमें भरी हुई मृत्युके समान युद्धस्थलूमें बाणों- 
द्वारा भीमसेनकी ढक दिया | साथ ही भीमसेनने भी अपने 
बाणोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी । इस प्रकार उन दोनों- 
. में महाभयंकर युद्ध होने छगा ॥ ६ ॥ 
त ईश्वरसमादिष्टाः प्राशाः शूराः प्रहारिणः। 
राज्य सृत्युभयं त्यकत्वा प्रत्यतिष्ठन्‌ परान्‌ युधि॥७॥ 
अपने स्वामी राजा दुर्योधनकी आज्ञा पाकर वे प्रह्मर 
फरनेमें कुशल बुद्धिमान्‌ शूरवीर राज्यको और मत्युके भयको 
छोड़कर युद्धस्थलूमें शत्रुओंका सामना करने लगे ॥ ७ ॥ 
कृतवमों शिनेः पौन्रं द्वोणं प्रेप्छुं विशाम्पते । 
पर्यवारयदायान्त॑ शुरं समरशोभिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | द्रोणको अपने वशमें करनेकी इच्छासे आगे 
बढ़ते हुए संग्राममें शोमा पानेवाले शूरवीर सात्यकिको 
कृतवर्माने रोक दिया ॥ ८ ॥ 
त॑ शेनेयः शरवातेः क्रुछः क्ुद्मबारयत्‌ | 
कृतवमों च शेनेयं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने कुपित हुए, कृतवर्माको 
अपने बाणसमूहोंद्वारा आगे बढ़नेसे रोका और कृतवर्माने 
सात्यकिको । ठीक उसी तरह) जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले गजराजको रोक देता है ॥ ९ ॥ 
सैन्धवः क्षत्रवमोणमायान्तं निशितेः शारेः। 
उग्नधन्वा महेष्वासं यत्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १० ॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले सिंधुराज जयद्रथने महा- 
धनुधर क्षत्रवर्माको अपने तीखे बाणोंद्वारा प्रयक्ञपूवंक द्रोणा- 
चार्यकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १० ॥ 
क्षत्रवमों सिन्धुफ्तेश्छित्ता केतनकामुके | 
नाराचेदशभिः  क्रुछः स्वममंखताडयत्‌ ॥ ११॥ 
क्षत्रवर्मानें कुपित हो सिंधुराज जयद्रथके ध्वज और 
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धनुष काटकर दस नाराचोंद्वारा उसके सभी मम॑स्थानोंमें 
चोट पहुँचायी | ११ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय सेन्धवः कृतहस्तवत्‌। 
विव्याध क्षत्रवमोर्ण रण स्बोयसेः शरेः ॥ १५॥ 
तब सिंधुराजने दूसरा धनुष्॒ लेकर सिद्धहस्त पुरुषकी 
भाँति सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए बाणोंद्वारा रणक्षेत्रमे क्षत्रवर्मा- 
को घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
युयुत्खुं पाण्डवाथोय यतमानं महारथम्‌। 
खुबाहुभोरत॑ शूरं यक्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १३॥ 
पाण्डुनन्दन थुधिष्ठटिरके हितके लिये प्रयत्ष करनेवाले 
भरतवंशी महारथी श्ूरवीर युयुत्सुको सुबाहुने प्रय्॒पूर्वक 
द्रोणाचायंकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १३॥ 
खुबाहोः सथलुबाणावस्यतः परिघोपमौ। 
युयुत्छुः शितपीताभ्यां क्षुराभ्यामच्छिनद्‌ मुजौ॥ १४॥ 
तब युयुत्सुने प्रह्यर करते हुए सुबाहुकी परिघके समान 
मोटी एवं धनुष-बाणोंसे युक्त दोनों भुजाओंको अपने तीखे 
और पानीदार दो दूरों-&रा काट गिराया ॥ १४ ॥ 
राजानं पाण्डवश्न्ट धमोत्मानं युधिष्ठिर्म्‌। 
वेलेव सागरं क्षुब्धं मद्रराट समवारयत्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरको मद्रराज शल्यने 
उसी प्रकार रोक दिया जैसे क्षुब्ध महासागरको तटकी भूमि 


. रोक देती है॥ १५॥ 


त॑ धर्मराजो बहुमिममंभिद्धिरवाकिरत्‌ । 
मद्रेशस्तं चतुःषष्ट था शरेविंद्ध्वानदद्‌ भृशम्‌ ॥१६॥ 
धर्मराज युधिष्टिरने शल्यपर बहुत-से मर्मभेदी बाणोंकी 
वर्षा की । तब मद्रराज भी चोंसठ बाणोंद्वारा युधिष्टिरको 
घायल करके जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १६ ॥ 
तस्य नानदतः केतुमुच्चकत च कामुकम । 
क्षुराभ्यां पाण्डवो ज्येष्ठस्तत उच्चुक्रुशुजेनाः ॥ १७ ॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरने दो छुरोंद्वारा गजना करते 
हुए. राजा शल्यके ध्वज ओर धनुषकों काट डाला । 
यह देख सब लोग हृषसे कोछाइल कर उठे ॥ १७ ॥ 
तथैव राजा बाह्नीको राजानं द्वुपदं शरेः। 
आद्र्वन्तं सहानीकः सहानीक॑ न्‍्यवारयत्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार अपनी सेनासहित राजा बाहिकने सैनिकोंके साथ 
धावा करते हुए राजा द्वुपदको अपने बाणोंद्वारा रोक दिया ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं वृद्धयोः सहसेनयोः । 
यथा महायूथपयो्धिपयोः सम्प्रभिन्‍नयोः ॥ १९ ॥ 
जैसे मदकी धारा बहानेवाले दो विशाल गजयूथपतियों- 


में लड़ाई होती है; उसी प्रकार सेनासहित उन दोनों बृद्ध 
नेरेशोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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विन्दाजुविन्दावावन्त्यों विराठं मत्स्यमाच्छेताम्‌ । 
सहसेन्यो सहानीक॑ यथेन्द्राप्ली पुरा बलिम्‌ ॥ २० ॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने अपनी 
सेनाओंकों साथ लेकर विशाल वाहिनीसहित मत्स्यराज विराट- 
पर उसी प्रकार धावा किया) जैसे पूर्वकालमें अग्नि और 
इन्द्रने राजा बलिपर आक्रमण किया था ॥ २० ॥ 
तदुत्पिश्लकक॑ युद्धमासीद्‌ देवासुरोपमम। 
मत्य्यानां केकयेंः सार्धमभीताश्वरथद्धिपम ॥ २३१ ॥ 
उस समय मत्स्यदेशीय सेनिकोंका केकयदेशीय योद्धाओंके 
साथ देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त घमासान युद्ध हुआ | 
उसमें हाथी; घोड़े ओर रथ सभी निर्मय होकर एक-दूसरेसे 
लड़ रहे थे ॥ २१॥ 
नाकुलि तु शतानीक॑ भूतकमों सभापतिः। 
अस्यन्तमिषुजाछानि यान्‍्तं द्रोणाद्वारयत्‌ ॥ २२॥ 
नकुलका पुत्र शतानीक बाण-समूहोंकी वर्षा करता हुआ 
द्रोणाचायंकी ओर बढ़ रहा था । उस समय भूतकर्मा सभा- 
पतिने उसे द्रोगकी ओर आनेसे रोक दिया || २२॥ 
ततो नकुलदायाद्स्त्रिभिभल्लेः खुसंशितेः। 
चक्र विबाइशिरसं भूतकमोणमाहवे ॥ २३॥ 
तदनन्तर नकुलके पुत्रने तीन तीखे भल्लोंद्वारा युद्धमें 
भूतकर्माकी बाहु तथा मस्तक काट डाले ॥ २३॥ 
सतसोम॑ तु विक्रान्तमायान्तं तं शरौधिणम्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं बवीरं॑ विविशतिरवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
पराक्रमी वीर सुतसोम बाण-समूहोंकी बौछार करता 
हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था । उसे विविंशतिने 
रोक दिया ॥ २४ ॥ 
खुतसोमस्तु संकुदः सखपितृष्यमजिह्मगः 
विविशरति शरेभित्ता नाभ्यवतेत दंशितः॥ २५॥ 
तब सुतसोमने अत्यन्त कुपित हो अपने चाचा विविंशति 
को सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा घायछ कर दिया और खयं 
एक वौर पुरुषकी भाँति कबच बाॉँघे सामने खड़ा रहा ॥ 
अथ भीमरथः शाल्वमाशुगैरायसेः शितेः। 
षड़मिः साभ्वनियन्तारमनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर भीमरथने छः तीखे लोइमय शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा सारथिसहित शाल्वकों यमलछोक पहुँचा दिया ॥ २६ ॥ 
श्रुतकर्मोणमायान्तं मयूरसदशहयेः । 
चैत्रसेनिमेहाराज॒ तव॒ पोज न्‍्यवारयत्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! श्रतकर्मा मोरके समान रंगवाले घोड़ोंपर आ 
रहा था | उस आपके पौत्र श्र॒तकर्माकों चित्रसेनके पुत्रने 
रोका ॥ २७॥ 
तो पौन्नौ तब दुर्धघ्षों परस्परव्येषिणों। 


पितृणामर्थसिद्धअर्थ अक्रतुयुद्धमुत्तमम्‌॥ २८ ॥ 





आपके दोनों दुजय पौत्र एक-दूसरेके वधकी इच्छा 
रखकर अपने पितृगणोंका मनोरथ सिद्ध करनेके लिये अच्छी 
तरह युद्ध करने छगे ॥ २८ ॥ 
तिष्ठन्तमग्रे त॑ दृष्ठा प्रतिबिन्ध्यं महाहवे। 
द्रौणिमोनं पितुः कुबन मार्गणेः समवारयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस महासमरमें प्रतिविन्ध्यको द्रोणाचार्यके सामने खड़ा 
देख पिताका सम्मान करते हुए अश्वत्थामानें बाणोंद्वारा- 
रोक दिया ॥ २९ ॥ 
त॑ क्रुद्ध प्रतिविव्याध प्रतिविन्ध्यः शितेंः शरेः । 
सिहलाइललशक्ष्माणं पितुरर्थ व्यवस्थितम्‌ ॥ ३० ॥ 


जिसके ध्वजमें सिंहके पूँछका चिह्न था और जो पिताकी 
इष्ट सिद्धिके लिये खड़ा था; उस क्रोधमें भरे हुए अश्वत्थामाकों 
प्रतिविन्ध्यने अपने पैने बाणोंद्वारा बीघ डाछा || ३० ॥ 
प्रवपन्निव' बीजानि बीजकाले नरघभ । 
द्रौणायनिद्रों पदेय॑ शरवषे रवाकिरत्‌ ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ ! तब द्रोणपुत्र भी द्रौपदीकुमार * प्रतिविन्ध्यपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगा; मानो किसान बीज बोनेके समयपर 
खेतमें बीज डाल रहा हो ॥ ३१ ॥ 
आजुनि श्रुतकीति तु द्रौपदेयं महारथम। 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्त दौःशासनिरवारयत्‌ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर अर्जुन-पुत्र द्रौपदीकुमार महारथी श्रुतकीर्तिको 
द्रोणाचायंके सामने जाते देंख दुःशासनके पुत्रने रोका ॥ ३२॥ 
तस्य कृष्णसमः का््णिस्म्रिभिमल्‍ल्लेः सुसंशितेः । 
धनुध्वेज च सूतं च॒ छित्तवा द्रोणान्तिकं ययौ॥ ३३ ॥ 
तब अर्जुनके समान पराक्रमी अर्जुनकुमार तीन अत्यन्त 
तीखे भल्लोंद्वारा दुःशासनपुत्रके धनुष) ध्वज और सारथिके 
डठुकड़े-टुकड़े करके द्रोणाचारयके समीप जा पहुँचा ॥ ३३॥ 
यस्तु शूरतमो राजन्नुभयोः सेनयोमेतः | 
त॑ पठचरहन्तारं लक्ष्मणः समवारयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन ! जो दोनों सेनाओंमें सबसे अधिक शूरवीर माना 
जाता था; डाकू और डटेरोंको मारनेवाले उस समुद्री प्रान्तोंके 
अधिपतिको दुर्योधनपुत्र छक्ष्मणने रोका ॥ ३४ ॥ 


स लक्ष्मणस्येष्वसनं छित्तता लक्ष्म च भारत । 
लक्ष्मणे शरजालानि विखजन बह्शोभत ॥ ३५ ॥ 
भारत ! तब वह लक्ष्मणके धनुष और ध्वजचिहको 
काटकर उसके ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करता हुआ बहुत 
शोभा पाने छगा ॥ ३५ ॥ 
विकर्णस्तु महाप्राशो याशसेनि शिखण्डिनम्‌। 
पर्यवारयदायान्त॑ युवानं खमरे युवा ॥ ३६॥ 
परम बुद्धिमान नवयुवक विकर्णने युवाबस्थासे सम्पन्न 
द्रुपदकुमार शिखण्डीको युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका || ३६ ॥ 


संशप्तकवधपर्व ] 


पशञ्चविशोषध्यायः 
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ततस्तमिषुजालेन याशसेनिः समावृणोत्‌ । 

विधूय तद्‌ बाणजाल बभौ तव खुतों बी ॥ ३२७॥ 
तब शिखण्डीने अपने बाणसमूहसे विकर्णको आच्छादित 

कर दिया । आपका बलवान्‌ पुत्र उस सायक-जालको छिन्न- 

मिन्न करके बड़ी शोमा पाने छगा ॥ ३७ ॥ 

अड्जदो पउभिमु्ख. वीरम॒त्तमौजसमाहवे । 

द्रोणायाभिमुखं यामन्‍्तं शरौघेण न्‍्यवारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
अज्भदने वीर उत्तमौजाको अपने और द्रोणाचार्यके सामने 

आते देख युद्धस्थलमें अपने बाण-समुदायकी वर्षसि रोक दिया | 

स॒सम्प्रहारस्तुमुस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 

सेनिकानां च सर्वेषां तयोश्व प्रीतिवधनः ॥ ३९ ॥ 
उन दोनों पुरुषसिंह्वंमें बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया । 


वह संग्राम समस्त सेनिकोंकी तथा उन दोनोंकी भी प्रसन्नता- 
को बढा रहा था ॥ २९ ॥ 


दु्मुखस्तु महेष्वासों वीर पुरुजितं बली । 
द्रोणायाभिमुख यान्‍्तं वत्सद्न्तेरवारयत्‌ ॥ ४० ॥ 


महाधनुधर बलवान्‌ दुर्मुखने द्रोणाचार्यके सामने जाते 
हुए वीर पुरुजित॒को वत्सदन्तोंके प्रह्मरद्धारा रोक दिया ॥ 
स॒ दुमुख भ्रवोम॑ंध्ये नाराचेनाभ्यताडयत्‌ । 
तस्य तद्‌ विबभौ वकक्‍त्र॑ सनाछूमिव पकुजम्‌ ॥ ४१ ॥ 


तब पुरुजितने एक नाराचद्वारा दुमुखपर उसकी दोनों 


भौंहोंके मध्यमागमें प्रहार किया | उस समय दुर्मुखका मुख 
मृणाल्युक्त कमलके समान सुशोभित हुआ ॥ ४१ ॥ 
कणस्तु केकयान भ्रातृन पश्च लोहितकध्वजान। 
द्रोणायाभिमुखं याताञ्शरवषरवारयत्‌ ॥ ४२॥ 
कर्णने लाल रंगकी ध्वजासे सुशोभित पाँचों भाई केकय- 
राजकुमारोंको द्रोणाचार्यके सम्मुख जाते देख उन्हें बाणोंकी 
वर्षासे रोक दिया ॥ ४२ ॥ 
ते चेन॑ भ्रुशसंतप्ताः शरवर्षैरवाकिरन । 
स च तांइछाद्यामास शरजालेः पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
तब वे अत्यन्त संतप्त हो कर्णपर बाणोंकी झड़ी लगाने 
- छगे और कर्णने भी अपने बाणोंके समूहसे उन्हें बार-बार 
आच्छादित कर दिया ॥ ४३ ॥ 


नेव कर्णा न ते पश्च ददशुबोणसंबृताः । 

साभ्वसूृतध्वजरथाः परस्परशराचिताः ॥ ४७ ॥ 
कर्ण तथा वे पाँचों राजकुमार एक-दूसरेके बरसाये हुए 

बाण-समूहोंसे व्याप्त एवं आच्छादित होकर घोड़े। सारथि) 

ध्वज तथा रथसहित अदृश्य हो गये थे ॥ ४४ ॥ 

पुत्रास्ते दुजेयश्चेच जयश्वथ विजयश्व ह । 

नीलकाइयजयत्सेनांस्म्रयस्त्रीन प्रत्यवारयन्‌ ॥ ४५॥ 





राजन्‌ ! आपके तीन पुत्र दुजंय) जय और विजयने नील) 
काइय तथा जयत्सेन-इन तीनोंको रोक दिया ॥ ४५ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरमीक्षितप्रीतिव्धनम । 
सिहव्याप्रतरक्षूणां यथक्षमहिषषसें: ॥ ४६ ॥ 
उन सबमें भयंकर युद्ध छिंड़ गया; जो सिंह, व्याप्र और 
तेंदुओं ( जखों ) का रीछों) भेसों तथा सॉड़ोंके साथ होनें- 
वाले युद्धके समान दर्शकोंके ह्षकों बढ़ानेवाला था ॥ ४६ ॥ 
क्षेमधूर्तिबुहन्तों तु भ्रातरों सात्वतं युधि । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं शरेस्तीक्णेस्ततक्षतुः ॥ ४७ ॥ 
क्षेमधूर्ति और बृहन्त--ये दोनों भाई युद्धमें द्रोणाचार्यके 
सामने जाते हुए सात्यकिकों अपने पनों बाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ ॥ ४७ ॥ 
तयोस्तस्य च तद्‌ युद्धमत्यद्भुतमिवाभवत्‌ । 
सिंहस्य द्विपमुख्याभ्यां प्रमिन्नाभ्यां यथा वने ॥ ४८ ॥ 
जेसे वनमें दो मदस्तावी गजराजोंके साथ एक सिंहका 
युद्ध हो रहां हो; उसी प्रकार उन दोनों भाइयों तथा 
सात्यकिका युद्ध अत्यन्त अद्भुत-सा हो रहा था ॥ ४८ ॥ 
राजानं तु तथाम्बष्ठमेक युद्धाभिनन्द्निम । 
चेद्रिजः शरानस्यन क्रुद्धो द्रोणादवारयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले राजा अम्बष्ठको क्रोधमें 
भेरे हुए चेदिराजने बाणोंकी वर्षा करते हुए द्रोणाचार्यके 
पास आनेसे रोक दिया ॥ ४९ ॥ 
ततो 5स्बष्ठो ५ स्थिमेद्न्या निरभिद्यचछलाकया | 
स॒ त्यक्त्वा सशर चाप रथाद्‌ भूमिमुपागमत्‌ ॥ ५० ॥ 
तब अम्बष्ठने इंडियोंको छेद देनेवाली शल्लाकाद्वारा 
चेदिराजको विदी्ण कर दिया । वे बाणसहित धनुषको त्यागकर 
स्थसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५० ॥ 
वार्धक्षेमि तु वाष्णंयं कृपः शारद्वतः शरेः। 
अक्षुद्रः छुुद्गकेंद्रोणात्‌ क्ुदरूपमवारयत्‌ ॥ ५१॥ 
शरद्वानके पुत्र श्रेष्ठ कृपाचार्यने क्रोधमें भरे हुए बृष्णिवंशी 
वार्धक्षेमिको अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके पास आनेसे रोका ॥ 
युध्यन्ती कृपवाष्णयों येउपद्यं श्वित्रयोधिनी । 
ते युद्धासक्तमनसो नान्‍यां बुबुधिरे क्रियाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कृपाचार्य और बृष्णिवंशी वीर वार्धक्षेमि. विचित्र रीतिसे 
युद्ध करनेवाले थे | जिन लछोगोंने उन दोनोंको युद्ध करते 
देखा, उनका मन उसीमें आसक्त हो गया । उन्हें दूसरी 
किसी क्रियाका भान नहीं रहा ॥ ५२॥ 
सौमदत्तिस्तु राजानं मणिमन्तमतन्द्रितम्‌ । 
पर्यवारयदायान्त॑ यशो द्रोणस्थ वर्धयन्‌ ॥ ५३॥ 
सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाने द्रोणाचार्यका यश बढ़ाते हुए, 
उनपर आक्रमण करनेवाले आल्स्यरहित राजा मणिमानको 
रोक दिया ॥ ५३॥ 
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स सौमदत्तस्त्वरितश्चित्रेष्वलनकेतने । 
पुनः पताकां खूतं च छत्र॑ चापातयद्‌ रथात्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब उन्होंने तुरंत ही भूरिश्रवाके विचित्र धनुष) ध्वजा- 
पताका, सारथि और छजत्नको रथसे काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूण यूपकेतुरमित्रहा । 
साश्वसूतध्वजरथं त॑ चकते वरासिना ॥ ५५॥ 
यह देख यूपके चिहसे सुशोमित ध्वजवाले शन्नुसूदन 
भूरिश्रवाने तुरंत ही रथसे कूदकर लंबी तलवारसे घोड़े) 
सारथि; ध्वज एवं रथसहित राजा मणिमानकों काट डाला ॥ 
रथं च स्व समास्थाय धनुरादाय चापरम । 
खयं यच्छन हयान्‌ राजन व्यधमत्‌ पाण्डवीं चमूम ५६ 
राजन ! तत्पश्चरात्‌ भूरिश्रवा अपने रथपर बैठकर स्वयं 
ही घोड़ोंको काबूमें रखता हुओ दूसरा धनुष हाथमें ले पाण्डव- 
सेनाका संहार करने लगा ॥ ५६ ॥ 
पाण्ड्यमिन्द्रमिवायान्तमसुरान प्रति दुजेयम्‌ । 
समर्थ: सायकोघेन वृषसेनो न्‍्यवारयत्‌ ॥ ५७॥ 
जैसे इन्द्र असुरॉपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
द्रोणाचायपर धावा करनेवाले दुजंय बीर पाण्ड्यको शक्तिशाली 
वौर वृषसेनने अपने सायक-समूहसे रोक दिया ॥ ५७ ॥ 


गदापरिघनिरस्थ्रिशपट्टिशायोघनोपलेः । 
कडह्रेभुशुण्डीमिः प्रासैस्तोमरसायकेः ॥ ५८ ॥ 
मुसलेमुदरेश्क्रेभिन्द्पिलपरश्वेः । 
पांखुवाताप्निसलिलेमेस्मलोष्ठठणद्रुमैः. ॥ ५९ ॥ 


आतुदन्‌ प्रसुजन भञ्ञन निध्नन्‌ विद्रावयन्‌ क्षिपन्‌। 
सेनां विभीषयन्ञायाद्‌ द्रौणप्रेप्सुघेटोत्कचः ॥ ६० ॥ 
तत्पश्चात्‌ गदा, परिघ, खज्ज, पहिश) लोहेके घन; पत्थर; 
कडड्भर, भुशुण्डि, प्रास, तोमर, सायक) मुसल, मुद्वर; चक्र। 
भिन्दिपांछठ+ फरसा) धूल, हवा; अग्नि; जछ) भस्म) मिट्टीके 
ढेले; तिनके तथा बृक्षोंसे कौरव-सेनाकों पीडा देता) शत्रुओं- 
का अज्ञ-भज्ञ करता; तोड़ता-फोड़ता, मारता-मगाता; फेंकता 
एवं सारी सेनाकों भयभीत करता हुआ घटोत्कच वहाँ 
द्रोणाचार्यको पकड़नेके लिये आया ॥ ५८-६० ॥ 
त॑ तु॒ नानाप्रहरणेनोनायुद्धविशेषणः । 
राक्षसं राक्षसः क्रुदः समाजघ्ने ह्यलम्बुषः ॥ ६१॥ 
उस समय उस राक्षसको क्रोधमें भरे हुए अल्म्बुष 
नामक राक्षसने ही अनेकानेक युद्धोंमें उपयोगी नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ६१ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्ध रक्षोग्रामणिमुख्ययोः । 
तादग याइक. पुरावृत्तं शम्बरामरराजयोः ॥ ६२ ॥ 
उनदोनों श्रेष्ठ राक्षसयूथपतियोंमें बेसा ही युद्ध हुआ, जैसा 


कि पूर्वकालमें शम्बर|सुर तथा देवराज इन्द्रमें हुआ था ॥६२॥ 
( भारद्वाजस्तु सेनान्य॑ ध्रृष्टधुम्नं महारथम्‌ । 
तमेव राजज्नायान्तमतिक्रस्य परान रिपून्‌ ॥ 
महता शरजालेन किरन्तं शात्रुवाहिनीम । 
अवारयन्महाराज़ सामात्यं सपदानुगम्‌ ॥ 
महाराज ! भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने देखा कि पाण्डव- 
सेनापति महारथी धुृष्टद्युम्न दूसरे शत्रुओंकों लॉघकर अपने 
मन्त्रियों तथा सेवकॉसहित मेरी है ओर आ रहा है और 
शत्रुसेनापर बाणोंका भारी जाल-सा बिखेर रहा है; तब उन्होंने 
स्वयं आगे बढ़कर उसे रोका ॥ 
अथान्ये पार्थिवा राजन बहुत्वान्नातिकीर्तिताः । 
समसज्जन्त सर्व ते यथायोगं यथाबलूम्‌ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार अन्य सब राजा भी अपने बल 
और साधनोंके अनुसार शत्रुओंके साथ मिड़ गये । उनकी 
संख्या बहुत होनेके कारण सबके नामोंका उल्लेख नहीं 
किया गया है ॥ थे 
हयैहेयांस्तथा जम्मुः कुञ्जर रेव कुझराः । 
पदातयः पदातीभी रथैंरेव महारथाः ॥ 
अकुर्वन्नायंकमोणि तत्रेव पुरुषषभाः । 
कुलवीयोनुरूपाणि संस्ृष्टाश्न परस्परम्‌ ॥ ) 
घोड़ोंसे ्रोड़ेड हाथियोंसे हाथी पेदलछोंसे पेदक तथा 
बड़े-बड़े रथोंसे महान्‌ रथ जूझ रहे थे | उस युद्धमें पुरुष- 
शिरोमणि वीर अपने कुछ और पराक्रमके अंनुरूप एक- 
दूसरेसे मिड़कर आर्यजनोचित कर्म कर रहे थे ॥ 
एवं इन्द्रशतान्यासन्‌ रथवारणवाजिनाम्‌ । 
पदातीनां च भद्गं ते तब तेषां च संकुले ॥ ६३ ॥ 
महाराज ! आपका कल्याण हो । इस प्रकार आपके 
और पाण्डबोंके उस भयंकर संग्राममें रथ, हाथी, घोड़ों और 
पैदल सैनिकोंके सैकड़ों दन्द्र आपसमें युद्ध कर रहे थे ॥६१३॥ 
नैतादशो दृष्टपूर्वः संग्रामो नेंच च श्रुतः । 
द्रोणस्याभावभावे तु प्रसक्तानां यथाभवत्‌ ॥ ६७॥ 
द्रोणाचारयके वध और संरक्षणमें छंगे हुए. पाण्डब तथा 
कौरव सैनिकोंमें जैसा संग्राम हुआ था; ऐसा पहले कभी न 
तो देखा गया है और न सुना ही गया है ॥ ६४ ॥ 
इदं घोरमिदं चित्रमिदं रौद्गमिति प्रभो । 
तत्न युद्धास्यडश्यन्त प्रततानि बहनि च ॥ ६५॥ 
प्रभो ! वहाँ भिन्न-भिन्न दल्ोमें बहुत-से विस्तृत युद्ध 
दृष्टिगोचर हो रहे थे, जिन्हें देखकर दर्शक कहते थे “यह घोर 
युद्ध हो रहा है यह विचित्र संग्राम दिखायी देता है और 
यह अत्यन्त भयंकर मारकाट हो रही है? ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्व॑णि इन्द्ययुद्धे पञ्नविंशो5ध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशप्तकवधपवमें न्द्रयुद्धबिषयक पचीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिलाकर कुछ ७० शछोक हैं ) 
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भीमसेनका मगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी और भगदत्तका भयानक पराक्रम 


घृतराष्ट्र उवाच 
तेष्वेवं॑ संनिवृत्तेषु प्रत्युधातेषु भागशः । 
कथं युयुधिरे पाथों मामकाश्थ तरस्विनः ॥ १ ॥ 
किमजुनश्राप्यकरोत्‌ . संशप्तकबर्ल॑ प्रति । 
संशप्तका वा पार्थिस्य किमकुर्वेत संजय ॥ २ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--संजय | इस प्रकार जब सैनिक 
प्रथक्‌.प्रथक्‌ युद्धके लिये छौटे और कौरव-योद्धा आगे बढ़कर 
सामना करनेके लिये उद्यत हुए; उस समय मेरे तथा 
कुन्तीके वेगशाली पुत्रोने आपसमें किस प्रकार युद्ध 
किया १ संशप्तकोंकी सेनापर चढ़ाई करके अर्जुनने क्‍या 
किया १ अथवा संशप्तकोंने अजुनका क्या कर लिया ! ॥१-२॥ 
। संजय उवाच 
तथा तेषु निवृत्तेषु प्रत्युधातेषु भागशः । 
स्वयमभ्यद्रवद्‌ भीम॑ नागानीकेन ते खुतः॥ दे ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार जत्र पाण्डव-सैनिक 
प्रथक-प्रथक युद्धेके लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे 
बढ़कर सामना करनेके लिये उद्यत हुए, उस समय 
आपके पुत्र दुर्याधनने हाथियोंकी सेना साथ लेकर खय॑ ही 
भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
स॒ नाग इब नागेन गोवृषेणेव गोवृषः । 
समाहतः खय॑ राशा नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे हाथीसे हाथी और साँड़से साँड़ भिड़ जाता है; उसी 
प्रकार राजा दुर्याधनके छलकारनेपर भीमसेन स्वयं ही हाथियों- 
की सेनापर टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
स युद्धकुशलः पार्थां बाहुवीयंण चान्वितः 
अभिनत्‌  कुअरानीकमचिरेणेव मारिष ॥ ५ ॥ 
आदरणीय नरेश ! कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धमें कुशल 
तथा बाहुबलसे सम्पन्न हैं । उन्होंने थोड़ी ही देरमें हाथियों 
की उस सेनाको विदीर्ण कर डाला ॥ ५॥ 
ते गज़ा गिरिसंकाशाः क्षरन्तः सर्वेतो मदम्‌। 
भीमसेनस्य॒नाराचेर्विमुखा विमदीकृताः ॥ ८ ॥ 
बे पर्ब॑तके समान विशालकाय हाथी सब ओर मदकी 
धारा बहा रहे थे। परंतु भीमसेनके नाराचोंसे विद्ध होनेपर 
उनका सारा मद उतर गया । वे युद्धसे विमुख होकर 
भाग चले ॥ ६ ॥ 
विधमेद्भ्रजालानि यथा वायुः समुद्धतः 
व्यधमत्‌ तानन्‍्यनीकानि तथेव पवनात्मजः ॥ ७ ॥ 
जैसे जोरसे उठी हुई वायु मेघोंकी घटाको छिन्न-मिन्‍न 
कर डालती हैं, उसी प्रकार पवनपुत्र भीमसेनने उन समस्त 
गजसेनाओंको तहस-नहस कर डाछा ॥ ७ ॥ 
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स तेषु विसर्जन बाणान्‌ भीमो नागेष्वशोभत। 
भ्रुवनेष्विव सर्वेषु गभस्तीनुदितो रविः ॥ ८ ॥ 

जैसे उदित हुए, सूर्य समस्त भुवनोंमें अपनी किरणोंका 
विस्तार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन उन हाथियोंपर बाणों- 
की वर्षा करते हुए शोभा पा रहे थे ॥ ८ ॥ 
ते भीमबाणाभिहताः संस्‍्यूता विबभुगजाः । 
गभस्तिभिरिवाकेस्य व्योज्ति नानाबछाहकाः ॥ ९. ॥ 

वे भीमके बाणोंसे मारे जाकर परस्पर सटे हुए हाथी 





. आकाशमें सूर्यकी किरणोंसे गुँथे हुए. नाना प्रकारके मेघोंकी 


भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 

तथा गज़ानां कदनं कुबोणमनिलात्मजम । 

कुछो दुर्योधनो 5 स्येत्य प्रत्यविध्यच्छितेः शरेः॥ १० ॥ 
इस प्रकार गजसेनाका संहार करते हुए, पवनपुत्र भीम- 

सेनके पास आकर क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने उन्हें पैने बाणों- 

से बींघ डाला ॥ १० ॥ 

ततः क्षणन अक्षितिपं क्षतजप्रतिमेक्षणः । 

क्षयं निनीषुर्निशितेभीमो विव्याध पत्रिभिः ॥ ११॥ 
यह देख भीमसेनकी आँखें खूनके समान छाल हो गयीं । 

उन्होंने क्षणभरमें राजा दुर्योधनका नाश करनेकी इच्छासे 

पंखयुक्त पैने बाणोंद्वारा उसे बींघ डाछा ॥ ११ ॥ 

स शराचितसवोहः क्रुदो विव्याध पाण्डबम्‌ । 

नाराचरकरर्म्याभेभीमसेन॑ स्मयन्निव ॥ १२॥ 
दुर्योधनके सारे अज्ञ बाणोंसे व्याप्त हो गये थे | अतः 

उसने कुपित होकर सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी नाराचों- 

द्वारा पाण्डुनन्दन भीमसेनको मुसकराते हुए-से घायल 

कर दिया ॥ १२॥ 

तस्य नागं मणिमयं रल्चित्रध्वजे स्थितम्‌ । 

भल्लाभ्यां कामुक चेच क्षिप्रं चिच्छेद पाण्डवः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उसके रज्न-निमित विचित्र ध्वजके ऊपर मणि 


च्न्ीश््ंिय् ज्ज्ल्िजी जी ली  लच_ व चीघच ल!्चि!|चच!ःच॥िञच ड्जन्‍ी क्‍ 


ऐै१८० 


श्रीमहाभारते 
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मय नाग विराजमान था। उसे पाण्डुनन्दन भीमने शीघ्र ही दो 
भछोंसे काट गिराया और उसके धनुषके भी टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये। १३॥ 
दुर्योधन पीड्यमानं दृष्ठा भीमेन मारिष । 
चुक्षोभयिषुरभ्यागादज्ञ मातज्ञमास्थितः ॥ १७॥ 
आय॑ ! भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकों पीड़ित होते देख 
क्षोभमें डालनेकी इच्छासे मतवाले हाथीपर बेंठे हुए राजा 
अंग उनका सामना करनेके लिये आ गये ॥ १४ ॥ 
तमापतन्तं नागेन्द्रमम्बुद्प्रतिमखनम्‌ । 
कुम्भान्तरे भीमसेनो नाराचेरादयद्‌ भृशम्‌ ॥ १५॥ 
वह गजराज मेघके समान ग्जना करनेवाला था। उसे 
अपनी ओर आते देख भीमसेनने उसके कुम्भस्थलमें नाराचों- 
द्वारा बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १५ ॥ 
तस्य काय विनिर्भिदय 
न्‍्यमज्जद्‌ धरणीतले। 
ततः पपात दिरदो 
वज्जाहत इवाचलछः ॥ १६॥ 
भीमसेनका नाराच उस हाथीके शरीर- 
को विदीर्ण करके घरतीमें समा गया; इससे 
वह गजराज वज्रके मारे हुए पर्वेतकी भाँति . 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६॥ 
तस्यावर्जितनागस्य 
स्लेच्छस्याधः पतिष्यतः। 
शिरश्चिच्छेद. भल्लेन 
क्षिप्रकारी वृकोद्रः॥ १७॥ 
वह म्लेच्छजातीय अंग हाथीसे अलछ्ग 
नहीं हुआ था । उस हाथीके साथ-साथ वह 
मीचे गिरना ही चाहता था कि शीघ्रकारी भीमसेनने एक 
भल्लके द्वारा उसका सिर काट दिया ॥ १७ ॥ 
तस्मिन निपतिते वीरे सम्प्राद्ववत्‌ सा चमूः । 
सम्श्रान्ताश्वद्धिपपथा. पदातानवम्द्गती ॥ १८॥ 
उस वीरके धराशायी होते ही उसकी वह सारी सेना 
भागने लगी । घोड़े; हाथी तथा रथ सभी घबराइटमें पड़कर 
इधर-उधर चकर काटने लगे । वह सेना अपने ही पैदल 
सिपाहियोंको रोंदती हुई भाग रही थी ॥ १८॥ 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु विद्रवत्सु समन्‍्ततः । 
प्राग्ज्योतिषस्ततो भीम॑ कुञ्जरेण समाद्रवत्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार उन सेनाओंके व्यूह भंग होने तथा चारों 
ओर भागनेपर प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्तने अपने हाथी- 
के द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १९ ॥ 
येन नागेन मघवानजयद्‌ दैत्यदानवान । 
तदन्वयेन नागेन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 


दि 
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इन्द्रने जिस ऐरावत हाथीके द्वारा दैत्याँ और दानबोंपर 
विजय पायी थी) उसीके बंशमें उत्पन्न हुए. गजराजपर आरूद 


' हो भगदत्तने भीमसेनपर चढ़ाई की थी | २० ॥ 


स॒ नागप्रवरो भीम॑ सहसा समुपाद्रवत्‌ । 
चरणाभ्यामथो द्वाभ्यां संहतेन करेण च ॥ २१॥ 
वह गजराज अपने दो पैरों तथा सिकोड़ी हुई सूँड़के द्वारा 
सहसा भीमसेनपर टूट पड़ा ॥ २१ ॥ 
व्यावृत्तनयनः क्रुद्धः प्रमथन्निव पाण्डवम्‌ । 
वृकोद्ररथं साभ्वमविशेषमचूणयत्‌ ॥ २२॥ 
उसके नेत्र सब ओर धूम रहे थे। वह क्रोधर्मे भरकर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनकों मानो मथ डाछेगा। इस भावसे भीम- 
सेनके रथकी ओर दौड़ा और उसे घोड़ोंसद्वित सामान्यतः 
चूर्ण कर दिया ॥ २२ ॥ 
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पद्धथां भीमो5प्यथो धावंम्तस्य गात्रेष्वीयत। 
जञाननञ्जलिकावेधं नापाक्रामत पाण्डवः ॥ २३॥ 
भीमसेन पेदल दौड़कर उस हाथीके शरीरमें छिप गये । 


पाण्डुपुत्न भीम अज्ञल्किवेध जानते थे । इसलिये वहाँसे 
भागे नहीं ॥ २३ ॥ 


गात्राभ्यन्तरगो भूत्वा करेणाताडयन्मुहुः । 

लछालयामास त॑ नागं वधाकाछ्लिणमव्ययम्‌ ॥ २७ ॥ 
वे उसके शरीरके नीचे होकर हाथसे बारंबार थपथपाते 

हुए वधकी आकांक्षा रखनेवाे उस अविनाशी गजराजको 

लाड़-प्यार करने छगे ॥ २४ ॥ 

कुलछालचक्रवन्नागस्तदा तूर्णमथाश्रमत्‌ । 

नागायुतबलः भ्रीमान्‌ कालयानो बृकोद्रम्‌ ॥ २५ ॥ 





“7: क्के निचके भागमे कोई ऐसा स्थान होता है) जिसमे दोनो 
हाथोंके द्वारा थपथपानेसे हाथीको सुख मिलता है । श्स अवस्थामें 
बह महावतके मारनेपर भी टस-से-मस नहीं होता । भीमसेन श्स 
कलाको जानते थे । श्सीका नाम “अज्ञल्कावेध” है। 


संशप्तकवधपर्व ] 


बड॒विशो5ध्यायः 


३१८१ 
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उस समय वह हाथी तुरंत ही कुम्हारके चाकेके समान 
सब ओर घूमने छगा । उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था। वह शोभायमान गजराज भीमसेनकों मार डालनेका 
प्रयत्ञ कर रहा था ॥ २५ ॥ 
भीमो5पि निष्क्रम्य ततः सुप्रतीकाग्रतो5भवत्‌ । 
भीम॑ करेणावनम्य जाजुभ्यामभ्यताडयत्‌ ॥ २६॥ 
भीमसेन भी उसके शरीरके नीचेसे निकछकर उस हाथीके 
सामने खड़े हो गये | उस समय हाथीने अपनी सूँड़से गिरा- 
कर उन्हें दोनों घुटनोंसे कुचछ डालनेका प्रयत्ष किया ॥२६॥ 
ग्रीवायां वेश्यित्वैन स गजो हन्तुमैहत । 
करवेष्ट भीमसेनो भ्रम दत्वा व्यमोचयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं; उस हाथीने उन्हें गलेमें छपेटकर मार 
डालनेकी चेश की । तब भीमसेन उसे भ्रममें डाठकर उसकी 
सूँड़के लपेटसे अपने आपको छुड़ा लिया ॥ २७ ॥ 
पुनगोत्राणि नागस्य प्रविवेश बृकोद्रः । 
यावत्‌ प्रतिगजायातं खबले प्रत्यवैक्षत ॥ २८॥ 
तदनन्तर भीमसेन पुनः उस हाथीके शरौरमें ही छिप 
गये ओर अपनी सेनाक्री ओरसे उस हाथीका सामना करनेके 
लिये किसी दूसरे हाथीके आगमनकी प्रतीक्षा करने लगे ॥ 
भीमो5पि नागगात्र भ्यो विनिःसृत्यापयाज्जवात्‌ । 
ततः सर्वस्य सेन्यस्य नादः समभवन्महान ॥ २९ ॥ 
थोड़ी देर बाद भीम हाथीके शरीरसे निकलकर बड़े वेग- 
से भाग गये | उत्त समय सारी सेनामें बड़े जोरसे कोलाहलछ 
होने छगा ॥ २९॥ 
अहो घिडः निहतो भीमः कुञरेणेति मारिष । 
तेन नागेन संत्रस्ता पाण्डवानामनीकिनी ॥ ३०॥ 
सहसाभ्यद्ववद्‌ राजन्‌ यत्र तंसथों बृकोद्रः। 
आर्य | उस समय सबके मुँहसे यही बात निकल रही 
थी--“अह्े | इस हाथीने मीमसेनको मार डाला) यह कितनी 
बुरी बात है।? राजन्‌ | उस हाथीसे मयभीत हो पाण्डवोंकी 
सारी सेना सहसा वहीं भाग गयी; जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा हतं मत्वा बृकोद्रम ॥ ३१॥ 
भगदत्तं सपाश्चाल्यः स्वतः समवारयत्‌। 
तब राजा युधिष्ठटिरने भीमसेनकों मारा गया जानकर 
पाग्चालदेशीय क्षैनिकोंको साथ ले भगदत्तको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ३१३ ॥ 
त॑ रथ रथिनां श्रेष्ठाः परिवाय परंतपाः ॥ ३२॥ 
अवाकिरज्शरेस्तीएणः शतशो5थ सहस्रशः। 
शत्रुओंको संताप देनेवाले वे श्रेष्ठ रथी उन महारथी 
भगदत्तको सब ओरसे घेरकर उनके ऊपर सैकड़ों और हजारों 
पैने बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
स॒ विघात॑ पूषत्कानामडकुशेन समाहरन्‌॥ ३३॥ 
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गजेन पाण्ड्पश्चालान्‌ व्यथमत्‌ पर्वतेश्वरः । 

पर्बतराज भगदत्तने उन बाणोंके प्रहारका अद्भुशद्वारा 
निवारण किया और हाथीको आगे बढ़ाकर पाण्डब तथा 
पाश्चाल योद्धाओंकों कुचछ डाछा ॥ ३३१३ ॥ 
तदद्भधुतमपद्याम. भगदत्तस्थ संयुगे ॥ ३४॥ 
तथा चृद्धस्य चरितं कुञ्जरेण विशाम्पते। 

प्रजानाथ ! उत्त युद्धस्थलमें हाथीके द्वारा बूढे राजा 
भगदत्तका हमलोगोंने अद्भुत पराक्रम देखा ॥ ३४३ ॥ 
ततो राजा द्शाणानां प्राग्ज्योतिषमुपाद्रवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तिरयग्यातेन नागेन समदेनाशुगामिना । 

तत्पश्रात्‌ दशार्णराजने मदखावी; शीघ्रगामी तथा तिरछी 
दिशा (पाइवंभाग ) की ओरसे आक्रमण करनेवाले गजराजके 
द्वारा भगदत्तपर धावा किया ॥ ३५४ || 
तयोयुद समभवन्नागयोभीमरूपयोः ॥ ३६ ॥ 
सपक्षयोः परवेतयोयथा सद्गुमयोः पुरा। 

बे दोनों हाथी बड़े मयंकर रूपवाले थे। उन दोनोंका 
युद्ध वैसा ही प्रतीत हुआ; जैसा कि पूर्वकालमें पंखयुक्त एवं 
वृध्षावड्लीसे विभूषित दो पव॑तोंमें युद्ध हुआ करता था ॥ 
प्राग्ज्योतिषपतेनाग:ः संनिवृत्यापस्त्य च ॥ ३७॥ 
पाइवं दशार्णाधिपतेभित्वा नागमपातयत्‌। 

प्राग्ज्योतिषनरेशके हाथीने लौटकर और पीछे हटकर 
दशाणंराजके हाथीके पाश्वभागमें गहरा आघात किया और 
उसे विदीर्ण करके मार गिराया ॥ ३७३ ॥ 
तोमरेः सूर्यरइम्याभेभगदत्तोष्थ सप्तभिः ॥ ३८ ॥ 
जघान दि रदस्थं त॑ शत्रु प्रचलितासनम । 

तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने सूर्यकी किरणोंके समान चम- 
कीले सात तोमरोंद्वारा हाथीपर बैठे हुए शत्रु दशार्णराजको, 
जितका आसन विचलछित हो गया था; मार डाछा ॥ ३८३॥ 
व्यवब्छिद्य तु राजानं भगदत्तं युधिष्ठिरः ॥ ३९॥ 
रथानीकेन महता स्वतः पर्यवारयत्‌ | 

तब युधिष्टिने राजा भगदत्तको अपने बाणोंसे 
घायल करके विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घेर लिया ॥ 
स कुञ्नरस्थो रथिमिः शुशुभे सर्वतोी चृतः ॥ ४० ॥ 
पर्वते वनमध्यस्थो ज्वलन्निव हुताशनः । 

जैसे बनके भीतर पबंतके शिखरपर दावानल प्रज्वलित 
हो रहा हो; उसी प्रकार सब ओर रथियोंसे घिरकर हाथीकी 
पीठपर बैठे हुए राजा भगदत्त सुशोमित हो रहे थे ॥४०३॥ 
मण्डल स्वेतः स्टिष्टं रथिनामुग्रधन्विनाम्‌ ॥ ४१॥ 
किरतां शरवषोणि स नागः पर्यवतंत। 

बाणोंकी वर्षा करते हुए भयंकर धनुधर रथियोंका 
मण्डल उस हाथीपर सब ओरसे आक्रमण कर रहा था और 
बह हाथी चारों ओर चक्कर काट रहा था ॥ ४१३ ॥. 


३१८२ 


श्रीमहाभारते 
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ततः प्राग्ज्योतिषो राजा परिगरृह्य महागजम्‌ ॥ ७२ ॥ 
प्रेबयामाल सहसा थयुयुधानरथथ प्रति। 

उस समय प्राग्ज्योतिषपुरके राजाने उस महान्‌ गजराज- 
को सब ओररसे काबूमें करके सहसा सात्यकिके रथकी ओर 
बढाया || ४२३ ॥ 
शिनेः पौजञ्स्य तु रथ॑ं परिगृह्य महाद्विपः ॥ ७३ ॥ 
अभिचिक्षेप वेगेन युयुधानस्त्वपाक्रमत्‌ । 

युयुधान ( सात्यकि ) अपने रथको छोड़कर दूर हट 
गये ओर उस महान्‌ गजराजने शिनि-पौत्र सात्यकिके उस 
रथको सूँड़्से पकड़कर बड़े वेगसे फेंक दिया | ४३३ ॥ 
बृहतः सेन्धवानश्वान्‌ समुत्थाप्याथ सारथिः॥ ४७ ॥ 
तस्थो सात्यकिमासादय सम्प्लुतस्तं र॒थं प्रति । 

तदनन्तर सारथिने अपने रथके विशाल सिंधी धोड़ोंको 
उठाकर खड़ा किया ओर कूदकर रथपर जा चढ़ो । फिर 
रथसहित सात्यकिके पास जाकर खड़ा हो गया ॥ ४४३ ॥ 
सतुलब्ध्वान्तरं नागस्त्वरितो रथमण्डछात्‌ ॥ ४५॥ 
निश्चक्राम ततः सवोन परिचिक्षेप पार्थिवान्‌ । 

इसी बीचमें अवधर पाकर वह गजराज बड़ी उतावलीके 
साथ रथोंके घेरेसे पार निकल गया और समस्त राजाओंको 
उठा-उठाकर फेंकने छगा ॥ ४५३ ॥ 
ते त्वाशुगतिना तेन ज्ञास्यमाना नरषंभाः ॥ ४६॥ 
तमेक॑ छ्विरदं संख्ये मेनिरे शतशो द्विपान्‌। 

उस शीघ्रगामी गजराजसे डराये हुए नरश्रेष्ठ नरेश 
युद्धस्थलमें उस एकको ही सेकड़ों हाथियोंके समान मानने छगे॥ 
ते गजस्थेन कालयन्ते भगदत्तेन पाण्डबाः ॥ ४७७ ॥ 
ऐरावतस्थेन यथा देवराजेन दानवाः । 

जैसे देवराज इन्द्र ऐरावत हाथीपर बैठकर दानवोंका 
नाश करते हैं, उसी प्रकार अपने हाथीकी पीठपर बैठे हुए 
राजा भगदत्त पाण्डव-सैनिकोंका संहार कर रहे थे ॥ ४७३६ ॥ 
तेषां प्रद्रवर्ता भीमः पश्चालानामितस्ततः ॥ ४८ ॥ 
गजवाजिकृतः शब्दः खुमहान्‌ समजायत । 

उस समय इधर-उधर भागते हुए. पाश्चाढ-सेनिकोंके 
हाथी-घोड़ोंका महान्‌ भयंकर चीत्कार शब्द प्रकट हुआ॥४८३॥ 
भगदत्तन समरे काल्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ४९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषमभिक्रुद्धः पुनर्भी मः समभ्ययात्‌। 

भगदत्तके द्वारा समरभूमिमें पाण्डव-सेनिकोंके खदेड़े जाने- 
पर भीमसेन कुपित हो पुनः प्राग्ज्योतिषके खामी मगदत्तपर 
चढ़ आये ॥ ४९३ ॥ 
तस्याभिद्रवतो वाहान्‌ हस्तमुक्तन वारिणा ॥ ५० ॥ 
सिकत्वा व्यत्नासयन्नागस्ते पार्थमहरंस्ततः । 

उस समय आक्रमण करनेवाले भीमसेनके घोड़ोंपर उस 
हाथीने झूँड़ुसे जल छोड़कर उन्हें भयभीत कर दिया। फिर 








तो वे घोड़े भीमसेनको लेकर दूर भांग गये ॥ ५०३ ॥ 
ततस्तमभ्ययात्‌ तूर्ण रुचिपवो55कृतीखुतः ॥ ५१ ॥ 
समध्नञ॥्छरवर्षण रथस्थो 5न्‍्तकसंनिभः । 

तब आकृतीपुत्र रुचिपर्वाने तुरंत ही उस हाथीपर 
आक्रमण किया | वह रथपर बेठकर साक्षात्‌ यमराजके समान 
जान पड़ता था। उसने बाणोंकी वर्षासे उस हाथीको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५१३ ॥ 
ततः सर रुचिपवोर्ण शरेणानतप्णा ॥ ५२॥ 
खुपवोा पवेतपतिनिंस्ये वेवख॒तक्षयम्‌ । 

यह देख जिनके अज्ञोंकी जोड़ सुन्दर है उन पर्वतराज 
भगदत्तने झुकी हुई गाँठवाले बाणके द्वारा रुचिपर्वाको 
यमलछोक पहुँचा दिया ॥ ५२३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते बीरे सोभद्रो द्रौपदीखुतः ॥ ५३ ॥ 
चेकितानो छुश्केतुर्युयुत्सुश्चादंयन द्विपम्‌। 
त एने शरधाराभिधौराभिरिव तोयदाः ॥ ५७ ॥ 
सिषिचुमेंरवान्‌ नादान्‌ विनदन्तो जिघांसवः । 

उस वीरके मारे जानेपर अभिमन्यु) द्रौपदीकुमार 
चेकितान धृश्केतु तथा युयुत्सुने भी उस हाथीको पीडा देना 
आरम्भ किया। ये सब छोग उस हाथीको मार डालनेकी इच्छासे 
विकट गजना करते हुए, अपने बाणोंकी धारासे सौंचनेलगे; 
मानो मेघ पर्वतको जलकी धारासे नहला रहे हों ॥ ५ ३-५४३॥ 


ततःपाष्ण्यक्टुशाडढूगुष्ठेः कृतिना चोदितो द्विपः॥ ५५। 
प्रसारितकरः प्रायात्‌ स्तब्धकर्णक्षणो द्रुतम्‌। 
सो5घिष्ठाय पदा वाहान्‌ युयुत्सोः खूतमारुजत्‌॥ ५६॥ 

तदनन्तर विद्वान्‌ राजा भगदत्तने अपने पेरोंकी एँड़ी, 
अछुश एवं अच्लुष्ठसे प्रेरित करके हाथीकों आगे बढ़ाया । फिर 
तो अपने कानोंको खड़े करेके एकटक आँखोंसे देखते हुए. सूँड़ 
फेछाकर उस हाथीने शीघ्रतापूर्वक घावा किया और युयुत्सुके 
घोड़ोंको पेरोंसे दबाकर उनके सारथिकों मार डाछा ॥ ५५ ५६॥ 
युयुत्छुस्तु रथाद्‌ राजन्नपाक्रामत्‌ त्वरान्वितः। 
ततः पाण्डवयोधास्ते नागराजं शरेद्रंतम॥ ५७॥ 
सिषिचुभेरवान्‌ नादान्‌ विनद्न्‍्तो जिधघांसवः। 

राजन ! युयुत्सु बड़ी उतावछीके साथ रथसे उतरकर 
दूर चले गये थे | तलश्वात्‌ पाण्डव योद्धा उस गजराजकों 
शीघ्रतापूर्वक मार डाल्नेकी इच्छासे भैरव-गर्जना करते 
हुए. अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उसे सींचने छगे ॥ ५७३ ॥ 
पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तः सौभद्रस्याप्डुतो रथम्‌ ॥५८ ॥ 
स कुश्नरस्थो विस्ृजन्निषूनरिषु पार्थिवः । 
बभौ रघइ्मीनिवादित्यो भुवनेषु समुत्खजञन्‌॥ ५९॥ 

उस समय घबराये हुए आपके पुत्र युयुत्सु अमिमन्युके 


रथपर जा बैठे | हाथीकी पीठपर बैठे हुए. राजा भगदत्त 
शत्रुओपर बाण-वर्षा करते हुए सम्पूर्ण छोकोंमें अपनी 


खसंशप्तकवधपवे ] 


सप्तविशोदध्यायः 
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किरणोंका विस्तार करनेवाले. सूर्यके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ५८-५९ ॥ 


तमाजुनिद्वोद्शभियुयुत्सदेशभिः. शरेः । 
जिभिर््रिभिद्रोपदेया ध्रष्टकेतुइच विव्यधुः ॥ ६० ॥ 
अजुनकुमार अभिमन्युने गरह, युयुत्सने दस और 
द्रौपदीके पुत्रों तथा घृश्केतुने तीन-तीन बाणोंसे भगदत्तके 
उस हाथीको घायल कर दिया ॥ ६० ॥ 
सो5तियलार्पितेत्रोणेराचितो द्विरदों बभौ। 
संस्यूत इव सूर्यस्थ रश्मिभिजेलदों महान ॥ ६१ ॥ 
अत्यन्त प्रयत्नपूवक चलाये हुए उन बाणोंसे हांथीका 
सारा शरीर व्याप्त हो रहा था | उस अवस्थामें वह सूर्यकी 
किरणोंमें पिरोये हुए महामेघके समान शोभा पा रहा था॥ 
नियन्त॒ः शिल्पयल्राभ्यां प्रेरितो5रिशरादिंतः । 
परिचिक्षेप तान्‌ नागः स रिपून्‌ सव्यदक्षिणम्‌ ॥ ६२॥ 
महावतके कौशल और प्रयत्नसे प्रेरित होकर वह हाथी 
शत्रुओंके बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी उन विपक्षियोंको दायें- 
बायें उठाकर फेंकने लगा ॥ ६२ ॥ 
गोपाल इव दण्डेन यथा पशुगणान बने। 
आवेष्टयत तां सेनां भगदत्तस्तथा मुहुः ॥ ६३ ॥ 
जेसे ग्वाला जंगलमें पशुओंको डंडेसे हाँकता है; उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डवसेनाकों बार-बार घेर लिया ॥६३॥ 


क्षिप्रं इयेनाभिपन्‍नानां वायसानामिव खनः | 
बभूव पाण्डवेयानां भुश विद्रवर्ता खनः ॥ ६४ ॥ 
जैसे बाज पक्षीके चंगुलमें फँसे हुए अथवा उसके 
आक्रमणसे त्रस्त हुए कौओंमें शीघ्र ही काँव-कॉवका कोलाहल 
होने छगता है, उसी प्रकार भागते हुए पाण्डव योद्धाओं- 

का आतंनाद जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥ ६४॥ 

स नागराजः प्रवराईकुशाहतः 
पुरा सपक्षो5द्विवरों यथा न्प । 


भय॑ तदा रिपुषु समादधद्‌ भ्ृशं 
वणिग्जनानां क्षुभितो यथाणवः)॥ ६५॥ 
नरेश्वर | उस समय विशाल अद्भुशकी मार खाकर वह 
गजराज पूर्वकालके पंखधारी श्रेष्ठ पव॑तकी माँति शत्रुओंको 
उसी प्रकार अत्यन्त भयभीत करने लगा) जेसे विध्षुब्ध 
महासागर व्यापारियोंकों भयमें डाल देता है ॥ ६५ ॥ 
ततो ध्वनिर्दिरद्रथाइवपार्थिवे- 
भेयाद्‌ द्रवद्धिजनितो5तिमैरवः । 
क्षितिं वियद्‌ दां विदिशो दिशस्तथा 
समावृणोत््‌ पार्थिव संयुगे ततः ॥६६॥ 
महाराज ! तदनन्तर भयसे भागते हुए हाथी, रथ॥ 
घोड़े तथा राजाओंने वहाँ अत्यन्त भयंकर आतंनाद फेला 
दिया । उनके उस भयंकर शब्दने युद्धस्थलूमें प्रथ्वी 
आकाश, स्वर्ग तथा दिशा-विदिशाओंको सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ६६ ॥ 
स॒ तेन नागप्रवरेण पार्थिवो 
भ्शं जगाहे हिषतामनीकिनीम। 
पुरा खुग॒प्तां विद्वुधेरिकाहवे 
विरोचनो देववरूथिनीमिव ॥६७॥ 
- उस गजराजके द्वारा राजा भगदत्तने शरत्रुओंकौ सेनामें 
अच्छी तरह प्रवेश किया । जेसे पूर्वंकालमें देवासुर-संग्रामके 
समय देवताओंद्वारा सुरक्षित देवसेनामें विरोचनने 
प्रवेश किया था ॥ ६७ ॥ . | 
भृशं ववो ज्वलनसखो वियद्‌ रजः 
समावृणोन्मुहुरपि चेव सैनिकान । 
तमेकनागं गणशो यथा गजान 
समन्‍्ततो द्रुतमथ मेनिरे जनाः ॥६८॥ 
उस समय वहाँ बड़े जोरसे वायु चलने छगी । आकाश 
धूलछ छा गयी । उस धूलने समस्त सैनिकोंकों ढक दिया। 
उस समय सब लछोग चारों ओर दौड़ छगानेवाले उस एकमात्र 
हाथीको हाथियोंके झंंड-सा मानने छगे ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि भगदत्त्युद्धे पड़्विंशोडध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत संशहकवंधपदमें मगदत्तका युद्धविषयक ठब्बीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २६ ॥ 
००क०-" हजिडिकट जब 


सप्तविशो5ध्याय: 
अजुनका संशप्तक-सेनाके साथ भयंकर युद्ध और उसके अधिकांश भागका वध 


संजय उवाच 
यन्‍्मां पार्थस्य संग्रामे कमोणि परिपृच्छसि | 
तच्छुणुष्व महाबाहो पार्थों यदकरोद्‌ रणे ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--महाबाहो |! आप जो मुझसे युद्धमें 
अर्जुनके पराक्रम पूछ रहे हैं, उन्हें बताता हूँ। अर्जुनने 
रणक्षेत्रमें जो कुछ किया था; वह सुनिये ॥ १॥ 


रजो दृष्ठा समुद्धुत श्रुव्वा च गजनिःखनम्‌ । 


भगदरत्ते विकुबोणे कोन्तेयः कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तके विचित्र रूपसे युद्ध करते समय वहाँ धूल 

उड़ती देखकर और हाथीके चिग्घाड़नेका शब्द सुनकर 

कुन्तीनन्दन अजुनने श्रीकृष्ससे कहा--॥ २ ॥ 

यथा प्राग्ज्योतिषों राजा गजेन मधुसूदन। 

त्वरमाणो विनिष्क्रान्तो ध्रुवं तस्पेष निःखनः ॥ ३ ॥ 
“भमधुसूदन | राजा भगदत्त अपने हाथीपर सवार 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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जिस प्रकार उतावलौके साथ युद्धके लिये निकले थे, उससे 
जान पड़ता है निश्चय हो बह महान्‌ कोलाहल उन्हींका है | 
इन्द्रादनबरः संख्ये गजयानविशारव्‌ः । 
प्रथमो गज़योधानां पृथिव्यामिति मे मतिः॥ ४ ॥ 
मेरा तो यह विश्वास है कि वे युद्धमें इन्द्रसे कम नहीं हैं । 
भगदत्त हाथीकी सवारीमें कुशठ ओर गजारोही योद्धाओंमें 
इस पृथ्वीपर सबसे प्रधान हैं || ४ ॥ 
स चापि द्विरद्श्रेष्ठट: सदा5प्रतिगजो युधि | 
सर्वेशस्थातिगः संख्ये कृतकमों जितक्लमः॥ ५॥ 
“और उनका वह गजनश्रेष्ठ सुप्रतीक भी युद्धमें अपना 
शानी नहीं रखता है । वह सब शरस्त्रोंका उल्लड्नन करके 


युद्धमें अनेक बार पराक्रम प्रकट कर चुका है। उसने 
परिश्रमको जीत लिया है ॥ ५॥ 


सहः शर्स्ब्रनिपातानामपिस्पशेस्थय चानघ। 
स॒पाण्डवबर्ल सर्वमचेको नाशयिष्यति ॥ ६॥ 
“अनघ ! वह सम्पूर्ण शस्त्रोके आघात तथा अग्निके 
स्पशंकों भी सह सकनेवाला है | आज वह अकेला ही समस्त 
पाण्डवसेनाका विनाश कर डालेगा ॥ ६॥ 
न चावभ्यासते उन्‍्यो ५स्ति शाक्तस्तं प्रतिबाधितुम । 
त्वरमाणस्ततो याहि यतः प्राग्ज्योतिषाधिपः॥ ७ ॥ 
“हम दोनोंके सिवा दूसरा कोई नहीं है, जो उसे बाधा 
देनेमें समर्थ हो । अतः आप. शीघ्रतापूर्वक वहीं चलिये; 
जहाँ प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त विद्यमान हैं ॥ ७॥ 
दप्तं संख्ये द्विपबलाद्‌ वयसा चापि विस्मितम्‌ । 
अद्यंन प्रेषयिष्यामि बलहन्तुः प्रियातिथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अपने हाथीके बलसे युद्धमें घमंड दिखानेवाले और 
अवस्थामें भी बड़े होनेका अहंकार रखनेवाले इन राजा 
भगदत्तको में देवराज इन्द्रका प्रिय अतिथि बनाकर 
स्वर्गलोक भेज दूँगा? ॥ ८ ॥ 
वचनादथ कृष्णस्तु प्रययौ सव्यसाचिनः । 
दीयते भगदत्तेन यत्र पाण्डववाहिनी ॥ ९ ॥ 
सव्यसाची अजुनके इस वचनसे प्रेरित हो श्रीकृष्ण 
उस स्थानपर रथ लेकर गये; जहाँ भगदत्त पाण्डवसेनाका 
संहार कर रहे थे ॥ ९ ॥ 
त॑ प्रयान्‍्तं॑ ततः पश्चादाह्यन्तों महारथाः। 
संशप्तकाः समारोहन सहस्लाणि चतुदंश ॥ १०॥ 
अर्जुनकों जाते देख पीछेसे चौद॒ह हजार संशप्तक 
महारथी उन्हें छछकारते हुए चढ़ आये | १० ॥ 
दशव तु सहस्त्राणि त्रिगतानां महारथाः। 
चत्वारि च सहस्त्राणि वास्ुदेवस्य चानुगाः ॥ ११॥ 
उनमें दस हजार महारथी तो त्रिगर्तदेशके थे और 
चार हजार भगवान्‌ श्रीकृष्णके सेवक ( नारायणी सेनाके 
सेनिक ) थे ॥ ११ ॥ । 





आयात रासा 


दीरयमाणां चमूं दृष्ठा भगदत्तेन मारिष। 
आह्यमानस्थय थे तरभवद्ध॒दयं द्विया ॥ १२॥ 


आरय॑ ! राजा भगदत्तके द्वारा अपनी सेनाकों विदीर्ण 
होती देखकर तथा पीछेसे संशप्तकोंकी छलछकार सुनकर 
उनका द्दुदय दुविधेमें पड़ गया | १२॥ 


कि नु भ्रयस्करं कर्म भवेदद्येति चिन्तयन | 

इह वा विनिव्तेयं गच्छेयं वा युधिष्टिरम्‌ ॥१३ ॥ 
वे सोचने लंगे---आज मेरे लिये कौन-सा कार्य श्रेयस्कर 

होगा । यहाँसे संशतकोंकी ओर लोट चढूँ अथवा युधिष्टिरके 


पास जाऊँ ॥ १३१॥ 


तस्य बुद्धया विचार्येवमजुनस्थ कुरूद्वह । 

अभवद्‌ भूयसी बुद्धिः संशप्तकवथे स्थिरा ॥ १७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! बुद्धिसि इस प्रकार विचार करनेपर अजुनके 

मनमें यह भाव अत्यन्त दृढ़ हुआ कि संशप्तकोंके बंधका ही 


प्रयत्ष करना चाहिये।॥ १४ ॥ 
स॒संनिवृत्तत सहसा कपिप्रवरकेतनः । 
एको रथसहस्मप्रोाणि निहन्तुं वासवी रणे ॥१५॥ 
श्रेष्ठ वानरचिहसे सुशोमित ध्वजावाले इन्द्रकुमार 
अजुन उपयुक्त बात सोचकर सहसा लौट पड़े । वे रणक्षेत्रमें 
अकेले ही हजारों रथियोंका संहार करनेको उद्यत थे ॥१५॥ 
सा हि दुर्योधनस्यासीन्मतिः क्णस्य चोभयोः। 
अजुनस्य॒वधोपाये तेन द्वेघमकल्पयत्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनके वधका उपाय सोचते हुए दुर्योधन और कर्ण 
दोनोंके मनमें यही विचार उत्पन्न हुआ था। इसीलिये उसने 
युद्धको दो भागोंमें बाद दिया ॥ १६ ॥ 
स॒ तु दोलायमानो5भूद द्ेधीभावेन पाण्डवः । 
वधेन तु नराग्याणामकरोत्‌ तां मस्रषा तदा ॥ १७॥ 
पाण्डुनन्दन अजजुन एक बार दुविधामें पड़कर चश्चलछ 
हो गये थे; तथापि नरश्रेष्ठ संशमक वीरोंके वधकरा निश्चय 
करके उन्होंने उस दुविधाकों मिथ्या कर दिया था ॥ १७॥ 
ततः शतसहस्ल्लाणि शराणां नतप्बणाम्‌। 
अखूजन्नजुने राजन. संशप्तकमहारथाः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्तक महारथियोंने अर्जुनपर 
झुकी हुई गॉठवाले एक लाख बाणोंकी वर्षा की ॥ १८ ॥ 
नैव कुन्तीखुतः पार्थों नेंब कृष्णों जनादनः। 
न हया न रथों राजन दृद्यन्ते सम शरश्िताः ॥ १९ ॥ 
महाराज | उस समय न तो कुन्तीकुमार अजुनः न 
जनार्दन श्रीकृष्ण) न घोड़े और न रथ ही दिखायी देते थे । 
सब के-सब वहाँ बाणोंके ढेर्से आच्छादित हो गये थे।| १९॥ 


तदा मोहमनुप्राप्तः सिष्विदे दि जनादेनः । 


'_?*<*5 


'ततस्तान्‌ प्रायशः पार्थों ब्रह्मास्त्रेण निजप्निवान्‌ ॥२०॥ 


उस अवस्थामें भगवान्‌ जनार्दन पसीने-पसीने हो गये । 
उनपर मोह-सा छा गया । यह देख अरजुनने ब्रह्माख्नसे उन 


संशप्तकंबधपर्व ] 


अष्टार्विशों धध्यायः 


३१८५ 








सबको अधिकांशमें नष्ठ कर दिया || २० ॥ 
शतशः पाणयश्छिज्ञाः सेषुज्यातलकामुंकाः | 
केतवो वाजिनः खूता रथिनश्वापतन क्षितो ॥ २१॥ 
सैकड़ों भुजाएँ बाण प्रत्यश्चा और धनुषसहित कट 
गयीं । ध्वज घोड़े; सारथि और रथी सभी घराशायी हो गये |॥ 
द्रमाचलाग्राम्बुधरें: समकायाः खुकल्पिताः । 
हतारोहाः क्षितो पेतुर्द्धिपाः पार्थशराहताः ॥ २२ ॥ 
वृक्ष, पर्वत-शिखर और मेघोंके समान विशाल एवं ऊँचे 
शरीरवाले; सजे-सजाये हार्थी, जिनके सवार पहले ही मार दिये 
गये थे; अजुनके बाणोंसे आहत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
विप्रविद्धकुथा नागादिछलत्नभाण्डाः परासवः | 
सारोहास्तु रण पेत॒मंथिता मार्गणेश्नेशम्‌॥ २३ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें बहुत-से हाथी अर्जुनके बाणोंसे मथित 
होकर सवारोंसहित प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े | उस 
समय उनके झूल चिथड़े-चिथड़े होकर दूर जा पड़े थे और 
उनके आभूषणोंके भी टुकड़े-ठुकड़े हो गये थे ॥ २३ ॥ 
स्ट्िप्रासासिन खराः समुद्गरपरश्वधाः। 
विच्छिन्ना बाहवः पेतुन्नेणां भमल्‍लेः किरीटिना॥ २४॥ 
किरीटघधारी अजुनके भल्लनामक बाणोंसे ऋष्टि। प्रास) 
खड्ज) नखर, मुद्रर ओर फरसोंसहित वीरोंकी भुजाएँ कट- 
कर गिर गयीं ॥ २४ ॥ 
बालादित्याम्बुजेन्दूनां तुल्यरूपाणि मारिष। 
संच्छिन्नान्यजुनशरः शिरांस्युद्यों प्रपेदिरि ॥ २५ ॥ 
आय॑ ! योद्धाओंके मस्तक) जो बालसूयं, कमल और 
चन्द्रमाके समान सुन्दर थे; अजुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्‍्न 
हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २५ ॥ 
जज्वालालंकृता सेना पत्रिभिः प्राणिभोजनेः। 





नानारूपैस्तदामित्रान क़द्धे निश्चति फाल्युने ॥२६॥ 
जब क्रोधमें भरे हुए अर्जुन नाना प्रकारके प्राणनाशक 
बाणोंद्वारा शत्रुओंका नाश करने छगे; उस समय आमभूषण्णों- 
से विभूषित हुई संशप्तकोंकी सारी सेना जलने लगी ॥| २६॥ 
क्षोभयन्तं तदा खेनां द्विरद॑ नलिनीमिव । 
धनंजयं भूतगणाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ २७॥ 
जैसे हाथी कमलोंसे भरे हुए सरोवरकों मथ डालता हैः 
उसी प्रकार अजुनको सारी सेनाका विनाश करते देख संब 
प्राणी “साधु-साधु? कहकर अर्जुनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
दृष्ठा तत्‌ कर्म पार्थस्य वासवस्येव माधवः | 
विस्मयं परम गत्वा प्राजलिस्तमुवाच ह ॥ २८ ॥ 
इन्द्रके समान अजुनका वह पराक्रम देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अत्यन्त आश्रयमें पड़कर हाथ जोड़े हुए बोले-॥ २८॥ 
कर्मेंतत्‌ पार्थ शक्रेण यमेन धनदेन च। 
दुष्करं समरे यत्‌ ते कृतमद्येति मे मतिः॥ २९ ॥ 
धपार्थ ! मेरा ऐसा विश्वास है कि आज समर-भूमिमें 
तुमने जो कार्य किया है; यह इन्द्र, यम और कुबेरके लिये 
भी दुष्कर है ॥ २९॥ 
युगपच्चेव संग्रामे शतशोषथ सहस्त्रशः । 
पतिता एवं में दृष्ठाः संशप्कमहारथाः ॥ ३० ॥ 
“इस संग्राममें मैंने सेकड़ों ओर हजारों संशप्तक महारथियों- 


. को एक साथ ही गिरते देखा है? ॥ ३० ॥ 


संशप्तकांस्ततो हत्वा भूयिष्ठा ये व्यवस्थिताः । 
भगदत्ताय याहीति कृष्णं पार्था5भ्यनोद्यत्‌ ॥ ३१ ॥ 

इस प्रकार वहाँ खड़े हुए. संशप्तक योद्धाओंमेंसे 
अधिकांशका वध करके अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-- 
“अब भगदत्तके पास चलिये? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि संशप्तकवधे सप्तविंशोडध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशप्तकबधपव॑में संशतकोंका वधविषयक सत्तोईसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 





अशविशो5ध्यायः 
संशप्तकोंका संहार करके अजुनका कौरव-सेनापर आक्रमण तथा मगदत्त और उनके हाथीका पराक्रम 


संजय उवाच 
यियासतस्ततः कृष्णः पार्थस्याश्वान्‌ मनोजवान । 
सम्प्रेषीद्वमसंछन्नान्‌ द्रोणानीकाय सत्वरन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर द्रोणकी सेना- 
के समीप जानेकी इच्छावाले अजुनके सुवर्णभूषित एवं मनके 
समान वेगशाली अश्वोंको भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़ी उतावली- 
के साथ द्रोणाचार्यकी सेनातक पहुँचनेके लिये हाँका ॥ १ ॥ 


त॑ं प्रयान्तं कुरुश्रेष्ठ खान भ्रात॒न द्रोणतापितान । 
खुशमों भ्रातृभिः साथ्थ युद्धार्थी पृष्ठतोउन्चयात्‌ ॥२॥ 


द्रोणाचार्यके सताये हुए अपने माइयोंके पास जाते हुए 
कुरुश्रेष्ठ अर्जुनको भाइयोंसहित सुशर्माने युद्धकी इच्छासे 
ललकारा और पीछेसे उनपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
ततः इवेतहयः कृष्णमत्रवीदज्ञितं जयः । 
एप मां भ्रातृभिः साथ खुशमो55हयते5च्युत ॥ ३॥ 
तब श्वेतवाहन अजुनने अपराजित श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा; “अच्युत ! यह भाशयोंसह्वित सुशर्मा मुझे पुनः 
युद्धके लिये बुला रहा है ॥ ३॥ 
दीयंते चोत्तरेणेब तत्‌ सेन्‍्यं भधुसखूदन । 


३१८६ 


अ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








द्वेधीभूत॑ मनो मेष्य कृतं संशप्तकेरिदस्‌ ॥ ४ ॥ 
“उधर उत्तर दिशाकी ओर अपनी सेनाका नाश किया 

जा रहा है। मधुसूदन ! इन संशप्तकोने आज मेरे मनको 

दुविधामें डाल दिया है || ४ ॥ 

कि नु संशप्तकान हन्मि स्वान्‌ रक्षाम्यहितारदितान। 

इति मे त्वं मतं वेत्सि तत्र कि खुकृतं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
(क्या मैं संशसकोंका वध करूँ अथवा शब्रुओंद्वारा 

पीड़ित हुए अपने सेनिकोंकी रक्षा करूँ। इस प्रकार मेरा 

मन संकल्प-विकल्पमें पड़ा है; सो आप जानते ही हैं। 

बताइये, अब मेरे लिये क्या करना अच्छा होगा? ॥ ५॥ 

एवमुक्तस्तु दाशाहः स्यन्दनं प्रत्यवतेयत्‌। 

येन त्रिगतोधिपतिः पाण्डरवं समुपाह्यत्‌ ॥ ६ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रथको 

उसी ओर छौटाया; जिस ओरसे त्रिंगतंराज सुशर्मा उन 

पाण्डुकुमारको युद्धके लिये छछकार रहा था ॥ ६ ॥ 

ततो 5जुनः सुशमाणं विद्ध्वा सप्तभिराशुगः। 

ध्वज घनुश्चास्य तथा श्षुराभ्यां समकृन्‍तत ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने सुशर्माको सात बाणोंसे घायछ करके 

दो छुरोंद्वारा उसके ध्वज और घनुषको काट डाछा ॥ ७॥ 

त्रिगर्ताधिपतेश्वापि आतरं षडभिराशुगेः । 

साइवं ससूत॑ त्वरितः पार्थः प्रेषीद्‌ यमक्षयम्‌॥ < ॥ 
साथ ही त्रिगतंराजके भमाईकी भी छः बाण मारकर 


अर्जुनने उसे घोड़े और सारथिसहित तुरंत यमछोक भेज दिया ॥ 


ततो भुजगसंकाशां सुशमों शक्तिमायसीम्‌। 
चिक्षेपाजुनमादिश्य वासुदेवायः तोमरम्‌ ॥ ९ ॥ 

तदनन्तर सुशर्माने सपके समान आक्ृतिवाली लोहेकी 
बनी हुई एक शक्तिको अजुनके ऊपर चलाया और वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णपर तोमरसे प्रहार किया ॥ ९ ॥ 


शक्ति त्रिभिः शरैदिछत्त्वा तोमरं त्रिभिरज्ञुनः । 
सखुशमोणं शरखातेमांहयित्वा न्‍्यवतेयत्‌ ॥ १०॥ 
अजुनने तीन बाणोंद्वारा शक्ति तथा तीन बाणोंद्वारा 
तोमरको काटकर सुशर्माकों अपने बाण-मसमूहोंद्वारा मोहित 
करके पीछे लौटा दिया | १० ॥ 
त॑ वासवमिवायान्तं भूरिवर्ष शरोधिणम्‌। 
राजंस्तावकसैन्यानां नोग्न॑ कश्चिद्वार्यत्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद वे इन्द्रके समान बाण-समूहोंकी 
भारी वर्षा करते हुए जब आपकी सेनापर आक्रमण करने 
छगे; उस समय आपके सेनिकोमेंसे कोई भी उन उग्ररूप- 
घारी अजुनको रोक न सका ॥ ११ ॥ 
ततो धनंजयो बाणेंः स्वानेव महारथान्‌ | 
आयाद विनिश्नन्‌ कौरव्यान्‌ दहन्‌ कक्षमिवानलः॥ १२॥ 
तलश्रात्‌ जैसे अम्नि घास-फूँसके समूहको जला डालती हैः 


उसी प्रकार अर्जुन अपने बाणोंद्वारा समस्त कौरव महारथियों- 
को क्षत-विक्षत करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
तस्य वेगमसह्ं त॑ कुन्तीपुत्रस्य घीमतः। 
नाशकनुवंस्ते संसोदुं स्पशेमग्नेरिव प्रजा: ॥ १३॥ 
परम बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके उस असह्य बेगको कौरव 
सैनिक उसी प्रकार नहीं सह सके; जैसे प्रजा अभिका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाती ॥ १३॥ 
संवेष्टयन्ननीकानि शरवर्षणण पाण्डवः । 
सुपर्णपातवद्‌ राजन्नायात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ | अर्जुनने बाणोंकी वर्षासे कौरव सेनाओंको 
आच्छादित करते हुए गरुड़के समान वेगसे भगदत्तपर 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
यत्‌ तदानामयज्िष्णुमेरतानामपापिनाम्‌ । 
घनुः क्षेमकरं संख्ये द्विषतामश्रुवर्धनम्‌ ॥ १५॥ 
तदेव तब ॒पुत्रस्य राजन डुद्यू.तदेविनः। 
कृते क्षत्रविनाशाय धनुरायच्छदर्जुनः ॥ १६॥ 
महाराज ! विजयी अर्जुनने युद्धमें शन्रुओंकी अश्रुधारा- 
को बढ़ानेवाले जिस घनुषको कभी निष्पाप भरतवंशियोंका 
कल्याण करनेके लिये नवाया था; उसीको कपट्द्यत खेलने- 
वाले आपके पुत्रके अपराधके कारण सम्पूर्ण क्षत्रियोंका 
विनाश करनेके लिये हाथमें लिया ॥ १५-१६ ॥ 
तथा विक्षोभ्यमाणा सा पार्थन तव वाहिनी । 
व्यशीर्यत महाराज नोरिवासाद्य पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! कुन्तीकुमार अज्जुनके द्वारा मथी जाती हुई 
आपकी वाहिनी उसी प्रकार छिन्न-भिन्न होकर बिखर गयी; 
जैसे नाव किसी पर्वतसे टकराकर टूक-टूक हो जाती है ॥ 
ततो द्शसहस्म्लाणि न्‍्यवतन्‍्त धनुष्मताम्‌। 
मति छृत्वा रणे क्रूरां वीरा जयपराजये ॥ १८॥ 
तदनन्तर दस हजार धनुर्धर वीर जय अथवा पराजयके 
हेतुभूत युद्धका क्रूरतापूर्ण निश्चय करके छौट आये ॥१८॥ 
व्यपेतह्ृद्यत्रासा आववब॒स्त महारथाः। 
आच्छेत्‌ पार्थों गुरुं भारं सवेभारसहो युधि ॥ १९ ॥ 
उन महारथियोंने अपने ह्ृदयसे भयक्रो निकालकर 
अर्जुनको वहाँ घेर लिया । युद्धमें समस्त भारोंको सहन करने- 
वाले अर्जुनने उनसे लड़नेका भारी भार भी अपने ही ऊपर 
ले लिया ॥ १९ ॥ 
यथा नलवनं क्रुद्धः प्रभिन्‍नः षष्टिहायनः। 
सद्गीयात्‌ तद्धदायस्तः पा्थों पस्॒द्गाचमूं तव ॥ २० ॥ 
जैसे साठ वर्षका मदखावी हाथी क्रोधमें भरकर नरकुलों- 


के जंगलकी रौंदकर धूलमें मिला देता है। उसी प्रकार 
प्रयल्नशील पार्थने आपकी सेनाको मटियामेट कर दिया ॥ 


तस्मिन्‌ प्रमथिते सेन्‍्ये भगदत्तो नराधिपः। 





संशप्तकवधपर्व ] 


एकोनत्रिशो<5ध्यायः 
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तेन नागेन सहसा धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ २१॥ 
उस सेनाके मथ डाले जानेपर राजा भगदत्तने उसी 
सुप्रतीक हाथीके द्वारा सहसा घनंजयपर घावा किया ॥२१॥ 
ते रथेन नर्याप्रः प्रत्यग्रह्माद्‌ धनंजयः । 
स॒संनिमतस्तुमुलो बभूव रथनागयोः ॥ २२॥ 
नरश्रेष्ठ अर्जुनने रथके द्वारा ही उस हाथीका सामना 
किया । रथ और हाथीका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था ॥२२॥ 
कल्पिताभ्यां यथाशार््ं रथेन च॒ गजेन च। 
संग्रामे चेरतुर्वीरी भगदत्तधनंजयो ॥ २३ ॥ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार निर्मित और सुसज्जित रथ 
तथा सुशिक्षित द्वाथीके द्वारा बीरवर अजुन और भगदत्त 
संग्रामभूमिमें विचरने छगे ॥ २३ ॥ 
ततो जीमूतसंकाशान्नागादिन्द्र इव प्रभुः। 
अभ्यवषच्छरोघधेण भगदत्तो धनंजयम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान शक्तिशाली. राजा भगदत्त 
अर्जुनपर मेघ-सदृश हाथीसे बाणसमूहरूपी जलराशिकी 
वर्षा करने छगे ॥ २४ ॥ 
स॒ चापि शारवर्ष तं शरवर्धघण वासविः। 
अप्राप्मेव चिच्छेद भगदत्तस्य वीयेबान्‌ ॥ २५॥ 
इधर पराक्रमी इन्द्रकुमार अर्जुनने अपने बाणोंकी वृष्टिसे 
भगदत्तकी बाण-वर्षाको अपने पासतक पहुँचनेके पहले ही 
छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २५ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा शरवर्ष निवाय तत्‌ । 
शरेजध्ने महाबाहुं पार्थ कृष्ण च मारिष ॥ २६॥ 





आर्य ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश राजा भगदत्तने भी 
विपक्षीकी उस बाण-बर्षाका निवारण करके महाबाहु अर्जुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणोंसे घायछ कर दिया | २६ ॥ 


ततस्तु शरजालेन महताभ्यवकीय तो। 

चोद्यामास त॑ नाग॑ वधायाच्युतपार्थयोः ॥ २७ ॥ 
फिर उनके ऊपर बाणोंका महान्‌ जाल-सा बिछाकर श्रीकृष्ण 

और अर्जुन दोनोंके वधके लिये उस गजराजको आगे बढ़ाया॥ 


तमापतन्तं छ्विरद्‌ं दृष्ठा क्रुद्धमिवान्तकम्‌। 

चक्र पसव्यं त्वरितः स्यन्द्नेन जनादनः ॥ २८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान उस हाथीको आक्रमण 

करते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथद्वारा उसे 

अपने दाहिने कर दिया ॥ २८ ॥ 

त॑ प्राप्मपि नेयेष परावृत्त महाद्धिपम्‌। 

सारोहं म्त्युसात्कतुं स्मरन्‌ धर्म घनंज़यः॥ २९ ॥ 
यद्यपि वह महान्‌ गजराज आक्रमण करते समय अपने 

बहुत निकट आ गया था; तो भी अजुनने धर्मका स्मरण 

करके सवारोंसहित उस हाथीको मृत्युके अधीन करनेकी 

इच्छा नहीं की# | २९ ॥ 

सतु नागो दविपरथान्‌ हयांश्वास॒द्य मारिष । 

प्राहिणोन्म्॒त्युलोकाय ततः क्ुछो घनंजयः ॥ ३० ॥ 
आदरणीय महाराज ! उस हाथीने बहुत-से हाथियों; 


. रथों ओर घोड़ोंको कुचछकर यमलोक भेज दिया । यह देख 


अजुनको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वेणि भगदत्तयुद्धे अश्ाविशोडध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपबके अन्तर्गत संश्कवघपबैमें मगदत्तका युद्धविषयक अदूईसरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


ः एकोनत्रिशो<5ध्यायः रे 
अजुन और भगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा भगदत्तके वेष्णवाख्रसे अजुनकी रक्षा 
तथा अजुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका वध 


घतराष्ट्र उवांच 
तथा क्रुद्ध:/ किमकरोद्‌ भगदृत्तस्य पाण्डवः | 
प्राग्ज्योतिषो वा पार्थस्य तन्‍्मे शंस यथातथम्‌॥ १ ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस समय क्रोधमें भरे हुए 
पाण्डुकुमार अज्जुनने भगदत्तका और भगदत्तने अ््जुनका 
क्या किया १ यह मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 

प्राग्ज्योतिषिण संसक्ताजुभो दाशाहंपाण्डवो। 
सत्युदंट्रान्तिक॑ं प्राप्तो सर्वेभूतानि मेनिरे ॥ २ ॥ 


संजयने कहा-राजन्‌ ! भगदत्तसे युद्धमें उल्झे हुए 
श्रीकृष्णऔर अर्जुन दोनोंको समस्त प्राणियोंने मौतकी दाढ़ोंमें 
पहुँचा हुआ ही माना ॥ २॥ 
तथा तु शरवधोणि पातयत्यनिशं प्रश्नो। 
गजस्कन्धान्महाराज कृष्णयोः स्यन्दनस्थयोः ॥ हे ॥ 

शक्तिशाली महाराज | हाथीकी पीठसे भगदत्त रथपर बेंठे 
हुए. श्रीकृष्ण ओर अर्जुनपर निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे॥ 
अथ काष्णोयसेबाणेः पूर्णकामुंकनिःखतेः । 
अविध्यद्‌ देवकीपुत्रं हेमपुल्लः शिलाशितेः ॥ ४ ॥ 





# भगदत्तके हाथीने जब आक्रमण किया, उस समय श्रीकृष्ण रथको बगलमें हटाकर उसके आधघातसे बच गये । अजुनने हाथीके 
सवारोंको सचेत नहीं किया था; उस दशामें हाथीको मारना युड्धके लिये स्वीकृत नियमके विरुद्ध होता | उसमें नियम था--“समाभाष्य 
प्रहृतंव्यम्‌/--“विपक्षीकों सावधान करके उसके ऊपर प्रद्वार करना चाहिये ।” श्सीलिये अजुनने धर्मका विचार करके उसे उस समय नहीं मारा । 


३१८८ 


श्रीमदांभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 
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उन्होंने धनुषको पूर्णलूपसे खींचकर छोड़े हुए लोहेके 
बने और शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंख-युक्त 
बाणोंसे देवकीपुत्र श्रीकृष्णको घायछ कर दिया ॥ ४ ॥ 
अश्लिस्पशेसमास्तीक्ष्णा भगद्त्तन चोदिताः । 
निर्भि्य देवकीपुत्रं क्षिति जग्मुः खुबवाससः ॥ ५ ॥ 
भगदत्तके चलाये हुए अम्निके स्पशके समान तीक्ष्ण 
और सुन्दर पंखवाले बाण देवकीपुत्र श्रीकृष्णके शरीरको 
छेदकर धरतीमें समा गये ॥ ५ ॥ 
तस्य पाथों घनुश्छित्त्वा परिवारं निहत्य च। 
लालयन्निव. राजानं भगदत्तमयोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तब अजुनने राजा भगदत्तका धनुष काटकर उनके 
परिवारको मार डाला और उन्हें लाड़ छड़ाते हुए-से उनके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ ६ ॥ 
सो5करबश्मिनिभांस्तीएणां स्तोमरान्‌ बे चतुद्श । 
अप्रेषयत्‌ सव्यसाची द्विथैक्रेकमथाब्छिनत्‌ ॥ ७ ॥ 
भगदत्तने सूर्यकी किरणोंके समान तीखे चोददह तोमर 
चलाये) परंतु सव्यसाची अज्जुनने उनमेंसे प्रत्येकके दो-दो 
टुकड़े कर डाले ॥ ७ ॥ 
ततो नागस्य तदू वर्म व्यधमत्‌ पाकशासनिः । 
शरजालेन महता तदू व्यशीयत भूतले ॥ ८ ॥ 
तब इन्द्रकुमारने भारी बाण-वर्षाके द्वारा उस हाथीके 
कवचको काट डाछाः जिससे कवच जीणं-शीर्ण होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 
शीर्णयमों स तु गजः शारेः खुभ्रशमर्दितः । 
बभौ घारानिपाताक्तो व्यश्रः पर्वतराडिव ॥ ९ ॥ 
कवच कट जानेपर हाथीको बाणोंके आघातसे बड़ी 
पीड़ा होने लगी | वह खूनकी धारासे नहा उठा और बादलों- 
से रहित एवं ( गेरिकमिश्रित ) जल्धारासे भीगे हुए 
गिरिराजके समान शोमा पाने छगा ॥ ९॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः शक्ति हेमद्ण्डामयस्मयीम्‌। 
व्यसजद्‌ वाखुदेवाय द्विधा तामजुनो5च्छिनत्‌ । १० । 
तब भगदत्तने वसुईंवनन्दन श्रीकऋष्णको लक्ष्य करके 
सुवर्णमय दण्डसे युक्त छोहमयी शक्ति चलायी । परंतु अजुनने 
उसके दो ठुकड़े कर डाले ॥ १० ॥ 
ततदछतन्न॑ ध्वजं चेव छित्तवा राशो5जुनः शरेः । 
विव्याध द्शभिस्तूणंमुत्सयन पर्वेतेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा राजा मगदत्तके 
छत्र और ध्वजकों काटकर मुसकराते हुए दस बाणोंद्वारा 
तुरंत द्वी उन पर्वतेश्वरकों बीच डाछा ॥ ११॥ 
सो5तिविद्धो जुंनशरेः खुपुल्लेः कड्मपत्रिभिः । 
भगदत्तस्ततः क्रुद्धः पाण्डवस्थ जनाधिपः ॥ १२ ॥ 
अर्जुनके कड्जपत्रयुक्त सुन्दर पाँखवाले बाणोंद्वारा 
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अत्यन्त घायल हो राजा भगदत्त उन पाण्टुपुत्रपर कुषित 
हो उठे ॥ १२॥ 
व्यख्जत्‌ तोमरान मूश्नि इवेताश्वस्योग्ननाद्‌ च | 
तेरजुनस्थ समरे किरीटं परिवर्तितम ॥ १३॥ 
उन्होंने श्वेतवाइन अर्जुनके मस्तकपर तोमरोंका प्रह्मर 
किया और जोरसे गर्जना की। उन तोमरोंने समरभूमिमें 
अर्जुनके किरीटको उल्ट दिया ॥ १३ ॥ 
परिवृत्तं किरीटं तदू यमयन्नेव पाण्डवः। 
खुददष्टः क्रियतां लोक इति राज़ानमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उल्टे हुए किरीटकों ठीक करते हुए पाण्डुपुत्र अजुनने 
भगदत्तसे कहा--५राजन्‌ ! अब इस संसारकों अच्छी तरह 
देख छो? ॥ १४॥ 
एवमुक्तस्तु संक़ुदः शरवर्षण पाण्डवम । 
अभ्यवषत्‌ सगोविन्दं घनुरादाय भाम्वरम ॥ १५॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगदत्तने अत्यन्त कुपित हो 
एक तेजस्वी धनुष हाथमें लेकर श्रीकृष्णसहित अर्जुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ १५॥ 
तस्य पार्थों घनुरिछ्त्वा तूणीरान्‌ संनिकृत्य च। 
त्वरमाणो द्विसप्तत्य। स्वेमर्मखखताडयत्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनने उनके धनु५षको काटकर उनके- वूणीरोंके भी 
टुकड़े-टठुकड़े कर दिये । फिर तुरंत ही बह्त्तर बाणोंसे उनके 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १६ ॥ 
विद्धस्ततो5तिव्यथितो वेष्णवास्त्रमुदीरयन । 
अभिमन्त्याहुशं कुद्धो व्यस्जत्‌ पाण्डवोरखि ॥१७॥ 
उन बाणाोंसे घायल हो अत्यन्त पीड़ित होकर भगदत्तने 
वेष्णवास्त्र प्रकट किया | उसने कुपित हों अपने अद्भुशको 
ही वेष्णवासत्रसे अभिमन्त्रित करके पाण्डुनन्दन अर्जुनकी 
छातीपर छोड़ दिया ॥ १७ ॥ 
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विसर् भगदत्तेन तदस््॑स्वंधाति वे। 
उरसा प्रतिजग्राह पार्थ संच्छाद्य केशवः ॥ १८॥ 

भगदत्तका छोड़ा हुआ वह अस्त्र सबका विनाश करने- 
वाला था | भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनकों ओटमें करके स्वयं 
ही अपनी छातीपर उसकी चोट सह छी | १८ ॥ 


एकोनतिशों ध्योयः 


३१८९ 











वैजयन्त्यभवन्माला तदर्ख॑ केशवोरखि । 
पद्मफोशविचित्राब्या  सर्वतुकुखुमोत्कटा ॥ १९॥ 
ज्वलनाकेन्दुवणोभा. पावकोज्ज्वल्पल्॒वा । 
तया पद्मपलछाशिन्या वातकम्पितपत्रया ॥ २० ॥ 
शुशुभे पभ्यचिक॑ शौरिरतसीपुष्पसंनिभः । 
( केशवः केशिमथनः शाक्ञधन्वारिमदेनः। 
संध्याश्रेरिव संछतन्नः प्रावुटकाले नगोत्तमः ॥) 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीपर आकर वह अख्र वेजयन्ती 
मालाके रूपमें परिणत द्वो गया। वह माला कमलछकोशकी 
विचित्र शोभासे युक्त तथा सभी ऋतुओंके पुष्पोंसे सम्पन्न 
थी | उससे अम्रि) सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रभा फेल 
रही थी | उसका एक-एक दल अभिके समान प्रकाशित हो 
रहा था | कमलछदलोंसे सुशोमित तथा इवासे हिलते हुए 
दरललोँवाली उस बैजयन्ती माछासे तीसीके फूलोंके समान 
श्यामवर्णवाले केशिहन्ता। शूरसेननन्दन) . शाज्ञधन्वा) शन्रु- 
सूदन भगवान्‌ केशव अधिकाधिक शोभा पाने लगे; मानों 
वर्षाकालूमें संध्याके मेघोंसे आच्छादित श्रेष्ठ पबत सुशोमित 
हो रहा हो | १९-२०३ ॥ 
ततो5जुनः क्लान्तमनाः केशव प्रत्यभाषत ॥ २१॥ 
अयुध्यमानस्तुरगान्‌. संयन्तास्मीति चानघ | 
इत्युकत्वा पुण्डरीकाक्ष प्रतिज्ञां खां न रक्षसि ॥ २२॥ 
यद्यहं व्यलनी वा स्यामशक्तो वा निवारणे। 


ततस्त्वयैवं कार्य स्यान्न तत्काय मयि स्थिते ॥ २३॥ 


. उस समय अजुनके मनमें बड़ा क्लेश हुआ | उन्होंने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कह्--“अनघ ! आपने तो 
प्रतिज्ञा की है कि में युद्ध न करके घोड़ोंकों काबूमें रखूँगा- 
केवल सारथिका काम करूँगा; किंतु कमछनयन ! आप 
वैसी बात कहकर भी अपनी प्रतिज्ञाका पालन नहीं कर रहे 
हैं। यदि मैं संकटर्में पड़ जाता अथवा अस्त्रका निवारण 
करनेमें असमर्थ हो जाता तो उस संमय आपका ऐसा करना 
उचित होता । जब मैं युद्धके छिये तेयार खड़ा हूँ; तब 
आपको ऐसा नहीं करना चाहिये ॥ २१-२३ ॥ 
सबाणः सधनुश्वाहं ससखुरासु रमानुषान । 
शक्तो छोकानिमाउ्जेतुं तच्चापि बिदितं तव ॥ २४ ॥ 

धआपको तो यह भी विदित है कि यदि मेरे हाथमें 
धनुष और बाण हो तो में देवता, असुर और मनुष्योंसहित 
इन सम्पूर्ण छोकोंपर विजय पा सकता हूँ? ॥ २४ ॥ 
ततो5जुन वासुदेवः प्रत्युवाचार्थवद्‌ बचः। 
श्णु गुह्ममिदं पार्थे पुरा बृत्तं यथानघ ॥ २५॥ 

तब वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे ये रहस्य- 
पूर्ण वचन कहे--“अनघ ! कुन्तीनन्दन ! इस विषयमें यह 
गोपनीय रहस्यकी बात सुनो) जो पूबंकाछमें घटित 
हो चुकी है ॥ २५ ॥ , 
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चतुमूतिरहं शश्वल्लोकत्राणाथमुद्यतः | 
आत्मानं प्रविभज्येह छोकानां हितमादथे ॥ २६॥ 
५मैं चार खरूप धारण करके सदा सम्पूर्ण लछोकोंकी रक्षा- 
के लिये उद्यत रहता हूँ | अपनेको ही यहाँ अनेक रूपोंमें 
विभक्त करके समस्त संसारका हित साधन करता हूँ ॥२६॥ 
एका मूर्तिस्तपश्चयों कुरुते मे भ्रुवि स्थिता। 
अपरा पश्यति जगत्‌ कुर्वां साध्वसाधुनी ॥ २७ ॥ 
भरी एक मूर्ति इस भूमण्डल्पर ( बदरिकाश्रमर्मे नर- 
नारायणके रूपमें ) स्थित हो तपश्चर्या करती है । दूसरी 
( परमात्मख॒रूपा ) मूर्ति शुभाशुभक्म करनेवाले जगत््‌कों 
साक्षीरूपसे देखती रहती है || २७ ॥ 
अपरा कुरुते कम मानुषं छोकमाश्चिता। 
शेते चतुर्थी त्वपरा निद्रां वषंसहस्तिकम्‌ ॥ २८ ॥ 
(तीसरी मूर्ति ( मैं स्वयं जो ) मनुष्यछोकका आश्रय ले 
नाना प्रकारके कम करती है और चौथी मूर्ति वह है; जो 
सहख्र युगोंतक एकार्गवके जलमें शयन करती है ॥ २८ ॥ 


यासौी वषसहस्रान्ते सूर्तिरुक्तिष्ठते मम। 
वराहभ्यो वराज श्रेष्ठां स्तस्मिन काले ददाति सा ॥ २९॥ 
धसहख-युगके पश्चात्‌ मेरा वह चौथा स्वरूप जब योग- 
निद्रासे उठता है। उस समय बर पानेके योग्य श्रेष्ठ भक्तोंको 
उत्तम बर प्रदान करता है ॥ २९ ॥ 
त॑ तु कालमनुप्राप्त विद्त्वा पृथिवी तदा। 
अयाचत वर यन्मां नरकाथोय तच्छुणु ॥ ३० ॥ 
“एक बार जब कि वही समय प्राप्त था; प्रथ्वीदेवीने अपने 
पुत्र नरकासुरके लिये मुझसे जो वर माँगा) उसे सुनो ॥ ३० ॥ 
देवानां दानवानां च अवध्यस्तनयो5स्तु मे । 
उपेतो वेष्णवारत्रण तन्मे त्वं दातुमहसि ॥ ३१ ! 
धमेरा पुत्र वेष्णवास्र्से सम्पन्न होकर देवताओं और 
दानबोंके लिये अवध्य हो जाय) इसलिये आ५ कृपापूर्वक मुझे 
वह अपना अख प्रदान करें? ॥ ३१ ॥ 
एवं वरमहं श्रुत्वा जगत्यास्तनये तदा। 
अमोघमरस्त्र॑ प्रायच्छ वैष्णब॑ परम पुरा ॥ ३२ ॥ 
“उस समय प्रथ्वी के मुँइसे अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
याचना सुनकर मैंने पूर्वकाल्में अपना परम उत्तम अमोघ 
वेष्णव-अस्त्र उसे दे दिया ॥ ३२ ॥ 
अवो्च चेतदर्त्रं वे छामोर्घ भवतु क्षमे। 
नरकस्याभिरक्षार्थ नेने कश्चिद्‌ वधिष्यति ॥ ३३ ॥ 
“उसे देते समय मैंने कद्दा--५वसुधे | यह अमोघ वैष्ण- 
वासत्र नरकासुरकी रक्षाके लिये उसके पास रहे । फिर उसे 
कोई भी नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ ३३ ॥ 
अनेनास्प्रेण ते गुप्तः खुतः परबलादेनः । 
भविष्यति दुराधषें; खवलोकेषु. सदा ॥ ३४ ॥ 
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“इस अख्तसे सुरक्षित रहकर तुम्हारा पुत्र शत्रुओंकी सेना- 
को पीड़ित करनेवाछा और सदा सम्पूर्ण छोकोंमें दुर्धर्ष 
बना रहेगा! ॥ ३४ ॥ 
तथेत्युक्त्वा गता देवी कृतकामा मनस्विनी । 
स॒चाप्यासीद्‌ दुराधर्षों नरकः शत्रुतापनः ॥ ३५॥ 

८तब “जो आज्ञा” कहकर मनस्विनी प्रथ्वीदेवी कृतार्थ 
होकर चली गयी । वह नरकाछुर भी ( उस अख्त्रको पाकर ) 
शत्रुओंको संताप देनेवाला तथा अत्यन्त दुर्जय हो गया ॥३५॥ 
तस्मात प्राग्ज्योतिषं प्राप्त तदस्त्र॑ पार्थ मामकम । 
नास्यावध्यो5स्ति लोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष ॥ ३६॥ 

“धपाथ |! नरकासुरसे वह मेरा अस्त्र इस प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्तको प्राप्त हुआ | आय ! इन्द्र तथा रुद्रसहित तीनों 
लछोकोंमें कोई भी ऐसा वीर नहीं है; जो इस अख्के लिये 
अवध्य हो ॥ ३६ ॥ । 
तन्‍्मया स्वत्छृते चेतद्न्यथा व्यपनामितम्‌ । 
विमुक्त परमास्त्रेण जहि पार्थ महासुरम्‌ ॥ ३७॥ 

“अतः मैंने तुम्हारी रक्षाके लिये उस अख्नको दूसरे 
प्रकारसे उसके पाससे हटा दिया है । पार्थ |! अब वह महान्‌ 
असुर उस उत्कृष्ट अख््रसे वश्चित हो गया है। अतः तुम 
उसे मार डाछो ॥ ३७ ॥ 
चैरिणं जहि दु्धर्ष भगदत्तं सुरद्धिषम्‌। 
यथाहं जप्निवान्‌ पूष हितार्थ नरक तथा ॥ ३८॥ 

“दुजंय वीर भगदत्त तुम्हारा बेरी और देवताओंका 
द्रोही है । अतः तुम उसका वध कर डालो; जेसे कि. मैंने 
पूर्वकालमें छोकहितके लिये नरकासुरका संहार किया था? ॥ 
एवमुक्तस्तदा पा्थः केशवेन महात्मना | 
भगदत्तं शितैबाणेः सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ३९ ॥ 

हात्मा केशवके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अजुन उसी 
समय भगदत्तपर सहता पेने बागोंकी वर्षा करने छगे । ३९ | 
ततः पार्थों महाबाहुरसम्भ्रान्तों महामनाः। 
कुम्भयोरन्तरे नागं नाराचेन समार्पयत्‌ ॥ ४०॥- 

तत्यश्रात्‌ महांबाहु महामना पार्थने बिना किसी घबराहट- 
के हाथीके कुम्मस्थलमें एक नाराचका प्रहार किया ॥ ४० ॥ 
स समासाद्य तं नागं बाणो वज्ञ इवाचलम । 
अभ्यगात्‌ सह पुझ्लेन वल्मीकमिव पन्नगः ॥ ४१॥ 
वह नाराच उस हार्थीके मस्तकपर पहुँचकर उसी प्रकार 
लगा) जेसे वज्र॒पवंतपर चोट करता है। जैसे सर्प बॉँबीमें 
समा जाता है; उसी प्रकार वह बाण हाथीके कुम्म॑स्थलमैं 
पंखसहित घुस गया ॥ ४१ ॥ 
स॒ करी भगदत्तन प्रेयंमाणो मुहुमुंहुः। 
न करोति वचस्तस्य द्रिद्रस्येत् योषिता ॥ ४२ ॥ 
बह हाथी बारंबार भगदत्तके दकनेपर भी उनकी आजशा- 





का पालन नहीं करता था जैसे दुश स्त्री अपने दरिद्र स्वामी- 
की बात नहीं मानती है ॥ ४२ ॥ 


स तु विष्टभ्य गात्राणि दन्ताभ्यामवनि ययौ | 
नद्न्नातंखनं प्राणानुत्ससज महाद्विपः ॥ ४३॥ 
उस महान्‌ गजराजने अपने अंगोंको निश्चेष्ट करके दोनों दाँत 
धरतीपर टेक दिये और आतंखरसे चीत्कार करके प्राण 
त्याग दिये ॥ ४३॥ 
ततो गाण्डीवधन्वानमभ्यभाषत केशवः 
अय॑ महत्तरः पार्थ पलितेन समावृतः ॥ ४४ ॥ 
वलीसंछन्ननयनः. शूरः. परमदुजयः। 
अक्ष्णोरुन्मीलनाथोय बद्धपट्टो हाथों नपः॥ ४५॥ 
. तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अर्जुनसे 
कहा--“कुन्तीनन्दन ! यह भगदत्त बहुत बड़ी अवंस्थाका 
है । इसके सारे बाल पक गये हैं और छछाट आदि अंगॉमें 
झुर्रियाँ पड़ जानेके कारण पलकें झपी रहनेसे इसके नेत्र 
प्रायः बंद-से रहते हैं | यह झूर-वीर तथा अत्यन्त दुजय है | 
इस राजाने अपने दोनों नेत्रोंको खुले रखनेके लिये पलकोंको 
कपड़ेकी पद्टीसे ललाटमें बाँध रक्खा है? || ४४-४५ ॥ 


देववाक्यात्‌ प्रचिच्छेर शरेण भ्रशमज़ुनः । 
छिल्नमात्रें 5शुके तस्मिन्‌ रुद्धनेत्रो बभूब सः ॥ ४६ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णके कहनेसे अर्जुनने बाण मारकर 
भगदत्तके शिरकी पट्टी अत्यन्त छिन्न-मिन्न कर दी। उस 
पद्टीके कटते ही भगदत्तकी आँखें बंद हो गयीं ॥ ४६ ॥ 
तमोमयं जगन्मेने भगदृत्तः प्रतापवान। 
ततंश्रन्द्राधेथिम्बेन बाणेन नतपव्वंणा ॥ ४७॥ 
बिभेद हृदयं राशो भगदत्तस्य पाण्डवः। 

फिर तो प्रतापी भगद॒त्तकों सारा जगत्‌ अन्धकारमय 
प्रतीत होने लगा । उस समय झुकी हुई गाँठवाले एक अर्ध- 
चन्द्राकार बाणके द्वारा पाण्डुनन्दन अजुनने राजा भगदत्तके 
वक्षःस्थलको विदीर्ण कर दिया ॥ ४७३ ॥ 


स भिन्‍नहृदयो राजा भगदत्तः किरीटिना ॥ ४७८॥ 
शरासनं शरांइचव गताखुः प्रमुमोच ह। 
शिरसस्तस्य बिश्रष्ट पपात च वरांशुकम्‌। 
नालताडनविश्रष्ट पछाशं नलिनादिव ॥ ४९ ॥ 

किरीटधारी अजुनके द्वारा हृदय विदी्ण कर दिये जाने 
पर राजा. भगदत्तने प्राणशझून्य हो अपने धनुष-बाण त्याग 
दिये। उनके सिरसे पगड़ी और पड्टीका वह सुन्दर वस्त्र 
खिसककर गिर गया। जेसे कमलनालके ताडनसे उसका. 
पत्ता टूटकर गिर जाता है || ४८-४९ ॥ 


खत हेममाली तपनीयभाण्डात्‌ 
पपात नागाद्‌ गिरिसंनिकाशात्‌ । 
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भ्रिशोडष्यायः 
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खुपुष्पितो. मारुतवेगरुग्णो 
महीधराग्रादिव कर्णिकारः ॥ ५० ॥ 
सोनेके आभूषणोंसे विभूषित उस पव॑ताकार हाथीसे 
सुवर्णमालाधारी मगदत्त प्रथ्वीपर गिर पड़े। मानो सुन्दर 
पुष्पोंसे सुशोमित कनेरका वृश्ष हवाके वेगसे टूटकर पर्व॑तके 
शिखरसे नीचे गिर पड़ा हो ॥ ५० ॥ 
निहत्य त॑ नरपतिमिन्द्रविक्रमं 
सखायमिन्द्रस्थ तदेन्द्रिराहवे । 


ततो<5परांस्तव जयकाइुक्षिणो नरान्‌ 
बभश्ञ धायुवलवान द्रमानिव ॥ ५१॥ 


राजन | इस प्रकार इन्द्रकुमार अजुनने इन्द्रके सखा 
तथा इन्द्रके समान ही पराक्रमी राजा भगदत्तको युद्धमें मार- 
कर आपकी सेनाके अन्य विजयामिलाषी वीर पुरुषोंको भी 
उसी प्रकार मार गिराया) जेसे प्रबल वायु वृक्षोंक्रों उखाड़ 
फेंकती है ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि भगदत्तवधे एकोनन्रिंशोअध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत संशहकवघपर्तमें भग्दत्तव॒धविषयक उनतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ ७२ छोक हैं ) 





त्रिशो5ध्यायः 


अजुनके द्वारा बृषक और अचलका वध, शकुनिक्ी माया और उसकी पराजय तथा कौरव, सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

प्रियमिन्द्रस्य॒ सतत सखायममितोंजसम्‌ । 
हत्वा प्राग्ज्योतिषं पार्थः प्रदृक्षिणमबतत ॥ ९ ॥ 

खंजय कहते है--राजन्‌ ! जो सदा इन्द्रके प्रियसखा 
रहे हैं, उन अमित तेजस्वी प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तको 
मारकर अर्जुन दाहिनी ओर घूमे ॥ १ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य खुतो परपुरंजयो। 
अर्देतामजुनं संख्ये भश्रातरो वृषकाचलौ ॥ २ ॥ 


उधरसे गान्धारराज सुबलके दो पुत्र शत्रुनगरीपर विजय - 


पानेवाले बृषक और अचल दोनों भाई आ पहुँचे और युद्धमें 
अर्जुनको पीड़ित करने लगे | २ ॥ 


तौ समेत्याजुनं वीरौ पुरः पश्चात्व धन्विनो । 
अविध्येतां. महावेगैनिंशितेराशुगैश्नेशम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन दोनों धनुर्धर वीरोंने अर्जुनपयर आगे ओर पीछेसे 
भी आक्रमण करके अत्यन्त वेगशाली पेने बाणोंद्वारा उन्हें 
बहुत घायल कर दिया ॥ ३ ॥ 
वृषकस्य हयान सूतं धनुरुछत्न॑ रथं ध्वजम । 
तिलशो व्यधमत्‌ पार्थ: सौबलस्य शितेःशरेः॥ ४ ॥ 
तब कुन्तीकुमार अजुनने अपने तीखे बाणोंद्वारा सुबल- 
पुत्र बृषकके घोड़ों) सारथि, रथ) धनुष) छत्र और ध्वजाको 
तिछ-तिल करके काट डाछा ॥ ४ ॥ 
ततो 5जुनः शरवातैनानाप्रहरणरपि । 
गान्धारानाकुलांश्रक्रे सोबलप्रमुखान्‌ पुनः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने अपने बाणसमूहों तथा नाना प्रकारके 
आयुधधोंद्वारा सुबलपुत्र आदि समस्त गान्धारोंकों पुनः व्याकुछ 
कर दिया ॥ ५ ॥ 
ततः पश्चशतान वीरान गान्धारानुद्यतायुधान। 
प्राहिणोन्मृत्युछोकाय क्ुद्धो बाणे्धनंजयः॥ ६ ॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए धनंजयने हथियार उठाये हुए, 


पाँच सो गान्धारदेशीय वीरोंकों अपने बाणोंसे मारकर यमलछोक 
भेज दिया ॥ ६ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूृर्णमबतीर्य महाभ्रुजः। 
आरुरोह रथं आतुरन्यत्च धनुराददे ॥ ७ ॥ 
महाबाहु बृषक उस अश्वहीन रथसे शीघ्र उतरकर 
अपने भाई अचलके रथपर जा चढ़ा। फिर उसने अपने हाथरमें 
दूसरा धनुष ले लिया ॥ ७॥ 
तावेकरथमारूढो श्रातरो वृषकाचलो । 
शरवषंण बीभत्सुमविध्येतां मुहमुंहुः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार एक रथपर बेठे हुए वे दोनों भाई ब्ृषक 
और अचल बारंबार बाणोंकी वषसि अऋछुंनको घायल 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
स्यालों तव महात्मानों राजानों वृषकाचलो। 
भृशं विजप्नतुः पाथमिन्द्रं वृत्रबल्लाबिव ॥ ९ ॥ 
.. महाराज ! आपके दोनों साले महामनस्वी राजकुमार 
वृषक और अचल) इन्द्रकों वृत्रासुर तथा बलासुरके समान 
अजुनको अत्यन्त घायछ करने छगे ॥ ९ ॥ 
लब्धलक्ष्यों तु गान्धारावहतां पाण्डवं पुनः । 
निदाधवार्षिको मासी छोक॑ घर्मांशुभियंथा ॥ १० ॥ 
जैसे गर्मके दो महीने सूर्यकी उष्ण किरणॉद्वारा 
सम्पूर्ण छोकोंको संतत्त करते रहते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
भाई गान्धारराजकुमार लक्ष्य वेधनेमें सफल होकर पाण्डुपुत्र 
अर्जुनपर बारंबार आघात करने लगे | १० ॥ 
तो रथस्थो नरव्याप्नों राजानो वृषकाचलो। 
संग्छिशक्नो स्थितो राजअधानेकेषुणा5जुनः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! वे नरश्रेष्ठ राजकुमार बृबषक और अचल रथपर 
एक दूसरेसे सटकर खड़े थे । उत्ती अवस्थामें अजुनने एक 
ही बाणसे उन दोनोंको मार डाछा ॥ ११॥ 
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तौ रथात्‌ सिंहसंकाशौ लछोहिताक्षों महाभुजों । 

राजन सम्पेततुर्वीरी- सोद्यावेकलक्षणी ॥ १२॥ 
महाराज ! वे दोनों बीर परस्पर सगे भाई होनेके कारण 

एक-जेसे लक्षणोंसे युक्त थे। दोनों ही सिंहके समान 

पराक्रमी; लाल नेत्रोंवांडे तथा विशाल भुजाओंसे सुशोभित 

थे। वे दोनों एक ही साथ रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १२॥ 

तयोभूमि गतो देहो रथाद्‌ बन्घुजनप्रियों । 

यशो द्श दिशाः पुण्यं गमयित्वा व्यवस्थितो ॥ १३ ॥ 
उन दोनों भाइयोंके शरीर उनके बन्धुजनोंके लिये 

अत्यन्त प्रिय थे | वे अपने पवित्र यशको दसों दिशाओंमें 

फैलाकर रथसे भूतलपर गिरे और वहीं स्थिर हो गये ॥ १३॥ 


दृष्ठा विनिहतो संख्ये मातुछावपलायिनों । 

सुशं मुमुचुरक्षृण पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! युद्धसे पीठ न दिखानेवाले अपने दोनों 

मामाओंको युद्धमें मारा गया देख आपके सभी पुत्र अपने 

नेत्रोंसे आँसुओंकी अत्यन्त वर्षा करने छगे ॥ १४॥ 


निहती अ्रातरौ दृष्ठा मायाशतविशारदः । 

कृष्णो सम्मोहयन्‌ मायां विद्धे शकुनिस्ततः ॥ १५॥ 
अपने दोनों भाइयोंको मारा गया देख सैकड़ों मायाओं- 

के प्रयोगमें निपुण शकुनिने श्रीकृष्ण और अर्जुनको मोहित 

करते हुए उनके प्रति मायाका प्रयोग किया॥ १५ ॥ 


लगुडायोग्रुडाश्मानः शतच्न्यश्व सशक्तयः। 
गदापरिघनिश्चिशशूलमुद्व रपट्टिशाः ॥ १६॥ 
सकम्पनर्धिनखरा मुसछानि परश्वथाः। 
छ्ुराः श्षुरप्रनालीका वत्सदन्तास्थिसन्धयः ॥ १७ ॥ 
चक्राणि विशिखाः प्रासा विविधान्यायुधानि च। 
प्रपेतः शतशो दिर्भ्यः प्रद्ग्भ्यश्चवाजुन प्रति ॥ १८॥ 


फिर तो अर्जुनके ऊपर दंडे, छोहेके गोले, पत्थर 
शतन्नी; शक्ति, गदा, परिघः खनद्ज, झूल) मुद्गर। पद्टिश$ 
कम्पन) ऋष्टि, नखर) मुसछ फरसे, छूरे; क्षुरप्र, नालीक/ 
वत्सदन्त, अस्थिसंघि; चक्र; बाण) प्रास तथा अन्य नाना 
प्रकारके सेकड़ों अस्त्र-शख्त्र सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओंसे 
आ-आकर पड़ने छगे ॥ १६-१८ ॥ 


खरोष्टरमहिषाः सिंहा व्याप्राः समरचित्रकाः। 
ऋत्षाः शालावृका ग्रृध्नाः कपयश्चव सरीसखपाः ॥ १९ ॥ 
विविधानि च रक्षांसि श्लुधितान्यजुनं प्रति। 
संक्रुद्धान्यभ्यधावन्त विविधानि वयांलि च ॥ २० ॥ 

गदहे) ऊँट; मैंसे, सिंह) व्याप्र+ रोझ; चीते रीक्ष; 
कुत्ते, गीध) बन्दर, साँप तथा नाना प्रकारके भूखे राक्षस 
एवं मॉति-भाँतिके पक्षी अत्यन्त कुपित हो अर्जुनपर धावा 
करने लगे ॥ १९-२० ॥ 


ततो दिव्यास्त्रविच्छूरः कुन्‍्तीपुत्रो धनंजयः। 
विखजन्निषुजालानि सहसा तान्यताडयत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर दिव्यात्रोंके ज्ञाता शूरबीर कुन्तीपुत्र धनंजय 
सहसा बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उन सबको मारने छगे ॥ 
ते हन्यमानाः शूरेण प्रवरेः सायकैटढेः। 
विरुवन्तो महारावान्‌ विनेशुः स्वतो हताः ॥ २२ ॥ 


शूरवीर अ्जुनके सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ सायकोंद्वारा मारे जाते 
हुए वे समस्त हिंसक पशु सब ओरसे घायल दह्वो घोर चीत्कार 
करते हुए बहीं नष्ट हो गये ॥ २२ ॥ 
ततस्तमः प्रादुरभूदजुनस्थ॒ रथ प्रति। 
तस्मान्च तमसो बाचः क्रूराः पार्थमभत्संयन ॥ २३ ॥ 

तदनन्तर अर्जुनके रथके समीप अन्धकार प्रकट हुआ 
और उस अन्धकारसे क्रूरतापूर्ण बातें कामोंमें, पड़कर अर्जुन- 
को डॉट बताने लगीं ॥ २३ ॥ 
तत्‌ तमो भैरव घोरं भयकते महाहवे। 
उत्तमास्त्रण महता ज्यौतिषेणाजुनो5वधीत्‌ ॥ २४ ॥ 

उस महारुमरमें प्रकट हुए. उस भयदायक घोर एवं 
भयानक अंधकारको अ्जुनने अपने विशाल उत्तम ज्योतिर्मय 
अख्रद्वारा नष्ट करदिया ॥ २४ ॥ 
हते तस्मिअलोधघास्तु प्रादुरासन भयानकाः । 
अम्भसस्तस्य नाशार्थमादित्याख्रमथाजुनः ॥ २५॥ 
प्रायुडन्काम्भस्ततस्तेन प्रायशो सत्रेण शोषितम्‌। 

उस अंधकारका निवारण हो जानेपर बड़े भयंकर जल- 
प्रवाह प्रकट होने छगे | तब अजुनने उध् जछके निवारणके 
लिये आदित्यास्त्रका प्रयोग किया | उस अस्त्रने वहाँका सारा 
जल सोख लिया ॥ २५३ ॥ 


एवं बहुविधा मायाः सोबलस्य कृताः कृताः ॥ २६॥ 
जघानाखबलेनाशु प्रहसन्नजुनस्तदा । 

इस प्रकार सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा बारंबार प्रयुक्त हुई 
नाना प्रकारकी मायाओंको उस समय अर्जुनने अपने अश्लबलसे: 
हँसते-हँसते शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ २६३६ ॥ 


तदा हतासु मायासु अस्तो5जुनशराहतः ॥ २७॥ 

अपायाज्वनैरइवेः शकुनिः प्राकृतो यथा। 
तब मायाओंका नाश हो जानेपर अर्जुनके बाणोंसे आहत 

एवं भयभीत होकर शकुनि अधम मनुष्योंकी भाँति तेज 

चलनेवाले घोड़ोंके द्वारा भाग खड़ा हुआ ॥ २७३ ॥ 

ततो 5जुनो 5ख्रविच्छेश्र्यं द्शयन्नात्मनो 5 रिषु ॥ २८ ॥ 

अभ्यवर्षच्छरोघधिण. कौरवाणामनीकिनीम । 


तदनन्तर अखोंके ज्ञाता अर्जुन शत्रुओंको अपनी फुर्तीः 
दिखाते हुए कौरव-सेनापर बाण-समूहोंकी वर्षा करने छगे ॥ 


सशंप्तकवघपर्थ ] 


त्रिशो ध्यायः 


शेर९ररे 




















सा हन्यमाना पार्थेन तव पुत्रस्य वाहिनी ॥ २९ ॥ 
द्ंधीभूता महाराज गह्नंवासाथ पव॑तम्‌ । 
महाराज ! अजुनके द्वारा मारी जाती हुई आपके पुत्रको 
विशाल सेना उसी प्रकार दो भागोंमें बट गयी) मानो गज्जा 
किसी विशाल पर्वबतके पास पहुँचकर दो धाराओंमें विभक्त 


हो गयी हों ॥ २९३ ॥ 
द्रोणमेवान्वपद्चन्त केचित्‌ तत्र नरषभाः ॥ ३० ॥ 


केचिद्‌ दुर्योधन राजन्न्मानाः किरीटिना । 

राजन्‌ ! किरीटघारी अजुनसे पीडित हो आपकी सेनाके 
कितने ही नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्यके पीछे जा छिपे और कितने दी 
सैनिक राजा दुर्योधनके पास भाग गये ॥ ३०३ ॥ 
नापद्याम ततस्त्वेनं सेन्‍्ये वे रजसाबूते ॥ ३१॥ 
गाण्डीवस्य च निर्धाषः श्रुतो दक्षिणतों मया । 

महाराज | उस समय हमलछोग उड़ती हुई धूलराशिसे 
व्याप्त हुई सेनामें कहीं अरजुनको देख नहीं पाते थे । मुझे तो 
दक्षिण दिशाकी ओर केवल उनके धनुषकी टंकार सुनायी 
देती थी ॥ ३२१३ ॥ 
शह्॒दुन्दुभिनि्ाषं वाद्त्राणां च निःखनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
गाण्डीवस्य तु नि्धोषो व्यतिक्रम्यास्पृशद्‌ दिवम्‌। 

शह्च॒ और दुन्दुमियोंकी ध्वनि) वाद्योंके शब्द तथा 
. गाण्डीव धनुषके गम्भीर घोष आकाशको लॉधकर खर्गतक 
जा पहुँचे ॥ ३२३ ॥ 
ततः पुनदक्षिणतः संग्रामश्चित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सुयुद्ध चाजुनध्यासीद्‌ह तु द्रोणमन्वियाम्‌ । 

तत्यश्रात्‌ पुनः दक्षिण दिशामें विचित्र युद्ध करनेवाले 
योद्धाओंका अजुनके साथ बड़ा भारी युद्र होने लगा और 
मैं द्रोणाचायंके पास चछा गया ॥ ३३३ ॥ 
यौधिष्टिराभ्यनीकानि प्रहरन्ति ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां तब भारत। 
अजुनो व्यधमत्‌ काले द्वीवाभ्राणि मारुतः ॥ ३५॥ 

भरतनन्दन ! युधिष्ठिरकों सेनाके सेनिक इधर-उधरसे 
घातक प्रहार कर रहे थे। जेसे वायु आकाशमें बादलोंको छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार उस समय अर्जुन आपके 
पुत्रोंकी विभिन्न सेनाओंका विनाश करने छगे ॥ ३४-३५ ॥ 
त॑ वासवमिवायान्तं भूरिवर्ष शरोधिणम्‌। 
महेष्वासा नरव्याप्रा नोग्रं केचिद्वारयन्‌ ॥ ३६॥ 

इन्द्रकी भाँति बाणरूपी जलराशिकी अत्यन्त वर्षा 
करनेवाले भयंकर वीर अर्जुनको आते देख कोई भी महा- 
धनुर्धर पुरुषधिंह कोरव योद्धा उन्हें रोक न सके ॥ ३६ ॥ 


ते हन्यमानाः पार्थेन त्वदीया व्यथिता भ्रृशम्‌ । 
खानेव बहवो जच्नुर्विद्रवन्तस्ततस्ततः ॥ ३७ ॥ 
अर्जुनकी मार खाकर आपके सेनिक अत्यन्त पीड़ित हो 
रहे थे | उनमेंसे बहुतेरे तो इधर-उधर भागते समय अपने 
ही पक्षके योद्धाओंकी मार डालते थे ॥ ३७ ॥ 
तेषजुनेन शरा मुक्ताः कड्डपत्रास्तनुच्छिदः । 
शल्भा इच सम्पेतुः संवृण्वाना दिशो दश ॥ ३८॥ 
अर्जुनके द्वारा छोड़े हुए कंकपक्षसे युक्त बाण विपक्षी 
वीरोंके शरीरोंको छेद डालनेवाले थे । वे सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित करते हुए टिड्डीदलके समान वहाँ सब ओर 
गिरने छगे ॥ ३८॥ 
तुरगं रथिनं नागं॑ पदातिमपि मारिष। 
विनिर्भिद्य क्षिति जग्मुवेल्मीकमिव पन्नगाः ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! वे बाण घोड़े) रथी; हाथी और पैदल सेनिकोंको 
भी विदीर्ण करके उसी प्रकार धरतीमें समा जाते थे; जैसे 
सर्प बॉबीमें प्रवेश कर जाते हैं | ३२९ ॥ 
न च द्वितीयं व्यखजत्‌ कुञ्जराश्वनरेषु सः। 
पृथगेकशरारूग्णा निपेत॒ुस्ते गतासवः ॥ ४० ॥ 
हाथी) घोड़े और मनुष्योंपर अर्जुन दूसरा बाण नहीं 
छोड़ते थे। वे सब-के-सब प्रथक्‌ थक एक ही बाणेसे घायल 
हो प्राणशून्य होकर घरतीपर गिर पड़ते थे | ४० ॥ 
हतेमनुष्येद्विरदेश . स्वतः 
शराभिसए्टेश्व हयेनिंपातितेः। 
तदा श्वगोमायुबलाभिनादितं 
विचित्रमायोधशिरो बभूव तत्‌.॥ ४१ ॥ 


बाणोंके आघातसे घायल होकर ढेर-के-ढेर मनुष्य मेरे 
पड़े थे । चारों ओर हाथी धराशायी हो रहे थे और बहुत-से 
घोड़े मार डाले गये थे | उस समय कुत्तों और गीदड़ेंके 
समूहसे कोछाइलपूर्ण होकर वह युद्धका प्रमुख भाग अद्भुत 
प्रतीत हो रहा था ॥ ४१ ॥ न्‍ 


पिता खुत॑ व्यज़ञति खुहृद्वर खुहृत्‌ 
तथब पुत्र: पितरं शरातुरः। 

खरक्षण कृतमतयस्तदा जना- 
स्त्यजन्ति वाहानपि पार्थपीडिताः ॥७२॥ 
वहाँ पिता पुत्रकों त्याग देता था) सुद्ृद्‌ अपने श्रेष्ठ 
सुद्ृदको छोड़ देता था तथा पुत्र बाणोंके आघातसे आतुर होकर 
अपने पिताको भी छोड़कर चल देता था। उस समय अर्जुनके 
बाणोंसे पीड़ित हुए. सब छोग अपने-अपने प्र।ण बचानेकी ओर 
ध्यान देकर सवारियोंको भी छोड़कर भाग जाते थे। ४२॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्ोणपर्बेणि संशप्तकवधपव॑णि शकुनिपछायने ब्रिंशोउध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपबके अन्तर्गत संशप्तकवधपबंमें शकुनिका परायनविषयक तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ३० ॥ 
-“+9<०वबलकब्छ-०७+-- 


३१९४ 


श्रीमहांभारते 


[ द्रोणपर्बणि 











एकत्रिशो5ध्यायः 





कौरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध तथा अश्वत्थामाके द्वारा राजा नीलका वध 


घृतराष्टर उवाच 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु पाण्डुपुजेण संजय । 
चलितानां द्रुतानां च कथमासीन्मनो हि वः ॥ २ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! पाण्डुपुत्र अ्जुनके द्वारा 
पराजित हो जब सारी सेनाएँ भाग खड़ी हुईं, उस समय 
विचलित हो पलायन करते हुए तुमछोगोंके मनकी केसी 
अवस्था हो रही थी १ ॥ १॥ 
अनीकानां प्रभज्मानामवस्थानमपदयताम्‌ | 
दुष्करं प्रतिसंधान॑ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
भागती हुई सेनाओंको जब अपने ठहरनेके लिये कोई 
स्थान नहीं दिखायी देता हो; उस समय उन सबको संगठित 
करके एक स्थानपर ले आना बड़ा कठिन काम होता है । 
अतः संजय ! तुम मुझे वह सब समाचार ठीक-ठीक बताओ ॥ 
संजय उवाच 
तथापि तब पुनत्रस्य प्रियकामा विशास्पते । 
यशाः प्रवीय लछोकेषु रक्षन्तों द्रोणमन्वयुः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा- प्रजानाथ ! यद्यपि सेनाओंमें भगदड़ 
पड़ गयी थी; तथापि बहुत-से विश्वावख्यात बीरोंने आपके 
पुत्रका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने यशकी रक्षा करते 
हुए. उस समय द्रोणाचार्यका साथ दिया ॥ ३ ॥ 
समुद्यतेषु चास्त्रषु सम्प्राप्ते च युधिष्टिरे। 
अकुवेन्नायकमाणि भैरवे सत्यभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्तरं भीमसेनस्य प्रापतन्नमितौजसः । 
सात्यकेश्वेव वीरस्य ध्रुष्टयुस्नस्य वा विभो ॥ ५ ॥ 
प्रभो | वह भयंकर संग्राम छिड़ जानेपर समस्त योद्धा 
निर्भय-से होकर आर्यजनोचित्त पुरुषार्थ प्रकट करने छगे। जब 
सब ओरसे हथियार उठे हुए. थे और राजा युविष्ठिर सामने 
आ पहुँचे थे, उस दशामें भी+सेन, सार्त्यक अथवा बीर 
धृष्टथुम्नकी असावधानीका छाभ उठाकर अमिततेजस्वी कोरव- 
योद्धा पाण्डव-सेनापर टूट पड़े ॥ ४-५ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति ऋराः पश्चाल।ः समचोदयन । 
मा द्रोणमिति पुत्रास्ते कुरू सवोनचोदयन ॥ ६ ॥ 
क्रूर ख्वभाववाले पाग्चाल्सैनिक एक-दूसरेको प्रेरित करने 
लगे, भरे ! द्रोणाचायंकों पकड़ लो) द्रोणाचार्यको बंदी बना लो 
और आपके पुत्र समस्त कौरवोंकों आदेश दे रहे थे कि देखना; 
द्रोणाचार्यको शत्रु पकड़ न पावें ॥ ६ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति छोके मा द्रोणमिति चापरे । 
कुरूणां पाण्डवानां च द्रोणद्युतमवर्तंत ॥ ७ ॥ 
एक ओरसे आवाज आती थी <द्रोणकों पकड़ो) द्रोणको 
पकड़ो ।” दूसरी ओरसे उत्तर मिलता; “द्रोणाचार्यक्रों कोई 
नहीं पकड़ सकता ।? इस प्रकार द्रोणाचार्यकों दॉँवपर रखकर 


कौरव और पाण्डवोंमें युद्धक्षा जुआ आरम्म हो गया था॥ 
य॑ं य॑ प्रमथते द्रोणः पश्चालानां रथव्॒जम। 
तत्र तत्र तु पाश्चाल्यो धृष्टयुम्नोउभ्यचर्तत ॥ ८ ॥ 
पाग्चालोंके जिस-जिस रथसमुदायको द्रोणाचार्य मथ 
डालनेका प्रयत्ञ करते, वह्ाँ-वहाँ पाग्चालराजकुमार धुृष्दरुम्न 
उनका सामना करनेके लिये आ जाता था ॥ ८ ॥ 
तथा भागविपयासेः संग्रामे मैरवे सति। 
वीराः समासदन्‌ वीरान्‌ कुव॑न्तो मैरवं रवम्‌॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भागविपर्ययद्वारा भयंकर संग्राम आरम्भ 
होनेपर भैरव-गर्जना करते हुए उभय पक्षके बीरोंने विपक्षी 
वीरोंपर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
अकम्पनीयाः शरत्रु्णां बभूवुस्तत्र पाण्डवाः। 
अकम्पयन्ननीकानि स्मरन्‍्तः क्लेशमात्मनः ॥ १० ॥ 
उस समय पाण्डबोंको शन्रुदुखकके छोग विचलित न कर 
सके । वे अपनेको दिये गये क्लेशोंकों याद करके आपके 
सेनिकोंको कँपा रहे थे | १० ॥ । 
ते त्वमषव््ञं प्राप्ता हीमन्‍तः सत्त्वचोदिताः । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ न्‍्यवतेन्‍त प्न्तो द्रोणं महाहबे॥ ११ ॥ 
पाण्डव लजाशील) सच््वगुणसे प्रेरित और अमष॑के 
अधीन हो रहे थे । वे प्राणोंकी परवा न करके उस महान 
समरमें द्रोणाचायंका वध करनेके लिये छौट रहे थे ॥ ११ ॥ 
अयसामिव सम्पातः शिलानामिव चाभवत्‌ | 
दीव्यतां तुमुले युद्धे प्राणरमिततेजसाम्‌ ॥ १२॥ 
उस भयंकर युद्धमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलनेवाले 
अमिततेजस्वी वीरोंका संघर्ष लोहों तथा पत्थरोंके परस्पर 
टकरानेके समान भयंकर शब्द करता था ॥ १२ ॥ 
न तु स्मरन्ति संग्राममपि वृुद्धास्तथाविधम। 
दृष्टपूब, महाराज श्रुतपूर्वमथापि वा ॥ १३॥ 
महाराज ! बड़े-बूढ़ें छोग भी पहलेके देखे अथवा सुने 
हुए. किसी भी वैसे संग्रामका स्मरण नहीं करते हैं ॥ १३ ॥ 
प्राकम्पतेव पृथिवी तस्मिन वीरावसादने । 
निवतेता बलौधेन महता भारपीडिता ॥ १७॥ 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस युद्धमें छोटते हुए. 
विशाल सेनिक-समूहके महान्‌ भारसे पीडित हो यह प्रृथ्वी 
कॉपने-सी छंगी || १४ ॥ 


घूर्णतो5पि बलौघस्य दिवं स्तब्ध्वेब निःखनः । 
अजातशत्रोस्तत्सेन्यमाविवेश. सुमैरवः ॥ १५॥ 


वहाँ सब ओर चक्कर काटते हुए सैन्य-समूहका अत्यन्त 
भयंक्रर कोछाहछ आकाशकों स्तब्ध-सा करके अजातबत्रु 
युधिष्ठिरकी सेनामें व्याप्त हो गया ॥ १५॥ 


संशप्तकवंधप् ] 


डात्रिशो5ध्याय 


३१९७ 








समासाद्य तु पाण्ड््नामनीकानि सहस्त्रशः। 
द्रोणेन चरता संख्ये प्रभझानि शितें: शरेः ॥ १६॥ 
रणभूमिमें विचरते हुए द्रोणाचार्यने पाण्डव-सेनामें प्रवेश 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा सहसनों सेनिकोंके पाँव उखाड़ दिये || 
तेषु  प्रमथ्यमानेषु. द्रोणनाहुतकर्मणा । 
पर्यवारयदासाद्य द्रोणं सेनापतिः खयम्‌ ॥ १७॥ 
अद्भुत पराक्रम करनेवाले द्रोणाचार्यके द्वारा जब उन 
सेनाओंका मन्‍्थन होने छगा; उस समय स्वयं सेनापति 
धृश्युम्नने द्रोणके पास पहुँचकर उन्हें रोका ॥ १७ ॥ 
तब॒द्भुतमभूद्‌ युद्ध द्रोणपाश्चालयोस्तथा । 
नेव तस्योपमा काचिदिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८ ॥ 
वहाँ द्रोणाचार्य और धृश्युम्नमें अद्भुत युद्ध होने छगा; 
जित्तकी कहीं कोई तुलना नहीं थी, यह मेरा निश्चित मत है।॥ 
ततो नीलो5नलूप्रख्यो ददाह कुरुवाहिनीम। 
शरस्फुलिज्ञश्चापाचिंदृदन._ कक्षमिवानलः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर अग्निके समान कान्तिमान्‌ नील बाणरूपी 
चिनगारियों तथा धनुष्रूपी छपटोंका विस्तार करते हुए 
कोरव-सेनाकों दग्ध करने छगे; मानो आग घास-फूसके 
ढेरको जला रही हो ॥ १९ ॥ 
त॑ दहन्तमनीकानि द्रोणपुत्रः प्रतापवान। 
पूवोभिभाषी सुख्क्षणं स्सयमानो5भ्यभाषत ॥ २० ॥ 
राजा नीलको कोौरव-सेनाका दहन करते देख प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने, जो पहले खय॑ ही वार्ताछाप आरम्भ 
. करनेवाल्ग था; मुसकराते हुए मधुर बचनोंमें कह्दा--॥ २०॥ 
नील कि बहुभिद॑ग्धेस्तव योथे: शराचिंषा | 
मयेकेन हि युध्यख क्रुद्धः प्रहर चाशु माम्‌ ॥ २१॥ 
ध्नील |! तुमको बाणोंकी ज्वाछठासे इन बहुत-से 
योद्धाओंकों दग्ध करनेसे क्या छाभ ? तुम अकेले मुझसे ही युद्ध 
करो और कुपित होकर मेरे ऊंपर शीघ्र प्रहार करो? ॥ २१ ॥ 
त॑ पद्मनिकराकारं पद्मपचनिश्ेक्षणम । 
व्याकोशपद्माभमुखो नीलो विव्याध सायकेः ॥ २२ ॥ 
नीलका मुख विकसित कमलके समान कान्तिमान्‌ था। 
उन्होंने पद्म-समूहकी-सी आकृति तथा कमल-दलके सहश 
नेत्रोंवाले अश्वत्थामाको अपने बाणोंसे बींघ डाछा | २२ ॥ 


तेनापि विद्धः सहसा द्रौणिमं दल : शितेस्त्रिमिः। 
धनुध्वेज च॒ छत्र च द्विषतः स न्‍्यकृन्तत ॥ २३ ॥ 
उनके द्वारा घायछ होकर अश्वत्थामाने सहसा तीन तीखे 
भल्लोंद्वारा अपने शत्रु नीलके घनुष; ध्वज तथा छत्रको काट डाला । 
स प्लुतः स्मन्दनात्तस्मान्नील्श्वमंवरासिभृत्‌ । 
द्रौणायनेः शिरः कायाद्धतुमेच्छत्‌ पतत्रिवत्‌ ॥ २७ ॥ 
तब नील ढाल और सुन्दर तलवार द्वाथमें लेकर उस 
रथसे कूद पड़े | जेसे पक्षी किसी मनचाही वस्तुको लेनेके 
लिये झपद्ा मारता है; उसी प्रकार नीलने भी अश्वत्थामाके 
घड़से उसका घिर उतार लेनेका विचार किया॥ २४ ॥ 
तस्योन्नतांसं सुनसं शिरः कायात्‌ सकुण्डलम । 
भल्लेनापाहरद्‌ द्रोणिः स्मयमान इवानघ ॥ २५॥ 
निष्पाप नरेश ! उस समय अश्वत्थामाने मुसकराते हुए-से 
भल्ठ मारकर उसके द्वारा नीलके ऊँचे कंधों सुन्दर नासिकाओं 
तथा कुण्डलोंसहित मस्तककों घड़से काट गिराया ॥ २५॥ 
सम्पूर्णचन्द्राभमुखः पद्मपत्रनिभेक्षणः । 
प्रांशुरुत्पलपत्राभो निहतो न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ २६॥ 
पूर्णचन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ मुख और कमल-दलके 
समान सुन्दर नेत्रवाले राजा नीछ बड़े ऊँचे कदके थे । 
उनकी अजह्लकान्ति नील-कमल-दलके समान श्याम थी। वे 
अश्वत्थामाद्वारा मारे जाकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
ततः प्रविव्यथे सेना पाण्डवी भ्ृशमाकुलछा। 
आचाय पुत्रण हते नीले ज्वल्िततेजसि ॥ २७॥ 
आचाय॑ पुत्रके द्वारा प्रज्वलित तेजवाले राजा नीलके मारे 
जानेपर पाण्डवसेना अत्यन्त व्याकुल और व्यथित हो उठी || २७॥॥ 
अचिन्तयंश्र ते सर्वे पाण्डवानां महारथाः । 
कर्थ नो वासविस्थायाच्छत्रुभ्य इति मारिष ॥ २८ ॥ 
आर्य | उस समय समस्त पाण्डव महारथी यह सोचने 
छगे कि इन्द्रकुमार अर्जुन शत्रुओंके हाथसे हमारी रक्षा केसे 
कर सकते हैं १ ॥ २८ ॥ ह 
दक्षिणन तु सेनायाः कुरुते कदने बली। 
संशप्तकावशेषस्य॒ नारायणबलरूस्य च ॥२९॥ 
वे बलवान्‌ अजुन तो इस सेनाके दक्षिण भागमें बचे-खुचे 
संशस्तकों और नारायणी सेनाके सेनिकोंका संह्वार कर रहे हैं ॥२९| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि संशपकवधपर्वणि नीछवधे एकर्त्रिशोउध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपररके अन्तत संशप्कव॒धर्पर्वमें नीकूवधविषयक इकतोसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१॥ 


2 की 
द्वात्रिशो5ध्यायः 
कोरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध, भीमसेनक्रा कौरव महारथियोंके साथ संग्राम, 
भयंकर संहार, पाण्डबोंका द्रोणाचायपर आक्रमण, अज्जुन और कणका युद्ध, 
कर्णके भाइयोंका वध तथा कर्ण और सात्यक्रिक्रा संग्राम 


मे ५ संजय उवाच 
प्रतिघात तु सेन्यस्यथ नामसृष्यत वृकोद्रः | 

+ ९५ 
सो5भ्याहनद्‌ गुरु पष्टया कर्ण च दशपिः शरेः ॥१॥ 


संजय कहते हैं---महाराज ! अपनी सेनाका वह 
विनाश भीमसेनसे नहीं सहा गया । उन्होंने गुरुदेवको साठ 
और कर्णकी द8 बाणोंसे घायछ कर दिया || १ ॥ 


३१९४ 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 








तस्य द्रोणः शितैबोणैस्तीशणधारेरजिहागेः । 
जीवितान्तमभिप्रेप्सु्ममोण्याशु जघान ह॥ २ ॥ 
तब द्रोणाचार्यने सीधे जानेवाले) तीखी धारसे युक्त पेने 
बाणोंद्वारा झीघ्रतापू्वक भीमसेनके मर्मस्थानोंपर आघात 
किया । वे भीमसेनके प्राणोंका अन्त कर देना चाहते थे॥२॥ 
आलनल्तर्यमभिप्रेप्खुः षड्विशत्या समापयत्‌। 
कर्णों द्वाद्शभिबाणैरश्वत्थामा च सप्तभिः॥ ३ ॥ 
इस आधघात-प्रतिघातको निरन्तर जारी रखनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यने भीमसेनको छब्बीस) कर्णने बारह और अश्वत्थामाने 
सात बाण मारे॥ ३॥ 
घड़्भिदुर्योधनो राजा तत एनमथाकिरत्‌। 
भीमसेनो5पि तान्‌ सवोन प्रत्यविध्यन्महाबलः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर राजा दुर्याधनने उनके ऊपर छः बाणोंद्वारा 
प्रहार किया-। फिर महाबल्ी भीमसेनने उन सबको अपने 
बाणोंद्वारा घायछ कर दिया || ४ ॥ 
द्रोणं पञश्चाशतेषूणां कर्ण च द्शभिः शरेः। 
दुर्योधन॑ द्वादशभिद्रौणिमष्टाभिराशुगें: ॥ ५ ॥ 
उन्होंने द्रोगको पचास, कर्णको दस, दुर्योधनकों बारह 
और अश्वत्थामाको आठ बाण मारे ॥ ५ ॥ 
आरवं तुमुले कुर्वन्‍्नभ्यवत्तत तान्‌ रणे। 
तस्मिन्‌ संत्यजति प्राणान्‌ सत्युसाधारणीकृते ॥ ६ ॥ 
अजातशत्रुस्तान योधान भीम॑ आातेत्यचोद्यत्‌ । 
ते ययुर्भीमसेनस्थ समीपममितोजसः ॥ ७ ॥ 
तत्यश्वात्‌ भयंकर गर्जना करते हुए भीमने रणक्षेत्रमें 
उन सबका सामना किया | भीमसेन मृत्युके तुल्य अवश्थामें 
पहुँच गये थे और अपने प्राणोंका परित्याग करना चाहते 
थे । उसी समय अजातशत्रु युधिष्ठिरने अपने योद्धाओंकोीं यह 
कहकर आगे बढ़नेकी आज्ञा दी कि “तुम सब लोग भी मसेन- 
की रक्षा करो।? यह सुनकर वे अमित तेजस्वी वीर भीमसेनके 
समीप चले ॥ ६-७ ॥ । 
युयुधानप्रश्नृतयो माद्रीपुओँ च पाण्डवों | 
ते समेत्य सुसंरब्धाः सहिताः पुरुषषभाः॥ ८ ॥ 
महेष्वासवरेगुंपता द्रोणानीक॑ बिभित्सवः । 
समापेतुमंहावीया भीमप्रश्चतयो रथाः ॥ ९ ॥ 
सात्यकि आदि महारथी तथा पाण्डुकुमार मारद्रीपुत्र 
नकुल-सहदेव--ये सभी पुरुषश्रेष्ठ वीर परस्पर मिलकर एक 
साथ अत्यन्त क्रोधमें मरकर बड़े-बड़े धनुर्धरोंसे सुरक्षित हो 
द्रोणाचार्यकी सेनाको विदीर्ण कर डालनेकी इच्छासे उसपर 
टूट पड़े | वे भीम आदि सभी महारथी अत्यन्त पराक्रमी ये॥ 
तान प्रत्यग्ह्ादव्यप्रो द्रोणो एपि रथिनां चरः। 
महारथानतिबलान वीरान्‌ समरयोधिनः ॥ १० ॥ 
उस समय रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य द्रोणने घबराहट छोड़- 
कर उन अत्यन्त बलवान्‌ समर भूमिमें युद्ध करनेवाले महारथी 
बीरोंको रोक दिया ॥ १० ॥ 


बाह्यं सृत्युभयं कृत्वा तावकान पाण्डवा ययुः। 
सादिनः सादिनो 5भ्यप्न॑स्तथैव रथिनो रथान्‌ ॥ ११ ॥ 

परंतु पाण्डवबीर मौतके भयकों बाहर छोड़कर आपके 
सेनिकोंपर चढ़ आये । घुड़सवार घुड़सवारोंकों तथा रथारोही 
योद्धा रथियोंकोी मारने छगे | ११॥ 
आसीच्छक्त्यासिसम्पातो युद्धमासीत्‌ परइबधेः। 
प्रकएमसियुद्ध च बभूव कडुकोद्यम्‌ ॥ १२ ॥ 

उस युद्धमें शक्ति और खज्जोंके घातक प्रहार हो रहे थे | 
फरसोंसे मार-काट हो रह्दी थी | तलवार खींचकर उसके द्वारा 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रहा था कि उसका कद परिणाम 
प्रत्यक्ष सामने आ रहा था ॥ १२॥ 
कुञराणां च सम्पाते युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
अपतत्‌ कुअरादन्यो हयादन्यस्त्ववाकशिराः ॥ १३ ॥ 

हाथियोंके संघर्षमें अंत्यन्त दारुण संग्राम होने छगा । 
कोई हाथीसे गिरता था तो कोई घोड़ेसे ही आधे सिर धरा- 
शायी हो रहा था ॥ १३ ॥ 
नरो बाणविनिर्भिन्‍्नो रथादन्यश्व मारिष। 
तत्रान्यस्थ च सम्मर्द पतितस्य विवर्मणः ॥ १४ ॥ 
शिरः प्रध्वंसयामास वज्षस्याक्रम्य कुञरः । 

आर्य | उस युद्धमें कितने मनुष्य बाणोंसे विदीर्ण होकर 
रथसे नीचे गिर जाते थे | कितने ही योद्धा कवचशून्य हो 
धरतीपर गिर पड़ते थे और सहसा कोई हाथी उनकी छातीपर 
पैर रखकर उनके मस्तकको भी कुचल देता था ॥ १४३ ॥ 
अपरांश्रापरे5सु्नन्‌ वारणाः पतितान्‌ नरान्‌ ॥ १५ ॥ 
विषाणेश्रावनि गत्वा व्यभिन्दन. रथिनो बहन । 

दूध्रे ह्ाथियोंने भी दूसरे बहुत-से गिरे हुए मनुष्योंको 
अपने पैरोंसे रोंद डाछा | अपने दॉतोंसे घरतीपर आघात 
करके बहुत-से रथियोंको चीर डाला ॥ १५३६ ॥ [ 
नरान्त्रे! केचिदपरे विषाणाल्ममसंभ्रयेः ॥ १६ ॥ 
बश्रमुः समरे नागा सुहन्तः शतशो नरान | 

कितने ही गजराज अपने दाँतोंमें लगी हुईं मनुष्योंकी 
आँतें लिये समर-भूमिमें सैकड़ों योद्धाओंकों कुचछते हुए 
चकर लगा रहे थे ॥ १६६ ॥ 
काष्णोयसतनुत्राणानू नराश्वरथकुअरान ॥ १७ ॥ 
पतितान पोथयाश्चक्रुद्दिपाः स्थूलनलानिव । 

काले रंगके लोइमय ककच धारण करके रणभूमिमें गिरे 
हुए. कितने ही मनुष्यों) रथों) घोड़ों ओर ह्वाथियोंकों बड़े-बड़े 
गजराजोंने मोटे नरकुलोके समान रौंद डाछा ॥ १७३ ॥ 
ग्रश्नपत्राधिवासांसि शयनानि नराधिपाः ॥ १८ ॥ 
हीमन्‍तः कालछूसम्पकोत्‌ सुदुःखान्यनुशेर ते । 

बड़े-बड़े राजा कालसंयोगसे अत्यन्त दुःखदायिनी तथा 
गीधकी पाँखरूपी बिछौनोंसे युक्त शय्याओंपर लब््पूर्वक सो 
रहे थे ॥ १८३ ॥ 


संशप्तकवधपणे ] 
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हन्ति स्मात्र पिता पुत्र रथेनाभ्येत्य संयुग ॥ १९ ॥ 
पुत्रश्चय | पितरं मोहान्निमयोद्मवर्तत । 

वहाँ पिता रथके द्वारा युद्धके मेदानमें आकर पुत्रकां ही 
वध कर डालता था और पुत्र भी मोहबश पिताके प्राण छे 
रहा था । इस प्रकार वहाँ मर्यादाझ्यून्य युद्ध हो रहा था ॥ 
रथो भप्मो ध्वजद्विछन्नइछजत्रमुब्यों निपातितम्‌ ॥ २० ॥ 
युगाथ  छिन्नमादाय प्रदुद्राव तथा हयः। 

कितने ही रथ हूट गये, ध्वज कट गये) छत्र प्रथ्वीपर 
गिरा दिये गये और जूए खण्डित हो गये । उन खण्डित हुए, 
आधे जूओंको ही लेकर घोड़े तेजीसे भाग रहे थे ॥ २०३ ॥ 
सासिबाहुनिंपतितः शिरह्िछन्न॑ सकुण्डलम्‌ ॥ २१ ॥ 
गजेनाक्षिप्य बलिना रथः संचूर्णितः क्षितौ । 

कितने ही वीरोंकी भुजाएँ तलवारसहित काट गिरायी गयीं) 
कितनोंके कुण्डलमण्डित मस्तक धड़से अछग कर दिये गये । 
कहीं किसी बलवान्‌ हाथीने रथको उठाकर फेंक दिया और 
वह प्रथ्वीपर गिरकर चूर-चूर हो गया ॥ २१३ ॥ 
रथिना ताडितो नागो नाराचेनापतत्‌ क्षितौ ॥ २२ ॥ 
सारोहश्चापतद्‌ वाजी गजेनाभ्याहतो भ्ृशम्‌। 
निर्मयोदं॑ महद्‌ युद्धमवर्तत खुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 

किसी रथीने नाराचके द्वारा गजराजपर आघात किया 
और वह धराशायी हो गया । किसी हाथीके वेगपूर्वक आघात 
करनेपर सवारसहित घोड़ा धरतीपर ढेर हो गया । इस प्रकार 
वहाँ मर्यादाग्मूल्य अत्यन्त भयंकर एवं महान्‌ युद्ध 
होने छगा || २२-२३ ॥ 
हा तात हा पुत्र सखे क्वासि तिष्ठ क धावसि | 
प्रहराहर जहोनं॑ स्मितक््वेडितगर्जितेः ॥ २७ ॥ 
इत्येवमुच्चरन्ति सम श्रूयन्ते विविधा गिरः। 

उस समय सभी सैनिक “हा तात ! हा पुत्र | सखे ! 
तुम कहाँ हो ! ठहरो) कहाँ भागे जा रहे हो ! मारो, छाओ; 
इसका वध कर डाछो?--इस प्रकारकी बातें कह रहे थे। 
हास्य) उछल-कूद और गर्जनाके साथ उनके मुखसे नाना 
प्रकारकी बातें सुनायी देती थीं॥ २४३ ॥ 
नरस्याइवस्य नागस्य समसज्जत शोणितम ॥ २५ ॥ 
उपाशास्यद्‌ रजो भौम॑ भीरून कश्मलमाविशत्‌ । 

मनुष्य; घोड़े और हाथीके रक्त एक-दूसरेसे मिल रहे 
थे । उस रक्तप्रवाहसे वहाँकी उड़ती हुई भयंकर धूल शान्त 
हो गयी । उस रक्तराशिको देखकर भीरु पुरुषोंपर मोह छा 
जाता था॥ २५३ ॥ । 
चक्रेण चक्रमासाद्य वीरो वीरस्य संयुगे ॥ २६॥ 
अतीतेषुपथे काले जहार गदया शिरः। 

किसी बीरने अपने चक्रके द्वारा शन्रुपक्षीय वीरके चक्रका 


निवारण करके युड्धमें बाणप्रहारके योग्य अवसर न होनेके कारण 
गदासे ही उसका सिर उड़ा दिया ॥ २६३ ॥ 


म० स० २-४: २४--- 


आसीत्‌ केशपरामशों मुश्यिद्ध च दारुणम्‌ ॥ २७ ॥ 
नखेर्दन्तेश्व  शूराणामद्वीपे द्वीपमिच्छताम्‌ । 

कुछ लोगोंमें एक-दूसरेके केश पकड़कर युद्ध होने लगा। 
कितने ही योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर मुक्कोंकी मार होने 
लगी । कितने ही झूरवीर उस निराश्रय स्थानमें आश्रय दूँढ 
रहे थे और नखों तथा दाँतोंसे एक-दूसरेकों चोट पहुँचा 
रहे थे ॥ २७६ ॥ 
तत्राच्िछद्यत शुरस्य सखड्गी बाहुरु्मतः ॥ २८ ॥ 
सधलनुश्चापरस्यापि सशरंः साह्ुशस्तथा | 
आक्रोशद्न्यमन्यो5त्र तथान्यो विमुखो 5द्रवत्‌ ॥ २९ ॥ 

उस युद्धमें एक झ्ूरवीरकी खज्जसहित ऊपर उठी हुई 
भुजा काट डाली गयी । दूसरेकी भी धनुष-बाण और अछ्ुश- 
सहित बाँह खण्डित हो गयी । वहाँ एक सेनिक दूसरेको 
पुकारता था और दूसरा युद्धसे विमुख होकर भागा जा 
रहा था ॥ २८-२९ ॥ 
अन्यः प्राप्तस्य चान्यस्य शिरः कायाद्पाहरत्‌ । 
सशब्दमद्रवच्चान्यः शब्दादन्यो5त्रसद्‌ भ्रुशम्‌॥ ३० ॥ 

किसी दूसरे बीरने सामने आये हुए, अन्य योद्धाके मस्तक- 
को घड़से अछग कर दिया । यह देख कोई तीसरा वीर बड़े 
जोरसे कोछाहल करता हुआ भागा । उसके उस आततंनादसे 
एक अन्य योद्धा अत्यन्त डर गया ॥ ३० ॥ 
खाननन्‍्यो5थ परानन्यो जघान निशितेः शरेः । 
गिरिश्टज्ञेपमश्वात्र॒ नाराचेन निपातितः ॥ ३१ ॥ 
मातज्ञे न्‍्यपतद्‌ भूमो नदीरोध इवोष्णगे । 

कोई अपने ही सैनिकोंको और कोई शज्रु-योद्धाओंको 
अपने तीखे बाणोंसे मार रहा था । उस युद्धमें पब॑तशिखरके 
समान विशालकाय हाथी नाराचसे मारा जाकर वर्षाकालमें 
नदीके तटकी भाँति धरतीपर गिरा और ढेर हो गया ।३१३। 
तथैव रथिनं नागः क्षरन्‌ गिरिरिवारुजन्‌ ॥ ३२ ॥ 
अभ्यतिष्ठत्‌ पदा भूमी सहाइशवं सहसारथिम्‌। 

झरने बहानेवाले पबंतकी माँति किसी मदस्तावी गजराजने 
सारथि और अश्रोंसहित रथीको पेरोंसे भूमिपर दबाकर उन 
सबको कुचल डाला ॥ ३२३ ॥ 
शु्रान्‌ प्रहरता दृष्ठा कृताझ्रान्‌ रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ३३ ॥ 
बहनप्याविशन्मोहों भीरून हृदयदुबंलान। 

अस्त्र-विद्यामें निपुण ओर खूनसे छथपथ हुए. झूरवीरोंको 
परस्पर प्रहार करते देख बहुत-से दुर्ब हृदयवाले भीरु 
मनुष्योंके मनमें मोहका संचार होने छगा ॥ ३३३ ॥ 
सर्वमाविश्ममभवनन्‍्न॒ प्राशायत किचन ॥ ३४ ॥ 
सेन्येन रजसा. ध्वस्तं॑ निर्मयोद्मवर्तत । 

उस समय सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे व्याप्त होकर 
सारा जन-समुह उद्विग्न हो रहा था। किसीको कुछ नहों 
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सूझता था | उस युद्धमें किसी भी नियम या मर्यादाका पालन 
नहीं हो रहा था ॥ ३४३६ ॥ 
ततः सेनापतिः शीघ्रमयं काल इति ब्रुवन ॥ ३२५॥ 
त्याभित्वरितानेव त्वरयामास पाण्डवान । 
तब सेनापति धृश्यूम्नने यही उपयुक्त अवसर है; ऐसा 
कहते हुए सदा शीघ्रता करनेवाले पाण्डबोंको और भी जल्दी 
करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३२५३ ॥ 
कुबन्तः शासन तस्य पाण्डवा बाहुशालिनः ॥ ३६॥ 
सरो हंसा इवापेतुष्नन्तो द्रोणरथं प्रति। 
तदनन्तर अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले पाण्डव 
सेनापतिकी आज्ञाका पालन करनेके लिये वहाँ द्रोणाचार्यके रथ- 
पर प्रह्मर करते हुए. उसी प्रकार हू2 पड़े) जैसे बहुत-से हंस 
किसी सरोवरपर सब ओरसे उड़कर आते हैं ॥ ३६३ ॥ 
गह्मीताद् वतान्योन्‍्यं विभीता विनिकृन्तत ॥ ३७॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो दुर्धेषेस्थ रथ प्रति । 
उस समय दुर्घष बीर द्रोणाचार्यके रथके समीप सब्र 
ओरसे यही भयानक आवाज आने लगी कि “दौड़ो) पकड़ों 
और निर्भय होकर शनत्रुओंको काट डालो? ॥ ३७३ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कर्णा द्रोणी राजा जयद्रथः ॥ ३८ ॥ 
शल्यश्वेतान्‌ न्‍्यवारयन। 
तब द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा) राजा 
जयद्रथ) अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
राजा शल्यने मिलकर इन आक्रमणकारियोंको रोका ।३८३। 


ते त्वायधमंसंरब्धा दुर्निवारा दुरासदाः॥ ३९ ॥ 
शरातों न जह॒द्रोंणं पश्चालाः पाण्डवः सह । 

वे पाण्डवोसद्वित पाग्चालवीर आयंधर्मके अनुसार विजय- 
के लिये प्रयत्नशील थे । उन्हें रोकना या पराजित करना 
बहुत कठिन था । वे बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी द्रोणाचार्य- 
को छोड़ न सके ॥ २९३ ॥ 
ततो द्रोणो5तिसंक्रुछो विसजञ्छतशः शरान्‌॥ ४० ॥ 
चेदिपश्वालपाण्ड्नामकरोत्‌ कदनं महत्‌। 

यह देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए. द्रोणाचार्यने सेकड़ों 
बाणोंकी वर्षा करके चेदि; पाग्चाल तथा पाण्डव-योद्धाओंका 
महान संहार आरम्म किया || ४०३ ॥ 
तस्य ज्यातलनिधोंषः शुश्रुवे दिक्षु मारिष ॥ ४१ ॥ 
वजञ्नसंहादसंकाशस्त्रासयन मानवान बहून । 

आय | उनके धनुषकी प्रत्यश्वाका गम्भीर घोष सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुनायी देता था । वह वज्रकी गर्जनाके समान घोर 
शब्द बहुसंख्यक मनुष्योंकों मबभीत कर रहा था ॥ ४१३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे ज़िष्णुजित्वा संशप्तकान बहन ॥ ४२ ॥ 
अभ्ययात्‌ तत्र यत्रासो द्रोणः पाण्डून प्रमदति । 

इसी समय अर्जुन बहुत-से संशप्तकोंपर विजय प्रास 


करके उस स्थानपर आये); जहाँ आचार्य द्रोण पाण्डव-सैनिकोंका 
मर्दन कर रहे थे ॥ ४२३ ॥ 
ताड्छरोघान्‌ महावतोन्‌ शोणितोदान्‌ महाहृदान्‌॥४३॥ 
तीणेः संशप्तकान्‌ हत्वा प्रत्यड्श्यत फाल्गुनः । 

संशप्तक योद्धा महान्‌ सरोवरोंके समान थे; बाणोंके समूह 
ही उनके जल-प्रवाह थे, धनुष ही उनमें उठी हुई बढ़ी-बड़ी 
भैँवरोंके समान जान पड़ते थे तथा प्रवाहित होनेवाला रक्त ही 
उन सरोवरोंका जल था | अर्जुन संशप्तकोंका वध करके उन 
महान्‌ सरोवरोंके पार होकर वहाँ आते दिखायी दिये थे ॥ 
तस्य कीर्तिमतो लक्ष्म सूर्यप्रतिमतेजसः ॥ ४४ ॥ 
दीप्यमानमपश्याम तेजसा वानरध्वजम | 

सूर्यके समान तेजस्वी एवं यशस्व्री अर्जुनके चिहृस्वरूप 
वानरध्वजको हमने दूरसे ही देखा, जो अपने दिव्य तेजसे 
उद्धासित हो रहा था ॥ ४४३ ॥ 
संशप्तकसमुद्रं तमुच्छोष्यासत्रगभभस्तिभिः ॥ ४५ ॥ 
स॒पाण्डवयुगान्ताकः कुरूनप्यभ्यतीतपत्‌। 

वे पाण्डुवंशके प्रछयकालीन सूर्य अपनी अख्त्रमयी किरणों- 
से उस संशप्तकरूपी सम्रुद्रको सोखकर कौरव-सैनिकोंकों भी 
संतप्त करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
प्रददाह कुरून सबोनजुनः शखस्ब्रतेजसा ॥ ७६॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि धूमकेतुरिवोत्थितः । 

जैसे प्रछयकालमें प्रकट हुईं अग्नि सम्पूर्ण भूतोंको दग्ध 
कर देती है; उसी प्रकार अर्जुनने अपने अख््र-शम््रोंके तेजसे 
समस्त कोरव-सेनिकोंको जछाना आरम्भ किया ॥ ४६३ ॥ 
तेन.. बाणसहस्रौभैर्गजाश्वरथयोधिनः ॥ ४७ ॥ 
ताड्यमानाः क्षिति जम्मुमुंक्तकेशाः शरादिता।।... 

हाथी, घोड़े तथा रथपर आएरूढ़ होकर युद्ध करनेवाले 
बहुत-से योद्धा अजुनके सहलों बाण-समूहोंसे आहत एवं पीड़ित 


' हो बाल खोले हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े || ४७३ ॥ 


केचिदातंखनं. चक्रुर्विनेशुरपरे. पुनः ॥ ४८ ॥ 
पार्थाथवाणहताः.. केचिन्निपेतुर्विगतासवः । 

कोई आर्तनाद करने छगे; कोई नष्ट हो गये; कोई 
अर्जुनके बाणोंसे मारे जाकर प्राणशून्य हो प्रथ्वीपर गिर पड़े॥ 
तेषामुत्पतितान कांश्वित्‌ पतितांश्व एराडःमुखान्‌ ॥ ४९॥ 
न जघानाजुनो योधान योधव्रतमनुस्मरन । 

उन योद्धाओंमेंसे जो छोग रथसे कूद पड़े थे या घरती- 
पर गिर गये थे अथवा युद्धसे विमुख होकर भाग चले थे 
उन सबको एक वीर सेनिकके लिये निश्चित नियमका 
निरन्तर स्मरण रखते हुए अर्जुनने नहीं मारा ॥ ४९३ ॥ 
ते विकीर्णरथाश्नित्राः प्रायशश्व पराडम्मुखाः ॥ ५० ॥ 
कुरबः कर्ण कर्णति हाहेति च विचुक्रुशुः। 

कौरव-सेनिकोंके रथ टूट-फूटकर ब्रिखर गये। उनकी 


संशप्तकवधपव ] 


द्वात्रिशो5ध्यायः 
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विचित्र अवस्था हो गयी । वे प्रायः युद्धसे विधुख हो गये 
और ५हा कर्ण) हा कण? कहकर पुकारने लगे ॥ ५०३ ॥ 
तमाधिरथिराक्रन्दं॑ विज्ञाय. शरणेषिणाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मा मैशेति प्रतिश्र॒ुत्य ययावभिमुखो5जुनम्‌। 

तब अधिरथपुत्र कर्णने उन शरणार्थी सैनिकोंकी 
करुण पुकार सुनकर “डरो मत? इस प्रकार उन्हें आश्वासन 
देकर अर्जुनका सामना करनेके लिये प्रस्थान किया ॥५१३॥ 
स॒ भारतरथपश्रेष्ठ। सर्वभारतहषणः ॥ ५२ ॥ 
प्रादुध्क्के तदाग्नेयमस्त्रम(्रविदां वरः। 

उस समय अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ, भरतवंशियोंके श्रेष्ठ 
महारथी तथा सम्पूर्ण भारतीय सेनाका हर्ष बढ़ानेवाले कर्णने 
आग्नेयात्र प्रकट किया ॥ ५२३ ॥ 
तस्यदीघ्तशरौघस्यदीघ्रचापधरस्य च ॥ ५३ ॥ 
शरौघाब्छरजालेन  विदुधाव धनंजयः । 

प्रज्बलित बाणसमूह तथा देदीप्यंमान धनुष धारण 
करनेवाले कर्णके उन बाण-समूहाोँको अर्जुनने अपने बाणोंके 
समुदायद्वारा छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ ५३३ ॥ 
तथैवाधिरथिस्तस्य बाणाञ्ज्वलिततेजसः ॥ ५४॥ 
अखमस्त्रेण संवार्य प्राणदद्‌ विखजञ्छरान। 

उसी प्रकार अधिरथकुमार कर्णने भी प्रज्वलित तेज- 
वाले अजुनके बाणोंका तथा उनके प्रत्येक अस्त्रका अपने 
अस्त्रोंद्ारा निवारण करके बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े 
जोरसे सिंदनाद किया ५४३६ ।॥ 
धुष्टयुस्नश्च भीमश्च सात्यकिश्व महारथः ॥ ५५॥ 
विव्यघुः कर्णमासाद्य जिभिस्विभिरजिह्मगः । 

इसी समय धृष्टद्युम्न) भीम तथा महारथी सात्यकिने भी 
कर्णके पास पहुँचकर उसे तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
अजुनास्तय॑तु राधेयः संवाय शरवबृष्टिभिः ॥ ५६॥ 
तेषां तयाणां चापानि चिच्छेद विशिखेस्त्रिभिः । 

तब राधानन्दन कर्णने अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा अज्ुन- 
के बाणोंका निवारण करके अपने तीन बाणोंद्वारा धृष्टयुम्न 
आदि तीनों वीरोंके घनुषोंको भी काट दिया ॥ ५६३ ॥ 
ते निकृत्तायुधाः शूरा निर्विषा भ्रुजगा इव ॥ ५७॥ 
रथशक्तीः समुत्क्षिप्य भ्शं सिंहा इवानदन । 

अपने घनुष कट जानेपर विषहौन भुजज्जमोंके समान 
उन श्ूरवीरोंने रथ-शक्तियोंकी ऊपर उठाकर सिंहोंके समान 
भयंकर गजना की ॥ ५७३ ॥ 
ता भुजाग्रेमंहावेगा निस्ष्टा भुजगोपमाः ॥ ५८ ॥ 
दीप्यमाना महाशक्‍त्यो जम्मुराधिरथि प्रति। 

उनके हाथोंसे छूटी हुई वे अत्यन्त वेगशालिनी सर्पाकार 
महाशक्तियाँ अपनी प्रभासे प्रकाशित होती हुई कर्णकी 
भोर चलीं ॥ ५८३ ॥ 


ता निरृत्य शरवातेखिभिस्थ्रभिरजिहागः ॥ ५९ ॥ 
ननाद बलवान कर्णः पार्थोीय विसृजञछरान । 

परंतु बलवान्‌ कर्णने सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणसमूहों- 
द्वारा उन शक्तियोंके ठुकड़े-टुकड़े करके अर्जुनपर बाणोंकी 
वर्षा करते हुए सिंहनाद किया || ५९३ ॥ 
अजुनश्वापि राधेयं विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः ॥ ६० ॥ 
कण्णाद्वरजं॑ बाणैजंघान निशितेः शारेः। 

अर्जुनने भी राधानन्दन कर्णकों सात शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा बीधकर अपने पैने बाणोंसे उसके छोटे भाईकों 
मार डाला ॥ ६०३ ॥ 
ततः शबत्रुजयं हत्वा पार्थ: षड॒भिरजिह्मगः ॥ ६१ ॥ 
जद्दार सद्यो भल्लेन विपाटस्य शिरो रथात्‌। 

तत्पश्चात्‌ सीधे जानेवाले छः सायकोंद्वारा शत्रुज्ञयका 
संहार करके एक भल्लद्वारा रथपर बैंठे हुए विपाटका मस्तक 
तत्काल काट गिराया ॥ ६१३ ॥ 
पच्यतां धातेराष्ट्राणमेकेनेव किरीटिना ॥ ६२ ॥ 
प्रमुखे खूतपुत्रस्य सोदयों निहताख्रयः। 

इस प्रकार धृतराष्ट्रपुहज्नेके देखते-देखते एकमात्र अर्जुनने 
युद्धके मुहानेपर सूतपुत्र कर्णके तीन भाइयोंका वध कर डाला॥ 
ततो भीमः समुत्पत्य खरथाद्‌ वैनतेयबत ॥ ६३ ॥ 
वराखिना कण्पक्षान्‌ जघान द्श पञ्च च। 

तदनन्तर भीमसेनने गरुड़की भाँति अपने रथसे उछल- 
कर उत्तम खड़द्वारा कर्णपक्षके पंद्रह योद्धाओंकोी मार डाछा॥ 
पुनस्तु रथमास्थाय घन्न॒रादाय चापरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विव्याध दृशभिः कर्ण सूतमश्चांश्व पञ्चमिः । 

फिर भी उन्होंने अपने रथपर बैठकर दूसरा घनुष हाथमें 
ले लिया और दस बाणोंद्वारा कर्णको तथा पाँच बाणोंसे उसके 
सारथि और घोड़ोंको भी घायछ कर दिया ॥ ६४३ ॥ 
धरष्टयुज्नो ६प्यसिवरं चर्म चादाय भाखरम्‌ ॥ ६५ ॥ 
जघान चन्द्रवमोणं बृहत्क्षत्र॑ च नेषधम। 

धृष्टयुम्नने भी श्रेष्ठ खनज्ञ और चमकीली ढाल लेकर 
चन्द्रवर्मा तथा निषधराज बृहत््षत्रका काम तमाम कर दिया॥ 
ततः खरथमास्थाय पाश्चाल्यो उन्‍्यच्च कामुंकम्‌॥ ६६ ॥ 
आदाय कर्ण विव्याध तज्िसप्तत्या नदन रणे। । 

तदनन्तर पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्नने अपने रथपर 
बैठकर दूसरा धनुष छे रणक्षेत्रमें गर्जना करते हुए तिहृत्तर 
बाणोंद्वारा कर्णको बींघ डाछा ॥ ६६३ ॥ 
शैनेयो5प्यन्यदादाय. धजुरिन्दुसमद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
खूतपुत्रं चतुःषष्टथा विद्ध्वा सिंह इवानद्त्‌। 

तल्पश्चात्‌ चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ सात्यकिने भी 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर सूतपुत्र कर्णो चौसठ बाणोंसे 
घायल करके सिंहके समान गर्जना की ॥ ६७३ ॥ 


३२०० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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भह्लाभ्यां साधुमुक्ताभ्यां छित््वा कर्णस्य कार्मुकम्‌॥६८॥ 


पुनः कर्ण त्रिभिबाणेबॉह्नोरुगणसि चार्पयत्‌। 

इसके बाद उन्होंने अच्छी तरह छोड़े हुए दो भल्लों- 
द्वारा कर्णके घनुषकों काटकर पुनः तीन बाणोंद्वारा कर्णकी 
दोनों भुजाओं तथा छातीमें भी चोट पहुँचायी ॥ ६८३ ॥ 
ततो दुर्योधनों द्रोणो राजा चेव जयद्रथः ॥ ६९ ॥ 
निमज्मानं राधेयमुजहः सात्यकाणवात्‌। 


तल्यश्वात्‌ दुर्योधन) द्रोणाचार्य तथा राजा जयद्रथने ड्ूबते 
हुए राधानन्दन कर्णका सात्यकिरूपी समुद्रसे उद्धार किया ॥ 


पस्यभ्वरथमातज्ञास्त्वदीयाः शतशो5परे ॥ ७० ॥ 

कर्णमेवाभ्यधावन्त जास्यमानाः प्रहारिणः । 

उस समय आपकी सेनाके अन्य सैकड़ों पेदछ) घुड़सवार+ 
रथी और गजारोही योद्धा सात्यकिसे संत्रस्त होकर कर्णके 
ही पीछे दौड़े गये || ७०३ ॥ 
धृष्टयुस्रश्य॒ भीमश्च सोभद्रोष्जुन एवं च ॥ ७१॥ 
नकुलः सहदेवश्व सात्यकि जुगुपू रणे। 

उधर घृष्टयुम्न) भीमसैन) अमिमन्यु) अर्जुन) नकुल तथा 
सहदेवने रणश्रेत्रमें सात्यकिका संरक्षण आरम्म किया |।७१३॥। 
एवमेष महारौद्रः क्षयार्थ सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ७२ ॥ 
तावकानां परेषां च त्यक्त्वा प्राणानभूद्‌ रणः । 

महाराज ! इस प्रकार आपके तथा शज्रुपक्षके सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंके विनाशके लिये उनमें परस्पर प्राणोंकी परवा न 
करके अत्यन्त भयंकर युद्ध होने छगा || ७२३ ॥ 
पदातिरथनागाश्वा गज़ाश्वरथपत्तिमिः ॥ ७३ ॥ 
रथिनो नागपत्त्यश्वे रथपत्ती रथहिपेः। 

पैदछ) रथ) हाथी और घोड़े क्रमशः हाथी घोड़े 
रथ और पेदलेंके साथ युद्ध करने लगे । रथी हाथियों; 
वैदर्लों और घोड़ोंके साथ मिड़ गये । रथी और पेंदछ सैनिक 
रथियों और हाथियोंका सामना करने लगे ॥ ७३३ ॥ 
अइ्वैरश्वा गजेनोगा रथिनो रथिमिः सह ॥ ७४ ॥ 
संयुक्ताः समहइयन्त पत्तयश्चापि पत्तिमिः। 

घोड़ोंसे घोड़े, हाथियोंसे हाथी, रथियोंसे रथी और पेदलों- 
से पैदल जूझते दिखायी दे रहे थे ॥ ७४३ ॥ 
एवं सुकलिलं युद्धमासीत्‌ क्रव्यादहर्षणम्‌ । 
महद्धिस्तेरमीतानां. यमराष्ट्रविव्धनम्‌ ॥ ७५॥ 


इस प्रकार उन निर्भीक सेनिकोंका महान्‌ शक्तिशाली 
विपक्षी योद्धाओंके साथ अत्यन्त घमासान युद्ध हो रहा था; 
जो कच्चा मांस खानेवाले पश्ु-पक्षियों तथा पिशाचोंके हर्षकी 
वृद्धि और यमराजके राष्ट्रकी समृद्धि करनेवाछा था || ७५ ॥| 
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ततो हता नररथवाजिकुअरै- 
रनेकशो द्विपरथपत्तिवाजिनः | 
गजेगजा रथिमिरुदायुधा रथा 
हयेहेयाः पत्तिगणैश्व पत्तयः ॥ ७६॥ 
उस समय पेदल) रथी; घुड़सवार और हाथीसवारोंके 
द्वारा,बहुत-से हाथीसवार; रथी) पैदछ और घुड़सबवार मारे 
गये । हाथियोंने हाथियोंको, रथियोंने शस्त्र उठाये हुए 
रथियोंको, घुड़सवारोंने घुड़सवारोंको और पैदल योद्धाओंने 
पैदल योद्धाओंको मार गिराया ॥ ७६ ॥ 


रथेद्धिपा. द्विरद्वरैमहाहया 
हयेनेरा वररथिभिश्व वाजिनः। 
निरस्तजिह्ाद्शनेक्षणाः क्षिती 
क्षयं गताः प्रमथितवर्मभूषणा; ॥ ७७ ॥ 
रथियोंने हाथियोंकोः गजराजोंने बड़े-बड़े घोड़ोंको 
घुड़सवारोंने पेदलोंको तथा श्रेष्ठ रथियोंने घुड़सवारोंको 
धराशायी कर दिया । उनकी जिह्बा) दाँत और नेत्र--ये सब 
बाहर निकल आये थे | कवच और आभूषण टुकड़े-ठुकढ़े 
होकर पड़े थे । ऐसी अवस्थामें वे सब योद्धा प्रथ्वीपर गिरकर 
नष्ट हो गये थे ॥ ७७ ॥ 
तथा. परेबहुकरणैवेरायुघे- 
हँता गताः प्रतिभयद्शनाः क्षितिम्‌ । 
विपोथिता हयगजपादताडिता 
भ्ृशाकुला रथमुखनेमिभिः क्षताः ॥ ७८ ॥ 
शत्रुओंके पास बहुत-से साधन थे | उनके हाथमें उत्तम 
अख्र-शत्त्र थे। उनके द्वारा मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े हुए 
सेनिक बड़े भयंकर दिखायी देते थे | कितने ही योद्धा 
हाथियों और घोड़ोंके पेरोंसे आहत होकर धरतीपर गिर 
पड़ते थे। कितने ही बड़े-बड़े रथोंके पहियोंसे कुचछकर 
क्षत-विक्षत हो अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ ७८ ॥ 
प्रमोदने. श्वापद्पक्षिरक्षसां 
जनक्षये वर्तति तत्र दारुणे। 
महाबलास्ते कुपिताः परस्परं 
निषूद्यन्तः प्रविचेररोजसा ॥ ७९॥ 
वहाँ वह भयंकर जनसंहार हिंसक जन्तुओं, पक्षियों तथा 
राक्षसोंको आनन्द प्रदान करनेवाला था | उसमें कुपित हुए. 
वे महाबली शूरवीर एक दूसरेको मारते हुए बलपूर्बक विचरण 
कर रहे थे ॥ ७९ ॥ | 
ततो बले भ्रशल्ुुलिते परस्परं 
निरीक्षमाण रुधिरौघसम्प्लुते । 


दिवाकरे5स्तंगिरिमास्थिते शने- 
रुभे प्रयाते शिबिराय भारत ॥ ८० ॥ 





अभिमन्युवधपव ] 


त्रयस्म्रिशो5ध्यायः 
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भरतनन्दन ! दोनों ओरकी सेनाएँ अत्यन्त आहत इतनेहीमें सूरयदेव अस्ताचलको जा पहुँचे | फिर तो वे दोनों 


होकर खूनसे लथपथ हो एक दूसरीकी ओर देख रही थीं) 


ही धीरे-धीरे अपने-अपने शिबिरकी ओर चल दीं || ८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि द्वादशदिविसाबहारे द्वात्रिशोअ्ध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत संशप्कवधपवेमें बारहवें दिनके य्रुद्धमें सेनाका युद्धसे विरत हो 
अपने शिबिरकों प्रस्थानविषयक बत्तीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२२ ॥ 


( अभिमन्युवधपत्र ) 


त्रयखिशोध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ, द्रोणाचायकी प्रतिज्ञा और अभिमन्युवधके बृत्तान्तका संक्षेपसे वर्णन 


संजय उवाच 
पूर्वमस्मास भग्नेषु फाल्गुनेनामितोजसा । 
द्रोण च मोघसंकल्पे रक्षिते च युधिष्टिरे ॥ १ ॥ 
सर्वे विध्वस्तकवचास्तावका युधि निर्जिताः । 
रजखला भृशोद्धिझ्मा वीक्षमाणा दिशो दश ॥ २ ॥ 
अवहारं ततः छूत्वा भारद्वाजस्थ सम्मते । 
लब्धलक्ष्येः शरेभिन्ना भ्रशावहखिता रणे ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! जब अमित तेजस्वी 
अजुनने पहले ही हम सब लोगोंकों भगा दिया द्रोणाचार्यका 
संकल्प व्यर्थ हो गया तथा राजा युघधिष्ठिर स्वंथा सुरक्षित 
रह गये; तब आपके समस्त सैनिक द्रोणाचार्यकी सम्मतिसे 
युद्ध बंद करके भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो दसों दिशाओंकी 
ओर देखते हुए. शिबिरकी ओर चल दिये | वे सब-के-सब 
युद्धमें पराजित होकर धूलमें भर गये थे। उनके कवच 
छिन्न-मिन्न हो गये थे तथा कभी न चूकनेवाले अर्जुनके 
बाणोंसे विदी्ण होकर वे रणक्षेत्रमें अत्यन्त उपहासके पात्र 
बन गये ॥ १-३ ॥ 
स्छाघमानेषु भूतेषु फाल्गुनस्यामितान गुणान। 
केशवस्य च सोहादे कीत्यमाने5जुनं प्रति ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणी अज्ञुनके असंख्य गुणोंकी प्रशंसा तथा 
उनके प्रति भगवान्‌ श्रीकृष्णके सोहादका बखान कर रहे थे॥ 
अभिशस्ता इवाभूवन ध्यानमूकत्वमास्थिताः । 
ततः प्रभातसमये द्रोणं दुर्यांधनो5त्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय आपके महारथीगण कलड्डलित-से हो रहे थे। 
वे ध्यानखसे होकर मूक हो गये थे | तदनन्तर प्रातःकाल 
दुर्योधन द्रोणाचार्यके पास जाकर उनसे कुछ कहनेको 
उद्यत हुआ॥ ५ ॥ 
प्रणयादभिमानाञ्य द्विपद्दद्धया च दुमेनाः। 
श्ण्वतां सर्वयोधानां संरब्धो वाक्यकोबिद्‌ः ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंके अभ्युदयसे वह मन-ही-मन बहुत दुखी 
हो गया था। द्रोणाचार्यके प्रति उसके दृदयमें प्रेम था। 
उसे अपने शौयपर अभिमान भी था । अतः अत्यन्त 
कुपित हो बातचीतमें कुशल राजा दु्योधनने समस्त योद्धाओं- 


के सुनते हुए. इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 
नूनं वय वध्यपक्षे भवतो ट्विजसत्तम। 
तथा हि नाग्रहीः प्राप्त समीपे5च्य युधिष्ठिरम्‌॥ ७ ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! निश्चय ही इमलछोग आपकी दृष्टिमें शत्रुवर्गके 
अन्तर्गत हैं। यही कारण है कि आज आपने अत्यन्त निकट 
आनेपर भी राजा युधिष्टिरकों नहीं पकड़ा है ॥ ७ ॥ 
इच्छतस्ते न मुच्येत चश्लुःप्राप्तो रणे रिपुः। 
जिघ॒क्षतो रक््यमाणः सामरेरपि पाण्डवैः॥ ८ ॥ 
'रणक्षेत्रमें कोई शत्रु आपके नेत्रेकि समक्ष आ जाय 
और उसे आप पकड़ना चाहे तो सम्पूर्ण देवताओंके साथ 
सारे पाण्डव उसकी रक्षा क्‍यों न कर रहे हों) निश्चय ही 
वह आपसे छूटकर नहीं जा सकता ॥ ८ ॥ 
वर दत्त्वा मम प्रीतः पश्चाद्‌ विकृतवानसि । 
आशाभहुं न कुवेन्ति भक्तस्यायोंः कर्थंचन ॥ ९ ॥ 
«आपने प्रसन्न होकर पहले तो मुझे बर दिया और पीछे 
उसे उलट दिया; परंतु श्रेष्ठ पुरुष किसी प्रकार भी अपने 
भक्तकी आशा भंग नहीं करते हैं? ॥ ९ ॥ 

















ततो5प्रीतस्तथोक्तः सन्‌ भारद्वाजो 5 ब्रवीज्ञपम्‌। 
नाहँसे मां तथा ज्ञातुं घटमानं तब प्रिये ॥ १०॥ 
दुर्याधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचायंको तनिक भी 
प्रसन्‍नता नहीं हुई । वे दुखी होकर राजासे इस. प्रकार 
बोले--५राजन्‌ ! तुमको मुझे इस प्रकार प्रतिशा भज्ञ करने- 


३२०२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 
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वाला नहीं समझना चाहिये । मैं अपनी पूरी शक्ति छगाकर 

तुम्हारा प्रिय करनेकी चेश कर रहा हूँ ॥ १० ॥ 

सखुरासुरगन्धवोीः. सयक्षोरगराक्षसाः । 

नाल लछोका रणे जेतुं पाल्यमानं किरीटिना ॥ ११ ॥ 
“परंतु एक बात याद रक्‍्खो, किरीटघारी अजुन रण- 

क्षेत्रमे जिसकी रक्षा कर रहे हों) उसे देवता। असुरः 

गन्धर्व, यक्ष, नाग तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण छोक भी नहीं 

जीत सकते ॥ ११ ॥ 

विश्वस्ग यत्र गोविन्दः पृतनानीस्तथाजुनः । 

तत्न कस्य बल क्रामेद्न्यत्र त्यम्बकात्‌ प्रभोः ॥ १२॥ 
“जहाँ जगत्लश भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुन सेनानायक 

हों; वहाँ भगवान्‌ शंकरके सिवा दूसरे किस पुरुषका बल 

काम कर सकता है ॥ १२ ॥ 

सत्यं तात ब्रवीम्यद् नेतज्वात्वन्यथा भवेत्‌। 

अद्यर्क प्रवरं कंचित्‌ पातयिष्ये महारथम्‌ ॥ १३॥ 
“८तात | आज मैं एक सच्ची बात कहता हूँ, यह कभी 

झूठी नहीं हो सकती। आज मैं पाण्डवपक्षके किसी श्रेष्ठ 

महारथीको अवश्य मार गिराऊँगा।॥ १३ ॥ 

त॑ च॒ व्यूहं विधास्यामि यो5भेद्यस्त्रिदशेरपि । 

योगेन केनचिद्‌ राजन्नजुनस्त्वपनीयताम्‌ ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! आज उस व्यूहका निर्माण करूँगा; जिसे देवता 

भी तोड़ नहीं सकते; परंतु किसी उपायसे अ्जुनको यहाँसे 

दूर हटा दो ॥ १४ ॥ 

न हायज्ञातमसाध्यं वा तस्य संख्येपस्ति किचन । 

तेन हापात्तं सकल सर्वेज्ञानमितस्ततः ॥ १५॥ 


ध्युद्धके सम्बन्धमें कोई ऐसी बात नहीं है; जो अजुनके 
लिये अज्ञात अथवा असाध्य हो । उन्होंने इधर-उधरसे युद्ध- 
विषयक सम्पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर लिया है? ॥ १५॥ 
द्रोणेन व्याहते त्वेवं संशप्तकगणाः पुनः । 
आहयन्नजुनं संख्ये दक्षिणामभितों दिशम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर पुनः संशप्तकगणोंने दक्षिण 
दिशामें जा अर्जुनको युद्धके लिये ललकारा ॥ १६ ॥ 
ततो5जुनस्याथ परेः सार्थ समभवद्‌ रणः। 
ताइशो यादशो नान्‍्यः श्रुती दृष्छो ६पि वा कचित्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ अर्जुनका शत्रुओंके साथ ऐसा घोर संग्राम हुआ; 
जैसा दूसरा कोई कहीं न तो देखा गया है और न 
सुना ही गया है ॥ १७ ॥ 
तत्र द्रोणेन विहितो व्यूहो राजन व्यरोचत | 
चरन्‌ मध्यंदिने सूयेः प्रतपन्निव दुर्हशः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ द्रोणाचार्यने जिस व्यूहका 
निर्माण किया) वह मध्याह्कालमें बिचरते हुए सूर्यकी भाँति 
शत्रुओंको संताप देता-सा सुशोभित हो रहा था। उसे जीतना 





तो दूर रहा; उसकी ओर आँख उठाकर देखना भी 
अत्यन्त कठिन था॥ १८ ॥ 


ते चाभिमन्युवेचनात्‌ पितुज्यंष्ठस्थ भारत | 
बिभेद दुर्भिंदं संख्ये चक्रव्यूहमनेकथा ॥ १९ ॥ 
भारत ! यद्यपि उस चक्रव्यूहका भेदन करना अत्यन्त 
दुष्कर कार्य था तो भी बीर अभिमन्युने अपने ताऊ 
युधिष्टिरकी आज्ञासे उस व्यूहका बारंबार भेदन किया ॥१९॥ 
स॒ कृत्वा दुष्करं कम हत्वा वीरान्‌ सहस्रशाः । 
षटुसु वीरेषु संसक्तो दौःशासनिवर्श गतः ॥ २० ॥ 
अभिमन्युने वह दुष्कर कर्म करके सहस्तों वीरोंका वध 
किया और अन्‍्तर्में छः वीरोंके साथ अकेला ही उलझकर 
दुशशासनपुत्रके हाथसे मारा गाया ॥ २० ॥ 
सौभद्रः पृथिवीपाल जहौ प्राणान्‌ परंतपः। 
वयं परमसंहृष्ठाः पाण्डवाः शोककरशिताः | 
सौभद्रे निहते  राजन्नवहारमकुमहि ॥ २१॥ 
भूपाल ! शत्रुओंको संताप देनेवाले सुभद्राकुमारने जब 
प्राण त्याग दिये; उस समय हमलोगोंको बड़ा हर्ष हुआ और 
पाण्डव शोकसे व्याकुल हो गये । राजन! सुभद्राकुमारके मारे 
जानेपर हमलोगोंने युद्ध बंद कर दिया ॥ २१ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
पुत्र॒॑ पुरुषसिंहस्य संजयाप्राप्तयोवनम्‌ । 
रणे विनिहतं श्र॒ुत्वा भ्रुशं मे दीयेते मनः ॥ २२॥ 
धतराष्ट्र बोले--संजय ! पुरुषसिंद्द अजुनका वह पुत्र 
अभी युवावस्थामें भी नहीं पहुँचा था | उसे युद्धमें मारा 
गया सुनकर मेरा हृदय अत्यन्त विदीण हो रहा है॥ २२ ॥ 
दारुणः क्षत्रधमांप्यं विहितो धर्मकतेभिः | 
यत्र राज्येप्सवः शूरा बाले शस्प्रमपातयन्‌॥ २३॥ 
धर्मशास््रके निर्माताओंने यह क्षत्रिय-धर्म अत्यन्त कठोर 
बनाया है? जिसमें स्थित होकर राज्यके छोभी शूर-बीरोंने एक 
बालूकपर अख्त्र-शस्त्रोंका प्रहार किया ॥ २३ ॥ 
बाल्मत्यन्तसुखिनं॑ विचरन्तमभीतवत्‌ । 
कृतास्रा बहवो जष्नुब्रेद्दि गावल्‍गणे कथम्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय ! वह अत्यन्त प्रसन्‍न रहनेवाला बालक जब 
निर्भय-सा होकर युद्धमें विचर रहा थाः उस समय अख्तर- 
विद्याके पारंगत बहुसंख्यक शूरवीरोंने उसका वध केसे किया! 
यह मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 
बिभित्सता रथानीक॑ सौभद्रेणामितौजसा । 
विक्रीडितं यथा संख्ये तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २५॥ 
संजय ! अमित तेजस्वी सुभद्राकुमारने युद्धके मैदानमें 
रथियोंकी सेनाको विदीर्ण करनेकी इच्छासे जिस प्रकार युद्ध- 
का खेल किया था) वह सब मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 


यन्‍्मां पृ-छसि राजेन्द्र सोभद्रस्य निपातनम्‌ । 
ततते कात्स्न्यन वक्ष्यामि श्टणु राजन्‌ समाहितः ॥ २६॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चतुस्थिशो<5ध्यायः 


३२०३ 








संजयने कहा--राजेन्द्र | आप जो मुझसे सुभद्राकुमार- 
के मारे जानेका बृत्तान्त पूछ रहे हैं, वह सब मैं आपको 
पूर्णरूपसे बताऊँगा । राजन्‌ ! आप एकाग्रचित्त होकर सुनें ॥ 
विक्रीडितं कुमारेण यथानीकं॑ बिभित्सता । 
आरुग्णाश्व यथा वीरा दुःसाध्याश्वापि विछ्ठवे ॥ २७ ॥ 


आपकी सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे कुमार 
अभिमन्युने जिस प्रकार रणक्रीड़ा की थी ओर उस प्रछूयंकर 
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संग्राममें जेसे-जैसे दुर्जय वीरोंके भी पाँव उखाड़ दिये थे, वह 
सब बता रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
दावाग्न्यभिपरीतानां. भूरिगुल्मठणद्वुमे । 
वनौकसामिवारण्ये त्वदीयानामभूद्‌ भयम्‌॥ २८॥ 
जैसे प्रचुर छता-गुल्मः घास-पात और बृक्षोंसे भरे 
हुए, वनमें दावानलसे घिरे हुए, वनवासियोंकों महान्‌ भयका 
सामना करना पड़ता है; उसी प्रकार अभिमन्युसे आपके 
सैनिकोंको अत्यन्त भय प्राप्त हुआ था ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युवधघसंक्षेपकथने त्रयस्त्रिशो5घ्यायः ॥ रे३े ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपेमें अभिमन्युवधका संक्षेपस वर्णनविषयक तेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३३॥ 


चतुश्निशो<ध्यायः 
संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचार्यद्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
समरेःत्युश्रकरमोणः. कर्मभिव्यज्जितश्रमाः । 
सक्ृष्णाः पाण्डवाः पश्च देवेरपि दुरासदाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसहित पाँचों 
पाण्डब देवताओंके लिये भी दुर्जय हैं। वे समरभूमिमें 
अत्यन्त भयंकर कम करनेवाले हैं | उनके कर्मोद्रारा ही उनका 
परिश्रम अभिव्यक्त होता है ॥ १॥ 


सत्त्वकमोन्वयेबुद्धय्ा कीत्यो च यशसा श्रिया। 


नेव भूतो न भविता नेव तुल्यगुणः पुमान्‌ ॥ २॥ 


सत्वगुण; कम) कुछ) बुद्धि) कीतिं। यश और श्रीके 
द्वारा युधिष्टिके समान पुरुष दूसरा कोई न तो हुआ है और 
न होनेवाला ही है ॥ २॥ 
सत्यधमेरतो दान्‍्तो : विप्रपूजादिभिगुणेः । 
सदैव त्रिदिवं प्राप्तो राजा किल युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
कहते हैं, राजा युधिष्टिर सत्यधर्मपरायण और जितेन्द्रिय 
होनेके साथ ही ब्राह्मण-पूजन आदि सहुणोंके द्वारा सदा ही 
ख्वर्गलोकको प्रास हैं ॥ ३॥ 
युगान्ते चान्तको राजन जामद्श्यश्व वीयवान। 
रथस्थो भीमसेनश्च कथ्यन्ते सदशासत्रयः॥ ४ ॥ 
राजन ! प्रठयकालके यमराज) पराक्रमी परशुराम और 
रथपर बैंठे हुए भीमसेन-ये तीनों एक समान कहे जाते हैं ॥ 
प्रतिशाक्ंदक्षस्य रणे गाण्डीवधन्चनः । 
डपमां नाधिगच्छामि पार्थस्य सदी क्षितो ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें प्रतिज्ञापूबंक कर्म करनेमें कुशछ, गाण्डीवधारी 
कुन्तीकुमार अजुनके लिये तो मुझे इस प्रथ्वीपर कोई उनके 
योग्य उपमा ही नहीं मिलती है ॥ ५ ॥ 
गुरुवात्सल्यमत्यन्तं॑ नेभ्व॒त्यं विनयो दमः। 
नकुले5प्रातिरूप्यं च शौर्य च नियतानि घट ॥ ६ ॥ 


बड़े भाईके प्रति अत्यन्त भक्ति; अपने पराक्रम- 


को प्रकाशित न करना, विनयशीलता) इन्द्रिय-संयम, उपमा- 
रहित रूप तथा शौर्य-ये नकुलमें छः गुण निश्चितरूपसे 
निवास करते हैं ॥ ६ ॥ 
श्रुतगास्भीय माधुयैसत्यरूपपराक्रमैः । 
सदशो देवयोवीरः सहदेवः किलाश्विनोः ॥ ७ ॥ 
बेदाध्ययन) गम्भीरता) मधुरता) सत्य॥ रूप और परा- 
क्रमकी दृष्टिसे वीर सहदेव. सर्वथा अश्विनीकुमारोंके समान 
हैं, यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध है ॥ ७ ॥ 
येच कृष्णे गुणाः स्फीताः पाण्डवेषु च ये गुणाः। 
अभिमन्यौ किलेकस्था दश्यन्ते गुणसंचयाः ॥ < ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णमें जो उज्ज्वल गुण हैं तथा पाण्डवोमें 
जो उज्ज्वल गुण विद्यमान हैं; वे समस्त गुणसमुदाय अभिमन्युमें 
निश्चय ही-एकत्र हुए. दिखायी देते थे ॥ ८ ॥ 
युथिष्टिरस्य वीयण कृष्णस्य चरितेन च। 
कर्मभिभीमलसेनस्थ सदशो भीमकर्मणः॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरके पराक्रम) श्रीकृष्णके उत्तम चरित्र एवं भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनके वीरोचित कर्मेके समान ही 
अमभिमन्युके भी पराक्रम) चरित्र और कर्म थे ॥ ९॥ 
धनंजयस्थ रूपेण विक्रमेण श्रुतेन च। 
विनयात्‌ सहदेवस्थ सडुशो नकुलूस्य च ॥ १०॥ 
बह रूप) पराक्रम और शाखस्त्रज्ञानमें अज्जुनके समान 
तथा विनयशीलतामें नकुछ और सहदेवके तुल्य था ॥१०॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अभिमस्युमह॑ सूत सौभद्रमपराजितम्‌। 
भ्रोतुमिच्छामि कात्स्न्यंन कथमायोधने हतः ॥ ११ ॥ 
धवतराष्ट्र बोले--सूत ! मैं किसीसे भी पराजित न 
होनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युके विषयमें सारा वृत्तान्त 
सुनना चाहता हूँ । वह युद्धमें केसे मारा गया १ ॥ ११ ॥ 
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संजय उवाच 
स्थिरो भव महाराज शोक धारय दुधेरम। 
महान्तं बन्घुनाशं ते कथयिष्यामि तच्छुणु ॥ १२॥ 
संजयने कहा--मह्ाराज ! स्थिर हो जाइये और जिसे 
धारण करना कठिन है; उस शोकको अपने दृृदयमें ही रोके 
रखिये । मैं आपसे बन्धु-बान्धवोंके महान्‌ विनाशका वर्णन 
करूँगा; उसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
चक्रव्यूहो महाराज आचार्यंणाभिकल्पितः | 
तत्र शक्रोपमाः सर्वे राजानो विनिवेशिताः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! आचार्य द्रोणने जिस चक्रव्यूहका निर्माण किया 
था; उसमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले समस्त 
राजाओंका समावेश कर रक्‍्खा था ॥ १३॥ 
अरास्थानेषु विन्यस्ताः कुमाराः सूर्यवचंसः । 
संघातो राजपुत्राणां सर्वेषामभंवत्‌ तदा ॥ १४॥ 
उसमें आरोंके स्थानमें सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार 
खड़े किये गये थे | उस समय वहाँ समस्त राजकुमारोंका 
समुदाय उपस्थित हो गया था ॥ १४ ॥ 
कृताभिसमयाः सर्व खुवर्णविकृतध्वजाः । 
रक्ताम्बरधराः सर्वे सर्व रक्तविभूषणाः ॥ १५॥ 
उन सबने प्राणोंके रहते युद्धसे विमुख न होनेकी 
प्रतिज्ञा कर छी थी.। उन सबंकीं ध्वजाएँ सुवर्णमयी थीं; 
सबने छाल वस्त्र धारण कर रकखे थे और सबके आभूषण 
भी लाछ रंगके ही थे ॥ १५॥ - 
सर्वे रक्तपताकाश्व सर्वे वे हेममालिनः । 
चन्द्नागुरुद्ग्धाज्ञाः स्ग्विणः सूक्ष्म्वाससः ॥ १६ ॥ 
सबके रथोंपर छाल रंगकी पताकाएँ फहरा रही थीं; 
सबने सोनेकी मालाएँ पहन रक्‍खी थीं) सबके अख्ञोंमें 
चन्दन और अगुरुका छेप किया गया था और सभी फूलोंके 
गजरों तथा महीन वस्त्रोंसे सुशोमित थे. ॥ १६ ॥ 
सहिता$ पर्यंधावन्‍्त काष्णिं प्रति युयुत्सवः। 
तेषां दश सहस्त्राणि बभूवुदंढधन्विनाम्‌ ॥ १७॥ 
वे सब एक साथ युद्धके लिये उत्सुक होकर अर्जुन- 
पुत्र अमिमन्युकी ओर दौड़े । सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले 
उन आक्रमणकारी वीरोंकी संख्या दस इजार थी-॥ १७ ॥ 


पौत्रं तब पुरस्कृत्य लक्ष्मणं प्रियद्शनम्‌। 
अन्योन्यसमदुःखास्ते अन्योन्यसमसाहसाः ॥ १८ ॥ 
उन्होंने आपके प्रियदर्शन पौत्र छक्ष्मणको आगे करके 
धावा किया था । उन सबने एक दूसरेके दुःखकों समान 
समझा था और वे परस्पर समानभावसे साहसी थे ॥ १८ ॥ 
अन्योन्यं स्पर्धमानाश्व अन्योन्यस्य हिते रताः। 
दुर्योधनस्तु राजेन्द्र सैन्यमध्ये व्यवस्थितः ॥ १९ ॥ 
वे एक दूसरेसे होड़ लगाये रखते थे और आपसमें एक 
दूसरेके द्ित-साधनमें तत्पर रहते थे । राजेन्द्र | राजा दुर्योधन 
सेनाके मध्यभागमें विराजमान था॥ १९ ॥ 
कण्णदुःशासनकृपैबूती राजा महारथेः । 
देवराजोपमः श्रीमाड्छवेतच्छत्राभिसंबृतः ॥ २० ॥ 
उसके ऊपर श्रेतछत्र॒ तना हुआ था। वह कर्ण 
दुःशासन तथा कृपाचार्य आदि महारथियोंसे घिरकर देवराज 
इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ २० ॥ 
चामरव्यजनाक्षेपैरुद्यन्निव भास्करः । 
प्रमुखे तस्य सैन्यस्य द्रोणो5वस्थितनायकः ॥ २१ ॥ 
उसके दोनों ओर चँँवर और व्यजन डुलाये जा रहे 
थे। वह उदयकालके सूर्यकी माँति प्रकाशित हो रहा था। 
उस सेनाके अग्रभागमें सेनापति द्रोणाचार्य खड़े थे ॥२१॥ 
सिन्धुराजस्तथातिष्ठच्छीमान्‌ मेरुरिवाचलः । 
सिन्धुराजस्य पारर्व॑स्था अभ्वत्थामपुरोगमाः ॥ २२॥ 
वहीं सिंधुराज श्रीमान्‌ राजा जयद्रथ भी मेरु पर्व॑तकी 
भाँति खड़ा था । उसके पाइव॑ भागमें अश्वत्थामा आदि 
महारथी विद्यमान थे॥ २२ ॥ 
खुतास्तव महाराज तनरिशत्त्रिद्शसंनिभाः । 
गान्धारराजः कितवः शल्यो भूरिश्रवास्तथा ॥ २३ ॥ 
पाइवेतः सिन्धुराजस्थ व्यराजन्त महारथाः | 
महाराज ! देवताओंके समान शोभा पानेवाले आपके तीस 
पुत्र; जुआरी गान्धारराज शकुनि) शल्य तथा भूरिश्रवा--ये 
महारथी वीर सिंधुराज जयद्रथके पार्व॑मागमें सुशोमित हो रहे थे॥ 
ततः प्रवबूृते युद्ध तुमुलं लोमहषणम्‌ ॥ २७ ॥ 
तावकानां परेषां च॒ स॒त्युं कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर “मरनेपर ही युद्धसे निव्त्त होंगे? ऐसा निश्चय 
करके आपके और शबत्रुपक्षके योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध 
आरम्भ हुआ जो रोंगटे खड़े कर देनेवाछा था ॥२४-२५॥ 


..._ इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्थुवधपव॑णि चक्रव्यूहनिर्माणे चतुस्त्रिशोध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधर्षईमें चक्रव्यूहका निर्माणविषयक चोंतीसवाँ. अध्याय पूरा हुआ॥३४॥ 


 पग्मत्रिशो5्ध्यायः 
युधिष्टिर ओर अभिमन्युका संवाद तथा व्यूहभेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 


तद्नीकमनाध्चुष्य॑. भारद्वाजेन रक्षितम्‌ | 
पाथोंः समभ्यवतेन्त भीमसेनपुरोगमाः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित 
उस दुर्धब॑ सेनाका भीमसेन आदि ढुन्तीपुत्रोंने डटकर 
सामना किया ॥ १॥ हि 











अभिमन्युवधपर् ] 


पञ्चत्रिशो5ध्यायः 
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सात्यकिश्वकितानश्च॒ धृष्टयुस्नश्च॒ पार्षतः । 
कुन्तिभोजश्च॒विक्रान्तो द्वुपदश्ध महारथः ॥ 
आजुनिः क्षत्रधमों च॒ ब॒हत्क्षत्रश्ध वीयेवान । 
चेदिपो घ्ृष्टकेतुश्व माद्रीपुनों घटोत्कचः ॥ 
युधामन्युश्व विक्रान्तः शिखण्डी चापराजितः। 
उत्तमौजाश्व॒ दुध्धषों विराठश्व महारथः ॥ 
द्रौपदेयाश्व संरब्धाः शैशुपालिश्च वीयवान । 
केकयाश्व महावीयोंः सञ्जयाश्व सहस्तरशः ॥ ५ ॥ 
एते चान्ये च सगणाः कृतास्प्रा युद्धदुमंदाः । - 
समभ्यधावन्‌ सहसा भारद्वाज युयुत्सवः ॥ ६ ॥ 
सात्यकि; चेकितान द्वुपदकुमार धृश्युम्न। पराक्रमी 
कुन्तिभोज) महारथी द्रुपद, अभिमन्यु, क्षत्रधर्मा, शक्तिशाली 
बृहत्क्षत्र। चेदिराज धृष्टकेतु, माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव$ 
घटोत्कच) पराक्रमी युधामन्यु+ किसीसे परास्त न होनेबाल्य 
वीर शिखण्डी, दुर्धंवीर उत्तमोजा, महारथी विराट) क्रोघमें 
भरे हुए द्रौपदीपुत्र, बलवान्‌ शिश्ुपाछकुमार, महापराक्रमी 
केकयरा जकुमार तथा सहसोों खंंजयवंशी क्षत्रिय-ये तथा 
और भी अख्विद्यामें पारंगत एवं रणदुमंद बहुत-से झूर- 
वीर अपने दल्बलके साथ वहाँ उपस्थित थे। इन खबने 
युद्धकी अभिलाषासे द्रोणाचार्यपर सहसा घावा किया ॥२-६॥ 
समीपे वतमानांस्तान भारद्वाजो5तिवीयवान्‌ । 
असम्भ्रान्तः शरोघेण महता समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 


र२॥ 
३॥ 
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भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य बड़े पराक्रमी थे। शत्रुओंके 


आक्रमणसे उन्हें तनिक भी घबराइट नहीं हुई । उन्होंने 

अपने समीप आये हुए पाण्डव-वीरोंको बाणसमूहोंकी भारी 

बृष्टि करके आगे बढ़नेसे रोक दिया | ७ ॥ 

महोघः सलिलस्येव गिरिमासाद दुर्भिदम्‌ । 

द्रोणं ते नाभ्यवतंन्त वेलामिव जलाशयाः ॥ ८ ॥ 
जैसे दुर्भेद प्वतके पास पहुँचकर जलका भहान्‌ प्रवाह 

अवरुद्ध हो जाता है तथा जिस प्रकार सम्पूर्ण जलाशय (समुद्र) 

अपनी तटभूमिको नहीं छॉघ पाते; उसी प्रकार वे पाण्डव- 

सैनिक द्रोणाचार्यके अत्वन्त निकट न पहुँच सके ॥ ८ ॥ 

पीडअमानाः शरे राजन द्रोणयापविनिःसतेः। 

न शेकुः प्रमुखे स्थातुं भारद्वाजस्य पाण्डवाः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे अत्यन्त 

पीड़ित द्वोकर पाण्डबबीर उनके सामने नहीं ठहर सके ॥९॥ 

तद॒द्भुतमपश्याम द्रोणस्य भ्ुजयोबलम्‌ । 

यदेन नाभ्यवतंन्त पञ्चालाः खजायेंः सह ॥ १० ॥ 
उस समय हमछोगोने द्रोणा चार्यकी भुजाओंका वह अद्भुत 

बल देखाः जिससे कि संजयोंसहित सम्पूर्ण पाग्चालवीर 

उनके सामने टिक न सके ॥ १० ॥ 

तमायान्तमभिक्रुद्ध द्रोणं दृष्ठा युधिष्ठिरः। 

बहुधा चिन्तयामास द्रोणस्य प्रतिवारणम्‌ ॥ ११॥ 
क्रोधमे भरे हुए. उन्हीं द्रोंणाचार्यक्रो आते देख राजा 
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युधिष्ठिरने उन्हें रोकनेके उपायपर बारंबार विचार किया || 
अशक्यं तु तमन्येन द्वोणं मत्वा युधिष्टिरः । 
अविषहां गुरु भार सौभद्रं समवासज़त्‌ ॥ १२॥ 
इस समय द्रोणाचार्यका सामना करना दूसरेके लिये 
असम्भव जानकर युधिष्ठिरने वह दुश्सह एवं महान्‌ भार 
सुभद्राकुमार अभिमन्युपर रख दिया ॥ १२॥ 
वासुदेवादनवरं फाल्गुनाच्वामितोजसम्‌ । 
अब्नवीत्‌_ परवीरप्ममभिमन्युमिदं वचः ॥ १३॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्यु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण तथा 
अजुनसे किसी बातमें कम नहीं था; वह शज्रुवीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ था; अतः उससे युघिष्ठिरने इस प्रकार कहा-॥ 
एत्य नो नाजुनो गहँद्‌ यथा तात तथा कुरू । 
चक्रव्यूहस्य न वयं विश्लो भेदं कर्थंचन ॥ १४॥ 
धतात [ संशप्तकोंके साथ युद्ध करके लोंटनेपर अर्जुन 
जिस प्रकार हमलोगोंछ्ी निन्‍्शा न कर ( हमें असमर्थ न 
बतावें )) वेसा कार्य करो | हमलोग तो किसी तरह मी 
चक्रव्यूहके भेदनकी प्रक्रियाको नहीं जानते हैं ॥ १४ ॥ 
त्वं वाजुनो वा कृष्णो वा भिन्‍यात्‌ प्रदुद्ध एव वा । 
चक्रव्यूहं महाबाहो पश्चमो नोपपचद्यते ॥ १५॥ 
धमहाबाहो ! तुम, अजुनः श्रीकृष्ण अथवा प्रद्युम्न--ये 
चार पुरुष ही चक्रव्यूइका भेदन कर सकते हो। पाँचवाँ 
कोई योद्धा इस कार्यके योग्य नहीं है ॥ १५ ॥ 
अभिमनन्‍्यो वरं तात याचतां दातुमहेसि | 
पितृणां मातुलानां च सेन्‍्यानां चेंच सर्वशः ॥ १६॥ 
धतात अभिमन्यु ! तुम्हारे पिता और मामाके पक्षके समस्त 
योद्धा तथा सम्पूर्ण सैनिक तुमसे याचना कर रहे हैं । तुम्हीं 
इन्हें वर देनेके योग्य हो ॥ १६ ॥ 
घनंजयो हि नस्तात गहँयेदेत्य संयुगात्‌। 
क्षिप्रम्त्न॑ समादाय द्रोणानीक॑ विशातय ॥ १७ ॥ 
“तात ! यदि इम विजयी नहीं हुए तो युद्धसे लौटनेपर 
अजुन निश्चय ही हमल्ओोगोंको कोसेंगेः अतः शीघ्र अस्त्र लेकर 
तुम द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश कर डालो? ॥ १७॥ 























३२०६ श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वेणि 
अभिमन्युरुवाच कूद पड़ता है, उसी प्रकार मैं भी कुपित हो द्रोणाचार्यके 
द्रोणस्य डढमत्युग्रमनीकप्रवरं युधि। दुर्गम सैन्य-ब्यूहमें प्रवेश करूँगा || २४ ॥ 


पितृणां जयमाकाडम्षन्नवगाहे :विलम्बितम्‌ ॥ १८ ॥ 
अभिमन्युने कहा--महाराज ! मैं अपने पितृवर्गकी 

विजयकी अभिलाषासे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यकी अत्यन्त भयंकर; 

सुदृद एवं श्रेष्ठ सेनामें शीघ्र ही प्रवेश करता हूँ ॥ १८ ॥ 





पिताजीने मुझे चक्रव्यूहके भेदनकी विधि तो बतायी 
है; परंतु किसी आपत्तिमें पड़ जानेपर मैं उस व्यूहसे बाहर 
नहीं निकल सकता ॥ १९॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भिन्‍्ध्यनीक युधां श्रेष्ठ द्वारं संजनयस्॒ नः। 
वय त्वानुगमिष्यामो येन त्वं तात यास्यसि ॥ २० ॥ 
युधिष्ठटिर बोले-योद्धाओंमें श्रेष्ठ वौर ! तुम व्यूहका 
भेदन करो और हमारे लिये द्वार बना दो | तात ! फिर तुम 
जिस मार्गसे जाओगे, उसीके द्वारा हम भी तुम्हारे पीछे-पीछे 
चले चलेंगे | २० ॥ 
धनंजयसमं युद्धे त्वां वयं तात संयुगे। 
प्रणिधायानुयास्यामो रक्षन्तः सर्वतोमुखाः ॥ २१॥ 
बेटा ! हमछोग युद्धस्थरूमें तुम्हें अजुंनके समान मानते 
हैं । हम अपना ध्यान तुम्हारी ही ओर रखकर सब ओरसे 
तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे साथ ही चलेंगे | २१ ॥ 
भीम उवाच 
अहं त्वानुगमिष्यामि धृृष्टयुस्नोथ सात्यकिः। 
पशञ्चालाः केकया मत्स्यास्तथा सर्व प्रभद्॒काः ॥ २२ ॥ 
भीमसेन बोले--बेटा ! मैं तुम्हारे साथ चूँगा। 
धृष्टच्ुग्न) सात्यकि) पाश्चाबडदेशीय योद्धा$ केकयराजकुमार, 
मत्स्य देशके सैनिक तथा समस्त प्रभद्रकगण भी तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे ॥ २२॥ 
सकूद्‌ भिन्न त्वया व्यूहं तत्र तत्र पुनः पुनः | 
वर्य प्रध्वंसयिष्यामो निम्चमाना वरान्‌ वरान्‌॥ २३॥ 
तुम जहॉ-जहाँ एक बार भी व्यूह- तोड़ दोगे, वहाँ-वहाँ 
हमलोग मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वध करके उस व्यूहको 
बारंबार नष्ट करते रहेंगे ॥ २३ ॥ 
अभिमन्युरुवाच 
अहमेतत्‌ प्रवेक्ष्यामि द्रोणानीक॑दुरासदम । 
पतक्न इव संक्रुछों ज्वलितं जातवेद्सम्‌ ॥ २४॥ 
अभिमन्युने कहा-जैसे पतज्ञ जलती हुईं आगमें 


तत्‌ कमा करिष्यामि हितं यद बंशयोद्वेयोः । 

मातुलस्य च यत्‌ प्रीति करिष्यति पितुश्च मे ॥ २५॥ 
आज में वह पराक्रम करूँगा, जो पिता और माता दोनों- 

के कुलोंके लिये हितकर होगा तथा वह मामा श्रीकृष्ण तथा 

पिता अर्जुन दोनोंको प्रसन्‍न करेगा || २५ ॥ 

शिशुनेकेन संग्रामे काल्यमानानि संघशः। 

द्क्ष्यन्ति सर्वभूतानि द्विपत्सेन्यानि वे मया॥ २६॥ 
यद्यपि मैं अभी बालक हूँ तो भी आज समस्त प्राणी 

देखेंगे कि मैंने अकेले हो समूह-के-समूह शर्नुसेनिकोंका 

युद्धमें संहार कर डाला है ॥ २६ ॥ 

नाहं पार्थन जातः स्यां न च जातः खुभद्रया । 

यदि मे संयुगे कश्चिज्जीवितो नाद्य मुच्यते ॥ २७॥ 
यदि आज मेरे साथ युद्ध करके कोई भी सैनिक जीवित 

बच जाय तो में अर्जुनका पुत्र नहीं और सुभद्राकी कोखसे 

मेरा जन्म नहीं ॥ २७ ॥ 

यदि चेकरथेनाहँ समग्नरं क्षत्रमण्डलम्‌ । 

न करोम्यश्था युद्धे न भवाम्यजुनात्मजः ॥ २८॥ 
यदि मैं युद्धमें एकमात्र रथकी सहायतासे सम्पूर्ण क्षत्रिय- 

मण्डलके आठ ठुकड़े न कर दूँ तो अजुनका पुत्र नहीं ॥ 

युधिषिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बल सौभद्र व्धताम्‌। 

यत्‌ समुत्सहसे भेत्तुं द्रोणानीकं दुरासद्म्‌ ॥ २९, ॥ 
युधिष्टिरने कहा--झुभद्रानन्दन ! ऐसी ओजस्वी बातें 

कहते हुए. तुम्हारा बल निरन्तर बढ़ता रहे; क्योंकि तुम 

द्रोणाचार्यके दुर्गम सेन्‍्यमें प्रवेश करनेका उत्साह रखते हो ॥ 

रक्षितं पुरुषव्याप्रेम हेष्वासैमदाबलेः । 

साध्यरुद्रमरुत्तुत्यैबेखग्स्याद्त्यविक्रमैंः.._॥ ३० ॥ 
द्रोणाचायंकी सेना उन महाबली महांधनुर्धर पुरुषर्सिंह 

वीरों द्वारा सुरक्षित है; जो कि साध्य; रुद्र तथा मरुद्वणोंके समान 

बलवान्‌ और वसु) अग्नि एवं सूर्यके समान पराक्रमी हैं -॥ 

संजय उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा ख यन्तार्मचोद्यत्‌ । 

खुमित्राश्वान्‌ रण क्षिप्रं द्रोणानीकाय चोद्य ॥ ३१-॥ 
संजय कहते है राजन |महाराज युधिष्ठिरका यह वचन 

सुनकर अभिमन्युने अपने सारथिकों यह आज्ञा दी-असुमित्र ! 

तुम शीघ्र ही घोड़ोंको रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 

हाॉँक ले चछो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युप्रतिज्ञायां पश्नत्रिशोउध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधप्बैमें अभिमन्युकी प्रतिज्ञाविष्यक पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥३२५॥ 
नअातभ++४>><-४8८०००--+ 


अभिमन्युवधपत्र ] 


षटत्रिशो5ध्यायः 


३२०७ 














पटजिशोध्यायः 
अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा कोरबोंकी चतुरद्षिणी सेनाका संहार 


संजय उवाच 

सोभद्र॒स्तद्‌ बचः श्रुत्वा धर्मराजस्य घीमतः । 
अचोद्यत यन्‍्तारं द्रोणानीकाय भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--भारत ! बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरका 
: पूर्वोक्त चचन सुनकर सुभद्राकुमार अभिमन्युने अपने सारथिको 
द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर चहूनेका आदेश दिया ॥ १॥ 
तेन संचोद्यमानस्तु याहिं याहीति सारथिः। 
प्रत्युवाच॒ततो राजन्नभिमन्युमिदं वचः ॥ २ ॥ 

राजन्‌ | “चलो, चलो? ऐसा कहकर अभिमन्युके बारं- 
बार प्रेरित करनेपर सारथिने उससे इस प्रकार कह्य--॥२॥ 
अतिभारो5यमायुष्मन्नाहितस्त्वयि पाण्डवें:। - 
सम्प्रधाय क्षणं बुद्धया ततस्त्वं योद्युमहेलि ॥ ३ ॥ 

“आयुष्मन्‌ | पाण्डबोंने आपके ऊपर यह बहुत बड़ा भार 
रख दिया है। पहले आप क्षणभर रुककर बुद्धिपूर्वक अपने 
कतंव्यका निश्चय कर लीजिये । उसके बाद युद्ध कीजिये॥ 
आचायों हि कृती द्रोणः परमास््रे कृतभ्षमः । 
अत्यन्तसुखसंवृद्धस्त्व॑ चायुद्धविशारदः ॥ ४ ॥ 


“्रोणाचार्य अस््रविद्याके विद्वान्‌ हैं और उत्तम अस्त्रोंके 
अभ्यासके लिये उन्होंने विशेष परिश्रम किया है। इधर आप 
अत्यन्त सुख एवं छाड़-प्यारमें पले हैं | युद्धक्ी कलामें आप 
उनके-जैसे विज्ञ नहीं हैं? || ४ ॥ 











2), ३ ५(७)॥ | 


ऐ पक 
ततो5भिमन्युः प्रहसन्‌ सारथथि वाक्यमत्रवीत। 
सारथे को न्वयं द्रोणः समग्र क्षत्रमेच वा॥ ५॥ 
ऐरावतगत॑ शर्क्क सहामरगणैरहम । 
अथवा रुद्रमीशानं सर्वेभूतगणारचितम्‌ । 
योधयेयं रणमुखे न मे क्षत्रेद्य विस्मयः॥ ६ ॥ 
तब अभिमन्युने हँसते-हँसते सारथिसें इस प्रकार कहा- 
धसारथे | इन द्रोणाचार्य अथवा सम्पूर्ण क्षत्रियमण्डलकी तो 


बात ही क्या; मैं तो ऐरावतपर चढ़े हुए, सम्पूर्ण देवगर्णों- 


सहित इन्द्रके अथवा समस्त प्राणियोंद्वारा पूजित एवं सबके 
ईश्वर रुद्रदेवके साथ भी सामने खड़ा होकर युद्ध कर सकता 
हूँ | अतः इस समय इस क्षत्रियसमूहके साथ युद्ध करनेमें 
मुझे आज कोई आश्चर्य नहीं हो रहा दे ॥ ५-६ ॥ 
न ममेतद्‌ द्विषत्सेन्यं कलामहति षोडशीम। 
अपि विश्वजितं विष्णुं मातुलं प्राप्प खूतज ॥ ७ ॥ 
पितरं चाजुन॑ युद्धे न भीमामुपयास्यति। 
“शत्रुओंकी यह सारी सेना मेरी सोलहवीं कलाके बराबर 
भी नहीं है । सूतनन्दन ! विश्वविजयी विष्णुस्वरूप मामा 
श्रीकृष्णको तथा पिता अज्जुनको भी युद्धमें विपक्षीके रूपमें 
सामने पाकर मुझे भय नहीं होगा? ॥ ७३ ॥ 
अभिमन्युश्व तां वार्च कद््थीकृत्य सारथेः ॥ ८ ॥ 
याहीत्येवात्रवीदेन॑ द्रोणानीकाय मा चिरम्‌। 
अभिमन्युने सारथिके पूर्वोक्त कवनकी अवहेलना करके 
उससे यही कहा-०तुम शीघ्र द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर चलो?॥ 


ततः संनोदयामास हयानाशु त्रिहायनान ॥ ९ ॥ 
नातिहृष्टमनाः खूतो हेमभाण्डपरिच्छदान । 
तब सारथिने सुवर्णमय आभूषणोंसे भूषित तथा तीन 
वर्षकी अवश्वावाले घोड़ोंको शीघ्र आगे बढ़ाया। उस समय 
उसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था ॥ ९३ ॥ 
ते प्रेषिताः सुमित्रेण द्रोणानीकाय वाजिनः ॥ १० ॥ 
द्रोणमभ्यद्ववन्‌ राजन महावेगपराक्रमम्‌ 
राजन ! सारथि घछुमित्रद्वारा द्रोणाचार्यकी सेनाक़ी ओर 
इके हुए वे घोड़े महान्‌ वेगशाली और पराक्रमी द्रोणकी 
ओर दौड़े ॥ १०३ ॥ 
तमुदीक्ष्य तथा55यान्‍्तं स्व द्रोणपुरोगमाः । 
अभ्यवततन्त कौरव्याः पाण्डवाश्व तमन्वयुः ॥ ११॥ 
अभिमन्युको इस प्रकार आते देख द्रोणाचार्य आदि 
कौरव-वीर उनके सामने आकर खड़े हो गये और पाण्डब- 
योद्धा उनका अनुसरण करने छगे ॥ ११ ॥ 
स कर्णिकारप्रवरोच्छितध्वजः 
खुवर्णवर्माझुनिरजुनादू वरः । 
युयुत्सया द्रोणमुखान्‌ महारथान्‌ 
समासदत्‌्सिहशिशुय था द्विपान ॥१२॥ 
अभिमन्युके ऊँचे एवं श्रेष्ठ ध्वजपर कर्णिकारका चिह्न 
बना हुआ था । उसने सुवर्णका कवच धारण कर रक्‍्खा था। 
बह अजुनकुमार अपने पिता अजुनसे भी श्रेष्ठ वीर था। 
जैसे सिंहका बच्चा हाथियोंपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 
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अभिसन्युने युद्धकी इच्छासे द्रोण आदि महारथियोंपर 
धावा किया ॥ १२ ॥ 
ते विशतिपदे यत्ताः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे | 
आसीद्‌ गाह्ञ॒ इवाबतों मुहतंमुद्धाविव ॥ १३ ॥ 
अभिमन्यु बीस पग ही आंगे बढ़े थे कि सामना करनेके 
लिये उद्यत हुए द्रोणाचार्य आदि योद्धा उनपर प्रहार करने 
छगे । उस समय उस सेन्‍्यसांगरमें अभिमन्थुके प्रवेश करने- 
से दो घड़ीतक सेनाकी वही: दशा रही) जैसी कि समुद्रमें 
गह्जाकी मँंवरोंसे युक्त जलराशिके मिलनेसे होती है॥ १३॥ 
शूराणां. युध्यमानानां निम्चनतामितेरेतरम्‌ । 
संग्रामस्तुमुलो राजन प्रावतंत खुदारुणः॥ १४ ॥ 
राजन ! युद्धमें तत्पर हो एक-दूसरेपर घातक प्रहार 
करते हुए, उन शूर॒वीरोंमें अत्यन्त दारुण एवं भयंकर संघर्ष 
होने छगा।| १४॥ 
प्रवतेमाने. संग्रामे. तस्मिन्ततिभयंकरे । 
द्रोणस्य मिषतो व्यूहं भित्तवा प्राविशदाजुनिः॥ १५ ॥ 
वह अति भयंकर संग्राम चल ही रहा था कि द्रोणा 
चार्यके देखते-देखते अज्जैनकुमार अभिमन्यु व्यूह तोड़कर 
भीतर. घुस गया ॥ १५ ॥ 
( तद्भेद्यमनाधुष्यं. द्रोणानीक॑ खुदुजयम्‌ । 
भिक्त्वा5 5जुनिरसस्थ्रान्तो विवेशाचिन्त्यविक्रमः ॥ ) 
अभिमन्युका पराक्रम अचिन्त्य था। उसने बिना किसी 
घबराहटके द्रोणाचायके अत्यन्त दुजय एवं दुधष सेन्य-व्यूह 
को भंग करके उसके भीतर प्रवेश किया ॥ 
त॑ प्रविष्ठ विनिप्नन्तं शत्रुसंघान महाबलूम। 
हस्त्यश्वरथपत्यौघाः. परिवव्रु रुदायुधाः ॥ १६॥ 
व्यूइके भीतर घुसकर शत्रुसमूहोंका विनाश करते हुए 
महाबली अभिमन्युकों हा्थोमें अस्त्र-शस्त्र लिये गजांरोहीः 
अश्वारोही) रथी और पेंदल योद्धाओंके' मिन्‍्न-मिन्‍न दलोंने 
चारों ओरसें घेर लिया ॥ १६ ॥ 
नानावादित्रनिनदेः. छ्वेडितोत्कष्टगर्जितेः। - 
हुंकारेः सिंहनादेश्थ॒ तिष्ठ तिष्ठति निःखनः ॥ १७ ॥ 
घोस्हलहलाशब्दैमी गास्तिष्ठेहि मामिति | 
असावहममुत्रति 
बृंहिते:ः सिजितेहोसेंः करनेमिखनैरपि 
संनादयन्तोी... वखुधामभिदुद्गुव॒राजुनिम्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकारके वांद्योंकी ध्वनिंः कोंलाइल, छलकार, 
गर्जना; हुंकार; सिंहनाद “ठहरो, ठहरों'की आवाज और घोर 
हइलहला शब्दके साथ ५न जाओ); खड़े रहो मेरे पास आओ) 
तुम्हारा आत्रु में तो यहाँ हूँ? इत्यादि बातें बारंबार कहते हुए 
वीर सेनिक ह्ाथियोंके चिग्घाड़ घुँघुरुओंकी रुनझन) अद्टहयस; 
हा्थोंकी तालीके शब्द तथा पहियोंकी घ्नराहटसे सारी बसुधा- 


प्रवददन्‍्तो मुहमुंहुः॥ १८ ॥ 


को गुँजाते हुए अजुनकुमारपर टूट पड़े ॥ १७-१९ ॥ 


तेषामापततां बीरः शीघ्रयोधी महाबलः। 
क्षिप्रास्त्रोी न्‍्यवधीद्‌ राजन म्मशो मर्मभेद्भिः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | महाबली वीर अभिमन्यु शीघ्रतापूबक युद्ध करनेमें 
कुशल) जल्दी-जल्दरी अस्त्र चलानेवाला और शंत्रुओंके मर्म 
स्थानोंको जाननेवाला था | वह अपनी ओर आते हुए शत्रु 
सेनिकोंका मम्भेदी बाणोंद्वारा वध करने छगा ॥ २० ॥ 


ते हन्यमाना विवशा नानालिडेः शितेः शरेः 
अभिपेतुंः खुबहुशः शलभा इब पावकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाना प्रकारके चिह्ोंसे सुशोमित पेने बाणोंकी मार 
खाकर वे बहुसंख्यक कोरववीर विवश हो धरतीपर गिर पड़े) 
मानो ढेर-के-ढेर फरतिंगे जछती आगमे पड़ गये हों ॥ २१ ॥ 


ततस्तेषां शररीरेश्व॒ शरीरावयबवैश्व सः। 
खंतस्तार क्षिति क्षिप्रं कुशेर्वेद्मिवाध्चरे ॥ २२ ॥ 
' जैसे यज्ञमें वेदीके ऊपर कुश बिछाये जाते हैं; उसी 
प्रकार अभिमन्युने तुरंत ही शत्रुओंके शरीरों तथा विभिन्न 
अवयवोंके द्वारा सारी रणभूमिको पाठ दिया ॥ २२ ॥ 
बद्धगोधारूगुलित्राणानू सशारासनसायकान । 
सासिचमोडुशाभीषून सतोमरपरभ्वधान्‌ ॥ २४ ॥ 
सगदायोगुडप्रासान_ सर्ितोमरपट्टिशान्‌ । 
सभिन्दिपालपरिघान सशक्तिवरकम्पनान्‌ ॥ २४ ॥ 
सप्रतोदमहाशह्ञान्‌ सकुन्तान्‌ सकचग्रहान्‌ । 
समुद्गरक्षेपणीयान्‌ू. सपाशपरिघोपलछान्‌ ॥ २५ ॥ 
सकेयूराज्दान्‌ बाहन हृद्यगन्धाजुलेपनान्‌। 
संचिच्छेदाजुनिस्तूर्ण त्वदीयानां सहस्रशः ॥ २६ ॥ 
महाराज | अजुनकुमार अभिमन्युने आपके सहसरों 
सेनिकोंकी उन भुजाओंको तुरंत काट डाला) जिनमें मनोहर 
सुगन्धयुक्त चन्दनका लेप छगा हुआ था । वीरोंकी उन 
भुजाओंमें गोहके चमड़ेसे बने हुए दस्ताने बँघे हुए थे। 
धनुष और बाण शोमा पाते थे। किन्हीं भुजाओंमें ढाछ) 
तलवार) अद्भुश और बागडोर दिखायी देती थीं । किन्हींमें 
तोमर और फरसे शोभा पाते थे। किन्हींमें गदा, छोहेकी 
गोलियाँ, प्रास। ऋष्टि, तोमर) पदट्टिश, मिन्दिपाल) परिध, श्रेष्ठ 
शक्ति) कम्पनः प्रतोद; महाशह्लु और कुन्त दृष्टिगोचर हो 
रहे थे । किन्हीं-किन्हीं भुजाओंने शत्रुओंकी चोटियाँ पकड़ 
रक्खी थीं । किन्हींमें मुद्वर फेंकने योग्य अन्यान्य अख्त्र> पाश) 
परिघ तथा प्रस्तरखण्ड दिखायी देते थे | बीरोंकी वे सभी 
भुजाएँ. केयूर और अज्ञद आदि  आंभूषणोंसे 
विभूषित थीं ॥ २३-२६ ॥ 
तें: स्फुरद्धिमंहाराज शुशुभे भूः खुलोहितेः। 
पशञ्चास्यैः पन्‍नगेदिछल्नेगरुडनेव मारिष ॥ २७ ॥ 
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आदरणीय महाराज ! खूनसे लथपथ होकर तड़पती हुई 
उन भुजाओंसे इस प्रथ्वीकी वैसी ही शोभा हो रही थी; जैसे 
गरुड़के द्वारा छिन्न-मिन्‍न किये हुए पाँच मुखवाले सर्पोके 
शरीरोंसे आच्छादित हुई बसुधा सुशोमित होती है || २७ ॥ 
सुनासाननकेशान्तेरवणैश्वारुकुण्डलेः । 
'संदशेष्ठपुटेः क्रोधात्‌ क्षरद्धिः शोणितं बहु ॥ २८ ॥ 
स चारुमुकुटोष्णीपैम॑णिरत्नविभूषितेः । 
विनालनलिनाकारैदिवाकर शशिप्रमैः ॥ २९ ॥ 
हितप्रियंबदे! काले बहुमिः पुण्यगन्धिभिः । 
हद्विषच्छिरोभिः पृथिवीं स वे तस्तार फाल्युनिः॥ ३० ॥ 

जिनमें सुन्दर नासिका। सुन्दर मुख ओर सुन्दर 
केशान्त भागकी अद्भुत शोभा हो रही थी; जिनमें फोड़े-फुंसी 
या घावके चिह्न नहीं थे; जो मनोहर कुण्डल्यंसे प्रकाशित 
हो रहे थे, जिनके ओषड्॒पुट क्रोधके कारण दाँतों तले दबे हुए 
थे; जो अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे थे; जिनके ऊपर 
मनोहर मुकुट और पगड़ीकी शोभा होती थी; जो मणि- 
रक्षमय आभूषणोंसे विभूषित थे; जिनकी प्रभा सूर्य और 


चन्द्रमाके समान जान पड़ती थी) जो बिना नालके 


प्रफुल्छ कमलके समान प्रतीत होते थे; जो समय-समयपर हित 
एवं प्रियकी बातें बताते थे, जिनकी संख्या बहुत अधिक 
थी तथा जो पवित्र सुगन्धसे सुवासित थे; शबत्रुओंके 
उन मस्तकोंद्वारा अभिमन्युने वहाॉँकी सारी प्रथ्वीको 
पाठ दिया ॥ २८-३० ॥ 


गन्धर्वनगराकारान्‌ विधिवत्‌ कल्पितान्‌ रथान । 
वीषामुखान द्विजिवेणून्‌ न्‍्यस्तदण्डकबन्धुरान्‌ ॥३१॥ 
विजब्जञकूबरांस्तत्र विनेमिद्शनानपि । 
विचक्रोपस्करोपस्थानू. भझोपकरणानपि ॥ ३२ ॥ 
प्रपातितोपस्तरणान्‌ हतयोधान. सहस्वशः | 
शरेविंशकलीकुर्बनू दिक्षु सवोखदश्यत ॥ ३३ ॥ 
इसी प्रकार अभिमन्यु अपने बाणोंसे शत्रुओंके गन्धवे- 
नगरके समान विशाल तथा विधिपूर्वक सुसज्ञित बहुसंख्यक 
रथोंके टुकड़े-ठुकड़े करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें हृष्टिगोचर 
हो रहा था । उन रथोंके प्रधान ईषादण्ड न४्ट हो गये थे । 
त्रिवेणु चूर-चूर हो गये थे । स्तम्मदण्ड उखड़ गये थे। 
उसके बन्धन हट गये थे। जड्जा ( नीचेका स्थान ) और 
कूबर ( जूएका आधारभूत काष्ठ ) टूट-फूट गये थे । पहियों- 
के ऊपरी भाग और अरे चौपट कर दिये गये थे । पहिये। 
रथकी सजावटके समान और बेठके नष्ट-श्रष्ट हो गयी 
थीं। सारी सामग्री तथा रथके अवयव चूर-चूर हो गये 
थे | रथकी छतरी और आबवरणको गिरा दिया गया था 
तथा उन रथोंके समस्त योद्धा मार डाले गये थे | इस 
तरह सहसों रथोंकी धजियाँ उड़ गयी थीं।॥ ३१-३३ ॥ 


पुनर्ट्िपान्‌ द्धिपारोहान वैजयन्त्यहुशध्चजान । 
तूणान वर्माण्यथो कक्ष्या ग्रेंवेयांश्व सकम्बलान॥ ३४ ॥ 
घण्ठाः शुण्डाविषाणाप्रान छत्ममालाः पदालु गान) 
शरैनिशितधाराग्रैं: शात्रवाणामशातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 

रथौंका संहार करके अभिमन्युने पुनः तीखी धारवाले 
बाणोंद्वारा शत्रुओंके हाथियों) गजारोहियों, उनके झंडों) 
अड्डुशों) ध्वजाओं) वूणीरों। कवचों) रस्सों) कण्ठाभूषर्णों; 
झुलों) घंटों यूँड़ों) दाँतों) छत्रों, मालाओं और पादरक्षकों- 
को भी काट डाछा ॥३४-२५॥ 
वनायुजान पर्वेतीयान्‌ काम्बोजानथ बाहिकान । 
स्थिरवालधिकणोक्षाजवनान, साधुवाहिनः ॥ ३६.॥ 
आरूढाज्शिक्षितैयोधेः शकत्यष्टिप्रासयोधिमिः । 
विध्वस्तचामरमुखान्‌ विप्रविद्धप्रकीणकान ॥ ३७॥ 
निरस्तजिह्ानयनान निष्कीणोन्त्रयकृद्घनान। 
हतारोहांशिछिन्नघण्ठान्‌ क्रव्यादगणमोदकान॥ ३८ ॥ 
निरुत्तचमंकवचाज्शरन्मृत्रासगाप्लुतान, । 
निपातयन्नश्ववरांस्तावकानू स॒व्यरोचत ॥ ३९ ॥ 
एको विष्णुरिवाचिन्त्यं कृत्वा कर्म खुदुष्करम। 

राजन्‌ ! आपके वनायुज) पव॑तीयः काम्बोज तथा बाहिक 
देशीय श्रेष्ठ घोड़ोंकी, जो पूँछ) कान और नेत्रोंको निश्चल 
करके दौड़नेवाले, वेगवान्‌ और अच्छी तरह सवारीका 
काम देनेवाले थे तथा जिनके ऊपर शक्ति. ऋष्टि एवं 
प्रासद्वारा युद्ध करनेवाले सुशिक्षित योद्धा सवार थे; 
धराशायी करता हुआ अकेला वीर अभिमन्यु एकमात्र 
भगवान्‌ विष्णुकी भाँति अचिन्त्य एवं दुष्कर कर्म करके 
बड़ी शोभा पा रहा था। उन घोड़ोंके मस्तक और गददनके 
चैंवरके समान बड़े-बड़े बाल और मुख बाणोंके आघातसे 
नष्ट हो गये थे-। वे सब-के-सब घायल हो गये थे । कितने 
ही अश्वोंके सिर छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये थे । कितनों- 
की जिह्ठा और नेत्र बाहर निकल आये थे । आँत और 
जिगरके टुकड़े-ठुकड़े हो गये थे । उन सबके सवार मार 
डाले गये थे | उनके गलेके घुँघुरू कटकर गिर गये 
थे । वे घोड़े मृत्युके अधीन होकर मांसमक्षी प्राणियोंका 
हर्ष बढ़ा रहे थे। उनके चमड़े और कवच टूक-दूक हो 
गये थे और वे मल-मूत्र तथा रक्तमें डूबे हुए थे ३६-३९३ 
तथा निमंथितं तेन ज्यड्जं तव बल्ले महत्‌ ॥ ४० ॥ 
यथासुरबर्ल घोरं ज्यम्बकेण महोजसा। 

जैसे महान्‌ तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ रुद्रने असुरों- 
की सेनाको मथ डाला था; उसी प्रकार अभिमन्युने रथ; 
हाथी और घोड़े--इन तीन अज्ञोंसे युक्त आपकी विशाल 
सेनाको रौंद डाला ॥ ४०३ ॥ द 


३२१० 


श्रीमहाभारते 











कृत्वा कर्म रणे5सह्यं परेराजुनिराहवे ॥ ७१ ॥ 
अभिनत्च॒पदात्योघांस्त्वदवीयानेब सबेशः । 

इस प्रकार अर्जुनकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें शत्रुओं- 
के लिये. असह्य पराक्रम करके आपके पैदल योद्धाओं- 
के समूहोंका सभी प्रकारसे विनाश आरम्भ किया ॥४१३॥ 
एवमेकेन तां सेनां सौभद्रेण शितेः शरेः ॥ ४२ ॥ 
भ्रृशं विप्रहतां दृष्ठा स्कन्देनेवासुरी चमूम्‌ । 
त्वदीयास्तव पुत्राश्च वीक्षमाणा दिशो दृश ॥ ४३ ॥ 
संशुष्कास्याश्वलस्नेत्राः प्रस्विन्ना रोमहर्षिणः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा ट्विषज्जये ॥ ४४ ॥ 

जैसे कार्तिकेयने असुरोंकी सेनाको नष्ट-भ्रष्ट कर दिया 
था उसी प्रकार एकमात्र सुभद्राकुमार अमिमन्युने अपने 
तीखे बाणोंद्वारा समस्त कौरवसेनाको अत्यन्त छिन्न-मिन्न कर 


डाला है; यह देखकर आपके पुत्र और सैनिक भयभीत 
हो दसों दिशाओंकी ओर देखने छंगे | उनके मुख सूख 


[ द्वोणपर्वणि 


गये थे, नेत्र चञ्चलू हो उठे थे, करे अज्ञोंमें पसीना हो 
आया था ओर उनके रोंगटे खड़े हो गये थे | अब वे 
भागनेमें उत्साह दिखाने छगे | शन्रुआँको जीतनेके लिये 
उनके मनमें तनिक भी उत्साह नहीं रह गया था॥४२-४४॥ 


गोतरनामभिरस्योन्यं कऋन्‍्दन्‍तो जीविलेषिणः। 
हतान्‌ पुत्नान्‌ पितन्‌ भ्रातृन्‌ बन्धून संबन्धिनस्तथा॥ ४५। 
प्रातिष्ठन्त समुत्सज्य त्वरयन्तो हयद्धिपान ॥ ४६॥ 
वे जीवनकी इच्छा रखकर अपने-अपने सगे- 
सम्बन्धियोंके गोत्र और नामका उच्चारण करके एक दूसरेके 
लिये क्रन्दन कर रहे थे । उस समय आपके सैनिक 
इतने डर गये थे कि वहाँ मारे गये अपने पुत्रों) पितृ- 
तुल्य सम्बन्धियों, भाई-बन्धुओं तथा नातेदारोंको भी छोड़- 
कर अपने घोड़ों और हाथियोंको उतावलीके साथ हाँकते 
हुए रणभूमिसे पछायन कर गये ॥ ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपरणि अभिमन्युपराक्रमे षट्न्रिंशोइध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगैत अभिमन्युवृधपव॑र्मे अभिमन्युका पराक्रमविषयक छत्तीसवाँ अध्याय 'पूराहुआ ॥ ३६॥ 





( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४७ शछोक हैं ) 
सप्तत्रिशो5ध्यायः 


अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अब्मकपृत्रका वध, शल्यका मूछित होना और कौरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तां प्रभञझ्ां चमूं दृष्ठा सोभद्रेणामितोंजसा। 
दु्याधनो भृशं क्रुदः खयं सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! अमिततेजखी सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युने कौरवसेनाकों मार भगाया है, यह देख- 


कर अत्यन्त क्रोधर्मे भरा हुआ दुर्योधन खय॑ं सुभद्रा- 


कुमारका सामना करनेके लिये आया ॥ १॥ 

ततो राजानमावृत्तं सौभद्रं प्रति संयुग। 

दष्ठा द्रोणो :त्रवीद्‌ योधान्‌ परीप्सध्वं नराधिपम्‌ ॥२॥ 
उस युद्धसस्‍्थलमें राजा दुर्याधनकों अभिमन्युक्करी ओर 

लौटते देख द्रोणाचार्यने समस्त योद्धाओंसे कहा--५्वीरो ! 

कौरव-नरेशकी सब ओरसे रक्षा करो ॥ २॥ 

पुराभिमन्युलेक्ष्यं नः पश्यतां हन्ति वीयंबान । 

तमाद्रवत मा भैष्ट क्षिप्रं रक्षत कौरवम्‌॥ ई ॥ 
धबलवान्‌ अभिमन्यु हमारे देखते-देखते अपने छक्ष्य- 

भूत राजा दुर्योधनकों पहले ही मार डालेगां; अतः तुम 

सब छोग दौड़ों, भय न॑ करो) शीघ्र ही कुरुवंशी दुरयोधन- 

की रक्षा करो? ॥ ३ ॥ 

ततः कृतज्ञा बलिनः खुहददो जितकाशिनः | 

आस्यमाना भयादू वीरं परिवत्र॒स्तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
मद्दाराज ! तदुनन्तर अख््-शिक्षामें निपुण/ बलवान 


हिटदेघी और विजयशाली योद्धाओंने ( रक्षाके लिये ) 
आपके वीर पुत्रको चारों ओरसे घेर ढिया; यद्यपि वे 
अभिमन्युके भयसे बहुत डरते थे ॥ ४ ॥ 


द्रोणो द्रौणिः कृपः कर्णः कृतवमों च सौबलः । 
बहद्वलो मद्रराजो भूरिभूरिश्रवाः शलूः॥ ५ ॥ 
पौरवो वृषसेनश्र विस्रजन्तः शिताज्छरान । 
सोभद्र॑ शरवषंण महता समवाकिरन्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोण, अश्वत्थामा, कृपाचाय; कर्ण) कृतवर्मा) सुबल्पुत्र 
शकुनि) बृहद्वछ, मद्रराज शल्य) भूरि। भूरिश्रवा; शल 
पौरव तथा बृषसेन--ये अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे । इन्होंने महान्‌ बाणवर्षाद्वारा अभिमन्युको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५-६ ॥ 
सम्मोहयित्वा तमथ दुर्योधनममोचयन । 
आस्याद्‌ ग्रासमिवाक्षिप्तं मस्तषे नाजुनात्मजः॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उसे मोहित करके इन वीरोंने दुर्योधनको 
छुड़ा लिया । तब मानो मुँहसे ग्रास छिन गया हो) यह 
मानकर अर्जुनकुमार अभिमन्थु इसे सहन न कर सका ॥७॥ 
ता>छरौघेण महता साथ्वसूतान्‌ महारथान | 
विमुखीकृत्य सौभद्रः सखिंहनादमथानदत्‌ ॥ < ॥ 
अतः अपनी भारी बाणवर्षासे उन महारथियोंकों उनके 
सारथि और धोड़ोंसद्तित युद्धसे विमुख करके सुभद्राकुमारने 
सिंदके समान गर्जना की ॥ ८ ॥ 


अंभिमन्युवधपवे ] 


सप्तत्रिशोइध्यायः 
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तस्य नादं ततः श्र॒त्वा सिंहस्येवामिषेषिणः। 
नामृष्यन्त सुसंरब्धाः पुनद्रोंणमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
मांस चाहनेवाले सिंहके समान अमिमन्युकी वह गजना 
सुनकर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए. द्रोण आदि महारथी न 
सह सके ॥ ९॥ 
त एन कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
व्यस्रृजन्निषुजालानि नानालिज्ञनि सद्बशः ॥ १० ॥ 
आर्य | तब उन महारथियोंने रथसेनाद्वारा उसे कोष्ठमें 
आबद्ध-सा करके उसके ऊपर नाना प्रकारके चिह्॒वाले 
समूह-के-समूह बाण बरसाने आरम्म किये | १० ॥ 
तान्यन्तरिक्षे चिच्छेद पौज्रस्ते निशितेः शरेः। 
तांइचेब प्रतिविव्याध तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 
परंतु आपके उस वीर पौन्रने अपने पैने बाणोंद्वारा 
शत्रुओंके उन सायक-समूहोंको आकाशमें ही काट दिया और 
उन सभी महारथियोंकों घायछ भी कर डाछा--यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ११ ॥ 
ततस्ते कोपितास्तेन शरेराशीविषोपमेः । 
परिवत्रुजिंघांसलल्‍्तः. सौभद्गरमपराजितम्‌ ॥ १२॥ 


तब अभिमन्युसे चिढ़े हुए उन योद्धाओंने विषघर सर्प- 
के समान भयंकर बाणोंद्वारा किसीसे परास्त न होनेवाले 


सुभद्वाकुमारको मार डालनेकी इच्छा रखकर उसे घेर लिया।| 


समुद्रमिव पर्यस्तं त्वदीयं त॑ बलाणेबम्‌। 
द्धारैको55जुनिबाणवंलेव... भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ| उस समय जैसे सब ओरसे उछलते हुए, 
समुद्रको तटभूमि रोक लेती है; उसी प्रकार आपके सैन्य- 
सागरको एकमात्र अजुनकुमारने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ 


शूराणां युध्यमानानां निप्नतामितरेतरम | 
अभिमन्योः परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराड्मुखः॥ १४॥ 
उस समय एक दूसरेपर प्रहार करते हुए. युद्धपरायण 
विपक्षी वीरों तथा अभिमन्युमें कोई भी युद्धसे विमुख नहीं 
हुआ ॥ १४॥ 
तस्मिस्तु घोरे संग्रामे वतेमाने भयंकरे। 
दुशसहो नवभिवांणेरण्िमन्युमविध्यत ॥ १५ ॥ 
दुःशासनो द्वाद्शभिः कृपः शारद्वतस्थ्रिमिः । 
द्रोणस्तु सप्तदशभिः शरेराशीविषोपमेः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वह भयंकर एवं घोर संग्राम चल रहा था। 
(उसमें आपके पुत्र दुःसहने नो) दुःशासनने बारह) शरद्दान्‌- 
के पुत्र कृपाचारयने तीन और द्रोणाचार्यने विष्रधर सर्पके 
समान भयंकर सतरह बाणोंसे अभिमन्युको बींघ डाला १५-१६ 
विविशतिस्तु सप्तत्या कृतवर्मो च सप्तभिः । 
बृहद्वलस्तथाष्टाभिरश्वत्थामा च सप्तमि:॥ १७॥ 





भूरिश्रवास्म्रिभिवोणैम॑द्रेशः  घडमिराशुगः । 
द्वाभ्यां शराभ्यां शकुनिस्थिमिदुयोंधनो न्॒पः ॥ १८॥ 

इसी प्रकार विविंशतिने संत्तर, कृतवर्माने सात,बृहद्वलने 
आठ) अश्वत्थामाने सात; भूरिश्रवाने तीन; मद्रराज शल्यने 
छ/ शकुनिने दो और राजा दुर्योधनने तीन बाणोंसे 
अभिमन्युको घायछू कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 


स तु तान प्रतिविव्याध त्रिभिस्थ्रिभिरजिह्म गेः । 
नृत्यन्निव महाराज चापहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ १९॥ 

महाराज | उस समय धनुष हाथमें लिये प्रतापी 
अभिमन्युने जैसे नाच रहा हो) इस प्रकार सब ओर घूंम-घूमकर 
उन सब महारथियोंकों तीन-तीन बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ 
ततो5भिमन्युः संक्रुद्धआस्यमानस्तवात्मजः । 
विदर्शयन वै सुमहल्छिक्षोरसकृतं बलूम्‌ ॥ २० ॥ 

तब आपके सभी पुत्रोंने मिठकर अमिमन्युको त्रास देना 
आरम्म किया) फिर तो वह क्रोधसे जल उठा और अपनी 
अर््र-शिक्षा तथा ह्ृदयका महान्‌ बल दिखाने छगा ॥ २०॥ 
गरुडानिलरंहोभियेन्तुवोक्यकरैहयेः । 
दान्तैरइ्मकदायाद्स्त्वरमाणोी हछावारयत्‌.॥ २१ ॥ 
विध्याध द्शभिवांणैस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 

इतनेमें ही अश्मकके पुत्रने सारथिके आदेशका पालन 
करनेवाले, गरुंड और वायुके समान वेंगशाली सुशिक्षित 
घोड़ोंद्वारा बड़ी तेजीसे वहाँ आकर अभिमन्युकों रोका और 
दस बाण मारकर उसे घायल कर दिया; साथ ही इस प्रकार 
कहा--५अरे ! खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ २१३ ॥ 
तस्याभिमन्युदेशभिहेयान्‌ सूतं ध्वज शरेः ॥ २२॥ 
बाह धनुः शिरश्रोव्यां स्सयमानो 5 भ्यपातयत्‌ । 

तब अभिमन्युने मुसकराकर अश्मक पुत्रके घोड़ों) सारथि; 
ध्वज) भुजाओं) धनुष तथा मस्तकको भी दस बाणोंसे प्रथ्वी- 
पर काट गिराया ॥ २२३ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ हते वीरे सोभद्रणाइमकेश्वरे ॥ २३ ॥ 
संचचाल  बले सर्व पलायनपरायणम । 
सुभद्रा कुमार अमिमन्युकेद्वारा वीर अह्मकराजकुमारके 
मारे जानेपर सारी सेना विचलित हो भागने छगी ॥२३३॥ 
ततः कण: कृपो द्रोणो द्रौणिगॉन्धारराट शलूः ॥ २४ ॥ 
शल्यो भूरिश्रवाः क्राथः सोमदत्तो विविशतिः। 
चूषसेनः सुषेणश्र कुण्डभेदी प्रतदेनः ॥ २५.॥ 
वृन्दारको ललित्थश्व - प्रबाहुदीधघंलोचनः । 
दुर्योधनश्च॒ संक्रुझ: शरघपर्षैरवाकिरन्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर कण) कृपाचाय) द्रोणाचायं+ अद्वत्थामा/ 
गान्धारराज शकुनि। शछ) शल्य) भूरिश्रवा) क्राथ) सोम- 


३२१४ 


ओरमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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दत्त; विविंशति; वृषसेनः सुषेण, कुण्डमेदी, प्रतदन+ 
बुन्दारक, लल्त्थ) प्रबाहु, दीघलोचन तथा अत्यन्त 
क्रोधषमें भरे हुए दुर्योधनने अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ २४--२६ ॥ 
सो5तिविद्धो . महेष्वासेरभिमन्यु रजिह्मगेः । 
शरमाद्क्त कणोय वर्मकायावभेद्निम्‌ ॥ २७॥ 
इन महाधनुर्धर बीरोंके चलाये हुए बाणोंसे अत्यन्त 
घायल होकर अमिमन्युने कर्णको लक्ष्य करके एक ऐसा 
बाण हाथमें लिया; जो उसके कबच और कायाको विदीर्ण 
कर डालनेवाछा था ॥ २७॥ 
तस्य भित्तवा तनुत्राणं देहं निर्भिद्यच चाशुगः । 
प्राविशद्‌ धरणी वेगाद्‌ वल्मीकमिव पन्‍नगः ॥ २८ ॥ 
जैसे सर्प बॉबीमें घुस जाता है; उसी प्रकार अभिमन्युका 
छोड़ा हुआ वह बाण कर्णके शरीर और कवचको विदीर्ण 
करके बड़े वेगसे धरतीमें समा गया ॥ २८ ॥ 
स॒तेनातिप्रहारेण व्यथितो विह्लन्निव । 
संचचाल रणे कणेः क्षितिकम्पे यथाचलूः ॥ २९ ॥ 
जेसे भूकम्प होनेपर पर्वत भी हिलने लगता है; उसी 
प्रकार उस अत्यन्त गहरे आधातसे व्यथित एवं विह्वल-सा 
होकर कर्ण उस रणभूमिमें विचलित हो उठा ॥ २९ ॥ 
तथास्येनिंशितैबाणः खुषेणं दीधलोचनम्‌ । 
कुण्डभेदि च संक्ुदस्रिभिस्त्नीनचधीद्‌ बली ॥ ३० ॥ 
फिर बलवांन्‌ अमिमन्युने अत्यन्त कुपित होकर दूसरे 
तीन पैंने बाणोंद्वारा सुषेण, दीर्घलोचन तथा कुण्डमेदी-इन 
तीन वीरोंको घायछ कर दिया ॥ ३० ॥ 
कणंस्तं पश्चविशत्या नाराचानां समारपयत्‌। 
अश्वत्थामा च विशत्या कृतवमो च सप्तभिः ॥ ३१ ॥ 
तब कर्णने पत्चीस। अश्वत्थामाने बीस तथा कृतवर्माने 
सात नाराचोंद्वारा अभिमन्युकों गहरी चोट पहुँचायी || २१॥ 
स शराचितसवाइः क्रुद्धः शक्रात्मजात्मजः । 
विचरन्‌ दद्शे सेनन्‍्ये पाशहस्त इवान्तकः ॥ ३२॥ 





उस समय इन्द्रकुमार अर्जुनके पुत्र अमिमन्युके सम्पूर्ण « 
अन्भॉमें बाण ही-बाण व्याप्त हो रहे थे, वह क्रोधमें भरे 


हुए. पाशधारी यमराजके समान. शज्रुसेनामें बिचरता 
दिखायी देता था ॥ ३२२ ॥ ) 
शल्यं च॑ शरवर्षण समीपस्थमवाकिरत। 
डद्क्रोशन्महाबाहुस्तवसैन्‍्यानि भीषयन ॥ ३३ ॥ 


राजा शल्य अभिमन्युके पांस ही खड़े थे, अतः वह 
महाबाहु वीर उनपर बाणोंकी वर्षा करने छूगा। उसने 
आपकी सेनाको भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गर्जना की ॥ 
ततः स विद्धो<स्मरविदा मर्मभिद्धिरजिह्मगेः । 
शल्यो राजन रथोपस्थे निषसाद मुमोह च ॥ ३७॥ 

राजन ! अख््रवेत्ता अभिमन्युके चलायेहुए. मर्भभेदी 
'बाणोंद्वांरा घायल होकर राजा शल्य रथकी बैठकमें धम्मसे 
बैठ गये और मूछित हो गये ॥ ३४॥ 
तं हि दृष्ठा तथा विद्धं सोभद्रेण यशखिना | 
सम्प्राद्रवच्चमूः सवा भारद्वाजस्थ पशु्यतः ॥ ३५॥ 

यशस्ती सुभद्राकुमारके द्वारा घायल किये हुए शल्यको 


इस प्रकार भय हुआ देख द्रोणाचार्यकें देखते-देखते उनकी 
सारी सेना रणभूमिसे भाग चली ॥ ३५ ॥ 

















सम्प्रेक्ष्य त॑ं महाबाहूं रुक्‍्मपुदझ्छैः समावृतम्‌ । 
त्वदीयाः प्रपलायन्ते झुगाः सिंहादिता इब ॥ ३६॥ 
महाबाहु शल्यकों अमिमन्युके सुबर्णमय पंखवाले बाणों- 
से व्यास हुआ देख आपके सभी सैनिक सिंहके सताये हुए 
म्गोंकी भाँति जोर-जोरसे भागने छगे ॥ २६ ॥ 
स॒ तु रणयशसाभिपूज्यमानः 
पित्छुरचारणसिद्धयक्षसंघरेः । 
अवनितलगतैश्च भूतसड़ःघै- 
रतिविबभो हुतभुगयथा 5 5ज्यसिक्त/३७॥ 
देवताओं, पितरों, चारणों) सिद्धों तथा यक्षसमूहों 
एवं भूतलवर्ती भूतसमुदायोंसे प्रशंसित होकर युद्धविषयक 
सुयशसे प्रकाशित होनेवाला अभिमन्यु घुतकी घारासे अमि- 
पिक्त हुए अग्निदेवके समान अत्यन्त शोभा पाने छगा॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे ससन्रिशोउध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत द्रोणप॒र्वके अन्तगंत ग््स 


पर्वमें अभिमन्युपराक्रमविषयक सेंतीसाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३७॥ 


है  नश्--७ >> ७ बच ०7. 
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अभिमन्युवचपर्व ] 


अष्टात्रिशो ईध्यायः 
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अशन्निशो5्ध्यायः 


अभिमन्युके द्वारा शस्यके भाईका वध तथा द्रोण/चार्यकी रथसेनाका पलायन 


धुंतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रमथमानं त॑ महेष्वासानजिह्मगः । 
आजुनि मामका संख्ये के त्वेनें समवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अर्जुनकुमार अभिमन्यु जब 
इस प्रकार अपने बाणोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंको मथ रह्दा था; 
उस समय मेरे पक्षके किन योद्धाओंने उसे युद्धमें रोका था १ ॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन कुमारस्य रणे विक्रीडितं महत्‌। 
_बिभित्सतो रथानीक भारद्वाजेन रक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
खसंजयने कहा--राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें कुमार अभिमन्यु- 
की विशाल रणक्रीड़ाका वर्णन सुनिये । वह द्रोणाचार्यद्वारा 
सुरक्षित रथियोंकी सेनाको विदीर्ण करनां चाहता था ॥ २ ॥ 
मद्रेशं सादितं दृष्ठा सौभद्रेणाशुगे रणे। 
शब्यादवरजः कुद्ध: किरन्‌ बाणान्‌ समभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
सुभद्राकुमारने रणभूमिमें अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
घायल करके मद्रराज शल्यको धराशायी कर दिया; यह 
देखकर उनका छोटा भाई कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता 
हुआ अभिमन्युपर चढ़ आया ॥ ३ ॥ 
स विदृध्वा द्शभिबोणेः साश्वयन्तारमाजुनिम । 
उद्क्रोशन्महाशब्दं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
उसने दस बाणोंद्वारा घोड़े और सारथिसहित अभिमन्यु- 
को क्षत-विक्षत करके बड़े जोरसे गजंना की और कद्दा-“रे ! 
खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ ४ ॥ 
तस्याजुनिः शिरोग्रीवं॑ पाणिपादं धनुहेयान्‌। 
छत्र॑ ध्वजं नियन्तारं जिवेणुं तत्पमेव च ॥ ५ ॥ 
चक्र युगं च तूणीरं हानुकष चर सायकेः | 
पताकां चक्रगोप्तारा सर्वोपकरणानि च॥ ६ ॥ 
 रूघुहस्तः प्रचिच्छेद ददशे त॑ं न कश्चन । 
स॒पपात क्षितों क्षीणः प्रविद्धाभरणाम्बरः ॥ ७ ॥ 
वायुनेव महाशैलः सम्भझोषमिततेजसा। 
तब शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले अर्जुनकुमारने अपने 
सायकोंद्वारा शल्यके भाईके मस्तक; ग्रीवा) हाथ; पेर; धनुष) 
अश्व) छत्र, ध्वज) सारथि: त्रिवेणु, तब्प (शय्या)) पहिये। जुआ 
तरकसः अनुकर्ष, पताका) चक्ररक्षक तथा अन्य समस्त 
उपकरणोंको काट डाला । उस समय कोई भी उसे देख न 
सका | जैसे बायुके वेगसे कोई महान्‌ पर्वत दृूटकर गिर पड़े; 
उसी प्रकार अमिततेजस्वी अभिमन्युका मारा हुआ वह 
शल्यराजका भाई छिन्न-मिन्‍न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा। 
_डसके बच्र और आभूषणोंके ठुकड़े-ठुकड़े हो गये थे | ९-७३॥ 
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: बाणशब्देन महता 


अनुगास्तस्य वित्रस्ताः प्राद्वन्‌ स्वेतो दिशः॥ ८ ॥ 
आजुनेः कम तद्‌ दृष्टा सम्प्रणेढुः समन्‍्ततः । 
नादेन संवंभूतानि साधु साध्विति भारत ॥ ९. ॥ 
उसके सेवक भयभीत होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग 
गये । भारत ! अर्जुनकुमारंके उस अद्भुत पराक्रमको देखकर 
समस्त प्राणी साधुवाद देते हुए. सब ओर इर्षध्वनि 
करने छगे ॥ ८-९ ॥ 
शल्यशभ्रातर्यथारुग्ण -बहुशस्तस्य सैनिकाः । 
कुछाधिवासनामानि भ्रावयन्तो5जुनात्मजम्‌ ॥ १० ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुदा विविधायुधपाणंयः। 


शल्यके भाईके मारे जानेपर उसके बहुत-से सैनिक 
अपने कुछ और निवासस्थानके नाम सुनाते हुए. कुपित- हो 
हाथोंमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये अज्जुनकुमार अभिमन्यु 
की ओर दौड़े ॥: १०६. 
रभैरच्वेंगजैश्वान्ये पद्धिश्चवान्ये बलोत्कटाः ॥ ११॥ 
रथनेमिखनेन च। 
हुंकारेः ए्वेडितोत्कुष्टेः सिंहनादेः सगर्जितैः ॥ १२॥ 
ज्यातलत्नखनेरन्ये.. गर्जन्तो 5जुननन्द्नम्‌ । 
ब्रुवन्तश्चव न नो जीवन मोक्ष्यसे जीवितादिति ॥ १३ ॥ 
कितने ही वीर रथ) घोड़े और हाथीपर सवार होकर 
आये । दूसरे बहुत-से प्रचण्ड बलशाली योद्धा पेदल ही दौड़ 
पड़े । बाणोंकी सनसनाहट) रथके पहियोंकी जोर-जोरसे होने- 
वाली घर्घराहट, हुक्लाररः कोछाहछ, ललकार) सिंहनाद) 
गजना; धनुषकी टक्कर तथा हस्तत्राणके चट-चट शब्दके 
साथ गर्जन-त्जन करते हुए अन्यान्य बहुत-से योद्धा अर्जुन- 
कुमार अभिमन्युपर यह कहते हुए टूट पड़े, “अब तू हमारे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । तुझे जीवनसे ही 
हाथ घोना पड़ेगा? ॥ ११-१३ ॥ 
तांस्तथा ब्रुवतो दृष्ठा सोभद्गः प्रहसन्निव । 
यो यो5स्मे प्राहरत्‌ पूर्व तं तं विव्याध पत्रिभिः ॥ १७ ॥ 
उनको ऐसा कहते देख सुभद्वाकुमार अभिमन्यु मानो 
जोर-जोरसे हँसने छगा और जिस-जिस योद्धाने उसपर पहले 
प्रहार किया; उस-उसको उसने भी अपने पंखयुक्त बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १४ ॥ 
संदर्शयिष्यन्नस्राणि विचित्राणि लघूनि च। 
आजुनिः समरे शूरो सद॒पूर्वमयुध्यत ॥ १५८॥ 
शूरवीर अर्जुनकुमारने समराज्शणमें अपने विचित्र एवं 
शीघ्रगामी अज्नोंका प्रदर्शन करते हुए पहले म्दुभावसे - 
ही युद्ध किया ॥ १५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








गा पपकम्पकम्पकम्पकम्काम्यकम्पकन्यकन्पम्पकम्यकन्पामम्यकन्यकान्पकम्प कम कम् कम पमयकमपकमपग पम्प कमा सा या या या सा साय या 


वाखुदेवादुपात्तं यदस्त्र॑यजञ्च॒ धनंजयात्‌ । 
अद्शेयत तत्‌ कार्ष्णिः कृष्णाभ्यामविशेषवत्‌ ॥ १६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुनसे अभिमन्युने जो-जो 
अख्न प्राप्त किये थे; उनका उन्हीं दोनोंकी भाँति वह युद्ध स्थलमें 
प्रदर्शन करने छगा ॥ १६ ॥ 
दूरमस्य गुरु भारं खाध्वसं च पुनः पुनः । 
संद्धद्‌ विरूजंश्वेषुन निर्विशेषमहइयत ॥१७॥ 
भारी भार और भय उससे दूर हो गया था। वह 
बारंबार बाणोंका संधान करता और छोड़ता हुआ एकससा 
दिखायी देता था ॥ १७ ॥ 
चापमण्डलमेवास्य विस्फुरदू दिध्ष्वदश्यत । 
खुदीप्तस्य शरत्काले सवितुमंण्डल् यथा ॥ १८॥ 
जैसे शरद्‌ ऋतुमें अत्यन्त प्रकाशित होनेवाछे सूर्यदेवका 
मण्डल दृष्टिगोचर होता है; उसी प्रकार अमिमन्युका 
मण्डछाकार धनुष ही सम्पूर्ण दिशाओंमें उद्धासित 
होंता दिखायी देता था ॥ १८ ॥ 
ज्याशब्दः शुश्रुवे तस्य तलशब्द्श्य दारुणः। 
महाशनिमुचः काले पयोदस्येव निःखनः ॥ १९॥ 
उसके धनुषकी प्रत्यश्ञा और हथेलीका शब्द वर्षाकालमें 
महान्‌ वज्र गिरानेवाले मेघकी गर्जनाके समान भयंकर 
सुनायी पड़ता था ॥ १९॥ 
हीमानमर्षी सौभद्रो मानकृत्‌ प्रियद्शनः। 
सम्मिमानयिषुवीरानिष्वस्त्रेश्राप्ययुध्यत॥ २० ॥ 





लजाशील, अमर्षी, दूसरोंको मानदेनेवाला और देखनेमें 
प्रिय छगनेबाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु विपक्षी वीरोंका 
सम्मान करनेकी £चछासे धनुष-बाणोंद्वारा युद्ध करता रहा ॥ 
सदुर्भूया महाराज दारुणः समपद्यत। 
वर्षोभ्यतीतोी भगवाह्छरदीव दिवाकरः ॥ २१॥ 

महाराज ! जैसे वर्षाकाल बीतनेपर शरत्कालमें भगवान्‌ 
सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं; उसी प्रकार अभिमन्यु पहले मृदु 
होकर अन्तमें शत्रुओंके लिये अति उग्र हो उठा ॥ २१ ॥ 


शरान्‌ विचित्रानू खुबहन्‌ रुक्मपुह्लाल्छिलाशितान। 
मुमोच शतशः क्ुद्धो गभस्तीनिव भास्करः ॥ २२॥ 

जैसे सूयं अपनी सहरलों किरणोंको सब ओर बिखेर देते 
हैं, उसी प्रकार क्रोषमें भरा हुआ अभिमन्यु सानपर चढ़ाकर 
तेज किये हुए सुवर्णमय पंखसे युक्त सैकड़ों विचित्र एवं बहु- 
संख्यक बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ २२ ॥ 
क्षुरप्रेव॑त्सदन्तैश्व  विपाठेश . महायशाः । 
नाराचेरधेचन्द्रामैम॑ल्लेर अलिकेरपि ॥ २३ ॥ 
अवाकिरद्‌ रथानीक भारद्वाजस्य पश्यतः। 
ततस्तत्सैन्यमभवद्‌ बिमुखं शरपीडितम्‌ ॥ २४ ॥ 

उस महायशस्वरी बीरने द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनकी 
रथसेनापर क्षुरप्र; वत्सदन्‍्त, विपाठ) नाराच) अर्धचन्द्राकार 
बाण; भल्ल एवं अज्ञछिक आदिकी वर्षा आरम्म कर दी । 
इससे उन बाणोंद्वारा पीड़ित हुई वह सेना युद्धसे विमुख 
होकर भाग चली ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर््रणि अभिमन्थुपराक्रमे अष्टा्त्रिंशो5ध्याय: ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदेमें अभिमन्युपराक्रमविषयक अड़तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 





। एकोनचलारिशोश्ध्याय: 
द्रोणाचायके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे 
दुःशासनका अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना 


धृतराष्ट्र उदाच 
द्वेघीभवति मे चित्त हिया तुष्य्या च संजय । 
मम पुत्रस्य यत्‌ सैन्यं सौभद्रः समवारयत्‌ ॥ १ ॥ 
धतराष्ट्र बोले--संजय ! सुभद्राकुमारने मेरे पुत्रकी 
सेनाको जो आगे बढ़नेसे रोक दिया) इसे सुनकर छजा और 
- प्रसन्‍नतासे मेरे चित्तकी दो अवस्थाएँ हो रही हैं ॥ १ ॥ 
'बिस्तरेणैव मे शंस सर्व गावल्गणे पुनः। 
विक्रीडितं कुमारस्य स्कन्दस्येवासुरेः सह ॥ २ ॥ 
गवल्गणनन्दन ! जैसे कुमार कार्तिकेयने असुरोंके 
साथ रणक्रीड़ा की थी; उत्ती प्रकार कुमार अभिमन्युने जो 
युद्धका खेल किया था) वह सब्र मुझसे विस्तारपूर्वक कहो ॥ 
ह संजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवक्ष्यामि विमदंमतिदारुणम्‌ । 


एकस्य च बहूनां च यथा55सीत्‌ तुमुो रणः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! में अत्यन्त खेदके साथ 

आपको उस अत्यन्त मयंकर नरसंहारका बृत्तान्त बता रहा 

हूँ; जिसके लिये एक वीरका बहुत-से महारथियोंके साथ 

तुमुल युद्ध हुआ था ॥ ३॥ 

अभिमन्युः छृतोत्साहः कृतोत्साहानरिंदमान | 

रथस्थो रथिनः सर्वास्तावकानभ्यवर्षयत्‌ ॥ ४ ॥ 
अभिमन्यु युद्धके लिये उत्साहसे भरा था | वह रथपर 


बेठकर आपके उत्साहभरे शत्रुदमन समस्त रथारोहियोंपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगा | ४ ॥ 


द्वोणं कर्ण कप शल्य॑ द्रौ्णि भोज बृहद्वछम्‌। 
दुर्याधनं सोमदत्ति शकुनि च महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 


अभिमन्युंवधपर्व ] 


एकोनचत्वारिशो< ध्यायः 
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नानानपान नृपखुतान सैन्यानि विविधानि च । 
अलातचक्रवत्‌ सर्वाश्वरन्‌ बाणेः समार्पयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोण, कर्ण, कप) शल्य) अद्वत्थामा) मोजवंशी कृतवर्मा, 
बृहद्वल) दुर्योधन) भूरिश्रवा; महाबली शकुनि। अनेकानेक 
नरेश) राजकुमार तथा उनकी विविध प्रकारकी सेनाओंपर 
अभिमन्यु अल्ातचक्रकी भाँति चारों ओर घूमकर बाणोंका 
प्रहार कर रहा था ॥ ५-६ ॥ 
निप्नन्नमित्रान्‌ सौभद्रः परमास्मैः प्रतापवान । 
अद्शंयत तेजसी दिक्षु सवा भारत॥ ७ ॥ 
भारत ! प्रतापी एवं तेजस्वी वीर सुभद्राकुमार अपने 
दिव्यास्तरोंद्वारा शत्रु ओंका नाश करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें 
दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ ७ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा चरितं तस्य सौभद्रस्यामितोजसः। 
समकम्पन्त सैन्यानि त्वदीयानि सहस्त्रशः ॥ ८ ॥ 
अमिततेजस्वी अमिमन्युका वह चरित्र देखकर आपके 
सहस्नों सैनिक भयसे काँपने छगे || ८ ॥ 
अथात्रवीन्महाप्राशो भारद्वाजः प्रतापवान। 
ह्षणोत्फुल़नयनः कृपमाभाष्य सत्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
घट्टयन्निव ममोणि पुत्रस्य तव भारत । 
अभिमन्युं रणे दृष्ठा तदा रणविशारदम्‌ ॥ १० ॥ 
,. तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ और प्रतापी वीर द्रोणाचार्यके 
नेत्र इसे खिल उठे | भारत ! उन्होंने युद्धविशारद 


अभिमन्युको युद्धमें स्थित देखकर आपके पुत्रके मर्मस्थल्पर - 


चोट करते हुए-से उस समय तुरंत ही कृपाचार्यको सम्बोधित 
करके कहा--॥ ९-१० ॥ 
एब गच्छति सोभद्रः पाथोनां प्रथितो युवा । 
नन्‍्दयन्‌ खुहृदः सवोन्‌ राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ११॥ 
नकुल सहदेवं चर भीमसेनं च पाण्डवम। 
बन्धून्‌ सम्बन्धिनश्थान्यान्‌ मध्यस्थान्‌ सु हृद्स्तथा। १२। 
ध्यह पार्थकुलका प्रसिद्ध तरुण वीर सुभद्वाकुमार 
अभिमन्यु अपने समस्त सुहृदोंको, राजा युधिष्टिर, नकुछः 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनको, अन्यान्य भाई-बन्धुओं, 
सम्बन्धियों तथा मध्यस्थ सुहृदोंको भी आनन्द प्रदान करता 
हुआ जा रहा है ॥ ११-१२ ॥ 
नास्य युद्धे सम॑ मन्‍्ये कंचिदन्यं धनुर्धरम । 
इच्छन्‌ हन्यादिमां सेनां किमर्थमपि नेचछति ॥ १३॥ 
“मैं दूसरे किसी धनुर्धर वीरको युद्धभूमिमें इसके समान 
नहीं मानता | यदि यह चाहे तो इस सारी सेनाको नष्ट कर 
सकता है; परंतु न जाने यह क्‍यों ऐसा चाहता नहीं है? ॥| 
_ द्रोणस्थ प्रीतिसंयुक्त श्रुत्वा वाक्य तवात्मजः । 
: आजुनि प्रति संक्रुद्धो द्रोणं दृष्ठा स्सयन्निव ॥ १४ ॥ 


अथ दुर्योधनः कणमत्रवीद्‌ बाहिक नृपः । 
दुशशासनं मद्रराज तांस्तथान्यान्‌ महारथान्‌ ॥१५॥ 
अभिमन्युके सम्बन्धमें द्रोणाचार्यका यह प्रीतियुक्त वचन 
सुनकर आपका पुत्र राजा दुर्योधन क्रोधमें मर गया और 
द्रोणाचार्यकी ओर देखकर मुसकराता हुआ-सा कर्ण) बाहिकः 
दुश्शासन; मद्रराज शल्य तथा अन्य महारथियोंसे बोला--॥ 
सर्वमूधाभिषिक्तानामाचायों. ब्रह्मवित्तमः | 
अजुनस्य खुतं मूरढ्ढ नायं हन्तुमिहेच्छति ॥ १६॥ 
ये सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंके आचार्य तथा 
सर्वश्रेष्ठ ब्रह्मवेत्ता द्रोण अर्जुनके इस मूढ पुत्रकों मारना 
नहीं चाहते हैं ॥ १६ ॥ 
न हास्य समरे युद्धयदन्‍तको 5प्याततायिनः । 
किमह् पुनरेवान्यो मत्येः सत्य॑ त्रवीमि बः ॥ १७ ॥ 
“प्रिय सैनिको | मैं आपलछोगोंसे सच्ची बात कहता हूँ । 
यदि ये युद्धमें मारनेके लिये उद्यत हो जायें तो इनके सामने 
यमराज भी युद्ध नहीं कर सकता; फिर दूसरा कोई 
मनुष्य तो इनके सामने टिक ही केसे सकता है ? ॥ १७ ॥ 
अजुनस्य खुतं त्वेष शिष्यत्वादभिरक्षति | 
शिष्याः पुत्राश्च दयितास्तद्पत्यं च धर्मिणाम्‌॥ १८ ॥ 
“परंतु ये अजुनके पुत्रकी रक्षा करते हैं; क्योंकि अर्जुन 
इनके शिष्य हैं। शिष्य और पुत्र तो प्रिय होते ही हैं। 
उनकी संतानें भी धर्मात्मा पुरुषोंको प्रिय जान पड़ती हैं ॥ 
संरक्ष्यमाणो द्रोणेन मन्‍्यते वीयमात्मनः । 
आत्म सस्‍्भावितो मूढस्तं प्रमश्नीत मा चिरम्‌ ॥ १९ ॥ 
ध्यह द्रोणाचार्यसे रक्षित होनेके कारण अपने बल और 
पराक्रमपर अभिमान कर रहा है। यह मूर्ख अभिमन्यु 
आत्म-छाघा करनेवाला है | तुम सब लोग मिलकर इसे शीघ्र 
ही मथ डालो? ॥ १९ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते राज्ञा सात्वतीपुत्रमभ्ययुः । 
संरब्धास्ते जिघांसन्तो भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ २० ॥ 
राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर वे सब वीर अत्यन्त 
कुपित हो सुभद्राकुमार अभिमन्युको मार डालनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यके देखते-देखते उसपर टूट पड़े || २० ॥ 
दुशशासनस्तु तच्छुत्वा दुर्योधनवचस्तदा । 
अब्रवीत्‌ कुरुशादुंड दुर्योधनमिदं वचः ॥ २१ ॥ 
कुरुश्रेष्ट | उस समय दुर्योधनके उपयुक्त वचनको सुन- 
कर दुःशासनने उससे यह बात कही--॥ २१॥ 
अहमेनं हनिष्यामि महाराज ब्रवीमि ते। 
मिषतां पाण्डुपुत्राणां पश्चालानां च पदयताम॥ २२ ॥ 
“महाराज ! मैं आपसे ( प्रतिज्ञापूवंक ) कहता हूँ । मैं 
पाग्चाछों और पाण्डवोंके देखते-देखते इस अमिमन्युको 
मार डाढूँगा ॥ २२॥ । 


३२१६ 


श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








<र-*<नन_+*« न र* ने न ++* नरक +र- ५ +#+नरक५न्‍न रत तन हर लत हर तह हर तक लत लत ते हलक रत तक कर नर तर नरत तर नर अर लत तर नर फनी कलर 3 नी कलर 3 नर लत 3लरी करी 3? नर नत*%_+९८०+*% ० न? ९ -ह+ ९५००९ * “न र?* न *"९-॥+*++<+*न्‍+++*१+**_*<-र**न**++'% "५ नर नर रन क 





प्रसिष्याम्यद्य सौभद्रं यथा राहुर्दिबाकरम्‌। 
उत्क्रुशय चात्रवीद्‌ वाक्य कुरुराजमिदं पुनः ॥ २३ ॥ 

“जैसे राहु सूर्यपर ग्रहण छगाता है; उसी प्रकार आज 
मैं सुभद्राकुमार अभिमन्युको ग्रस ढूँगा।? इतना कंहकर 
उसने जोर-जोरसे गजना करके पुनः कुरुराज दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--) २३ ॥ 


श्रुत्वा कृष्णो मया ग्रस्तं सौभद्रमतिमानिनो । 
गमिष्यतः प्रेतलोक॑ जीवलछोकान्न संशयः ॥ २४ ॥ 

“सुभद्राकुमार अभिमन्युको मेरे द्वारा काठकवलित हुआ 
सुनकर अत्यन्त अभिमानी श्रीकृष्ण और अजुन इस जीवलछोक- 
से प्रेतछोकको चले जायँगे--इसमें संशय नहीं है॥ २४ ॥ 
तौ च श्र॒त्वा स॒तौ व्यक्त पाण्डोः क्षेत्रोद्भवाः खुताः । 
णकाह्वा ससुहृद्गोः क्लैब्याद्धास्यन्ति जीवितम्‌ ॥ २५॥ 

“उन दोनोंको मरा हुआ सुनकर पाण्८डुके क्षेत्रमें उत्पन्न 
हुए ये चारों पाण्डव कायरतावश अपने सुद्ृद्‌वर्गके साथ 
एक ही दिन प्राण त्याग देंगे ॥ २५ ॥ 


तस्मावस्मिन हते शज्नों हताः सर्वेहितास्तव । 

शिवेन मां ध्याहि राजज्नेष हन्मि रिपूंस्तव ॥ २६॥ 
“अतः इस अपने शत्रु अभिमन्युके मारे जानेपर आपके 

सारे दुश्मन सख्॒तः नष्ट हो जायँंगे। राजन्‌ ! आप मेरा 

कल्याण मनाइये । मैं अमी आपके शत्रुओंका नाश किये देता हूँ? ॥ 


एवमुक्त्वानदद्‌ राजन पुत्रों दुःशासनस्तव। 
सौभद्रमभ्ययात्‌ क्ुछः शरवर्षरवाकिरन्‌ ॥ २७॥ 


महाराज |! ऐसा कहकर आपका पुत्र दुःशासन जोर- 
जोरसे गर्जना करने लगा । वह क्रोधमें भरकर सुभद्राकुमार- 
पर बार्णोंकी वर्षा करता हुआ उसके सामने गया ॥ २७॥ 
तमतिक्रुद्धमायान्त॑ तव॒  पुत्नमरिंद्मः । 
अभिमन्युः शरेस्तीएणेः षड्विशत्या समापयत्‌॥ २८ ॥ 

आपके पुत्रको अत्यन्त कुपित हो आते देख ्रुसूदन 
अभिमन्युने छब्बीस पैने बाणोंद्वारा उसे घायछ कर दिया ॥ 
दुःशासनस्तु संक्रुछः प्रभिन्‍न इच कुआरः | 
अयोधयत सोभद्रमभिमन्युश्च॒ त॑ रणे ॥ २९ ॥ 

मदकी धारा बहानेवाले गजराजके समान क्रोधमें भरा 
हुआ दुशशासन उस रणक्षेत्रमें अमिमन्‍्युसे और अमिमन्यु 
दुःशासनसे युद्ध करने छगे ॥ २९ ॥ 
तो मण्डलानि चित्राणि रथाभ्यां सब्यद्क्षिणम्‌ । 
चरमाणावयुध्येतां.._ रथशिक्षाविशारदौ ॥ ३० ॥ 

रथ-युद्धकी शिक्षामें निपुण वे दोनों योद्धा अपने रथों- 
द्वारा दायें-बायें विचित्र मण्डलाकार गतिसे विचरते हुए 
युद्ध करने छगे ॥ ३० ॥ 

अथ. पणवमस॒ददब्वदुन्दुभीनां 
क्रकचमहानकभेरिझझेराणाम्‌ । 
निनद्मतिभृ्श नराः प्रचक्र- 
ल॑वणजलोद्भ वसिहनादमिश्रम्‌ ॥ ३१ ॥ 

उस समय बाजे बजानेवाले लोग ढोल, म्रुदंग) दुन्दुमिः 
क्रकच) बड़ी ढोल) भेरी और झाँझके अत्यन्त भयंकर शब्द 
करने लगे। उसमें शद्धु ओर सिंहनादकी भी ध्वनि मिली हुई थी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि दुःशासनयुद्धे एकोनचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युव्‌घप्व में दुःशासनयुद्धविषयक उनताछीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 


चत्वारिशो5ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा दुशासन और कर्णकी पराजय 


संजय उवाच 

( तत; समभवद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिंहयोः । 
तस्मिन काले महाबाहुः सौभद्रः परवीरहा ॥ 
सशरं कामुक छित्त्वा छाघवेन व्यपातयत्‌ । 
दुशशासन शर्रेघोरें! संततक्ष समनन्‍्ततः ॥ ) 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर उन दोनों 
पुरुषसिंहोंमें घोर युद्ध होने छगा। उस समय शन्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले महाबाहु सुभद्राकुमारने बड़ी फुर्तीके साथ दुःशा- 
सनके बाणसहित धनुषकों काट गिराया और उसे अपने 
भयंकर बार्णोंद्वारा सब ओरसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 


शरविक्षतगात्र॑ तु॒ प्रत्यमित्रमवस्थितम्‌ | 
अभिमस्युः स्सयन्‌ धीमान्‌ दुःशासनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
इसके बाद बुद्धिमान्‌ अभिमन्यु किंचित्‌ मुसकराकर 


सामने विपक्षमें खड़े हुए. दुःशासनसे, जिसका शरीर बाणोंसे 
अत्यन्त घायल हो गया था) इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
दिशा पदश्यामि संग्रामे मानिन॑ं शुरमागतम्‌। 
निष्टरं त्यक्तथर्मोणमाक्रोशनपरायणम्‌ ॥ २ ॥ 
“बड़े सौमाग्यकी बात है कि आज मैं युद्धमें सामने 
आये हुए, और अपनेको झूरवीर माननेवाले तुझ अभिमानीः 
निष्ठुरः धर्मत्यागी और दूसरोंकी निन्दामें तत्पर रहनेवाले 
शत्रुको प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ २॥ 
यत्‌ सभायां त्वया राशो ध्रृतराष्ट्रस्य श्ण्वतः । 
कोपितः. परुषैवोक्ये्॑मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
जयोन्मत्तेन भीमश्च बहुबद्धं प्रभाषितः। 
अक्षकूर्ट समाश्रित्य सौबलस्यात्मनो बलम्‌॥ ४ ॥ 
तत्‌ त्वयेद्मनुप्राप्ं तस्य कोपान्महात्मनः । 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चत्वारिशो5ष्यायः 


३२१७ 











थओ मूर्ख | वूने घृतक्रीडामें विजय पानेसे उन्मत्त 
होकर सभामें राजा ध्रृतराष्ट्रके सुनते हुए. जो अपने निष्ठुर 
बचनोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरको कुपित किया था और शकुनि- 
के आत्मबछ---जूएमें छछ-कपटका आश्रय लेकर जो भीमसेनके 
प्रति बहुत-सी अंट-संट बातें कही थीं; इससे उन महात्मा 
धर्मराजको जो क्रोध हुआ उसीका यह फल है कि तुझे 
आज यह दुर्दिन प्राप्त हुआ है ॥ ३-४३ ॥ 


परवित्तापहारस्य॒ क्रोधस्याप्रशमस्य च॥ ५ ॥ 
लोभस्य शाननाशस्य द्वोहस्यात्याहितस्य च। 
पितृणां मम राज्यस्य हरणस्योग्रधन्विनाम्‌ ॥ 5 ॥ 
तत्‌ त्वयेदमजुप्राप्तं प्रकोपाद्‌ वे महात्मनाम्‌। 
“दूसरोंके-घनका अपहरण, क्रोष) अशान्ति; लोभ) ज्ञान- 
लछोप) द्रोह, दुःसाइसपूर्ण बर्ताव तथा मेरे उग्र धनु्धर 
पितरोंके राज्यका अपहरण--इन सभी बुराइयोंके फलखरूप 
उन महात्मा पाण्डवोंके क्रोधसे तुशे आज यह बुरा दिन 
प्राप्त हुआ है ॥ ९-६३ ॥ 
स॒तस्योश्रमधर्मस्य फल प्राप्लुद्दि दुर्मते ॥ ७ ॥ 
शासितास्म्यद्य ते बाणेः सर्वसेन्‍्यस्य पश्यतः। 


अद्याहमन्रणस्तस्य कोपस्य भविता रणे॥ ८ ॥ 


8४08 
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“दुर्मते | तू अपने उस अधघर्मका भयंकर फल प्राप्त 
कर । आज मैं सारी सेनाओंके देखते-देखते अपने बाणोंद्वारा 


तुझे दण्ड दूँगा | आज मैं युद्धमें उन महात्मा पितरोंके उस 


क्रोधका बदला चुकाकर उऋण हो जाऊँगा || ७-८॥ 


अमर्षितायाः क्ृष्णायाः काछितस्य च मे पितुः। 
अद्य कौरव्य भीमस्य भवितास्म्यन्नणो युधि॥ ९ ॥ 


“कुरुकुलकलछकछ्ू | आज रोषमें भरी हुईं माता कृष्णा. 


तथा पितृतुल्य ( ताऊ ) भीमसेनका अभीष्ट मनोरथ पूर्ण 
करके इस युद्धमें उनके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा ॥ ९॥ 


न हि मे मोश्यसे जीवन्‌ यदि नोत्सजसे रणम्‌ । 
एवमुकक्‍त्वा महाबाहुबोणं दुःशासनानतकम्‌ ॥ १० ॥ 
संदधे परवीरप्नः कालाग्न्यनिलवर्चसम्‌ । 

“यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज मेरे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा ।? ऐसा कहकर शत्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले महाबाहु अभिमन्युने काछ) अग्नि और वायुके 
समान तेजस्वी बाणका संधान किया; जो दुःशासनके प्राण 
लेनेमें समर्थ था | १०३ ॥ 


तस्योरस्तृ्णमासाद्य जत्रुदेशे विभिद्य तम॥ ११॥ 
जगाम सह पुल्लेन वल्मीकमिव पन्‍नगः। 

अथन पशञ्चविशत्या पुनरेब समारपयत्‌ ॥ १२॥ 
वह बाण तुरंत ही उसके वक्षःस्थलूपर पहुँचकर उसके 
गलेकी हँसलीको विदीण करता हुआ पंखसहित भीतर घुस 


गया) मानो कोई सर्प बाँबीमें समा गया हो । तल्मश्रात्‌ 
अभिमन्युने दुःशासनको पचीस बाण और मारे ॥ ११-१२॥ 


शरैरप्िसमस्पशेराकर्णसमचोदितेः । 

स गाढविद्धो व्यथितो रभ्फेपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १३॥ 

दुःशासनों महाराज कद्मर्ूं चाविशन्महत्‌ | 
धनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए उन बाणोंद्वारा/ 

जिनका स्पर्श अग्निके समान दाहक था) गहरी चोट खाकर 

दुशशासन व्यथित हो रथकी बैठकमें बैठ गया । महाराज ! 

उस समय उसे भारी मूर्छा आ गयी ॥ १३३ ॥ 


सारथिस्त्वरमाणस्तु_ दुःशासनमचेतनम्‌ ॥ १४.॥ 
रणमध्यादपोवाह सौभद्रशरपीडितम । 

तब अमभिमन्युके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुए 
दुःशासनकों सारथि बड़ी उतावछीके साथ युद्धस्थलसे बाहर 
हटा ले गया ॥ १४६ ॥ " । 
पाण्डवा द्रौपदेयाश्व विराट्श्व समीक्ष्य तम्‌ ॥ १५॥ 
पश्चालाः केकयाश्चेव सिहनादमथानदन । 

उस समय पाण्डवः पाँचों द्रोपदीकुमार/ राजा विराट) 
पाश्चाल ओर केकय दुःशासनको पराजित हुआ देख जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने छगे ॥ १५३ ॥ 


वाद्च्राणि च सवाणि नानालिज्ञानि सर्वशः ॥ १६॥ 
प्रावाद्यन्त संहृष्टाः पाण्डूनां तत्र सेनिकाः । 
अपश्यन्‌ स्मयमानाश्व सौभद्रस्य विचेष्टितम_ ॥ १७ ॥ 
पाण्डबोंके सैनिक वहाँ हर्षमें मरकर नाना प्रकारके 
सभी रणवाद्य बजाने छगे और मुसकराते हुए वे सुभद्रा- 
कुमारका पराक्रम देखने रंगे || १६-१७ ॥ 
अत्यन्तवेरिणं इृप्तं दृष्ठा शत्रु पराज्ञितम । 
धर्ममारुतशक्राणामश्विनोः प्रतिमास्तथा ॥ १८ ॥ 
धारयन्तो ध्वज़ाप्रेषु द्रौपदेया महारथाः। 
सात्यकिश्चेकितानश्र धृष्टयुस्नशिखण्डिनों ॥ १९ ॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च मत्स्याः पश्चाल्खंजयाः । 
पाण्डवाश्व मुदा युक्ता युधिष्ठटिरपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
अभ्यद्रवन्त त्वरिता द्रोणानीक॑ बिभित्सवः। 
घमंडमें भरे हुए, अपने कट्टर शत्रुको पराजित हुआ 
देख अपनी ध्वजाओंके अग्रभागमें घर्म) वायु इन्द्र और अश्विनी- 
कुमारोंकी प्रतिमा धारण करनेवाले महारथी द्रौपदीकुमारः 
सात्यकि, चेकितान; धृष्टय्युम्न, शिखण्डी, केकय-राजकुमारः 
घृष्टकेतु, मत्स्य, पाग्चाछ) सुंजय तथा युधिष्ठिर आदि पाण्डव 
बड़े हषके साथ उताबले होकर द्रोणाचार्यके व्यूहका भेदन 
करनेकी इच्छासे उसपर टूट पड़े || १८-२०३ ॥ 
ततो5भवन्महायुद्ध त्वदीयानां परेः सह ॥२१॥ 
जयमाकाह्बमाणानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 


३२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 





2९०९-७० न+«++*«#*% «न ++7“ न नी नर नर नर नर न ५५“ +ह न नर +ह रन 3 हर न नर हर लत नर फ-री फनी नर चलती न फलर फनी कली फल केनी अलरी करी के. सात २.२५. ५८-२९. ५-९५ ९०५०५ «#++५«+र*९५प++%५+++%५«न++१+ ९०% +ह*++ न नर 3०% लत रत न लत -र ९ +र लत अत चलती फतत फलर वन न 





तदनन्तर विजयकी अभिलाषा रखकर युद्धमें कभी 
पीठ न दिखानेवांले आपके शूरवीर सैनिकोंका शन्रुओंके 
साथ महान्‌ युद्ध होने छगा ॥ २१३ ॥ 
तथा तु बतंमाने बे संग्रामेतिभयंकरे ॥ २२ ॥ 
दुर्योधनो महाराज  राधेयमिद्मत्रवीत्‌ । 

महाराज ! जब इस प्रकार अत्यन्त भयंकर संग्राम हो 
रहा था; उस समय दुर्याधनने राधापुत्र कर्णसे यों कहा--॥ 
पश्य दुःशासनं वीरमभिमन्युवशं गतम्‌ ॥ २३॥ 
प्रतपन्‍तमिवादित्यं निन्चन्तं शात्रवान्‌ रणे। 

“कर्ण ! देखो) बीर दुःशासन सूर्यके समान शन्रु-सैनिकों- 
को संतस करता हुआ युद्धमें उन्हें मार रहा था; इसी 
अवस्थामें वह अभिमन्युके बशमें पड़ गया है ॥ २३३ ॥ 
अथ चेते खुसंरब्धाः खिंहा इब बलोत्कटाः ॥ २७ ॥ 
'सौभद्रमुद्यताखातुमभ्यधावन्‍्त  पाण्डवाः । 

“इधर ये क्रोधमें भरे हुए पाण्डव सुभद्राकुमारकी 
रक्षा करनेके लिये उद्यत हो प्रचण्ड बलशाली सिंहोंके समान 
घावा कर चुके हैं? ॥ २४३ -॥ 
ततः कर्णः शरेस्तीक्ष्णैरभिमन्युं दुरालदम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यवर्षत संक्रुद्ः पुत्रस्य हितकृत्‌ तब। 

यह सुनकर आपके पुत्रका हित करनेवाला कर्ण अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर दुद्धंघ॑ बीर अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने छगा ॥ २५३ ॥ 
तस्य चानुचर्रास्तीक्णेविंव्याथ परमेषुभिः ॥ २६॥ 
अवज्ञापूवंक शूरः सौभद्रस्य रणाजिरे। 

झूरवीर कर्णने समराज्जणमें सुभद्राकुमारके सेवकोंको 
भी तीखे एवं उत्तम बाणोंद्वारा अवहेलनापूर्वक बींघ डाला ॥ 
अभिमन्युस्तु राधेयं त्रिसप्तत्या शिलीमुखेः ॥ २७॥ 
: अविध्यत्‌ त्वरितो राजन द्वोणं प्रेप्सुमंहामनाः। 

राजन्‌ ! उस समय महामनस्वी अभिमम्युने द्रोणाचार्यके 
समीप पहुँचनेकी इच्छा रखकर तुरंत ही तिददत्तर बाणोंद्वारा 
कर्णको घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 
त॑ तथा नाशकत्‌ कश्चिद्‌ द्रोणाद्‌ वारयितुं रथी ॥ २८ ॥ 
आरुजन्तं रथब्रातान्‌ वजद्नहस्तात्मजात्मजम्‌। 

कोई भी रथी रथसमूहोंकों नष्ट-श्रष्ट करते हुए इन्द्र- 
कुमार अर्जुनके उस पुत्रकों द्रोणाचार्यकी ओर जानेसे रोक 
न सका ॥ २८३ ॥ 

'ततः कर्णा जयग्रेष्सुमोनी सर्वाधनुष्मताम्‌ ॥ ६९॥ 
सोभद्रं शतशो5विध्यदुत्तमास्त्राणि द्शयन्‌ । 
सो5ख्रेरस्त्रविदां श्रेष्ठो रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 








समरे शत्रुदुर्धबमभिमन्युमपीडयत्‌ । 

विजय पानेकी इच्छा रखनेवाले। सम्पूर्ण धनुध॑रोंमें 
मानी, असख्तेत्ताओंमें श्रेष्ठ) परशुरामजीके शिष्य और 
प्रतापी वीर कर्णने अपने उत्तम अज्नोंका प्रदर्शन करते हुए. 
सैकड़ों बाणोंद्रारा शत्रुदुजंय सुभद्राकुमार अभिमन्युको बींघ 
डाछा और समराज्जणमें उसे पीड़ा देना आरम्म किया ॥ 
स॒ तथा फीड्यमानस्तु राधेयेनास्प्रवृश्टिभिः ॥ ३१ ॥ 
समरेपमरसंकाशः सौभद्रो न व्यशीयत। 

कगके द्वारा उसकी अस्त्रवर्षासे पीड़ित होनेपर भी 
देवतुल्य अभिमन्यु समरभूमिमें शिथिल नहीं हुआ ॥३१३॥ 
ततः शिलाशितैस्तीएणमल्लेरानतपर्वेभिः ॥ ६२ ॥ 
छित्त्वा धनूंषि शूराणामाजुनिः कर्णमादंयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ अर्जुनकुमारने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. 
झुकी हुई गॉठवाले तीखे भल्लोंद्वारा झूरवीरोंके धनुष क्ाट- 
कर कर्णको सब ओरसे पीड़ा दी ॥ ३२३ ॥ 
धनुर्मण्डलनिमुक्तीः. शरैराशीविषोपमेः ॥ ३३.॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साश्वमाशु स्मयन्निव । 

उसने मुसकराते हुए-से अपने मण्डलाकार धनुषसे छूटे 
हुए, विषधर सर्पोके समान भयानक बाणोंद्वारा छत्र) ध्वज) 
सारथि और घोड़ोंसहित कर्णको शीघ्र ही घायछ कर दिया ॥ 
कर्णा5पि चास्य चिक्षेप बाणान्‌ संनतपर्वणः॥ ३४ ॥ 
असम्भ्रान्तश्व तान्‌ सवोनग्रह्नात्‌ फाल्गुनाव्मजः । 

कर्णने भी उसके ऊपर झुकी हुई गाँठवाले बहुत-से 
बाण चलाये; परंतु अर्जुनकुमारने उन सबको बिना किसी 
घबराहटके सह लिया || ३४३ ॥ 
ततो मुहतोत्‌ कर्णस्य बाणनेकेन वीय॑वान ॥ ३५॥ 
सध्व्ज कामुक वीरश्छित्वा भूमावपातयत्‌। 

तदनन्तर दो ही घड़ीमें पराक्रमी वीर अमिमन्युने एक 
बाण मारकर कणके ध्वजसहित धनुषको प्रथ्बीपर काट गिराया॥ 
ततः कृच्छुगतं कर्ण दृष्ठा कणोद्नन्तरः ॥ ३६ ॥ 
सौभद्रमभ्ययात्‌ तूर्ण दृढमुग्यम्य काममुकम्‌। 
तत उच्चुक्रुशुः पार्थास्तेषां चानुचरा जनाः। 
वादित्राणि च संजप्नः सोभद्रं चापि तुशटबुः ॥ ३७ ॥ 

कर्णको संकटमें पड़ा देख उसका छोटा भाई सुदृद घनुष 
हाथमें लेकर तुरंत ही सुभद्राकुमारका सामना करनेके लिये 
आ पहुँचा । उस समय कुन्‍्तीके सभी पुत्र और उनके : 
अनुगामी सैनिक जोर-जोरसे गरजने। बाजे बजाने और 
अभिमन्युकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे || ३६-३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपरणि कर्णदुःशासनपराभवे चत्वारिंशो5घ्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्यमें कर्ण तथा दुःशासनकी पराजयविषयक चालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ३९ शोक हैं ) . ऐ 





अभिमन्युवधपर्व ] 


एकचत्वारिशो5ध्यायः 


३२१९ 

















एकचलारिशो&ध्याय: 
अभिमन्युके द्वारा कर्णके भाईका वध तथा कोौरबसेनाका संहार और पलायन 


संजय उवाच 
सो5तिगजेन्‌ धनुष्पाणिज्यों विकषन्‌ पुनः पुनः 
तयोमंहात्मंनोस्तूण...._ रथान्तरमबापतत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन !कर्णका वह भाई हाथमें धनुष 
ले अत्यन्त ग्रजता और प्रत्यश्चाको बार-बार खींचतां हुआ 
तुरंत ही उन. दोनों महामनस्वी वीरोंके रथोंके बीचमें 
आ- + दै22 ॥ १॥ 
सो. द्शभिबाणैरभिमन्युं ढुरासदम । 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साथ्वमाशु स्मयज्निव ॥ २ ॥ 
उसने मुसकराते हुए-से दस बाण मारकर दुर्जय वीर 


अभिम॑न्‍्युकों छत्र) ध्वजा) सारथि और धोड़ोंसहित श्ञीत्र ही 
_ घायछ कर दिया ॥ २ ॥ 
पिठपेतामह कर्म. कुवोणमतिमानुषम्‌। 


: हृष्ठार्दितं शरेः कार्ष्णि त्वदीया हृषिताइभवन्‌ ॥ ३ ॥ 
अपने पिता-पितामहोंके अनुसार मानवीय शक्तिसे बढ़- 

कर पराक्रम प्रकट करनेवाले अर्जुनकुमार अभिमन्युको उस 

समय बाणोंसे पीड़ित देखकर आपके सैनिक हर्षसे खिल उठे॥ 


तस्वाभिमन्युरायम्य स्मयन्नेकेन पत्रिणा | 


शिरः प्रच्यावयामास तद्रथात्‌ प्रापतद्‌ भुवि ॥ ४ ॥ - 


कर्णिकारमिवाधूत॑ वातेनापतितं नगात्‌ | 

तब अभिमन्युने मुसकराते हुए-से अपने धनुषको खींच- 
कर एक ही बाणसे कर्णके भाईका मस्तक धड़से अछग कर 
- दिया। उत्तका वह सिर रथसे नीचे प्रथ्वीपर गिर पड़ा) 














मानो वायुके वेगसे हिलकर उखड़ा हुआ कनेरका बृक्ष पर्वत- 
शिखरसे नीचे गिर गया हो ॥ ४३ ॥ 

भ्रातरं निहतं दृष्ठा राजन कर्णों व्यथां ययौ ॥ ५ ॥ 
. विमुखीकृत्य कण तु सौभद्रः कड्डपत्रिभिः 

- अन्यानपि. महदेष्वासांस्तूणमेवाभिदुद्रुवे ॥ ६ ॥ 


राजन ! अपने भाईको मारा गया देख कर्णको बड़ी 
व्यथा हुई | इधर सुभद्वाकुमार अभिमन्युने गीघकी पाँखवाले 
बाणोंद्वारा कर्णको युद्धसे भगाकर दूसरे-दूसरे महाधनुर्घर 
वीरोपर भी तुरंत ही घावा किया॥ ५-६ ॥ 
ततस्तद्‌ विततं सेन्‍्यं हस्त्यश्वरथपत्तिमत्‌। 
क्रद्धोभिमन्युरभिनत्‌ तिग्मतेजा महारथः ॥ ७ ॥ 
.. उस समय क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड तेजी महारथी 
अभिमन्युने हाथी) घोड़े; रथ और पेदल्ोंसे युक्त उस विशाल 
चतुरज्ञिणी सेनाको विदीर्ण कर डाछा ॥ ७॥ 
कणेस्तु बहुभिबोणेरद्यमानो भिमन्युना । 
अपायाज्जवनेर शवैस्ततो पनीकमभज्यत ॥ ८ ॥ 

अभिमन्युके चलाये हुए बहुसंख्यक बाणोंसे पीड़ित 
हुआ कर्ण अपने वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे शीघ्र ही 
रणभूमिसे भाग गयां। इससे सारी सेनामें भगदड़ मच गयी || 
शलभेरिव चांकाशे धाराभिरिव चांबृते। 


 अभिमन्योः शरे राजन न प्राशायत किचन ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! उस दिन अमिमन्युके बाणोसे सारा आकाश 
मण्डल इस प्रकार आच्छादित हो गया था; मानो टिड्डी 
दल्होंसे अथवा वर्षाकी धाराओंसे व्याप्त हो गया हो। उस 
आकाशमें कुछ भी सूझता नहीं था ॥ ९ ॥ 
तावकानां तु योधानां वध्यतां निशितेः शरेः । 
अन्यत्र सैन्धवाद्‌ राजन न सम कश्चिद्तिष्ठत ॥ १० ॥ 
महाराज ! पने बाणोंद्वारा मारे जाते हुए आपके 
योद्धाओंमेंसे सिंधुराज जयद्रंथको छोड़कर दूसरा कीई वहाँ 
ठहर न सका ॥ १० ॥ 
सौभद्रस्तु ततः शहर प्रध्माप्य पुरुषष॑भः । 
शीघ्रमभ्यपतत्‌ सेनां भारती भरतषभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब पुरुषप्रवर सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
शुद्ध बजाकर पुनः शीघ्र ही भारतीय सेनापर घावा किया ॥ 
स कक्षे5पिरिवोत्सशे निद्हंस्तरसा रिपून । 
मध्ये . भारतसेन्यानामाजुनिः पयवतत ॥ १२॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगके समान वेगसे शन्नुओंको 
दग्ध करता हुआ अभिमन्यु कोरव-सेनाके बीचमें बिचरने छगा॥ 
रथनागाश्वमनुजानदेयन निशितेः शरेः। 
सम्प्रविश्याकरोद्‌ भूमि कबन्धगणसंकुछाम्‌ ॥ १३ ॥ 
उस सेनामें प्रवेश करके उसने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
रथों, हाथियों) घोड़ों और पैदल मनुष्योंको पीड़ित करते हुए 
सारी रणभूमिको बिना मस्तकके शरीरोंसे पाट दिया | १३॥ 
सौभद्रचापप्रभवैनिंकऋृत्ताः परमेषुमिः। 


३२२० 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 





गयायाम बाप 





स्वानेवाभिमुखान्‌ प्लस्तः प्राद्ववन जीवितार्थिनः॥ १४ ॥ 
सुभद्राकुमारके धनुषसे छूटे हुए, उत्तम बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो आपके सेनिक अपने जीवनकी रक्षाके लिये सामने 
आये हुए अपने ही पक्षके योद्धाओंको मारते हुए भाग चले ॥ 
ते घोरा रौद्कमोणो विपाठा बदहवः शिताः। 
निम्नन्तो रथनागाश्वाञ्जम्मुराशु वसुंधराम्‌॥ १५॥ 
अभिमन्युके बे भयंकर कर्म करनेवाले, घोर) तीक्ष्ण 
और बहुसंख्यक विपाठ नामक बाण आपके रथों) हाथियों 
और घोड़ोंको नष्ट करते हुए शीघ्र ही घरतीमें समा जाते थे ॥ 
सायुधाः साहुलिचराणाः सगदाः साह्दा रणे । 
हृश्यन्ते बाहवरिछत्ना हेमाभरणभूषिताः॥ १६॥ 
उस युद्धमे आयुध) दस्ताने; गदा और बाजूबंदसहिित 
बीरोंकी सुबर्णभूषण-भूषित भुजाएँ कटकर गिरी दिखायी 
देती थीं॥ १६ ॥ । 
शराश्वापानि खज्ञाश्व शरीराणि शिरांसिच। 
 खकुण्डलानि स्नग्वीणि भूमावासन्‌ सहस्लशः ॥ १७ ॥ 
उस युद्धभूममें धनुष) बाण) खद्भ) शरीर तथा हार 
और कुण्डछोसे विभूषित मस्तक सहस्लोंकी संख्यामें छिन्न- 
भिन्न द्वोकर पड़े थे ॥ १७ ॥ 


सोपस्करेरघधिष्ठानैर्षादण्डेश्व बन्धुरेः । 
अक्षैविमथितेश्चक्रेबंडु धा पतितियुंगेः ॥ १८ ॥ 


शक्तिचापासिभिर्चेव पतितेश्व महाध्वजेः | 


चर्मचापशरेच्चैव व्यवकीणेंः समनन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
निहतेः .क्षत्रियरश्वैवोरणेश्व विशास्पते। 


_अगम्यरूपां पृथिवी क्षणनासीत्‌ छुदारुणा ॥ २० ॥ 
आवश्यक सामग्री) बेंठक) ईषादण्ड) बन्धुर; अक्ष) 
पद्िए और जूए चूर-चूर और टुकड़े-टुकड़े होकर गिरे थे । 
शक्ति. धनुष, खज्ज) गिरे हुए विशाल ध्वज, ढाल और 
बाण भी छिन्न-मिन्न होकर सब ओर बिखरे पड़े थे | प्रजानाथ ! 
बहुत-से क्षत्रिय घोड़े और हाथी भी मारे गये थे । इन 
सबके कारण वहाँकी भूमि क्षणभरमें अत्यन्त भयंकर और 
अगम्य हो गयी थी ॥ १८-२० ॥ 
वध्यतां राजपुत्राणां क्रन्द्तामितरेतरम्‌ । 


प्रादुरासीन्मदाशब्दो भीरूणां भयवर्धनः॥ २१ ॥ 
बाणोंकी चोट खाकर परस्पर क्रन्दन करते हुए राज- 


कुमारोंका महान शब्द सुनायी पड़ता था; जो कायरोंका 
भय बढ़ानेबाला था ॥ २१ ॥ 


स शब्दों भरतश्रेष्ठ दिशः सवो व्यनादयतू। 
सौभद्रश्चाद्रवत्‌ सेनां झन्‌ वराश्वरथद्धिपान्‌ ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह शब्द सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर 
रहा था । सुभद्राकुमार श्रेष्ठ घड़ों, रथों और हाथियोंका 
संहार करता हुआ कौरव-सेनापर टूट पड़ा था ॥ २२॥ 
कक्षमपिरिवोत्सशे निद्हंस्तरसा रिपून्‌ | 
मध्ये भारतसैन्यानामाजुनिः प्रत्यदहुयत ॥ रे३॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगकी भाँति अर्जुनकुमार 
अभिमन्यु वेगसे शत्रुओंको दग्ध करता हुआ कौरवसेनाओंके 
बीचमें दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ २३॥ ४ 
विचरन्तं द्शिः सवोः प्रदिशश्चवापि भारत।॥ * 


'त॑ तदा नानुपश्यामः सैन्ये च रजला55बृते ॥ २४ ॥ 


भारत ! धूलसे आच्छादित हुईं सेनाके भीतर सम्पूर्ण 
दिशाओं और विदिशाओंमें विचरतें हुए. अभिमन्युकी उस 
समय हमलोग देख नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 
आददानं गजाश्वानां न्॒णां चायूंषि भारत। 
क्षणन भूयः पश्यामः खूय मध्यंदिने यथा ॥ २५ ॥ 
अभिमन्युं महाराज ध्रतपन्‍्तं॑ द्विषद्ृणान्‌ | 
स॒ वासवसमः संख्ये वासवस्यात्मजात्मजः | 
अभिमन्युमहाराज सेन्यमध्ये व्यरोचत ॥२६ ॥ 
(यथा पुरा वहिखुतो5खुरसैन्येषु वीयेबान |)“ 
भरतनन्दन ! हाथियों) श्रोड़ों और पैदल-सेनिकोंकी 
आयुको छीनते हुए अभिमन्युको इमने क्षणभरमें दोपहरके 
सूर्यकी भाँति शत्रुसेनाकों पुनः तपाते देखा था । महाराज ! 
इन्द्रकुमार अर्जुनका वह पुत्र युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी 
जान पड़ता था । जैसे पूर्वकालमें पराक्रमी कुमार कार्तिकेय 
असुरोंकी सेनामें उसका संहार करते हुए सुशोभित होते थे, 
उसी प्रकार अभिमन्यु कोरव-सेनामें विचरता हुआ शोभा पा 
रहा था ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्थुपराक्रमे एकचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक इकतालीसववों अध्याय पुरा हुआ॥ ४९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ २६३ शोक हैं ) 


द्विचलारिंशो<ध्यायः 
अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डबोंको जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 


घृतराष्ट्र उवाच 
बालमत्यन्तसुखिनं स्ववाहुबलद्पिंतम्‌ । 
युद्धेषु कुशल बीरं कुलपुत्र तनुत्यजम ॥ १ ॥ 


गाहमानमनीकानि सदस्वेश्व  त्रिहायनेः। 
अपि यौधिष्टिरात्‌ सैन्यात्‌ कश्चिद्न्वपतद्‌ बली ॥ २॥ 


ध्वुतराष्ट्र बोले--संजय ! अत्यन्त सुखमें पछा हुआ वीर 


अभिमस्युवधपर्व ] 


द्वियत्वारिशो 5ध्यायः 








बालक अभिमन्यु युद्धमें कुशछ था। उसे अपने बाहुबलपर गर्व 
था । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न होनेके कारण अपने शरीरको 
निछावर करके युद्ध कर रहा था। जिस समय वह तीन 
सालकी अवस्थावाले उत्तम घोड़ोंके द्वारा मेरी सेनाओंमें 
प्रवेश कर रहा था; उस समय युधिष्ठटिरकी सेनासे 
क्या कोई बलवान्‌ बीर उसके पीछे-पीछे व्यूइके भीतर आ 
सका था १ ॥ १-२ ॥ | 
संजय उवाच 
युधिष्ठिरो भीमसेनः शिरूण्डी सात्यकियंमौ । 
ध्रश्यज्नो विराटश्ध द्गुपदश्ध सकेकयः॥ ३॥ 
धृष्टकेतुश्य॒ संरब्धो मत्स्याश्वाभ्यपतन्‌ रणे। 
तेनेव तु पथा यान्‍्तः पितरो मातुलेः सह ॥ ४ ॥ 
अभ्यद्रवन्‌ परीप्सन्तो व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
संजयने कहा-- राजन | युधिष्टिर, भीमसेन) शिखण्डीः 
सात्यकि, नकुर-सहृदेव धृष्टयुम्न। विराट) द्रुपद, केकय- 
राजकुमार, रोषमें भरा हुआ धृष्टकेतु तथा मत्स्यदेशीय योद्धा 
--ये सब-के-सब युद्धस्थल्में आगे बढ़े । अमिमन्युके ताऊः 
चाचा तथा मामागण अपनी सेनाको ब्यूइद्धारा संगठित 
करके प्रहार करनेके लिये उद्यत हो अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये उसीके बनाये हुए मार्गसे व्यूहमें जानेके उद्देश्यसे एक 
साथ दौड़ पड़े ॥ ३-४३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा द्रवतः शूरांस्त्वदीया विमुखापभवन्‌॥ ५ ॥ 
ततस्तद्‌ विमुख दृष्टवा तब सूनोमंहद्‌ बलम्‌ । 
जामाता तव॒ तेजस्वी संस्तम्भयिषुराद्रवत्‌ ॥ ६ ॥ 
उन श्ररवीरोंको आक्रमण करते देख आंपके सैनिक 
भाग खड़े हुए । आपके पुत्रकी विशाल सेनाको रणसे विमुख 
हुई देख उसे स्थिरतापूर्वक स्थापित करनेकी इच्छासे आपका 
तेजस्वी जामाता जयद्रथ वहाँ दौड़ा हुआ आया ॥ ५-६ ॥ 
सैन्धवस्य महाराज पुत्रो राजा जयद्रथः। 
स पुत्रगृद्धिनः पाथोन्‌ सहसैन्यानवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! धिंधुनरेशके पुत्र राजा जयद्रथने अपने 
पुत्रको बचानेकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमारोंको सैनासहित 
. आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ७ ॥ 
उश्रधन्वा मद्देष्वालो दिव्यमस्परमुदीरयन । 
वाधेक्षत्रिर्पासेधघत्‌ प्रवणादिव कुञझरः ॥ ८ ॥ 
जैसे हाथी नीची भूमिमें आकर वहींसे शत्रुका निवारण 
करता है; उसी प्रकार भयंकर एवं महान्‌ धनुष धारण 
करनेवाले वृद्धक्षत्रकुमार जयद्रथने दिव्यास््रोंका प्रयोग करके 
शत्रुओंकी प्रगति रोक दी ॥ ८ ॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
अतिभारमहं मन्‍्ये सैन्धवे संजयादितम । 
यदेकः पाण्डवान्‌ कुद्धान पुप्रेप्डनवारयत्‌ ॥ ९ ॥ 
ब० ख्र० ३--५. ३--- 


घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! मैं तो समझता हूँ, सिंधुराज 
जयद्रथपर यह बहुत बड़ा भार आ पड़ा थाः जो अकेले 
होनेपर भी उसने पुत्रकी रक्षाके लिये उत्सुक एवं क्रोधमें 
भरे हुए पाण्डवोंको रोका ॥ ९ ॥ 
अत्यद्भुतम्ं_ मन्‍्ये बल शौय च सेन्धवे । 
तस्य प्रब्ृहि मे वी कर्म चाश््य महात्मनः ॥ १० ॥ 
विंधुराजमें ऐसे बल और शौयंका होना मैं अत्यन्त 
आश्चर्यकी बात मानता हूँ। मद्दामना जयद्रथके बल और 
श्रेष्ठ पराक्रमका मुझसे विस्तारपूर्वक वर्णन करो || १० ॥ 
कि दत्त हुतमिष्ठ वा कि खुतप्तमथों तपः । 
सिंघुराजो हि येनेकः पाण्डवान्‌ समवारयद्‌ ॥ ११ ॥ 
विंधुराजने कौन-सां ऐसा दान) होम) यज्ञ अथवा उत्तम 
तप किया था; जिससे वह अकेला ही समस्त पाण्डवोंको 
रोकनेमें समर्थ हो सका ॥ ११ ॥ 
( दमो वा ब्रह्मचय वा खूत यज्चास्य सत्तम | 
देव कतममाराध्य विष्णुमीशानमब्जजम्‌ ॥ 
सिन्धुराट तनये सक्तान क्रद्ध: पाथोनवारयत्‌ । 
नें कृत महत्‌ कम भीष्मेणाशासिषं तथा ॥ ) 
साधुशिरोमणे यूत ! जयद्रथमें जो इन्द्रियलंयम अथवा 
ब्रह्मचय हो; वह बताओ । विष्णु$ शिव अथवा ब्रह्मा किस 
देवताकी आराधना करके सिन्धुराजने अपने पुत्रकी शक्षामें 


: तत्पर हुए पाण्डवोंको क्रोधपूर्वक रोक दिया ! भीष्मने भी 


ऐसा महान्‌ पराक्रम किया हो, उसका पता मुझे नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
द्रौपदीहरणे यत्‌ तद्‌ भीमसेनेन निर्जितः । 
मानात्‌ स तप्ततान राजा वरार्थी सुमहत्‌ तप: ॥ १२ ॥ 
संजयने कहा- महाराज ! द्रौपदीहरणके प्रसंगमें जो 
जयद्रथकों भीमसेनसे पराजित होना पड़ा था; उसीसे 
अभिमानवश अपमानका अनुभव करके राजाने वर प्राप्त 
करनेकी इच्छा रखकर बड़ी भारी तपस्या की॥ १२॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थभ्यः प्रियेभ्यः संनिवत्य सः । 
श्लुत्पिपासातपसहः कृशो धमनिसंततः ॥ १३ ॥ 
प्रिय छगनेवाले विषयोंकी ओरसे सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
हटाकर भूख-प्यास और धूपका कष्ट सहन करता हुआ 
जयद्रथ अत्यन्त दुबंल हो गया । उसके शरीरकी नस- 
नाड़ियाँ दिखायी देने लगीं ॥ १३॥ 
देवमाराधयच्छव॑ ग्रणन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
भक्तानुकम्पी भगवांस्तस्य चक्रे ततो दयाम्‌ ॥ १४ ॥ 
खप्नान्ते प्यथ चैवाह हरः सिन्धुपतेः सुतम । 
वरं बूणीष्व प्रीतो5स्मि जयद्रथ किमिच्छसि ॥ १५ ॥ 
वह सनातन ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ शद्जुरकी स्तुति करता हुआ 
उनकी आराधनां करने छगा | तब, भक्तोपर दया करनेवाले 


३२२२ 


धरीमहाभारते 


.._[ द्रोणपर्वणि 








जाना या यम चाय क कक कक कम कम कम कक कम कक कदम प क्या पक 


भगवानने उसपर कृपा की और स्वप्नमें जयद्रथकों दर्शन 
देकर उससे कहा--५जयद्रथ ! तुम क्‍या चाहते हो ! वर 
माँगो । मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ १४-१५ ॥ 
एयमुक्तस्तु शर्वेण .सिन्धुराजो जयद्रथः। 
उबाच प्रणतो रुद्रं प्राअलिनियतात्मवान्‌ ॥ १६ ॥ 

भगवान्‌ शड्जरके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्रथने 
अपने मन और इन्द्रियोंकी संयममें रखकर उन रुद्रदेवकों 
प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहां--॥ १६ ॥ 

















पाण्डवेयानहं खंख्ये भीमवीयपराक्रमान्‌ | 
वारयेयं रथेनेकः समस्तानिति भारत ॥ १७॥ 
एवमुक्तस्तु देवेशोी जयद्वथमथात्रवीत्‌। 
ददामि ते वरं सौम्य विना पार्थ धनंजयम ॥ १८ ॥ 
वारयिष्यसि संग्रामे चतुरः पाण्डुनन्दनान। 
एवमस्त्वति देवेशमुक्त्वाबुद्धयत पार्थिवः ॥ १९ ॥ 
“मो ! मैं युद्धमें भयंकर बलू-पराक्रमसे सम्पन्न समस्त 
पाण्डबोंको अकेला ही रथके द्वारा परास्त करके आगे बढ़नेसे 
रोक दूँ? ।भारत ! उसके ऐसा कहनेपर देवेश्वर भगवान्‌ शिवने 
जयद्गर थसे कह्य--५सौम्य ! मैं तुम्हें बर देता हूँ । तुम कुन्ती पुत्र 
अजुनको छोड़कर शेष चार .पाण्डवोंको ( एक दिन ) युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दोगे ।? तब देवेश्वर महादेवसे “एबमस्तु? 
कहकर राजा जयद्रथ जाग उठा ॥ १७-१९ ॥ 
स॒तेन वरदानेन दिव्येनास्रबलेन च। 
एकः संवारयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
उसी वरदानसे अपने दिव्य अस्त्र-बलके द्वारा जयद्रथने 
अकेले ही पाण्डवोंकी सेनाको रोक दिया ॥ २० ॥ 
तस्य ज्यातलूघोषेण क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ | 
परांस्तु तव सेनन्‍्यस्य हर्षः परमको5भवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उसके धनुषकी टंकार सुनकर शज्रुपक्षके क्षत्रियोंके मनमें 
भय समा गया; परंतु आपके सेनिकोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥२१॥ 
दृष्टा तु क्षत्रिया भारं सेन्धवे सर्वमाहितम्‌। 
उत्क्रुश्याभ्यद्रवन्‌ राजन येन् योधिष्टिरं बठम्‌॥ २२ ॥ 
.._ राजन्‌ ! उस समय सारा भार जयद्रथके- ही ऊपर पड़ा 
देख आपके क्षत्रियवीर कोछाइछ करते हुए जिस ओर 
युधिष्ठटिरकी सेना थी, उसी ओर टूट पड़े ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपव॑णि अभिमन्युवधपर्वणि जयद्रथयुद्धे द्विचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्वमें जयद्रथयुद्धविषयक बयालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २४ शक हैं ) 


... त्रिचलारिशोथ्ध्यायः 
पाण्डबोंके साथ जयद्रथका युद्ध और व्यूहद्वारको रोक रखना 


संजय उवाच | 
य॑नन्‍्मां पृ८्छसि राजेन्द्र सिन्धुराजस्य विक्रमम। 
श्टणु तत्‌ स्वेमाख्यास्ये यथा पाण्ड्ूनयोघयंत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ --राजेन्द्र |! आप मुझसे जो सिंधुराज 
जयद्रथके पराक्रमका समाचार पूछ रहे हैं, वह सब सुनिये। 
उसने जिस प्रकार पाण्डवोंके साथ युद्ध किया थां) वह सारा 
बृत्तान्त बताऊँगा ॥ १॥ ह 
तमूहुवाजिनो वश्याः सेन्धवाः साधुवाहिनः । 
विकुवोणा बृहन्त।धश्वाः श्वसनोपमरंहसः ॥ २ ॥ 
. सारथिके वशर्में रहकर अच्छी तरह खबारीका काम 
देनेवाले, वायुके समान वेगदाली तथा नाना प्रकारकी चाल 


दिखाते हुए चलनेवाले सिंधुदेशीय विशाल अश्व जयद्र॒थको 
वहन करते थे ॥ २॥ ,आ के 
गन्धवेनगराकारं_ विधिवत्कल्पितं रथम्‌ । 
तस्याभ्यशोभयत्‌ केतुवाराहो रांजतो महान्‌ ॥ ३ ॥ 
* विधिपूर्वंक सजाया हुआ उसका रथ गन्धर्वनगरके 
समान जान पड़ता था। उत्तका रजतनिर्मित एवं वाराह- 
चिहसे युक्त मद्दान्‌ ध्वज उसके रथकी शोभा बढ़ा रहा था ॥ 
इवेतच्छत्रपताकाभिश्चामरव्यजनेन_ च। 
स॒ बभौ राजलिज्लैस्तेस्तारापतिरिवाम्बरे ॥ ७ ॥ 
इवेत छत्र, पताका, चैंवर और व्यजन-इन राजचिह्नोंसे 
वह आकाशर्में चन्द्रमाकी भाँति सुशोमित द्वो रद्द था ॥४॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिशोषध्यायः 


३२३३ 








मुक्तावज़्मणिखणेंभूषितं.. तद्यस्मयम्‌ । 
बरूथथं विबभौ तस्य ज्योतिर्भिः खमिवादुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके रथका मुक्ताः मणि? सुवर्ण तथा हीरोंसे विभूषित 
लोहमय आवरण नक्षत्रोंसे व्यात हुए आकाशके समान 
सुशोमित होता था ॥ ५ ॥ 


स विस्फार्य महच्चापं किरज्निषुगणान्‌ बहन । 


तत्‌ खण्ड पूरयामास यद्‌ व्यदारयदाजुनिः ॥ ६॥ 


उसने अपना विशाल धनुष फेलाकर बहुत-से बाणसमूहों- 
की वर्षा करते हुए, व्यूहके उस भागको योद्धाओंद्वारा भर 
दिया; जिसे अभिमन्युने तोड़ डाछा था ॥ ६ ॥ ै 
स॒ सात्यकि त्रिभिबाणैरश्रमिश्व वृकोदरम। 
ध्रष्टचुम्नं तथा षष्टथा विराट द्शभिः शरेः ॥ ७ ॥ 
द्र॒ुपदं पश्चभिस्तीएणेंः सप्तभिश्च शिखण्डिनम्‌ । 
केकयान्‌ पश्चविशत्या द्वौपदेयांस्प्रभिस्थ्रभिः ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरं तु सप्तत्या ततः शेषानपानुदत्‌॥। 
इचुजालेन महता तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 

उसने सात्यकिकों तीन) भीमसेनको आठ) 'धृश्युम्नंको 
साठ) विराटको दस, द्रुपदको पाँच, शिखण्डीको सात; 
केकयराजकुमारोंकों पचीस; द्रौपदीपुत्रोंको तीन-तीन तथा 
युधिष्ठिरको सत्तर तीखे बाणोंद्वारा घायल कर दिया । तत्यश्रात्‌ 
बाणोंका बड़ा भारी जारू-सा बिछाकर उसने शेष सेनिकोंको 


भी पीछे हटा दिया | यह एक अद्भुत-सी बात थी ॥७-९॥ 
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अथास्य शितपीतेन भल्लेनादिश्य कामुंकम्‌। 
चिच्छेद्‌ प्रहसन राजा घमेपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 


तब प्रतापी राजा धर्मपुत्र युधिष्टिने एक तीखे और 
पानीदार भब्लके द्वारा उसके धनुषको काटनेकी घोषणा 
करके हँसते-हँसते काट डाछा ॥ १० ॥ 
अक्ष्णोनिंमेषमात्रेण सो5न्यदादाय काम्ुकम्‌ । 
विव्याध द्शभिः पार्थ तांश्ेवान्यांस््रभिस्थ्िभिः॥ ११ ॥ 

उस समय जयद्रथने पछक. मारते-मारते दूसरा धनुष 

हाथमें लेकर युधिष्ठिरकों दस तथा अन्य वीरोंकों तीन-तीन 
बाणोंसे बींघडाला ॥ ११ ॥ 
तत्‌ तस्य लाघवं ज्ञात्वा भीमो मब्ले खिमिख्िभिः । 
धनुध्व॑ज च च_च्त्रं च क्षितो क्षिप्रममातयत्‌ ॥ १२॥ 

उसकी इस फुर्तीको देख और समझकर भीमसेनने तीन- 
तीन मल्लोंद्वारा उसके धनुष) ध्वज और छत्रको शीघ्र दी 
प्ृथ्वीपर काट गिराया || १२ ॥ 


सो5न्यदादाय बलवान सज्यं कृत्वा च कासुकम। 
भीमस्यापातयत्‌ केतुं घनुरशभ्वांश्व मारिष ॥ १३॥ 
आये | तब उस बलवान्‌ वीरने दूसरा धनुष्न ले उसपर 
प्रत्यश्चा चढ़ाकर भीमके धनुष) ध्वज और. घोड़ोंको घराशायी 
कर दिया ॥ १३॥ ः 


स हताश्वाद्वप्लुत्य चिछन्नधन्वा रथोत्तमात्‌। - 
सात्यकेराप्लुतो यानं गिर्यग्रमिव केसरी ॥ १४ ॥ 

घनुष कट जानेपर अपने अश्वह्दीन उत्तम रथसे कूदकर 
भीमसेन सात्यकिके रथपर जा बेंठे, मानो कोई सिंह पर्व॑तकें 
शिखरपर जा चढ़ा हो ॥ १४ ॥ 


ततस्त्वदीयाः संहृष्टाः साधु साध्विति वादिनः । 
सिन्धुराजस्य तत्‌ कर्म प्रेक्ष्याअद्धेयमद्भुतम्‌ ॥ १५॥ 
सिंधुराजके उस अद्भुत पराक्रमको) जो सुननेपर विश्वास 
करने योग्य नहीं था) प्रत्यक्ष देख आपके सभी सैनिक 
अत्यन्त हमें भरकर उसे साधुवाद देने लगे ॥ १५ ॥ 


संक्रुद्धान॒ पाण्डवानेको यद्‌ द्धाराख्रतेजसा । 

तत्‌ तस्य कर्म भूतानि सवोण्येवाभ्यपूजयन्‌ ॥ १६॥ 
जयद्रथने अकेले ही अपने अस्त्रोंके तेजसे जो क्रोधमें 

भरे हुए पाण्डवोंको रोक छिया, उसके उस पराक्रमकी सभी 

प्राणी प्रशंसा करने छगे ॥ १६ ॥ , 

सौभद्रेण हतेः पूव सोत्तरायोधिमिद्धिपेः । 

पाण्डूनां दृर्शितः पन्‍्थाः सेन्धवेन निवारितः ॥ १७॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्युने पहले गजारो हियोंसहित बहुत-से 

गजराजोंको मारकर व्यूहमें प्रवेश करनेके लिये जो पाण्डवोंको 

मार्ग दिखा दिया था; उसे जयद्रथने बंद कर दिया || १७ | 


यतमानास्तु ते वीरा मत्स्यपश्चालकेकयाः । 
पाण्डवाश्वान्चपद्यल्त प्रतिशेकुनं सेन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 


३२१४ 


भ्रौमंहांभारते 


[ द्रीणपर्षणि 








वे वीर मत्स्य+ पाश्चाछ; केकय तथा पाण्डव बारंबार 
प्रयज्ष करके व्यूहपर आक्रमण करते थे; परंतु सिंधुराजके 
सामने टिक नहीं पाते थे ॥ १८ ॥ 


यो यो हि यतते भेत्तुं द्रोणानीकं तवाहितः । 


त॑ तमेव वरं प्राप्य सैन्धवः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १९ ॥ 

आपका जो-जो शत्रु द्रोणाचार्यके व्यूहकों तोड़नेका 
प्रयक्ष करता; उसी उसी श्रेष्ठ बीरके पांस पहुँचकर जयद्रथ 
उसे रोक देता था ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणगरवेणि अभिमन्युवधपव॑णि जयद्वथयुद्धे ब्रिचस्वारिंशोउध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें जयद्रथका युद्धविषयक तैंताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


न -ा्थाक & कर- ८. 


चतुश्रत्वारिंशो5ध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम और उसके द्वारा वसातीय आदि अनेक योद्धाओंका वध 


संजय उवाच 
सैन्धवेन निरुद्धेषु जयगृद्धिषु पाण्डुषु । 
सुघोरमभवद्युद्ध त्वदीयानां परेः सह ॥ १ ॥ 
संज्ञय कहते हैँ--राजव ! विजयकी अमभिलाषा 
रखनेवाले पाण्डवोॉंको जब सिंधुराज जयद्रथने रोक दिया; 
उस समय आपके सैनिकोंका शत्रुओंके साथ बड़ा भयंकर 
युद्ध हुआ ॥ १॥ 
प्रविश्याथाजुनिः सेनां सत्यसंधो दुरासद्‌ः | 
ब्यक्षोभयत तेजखी मकरः सागरं यथा॥ २ ॥ 
तदनन्तर सत्यप्रतिशञ दुर्घष और तैजस्वी वीर अभिमन्यु- 
ने आपकी सेनाके भीतर घुसकर इस प्रकार तहलका मंचा 
दिया, जैसे बड़ा भारी मगर समुद्रमें हछचल पैदा कर 
देता है॥ २॥ 
त॑ तथा शरवर्षण क्षोभयन्तमरिन्दमम । 
यथा प्रधानाः सौभद्रमभ्ययू रथसत्तमाः॥ हे ॥ 
इस प्रकार बाणोंकी वर्षासे कौरवसेनामें हलचल मचाते 
हुए. शत्रुदमन सुभद्राकुमारपर आपकी सेनाके प्रधान-प्रधान 
महारथियोंने एक साथ आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
तेषां तस्य च सम्मदां दारुणः समपद्यत। 
खजतां शरवषोणि प्रसक्तममितौजसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय अति तेजस्वी कौरव योद्धा परस्पर सटे हुए. 
बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | उनके साथ अभिमन्युका भयंकर 
युद्ध होने लगा ॥ ४ ॥ 
रथवजेन . संउरुद्धस्तेरमित्रेस्तथा5 5जुनिः । 
घृषसेनस्य य्तारं हत्वा चिच्छेद कामुंकम्‌ ॥ ५ ॥ 
यद्यपि शत्रुओने अपने रथसमूहके द्वारा अर्जुनकुमार 
अमिमन्युको सब ओरसे घेर लिया था; तो भी उसने वृषसेन- 
के सारथिकों घायल करके उसके घनुषकों भी काट डाला ॥ 


तस्य विव्याथ बलवाञ्शरैरश्वानजिह्ामगेः । 

वातायमानैरथ तेरच्वेरपद्ढलतोी रणात्‌॥ ६ ॥ 
तब बलवान बृषसेन अपने सीधे जानेवाले बार्णोद्वारा 

अभिमन्युके घोड़ोंकों बींघने छगा | इससे उसके घोड़े श्वाके 


समान बेगसे भाग चले | इस प्रकार उन अश्रोंद्वारा वह 
रणभूमिसे दूर पहुँचा दिया गया ॥ ६ ॥ 
तेनान्‍्तरेणाभिमन्योयन्‍्तापासारयद्‌ रथम्‌ । 
रथव्जास्ततो इशः साधु साध्विति चुकुशुः॥ ७ ॥ 
अभिमन्युके कार्यमें इस प्रकार विष्न आ जानेसे बृषसेन- 
का सारथि अपने रथको वहाँसे दूर हटा ले गया । इससे 
वहाँ जुटे हुए. रथियोंके समुदाय हर्षमें भरकर “बहुत अच्छा 
बहुत अच्छा? कहते हुए. कोछाहल करने लगे ॥ ७ ॥ 
त॑ सिंहमिव संक्रद्धं प्रमश्नन्तं शरेररीन । 
आरादायान्तमभ्येत्य वसातीयो5भ्ययाद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर सिंहके समान अत्यन्त क्रोधमें भरकर अपने 
बाणोंद्वारा शत्रुओंको मथते हुए अमिमन्युकी समीप आते 
देख वसातीय तुरंत वहाँ उपस्थित हो उसका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ८ ॥ 
सो5भिमन्युं शरेः षष्ट था रुक्मपुद्चेरवाकिरत्‌ । 
अब्रवीच्च न मे जीवञ्जीवतो युधि मोक्ष्यले ॥ ९. ॥ 
उसने अभिमन्युपर सुवर्णणय पंखवाले साठ बाण 
बरसाये और कहा--*अब तू मेरे जीते-जी इस युद्धमें जीवित 
नहीं छूट सकेगा; ॥ ९ ॥ 


तमयस्मयवमोणमिषुणा दूरपातिना । 
विव्याथ हृदि सौभद्रः स पपात व्यसुः क्षिती ॥ १० ॥ 
तब अभिमन्युने छोहमय कवच धारण करनेवाले वसा- 
तीयको दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेवाले बाणद्वारा उसकी 
छातीमें चोट पहुँचायी, जिससे वह प्राणद्ीन होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १० ॥ 
बसातीयं दतं दृष्टा क्रुद्धाः क्षत्रियपुक्ञवाः । 
परिवत्र॒स्तदा राजंस्तव पौत्र जिघांसवः ॥ ११॥ 
राजन | वसातीयको मारा गया देख क्रोधर्मे भरे हुए 
क्षत्रियशिरोमणि वीरोंने आपके पौन्र अभिमन्युकों मार 
डालनेकी इच्छासे उस समय चारोंओरसे घेर लिया ॥११॥ 


विस्फारयन्तश्वापानि मानारूपाण्यनेकशः । 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ रौद्ं सोभद्रस्यारिभिःसद ॥ १२ 


_अमिमस्युवंधप ] 


वेश्चचस्वारिशो 5ध्यार्यः 
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वे अपने नाना प्रकारके धनुषोंकी बारंबार टंकारं करने 
लगे । सुभद्राकुमारका शत्रुओंके साथ वह बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ ॥ १२ ॥ 
तेषां शरान्‌ सेष्वसनाञ्श पीराणि शिरांसि च। 
सकुण्डलानि स््रग्वीणि क्रुद्श्चिच्छेद फाल्गुनिः ॥१३॥ 

उस समय अजुनकुमारने कुपित होकर उनके घनुध) 
बाण) शरीर तथा हार और कुण्डलोंसे युक्त मस्तकोंके टुकड़े- 
 ठुकड़े कर दिये ॥ १३॥ 
सखड्जाः साडगुलित्राणाः सपट्टिशपरश्वधाः। 
'अदृश्यन्त भुजारिछनना देमाभरणभूषिताः ॥ १४॥ 
 : धोनेके आभूषणोंसे विभूषित उनकी भुजाएँ खज्ज; 
दस्ताने; पट्टिश और फरसोंसह्िित कटी दिखायी देने छगीं ॥ 
स्लरग्भिराभरणवस््रः पातितैश्व महाभुजेः । 
वर्मभिश्वमंभिहारे मुकुटैइछत्रचामरेः ॥ १५॥ 
उपस्करेरधिष्ठानेरीषादण्डकबन्घुरैः. । 
अक्षेविमथितेश्रक्रैम॑ग्नेश्व बहुचा युगेः॥ १६॥ 
अनुकर्ष: पताकाभिस्तथा सारथिवाजिभिः | 
रचैश्व भम्नैनोगेश्व हतेः कीर्णाभवन्‍्मही ॥ १७॥ 

काटकर गिराये हुए हार, आभूषण) वस्त्र) विशाल 
-भुजा; कवच) ढाल) मनोहर मुकुट छत्र। चैंवर, आवश्यक 
सामग्री; रथकी बेठक; ईषादण्ड, बन्धुर, चूर-चूर हुई घुरी; 


-हूटे हुए पहिये; ट्रक-टूंक हुए जूए, अनुकर्ष, पताका) सारथि; 


अश्व, टूटे हुए रथ और मरे हुए. हाथियोंसे वहाँकी सारी 

पृथ्वी आच्छादित हो गयी थी ॥ १५-१७ ॥ 

निहतेः क्षत्रियेः शुरेनोनाजनपदेश्वरेः। 

जयगृद्धैज्ता भूमिदोौरुणा.. समपद्यत ॥ १८॥ 
विजयकी अमिलाषा रखनेवाले विभिन्न जनपदोंके खामी 

क्षत्रियवीर उस युद्धमें मारे गये । उनकी छाशोंसे पटी हुई 

पृथ्वी बड़ी भयानक जान पड़ती थी ॥ १८ ॥ 


दिशो विचरतस्तस्य सवोश्चथ प्रदिशस्तथा। 
रणे5भिमन्योः क्रद्धस्यरूपमन्तरधीयत ॥ १९॥ 


उस रणक्षेत्रमें कुृपित होकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंमें 
विचरते हुएअभिमन्युका रूप अद्श्य द्वो गया था ॥ १९ ॥ 
काञ्ननं यद्यदस्यासीद्‌ वर्मं चाभरणानि च। . 
घनुषश्च शराणां च तद्पश्याम केवलूम्‌ ॥ २० ॥ 

उसके कवच) आभूषण धनुष और बाणके जो-जो 
अवयव सुवर्णमय थे, केवल उन्हींकों हम दूरसे देख पाते थे ॥ 


त॑ तदा नाशकत्‌ कश्चि झ्क्षुभ्योमभिवीक्षितुम्‌। 
आददानं शरेयाचान मध्ये सूयंमिव स्थितम्‌ ॥ २१॥ 

अभिमन्यु जिस समय बार्ण;ोद्वारा योद्धाओंके प्राण ले 
रहा था और व्यूहके मध्यभागमें सूर्यके समान खड़ा था; 
उस समय कोई वीर उसकी ओर आँख उठाकर देखनेका 
साइस नहीं कर पाता था | २१॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे चतुश्चत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवैमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक चौवालीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
+-++०वुन्श[)०-- 


पञ्नचलारिंशो<ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा, क्षत्रियसमूह, रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणों ओर 
सेकड़ों राजकुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
आददानस्तु शुूराणामायुंष्यभवदाजुनिः । 
अन्तकः सर्वेभूतानां प्राणान्‌ काल इबागते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! मृत्युकाछ उपस्थित 
होनेपर जैसे यमराज समस्त प्राणियोंके प्राण हर छेते हैं, उसी 
प्रकार अर्जुनकुमार अभिमन्यु भी वीरोंकी आयुका अपहरण 
करते हुए. उनके लिये यमराज ही हो गये थे ॥ १॥ 
स॒ शक्र इव विक्रान्तः शक्रसूनोः सुतो बली । 
अभिमन्युस्तदानीक॑ छोडयन्‌ समहच्यत ॥ २ ॥ 
इन्द्रकुमार अजुनका बलवान पुत्र अभिमन्यु इन्द्रके 
समान पराक्रमी था | वह उस समय सारे व्यूहका मन्थन करता 
दिखायी देता था ॥ २॥ 
प्रविश्येष तु राजेन्द्र क्षत्रियेन्द्रान्तवकोपमः । 
सत्यशभ्रवसमाद्त्त व्याप्तो स्ुगमिवोल्वणः॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | क्षत्रियशिरोमणियोंके लिये यमराजके समान 
अभिमन्युने उस सेनामें प्रवेश करते ही जेसे उन्मत्त- व्याप्र 
हरिणको दबोच लेता है; उसी प्रकार सत्यञ्वाको ले बैठा | 
सत्यश्रवसि चाक्षिप्ते त्वरमाणा महारथाः। 
प्रगुह्य . विपु्ल. शख्प्रमभिमन्युमुपादवन्‌ ॥ ४ ॥ 
सत्यश्रवाके मारे जानेपर उन सभी महारथियोंने प्रचुर 
अख्नर-शस्र लेकर बड़ी उतावढीके साथ अभिमन्युपर 
आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 
अहँ पूर्वमह पूर्वमिति क्षत्रियपु्धवाः । 
स्पर्धमानाः समाजम्मुर्जिघांसन्तो 5जुनात्मजम्‌॥ ५ ॥ 
वे सभी क्षत्रियशिरोमणि “पहले मैं, पहले में? इस 


प्रकार परस्पर होड़ छगाते हुए, अर्जुनकुमारको मार डालनेकी 
इच्छासे आगे बढ़े ॥ ५ ॥ 
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क्षत्रियाणामनीकानि  भ्रद्गुतान्यभिधावताम । 
जग्नास॒तिमिरासाद्य क्षुद्रमत्स्यानिवारणवे ॥ ६ ॥ 
उस समय धावा करनेवाले क्षत्रियोंकी उन आगे बढ़ती 
हुई सेनाओंको अभिमन्युने उसी प्रकार काछका आस बना 
लिया; जैसे महासागरमें तिमि नामंक महामत्स्य छोटे-छोटे 
मत्स्योंको निगल जाता है ॥ ६ ॥ 
ये केचन गतास्तस्य समीपमपंलायिनः । 
न ॒ते प्रतिन्यवतेन्त समुद्रादिव सिन्धवः ॥ ७ ॥ 
युद्धसे न भागनेवाले जो कोई शूरवीर उस समय 
अभिमन्युके पास गये, वे फिर नहीं छोटे | जेसे समुद्रमें 
मिली हुई नदियाँ फिर वहाँसे छोट-नहीं पाती हैं | ७॥ 
महाग्राहग्र॒हीतेव वातवेगभयार्दिता । 
समकम्पत सा सेना विश्रष्टा नोरिवा्णवे ॥ ८ ॥ 
जिसका समुद्रमें मार्ग भूठ गया हो) जो बायुके वेगसे 
भयाक्रान्त हो रही हो तथा जिसे किसी बहुत बड़े ग्राहने 
पकड़ लिया हो-ऐशी नौका जेसे डगमगाने लगती है, उसी 
प्रकार वह सेना अमिमन्युके भयसे कॉप रही थी ॥ ८॥ 
अथ रुक्‍मरथो नाम मभरद्रेश्वरखुतो बली। 
अस्तामाश्वासयन सेनामत्रस्तो वाक्यमबबीत्‌॥ ९ ॥ 
इसी समय मद्रराजका बलवान पुत्र रुक्मरथ आकर 
अपनी डरी हुई सेनाको आश्वासन देता हुआ निर्भय 
होकर बोला--॥ ९ ॥ 
अल त्रासेन वः शूरा नेष कश्मिन्मयि स्थिते । 


अहमेनं ग्रहीष्यामि जीवग्राहं न संशयः ॥ १०॥ 


थयूरवीरो ! तुम्हें डरनेकी कोई आवश्यकता नहीं | 
यह अभिमन्यु मेरे रहते कुछ भी नहीं है। में अभी इसे जीते- 
जी पकड़ रूँगा | इसमें संशय नहीं है? || १० ॥ - 
एवमुक्‍त्वा तु सौभद्रमभिदुद्राव वीयबान्‌। . 
सुकल्पितेनोह्ममानः स्यन्द्नेन विराजता ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर पराक्रमी रुक्मरथ सुन्दर सजे-सजाये तेजस्वी 
रथपर आरूदढ हो सुभद्राकुमार अमिमन्युकी ओर दौड़ा ॥ 
सो5भिमन्युं जिभिवांणिविंद्ध्वा वक्षस्यथानद्त्‌। 
_त्रिभिश्च दक्षिण बाहो सब्ये च निशितेस्थ्रिमिः ॥ १२॥ 
उसने अभिमन्युकी छातीमें तीन बाण मारकर सिंहनाद 
किया । फिर तीन बाण दाहिनी ओर तीन तीखे बाण बायीं 
भुजामें मारे ॥ १२ ॥ 
स तस्येष्वसन छित्त्वा फाल्गुनिः सव्यद्क्षिणो । 
भुजी शिरश्व सक्षिश्र॒ क्षितो क्षिप्रमपातयत्‌ ॥ १३ ॥ 
तब अजुनकुमारने रुक्मरथका धनुष काटकर उसकी 
बायीं-दार्यी सुजाओंको तथा सुन्दर नेत्र एवं भोंहोंसे सुशोमित 
मस्तकको भी तुरंत द्वी प्थ्वीपर काट गिराया ॥ १३ ॥ 





दृष्ठा रुक्मरथ्थं रुग्णं पुत्र॑ शल्यस्य मानिनम्‌ । 
जीवग्राहं जिघृक्षन्त॑ सौभद्रेण यशख्विना ॥ १७ ॥ 
संग्रामदुमंदा राजन राजपुत्राः प्रहारिणः। 
वयस्याः शल्यपुत्रस्य खुबर्णविक्रतध्वज़ाः ॥ १५॥ 
तालमात्राणि चापानि विकषंन्तो महाबल्ाः। 
आजुनि शरवर्षण समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १६॥ 
राजन ! राजा शल्यके अभिमानी पुत्र रुक्‍्मरथको जो 
अभिमन्युको जीते-जी पकड़ना चाहता था) यशस्त्री सुभद्रा- 
कुमारके द्वारा मारा गया देख शल्यपुत्रके बहुत-से मित्र 
राजकुमार) जो प्रहार करनेमें कुशछ और युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले थे; अर्जुनकुमारको चारों ओरसे घेरकर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे । उनके ध्वज सुवर्णक बने हुए थे 
वे महाबली वीर चार हाथके धनुष खींच रहे थे।१४-१६॥ 
श्रेः शिक्षाबलोपेतैस्तरुणैरत्यमर्षणः । 
इष्टेक समरे शूरं सौभद्रमपराजितम्‌ ॥ १७ ॥ 
छाद्यमानं शरवबातेहशे दुर्योधनो5भवत्‌ । 
चवैवखतस्थ भवन गत॑ होनममन्यत ॥ १८ ॥ 
शिक्षा और बलसे सम्पन्न) तरुण अवस्थावाले) अत्यन्त 
अमर्षशील ओर झूरवीर राजकुमारोंद्वारा/ किसीसे परास्त 
न होनेवाले शौर्यसम्पन्न सुभद्राकुमारकों अकेले ही समराज्ञण- 
में बाणसमूहोंसे आच्छादित होते देख राजा दुर्योधनको बड़ा 
हर्ष हुआ | उसने यह मान लिया कि अब अभिमन्यु यम- 
राजके लोकमें पहुँच गया ॥ १७-१८ ॥ 
खुवर्णपुद्करिषुभिनोनालिज्ः .. खुतेजनेः । 
अदृश्यमाजुनि चक्रर्निमेषात्‌ ते त्॒पात्मजाः ॥ १९॥ 
उन राजकुमारोंने सोनेके पंखवाले नाना प्रकारके चिहों- 
से सुशोमित और पैंने बाणोंद्वारा अज्जुनकुमार अभिमन्युको 
पलक मारते-मारते अदृश्य कर दिया ॥ १९॥ 
ससूताश्वध्व्ज तस्य स्वन्दनं तं च मारिष । 
आचितं समपद्याम श्वाविधं शललेरिव ॥ २० ॥ 
आर्य |! सांरथि। घोड़े और ध्वजसह्ित अभिमन्युके 
उस रथको मैंने उसी प्रकार बाणोंसे व्याप्त देखाः जैसे 
साही( सेह ) का शरीर कॉटोंसे भरा रहता है ॥ २० ॥ 
स॒गाढविद्धः क्रुद्ंश्व तोत्रेगंज इवार्दितः। 
गान्धवमस्थ्मायच्छद्‌ रथमायां च भारत ॥ २१॥ 
भारत ! बाणोंसे गहरी चोट खाकर अभिमन्यु अद्भुझसे 
पीड़ित हुए गजराजकी भाँति कुपित हो उठा। उसने 
गान्धर्वासत्रका प्रयोग किया और रथमाया ( रथयुद्धकी शिक्षा- 
में निपुणता ) प्रकट की ॥ २१ ॥ 


अजु नेन तपस्तप्त्वा गन्धवेभ्यो यदाह्मतम्‌। 
तुम्बुरुप्रमुखेभ्यो बे तेनामोहयताहितान,॥ २२.॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


षटुचत्वारिशो5ध्यायः 


३२२७ 








अर्जुनने तपस्या करके तुम्बुरु आदि गन्धर्वोसे जो अस्त्र 
प्रात्त किया था, उसीसे अमिमन्युने अपने शत्रुओंको मोहित 
कर दिया ॥ २२ ॥ 
एकथधा शतधथा राजन दृश्यते सम सहस्रधा । 
अलातचक्रवत्‌ संख्ये क्षिप्रमत्लाणि दर्शयन ॥ २३॥ 
राजन्‌ |! वह शीक्रतापूर्वक अख्नरसंचालनका कौशल 
दिखाता हुआ युद्धमें अछातचक्रकी भाँति एक, शत तथा 
सहस्रों रूपों दृष्टिगोचर होता था ॥ २३ ॥ 
रथचयोख्रमायाभिमाहयित्वा परंतपः । 
: बिभेद्‌ शतधा राजज्शरीराणि महीक्षिताम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! दत्रुओंकोी संताप देनेवाले अभिमन्युने रथ- 
चर्या तथा अख्रोंकी मायासे मोहित करके राजाओं के शरीरों- 
के सौसी टुकड़े कर दिये ॥ २४ ॥ 
प्राणाः प्राणभ्षृतां संख्ये प्रेषितानि शितेः शरेः | 
राजन प्रापुरमुं लोक शररीराण्यवनि ययुः॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धश्थलमें उसके पेने बाणोंसे प्रेरित हुए 
प्राणधारियोंके शरीर तो प्रृथ्वीपर गिर पड़े) परंतु प्राण 
परलोकमें जा पहुँचे || २५ ॥ 
धनुष्यश्वान्‌ नियन्तृश्व ध्वजान बाहूंश्व साज्दान। 
शियंसि च शितेबाणेस्तेषां चिच्छेद्‌ फाल्गुनिः ॥२६॥ 


अजुनकुमारने अपने तीखे बाणोंद्वारा उनके घनुष) 


घोड़े, सारथि, ध्वज) अन्भदयुक्त बाहु तथा मस्तक भी 
काट डाले ॥ २६ ॥ 
चूतारामो यथा भश्नः पश्चवषेः फलोपगः 
राजपुत्रशतं तद्धत्‌ सोभद्रेण निपातितम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे पाँच वर्षोका लगाया हुआं आमका बाग) जो फल 
देनेके योग्य हो गया हो) काट दिया जाय) उसी प्रकार 
सेकड़ों राजकुमारोंको सुभद्राकुमारन्रे वहाँ मार गिराया ॥ 
क्रद्धाशीविषसंकाशान्‌ खुकुमारान्‌ खुखोचितान । 
एकेन निहतान दृष्ठा भीतो दुर्योधनो5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पोके समान मयंकर तथा 
सुख भोगनेके योग्य उन सुकुमार राजकुमारोंकों एकमात्र 
अभिमन्युद्वारा मारा गया देख दुर्याधन भयभीत हो गया ॥ 
रथिनः कुअरानश्वान्‌ पदार्तीश्रापि मज्जतः। 
दृष्ठा दुर्याचनः क्षिप्रमुपायात्‌ तममर्षितः ॥ २९ ॥ 
रथियों) हाथियों) घोड़ों और पेदलोंको भी अमिमन्यु- 
रूपी समुद्रमें डबते देख अमर्षमें भरे हुए दुर्याधनने शीघ्र ही 
उसपर धावा किया ॥ २९ ॥ 
तयोः क्षणमिवापूर्णः संग्रामः समपद्यत। 
अथाभवत्‌ ते विमुखः पुत्रः शरशताहतः ॥ ३० ॥ 
उन दोनोंमें एक क्षणतक अधूरा-सा युद्ध हुआ । इतने- 
हीमें आपका. पुत्र दुर्योधन सेकड़ों बाणोंसे आहत होकर 


-वहाँते भाग गया | ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वरोणपंणि अभिमन्युवधपव॑णि दुर्योधनपराजये पत्नचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४७५ ॥ 
- इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवध्पर्वमें दुर्योचनकी पराजयविषयक पेंतालीसदाँ अध्याय पूरा हुआ॥४५॥ 





पट्चलारिशो&ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका वध ओर सेनासहित छः महारथियोंका पछायन 


धृतराष्ट्र उवाच 

यथा बद्सि मे खूत एकस्य बहुमिः सह । 
संग्रामं तुमुलं घोरं जयं चेव महात्मनः॥ १ ॥ 
अभ्रद्धेयमिवाश्व्य॑ सौभद्ग॒स्याथ विक्रमम्‌ । 
कि तु नात्यद्भुतं तेषां येषां धर्मों व्ययाश्रयः ॥ २ ॥ 

धघ्रतराष्ट्र बोल--सूत ! जेसा कि तुम बता रहे हो; 
. अकेले महामना अभिमन्युका बहुत-से योद्धा ओंके साथ अत्यन्त 
भयंकर संग्राम हुआ और उसमें विजय भी उसीकी हुई--- 
सुभद्राकुमारका यह पराक्रम आश्चर्यजनक है | उसपर सहसा 
विश्वास नहीं होता; परंतु जिन लछोगोंका धर्म ही आश्रय है; 
उनके लिये यह कोई अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है ॥ १२॥ 


दुयोंधने च विमुखे राजपुत्रशते हते। 
सौभद्र प्रतिपत्ति कां प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३ ॥ 
संजय | जब दुर्याधन भाग गया और सेकड़ों राजकुमार 


मारे गये, उस समय मेरे पुत्रोंने सुभद्राकुमारका सामना 
करनेके लिये क्या उपाय किया १ ॥ ३॥ 
संजय उवाच 

संशुष्कास्याश्वलन्नेत्राः प्रस्चन्नो छोमहर्षणाः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्ञये ॥ ४ ॥ 

संजयने कहा--महांराज |! आपके. सभी सेनिकोंके 
मुँह सूख गये थे; आँखें भयसे चशञ्वल हो रही थीं, सारें अंग 
पसीने-पसीने हो रह्दे थे और रोंगटे खड़े हो गये थे । वे 
भागनेमें ही उत्साह दिखा रहे थे । शन्रुओंको जीतनेका 
उत्साह उनके मनमें तनिक भी नहीं था ॥ ४ ॥ 
हतान्‌ भ्रातृन्‌ पितृन्‌ पुजान खुहत्सस्वन्धिवान्धवान। 
उत्सज्योत्सज्य संजग्मुस्त्वरयन्तो हयद्धिपांनू ॥ ५ ॥ 


वे युद्धमें -मारे गये भाइयों, पितरों, पुत्रों, सुद्ददों 
सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्धवोंको छोड़-छोड़कर अपने घोड़े 


रेशश्८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणप्बेणि 











और हाथियोंको उताबलौके साथ शॉँकते हुए भाग रहे ये ॥ 

तान्‌ प्रभआंस्तथा दृष्ठा द्रोणो द्रौणिबृंहद्धलः। 

कृपो दुर्योधनः ५ कृतवमोथ सौबलः ॥ ६ ॥ 

अंभ्यधावन्‌ सुसंक्रुद्ाः सौभद्रमपराजितम्‌ । 

ते तु पौतन्नेण ते राजन प्रायशो विमुखीकृताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबको भागते देख द्रोणाचार्य; अश्वत्थामा, 

बृहद्वल) कृपाचारय, दुर्याधन) कर्ण, कृतवर्मा और शकुनि-- 














ये सब अत्यन्त क्रोधमें भरकर अपराजित वीर. अभिमन्युपर 
टूट पड़े; परंतु आपके उस पौत्र अभिमन्युने उन सबको 
प्रायः युद्धसे भगा दिया ॥ ६-७ ॥ | 
एकस्तु खुखसंबृद्धो बाल्याद्‌ दर्पोच्च निर्भयः । 
इष्वस्त्रविन्महातेजा लक्ष्मणो 55जुनिमभ्ययात्‌॥ ८ ॥ 
उस समय सुखमें पलछा हुआ, धनुवेदका शाता, एकमात्र 
महातेजस्वी लक्ष्मण अपने बालस्वमाव तथा अभिमानके 
कारण निर्भय हो अभिमन्युके सामने आ गया ॥ ८॥ 
तमम्वगेवास्य॒ पिता पुत्रगृद्धी न्‍्यव॒तंत। 
अनुदुयोधनं चान्ये न्‍्यवतेन्त महारथाः॥ ९ ॥ 
पुत्रकी रक्षा चाहनेवाला पिता दुर्योधन भी उसीके साथ- 
साथ लोट पड़ा । फिर दुर्योधनके पीछे दूसरे महारथी 
लौट आये॥ ९॥ 
त॑ ते+भिषिषिचुवोणेमंघा गिरिमिवाम्ब॒ुभिः। 
सतुतान प्रममाथ्थको विष्वग्वातो यथाम्बुदान्‌॥ १० ॥ 
जैसे बादल किसी पर्बतको अपने जलकी धाराओंसे 
सींच॑ते हैं; उसी प्रकार वे महारथी अभिमन्युपर बा्णोंकी वर्षा 
करने लगे | जेसे चारों ओरसे बहनेवाली हवा ( चौवाई ) 
बादलोंकों उड़ा देती है; उसी प्रकार अकेले अभिमन्युने उन 
सबको मथ डांलछा ॥ १० ॥ 
पौत्रं तव च दुधर्ष लक्ष्मणं प्रियदर्शनम | 
पितुः समीपे तिष्ठन्तं शूरमुद्यतकार्मुकम्‌ ॥ ११॥ 
अत्यन्तसुखसंवृद्धं घनेश्वरसुतोपमम । 
आससाद्‌ रणे कार्ष्णिमेत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! आपका प्रियदर्शन पौच्र लक्ष्मण बड़ा दुर्धष्ष बीर 
था । वह धनुष उठाये अपने पिताके ही पास खड़ा था । 
अत्यन्त सुखमें पला हुआ वह वीर कुबेरके पुत्रके समान जान 
पड़ता था | जैसे मतवाल्ा हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजसे 
भिड़ जाय) उसी प्रकार अजुनकुमारने छक्ष्मणपर आक्रमण 
किया ॥ ११-१२ ॥ । 
लक्ष्मणेन तु खंगम्य सौभद्रः परवीरहा। 
शरेः खुनिशितैस्तीशणैबोहोरुरसि चार्पितः ॥ १३॥ 
लक्ष्मणसे भिड़नेपर उसके द्वारा शत्रुवीरोंका संहार करने- 
वाले सुभद्राकुमारकी भुजाओं और छातीमें अत्यन्त तीखे बार्णों- 
द्वारा प्रहार किया गया ॥ १३॥ 
संक्रद्धों वे महाराज दण्डाहत इवोरगः। 
पौत्रस्त्व महाराज तब ॒ पौत्रमभाषत ॥ १४ ॥ 
महाराज ! उस प्रह्मरसे छाठीकी चोट खाये हुए सर्पके 
समान अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए. आपके पौत्र अभिमन्युने 
आपके दूसरे पौत्र छक्ष्मणसे कहा--॥ १४ ॥ 
खुद्द४ः क्रियतां छोको ह्ायमुं लोक गमिष्यसि । 
पश्यतां बान्धवानां त्वां नयामि यमसादनम्‌॥ १५॥ 
“लक्ष्मण | इस संसारको अच्छी तरह देख लो | अब 
शीघ्र ही परछोककी यात्रा करोगे | इन बान्धव-जनोंके देखते- 
देखते में तुम्हें यमछोक पहुँचाये देता हूँ? ॥ १५ ॥ 
एवमुक्‍त्वा ततो भर्ले सौभद्रः परवीरहा। 
उद्बबहे महाबाहनिमुक्तोरगसंनिभम्‌ ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर शरत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबाहु 
सुभद्राकुमारने केंचुलसे निकले हुए सर्पफे समान एक भल्ल- 
को तरकससे निकाला ॥ १६ ॥ 


स तस्य भुजनिमुक्ती लक्ष्मणस्य खुदशनम्‌। 
खुनसं सुश्रु केशान्तं शिरो5हार्षीत्‌ सकुण्डलम्‌ ॥१७॥ 

अमिमन्युके ह्ार्थोसे छूटे हुए उस भल्लने लक्ष्मणके 
देखनेमें सुन्दर) सुधड़ नासिकाःमनोहइर भोंह सुन्दर केशान्तमाग 
और रुचिर कुण्डलोसे युक्त मस्तकको घड़से अल्ग कर दिया ॥ 
लक्ष्मणं निहतं दृष्ठा हाहेत्युच्चुक्रशुजेनाः । 
ततो दुर्यांधनः क्रुद्धः प्रिये पुत्रे निपातिते ॥ १८॥ 
प्रतैनमिति चुक्रोश क्षत्रियान क्षत्रियषभः । 

लक्ष्मणको मारा गया देख सब लोग जोर-जोरसे हाह्मकार 
करने लगे । अपने प्यारे पुत्रके मारे जानेपर क्षत्रियशिरोमणि 
दुर्याधन कुपित हो उठा और समस्त क्षत्रियोंसे बोला-“अह्ो ! 
इस अभिमन्युको मार डालो? ॥ १८६ ॥ । 
ततो द्रोणः कृपः कर्णों द्रोणपुत्रो बृहद्वलः ॥ १९॥ 
कृतवमो च हार्दिक्यः षड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ । 

तब द्रोणाचाय कृपाचाय। कर्ण; अश्वत्यामा, बुहृद्गल 


5... 


अभिमन्युवधपर्व ] 


सप्तचत्वारिशो६ध्यायः 


शश२९ 








और द्वृदिकपुत्र कृतवर्मा--इन छः महारथियोंने अभिमन्युको 
घेर लिया ॥ १९३ ॥ 
तांस्तु विद्ध्वा शितेबांणैविंमुखीकृत्य चाजुनिः ॥२०॥ 
वेंगेनाभ्यपतत्‌ कुद्धः सैन्धवस्य महद्‌ बलम। 
यह देंख अर्जुनकुमारने अपने पैने बाणोंद्वारा उन सबको 
घायछ करके भगा दिया और क्रोधमें भरकर बड़े वेगसे 
जयद्रथकी विशाल सेनापर धावा किया ॥ २०३ ॥ 
आवव्र॒स्तस्य पन्थानं गजानीकेन दंशिताः ॥ २१॥ 
कलिज्ञाश्व निषादाश्च क्राथपुत्रश्च वीयंवान। 
उस समय कलिज्ञदेशीय सैनिक, निषादगण तथा पराक्रमी 
क्राथपुत्र--इन सबने कवच धारण करके गजसेनाके द्वारा 
अभिमन्थुका रास्ता रोक दिया ॥ २१३ ॥ 
तत्‌ प्रसक्तमिवात्यर्थ युद्धमासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
ततस्तत्‌ कुश्षरानीक व्यधमद्‌ धृष्टमाजुनिः। 
यथा वायुनित्यगतिजलदाब्शतशो5ग्बरे ॥ २३॥ 
प्रजानाथ | तब वहाँ अत्यन्त निकटसे घोर युद्ध आरम्म 
हो गया। अर्जुनकुमारने पैने बाणोंद्वारा उस घृष्ट गजसेनाको 
उसी प्रकार नष्ट कर दिया; जैसे सदागति वायु आकाशर्मे 
सैकड़ों मेघवण्डोंको छिन्‍्न-मिन्‍न कर देती है ॥ २२-२३ ॥ 
ततः क्राथः शरवातेराजुनि समवाकिरत्‌। 
अथेतरे संनिवृत्ताः पुनद्रोंणसुखा रथाः॥२७४॥ 
तदनन्तर क्राथने अज्जुनकुमार अमिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी | इतनेहीमें द्रोण आदि दूसरे महारथी भी 
पुनः छोट आये ॥ २४ ॥ 


परमास्त्राण धुन्वानाः सौभद्रममिदुद्रुबुः । 





तान. निवायौजुनिबाणेः क्राथपुत्रमथादेयत्‌ ॥ २५॥ 

उन सबने अपने उत्तम अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए 
सुभद्राकुमारपर आक्रमण किया । अमभिमन्युने अपने बाणों- 
द्वारा उन सबका निवारण करके क्राथपुत्रको अधिक पीड़ा दी॥ 
शरौघेणाप्रमेयेण. त्वरमाणो जिघांखया। 
सधजुबांणकेयूरो बाह समुकुर्ट शिरः॥ २६॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तार रथ चाश्वान्‌ न्यपातयत्‌ । 

फिर उसने असंख्य बाणसमूहोंद्वारा क्राथपुत्रकों मार 


: डालनेकी इच्छासे जल्दी करते हुए, उसकी धनुष्र-बाणों और 


केयूरसहित दोनों श्रुजाओं) मुकुट्मण्डित मस्तक) छत्र) ध्वज 
और सारथिसहित रथ तथा घोड़ोंको भी मार गिराया ॥ 
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युक्त तस्मिन्‌ हते वीराः प्रायशो विमुखा5भवन्‌॥ २७॥ 


कुल) शीलछ) शांस्त्रशान) बल) कीर्ति तथा अस्त्र-बलूसे 
सम्पन्न उस वीर क्राथपुत्रके मारे जानेपर आपकी सेनाके 


प्रायः सभी झूरवीर सैनिक युद्ध छोड़कर भाग गये || २७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि अभिमन्युवधपर्वणि रक्ष्मणवधे घटचत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्॑में रक्ष्मणवंधविषयक छियालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 


सप्तवत्वारिशो5 ध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम, छः महारथियोंके साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा वृन्दारक 
तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित कोसलनरेश बृहद्धलका वध 


घृतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रविष्ट॑ तरुणं सौभद्रमपराजितम । 
कुछानुरूपं कुवोणं संग्रामेष्वपछायिनम ॥ १ ॥ 
आजानेयेः खुबलिभियोन्तमर्वैस्रिहायनेः । 
छवमानमिवाकाशे के शूराः समवारयन्‌ ॥ २ ॥ 

ध्तराष्ट्र बोले--संजय ! कभी पराजित न होनेवाला 
तथा युद्धमें पीठ न दिखानेवाला तरुण, सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु जब इस प्रकार जयद्रथकी सेनामें प्रवेश करके 


अपने कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट कर रहा था और तीन 


मं० रू २-५ ३०७ 


वर्षकी अवस्थावाले अच्छी जातिके बलवान घोड़ोंद्वारा मानो 
आकाशरमें तेरता हुआ आक्रमण करता था; उस समय किन 
शूरवीरोंने उसे रोका था १ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 

अभिमन्यु: प्रत्रिश्येतांस्तावकान्‌ निशितैः शरैः । 
अकरोत्‌ पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ विमुखान पाण्डुनन्द्नः ३ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डुकुलनन्दन अभिमन्युने 
उस सेनामें प्रविष्ट होकर आपके इन सभी राजाओंको अपने 
तीखे बाणोंद्वारा युद्धसे बिमुख कर दिया ॥ ३ ॥ 


३२३० 


[ द्वोणपर्वणि 





त॑ तु द्रोणः कृपः कर्णो द्रोणिश्व स बृहद्वलः । 
कृतबमों च हार्दिक्यः षड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तब द्रोणाचार्य) कृपाचार्य) कर्ण, अश्वत्थामा) बृहद्गल 
और इृदिकपुत्र कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने उसे चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
दृष्ठा तु सैन्धवे भारमतिमात्रं समाहितम्‌। 
सैन्यं तव महाराज युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | सिंधुराज जयद्रथपर बह्डुत बड़ा भार आया 
देख आपकी सेनाने राजा युधिष्ठटिरपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
सौभद्गमितरे... वीरमभ्यवषेज्शरास्बुभिः । 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो महाबल्ाः ॥ ८ ॥ 
तथा कुछ अन्य महाबली योद्धाओंने अपने चार हाथके 
धनुष खींचते हुए वहाँ सुभद्राकुमार वीर अभिमन्युपर 
बाणरूपी जलकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ६॥ 
तांसतु सवोन्‌ महेष्वासान्‌ सर्वविद्यासखु निष्ठितान्‌। 
व्यष्टम्भयद्‌ रणे बाणेः सौभद्रः परवीरहा ॥ ७ ॥ 
परंतु शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अमिमन्युने सम्पूर्ण 
विद्याओंमें प्रवीण उन समस्त महाधनुध॑रोंको रणक्षेत्रमें अपने 
बाणोंद्वारा स्तब्ध कर दिया ॥ ७ ॥ 
द्रोणं पञश्चाशताविध्यद्‌ विशत्या च बृहद्वलम । 
अशीत्या कृतवमोणं कृपं षष्टथा शिलीमुखेः ॥ ८ ॥ 
रुक्‍्मपुझ्चलमंहावेगेराकर्णसमचोदितिः | 
अविध्यद्‌ देशभिवांणरश्वत्थामानमाजुनिः ॥ ९. ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युने द्रोणको पचास) बृहद्वलको 
बीस कृतवर्माको असी) कृपाचार्यको साठ और अश्वत्थामाको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए. ख्वर्णमय पंखयुक्त» महावेगशाली 
दस बाणोंद्वारा घायछ कर दिया ॥ ८-९ ॥ 
स॒ कण कर्णिना कर्ण पीतेन च शितेन च | 
फाल्गुनिद्धिषतां मध्ये विव्याध परमेथुणा ॥ १० ॥ 
अर्जुनकुमारने शन्रुओंके मध्यमें खड़े हुए कर्णके कानमें 
पानीदार पेंने और उत्तम बाणद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पातयित्वा कृपस्याश्वांस्तथोभों पाष्णिसारथी । 
अय्रैनं दशभि्ांणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥११॥ 
कृपाचार्यके चारों घोड़ों तथा उनके दो पाइवंरक्षकोंको 
घराशायी करके उनको छातीमें दस बार्णोद्वारा प्रह्दर किया ॥ 
ततो वृन्दारकं वीरं कुरूणां कीर्तिवर्धनम्‌ । 


पुन्नाणां तब वीराणां पश्यतामबधीद्‌ बल्ली ॥ १२॥ 


तदनन्तर बल्वान्‌ अभिमन्युने कुरुकुलछकी कीर्ति 
“बढ़ानेवाले वीर ब्रुन्दारकको आपके बीर पुत्रोंके देखते- 
देखते मार डाछा ॥ १२॥ 


त॑ द्रोणिः पञ्चविशत्या छुद्गकाणां समापयत्‌। 





वरममित्राणामारुजन्तमभीतवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तब शजन्नुदलके प्रधान-प्रधान वीरोंका बेखटके वध करते 
हुए अभिमन्युको अश्वत्थामाने पचीस बाण मारे ॥ १३ ॥ 
स॒ तु बाणेः शितेस्तृर्ण प्रत्यविध्यत मारिष। 
पश्यतां धातराष्ट्राणामश्वत्थामानमाजुनिः ॥ १७ ॥ 
आर्य | अजुनकुमारने भी आपके पुत्रोंके देखते-देखते 
तुरंत ही अश्वत्थामाको पेने बाणोंद्वारा बींघ डाला ॥ १४ ॥ 


षष्टदया शराणां तं॑ द्रोणिस्तिग्मधारेः सुतेजनेः । 
उग्नेनौकम्पयद्‌ विद्ध्वा मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १५॥ 
तब द्रोणपुत्रने तीखी धारवाले तेज और भयंकर साठ 
बाणोंद्वारा अभिमन्युको बींघ डाला; परंतु बींघकर भी वह 
मैनाक पर्वतके समान स्थित अमिमन्युको कम्पित न कर सका॥ 
स तु द्वौणि त्िसप्तत्या हेमपुझ्चेरजिह्गेः । 
प्रत्यविध्यन्महातेजा बलवानपकारिणम्‌ ॥ १६॥ 
महातेजस्वी बल्वान्‌ अभिमन्युने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
तिहत्तर बाणोंद्रारा अपने अपकारी अश्वत्थामाको पुनः 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
तस्मिन्‌ द्रोणो बाणशतं पुत्रग्रद्धी न्‍्यपातयत्‌ । 
अश्वत्थामा तथाष्टी च॒ परीप्सन्‌ पितरं रणे॥ १७॥ 
तब अपने पुत्रके प्रति स्नेह रखनेवाले द्रोणाचार्यने 
अभिमन्युकों सौ बाण मारे | साथ ही अश्वत्थामाने भी अपने 
पिताकी रक्षा करते हुए रणक्षेत्रमे उसपर आठ बाण चलाये॥ 
कर्णों द्वाविशति भलछ्ठान्‌ कृतवमी च विशतिम्‌। 
बृहद्वलस्तु पश्चाशत्‌ कृपः शारद्वतों दश ॥ १८॥ 
 तत्पश्वात्‌ कर्णने बाईस) कृतवर्माने बीस) बृहद्वलने पचास 
तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने अभिमन्युको दस भल्ल मारे ॥ 


तांस्‍्तु प्रत्यवधीत्‌ सर्वान्‌ द्शभिद्‌शभिः शरेः। 

तैरथैमानः सौभद्रः सर्वतो निशितेः शरेः ॥ १९॥ 
उन सबके चलाये हुए तीखे बाणोंद्वा/रा सब ओरसे पीड़ित 

हुए. सुभद्राकुमारने उन सभीको दस-दस बाणोंसे घायछ 

कर दिया ॥ १९ ॥ 

त॑ कोसलानामधिपः कर्णिनाताडयड्ुदि | 

सतस्याश्वान्‌ ध्वजं चाप॑ सूतं चापातयत्‌ क्षितोी ॥२०॥ 
तत्पश्चात्‌ कोसलनरेश बृहद्वलने एक बाणद्वारा 

अभिमन्युकी छातीमें चोट पहुँचायी | यह देख अमिमन्युने 

उनके चारों घोड़ों तथा ध्वज) धनुष एवं सारथिको भी 

प्रथ्वीपर मार गिराया ॥ २० ॥ 

अथ कोसलराजस्तु विरथः खड॒गचममंभृत्‌। 

इयेष फाल्गुनेः कायाच्छिरो दृतु सकुण्डलम्‌॥ २१॥ 
रथहीन होनेपर कोसलनरेशने हाथमें ढालः और 

तलवार ले छी तथा अभिमन्युके शरीरसे उसके कुण्डल्युक्त 


अभिमन्युवधपत् ] 


अष्टचत्वारिशो5 ध्यायः 


३२३१ 
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मस्तकको काट लेनेका विचार किया ॥ २१ ॥ 

स॒ कोसलानामधिपं राजपुत्र॑ बृहद्वलम | 

हृदि विव्याथ बाणन स भिन्‍नहृद्यो5पतत्‌ ॥ २२॥ 
इतनेहीमें अभिमन्युने एक बाणद्वारा कोसलनरेश 

राजपुत्र बृहद्वलके ह्ृदयमें गहरी चोट पहुँचायी | इससे उनका 

वक्षःस्थल विदीर्ण हो गया और वे गिर पड़े ॥ २२ ॥ 

बभजञ्ञ च सहरन्नाणि दश राज्षां महात्मनाम्‌। 

सजतामशिवा वाचः खड्जकार्मुंकधारिणाम्‌ ॥ २३ ॥ 





इसके बाद अशुभ वचन बोलनेवाले तथा खज्ज एवं 


धनुष घारण करनेवाले दस हजार महामनस्वी राजाओंका 
भी उसने संहार कर डाला ॥ २३ ॥ 


तथा बृहद्व्ल हत्वा सौभद्रो व्यचरद्‌ रण। 
व्यष्टस्भयन्महेष्वासो योधांस्तव शराम्बुभिः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार महाधनुधर अभिमन्यु बृहद्वलका वध करके 


आपके योद्धाओंकोी अपने बाणरूपी जलकी वर्षासे स्तब्ध करता 
हुआ रणक्षेत्रमें विचरने छगा ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवेणि बृहद्वलवधे सप्तचत्वारिंशोइध्याय: ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वंके अन्तगत अभिमन्युवधपवेमें बुहृद्धलवधविषयक सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४७॥ 





अष्टबलवारिशोःध्यायः 
अभिमन्युद्वारा अश्वकेतु, मोज और कर्णके मन्त्री आदिका वध एवं छः महारथियोंके साथ 
घोर युद्ध और उन महारथियोंद्वारा अभिमन्युके धनुष, रथ, ढाल और तलवारका नाश 


0 7 सजन उवाफ 
स॒ कण कांणना कण पुनर्विव्याध फाल्गुनिः | 
शरेः पश्चाशता चैनमविध्यत्‌ कोपयन भ्रृशम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अ्जुनकुमार 
अभिमन्युने एक बाणद्वारा कर्णके कानमें पुनः चोट 


पहुँचायी और उसे क्रोध दिलाते हुए उसने पचास बाण- 


मारकर अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १॥ 
प्रतिविव्याध राघेयस्तावद्धिरथ ते पुनः । 
शरेराचितसवोज़ो बह॒शोभत भारत ॥ २ ॥ 
.._भरतनन्दन | तब राधापुत्र कर्णने भी अभिमन्युको 
उतने ही बाणोंसे बीघ डाछा। उसका सारा अंग बाणोंसे 
व्याप्त होनेके कारण वह बड़ी शोभा पा रहा था ॥ २॥ 


करण चाप्यकरोत क्रुदो रुधिरोत्पीडवाहिनम्‌ । 
कर्णों5पि विबभो शूरः शरेदिछन्नो 5खगाप्ल्ठुतः॥ ३ ॥ 
( संध्यानुगतपर्यन्तः शरदीब दिवाकरः । ) 

फिर क्रोधमें भरे हुए अमिमन्युने कर्णकों भी बाणोसे 
क्षत-विक्षत करके उसे रक्तकी धारा बहानेवाला बना दिया । 
'उस समय झूरबीर कर्ण भी बाणोंसे छिन्न-मिन्न और खूनसे 
लथपथ हो बड़ी शोभा पाने लगा; मानो शरत्काछका सूर्य 
संध्याके समय सम्पूर्ण रूपसे छाल दिखायी दे रहा हो ॥ ३॥ 


तावुभी शरतचित्राज्ल रुधिरेण समुक्षितौ। 
बभूवतुमहात्मानी पुष्पिताविव किशुको ॥ ४ ॥ 
.. उन दोनोंके शरीर बाणोंसे व्यात् होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देते थे । दोनों ही रक्तसे भींग गये तथा वे 
दोनों मंहामनस्वी वीर फूलोंसे भरे हुए. पलाश-वृक्षके 
'समान प्रतीत होते थे ॥४॥ 

अथ कण्णस्य सचिवान्‌ षट श्रांश्चित्रयोधिनः । 


साश्वसूतध्वजरथान्‌ सौभद्रो निजधान ह॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सुभद्राकुमारने कर्णक विचित्र युद्ध करनेवाले 

छः शूरबीर मन्त्रियोंको उनके घोड़े; सारथि; रथ तथा ध्वज- 

सहित मार डाला ॥ ५ ॥ 

तथेतरान महेष्वासान दशभिदशभिः शरेः। 

प्रत्यविध्यद्सस्थ्रान्तस्तदद्भधतमिवाभवत्‌. ॥ ६ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने बिना किसी घबराहटके दस-दस 

बाणोंद्वारा अन्य महाधनुर्धरोंको मी आहत कर दिया | वह 

अद्भुत-सी बात थी॥ ६॥ 

मागधस्य तथा पुत्र॑ हत्वा षड़भिरजिह्ागेः। 

साइवं॑ सखूत॑ तरुणमश्वकेतुमपातयत्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार उसने मगधराजक तरुण पुत्र अश्वकेतुको 


छः बाणोंद्वारा मारकर उसे घोड़ों और सारथिसहित 
रथसे नीचे गिरा दिया | ७ ॥ 


मातिकावतक भोज ततः कुञश्नरकेतनम्‌ । 
क्षुरप्रेण समुन्मथ्य ननाद विसजब्शरान्‌ ॥ ८ ॥ 

तल्श्रात्‌ हाथीक चिहसे युक्त ध्वजावाले मार्तिकावतक- 
नरेश भोजकों एक क्षुरप्रद्वारा नष्ट करके अभिमन्युने बाणों- 
की वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥ ८ ॥ 


तस्य दोःशासनिर्विद्ध्वा चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌। 
सूतमेकेन विव्याध द्शभिश्चाजुनात्मजम्‌ ॥ ९ ॥ 


तब दुश्शासनकुमारने चार बाणोंद्वारां अभिमन्युके 
चारों घोड़ोंको घायछ करके एकसे सारथिकों और दस बाणों- 
द्वारा खयं अभिमन्युको बींघ डाला ॥ ९ ॥ 


ततो दौःशासनि का््णिविंद्ध्वा सपमिराशुगः। 
संरम्भाद्‌ रक्तनयनो वाक्यमुच्चेरथात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
यह देख अजुनकुमारने क्रोधसे छाछः आँखें करके 


| 


ल्श्ल > 


३२३२ आीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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सात बाणोंद्वारा दुःशासनपुत्रको बींध डाछा और उच्च 

स्वस्से यह बात कही--॥ १० ॥ 

पिता तवाहवं त्यक्त्वा गतः कापुरुषों यथा | 

दिष्टथ्या त्वमपि जानीषे योद्भुं न त्वद्य मोक्ष्यसे ॥ ११॥ 
«अरे ! तेरा पिता कायरकी भाँति युद्ध छोड़कर भाग 

गया है | सौभाग्यकी बात है कि तू भी युद्ध करना जानता 

है; किंतु आज तू जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ ११॥ 


एतावदुक्‍त्वा वचन कमोरपरिमाजितम । 
नाराचं विससजोस्मे त॑ द्रौणिस्थ्रभिराचिछनंत्‌॥ १२॥ 
यह वचन कहकर अभिमन्युने कारीगरके माँजे हुए एक 
नाराचको दुःशासनपुत्रपर चलाया; परंतु अब्वत्थामा- 
ने तीन बाण मारकर उसे बीचमें ही काट दिया ॥ १२ ॥ 


तस्याजुनिध्वज छित्वा शल्य जिभिरताडयत्‌ । 
त॑ शल्यो नवभिरांणैगाश्न॑पत्रेरताडयत्‌ ॥ १३॥ 
हृथययसम्भ्रान्तवद्‌ राजंस्तद्द्भुतमिवाभवत्‌ । 
तब अजुनकुमारने अश्वत्थामाका ध्वज काटकर शल्यको 
तीन बाण मारे | राजन्‌ | शल्यने भी मनमें तनिक भी 
सम्भ्रम या घबराहटका अनुभव न करते हुए-से गीधके पंखसे 
युक्त नौ बाणोंद्वारा अभिमन्युकों आहत कर दिया | यह 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ १३६ ॥ 
तस्याजुनिध्व॑जं छित्त्वा हत्वोभो पाष्णिसारथी ॥ १४ ॥ 
त॑ विव्याधायसेः षडिः सोपाक्रामद्‌ रथान्तरम्‌ । 
उस समय अभिमन्युने शल्यके ध्वजको काटकर उनके 
दोनों पाश्व॑रक्षकोंकी भी मार डाछा और उनको भी लछोहेके 
बने हुए. छः बाणोंसे बींघ दिया; फिर तो शल्य भागकर दूसरे 
रथपर चले गये ॥ १४३ ॥ 
शन्रुंजयं चन्द्रकेतुं मेघबेग॑ खुबव्चसम्‌ ॥ १५॥ 
सूयभासं च पञ्चैतान्‌ हत्वा विव्याध सौबलम्‌। 
त॑ सोबलखस्थ्रिभिविंद्ध्वा दुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
तत्यश्रात्‌ शत्रुंजय, चन्द्रकेतु; मेघवेग/ सुवर्चा और 
सूर्यभास-इन पाँच वीरोंको मारकर अंभिमन्युने सुबलपुत्र 
शकुनिको भी घायछः कर दिया। तब शकुनिने भी तीन 
बाणोंसे अभिमन्युकरो घायल कर के दुर्याधनसे इस प्रकार कहा--॥॥ 
सर्व एनं विमश्नीमः पुरेकेक हिनस्ति नः। 
अथात्रवीत्‌ पुनद्रोंणं कर्णों वेकतनो रणे ॥ १७॥ 
“राजन्‌ | यह एक-एकके साथ युद्ध करके हमें मारे) 
इसके पहले ही हम सब लोग मिलकर इस अमिमन्युको 
मथ डालें |? तदनन्तर विकत॑नपुत्र कर्णने रंणक्षेत्रमें पुनः 
द्रोंणाचार्यसें पूछा--॥ १७ ॥ 
पुरा सवोन प्रमक्नाति ब्रह्मस्य वंधमाशु नः। 


ततो द्रोणो मद्देष्वासः सर्वास्तान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १८ ॥ 





“आचार्य | अभिमन्यु हमलोगोंको मार डाले? इसके पहले 
ही हमें शीघ्र यह बताइये कि इसका वध किस प्रकार होगा !? 
तब महाधनुर्धर द्रोणाचार्यने उन सबसे कहा--॥ १८ ॥ 


अस्ति वास्यान्तरं क्रिचित्‌ कुमारस्थाथ पश्यत । 
अण्वप्यस्यान्तरं हाद्य चरतः सर्वतोदिशम ॥ १९ ॥ 

“देखो। क्या इस कुमार अभिमन्युमें कहीं कोई दुर्बलता 
या छिद्र है? सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरते हुए अभिमस्युमें 
आज कोई छोटा-सा भी छिद्र हो तो देखो ॥ १९॥ 
शीघ्रतां नरसिंहस्य पाण्डवेयस्य पश्यत । 
धनुमंण्डलमेवास्य रथमार्गेषु. दृइयते ॥ २० ॥ 
संदधानस्य विशिखाञ्शीघ्र॑ चैव विमुश्चतः । 

“इस पुरुषसिंह पाण्डवपुत्रकी शीघ्रता तो देखो | शीघ्रता- 
पूर्वक बाणोंका संघान करते और छोड़ते समय रथके मार्गोमें 
इसके घनुषका मण्डलमात्र दिखायी देता है ॥ २०३ ॥ 
आउरुजन्नपि मे प्राणान्‌ मोहयन्नपि सायकेः ॥ २१॥ 
प्रहर्षषति मां भूयः सौभद्गरः परवीरहा। 
अति मां नन्दयत्येष सौभद्रो विचरन्‌ रणे ॥ २२५॥ 

“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
यद्यपि अपने बाणोंद्वारा मेरे प्राणोंकों अत्यंन्त कष्ट दे रहा है; 
मुझे मूछित किये देता है; तथापि बारंबार मेरा हर्ष बंढा 
रहा है । रणक्षेत्रमें विचरता हुआ सुभद्राका यह- पुत्र मुझे 
अत्यन्त आरनन्दित कर रहा है ॥ २१-२२॥ 
अन्तर यस्य संरब्धा न पश्यन्ति महारथा।। 
अस्यतो लघुहस्तस्य द्शिः सववों मंहेष॒ुभिः ॥ २३॥ 
न विशोषं प्रपश्यामि रण गाण्डीवधन्चनः । 

#्रोधमें भरे हुए महारथी इसके छिद्रको नहीं देख पाते 
हैं । यह शीघ्रतापूवंक हाथ चलाता हुआ अपने महान्‌ बाणोंसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको. व्याप्त कर रहा है । मैं युद्धस्थलमें 
गाण्डीवधारी अर्जुन और इस अभिमन्युमें कोई अन्तर 
नहीं देख पाता हूँ? ॥ २३३ ॥ 
अथ कणः पुनद्रोंणमाहाजुनिशराहतः ॥ २४ ॥ 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि पीड्यमानो 5 भिमन्युना । 

तदनन्तर कर्णने अभिमन्युक्रे बार्णोसे आहत होकर पुनः 
द्रोणाचार्यसे कह्दा-“आचार्य ! मैं अभियन्युके बाणोंसे पीड़ित 
होता हुआ भी केवछ इसलिये यहाँ खड़ा हूँ कि युद्धके मैदानमें 
ड॒टे रहना ही क्षत्रियक्रा धर्म है ( अन्यथा मैं कभी भाग 
गया होता ) ॥ २४३ ॥ 
तेजस्विनः कुमारस्य छाराः परमदारुणाः ॥ २५॥ 


क्षिण्बन्ति हृद्यं मेड घोराः पावकतेजसः। 

तंमाचायों 5ब्रवीत्‌ कर्ण शनकेः प्रहसन्निव ॥ २६॥ 
“तेजस्वी कुमार अभिमन्युके ये अत्यन्त दारुण और 

अग्निके समान तेजस्वी घोर बाण आज मेरे वक्षः- 
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अष्टचत्वारिशो5ध्यायः 


३२३३ 











स्थलको विदीर्ण किये देते हैं |? यह सुनकर द्रोणाचार्य 
ठहाका मारकर हँसते हुए-से धीरे-धीरे कर्णसे इस प्रकार 
बोले--॥ २५-२६ ॥ 
अभेद्यमस्य कवच युवा चाशुपराक्रमः । 
डपद्श मया चास्य पितुः कवचधारणा ॥ २७॥ 
तामेष निखिलां वेक्ति ध्रुवं॑ परपुरंजयः । 
शक्यं त्वस्य धनुरछेत्तु ज्यां च बाणेः समाहितेः ॥ २८॥ 
“कर्ण ! अभिमन्युका कवच अमभेद्य है। यह तरुण वीर 
शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाल्ा है । मैंने इसके पिताको 
कवच धारण करनेकी विधि बतायी है। शत्रुनगरीपर विंजय 


पानेवाला यह वीर कुमार निश्चय ही वह सारी विधि जानता 
है (अतः इसका कवच तो अभमेद्य ही है ); परंतु मनोयोगपूर्वक 


चलाये हुएं बाणोंसे इसके धनुष और प्रत्यश्चाको काटा 
जा सकता है ॥ २७-२८ ॥ 
. अभीषुूंश्र हयांश्वेव तथोभौ पाष्णिसारथी। 
एतत्‌ कुरु महेष्वास राधेय यदि शकक्‍यते ॥ २९॥ 
“साथ ही इसके घोड़ोंकी वागडोरोंको, घोड़ोंकों तथा 
दोनों पाश्व॑रक्षकोंको भी नष्ट किया जा सकता है। महाधनुधर 
राधापुत्र ! यदि कर सको तो यही करो ॥ २९ ॥ 
अथैन विमुखीकृत्य पश्चात्‌ प्रहर्ं कुरु। 
सधनुष्को न शक््योउयमपि जेतुं सुराखुरेः ॥ ३० ॥ 
“अभिमन्युको युद्धसे विमुख करके पीछे इसके ऊपर 
प्रहार करो धनुष लिये रहनेपर तो. इसे सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी जीत नहीं सकते ॥ ३० ॥ 
विरथं विधनुष्क च कुरुष्वेने यदीच्छसि। 
तदाचायवचः श्र॒त्वा कर्णों वेकतनस्त्वरन ॥ ३१॥ 
अस्यतो लघुहस्तस्य पृषत्केधेनुराच्छिनत्‌ । 
अश्वानस्यावधीद्‌ भोजो गोतमः पाष्णिसारथी ॥ ३२ ॥ 
“यदि तुम इसे परास्त करना चाहते हो तो इसके रथ 
और धनुषको नष्ट कर दो |? आचार्यकी यह बात सुनकर 
विकर्तनपुत्र कर्णने बड़ी उतावलीके साथ अपने बाणोंद्वारा 
शीघ्रतापूवंक हाथ चलाते हुए, अस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले 


अभिमन्युके धनुषको काट दिया । भोजवंशी कृतवर्माने उसके . 


घोड़े मार डाले और कृपाचार्यने दोनों पाश्वरक्षकोंका काम 
तमाम कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 

शेषास्तु चिछन्नथन्वानं शरवर्षरवाकिरन। 
त्वस्माणास्त्वराकाले विरथं षण्महारथाः ॥ ३३ ॥ 
शरवषरकरुणा बालमेकमवाकिरन । 


शेष महारथी धनुष कट जानेपर अभिमन्युके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे।इस प्रकार शीघ्रता करनेके 
अवसरपर शीघ्रतां करनेवाले छः निर्दय महारथी एक रथहीन 
बालकपर बाणोंकी बौछार करने छगे ॥ ३३३ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथः स्वधममनुपालयन ॥ ३७ ॥ 
खड़चर्मधरः श्रीमानुत्पपात विहायसा। 

: धनुष कट जाने और रथ नष्ट हो-जानेपर तेजस्वी वीर 
अभिमन्यु अपने धर्मका पालन करते हुए ढाल और तलवार 
हाथमें. लेकर आकाशमें उछल प्रड़ा ॥ ३४३ ॥ 


मार्गेः सकौशिकायेश्व छाघवेन बलेन च ॥ ३५॥ 


'आजुनिव्यंचरद्‌ व्योस्ि भ्र॒शं वे पक्षिराडिव । 


अजुनकुमार अभिमन्यु कौशिक आदि मार्गों ( पैतरों ) 
द्वारा तथा शीघ्रकारिता और बल-पराक्रमसे पक्षिराज गरुड़की 
भाँति भूतलकी अपेक्षा आकाशमे ही अधिक विचरण करने छगा॥ 


मय्येव निपतत्येष  सासिरित्यूध्वेदयः ॥ ३६ ॥ 


-विव्यधुस्तं महेष्वासं समरे छिद्रदर्शिनः । 


समराज्ञणमें छिद्र देखनेवाले योद्धा “जान पड़ता है यह 
मेरे ही! ऊपर तलवार लिये टूटा पड़ता है? इस आशक्क[से 
ऊपरकी ओर दृष्टि करके महाधनुधर अभिमन्युको बींधने छगे।॥ 


'तस्य द्रोणो5छिछनन्मुष्ठी खड़ं मणिम पत्सरूम्‌ ॥ ३७ ॥ 


क्षुरप्रेण महातेजास्त्वरमाणः सपलजित्‌ | 

उस समंय शत्रुऑपर विजय पानेवाले महातैजस्वी 
द्रोणाचार्यनें शीघ्रता' करते हुए एक क्षुरप्रके द्वारा अभिमन्यु- 
की मुद्ठीमें स्थित हुए मणिमय मूठसे युक्त खजड्को काटः डाला॥ 


- राधेयो' निशितेबांणैव्यधमचम् चोत्तमम्‌ ॥ ३८ ॥ 


व्यसिचमेषुपूणोहइूंः सो5न्तरिक्षात्‌ पुनः क्षितिम्‌ ।: ८ 

आस्थितश्चक्रमुद्यम्य द्रोणं क्रद्धोषभ्यधावत ॥:३९ ॥ 
राधानन्दन कर्णने-अपने पैने बाणोंद्वारा उसके उत्तम 

ढालके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | ढाल और तलवारसे वश्चित 


हो जानेपर बाणोंसे भरे हुए शरीरवालछा अभिमन्यु पुनः 


आकाशसे प्रथ्वीपर उतर आया और चक्र हाथमें ले कुपित 
हो द्रोणाचायंकी ओर दौड़ा ॥ ३८-३९ ॥ 
स॒ चक्ररेणूज्ज्वलशोभिताड्ो 
बभावतीवोज्ज्वलचक्रपाणिः । 
रणे5भिमन्युः क्षणमास रौद्रः 
स. वासुदेवानुकृति प्रकुबेन्‌ ॥ ४० ॥ 
अभिमन्युका शरीर चक्रकी प्रभासे उज्ज्वल तथा धूल- 
रशाशिसे सुशोमित था। उसके हाथमें तेजोमय उज्ज्वल चक्र 
प्रकाशित हो रहा था | इससे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थीं। उस राणक्षेत्रमें चक्रधारणद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णंका 
अनुकरण करता हुआ अभिमन्यु क्षणभरके लिये बड़ा भयंकर 
प्रतीत होने छगा ॥ ४० ॥ _ । 
स्रतरुघिरक्ततेकरागवस्त्रो 
भश्रकुटिपुठाकुटिलो 5तिखिहनादः । 
प्रभुरमितवलो रणे5मिमन्यु- 
नपवरमध्यगतो भ्ृशं व्यराजत्‌ ॥ ७१ ॥ 


३२१३७ 


भीमदहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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अभिमन्युके वस््र उसके शरीरसे बहनेवाले एकमात्र जोर-जोरसे सिंहनाद कर रहा था। ऐसी अवस्थामे प्रभावशाली 


रुधिरके रंगमें रंग गये थे। भोंदें टेढ़ी होनेसे उसका मुख- 
मण्डल सब ओरसे कुटिल प्रतीत होता था ओर वह बड़े 


अनन्त बल्वान्‌ अभिमन्यु उस रणक्षेत्रमें पूर्वोक्त नरेशोंके 
बीचमें खड़ा होकर अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपरवेणि अभिमन्युविरथकरणे अष्टचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवघपर्दमें अभिमन्युकोी रथहीन करनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाका अड़तालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकाई छोक मिलाकर कुछ ४१४इलोक हैं 


>१+-+ लि ०+ 


एकोनपशच्चाशत्तमो5ध्यायः 
अभिमन्युका कालिकेय, वसाति और केकय रथियोंको मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती हुईं अपनी सेनाको युधिष्ठिरका आश्वासन देना 


संजय उवाच 


विष्णोः खखुनेन्द्करः स विष्ण्वायुधभूषणः । 
रराजातिरथः संख्ये जनादन इवापरः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन 
सुभद्राको आनन्दित करनेवाला तथा श्रीकृष्णके ही समान 
चक्ररूपी आयुघसे सुशोभित होनेवाला अतिरथी वीर अभिमन्यु 
उस युद्धस्थलमें दूसरे श्रीकृष्णके समान प्रकाशित हो रहा 
था॥१॥ 
मारुतोद्धूतकेशान्तमुद्यतारिवरायुधम्‌.._। 
वषुः समीक्ष्य पृथ्वीशा दुःसमीक्ष्यं सरैरपि ॥ २ ॥ 
तञ्क्र॑ भृशमुद्धिप्नाः संचिच्छिदुरनेकधा | 


.._ हवा उसके केशान्तभागकों हिला रही थी। उसने 
अपने ह्ााथमें चक्रनामक उत्तम आयुध उठा रक्‍्खा था। 
उस समय उसके शरीर और उस चक्रको--जिसकी ओर 
दृष्टिपात करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था-देख- 
कर समस्त भूपालगण अत्यन्त उद्विग्न हो उठे और उन 
सबने मिलकर उस चक्रके टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ २३ ॥ 
महारथस्ततः काष्णिः संजग्राह महागदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
विधनुःस्यन्दनासिस्तेर्विचक्रश्चारिभिः कृतः। 
अभिमन्युगंदापाणिरश्वत्थामानमादयत्‌ू._ ॥ ४ ॥ 
तब महारथी अमिमन्युने एक विशाल गदा ह्वाथमें ले 
ली । शन्रुओंने उसे घनुष, रथ) खड़़ और चक्रसे भी वश्चित 
कर दिया था.। इसलिये गदा हाथमें लिये हुए. अभिमन्युने 
अश्वत्थामापर घधावा किया ॥ ३-४ ॥ 
स॒ गदासुद्यतां दृष्ठटा ज्वलन्तीमशनीमिव। 
अपाक्रामद्‌ रथोपस्थाद्‌ विक्रमांख्रीन्‌ नरघभः॥ ५ ॥ 
प्रज्वलित वज़के समान उस गदाकों ऊपर उठी हुई 
देख नरश्रेष्ठ अश्वत्थामा अपने रथकी बैठकसे तीन पग पीछे 
हट गया ॥ ५॥ 
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तस्याश्वान्‌ गदया हत्वा तथोभौी पार्ष्णिसारथी | 
शराचिताह्ृः सोभद्रः श्वाविद्त्‌ समहृइयत ॥ ६ ॥ 

उस गदासे अश्वत्थामाके चारों घोड़ों तथा दोनों पाइ्व- 
रक्षकोंको मारकर बाणोंसे भरे हुए शरीरवाला सुभद्राकुमार 
साहीके समान दिखायी देने छगा॥ ६ ॥ 


ततः खुबलदायादं कालिकेयमपोथयत्‌। 


जघान चास्यानुचरान गान्धारान्‌ सप्तसप्ततिम्‌॥ ७॥ 


तदनन्तर उसने सुबलपुत्र कालिकेयकों मार गिराया 
और उसके पीछे चलनेवाले सतदृत्तर गान्धारोंका भी संहार 
कर डाछा ॥ ७॥ 
पुनश्चेव बलातीयाअधान रथिनों दश। 
केकयानां रथान सप्त हत्वा च दश कुञरान ॥ ८ ॥ 
दोः शासनिरथं साइवं गदया समपोथयत्‌। 

इसके बाद दस वसातीय रथियोंकों मार डाछा । केकयों- 
के सात रथों ओर दस ह्वाथियोंको मारकर दुःशासनकुमार- 
के घोड़ोंसद्ठित रथको भी गदाके आधातसे चूर-चूर कर डाला॥ 


ततो दौःशासनिः क्रुद्धों गदामुद्यम्य मारिष् ॥ ९ ॥ 
अभिदुद्राव सौभद्रं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 


आर्य । इससे दुःशासनपुत्र कुपित हो गदा हाथमें 


अभिमन्युवधपर्व ] 


एकोनपश्चाशतक्तमो ध्यायः 
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लेकर अभिमन्युकी ओर दौड़ा ओर इस प्रकार बोला-- 
“अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ९३ ॥ 
ताबुद्यगगदी वीरावन्योन्यवधकाह्लिणो ॥ १० ॥ 
भ्राठृव्यी सम्प्रजह्ाते पुरेव उयम्बकान्धकौ 

वे दोनों वीर एक दूधरेके शत्रु थे । अतः गदा हाथमें 
लेकर एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे परस्पर प्रह्मर करने 
लगे | ठीक उसी तरह) जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ शंकर 
और अन्धकासुर परस्पर गदाका आघात करते थे॥ 
तावन्योन्यं गदाप्राभ्यामाहत्य पतितौ क्षितों ॥ ११॥ 
इन्द्रध्वजाविवोत्सष्टों रणमध्ये. परंतपो। 


शत्रुओंकी संताप देनेवाले वे दोनों वीर रणक्षेत्रमें 
गदाके अग्रभागसे एक दूसरेको चोट पहुँचाकर नीचे गिराये 
हुए दो इन्द्र-ध्वजोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११३ ॥ 


दौशशासनिरथोत्थाय कुरूणां कीतिवर्धनः ॥ १२ ॥ 
उत्तिष्ठमानं सोभद्बं गदया मूध्न्येताडयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ कुरुकुछकी कीर्ति बढ़ानेवाले दुः्शातनपुत्रने 


पहले उठकर उठते हुए सुभद्राकुमारके मस्तकपर गदाका 
प्रहार किया ॥ १२३ ॥ 


गदावेगेन महता व्यायामेन चर मोहित३ ॥ १३॥ 
विचेता न्‍्यपतद्‌ भूमो सोभद्रः परवीरहा। 
एवं विनिहतो राजन्नेको बहुभिराहवे ॥ १४॥ 
गदाके उस महान्‌ वेग और परिश्रमसे मोहित होकर 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाला अभिमन्यु अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । राजन्‌ ! इस प्रकार उस युद्धस्थलूमें बहुत-से 
योद्धाओंने मिछकर एकाकी अभिमन्युकों मार डाछा।१३-१४। 
क्षोभयित्वा चमूं सर्वों नलिनीमिव कुआञरः | 
अदश्योभत हतो वीरो व्याधेबेनगजो यथा ॥ १५॥ 
.. जैसे हाथी कभी सरोवरकों मथ डालता है, उसी प्रकार 
सारी सेनाको छ्षुब्ध करके व्याधोंके द्वारा जंगली हाथीकी 
भाँति मारा गया वीर अभिमन्यु वहाँ अद्भुत शोभा पा रहा था॥ 


त॑ तथा पतितं शूरं तावकाः पयंवारयन्‌। 

दावं दग्ध्वा यथा शान्तं पावक शिशिरात्यये ॥ १६॥ 
विस्ुद्य नगश्टज्ञाणि संनिवृत्तमिवानिलम्‌। 
अस्तंगतमिवादित्यं तप्त्वा भारतवाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
उपप्लछुतं यथा सोम॑ संशुष्कमिव सागरम्‌ । 
पूर्णचन्द्राभवद्नं॑.. काकपक्षवुताक्षिकम्‌ ॥ १८॥ 
ते भूमो पतितं दष्ठ तावकास्ते महारथाः 

मुदा परमया युक्ताइचुकुशुः सिहवन्मुहुः ॥ १९॥ 


इस प्रकार रणभूमिमें गिरे हुए. झूरबीर अभिमन्युको 

आपके सैनिकोंने चारों ओरसे घेर लिया । जैसे ग्रीष्म ऋतुमें 
जंगलकोी जलाकर आग बुझ गयी हो, जिस प्रकार वायु 
वृक्षोंकी शाखाओंको तोड़-फोड़कर शान्त हो रही हो जैसे 
संतारको संतप्त करके सूर्य अस्ताचछको चले गये हों, जैसे 
चन्द्रमापर ग्रहण छग गया हो तथा जैसे समुद्र सूख गया हों) 
उसी प्रकार समस्त कोरव-सेनाको संतप्त करके पूणचन्द्रमाके 
समान मुखवाला अभिमन्यु प्रथ्वीपर पड़ा था; उसके सिस्‍्कें 
बड़े-बड़े बालों ( काकपक्ष ) से उसकी आँखें ढक गयी थीं। 
उस दशामें उसे देखकर आपके महारथी बड़ी प्रसन्नताके सांथ 
बारंबार घिंहनाद करने छंगे ॥ १६-१९ ॥ 


आसीत्‌ परमको हषंस्तावकानां विशाम्पते | 

इतरेषां तु वीराणां नेत्रेभ्यः प्रापतज्लूम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ ! आपके पुत्रोंको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 

पाण्डव वीरोंके नेन्नोंसे आँसू बहने छगा || २० ॥ 

अन्तरिक्षे च भूतानि प्राक्रोशन्त विशास्पते । 

इृष्ठा निपतितं वीर च्युतं चन्द्रमिवाम्बरात्‌ ॥ २१ ॥ 
महाराज ! उस समय अनन्‍्तरिक्षमें खड़े हुए प्राणी * 

आकाशसे गिरे हुए. चन्द्रमाके समान वीर अभिमन्युको 


_ रणभूमिमें पड़ा देख उच्च खरसे आपके महारथियोंकी 


निन्‍्दा करने छगे ॥ २१ ॥ 
द्रोणकर्णमुखेः पडभिधोतराष्ट्रमेहारथैः । 
एको5यं निहतः शेते नेष धर्मो मतो हि नः ॥ २२ ॥ 
द्रोण और कर्ण आदि छः कौरव महारथियोंके द्वारा 
असहाय अवश्थामें मारां गया यह एक बालक यहाँ सो रहा 
है। हमारे मतमें यह धर्म नहीं है ॥| २२ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे बहशोभत मेदिनी। 
द्योयया पूर्णचन्द्रेण नक्षत्रणणमालिनी ॥ २३ ॥ 
वीर अभिमन्युके मारे जानेपर वह रणभूमि पूर्ण चन्द्रमा- 
से युक्त तथा नक्षत्रमाछाओंसे अलंकृत आकाशकी भाँति 
बड़ी शोभा पा रही थी ॥ २३ ॥ 
रुक्मपुझ्ेश्व सम्पूणों रुघिरौधपरिप्लुता। 
उत्तमाहैश्व शूराणां भ्राज़मानेः सकुण्डलेंः ॥ २४॥ 
विचितरैश्व परिस्तोभेः पताकाभिश्च संबूता । 
चामरेश्र कुथाभिश्च प्रविद्धेश्वाम्बरोत्तमेंः ॥ २५॥ 
तथाश्वनरनागानामलंकार श्व खुप्रभेः । 
खड़ेः सुनिशितेः पीतेनिमुक्तेभुजगैरिव ॥ २६॥ 
चापेश्व विविधेश्छिन्ने: शक्त्यष्टिप्रासकम्पनेः। 
विविवैध्ायुचैश्वान्येः संबृता भूरशोभत ॥ २७॥ 
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सुवर्णमय पंखवाले बाणोंसे वहाँकी भूमि भरी हुई थी । 
रक्तकी धाराओंमें ड्बी हुई थी। शूरबीरोंके कुण्डलमण्डित 
तेजस्वी मस्तकों; हाथियोंके विचित्र झलों; पताकाओं) चामरों, 
हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बलों, इधर-उधर पड़े 
हुए. उत्तम वल्नों) हाथी; घोड़े और मनुष्योंके चमकीले 
आभूषणों, केंचुछसे निकले हुए स्पोके समान पेने और 
पानीदार खज्ञों, माँति-माँतिके कटे हुए धनुषों, शक्ति; 
ऋष्टि, प्राठ। कम्पन तथा अन्य नाना प्रकारके आयुधोंसे 
आच्छादित हुई रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी ॥ 


वाजिभिश्चाषि निर्जीबेः श्वस द्विः शोणितोक्षितेः। 
सारोहैबिंषमा भूमिः सौभद्रेण निपातितेंः ॥ २८॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्युके द्वारा मार गिराये हुए रक्त- 


स्‍्नांत निर्जेोब और सजीव घोड़ों और घुड़सवारोंके कारण 
वह भूमि विषम एवं दुर्गंम हो गयी थी ॥ २८ ॥ 


साडकुशेः समहामात्रेः सवमोयुधकेतुमिः । 


पवतैरिव विध्वस्तेविंशिखेमंथितैगजैः ॥ २९ ॥ 
पृथिव्यामनुकीणेंश्व व्यदवसारथियोधिभिः । 

« हृदेरिव . प्रश्लभितैहंतनागे. रथोत्तमेंः ॥ ३० ॥ 
पदातिसंघेश्च हतेविंविधायुधभूषणः । 
भीरूणां चासजननी धघोररूपाभवन्मही ॥ ३१॥ 


अद्भुश) महावत) कबच) आयुध और ध्वजाओंसहित 
बड़े-बड़े गजराज बाणोंद्वारा मथित होकर भहराये हुए पर्व॑तों- 
के समान जान पड़ते थे। जिन्होंने बड़े बड़े गजराजोंको 
मार डाछा था) वे श्रेष्ठ रथ घोड़े! सारथि और योद्धाओंसे 
रहित हो मथे गये सरोवरोंके समान चूर-चूर होकर प्रथ्वीपर 
बिखरे पड़े थे। नाना प्रकारके आयुधों और आभूषणोंसे युक्त 
पैदल सेनिकोंके समूह भी उस युद्धमें मारे गये थे। इन 
सबके कारण वहाँकी भूमि अत्यन्त भयानक तथा भीरु पुरु्षों 
के मनमें भय उत्पन्न करनेवाली हो गंयी थी॥ २९-३१ ॥ 
त॑ दृष्ठा पतितं भूमी चन्द्रार्कसदशब्युतिम्‌। 
तावकानां परा प्रीतिः पाण्डूनां चाभवद्‌ व्यथा ॥ ३२॥ 

चन्द्रमा और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ अभिमन्युको 
प्रथ्बीपर पड़ा देख आपके पुत्रोंकों बड़ी प्रसन्‍नता हुई और 
पाण्डवोंकी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी ॥ ३२ ॥ 


अभिमन्‍्योौ हते राजड्शिशुके:प्राप्तयौवने । 
सम्प्राद्रवच्चमुः सवोी धर्मराज़स्य पहयतः ॥ ३३ ॥ 


राजन्‌ ! जो अभी युवावसश्थाको प्राप्त नहीं हुआ था 


उस बालक अभिमन्युके मारे जानेपर धर्मराज युधिष्टिरके 
देखते-देखते उनकी सारी सेना भागने छगी ॥ ३३ ॥ 
दीरयंमाणं बल दृष्ठा सौभद्रे विनिपातिते। 
अजातशत्रुस्तानू वीरानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
सुभद्राकुमारके धराशायी होनेपर अपनी सेनामें भगदड़ 
पड़ी देख अजातशत्रु युधिष्ठिरने अपने पक्षके उन बीरोंसे 
यह वचन कहा--॥ २३४ ॥ 
खग्गमेष गतः शूरो यो दतो न पराड्मुखः 
संस्तम्भयत मा भैष्ट विजेष्यामो रणे रिपून्‌ ॥ ३५ ॥ 


“यह झूरबीर अभिमन्यु जो प्राणोंपर खेल गया) परंतु 
युद्धमें पीठ न दिखा सका; निश्चय ही खर्गलोकमें गया है । 
तुम सब्॒छोग धे्य॑ धारण करो । भयभीत न होओ । हम 
लोग रणक्षेत्रमें शत्रुओंको अवश्य जीतेंगे? ॥ २५ ॥ 
इत्येब॑ स महातेजा दु/खितेभ्यो महाद्युतिः। 
धमराजो युधां श्रेष्ठो ब्रुवन दुःखमपानुद्त्‌ ॥ ३६॥ 

महातेजस्वी ओर परम कान्तिमान्‌ योद्धा ओंमें श्रेष्ठ धर्म- 
राज युधिष्ठिरने अपने दुखी सेनिकोंसे ऐसा कहकर उनके 
दुःखका निवारण किया ॥ ३६ ॥ 
युद्धे द्माशीविषाकारान्‌ राजपुत्रान्‌ रणे रिपून। 
पूर्व निहत्य संग्रामे पश्चादाजुनिरभ्ययात्‌ ॥ ३७ ॥ 

युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर शन्रुरूप राजकुमारों- 
को पहले मारकर पीछेसे अजुनकुमार अभिमन्यु स्वर्गोक- 
में गया था॥ ३७ ॥ 
हत्वा दश सहस्नाणि कोसल्यं च महारथम । 
क्ृष्णाजुनसमः कार्ष्णिः शक्रछोक॑ गतो घुवम्‌ ॥ ३८ ॥ 


दस हजार रथियों और मह।रथी कोसलनरेश बृह॒द्वलको 
मारकर श्रीकृष्ण और अर्जुनके समान पराक्रमी अभिमन्यु 
निश्चय ही इन्द्रलोकमें गया है ॥ ३८ ॥ 
रथाइवनरमातज्ञन. विनिहत्य. सहस्नरशः । 
अवितृप्तः स संग्रामाद्शोच्यः पुण्यकम छत । 
गतः पुण्यक्रतां लछोकाञ्शाभ्वतान्‌ पुण्यनिजितान ३९ 


रथ) घोड़े; पेंदक और हाथियोंका सहस्तोंकी संख्यामें 
संहार करके भी वह युद्धसे तृप्त नहीं हुआ था । पुण्यकर्म 
करनेके कारण अमिमन्यु शोकके योग्य नहीं है | वह पुण्या- 
त्माओंके पुण्योपारजित सनातन लोकोंमें जा पहुँचा है ॥३९॥ 


इति श्रीमहाभारेते द्रोणपर्वणि अभिमन्यथुवधपर्वणि अभिमन्युवधे एकोनपश्चाशत्तमोअध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवपब॑र्में अभिमन्युवधविषयक उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
अं,“ ० ३" अं 


अभिमन्युवधपवे ] 


पञ्चाशक्तमो5ध्यायः 








पश्नाशत्तमो5ध्यायः । 
तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर सेनाका शिबिरको प्रस्थान एवं रणभूमिका वणन 


संजय उवाच 
वयं तु प्रवरं हत्वा तेषां तेः शरपीडिताः । 
निवेशायाभ्युपायामः सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! हमलोग शत्रुओंके उस 
प्रमुख वीरका वध करके उनके बाणोंसे पीड़ित हो संध्याके 
समय शिबिरमें विश्रामके लिये चले आये | उस समय हम- 
लोगोंके शरीर रक्तसे मीग गये थे ॥ १ ॥ 
निरीक्षमाणास्तु वयं परे चायोधनं शनेः। 
अपयाता महाराज ग्लानि प्राप्ता विचेतसः॥ २ ॥ 
महाराज | हम ओर शज्रुपक्षके छोग युद्धस्थलको देखते 
हुए धीरे-धीरे वहाँसे हट गये । पाण्डव-दलके छोग अत्यन्त 
शोकग्रस्त हो अचेत हो रहे थे ॥ २॥ 
ततो निशाया दिवसस्य चाशिवः 
शिवारुतेः संधिरवतंताद्भुतः । 
कुशेशयापीडनिभे.. दिवाकरे 
विलम्बमाने 5स्तमुपेत्य पवेतम्‌॥ ३ ॥ 


उस समय जब सूर्य अस्ताचलपर पहुँचकर ढल रहे थे; 


कमलनिर्मित मुकुटके समान जान पड़ते थे। दिन और राज्रिकी: - 


संघिरूप वह अद्भुत संध्या सियारिनोंके भयंकर शब्दोंसे 
अमझ्ल्मयी प्रतीत हो रही थी ॥ ३ ॥ 


वरासिशक्त्यष्टिवरूथच मेणां 
विभूषणानां च समाक्षिपन्‌ प्रभाः। 
दिवें च भूमि च समानयन्निव 
प्रियां तनु भानुर॒ुपैति पाचकम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूर्यदेव श्रेष्ठ तलवार; शक्ति; ऋष्टि, वरूथ, ढाल और 
आभूषणोंकी प्रमाको छीनते तथा आकाश और प्रथ्वीको 
समान अवश्थामें छाते हुए:से अपने प्रिय शरीर---अग्निमें 
प्रवेश कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
महाशभ्रकूटाचलश्टज्ञसं निभे- 
गंजैरनेकेरिव वज्ञपातितेः। 
स वैजयन्त्यडुशवर्म यन्तृभि- 
निपातितैनष्टगतिश्विता क्षितिः॥ ५ ॥ 
महान्‌ मेघोंके समुदाय तथा पर्वतशिखरोंके समान 
विशालकाय बहुसंख्यक हाथी इस प्रकार पड़े थे; मानों 
बज़से मार गिराये गये हों। बेजयन्ती पताका) अद्भुश) कबच 
और महावतोंसहित धराशायी किये गये उन गजराजोंकी 
छाशोंसे सारी धरती पट गयी थी; जिसके कारण वहाँ चढलने- 
फिरनेका मार्ग बंद हो गया था ॥ ५॥ 


स्० सु २---९० खिल» 


३२३७ 
हतेश्वरैद्चूर्णितपस्युपस्करे- 
हताश्वसूतेविपताककेतुभिः । 
महारथेर्भूः शुशुभे विचूण्ितेः 
पुरैरिवामित्रहतेनंराधिष. ॥ ६ ॥ 


नरेश्वर ! शत्रुओंके द्वारा तहस-नहस किये गिये विशाल 
नगरोंके समान बड़े-बड़े रथ चूर-चूर होकर गिरे थे । उनके 
घोड़े और सारथि मार दिये गये थे तथा ध्वजा-पताकाएँ नष्ट 
कर दी गयी थीं। इसी प्रकार उनके सवार मरे पड़े थे; पैदल 
सेनिक तथा युद्धसम्बन्धी अन्य उपकरण चूर-चूर हो गये थे । 
इन सबके द्वारा उस रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी ॥ 
रथाश्ववृन्दें: सह सादिभिदहतेः 
प्रविद्धभाण्डाभरणेः पृथग्विेः। 
निरस्तजिह्ाद्शनान्त्रछोच ने- 
घेरा बभो घोरविरूपदर्शना ॥ ७ ॥ 
रथों और अश्रोंके समूह सवारोंके साथ नष्ट हो गये थे। 
भिन्न-भिन्न प्रकारके भाण्ड और आभूषण छिन्न-मिन्न होकर 
पड़े थे। मनुष्यों और पशु ओंकी जिह्बा; दाँत; आँत और आँखें 
बाहर निकछ आयी थीं। इन सबसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
घोर और विकराल दिखायी देती थी ॥ ७ ॥ 
प्रविद्धवमोभरणाम्बरायुथा 
विपन्नहस्त्यश्वरथानुगा नराः । 
महाहशय्यास्तरणोचितास्तदा 
क्षितावनाथा इब शेरते हताः ॥ ८ ॥ 
योद्धाओंके कवच) आभूषण, वस्त्र और आयुध छिन्न-मिन्न 
हो गये । हाथी; घोड़े तथा रथोंका अनुसरण करनेवाले पेदल 
मनुष्य अपने प्राण खोकर पड़े थे । जो राजा और राजकुमार 
बहुमूल्य शय्याओं तथा बिछोनोंपर शयन करनेके योग्य थे) वे 
ही उस समय मारे जाकर अनाथकी माँति प्रथ्वीपर पड़े थे॥ 
अतीव हृष्ठाः श्वश्टगालवायसा 
बकाः खुपणाश्च बुकास्तरक्षवः। 
वर्यांस्यसक्पान्यथ रक्षसां गणाः 
पिशाचसंघाश्व खुदारुणा रणे ॥ ९ ॥ 
कुत्ते, सिया७ः कोए। बगले। गरुड़) भेड़िये) तेंदुए) 
रक्त पीनेवाले पक्षी) राक्षसोंके समुदाय तथा अत्यन्त भयंकर 
पिशाचगण उस रणभूमिमें बहुत प्रसन्‍न हो रहे थे ॥ ९॥ 
त्वचो विनिर्भिद्य पिबन वसामरूक्‌ 
तथेब मज्जाः पिशितानि चाइनुवन । 
बपां विद्ुम्पन्ति हसन्ति गान्ति च 
प्रकषमाणाः कुणपान्यनेकशः ॥ १० ॥ 


शे२रे८ 


शरमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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बे म्ृतकोंकी त्वचा विदी्ण करके उनके बसा तथा 
रक्तको पी रहे थे; मज्जा और मांस खा रहे थे; चर्त्रियोंको 
काटकर चबा लेते थे तथा बहुत-से मृतकोंको इधर-उधर 
खींचते हुए वे हँसते और गीत गाते थे ॥ १० ॥ 
शरीरसंघातवहा ह्ामसग्जला 
रथोडुपा कुश्नरशेलसड्डूठा । 
मनुष्यशीषों पलमां सकदेमा 
प्रविद्धनानाविधशस्त्रमालिनी ॥ ११॥ 
भयावहा बेतरणीब्र दुस्तरा 
प्रवर्तिता योधवरेस्तदा नदी। 
डउबाह मध्येन रणाज़िरे भृशं 
भयावहा जीवम्त॒तप्रवाहिनी ॥ १२५॥ 
उस समय श्रेष्ठ योद्धाओंने रणभूमिमें रक्तकी नदी बहा 
दी; जो वैतरणीके समान दुष्कर एवं भयंकर प्रतीत होती 
थी | उसमें जलकी जगह रक्तकी ही धारा बहती थी । ढेर- 
के-ढेर शरीर उसमें बह रहे थे । उसमें तैरते हुए रथ नावके 
समान जान पड़ते थे | हाथियोंके शरीर वहाँ पर्बतकी चद्टानों- 
के समान व्याप्त हो रहे थे। मनुष्योंकी खोपड़ियाँ प्रस्तर- 
खण्डोंके समान और मांस कीचड़के समान जान पड़ते थे । 
वहाँ हूटे-फूटे पड़े हुए नाना प्रकारके शख्त्रसमूह मालाओंके 
समान प्रतीत होते थे | वह अत्यन्त भयंकर नदी रणक्षेत्रके 
मध्यमागमें बहती और मृतकों तथा जीवितोंकों भी बहा ले 
जाती थी ॥ ११-१२ ॥ | 
पिबन्तिचाश्नन्ति च यत्र दुदंशाः 
पिशाचसंघास्तु नदन्ति मैरवाः। 
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खुनन्दिताः प्राणभृतां क्षयड्लराः 
समानभक्षाः भ्वश्ट्गालपक्षिणः ॥ १४ ॥ 
जिनकी ओर देखना भी कठिन था) ऐसे भयंकर 
पिशा चसमूह वहाँ खाते-पीते और गजना करते थे | समस्त 
प्राणियोंका विनाश करनेवाले वे पिशाच बहुत ही प्रसन्न थे। 
कुत्तों, सियारों और पक्षियोंकों भी समानरूपसे भोजनसांमग्री 
प्रात्त हुई थी ॥ १३॥ 
तथा. तदायोधनमुग्रदशन 
निशामुखे पितृपतिराष्ट्रबधेनम्‌ । 
निरीक्षमाणाः शनकेजंहुनराः 
समुत्थिता नृत्तकबन्धसंकुलम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रदोषकालमें यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेबाली वह 
युद्धभभूमि बड़ी मयंकर दिखायी देती थी । वहाँ सब ओर 
नाचते हुए. कबन्ध ( धड़ ) व्याप्त हो रहे थे। यह सब 
देखते हुए. उभय पक्षके योद्धाओंने वहाँसे धीरे-धीरे चछकर 
उस युद्धस्थलको त्याग दिया ॥ १४ ॥ 
अपेतविध्वस्तमहाह भूषणं 
निपातितं शक्रसमं महाबलूम्‌ । 
रणे5भिमन्युं ददशुस्तदा जना 
व्यपोढ हव्यं सद्सीव पावक्रम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस समय छोगोंने देखा; इन्द्रके समान महाबली 
अभिमन्यु रणक्षेत्रमें गिरा दिया गया है | उसके बहुमूल्य 
आभूषण छिन्न-मिन्न होकर शरीरसे दूर जा पड़े हैं और वह 
यज्वेदीपर हृविष्यरहित अग्निके समान निस्तेज हो गया है॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवधपयरवेणि तृतीयद्विसावहारे समरभूमिवर्णने पत्चाशत्तमो5धघ्यायः ॥ ५०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवेमें तीसरे दिनके युद्धमें सेनाके शिबिरमें प्रस्थान करते 
समय समरभूमिका वर्णनविषयक पचासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५०॥ 





एकपश्माशत्तमो5ध्यायः 
युधिष्ठटिरका विलाप 


संजय उवाच 

हते तस्मिन्‌ महावीयें सौभद्रे रथयूथपे। 
विमुक्तरथसंनाहाः स्व निक्षिप्तकामुंकाः ॥ १ ॥ 
उपोपविष्टा राजानं परिवार्य युधिष्टिरम्‌। 
तदेव युद्धं ध्यायन्तः सौभद्रगतमानसाः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! महापराक्रमी रथयूथपति 
सुभद्राकुमार अभिमन्युके मारे जानेपर समस्त पाण्डव महारथी 
रथ और कवचका त्याग कर और धनुषको नीचे डालकर राजा 
युधिष्टिरकों चारों ओरसे घेरकर उनके पास बेंठ गये | उन 
सबका मन सुभद्राकुमार अमिमन्युमें ही छगा था और वे 
उसी युद्धका चिन्तन कर रहे थे ॥ १-२॥ 


ततो युधिष्ठिरो राजा विललाप खुदुःखितः । 

अभिमन्यौ हते व॑रे श्रातुः पुत्र महारथे ॥ ३ ॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर अपने भाईके वीर पुत्र महारथी 

अभिमन्युके मारे जानेके कारण अत्यन्त दुखी हो विलछाप 

करने छगे--॥ ३ ॥ ; 

(एप जित्वा कृप॑ शल्य राजानं च सुयोधनम्‌ | 

द्रोणं द्रौणि मद्देष्वासं तथेवान्यान्‌ महारथान ॥ ) 

द्रोणानीकमसम्बाध॑ मम प्रियचिकीर्षया | 

( हत्वा शात्रुगणान्‌ वीरानेष शेते निपातितः। 

कृताख्रान्‌ युद्धकुशलान मदेष्वासान्‌ महारथान्‌ ॥ 


कुलशीलगुणैयुक्ताउ छू रान्‌. विख्यातपोरुषान्‌ । 














अभिमन्युवधपर्व ] पकपश्वाशक्तमो5ध्यायः ३२५३९ 
वीमिनः विहितं .. व्यूहममेद्मममरैरपि ॥ सामने किस प्रकार यह अनर्थपूर्ण असंगत और अनुचित 
अदृष्टपूर्वमस्माभिः चक्र चक्रायुश्रप्रियः | ) वृत्तान्त कह सकेंगे ॥ ९ ॥ 


भिक्तवा व्यूहं प्रविश्ेठ सो गोमध्यमिव केसरी ॥ ४ ॥ 


“अहो ! कृपाचाय्य) शल्य) राजा दुर्योधन) द्रोणाचाय॥ 
महाघनुधर अश्वत्थामा तथा अन्य महारथियोंकों जीतकर) 
मेरा प्रिय करनेकी इच्छासे द्रोणाचार्यके निर्बाध सैन्यव्यूहको 
विनष्ट करके वीर शन्रुसमूहोंका संहार करनेके पश्चात्‌ यह पुत्र 
अभिमन्यु मार गिराया गया और अब राणक्षेत्रमें सो रहा है ! 
जो अख््रविद्याके विद्वान) युद्धवुशल) कुल-शील और 
गुणोंसे युक्त; झूरबीर तथा अपने पराक्रमके लिये प्रसिद्ध थे; 
उन महाधनु्धर महारथियोंको परास्त करके . देवताओंके लिये 
भी जिसका भेदन करना असम्मव है तथा हमने जिसे पहले 
कभी देखातक नहीं था उस द्रोणनिर्मित अक्रव्यूहका भेदन 
करके चक्रधारी श्रीकृष्णका प्यारा भानजा वह अभिमन्यु 
उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश कर गया) जैसे सिंह गौओं- 
के झंंडमें घुस जाता है॥ ४ ॥ 


( विक्रीडितं रणे तेन निप्नता वै परान वरान्‌ । ) 
यस्य शूरा मद्देष्वासाः प्रत्यनीकगता रणे। 
प्रभझा विनिवतंन्ते कृतास्रा युद्धदुमंदाः॥ ५ ॥ 


“उसने राणक्षेत्रमें प्रमुख-प्रमुख शत्रु वीरोंका वध करते हुए 


अद्भुत रणक्रीडा की थी | युद्धमें उसके सामने जानेपर शन्रुपक्षके - 


अख्नरविद्याविशारद युद्धदुमंद और महान्‌ धनु्धर श्ूरवीर 
भी हतोत्साह हो भाग खड़े होते थे ॥ ५ ॥ 
अत्यन्तशत्रुरस्साक॑ येन दुःशासनः शरेः। 
क्षिप्रं द्मभिमुखः संख्ये विसंशो विमुखीकृतः ॥ ६ ॥ 
स तीत्वों दुस्तरं वीरो द्रोणानीकमहाणवम्‌। 
प्राप्य दौःशासनि कार्थिणः प्राप्ती वेबखतक्षयम्‌॥ ७ ॥ 
८जिस वीर अर्जुनकुमारने युद्धस्थलूमें हमारे अत्यन्त शत्रु 
दुःशासनकों सामने आनेपर शीघ्र ही अपने बाणोंसे अचेत 
करके भगा दिया) वही महासागरके समान दुस्तर द्रोण-सेना- 
को पार करके भी दुःशासनपुत्रके पास जाकर यमलोकरमें 
पहुँच गया ॥ ६-७ ॥ 
कथे द्रक्ष्यामि कौन्तेयं सोभद्रे निहते:जुनम्‌। 
खुभद्रां वा महाभागां प्रियं पुज्मपश्यतीम्‌ ॥ ८ ॥ 
धसुभद्राकुमार अभिमन्युके मार दिये जानेपर अब मैं 
कुन्तीकुमार अर्जुनकी ओर आँख उठाकर केसे देखूँगा ! 
अथवा अपने प्रियपुत्रकों अब नहीं देख पानेवाली महाभागा 
सुभद्राके सामने केसे जाऊँगा ! ॥ ८ ॥ 


किखिद्‌ वयमपेता्थभह्लिष्टमसमअसम्‌ । 
तावुभी प्रतिवक्ष्यामो हृषीकेशधनंजयों ॥ ९. ॥ 
“हाय | इंमछोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंके 


अहमेव  खुभद्वायाः केशवाजुनयोरपि । 
प्रियकामो जयाकान्ली कृतवानिदमप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
मैने ही अपने प्रिय कार्यकी इच्छा; विजयकी अमिलाषा 
रखकर सुभद्रा/ श्रीकृष्ण और अर्जुनका यह अप्रिय कार्य 
किया है ॥ १० ॥ 
न छुब्घो बुध्यते दोषॉलोभान्मोहात्‌ प्रवर्तते । 
मधुलिप्सखुरहि नापश्यं प्रपातमहमीदशम्‌ ॥ ११ ॥ 
“लोभमी मनुष्य किसी कायके दोषको नहीं समझता । वह 
लोभ और मोहके वशी भूत होकर उसमें प्रवृत्त हो जाता है। मैंने 
मधुके समान मधुर लगनेवाले राज्यको पानेकी छालसा रखकर 
यह नहीं देखा कि इसमें ऐसे भयंकर पतनका भय है ॥११॥ 


यो हि भोज्ये पुरस्कार्यों यानेषु शयनेषु च। 
भूषणेषु च सो5स्माभिबालो युधि पुरस्क्रतः ॥ १२ ॥ 


“हाय !जिस सुकुमार बाठककों भोजन और शयन करने; 
सवारीपर चलने तथा भूषण, वस्त्र पहननेमें आगे रखना 
चाहिये था; उसे हमलोगोंने युद्धमें आगे कर दिया ॥ १२॥ 


कर्थ हि बालस्तरुणो युद्धानामविशारदः। 
सद्श्व इव सम्बाधे विषमे क्षममहंति ॥ १३ ॥ 


“वह तरुण कुमार अभी बालक था । युद्धकी कल्ामें पूरा 
प्रवीण नहीं हुआ था । फिर गहन वनमें फँसे हुए सुन्दर 
अश्वकी भाँति वह उस विषम संग्राममें केसे सकुशल रह 
सकता था १ ॥ १३ ॥ 
नो चेद्धि वयमप्येनं महीमनु शयीमहि। 
बीभत्सोः कोपदीघ्तस्य दग्धाः कृपणचश्षुषा ॥ १४ ॥ 


ध्यदि हमलोग अभिमन्युक साथ ही उस रणक्षेत्रमें शयन 
न कर सके तो अब क्रोघसे उत्तेजित हुए अ्जुनके शोकाकुल 
नेत्रोंसे हमें अवश्य दग्घ होना पड़ेगा ॥ १४ ॥ 


अलुब्धो मतिमान्‌ ह्ीमान क्षमावान्‌ रूपवान्‌ बली । 
वुष्मान मानकूद वीरः प्रियः सत्यपराक्रमः ॥ १५ ॥ 
यस्य सछाघन्ति विदुधाः कमोण्यूजिंतकर्मण जिंतकमेणः । 
निवातकवचाज्जध्ने कालकेयांश्व वीयवान ॥ १६॥ 
महेन्द्रशत्रनो येन  हिरण्यपुरवासिनः 
अक्ष्णोनिंमेषमात्रेण पौलोमाः सगणा हताः ॥ १७ ॥ 
परेभ्यो5प्यभयार्थिभ्यो यो ददात्यभयं विभुः । 
तस्यास्माभिन शकितस्थ्रातुमप्यात्मजो बली ॥ १८ ॥ 
“जो लोभरहित; बुद्धिमानू; लजाशील; क्षमावान्‌, रूप- 
वान्‌3 बलवान सुन्दर शरीरधारी; दूसरोंकों मान देनेवाले, 
प्रीतिपात्र3 वीर तथा संत्यपराक्रमी हैं, जिनके कर्मोंकी देवता- 
लोग भी प्रशंसा करते हैं, जिनके कर्म सबल एवं महान हैं; 


३२७० 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








3 डी जी नी नी नी जननी नी न नील 


जिन पराक्रमी वीरने निवातकवर्चों तथा काछकेय नामक 
दैत्योंका विनाश किया था) जिन्होंने आँखोंकी पलक मारते 
मारते हिरण्यपुरनिवासी इन्द्रशत्रु पौलोम नामक दानबवोंका 
उनके गणणोंसहित संहार कर डाला था तथा जो सामथ्यंशाली 
अजुन अभयकी इच्छा रखनेवाले शत्रुओंको भी अभय-दान 
देते हैं; उन्हींके बलवान्‌ पुत्रकी भी हमछोग रक्षा नहीं 
कर सके ॥ १५-१८ ॥ 

भयं तु खुमहत्‌ प्राप्त घातंराष्ट्रान महाबलान । 

पार्थः पुत्रवधात्‌ क्रुदछः को रवाज्शोषयिष्यति ॥ १९ ॥ 


“अहो ! महाबली धुृतराष्ट्रपुत्नोपर बड़ा भारी भय आ 
पहुँचा है; क्‍योंकि अपने पुत्रके वधसे कुपित हुए कुन्ती 
कुमार अर्जुन कौरवोंको सोख लेंगे--उनका मूलोच्छेद 
कर डालेंगे ॥ १९ ॥ 


छुद्रः क्षुद्रसहायश्वच स्पक्षक्षयमातुरः । 
व्यक्त दुरयोधनो द॒ठ्ठा शोचन्‌ हास्यति जीवितम्‌॥ २० ॥ 
“दुर्योधन नीच है| उसके सहायक भी ओछे स्वभावके 
हैं, अतः वह निश्चय ही ( अर्जनके द्वाथों ) अपने पक्षका 
विनाश देखकर शोकसे व्याकुछ हो जीवनका परित्याग 
कर देगा ॥ २० ॥ 
न में जयः प्रीतिकरो न राज्यं 
न चामरत्वं न खुरेः सलोकता । 
समीक्ष्याप्रतिवीयंपौरुषं 
निपातितं देववरात्मजात्मजम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिसके बल और पुरुषार्थकी कहीं तुलना नहीं थी 
देवेन्द्रकुमार अर्जुनके पुत्र इस अभिमन्युकों रणक्षेत्रमें मारा 
गया देख अब मुझे विजय), राज्य, अमरत्व तथा देवलोककी 
प्राप्ति भी प्रसन्‍न नहीं कर सकती? ॥ २१ ॥ 


इ्मं 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि युधिष्टिरप्रछापे एकपन्ञाशत्तमोउध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगत अभिमन्युवधपद॑में युधिष्ठिरप्रकापविषयक इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ २७ शछोक हैं ) 





दिपयाशत्तमो5ध्याय 
विलाप करते हुए युधिष्ठिरके पास व्यासजीका आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उत्पत्तिका प्रसंग आरम्भ करना 


संजय उवाच 
अथैनं विलपन्तं तं कुन्तीपुत्रं युथिष्टिर्म्‌। 
कृष्णद्वेपायनस्तत्र आजगाम महानृषिः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार विलाप करते 
हुए, कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके पास वहाँ महर्षि श्रीकृष्णद्वेपायंन 
ब्यासजी आये ॥ १ ॥ 
अचेयित्वा यथान्यायमुपविष्ट॑. युधिष्टिरः । 
अब्रवीच्छोकसंतप्तो भ्रातुः पुत्र॒धेन च॥ २ ॥ 
उस क_्षमय युधिष्टिरने उनकी यथायोग्य पूजा की और 
जब वे बैठ गये; तब भतीजेके वधसे शोकसंतप्त हो युधिष्ठिर 
उनसे इस प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
अधमयुक्तेबेहुभः परिवाय महारथः 
युध्यमानो मदेष्वासेः सौभद्रों निहतो रण ॥ ३ ॥ 
धमुने | बहुत-से अधर्ंपरायण महाघनुधर महारथियोंने 
चारों ओरसे घेरकर रणक्षेत्रमें युद्ध करते हुए सुभद्राकुमार 
अभिमन्युकों असहायावस्थामे मार डाला है ॥ ३॥ 
बाल्थ्र बालबुद्धिश्व सौभद्रः परवीरहा। 
अनुपायेन संग्रामे युध्यमानो विशेषतः॥ ४ ॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाछा अभिमन्यु अभी बालक 
था; बालोचित बुद्धिसे युक्त था। विशेषतः संग्राम वह 
उपयुक्त साधनोंसे रहित होकर युद्ध कर रहा था॥ ४ ॥ 


मया प्रोक्तः स॒संग्रामे द्वारं संजनयस्र नः। 
प्रविष्ट भ्यन्तरे तस्मिन्‌ सेन्धवेन निवारिताः ॥ ५ ॥ 
'मैंने युद्धस्थलमें उससे कहा था कि तुम व्यूहमें हमारे 
प्रवेशके लिये द्वार बना दो। तब वह द्वार बनाकर भीतर 
प्रविष्ट हो गया और जब हमलछोग उसी द्वारसे ब्यूहमें प्रवेश 
करने लगे; उस समय सिंधुराज जयद्रथने हमें रोक दिया ॥ 
ननु नाम सम युद्धमेष्टव्यं युद्धजीविभिः | 
इदं चेवासमं युद्धमीदर्श यत्‌ कृत परेंः॥ ६ ॥ 
ध्युद्धजीवी क्षत्रियोंको अपने समान साधनसम्पन्न वौरके 
साथ युद्ध करनेकी इच्छा करनी चाहिये । शन्रुओंने जो 
अभिमन्युके साथ इस कार युद्ध किया है, यह कदापि समान 
नहीं है ॥ ६ ॥ 
तेनास्मि भ्रृशसंतप्तः शोकबाष्पसमाकुलः | 
शर्म नैवाधिगच्छामि चिन्तयानः पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
“इसीलिये मैं अत्यन्त संतप्त हूँ, शोकाश्रुओंसे मेरे नेत्र 
भरे हुए हैं । मैं बारंबार चिन्तामग्न होकर शान्ति नहीं पा 
रहा हूँ? ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथा विलपन्तं वे शोकव्याकुलमानसम्‌ | 
डउवाच भगवान व्यासो युधिष्टिरमिदं वचः ॥ ८ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! इस प्रकार शोकसे व्याकुल- 


अभिमन्यथुवधपर्व ] 


हिपश्वाशत्तमोष्ष्यायः 
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चित्त होकर विलाप करते हुए. राजा युघिष्टिस्से भगवान्‌ 


बेदव्यासने इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
युधिष्टिर महाप्राश सबंशास्त्रविशारद्‌ । 
व्यसनेषु न मुह्यन्ति त्वाइशा भरतषभ ॥ ९ ॥ 
व्यासजी बोले-सम्पूर्ण शासत्रोंके विशेषज्ञ परम 
बुद्धिमान) भरतकुलभूषण युधिष्टिर ! तुम्हारे-जेसे पुरुष संकट- 
के समय मोहित नहीं होते हैं ॥ ९ ॥ 
खगमेष गतः शूरः शरत्रून हत्वा बहन रण। 
अबालसद्॒श कम करृत्वा वें पुरुषोत्तमः ॥ १० ॥ 
यह पुरुषोत्तम अभिमन्यु झूरवीर था । इसने रणक्षेत्रमें 
अबालोचित पराक्रम करके बहुत-से शत्रुओंको मारकर खर्ग- 
लोककी यात्रा की है ॥ १० ॥ 
अनतिक्रमणीयो वे विधिरेष युधिष्टिर । 
देवदानवगन्धवोन्‌._ झुृत्युहरति भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन युधिष्टिर! यह विधाताका विधान है । इसका 
कोई भी उल्लल्डन नहीं कर सकता । मृत्यु देवताओं) 
दांनवों तथा गन्धवोंके भी प्राण हर लेती है ॥ ११ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
इसमे वे पृथिवीपालाः शेरते पृथिवीतले। 
निहताः पृतनामध्ये सतसंज्ञा महाबलाः॥ १२॥ 
-.युधिष्ठटिर बोले--मुने ! ये महाबली भूपाछगण सेनाके 
मध्यमें मारे जाकर “मृत? नाम धारण करके प्रथ्वीपर सो 
रहे हैं | १२ ॥ 
नागायुतबलाश्वान्ये.. वायुवेगबलास्तथा । 
त पते निहताः संख्ये तुल्यरूपा नरेनराः॥ १३॥ 
इनमेंसे कितने ही राजा दस हजार हाथियोंके समान 
बलवान थे तथा कितनोंके वेग और बल वायुके समान थे । 
ये सब मनुष्य एक समान रूपवाले हैं, जो दूसरे मनुष्योंद्वारा 
युद्धमें मार डाले गये हैं ॥ १३ ॥ 
नेषां पश्यामि हन्तारं प्राणिनां संयुगे कचित्‌ । 
विक्रमेणोपसम्पन्नास्तपोबलसमन्विताः ॥ १७ ॥ 
इन प्राणशक्तिसम्पन्न वीरोंका युद्धमें कहीं कोई वध 
करनेवाला मुझे नहीं दिखायी देता था; क्योंकि ये सबके सत्र 
पराक्रमसे सम्पन्न और तपोबल्से संयुक्त थे | १४ ॥ 
जेतव्यमिति चान्‍्योन्यं येषां नित्यं हृदि स्थितम । 
अथ चेमे हताः प्राशाः शेरते विगतायुषः ॥ १५॥ 
जिनके हृदयमें सदा एक-दूसरेको जीतनेकी अमिलाषा 
रहती थी, वे ही ये बुद्धिमान्‌ नरेश आयु समाप्त होनेपर युद्ध- 
में मारें जाकर धरतौपर सो रहे हैं ॥ १५॥ 
सता इति च शबब्दो 5यं वतंते च ततो5थवत्‌ । 
इमे म्तता महीपालाः प्रायशो भीमविक्रमाः ॥ १६॥ 


अतः इनके विषयमें “मृत? शब्द सार्थक हो रहा है। ये 
भयंकर पराक्रमी भूमिपाल प्रायः “मर गये? कहटे जाते हैं ॥ १६॥ 


निरुचेष्टा निरभीमानाः शूराः शरत्रुवशंगताः । 
राजपुत्राश्व संरब्धा वेश्वानरमु्ख गताः॥ १७॥ 
ये घूरवीर राजकुमार चेश्ठ और अभिमानसे रहित हो 
शत्रुओंके अधीन हो गये थे । वे कुपित होकर बाणोंकौ आगरमें 
कूद पड़े थे ॥ १७॥ 
अन्न में संशयः प्राप्तः कुतः संज्ञा सता इति। 
कस्य स॒त्युः कुतो सत्युः केन सत्युरिमाः प्रजाः॥ १८ ॥ 
हरत्यमरसंकाश तन्‍मे ब्रूहि पितामह । 
मुझे संदेह होता हैं कि इन्हें ध्मर गये? ऐसा क्‍यों कहा 
जाता है ! मृत्यु किसकी होती है ? किस निमित्तसे होती है ! 


तथा वह किसलिये इन प्रजाओं ( प्राणियों ) का अपहरण 


करती है ! देवतुल्य पितामह !येसबबातें आप मुझे बताइये॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथा परिपृच्छन्तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम । 
आश्वासनमिदं वाक्यमुवाच भगवान्षिः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूछते हुए 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिससे मुनिवर भगवान्‌ व्यासने यह आश्वासन- 


जनक वचन कहा।॥ १९॥ 


व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम । 
अंकंम्पनस्थय कथित नारदेन पुरा न्॒प ॥ २०॥ 
व्यासजी बोले--नरेश्वर |! जानकार छोग इस विषयमें 
एक प्राचीन इतिहासका दृष्टान्त दिया करते हैं | वह इतिहास 
पूर्वकालमें नारदजीने राजा अकम्पनसे कहा था || २० ॥ 
स चापि राजा राजेन्द्र पुत्रव्यसनमुत्तमम्‌ | 
अप्रसह्मतमं॑ लोके प्राप्तवतानिति में मतिः ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र | राजा अकम्पनको भी अपने पुत्रकी मृत्युका 
बड़ा भारी शोक प्राप्त हुआ था? जो मेरे विचारमें सबसे अधिक 
अस्च्य दुःख है ॥ २१॥ 
तद्‌हं सम्प्रवक्ष्यामि मुत्योः प्रभवमुत्तमम्‌। 
तत्त्व मोक्ष्यसे दुःखात्‌ स्लेहबन्धनसंभ्रयात्‌ ॥ २२ ॥ 
इसलिये में तुम्हें मृत्युकी उत्तत्तिका उत्तम बृत्तान्त 
बताऊँगा, उसे सुनकर तुम स्नेह-बन्धनके कारण होनेवाले 
दुःखसे छूट जाओगे ॥ २२॥ 
समस्तपापराशिप्न॑ श्टणु कीत॑यतो मम । 
धन्यमांख्यानमायुष्यं शोकघ्नं पुष्टिवर्धनम्‌ ॥ २३ ॥ 
पविन्नमरिसंधध्न॑ मह़लानां च महइलम्‌ | 
यथैव  वेदाध्ययनमुपाख्यानमिदं तथा ॥ २४ ॥ 
यह उपाख्यान समस्त पापराशिका नाश करनेवाल्ा है। 
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मैं इसका वर्णन करता हूँ, सुनो | यह धन और आयुको 
बढ़ानेवाछा, शोकनाशक, पुष्टिवर्धक, पवित्र, शत्रुसमृहका 
निवारक और मज्जलूकारी कार्योमें सबसे अधिक मज्ञलकारक 
है । जैसे वेदोंका स्वाध्याय पुण्यदायक होता है, उसी प्रकार 
यह उपाख्यान भी है ॥ २३-२४ ॥ 
भ्रवणीयं महाराज प्रातनिंत्यं न॒पोत्तमेः । 
पुश्नानायुष्मतोी राज्यमीहमानेः श्लियं तथा ॥ २५॥ 
महाराज ! दीर्घायु पुत्र; राज्य ओर घन-सम्पत्ति चाहने- 
बाले श्रेष्ठ राजाओंको प्रतिदिन प्रातःकाल इस इतिहासका 
श्रवण करना चाहिये॥ २५ ॥ 
पुरा कृतयुग तात आसीदू राज्ञा हाकम्पनः। 
स॒शाजत्ुवशमापज्ञो मध्ये संग्राममूथेनिं ॥ २६॥ 
तात ! प्राचीनकालकी बात है। सत्ययुगमें अकम्पन 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । बे युद्धमें शन्नुओंके वशर्में 
पड़ गये॥ २६ | 
तस्य पुत्रो हरिनोम नारायणसमो बले। 
श्रीमान्‌ कृतास्त्रो मेधावी युधि शक्रोपमो बली ॥ २७ ॥ 
राजाके एक पुत्र था; जिसका नाम था हरि | वह बल्में 
भगवान्‌ नारायणके समान था | वह अख्तविद्यार्में पारंगतः 
मेधावी, श्रीसम्पन्न तथा युद्धमें इन्द्रके तुल्य पराक्रमी था ॥ 
स॒छशछात्रुभिः परिवृतों बहुधा रणमूर्थनि। 
व्यस्यन बाणसहस्वाणि योधेषु च गजेषु च ॥ २८॥ 
बह रणक्षेत्रमें शत्रुओंद्वार घिर जानेपर शज्रुपक्षके 
योद्धाओं और गजारोहियोंयर बारंबार सहरों बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २८ ॥ 
स॒ कर्म दुष्करं कृत्वा संग्रामे शत्रुतापनः। 
शत्रुभिर्निंहतः खंख्ये पृतनायां युधिष्ठटिर ॥ २९॥ 
युधिष्ठिर ! वह शत्रुओंकों संताप देनेवाला वीर राजकुमार 
संग्राममें दुष्कर पराक्रम दिखाकर अन्‍्तमें शत्रुओंके हाथसे 
वहाँ सेनाके बीचमें मारा गया || २९ ॥ 
स्‌ राजा प्रेतकृत्यानि तस्य कृत्वा शुचान्वितः । 
शोचन्नहनि राजों च नालभत्‌ सुखमात्मनः ॥ ३० ॥ 
राजा अकम्पनको बड़ा शोक हुआ । वे पुत्रका अन्त्येष्टि 
संस्कार करके दिन-रात उसीके शोकमें मग्न रहने लगे। 
उनकी अन्‍्तरात्माको ( थोड़ा-सा भी ) सुख नहीं मिला ॥ ३०॥ 
तस्य शोक विदित्वा तु पुत्रव्यसनसम्भवम्‌। 
आज़गामाथ देवर्षिनोरदो5स्प समीपतः ॥ ३१ ॥ 
राजा अकम्पनको अपने पुत्रकी मत्युसे महान्‌ शोक हो 
रहा है; यह जानकर देवर्षि नारद उनके समीप आये ॥३१॥ 


स॒ तु राजा महाभागो दृष्ठ्रा देवर्षिसक्तमम्‌। 
पूजयित्वा यथान्यायं कथामकथयत्‌ तदा ॥ ३२॥ 


उस समय महाभांग राजा अकम्पनने देवर्षिप्रवर नारद- 
जीको आया देख उनकी यथायोग्य पूजा करके उनसे अपने 
पुन्नकी मृत्युका वृत्तान्त कद्दा ॥ ३२ ॥ 
तस्य सर्च समाचष्ट यथावृत्त नरेश्वरः। 
शत्रुभिर्विजयं संख्ये पुत्रस्य च वध तथा ॥ ३३ ॥ 
राजाने क्रमशः शत्रुआऑंकी विजय और युद्धस्थलमें अपने 
पुत्रके मारे जानेका सब समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया॥ 


मम पुत्रों महावीय इन्द्रविष्णुसमद्युतिः । 
शत्रुभिबहुभिः संख्ये पराक्रम्य हतो बली ॥ ३४ ॥ 
( वे बोले--) “देव्ष ! मेरा पुत्र इन्द्र और विष्णुके 
समान तेजस्वी; महापराक्रमी और बलवान्‌ था; परंतु युद्धमें 
बहुत-से शत्रुओंने मिछकर एक साथ पराक्रम करके उसे मार 
डाला है ॥ ३४॥ 
क पएष सृत्युभंगवन्‌ किवीयेबलूपौरुषः । 
एतदिच्छामि तत्वेन श्रोतुं मतिमतां वर ॥ ३५॥ 
धमगवन्‌ ! यह मृत्यु क्या है ! इसका वीर्य, बल और 
पौरुष केसा है ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महर्ष | मैं यह सब यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ ३५॥ 
तस्यतद्‌ वचन श्र॒त्वा नारदो बरदः प्रभुः। 
आख्यानमिद्माचष्ट  पुत्रशोकापह॑ महत्‌ ॥ ३६॥ 
राजाकी यह बात सुनकर वर देनेमें समर्थ एवं प्रभाव- 
शाली नारदजीने यह पुत्रशोकनाशक उत्तम उपाख्यान 
कहना आरम्म किया ॥ ३२६ ॥ 
नारद उवाच 
श्टणु राजन महाबाहो आख्यानं बहुविस्तरम्‌। 
यथावृत्तं श्रुतं॑ं चेव मयापि वखुधाधिप ॥ ३७॥ 
नारदजी बोले--पथ्वीपते ! तुम्हारे पुत्रकी मृत्यु जिस 
प्रकार घटित हुई है; वह सब बृत्तान्त मैंने भी यथार्थरूप- 
से सुन लिया है। मह्ाबाहु नरेश ! अब मैं तुम्हारे सामने एक 
बहुत विस्तृत कथा आरम्भ करता हूँ । तुम ध्यान देकर सुनो॥ 


प्रज्ञा सट्ठा तदा ब्रह्मा आदिसगं पितामहः । 
असंहत महातेजा दृष्टा जगदिदं प्रभुः ॥ ३८॥ 
तस्य चिन्ता समुत्पन्ना संहारं प्रति पार्थिव । 
चिन्तयन्न हासों वेद संधहारं वखुधाधिप ॥ ३९ ॥ 


आदि सृष्टिके समय महातेजस्वी एवं शक्तिशाली पितामह 
ब्रह्माने जब प्रजावर्गकी सृष्टि की थी, उस समय संहारकी 
कोई व्यवस्था नहीं की थी, अतः इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
प्राणियोंसे परिपूर्ण एवं मृत्युरहित देख प्राणियोके संहारके 
लिये चिन्तित हो उठे । राजन ! प्रथ्वीपते | बहुत शोचने- 
विचारनेपर भी ब्रह्माजीको प्राणियोंके संहारका कोई उपाय 
नहीं ज्ञात हो सका ॥ ३८-३९ ॥ 
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अभिमन्युवधपर्व ] 


त्रिपश्चाशक्तमो5ध्यायः 


३२४२३ 
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तस्य रोषान्महाराज खेभ्यो 5पिरुद्तिष्ठत । 
तेन सर्वा दिशो व्याप्ताः सान्‍्तदेशा द्थिक्षता ॥ ४० ॥ 
महाराज | उस समय क्रोधवश ब्रह्माजीके श्रवण-नेत्र 
आदि इन्द्रियोंसे अम्नि प्रकट हो गयी। वह अम्नि इस जगत्‌को 
दग्ध करनेकी इच्छासे सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओं 
( कोणों ) में फेल गयी | ४० ॥ " 
ततो दिवं भुव॑ चेव ज्वालामालासमाकुलम। 
चराचरं जगत्‌ सर्व ददाह भगवान्‌ प्रभुः ॥ ४१॥ 
ततो हतानि भूतानि चराणि स्थावराणि च | 
महता क्रोधवेगेन आसयज्निव वीयवान्‌ ॥ ४२॥ 
तदनन्तर आकाश और पृथ्वीमें सबब ओर आगकी 
प्रचण्ड लपटे व्याप्त हो गयीं | दाह करनेमें समर्थ एवं 
अत्यन्त शक्तिशाली मगवान्‌ अगम्मिदेव महान्‌ क्रोधके वेगसे 
सबको त्रस्त-से करते हुए. सम्पूर्ण चराचर. जगत्‌को दग्घ 
करने लगे । इससे बहुत-से स्थावर-जंगम प्राणी नष्ट हो गये॥ 


५ ५न्‍ ५ 


ततो रुद्रो जठी स्थाणुर्निशाचरपतिहरः । 

जगाम शरणं देवं ब्रह्माणं परमेष्ठटिनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तत्यश्रात्‌ राक्षसोंके खामी जठाघारी दुःखद्वारी स्थाणु 

नामधारी भगवान्‌ रुद्र परमेष्ठी भगवान्‌ ब्रह्माजीकी शरणमें गये॥ 


तस्मिन्नापतिते स्थाणों प्रज्ञानां हितकाम्यया। 
अब्रवीत्‌ परमो देवों ज्वलन्निव महामुनिः ॥ ४४ ॥ 
प्रजावर्गके हितकी इच्छासे भगवान्‌ रुद्रके आनेपर 
परमदेव महामुनि ब्रह्माजी अपने तेजसे प्रज्वलित होते हुए-से 
इस प्रकार बोले--॥ ४४ ॥ 
कि कुमः काम कामाह कामाज्ञातो 5सि पुत्रक। 
करिष्यामि प्रियं सब ब्रूहि स्थाणो यदिच्छसि ॥ ४५ ॥ 
“अपने अभीष्ट मनोरथको प्राप्त करने योग्य पुत्र | तुम 
मेरे मानसिक संकल्पसे उत्नन्न हुए हो । मैं तुम्हारी कोन-सी 
कामना पूर्ण करूँ १ स्थाणों |! तुम जो कुछ चाहते हो) 
बतलाओ । मैं तुम्हारा सम्पूर्ण प्रिय काय॑ करूँगा? ॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि द्विपश्चाशत्तमो३ध्यायः ॥ ७५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवेमें बावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२॥ 





त्रिपन्चाशत्तमो5ध्याय: 


शंकर ओर त्द्माका संब्ाद, सत्युक्ी उत्पत्ति तथा 


स्थाशुरुवाच 
प्रजासगंनिमित्तं हि कृतो यत्नस्त्वया विभो। 
त्वया खशश्व वृद्धाश्व भूतआ्रामाः पृथग्विधाः ॥ १ ॥ 
स्थाणु ( रुद्रदेव ) ने कहा-प्रभो ! आपने प्रजाकी 
सुश्कि लिये खयं ही यत्न किया है। आपने ही नाना प्रकार- 
के प्राणिसमुदायकी सृष्टि एवं वृद्धि की है ॥ १॥ 
तास्तवेह पुनः क्रोधात्‌ प्रजा दह्यन्ति सर्वशः । 
ता दृष्ठा मम कारुण्यं प्रसीद भगवन्‌ प्रभो॥ २ ॥ 
आपकी वे ही सारी प्रजाएँ पुनः आपके ही क्रोधसे 
यहाँ दग्घ हो रही हैं | इससे उनके प्रति मेरे हृदयमे करुणा 
भर आयी है । अतः भगवन्‌ ! प्रभो | आप उन प्रजाऑंपर 
कृपादृष्टि करके प्रसन्‍न होइये ॥ २ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
संहतुं न च मे काम एतदेवं भवेदिति। 
पृथिव्या हितकामं तु ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--रुद्र ! मेरी इच्छा यह नहीं है कि इस 
प्रकार इस जगत्‌का संहार हो | वसुधाके हितके लिये ही मेरे 
मनमें क्रोधषका आवेश हुआ था ॥ ३॥ 
इयं हि मां सहा देवी भारातों समचूचुदत्‌। 
 संहारार्थ महादेव भारेणाभिहता खती॥ ४ ॥ 
महादेव | इस प्रथ्वीदेवीने भारसे पीड़ित होकर मुझे 


+ हे 
उसे समस्त ग्रजाके संहारका कार्य सौंपा जाना 
जगत्‌के संहारके लिये प्रेरित किया था। यह सती-साध्वी देवी 
महान्‌ भारते दबी हुई थी ॥ ४ ॥ 
ततो5हं नाधिगच्छामि तथा बहुविधं तदा । 
संहारमप्रमेयस्य ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
मैंने अनेक प्रकारसे इस अनन्त जगत्के संहारके उपाय- 
पर विचार किया; परंतु मुझे कोई उपाय सूझ न पड़ा । 
इसीलिये मुझमें क्रोधषका आवेश हो गया ॥ ५॥ 
रुद्र उवाच 
संहारार्थ प्रसीदख मा रुषो वख्ुधाधिप। 
मा प्रजाः स्थावराइचेव जंगमाश्च व्यनीनशः ॥ ६ ॥ 
रुद्रने कहा--वसुधाके स्वामी पितामह ! आप 
रोष न कोजिये | जगत्‌का संहार बंद करनेके लिये प्रसन्न 
होइये । इन स्थावर-जज्ञम प्राणियोंका विनाश न कौजिये ॥ 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्निदं वर्तेत्‌ त्रिधा जगत्‌ । 
अनागतमतीतं॑ च॑ यज्च॒ सम्प्रति वर्तते॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ ! आपकी कृपासे यह जगत्‌ भूत, भविष्य और 
वर्तमान--तीन रूपोंमें विभक्त हो जाय ॥ ७॥ 
भंगवन्‌ क्रोधसंदीप्तः क्रोधादप्िमवासजत्‌ । 
स॒ दृहत्यइमकूटानि द्रुमांश्व सरितस्तथा ॥ ८ ॥ 
प्रभो ! आपने क्रोधसे प्रज्वलित होकर क्रोधपूर्वक जिस 


३२७७ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








अभ्रिकी सृष्टि की है, वह पर्वत-शिखरों, वृक्षों और सरिताओं- 
को दग्घ कर रही है ॥ ८ ॥ 
पल्वलानि च सवाणि सर्वाश्चेव तृणोलपान। 
स्थावरं जज्ममं चेव निःशेषं कुरते जगत्‌॥ ९ ॥ 
तदेतद्‌ भस्मसाद्भू तं जगत्‌ स्थावरजज्ञमस्‌ । 
प्रखीद भगवन्‌ स त्वं रोषो न स्थाद्‌ वरो मम ॥ १०॥ 
यह समस्त छोटे-छोटे जलाशयों, सब प्रकारके तृण और 
लताओं तथा स्थावर और जज्ञम जगत्‌को सम्पूर्णरूपसे नष्ट 
कर रही है। इस प्रकार यह सारा चराचर जगत्‌ जलकर 
भस्म हो गया | भगवन्‌ ! आप प्रसन्न होइये | आपके मनर्मे 
रोष न हो) यही मेरे छिये आपकी ओरसे वर प्रास हो। ९-१०। 
सं हि रूृष्टा नहयन्ति तव देव कर्थंचन। 
तस्मान्निवतंतां तेजस्त्वय्येवेदं प्रलीयताम्‌ ॥ ११ ॥ 
देव ! आपके रचे हुए समस्त प्राणी किसी-न-किसी रूप- 
में नष्ट होते चले जा रहे हैं; अतः आपका यह तेजस्वरूप 
क्रोध जगत्‌के संहारसे निवृत्त हो आपमें ही विछीन हो जाय॥ 
तत्‌ पश्य देव खुभृशं प्रज्ञानां हितकाम्यया। 
यथेमे प्राणिनः सर्व निव्तरंस्तथा कुरुू ॥ १२॥ 
प्रभो | आप प्रजावर्गके अत्यन्त हितकी इच्छासे इनकी 
ओर कृपापूर्ण दष्टिसि देखिये, जिससे ये समस्त प्राणी नष्ट होनेसे 
बच जायें) वैसा कीजिये ॥ १२॥ 
अभाव॑ नेह गच्छेयुरुत्सन्नजननाः प्रजाः। 
आदिदेव नियुक्तो5स्मि त्वया छोकेषु लोककृत्‌ ॥१३॥ 
संतानोंका नाश हो जानेसे इस जगतके सम्पूर्ण प्राणियों- 
का अभाव न हो जाय । आदिदेव ! आपने सम्पूर्ण छोकोंमें 
मुझे लोकल्लशशके पदपर नियुक्त किया है ॥ १३ ॥ 
मा विनश्येजगन्नाथ जगत्‌ स्थावरजज्ञमम्‌। 
प्रसादाभिमुखं देव तस्मादेवं ब्रवीम्यहम्‌ ॥१४॥ 
जगन्नाथ | यह चराचर जगत्‌ नष्ट न हो; इसीलिये 
सदा कृपा करनेको उद्यत रहनेवाले प्रभुके सामने में ऐसी 
प्रार्थना कर रहा हूँ ॥ १४ ॥ 
नारद उवाच 
श्रुव्वा हि बचन॑ देवः प्रजञानां हितकारणे। 
तेजः संधारयामास पुनरेवान्तरात्मनि ॥१५॥ 
नारदजी कहते हैँ--राजन | प्रजाके द्वितके लिये 
महादेवका यह वचन सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने पुनः अपनी 
अन्तरात्मामें ही उस तेज ( क्रोध ) को धारण कर लिया ॥ 
ततो5पिमुपसंहत्य भगवाँल्लोकसत्कृतः । 
प्रवृत्त च निवृत्तं च कथयामास वे प्रभुः ॥१६॥ 
तब विश्ववन्दित भगवान्‌ ब्रह्माने उत्त अग्निका उपसंहार 
करके मनुष्योंक्रे लिये प्रवृत्ति ( कर्म ) और निवृत्ति ( ज्ञान ) 
मार्गोका उपदेश दिया ॥ १६ ॥ 


डउपसंहरतस्तस्य तमझि रोषजं तथा। 
प्रादुब भूच विदश्वेभ्यो गोभ्यों नारी महात्मनः ॥१.७॥ 
रकृष्णरक्ता तथा पिक्चकरक्तजिह्लास्यछोचना । 
कुण्डलाभ्यां च राजेन्द्र तप्ताभ्यां तप्तभूषणा ॥१८॥ 
उस क्रोधाप्मरिका उपसंहार करते समय महात्मा ब्रह्माजी- 
की सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे एक नारी प्रकट हुई, जो काछे और 
छाल रंगकी थी | उसकी जिह्बा, मुख और नेत्र पीछे और छाल 
रंगके थे | राजेन्द्र | वह तपाये हुए सोनेके कुण्डलोसे 
सुशोमित थी और उसके सभी आभूषण तप्त सुवर्णके बने 
हुए थे ॥ १७-१८ ॥ 
सा निःख्त्य तथा खेभ्यो दक्षिणां द्िशिमाश्रिता । 
स्मयमाना च सावेक्ष्य देवो विश्वेश्वराबुभी ॥१९॥ 
वह उनकी इन्द्रियोंसे निकककर दक्षिण दिशामें खड़ी 
हुई और उन दोनों देवताओं एवं जगदीश्वरोंकी ओर देख- 
कर मन्द-मन्द मुसकराने छगी | १९ ॥ ह 
तामाहय तदा देवो छोकादिनिधनेश्वरः । 
(उक्तवान्‌ मधुर वाक्य सान्त्वयित्वा पुनः पुनः।) 
स॒त्यो इति महीपाल जहि चेमाः प्रजा इति ॥२०॥ 
मद्दीपाछ | उस समय सम्पूर्ण छोकोंके आदि और अन्तके 
स्वामी ब्रह्माजीनी उस नारीको अपने पास बुलाकर उसे 
बारंबार सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें ५मृत्यो? (हे मृत्यु) 


. कह करके पुकारा और कहा--५्तू इन समस्त प्रजाओंका 


संहार कर | २० ॥ 
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, कप की । 
त्वं हि संहारबुद्धयाथ प्रादुर्भूता रुषो मम। 
तस्मात्‌ संहर सर्वास्त्व॑ प्रजाः सजडपण्डिताः ॥२१॥ 
मम त्वं हि नियोगेन ततः श्रेयो ह्यवाप्स्यसि । 











अभिमन्युवधपर्व ] 


चतुःपश्चाशत्तमोड ध्याय॑ः 


३२७५ 








“देवि | तू संहाखुद्धिसे मेरे रोषद्वारा प्रकट हुई है; 
इसलिये मूल और पण्डित सभी प्रजाओंका संह्यार करती 


अबला अत्यन्त चिन्तामग्न हो गयी और फूट-फूटकर 
रोने छगी ॥ २२६ ॥ 


रह) मेरी आज्ञासे तुझे यह कार्य करना होगा | इससे तू पाणिभ्यां प्रतिजग्राह तान्यश्रृणि पितामहः । 


कल्याण प्राप्त करेगी? | २१३ ॥ 

एवमुक्ता तु सा तेन झुत्युः कमललछोचना ॥२२॥ 

दृध्यौ चात्यर्थभबला प्रर्रोद्‌ च खुखरम। 
ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर वह मृत्युनामवाली कमलछलोचना 


सर्वभूतहितार्थीयतां चाप्यनुुनयत्‌ तदा ॥२३॥ 

पितामह ब्रह्माने उसके उन आँसुओंको समस्त प्राणियोंके 
हितके लिये अपने दोनों हाथोंमें के लिया और उस नारीको 
भी अनुनयसे प्रसन्‍न किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपव॑णि अभिमन्युवधपवणि झत्युकथने त्रिपद्धाशत्तमो<्ध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें मृत्युवर्णनविषयक तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिलाकर कुछ २३३ शोक हैं ) 


चतःपच्माशत्तमो5ध्यायः 
मृत्युकी घोर तपस्या, ब्रह्माजीफे द्वारा उसे वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका उपसंहार 


नारद उवाच 
विनीय दुशःखमबला आत्मन्येव प्रजापतिम्‌ | 


डवाच प्राजजलिभूत्वा लतेवावर्जिता पुनाः॥१॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर वह अबला 
अपने भीतर ही उस दुःखको दबाकर झुकायी हुई लताके 
समान विनम्न हो हाथ जोड़कर ब्रह्माजीसे बोली | १ ॥ 
मृत्युरुवाच 
त्वया खष्टा कर्थ नारी ईंडशी बदतां वर। 
क्ररं कमोहितं कुर्या तदेव किमु जानती ॥ २॥ 
. सुत्युने कहा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रजापते | आपने 
मुझे ऐसी नारीके रूपमें क्यों उत्पन्न किया ! मैं जान-बूझकर 
वही क्रूरतापूर्ण अह्ितकर कम केसे करूँ ? || २॥ 
बिभेम्यहमधर्मादिध प्रसीद भगवन्‌ प्रभो। 
प्रियान्‌ पुजान्‌ वयस्यांश्व भ्रातृन्‌ मातृः पितृन पतीन॥ ३॥ 
अपध्यास्यन्ति मे देव स्ततेष्वेभ्यो बिभेम्यहम । 
भगवन्‌ ! मैं पापसे डरती हूँ। प्रभो ! मुझपर प्रसन्न 
होइये । जब में ल्लोगोंके प्यारे पुत्रों; मित्रों, भाइयों) माताओं; 
पिताओं तथा पतियोंको मारने लछगूँगी, देव | उस समय उनके 
सम्बन्धी इन छोगोंके मेरे द्वारा मारे जानेपर सदा मेरा अनिष्ट- 
चिन्तन फरेंगे। अतः मैं इन सबसे बहुत डरती हूँ ॥ ३३ ॥ 
कृपणानां हि रुदतां ये पतन्त्यश्रुविन्दवः ॥ ७ ॥ 
तेभ्यो5हं भगवन्‌ भीता शरणं त्वाहमागता। 
भगवन्‌ ! रोते हुए दीन-दुखी प्राणियोंके नेत्रोंसे जो 
आँसुओंकी बूँदें गिरती हैं, उनसे भयभीत होकर मैं आपकी 
शरणमें आयी हूँ॥ ४३ ॥ 
यमस्य भवन देव गच्छेयं न सुरोत्तम ॥ ५॥ 
कायेन  विनयोपेता मूझ्ोंदग्नमखेन च। 
एतदिच्छाम्य्हं काम त्वत्तो छोकपितामह ॥ ६॥ 


देव | सुरश्रेष्ठ | छोकपितामह | मैं शरीर और मस्तक- 
स० स० २७०५६ ५-७ 


को झुकाकर; हाथ जोड़कर विनीतभावसे आपकी शरणागत 

होकर केवछ इसी अभिलाषाकी पूर्ति चाहती हूँ कि मुझे 

यमराजके भवनमें न॑ जाना पड़े ॥ ५-६ ॥ 

इच्छेयं त्वत्पसादाद्धि तपस्तप्तुं प्रजेश्वर । 

प्रदिशेम॑ वरं देव त्वं मह्यं भगवन प्रभो ॥ ७ ॥ 
प्रजेश्बर ! मैं आपकी कृपासे तपस्या करना चाहती हूँ । 

देव | भगवन्‌ ! प्रमो | आप मुझे यही वर प्रदान करें॥ 


: त्वया छाक्ता गमिष्यामि धेनुकाश्रममुत्त मम्‌। 


तत्र तप्स्ये तपस्तीवं तवेबाराधने रता ॥ ८ ॥ 
आपकी आज्ञा लेकर में उत्तम धेनुकाश्रमको चली 

जाऊँगी और वहाँ आपकी ही आराधनामें तत्पर रहकर 

कठोर तपस्या करूँगी ॥ ८॥ 

न हि शक्ष्यामि देवेश प्राणान्‌ प्राणश्ष॒तां प्रियान्‌। 

हतुं विलूपमानानामधर्मादभिरक्ष माम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवेश्वर ! में रोते-विछखते प्राणियोंके प्यारे प्राणोंका 

अपहरण नहीं कर सकूँगी, आप इस अधघर्मसे मुझे बचावें ॥ 

बह्योवाच 

स॒त्यो संकल्पितासि त्वं प्रजासंहारदेतुना। 

गच्छ संहर सर्वास्त्वं प्रजा मा ते विचारणा ॥१०॥ 
ब्रह्माजीने कहा--मत्यो ! प्रजाके संहारके लिये ही 

मेरे द्वारा संकल्पपूर्वक तेरी सृष्टि की गयी है | जा; तू सारी 

प्रजाका संहार कर | तेरे मनमें कोई अन्यथा विचार नहीं 

होना चाहिये ॥ १० ॥ 

भविता स्वेतदेवं॑ हि नेतज्ञात्वन्यथा भवेत्‌। 

भव त्वनिन्दिता लोके कुरुष्व वचन मम ॥११॥ 
यह बात इसी प्रकार होनेवाली है। इसमें कभी कोई 

परिवर्तन नहीं हो सकता | तू छोकमें निन्दित न हो) मेरी 

आशाका पालन कर ॥ ११॥ ह 











३२४६ श्रीमहांभारते [ द्रोणपर्वोणि 
नारद उवाच तात ! इसके बाद दस हजार पद्म वर्षोतक वह मृगोंके 
एवमुक्ताभवत्‌ प्रीता प्राअलिभंगंवन्मुखी । साथ विचरती रही, फिर शीतल एवं निर्मल जलवाली पुण्य- 


संहारे नाकरोद्‌ बुद्धि प्रजानां हितकाम्यया ॥१२॥ 
नारदजी कहते है--राजन्‌ ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर उन्हींकी ओर मुँह करके हाथ जोड़े खड़ी हुई 
बह नारी मन-ही-मन बहुत प्रसन्‍न हुई। परंतु उसने प्रजाके 
हितकी कामनासे संहार-कार्यमें मन नहीं छगाया ॥ १२॥ 
तृष्णीमासीत्‌ तदा देवः प्रजानामीश्वरेश्वरः । 
प्रसादं चागमत् क्षिप्रमात्मनेव प्रजापतिः ॥ १३॥ 
तत्र प्रजेश्वरोंके भी स्वामी भगवान्‌ ब्रह्मा चुप हो गये। फिर 
वे मगवान्‌ प्रजापति तुरंत अपने आप ही प्रसन्नताको प्रात हुए॥ 


स्मयमानश्वथ देवेशों छोकान्‌ सवोनवेक्ष्य च | 

लोकास्त्वासन्‌ यथापूर्व दृशास्तेनापमन्युना ॥१४॥ 
देवेश्वर ब्रह्मा सम्पूर्ण छोकोंकी ओर देखकर मुसकराये। 

उन्होंने क्रोधणशून्य होकर देखा, इसलिये वे सभी छोक पहले- 

के समान दरे-भरे हो गये ॥ १४ ॥ ु 

निवृत्तरोषे तस्मिस्तु भगवत्यपराजिते। 

सा कन्यापि जगामाथ समीपात्‌ तस्य घधीमतः ॥१५॥ 
उन अपराजित भगवान्‌ ब्रह्माका रोष निवृत्त हो जानेपर 

वह कन्या भी उन परम- बुद्धिमान देवेश्वरके निकटसे 

अन्यत्र चली गयी ॥ १५॥ 

अपरत्याप्रतिश्रुतय॒  प्रजासंहरणं. तदा। 

त्वर्माणा च राजेन्द्र स॒त्युधनुकमभ्यगात्‌ ॥१६॥ 
राजेन्द्र | उस समय प्रजाका संहार करनेके विषयमें 

कोई प्रतिज्ञा न करके मृत्यु वहाँसे हट गयी और बड़ी उतावली- 

के साथ घेनुकाश्रममें जा पहुँची | १६ ॥ 

सा तत्र परमं॑ तीव्र चचार ब्रतमुत्तमम | 

सा तदा ह्येकपादेन तस्थों पद्मानि षोडश ॥१७॥ 

पञ्च चाब्दानि कारुण्यात्‌ प्रजानां तु हितेषिणी । 

इन्द्रियाणीन्द्रियार्थ भ्यः प्रियेभ्यः संनिवर्त्य सा ॥१८॥ 
उसने वहाँ अत्यन्त कठोर और उत्तम ब्रतका पालन आरम्भ 

किया | उस समय वह दयावश्ग प्रजावर्गका हित करनेकी इच्छा- 

से अपनी इन्द्रियोंको प्रिय विषयोंसे हटाकर इक्कीव पद्म 

बर्षोतक एक पेरपर खड़ी रही ॥ १७-१८ ॥ 

ततस्त्वेकेन पादेन पुनरन्यानि सप्त वे। 

तस्थों प्मानि घट चेव सप्त चैेंकं च पार्थिव ॥१९॥ 

नरेश्वर | तदनन्तर पुनः अन्य इक्कीस पद्म वर्षोतक वह 

एक पेरंसे खड़ी होकर तपस्या करती रही ॥ १९॥ 

ततः पद्मायुतं तात म्गें! सह चचार सा। 

पुनगंत्वा ततो नन्‍्दां पुण्यां शीतामछोदकाम्‌ ॥२०॥ 

अप्छु वर्षसहस्त्ाणि सप्त चेक॑ च सानयत्‌ । 


मयी नन्दानदीमें जाकर उसके जलमें उसने आठ हजार वर्ष 
व्यतीत किये।॥ २०३ ॥ 

धारयित्वा तु नियमं नन्दायां वीतकल्मषा ॥२१॥ 
सा पूर्व कौशिकी पुण्यां ज़गाम नियमैधिता | 


तत्र वायुजछाहारा चचार नियम पुत्तः॥२२॥ 


इस प्रकार नन्दानदीमें नियमोंके पाछनपूबंक रहकर वह 
निष्पाप हो गयी । तदनन्तरव्रत-नियमोसे सम्पन्न हो मृत्यु पहले 
पुण्येमयी कोशिकी नदीके तटपर गयी और वहाँ वायु तथा 
जलका आहार करती हुई पुनः कठोर नियमोंका पाछन 
करने लगी ॥ २१-२२ ॥ 
पश्चगज्ञासु सा पुण्या कन्या वेतसकेषु च। 
तपोविशेषेबहुभिः कषेयद्‌ देहमात्मनः ॥२३॥ 
उस पवित्र कन्याने पदञ्मगज्ञामें तथा बेतसवनमें बहुत- 
सी भिन्न-भिन्न तपस्याओंद्वारा अपने शरीरको अत्यन्त दुर्बल 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततो गत्वा तु सा गह्लां महामेरं च॒ केवलम । 
तस्थों चाइमेव निश्चेष्ठा प्राणायामपरायणा ॥२४॥ 
इसके बाद वह गज्ञाजीके तट ओर प्रमुख तीर्थ 
महामेरुके शिखरपर जाकर प्राणायाममें तत्पर हो प्रस्तर-मूर्तिकी 
भाँति निरचेष्ट मावसे बेठी रही ॥ २४॥ 
पुनर्हिमवतो मू्ि यत्र देवाः पुरायजन। 
तत्राछ्ुुष्टेन सा तस्थों निखर्व परमा शुभा ॥२५॥ 
फिर हिमालयके शिखरपर जहाँ पहले देवताओंने यज्ञ 
किया था; वहाँ वह परम शुभलक्षणा कन्या एक निखव॑ 
वर्षोतक अँगूठेके बलपर खड़ी रही ॥ २५॥ 
पुष्करेष्वथ गोकर्ण नेमिषे मलये तथा। 
अपाकर्षत्‌ खक॑ देह नियमेैमोनसप्रियेः ॥२६॥ 
तदनन्तर पुष्कर; गोकण्ण) नेमिषारण्य तथा मलछ्याचलके 
तीथॉमें रहकर मनको प्रिय छगनेवाले नियमोंद्वारा उसने 
अपने शरीरको अत्यन्त क्षीण कर दिया ॥ २६ ॥ 
अनन्यदेवता नित्य दढभक्ता पितामढे | 
तस्थी पितामर् चेब तोषयामाल घमंतः ॥२७॥ 
दूसरे किसी देवतामें मन न छगाकर वह सदा पितामह 
ब्रह्ममें ही सुदृढ़ भक्तिमाव रखती थी | उस कन्याने अपने 
धर्माचरणसे पितामहको संतुष्ट कर लिया ॥ २७ ॥ 
ततस्तामत्रवीत्‌ प्रीतो छोकानां प्रभवो5व्ययः । 
सौम्येन मनसा राजन्‌ प्रीतः प्रीतमनास्तदा ॥२८॥ 
राजन ! तब छोकोंकी उत्पत्तिके कारणभूत अविनाशी 
ब्रह्मा उस समय मन ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो सौम्य द्वदयंसे 
प्रीतिपूवंक उससे बोढे--॥ २८ ॥ 








अभिमन्युवधपर्व ] 


चतुःपञ्चाशक्तमो5ध्यायः 
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सत्यो किमिदमत्यन्तं तपांसि चरसीति ह। 
तंतो5ब्रवीत्‌ पुनम्तेत्युभेगवन्‍्त॑ पितामहम्‌ ॥२९॥ 
_ #मृत्यो | तू किसलिये इश् प्रकार अत्यन्त कठोर तपस्या 
कर रही है ?!? तब मृत्युने भगवान्‌ पितामहसे फिर इस 
प्रकार कहा--।॥ २९ ॥ 
नाहं हन्यां प्रजा देव खस्थाश्राक्रोशतीस्तथा । 
एतदिच्छामि सर्वंश त्वत्तो वरमहं प्रभो ॥३०॥ 
“देव | प्रभो !सर्वेश्वर ! मैं आपसे यही वर पाना चाहती हूँ 
कि मुझे रोती-चिल्लाती हुई स्वस्थ प्रजाओंका वध न करना पड़े॥ 
अधमभयभीतारस्मि ततो5हं तप आस्थिता । 
भीतायास्तु महाभाग प्रयच्छाभयमव्यय ॥३१॥ 
/  “महाभाग ! मैं अधर्मके भयसे बहुत॑ डरती हूँ, इसी- 
लिये तपस्यामें छगी हुई हूँ । अविनाशी परमेश्वर ! मुझ 
भयभीत अबलाको अभमय-दान दीजिये ॥ ३१ ॥ 
आतो चानागसी नारी याचामि भव में गतिः। 
तामब्रवीत्‌_ ततो देवों भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥३२॥ 
नाथ ! में एक निरपराध नारी हूँ और आपके सामने 
आतंभावसे याचना करती हूँ, आप मेरे आश्रयदाता हों।? 
तब भूत) भविष्य और वर्तमानके ज्ञाता भगवान ब्रह्माने 
उससे कहा--॥ ३२ ॥ 
अधर्मां नास्ति ते सत्यो संहरन्त्या इमाः प्रंजाः। 


मया चोक्त सषा भद्रे भविता न कथंचन ॥३३॥ 


धमृत्यो | इन प्रजाओंका संहार करनेसे तुझे अधर्म नहीं 
होगा । भद्दे | मेरी कही हुई बात किसी प्रकार झूठी नहीं 
हो सकती ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्‌ संहर कल्याणि प्रजाः सर्वाश्वतुर्विधाः । 
धर्म: सनातनश्चथ त्वां सर्वथा पावयिष्यति ॥३४॥ 
“इसलिये कल्याणि ! तू चार श्रेणियोंमें विभाजित समस्त 
प्राणियोंका संहार कर | सनातन धर्म तुझे सब प्रकारसे पवित्र 
बनाये रखेगा | २४ ॥ 
लोकपालो यमइचेव सहाया व्याधयश्व ते। 
अहं च विवुधाश्वव पुनर्दोस्थाम ते वरम ॥३५॥ 
यथा त्वमेनसा मुक्ता विरजञाः ख्यातिमेष्यसि । 
“८छोकपाछ, यम तथा नाना प्रकारकी व्याधियाँ तेरी 
सहायता करेंगी | में और सम्पूर्ण देवता तुझे पुनः वरदान 
देंगे, जिससे तू पापमुक्त हो अपने निर्मल स्वरूपसे 
विख्यात होगी! ॥ ३५३ ॥ 
सैवमुक्ता महाराज कृताअलिरिदं विभुम ॥६६॥ 
'पुनरेवात्रवीद्‌ वाक्य प्रसाद्य शिरसा तदा। 
| महाराज | उनके ऐसा कहनेपर मृत्यु हांथ जोड़ मस्तक 
आझुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माको प्रसन्‍न करके उस समय पुनः यह 
वचन बोली-॥ २६३ ॥ 
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यद्येबमेतत्‌ कर्तव्यं मया न स्याद्‌ विना प्रभों ॥३७॥ 
तवाशा मून्नि मे न्यस्ता यत्‌ ते वक्ष्यामिं तच्छुणु । 

“प्रमो | यदि इस प्रकार यह कार्य मेंरे बिनां नहीं हो 
सकता तो आपकी आज्ञा मैंने शिरोधॉर्य कर ली है; परंतु 
इसके विषयमें में आपसे जो कुछ कहती हूँ; उसे ( ध्यान 
देकर ) सुनिये ॥ ३२७३॥ 


लोभः क्रोधो 5भ्यसूयेष्यो द्ोहो मोहश्य देहिनाम ॥ ३८॥ 
अद्ीश्रान्योन्यपरुषा देह भिन्युः पृथग्विधाः। 
“लोभ; क्रोध) असूया; ईर्ष्या, द्रोह,। मोह).निर्लजता और 
एक दूसरेके प्रति कही हुई कठोर वाणी--ये विभिन्न दोष ही 
देहधारियोंकी देहका भेदन करें? ॥ ३८३ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
तथा भविष्यते झ॒त्यो साथु संहर भोः प्रजाः । 
अधरमंस्ते न भविता नापध्यास्याम्यहं शुभे ॥३०॥ 
ब्रह्माजीने कहा-मरूत्यों | ऐसा ही होगा । तू उत्तम 
रीतिसे प्राणियोंका संहार कर | झमे ! इससे तुझे पाप नहीं 
लगेंगा और मैं भी तेरां अनिष्ट-चिन्तन नहीं करूँगा । ३९॥॥ 


यान्यश्रुविन्दूनि करे ममासं- 
स्ते व्याधयः प्राणिनामात्मजाताः। 

ते मारयिष्यन्ति नरान गतासून_ - 
. नाथमस्ते भविता मा सम भेषीः॥ ४० ॥ 
तेरे आँसुओंकी बूँदें, जिन्हें मेंने हाथमें ले लिया 
था प्राणियोंके अपने ही शरीरोंसे उत्पन्न हुई व्याधियाँ 
बनकर गतायु प्राणियोंका नाश करेंगी । तुझे अधमंकी प्राप्ति 

नहीं होगी; इसलिये तू भय न कर ॥ ४०॥ 


नाधमसस्‍्ते भविता प्राणिनां वे 
त्वं वे धमस्त्वं हि धमस्य चेशा। 
धम्यों भूत्वा धमेनित्या घरित्री .. 
- तस्मात्‌ प्राणान सवथेमान्‌ नियच्छ॥ ४१॥ 
निश्चय हीः.तुझे पाप नहीं छगेगा ।तू प्राणियोंका धर्म 
और उस . धर्मकी खामिनी होगी | अतः सदा धर्ममें तत्पर 
रहनेवाली और धर्मानुकूछ जीवन बितानेवाली घरित्री होकर 
इन समस्त जीवोंके प्राणोंका नियन्त्रण कर ॥ ४१॥ 


सर्वंषां वे प्राणिनां कामरोषों 
संत्यज्य त्वं संहरस्वेह जीवान्‌ । 
: एवं धर्मस्त्वां भविष्यत्यनन्तो 
मिथ्यावृत्तान्‌ मारयिष्यत्यधमः॥ ४२-॥ 
काम और क्रोधका परित्याग करके इस जगत्‌के समस्त 
प्राणियोंके प्रांणोंका संहार कर | ऐसा करनेसे तुझे अक्षय 
धर्मकी प्राप्ति होगी. । मिथ्याचारी पुरुषोंको तो उसका अधर्म 
ही मार डालेगा।॥ ४२ ॥ | 


३२१४८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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तेनात्मान॑पावयस्वात्मना स्वं 
पापे 5 5तमान॑ मज्जयिष्यन्त्यसत्यात्‌ । 
तस्मात्‌ काम रोषमप्यागतं त्थं 
संत्यज्यान्तः संहरस्वेति जीवान्‌ ॥४३॥ 
तू धर्माचरणद्वारा स्वयं ही अपने आपको पवित्र कर | 
अख्त्यका आश्रय छेनेसे प्राणी खवयं अपने आपको पाप- 
पड्टमें डुबो छेंगे। इसलिये अपने मनमें आये हुए. काम 
और क्रोधका त्याग करके तू समस्त जीवोंका संहार कर॥४३॥ 
नारद उवाच 
सा वे भीता ख्त्युसंशोपदेशा- 
च्छापाद्‌ भीता बाढमित्यत्रवीत्‌ तम्‌ । 
साच प्राणं प्राणिनामन्तकाले 
कामक्रोधो त्यज्य हरत्यसक्ता ॥ ४४ ॥ 


नारदजी कहते है--राजन्‌ ! वह मृत्यु नामवाली 
नारी ब्रह्माजीके उस उपदेशसे और विशेषतः उनके शापके 
भयसे भीत होकर उनसे बोली--“५बहुत अच्छा, आपकी आज्ञा 
स्वीकार है? । वही मृत्यु अन्तकार आनेपर काम और 
क्रोधका परित्याग करके अनासक्त भावसे समस्त प्राणियोंके 
प्राणोंका अपहरण करती है ॥ ४४ ॥ 
सत्युस्त्वेषां व्याधयस्तत्प्रसूता 
व्याधी रोगो रुज्यते येन जन्तुः। 
सर्वेषां च प्राणिनां प्रायणान्ते 
| तस्माच्छोक॑ मा छुथा निष्फल त्वम्‌।४५। 
. यही प्राणियोंकी मृत्यु है; इसीसे व्याधियोंकी उत्पत्ति 
हुई है । व्याधि नाम है रोगका) जिससे प्राणी रुग्ण होता 
है ( उसका स्वास्थ्य भंग होता है ) | आयु समाप्त होनेपर 
सभी प्राणियोंकी मृत्यु इसी प्रकार होती है। अतः राजन ! 
तुम व्यर्थ शोक न करो ॥ ४५ ॥ 
सब देवाः प्राणिमिः प्रायणान्ते 
गत्वा वृत्ताः संनिवृत्तास्तथैव । 
एवं सर्व प्राणिनस्तत्र गत्वा 
वृत्ता देवा मत्येबद्‌ राजसिंह ॥ ४६॥ 
आयुके अन्तमें सारी इन्द्रियाँ प्राणियोके साथ परलोकमें 
जाकर स्थित होती हैं और पुनः उनके साथ हवी इस लोक- 
में छौट आती हैं। नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार सभी प्राणी देव- 
छोकमें जाकर वहाँ देवस्वरूपमें स्थित होते हैं तथा वे कर्म- 
देवता मनुष्योंकी भाँति भोगोंकी समाप्ति होनेपर पुनः इस 
लोकमें लौट आते हैं ॥ ४६ ॥ 
वायुर्भीमो भीमनादो महोंजा 
भेत्ता देहान प्राणिनां स्वेगो5सौ। 


नो घा5 वृत्ति नेव बृत्ति कदाचिस्‌ 
प्राप्तेत्युग्रो पनन्‍्ततेजोघिशिष्टः ॥ ७७ ॥ 


भगंकर शब्द करनेवाछठा महान्‌ बलशाठी भयानक 
प्राणवायु प्राणियोके शरीरोंका ही भेदन करता है ( चेतन 
आत्माका नहीं) क्योंकि ) बह सर्वब्यापी, उग्र प्रभावशाली 
और अनन्त तैजसे सम्पन्न है। उसका कभी आबागमन 
नहीं होता ॥ ४७ ॥ 


सर्व॑ देवा मत्यसंशाविशिष्टा- 
स्तस्मात्‌ पुत्र मा शुच्चो राजलिंह। 
खर्ग प्राप्त मोदते ते तनूजो 
नित्यं रम्यान्‌ वीरलोकानवाप्य ॥ ४८ ॥ 
राजसिंह ! सम्पूर्ण देवता भी मर्त्य ( मरणधर्मा ) नामसे 
विभूषित हैं, इसलिये तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो । 
तुम्हारा पुत्र खर्गलोकमें जा पहुँचा है और नित्य रमणीय 
वीर-छोकोंमें रहकर आनन्दका अनुभव करता है॥ ४८ ॥ 
त्यकत्वा दुःख संगतः पुण्यकद्धि - 
रेषा सुत्युदंवद्ष्टा प्रजानाम्‌। 
प्राप्ते काले संहरन्ती यथावत्‌ 
खय॑ छृता प्राणहरा प्रजानाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वह दुःखका परित्याग करके पुण्यात्मा पुरुषोंसे जा 
मिला है । प्राणियोंके लिये यह मृत्यु भगवानकी ही दी हुई 
है; जो समय आनेपर यथोचित रूपसे ( प्रजाजनोंका ) 
संहार करती है। प्रजावर्गके प्राण लेनेवाली इस मृत्युको 
खयं ब्रह्माजीने ही रचा है ॥ ४९ ॥ 


आत्मान बे प्राणिनो प्लन्ति सर्वे 
नेतान्‌ झ॒त्युदंण्डपाणिहिनस्ति । 
तस्मान्मुतान्‌ नानुशोचन्ति धीरा 
स॒त्युं शात्वा निश्चयं ब्रह्मस्ष्टम्‌ । 
इत्थं सृष्टि देवक्‍्ल्प्तां विदित्वा 
पुत्रान्नष्राच्छोकमाशु त्यजख ॥ ५० ॥ 
सब प्राणी खयं ही अपने आपको मारते हैं । झुत्यु 
हाथमें डंडा लेकर इनका वध नहीं करती है | अतः धीर 
पुरुष मृत्युको ब्रह्माजोका रचा हुआ निश्चित विधान समझ- 
कर मरे हुए प्राणियोंके लिये कभी शोक नहीं करते हैं । 
इस प्रकार ब्रह्माजीकी बनायी हुई सारी सृष्टिको ही मृत्युके 
वशीभूत जानकर तुम अपने पुत्रके मर जानेसे प्राप्त 
होनेवाले शोकका शीघ्र परित्याग कर दो ॥ ५० ॥ 
द्वरेषायन उवाच 
एतच्छुत्वार्थवद्‌ वाक्य नारदेन प्रकाशितम्‌। 
डवाचाकम्पनो राजा सखाय॑ नारदं तथा ॥ ५१॥ 


व्यासजी कहते है--युधिष्टिर | नारदजीकी कही 
हुई यह अर्थभरी बात सुनकर राजा अकम्पन अपने मित्र 
नारदसे इस प्रकार बोले--॥ ५१ ॥ 








अभिमन्युवधपर्व ] 


पश्चपश्चाशत्तमो<5च्यायः 
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ब्यपेतशोकः प्रीतोषस्मि भगवन्नृषिससम। 
भ्रुत्वेतिहासं त्व्तस्तु रृतार्थों स्म्यभिवादये ॥ ५२॥ 
“भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ | आपके मुँहसे यह इतिहास धुनकर 
मेरा शोक दूर हो गया । मैं प्रसन्न और कतार्थ हो गया हूँ 
और आपके चरणॉमें प्रणाम करता हूँ ॥ ५२ ॥ 
तथोक्तो नारदस्तेन राश्ा ऋषिवरोत्तमः। 
जगाम ननन्‍्दनं शीघ्र देवर्षिरमितात्मवान्‌ ॥ ५३ ॥ 
राजा. अकम्पनके इस प्रकार कहनेपर ऋषियोंमें श्रेष्ठतम 
अमितात्मा देवर्षि नारद शीघ्र ही नन्दन वनको चले गये ॥ 
पुण्यं यशस्यं खर््ये च धन्यमायुष्यमेव च । 
अस्येतिहासस्य सदा श्रवर्ण श्रावण तथा ॥ ५४ ॥ 
जो इस इतिहासकों सदा सुनता और सुनाता है। उसके 
लिये यह पुण्य, यश, स्वर्ग) धन तथा आयु प्रदान करने 
वाला है ॥ ५४ ॥ 
एतद्थपदं श्र॒त्वां तदा राजा युधिष्ठिर। 
क्षत्रधम च विज्ञाय शूराणां च परां गतिम्‌ ॥ ५५॥ 
सम्प्राप्तोपसी महावीयः खर्गलोक॑ महारथः । 
युधिष्टिर ! उस समय महारथी महापराक्रमी राजा 








अकम्पन दस उत्तम अर्थकों प्रकाशित करनेबाले बृत्तान्तको 
सुनकर तथा क्षत्रियधर्म एवं शूरबीरोंकी परम गंतिके विषयमें 
जानकर यथासमग खर्गलोकको प्राप्त हुए ॥ ५५३ ॥ 
अभिभन्युः परान्‌ हत्वा प्रमुखे सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ५६॥ 
युध्यमानो महेष्वासो हतः सो5भिमुखो रणे । 
असिना गदया शक्त्या धनुषा च महारथः । 
विरजाः सोमसूनुः स पुंनस्तंत्र प्रल्लीयते ॥ ५७॥ 
महाधनुर्धर अभिमन्यु पूर्वजन्ममें चन्द्रमाका पुत्र था; 
वह महारथी वीर समराज्ञणमें समस्त धनुर्धरोंके सामने 
शत्रुओंका वध करके खज्ज) शक्ति; गदा और धनुषद्वारा 
सम्मुख युद्ध करता हुआ मारा गया है तथा दुःखरहित 
हो पुनः चन्द्रछोकमें ही चछा गया है ॥ ५६-५७ ॥ 
तस्मात्‌ परां धूति कृत्वा भ्राठ॒भिः सह पाण्डव। 
अप्रमत्तः सुसंनद्धः शीघ्र योद्ुमुपाक्रम ॥ ५८ ॥ 
अतः पाण्डुनन्दन ! तुम माइयोंसहित उत्तम थे धारण 
करके प्रमाद छोड़कर मलीभमाँति कवच आदिसे सुसजित 
हो पुनः शीघ्र ही युद्धके लिये तैयार हो जाओ ॥ ५८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि झृव्युप्रजापतिसंवादे चतुःपश्चाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्बमें मृत्युप्रजापतिसंवादविषयक चौवनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 





पश्नपच्चाशत्तमो5ध्यायः 
' षोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ, नारदजीकी कृपासे राजा सुझ्ञयको पूत्रकी प्राप्ति, दस्युओंद्वारा 
उसका वध तथा पृत्रशोकसंतप्त सुज्ञयको नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा स॒त्युसमुत्पक्ति कर्मोण्यनुपमानि च | 
धमराजः पुनवोक्यं प्रसायेनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! मृत्युकी उत्पत्ति और 
उसके अनुपम कर्म सुतकर धमंराज युधिष्टिरने पुनः व्यासजी- 
को प्रसन्‍न करके उनसे यह बात कही ॥ १ ॥ 
युपिष्टिर उवाच 
गुरवः पुण्यकमोणः शरक्रप्रतिमविक्रमाः। 
स्थाने राजषयों अह्ान्ननघाः सत्यवादिनः ॥ २ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--जहान्‌ ! इन्द्रके समान पराक्रमी) 
श्रेष्ठ. पुण्यकर्मा) निष्पाप तथा सत्यवादी राजर्षिगण अपने 
योग्य उत्तम स्थान ( छोक ) में निवास करते हैं ॥ २॥ 
भूय एवं तु मां तथ्येबंचोभिरभिदृंहय । 
राजर्षीणां पुराणानां समाश्वासय कमंमिः ॥ ३ ॥ 
अतः आप पुनः उन प्राचीन राजर्षियोंके सत्कर्मोंका 
बोध करानेवाले अपने यथार्थ बचनोंद्वारा मेरा सौभाग्य 
बढ़ाइये और मुझे आदवासन दीजिये ॥ ३ ॥ 


कियन्त्यो दक्षिणा दत्ताः केश्व दत्ता महात्मभिः । 
राजर्षिमिः पुण्यकद्धिस्तद्‌ भवान्‌ प्रत्नवीतु मे ॥ ४ ॥ 
पूर्वकाछके किन-किन महामनस्वी पुण्यात्मा राजर्षियोनि 
यशोंमें कितनी-कितनी दक्षिणाएँ दी थीं । यह सब 
आप मुझे बताइये ॥ ४ ॥ 
व्यास उवाच 
शैब्यस्थ नृपतेः पुत्र: खजया नाम नामतः। 
सखायौो तस्य चेबोभी ऋषी पवेतनारदौ ॥ ५ ॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! राजा शेब्यक्रे संजय नाम 
से प्रसिद्ध एक पुत्र था | उक्के पर्वत और नारद--ये दो 
ऋषि मित्र थे॥ ५॥ 
तो कदाचिद्‌ ग्रह तस्य प्रविष्ठी तद्दिडक्षया । 
विधिवच्ाार्चितो तेन प्रीतो तञोषतुः खुखम्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दिन वे दोनों महर्षि सुंजयसे मिलनेके लिये उसके 
धर पधारे । उसने विधिपूर्वक उनकी पूजा की और वे दोनों 
वहाँ सुखपूर्यक रहने लगे ॥ ६ ॥ 
त॑ कदाचित्‌ खुखासीन ताभ्यां सह शुचिस्मिता। 
दुहिताभ्यागमत्‌ कन्या खझ्यं वरवर्णिनी ॥ ७ ॥ 


३२५० 


शरीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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एक समय उन दोनों ऋषियोंके साथ राजा खंजय 
सुखपूर्वक बेठे थे। उसी समय पवित्र मुसकानवाली परम 
सुन्दरी संजयकी कुमारी पुत्री वहाँ आयी ॥ ७॥ 
तयाभिवादितः कन्यामभ्यनन्दद्‌ यथाविधि। 
तत्सलिज्ञभिराशीभिरिष्ठाभिरभितः स्थिताम ॥ ८ ॥ 
आकर उसने राजाको प्रणाम किया । राजाने उसके 
अनुरूप अभीष्ट आशीर्वाद देकर अपने पाश्वभागमें खड़ी 
हुई उस कन्याका विधिपू्वक अभिनन्दन किया॥ ८ ॥ 
तां निरीक्ष्यात्रवीद्‌ वाक्य पर्वतः प्रहसन्निव । 
कस्येयं चञ्चलापाज़ी सर्वलक्षणसम्मंता ॥ ९ ॥ 
तब महर्षि पव॑तने उस कन्‍्याकी ओर देखकर हंसते 
हुए-से कहा--५राजन्‌ ! यह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित 
चञ्जल कटाक्षवाल्ी कन्या किसकी पुत्री है ? ॥ ९॥ 
उताहो भाः स्विदकेस्य ज्वलनस्य शिखा त्वियम्‌ । 
भ्रीहीं: कीर्तिध्वृतिः पुष्टि: सिद्धिश्वन्द्रमसः प्रभा॥ १० ॥ 
“अहो ! यह सूयकी प्रभा है या अग्निदेवकी शिखा है 
अथवा श्री; ही; कीर्ति, ध्ृति। पुष्ठि दिद्धि या 
चन्द्रमाकी प्रमा है? ॥ १०॥ 
एवं ब्रुवाणं देवर्षि न॒पतिः सज्ञयो5त्रवीत । 
ममेयं भगवन्‌ कन्या मक्तो वरमभीष्सति ॥ ११॥ 
इस प्रकार पूछते हुए. देवर्षि पव॑तसे राजा संजयने 


कहा--“भगवन्‌ ! यह मेरी कन्या है; जो मुझसे वर प्रास 


करना चाहती है? ॥ ११॥ 


नारदस्त्वत्रवीदेन देहि महामिमां न्प | 
भायौथथ सुमहच्छुयः प्राप्तुं चेदिच्छले न्॒प ॥ १२॥ 
इसी समय नारदजी राजासे बोले-“नरेश्वर ! यदि तुम 
परम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो अपनी इस कन्याकों 
घमपत्नी बनानेके लिये मुझे दे दो? ॥ १२ ॥ 
ददानीत्येव संहृष्टः सज्ञयः प्राह नारदम। 
पर्वेतस्तु सुसंक्रुछो नारदं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१३॥ 
तब खंजयने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर नारदजीसे कहा-- 
*दे दूँगा? | यह सुनकर पवत अत्यन्त कुपित हो नारद 
जीसे बोले--॥ १३ ॥ 
हृदयेन मया पूर्व वृतां वें वृतवानसि। 
यस्माद्‌ बृता त्वया विप्र मा गाः खर्ग यथेप्सया ॥ १४॥ 
धअक्न्‌ ! मैंने मन-ही-मन पहले ही जिसका वरण कर 
लिया था; उसीका तुमने वरण किया है । अतः तुमने मेरी 
मनोनीत पत्नीको वर लिया है; इसलिये अब तुम इच्छानुसार 
स्वगमें नहीं जा सकते? ॥ १४ ॥ 
एवमुक्तो नारदस्तं प्रत्युवाचोत्तरं वचः। 
मनोवाग्वुद्धिसम्भाषा दत्ता चोदकपू्वंकम्‌ ॥१५॥ 


५... #8* 3-०. े-+त-+ नर नर नर नर नी कली कअरी क_र ये _री करी कप. 


पाणिग्रहणमन्त्राश्चय प्रथितं वरलक्षणम्‌। . 
न त्वेषा निश्चिता निष्ठा निष्ठा सप्तपदी समता ॥ १६॥ 
उनके ऐसा कहनेपर नारदजीने उन्हें यह -उत्तर 
दिया--५मनसे संकल्प करके) वाणीढ्वारा प्रतिशा करके; 
बुद्धिके द्वारा पूर्ण निश्चयके साथ, परस्पर सम्भाषणपूर्बंक 
तथा संकल्पका जल हाथरम लेकर जो कन्यादान क्रिया जाता 
है; वरके द्वारा जो कन्याका पाणिग्रहण होता है और वेदिक 
मन्त्रके पाठ किये जाते हैं; यही विधि-विधान कन्या-परिग्रहके 
साधकरूपसे प्रसिद्ध है; परंतु इतनेसे ही. पाणिग्रहणकी 
पूर्णताका निश्चय नहीं होता है। उसकी पूर्ण निष्ठा तो 
सप्तपदी ही मानी गयी है॥ १५-१६ ॥ 
अनुत्पन्न च कायोथ मां त्वं व्याह्॒तवानसि । 
तस्मात्‌ त्वमपि न खग गमिष्यसि मया विना॥ १७॥ 
“अतः इस कन्याके ऊपर पतिरूपसे तुम्हारा अधिकार 
नहीं हुआ है--ऐसी अवस्थामें भी तुमने मुझे शांप दे दिया 
है; इसलिये तुम भी मेरे बिना स्वर्ग नहीं जा सकोगे? ॥१७॥ 
अम्योन्यमेवं शप्त्वा वे तस्थतुस्तत्र ती तदा। 
अथ सो 5पि नृपो विप्रान पानाउछादुनभोजनेः ॥ १८ ॥ 





: चुनत्रकामः परं शक्त्या यत्नाह्षोपाचरच्छुचिः । 


इस प्रकार एक दुसरेको शाप देकर वे दोनों उस समय 
वहीं हटर गये | इधर राजा संजयने पुत्रकी इच्छासे पवित्र 


: हो पूरी शक्ति लगाकर बड़े यक्षसे भोजन पीने योग्य पदाथ 


तथा वस्त्र आदि देकर ब्राह्मणोंकी आराधना की ॥ १८३ ॥ 


तस्य प्रसन्ना विप्रेन्द्राः कदाचित्‌ पुत्रमीप्सवः ॥ १९ ॥ 
तपः्खाध्यायनिरता.  वेदवेदाहृपारगाः । 
सहिता नारदं प्राहर्देह्स्मे पुत्रमीष्सितम्‌ ॥ २० ॥- 
एक दिन राजापर प्रसन्न होकर उन्हें पुत्र देनेकी इच्छा- 
वाले सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण» जो तपस्या और स्वाध्यायमें संलग्न 
रहनेवाले तथा वेद-वेदाज्ञोंके पारंगत विद्वान्‌ थे। एक साथ 
नारदजीसे बोले--“देवष ! आप इन राजा संंजयको अभीष्ट 
पुत्र प्रदान कीजिये? ॥ १९-२० ॥ 
तथेत्युक्त्वा द्विजैरुक्तः सूञ॒यं नारदो 5ब्रवीत्‌ । 
तुभ्यं प्रसन्ना राजष पुत्रमीप्सन्ति ब्राह्मणाः ॥ २१॥ 
ब्राह्मणॉंके ऐसा कहनेपर नारदजीने “तथास्तु” कटरकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया | फिर वे सुंजयसे इस 
प्रकार बोले-५राजपघे ! ये ब्राह्मणछोग प्रसन्‍न होकर तुम्हारे 
लिये अभीष्ट पुत्र प्राप्त करना चाहते हैं ॥ २१ ॥ 
बरं बृणीष्व भद्वं॑ ते यादर्श पुत्रमीप्सितम्‌ | 
तथोक्तः प्राअलीं राजा पुत्र॑ वे गुणान्वितम्‌ ॥ २२॥ 
यशखिने कीर्तिमन्तं तेजसिनमंरिद्मम। 


पश्चपश्चाशत्तमो ध्यायः 


ऐइे२५१ 











यस्य मूत्र पुरीषं च कलेदः स्वेद्श्व काश्चनम्‌ ॥ २३॥ 
( स्व भवेत्‌ प्रसादादू वे ताइशं तनयं बूणे । 

(तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें जेसा पुत्र अमीष्ट हो; उसके 
लिये वर माँगो? । नारदजीके ऐसा कहनेपर राजाने हाथ 
जोड़कर उनसे एक सद्गुणसम्पन्न) यशस्री) कीर्तिमान: 
तेजखी तथा शजत्रुद्मन पुत्र माँगा । वह बोछा--५मुने ! 
मैं ऐसे पुत्रकी याचना करता हूँ; जिसका मल) मूत्र) थूक 
और पसीना सब कुछ आपके कृपाप्रसांदसे सुवर्णमय हों जाये?।॥ 
व्यास उवाच 
'तथा भविष्यतीत्युक्त जशे तस्येप्सितः खुतः ॥ 
काश्चनस्याकरः भौमान्‌ प्रसादाच्य सुकाडक्षितः। 
अपतत्‌ तस्य नेत्राभ्यां रुदृतस्तस्य नेत्रजम्‌ ॥ ) 
खुवर्णष्टीविरित्येव॑ तस्य नामाभवत्‌ कृतम्‌। 
_तस्मिन्‌ वरप्रदानेन वर्धेयत्यमितं घनम्‌॥ २४ ॥ 
.. व्यासजी कहते हँ--राजन्‌ | तब मुनिने कह्द-'ऐसा 
ही होगा? | उनके ऐसा कहनेपर राजाको मनोवाड्छित पुत्र प्राप्त 
हुआ । मुनिके प्रसादसे वह शोभाशाली पुत्र सुवर्णकी खान 
निकला । राजा वेसा ही पुत्र चाहते थे। रोते समय उसके 
नेत्रोंसे सुवर्णणय आँसू गिरता था। इसीलिये उस पुत्रका 
नाम सुवर्ण्ठीवी प्रसिद्ध हो गया । वरदानके प्रभावसे वह 
अनन्त धनराशिको बृद्धि करने छगा ॥ २४ ॥ 


:कारयामास नृपतिः सोबर्ण सर्वमीप्सितम्‌। 
ग्रूहप्राकारदुगोणि ब्राह्मणावलथान्यपि ॥ २५॥ 
शय्यासनाने यानानि स्थाली पिठरभाजनम्‌ । 

'तस्य राशो5पि यद्‌ वेश्म बाह्याश्वोपस्कराश्व ये ॥ २६॥ 
खर्व॑ तत्‌ काश्चनमयं कालेन परिवर्धितम्‌। 

.._ राजाने घर परकोटे) ढुर्ग एवं ब्राह्मणोंके निवासस्थान 
सारी अभीष्ट बस्तुएँ सोनेकी बनवा ढीं। शय्या/ आसन, 
सवारी बटछोई) थाली) अन्य बतंन) उस राजाका महल 
तथा बाह्य उपकरण--ये सब कुछ सुवर्णमय बन गये थे, जो 
समयके अनुसार बढ़ रहें थे ॥ २५-२६३ ॥ 
अथ दृस्युगणाः श्र॒त्वा दृष्ठा चेन तथाविधम्‌ ॥ २७ ॥ 
सम्भूय तस्य न॒पतेः समारब्धाश्विकीषितुम्‌। 

तदनन्तर छुटेरोंने राजाके बैभवकी बात सुनकर तथा 
उन्हें बेसा ही सम्पन्न देखकर संगठित हो उनके यहाँ दूट- 

“पार आरम्म कर दी ॥ २७३६ ॥ 

केचित्‌ तत्ाब्बवन्‌ राश्ः पुत्॑ ग्रह्दीम वै खयम्‌ ॥ २८॥ 

_सो5स्याकरः काञ्चनस्य तस्य यत्नं चरामहे । 

उन डाकुओंमेंसे कोई-कोई इस प्रकार बोले-५हम सब 
लोग खय॑ इस राजाके पुत्रको अधिकारमें कर लें; क्योंकि 
वही इस सुबर्णकी खान है । अतः हम उसीकों पकड़नेका 
यत्ञ करें? ॥ २८३ ॥ 


ततस्ते दस्यवों लुब्धाः प्रविश्य नचुपतेग्रहम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजपुत्र॑ तथा जहुः छुवर्णष्ठीविनं बलात्‌ । 

तब उन लछोमी डुटेरोंने राजमहलूमें प्रवेश करके 
राजकुमार सुवर्णड्टीवीको बलपूर्वक हर लिया ॥ २९३ ॥ 


ग्रह्मेनमनुपायज्ञा नीत्वारण्यमचेतसः ॥ ३० ॥ 
हत्वां विशस्य चापश्यन्‌ लुब्धा वस्ु न किश्वन । 
तस्य॒प्राणेविंमुक्तस्य नर्ट तद्‌ वरदं वस्ु ॥ ३१॥ 
.. योग्य उपायको न जाननेवाले उन विवेकश्नून्य डाकुओंने 
उसे वनमें ले जाकर मार डाछा और उसके शरीरके टुकड़े- 
टुकड़े करके देखा) परंतु उन्हें थोड़ासा भी धन नहीं 
दिखायी दिया । उसके प्राणशून्य होते ही वह वरदायक 
वैभव नष्ट हो गया ॥ ३०-३१॥ 
दस्यवश्च तदान्योन्‍्यं जच्नुमु्रों विचेतसः 
हत्वा परस्पर नष्टठाः कुमारं चाद्भुतं श्रुवि ॥ ३२॥ 
असस्भाव्यं गता घोरं नरक दुष्टकारिणः 

उस समय वे विचारशणूल्य मूल एवं दुराचारी दस्यु 
भूमण्डलके उस अद्भुत और असम्भव कुमारका वध करके 
परस्पर एक दूसरेको मारने लगे | इस प्रकार मार-पीट करके 
वे भी नष्ट हो गये और भयंकर नरकमें पड़ गये ॥ ३२३ ॥ 


त॑ दृष्टा निहतं पुत्र वरदत्त महातपाः॥ ३३॥ 


. विललाप खुदुशखातों बहुधा करुणं नृपः। 


- मुनिके वरसे प्राप्त हुए उस पुत्रकों मारा गया देख वे 
महातपस्वी नरेश अत्यन्त दुःखसे आतुर हो नाना प्रकारसे 
करुणाजनक विलाप करने लगे ॥ ३२३३ ॥ 


विलपन्तं निशम्याथ पुत्रशोकहतं नृपम्‌॥ ३७॥ 

प्रत्यददयत  देवर्षिनौरद्स्तस्य संनिधो। 
पुत्नरशोकसे पीड़ित हुए, राजा सुंजय विछाप कर रहे हैं- 

यह सुनकर देवर्षि नारद उनके समीप दिखायी दिये । ३४३। 


उवाच चेन छुश्खात विलपन्‍तमचेतसम्‌ ॥ ३५॥ 
खज़यं नारदो<5भ्येत्य तन्निबोध युधिष्टिर । 
युधिष्टिर | दुःखसे पीड़ित हो अचेत होकर विलाप 
करते हुए, राजा खुंजयके निकट आकर नारदजीने जो कुछ 
कहा था) वह सुनो ॥ ३५३ ॥ 
(नारद उवाच 
त्यज शोक महाराज वेक्लत्यं त्यज बुद्धिमन । 
न झ्तः शोचतो जीवेन्मुछ्यतो वा जनाधिप ॥ 
नारदजी बोले--महाराज ! शोकका त्याग करो ! 
बुद्धिमान्‌ नरेश ! व्याकुलता छोड़ी । जनेश्वर ! कोई कितना 
ही शोक क्‍यों न करे या दुःखसे मूछित क्‍यों न हो जाय, 


इससे मरा हुआ मनुष्य जीवित नहीं हो सकता ॥ 


इे२५२ 


शरीमद्दाभारते 


[ द्वोणपर्बणि 
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त्यज् मोह ज॒पश्रेष्ठ न हि सुद्यन्ति त्वद्धिधाः 
घीरो भव महाराज ज्ञानवृद्धो;सि मे मतः॥ ) 

तपश्रेष्ठ ! मोह त्याग दो ! तुम्हारे-जेसे पुरुष मोहित 
नहीं होते हैं। महाराज ! धेय॑ घारण करो ! में तुम्हें ज्ञानमें 
बढ़ा-चढ़ा मःनता हूँ ॥ 
कामानामवित्प्तस्त्व॑ खुझ्येह मरिष्यसि ॥ ३६॥ 
यस्य चेते वयं गेद्दे उषिता ब्रह्मवादिनः। 

खुंजय ! जिशके घरमें ये हम-जेसे ब्रह्मवादी मुनि निवास 
करते हैं, वह तुम भी यहाँ एक दिन भोगोंसे अतृप्त रहकर 
ही मर जाओगे ॥ ३६३ ॥ 
आविश्षितं मरुत्तं च मस्त सुझय शुश्रुम ॥ ६७॥ 
संबर्तां याजयामास स्पर्थया वे बृहस्पतेः । 
यस्मे राजषये प्रादाद्‌ धनं स भगवान्‌ प्रभु ॥ ३८ ॥ 
हैम॑ हिमवतः पादं यियक्षोविंविधेः स वे । 
यस्य सेन्द्र/॥मरगणा बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 
देवा विश्वसखजः सर्वे यजनान्ते समासते। 
यशवाठस्य सौवर्णां: सर्व चासन्‌ परिच्छदाः ॥ ४० ॥ 
यस्य सर्वे तदा छ्यज्नं मनो5उभिप्रायगं शुत्ि। 
कामतो बुभुजुर्वप्राः सर्व चान्नार्थिनों द्वजाः ॥ ४१॥ 
पयो द्धि घृत क्षौद्रं भक्ष्य भोज्यं च शोभनम्‌ । 
यस्य यज्ञेयु सर्वेषु वासांस्याभरणानि च॥ ४२॥ 
इंप्लितान्युपतिष्ठन्त प्रह्शन्‌ वेद्पारगान्‌ 
मरुतः परिवेशरो मरुत्तस्याभवन गृहे ॥ ७३॥ 
आविक्षितस्य॒ राजपषंविंश्वे देवाः सभासद्‌। 
यस्य वीयंवतो राज्षः खुतृएश्था सस्यसम्पद्‌ः ॥ ७७ ॥ 
हविशिंस्तपिंता येन सम्यक क्लपर्दिवोकसः 
ऋषीणांच पित॒णां च॒ देवानां खुखजीविनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
ब्रह्मचय श्रुतिमुखेः सर्वेदोनेश्व सबंदा । 
_ शयनासखनयानानि खणराशीश्र दुस्त्यजाः ॥ ४६॥ 
तत्‌ सर्वममितं वित्त दत्त विप्रेभ्य इच्छया। 
सो5नुध्यातस्तु शक्रेण प्रजा: छृत्वा निरामयाः ॥ ४७ ॥ 
भ्रदधानो जिताँछोकान्‌ गतः पुण्यदुहो ५ क्षयान्‌ । 

खुंजय ! अविश्षितके पुत्र राजा मरुत्त भी मर गये) ऐसा 
हमने सुना है | बृदस्पतिजीके साथ स्पर्धा रखनेके कारण 
उनके भाई संव्तने जिन राजषिं मदुत्तका यज्ञ कराया 
था; भाँति-भातिके बज्ञोंद्वारा भगवानका यजन करनेकी 
इच्छा होनेपर जिन्हें साक्षात्‌ भगवान्‌ शड्डरने प्रचुर धन- 
राशिके रूपमें हिमाल्यका एक सुवर्णमय शिखर प्रदान 
किया था तथा प्रतिदिन यज्ञकार्यके अन्तमें जिनकी 


सभामें इन्द्र आदि देवता और बृहस्पति आदि समस्त 
प्रजापतिगण सभासदके रूपमें बैठा करते थे; जिनके यज्ञ- 
मण्डपकी सारी सामग्रियाँ सोनेकी बनी हुई थीं) जिनके 
यहाँ उन दिनों सब प्रकारका अन्न) मनकी इच्छाके 
अनुरूप और पवित्र रूपमें उपलब्ध होता था और सभी 
भोजनार्थी ब्राह्मण एवं द्विज जहाँ अपनी इच्छाके अनुधार 
दूध, दही, घी मधु एवं सुन्दर भक्ष्य-भोज्य पदार्थ 
भोजन करते थे; जिनके सम्पूर्ण यज्ञोमें प्रसन्नतासे भरे 
हुए. वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्षणोंको अपनी रुचिके 
अनुसार वस्त्र एवं आभूषण प्राप्त होते थे; जिन अविक्षित- 
कुमार ( राजर्षि मरुत्त ) के घरमें मरुद्वण रसोई परोधने- 
का काम करते थे और विश्वेदेवगण सभासद्‌ थे, जिन 
पराक्रमी नरेशके राज्यमें उत्तम वृष्टिके कारण खेतीकी 
उपज बहुत होती थी। जिन्होंने उत्तम विधिसे समर्पित 
किये हुए इदृविष्योंद्ररं देवताओंकों तृत्त किया था) 
जो ब्रह्मचयंपाठलन और वेदपाठ आदि सत्कर्मोंद्रारा तथा 
सब प्रकारके दानोंसे सदा ऋषियों, पितरों एवं सुखजीबी 
देवताओंकों भी संतुष्ट करते थे तथा जिन्होंने इच्छानुसार 
ब्राह्मणोंकों शय्या/ आसन) सवारी और दुस्त्यज खर्णराशि 
आदि वह सारा अपरिमित घन दान कर दिया 
था) देवराज इन्द्र जिनका सदा शुभ चिन्तन करते थे; 
वे श्रद्धाठु नरेश मरुत्त अपनी प्रजाकों नीरोग करके अपने 
सत्कर्मोद्दारा जीते हुए पुण्यफलदायक अक्षय लोकोंमें 
चले गये ॥ ३७---४७३ ॥ 


सप्रजः सनृपामात्यः सदारापत्यवान्धवः ॥ ४८ ॥ 
यौवनेन सहस्ताब्दं भरुत्तो राज्यमन्वशात्‌ । 

राजा मरुत्तने युवावस्थामें रहकर प्रजा) मन्त्री) धर्म- 
पत्नी) पुत्र और भाइयोंके साथ एक हजार वर्षोतक राज्य- 
शासन किया था ॥ ४८३ ॥ 


स॒चेन्ममार खञ्ञय चतुर्द्रतरस्त्ववा ॥ ४९॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमद्क्षिण्यमणि इवत्येत्युदाहरत्‌ ॥ ५० ॥ 

व्वैत्य संजय ! धर्म, ज्ञान) वेराग्य तथा ऐश्वर्य-- 
इन चारों बातोंमें राजा मरुत्त तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे 
पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । तुम्हारे पुत्रने न तो कोई 
यज्ञ किया था और न उसमें कोई उदारता ही थी। अतः 
उसको लक्ष्य करके तुम चिन्ता न करो--नारदजीने राजा 
खंजयसे यही बात कही | ४९-५० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये पञ्नपश्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्मारत द्रोणयर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपपर्वमें घोडशराजक्रीयोपाख्यानजिषयक पचपनोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५५॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुछ ५४ इल्होक हैं ) 
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पट॒पब्चाशत्तमोथ्ध्यायः 
राजा सुहोत्रकी दानशीलता 


नारद उकाच 
खुहोत्रं नाम राजानं मस्ुतं सुअय शुभ्रुम । 
एकवीरमशक्यं तममरे रभिवीक्षितुम्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--सुंजय ! राजा सुझोत्रकी भी 
मृत्यु सुनी गयी है | वे अपने समयके अद्वितीय वीर थे । 
देवता भी उनकी ओर आँख उठाकर नहीं देख सकते थे ॥ 
यः प्राप्य राज्यं धमंण ऋत्विग्वह्मपुरोहितान । 
अप्ृच्छदात्मनः श्रेयः पृष्ठा तेषां मते स्थितः ॥ २ ॥ 
उन्होंने धमंके अनुसार राज्य पाकर ऋतिवजों, ब्राह्मणों 
तथा पुरोहितोंसे अपने कल्याणका उपाय पूछा और पूछकर 
वे उनकी सम्मतिके अनुसार चलते रहे ॥ २ ॥ 
प्रजानां पालनं धर्मों दानमिज्या द्विषज्ञयः। 
एतत्‌ खुहोत्रो विशाय धर्मेणेचछद्‌ धनागमम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रजापाछन) धर्म, दान) यज्ञ और शजन्नुओंपर विजय 
पाना--इन सबको राजा सुहोत्रने अपने लिये श्रेयस्कर 
जानकर धमके द्वारा ही धन पानेकी अभिलाषा की ॥ ३॥ 


धर्मणाराधयन देवान 
बाण: शरत्रुजयंस्तथा । 
सवोण्यपि च भूतानि 
स्वगुणेरप्यरञ्मयत्‌ ॥ ४ ॥ 
यो अुक्त्वेमां बखुमतीं 
स्लेच्छाठविकवर्जिताम्‌ । 
यस्मे ववर्ष पजुन्यो .. 
हिरण्यं परिवत्सरान्‌ ॥ ५ ॥ 


उन्होंने इस प्रथ्वीको म्लेच्छों तथा 
तस्करोंसे रहित करके इसका उपभोग 
किया और पधर्माचरणद्वारा देवताओंकी 
आराधना तथा बाणोंद्वारा शब्रुओंपर 
विजय करते हुए. अपने गुणोंसे समस्त 
प्राणियोंका मनोरञ्ञन किया था; उनके लिये 
मेघने अनेक वर्षोतक सुवर्णकी वर्षा की थी ॥४-५॥ 
हैरण्यास्तत्र वाहिन्यः स्वैरिण्यो व्यवहन्‌ पुरा । 
पग्राहयन्‌ ककेठकांइचेव मत्स्यांश्व विविधान्‌ बहन ॥ ६॥ 

राजा सुहोत्रके राज्यमें पहले स्वच्छन्द गतिसे बहनेवाली 
स्वणंरससे भरी हुई सरिताएँ सुवर्णमय ग्राहों) केकड़ों) मत्स्यों 
तथा नाना प्रकारके बहुसंख्यक जलछ-जन्तुओंको अपने भीतर 
बहाया करती थीं ॥ ६ ॥ 


म० स० २-५. दिल'॑॑| 





कामान्‌ वर्शति पजेन्यो रूप्याणि विविधानि च । 
सोचर्णान्यप्रमेयाणि वाष्यश्व क्रोशसम्मिताः ॥ ७ ॥ 


मेघ अभीष्ट बस्तुओंकी तथा नाना प्रकारके रजत और 
असंख्य सुवर्णकी वर्षा करते थे । उनके राज़्यमें एक-एक 
कोसकी लंबी-चोड़ी बावलियाँ थीं || ७ ॥ 
सहस्त्र वामनान्‌ कुब्जान्‌ नक्रान मकरकच्छपान । 
सौवर्णान्‌ विहितान्‌ द॒ष्ठा ततो5स्मयत वे तदा ॥ ८ ॥ 
उनमें सहसों नाटे-कुबड़े ग्राइ/ मगर और कछुए रहते 
थे; जिनके शरीर सुवर्णके बने हुए थे । उन्हें देखकर राजा- 
को उन दिनों बड़ा विस्मय होता था ॥ ८ ॥ 
तत्‌ खुवर्णमपर्यन्त॑ राजर्षिः कुरुजाइले । 
ईज़ानो वितते यज्ञे ब्राह्मणभ्यो हामन्यत ॥ ९ ॥ 
राज्ि सुहोत्रने कुरुजाज्ल देशमें यज्ञ किया और उस 
विशाल यज्ञमँ अपनी अनन्त सुवणराशि ब्राह्मणोंको 
बॉय दी ॥ ९॥ 
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पुण्येः क्षत्रिययज्ञेश्च प्रभूतवरदक्षिणेः ॥ १० ॥ 


० 


उन्होंने एक हजार अश्वमेध) सौ राजसूय तथा बहुत- 
सी श्रेष्ठ दक्षिणावाले अनेक पुण्यमय क्षत्रिय-यज्ञोका अनुष्ठान 
किया था ॥ १० ॥ 
काम्यनेमित्तिकाजस्त्रेरिष्ट गतिमवाप्तवान्‌ । 
स॒चेन्ममार सुझ्जय चतुभेद्वतरस्त्वया ॥ ११॥ 


पुत्नातू्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः। 


३१५४ 


ओऔमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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भयज्वानमदाक्षिण्यमभि बवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 

राजाने नित्य) नेमित्तिक तथा काम्य यज्ञोंके निरन्तर 
अनुष्ठानसे मनोवाझिछित गति प्राप्त कर ली । इवेत्य संजय | वे 
भी तुमसे धर्म) श्ञान) वेराग्य ओर ऐश्वर्य-इन चारों कल्याण- 
कारी विषयोंमें बहुत बढ़े-चढ़े थे | तुम्हारे पुत्रसे भी वे 





अधिक पुण्यात्मा थे | जब बे भी मर गये; तब 
तुम्हें अपने पुत्रके लिये अनुताप नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि तुम्हारे पुत्रने न तो कोई यज्ञ किया था और न 
उसमें दाक्षिण्य ( उदारताका गुण ) ही था । नारदजीने 
राजा सुज्ञयसे यही बात कही ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपव॑णि अभिमन्युवधपव॑णि षोडशराजकीये षट्पन्ञाज्त्तमोउध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदेमें घोडशराजकीयोपाख्यानविषयक छप्पनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपद्माशत्तमो5 ध्यायः 
राजा पोौरबके अद्भुत दानका वृत्तान्त 


नारद उवाच 
राजानं पोरवं॑ बीरं मस्त स््जय शुश्रुम । 
सहसर्त्र यः सहस्त्राणां इवेतानश्वानवासजत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! हमने वीर राजा 
पौरवक़ी भी मृत्यु हुई सुनी है? जिन्होंने दस छाख श्वेत 
घोड़ोंका दान किया था ॥ १॥ 
तस्याश्वमेघे राजषंदंशादेशात्‌ समीयुषाम्‌। 
शिक्षाक्षरविधिज्ञानां नासीत्‌ संख्या विपश्चिताम ॥२॥ 
उन राजर्षिके अश्वमेष) यज्ञमें देश-देशसे आये हुए 
शिक्षाशासतत्र अक्षर ( विभिन्न देशोंकी लिपि ) और यज्ञ- 
विधिके ज्ञाता विद्वानोंकी गिनती नहीं थी ॥ २॥ 


वेद्विद्यावतस्न्नाता वदान्याः प्रियद्शनाः | 
सुमिक्षाच्छादनगृद्दाः खुशय्यासनभोजनाः ॥ ३ ॥ 
वेदविद्याके अध्ययनका व्रत पूर्ण करके स्नातक बने हुए 
डदार और प्रियदर्शन पण्डितजन राजासे उत्तम अन्न) वस्त्र) 
सह) सुन्दर शय्या) आसन और भोजन पाते ये ॥ ३ ॥ 
नटनतकगन्धर्वेः पूर्णकेबर्धमानकेः । 
नित्योद्योगैश्व क्रीडड्धिस्तत्र सम परिहर्षिताः ॥ ४ ॥ 
नित्य उद्योगशील एवं खेल-कूद करनेवाले नट, नतंक 
और गन्धर्वगण कु+कुटकी-सी आकृतिवाले आरतीके प्यालोंसे 
अपनी कछा दिखाकर उक्त विद्वानोंका मनोरञ्लन एवं इर्ष- 
वर्द्दन करते रहते थे ॥ ४ ॥ 
यज्ञे यशे यथाकार्ल दक्षिणाः सो5त्यकालयत्‌ । 
द्विपा दशसहस्त्ाख्याः प्रमदाः काअ्चनप्रभाः ॥ ५॥ 
सध्वजाः सपताकाश्चथ रथा हेममयास्तथा । 
ये सहस्त्र॑ सहस्त्नाणि कन्या हेमविभूषिताः ॥ ६ ॥ 
राजा पौरव प्रत्येक यज्षमें यथासमय प्रचुर दक्षिणा बाँटते 
थे। उन्होंने स्वर्णकी-सी कान्तिवाले दस हजार मतवाले हाथी; 
ध्वजा और पताकाओंसह्वित सुबर्णमय बहुत-से रथ तथा एक 
लाख स्वर्ण भूषित कन्याओंका दान किया था ॥ ५-६ ॥ 


धूयुजाश्वगजारूढहाः.. सगृहक्षेत्रगोशताः । 
शत शतसहस्तराणि खर्णमालिमहात्मनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
गयवां सहस्वानुचरान दृक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
वे कन्याएँ रथ, अश्व एवं हाथियोंपर आरूढ़ थीं | उनके 
साथ ही उन्होंने सौ-सो घर क्षेत्र और गौएँ प्रदान की थीं । 
राजाने सुवर्णमाछामण्डित विशालकाय एक करोड़ गाय- 
बैलों और उनके सहसों अनुचरोंकों दक्षिणारूपसे दान 
किया था ॥ ७३ ॥ 
हेमश्टडगग्यो रौप्यखुराः सवत्साः कांस्यदोहनाः ॥ ८ ॥ 
दासीदासखरोष्राश्व॒ प्रादादाजाबिक बहु । 
सोनेके सींग, चाँदीके खुर और कांसेके दुग्धपात्रवाली 
बहुत-सी बछड़ेसहित गोएँ तथा दास) दासी। गदहे) झँट 
एवं बकरी और भेड़ आदि भारी संख्यामें दान किये ॥८३॥ 
रल्नानां विविधानां.च विविधांश्वान्नपर्वंतान्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्मिन संवितते यज्ञे दृक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
उस विशाल यज्ञर्मे नाना प्रकारके रत्नों तथा भाँति-भाँति- 
के अन्नोंके पव॑त-समान ढेर उन्होंने दक्षिणारूपमें दिये ॥ ९९॥ 
तत्रास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥ १० ॥ 
उस यज्ञके सम्बन्धमें प्राचीन बरातोंको जाननेवाले छोग 
इस प्रकार गाथा गाते हैं--॥ १० ॥ 
अज्लस्य यजमानस्थ खधर्माधिगताः शुभाः | 
गुणोत्तरास्तु क्रवस्तस्यासन्‌ सार्वकामिकाः ॥ ११ ॥ 
ध्यजमान अज्जनरेशके सभी यज्ञ खधर्मके अनुसार प्राप्त 
और शुभ थे। वे उत्तरोत्तर गुणवान्‌और सम्पूर्ण कामनाओं- 
की सिद्धि करनेवाले थे! ॥ ११॥ 
स॒चेन्ममार सज्ञय चतुम॑ंद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२ ॥ 
सुंजय |! राजा पौरव धर्म) ज्ञान) वैराग्य और ऐश्वर्य-- 


अभिमन्युवधपत ] 


अष्टपञश्चाशत्तमो5ध्यायः 


इेरण५ 











इन चारों बातोंमें तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे । श्रैत्य सुंजय ! जब वे भी मर गये; तब तुम 


यज्ञ और दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा सुंंजयसे यही बात कही ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये सप्तपन्चाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरबके अन्तर्गत अभिमन्युवधपरमें घोडशराजकौयोपाख्यानविषयक सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 





अष्टपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
राजा शिबिके यज्ञ और दानकी महत्ता 


नारद उवाच 


शिविमोशीनरं चापि झ्तं खुझय शुश्रुम । 

य इमां प्ृथिवीं सर्वों चमंवत्‌ पर्यवेश्यत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--खंजय ! जिन्होंने इस सम्पूर्ण 

पृथ्वीको चमड़ेकी भाँति लपेट लिया था; ( सर्वथा अपने 

अधीन कर लिया था ) वे उशीनरपुत्र राजा शिबि भी मरे 

थे, यह इमने सुना है ॥ १ ॥ 


साद्रिद्वीपाणबव्नां रथघोषेण ._ नादयन । 

स शिबिवें रिपून नित्य मुख्यान्‌ निध्चन्‌ सपल्लजित्‌॥ २॥ 
राजा शिबिने पर्वत) द्वीप, समुद्र और वनोंसहित इस 

. प्रथ्वीकों अपने रथकी घरघराइटसे प्रतिध्वनित करते हुए 

प्रधान-प्रधान शत्रुओंकी मारकर सदा ही अपने विपक्षियोंपर 

विजय प्राप्त की थी ॥ २ ॥ 


तेन  यजैबहविधैरिष्टं. पर्याप्तदक्षिणेः। 
स राजा वीयेवान्‌ धीमानवाप्य वसु पुष्ककम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्वमूधाभिषिक्तानां सम्मतः सो भवद्‌ युधि। 
अयजच्चाश्वमेथेयों विजित्य पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त नाना प्रकारके यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया था । वे पराक्रमी और बुद्धिमान्‌ नरेश पर्याप्त 
धन पाकर युद्धमें सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंकी दृष्टिमें 
सम्माननीय वीर हो गये थे । उन्होंने इस प्रथ्बीको जीतकर 
अनेक अश्वमेघ-यज्ञ किये थे ॥ ३-४ ॥ 
निरगंलेबहुफलेनिष्ककोटिसहस्त्रदः । 
हस्त्यभ्वपशुभिधोन्येसंगेगों5जाविभिस्तथा ॥ ५ ॥ 
विविधां पृथिवीं पुण्यां शिवित्रोह्मणसात्करोत्‌। 
उनके वे यज्ञ प्रचुर फल देनेवाले थे और सदा निर्बाध- 
रूपसे चलते रहते थे । उन्होंने सहख्लकोटि खर्णमुद्राओंका 
. दान किया था। राजा शिबिने हाथी, घोड़े, मृग) गौ) भेड़ 
और बकरी आदि पशुओं तथा धान्योंसह्वित नाना प्रकारके 


पवित्र भूखण्ड ब्राक्षणोंक अधीन कर दिये थे ॥ ५३ ॥ 


यावत्यो वषेता धारा यावत्यो द्वि तारकाः ॥ ६ ॥ 
यावत्यः खिकता गाइ्-थो यावन्मेरोमहोपलाः । 
उद्न्वति च यावन्ति रल्लानि प्राणिनोषपि च ॥ ७ ॥ 
तावतीरददद्‌ गा वे शिबिरौशीनरोः5ध्वरे। 

बरसते हुए मेघसे जितनी धाराएँ गिरती हैं, आकाशमें 
जितने नक्षत्र दिखायी देते हैं, गज्ञाके किनारे जितने बांदूके 
कण हैं, सुमेरु पव॑तमें जितने स्थूछ प्रस्तरखण्ड हैं तथा 
महासागरमें जितने रत्न और प्राणी निवास करते हैं; उतनी 


.गौएँ उशीनरपुत्र शिबिने यशमें ब्राह्मणोंको दी थीं ॥ ६-७३ ॥ 


नो यन्तारं घुरस्तस्य कश्चिदन्यं प्रजापतिः॥ ८ ॥ 
भूत॑ भव्यं भवन्तं वा नाध्यगच्छन्नरोत्तमम्‌ । 

प्रजापतिने भी अपनी सुष्टिमें भूत, भविष्य और वर्तमान 
कालके किसी भी दूसरे नरभ्रेष्ठ राजाको ऐसा नहीं पाया; जो 
शिबिके कार्यभारको सैंभाल सकता हो ॥ ८३ ॥ 


तस्यासन विविधा यज्ञाः सर्वकामेः समन्विताः॥ ९ ॥ 
हेमयूपासनगदा हेमप्राकारतोरणाः । 

उन्होंने नाना प्रकारके बहुत-से यज्ञ किये, जिनमें 
प्राथियोंकी सम्पूर्ण कामनाएँ. पूर्ण की जाती थीं। उन यज्ञॉमें 
यशस्तम्भ, आसन) ग्रह, परकोटे और दरवाजे सुवर्णके 
बने हुए थे ॥ ९॥ ॥ 
शुति खाद्धच्पानं च ब्राह्मणाः प्रयुतायुताः ॥ १० ॥ 
नानाभक्ष्येः प्रियकथाः पयोद्घिमहाहदाः। 
तस्यासन्‌ यशवाटेषु नद्यः शुभ्रान्नपर्वताः ॥ ११॥ 

उन यज्ञोमें खाने-पीनेकी वस्तुएँ पवित्र और स्वादिष्ट 
होती थीं । वहाँदूध-दहीके बड़े-बड़े सरोवर बने हुए थे। वहाँ 
हजारों और छाखों ब्राह्मण भाँति-भाँतिके खाद्य पदार्थ पाकर 
प्रसन्नता प्रकट करनेवाली बातें कहते थे । उनकी यज्ञशालाओं- 


में पीने योग्य पदार्थोकी नदियाँ बहती थीं और शुद्ध अन्नके 
प्व॑तोंके समान ढेर लगे रहते थे || १०-११ ॥ 


[ द्रोणपर्ब॑णि 
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पिबत स्म्रात खाद्ध्वमिति यद्‌ रोचते जनाः। 
यस्मे प्रादाद्‌ वरं रुद्रस्तुष्ः पुण्येन कमंणा ॥ १२॥ 
अक्षयं ददतो वित्त भ्रद्धा कीर्तिस्तथा क्रियाः । 
यथोक्तमेव भूतानां प्रियत्वं खर्गमुक्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
वहाँ सबके लिये यह घोषणा की जाती थी कि “सज्जनो ! 
स्नान करो और जिसकी जैसी रुचि हो उसके अनुसार अन्न- 
पान लेकर खूब खाओ-पीओ? । भगवान्‌ शिवने राजा 
शिबिके पुण्यकर्मसे प्रसन्न होकर उन्हें यह वर दिया था कि 
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राजन्‌ | सदा दान करते रहनेपर भी 
है तुम्हारा धन क्षीण नहीं होगा; तुम्हारी श्रद्धा; 
कह कीति ओर पुण्यकर्म भी अक्षय होंगे । तुम्हारे 
४-३ कहनेके अनुसार ही सब प्राणी तुमसे प्रेम करेंगे 
और अन्तमें तुम्हें उत्तम स्वर्गलोककी प्राप्त 
होगी ॥ १२-१३ ॥ 
एतॉल्लब्ध्वा वरानिष्टा- 
डछिशबिः काले दिव॑ गतः। 
स॒ चेन्ममार सञ्ञय 
चतुभेद्रतरस्त्वया ॥ १४ ॥ 
पुण्यतरस्तुम्य॑ 
मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 
मभि च्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १५ ॥ 
इन अभीष्ट बरोंको पाकर राजा शिबि समय आनेपर 
स्वर्गलोकमें गये | संजय ! वे तुम्हारी अपेक्षा पूर्वोक्त चारों 
बातोंमें बहुत बढ़े-चढ़े थे। तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे। श्रित्यनन्दन ! जब वे शिबि भी मर गये; तब 
तुम्हें चल और दानसे रह्दित अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
शोक नहीं करना चाहिये | नारदजीने राजा खंजयसे यही 
बात कही ॥ १४-१५ ॥ 
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पुत्रात्‌ 


| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वंणि अभिमन्युवधपरणि षोडशराजकीये अष्टपश्नाशत्तमोड््यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगंत षोडशराजकौयोपाख्यानविषयक अद्गावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनषष्टितमो<ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 


नारद उवाच 

राम दाशरथि चेव मस्त खुझय शुश्रुम । 
य॑ं प्रजा अन्वमोदन्‍्त पिता पुत्रानिवौरसान्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है---संजय ! दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीराम भी यहाँसे परमघामको चले गये थे, यह मेरे सुननेमें 
आया है। उनके राज्यमें सारी प्रजा निरन्तर आनन्दमग्न 
रहती थी। जेसे पिता अपने और पुत्रोंका पान करता 
है; उसी प्रकार वे समस्त प्रजाका स्नेहपूर्वक संरक्षण करते थे ॥ 


असंख्येया गुणा यस्मिन्नासन्नमिततेजसि । 
यश्चतुर्दश वर्षोणि निदेशात्‌ पितुरच्युतः ॥ २ ॥ 
वने वनितया सार्धमवसल्लक्ष्मणाग्रजः । 

वे अत्यन्त तेजस्वी थे और उनमें असंख्य गुण विद्यमान 
थे | अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले रक्ष्मणके 
बढ़े भाई श्रीरामने पिताकी आज्ञासे चौद॒द्॒वर्षोतक 


अपनी पत्नी सीता ( और भाई लक्ष्मण ) के साथ वनमें 
निवास किया था ॥ २३ ॥ 
जघान च जनस्थाने राक्षसान्‌ मनुज्षभः ॥ ३ ॥ 
तपसख्िनां रक्षणार्थ सहस्त्नाणि चतुदंश। 
नरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें तपस्वी मुनियोंकी 
रक्षाके लिये चौदह हजार राक्षसोंका वध किया था ॥ ३३ ॥ 
तत्व वसतस्तस्य रावणो नाम राक्षसः॥ ४ ॥ 
जहार भार्या बैंदेहीं सम्मोह्ीनं सहानुजम्‌ | 
वहीं रहते समय लक्ष्मणसहित श्रीरामको मोहमें डाल- 
कर रावण नामक राक्षसने उनकी पत्नी विदेहनन्दिनौ 
सीताकों हर लिया ॥ ४३ ॥ 
( रामां हतां राक्षसेन भायों श्रुत्वा जटायुषः । 
आतुरः शोकसंतप्तो 5गच्छद्‌ रामो हरीश्वरम्‌ ॥ 
अपनी मनोरमा पत्नौके राक्षसद्वारा हर लिये जानेका 


अभिमन्युवधपर्व ] 


एकोनषष्टितमो 5ध्यायः 
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सम्ताचार जटायुके मुखसे सुनकर श्रीरामचन्द्रजी आतुर एवं 
शोकमंतप्त हो वानरराज सुग्रीवके पास गये ॥ 
तेन रामः सुसह्डम्य वानरेश्व महाबलेः। 
आजगामोदधेः पारं सेतुं कूृत्वा महाणवरे ॥ 

सुग्रीवसे मिछकर श्रीरामने ( उनके साथ मित्रता 
की और ) महावल्ली वानरोंकों साथ ले महासागरमें पुल 
बाँधकर समुद्रको पार किया | 
तत्र हत्वा तु पौलस्त्यान सखुहृद्वणबान्धवान । 
मायाविनं महाघोरं रावण लछोककण्टकम्‌ ॥ ) 
तमागस्कारिणं रामः पौलस्त्यमजितं परेः ॥ ५ ॥ 
जघान समरे क्रुद्धः पुरेव उयम्बको5न्धकम । 

वहाँ पुलस्त्यवंशी राक्षसोंकी उनके सुहृदों और बन्धु- 
बान्धवोंसहित मारकर श्रीरामने अपने प्रधान अपराधी 
अत्यन्त घोर मायावी लोककंटक पुलस्तयनन्दन. रावणको) जो 
दूसरोंके द्वारा कभी जीता नहीं गया था; कुपित होकर समर- 
भूमिमें मार डाछा । ठीक उसी तरह जेसे पूर्वकालमें भगवान्‌ 
शड्भरने अन्धकासुरकों मारा था ॥ ५३ ॥ 
खुरासुरेरवध्यं त॑ देवब्राह्मणकण्टकम्‌ ॥ ६ ॥ 
जघान स भहाबाहुः पौलस्त्यं सगणं रणे। 

जो देवताओं और असुरोंके लिये भी अवध्य था; 
देवताओं ओर ब्राह्मणोंके लिये कण्टकरूप उक्ष पुल्स्त्यबंशी 
रावणका रणक्षेत्रमें महाबाहु श्रीरामचन्द्रजीने उसके दलबल- 
सहित संहार कर डाछा ॥ ६३६ ॥ 
( हत्वा तत्र रिपुं संख्ये भायया सह सह्डतः । 
लड्डेंभ्वरं च चक्रे स धमोत्मानं विभीषणम्‌ ॥ 

इस प्रकार वहाँ युद्धस्थलमें अपने वैरी रावणका वध 
करके वे धर्मपत्नी सीतासे मिले । तत्यश्चात्‌ धर्मात्मा विभीषण- 
को उन्होंने लड्जाका राजा बना दिया ॥ 
भायया सह संयुक्तस्ततो वानरसेनया। 
अयोध्यामागतो बीरः पुष्पकेण विराजता ॥ 

तदनन्तर वीर श्रीरामचन्द्रजी अपनी पत्नी 
तथा वानरसेनाके साथ शोभाशाली पुष्पकविमानके द्वारा 
अयोध्यामें आये ॥ 
तत्र राजन प्रविष्टः स अयोध्यायां महायशाः । 
मातृवंय॒स्थान सचिवान्त्विजः सपुरोहितान ॥ 
शुश्बूषमाणः सतत मन्त्रिभिश्वाभिषेचितः । 

राजन ! अयोध्यामें प्रवेश करके महायशस्वरी श्रीराम वहाँ 
माताओं, मित्रों) मन्त्रियों; ऋत्विजों तथा पुरोहितोंकी सेवामें 
सदेव संलग्न रहने छगे | फिर मन्त्रियोंने उनका 
राज्याभिषेक कर दिया ॥ 
विसज्य हरिराजानं हनुमन्‍्त॑ सहाह्दम ॥ 
आतरं भरतं वीरं शत्रुघ्न चेच लष्मणम्‌। 


पूजयन्‌ परया प्रीत्या वेदेहत्या चाभिपूजितः ॥ 
चतु/सागरपयन्तां पृथिवीमन्वशासत ॥ ) 
स॒प्रजानुग्रह ऋत्वा त्रिदशेरभिपूजितः ॥ ७ ॥ 

इसके बाद वानरराज सुग्रीव। हनुमान और अज्ञदकों 
विदा करके अपने वीर श्राता भरत) शत्रुष्न और लक्ष्मणका 
आदर करते हुए. विदेहनन्दिनी सीताद्वारा परम प्रेमपूर्वक 
सम्मानित हो श्रीरामचन्द्रजीने चारों सम्रद्रोंतककी सारी 
प्रथ्वीका शासन किया और समस्त प्रजाओंपर अनुग्रह्द करके 
वे देवताओंद्वारा सम्मानित हुए ॥ ७ ॥ 


व्याप्य कृत्स जगत्‌ कीत्यों खुरषिंगणसेबितः । 
स प्राप्य विधिवद्‌ राज्यं सर्वेभूतानुकम्पकः ॥ ८ ॥ 
आजहार महायज्ञ प्रजा धर्मण पालयन। 
निरर्गल राजसूयमश्वमेथं च त॑ विभुः॥ ९ ॥ 
आजहार सुरेशस्य हविषा मुदमाहरत्‌। 
अन्यैश्र विविधेयज्षैरोजे बहुगुणेन्रेपः ॥ १० ॥ 
देवषिंगणोंसे सेवित श्रीरामने विधिपूर्वक राज्य पाकर 
अपनी कीर्तिसे सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त कर दिया-और समस्त 
प्राणियोंपर अनुग्रह करते हुए वे धम्मपूर्वक प्रजाका पालन 
करने लगे । भगवान्‌ रामने निर्बाधरूपसे राजसूय और अश्व- 
मेघ-यश्का अनुष्ठान किया और देवराज इन्द्रको ह॒विष्यसे तृत् 
करके उन्हें अत्यन्त आनन्द प्रदान किया । राजा रामने नाना 
प्रकारके दूसरे-दूसरे यज्ञ भी किये थे; जो अनेक गुणसे सम्पन्न थे॥ 


क्षुत्पिपासे (जयद्‌ रामः स्वेरोगांश्व देहिनाम्‌ । 

सततं गुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ११॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने भूख और प्यासको जीत लिया था.। 

सम्पूर्ण देहधारियोंके रोगोंको नष्ट कर दिया था । वे उत्तम 

गुणोंसे सम्पन्न हो सदेव अपने तेजसे प्रकाशित होते थे ॥ ११॥ 


अति सवोणि भूतानि रामो दाशरथिबेभौ । 
ऋषीणां देवतानां च मानुषाणां च स्ेशः ॥ १२॥ 
पृथिव्यां सहवासो 5 भूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 

दरशरथनन्दन श्रीराम ( अपने महान्‌ तेजके कारण ) 
सम्पूर्ण प्राणियोंसे बढ़कर शोभा पाते थे। श्रीरामके राज्यशासन 
करते समय ऋषि; देवता और मनुष्य सभी एक साथ इस 
प्रथ्वीपर निवास करते थे ॥ १२६ ॥ 
नाहीयत तदा प्राणः प्राणिनां न तदन्‍्यथा ॥ १३॥ 
प्राणोपानः समानश्च रामे राज्यं प्रशासति। 

उस समय उनके राज्य शासनकालल्‍ूमें प्राणियोंके प्राण, 
अपान और समान आदि प्राणवायुका क्षय नहीं होता 
था; इस नियममें कोई हेरफेर नहीं था ॥ १३३ ॥ 
पयदीप्यन्त तेजांसि तदानथोश्व नाभवन्‌ ॥ १७४ 8 
दीघोयुषः प्रज़ाः सवो युवा न प्लियते तदा | 
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( यज्ञों अथवा अग्निहोत्र-ग्होंमें ) सब ओर अभिदेव 
प्रज्वलित होते रहते थे । उन दिनों किसी प्रकारका अनर्थे 
नहीं होता था । सारी प्रजा दीर्घायु होती थी | किसी युवक- 
की मृत्यु नहीं हुआ करती थी ॥ १४३ ॥ 
वेदेश्वतुर्भिः सुप्रीताः प्राप्लुवन्ति दिवोकसः ॥१५॥ 
हव्यं कव्यं च विविध निष्पूत हुतमेव च। 

चारों वेदोंके स्वाध्यायसे प्रसन्न हुए देवता तथा पितृगण 
नाना प्रकारके हव्य और कबव्य प्राप्त करते थे । सब ओर 
इष्ट ( यज्ञयागादि ) और पू्त ( बापी) कूप/ तडाग और वृक्षा- 
रोपण आदि ) का अनुष्ठान होता रहता था ॥ १५३ ॥ 
अदंशमशका  देशा नष्टव्यालसरीसूपाः ॥१६॥ 
नाप्सु प्राणश्ष॒तां स॒त्युनोकाले ज्वलनो5दहत्‌। 

श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें किसी भी देशमें डॉस और 
मच्छरोंका भय नहीं था | साँप ओर बिच्छू नष्ट द्दो गये ये । 
जल्में पड़नेपर भी किसी प्राणीकी मृत्यु नहीं होती थी। 
चिताकी अग्निने किसी भी मनुष्यको असमयमें नहीं जलाया 
था ( किसीकी अकालमृत्यु नहीं हुई थी) ॥ १६३ ॥ 
अधर्मरुचयो छुब्धा मूखों वा नाभवंस्तदा ॥ १७॥ 
शिश्ष्टयज्ञकमोणः सर्व वणोस्तदाभवन । 

उन दिनों छोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले, छोभी और 
मूर्ख नहीं होते थे। उस समय सभी वर्णके लोग अपने लिये 
शास्नविष्ित यज्ञ-यागादि कर्मोका अनुष्ठान करते थे ॥१७३॥ 
खधां पूजां च रक्षोभिजनस्थाने प्रणाशिताम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रादान्षिहत्य  रक्षांसि पित॒देवेभ्य ईश्वरः। 

जनस्थानमें राक्षसोंने जो पितरों और देवताओंकी पूजा- 
अर्चा नष्ट कर दी थी; उसे भगवान्‌ औरामने राक्षसोंको 
मारकर पुनः प्रचलित किया और पितरोंको श्राद्धक्ाा तथा 
देवताओंकों यक्षका भाग दिया॥ १८॥ ॥ 
सहस्प्षपुजाः पुरुषा  द्शवषशतायुषः ॥ १९ ॥ 
न च ज्येष्ठाः कनिष्ठेभ्यस्तदा भाद्धान्यकारयन । 

औरामके राज्यकालमें एक-एक मनुष्यके हजार-हजार 
पुत्र होते थे और उनकी आयु भी एक-एक सहख्र वर्षोकी 
होती थी । बड़ोंको अपने छोटोंका श्राद्ध नहीं 
करना पड़ता था ॥ १९३ ॥ 
( न तस्करा वा व्याधिवों विविधोपद्ग वाः कचित्‌। 
अनावृष्टिभयं चात्र दुर्भिक्षो व्याधयः कचित्‌ ॥ 
सव॑  प्रसन्नमेवासीद्त्यन्तखुखसंयुतम्‌ । 
एवं छोको5भवत्‌ सर्वों रामे राज्यं प्रशासति ॥ ) 
औरामके राज्यमें कहीं भी चोर, नाना प्रकारके रोग 
और भाँति-भाँतिके उपद्रव नहीं थे । दुर्मिक्ष) व्याधि और 
अनाबृष्टिका भय भी कहीं नहीं था | सारा जगत्‌ अत्यन्त 
सुखसे सम्पन्न और प्रसन्न ही दिखायी देता था । इस प्रकार 
श्रीरामके राज्य करते समय सब लोग बहुत सुखी थे ॥ 


इयामो युवा लोहिताक्षो मत्तमातज्विक्रमः ॥ २० ॥ 
आजानजुबाहुः सुभुजः सिंहस्कन्धो महाबलः । 
द्शवषंसहस्त्राणि._ द्शवर्षशतानि च॥२१॥ 
सर्वभूतमनःकान्तोी रामो राज्यमकारयत्‌। 

भगवान्‌ श्रीरामकी श्यामसुन्दर छबि। तरुण अवस्था 
और कुछ-कुछ अरुणाई लिये बड़ी-बढ़ी आँखें थीं। उनकी 
चाल मतवाले हाथी-जैसी थी; भुजाएँ सुन्दर और घुटनोंतक 
लंबी थीं | कंधे सिंहके समान थे । उनमें महान्‌ बल था । 
उनकी कान्ति समस्त प्राणियोंके मनको मोह लेनेवाली थी । 
उन्होंने ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य किया था॥ २०-२१३ ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवत्‌ कथा ॥ २२॥ 
रामाद्‌ राम॑ जगद्भूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 

श्रीरामचन्द्रजीके राज्य-शासन-कालमें समस्त प्रजाओं- 
में (राम) राम) राम” यही चर्चा होती थी | श्रीरामके कारण 
सारा जगत्‌ ही राममय द्वो रहा था ॥ २२३ ॥ 
चतुर्विधाः प्रजा रामः खर्ग नीत्वा दिव गतः ॥ २३॥ 
आत्मानं सम्प्रतिष्ठाप्प राजवंशमिहाष्टधा । 

फिर समयानुसार अपने और माइयोंके अंशभूत दो-दो 
पुत्रोंद्वारा आठ प्रकारके राजवंशकी स्थापना करके उन्होंने 
चारों वर्णोंकी प्रजाको अपने धाममें भेजकर खय॑ ह्वी सदेह 
परम धामको गमन किया ॥ २३४ ॥ 
स॒चेन्ममार सूृञ्ञय चतुमेद्रतरस्त्वया ॥ २४॥ 


पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुमभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 

अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २५ ॥ 
स्वेत्य सुंजय | वे श्रीरामचन्द्रजी धर्म शानः 

वैराग्य और ऐश्वर्य चारों बातोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे 
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बष्टितमी पध्यायः 
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और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे। जबवे भी यहाँ 
नहीं रह सके) तब दूसरोंकी तो बात ही क्‍या है! अतः तुम 
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यज्ञ एवं दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न 
करो । नारदजीने राजा सुंजयसे यही बात कही ॥ २४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणेपर्वणि अभिमन्थुवधपर्वणि षोडशराजकीये एकोनबष्टितमोध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदमें षोडशराजकीयोपारख्यानविष्यक उनसठवों अध्याय पुरा हुआ॥५५०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ 'छोक मिलाकर कुछ ३५६ शोक हैं ) 





पश्टितमो5ध्यायः 
राजा भगीरथका चरित्र 


नारद उवाच 

भगीरथं च राजानं मत खझ्य शुश्रुम । 
. परित्राणाय पूर्वषां येन गन्जावतारिता। 
यस्येन्द्रो बाहुवीयंण प्रीतो राशो महात्मनः ॥ 
यो5इवमेघशतैरीजे समाप्तवरदक्षिणेः । 
हविम॑न्त्रान्सम्पन्नेदेबानामाद्धान्मुद्सम ॥ 
यस्येन्द्रो वितते यज्े सोम॑ पीत्वा मदोत्कटः । 
अखुराणां सहस्लाणि बहूनि *“कज सुरेइ्वरः ॥ 
अजयद्‌ बाहुवीयेण कपूजितः । ) 
येन भागीरथी गह्ला चयनेः काञ्चनेश्चिता ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हैं--संंजय ! हमारे सुननेमें आया है 
कि राजा भगीरथ भी मर गये; जिन्होंने अपने पूव॑जोंका 
उद्धार करनेके लिये इस भूतछूपर गज्जाजीको उतारा था। 
जिन महामना नरेशके बाहुबलसे इन्द्र बहुत प्रसन्न थे; जिन्होंने 


प्रचुर एवं उत्तम दक्षिणासे युक्त हृविष्य) मन्त्र और अन्नसे - 


सम्पन्न सौ अश्वमेघ यशोंका अनुष्ठान किया और देवताओं- 
का आनन्द बढ़ाया; जिनके महान्‌ यज्ञमें इन्द्र सोमरस पीकर 
मदोन्मत्त हो उठे थे तथा जिनके यहाँ रहकर लोकपूजित 
भगवान्‌ देवेन्द्रने अपने बाहुबलसे अनेक सहस्त असुरोंको 


पराजित किया; उन्हीं राजा भगीरथने यज्ञ करते समय गज्ञाके 


दोनों किनारोपर सोनेकी ईोॉकेघाट बनवाये थे ॥ १ ॥ 
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यः सहसत्नं सहस्लाणां कन्या हेमविभूषिताः । 
राश्षश्च राजपुत्रांश्व ब्राह्मणेभ्यों छामन्‍्यत॥ २ ॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने कितने ही राजाओं तथा राज- 
पुत्रोंकी जीतकर उनके यहाँसे सुवर्णमय आभूषणोंसे विभूषित 
दस लाख कन्याएँ लाकर उन्हें ब्रान्‍्मणोंको दान किया था ॥२॥ 
सव्वो रथगताः कन्या रथाः सर्वे चतुयुजः । 
रथे रथे शत नागाः सर्व वे हेममालिनः ॥ ३ ॥ 
वे सभी कन्याएँ रथोंमें बेठी थीं। उन सभी रथोॉमें 
चार-चार घोड़े जुते थे । प्रत्येक रथके पीछे सोनेके द्वारोंसे 
अलूंकृत सौ-सौ हाथी चलते थे ॥ ३॥ 


सहस्त्रमश्वाइचेकेक॑ गजानां पृष्ठतोउन्चयुः । 


_ अच्वे अहवे शत गावो गवां पश्चादजाविकम्‌॥ ४ ॥ 


एक-एक हाथीके पीछे हजार-हजार घोड़े जा रहे थे और 
एक-एक घोड़ेके साथ सौ-सो गोएँ एवं गोओंके पीछे भेड़ और 
बकरियोंके झुंड चलते थे ॥ ४ ॥ 
तेनाक्रान्ता जलौधेन दक्षिणा भूयसीद्द॑दत्‌। 
डउपहरे५तिव्यथिता तस्याडँ निषसाद ह॥ ५ ॥ 

राजा भगीरथ गज्ञाके तटपर भूयसी ( प्रचुर ) दक्षिणा 
देते हुए निवास करते थे ।.अतः उनके संकल्पकालिक 
जल्प्रवाइसे आक्रान्त होकर गल्जादेवी मानो 
| अत्यन्त व्यथित हो उठीं और समीपवर्ती राजाके 
॥॥॥५३॥ अड्डूमें आ बैठीं | 


भागीरथी गह्ला 
उर्वशी चाभवत््‌ पुरा। 
दुहितृत्व॑ गता  राज्ष+ 
पुत्रत्वमगमत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार भगीरथकी पुत्री होनेसे 
गड्भाजी भागीरथी कहलछायीं और उनके 
ऊरुपर बेठनेके कारण उव॑ंशी नामसे प्रसिद्ध 
हुईं । राजाके पुत्रीभावको प्राप्त होकर उनका 


नरकसे त्रांण करनेके कारण वे उस समय 
पुत्रभावको भी प्राप्त हुई ॥ ६ ॥ 


तथा 


३१६० 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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तां तु गाथां जगुः प्रीता गन्धवोः खूयेवर्चंसः । 

पिठृदेवमनुष्याणां श्ण्वतां वल्गुवादिनः॥ ७ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी और मधुरभाषी गन्धवोंने प्रसन्‍न 

होकर देवताओं; पितरों ओर मनुष्योंके सुनते हुए यह 

गाया गायी थी॥ ७॥ 

भगीरथं यजमानमैक्ष्वाकु भूरिदक्षिणम्‌ । 

गज्ला समुद्रगा देवी वत्रे पितरमीश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 


यज्ञ करते समय भूयसी दक्षिणा देनेवाले इश्ष्वाकुवंशी: 


ऐड्वयंशाली राजा भगीरथकों समुद्रगामिनी गज्ञादेवीने 
अपना पिता मान लिया थां॥ ८ ॥ 
तस्य॒सेन्‍्द्रेः खुरगणेदेवेयशः खलडसक्ृतः। 
सम्यकपरिग्ृहीतश्च॒ शान्तविशज्नो निरामयः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंने उनके यज्ञको 
सुशोमित किया था । उसमें प्राप्त हुए इृविष्यको भलीभॉति 
ग्रहण करके उसके विघष्नोंकी शान्त करते हुए उसे 
निर्बाधरूपसे पूर्ण किया था ॥ ९ ॥ 
यो य इच्छेत विप्रो वे यत्र यत्रात्मनः प्रियम्‌ । 
भगीरथस्तदा प्रीतस्तत्र तत्राददद्‌ वशी ॥ १०॥ 
जिस-जिस ब्राह्मणने जहाँ-जहाँ अपने मनको प्रिय 
छगनेवाली जिस-जिस वस्तुको पाना चाह्या) जितेन्द्रिय राजाने 
वहीं-वहीँ प्रधन्नतापूर्वंक वह वस्तु उसे तत्काल समर्पित की ॥ 








नादेयं ब्राह्मणस्यासीद्‌ यस्य यत्स्यात्‌ प्रियं धनम्‌ । 
सो5पि विश्रप्रसादेन ब्रह्मलोक॑ गतो न्॒पः॥ ११॥ 

उनके पास जो भी प्रिय घन था; वह ब्राह्मणके लिये 
अदेय नहीं था । राजा भगीरथ ब्राह्मणोंकी कृपासे ब्रह्मलोक- 
को प्राप्त हुए ॥ ११॥ 


येन यातौ मखमुखो द्शाशाविह पादपाः। 
तेनावस्थातुमिच्छन्ति त॑ं गत्वा राजमीश्वरम्‌ ॥ १२ ॥ 

शत्रुओंकी दशा और आशाका हनन करनेवाले खुंजय ! 
राजा भगीरथने यज्ञोमें प्रधान ज्ञानयनज्ञ और ध्यानयशकों 
ग्रहण किया था | इसलिये किरणोंका पान करनेवाले महर्षि- 
गण भी उस ब्रह्मलोकमें जितेन्द्रिय राजा भगीरथके निकट 
जाकर उसी स्थानपर रहनेकी इच्छा करते थें।॥ १२ ॥ 
स॒ चेन्ममार खज्लय चतुम॑द्रतरस्त्वया | 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ १३ ॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि च्वेत्येत्युदाहरत्‌ । 

इ्वेत्य सुंजय ! वे भगीरथ उपर्युक्त चारों बातोंमें 
तुमसे बहुत बढ़कर थे । तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा उनका पुण्य 
बहुत अधिक था। जब वे भी जीवित न रह सके) तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्या है ! अतः तुम यज्ञानुष्ठान और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा खंजयसे यही बात कही ॥ १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपरणि षोडशराजकीये षष्टितमो5ध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत अभिमन्युवधपवैमें घोडशराजकीयोप/झथानविषयक सण्ठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल १७ इलोक हैं ) 


एकपश्टितमो5ध्यायः 
राजा दिलीपका उत्कष 


नारद उवाच 
दिलीपं॑ चेदेलविल म्ुतं सझ्य शुश्रुम । 
यस्य यक्षशतेष्वासन प्रयुतायुतशो द्विजाः। 
तन्त्रज्ञानार्थसम्पन्ना यज्वानः पुत्रपौच्षिणः॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! इलविलाके पुत्र राजा 
दिलीपकी भी मृत्यु सुनी गयी है; जिनके सौ यज्ञोंमें लाखों 
ब्राह्मण नियुक्त थे । वे सभी ब्राह्मण वेदोंके कर्मकाण्ड और 
ज्ञानकाण्डके तात्पर्यको जाननेवाले) यज्ञकर्ता तथा पुत्र-पौत्रों- 
से सम्पन्न थे ॥ १ ॥ 
य इमां वसुसम्पूर्णा वखुधां वसुधांधिपः । 
ईज़ानो वितते ये ब्राह्मणेभ्यो ह्मस्यत॥ २ ॥ 
प्रथ्वीपति दिलीपने यज्ञ करते समय अपने विशाल यज्ञ- 


में धन-धान्यसे सम्पन्न इस सारी प्रृथ्वीकों ब्राह्मणोंके लिये 

दान कर दिया था ॥ २॥ 

द्लीपस्य तु यजेषु कृतः पन्था हिरण्मयः । 

त॑ धर्म इव कुवोणाः सेन्द्रा देवाः समागमन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा दिलीपके यज्ञोंमें सोनेकी सड़के बनायी गयी थीं । 

इन्द्र आदि देवता मानो धर्मकी प्रासिके लिये उन्हें अलंकृत 

करते हुए उनके यहाँ पधारते थे ॥ ३॥ 

सहस्त्नं यत्र मातज्ञा गच्छन्ति पर्वतोपमाः। 

सौबर्ण चाभवत्‌ सर्वे सदः परमभास्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पर्व॑तोंके समान विशालकाय सहस्तों गजराज 

विचरा करते थे | राजाका सभामण्डप सोनेका बना हुआ 

था; जो सदा देदीप्यमान रहता था ॥ ४ ॥ 


द्विषष्टितमो 5 ध्यायः 


३२६१ 














_रखानां चाभवन कुल्या भक्ष्याणां चापि पवेताः । 
सहस्त्रव्यामा जपते यूपाश्वासन हिरण्मयाः ॥ ५॥ 
वहाँ रसकी नहरें बहती थीं ओर अन्नके पहाड़ों-जैसे 
. देर छगे हुए थे | राजन्‌ ! उनके यज्षमें सहख्न व्याम-विस्तृत 
सुवर्णमय यूप सुशोमभित होते थे || ५॥ 
चषाल प्रचषारल च यस्य यूपे हिरण्मये। 
नृत्यन्ते प्सरसस्तस्थ षट सहस्लराणि सप्त च॥ ६ ॥ 
उनके यूपमें सुवर्णमय च्षाल और प्रचषाल छगे हुए 
. थे | उनके यहाँ तेरह हजार अप्पराएँ नृत्य करती थीं ॥६॥ 
यत्र वीणां वादयति प्रीत्या विश्वावसुः खयम्‌ । 
सर्वभूतान्यमन्यन्त राजानं सत्यशीलिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ साक्षात्‌ गन्धर्वराज विश्वावसु प्रेमपृर्वक 
बीणा बजाते थे । समस्त प्राणी राजा दिलीपको सत्यवादी 
मानते थे ॥ ७॥ 
रागखाण्डव्भोज्येश्व मत्ताः पथिषु शेरते। 
तदेतदद्गुत॑ मन्‍्ये अन्‍्येने सद॒र्श नपेः॥ ८ ॥ 
यद्ष्सु युध्यमानस्य चक्रे न परिपेततुः । 
उनके यहाँ आये हुए अतिथि “रागखाण्डब?ः नामक 


मोदक और विविध भोज्यपदार्थ खाकर 
मतवाले हो सड़कोंपर लेट जाते थे। मेरे मतमें 
उनके यहाँ यह एक अद्भुत बात थी; जिसकी 
दूसरे राजाओंसे तुलना नहीं हो सकती थी । 
राजा दिलीप युद्ध करते समय जलमें भी 
चले जाते तो उनके रथके पहिये वहाँ ड्बते 
नहीं थे॥ ८३ ॥ 
राजानं दढधन्वान 
द्लीपं सत्यवादिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
येषपश्यन भूरिदाक्षिण्यं 
तेषपि खर्गजितो नराः । 
सुच्द धनुष धारण करनेवाले तथा प्रचुर 
दक्षिणा देनेवाले सत्यवादी राजा दिलीपका 
जो ल्येग दर्शन कर छेते थे; वे मनुष्य भी खर्गलोकके 
अधिकारी हो जाते थे ॥ ९३ ॥ 
पश्च शब्दा न जीयेन्ति खद॒वाह्ृस्य निवेशने ॥ १० ॥ 
खाध्यायधोषो ज्याधोषः पिबताश्नीत खादत। 
खटवाज्ञ ( दिलीप ) के भवनमें ये पाँच प्रकारके शब्द 
कभी बंद नहीं होते थे-वेद-शास्त्रोके स्वाध्यायका शब्द; 


| खा 


के 
८.८॥ 
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- घनुषकी प्रत्यश्चाकी ध्वनि तथा अतिथियोंके लिये कहे जानेवाले 


“खाओ); पीओ और अन्न ग्रहण करो'ये तीन शब्द ॥ १०३ ॥ 


स॒ चेन्ममार खज्लय चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ ११॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमन्नुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
इ्वैत्य संजय ! वे दिलीप धर्म ज्ञान) वैराग्य और 
ऐश्वय--इन चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे; तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर 
गये; तब औरोंकी क्‍या बात है ? अतः जिसने अभी यज्ञ 
नहीं किया; दक्षिणाएँ नहीं बाँठीं) अपने उस पुत्रके लिये तुम 
शोक न करो--इस प्रकार नारदजीने कहा ॥ ११-१२ ॥ 


इंति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकषष्टितमोउध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत अभिमन्युवधपद॑में षोडशराजकीयोपा|ड्यानविषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९॥ 


दिषष्टितमो5ध्यायः 
राजा मान्धाताकी महत्ता 


नारद उवाच 
मान्धाता चेद्यौवनाश्वो सतः खुझय शुश्रुम । 


मान्धाता भी मरे थे, यह सुना गया है । वे देवता असुर 
और मनुष्य--तीनों लछोकोंमें विजयी थे ॥ १ ॥ 


देवाखुरस॒नुष्याणां तैलोक्यविजयी ज्॒पः॥ १॥ य॑ देवावश्विनौ गर्भात्‌ पितुः पूर्व चकषतुः । 
नारदूजी कहते हँ--खुंजय ! युवनाश्रके पुत्र राजा म्र॒गयां विचरन्‌ राजा तूृषितः क्लान्तवाहनः॥ २ ॥ 





१. यशीय यूप या स्तम्भके ऊपर लगाये जानेवाके काठके छल्केको “चपाल” कहते हैं, श्सीका उत्कृष्ट रूप “प्रचषाल' है । 
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श्रीमहा भारते 


[ द्रोणपर्बणि 











पूर्वकालमें दोनों अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उन्हें 
पिताके पेटसे निकाछा था। एक समयकी बात है; राजा 
युवनाश्व वनमें शिकार खेलनेके लिये विचर रहे थे | वहाँ 
उनका घोड़ा थक गया और उन्हें भी प्यास छूग गयी ॥२॥ 
धूम दृष्ठागमत्‌ सत्र पृषदाज्यमवाप सः। 
त॑ दृष्ठा युवनाइवस्य जठरे सूनुतां गतम्‌॥ ३ ॥ 
गर्भाद्धि जहतुदंवावश्विनी भिषजां वरौ। 

इतनेमें दूरसे उठता हुआ धूआँ देखकर वे उसी ओर 
चले और एक यज्ञमण्डपमें जा पहुँचे । वहाँ एक पात्रमें 
रक्खे हुए घृतमिश्रित अभिमन्त्रित जलको उन्होंने पी लिया । 
उस जलको युवनाश्रके पेटमें पुत्ररूपमें परिणत हुआ देख 
वेद्योंमें श्रेष्ठ अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उसे पिताके 
गर्भसे बाहर निकाछा ॥ ३३६ ॥ ब े 


त॑ इृष्ठा पितुरुत्सलझ्ले शयानं देववर्चसम्‌॥ ४ ॥ 
अन्योन्यमत्रुवन्‌ देवाः कमय॑ धास्यतीति वे । 
मामेवायं धयत्वग्रे इति ह स्माह वासवः॥ ५ ॥ 


देवताक्रे समान तेजस्वी उस शिशुकों पिताकी गोदमें 
शयन करते देख देवता आपसमें कहने छगे; यह किसका 
दूध पीयेगा ! यह सुनकर इन्द्रने कह्द---यह पहले मेरा ही 
दूध पीये ॥ ४-५ ॥ 
ततो5ड्ग्गुलिभ्यो हीन्द्रस्य प्रादुरासीत्‌ पयो5स्ुतम्‌ । 
मां धास्यतीति कारुण्याद्‌ यदिन्द्रो ह्यग्वकस्पयत्‌ ॥६॥ 
तस्मात्तु मान्धातेत्येव॑ नाम तस्याद्भुतं कृतम्‌ । 

तदनन्तर इन्द्रकी अकछ्ुछियोंसे अम्रतमय दूध प्रकट हो 
गया; क्योंकि इन्द्रने करुणावश «मां धास्यति? ( मेरा दूध 
पीयेगा ) ऐसा कहकर उसपर कृपा की थी; इसलिये उसका 
धमान्धाता? यद्द अद्भुत नाम निश्चित कर दिया गया ॥६३॥ 
-ततस्तु घारां पयलो घृुतस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ये योवनाश्वस्य पाणिरिन्द्रस्य चास्रवत्‌। 
अपिबत्‌ पाणिमिन्द्रस्य स चाप्यह्वाभ्यवर्धत॥ ८ ॥ 


तत्श्चात्‌ महामना मान्धाताके मुखमें इन्द्रके हाथने दूध 
और घीकी धारा बहायी | वह बालक इन्द्रका हाथ पीने छगा 
और एक ही दिनमें बहुत बढ़ गया ॥ ७-८ ॥ 
सो5भवद्‌ द्वाद्शसमो द्वादशाद्देन वीयेवान । 
इमां च पृथिवीं रत्स्तामेकाह्ा स व्यजीजयतू॥ ९. ॥ 
वह पराक्रमी राजकुमार बारह दिनोंमें ही बारह वर्षोंकी 
अवस्थावाले बाछकके समान ह्वो गया। (राजा होनेपर) मान्धाताने 
एक ही दिनमें इस सारी प्रथ्वीको जीत छिया ॥ ९ ॥ 


धमांत्मा ध्रृतिमान्‌ वीरः सत्यसंघो जितेन्द्रियः । 


जनमेजयं खुधन्वानं गय॑ पूरूं बृहद्रथम्‌ ॥ १०॥ 
असितं च न्र॒गं चेव मान्धाता मनुजो5जयत्‌ | 

वे धर्मात्मा) घैयंवान्‌, शूरबीर) सत्यप्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय 
थे | मानव मान्धाताने जनमेजय, सुधन्वा। गय) पूरु) 
ब्रृहद्रथ, असित और नृगको भी जीत लिया ॥ १०६ ॥ 
डउदेति च यतः सूर्यों यत्र च प्रतितिष्ठति ॥ ११॥ 
तत्‌ सर्व यौवनाश्वस्य मान्धातुः क्षेत्रमुच्यते । 

सूर्य जहाँसे उदय होते थे और जहाँ जाकर अस्त होते 
थे; वह सारा-का-सारा प्रदेश युवनाश्वपुत्र मान्धाताका 
क्षेत्र ( राज्य ) कहलाता था ॥ ११६ ॥ 
सो5श्वमेधशतेरिष्ठा राजसूयशतेन च ॥१२॥ 
अद्द्द्‌ रोहितान मत्स्यान्‌ ब्राह्मणेभ्यो विशाम्पते । 
हैरण्यान्‌ यो जनोत्लेघानायताहशतयोजनम्‌ ॥ १३॥ 

राजन ! उन्होंने सौ अश्वमेध और सौ राजसूय यज्ञोंका « 
अनुष्ठान करके सौ योजन विस्तृत रोहितकः मत्स्य तथा 
हिरण्यमय ( सोनेकी खानोंसे युक्त ) जनपदोंको) जो छोगोंमें 
ऊँची भूमिके रूपमें प्रसिद्ध थे; ब्राह्मणोंको दे दिया ॥१२-१३॥ 
बहुप्रकारान्‌ सुखादून्‌ भक्ष्यभोज्यान्नपर्वतान । 
अतिरिक्त ब्राह्मणभ्यो भ्ुज्ञानो हीयते जनः ॥ १४॥ 

अनेक प्रकारके सुस्वादु भक्ष्य-मोज्य पदार्थोके पर्बत भी 

उन्होंने ब्राह्मणोंको दे दिये | ब्राह्मणोंके भो जनसे भी जो अन्न 

बच गया। उसे दूसरे छोगोंकों दिया गया | उस अन्नकों . 
खानेवाले लोगोंकी ह्वी वहाँ कमी रहती थी | अन्न कभी नहीं 
घटता था ॥ १४ ॥ 
भक्ष्यान्नपाननिचयाः शुझ्युभुस्त्वन्नपवेताः । 
घृतहदाः खुपकूपाः दृधिफेना गुडोदकाः ॥ १७॥ 
रूरुघुः पर्वेतान्‌ नद्यो मधुक्षीरवहाः शुभाः । 

वहाँ भक्ष्य-मोज्य अन्न और पीने योग्य पदार्थोकी अनेक 
राशियाँ संचित थीं । अन्नके तो पहाड़ों-जेसे ढेर सुशोमभित 
होते थे। उन पर्वतोंको मघु और दूधकी सुन्दर नदियाँ घेरे 
हुए, थीं । पर्वतोंके चारों ओर घीके कुण्ड और दालके कुएँ 
भरे थे । वहाँ कई नदियोंमें फेनकी जगह दही और जलके 
स्थानमें गुड़के रस बहते थे ॥ १५३ ॥ 
देवाखुरा नरा यक्षा गन्धर्वोरगंपक्षिणः ॥ १६॥ 
विप्रास्तञ्ञागताश्रासन. वेद्वेदाज्ञपारगाः । 
ब्राह्मणा ऋषयश्यापि नासंस्तत्राविपश्चितः ॥ १७॥ 

बहाँ देवता, असुर) मनुष्य) यक्ष) गन्धर्व) नाग) पक्षी 
तथा वेद-वेदाज्ञोंके पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मण एवं ऋषि भी 
पधारे थे; किंतु वहाँ कोई मनुष्य ऐसे नहीं थे, जो विद्वान 
न हों॥ १६-१७ ॥ 
समुद्रान्तां बखुमती वखुपूर्णा तु सब॒ंतः। 


- सतां ब्राह्मणसात्कृत्वा जगामास्तं तदा नृपः ॥ १८ ॥ 


अभिमन्युवधपत्र ] 


तिपष्टितमो धध्यायः 


३५६३ 








उस समय राजा मान्धाता सब ओरसे धन-घान्यसे 
सम्पन्न समुद्रपयन्त प्रथ्बीको ब्राह्मणोंके अधीन करके सूर्यके 
समान अस्त हो गये ॥ १८ ॥ 
गतः पुण्यक्रतां लोकान्‌ व्याप्य खयशसा दिशः। 
स॒चेन्ममार सझ्लय चतुमेद्रतरस्त्वया ॥ १९ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः। 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २० ॥ 


उन्होंने अपने सुयशसे सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त करके 
पुण्यात्माओंके लोकोंमें पदार्पण किया । श्वेत्य संजय ! 
वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी 
मर गये) तब औरोंकी क्या बात है | अतः तुम यज्ञ और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो । ऐसा 
नारदजीने कहा ॥ १९-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर॑णि षोडशराजकीये द्विषष्टितमोअध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें षोडशराजकीयोपाख्यानविषयक बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥६२॥ 
+---+ल्केड>0व222-..- 


त्रिषश्टितमो5ध्यायः 
राजा ययातिका उपाख्यान 


नारद उवाच 


ययाति नाहुषं चेव मस्त सअय शुश्रुम । 
राजसूयशतेरिष्ठा सोउश्वमेघशतेन च॥ १ ॥ 
पुण्डरीकसहस्प्रेण वाजपेयशतैस्तथा । 
अतिरात्रसहस्त्रेण. चातुमास्येश्व कामतः। 
अश्िशेमैश्व विविधेः सज्नैश्च प्राज्यदक्षिणेः ॥ २ ॥ 


नारदजी कहते हैँ--संजय ! नहुषनन्दन राजा 
ययातिकी भी मृत्यु हुई थी; यह मैंने सुना है । 
राजाने सौ राजसूय, सौ अश्वमेध, एक हजार पुण्डरीक 
याग, सौ वाजपेय यज्ञ, एक सहसत्र अतिरात्र याग तथा 
अपनी इच्छाके अनुसार चातुर्मास्य और अग्निष्टोम 
आदि नाना प्रकारके प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया ॥ १-२ ॥ 


अब्राह्मणानां यद्‌ वित्त पृथिव्यामस्ति किचन । 

तत्‌ सर्व परिसंख्याय ततो ब्राह्मणसात्करोत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रृथ्वीपर ब्राह्मणद्रोहियोंके पास जो कुछ घन था; 

वह सब उनसे छीनकर उन्होंने ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया॥ 


सरसखती पुण्यतमा नदीनां 
तथा समुद्राः सरितः साद्रयश्व । 
ईजानाय पुण्यतमाय राजे 
घृत॑ं पयो दुदुहनोहुषाय ॥ ४ ॥ 
नदियोंमें परम पवित्र सरस्वती नदी) समुद्रों, पर्ब॑तों 
तथा अन्य सरिताओंने यज्ञमें छगे हुए परम पुण्यात्मा राजा 
ययातिकों घी और दूध प्रदान किये ॥ ४ ॥ 
ब्यूढे देवासुरे युद्धे कृत्वा देवसहायताम्‌। 
चतुधों व्यभजत्‌ सर्वो चतुर्भ्यः पथिवीमिमाम्‌ ॥ ५॥ 
यज्ञैनानाविधेरिष्ठा प्रजामुत्पाद्य चोत्तमाम्‌ । 
देवयान्यां चौशनस्यां शर्मिष्ठायां च घर्मतः ॥ ६ ॥ 


देवारण्येषु. सर्वेषु विजहारामरोपमः । 
आत्मनः कामचारेण द्वितीय इब वासवः॥ ७ ॥ 
देवासुरसंग्राम छिड़ जानेपर उन्होंने देवताओंकी 
सहायता करके नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा परमांव्माका यजन 
किया और इस सारी प्रथ्वीकों चार भागोंमें विभक्त करके 
उसे ऋत्विज) अध्वयु, होता तथा उद्बाता--इन चार प्रकार- 
के ब्राह्मणोंको बॉट दिया। फिर शुक्रकन्या देवयानी और 
दानवराजकी पुत्री शर्मिंष्ठाके गर्भसे धर्मतः उत्तम संतान 


उत्पन्न करके वे देवोपम नरेश दूसरे इन्द्रकी भाँति समस्त 


देवकाननोंमें अपनी इच्छाके अनुसार विहार करते रहे | ५--७। 


यदा नाभ्यगमच्छान्ति कामानां सववेदवित्‌ । 

ततो गाथामिमां गीत्वा सदारः प्राविशद्‌वनम्‌॥ ८ ॥ 
जब भोगोंके उपभोगसे उन्हें शान्ति नहीं मिली, तब 

सम्पूर्ण बेदोंके ज्ञाता राजा ययाति निम्नाक्षित गाथाका गान 

करके अपनी पत्नियोंके साथ वनमें चले गये ॥ ८ ॥ 

यत्‌ पृथिव्यां वीद्टियवं हिरण्यं पशवः स्त्रियः। 

नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा शमं बजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह गाथा इस प्रकार है--इस प्रथ्वीपर जितने भी 

धान, जो!) सुवर्ण, पशु और स्त्री आदि भोग्य पदार्थ हैं, वे 

सब एक मनुष्यकों भी संतोष करानेके लिये पर्याप्त नहीं हैं; 

ऐसा समझकर मनको शान्त करना चाहिये ॥ ९ ॥ 

एवं कामान्‌ परित्यज्य ययातिध्चेतिमेत्य च। 

पूरू राज्ये प्रतिष्ठाप्य प्रयातो वनमीश्वरः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार ऐश्वयंशाली राजा ययातिने घैर्यका आश्रय 

ले कामनाओंका परित्याग करके अपने पुत्र पूरुकोः राज्य- 

सिंहासनपर बिठाकर बनको प्रस्थान किया ॥ १० ॥ 

स॒चेन्ममार खसुज्ञय चतुभद्वतरस्त्वया। 

पुत्रातू पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमन्ञुतप्यथाः । 

अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इ्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ ११॥ 


३२६७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 














श्वैत्य संजय ! वे घर) शान) बेराग्य और ऐश्वर्य- 
इन चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और 
तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी जीवित 


न रह सके; तब औरोंकी तो बात ही क्‍या है! अतः तुम अपने 
उस पुत्रके लिये शोक न करो; जिसने न तो यज्ञ किया था 
और न दक्षिणा ही दी थी | ऐसा नारदजीने कद्दा ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये ब्रिषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्ेके अन्तगैत अभिमन्युवधपदेमें षोडशराजकीयोपारूयानविषयक तिरसठ्वों अध्याय पुरा हुआ ॥६३॥ 





चतुःपषष्टितमो5ध्यायः 
राजा अम्बरीपका चरित्र 


नारद उवाच 
नाभागमम्बरीषं च स॒तं सुझ्य शुभ्रुम । 
यः सहस््नं सहस्न्राणां राज्ञां चेकस्त्ववोधयत्‌ ॥ १ ॥ 


नाभागके पुत्र राजा अम्बरीष भी मृत्युको प्राप्त हुए थे 
जिन्होंने अकेले ही दस छाख राजाओंसे युद्ध किया था ॥१॥ 
जिगीषमाणाः संग्रामे समन्‍्ताद्‌ वैरिणो5भ्ययुः । 
अख्युद्धविदो घोराः खृजन्तश्वाशिवा गिरः ॥ २ ॥ 
राजाके शत्रुओंने उन्हें युद्धमें जीतनेकी इच्छासे चारों 
ओरसे उनपर आक्रमण किया था। वे सब अस्त्रयुद्धकी 
कलामें निपुण और भयंकर थे तथा राजाके प्रति अभद्र 
बचनोंका प्रयोग कर रहे थे ॥ २॥ 
बललाघवशिक्षाभिस्तेषां सोइस््रबलेन च। 
छत्नायुधध्वजरथांदिछत्तवा प्रासान्‌ गतब्यथः॥ ह ॥ 
परंतु राजा अम्बरीषको इससे तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई। उन्होंने शारीरिक बल) अख्त्र-बल हाथोंकी फुर्ती और 
युद्धसम्बन्धी शिक्षाके द्वारा शत्रुओंके छत्र, आयुध, ध्वजा) 
रथ और प्रासोके ठुकड़े-ुकड़े कर डाले ॥ ३॥ 
त एन मुक्तसंनाहाः प्रार्थथन जीवितैषिणः । 
शरण्यमीयुः शरणं तथास्म इति वादिनः॥ ४ ॥ 
तब वे शत्रु अपने प्राण बचानेके लिये कवच खोलकर 
उनसे प्रार्थना करने छगे और हम सब प्रकारसे आपके हैं; ऐसा 
कहते हुए. उन शरणदाता नरेशकी शरणमें चले गये ॥ ४ ॥ 
सतु तान्‌ वशगान कत्वा जित्वा चेमां वखुन्धराम। 
ईजे यज्षशतरिष्टैयंथाशास्त्ंं) तथानघ ॥ ५॥ 
अनघ ! इस प्रकार उन शरत्रुओंको वशीभूत करके इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विजय पाकर उन्होंने शासत्रविधिके अनुसार 
सौ अभीष्ट यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 
बुभुजुः सर्वेसम्पन्नमन्नमन्ये जनाः सदा! 
तस्मिन यश्षे तु विप्रेन्द्राः संतृप्ताः परमार्चिताः॥ ६ ॥ 
उन यज्ञॉमें श्रेष्ठ बरह्मण तथा अन्य लोग भी सदा सर्वगुण- 
सम्पन्न अन्न भोजन करते और अत्यन्त आदर-सत्कार पाकर 
अत्यन्त संतुष्ट होते थे ॥ ६॥ 











मोदकान पूरिकापूपान्‌ खादपूर्णाश्व॒ शष्कुलीः । 
करम्भान पृथुसद्धीका अन्नानि सुकृतानि थे ॥ ७ ॥ 
सूपान्‌ में रेयकापूपान्‌ रागखाण्डवपानकान । 
सृष्टान्नानि खुयुक्तानि झदूनि सुरभीणि च॥ ८ ॥ 
घृतं॑ मधु पयस्तोयं दधीनि रसवन्ति च। 
फल मूर्ल च खुखादु छिजास्तजोपभुञते ॥ ९ ॥ 
लड डू पूरी) पुए: स्वादिष्ट कचौड़ी करम्मः मोटे मुनक्के) 
तैयार अन्न) मैरेयकः अपूप, रागखाण्डव, पानक) शुद्ध 
एवं सुन्दर ढंगसे बने हुए मधुर और सुगन्धित भोज्य 
पदार्थ, घी; मधु) दूध, जल) दही; सरस वस्तुएँ तथा सुस्वादु 
फल) मूल वहाँ ब्राह्मणछोग भोजन करते थे ॥ ७-९ ॥ 
मादनीयानि पापानि विद्त्वा चात्मनः सुखम्‌ । 
अपिबन्त यथाकार्म पानपा गीतवादितिः ॥ १० ॥ 
मादक वस्तुएँ पापजनक होती हैं, यह जानकर भी पीने- 
वाले छोग अपने सुखके लिये गीत और वाद्योके साथ इच्छा- 
नुसार उनका पान करते थे ॥ १० ॥ 


अभिमन्यु वधपव ] 


पञ्चषष्टितमो 5ध्यायः 


ई३े२६५ 














तत्र स्म गाथा गायन्ति क्षीबा हृए्ऊाः पठन्ति च । 
नाभागस्तुतिसंयुक्ता नन्॒तुश्व॒ सहस्त्रशः ॥ ११॥ 
पीकर मतवाले बने हुए सहसरों मनुष्य वहाँ हर्षमें भर- 
. कर गाथा गाते) अम्बरीप्रकी स्तुतिसे युक्त कविताएँ पढ़ते 
और नृत्य करते थे ॥ ११ ॥ ः 
तेषु यशेष्वम्बरीषो दक्षिणामत्यकालयत्‌ | 
राशां शतसहस्त्नाणि दृश प्रयुतयाजिनाम्‌ ॥ १२॥ 
उन यज्ञोंमें राजा अम्बरीषने दस छाख यज्ञकर्ता 
ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमें दस छाख राजाओंको ही दे 
दिया था ॥ १२॥ 
हिरण्यकवचान्‌ सवोञ्इवेतच्छन्नप्रकीणकान। 
हिरिण्यस्यन्दनारूढान्‌ सानुयात्रपरिच्छदान्‌ ॥ १३ ॥ 
वे सब राजा सोनेके कवच धारण किये; श्वेत छत्र 
लगाये, सुवर्णमय रथपर आरूढ़ हुए तथा अपने अनुगामी 
सेवकों और आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न थे || १३॥ 
ईंजानो वितते यश्ञे दक्षिणामत्यकालयत्‌। 
मूधोभिषिक्तांश्व न॒पान्‌ राजपुत्रशतानि च ॥ २४ ॥ 
सदण्डकोशनिचयान्‌ ब्राह्मणेभ्यो छामन्यत। 


उस विस्तृत यज्ञमें यजमान अम्बरीषने उन मूर्धामि- 


षिक्त नरेशों और सैकड़ों राजकुमारोंको दण्ड और खजानों- 
सहित ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया ॥ १४३६ ॥ 


नेवं पूर्व जनाश्थक्रुन॑ करिष्यन्ति चापरे ॥१५॥ 
यदम्बरीषो नुपतिः करोत्यमितदक्षिणः । 
इत्येवमंनुमोदन्ते प्रीता यस्य मह्षयः ॥ १६॥ 


महर्षिछोग उनके ऊपर प्रसन्न होकर उनके कार्योंका 
अनुमोदन करते हुए कहते थे कि असंख्य दक्षिणा देनेवाले 
राजा अम्बरीष जैसा यज्ञ कर रहे हैं, वैसा न तो पहलेके 
राजाओंने किया और न आगे कोई करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
स॒चेन्ममार सूञझ्लय चतुर्मद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि इचैत्येत्युदाइरत्‌ ॥१७॥ 

इवेत्य खुंजय ! वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोमें 
तुमसे बढ़-चढ़कर थे और तुम्होरे पुत्रकी अपेक्षा भी 
अधिक पुण्यात्मा थे | जबत्र वे भी जीवित न रह सके; तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्‍या है ! अतः तुम यज्ञ और दान- 
दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो। ऐसा 
नारदजीने कहा ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि अभिमन्युवधपवेणि षोडशराजकीये चतुःषष्टितमोउध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्में षोडशराजकीयोपारयानविषयक चौसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥६४॥ 


पद्नपष्टितमो5ध्यायः 
राजा शशबिन्दुका चरित्र 


नारद उवाच 


शशबिन्दुं च राजानं मत सझय शुभ्रुम । 

ईंजे स विविधैयज्ञेः भ्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--खंजय ! मेरे सुननेमेँ आया है 

कि राजा शशबिन्दुकी भी मृत्यु हो गयी थी। उन सत्य- 

पराक्रमी श्रौमान्‌ नरेशने नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

किया था ॥ १ ॥ 


तस्य भायोंसहस्त्राणां शतमासीन्महात्मनः । 

एककस्यां च भायोयां सहस्त्नं तनयापभवन्‌ ॥ २ ॥ 
महामना शशबिन्दुके एक छाख स्त्रियाँ थीं और प्रत्येक 

स्रीके गमसे एक-एक हजार पुत्र उत्पन्न हुए थे ॥ २॥ 

ते कुमाराः पराक्रान्ताः सर्वे नियुतयाजिनः । 

भिमुख्ये 

राज़ानः क्रतुभिमुख्येरीजाना वेद्पारगाः ॥ ३ ॥ 
वे सभी राजकुमार अत्यन्त पराक्रमी और वेदोंके पारज्ञत 

विद्वान्‌ थे । वे राजा होनेपर दस छाख यज्ञ करनेका संकल्प ले 


प्रघान-प्रधान यशोंका अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ३॥ 
हिरिण्यकवचाः सर्व सर्व चोत्तमधन्विनः । 
सर्वे5श्वमेघेरीजानाः कुमाराः शशबिन्दवः ॥ ४ ॥ 


शशबिन्दुके उन सभी पुत्रोंने सोनेके ककच धारण कर 
रक्खे थे। वे सब उत्तम धनुधर थे और अश्वमेघ-यज्ञोंका 
अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ४ ॥ 


तानश्वमेधे राजेन्द्रो ब्राह्मणभ्योद्द्त्‌ पिता। 
शर्त शतं रथगज़ा एकेक पृष्ठतोषन्चयुः ॥ ५ ॥ 
पिता महाराज शशबिन्दुने अश्वमेध-यज्ञ करके उसमें 


अपने बे सभी पुत्र ब्राह्मणोंको दे डाले । एक-एक राजकुमार- 
के पीछे सौ-सो रथ और हाथी गये थे ॥ ५॥ 


राजपुत्र॑ तदा कन्यास्तपनीयखलंकृताः । 
कन्यां कन्यां शर्त नागा नागे नागे शर्त रथाः ॥ ६ ॥ 


उस समय प्रत्येक राजकुमारके साथ सुवर्णभूषित सौ- 
सो कन्याएँ थीं। एक-एक कन्याके पीछे सौ-सौ हाथी 


[ द्रोणपर्बेणि 
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और प्रत्येक हाथीके पीछे सौ-सी रथ थे॥ ६॥ 
रथे रथे शातं चाश्वा बलिनो हेममालिनः । 
अइवे अइवे गोसहस्त्रं गवां पश्चाशदाविकाः ॥ ७ ॥ 
हर एक रथके साथ सोनेके हारोंसे विभूषित सौ-सो 
बलवान अश्व थे । प्रत्येक अश्वके पीछे हजार-हजार गौएँ 
तथा एक-एक गायके पीछे पचास-पचास मेंड़ें थीं।| ७ ॥ 
एतद्‌ू. धनमपयाप्तमश्वमेघे महामखे ।_ 
शशबिन्दुमहाभागो ब्राह्मणेभ्यो हामन्‍्यत ॥ ८ ॥ 
यह अपार धन महामाग शशबिन्दुने अपने अश्वमेघ 
नामक महायज्ञमें ब्राह्मणोंके छिये दान किया था ॥ ८॥ 


वाक्षोश्व यूपा यावन्‍्त अभ्वमेथे महामखे । 
ते तथैव पुनश्चान्ये तावन्‍्तः काआ्क्माउभवन्‌ ॥ ९ ॥ 





उनके महायज्ञ अश्वमेधमें जितने काष्टके 
यूप धे; बेतो ज्यॉ-के-त्यों थे ही फिर उतने 
ही और सुवर्णमय यूप बनाये गये थे॥ ९ ॥ 


भक्ष्यान्तपाननिचयाः 
पवे॑ताः क्रोश मुच्छिताः। 
तस्वाश्वमेघे. निकृत्त घ 
राज्ः शिष्टाख्रयोद्श ॥ १० ॥ 
उस यज्ञ्मं भक्ष्य-भोज्य अन्न-पानके 
पब॑तोंके समान एक कोस ऊँचे ढेर लगे हुए. 
थे । राजाका अश्वमेध-यज्ञ पूरा हो जानेपर 
अन्नके तेरह पर्बत बच गये थे ॥ १० ॥ 


तुष्पुष्ठजनाकीणों 
शान्तविश्लामनामयाम्‌ । 
शशबिन्दुरिमां भूमि चिरं भुकत्वा दिवें गतः॥ ११॥ 
शशबिन्दुके राज्यकालमें यह प्रथ्वी हृष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे 
भरी थी । यहाँ कोई विष्न-बाधा और रोग-व्याधि नहीं थी। 
शशबिन्दु इस वसुधाका दी्॑कालतक उपभोग करके अन्‍्तमें 
खर्गलोकको चले गये ॥ ११ ॥ 
स॒ चेन्ममार सजञ्ञय चतुभेद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि इचैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
इ्वेत्य संजय |! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें 
तुमसे बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्नोंसे तो बहुत अधिक 
पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये) तब दूसरोंकी तो बात ही 
क्या है ! अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने 
पुत्रके छिये शोंक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वरोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये पद्चषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 
४ इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवेमें षोडशराजकीयोपारख्यानविषयक पेंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५॥ 





पटषष्टितमो<ध्यायः 
राजा गयका चरित्र 


नारद उवाच 

गये चामूतरयसं सुतं॑ खझ्लय शुश्रुम । 

यो वे वर्षशत्ं राजा हुतशिष्टाशनो :भवत्‌ ॥ १ ॥ 
..नारदजी कहते हैं--झंजय ! राजा अमूर्तरयके पुत्र 
गयकी भी मृत्यु सुनी गयी है। राजा गयने सौ वर्षोतक 
नियमपूर्वक अग्निहोत्र करके होमावशिष्ट अन्नका ही 
भोजन किया ॥ १ ॥ 

तस्मै ह्यम्निवेरं प्रादात्‌ ततो वे बरं गयः । 
तबसा ब्रह्मचर्यण' बतेन- नियमेन च ॥ २ ॥ 
गुरूणां च प्रसादेन वेदानिच्छामि वेदितुम्‌ । 


खधमंणाविहिंस्यान्यान्‌ धनमिच्छामि चाक्षयम्‌॥३॥ 
विप्रेषु ददतरचेव भ्रद्धा भवतु नित्यशः । 
अनन्यासु सवर्णासु पुत्रजन्म च में भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्न में दद्तः श्रद्धा धर्म में रमतां मनः । 
अविध्न॑ चास्तु मे नित्यं धर्मकार्यषु पावक ॥ ५ ॥ 
इससे प्रसन्न होकर अग्निदेवने उन्हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की । ( अग्निदेवकी आज्ञासे ) गयने उनसे यह वरदान 
माँगा--५मैं तप, ब्रह्मचर्य, व्रत। नियम और गुरुजनोंकी 
कृपासे वेदोंका ज्ञान प्राप्त करना चाहता हूँ । दूसरोंको कष्ट 
पहुँचाये बिना अपने धर्मके अनुसार चलकर अक्षय घन 


_ अभिमन्युवधपर् ] 








: पाना चाहता हूँ । ब्राह्मणोंकों दान देता रहूँ और इस कार्यमें 

प्रतिदिन मेरी अधिकाधिक श्रद्धा बढ़ती रहे । अपने ही 

वर्णकी पतित्रता कन्याओंसे मेरा विवाह हो और उन्हींके 

. गर्भसे मेरे पुत्र उत्नन्न हों | अन्नदानमें मेरी श्रद्धा बढ़े तथा 

धर्ममें ही मेरा मन छगा रहे | अग्निदेव ! मेरे धर्मसम्बन्धी 
कार्योमें कमी कोई विष्न न आवे? ॥ २-५ ॥ 

तथा भविष्यतीत्युक्त्वा तत्रैवान्तरधीयत । 

गयो हावाप्य तत्‌ सब धर्मणारीनजीजयत्‌ ॥ ६ ॥ 

'ऐसा ही होगा? यों कहकर अग्निदेव वहीं अन्तर्धान हो 
गये । राजा गयने वह सब कुछ पाकर धर्मसे ही शत्रुओंपर 
विजय पायी ॥ ६ ॥ 

स दशपोर्णमासाभ्यां कालेष्वाग्रयणन च । 

' चातुमास्येश्च विविधेयशैश्वाबाप्तदक्षिणेः ॥ ७ ॥ 
अयजच्छुद्धया राजा परिसंवत्सरान्‌ शतम्‌। 

.. राजाने यथासमय सौ वर्षोतक बड़ी श्रद्धाके साथ दर्श, 
पौर्णमास; आग्रयण और चातुर्मास्य आदि नाना प्रकारके 
यज्ञ किये तथा उनमें प्रचुर दक्षिणा दी || ७३ ॥ 

“गयवां शतसहस्नाणि शतमश्वशतानि च ॥ ८ ॥ 
शर्त निष्कसहस्त्राणि गवां चाप्ययुतानि षट्‌ । 

_ उत्थायोत्थाय स प्रादात्‌ परिलंवत्सरान्‌ शतम्‌॥९ ॥ 
. वे सौवर्षोतक प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर एक छाख साठ 
हजार गो, दस हजार अश्व तथा एक छाख स्वर्णमुद्रा दान 
करते थे ॥ ८-९ ॥ 

नक्षत्रपु च सर्वेषु ददन्‍नक्षत्रदक्षिणाः । 
ईंजे च विविधैयशेयंथा सोमो5ज्ञिरा यथा ॥१० ॥ 

वे सोम और अज्ञिराकी भाँति सम्पूर्ण नक्षत्रोंमे नक्षत्र- 

दक्षिणा देते हुए नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा मगवानका यजन 
करते थे ॥ १० ॥ 
सौवर्णा पृथिवीं रृत्वा य इमां मणिशकराम्‌। 
विप्रेभ्यः प्रादद्‌दू राजा सो5श्वमेथे महामखे ॥ ११॥ 

राजा गयने अश्वमेघ नामक महायज्ञमें मणिमय रेतवाली 
सोनेकी प्रृथ्वी बनवाकर ब्राह्मणोंको दान की थी ॥ ११ ॥ 
जाम्बूनद्मया यूपाः सर्वे रल्लपरिच्छदाः । 
गयस्यासन्‌ सम्वद्धास्तु सर्वभूतमनोहराः ॥ १२ ॥ 

... गयके यज्ञमें सम्पूर्ण यूप जाम्बूनद नामक सुवर्णके बने 
हुए थे । उन्हें रत्नोंसे विभ[षत किया गया था | वे समृद्धि- 
शाल्ली यूप सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर छेते थे ॥ १२ ॥ 

_सर्वकामसम्॒द्धं च प्रादादन्नं गयस्तदा । 
ब्राह्मणेभ्यः प्रहष्टेभ्यः सर्वभूतेभ्य एबं च ॥ १३॥ 

राजा गयने यज्ञ करते समय हर्षसे उललसित हुए 

ब्राह्मणों तथा अन्य समस्त प्राणियोंक्ों सम्पूर्ण कामनाओंसे 

सम्पन्न उत्तम अन्न दिया था ॥ १३॥ 


स॒ समुद्रवनद्वीपनदोनद्वनेषु. च। 


बट्षष्टितमो5्ध्यायः 


३२६७ 
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नगरेषु च राष्ट्रेषु दिवि व्योज्धि च येधवसन्‌ ॥ १७ ॥ 
भूतग्रामाश्च विविधाः खंतृप्ता यज्ञसम्पदा । 
गयस्य सदशो यज्ञो नास्त्यन्य इति तेडब्रुबन, ॥ १५॥ 

समुद्र, वन) दीप, नदी नंद, काननः नगर) राष्ट्र 
आकाश तथा खर्गमें जो नाना प्रकारके प्राणिस्मुदाय रहते 
थें; वे उस यज्ञकी सम्पत्तिसे तृत होकर कहने छगे, राजा 
गयके समान दूसरे किसीका यज्ञ नहीं हुआ है ॥ १४-१५ ॥ 
षटजिशद्‌ योजनायामा तिंशद्‌ योजनमायता । 
पश्चात्‌ पुरश्चतुर्विशद्‌ बेदी ह्यालीझिरण्मयी ॥ १६॥ 
गयस्य यजमानस्य मुक्तावज्नलमणिस्तृता । 
प्रादात्‌ स ब्राह्मणेभ्यो 5थ वासांस्याभरणानि च॥ १७॥ 
यथोक्ता दृक्षिणाश्चान्या विप्रेभ्यो भूरिद्क्षिणः । 

यजमान गयके यज्षमें छत्तीत योजन लम्बी) 
तीस योजन चौड़ी और आगे-पीछे ( अर्थात्‌ नीचेसे 
ऊपरको ) चौबीस योजन ऊँची सुवर्णमयी वेदी बनवायी 
गयी थी# | उसके ऊपर हीरे-मोती एवं मणिरत्ञ बिछाये गये 
थे। प्रचुर दक्षिणा देनेवाले गयने ब्राह्मणोंको वस्त्र, आभूषण 
तथा अन्य शास्त्रोक्त दक्षिणाएँ दी थीं।॥ १६-१७३ ॥ 
यत्र भोजनशिष्टस्य पवेताः पश्चविशतिः ॥ १८॥ 
कुल्याः कुशलवाहिन्यो रसानामभवंस्तदा । 


वरस्ताभरणगन्धानां राशयश्व पृथम्विचाः ॥ १९ ॥ 


उस यज्ञमें खाने-पीनेसे बचे हुए अन्नके पचीस पर्वत शेष 


९ 


: थे। रसोंको कोशलपूंडक प्रवाहित करनेवाली कितनी ही छोटी- 


छोटी नदियाँ तथा वस्त्र आभूषण और सुगन्धित पदाथ्थोंकी 
विभिन्न राशियाँ भी उस समय शेष रह गयी थीं ॥१८-१९॥ 
यस्य प्रभावात्य गयस्थ्रिषु लोकेषु विश्वुतः । 
वरश्वाक्षय्यकरणः पुण्य ब्रह्मसरश्चव तत्‌ ॥ २० ॥ 
उस यज्ञके प्रभावसे राजा गय तीनों लछोकोंमें विख्यात 
हो गये । साथ ही पुण्यको अक्षय्य करनेवांला अक्षयबट तथा 
पवित्र तीर्थ ब्रह्मसरोवर भी उनके कारण प्रदिद्ध हो गये ॥ 
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# एक विद्वान्‌ व्याख्याकारने ऐसे स्थलॉमें योजनका अथ॑ 
“वित्ता माना है । इसके अनुसार वह वेदी १८ हाथ हंबी १५ 
हाथ चौड़ी और १२ हाथ ऊँची थी। 


३५६८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 











स चेन्ममार सूुञ्यचतुम॑द्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमचुतप्यथाः | 

अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥२१॥ 
खेत्य संजय ! वे धर्म-शानादि चारों कल्याणकारी 


गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये) तब दूसरोंके लिये क्या 
कहना है १ अतः तुम यज्ञानुष्टान और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये अनुताप न करो। ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्थुवधपवेणि षोडशराजकीये षट्घष्टितमोउध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें घोडशराजकीयोपाल्‍्यानविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६६॥ 


सप्तपष्टितमो5ध्यायः 
राजा रन्तिदेवकी महत्ता 


नारद उवाच 


सांकृति रन्तिदेव॑ च मस्त खज्नय शुभश्रुम । 
यस्य द्विशतसाहस्म्ना आसन खूदा महात्मनः ॥ १ ॥ 
ग्रृह्ननभ्यागतान विप्रानतिथीन्‌ परिवेषकाः । 
पक्कापक्व॑ दिवारातञ्न॑ वरान्नमम्तुतोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
नारदजी कहते हँ--संजय ! सुना है कि संकृतिके 
पुत्र रन्तिदेव भी जीवित नहीं रह सके । उन महामना 
नरेशके यहाँ दो छाख रसोइये थे; जो घरपर आये हुए ब्राह्मण 
अतिथिययोंकों अमृतके समान मधुर कच्चा-पक्का उत्तम अन्न 
दिन-रात परोसते रहते थे ॥ १-२ ॥ 
न्यायेनाधिगतं वित्त ब्राह्मणेभ्यो छ्मन्यत । 
वेदानधीत्य धर्मण यश्चक्रे द्विषतो वशे ॥ हे ॥ 
उन्होंने ब्राह्मणोंको न्‍्यायपूर्वक प्राप्त हुए धनका दान 
किया और चारों वेदोंका अध्ययन करके धर्मके द्वारा समस्त 
शत्रुओंको अपने वश कर लिया ॥ रे ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो दद्न्निष्कानू सोवणोन्‌ स प्रभावत३॥ 
तुम्यं निष्क तुभ्यं निष्कमिति ह सम प्रभाषते ॥ ४ ॥ 
ब्राह्षणोंकों सोनेके चमकीले निष्क देते हुए वे बार-बार 
प्रत्येक ब्राह्मणसे यही कहते थे कि यह निष्क तुम्हारे लिये 
है, यह निष्क तुम्हारे लिये है ॥ ४ ॥ 
तुम्यं तुभ्यमिति प्रादान्निष्कान्‌ निष्कान्‌ सहस्नशः। 
ततः पुनः समाश्वास्य निष्कानेव प्रयच्छति ॥ ५ ॥ 
धतुम्हारे लिये; तुम्हारे लिये” कहकर वे हजारों निष्क 
दान किया करते थे | इतनेपर भी जो ब्राह्मण पाये बिना 
रह जाते; उन्हें पुनः आश्वासन देकर वे बहुत-से निष्क ही 
देते थे ॥ ५ ॥ “ 
अलपं दत्त मयाद्येति निष्ककोटि सहस्लरशः । 
एकाह्वा दास्यति पुनः को 5न्यस्तत्‌ सम्प्रदास्यति॥ ६ ॥ 


राजा रन्तिदेव एक दिनमें सहसों कोटि निष्क दान 
करके भी यह खेद प्रकट किया करते थे कि आज मैंने बहुत 
कम दान किया; ऐसा सोचकर वे पुनः दान देते थे | भला 
दूसरा कौन इतना दान दे सकता है ! ॥ ६ ॥ 


द्विजपाणिवियोगेन दु/खं में शाइवतं महत्‌। 
भविष्यति न संदेह एवं राजादददू वस्तु ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणोंके हथका वियोग होनेपर मुझे सदा महान्‌ दुःख 
होगा) इसमें संदेह नहीं है । यह विचारकर राजा रन्तिदेव 
बहुत घन दान करते थे ॥ ७॥ 
सहस्त्रशश्व सोवणोन वृषभान्‌ गोशतानुगान्‌ । 
साष्ट शर्तं खुवणोनां निष्कमाहुथनं तथा॥ ८ ॥ 
संजय ! एक हजार सुवर्णके बेल) प्रत्येकके पीछे सौ-सो 
गायें और एक सौ आठ खण्णंमुद्राएँ---इतने धनको निष्क 
कहते हैं ॥ ८ ॥ 
अध्यर्धेमासमद्द्द्‌ ब्राह्मणेभ्यः शर्तं समाः। 
अग्निहोत्रोपतरणं यज्ञोपकरणं च्व यत्‌॥ ९ ॥ 
राजा रन्तिदेव प्रत्येक पक्षमें ब्राह्मणोंको (करोड़ों ) निष्क 
दिया करते थे | इसके साथ अग्निहोत्रके उपकरण और यज्ञकी 
सामग्री भी होती थी। उनका यह नियम सौ वर्षोंतक 
चलता रहा ॥ ९ ॥ 


ऋ्रषिभ्यः करकान कुम्भान्‌ स्थालीःपिठरमेव च । 

शयनासनयानानि प्रासादांश्च ग्रृहाणि च ॥ १०॥ 

वृक्षांश्व विविधान्‌ द्द्यादन्‍्नानि च धनानि च | 

सर्व सौवर्णमेवासीदू रन्तिदेवस्थ घीमतः ॥ ११ ॥ 
वे ऋ षियों को करवे; घड़े बटलोई; पिठर; शब्या; 

आसन; सवारी3 महल और घर भाौँति-भाँतिके वृक्ष तथा 

अन्न-धन दिया करते थे । बुद्धिमान्‌ रन्तिदेवकी सारी देय 


बस्तुएँ सुवर्णमय ही होती थीं ॥ १०-११ ॥ 


अष्टषष्टितमो5ध्यायः 


३२६९ 
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तत्नास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदों जनाः । 

रन्तिदेवस्य तां दृष्ठा सम्ठद्धिमतिमानुषीम्‌ ॥ १२॥ 
राजा रन्तिदेवकी वह अलछोकिक समृद्धि देखकर पुराण- 

वेत्ता पुरुष वहाँ इस प्रकार उनकी यशोगाथा गाया 

करते थे ॥ १२॥ 

नेतादशं दृष्टपूर्व. कुबेरसदनेष्वपि । 

धनं च पूर्यमाणं नः कि पुनमंनुजेष्यिति ॥ १३॥ 


हमने कुबेरके भवनमें भी पहले कभी ऐसा ( रन्तिदेवके ः 


समान ) भरा-पूरा घनका भंडार नहीं देखा है; फिर मनुष्यों- 
के यहाँ तो हो ही केसे सकता है ! ॥ १३ ॥ 
व्यक्त वस्वोकसारेयमित्यूचुस्तत्र विस्मिताः । 
वास्तवमें रन्तिदेवकी समृद्धिका सारतत्त्व उनका सुवर्ण- 
मय राजभवन और खर्णराशि ही है | इस प्रकार विस्मित 
होकर छोग उस गाथाका गान करने लगे ॥ १३३ ॥ 
सांकृते रन्तिदेवस्य यां राजिमतिथिवेसेत्‌ ॥ १४ ॥ 
आलभ्यन्त तदा गावः सहस्राण्येकविशतिः । 
संकृतिपुत्र रन्तिदेवके यहाँ जिस रातमें अतिथियोंका 








| #' शत जय समुदाय निवास करता था; उस समय 
-॥ वहाँ इक्कीस हजार गौएँ छूकर दान की 

जाती थीं॥ १४३ ॥ 

तत्र सम खूदाः क्रोशन्ति 
सुम्गश्रमणिकुण्डलछाः ॥ १५॥ 
भूथविष्ठमश्नीध्व॑ 
नाथ मास यथा पुरा। 

वहाँ विश्वुद्ध मणिमय कुण्डल धारण 


स्पं 





तह किये रसोइये पुकार-पुकारकर कहते थे); 


0) 9 20 आपलोग खूब दाल और कढ़ी खाइये । 
//&#॥ यह आज जेसी स्वादिष्ट बनी हैः वेसी पहले 
एक मह्दीनेतक नहीं बनी थी ॥ १५३६ ॥ 


डी ध८& ८६ रन्तिदेवस्य यत्‌ किंचित्‌ 


सोवर्णमभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 

तत्‌ सर्व वितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यो छयममन्यत। 

उन दिनों राजा रन्तिदेवके पास जो कुछ भी सुवर्णमयी 
सामग्री थी; वह सब उन्होंने उस विस्तृत यज्ञमे ब्राह्मणोंको 
बॉँट दी ॥ १६३ 
प्रत्यक्ष तस्य हृव्यानि प्रतिग्रहहन्ति देवताः ॥ १७ ॥ 
कव्यानि पितरः काले सवकामान्‌ द्विजोत्तमाः। 

उनके यज्ञमं देवता और पितर प्रत्यक्ष दर्शन देकर यथा- 
समय हृव्य और कब्य ग्रहण करते थे तथा श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
सम्पूर्ण मनोवाड्छित पदार्थोंको पाते थे॥ १७३ 
स॒चेन्ममार खुजय चतुमद्रतरस्त्वया॥ १८ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 


अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १९॥ 
सवेत्य सुंजय | वे रन्तिदेव चारों कल्याणमय 


गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा 
बहुत अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये, तब दूसरों- 
की क्‍या बात है । अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्णि षोडशराजकीये सप्तपष्टितमोउध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें षोडशराजकीयोपारयानविषयक सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६७॥ 
७-+--२०+++<४<->-+--- 
अष्टपश्टितमो5ध्यायः 
राजा भरतका चरित्र 


नारद उवाच ही वनमें ऐसे-ऐसे कम किये थे, जो दूसरोंके छिये सर्बया 
दीष्यन्ति भरतं चापि सतं खुझय शुभ्रुम । दुष्कर है ॥ १॥ 


कमोण्यसुकराण्यन्ये: कृतवान्‌ यः शिशुवैने ॥ १ ॥ हिमावदातान्‌ यः सिहान्‌ नखदंट्रायुधान्‌ बली । 


हा नारदजी कहते हैं--संजय ! दुष्यन्तपुत्र राजा 
भरतकी भी मृत्यु हुई सुनी गयी है, जिन्होंने शेशवावस्थामें 


म० स० २-५५ ८०७ 


निर्वीयांस्तरसा कृत्वा विचक्े बबन्ध च॥ २ ॥ 
बलवान्‌ भरत बास्यावस्थामें ही नखों और दाढ़ोंसे 


३२७० 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








न्य्कामपकमपकपका 
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प्रहार करनेवाले बरफके समान सफेद रंगके सिंहोंको अपने 
बाहुबलके वेगसे पराजित एवं निर्बल करके उन्हें खींच छाते 
और बाँघ देते थे ॥ २॥ 
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क्रूरांश्वोग्रतरान्‌ व्याघान्‌ दमित्वा चाकरोद्‌ वशे । 
मनःशिला इवब शिलाः संयुक्ता जतुराशिभिः॥ ३ ॥ 
वे अत्यन्त मयंकर और क्रूर स्वभाववाले व्याप्रोंका दमन 
करके उन्हें अपने वशमें कर लेते थे | मेनसिलके समान 
पीली और छाक्षाराशिसे संयुक्त छाल रंगकी बड़ी-बड़ी 
शिल्शओंको वे सुगमतापूवंक हाथसे उठा लेते थे ॥ ३ ॥ 
व्यालादींश्रातिबलवान, सुप्रतीकान्‌ गजानपि। 
दृष्रासु गृह्म विमुखाब्शुष्कास्यानकरोद्‌ वशे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ मरत सर्प आदि जन्तुओंको और सुप्रतीक 
जातिके गजराजोंके भी दाँत पकड़ लेते और उनके मुख 
सुखाकर उन्हें विमुख करके अपने अधीन कर लेते थे ॥ 
महिषानप्यतिबलो बलिनों विचकर्ष ह। 
सिंहानां च सुदप्तानां शतान्याकषयद्‌ बलात्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतका बल असीम था । वे बलवान्‌ मैंसों और सौ- 
सौ गर्वीले सिंहॉँंकी भी बलपूबंक घसीट छाते थे ॥ ५॥ 
बलिनः खुमरान्‌ खड॒गान्‌ नानासत्त्वानि चाप्युत। 


कृच्छुप्राणं वने बद्ध्वादमयित्वाप्यवासजत्‌ ॥ ६ ॥ 

बलवान सामरों, गेंड़ों तथा अन्य नाना प्रकारके हिंसक 
जन्तुओंको वे बनमें बाँध लेते और उनका दमन करते-करते 
उन्हें अधमरा कंरके छोड़ते थे ॥ ६ ॥ 


कर 


त॑ सर्ववमनेत्याइड्िंजास्तेनास्यथ. करमणा। 


त॑ प्रत्यषेधज्ननी मा सत्त्वानि विजीजहि ॥ ७ ॥ 

उनके इस कर्मसे ब्राह्मणोंने उनका नाम सबबंदमन रख 
दिया । माता शकुन्तलछाने भरतको मना किया कि तू जंगली 
जीवॉंको सताया न कर ॥ ७॥ 
सो5श्वमेधशतेनेष्ठा यमुनामनु वीयवान । 
त्रिशताश्वान्‌ सरखत्यां गज्ञमनु चतुःशतान ॥ ८ ॥ 
सो5श्वमेधसहस््रेण. राजसूयशतेन च। 
पुनरीजे महायज्ञेः समाप्ततरदक्षिणेः ॥ ९ ॥ 

पराक्रमी महाराज भरत जब बड़े हुए, तब उन्होंने 
यमुनाके तठपर सो) सरस्वतीके तटपर तीन सौ और गज्जाजीके 
किनारे चार सौ अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान करके पुनः उत्तम 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न एक हजार अश्वमेध और सौ राजसूय 
महायज्ञोंद्वारा भगवान्‌का यजन किया ॥ ८-९॥ 
अज्लिष्टोमातिराताभ्यामिष्ठा विश्वजिता अपि। 
वाजपेयसहस्त्राणां सहस्ेश्व. खुसंबूतेः ॥ १० ॥ 
इष्ठा शाकुन्तलो राजा तर्पयित्वा द्विजान धनेः | 
सहस्त्र॑यत्र पद्मानां कण्वाय भरतो ददों ॥ ११॥ 
जाम्बूनदस्य शुद्धस्य कनकस्य महायशाः। 

इसके बाद भरतने अग्निशेम ओर अतितरात्र याग करके 
विश्वजित्‌ नामक यज्ञ किया | तत्पश्वात्‌ सबंथा सुरक्षित दस 
छाख वाजपेय यशोंद्वारा भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना करके 
महायशस्वी शकुन्तछाकुमार राजा भरतने धनद्वारा ब्राह्मणों- 
को तृप्त करते हुए आचार्य कण्वको विश्वुद्ध जाम्बूनद सुवर्णके 
बने हुए. एक हजार कमछ भेंट किये || १०-११३ ॥ 
यस्य यूपः शतब्यामः परिणाद्देन काश्चनः ॥ १२॥ 
समागम्य द्विजेः सार्ध सेन्द्रेदवेः समुच्छितः । 

इन्द्र आदि देवताओंने वहाँ ब्राह्मणोंके साथ मिलकर 
राजा भरतके यज्ञमें सोनेके बने हुए सौ व्याम ( चार सौ 
हाथ ) लंबे सुवर्गमय यूपका आरोपण किया ॥ १२३ ॥ 
अलंकृतान राजमानान्‌. सर्वेरलेमनोहरेः ॥ १३॥ 
हैरण्यानश्वान्‌ द्विदान रथालुष्टानजाविकम्‌ । 
दासीदासं धन धान्यं गाः सवत्साः पयस्विनीः ॥ १४ ॥ 
ग्रामान शुहांश्व ध्षेत्राणि विविधांश्व परिच्छदान । 
कोटीशतायुतांश्चेब॒ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ १५॥ 
चक्रवर्ती छादीनात्मा जितारिहाजितः परेः। 

झत्रुविजयी) दूसरोंसे पराजित न होनेवाले अदीनचित्त 
चक्रवर्ती सम्राट भरतने ब्राह्मणोंकों सम्पूर्ण मनोहर रक्षोंसे 
विभूषित) कान्तिमान्‌ एवं सुवर्णशोमित घोड़े; हाथी, रथ) 
ऊँट, बकरी) भेड़) दास) दासी, धन-धान्य) दूध देनेवाली 
सवत्सा गायें) गाँव/ घर खेत तथा वस्नाभूषण आदि नाना 
प्रकारकी सामग्री. एवं दस छाख कोटि खर्णम॒द्राएँ दी 
थीं॥ १३--१५३ ॥ ५ 8 


अभिमन्युवधपव ] 


एकोनसप्ततितमो 5ध्यायः 


३२५७१ 











' स्॒चेन्ममार सज्य चतुर्म॑द्रतरस्त्वया ॥ १६॥ 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि च्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 
वेत्य सुंजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 





बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | 
जब वे मी मृत्युसे बच न सके। तब दूसरे केसे बच सकते 
हैं ? अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा || १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये अष्टषष्टितमोध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमंहामारत द्रोणपंदके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदेमें पोडशराजकौयोपारु्यानविषयक अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८॥ . 


एकोनसप्ततितमो<ध्याय: 


राजा पृथुका चरित्र 


नारद उवाच 
पृथुं बेन्यं च राजानं स्॒तं खुझ्य शुश्रुम । 
यमभ्यषिश्चवन साम्राज्ये राजसूये महषयः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--रंंजय ! वेनके पुत्र राजा प्रथु 
भी जीवित नहीं रह सके; यह हमने सुना है। महर्षियोंने 
राजसूय-यज्ञमें उन्हें सम्राटके पदपर अमिषिक्त किया था॥ १॥ 
यत्नतः प्रथितेत्यूडः सवोनभिभवन, पृथुः। 
क्षतान्नस्रास्यते संवोनित्येव॑ क्षत्त्रियोप्भवत्‌ ॥ २ ॥ 
८्ये समस्त शत्रुआंको पराजित करके अपने प्रयत्तसे प्रथित 
( विख्यात ) होंगेः--ऐसा महर्षियोंने कहा था | इसलिये वे 
धृथु? कहलाये | ऋषियोंने यह भी कहा कि थे क्षतसे हमारा 
त्राण करेंगे! इसलिये वे «क्षत्रियः इस सार्थक नामसे प्रसिद्ध 
हुए ॥ २॥ 
पृथु वैन्‍्यं प्रजा दृष्ठा रक्ताः स्मेति यदब्र॒वन, । 
ततो राजेति नामास्थ अलुरागादजायत ॥ ३ ॥ 
. बैनकुमार प्रथुको देखकर प्रजाने कहा, हम इनमें 
अनुरक्त हैं। इसलिये उस प्रजारञ्ञषनजनित अनुरागके 
कारण उनका नाम «राजा? हुआ ॥ ३॥ 
अक्ृष्ट पच्या प्रथिवी आसीद्‌ वैन्यस्य कामघुक्‌ । 
सववोः कामदुघा गावः पुटके पुठके मु ॥ ४ ॥ 
वेननन्दन प्रथुके लिये यह प्रथ्वी कामघेनु हो गयी थी। 
उनके राज्यमें बिना जोते ही प्रथ्बीसे अनाज पैदा होता था। 
उस समय सभी गौएँ कामधेनुके समान थीं । पत्ते-पत्तेमें मधु 
भरा रहता था ॥ ४॥ 
आसन हिरण्मया दभोः खुखस्पशोः सुखावहाः। 
तेषां चीराणि संबीताः प्रजास्तेष्वेव शेरते ॥ ५ ॥ 
कुश सुवर्णणय होते थे। उनका स्पर्श कोमल था 
और वे सुखद जान पड़ते थे। उन्हींके चौर बनाकर प्रजा 
उनसे अपना शरीर ढकती थी तथा उन कुशोंकी ही 
चटाइयोंपर सोती थी ॥ ५ ॥ 
फलान्यस्ृतकल्पानि खादूनि च मधूनि च । 
तेषामासीत्‌ तदाहारो निराहाराश्व नाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 


वृक्षोंके फल अमृतके समान मघुर और ख्ादिष्ट होते 
थे | उन दिनों उन फलोंका ही आहार किया जाता था। 
कोई भी भूखा नहीं रहता था ॥ ६ ॥ 
अरोगाः सर्वेसिद्धाथों मनुष्या ह्कृतोभयाः । 
न्‍्यवसन्त यथाकामं वृक्षेपषु च गुहासु च ॥ ७ ॥ 
: सभी मनुष्य नीरोग थे | सबकी सारी इच्छाएँ पूर्ण 
होती थीं और उन्हें कहींसे भी कोई भय नहीं था। वे 
अपनी इच्छाके अनुसार बृक्षोंके नीचे ओर पब॑तोंकी गुफाओंमें 
निवास करते थे ॥ ७ ॥ " 
प्रविभागो न राष्ट्राणां पुराणां चाभवत्‌ तदा। 


-यथाखुर्ख यथाकाम तथैता मुद्ताः प्रजाः॥ ८ ॥ 


उस समय राष्ट्रों और नगरोंकां विभाग नहीं था। 
सबको इच्छानुसार सुख और भोग प्रांत थे | इससे यह 
सारी प्रजा प्रसन्न थी ॥ ८ ॥ । 
तस्य संसस्‍्तम्भिता दछ्यापः समुद्रमभियास्यतः । 
पवेताश्व॒ ददुमो्ग ध्वजभज्ञश्थ नाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 

राजा प्रथु जब समुद्रमें यात्रा करते थे, तब पांनी थम 
जाता था और पर्बत उन्हें जानेके लिये मार्ग दे देते थे। 
उनके रंथकी ध्वजा कभी खण्डित नहीं हुई थी ॥ ९॥ 


त॑ वनस्पतयः शैला देवासुरनरोरगाः । 
सप्तषयः पुण्यजना गन्धवोष्सरसोषपि च॥ १०॥ 
पितरश्र सुखासीनमभिगस्येद्मब्रुवन्‌ । 
सम्राडसि क्षत्रियो5सि राज़ा गोप्ता पितासि नः ॥ ११॥ 
देहास्मभ्यं महाराज प्रभुः सन्‍नीष्सितान वरान । 
यैवयं शाश्वतीस्तृप्तीब॑तेयिष्यामहे सुखम्‌ ॥ १२॥ 
एक दिन सुखपूवंक बैठे हुए. राजा प्रथुके पास वनस्पतिः 
पव॑त) देवता, असुर) मनुष्य) सप) सप्तर्षि, पुण्यजन ( यक्ष )) 
गन्धर्व, अप्सरा तथा पितरोंने आकर इस प्रकार कहा--- 
“महाराज | तुम हमारे सम्राट हो) क्षत्रिय हो तथा राजों) 
रक्षक और पिता हो । तुम हमें अभीष्ट वर दो) जिससे इमलोग 
अनन्त कालतक तृप्ति और सुखका अनुभव करें । तुम ऐसा 
करनेमें समर्थ हो? ॥ १०--१२ ॥ 


३२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





तथेत्युक्त्वा पृथुर्वैन्यो ग्रहीत्वा:5जगवं घनुः। 

शरांश्राप्रतिमान घोरांख्रिन्तयित्वात्रवीन्‍्महीम॥ १३॥ 
“बहुत अच्छा? ऐसा ही होगा, यह कहकर वेनकुमार 

प्रथुने अपना आजगव नामक धनुष और जिनकी कहीं 

तुलना नहीं थी; ऐसे भयंकर बाण हाथमें ले लिये और कुछ 

सोचकर प्रथ्वीसे कहा--॥ १३ ॥ 

पएल्येहि वसुधे श्षिप्रं क्षरेभ्यः काह्लितं पयः। 

ततो दास्यामि भद्वं ते अन्नं यस्य यथेप्सितम्‌ ॥ १७४ ॥ 
ध्वसुधे ! तुम्हारा कल्याण हो। आओ-आओ); इन 

प्रजाजनोंके लिये शीघ्र ही मनोवाड्छित दुधकी धारा बहाओ। 

तब मैं जिसका जैसा अभीष्ट अन्न है, उसे वैसा दे सकूँगा?॥ १४॥ 

वसुधोवाच 

दुहितृत्वेन मां वीर संकल्पयितुमहेसि । 

तथेत्युक्वा पृथुः सर्व विधानमकरोद्‌ वशी ॥ १५ ॥ 
वखुधा बोली--बीर ! तुम मुझे अपनी पुत्री मान 

लो, तब जितेन्द्रिय राजा प्रथुने “तथास्तुः कहकर वहाँ सारी 

आवश्यक व्यवस्था की ॥ १५ ॥ 

ततो भूतनिकायास्तां वसखुधां दुदुहुस्तदा । 

तां वनस्पतयः पूर्व समुत्तस्थुद्धुक्षवः ॥ १६॥ 
तदनन्तर प्राणियोंके समुदायने उस समय वसुधाको 


दुहना आरम्म किया | सबसे पहले दूधकी इच्छावाले 
वनस्पति उठे ॥ १६ ॥ 


सातिष्ठद्‌ वत्सल्त वत्सं दोग्ध्र॒पात्राणि चेच्छती। 


वत्सो5भूत्‌ पुष्पितःशालःपछक्षो दोग्धाभवत्‌ तदा १७ 


छिन्नप्ररोहणं दुग्धं पात्रमोठुम्बरं शुभम। 
उस समय गोरूपधारिणी प्रथ्वी वात्सल्य-स्नेहसे परिपूर्ण 
हो बछड़े; दुहनेवाले और दुग्धपात्रकी इब्छा करती हुई खड़ी 
हो गयी । वनस्पतियोंमेंसे खिला हुआ शाल्वृक्ष बछड़ा हो 
गया । पाकरका पेड़ दुहनेवाछा बन गया। गूलर सुन्दर 
दुग्धपात्रका काम देने छगा | कटनेपर पुनः पनप जाना 
यही दूध था ॥ १७३ ॥ * 
उदयः पव॑तो वत्सो मेरुदोंग्धा महागिरिः ॥ १८॥ 
रल्ान्योषधयो दुग्धं पात्रमइममयं तथा। 
पव॑तोंमें उदयाचल बछड़ाः महागिरि मेरु दुहनेवाला+ 
रक्ञ ओर ओषधि दूध तथा ग्रस्तर ही दुग्घपात्र था ॥ १८६॥ 
दोग्धा चासीत्‌ तदा देवो दुग्धमूजस्करं प्रियम्‌ ॥ १९॥ 
देवताओंमें भी उस समय कोई दुहनेवाला और कोई बछड़ा 
बन गया | उन्होंने पुष्टिकारक अम्ृतमय प्रिय दूध दुद्द छिया १९ 
अखुरा दुद्हुमोयामामपात्र तु ते तदा। 
दोग्धा द्विमूधों ततरासीद्‌ वत्सश्वासीद्‌ विरोचनः॥ २०॥ 
असुरोंने कच्चे बतनमें मायामय दूधका ही दोहन किया। 
उस समय द्विमूर्धा दुहनेवाछा और विरोचन बछड़ा बना था ॥ 





कृषि च सस्यं च नरा दुदुहः पृथिवीतले। 

स्वायम्भुवों मनुव॑त्सस्तेषां दोग्धाभवत्‌ प्ृथुः॥२१॥ 
भूतलके मनुष्योंने कृषिकर्म और खेतीकी उपजको ही 

दूधके रूपमें दुह्दा । उनके बछड़ेके स्थानपर स्वायम्भू मनु थे 

और दुहनेका कार्य प्रथुने किया ॥ २१ ॥ 

अलाबुपात्र च तथा बिषं दुग्धा वसुंधरा । 

घुतराष्ट्री -भवद्‌ दोग्धा तेषां वत्सस्तु तक्षकः॥ २२ ॥ 
सपोने तुम्बीके बतंनमें प्रथ्वीसे विषका दोहन किया । 

उनकी ओरसे दुहनेवाल्ा धृतराष्ट्र और बछड़ा तक्षक था॥२२॥ 

सप्तषिंभिन्रह्म दुग्धा तथा चाक्िश्कर्ममरिः। 

दोग्धा बृहस्पतिः पात्र छन्दो वत्सश्व सोमराठ ॥ २३ ॥ 
अक्लिष्टकर्मा सप्त्षियोंने ब्रह्म ( वेद एवं तप ) का 

दोहन किया । उनके दोग्घा बृहस्पति) पात्र छन्‍द और बछड़ा 

राजा सोम थे ॥ २३ ॥ 

अन्तधोन चामपात्रे दुग्धा पुण्यजनेर्विराट। 

दोग्धा वेश्रवणस्तेषां वत्सश्वासीद्‌ वृषध्वजः ॥ २४ ॥ 
यक्षोंने कच्चे बतंनमें प्रथ्वीसे अन्तर्धान विद्याका दोहन 

किया | उनके दोग्घा कुबेर और बछड़ा महादेवजी थे ॥२४॥ 

पुण्यगन्धान पद्मपात्रे गन्धरवाप्सरसो5दुहन । 

वत्सश्वित्ररथस्तेषां दोग्धा विश्वरुचिः प्रश्चुः ॥ २५॥ 
गन्धवों और अप्सराओंने कमलके पात्रमें पवित्र गन्धको ही 

दूधके रूपमें दुह्ा । उनका बछड़ा चित्ररथ और दुहनेवाले - 

गन्धर्व॑राज विश्वरुचि थे ॥ २५ ॥ 

स्थां रजतपात्रेषु दुदुड्डः पितरश्व ताम्‌। 

वत्सो बेवख॒तस्तेषां यमो दोग्धान्तकस्तदा ॥ २६॥ 
पितरोंने प्रथ्वीसे चाँदीके पात्रमें ्धारूपी दूधका दोहन 


किया | उस समय उनकी ओरसे बैवस्वत यम बछड़ा और 
अन्तक दुहनेवाले थे।| २६ ॥ 


एवं निकायैस्तेदुग्धा पयो5भीष्टं हि सा विराट। . 
येवेतेयन्ति ते हाथ पाज्रैवेत्सेश्व नित्यशः॥ २७॥ 
खुंजय ! इस प्रकार सभी प्राणियोंने बछड़ों और पात्रोंकी 
कल्पना करके प्रथ्वीसे अपने अभीष्ट दूधका दोहन किया था; 
जिससे वे आजतक निरन्तर जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २७ ॥ 
यज्ञैश्व विविधेरिष्ठा प्रथुर्वैन्यः प्रतापवान्‌। 
संतर्पयित्वा भूतानि सर्वः काममनःप्रियेः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी बेनकुमार प्रथुने नाना प्रकारके यज्ञों- 
द्वारा यजन करके मनको प्रिय लगनेवाले सम्पूर्ण भोगोंकी 
प्राप्ति कराकर सब प्राणियोंको तृप्त किया ॥ २८ ॥ 
हैरण्यानकरोद्‌ राजा ये केचित्‌ पार्थिवा भुवि। 
तान्‌ ब्राह्मणेभ्यः प्रायच्छद्श्वमेघे महामखे ॥ २९ ॥ 
भूतछपर जो कोई भी पार्थिव पदार्थ हैं, उनकी सोनेकी 
आकृति बनवाकर राजा प्रथुने महायज्ञ अश्वमेधमें उन्हें | 
ब्राह्मणोॉंको दान किया ॥ २९ ॥ 


सप्ततितमो<5ध्यायः 


३२७३ 
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षष्टिनागसहस्नाणि षष्टिनागशतानि च। 
सौवर्णानकरोद्‌ राजा ब्राह्मणेभ्यश्व तान्‌ ददौ ॥ ३० ॥ 


राजाने छाछठ हजार सोनेके हाथी बनवाये ओर उन्हें 
ब्राह्मणोंको दे दिया ॥ ३० ॥ 


० 4007 
(५ ४ 


माय प 


इमां चल पृथिवीं सवा 
मणिरलविभूषिताम्‌ । 
सौवर्णीमकरोदू._ राजा 
ब्राह्मणेभ्यश्व तां ददों ॥ ३१ ॥ 
राजा प्रुथुने इस सारी प्रथ्वीकी भी मणि 
तथा रल्षोंसे विभूषित सुवर्णमयी प्रतिमा बनवायी 
और उसे ब्राह्मणोंको दे दिया ॥ ३१ ॥ 


हु  स चेन्ममार सञय 
न्‍ 2, चतुम॑द्रतरस्त्वया । 
2%/2.॥ पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्य॑ 

मा पुत्रमनुतप्यथाः । 


अयज्वानमदा क्षिण्य- 
मभि च्वेत्येत्युदाहरत्‌॥३२॥ 
खैत्य खुंजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 
बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा 
थे। जब वे भी मर गये; तब दूसरोंकी क्‍या गिनती है ! 
अतः तुम यज्ञानुश़्न और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा | ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपव॑णि षोडशराजकीये एकोनसप्ततितमोउ्ध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें घोडशराजकोयोपाह्यानविषयक उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


सप्ततितमो5ध्यायः 


परशुरामजीका चरित्र 





नारद उवाच 
रामो महातपाः शूरो वीरछोकनमस्क्ृतः । 
जामद्ग्न्यो5प्यतियशा अवितृप्तो मरिष्यति ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! महातपस्वी झूरबीरः 
वीरजनवन्दित महायशखस्त्री जमदगिनन्दन परशुरामजी भी 
अतृप्त अवस्थामें ही मौतके मुखमें चले जायँंगे ॥ १ ॥ 
यः स्माद्यमनुपयंति भूमि कुवेन्निमां सुखाम । 
न चासीदू विक्रिया यस्य प्राप्य श्रियमनुत्तमाम्‌ ॥ २॥ 
जिन्होंने इस प्रथ्वीको सुखमय बनाते हुए आदि युगके 
धर्मका जहाँ निरन्तर प्रचार किया था तथा परम उत्तम 
सम्पत्तिकों पाकर भी जिनके मनमें किसी प्रकारका विकार 
नहीं आया ॥ २॥ 
यः क्षत्रियेः परामृष्टे वत्ले पितरि चाब्रुवन । 
ततो5वधीत्‌ कात॑बीयमजितं समरे परेः॥ ३ ॥ 
जब क्षत्रियोंने गायके बछड़ेकों पकड़ लिया और पिता 
जमदमभिको मार डाला; तब जिन्होंने मोन रहकर ही समर- 
भूमिमें दूसरोंस कभी पराजित न होनेवाले क्ृतवीर्यक्रुमार 
. अजुनका वध किया था ॥ ३ ॥ 


क्षत्रियाणां चतु/ष्टिमयुतानि सहस््रशः | 

तदा खझुत्योः समेतानि एकेन धनुषाजयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय मरने-मारनेका निश्चय करके एकत्र हुए 

चौसठ करोड़ क्ष्त्रियोंकों उन्होंने एकमात्र धनुषके द्वारा 

जीत लिया ॥ ४ ॥ 

ब्रह्मद्धिषां चाथ तस्मिन. सहस्नाणि चतुद्श । 

पुनरन्यानि जग्राह दन्‍्तक्र्रं जघान ह॥ ५ ॥ 


उसी युद्धके सिलसिलेमें परशुरामजीने चौदह हजार 
दूसरे ब्रह्मद्रोहियोंका दमन किया और दन्तक्रूर नामक राजा- 
को भी मार डाछा ॥ ५॥ 
सहस्न मुसलेनाहन्‌ सहस््रमसिनावधीत्‌ । 
उद्वन्धनात्‌ सहर््नं च सहस्त्रमुदके घ्तम्‌ ॥ ६ ॥ 

उन्होंने एक सहस्र क्षत्रियोंको मूसलसे मार गिराया$ 
एक सहख राजपूतोंकों तलवारसे काट डाछा, फिर एक 
सहस क्षत्रियोंको बृक्षोंकी शाखाओंमें फॉसीपर छटकाकर मार 
डाला और पुनः एक सहखको पानीमें डुबो दिया ॥ ६ ॥ 


दन्‍्तान्‌ भडस्क्त्वा सहस््रस्य कर्णान्‌ नासा न्‍्यक्ृन्तत । 
ततः सप्तसहस्त्राणां कठुधूपमपाययत्‌ ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


:.[ द्रोणपर्बेणि 








जि जिजि जि 
श्याम कायम कम कक कक कक कक कक कक का 


एक सहस्र राजपूतोंके दाँत तोड़कर नाक और कान कांटे 
डाले तथा सात हजार राजाओंकों कड़वा धूप पिछा दिया ॥ 


शिष्टान्‌ बद्ध्वा च हत्वा वै तेषां मून्चि विभिद्य च। 
गुणावतीमुत्तरेण खाण्डवाद्‌ दक्षिणेन च। 
गियेन्ते शतसाहस्ना हैहयाः समरे हताः॥ ८ ॥ 
सरथाश्वगजा वीरा निहतास्तत्र शेरते। 
पितुर्वधामर्षितेन जामदग्न्येन घीमता ॥ ९ ॥ 


शेष क्षत्रियोंको बॉँधकर उनका वध कर डाला | उनमैंसे 
कितनोके ही मस्तक विदीर्ण कर डाले | गुणावतीसे उत्तर 
और खाण्डव वनसे दक्षिण पर्वतके निकटवर्ती प्रदेश छाखों 
हैहयवंशी क्षत्रिय वीर पिताके वधसे कुपित हुए. बुद्धिमान 
परशुरामजीके द्वारा समरभूमिमें मारे गये | वे अपने रथ) 
घोड़े और हाथियोंसहित मारे जाकर वहाँ घराशायी हो गये | 


निजमे दशसाहस्नान्‌ रामः परशुना तदा। 
न हायम्रृष्यत ता वाचो यास्तेभ्रेशमुदीरिताः ॥ १० ॥ 
भृगो रामाभिधावेति यदाकन्दन द्विजोक्तमाः । 
परझ्चुरामजीने उस समय अपने फरसेसे दस हजार क्षत्रियों- 
को काट डाला । आश्रमवासियोंने आतंभावसे जो बातें कही 
थीं, वहके श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने “भगुवंशी परशुराम ! दौड़ो, बचाओ? 
इस प्रकार कहकर जो करुण क्रन्दन किया थां) उनकी वह 
कातर पुकार परझुरामजीसे नहीं सही गयी ॥ १०३ ॥ 


ततः काश्मीरद्रदान कुन्तिक्षुद्कमालवान्‌ ॥ ११॥ 
अज्ञवज्ञकलिज्ञांश्व॒. विदेहांस्ताम्नलिप्तकान्‌ । 
रक्षोवाहान बीतिहोत्रांस्त्रिगतौन्‌ मारतिकावतान्‌ ॥ १२॥ 
शिबीनन्यांश्व राजन्यान्‌ देशान्‌ देशान्‌ सहस्नरशः। 
निजधान शितैवाणेजोमदरग्न्यः प्रतापवान ॥ १३॥ 
तदनन्तर प्रतापी परशुरामने काइमीर, दरद) कुन्ति, 
क्षुद्रक: माल्व) अंग; वंग, कलिंग, विदेह, ताम्रलिप्ि रक्षोवाह) 
वीतिहोत्र, त्रिगतं) मार्तिकावत। शिबरि तथा अन्य सहसों 
देशोंके क्षत्रियोंका अपने तीखे बाणोंद्वारा संहार किया ॥| 


कोटीशतसहस्त्रांणि क्षत्रियाणां सहस्रशः । 
इन्द्रगोपफवर्णस्य.. बन्धुजीवनिभस्य च ॥ १७॥ 
रुधिरस्य परीवाहैंः पूरयित्वा सरांसि च। 
सर्वोनष्टादश द्वीपान्‌ वशमानीय भागवः ॥ १५॥ 
ईजे क्रतुशतेः पुण्येः खमाप्तवरदक्षिणेः। 

सहस्तों और लाखों कोटि क्षत्रियोंके इन्द्रगोप ( बीर- 
बहूटी) नामक कीट तथा बन्धुजीब (दुपहरिया)-पुष्पके समान 
रंगवाले रक्तकी धाराओंसे भ्ंगुनन्दन परंशुरामने कितने ही 
ताछाब भर दिये ओर समस्त अठारह द्वीपोंको अपने वशमें 
करके उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त सौ पविन्न यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया || १४-१५३ ॥ 


वेदीमष्टनलोत्सेधां सौवर्णा विधिनिर्मिताम्‌ ॥ १६॥ 
स्वरलशतेः पूर्णा पताकाशतमालिनीम । 
ग्राम्यारण्ये: पशुगणः सम्पूर्णा च महीमिमाम्‌ ॥ १७॥ 
रामस्य जामद्ग्न्यस्य॒प्रतिजग्राह कदयपः | 

उस यज्ञमें विधिपूर्वक बत्तीस हाथ ऊँची सोनेकी वेदी 
बनायी गयी थी, जो सब प्रकारके सेकड़ों रक्नोंसे परिपूर्ण 
और सौ पताकाओंसे सुशोमित थी | जमदपिनन्दन परशुराम- 
की उस वेदीकों तथा ग्रामीण और जंगली पशुओंसे भरी- 
पूरी इस प्रथ्वीको भी महर्षि कश्यपने दक्षिणारूपसे ग्रहण किया॥ 
ततः शतसहस्क्राणि ट्विपेन्द्रान्‌ हेमभूषणान्‌ ॥ १८ ॥ 
निर्देस्युं पृथिवीं कृत्वा शिप्रेष्टजनसंकुलाम | 
कदयपाय ददौ रामो हयमेथे महामखे ॥ १९॥ 

उस समय परशुरामजीने छाखों गजराजोंको सोनेके 
आभूषणोंसे विभूषित करके तथा प्रथ्वीकी चोर- 
डाकुओंसे सूनी और साधु पुरुषोंसे-भरी पूरी करके महायश्ञ 
अश्वमेघमें कश्यपजीकों दे दिया ॥ १८-१९ ॥ 
जिश्सप्तकृत्वः पृथिवां ऋूत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः । 
इष्ठा क्रतुशतैवीरों ब्राह्मणेभ्यो ह्मन्यत ॥२०॥ 

वीर एवं शक्तिशाली परशुरामजीने इक्कीस बार इस 
पृथ्वीको क्षत्रियोंसे शून्य करके सैकड़ों यज्ञोंद्रारा मगवानका 
यजन किया और इस वसुधाको ब्राह्मणोंके अधिकारमें दे दिया॥ 


सप्तद्वीपां वसुमती मारीचो5ग्रह्कत द्विजः । 

राम॑ प्रोवाच निगंचछ वसुधातों ममाश्षया ॥२१॥ 
ब्रह्मर्षि कश्यपने जब सातों द्वीपॉसे युक्त यह प्रथ्वी दान- 

में ले ली; तब उन्होंने परशुरामजीसे कहा--“अब तू मेरी 

आज्ञासे इस प्रथ्बीसे निकठ जाओ! ( और कहीं अन्‍्यत्र 

जाकर रहो )॥ २१ ॥ 

स कश्यपस्य वचनात्‌ प्रोत्साय सरितां पतिम्‌। 

इषुपाते युधां श्रेष्ठः कुवेन्‌ ब्राह्मपशासनम्‌ ॥ २२ ॥ 

अध्यावसद्‌ गिरिश्रेष्ठ महेन्द्र प्रतोत्तमम्‌ । 

' कश्यपके इस आदेशसे योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
जितनी दूर बाण फेंका जा सकता है समुद्रको उतनी ही दूर 
पीछे हटाकर ब्राह्मणक्री आज्ञाका पालन करते हुए. जत्तम 
पव॑त गिरिश्रेष्ठ महेन्द्रपर निवास किया ॥ २२३ ॥ 
एवं गुणश्तयुक्तो भ्रगूणां कीर्तिवर्धनः ॥ २३ ॥ 
जामदग्न्यो दछ्यतियशा मरिष्यति महाद्रुतिः । 

इस प्रकार भ्गुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले महायशस्वी$ 
महातेजस्वी और सैकड़ों गुणोंसे सम्पन्न जमदमभिनन्दन 
परशुराम भी एक-न-एक दिन मरेंगे ही ॥ २३३ ॥ 


त्वया चतुभंद्रतरः पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तव ॥ २४॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 


अभिमन्युवधपत्े ] 


एकसप्ततितमो5ध्यायः 
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संजय | चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे श्रेष्ठ और 
तुम्हारे पुत्रसे अधिक पुण्यात्मा हैं | अतः तुम यज्ञानुष्ठान 
. और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ 
. एते चतुर्भद्रतरास्त्ववा भद्गशताधिकाः । 

._ म्रता नरवरश्रेष्ठ मरिष्यन्ति च खझ्जय ॥ २५॥ 
* इति श्रीमहाभारते 


नरश्रेष्ठ संजय | अबतक जिन छोगोंका वर्णन किया 


गया है) ये चतुर्विध कल्याणकारी गुणोंमें तो तुमसे बढ़कर 


थे ही; तुम्हारी अपेक्षा उनमें सेकड़ों मज्ञककारी गुण अधिक 
भी थे; तथापि वे मर गये और जो विद्यमान हैं, वे भी 
मरेंगे ही ॥ २५ ॥ 


द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वेणि षोडशराजकीये सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवेमें घोडशराजकीयोपाड्यानविषयक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७०॥ 
---.+--<३०४९०+६२->--+०-- 


क्‍ एकसप्ततितमोथ्ध्यायः 
. न्नारदजीका सुंंजयके पुत्रको जीवित करना ओर व्यासजीका युधिष्टिरकों समझाकर अन्तर्धान होना 


व्यास उवाच 


पुण्यमाख्यानमायुष्य॑ श्रुत्वा घोडशराजकम्‌ | 

_ अ्रव्याहरन्नरपतिस्तृष्णीमासीत्‌ू स रझुझयः ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते है--राजन्‌ | इन सोलह राजाओंका 
पवित्र एवं आयुकी वृद्धि करनेवाछा उपाख्यान सुनकर 
राजा संजय कुछ भी नहीं बोलते हुए मौन रह गये ॥ १॥ 


तमत्रवीत्‌ तथा सीन नारदो भगवानषिः । 
श्रुत॑ कीतयतो मह्यं ग्रहीतं ते महाद्युत ॥ २ ॥ 
उन्हें इस प्रकार चुपचाप बैठे देख भगवान्‌ नारद- 
मसुनिने उनसे पूछा--५महातेजस्वी नरेश ! मैंने जो कुछ कहा 
है, उसे तुमने सुना और समझा है न! ॥ २॥ 
आहोखिद्न्ततो नष्ट भ्राद्धं शूद्रीपताविव । 
स॒एवमुक्तः प्रत्याह प्राश्नल्लिः सजञ्ञयस्तदा ॥ ३ ॥ 
“अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि जैसे शूद्रजातिकी स््रीसे 
सम्बन्ध रखनेवाले ब्राह्मणको दिया हुआ श्राद्धका दान नष्ट 
( निष्फल ) हो जाता है; उसो प्रकार मेरा यह सारा कहना 
अन्ततोगत्वा व्यर्थ हो गया हो ।? उनके इस प्रकार पूछने- 
पर उस समय खंजयने हाथ जोड़कर उत्तर दिया--|| ३ ॥ 


एतच्छुत्वा महाबाहो धन्यमाख्यानमुत्तमम्‌ । 
राजर्षीणां पुराणानां यज्वनां दक्षिणावताम्‌ ॥ ४ ॥ 
विस्मयेन हते शोके तमसीवाकतेजसा । 
विपाप्मास्म्यव्यथोपेतो ब्रूहि कि करवाण्यहम्‌॥ ५ ॥ 
._ +महाबाहु महर्षे | यज्ञ करने और दक्षिणा देनेवाले प्राचीन 
राजर्षियोंका यह परम उत्तम सराहनीय उपाख्यान सुनकर 
_ मुझे ऐसा विस्मय हुआ है कि उसने मेरा सारा शोक हर 
लिया है । ठीक उसी तरह, जैसे सूर्यका तेज सारा अन्धकार 
हर लेता है । अब मैं पाप ( दुःख ) और व्यथासे शून्य हो 
गया हूँ | बताइये; आपकी किस आज्ञाका पांछन करूँ? ॥ 

नारद उवाच 

दिश्यापहतशोकर्त्वं वृणीष्वेह यद्च्छिसि। 
तंतू तत्‌ प्रपत्स्यसे सर्व न स्ुषाबादिनों वयम ॥ ६ ॥ 


नारदजीने कहा--राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुम्हारा शोक दूर हो गया । अब तुम्हारी जो इच्छा होः 
यहाँ मुझसे माँग लो । तुम्हारी वह सारी अमिलषित वस्तु 
तुम्हें प्राप्त हों जायगी | हमलोग झूठ नहीं बोलते हैं ॥ ६॥ 
संजय उवाच 
एतेनेव प्रतीतो5हं प्रसन्नो यद्भवान्‌ मम । 
प्रसन्नो यस्य भगवान न तस्यास्तीह दुलमम्‌ ॥ ७ ॥ 
संजयने कहा--मुने ! आप मुझपर प्रसन्न हैं, इतने- 
से ही मैं पूर्ण संतुष्ट हूँ । जिसपर आप प्रसन्न हों) उसे इस 
जगत्‌में कुछ भी दुर्लभ नहीं है ॥ ७ ॥ 
नारद उवाच 
सतत ददानि ते पुत्र दस्युभिनिंहतं बृथा। 
उद्धत्य नरकात्‌ कष्टात्‌ पशुवत्‌ प्रोक्षितं यथा ॥ ८ ॥ 
नारदजीने कहा-राजन्‌ ! लटेरोने तुम्हारे पुत्रकों 
प्रोश्चित पशुक्री भाँति व्यर्थ ही मार डाला है। तुम्हारे उस 
मरे हुए. पुत्रकों में कष्ठप्रद नरकसे निकालकर तुम्हें पुनः 
वापस दे रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
प्रादुरासीत्‌ ततः पुत्रः खझ्जयस्याद्भुतप्रभः | 
प्रसन्नेनषिंण दत्त: कुबेरतनयोपमः ॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते हैं --युधिष्ठिर ! नारदजीके इतना कहते 
ही सुंजयका अद्भुत कान्तिमान्‌ पुत्र वहाँ प्रकट हो गया। उसे 
ऋषिने प्रसन्न होकर राजाकों दिया था। वह देखनेमें कुबैर- 
के पुत्रके समान जान पड़ता था ॥ ९॥ 
ततः संगम्य पुत्रण प्रीतिमानभवन्न॒पः 
ईंजे च क्रतुभिः पुण्येः समाप्तवरदक्षिणेः ॥ १० ॥ 
अपने उस पुत्रसे मिलकर राजा खंंजयको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । उन्होंने उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त पुण्यमय यज्ञोंद्वारा 
भगवान्‌का यजन किया ॥ १० ॥ 
अक्ृतार्थश्व भीतश्च न च सान्नाहिको हतः। 
अयज्वा त्वनपत्यश्च ततो5सौ जीबितः पुनः ॥ ११॥ 


खुंजयका पुत्र कबच बाँधकर युद्धमें लड़ता हुआ नहीं 


३२७६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








मारा गया था । उसे अकृततार्थ और भयभीत अवस्थामें अपने 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा था | वह यजश्ञकर्मसे रहित और 
संतानहीन भी था | इसलिये नारदजीने पुनः उसे जीवित 
कर दिया था ॥ ११॥ 
शूरो वीरः कृतार्थश्व प्रताप्यारीन्‌ सहस्नरशः | 
अभिमन्युगतो वीरः पृतनाभिमुखो हतः ॥ १२॥ 
परंतु झूरवीर अभिमन्यु तो कृतार्थ हो चुका है। वह 
वीर शज्रुसेनाके सम्मुख युद्धतत्पर हो सहसों वैरियोंको 
संतप्त करके मारा गया और खर्गलोकमें जा पहुँचा है ॥१२॥ 
ब्रह्मचयंण यान्‌ कांश्रित्‌ प्रश्या च श्रुतेन च । 
इप्ठेश्व क्रतुभियोन्ति तांस्‍्ते पुञ्रो क्षयान्‌ गतः ॥ १३ ॥ 
पुण्यात्मा पुरुष ब्रह्मचर्यपालन) उत्तम ज्ञान) वेद- 
शास््रोंके खाध्याय तथा यज्ञोंके अनुष्ठानसे जिन किन्हीं लोकोंमें 
जाते हैं; उन्हीं अक्षय लोकोंमें तुम्हारा पुत्र अभिमन्यु 
भी गया है ॥ १३॥ 
विद्वांसः कम भिः पुण्येः ख्वर्गंमीहन्ति नित्यशः । 
न तु खगादयं छोकः काम्यते खर्गवासिभिः ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष पुण्यकर्मोद्दारा सदा खर्गलोकमें जानेकी 
इच्छा करते हैं; परंतु स्वगंवासी पुरुष स्वर्गसे इस लोकमें 
आनेकी कामना नहीं करते हैं ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ खर्गंगतं पुत्रमजुनस्य हतं रणे। 
न चेहानयितुं शक्यं किचिद्प्राप्यमीहितम्‌ ॥ १५॥ 
अर्जुनका पुत्र युद्धमें मारे जानेके कारण खर्गलोकमें 
गया हुआ है। अतः उसे यहाँ नहीं छाया जा सकता। 
कोई अप्राप्य वस्तु केवछ इच्छा करनेमात्रसे नहीं सुलभ 
हो सकती ॥ १५॥ 
यां योगिनो ध्यानविविक्तद्शेनाः 
प्रयान्ति यां चोत्तमयज्विनो जनाः । 
तपोभिरिद्धेरनुयान्ति यां तथा 
: तामक्षयां ते तनयो गतो गतिम्‌ ॥ १६॥ 
जिन्होंने ध्यानके द्वारा पवित्र ज्ञानमयी दृष्टि प्राप्त कर 
ली है, वे योगी निष्कामभावंसे उत्तम यज्ञ करनेवाले पुरुष 
तथां अपनी उज्ज्वल तपस्याओंद्वारा तपस्वी मुनि जिस 
अक्षय गतिको पाते हैं, तुम्हारे पुत्रने भी वही गति प्रास्त की है॥ 
अन्तात्‌ू पुनभावगतो विराजते 
राजेव वीरो ह्ायम्रतात्मरश्मिभिः । 
तामैन्द्वीमात्मतनुं द्विजोचितां 
गतो5भिमनन्‍्युने स शोकमहंति ॥ १७॥ 
वीर अभिमन्यु मृत्युके पश्चात्‌ पुनः धूर्वभावको प्राप्त 
होकर चन्द्रमासे उत्पन्न अपने द्विजोचित दरीरमें प्रतिष्ठित 
हो अपनी अम्ृतमयी किरणोंसे राजा सोमके समान प्रकाशित 
हो रद्दा है | अतः उसके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये॥ 
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एवं शात्वा स्थिरो भूत्वा जह्यरीन, घैय॑माप्न॒हि । 
जीवन्त एवं नः शोच्या न तु खर्गगतोनघ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ |! ऐसा जानकर सुस्थिर हो भैय्यंका आश्रय छो 
और उत्साहपूर्वक शत्रुओंका वध करो | अनघ ! हमें इस 
संसारमें जीवित पुरुषोंके लिये ही शोक करना चाहिये | जो 
स्वर्गमें चछा गया है; उसके लिये शोक करना उचित नहीं है॥ 


शोचतो हि महाराज अधमेवाभिवर्ध ते । 
तस्माच्छोक परित्यज्य श्रेयले प्रयतेद्‌ बुधः ॥ १९ ॥ 
प्रहर्षमभिमानं च सुखप्राप्ति च चिन्तयन | 
महाराज | शोक करनेसे केवल दुःख ही बढ़ता है। 
अतः विद्वान्‌ पुरुष उत्कृष्ट हर्ष, अतिशय सम्मान और सुख- 
प्राप्तिका चिन्तन करते हुए शोकका परित्याग करके अपने 
कल्याणके लिये ही प्रयक्ञ करे ॥ १९३ ॥ 
एतद्‌ बुद्ध्वा बुधाः शोक न शोकः शोक उच्यते ॥ २०॥ 
यही सब सोच-समझकर ज्ञानवान्‌ पुरुष शोक नहीं 
करते हैं । शोकको शोक नहीं कहते हैं ( उसका. अनुभव 
करनेवाला मन ही शोकरूप होता है ) ॥ २० ॥ 
एवं विद्वान समुत्तिष्ठ प्रयतो भव मा शुचः । 
श्रुतस्ते सम्भवों स॒त्योस्तपांस्यनुपमानि च ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! ऐसा जानकर तुम थुद्धके लिये उठो। मन 
और इन्द्रियोंकी संयममें रक्खो तथा शोक न करो | तुमने 
मृत्युकी उत्पत्ति और उसकी अनुपम तपस्याका बृत्तान्त 
सुन लिया है ॥ २१ ॥ 
सर्वभूतसमत्व॑ च चश्चलाश्व विभूतयः । 
सुअञ्जयस्य तु त॑ पुत्र स्॒तं संजीवितं पुनः ॥ २२॥ 
मृत्यु सम्पूर्ण प्राणियोंको समभावसे प्राप्त होती है और 
धन-ऐश्वर्य चञ्चल है--यह बात भी जान ली है। संजयका 
पुत्र मरा और पुनः जीवित हुआ; यह कथा भी तुमने सुन 
ही ली है ॥ २२॥ 
एवं विद्वान महाराज मा शुचः साधयाम्यहम्‌ । 
एतावदुकत्वा भगवांस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २३ ॥ 
महाराज ! यह सब तुम जानते हो | अतः शोक न 
करो । अब मैं अपनी साधनामें छग रहा हूँ | ऐसा कहकर 
भगवान्‌ व्यास वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २३ ॥ 
वागीशाने भगवति व्यासे व्यभ्रनभःप्रभे । 
गते मतिमतां श्रेष्ठे समाश्वास्य युधिष्टिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
पू्वंषां पार्थिवेन्द्राणां महेन्द्रप्रतिमीजसाम्‌ | 
न्यायाधिगतवित्तानां तां श्रुत्वा यश्षसम्पद्म्‌ ॥ २५॥ 
सम्पूज्य मनसा विद्वान विशोको5 भूद्‌ युधिष्टिरः। 
पुनश्चाचिन्तयद्‌ दीनः किस्विद्‌ वक्ष्य घनंजयम्‌॥ २६॥ 
बिना बादलके आकाशकी-सी कान्तिवाले) बुद्धिमानोंमें 





प्रतिशञापे ] 


ह्विसप्ततितमोी 5ध्यायः 
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श्रेष्ठ वागीश्वर भगवान्‌ व्यास जब युधिष्टिरको आश्वासन देकर सुनकर विद्वान्‌ युधिष्ठटिर मन-ही-मन उनके प्रति आदरकी 
चले गये, तब देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी और न्यायसे भावना करते हुए शोकसे रहित हो गये | तदनन्तर फिर 


धन प्राप्त करनेवाले प्राचीन राजाओंके उस यज्ञ-बैमवकी कथा 


दीनभावसे यह सोचने लगे कि अर्जुनसे मैं कया कहूँगा | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकसप्ततितमो5धघ्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवचपवेमें घोडशराजकीयोप/र्यानविषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
-औ--ज्आक $ ७-4 


( प्रतिज्ञापत्र ) 


द्विसप्ततितमो<ध्यायः 
अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद और क्रोध 


( घतराष्ट्र उवाच 

अथ संशप्तकेः साथ्थ युध्यमाने धनंजये। 
अभिमन्यों हते चापि बाले बलवतां वरे ॥ 
महर्षिसत्तमे याते युधिष्ठिरपुरोगमाः । 
पाण्डवाः किमथाकाषुः शोकेन हतचेतसः ॥ 
कथं संशप्तकेभ्यो वा निवृत्तो वानरध्वजः। 
केन वा कथितस्तस्य प्रशान्तः सुतपावकः ॥ 
एतन्मे शंस तत््वेन सर्वमेवेह संजय ।) 


ध्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब 
अजुन संशप्तकोंके साथ युद्ध कर रहे थे, 
जबत्र बलवानोंमें श्रेष्ठ बालक अभिमन्यु 
मारा गया और जब महर्षियोंमें श्रेष्ठ व्यास 
( युधिष्टिरको सान्त्वना देकर ) चले गये; 
तब शोकसे व्याकुल चित्तवाले युधिष्ठिर 
और अन्य पाण्डवॉने क्‍या किया ! कपिध्वज 
अर्जुन संशप्तकोंकी ओरसे केसे लौटे तथा 
किसने उनसे कहा कि तुम्हारा अग्निके 
समान तेजस्वी पुत्र सदाके लिये शान्त 
हो गया | इन सब्र बातोंकों तुम यथार्थ - 
रूपसे मुझे बताओ ॥ 


संजय उवाच 
तस्मिन्नहनि निवृत्ते घोरे प्राणभ्षृतां क्षये। 
आदित्ये5स्तं गते श्रीम/न्‌ संध्याकाल उपस्थिते ॥ १ ॥ 
व्यपयातेषु वासाय सर्वेषु भरतर्षभ । 

, दैंत्वा संशप्तकब्ातान, दिव्येरस्त्रेः कपिध्वजः ॥ २ ॥ 
प्रायात्‌ स शिबिरं जिष्णुजेंत्रमास्थाय त॑ रथम्‌ । 
गच्छन्नेव च गोबिन्दं साश्रुकण्ठोउभ्यभाषत ॥ ३६ ॥ 

संजय बोले--भरतश्रेष्ठ | प्राणधारियोंका संहार 
करनेवाले उस भयड्जुर दिनके बीत जानेपर जब सूर्यदेव 
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अस्ताचलको चले गये और संध्याकाछ उपस्थित हुआ। उस 
समय समस्त सैनिक जब शिबिरमें विश्रामके लिये चल 
दिये, तब विजयशील श्रीमान्‌ कपिध्वज अर्जुन अपने 
दिव्यास्त्रोंद्वारा संशप्तकसमूहोंका वध करके अपने उस 
विजयी रथपर बैठे हुए शिबिरकी ओर चले | चलते-चलते 
ही वे अश्रुगद्दकण्ठ हो भगवान्‌ गोविन्दसे इस प्रकार 
बोले--॥ १०३ ॥ 
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कि जु मे हृद्यं अस्तं वाक्‌ च सज्ञति केशव । 

स्पन्दन्ति चाप्यनिष्टानिगाजं सीद्तिचाप्युत ॥ ४ ॥ 
“केशव | न जाने क्‍यों आज मेरा हृदय घड़क रहा है; 

वाणी लड़खड़ा रही है; अनिष्टसूचक बायें अज्ञ फड़क रहे 

हैं और शरीर शिथिल होता जा रहा है ॥ ४ ॥ 

अनिष्ठट॑ चेव मे ज्छिर्णट हृदयाज्नापसर्पति। 

भ्रुवि ये दिश्लु चात्युग्रा उत्पातास्तासयन्ति माम्‌ ॥५ ॥ 
'मेरे हृदयमें अनिष्टकी चिन्ता घुसी हुई है; जो किसी 

प्रकार वहाँसे निकलती ही नहीं है। प्रथ्बीपर तथा सम्पूर्ण 

दिशाओंमें होनेवाले भयंकर उत्पात मुझे डरा रहे हैं ॥ ५ ॥ 
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बहुप्रकारा दृश्यन्ते सर्व एवाघशंसिनः । 
अपि खस्ति भवेद्‌ राज्षः सामात्यस्य गुरोम॑म ॥ ६ ॥ 
थ्ये उत्पात अनेक प्रकारके दिखायी देते हैं और सब-के- 
सब भारी अमज्ञलकी सूचना दे रहे हैं। क्‍या मेरे पूज्य भ्राता 
राजा युघधिष्टिर अपने मन्त्रियों सहित सकुशछ होंगे !? ॥ ६ ॥ 
वासुदेव उवाच 
व्यक्त शिव तव आतुः सामात्यस्य भविष्यति । 
मा शुचचः किश्ि रेवान्यत्‌ तत्रानिष्ठ भविष्यति ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--अर्जुन ! शोक न करो । 
मुझे स्पष्ट जान पड़ता है कि मन्त्रियोंसहित तुम्हारे भाईका 
कल्याण ही होगा । इस अपशकुनके अनुसार कोई दूसरा 
ही अनिष्ट हुआ होगा ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
ततः संध्यामुपास्येव वीरो वीरावसादने । 
कथयन्तौ रणे चृत्तं प्रयाती रथमास्थितो ॥ ८ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वे दोनों वीर 





उस वीरसंहारक रणभूमिमें संध्या-वन्दन करके पुनः रथपर 





बैठकर युद्धसम्बन्धी बातें करते हुए आगे बढ़े ॥ ८ ॥ 





ततः खशिबिरं प्राप्तो हतानन्दं हतत्विषम्‌। 
वाखुदेवो5जुनइचेव कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर श्रीकृष्ण और अर्जुन जो अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके आ रहे थे; अपने शिविरके निकट आ पहुँचे | उस 
समय वह शिविर आनन्दशयून्य और श्रीहीन दिखायी देता था॥ 
ध्वस्ताकारं समालक्ष्य शिबिरं परवीरहा। 
बीभत्सुरत्रवीत्‌ू. कृष्णममखस्थहृदयस्ततः ॥ १० ॥ 
अपनी छावनीको विध्वस्त हुई-सी देखकर शज्रुवीरोंका 
संहारकरनेवाले अजुनका हृदय चिन्तित हो उठा। अतः वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
नदन्ति नाग तूयोणि मह्ल्यानि जनाद॑न। 
मिश्रा दुन्दुभिनि्धोषेः शह्लश्चवाडम्बरेः सह ॥ ११॥ 

“जनार्दन |! आज इस शिविरमें माज्ञलिक बाजे नहीं बज 
रहे हैं | दुन्दुमि-नाद तथा तुरदीके शब्दोंके साथ मिली हुई 
शद्भृध्वनि भी नहीं सुनायी देती है ॥ ११ ॥ 
वीणा नेवाद्य वायन्ते शम्यातालखनेः सह । 
मह्तल्यानि च गीतानि न गायन्ति पठन्ति च ॥ १२॥ 
स्तुतियुक्तानि रम्याणि ममानीकेषु बन्दिनः। 

“८टाक और करतारकी ध्वनिके साथ आज वीणा भी 
नहीं बज रही है । मेरी सेनाओंमें वन्दीजन न तो मज्गजलगीत 
गा रहे हैं और न स्तुतियुक्त मनोहर इ्छोकोंका ही 
पाठ करते हैं ॥ १२६ ॥ 
योधाश्चापि हि मां इष्ठा निवतंन्ते ह्थोमुखाः ॥ १३॥ 


कमाणि च यथापूर्व कृत्वा नाभिवद्न्ति माम्‌ । 

अपि खस्ति भवेद्द्य श्रातृभ्यों मम माधव ॥ २७ ॥ 
मेरे सैनिक मुझे देखकर नीचे मुख किये लौट जाते हैं। 

पहलेकी भाँति अभिवादन करके मुझसे युद्धका समाचार 

नहीं बता रहे हैं | माधव ! क्‍या आज मेरे भाई 

सकुशल होंगे ! ॥ १३-१४ ॥ 

न हि शुद्धयति मे भावो द॒ृष्ठा खजनमाकुलम्‌ । 

अपि पाश्चालराजस्य विराठस्य च मानद्‌ ॥ १५॥ 

सर्वेषां चेव योधानां सामग्र्यं स्यान्ममाच्युत । 

“आज इन स्वजनोंको व्याकु् देखकर मेरे ह्ृदयकी 
आशंका नहीं दूर होती है । दूधरोंको मान देनेवाले अच्युत 
श्रीकृष्ण ! राजा द्रुपद) विराट- तथा मेरे अन्य सब योद्धाओं- 
का समुदाय तो सकुशछ होगा न १ ॥ १५६ ॥ 


न च मामद्य सोभद्रः प्रहणशोे भ्रात॒भिः सह । 
रणादायान्तुमुचितं प्रत्युधाति हसन्निव ॥ १६॥ 
“आज प्रतिदिनकी भाँति सुभद्राकुमार अमिमन्यु अपने 
भाइयोंके साथ इर्षमें मरकर हँसता हुआ-सा युद्धसे छोटते 
हुए. मेरी उचित अगवानी करने नहीं आ रहा है ( इसका 
क्या कारण है ! )! ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
एवं संकथयन्तो तौ प्रविष्ठी शिब्ििरं खकम्‌। 
द्दशाते भ्रुशासस्थान्‌ पाण्डवान्‌ नष्टचेतसः ॥ १७॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार बातें करते हुए 
उन दोनोंने शिविरमें पहुँचकर देखा कि पाण्डव अत्यन्त 
व्याकुल और हतोत्साह हो रहे हैं ॥ १७ ॥ 
दृष्ठा भ्रातृश्व पुत्रांश्व विमना वानरध्वजः। 
अपइ्यंद्येव सोभद्रमिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
भाइयों तथा पुत्रोंको इस अवश्थामें देख ओर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युकों वहाँ न पाकर कपिध्वज अज्जुनका मन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा वे इस प्रकार बोले-॥ १८ ॥ 
मुखवर्णांउप्रसन्‍नो वः सर्वेषामेव लक्ष्यते । 
न चाभिमन्युं पश्यामि न च र्मा प्रतिनन्द्थ ॥ १९ ॥ 
“आज आप सभी लोगोंके मुखकी कान्ति अप्रसन्‍्न | 
दिखायी दे रही है; इधर मैं अभिमन्युकों नहीं देख पाता हूँ । 
और आपलोग भी मुझसे प्रसनन्‍्नतापूर्वक वार्ताढाप नहीं 
कर रहे हैं ॥ १९॥ 
मया श्रुतश्व द्रोणेन चक्रव्यूहो विनिर्मितः। 
न च वस्तस्य भेत्तास्ति विना सोभद्रमर्भकम्‌ ॥ २०॥ 
“मैंने सुना है कि आचार्य द्रोणने चक्रव्यूहकी रचना की 
थी । आपकोगोंमेंसे ब॒ुछक अभिमन्युके सिवा दूसरा कोई 
उस ब्यूइका भेदन नहीं कर सकता था ॥ २० ॥ 
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न चोपदिष्टस्तस्यासीन्मयानीकाद विनिर्गमः । 
कच्चिन्न बालो युष्मामिः परानीक प्रवेशितः ॥ २१ ॥ 
“परंतु मैंने उसे उस व्यूहसे निकलनेका ढंग अभी नहीं 
बताया था । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि आपलोगोंने उस 
बालकको अणज्रुके व्यूहमें भेज दिया हो ! ॥ २१॥ 
भिक्त्वानीक महेष्वासः परेषां बहुशो युथि। 
कच्चिन्न निहतः संख्ये सोभद्रः परवीरहा ॥ २२ ॥ 
“अश्रुवीरोंका संहार करनेवाला महाधनुर्धर सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु युद्धमें शत्रुओंके उस व्यूहका अनेकों बार भेदन 
करके अन्तमें वहीं मारा तो नहीं गया ! ॥ २२ ॥ 
लोहिताक्ष॑ महाबाहुं जात॑ सिंहमिवाद्रिषु । 
उपेन्द्रसद्श ब्रत कथमायोधने हतः ॥ २३॥ 
'र्व॑तोंमें उत्पन्न हुए सिंइदके समान छाल नेत्रोवाले) 
श्रीकृष्णतुल्य पराक्रमी महाबाहु अभिमन्युके विषयमें आप 
लोग बतावें। वह युद्धमें किस प्रकार मारा गया ! ॥ २३॥ 


खुकुमारं महेष्वासं वासवस्यात्मजात्मजम्‌ 

सदा मम प्रियं ब्रृत कथमायोधने हतः ॥ २४॥ 
८इन्द्रके पौत्र तथा मुझे सदा प्रिय छगनेवाले सुकुमार 

शरीर महाधनुर्धर अभिमन्युके विषयमें बताइये | वह युद्धमें 

केसे मारा गया १ ॥ २४ ॥ 

खुभद्वायाः प्रियं पुत्र द्रोपद्याः केशवस्य च | 

अस्बायाश्च प्रियं नित्यं को एवचीत्‌ कालमोहितः॥ २५ ॥ 
“सुमद्रा और द्रोपदीके प्यारे पुत्र अभिमन्युको) जो 

श्रीकृष्ण और माता कुन्तीका सदा दुलारा रहा है। फिसने 

कालसे मोहित होकर मारा है?॥ २५॥ 


सदझो वृष्णिवीरस्थ केशवस्य महात्मनः । 
विक्रमश्रुतमाहात्म्यंः कथमायोधने हतः ॥ २६॥ 
ध्वृष्णिकुडऊके वीर महात्मा केशवके समान पराक्रमीः 
शासत्रश् और महत्त्वशाली अभिमन्यु युद्धमें किस प्रकार 
मारा गया है !॥ २६ ॥ 
वाष्णयीदयितं शूरं मया सततलालितम्‌। 
यदि पुत्र न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ ॥ २७ ॥ 
“धसुभद्राके प्राणप्यारे शूरवीर पुत्रको) जिसको मैंने सदा 
लाड़-प्यार किया है; यदि नहीं देखूँगा तो में भी यमछोक 
चला जाऊँगा ॥ २७ ॥ 
सदकुश्चितकेशान्त॑ बाल बालसृगेक्षणम्‌ । 
मत्तद्दिरद्विक्रान्तं शालपोतमिवोहतम्‌ ॥ २८ ॥ 
स्मिताभिभाषिणं शान्तं शुरूुवाक्यकरं सदा। 
बालयेपप्यतुलकमोणं प्रियवाक्यममत्सरम्‌ ॥ २९॥ 
महोत्साहं॑ महाबाहु दीघेराजीवछोचनम्‌ । 
भक्तानुकम्पिनं दान्‍्तं न च नीचानुसारिणम्‌ ॥ ३० ॥ 


कृतश॑ श्ञानसम्पन्न॑ कृतास्ममनिवर्तिनम्‌ । 
युद्धाभिनन्दिनं नित्य द्विषतां भयवर्धनम्‌ ॥ ३१॥ 

स्वेषां प्रियहिते य॒क्तं पितर्णां जयग्रद्धिनम्‌ । 

न च पूर्व प्रहतौरं संग्रामे नष्टसम्श्रमम्‌ ॥ ३२॥ 

यदि पुत्र न पश्यामि यास्यामि यमसादनम | 


८जिसके केशप्रान्त कोमल और घुँघराले थे, दोनों नेत्र 
मृगछौनेके समान चश्चल थे; जिसका पराक्रम मतवाले हाथीके 
समान और दारीर नूतन शालवृक्षके समान ऊँचा था; जो 
मुसकराकर बातें करता था; जिसका मन शान्‍्त था; जो सदा 
गुरुजनोंकी आज्ञाका पाठन करता था; बाल्यावस्थामें भी 
जिसके पराक्रमकी कोई तुलना नहीं थी; जो सदा प्रिय वचन _ 
बोलता और किसीसे ईर्ष्या-द्वेष नहीं रखता था, जिसमें महान्‌ 
उत्साह भरा था; जिसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और दोनों नेत्र 
विकसित फमलके समान सुन्दर एवं विशाल थे; जो भक्त- 
जनोंपर दया करता; इन्द्रियोंकी वशर्में रखता और नीच 
पुरुषोंका साथ कभी नहीं करता था; जो कृतज्ञ) ज्ञानवान5 
अख्र-विद्यामें पारज्ञत। युद्धसे मेंह न मोड़नेबाला; युद्धका 
अभिनन्दन करनेवाला तथा सदा शरत्रुओंका भय बढ़ानेवाला 
था; जो स्वजनोंके प्रिय और हितमें तत्पर तथा अपने 
पितृकुछकी विजय चाहनेवाला था; संग्राममें जिसे कभी 


- घबराहट नहीं होती थी और जो झजन्रुपर पहले प्रह्दार नहीं 


करता था; अपने उस पुत्र बालक अभिमन्युकों यदि नहीं 
देखूँगा तो में मी यमछोककी राह रूँगा || २८-३२३ ॥ 
रथेषु गण्यमानेषु गणितं त॑ महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
मयाध्यधंगुणं संख्ये तरुणं बाहुशालिनम्‌। 
प्रदु्नस्य॒प्रियं नित्य केशवस्य ममेंव च ॥ ३४ ॥ 
यदि पुत्र न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ | 
“रथियोंकी गणना होते समय जो महारथी गिना गया 
था; जिसे युद्धमें मेरी अपेक्षा ड्योढा समझा जाता था तथा 
अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाला जो तरुण वीर प्रद्य॒म्न- 
को श्रीकृष्णकों और मुझे भी सदेव प्रिय था; उस पुत्रको 
यदि मैं नहीं देखूँगा तो यमराजके छोकमें चछा जाऊँगा ॥ 
सुनलस॑ खुललाटान्तं खश्षिश्रदशनच्छदम ॥ ३५ ॥ 
अपइदयतस्तद्वदनं॑ का शान्तिहंद्यस्य मे । 
“जिसकी नासिका) लल्ाटप्रान्तः नेत्र, भौंह तथा ओष-- 
ये सभी परम सुन्दर थे; अभिमन्युके उस मुखको न देखने- 
पर मेरे हृदयमें क्या शान्ति होगी !॥ ३५३६ ॥ 
तन्त्रीखनखुर्ख रम्यं पुंस्कोकिलसमध्वनिम्‌ ॥ ३६॥ 
अश्एण्वतः खन॑ तस्य का शान्तिहंद्यस्य में । 
“अभिमन्थुका स्वर ॒वीणाकी ध्वनिके समान सुखद; 
मनोहर तथा कोयछकी काकलीके तुल्य मधुर था। उसे न 
सुननेपर मेरे ह्वृदयको क्‍यां शान्ति मिलेगी १ ॥ रे६३ ।॥ 


३५२८० 


अ्रीमहँभारते 


[ द्रोणपंबेणि 
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रूप चाप्रतिमं तस्व श्रिद्शैश्वापि दुलभम ॥ ६७॥ 
अपश्यतो हि वीरस्य का शान्तिहंद्यस्य मे । 

“उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी ।देबताओं के लिये भी बैसा 
रूप दुर्लभ है। यदि वीर अभिमन्युके उस रूपको नहीं देख 
पाता हूँ तो मेरे हृदयको क्‍या शान्ति मिलेगी १ ३७३ ॥ 
अभिवादनदक्षं त॑ पितणां बचने रतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नाय्ाहं यदि पश्यामि का शान्तिहंदयस्य में । 

“प्रणाम करनेमें कुशछ ओर पितृवर्गकी आज्ञाका पालन 
करनेमें तत्पर अभिमन्युको यदि आज मैं नहीं देखता हूँ तो 
मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी १ ॥ ३८३ ॥ 
खुकुमारः सदा वीरो महाहशयनोचितः ॥ ३९ ॥ 
भूमावनाथवच्छेते नूनं नाथवतां वरः। 

“जो सदा बहुमूल्य शय्यापर सोनेके योग्य और सुकुमार 
था; वह सनाथशिरोमणि वीर अभिमन्यु आज निश्चय ही 
अनाथकी माौँति प्रथ्वीपर सो रहा है ॥ ३९३ ॥ 
शयान समुपासन्ति य॑ पुरा परमस्म्रियः ॥ ४० ॥ 
तमय विप्रविद्धाज़्मुपासन्त्यशिवाः शिवाः | 

“आजसे पहले सोते समय परम सुन्दरी रित्रियाँ जिसकी 
उपासना करती थीं; अपने क्षत-विक्षत अज्ञोंसे प्रथ्वीपर पड़े 
हुए उस अभिमन्युके पास आज अमज्जछजनक शब्द करने- 
वालौ सियारिनें बेंठी होंगी || ४०३६ ॥ 
यः पुरा बोध्यते खुप्तः खतमागधवन्दिभिः ॥ ४१॥ 
बोधयन्त्यद्य त॑ नूनं श्वापदा विक्ृतः खनः | 

'जिसे पहले सो जानेपर सूतः मागध और बन्दीजन 
जगाया करते थे; उसी अभिमन्युको आज निश्चय ही हिंसक 
जन्तु अपने भयंकर शब्दोंद्वारा जगाते होंगे ॥ ४१३ ॥ 
छत्रच्छायासमुचितं तस्य तद्‌ बदन शुभम्‌ ॥ ४२ ॥ 
नूनमद्य रजोध्वस्तं रणरेणुः करिष्यति। 

“उसका वह सुन्दर मुख सदा छत्रकी छायामें रहने योग्य 
था; परंतु आज युद्धभूमिमें उड़ती हुई धूछ उसे आच्छा- 
दित कर देगी ॥ ४२३ ॥ 
हा पुत्रकावित॒प्तस्थ सतत पुत्रदशने ॥ ४३ ॥ 
भाग्यहीनस्य कालेन यथा में नीयसे बलात्‌। 

“हा पुत्र ! मैं बड़ा भाग्यहीन हूँ | निरन्तर तुम्हें देखते 
रहनेपर भी मुझे तृप्ति नहीं होती थी; तो भी काल आज 
बलपूर्वक तुम्हें मुझसे छीनकर लिये जा रहा है ॥ ४३३ ॥ 
सा च संयमनी नूनं सदा खुकृतिनां गतिः ॥ ४४ ॥ 
स्वभाभिभोसिता रस्या त्वयात्यथ विराजते । 

“निश्चय ही वह संयमनी पुरी सदा पुण्यवानोंका आश्रय है; 
जो आज अपनी प्रभासे प्रकाशित और मनोहारिणी होती हुई 
भी तुम्हारे द्वारा अत्यन्त उद्धासित हो उठी होगी ॥ ४४३ ॥ 





नून वेवखतश्व त्वां चरुणश्व प्रियातिथिम्‌ ॥ ४५॥ 
शतक्रतुधेनेशध्व. प्राप्तमर्चन्त्यभीरुकम्‌ । 

“अवश्य ही आज वैवस्वत यम) वरुण) इन्द्र और कुबेर 
वहाँ तुम-जेसे नि्मय बीरकों अपने प्रिय अतिथिके रूपमें . 
पाकर तुम्हारा बड़ा आदर-सत्कार करते होंगे! || ४५३ ॥ 


एवं विलूप्य बहुधा भिन्नपोतो वणिग यथा ॥ ४६॥ 
दुःखेन महता55विशे युधिष्ठटिरमपृच्छत । 

इस प्रकार बारंबार विछाप करके टूटे हुए जहाजवाले 
व्यापारीकी भाँति महान्‌ दुःखसे व्याप्त हो अर्जुनने युधिष्टिरसे 
इस प्रकार पूछा--॥ ४६३ ॥ 

कच्ित्स कदनं छृत्वा परेषां कुरुनन्दन ॥४७॥ 
खर्गतो 5भिमुखः संख्ये युध्यमानो नरषभेः । 

“कुरुनन्दन ! क्‍या उन श्रेष्ठ वीरोंके साथ युद्ध करता 
हुआ अभिमन्यु रणभूमिमें शत्रुआँका संहार करके सम्मुख 
मारा जाकर खर्गछोकमें गया है ! ॥ ४७३ | 
स॒नून॑ बहुमियत्तेयुध्यमानो नरपमेः॥ ४८॥ 
असहायः सहायार्थी मामनुध्यातवान्‌ घुवम। 

“अवश्य ही बहुत-से श्रेष्ठ एवं सावधानीके साथ प्रयत्न- 
पूर्वक युद्ध करनेवाले योद्धाओंके साथ अकेले लड़ते हुए. 
अमिमन्युने सहायताकी इच्छासे मेरा बार बार स्मरण किया होगा॥ 


पीड्यमानः शरैस्तीछणेंः कर्णद्रोणकृपादिभिः ॥ ४९ ॥ 
नानालिहेः खुधौताग्रेमंम पुत्रोउल्पचेतनः । 
इह में स्यात्‌ परित्राणं पितेति स पुनः पुनः ॥ ५० ॥ 
इत्येवं विछपन मन्ये नुशंसेभुवि पातितः। 

“जब कर्ण द्रोण और कृपाचार्य आदिने चमकते हुए 
अग्रभागवाले नाना प्रकारके तीखे बाणोंद्वारा मेरे पुत्रको 
पीड़ित किया होगा और उसकी चेतना मन्द होने छगी होगी? 
उस समय अभिमन्युने बारंबार विछाप करते हुए यह कहा 
होगा कि यदि यहाँ मेरे पिताजी होते तो मेरे प्राणोंकी रक्षा 
हो जाती । मैं समझता हूँ; उसी अवस्थामें उन निर्दयी 
गत्रुओंने उसे प्रथ्वीपर मार गिराया होगा ॥ ४९-५०३६ ॥ 
अथवा मत्प्रसूतः स खस्त्नीयो माधवस्य च ॥ ५१ ॥ 
खुभद्वायां च सम्भूतो न चैबं वक्तमहँति। 

“अथवा वह मेरा पुत्र; श्रीकृष्णका भानजा था; सुभद्रा- 
की कोखसे उत्पन्न हुआ था; इसलिये ऐसी दीनतापूर्ण बात 
नहीं कह सकता था ॥ ५१३ ॥ 
वज़्सारमयं नून हृदय खुद मम ॥५२॥ 
अपइशयतो दीघेबाहुं रक्ताक्ष॑ं यज्न दीयते। 

“निश्रय ही मेरा यह हृदय अत्यन्त सुदृढ़ एवं वज्रसार- 
का बना हुआ है; तभी तो छाल नेत्रोंवाले महाबाहु अभिमन्यु- 
को न देखनेपर भी यह फट नहीं जाता है ॥ ५२३ ॥ 











प्रतिशापव ] 


द्विसप्ततितमो<5ध्यायः 


३२८१ 














)न्‍ जी ली जी जीती -_ीिीजी 


कर्थ बाले महेष्वासा नृशंसा मर्मभेदिनः ॥ ५३ ॥ 
खस्नीये वासुदेवस्य मम पुत्रेउक्षिपच्शरान। 

“उन क्र्रकर्मा महान्‌ धनुर्धरोंने श्रीकृष्फे मानजे और 
मेरे बालक पुत्रपर मर्मभेदी बाणोंका प्रहार केसे किया ? ॥ 


यो मां नित्यमदीनात्मा प्रत्युद्रम्याभिनन्दति ॥ ५४॥ 

उपायान्तं रिपून्‌ हत्वा सोषद्य मां कि न पश्यति। 

“जब मैं शत्रुओंको मारकर शिबिरको छौटता था; उस 
समय जो प्रतिदिन प्रसन्नचित्त हो आगे बढ़कर मेरा अभिनन्दन 
करता था; वह अभिमन्यु आज मुझे क्यों नहीं देख रहा है !॥ 
नूनं स पातितः शेते धरण्यां रुधिरोक्षितः ॥ ५५॥ 
शोभयन मेदिनीं गात्रेरादित्य इव पातितः। 

“निश्चय ही शत्रुओंने उसे मार गिराया है और वह खूनसे 
लथपथ होकर धरतीपर पड़ा सो रहा है एवं आकाशसे नीचे 
गिराये हुए सूर्यकी माँति वह अपने अज्ञोंसे इस भूमिकी 
शोभा बढ़ा रहा है॥ ५५३ ॥ 
खुभद्रामनुशोचामि या पुत्रमपछायिनम्‌ ॥ ५६॥ 
रण विनिहतं श्रुत्वा शोकाता वे विनडम्क्ष्यति । 

“मुझे बारंबार सुभद्राके लिये शोक हो रहा है) जो युद्धसे 
मुँह न मोड़नेवाले अपने वीर पुत्रको रणभूमिमें मारा गया 
सुनकर शोकसे आतुर हो प्राण त्याग देगी ॥ ५६३ ॥ 
खुभद्र। वक्ष्यते कि मामभिमन्युमपश्यती ॥ ५७॥ 
द्रौपदी चव दुःखाते ते च वक्ष्यामि कि न्वहम। 

.. <“अभिमन्युकों न देखकर सुभद्रा मुझे क्‍या कहेगी ! 
द्रौपदी मी मुझसे किस प्रकार वार्तालाप करेगी ! इन दोनों 
दुःखकातर देवियोंको मैं क्या जवाब दूँगा ? ॥ ५७३ ॥ 
वज़सारम्य नूनं हृदय यज्न यास्यति ॥४४८ ॥ 
सहस््रधा वधूं दृष्ठा रूद्ती शोककर्शिताम्‌ । 

“निश्चय ही मेरा हृदय वज़््सारका बना हुआ है; जो 
शोकसे कातर हुई बहू उत्तराकों रोती देखकर सहसरों 
ठकड़ोंमें विदी्ण नहीं हो जाता ? ॥ ५८३ ॥ 
हप्तानां धार्तराष्ट्राणं सिहनादो मया श्रुतः ॥ ५९ ॥ 
युयुत्सुश्चापि कष्णन श्रुतो वीरानुपालभन्‌। 

“मैंने घमंडमें भरे हुए. ध्रृतराष्ट्रपुत्रोंका सिंहनाद सुना है 
और श्रीकृष्णने यह भी सुना है कि युयुत्सु उन कौरववीरोंकों 
इस प्रकार उपाल्म्म दे रहा था ॥ ५९३ ॥ 
अशक्कुवन्तो बीभत्सुं बाल हत्वा महारथाः ॥ ६० ॥ 
कि मोद्ध्वमधमेज्ञाः पाण्डवं दश्यतां बलम। 

ध्युयुत्सु कह रहा था; धर्मको न जाननेवाले महारथी 

; कौरवों ! अर्जुनपर जब तुम्हारा वश न चला, तब तुम एक 

: बाछककी हत्या करके क्‍यों आनन्द मना रहे हो! कल 

. पाण्डवोंका बल देखना ॥ ६०३६ ॥ 


कि तयोविंप्रियं कृत्वा केशवाजुनयोम्घे ॥ ८१ ॥ 
खिंहवन्नद्थ प्रीताः शोककाल उपस्थिते। 

'रणक्षेत्रमें श्रीकृष्ण और अजुंनका अपराध करके तुम्हारे 
लिये शोकका अवसर उपस्थित है; ऐसे समयमें तुमछोग 
प्रसन्न होकर सिंहनाद केसे कर रहे हो ? ॥ ६१३ ॥ 


आगमिष्यति वः क्षिप्रं फल पापस्य कर्मणः ॥ ६रे ॥ 


-अधर्मों हि. कृतस्तीतव्रः कर्थ स्यादफलशिरम्‌ । 


(तुम्हारे पापकर्मका फल तुम्हें शीघ्र ही प्राप्त होगा। 
तुमलछोगोंने घोर पाप किया है । उसका फल मिलनेमें अधिक 
विल्म्ब केसे हो सकता है ? ॥ ६२३६ ॥ 
इति तान्‌ परिभाषन वे वेश्यापुजो महामतिः॥ ६३ ॥ 
अपायाच्छर्मुत्सज्य. कोपदुःखसमन्वितः । 

“राजा धघृतराष्ट्रकी वैश्यजातीय पत्नीका परम बुद्धिमान 
पुत्र युयुत्सु कोप और दुःखसे युक्त हो कोरबोंसे उपयुक्त 
बातें कहकर शस्त्र त्यागकर चला आया है ॥ ६३३ ॥ 


किमथथमेतन्नाख्यातं त्वया कृष्ण रणें मम ॥ ६७ ॥ 


अधाक्ष तानहं क्रूरांस्तदा सवोन महारथान । 


“श्रीकृष्ण ! आपने रणक्षेत्रमें ही यह बात मुझसे क्‍यों 
नहीं बता दी? में उसी समय उन समस्त क्रूर महा- 


. रथियोंको जलाकर भस्म कर डालता? ॥ ६४३-॥ 


संजय उवाच 

पुत्रशोकार्दितं पाथ ध्यायन्तं साश्रुठोचनम ॥ ६५॥ 
निगृह्य_वाखुदेवस्तं॑ पुत्राधिभिरभिप्छुतम्‌ । 
मेवमित्यत्रवीत्‌ रृष्णस्तीव्रशोकसमन्वितम्‌ ॥ ६६ ॥ 

संजय कहते है-महाराज ! इस प्रकार अर्जुनको पुत्र- 
शोकसे पीड़ित और उसीका चिन्तन करते हुए.नेत्रोंसे आँसू बहाते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें पकड़कर सभाला। वे पुत्रवियोगके 
कारण होनेवाली गहरी मनोव्यथामें ड्बे हुए थे और तीजत्र 
शोक उन्हें संतत्त कर रहा था। भगवान्‌ बोले--५मित्र ! 
ऐसे व्याकुछ न होओ ॥ ६५-६६ ॥ 
सर्वेषोभेष वे पन्‍थाः शूराणामनिवर्तिनाम्‌। 
क्षत्रियाणां विशेषेण येषां युद्धेन जीविक्ा ॥ ६७॥ 

ध्युद्धमें पीठ न दिखानेवाले सभी झूरवीरोंका यही मार्ग 
है। विशेषतः उन क्षत्रियोंको, जिनकी युद्धसे जीविका चछती 
है, इस मार्गसे जाना ही पड़ता है ॥ ६७ ॥ 
एषा वे युध्यमानानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
विहिता सर्वशास्त्रक्षेगतिमंतिमतां बर ॥ ६८ ॥ 

“ुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ बीर ! जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते 
हैं, उन युद्धपरायण झूरवीरोंके लिये सम्पूर्ण शास्त्रशोंने यही गति 
निश्चित की है॥ ६८ ॥ 


धुव॑ हि युद्ध मरणं शूराणामनिवर्तिनाम्‌। 


३२८२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








मा 


गतः पुण्यक्रतां लोकानभिमन्युने संशयः ॥ ६९ ॥ 
पपीछे पैंर न हटानेवाले श्ूरवीरोंका युद्धर्मं मरण 

अवश्यम्भावी है। अभिमन्यु पुण्यात्मा पुरुषोंके छोकमें गया 

है; इसमें संशय नहीं है | ६९ ॥ 

एतञ्च सरव्वबीराणां काडझुक्षितं भरतषभ | 

संग्रामे 5भिमुखो स॒त्युं प्राप्नुयादेति मानद्‌ ॥ ७०॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले भरतश्रेष्ठ | संग्राममें सम्मुख युद्ध 

करते हुए वीरको मृत्युकी प्राप्ति हो; यही सम्पूर्ण शूरवीरोंका 

अभीष्ट मनोरथ हुआ करता है ॥ ७० ॥ 

सच वीरान रणे हत्वा राजपुत्रान महावलान्‌ । 

वीरराकाड॒क्षितं सृत्युं सम्प्राप्तो.रभिमुखं रण ॥ ७१॥ 


“अभिमन्युने रणक्षेत्रमें महाबली वीर राजकुमारोंका वध 
करके वीर पुरुषोंद्वारा अभिलषित संग्राममें सम्मुख मृत्यु 
प्राप्त की है॥ ७१ ॥ 
मा शुच्ः पुरुषव्याप्न पूर्वे रेष सनातनः। 
धमकऊकद्धिः कतो धर्मः क्षत्रियाणां रणे क्षयः ॥ ७२॥ 

“पुरुषसिंह ! शोक न करो । प्राचीन धर्मशास्त्रकारोंने 
संग्राममें वध होना क्षत्रियोंका सनातन धर्म नियत किया है।७२। 
इमे ते भ्रातरः सर्व दीना भरतसक्तम । 
त्वयि शोकसमाविष्टे न्॒पाधश्च सुहृदस्तव ॥ ७३॥ 

“भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे शोकाकुछ हो जानेसे ये तुम्हारे सभी 
भाई; नरेशगण तथा सुद्वद्‌ दीन हो रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
एतांश्व वचसा साम्ना समाश्वासय मानद । 
विद्तिं वेद्तिव्यं ते न शोक कतुमहेसि ॥ ७४॥ 

“मानद ! इन सबको अपने शान्तिपूर्ण वचनसे आश्वासन 
दो | तुम्हें जाननेयोग्य तत्त्वका ज्ञान हो चुका है। अतः 
तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये? ॥ ७४ ॥ 
एवमाश्वासितः पार्थः कृष्णनाद्भुतकर्मणा । 
ततो5ब्रबीत्‌ तदा भ्रात॒न्‌ सवोन पार्थःसगद्दान्‌ ।७५। 

अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्णके इस प्रकार समझाने- 
बुझानेपर अर्जुन उस समय वहाँ गद्गद कण्ठवाले अपने सब 
भाइयोंसे बोले--॥ ७५ ॥ 
स॒दीर्घवाहः पृथ्वंसो दी४राजीवलोचनः । 
अभिमन्युयथावृत्तः भ्रोतुमिच्छाम्यहं तथा ॥ ७६॥ 

धमोटे कंधों, बड़ी भुजाओं तथा कमृल्सह॒श विशाल 
नेत्रोंवाछा अभिमन्यु संग्राममें जिस प्रकार श्रड़ा था; वह सब 
वृत्तान्त मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ७६ ॥ 
सनागस्यन्दनहयान्‌ द्रक्ष्यध्व॑ निहतान्‌ मया। 
संग्रामे सानुबन्धांस्तान्‌ मम पुत्रस्य वैरिणः ॥ ७७॥ 

“कल आपलोग देखेंगे कि मेरे पुत्रके वैरी अपने हाथी; 
रथ) घोड़े और सगे-सम्बन्धियोंसह्तित युद्धमें मेरेद्वारा मार 
डाले गये ॥ ७७ ॥ 











कर्थं च वः ऊतास्प्राणां सर्वेषां शस्प्रपाणिनाम्‌। 
सौभद्रो निधनं गच्छेद्‌ वज्धिणापि समागतः॥७८॥ 
“आप सब लोग अख््रविद्याके पण्डित और हाथमें हृथियार 
ल्यि हुए थे । सुभद्राकुमार अभिमन्यु साक्षात्‌ वज्रधारी 
इन्द्रसे भी युद्ध करता हो तो भी आपके सामने कैसे मारा 
जा सकता था १॥ ७८ ॥ 
यद्येवमहमशास्यमशक्तानू. रक्षण. मम । 
पुत्रस्य पाण्डपश्चालान्‌ मया गुप्तो भवेत्‌ ततः ॥ ७९॥ 
ध्यदि मैं ऐसा जानता कि पाण्डव और पाश्ाल मेरे पुत्रकी 
रक्षा करनेमें असमर्थ हैं तो मैं स्वयं उसकी रक्षा करता ॥ 


कर्थ च वो रथस्थानां शरवर्षाणि मुश्चताम्‌। 
नीतो5भिमन्युनिंधनं कदर्थीकृत्य वः परे! ॥ ८०॥ 
“आपलोग रथपर बेठे हुए बाणोंकी वर्षा कर रहे ये 
तो भी शन्रुओंने आपकी अवहेलना करके केसे अमिमन्युको 
मार डाला १ ॥ ८० ॥ 
अहो वः पौरुषं नास्तिन च वो5स्ति पराक्रमः । 
यत्राभिमन्युः समरे पश्यतां वो निपातितः ॥ ८१॥ 
“अहो ! आपलोगोंमें पुरुषार्थ नहीं है और पराक्रम भी 
नहीं है। क्‍योंकि समरभूमिमें आपलोगोंके देखते-देखते 
अभिमन्यु मार डाछा गया ॥ ८१॥ 
आत्मानमेव गहेंयं यद्हं वे खुदबंलान्‌। 
युष्मानाश्ञाय नियोतो भीरूनक्ृतनिश्चयान्‌ ॥ ८२-॥ 
“मैं अपनी ही निन्‍दा करूँगा; क्योंकि आपलोगोंको 
अत्यन्त दुबंछठ। डरपोक और सुद्दद निश्चयसे रहित जानकर 
भी मैं ( अमिमन्युको आपलोगोंके भरोसे छोड़कर ) अन्यत्र 
चला गया ॥ ८२ ॥ 
आहोखिद्‌ भूषणाथोय वर्म शख्परायुधानि वः। 
वाचस्तु वक्‍तुं संसत्सु मम पुत्रमरक्षताम्‌ ॥ ८३॥ 
“अथवा आपलोगोंके ये कवच ओर अस्त्र-शस्त्र क्या 
शरीरका आभूषण बनानेके लिये हैं! मेरे पुत्रकी रक्षा न 
करके वीरोंकी सभामें केवल बातें बनानेके लिये हैं ?? ॥ ८३॥ 
एवमुक्तवा ततो वाक्य तिष्ठंश्रापवरासिमान्‌ । 
न स्माशक्यत बीभत्खुः केनचित्प्रसमीक्षितुम्‌॥ ८४॥ 
ऐसा कहकर फिर अर्जुन धनुष और श्रेष्ठ तलवार लेकर 
खड़े हो गये । उस समय कोई उनकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सका ॥ ८४ ॥ 
तमनन्‍्तकमिव क्रुद्ध॑ निःश्वसन्तं मुहुमुहः । 
पुत्नशोकाभिसंतप्तमश्रुपूर्णमुख॑ तदा ॥ ८५॥ 
वे यमराजके समान कुपित हो बारंबार लंबी साँसें छोड़ 
रहे थे । उस समय पुत्रशोकसे संतप्त हुए अर्जुनके मुखपर 
आँसुओंकी धारा बह रही थी ॥ ८५ ॥ 





प्रतिशापर्व ] 


जिसप्ततितमो 5ध्यायः 


३२८३ 
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ने भाषितुं शकनुवन्ति द्रष्ट वा सुहृदो :हुनम्‌ । 
अन्यत्र वासुदेवाद्वा ज्येष्ठाद्या पाण्डुनन्द्नात्‌ ॥ ८६॥ 
उस अवसश्थामें वसुदेवनन्दन भगवान श्रीकृष्ण अथवा 
ज्येष्ठ पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकों छोड़कर दूसरे सगे-सम्बन्धी न 
तो उनसे कुछ बोल सकते थे और न तो देखनेका ही साहस 
करते थे ॥ ८६ ॥ 
सवोस्ववस्थासु हितावजुनस्थ मनोजुगौ । 
बहुमानात्‌ प्रियत्वात्य तावेन॑ वक्तमहँतः ॥ ८७॥ 


श्रीकृष्ण और युविष्ठिर समी अवस्थाओंमें अर्जुनके हितेषी 
और उनके मनके अनुकूछ चलनेवाले थे; क्योंकि अर्जुनके 
प्रति उनका बड़ा आदर और प्रेम था। अतः वे ही दोनों 
इनसे उस समय कुछ कहनेका अधिकार रखते थे ॥ ८७ ॥ 
ततस्तं पुत्रशोकेन भ्ुशं पीडितमानसम्‌ | 
राजीवलोचनं क्रुद्ूं राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८८॥ 

तदनन्तर मन-ही-मन पुत्रशोकसे अत्यन्त पीड़ित हुए 
क्रोधभरे कमलनयन अर्जुनसे राजा युधिष्टि रने इस प्रकार कह्दा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंणि अज्जैनकोपे द्विसपघ्ततितमो5्ध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्ब॑में 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ 'छोक 


'ह >आत जकल बहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 
कुल ९१३ इलोक हैं ) 





त्रिसप्ततितमो<ध्याय 


युधिष्टिकके मुखसे अभिमन्युवधका बृत्तान्त सुनकर अज्ुनकी जयद्रथको 
मारनेके लिये शपथपूण प्रतिज्ञा 


युधिष्टिर उवाच 

त्वयि याते महाबाहो संशप्तकबर्ल॑ प्रति। 
प्रयल्लमकरोत्‌ तीवमाचायों ग्रहणे मम ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--महाबाहो ! जब तुम संशस्तक सेनाके 
साथ युद्धके लिये चले गये; उस समय आचार्य द्रोणने मुझे 
पकड़नेके लिये घोर प्रयत्ञ किया ॥ १ ॥ 
व्यूढानीका वयं द्रोणं वारयामः स्म सर्वेशः। 
प्रतिव्यूद्य रथानीक॑ यतमानं तथा रणे ॥ २ ॥ 

वे रथोंकी सेनाका व्यूह बनाकर बारंबार उद्योग करते 

ओर हमलोग राणक्षेत्रमें अपनी सेनाको व्यूहकारमें 
संघटित करके सब प्रकारसे द्रोणाचार्यको आगे बढ़नेसे रोक 
देते थे ॥ २॥ 
स॒ वायमाणो रथिभिमंये चापि सुरक्षिते । 
अस्मानभिजगामाशु पीडयन निशितेः शरें:॥ ३ ॥ 

जब रथियोंके द्वारा आचार्य रोक दिये गये और मैं 
सर्वथा सुरक्षित रह गया, तब उन्होंने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
हमें पीड़ा देते हुए हमलोगोंपर तीत्र वेगसे आक्रमण किया ॥ 
ते पीड्यमाना द्रोणन द्रोणानीकं न शक्तमः । 
प्रतिवीक्षितुमप्याजी भेत्तुं तत्‌ कुत एबं तु ॥ ४ ॥ 

द्रोणाचार्यसे पीड़ित होनेके कारण हमछोग उनके सैन्य 
व्यूइक़ी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकते थे; फिर 
युद्धभूमिमें उसका भेदन तो कर ही केसे सकते थे ! || ४ ॥ 
बयं त्वप्रतिम॑ वीय सर्व सौभद्रमात्मजम्‌ । 
उक्तवन्तः स्म तं तात भिन्ध्यनीकमिति प्रभो ॥ ५ ॥ 

तब हम सब्र छोग अनुपम पराक्रमी अपने पुत्र सुभद्रा 
नन्‍्दन अभिमन्युसे बोले-प्तात | तुम इस व्यूइका भेदन 

क रो; क्‍योंकि तुम ऐसा करनेमें समर्थ हो? ॥ ५॥ 


स तथा नोदितो 5स्माभिः सद्श्व इव वीयवान । 
असहामपि त॑ भारं वोहुमेवोपचक्रमे ॥ ६ ॥ 
हमारे इस प्रकार आज्ञा देनेपर उस पराक्रमी वौरने 
अच्छे घोड़ेकी भाँति उस असह्य भारकों भी वहन करनेका 
ही प्रयत्न किया ॥ ६ ॥ 


- स॒तवास््रोपदेशेन वीयंण च समन्वितः । 


प्राविशत्‌ तद्॒छं बालः सुपर्ण इव सागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
तुम्हारे दिये हुए. अख्त्र-विद्याके उपदेश और पराक्रमसे 
सम्पन्न बालक अभिमन्युने उस सेनामें उस्ी प्रकार प्रवेश किया 
जैसे गरुड़ समुद्रमें घुस जाते हैं ॥ ७ ॥ 
तेष्नुयांता व्यं वीरं॑ खात्वतीपुत्रमाहवे । 
प्रवेशकामास्तेनेव. येन स॒प्राविशच्चमूम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्यश्चात्‌ हमलछोग रणक्षेत्रमें वीर सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
के पीछे उस ब्यूहमें प्रवेश करनेकी इच्छासे चले | हम भी 
उसी मार्गसे उसमें घुसना चाहते थे, जिसके द्वारा उसने 
शत्रुसेनामें प्रवेश किया था ॥ ८ ॥ 
ततः सैन्धवको राजा क्षुद्गस्तात जयद्रथः। 
वरदानेन रुद्वस्य सवोन्‌ नः समवारयत्‌ ॥ ९ ॥ 
तात | ठीक इसी समय नीच सिंधुनरेश राजा जयद्रथने 
सामने आकर भगवान शंकरके दिये हुए वरदानके प्रभावसे 
हम सब छोगोंको रोक दिया ॥ ९ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कर्णो द्रोणिः कौसल्य एवं थ। 
कृतवमों च सोभद्रंं पड रथाः पर्यवारयन्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, बृहद्गछ 
और कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने सुभद्राकुमारको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ १० ॥ 
परिवाय तु तैः सर्वेयुधि बालो मद्दारथेः। 
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यतमानः परं शाकत्या बहुभिविरथीकृतः ॥ ११॥ 
घिरा होनेपर भी वह बालक पूरी शक्ति छगाकर उन 

सबको जीतनेका प्रयज्ञ करता रहा; तथापि वे संख्यामें 

अधिक थे; अतः उन समस्त महारथियोंने उसे घेरकर 

रथहीन कर दिया॥ ११-॥ 

ततो दौःशासनिः क्षिप्रं तथा तेविरथीकृतम । 

संशय परम प्राप्य दिशस्तेनाभ्ययोजयत ॥ १२ ॥ 
तत्पश्चवात्‌ दुःशासनपुत्रने अभिमन्युके प्रह्मरसे भारी 

प्राणसंकटमें पड़कर पूर्वोक्त महारथियोंद्वारा रथहीन किये हुए. 

अभिमन्थुको शीघ्र ही ( गदाके आघातसे ) मार डाछा ॥१२॥ 


स तु हत्वा सहस्थराणि नराश्वरथद्न्तिनाम्‌। 
अछ्छो रथसहस्त्राणि नव दन्तिशतानि च॥ १३ ॥ 
राजपुत्रसहस्त्रे द्व वीरांश्वालक्षितान्‌ बहन्‌। 
बृहद॒ल च राजानं खगंणाजों प्रयोज्य ह॥ १७ ॥ 
ततः प्रमधमोत्मा दिद्टान्तमुपजम्मिवान्‌ । 
इसके पहले उसने हजारों हाथी, रथ, घोड़े और मनुष्यों- 

को मार डाछा था | आठ हजार रथों और नौ सो हाथियों- 
का संहार किया था । दो हजार राजकुमारों तथा और भी 
बहुत-से अलक्षित वीरोंका वध करके राजा बृहद्वलको: भी 
युद्धस्थलमें स्वर्गठोकका अतिथि बनाया | इसके बाद 
परम घर्मात्मा अभिमन्यु स्वयं मृत्युको प्रात्त हुआ।॥ १ ३-१४३॥ 
(गतःसुकृतिनां लोकान्‌ ये च खर्गज़ितां शुभाः। 
अदीनस्थ्रा सयड्छत्रुन्‌ नन्दयित्वा च बान्धवान्‌॥ 
असक्रन्नाम विश्चवाव्य पितृणां मातुरूस्य च | 
वीरो द्श्टान्तमापन्नः शोचयन्‌ बांन्धवान्‌ बहन्‌॥ 
ततः सम शोकसंतप्ता भवताद्य समेयुषः।) 

->वह पुण्यात्माओंके छोकोंमें गया है। अपने पुण्यके 
बलसे स्वर्गलोकपर विजय पानेवाले धर्मात्मा पुरुषोंको जो 
शुभ छोक॑ सुल्म होते हैं, वे ही उसे भी प्राप्त हुए हैं | उसने 
कभी युद्धमें दीनता नहीं दिखायी । वह वीर शरत्रुओंको त्रास 
और बान्धवोंको आनन्द प्रदान करता हुआ अपने पितरों और 
मामाके नामको बारंबार विख्यात करके अपने बहुसंख्यक 
बन्धुओंको शोकमें डालकर मृत्युको प्राप्त हुआ है। 
तभीसे हमलछोग शोकसे संततप्त हैं और इस समय तुमसे 
हमारी मेंट हुई है ॥ 


एतावदेव  निवृत्तमस्माक॑ शोकव्धेनम ॥ १५ ॥- 


स॒चेंव॑ पुरुषव्याप्नः खर्गलोकमवासवान। 

यही हमलछोगोंके लिये शोक बढ़ानेवाली घटना घटित 
हुई है। पुरुषसिंद अभिमन्यु इस प्रकार स्वर्गलोकमें गया है ॥ 
ततो5जुनो वचः श्रुत्वा धर्मराजेण भाषितम्‌ ॥ १६ ॥ 
हा पुत्र इति निःश्वस्य व्यथितो न्‍्यपतद्‌ भुवि । 


धर्मराज युधिष्टिरकी कही हुई यह बात सुनकर अर्जुन 
व्यथासे पीड़ित हो लंबी साँस खींचते हुए, “दवा पुत्र” कहकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १६३ ॥ 
विषण्णवदनाः स्व परिवार्य धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
नेजेरनिमिषेददीनाः प्रत्यवैक्षन परस्परम्‌ | 

उस समय सबके मुखपर विषाद छा गया। सब लोग 
अर्जुनको घेरकर दुखी हो एकटक नेत्रोंसे एक दूसरेकी 
ओर देखने लगे ॥ १७३ ॥ 
प्रतिलृभ्य ततः संज्ञां वासविः क्रोधमूजिंछतः ॥ १८ ॥ 


. कम्पमानो ज्वरेणेब निःश्वसंश्र मुहमुंहः । 


पाणि पाणो विनिष्पिष्य श्वसमानो 5 श्रुनेतजवान्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्मत्त इब विप्रेक्षन्नेदं वचनमत्रवीत्‌ । 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र अर्जुन होशमें आकर क्रोधसे व्याकुल 
हो मानो ज्वस्से कॉप रहे हों--इस प्रकार बारंबार लंबी 
साँस खींचते ओर हाथपर हाथ मलते हुए, नेत्रोंसे आँसू 
बहाने लगे और उन्मत्तके समान देखते हुए, इस तरह बोले ॥ 
अर्जुन उवा ४ 
सत्य॑ वः प्रतिजानामि श्वो ५ स्मि हन्ता जयद्रथम । 
न चेद्‌ वधभयाद्‌ भीतो धातेराष्ट्रान्‌ प्रहास्यति ॥ २० ॥ 
न चास्माञ्शरणं गच्छेत्‌ कृष्ण वा पुरुषोत्तमम्‌ । 
भवन्तं वा महाराज श्वो 5स्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥ २१॥ 
अजुनने कहा--मैं आपलोगोंके सामने सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ; कछ जयद्रथकों अवश्य मार डाूँगा | 
महाराज ! यदि वह मारे जानेके भयसे डरकर धृतराष्ट्रपुत्नोंकों 
छोड़ नहीं देगा, मेरी; पुरुषोत्तम श्रीकृष्णमकी अथवा आपकी 
शरणमें नहीं आ जायगा तो कल उसे अवश्य मार डा्डूँगा ॥ 
धातंराष्ट्रप्रियकरं मयि विस्म्ृतसोहदम । 
पापं बालवधे हेतुं इवो5स्मि हनता जयद्रथम्‌ ॥ २२॥ 
जो धृतराष्ट्रके पुत्रोंका प्रिय कर रहा है) जिसने मेरे 
प्रति अपना सोहार्द भुला दिया है तथा जो ब्राठक अभिमन्यु- 
के वधमें कारण बना है। उस पापी जयद्रथकों कल 
अवश्य मार डाढूँगा ॥ २२ ॥ 
रक्षमाणाश्च त॑ं संख्ये ये मां योत्स्यन्ति केचन | 
अपि द्रोणकृपो राजन छाद्यिष्यामि ताञछरेः ॥ २३ ॥ 
: राजन ! युद्धमें जयद्रथकी रक्षा करते हुए जो कोई मेरे 
साथ युद्ध करेंगे; वे ठरोणाचार्य और कृपाचार्य ही क्यों न हों, 
उन्हें अपने बाणोंके समूहसे आच्छादित कर दूँगा ॥ २३॥ 
यद्येतदेवं संग्रामे न कुर्या पुरुषषभाः। 
मास्म पुण्यक्तां लोकान्‌ प्राप्न॒यां शुरसम्मतान्‌ ॥ २४ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ बीरो ! यदि संग्रामभूमिमें मैं ऐसा न कर सकूँ 
तो पुण्यात्मा पुरुषोंके. उन लोकों को) जो झूरवीरोंको प्रिय हैं 
नप्राप्त करूँ ॥ २४ ॥ 
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ये छोका मातृहन्तां ये चापि पितृघातिनाम्‌। 
गुरुदारगतानां ये पिशुनानां च ये सदा ॥ २५ ॥ 
साधूनसूयतां ये च ये चापि परिवादिनाम्‌ । 
ये च निक्षेपहत णां ये च विश्वासघातिनाम्‌ ॥ २६॥ 
भुक्तपूर्वी स्त्रियं ये च विन्द्तामघशंसिनाम्‌ | 
ब्रह्मश्नानां च ये लोका ये च गोघातिनामपि ॥ २७ ॥ 
पायसं वा यवाजह्न॑ं वा शाक कुसरमेव वा | 
संयावापूपमांसानि ये च छोका वृथाशक्षताम्‌ ॥ २८ ॥ 
तानन्हायाधिगच्छेयं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌। 
माता-पिताकी हत्या करनेवालॉंकों जो छोक प्रास होते हैं; 
गुरु-पत्नीगामी और चुगलखोरोंकों जिन छोकोंकी प्राप्ति होती 
है, साधुपुरुषोंकी निन्दा करनेवालों और दूसरोंको कलंक 
लगानेवालोंको जो लोक प्राप्त होते हैं; धरोहर हड़पने और 
विश्वासघात करनेवालॉंकों जिन व्लेकोंकी प्राप्ति होती है; 
दूसरेके उपभोगमें आयी हुई स््रीको ग्रहण करनेवाले, पापकी 
बातें करनेवाले, ब्रह्मह॒त्यारें और गोघातियोंको जो छोक प्राप्त 
होते हैं, खीर, यवान्न) साग/ खिचड़ी; इछुआ) पूआ आदिको 
बलिबवैश्वदेव किये बिना ही खानेवाले मनुष्योंकी जो छोक 
प्राप्त होते हैं, यदि में कछ जयद्रथका वध न कर डाूँ तो 
मुझे भी तत्काल उन्हीं छोकोंको जाना पड़े ॥ २९-२८३॥ 


वेदाध्यायिनमत्यर्थ संशितं वा द्विजोत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
अवमन्यमानो यान याति वृद्धान्‌ साधून गुरूंस्तथा। 
स्पृशतो ब्राह्मणं गां च पादनाझि च या भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
या5प्सु र्ृष्म पुरीषं थ मृत वा मुश्चतां गतिः। 
तां गच्छेयं गति कटा न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ३१॥ 
वेदोंका स्वाध्याय अथवा अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणकी तथा बड़े-बूढ़ों, साधु पुरुषों और 
गुरुजनोंकी अवहेलना करनेवालछा पुरुष जिन नरकोंमें पड़ता 
है, ब्राह्मण0 गौ और अग्निको पैरसे छूनेवाले पुरुषकी जो 
गति होती है तथा जलमें थूक अथवा मल-मूत्र छोड़नेवालोंकी 
जो दुर्गति होती है; यदि मैं कछ जयद्रथको न मारूँ तो उसी 
कश्टदायिनी गतिको मैं भी प्राप्त करूँ॥ २९-३१ ॥ 
नमझ्मस्य स्लायमानस्य या च वन्ध्यातिथेगंतिः | 
उत्कोचिनां सषोक्तीनां वश्चकानां च या गति: ॥ ३२ ॥ 
आत्मापहारिणां या च या च मिथ्याभिशंसिनाम। 
भृत्येः संद्श्यमानानां पुत्रदाराश्रितिस्तथा ॥ ३३ ॥ 


असंविभज्य छुद्राणां या गतिमिंष्टमश्नताम्‌ । 


तां गच्छेयं गति घोरां न चेद्धन्यां जयद्रथम ॥३४ ॥ 

नंगे नहानेवाले तथा अतिथिको भोजन दिये बिना ही उसे 

असफ़ल लोटा देनेवाले पुरुषकी जो गति होती है; घूसखोर, 

असत्यवादी तथा दूसरोंके साथ वश्चना ( ठगी ) करनेवालों की 

जो दुर्गति होती है; आत्माका हनन करनेवाले; दूसरोंपर झूठे 
ब्र० स० रऐ४+ ५. रै०७कल- 














दोषारोपण करनेवाले) भ्ृत्योंकी आज्ञाके अधीन रहनेवाले 
तथा स्त्री पुत्र एवं आश्रित जनोंके साथ यथायोग्य बँटवारा 
किये बिना ही अकेले मिशन्न उड़ानेवाले छ्षुद्र पुरुषोंको 
जिस घोर नारकी गतिकी प्राप्ति होती है; यदि में कल 
जयद्रथको न मारूँ तो मुझे भी वही दुर्गति प्राप्त हो | १२-३४। 


संश्षितं चापि यस्त्यकत्वा साधुं तद्धचने रतम्‌। 
न विभर्ति न्शंसात्मा निन्‍्दते चोपकारिणम्‌ ॥ ६५॥ 
अह ते प्रातिवेश्याय भ्राद्ध यो न ददाति च । 
अनहेंभ्यश्व यो दद्याद्‌ बृषलीपतये तथा ॥ ३६॥ 
मद्यपो भिन्नमयादः कृतन्नो भतूनिन्दकः। 
तेषां गतिमियां क्षिप्र न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
जो नृशंस स्वभावका मनुष्य शरगागत) साधुपुरुष तथा 
आज्ञापालनमें तत्यर रहनेवाले पुरुषकों त्यागकर उसका भरण- 
पोषण नहीं करता; जो उपकारीकी निनन्‍्दा करता है; पड़ोसमें 
रहनेवाले योग्य व्यक्तिको श्राद्धका दान नहीं देता और अयोग्य 
व्यक्तियोंको तथा झुद्गाके स्वामी ब्राह्मणको देता है; जो म्थ 
पीनेवाला$ धर्म-मर्यादाकों तोड़नेवाछा, कृतध्न और स्वामीकी 
निन्‍्दा करनेवाला है-इन सभी लोगोंको जो दुर्गति प्राप्त 
होती है, उसीको में भी शीघ्र ही प्राप्त करूँ; यदि कल जयद्रथ- 
का वध न कर डादूँ॥ ३५-३७ ॥ 


अआुआनानां तु सब्येन उत्सड्ले चापि खादताम्‌। 


पालाशमासनं चंव तिन्दुकदन्तथावनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ये चावजयतां छोकाः खपतां च तथोषसि । 


जो बायें हाथसे भोजन करते हैं, गोदमें रखकर खाते 
हैं, जो पछासके आसनका और तेंदूकी दातुनका त्याग नहीं 
करते तथा उषःकारूमें सोते हैं, उनको जो नरक- 
लोक प्राप्त होते हैं (वे ही मुझे भी मिले; यदि मैं 
जयद्थको न मार डालूँ ) ॥ ३८३ ॥ 
शीतभीताश्च ये विप्रा रणभीताश्च क्षत्रिया: ॥ ३९ ॥ 
एककूपोदकपग्रामे वेद्ध्वनिविवर्जिते । 
षण्मासं तत्र वसतां तथा शार्त्रं विनिन्द्ताम्‌ ॥ ४० ॥ 
दिवामेथुनिनां चापि द्वसेषु च शेरते। 
अगारदाहिनां चेव गरदानां च ये मताः॥ ४१॥ 
अग्न्यातिथ्यविहदीनाश्व॒ गोपानेषु च वि्नदाः । 
रजखलां सेवयन्तः कन्यां शुल्केन दायिनः॥ ४२॥ 
या च बे बहुयाजिनां ब्राह्मणानां श्ववृत्तिनाम्‌ । 
आस्यमेथुनिकानां च ये दिवा मेथुने रताः॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मणस्थ प्रतिश्रुत्य यो वे छोभाद्‌ ददाति न । 
तेषां गति गमिष्यामि इवो न हन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ४४ ॥ 

जो ब्राह्मण होकर सर्दासि और क्षत्रिय होकर युद्धसे 
डरते हैं, जिस गाँवमें एक ही कुएँका जल पीया जाता हो 
और जहाँ कभी वेदमन्त्रोंकी ध्वनि न हुई हो) ऐसे स्थानों में 
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जो छः महीनोंतक निवास करते हैं; जो शास्त्रकी निन्दामें 
तत्पर रहते, दिनमें मैथुन करते और सोते हैं, जो दुूसरोंके 
घरोंमें आग लगाते और दूसरोंको जहर दे देते हैं, जो कभी 
अग्निहोत्र और अतिथि-सत्कार नहीं करते तथा गायोंके 
पानी पीनेमें विष्न डालते हैं, जो रजस्ला स्त्रीका सेवन करते 
और शुल्क लेकर कन्या देते हैं, जो बहुतोंकी पुरोहिती 
करते) ब्राह्मण होकर सेवा-बृत्तिसे जीवका चलाते, मुँहमें 
मैथुन करते अथवा दिनमे स्त्री-सहवास करते है जो ब्राह्मण- 
को कुछ देनेकी प्रतिज्ञा करे फिर लछोभवश नहीं 
देते हैं, उन सबको जिन छोकों अथवा दुर्गतिकी 
प्राप्ति होती है। उन्हींको में भी प्राप्त होऊँ; यदि कछतक 
जयद्रथको न मार डादूँ ॥ ३९-४४ ॥ 
घधमोदपेता ये चान्ये मया नात्रानुकीतिंताः । 
ये चाजुकीर्तितास्तेषां गति क्षिप्रमवाप्तुयाम्‌ ॥ ४५॥ 
यदि व्युश्टामिमां रात्रि इवो न हन्यां जयद्रथम। 
ऊपर जिन पापियोंका नाम मैंने गिनाया है तथा जिन 
दूसरे पापियोंका नाम नहीं गिनाया है; उनको जो दुर्गति 
प्राप्त होती है; उसीको शीघ्र ही में भी प्राप्त करूँ; यदि यह 
रात बीतनेपर कल जयद्रथको न मार डाढूँ ॥ ४५३ ॥ 
इमां चाप्यपरां भूयः प्रतिज्ञां मे निबोधत ॥ ७६॥ 
यद्यस्मिन्नतते पापे खूर्यों5स्तमुपयास्यति । 
इहैव सम्प्रवेषठहँ ज्वलितं जातवेद्सम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अब आपलोग पुनः मेरी यह दूसरी प्रतिज्ञा भी सुन 
लें। यदि इस पापी जयद्रथके मारे जानेसे पहले ही सूयंदेव 
अस्ताचलको पहुँच जायेंगे तो मैं यहीं प्रज्वलित अग्निमें 
प्रवेश कर जाऊँगा || ४६-४७ ॥ 
अखुरखुरमनुष्याः पश्चिणो वोरगा वा 
पित्रजनिचरा वा ब्रह्मदेवषेयो वा । 
चरमचरमपीदं यत्परं चापि तस्मात्‌ 
तद॒पि ममरिपुं त॑ रक्षितुं नेव शक्ताः॥ 3८॥ 
देवता, असुर मनुष्य) पक्षी, नाग, पितर। निशाचर; 
ब्रह्मर्षि, देवर्षि, यह चराचर जगत्‌ तथा इसके परे जो कुछ 
है; वहइ--ये सब मिलकर भी मेरे शत्रु जयद्रथकी रक्षा 
. नहीं कर सकते ॥ ४८ ॥ 
यदि विशति रखसातल तदसश््यं 
वियद्‌पि देवपुरं द्तिः पुरं वा। 
तदपि शरशतेरहं प्रभाते 
भ्ृशमभिमन्युरिपोः शिरो :भिहतों ॥ ४९ ॥ 
यदि जयद्रथ पातालमें घुस जाय या उससे भी आगे 
बढ जाय अथवा आकाश; देवलछोक या देत्योंके नगरमें 
जाकर छिप जाय तो भी मैं कछ अपने सेकड़ों बाणोंसे 


अभिमन्युके उस घोर शन्रुका सिर अवश्य काट दूँगा ॥४९॥ 

एवमुक्‍त्वा विचिक्षेप गाण्डीवं सव्यद्क्षिणम्‌ । 

तस्य शब्दमतिक्रम्य धनुःशब्दो 5स्पृशद्‌ दिवम्‌॥ ५० ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने दाहिने और बायें हाथसे भी 

गाण्डीव धनुषकी टक्छार की । उसकी ध्वनि दूसरे शब्दोंको 

दबाकर सम्पूर्ण आकाशमें गूँज उठी ॥ ५० ॥ 

अजुनेन प्रतिशाते पाअ्चजन्यं जनाद॑नः। 

प्रदुध्मी तत्र संक्रुद्ों देवदत्तं च फाल्गुनः ॥ ५१॥ 
अर्जुनके इस प्रकार प्रतिज्ञा केर लेनेपर भगवान्‌ 

श्रीकृष्णने भी अत्यन्त कुपित होकर पाश्चजजन्य शह्ढभू बजाया। 

इधर अर्जुनने भी देवदत्त नामक शह्छको फूँका ॥ ५१॥ 


स पाश्चजन्यो5च्युतवकत्रवा युना 
भ्ृशं सुपूर्णांद्रनिःखतध्वनिः । 
जगत्‌ सपातालवियद्दिगीश्वरं 
प्रकम्पयामास युगात्यये यथा ॥ ५२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखकी वायुसे भीतरी भाग भर 
जानेके कारण अत्यन्त भयंकर ध्वनि प्रकट करनेवाले 
पाग्चजन्यने आकाश) पाताछ) दिशा और दिकपालों 
सह्दित सम्पूर्ण जगत्‌को कम्पित कर दिया मानो प्ररूय- 
काल आ गया हो ॥ ५२॥ 
ततो वादिजत्रघोषाश्व प्रादुरासन्‌ सहस्नरशः। 
सिंहनादश्व॒ पाण्डूनां प्रतिशाते महात्मना ॥ ५३ ॥ 
महामना अजुनने जब उक्त प्रतिज्ञा कर छी। उस 
समय पाण्डवोंके शिबिरमें अनेक बाजोंके हजारों शब्द और 
पाण्डव वीरोंका सिंइनाद भी सब ओर गूँजने छगा ॥ ५३॥ 


(भीम उवाच . 
प्रतिशोद्धवशब्देन कृष्णशछुखनेन  च। 
निहतो धातेराष्ट्रोप्यं सानुबन्धः सुयोधनः ॥ 

भीमसेनने कहा--अर्जुन ! तुम्हारी प्रतिज्ञाके शब्दसे 
और भगवान्‌ भ्रीकृष्णके इस शह्भूनादसे मुझे विश्वास हो 
गया कि यह धुृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अपने सगे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मारा जायगा ॥ 
अथ  म्॒द्तितमाश््यदाममाल्यं 
तव खुतशोकमयं च रोषजातम्‌ । 
व्यपनुद्ति महाप्रभावमेत- 
न्‍नरवर वाक्यमिदं महार्थमिष्टम्‌ ॥ ) 
नरश्रेष्ठ | तुम्हारा यह वचन महान्‌ अर्थसे युक्त और 
मुझे अत्यन्त प्रिय है | यह अत्यन्त प्रभावशाली वाक्य तुम्हारे 
पुत्रशोकमय उस रोष-समूहका निवारण कर रहा है 
ज़िसने तुम्हारे गलछेके सुन्दर पुष्पद्वारकों मसल डालछा था ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अजुनप्रतिज्ञायां त्रिसतततितमो<ध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापद॑में अजुनप्रर्तिज्ञाविवयक तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७३॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ७७३ इलोक हैं ) 
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चतुःसप्ततितमो5घध्यायः 
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चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 


जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचायेका उसे आश्वासन देना 


संजय उवाच 
भ्रुत्वा तु तं महाशब्दं पाण्डूनां जयग्रद्धिनाम्‌। 
चारेः प्रवेदिति तत्र समुत्थाय जयद्रथः॥ १ ॥ 
शोकसम्मूढह॒दयो... दुशखेनाभिपरिप्लुतः । 
मज्जमान इवागाथे विपुले शोकसागरे ॥ २ ॥ 
जगाम समिति राशां सेन्धवों विम्शशन्‌ बहु । 
स॒तेषां नरदेवानां सकाशे पर्यदेवयत्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! सिंधुराज जयद्रथने जब 
विजयाभिलाषी पाण्डवोंका वंह महान्‌ शब्द सुना और गुसचरोंने 
आकर जब्र अजुनकी प्रतिश्ञाका समाचार .निवेदन कियाः 
तब वह सहसा उठकर खड़ा हो गया; उसका द्वृदय शोकसे 
व्याकुल हो गया । वह दुःखसे व्याप्त हो शोकके विशाल एवं 
अगाघ महासागरमें ड्ूबता हुआ-सा बहुत सोच-विचारकर 
राजाओंकी सभामें गया और उन नरदेवोंके समीप रोने- 
बिलखने छगा ॥ १-३ ॥ 
अभिमन्योः पितुर्भीतः सबीडो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
यो5सौ पाण्डोः किल क्षेत्र जातः शक्रण कामिना ॥४ ॥ 
स॒निनीषति दुर्बृद्धिमों किलेक॑ यमक्षयम्‌। 
तत्‌ खस्ति वो5स्तु यास्यामि खग्ुहं जीवितेप्सया ॥ ५॥ 
जयद्रथ अभिमन्युके पितासे बहुत डर गया था; इसलिये 
. छज्ित होकर बोछा-५राजाओ ! कामी इन्द्रने पाण्डुकी पत्नीके 
गर्भसे जिसको जन्म दिया है) वह दुबुद्धि अर्जुन केवल मुझको 
ही यमलोक भेजना चाहता है; यह बात सुननेमें आयी है । 
अतः आपलोगोंका कल्याण हो | अब मैं अपने प्राण बचाने- 
की इच्छासे अपनी राजधानीको चला जाऊँगा ॥ ४-५ ॥ 
अथवास्प्रप्रतिबल्लास्त्रात मां क्षत्रियषंभाः । 
पाथ्थन प्रार्थितं वीरास्ते संदत्त ममाभयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“अथवाक्षत्रियशिरोमणि वीरो | आपलोग अख्त्र-शस्त्रोंके 
शानमें अर्जुनके समान ही शक्तिशाली हैं । उधर अजुनने मेरे 
प्राण छेनेकी प्रतिज्ञा की है । इस अवस्थामें आप मेरी रक्षा करें 
और मुझे अभयदान दें ॥ ६ ॥ 
द्रोणदुयोधनकुपाः कर्णमद्रेशबाहिकाः । 
दुशशासनादयः शक्तासत्रातुं मामन्‍्तकार्दितम्‌ ॥ ७ ॥ 
किमज्ञ॒ पुनरेकेन फाल्गुनेन जिघांसता। 
न त्रायेयुभ॑वन्तो मां समस्ताः पतयः क्षितेः ॥ ८ ॥ 
८्रोणाचाय) दुर्योधन) कृपाचार्य) कर्ण) मद्रराज शल्य» 
बाहिक तथा दुःशासन आदि वीर मुझे यमराजके संकटसे भी 
बचानेमें समथ हैं । प्रिंय नरेशगण ! फिर जब अकेला अर्जुन ही 
मुझे मारनेकी इच्छा रखता है तो उसके होथसे आप समस्त 


भूपतिगण मेरी रक्षा क्‍यों नहीं कर सकते हैं ॥ ७-८ ॥ 


प्रहर्ष पाण्डवेयानां श्रुव्वा मम महद्‌ भयम्‌ । 
सीदन्ति मम गात्राणि मुमूर्षोरिव पार्थिवाः ॥ ९. ॥ 
(राजाओ ! पाण्डवोंका हर्षनाद सुनकर मुझे महान्‌ भय 
हो रहा है। मरणासन्न मनुष्यकी माँति मेरे सारे अद्भ शिथिल 
होते जा रहे हैं ॥ ९ ॥ 
वधो नूनं॑ प्रतिज्ञातो मम गाण्डीवधन्चना । . 
तथा हि हृष्टाः क्रोशन्ति शोऋकाले सम पाण्डवाः ॥ १०॥ 
“निश्चय ही गाण्डीवधारी अजुनने मेरे वधकी प्रतिज्ञा कर 
ली है; तभी शोकके समय भी पाण्डव योद्धा बड़े हर्षके साथ 
गजना करते हैं ॥ १० ॥ 
तन्‍न देवा न गन्धवों नासुरोरगराक्षसाः । 
उत्सहन्ते5न्यूथाकतु कुत एवं नराधिपाः ॥ ११॥ 
“उस प्रतिज्ञाको देवता) गन्धर्व,असुर; नाग तथा राक्षस मी 
पलट नहीं सकते हैं | फिर ये नरेश उसे भज्ञ करनेमें केसे 
समर्थ हो सकते हैं ! ॥ ११ ॥ 


_ तस्मान्मामनुजानीत भद्गरं वो5स्तु नरषभाः । 


अद्शेनं गमिष्यामि न मां द्रक्ष्यन्ति पाण्डवाः॥ १२॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ वीरो | आपका कल्याण हो । आपलोग 
मुझे जानेकी आज्ञा दें। में अदृश्य हो जाऊँगा । पाण्डव 
मुझे नहीं देख सकेंगे? ॥ १२ ॥ 
एवं विलपमानं त॑ भयाद्‌ व्याकुलचेतसम्‌ । 
आत्मकायगरीयस्त्वाद्‌ राजा दुरयाधनो 5त्रवीत्‌॥ १३ ॥ 
भयसे व्याकुलचित्त होकर विछाप करते हुए जयद्रथसे 
राजा दुर्योधनने अपने कार्यकी गुरुताका विचार करके इस 
प्रकार कहा-॥ १३ ॥ 
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म भेतव्यं नरव्याप्त को हि स्वां पुरुषषभ । 
मध्ये क्षत्रियवीराणां तिष्ठन्तं प्रार्थथेद्‌ युधि ॥ १४ ॥ 


“पुरुषसिंह ! नरश्रेष्ठ ! तुम्हें भय नहीं करना चाहिये । 


३२८८ 


आीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





निका शाम 








युद्धस्थलमें इन क्षत्रिय वीरोंके बीचमें खड़े रहनेपर कोन तुम्हें 
मारनेकी इच्छा कर सकता है १ ॥ १४ ॥ 
अहँ वेकतनः कर्णश्चिजलेनो विविशतिः । 
भूरिश्रवाः शलः शल्यो वृषसेनों दुरासदः ॥ १५॥ 
पुरुमित्रो जयो भोजः काम्बोजश्व खुदक्षिणः । 
सत्यव॒तो महाबाहुर्विकर्णों दुसुंखश्चव॒ ह ॥ १६॥ 
दुःशासनः खुबाहुश्व कालिज्ञश्चाप्युदायुधः । 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो द्ोणो द्रोणिश्व सौबलः॥ १७॥ 
एते चान्ये च बहवो नानाजनपदेश्वराः । 
ससेन्यास्त्वाभियास्यन्ति व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ १८॥ 
कं; सूर्यपुत्र कर्ण, चित्रसेन, विविंशति) भूरिश्रवा; शल) 
शल्य) दुर्धष॑ वीर वृषसेन, पुरुमित्र, जय भोज) काम्बोज- 
राज सुदक्षिण) सत्यव्रत) महाबाहु विकर्णः दुमुंख/ दुःशासन; 
सुब्राहु, अख्त्र-शब्मधारी कलिंगराज) अवन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द ओर अनुविन्द, द्रोण; अश्वत्थामा और शकुनि-ये तथा 
और भी बहुत-से नरेश जो विभिन्न देशोंके अधिपति हैं, 
अपनी सेनाके साथ तुम्हारी रक्षाके लिये चलेंगे | अतः 
तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ १५-१८ ॥ 
त्वं चापि रथिनां श्रेष्ठः खवयं शूरो5मितथुते । 
स॒ क्थं पाण्डवेयेभ्यो भयं पश्यसि सेन्धव ॥ १९ ॥ 
“अमित तेजस्वी निंघुराज ! तुम खय॑ं भी तो रथियोंमें 
श्रेष्ठ यूरवीर हो, फिर पाण्डुके पुत्रोंसे अपने लिये भय क्‍यों 
देख रहे हो !॥ १९॥ 
अक्षोहिण्यो दशेका च मदीयास्तव रक्षणे । 
यत्ता योत्स्थन्ति मा भेस्त्व सैन्धव ब्येतु ते भयम्‌॥२०॥ 
पमेरी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ तुम्हारी रक्षाके लिये उद्यत 
होकर युद्ध करेंगी; अतः सिंधुराज ! तुम भय मत मानो । 
तुम्हारा भय निकल जाना चाहिये? || २० ॥ 
संजय उवाच 
पवमाश्वाखितो राजन पुत्रेण तब सैन्धवः । 
दुर्याधनेन संहितो द्वोणं राजाबुपागमत्‌ ॥ २१॥ 
- संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार आपके पुत्र 
दुर्योधनके आश्वोसन देनेपर जयद्रथ उसके साथ रात्रिके समय 
द्रोणाचार्यके पास गया ॥ २१ ॥ 
उपसंग्रहर्ण कृत्वा द्रोणाय ल विशास्पते । 
डपोपविद्यप्रणतः पर्यपृच्छद्दं तदा ॥ २२॥ 
- महाराज्ञ | उससमय उसने द्रोणाचायके चरण छूकर विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया और पा|्ष बैठकर प्रणतमावसे इस प्रकार 
पूछा-॥ २२ ॥ 





१. यञ्पि अब दुयोधनके पास पूरी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
नहीं रह गयी थीं; तथापि ग्यारह भागोंमें विभक्त उन सेनाओं मेंसे 
जो लोग शेत्र बचे ये, उन्हींको लेकर यहाँ “ग्यारह अक्षौहिणी? का 
उल्लेंख किया गया है । 


निमित्ते दूरपातित्व रूघुत्वे दृढवेधने ! 

मम ब्रवीतु भगवान विशेष॑ फाल्णुनस्थ च ॥ २३॥ 
“दूरतक बाण चलानेमें, लक्ष्य वेधनेमें, हथकी फुर्तीमें 

तथा अचूक निशाना मारनेमें मुझमें और अर्जुनमें कितना 

अन्तर है; यह पूज्य गुरुदेव मुझे बतावें ॥ २३ ॥ 


विद्याविशेषमिच्छामि ज्ञातुमाचार्य तत्त्वतः । 
अजुनस्यात्मनश्चैव याथातथ्यं प्रचक्षय मे ॥ २७॥ 
“आचार ! मैं अर्जुनकी और अपनी विद्याविष्रयक 
विशेषताकों ठीक-ठीक जानना चाहता हूँ । आप मुझे यथार्थ 
बात बताइये! || २४ ॥ 
द्रोण उवाच 
सममाचायक॑ तात तब चैवाजुनस्थ च | 
योगाद्‌ दुःख्ोषितत्वाञ्य तस्मात्त्कत्तो एधिको 5 जुनः:।२७। 
द्रोणाचार्य ने कहा--तात ! यद्यपि तुम्हारा और 
अर्जुनका आचार्यत्व मैंने समानरूपसे ह्टी किया है; तथापि 
सम्पूर्ण दिव्यासत्रोंकी प्राप्ति एवं अभ्यात्त और क्लेशसहनकी 
दृष्टिसे अरन तुमसे बढ़े-चढ़े हैं | २५ ॥ 
न तुते युधि संत्रासः कायेः पाथोत्‌ कथश्चन । 
अहं हि रक्षिता तात भयात्तवां नात्र संशयः ॥ २६॥ 
न हि मद्वाहगुप्तस्थ प्रभवन्त्यमरा अपि । 
व्यूहयिष्यामि त॑ व्यूहं य॑ पार्थां न तरिष्यति ॥ २७॥ 
वत्स | तो भी तुम्हें युद्धमें किसी प्रकार भी अर्जुनसे 
डरना नहीं चाहिये; क्योंकि मैं उनके मयसे तुम्हारी रक्षा 
करनेवाला हूँ--इसमें संशय नहीं है | मेरी भुजाएँ जिसकी 
रक्षा करती हों, उसपर देवताओंका भी जोर नहीं चंल 
सकता । मैं ऐसा व्यूइ बनाऊँगा। जिसे अर्जुन पार नहीं 
कर सकेंगे ॥ २६-२७ ॥ 
तस्माद्‌ युद्धथख मा भैस्त्वं खधर्ममनुपालय । 
पितपैतामह  मार्गमनुयाहि महारथ ॥ २८ ॥ 
इसलिये तुम डरो मत | उत्साहपूर्वक युद्ध करो और 
अपने क्षत्रिय-धर्मका पाछन करो | महारथी बीर ! अपने 
बाप-दादोंके मार्गपर चलो ॥ २८ ॥ 
अधीत्य विधिवद्‌ बेदानझयः खुडुुतास्त्वया । 
इपशं च बहुभियज्ञेन ते सृत्युभयज्लरः ॥ २९॥ 
तुमने वेदोंका विधियूवक अध्ययन करके भछीभाँति 
अम्निहोत्र किया है | बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान भी कर लिया 
है । तुम्हें तो झत्युका भय करना ही नहीं-चाहिये ॥ २९ ॥ 
ऐम॑ मानुषम॑न्देमदाभाग्यमवाप्य. तु । 
भ्रुजवीयौजिंताँल्‍्लोकान्‌ दिव्यान्‌ प्राप्स्यस्यनुत्त मान्‌ ॥ 
जो मन्दभागी. मनुष्योंके लिये दुर्लभ है। रणक्षेत्रमें 
मृत्युरूप उस परम सौमाग्यको पाकर तुम अपने बाहुबलसे 


प्रति 


पश्चसप्ततितमो धध्यायः 


३२८९ 








जीते हुए, परम उत्तम दिव्य लोकोंमें पहुँच जाओगे ॥|३०॥ 

कुरवः पाण्डवाचचेव वृष्णयो5न्‍्ये च मानवाः। 

अहं च सह पुत्रेण अधुवा इति चिब्त्यताम्‌ ॥ ३१॥ 
कोरव-पाण्डब, ब्रृष्णिबंशी योद्धा, अन्य मनुष्य तथा 


पुत्रसहित मैं--ये सभी अस्थिर ( नाशवान्‌ ) हैं-ऐसा: 


चिन्तन करो ॥ ३१ ॥ 
पर्यायेण वयं सर्च कालेन बलिना हताः । 
परलोक॑ गमिष्यामः स्थेः स्वेः कर्मभिरन्विताः ॥ ३२ ॥ 
बारी-बारीसे हम संभी लोग बलवान कालके हाथों मारे 
जाकर अपने-अपने शुभाशुम कर्मोके साथ परछोकमें चले 
जायेंगे ॥ ३२ | | " 
तपस्तप्त्वा तु यॉल्लोकान प्राप्नुवन्ति तपखिनः । 
क्षत्रधमाश्रिता वीराः क्षत्रियाः प्राप्छुवन्ति तान्‌ ॥३३॥ 


तपस्वीलोग तपस्या करके जिन छोकोंको पाते हैं; 
क्षत्रिय-घर्मका आश्रय लेनेवाले वीर क्षत्रिय उन्हें अनायास ही 
प्राप्त कर छेते हैं || ३३ ॥ 
एवमाश्वासितो राजा भारद्दाजेन सैन्धवः । 
अपानुदद्‌ भयं॑ पाथौद्‌ युद्धाय च मनो दे ॥ ३४ ॥ 

द्रोणाचार्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर राजा जयद्व थने 
अर्जुनका भय छोड़ दिया और युद्ध करनेका विचार किया।॥ 


ततः प्रहषे: सैन्‍्यानां तवाप्यासीद्‌ विशास्पते । _ 


: बादिन्नाणां ध्वनिश्चोग्रः सिंहनादरवेः सह ॥ ६५ ॥ 


महाराज ! तदनन्तर आपकी सेनामें भी इर्षध्वनि होने 
लगी, सिंहनादके साथ-साथ रणवाद्योंकी भयंकर ध्वनि 
गूँज उठी ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि प्रतिज्ञापतरणि जयद्रथाश्रासे चतुःसप्ततितमो<्ध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापवर्में जयद्रथकों आश्वासनविषयक चौहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७४॥ 
+-->० [7:शपठकम्ए[>.०१--- ट 


पञ्नसप्ततितमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णफा अजुनको कौरबोंके जयद्रथकी रक्षाविषयक्र उद्योगका समाचार बताना 


संजय उवात्त 
प्रतिज्ञाते तु पार्थन सिन्धुराजवधे तदा । 
वा छुदेवो महाबाहुर्धनंजयमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब अर्जुनने सिंधुराज 
जयद्रथके वधकी प्रतिज्ञा कर ली; उस समय महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--॥ १ ॥ । 
भ्रातृणां मतमशाय त्वया वाचा प्रतिश्रुतम । 
सैन्धवं चास्मि हन्तेति तत्साहसमिदं कृतम्‌॥ २ ॥ 
“बनंजय ! तुमने अपने भाइयोंका मत जाने बिना ही जो 
वाणीद्वारा यह प्रतिशा कर ली कि मैं सिंधुराज जयद्रथकों 
मार डार्लूँगा; यह तुमने दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है | २॥ 
असम्मन्य मया साधेमतिभारो5्यमुद्यतः । 
कर्थ तु सर्वल्ोकस्य नावहास्या भवेमहि ॥ ३ ॥ 
'मेरे साथ सलाह किये बिना ही तुमने यह बड़ा भारी 
भार उठा लिया | ऐसी दशामें हम सम्पूर्ण छोकोंके उपहास- 
पात्र कैसे नहीं बनेंगे ! ॥ ३ ॥ | | 
धातंराष्ट््य शिबिरे मया प्रणिहिताश्वराः । 
त इमे शीघ्रमागम्य प्रवृत्ति वेद्यन्ति नः॥ ४ ॥ 
मैंने दुर्योधनके शिविरमें अपने गुसचर भेजे. थे। वे 
शीघ्र ही वहाँसे छौटकर अभी-अभी वहाँका समाचार मुझे 
बता गये हैं || ४ ॥ । 
त्वया वे सम्प्रतिशाते सिन्घुराजवधे प्रभो । 
 खिहनादः सवादित्मः खुमहानिद तैः श्रुतः ॥ ५ ॥ 


'शक्तिशाली अजजुन! जब तुमने सिंधुराजके बधकी प्रतिज्ञा 


की थी, उस समय यहाँ रणवाद्योंके साथ-साथ महान्‌ सिंहनाद 


किया गया था; जिसे कोरबोंने सुना था-॥ ५-॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता धातराष्ट्रः ससेन्धवाः । 
नाकस्मात्‌ सिंहनादो 5यमिति मत्वा व्यवस्थिताः॥६॥ 
“उस शब्दसे जयद्रथस्तहित सभी धृतराष्ट्रपुत्र संत्रस्त हो 
उठे । वे यह सोचकर .कि यह सिंहनाद अकारण नहीं हुआ 
है; सावधान हो गये ॥ ६ ॥ हक 
खुमहाञ्शब्द्सम्पातः कौरवाणां महाभुज । . 
आसीज्नागाश्वपत्तीनां रथघोषश्व मैरवः ॥ ७ ॥ 
'महाबाहो ! फिर तो कौरवोंके दलमें भी बड़े जोरका 
कोलाहल मच गया । हाथी) घोड़े; पेंदठ तथा रथ-सेनाओं- 
का भयंकर घोष सब ओर गूँजने छगा || ७ ॥ 
अभिमन्योवधं श्रुत्वा ध्ुवमार्तों धनंजयः । 
राजी निर्यास्यति क्रोधादिति मत्वा व्यवस्थिताः॥ ८ ॥ 
“े यह समझकर युद्धके लिये उद्यत हो गये कि अभिमन्यु- 
के वधका बृत्तान्त सुनकर अर्जुनको अवश्य ही महान कष्ट 
हुआ होगा; अतः वे क्रोध करके रातमें ही युद्धके लिये 
निकल पड़ेंगे-॥ ८ ॥ । 
तैयंतद्धिरियं सत्या श्रुता सत्यवतस्तव । . 
प्रतिशा सिन्धुराजस्य वधे राजीवलोचन ॥ ९ ॥ 
“कमलनयन ! युद्धके लिये तैयार होते-होते उन/कौरवोंने 
सदा सत्य बोलनेवाले तुम्हारी जयद्रथ-बधविषयक घह सच्ची 
प्रतिशा सुनी ॥ ९ ॥| 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








ततो विमनसः सर्व अस्ताः क्षुद्रस़्गा इब । 
आसन सुयोधनामात्याःस च राजा जयद्रथः ॥ १० ॥ 
(फिर तो दुर्याधनके मन्‍्त्री और स्वयं राजा जयद्रथ--ये 
सब-के-सब ( सिंहसे डरे हुए) छ्षुद्र मगोंके समान भयभीत 
और उदास हो गये ॥ १० ॥ 
अथोत्थाय सहामात्यैर्दीनः शिविरमात्मनः । 
आयात्‌ सौवीरसिन्धूनामीश्वरो भ्रुशदुःखितः ॥ ११॥ 
“तदनन्तर सिंधुसोवीरदेशका स्वामी जयद्रथ अत्यन्त 
दुखी और दीन हो मन्त्रियोंसहित उठकर अपने शिविर- 
में आया ॥ ११ ॥ 
स॒ मन्त्रकाले सम्मन्त्रय सर्वा नेःश्रेयर्सी क्रियाम। 
सुयोधनमिदं वाक्यमत्रवीद्‌ राजसंसदि्‌ ॥ १२॥ 
“उसने मन्त्रणाके समय अपने लिये श्रेयस्कर सिद्ध होनेवाले 
समस्त कार्योंके सम्बन्धमें मन्त्रियोंसे परामश करके राजसभामें 
आकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ १२ ॥ 
मामसो पुत्रहन्तेति श्वो<5भियाता धनंजयः । 
प्रतिशातो हि सेनाया मध्ये तेन वधो मम ॥ १३॥ 
“राजन ! मुझे अपने पुत्रका घातक समझकर अजुन कल 
सबेरे मुझपर आक्रमण करनेवाला है; क्योंकि उसने अपनी 
सेनाके बीचमें मेरे वधकी प्रतिशा की है ॥ १३ ॥ 
तां न देवा न गन्धवों नाखुरोरगराक्षसाः । 
उत्सहन्ते5न्यथा कतु प्रतिशां सब्यलाचिनः ॥ १४ ॥ 
“सव्यसाची अर्जुनकी उस प्रतिज्ञाको देवता, गन्धर्व) 
असुर) नाग और राक्षस भी अन्यथा नहीं कर सकते ॥ १४॥ 
ते मां रक्षत संग्रामे मा वो मूज्नि धनंजयः । 
पद रृत्वा5 5प्नुयाल्क्ष्यं तस्मादत्न विधीयताम्‌॥ १५॥ 
“अतः आपलोग संग्राममें मेरी रक्षा करें । कहीं ऐसा 
न हो कि अर्जुन आपलोगोंके सिरपर पेर रखकर अपने 
लक्ष्यतक पहुँच जाय; अतः इसके लिये आप आवश्यक 
व्यवस्था करें ॥ १५॥ 
अथ रक्षा न मे संख्ये क्रियते कुरुनन्दन । 
अनुजानीहि मां राजन गमिष्यामि ग्रहान प्रति ॥ १६ ॥ 
“कुरुनन्दन ! यदि आप युद्धमें मेरी रक्षा न कर सके 
तो मुझे आज्ञा दें; राजन्‌ ! में अपने घर चला जाऊँगा? ॥१६॥ 
एवमुक्तर्त्ववाकशीर्षों विमनाः स सुयोधनः । 
श्रुत्वा त॑ समयं तस्य ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १७॥ 
“जयद्रथके ऐसा कहनेपर दुर्याधन अपना सिर नीचे 
किये मन-ही-मन बहुत दुखी हो गया और तुम्हारी उस 
प्रतिशाकों सुनकर उसे बड़ी भारी चिन्ता हो गयी ॥ १७ ॥ 
तमात॑मभिसंप्रेक्ष्य राजा किल स सैन्धवः । 
स्दु चात्मदितं चैव साक्षेपमिद्मुक्तवान्‌ ॥ १८ ॥ 


“दुर्योधनको उद्वबिमचित्त देखकर सिन्धुराज जयद्रथने 
व्यंग्य करते हुए कोमल वाणीमें अपने हितकी बात इस 
प्रकार कही-॥ १८॥ 
नेह पच्यामि भवतां तथावीय घन्रुधरम्‌ । 
यो5जुनस्यासत्रमस्त्रेण  प्रतिहन्यान्महाहवे ॥ १९ ॥ 

“राजन्‌ ! आपकी सेनामें किसी भी ऐसे पराक्रमी धनुधर- 
को नहीं देखता, जो उस महायुद्धमें अपने अस्त्रद्वारा अर्जुनके 
अस्त्रका निवारण कर सके ॥ १९ ॥ 
वासुदेवसहायस्य गाण्डीवं धुन्वतो धनुः । 
को5जुनस्याग्रतस्तिष्टेत्‌ साक्षाद्पि शतक्रतुः ॥ २० ॥ 

“श्रीकृष्णके साथ आकर गाण्डीव धनुषका संचालन करते 
हुए. अर्जुनके सामने कौन खड़ा हो सकता है ! साक्षात्‌ इन्द्र 
भी तो उसका सामना नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
महेश्वरो5पि पार्थन श्रूयते योधितः पुरा । 
पदातिना महावीयों गिरी हिमवति प्रभुः ॥ २१॥ 

“मैंने सुना है कि पूर्वकालमें हिमालयपबंतपर पैदल 
अजुनने महापराक्रमी भगवान्‌ मह्देश्वरके साथ भी युद्ध किया था॥ 
दानवानां सहस्वराणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ । 
जधघानेकरथेनेव देवराजप्रचोदितः ॥२२॥ 

“देवराज इन्द्रकी आज्ञा पाकर उसने एकमात्र रथकी 
सहायतासे हिरण्यपुरवासी सहस्रों दानवोंका संहार कर डाला था॥ 
समायुक्तो हि कौन्‍्तेयो वाखुदेवेन धीमता । 
सामरानपि लोकांसीन हन्यादिति मतिरमम ॥ २३ ॥ 

“मेरा तो ऐसा विश्वास है कि परम बुद्धिमान्‌ वसुदेव 
ननन्‍्दन श्रीकृष्णके साथ रहकर कुन्तीकुमार अर्जुन देवताओं- 
सहित तीनों छोकोंको नष्ट कर सकता है ॥ २३ ॥ 
सो5हमिच्छाम्यनुजञातं रक्षितुं वा महात्मना। 
द्रोणेन सहपुत्रण वीरेण यदि मन्‍्यसे ॥ २४॥ 

“इसलिये में यहाँसे चले जानेकी अनुमति चाहता हूँ। 
अथवा यदि आप ठीक समझें तो पुत्रस॒हित वीर महामना 
द्रोणाचार्यके द्वारा मैं अपनी रक्षाका आश्वासन चाहता हूँ?।२४। 
स॒ राज्षा खयमाचार्यां भ्रशमत्रार्थितो5जुन। 
संविधान च विहित॑ं रथाश्व किल सज्जिताः ॥ २५ ॥ 

अर्जुन ! तब राजा दुर्याधनने खयं ही आचार्य द्रोणसे 
जयद्रथकी रक्षाके लिये बड़ी प्रार्थना की है । अतः उसकी 
रक्षाका पूरा प्रबन्ध कर लिया गया है तथा रथ भी सज्ञा 

गये हैं ॥ २५ ॥ 
कर्णा भूरिश्रवा द्रोणिवृंषसेनश्व दुजेयः । 
कृपश्च मद्गराजश्व षड़ेतेषस्थ पुरोगमाः ॥ २६॥ 


“कलके युद्रमें कर्ण, भूरिश्रवा, अश्वत्थामा) दुर्जय वीर 
बृषसेन) कृपाचार्य और मद्रराज शल्य ये-छः मह्ारथी 


उसके आगे रहेंगे ॥ २६ ॥ 
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प्रतिशापवे ] 


घटुसप्ततितमो5ध्यायः 


३२९१ 











शकठः पद्मकश्चार्थों व्यूहो द्रोणेन निर्मितः 
पद्मकर्णिकमध्यस्थः खूचीपाइ्व॑ जयद्रथः ॥ २७॥ 
स्थास्यते रक्षितो वीरेः सिंधुराद्‌ स खुदुमेदः 
“्ोणाचार्यने ऐसा व्यूइ बनाया है; जिसका अगला आधा 
भाग शकटके आकारका है और पिछला कमलके समान | 
कमल्व्यूइके मध्यकी कर्णिकाके बीच सूचीव्यूहके पाश्व 
भागमें युद्धदु्मंद सिन्धुराज जयद्रथ खड़ा होगा और 
अन्यान्य वीर उसकी रक्षा करते रहेंगे ॥ २७३ ॥ 


धनुष्यस्त्रे च वीय॑ च प्राण चेब तथौरसे ॥ २८ ॥ 
अविषद्यतमा ह्मंते निश्चिताः पार्थ पड रथाः । 
एतानजित्वा षड रथान नव प्राप्यो जयद्रथः ॥२९ ॥ 


“पाथ ! ये पूवे निश्चित छः महारथी धनुष) बाण) पराक्रम) 





प्राणशशक्ति तथा मनोबलमें अत्यन्त असह्य माने गये हैं। 
इन छः महारथियोंकों जीते बिना जयद्रथको प्राप्त करना 
असम्मव है ॥ २८-२९ ॥ 
तेषामेकेकशो वीय षण्णां त्वमनुचिन्तय । 
सहिता द्वि नरव्याप्र न शकक्‍्या जेतुमज़्गसा ॥ ३० ॥ 
“पुरुषसिंह | पहले तुम इन छः महारथियोंमें एक-एकके 
बल-पराक्रमका विचार करो | फिर जब ये छः एक साथ 
होंगे; उस समय इन्हें सुगमतासे नहीं जीता जा सकता ।३०। 
भूयस्तु मन्त्रयिष्यामि नीतिमात्महिताय वे। 
मन्जल्लेः सचिवेः साथ खुदृद्धिः कायसिद्धये ॥ ३१॥ 
“अब मैं पुनः अपने द्वितका ध्यान रखते हुए कार्यकी सिद्धिके 
लिये मन्त्रज्ञ मन्त्रियों और ह्वितेषी सुद्ददोंके साथ सलाह करूँगा?॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्वोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंणि क्ृष्णवाक्ये पदञ्नस॒प्ततितमोअ्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिशापर्व में श्रीकृष्णबाक्यविषयक पतचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥७५॥ 





पट्सप्ततितमोथ्ध्यायः 
अजुनके वीरोचित वचन 


अजुन उवात्त 

षड रथान्‌ धातराष्ट्रस्य मन्यसे यान बलाधिकान । 
तेषां वीय ममार्थन न तुल्यमिति मे मतिः॥ १ ॥ 
अस्ममस्त्रण. सर्वंधामेतेषां मधुखूदन । 
मया द्रक््यसि निर्भिन्‍्न जयद्रथवधैषिणा ॥ २ ॥ 

अजुन बोले--मधुसूदन ! दुर्याधनके जिन छः महा- 
रथियोंको आप बलमें अधिक मानते हैं, उनका पराक्रम मेरे 
आधेके बराबर भी नहीं है, ऐसा मेरा विश्वास है | जयद्र थके 
बधकी इच्छासे मेरे युद्ध करते समय आप देखेंगे कि मेंने 
इन सबके अस्त्रोंको अपने अख्त्रसे काट गिराया है ॥ १-२ ॥ 
द्रोणस्य मिषतश्चाहं॑ सगणस्य विलप्यतः । 
मूधोन सिन्धुराजस्थ पातयिष्यामि भूतले ॥ ३ ॥ 

मैं द्रोणाचार्यके देखते-देखते अपने सैनिकोंसह्वित विछाप 
करते हुए सिन्धुराज जयद्र थका मस्तक प्रथ्वीपर गिरा दूँगा।॥ ३॥ 
यदि खाध्याश्व रुद्राश्न वसवश्च सहाश्विनः । 
मरुतश्रच सहेन्द्रण विश्वेदेवाः सहेश्वराः॥ ४ ॥ 
पितरः सहगन्धवाः खुपणोः सागराद्वयः । 
द्योर्वियत्‌ पृथिवी चेयं द्शिश्व सद्गीश्वराः ॥ ५ ॥ 
भ्रामारण्यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च | 
आतारः सिन्धुराजस्य भवन्ति मधुखूदन ॥ ६ ॥ 
तंथापि बाणनिंहतं श्वो द्ृश्ालि रणे मया। 
संत्येत च शपे कृष्ण तथेबायुध्यमालभे ॥ ७ ॥ 


> मधुसूदन श्रीकृष्ण | यदि साध्य; रुद्र; वसु) अश्विनी- 


कुमार) इन्द्रसहित मरुद्वण, विश्वेदेव, देवेश्वरगण, पितर, 


गन्धर्व, गरुड़) समुद्र, पर्वत, स्वर्ग) आकाश) यह प्रथ्वी 
दिशाएँ; दिकपाल, गाँवों तथा जंगलोंमें निवास करनेवाले 


प्राणी और सम्पूर्ण चराचर जीव भी सिन्धुराज जयंद्रथकी 


रक्षाके लिये उद्यत हो जाये तो भी मैं सत्यकी शपथ खाकर 

और अपना धनुष छूकर कहता हूँ कि कल युद्धमें आप मेरे 

बाणोंद्वारा जयद्रथकों मारा गया देखेंगे || ४-७ ॥ 

यस्तु गोप्ता महेष्वासस्तंस्थ पापस्य दुमतेः। 

तमेव प्रथम द्रोणमभियास्थामि केशव ॥ ८ ॥ 
केशब ! उस दुबुंद्धि पापी जयद्रथकी रक्षाका बीड़ा 

उठाये हुए जो महाधनुधर आचार्य द्रोण हैं, पहले उन्हींपर 

आक्रमण करूँगा ॥ ८॥ 

तस्मिन्‌ द्यतमिदं बद्धं मन्यते स सुयोधनः 

तस्मात्‌ तस्येव सेनाग्र॑ भित्त्वा यास्यामि सेन्धवम्‌ ॥९॥ 
दुर्योधन आचार्यपर ही इस युद्धरूपी द्यतकों आबद्ध 


( अवलम्बित ) मानता है; अतः उसीकी सेनाके अग्रभाग 
का भेदन करके में सिन्धुराजके पास जाऊँगा ॥ ९॥ 


द्रश्शासि श्वो महेष्बासान्‌ नाराचेस्तिग्मतेजितः। 
श्यज्ञाणीव गिरेवंज्रेदौयमाणान मया युधि ॥ १०॥ 

जैसे इन्द्र अपने वज़द्वारा पर्बतोंके शिखरोंकों विदीर्ण 
कर देते हैं, उसी प्रकार कल युद्धमें मैं अच्छी तरह तेज 
किये हुए नाराचोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंको चीर' डाूँगा; 
यह आप देखेंगे ॥ १० ॥ 


नरनागाश्वदेहेभ्यो विस्तनविष्यत शोणितम | 


रे२र९२ 


भीमदाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 
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पतद्भ्यः पतितेभ्यश्व विभिन्‍ने भ्यः शितेः शरेः ॥ ११॥ 
मेरे तीखे बाणोंद्वारा विदीर्ण होकर गिरते और गिरे 
हुए. मनुष्य, हाथी और घोड़ोंके शरीरोंसे खूनकी धारा 
बह चलेगी ॥ ११॥ 
गाण्डीवप्रेषित/'। बाणा मनो5निलूसमा जवे। 
नुनागाश्वान्‌ विदेहासूनू कतारश्व सहस्नशः ॥१२॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण मन और वायुके समान 
वेगशाली होते हैं । वे शत्रुओंके सह्खों हाथी-घोड़े और 
मनुष्योंको शरीर और प्राणोंसे शून्य कर देंगे || १२ ॥ 
यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राद्‌ रुद्राह्य यन्मया । 
उपात्तमस्त्रं घोरं तद्‌ द्रष्टारोपच नरा युधि ॥१३ ॥ 
यम; कुबेर, वरुण, इन्द्र तथा रुद्रसे मैंने जो भयंकर 
अख् प्राप्त किये हैं, उन्हें कलके युद्धमें सब लोग देखेंगे॥१३॥ 
ब्राह्मणासत्रण चास्त्राणि हन्यमानानि संयुगे। 
मया द्रष्टास सर्वेषां सेन्धवस्याभिरक्षिणाम्‌ ॥१४ ॥ 
जयद्रथके समस्त रक्षकोंद्वारा छोड़े हुए अख्ोंको में 
युद्धमें ब्रह्मास््रद्धारा काट डालूँगा; यह आप देखेंगे ॥१४॥ 
शरबेगसमुत्कत्ते राशां केशव मूर्चभिः 
आस्तीयमाणां पृथिवीं द्रष्ासि श्वो मया युधि ॥ १५॥ 
केंशव ! कलके युद्धमें आप देखेंगे कि इस प्रथ्वीपर 
मेरे बाणोंके वेगसे कटे हुए राजाओंके मस्तक बिछ गये हैं। १५। 
क्रव्यादांस्तपेयिष्यामि द्वावयिष्यामि शात्रवान्‌ । 
सुहृदो नन्‍्दयिष्यामि प्रमथिष्यामि सैन्धवम्‌॥ १६॥ 
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कल मैं मांसभोजी प्राणियोंको तृप्त कर दूँगा; शन्रुसेनिकों- 


को मार भगाऊछँगा; सुहृदोंको आनन्द प्रदान करूँगा 
और सिन्धुराज जयद्रथकों मथ डालूँगा॥ १६ ॥ 
बह्ाांगस्कृत्‌ कुसम्बन्धी पापदेशसमुद्धवः । 
. मया सेन्धवको राजा हतः खान शोचयिष्यति ॥ १७ ॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ पापपूर्ण प्रदेशमें उत्पन्न हुआ है । उसने 
बहुत-से अपराध किये हैं । वह एक दुष्ट सम्बन्धी है । 
अतः कल मेरेद्वारा मारा जाकर अपने सुजनोंको शोकमें 
निममझ कर देगा ॥ १७॥ 
सर्वेक्षीरान्‍्नभोक्तारं पापाचारं रणाजिरे । 
मया सराजक  बाणेभिंन्नं द्रक्ष्यस सैन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 
सदा सब प्रकारसे दूध-भात खानेवाले पापाचारी 
जयद्रथको रणाह्ृणमें आप राजाओंसह्वित मेरे बाणोंद्वारा 
विदीण हुआ देखेंगे ॥ १८ ॥ 
तथा प्रभाते कर्तास्मि यथा कृष्ण सुयोधनः 
नान्‍्यं घनुर्धरं छोके मंस्यते मत्समं युधि ॥ १९॥ 


श्रीकृष्ण | मैं कछ सबेरे ऐसा युद्ध करूँगा; जिससे 


#तीजती जी 


दुर्योधन रणक्षेत्रके भीतर संसारके दूसरे किसी धनुर्धरको मेरे 
समान नहीं मानेगा ॥ १९ ॥ 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं योद्धा चाहं॑ नरषभ | 
त्वंच यन्‍्ता हृषीकेश कि नु स्थादज्ञितं मया॥ २०॥ 
नरश्रेष्ठ हृपीकेश ! जहाँ गाण्डीव-जैसा दिव्य धनुष 
है, मैं योद्धा हूँ और आप सारथि हैं, वहाँ मैं किसको नहीं 
जीत सकता १ ॥ २० ॥ 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्‌ किमिवास्ति रणे मम । 
अविषह्ां हृषीकेश कि जानन्‌ मां विगहसे ॥२१॥ 
भगवन्‌ ! आपकी कृपासे इस युद्धस्थलमें कौन-सी ऐसी 
शक्ति है; जो मेरे लिये असह्य हो । दृषीकेश ! आप यह 
जानते हुए भी क्यों मेरी निन्‍्दा करते हैं ! ॥ २१ ॥ 


यथा लक्ष्म स्थिरं चन्द्रे समुद्रे च यथा जलम्‌। 
एवमेतां प्रतिज्ञां मे सत्यां विद्धि जनादेन ॥२२॥ 
जनादन ! जैसे चन्द्रमामें काछा चिह्न स्थिर है; जैसे 
समुद्रमें जलकी सत्ता सुनिश्चित है; उसी प्रकार आप मेरी 
इस प्रतिज्ञाकों भी सत्य समझें ॥ २२ ॥ 
मावमंख्या ममास्त्राणि मावमंस्था धनुडंढम्‌। 
मावमंस्था बल बाह्मोमोवर्मंस्था घनंजयम्‌॥ २३ ॥ 
प्रभो | आप मेरे अस्त्रोंका अनादर न करें। मेरे इस 
सुदृढ़ धनुषकी अवदेलना न करें | इन दोनों भ्रुजाओंके 
बलका तिरस्कार न करें और अपने इस सखा धनंजयका 
अपमान न करें ॥ २३ ॥ 
तथाभियामि संग्रामं न जीयेयं जयामि च | 
तेन सत्येन्र संग्राम हत॑ विद्धि जयद्थम ॥ २४ ॥ 
मैं संग्राममें इस प्रकार चूँगा, जिससे कोई मुझे जीत 
न सके; वर में ही विजयी होऊँ । इस सत्यके प्रभावले आप 
रणक्षेत्रमें जयद्रथकों मारा गया ही समझें ॥| २४ ॥ 
घ॒वं वे ब्राह्मणे सत्यं घुवा साधुषु संनतिः । 
श्रीध्रेवापि च यजेषु धुवों नारायण जयः ॥ २५॥ 
जेंसे ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मणमें सत्य, साधुपुरुषोंमे नम्नता और 
यज्ञोंमें लक्ष्मीका होना ध्रुव सत्य है; उसी प्रकार जहाँ आप 
नारायण विद्यमान हैं, वहाँ विजय भी अटल है ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा हृषीकेश स्वयमात्मानमात्मना | 
संद्दिशाजुनो नदंन्‌ वासविः केशवं प्रभुम ॥ २६ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अर्जुनने गजना 
करते हुए; इस प्रकार उपयुक्त बातें कहकर सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के नियन्ता तथा सब कुछ करनेमें समर्थ अपने आत्मस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको खयं ही मनसे सोचकर इस प्रकार 
आदेश दिया-॥ २६ ॥ 
यथा प्रभातां रजनी कल्पितः स्थादू रथो मम । 


प्रतिज्ञापर्त ] 


सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
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तथा कार्य त्वया कृष्ण काय हि महदुद्यतम्‌ ॥ २७ ॥ 
धश्रीकृष्ण | आप ऐसा प्रबन्ध कर लें कि कल सबेरा 
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होते ही मेरा रथ तेयार हो जाय; क्‍योंकि हमलछोगोंपर महान 
कार्यभार आ पड़ा है? ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापव॑ण्यजुनवाक्ये घट्सघतितमोध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगैत प्रतिज्ञापवैर्में अजुनवाक्थविषयक छिह्दत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 





सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
नाना प्रकारके अशुभस्तचक उत्पात, कौखसेनामें भय ओर श्रीकृष्णका अपनी 
बहिन सुभद्राको आश्वासन देना 


संजय उवाच 
तां निशां दुःखशोकार्तो निःश्वसन्ताबिवोरगों। 
निद्रा नेवोपलेभाते वासुदेवधनंजयौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! दुःख और शोकसे पीड़ित 
हुए श्रीकृष्ण और अर्ज़न सर्पोके समान लंबी साँस खींच रहे 
_ थे। उन दोनोंको उस रातमें नींद नहीं आयी ॥ १ ॥ 
_ न्नरनारायणों कु्धो ज्ञात्वा देवाः सवालवाः । 
 व्यथिताश्चिन्तयामासुः किस्िदेतद्‌ भविष्यति॥ २ ॥ 
.. नर ओर नारायणको कुपित जान इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
: देवता व्यथित हो चिन्ता करने लगे; यह क्या होनेवाला है! | २। 
बुद्ध दारुणा वाता रूक्षा घोरामिशंसिनः । 
सकबनन्‍्धस्तथा5 दित्यि परिधिः समडइयत ॥ ३ ॥ 
._रूक्ष) भयसूचक एवं दारुण वायु बहने लंगी |( दूसरे दिन 
_ सूर्योदय होनेपर )सर्यमण्डलमें कबन्धयुक्त घेरा देखा गया॥ ३॥ 
. झुष्काशन्यश्य निष्पेतुः सनिधोताः सविद्युतः । 
 चचाल चापि पृथिवी सशेलवनकानना ॥ ४ ॥ 


. बिना वर्षाके ही वज्र गिरने लगे । आकाशमें बिजलीकी 
. चमकके साथ भयंकर गजना होने लगी | पर्वत, वन और 
._ काननोंसहित प्रथ्वी कॉपने छगी | ४ ॥ 

._चुध्षुभुश्य महाराज सागरा मकरालयाः | 

. प्रतित्नोतः प्रवृत्ताश्च॒ तथा गन्तुं समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
. महाराज ! ग्राहोंके निवासस्थान समुद्रोंमें ज्वार आ 
 गया। समुद्रगामिनी नदियाँ उल्टी धारामें बहकर अपने 
._ उद्गमकी ओर जाने लगीं ॥ ५॥ 

. रथाश्वनरनागानां प्रवृत्तमधरोत्त रम्‌ । 

_ क्रव्यादानां प्रमोदार्थ यमराष्ट्रविवृद्धयये ॥ ६ ॥ 

मांसभक्षी प्राणियोंके आनन्द और यमराजके राज्यकी 
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वृद्धिके लिये रथ) घोड़े; मनुष्य और हाथियोंके नीचे-ऊपरके 
ओएष्ठ फड़कने छगे ॥ ६ ॥ 


वाहनानि शकह॒न्मूत्र सुसुचू रुरुदुशआ ह। 
तान्‌ दृष्ठा दारुणान्‌ सवोज॒त्पातॉल्लोमहरषणान॥ ७ ॥ 
सर्व ते व्यथिताः सेन्‍्यास्त्वदीया भरतषेभ । 
श्रुत्वा महाबलस्योग्रां प्रतिश सव्यसाचिनः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! हाथी; घोड़े आदि वाइन मलू-मूत्र करने 
और रोने छगे | उन सब भयंकर एवं रोमाश्वकारी उत्पातोंको 
देखकर और महाबली सव्यसाची अर्जुनकी उस भयंकर 
प्रतिज्ञुको सुनकर आपके सभी सैनिक व्यथित हो उठे ॥ 
अथ कृष्ण महाबाहुरबवीत्‌ पाकशासनिः | 
आश्यासय छझुभद्ठां त्वें भगिनी स्तुषघषया सह ॥ ९ ॥ 
सनुषां चास्या वयस्याश्व विशोकाः कुरु माधव । 
साम्ना सत्येन युक्तेन वचसा5 पश्वासय प्रभो॥ १० ॥ 
इधर इन्द्रकुमार महाबाहु अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कहा--“माधव ! आप पुत्रवधू उत्तरासहित अपनी बहिन 
सुभद्राको धीरज बँधाइये । उत्तर और उसकी सखियोंका 
शोक दूर कीजिये । प्रमो ! शान्तिपूर्ण, सत्य और युक्तियुक्त 
वचनोंद्वारा इन सबको आश्वासन दीजिये? ॥ ९-१० ॥ 
ततो5जुनग््ह॑ गत्वा वाखुदेवः खुदुर्मनाः । 
भगिनी पुत्रशोकातोमाश्वासयत दुःखिताम॥ ११॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त उदास मनसे अजुनके 
शिविरमें गये और पुत्रशोकसे पीड़ित हुई अपनी दुखिया 
बह्िनको आश्वासन देने छगे ॥ ११ ॥ 


वासुदेव उवाच 
मा शोक कुरु वाष्णंयि कुमारं प्रति सस्नुषा | 


. सर्वेषां प्राणिनां भीरु निप्ठेषा कालनिर्मिता ॥ १२ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--इष्णिनन्दिनी.! तुम और 
पुत्रवधू उत्तरा कुमार अभिमन्युके लिये शोक न करो। 





३२९४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








भीरु ! काल एक दिन सभी प्राणियोंकी ऐसी ही अवस्था 
कर देता है ॥ १२॥ 
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कुले जातस्यधीरस्य क्षत्रियस्य विशेषतः। 
सद्॒श मरणं होतत्‌ तब पुञ्रस्य मा झुचः ॥ १३॥ 

तुम्हारा पुत्र उत्तम कुलमें उत्पन्न घीर-बीर और विशेषतः 
क्षत्रिय था | यह मृत्यु उसके योग्य ही हुई है; इसलिये शोक 
न करो ॥ १३ ॥ 


द्शष्ट्वआा महारथो घीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
क्षात्रण विधिना प्राप्तो वीराभिलषितां गतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
यह सोभाग्यकी बात है कि पिताके तुल्य पराक्रमी घीर 
महारथी अभिमन्यु क्षत्रियोचित कतंब्यका पाठन करके उस 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है) जिसकी वीर पुरुष अभिलाषा 
करते हैं ॥ १४ ॥ 
जित्वा सुबहुशः शत्रून प्रेषयित्वा च म॒त्यवे। 
गतःपुण्यक्रतां छोकान्‌ स्वेकामदुहो 5क्षयान्‌ ॥ १५ ॥ 
वह बहुत-से शत्रुओंको जीतकर और बहुतोंको मृत्युके 
लोकमें भेजकर पुण्यात्माओंको प्राप्त होनेवाले उन अक्षय 
लछोकोंमें गया दै। जो सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाले हैं ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण श्रुतेन प्रशयापि च। 
सन्‍तो यां गतिमिच्छन्ति तां प्राप्तस्तव पुत्रकः ॥ १६॥ 
, तपस्या) बक्षचर्य, शास्त्रज्ञाग और सदहुडिके द्वारा 
साधुपुरुष जि8 गतिको पाना चाहते हैं, वह्दी गति तुम्हारे 
पुत्रकों भी प्राप्त हुई दे ॥ १६ ॥ 





वीरसूर्वीरपत्नी त्व॑ं वीरज्ा वीरबान्धवा । 
मा शुचस्तनयं भद्गरे गतः स परमां गतिम्‌ ॥ १७ ॥ 
सुभद्रे | तुम वीरमाता) वीरपल्नी) वीरकन्या और वीर 
भाइयोंकी बहिन हो । तुम पुत्रके लिये शोक न करो। वह 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है ॥ १७॥ 
प्राप्ययते चाप्यसौ पापः सैन्धवों बालघातकः। 
अस्यावलेपस्य फर्क सखुहृहृणबान्धवः ॥ १८ ॥ 
व्युशायां तु वरारोहे रजन्यां पापकमऋत्‌। 
नहिमोक्ष्यतिपाथोत्‌्स प्रविश्े षप्यमरावतीम्‌ ॥ १९ ॥ 
वरारोहे | बालककी हत्या करानेवाछा वह पापकर्मा 
पापी तिंधुराज जबद्रथ रात बीतनेपर प्रात/काल होते ही 
अपने सुद्द्दों और बन्धु-बान्धवोंसद्दित इस अपराधका फल 
पायेगा । वह अमरावतीपुरीमें जाकर छिप जाय तो भी 


अर्जुनके हाथसे उसका छुटकारा नहीं होगा ॥ १८-१९ ॥ 


श्वः शिरः श्रोष्यसे तस्य सेन्धवस्य रणे हृतम्‌ । 
समन्‍्तपश्चकाद्‌ बाह्यं विशोका भव मा रूदः ॥ २० ॥ 
तुम कल ही सुनोगी कि रणक्षेत्रमें जयद्रथका मस्तक काट 
लिया गया है और वह समन्तपञ्चक क्षेत्रसे बाहर जा गिरा 
है। अतः शोक त्याग दो और रोना बंद करो ॥ २० ॥ 
क्षत्रधर्म पुरस्क्ृत्य गतः शूरः सतां गतिम्‌। 
यां गति प्राप्नुयामेह ये चान्ये शख्ेतरजीविनः ॥ २१ ॥ 
झूरवीर अभिमम्युने क्षत्रिय-चधर्मको आगे रखकर 
सत्पुरुषोंकी गति पायी है; जिसे हमछोग ओर इस संसारके 
दूसरे शख््रधारी क्षत्रिय भी पाना चाहते हैं ॥ २१ ॥ 
व्यूढोरस्की महाबाहरनिवर्ती सथप्रणुत्‌। 
गतस्तव वरारोहे पुत्रः खर्ग ज्वरं जहि ॥ २२॥ 
सुन्दरी | चौड़ी छाती और विशाल भुजाओंसे सुशोमित 
युद्धसे पीछे न हटनेवालछा तथा शज्रुपक्षके रथियोंपर विजय 
पानेवाल्ा तुम्हारा पुत्र खर्गोकमें गया है।तुम चिन्ता छोड़ो॥ 


अनुयातश्च पितरं मातृपक्च॑ च वीयबान। 


खसहस््रशो रिपून्‌ हत्वा हतः शूरों महारथः ॥ २३ ॥ 
बलवान) झूरबीर और महारथी अभिमन्यु पितृकुछ 


तथा मातृकुछकी मर्यादाका अनुसरण करते हुए सहखों 


शन्नुओंको मारकर मरा है ॥ २३ ॥ 

आश्वासय स्नुषां राशि मा शुच्: क्षत्रिये भ्शम। 

श्वः प्रियं खुमहच्छुत्वा विशोका भव नन्दिनि॥ २७ ॥ 
रानी बद्दिन | अधिक चिन्ता छोड़ो ओर बहूकों धीरज 

बैँघाओ । अपने कुलको आनन्दित करनेवाली क्षत्रियकन्ये | कछ 

अत्यन्त प्रिय समाचार सुनकर शोकरहित हो जाओ ॥२४॥ 

यत्‌ पार्थेन प्रतिशातं तत्‌ तथा न तद्न्‍्यथा। 

चिकीर्षितं द्वि ते भतुन भवेज्ञातु निष्फठम्‌ ॥ २५॥ 








प्रतिशापर्व ] 


अष्टसप्ततितमो एध्यायः 


३२९५ 





अजुनने जिस बातके लिये प्रतिज्ञा कर ली है; वह उसी 
रूपमें पूर्ण होगी । उसे कोई पलट नहीं सकता । तुम्हारे 


स्वामी जो कुछ करना चाहते हैं; वह कभी निष्फल नहीं होता॥ 


यदि च मनुजपन्नगाः पिशाचा 
रजनिचराः पतगाः खुरासराश्य । 


रणगतमभियान्ति  सिन्धुराजं 
नस भविता सह तेरपि प्रभाते ॥ २६॥ 
यदि मनुष्य+ नाग) पिशाच) निशाचर, पक्षी) देवता 
और असुर मी रणक्षेत्रमें आये हुए, सिंघुराज जयद्रथकी 
सहायताके लिये आ जायें तो भी वह कछ उन सहायकोंके 
साथ ही जीवनसे हाथ धो बेंठेगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापव॑णि सुभद्राश्वासने सप्तसप्ततितमो5ध्याय:॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगत प्रतिज्ञापद॑ममें सुमद्राको श्रीकृष्णका आश्वासनविषयक 
सतहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ 





अष्टसप्ततितमो5भध्यायः 
सुभद्राका विलाप ओर श्रीकृष्णका सबको आश्वासन 


संजय उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः । 
खुभद्रा पुन्शोकातों विललाप सुदुःखिता॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! महात्मा केशवका यह कथन 
सुनकर पुत्रशोकसे व्याकुल और अत्यन्त दुःखित हुई सुभद्रा 
इस प्रकार विछाप करने छगी--॥ १॥ 
हा पुत्र मम मन्दायाः कथमेत्यासि संयुगे। 
निधन प्राप्तवांस्तात पितुस्तुल्यपराक्रमः ॥ २ ॥ 
“(हा पुत्र | हा बेटा अभिमन्यु |! तुम मुझ अभागिनीके 
गर्भमें आकर क्रमशः पिताके तुल्य पराक्रमी होकर युद्धमें मारे 
केसे गये ? ॥ २॥ 


कथमिन्दीवरश्यामं॑ खुदंप्रं चारुलोचनम्‌ । 
मु्ख ते दृश्यते वत्स गुण्टितं रणरेणुना ॥ ३ ॥ 
“त्स | नील कमलके समान व्याम) सुन्दर दन्तपडक्तियोंसे 
सुशोभित) मनोहर नेत्रोंवाल्ग तुम्हारा मुख आज युद्धकी धूलसे 
आच्छादित होकर केसा दिखायी देता होगा ? ॥ ३ ॥ 
नून॑ शूरं निपतितं त्वां पश्यन्त्यनिवर्तिनम्‌ । 
खुशिरोग्रीवबाहंस व्यूढोरस्क॑ नतोद्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
चारूपचितसवोडं खक्ष॑ शख्तजक्षताचितम्‌ । 
भूतानि त्वां निरीक्षन्ते नूनं चन्द्रमिवोदितम ॥ ५ ॥ 
शबैटा ! तुम झूरवीर थे । युद्धेसे कभी पीछे पैर नहीं 
हटाते थे । मस्तक) ग्रीवा, बाहु और कंधे आदि तुम्हारे 
सभी अज्ञ सुन्दर थे, छाती चौड़ी थी, उदर ए.॑ नाभिदेश 
नीचा था समस्त अज्ञ मनोहर और हृष्ट-पुष्ट थे। सम्पूर्ण 
इन्द्रियाँ विशेषतः नेत्र बड़े सुन्दर थे तथा तुम्हारे सारे अज्भ 
शस्त्रजनित आघातसे व्याप्त थे। इस दशामें तुम घरतीपर 
पड़े होगे और निश्चय ही समस्त प्राणी उदय होते हुए 
चन्द्रमाके समान तुम्हें देख रहे होंगे || ४-५ ॥ 


शयनीयं पुरा यस्य स्पध्योस्तरणसंवृतम्‌। 
भूमावद्य कर्थ शेषे विप्रविद्धः खुखोचितः ॥ ६ ॥ 

“हाय ! पहले जिसके शयन फरनेके लिये बहुमूल्य बिछोने- 
से ढकी हुई शय्या बिछायी जाती थी; वही बेटा अमिमन्यु 
सुख भोगनेके योग्य होकर भी आज बाणविद्ध शरीरसे भूतल- 
पर केसे सो रहा होगा ! ॥ ६ ॥ 


-यो5न्वास्यत पुरा वीरो वरस्त्रीमिमंहाभुजः । 


कथमन्वास्यते सोष्य्य शिवाभिः पतितो सघे ॥ ७ ॥ 
“जिस महाबाहु वीरके पास पहले सुन्दरी र्त्रियाँ बैठा 
करती थीं, वही आज युद्धभूमिमें पड़ा होगा और उसके 
आस-पास सियारिनें बैठी होंगी; यह सब केसे सम्भव हुआ !॥ 
यो5स्तूयत पुरा हष्ठेः सूतमागधवन्दिभिः। 
सोष्य॒ क्रव्याह्रणधारेविंनदद्लिरुपास्यते ॥ ८ ॥ 
“पहले हर्षमें भरे हुए सूत। मागथ और वन्दीजन जिसकी 
स्तुति किया करते थे; उसीकी आज विकट गर्जना करते हुए 
भयंकर मांसभक्षी जन्तुओंके समुदाय उपासना करते होंगे ॥ 


पाण्डवेषु च नाथेषु वृष्णिवीरेषु वा विभो। 
पश्चालेषु च वीरेषु हतः केनास्यनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
“शक्तिशाली पुत्र ! तुम्हारे रक्षक पाण्डवों) वृष्णिवीरों 
तथा पाश्चालवीरोंके होते हुए भी तुम्हें अनाथकी भाँति 
किसने मारा १ ॥ ९ ॥ 
अतृप्तद्शना पुत्र द्शनस्य तवानघ | 
मन्दभाग्या गमिष्यामि व्यक्तमद्य यमक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 
“बेटा ! तुम्हें देखनेके लिये मेरी आँखें तरस रही हैं, 
इनकी प्यास नहीं बुझी । अनघ ! कितनी मन्दभागिनी हूँ । 
निश्चय ही आज मैं यमछोकको चली जाऊँगी | १० ॥ 


विशालाक्षं खुकेशान्तं चारुवाक्‍्यं सुगन्धि च। 
तव पुत्र कदा भूयो मुख द्रक्ष्यामि निर्बेणम ॥ ११॥ 


३२९६ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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ध्वत्स ! बड़े-बड़े नेत्र; सुन्दर केशप्रान्त, मनोहर वाक्य 
और उत्तम सुगंधसे युक्त तुम्हारा घात्रदित सुन्दर मुख मैं 
फिर कब देख पाऊँगी १ ॥ ११ ॥ 
घधिग बल भीमसेनस्य घिक पाथस्य धनुष्मताम्‌ । 
धिग वीय वृष्णिवीराणां पश्चालानां च घिग बल्म्‌॥ १२॥ 
“भीमसेनके बलको घिक्कार है, अर्जुनके धनुषधारणको 
घिक्कार है; वृष्णिवंशी वीरोंके पराक्रमको घिक्कार है तथा 
पाग्चालोंके बलको भी घिक्कार है |॥| १२॥ 


धिक्केकयांस्‍्तथा चेदीन मत्स्यांश्रैवाथ सझ्यान । 

ये त्वां रणगतं वीरं न शेकुरमिरक्षितुम ॥ १३४॥ 
“केकय, चेदि तथा मत्स्यदेशके वीरों और सुंजयवंशी 

क्षत्रियोंको भी घिक्कार है; जो युद्धमें गये हुए, तुम-जैसे बीरकी 

रक्षा न कर सके ॥ १३॥ 


अद्य पश्यामि पृथिवीं शून्यामिव हतत्विषम्‌ । 

अभिमन्युमपश्यन्ती शोकव्याकुललोचना ॥ १४ ॥ 
“अभिमन्युको न देखनेके कारण मेरे नेत्र शोकसे व्याकुछ 

हो रहे हैं। आज मुझे सारी प्रथ्वी सूनी एवं कान्तिहीन-सी 

दिखायी देती है ॥ १४ ॥ 

खस्त्नीयं वाखुदेवस्य पुत्र॑ गाण्डीवधन्चनः । 

कर्थ त्वातिर॒थं वीरं द्रक्ष्याम्ययय निपातितम्‌॥ १५ ॥ 
धवसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके भानजे ओर गाण्डीवधारी 

अर्जुनके अतिरथी वीर पुत्र अभिमन्युको आज मैं घरतीपर 

पड़ा हुआ केसे देख सकूँगी १ ॥ १५ ॥ 

एच्येहि तृषितो वत्स स्तनौ पूर्णों पिबाशु मे । 

अड्भमारुह्य मन्दाया हातृप्तायाश्चदर्शने ॥ १६॥ 
“बेटा | आओ; आओ तुम्हें प्यास लगी होगी । तुम्हें 

देखनेके लिये प्यासी हुई मुझ अभागिनी माताकी गोदमें 

बेठकर मेरे दूधसे भरे हुए. इन स्तनोंको शीघ्र पी छो ॥१६॥ 

हा वीर दृष्टो नष्ठश्व घन सखप्त इवासि मे। 

अहो हानित्य॑ मानुष्यं जलबुद्ददचअ्चछम्‌ ॥ १७॥ 
“हा वीर | तुम सपनेमें मिले हुए. घनकी भाँति मुझे 

दिखायी दिये और नष्ट हो गये | अहो ! यह मनुष्य-जीवन 

पानीके बुलबुलेके समान चशञ्लल एवं अनित्य है ॥ २७ ॥ 

इमां ते तरुणीं भायां तवाधिभिरभिप्लछुताम्‌। 

कर्थ संधारयिष्यामि विवत्सामिव घेनुकाम्‌ ॥ १८॥ 
“बेटा ! तुम्हारी यद्ट तरुणी पत्नी तुम्हारे विरहशोकमें 

डूबी हुई है । जिसका बछड़ा खो गया हो) उस गायकी भाँति 

व्याकुल है| मैं इसे केसे धीरज बँधाऊँगी ! ॥ १८ ॥ 

( उत्तरामुत्तमां जात्या सुशील्ां प्रियभाषिणीम्‌। 

शनकेः परिरभ्येनां सस्‍्नुषां मम यशखिनीम्‌ ॥ 








खुकुमारी विशालाक्षीं पूर्णयन्द्रनिभाननाम्‌ | 
बालपलल्‍्लवतन्व़ी मत्तमात्त क़्गामिनीम ॥ 
बिम्बाधरोष्ठीम बलामभिमन्‍्यो प्रहरषय । ) 

“यह उत्तरा जातिसे उत्तम, सुशीछा, प्रियभाषिणी; 
यशस्विनी तथा मेरी प्यारी बहू है। यह सुकुमारी है । इसके 
नेत्र बड़े-बड़े और मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति परम 
मनोहर है । इसके अज्ञ नूतन पल्लबोंके समान कृश हैं। 
यह मतवाले हाथीके समान मन्दगतिसे चलनेवाली है। इसके 
ओठ बिम्बफलके समान छाल हैं | बेटा अभिमन्यु | तुम 
मेरी इस बहूको धीरे-धीरे हृदयसे छगाकर आनन्दित करो॥ 


अहो हाकाले प्रस्थानं कृतवानसि पुत्रक। 
विहाय फलकाले मां सुग्रद्धां तव द्शने ॥ १९॥ 
“अहो वत्स | जब पुत्रके होनेका फछ मिलनेका समय 


आया है, तब तुम मुझे अपने दर्शनोंके लिये भी तरसती हुई 


छोड़कर असमयमें ही चछ बसे ॥ १९ ॥ 
नूनं गतिः कृतान्तस्थ प्राश्ैरपि खुदुर्विदा। 
यत्र त्वं केशवे नाथे संग्रामेषनाथवद्धतः ॥ २० ॥ 
“निश्चय ही कालकी गति बड़े-बड़े विद्वानोंके लिये भी 
अत्यन्त दुबोध है; जिसके अधीन होकर तुम औकृष्ण-जैसे 
संरक्षकके रहते हुए, संग्राम-भूमिमें अनाथकी भाँति मारे गये॥ 
यज्वनां दानशीलानां ब्राह्मणानां कृतात्मनाम । 
चरितब्रह्मचयोणां. पुण्यतीथोवगाहिनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
कतज्षानां वदान्यानां गुरुशुश्रूषिणामपि । 
सहस्त्रदृक्षिणानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ २२॥ 
“वत्स | यज्ञकर्ता; दानी) जितेन्द्रिय) ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण) 
ब्रह्मचारी, पुण्यतीर्थर्में नहानेवाले, कृतज्ञ, उदार गुरुसेवा- 
परायण और सहस्रोंकी संख्यामें दक्षिणा देनेवाले धर्मात्मा 
पुरुषोंको जो गति प्राप्त होती है; वही तुम्हें भी मिले ॥ २१-२२॥ 
या गतियुध्यमानानां शुराणामनिवर्तिनाम्‌। 
हत्वारीन्‌ निहतानां च संग्रामे तां गति ब्रज ॥ २३ ॥ 
“संग्राममें युद्धतत्पर हो कभी पीछे पैर न हटानेबाले 
और शरत्रुओंको मारकर मरनेवाले शूरवीरोंको जो गति प्रास होती 
है; वही तुम्हें भी मिले ॥ २३ ॥ 
गोसहस्त्रप्रदातृर्णा क्रतुदानां च या गतिः। 
नेवेशिकं चाभिमतं ददतां या गतिः शुभा ॥ २७॥ 
“सहस्र गोदान करनेवाले, यज्ञके लिये दान देनेवाले तथा 
मनके अनुरूप सब सामग्रियोंसद्दित निवासस्थान प्रदान करने- 
वाले पुरुषोंको जो शुभ गति प्राप्त होती है, वही तुम्हें मी मिले॥ 
ब्राह्मणभ्यः शरण्येभ्यो निधि निद्धतां च या । 
या चापि न्यस्तदण्डानां तां गति बज पुत्रक ॥ २५॥ 
“जो शरणागत वत्सल ब्राह्मणोंके लिये निधि स्थापित करते 





प्रतिशाप्े ] 


अष्टसप्ततितमो<5ध्यायः 


३२९७ 
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हैं तथा किसी भी प्राणीको दण्ड नहीं देते, उन्हें जिस गतिकी 
प्राप्ति होती है; बेटा ! वही गति तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मचयंण यां यान्ति मुनयः संशितत्रताः । 
एकपल्यश्व यां यान्ति तां गति बज पुत्रक ॥ २६॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मुनि ब्रह्मचयके द्वारा 
जिस गतिको पाते हैं और पतित्रता स्त्रियोंकीं जिस गतिकी 
प्राप्ति होती है; बेटा ! वही गति तुम्हें भी सुठभ हो ॥२६॥ 


राज्षां खुचरितेयों च गतिभवति शाश्वती । 

: चतुराश्रमिणां पुण्येः पावितानां खुरक्षितैः ॥ २७॥ 
दीनानुकम्पिनां या च सततं संविभागिनाम्‌ । 
पैशुन्याञ्व निवृत्तानां तां गति वज पुत्रक ॥ २८॥ 

“पुत्र | सदाचारके पालनसे राजाओंकों तथा सुरक्षित 
पुण्यके प्रभावसे पवित्र हुए चारों आश्रमोंक्रे छोगोंको जो 
सनातन गति प्राप्त होती है; दीनोंपर दया करनेवाले, उत्तम 
वस्तुओंकों घरमें बॉटकर उपयोगमें लेनेवाले तथा चुगलीसे 
दूर रहनेवाले लोगोंकों जो गति प्रास होती है। वही 
गति तुम्हें भी मिले || २७-२८ ॥ 


ब्तिनां धर्मशीलानां गुरुशुश्रूषिणामपि । 
अमोघातिथिनां या च तां गति बज पुत्रक ॥ २९ ॥ 

“वत्स | ब्रतपरायण) धमंशील) गुरुसेवक एवं अतिथिको 
निराश न लोटानेवाले छोगोंको जिस गतिकी प्राप्ति होती है; 
वह तुम्हें भी प्रात हो ॥ २९॥ 


कछच्छेषु या घारयतामात्मानं व्यसनेषु च। 

गतिः शोकाझ्िद्ग्धानां तां गति बज पुत्रक ॥ ३० ॥ 
बेटा ! जो लोग भारी-से-भारी कठिनाइयोंमें और 

संकटोंमें पड़नेपर तथा शोकार्निसे दग्ध होनेपर भी पैय्य 

धारण करके अपने आपको स्थिर रखते हैं, उन्हें मिलनेवाली 

गतिको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३० ॥ 


मातापित्रोश्व शुश्यूषां कल्पयन्तीह ये सदा। 
स्वदारनिरतानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ ३१॥ 
“जों सदा इस जगतूमें माता-पिताकी सेवा करते हैं और 
अपनी ही स्त्रीमें अनुराग रखते हैं, उनकी जैसी गति होती 
है; वही तुम्हें भी प्रात्त हो ॥ ३१ ॥ 
ऋतुकाले खकां भार्यो गउछतां या मनीषिणाम। 
परस्त्रीभ्यो निवृत्तानां तां गति बज पुत्र॒क ॥ ३२॥ 
पुत्र | ऋतुकालमें अपनी सत्रीसे सहवास करते हुए 
परायी स्त्रियोंसे सदा दूर रहनेवाले मनीषी पुरुषोंको जो गति 
प्राप्त होती है; वही तुम्हें भी मिले || ३२ ॥ 


सास्रा ये सर्वभूतानि पश्यन्ति गतमत्सराः। 


नारुंतुदानां क्षमिणां या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ ३३ ॥ 
“जो ईर्ष्या-देषसे दूर रहकर समस्त प्राणियोंकों समभावसे 
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देखते हैं तथा जो किसीके मर्मस्थानको वाणीद्वारा चोट नहीं 
पहुँचाते एवं सबके प्रति क्षमाभाव रखते हैं, उनकी जो गति 
होती है, उसीको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३३ ॥ 
मधुमांसनिवृत्तानां मदाद्‌ दम्भात्‌ तथान्रतात्‌ । 
परोपतापत्यक्तानां तां गति ब्रज ॒पुत्रक ॥ ३४ ॥ 
पुत्र | जो मद्य और मांसका सेवन नहीं करते; मद) 
दम्म और असत्यसे अछग रहते और दूसरोंको संताप नहीं' 
देते हैं, उन्हें मिलनेबाली सद्गति तुम्हें भी प्रास हो ॥ ३४ ॥ 
हीमन्‍्तः सर्वशास्त्रज्ञा शानतृप्ता जितेन्द्रियाः । 
यां गति साधवो यान्ति तां गति बज पुत्रक ॥ ३५॥ 
'बेटा ! सम्पूर्ण शासत्रोंके ज्ञता, छजाशील) ज्ञानसे परितृत्त; 
जितेन्द्रिय श्रेष्ठपुरुष जिस गतिकी पाते हैं; उसीको तुम भी 
प्राप्त करो!॥ ३५ ॥ 
एवं बिलपतीं दीनां सुभद्रां शोककशिताम । 
अन्वपद्यत पाश्चाली वेराठीसहितां तदा ॥ ३६॥ 
इस प्रकार उत्तरासद्वित विछाप करती हुई दीन-दुखी 
एवं शोकसे दुबंछ सुभद्राके पास उस समय द्रौपदी भी आ 
पहुँची ॥ २६ ॥ 


ताः प्रकामं रुद्त्वा च विलूप्य च खुदु/खिताः । 


डन्मत्तवत्‌ तदा राजन विसंज्ञा न्‍्यपतन क्षिती॥ ३७ ॥ 


राजन ! वे सब-की-सब अत्यन्त दुखी हो इच्छानुसार 
रोती और विलाप करती हुई पगली-सी हो गयीं और मूछित 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी || ३२७ ॥ 


सोपचारस्तु कृष्णश्र दुःखितां भृशदुः/खितः । 
सिकक्‍त्वाम्भसा समाइवास्य तत्तदुकत्वा हित॑ वचः ३८ 
विसंशकलपां रुदती मममबिद्धां प्रवेपतीम्‌। 
भगिनी पुण्डरीकाक्ष इद वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त दुखी हो उन 
सबको होशमें छानेके छिये उपचार करने ढगे। उन्होंने 
अपनी दुःखिनी बहिन सुभद्रापर जल छिड़ककर नाना 
प्रकारके हितकर वचन कहते हुए. उसे आश्वासन दिया। पुत्र- 


'शोकसे मर्माहत हो वह रोती हुई काँप रही थी और अचेत-सी 


हो गयी थी | उस अवस्थामें भगवानने उससे कहा-॥ ३८-३२ ९॥ 
सुभद्र मा शुचः पुत्र पाश्वाल्याश्वासयोत्तराम्‌ । 
गतो5भिमन्युः प्रथितां गति क्षत्रियपुज्ञबः ॥ ४० ॥ 

“सुभद्वे ! तुम पुत्रके लिये शोक न-करो । द्रुपदकुमारी ! 
तुम उत्तराको धीरज बँधाओ । बह क्षत्रियशिरोमणि सर्वश्रेष्ठ 
गतिको प्राप्त हुआ है ॥ ४० ॥ 


ये चान्येषपि कुले सन्ति पुरुषा नो वरानने। 
सर्वे ते तां गति यान्‍्तु ह्यभिमन्योयशस्विनः ॥ ४१॥ 


३२५९८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





#्पहम्पकम्पकमकन्यक 


'सुम्ुखि | हमारी इच्छा तो यह है कि हमारे कुलमें और 
भी जितने पुरुष हैं, वे सब यशस्वी अमिमन्युकी ही गति 
प्राप्त कर ॥ ४१॥ 
कुयोम तद्‌ बय॑ं कर्म क्रियासु खुहृदश्ध नः 
कृतवान यादगद्येकस्तव पुत्रो महारथः ॥ ४२॥ 

(तुग्हारे महारथी पुत्रने अकेले ही आज जसा पराक्रम 
किया है; उसे हम और हमारे सुह्ृद्‌ भी कार्यरूपमें परिणत करें?॥ 
एवमाश्वास्य भगिनीं द्रोपदीमपि चोत्त राम । 
पार्थस्येव महाबाहुः पाइवमागादरिंद्मः ॥ ४३ ॥ 





# कप फम कम फमकम कक कक कक कफ कक कक कक कक कम क कफ कम का 


इस प्रकार अपनी बहिन सुभद्रा, उत्तरा तथा द्रौपदीको 
आश्वासन देकर शन्नुदमन महाबाहु श्रीकृष्ण पुनः अजुनके 
ही पास चले आये ॥ ४३ ॥ 


ततो5भ्यनुशाय न्॒पान रष्णो बन्धूंस्तथाजुनम। 
विवेशान्तःपुरे राजंस्ते च जम्मुयंथालपम्‌ ॥ ४४ ॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्ण राजाओं; बन्धुजनों तथा 
अर्जुनसे अनुमति ले अन्तःपुरमें गये और वे राजाछोग भी 
अपने-अपने शिबिरमें चले गये ॥ ४४ ॥ 





इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवेणि सुभद्वाप्रविछापे अष्सपघतितमो5ध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगैत प्रतिज्ञापवैमें सुभद्रा-विकाविषयक अठहत्तरताँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ४६४ शछोक हैं ) 





एकोनाशीतितमो<ध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनकी विजयके लिये रात्रिमें भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना, जागते हुए 
पाण्डव सैनिकोंकी अजुनके लिये शुभाशंसा तथा अजुनकी सफलताके लिये 
श्रीकृष्णके दारुकके प्रति उत्साहमरे वचन 


संजय उवाच 

ततो5जुनस्य भवन प्रविश्याप्रतिम॑ विभुः । 
स्पृष्ठाम्भः पुण्डरीकाक्षः स्थण्डिले शुभलक्षणे॥ १ ॥ 
संतस्तार शुभां शय्यां दर्मेवद्यंसंनिभेः । 
ततो माल्येन विधिवल्लाजेगन्धः खुमड़लेंः ॥ २ ॥ 
अलंचकार तां शब्यां परिवायायुधोत्तमेः । 
ततः स्पृष्टोदके पार्थ विनीताः परिचारकाः ॥ ३ ॥ 
दर्शयन्तो न्तिके चक्रुनेंशं जेयम्बक बलिम्‌ । 

संजय कहते हँ-राजन्‌ | तदनन्तर कमछनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अज्ञुनके अनुपम भवनमें प्रवेश करके जलका स्पर्श 
किया और शुभ छक्षणोंसे युक्त वेदीपर वेदू्यमणिके सदश 
कुशोंकी सुन्दर शय्या बिछायी | तत्यश्चात्‌ विधिपूर्वक परम 
मज्जलकारी अक्षत) गन्ध एवं पुष्ममाला आदिसे उस शय्याको 
सजाया । उसके चारों ओर उत्तम आयुध रख दिये | इसके 
बाद जब अर्जुन आचमन कर चुके) तब विनीत (सुशिक्षित ) 
परिचारकोंने उन्हें दिखाते हुए उनके निकट ह्वी भगवान्‌ 
शंकरका निशी थ-पूजन किया ॥ १-३३ ॥ 
ततः प्रीतमनाः पार्थां गन्धमाल्यैश्व माधवम्‌ ॥ ४ ॥ 
अलंकृत्योंपहारं त॑ नेशं तस्में न्‍्यवेद्यत्‌ । 
स्मयमानस्तु गोविन्दः फाट्गुनं प्रत्यमाषत ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अर्जुनने प्रसन्‍नचित्त होकर श्रीकृष्णकों गन्घ 
और मालाओंसे अलंकृत करके रात्रिका वह सारा उपहार 
उन्हींको समर्पित किया | तब मुसकराते हुए भगवान्‌ गोविस्द 
अर्जुनसे बोले--॥ ४-५ ॥ 


सुप्यता पार्थ भद्वं ते कल्याणाय वजास्यहम्‌ । 
स्थापयित्वा ततो द्वाःस्थान गोप्तृश्ात्तायुधान्‌ नरान्‌।६। 
दारुकानुगतः श्रीमान्‌ विवेश शिविरं खकम्‌ । 
“कुन्तीकुमार ! तुम्हारा कल्याण हो । अब शयन करो | 
मैं तुम्हारे कल्याण-साधनके लिये ही जा रहा हूँ? ऐसा कहकर 
वहाँ अर््र-शस्त्र लिये हुए. मनुष्योको द्वारपाल एवं रक्षक नियुक्त 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ अपने शिविर में चले गये।॥ 
शिहये च शयने शुभ्रे बहुक॒त्यं विचिन्तयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पाथोय सर्व भगवान्‌ शोकदुःखाप हं विधिम्‌ । 
व्यद्यात्‌ पुण्डरीकाक्षस्तेजोद्युतिविव्धनम ॥ < 
योगमास्थाय युक्तात्मा सर्वषामीश्वरेश्वरः । 
श्रेयस्कामः प्थुयशा विष्णुजिष्णुप्रियंकरः ॥ ९ ॥ 
वहाँ बहुतसे कार्योका चिन्तन करते हुए उन्होंने 
झुश्र शय्यापर शयन किया | कमछनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सबके ईइ्वरोंके भी ईश्वर हैं। उनका यश महान है। वे 
विष्णुरूप गोविन्द अर्जुनका प्रिय करनेवाले हैं और सदा 
उनके कल्याणकी कामना रखते हैं । उन युक्तात्मा श्रीहरिने 
उत्तम योगका आश्रय ले अजुनके लिये बह सारा विधि- 
विधान सम्पन्न किया) जो उनके शोक और दुःखको दूर 
करनेवाला तथा तेज और कान्तिकों बढ़ानेवाला था॥७-९॥ 
न पाण्डवानां शिबिरे कश्चित्‌ सुष्वाप तां निशाम। 
प्रजागरः सर्बेजनं छाविवेश विशाम्पते ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | उस रातमें पाण्डबोके शिबिरमें कोई नहीं 
सोया । सब छोगोंमें जागरणका आवेश हो गया था ॥१०॥ 





प्रतिज्ञापबं 


एकोनाशीतितमो 5्यायः 
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ककन्नय 


पुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिशातों महात्मना। 
सहसा सिन्धुराजस्य वधो गाण्डीवधन्चना ॥ ११॥ 
तत्‌ कर्थ न्ु॒ महाबाहुवॉसविः परवीरहा । 
प्रतिशां सफल कुयोदिति ते समचिन्तयन्‌ ॥ १२॥ 
सब लोग इसी चिन्तामें पड़े थे कि पुत्रशोकसे संतत्त 
हुए गाण्डीवधारी महामना अर्जुनने सहसा सिंधुराज जयद्रथके 
बधकी प्रतिशा कर छोी है। शन्नुवीरोंका संहार करनेवाले 
बे महाबांहु इन्द्रकुमार अपनी उस प्रतिज्ञाको केसे सफल करेंगे! 
कष्ट हीदं व्यवसितं पाण्डवेन महात्मना । 
पुञशोकाभितप्तेन प्रतिशा महती कृता ॥ १३॥ 
ख॒ च राजा महावीयेः पारयत्वजुनः स ताम्‌ । 
भ्रातरश्चापि विक्रान्ता बहुलानि बलानि च ॥ १४ ॥ 
महामना पाण्डवने यह बड़ा कष्टप्रद निश्चय किया है। 
उन्होंने पुत्रशोकसे संतप्त होकर बड़ी भारी प्रतिज्ञा कर छी 
है। उधर राजा जयद्रथका पराक्रम भी महान्‌ हैः 
तथापि अर्जुन अपनी उस प्रतिज्ञाको पूरी कर छेंगे; 
क्योंकि उनके भाई भी बड़े पराक्रमी हैं और उनके पास 
सेनाएँ भी बहुत हैं | १३-१४ ॥ 
धृतराष्ट्रस्यपुत्रेण से तस्मे निवेद्तिम्‌ । 
स॒ हत्वा सैन्धवं संख्ये पुनरेतु घनंजयः ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने जयद्रथकों सब बातें बता दी 
होंगी । अर्जुन युद्धमें तिंघुराज जयद्र थको मारकर पुनः सकुशलू 
लौट आयें ( यही हमारी शुभ कामना है ) ॥ १५॥ 
जित्वा रिपुगणांइचेव पारयत्वजुनो त्रतम्‌ । 
श्वो5हत्वा सिन्धुराजं वे धूमकेतु प्रवेक्ष्यति ॥ १६॥ 
न हासावनतं कतुमर्ू पार्थों चनंजयः । 
घमपुत्रः कर्थ राजा भविष्यति झते5जुने ॥ १७॥ 
अर्जुन शत्रुओंको जीतकर अपना व्रत पूरा करें | यदि 
वे कल सिंघुराजको न मार सके तो अमग्निमें प्रवेश 
कर जायेंगे । कुन्तीकुमार धनंजय अपनी बात झूठी नहीं 
कर सकते | यदि अर्जुन मर गये तो धममपुत्र युधिष्ठिर 
कैसे राजा होंगे ! ॥ १६-१७ ॥ 
तस्मिन्‌ हि विजयः कृत्स्तः पाण्डबेन समाहितः। 
यदि नो5स्ति छतं किश्चिद्‌ यदि दत्त हुतं यदि ॥ १८ ॥ 
फलेन तस्य सर्वस्य सव्यसाची जयत्वरीन्‌ । 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अजुंनपर ही सारा विजयका 
भार रख दिया | यदि हमलोगोंका किया हुआ कुछ भी 
सत्कर्म शेष हो? यदि हमने दान और होम किये हों तो 
हमारे उन सभी झुभकर्मोके फलसे सव्यसाची अर्जुन अपने 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करें ॥ १८३ ॥ 


एवं कथयतां तेषां जयमाशंसतां प्रभो ॥ १९॥ 
छृच्छुण महता राजन रजनी ब्यत्यवतंत । 
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राजन ! प्रभो ! इस प्रकार बातें करते और अरजुनकी 
विजय चाहते हुए. उन सभी सैनिकोंकी वह रात्रि महान 
कष्टसे बीती थी ॥ १९३ ॥ 
तस्यां रजन्यां मध्ये तु प्रतिबुद्धो जनादंनः ॥ २० ॥ 
स्मृत्वा प्रतिज्ञां पार्थस्य दारुक प्रत्यभाषत । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस रात्िके मध्यकालमें जग उठे और 
अर्जुनकी प्रतिज्ञाकों स्मरग करके दारुकसे बोले--॥ २०३६॥ 
अजुनेन प्रतिज्ञातमार्ततन हतबन्घुना ॥ २१॥ 
जयद्गर्थ वध्िष्यामि श्वोभूत इति दारुक । 

“दारुक ! अपने पुत्र अभिमन्युके मारे जानेसे शोकार्त॑ 
होकर अर्जुनने यह प्रतिज्ञा कर ली है कि में कर जयद्रथका 
वध कर डारदूँगा? ॥ २१३ ॥ 
तत्त दुर्योधनः श्रुत्वा मन्त्रिभिर्मन्त्रयिष्यति ॥ २२॥ 
यथा जयद्गर्थ पार्थों न हन्याद्ति संयुगे । 

“यह सब सुनकंर दुर्योधन अपने मन्त्रियोंके साथ ऐसी 
मन्त्रणा करेगा?जिससे अर्जुन समरभूमिमें जयद्र थको मार न सकें 
अक्षोहिण्यो हि ताः सवो रक्षिष्यन्ति जयद्रथम्‌॥ २३ ॥ 
द्रोणथ्थव सह पुत्रण सर्वोस्मविधिपारगः । 

“वे सारी अक्षौदिणी सेनाएँ जयद्रथकी रक्षा करेंगी तथा 
सम्पूर्ण अख््र-विधिके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्य भी अपने 
पुत्र अश्वत्थामाके साथ उसकी रक्षामें रहेंगे || २३६ ॥ 
एको वीरः सहस्नाक्षो देत्यदानवर्द््पहा ॥ २४ ॥ 
सो5पि त॑ नोत्सहेताजी हन्तुं द्रोणेन रक्षितम्‌ । 

धत्रिलोकीके एकमात्र वीर हैं सहसनेत्रधारी इन्द्र, जो 
देत्यों और दानबोंके भी दर्पका दलछन करनेवाले हैं; परंतु 
वे भी द्रोणाचार्यसे सुरक्षित जयद्रथको युद्ध मार नहीं सकते ॥ 
सो5हं श्वस्तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीखुतो 5जुनः।२५। 
अप्राप्तएस्तं दिनकरे हनिष्यति जयद्रथम्‌। 

“अतः मैं कछ वह उद्योग करूँगा, जिससे दुन्तीपुत्र 
अजुन सूयदेवके अस्त होनेसे पहले जयद्रथको मार डालेंगे ॥ 
न हि दारान मित्राणि शञातयो न थ बान्धवाः ॥ २६॥ 
कश्चिद्न्यः प्रियतरः कुन्तीपुत्रान्ममाजुनात्‌ । 

“मुझे स्त्री) मित्र; कुठम्बीजन) भाई-बन्धु तथा दूसरा 
कोई भी कुन्तीपुत्र अर्जुनसे अधिक प्रिय नहीं है ॥ २६३ ॥ 
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अनजुनमिम॑ छोक॑ मुहतेमपि दारुक ॥ २७॥ 
उदीक्षितुं न शक्तोषह भविता न च तत्‌ तथा । 

८दारुक ! में अर्जुनले रहित इस संसारकों दो घड़ी भी 
नहीं देख सकता | ऐसा हो ही नहीं सकता ( कि मेरे रहते 
अज्जुनका कोई अनिष्ट हो )॥ २७३ ॥ 
अहं विजित्य तान्‌ सर्वान सहसा सहयद्धिपान्‌ ॥ २८॥ 
अजुनार्थ हनिष्यामि सकणोन्‌ सखुयोधनान । 

“मैं अरजुनके छिये हाथी; घोड़े, कर्ण और दुर्योधन- 
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सहित उन समस्त शरत्रुओंकोी जीतकर सहसा उनका 
संहार कर डाूँगा ॥ २८३ ॥ 

श्वो निरीक्षन्तु मे वीये त्रयो लोका मद्ाहवे ॥ २९ ॥ 
घनंजया्थ समंरे पराक्रान्तस्थय दारुक । 

“८दारुक ! कलके महासमरमें तीनों लोक घनंजयके 
लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट करते हुए मेरे बल और प्रभावको देखें ॥ 
श्वो नरेन्द्रसहस्त्राणि राजपुत्रशतानि च ॥ ३० ॥ 
साभ्वद्धिपरथान्याजों विद्रविष्यामि दारुक । 


“दारुक ! कल युद्धमें में सहसखों राजाओं तथा सेकड़ों 
राजकुमारोंको उनके घोड़े) हाथी एवं रथोंसहित मार भगाऊँगा॥ 


श्वस्तां चक्रप्रमथितां द्रक्ष्यले नुपवाहिनीम ॥ ३१॥ 
मया क्रुद्धेन समरे पाण्डवार्थ निपातिताम्‌ । 

धतुम कल देखोगे कि मैंने समराज्ञणमें कुपित होकर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके लिये सारी राजसेनाको चक्रसे चूर-चूर 
करके घरतीपर मार गिराया है ॥ ३१३ ॥ 
श्वः सदेवाः सगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३२ ॥ 
शास्यन्ति छोकाः स्व मां खुदृदं सबन्‍्यसाचिनः । 

“कल देवता; गन्धवं) पिशाच; नाग तथा राक्षस आदि 
समस्त लोक यह अच्छी तरह जान छेंगे कि में सब्यसाची 
अज्जुनका हितेषी मित्र हूँ ॥ ३२६ ॥ 
यस्त द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्तं चानु स मामनु ॥ ३३ ॥ 
इति संकरुप्यतां बुद्धथा शरीरा् ममाऊुनः । 

“जो अर्जुनसे द्वेष करता है? वह मुझसे द्वेष करता है 
और जो अजुनका अनुगामी है; वह मेरा अनुगामी है; 
तुम अपनी बुद्धिसे यह निश्चय कर छो कि अर्जुन मेरा 
आधा शरीर है॥ ३३६ ॥ 
यथा त्व॑ मे प्रमातायामस्यां निशि रथोत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
कल्पयित्वा यथाशास्त्रमादाय ब्रज संयतः । 

“कल प्रातःकाल तुम शास्त्रविधिकि अनुसार मेरे 
उत्तम रथकों सुसजित करके सावधानीके साथ छेकर 
युद्धस्यलमें चलना ॥ २४३ ॥ 
गदां कोमोदकी दिव्यां शक्ति चक्र धनुः शरान्‌॥ ३५॥ 
आरोप्य वे रथे खूत सर्वोपकरणानि च । 
स्थानं च कल्पयित्वाथ रथोपस्थे ध्वजस्य मे ॥ ३६॥ 
वैनतेयस्य वीरस्य समरें रथशोभिनः । 

“सूत | कौमोदकी गदा) दिव्य शक्ति; चक्र) घनुष) बाण 
तथा अन्य सब आवश्यक सामग्रियोंको रथपर रखकर उसके 
पिछले भागमें समराज्जनणमें रथपर शोभा पानेवाले बीर 











विनतानन्दन गझुड़के चिह्वाले ध्वजके लिये भी स्थान 
बना लेना ॥ ३५-२६३६ ॥ 

छत्च॑ जास्बूनदेजालेरकज्वलनसप्रमैः ॥ ३७॥ 
विश्वकर्मकतैर्दिव्यैरश्वानपि. विभूषितान । 
बलाहक मेघपुष्पं शैब्यं सुश्नीवमेव च ॥ ३८ ॥ 
युक्तान वाजिवरान यत्तः कवची तिष्ठ दारूक । 

८दारुक ! साथ ही उसमें छत्र छगाकर अग्नि और सूर्य- 
के सप्तान प्रकाशित होनेवाले तथा विश्वकर्मके बनाये हुए 
दिव्य सुवर्णमय जालोंसे विभूषित मेरे चारों श्रेष्ठ घोड़ों--बला- 
हक) मेघपुष्प। शेव्य तथा सुग्रीवको जोत छेना और खय॑ 
भी कबच धारण करके तैयार रहना ॥ ३७-३८३ ॥ 
पाश्चजन्यस्य निर्धाषमाषभेणैव पूरितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रुव्वा च मैरवं नादमुपेयास्त्वं जवेन माम्‌ । 

धपाग्चजजन्य शह्डका ऋषम ख्रसे बजाया हुआ शब्द 
और भयंकर कोलाहल सुनते ही तुम बड़े वेगसे मेरे 
पास पहुँच जाना ॥ ३९३ ॥ 
एकाह्माहममर्थष च सर्वदुःखानि चेव ह ॥ ४०॥ 
भ्रातुः पेठृष्वलेयस्य व्यपनेष्यामि दारुक । 

“दारुक ! मैं अपनी बुआजीके पुत्र भाई अजुनके सारे 
दुःख और अमर्षकों एक ही दिनमें दूर कर दूँगा ॥४०३॥ 
सर्वापायैयंतिष्यामि यथा बीमत्छुराहवे ॥ ४१॥ 
पश्यतां धातराष्ट्राणां हनिष्यति जयद्रथम । 

“सभी उपायोंसे ऐसा प्रयज्ञ करूँगा, जिससे अजुन युद्धमें 
धृतराष्ट्रपुत्रोंके देखते-देखते जयद्रथकों मार डाले ॥ ४१३ ॥ 
यस्य यस्य च बीभत्सुवंधे यत्न॑ करिष्यति । 
आशंसे सारथे तत्र भवितास्य धुबों जयः ॥ ४२॥ 

धसारथे ! कल अर्जुन जिस-जिस वीरके वधका प्रयत्न 
करेंगे, में आशा करता हूँ; वहाँ-वहाँ उनकी निश्चय ही 
विजय होगी? ॥ ४२ ॥ 

दारुक उवाच 
जय एव धुवस्तस्थ कुत एवं पराजयः । 
यस्य त्वं पुरुषव्यात्र सारथ्यमुपजग्मिवान्‌ ॥ ७३ ॥ 
दारुक बोला--पुरुषसिंह ! आप जिनके सारथि बने 
हुए हैं, उनकी विजय तो निश्चित है ही | उनकी पराजय 
केसे हो सकती है ! ॥ ४३ ॥ 
एवं चेतत्‌ करिष्यामि यथा मामनुशाससि । 
सुप्रभातामिमां रात्रि जयाय विजयस्य हि ॥ ४४॥ 
अर्जुनकी विजयके लिये कल सबेरे जो कुछ करनेकी 
आप मुझे आज्ञा देते हैं, उसे उसी रूपमें मैं अवश्य पूर्ण करूँगा || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबेणि प्रतिज्ञापर्वणि क्रष्णदास्कसम्भाषणे एकोनाशीतितमोड5चध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापब॑में श्रीकृष्ण और दारुककी बातचीतविषयक उन्नासीवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७९॥ 
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प्रतिशापवे | 


अश्ौतितमो5 ध्याय॑: 


. ३३० है 
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अशीतितमो5ध्याय: 


अजुनका खणप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ शिवजीके समीप जाना और उनकी स्तुति करना 


संजय उवाच 

कुन्तीपुत्रस्तु त॑ मन्त्र स्मरन्तेव चनंजयः। 

प्रतिशामात्मनो रक्षन मुमोहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ---राजन्‌ ! इधर अचिन्त्य पराक्रम- 

शाली कुन्तीपुत्र अजुन अपनी प्रतिशाक्री रक्षाके लिये 

( बनवासकालमें व्यासजीके बताये हुए शिवसम्बन्धी ) 

मन्त्रका चिन्तन करते-करते नींदसे मोहित हो गये ॥ १ ॥ 

त॑ तु शोकेन संतछ॑ खप्ने कपिवरध्वजम। 

आससाद महातेजा ध्यायन्तं गरुडध्वजः॥ २ ॥ 
उस समय स्प्नमें महातेजस्वी गरुड़ध्वज भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण शोकसंतप्त ही चिन्तामें पड़े हुए कपिध्वज 

अजुनके पास आये ॥ २॥ 

प्रत्युत्थानं च. कृष्णस्य सवोवस्थों धनंजयः । 

न लछोपयति घमोत्मा भक्‍त्या प्रेरणा च सबंदा॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा धनंजय किसी भी अवस्थामें क्‍यों न हों; सदा 

प्रेम और भक्तिके साथ खड़े होकर श्रीकृष्णका स्वागत 

करते थे। अपने इस नियमका वे कभी छोप नहीं 

होने देते थे॥ ३॥ 

प्रत्युत्थाय च गोविन्द स तस्मा आसन ददौ । 

न चासने स्वयं बुद्धि बीभत्खुव्यद्धात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
अजुनने खड़े होकर गोविन्दको बेठनेके लिये आसन 

दिया और स्वयं उस समय किसी आसनपर बेठनेका विचार 

उन्होंने नहीं किया ॥ ४ ॥ 

ततः कृष्णो महातेजा जानन्‌ पाथथस्थ निश्चयम्‌ । 

कुन्तीपुत्रमिरं वाक्यमासीनः स्थितमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब महातेजस्वी श्रीकृष्ण पार्थथ इस निश्चयक्रो जान- 

* कर अकेले ही आसनपर बैठ गये और खड़े हुए कुन्ती- 

कुमारसे इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 

मा विषादे मनः पार्थ क्रथाः कालो हि दुजेयः । 

कालः सवोणि भूतानि नियच्छति परे विधौ ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीनन्दन | तुम अपने मनको विषादमें न डालो; 

क्योंकि काछपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है | काल ही 

समस्त प्राणियोंकी विधाताके अवश्यम्भाबी विधानमें 

प्रवृत्त कर देता है॥ ६ ॥ 

 किमर्थ च विषादस्ते तद्‌ ब्रूहि द्विपदां बर । 

न शोच्य॑ विदुषां श्रेष्ठ शोकः कार्यविनाशनः ॥ ७ ॥ 
“नुष्योंमें श्रेष्ठ अर्जुन | बताओ तो सही) तुम्हें किस 

लिये विषाद हो रहा है ! बिद्वद्दर | तुम्हें शोक नहीं करना 
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चाहिये; क्योंकि शोक समस्त कर्मोंका विनाश करनेवाला है॥ 


यत्‌ तु कार्य भवेत्‌ कार्य कमंणा तत्‌ समाचर। 
हीनचेष्टस्य यः शोकः स॒ हि शरत्रुधनंजय ॥ ८ ॥ 

ध्जो कार्य करना हो) उसे प्रयक्ञपूर्वक करो । 
धनंजय ! उद्योगहीन मनुष्यका जो शोक है; वह उसके 
लिये शन्नुके समान है ॥ ८ ॥ 


शोचन्‌ ननन्‍्दयते शरत्रुन्‌ कर्शयत्यपि बान्धवान । 
क्षीयते च नरस्तस्मान्न त्वं शोचितुमहसि ॥ ९ ॥ 
“'शोक करनेवाला पुरुष अपने शरत्रुओंकों आनन्दित 
करता और बचन्धु-बान्धवोंको दुःखसे दुर्बल बनाता है। 
इसके सिवा वह स्वयं भी शोकके कारण क्षीण होता जाता है। 
अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये! ॥ ९ ॥ 
इत्युकी वाखुदेवेन बीभत्खुरपराजितः । 
आबभाषे तदा विद्वानिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ १०॥ 
वसुदेवनन्दन भगकान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर किसीसे 
पराजित न होनेवाले विद्वान्‌ अर्जुनने यह अर्थयुक्त 


 बचन उस समय कहा--॥| १० ॥ 


मया प्रतिशा महती जयद्रथवधे. कृता । 
श्वो पस्मि हन्ता दुरात्मानं पुज्रष्नमिति केशव ॥ ११ ॥ 
“केशव ! मैंने जयद्रथ-त्धके लिये यह भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है कि कल मैं अपने पुत्रके घातक दुरात्मा सिंधुराज- 
को अवश्य मार डालूँगा ॥ ११ ॥ 
मत्पतिज्ञाविघातार्थ धातेराष्ट्र: किलाच्युत। 
५ ९ गुंपो 
पूष्ठतः सेन्धवः कायः सर्वैंगुप्तो महारमतरेः ॥ १२॥ 
परंतु अच्युत | घ्रृतराष्ट्रपक्षके सभी महारथी मेरी 
प्रतिज्ञा भज्ञ करनेके लिये सिंधुराजको निश्चय ही सबसे पीछे 
खड़े करेंगे और वह उन सबके द्वारा सुरक्षित होगा ॥ १२॥ 
द्श चेका च ताः कृष्ण अक्षौहिण्यः सुदुजयाः । 
हतावशेषास्तत्रेमा हन्‍त माधव संख्यया ॥ १३॥ 
ताभिः परिवृतः संख्ये सर्वेश्चेव महारथेः। 
कर्थं शक्येत संद्रष्टुं दुरात्मा कृष्ण सैन्धवः ॥ १७ ॥ 
भमाधव ! श्रीकृष्ण ! कौरवोंकी वे ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ, जो अत्यन्त दुर्जय हैं और उनमें मरनेसे बचे हुए 
जितने सैनिक विद्यमान हैं; उनसे तथा पूर्बोक्त सभी महा- 
रथियोंसे युद्धस्थलमें घिरे होनेपर दुरात्मा सिंधुराजको कैसे 
देखा जा सकता है ! ॥ १३-१४ ॥ 
प्रतिज्ञापारणं चापि न भविष्यति केशव । 
प्रतिज्ञायां च हीनायां कर्थ जीवेत मद्विधः ॥ १५ ॥ 
“केशव ! ऐसी अवस्थामें प्रतिज्ञाकी पूर्ति नहीं हो 


३३०२ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





ँययाकम्कम्कककन्कामक का पककम्दाी फेक यान 


सकेगी और प्रतिज्ञा भज्ञ होनेपर मेरे-जेसा पुरुष केसे जीवन 

घारण कर सकता है ! ॥ १५ ॥ 

दुश्खोपायस्य मे वीर विकाज्ला परिवतंते । 

द्रुतं च याति सविता तत एतदू ब्रवीम्यद्म्‌ ॥ १६ ॥ 
“बीर | अब इस कष्टसाध्य ( जयद्रथवधरूपी कार्य ) 

की ओरसे मेरी अभिलछाषा परिवर्तित हो रही है। इसके 


सित्रा इन दिनों सूर्य जल्दी अस्त हो जाते हैं; इसलिये . 


में ऐसा कह रहा हूँ?॥ १६ ॥ 


शोकस्थानं तु तच्छुत्वा पार्थेस्य द्विजकेतनः । 
संस्पृश्याम्भस्ततः कृष्ण+प्राइमुखः समवस्थितः ॥ १७॥ 
इृदू वाक्यं महातेजा बभाघे पुष्करेक्षणः 
हितार्थ पाण्डुपुत्रस्यसैन्धवस्य वधे कृती ॥ १८ ॥ 
अजुनके शोकका आधार क्या है, यह सुनकर महातेजस्वी 
विद्वान्‌ गरुड़ध्वज कमछनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण आचमन 
करके पूर्वाभिमुख होकर बैठे और पाण्डुपुन्न अर्जुनके हित 
तथा सिंधुराज जयद्रथके वधके लिये इस प्रकार बोले-१७-१८ 


पार्थ पाशुपतं नाम परंमास््॑ सनातनम्‌ । 
येन सवोन म्धे देत्याअध्ने देवो महेश्वरः ॥ १९ ॥ 
ध्पार्थ | पाशुपत नामक एक परम उत्तम सनातन अख्तर 
है, जिससे युद्धमें भगवान्‌ महेश्वरने समस्त दैत्योंका 
बध किया था॥ १९ ॥ 
यदि तदू विदित ते श्वो हन्तासि जयद्रथम। 
अथाज्ञातं प्रपद्सख मनसा वृषभध्वजम्‌ ॥ २० ॥ 
त॑ देव॑ मनसा ध्यात्वा जोषमाख धनंजय । 
ततस्तस्य प्रसादात्‌ त्वं भक्तः प्राप्स्यसि तन्महत्‌ ॥ २१॥ 
ध्यदि वह अस्त्र आज तुम्हें विदित हो तो तुम अवश्य 
कल जयद्रथकों मार सकते हो और यदि तुम्हें उसका ज्ञान 
न हो तो मन-ही-मन भगवान्‌ द्रषभध्वज ( शिव ) की शरण 
लो | धनंजय ! तुम मनमें उन महादेव जीका ध्यान करते हुए 
चुपचाप बैठ जाओ | तब उनके दया-प्रसादसे तुम उनके 


भक्त होनेके कारण उस महान्‌ अख्त्रको प्राप्त कर छोगे? ॥ 


ततः कृष्णवच श्रुत्वा संस्पृश्याम्भो धनंजयः । 
भूमावासीन एकाग्रो जगाम मनसा भवम्‌॥ २२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन. सुनकर. अर्जुन जलका 
आचमन करके घरतीपर एकाग्र होकर बेठ गये ओर मनसे 
महादेवजीका चिन्तन करने छगे.॥ २२-॥ 
ततः प्रणिहितो ब्राह्म मुह्तं शुभलक्षणे। 
आत्मानमजुनो 5पश्यद्‌ गगने सहकेशवम्‌ ॥ २३॥ 
तब शुभ लक्षणेसे युक्त ब्राह्म मुद्दृतमें ध्यानस्थ होनेपर 
अजुनने अपने आपको भगवान्‌ शऔरीकृष्णके साथ आकाशरमें 
जाते देखा॥ २३ ॥ 








पुण्यं द्दिमबतः पादं मणिमन्तं चर पर्वेतम्‌। 
ज्योतिर्मिश्च समाकीर्ण सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २७ ॥ 
पवित्र हिमालयके शिखर तथा तेजःपुल्ञसे व्याप्त एवं 
सिद्धों और चारणोंसे सेवित मणिमान्‌ पर्वतको भी देखा || २४॥ 
वायुवेगगतिः पार्थ: ख॑ं भेजे सहकेशवः । 
केशवेन ग्रहीतः स॒ दक्षिण विभुना भुजे ॥ २५॥ 
उस समप्र अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ वायुवेगके 
समान तीव्रगतिसे आकाशरमे बहुत ऊँचे उठ गये | भगवान्‌ 
केशवने उनकी दाहिनी बाँह पकड़ रक्‍्खी थी ॥ २५ ॥ 
प्रेज्षमाणो बहन भावाजगामाद्भधुतद्शनान । 
उदीच्यां दिशि धर्माव्मा सो 5पश्यच्छवेतपर्वेतम॥ २६॥ 
तत्पच्चात्‌ धर्मात्मा अ्जुनने अद्भुत दिखायी देनेवाले 
बहुत-से पदार्थोको देखते हुए. क्रमशः उत्तर दिशामें जाकर 
इवेत पर्व॑तका दर्शन किया ॥ २६॥ 
कुबेरस्य विहांरे च नलिनी प्मभूषिताम्‌। 
सरिच्छूष्ठां च तां गज्जां वीक्षमाणो बहदकाम्‌ ॥ २७ ॥ 
इसके बाद उन्होंने कुबेरके उद्यानमें कमलोंसे विभूषित 
सरोवर तथा अगाघ जलराशिसे भरी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गज्गलाका अवछोकन किया ॥ २७ ॥ 
सदा पुष्पफलेबेश्षेरुपेतां स्फटिकोपलाम्‌ । 
सिहव्याप्रसमाकीर्णां नानामुगसमाकुछाम्‌॥ २८ ॥ 
गद्जाके तठपर स्फटिकमणिमय पत्थर सुशोभित होते 
थे | सदा फूल और फछोंसे भरे हुए. वृक्षसमूह वहाँकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | गज्ञाके उस तटप्रान्तमें बहुत-से सिंह और 
व्याप्र विचरण करते थे। नाना प्रकारके म्रुग वहाँ सब 
ओर भरे हुए थे ॥ २८ ॥ 
पुण्याभ्रमवर्ती रम्यां मनोशाण्डजसेबिताम्‌। 
मन्द्रस्य॒ प्रदेशांश्व किन्‍्नरोह्ीतनादितान्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेक पवित्र आश्रमोसे युक्त और मनोहर पक्षियोंसे 
सेवित रमणीय गज्ञानदीका दर्शन करते हुए. आगे बढ़नेपर 
उन्हें मन्दराचलके प्रदेश दिखायी दिये। जो किन्नरोंके 
उच्चसवरसे गाये हुए. मघुर गीतोंसे मुखरित हो रहे थे ।२९। 
टेमरूप्यमयेंः. श्टक्ैनोनोषधिविदीपितान । 
तथा मन्दारवृक्षेश्र पुष्पितेरुपशोभितान्‌ ॥ ३० ॥ 
सोने और चाँदीके शिखर तथा फूलोंसे भरे हुए 
पारिजातके वृक्ष उन पर्वतीय प्रान्तोंकी शोमा बढ़ा रहे थे 
तथा भाँति-भाँतिकी तेजोमयी ओषधियाँ वहाँ अपना प्रकाश 
फैला रही थीं ॥ ३० ॥ 
स्निग्धाअन चयाकारं सम्प्राप्ः कालपवंतम्‌। 
ब्रह्मतुजू नदीश्रान्यास्तथा जनपदानपि ॥ ३१ ॥ 
बे क्रमशः आगे बढ़ते हुए स्निग्ध कजलराशिके समान 
आकारवाले काछ पर्वतके समीप जा पहुँचे । फिर 
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ब्रह्मठुंग पर्वत) अन्यान्य नदियों तथा बहुत-से जनप्दोंको 
भी उन्होंने देखा॥ ३१ ॥ 
स॒तुन्न शतश्णज्ं च शयोतिवनमेव च। 
पुण्यमश्वशिरःस्थानं. स्थानमाथवेणस्य च ॥ ३२ ॥ 
बृषदंशं च शैलेन्द्र महामन्द्रमेव च । 
अप्सरोभिः समाकीर्ण किन्नरैश्वोपशोभितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर क्रमशः उच्चतम शतश्वज्ञ) शर्यातिवनः 
पवित्र अइ्वशिरःस्थान। आथर्वण मुनिका स्थान और 
गिरिराज बृषदंशका अवलोकन करते हुए वे महा-मन्दरा- 
चलपर जा पहुँचे, जो अप्सराओंसे व्याप्त और किन्नरोंसे 
सुशोमित था॥ ३२-३३॥ 
तस्मिज्शेले वजन पार्थः सकृष्णः समचैक्षत । 
शुभेः प्रस्नवणैजुशं हेमधातुविभूषिताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
चन्द्ररश्मिप्रकाशाज्ीं पृथिवीं पुरमालिनीम्‌ । 
उस पर्बतके ऊपरसे जाते हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुनने 
नीचे देखा कि नगरों एवं गाँवोंके समुदायसे सुशोमितः 
सुवर्णमय धातुओंसे विभूषित तथा सुन्दर झरनोंसे युक्त 
प्रथ्वीके सम्पूण अज्ञ चन्द्रमाकी किरणोंसे प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ३४३ ॥ 


समुद्रांश्राद्वुताकारानपश्यद्‌ बहुलाकरान्‌ ॥ ३६५॥ 
वियद्‌ थां पृथिवीं चेच तथा विष्णुपदं वजन । 
विस्मितः सह कृष्णन क्षिप्तो बाण इवाभ्यगात्‌ ॥ ३६ ॥ 
बहुत-से रक्नोंकी खानोंसे युक्त समुद्र भी अद्भुत आकार- 
में दृष्टिगोचर हो रहे थे | इस प्रकार प्रथ्वी अन्तरिक्ष 
आकाशका एक साथ दशन करके आश्चर्यंचकित 
हुए अजुन श्रीकृष्णके साथ विष्णुपद ( उच्चतम आकाश ) 
में यात्रा करने छगे। वे धनुषसे चलाये हुए बाणके समान 
आगे बढ़ रहे थे ॥ ३५-२६ ॥ 
ग्रहनक्षत्रसोमानां खूयोग्न्योश्व समत्विषम्‌ । 
अपइयत तदा पार्थों ज्वलन्तमिव पर्वेतम ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अज्ुनने एक पर्वतको देखा, जो 
अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था । ग्रह, नक्षत्र 
चन्द्रमा, सूर्य और अग्निके समान उसकी प्रभा सब ओर 
फेल रही थी ॥ २७॥ 


समासाद्य तु तं शैल शैलाग्न समवस्थितम्‌ । 
तपोनित्यं महात्मानमपश्यद्‌ वृषभध्वजम्‌ ॥ ३८॥ 


उस पर्ब॑तपर पहुँचकर अर्जुनने उसके एक शिखरपर 
खड़े हुए. नित्य तपस्यापरायण परमात्मा भगवान्‌ वृषभ- 
ध्वजका दर्शन किया ॥ ३८ ॥ 


_सहस्रमिव सूर्याणां दीप्यमानं खतेजसा। 
शूलिनं जटिल गौरं वल्कछाजिनवाससम्‌ ॥ ३९ ॥ 


वे अपने तेजसे सहस्तों सूर्योके समान प्रकाशित हो रहे 
थे। उनके हाथमें त्रिद्यूल। मस्तकपर जटा और श्रीअज्ञॉपर 
वल्कल एवं मृगचर्मके वस्त्र शोभा पा रहे थे | उनकी कान्ति 
गोरवर्णकी थी॥ ३२९॥ 


नयनानां सहस््रश्च॒विचित्राईं महोौजसम्‌ । 
पार्वत्या सहित देव॑ भूतसंघेश्व भाखरेः ॥ ४० ॥ 

सहसों नेत्रोंसे युक्त उनके श्रीविग्रहकी विचित्र शोभा 
हो रही थी । वे तेजस्वी महादेव अपनी धममपत्नी पारबंतीजी- 
के साथ विराजमान थे और तेजोमय शरीरवाले भूतोंके 
समुदाय उनकी सेवामें उपस्थित थे ॥ ४० ॥ 


गीतवादित्रसंनादेहास्यलास्यसमन्वितम्‌ । 
बल्गितास्फोठितोत्कुए्टेः पुण्येग॑न्धेश्व सेवितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
उनके सम्मुख गीतों और वाद्योंकी मधुर ध्वनि हो रही 
थी । हास्य-लास्य ( दृत्य ) का प्रदर्शन किया जा रहा था । 
प्रमथगण उछल-कूदकर बाहें फेछाकर और उच्चखवरसे बोल- 
बोलकर अपनी कछाओंसे भगवान्‌का मनोरंजन करते थे | 
उनकी सेवामें पवित्र, सुगन्धित पदार्थ प्रस्तुत किये गये थे ॥ 


स्तूयमानं स्तवेदिव्येऋषिभिन्रह्मवादिभिः । 
गोप्तारं सर्वभूतानामिष्वासधरमच्युतम्‌ ॥ ४२ ॥ 

ब्रह्मगादी महर्षिगण दिव्य स्तोत्रोंद्वारा उनकी स्तुति 
कर रहे थे। अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले वे 
समस्त प्राणियोंके रक्षक भगवान्‌ शिव धनुष धारण किये हुए 
( अद्भुत शोभा पा रहे ) थे ॥ ४२ ॥ 


वाखुदेवस्तु त॑ं दष्ठा जगाम शिरसा क्षितिम्‌ । 
पार्थन सह धमोत्मा ग्रुणन ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अजुनसहित धर्मात्मा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने उन्हें 
देखते ही वहाँकी प्रथ्वीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उन सनातन ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ शिवकी स्तुति करने छगे ॥ 


लोकादि. विश्वकमौोणमजमीशानमव्ययम्‌ । 
मनसः परम योनि खं वायुं ज्योतिषां निधिम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्रष्टारं वारिधाराणां भ्रुवश्च प्रकृति पराम्‌। 
देवदानवयक्षाणां मानवानां च साधनम्‌ ॥ ४५॥ 
योगानां च परं धाम द॒ष्डं ब्रह्मविदां निधिम। 
चराचरस्य स्रष्टारं प्रतिहतोरमेव च ॥ ४६॥ 
कालकोपं॑ महात्मानं शक्रसूर्यंगुणोद्यम्‌ । 
बवन्दे त॑ं तदा कृष्णो वाड्यनोबुद्धिकममिः ॥ ४७ ॥ 
वे जगत्‌के आदि कारण, लोकस्रष्टा) अजन्मा; ईश्वर 
अविनाशी। मनकी उत्पत्तिके प्रधान कारण, आकाश ए 
वायुस्वरूप) तेजके आश्रय; जलकी सृष्टि करनेवाले, प्रथ्वीके 
भी परम कारण, देवताओं, दानवों) यक्षों तथा मनुष्योंके 
भी प्रधान कारण) सम्पूर्ण योगोंके परम आश्रय, ब्रह्मवेत्ताओंकी 
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प्रत्यक्ष निधि, चराचर जगत्‌की सृष्टि और संहार करनेवाले 
तथा इन्द्रके ऐश्वयं आदि और सूर्यदेवके प्रताप आदि 
गुणोंको प्रकट करनेवाले परमात्मा थे। उनके क्रोधमें काका 
निवास था | उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन) वाणी: बुद्धि 
और क्रियाओंद्वारा उनकी वन्दना की ॥ ४४-४७ ॥ 
य॑ प्रपद्यन्ति बिद्धांसः सूक्ष्माध्यात्मपदेषिणः । 
तमर्ज कारणात्मानं जग्मतुः शरणं भवम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सूक्ष्म अध्यात्मपदकी अभिलाषा रखनेवाले विद्वान 
जिनकी शरण हछेते हैं, उन्हीं कारणस्वरूप अजन्मा भगवान्‌ 
शिवकी शरणमें श्रीकृष्ण और अजुन भी गये ॥ ४८ ॥ 
अजुनश्चथापि त॑ देव भूयो भूयो5प्यव॑न्दत | 
जात्वा त॑ सर्वेभूतादि भूतभव्यभवोद्धवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अजुनने भी उन्हें समस्त भूतोंका आदि कारण और 
भूत) भविष्य एवं वर्तमान जगतुका उत्पादक जानकर बारंबार 
उन महादेवजीके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ४९ ॥ 


ततस्तावागती दृष्ठा नरनारायणाबुभौ । 

सुप्रसन्‍नमनाः शर्वेः प्रोवाच प्रहसन्निव ॥ ५०॥ 
उन दोनों नर और नारायणकों वहाँ आया देख 

भगवान्‌ शंकर अत्यन्त प्रसन्नचित्त होकर हँसते हुए-से बोले--॥ 


खागतं॑ वो नरकश्रेष्ठावुत्तिष्ठेतां गतकलमी । 

कि च वामीप्सितं वीरो मनसः क्षिप्रमुचयताम॥ ५१ ॥ 
धनरश्रेष्ठे ! तुम दोनोंका स्वागत है। उठो | तुम्हारा 

श्रम दूर हो | बीरो ! तुम दोनोंके मनकी अभीष्ट वस्तु क्‍या 

है? यह शीघ्र बताओ॥ ५१॥ 


येन कार्यण सम्प्राप्ती युवां तत्‌ साधयामि किम्‌। 
ब्रियतामात्मनः श्रेयस्तत्‌ सर्वे प्रददानि वाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“तुम दोनों जिस कार्यसे यहाँ आये हो, वह क्‍या है ! 
मैं उसे सिद्ध कर दूँगा | अपने लिये कल्याणकारी वस्तुको 
माँगो । मैं तुम दोनोंको सब कुछ दे सकता हूँ?॥ ५२ ॥ 


ततस्तद्‌ वचन थ्र॒त्वा प्रत्युत्थाय कृताअली । 
वासुदेवाजुनों शर्वे तुष्टवाते महामती ॥ ५३ ॥ 
भक्‍त्या स्तवेन द्व्येन महात्मानावनिन्द्तों ॥ ५७ ॥ 

भगवान्‌ शंकरकी यह बात सुनकर अनिन्दित महात्मा 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हाथ जोड़कर खड़े 
हो गये और दिव्य स्तोत्रद्वारा भक्तिभावसे उन भगवान 
शिवकी स्तुति करने छगे ॥ ५३-५४॥ 


कृष्णाजुनावूचतुः 


नमो भवाय शवोय रुद्राय वरदाय च । 
पश्ूूनां पतये नित्यमुग्राय च कपर्दिने ॥५५॥ 
भीक्ृष्ण और अज्जुंन बोढे--भव ( सबकी डलपत्ति 





करनेवाले ); शर्व ( संहारकारी ); रुद्र ( दुःख दूर करनेवाले )) 
वरदाता) पशुपति ( जीवोंके पालक )9 सदा उग्ररूपमें रहने- 
वाले और जटाजूटघारी भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥५५॥ 
महादेवाय भीमाय ज्यम्बकाय च शान्तये। 
इंशानाय मखघ्नाय नमो<5स्त्वन्धकघातिने ॥ ५६ ॥ 
भमहान्‌ देवता, भयंकर रूपधारीः तीन नेत्र धारण 
करनेवाले, शान्तिस्वरूप, सबका शासन करनेवाछे। दक्ष- 
यशनाशक तथा अन्धकासुरका विनाश करनेवाले भगवान 
शंकरको प्रणाम है ॥ ५६ ॥ 
कुमारगुरवे तुभ्यं नीऊग्नीवाय वेघसे । 
पिनाकिने हविष्याय सत्याय विभवे सदा ॥ ५७ ॥ 
प्रभो ! आप कुमार कार्तिकेयके पिता; कण्ठमें नील 
चिह्न धारण करनेवाले; छोकस्सनष्टा, पिनाकधारीः हविष्यके 
अधिकारी; सत्यस्॒रूप और सबंत्र व्यापक हैं, आपको 
सदैव नमस्कार है ॥ ५७ ॥ 
विलोहिताय धूम्राय व्याधायानपराजिते । 
नित्यनीलशिखण्डाय शूलिने दिव्यचक्षुषे ॥ ५८ ॥ 
हन्त्रे गोप्न्न जिनेत्राय व्याधाय वसुरेतसे। 
अचिन्त्यायासम्बिकाभत्र सर्वेदेवस्तुताय चर ॥ ५९ ॥ 
वृषध्वजाय मुण्डाय जटिने ब्रह्मचारिणे। 
तप्यमानाय सलिले ब्रह्मण्यायाजिताय च ॥ ६० ॥ 
विश्वात्मने विश्वसजे विश्वमावृत्य तिष्ठते। 
नमो नमस्ते सेव्याय भूतानां प्रभवे खदा ॥ ६१ ॥ 
.. विशेष लोहित एवं धूम्रवर्णवाले, मृगव्याधस्वरूपः 
समस्त प्राणियोंको पराजित करनेवाले, सर्बदा नीलकेश धारण 
करनेवाले, त्रिशूछधारी, दिव्यलोचन, संहारक) पाछक; 
त्रिनेत्रधारी; पापरूपी सुर्गोंके बधिक) हिरण्यरेता ( अभि ); 
अचिन्त्य, अम्बिकापति) सम्पूर्ण देवताओंद्वारा प्रशंसित, 
बृषभ-चिहसे युक्त ध्वजा धारण करनेवाले, मुण्डित मस्तक; 
जटाधारी) ब्रह्मचारी, जलूमें तप करनेवाले, ब्राह्मणमक्त) 
अपराजित, विश्वात्मा; विश्वस्नशः विश्वको व्याप्त करके स्थित 
सबके सेवन करनेयोग्य तथा सदा समस्त प्राणियोंकी उत्पत्तिके 
कारणभूत आप भगवान्‌ शिवको बारंबार नमस्कार है | ९८-६१। 
ब्रह्मवक्त्राय सवोय शझ्स्‍लराय शिवाय च। 
नमो5सतु वाचस्पतये प्रजानां पतये नमः ॥ ६२॥ 
ब्राह्मण जिनके मुख हैं, उन सर्वस्वरूप कल्याणकारी 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार है। वाणीके अधीश्वर और प्रजाओं- 
के पाठक आपको नमस्कार है ॥ ६२॥ 
नमो विश्वस्य पतये महतां पतये नमः। 
नमः सहस््रशिरसे सहस्रभुजमृत्यवे ॥ ६३ ॥ 
सहस्वनेत्रपादाय नमो5संख्येयकर्मणे । 
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विश्वके खामी और महापुरुषोंके पाठक भगवान्‌ शिवको 
नमस्कार है, जिनके सहरखों सिर और सहसरों भुजाएँ हैं, जो मृत्यु- 
स्वरूप हैं; जिनके नेत्र और पेर भी सहसतोंकी संख्यामें हैं तथा 


- जिनके कर्म असंख्य हैं; उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार है & ३६ 


नमो हिरण्यवणोय हिरण्यकवचाय च। 

भक्तानुकम्पिने नित्य सिध्यतां नो वरः प्रभो ॥ ६४ ॥ 
सुवर्फे समान जिनका रंग हैः जो सुवर्णमय कवच 

धारण करते हैं; उन आप भक्तवत्सछ भगवानको मेरा नित्य 


कथन ५५५५3 3 क ऊन कक न कक कक न कक कक कक च शव ््् थ््श्थ८्चर्ख्ख्श््््च्च्च्च्स्च्स्स्स्स्च्स्स्स्िट 





नमस्कार है | प्रभो ! हमारा अभीष्ट वर सिद्ध हो ॥ ६४ ॥ 
संजय उवाच 

प॒व॑ स्तुत्वा महादेव वासुदेवः संहाजुनः। 

प्रसादयामास भर तदा हायस्रोपलब्धये ॥ ६७॥ 


संजय कद्दते हैं--इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति 
करके उस समय अर्जुनसहित मगवान श्रीकृष्णने पाशुपतास्त्र- 
की प्राप्तिकि लिये भगवान्‌ शड्जरको प्रसन्न किया ॥ ६५ ॥| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि प्रतिज्ञापवंणि अ्जुनस्वप्ने अशीतितमो5ध्यायः ॥ ४८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापदमें अजुनस्वप्नविषयक अस्सीयों अध्याय पूरा हुआ॥ «९ ॥ 





एकाशीतितमोध्यायः 


अजुनको खप्नमें ही पुनः पाशुपतास्रकी प्राप्ति 


संजय उवाच 
ततः पाथः प्रसन्नात्मा प्राजलिवृषभध्चजम | 
दृद्शात्फुछनयनः समस्त तेजसां निधिम्‌॥ रै ॥ 
.._ संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्तीकुमार 


ः अजुनने प्रसन्नचित्त हो हाथ जोड़कर समस्त तेजोंके भण्डार 
. भगवान्‌ बृषभध्वजका दर्षोत्फुल् नेत्रोंसे दर्शन किया | १ ॥ 


ते चोपहारं खुछतें 
दद्श उ्यस्वकाभ्याशे वासुदेवनिवेद्तिम्‌ ॥ २ ॥ 


३० 
नंश नत्यकमात्मना । 


उन्होंने अपनेद्वारा समर्पित किये हुए रात्रिकांलके उस 


.._ जैत्यिक उपहारको, जिसे श्रीकृष्णको निवेदित क्रिया था; 


भगवान्‌ त्िनेत्रघारी शिवके समीप रक्‍्खा हुआ देखा ॥ २॥ 


. ततो5भिपूज्य मनसा कृष्ण शर्व च पाण्डबः। 
. इच्छाम्यह॑ दिव्यमस्त्रमित्यभाषत शाक्लूरम्‌ ॥ हे ॥ 


तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने . मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीकृषष्ण 
और शिवकी पूजा करके भगवान्‌ शझ्रसे कह्ा-'प्रभो ! मैं 
आपसे दिव्य अस्त्र प्राप्त करना चाहता हूं? ॥ ३॥ 
ततः पाथस्य विज्ञाय वराथ वचन तदा। 


_ बासुदेवाजुनो देवः स्मयमानोंःभ्यभाषत ॥ ४ ॥ 


उस समय अजुनका वर-प्राप्तिक लिये वह वचन सुनकर 
महादेवजी मुसकराने छगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे बोले--॥ 


._खागतं वां नरश्रेष्ठी विशातं मनसेप्सितम्‌ । 


_ग्येन कामेन सम्प्राप्तो मवरूयां तं दृदाम्यहम॥ ५ ॥ 


धनरश्रेष्ठ | तुम दोनोंका स्वागत है। तुम्हारा मनोरथ 


. मुझे विदित है । तुम दोनों जिस कामनासे यहाँ आये हो, उसे 


मैं तुम्हें दे रहा हूँ ॥ ५ ॥ 


. सरो5षसतमयं दिव्यमभ्याशे शज्रुसदनों। 


तत्न में तद्‌ धनुर्दिव्यं शरश्व निहितः पुरा ॥ ६ ॥ 
पैन देवारयः सर्व मया युधि निपातिताः 
तत आनीयतां कृष्णौ सशरं धन्ुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 


“शत्रुसूदन वीरो ! यहाँ पास ही दिव्य अम्नृतमय सरोवर 
है, वहीं पूर्वकालमें मेरा वह दिव्य धनुष और बाण रक्‍्खा 
गया था जिसके द्वारा मैंने युद्धमें सम्पूर्ण देव-शत्रुओंको मार 
गिराया था | कृष्ण ! तुम दोनों उस सरोवरसे बाणसहित बह 
उत्तम धनुष छे आओ? ॥ ६-७ ॥ 
तथेत्युकत्वा तु तौ वीरो सर्वपारिषदेंः सह । 
प्रस्थिती तत्सरो दिव्य द्व्येश्वयंशतेयुतम्‌॥ ८ ॥ 
निर्दिष्ट यद्‌ बृषाक्लेण पुण्य सवोथेसाधकम। 

जम्मंतुरसम्भ्रान्तीौ नरनांरायणावूषी ॥ ९ ॥ 

तब ५्बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों बीर भगवान्‌ शज्जुर 

के पार्षदगणोंके साथ सेकड़ों दिव्य ऐड्वर्योसे सम्पन्न तथा 

सम्पूर्ण मनोरथोंकी सिद्धि करनेवाले उस पुण्यमय दिव्य 

सरोवरकी ओर प्रस्थित हुए; जिसकी ओर जानेके लिये 

महादेवजीने खयं ही संकेत किया था। वे दोनों नर-नारायण 
ऋषि बिना किसी घबराहटके वहाँ जा पहुँचे ॥ ८-९ ॥ 


ततस्तो तत्‌ सरो गत्वा सूर्यमण्डलसंनिभम। 


 न्ञागमन्तजले घोर दद्शाते5जुनाच्युतो ॥ १० ॥ 


उस सरोवरके तटपर पहुँचकर अजुन और श्रीकृष्ण 
दोनोंने जलके भीतर एक भयंकर नाग देखा, जो सूयमण्डलके 
समान प्रकाशित हो रहा था॥ १० ॥ 
द्वितीयं चापरं नागं सहस्नशिरसं वरम्‌। 
बमन्तं विपुला ज्वाला दृदशाते5सझिवचसम्‌ ॥ ११॥ 
वहीं उन्होंने अग्रिके धमान तेजस्वी ओर सहख्र फणोंसे 
युक्त दूसरा श्रेष्ठ नाग भी देखा, जो अपने मुखसे आगकी 
प्रचण्ड ज्वालाएँ उगल रहा था | ११ ॥ 
ततः कृष्णश्र पार्थश्व संस्पृश्याम्भः कताजली | 
तो नागावुपतस्थाते नमस्यन्ती वृषध्चजम्‌ ॥ १२॥ 
तब श्रीकृष्ण और अर्जुन जल्से आचमन करके हाथ 
जोड़ भगवान्‌ शह्लुरको प्रणाम करते हुए उन दोनों नागोंके 
निकट खड़े हो गगे || १२ ॥ 


३३०६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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गणन्तो बेदविद्धांसी तद्‌ ब्रह्म शतरुद्रियम्‌। 
अप्रमेयं प्रणमतो गत्वा सवोत्मना भवम्‌ ॥ १३६ ॥ 
वे दोनों ही वेदोंके विद्वान्‌ थे। अतः उन्होंने शतरुद्री 
मन्त्रोंका पाठ करते हुए साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूप अप्रमेय शिवकी 
सब प्रकारसे शरण लेकर उन्हें प्रणाम किया ॥ १३ ॥ 
ततस्तो रुद्रमाहात्म्याद्धित्वा रूपं महोरगों । 
घनुबोणश्र शत्रुघ्न तद्‌ उन्द्ं समपद्यत ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ शझ्डुूरकी महिमासे वे दोनों महानाग 
अपने उस रूपको छोड़कर दो शत्रुनाशक धनुष-बाणके रूपमें 
परिणत हो गये ॥| १४ ॥ 
तो तज्ञग्रहतुः प्रीती धनुबोणं च सुप्रभम्‌। 
आजहतुमहात्मानी. द्दतुश्च॒ महात्मने ॥ १५॥ 
उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर महात्मा श्रीकृष्ण और 
अजुनने उस प्रकाशमान धनुष और बाणको हाथमें ले लिया । 
फिर वे उन्हें महादेवजीके पास छे आये और उन्हीं महात्माके 
हाथोंमें अपिंत कर दिया ॥ १५ ॥ 
ततः पाश्वोद्‌ वृषाड्डस्य ब्ह्मचारी न्‍्यवतंत। 
पिड़ाक्षस्तपसः क्षेत्र बलवान नीललोहितः ॥ १६॥ 
तब भगवान्‌ शझ्डरके पाश्वभागसे एक ब्रह्मचारी प्रकट 
हुआ जो पिज्जल नेत्रोंसे युक्त, तपस्याका क्षेत्र, बलवान्‌ तथा 
नील-लोहित वर्णका था ॥ १६ ॥ । 
स तद्‌ ग॒ह्य धन॒ःश्रेष्ठे तस्थो स्थान समाहितः । 
विचकषोथ विधिवत्‌ सशर चलुरुक्तमम्‌ ॥ १७॥ 
वह एकाग्रचित्त हो उस श्रेष्ठ घनुषको हाथमें लेकर एक 
धनुर्धरको जैसे खड़ा होना चाहिये; वेसे खड़ा हुआ | फिर 
उसने बाणसद्दित उस उत्तम धनुषको विधिपूर्वक खींचा | १७। 
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तस्य मौवी च मुर्टि च स्थान चालक्ष्य पाण्डवः। 
श्रुत्वा मन्त्र भवप्रोक्त जग्माहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १८ ॥ 
उस समय अचिन्त्य पराक्रमी पाण्डुपुत्र अजुनने उसका 
मुद्ठीसे धनुष पकड़ना, धनुषकी डोरीकों खींचना और विशेष 
प्रकारसे उसका खड़ा होना-इन सब बातोंकी ओर लक्ष्य 
रखते हुए भगवान्‌ शड्जरके द्वारा उच्चारित मन्त्रकों सुनकर 
मनसे ग्रहण कर लिया ॥ १८ ॥ 
स॒सरस्येव त॑ बाणं मुमोचातिबलः प्रभुः। 
चकार च पुनर्वीरस्तस्मिन्‌ सरसि तद्‌ धनुः ॥ १९॥ 
तत्पश्वात्‌ अत्यन्त बलशाली वीर भगवान्‌ शिवने उस 
बाणको उसी सरोवरमें छोड़ दिया । फिर उस घनुषको भी 
वहीं डाल दिया ॥ १९ ॥ 
ततः प्रीत॑ भव ज्ञात्वा स्सतिमानजुनस्तदा | 
वरमारण्यके दत्त दशेनं शड्जूरस्थय चर ॥२०॥ 
मनसा चिन्तयामास तन्‍्मे सम्पद्यतामिति । 
तब स्मरणशक्तिसे सम्पन्न अजुनने भगवान्‌ शझ्करको 
अत्यन्त प्रसन्न जानकर वनवासके समय जो भगवान्‌ शब्डूरका 
दर्शन और वरदान प्राप्त हुआ था; उसका मन-ही-मन चिन्तन 
किया और यह इच्छा की कि मेरा वह मनोरथ पूर्ण हो ॥२०३॥ 
तस्य तन्मतमाशाय प्रीतः प्रादाद्‌ वर भवः ॥ २१॥ 
तन्च पाशुपतं घोरं प्रतिज्ञायाश्र पारणम्‌। 
उनके इस अभिप्रायको जानकर भगवान्‌ शह्लरने प्रसन्न 
हो वरदानके रूपमें वह घोर पाशुपत अस्त्र, जो उनकी 
प्रतिशाकी पूर्ति करानेवाला था; दे दिया ॥ २१३ ॥ 


ततः पाशुपतं दि्व्यमवाप्य पुनरीभ्वरात्‌ ॥ २२॥ 
संहष्टरोमा दुर्धषबः: कृत कार्यममन्यत । 
भगवान्‌ शझ्जूरसे उस दिव्य पाशुपतास््रको पुनः प्राप्त 
करके दुर्ध॑ वीर अर्जुनके शरीरमें रोमाश्न हो आया और 
उन्हें यह विश्वास हों गया कि अब मेरा कार्य पूर्ण हो जायगा॥ 
ववन्दतुश्व॒ संहो शिरोभ्यां त॑ महदेश्वरम्‌ ॥ २३॥ 
अजुशातौ क्षणे तस्मिन भवेनाजुनकेशवी। 
प्राप्तौ खशिबिरं वीर मुदा परमया युतों ॥ २४॥ 


फिर तो अत्यन्त इर्षमें भरे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनों महापुरुषनि मस्तक नवाकर भगवान्‌ महेश्वरको प्रणाम 
किया और उनकी आज्ञा छे उसी क्षण वे दोनों वीर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ अपने शिबिरकों लौट आये ॥ २३-२४ ॥ 


तथा. भवेनानुमती महासुरनिधघातिना । 
इन्द्राविष्णू यथा प्रीती जम्भस्य वधकाह्लिणों ॥ २५ ॥ 


3न्‍ी जी जलता अत ढ अत न्‍त१ल्‍ती तीसरी जी 


प्रतिशापर्व॑ ] 


दश्यशीतितमो5 ध्यायः 
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जैसे पूर्वकालमें जम्मासुरके वधकी इच्छा रखनेवाले 
इन्द्र और विष्णु महासुरविनाशक भगवान्‌ शक्कूरकी 





अनुमति पांकर प्रसन्नतापूर्वक छोटे थे; उसी प्रकार श्रीकृष्ण 
और अर्जुन मी आनन्दित होकर अपने शिबिरमें आये ॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापरव॑णि अर्जुनस्य पुनः पाशुपतास्रप्राप्तो एकाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापवर्में अजुनकों पुनः पाशुप्तास्रक्नी प्राप्तेिविषयक 
इक्यासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९॥ 








दयशीतितमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका प्रातःकाल उठकर स्नान और नित्यकम आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणोंको दान 


देना, वख्राभूषणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर बेठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पूजन करना 


है संजय उवाच ह 
 तयोः खंवदतोरेव॑ कृष्णदारुकयोस्तथा । 
सात्यगाद्‌ रजनी राजन्नथ राजा:न्वबुधष्यत ॥ १॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ ! इधर भीकृष्ण और दारुक- 
में पूर्वोक्त प्रकारसे बातें हो ही रही थीं कि वह रात बीत 
_ गयी । दूसरी ओर राजा युधिष्ठटिर भी जाग गये ॥ १ ॥ 
_ प्ठन्ति पाणिखनिका मागधा मधुपर्किकाः । 
वैतालिकाश्व॒ सूताश्च तुष्टवुः पुरुषषभम्‌॥ २ ॥ 
. उस समय हाथसे ताली देकर गीत गानेवाले तथा 
माडलिक वस्तुओंको प्रस्तुत करनेवाले सूत/ मागघ और 
बैतालिक जन पुरुषश्रेष्ठ युधिष्ठिरकी स्तुति करने छगे ॥ २ ॥ 
नतकाश्राप्यन॒त्यन्त जगुर्गीतानि गायकाः। 
 कुरुवंशस्तवाथोनि मधुर रक्तकण्ठिनः॥ हे ॥ 
. नर्तक नाचने और रागयुक्त कण्ठवाले गायक कुरुकुछकी 
_स्तुतिसे युक्त मधुर गीत गाने छगे ॥ ३ ॥ 
मसदक्ला झझेरा भेयेः पणवानकगोमुखाः। 
आडम्बराश्चव शह्ल॒श्व दुन्दुभ्यश्चव महाखनाः॥ ४ ॥ 
एवमेतानि सवोणि तथान्‍्यान्यपि भारत । 
_बाद्यन्ति खुसंहशः कुशलाः साधुशिक्षिताः ॥ ५ ॥ 
भारत ! सुशिक्षित एवं कुशल वादक अत्यन्त इर्षमें 
भरकर मृदज्ञ) झाँझ) भेरी; पणव) आनकः गोमुख, आडम्बरः 
शुद्ध और बड़े जोरसे बजनेवाली दुन्दुभियाँ तथा दूसरे प्रकारके 
बाद्योंको भी बजाने छगे ॥ ४-५ ॥ 
स मेघसमनिर्ोंषो महाज्शब्दो5स्पृशद्‌ द्विम्‌। 
पार्थिवप्रवरं ख॒प्त युथिष्ठिरमबोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
. वाद्योका वह मेघके समान गम्भीर एवं महान्‌ घोष 
 आकाशतक फेल गया । उस ध्वनिने सोये हुए दपश्रेष्ठ 
महाराज युधिष्ठिरकों जगा दिया ॥ ६ ॥ 
_प्रतिबुद्धः सुख खुप्तो महाह शयनोत्तमे । 
_ इत्थायावश्यकायोर्थ ययौ स्मानगृहं नृपः॥ ७ ॥ 


बहुमूल्य एवं उत्तम शय्यापर सुखपूर्वक सोकर जगे 
हुए राजा युधिष्ठटिर बहाँसे उठकर आवश्यक कार्यके लिये 
स्नान करने गये ॥ ७॥ 
ततः शुक्लाम्बराः स्नातास्तरुणाः शतमष्ठ च। 
स्नापकाः काञ्नेः कुम्मेः पूर्ण” समुपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वहाँ स्नान करके र्वेत वस्त्र धारण किये हुए एक सौ 
आठ युवक सोनेके घड़ोंमें जल भरकर उन्हें नहलानेके लिये . 
उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
भद्वासने सूप्रविष्टः परिधायाम्बर  लरूघु । 
सस्नो चन्द्नसंयुक्तेः पानीयेरभिमन्त्रितिः॥ ९ ॥ 
उस समय एक हल्का वस्त्र पहनकर राजा युधिष्टठिर 
भद्रासन ( चोकी ) पर बैठ गये और चन्दनयुक्त मन्त्रपूत 
जलसे स्नान करने लगे ॥ ९ ॥ 
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ओऔमहांभारते 


[ द्रोणपर्बोणि 








उत्सादितः कषायेण बलवद्धिः सुशिक्षितेः । 

आप्ल्रुतः साधिवासेन जलेन स खुगन्धिना ॥ १० ॥ 

सबसे पहले बलवान तथा सुशिक्षित पुरुषोंने सर्वोषधि 
आदिद्वारा तेयार किये हुए उबटनसे उनके शरीरको अच्छी 
तरह मला। फिर उन्होंने अधिवासित एबं सुगन्धित जलसे 
स्नान किया ॥ १० ॥ 

राजहंसनिमं प्राप्य उष्णीषं शिथिलापिंतम्‌ । 
जलक्षयनिमित्तं वे वेश्यामास मूथेनि ॥ ११॥ 

तत्पश्चात्‌ राजहंसके समान सफेद ढीलछी-ढाली पगड़ी लेकर 

माथेका जल सुखानेके लिये उसे मस्तकपरं लपेट लिया।॥ ११॥ 
हरिणा चन्दनेनाज्मुपलिप्य महाभुजः । 
स्नग्वी चाक्किष्टचसनः प्राडः्मुखः प्राअलिः स्थितः॥ १२॥ 

फिर वे महाबाहु युधिष्ठिर अपने सारे अज्ञोंमें हरिचन्दन- 
का अनुलेपन करके नूतन वस्त्र और पुष्पमाला धारण किये 
द्वाथ जोड़े पूर्वाभिमुख होकर बैठ गये ॥ १२ ॥ 

जजाप जप्यं कौन्‍्तेयः सतां मार्गमनुष्टितः । 
तत्नास्‍प्निशरणं दीप्त॑ प्रविवेश विनीतवत्‌ ॥ १३॥ 
सत्पुरुषोंके मार्गगपर चलनेवाले कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 

जपने योग्य गायत्री मन्त्रका जप किया और प्रज्वलित अभिसे 
प्रकाशित अभिशालामें विनीतभावसे प्रवेश किया ॥ १३ ॥ 
समिद्धि खसपवित्राभिरपिमाहुतिभिस्तथा । 
मन्त्रपूताभिरचिंत्वा निश्चक्राम ग्रहात्‌ ततः ॥ १४॥ 
वहाँ पवित्री ( कुशके दो पत्तों ) सहित समिधाओं तथा 
मन्त्रपूत आहुतियोंसे अभ्निदेवकी पूजा करके वे उस अभिक्ोत्र- 
ग्रहसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 
द्वितीयां पुरुषव्याप्रः कक्ष्यां निगम्य पाथिवः । 
ततो वेदबिदों वृद्धानपश्यद्‌ ब्राह्मणबंभान्‌ ॥१५॥ 
फिर शिविरकी दूसरी ड्योढ़ी पार करके पुरुषसिंह राजा 
युधिष्ठिरने वेदवेत्ता बृद्ध ब्राह्मणशिरोमणियोंकों देखा ॥१५॥ 
दान्तान्‌, वेद्वतस्म्रातान्‌ स्मातानवभ्थेषु च |, 
सहस्नानुचरान्‌ सौरान सहस््रंचाष्ट चापरान्‌ ॥ १६॥ 
वे सबके सब जितेन्द्रिय, वेदाध्ययनके व्रतमें निष्णातः 
यज्ञान्तस्नानसे पवित्र तथा सूर्यदेवके उपासक थे। वे संख्यामें एक 
इजार आठ थे और उनकेसाथ एक सहख अनुचर थे ॥१६॥ 
अक्षतीः सुमनोभिश्चव वाचयित्वा महाभ्रुजः। 
तान द्विजान मधुसपिंभ्यों फलेः श्रेष्ठेः सुमझलें:॥ १७॥ 
प्रादात्‌ काश्चनमेकक निष्क विप्राय पाण्डवः। .. 

- तंब महाबाहु पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरनें अक्षत-फूछ देकर 
उन ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन कराया और उनमेंसे प्रत्येक 
ब्राह्मणकों मधु; घी एवं श्रेष्ठ माज्ञलिक फरलोके साथ -एक-एक 
स्वण॑मुद्रा प्रदान की ॥ १७३ ॥ 


4. ५-++...५>++ ५.२ कर 





अलंकृतं चाश्वश्त वासांसीष्टाश्च दृक्षिणाः ॥१८ ॥ 
तथा गाः कपिला दोग्भीः सव॒त्साः पाण्डुनन्द्नः 
हेमश्टज्ञा रौप्यखुरा दत्त्वा चक्रे प्रदृक्षिणम ॥१९॥ 
इसके सिवा उन पाण्डुनन्दनने ब्राह्मणोंको सजे-सजाये 
सौ घोड़े; उत्तम वस्त्र; इच्छानुसार दक्षिणा और बछड़ों- 
सहित दूध देनेवाली बहुत-सी कपिला गौएँ दीं । उन गौओंके 
सौंगोंमें सोने और खुरोंमें चाँदी मढ़े हुए थे। उन सबको 
देकर युधिष्टिरने उन ( गौओं एवं ब्राह्मणों )की परिक्रमा की ॥ 
स्वस्तिकान्‌ व्धमानांश्व नन्‍्द्यावतोंश्व काथ्वनान्‌। 
माल्यं च जलकुम्भांश्व ज्वलितं च हुताशनम्‌ ॥ २०॥ 
पूर्णान्यक्षपपात्राण रुचक॑ रोचन्ास्तथा । 
ख्लंकृताः शुभाः कन्या द्घिसर्पिमंधूदूकम्‌ ॥ २१॥ 
मह़ल्यान्‌ पक्षिणश्रेव यत्वान्यद्पि पूजितम्‌ | 
दृष्ठरा स्पृष्ठा च कौन्तेयो बाह्यां कक्ष्यां ततो5गमत्‌ ॥ ९९॥ 
तत्यश्चात्‌ सोनेके बने हुए स्वस्तिक, सिकोरे) बन्द मुंह- 
वाले अर्धपात्र; माला; जलसे भरे हुए कलश) प्रज्बलित अग्नि) 
अक्षतसे भरे हुए पूर्णपात्र; ब्रिजोरा नीबू$ गोरोचन) आभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ, दह्दी; घी; मधु, जलछ; माज्ञलिक 
पक्षी तथा अन्यान्य भी जो प्रशस्त वस्तुएँ हैं, उन सबको 


देखकर और उनमेंसे कुछका स्पर्श करके कुन्तीनन्दन 


युधिष्टिरने बाहरी ड्योढ़ीमें प्रवेश किया || २०--२२ ॥ 
ततस्तस्यां महाबाहोस्तिष्ठतः परिचारकाः । 
सौचर्ण सर्व॑तोभद्रं मुक्तावैदूयमण्डितम्‌ ॥ २६॥ 
पराध्योस्तरणास्ती्ण सोत्तरच्छद्मृद्धिमत्‌ । 
विश्वकर्मकृतं दिव्यमुपजहुर्वरासनम्‌ ॥ २४॥ 
उस छ्थोढ़ीमें खड़े हुए महाबाहु युधिष्ठिरके सेवकोंने 
उनके लिये सोनेका बना हुआ एक सर्वतोभद्र नामक श्रेष्ठ 
आसन दिया) जिसमें मुक्ता और वेदूय॑मणि जड़ी हुई थी । 
उसपर बहुमूल्य बिछोना बिछा हुआ था। उसके ऊपर 
सुन्दर चादर बिछायी गयी थी | वह दिव्य एवं समृद्धिशाली 
सिंहासन साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया हुआ था | २३-२४ ॥ 


'तत्र तस्योपविष्टस्य भूषणानि महात्मनः | 


उपाजह मंहाहीणि प्रेष्याः श॒ुभ्राणि सर्वशः ॥२५॥ 
वहाँ बेठे हुए. मद्दात्मा राजा युधिष्टिरको उनके सेवकोंने 
सब प्रकारके उज्ज्वल एवं बहुमूल्य आभूषण भेंट किये।| २५॥ 


मुक्ताभरणवेषस्थ॒ कौन्तेयस्य महात्मनः । 
रूपमासीन्महाराज द्विषतां शोकवधंनम्‌ ॥२६॥ 
महाराज ! मुक्तामय आभूषंणोंसे विभूषित वेशवाले 
महात्मा कुन्तीनन्दनका स्वरूप उस समय शत्रुओंका शोक 
बढ़ा रहा था॥ २६ ॥ 








चामरेश्रन्द्रस्व्म्पामैहेंसदण्डे+ -खुशोभने। | ए 
दोधूयमानेः-:छुझ्भे  विद्ुद्धिरिव .--त्ोयद२-॥-3.७:॥- 
चन्द्रमाकी क्िरणोंके सम्रान स्वेत तथा. सुवर्णस॒य दण्ड- 
वाले सुन्दर शोभाशाली, अनेक चेंवर .डुलाये जा रहे-थे | 
उनसे राजा युधिष्टिरकी वेसी ही शोभा हो रही थी; 
बिजलियोंसे मेष सुशामित होता है 4 रा 


संस्तूयमानः सूर्तेश्च वन्यमानश्थ वन्द्भिः। 
डरपगीयमॉनों गन्धवरास्तें सम कुंरुंनन्द्नः ॥२८ ॥ 


5 डेस समय सूतगण स्तुति करते थे) बन्दीजन वन्दना 
24.४८: | 


कर रहे थे और गन्धवंगण उनके सुयशके ग्रीत .गाते-ये-4 
इन सबसे घिरे हुए युधिष्ठिर वहाँ सिंहासनप्र विराजमान थे | २८। 


त॒तो सीत्‌ स्यन्द 22 नानां खनो महान । 
१५४६४ ००५५ खुर 


ख्कूए€- 





घोषश्च. वाजिनाम ॥ २९॥ 

5 प्ैंदनल्तर दो. ही-प्ड़ीमें र॒थोका महान शब्द यूज उठा 
रथियोंके रथोंके पहियोंकी घरघराहट और श्रोड़ोंकीः ठापोंके 
बा बना आओ २९ 0 काका 


च्ल््च्छ्च्ड 
99". $ ह७ है हल हक # 





न्राणां पद्शब्दश्थ कम्पतीव ,स्मः मेदिनी ॥ ३०॥ 
हथिव्रोंके 'घंदोंकी - पनघ॒नाइटः- शद्ढोंकी--ध्वनि--तथा 

पेदलछ चलनेवाले मनुष्योंके पेरोंकी धमकसे यह प्रथ्वी कॉपतीःः 

सी जान प्रढती-थी_॥-२९-॥5छए एाएछए हँए7 उतरः 


० 8 


5थशीतितमो5ए्याय 


३२३०९ 


शुद्धास्तमासत्य जानुभ्यां भूतले स्थित: । 
शिरखा। ब्रन्दनीयं-- तमभिव्ाद्य:-जनेश्वस्स:॥ ३९-॥ 
कुण्डली बद्धतिर्थ्रिशः- संनद्धकब्रचो -युंबा+ ८: 
अभिम्रणम्यःशिरखा द्वाश्स्थों घमोत्मजाय- वे-॥ ३२॥ 
न्यवेदयद्पीक्रेशमरुप्रयान्ते- 5-7 सहांत्मने । > 

इसी समय कानोंर्मे कुण्डल पहनें? कमरमें:तलवार- बाँसे 
ओरअणःतब्रश्नेस्थलपर कवच धोरणायकेंग्रेएकःःतरुण द्वारपालने 
उकूड्योढ़ी के: भी तर - प्रवेश करके -घस्तीपर. -दोनों-घुठने टेक 
दिये-और  बन्दनी य-_ महाराज-- युधिष्ठिरुको मस्तक... तवाकर 
प्रणाम (किया. | इस प्रकार सिरसे प्रणाम कस्के उसने धम्मपुत्र 
महात्मा युधिष्टिरकों यह सूचना दी...कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पधार रहे हैं ॥ ३१-३२६ ॥ 
सो 5ब्रवीत्‌ पुरुषव्यात्रः खांगतेनेव माधवम्‌ ॥३३॥ 
अध्य चेवांसन चांस्में दौयताँ परमांचितम। 
...>तब पुरुषसिंह युधिष्टिरनें द्वारपालसे कंहा-“तुम माधवको 
खागतपूर्वक ले आओ और. उन्हें अर्प्य तथा परम उत्तम 
आसन अर्पित करे)॥ ३३३१ । 


ततः प्रवेश्य _ वाष्णयमुपवेंइ्य वरासने। 
पूजयामास विंधिवंद घर्मराजों युधिष्ठिरः ॥:8७ ॥ 

तब द्वारपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णकों भीतर ले आकर 
एक श्रेष्ठ आंसनपर बैंठां दिया तत्पश्वात्‌ घमराज युधिष्टिरने 
खयं ही विधिपूरवंक उनका पूजन किया ॥ ३४-॥ 











॥ ९४४ ॥ >ड्डक्तिश्रीक्रह्मभ्मारते द्वोणप्व॑णि/अतिज्ञापबंणित्युधिष्िससजतायां दृयशीतितमोउ्ध्याय:॥ ४२ ॥ 


|] ४०१ ९६% ॥ 0 


630 0 #फ 


इस प्रकार 'श्रीमेहाभारत “द्रोणपवके” अन्तर्गत * प्रतिज्ञापवमं युधिष्ठिकके सुस॒जित होनेसे सम्बन्ध रखनेवाका . 
5770 5550 ४ अयॉसीकों अध्योथ पूरा हुआ ॥ ८९६॥. 








रु वुधिहि सूजय खा़ाच - ७६०: लक 

ततो युधिष्ठिरो राजा प्रतिनन्‍्थ जनादनम्‌। 
उवोच पंरमप्रीतंः कौन्तेंयो देंवकीछुतम॥ ₹ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर कुन्तीकुमार 
राजा युधिष्टिरने अत्य॑न्त प्रसन्न हो देवकीनन्दन जनादनका 
अभिनन्दन करके पूछा++]॥ हज| फाजाफ्डएफ :क्रफ़ाड़ 
सुखेनः रजनी “युष्टाःकब्ित्‌ःते मछुखूदनके 7८ 77: 
कब्चिज्शान्ानि. सवोणि-प्रस़॒त्नानि -त्रवाच्युत ॥ २ ॥ 


म० स० २---५. १३-- 


नए हक रू 75 ज्यवशीतितमो5ध्यायः 
_ अंजुनकी प्रतिज्ञाकों सफल बनानेंके लिये युधिष्ठिरकी श्रीकृष्णसे प्रार्थना 
ओर श्रीकृष्णका उन्हें आश्वासन देना 


<- “मधुसूदन | क्या आपकी. रात्र- सुखपूत्रंक बीती है! 
अच्युत | क्या आपकी सम्पूर्ण शानेन्द्रियाँ प्रसन्न हैं ??|| २ ॥ 


वाखुदेबो5पि ,तथुक्त॑ पर्यपृच्छद्‌: युधिष्ठिस्म्‌। 
ततश्च॒प्रक्ृतीः .. क्षत्ता -. व्यवेद्यदुपस्थिताः,) ३--॥ 
॥ तब भग्रवात्त्‌ -श्रीकृष्णने भ्री-ड़नसे :समग्रोश्वितःप्रस्त 


किये-। त्पशञात्‌ सेवकने-आकर, सूचना दी कि. मन्‍्त्री3- सेना 
पति:आदिं उप्रस्थित: हैं: ॥-३ | 


३३१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 














अनुशातश्थ राज्ञा स॒प्रावेशयत त॑ जनम । 
विराटं भीमसेनं च॒ ध्रष्टयुस्नं च सात्यकिम्‌ ॥ ४ ॥ 
चेदिपं ध्रष्टकेतुं च द्रपदं च महारथम । 
शिखण्डिनं यमो चेव चेकितानं सकेकयम्‌॥ ५ ॥ 
युयुत्खुं चेब कौरव्यं पाश्चाल्यं चोत्तमौजसम्‌ । 
युधामन्युं खुबाहं च॒ द्रौपदेयांश्ध सबेशः ॥ ६ ॥ 
उस समय महाराजको अनुमति पाकर विराट) भीमसेन) 
धृष्युम्न) सात्यकि) चेदिराज घृष्टकेतु, महारथी द्रुपद, शिखण्डी, 
नकुलछ) सहदेव) चेकितान) केकयराजकुमार) कुरुवंशी युयुत्सु 
पाग्चाल वीर उत्तमौजा) युधामन्यु) सुबाहु तथा द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र-इन सब छोगोंको द्वारपाल भीतर ले आया॥४-६॥ 


एते चान्ये च बहवः क्षत्रियाः क्षत्रियषभम्‌। 
उपतस्थुमंहात्मानं विविशुश्चवासने शुभे॥ ७ ॥ 


ये तथा और भी बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि महात्मा 
युधिष्ठिरकी सेवामें उपस्थित हुए. और सुन्दर आसनपर बेठे॥ 
एकस्मिन्नासने वीराबुपविष्ठो. महाबलों। 
कृष्णश्च॒ युयुधानश्व॒ महात्मानो महाद्युती॥ ८ ॥ 

महाबली और महातेजस्वी महात्मा श्रीकृष्ण और सात्यकि 
ये दोनों वीर एक ही आसनपर बैठे थे ॥ ८ ॥ 
ततो युधिष्टिरस्तेषां श्रण्वतां मधुसूदनम्‌। 
अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षमाभाष्य मधुर वचः॥ ९ ॥ 

तब युघधिष्टिरने उन सब छोगोंके सुनते हुए कमलछनयन 


भगवान्‌ मधुसूदनको सम्बोधित करके मधुर वाणीमें कहा-॥ । 


एक त्वां वयमाश्चित्य सहस्त्राक्षमिवामराः । 
प्राथयामो जय॑ युद्धे शाश्वतानि खुखानि च ॥ १० ॥ 
“प्रमो | जैसे देवता इन्द्रका आश्रय छेते हैं; उसी प्रकार 
हमलोग एकमात्र आपका सहारा लेकर युद्धमें विज़य और 
शाश्वत सुख पाना चाहते हैं ॥ १० ॥ 
त्वं हि राज्यविनाशं च द्विषद्धिश्व निराक्रियाम । 
क्ुशांश्व विविधान्‌ कृष्ण सर्वास्तानपि वेद नः ॥ ११ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! शत्रुओने जो हमारे राज्यका नाश करके 
हमारा तिरस्कार किया और भाँति-भाँतिके क्‍्लेश दिये; उन 
सबको आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयि सर्वश सर्वंधामस्माकं॑ भक्तवत्सल । 
खुखमायक्तमत्यथ यात्रा च मधुखूदन ॥ १२॥ 


८भक्तवत्सल सर्वेश्वर ! मधुसूदन ! हम सब लोगोंका 
सुख और जीवननिर्वाह पूर्णरूपसे आपके ही अधीन है॥१२॥ 


स॒ तथा कुरु वाष्णंय यथा त्वयि मनो मम | 
अजुनस्य यथा सत्या प्रतिज्ञा स्याश्विकीषिंता ॥ १३ ॥ 


धवाष्णंय | हमारा मन आपमें ही छगा हुआ है| अतः 
आप ऐसा करें) जिससे अर्जुनकी अमीष प्रतिज्ञा सत्य होकर रहे॥ 


स॒भवांस्तारयत्वस्माद्‌ दुशखामर्षमहाणवात्‌ । 

पारं तितीषंतामद्य घछुवो नो भव माथव ॥ १७ ॥ 
“धमाघव | आज इस दुःख और अमषंके महासागरसे 

पार होनेकी इच्छावाले हम सब छोगोंके लिये आप 

नौका बन जाइये। आप ही इस संकटसे हमारा उद्धार 

कीजिये ॥ १४ ॥ 

न हि तत्‌ कुरुते संख्ये रथी रिपुवधोद्यतः । 

यथा वें कुरुते कृष्ण सारथियतल्लमास्थितः ॥ १५॥ 
“श्रीकृष्ण | संग्राममें शत्रुवधके लिये उद्यत हुआ रथी भी 

वैसा कार्य नहीं कर पाता) जैसा कि प्रयक्शील सारथि कर 

दिखाता है ॥ १५ ॥ ४ 


यथैव सवोस्वापत्सु पासि वृष्णीक्षनादन | 

तथैवास्मान महाबाहो वृजिनात्‌ जञातुमहसि ॥ १६॥ 
“महाबाहु जनार्दन ! जैसे आप बृष्णिवंशियोंको सम्पूर्ण 

आपत्तियोंसे बचाते हैं, उसी प्रकार हमारी भी इस संकटसे 

रक्षा कीजिये ॥ १६ ॥ 

त्वमगाधे5छवे मझान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुसागरे । 

समुद्धर छुवो भूत्वा शह्ृचक्रगदाधर ॥ १७॥ 
“शद्भू) चक्र और गदा धारण करनेवाले परमेश्वर ! नौका- 


रहित अगाध कौरव-सागरमें निगम्म पाण्डबोंका आप खयं ही 
नौका बनकर उद्धार कीजिये ॥ १७ ॥ 


नमस्ते देवदेवेश सनातन विशातन | 

विष्णो जिष्णो हरे कृष्ण वैकुण्ठ पुरुषोक्तम ॥ १८॥ 
“शत्रुनाशक |! सनातन देवदेवेश्वर | विष्णो | जिष्णो ! 

हरे ! कृष्ण ! बैकुण्ठ ! पुरुषोत्तम ! आपको नमस्कार है ॥ 

नारदस्त्वां समाचख्यों पुराणसषिसत्तमम्‌। 

वरदं शाह्लिणं श्रेष्ठ तत्‌ सत्यं कुरू माधव ॥ १९॥ 
धमाघव ! देव्षि नारदने बताया है कि आप शाज्भंधनुष 


घारण करनेवाले, सर्वोत्तम वरदायक) पुरातन ऋपषिश्रेष्ठ 
नारायण हैं; उनकी वह बात सत्य कर दिखाइये ॥ १९ ॥ 


इत्युक्तः पुण्डरीकाक्षो धमेराजेन संसदि । 


तोयमेघस्वनो बाग्मो प्रत्युवाच युधिष्ठटिरम्‌ ॥ २०॥ 
उस राजसभामें धर्मराज युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर उत्तम 


पे 
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वक्ता कमलछनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने सजल मेघके समान 
गम्भीर वाणीमें उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २० ॥ 


वासुदेव उवाच 


सामरेष्वपि लोकेषु सर्वेषु न तथाविधः | 
शरासनधरः कश्विद्‌ यथा पार्थों घनर्जयः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! देवताओंसद्ित सम्पूर्ण 
लोकोंमें कोई भी वेसा धनुर्धर नहीं है; जैसे आषके भाई 
कुन्तीकुमार धनंजय हैं ॥ २१ ॥ 
वीयंवानस्त्रसम्पन्नः पराक्रान्तो महाबलः। 
युद्धशौण्डः सदामर्षी तेजला परमो न्॒णाम्‌ ॥ २२॥ 
वे शक्तिशाली; अख्नज्ञानसम्पन्न। पराक्रमी; महाबलीः 
युद्धकुशल) सदा अमर्षशील और मनुष्योंमें परम तेजस्वी हैं ॥ 
स॒ युवा वृषभस्कन्धो दीघेबाहुमंहाबलः । 
 खिंहषभगतिः श्रीमान्‌ द्वधिषतस्ते हनिष्यति ॥ २३ ॥ 
अ्जुनके कंधे वृषभके समान सुपुष्ट हैं, भुजाएँ बड़ी- 
बड़ी हैं, उनकी चाल भी श्रेष्ठ सिंहके सहश है; वे महान्‌ 
बलवान्‌ युवक और श्रीसम्पन्न है; अतः आपके शन्रुओंको 
अवश्य मार डालेंगे || २३॥ 
अह्दं च तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीखुतो 5जुनः । 
धातराष्ट्रस्य सैन्यानि धक्ष्यत्यप्निरिवेन्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
मैं भी वही करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र अर्जुन दुर्याधनकी 
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सारी सेनाओंको उसी प्रकार जला डालेंगे) जैसे आग इंधन- 
को जलती है ॥ २४ ॥ 
अद्य॑ त॑ पापकमोणं क्षुद्रं सौमद्रघातिनम्‌। 
अपुनदंशन मार्गमिषुभिः क्षेप्स्यतेड्जुनः ॥२५॥ 
आज सुभद्राकुमार अभिमन्युकी हत्या करनेवाले उस 
नीच पापी जयद्रथकों अर्जुन अपने बाणोंद्वारा उस मार्गपर 
डाल देंगे, जहाँ जानेपर उस जीवका पुनः इस लोकमें दर्शन 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
तस्याद्य ग्र॒श्नाः इयेनाश्व चण्डगोमायवस्तथा । 
भक्षयिष्यन्ति मांसानि ये चान्ये पुरुषादकाः ॥ २६॥ 
आज गीध) बाज) क्रोधमें मरे हुए गीदड़ तथा अन्य 
नरभक्षी जीव-जन्तु जयद्रथका मांस खायेंगे ॥ २६ ॥ 


यद्यस्य देवा गोप्तारः सेन्द्राः सर्वे तथाप्यसो। 
राजधानी यमस्याद्य हतः प्राप्स्यति खंकुले ॥ २७ ॥ 


यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उसकी रक्षाक्रे लिये 
आ जायें तथापि वह आज संग्राममें मारा जाकर यमराजकी 
राजधानीमें अवश्य जा पहुँचेगा ॥ २७ ॥ 


निहत्य सैन्धवं जिष्णुरद त्वामुपयास्यति | 


विशोको विज्वरों राजन भव भूतिपुरस्कृतः ॥ २८ ॥ 


राजन ! आज विजयशील अजुन जयद्रथको मारकर ही 
आपके पांस आयँगे, आप ऐश्वर्यसे सम्पन्न रहकर शोक और 
चिन्ताको त्याग दीजिये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापव॑णि श्रीकृष्णवाक्ये उयशीतितमोअ5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्ैके अन्तर्गत प्रतिज्ञापदेर्मे श्रीकृष्णदाक्यविषयक तिरासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३॥ 





चतुरशीतितमोः5ध्यायः 


युधिष्ठिरका अजुनको आशीर्वाद, अजुनका स्तन सुनकर समस्त सुहृदोंकी प्रसन्नता, सात्यकि 
और श्रीकृष्णके साथ रथपर बैंठकर अज्जुनकी रणयात्रा तथा अजुनके 
कहनेसे सात्यकिका युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये जाना 


संजय उवाच 

तथा तु बदतां तेषां प्रादुरासीद्‌ धनंजयः । 
द्दिक्षुभेरतश्रेष्ट राजानं सखुहृदणम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार उन लछोगोंमें 
बात-चीत हो ही रही थी कि सुदृृदोंसहित भरतश्रेष्ठट राजा 
युधिष्टिरका दर्शन करनेकी इच्छासे अर्जुन वहाँ आ गये ॥ 
त॑ निविष्ठ शुभां कक्ष्यामभिवन्याग्रतः स्थितम्‌ । 
तमुत्थायाजुनं प्रेम्ण सस्वजे पाण्डवषभः ॥ २ ॥ 

उस सुन्दर ड्योढ़ीमें प्रवेश करके राजाको प्रणाम करने- 


के पश्चात्‌ उनके सामने खड़े हुए. अर्जुनकों पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्टिरने उठकर प्रेमपूर्वक ह्ृदयसे छगा लिया ॥ २ ॥ 


मूध्नि चैनमुपाध्राय परिष्व्रज्य च बाहुना | 
आशिषः परमाः प्रोच्य स्मयमानो 5भ्यभाषत ॥ हे ॥ 


उनका मस्तक सूँघकर और एक बाँहसे उनका आर्लिंगन 
करके उन्हें उत्तम आशीर्वाद देते हुए. राजाने मुसकराकर 
कहा--॥ हे ॥ 
व्यक्तमजुन संग्रामे धुबस्ते विजयो महान । 
याइश्रुपा च ते उछाया प्रसनन्‍्नश्चय जनादुनः॥ ४ ॥ 


श्श्ह्र 


[ द्रोणपंब॑णि 





न्याय कम कमढा 








: धभजुन] आज संग्राममें तुम्हें: निश्चय हीः महान विजेय 
प्रात्त होगी, यह बात स्पष्टरूपसे |दृष्टिंगोचर हों रही है; 
क्योंकि, इसीके:अनुरूप॒ तुम्हारे: मुख़ की कौनिज़ है ओर-भगबान्‌ 
श्रीकृष्ण भी व्यसन्न हैं? ॥ ४.॥ 3 0 की जडएड 
तमत्रवीत्‌ ततो_ जिष्णुमेहदाश्थयमुत्तमम । 
दृष्टवानस्मि भरद्रं ते केशवस्य प्रसादजम ॥ ५.॥ 

“तब -विज्ञयशीछ अज्ञुनने उनसे.कह्ा--7राजन्‌-/आपका 
कल्याण हो । आज मैंने बहुत उत्तम, और ,आश्चर्यज्ननक 
स्वप्न देखा है। भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही वैसा स्वप्त 
प्रकट हुआ था? ॥ ५ ॥ हँग३ आज जा 
ततस्तत्‌ कथयामास यथा दृष्ठ घनंजयः | 
आश्वसनाथ खुहदां उ्यम्बकेण समागमम्‌ ॥ ६ ॥ 

यों कहकर अजुन.अपने सुहृदोंके आश्वासनके .लिये जिस 


कह सुनायों ॥ ६ ॥ 
ततः शिरोभिरवनि स्पूश्ठा सर्वे थे विस्मितां:) 
नमस्क्ृत्य वृषाड्ाय साधु साध्वित्यथाब्रुंवन ॥ ७ गे 
यह खम्म सुनकर वहाँ आये हुए सब लोग आश्चर्यचकित 
हो उठे औरे।खबनेःघरतीपर मस्तक: टेककरःमर वान्‌-शंकरे 
अगाम :करुके कह: यह तो/बडुत अच्छा-हु ऑ/बडुत 
अच्छा हुआ? || ७. का कप 
अजुशातास्ततः. -ख्ब खुददो ...धर्मसूचुना.. ... 
त्वरमाणाः खुसनद्धा हश. युद्धाय/नियंयु६ ॥& 
तदनन्तर धमंपुत्र युधिष्टिरकी आज्ञ डेकर कबच धारण 
किये हुए. समस्त सुद्ृद हृषमें भरकर शीघ्रतापूवक वहाँसे 
युद्धके छियें निकले ॥ ८ ॥ 


पु है >. 9 द्ु 








मेप्रके समान गम्भीर घोष करनेवाल्ा :-औरः- तप्ाये-हुए 
सुवणके समान प्रभासे उद्धासित होनेबाल्य-वहू छज़ाया हुआ 
श्रेष्ठ रथ प्रातःकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ 
ततः पुरुषशादूछः सज्ज॑ सज्पुरःसरः । 
कृताहिकोय पाथोये स्येचेंदेयर्त ते रथम) हैक) 

तंदनन्तरं युद्धके लिये संसजित पुरुषो्मे संवश्रेष्ठ पुरुष 
सिंह औकृष्णने नित्य-कर्म संम्पेन्नं करके बेठे हुए अंर्जुनको 
यह सूचित किया कि रथतैयार है १३३ 7 हब 
त॑ तु लोकवरः पुंसां किरीटी हेमवर्मश्नत्‌ । 
चापबाणधंरोंःः वाह अंदक्षिणमंचतेत वा 8 9 
। 55तब पुंझुबोर्मे श्रेष्ठ लोकप्रवर अजुनर्ने सोनेके कवच और 
किरीठ घारण करके पनुष-बाणा लेकर उस रथकी परिक्रमा को|। 
तपोविद्यावयोवृद्धं: क्रियावद्धिजितेन्द्रिये! | 
५ £5उस संमेयरतंपंस्था।विद्यास्तंथा अवस्थोमें बढ़ेबूढ़े। क्रियी- 
शील) जिलेन्द्रिय आह्मण उन्हें: विजयसचक आशीर्वाद देते हुए 
उनकी (स्तुति-प्रझुंसा करूरदे थे(। उनकी की हुई बह: स्तुति 
सुनते हुए. अर्ज़न उस विशाल र्थपरआरूंढ़ हुए;॥-१५ ॥ 
जैचज्रेः सांग्रामिकेमंन्त्रेः पूवेमेव : रथोत्तमम्‌। 
अभिमन्च्रितमर्चिष्माउदयं, ..भास्करो/यथा ॥ १६॥ 

: .. उस रथको. द्दी धक युद्धसम्बन्धी 
8 मक । आरूढ़ हुए 
तँजसी अर्जुन उदयाचलपर चढ़े हुए. सूर्यके समान जान 
पिदत की रही के हर 
'रथे रथिनां श्रेष्ठ: काने काश्वनावृतः 





अभिवाद्य त्‌ राजान युयुधानाच्युताजुनाः । बा <७>>-_<विवभौ विमलो5लिंष्मान्‌ मे राविव दिवाकर ॥ १७ ॥ 


हृष्टा विनिययुस्ते वे युधिष्टिरनिवेशनात्त्‌॥ के 


तत्यश्वात्‌ राजा युधिष्ठटिरको प्रणाम करके ४3/५००.५ 


शक कवचसे आबृत हो उस स्वर्णमय रथपर आरूढ़ 
'रथियोंम श्रेष्ठ उज्ज्वल कान्तिघारी तेजस्वी अजुन मेरु 


श्रीकृष्ण और अर्जुन बढ़े हधके साध उनके शिविरते: बाहर 7 कफ प्रकाशित[होनेवाले सर्यके समान शोभा पा रहे थे ॥ 


निकल दि ओरल 
क #ऋषिड तक 


दुधष वीर सात्यकि और श्रीकृष्ण -एक रथपर आरूढ 
हो एंक साथ अर्जुनके शिविरमं गये ॥ १० ॥ 


तत्र गत्वों हंषीकेशः कलेपयामार्स सूँतवर्ते | नह 
... बानरपभलक्षणम्‌ ४ 

“ वहाँ पहुँचकर मंगवाने श्रीकृष्णने एक सारंथिके समान 
रंथियामे श्रेष्ठ अर्जुनके: वनिर श्रेष्ठ 7 हनुमानकेः चिहसे युक्त 





ध्वजावाले रथको युद्धके लिये सुसजित किया ॥ #१॥॥ 


सः भेघसमनिर्घोषस्तपकाओ्नसंप्रभं?ः ए]टएत 
बभी रथवरूक्लूप्तःःशिशु्दिवसकदू यंथाः॥१२॥ 
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स्थेनेकेन डुर्घधषों. युयुछानजनादं॑नौ॥ फिफलीही तय 
जग्मतु:ः सहिती वीरावजुन्स्थ निवेशनम्‌ ॥ १० ॥. अं 


पार्थ युयुधानजनादनों । 
यथेन्द्रं देवमश्विनों ॥ १८॥ 
बाद सात्यकि और श्रीकृष्ण भी उस 
रथपर आएरूढ़ हो गये, मानो राजा शर्यातिके यज्ञषमें आते 
हुए इन्द्रदेब्के साथ दोनों अश्विनीकुमार आ रहे हों ॥१८॥ 
अँथ जग्नह गोविन्दों रइमीन्‌ रश्मिविदां वरः । 
मंतलिवोसवस्येव चृत्रं हन्तुं प्रयास्यतः ॥ १९ ॥ 
7” उन घोड़ोंकी रास पकड़नेकी कलछामें सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ 
गोविन्दने रथकी बांगडोर अपने हाथमें ले ली, ठीक उसी 
प्रकार जैसे; वृत्रासुरका वध करनेके लिये जानेवाले इन्द्रके 
रथकी बागडोर मातलिने पकड़ी थी ॥ १९ ॥ 


स ताभ्यां सहितः पार्थां रथप्रवरमास्थितः । 


अतिशञापर्व ] 


चतुरशीतितमोष्ध्यायः . 
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सहितो बुधशुक्राभ्यां तमो निन्चन्‌ यथा शशी ॥ २०-॥ 
सात्यकि और श्रीकृष्ण दोनोंके सोथ उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठे हुए. अर्जुन बुध और शुक्रके साथ स्थित हुए अन्धकार- 
नाशक चन्द्रमाके समान जान पड़ते थे ॥ २० ॥ 
सैन्धवस्य॒वर्ध॑ प्रेप्सुः प्रयातः शनत्रुपूगहा । 
सहाग्बुपतिमित्राभ्यां यथेन्द्रस्तारकामये ॥ २१॥ 
शत्रुसमूहका नाश करनेवाले अर्जुन जब सात्यकि और 
श्रीकृष्णके साथ सिंधुराज जयद्रथका वध करनेकी -इच्छासे 
प्रस्थित हुए, उस समय वरुण और मित्रके साथ तारकामय 
सेंग्राममें जानेवाले इन्द्रके समान सुशोमित हुए ॥ २१ ॥ 
ततो वादित्रनि्धोषेमोइल्येश्व स्तवेः शुभेः । 
प्रयान्‍्तमजुनं वीर मागधाश्रैव तुष्ठजुः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर रणवाद्योंके घोष तथा शुभ एवं मालिक 
स्तुतियोंके साथ यात्रा करते हुए वीर अजुनकी मागधजन 
स्तुति करने लगे।॥ २२ ॥ ः 
सजयाशीः सपुण्याहः खुतमागधनिःस्वंनः । 
युक्तो वादिच्रघोषेण तेषां रतिकरो5भवत्‌ ॥ २३-॥ 
विजयसूचक आशीर्वाद तथा पुण्याहवाचनके साथ सूत: 
मागघ एवं बन्दीजनोंका शब्द रणवाद्योंकी ध्वनिसे मिलकर 
उन सबकी प्रसन्नताकों बढ़ा रहा था ॥ २३ ॥ 
तमनुप्रयतो वायुः पुण्यगन्धवहः शुभः | . 
ववो संहषयन, पार्थ द्धिबतश्चापि शोषयन ॥ २७ ॥ 
. अर्जुनके प्रस्थान करनेपर पीछेसे मज्गञलमय पवित्र एवं 
सुगन्धयुक्त वायु बहने छगी; जो अजुनका इृ्ष बढ़ाती. हुई 
उनके शन्रुओंका शोषण कर रही थी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मिन क्षण राजन विविधानि शुभानि च । 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि विजयाय बहनि च । 
पाण्डवानां त्वदीयानां विपरीतानि मारिष ॥ २५॥ 


माननीय महाराज ! उस समय बहुत-से ऐसे शुभ शकुन 


प्रकट हुए) जो पाण्डवोंकी विजय और आपके. सैनिकोंकी 

पराजयकी सूचना दे रहे थे ॥ २५॥ 

दृष्टाजुनो निमित्तानि विजयाय प्रदक्षिणम्‌ । 

युयुधानं महेष्वासमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
अजुनने अपने दाहिने प्रकट होनेवाले उन विजयसूचक 

शुभ लक्षणोंकों देखकर महाधनुर्धर सात्यकिसे इस प्रकार 

कहा--॥ २६ ॥ । 

युयुधानाद्य युद्ध मे दशयते विजयो घुचः । 

यथा हीमानि लिज्ञानि दश्यन्ते शिनिपुज्ञच ॥ २७ ॥ 
(शिनिप्रवर युयुधान ! आज जैसे ये शुभ लक्षण दिखायी 

देते हैं, उनसे युद्धमें मेरी निश्चित विजय दृष्टिगोचर हो रही है ॥ 


खो5हं तत्र गमिष्यामि यत्र सेन्धवको न्॒पः। 
यियासुर्यमलोकाय मम वाीरय॑ प्रतीक्षते ॥ २८ ॥ 
“अतः मैं वहीं जाऊँगा। जहाँ सिंधुराज जयद्र थ यमलोकमें 


:जानेकी इच्छासे मेरे पराक्रमकी प्रतीक्षा कर रहा है ॥ २८ ॥ 


यथा परमक रृत्यं सैन्धवस्थ वधो मम । 
तथैब खुमहत्‌ छृत्यं घर्मराजस्य रक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
'मैरे लिये सिंधुराज जयद्रथका वध जैसे अत्यन्त महान्‌ 
कार्य है; उसी प्रकार धमराजकी रक्षा भी परम महत्त्वपूर्ण 
कतंव्य है ॥ २९ ॥ 
स त्वमद्य महाबाहो राज़ानं परिपालय । : 
यथैव हि मया गुप्तर्त्वया गुप्तो भवेत्‌ तथा ॥ ३० ॥ 
“महाबाहो ! आज तुम्हीं राजा युधिष्ठिरकी सब ओरसे 
रक्षा करो | जिस प्रकार वे मेरे द्वारा सुरक्षित होते हैं, उसी 
प्रकार तुम्हारे द्वारा मी उनकी सुरक्षा हो सकती है || ३०॥ 
न पश्यामि च त॑ लोके यस्त्वां युद्धे पराजयेत्‌ । 
वासुदेवसम॑ युद्धे खयमप्यमरेश्वरः ॥ ३१॥ 
“मैं संसारमें ऐसे किसी वीरको नहीं देखता जो युद्धमें 
तुम्हें पराजित कर सके । तुम संग्रामभूमिमें साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हो । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी तुम्हें नहीं 
जीत सकते ॥ ३१॥ 


: त्वयि चाहं पराश्वस्तः प्रयुम्ने वा महारथे । 


शकक्‍्नुयां सैन्धवं॑ हन्तुमनपेक्षो नरषभ ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इस कार्यके लिये में तुमपर अथवा महारथी 
प्रद्युम्मपर ही पूरा भरोसा करता हूँ । सिंधुराज जयद्रथका 
वध तो मैं किसीकी सहायताकी अपेक्षा किये बिना ही कर 
सकता हूँ ॥ 
मय्यपेक्षा न कतंव्या कर्थंचिद्पि सात्वत | 
राजन्येव परा गुप्तिः कायों सवोत्मना त्वया ॥ ३३ ॥ 
धसात्वतवीर ! तुम किसी प्रकार भी मेरा अंनुसरण न 
करना । तुम्हें सब॑ प्रकारेसे राजा युधिष्टिरकी ही पूर्णरूपसे 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ३३ ॥ 
न हि यत्र महाबाह्वासुदेवो व्यवस्थितः । 
किचिद्‌ व्यापद्यते तत्र यत्राहमपि च धरुवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“जहाँ मंहाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान हैं और मैं 
भी उपस्थित हूँ, वहाँ अवश्य ही कोई कार्य बिगड़ नहीं 
सकता है? ॥ ३४ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन सात्यकिः परवीरहा । 
तथेत्युकत्वागमत्‌ तत्र यत्र राजा युथिष्ठिरः ॥ ३५॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर शजन्न॒वीरोंका संहार करनेवाले - 
सात्यकि “बहुत अच्छा! कहकर जहाँ राजा युघधिष्ठटिर थे; 
वहीं चले गये ॥ ३५ ॥ * 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंणि अजजुनवाक्ये चतुरशीतितमोउ्ध्यायः ॥ <४॥ 
इस प्रकार श्रीमदह्माभारत द्रोणप्वेके अन्तर्गत प्रतिज्ञापव॑ में अरजुनवाक्यविषयक चौरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
लअलटनात-+- >> क- न 
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आीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 














( जयद्रथवधपतरे ) 


पश्माशीतितमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका विलाप 


घतराष्ट्र उवाच 
इवोभूते किमकाषुस्ते दुःखशोकसमन्विताः। 
अभिमन्यो हते तत्न के वायुध्यन्त मामकाः॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने कहा--संजय | अभिमन्युके मारे जानेपर 
दुःख और शोकमें डूबे हुए. पाण्डबोंने सबेरा होनेपर क्‍या 
किया ! तथा मेरे पक्षवाले योद्धा ओंमेंसे किन लोगोंने युद्ध किया!॥ 
जानन्तस्तस्य कमोणि कुरवः सव्यसाचिनः। 
कर्थ तत्‌ किल्बिषं कृत्वा निरभेया बरृहि मामकाः॥ २ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमको जानते हुए भी मेरे 
पक्षबाले कौरव योद्धा उनका अपराध करके केसे निर्भय रह 
सके १ यह बताओ ॥ २॥ 
पुत्रशाकाभिसंतप्त क्रुद्ध सत्युमिवान्तकम्‌ । 
आयान्‍न्तं पुरुषव्याप्रं कर्थ ददशुराहवे ॥ ३ ॥ 
पुत्रशोकसे संतप्त हो क्रोधर्में भरे हुए प्राणान्तकारी 
मृत्युके समान आते हुए पुरुषतिंह अजुनकी ओर मेरे पुत्र 
युद्धमें केसे देख सके ? ॥ ३ ॥ 
कपिराजध्वजं संख्ये विधुन्चानं महद्‌ घनुः । 
टदृष्ठा पुत्रपरिद्यनं किमकुवंत मामकाः ॥ ४ ॥ 
जिनकी ध्वजामें कपिराज हनुमान्‌ विराजमान हैं, उन 
पुत्रवियोगसे व्यथित हुए, अर्जुनको युद्धस्थलमें अपने विशाल 
धनुधषकी टंकार करते देख मेरे पुत्रोंने क्या किया ! ॥ ४ ॥ 
कि नु संजय संग्रामे वृत्तं दुर्योधन प्रति । 
परिदेवो महानद्य श्रुतो मे नाभिननन्‍्द्नम ॥ ५ ॥ 
संजय ! संग्रामभूमिमें दुयोधनपर क्‍या बीता है? इन 
दिनों मैंने महान्‌ विछापकी ध्वनि सुनी है। आमोद-प्रमोदके 
शब्द मेरे कानोंमें नहीं पड़े हैं ॥ ५ ॥ 
बभूवुय मनोग्राह्याः शब्दाः श्रुतिसुखावहाः । 
न श्रूयन्तेषद्य सर्व ते सेन्धवस्य निवेशने ॥ ६ ॥ 
पहले सिंधुराजके शिबिरमें जो मनको प्रिय छंगनेवाले 
और कानोंको सुख देनेवाले शब्द होते रहते थे; वे सब अब 
नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ६ ॥ 
स्तुवतां नाद्य श्रूयन्ते पुआणां शिबिरे मम । 
खूतमागधसंघानां नतंकानां च सर्वशः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रोंके शिबिरमें अब स्तुति करनेवाले सूतों। मागघों 
एवं नतंकोंके शब्द सर्वथा नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ७॥ . 
शब्देन नादिताभीक्ष्णभवद्‌ यत्र मे श्रुतिः | 
दीनानामद्य त॑ शब्दं न श्रणोमि समीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जहाँ मेरे कान निरन्तर खजनोंके आनन्द-कोलाहलसे 


गूँजते रहते थे; वहीं आज मैं अपने दीन दुखी पुत्रोंके द्वारा 
उच्चारित वह हर्षसूचक शब्द नहीं सुन रहा हूँ ॥ ८ ॥ 


निवेशने सत्यध्चुतेः सोमदत्तस्यथ संजय । 

आसीनो5हं पुरा तात शब्दमभौषमुत्तमम्‌ ॥ ९. ॥ 
तात संजय ! पहले मैं यथार्थ घेर्यशाली सोमदत्तके 

भवनमें बैठा हुआ उत्तम शब्द सुना करता था ॥ ९ ॥ 


तद््य पुण्यहीनो5हमातेखरनिनादितम्‌ । 
निवेशनं गतोत्साहं पुत्राणां मम छक्षये ॥१०॥ 
परंतु आज पुण्यहीन मैं अपने पुत्रोंके घरको उत्साह- 
झून्य एवं आततंनादसे गूँजता हुआ देख रहा हूँ ॥ १० ॥ 
विविशतेदुमुंखस्थ चित्रसेनविकणयोः । 
अन्येषां च खुतानां मे न तथा श्रूयते ध्वनिः ॥ ११॥ 
विविंशति, दुर्मुंख, चित्रसेन। विकर्ण तथा मेरे 
अन्य पुत्रोंके घरोंमें अब पूर्ववत्‌ आनन्दित ध्वनि नहीं 
सुनी जाती है ॥ ११॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया बैश्या यं शिष्याः पर्युपासते। 
द्रोणपुत्र॑ महेष्वासं पुत्राणां मे परायणम्‌ ॥ १२॥ 
वितण्डालापसंलापैद्र॑तवादित्रवादितेः.। 
गीतैश्व विविधेरिष्टे रमते यो दिवानिशम्‌ ॥ १३॥ 
उपास्यमानो बहुमिः कुरुपाण्डवसात्वतेः । 
खूत तस्य गंदे शब्दों नाथ द्रोणयंथा पुरा ॥ १७॥ 
सूत संजय ! मेरे पुत्रोंके परम आश्रय जिस महाधनुर्धर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य सभी 
जातियोंके शिष्य उपासना ( निकट रहकर सेवा ) करते रहे 
हैं, जो वितण्डावाद, भाषण) पारस्परिक बातचीत) द्वुतखरमें 
बजाये हुए वाद्थोंके शब्दों तथा भाँति-माँतिके अभीष्ट गीतों- 
से दिन-रात मन बहलाया करता था) जिसके पास बहुत-से 
कौरव) पाण्डव और सात्वतवंशी वीर बैठा करते थे; उस 
अश्वत्थामाके घरमें आज पहलेके समान हर्षसूचक शब्द 
नहीं हो रहा है ॥ १२-१४ ॥ 
द्रोणपुत्र॑महेष्वासं गायना नतंकाश्व ये । 
अत्यर्थमुपतिष्ठन्ति तेषां न श्रूयते ध्वनिः ॥ १५॥ 
महाधनुधर द्रोणपुत्रकी सेवामें जो गायक और 
नतंक अधिक उपस्थित द्ोते थे, उनकी ध्वनि अब नहीं 
सुनायी देती है॥ १५॥ 
विन्दानुविन्दयोः सायं शिबिरे यो महाध्वनिः ॥ १६॥ 
श्रूयते सोउद्य न तथा केकयानां च वेश्मसु । 


जयद्रथवंधपर् ] 


पश्चाशीतितमो5ध्यायः 
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नित्य॑ प्रमुदितानां च तालगीतखनो महान्‌ ॥ १७ ॥ 
नृत्यतां श्रूयते तात गणानां सोष्द्य न खनः | 

विन्द और अनुविन्दके शिबिरमें संध्याके समय 
जो महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था; वह अब नहीं सुननेमें 
आता है। तात सदा अनन्दित रहनेवाले केकर्योंके भवनोंमें 
झुंड-के झंड नरतकोंका ताल-स्वरके साथ गीतका जो महान 
शब्द सुनायी पड़ता था; वह अब नहीं सुना जाता है ॥ 


सप्त तन्तून वितन्वाना याजका यमुपासते ॥ १८॥ 
सोमदत्ति श्रुतनिधि तेषां न श्रूयते ध्वनिः । 
वेद-विद्याके भण्डार जिस. सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाके यहाँ 
सातों यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले याजक सदा रहा करते 
थे, अब वहाँ उन ब्राह्मणोंकी आवाज नहीं सुनायी देती है ॥ 


ज्याघोषो ब्रह्मघोषश्च॒ तोमराखिरथध्वनिः ॥ १९॥ 
द्रोणस्यासीद्विरतो ग्रहे त॑ं न शटुणोम्यहम्‌ । 
द्रोणाचायंके घरमें निरन्तर धनुषकी प्रत्यश्चाका घोष) 
बेदमन्त्रोंके उच्चारणकी ध्वनि तथा तोमर: तलवार एवं 
रथके शब्द गूँजते रहते थे; परंतु अब मैं वहाँ वह शब्द 
नहीं सुन रहा हूँ ॥ १९३॥ 
नानादेशसमुत्थानां गीतानां योषभवत्‌ खनः॥ २० ॥ 
वादिचनादि्तानां च सोष्य न श्रूयते महान । 
नाना प्रदेशोंसे आये हुए छोगोंके गाये हुए गीतोंका 
और बजाये हुए बाजोंका भी जो महान्‌ शब्द श्रवण गोचर 
होता था; वह अब नहीं सुनायी देता है-॥ २०३ ॥ 
यदा प्रभ्त्युपछ्ठब्याउ्छान्तिमिच्छल्जनादनः ॥ २१ ॥ 
आगतः. सर्वेभूतानामजुकम्पार्थमच्युतः । 
ततो5हमब्रुव॑ खूत मन्दूं दुर्योधन तदा ॥ २२॥ 
संजय | जब अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेबाले भगवान्‌ 
जनार्दन समस्त प्राणियोंपर कृपा करनेके लिये शान्ति स्थापित 
करनेकी इच्छा लेकर उपप्लव्यसे हस्तिना पुरमें पघारे थे; 
उस समय मैंने अपने मूर्ख पुत्र दुर्याधनसे इस प्रकार कहा था-॥ 
वाखुदेवेन तीर्थेन पुत्र संशाम्य पाण्डवेः । 
कालप्राप्तमहं मन्ये मा त्वं दुर्योधनातिगाः ॥ २३ ॥ 
“बेटा | भगवान्‌ श्रीकृष्णको साधन बनाकर पाण्डवोंके 
साथ संधि कर लो । में इसीको समयोचित कतंब्य मानता 
हूँ | दुर्योधन ! तुम इसे टाछो मत ॥ २३॥ 
शमं चेद्‌ याचमान त्वं प्रत्याख्यास्यसि केशवम। 
हितार्थमभिजल्पन्त॑ न तवास्ति रणे जयः ॥ २४ ॥ 
धभगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे हितकी ही बात कहते हैं और 
सं संधिके लिये याचना कर रहे हैं | ऐसी दशामें यदि तुम 
इनकी बात नहीं मानोगे तो युद्धमें तुम्हारी विजय नहीं होगी? ॥ 
प्रत्याचष्ट स दाशाहेस्घ्ं॑ सर्वेधन्विनाम्‌ । 


अनुनेयामि जल्पन्तमनयाज्नान्चपद्यत ॥ २५॥ 
परंतु उसने सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की बात माननेसे इनकार कर दिया। यद्यपि वे अनुनय- 
पूर्ण वचन बोलते थे; तथापि दुर्योधनने अन्यायवश 
उन्हें नहीं माना ॥ २५ ॥ 
(कर्णदुःशासनमते सौबलस्य च दुर्मतेः । 
प्रत्याख्यातो महाबाहुः कुछान्तकरणन मे ॥ ) 
कर्ण, दुःशासन और खोटी बुद्धिवाले शकुनिके मतमें 
आकर मेरे कुछका नाश करनेवाले दुर्याधनने महाबाहु 
श्रीकृष्णका तिरस्कार कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनस्येव कर्णस्य च मतं दयोः । 
अन्ववतत मां हित्वा कृष्टः कालेन दुर्मतिः ॥ २६॥ 
फिर तो कालसे आइृष्ट हुए दुबुंद्धि दुर्योधन- 
ने मुझे छोड़कर दुःशासन और कर्ण इन्हीं दोनोंके 
मतका अनुसरण किया ॥ २६ ॥ 
न हाहं द्यतमिच्छामि विदुरो न प्रशंसति। 
सैन्धवो नेच्छति द्यूत॑ भीष्मो न द्यृतमिच्छति ॥२७॥ 
मैं जूआ खेलना नहीं चाहता था, विदुर भी उसकी 
प्रशंसा नहीं करते थे, सिंधुराज जयद्रथ भी जूआ नहीं चाहते 


_ थे और भीष्मजी भी चूतकी अभिलाषा नहीं रखते थे ॥ 


शल्यो भूरिभ्रवाश्वेव पुरुमित्रो जयस्तथा। 
अश्वत्थामा कृपो द्रोणो च्तं नेचछन्ति संजय ॥२८॥ 
संजय | शल्य) भूरिश्रवा पुरुमित्र; जय) अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य और द्रोणाचार्य भी जूआ होने देना नहीं चाहते ये ॥ 
एतेषां मतमादाय यदि बर्तेत पुत्रकः। 
सज्ातिमित्रः सखुहृच्चिरे जीवेद्नामयः ॥२०॥ 
यदि बेटा दुर्योधन इन सबकी राय छेकर चलता तो 
भाई-बन्धु, मित्र ओर सुहृदोंसहित दीर्घकालतक नीरोग 
एवं खस्थ रहकर जीवन धारण करता ॥ २९ ॥ 
लक्षण मधुरखस्भाषा शातिबन्धुप्रियंचदाः । 
कुलीनाः सम्मताः प्राशाः खुखं प्राप्स्यन्ति पाण्डवा:॥ ३०॥ 
'पाण्डब सरछ, मधुरभाषी, भाई-बन्धुओंके प्रति प्रिय 
वचन बोलनेवाले, कुलीन) सम्मानित और विद्वान हैं; 
अतः उन्हें सुखकी प्रासि होगी ॥ ३० ॥ 
धमापेक्षी नरो नित्यं सर्वत्र लमभते खुखम्‌ । 
प्रेत्मभावे च कल्याणं प्रसादूं प्रतिपद्यते ॥३१॥ 
“बर्मकी अपेक्षा रखनेवाला मनुष्य सदा सर्वत्र सुखका 
भागी होता हे। मृत्युके पश्चात्‌ भी उसे कब्याणं एवं 
प्रसन्‍्नता प्राप्त होती है ॥ ३१ ॥ 


अहोस्ते पृथिबीं भोक्त समथोंः साधने5पि च। 
तेषामपि समुद्वान्ता पित॒पेतामही महीं ॥३२॥ 


३३१६ 


श्रीमहाभारते . 


[द्वोणप्रच्नेणि 
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ध्पाण्डबप्रथ्वीका राज्य भोगनेमें और उसे प्राप्त 
करनेमें भी समर्थ हैं | यह समुद्रपर्यन्त प्रथ्वी उनके 
बाप-दादोंकी भी है ॥ ३२ ॥ 
नियुज्यमानाः स्थास्यन्ति पाण्डवा धमंवत्मनि। 
सन्ति में ज्ञातयस्तात येषां श्रोष्यन्ति पाण्डवाः ॥ ३३॥ 
धतात ! पाण्डवोंको यदि आदेश दिया जाय तो वे उसे 
मानकर सदा धममंमार्गपर ही स्थिर रहेंगे | मेरे अनेक ऐसे 
भाई-बन्धु हैं; जिनकी बात पाण्डव सुनेंगे ॥ ३३ ॥ 
शल्यस्य सोमदत्तस्य भीष्मस्य च महात्मनः । 
द्रोणस्याथ विकर्णस्य बाह्लीकस्य कृपस्थ च ॥३४॥ 
अन्येषां चेव वृद्धानां भरतानां महात्मनाम्‌। . 
त्वदर्थ ब्रुवतां तात करिष्यन्ति वचो हि ते ॥३५॥ 
ध्वत्स | शल्य, सोमदत्त, महात्मा भीष्म, द्रोणाचार्य; 
विकर्ण) बाह्वीक/ कृपाचार्य तथा अन्य जो बड़े-बूढ़े महामना 
भरतवंशी हैं; वे यदि तुम्हारे लिये उनसे कुछ कहेंगे तो 
पाण्डव उनकी बात अवश्य मानेंगे ॥ ३४-३५ ॥ 
क॑ वा त्वं मन्‍्यसे तेषां यस्तान्‌ ब्रूयादतो इन्यथा । 
कृष्णो न धर्म संजह्यात्‌ सर्व ते हि तदनन्‍्वयाः ॥३६॥ 
बेटा दुर्योधन ! तुम उपयुक्त व्यक्तियोमेंसे किसको ऐसा 
मानते हो जो पाण्डवोंके विषयमें इसके विपरीत कह सके ।- 
श्रीकृष्ण कभी धर्मका परित्याग नहीं कर सकते और 
समस्त पाण्डव उन्हींके मार्गका अनुसरण करनेवर्लि है ॥रहः 
मयापि चोक्तास्ते वीरा बचने घमंसंहितम। 
नान्‍्यथा प्रकरिष्यन्ति धंमोत्मानों हि पाण्डवांः |३७॥ 
“मेरे कहनेपर भी वे मेरें धमयुक्ते वचनेकी अंवहेलनों 
नहीं करों गे; क्योंकि वीरें पाण्डव घर्मात्मी हैं? ई७ ॥| 
इत्यह॑ विलपन खत बहुशः पुत्रमुक्तवान। 
न च में श्रुतवान मूँढो मंन्‍्ये कालस्य पेयेयम ॥२३८॥ 
: ' सूंत ] इंस प्रकौर विलापकरते हुए मेंने अपने 
पुत्र दुर्योधनसे बहुत कुंछ “कंहां) परंतुँ उस मूर्खने 
मेरी एक नहीं खुतीं। अतः में समझता हूँ” कि कार्ल्चेक्रने 
पेलेटा खाया हैं॥ ३८३) भगज्ार ॥5फ्राऊ 2“ 
वृकोद्राजुनो यत्र ।वृष्णिवीरश्व खात्यकिः 
उत्तमौज़ाश्व पराश्चाल्यों 
धरष्टय्ुम्नश्व दुर्धषषं: “शिश्वण्डी ।नपंणजितः | 


अद्मक# केकयाइचेव क्षत्रधमों च- सोमकिः ॥8व4 
चैयंश्व | चेकितानश्व पुत्रःः काश्यस्थ नया भिभूर 55 £ 


द्रोषदेया 


विराटश्व:: द्भुपद्श्ध:: महारथ+॥४१॥ 


यमी छः प्रुरुषब्यात्रीः मन्‍त्नीः च॑ं:सथुसूंदनः॥ 5: 
क एताज्जातु युध्येत छा के 5स्मिन वे जिजीब्रिषुः ॥७२॥:- 
। +ब्रष्णिवीर ?सात्यकि)६. - 
पाग्चाछ्वीरा उत्चमौजी)दुज्व युधा मन्यु। दुर्धष श्ष्यु म्न। अपरा-- 


जिस हयक्षमे -श्रीमसेन+ अर्जुन; 


युधामन्युश्च दुजय३॥ ३९॥- 


जित वीर शिखण्डी, अस्मक)केक॒यराज़कुमार»खणोम॒क़॒पुन्ञ क्षत- 
धर्मा) चेदिराज धृश्केतु) ज्रेंकितान्/क़ ख्िस्रजके-पुज्ञ उ्मसियू> 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र)-राजा-विराद्‌ और महारशी द्रुपद्‌ हैं) 
पुरुषतिंह नकुल) सहदेव और मन्त्रदाता मधघुसूदन हैं: 

इस संसारमें कौन ऐसा बीर हैः.जो . जीवित -रइनेकी: इच्छा 
५८3 करेगा ॥ २३९-४२.॥ 






दिव्यमस्त्रं विकुर्बाणान्‌ प्रसहेद्‌ वा.परान मम्र । 
उनचतधीन तक श्वापि सौबछात्‌ ॥७३॥ 
(28 पश्य अंमम पते 

दया छाठछ जला 8 


अथवा दुर्योधन; कण) सुबलपुत्र शकुरनि तथा चौथे 
दुःशांसनके सिवां मैं पाँचवें किसी ऐसे वीरकों नहीं 
देखता, जो दिव्यांस्र प्रकट करनेवाले मेरे इन शत्रुऔंकों 
वेग सह संके॥ ४२३ ॥ | 
येषामभी षुहस्तः स्यादू विष्वकेसेनों रंथे स्थित) ४७ ॥ 
संनद्धश्ाज्ञुनो योद्धा तेषां नास्ति पराजपरोओताणल 

“रथपरूबठे: हुएःभगवानत-अकृंष्ण हॉथोंमें।-बागडोर 
लेकर 7जिनका :ः सारथ्य।ः करते हैं तथा उ पजनकी- ओरसे 
कक्‍्चधारी ःअर्जुनः प्युद्धः 7 करनेवाले: हैं।: उनकीः कंमी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ ४४३ ॥॥ 
तेंघामंथ विलापानां सायं छुर्याधनः स्मंसेतः ॥ ७७ 
हतो हि ॥ पुरुषव्याप्रो: भीष्मद्रोणो-त्वमात्थ खि 28 

संजय: यह दुर्योधन मेरे उस 7 विल्लॉषोंको क्प्नी याद 
नहीं-। करेग्रा: | स्तुम कहते हों: कि -६पुरुब्रतिंह- भीम: 
और द्रोणाचार्य >मारे गये! 3॥४४ड ॥ ड़ 


तेषां : बिदुस्वाक्यानामुक्तानां दीथघेदर्शनात्‌ ॥ ४६-॥ 
दष्ठेमां ।फलनिर्दृत्ति।मन्‍्ये:शोस्स्ति पुञ्रकाः ॥८075 
सेनां : वष्ठाम्रिभूतां- में ज्शैनेयेन्ाजु लेन व्य-॥-8७5-% 
विदुरने -मद्िष्यमें होनेवांली दूरतककी-घटनाओंको 
ध्यानिर्में: रखेकर जो 7 ब्रातें: कही थीं॥ उन्‍हींके-अनुसारं इस 
समय में: यह :फल- मिल रहा-हैइसे देखकर में-यह सम्रझंताः 
हूँ कि: मेरे पुत्र सात्यकि'ओर अजुनके द्वारा अपनी :सेनाका 
संहार देखते: हुए:शोक कर ए़ह्टे:डोंगे.॥॥ ४६:२४) | 7 छाः 
शुन्यानदृष्ठा स्थोपस्थान मस्ये शोचन्तिःपुत्रका३।:-6 
हिमात्यये यथा कक्ष शुष्क बातेस्तो महान्‌ ॥ 8८ ॥ 
अश्निदेहेत्‌ तथा सेना :मामिकरां स॑ धनंजगय्र+॥ 5 77 
आचक्ष्व मम तत्‌ -सर्वे कुशलछो- हासि संजय; ॥४९॥- 
बहुत-से रश्रोंकी ब्ैठकोंको रथियोंसे झेल्य-; देखकर- भेरेः 
पुत्र & शोकमें:: डूब 7 गये 5होंग्रे55 ऐश्ला मेस: विश्वास है जैसे) 
ग्रीष््म ऋतुपेंवायुक्रा सहारा पाकर. बढ़ी - हुई -अस्जि . सूखे 
घासको जला डालती है| उसी - प्रकार :अज्जुन - मेरी -सेनाको- 
दग्घ कर डालेंगे । संजय !छुम-कथा कहनेमें कुशलःहो; अतः घुद्धू- - 
का सारा समाजार-मुझसे क॒द्दो ॥:४४४९.॥ 


ड़ ड़ है ३० 


एल्‍नाछ9३ - 


जयद्गरथवधपत ] 


षडर्शातितमो5ध्यायः 


३३१७ 











'७ढ 


यदुपायात सायाह्ने रृत्वा पार्थस्य किल्बिषम्‌। 
अभिमन्‍्यो हते तात कथमासीन्मनो हि वः ॥ ५० ॥ 
तात | जब तुमलछोग अभिमन्युके मारे जानेपर अजुनका 
महान्‌ अपराध करके सायंकालूमें शिबिरको छोटे थे, उस 
समय तुम्दारे मनकी क्‍या अवस्था थी १ ॥ ५० ॥ 
न जातु तस्य कमोणि युधि गाण्डीवधन्चनः । 
अपकृत्य महत्‌ तात सोदुं शक्ष्यन्ति मामकाः ॥ ५१ ॥ 
तात ! गाण्डीवधारी अर्जुनका महान्‌ अपकार करके 
मेरे पुत्र युद्धमें उनके पराक्रमको कभी नहीं सह सकेंगे ॥५ १॥ 
किन्न, दुर्यांधनः कृत्यं कर्ण: कृत्यं किमत्रवीत्‌ । 
दुःशासनः सौबलश्थ तेषामेवं॑ गतेष्वपि ॥ ५२ ॥ 
उस समय उनकी ऐसी अवस्था होनेपर भी दुर्योधनने 





कौन-सा कर्तव्य निश्चित किया ! कर्ण दुश्शासन तथा 
शकुनिने क्या करनेकी सछाह दी १ ॥ ५२ ॥ 

सवंधां समवेतानां पुत्राणां मम संजय । 
यद्‌ बृत्तं तात संग्रामे मन्दस्यापनयेभ्रंशम्‌ ॥ ५३ ॥ 
लोभानुगस्य दुबुद्धेः क्रोथेन विक्॒तात्मनः । 


राज्यकामस्य मूढस्य रागोपहतचेतसः 


: दुर्नीतं वा खुनोतं वा तनन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ ५४ ॥ 


तात संजय ! युद्धमें मेरे मूर्ख पुत्र दुर्योधनके अत्यन्त 
अन्यायसे एकत्र हुए मेरे अन्य सभी पुत्रोंपर जो कुछ बीता 
था तथा छोमका अनुसरण करनेवाले, क्रोधसे विकृत चित्त- 
वाले! रागसे दृषित छृदयवालेः राज्यकामी मृूढ़ और 
दुबुद्धि दुर्योधनने जो न्याय अथवा अन्याय किया हो) वह 
सब मुझसे कहो ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि ४तराष्ट्रवाक्ये पदञ्नाशीतितमोउ्ध्यायः ॥ ८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वंके अन्तर्गत जयद्रथवधप्वमें धुतराष्ट्रवाक्यविषयक पचासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिलाकर कुछ ७७ इलोक हैं ) 
--+---€+->28£:2-..+- 


पडशीतितमोःध्यायः 
संजयका ध्ृृतराष्ट्रको उपालम्भ 


संजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवक्ष्यामि सर्व प्रत्यक्षदशिवान्‌ । 
शुश्यूषस्व॒स्थिरो भूत्वा तव हापनयों महान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! मैंने सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखा है, वह सब आपको अभी बताऊझँगा | स्थिर होकर 
सुननेकी इच्छा कीजिये | इस परिस्थितिमेँ आपका महान 
. अन्याय ही कारण है ॥ १५॥ 
 शतोदके सेतुबन्धो याहक ताहगय॑ तब । 
विलापो निष्फलो राजन मा शुच्चो भरतषेम ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! जेसे पानी निकछ जानेपर वहाँ पुल 
बाँधना व्यर्थ है; उसी प्रकार इस समय आपका यह विलाप 
भी निष्फल है | आप शोक न कीजिये ॥ २ ॥ 
अनतिक्रमणीयो5यं क्ृतान्तस्याद्भुतो विधिः। 
मा झुच्चो भरतश्रेष्ठ द्श्मेतत्‌ पुरातनम्‌ ॥ 
कालके इस अद्भुत विधानका उल्छ्ठन करना असम्भव 
है । भरतभूषण ! शोक त्याग दीजिये | यह सब पुरातन 
प्रारब्धका फल है ॥ ३॥ 
यदि त्वं हि पुरा द्यतात्‌ कुन्तीपुत्र॑ युधिष्टिरम्‌ । 
निवतयेथाः पुत्रांश्व न ॒त्वां व्यसनमात्रजेत्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि आप कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर तथा अपने पुत्रोंको 
पहले ही जूएसे रोक देते तो आपपर यह संकट नहीं आता॥ 
युद्धकाले पुनः प्राप्त तदैव भवता यदि । 


निवर्तिताः स्युः संरब्धा न त्वां व्यसनमावजेत्‌ ॥ ५ ॥ 
म० स० २--५५ १४--- 


फिर जब युद्धका अवसर आया; उसी समय यदि आपने 


- क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रोंको बलपूब॑क रोक दिया होता तो 


आपपर यह संकट नहीं आ सकता था ॥ ५ ॥ 
दुर्योधन चाविधेयं बध्नीतेति पुरा यदि । 
कुरून चोद्यिष्यस्त्वं न त्वां व्यसनमात्रजेत्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि आप पहले ही कोरवोंको यह आशा दे देते कि 
इस दुर्विनीत दुर्योधनको केद कर लो तो आपपर यह 
संकट नहीं आता ॥ ६ ॥ 
तत्‌ ते बुद्धिव्यभीचारमुपलप्स्यन्ति पाण्डवाः । 
पश्चाला वृष्णयः सर्व ये चान्येपि नराधिपा३ ॥ ७ ॥ 
आपकी बुद्धिके वेपरीत्यका फल पाण्डव पाञ्चाछ) समस्त 
बृष्णिवंशी तथा अन्य जो-जो नरेश हैं, वे सभी भोगेंगे ॥७॥ 
स कृत्वा पितकर्म त्व॑ पुत्र॑ संस्थाप्य सत्पथे । 
वतंथा यदि धर्मंण न त्वां व्यसनमात्जेत्‌ ॥ ८ ॥ 
यदि आपने अपने पुत्रको समन्मार्गमें स्थापित करके 
पिताके कर्तव्यका पालन करते हुए. धर्मके अनुसार बर्ताव 
किया होता तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ ८ ॥ 
त्वं तु प्राशतमो छोके हित्वा धर्म सनातनम्‌ | 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शाकुनेश्वान्चगा मतम्‌॥ ९ ॥ 
आप संसारमें बड़े बुद्धिमान्‌ समझे जाते हैं तो भी आपने 


सनातनधर्मका परित्याग करके दुर्योधन) कर्ण और शकुनिके 
मतका अनुसरण किया है ॥ ९॥ 


तत्‌ तं बिछूपितं सर्व मया राजन निशामितम्‌ । 


३३१८ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 











अर्थे निविशमानस्य विषमिभ्र॑ यथा मधु ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! आप स्वार्थमें सने हुए हैं | आपका यह सारा 

विलाप-कलाप मैंने सुन लिया | यह विषमिश्रित मघुके 

समान ऊपरसे ही मीठा है ( इसके भीतर घातक 

कटुता भरी हुई है ) ॥ १०॥ 

नामन्‍्यत तदा कृष्णो राज़ानं पाण्डवं पुरा । 

न भीष्म॑ नेव च द्रोणं यथा त्वां मन्‍्यते5च्युतः ॥ ११ ॥ 
अपनी महिमासे च्युत न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

पहले आपका जैसा सम्मान करते थे) वैसा उन्होंने पाण्डुपुत्र 

राजा युधिष्ठटिशः भीष्म तथा द्रोणाचार्यका भी समादर 

नहीं किया है ॥ ११॥ 


अजानात्‌ स यदा तुत्वां राजधमोद्धरच्युतम्‌। 
तदाप्रभ्गति कृष्णस्त्वां न तथा बहु मन्‍्यते ॥ १२॥ 

परंतु जबसे श्रीकृष्णने यह जान लिया है कि आप 
राजोचित धर्मसे नीचे गिर गये हैं, तबसे वे आपका उस तरह 
अधिक आदर नहीं करते हैं ॥ १२॥ 


परुषाण्युच्यमानांश्व यथा पाथोजुपेक्षसे । 
तस्यानुबन्धः प्राप्तस्त्वां पुजाणां राज्यकामुक ॥ १३॥ 

पुत्रोंकोी राज्य दिछानेकी अभिलाषा रखनेवाले महाराज | 
कुन्तीके पुत्रोंको कठोर बातें ( गालियाँ ) सुनायी जाती थीं 
और आप उनकी उपेक्षा करते थे। आज उसी अन्यायका 
फल आपको प्राप्त हुआ है ॥ १३ ॥ 


पिठपैतामह॑ राज्यमपवृत्तं तदानघ। 

अथ पार्थेजिंतां रृत्स्नां पृथिवीं प्रत्यपद्यथाः ॥ १७ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आपने उने दिनों बाप-दादोंके राज्यको 

तो अपने अधिकारमें कर ही लिया था; फिर कुन्तीके 

पुत्रोंद्रार जीती हुई सम्पूर्ण प्रृथ्वीका विशाल साम्राज्य 

भी इड़प लिया ॥ १४ ॥ 


पाण्डुना निर्जितं राज्यं कौरवाणां यशस्तथा। 

ततश्राप्यधिक भूयः पाण्डवेर्घमचारिभिः ॥ १५ ॥ 
राजा पाण्डुने भूमण्डलका राज्य जीता और कौरवोंके 

यशका विस्तार किया था | फिर घर्मंपरायण पाण्डवोंने अपने 

पितासे भी बढ़-चढ़कर राज्य और सुयशका प्रसार किया है। १५॥ 

तेषां तत्‌ तादर्श कम त्वामासाद्य सुनिष्फलम । 

यत्‌ पिञ्याद्‌ भ्रंशिता राज्यात्‌ त्वयेहामिषग्रद्धिना॥ १६॥ 
परंतु उनका बेसा महान्‌ कर्म भी आपको पाकर अत्यन्त 





निष्फल हो गया; क्योंकि आपने राज्यके छोभमें पड़कर 
उन्हें अपने पैतृक राज्यसे भी वश्चित कर दिया ॥ १६ ॥ 
यत्‌ पुनयुद्धकाले त्व॑ं पुजान गहँयले ज्ञप। 
बहुधा व्याहरन्‌ दोषान्‌ न तद्द्योपपद्यते ॥१७॥ 
नरेश्वर | आज जब युद्धका अवसर उपस्थित है ऐसे 
समयमें जो आप अपने पुत्रोंके नाना प्रकारके दोष बताते 
हुए. उनकी निन्दा कर रहे हैं यह इस समय आपको 
शोभा नहीं देता है ॥ १७॥ 
न हि रक्षन्ति राजानो युध्यन्तों जीवितं रणे । 
चमूं विगाह्य पाथोनां युध्यन्ते क्षत्रियषेभाः ॥१८॥ 
राजा छोग राणक्षेत्रमें युद्ध करते हुए अपने जीवनकी 
रक्षा नहीं कर रहे हैं । वे क्षत्रियशिरोमणि नरेश पाण्डवोंकी 
सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं ॥ १८ ॥ 
यां तु रूष्णाजुनौ सेनां यां सात्यकिवृकोद्रों । 
रक्षेरन्‌ को नु तां युध्येच्म्नूमन्यत्र कौरवेः ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण अर्जुन) सात्यकि तथा भीमसेन जिस सेनाकी 
रक्षा करते हों, उसके साथ कौरबोंके सिवा दूसरा कोन युद्ध 
कर सकता है १ ॥ १९॥ 


थेषां योद्धा गुडाकेशो येषां मन्‍त्री जनाद॑नः । 


येषां च खात्यकियोंद्धा येषां योद्धा बुकोद्रः ॥ २०॥ . 


को हि तान्‌ विषहेद्‌ योद्धु' मत्यंधमों धलुर्धरः। 
अन्यत्र कोरवेयेभ्यो ये वा तेषां पदानुगाः ॥ २१ ॥ 
जिनके योद्धा गुडाकेश अर्जुन हैं; जिनके मन्त्री भगवान्‌, 
श्रीकृष्ण हैं तथा जिनकी ओरतसे युद्ध करनेवाले योद्धा सात्यकि 
और भीमसेन हैं; उनके साथ कौरवों तथा उनके चरणचिहों- 
पर चलनेवालें अन्य नरेशोंको छोड़कर दूसरा कौन मरणधर्मा 
धनुर्धर युद्ध करनेका साहस कर सकता है १ ॥ २०-२१ ॥ 
यावत्‌ तु शक्‍्यते कर्तुमन्तरक्षेजनाधिपेः । 
क्षत्रधर्मरतेः शुरैस्तावत्‌ कुर्वन्ति कोरवाः॥ २२॥ 
अवसरको जाननेवाले, क्षषत्रिय-धर्मपरायण, शझ्ूरबीर 
राजा लोग जितना कर सकते हैं, कोरवपक्षी नरेश उतना 
पराक्रम करते हैं ॥ २२ ॥ 
यथा तु पयुरुषव्याप्रेयुदं परमसंकटठम। 
कुरूणां पाण्डबेः सार्थ तत्‌ सर्वे शटण तत्त्वतः॥ २३ ॥ 
पुरुषत्षिंह पाण्डबोंके साथ कोरबोंका जिस प्रकार अत्यन्त 
संकटपूर्ण युद्ध हुआ है; वह सब आप ठीक-टीक सुनिये ॥२३॥ 


इति श्रीमह्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संजयवाक्ये षडशीतितमो5ध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवमें संजय-वाक््यविषयक छियासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८६ ॥ 





नि फीशीमनिशीजिननिफिनि की अशकिललकिल कल मलिक के. न की कक 


जय॑द्रथवधपर् ] 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः 
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सप्ताशीतितमो5ध्यायः 
कौरव-सैनिकोंका उत्साह तथा आचार्य द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
तस्यां निशायां व्युशायां द्रोणः शख्त्रश्भतां वरः। 
स्वान्यनीकानि सवोणि प्राक्रामद्‌ व्यूहितुं ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं - राजन्‌ ! वह रात बी तनेपर प्रातः- 
काल गशस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचारयने अपनी सारी सेनाओंका 
व्यूइ बनाना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
शूराणां गजतां राजन संक्रद्ानाममांषणाम्‌ । 
श्रूयन्ते सम गिरश्चित्राः परस्परवर्धषिणाम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक दूसरेके 


वधकी इच्छासे गजना करनेवाले अमधंशील श्ूरवीरोंकी 
विचित्र बातें सुनायी देती थीं ॥ २॥ 


विस्फाये च धरनूंष्यन्ये ज्याः परे परिस्तज्य च। 
विनिःश्वसन्तः प्राक्नोशन्‌ कंदानी सधनंजयः ॥ ३ ॥ 
कोई धनुष खींचकर और कोई प्रत्यश्चापर हाथ फेरकर 
रोषपूर्ण उच्छबास लेते हुए चिल्ला-चिल्लाकर कहते थे कि इस 
समय वह अर्जुन कहाँ है ! ॥ ३॥ 
विकोशान सुत्सरूनन्ये कृतथारान्‌ समाहितान। 
पीतानाकाशसंकाशानसीन केचिच्व चिक्षिपु-॥ ४ ॥ 
कितने ही योद्धा आकाशके समान निर्मछ पानीदारः 
सैभालकर रक्खी हुई) सुन्दर मूठ और तेजधारवाली तलवारोंको 
म्यानसे निकालकर चलाने लगे ॥ ४ ॥ 
चरन्तस्त्वसिमागांश्व धनुमोगोंश्र शिक्षया । 
संग्राममनसः शूरा दृश्यन्ते स्प्सर सहस्नशः॥ ५ ॥ 
मनमें संग्रामके लिये पूर्ण उत्साह रखनेवाले सहस्तों झूर- 
बीर अपनी शिक्षाके अनुसार खज्भयुद्ध और धनुयुंडके मार्गों 
( पैतरों ) का प्रदर्शन करते दिखायी देते थे ॥ ५ ॥ 
सघण्टाश्वन्दनादिग्धाः खणवज्रविभूषिताः। 
समुल्क्षिप्य गदाश्वान्ये पर्यपृच्छन्त पाण्डवम्‌ ॥ ६ ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा घंटानादसे युक्त, चन्दनचर्चित तथा 
सुबर्ण एवं हीरोंसे विभूषित गदाएँ ऊपर उठाकर पूछते थे 
कि पाण्डुपुत्र अजुन कहाँ है ? ॥ ६ ॥ 
बलमदोन्मत्ताः परिमैबोहुशालिनः । 
चक्र सम्बाधमाकाशमुच्छितेन्द्रध्वजोपमेः ॥ ७ ॥ 
अपनी भ्रुजाओंसे सुशोमित होनेवाले कितने ही योद्धा 
अपने बलके मदसे उन्मत्त हो ऊँचे फहराते हुए इन्द्र-ध्वजके 
समान उठे हुए परिघोंसे सम्पूण आकाशको व्याप्त कर रहे थे ॥ 
नानाप्रहरणेश्वान्ये विचित्रस्नगलड्डताः । 
संग्राममनसः शूरास्तत्र तत्र व्यवस्थिताः ॥ ८ ॥ 
दूसरे शूरबीर योद्धा विचित्र मालाओंसे अलंकृत हो नाना 


प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये मनमें युद्धके लिये उत्साहित होकर 
जहॉ-तहाँ खड़े थे | ८ ॥ 
काजुनः क स गोविन्दः क च मानी वृकोदरः । 
क् च॒ ते सुदहृदस्तेषामाह्यन्त रणे तदा॥ ९ ॥ 
वे उस समय राणक्षेत्रमें शत्रुओंको छछकारते हुए, इस 
प्रकार कहते थे; कहाँ है अजुन ! कहाँ हैं श्रीकृष्ण ! कहाँ 
है घमंडी भीमसेन ? और कहाँ हैं उनके सारे सुदृद्‌ ॥ ९ ॥ 
ततः शह्टमुपाध्माय त्वरयन वाजिनः खवयम्‌ । 
इतस्ततस्तान्‌ रचयन्‌ द्रोणश्वरति वेगितः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्य शब्लू बजाकर स्वयं ही अपने घोड़ों- 
को उतावलीके साथ हॉकते और उन सैनिकोंका ब्यूइ-निर्माण 
करते हुए इधर-उधर बड़े वेगसे विचर रहे थे ॥ १० ॥ 
तेष्वनीकेषु सर्वेधु स्थितेष्वाहवनन्द्षु । 
भारद्वाज महाराज जयद्वथमथात्रवीत्‌ | ११ ॥ 
महाराज ! युद्धसे प्रसन्न होनेवाले उन समस्त सेनिकोके 
व्यूहबद्ध हो जानेपर द्रोणाचार्यने जयद्रथसे कहा--॥ ११ ॥ 
त्वं चेच सोमदत्तिश्व॒ कर्णश्ैव महारथः। 


 अच्व॒त्थामा च शल्यश्व वृषसेनः कृपस्तथा ॥ १२५॥ 


शर्त चाइवसहस्त्राणां रथानामयुतानि बट | 
द्विरदानां प्रभिन्नानां सहस्न्राणि चतुदंश ॥ १३॥ 
पदातीनां सहस्त्राणि दंशितान्येकविशतिः। 
गब्यूतिषु जिमात्रासु मामनासाद्य तिष्ठत ॥ १४॥ 
'राजन्‌ | तुम, भूरिश्रवा, महारथी कर्ण अश्वत्थामा) 
शल्य) बृषसेन तथा कृपाचायं एक छांख घुड़सवार सांठ 
हजार रथ) चौदह हजार मदसावी गजराज तथा इक्कीस 
हजार कवचधारी पेदल पैनिकोंको साथ लेकर मुझसे छः 
कोसकी दूरीपर जाकर डटे रहो ॥ १२-१४ ॥ 
तत्रस्थं त्वां न संसोदुं शक्ता देवाः सवासवाः। 
कि पुनः पाण्डवाः सर्वे समाइवसिहि सैन्धव॥ १५ ॥ 
८“सिंधुराज | वहाँ रहनेपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता भी 
तुम्हारा सामना नहीं कर सकते; फिर समस्त पाण्डव तो 
कर ही कैसे सकते हैं ! अतः तुम बैय घारण करो? ॥ १५ ॥. 


एवमुक्तः समाइवस्तः सिन्घुराजो जयद्रथः । 
सम्प्रायात्‌ सह गान्धारेबृतस्तैश्व महारथेंः ॥ १६॥ 
वर्मिभिः साद्भियत्तेः प्रासपाणिभिरास्थितेः । 

उनके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्रथको बड़ा आश्वा- 
सन मिला । वह गान्धार महारथियोंसे घिरा हुआ युद्धके 
लिये चल दिया। कवचधारी घुड़सवार हाथोंमें प्रास लिये 
पूरी सावधानीके साथ उन्हें घेरे हुए चल रहे थे ॥ १६३ ॥ 


३३२० 


आीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 








चामरापीडिनः सर्व जाम्बूनद्विभूषिताः ॥ १७॥ 
जयद्रथस्य॒ राजेन्द्र हयाः साधुप्रवाहिनः । 
ते चेव सप्तसाहस्नास्त्रिसाहस्त्राश्व सेन्धवाः ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | जयद्रथके घोड़े सवारीमें बहुत अच्छा काम 
देते थे । वे सबके सब चर्वेरकी कलँगीसे सुशोभित और 
सुबण्मय आभूषणोंसे विभूषित थे । उन सिंघुदेशीय अश्रों- 
की संड्या दस हजार थी ॥ १७-१८ ॥ 
मत्तानां खुबिरूढानां ह्त्यारोहैर्विशारदेः । 
नागानां भीमरूपाणां वर्मिणां रौद्रकर्मिणाम्‌ ॥ १९ ॥ 
अध्यर्थन सहस्तेण पुत्रों दुर्मंषणस्तव। 
अग्मतः सर्वसैन्यानां युध्यमानों व्यवस्थितः ॥ २० ॥ 
जिनपर युद्धकुशल हाथीसवार आरूढ थे) ऐसे भयंकर 
रूप तथा पराक्रमवाले डेढ़ हजार कबचधारी मतवाले गज- 
राजोंके साथ आकर आपका पुत्र दुमर्षण युद्धके लिये उद्यत 
हो सम्पूर्ण सेनाओंके आगे खड़ा हुआ ॥ १९-२० ॥ 


ततो दुःशासनइचैव विकर्णश्र तवात्मजो। 

सिन्धुराजार्थसिद्धथर्थमग्नानीके व्यवस्थितो ॥ २१॥ 
तसश्रात्‌ आपके दो पुत्र दुःशासन और विकर्ण सिन्धु- 

राज जयद्रथके अभीष्ट अर्थंकी सिद्धिके लिये सेनाके अग्न- 


भागमें खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

दी्घों द्वादश गब्यूतिः पश्चार्थ पश्च विस्तृतः । 

व्यूहस्तु चक्रशकटो भारद्वाजेन निर्मितः ॥ २२॥ 
आचार्य द्रोणने चक्रगर्भ शकठ-व्यूहका निर्माण किया 

था) जिसकी लम्बाई बारह गव्यूति ( चोबीस कोस) थी और 

पिछले भागकी चौड़ाई पाँच गव्यूति ( दस कोस ) थी ॥२२॥ 


नानानपतिभिर्वरैस्तञ॒तत्र॒ व्यवस्थितेः। 
रथाश्वगजपक्त्योघेद्रोणेन विहितः खयम्‌॥ २३ ॥ 
यत्र-तत्र खड़े हुए. अनेक नरपतियों तथा हाथीसवार, 
घुड़सवारः रथी और पैदल सैनिकोंद्वारा द्रोणाचार्यने स्वयं 
उस व्यूइकी रचना की थी ॥ २३ ॥ 
पश्चार्थे तस्य पद्मस्तु गर्भव्यूहः खुदुमिंदः । 
सूची पद्मस्य गर्भस्थो गूढो व्यूहः कृतः पुनः ॥ २४ ॥ 
उस चक्रशकटब्यूइके पिछले भागमें पद्मनामक एक 
गर्मव्यूइ बनाया गया था) जो अत्यन्त दुर्मेद् था। उस 
पद्मव्यूहके मध्यमागमें सूची नामक एक गूढ़ व्यूइ और 
बनाया गया था॥ २४॥ 
एवमेत॑ महाव्यूहं व्यूद्य द्रोणो व्यवस्थितः । 
सूचीमुखे मद्देष्वासः कृतवमों व्यवस्थितः ॥ २"९॥ 
इस प्रकार इस महाव्यूहकी रचना करके द्रोणाचार्य 
युद्धके छिये तेयार खड़े थे | सूचीमुख ब्यूहके प्रमुख भागमें 
महाघनुधर कृतवर्मा खड़ा किया गया था ॥ २५ ॥ 


अनन्तरं च काम्बोजो जलसंधश्य मारिष । 
दुर्योधनश्वच॒ कर्णश्च तदनन्तरमेव च ॥ २६॥ 


आरय॑ | कृतवर्मके पीछे काम्बोजराज और जलूसंघ 
खड़े हुए; तदनन्तर दुर्योधन और कर्ण स्थित हुए ॥२६॥ 


ततः शतसहस्नाणि योधानामनिवर्तिनाम । 

व्यवस्थितानि सबोणि शकटे मुखरक्षिणाम्‌ ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धमं पीठ न दिखानेवाले एक छाख योद्धा 

खड़े हुए थे | वे सबके सब शकटब्यूहके प्रमुख भागकी 

रक्षाके लिये नियुक्त थे ॥ २७॥ 

तेषां च पृष्ठतो राजा बलेन महता बृतः। 

जयद्रथस्ततो राजा खूचीपादइर्व व्यवस्थितः ॥ २८॥ 
उनके पीछे विशाल सेनाके साथ स्वयं राजा जयद्रथ 

सूचीव्यूहके पाश्व॑भागमें खड़ा था ॥ २८ ॥ 

शकटस्य तु राजेन्द्र भारद्वाजो मुखे स्थितः। 

अनु तस्याभवद्‌ भोजो जुगोपैन ततः खयम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र | उस शकटव्यूइके मुहानेपर भरद्वाजनन्दन 

द्रोणाचार्य थे और उनके पीछे भोज था) जो खय॑ आचार्य- 

की रक्षा करता था ॥ २९ ॥ 


इवेतवमोम्बरोष्णीषो व्यूढोरस्को महाभुजः । 
धनुर्विस्फारयन द्रोणस्तस्थों क्रुद इवान्तकः ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यका कवच श्वेत रंगका था | उनके वस्त्र और 
उष्णीष ( पगड़ी ) भी श्वेत ही थे। छाती चौड़ी और 
भुजाएँ विशाल थीं। उससमय धनुष खींचते हुए द्रोणाचार्य 
वहाँ क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान खड़े थे ॥ ३० ॥ 
पताकिनं॑ शोणहयं वेद्क्रिष्णाजिनध्वजम्‌। 
द्रोणस्य रथमालोक्य प्रह्ृषशाः कुरवो5भवन ॥ ३१॥ 
उस समय वेदी और काले मृगचर्मके चिहसे युक्त 
ध्वजवाले, पताकासे सुशोमित और छाल घोड़ोंसे जुते हुए 
द्रोणाचार्यके रथकों देखकर समस्त कोरव बड़े प्रसन्न हुए. ३१ 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः सुमहानभूत्‌ । 
द्रोणेन विहितं दृष्ठरा ब्यूहं क्षुब्धाणबोपमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचार्यद्वारा रचित वह महाव्यूह क्षुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था। उसे देखकर सिद्धों और चारणोंके 
समुदायोंकों महान्‌ विस्मय हुआ ॥ ३२ ॥ 
सशेलसागरवनां नानाजनपदाकुलाम्‌ । 
ग्रसेद्‌ व्यूहः क्षिति सबोमिति भूतानि मेनिरे ॥ ३३ ॥ 
उस समय समस्त प्राणी ऐसा मानने लगे कि वह व्यूह 
पर्वत) समुद्र और काननोंसह्ित अनेकानेक जनपदोंसे भरी 
हुई इस सारी प्रथ्वीकों अपना ग्रास बना लेगा ॥ ३३ ॥ 


बहुरथमनुजाइवपत्तिनागं 
प्रतिभयनिःखनमद्भुतानुरूपम । 





जयद्रथवधपर्व ] 


अष्टाशीतितमो ६ ध्यायः 


३३२५१ 
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अहितहददयभेदन॑ महद्‌ वें 
शकठमवेक्ष्य क्ृतं ननन्‍द्‌ राजा ॥ ४४ ॥ 
बहुत-से रथ) पैदल मनुष्य) घोड़े और हाथियोंसे परिपूर्ण) 
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भयंकर कोलाहलसे थुक्त एवं शत्रुओंके हृदयको विदीर्ण करनेमें 
समर्थ; अद्भुत और संमयके अनुरूप बने हुए, उस महान्‌ 
शकटब्यूहको देखकर राजा दुर्योधन बहुत प्रसन्न हुआ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑णि जयद्रथवधपर्वणि कौरवब्यूहनिर्माणे सप्ताशीतितमो<्ध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें कौरव-सेनाके व्यूहका निर्माणविषयक सतासीबाँ अध्याय पुराहुआ॥८७॥ 
+-49+-स्शक्शहफड.->-- 


अश्शशीतितमो<ध्यायः 
कौरव-सेनाके लिये अपशकुन, दुर्मषणका अजुनसे लड़नेका उत्साह तथा अजुनका 
. रणमूमिमें प्रवेश एवं शह्वनाद 


संजय उवाच 

ततो व्यूदरेष्वनीकेषु समुत्कुशेषु मारिष। 
ताड्यमानास भेरीषु सदक्लेषु नदत्सु च॥ १ ॥ 
अनीकानां च संहादे वादित्राणां थे निःखने । 
प्रध्मापितेष॒ शहेषु संनादे लछोमहषेणे ॥ २ ॥ 
अभिहारयत्सु शनकेमरतेषु युयुत्सुषु । 
रौद्रे मुह॒र्त सम्प्राप्ते सब्यसाची व्यदशयत ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हैं--आर्य ! जब इत प्रकार कौरव- 
सेनाओंकी <्यूह-रचना हो गयी युद्धके लिये उत्सुक सैनिक 
कोलाहलछ करने छगे; नगाड़े पीटे जाने छगे। मृदज्ञ बजने 


लगे, सैनिकोंकी गर्जनाके साथ-साथ रणवाद्योंकी तुमुल ध्वनि 


फैलने लगी शह्ज फूँके जाने लगे, रोमाश्जकारी शब्द गूँजने 
लगा और युद्धके इच्छुक भरतवंशी वीर जब कवच धारण 
करके धीरे-धीरे प्रहारके लिये उद्यत होने छगे, उस समय 
उग्र मुहूर्त आनेपर युद्धभूमिमें सन्यसाची अर्जुन दिखायी दिये || 
बलानां वायसानां च पुरस्तात्‌ सव्यसाचिनः। 
बहुलानि सहस्ल्राणि प्राक्रीडंस्तत्र भारत॥ ४ ॥ 
भारत ! वहाँ सव्यताची अर्जुनके सम्मुख आकाशर्मे 
कई हजार कौए और वायस क्रीडा करते हुए उड़ रहे थे ॥ ४॥ 
सगाश्व घोरसंनाद। शिवाश्वाशिवद्शनाः। 
दक्षिणन प्रयातानामस्मार्क॑ प्राणदंस्तथा ॥ ५ ॥ 
और जब हमलोग आगे बढ़ने छगे; तब भयंकर शब्द 
करनेवाले पशु और अश्ञभ दर्शनवाले तियार हमारे दाहिने 
आकर कोछाइल करने लगे ॥ ५॥ 
( लछोकक्षये महाराज यादशास्तादशा हि ते। 
अशिवा धातेराष्ट्राणां शिवाः पार्थस्य संयुगे ॥ ) 
महाराज | उस छोक-संह्ारकारी युद्धमें जैसे-तैसे अपशकुन 
प्रकट होने छगे; जो आपके पुत्रोंके लिये अमज्भछकारी और 
अजुनके लिये मड्जलकारी थे || 
सनिधोता ज्वल्न्त्यश्व पेतुरुल्काः सहस्रशः । 
चचाल च मही छत्स्ता भये घोरे समुत्यिते ॥ ६ ॥ 
महान्‌ भय उपस्थित होनेके कारण आकाशसे भयंकर 


गर्जनाके साथ सहस्रों जलती हुई उल्काएँ गिरने छगीं और 

सारी प्रथ्वी कॉपने छगी ॥ ६ ॥ 

विष्वग्वाताः सनिधोता रूक्षाः शकरवर्षिणः । 

बबुरायाति कौन्‍्तेये संग्रामे समुपस्थिते ॥ ७ ॥ 
अर्जुनके आने और संग्रामका अवसर उपस्थित होनेपर 

रेतकी वर्षा करनेवाली विकट गर्जन-तर्जनके साथ रूखी एवं 

चौबाई हवा चलने लगी | ७ ॥ 


नाकुलिश्व॒ शतानीको घुष्टयुस्नश्व॒ पाषेतः। 
पाण्डवानामनीकानि प्राशी तो व्यूहतुस्तदा ॥ ८ ॥ 

उस समय नकुंलपुत्र शतानीक और द्वुपदकुमार 
धृष्टयुम्न--इन दोनों बुद्धिमान्‌ वीरोंने पाण्डव सैनिकोंके व्यूहका 
निर्माण किया ॥ ८॥ 


ततो रथसहस्तरेण द्विदानां शतेन च। 
त्रिभिरश्वसहस्नेश्व॒ पदातीनां शतेः शतेः॥ ९ ॥ 
अध्यधेमात्र धनुषां सहस्नले तनयस्तव | 
अग्नतः सर्वसेन्यानां स्थित्वा दुर्मषणो <त्रबीत्‌॥ १० ॥ 
तदनन्तर एक हजार रथी; सौ हाथीसवार) तीन हजार 
घुड़सवार और दस हजार पेंदछ सैनिकोके साथ आकर अजुन- 
से डेढ़ हजार धनुषकी दूरीपर स्थित हो समस्त कौरव सैनिकोंके 
आगे होकर आपके पुत्र दुर्मषंणने इस प्रकार कहा--| ९-१० ॥ 
अद्य गाण्डीवधन्चानं तपन्त युद्धदुमेदम । 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“जिस प्रकार तटभूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोकती है, 
उसी प्रकार आज मैं युद्धमें उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले शन्रु- 
संतापी गाण्डीवधारी अजुनको रोक दूँगा ॥ ११ ॥ 
अद्य पह्यन्तु संग्रामे धनंजयममषणम | 
विषक्त मयि  दुर्धष॑मश्मकूटमिवाइमनि ॥ १२॥ 
“आज सब लछोग देखें, जेसे पत्थर दूसरे प्रस्तरसमूहसे 
टकराकर रह जाता है; उसी प्रकार अमर्षशील दुर्घर्ष अर्जुन 
युद्धस्थलमें मुझसे भिड़कर अवरुद्ध हो जायेंगे | १२ ॥ 


तिष्ठध्वं रथिनो यूय॑ संग्राममभिकाक्लिणः ! 


३३२२ 


श्रीमहाभारते 











युध्यामि संहतानेतान्‌ यशो मान च वर्धयन्‌ ॥ १४ ॥ 

धसंग्रामकी इच्छा रखनेवाले रथियो | आपलछोग चुपचाप 
खड़े रहें | मैं कोरवकुछके यश और मानकी बृद्धि करता 
हुआ आज इन संगठित होकर आये हुए शन्नुओंके साथ 
युद्ध करूँगा? || १३ ॥ 


एवं ब्लुवन्महाराज महात्मा स महामतिः। 
महेष्वासेवृतो राजन महेष्वासो व्यवस्थितः ॥ १७४ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! ऐसा कहता हुआ वह महामनस्वी 
महाबुद्धिमान्‌ एवं महाघनुर्धर दुर्मषंण बड़े-बड़े धनुधरोंसे 
घिरकर युद्धके लिये खड़ा हो गया ॥ १४ ॥ 
ततो5न्‍तक इव क्रुद्/ सवजञ्ञ इब वासवः। 
दण्डपाणिरिवासह्यो स॒त्युः कालेन चोद्तः ॥ १५ ॥ 
शूलपाणिरिवाक्षोभ्यो वरुणः पाशवानिव । 
युगान्ताशिरिवार्चिष्मान्‌ प्रधक्ष्यन वे पुनः प्रज्ञा: ॥ १६॥ 
क्रोधामषंबलोद्ध्तो._ निवातकवचान्तकः । 
जयो जेता स्थितः सत्ये पारयिष्यन महावरतम्‌ ॥ १७॥ 
आमुक्तकवचः खज्ली जाम्बूनदकिरीटभृत्‌। 
शुभ्रमाल्याम्बरघधरः सड्गदश्धारुकुण्डलः ॥ १८ ॥ 
रथप्रवरमास्थाय. नरोनारायणानुगः । 
विधुन्चन्‌ गाण्डिवं संख्ये बभो सूर्य शवोद्तिः॥ १९ ॥ 

तलश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए. यमराज) वज्रधारी इन्द्र, 
दण्डधारी असह्य अन्तक) कालगप्रेरक मृत्यु; किसीसे भी क्षुब्ध 
न होनेवाले त्रिदयूछघारी रुद्र, पाशधारी वरुण तथा पुनः 
समस्त प्रजाको दग्ध करनेके लिये उठे हुए ज्वालाओंसे युक्त 
प्रछयकालीन अग्निदेवके समान दुर्धर्ष बीर अर्जुन युद्धस्थलमें 
अपने श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो गाण्डीव धनुषकी टंकार करते 
हुए, नवोदित सूर्यके समान प्रकाशित द्वोने छंगे । वे क्रोध) 
अमर्ष और बलूसे प्रेरित होकर आगे बढ़ रहे थे । उन्होंने 
ही पूर्वकालमें निवातकवच नामक दानबोंका संहार किया 
था | वे जय नामके अनुसार ही विजयी होते थे। सत्यमें 
स्थित होकर अपने महान्‌ ब्रतकों पूर्ण करनेके लिये उद्यत 
थे । उन्होंने ककच बॉध रक्‍खा था। मस्तकपर जाम्बूनद 
सुवर्णका बना हुआ किरीट धारण किया था | उनके कमरमें 
तलवार लटक रहीं थी | वे नरस्वरूप अर्जुन नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णणा अनुसरण करते हुए, सुन्दर अंगदों 
( बाजूबन्द ) और मनोहर कुण्डलोंसे सुशोमित हो रहे थे । 
उन्होंने श्वेत माछा और इ्वेत वस्त्र पहन रक्खे थे ॥ १५-१९॥ 
सो5ग्रानीकस्य महत इषुपाते धनंजयः। 
व्यवस्थाप्य रथं राजज्शह्ड द्ध्मों प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 

राजन ! प्रतापी अर्जुनने अपने सामने खड़ी हुई विशाल 
शन्रुसेनाके सम्मुख, जितनी दूरसे बाण मारा जा सके उतनी 
ही दूरीपर अपने रथको खड़ा करके शझ्ढू बजाया ॥ २० ॥ 











अथ कृष्णो पप्यसम्थ्रान्तः पार्थन सह मारिष | 
प्राष्मापयत्‌ पाश्चजन्यं शझ प्रवरमोजसा ॥ २१॥ 
आय॑ | तब श्रीकृष्णने भी अज्जुनके साथ बिना किसी 
घबराइटके अपने श्रेष्ठ शब्द पाश्चजन्यकों बलपूर्वक बजाया ॥ 
तयोः शह्लुप्रणादेन तब सेन्‍्ये विशाम्पते | 
आसन संहृष्टरोमाणः कम्पिता गतचेतसः ॥ २२॥ 
प्रजानाथ ! उन दोनोंके शझ्ननादसे आपकी सेनाके 
समस्त योद्ध[ओंके रोंगटे खड़े हो गये; सब लोग कॉपते हुए, 
अचेत-से हो गये ॥ २२ ॥ 
यथा तजस्यन्ति भूतानि सवोण्यशनिनिःखनात्‌ । 
तथा शह्लुप्रणादेन वित्रेखुस्तव सैनिकाः ॥ २३॥ 
जैसे वज्की गड़गड़ाहटसे सारे प्राणी थर्रा उठते हैं, 
उसी प्रकार उन दोनों वीरोंकी शह्गृध्वनिसे आपके समस्त 
सेनिक संत्रस्त हो उठे ॥ २३॥ 
प्रसुस्रतुः शहनन्मूतं वाहनानि च सव्ंशः। 
एवं सवाहनं सर्वमाविश्मममवद्‌ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
सेनाके सभी वाहन भयके मारे मरू-मूत्र करने छगे। 
इस प्रकार सवारियोंसहित सारी सेना उद्विग्न हो गयी ॥२४॥ 
सीदन्ति सम नरा राजब्शहूशब्देन मारिष। 
विसंज्ञाश्वाभवन्‌ केचित्‌ केचिद्‌ राजन वितत्रखुः॥२५॥ 
आदरणीय महाराज | अपनी सेनाके सब मनुष्य वह 
शह्भूनाद सुनकर शिथिल हो गये । नरेश्वर ! कितने ही तो 
मूर्न्छित हो गये और कितने ही भयसे थर्रा उठे ॥ २५ ॥ 
ततः कपिमंहानादं सह भूतैध्व॑जालयेः । 
अकरोद्‌ व्यादितास्यश्व भीषयंस्तव सेनिकान्‌ ॥ २६ ॥ 
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तत्पश्चात्‌ अज्जुनकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगणों- 
के साथ वहाँ बेठे हुए हनूमानजीने मुँह बाकर आपके सैनिकों- 
को भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गजना की ॥ २६ ॥ 
ततः शह्लाश्चव भेयश्व सद्ज्ञाश्यानकेः सह । 
पुनरेवाभ्यहन्यन्त तब सैन्‍्यप्रहर्षणाः ॥२७॥ 
तब आपकी सेनामें भी पुनः मृदक्ष और ढोलके साथ 


शब्द तथा नगाड़े बज उठे) जो आपके सैनिकोंके हर्ष और 
उत्साहको बढ़ानेवाले थे ॥ २७ ॥ 


नानावादिजत्रसंहादेः छ्वेडितास्फोटिताकुलेः । 
सिंहनादेंः समुत्कुष्टः समाधूतेमंहारथेः ॥ २८ ॥ 
तस्मिस्तु तुमुले शब्दे भीरूणां भयव्धेने। 
अतीव हृष्गो दाशाहमत्रवीत्‌ पाकशासनिः ॥ २९ ॥ 
नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिसे; गर्जन-तर्जन करनेसे; 
ताल ठाँकनेसे, सिंहनादसे और महारथियोंके छलकारनेसे 
जो शब्द होते थे, वे सब मिलकर भयंकर हो उठे और मीरु 
पुरुषोंके द्ृदयमें भय उत्पन्न करने छगे | उस समय अत्यन्त 
हमें भरे हुए; इन्द्रपुत्र अर्जुनने मगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 


इतिं श्रीमहाभारते द्रोणपवणि जयद्रथवधपर्॑णि अजुैनरणग्रवेशे अश्टाशीतितमोउ्ध्यायः ॥ <<4 ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत -जयद्रथ्वंधपवेमें अजुनका रणमभूमिमें प्रवेशबिषयक अठासीवाँ. अध्याय पुरा हुआ॥ ८८ ॥ 
. ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३० इलोक हैं ) 
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अजुनके द्वारा दुर्मपंणकी गजसेनाका संहार और समस्त सैनिकॉंका पलायन 


.._: अजुन उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश यत्र दुर्मषणः स्थितः । 
 एतद्‌ भित्तवा गजानीक  प्रवेक्ष्याम्यरिवाहिनीम्‌ ॥ १॥ 
अजुन बोले--हृषीकेश ! जहाँ दुर्ंर्षण खड़ा है; 
उसी ओर घोड़ोंको बढ़ाइये | में उसकी इस गजसेनाका 


भेदन करके शत्रुओंकी विशाल वाहिनीमें प्रवेश करूँगा॥ 


.... संजय उवाच | 
एवमुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना | 
अचोद्यद्धयांस्तत्र॒ यत्र दुर्मषणः स्थितः ॥ २॥ 
. . संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सव्यसाची अजुनके ऐसा 
कहनेपर महाबाहु श्रीकृष्णने; जहाँ दु्र्षण खड़ा था; उसी 
ओर घोड़ोंको हॉँका ॥ २॥ 
स॒सम्प्रहारस्तुमुलः सम्प्रवृत्त: खुदारुणः । 
एकस्य च बहूनां च रथनागनरक्षयः ॥ ३॥ 
उस समय एक वीरका बहुत-से योद्धाओंके साथ बड़ा 
भयंकर घमासान युद्ध छिड़ गया; जो रथों) हाथियों और 
मनुष्योंका संहार करनेवाछा था ॥ ३॥ 
ततः सायकवर्षण पजुन्य इवब वृष्टिमान्‌। 
परानवाकिरत्‌ पार्थः पर्वतानिव नीरदः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर अर्जुन बाणोंकी वर्षा करते हुए जल बरसाने- 
वाले मेघके समान प्रतीत होने छगे । जैसे मेघ पानीकी वर्षा 
करके पर्वतोंको आच्छादित कर देता है; उसी प्रकार अर्जुनने 
अपनी बाणवर्षासे शत्रुओंको ढक दियां ॥ ४ ॥ 
ते चापि रंथिनः सर्वे त्वरिताः कृतहस्तवत्‌ । 
अवाकिरन्‌ बाणजालेस्तत्र कृष्णधनंजयौं ॥ ५ ॥ 
५. डघर उन समस्त कौरव रथियोंने भी सिद्धइस्त पुरुषोंकी 
भांति शीघ्रतापूर्वक अपने बाणसमूहोंद्वारा वहाँ श्रीकृष्ण 
और अंजुनको आच्छादित कर दिया ॥ ५॥ 


ततः क्ुछो महाबाहुर्वोर्यमाणः परेयुधि। 
शिरांसि रथिनां पार्थः कायेभ्यो5पाहरच्छरेः ॥ ६ ॥ 
उस समय युद्धस्थल्में शंत्रुओंके द्वारा रोके जानेपर 
महाबाहु अजुन कुपित हो उठे और अपने बाणोंद्वारा रथियों- 
के मस्तकोंको उनके शरीरोंसे काटकर गिराने छगे ॥ ६ ॥ 
उद्धान्तनयनेवक्त्रे: संदष्टोष्ठपुठेः शुमेः। 
सकुण्डलशिरसख्राणेवखुधा.. समकीर्यत ॥ ७ ॥ 
कुण्डल और टोपोंसह्ित उन रथियोंके घूमते हुए, नेत्रों 
तथा दातोंद्वारा चबाये जाते हुए. ओठोंबाले सुन्दर मुखोंसे 
सारी रणभूमि पट गयी ॥ ७॥ 
पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि समन्‍्ततः। 
विनिकीणोनि योधानां वदनानि चकाशिरे ॥ ८॥ 
सब ओर बिखरे हुए योद्धाओंके मुख कटकर गिरे हुए 
कमल-समूहोंके समान सुशोमित होने छगे ॥| ८ ॥ 
तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण च। 
संसक्ता इब दइृश्यन्ते मेघसंघाः सबिद्युतः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णमयय कवच धारण किये और खूनसे लथपथ हो 
एक दूसरेसे सटे हुए, हताइत योद्धाओंके शरीर विद्युत्सहित 
मेघसमूहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
शिरसां पततां राजञ्शब्दोपभूद्‌ वखुधातले। 
कालेन परिपक्कानां तालानां पततामिव ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! कालछसे परिपक्व हुए ताड़के फलोंके प्रथ्वीपर 


'गिरनेसे जैसा शब्द होता है, उसी प्रकार रणभूमिमें कटकर 


गिरते हुए योद्धाओंके मस्तकोंका शब्द होता था ॥ १० ॥ 

ततः कबन्ध किचित्‌ तु धनुराल्म्ब्य तिष्ठति । 

किचित्‌ खड़े विनिष्कृष्य भुजेनोद्यम्य तिष्ठति ॥ ११ ॥ 
कोई-कोई कबन्ध ( बिना सिरका धढ़ ) धनुष लेकर 


शरे२७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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खड़ा था और कोई तलवार खींचकर उसे हाथमें उठाये 
खड़ा हुआ था ॥ ११ ॥ 
पतितानि न जानन्ति शिरांसखि पुरुषषभाः | 
असृष्यमाणाः संग्रामे कोन्तेयं जयग्रद्धिनः ॥१२॥ 
संग्राममें विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कितने ही श्रेष्ठ 
पुरुष कुन्तीपुत्र अजुनके प्रति अमषंशील होकर यह भी न 
जान पाये कि उनके मस्तक कब कटकर गिर गये ॥१२॥ 
हयानामुत्तमाह्ैश्व हस्तिहस्तैश्व  मेदिनी । 
बाइमिश्व शिरोभिश्व वीराणां समकीयेत ॥१३॥ 
घोड़ोंके मस्तकों, हाथियोंकी सूँड़ों और वीरोंकी 
भरुजाओं तथा सिरोंसे सारी रणभूमि आच्छादित हो गयी थौ॥ 
अय॑ पार्थः कुतः पार्थ एब पाथ्थ इति प्रभो। 
तब सेन्येषु योधानां पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥१४॥ 
प्रभो | आपकी सेनाओंके समस्त योद्धाओंकी दृष्टिमें सब 
ओर अजुनमय-सा हो रहा था । वे बार-बार ५्यह अजुन है; 
कहाँ अर्जुन है ? यह अजुन है? इस प्रकार चिल्ला उठते थे ॥ 
अन्योन्यमपि चाजल्नुरात्मानमपि चापरे। 
पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन मोहिताः ॥१५॥ 
बहुत-से दूसरे सैनिक आपसमें ही एक दूसरेपर तथा 
अपने ऊपर भी प्रहार कर बैठते थे । वें कालसे मोहित होकर 
सारे संसारकों अजुंनमय ही मानने छगे ॥ .१५ ॥ 
निष्टनन्तः सरुधिरा विखंज्ञा गाढवेदनाः । 
शयाना बहवो वीराः कीत॑यन्तः खबान्धवान्‌ ॥१६ ॥ 
. बहुत-से बीर रक्तसे भीगे शरीरसे धराशायी होकर गहरी 
वेदनाके कारण कराहते हुए. अपनी चेतना खो बैठते थे और 
कितने ही योद्धा धरतीपर पड़े-पड़े अपने बन्धु-बान्धवोंको 
पुकार रहे थे ॥ १६ ॥ 
समिन्दिपाछाः सप्रासाः सशक्त्य्टिपरश्वधा:। 
सनिव्यूंहाः सनिर्सख्रिशाः सशरासनतोमराः ॥१७॥ 
सबाणवमोभरणाः सगदाः साहूदा रणे। 
महाभ्रुज़गसंकाशा बाहबः परिघोपमाः ॥१८॥ 
उद्देश्टन्ति विचेष्टन्ति संचेष्टन्ति च सर्वेशः। 
बेगं कु्वेन्ति संरब्धा निकृत्ताः परमेषुभिः ॥१९ ॥ 
अजुनके श्रेष्ठ बाणोंसे कटी हुई वीरोंकी परिघके समान 
मोटी और महान्‌ सर्पके समान दिखायी देनेवाली मिन्दिपाल) 
प्रास। शक्ति; ऋष्टि; फरसे) निव्यूंह) खज्ज) घनुष) तोमर 
बाण) कवच) आभूषण, गदा और भुजबंद आदिसे युक्त 
भुजाएँ आवेशमें भरकर अपना महान्‌ वेग प्रकट करती 
ऊपरको उछलती, छटपटाती और सब्र प्रकारकी चेशएँ 
करती थीं ॥ १७-१९॥ 
यो यः सम समरे पार्थ प्रतिसंचरते नरः। 
तस्य तस्यान्तको बाणः शरीरमुपसपति ॥ २०॥ 


है. 


जो-जो मनुष्य उस समराज्ञणमें अज्जुंनका सामना करनेके 
लिये चलता था, उस-उसके शरीरपर प्राणान्तकारी बाण 
आ गिरता था ॥ २० ॥ 


नृत्यतो रथमागेंषु  धजुव्यायच्छतस्तथा। 

न कश्चमित्‌ तत्न पार्थस्य ददृशे5न्तरमण्वपि ॥ २१ ॥ 
अजुन वहाँ इस प्रकार निरन्तर रथके मार्गोपर विचरते और 

थे कि उस समय कोई भी उनपर प्रह्यर करनेका 

घनुषको | थोड़ा-सा भी अवसर नहीं देख पाता था ॥ २१ ॥ 


यत्तस्य घटठमानस्य श्षिप्रं विक्षिपतशः शरान। 
लाघवात्‌ पाण्डुपुत्रस्य व्यस्मयन्त परे जनाः ॥ २२॥ 


पाण्डुपुत्र अजुन पूर्ण सावधान हो विजय पानेकी चेष् 
करते और श्ीप्नतापूर्वक बाण चछाते थे । उस समय उनकी 
फुर्ता देखकर दूसरे छोगोंको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ २२॥ 


हस्तिनं हस्तियन्तारमश्वमाश्विकमेव च। 

अभिनत्‌ फास्गुनो बाणे रथिनं च ससारथिम्‌ ॥ २३॥ 
अजुनने हाथी और महाबतको; धोड़े और घुड़सवारको 

तथा रथी और सारथिको भी अपने बाणोंसे विदीर्ण कर डाछा॥ 


आवतंमानमावृत्तं युध्यमानं च पाण्डवः। 
प्रमुखे तिष्ठमानं च न किचितन्न निहन्ति सः ॥ २७ ॥ 
जो छोटकर आ रहे थे; जो आ चुके थे; जो युद्ध करते 
थे और जो सामने खड़े थे--इनमेंसे किसीको भी पाण्डुकुमार 
अजुन मारे बिना नहीं छोड़ते थे ॥ २४ ॥ 
यथोद्‌यन वे गगने सूर्यो हन्ति महत्‌ तमः । 
तथाजुनो- गजानीकमवधीत्‌ कड्डपत्रिभिः ॥ २५ ॥ 
जैसे आकाशमें उदित दुआ सूर्थ महान्‌ अन्धकारको नष्ट 
कर देता है; उसी प्रकार अजुनने कंककी पाँखवाले बाणोंद्वारा 
उस गजसेनाका संहार कर डाछा ॥ २५ ॥ 
हस्तिभिः पतितैर्भिन्नेस्तव सैन्यमहइयत । 
अन्तकाले यथा भूमिव्यंबकीणों महीधरेः ॥ २६॥ 
राजन | बाणोंसे छिन्न-भिन्न होकर धरतीपर पड़े हुए, 
हाथियोंसे आपकी सेना वेसी ही दिखायी देती थी, जैसे 
प्रछयकालमें यह प्रथ्वी इधर-उधर बिखरे हुए पव॑तोंसे 
आच्छादित देखी जाती है ॥ २६ ॥ 
यथा मध्यन्दिने सूय्यों दुष्प्रेक्ष्यः प्राणिभिः सदा । 
तथा घनंजयः कुद्धो दुष्प्रेक्ष्यो युधि शत्रुभिः ॥ २७॥ 
जैसे दोपहरके सूर्यकी ओर देखना समस्त प्राणियोंके 
लिये सदा ह्टी कठिन होता है; उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें 
कुपित हुए, अ्जुनकी ओर शत्रुल्षेग बड़ी कठिनाईसे देख 
पाते थे ॥ २७ ॥ 
तत्‌ तथा तब पुञ्रस्य सेन्‍्यं युधि परंतप | 
प्रभझ्न॑ द्वुतमाविश्नमतीव शरपीडितम्‌ ॥ २८ ॥ 


जयद्रैथधवधपव ] 


नवतितमो 5च्योयः 


३३२५ 
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गत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | इस प्रकार उस युद्धश्थलमें 
अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हुई आपके पुत्रकी सेनाके पाँव उखड़ 
गये ओर बह अत्यन्त उद्विम्न हो तुरंत ही वहाँसे भाग चली ॥ 
मारुतेनेव महता मेघानीक॑ व्यदीयेत। 
प्रकाल्यमान तत्‌ सेन्‍्यं नाशकत्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌॥ २९ ॥ 

जैसे बड़े वेगसे उठी हुई वायु बादलोंके समूहको छिल्न-मिन्न 
कर देतो है, उसी प्रकार दुर्मर्षणकी सेनाका व्यूह टूट गया 
और वह अर्जुनके खदेड़नेपर इस प्रकार जोर-जोरसे भागने 
लगी कि उसे पीछे फिरकर देखनेका भी साहस न हुआ ॥ 
प्रतोदेध्धापकोटीमिडुड्ारं:. साधुवाहितेः । 
कशापाष्ण्यभिघातैश्व वाग्मिस्थ्राभिरिव च ॥ ३० ॥ 
चोदयन्तो हयांस्तूर्ण पलायन्ते सम तावकाः। 
सादिनो रथिनश्ैंच पत्तयश्चाजुनादिताः ॥ ३१॥ 





अ्जुनके बाणोंसे पीड़ित हुए. आपके पेदल) घुड़सबार 
और रथी सेनिक चाबुक) धनुष्रक्री कोटि) हुंकारः हॉकनेकी 
सुन्दर कछा$ कोड़ोंके प्रहार/ चरणोंके आघात तथा भयंकर 
वाणीद्वारा अपने घोड़ोंको बड़ी उतावलीके साथ हॉकते हुए 
भाग रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 
पाष्ण्येछुष्टाहुशनोंगं॑ चोदयन्तस्तथा परे | 
शरेः सम्मोहिताश्रान्ये तमेवाभिमुखा ययुः । 
तव योधा हतोत्साहा विशभ्रान्तमनसस्तदा ॥ ३२॥ 
दूसरे गजारोही सैनिक अपने पेरोंके अँगूठों और 
अंकुशोंद्वारा ह्थियोंको हाँकते हुए रणभूमिसे पछायन कर 
रहे थे । कितने ही योद्धा अर्जुनके बाणोंसे मोहित होकर 
उन्हींके सामने चले जाते थे। उस समय आपके सभी 
योद्धाओंका उत्साह नष्ट हो गया था और मनमें बड़ी भारी 
घबराहट पेंदा हो गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपवणि अज्ुनयुद्धे एकोननवतितमोअ्ध्यायः ॥ 4९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपदेमें अर्जुनयुद्धविषयक नव/सीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५॥ 





नवतितमो ध्यायः 
अजुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासहित दुःशासनका पलायन 


घृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रभमे सेन्‍्याग्रे वध्यमाने किरीटिना। 
के तु तत्र रणे वीराः प्रत्युदीयुधेनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
धतराष्ट्रने पुछा--संजय ! किरीटधारी अ््जुनकी मार 
खांकर उस अग्रगामी सैनन्‍्यदलके पछायन कर जानेपर वहाँ 
रणक्षेत्रमें किन वीरोंने अर्जुनपर घावा किया था! ॥ १ ॥ 
आहोसखिच्छकटब्यूहं प्रविष्टा मोघनिश्च याः । 
द्रोणमाश्रित्य तिष्ठन्त॑ प्राकारमकुताभयम्‌ ॥ २ ॥ 
अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपना मनोरथ सफल 
न होनेपर वे परकोटेकी भाँति खड़े हुए द्रोणाचार्यका आश्रय 
लेकर सर्वथा निर्भय शकटब्यूहमें घुस गये हों ॥ २॥ 
संजय उवाच 
तथाजुनेन सम्भझे तस्मिस्तव बलेपनघ। 
हतवीरे. हतोत्सादे. पलछायनकृतक्षणे ॥ ३ ॥ 
पाकशासनिन/भीक्ष्णं वध्यमाने शरोत्तमेः। 
न तत्न कश्चित्‌ संग्रामे शशाकाजुनमीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--निष्पाप नरेश | जब इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
पूर्वोक्त प्रकारते आपकी सेनाके बीरोंको मारकर उसे हतोत्साह 
एवं भागनेके लिये विवश कर दिया, सभी सैनिक पलायन 
करनेका ही अवसर देखने छगे तथा उनके ऊपर निरन्तर 
श्रेष्ठ बाणोंकी मार पड़ने छगी, उस समय वहाँ संग्राममें 
कोई भी अजुनकी ओर आँख उठाकर देख न सका ॥३-४॥ 


ततस्तब खुतो राजन दृष्ठा सैन्यं तथागतम्‌ । 
म० स० २-५. १५-- 


दुशशासनो भृशं कुछो युद्धायाजुनमभ्यगात्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! सेनाकी वह दुरवस्था देखकर आपके पुत्र 
दुःशासनको बड़ा क्रोध हुआ और बह युद्धके लिये अर्जुनके 
सामने जा पहुँचा ॥ ५ ॥ 
स॒काअञ्चनविचित्रण कवचेन समावृतः। 
जाम्बूनद्शिरस्राणः.. शुरस्तीवपराक्रमः ॥ ६ ॥ 
उसने अपने-आपको सुवर्णमय विचित्र कवचके द्वारा 
ढक लिया था उसके मस्तकपर जाम्बूनद सुवर्णका बना हुआ 
शिरस्त्राण ( टोप ) शोभा पा रहा था | वह दुःसह पराक्रम 
करनेवाला शूरवीर था ॥ ६ ॥ 
नागानीकेन महता अ्रसन्निव महीमिमाम्‌ | 
दुःशासनो महाराज सव्यसाचिनमावृणोत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज |! दुःशासनने अपनी विशाल गजसेनाद्वारा 
अजुनको इस प्रकार चारों ओरसे घेर लिया, मानो वह सारी 
प्रथ्वीको ग्रस लेनेके लिये उद्यत हो ॥ ७॥ 
हादेन गजधघण्टानां शह्वानां निनदेन च। 
ज्याक्षेपनिनदेश्येव विरावेण च दन्तिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
भूर्विशश्वान्तरिक्ष॑ च शब्देनासीत्‌ समावृतम्‌। 
स॒मुहते प्रतिभ्रयो दारुणः समपद्यत॥ ९ ॥ 
हाथियोंके घंटोंकी ध्वनिः शह्ननाद, धनुषकी टंकार 
और गजराजोंके चिग्धाड़नेके शब्दसे प्रथ्वी, दिशाएँ तथा 
आकाश--ये सभी गूँज उठे थे । उस समय दुशशासन दो 
घड़ीके लिये अत्यन्त भयंकर एवं दारुण हो उठा ॥ ८-९ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





तान्‌ दृष्ठा पततस्तू्णमझुशैरभिचोद्तान । 
व्यालम्बहस्तान्‌ संरब्धान्‌ सपक्षानिव पबेतान ॥ १० ॥ 
सखिंहनादेन महता नरखिहो धनंजयः । 
गजानीकममित्राणामभीतो._ व्यधमच्छरेः ॥११॥ 
महावतोंद्वारा अंकुशॉौसे हॉके जानेपर लम्बी सूँढ़ उठाये 
और क्रोधमें भरे) पंखबारी पर्वेतोंके समान उन हाथियोंकों 
बड़े वेगसे अपने ऊपर आते देख मनुष्योंमें विहके समान 
पराक्रमी अर्जुनने बड़े जोरसे सिंहनाद करके शरत्रुओंकी उस 
गजसेनाका बिना किसी भयक्के ब'णोंद्वारा संहार कर डाला॥ 
महोमिंणमिवोद्धत॑ श्वसनेन. महाणेवम्‌ | 
किरीटी तद्‌ गजानीक प्राविशन्मकरों यथा ॥१२॥ 
वायुद्वारा ऊपर उठाये हुए. ऊँची-ऊँची तरंगोंसे युक्त 
महासागरके समान उस गजसेन्यमें किरीटधारी अजुनने 
मकर के समान प्रवेश किया | १२ ॥ 
काष्ठातीत इवादित्यः प्रतपन्‌ स युगक्षये । 
ददृशे दिश्वु सबोखु पाथेः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
जैसे प्रठदयकालमें सूर्यदेव सीमाका उललज्न करके तपने 
लगते हैं; उसी प्रकार शत्रुओं क्री राजवानीपर विजय पानेवाले 
अजुन सम्पूर्ण दिशाओंमें असीम पराक्रम करते हुए; दिखायी 
देने छगे ॥ १३॥ ' 
खुरशब्देन चाश्वानां नेमिघोषेण तेन च । 
तेन चोत्कृष्टशब्देन ज्यानिनादेन तेन च ॥ १४ ॥ 
नानावादित्रशब्देन पाश्चजन्यखनेन च । 
देवदत्तस्थय घोषेण गाण्डीवनिनदेन च ॥१५॥ 
मन्दवेगा नरा नागा बभूव॒ुस्ते विचेतसः। 
शरेराशीविषस्परशैर्निभिन्नाः सव्यसाचिना ॥ १६॥ 
घोड़ोंकी टापोंके शब्दसे; रथके पहियोंकी उस घरघरा- 
हटसे उच्चस्वरसे किये जानेवाले गर्जन-तर्जनकी उस आवाज- 
से; धनुषकी प्रत्यश्ञाकी उस टंकारसे भाँति-भाँतिके वाद्योंकी 
ध्वनिसे पाग्चजन्यके हुंकारसे; देवदत्त नामक शह्जके गम्भीर 
घोषसे तथा गाण्डीवकी टंकार-ध्वनिसे मनुष्यों और हाथियों- 
के वेग मन्द पड़ गये और वे सब्र-के-सब भयके मारे अचेत 
हो गये । सव्यसाची अर्जुनने विषधर सर्पके धमान भयंकर 
बाणोंद्वारा उन्हें विदीर्ण कर दिया || १४-१६ ॥ 
ते गजा विशिजखेस्ती0णेयुंधि गाण्डीबचोदितेः । 
अनेकशतसखाहस्न्रेंः स्वाज्लषु समर्पिताः ॥ १७॥ 
गाण्डीव धनुषद्वारा चलाये हुएं छाखों तीखे बाण 
युद्ध(्थलमें खड़े हुए. उन ह्ाथियोंके सम्पूर्ण अज्ञॉमें 
बिंध गये थे।॥ १७॥ 
आराव॑ परमं कृत्वा वध्यमानाः किरीटिना । 
निपेतुरनिशं भूमो छिन्नपक्षा इवाद्बयः ॥ १८ ॥ 
अजुनके बाणोंकी मार खाकर बड़े जोरसे चीत्कार 
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करके वे हाथी पंख कटे हुए पर्ब॑तोंके समान प्रथ्वीपर निरन्तर 
गिर रहे थे ॥ १८ ॥ 





अपरे दन्‍्तवेष्टेषु कुस्मेषु च कटेषु च। 
शरेः समर्पिता नागाः क्रौ श्वद्‌ व्यनदन मुहुः॥ १९ ॥ 
कुछ दूसरे गजराज नीचेके ओठोंमें। कुम्मस्थलोमें और 
कनपटियोंमें बाणोंसे छिद जानेके कारण कुरर पक्षीके समान 
बारंबार आर्तनाद कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
गजस्कन्धगतानां च॒ पुरुषाणां किरीटिना । 
छिद्यन्ते चोत्तमाज्ञानिभल्‍्लेः संनतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
किरीटधारी अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले भल्‍्छ नामक 
बाणोंद्वारा हथीकी पीठपर बैठे हुए पुरुषोंके मस्तक भी 
घड़ाधड़ काटते जा रहे थे ॥ २० ॥ | 
सकुण्डलानां पततां शिरसां घरणीतले । 
पद्मानामिव संघातेः पार्थश्वक्र निवेदनम्‌ ॥ २१॥ 
प्रथ्बीपर गिरते हुए. कुण्डल्युक्त मस्तक कमलवपुष्पोंके 
ढेरके समान जान पड़ते थे; मानो अर्जुनने उन मस्तकोंके 
रूपमें प्रथ्वीको पद्मके समूह भेंट किये हों ॥ २१ ॥ 
यन्त्रवद्धा विककचा वणातों रुधिरोक्षिताः। 
भ्रमत्सु युधि नागेषु मनुष्या विललूम्बिरे ॥ २२॥ 
युड्धके मैदानमें चक्कर काटते हुए. हाथियोंपर बहुत-से 
मनुष्य इस प्रकार छटक रहे थे) मानो उन्हें किसी यन्त्रसे 
वहाँ जड़ दिया गया हो । उनके कवच नष्ट हो गये थे। वे 
घावसे पीड़ित और खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ २२९॥ 


केचिदेकेन बाणेन खुयुक्तेन खुपत्रिणा। 
द्वौ अ्रयश्व विनिर्भिन्‍्ना निपेतुर्धरणीतले ॥२३॥ 


जय॑द्रथवंधपवे ] 


पकनवतितमो ६ध्यायः 
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कुछ हाथी तो अच्छी तरहसे चलाये हुए. सुन्दर पंख- 
युक्त एक ही बाणद्वारा दो-दो तीन-तीनकी संख्यामें एक साथ 
विदीर्ण होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ २३ ॥ 
अतिविद्धाश्व॒ नाराचैवमन्तो रुघिरं मुखेः। 
सारोहा न्यपतन्‌ भूमो द्रुमवन्‍त इवाचलाः ॥ २४ ॥ 
सवारोंसहित कितने ही हाथी नाराचोंसे अत्यन्त घायल 
होकर मुँहसे रक्त वमन करते हुए वृक्षयुक्त पर्बतोंके समान 
घराशायी हो रहे थे ॥ २४ ॥ 
मौवी ध्वजं घनुश्चेव युगमीषां तथेव च । 
रथिनां कुट्टयामास भल्लेंः संनतपवेमिः ॥ २५॥ 
तदनन्तर अजुनने झुक हुई गाँठवाले भल्लोंद्वारा रथियों 
की प्रत्यश्चा, ध्वजा) धनुष्रः जुआ तथा ईषादण्डके 
ठुकड़े-ठुकबड़े कर डाले ॥ २५॥ 
न संद्धन न चाकषन्‌ न विमुश्ननू न चोदहन । 
मण्डलेनेव धनुषा नृत्यन्‌ पार्थः सम डश्यते ॥ २६॥ 
उस समय अजुन मण्डछाकार धनुषके साथ सब ओर 
'नृत्य करते हुए-से दृष्टिगोचर हो रहे थे | वे कब धनुषपर 
बाणोंको रखते) कब प्रत्यञ्ञा खींचते, कब बाण छोड़ते और 
कब उन्हें तरकससे निकालते हैं, यह कोई नहीं देख पाता था॥ 
अतिविद्धाश्व॒ नाराचेवेमन्तो रुधिरं मुखेः। 


मुहृतोन्ल्यपतन्नन्ये वारणा वखुधातलछे ॥ २७॥ 


दो ही घड़ीमें और भी बहुत-से हाथी नाराचोंकी मार- 
से अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर मुँहसे रक्त वमन करते हुए 
घरतीपर लछोटने छंगे ॥ २७ ॥ 
'डत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्‍ततः । 
अटदश्यन्त महाराज तस्मिन परमसंकुलछे ॥ २८॥ 

महाराज | उस अत्यन्त भयानक युद्धमें चारों ओर 
असंख्य कबन्ध ( धड़ ) उठे दिखायी देते थे ॥ २८ ॥ 
सचापाः साइुलित्राणाः सखड्जाः साह्दा रणे । 


अटदश्यन्त भुजादिछनना हेमाभरणभूषिताः ॥ २९॥ 

वीरोंकी कटी हुई स्वर्णमय आभूषणोंसे विभूषित भुजाएँ. 
धनुष, दस्ताने; तलवार और भुजबन्दोंसहित कटकर रण- 
भूमिमें पड़ी दिखायी देती थीं। २९॥ 


सूपस्करेरधिष्ठानेरीषादण्ड कबन्धुरेः । 
चक्रेविंमथितरक्षेभग्नेश्व बहुधा . युगे ॥ ३० ॥ 
चर्मचापधरेश्चैव व्यवकीणेंस्ततस्ततः । 
स्नग्भिराभरणेवेस्री: पतितेश्व महाध्वजेंः ॥ ३१ ॥ 


निहतैबोरणेरइवेः क्षत्रियैश्व  निपातितेः । 
अदहह्यत मही तत्र दारुणप्रतिदर्शना ॥ ३२-॥ 
सुन्दर उपकरणों, बैठकों, ईषादण्ड, बन्धनरज्जुओं 
और पह्ियोंसहित रथ चूंर-चूर हो रद्दे थे | उनके घुरे टूट 
गये थे और जूए ढुकड़े-ठकड़े होकर पड़े थे । बहुत-सी 
ढालों और धनुषोंको लिये-दिये वे टूटे हुए रथ इधर-उधर बिखरे 
पड़े थे। बहुत-से हार; आभूषंण, वस्र॒ और बड़े-बड़े ध्वज 
घरतीपर गिरे हुए थे । अनेक हाथी और घोड़े मारे गये 
थे तथा बहुत-से क्षत्रिय भी धराशायी कर दिये गये थे । 
इन सबके कारण वहाँकी भूमि देखनेमें अत्यन्त भयंकर 
जान पड़ती थी॥ ३०-३२ ॥ 
एवं दुःशासनबल्ं वध्यमानं किरीटिना । 
सम्प्राद्र वन्‍्महाराज़ व्यथितं सहनायकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार किरीटधारी अर्ज़ुनकी मार खाकर 
अत्यन्त व्यथित हुई दुःशासनकी सेना अपने नायक- 
सहित भाग चली ॥ ३३ ॥ 
ततो दुःशासनस्त्रस्तः सहानीकः शरादिंतः । 
द्रोणं आतारमाकाह्लुड्शकटब्यूहमभ्यगात्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित और भयभीत 
हो सेनाओंसह्वित दुशशासन अपने रक्षक द्रोणाचार्यके आश्रयमें 
जानेकी इच्छा रखकर शकट-व्यूहके भीतर घुस गया |॥|२४॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुःशासनसैन्यपराभवे नवतितमोउध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथव॒धपव में दुःशासनकी सेनाका पराभवविषयक नब्बेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 





ः एकनवरतितमो<ध्यायः 
अजुन ओर द्रोणाचायका वार्तालाप तथा युद्ध एवं द्रोगाचायेको छोड़कर आगे 
बढ़े हुए अजुनका कौरव सेनिकोंद्वारा प्रतिरोध 


संजय उवाच 
दुःशासनबल हत्वा .सव्यसाची महारथः | 
सिन्धुराजं परीप्सन्‌ बे द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | दुःशासनकी सेनाका 
संहार करके सव्यसाची महारथी अजुनने सिन्धुराज जयद्र थको 
पानेकी इच्छा रखकर द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा किया ॥ १॥ 


स तु द्रोणं समासाद्य व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 
ऊताञलिरिदं वाक्य ऋष्णस्यानुमते5ब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 

व्यूहके मुहानेपर खड़े हुए आचाय॑ द्रोणके पास पहुँचकर 
अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अनुमति ले हाथ जोड़कर 
इस प्रकार कहा--+॥ २ ॥ 


शिवेन ध्याहि मां ब्रह्मन खस्ति चेव वद्स्व में । 
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श्रीमहँ।भारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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भवत्पसादादिच्छामि प्रवेष्ट दुर्भिदां चमूम्‌ ॥ रे ॥ 
धअक्षन्‌ ! आप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिये | मुझे 

स्वस्ति कहकर आशीर्वाद दीजिये | में आपकी कृपासे ही इस 

दुर्भथ सेनाके भीतर प्रवेश करना चाहता हूँ ॥ ३॥ 


भवान्‌ पित्समो मह्यं धर्मराजसमोषपि च । 
तथा कृष्णसमइ्चैव सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ४ ॥ 
“आप मेरे लिये पिता पाण्डु, श्राता धर्मराज युधघिष्टिर 
तथा सखा श्रीकृष्णके समान हैं | यह में आपसे सच्ची बांत 
कहता हूँ ॥ ४ ॥ 
अश्वत्थामा यथा तात रक्षणीयस्त्वयानघ | 
तथाहमपि ते रक्ष्यः सदेव द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
८तात ! निष्पाप द्विजश्रेष्ठ ! जैसे अश्वत्थामा आपके लिये 
रक्षणीय हैं, उसी प्रकार मैं भी सदैव आपसे संरक्षण पाने- 
का अधिकारी हूँ ॥ ५ ॥ 
तव॒ प्रसादादिच्छेयं सिन्धुराजानमाहवे । 
निहन्तुं द्विपदां श्रेष्ठ प्रतिशां रक्ष में प्रभो ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मैं आपके प्रसादसे इस युद्धमें सिन्धुराज 
जयद्रथको मारना चाहता हूँ । प्रभो | आप मेरी इस प्रतिज्ञा 
की रक्षा कीजिये! ॥ ६॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तदाचार्यः प्रत्युवाच स्मयन्निव । 
मामजित्वा न बीभत्सो शक्यो जेतुं जयद्रथः ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
उस समय द्वोणाचार्यने उन्हें हँसते हुए:से उत्तर दिया-- 
“अर्जुन ! मुझे पराजित किये बिना जयद्रथकों जीतना 
असम्भव है? ॥ ७॥ 
एतावडुक्‍त्वा त॑ द्रोणः शरव्ातैरवाकिरत्‌ । 
सरथाश्वध्वजं तीएणेः प्रहसन्‌ वे ससारथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनसे इतना ही कहकर द्रोणाचार्यने हँसते-हँसते रथ 
घोड़े; ध्वज तथा सारथिसहित उनके ऊपर तीखे बाणसमूहों- 
की वर्षा आरम्म कर दी॥ ८॥ 
ततो5जुनः शरबातान्‌ द्रोणस्यावार्य सायकेः । 
द्रोणमभ्यद्रवद्‌ बाणैघोररूपेमंहत्तरें: ॥ ९ ॥ 
तब अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके बाण- 
समूहोंका निवारण करके बड़े-बड़े भयंकर बाणोंद्वारा उनपर 
आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
विव्याध चरण द्रोणमनुमान्य विशाम्पते | 
क्षत्रध्म समास्थाय नवभिः सायकेः पुनः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! उन्होंने द्रोणाचार्यका समादर करते हुए 
क्षत्रियँघ्का आश्रय ले पुनः नौ बांणोंद्वारा उनके 
चरणोंमें आघात किया || १० | । 


तस्येषूनिषुभिद्िछत्त्वा द्रोणो विव्याध तावुभौ । 
विषाग्निज्वलितप्रख्येरिषुमिः कृष्णपाण्डबों ॥ ११॥ 

द्रोणाचार्यने अपने बाणों द्वारा अर्जुनके उन बाणोंको काटकर 
प्रज्वलित विष एवं अग्निके समान तेजस्वी बाणोंसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुन दोनोंको घायल कर दिया॥ ११ ॥ 


इयेष पाण्डवस्तस्य बाणेइछेत्तुं शरासनम्‌ । 
तस्य चिन्तयतस्त्वेब॑ फाल्गुनस्थ महात्मनः ॥ १२॥ 
द्ोणः शरेरसम्श्रान्तो ज्यां चिच्छेदाशु वीर्य॑वान। 
विव्याध च हयानस्य ध्वज सारथिमेव च ॥ १३॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके 
धनुषको काट देनेकी इच्छा की | महामना अर्छ्न अभी इस 
प्रकार विचार कर ही रहे थे कि पराक्रमी द्रोणाचार्यने त्रिना 
किसी घबराहटके अपने बाणोंद्वारा शीघ्र ही उनके 
धनुषकी प्रत्यश्ञा काट डाली और अर्जुनके घोड़ों) ध्वज और 
सारथिको भी बींघ डाछा ॥ १२-१३ ॥ 
अजुर्न च॒ शरेवीरः स्मयमानो5भ्यवाकिरंत्‌ । 
एतस्सिन्नन्तरे पार्थः सज्यं कृत्वा महद्‌ घनुः ॥ १७॥ 
विशेषयिष्यन्नाचाय॑ सर्वास्मविदुर्षां वरः । 
मुमोच षटशतान्‌ बाणान्‌ गृहीत्वैकमिव द्रुतम्‌॥ १५ ॥ 
इतना ही नहीं, वीर द्रोणाचार्यने मुखसकराकर अर्जुनको 
अपने बाणोंकी वषसि आच्छादित कर दिया। इसी बीचमें 
सम्पूर्ण अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने 
विशाल धनुषपर प्रत्यश्चा चद्ा दी और आचार्यसे बढ़कर 
पराक्रम दिखानेकी इच्छासे तुरंत छः सौ बाण छोड़े । उन 
बाणोंको उन्होंने इस प्रकार हाथमें ले लिया था, मानो एक 
ही बाण हो ॥ १४-१५ ॥ 
पुनः सप्तशतानन्यान्‌ सहसत्नं चानिवर्तिनः । 
चिक्षेपायुतशश्धान्यांस्ते5 घन दोणस्य तां चमूम ॥१६॥ 
तत्पश्चात्‌ सात सौ और फिर एक हजार ऐसे बाण छोड़े 
जो किसी प्रकार प्रतिहत होनेवाले नहीं थे | तदनन्तर 
अर्जुनने दस-दस हजार बाणोंद्वारा प्रहार किया | उन सभी 
बाणोंने द्रोणाचार्यंकी उस सेनाका संहार कर डाछा ॥ १६ ॥ 
तेः सम्यगस्तैबलिना कृतिना चित्रयोधिना। 
मनुष्यवाजिमातज्ञा विद्धाः पेतुर्गतासवः॥ १७ ॥ 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले अख्रवेत्ता महाबली 
अजुनके द्वारा मलीभाँति चलाये हुए उन बाणोंसे घायल हो 
बहुत-से मनुष्य, घोड़े और हाथी प्राणश्ृन्य होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १७॥ ४ 
विखूताश्वध्वजाः पेतुः संछिन्नायुधजीविताः । 
रथिनो रथमुख्येभ्यः सहसा शरपीडिताः ॥ १८ ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हुए बहुतेरे रथी सारथिः 


जयद्रेधवधपर्व ] 


पंकनेवतितमों ५ ध्यौय॑ः 
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अश्व) ध्वज) अख्र-शत्त्र और प्राणोंसे भी वश्चित हो सहसा 
श्रेष्ठ रथोंसे नीचे जा गिरे ॥| १८ ॥ . 
चूर्णिताक्षिप्ततग्धानां.. वज्ञानिलहुताशनेः । 
तुल्यरूपा गजाः पेतुर्गियग्राम्बुद्वेश्मनाम्‌ ॥१९ ॥ 
वज़्के आघातसे चूर-चूर हुए परब॑तों) वायुके द्वारा 
संचालित हुए! भयंकर बादलों तथा आगमें जले हुए गहोंके 
समान रूपवाले बहुत-से हाथी घराशायी हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
पेतुरश्वसहस््नाणि प्रहतान्यजु नेषुभिः । 
हंसा हिमवतः पृष्ठे वारिविप्रहता इबचं ॥२०॥ 
अ्जुनके बाणोंसे मारे गये सहस्नों घोड़े रणभूमिमें उसी 
अकार पड़े थे; जैसे वर्षाके जलसे आहत हुए. बहुत-से हंस 
हिमालयकी तलहटीमें पड़े हुए हों ॥ २० ॥ 
रथाश्वह्विपपत्योघाः सलिलोघा इचवाद्भुताः । 
युगान्तादित्यररस्यामैंः पाण्डवास्त्रशरेहेताः ॥ २१॥ 
प्रठदयकालके सूर्यकी किरणोंके समान अजुनके तेजस्वी 
बाणोंद्वारा मारे गये रथ) घोड़े! हाथी और पेदलोंके 
समूह सूर्यकिरणोंद्रारा सोखे गये अद्भुत जल्प्रवाइके 
समान जान पड़ते थे ॥ २१ ॥ 
त॑ पाण्डवादित्यशरांशुजालं 
कुरुप्रवीरान, युधि निष्टपन्तम्‌ | 
स॒ द्रोणमेघः शरवृश्विगेः 
प्राच्छादयन्मेघ इवाकरइमीन्‌ ॥ २२॥ 
जेसे बादल सूर्यकी किरणोंकों छिपा देता है; उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अपनी बाणवर्षाके वेगसे 
अजुनरूपी सूर्यके इस बाणरूपी किरणसमूहको आच्छादित 
कर दिया, जो युद्धमें मुख्य-मुख्य कौरव वीरोंको 
संतप्त कर रहा था ॥ २२ ॥ 
अथात्यथ विसृष्टेन  द्विषतामसुभोजिना । 
आजच्ने वक्षसि द्रोणो नाराचेन धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 
तत्श्रात्‌ शत्रुओंके प्राण लेनेवाले एक नाराचका प्रहार 
करके द्रोणाचार्यने अजुनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 


स विहलितसवोहः श्षितिकम्पे यथाचलः । 

घैयेमालम्ब्य बीभत्सुद्रोंणं विव्याथ पत्रिभिः ॥ २४ ॥ 
उस आधघातसे अजुनका सारा शरीर विहल हो गया 

मानो भूकम्प होनेपर पर्वत हिल उठा हो | तथापि अजुनने 

घैये धारण करके पंखयुक्त बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 

घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 

द्रोणस्तु. पश्चमिबोणेवासुदेवमताडयत्‌ । 

अर्जुनं च जिसप्तत्या ध्वज चास्य त्रिभिः शरैेः ॥२५ ॥ 
फिर द्रोणने भी पाँच बाणोंसे भगवान श्रीकृष्णको$ 

तिहत्तर बाणोंसे अजुनकों ओर तीन बाणोंद्वारा उनके 

ध्वजको भी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 


विशेषयिष्यज्शिष्यं च द्रोणो राजन पराक्रमी । 
अददश्यमजुन॑ चक्रे निरमेषाच्छरवृष्टिभिः ॥ २६॥ 
राजन ! पराक्रमी द्रोणाचार्यने अपने शिष्य अर्जुनसे 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर पलक मारते- 
मारते अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा अर्जुनको अदृश्य कर दिया ॥ 
प्रसक्तान पततो5द्राक्ष्म भारदाजस्य सायकान। 
मण्डलीकृतमेवास्थ धनुश्वादर्यताद्भुतम्‌ ॥ २७॥ 
हमने देखा, द्रोणाचार्यके बाण परस्पर से हुए 
गिरते ये। उनका अद्भुत धनुष सदा मण्डलाकार ही 
दिखायी देता था ॥ २७ ॥ 
तेड्भ्ययुः समरे राजन वासुदेवधनंजयौ । 
द्रोणसंशः खुंबहवः कड्डपत्रपरिच्छदाः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समराज्ञणमें द्रोणाचायंके छोड़े हुए, 
कंकपत्रविभूषित बहुत-से बाण श्रीकृष्ण और अर्जुनपर 
पड़ने छगे ॥ २८ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा ताद॒शश युद्ध द्रोणपाण्डवयोस्तदा। 
वाखुदेवो महाबुद्धिः कार्यवत्तामचिन्तयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्य और अर्जुनका वैसा युद्ध देखकर 
परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने मन-ही-मन क॒तेव्य- 


- का निश्चय कर लिया ॥ २९ ॥ 


ततो5ब्रवीद्‌ वाखुदेवो धनंजयमिद॑ वचः । 
पाथे पार्थ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
द्रोणमुत्स॒ज्य गचछाम+ कृत्यमेतन्महत्तरम्‌ 8, 

; तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले--“अजुन ! 
अजुन ! महांबांहों ! हमारा अधिक समय यहाँ न बीत जायः 
इसलिये द्रोणाचार्यको छोड़कर आगे चंलें। यही इस समय 
सबसे महान्‌ काय है? || ३०३ ॥ 
पार्थश्चाप्यत्रवीत्‌ कृष्ण यथेष्टमिति केशवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ततः प्रदक्षिणं रत्वा द्रोणं प्रायान्महाभुजम । 
परिवृत्तश्च बीभत्सखुरगच्छद्‌ विसृजच्शरान्‌ ॥ ३२॥ 

तब अजुनने भी सब्चिदानन्दस्वरूप केशवसे कहा-- 
“प्रमो | आपकी जेसी रुचि हो) वैसा कीजिये ।? तत्श्रात्‌ 
अर्जुन महाबाहु द्रोणाचायंकी परिक्रमा करके लोट पड़े और 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आगे चले गये ॥| ३१-३२ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ खय॑ द्रोणः कद पाण्डव गम्यते । 
नन्नु नाम रण शात्रुमजित्वा न निवतेसे ॥३३॥ 

यह देख द्रोणाचार्यने स्वयं कह्दा-'पाण्डुनन्दन ! तुम 
इस प्रकार कहाँ चले जा रहे हो ! तुम तो रणक्षेत्रमें शत्रुको 
पराजित किये बिना कभी नहीं लोटते थे! ॥ ३३॥ 

अजुन उवाच 

गुरुर्भवान न में शत्रु/शिष्यः पुच्समो 5स्मि ते । 


न चास्तिस पुमॉल्लोके यस्त्वां युधि पराजयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 


३३३० 


श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणिं 
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अजुन बोले-जह्न्‌ ! आप मेरे गुरु हैं । शन्नु 
नहीं हैं | मैं आपका पुत्रके समान प्रिय शिष्य हूँ । इस 
जगत्‌में ऐसा कोई पुरुष नहीं है। जो युद्धमें आपको 
पराजित कर सके ॥ रे४ ॥ 

संजय उवाच 

एवं ब्रुवाणोी बीभत्सुजयद्रथवधोत्खुकः । 
त्वरायुक्तो महाबाइस्त्वस्सेन्यं समुपाद्रवत्‌ ॥३५॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहते हुए महाबाहु 
अजुनने जयद्रथ-बधके लिये उत्सुक हो बड़ी उतावलीके साथ 
आपकी सेनापर धावा किया ॥ ३५ ॥ 
त॑ चक्ररक्षो पाञ्चाल्यो युधामनन्‍्यूत्तमौजसों । 
अन्वयातां महात्मानों विशन्तं तावकं बलम्‌ ॥ ३६॥ 

आपकी सेनामें प्रवेश करते समय उनके पीछे-पीछे 
पाग्चाल वीर महामना युधामन्यु और उत्तमोजा चक्र- 
रक्षक होकर गये | २६ ॥ 
ततो जयो महाराज कृतवमों च सात्वतः। 
काम्बोजश्च॒श्रुतायुश्च धनंजयमवारयन्‌ ॥ ३७ ॥ 

महाराज ! तंब जय) सात्वत-वंशी कृतवर्मा। काम्बोज- 
नरेश तथा श्रुतायुने सामने आकर अर्जुनको रोका ॥ ३७॥ 
तेषां दृश सहस्तराणि रथानामनुयायिनाम्‌ | 
अभसीषाहा+ शूरसेनाः शिवयो5थ वसातयः ॥ ३८ ॥ 
मावेलका ललित्थाश्व केकया मद्रकास्तथा | 
नारायणाश्चव गोपालाः काम्बोजानां च ये गणाः ॥ ३९ ॥ 
कर्णन विजिताः पूर्व संग्रामे शूरसम्मताः। 
भारद्वाज पुरस्कृत्य हृशात्मानो5जुनं प्रति ॥ ४० ॥ 

इनके पीछे दस हजार रथी+ अभीषाह) झूरसेन, शिबिः 
वसाति; मावेल्लक) ललित्थ; केकय) मद्रक+ नारायण नामक 





गोपाल्गण तथा काम्बोजदेशीय सेनिकगण भी थे । इन 
सबको पूबकालमें कर्णने रणभूमिमें जीतकर अपने अघीन 
कर लिया था। ये सब-के-सब शझूरवीरोंद्वारा सम्मानित योद्धा 
थे और प्रसन्‍नचित्त हो द्रोणाचायंकों आगे करके अजुनपर 
चढ़ आये थे ॥ ३८-४० ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त क्रुद्धं सृत्युमिवान्तकम्‌ । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४१॥ 
गाहमानमनीकानि मातज्ञमिव यूथपम्‌ । 
महेष्वासं पराक्रान्त नरव्याप्रमवारयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
अजुन पुत्रशोकसे संतप्त एवं कुपित हुए प्राणान्तक 
मृत्युके समान प्रतीत होते थे | वे उस भयंकर युद्धमें अपने 
प्राणोॉंको निछावर करनेके लिये उद्यत। कवच आदिसे सुसजित 
और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे | जेसे यूथपत्रि गज- 
राज गजसमूहमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार आपंकी 
सेनाओंमें घुसते हुए महाधनुर्धर परम पराक्रमी उन नरश्रेष्ठ 
अजुनको पूर्वोक्त योद्धाओंने आकर रोका ॥ ४१-४२ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तुमुलं लोमहषणम्‌। 
अन्योन्यं बे प्रार्थथतां योधानामजुनस्थ च ॥ ४३॥ 
तदनन्तर एक दूसरेको छलकारते हुए कौरव योद्धाओं 
तथा अजुनमें रोमाञ्चकारी एवं भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥४३॥ 
जयद्रथवधरप्रेप्सुमायान्तं पुरुषषभम्‌ । 
न्यवारयन्त सहिताः क्रिया व्याधिमिवोत्थितम्‌॥ ४४ ॥ 
जैसे चिकित्साकी क्रिया उभड़ते हुए रोगको रोक 
देती है। उसी प्रकार जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे आते 
हुए. पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनको समस्त कोरव वीरोंने एक साथ 
मिलकर रोक दिया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवंणि द्रोणातिक्रमे एकनवतितमोध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथबधपवमें द्रोणतिक्रमणविषयक इक्यानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९०९॥ 


द्विनवतितमो&5ध्यायः 
अजुनका द्रोणाचार्य और क्ृतवर्माके साथ युद्ध करते हुए कौरब-सेनामें प्रवेश तथा 
श्रुवायुधका अपनी गदासे और सुदश्चिणका अजुनद्वारा वध 


संजय उवाच 
संनिरुद्धस्तु तेः पार्थों महाबलपराक्रमः | 
द्रुत॑ समनुयातश्च द्वोणेन रथिनां वरः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--रथियोंमें श्रेष्ठ एवं महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न अजुन जब उन कौरव सैनिकोंद्वारा रोक 


दिये गये; उस समय द्रोणाचायने भी तुरंत ही उनका 


पीछा किया ॥ १ ॥ 
किरान्निषुगणां स्तीए्णान्‌ स रइमीनिव भास्करः। 
तापयामास तत्‌ सैन्य देहं व्याधिगणों यथा ॥ २ ॥ 


जैसे रोगोंका समुदाय शरीरको संतप्त कर देता है; उसी 
प्रकार अर्जुनने कौरवोंकी उस सेनाको अत्यन्त संताप दिया । 
जैसे सूर्य अपनी प्रचण्ड किरणोंका प्रसार करते हैं, उसी प्रकार 
वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
अश्वो विद्धो रथश्छिन्न; सारोहः पातितो गज़ः। 
छत्नाणि चापविद्धानि रथाश्रक्रेविना कृताः ॥ ३ ॥ 

उन्होंने घोड़ोंको घायल कर दिया रथके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले, गजारोहियोंसहित हाथीकों मार गिराया) छत्र 
इधर-उधर बिखेर दिये तथा रथोंको पहियोंसे सूना कर दिया | ३। 


2 निंमिंजेंकआ -७०४ रन, 
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द्विनवतितमो 5ध्यायः 


३३३१ 











विद्वुतानि च सेन्यानि शरातोनि समन्‍्ततः। 
इत्यासीत्‌ तुमुल युद्ध न प्राशायत किश्वन ॥ ४ ॥ 
उनके बाणोंसे पीड़ित होकर सारे सैनिक सब ओर भाग 
चले | वहाँ इस प्रकार भयंकर युद्ध हो रहा था कि. किसीको 
कुछ भी भान नहीं हो रहा था ॥ ४ ॥ 
तेषां संयच्छतां खंख्ये परस्परमजिह्मगेः । 
अजुनो ध्वजिनी राजज्नभीक्ष्णं समकम्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें कौरव-सेनिक एक दूसरेको 
काबूमें रखनेका प्रयज्ञ करते थे और अर्जुन अपने बाणोंद्वारा 
उनकी सेनाको बारंबार कम्पित कर रहे थे ॥ ५॥ 
सत्यां चिक्रीषमाणस्तु प्रतिज्ञां सत्यसंगरः । 
अभ्यद्ववद्‌ रथश्रेष्ठं शोणाश्व॑ श्वेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ ब्वेतवाहन अजुनने अपनी . प्रतिज्ञा सच्ची 
करनेकी इच्छासे छाल घोड़ोंवाले रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य- 
पर धावा किया ॥ ६ ॥ 
त॑ द्रोणः पश्चविशत्या ममभिद्धिरजिहामगः। 
अन्तेवालिनमाचायों महेष्वासं समार्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय आचाय द्रोणने अयने महाधनुर्धर शिष्य 
अर्जुनको पचीस मर्मभेदी बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
त॑ तूर्णमिव बीभत्खुः सर्वशखस्यभ्वतां वरः 
अभ्यधावदि्षूनस्यन्निषुवेगेविघातकानू. ॥ ८ ॥ 
तब सम्पूर्ण शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने भी तुरंत ही 


उनके बाणोंके वेगका विनाश करनेवाले भक्ोंका प्रहार करते 
हुए. उनपर आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 


तस्याशुक्षिप्तान भल्लान्‌ हि भल्ठेः संनतप्वेभिः । 
प्रत्यविध्यद्मेयात्मा ब्रह्मास्स॑ समुदीरयन्‌ ॥ ९ ॥ 
अम्नेय आत्मबल्से सम्पन्न द्रोणाचार्यने अजुनके तुरंत 
चलाये हुए उन भछ्लोंको झुकी हुई गाँठवाले भल्लोंद्वारा ही 
काट दिया और ब्रह्मासत्र प्रकट किया ॥ ९ ॥ 
तद्द्भुतमपश्याम द्रोणस्याचायक युधि । 
यतमानो युवा ननें प्रत्यविध्यद्‌ यदज्जुनः॥ १० ॥ 
उस युद्ध्थलमें द्रोणाचायकी अद्भुत अख््रशिक्षा हमने 
देखी कि नवयुवक अर्जुन प्रयत्ञगील होनेपर भी उन्हें अपने 
बाणोंद्वारा चोट न पहुँचा सके ॥ १० ॥ 
क्षरन्निव महामेघो वारिधाराः सहसत्रशः । 
द्रोणमेघः पार्थशैल्ं बवर्ष शरवृष्टिमिंः ॥११॥ 
जैसे महान्‌ मेघ जलकी सहसखों घाराएँ बरसाता रहता 
है; उसी प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अजजुनरूपी पर्बतपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ ११॥ 
अजुनः शरवर्ष तद्‌ बह्मास्प्रणव. मारिष। 
प्रतिज़ग्राह तेजी बाणैबोणान्‌ निशातयन्‌ ॥ १२१॥ 
पूजनीय नरेश | उस समय अपने बाणोंद्वारा उनके 


बाणोंको काटते हुए. तेजस्वी अज्जुनने भी ब्रह्मास्रद्वारा ही 


आचार्यकी उस बाण-वर्षाको रोका ॥ १२॥ 


द्रोणस्तु पश्चविशत्या श्वेतवाहनमादेयत्‌ । 
वाझुदेवं॑ च सप्तत्या बाह्ोरुरसि चाशुगेः ॥ १३॥ 
तब द्रोणाचायने पचीस बाण मारकर इ्वेतवाहन अजुन 
को पीड़ित कर दिया । साथ ही श्रीकृष्णकी भ्रुजाओं तथा 
वक्ष॑स्थल्में भी उन्होंने सत्तर बाण मारे ॥ १३ ॥ 


पार्थस्तु प्रहसन धीमानाचार्य सशरौधिणम्‌ । 
विखंजन्तं शितान बाणानवारयत तं युथि ॥ १४॥ 
परम बुद्धिमान्‌ अर्जुनने हँसते हुए ही युद्धस्‍्थलमें तीखे 
बाणोंकी बौछार करनेवाले द्रोणाचार्यकों उनकी बाण-वर्षी- 
सहित रोक दिया ॥ १४ ॥ 
अथ तो वध्यमानों तु द्रोणेन रथसत्तमौ। 
आवजेयेतां दुर्धष युगान्ताप्मिमिवोत्थितम्‌ ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यके द्वारा. घायछ किये जाते हुए वे 
दोनों रथिश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अजुन उस समय प्रछ्यकाछकी 
अप्निके समान उठे हुए. उन दुधं्ष आचार्यको छोड़कर 
अन्यत्र चल दिये ॥ १५॥ 
वजयन निशितान्‌ बाणान्‌ द्रोणचापविनिःखतान, । 
किरीटमाली कौन्तेयो भोजानीकं व्यशातयत्‌ ॥ १६॥ 


द्रोणाचायके धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंका निवारण 
करते हुए किरीटघारी कुन्तीकुमार अजुनने कृतवर्माकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १६ ॥ 
स्रो5न्तरा कृतवमोणं काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ वजेयन्‌ द्रोणं मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
वे मेनाक पर्वतकी भाँति अविचछ भावसे स्थित 
द्रोणाचार्यको छोड़ते हुए. कृतवर्मा तथा कःम्त्रोजराज सुदक्षिण- 
के बीचसे होकर निकले ॥ १७॥ 
ततो भोजो नरबव्याप्नो दुर्धेष कुरुसत्तमम्‌। 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्नो दृशभिः कड्डूपत्रिभिः ॥ १८॥ 
तब पुरुषलिंह कृतवर्माने कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं दुर्घर्ष 
वीर अर्जुनको कंफ्पत्रयुक्त दस बाणोंद्वारा तुरंत ही 
घायछ कर दिया। उस समय उसके मनमें तनिक भी 
ब्यग्रता नहीं हुई ॥ १८॥ 
तमजुनः शतेनाजो राजन विव्याध पत्रिणाम्‌ । 
पुनश्चान्येस्रभिबोणमोहयन्निव॒ खात्वतम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन ! अर्जुनने कृतवर्माको उस युद्धस्थलूमें सौ बार्णों- 
धारा बींघ डाला । फिर उसे मोहित-सा करते हुए, उन्होंने 
तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 


भोजस्तु प्रहसन पार्थ वासखुदेव॑ च माधवम्‌ । 
एकेक पश्चविशत्या सायकानां समार्पयत्‌ ॥ २० ॥ 


३३३२ 


भ्रीमह/भारते 


[ द्रोणपर्बाणि 








तब कृतवर्माने मी हँसकर कुन्तीकुमार अर्जुन और मधु- 
वंशी भगवान्‌ वासुदेवमेंसे प्रत्येककों पचीस-पचीस बाण मारे॥ 
तस्याजु नो धनुश्छित्त्वा विव्याधेनं त्रिसप्तमिः। 
शरेरपक्‍िशिखाकारैः. क्रुद्शाशीविषसंनिमेः ॥ २१ ॥ 

यह देख अर्जुनने उसके धनुषको काटकर क्रोधमें भरे 
हुए. विषधर सर्पके समान भयंकर और आगकी लपटोंके 
समान तेजस्वी इक्की। बाणोंद्वारा उसे भी घायंछ कर दिया २१ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कृतवमों महारथः | 
पश्चमिः सायकेस्तूर्ण विव्याधोरसि भारत ॥ २२॥ 

भारत ! तब महारथी कृतवर्माने दूसरा धनुष लेकर 
तुरंत ही पाँच बाणोंसे अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ २२॥ 


पुनश्चव निशितैर्बाणेः पार्थ विव्याथ पश्चमिः । 
ते पार्थों नवभिबाणैराजघान स्तनान्‍्तरे ॥ २३॥ 
फिर पाँच तीखे बाण और मारकर अर्जुनको घायल कर 
दिया । यह देख अ्जुनने कृतवर्माकी छातीमें नो बाण मारे ॥ 
दृष्ठा विषक्त कोन्‍्तेयं कृतवमरथं प्रति। 
चिन्तयामास वाष्णंयो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनको क्ृतवर्मके रयसे उल्झे हुए 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही-मन सोचा कि हमलोगों- 
का अंधिक समय यहीं न व्यतीत हो जाय ॥ २४ ॥ 
ततः कृष्णो 5ब्रवीत्‌ पार्थ कृतवर्मणि मा द्याम्‌। 
कुरु सम्बन्धक दित्वा प्रमथ्येनं विशातय ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ भ्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-“तुम कृतवर्मापर 
दया न करो । इस समय सम्बन्धी होनेका विचार छोड़कर 
इसे मथकर मार डालो? ॥ २५ ॥ । 
ततः स कृतवमोणं मोहयित्वाजुनः शरेः। 
अभ्यगांजवने रइवेंः काम्बोजानामनीकिनीम ॥२६॥ 
तब अर्जुन अपने बाणोंद्वारा कृतवर्माको मूछित करके अपने 
वेगशाली धघोड़ोंद्वारा काम्बोजोंकी सेनापर आक्रमण करने छगे।॥ 
अमर्षितस्तु हार्दिक्यः प्रविष्ट इवेतवाहने। 
विधुन्चन्‌ सशरार चाप॑ पाश्चाल्याभ्यां समागतः ॥ २७ ॥ 
इवेतवराइन अर्जुनके व्यूहमें प्रवेश कर जानेपर कृतवर्मा- 
को बड़ा क्रोध हुआ | वह बाणसंहित घनुषंको हिलाता 
हुआ पाश्चालराजकुमार युधामन्यु और उत्तमौजासे भिड़ गया।। 
चक्ररक्षी तु पाश्चाल्यावजुनस्थ पदानुगौ | 
पर्यवारयदायान्ती कृतवर्मा रथेषुमिः ॥२८ ॥ 
वे दोनों पाग्चाल वीर अ्जुनके चक्ररक्षक होकर उनके 
पीछे-पीछे जा रहे थे । कृतवर्मने अपने रथ और बाणोंद्वारां 
वहाँ आते हुए उन दोनों वीरोंकों रोक दिया ॥ २८ ॥ 
तावविध्यत्‌ ततों भोजः कृतवर्मा शितेंः शरेः । 
त्रिभिरेव युधामन्‍्युं चतुर्मिश्चोत्तमोजसम्‌ ॥२९ ॥ 


भोजबंशी कृृतवर्माने अपने तीन तीखे बाणोंद्वारा युधा- 
मन्युको और चार बाणोंसे उत्तमौजाकों घायछ कर दिया।२९॥। 
तावप्येन॑ विविधतुदंशभिदंशमिः. शरेः । 
अिभिरेव युधामन्युरुत्तमौजास्थ्िभिस्तथा ॥ ३० ॥ 

तब उन दोनोंने भी कृतवर्माक्ों दस-दस बाणोंसे बींघ 
दिया। फिर युधामन्युने तीन और उत्तमौजाने भी तीन 
बाणोंद्वारा उसे चोट पहुँचायी || ३० ॥ 
संचिच्छिद्तुरप्यस्य ध्वज काममुंकमेव च । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हार्दिक्यः क्रोधमूछितः ॥ ३१॥ 
करृत्वा विधनुषों वीरो शरवर्षैरवाकिरत्‌। 
तावन्ये धनुषी सज्ये कृत्वा भोज विजप्नतुः ॥ ३२॥ 

साथ ही उन्होंने कृतवर्माके ध्वज और घधनुषको भी काट 
डाला । यह देख क्ृतवर्मा क्रोधसे मूछिंत हो उठा और उसने 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर उन दोनों वीरोंके धनुष काट दिये। 
तत्पश्चात्‌ वह उनपर बाणोंकी वर्षा करने छगां। इसी तरह 
वे दोनों पाग्चाल वीर भी दूसरे धनुषोंपर डोरी चढ़ाकर 
भोजबंशी कृतवर्माकों चोट पहुँचाने छगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेनान्‍तरेण. बीभत्छुविंवेशामित्रवाहिनीम्‌ । 
न लेभाते तु तो द्वारं वारिती कृतबर्मणा ॥ ३६॥ 
धातराष्ट्रष्प्नीकेष._ यतमानौ. नरपभो। 

इसी बीचमें अवसर पाकर अर्जुन शत्रुओंकी सेनामें 
घुस गये । परंतु कृतवर्माद्वारा रोक दिये जानेके कारण वे 
दोनों नरश्रेष्ठ युधामन्‍्यु और उत्तमौजा ग्रयज्ञ करनेपर भी 
आपके पुत्रोंको सेनामें प्रवेश करनेका द्वार न था सके ३ ३६ 


अनीकान्यदयन युद्धे त्वरितः इंबेतबाहनः ॥ ३४॥ 
नावधीत्‌_ कृतवर्माणं प्राप्तमप्यरिषूद्नः । 

इवेत घोड़ोंवाले शत्रुसूदून अर्जुन उस युद्धस्थरूमें बड़ी 
उतावलीके साथ शरत्रु-सेनाओंकों पीड़ा दे रहे थे | परंतु 
उन्होंने ( सम्बन्धका विचार करके ) कृतत्र्माको सामने 
पाकर भी मारा नहीं ॥ ३४३ ॥ 
त॑ दृष्ठा तु तथा यान्‍्तं शूरो राजा श्रुतायुधः ॥ ३५ ॥ 
अभ्यद्ववत्‌ खुसंक़ुद्धों विधुन्चानो महद्‌ धनुः । 

अर्जुनकों इस प्रकार आगे बढ़ते देख झूरबीर राजा 
श्रुतायुध अत्यन्त कुपित हो उठे और अपना विशाल धनुष 
हिलांते हुए. उनपर टूट पड़े ॥ ३५३ ॥ ह 
स॒ पार्थ जिभिरानछेत्‌ सप्तत्या च जनादंनम्‌ ॥ ३६॥ 
क्षुरपेण खुतीक्ष्ण पार्थकेतुमताडयत्‌। 

उन्होंने अर्जुनकों तीन और श्रीकृष्णको स्त्तर बाण 
मारे । फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे अर्जुनकी ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ २६६ ॥ ै 
ततो5जुनो नवत्या तु शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ३७॥ 


ज्यद्रंथवधपव ] 


द्विनवतितमो5घ्यायः 


३३३३ 











आजघान भ्रशं क्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌। 

तब अर्जुनने अत्यन्त कुपित होकर अंकुशोंसे महान्‌ गज- 
राजकों पीड़ित करनेकी भाँति झुकी हुई गॉँठवाले नब्बे 
बाणोंसे राजा श्रुतायुधको चोट पहुँचायी ॥ २७३ ॥ 
स तन्न मम्रषे राजन पाण्डवेयस्य विक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अथैन॑ सप्तसप्तत्या नाराचानां समापंयत्‌। 

राजन्‌ | उस समय राजा श्रुतायुध पाण्डुकुमार अर्जुनके 
उस पराक्रमको न सह सके । अतः उन्होंने अर्जुनको 
सतद्दत्तर बाण मारे ॥ ३८३ ॥ 
तस्याजुनो धनुश्छित्त्वा शरावापं निकृत्य च ॥ ३९॥ 
आजघानोरसि क्रुछझः सप्तभिनेतपवेमिः । 

तब अजुनने उनका धनुष काटकर उनके तरकसके भी 
ढुकड़े-टुकड़े कर दिये | फिर कुपित हो झुकी हुई गाँटवाले 
सात बाणोंद्वारा उनकी छातीपर प्रह्यर किया ॥ ३९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय स राजा क्रोधमूर्डिछतः ॥ ४० ॥ 
घासवि नवभिबोणैबाह्ोरुरसि चार्पयत्‌। 

फिर तो राजा श्रुतायुधने क्रोधसे अचेत होकर दूसरा 
धनुष हाथमें लिया और इन्द्रकुमार अज्जुनकी भुजाओं तथा 
वक्षःस्थलमें नौ बाण मारे ॥ ४०३ ॥ 
ततो5जुनः स्मयज्नेचव श्रुतायुधमरिंदमः ॥ ४१॥ 
शरेरनेकसाहस्नरीः पीडयामास भारत | 

भारत ! यह देख शत्रुदमन अर्जुनने मुसकराते हुए. ही 
श्रतायुधको कई हजार बाण मारकर पीड़ित कर दिया ४१३ 
अश्वांश्वास्यावधीत्‌ तूर्ण सारथि च महारथः ॥ ४२॥ 
विव्याध चेन॑ सप्तत्या नाराचानां महाबलः । 
._ साथ ही उन महारथी एवं महाबली बीरने उनके घोड़ों 
और सारथिकों भी शीघ्रतापूर्वकत मार डाला और सत्तर 
नाराचोंसे श्रुतायुधको भी घायछ कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
हताइव॑ रथमुत्स॒ज्य स तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४३॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रणे पार्थ गदामुद्यम्य वीयंवबान्‌ । 

घोड़ोंके मारे जानेपर पराक्रमी राजा श्रुतायुध उस 
रथको छोड़कर हाथमें गदा ले समराज्जणमें अर्जुनपर टूट पड़े॥ 
वरुणस्यात्मजो वीरः स॒तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४४॥ 
पर्णाशा जननी यस्य शीततोया महानदी । 

बीर राजा श्रुतायुध वरुणके पुत्र थे | शीतसछिला 
महानदी पर्णाशा उनकी माता थी ॥ ४४४ ॥ 
तस्य मातात्रवीद्‌ राजन वरुणं पुत्रकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
अवध्योष्यं भवेल्लोके शत्रूणां तनयो मम । 

राजन्‌ ! उनकी माता पर्णाशा अपने पुत्रके लिये वरुणसे 
बोली-५प्रभो ! मेरा यह पुत्र संसारमें शत्रुओंके छिये 
अवध्य हो? ॥ ४५३ ॥ 
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वरुणस्त्वत्रवीत्‌ प्रीतो ददाम्यस्मे वर हितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
दिव्यमस्त्रं सुतस्ते5यं येनावध्यो भविष्यति | 
तब वरुणने प्रसन्न होकर कहा-«मैं इसके लिये हित- 
कारक वरके रूपमें यह दिव्य अख्त्र प्रदान करता हूँ; जिसके 
द्वारा तुम्हारा यह पुत्र अवध्य होगा ॥ ४६३ ॥ 
नास्ति चाप्यमरत्वं वे मनुष्यस्य कथंचन ॥ ४७ ॥ 
सर्वंणावश्यमतंब्य॑ जातेन सरिता वरे। 
धससरिताओंमें श्रेष्ठ पणशि | मनुष्य किसी प्रकार भी 
अमर नहीं हों सकता । जिन छोगोंने यहाँ जन्म लिया है; 
उनकी मृत्यु अवश्यम्मावी है॥ ४७३ ॥ 
दुर्धषस्त्वेष छात्रूणां रणेषु भविता सदा ॥४८॥ 
अखस्यास्य प्रभावाद्‌ वे व्येतु ते मानसो ज्वरः । 
(तुम्हारा यह पुत्र इस अख्के प्रभावसे रणक्षेत्रमें शत्रुओं- 
के लिये सदा ही दुर्धष होगा | अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता 
निवृत्त हो जानी चाहिये? || ४८३ ॥ 
इत्युकत्वा वरुणः प्रादाद्‌ गदां मन्त्रपु रस्कृताम्‌॥ ४९ ॥ 
यामासाद्य दुराधषेः सबंलोके श्रुतायुधः । 
ऐसा कहकर वरुणदेवने श्रुतायुधको मन्त्रोपदेशपूर्वक वह 
गदा प्रदान की) जिसे पाकर वे सम्पूर्ण जगतूमें दुजंय वीर 


माने जाते थे ॥ ४९३ ॥ 


उवाच चेन भगवान्‌ पुनरेव जलेश्वरः ॥ ५० ॥ 
किक ४० 
अयुध्यति न मोक्तव्या सा त्वय्येव पतेद्ति । 


हन्यादेषा प्रतीप॑ हि प्रयोक्तारमपि प्रभो ॥ ५१॥ 


गदा देकर भगवान्‌ वरुणने उनसे पुनः कद्दा-५्वत्स ! 
जो युद्ध न कर रहा हो; उसपर इस गदाका प्रह्मर न करना; 
अन्यथा यह तुम्हारे ऊपर ही आकर गिरेगी । शक्तिशाली 
पुत्र | यह गदा प्रतिकूठ आचरण करनेवाले प्रयोक्ता पुरुष- 
को भी मार सकती है? ॥ ५०-५१ ॥ 
न चाकरोत्‌ स तद्दाक्यं प्राप्त काले श्रुतायु धः। 
स॒ तया वीरघातिन्या जनादंनमताडयत्‌ ॥ ५२॥ 

परंतु काछ आ जानेपर श्रुतायुधने वरुण देवके उक्त 
आदेशका पालन नहीं किया । उन्होंने उस वीरघातिनी 
गदाके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चोट पहुँचायी || ५२॥ 
प्रतिजग्राह तां कृष्णः पीनेनांसेन वीयवान। 
नाकम्पयत शोरि सा विन्ध्यं गिरिमिवानिलः ॥ ५३॥ 

पराक्रमी श्रीकृष्णने अपने ह्ु४-पुष्ट कंधेपर उस गदाका 
आघात सह लिया | परंतु जैसे बायु विन्ध्यपर्बतको नहीं 
हिला सकती है, उसी प्रकार वह गदा श्रीकृष्णकों कम्पित 
न कर सकी ॥ ५३ ॥ 


प्रत्युधान्ती तमेबेंषा कृत्येब दुरधिष्ठटिता । 
जघान चास्थितं बीरं श्रुतायुधममर्षणम्‌ ॥ ५४ ॥ 
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जैसे दोषयुक्त आभिचारिक क्रियासे उत्पन्न हुई कृत्या 
उसका प्रयोग करनेवाले यजमानका ही नाश कर देती है; 
उसी प्रकार उस गदाने छोटकर वहाँ खड़े हुए; अमर्षशील 
बीर श्रुतायुधको मार डाछा ॥ ५४ ॥ 
हत्वा श्रुतायुधं॑ वीर॑ धरणीमन्वपद्यत । 
गदां निवरतितां दृष्ठा निहतं च श्रुतायुधम्‌ ॥ ५५॥ 
हाहाकारो महांस्तत्र सेन्‍्यानां समजायत। 
वौर श्रुतायुधका वध करके वह गदा धरतीपर जा 
गिरी । लौटी हुई उस गदाको और उसके द्वारा मारे 
गये वीर श्रुतायुधकों देखकर वहाँ आपकी सेनाओंमें महान्‌ 
हाहकार मच गया ॥ ५५३ ॥ 
स्वेनास्त्रेण हतं दृष्ठा श्रुतायुधमरिंद्मम्‌ ॥ ५६॥ 
अयुध्यमानाय ततः केशवाय नराधिप । 
क्षिप्ता श्रुतायुधेनाथ तस्मात्‌ तमवधीद्‌ गदा ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! शन्रुदमन श्रुतायुधकों अपने ही अख्त्रसे मारा 
गया देख यह बात ध्यानमें आयी कि श्रुतायुधने युद्ध न 
करनेवाले श्रीकृष्पर गदा चढायी है। इसीलिये उस 
गदाने उन्हींका वध किया है | ५६-५७ | 
यथोक्त॑ वरुणनाजों तथा स निधन गतः । 
व्यसुश्वाप्यपतद्‌ भूमो प्रेक्षतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वरुणदेवने जैसा कहा था; युद्धभूमिमें श्रुतायुधकी' उसी 
प्रकार मृत्यु हुई । वे सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते प्राण- 
शून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५८ ॥ 
पतमानस्तु स बभो पर्णाशायाः प्रियः खुतः । 
स भञ्न इव वातेन बहुशाखो वनस्पतिः ॥ ५०९ ॥ 
गिरते समय पर्णाशाके प्रिय पुत्र श्रतायुध आँधीके उखाड़े 
हुए अनेक शाखा ओंवाले वृक्षके समान प्रतीत हो रहे थे॥५९॥ 


ततः सर्वाणि सैन्यानि सेनामुख्याश्र सर्वशः। 

प्राद्ववन्त हत॑ दृष्ठा श्रुतायुधमरिंद्मम्‌ ॥ ६० ॥ 
शत्रुसूदन श्रुतायुधको इस प्रकार मारा गया देख सारे 

सेनिक और सम्पूर्ण सेनापति वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ६० ॥ 

ततः काम्बोजराजस्य पुत्र: शूरः सुदक्षिणः 

अभ्ययाजवनेरदवेः फार्णुन शत्रुसदनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तत्यश्वात्‌ काम्बोजराजका झूरवीर पुत्र सुदक्षिण वेग- 

शाली अश्रोंद्वारा शत्रुसृदन अर्जुनका सामना करनेके लिये आया॥ 

तस्य पशथ्थः शरान्‌ सप्त प्रेषयामास भारत । 

तेत॑ शुरं विनिर्भिद्य प्राविशनू धरणीतलम्‌ ॥ ६२॥ 
भारत | अजुनने उसके ऊपर सात बाण चलाये । 

वे बाण उस शझूरवीर्के शरीरकों विदी्ण करके धरतीमें 

समा गये ॥ ६२ ॥ 

सो5तिविद्धः शरेस्तीक्णेगाण्डीवप्रेषितेसेथे । 

अजुन प्रतिविव्याध द्शभिः कड्डपत्रिभिः ॥ ६३ ॥ 


गाण्डीव धनुषद्वारा छोड़े हुए तीखे बाणोंसे अत्यन्त 
घायल होनेपर सुदक्षिणने उस रणक्षेत्रमें कंकको पाँखवाले 
दस बाणोंद्वारा अ्जुनको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६१३ ॥ 
वाखुदेवं जिभिविंद्ध्वा पुनः पार्थ च पश्चमिः 
तस्य पाथों धनुरिछत्त्वा केतुं चिच्छेद मारिष॥ ६७ ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णणों तीन बाणोंसे घायछ करके 
उसने अर्जुनपर पुनः पाँच बाणोंका प्रहार किया | आर्य ! 
तब अजुनने उसका धनुष काटकर उसकी ध्वजाके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये ॥ ६४ ॥ 
भछ्ााभ्यां भृशतीक्ष्णाभ्यां तं च विव्याध पाण्डवः। 
सतु पार्थ त्रिभिविंद्ध्वा सिहनादमथानद्त्‌ ॥ ६५॥ 
इसके बाद पाण्डुकुमार अजुनने दो अत्यन्त तीखे भल्ोंसे 
सुदक्षिणको बींघ डाला । फिर सुदक्षिण भी तीन बार्णोंसे 
पार्थको घायछ करके सिंहके समान दहाड़ने लगा | ६५॥ 


सर्वपारशरवीं चेव शक्ति शूरः सुद्क्षिणः । 

सघण्टां प्राहिणोद्‌ धोरां क्ुछ्धो गाण्डीवधन्चने ॥ ६६॥ 
शूरवीर सुदक्षिणने कुपित होकर पूर्णतः लोहेकी बनी 

हुई धण्टायुक्त भयंकर शक्ति गाण्डीबघारी अर्जुनपर चलायी॥ 


सा ज्वलन्ती महोल्केव तमासाद्य महारथम्‌ । 
सविस्फुलिज्ञ निर्भि्य निषषात महीतले ॥ ६७॥ 

बह बड़ी भारी उल्काके समान प्रज्वलित होती और 
चिनगारियाँ बिखेरती हुई महारथी अजुनके पास जा उनके 
शरीरको विदीर्ण करके प्रथ्वीपर गिर पड़ी | ६७ ॥ 


शक्त्या त्वभिहतो गा मूच्छेयाभिपरिप्छुतः 
समाश्वास्य महातेजाः रक्किणी परिलेलिहन्‌ ॥ ६८ ॥ 
त॑ चतुद्शभिः पाथों नाराचः कड्डुपत्रिभिः 
साथ्वध्वजधनुःसूतं विव्याधाचिन्त्यविक्रमः॥ ६० ॥ 

उस शक्तिके द्वारा गहरी चोट खाकर महातेजस्वी अजुन 
मूछित हो गये, फिर धीरे-धीरे सचेत हो अपने मुखके दोनों 
कोनोंको जीभसे चाटते हुए अचिन्त्य पराक्रमी पार्थने कंकके 
पाँखवाले चौदह नाराचोंद्वारा घोड़े, ध्वजः धनुष और 
सारथिसहित सुदक्षिणकों घायछ कर दिया ॥ ६८-६९ ॥ 
रथं चान्‍्येः सुबहुमिश्चक्रे विशकलं शरेः । 
खुद्क्षिणं तं काम्बोजं मोघसंकल्पविक्रमम्‌ ॥ ७० ॥ 
बिभेद हृदि बाणेन प्रथुधारेण पाण्डवः । 

फिर दूसरे बहुत-से बाणोंद्वाण उसके रथको टूक-दूक 
कर दिया और काम्बोजराज सुदक्षिणके संकल्प एवं पराक्रमको 
व्यर्थ करके पाण्डुपुत्र अर्जुनने मोटी धारवाले बाणसे उसकी 
छाती छेद डाली | ७०३ ॥ 
स भिन्ननमी स्रस्ताजः प्रश्नष्टमुकुटाज्दः ॥ ७१॥ 
पपाताभिमुखः शूरो यन्त्रमुक्त इब ध्वजः । 
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इससे उसका कवच फंट गया; सारे अज्भञ शिथिल हो 
गये; मुकुट और बाजूबंद गिर गये तथा शूरवीर सुदक्षिण 
मशीनसे फेंके गये ध्वजके समान मुँहके बल गिर पड़ा ॥ 
गिरेः शिखरजः भ्रीमान खुशाखः सुप्रतिष्ठित; ॥ ७२ ॥ 
निर्भनन इब वातेन कर्णिकारों हिमात्यये । 
शेते सम निहतो भूमों काम्बोजास्तरणाचितः ॥ ७३॥ 

जैसे सर्दी बीतनेके बाद पर्वतके शिखरपर उत्पन्न हुआ 
सुन्दर शाखाओंसे युक्त: सुप्रतिष्ठित एवं शोमासम्पन्न कनेरका 
वृक्ष वायुके वेगगे टूटकर गिर जाता है; उसी प्रकार काम्बोज- 
देशके मुलायम व्रिछोनोंपर शयन करनेके योग्य सुदक्षिण वहाँ 
मारा जाकर प्रृथ्वीपर सो रहा था ॥ ७२-७३ ॥ 
महाहोभरणपेतः साझ्ुमानिव पर्वतः । 
खुदशेनीयस्ताम्राक्षः कर्णिना स खुद्क्षिणः ॥ ७४ ॥ 
पुत्रः काम्बोजराजस्यथ पार्थन विनिपातितः । 





बहुमूल्य आभूष णोंसे विभूषित एवं शिखरयुक्त पर्व॑तके 
समान सुदर्शनीय अरुण नेत्रोंवाले काम्बोजराजकुमार 
सुदक्षिणकों अर्जुनने एक ही बाणसे मार गिराया था ॥७४३॥ 


घारयन्नपिसंकाशां शिरसा काश्चनीं स्नजजम_ ॥ ७५ ॥ 
अशोभत महाबाहब्यसुभूमी निपातितः । 


अपने मस्तकपर अग्निके समान दमकते हुए, सुवर्णमय 
हारको धारण किये महाबाहु सुदक्षिण यद्यपि प्राणश्ून्य करके 
पृथ्वीपर गिराया गया था। तथापि उस अवश्ामें भी 
उसकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ७५३६ ॥ 
ततः सव्वाणि सैन्यानि व्यद्गवन्त खुतस्य ते । 
हत॑ श्रुतायुध॑ दृष्ठा काम्बोज च खुद॒क्षिणम्‌ ॥ ७६॥ 
तदनन्तर श्रुतायुध तथा काम्बोजराजकुमार सुदक्षिणको 
मारा गया देख आपके पुत्रकी सारी सेनाएँ वहाँसे भागने लगीं ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपव॑णि श्रुतायुधसुदक्षिणवधे द्विनवतितमोडध्यायः ॥ ९२॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत द्रोणपर््रके अन्तर्गत जयद्रथवधप्वमें श्रुतायुध और सुदक्षिणका वधविषयक बानबेदों अध्यय पुरा हुआ॥ %२॥ 





त्रिनवतितमो5ध्यायः 


अजुनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु, नियतायु, दीर्घायु, म्लेच्छ सेनिक ओर अम्बष्ठ आदिका वध 


संजय उवाच 
हते खुदक्षिण राजन वीरे चैच श्रुतायुधे। 
जवेनाभ्यद्रवन्‌ पार्थ कुपिताः सैनिकास्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! काम्बोजराज सुदक्षिण 
और वीर श्रुतायुधके मारे जानेपर आपके सारे सैनिक कुपित 
हो बड़े वेगसे अजुनपर टूट पड़े | १॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोपथ वसातयः । 
अभ्यवषस्ततो._ राजज्शरवर्षैधेनंजयम ॥ २ ॥ 
महाराज | वहाँ अभीषाह) शूरसेन; शिबि और वसाति- 
देशीय सैनिकगण अजुनपर बाणोंकी वर्षा करने छगे | २ ॥ 
तेषां षष्टिशतानन्यान्‌ प्रामझ्नात्‌ पाण्डवः शरेः । 
ते स्म भीताः पलायन्ते व्याप्रात्‌ क्षुद्॒स्रगा इब ॥ ३ ॥ 
उस समय पाण्डुकुमार अज्जुनने उपयुक्त सेनाओंके छः 
हजार सैनिकों तथा अन्य योद्धाओंको भी अपने बार्णोंद्वारा 
मथ डाला । जेसे छोटे-छोटे मृग बाघसे डरकर भागते हैं, 
उसी प्रकार वे अजुनसे भयभीत हो वहाँसे पछायन करने छगे॥ 
ते निवृत्ताः पुनः पा स्वतः पर्यवारयन्‌ । 
रण सपल्ान निम्नन्तं जिगीषन्तं परान युधि ॥ ४ ॥ 
उस समय अर्जुन रणक्षेत्रमें शन्रुओपर विजय पानेकी 
इच्छासे उनका संहार कर रहे थे। यह देख उन भागे हुए 
सैनिकोंने पुनः छौटकर पार्थको चारों ओरसे घेर लिया ॥४॥ 


तेषामापततां तूर्ण गाण्डीवप्रेषितेः शरेः । 


शिरांसि पातयामास बाहूंश्रापि धनंजयः ॥ ५ ॥ 
उन आक्रमण करनेवाले योद्धाओंके मस्तकों ओर 
भुजाओंको अजुनने गाण्डीव-धनुषद्वारा छोड़े हुए, बाणोसे 
तुरंत ही काट गिराया ॥ ५॥ 
शिरोभिः पातितैस्तत्र भूमिरासीन्निरन्तरा । 
अश्नच्छायेव चेवासीद्‌ ध्वाह्नग्रध्बलेयुंधि ॥ ६ ॥ 
वहाँ गिराये हुए मस्तकोंसे वह रणभूमि ठसाठस भर 
गयी थी और उस युद्धस्थलमें कौओं तथा गीधोंकी सेनाके 
आ जानेसे वहाँ मेघकी छाया-सी प्रतीत होती थी ॥ $ ॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु क्रोधामषेसमन्वितो । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च॒ बनंजयमयुध्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब उन समस्त सेनिकोंका संहार होने लगा) 
तब श्रुतायु तथा अच्युतायु--ये दो बीर क्रोध और अमर्षमें 
भरकर अजुनके साथ युद्ध करने छगे ॥ ७॥ 


बलिनो स्पर्थिनो वीरी कुलजो बाहुशालिनो । 

तावेन॑ शरवषोणि सब्यदृक्षिणमस्यताम्‌ ॥ < ॥ 
वे दोनों बलवान» अजुनसे स्पर्धा रखनेवाले, वीर) 

उत्तम कुलमें उत्पन्न और अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाले 

थे । उन दोनोंने अजुनपर दायें-बायेंसे बाण बरसाना 

आरम्म किया ॥ ८ ॥ 


: त्वरायुक्तो महाराज प्रार्थथानौ महद्‌ यशः । 


अजुनस्य वधप्रेप्सू पुत्रा्थ तब घन्विनों ॥.९ ॥ 


शेशे३े८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








महाराज ! वे दोनों वीर महान यशकी अभिलाषा रखते 
हुए आपके पुत्रके लिये अजुनके वधकी इच्छा रखकर हाथरमें 
धनुष ले बड़ी उतावछीके साथ बाण चला रहे थे ॥ ९॥ 
तावजुन सहस्प्रेण पत्रिणां नतपर्वणाम्‌ । 
पूरयामासतुः क्ुद्धो तठागं जलदौं यथा ॥ १०॥ 

जैसे दो मेघ किसी ताछाबकों भरते हों) उसी प्रकार 
क्रोधमें भरे हुए. उन दोनों वीरोंने झुकी हुई गाँठवाले 
सहस्रों बार्णोद्दारा अजुनको आच्छादित कर दिया || १० ॥ 


श्रुतायुश्च॒ ततः क्रुद्धस्तोमरेण धनंजयम्‌ । 
आजघान रथश्रेष्ठ; पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
फिर रथियोंमें श्रेष्ठ श्रतायुने कुपित होकर पानीदार तीखी 
धारवाले तोमरसे अजुनपर आघात किया ॥ ११ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता छात्रुणा शात्रुकशनः । 
जगाम परमं मोहं मोहयन्‌ केशव रणे ॥ १२५॥ 
उस बलवान्‌ शज्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
शत्रुसूदन अर्जुन उस रणक्षेत्रमें श्रीकृष्णको मोहित करते हुए 
स्वयं भी अत्यन्त मूछित हो गये ॥ १२ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु सो5च्युतायुमंहारथः । 
शूलेन भ्रशतीक्ष्णन ताडयामास पाण्डवम ॥ १३॥ 
इसी समय महारथी अच्युतायुने अत्यन्त तीखे झूलके 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनपर प्रहार किया | १३ ॥ 
क्षते क्षारं स हि ददौ पाण्डवस्य महात्मनः। 
पार्था5पि भ्रशसंविद्धो ध्वजर्याष्ट समाश्रितः॥ १४ ॥ 
उसने इस प्रहारद्वारा महामना पाण्डुपुत्र अजुनके घावपर 
नमक छिड़क दिया | अजुन भी अत्यन्त घायल होकर ध्वज- 
दण्डके सहारे टिक गये ॥ १४॥ 
ततः सर्वस्य सैन्यस्य तावकस्य विशाम्पते । 
सिंहनादो महानासीद्धतं मत्वा धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
प्रजानाथ ! उस समय अजुनकों मरा हुआ मानकर 
आपके सारे सैनिक जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५॥ 
कृष्णश्च भृशसंतप्तो दृष्ठा पार्थ विचेतनम्‌। 
आश्वासयत्‌ खुहृद्याभिवोग्भिस्तत्र धनंजयम्‌ ॥ १६॥ 
अजुनको अचेत हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त 
संतप्त हो उठे और मनको प्रिय छगनेवाले वचनोंद्वारा वहाँ 
उन्हें आश्वासन देने छगे ॥ १६ ॥ 
ततस्तो रथिनां श्रेष्ठी लब्धलक्ष्या धनंजयम । 


वांखुदेव॑ च वाष्णंयं शरवर्षेः समन्‍्ततः ॥ १७॥ 


सचक्रकूबररथ साथ्वध्वजपताकिनम्‌ । 

अदृद्यं चक्रतुयुंद्धे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ भ्रतायु और अच्युतायुने अपना 

लक्ष्य सामने पाकर अजुन तथा वृष्णिवंशी श्रीकृष्णपर चारों 


ओरसे बाणवर्षा करके चक्र; कूबरः रथ) अश्व; ध्वज और पताका- 
सहित उन्हें उस रणक्षेत्रमें अहश्य कर दिया | वह अद्भुत-सी 
बात हो गयी || १७-१८ ॥ 
प्रत्याश्वस्तस्तु बीभत्सुः शनकेरिव भारत । 
प्रेतराज़पुरं प्राप्य पुनः प्रत्यागतो यथा ॥ १९॥ 
भारत ! फिर अजुन धीरे-धीरे सचेत हुए; मानो यमराजके 
नगरमें पहुँचकर पुनः वहाँसे छोटे हों ॥ १९ ॥ : 
संछन्‍न शरजालेन रथ॑ दृष्ठा सकेशवम्‌ । 
शत्र्‌ चाभिमुखो दृष्ठ्ा दीप्यमानाविवानलौ ॥२० ॥ 
प्रादुश्कक्रे ततः पार्थ: शाक्रमस्त्र॑ महारथः । 
तस्मादासन्‌ सहस्प्राणि शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसह्दित अपने रथकों बाण 
समूहसे आच्छादित और सामने खड़े हुए दोनों श॒त्रुओंको 
अग्निके समान देदीप्यमान देखकर महारथी अजुनने ऐन्द्रास््र 
प्रकट किया | उससे झुकी हुई गाँठवाले सहस्तों बाण प्रकट 
होने छगे ॥ २०-२१ ॥ 
ते जध्नुस्ती महेष्वालो ताभ्यां मुक्तांश्व सायकान। 
विचेरुराकाशगताः पार्थबाणविदारिताः ॥ २२॥ 
उन बाणोंने उन दोनों महाधनुधंरोंको तथा उनके छोड़े 
हुए सायकोंको भी छिल्न-मिन्न कर दिया | अजुनके बाणोंसे 
टुकड़े टुकड़े होकर उन शन्रुओंके बाण आकाशमें विचरने लगे॥ 
प्रतिहत्य शारांस्तूर्ण शरबेगेन पाण्डवः | . 
प्रतस्थे तत्र तत्रेव योधयन वे महारथान्‌ ॥२३॥ 
अपने बाणोंके वेगसे शन्रुओंके बाणोंको नष्ट करके पाण्डु- 
कुमार अजुनने जहाँ-तहाँ अन्य महारथियोंसे युद्ध करनेके 
लिये प्रस्थान किया ॥ २३ ॥ 
तौ च फाल्गुनवाणोपघेर्विबाहुशिरसौ कृतौ। 
वसुधामन्वपद्येतां वातजुन्नाविव द्रुमी ॥ २४॥ 
अर्जुनके उन बाण-समूहोंसे श्रुतठायु और अच्युतायुके 
मस्तक कट गये । भुजाएँ छिन्न-मिन्न हो गयीं। वे दोनों 
आधीके उखाड़े हुए वृक्षोंके समान धराशायी हो गये ॥२४॥ 
श्रुतायुषश्चध॒ निधन वधश्चेवाच्युतायुषः । 
लोकविस्मापनमभूत्‌ समुद्रस्थव शोषणम्‌ ॥ २५॥ 
श्रतायु और अच्युतायुका वह वध समुद्रशोषणके समान 
सब लोगोंको आश्वर्यमें डालनेवाला था ॥ २५॥ 
तयोः पदानुगान्‌ हत्वा पुनः पश्चाश्तं रथान्‌। 
प्रत्यगाद्‌ भारती सेनां निप्नन्‌ पार्थों वरान्‌ वरान्‌॥२६॥ 
उन दोनोंके पीछे आनेवाले पचास रथियोंको मारकर 
अर्जुनने श्रेष्ठ-श्रेष्ट वीरोंकों चुन-चुनकर मारते हुए पुनः 
कौरवसेनामें प्रवेश किया ॥ २६ ॥ 
श्रुतायुषं च निहतं प्रेक््य चेवाच्युतायुषम्‌ । 
नियतायुश्च संकुछो दीघोयुइचैव भारत ॥२७॥ 


जयद्रथवधपर् ] 


ब्रिनवतितमो इध्यायः 


३३३७ 








पुत्री तयोनरश्रेष्ठो कौन्तेयं प्रतिजग्मतुः । 
किरन्तो विविधान्‌ बाणान्‌ पितृव्यलनकर्शिती ॥२८॥ 

भारत ! श्रुतायु तथा अच्युतायुकों मारा गया देख उन 
दोनोंके पुत्र नरश्रेष्ठ नियुतायु और दीर्घायु पिताके वधसे 
दुखी हो अत्यन्त क्रोधमें भरकर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनका सामना करनेके 
लिये आये ॥ २७-२८ ॥ 


तावजुनो मुहतंन शरेंः संनतपर्वमिः । 
प्रैथयत्‌ परमक्रुदो यमस्य सदन प्रति ॥ २९ ॥ 
तब अर्जुनने अत्यन्त कुपित हो झकी हुई गाँठवाले 
बाणोंद्वारा दो ही घड़ीमें उन दोनोंको यमराजके घर भेज दिया॥ 
लोडयन्तमनीकानि द्विप॑ पच्मसरो यथा । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितु पार्थ क्षत्रियपुज्॒वाः ॥ ३० ॥ 
जेसे हाथी कमलोंसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता हो) 
उसी प्रकार आपकी सेनाओंका मन्थन करते हुए पार्थको 
आपके क्षत्रियशिरोमणि योद्धा रोक न सके || ३० ॥ 
अज्ञास्तु गज़वारेण पाण्डयं पयवारयन । 
क्रुद्धाः सहस्त्रशो राजनज्शिक्षिता हस्तिसादिनः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय युद्धविषयक शिक्षा पाये हुए 
अज्जञदेशके सहस्नों गजारोही योद्धाओंने क्रोधमें भरकर हाथियोंके 
समूहद्वारा पाण्डुकुमार अर्जुनकों सब ओरसे घेर लिया ॥ 
दुयोधनसमादिष्टाः कुअरेः पदबतोपमेः । 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व कलिज्ञप्रमुखा नपाः॥ ३२ ॥ 
फिर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर पूर्व और दक्षिण देशोकि 
कलिंग आदि नरेशोंने भी अ्जुनपर पर्वताकार हथियोंद्वारा 
घेरा डाल दिया ॥ ३२ ॥ 
तेषामापततां शीघ्र गाण्डीवप्रेषितेः शरेः । 
निचकत शिरांस्युओ्रो बाहनपि सुभूषणान्‌ ॥ ३३ ॥ 
तब उग्ररूपधारी अजुनने गाण्डीव घनुषसे छोड़े हुए 
बाणोंद्वारा उन सारे आक्रमणकारियोंके मस्तकों तथा उत्तम 
भूषणभूषित भ्रुजाओंकों भी शीघ्र ही काट डाला ॥ ३३॥ 
तेः शिरोभिमंही की्णा बाहुभिश्व सहाडदेः। 
बभो कनकपाषाणा भुजगेरिव संत्रता ॥ ३४॥ 
उस समय उन मस्तकों और भ्ुजब्ंदसहित भुजाओंसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि सर्पोंसे घिरी हुई स्वर्ण-पस्तरयुक्त 
भूमिके समान शोभा पा रही थी ॥ १४ ॥ 
: बाहवो विशिखेश्छिन्नाः शिरांस्युन्मथितानि च । 
पतमानान्यहृश्यन्त द्वुमेभ्य इब पक्षिणः ॥ ३५॥ 
बाणोंसे छिन्न मिन्न हुई भुजाएँ और कटे हुए. मस्तक 
इस प्रकार गिरते दिखायी दे रहे थे मानो वृक्षॉंसे पक्षी गिर 
रहे हों ॥ २५ ॥ 
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शरेः सहस््रशों विद्धा द्विपाः प्रख्तशोणिताः । 
अदृदयन्ताद्रयः काले गेरिकाम्बुस्रवा इब ॥ ३६॥ 
सहस्तों बाणोंसे बिंघकर खूनकी धारा बहाते हुए द्वाथी 
वर्षाकालमें गेसमिश्रित जलके झरने बहानेवाले पव॑तोंके 
समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
निहताः शेरते स्मान्ये बीभत्सोर्निशितेः शरेः । 
गजपृष्ठगता स्लेच्छा नानाविकृतद्शनाः ॥ ३७॥ 
अजुनके तीखे बाणोंसे मारे जाकर दूसरे-दूसरे म्लेच्छ- 
सैनिक हाथीक्री पीठपर ही लेट गये थे। उनकी नाना 
प्रकारकी आकृति बड़ी विक्ृत दिखायी देती थी ॥ २७ ॥ 
नानावेषधरा राजन नानाशस्प्रोघसंवुताः । 
रुघिरेणानुलिप्ताज्ञा भान्ति चित्रेः शरेहताः ॥ ऐ८ ॥ 
राजन ! नॉना प्रकारके वेश धारण करनेवाले तथा 
अनेक प्रकारके अख्न-शरस्त्रोंसे सम्पन्न योद्धा अज्ुनके विचित्र 
बाणोंसे मारे जाकर अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनके सारे 
अज्ञ खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
शोणितं निर्बेमन्ति सम द्विपाः पार्थशराहताः । 
सहस्नशहिछन्नगात्राः सारोहाः सपदानुगाः ॥ ३९ ॥ 
सवारों और अनुचरोंसहित सहसरों हाथी अज्जुनके बाणोंसे 


- आहत हो मुँहसे रक्त वमन करते थे । उनके सम्पूर्ण अज्ञ 


छिन्न-भिन्न हो रहे थे ॥ ३९ ॥ 
चुक्रुशुश्चय॒ निपेतुश्ध॒वश्चनमुश्चापरे दिशः । 
भृशं तअस्ताश्व बहवः स्वानेव मस्तदुगंजाः ॥ ४० ॥ 
सान्तरायुधिनश्वैवद्विपास्तीएणविषोपमाः । 
बहुत-से हाथी चिग्घाड़ रहे थे; बहुतेरे घराशायी हो गये 
थे; दूबरे कितने ही ह्वाथी सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे 
थे और बहुत-से गज अत्यन्त मयभीत हो भागते हुए. अपने 
ही पक्षके योद्धाओंको कुचल रहे थे। तौक्ष्ण विषवाले सर्पोके 
समान भयंकर वे सभी हाथी गुप्ताजधारी सैनिकोंसे युक्त थे॥ 
विद्न्त्यखुरमायां ये खुघोश घोरचक्षुषः ॥ ४१॥ 
यवनाः पारदाइचेव शकाश्थ सह बाहिकेः । 
काकवणों दुराचाराः स्थ्रीछोलाः कलहप्रियाः ॥ ४२ ॥ 
जो आसुरी मायाकों जानते हैं, जिनकी आकृति अत्यन्त 
भयंकर है तथा जो भयानक नेत्रोंसे युक्त हैं एवं जो कौओंके 
समान काले) दुराचारी; स्त्रीढम्पट और कलहप्रिय होते हैं 
वे यवन) पारद, शक और बाह्लीक भी वहाँ युद्धके लिये 
उपस्थित हुए ॥ ४१-४२॥ : । 
द्राविडास्तत्र युध्यन्ते मत्तमातकज्ञविक्रमाः । 
गोयोनिप्रभवा म्लेच्छाः कालकल्पाः प्रहारिणः ॥ ४३ ॥ 
मतवाले हाथियोंके समान पराक्रमी द्राविड तथा नन्दिनी 
गायसे उत्पन्न हुए कालके समान प्रह्मरकुशल म्लेच्छ भी 


वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 


३३रे८ 
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दाबोतिसारा द्रदाः पुण्ड्राइचेव सहस्त्रशः। 
ते न शक्‍्याः सम संख्यातुं व्रात्याःशतसहस्त्रशः॥ ४४ ॥ 
दार्वातिसार, दरद और पुण्ड़ आदि हजारों छाखों संस्कार- 
शून्य भ्लेच्छ वहाँ उपस्थित थे; जिनकी गणन। नहीं की 
जा सकती थी ॥ ४४ ॥ 
अभ्यवर्षन्त ते सर्वे पाण्डवं निशितेः शररेः। 
अवाकिरंश्व ते म्लेच्छा नानायुद्धविशारदाः ॥ ४५॥ 
नाना प्रकारके युद्धोंमें कुशछ वे सभी म्लेच्छगण पाण्डु- 
पुत्र अजुनपर तीखे बाणोंकी वर्षा करके उन्हें आच्छादित 
करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तेषामपि ससज्ञोशु शरवृष्टि धनंजयः | 
सृशष्टिस्तथाविधा द्यासीच्छलभानामिवायतिः ॥ ४६ ॥ 
तब अजुनने उनके ऊपर भी तुरंत बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ 
की | उनकी वह बाण-बृष्टि टिड्डी-दलॉकी सुष्टि-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ४६ ॥ 
अश्रच्छायामिव शरेः सैन्ये कृत्वा धनंजयः । 
मुण्डाधमुण्डाअटिलानशुचीअटिलाननान, ॥ ४७ ॥ 
म्लेचछानशातयत्‌ सवोन समेतानस््रतेजसा । 
बाणोंद्वारा उस विशाल सेनापर बादलोंकी छाया-सी 
करके अजुनने अपने अज्वके तेजसे मुण्डित, अध॑मुण्डितः 
जटाधारी, अपवित्र तथा दाढीमरे मुखवाले उन समस्त 
स्लेच्छोंका) जो वहाँ एकत्र थे; संहार कर डाला ॥ ४७३ ॥ 


शरैश्व शतशो विद्धास्ते संघा गिरिचारिणः। 
प्राद्वन्त रण भीता गिरिगहरवासखिनः ॥ ४८॥ 

उस समय पर्व॑तोंपर विचरने और पर्वतीय कन्दराओंमें 
निवास करनेवाले सैकड़ों म्लेच्छ-संघ अर्जुनके बाणोंसे विद्ध 
एवं भयभीत हो रणभूमिसे भागने छगे ॥ ४८ ॥ 
गजाश्वसादिस्लेच्छानां पतितानां शितेः शरेः । 
बलाः कंका बृका भूमावपिबन रुधिरं मुदा ॥ ४९॥ 

अजुनके तीखे बाणोंसे मरकर प्रथ्वीपर गिरे हुए उन 
हाथीसवार और घुड़सवार म्लेच्छोंका रक्त कोए; बगले और 
भेड़िये बड़ी प्रसन्नताके साथ पी रहे थे ॥ ४९॥ 


पत्त्यश्वरथनागेश्च. प्रच्छन्‍्नकृतसंक्रमाम्‌ । 
शरवषेप्लवां घोरां केशशैवलशाइलाम। 
प्रावतेयन्नदीमुत्रां. शोणितीघतरक्षिणीम्‌ ॥ ५० ॥ 


छिन्नाइुलीक्षुद्रमत्स्यां युगान्ते काठसंनिभाम । 
प्राकरोद्‌ गजसम्बाधां नदीमुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
देहेभ्यों राजपुत्राणां नागाश्वरथसादिनाम। 

ऊस समय अजुनने वहाँ रक्तकी एक भयंकर नदी बहा 
दी; जो प्रलढ्यकालकी नदीके समान डरावनी प्रतीत होती 
थी । उसमें पैदल मनुष्य) घोड़े! रथ और हाथियोंकों बिछाकर 
मानो पुल तैथार किया गया था) बाणोंकी वर्षा ही नोकाके 





समान जान पड़ती थी। केश सेवार और घासके समान 
जान पड़ते थे । उस भयंकर नदीसे रक्त-प्रवाइहकी ही तरख्ञें 
उठ रही थीं | कटी हुई अँगुलियाँ छोटी-छोटी मछलियोंके 
समान जान पड़ती थीं । हाथी, घोड़े और रथोंकी सवारी 
करनेवाले राजकुमारोंके शरीरोंसे बहनेवाले रक्तसे छबालब 
भरी हुई उस नदीको अजुनने स्वयं प्रकट किया था। उसमें 
हाथियोंकी छाशें व्याप्त हो रह्दी थीं ॥| ५०-५१३ ॥ 
यथास्थर्ल च निम्नं चन स्याद्‌ वर्षति वासवे ॥ ५२॥ 
तथासीत्‌ पृथिवी सबो शोणितेन परिप्लुता । 

जैसे इन्द्रके वर्षा करते समय ऊँचे-नौचे स्थलका भान 
नहीं होता है; उसी प्रकार वहाँकी सारी प्रथ्वी रक्तकी धारामें 
ड्ूबकर समतल्-सी जान पड़ती थी ॥ ५२३ ॥ 
षटसहस््रान हयान वीरान्‌ पुनदेशशतान्‌ वरान्‌ ॥ ५३॥ 
प्राहिणोन्म्ृत्युलोकाय क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभः। 

क्षत्रियशिरोमणि अर्जुनने वहाँ छः हजार घुड़सवारों 
तथा एक हजार श्रेष्ठ श्ूरवीर क्षत्रियोंकों मृत्युके छोकमें 
भेज दिया ॥ ५३३ ॥ 
शरेः सहस्नरशो विद्धा विधिवत्कल्पिता द्विपाः ॥ ५४ ॥ 
शेरते भूमिमासाद्य शैला वज्हता इव। 

विधिपूर्वक सुसजित फिये गये हाथी सहस्तों बाणोंसे 
बिंधकर वज्के मारे हुए. पव॑तोंके समान घराशायी हो रहे थे॥ 
सवाजिरथमातज्ञान निष्नन्‌ व्यचरदजजुनः ॥ ५५॥ 
प्रभिन्‍न इवब मातक्ो सनह्नन्‌ नलवनं यथा । 

जैसे मदकी धारा बहानेवाला मतवाला हाथी नरकुलके 
जंगल्लेंकी रौंदता चलता है, उसी प्रकार अजुन घोड़े; रथ 
और हाथियौंसहित सम्पूर्ण शत्रुओंका संहदार करते हुए रण- 
भूमिमें विचर रहे थे ॥ ५५३ ॥ 
भूरिद्रुमलतागुल्मं॑ शुष्केन्धनत॒णोलपम्‌ ॥ ५६ ॥ 
नि्द्हेदूनलो ९रण्यं. यथा वायुसमीरितः । 
सेनारण्यं तव तथा कृष्णानिलसमीरितः ॥ ५७ ॥ 
शराचिरद्हत्‌ क्रुछः पाण्डवाप्मिधेनंजयः । 

वायुप्रेरित अभि सूखे इंघन, तृण और छताओंसे 

युक्त तथा बहुसंख्यक वृक्षों और लतागुल्मोंसे भरे हुए 
जंगलको जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार श्रीकृष्णरूपी 
वायुसे प्रेरित हो बाणरूपी ज्वालाओंसे युक्त पाण्डुपुत्र 
अर्जुनरूपी अग्निने कुपित होकर आपकी सेनारूप बनको 
दग्ध कर दिया ॥ ५६-५७३ ॥ 
शुन्यान कुर्वन रथोपस्थान मानवैः संस्तरन्‌ महीम्‌॥ ५८ 
प्रान॒त्यद्िव सम्बाधे चापहस्तो धनंजयः । 

रथकी बैठकोंको सूनी करके धरतीपर मनुष्योंकी लाशों 
का बिछौना करते हुए चापधारी धनंजय उस युद्धके मेदानमें 
नृत्य-सा कर रहे थे ॥ ५८३ ॥ 


जयद्रँथवधप्र ] 


चतुनव॒तितमो5ध्यायः 


३३३२९ 
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वज्ञकल्पेः शरेभूंमि कुवेन्नुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५९॥ 
प्राविशद्‌ भारती सेनां संक्रुछो वे धनंजयः । 
त॑ श्रुतायुस्तथाम्बष्ठो वजमानं न्‍्यवारयत्‌ ॥ ६० ॥ 
क्रोधमें भरे हुए. धनंजयने वज्जोपम बाणोंद्वारा प्रथ्वीको 
रक्तसे आछ्ठावित करते हुए. कोरवी सेनामें प्रवेश किया । 
उस समय सेनाके भीतर जाते हुए अर्जुनको श्रुतायु तथा 
अम्बष्ठने रोका ॥ ५९-६० ॥ 
तस्याजुनः शरेस्तीक््णेः कड्डपत्रपरिच्छदेः । 
न्‍्यपातयद्धयाञ्शीघ्र. यतमानस्य मारिष ॥ ६१॥ 
मान्यवर ! तब अजुनने कंककी पाँखोंवाले तीखे बाणों- 
द्वारा विजयके लिये प्रयज्ञष करनेवाले अम्बष्ठके घोड़ोंको 
शीघ्र ही मार गिराया ॥ ६१ ॥ 
धनुश्चास्यापरे शिछत्त्वा शरेः पाथों विचक्रमे । 
अम्बष्ठस्तु गदां ग्रह्य कोपपयोकुलेक्षणः ॥ ६२॥ 
आससाद रण पार्थ केशवं च महारथम्‌ । 
फिर दूसरे बाणोंसे उसके धनुषकों भी काटकर पार्थने 
विशेष बल-विक्रमका परिचय दिया। तब अम्बष्ठकी आँखें 
क्रोधसे व्याप्त हो गयीं । उसने गदा लेकर रणक्षेत्रमें महारथी 
श्रीकृष्ण और अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ ६२३ ॥ 
ततः सम्प्रहरन्‌ वीरो गदामुद्यम्य भारत ॥ ६३॥ 
रथमावार्य गदया केशर्व॑ समताडयत्‌ । 
भारत ! तदनन्तर वीर अम्बष्ठने प्रहार करनेके लिये 
उद्यत हो गदा उठाये आगे बढ़कर अर्जुनके रथकों रोक 
दिया और भगवान्‌ श्रीकृष्णपर गदासे आघात किया ।६ रेई्। 
गदया ताडित॑ दृष्ठा केशवं परवीरहा ॥ ६४ ॥ 
अजुनो5थ भ्ृशं क्रुदः सो 5म्बष्ठे प्रति भारत । 
भरतनन्दन ! शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको गदासे आहत हुआ देख अम्बष्ठके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६४३ ॥ 


ततः शरेहँमपुलझ्लः सगदं रथिनां वरम्‌ ॥ ६५॥ 
छादयामास समरे मेघः खूर्यमिवोदितम्‌। 

फिर तो जैसे बादल उदित हुए. सूर्यको ढक लेता है? 
उसी प्रकार अर्जुनने समराज्ञणमें सोनेके पंखवाले बाणोंद्वारा 
गदासहित रथियोंमें श्रेष्ठ अम्बड्धको आच्छादित कर दिया ॥ 
अथापरेः शरेश्रापि गदां तस्य महात्मनः ॥ ६६ ॥ 
अचूर्णयत्‌ तदा पार्थस्तद्द्भुतमिवाभवत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ दूसरे बहुत-से बाण मारकर अ्जुनने महामना 
अम्बष्ठटकी उस गदाकों उसी समय चूर-चूर कर दिया । वह 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ६६३ ॥ 
अथ तां पतितां दृष्टा गृह्यान्यां च महागदाम्‌ ॥ ६७॥ 
अजुन वाखुदेव॑ च पुनः पुनरताडयत्‌ | 

उस गदाको गिरी हुई देख अम्बष्ठने दूसरी विशाल 
गदा ले ली और श्रीकृष्ण तथा अजुनपर बारंबार प्रहार किया॥ 
तस्याजुनः श्षुरप्राभ्यां सगदाबुद्यतो भुजो ॥ ६८॥ 
चिच्छेदेन्द्रध्वजाकारों शिरश्वान्येन पत्रिणा । 

तब अज्जुनने उसकी गदासहितः इन्द्रध्वजके समान 
उठी हुई दोनों भुजाओंको दो क्षुरप्रोंसे काट डाछा और पंख- 
युक्त दूसरे बाणसे उसके मस्तककों भी काट गिराया ॥६८३॥ 





- सख॒ पपात हतो राजन वसुधामनुनादयन्‌ ॥ ६९ ॥ 


इन्द्रध्वज इवोत्सष्टो यन्जनिमुक्तबन्धनः । 
राजन ! यन्त्रद्वारा बन्धनमुक्त होकर गिरे हुए इन्द्रध्वज- 
के समान वह मरकर प्रथ्वीपर धमाकेकी आवाज करता 
हुआ गिर पड़ा ॥ ६९६ ॥ 
रथानीकावगाढदश्च वारणाश्वशतेदूतः। 
अडदयत तदा पाथों घनेः सूर्य इवाबृतः ॥ ७० ॥ 
उस समय रथियोंकी सेनामें घुसकर सैकड़ों हाथियों 
और घोड़ोंसे घिरे हुए कुन्तोकुमार अर्जुन बादल्होंमें छिपे 
हुए सूर्यके समान दिखायी देते थे || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपरणि अम्बष्टवधे त्रिनवतितमोउध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें अम्बष्ठवधविषयक तिरानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुर्नवतितमोध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ सुनकर द्रोणाचायेका उसके शरीरमें दिव्य कवच बाँधकर 
उसीको अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः प्रविष्टे कोन्‍्तेये सिंघुराजजिघांसया। 
द्रोणानीक विनिर्भि्य भोजानीक॑ चदुस्तरम्‌॥ १॥ 
'काम्बोजस्य च॒ दायादे हते राजन सुदक्षिणे। 
श्रुतायुधे च॒ विक्रान्ते निहते सव्यसाचिना ॥ २ ॥ 
विप्रद्वुतेष्वनीकेषु विध्वस्तेषु समन्‍्ततः । 


प्रभग्नं खबल दृष्ठा पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
त्वरन्नेकरथेनेव समेत्य.. द्रोणमत्रवीत्‌ । 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर जब कुन्ती 
कुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्य और कृतवर्माका दुस्तर सेना-व्यूह भेदन करके 
आपकी सेनामें प्रविष्ट हो गये और सव्यसाची अजुनके हाथसे 


न 


रे३७० 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








जब काम्बोजराजकुमार सुदक्षिण तथा पराक्रमी श्रुतायुध मार 
दिये गये तथा जब सारी सेनाएँ नष्ट भ्रष्ट होकर चारों ओर 
भाग खड़ी हुईं, उस समय अपनी सम्पूर्ण सेनामें भगदड़ मची 
देख आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलछीके साथ एकमात्र 
रथके द्वारा द्रोणाचार्यके पास गया और उनसे मिलकर इस 
प्रकार बोला-॥ १-३३ ॥ 
गतः स॒पुरुषब्यात्रः प्रमथ्येतां महाचसूम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथ बुद्ध्या समीक्षस्र॒ किन्मु कार्यमनन्तरम्‌ । 
अजुनस्य विधाताय दारुणेउस्मिज्जनक्षये । ५ ॥ 
यथा स॒पुरुषव्याप्रो न हन्येत जयद्रथः | 
तथा विधत्स भद्ठं ते त्वं हि नः परमा गतिः ॥ ६ ॥ 
“गुरुदेव | पुरुषसिंह अर्जुन हमारी इस विशाल सेनाको 
मथकर व्यूहके भीतर चछा गया | अग्र आप अपनी बुद्धिसे 
यह विचार कीजिये कि इसके बाद अजुनके विनाशके लिये 
क्या करना चाहिये १ इस भयंकर नरसंहारमें जिस प्रकार भी 
पुरुषसिंद् जयद्रथ न मारे जायें, बेसा उपाय कीजिये | आपका 
कल्याण हो । हमारा सबसे बड़ा सहारा आप ही हैं। ४-६॥ 


असो धनंजयाग्निह. कोपमारुतचोद्तिः । 
सेनाकक्ष द्हति में वह्निः कक्षमिवोत्थितः ॥ ७ ॥ 
जैसे सहसा उठा हुआ दावानल सूखे घास-फूँस अथवा 
जंगलकों जलाकर भस्म कर देता है, उसी प्रकार यह धनंजय- 
रूपी अभि कोपरूपी प्रचण्ड वायुसे प्रेरित हो मेरे सेन्यरूपी 
सूले वनको दग्घ किये देती है ॥ ७ ॥ 
अतिक्रान्ते हि कोन्‍्तेये भित्त्वा सैन्यं परंतप । 
जयद्रथस्य॒गोप्तारः संशय परम गताः ॥ < ॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले आचार्य | जबसे कुन्तीकुमार 
अजुन आपकी सेनाका व्यूइ भेदकर आपको भी लॉघकर 
आगे चले गये हैं; तबसे जयद्रथकी रक्षा करनेवाले योद्धा 
महान्‌ संशयमें पड़ गये हैं ॥ ८ ॥ 
स्थिरा बुद्धिनेरन्द्राणामासीद्‌ ब्रह्मविदां बर। 
नातिक्रमिष्यति द्रोणं जातु जीव॑ घनंजयः ॥ ९ ॥ 
“अद्ववेत्ताओंमें श्रेष्ठ गुरुदेव | हमारे पक्षके नरेशोंको यह 
दृढ़ विश्वास था कि अजुन द्रोणाचार्यके जीते-जी उन्हें छॉध- 
कर सेनाके भीतर नहीं घुस सकेगा ॥ ९ ॥ 


यो5सौ पार्थां व्यतिक्रान्तो मिषतस्ते महाद्युते । 

सर्व छाद्यातुरं मनन्‍्ये नेदमस्ति बल मम ॥ १० ॥ 
“परंतु महयतेजस्वी बीर ! आपके देखते-देखते वह कुन्ती- 

कुमार अर्जुन आपको लॉघकर जो ब्यूहमें घुस गया है; इससे 

मैं अपनी इस सारी सेनाको व्याकुल और विनष्ट हुई-सी मानता 

हूँ । अब मेरी इस सेनाका अस्तित्व नहीं रहेगा ॥ १० ॥ 


ज्ञानामि त्वां महाभाग पाण्डवानां हिते रतम्‌। 


तथा मुद्यामि च ब्रह्मन्‌ कारयवत्तां विचिन्तयन्‌॥ ११ ॥ 
अह्यन्‌ ! महाभाग | मैं यह जानता हूँ कि आप पाण्डबों- 
के हितमें तत्पर रहनेवाले हैं; इसीलिये अपने कार्यकी गुरुताका 
विचार करके मोहित हो रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
यथाशक्ति च ते ब्रह्मन्‌ बतंये वृत्तिमुत्तमाम्‌ | 
प्रीणामि च यथाशक्ति तच्व॒त्वं नावबुध्यसे ॥ १२॥ 
“विप्रवर ! मैं यथाशक्ति आपके लिये उत्तम जीविका- 
वृत्तिकी व्यत्रस्था करता रहता हूँ और अपनी शरक्तिभर आपको 
प्रसन्न रखनेकी चेष्टा करता रहता हूँ; परंतु इन सब बातोंको 
आप याद नहीं रखते हैं ॥ १२ ॥ 
अस्मान्न त्वं सदा भक्तानिच्छस्यमितविक्रम । 
पाण्डवान्‌ सतत प्रीणास्यस्माक विप्रिये रतान्‌ ॥ १३॥ 
“अमितपराक्रमी आचार्य | हम आपके चरणोंमें सदा 
भक्ति रखते हैं तो भी आप हमें नहीं चाहते हैं और जो सदा 
हमलोगोंका अप्रिय करनेमें तत्पर रहते हैं, उन पाण्डबोंको 
आप निरन्तर प्रसन्न रखते हैं ॥ १३ ॥ 
अस्मानेवोपजीवंस्त्वमस्माक॑ विप्रिये रतः । 
न हाय॑ त्वां विजानामि मधुदिग्धमिव श्लुरम्‌ ॥ १४ ॥ 
“हमसे ही आपकी जीविका चलती है तो भी आप हमारा 
ही अप्रिय करनेमें संलम रहते हैं | में नहीं जानता था कि 
आप शहदमें डुबोये हुए छुरेके समान हैं ॥ १४ ॥ 
नादास्यच्चेद्‌ वरं मह्यं भवान्‌ पाण्डवनिग्रहे । 
नावारयिष्यं गच्छम्तमहं सिन्धुपति ग्रहान ॥ १५॥ 
“यदि आप मुझे अर्जुनको रोके रखनेका वर न देते तो 
मैं अपने घरको जाते हुए सिन्धुराज जयद्रथको कभी मना 
नहीं करता ॥ १५॥ 
मया त्वाशंसमानेन त्वत्तस्त्राणमबुद्धिना । 
आश्वासितः सिन्धुपतिमोहाद्‌ दत्तश्व स॒त्यवे ॥ १६॥ 
“मुझ मू्खने आपसे संरक्षण पानेका भरोसा करके सिन्धुराज 
जयद्रथको समझा-बुझाकर यहीं रोक लिया और इस प्रकार 
मोहवश मैंने उन्हें मौतके हाथमें सौंप दिया ॥ १६ ॥ 
यमदंष्रान्तरं प्राप्तो मुच्येतापि हि मानवः । 
नाजुनस्य वश प्राप्तो मुच्येताजी जयद्रथः ॥ १७॥ 
“मनुष्य यमराजको दाढ़ोंमें पड़कर भले ही बच जाय); 
परंतु रणभूमिमें अर्जुनके वशमें पड़े हुए जयद्रथके प्राण 
नहीं बच सकते ॥ १७ ॥ 
स॒ तथा कुरु शोणाश्व यथा मुच्येत सैन्धवः | 
मम चार्तप्रछापानां मा क्रुधः पाहि सैन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 
“लाल घोड़ोंवाले आचाय | आप कोई ऐसा प्रयत्न कीजिये; 
जिससे सिन्धुराज जयद्रथ मृत्युसे छुटकारा पा सके । मैंने 
आर्त होनेके कारण जो प्रछ्प किये हैं, उनके लिये क्रोध न 
की जियेगा; जेसे भी हो; सिन्धुराजकी रक्षा कीजिये? | १८ ॥ 


जयद्वथवधपर्च ] 
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द्रोण उवाच 
नाभ्यसयामि ते वाक्यमश्वत्थाम्नासि मे समः। 


सत्य॑ तु ते प्रवध््यामि तज्जुषस्व विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्यने कहा-राजन्‌ ! तुमने जो बात कही 

है, उसके लिये मैं बुरा नहीं मानता; क्योंकि तुम मेरे लिये 

अश्वत्थामाके समान हो । परंतु जो सच्ची बात है) वह तुम्हें 

बता रहा हूँ; उसे ध्यान देकर सुनो ॥ १९ ॥ 

सारथिः प्रवरः कृष्णः शीघ्राश्चास्य हयोत्तमाः। 

अल्पं च विवरं कृत्वा तृर्ण याति धनंजयः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण अर्जुनके श्रेष्ठ सारथि हैं तथा उनके उत्तम 

घोड़े भी तेज चलनेवाले हैं | इसलिये थोड़ा-सा भी अवकाश 

बनाकर अर्जुन तत्काल सेनामें घुस जाते हैं || २० ॥ 

कि न पश्यसि बाणोघान क्रोशमात्रे किरीटिनः । 

पश्चाद्‌ रथस्य पतितान क्षिप्ताञ्शीघ्रं हि गचछतः॥२१॥ 
क्या तुम देखते नहीं हो कि मेरे चलाये हुए बाणसमूह 

शीघ्रगामी अर्जुनके रथके एक कोस पीछे पड़े हैं ॥ २१ ॥ 


न चाहं शीघ्रयानेषद्य समर्थां वयसान्वितः । 
सेनामुखे च पाथोनामेतद्‌ बलमुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 


मैं बूढ़ा हो गया | अतः अब मैं शीघ्रतापूर्वक रथ चलाने- _ 


में असमर्थ हूँ | इधर मेरी सेनाके सामने यह कुन्तीकुमारोंकी 

भारी सेना उपस्थित है ॥| २२॥ 

युधिष्टिरश्व मे प्राह्मो मिषतां सर्वंधन्विनाम्‌ । 

एवं मया प्रतिज्ञातं क्षत्रमध्ये महाभ्चुज ॥२३॥ 
महाबाहो ! मैंने क्षत्रियोंके बीचमें यह प्रतिशा की है कि 

समस्त धनुधंरोंके देखते-देखते युधिष्ठिरकों केद कर दूँगा।२३॥ 

धनंजयेन चोत्सखशे वतंते प्रमुखे न्र॒प। 

तस्माद्‌ व्यूहसुखं हित्वा नाहं योत्स्यामि फाल्गुनम॥२४॥ 
नरेश्वर | इस समय युधिष्ठटिर अजुनसे रद्दित होकर मेरे 

सामने खड़े हैं । ऐसी अवस्थामें में व्यूहका द्वार छोड़कर 

अज्जुनके साथ युद्ध करनेके लिये नहीं जाऊँगा ॥ २४ ॥ 

तुल्याभिजनकमोणं शरत्रुमेक॑ सहायवान । 

गत्वा योधय मा भेस्त्वं त्वं हास्य जगतः पतिः ॥ २०॥ 
तुम्हारे शत्रु अर्जुन भी तो तुम्हारे-जेसे ही कुछ और 

पराक्रमसे युक्त हैं । इस समय वे अकेले हैं और तुम सहायकों- 

से सम्पन्न हो । (वे राज्यसे च्युत हो गये हैं और तुम ) 

इस सम्पूर्ण जगत्‌के खामी हो | अतः डरो मत । जाकर 

अर्जुनसे युद्ध करो ॥ २५ ॥ 

राजा शुरः करती दक्षो वेरमुत्पाय पाण्डबः । 

वीर खयं प्रयाह्मत्र यत्र पार्थां धनंजयः ॥ २६॥ 
तुम राजा) झूरबीर) विद्वान्‌ ओर युद्धकुशछ हो। 

बीर | तुमने ही पाण्डब्रोंके साथ वैर बाँधा है । अतः जहाँ 
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ामकाा 


कुन्तीकुमांर अर्जुन गये हैं; वहाँ उनसे युद्ध करनेके लिये स्वयं . 
ही शीघ्रतापूवक जाओ ॥ २६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
कर्थं त्वामप्यतिक्रान्तः सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌ । 
धनंजयो मया शकक्‍्य आचार्य प्रतिबाधितुम्‌ ॥ २७॥ 
दुर्योधन बोला-- आचार्य ! आप सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ हैं । जो आपको भी लॉघकर आगे बढ़ गया वह अर्जुन 
मेरेद्वारा कैसे रोका जा सकता है ! ॥ २७ ॥ 
अपि शकक्‍यो रण जेतुं वजत्नहस्तः पुरंद्रः। 
नाजुनः समरे शक्यो जेतुं परपुरंजयः ॥ २८॥ 
युद्धमें बज्रधारी इन्द्रको भी जीता जा सकता है; परंतु 
समराक्षणमें शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले अर्जुनको 
जीतना असम्मव है॥ २८ ॥ 
येन भोजश्व हार्दिक्यो भवांश्व जिद्शोपमः । 
अस्प्रप्रतापेन जिती श्रुतायुश्च॒ निब्हितः ॥ २९ ॥ 
खुद॒क्षिणश्व निहतः स॒ च राजा श्रुतायुधः 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्व स्लेच्छाश्वायुतशो हताः ॥ ३० ॥ 
त॑ कथं पाण्डर्व_ युद्ध दहन्तमिव पावकम। 
प्रतियोत्य्यामि दुर्धब॑तमहं शख्त्रकोविदम्‌ ॥ ३१॥ 
जिसने भोजवंशी कृतवर्मा तथा देवताओंके समान 
तेजस्वी आपको भी अपने अख्त्रके प्रतापसे पराजित कर दिया; 
श्रुतायुका संहार कर डाला; काम्बोजराज सुदक्षिण तथा राजा 
श्रुतायुधकों भी मार डाला) श्रुतायु अच्युतायु तथा सहसरों 
म्लेच्छ सेनिकोंके भी प्राण ले लिये, युद्धमें अमिके समान 
शत्रुओंको दग्ध करनेवाले और अख्र-शस्त्रोंके शाता उस 
दुर्धध॑ बीर पाण्डुपुत्र अजुनके साथ मैं केसे युद्ध कर सकूँगा!॥ 
क्षमं च मन्‍्यसे युद्ध मम तेनाद्य संयुगे। 
परवानस्मि भवति प्रेष्यवद्‌ रक्ष मद्यशः ॥ ३२॥ 
यदि आज युद्धस्थलमें आप अर्जुनके साथ मेरा युद्ध 
करना उचित मानते हैं तो में एक सेवककी भाँति आपकी 
आज्ञाके अधीन हूँ । आप मेरे यशकी रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 
द्रोण उवाच 
सत्यं वदसि कोौरव्य दुराधर्षों धनंजयः। 
अहं तु तत्‌ करिष्यामि यथैनं प्रसहिष्यसि ॥ ३३ ॥ 
द्रोणाचायने कहा--कुरुनन्‍्दन ! तुम ठीक कहते 
हो | अर्जुन अवश्य दुजंय वीर हैं । परंतु मैं एक ऐसा 
उपाय कर दूँगा, जिससे तुम उनका वेग सह सकोगे ॥३३॥ 
अद्भुतं चाद्य पश्यन्तु लोके सर्वाधनुधेराः। 
विषक्त त्वयि कौन्तेयं वासुदेवस्थ पश्यतः ॥ ३७ ॥ 
आज संसारके सम्पूर्ण घनुधर भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने 
ही कुन्तीकुमार अर्जुनको तुम्हारे साथ युद्धमें उलझे गहनेकी 
अद्भुत घटना देखें ॥ २४ ॥ 


३२७२ 





नीली 2ल्‍ 333 अल ढ़ धसढढ बस बस बन न्‍न्‍नरन्‍ीन्‍न्‍ीन्‍न्‍ीन्‍न्‍ीसन्‍ीन्‍ीजींजंइीीजंंंंं 9 ंजि जी जी नीच चीनी नी नी नी नी नी नी तीन तब च न्‍ 


एक ते कवच राजंस्तथा बन्नामि काश्चवनम्‌। 

यथा न बाणा नास्प्राणि प्रहरिष्यन्ति ते रणे ॥ ३५॥ 
राजन ! मैं यह सुबर्णमय कवच तुम्हारे शरीरमें इस 

प्रकार बाँध देता हूँ; जिससे युद्धस्थलमें छूटनेवाले बाण और 

अन्य अख्तर तुम्हें चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ३५ ॥ 


यदि त्वां सासुरखुराः सयक्षोरगराक्षसाः । 
योधयन्ति अयो लछोकाः सनरा नास्ति ते भयम्‌॥३६॥ 
यदि मनुष्योंसहित देवता, असुर) यक्ष) नाग) राक्षस 
तथा तीनों छोकके प्राणी तुमसे युद्ध करते हों तो भी आज 
तुम्हें कोई भय नहीं होगा ॥ ३६ ॥ 
न कृष्णो न च कोन्तेयो न चान्यः शखभ्रद्‌ रणे। 
शरानपंयितुं कश्चित्‌ कबचे तव शरक्ष्यति ॥ ३७॥ 
इस कवचके रहते हुए, श्रीकृष्ण, अज्ुन तथा दूसरे 
कोई शखस्ज्रधारी योद्धा भी तुम्हें बाणोंद्ारा चोट पहुँचानेमें 
समर्थ न हो सकेंगे ॥ ३७॥ 


स॒त्वं कव्रचमास्थाय क्रुद्धमद्य रणज्ुनम्‌। 
त्वरमाणः खय॑ याहि न त्वासों विसहिष्यति ॥ ३८॥ 


अतः तुम यह कवच धारण करके शीघ्रतापूर्वक रणक्षेत्र- 
में कुपित हुए. अर्जुनका सामना करनेके लिये खयं ही जाओ | 
वे तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे ॥ २८ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्‍त्वा त्वरन्‌ द्रोणः स्पृष्ठाम्भा बर्म भाखरम। 
आबबन्धाद्भुततम जपन्‌ मन्त्र यथाविधि ॥ ३९॥ 
रणे तस्मिन्‌ सुमहति विजयाय खुतस्य ते । 
विसिस्मापयिषुलांकान्‌ विधया ब्ह्मवित्तमः ॥ ४०॥ 

संजय कहते हैँं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वेदवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचायने अपनी विद्याके प्रभावसे सब छोगोंको 
आश्वर्यमें डाछनेकी इच्छा रखते हुए तुरंत आचमन करके 
उस महायुद्धमें आपके पुत्र दुर्याधनकौ विजयके लिये उसके 
शरीरमें विधिपूरवंक मन्त्रजपके साथ-साथ वह अत्यन्त तेजस्वी 
अद्भुत कबच बाँध दिया ॥ ३९-४०॥ 

द्रोण उवाच 

करोतु खस्ति ते ब्रह्म ब्रह्मा चापि द्विजातयः । 
सरीस्पाश्च ये श्रेष्ठास्तेभ्यस्ते खस्ति भारत ॥ ४१॥ 

द्रोणाचार्य बोले--भरतनन्दन ! परबह्म परमात्मा 
तुम्हारा कल्याण करें । ब्रह्माजी तथा ब्राह्मण तुम्हारा मज्जञछ 
करें । जो श्रेष्ठ सर्प हैं; उनसे भी तुम्हारा कल्याण हो ॥४१॥ 
ययातिनोहुषशचेव घुन्घुमारो भगीरथः । 
तुभ्यं राजर्षयः सर्वे खस्ति कु्वन्तु ते सदा ॥ ७२॥ 

नहुषपुत्र ययाति, धुन्धुमार और भगीरथ आदि सभी 
राजर्षि सदा तुम्हारी भलाई करें ॥ ४२.॥ 
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स्वस्ति ते5स्त्वेकपादेभ्यो बहुपादेभ्य एव च । 
स्वस्त्यस्त्वपाद्केभ्यश्व नित्यं तब महारण ॥ ४३ ॥ 
इस महायुद्धमें एक पैरवाले, अनेक पैरवाले तथा पैरोंसे 
रहित प्राणियोंसे तुम्हारा नित्य मज्ल हो ॥ ४३ ॥ 
स्वाह। खधा शी चेव सस्ति कुर्वन्तु ते सदा । 
लक्ष्मीररुन्धती चेव कुरुतां खस्ति तेषनघ ॥ ४७ ॥ 
निष्पाप नरेश ! स्वाहा) खधा और शची आदि देवियाँ 
तुम्हारा सदा कल्याण करें । लक्ष्मी और अरुन्धती भी 
तुम्हारा मज्ञलऊ करे ॥ ४४॥ 
असितो देवलश्चेंव विश्वामित्रस्तथाह्लिराः । 
वसिष्ठः कश्यपश्चेव स्वस्ति कु्वन्तु ते नुप ॥ ४५॥ 
नरेश्वर | असित) देवछ) विश्वामित्र। अद्धिरा) वसिष्ठ 
तथा कश्यप तुम्हारा भला करें ॥ ४५ ॥ 
धाता विधाता लोकेशो द्शिश्चव सदिगीश्वराः । 
खस्ति तेद्य प्रयच्छन्तु कार्तिकेयश्व षण्मुखः ॥७६ ॥ 
धाता; विधाता) लोकनाथ ब्रह्मा; दिशाएँ, दिक्‍्पाल तथा 
प्रडानन कार्तिकेय भी आज तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥४६॥ 
विवस्वान्‌ भगवान्‌ ख्वस्ति करोतु तव सर्वशः । 
दिग्गजाइचेव चत्वारः क्षितिश्व गगन ग्रहाः ॥ ४७७ ॥ 
भगवान्‌ सूर्य सब प्रकारसे तुम्हारा मज्जल करें । चारों 
दिग्गज) प्रथ्वी, आकाश और ग्रह तुम्हारा भला करें ॥४७॥ 
अधस्ताद्‌ धरणी यो5सौ सदा धारयते न्॒प। 
शेषश्च पन्नगश्रेष्ठः खवस्ति तुभ्यं प्रयच्छतु ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! जो सदा इत प्रृथ्वीके नीचे रहकर इसे अपने 
मस्तकपर धारण करते हैं) वे पन्नगश्नेष्ठ भगवान्‌ शेषनाग 
तुम्हें कल्याण प्रदान करें | ४८ ॥ पे 
गान्धारे युधि विक्रम्य निर्जिताः सुरलत्तमाः । 
पुरा बृत्रेण देत्येन भिन्‍नदेहाः सहस्तशः ॥ ४९ ॥ 
गान्धारीनन्दन ! प्राचीन कालकी बात है, ब्ृत्रासुरने 
युद्धमें पराक्रमपूर्वक सहसरों श्रेष्ठ देवताओंके शरीरको विदीर्ण 
करके उन्हें परास्त कर दिया या ॥ ४९॥ 
हततेजोबलाः सर्व तदा सेन्द्रा दिवोकसः । 
ब्रह्माणं शरणं जम्मुर्वत्राद्‌ भीता महाखुरात्‌ ॥ ५० ॥ 
उध्ष समय तेज और बलसे हीन हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता महान्‌ अछुर बृत्रसे मयभी त हो ब्रह्मा जीकी शरणमें गये ॥ 
देवा ऊचुः 
प्रमर्दितानां वृत्रेण देवानां देवसत्तम । 
गतिभंव सुरश्रेष्ठ आहि नो महतो भयात्‌ ॥ ५१॥ 
देवता बोले-देवप्रवर ! सुरश्रेष्ठ ! बृत्रासुरने जिन्हें 
सब प्रकारसे कुचल दिया है; उन देवताओंके लिये आप 
आश्रयदाता हों । मह्दान्‌ भयसे हमारी रक्षा करें ॥ ५१॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


चतुनंबतितमो 5ध्यायः 
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अथ पाचव स्थित विष्णुं शक्रादींश्व सुरोक्तमान । 

प्राह तथ्यमिदं वाक्य विषण्णान्‌ सुरसत्तमान्‌॥५२॥ 
तब. अपने पास खड़े हुए भगवान्‌ विष्णु तथा 

विषादमें भरे हुए इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताओंसे ब्रह्माजीने यह 

यथार्थ बात कही--॥ ५२ ॥ 

रक्ष्या मे सततं देवाः सहेन्द्राः सद्चिजातयः । 

त्वष्ठः खुदुधेरं तेजो येन बृत्रो विनिर्मितः ॥ ५३॥ 

“देवताओ ! इन्द्र आदि देवता और ब्राह्मण सदा ही 
मेरे रक्षणीय हैं । परंतु बृत्रासुरका जिससे निर्माण हुआ है; 
वह त्वश्ट प्रजापतिका अत्यन्त दुर्धर्ष तेज है॥ ५३ ॥ 
त्वष्टा पुरा तपस्तप्त्वा व्षोयुतशतं तदा। 
वृत्रो विनिर्मितो देवाः प्राप्यानुशां महेश्वरात्‌ ॥ ५४ ॥ 

“देवगण ! प्राचीन कालमें त्वष्टा प्रजापतिने दस छाख 
वर्षोतक तपस्या करके भगवान्‌ शह्डरसे वरदान पाकर बृत्रासुर- 
को उत्पन्न किया था॥ ५४॥ 
स॒ तस्येव प्रसादाद्‌ वो हन्यादेव रिपुर्बली । 
नागत्वा शंकरस्थानं भगवान दृह्यते हरः॥ ५५ ॥ 

“धवह बलवान्‌ शत्रु भगवान्‌ शड्डूरके ही प्रसादसे 
निश्चय ही तुम सब लोगोंको मार सकता है | अतः भगवान्‌ 
शझ्करके निवासस्थानपर गये बिना उनका 
नहीं हो सकता ॥ ५५॥ 
दृष्ठा जेष्यथ वृच्नं तं क्षिप्रं गच्छत मन्द्रम्‌। 
यत्रास्ते तपसां योनिदृक्षयशविनाशनः ॥ ५६॥ 
पिनाकी सर्वेभूतेशोीं भगनेत्रनिपातनः । 

“उनका दर्शन पाकर तुमछोग बृत्रासुरको जीत सकोगे | 
अतः शीघ्र ही मन्द्राचछकों चलो) जहाँ तपस्याके उत्पत्ति- 
स्थान) दक्षयज्ञविनाशक तथा भगदेवताके नेन्नोंका नाश 
करनेवाले स्वभूतेश्वर पिनाकधारी भगवान्‌. शिव 
विराजमान हैं? ॥ ५६३ ॥ 
ते गत्वा सहिता देवा ब्रह्मणा सह मन्द्रम्‌ ॥ ५७॥ 
अपइ्यंस्तेजसां राशि सूर्यकोटिसमप्रभम्‌ । 

“तब एकत्र हुए. उन सब देवताओंने ब्रह्माजीके साथ 
मन्दराचलपर जाकर करोड़ों सूर्योके समान कान्तिमान्‌ 
तेजोराशि भगवान्‌ शिवका दर्शन किया ॥ ५७३ ॥ 
सो5ब्रवीत्‌ खागत॑ देवा ब्रूत कि करवाण्यहम्‌ ॥५८॥ 
अमोघं दशेनं मह्यं कामप्राप्तिरतोष5स्तु वः। 

उस समय भगवान्‌ शिवने कह्ा--“देवताओ ! तुम्हारा 
स्वागत है। बोलो मैं तुम्हारे लिये क्‍या करूँ! मेरा 
दर्शन अमोघ है। अतः तुम्हें अपने अभीष्ट मनोरथों- 
की प्राप्ति हो? ॥ ५८३ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते सब प्रत्यूचुस्तं दिवौकसः ॥ ५९ ॥ 
तेजो हत॑ नो वृत्रण गतिभूंव दिवौकसाम। 


९ 
दशन - 





मूर्तीरीक्षत्ष नो देव प्रहारेज॑जरीकृताः । ; 

शरणं त्वां प्रपन्नाः सम गतिभव महेश्वर ॥ ६० ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सम्पूर्ण देवता इस प्रकार बोले-- 

“देव ! बृत्रासुरने हमारा तेज हर लिया है | आप देवताओं- 

के आश्रयदाता हों। महेश्वर ! आप हमारे शरीरोंकी दशा 

देखिये । हम बृत्रासुरके प्रह्रोंते जजर हो गये हैं, इसलिये 

आपकी शरणमें आये हैं | आप हमें आश्रय दीजिये!।५९-६०। 

शर्व॑ उवाच 

विदितं वो यथा देवाः कृत्येयं सुमहाबला। 

त्वष्ठस्तेजोभवा घोरा दुर्निवायाक्रतात्मभिः ॥ ६१ ॥ 
भगवान्‌ शिव बोले-देवताओ ! तुम्हें विदित हो 

कि यह प्रजापति त्वष्टके-तेजसे उत्पन्न हुई अत्यन्त प्रबल 

एवं भयंकर कृत्या है | जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको 

वशमें नहीं किया है, ऐसे लछोगोंके लिये इस कृत्याका निवारण 

करना अत्यन्त कठिन है ॥ ६१ ॥ 

अवचय॑ तु मया कार्य साह्य॑ स्वदिवोकसाम्‌ । 

ममेदं गात्रजं शक्र कवर्च ग्रृह्य भाखरम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तथापि मुझे सम्पूर्ण देबताओंकी सहायता अवश्य करनी 

चाहिये | अतः इन्द्र ! मेरे शरीरसे उत्पन्न हुए, इस तेजस्वी 

कवचको ग्रहण करो ॥ ६२ ॥ 

बधानानेन  मन्त्रण मानसेन सुरेश्वर । 

वधायासुरमुख्यस्य वृत्रस्य . खुरघातिनः ॥ ६३ ॥ 
सुरेश्वर ! मेरे बताये हुए इस मन्त्रका मानसिक जप 

करके असुरमुख्य देवशन्रु बृत्रका वध करनेके लिये इसे 

अपने शरीरमें बाँध छो ॥ ६३ ॥ 

। द्रोण उवा 

इत्युकत्वा वरदः प्रादाद्‌ वर्म तन्मन्त्रमेव च । 

स॒ तेन वर्मणा गुप्तः प्रायाद्‌ वृत्चचमूं प्रति ॥ ६७ ॥ 
द्रोणाचाय कहते हैं-“-राजन्‌ ! ऐसा कहकर वरदायक 

भगवान्‌ शड्डरने वह कबच ओर उसका मन्त्र उन्हें दे दिया। 

उस कवचसे सुरक्षित हो इन्द्र वृत्रासुरकी सेनाका सामना 

करनेके लिये गये ॥ ६४ ॥ 

नानाविधेश्व शस्प्रोधैेः पात्यमानैमहारण। 

न संधिः शक्‍यते भेत्तुं वरमंबन्धस्य तस्य तु ॥ ६५॥ 
उस महान्‌ युद्धमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंके समुदाय 

उनके ऊपर चलाये गये; परंतु उनके द्वारा इन्द्रके उस 

कवच-बन्धनकी सन्धि भी नहीं काटी जा सकी ॥ ६५ ॥ 

ततो जघान समरे वृत्र देवपतिः स्वयम । 

ते च मन्त्रमयं बन्ध वर्म चाह्निरसे ददो ॥ ६६॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रने स्वयं ही समराज्भणमें बृत्रासुर- 

को मार डाला। इसके बाद उन्होंने वह कवच तथा उसे 
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भ्रीमहाभारते 
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बाँधनेकी मन्जयुक्त विधि अज्भिराको दे दी ॥ ६६ ॥ 
_ अक्लिराः प्राह पुञ्रस्य मन्‍्त्रशस्य बृहस्पतेः। 
बृहस्पतिरथोवाच्य आश्निवेश्याय धीमते ॥६७ ॥ 
अज्जिराने अपने मन्त्रज्ञ पुत्र बृहस्पतिको उसका उपदेश 
दिया और बृहस्पतिने परम बुद्धिमान्‌ आग्निवेश्यको यह 
विद्या प्रदान को ॥ ६७ ॥ 
आश्नििवेइयो मम प्रादात्‌ तेन बचन्नामि व ते । 
तवाद्य देहरक्षाथ मन्त्रण. नृपसत्तम ॥ ६८॥ 
आग्निवेश्यने मुझे उसका उपदेश किया था । नपश्रेष्ठ ! 
उसी मन्त्रसे आज तुम्हारे शरीरकी रक्षाके लिये में यह 
कवच बाँध रहा हूँ ॥ ६८ ॥ 
| संजय उवाच 
एवमुक्‍त्वा ततो द्रोणस्तव पुत्र महाद्रुतिम्‌ | 
पुनरेव वचः प्राह शरनेराचार्यपुज्ञबः ॥ ६०॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! वहाँ आपके महातेजस्वी 
पुत्रसे यह प्रसंग सुनाकर आचार्यशिरोमणि द्रोणने पुनः 
घीरेसे यह बात कही-॥ ६९ ॥ 
ब्रह्मसुत्रेण बन्नचामि कवच तव भारत । 
हिरण्यगर्भंण यथा बद्धं विष्णोः पुरा रणे॥ ७०॥ 
थभारत ! जैसे पूर्वकालमें रणक्षेत्रमें भंगवान्‌ ब्रह्माने 
श्रीविष्णुके शरीरमें कवच बाँधा था) उसी प्रकार मैं भी ब्रह्म- 
सूत्रसे तुम्हारे इस कवचको बाँधता हूँ ॥ ७० ॥ 
यथा च ब्रह्मणा बद्धं संग्रामे तारकामये। 
शक्रस्य कवच दिव्यं तथा बच्नाम्यहं तव ॥ ७१॥ 
ध८तारकामय संग्राममें ब्रह्माजीने इन्द्रके शरीरमें जिस 


७ल्‍रील्‍नरी >> नरक... थीचन्‍सर, 


प्रकार दिव्य कवच बाँधा था; उसी प्रकार मैं भी तुम्हारे 

शरीरमें बॉध रहा हूँ? ॥ ७१ ॥ 

बद्ध्वा तु कवर्च॑ तस्य मन्त्रेण विधिपू्वेकम। 

प्रेषयामास राजानं युद्धाय महते द्विजः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार मन्त्रके द्वारा राजा दुर्योधनके शरीरमें 

विधिपूर्वक कवच बाँधकर विप्रवर द्रोणाचार्यने उसे महान 

युद्धके लिये भेजा ॥ ७२ ॥ 

स॒ संनद्धो महाबाहुराचायंण महात्मना। 

रथानां च सहस्त्रेण त्रिगतानां प्रहारिणाम्‌ ॥ ७३॥ 


तथा दन्तिसहस्प्रेण मत्तानां वीयंशालिनाम्‌ । 


अश्वानां नियुतेनेव तथान्यैश्व महारथें:॥ ७४॥ 
बृतः प्रायान्महाबाहुरजु नस्य रथं प्रति। 
नानावादित्रधोषेण. यथा बैरोचनिस्तथा ॥ ७५॥ 
महामना आचार्यके द्वारा अपने शरीरमें कवच बँध 
जानेपर महाबाहु दुर्योधन प्रहार करनेमें कुशछ एक सहर् 
त्रिगर्तदेशीय रथियों) एक सहस्र पराक्रमशाल्ली मतवाले हाथी- 
सवारों एक छाख घुड़सवारों तथा अन्य महारथियोंसे घिरकर 
नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिके साथ अजुनके रथकी ओर 
चला | ठीक उसी तरह) जेसे राजा बलि ( इन्द्रके साथ 
युद्धके लिये ) यात्रा करते हैं॥ ७३-७५ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ सैन्यानां तव भारत। 
अगाध॑ प्रस्थितं दृष्ठा समुद्रमिव कौरवम्‌ ॥ ७६॥ 
भारत | उस समय अगांघ  समुद्रके समान कुरुनन्दन 
दुर्याधनको युद्धके लिये प्रस्थान करते देख आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे कोछाहल होने छगा ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपव्रणि दुर्योधनकवचबन्धने चतुनंवतितमो<5ध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवघर्प्वमें ठुयोधनका कवच-बन्धनविषयक चौरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 





पशञ्ननवतितमो<ध्यायः 
द्रोण और धृष्टब्म्नका भीषण संग्राम तथा उभय पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध 


संजय उवाच 

प्रविष्योमंहाराज पार्थवार्ष्ण्ययो  रणे। 
दुयोधने प्रयाते च॒ पृष्ठतः पुरुषषभे ॥ १ ॥ 
जवेनाभ्यद्रवन्‌ द्रोणं महता निःखनेन च। 
पाण्डवाः सोमकेः सार्थ ततो युद्धमचतंत ॥ २ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज | उस रणक्षेत्रमें जब 
श्रीकृष्ण और अर्जुन पाण्डवसेनाके भीतर प्रवेश कर गये 
तथा पुरुषप्रवर दुर्योधन उनका पीछा करता हुआ आगे 
बढ़ गया) तब सोमकॉोंसहित पाण्डवोंने बड़ी भारी गर्जनाके 
साथ द्रोणाचायंपर वेगपूबंक धावा किया । फिर तो वहाँ 
बड़े जोरसे युद्ध होने छगा ॥ १-२ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तीबं तुमुर्ल छोमहषणम्‌। 


कुरुणां पाण्डवानां च व्यूहस्य पुरतो5द्भुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
व्यूइके द्वारपर होनेवाला कौरवों तथा पाण्डबोंका वह 

अद्भुत युद्ध अत्यन्त तीव्र एवं भयंकर था । उसे देखकर 

लोगोंके रोंगटे खड़े हो जाते थे ॥ ३ ॥ 

राजन कदाचिन्नास्माभिरंष्टं ताइडः न च श्रुतम। 

याइडः मध्यगते छय्य युद्धभासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ ! वहाँ मध्याहकालमें जेसा वह 

युद्ध हुआ था; वैसा न तो मैंने कभी देखा था और 

न सुना ही था॥ ४॥ 

धृश्य्ुम्नमुखाः पार्थों व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 

द्रोणस्य सैन्‍्यं ते सर्व शरवर्षेरबाकिरन्‌ ॥ ५ ॥ 


धृष्टयुम्न आदि पाण्डवपक्षीय सब प्रह्मरकुशल बोद्धा 


जयद्रथवधपरव ] 


पञश्चनवतितमो 5ध्यायः 
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अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यकी सेनापर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ५ ॥ 
वयं द्रोणं पुरस्कृत्य सवंशस्थभ्तां वरम। 
पाषतप्रमुखान्‌ पाथोनभ्यवर्षाम सायकेः ॥ ५ ॥ 
उस समय हमलोग सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
को आगे करके धृष्टयुम्म आदि पाण्डवर्सिनिकोंपर बाण- 
वर्षा कर रहे थे॥ ६॥ 
महामेघाविवोदीणों मिश्रवातोी हिमात्यये । 
सेनाग्रे प्रचकाशेते रुचिरे रथभूषिते ॥ ७ ॥ 
रथोंसे विभूषित हुई वे दोनों प्रधान एवं सुन्दर सेनाएँ 
हेमन्तके अन्त ( शिशिर ) में उठे हुए वायुयुक्त दो महमेघों- 
के समान प्रकाशित हो रही थीं॥ ७ ॥ 
समेत्य तु॒ महासेने चक्रतुर्वेगमुत्तमम्‌ । 
जाह्वीयमुने नयौ प्रावृषीवोल्बणोद्के ॥ ८ ॥ 
वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर मिड़कर विजयके लिये 
बड़े वेगसे आगे बढ़नेका प्रयत्न करने लगीं; मानो वर्षा- 
ऋतुमें जलकी बाढ़ आनेसे बढ़ी हुई गज्ञा और यमुना दोनों 
नदियाँ बड़े वेगसे मिल रही हों ॥ ८ ॥ 


नानाशस्त्रपुरोवातो.. ठ्विपाइवरथसंबूतः । 
गदाविद्युन्महारोद्रः संग्रामजलदो महान्‌ ॥ ९ ॥ 
भारद्वाजानिलोद्धत। शरधारासहस्त्रवान्‌ । 


अभ्यवर्षन्महासैन्यः पाण्डुसेनाग्निमुद्धतम्‌ ॥ १०॥ 

उस समय महान सैन्यदल्से संयुक्त एवं हाथी, घोड़े और 
रथोंसे मरा हुआ वह संग्राम महान्‌ मेघके समान जान पड़ता 
था । नाना प्रकारके शस्त्र पूबबात ( पुरवेया ) के तुल्य चल 
रहे थे | गदाएँ विद्युतूके समान प्रकाशित होती थीं । देखनेमें 
बह संग्राम-मेत्र बड़ा भयंकर जान पड़ता था । द्रोणाचार्य 
वायुके समान उसे संचालित कर रहे थे तथा उससे बाण- 
रूपी जलकी सहस्तलों धाराएँ गिर रही थों और इस प्रकार 
वह अग्निके समान उठी हुई पाण्डव-सेनापर सब ओरसे 
वर्षा कर रहा था ॥ ९-१० ॥ 


समुद्रमिव घमोन्‍्ते विशन्‌ घोरो महानिलः । 
व्यक्षो भयद्नीकानि पाण्डवानां द्विजोत्तमः ॥ ११॥ 
जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें बड़े जोरसे उठी हुई भयंकर 
वायु महासागरमें क्षोम उत्पन्न करके वहाँ ज्वारका दृश्य 
उपस्थित कर देती है। उसी प्रकार विप्रवर द्रोणाचार्यने 
पाण्डवसेनामें हलूचछ मचा दी ॥ ११ ॥ 
तेषपि सर्वप्रयल्लेन द्रोणमेव समाद्रवन । 
बिभित्सन्‍्तो महासेतुं वायोंघाः प्रबछा इब ॥ १२॥ 
पाण्डब-योद्धाओंने भी सारी शक्ति छगाकर द्रोणपर 
ही धावा किया था; मानो पानीके प्रखर प्रवाह किसी महान 
पुलको तोड़ डालना चाहते हों ॥ १२ ॥ 


वारयामास तान्‌ द्रोणो जलौघमचलो यथा। 
पाण्डवान्‌ समरे क्रुद्धान पश्चालांश्व सकेकयान्‌॥ १३ ॥ 
जैसे सामने खड़ा हुआ पर्बत आती हुई जलराशिको 
रोक देता है; उसी प्रकार समराज्भणमें द्रोणाचायने . कुपित 
हुए, पाण्डवों) पाञ्ञालों तथा केकयोंको रोक दिया था ॥१३॥ 
अथापरे च राजानः परिवृत्य समनन्‍्ततः। 
महाबल्ा रण शूराः पश्चालानन्ववारयन्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार दूसरे महाबली श्ूरबीर नरेश भी 
उस युद्धस्थलमें सब ओरसे छौटकर पाश्चालोंका ही 
प्रतिरोध करने छगे॥ १४ ॥ 
ततो रणे नरव्याप्रः पार्षतः / पाण्डवेः सह । 
संजघानासकद्‌ द्रोणं बिभित्सुररिवाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमं पाण्डबॉसहित नरश्रेष्ठ धृश्युम्नने 
शत्रुसेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे द्रोणाचायपर 
बारंबार प्रहार किया ॥ १५ ॥ 
यथैव शरवधोणि द्रोणो वर्षति पाषते । 
तथैव शरवषोणि धघृष्टयुम्नोपप्यवर्षत ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण धृष्टयुुम्नपर जैसे बाणोंकी वर्षा 


_करते थे; धृश्युम्न भी द्रोणपर बेसे ही बांण बरसाते थे ॥ 


सनिर्थ्रिशपुरोवातः. शरक्तिप्रास्श्सिद्रृतः । 
ज्याविद्युत्लापसंहादी... घृष्टय्युम्नबलाहकः ॥ १७ ॥ 


शरधाराशइमवषोणि व्यस्जत्‌ सबंतो दिशम्‌। 
निध्नन्‌ रथवराश्वीधघान्‌ प्लावयामास वाहिनीम॥ १८॥ 
उस समय धृष्टयुम्न एक महामेघके समान जान पड़ते 
थे | उनकी तलवार पुरवेया हवाके समान चल रही थी । 
वे शक्ति: प्रास एवं ऋष्टि आदि अख्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न थे । 
उनकी प्रत्वञ्चा विद्युतूके समान प्रकाशित होती थी । धनुष- 
की टंकार मेघगजनाके समान जान पड़ती थी। उस घृष्ट- 
द्युम्नरूपी मेघने श्रेष्ठ रथी और घुड़सवारोंके समूहरूपी खेतीको 
नष्ट करनेके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणरूपी जलकी 
धारा और अख््र-शस्त्ररूपी पत्थर बरसाते हुए; शत्रुसेनाको 
आप्लावित कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 
य॑ यमाच्छेच्छरेद्रोंणः पाण्डवानां रथव्जम। 
ततस्ततः.शरेद्रॉणमपाकर्षत पाषतः ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचाय बाणोंद्वारा पाण्डबोंकी जिस-जिस रथसेनापर 
आक्रमण करते थे; धृश्युम्न तत्काछ बाणोंकी वर्षा करके 
उस-उस ओरसे उन्हें छोटा देते थे ॥ १९ ॥ 
तथा तु यतमानस्य द्रोणस्य युधि भारत। 
ध्ष्टचयुम्न॑ समासाद त्रिधा सेन्यमभिद्यत ॥ २० ॥ 
भारत ! युद्धमें इस प्रकार विजयके छिये प्रयक्षशीक 


हुए. द्रोणाचार्यकी सेना धृष्टयुम्नके पास पहुँचनकर तीन 
भागोंमें बैंट गयी ॥ २० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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भोजमेके5भ्यवर्तनत्त जलसंधं तथापरे । 
पाण्डबेहन्यमानाश्व॒ द्रोणमेवापरे ययुः ॥ २१॥ 
पाण्डव-योद्धाओंकी मार खाकर कुछ सैनिक कृतवर्मा- 
के पास चले गये; दूसरे जलसंघके पास भाग गये और शेष 
सभी योद्धा द्रोणाचार्यका ही अनुसरण करने लगे ॥ २१ ॥ 
संघट्टयति सैन्यानि द्रोणस्तु रथिनां वरः। 
व्यधमच्चापि तान्यस्य ध्रष्टयुम्नों महारथः॥ २२॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण बारंबार अपनी सेनाओंकों संगठित 
करते और महारथी धृष्टयुम्म उनकी सब सेनाओंको 
छिन्न-मिन्न कर देते थे ॥ २२॥ 
घातेराष्ट्रस्तथाभूता बध्यन्ते पाण्डुरुअयेः । 
अगोपाः पशवो<5रण्ये बहुभिः श्वापदेरिष ॥ २३ ॥ 
जेसे वनमें बिना रक्षकके पश्चुओंको बहुत-से हिंसक जन्तु 
मार डालते हैं, उसी प्रकार पाण्डव और खंंजय आपके 
सैनिकोंका वध कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
कालः सम अ्रसते योधान्‌ धरृष्टयुम्नेन मोहितान] 
संत्रामे तुमुले तस्मिन्निति सम्मेनिरे जनाः॥ २४॥ 
उस भयंकर संग्राममें सब छोग ऐसा मानने लगे कि 
काल ही धृष्टुम्नके द्वारा कौरवयोद्धाओंको मोहित करके 
उन्हें अपना ग्रास बना रहा है ॥ २४ ॥ 
कुन॒पस्य यथा राष्ट्र. दुर्भिक्षव्याधितस्करेः । 
द्राव्यते तद्ददापन्ना पाण्डवेस्तव वाहिनी ॥ २५॥ 
जैसे दुष्ट राजाका राज्य दुर्मिक्ष) भाँति-भाँतिकी बीमारी 
और चोर-डाकुओंके उपद्रवके कारण उजाड़ हो जाता है; उसी 
प्रकार पाण्डव सेनिकोंद्वारा विपत्तिमें पड़ी हुई आपकी सेना 
इधर-उधर खदेड़ी जा रही थी॥ २५॥ 
अकरश्मिविमिश्रेषु शर्त्रेष कवचेषु च। 
चक्षूंषि प्रत्यहन्यन्त सेन्‍्येन रजसा तथा ॥ २६॥ 
योद्धाओंके अस््र-शसत्रों और कवचोंपर सूर्यकी किरणें 
पड़नेसे वहाँ आँखें चोंघिया जाती थीं और सेनासे इतनी 
धूल उठती थी कि उससे सबके नेत्र बंद हो जाते थे ॥ 
त्रिधाभूतेषु सैन्येषु वध्यमानेषु पाण्डवः । 
अमर्षितस्ततो द्रोणः पञश्चालान्‌ व्यधमच्छरैंः॥ २७ ॥ 
जब पाण्डवोंके द्वारा मारी जाती हुई कौरवसेना तीन 
भागोंमें बैंट गयी; तब द्रोणाचार्यने अत्यन्त कुपित होकर 
अपने बार्ण;द्वारा पाग्चालोंका विनाश आरम्म किया ॥ २७ ॥ 
सद्गतस्तान्यनीकानि निध्नतश्चापि सायकेः। 
बभूव रूप॑ द्रोणस्य काछाग्नेरिव दीप्यतः ॥ २८॥ 
पाश्चालोंकी उन सेनाओंको रौंदते और बार्णोंद्वारा उनका 
संहार करते हुए द्रोणाचार्यका सखरूप प्रलयकालकी प्रज्वलित 
अग्निके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 





रथं नागं हय॑ चापि पत्तिनश्व विशाम्पते। 
एकेकेनेषुणा संख्ये निर्बिभिद॒ महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! महारथी द्रोणने उस युद्धस्थलमें शनत्रुसेनाके 
प्रत्येक रथ। हाथी; अश्व और पेंदलछ सैनिककों एक-एक 
बाणसे घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
पाण्डवानां तु सैन्येषु नास्ति कश्चित्‌ स भारत । 
द्धार यो रण बाणान्‌ द्रोणचापच्युतान्‌ प्रभो ॥ ३० ॥ 
भारत | प्रभो ! उस समय पाण्डवॉकी सेनामें कोई 
ऐसा वीर नहीं था; जो रणक्षेत्रमें द्रोण)चायके धनुष्से छूटे 
हुए, बाणोंको धेर्यपूर्वक सह सका हो ॥ ३० ॥ 
तत्‌ पच्यमानमकंण द्रोणसायकतापितम्‌ । 
बश्नाम पार्षतं सैन्यं तत्र तत्रेव भारत ॥३१॥ 
भरतनन्दन ! सूर्यके द्वारा अपनी किरणोंसे पकायी जाती 
हुई-सी धृष्टयुम्नकी सेना द्रोणाचायके बाणोंसे संतप्त हो जहाँ- 
तहाँ चक्कर काटने छगी ॥ ३१ ॥ 


तथैब पाषतेनापि कालल्‍्यमानं बल तव। 
अभवत्‌ स्वेतो दीघं शुष्क वनमिवाग्निना ॥ ३२॥ 

इसी प्रकार धृष्टयुम्नके द्वारा खदेड़ी जाती हुई आप- 
की सेना भी सब ओरसे आग छग जानेके कारण प्रज्वलछित 
हुए. सूखे वनकी भाँति दग्घ हो रही थी॥ ३२ ॥ 
बाध्यमानेषु सैन्येषु_ द्रोणपाषंतसायकेः । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ परं शक्त्या युध्यन्ते सवेतोमुखाः ॥ ३३॥ 

द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नके बाणोंद्वारा सेनाओंके पीड़ित 
होनेपर भी सब छोग प्राणोंका मोह छोड़कर पूरी शक्तिसे 
सब ओर युद्ध कर रहे थे ॥ ३३॥ 


तावकानां परेषां च॒ युध्यतां भरत्ंभ | 
नासीत्‌ कश्चिन्महाराज यो त्याक्षीत्‌ संयुगं भयात्‌।३४। 
भरतभूषण ! महाराज ! वहाँ युद्ध करते हुए आपके 
और शरत्रुओंके योद्धाओंमें कोई ऐसा नहीं था; जिसने मयक्रे 
कारण युद्धका मेदान छोड़ दिया हो ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनं तु कोन्‍्तेयं सोद्योंः पर्यवारयन । 
विविशतिश्वित्रसेनो विकण्णश्च महारथः ॥ ३५ ॥ 
उस समय विविंशति, चित्रसेन तथा महारथी-विकर्ण--- 
इन तीनों भाइयोंने कुन्तीपुत्र भीमसेनकी घेर लिया | ३५ ॥ 
विन्दालुविन्दावावन्त्यो क्षेमधूर्तिश्य वीय॑बान्‌ । 
त्रयाणां तब पुत्राणां त्रय एवानुयायिनः ॥ ३६॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
पराक्रमी क्षेमधूर्ति--ये तीनों ही आपके पूर्वोक्त तीनों 
पुत्रोंके अनुयायी थे॥ ३६॥ 


बाह्वीकराजस्तेजखी कुलपुत्रो महारथः | . 
सहसेनः सहामात्यो द्रौपदेयानवारयत्‌ ॥ ३७ ॥ 


जयद्रथवधपत्र ] 


घण्णवतितमो5ध्यायः 


३३४७ 











उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए तेजस्वी महारथी बाह्लीकराजने 
सेना और मन्त्रियोंसह्वित जाकर द्रोपदौपुत्रोंको रोका ॥३७॥ 
शैब्यो गोवासनों राजा योधेदझशतावरेः । 
काइ्यस्याभिभुवः पुत्र पराक्रान्तमवारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 


शिविदेशीय राजा गोवासनने कम-से-कम एक 
सहस्त॒योद्धा साथ लेकर काशिराज अमिभूके पराक्रमी 


पुत्रका सामना किया ॥ ३८ ॥ 
अजातश्रुं कौन्तेयं ज्वलन्तमिव पावकम । 
मद्राणामीश्वरः शल्यो राजा राजानमावृणोत्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्रज्बलित अग्निके समान तेजस्वी अजातशन्नु कुन्तीपूत्र 
राजा युधिष्टिरका सामना मद्रदेशके स्वामी राजा शल्यने किया। 
दुःशासनस्त्ववस्थाप्प खमनीकममषणः । 
सात्यकि प्रत्ययो कुद्ध: शूरों रथबरं युधि ॥ ४० ॥ 
अमषंशील झूरवीर दुःशासनने अपनी भागती हुई 
सेनाको पुनः स्थिरतापूर्वक स्थापित करके कुपित हो युद्धस्थल- 
में रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिपर आक्रमण किया ॥४० ॥ 
स्वकेनाहमनीकेन संनद्ध:  कवचाबृतः 
चतुःशतेमंहेष्वासेश्रेकितानमवारयम्‌ । ४१॥ 
अपनी सेना तथा चार सो महाघनुधरोंके साथ कवच 
धारण करके सुसजित हो मैंने चेकितानकों रोका ॥ ४१ ॥ 
शकुनिस्तु सहानीको माद्रीपुत्रमवारयत्‌ | 
गान्धारकेः सप्तशतश्रापशक्त्यसिपाणिमिः ॥ ७२ ॥ 
सेनासहित शकऊुनिने माद्रीपुत्र नकुलका प्रतिरोध किया। 


उसके साथ हाथोंमें धनुष, शक्ति और तलवार छिये सात सौ . _ 


गान्धार-देशौय योडा मोजूद थे || ४२ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ विराट मत्स्यमाच्छेताम । 
प्राणास्त्यकत्वा महेष्चासौ मित्रार्थें5 भ्युधतायुधो॥ ४३॥ 
अवन्तीके राजकुमार बिन्द और अनुबिन्दने मत्स्य 
नरेश विराटपर आक्रमण किया । उन दोनों महाधनुघर 
वीरोंने प्राणोंका मोह छोड़कर अपने मित्र दुर्योधनके 
लिये हथियार उठाया था॥ ४३ ॥ 
शिखण्डिनं याशसेनि रुन्धानमपराजितम । 
बाह्लीकः प्रतिसंयत्तः पराक्रान्तमवबारयत्‌ ॥ ४४॥ 


किसीसे परास्त न होनेवाले पराक्रमी यज्ञसेन-कुमार 
शिखण्डीको; जो राह रोककर खड़ा था) बाह्नीकने पूर्ण 
प्रयक्षणीछ होकर रोका ॥ ४४ ॥ 
धुष्टयुम्नं तु पाश्चाल्यं क्रेः साथ प्रभद्॒केः । 
आवन्त्यः सहसोवीरेः क्रुछरूपमवारयत्‌ ॥ ४५॥ 
अवन्तीके एक-दूसरे बीरने क्रूर स्वमभाववाले प्रमद्रकों 
और सोवीरदेशीय सैनिकोंके साथ आकर क्रोधमें भरे हुए 
पाग्चालराजकुमार ध्रृष्टद्युम्नको रोका ॥ ४५॥ 
घटोत्कच॑ तथा शूरं राक्षस क्ररकर्मिणम्‌ । 
अलायुधो5द्रवत्‌ तूर्ण क्रुद्धमायान्तमाहवे ॥४६॥ 
क्रोधरमं भरकर युद्धके लिये आते हुए क्रूरकर्मा तथा झूरवीर 
राक्षस घटोत्कचपर अलायुधने शीघ्रतापूर्वक आक्रमण किया ॥ 
अलम्बुषं राक्षसेन्द्र कुन्तिभोजो महारथः । 
सेन्येन महता युक्तः क्ुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ४७॥ 
पाण्डवपक्षके महारथी राजा कुन्तिमोजने विशाल 
सेनाके साथ आकर कुपित हुए कोरवपक्षीय राक्षसराज अल्म्बुष- 
का. सामना किया ॥ ४७ ॥ 
सेन्धवः पृष्ठतस्त्वासीत्‌ सर्वेसैन्यस्थ भारत । 
रक्षितः परमेष्वासेः कृपप्रश्नतिभी रखें? ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय सिंधुराज जयद्रथ सारी सेनाके 
पीछे महाघनुधर कृपाचार्य आदि रथियोंसे सुरक्षित था ॥ 
तस्यास्तां चक्ररक्षो द्वो सैन्धवस्य बृहत्तमों। 
द्रोणिदेक्षिणते) राजन खूतपुत्रश्च वामतः ॥ ४९॥ 


राजन्‌ ! जयद्रथके दो महान्‌ चक्ररक्षक थे उसके दाहिने 
5 श 
चक्रकी अश्वत्थामा और बायें चक्रकी रक्षा सूतपुत्र कर्ण 


>कुर रहा था।॥ ४९॥ 


पृष्ठगोपास्तु तस्थासन्‌ सौमदत्तिपुरोगमाः 
कृपश्च  वृषसेनश्व शलः शल्यश्व दुजेयः ॥ ५० ॥ 
नीतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः 
संन्धवस्य॒विधायेवं रक्षां युयुधिरे ततः॥ ५१॥ 
भूरिश्रवा आदि बीर उसके प्रष्ठभागकी रक्षा करते थे। 
कृप) बृषसेन, शल और दुर्जय बीर शल्य--ये सभी नीतिश्ञ) 
महान्‌ धनुर्धर एवं युद्धकुशछ थे और इस प्रकार सिंधुराजकी 
रक्षाका प्रबन्ध करके वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ ५०-५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि संकुल्युद्धे पञ्ननवतितमो5ध्यायः ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्बमें संकुरुयुद्धविषयक पंचानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५५ ॥ 





पण्णवतितमोध्याय: 
दोनों पक्षोंके प्रधान बीरोंका इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच | 
राजन संग्राममाश्चर्य श्रणु कीतेयतो मम । 
कुरूणा पाण्डवानां च यथा युद्धमवर्तत ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डबोंमें 
जिस प्रकार युद्ध हुआ था; उस आश्चर्यमय संग्रामका मैं 


: वर्णन करता हूँ, ध्यान देकर सुनिये ॥ १ ॥ 


३३७८ 


[ द्रोणपर्बणि 








भारद्वाजं समासाद्य व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 
अयोधयन रण पाथो द्रोणानीकं बिभित्सवः ॥ २ ॥ 
व्यूइके द्वारपर खड़े हुए द्रोणाचायके पास आकर 
पाण्डबगण उनकी सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे 
रणक्षेत्रमें उनके साथ युद्ध करने छगे ॥ २ ॥ 
रक्षमाणः खक॑ ब्यूहं द्रोणोषपि सह सैनिकेः। 
अयोधयद्‌ रण पाथान्‌ प्रार्थथानो महद्‌ यशः ॥ ३ ॥ 
द्रोणाचाय भी महान्‌ यशकी अमिलछाषा रखकर अपने 
व्यूहकी रक्षा करते हुए बहुत-से सैनिकोंको साथ लेकर 
समराज्ञणमें कुन्तीपुत्रोंके साथ युद्धमें संलग्न हो गये। ३ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो विराट द्शभिः शरेः। 
आजघध्नतुः खुसंकुछझों तब पुत्रहितेषिणो ॥ ४ ॥ 
आपके पुत्रका हित चाहनेवाले अवन्तीके राजकुमार 
बिन्द और अनुविन्दने अत्यन्त कुपित हो राजा विराटको 
दस बाण मारे ॥ ४ ॥ 
विराठटश्य महाराज तावुभौ समरे स्थितों । 
पराक्रान्ती पराक्रम्य योधयामास सानुगों ॥ ५ ॥ 
महाराज ! राजा विराटने भी समरभूमिमें अनुचरोंसहित 
खड़े हुए. उन दोनों पराक्रमी वीरोंके साथ पराक्रमपूर्बक युद्ध 
किया ॥ ५॥ 
तेषां युद्ध समभवद्‌ दारुणं शोणितोदकम्‌ । 
लिंहस्य द्विपमुख्याभ्यां प्रभिन्‍नाभ्यां यथा बने ॥ ६ ॥ 
जैसे वनमें सिंहका दो मदख्ाबी महान्‌ हाथियोंके साथ 
युद्ध हो रह्या हो) उसी प्रकार विराट और विन्द-अनुबिन्दमें बड़ा 
भयंकर संग्राम होने छगा; जहाँ पानीकी तरह खून बहाया 
जा रहा था ॥ ६ ॥ 
बाह्ीक॑ रभस युद्धे याशसेनिमंहावलः। 
आजचघ्ने विशिखेस्तीश्णैधोरेम॑मोस्थिमेद्भिः ॥ ७ ॥ 


मद्दाबली शिखण्डीने युद्धस्थलमें वेगशाली बाहीकको 


मर्मस्थानों और इहृड्डियोंको विदीर्ण कर देनेवाले भयंकर तीखे 
बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ७ ॥ 
बाह्लीको याश्षसेनि तु हेमपुल्ढेः शिलाशितेः । 
आजघान भ्रृश क्रुदो नवभिनंतपवमिः ॥ ८ ॥ 
इससे बाह्लीक अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने शानपर 
तेज किये हुए. सुवर्णमय पंखसे युक्त और झुकी हुई गाँठबाले 
नौ बाणोंद्वारा शिखण्डीको घायल कर दिया॥ ८ ॥ 
तद्‌ युद्धमभभवद्‌ घोरं शरशक्तिसमाकुलम्‌ । 
भीरूणां आखसजननं शूराणां हषवर्धनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंके उस युद्धने बड़ा भयंकर रूप धारण किया। 
उसमें बाणों और शक्तियोंका ही अधिक प्रहार हो रहा था | 
बह भीरु पुरुषोंके हृदयमें भय और शूरवीरोंके हृदयमें हर्ष- 
: की बृद्धि करनेवाछा था ॥ ९ ॥ 


ताभ्यां तत्न शरेमुक्तेरन्तरिक्ष दिशस्तथा । 
अभवत्‌ संबूतं सर्व न प्राशायत किचन ॥ १० ॥ 
उन दोनों आफेंके छोड़े हुए बाणोंसे वहाँ आकाश 
और दिशाएँ--सब कुछ व्याप्त हों गया। कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ १० ॥ 
शैब्यो गोवासनो युद्धे काइयपुत्रं महारथम्‌ । 
ससेन्‍यो योधयामास गज़ः प्रतिगर्ज यथा ॥ ११॥ 
शिबिदेशी य गोवासनने सेनासहित सामने जा काशिराजके 
महारथी पुत्रकेसाथ रणक्षेत्रमें उसी प्रकार युद्ध किया; जैसे एक 
हाथी अपने प्रतिइनन्द्दी दूसरे ह्ाथीके साथ युद्ध करता है॥११॥ 
बाह्लीकराजः संक्रुछो द्रोपदेयान महारथान । 
मनः पश्चेन्द्रयाणीव शुशुभे योधयन्‌ रणे॥ १२॥ 
क्रोधमें भरे हुए बाह्लीकराज महारथी द्रौपदी पुत्रोंके साथ 
रणक््षेत्रमें युद्ध करते हुए. उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जैसे 
मन पाँचों इन्द्रियोंसे युद्धकरता हुआ सुशोमित होता है॥ १२॥ 
अयोधयंस्ते सुभ्रुशं त॑ शरोघेः समन्ततः । 
इन्द्रियाथो यथा देहं शश्वद्‌ देहवतां बर ॥ १३॥ 
देहधारियोंमें श्रेष्ठ महाराज ! द्रौपदीके पुत्र भी चारों 
ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए. वहाँ बाह्लीकराजके साथ 
उसी प्रकार बड़े वेगसे युद्ध करने छगे। जैसे इन्द्रियोंके 
विषय शरीरके साथ सदा जूझते रहते हैं ॥ १३ ॥ 
वाष्णयं सात्यकि युद्धे पुत्रों दुःशासनस्तव । 
आजघ्ने. सायकेस्तीएणनवमिनेतपवेमिः ॥ १७४ ॥ 
आपके पुत्र दुःशासनने युद्धस्‍्थलमें झुकी हुई गाँठवाले 
नौ तीखे बाणोंद्वारा इृष्णिवंशी सात्यकिकों घायछ कर दिया॥ 
सो5तिविद्धो बलवता महेष्वासेन धन्विना। 
इंषन्मूच्छो जगामाशु खसात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ १५ ॥ 
बलवान्‌ एवं महान्‌ धनुधर दुःशासनके बाणोंसे अत्यन्त 
बिंध जानेके कारण सत्यपराक्रमी सात्यकिकों तुरंत ही थोड़ी- 
सी मूर्छा आ गयी ॥ १५ ॥ 
समाश्वस्तस्तु वाष्णयस्तव पुत्र॑ महारथम | 
विव्याध दशभिस्तूण सायकेः कड्जूपत्रिभिः ॥ १६॥ 
थोड़ी देरमें स्वस्थ होनेपर सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्र दुःशशासनको कंककी पाँखवाले दस बाणोंद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया ॥ १६॥ 
तावन्योन्‍्यं. दढं विद्धावन्योन्यशरपीडितो । 
रेजतुः समरे राजन पुष्पिताबिव किशुकी ॥ १७॥ 
राजन ! वे दोनों एक दूसरेके बाणोंसे पीड़ित और 
अत्यन्त घायल हो समराज्भणमें दो खिले हुए पलाशके वृक्षों- 
की भाँति शोभा पाने छगे ॥ १७॥ 
अलम्बुषस्तु संक्ुदः कुन्तिभोजशरादितः । 
अशोभत भृशं लक्ष्म्या पुष्पाब्य इव किशुकः ॥ १८ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


सप्तनवतितमो5ध्यायः 
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राजा कुन्तिमोजके बार्णेसि पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधमें 
भरा हुआ राक्षस अल्म्बुष फूलसे छदे हुए पल्ाश बृक्षके 
समान एक विशेष शोभासे सम्पन्न दिखायी देने छगा॥ 
कुन्तिभोजं ततो रक्षो विद्ध्चा बहुमिरायसेः 
अनद्द्‌ भैरव नादं वाहिन्याः प्रमुखे तब ॥ १९ ॥ 
फिर राक्षसने बहुत-से लोहेके बाणोंद्वारा राजा कुन्तिमोज- 
को घायछ करके आपकी सेनाके प्रमुख भागमें बड़ी भयंकर 
गजना की ॥ १९॥ 
ततस्तोी समरे शूरौ योधयन्तौ परस्परम। 
ददशुः स्वर्सेन्यानि शक्रजम्भौ यथा पुरा ॥ २०॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेनाएँ पूर्वकालमें एक दूसरेसे युद्ध 
करनेवाले इन्द्र और जम्मासुरके समान समराज्भणमें परस्पर 
जूझते हुए उन दोनों झूरवीरोंको देखने लगीं || २० ॥ 
शकुनि रभस॑ युद्धे कृतवेरें च भारत । 
माद्रीपुत्रो च संरब्धो शरेश्वादयतां सृशम्‌ ॥ २१॥ 
भारत | क्रोधमें भरे हुए. दोनों माद्रीकुमारोंने पहलेसे 
बेर बाँधनेवाले और युद्धमें वेगपूर्वक आगे बढ़नेवाले शकुनि- 
को अपने बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित किया ॥ २१ ॥ 
तुमुलः स महान राजन प्रावतंत जनक्षयः । 
त्वया संजनितो5त्यर्थ कर्णन च विवर्धितः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वह मदहाभयंकर जनसंहार चालू 
हो गया; जिसकी परिस्थितिको आपने ही उत्पन्न किया है 
और कर्णने उसे अत्यन्त बढ़ावा दिया है ॥ २२ ॥ 
रक्षितस्तव॒पुत्रेश्य॒क्रोधमूलो हुताशनः। 
य इमां पृथिवीं राजन दग्धुं सर्वों समुद्यतः ॥ २३ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोंने उस क्रोधमूलक वैरकी आगको 
सुरक्षित रकखा है; जो इस सारी प्रथ्वीको भस्म कर डालनेके 
लिये उद्यत है ॥ २३ ॥ 
शकुनिः पाण्डुपुत्राभ्यां क्ृतः स विमुखः शरेः 
न सम जानाति कतब्यं युद्धे किचित्‌ पराक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
पाण्डकुमार नकुछठः और सहदेवने अपने बाणोंद्वारा 
शकुनिको युद्धसे विमुख॒ कर दिया | उस समय उसे युद्ध 
विषयक कतव्यका ज्ञान न रहा और न कुछ पराक्रमका ही 
भान हुआ ॥ २४ ॥ 


विमुखं चैनमालोक्य माद्रीपुत्री महारथों । 

बव्षतुः पुनर्बाणेयेया मेघौ महागिरिम्‌ ॥ २५॥ 
उसे युद्धसे विमुख हुआ देखकर भी महारथी माद्री 

कुमार नकुछ-सहदेव उसके ऊपर पुनः उसी प्रकार बाणोंकी 


वर्षा करने लगे, जेसे दो मेघ किसी महान्‌ पर्वतपर जछकी 
धारा बरसा रहे हों ॥ २५ ॥ 


स॒वध्यमानो बहुमिः शरेः संनतपर्वभिः। 
सम्प्रायाज्जवनैरइ्वैद्रोंणानीकाय. सौबलः ॥ २६॥ 
झुकी हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंकी मार खाकर 
सुबलपुत्र शकुनि वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे द्रोणाचायंकी 
सेनाके पास जा पहुँचा ॥ २६ ॥ 
घटोत्कचस्तथा शूरं राक्षस तमलायुधम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ रभसं युद्धे वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २७ ॥ 
इधर घटोत्कचने अपने प्रतिद्वन्द्वी घूर राक्षत अलायुधका 
जो युद्धमें बड़ा वेगशशाली था; मध्यम वेगका आश्रय ले 
सामना किया ॥ २७ ॥ 
तयोयुद्धं महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ । 
याद॒शं हि पुरा वृत्त रामरावणयोम्ंथे ॥ २८॥ 
महाराज ! पूर्वकालमें श्रीराम और शवणके युद्धमें जैसी 


_ आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी, उसी प्रकार उन दोनों 


राक्षसोंका युद्ध भी विचित्र-सा ही हुआ ॥ २८ ॥ 


ततो युधिप्टिरो राजा मद्रराजानमाहवे । 
द्ध्वा पश्चाशता बाणः पुनावव्याथ सप्तभिः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर राजा युघधिष्टिरने युद्धमें मद्ररांज शल्यकों 


पचास बाणोंसे घायछ करके पुनः सात बाणोंद्वारा उन्हें 
बींघ डाछा ॥ २९ ॥ 


ततः प्रवबृते युद्ध तयोरत्यद्भधुतं न्॒प । 
यथा पूव महद्‌ युद्ध शम्बरामरराजयोः ॥ ३० ॥ 
नेरेश्वर | जेसे पू्वंकालमें शम्बरासुर और देवराज इन्द्रमें 
महान्‌ युद्ध हुआ था; उसी प्रकार उस समय उन दोनोंमें 
अत्यन्त अद्भुत संग्राम होने छगा ॥ ३० ॥ 
विविशतिश्रित्रसेनो विकणश्थ तवात्मजः । 
अयोधयन्‌ भीमसेनं महत्या सेनया घृताः ॥ ३१ ॥ 
आपके पुत्र विविंशति) चित्रसेन और विकर्ण-ये तीनों 
विशाल सेनाके साथं रहकर भीमसेनके साथ युद्ध करने छंगे॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वणि जयद्रथवधपर्वणि इन्द्रयुद्धे षण्णवतितम्रोड्ध्यायः ॥.९६ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपरके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें दुन्द्युद्धशिषयक छानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५६ ॥ 
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द्रोणाचाय और धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकिद्ारा ध्रष्युम्नकी रक्षा 


संजय उवाक्त 
तथा तस्मिन प्रवृत्त तु संग्रामे छोमहर्षऐे 


स्र० स॒० २---५, १८---- 


कौरवेयांस्थ्रिधाभूतान्‌ पाण्डवाः समुपाद्रवन्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कद्दते हैं---राजन्‌ ! उस रोमाश्वकारी संग्रामके 


३३१५० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








होते समय वहाँ तीन भागोंमें बँटे हुए कौरवोंपर पाण्डव- 

सैनिकोने धावा किया ॥ १ ॥ 

जलसंधं महाबाहुँ. भीमसेनो5भ्यवतेत । 

युधिष्टिरर सहानीकः कृतवमोणमाहवे ॥ २ ॥ 
भीमसेनने महाबाहु जलसंघपर आक्रमण किया और 

सेनासहित युधिष्ठिरने युद्धस्थलमें क्ृतवर्मापर घावा बोल दिया॥ 


किरंसतु शरवषोणि रोचमान इवांशुमान्‌। 
घुष्ययुम्नो महाराज द्वरोणमभ्यद्रवद्‌ रणे॥ ३ ॥ 
महाराज ! जेसे प्रकाशमान सूर्य सहस्लों किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार धृश्युम्नने बाण-समूहोंकी वर्षा करते 
हुए, रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
ततः श्रववृते युद्ध त्वरतां सर्वोधन्विनाम्‌ । 
कुरूणां पाण्डवानां च संक्रुद्धानां परस्परम्‌ ॥ 3 ॥ 
तदनन्तर परस्पर क्रोधमें भरे और उताबले हुए, कोरव- 
पाण्डवपक्षके सम्पूर्ण धनुर्धरोंका आपसमें युद्ध होने छगा ॥ 
संक्षगे तु तथाभूते वरतमाने महाभये। 
इन्द्वीभूतेषु सेन्‍्येघु युध्यमानेष्वभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणः पाश्चालपुत्रेण बली बलवता सह । 
यदक्षिपत्‌. पृषत्कौघांस्तदद्भधुतएमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब महाभयंकर जनसंहार होने छगा और 
सारे सैनिक निर्भय-से होकर इन्द्र-युद्ध करने लगे; उस संमय 
बलवान द्रोणाचार्यने शक्तिशाली पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करते हुए जो बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ की) 
बह अद्भुत-सी प्रतीत होने छगी ॥ ५-६ ॥ 
पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि खमन्ततः। 
चक्राते द्रोणपाञ्चाल्यों नृणां शीर्षाण्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नने मनुष्योंके बहुत-से मस्तक 
काट गिराये; जो चारों ओर नष्ट होकर पड़े हुए कमलवनोंके 
समान जान पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
विनिकीणोनि वीराणामनीकेषु खमन्‍्ततः । 
वरसत्राभरणशस्त्रिण: ध्वजवर्मायुधानि च ॥ ८ ॥ 
चारों ओर सेनाओँमें वीरोंके बहुत-से वस्त्र/ आभूषण; 
अख्र-शस्त्र; ध्वज) कवच तथा आयुध छिन्न-भिन्न होकर बिखरे 
पड़े थे ॥ ८ ॥ 
तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण च॑। 
संसक्ता इव दृश्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९. ॥ 
सुवर्णका कवच बाँधे तथा खूनसे छथपथ हुए सैनिक 
परस्पर सटे हुए. बिजलियोंसद्वित मेघ-समूहोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ ९ ॥ 
कुअराश्वनरानन्ये पातयन्ति स्म पत्रिमिः। 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो मद्यारथाः॥ १० ॥ 


बहुत-से दूसरे महारथी चार हाथके घनुष खींचते हुए 
अपने पंखयुक्त बार्णोद्दारा हाथी; घोड़े और पेदल मनुष्योंको 
मार गिराते थे ॥ १० ॥ 
असिचमोणि चापानि शिरांसि कवचानि च। 
विप्रकीयन्‍्त शुराणां सम्प्रहारे महात्मनाम्‌॥ ११॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके संग्राममें योदाओंके खज्ज, ढाल; 
धनुष, मस्तक और कवच कटकर इधर-उधर बिखरे जाते थे॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्‍्ततः। 
अदृश्यन्त महाराज तस्मिन परमसंकुले ॥ १२५ ॥ 
महाराज ! उस महाभयानक युद्धमें चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे ॥ १२ ॥ 
गृध्नाः कड्ढा बकाः इयेना वायसा जम्बुकास्तथा । 
बहुशः पिशिताशाश्व तत्रादश्यन्त मारिष ॥ १३ ॥ 
आर्य | वहाँ बहुत-से गीध) कझ्कं» बगले, बाज) कौए+ 
सियार तथा अन्य मांसभक्षी प्राणी दष्टिगोचर होते थे ॥१३॥ 
भक्षयन्तश्व मांसानि पिबन्तश्रापि शोणितम्‌ । 
विलुम्पन्तश्व॒ केशांश्थ मज्जाश्व बहुधा न॒प ॥ १४॥ 
नरेश्वर | वे मांस खाते; रक्त पीते ओर केशों तथा 
मजाको बारंबार नोचते थे ॥ १४ ॥ 
आकषेन्तः शरीराणि शारीरावयवांस्तथा । 
नराध्यवगजसंघानां शिरांसि च ततस्ततः ॥ १५॥ 
मनुष्यों; घोड़ों तथा हाथियोंके समूहोंके सम्पूर्ण शरीरों 
और अवयवों एवं मस्तकोंको इधर-उधर खांचते थे ॥१५॥ 
कतास्ा रणदीक्षाभिर्दोेक्षिता रणशालिनः । 
रणे जयं प्रार्थयाना भ्रर्श युयुधिरे तदा ॥ १६॥ 
अख्वविद्याके ज्ञात और युद्धमें शोभा पानेवाले वीर 
रणयजकी दीक्षा लेकर संग्राममें विजय चाहते हुए उस समय 
बड़े जोरसे युद्ध करने छगे ॥ १६ ॥ 
असिमागोन्‌ बहुविधान विचेरुः सेनिका रणे । 
ऋषिमिः शक्तिभिः प्रासै: शुल्तोमरपट्टिशेः ॥ १७ ॥ 
गदाभिः. परिधिश्चान्यैरायुथेश्व भुजेरपि । 
अन्योन्यं जपिरे क्रुद्धा युद्धरज्ञगता नराः ॥ १८॥ 
समस्त सैनिक उस रणक्षेत्रमें तलवारके बहुत-से पैंतरे 
दिखाते हुए विचर रहे थे । युद्धकी रंगभूमिमें आये हुए 
मनुष्य परस्पर कुपित हो एक दूसरेपर ऋष्टि। शक्ति; प्रास) 
झूल) तोमर; पश्टिश; गदा। परिघः अन्यान्य आयुध तथा 
भुजाओंद्वारा चोट पहुँचाते थे ॥ १७-१८ ॥ 
रथिनो रथिमिः सा्धमश्वारोहाश्व सादिभिः । 
मातहज्ञा वरमातह्ढैः पदाताश्व॒ पदातिभिः ॥ १९ ॥ 
रथी रथियोंके; घुड़सवार घुड़सवारोंके, मतवाले हाथी 
श्रेष्ठ गजराजोंके और पैदल योद्धा पैदलोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १९॥ 


जयद्रथवधपत्े ) 


सप्तनवतितमो5घध्यायः 


३३७१ 














क्षीबा इवान्ये चोन्मत्ता रह्ेष्चिव च वारणाः। 
उच्चुकुशुरथान्योन्‍्यं जच्नुरन्योन्‍्यमेव थे ॥ २० ॥ 
रंगस्थलके समान उस रणक्षेत्रमें अन्य बहुत-से मत्त और 
उन्मत्त हाथी एक दूसरेकों देखकर चिग्घाड़ते और परस्पर 
आधघात-प्रत्याघात करते थे ॥ २० ॥ 
वतमाने तथा युद्धे निर्मयादे विशाम्पते । 
धृष्टयुम्नो हयानइवैद्रोंणस्थ व्यत्यमिश्रयत्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! ज़िस समय वह भर्यादाशून्य युद्ध हो रहा था; 
उसी समय धृष्टयुम्नने अपने रथके घोड़ोंको द्रोणाचार्यके 
घोड़ोंसे मिला दिया || २१ ॥ 
ते हयाः साध्वशोभन्त मिश्रिता वातरंहसः। 
पारावतसवर्णाश्चध॒ रक्तशोणाश्वच॒ खंयुगे ॥ २२॥ 
धृष्युम्नके घोड़ोंका रंग कबूतरके समान था और 
द्ोणाचार्यके घोड़े छाल थे। उस युद्धके मेंदानमें परस्पर मिले 
हुए वे वायुके समान वेगशाली अश्व बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 


पारावतसवणोस्ते. रक्तशोणविमिश्चिताः । 

हयाः शुशुभिरे राजन मेघा इव सविद्युतः ॥ २३॥ 
राजन ! कबूतरके समान वणंवाले घोड़े छाल रंगके घोड़ोंसे 

मिलकर बिजलियोंसहित मेघोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ 


घरष्टयुम्नस्तु सम्प्रेस्‍ष्य द्रोणमभ्याशमागतम्‌ । 
असिचमांददे वीरो धनुरुत्स॒ज्य भारत ॥ २७॥ 
भारत ! वीर धृष्युम्नने द्रोणाचार्यंको अत्यन्त निकट 
आया हुआ देख घनुष छोड़कर ह्ाथमें ढाल और तलवार ले ली॥ 
चिकीषुदुंष्कर॑ कम॑ पाषेतः. परवीरहा । 
ईंषया समतिक्रम्य द्रोणस्य रथमाविशत्‌ ॥ २५॥ 
शत्ुवीरोंका संहार करनेवाले धृष्युम्न दुष्कर कर्म करना 
चाहते थे । अतः ईषादण्डके सहारे अपने रथकों लॉघकर 
द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े ॥ २५ ॥ 
अतिष्ठद्‌ युगमध्ये स युगसंनहनेषु चर । 
जघनार्थेषु चाश्वानां तत्‌ सैन्‍्यान्यभ्यपूजयन्‌ ॥ २६॥ 
वे एक पेर जूएके ठीक बीचमें और दूसरा पैर उस 
जूएसे सटे हुए ( आचार्यके ) धघोड़ोंके पिछले आघे भागोंपर 
रखकर खड़े हो गये । उनके इस कार्यकी सभी सेनिकोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की | २६ ॥ 
खज्ेन चरतस्तस्थ शोणाश्वानधितिष्ठतः । 
न दृद्शोन्तरं द्रोणस्तद्द्धुतमिवाभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
लाल घोड़ोंपर खड़े हो तलवार घुमाते हुए घृष्युम्नके 
ऊपर प्रह्दार करनेके लिये आचार्य द्रोणको थोड़ा-सा भी 
अवश्तर नहीं दिखायी दिया। वह अद्भुत-सी बात हुई ॥ 


यथा इयेनस्थय पतन वनेष्वामिषगरुद्धिनः । 


तथैवासीद्भीसारस्तस्थ द्वोणं जिधघांसतः ॥ २८ ॥ 
जैसे वनमें मांसकी इच्छा रखनेवाला बाज झपझा मारता 

है, उसी प्रकार द्रोणको मार डाछनेकी इच्छासे उनपर 

धृष्टयुम्नका यह सहसा आक्रमण हुआ था ॥ २८ ॥ 


ततः शरशतेनास्थ शातचन्द्रं समाक्षिपत्‌ । 

द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य खडे च द्शभिः शरेः ॥ २९॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने सौ बाण मारकर द्वुपदकुमारकी 

ढालको) जिसमें सौ चन्द्राकार चिह्न बने हुए थे; काट गिराया 

और दस बाणोंसे उनकी तलवारके भी टुकड़े-टुकड़े कर दिये॥ 


हयांश्वेव चतुःषष्टया शराणां जप्निवान्‌ बली । 

ध्वज क्षत्रं च भल्‍्लाभ्यां तथा तो पाष्णिसारथी॥ ३० ॥ 
बलवान्‌ आचार्यने चोसटठ बाणोंसे धृष्युम्नके चारों घोड़ों- 

को मार डाला | फिर दो भल्छोंसे ध्वज और छत्र काटकर 

उनके दोनों पाइ्व॑रक्षकोंको भी मार गिराया ॥ ३० ॥ 


अथास्मैं त्वरितो बाणमपरं जीवितान्तकम्‌ | 
आकर्णपूर्ण चिक्षेप वज्ज॑ वज्न्धरो यथा ॥३१॥ 
तदनन्तर तुरंत ही एक दूसरा प्राणान्तकारी बाण 
कानतक खींचकर उनके ऊपर चलाया) मानो वज्रधारी इन्द्रने 
चज्र मारा हो ॥ ३१ ॥ 
त॑ चतुदंशभिस्तीएणैबोणैश्रिच्छेद सात्यकिः । 
ग्रस्तमाचार्यमुख्येन ध्ष्टयुम्न व्यमोचयत्‌ ॥ ३२॥ 
उस समय सात्यकिने चोदह तीखे बाण मारकर उस 
बाणको काट डाछा और इस प्रकार आचायंप्रवरके चंगुल्में 
फँसे हुए धृष्द्युम्नको बचा लिया ॥ ३२ ॥ 
सिहेनेव म्गं ग्रस्त नरसिहेन मारिष। 
द्रोणेन मोचयामास पाश्चाल्यं शिनिपुह्वः ॥ ३३॥ 
पूजनीय नरेश ! जेसे सिंहने किसी म्गको दबोच लिया 
हो) उसी प्रकार नरहिंह द्रोणाचार्यने धृष्युम्नको ग्रस लिया 
था; परंतु शिनिप्रवर सात्यकिने उन्हें छुड़ा लिया ॥ ३३ ॥ 
सात्यक्रि प्रेक्ष्य गोघारं पाश्चाल्यं च महाहवे । 
शराणां त्वरितो द्रोणः षडविशत्या समापेयत्‌॥ ३४ ॥ 
उस महासमरमें सात्यकि धृष्ट्युम्नके रक्षक हो गये, 
यह देखकर द्रोणाचायेने तुरंत! ही उनपर छब्बीस 
बाणोंसे प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 
ततो द्रोणं शिनेः पौत्नो ग्रसन्‍तमपि संजयान । 
प्रत्यविध्यच्छितेबोणेः षडविशत्या स्तनान्तरे ॥ ३५॥ 
तब शिनिके पौत्र सात्यकिने संजयोंके संहारमें छगे 
हुए. द्रोणाचारयकी छातीमें छब्बीस तीखे बाणोंद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५॥ 


ततः सर्वे रथास्तृूण पाश्चाल्या जयग्रद्धिनः । 


३३५२ 


अीमहाभारते 


[ द्रोणप्वेणि 











2९ >नी नीली जी ली नी नीली + 


सात्वताभिखते द्रोण श्वष्ययुग्नमवाक्षिपन ॥ ३६॥ 
जब द्रोणाचार्य सात्यकिके साथ उल्झ गये।-तब विजया- 


भिलाषी समस्त पाश्चाल रथी तुरंत ही धृष्टय्युप्नको अपने 
रथपर बिठाकर दूर हटा ले गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणप्बणि जयद्रथवधपवंणि द्रोणशृश्युप्नयुद्धे सपतवतितमोड्ध्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तगैत जयद्रथवधपर्ब॑में द्रोणाचचाय॑ और धुष्धुम्नका युद्धविषयक सत्तानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५७ ॥ 
--7७९२८५- 


अष्टनवतितमोथ्ध्यायः 
द्रोणाचा्य और सात्यकिका अद्भुत युद्ध 


घ॒तराष्ट्र उबाच 
बाणे तस्मिन निकृत्त तु ध्रष्युस्ने व मोक्षिते । 
तेन बृष्णिप्रवीरेण युयुधानेन संजय ॥ १ ॥ 
अमर्षितो महेष्वासः सर्वशस्मभ्षतां बरः। 
नरव्याप्रः शिनेः पोते द्रोणः किमकरोद्‌ युधि ॥ २ ॥ 
ध्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब बृष्णिवंशके प्रमुख 
वीर थुयुधानने आचार्य द्रोणके उस बाणको काट दिया और 
धृश्युम्नको प्राणसंकटसे बचा लिया; तब अमर्षमें भरे हुए. 
सम्पूर्ण शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ महाघनुर्धर नरब्याप्न द्रोणाचार्यने 
उस युद्धस्थलमें सात्यकिके प्रति क्या किया १ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
सम्प्रद्युतः क्रोधविषों व्यादितास्यशरासनः। 
तीक्ष्णघारेपषुदुशनः. शितनाराचदंष्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 
संरम्भामषताप्राक्षो महोरग इवं भ्वसन। 
संजयने कहा-महाराज | उस समय क्रोध और 
अमर्षसे लाल आँखें किये द्रोणाचार्यने फुककारते हुए, महा- 
नागके समान बड़े वेगसे सात्यकिपर धावा किया। क्रोध 
ही उस मद्दानागका विष था; खींचा हुआ धनुष फेलाये 
हुए. मुखके समान जान पड़ता था) तीखी धारवाछे 
बाण दॉतोंके समान थे और तेज धारवाले नाराच 
दाढ़ोंका काम देते थे॥ ३२३६ ॥ 
नरवीरः प्रमुदितः शोणैरच्वैमंहाजवेः ॥ ४ ॥ 
उत्पतद्धिरिवाकाशे क्रामद्धिरिव पवेतम्‌। 
रुक्मपुद्लाउ्छरानस्यन्‌ युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
हर्षमें भरे हुए नरवीर द्रोगाचार्यने अपने महान्‌ वेग- 
शाली लाल घोड़ोंद्वारा/ जो मानों आकाश उड़ रहे और 
पर्बतकों लॉघ रहे थे; सुवणमय पंखवाले बाणोंकी वर्षा करते 
हुए. वहाँ युयुधानपर आक्रमण किया ॥ ४-५ ॥ 


शरपातमहादवर्ष रथघोषबलाहकम्‌ । 
कामुकाकष विश्षेपं नाराचबहुविद्युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
शक्तिखड्गाशनिधरं क्रोधवेगसमुत्थितम्‌ । 
द्रोणमेघमनावाय हयमारुतचोदितम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय द्रोणाचार्य अश्वरूपी वायुसे संचालित 
अनिवार्य मेघके समान हो रहे थे | बाणोंका प्रहार ही उनके 
द्वारा की जानेवाली महाबृष्टि था। रथकी घर्षराहट ही 


मेघकी गर्जना थी; धनुषका खींचना ही धारावाहिक वृष्टि- 
का साधन था, बहुत-से नाराच ही विद्युतुके समान 
प्रकाशित होते थे; उस मेघने खज्ज॑ और शक्तिरूपी 
अशनिको धारण कर रक्‍खा था और क्रोधके वेगसे ही 
उसका उत्थान हुआ था ॥ ६-७ ॥ 
दृष्लेबाभिपतन्त॑ ते शूरः परपुरंजयः। 
उवाच सूतं शैनेयः प्रहसन युद्धदुमंदः ॥ ८ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले रणदुर्मद श्ूरवीर सात्यकि 
द्रोणाचार्यको अपने ऊपर आक्रमण करते देख सारथिसे 
जोर-जोरसे हँसते हुए बोले--॥ ८ ॥ 
एन वे ब्राह्मणं शूरं ख्वकर्मण्यनवस्थितम्‌ । 
आश्चयं धातराष्ट्रस्य राशो दुःखभयापहम्‌ ॥ ९ ॥ 
शीघ्र प्रजवितरश्बैः प्रत्युधाहि प्रह्मण्बत्‌। 
आचार्य राजपुत्राणां सततं शूरमानिनम्‌ ॥ १० ॥ 
धसूत | ये शौर्यसम्पन्न ब्राह्मणदेवता अपने ब्राह्मणो- 
चित कर्ममें स्थिर नहीं हैं । ये धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधनके 
आश्रय होकर उसके दुःख और भयका निवारण करनेवाले 
हैं। समस्त राजकुमारोंके ये ही आचार्य हैं और सदा 
अपनेकों शूरवीर मानते हैं । तुम प्रसन्‍्नचित्त होकर 
अपने वेगशाली अश्वोंद्रारा शीत्र इनका सामना 
करनेके लिये चलो? ॥ ९-१० ॥ 
ततो रजतसंकाशा माधवस्य हयोत्तमाः । 
द्रोणस्याभिमुखाः शीघ्रमगच्छन्‌ वातरंहसः ॥ ११॥ 
तदनन्तर चाँदीके समान इवेत रंगवाले और बायुके 
समान वेगशाली सात्यकिके उत्तम घोड़े द्रोणाचार्यके सामने 
शीघ्रतापूर्वक जा पहुँचे ॥ ११ ॥ | 
ततस्तो द्रोणशैनेया युयुधाते परंतपो। 
शरेरनेकसाहस्नेस्ताडयन्ती परस्परम्‌ ॥ १५॥ 
फिर तो शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य और 
सात्यक एक दूसरेपर सहर्ों बाणोंका प्रह्मर करते हुए 
युद्ध करने छगे ॥ १२॥ 
इषुजालाबूततं व्योम चक्रतुः पुरुषषंभो। 
पूरयामासतुर्वीराबुभौ द्श दिशः शरेः॥ १३॥ 
उन दोनों पुरुषशिरोमणि वीरोंने आकाशको 


जयद्रथवधपते ) 


अष्टनवतितमो5ध्यायः 
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बाणोंके समूहसे आच्छादित कर दिया और दरों दिशाओं- 


को बाणोंसे भर दिया ॥ १३ ॥ 
मेघाविवातपापाये धाराभिरितरेतरम्‌ । 
न सम सूर्यस्तदा भाति न ववों च समीरणः ॥१४ ॥ 

जैसे वर्षाकालमें दो मेघ एक दूसरेपर जलकी धाराएँ 
गिराते हों, उसी प्रकार वे परस्पर बाण-वर्षा कर 
रहे थे । उठ समय न तो सूर्ंका पता चलता था और 
न हवा ही चछती थी ॥ १४ ॥ 
इषुजालाबृतं घोरमन्धकारं समन्‍्ततः | 
अनाधृष्यमिवान्येषां शूराणामभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 

चारों ओर बाणोंका जाछ-सा बिछ जानेके कारण वहाँ 
घोर अन्धकार छा गया था । उस समय अन्य श्वूरवीरोंका 
वहाँ पहुँचना असम्मवसा हो गया ॥ १५ ॥ 
अन्धकारीकृते लोके द्रोणशैनेययोः शरेः। 
तयोः शाघरार्त्रविदुषोद्गोणसात्यतयोस्तदा ॥ १६॥ 
नान्‍तरं शरवृष्टीनां दृदशे नरसिहयोः। 

शीघ्रतापूर्वक अस््र चलानेकी कलाको जाननेवाले द्रोणाचार्य 
तथा सात्वतबंशी सात्यकिके बाणोंसे छोकमें अन्धकार छा 
जानेपर भी उस समय उन दोनों पुरुषधिंहोंकी बाण-वर्षामें 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १६३ ॥ 
इषूणां संनिपातेन शब्दों घाराभिघातजः ॥ १७॥ 
शुश्रवे _ शक्रमुक्तानामशनीनामिव खनः । 

बाणोंके परस्पर टकरानेसे उनकी धारोंके आघात प्रत्या- 
घातसे जो शब्द होता था वह इन्द्रके छोड़े हुए. वज्ाज्लोंकी 
गड़गड़ाइटके समान सुनायी पड़ता था ॥ १७३ ॥ 
नाराचेव्य॑तिविद्धानां शराणां रूपमाबभौ ॥ १८ ॥ 
आशीविषविद्शनां सपोणामिव भारत । 

भरतनन्दन ! नाराचेंसे अत्यन्त विद्ध हुए बाणोंका 
स्वरूप विषधर नागोंके डँसे हुए स्पोंके समान जान पड़ता था ॥ 
तयोज्योतलनिध्धोंषः झुश्रुवे युद्धशौण्डयोः ॥ १९ ॥ 
अजस्र॑ शैलश्टज्ञाणां वद्नेणाहन्यतामिव । 

उन दोनों युद्धकुशल वीरोंके धनुषोंकी प्रत्यञ्ञाकी 
टंकारध्वनि ऐसी सुनायी देती थी, मानों पर्बतोके शिखरोपर 
निरन्तर वज़से आघात किया जा रहा हो ॥ १९३१ ॥ 
डभयोस्तो रथो राजंस्ते चाश्वास्ती च सारथी ॥ २० ॥ 
रुक्मपुझ्ेः शरेदिछन्नाश्चिजरूपा बभुस्तदा। 

राजन्‌ ! उन दोनोंके वे रथ, वे घोड़े और वे सारथि 
सुबर्णयय पंखवाले बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर उस समय 
विचित्ररूपसे सुशोमित हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
निर्मलानामजिह्मानां नाराचानां विशाम्पते ॥ २१॥ 
निमुक्ताशीविषाभानां सम्पातो5 भूत्‌ सुदारुणः । 





प्रजानाथ | केंचुछ छोड़कर निकले हुए. सर्पेकि समान 
निर्मल और सीधे जानेवाले नाराचोंका प्रह्मर वहाँ बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था ॥ २१३ ॥ 
डउभयोः पतिते छत्रे तथैव पतितों ध्वजों ॥ २२॥ 
उभौो रुधिरसिक्ताज्ञावईभो च विजयेषिणों। 

दोनोंके छत्र कटकर गिर गये, ध्वज घराशायी हो गये 
और दोनों ही विजयकी अमिलाषा रखते हुए खूनसे 
लथपथ हो रहे थे ॥ २२३ ॥ 
स्रवद्धिः शोणितं गात्रेः प्रस्नताविव वारणों ॥ २३ ॥ 
अस्योन्यमभ्यविध्येतां जीवितान्तकरेंः शरेः। 

सारे अज्गञोंसे रक्तकी धारा बहनेके कारण वे दोनों वीर 
मदवर्षी गजराजोंके समान जान पड़ते थे | वे एक दूसरेको 
प्राणान्‍्तकारी बाणोंसे बेघ रहे थे ॥ २३३ ॥ 
गर्जितोत्कुश्संनादाः शह्जनदुन्दुभिनिःखनाः ॥ २७ ॥ 
उपारमन महाराज व्याजहार न कश्चन। 

महाराज ! उस समय गरजने) छलकारने और घिंहनाद- 
के शब्द तथा शद्धों ओर दुन्दुभियोंके घोष बंद हो गये 
थे | कोई बातचीततक नहीं करता था ॥ २४३ ॥ 
तृष्णीम्भूतान्यनीकानि योधा युद्धादुपारमन्‌ ॥ २५ ॥ 


- ददश द्वैरर्थ ताभ्यां जातकौतूहलो जनः। 


सारी सेनाएँ मौन थीं). योद्धा युद्धसे विरत हो 
गये थे; सब लोग कोतूहूूवश उन दोनोंके द्वेरथ 
युद्धका दृश्य देखने लगे ॥ २५३ ॥ 
रथिनो हस्तियन्तारों हयारोहाः पदातयः ॥ २६॥ 
अवेक्षन्ताचलेनंत्रः परिवार्य नरषभौ। 

रथी) महावत, घुड़सवार और पेदछरू सभी उन दोनों 
नरभ्रेष्ट वीरोंको घेरकर उन्हें एकटक नेत्रोंसे निहारने लगे ॥॥ 


हस्त्यनीकान्यतिष्ठन्त तथानीकानि वाजिनाम्‌ ॥ २७॥ 
तथैव रथवाहिन्यः प्रतिव्यूह्य व्यवस्थिताः । 

हाथियोंकी सेनाएँ चुपचाप खड़ी थीं; घुड़सवार 
सैनिकोंकी भी यही दशा थी तथा रथसेनाएँ भी व्यूह बनाकर 
वहाँ स्थिरभावसे खड़ी थीं।॥ २७३ ॥ 
मुक्ताविद्युमचित्रेश्च॒ मणिकाञनभूषितेः ॥ २८ ॥ 
ध्वजैराभरणश्वित्रेः कवचेश्व॒ हिरण्मयेः । 
वेजयन्तीपताकाभिः. परिस्तोमाइकम्बल्टं: ॥ २९ ॥ 
विमलेनिंशितेः शस्त्रैहयानां च प्रकीणेकेः। 
जातरूपमयीभिश्च॒ राजतीमिश्वच॒ मूर्चसु ॥ ३० ॥ 
गजानां कुम्ममालाभिदुन्तवेएैश भारत । 
सबलाकाः सखयद्योताः सैरावतशतह॒दाः ॥ ३१ ॥ 
अदृश्यन्तोष्णपर्याये. मेघानामिव वागुराः । 

भारत ! मोती और मूँगोंसे चित्रित तथा मणियों और सुवर्णों- 
से विभूषित ध्वज, विचित्र आभूषण, सुवर्णमय कवच) वैजयन्ती+ 
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ओऔमहाभारते 


[ द्रोणपर्थणि 








पताका, हाथियोंके झूछ और कम्बल) चमचमाते हुए. तीखे 
शस्त्र; घोड़ोंकी पीठपर बिछाये जानेवाले वस्त्र हाथियोंके 
कुम्भस्थलमें और मस्तकोंपर सुशोभित होनेवाली सोने-चाँदी- 
की मालाएँ तथा दनन्‍्तवेष्टन--इन सब वस्तुओंके कारण 
उभयपक्षकी सेनाएँ वर्षाकालमें बगलोंकी पॉति। खद्योतः 
ऐरावत और बिजलियोंसे युक्त मेघसमूहोंके समान दृष्टि- 
गोचर हो रही थीं॥ २८-३१३ ॥ 
अपश्यन्नस्मदीयाश्व ते च योधिष्टिराः स्थिताः ॥ ३२॥ 
तद्‌ युद्ध युयुधानस्य द्रोणस्य च महात्मनः । 

राजन्‌ | हमारी और युधिष्ठिरकी सेनाके सैनिक वहाँ 
खड़े होकर महामना द्रोण और सात्यकिका वह युद्ध देख रहे थे॥॥ 
विमानाग्रगता देवा ब्रह्मसोमपुरोगमाः ॥ ३३॥ 
सिद्धचारणसंघाश्व विद्याधरमहोरगाः । 

ब्रह्मा और चन्द्रमा आदि सब देवता विमानोंपर बैठकर 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये थे | उनके साथ ही सिद्धों और 
चारणोंके समूह) विद्याधर और बड़े-बड़े नागगण भी थे ॥ 


गतप्रत्यागताक्षेपेश्चितैरस्प्रविघातिभिः ॥ ३४ ॥ 
विविधेविंस्सयं जम्मुस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 

वे सब लोग उन दोनों पुरुषसिंहोंके विचित्र गमन- 
प्रत्यागमनः आशज्षिप तथा नाना प्रकारके अख्ननिवारक 
व्यापारोंसे आश्रर्यचकित हो रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
हस्तलाघवमस्त्रषु. दर्शयस्ती महाबलौ ॥ ३५॥ 
अन्योन्यमभिविध्येतां शरैस्तौ द्रोणसात्यकी। 

महावीर द्रोणाचार्य और सात्यकि अस्त्र चलानेमें अपने 
हा्थोंकी फुर्ती दिखाते हुए बाणोंद्वारा एक दूसरेको बेध रहे थे।॥ 
ततो द्रोणस्य दाशाहः शरांश्विच्छेद संयुगे ॥ ३६॥ 
पत्रिभिः सखुद्ढेराशु धनुश्चेव महाद्युतेः। 

इसी बीचमें सात्यकिने मह्दातेजस्वी द्रोणाचार्यके धनुष 
और बाणोंको पंखयुक्त सुदृढ़ बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें शीघ्र ही 
काट डाला ॥ ३६३ ॥ 
निमेषान्तरमात्रण भारद्वाजोपपरं॑ घनुः ॥ ३७ ॥ 
सज्यं चकार तदपि चिच्छेदास्य च सात्यकिः। 

तब भरद्वाजनन्दन द्रोणने पछक मारते-मारते दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर उसपर प्रत्यश्चा चढ़ायी; परंतु सात्यकिने 
उनके उस धनुषकों भी काट डाला ॥ ३७३ ॥ 


ततस्त्वरन पुनद्रांणो धनुहंस्तो व्यतिष्ठत ॥ ३८॥ 


सज्यं सज्यं घजुश्चास्य चिच्छेद निशितेः शरेः । 

तब द्रोणाचार्य पुनः बड़ी उतावलीके साथ दूसरा 
घनुष हाथमें लेकर खड़े हो गये; परंतु ज्यों ही वे धनुष- 
पर डोरी चद़ाते त्यों ही सात्यकि अपने तीखे बाणोंद्वारा 
उसे काट देते थे ॥ ३८ ॥ ' 
एवमेकशत  छिन्ने॑ं धजुषां डढधन्विना ॥ ३९ ॥ 


न चान्‍्तरं तयोदंष्ट॑ संधाने छेदनेपपि च। 


इस प्रकार सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले सात्यकिने 
आचारयके एक सौ धनुष काट डाले; परंतु कब वे संधान 
करते हैं और सात्यकि कब उस धनुषकों काट देते हैं, उन 
दोनोंके इस कार्यमें किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया ॥ 


ततो5स्य संयुगे द्रोणो दृष्ठा कमौतिमानुषम्‌ ॥ ४० ॥ 
युयुधानस्‍्य राजेन्द्र मनसेतद्चिन्तयत्‌ | 

राजेन्द्र | तदनन्तर रणक्षेत्रमें सात्यकिके उस अमानुषिक 
पराक्रमको देखकर द्रोणाचार्यने मन-ही-मन इस प्रकार 
विचार किया ॥ ४०३ ॥ 
एतद्स्बर्ल रामे कातवीय घनंजये ॥ ४१॥ 
भीष्मे च॒ पुरुषव्यात्रे यदिदं सात्वतां बरे। 
त॑ चास्य मनसा द्रोणः पूजयामास विक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 

सात्वतकुलके श्रेष्ठ बीर सात्यकिमें जो यह अस्रबल दिखायी 
देता है; ऐसा तो केवल परशुराममें, कार्तवीर्य अर्जुनमें; धनंजयमें 
तथा पुरुषसिंह भीष्ममें ही देखा-सुना गया है। द्रोणाचार्यने 
मन-ही-मन उनके पराक्रमकौ बड़ी प्रशंसा की ॥ ४१-४२॥ 
लाघवं॑ वासवस्येव सम्प्रेष्य द्विजसत्तमः | 
तुतोषास्तरविदां श्रेष्स्तथा देवाः सवासवाः ॥ ४३॥ 

इन्द्रके समान सात्यकिके उस हस्तलाश्रव तथा पराक्रम- 
को देखकर अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ विप्रवर द्रोणाचार्य और इन्द्र 
आदि देवता भी बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ४३॥ 
न॒तामालक्षयामासुल्घुतां शीघ्रचारिणः। 
देवाश्व॒ युयुधानस्य गन्धवोश्व विशाम्पते ॥ ४४॥ 
सिद्धचारणसंघाश्व विदुद्रोंणस्य कर्म तत्‌। 

प्रजानाथ | रणभूमिमें शीघ्रतापूवंक विचरनेवाले सात्यकि- 
की उस फुर्तीकों देवताओं, गन्धवों, सिद्धों और चारण- 
समूहोंने पहले कभी नहीं देखा था । वे जानते थे कि केवल 
द्रोणाचार्य ही वेसा पराक्रम कर सकते हैं ( परंतु उस दिन 
उन्होंने सात्यकिका पराक्रम भी प्रत्यक्ष देख लिया ) ॥४४३॥ 
ततो5न्यद्‌ धनुरादाय द्रोणः क्षत्रियमदंनः ॥ ४५॥ 
अस्तेरस््रविदां भ्रष्टो योधयामास भारत । 

भारत | तत्पश्चात्‌ अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ क्षत्रियसंहारक 
द्रोणाचार्यने दूसरा धनुष हाथमें लेकर विभिन्न अस्त्रोंद्वारा 
युद्ध आरम्म किया ॥ ४५३ ॥ 
तस्यास्त्राण्यस्वमायात्िः प्रतिहत्य स सात्यकिः॥ ४६॥ 
जघान. निशितेबांणेस्तदद्भुतमिवाभव॒त्‌ । 

सात्यकिने अपने अस्त्रोंकी मायासे आचार्यके अख्त्रोंका 
निवारण करके उन्हें तीखे बाणोंसे घायछ कर दिया | वह 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४६३ ॥ 


तस्यातिमानु्ष कर्म इृष्दान्यैरसमं॑ रणे ॥ ४७॥ 


“जयद्वथवधपर्व ] 


एकोनशततमो 5ध्यायः 
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युक्त योगेन योगज्ञास्तावकाः समपूजयन। 

उस रणक्षेत्रमें सात्यकिके उस युक्तियुक्त अलौकिक 
कर्मको) जिसकी दूसरोंसे कोई तुलना नहीं थी। देखकर 
आपके रणकोशल्वेत्ता. सैनिक उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे ॥ ४७३ ॥ 


यद्ख्रमस्यति द्रोणस्तदेवास्यति खात्यकिः ॥ ४८॥ 
तमाचायों5प्यसम्भ्रान्तोयोधयच्छत्रुतापनः । 
द्रोणाचार्य जिस अस्त्रका प्रयोग करते, उसीका सात्यकि 
भी करते थे । शत्रुओंकों संताप देनेवाले आचार्य द्रोण भी 
घबराहट छोड़कर सात्यकिसे युद्ध करते रहे ॥ ४८३ ॥ 


ततः क्रुद्धो महाराज धनुर्वेद्स्य पारगः ॥ ४९॥ 
वबधाय  युयुधानस्य दिव्यमस्रमुदैरयत्‌ । 

महाराज ! तदनन्तर धनुर्वेदके पारज्ञत विद्वान 
द्रोणाचायने कुपित हो सात्यकिके वधके छिये एक 
दिव्यासत्र प्रकट किया ॥ ४९३ ॥ 


तदाझ्येयं महाघोरं रिपुप्नमुपलछक्ष्य सः ॥ ५०॥ 
द्व्यमस्त॑महेष्वासो वारुणं समुदैरयत्‌। 
शत्रुओंका नाश करनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
आग्नेयास्रको देखकर महाधनुधर सात्यकिने भी वारुणनामक 
दिव्यास्त्रका प्रयोग किया ॥ ५०३ ॥ 
हाहाकारो महानासीदू दृष्ठ्ा दिव्यास्थधारिणी॥ ५१॥ 
न॒विचेरुस्तदाकाशे भूतान्याकाशगास्यपि । 
उन दोनोंको दिव्यास्त्र धारण किये देख वहाँ महान्‌ हाह्मकार 
मच गया। उस समय आकाशचारी प्राणी भी आकाशर्मे 
विचरण नहीं करते थे ॥ ५१३॥ 
अस्त्रे ते वारुणाप्नेये ताभ्यां बाणसमाहिते ॥ ५२॥ 
न यावद्भ्यपद्यतां व्यावर्तदथ भास्करः। 





 रजजसा 
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वे वारुण और आग्नेय दोनों अस्त्र उन दोनोंके द्वारा 
अपने बाणोंमें स्थापित होकर जब्तक एक दुूसरेके प्रभावसे 
प्रतिहत नहीं हो गये; तभीतक भगंवान्‌ सूर्य दक्षिणसे 
पश्चिमके आकांशमें ढल गये ॥ ५२३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीमसेनश्व पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
नकुछः सहदेवश्थ पयरक्षन्त खात्यकिम्‌। 

तब राजा युधिष्ठिर; पाण्डुकुमार भीमसेन, नकुल और 
सहदेव सब ओर से सात्यकिकी रक्षा करने छगे ॥ ५३३ ॥ 


धष्युस्नमुखेः साथ विराठश्व सकेकयः ॥ ५४ ॥ 
मत्स्याः शाल्वेयसेनाश्व द्रोणमाजग्मुरख़सा। 


धृष्टयुम्न आदि वीरोंके साथ विराट, केकयराजकुमारः 
मत्स्यदेशीय सैनिक तथा शाल्वदेशकी सेनाएँ-ये सब-के-सब 
अनायास ही द्रोणाचायंपर चढ़ आये ॥ ५४३ ॥ 
दुःशासनं पुरस्कृत्य राजपुत्राः सहस्रशः ॥ ५५॥ 
द्रोणमभ्युपप्द्चन्त सपलेः परिवारितम्‌ | 

उधरसे सहसतों राजकुमार दुःशासनकों आगे करके 
शत्रुओंसे घिरे हुए, द्रोणाचायके पास उनकी रक्षाके 
लिये आ पहुँचे ॥ ५५३६ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ राज॑स्तेषां तव च धन्विनाम्‌ ॥ ५६॥ 
संचृते छोके शरजालूसमादवृते। 

राजन | तदनन्तर पाण्डबोंके और आपके धनुर्धरोंका परस्पर 
युद्ध होने छगा। उस समय सब छोग धूलसे आदत और 
बाणसमूहसे आच्छादित हो गये थे ॥ ५६३ ॥ 
सर्वेमाविश्ममभवन्न प्राशयत. किचन | 
सैन्येन रजला ध्वस्ते निर्मयोदमवर्तत ॥ ५७॥ 

वहॉका सब कुछ उद्विश हो रहा था । सेनाद्वारा 
उड़ायी हुई धूलसे ध्वस्त होनेके कारण किसीकों कुछ ज्ञात 
नहीं होता था| वहाँ मयांदाशूल्य युद्ध चल रहा था ॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपवेणि द्रोणसात्यकियुद्धे अष्टनवतितमो5ध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवपर्वमें द्रोण और सात्यकिका युद्धविषयक अदूनबेवोँ अध्याय पुरा हुआ॥०८॥ 
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एकोनशततमोःध्यायः 
अजुनके द्वारा तीव्र गतिसे कौरबसेनामें प्रवेश, विद और अनुविन्दका 
वध तथा अद्भुत जलाशयका निर्माण 


संजय उवाच 
( बतमाने तदा युद्धे द्रोणस्य सह पाण्डुमिः ॥ ) 
विवतमाने त्वादित्ये तत्रास्तशिखरं प्रति। 
रजसा कीर्यमाणे च मन्दीभूते द्वाकरे॥ १ ॥ 
तिष्ठतां युध्यमानानां पुनरावतेतामपि । 
भज्यतां जयतां चेव जगाम तद्हः शनेः ॥ २ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्यका पाण्डवोंके 
साथ युद्ध हो रहा था ओर सूर्य अस्ताचलके शिखरकी ओर 
ढल चुके थे, उस समय धूलसे आदबृत होनेके कारण 
दिवाकरकी रश्मियाँ मन्‍्द दिखायी देने छगी थीं। योद्धाओंमेंसे 
कोई तो खड़े थे; कोई युद्ध करते थे; कोई भागकर पुनः 
पीछे छोटते थे और कोई विजयी हो रहे थे । इस प्रकार 


३३५६ 


श्रीमहासारते 


[ द्रोणपर्वणि 








बज 


उन सब लोगोंका वह दिन धीरे-धीरे बीतता चला जा 

रहा था ॥ १-२॥ । 

तथा तेषु विषक्तेषु सैन्येषु जयगृद्धिषु । 

अजुनो वासुदेवश्थच सेन्धवायेव जमग्मतुः॥ ३॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाढछी वे समस्त सेनाएँ जब 

युद्धमें इस प्रकार अनुरक्त हो रही थीं; तब अर्जुन और 

श्रीकृष्ण सिन्धुराज जयद्रथको प्राप्त करनेके लिये ही आगे 

बढ़ते चले गये ॥ ३ ॥ 

रथमार्गप्रमाणं तु कोन्‍्तेयो निशितेः शारेः। 

चकार यत्र पन्थानं ययो. येत्न जनाददनः ॥ ४ ॥ 


कुन्तीकुमार अज्रुन अपने तीखे बाणोंद्वारा वहाँ रथके जाने 
योग्य रास्ता बना लेते थे, जिससे श्रीकृष्ण रथ लिये आगे 
बढ़ जाते थे ॥ ४ ॥ 
यत्र यत्र रथो याति पाण्डवस्य महात्मनः। 
तत्र तत्रेव दीयनन्‍्ते खेनास्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! महामना पाण्डुनन्दन अज्जुनका रथ जहाँ-जहाँ 
जाता था; वहीं-बहीं आपकी सेनामें दरार पड़ जाती थी ॥५॥ 


रथशिक्षां तु दाशाहों द्शयामास वीयवान । 
उत्तमाधथममध्यानि मण्डलानि विदर्शयन्‌ ॥ ६ ॥ 

दशाहवंशी परम पराक्रमी भगवान श्रीकृष्ण उत्तम; 
मध्यम और अधम तीनों प्रकारके मण्डल दिखाते हुए. अपनी 
उत्तम रथ-शिक्षाका प्रदर्शन करते थे ॥ ६ ॥ 


तेतु नामाहड्निताः पीताः कालज्वलनसंनिभाः । 
स्मायुनद्धाः सुपवोणः पृथवो दीघेगामिनः ॥ ७ ॥ 
वेणवाश्वायसाश्रोग्रा ग्रसन्‍्ती विविधानरीन । 
रुघधिरं पतगेः सार्थ प्राणिनां पपुराहवे ॥ ८ ॥ 
अर्जुनके बाणोंपर उनका नाम अज्लित था। उनपर 
पानी चढ़ाया गया था | वे काछाम्मिके समान भयंकर, ताँतमें 
बेंघे हुए, सुन्दर पंखवाले, मोदे तथा दूरतक जानेवाले थे | 
उनमेंसे कुछ तो बाँसके बने हुए थे और कुछ छोहेके | वे 
सभी भयंकर थे और नाना प्रकारके शन्रुओंका संहार करते 
हुए पक्षियोंके साथ उड़कर युद्धस्थलूमें प्राणियोंका रक्त पीते 
थे॥ ७-८ ॥ ह 
रथस्थितो5अ्रतः क्रोशं यानस्यस्यजुनः शंरान्‌ । 


रथे क्रोशमतिक्रास्ते तस्य ते प्न्ति शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥- 


“7 रथपर बैठे हुए अर्जुन अपने आगे एक कोसकी दूरीतक 
जिन बाणोंको फेंकते थे, वे बाण उनके शज्रुओंका जबतक 
संहार करते; तबतक उनका रथ एक कोस और आगे निकलछ 
जाताथा ॥ ९॥ | 
वाक्ष्यमारुतरंहोभिवाजिमिः खाधघुवाहिभिः। 
तदागच्छद्धुषीकेशः कृत्स्॑ विस्मापयञअजगत्‌॥ १० ॥ 





उस समय भगवान्‌ हृष्रीकेश अच्छी प्रकारसे रथका 
भार वहन करनेवाले गरुड़ एवं वायुक्रे समान वेगशाली 
घोड़ोंद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌को आश्चर्यचकित करते हुए आगे 
बढ़ रहे थे ॥ १० ॥ 
न तथा गच्छति रथस्तपनस्य विशाम्पते । 
नेन्द्रस्य न॒तु रुद्रस्य नापि वैश्रवणस्थ च ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! सूर्य, इन्द्र, रुद्र तथा कुबेरका भी रथ 
वैसी तीत्र गतिसे नहीं चलता था जैसे अर्जुनका चलता 
था।॥ ११ ॥ । 
नान्यस्थ समरे राजन गतपूर्वस्तथा रथः। 
यथा ययावजुनस्थ मनो5भिप्रायशीघ्रगः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें दूसरे किसीका रथ पहले कभी उस 
प्रकार तीत्र गतिसे नहीं चला था; जेसे अर्जुनका रथ मनकी 
अभिलाषाके अनुरूप शीघ्र गतिसे चछता था ॥ १२॥ 


प्रविश्य तु रणे राजन केशवः परवीरदा । 
सेनामध्ये हयांस्तृू्ण चोद्यामास भारत ॥ १३॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने रणभूमिमें सेनाके भीतर प्रवेश करके 
अपने घोड़ोंको तीत्र बेगसे हाँका || १३ ॥ 
ततस्तस्य रथोघस्य मध्य प्राप्य हयोक्तमाः। 
कुच्छेण रथमूइस्तं छ्ुत्पिपासासमन्बिताः ॥ १४॥ 
तदनन्तर रथियोंके समूहके मध्यभागमें पहुँचकर भूख 
और प्याससे पीड़ित हुए वे उत्तम घोड़े बड़ी कठिनाईसे 
उस रथका भार वहन कर पाते थे ॥ १४ ॥ 
क्षताश्च बहुभिः श््रेयुदशोण्डेरनेकशः । 
मण्डलानि विचिआााणि विचेरुस्ते मुहमुंहुः ॥ १५॥ 
युद्धकुअछ योद्धाओंने बहुत-से शरस्त्रोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार घायल कर दिया और वे क्षत-विक्षत हो बारंबार विचित्र 
मण्डल्शकार गतिसे विचरण करते रहे ॥ १५ ॥ 
हतानां वाजिनागानां रथानां च नरेंः सह। 
डपरिष्टादतिक्रान्ताः शैलाभानां सहस्मशः ॥ १६॥ 
रण-भूमिमें सहस्तों पर्वताकार द्वाथी; घोड़े, रथ और 
पैदल मनुष्य मरे पड़े थे । उन सबको अर्जुनके घोड़े ऊपर- 
ही-ऊपर लॉघ जाते.थे॥ १६ ॥ 
( श्रमेण महता युक्तास्ते हया वातरंहसः । 
मन्दवेगंगता राजन संवृत्तास्तत्र संयुगे ॥ ) 
राजन ! वे वायुके समान वेगशाब्गी अश्व उस युद्धस्थलमें 
अधिक परिश्रमसे थक जानेके कारण मन्दगतिसे चलने लगे || 


एतस्मिन्नन्तरे वीरावावन्त्यौँ श्रातरा नृप। 
सहसेनो समाच्छतां पाण्डवं क्लान्तवाहनम्‌ ॥ १७॥ 
नरेश्वर | इसी बीचमें अवन्तीके बीर राजकुमार दोनों 


जयद्रथवधपर्व ] 


एकोनशततमो5ध्यायः 
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भाई विन्द और अनुविन्द थके हुए घोड़ौवाले पाण्डुनन्दन 
अर्जुनका सामना करनेके लिये अपनो सेनाके साथ आये ॥ १७॥ 
तावजुन चतुःषष्टया सप्तत्या च जनाद॑नम्‌। 
शराणां च हशरतेरशभ्वानविध्येतां मुदान्वितो ॥ १८ ॥ 
उन दोनोंने अजुनकोी चौसठ और श्रीकृष्णको सत्तर 
बाण मारे तथा उनके घोड़ोंकों सो बाणोंसे घायल कर दिया। 
ऐसा करके उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 
तावजुनो. महाराज नवभिनतपवमिः । 
आजघान रणे क्रुद्ों ममंशो ममभेदिभिः ॥ १९॥ 
महाराज | मर्मकों जाननेवाले अजुनने रणक्षेत्रमें कुपित 
होकर झुकी हुई गाँठवाले नौ ममभेदी बाणोंद्वारा उन दोनोंको 
चोट पहुँचायी ॥ १९ ॥ 
ततस्ती तु शरौधेण बीभत्खुं सहकेशचम। 
आच्छादयेतां संरब्धी सिहनादं च चक्रतुः॥ २० ॥ 
तब उन दोनों भाइयोंने कुपित हो श्रीकृष्णतहित 
अर्जुनको अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित कर दिया और 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ २० ॥ 
तयोस्तु धनुषी चित्रे भल्लाभ्यां इ्वेतवाहनः । 
चिच्छेद्‌ समरे तृण ध्वजों च कनकोज्ज्वली ॥ २१॥ 
तदनन्तर र्वेत घोड़ोंवाले अर्जुनने समराज्भणमें दो बाणों- 
द्वारा उनके दोनों विचित्र धनुषों ओर सुवर्णके समान प्रकाशित 
होनेवाले दोनों ध्वजोंको भी तुरंत ही काट डाछा ॥ २१॥ 
अथान्ये धनुषी राजन प्रगृह्य समरे तदा। 
पाण्डवं भ्ृशसंक्रुद्धावदेयामासतुः शरेः ॥ २२॥ 
राजन ! फिर वे दोनों भाई अत्यन्त कृपित हो उठे 
और उस समय समराज्ञणमें दूसरे धनुष लेकर उन्होंने बाणों- 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनको गहरी पीड़ा दी ॥ २२॥ 
तयोस्तु भ्रृशसंकुदः शराभ्यां पाण्डुनन्द्नः । 
घनुषी चिच्छिदे तूण भूय एवं धनंजयः ॥ २३ ॥ 
यह देख पाण्डुनन्दन धनंजय अत्यन्त क्रोधसे जल उठे 
और दो बाण मारकर तुरंत ही उन्होंने उन दोनोंके धनुष 
पुनः काट डाले ॥ २३ ॥ 
तथान्येविंशिखेस्तूर्ण रुक्‍्मपुह्ढेः शिलाशितेः। 
जघानाश्वांस्तथा सखूतो पाष्णी च सपदाजुगों ॥ २७॥ 
फिर सुवर्णमय पंखोंवाले और शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
दूसरे बाणोंद्वारा उनके घोड़ोंको एवं दोनों सारथियों) पाइ्ब॑रक्षकों 
तथा पदानुगामी सेवकोंकों भी शीघ्र ही मार डाछा | २४॥ 
ज्येष्टस्थ च शिरः कायात्‌ श्षुरप्रेण न्‍्यक्नन्तत । 
स॒ पपात हतः पृथ्व्यां वातरुएण्ण इब द्वुमः ॥ २५॥ 
इसके बाद एक क्षुरप्रद्वारा बड़े भाई विन्दका मस्तक 
धड़से काट दिया । विन्द आँधीके उखाड़े हुए बक्षके समान 
मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५॥ 
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विन्दं तु निहतं दृष्ठा छयनुविन्दः प्रतापवान्‌। 
हतादव रथमुत्ख॒ज्य गदां ग्रहद्य महाबलः ॥ २६॥ 
अभ्यवतंत संग्रामे. भ्रातुवंधमनुस्मरन्‌ । 
विन्दकों मारा गया देख महाबली और प्रतापी अनुविन्द 
अपने भाईके वधका बारंबार चिन्तन करता हुआ अश्वहीन 
रथकों त्यागकर हाथमें गदा छे संग्रामभूमिमें डटा 
रहा ॥ २६३ ॥ 
गदया राथित्नां श्रेष्ठो नृत्यन्निव महारथः ॥ २७॥ 
अनुविन्दस्तु गदया छलाटे मधुसूदनम। 
स्पृष्ठा नाकम्पयत्‌ क्रुछो मेनाकमिव पर्वेतम्‌ ॥ २८॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ महारथी अनुविन्दने कुपित हो न्ृत्य-सा 
करते हुए गदाद्वारा मघुसूदून भगवान्‌ श्रीकृष्णके छल्छाटर्मे 
आघात किया; परंतु मेनाकपबंतके समान श्रीकृष्णको 
कम्पित न कर सका ॥ २७-२८ ॥ 
तस्याजुनः शरः षड्भिग्रींवां पादों सुज्ी शिरः। 
निचकते स संछिन्नः पपाताद्रिचयो यथा ॥ २९॥ 
तब अजुनने छः बाणोंद्वारा उसकी गर्दनः दोनों पैरों 
दोनों भ्रुजाओं तथा मस्तककों भी काट डाला । इस प्रकार 
छिन्न-भिन्न होकर वह पव॑तसमूहके समान धराशायी हो 
गया ॥ २९॥ 
ततस्तो निहतो दृष्ठ्ा तयो राजन पदालुगाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा: किरन्तः शतशः शरान ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! तब उन दोनों भाश्योंको मारा गया देख 
उनके सेवकगण अत्यन्त कुपित हो अर्जुनपर सेकड़ों बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े ॥ ३० ॥ 
तानजुनः शरेस्तूण निहत्य. भरतषभ। 
व्यरोचत यथा वह्िदावं दग्ध्वा हिमात्यये ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अजुन बाणोंद्वारा तुरंत ही उन सबका 
संहार करके ग्रीष्मऋतुमें वनकों जलाकर प्रकाशित होनेवाले 
अभिदेवके समान सुशोभित हुए ॥ ३१॥ 
तयोः सेनामतिक्राम्य कच्छादिव धनंजयः । 
विबभो जलूदं हित्वा दिवाकर इवोद्तिः ॥ ३२॥ 
उन दोनोंकी सेनाका बड़ी कठिनाईसे उल्लब्लन करके 
अर्जुन मेघोंका आवरण भेदकर उदित हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने छगे ॥ ३२ ॥ 
त॑ दष्ठा « ऊरवबस्म॒स्ताः प्रहणश्चाभवन्‌ पुनः । 
अभ्यवतन्त पार्थ च समन्‍ताद्‌ भरतषभ ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्हें देखकर कोरवसैनिक पहले तो भयभीत 
हुए । फिर प्रसन्न भी हो गये । वे चारों ओरसे कुन्तीकुमार- 
का सामना करनेके लिये डट गये ॥ ३३ ॥ 


भ्रान्तं चैनं समालक्ष्य शात्वा दूरे च सैन्धवम्‌ । 
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सिहनादेन महता स्वतः पयवारयन्‌ ॥ ३७॥ 
अर्जुनको थका हुआ देख और सिन्धुराज जयद्रथको 
उनसे बहुत दूर जानकर आपके सैनिकोंने महान्‌ सिंहनाद 
करते हुए, उन्हें सब ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
तांस्‍तु दृष्ठा खुसंरब्धानुत्स्सयन्‌ पुरुषर्षभः। 
शनकेरिव दाशाहमजुनो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
उन सबको क्रोधमें भरा देख पुरुषशिरो्माण अर्जुनने 
मुसकराते हुए धीरे-धीरे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--॥ २३५॥ 
शरादिताश्व ग्लानाश्व हया दूरे च सेन्धवः। 
किमिहानन्तरं काय ज्यायिष्ठं तब रोचते ॥ ३६॥ 
करे घोड़े बाणोंसे पीड़ित हो बहुत थक गये हैं और 
सिन्धुराज जयद्रथ अभी बहुत दूर है । अतः इस समय यहाँ 
कौन-सा कार्य आपको श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
ब्रूहि कृष्ण यथातस्वं त्वं हि प्राशतलमः सदा। 
भवन्नेत्रा रण शात्रून विजेष्यन्तीह पाण्डवाः ॥ ३७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आप ही सदा सर्वश्रेष्ठ ज्ञानी हैं । अतः मुझे 
यथार्थ बात बताइये | आपको नायक बनाकर ही पाण्डव 
इस राणक्षेत्रमें शत्रुओंपर विजयी होंगे ॥ २७ ॥ 
मम त्वनन्तरं छृत्यं यद्‌ बे तत्‌ त्वं निबोध मे । 
हयान्‌ विमुच्य हि सुख विशल्यान्‌ कुरु माधव ॥ ३८ ॥ 
प्माधव ! मेरी दृष्टिमें इस समय जो कतंव्य है; वह 
बताता हूँ; आप मुझसे सुनिये। घोड़ोंको खोलकर इन्हें 
सुख पहुँचानेके लिये इनके शरीरसे बाण निकाल 
दीजिये? ॥ ३८ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन केशवः प्रत्युवाच तम्‌। 
ममाप्येतन्मतं पार्थ यदिदं ते प्रभाषितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें इस 
प्रकार उत्तर दिया--“पार्थ | तुमने इस समय जो बात कही 
है, यही मुझे भी अभीष्ट है? ॥ ३९ ॥ 
अजुन उवाच 
अहमावारयिष्यामि सर्वेसैन्यानि केशव । 
त्वमप्यत्र॒यथान्यायं कुर कार्यमनन्तरम्‌ ॥ ४० ॥ 
अजुन बोले--केशव ! मैं इन समस्त सेनाओंको रोक 
रक्‍खूँगा । आप भी यहाँ इस समय करनेयोग्य यथोचित 
कार्य सम्पन्न करें || ४० ॥ 
संजय उवाच 
सो5वतीयय रथोपस्थादसम्भ्रान्तो धनंजयः। 
गाण्डीवं धनुरादाय तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ ४१॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! अर्जुन बिना किती 
घबराहटके रथकी बेठकसे उतर पड़े और गाण्डीव धनुष 
हाथमें लेकर पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हो 
गये ॥ ४१ ॥ 





तमभ्यधावन्‌ क्रोशन्तः क्षत्रिया जयकाह्लिणः । 

इद छिद्रमिति ज्ञात्वा धरणीस्थं धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 
धनंजयकों धरतीपर खड़ा जान ५यही अवसर है? ऐसा 

कहते हुए विजयामिलाधी क्षत्रिय हछ्ला मचाते हुए उनकी 

ओर दौड़े ॥ ४२ ॥ 

तमेक॑ रथवंशेन महता पर्यवारयन। 

विकषेन्तश्व चापानि विस्ृजन्तश्व सायकान्‌ ॥ ४३ ॥ 
उन सबने महान्‌ रथसमूहके द्वारा एकमात्र अर्जुनको 

चारों ओर घेर लिया। वे सब-के-सब धनुष खींचते और 

उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करते थे ॥ ४३ ॥ 


शरस््राणि च विचित्राणि क्रुद्धास्तत्र व्यद्शयन्‌ । 
छाद्यन्तः शरेः पार्थ मेघा इध दिवाकरम्‌ ॥ ४७ ॥ 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं; उसी प्रकार बाणोंद्वारा 
कुन्तीकुमार अ्जुनको आच्छादित करते हुए कुपित कोरव- 
सैनिक वहाँ विचित्र अर््र-शत्रोंका प्रदर्शन करने लगे ॥४४॥ 
अभ्यद्रवन्त वेगेन क्षत्रियाः क्षत्रियषंभम्‌। 
नरसिंह रथोदाराः सिहं मत्ता इब द्विपाः॥ ४५॥ 
जेसे मतवाले हाथी सिंहपर धावा करते हों) उसी प्रकार 
वे श्रेष्ठ रथी क्षत्रिय क्षत्रियशिरोमणि नरसिंह अज्जुनपर बड़े 
बेगसे टूट पड़े थे ॥ ४५ ॥ 
तत्र पार्थस्य. भुजयोमंहद्वछमदश्यत । 
यत्‌ क्रुद्ो बहुलाः सेनाः सर्वेतः समवारयत्‌ ॥ ४६॥ 
उस समय वहाँ अजुनकी दोनों भुजाओंका महान्‌ बल 
देखनेमें आया । उन्होंने कुपित होकर उन विशाल सेनाओं को 
सब ओर जहाँ-कौ-तहाँ रोक दिया ॥ ४६ ॥ 
अख्तर रखाणि संवाय द्विषतां सर्वतो विभुः। 
इषुमिबहुभिस्तूणं सवोनेव . समावृणोत्‌ ॥ ४७ ॥ 
शक्तिशाली अर्जुनने अपने अस्त्रोंद्वारा शन्रुओंके सम्पूर्ण 
अस्त्रोंका सब ओरसे निवारण करके अपने बहुसंख्यक बाणों द्वारा 
तुरंत उन सबको ही आच्छादित कर दिया ॥ ४७ ॥ 
तत्रान्तरिक्षे बाणानां प्रगाढानां विशाम्पते। 
संघर्षण महाचिंष्मान पावकः समजायत ॥ ४८ ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ अन्तरिक्षमें ठसाठस भरे हुए बाणोंकी 
रगड़से भारी लपटोंसे युक्त आग प्रकट हो गयी ॥ ४८ ॥ 
तत्र तत्र महेष्वासेः श्वसद्धिः शोणितोक्षितेः । 
हयेनोगैश.. सम्भिन्नेनेदद्धिश्चारिकर्षणेः ॥ ४९ ॥ 
संरब्पैश्वारिभिवीरें! प्रार्थयद्धिजयं सधे । 
पकस्थेबंहुभिः. कुद्धेरूष्मेष. समजायत ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर जहाँ-तहाँ हॉँफते और खूनसे लथपथ हुए. 
महाधनुर्धर योद्धाओं) अर्जुनके शन्रुनाशक बाणोंद्वारा विदीर्ण 
हो चीत्कार करते हुए द्वाथियों और घोड़ों तथा युद्धमें 


जयद्रथवधपते ] 


एकोनशततमो5ध्यायः 
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विजयकी अभिलाषा लिये रोषावेशमें भरकर एक जगह 
कुपित खड़े हुए बहुतेरे वीर शत्रुओंके जमघटसे उस स्थानपर 
गर्मी-सी होने छगी ॥ ४९-५० ॥ 
शरोमिंणं ध्यजावर्त नागनक्र दुरत्ययम्‌। 
पदातिमत्स्यकलिलं.. शह्डृदुन्दुभिनिःखनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
असंख्येयमपारं च रथोर्मिणमतीव च। 
उष्णीषकमर्ठ छत्रपताकाफेनमालिनम्‌ ॥ ५२ ॥ 
रणसागरमक्षोभ्य मातह्लाइशिलाचितम्‌ । 
बेलाभूतस्तदा पार्थेः पत्रिभिः समवारयत्‌ ॥ ५३॥ 
उस समय अर्जुनने उस असंख्य, अपार; दुलंडघ्य एवं 
अक्षोभ्य रण-समुद्रको सीमावर्ती तटप्रान्तके समान होकर 
अपने बाणोंद्वारा रोक दिया | उस रण-सागरमें बाणोंकी तरह 
उठ रही थीं) फहराते हुए ध्वज भोंरोंके समान जान पड़ते 
थे, हाथी ग्राह थे; पेदछ सैनिक मत्स्य और कीचड़के समान 
प्रतीत होते थे, शट्डों और दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस रण- 
तिन्धुकी गम्भीर गर्जना थी; रथ ऊँची-ऊँची लहरोंके समान 
जान पड़ते थे, योद्धाओंकी पगड़ी और टोप कछुओंके समान 
थे; छत्र और पताकाएँ फेनराशि-सी प्रतीत होती थीं तथा 
मतवाले हाथियोंकी छाशें ऊँचे-ऊँचे शिलाखण्डोंके समान 
उस सैन्‍्यसागरको व्याप्त किये हुए थीं ॥ ५१-५३॥ 
घृतराष्ट उवाच 
अजुने धरणों प्राप्त हयहस्ते च केशवे। 
एतद्न्‍्तरमासाद्य कर्थ पार्थों न घातितः॥ ५७ ॥ 
घ्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुन धरतीपर उतर 
आये और भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकी चिकित्सामें हाथ लगाया 
तब यह अवसर पाकर मेरे सैनिकोंने कुन्तीकुमारका वध 
क्यों नहीं कर डाला १॥ ५४॥ 
संजय उवाच 
सद्यः पार्थिव पार्थन निरुद्धाः सर्वपार्थिवाः 
रथस्था धरणीस्थेन वाकयमच्छान्द्सं यथा ॥ ५५॥ 
संजयने कहा--महाराज ! उस समय पार्थने प्रथ्वीपर 
खड़े होकर रथपर बैठे हुए समस्त भूपालोंको सहसा उसी 
प्रकार रोक दिया; जैसे वेदविरुद्ध वाक्य अग्राह्म कर दिया 
जाता है ॥ ५५॥ 
स पार्थः पार्थिवान्‌ सवोन्‌ भूमिस्थो पि रथस्थितान । 
एको निवारयामास छोभः सर्वगुणानिव ॥ ५६ ॥ 
अर्जुनने अकेले दी प्रथ्वीपर खड़े रहकर भी रथपर बैठे 
हुए, _्षमस्त प्रथ्वीपतियोंकों उसी प्रकार रोक दिया; जैसे छोभ 





सम्पूर्ण गुणोंका निवारण कर देता है ॥ ५६ ॥ 
ततो जनाद॑नः संख्ये प्रियं पुरुषसत्तमम्‌ | 
असम्भ्रान्तो महाबाहरजुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर सम्भ्रमरहित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
थुद्धस्थलमें अपने प्रिय सखा पुरुषप्रवर अर्जुनसे यह बात 
कही--॥ ५७ ॥ 
डंद्पानमिहाश्वानां नाठमस्ति रणे5ज्ञुन। 
परीप्सन्ते जरू चमे पेयं न त्ववगाहनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
“अर्जुन ! यहाँ घोड़ोंके पीनेके लिये पर्याप्त जल नहीं है। 
ये पीनेयोग्य जल चाहते हैं। इन्हें स्नानकी इच्छा नहीं 
है? ॥ ५८ ॥ 
इद्मस्तीत्यसम्भ्रान्तो ब्रुवन्नस्त्रेण मेद्नीम। 
अभिहत्याजुनश्रक्रे वाजिपानं सरः शुभम्‌ ॥ ५९ ॥ 
“यह रहा इनके पीनेके लिये जल? ऐसा कहकर अर्जुनने 
बिना किसी घबराहटके अरतद्वारा प्रथ्वीपर आघात करके 
घोड़ोंके पीनेयोग्य जलसे भरा हुआ सुन्दर सरोवर उत्पन्न 
कर दिया ॥ ५९ ॥ 
हँसकारण्डवाकीण.. चक्रवाकोपशोभितम्‌ । 
सुविस्तीर्ण प्रसन्‍नाम्भः प्रफुल्वरपड्लुजम्‌ ॥ ६० ॥ 
उसमें हंस और कारण्डव आदि जलपक्षी भरे हुए थे; 
चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। स्वच्छ जलसे युक्त उस 
विशाल सरोवरमें सुन्दर कमछ खिले हुए थे ॥ ६० ॥ 
कूमेमत्स्यगणाकीणेमगाधम्षिसेवितम्‌ । 
आगच्छन्नारदमुनिदशनार्थ कृतं॑ क्षणात्‌ ॥ ६१ ॥ 
वह अगाधघ जलाशय कछुओं और मछलियोंसे भरा था। 
ऋषिगण उसका सेवन करते थे | तत्काछ प्रकट किये हुए 
ऐसी योग्यतावाले उस सरोवरका दर्शन करनेके डिये देवर्षि 
नारदजी वहाँ आये ॥ ६१ ॥ 
शरबंशं शरस्थूए्ं शराच्छादनमद्भुतम्‌। 
शरवेश्माकरोत्‌ पाथ स्त्वष्टेवाद्भुतकमेकूत्‌ ॥ ६२॥ 
विश्वकर्माके समान अद्भुत कर्म करनेवाले अजुनने वहाँ 
बाणोंका एक अद्भुत घर बना दिया था) जिनमें बाणोंके ही 
बाँस; बाँणोंके ही खम्भे और बाँणोंकी ही छाजन थी ॥६२॥ 
ततःप्रहस्य गोविन्दः साधु साध्वित्यथात्रवीत्‌ । 
शरबेश्मनि पार्थन कृते तस्मिन्‌ महात्मना ॥ ६३ ॥ 
महामना अजुनके द्वारा वह बाणमय ग्रह निर्मित 


हो जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने हँसकर कहा--०५शाबास 
अजुन; शाबास”? ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्बणि जयद्रथवधपर्वणि विन्दानुविन्दव थे अजुनसरोनिर्माणे च एकोनशततमो ध्यायः । ९९। 
इस प्रकार श्रीमहभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव॑में विन्द और अनुविन्दका वध तथा अज्जुनके 
द्वारा जराशयका निर्माणविषयक निन्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३६ इलोक मिलाकर कुछ ६४४ इलोक हैं ) 
ाआइि २ 


३३६० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणप्वोणि 








शततमो«्ध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा अज्वपरिचर्या तथा खा-पीकर हृष्ट-पुष्ट हुए अच्चोंद्वारा अर्जुनका 
पुनः शत्रुसेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़ना 


संजय उवाच 

सलिले जनिते तस्मिन्‌ कोन्तेयेन महात्मना । 
निस्‍्तारिते हविषत्सेन्ये ते थे शरवेश्मनि ॥ १ ॥ 
वासुदेवो रथात्‌ तूर्णमवतीर्य महाद्युतिः । 
मोचयामास तुरगान्‌ विजुन्नान्‌ कड्डूपत्रिभिः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब्र महात्मा कुन्तीकुमारने 
बह जल उत्पन्न कर दिया) शरत्रुओंकी सेनाको आगे बढ़नेसे 
रोक दिया और बाणोंका घर बना दिया; तब महातेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथसे उतरकर कंकपत्रयुक्त 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हुए धघोड़ोंको खोल दिया ॥ १-२ ॥ 


ता | 


अदृष्टपूब तद्‌ दृष्ठ्ठा साधुवादों महानभूत्‌। 
सिद्धचारणसंघानां सेनिकानां च स्वशः ॥ ३ ॥ 
यह अद्दश्पूर्व कार्य देखकर सिद्ध) चारण तथा सैनिकोंके 
मुखसे निक्छा हुआ मद्दान्‌ साधुत्राद सब ओर गूँज 
उठा ॥ ३ ॥ 
पदातिनं तु कोन्‍्तेयं युध्यमानं महारथाः । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
पैदल युद्ध करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनको समस्त 
महारथी मिलकर भी न रोक सके; यह अद्भत-सी बात 
हुई॥ ४ ॥ 





आपतत्स॒ रथोघेषु_ प्रभूतगजवाजिषु । 

नासम्भ्रमत्‌ तदा पार्थस्तदस्य पुरुषानति ॥ ५ ॥ 
रथियोंके समूह तथा बहुत-से हाथी-घोड़े सत्र ओरसे 

उनपर टूट पड़े थे, तो भी उस समय कुन्तीकुमार अर्जुनको 

तनिक भी घबराहट नहीं हुई। उनका यह धैयय और साहस 

समस्त पुरुषोंसे बढ़-चढ़कर था ॥ ५ ॥ 

व्यस्जन्त शरीौघांस्ते पाण्डवं प्रति पार्थिवाः । 

न चाव्यथत धमोत्मा वासविः परवीरहा ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण भूपाछ पाण्डुनन्दन अर्जुनपर बाणसमूहोंकी वर्षा 

कर रहे थे तो भी शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रकुमार 

धर्मात्मा पार्थ तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६ ॥ 


स तानि शरजालानि गदाः प्रासांश्व वीयवान्‌ । 
आगतानग्रसत्‌ पार्थः सरितः सागरो यथा ॥ ७ ॥ 
उन पराक्रमी कुन्तीकुमारने शन्रुओंके उन बाणसमूहों) 
गदाओं ओर प्रासोंको अपने पास आनेपर उसी प्रकार ग्रस 
लिया; जेसे समुद सरिताओंको अपनेमें मिला छेता है ॥७॥ 


अद्मवेगेन महता पार्था बाहुबलेन च । 

सर्वंषां पार्थिवेन्द्राणामग्रसत्‌ तान्‌ शरोत्तमान्‌॥ ८ ॥ 
अर्जुनने अस्रोके मह्नन्‌ वेग और बाहुबलसे समस्त 

राजाधिराजोंके उत्तमोत्तम बाणोंको नष्ट कर दिया ॥ ८ ॥ 


तत्‌ तु पार्थस्य विक्रान्तं वासुदेवस्य चोभयोः । 
अपूजयन्‌ महाराज कौरवा महद्भुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके उस 
अत्यन्त अद्भुत पराक्रमकी समस्त कौरवोंने भूरि-भूरि 
प्रशंशा की ॥ ९ ॥ 
किमद्भुततमं छोके भविताप्यथवा ह्ाभूत्‌ । 
यद्श्वान पार्थगोविन्दौ मोचयामासतू रण ॥ १०॥ 
संसारमें इससे बढ़कर और कोई अत्यन्त अद्भुत घटना 
क्‍या होंगी अथवा हुई होगी कि अर्जुन और श्रीकृष्णने उस 
भयंकर संग्राममें भी घोड़ोंको रथसे खोल दिया || १० ॥ 
भयं विपुलमस्मासु तावधत्तां नरोत्तमों | 
तेजो विद्धतुश्योग्न॑ विस्त्रब्धी रणमूधथेनि ॥ ११॥ 
उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने हमलोगोंमें महान्‌ भय 
उत्पन्न कर दिया और युद्धके मुह्दानेपर निर्भय और निश्चिन्त 
होकर अपने भयानक तेजका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 


अथ स्मथन्‌ हृषीकेशः स्त्रीमध्य इब भारत । 
अजुनेन छते संख्ये शरगमभंग्रृदे तथा ॥१२॥ 


ज्यद्रैंधवधपर् ] 


शततमो5ध्यायः 


३३६१९ 








भरतनन्दन ! युद्धस्‍्थलमें अर्जुनके बनाये हुए उस 
बाणनिर्मित ग्रहमें मगवान्‌ श्रीकृष्ण उसी प्रकार मुसकराते 
हुए निर्भय खड़े थे; मानो वे स्त्रियोंके बीचमें हों | १२ ॥ 
उपावतयद॒व्यग्रस्तानश्वान्‌ू. पुष्करेक्षणः 
मिषतां सर्वसेन्यानां त्वदीयानां विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
प्रजानाथ ! कमलनयन श्रीकृष्णने आपके सम्पूर्ण 
सैनिकोंके देखते-देखते उद्देगशून्य होकर उन घोड़ोंको टहलाया || 
तेषां श्रमं च ग्लानि च॒ वमथु वेपथुं वणान्‌ । 
सर्वे व्यपानुदत्‌ कष्णः कुशलो ह्यश्वकर्मणि ॥ १७ ॥ 
घोड़ोंकी चिकित्सा करनेमें कुशल श्रीकृष्णने उनके 
परिश्रम, थकावट) वमन) कम्पन और घाव---सारे कष्टोंको 
दूर कर दिया ॥ १४॥ 


शल्यानुद्धत्य पाणिभ्यां परिमस्तुज्य च तान हयान्‌ । 


डपावत्य यथान्यायं पाययामास वारि सः ॥१५॥ 
उन्होंने अपने दोनों हार्थोसे बाण निकालकर उन घोड़ोंको 
मला और यथोचित रूपसे टहलाकर उन्हें पानी पिलछाया | 
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रा । 


| 
॥ ॥॥//// ) 


३० ' | 
। 
सतॉल्लब्धोदकान्‌ स्नातान्‌ जग्धान्नान विगतक्लमान्‌ 
योजयामास संहृष्ः पुनरेब रथोत्तमे ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने पानी पिछाकर उन्हें नहछाया। घास और 
दाने खिलाये तथा जब उनकी सारी थकाबट दूर हो गयी) 
तब पुनः उत्त उत्तम रथमें उन्हें बड़ी प्रसन्नताके साथ 
जोत दिया ॥ १६ ॥ 
स॒तं रथवरं शोरिः सवशस्त्रभ्गता बरः। 
समास्थाय महातेज्ञाः साजुनः प्रययो द्रुतम्‌ ॥ १७ ॥ 





कक पाक जा 


तदनन्तर सम्पूर्ण शत्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ मद्दातेजस्वी श्रीकृष्ण 
उस उत्तम रथपर अर्जुनसहित आरूढ़ हो बड़े वेगसे आगे बढ़े।। 
रर्थ रथवरस्याजी युक्त छब्धोदकेहयेः । 
दृष्ठा कुरुबलश्रष्ठाः पुनर्विमनसो5मभवन्‌ ॥ १८ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनके उस रथको समराज्भणमें पानी 
पीकर सुस्ताये हुए घोड़ोंसे जुता हुआ देख कौरवसेनाके 
श्रेष्ठ बीर फिर उदास हो गये ॥ १८ ॥ 


विनिःश्वसन्तस्ते राजन भग्नदंष्टा इबोरगाः । 
घिगहो घिग्गतः पार्थः रृष्णश्रेत्यब्रुवन पृथक॥ १९ ॥ 

राजन ! टूटे दातवाले सपोके समान लंबी सांस खींचते 
हुए वे प्रथक्‌.प्रथक्‌ कहने लगे-“अह्ो | हमें घिकार है; घिकार 
है, अर्जुन और श्रीकृष्ण तो चले गये? ॥ १९ ॥ 


त्वत्सेनाः सब्रेतो दृष्ठा छोमहर्षणमद्भुतम। 
त्वरध्वमिति चाक्रन्दन्‌ नेतदस्तीति चाब्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 

आपकी सम्पूर्ण सेनाएँ, वह अद्भुत रोमाश्वकारी व्यापार 
देखकर अपने साथियोंकों पुकार-पुकारकर कहने लगीं-- 
“वीरो ! ऐसा नहीं हो सकता । तुम सब लोग शीघ्रतापूर्वक 
उनका पीछा करो? ॥ २० ॥ 


: सर्वेक्षत्रस्य मिषतो रथेनेकेन दंशितौ । 


बालः क्रीडनकेनेव कदर्थीकृत्य नो बलम ॥ २१ ॥ 
क्रोशतां यतमानानामसंसक्तों परंतपौ | 
द्शयित्वा55समनो वीय प्रयाती स्वेराजसु ॥ २२॥ 


हमलोग चीखते-चिल्छाते तथा रोकनेकी चेष्टा करते 
ही रह गये; परंतु कुछ न हो सका । शनत्रुआंको संताप देने- 
वाले कबचधारी श्रीकृष्ण और अर्जुन हम सब क्षत्रियोंके देखते- 
देखते हमारे बछकी अवहेलना करके एकमात्र रथके द्वारा सम्पूर्ण 
राजमण्डलीमें अपना पराक्रम दिखाकर उसी प्रकार बेरोक- 
टोक आगे बढ़ गये हैं, जेसे बालक खिलोनोंसे खेलता हुआ 
निकल जाता है ॥ २१-२२ ॥ 
( यथा देवाखुरे युद्ध तृणीकृत्य च दानवान्‌ । 
इन्द्राविष्णू पुरा राजब्जस्भस्य वधकाह्लिणो॥ ) 


राजन ! पूर्वकालमें जेसे देवासुर-संग्राममें जम्मासुरका 
वध करनेकी इच्छावाले इन्द्र और भगवान्‌ विष्णु दानवों 
को तिनकोंके समान तुच्छ मानते हुए आगे बढ़ गये थे 
(उसी प्रकार श्रीकृष्ण और अर्जुन जयद्र थको मारनेके लिये बड़े 
वेगसे अग्रसर हो रहे हैं ) ॥ 


तो प्रयातोी पुनदेठ्ठा तदान्ये सेनिकाब्ुवन। 
त्वरध्यं कुरवः सर्वे वधे कृष्णकियीटिनोः ॥ २३ ॥ 
रथयुक्तो हि दाशाहों मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 
जयद्रथाय यात्येष कद्थींकृत्य नो रणे ॥ २४ ॥ 


३३६२ 


ओीमदांभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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उन दोनोंकों पुनः आगे बढ़ते देख दूसरे सैनिक बोल 
उठे--«कोरबो ! श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करनेके लिये 
तुम सब लोग शीघ्र चेष्टा करो | इस रणक्षेत्रमें रथपर बैठे 
हुए श्रीकृष्ण हमारी अवहेलना करके हम सब धनुधंरोंके 
देखते-देखते जयद्रथकी ओर बढ़े जा रहे हैं? ॥ २३-२४ ॥ 
तत्र केचिन्मिथो राजन्‌ समभाषन्त भूमिपाः । 
अदृष्टपूर्व॑संग्रामे तद्‌ दृष्ठा महदद्भुतम्‌ ॥२५॥ 

राजन्‌ ! वहाँ कुछ भूमिपाल समराज्जणमें श्रीकृष्ण और 
अजुनका वह अत्यन्त अद्भुत अदृशपूर्व कार्य देखकर आपसमें 
इस प्रकार बातें करने छगे--॥ २५ ॥ 
सबंसेन्यानि राजा च॒ घ्वृतराष्ट्रोपत्ययं गतः। 
दु्योधनापराधेन क्षत्र कृत्स्ना च मेदिनी ॥ २६॥ 
विलय समजुप्राप्त तञ्च राजा न वुध्यते। 

“एकमात्र दुर्योधनके अपराधसे राजा धृतराष्ट्र तथा 
उनकी सम्पूर्ण सेनाएँ. भारी विपत्तिमें फँस गयीं। सारा 
क्षत्रिय-समाज ओर सम्पूर्ण प्रथ्वी विनाशके द्वारपर जा 
पहुँची है । इस बातको राजा धृतराष्ट्र नहीं समझ रहे हैं ॥ 


इत्येवं श्षत्रियास्तत्र ब्रुक्‍न्त्यन्ये च भारत ॥ २७॥ 
सिन्धुराजस्य यत्‌ कृत्यं गतस्य यमसाद्नम्‌ । 
तत्‌ करोतु वृथादष्टिधोतराष्ट्रीउनुपायवित्‌ ॥ २८॥ 
भारत ! इसी प्रकार वहाँ दूसरे क्षत्रिय निम्नाझ्लित 
बातें कहते थे--प्योग्य उपायको न जाननेवाले और मिथ्या- 
दृष्टि रखनेवाले राजा धृतराष्ट्र यमछोकमें गये हुए सिन्धुराज 
जयद्रथका जो ओऔर््व॑देद्दिक कृत्य है; उसका सम्पादन करें?॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ पाण्डवः सेन्धवं प्रति । 
विवतंमाने तिग्मांशौ हष्ठेः पीतोदकेहयेः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर पानी पीकर ह्षं और उत्साहमें भरे हुए 
घोढ़ोंद्वारा पाण्डुकुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथकी ओर बड़े 
वेगसे बढ़ने छगे | उस समय सूर्यदेव अस्ताचछके शिखरकी 
ओर ढलते चले जा रहे थे ॥ २९॥ 
त॑ प्रयान्तं महाबाईं स्वेशस्भ्षतां वरम्‌। 
नाशक्नुवन वारयितुं योधाः क्रुद्मिवान्‍्तकम्‌ ॥३०॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए यमराजको रोकना असम्मव है; 
उसी प्रकार आगे बढ़ते हुए समस्त शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
महाबाहु अर्जुनको आपके सैनिक रोक न सके ॥ ३० ॥ 
विद्वाव्य तु ततः सैन्य पाण्डवः शत्रुतापनः । 
यथा स्ुगगणान्‌ सिंहः सैन्धवार्थ ब्यलोडयत्‌ ॥ ३१॥ 
जैसे सिंह मृगोंके झंडको खदेड़ता हुआ उन्हें मथ 


डालता है) उसी प्रकार शत्रुओंको संताप देनेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुन आपकी सेनाको खदेड़-खदेड़कर मारने और 
मथने छगे ॥ ३१॥ 
गाहमानस्त्ववीकानि तूर्णमश्वानचोद्यत्‌ । 
बलाकामं तु दाशाहः पाश्चजन्यं व्यनाद्यत्‌ ॥ ३२॥ 
सेनाके भीतर घुसते हुए श्रीकृष्णने तीत्र वेगसे अपने घोड़ों- 
को आगे बढ़ाया और बगुलोंके समान श्वेत रंगवाले अपने 
पाग्चजन्य शह्डको बड़े जोरसे बजाया ॥ ३२ ॥ 
कौन्तेयेनाग्रतः स॒ष्टा न्‍्यपतन, पृष्ठतः शराः । 
तूर्णांत्‌ तूर्णतरं ह्यश्वाः प्रावहन्‌ वातरंहसः ॥ ३३ ॥ 
वायुके समान वेगशाली अश्व इतनी तीत्रातितीत्र गतिसे 
रथको लिये हुए भाग रहे थे कि कुन्तीकुमार अजुनद्वारा आगे- 
की ओर फेंके हुए. बाण उनके रथके पीछे गिरते थे ॥ ३३ ॥ 


ततो च्रपतयः क्कुद्धाः परिववर्धेनंजयम्‌। 
क्षत्रिया बहवश्चान्ये जयद्रथवेषिणम्‌ ॥३४॥ 
तत्यश्रात्‌ क्रोधमें भरे हुए. बहुत-से नरेशों तथा अन्य 
क्षत्रियोंने जयद्रथ-वधकी इच्छा रखनेवाले अर्जुनको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
सेन्येघु विप्रयातेषु धिष्ठितं पुरुषषभम्‌ । 
दुर्याधनो $न्वयात्‌ पार्थ त्वरमाणो महाहवे ॥ ३५॥ 
सेनाओंके सहसा आक्रमण करनेपर पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन 
कुछ ठहर गये । इसी समय उस महासमरमें राजा दुर्योधनने 
बड़ी उतावलीके साथ उनका पीछा किया ॥ ३५ ॥ 
बातोछुतपताक॑ तं॑ रथ जलदनिःस्वनम्‌ । 
घोरं कपिध्वजं दृष्ठा विषण्णा रथिनोउभवन्‌ ॥ ३६॥ 
हवा लगनेसे अजुंनके रथकी पताका फहरा रही थीौ। 
उस रथसे मेघकी गजनाके समान गम्भीर ध्वनि हो रही थी 
ओर ध्वजापर वानरवीर हनुमानजी विराजमान थे । 
उस भयंकर रथको देखकर सम्पूर्ण रथी विषादग्रस्त हो 
गये ॥ ३६ ॥ 
द्वाकरेपथ रज़सा स्वतः संवृते भ्रशम्‌। 
शराताश्च रण योधाः शेकुः कृष्णी न वीक्षितुम्‌॥ ३७ ॥ 
उस समय सब ओर इतनी धूल उड़ रही थी कि सूर्य- 
देव छिप गये । उस राणक्षेत्रमें बाणोंसे पीड़ित हुए सैनिक 
श्रीकृष्ण और अजुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं 
सकते थे ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सैन्यविस्मये शततमो<ध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघ॒पवबेमें सेनाविस्तयविषयक सौदा अध्याय पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३८ इल्ोक हैं 








जयद्रथवधपर्व ] 


एकाधिकशततमो<ध्यायः 


३२६३ 











एकाधिकशततमोध्यायः 
श्रीकृष्ण और अजुनको आगे बढ़ा देख कोरवसेनिकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके लिये आना 


संजय उवाच 
स््ंसन्‍्त इवब मज्जानस्तावकानां भयान्नप। 
तो दृष्ठा समतिक्रान्ती वाछुदेवधनंजयौ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--नरेश्वर ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अज्जुनकों सबको लॉघकर आगे बढ़ा हुआ देख भयके 
कारण आपके सेनिकोंकी मजा खिसकने छगी ॥ १ ॥ 


सब तु प्रतिसंरब्धा ह्ीमन्‍्तः सत्त्वचोद्ताः । 
स्थिरीभूता मह/त्मानः प्रत्यगच्छन्‌ घनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर वे छज्जित हुए समस्त महामनस्वी सेनिक धैर्य और 
साहससे प्रेरित हो युद्धके लिये स्थिरचित्त होकर रोषपूर्वक 
अर्जुनकी ओर जाने छगे ॥ २॥ 
ये गताः पाण्डवं युद्ध रोषामर्षसमन्विताः। 
तेध्यापि न निवतंन्ते सिन्धवः सागरादिव ॥ ३ ॥ 
जो छोग युद्धमें रोष और अमर्षसे भरकर पाण्डुनन्दन 
अजुनके सामने गये) वे समुद्रतक गयी हुई नदियोंके समान 
आजतक नहीं छोटे ॥ ३॥ 
असन्तस्तु न्‍्यवतेन्त वेदेभ्य इव नास्तिकाः । 
नरक भजमानास्ते प्रत्यपद्यन्त किल्बिषम्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे नास्तिक पुरुष वेदोंसे (उनकी बतायी हुईं विधियोंसे) 
दूर रहते हैं, उसी प्रकार जो अधम मनुष्य थे, वे ही अर्जुनके 
सामने जाकर भी लौठ आये ( पीठ दिखाकर भाग खड़े 
हुए )। वे नरकमें पड़कर अपने पापका फल भोग रहे होंगे ॥ 
तावतीत्य रथानीक॑ विमुक्ती पुरुषषंभो । 
ददशाते यथा राहोरास्यान्मुक्ती प्रभाकरों ॥ ५ ॥ 
रथियोंकी सेनाको छॉघकर उनके घेरेसे मुक्त हुए 
पुरुषश्रेष्ठ अीकृष्ण और अर्जुन राहुके मुँहसे छूटे हुए. सूर्य और 
चन्द्रमाके समान दिखायी दिये ॥ ५॥ 
मत्स्याविव महाजालं विदाय विगतक्लमों। 
तथा कृष्णावदरयेतां सेनाजाल विदाये तत्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे दो मत्स्य किसी महाजालको फाड़कर निकल जानेपर 
क्लेशशून्य हो जाते हैं, उसी प्रकार उस सेनासमूहको 
विदीर्ण करके श्रीकृष्ण और अर्जुन क्लेशरहित दिखायी देते थे॥ 
विमुक्तो शख्र सम्बाधाद्‌ द्रोणानीकात्‌ सुदुर्भिदात्‌ । 
अदृहयेतां महात्मानो कालसूयौविधोदितों ॥ ७ ॥ 
शस्त्रोंसे भरे हुए आचार्य द्रोणके दुर्भेद्र सैन्य-व्यूहसे 
छुटकारा पाकर महात्मा औकृष्ण और अर्जुन उदित हुए 
प्रछयकालके सूर्यके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


अस्मसम्बाधनिमुक्तो: विमुक्तो शाख्ससंकटात्‌ । 


अदश्येतां महात्मानौ शात्रुसम्बाधकांरिणो ॥ ८ ॥ 
विमुक्ती ज्वलनस्पशॉन्मकरास्याज्ञपषाविव । 
शत्रुओंको संतप्त करनेवाले वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण 
और अरजुन अम्निके समान दाइक स्पर्शवाले मगरके मुखसे 
छूटे हुए दो मत्स्योंके समान अख्र-शस्त्रोंकी बाधाओं तथा 
संकटोंसे मुक्त दिखायी दे रहे थे ॥ ८३ ॥ 
अक्षोभयेतां सेनां तो समुद्र मकराविव ॥ ९ ॥ 
तावकास्तव पुत्राश्च द्रोणानीकस्थयोस्तयोः । 
नेतौ तरिष्यतो द्रोणमिति चक्कुस्तदा मतिम्‌ ॥ १०॥ 
जैसे दो मगर ममुद्रको क्षुब्ध कर देते हैं, उसी प्रकार 
उन दोनोंने सारी सेनाको व्याकुछ कर दिया । आपके सेनिकों 
तथा पुत्रोंने उस समय द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूहमें घुसे हुए 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें यह विचार किया था कि 
ये दोनों द्रोणको नहीं छाँघ सकेंगे || ९-१० ॥ 
तो तु दृष्ठा व्यतिक्रान्तों द्रोणानीक महाद्रुती। 
नाशशंसुमहाराज सिन्धुराजस्य जीवितम्‌ ॥ ११ ॥ 
परंतु महाराज ! जब वे दोनों महातेजस्वी वीर द्रोणाचार्य- 


के सैन्यव्यूहको छॉघ गये; तब उन्हें देखकर आपके पुत्रोंको 


सिन्धुराजके जीवित रहनेकी आशा नहीं रह गयी ॥ ११॥ 
आशा बलवती राजन सिन्धुराजस्य जीविते। 
द्रोणहार्दिक्ययोः कृष्णों न मोक्ष्येते इति प्रभो ॥ १२५॥ 

राजन [ प्रभो ! सब लोगोंको यह सोचकर कि श्रीकृष्ण 
और अर्जुन द्रोणाचार्य तथा कृतवर्माके हाथसे नहीं छूट 
सकेंगे, सिन्धुराजके जीवनकी आशा प्रबल हो उठी थी॥१२॥ 
तामाशां विफलीकृत्य संतीर्णों तो परंतपौ। 
द्रोणानीकं महाराज भोजानीक च दुस्तरम्‌ ॥ १३॥ 

महाराज ! शन्नुओंको संताप देनेवाले वे दोनों बीर 
श्रीकृषण; और अर्जुन लोगॉकी उस आशाको विफल करके 
द्रोणाचार्य तथा कृतवर्माकी दुस्तर सेनाको छाघ गये ॥१३॥ 
अथ द॒ष्ठा व्यतिक्रान्ती ज्वलिताविव पावको । 
निराशाः सिन्धुराजस्य जीवित न शशंसिरे ॥ १४ ॥ 

दो प्रज्वलित अभियोंके समान सारी सेनाको लॉघकर 
खड़े हुए उन दोनों बीरोंको सकुशल देख आपके सेनिकोंने 
निराश होकर सिन्धुराजके जीबनकी आशा त्याग दी ॥ १४॥ 
मिथश्वच समभाषेतामभीती भयवर्थनो । 
जयद्रथवधे वाचस्तास्ताः कृष्णघनंजयौ ॥ १५॥ 

दूसरोंका भय बढ़ाने और स्वय॑ निर्मय रहनेवाले श्रीकृष्ण 
और अजुन आपसमें जयद्रथवधके विषयमें इस प्रकार बातें 
करने छगे-+-॥ १५ ॥ 


३२२६७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








असो मध्ये कृतः षड़भिधोतराष्ट्रमंहारथेः । 
चक्षुविषयसम्पाप्तो न में मोक््यति सैन्धवः ॥ १६॥ 
ध्यद्यपि घृतराष्ट्रके छः महारथी पुत्रोंने जयद्रथकों अपने 
बीचमें छिपा रक्‍्खा है; तथापि याद वह मेरी आँखोंको 
दौख गया तो मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकेगा ॥ १६ ॥ 
यद्यस्यथ समरे गोप्ता शक्रो देवगणेः सह। 
तथाप्येन निहंस्याव इति कृष्णावभाषताम्‌॥ १७ ॥ 
ध्यदि देवताओंसहित साक्षात्‌ इन्द्र भी समराज्ञणमें 
इसकी रक्षा करें) तो भी हम दोनों इसे अवश्य मार डालेंगे ?। 
इस प्रकार दोनों कृष्ण आपसमें बात कर रहे थे ॥ १७ ॥ 


इति कृष्णो महाबाह मिथो5कथयतां तदा। 
सिन्धुराजमवेक्षन्तों त्वत्पुत्रा बहु चुक्रुशः ॥ १८४ 

सिन्धुराज जयद्रथकी खोज करते हुए महाबाहु श्रीकृष्ण 
ओर अजुनने उस समय जब आपसमें उपयुक्त बातें कहीं; 
तब आपके पुत्र बहुत कोलाइल करने छगे ॥ १८ ॥ 


अतीत्य मखरुधन्वानं प्रयान्तो तषितों गजो । 
पीत्वा वारि समाश्वस्तो तथेवास्तामरिंदमों ॥ १९ ॥ 


जैसे मस्भूमिकों लॉधकर जाते हुए. दो प्यासे हाथी 
पानी पीकर तृप्त एवं संतुष्ट हो गये हों, उसी प्रकार शत्रुओं- 
का दमन करनेवाले श्रीकृष्ण और अज्जुन भी शन्रुसेनाको 
लॉधकर अत्यन्त प्रसन्न हुए थे ॥ १९॥ 
व्याघप्रसिंहगजाकीणोनतिक्रम्य च परव्वतान। 
वणिजाबिव दृश्येतां हीनस्त्यू जरातिगों ॥ २० ॥ 
जैसे व्याप्र; सिंह और हाथियोंसे भरें हुए पर्व॑तोंको 
लॉघकर दो व्यापारी प्रसन्न दिखायी देते हों, उसी प्रकार 
मृत्यु और जरासे रहित श्रीकृष्ण और अर्जुन भी उस सेनाकों 
लॉघकर संतुष्ट दीखते थे ॥ २० ॥ 
तथा हि. मुखवर्णांइयमनयोरिति मेनिरे। 
तावका वीक्ष्य मुक्तो तो विक्रोशन्ति सम सर्वशः ॥ २१ ॥ 
द्रोणादाशीविषाकाराज्ज्वलितादिव पावकात्‌ । 
अन्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्व भाखन्ताबिब भास्करी ॥ २२ ॥ 
इन दोनोंके मुखकी कान्ति वेसी ही थी; ऐसा सभी 
सैनिक मान रहे थे | विषधर सर्प और प्रज्वलित अग्निके 
समान भयंकर द्रोणाचार्य तथा अन्य नरेशोंके हाथसे छूटे 
हुए. दो प्रकाशमान सूर्योके सदश श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
वहाँ देखकर आपके समस्त सेनिक सब ओरसे कोलाहछू 
मचा रहे थे | २१-२२ ॥ 
विमुक्तो सागरप्रख्याद्‌ द्रोणानीकादररिंदमी। 
अदच्येतां मुदा युक्तों समुत्तीयार्णवं यथा ॥ २३॥ 
समुद्रके समान विशाल द्रोणसेनासे मुक्त हुए वे दोनों 
शत्रुदमन वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ऐसे प्रसन्न दिखायी देते 





थे, मानो महासागर लाँब गये हों ॥ २३ ॥ 
अस््रोघान्महतो मुक्ती द्रोणहार्दिक्यरक्षितात्‌ । 
रोचमानावदश्येतामिन्द्राग्य्योः सदशौं रण ॥ २७॥ 
द्रोणाचार्य और क्ृतवर्माद्वारा सुरक्षित महान्‌ अख्तर 
समुदायसे छूटकर वे दोनों वीर समराज्जणमें इन्द्र और अभि- 
के समान प्रकाशमान दिखायी देते थे ॥ २४ ॥ 
उद्धिन्नर्घिरों कृष्णो भारद्वाजस्य सायकेः। 
शितैश्चिती व्यरोचेतां कर्णिकारेरिवाचलों ॥ २५॥ 
द्रोणाचायंके तीखे बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके शरीर 
छिदे हुए थे और उनसे रक्तकी धारा बह रही थी | उस 
समय वे छाल कनेरसे भरे हुए दो पर्बतोंके समान सुशोमित 
होते थे ॥ २५॥ 
द्रोणआहहदान्मुक्तो शक्त्याशीविषसंकटात्‌। 
अयः्शरोग्रमकरात्‌  क्षत्रियप्रवराम्भसः ॥ २६॥ 
ज्याघोषतलनिहोंदाद्‌ गदानिर्ट्रिशविद्युतः । 
द्रोणास्त्रमेघान्निमुक्ती सूर्यन्दु तिमिरादिव ॥ २७ ॥ 
द्रोणाचाय॑जिस सेन्य-सरोबरके ग्राहतुल्य जन्तु थे; 
जो शक्तिरूपी विषधर सर्पोत्ते भर था; लोहेके बाण जिसके 
भीतर भयंकर मगरका भय उत्पन्न करते थे, बड़े-बड़े क्षत्रिय 
जिसमें जलके समान शोभा पाते थे; धनुषकी टंकार जहाँ 
मेघगजनाके समान सुनायी पड़ती थी; गदा और खड्ढ 
जहाँ विद्युतके समान चमक रहे थे और द्रोणाचार्यके बाण 
ही जहाँ मेघ बनकर बरस रहे थे, उससे मुक्त हुए श्रीकृष्ण 
और अर्जुन राहुसे छूटे हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ २६-२७ ॥ 
बाहुभ्यामिव संतीर्णों सिन्धुषष्ठाः समुद्रगाः । 
तपान्ते सरितः पूणो महाग्राहसमाकुछाः ॥ २८॥ 
उस समय ऐसा जान पड़ता था) मानो वर्षा ऋतुमें 
जलसे लबालब भरी हुई बड़े-बड़े ग्राहोंसे व्याप्त समुद्र- 
गामिनी इरावती ( रावी )) विपाशा ( ब्यास )) वितस्ता 
( झेलम )) शतद्भू ( शतलज ) और चन्द्रभागा (चनाब)- 
इन पाँचों नदियोंके साथ छटी सिंधु नदीकों श्रीकृष्ण 
और अर्जुनने अपनी भुजाओंसे तेरकर पार किया हो ॥२८॥ 
इति कृष्णों महेष्वासो प्रशस्तो छोकविश्रुती । 
सर्वेभूतान्यमन्यन्त द्रोणाख्बबलवारणात्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार द्रोणाचार्यके अस्त्र-बलका निवारण करनेके 
कारण समस्त प्राणी श्रीकृष्ण और अर्जुनको छोकविख्यात 
प्रशस्त गुणयुक्त महाधनुर्धर मानने छगे ॥ २९ ॥ 
जयद्र्थ समीपस्थमवेक्षन्तोी जिघांसया | 
रुरुं निपाने लिप्सन्तो व्याप्ाविव व्यतिष्ठताम्‌ ॥३०॥ 
जैसे पानी पीनेके घाटपर आये हुए रुरुम्रगको दबोचं 
लेनेकी इच्छासे दो व्याप्र खड़े हों, उसी प्रकार निकटवर्ती 


जयद्रथवधपर्व ] 


दृद्यधिकशततमो5ध्याय: 
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जयद्रथकों मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर देखते हुए 
बे दोनों बीर खड़े थे | ३० ॥ 
यथा हि. मुखबर्णांईइयमनयोरिति मेनिरे। 
तब योधा महाराज हतमेव जयद्गथम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज ! उस समय उन दोनोंके मुखपर जैसी समुज्ज्वल 
कान्ति थी, उसके अनुसार आपके योद्धाओंने जयद्रथको 
मरा हुआ ही माना ॥ ३१ ॥ 
लोहिताक्षी महाबाह संयुक्तो कृष्णपाण्डवों | 
सिन्धुराजमभिप्रेक्ष्य ृशौ व्यनदतां मुहुः ॥३२॥ 
एक साथ बेंठे हुए छाल नेत्रोंवाले महाबाहु श्रीकृष्ण 
और अर्जुन सिन्धुराज जयद्रथकों देखकर हर्षसे उल्लसित हो 
बारंबार गजना करने छगे ॥ ३२ ॥ 
शौरेरभीषुहस्तस्य॒पार्थस्य च॑ धनुष्मतः । 
तयोरासीत्‌ प्रभा राजन खूर्यपावकयोरिव ॥ ३३॥ 
राजन्‌ | हाथोंमें बागडोर लिये श्रीकृष्ण और धनुष 
धारण किये अर्जुन-इन दोनोंकी प्रभा सूथ और अभिके 
समान जान पड़ती थी ॥ ३२३ ॥ 
हे एवं तयोरासीद्‌ द्रोणानीकप्रमुक्तयोः। 
समीपे सैन्धवं दृष्ठ्ना इ्येनयोरामिषं यथा ॥ ३४ ॥ 
जैसे मांधका टुकड़ा देखकर दो बाजोंको प्रसन्नता होती 
है, उसी प्रकार द्रोणाचार्यकी सेनासे मुक्त हुए उन दोनों 
वीरोंको अपने पास ही जयद्रथको देखकर सब प्रकारसे 
हष॑ ही हुआ ॥ ३४ ॥ 
तो तु सैन्धवमालोक्य वर्तमानमिवान्तिके । 
सहसा पेततुः क्रुद्धो क्षिप्रं ई्येनाविवामिषम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपने समीप ही खड़े हुए-से सिन्धुराज जयद्र थको देख- 
कर तत्काल वे दोनों वीर कुपित हो उसो प्रकार सहसा उसपर 
टूट पड़े) जेसे दो बाज मांसपर झपट रहे हों ॥ ३५॥ 
तौ दृष्ठा तु व्यतिक्रान्तों हृषीकेशधनंजयों। 
सिन्घुराजस्य॒रक्षाथ पराक्रान्तः खुतस्तव ॥ ३६॥ 
श्रीकृष्ण और अजुन सारी सेनाको लॉघकर आगे बढ़ते 


चले जा रहे हैं, यह देखकर आपके पुत्र दुर्योधनने सिन्घुराज- 
की रक्षाके लिये पराक्रम दिखाना आरम्म किया ॥ ३६ ॥ 
द्रोणेनाबद्धक्बचो. राजा दुर्योधनस्ततः । 
ययावेकरथेनाजी हयसंस्कारवित्‌प्रभो ॥ ३७॥ 
प्रभो ! घोड़ोंके संस्कारको जाननेवाला राजा दुर्योधन 
उस समय द्रोणाचार्यके बाँधे हुए. कवचकों धारण करके 
एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धभूमिमें गया था ॥ २७॥ 
कृष्णपार्थो महेष्वासौ व्यतिक्रम्याथ ते खुतः । 
अग्रतः पुण्डरीकाक्ष॑ प्रतीयाय. नराधिप ॥ ३८ ॥ 
नरेश्वर ! महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और अर्जुनको लॉघकर 
आपका पुत्र कमलनयन श्रीकृष्णके सामने जा पहुँचा ॥ 
ततः सर्वेषु सेन्येषु वादित्राणि प्रह्शयत्‌। 
प्रावाद्यन्त व्यतिक्रान्ते तब पुत्र धनंजयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन जब अर्जुनको भी 
लॉधकर आगे बढ़ गया: तब सारी सेनाओंमें इषंपूर्ण बाजें 
बजने लंगे ॥ २९ ॥ 
सिहनादरवाश्वासब्शह्ड॒शब्दविमिश्चिताः । 
दृष्ठा दुर्योधन तत्र कृष्णयोः भ्रमुखे स्थितम्‌ ॥ ४० ॥ 
दुर्योधनकों वहाँ श्रीकृष्ण और अजुनके सामने खड़ा 
देख शह्ठघोंकी ध्वनिसे मिले हुए सिंहनादके शब्द सब ओर 
गूँजने छगे ॥ ४० ॥ 
ये च ते सिन्धुराजस्य गोप्तारः पावकोपमाः । 
ते प्राहृष्यन्त समरे दृष्ठा पुत्र तब प्रभो ॥ ४१॥ 
प्रभो | सिन्धुराजकी रक्षा करनेवाले जो अभ्रिके समान 
तेजस्वी वीर थे; वे आपके पुत्रकों समराज्जणमें डटा हुआ 
देख बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४१ ॥ 
दृष्ठा दुर्योधन कृष्णो व्यतिक्रान्तं सहानुगम्‌। 
अब्नवीदजुन राजन प्राप्तकाछमिदं वचः ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! सेवकोंसहित दुर्योधन सबको लॉघकर सामने 
आ गया--यह देखकर श्रीकृष्णने अजुनसे यह समयोचित 
बात कही ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्गरथवधपव॑णि दुर्योधनागमे एकाधिकशततसोउ्ध्यायः ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें दुर्योघचनका आगमनविष्यक एक छौ एकवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०१॥ 
४+.*३+5२२२९७*+<..-६०-- 


रे हयधिकशततमो ध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनकी प्रशंसापूबक उसे प्रोत्साहन देना, अजुन और दुर्योधनका एक दूसरेके 
सम्मुख आना, कोरब-सेनिकोंका भय तथा दुर्योधनका अजुनको ललकारना 


वासुदेव उवाच 

दुर्याधनमतिक्रान्तमेते॑ पश्य.. धनंजय । 

अत्यद्भुतमिमं मन्‍्ये नास्त्यस्य सह॒शो रथः॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--घनंजय ! सबको लॉघकर सामने 
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आये हुए इस दुर्योधनको देखो । में तो इसे अत्यन्त अद्भुत 
योद्धा मानता हूँ | इसके समान दूसरा कोई रथी नहीं है ॥ 
दूरपाती महेष्वासः कृतास्रो युद्धदुमेदः । 

दढास्रश्चित्रयोधी थ॑ धातेराष्ट्री महाबलः ॥ २ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








यह महाबली धृतराष्ट्रपुत्र दूरतकके लक्ष्यकों मार गिराने- 
वाला) महान्‌ धनुर्धर; अस्त्र-विद्यामें निपुण और युद्धमें दुर्मद 
है। इसके अस्त्र-शस्त्र अत्यन्त सुदृढ़ हैं तथा यह विचिचन्न 
रीतिसे युद्ध करनेवाला है ॥ २॥ 
अस्यन्तसुखसंबृद्धो मानितश्वच॒ महारथः । 
कृती च सतत पार्थ नित्य॑ द्वेष्टि च बान्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमार ! महारथी दुर्योधन अत्यन्त सुखसे पता 
हुआ सम्मानित और विद्वान्‌ है। यह तुम-जेसे बन्धु-बान्धवोंसे 
नित्य-निरन्तर द्वेष रखता है ॥ ३॥ 
तेन युद्धमहं मन्‍्ये प्राप्तकाल॑ तवानघ । 
अचञ्च वो द्यूतमायत्तं विजयायेतराय वा॥ ४ ॥ 


निष्पाप अर्जुन ! मैं समझता हूँ; इस समय इसीके साथ 

युद्ध करनेका अवसर प्राप्त हुआ है| यहाँ तुमछोगोंके अधीन 

जो रणद्ूत होनेवाला है; वही विजय अथवा पराजयका 

कारण होगा ॥ ४॥ 

अन्न क्रोधविषं पार्थ विमुश्ष चिरसस्भृतम्‌। 

एव मसूलमनथोनां पाण्डवानां महारथः॥ ५ ॥ 
पार्थ | तुम बहुत दिनोंसे सैजोकर रक्‍खे हुए, अपने 

क्रोधरूपी विषको इसके ऊपर छोड़ी | महारथी दुर्योधन ही 

पाण्डवोंके सारे अनर्थोंकी जड़ है ॥ ५ ॥ 

सो<यं प्राप्तस्तवाक्षेप॑ पश्य साफल्यमात्मनः । 

कर्थ हि राजा राज्यार्थी त्वया गच्छेत संयुगम्‌॥ ६ ॥ 
आज यह तुम्हारे बाणोंके मार्गमें आ पहुँचा है। इसे 

तुम अपनी सफलता समझो; अन्यथा राज्यकी अमिलाषा 

रखनेवाल्छा राजा दुर्योधन तुम्हारे साथ युद्ध-भूमिमें केसे उतर 

सकता था १ ॥ ६ ॥ 

दिश्टथा त्विदानीं सम्प्राप्त एव ते बाणगोचरम्‌। 

यथायं जीवितं जद्यात्‌ू तथा कुरु धनंजय ॥ ७॥ 
धनंजय ! सौमाग्यवश यह दुर्योधन इस समय तुम्हारे 

बाणोंके पथमें आ गया है । तुम ऐसा प्रयज्ञ करो) जिससे यह 

अपने प्राणोंको त्याग दे ॥ ७ ॥ 

ऐश्वर्यमद्सम्मूढो नंष दुःखमुपेयिवान। 

न च ते संयुगे वी जानाति पुरुषषभ ॥ ८ ॥ 
पुरुषरत्न ! ऐश्वर्यके घमंडमें चूर रहनेवाले इस दुर्योधनने 

कभी कष्ट नहीं उठाया है। यह युद्धमें तुम्हारे बछ-पराक्रमको 

नहीं जानता है ॥ ८ ॥ 

त्वां हि लोकास्त्रयः पार्थे सखुराखुरमालुषाः । 

नोत्सहन्ते रण जेतुं किमुतेकः खुयोधनः॥ ९ ॥ 
पार्थ | देवता, असुर और मनुष्योंसहित तीनों छोक 

भी रणक्षेत्रमें तुम्हें जीत नहीं सकते । फिर अकेले दुर्योधनकी 

तो औकात ही क्‍या है ! ॥ ९॥ 





स दिष्टा समनुप्राप्तस्तव पार्थे रथान्तिकम्‌ । 
जह्योन॑ त्वं महाबाहो यथा बृज्र पुरंद्रः ॥ १०॥ 
कुन्तीकुमार ! सोभाग्यकी बात है कि यह तुम्हारे रथके 
निकट आ पहुँचा दहै। महाबाहो ! जैसे इन्द्रने बृत्रासुरकों 
मारा था) उसी प्रकार तुम भी इस दुर्योधनकों मार डालो ॥ 
एब हानर्थ सततं पराक्रान्तस्तवानघ । 
निरृत्या धर्मराजं चद्य॒ुते वश्चितवानयम्‌ ॥११॥ 
अनघ ! यह सदा तुम्हारा अनर्थ करनेमें ही पराक्रम 
दिखाता आया है | इसने धमंराज युधिष्टिकों जूएमें छल- 
कपटसे ठग लिया है ॥ ११ ॥ 
बहनि खुनुशंसानि कृतान्येतेन मानद। 
युष्माखु पापमतिना अपापेष्वेब नित्यदा ॥ १२॥ 
मानद | तुमछोग कभी इसकी बुराई नहीं करते थे, तो 
भी इस पापबुद्धि दुर्याधनने सदा तुमलोगोंके साथ बहुत-से 
क्रूरतापूर्ण बर्ताव किये हैं ॥ १२ ॥ 
तमनाय॑ सदा कुद्ध॑ं पुरुष कामचारिणम्‌ | 
आयों युद्धे मति रूत्वा जहि पाथोविचारयन्‌ ॥ १३॥ 
पार्थ | तुम युद्धमें श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय ले बिना किसी 
सोच-विचारके) सदा क्रोधमें भरे रहनेवाले इस स्वेच्छाचारी 
दुष्ट पुरुषको मार डाछो ॥ १३॥ 
निरृत्या राज्यहरणं वनवासं च पाण्डव | 
परिक्लेशं च कृष्णाया हृदि ऋृत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन ! दुर्योधनने छलसे तुमलछोगोंका राज्य छीन 
लिया है; तुम्हें जो वनवासका कष्ट भोगना पड़ा है तथा द्रोपदी- 
को जो दुःख और अपमान उठाना पड़ा है--इन सब 
बातोंको मन-ही-मन याद करके पराक्रम करो ॥ १४ ॥ 


दिष्टय्रेष तव बाणानां गोचरे परिवर्तते। 

प्रतिघाताय कार्यस्य दिष्ट्या च यतते5ग्नतः ॥ १५॥ 
सोमाग्यसे ही यह दुर्योधन तुम्हारे बाणोंकी पहुँचके 

भीतर चक्कर लगा रहा है | यह भी भाग्यकी बात है कि यह्‌ 


तुम्हारे कार्यमें बाधा डालनेके लिये सामने आकर प्रयत्ञशील 
हो रहा है ॥ १५ ॥ 


दिष्टया जानाति संग्रामे योद्धव्यं हि त्वया सह । 
दिश्टा च सफलाः पार्थ सर्वे कामः ह्यकामिताः ॥ १६॥ 
पार्थ | भाग्यवश समराज्ञणमें तुम्हारे साथ युद्ध करना 


. यह अपना कतंव्य समझता है और भाग्यसे ही न चाहनेपर 


भी तुम्हारे सारे मनोरथ सफल हो रहे हैं || १६ ॥ 
तस्माजहि रण पार्थ धातराष्ट्रं कुलाधमम। 
यथेन्द्रेण हतः पूर्व जम्भो देवाखुरे से ॥ १७॥ 

कुन्तीकुमार ! जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने देवासुर-संग्राममें 
जम्मका वध किया था; उसी प्रकार तुम रणक्षेत्रमें कुलकलड्ू 
घृतराष्ट्रपुत्न दुयोधनको मार डाछो ॥ १७ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


दश्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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अस्मिन्‌ हते त्वया सेन्यमनाथ भिद्यतामिदम । 
वैरस्पास्यास्त्ववभ्रथो मूल छिन्धि दुरात्मनाम्‌॥ १८ ॥ 
इसके मारे जानेपर अनाथ हुई इस कोरवसेनाका संहार 
करो) दुरात्माओंकी जड़ काट डालो, जिससे इस वैररूपी 
यज्ञका अन्त होकर अवभ्थस्नानका अवसर प्राप्त हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथेत्यत्रवीत्‌ पार्थ: कृत्यरूपमिंदं मम । 
सर्वेमन्‍्यद्नाइत्य. गच्छ यत्र खुयोधनः ॥ १९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार अर्जुनने 
ध्बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कह -- «यह मेरे 
लिये सबसे महान्‌ कर्तव्य प्राप्त हुआ है। अन्य सब कार्योंकी 


अवहेलना करके आप वहीं चलिये, जहाँ दुर्योधन खड़ा है ॥ 


येनेतद्‌ दी्घकाल नो भुक्त राज्यमकण्टकम्‌ । 
अप्यस्य युधि विक्रम्य छिन्यां मृुधोनमाहवे ॥ २०॥ 
“जिसने दीर्घकालतक हमारे इस अकंटक राज्यका उपभोग 
किया है, मैं युद्धमें पराक्रम करके उस दु्योघनका मस्तक काट 
डालूँगा ॥ २० ॥ 
अपि तस्य ह्ानहांयाः परिक्तुशस्थ माधव। 
कृष्णायाः शक्त॒यां गन्तुं पद केशप्रधरषणे ॥ २१॥ 
धमाधव ! जो क्लेश भोगनेके योग्य नहीं है, उस द्रौपदी- 
का केश पकड़कर जो उसे अग्मानित किया गया है; उसका 
बदला इस दुर्योधनको मारकर ही चुका सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
( अप्यहं तानि दुःखानि पूर्ववृत्तानि माथव | 
दुर्याधनं रणे हत्वा प्रतिमोक्ष्य कर्थंचन ॥ ) 
“श्रीकृष्ण | समराज्भणमें दुर्याधनका वध करके में किसी 
प्रकार उन सभी दुःखोंसे छुटकारा पा जाऊँगा, जो पूर्वकालमें 
भोगने पड़े हैं? ॥ 
इत्येबंवादिनो कृष्णो हशै इवेतान्‌ हयोक्तमान। 
प्रेषयामासतुः संख्ये प्रेप्सन्ती तं नराधिपम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकारकी बातें करते हुए उन दोनों कृष्णोंने युद्ध- 
स्थलमें राजा दुर्याधनको अपना लक्ष्य बनानेके लिये हर्षपूरवक 
अपने उत्तम सफेद घोड़ोंको उसकी ओर बढ़ाया ॥ २२ ॥ 
तयोः समीप॑ सम्प्राप्य पुत्रस्ते भरतषभ। 
न चकार भयं प्राप्त भये महति मारिष ॥२३॥ 
आय॑ ! भरतभूषण ! आपके पुत्रने उन दोनोंके समीप 
पहुँचकर महान्‌ भयका अवसर प्राप्त होनेपर भी भय नहीं माना॥ 
तदस्य॒क्षत्रियास्तत्र सर्व एवाभ्यपूजयन। 
यदजुनहषीकेशो प्रत्युध्ाता न्‍्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 


अपने सामने आये हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनको दुरयोधन- 
ने जो रोक दिया, उसके इस कार्यकी वहाँ सभी क्षत्रियोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की || २४ ॥ 


ततः सव्वेस्य तावकस्य विशाम्पते । 





मदानादो हायभूत्‌ तत्र दृष्ठा राजानमाहवे ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें राजा दुर्योधनकों उपस्थित देख 
आपकी सारी सेनामें महान्‌ सिंहनाद होने छगा ॥ २५ ॥ 
तस्मिञ्ननसमुन्नादे प्रवृत्ते भेरवे सति। 
कद्थीकृत्य ते पुत्रः प्रत्यमित्रमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
जिस समय वह भयंकर जन-कोलाहल हो रहा था; उसी 
समय आपके पुत्रने अपने शत्रुकों कुछ भी न समझकर 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 
आवारितस्तु कोन्तेयस्तव पुत्रण घन्विना। 
संरम्भमगमद्‌ भूयः स च_तस्मिन्‌ परंतपः ॥ २७॥ 
आपके धनुध॑र पुत्र दुर्याधनद्वारा रोके जानेपर शत्रुओंको 
संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुन पुनः उसके ऊपर अत्यन्त 
कुपित हो उठे ॥ २७ ॥ 
तो दृष्झाी प्रतिसंरब्धौ दुर्योधनधनंजयौ | 
अभ्यवेक्षन्त राजानो भीमरूपाः समन्ततः ॥ २८॥ 
दुर्याधन तथा अज्जुनको परस्पर कुपित देख भयंकर 
नरेशगण सब ओर खड़े हो चुपचाप देखने छगे ॥ २८ ॥ 
दष्ठा तु पार्थ संरब्धं वाखुदेव॑ च मारिष। 
प्रहसन्नेव पुत्रस्ते योद्धकामः समाहयत्‌ ॥ २९ ॥ 
आय॑ ! अजुन और श्रीकृष्णको अत्यन्त रोषमें भरे देख 
आपके पुत्रने जोर-जोरसे हँधते हुए ही युद्धकी इच्छासे उन 
दोनोंको छछकारा ॥ २९ ॥ 
ततः प्रह्ृष्ो दाशाहः पाण्डवश्थ धनंजयः। 
व्यक्रोशेतां महानादं द्ध्मतुश्धाम्बुजोत्तमो ॥ ३०॥ 
तब हमें भरे हुए. श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन अजुनने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया और अपने उत्तम श्लोंको बजाया॥ 
तो हृष्टरूपी सम्प्रेक्य कौरवेयास्तु सर्वशः। 
निराशाः समपथ्न्त पुत्रस्य तब जीविते ॥ ३१ ॥ 
उन दोनोंको ह्षोंलछाससे परिपूर्ण देख सम्पूर्ण कौरव- 
सैनिक आपके पुत्रके जीवनसे निराश हो गये || ३१ ॥ 
शोकमापुः परे चेव कुरवः स्व एव ते। 
अमन्यन्त च पुत्र ते वैश्वानरमुखे हुतम्‌ ॥ ३२॥ 
अन्य सब कौरव भी शोकमग्न हो गये और आपके 
पुत्रको आगके मुखमें होम दिया गया--ऐसा मानने लगे | 
तथा तु दृष्ठा योधास्ते प्रहणो कृष्णपाण्डवो | 
हतो राजा हतो राजेत्यूचिरे च भयाद्दिताः ॥ ३३ ॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको इस प्रकार हर्षमग्न देख आपके 
समस्त सैनिक भयसे पीड़ित हो ऐसा कहते हुए.कोलाइल करने 
लगे कि “हाय ! राजा दुर्योधन मारे गये, मारे गये? ॥ ३३॥ 
जनस्य संनिनादं तु श्रुत्वा दुर्योधनो5त्रवीत्‌। 
व्येतु वो भीरह कृष्णी प्रेषयिष्यामि सुत्यवे ॥ ३७ ॥ 


३३६८ 


श्रीमदहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








लोगोंका वह आतंनाद सुनकर दुर्योधन बोछा--“तुम 
लोगोंका भय दूर हो जाना चाहिये । मैं इन दोनों ऋष्णोंको 
मृत्युके घर भेज दूँगा? ॥ ३४ ॥ 
इत्युकत्वा सेनिकान्‌ सवोञ्जयापेक्षी नराधिपः। 
पार्थेमाभाष्य संरम्भादिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपने सम्पूर्ण सेनिकोंसे ऐसा कहकर विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले राजा दुर्याधनने कुन्तीकुमारकों सम्बोधित करके 
क्रोधपूर्वंक इस प्रकार कह्ा--॥ ३५ ॥ 
पार्थ यच्छिक्षितं ते5स्त्रं दिव्यं पार्थिवमेव च। 
तद्‌ द्शेय मयि प्षिप्रं यदि जातो5सि पाण्डुना ॥ ३६ ॥ 
धपार्थ | यदि तुम पाण्डुके बेटे हो तो तुमने जो छौकिक 


एवं दिव्य अस््रोंकी शिक्षा प्राप्त की है; उन सबको मेरे ऊपर 

शीघ्र दिखाओ ॥ ३६ ॥ 

यद्‌ बल तब वीर च केशवस्य तथैव च । 

तत्‌ कुरुष्व मयि क्षिप्रं पश्यामस्तव पोौरुषम्‌ ॥ ३७॥ 
“'तुममें और श्रीकृष्णमें जो बल और पराक्रम हो) उसे 

मेरे ऊपर शीघ्र प्रकट करो | हम देखते हैं कि तुममें कितना 

पुरुषार्थ है ॥ ३७ ॥ 

अस्मत्परोक्ष॑ कमोणि छृतानि प्रवद्न्ति ते | 

स्वामिसत्कारयुक्तानि यानि तानीह द्शेय ॥ ३८ ॥ 
“हमारे परोक्षमें छोग स्वामीके सत्कारसे युक्त तुम्हारे किये 

हुए. जिन कर्मोंका वर्णन करते हैं; उन्हें यहाँ दिखाओ?|॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपणि जयद्रथवधपव॑णि दुर्योधनवचने दृयधिकशततमो अध्याय: ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवध्पर्बमें दुर्यौँचनवचनविषयक एक सौं दोवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ३५९ इलोक हैं ) 
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त्यधिकशततमोध्याय: 
दुर्योधन और अजुनका युद्ध तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
एवमुकत्वाजुन राजा त्रिमिर्ममौतिगेः शरेंः। 
अभ्यविध्यन्महावगेश्चतुर्भिश्चतरो. हयान्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं---राजन्‌ ! अर्जुनसे ऐसा कहकर राजा 
दुर्योधनने तीन अत्यन्त वेगशाली मर्मभेदी बाणोंद्वारा उन्हें 
बींघ डाला और चार बाणोंद्वाश उनके चारों घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
वाखुदेवं च द्शभपिः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्‍तरे। 
प्रतोदं चास्य भल्लन छित्वा भूमावपातयत्‌ ॥ २॥ 
इसी प्रकार दस बाण मारकर उसने श्रीकृष्णकी भी 
छाती छेद डाछी और एक भल्लसे उनके चाबुककों काटकर 
पृथ्वीपर गिरा दिया ॥ २ ॥ 
त॑ चतुदंशभिः पार्थश्रित्रपुल्ढे! शिलाशितेः । 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्रस्ते चाभ्रइयन्त वर्मणि ॥ ३ ॥ 
तब व्यग्रतारद्दित अजजुनने सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए, विचित्र पंखवाले चोदह बाणोंद्वारा तुरंत उसे घायल 
किया; परंतु उनके वे बाण दुर्योधनके कवचपर जाकर 
फिसल गये ॥ ३ ॥ ॒ 
तेषां नेष्फल्यमालोक्य पुननंव च पश्च च । 
प्राहिणोन्निशितान्‌ बाणांस्ते चाश्रश्यन्त वर्मणः॥ ४ ॥ 
उन्हें निष्फल हुआ देख अर्जुनने पुनः चोदह तीखे 
बाण चलाये; परंतु वे भी कवचसे फिसल गये || ४ ॥ 
अष्टाविशांस्तु तान्‌ बाणानस्तान्‌ विप्रेक्ष्य निष्फलान । 
अब्रवीत्‌ परवीरघ्नः कृष्णो 5जुनमिदं बचः॥ ५ ॥ 
अर्जुनके चलाये हुए, उन अद्दाईस बाणोंको निष्फलछ हुआ 


देख शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले श्रीकृष्णने उनसे इस 
प्रकार कह्य--॥ ५॥ 
अदृष्पपूव. पच्यामि शिलानामिव सर्पणम्‌ | 
त्वया सम्प्रेषिताः पार्थ नाथ कुवेन्ति पत्रिणः ॥ ६ ॥ 
धार्थ | आज तो मैं प्रस्तरखण्डोंके चलनेके समान 
ऐसी बात देख रहा हूँ; जिसे पहले कभी नहीं देखा था | 
तुम्हारे चछाये हुए बाण तो कोई काम नहीं कर रहे हैं ॥६॥ 
कच्विद्‌ गाण्डीवजः प्राणस्तथेव भरतषंभ । 
मुश्श्वि ते यथापूर्व भ्ुजयोश्व ब्लं तब॥ ७ ॥ 
धभरतश्रेष्ट ! तुम्हारे गाण्डीब-धनुषकी शक्ति पहले-जैसी 
ही है न ! तुम्हारी मुद्ठी एवं बाहुबल भी पूवंवत्‌ हैं न!॥ 
न वा कब्वचिद्यं कालः प्राप्तः स्यादद्य पश्चिमः। 
तव चैवास्य शज्रोश्व तन्‍्ममाचक्व पृच्छतः ॥ ८ ॥ 
“आज तुम्हारी और तुम्हारे इस शत्रुकी अन्तिम भैंटका 
समय नहीं आया है क्या ! में जो पूछता हूँ, उसका उत्तर दो॥ 
विस्मयो मे महान पार्थ तव दृष्ठा शरानिमान । 
व्यथोन्‌ निपतितान्‌ संख्ये दुयोधनरथं प्रति ॥ ९. ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! आज युद्धस्थलमें दुर्योधनके रथके पास 
निष्फल होकर गिरे हुए तुम्हारे इन बाणोंको देखकर मुझे 
महान्‌ आश्रर्य हो रहा है ॥ ९॥ 
वज्नाशनिसमा घोराः परकायावभेदिनः । 
शराः कुर्वन्ति ते नाथ पार्थ काद्य घिडम्बना ॥ १० ॥ 
धपार्थ | बच्ध और अशनिके समान भयंकर तथा शब्रुओंके 
शरीरको विदीणर्ण कर देनेवाले तुम्हारे वे बाण आज कुछ 
काम नहीं कर रहे हैं, यह कैसी विडम्बना है ?? ॥ १०॥ 


जयद्रथवधपते ] 


>्यधिकशततमो<5ध्यायः 
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कम्पपाम पापा पाप 





अजुन उवाच 
द्रोणनेषा मतिः कृष्ण धातंराष्ट्र निवेशिता । 
अभेद्या हि ममास्त्राणमेषा कवचधारणा ॥११॥ 
अजुन बोले--औकृष्ण ! मेरा तो यह विश्वास है कि 
दुर्याधनको द्रोणाचार्यने अभेद्य कवच बाँधकर उसमें यह 
अद्भुत शक्ति स्थापित कर दी है। यह कवचधारणा मेरे 
अश्नोंके लिये अमेद्य है ॥ ११ ॥ 
अस्मिन्नन्तहित॑ कृष्ण अेलोक्यमपि वर्मणि। 
णको द्रोणो हि बेदैतद्हं तस्माक्य सक्तमात्‌ ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण ! इस कवचके भीतर तीनों लोकोंकी शक्ति 
संभिहित है । एकमात्र आचार्य द्रोण ही इस विद्याकों जानते 
हैं और उन्हीं सद्गुरुसे सीखकर मैं भी इसे जान पाया हूँ ॥ 
न॒शक्यमेतत्‌ कवच बाणेमेंसू कथंचन | 
अपि वज्जेण गोविन्द्‌ खयं मघवता युधि ॥ १३ ॥ 
इस कवचको किसी प्रकार बाणोंद्वारा विदीर्ण नहीं किया 
जा सकता । गोविन्द ! युद्धस्थलमें साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
अपने वज़्से भी इसका विदारण नहीं कर सकते || १३ ॥ 
जानंस्त्वमपि बे कृष्ण मां विमोहयसे कथम्‌। 
यद्‌ वृत्त त्रिषु लोकेषु यत्य केशव वर्तते ॥ १४॥ 
तथा भविष्यद्‌ यच्चेव तत्‌ सर्व विदित तब । 
न त्विदं वेद वै कश्चिद्‌ यथा त्वं मघुसूदन ॥ १५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आप यह सब कुछ जानते हुए भी मुझे 
मोहमें केसे डाल रहे हैं ? केशव ! तीनों लोकोंमें जो बात हो 
चुकी है; जो हो रही है तथा जो कुछ आगे होनेवाली है; 
वह सब आपको विदित है। मधुसूदन ! इसे आप जैसा 
जानते हैं, बैसा दूसरा कोई नहीं जानता है ॥ १४-१५ ॥ 
एव दुर्योधनः कृष्ण द्रोणेन विहितामिमाम्‌ । 
तिष्ठत्यभीतवत्‌ संख्ये बिश्रत्‌ ककचधारणाम्‌ ॥१६॥ 
श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्यके द्वारा विधिपूर्वक धारण करायी 
हुई इस कवचघारणाको ग्रहण करके यह दुर्योधन युद्धस्थलूमें 
निर्भय-सा खड़ा है ॥ १६ ॥ 
यक्त्चत्र विहितं कार्य नेष तद्‌ वेक्ति माधव । 
स्त्रीवदेष बिभत्येतां युक्तां ककचधारणाम्‌ ॥ १७॥ 
माधव ! इसे घारण करनेपर जिस कर्तव्यके णलनका 
विधान किया गया है; उसे यह्ट नहीं जानता है । जैसे रित्रयाँ 
गहने पहन लेती हैं, उसी प्रकार यह दूसरेके द्वारा दी हुई 
इस कवचधारणाको अपनाये हुए है ॥ १७ ॥ 
पद्य बाह्नोश्व मे वीय॑ धलुषश्व जनाद॑न। 
पराजयिष्ये कौरव्यं कवचेनापि रक्षितम्‌ ॥ १८ ॥ 
जनाद॑न ! अब आप मेरी भुजाओं और घनुषका बल 
देखिये | मैं कबचसे सुरक्षित होनेपर भी दुर्योधनको पराजित 
कर दूँगा ॥ १८ ॥ 


५. न्‍तन्‍ न... न... 8... ..“+.##.. 


इदमज्विर्से प्रादाद्‌ देवेशो वर्म भाखरम। 
तस्माद्‌ बृहस्पतिः पध्राप ततः प्राप पुरंद्रः ॥ १९॥ 
देवेश्वर ! ब्रह्माजीने यह तेजस्वी कवच अजक्धिराकों दिया 
था। उनसे बृहस्पतिजीने प्राप्त किया था | बृहस्पतिजीसे वह 
इन्द्रकों मिला | १९ ॥ 
पुनददी खुरपतिमेहां वर्म ससंग्रहम । 
दैव॑ं यद्यस्य वर्मेंतद्‌ ब्रह्मणा वा खयं कृतम्‌ ॥ २० ॥ 
नैन॑ गोप्स्यति दुबुंद्धिनद्य बाणहतं मया। 
फिर देवराज इन्द्रने विधि एवं रहस्यसहित वह कवच 
मुझे प्रदान किया । यदि दुर्याधनका यह कवच देवताओंद्वारा 
निर्मित हो अथवा ख्यं ब्रह्माजीका बनाया हुआ हो तो भी 
आज मेरे बाणोंद्वारा मारे गये इस दुर्बुद्धि दुर्याधनकों यह 
बचा नहीं सकेगा ॥ २०३ ॥ 


संजय उवाच 
ण्वमुक्त्वाजुनो बाणमभिमन्त्रय व्यकषयत्‌ ॥ २१॥ 
880. 3 
मानवास्प्ेण.. मानाहसस्‍तीक्ष्णवरणभेदिना । 


संजय कहते है--राजन्‌_! ऐसा कहकर माननीय अर्जुनने 
कठोर आवरणका भेदन करनेवाले मानवास्त्रसे अपने बाणोंको. 
अभिमन्त्रित करके धनुषकी डोरीको खींचा ॥ २१३ ॥ 


 विकृष्यमाणांस्तेनेव धनुमंध्यगताछरान्‌ ॥ २२॥ 


तानस्यास्त्रेण चिच्छेद द्रोणिः सबोख्घातिना । 

धनुषके बीचमें रखकर अजुनके द्वारा खींचे जानेवाले 
उन बाणोंको अश्वत्थामाने सर्वास्त्रधातक अख्के द्वारा काट डाला।। 
तान निछत्तानिषुन्‌ दष्ठा दूरतो ब्रह्मवादिना ॥ २३॥ 
न्यवेदयत्‌ केशवाय विस्मितः इवेतवाहनः | 

ब्रह्मवादी अश्वत्थामाके द्वारा दूरसे ही काट दिये गये 
उन बाणोंको देखकर ब्वेतवाहन अर्जुन चकित हो उठे और 
श्रीकृष्णको सूचित करते हुए. बोले--॥ २३३ ॥ 


 नैतद्त्रं मया शक्यं द्विः प्रयोक्त जनादन ॥ २४ ॥ 


अस्त्र॑ मामेव हन्याद्धि हन्यातआ्वापि बल मम । 
“जनाद॑न ! इस अख्त्रका मैं दो बार प्रयोग नहीं कर 
सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर यह मुझे ही मार डालेगा और 
मेरी सेनाका भी संहार कर देगा? ॥ २४६ ॥ 
ततो दुर्योधनः कृष्णो नवभिनंवन्रिः शरेः ॥ २५ ॥ 
अविध्यत रण राजशऋ्छर्राशीविषोपमेः । 
राजन्‌ ! इसी समय दु्योधनने रणक्षेत्रमें विषधर सर्पके 
समान भयंकर नो-नो बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल 
कर दिया ॥ २५३ ॥ 
भूय एवाभ्यवर्षच्च समरे कृष्णपाण्डवो ॥ २६॥ 
शरव्धंण महता ततो5हृष्यन्त तावकाः। 
चक्ुयोदिच्चनिनदानू. सिहनाद्रवांस्तथा ॥ २७॥ 


३३२७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








उसने समरभूमिमें बड़ी भारी बाणवर्षा करके श्रीकृष्ण 
और पाण्डुकुमार धंनंजयपर पुनः बाणोंकी झड़ी लगा दी । 
इससे आपके सैनिक बड़े प्रसन्न हुए । वे बाजे बजाने और 
सिंहनाद करने छगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः क्रुद्धो रणे पार्थः खक्किणी परिसंलिहन। 
नापश्यच्व ततो 5स्याइ्ञ' यन्‍्न स्याद्‌ वर्मरक्षितम्‌॥२८॥ 

तदनन्तर युद्धस्थलमें कुपित हुए. अज्जुन अपने मुँहके 
कोने चाटने छगे। उन्होंने दुर्योधनका कोई भी ऐसा अज्ञ 
नहीं देखा, जो कबचसे सुरक्षित न हो॥ २८ ॥ 


ततो5स्य निशितैबोणः खुमुक्तैरन्तकोपमैः । 
हयांश्वकार निर्देहानुभी च पार्ष्णिसारथी ॥२९॥ 
तदनन्तर अजुनने अच्छी तरह छोड़े हुए कालछोपम 


तीखे बाणोंद्वारा दुर्योधनके चारों घोड़ों और दोनों पृष्ठ- 

रक्षकोंको मार डाला ॥ २९ ॥ 

धनुरस्याच्छिनत्‌ तूण हस्तावापं च वीयवान । 

रथं च शकलीकत्‌ सबव्यसाची प्रचक्रमे ॥ ३०॥ 
तत्यश्वात्‌ पराक्रमी सव्यसाची अर्जुनने तुरंत ही उसके 


घनुष और दस्तानेकों काट दिया और रथको हृक-हकः 


करना आरम्भ किया || ३० ॥ 

दुर्याधनं च॒ बाणाभ्यां तीए्षणाभ्यां विरथीकृतम्‌ । 

आविध्यद्धस्ततलयोरुभयोर जुनस्तदा ॥ ३१॥ 
उस समय पार्थने रथहीन हुए दुर्योधनकी दोनों हथेलियों- 

में दो पेने बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 

प्रयललशो हि कोन्‍्तेयो नखमांसान्तरेषुमिः | 

स॒ वेदनाभिराविशज्नः पलायनपरायणः ॥ ३२॥ 
उपायको जाननेवाले कुन्तीकुमारने अपने बार्णोद्वारा 

दुर्योधनके नखोंके मांसमें प्रहार किया | तब वह वेदनासे 

व्याकुल हो युद्धभूमिसि भाग चला ॥ ३२ ॥ 

त॑ छच्छामापदं प्राप्त दृष्टा परमधन्विनः। 

समापेतुः परीप्सनन्‍्तों धनंजयशरार्दितम्‌ ॥३३॥ 
धनंजयके बार्णोसे पीड़ित हुए दुर्योधनकों भारी 

विपत्तिमें पड़ा हुआ देख श्रेष्ठ धनुर्धर योद्धा उसकी रक्षाके 

लिये आ पहुँचे ॥ ३३ ॥ 

त॑ रथेबहुसाहस््रंः कल्पितेः कुञ्नरेहयेः । 

पदात्योपैश्व  खंरब्चैः परिववर्धेनंजयम्‌ ॥३४ ॥ 
उन्होंने कई हजार रथों। सजे-सजाये हाथियों) घोड़ों 

तथा रोषमें भरे हुए पेदछ सैनिकोंद्वारा अर्जुनको चारों 

ओरसे घेर लिया। ३४ ॥ 

अथ नाजुनगोविन्दो न रथो वा व्यदहश्यत । 

अस्पवर्षण महता जनोधैश्वापि संबूतों ॥ ३५॥ 
उस समय बड़ी भारी बाणवर्षा और जनश्षमुदायसे घिरे 


हुए. अर्जुन; श्रीकृष्ण और उनका रथ--इनमेंसे कोई भी 

दिखायी नहीं देता था ॥ ३२५ ॥ 

ततो5जुनो 5स््रवीयंण निजध्ने तां वरूधिनीम्‌ । 

तत्न ब्यज्ञीकृताः पेतुः शतशो5थ रथद्विपाः ॥ ३६॥ 
तब अर्जुन अपने अख्रबछलसे उस कौरवसेनाका 

विनाश करने लगे। वहाँ सैकड़ों रथ और हाथी अंग-भंग 

होनेके कारण घराशायी हो गये | ३६ ॥ 

ते हता हन्यमानाश्व न्यगृहूंस्तं रथोत्तमम । 

स॒रथस्तम्भितस्तस्थो क्रोशमात्रे समन्‍्ततः ॥ ६३७ ॥ 
उन हताहत होनेवाले कौरवसैनिकोंने उत्तम रथी 

अर्जुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया । बे जयद्र थसे एक कोसकी 

दूरीपर चारों ओरसे रथसेनाद्वारा घिरे हुए खड़े थे || २७ ॥ 


ततो<5जुनं वृष्णिवीरस्त्वरितो वाक्यमत्रवीत्‌ । 

धनुर्विस्फारयात्यथरथमहं ध्मास्यामि चाम्बुजम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तब वृष्णिवीर श्रीकृष्णने तुरंत ही अर्जुनसे कहा-- 

“तुम जोर-जो रसे धनुषको खींचो और मैं अपना शह्ठू बजाऊँगा? ॥ 


ततो विस्फाय बलवद्‌ गाण्डीवं जप्निवान्‌ रिपून । 
महता शरवषंण तलशब्देन चाजुनः ॥ ३९ ॥ 
यह सुनकर अ्जुनने बड़े जोरसे गाण्डीव धनुषको 
खींचकर हथेलीके चटचट शब्दके साथ भारी बाणवर्षा 
करते हुए, शत्रुओंका संहार आरम्म किया ॥ ३९ ॥ 
पाश्चजन्यं च बलवान दध्मो तारेण केशवः। 
रज़सा ध्वस्तपक्ष्मान्ताः प्रस्विन्ननद्नो भृशम्‌ ॥ ४० ॥ 
बलवान्‌ केशवने उच्चस्वरसे पाग्चजन्य शह्ढू बजाया | 
उस समय उनकी पलकें धूलधूसरित हो रही थीं और उनके 
मुखपर बहुत-सी पसीनेकी बूँदें छा रही थीं ॥ ४० ॥ 


( तेनाच्युतोष्टयुगपूरितमारुतेन 
शह्लान्तरोद्रविवृद्धविनिःख्तेन । 
नादेन साखुरवियत्सुरकोकपाल- 
मुह्विग्नमीश्वर जगत्‌ स्फुटतीव सर्वम्‌ ॥ ) 
तस्य शाह्नस्य नादेन धनुषों निःखनेन च। 
निःसत्त्वाश्व सलत्त्वाश्व क्षितो पेतुस्तदा जनाः॥ ४१ ॥ 
“नरेश्वर | भगवान्‌ श्रीकृष्णके दोनों ओठोंसे भरी हुई वायु 
शह्छके भीतरी भागमें प्रवेश करके पुष्ट हों जब गम्भीर नादके 
रूपमें बाहर निकली, उस समय असुरलछोक ( पाताछ ); 
अन्तरिक्ष) देवलोक और लोकपालोंसद्वित सम्पूर्ण जगत्‌ 
भयसे उद्विग्न हो विदीर्ण होता-सा जान पड़ा । उस 
शह्लकी ध्वनि और धनुषकी टंकारसे उद्विग्न हो निमंछ और 
सबल सभी शरत्रुसेनिक उस समय प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ ४१ ॥ 
तैर्विमुको रथो रेजे वाय्वीरित इवाम्बुदः। 
जयद्वथस्य ॒गोप्तारस्ततः क्षुब्धाः सहानुगाः ॥ ४२॥ 


जयद्रथवधपवे ) 


चतुरधिकशततमो5घध्यायः 


रे३े७१ 





वो  इअखचइअब बॉ  नजजउज  सडसल्‍ऑकऑअअअ फफफकफफकफकफकफकफाफफ  ्चइड्स्ल् क सस््यसयसससससससणफण७खण७ 0 छ खच चच७ स न ऊ७चच एए 





उनके घेरेसे मुक्त हुआ अजुनका रथ वायुसंचालित 
मेघके समान शोभा पाने छगा । इससे जयद्रथके रक्षक सेवकों- 
सह्दित क्षुब्ध हो उठे ॥ ४२ ॥ 
ते दृष्ठा सहसा पार्थ गोप्तारः सेन्धवस्य तु। 
चक्रुनादान्‌ महेष्वासाः कम्पयन्तो वस्ुंधराम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जयद्रथकी रक्षामें नियुक्त हुए महाधनुधंर वीर 
सहता अर्जुनको देखकर प्रथ्वीको कँपाते हुए जोर-जोरसे 
गर्जना करने छगे ॥ ४३ ॥ 
बाणशब्द्रवांश्रोश्रानू विमिभ्राज्शड्रनिःखनेः । 
प्रादुश्नक्रुमहात्माः खिंहनाद्रवानपि ॥ ४४ ॥ 
उन महामनस्वी वीरोंने शह्लुध्वनिसे मिले हुए बाण- 
जनित भयंकर शब्दों और घिंहनादकों भी प्रकट किया ।४४। 
त॑ं श्रुत्वा निनदं घोरं तावकानां समुत्थितम्‌। 
प्रदध्मतः शछ्ृबरों. वासुदेवधनंजयों ॥ ४५ ॥ 
आपके सैनिकोंद्वारा किये हुए उस भयंकर कोलाहल- 
को सुनकर श्रीकृष्ण और अर्जुनने अपने श्रेष्ठ शब्दोंको बजाया ॥ 





तेन शाब्देन महता पूरितेयं वसुंधरा । 

सशेला सार्णवद्वधीपा सपाताला विशाम्पते ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ |! उस महान्‌ शब्दसे पर्वत) समुद्र/ द्वीप और 

पाताल्सहित यह सारी प्रथ्वी गूँज उठी ॥ ४६ ॥ 

स शब्दो भरतश्रेष्ठ व्याप्य सवा दिशो द्श। 

प्रतिसखान तत्रेव॒ कुरुपाण्डवयोबंले ॥ ४७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह शब्द सम्पूर्ण दर्सो दिशाओंमें व्याप्त 


होकर वहीं कोरव-पाण्डव सेनाओंमें प्रतिध्वनित होता रहा ॥ 


तावका रथिनस्तत्र॒ दृष्ठा कृष्णधनंजयौ। 
सम्श्रमं परम ग्राप्तास्त्वमाणा महारथाः ॥ ४८ ॥ 

आपके रथी और महारथी वहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
उपस्थित देख बड़े भारी उद्बेगमें पड़कर उतावले हो उठे ॥ 
अथ कृष्णो महाभागौ तावका वीक्ष्य दंशितो। 
अभ्यद्रवन्त  संकुद्धास्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 

आपके योद्धा कवच धारण किये महाभाग श्रीकृष्ण और 
अ्जुनको आया हुआ देख कुपित हो उनकी ओर दोौड़ेः 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्भथवधपर्बणि दुर्योधनपराजये व््यधिकशततमोअध्यायः ॥ ३०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्व॑के अन्तर्गत जयद्रथवघपवमें दुर्योचन-पराजयविषयक एक सौ तीनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५०३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुछ ५०. इलोक हैं ) 


+-->०<.३-<०कष्थी>-०+न 


चतुरधिकशततमोभ्यायः 
अजुनका कौरव महारथियोंके साथ धोर युद्ध 


संजय उवाच 
तावका हि समीक्ष्येवं वृष्ण्यन्धककुरूत्तमो । 
प्रागत्वरज्जिधांसन्तस्तथेव विजयः परान ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँं--राजन्‌ ! आपके सैनिक इस प्रकार 
बृष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ पुरुष श्रीकृष्ण तथा कुरुकुल- 
र्न अजुनको आगे देखकर उनका वध करनेकी इच्छासे 


उतावले हो उठे । इसी प्रकार अर्जुन भी शत्रुओंके वघकी 
अभिलाषासे शीघ्रता करने छगे ॥ १ ॥ 


खुवर्णचित्रेवेंयाप्रेः स्वनवद्धिमेहारथेः । 
दीपयन्तो द्शः सवा ज्वलड्धिरिव पावकेः ॥ २ ॥ 
वे कौरव सैनिक व्याप्रचर्मसे आच्छादित सुवर्णजटित 
और गम्भीर धोष करनेवाले प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी विशाल रथोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित 
कर रहे ये ॥ २॥ 
रुक्‍्मपुझ्नेश्व दुष्प्रेक््येः कामुुकेः पृथिवीपते। 
कूजद्धिरतुलान नादान कोपितेस्तुरगेरिव ॥ ३ ॥ 
पृथ्वीपते ! वे सोनेके पंखवाले दुलक्ष्य बाणों और क्रोधमें 
भरे हुए घोड़ोंके समान अनुपम टंकारध्वनि करनेवाले 
धनुषोंके द्वारा भी समस्त दिशाओंमें दीसि बिखेर रहे थे ॥ 
_ भूरिश्रवाः शलूः कर्णों वृषसेनो जयद्रथः। 
कृपश्च मद्गरराजश्च द्रोणिश्व रथिनां बवरः॥ ४ ॥ 


ते पिबन्त इवाकाशमश्वेरष्ठो महारथाः। 
व्यराजयन्‌ दृश दिशो वेयाप्रेहमचन्द्रकेः ॥ ५ ॥ 
भूरिश्रवा; शल) कर्ण, बृषसेन, जयद्रथ, कृपाचार्य 
मद्रराज शल्य तथा रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा-ये आठ महारथी 
व्याप्रचमंद्वारा आच्छादित तथा सुवर्णमय चन्द्रचिह्नोंसे 
विभूषित अश्ोंद्वारा आकाशको पीते हुए-से दसों दिशाओंको 
सुशोमित कर रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
ते दंशिताः सुसंरब्धा रथेमंघोघनिःस्नेः। 
समावृण्वन्‌ दश दिशः पार्थस्य निशितेः शरेः ॥ ६ ॥ 
कौल्दूतका हयाश्वित्रा वहन्तस्तान्‌ महारथान । 
व्यशोभनन्‍्त तदा शीघ्रा दीपयन्तो दिशो दश ॥ ७ ॥ 
रोसमें भरे हुए उन कवचधारी वीरोंने मेघके समान 
गम्भीर गर्जना करनेवाले रथों और पेने वाणों द्वारा अर्जुनकी 
दसो दिशाओंको आच्छादित कर दिया कुद्तदेशके विचित्र 
एवं शीघ्रगामी घोड़े उस समय उन महारथियोंके वाहन बनकर 
दसों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
आजानेयेमहावेगेनोनादेशस मुत्थितेः । 
पव॑तीयेनदीजैश्॒ सेन्धवेश्व. हयोत्तमेः ॥ ८ ॥ 
कुरुयोधवरा राजंस्तव पुत्र॑ परीप्सवः । 
घनंजयरंथं शीघ्र सबेतः समुपाद्रवन्‌ ॥ ९ ॥ 


३३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वोणि 
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राजन ! नाना देशोंमें उत्पन्न महान वेगशाली आजानेयः 
पर्वतीय ( पहाड़ी ) नदोज ( दरियाई ) तथा 
सिंधुदेशीय उत्तम घोड़ोंद्वारा आपके पुत्रकी रक्षाके लिये 
उत्सुक हुए श्रेष्ठ कोरव योद्धा सब ओरसे शीघ्र ही अजुनके 
रथपर टूट पड़े ॥ ८-९ ॥ 
ते प्रगृह्मय महाशह्वान द्ध्मुः पुरुषसत्तमाः । 
पूरयन्तो दिवं राजन्‌ पृथिवीं च ससागराम्‌ ॥ १० ॥ 

नरेश्वर ! उन पुरुषप्रवर योद्धाओंने समुद्रसहित प्रथ्बी 
और आकाशको दाब्दोंसे व्याप्त करते हुए बड़े-बड़े 
शुद्ध लेकर बजाये ॥ १० ॥ 
तथैब दध्मत:ः शह्लो वासुदेवधनंजयो । 
प्रवरा स्वदेवानां सर्वशह्न॒बरी भुवि ॥११॥ 

इसी प्रकार सम्पूर्ण देवताओंमें श्रेष्ठ अक्ृष्ण और अर्जुन 
भूतलके समस्त शद्धोंमें उत्तम अपने दिव्य शह्डू बजाने छगे ॥ 
देवदत्तं च कोन्‍्तेयः पाअश्चजन्यं च केशवः । 
शब्दस्तु देवदत्तस्य धनंजयसमीरितः ॥ १२ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्शिश्येव समावृणोत्‌ । 

कुन्तीकुमार अर्जुनने देवदत्त नामक श्ठ बजाया और 
श्रीकृष्णने पाग्चजन्य । धनंजयके बजाये हुए. देवदत्तका शब्द 
पृथ्यी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें व्याप्त हो गया ॥ 
तथेव पाअ्चजन्योषपि वासुदेवसमीरितः ॥ १३ ॥ 
सर्वशब्दानतिक्रम्य पूरयामास रोदसी | 

इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके बजाये हुए, पाग्चजन्यने 
भी सम्पूर्ण शब्दोंकी दबाकर अपनी ध्वनिसे प्रथ्वी और 
आकाशको भर दिया ॥ १३१३ ॥ 





१. आजानेयका लक्षण श्स प्रकार है--यगुणगन्धा: काये ये 
शुकृक्ष्णा: कान्तितो जितक्रोधा: । सारयुता जितेन्द्रिया: क्षत्तडाहितं 
चापि नो दुःखम्‌ ॥ जानन्त्याजानेया निर्दिष्टा वाजिनो धीरे: । 
अथीत्‌ जिनके शरीरसे गुड़की-सी गन्ध आती हो; जो कान्तिसे 
अत्यन्त चिकने और चमकीछे जान पड़ते हों, क्रोधषकों जीत चुके 
हों, बलवान्‌ और जितेन्द्रिय हों तथा भूख-प्यासके कष्टका अनुभव 
न करते हों, उन धोड़ोंको धीर पुरुषोंने *आजानेय” कहा है । 

२. पब॑तीय घोड़ोंका लक्षण यों होना चाहिये--वाहास्तु 
प्ब॑तीया बलान्विता: स्निग्धकेशाश्व वृत्तघखुरा दृढपादा महाजवा- 
स्तेउतिविख्याता: । अर्थात्‌ अत्यन्त विख्यात “पबंतीय” घोड़े बलवान 
होते हें, उनके बार चिकने, टाप गोल, पैर सुदृढ़ और 


बेग मद्दान्‌ होते हें । 

३. नदीज या दरियाई घोड़ोंका लक्षण श्स प्रकार है--- 
अश्वा: सकर्णिकाराः कचन नदीतीरजा: समुद्दिष्टा; । पूर्वाधेंषूदगा: 
पश्चार्थ॑ चानता; किंचित्‌ । कहीं नदीके तटपर उत्पन्न हुए कनेर- 
युक्त अश्व “नदीज” कहलाते हैं। वे आगेके आधे शरीरसे ऊँचे और 
पिछले आधे शरीरसे कुछ नीचे होते हें । 


तस्मिस्तथा बतंमाने दारुणे नाद्संकुले ॥१४॥ 
भीरूणां आसजनने शूराणां हर्षवर्धने । 
प्रवादितास॒ भेरीषु झपझेरेप्वानकेषु च ॥१५॥ 
सदज्लेष्पपि राजेन्द्र वाद्यमानेष्वनेकशः। 
महारथाः समाख्याता दुर्योधनहितेषिणः ॥ १६॥ 
अम्ृष्यमाणास्तं शब्दं क्रुद्धा परमधन्विनः । 
नानादेश्या महीपालाः स्वसैन्यपरिरक्षिणः ॥ १७॥ 
अमर्षिता महाशह्लन्‌ द्ध्मुर्वीरा महारथाः । 
कृते प्रतिकरिष्यन्तः केशवस्याजुनस्थ च ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार जब वहाँ भयंकर शब्द व्याप्त हो 
गया) जो कायरोंको डराने और शूरवीरोंके हर्षको बढ़ानेवाला 
था; जब भेरी, झाँझ, ढोल ओर मृदंग आदि अनेक प्रकारके 
बाजे बजने और बजाये जाने छगे। उस समय दुर्योधनका 
ह्वित चाहनेवाले विख्यात महारथी उस शब्दको न सह सकने- 
के कारण कुपित हो उठे । वे नाना देशोंमें उत्पन्न बीरः 
महारथी) महाधनु्धर महीपाछ; जो अपनी सेनाका संरक्षण 


कर रहे थे; अमर्षमें भरकर बड़े-बड़े शा्ठू बजाने लगे; वे 


श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रत्येक कार्यका 

चुकानेको उद्यत थे॥ १४-१८ ॥ 

बभूव तव तत्‌ सेन्‍्यं शह्र॒शब्द्समीरितम्‌। 

उद्विग्नरथनागाश्वमखस्थमिव॒ वा विभो ॥१९॥ 
प्रभो ! आपकी वह सेना शह्लके शब्दसे व्याप्त होनेके 

कारण अस्स्थ-सी दिखायी देती थी। उसके हाथी; घोड़े 

ओर रथी सभी उद्विग्न हो उठे थे॥ १९॥ 


तत्‌ प्रविद्धमिवाकाशं शूरेः शह्ूविनादितम्‌ । 
बभूव अभ्ृशमुद्विग्न॑ निधोतैरिय नादितम्‌ ॥ २०॥ 
शूरवीरोंने शह्न॒ध्वनिसे आकाशको विद्ध-सा कर डाला | 
वह वज्रकी गड़गड़ाहटसे व्याप्तसा होकर अत्यन्त उद्देंग- 
जनक हो गया ॥ २० ॥ 
स शब्दः सुमहान्‌ राजन द्शिः सवो व्यनादयत्‌ । 
आ्रासयामास तत्‌ सैन्यं युगान्त इब सम्भक्षृतः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! प्रठछयकालकै समान सब ओर फेला हुआ वह 
महान्‌ शब्द सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करने और 
आपकी सेनाको डराने छगा ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्योधनो5छो चर राजानस्ते महारथाः। 
जयद्गथस्य॒रक्षार्थ पाण्डब॑ पर्यवारयन्‌ ॥ २२॥ 


तदनन्तर दुर्योधन तथा आठ महारथी नरेशोंने जयद्रथ- 
की रक्षाके लिये अर्जुनको घेर लिया ॥ २२ ॥ 


ततो द्रौणिस्थ्रिसप्तत्या वासुदेवमताडयत्‌। 
अजुन च त्रिभिममल्लेध्वेजमश्वांश्व पश्चमिः ॥ २३॥ 


उस समय अश्वत्थामाने भगवान्‌ श्रीकृष्णको तिदृत्तर 


बदला 


-अयद्रथबधपते ] 
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बाण मारे) तीन भल्छोंसे अर्जुनकों चोट पहुँचायी और पाँचसे 


उनके ध्वज एवं घोड़ोंको घायछ कर दिया ॥ २३ ॥ 
तमजुनः पृषत्कानां शर्तें: षपड़भिरताडयत्‌ । 
अत्यर्थमिव॒संक्रुदः प्रतिविद्धे जनादेने ॥२४॥ 
श्रीकृष्के घायछ हो जानेपर अर्जुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे | उन्होंने छः सौ बाणोंद्वारा अश्वत्यामाको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २४ ॥ 
कण च द्शभिविंद्ध्वा बृषसेनं त्रिभिस्तथा । 
शब्यस्य सशरं चाप मुष्ठो चिच्छेद वीयंबान्‌ ॥२५॥ 
फिर पराक्रमी अर्जुनने दत बाणोंसे कर्णोी और तीन 
बाणोंद्वारा वृषसेनकों घायछ करके राजा शल्यके बाणसहित 
घनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट डाछा ॥ २५॥ 


गृहीत्वा घनु रन्‍्यत्‌ तु शल्यो विव्याध पाण्डवम| 
भूरिश्रवास्थिभिबाणह मपुद्:. शिलाशितेः ॥/२६॥ 
तब शल्यने दूसरा धनुष हाथमें लेकर पाण्डुपुत्र 
अर्जुनकों बींध डाछा। भूरिश्रवाने सानपर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले तीन बाणोंसे उन्हें घायछ कर दिया ॥ 


कर्णों द्वात्रिशता चेव वृषसेनश्व सप्तमिः । 
जयद्रथस्त्रिसप्तत्या कृपश्च द्शभिः शरेः ॥२७॥ 
मद्गराजश्व दशभिविव्यचुः फाट्गुनं रणे। 

फिर कर्णने बत्तीत) वृषसेनने सात) जयद्रथने तिहृत्तर 
कृपाचार्यने दस तथा मद्रराज शल्यने भी दस बाण मारकर 
रणक्षेत्रमें अजुनकों बींघ डाछा ॥ २७३ ॥ 


ततः शराणां षष्ख्या तु द्रोणिः पाथमवाकिरत्‌ ॥ २८॥ 

बाखुदेवं च विशत्या पुनः पार्थ च पश्चमिः । 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्थामाने अजुंनपर साठ बाण बरसाये; 

फिर श्रीकृष्णको बीस ओर अर्जुनकों भी पाँच बाण मारे ॥ 
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प्रहसंस्तु नरव्यात्रः श्वेताइवः कृष्णसारथिः ॥ २९ ॥ 
प्रत्यविध्यत्‌ू स तान्‌ सवोन्‌ द्शेयन्‌ पाणिलाघवम || 
तब श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; उन श्वेतवाहन 
पुरुषगिंह अर्जुनने जोर-जोरसे हँसते और ह्वार्थोकी फुर्ती 
दिखाते हुए. उन सबकों बींघकर बदला चुकाया ॥ २९३ ॥ 
कर्ण द्वादशर्मिर्विद्ध्वा बूषसेनं जिमिः शरेः ॥ ३० ॥ 
शल्यस्य सशरं चाप॑ मुश्दिशे व्यक्ृन्तत | 
कर्णको बारह और बृषसेनकों तीन बाणोंसे घायल 
करके राजा शल्यके बाणसहित घनुषकों मुदठ्ठी पकड़नेकी 
जगहसे पुनः काट डाछा ॥ ३०३ ॥ 
सोमर्दत्ति त्रिभिर्विद्ध्वा शल्यं च द्शभिः शरे॥ ३१ ॥ 
शितेरग्निशिखाकारेद्रोंणिं विव्याध चाष्टमिः | 
इसके बाद भूरिश्रवाकों तीन और शल्यको दस बाणोसे 
बींधघकर अग्निकी ज्वालाके समान आकारवाले आठ तीखे 
बाणोंद्वारा अश्वत्थामाको घायछ कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
गौतम पशञ्चविशत्या सेन्धवं च शतेन ह ॥ ३२॥ 
पुनद्रौणिच सप्तत्या शराणां सोउम्यताडयत्‌ । 
तत्यश्चात्‌ कृपाचार्यकों पचीस जयद्रथकों सौ तथा 
अश्वत्थामाको पुनः उन्होंने सत्तर बाण मारे ॥ ३२३६ ॥ 


भूरिभ्रवास्तु संकुदः प्रतोदं चिच्छिदे हरेः ॥ ३३॥ 


अजुनं च त्रिसप्तत्या बाणानामाजघान ह ॥ ३४॥ 
भूरिश्रवाने कुपित होकर श्रीकृष्णका चाबुक काट डाला 
और अर्जुनको तिहत्तर बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ३- ३४॥ 
ततः शरशतैस्तीकणैस्तानरीअ्श्वेतवाहनः । 
प्रत्यषेधद्‌ द्रुतं क्रो महावातों घनानिव ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जैसे प्रचण्ड वायु बादछोंको छिन्न-भिन्‍न कर 
देती है, उसी प्रकार इ्वेतवाहन अर्जुनने कुपित हो सेकड़ों 
तीखे बाणोंद्वारा उन शन्रुओंको तुरंत पीछे हटा दिया ॥३२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संकुल्युद्धे चतुरधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणप्वेके अन्तर्गत जयद्रंथव॒धपर्वमें संकुरूयुद्धविषयक एक सौ चारवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१०४॥ 





क्‍ पद्माधिकशततमो&ध्यायः 
अजुन तथा कोरब-महारथियोंके ध्वजोंका वर्णन और नो महारथियोंके साथ अकेले अजुनका युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 
ध्वजान्‌ बहुविधाकारान्‌ भ्राजमानानतिश्रिया । 
पाथोनां मामकानां च तान्‌ ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
ध्रृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे तथा कुन्तीके पुत्रोंके 
जो नाना प्रकारके ध्वज अत्यन्त शोभासे उद्धासित हो रहे थे; 
उनका मुझसे वर्णन करो ॥ १॥ 
संजय उवाच 
ध्वजान्‌ बहुविधाकाराहएणु तेषां महात्मनाम । 
म० स० २०७०५६ रे ैलल 


रूपतो वर्णतश्रेव नामतश्थ॒ निबोध मे ॥ २ ॥ 
संजयने कहा --राजन्‌ ! उन महामनस्वी बीरोंके जो 

नाना प्रकारकी आकृतिवाले ध्वज फहरा रहे थे; उनका 

रूप-रंग और नाम मैं बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २॥ 

तेषां तु रथमुख्यानां रथेषु विविधा ध्वज्ञाः। 

प्रत्यटश्यन्त राजेन्द्र ज्वलिता इब पावकाः ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | उन श्रेष्ठ महारथियोंके रथोंपर भाँति-भाँतिके 
ध्वज प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी दिखायी देते थे ॥ 


भ्रीमंद्दाभारते 


[ द्वोणपर्बणि 
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काञ्चवनाः काश्चनापीडाः काश्चनस्रगलंकृताः । 
काअञ्चनानीव श्टज्ञाणि काञश्चनस्य महागिरेः ॥ ७ ॥ 
वे ध्वज सोनेके बने थे । उनके ऊपरी भागको सुवर्णसे 
ही सजाया गया थां | सोनेकी ही मालछाओंसे वे अल्ंकृत थे। 
अतः सुवर्णमय महापर्तत सुमेरुके स्वणमय शिखरोंके समान 
सुशोभित होते थे ॥ ४ ॥ 
अनेकवर्णा विविधा ध्वजाः परमशोभनाः । 
ते ध्वज्ञाः संत्रूतास्तेषां पताकाभि: समन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 
नानावर्णविरागाभिः शुशुभ्रुः सर्वतो बृताः 
वे परम शोभासम्पन्न अनेक प्रकारके बहुरंगे ध्वज सब 
ओरसे नाना रंगकी पताकाओंद्ारा घिरकर बड़ी शोभा 
पाते थे ॥ ५६ ॥ 
पताकाश्च ततसस्‍्तास्तु श्वसनेन समीरिताः॥ ६ ॥ 
नृत्यमाना व्यदश्यन्त रज्ञमध्ये विछासिकाः । 
उनकी बे पताकाएँ वायुसे संचालित हो रंगमंचपर 
उत्य करनेवाली विलासिनियोंके समान दिखायी देती 
थीं॥ ६३ ॥ 
इन्द्रायुथलवणोभाः पताका भरतषंभ ॥ ७ ॥ 
दोधूयमाना रथिनां शोभयन्ति महारथान्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रधनुषके समान प्रमावाली फहराती 
हुई पताकाएँ रथियोंके विशाल रथोंकी शोभा बढ़ाती 
थीं॥ ७३ ॥ 
सिंहलाइलमुग्रास्य॑ ध्वजं॑ वानरलक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
धनंजयस्ये संग्रामे प्रत्यडश्यत मैरवम । 
उस संग्राममें अर्जुनका भयंकर ध्वज वानरके चिहसे 
सुशोमित दिखायी देता था। उस बानरकी पूँछ सिंहके 
समान थी और उसका मुख बड़ा ही उग्र था ॥ ८६ ॥ 


स॒ वानरवरो राजन पताकाभिरलंकृतः ॥ ९ ॥ 
आसयामास तत्‌ सेन्‍्य॑ं ध्वजो गाण्डीवधन्चनः । 
राजन ! श्रेष्ठ वानरसे सुशोमित तथा पताकाओंसे 
अल्ंकृत गाण्डीवधारी अज़ुंनका वह ध्वज आपकी उस 
सेनाको भयभीत किये देता था ॥ ९३ ॥ 
तथैव सिंहलाइल द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ १०॥ 
ध्वजातं समपदश्याम बालसूर्यसमप्रभम | 
भारत | इसी प्रकार हमलोगेंने द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
श्रेष्ठ ध्वजकों प्रातःकालीन सूर्यके समान अरुण कान्तिसे 
प्रकाशित देखा था | उसमें सिंहकी पूँछका चिह्न 
था ॥ १०३ ॥ 
काथनं पवनोद्धृतं शक्रध्वजसमप्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 
नन्‍्दनं कोरवेन्द्राणां द्रौणलेक्ष्म समुब्छितम । 
अश्वत्यामाका इन्द्रध्बजक्रे समान प्रकाशमान सुबर्णमय 


ऊँचा ध्वज वायुकी प्रेरणासे फहराता हुआ कौरब-नरेशोंका 
आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ११३ ॥ 


हस्तिकक्ष्या पुनरहैंमी बभूवाधिस्थेध्बेजः ॥ १२॥ 
आहये ख॑ महाराज दृदशे पूरयन्निव । 

अधिरथपुत्र कर्णका ध्वज हाथीकी सुवर्णमयी रस्सीके 
चिहसे युक्त था । महाराज ! वह संग्राममें आकाशको भरता 
हुआ-सा दिखायी देता था ॥ १२६ ॥ 


पताका काश्चनी स्रग्वी ध्वजे कर्णस्य संयुगे ॥ १३ ॥ 
नृत्यतीव रथोपस्थे श्वसनेन समीरिता। 
युद्धस्थलमें कर्णके ध्वजपर सुवर्णमयी मालछासे विभूषित 
पताका वायुसे आन्दोलित हो रथकी बेठकपर नृत्य-सा कर 
रही थी ॥ १३३ ॥ 
आचार्यस्य॒ तु पाण्डूनां ब्राह्मणस्य तपस्विनः ॥ १४॥ 
गोवूषो गौतमस्यासीत्‌ कृपस्य खुपरिष्क्ृतः । 
स तेन भ्राजते राजन गोबूषेण महारथः ॥ १५॥ 
त्रिपुरघ्रथो यद्धद्‌ गोवृषेण विराजता। 
पाण्डवोंके आचार्य, तपस्वी ब्राह्मण» गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यके ध्वजपर एक बेलका पसुन्दर चिह्न अ्धित था। 
राजन्‌ ! उनका वह विशाल रथ उस वृषभचिहसे बड़ी 
शोभा पा रहा था; ठीक उसी तरह जैसे त्रिपुरनाशक 
महादेवजीका रथ सुन्दर वृषभचिहसे शोभायमान होता 
था ॥ १४-१५३ ॥ 
मयूरो वृषसेनस्य काश्वनो मणिरल्वान्‌॥ १६॥ 
व्याहरिष्यज्निवातिष्ठत्‌ सेनाग्रमुपशोभयन्‌ । 
वृषसेनका मणिरत्विभूषित सुवर्णमय ध्वज मयूर- 
चिहसे युक्त था । वह मयूर सेनाके अग्रमागकी शोभा 
बढ़ाता हुआ इस प्रकार खड़ा था; मानो बोल देगा ॥ १६३६॥ 
तेन तस्य रथो भाति मयूरेण महात्मनः ॥ १७॥ 
यथा स्कन्द्स्य राजेन्द्र मयूरेण विराजता। 
राजेन्द्र ! जेसे स्वामी स्कन्दका रथ सुन्दर मयूरचिहसे 
शोमित होता है; उसी प्रकार महामना बृषसेनका रथ उस 
मयूरचिहसे शोमा पा रहा था ॥ १७३६ ॥ 
मद्रराजस्य शब्यस्य ध्वज़ाग्रेषग्निशिखामिव ॥ १८ ॥ 
सौवर्णी प्रतिषद्याम सरीतामप्रतिमां शुभाम्‌। 
मद्रराज शल्यकी ध्वजाके अग्रभागमें हमने अगिशिखाके 
समान उज्ज्वल) सुवर्णमय) अनुपम तथा श्वुभ छक्षणेसे युक्त 
एक सीता (हलसे भूमिपर खींची हुई रेखा ) देखी 
थी ॥ १८६ ॥ 
सा सीता भ्राज़ते तस्य रथमास्थाय मारिष ॥ १९ ॥ 
सर्वबीजविरूुढेव यथा सीता श्रिया बृता। 


माननीय नरेश | जैसे खेतमें हछकी नोकसे बनी हुई 


अयद्रथवर्धपर्व ] 


पञ्चांधिऋशतंतमी 5 ध्यायः 


३३७५ 
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रेखा सभी बीजोंके अद्भूरित होनेपर शोभासम्पन्न दिखायी 
देती है; उसी प्रकार मद्रराजके रथका आश्रय ले वह सीता 
( इलद्वारा बनी हुई रेखा ) बड़ी शोमा पा रही थी ॥१९३॥ 
वराहः सिन्धुराजस्य राज़तो5भिविराजते ॥ २० ॥ 
ध्वजाग्रे :लोहिताकोभो.. हेमजालपरिष्कृतः । 
सिन्धुराज जयद्र थकी ध्वजाके अग्नभागमें उज्ज्वल सूर्यके 
समान र्वेत कान्तिमान और सोनेकी जालीसे विभूषित चाँदीका 
बना हुआ वराहचिह्न अत्यन्त सुशोमित हो रहा था ॥२०३॥ 


शुशुभे केतुना तेन राजतेन जयद्रथः ॥ २१॥ 
यथा देवाखुरे युद्धे पुरा पूषा सम शोभते। 

जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें पूषा शोभा पाते थे) 
उसी प्रकार उस रजतनिर्मित ध्वजसे जयद्रथकी शोभा हो 
रही थी ॥ २१३६ ॥ 

खौमदत्तेः पुनर्यूपो यज्षशीलस्य घीमतः ॥ २२॥ 

ध्वजः सूर्य इबाभाति सोमश्चात्र प्रदश्यते । 

सदा यश्षमें छगे रहनेवाले बुद्धिमान्‌ भूरिश्रवाके रथमें 
यूपका चिह्न बना था | वह ध्वज सू्यके समान प्रकाशित 
होता था और उसमें चन्द्रमाका चिह्न भी दृष्टिगोचर होता 
था॥ २२३ ॥ 
स॑ यूपः काश्चनो राजन सोमदत्तेविराजते ॥ २३ ॥ 
राजखूये मखश्रेष्ठे यथा यूपः समुच्छितः । 

राजन ! जैसे यज्ञोमें श्रेष्ठ राजसूयमें ऊँचा यूप सुशोमित 
होता है, भूरिश्रवाका वह सुवर्णमय यूप वैसे ही शोभा पा रहा 
या॥ २३३ | 
शल्स्य तु महाराज राजतो द्विरदो महान ॥ २७॥ 
केतुः काञ्चनचित्राड़ैमंयूरे रुपशोभितः । 
स॒केतुः शोभयामास सैन्यं ते भरतर्षभ ॥२५॥ 

महाराज | शल्के ध्वजमें चाँदीका महान्‌ गजराज 
बना हुआ था । भरतश्रेष्ठ | वह ध्वज सुवर्णनिर्मित विचित्र 
अज्ञोंवाले मयूरोंसे सुशोमित था और आपकी सेनाकी शोमा 
बढ़ा रहा था ॥ २४-२५ ॥ 
यथा इश्वेतो महानागो देवराजचम तथा। 
नागो मणिमयो राश्ो ध्वजः कनकसंबूतः ॥ २६॥ 

जैसे श्वेत वर्णा महान्‌ ऐरावत हाथी देवराजकी 
सेनाको सुशोमित करता है; उसी प्रकार राजा दुर्योधनका 
सुवर्णमण्डित ध्वज मणिमय गजराजके चिहसे उपलक्षित 
होता था ॥ २६ ॥ 
किकिणीशतसंहादो अ्राजंश्वित्रो रथोत्तमे। 
व्यज्नाजत भ्रृशं राजन पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २७॥ 
ध्वजेन महता संख्ये कुरूणामृषभस्तदा। 

प्रजानाथ | बह विचित्र ध्वज्ञ दुर्योधनके उत्तम रथपर 


सैकड़ों क्षुद्रघंटिकाओंकी ध्वनिसि शोभायमान था । उस 
महान्‌ ध्वजसे युद्धस्थलमें आपके पुत्र कुरुश्रेष्ठ दुयोधनकी उस 
समय बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २७६ ॥ 
नवैते तब वाहिन्यामुच्छिताः परमध्वजाः ॥ २८ ॥ 
व्यदीपयंस्ते पृतनां युगान्तादित्यसंनिभाः । 

ये नौ उत्तम ध्वज आपकी सेनामें बहुत ऊँचे थे और 
प्रछयकालके सूर्यके समान अपना प्रकाश फेलाते हुए आपकी 
सेनाको उद्धासित कर रहे थे ॥ २८३ ॥ 
दशमस्त्वजुनस्यासीदिक एवं महाकपिः ॥ २९ ॥ 
अदीप्यताजुनी येन हिमवानिव वहिना। 

दसवाँ ध्वज एकमात्र अर्जुनका हीं था; जो विशाल 
वानरचिहसे सुशोमित था। उससे अजुन उसी प्रकार 
देदीप्यमान हो रहे थे, जैसे अम्रिसे हिमालय पर्वत उद्धासित 


होता है ॥ २९३ ॥ 

ततश्चित्राणि शुभ्राणि खुमहान्ति महारथाः ॥ ३०॥ 
€ रे श भ्् 4 

कामुकाण्याद दुस्तृणमजु नाथे परंतपाः । 


तदनन्तर शात्रुओंको. संताप देनेवाले उन सब महा- 
रथियोंने अजुनको मारनेके लिये तुरंत ही विचित्र, चमकीले 
और विशाल धनुष हाथमें ले लिये ॥ ३०३ ॥ 


तथैच धनुरायच्छत्‌ पाथेः शब्रुविनाशनः ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवं द्व्यकमों तद्‌ राजन दुमेन्त्रिते तव। 
राजन ! उसी प्रकार दिव्य कर्म करनेवाले शत्रुनाशन 
पाथने भी आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप अपने गाण्डीव 
धनुषको खींचा ॥ ३१३ ॥ 
तवापराधाद्‌ राजानो निहता बहुशो युधि ॥ ३२॥ 
नानादिग्भ्यः समाहताः सहयाः सरथहिपाः । 
महाराज | आपके अपराधसे उस युद्धसस्‍्थल्में अनेक 


दिशाओंसे आमन्त्रित होकर आये हुए बहुत-से राजा अपने 
घोड़ों। रथों और हाथियोंसहित मारे गये हैं ॥ ३२३ ॥ 


तेषामासीद्‌ व्यतिक्षेपी गर्जतामितरेतरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनमुखानां च पाण्डूनाम्ृषभस्य च। 
उस समय एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करनेवाले 
दुर्याधन आदि महारथियों तथा पाण्डवश्रेष्ठ अज्जुनमें परस्पर 
आधघात-प्रतिघात होने छगा ॥ ३३३ ॥ 
तत्राद्भुतं पर चक्रे कौन्तेयः कृष्णसारथिः ॥ ३७ ॥ 
यदेकी बहुमिः साथ समागच्छद्भीतवत्‌ । 
वहाँ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन कुन्तीकुंमारं 
अजुनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही 
बहुतोंके साथ निर्भय होकर युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ३४३॥ 


अशोभ्त महाबाहुगाण्डीवं विक्षिपन्‌ घनुः ॥ ३० ॥ 


३३७६ 


अ्रीमंदाभारंत 


[ द्रोणपर्बणि 
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जिगीषुस्तान्‌ नरब्याप्नो जिधांसुश्व॒ जयद्रथम्‌ । 

उनपर बिजय पानेक्री इच्छा रखकर जयद्रथके बधकी 
अमभिलाषासे गाण्डीव धनुषको खींचते हुए. पुरुषतिंह महाबाहु 
अजुनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ३५३ ॥ 
तत्राजुनो नरव्यात्रः शरेमुक्तेः सहस्रशः ॥३६॥ 
अदृश्यांस्तावकान्‌ योधान्‌ प्रचक्रे शत्रुतापनः। 

उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले नरव्याप्र अर्जुनने 
अपने छोड़े हुए सहखरों बाणोंद्वारा आपके योद्धाओंकों अदृश्य 
कर दिया ॥ ३६३ ॥ 


ततस्ते5पि नरब्याप्राः पार्थ सर्व महारथाः ॥ ६७ ॥ 
अदहदयं समरे चक्करुः सायकौघेः समन्‍्ततः। 

तब उन सभी पुरुषतिंह महारथियोंने भी समराज्ञणमें 
सब ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करके अर्जुनको अदृश्य 


कर दिया ॥ ३२७३ ॥ 
संबवृते नरसिंहैस्तु कुरूणासषभे5जुने । 


महानासीत्‌ समुद्धतस्तस्य सैन्यस्य निःस्वनः ॥ ३८ ॥ 
जब कुरुश्रेष्ठ अजुन उन पुरुषसिंहोंद्वारा घेर लिये 
गये; तब उस सेनामें महान कोलाहल प्रकट हुआ ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वण जयद्रथवधपवेणि ध्वजवर्णने पदञ्माधिकशततमो3्ध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें ध्वजवर्णनविषयक एक सौ पौँचवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०५॥ 





पडधिक्शततमो5ध्यायः 
द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डव-सेनाका इन्ह्ययुद्ध तथा द्रोणाचार्यके साथ युद्ध 
करते समय रथ-भंग हो जानेपर युधिष्टिरका पछायन 


घतराष्ट्र उवाच 
अजुने सैन्धरवं प्राप्ते भारद्ठाजेन संवृताः। 
पश्चालाः कुरुभिः साथ किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अजुन सिन्धुराज 
जयद्रथके समीप पहुँच गये, तब द्रोणाचार्यद्वारा रोके हुए 
पाश्चालू-सेनिकोंने कौरवोंके साथ क्या किया ! !| १ ॥। 
संजय उवाच 
अपराह्न महागज़ संग्रामे लछोमहर्णे। 
पञ्चालानां कुरूणां च द्वोणद्यृतमवर्तत ॥ २ ॥ 
संजय कहते है-- महाराज ! उस दिन अपराह- 
कालमें, जब रोमाश्नकारी युद्ध चल रहा था) पाश्चालों और 
कौरवोंमें  द्रोणाचायंकों दाँवपर रखकर चूत-सा होने 
लछगा ॥ २ ॥ 
पञश्चाला हि जिधांसन्‍्तो द्रोणं संहृष्टचेतसः | 
अभ्यमुश्चन्त 
माननीय नरेश ! पाश्चाछ-सैनिक द्रोणको मार डालनेकी 
इच्छासे प्रसन्नचित्त होकर गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३॥ 
ततस्तु॒ तुमुलस्तेषां संग्रामो5वर्तताद्धुतः । 
पश्चालानां कुरूणां च घोरो देवासुरोपमः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उन पाश्चार्लों और कोरवोंमें घोर देवासुर- 
संग्रामके समान अद्भुत एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४ ॥ 
सर्व द्रोणरथं प्राप्य पश्चालाः पाण्डवेः सह। 
तदनीक बिभित्सन्तो महास्पराणि व्यदर्शयन्‌ ॥ ५ ॥ 
समस्त पाशाल पाण्डवॉके साथ द्रोणाचार्यके रथके समौप 
जाकर उनकी सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे बड़े- 


गजेन्‍तः शरवर्षाणि मारिष ॥ ३॥ - 


बड़े अस्त्रोंका प्रदर्शन करने लगे ॥ ५ ॥ 
द्रोणस्य रथपयन्तं॑ रथिनो रथमास्थिताः । 
कम्पयन्तो $भ्यवतन्‍्त वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे पाग्चाछ रथी रथपर बेठकर मध्यम वेगका आश्रय 
ले प्रथ्वीको कँपाते हुए द्रोणाचार्यके रथके अत्यन्त निकट 
जाकर उनका सामना करने लगे ॥ ६ ॥ 
तमभ्ययाद्‌ बृहस्क्षत्रः केकयानां महारथः। 
प्रवषन_ निशितान बाणान महेन्द्राशनिसंनिभान ॥७॥ 
केकयदेशके महारथी वीर बृहक्क्षत्रने महेन्द्रके बज्जके 
समान तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए, वहाँ द्रोणाचार्यपर 
धावा किया ॥ ७ ॥ 
त॑ तु प्रत्युधयौ शीघ्र क्षमधूर्तिमंहायशाः । 
विमुश्चन्‌ निशितान बाणाब्शतशो5थ सहस्नशः॥८॥ 
उस समय महायशम्बी क्षेमधूर्ति सैकड़ों और हजारों 
तीखे बाण छोड़ते हुए. शीघ्रतापूर्वक बृहत्क्षत्रका सामना 
करनेके लिये गये ॥ ८ ॥ 
धृष्टकेतुश्च_ चेदीनास्षभो5तिबलोदितः । 
त्वरितो5भ्यद्रवद द्रोणं महेन्द्र इव शस्बरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अत्यन्त बलसे विख्यात चेदिराज धृष्टकेतुने भी बड़ी . 
उतावलीके साथ द्रोणाचार्यपर धावा किया) मानो देवराज 
इन्द्रने शम्बरासुरपर चढ़ाई की हो ॥ ९॥ 
तमापतन्तं सहसा व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ | 
वीरधन्वा महेष्वासस्त्वरमाणः समभ्ययात्‌ ॥ १०॥ 
मुँह बाये हुए. कालके समान सहसा आक्रमण करनेवाले _ 
धृष्टकेतुका सामना करनेके लिये महाघनुर्धर वीरघन्वा बड़े 
वेगसे आ पहुँचे ॥ १० ॥ । 
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सहानीक॑ ततो द्रोणो भ्यवारयत घीयवान्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणाचायने विजयकी इच्छासे सेना- 

सहित खड़े हुए महाराज युघधिष्ठिरको आगे बढ़नेसे रोक 

दिया ॥ ११ ॥ 

नकुलें कुशल युद्धे पराक्रान्तं पराक्रमी। 

अभ्यगच्छत्‌ समायान्तं विकर्णस्ते खुतःप्रभो ॥ १२ ॥ 
प्रभो | आपके पराक्रमी पुत्र विकर्णने वहाँ आते हुए 

पराक्रमशाली युद्धकुशछ नकुछका सामना किया ॥ १२॥ 


सहदेव॑ तथा5५यान्‍्त दुम्मुंखः शात्रुकषणः 
शरेरनेकसाहस्ते समवाकिरदाशुगेः ॥ १३॥ 
शत्रुसूदन दुर्मखने अपने सामने आते- हुए सहदेवपर 
कई हजार बाणोंकी वर्षा की ॥ १३ ॥ 
सान्यकि तु नग्व्याप्र॑ व्याप्रदत्षस्त्ववारयत्‌ । 
शरः सुनिशितस्तीक्ष्ण० कम्पयन वे मुहमहुः ॥ १४ ॥ 
. व्याप्रदत्तने अत्यन्त तेज फिये हुए तीखे बार्णोद्वारा 
बारंबार शत्रुसेनाकों कम्पित करते हुए वहाँ पुरुषतिंह 
सात्यकिको आगे बढ़नेसे गेका ॥ १४ ॥ 
द्रौपदियान नरव्याघान मअतः सायकोत्तमान । 
संरब्धान्‌ रथिनः श्रेष्ठान सौमदत्तिरवारयत्‌ ॥ १५ ॥ 
मनुष्योंमें व्याप्रके समान पराक्रमी तथा श्रेष्ठ रथी 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र कुपित होकर शरत्रुऑपर उत्तम बाणोंकी 
वर्षा कर रहे थे | सोमदत्तकुमार शलछने उन सबको रोक 
दिया ॥ १५॥ 
भीमसेन॑ तदा क्रुद्धं भीमरूपो भयानकः। 
प्रत्यवारयदायान्तमाष्यश्टड्िमिहार थः ॥ १६॥ 
भयंकर रूपधारी एवं भयानक महारथी ऋष्यश्वज्ञ- 
कुमार अल्म्बुषने उस समय क्रोधर्में भरकर आते हुए 
भीमसेनको रोका ॥ १६ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध नरराक्षसयोम्रघे। 
याहगेव पुरा वृत्त रामरावणयोन्रेप ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! पूर्वकालमें जिस प्रकार श्रीराम और रावणका 
संग्राम हुआ था; उसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें मानव भीमसेन 
तथा राक्षस अल्म्बुषका युद्ध हुआ ॥ १७ ॥ 
ततो युधिष्टिरो द्रोणं नवस्या नतपर्वणाम्‌। 
भरतश्रष्ठटः सर्वममंस भारत ॥ १८॥ 
भरतनन्दन |! तदनन्तर भरतभूषण युघिष्ठिरने झुकी 
हुई गॉँठवाले नब्बे बाणोंसे द्रोणाचार्यके सम्पूर्ण म्मस्थानोंमें 
आघात किया ॥ १८ ॥ 
त॑ द्रोणः पश्चविशत्या निजधघान स्तनान्‍्तरे। 
रोषितो भरतश्रेष्ठ कौन्तेयेन यशस्विना ॥१९॥ 


द्रोणाचार्यने उनकी छातीमैं पचीस बाण मारे ॥ १९ ॥ 
भूय एव तु विशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ । 
साथ्वसूतध्वजं द्रोणः पश्यतां सर्वंधन्विनाम्‌॥ २० ॥ 
फिर द्रोणने सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते घोड़े, 
सारथि और ध्वजसहित युधिष्टिरको बीस बाण मारे || २० ॥ 
ताज्शरान्‌ द्रोणमुक्तांस्तु शरवषण पाण्डवः। 
अवारयत धर्मोत्मा दशयन पाणिलाघवम्‌ ॥-२१॥ 
धर्मात्मा, पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने अपने हाथोंकी फुर्ती 
दिखाते हुए द्रोणाचार्यके छोड़े हुए उन बाणोंको अपनी 
बाण-वर्षाद्यारा रोक दिया ॥ २१॥ 
ततो द्रोणो भ्रशं कुद्धों धर्मराजस्थ संयुगे। 
चिच्छेद्‌ समरे धन्वी धनुस्तस्य महात्मनः ॥ २२॥ 
तब धनुर्धर द्रोणाचार्य उस युद्धस्थलमें महात्मा धमराज 
युधिष्ठिरपर अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने समराज्जणमें 
युधिष्टिरके धनुषको काट दिया ॥ २२ ॥ 
अथन छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महारथः 
शरेरनेकसाहस्लः. पूरयामास स्वतः ॥ २३॥. 


धनुष काट देनेके पश्चात्‌ महारथी द्रोणाचार्यने बड़ी 
उतावलीके साथ कई हजार बाणोंकी वर्षा करके उन्हें सब 
ओरसे ढक दिया ॥ २३ ॥ 
अदृश्य वीक्ष्य राजानं भारद्वाजस्य सायकेः । 
सर्वेभूतान्यमन्यन्त हतमेव . युधिष्ठटिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजा युघिष्ठिरको द्रोणाचार्यके बाणोंसे अहृश्य हुआ 
देख समस्त प्राणियोंने उन्हें मारा गया ही मान लिया ॥२४॥ 
केचिच्चेनममन्यन्त - तथैव विमुखीकृतम्‌ । 
हतो राजेति राजेन्द्र ब्राह्मणन महात्मना॥ २५॥ 
राजेन्द्र | कुछ छोग ऐसा समझते थे कि युंघिष्टिर 
पराजित होकर भाग गये | कुछ लछोगोंकी यही धारणा थी 
कि महामनस्वी ब्राह्मण द्रोणाचार्यके हाथसे राजा युधिष्टिर 
मार डाले गये ॥ २५ ॥ 
स कृच्छुं परम प्राप्तो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
त्यकत्वा तत्‌ कामुक छिन्न॑ भारद्ाजेन संयुगे ॥ २६॥ 
आददे पन्यद्‌ धनुर्दिव्यं भाखरं वेगवत्तरम्‌। 
इस प्रकार भारी संफटमें पड़े हुए. घमराज युधिष्टिरने 
युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा काट दिये गये उस धनुषकों 
त्यागकर दूसरा प्रकांशमान एवं अत्यन्त वेगशाली दिव्य धनुष 
धारण किया ॥ २६३ ॥ 
ततस्तान सायकांस्तत्र द्रोणनुन्नान सहस्त्रशः ॥ २७ ॥ 
चिच्छेद॒ समरे वीरस्तदद्भुतमिवाभवत्त्‌ । 
तदनन्तर बीर युधिष्ठिरने समराज्ञणमें द्रोणाचार्यके 
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चलाये हुए सहस्तों बाणोंके ठुकड़े-ठकड़े कर डाले | वह 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ २७३ ॥ 
छित्तवा तु ताब्शरान्‌ राजन क्रोधसंर क्ततोचनः॥ २८॥ 
शक्ति जग्माह समरे गिरीणामपि दारिणीम्‌। 
स्वरणद्‌ण्डां महाघोरामष्टघण्ठां भयावहाम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समराज्षणमें क्रोधषसे छाल आँखे किये 
युधिष्ठिरने द्रोणके उन बाणोंको काटकर एक शक्ति हाथमें 
ली; जो पर्वतोंको भी विदीर्ण कर देनेवाली थी | उसमें सोनेका 
डंडा और आठ घंटियाँ लगी थीं | वह अत्यन्त घोर शक्ति 
मनमें भय उत्पन्न करनेवाली थी ॥ २८-२९ ॥ 
समुत्क्षिप्य च तां हशे ननाद बलवद्‌ बली । 
नादेन सर्वेभूतानि त्रासयन्निव भारत ॥ ३० ॥ 
भारत ! उसे चल्शकर ह्षमें भरे हुए, बलवान युधिष्टिरने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया । उन्होंने उस सिंहनादसे सम्पूर्ण 
भूतोंमें भय-सा उत्पन्न कर दिया ॥ ३० || 
शक्ति समुद्यतां दृष्ठा धम्राजेन संयुगे। 
खस्ति द्रोणाय सहसा सर्वभूतान्यथाब्रुवन्‌ ॥ ३१॥ 
युद्धस्थलमें धर्मराजके द्वारा उठायी हुई उस शक्तिको 
देखकर समस्त प्राणी सहसा बोल उठे--५द्रोणाय खस्ति 
( द्रोणाचायंका कल्याण हो )? ॥ ३१ ॥ 


सा राजभुजनिमुक्ता. निर्मुक्नोरगसंनिभा । 


प्रज्वालयन्ती गगन दिशः सप्रदिशस्तथा ॥-३२॥.. 


द्रोणान्तिकमलुप्राप्ता दीघप्तास्या पन्नगी यथा। 

केंचुलसे छूटे हुए सर्पके समान राजाकी भुजाओंसे मुक्त 
हुईं वह शक्ति आकाश. दिशाओं तथा विदिशाओं ( कोणों ) 
को प्रकाशित करती हुई जलते मुखवांली नागिनके समान 
द्रोणाचार्यके निकट जा पहुँची ॥ ३२३ ॥ 9 
तामापतन्ती सहसा दृष्ठ्रा द्रोणो ब्शिाम्पते ॥ ३३ ॥ 
प्रादुश्चक्रे ततो ब्राह्ममसत्रम(रविदां वरः। 

प्रजानाथ ! तब सहसा आती हुईं उस शक्तिकों देखकर 
अस्त्रवेत्ताओमें श्रेष्ठ द्रोणने ब्रह्मास्त्र प्रकट किया ॥३३३॥ 
तदस्त्र॑ भस्मसात्क्ृत्वा तां शक्ति घोरदशनाम्‌॥ ३४ ॥ 
जगाम स्यन्दनं तूर्ण पाण्डवस्थ यशस्विनः । 

वह अस्त्र भयंकर दीखनेवाली उस शक्तिको भस्म करके 
तुरंत ही यशस्वी युधिष्टिके रथकी ओर चला || ३४३ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा द्वरोणास्त्रं तत्‌ समुद्यतम ॥३५॥ . 


अशामयन्महाप्राशो त्रह्मास्प्रेणेव. मारिष । 

माननीय नरेश ! तब मह्ाप्राश राजा युधिष्ठिरने 
द्रोणद्वारा चछाये गये उस ब्रह्मात्लको अज्मास्त्रद्वारा 
ही शानन्‍्त कर दिया ॥ ३५३ ॥ 


विदूध्चा तं च रणे द्रोणं पश्चभिनेतपवेमिः ॥ ३६॥ 


क्षुरप्रेण खुतीएणन चिच्छेदास्य महद्‌ धनुः | 

इसके बाद झुकी हुई गॉठवाले पाँच बाणोंद्वारा रणक्षेत्रमें 
द्रोणाचायंको घायल करके तीखे क्षुरप्रसे उनके विशाल 
धनुषको काट दिया ॥ ३६३ ॥ 


तद्पास्य धनुदरिछन्न॑ द्रोणः क्षत्रियमदनः ॥ ३७ ॥ 
गदां चिक्षेष सहसा धर्मपुत्राय मारिष। 

आये ! क्षत्रियमर्दन द्रोणने उस कटे हुए धनुषको 
फेंककर सहसा धघ्मपुत्र युधिष्टिरपर गदा चलछायी | ३७३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा गदां दृष्ठ्रा युधिष्ठिरः ॥ ३८ ॥ 
गदामेवाग्रहीत्‌ क्रुछश्चिक्षेप च॑ परंतप। . 

शत्रुओंकी संताप देनेवाले नरेश | उस गदाकों 
सहसा अपने ऊपर आती देख क्रोधर्मे भरे हुए युधिष्टिरने 
भी गदा ही उठा ली और द्रोणाचायंपर चला दी ॥ ३८३६ ॥ 


ते गंदे सहसा मुक्त समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 
संघर्षात्‌ पावक॑मुकत्वा समेयातां महीतले । 


एकबारगी छोड़ी हुई वे दोनों गदाएँ एक 
दूसरीसे टकराकर संघर्षसे आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुई 











प्ृथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ ३९३ ॥ 
ततो द्रोणो भ्ृशं क्रुदो धर्मराजस्य मारिष ॥ ४० ॥ 


चतुर्मिनिंशितैस्तीएणहयाअप्त.. शरोत्तमैः । 
माननीय नरेश ! तब द्रोणाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे 

और उन्होंने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए चार तीखे एबं उत्तम 

बाणोंद्वारा धर्मराजके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ ४०३ -॥ 


न 


जयद्वथवचपर्व ] 


संप्ताधिकशततमो ६घ्यायः 


३३१७९ 











चिच्छेरेकेन भल्लेन धनुश्चेन्द्रध्वजोपमम्‌ ॥ ४१॥ 

केतुमेकेन चिच्छेद्‌ पाण्डवं चादेयत्‌ त्रिभिः। 

फिर एक भल्ल चलाकर उनका धनुष काट दिया। 
एक भल्लसे इन्द्रध्वजक्े समान उनकी ध्वजा खण्डित 
कर दी और तीन बाणोंसे पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको 
भी पीड़ा पहुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य युधिष्टिरः ॥ ४२॥ 
तस्थावृध्वेभुजोी राजा व्यायुधो भरतषंभ । 

भरतश्रेष्ठ | जिसके घोड़े मारे गये थे; उस रथसे तुरंत 
ही कूदकर राजा युधिष्ठिर बिना आयुधके हाथ ऊपर उठाये 
घरतीपर खड़े हो गये ॥ ४२९४६ ॥ 
विरथं त॑ं समालोक्य व्यायुध॑ च विशेषतः ॥ ४३॥ 
द्रोणो व्यमोहयच्छत्रू न सर्वसेन्‍्यानि वा विभो। 

प्रभो | उन्हें रथ और विशेषतः आयुधसे रहित 
देख द्रोणाचार्यने शत्रुओं तथा उनकी सम्पूर्ण सेनाओंको 
मोहित कर दिया ॥ ४३१ ॥ 
मुअ्ंश्वेषुगणांस्तीक्णाललँघुहस्तोी डढवतः ॥ ४४ ॥ 





अभिदुद्राव राजानं सिंहो म्रगमिवोल्वणः। 
हृढ़तापूर्वक व्रतका पालन करनेवाले द्रोणके हाथ बड़ी 
फुर्तीसे चछते थे । जैसे प्रचण्ड सिंह किसी मगका पीछा करता 
हो; उसी प्रकार वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए, 
राजा युधिष्टिरकी ओर दौड़े ॥ ४४३ ॥ 
तमभिद्गुतमालोक्य. द्रोणनामित्रघातिना ॥ ४५॥ 
हाहेति सहसा शब्दः पाण्डूनां समजायत। 
शत्रुनाशक द्रोणाचार्यके द्वारा गरुधिष्टिरका पीछा होता 
देख पाण्डवदलमें सहसा हाह्कार मच गया ॥ ४५३ ॥ 
हतो राजा हतो राजा भारद्वाजेन मारिष ॥ ४६॥ 
इत्यासीत्‌ सुमहाह्छब्द्‌ः पाण्डुसेन्यस्य भारत । 
भारत | माननीय नरेश |! पाण्डुसेनामें यह महान्‌ 
कोलाहल होने छगा कि राजा मारे गये; राजा मारे गये? ॥ 
ततस्त्वरितमारुद्य. सहदेवरथं न्॒पः। 
अपायाजवनैरइवेः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥४७॥ 
तदनन्तर कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठिर तुरंत ही सहृदेवके रथपर 
आरूढ़ हो अपने वेगशाली घोड़ोंद्वारा वहाँसे हट गये ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणप्ब॑णि जयद्रधवधपवणि युधिष्टिरापयाने घडघिकशततसोअ्ध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें युविष्ठिकका पक्ायनविषयक एक सौ वां अध्याय पूरा हुआ ॥९ ०६॥ 





ल्डःः 


े सप्ताधिकशततमोध्यायः 
कोखसेनाके क्षेमधूति, बीरधन्वा, निरमित्र तथा व्याप्रदत्तका वध और दुर्भुख एवं विकर्णकी पराजय 


संजय उवाच 

बृहत्क्षत्रमथायान्त॑ कैकेयं दृढविक्रमम्‌ । 
क्षेमधूतिमेहाराज विव्याधोरखि मार्गणेः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है-- महाराज ! तदनन्तर सुदृढ़ पराक्रमी 
केकयराज बृहत्क्षत्रको आते देख क्षेमधूर्तिने अनेक 
बाणोंद्वारा उनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ १ ॥ 
बृहत्क्षत्रस्तु तं॑ राजा नवत्या नतपर्वणाम्‌। 
आजसघ्ने त्वरितो राजन द्रोणानीकबिभित्सया ॥ २ ॥ 

राजन ! तब राजा बृहत्क्षत्रने मी झुकी हुई गाँठवाले 
नब्बे बाणोंद्वारा तुरंत ही द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूहका विघटन 
करनेकी इच्छासे क्षेमधूर्तिको घायछ कर दिया ॥ २॥ 


क्षेमधूर्तिस्तु संकुद्धः केकेयस्य महात्मनः । 
घनुश्चिच्छेद भछेन पीतेन निशितेन ह॥ ३ ॥ 


इससे क्षेमधूर्ति अत्यन्त कुपित हो उठा और उसने 
पानीदार तीखे मल्‍्छसे महामनस्वी केकयराजका धनुष काट डाला।| 


रे + + 
अथेनं छिन्नधन्चानं शरेणानतप््रणा। 
0, ६ है 
विव्याध समरे तृण प्रवरं सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ७ ॥ 


धनुष कट जानेपर समस्त धनुषरोंमें श्रेष्ठ बृहत्क्षत्र- 


को समराज्जणमें झुकी हुई गॉठवाले बाणसे उसने 
तुरंत ही बींघ डाला ॥ ४ ॥ 


अथान्यद्‌ धन्नुरादाय बृहत्क्षतों हसन्निव। 
व्यश्वख्तर्थं चक्रे क्षेमधूर्ति महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर बृहस्क्षत्रने दूसरा धनुष हाथमें लेकर हँसते हँसते 
महारथी क्षेमधूर्तिको घोड़ों, सारथि और रथसे हीन कर दिया।॥ 
ततो5परेण भल्लेन पीतेन निशितेन च। 
जहार नृपतेः कायाच्छिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके बाद दूसरे पानीदार तीखे भल्ल्से राजा 


क्षेमधूर्तिक प्रज्वलित कुण्डलॉबाले मस्तकको घड़से 
अलग कर दिया ॥ ६॥ 


तब्छिन्नं सहसा तस्य शिरः कुश्चितमृधंजम। 

सकिरीटं महीं प्राप्य बभो ज्योतिरिवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
सहसा कटा हुआ घुंधराले बालोंवाला क्षेमधूतिका वह 

मस्तक मुकुटसहित प्रथ्वीपर गिरकर आकाशसे टूटे हुए 

तारेके समान प्रतीत हुआ ॥ ७॥ 

त॑ निहत्य रणे हष्टो बृहत्क्ष्रों महारथः। 

सहसाभ्यपतत्‌ सेन्‍्यं तावक पार्थकारणात्‌ ॥ < ॥ 


रे३२८० 


श्रीमद्दाभारते 
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रणक्षेत्रमें क्षेमधूर्तिका बंध करके प्रसन्न हुए मह्ारथी 
बृहत्क्षत्र युधिष्टिरके हितके छियेसहसा भापकी सेनापर टूट पड़े॥ 


ध्रष्टकेतुं तथा55यान्‍्तं द्रोणहेतोः पराक्रमी । 

वीरधन्वा महेष्वासो वारयामास भारत॥ ९ ॥ 
भारत ! इसी प्रकार द्रोणाचायके हितके लिये महाधनुधर 

पराक्रमी वीरधन्वाने वहाँ आते हुए धृष्टकेतुको रोका ॥ ९ ॥ 


तो परस्परमासाद् शरदंष्टरी तरखिनौ। 
शरेरनेकसाहस्नैरन्योन्यमभिजच्नतुः ॥ १० ॥ 
वे दोनों वेगशाली वीर बाणरूपी दाढ़ोंसे युक्त हो 
परस्पर भिड़ंकर अनेक सहख्र बाणोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाने छगे ॥ १० ॥ 
ताबुभो नरशादूंली युयुधाते परस्परम। 
महावने तीवमदौ वारणाविव यूथपौ ॥ ११॥ 
महान्‌ वनमें तीत्र मदवाले दो यूथपति गजराजोंके 
समान वे दोनों पुरुषसिंह परस्पर युद्ध करने छगे ॥ ११॥ 
गिरिगहरमासाद्य शादूंठाविवरोषितो । 
युयुधाते महावीयों परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों ही महान्‌ पराक्रमी थे और एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छासे रोषमें भरकर पर्वबंतकी गुफामें पहुँचकर 
लड़नेवाले दो सिंहोंके समान आपसमें जूझ रहे थे ॥ १२ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुल प्रेक्षणीयं विशाम्पते । 
सिद्धचारणसंघानां. विस्मयाद्भुतद्शनम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रजानाथ | उनका वह धमासान युद्ध देखने ही योग्य 
था । वह सिद्धों और चारणसमूहोंको भी आश्चर्यजनक एवं 
अद्भुत दिखायी देता था.॥ १३ ॥ 
वीरधन्वा ततः क्ुद्धो ध्रृष्टकेतोः शरासनम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद भल्लेन प्रहसन्निव भारत ॥१४॥ 
भरतनन्दन |! तत्यश्रात्‌ वीरधन्वाने-कुषित होकर हँसते 
हुए-से ही एक भल्लद्वारा धृष्टकेतुके घनुषके दो टुकड़े कर दिये॥ 
तदुत्ख॒ज्य धनुश्छिन्न॑ चेद्रिजो महारथः । 
शक्ति जग्माह विपुलां हेमदण्डामयस्मयीम ॥१५॥ 
महारथी चेदिराज धृष्टकेतुने उस कटे हुए, धनुषकों 
फेंककर एक लोहेकी बनी हुई खर्णदण्डविभूषित विशाल 
शक्ति हाथमें ले छी ॥ १५ ॥ 
तां तु शक्ति महावीयों दोभ्यामायम्य भारत । 
चिक्षेप सहसा यत्तो वीरधन्वरथं प्रति ॥१६॥ 
भारत ! उस अत्यन्त प्रबछ शक्तिकों दोनों हाथोंसे 
उठाकर यत्नशील धृष्टकेतुने सहसा वीरधन्वाके रथपंर 
उसे दे मारा ॥ १६ ॥ 
तया तु वीरघातिन्या शक्त्या त्वभिददतों श्रशम। 
निर्भिन्नहद्यस्तूर्णं निपपात रथान्महीम्‌ ॥१७॥ 


उस वीरघातिनी शक्तिकी गद्दरी चोट खाकर वीरधन्वा- 
का बक्ष/स्थल बिदीर्ण हो गया भौर बह तुरंत ही रथसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १७ ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे ज्रेगतोनां महारथे। 
बल ते5भज्यत विभो पाण्डवेयेः समन्‍्ततः ॥१८॥ 
प्रभो ! त्रिगतंदेशेके उस महारथी वीरके मारे 
जानेपर पाण्डब सेनिकोंने चारों ओरसे आपकी सेनाको 
विघटित कर दिया ॥ १८ ॥ 
सहदेवे ततः षष्टि सायकान्‌ दुमुखो5क्षिपत्‌ । 
ननाद्‌ च महानादं तजयन्‌ पाण्डवं रण ॥१९ ॥ 
तदनन्तर दुर्मखने रणक्षेत्रमें सहदेवपर साठ बाण 
चलाये और उन पाण्डुकुमारको डाँट बताते हुए बड़े 
जोरसे गरजना की ॥ १९ ॥ | 
मादे यस्तु ततः क्रुद्ों दुर्मुखं च शितेः शरेः । 
भ्राता भ्रातरमायान्तं विव्याध प्रहसन्निव ॥ २०॥ 
यह देख माद्रीकुमार कुपित हो उठे । वे दुर्मुखके भाई 
लगते थे । उन्होंने अपने पास आते हुए. श्राता दुर्मुखको 
ईँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा बींघ डाछा || २० ॥ 
त॑ रण रभसं दृष्ठा सहदेव॑ महाबलूम्‌ । 
दुर्मुतो नवभिबोणैस्ताडयामास भारत ॥ २१॥ 
भारत ! रणक्षेत्रमें महाबली सहृदेवका बेग बढ़ता 
देख दुमुंखने नो बाणोंद्वारा उन्हें घायछ कर दिया ॥ २१॥ 
दु्मुंखस्य तु भल्‍्लेन छित्ता केतुं महाबलः । 
जघान चतुरो वाहांश्वतुर्भिनिशितेः शरेः ॥ २२॥ 
तब महाबली सहदेवने एक भल्से दुर्मुखकी ध्वजा 
काटकर चार तीखे बाणोंद्वा।रा उसके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ 
अथापरेण भल्लेन पीतेन निशितेन ह। 
चिच्छेद सारथेः कायाच्छिरो ज्वलितकुण्डरूम॥२३॥ 
फिर दूसरे पानीदार एबं तीखे भछसे उसके सारथिके 
चमकौीले कुण्डलवाले मस्तककों धड़से काट गिराया ॥२३॥ 
क्षुरप्रेण च तीक्ष्णण कौरव्यस्य महद्‌ घनुः। 
सहदेवो रणे छित्त्वा तं च विव्याध पशञ्चमिः ॥ २४॥ 
तत्पश्रात्‌ सहदेवने तीखे छ्षुरप्रसे समराज्जणमें 
दुर्मुखके विशाल धनुषकों काटकर उसे भी पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 
हताइवं तु रथं त्यकत्वा दुमुंखो विमनास्तदा | 
आरुरोह रथं राजन निरमित्रस्थ भारत ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! तब दुर्मुख दुखी मनसे उस 
अश्वद्दीन रथको त्यागकर निरमित्रके रथपर जाचढ़ा।| २५॥ 


सहदेवस्ततः क्रुद्धो निरमित्र॑ महाहवे । 
जघान पृतनामध्ये भल्लेन परवीरहा ॥ २६॥ 


जयंद्रथवधपर्व ] 


अष्टाधिकशततमो 5ध्यायः 
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इससे शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले सहदेव कुपित 
हो उठे और उन्होंने उस महासमरमें सेनाके बीचों-बीच एक 
भल्लसे निरमित्रको मार डाछा ॥ २६ ॥ 
स॒पपात रथोपस्थानह्निरमित्रो जनेश्वरः । 
त्रिगतेराजस्थ खुतो व्यथयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥२७॥ 
त्रिगर्तराजका पुत्र राजा निरमित्र अपने वियोगसे 
आपकी सेनाकों व्यथित करता हुआ रथकी बैठकसे 
नीचे गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
त॑ तु हत्वा महाबाहुः सहदेवो व्यरोचत। 
यथा दाशरथी रामः खरं हत्वा महाबलूम्‌ ॥ २८॥ 
जैसे पूर्वकाछमें दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम महाबली 
खरका वध करके सुशोभित हुए थे; उसी प्रकार महाबाहु 
सहदेव निरमित्रको मारकर शोभा पा रहे थे | २८ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ त्रिगतानां जनेश्वर । 
राजपुत्र॑ हतं दृष्ठा निरमित्र महारथम्‌॥ २९॥ 
नरेश्वर ! महारथी राजकुमार निरमित्रकों मारा गया देख 
त्रिगतंके दलमें महान्‌ हाह्कार मच गया ॥ २९ ॥ 
नकुलस्ते खुतं राजन विकर्ण पृथुलोचनम्‌ । 
मुहतोज्ितवॉल्लोके. तद्द्भुतमिबाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! नकुछने विशाल नेत्रोंवाले आपके पुत्र 
विकर्णणो दो ही घड़ीमें पराजित कर दिया; यह 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
सात्यकि व्याप्रदत्तस्तु शरेः संनतपर्वभिः । 
चक्रेदश्यं साथ्वसूतं सध्वजं पृतनान्तरे ॥ ३१॥ 
व्याप्रदत्तेी झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा सेनाके 
 मध्यमागमें घोड़ों, सारथि और ध्वजसहित सात्यकिको 
अदृश्य कर दिया॥ ३१ ॥ 
तान्‌ निवाय शराज्शूरः शेनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
साइवसूतध्वज॑ बाणैव्याप्रदत्तमपातयत्‌ ॥३२ ॥ 
तब झूरवीर शिनिनन्दन सात्यकिने सिद्धहस्त पुरुषकी 
भाँति उन बाणोंका निवारण करके अपने बाणोंद्वारा घोड़ों; 
सारथि और ध्वजसहित व्याश्रदत्तको मार गिराया ॥ ३२ ॥ 


कुमारे निहते तस्मिन्‌ मागधस्य खुते प्रभो | 


मागधाः स्वतो यत्ता युयुधानमुपाद्रवन्‌ ॥ ३३ ॥ 

प्रभो | मगधनरेशके पुत्र राजकुमार व्याप्रदत्तके मारे 
जानेपर मगधदेशीय वीरोंने सब ओरसे प्रयत्नशील होकर 
युयुधानपर धावा किया ॥ ३३ ॥ 
विस्जन्तः शररांश्ैव तोमरांश्व सहस््रशः। 
भिन्दिपाल्य॑ स्तथा प्रासान मुहरानमुसलछानपि ॥ ३७ ॥ 
अयोधयन्‌ रणे श्वूराः सात्वतं युद्धदुमंद्म्‌ । 

वे शूरबीर मागध सेनिक बहुत-से बाणों। सहसों 
तोमरों) भिन्दिपालों, प्रासों, मुद्ररों और मुसलोंका प्रहार 
करते हुए.समराज्भणमें रणदुर्जय सात्यकिके साथ युद्ध करने छगे।| 
तांसतु सवोन स बलवान सात्यकियुद्धदुमेदः ॥ ३५ ॥ 
नातिकुच्छाद्धसन्नेव विजिग्ये. पुरुषषंभः । 

बलवान युद्धदुर्मद पुरुषप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
ही उन सबको अधिक कष्ट उठाये बिना ही परास्त कर दिया || 
मागधान द्ववतो दृष्ठा हतशेषान्‌ समन्‍्ततः ॥ ३६॥ 
बल तेषभज्यत विभो युयुधानशरादितम। 

प्रभो ! मरनेसे बचे हुए मागधसेनिकोंको चारों 
ओर भागते देख सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हुई आपकी 
सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ २६३ ॥ 
नाशयित्वा रणे सैन्यं त्वदीयं माधवोत्तमः ॥ ३७ ॥ 
विधुन्चानो धनुः श्रेष्ठ व्यश्राजत महायशाः । 

इस प्रकार मधुवंशके श्रेष्ठ वीर महायशस्वी सात्यकि 
रणक्षेत्रमें आपकी सेनाका विनाश करके अपने उत्तम घनुषको 
हिल्ाते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ३७४३ ॥ 
भज्यमानं बल राजन सात्वतेन महात्मना ॥ ३८ ॥ 
नाभ्यवतेत युद्धाय जासितं दीघेबाइना । 

राजन्‌ ! महामना महाबाद्दु सात्यकिके द्वारा डरायी 
गयी और तितर-बितर की हुई आपकी सेना फिर युद्धके 
लिये सामने नहीं आयी ॥ ३८३ ॥ 
ततो द्वरोणों भ्रृशं क्रुदः सहसोद्वत्य चक्षुषी । 
सात्यकि सत्यकमो्णं खयमेवाभिदुद्रुवे ॥ ३९ ॥ 

तब अत्यन्त क्रोधर्में भरे हुए द्रोणाचायने सहसा 
आँखें घुमाकर सत्यकर्मा सात्यकिपर स्वयं ही आक्रमण किया। 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्णि संकुलयुद्धे सप्ताधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें संकुऊुयुद्धविषयक एक सौ सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१०७॥ 
“<5६७2२--- 


अश्टधिकशततमोध्यायः 
द्रोपदी-पुत्रोंके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका वध तथा भीमसेनके द्वारा अलम्बुषकी पराजय 


संजय उवाच 


द्रौपदेयान महेष्वासान सौमद्त्तिमेहायशाः । 
णकेक पश्चभिविंद्ध्बा पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ १ ॥ 


म० स० २---५५ २२---- 


संजय कहते है--राजन्‌ ! महायशस्वी शलने 
महाधनुर्धर द्रौपदी-पुत्रोंमेसे एक-एककों पाँच-पाँच बाणोंसे 
बींधकर पुनः सात बाणोंद्वारा घायछ कर दिया ॥ १ ॥ 
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ते पीडिता भ्रृशं तेन रोद्रेण सहसा विभो | 
प्रमूढा नेव विविदुस्येधे कृत्यं स्स किचन ॥ २ ॥ 
प्रभो | उस भयंकर वीरके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण वे सहसा मोहित हो यह नहीं जान सके कि इस 
समय युद्धमें हमारा कतंव्य क्‍या है ? ॥ २॥ 
नाकुलिश्व शतानीकः सौमदत्ति नरषभम। 
द्वाभ्यां विद्ध्वानद्द्धु्ः शराभ्यां शत्रुकर्शनः॥ ३ ॥ 
तब नकुलके पुत्र शत्रुसूदन शतानीकने दो बाणोंद्वारा 
नरश्रेष्ठ शलको घायल करके बड़े हृ्षके साथ सिंहनाद किया॥ 


तथेतरे रणे यत्तास्रिस्रिस्थिभिरजिहागेः । 
विव्यघुः समरे तूर्ण सौमद्त्तिममर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार अन्य द्रौपदौपुत्रोंने भी समराज्भणमें प्रयत्न 
शील होकर अमषंशील शलको तुरंत ही तीन-तीन बाणोंद्वारा 
बींघ डाला ॥ ४ ॥ 
स तान्‌ प्रति महाराज पश्च चिक्षेप सायकान। 
एकेक हृदि चाजघ्ने एकेकेन महायशाः॥ ५ ॥ 
महाराज | तब महायशस्वी शलने उनपर पाँच बाण 
चलाये, जिनमेंसे एक-एकके द्वारा एक-एककी छाती छेद डाछी॥ 
ततस्ते भ्रातरः पश्च शर्रेविंद्धा महात्मना । 
परिवाय रणे वीरं विव्यधुः सायकेभ्रेशम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर महामना शलके बाणोंसे घायल हुए. उन पाँचों भाइयोंने 
उस बीरको रणक्षेत्रमें चारों ओरसे घेरकर अपने बाणोंद्वारा 
अत्यन्त घायछ कर दिया ॥ ६ ॥ 
आजुनिस्तु हयांस्तस्य चतुर्मिर्निशितेः शरेः । 
प्रेषयामास संक्रुदों यमस्य खदनं प्रति ॥ ७ ॥ 
अजुनकुमार श्र॒तकीर्तिने अत्यन्त कुपित हो चार तीखे 
बाणोंद्वारा शलके चारों घोड़ोंकी यमछोक भेज दिया ॥ ७॥ 
मैमसेनिधेनुश्छित्ता. सौमदत्ते मेहात्मनः । 
ननाद बलवन्नादं विव्याध च शितः शरेः ॥ ८ ॥ 
फिर भीमसेनके पुत्र सुतसोमने पैने बाणोंद्वारा महामना 
सोमदत्तकुमारके धनुषकों काटकर उन्हें भी बींघ डाला 
और बड़े जोरसे गरजना की ॥ ८ ॥ 
यौधिष्टिरिध्वेज तस्य छित्ता भूमावपातयत्‌ । 
नाकुलिश्वाथ यन्तारं रथनीडादपाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरकुमार प्रतिविन्ध्यने शलकी ध्वजा 
काटकर प्रृथ्वीपर गिरा दी | फिर नकुलपुत्र शतानीकने 
उनके सारथिको मारकर रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
साहदेविस्तु त॑ शात्वा भ्राठभिर्विमुखीकृतम्‌ । 
श्षुस्प्रेण शिरो राजन्‌ निचकत महात्मनः ॥ १० ॥ 
राजन ! अन्तमें सहदेवकुमारने यह जानकर कि मेरे 
भाइयौंने शछको युद्धसे विमुख कर दिया है। महामनस्वी 


शलके मस्त कको क्षुरप्रसे काट डाछा | १० ॥ 
तब्छिरो न्‍्यपतद्‌ भूमी तपनीयविभूषितम्‌। 
भश्राजयत्‌ त॑ रणादवेशं बालसूर्यसमप्रभम ॥ ११॥ 
सोमदत्तकुमारका प्रातःकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशमान 
सुवर्णभूषित वह मस्तक उस रणभूमिको प्रकाशित करता 
हुआ प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ११ ॥ 
सोमदत्तेः शिरो दृष्ठा निहतं तन्महात्मनः। 
वित्रस्तास्तावका राजन प्रद॒द्र॒ुव॒ुसनेकधा ॥ १२॥ 
महाराज | महामना शलके मस्तककों कटा हुआ देख 
आपके सेनिक अत्यन्त भयभीत हो अनेक दल्ोंमें बँटकर 
भागने छगे ॥ १२॥ 
अल्म्बुषस्तु समरे भीमसेन॑ महाबलूम्‌ । 
योधयामास संक्रुद्ों लक्ष्मणं रावणियंथा ॥ १३॥ 
तदनन्तर जैसे पूरवकाछमें रावण कुमार मेघनादने छक्ष्मण- 
के साथ युद्ध किया था; उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे 
हुए, राक्षस अल्म्बुषने महाबली भीमसेनके साथ संग्राम 
आरम्म किया ॥ १३ ॥ 
सम्प्रयुद्धो रणे दृष्ठा तावुभी नरराक्षसों । 
विस्मयः सर्वभूतानां प्रहर्ष. समजायत ॥ १४ ॥ 
उस रणणक्षेत्रमें उन दोनों मनुष्य एवं राक्षसको युद्ध 
करते देख समस्त प्राणियोंको अत्यन्त आश्चर्य और हर्ष हुआ॥ 
आष्यश्टक्छि ततो भीमो नवभिर्निशितेः शरेः। 
विव्याध प्रहसन्‌ राजन्‌ राक्षसेन्द्रममषणम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! फिर भीमसेनने हँसते हुए नो पेने बाणोंद्वारा 
ऋष्यश्रज्ञकुमार अमषंशील राक्षसराज अलूम्बुषको घायल 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
तद्‌ रक्षः समरे विद्धं कृत्वा नादं भयावहम्‌ । 
अभ्यद्रवत्‌ ततो भीम॑ ये च॒ तस्य पदानुगाः ॥ १६॥ 
तब समराज्भणमें घायछ हुआ वह राक्षस भयंकर गर्जना 
करके भीमसेनकी ओर दौड़ा | उसके सेबकोंने भी उसीका 
साथ दिया ॥ १६ ॥ 
स भीम पश्चमिविंद्ध्वा शरेः संनतपर्वभिः। 
मैमान्‌. परिजघानाशु रथांखिशतमाहवे ॥ १७ ॥ 
उसने झुकी हुई गॉठवाले पॉच बाणोंद्वारा भीमसेनको 
घायल करके उनके साथ आये हुए. तीन सौ रथियोंका समर- 
भूमिमें शीघ्र ही संहार कर डाछा ॥ १७ ॥ 
पुनश्चतुःशतान हत्वा भीम॑ विव्याध पत्रिणा। 
सो5तिविद्धस्तथा भीमो राक्षसेन महाबलूः ॥ १८ ॥ 
निपपात रथोपस्थे मूच्छ॑याभिपरिप्छुतः । 
फिर चार सौ योद्धाओंको मारकर भीमसेनको भी एक 
बाणसे घायल किया । इस प्रकार राक्षसके द्वारा अंत्यन्त 


जयद्रेथंवधपव ] 


अशाधिकंशतंतमो 5ध्याय॑ः 


३३८३ 
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घायल किये जानेपर महाबली भीमसेन मूछित हो रथकी 
बैठकमें गिर पड़े ॥ १८३ ॥ 
प्रतिकभ्य ततः संजां मारुतिः क्रोधमूर्चिछतः ॥ १९ ॥ 
विकृष्य कामुक घोरं भारसाधनमुत्तमम्‌। 
अल्म्बुष॑ शरेस्तीक्णेरद्यामास सर्वतः ॥ २०॥ 
तदनन्तर पुनः होशमें आकर क्रोधसे व्याकुल हुए 
बायुपुत्र भीमने भार वहन करनेमें समर्थ, उत्तम तथा 
भयंकर धनुष तानकर पेने बाणोंद्वारा सब ओरसे अल्म्बुषको 
पीड़ित कर दिया | १९-२० ॥ 
स॒ विद्धो बहुमिबोणेनीलाअनचयोपमः । 
शुशुभे सर्वतो राजन प्रफुल्ल इब किशुकः ॥ २१ ॥ 


राजन्‌ ! काले काजलके ढेरके समान वह राक्षस बहुत-से 
बाणोंद्वारा सब ओरसे घायछ होकर लोहू-छह्ामन हो खिले 
हुए पलाशके बृक्षके समान सुशोमित होने छगा ॥ २१ ॥ 


स॒वध्यमानः समरे भीमचापच्युतेः शरेः । 
स्मरन्‌ भ्रातृवर्ध चंव पाण्डवेन महात्मना ॥ २२॥ 
घोरं रूपमथो कछृत्वा भीमसेनमभाषत। 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए. बार्णोद्दारा समरभूमिमें 
घायल होकर और महात्मा पाण्डुकुमार भीमके द्वारा किये 
गये अपने भाईके वधका स्मरण करके उस राक्षसने भयंकर 
रूप धारण कर लिया और भीमसेनसे कहा--॥ २२३ ॥ 
तिष्ठदानी रणे पार्थ पश्य मेषद्य पराक्रमम ॥ २३॥ 
बको नाम खुद॒बुद्धे राक्षसप्रवरो बली। 
परोक्ष मम तद्‌ बृत्त यद्‌ भ्राता मे हृतस्त्वया ॥ २४ ॥ 
धपार्थ | इस समय तुम रणक्षेत्रमें डटे रहो और आज 
मेरा पराक्रम देखो | दुर्मते | मेरे बलवान्‌ भाई राक्षसराज 
बकको जो तुमने मार डाछा था; वह सब कुछ मेरी आँखोंकी 
ओटमें हुआ था (मेरे सामने तुम कुछ नहीं कर सकते थे)?॥ 
एवमुक्‍त्वा ततो भीममन्तधोनं गतस्तदा। 
महता शरवर्षण भृशं त॑ समवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर वह राक्षस उसी समय अन्तर्घान 
हों गया और फिर उनके ऊपर बाणोंकी भारी वर्षा करने छगा || 
भीमस्तु समरे राजन्नदह्ये राक्षसे तदा। 
आकाशं पूरयामास शरेः संनतपर्मिः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समराज्जञणमें राक्षसके अदृश्य हो 
जानेपर भीमसेनने झुकी हुई गाँठबाले बाणोंद्वारा वहाँके 
समूचे आक'शको भर दिया ॥ २६ ॥ 
स॒ वध्यमानो भीमेन निमेषाद्‌ रथमास्थितः। 
जगाम धरणाी चंव क्षुद्रः खं सहसागमत्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनके बाणोंकी मार खाकर राक्षस अल्म्बुष पछक 
मारते-मारते अपने रथपर आ बेठा | वह क्षुद्र निशाचर 
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कभी तो घरतीपर आ जाता और कभी सहसा आकाशरमें 
पहुँच जाता था ॥ २७॥ 


उच्चावचानि रूपाणि चकार खुबहनि च। 
अणुबृहत्‌ पुनः स्थूछो नादान मुश्वन्निवाम्बुदः ॥ २८ ॥ 

उसने वहाँ छोटे-बड़े बहुत-से रूप धारण किये | वह 
मेघके समान गर्जना करता हुआ कभी बहुत छोटा हो जाता 
और कभी महान कभी सूक्ष्मरूप धारण करता और कभी स्थूल 
बन जाता था ॥ २८ ॥ 


उच्चावचास्तथा वाचो व्याजहार समनन्‍्ततः। 
निपेतुगंगनाच्वेव. शरधाराः सहस्रशः ॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार वहाँ सब ओर घूम-घूमकर वह भिन्न-मिन्न 
प्रकारकी बोलियाँ भी बोलता था। उस समय भीमसेनपर 
आकाशसे बाणोंकीं सहस्तों धाराएँ गिरने लगीं || २९ ॥ 


शक्तयः कणपाः प्रासाः शूलपट्टिशतोमराः । 
शतघ्न्यः परिघाइचेव भिन्द्पालाः परश्वधाः ॥ ३० ॥ 
शिलाः खज्जा गुडाइ्चेव ऋष्टीवेज्ञाणि चेव ह । 
सा राक्षसविसष्टा तु शस्त्रवृष्टिः सुदारुणा ॥ ३१॥ 
जघान पाण्डुपुत्रस्य सनिकान्‌ रणमूथेनि । 

. शक्ति; कणप) प्रास) झूछ) पद्धिश) तोमर) शतब्नी) 
परिघ) भिन्दिपाल) फरसे, शिलाएँ, खद्ज) छोहेकी गोलियाँ) 
ऋष्टि और बच्र आदि अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा होने छगी | राक्षस- 
द्वारा की हुई उस भयंकर शख्त्रवर्षाने युद्धके मुहानेपर 
पाण्डुपुत्र भीमके बहुत से सैनिकोंका संहार कर डाला ॥ 
तेन पाण्डवसैन्यानां खूद्ता युधि वारणाः ॥ ३२॥ 
हयाश्व बहवो राजन पत्तयश्व तथा पुनः 
रथेभ्यो रथिनः पेतुस्तस्य नुन्नाः सम सायकेः ॥ रै३ ॥ 

राजन ! राक्षस अल्म्बुषने युद्धस्थलमें पाण्डव-सेनाके 
बहुत-से हाथियों, घोड़ों और पेंदल सैनिकोंका बारंबार 
संहार किया उसके बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर बहुतेरे रथी 
रथोंसे गिर पड़े ॥ २२-३३ ॥ 

शोणितोदां रथावततों हस्तिग्राहसमाकुलाम्‌। 
छत्रहंसां कदमिनीं बाहुपन्‍नगसंकुलाम्‌ ॥ ३४॥ 
नदीं प्रावतेयामास रक्षोगणसमाकुछाम्‌ | 
वहन्ती बहुधा राजं॑श्रदिपश्वाल्खञयान्‌ ॥ ३५॥ 


उसने युद्धसस्‍्थलमें खूनकी नदी बहा दी) जिसमें 
रक्त ही पानीके समान बहता था; रथ भैँवरोंके समान जान 
पड़ते थे; हाथियोंके शरीर उस नदौमें ग्राहक समान सब 
ओर छा रहे थे; छत्र हंसोंका भ्रम उत्पन्न करते थे; वहाँ 
कीच जम गयी थी) कटी हुई भुजाएँ सर्पोके समान सब 
ओर व्याप्त हो रही थीं। राजन्‌ ! बारंबार चेदि; पाश्चाल 
और खुंजयोंको बद्ाती हुई वह नदी राक्षसोंसे घिरी हुई थी।॥ 


रेरे८४ं 





श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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त॑ तथा समरे राजन विचरन्तमभीतवत्‌ । 
पाण्डवा भृशसविश्ञाः प्रापश्यंस्तस्य विक्रमम्‌ ॥ ३६ ॥ 
महाराज ! उस निशाचरकों समराक्षणमें इस प्रकार 
निर्भय-सा विचरते देख पाण्डव अत्यन्त उद्विग्न हो उसका 
पराक्रम देखने छगे | ३६॥ 
तावकानां तु सेन्यानां प्रहषें: समजायत। 
वाद्त्रिनिनद्श्रोश्नः खुमहान्‌ रोमहर्षणः ॥ ३७ ॥ 
ल्‍_ उस समय आपके सेनिकोंको महान्‌ हर्ष हो रहा था । 
वहां रणवाद्योंका रोमाश्चकारी एवं भयंकर शब्द बड़े जोर- 
जोरसे होने छगा ॥ ३७ ॥ 
तें श्रुत्वा निनदं घोरं तव सेन्‍्यस्य पाण्डवः । 
नारृष्यत यथा नागस्तलशब्दं समीरितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
आपको सेनाका वह घोर हर्षनाद सुनकर पाण्डुकुमार 
भीमसेन नहीं सहन कर सके । ठीक उसी तरह, जैसे हाथी 
ताल ठोंकनेका शब्द नहीं सह सकता || ३८ ॥ 
ततः क्रोधाभिताम्नाक्षो निर्देहन्निव पावकः। 
संदधे त्वाष्टमर््र॑ स स्वयं त्वष्टेय मारुतिः ॥३९॥ 
तब वायुकुमार भीमसेनने जलानेको उद्यत हुए, अभिके 
समान क्रोधसे छाछ आँखें करके त्वाष्ट नामक अस््रका संघान 
किया? मानो साक्षात्‌ त्वश ही उसका प्रयोग कर रहे हों ॥ 
ततः , शरसहस्नाणि प्रादुरासन्‌ समन्‍्ततः । 
तेः शरैस्तव सैन्यस्य विद्ववः सुमहानभूत्‌ ॥ ४० ॥ 


उससे चारों ओर सहस्रों बाण प्रकट होने छगे। उन 
बाणों&रा आपकी सेनाका महान्‌ संहार होने छगा || ४० ॥ 


तद्स्प॑प्रेरितं तेन भीमसेनेन संयुगे। 
राक्षसस्य महामायां दत्वा राक्षसमादेयत्‌ ॥ ४१॥ 
युद्धस्थलमें भीमसेनके द्वारा चलाये हुए. उस अख्ने 
राक्षसकी महामायाको नष्ट करके उसे गहरी पीड़ा दी ॥४१॥ 
स॒ वध्यमानो बहुधा भीमसेनेन राक्षसः | 
संत्यज्य समरे भीम॑ द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४२॥ 
बारंबार भीमसेनकी मार खाकर राक्षसराज अल्म्बुष 
रणक्षेत्रमें उनका सामना छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनामें 
भाग गया ॥ ४२॥ 
तस्मिस्तु निजिते राजन राक्षसेन्द्र महात्मना । 
अनादयन सिंहनादैः पाण्डवाः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन ! महामना भीमसेनके द्वारा राक्षसराज अल्म्बुषके 
पराजित हो जानेपर पाण्डव-सेनिर्कोने सम्पूर्ण दिशाओंको 
अपने सिंहनादोंसे निनादित कर दिया ॥ ४३ ॥ ु 
अपूजयन्‌ मारुति च संहृष्टास्ते महाबलम। 
प्रहादंं समरे जित्वा यथा शक्र मरुद्णाः ॥ ४४ ॥ 
उन्होंने अत्यन्त हर्षमें भरकर महाबली भीमसेनकी 
उसी प्रकार भूरि-भूरि प्रशंसा की जैसे मरुद्गणोंने समराज्ञणमें 
प्रह्ददको जीतकर आये हुए देवराज इन्द्रकी स्तुति की थी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अलुम्बुषपराजये अष्टाधिकशततमो<5ध्यायः ॥ १०५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्दमें अरूम्बुषकी पराजयविषयक एक सौ आठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०८ ॥ 


जा 2 





नवाधिकशततमोज्ध्यायः 
घटोत्कचढद्वारा अलम्बुपका वध और पाण्डवसेनामें हषे-ध्वनि 


संजय उवाच 

-अल्म्बुषं तथा युद्धे विचरन्तमभीतवत्‌ | 
हैडिम्बिः प्रययो तूर्ण विव्याध निशितेः शरेः॥ १॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! युद्धमें इस प्रकार निर्भय-से 
विचरते हुए अल्म्बुषके पास हिडिम्बाकुमार घटोत्कच बड़े 
वेगसे जा पहुँचा और उसे अपने तीखे बाणोंद्वारा बींधने छगा ॥ 
तयोः प्रतिभयं युद्धमासीद्‌ राक्षससिंहयोः । 
कुव॑तोर्विविधा मायाः शरक्रशम्बरयोरिव ॥ २॥ 

वे दोनों राक्षसोंमें सिंहके समान पराक्रमी थे और इन्द्र 
तथा गम्बरासुस्के समान नाना प्रकारकी मायाओंका प्रयोग 
करते थे । उन दोनोंमें बड़ा मयंकर युद्ध हुआ।॥ २॥ 
अल्म्बुषो भृश क्रुछों घटोत्कचमताडयत्‌। 
तयोयुद्ध समभववद्‌ रक्षोप्रामणिमुख्ययोः ॥ ३ ॥ 
याहंगेव पुरा वृत्तं रामरावणयोः प्रभो। 

अल्म्बुषने अत्यन्त कुपित होकर घटोत्कचकों घायल 


कर दिया । वे दोनों राक्षस समाजके मुखिया थे। प्रभो ! जैसे 
पूर्वकालमें श्रीरम और रावणका संग्राम हुआ था; उसी 
प्रकार उन दोनोंमें भी युद्ध हुआ ॥ रे३ ॥ 
घटोत्कचस्तु विशत्या नाराचानां स्तनान्‍्तरे ॥ ४ ॥ 
अल्म्बुषमथो विद्ध्वा खिंहवद्‌ व्यनदन्मुहः । 
घटोत्कचने बीस नाराचोंद्वारा अल्म्बुषकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाकर बारंबार सिंहके समान गर्जना की || 
तथेवाल्म्बुषो राजन हैडिम्बि युद्धदुर्मदम ॥ ५ ॥ 
विद्ध्वा विद्ध्वा नदद्धुषः पूरयन्‌ ख॑ं समन्ततः। 
राजन ! इसी प्रकार अलूम्बुष भी युद्धदुमंद घटोत्कच- 
को बारंबार घायछ करके समूचे आकाशको इर्षपूबंक 
गुजाता हुआ सिंहनाद करता था ॥ ५३ ॥ 
तथा तौ भ्रशसंकुद्धों राक्षसेन्द्रो महाबलों ॥ ६ ॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां मायाभिरितरेतरम्‌ । 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए वे दोनों महाबली 


नवाधिकशततमो5ध्याय॑ः 


३२३८५ 
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राक्षतराज परस्पर मायाओंका प्रयोग करते हुए. समानरूपसे 
युद्ध करने छगे ॥ ६३ ॥ 
मायाशतखजौ नित्यं मोहयन्ती परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
मायायुद्धुपु कुशलो मायायुद्धमयुध्यताम्‌। 

वे प्रतिदिन सैकड़ों मायाओंकी सष्टि करनेव,ले थे और 
दोनों ही मायायुद्धमें कुशल थे ।'अतः एक दूसरेकों मोहित 
करते हुए मायाद्वारा ही युद्ध करने छंगे ॥ ७३ ॥ 
यां यां घटोत्कचों युद्धे मायां दशेयते न्प ॥ ८ ॥ 
तां तामलम्बुषो राजन माययेव निजप्निवान । 

नरेश्वर ! घटोत्कच युद्धस्थलूमें जो-जो माया दिखाता; 
उसे अल्म्बुष अपनी मायाद्वारा द्वी नष्ट कर देता था॥ 
त॑ तथा युध्यमानं तु मायायुद्धविशारद्म्‌ ॥ ९. ॥ 
अलस्बुषं राक्षसेन्द्रं दृष्ठाक्रुध्यन्त पाण्डवाः । 

मायायुद्धविशारद राक्षसराज अलम्बुषकों इस प्रकार 
युद्ध करते देख समस्त पाण्डव कुपित हो उठे ॥ ९३ ॥ 
त एन भ्ृशसंविज्ञाः स्वतः प्रवरा रथेः ॥ १०॥ 
अभ्यद्रवन्त संक्रुदा भीमसेनादयो नृप। 

राजन्‌ ! वे अत्यन्त उद्विग्न हुए भीमसेन आदि श्रेष्ठ वीर 
क्रोधमें भरकर रथोंद्वारा सब ओरसे अल्म्बुषपर टूट पड़े ॥ 


त एन कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष ॥ ११॥ 


स्वतो व्यकिरन्‌ बाणैरुल्काभिरिव कुअरम । 

माननीय नरेश | जेसे जलती हुई उल्काओंद्वारा चारों 
ओरसे घेरकर हाथीपर प्रहार किया जाता है, उसी प्रकार 
रथसमूहके द्वारा अल्म्बुषको कोष्ठबद्ध करके वे सब लछोग 
चारों ओरसे उसपर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ११३ ॥ . 
स॒तेषामस्त्रवेग॑ त॑ प्रतिहत्यासत्रमायया ॥ १२॥ 
तस्माद्‌ू रथवजान्मुक्तो वनदाहादिव द्विपः। 

उस समय अल्म्बुष अपने अछ्लोंकी मायासे उनके उस महान्‌ 
अख्नरवेगको दबाकर रथसमूहके उस घेरेसे मुक्त हो गया) 
मानो कोई गजराज दावानलके घेरेसे बाहर हो गया हो ॥ 
स॒बिस्फाये धनु्ोरमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ १३ ॥ 
मारुति पश्चविशत्या भैमसेनि च पश्चमिः। 


उसने इन्द्रके वज़की भाँति घोर टंकार करनेवाले अपने 
भयंकर घनुषकों तानकर भीमसेनकों पचीस और उनके 
पुत्र घटोत्कचको पाँच बाण मारे ॥ १३३ ॥ 


युधिष्टिरं त्रिभिविंद्ध्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥ १४ ॥ 
नकुलछ च॒ त्रिसप्तत्या द्रोपदेयांश्व॒ मारिष । 
पश्चमिः पञ्चभिविंद्ध्वा घोरं नादं ननाद ह ॥ १५॥ 

आर्य ! उसने युधिष्टिरकों तीन) सहदेवक्ौं सात, नकुल- 
को तिहत्तर और द्रौपदी-पुत्रोंको पाँच-पाँच बाणोंसे घायल 
करके घोर गजना की ॥ १४-१५ ॥ 


त॑ भीम॑सेनो नवभिः सहदेवस्तु पश्चेंभिः | 
युधिष्टिरःः शतेनैव राक्षस भ्रत्यविध्यत ॥ १६ ॥ 
तब भीमसेनमें नौं) सहदेवने पाँच और युधिष्टिरने सौं 
बाणोंसे राक्षस अल्म्बुघको घायछ कर दिया || १६ ॥ 
नकुलस्तु चतुः्षष्टथा द्रौपदेयास््रभिस्त्रिभिः | 
हैडिम्बो राक्षस विद्ध्या युद्धे पश्चाशता शरेः ॥ १७ ॥ 
पुनर्विव्याध सप्तत्या ननाद्‌ च महाबंलः। 
तत्यश्चात्‌ नकुलने चौसठ और द्रोपदीकुमारोंने तीन- 
तीन बाणोंसे अरूग्बुषकों बींघ डाछा | तदनन्तर महाबली 
हिडिम्बाकुमारने युद्धस्थलमें उस राक्षसको पचास बाणोंसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंद्वारा बींघ डाछा और बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १७३ ॥ 
तस्य नादेन महता कम्पितेयं वसुंधरा ॥ १८॥ 
सपर्वंतवना राजन सपादपजलाशया।। 
राजन्‌ | उसके महान्‌ सिंहनादसे वृक्षों, जलाशयों, 
पर्बतों और वनोंसहित यह सारी प्रृथ्वी कॉप उठी ॥१८३॥ 


सो5तिविद्धो महेष्वासेः सर्वतस्तमंहारथेंः ॥ १९॥ 
प्रतिविव्याध तान्‌ सवोन्‌ पश्चमिः पश्चमिः शरे: । 
उन महाधनुधर महारथियोंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त 
घायल होकर बदलेमें अछग्बुषने भी पॉच-पॉच बाणोंसे उन 
सबको वेध दिया ॥ १९३ ॥ 
त॑ं क्ुद्ध राक्षस युद्धे प्रतिक्रुदस्तु राक्षसः ॥ २० ॥ 
हैडिम्बो भरतश्रेष्ठ शरेविंव्याथ सप्तमिः। 
भरतश्रेष्ठ | उस युद्धसस्‍्थलमें कुपित हुए राक्षस अछग्बुष- 
को क्रोधमें भरे हुए निशाचर घटोत्कचने सात बार्णोसे 


घायल कर दिया ॥ २०३ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता राक्षसेन्द्रो महाबरूः ॥ २११ 


बलवान घटोत्कचद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर उस 
महाबली राक्षसराजने तुरंत ही सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥ २१३॥ 
ते शरा नतपवोणो विविशू राक्षस तदा ॥ २२॥ 
रुषिताः पन्नगा यद्धद्‌ गिरिश्णक् महाबलाः । 

जैसे रोषमें भरे हुए महाबली सर्प पर्वतके शिखरपर 
चढ़ जाते हैं, उसी प्रकार अल्म्बुषके वे झुकी हुई गाँठवाले 
बाण उस समय घटोत्कचके शरीरमें घुस गये ॥ २२३ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन समन्‍्तान्निशिताब्शरान्‌ ॥ २३॥ 
प्रेषयामासुरुद्धिमा हैडिम्बश्ध॒घटोत्कचः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव तथा हिडिम्बाकुमार घटोत्कच 
सबने उद्विग्न होकर सब ओरसे अलूम्बुषपर पेने बाणोंकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २३३ ॥ 


की आज आन 
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स विध्यमानः समरे पाण्डवैजिंतकाशिपिः ॥ २४ ॥ 
मत्यधमंमनुप्रातड. कतंब्यं नान्वपद्यत । 

विज्यसे उल्लसित होनेवाले पाण्डबॉद्वांरा समरभूमिमें 

द्व होकर मर्त्यधर्मकों प्रास हुए अलूम्बुषसे कुछ भी 

करते न बना ॥ २४३ ॥ 
ततः समरशोण्डो वे मैमसेनिर्महाबलः ॥ २७५॥ 
समीक्ष्य तद्वस्थं त॑ वधायास्य मनो दधे । 

तब समर कुशल महाबली भीमसेन-कुमारने अरम्बुषको 
उस अवस्थामें देखकर मन-ही-मन उसके वधका निश्चय किया॥ 
बेगं चक्रे महान्तं च राक्षसेन्द्रर्थ प्रति ॥ २६॥ 
दग्धाद्रविकूटश्टज्ञाम॑ भिन्नाअनचयोपमम्‌ । 

उसने जले हुए. पर्वतशिखर तथा कटे-छटे कोयलेके 
पहाड़के समान प्रतीत होनेवाले राक्षसराज अल्म्बुषके रथपर 
पहुँचनेके लिये-महान्‌ वेग प्रकट किया || २६३ ॥ 
रथाद्‌ रथमभिद्व॒त्य क्रुद्धो हैडिम्बिराक्षिपत्‌ ॥ २७ ॥ 
उद्बबह रथाबआ्वापि पन्नगं गरुडो यथा। 

क्रोधमें भरे हुए हिडिम्बाकुमारने अपने रथसे अलम्बुषके 
रथपर कूदकर उसे पकड़ लिया और जैसे गरुड़ सर्पको टाँग 
लेता है; उसी प्रकार उसने भी अरम्बुषको रथसे उठा लिया ॥ 
समुन्क्षिप्य च बाहुभ्यामाविध्य च पुनः पुनः ॥ २८॥ 
निष्पिपेष क्षितो क्षिप्रं पूर्णकुम्ममिवाइमनि । 

दोनों भुजाओंसे अल्म्बुषको ऊपर उठाकर घटोत्कचने 
बारंबार घुमाया और जैसे जलसे भरे हुए घड़ेको पत्थरपर 
पटक दिया जाय, उसी प्रकार उसे शीघ्र ही प्रथ्बीपर दे मारा॥ 
बललाघवसम्पन्नः सम्पन्नो विक्रमेण च ॥ २९ ॥ 
भेमसेनी रण क्रुद्ध: सर्वसैन्यान्यभीषयत्‌ । 
७ घटोत्कचर्में बछ और फुर्ती दोनों विद्यमान थे। वंह 
४. कृत पराक्रमसे सम्पन्न था | उसने रणक्षेत्रमें कृपित होकर 
आप्रकी समस्त सेनाओंकों भयभीत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
स॒ , विस्फारितसर्वाज्ञश्चर्णितास्थिविंभीषणः ॥ ३० ॥ 
घटोत्कचेन वीरेण हतः शालकटइ्डूटः । 

वोर घटोत्कचके द्वारा मारे गये शालकटंकटाके पुत्र 
अल्म्बुषके सारे अज्भ फट गये थे | उसकी हड्डयाँ चूर-चूर 
हो गयी थीं और वह बड़ा भयंकर दिखायी देता था॥३०३॥ 
ततः खुमंनसः पाथों हते तस्मिन निशाचरे ॥ ३१ ॥ 
चुकुशुः लिंहनादांश्व वासांस्यादुधुवुश्र ह। 

उस निशाचर अलम्बुषके मारे जानेपर कुन्तीके सभी 
पुत्र प्रसन्‍नचित्त हो घिंहनाद करने और वस्त्र हिलाने छगे ॥ 
तावकाश्थ हतं दृष्ठ्रा राक्षसेन्द्रं महाबलम्‌ ॥ ३२॥ 
अल्म्बुबं॑ तथा शूरा विशीर्णमिव पर्वतम्‌। 
हाहाकारमकापुश्व सैन्यानि भरत्षभ ॥ ३३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | ट्ूट-कूटकर गिरे हुए पर्बंतके समान महा- 
बली राक्षत्राज अल्म्बुषकों मारा गया देख आपके शझूरवीर 
योद्धा तथा उनकी सारी सेनाएँ हाहाकार करने छगीं। ३२- ३ ३॥ 


जनाश्च तद्‌ दृदशिरे रक्षः कौतूहलान्बिताः | . 
यहच्छया निपतितं॑ भूमावज्ञरक॑ यथा ॥ ३४ ॥ 

पृथ्वीपर अकस्मात्‌ द्विटकर गिरे हुए. मंगल ग्रहके 
समान धराशायी हुए, उस राक्षसको बहुत-से मनुष्य कौतूहल- 
बश देखने छगे ॥ ३४ ॥ 


घटोत्कचस्तु तद्धत्वा रक्षो बलवतां वरम्‌। 
मुमोच बलवन्नादं बल हत्वेव वासवः ॥ रे५॥ 

जैसे इन्द्रने बठासुरका वध करके महान्‌ सिंहनाद किया 
था) उसी प्रकार घटोत्कचने उस बलवानोंमें श्रेष्ठ अलम्बुषको 
मारकर बड़े जोरसे गजना की ॥ ३५ ॥ 


( ततो5भिगम्य राजानं धमंपुत्रं युधिष्ठटिरम्‌ । . 
खकमावेदयन्पूध्नो साअलिनिंपपात ह ॥ 
मूुध््युपात्राय त॑ ज्येष्टः परिष्वज्य च पाण्डवः। 
प्रातो5स्मीत्यब्रवीद्‌ राजन्‌ हषो दुल्फुछलो चनः ॥ 
घटोंत्कचेन निष्पिष्ट सुते . शालकटड्डटे | 
बभूचुमुंद्ताः सर्वे हते तस्मिन निशाचरे ॥ ) 
तदनन्तर घटोत्कच धममपुत्र राजा युधिष्टिरके पास जा- 
कर हाथ जोड़ मस्तक नवाकर अपना. कर्म निवेदन करता 
हुआ उनके चरणोंमें गिर पड़ा | राजन ! तब ज्येष्ठ पाण्डबने 
उसका मस्तक दूँघकर उसे हृंदयसे छगा लिया और 
क़हा--५वत्स ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ |! उस समय 
युधिष्टिरके नेत्र हषंसे खिल उठे थे। शालकटंकटाके पुत्र 
राक्षस अलम्बुषको जब घटोत्कचने प्रथ्वीपर रगड़कर मार 
डाला) तब्र सब लोग बहुत प्रधनन्‍्न हुए ॥ 
स पूज्यमानः पितृभिः सबान्धवै- 
घेटोत्कचः कर्मणि दुष्करे छूते । 
रिपुं निहत्याभिननन्द वे तदा 
ह्ल्म्बुष॑ं पक्कमछम्बुषं यथा ॥ ३६ ॥ 
पके हुए. अरूग्बुष ( मुंडीर ) फठके समान अपने 
शत्रु अल्म्बुषको मारकर घटोत्कच वह दुष्कर पराक्रम करनेके 
कारण अपने पिता पाण्डवों तथा बन्धु-बान्धवोंसे 
सम्मानित एवं प्रशंसित हो उस समय बड़ी प्रसनन्‍्नताका 
अनुभव करने लगा ॥ ३६ ॥ 
ततो निनादः खुमहान्‌ समुत्थितः 
सशहझ्लनानाविधवाणघाषवानू._। 
निशम्य त॑ प्रत्यनदंस्तु पाण्डवा- 
स्ततो ध्वनिर्भुवनम थास्पृशद्‌ भ्रृशम्‌। ३७। 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवपक्षमें शब्डृध्वनि तथा नाना प्रकारके 


महाभारत 5:-& 





घटोत्कचद्वारा अलम्बुषका वध 





जयद्रथवधपर्व ] 


दशाधिकशततमो5 ध्यायः 


३३८७ 











बाणोंकी सनसनाहटके शब्दसे मिला हुआ बड़ा भारी 
आनद्ू-कोलाइल प्रकट हुआ । उसे सुनकर समस्त पाण्डव 


बड़े प्रसन्‍न हुए। वह आनन्दध्वनि जगतूमें बहुत 
दूरतक फेल गयी ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवेणि अलम्बुषवधे नवाधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत द्रोणप्वंके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ई इलोक मिलाकर 


धवधविषयक एक सौ नवों अध्य य पुरा हुआ ॥ ९०५० ॥ 
कुछ ४० इलोक हैं ) 





दशाधिकशततमोध्यायः जे 
द्रोणाचार्य और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्टिरका सात्यकिकी प्रशंस। करते हुए उसे अ 


सहायताके लिये कोरवसेनामें प्रवेश करनेका आदेश 


घतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाज कथं युद्धे युयुधानो न्‍्यवारयत्‌। 
संज्ञयाचएव॒ तस्‍्तवेन पर कोतूहलं हि मे ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकिने युद्धमें द्रोणाचार्य- 
को किस प्रकार रोका ? यह यथार्थरूपसे बताओ । इसे 
सुननेके लिये मेरे मनमें महान्‌ कोतृहल हो रहा है ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
श्टरणु राजन महाप्राज्ञ संग्रामं लोमहषणम्‌ । 
: द्रोणस्य पाण्डवेः साथ युयुधानपुरोगमैः ॥ २ ॥ 
संज्ञयने कहा-राजन्‌ ! महामते ! द्रोणाचार्यका 


सात्यकि आदि पाण्डव-योद्धाओंके साथ जो रोमाश्चकारी - 


संग्राम हुआ था, उसका वर्णन सुनिये ॥ २ ॥ 

वध्यमानं बलं दृष्टा युयुधानेन मारिष। 

अभ्यद्रवत्‌ खयं द्रोणः सात्यकि सत्यविक्रमम्‌॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचारयने जब अपनी सेनाको 

युयुधानके द्वारा पीड़ित होते देखा, तब वे सत्यपराक्रमी सात्यकिपर 

स्वयं ही द्ृट पड़े ॥ ३॥ 

तमापतन्त॑ सहसा भारद्वाजं॑ महारथम्‌ | 

सात्यकिः पश्चविशत्या श्लुद्रकाणां समार्पयत्‌॥ ४ ॥ 
उस समय तहसा आते हुए महारथी द्रोणाचार्यको 

सात्यकिने पच्ीस बाण मारे ॥ ४ ॥ 

द्रोणोपि युधि विक्रान्तो युयुधानं समाहितः । 

अविध्यत्‌ पश्चभिस्तूर्ण हेमपुद्ढेः शरेः शितेः ॥ ५ ॥ 
तब पराक्रमी द्रोणाचार्यने भी युद्धस्थलमें एकाग्रचित्त 

हो तुरंत ही सोनेके पंखवाले पाँच पेने बाणोंद्वारा युयुधान- 

को घायल कर दिया ॥ ५॥ 

ते वर्म भित्त्वा सुदृढं द्विषत्पिशितभोजनाः । 

अभ्ययुधेरणी राजज्श्वसन्त इव पन्‍नगाः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | द्रोणांचार्यके बाण शत्रुओंके मांत खानेवाले 

थे। वे सात्यकिके सुदद कवचको छिन्‍्न-मिन्‍न करके फुफ- 

कारते हुए सरपोंके समान घरतीमें समा गये ॥ ६ ॥ 

दीघेबाइरमिक्रुद्धस्तोत्रादित इब॒ द्विपः । 

दोणं पश्चाशताविध्यन्नाराचेरपिसंनिमैः ॥ ७ ॥ 


तब अंकुशकी मार खाये हुए गजराजके समान अत्यन्त 
कुपित हुए महाब्राहु सात्यकिने अग्निके समान तेजस्वी पचास 
नाराचोंद्वारा द्रोणाचार्यको वेध दिया ॥ ७ ॥ 
भारद्वाजो रणे विद्धों युयुधानेन सत्वरम्‌। 
सात्यकि बहुभिवाणैयंतमानमविध्यत ॥ ८ ॥ 
सात्यकिके द्वारा समराज्भणमें घायल हो ब्रोणाचार्यने 
शीघ्र ही बहुत-से बाण मारकर विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
ततः क्रुद्धों महेष्वासो भूय एवं महाबलः । 
सात्वतं पीडयामास  शरेणानतपवेणा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर महाधनुधर महाबली द्रोणने पुनः कुपित होकर 
झुकी हुई गॉँठवाले एक बाणद्वारा सात्यकिको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स॒वध्यमानः समरे भारद्वाजेन सात्यकिः । 
नान्वपद्यत कतंव्यं किश्विदेव विशाम्पते ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | समरभूमिमें द्रोणाचार्यके द्वारा क्षत-विक्षत्त 
होकर सात्यकिसे कुछ भी करते नहीं बना || १० ॥ 
विषण्णवद्नश्रापि युयुधानो :भवन्न्॒प । 
भारद्वाज रणे दृष्ठा विख्रजन्तं शिताब्शरान्‌ ॥ ११ ॥ 
नरेश्वर ! रणक्षेत्रमं पेने बाणोंकी वर्षा करते हुए 
द्रोणाचायंकों देखकर युयुधानके मुखपर विषाद छा गया।। 
त॑ तु सम्प्रेश्य ते पुत्राः सेनिकाश्व विशाम्पते । 
प्रहष्टमनसो भूत्वा सिंहवद्‌ व्यनदन्‌ मुहुः ॥ १२ ॥ 
प्रजापाठक नरेश ! उन्हें उस अवस्थामें देखकर 
आपके पुत्र ओर सैनिक प्रसन्‍्नचित्त होकर बारंबार 
सिंहनाद करने छंगे ॥ १२॥ 
त॑ श्रुत्वा निनदं घोरं पीड्यमानं च माधवम्‌ | 
युधिष्टिरो <त्रवीद्‌ राजा सबसेन्यानि भारत ॥ १३ ॥ 
भारत | उनकी वह घोर गर्जना सुनकर और सात्यकि- 
को पीड़ित देखकर राजा युधिष्ठिरने अपने समस्त सैनिकोसे कहा-॥ 
एव वृष्णिवरों वीरः खसात्यकिः सत्यविक्रमः । 
ग्रस्यते युधि वीरेण भानुमानिव राहुणा ॥ १४ ॥ 
अभिद्ववत गच्छध्व॑ सात्यकियंत्र युध्यते । 


३३८८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








ध्योडाओ ! जैसे राहु सूर्यकों ग्रस लेता है। उसी प्रकार 
यह वृष्णिवंशका श्रेष्ठ वीर सत्यपराक्रमी सात्यकि युद्धस्थलमें 
वीर द्रोणाचार्यके द्वारा कालके गालमें जाना चाइता है । 
अतः तुमछोग दौड़ो और वहीं जाओ) जहाँ सात्यकि 
युद्ध करता है? ॥ १४४३ ॥ 
घरष्टयुस्ध॑ च पाश्चवाल्यमिद्माह जनाधिपः ॥ १५ ॥ 
अभिद्गव द्वुतं द्रोणं किम्रु तिष्ठसि पार्षत। 
न पद्यसि भयं द्राणाद्‌ घोर नः समुपस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
इसके बाद राजाने पाश्चाल-राजकुमार धृष्टय्ुम्नले इस 
प्रकार कहा-<द्वुपदनन्दन ! खड़े क्‍यों हो ! तुरंत ही 
द्रोणाचार्यपर धावा करो । क्या तुम नहीं देखते कि द्रोणकी ओरसे 
हमलोगोंपर घोर भय उपस्थित हो गया है !॥ १५-१६ ॥ 


असो द्रोणो महेष्वासो युयुधानेन संयुगे। 
क्रीडते सूत्रबद्धेन पक्षिणा बालकों यथा ॥ १७॥ 
“जेसे कोई बालक डोरमें बँघे हुए पक्षीके साथ खेलता 
है; उसी प्रकार ये महाधनुधेर द्रोण युद्धस्थलमें युयुधानके 
साथ क्रीड़ा करते हैं ॥ १७ ॥ 
तत्रेव सर्वे गच्छन्तु भीमसेनपुरोगमाः। 
त्वयैच सहिताः सर्वे युयुधानरथं प्रति ॥ १८॥ 
“अतः तुम्हारे साथ भीमसेन आदि सभी महारथी वहीं 
युयुधानके रथके समीप जायें ॥ १८ ॥ 
पृष्ठतो पनुगमिष्यामि त्वामह सहसेनिकः । 
सात्यकि मोक्षयस्वाद्य यमदंष्टान्तरं गतम्‌ ॥ १९ ॥ 
“फिर मैं भी सम्पूर्ण सेनिकोंके साथ तुम्हारे पीछे-पीछे 
आऊँगा | इस समय यमराजको दाढ़ोंमें पहुँचे हुए 
सात्यकिकों छुड़ाओ! ॥ १९ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो राजा सर्वेसेन्येन भारत । 
अभ्यद्ववद्‌ रणे द्रोणं युयुधानस्य कारणात्‌ ॥ २० ॥ 
भारत |! ऐसा कहकर राजा युघधिष्ठिरने उस समय रणक्षेत्रमें 
युयुधानकी रक्षाके लिये अपनी सारी सेनाके साथ द्रोणाचार्य 
पर आक्रमण किया ॥ २० ॥ 
तत्रारावो महानासीद्‌ द्रोणमेक युयुत्सताम्‌ । 
पाण्डवाना च भद्र ते सञझ्याना चर सबेशः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! आपका भला हो । अकेले द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध करनेकी इच्छासे आये हुए पाण्डवों और सज्ञयोंका वहाँ 
सब ओर महान्‌ कोलाहछ छा गया ॥ २१ ॥ 
ते समेत्य नर्वयाप्रा भारद्वाज महारथम्‌। 
अभ्यवर्षञ्शरे स्तीएणः. कड्जूबरहिणवाजितैः ॥ २२ ॥ 
वे मनुष्योंमें व्याप्रके समान पराक्रमी सैनिक महारथी 
द्रोणाचायके पास जाकर कंक और मोरके पंखोंसे युक्त 
तीखे बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ २२ ॥ 


स्मयन्नेव तुतान्‌ वीरान्‌ द्रोणः प्रत्यग्रहीत्‌ खयम | 
अतिथीनागतान यद्धत्‌ सलिलेनासनेन थे ॥ २४ ॥ 
तर्पितास्ते शरेस्तस्य भारद्वाजस्य घन्विनः। 
आतिथेयं गृह प्राप्य नपतेषतिथयों यथा ॥ २४ ॥ 


राजन ! जैसे घरपर आये हुए अतिथियोंका जल और 
आसन आदिके द्वारा सत्कार किया जाता है, उसी प्रकार 
द्रोणाचायने स्वयं उन समस्त आक्रमणकारी बीरोंकी मुसकराते 
हुए ही अगवानी की । जेसे अतिथिसत्कारमें निपुण गहस्थके घर 
जाकर अतिथि तृप्त होते हैं, उसी प्रकार धनुर्धर द्रोणाचार्यके 
बाणोंसे उन सबकी यथेष्ट तृप्ति की गयी ॥ २३-२४ ॥ 


भारदहाजं च ते सर्व न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ | 
मध्यंदिनमनुप्रापं सहस्त्रांशुमिव प्रभो ॥ २५ ॥ 
प्रभो ! जेसे दोपहरके प्रचण्ड मार्तण्डकी ओर देखना 
कठिन होता है; उसी प्रकार वे समस्त योद्धा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्यकी ओर देखनेमें भी समर्थ न हों सके ॥ २५ ॥ 
तांस्तु सवोन्‌ महेष्चासान्‌ द्रोणः शस्त्रभ्नतां वरः। 
अतापयच्छरवातैगंभस्तिभिरिवांशुमानू._ ॥ २६॥ 
शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य उन समस्त मध्ाधनुर्धरोंको 
अपने बाणसमूह्योंद्वारा उसी प्रकार संतप्त करने छगे। जैसे 
अंशुमाली सूर्य अपनी किरणोंसे जगत्‌को संताप देते हैं ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवाः सञ्ञयास्तथा । 
आतारं नाध्यगच्छन्त पड्ढूमझ्ा इव द्विपाः॥ २७ ॥ 
महाराज ! उस समय द्रोणाचार्यकी मार खाते हुए पाण्डव 
और संजय सैनिक कीचड़में फँसे हुए हाथियोंके समान कोई 
रक्षक न पा सके ॥ २७ ॥ 
द्रोणस्य च व्यदश्यन्त विसपेन्तो महाशराः । 
गभस्तय इवाकस्य प्रतपन्‍्तः समनन्‍्ततः ॥ २८ ॥ 
जैसे सूर्यकी किरणें सब्र ओर ताप प्रदान करती हुई 
फेल जाती हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके विशाल बाण सब ओर 
फैलते और शरत्रुओंकों संतप्त करते दिखायी देते थे || २८ ॥ 
तस्मिन द्रोणेन निहताः पश्चालाः पञश्चविशतिः । 
महारथाः समाख्याता धृष्टयुस्नस्य सम्मताः॥ २९ ॥ 
उस युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा पाश्चालोंके पचीस सुप्रसिद्ध 
महारथी मारे गये; जो धृष्टय्ुम्नको बहुत ही प्रिय थे ॥२९॥ 
पाण्डूनां सर्वेसेन्येषु पश्चालानां तथेव च। 
द्रोणं सम दृदशुः शूरं विनिप्नन्तं बरान्‌ वरान ॥ ३० ॥ 
लोगोंने देखा, पाण्डवों और पाश्चालोंकी समस्त सेनाओंमें 
जो मुख्य-मुख्य योद्धा हैं, उन्हें शूरवीर द्रोणाचार्य चुन-चुन- 
कर मार रहे हैं | ३० ॥ 
केकयानां शर्त हत्वा विद्राब्य च समन्ततः। 
द्रोणस्तस्थों महाराज व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३१ ॥ 


जयद्र॒थवधपत् ] 


क्शाजिस्शततमो एध्यायः 
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महाराज ! सौ केकय-योद्धाओंकों मारकर शेष सेनिकोंको 
चारों ओर खदेड़नेके पश्चात्‌ द्रोणाचार्य मुँह बाये हुए. यमराज- 
के समान खड़े हो गये ॥ ३१॥ 
पशञ्चालान सञ्ञयान मत्स्यान्‌ केकयांश्व नराधिप । 
द्रोणो पज़यन्महाबाहुः शतशोषथ सहस्तृशः ॥ ४२ ॥ 
नरेश्वर ! महाबाहु द्रोणाचार्यने पाग्चाछः खुझ्य) 
मत्य और केकर्योके सैकड़ों तथा सहसरं वीरों को परास्त किया॥ 
तेषां समभवच्छब्दो विद्धानां द्रोणसायकेः । 
वनोकसामिवारण्ये व्याप्तानां धूम्नकेतुना ॥ ३३ ॥ 
जैसे घोर जंगलमें दावानलसे व्याप्त हुए. वनवासी 
जन्तुओंकी क्रन्दनध्वनि सुनायी पड़ती है। उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायर हुए. उन विपक्षी योद्धाओंका 
आतंनाद वहाँ श्रवणगोचर होता था ॥ ३३ ॥ 
तत्र देवाः सगनन्‍्धवाः पितरश्चाब्रुवन्‌ नप। 
एते द्ववन्ति पञ्चालाः पाण्डवाश्व ससेनिकाः ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय वहाँ आकाशमें खड़े हुए. देवता; 
पितर और गन्धर्व कहते थे; ये पाग्चाछ और पाण्डव अपने 
सैनिकोंके साथ भागे जा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
त॑ तथा समरे द्रोणं निश्चन्तं सोमकान्‌ रण । 
न चाप्यभिययुः केचिद्परे नेव विव्यचुः॥ ३५॥ 
इस प्रकार समराज्ञणमें सोमकोंका वध करते हुए 
द्रोणाचार्यके सामने न तो कोई जा सके और न कोई उन्हें 
चोट ही पहुँचा सके ॥ ३५॥ 
बतमाने तथा रोदे तस्मिन वीरवरक्षये । 
अश्टणोत्‌ सहसा पार्थः पाञ्चजन्यस्य निःखनम्‌॥ ३६ ॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाला वह भयंकर संग्राम 
चल ही रहा था कि सहता कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने पाग्चजन्य- 
को ध्वनि सुनी ॥ ३२६ ॥ 
पूरितो वाखुदेवेन शह्नराद खनते भ्ृशम्‌। 
युध्यमानेषु वीरेषु सेन्धवस्याभिरक्षिषु ॥ ३७ ॥ 
नद्त्सु धातेराष्ट्रषु विजयस्य रथं प्रति। 
गाण्डीवस्य च नि्धेषे विप्रणऐ्टे समन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके फूँकनेपर बह शद्भूराज पाश्चजन्य 
बड़े जोरते अपनी ध्वनिकरा विस्तार कर रह्य था । सिन्धुराज 
जयद्रथकी रक्षामें नियुक्त हुए वीरगण युद्धमें संलग्न थे । 
अर्जुनके रथके पास आपके पुत्र और सैनिक गरज रहे थे तथा 
गाण्डीव धनुषकी टड्कार सब ओरसे दब गयी थी ॥३७-३८॥ 
कचश्मलाभिहतो राजा चिन्तयामास पाण्डवः । 
न नूनं खस्ति पाथोय यथा नदति शाह्वराट ॥ ३९ ॥ 
कौरवाश्व यथा हृष्टा विनदन्ति मुहमुंहः। 
तब पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिर मोहके वशीभूत होकर 
इस प्रकार चिन्ता करने छगे--“जिस प्रकार शह्डुराज पाश्जजन्य- 
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की ध्वनि हो रही है और जिस तरह कोरव-सेनिक बारंबार 

इर्षनाद कर रहे हैं; उससे जान पड़ता है। निश्चय दी 

अजुनकी कुशल नहीं है? ॥ ३९३॥ 

एवं स चिन्तयित्वा तु व्याकुलेनान्तरात्मना ॥ ४० ॥ 

अज्ञातशतन्रु कौन्‍्तेयः सात्वतं प्रत्यमाषत । 

बाष्पगद्दया वाचा मुद्ायमानो मुडसुंहुः। 

क्ृत्यस्यानन्तरापेक्षी शैनेयं शिनिपुज्ञग्म्‌ ॥ ४१॥ 
ऐसा विचारकर अजातशन्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिरका 

हृदय व्याकुल हो उठा | वे चाहते थे कि जयद्रथवधका 

कार्य निर्विध्न पूर्ण हो जाय; अतः बारंबार मोहित हो अश्रु- 

गद्दद वाणीमें शिनिप्रवर सात्यकिको सम्बोधित करके बोले ॥ 

युधिष्ठटिर उवाच 

यः स धर्मः पुरा दृष्ठः सद्धिः शेनेय शाश्वतः । 

साम्पराये सुहृत्कृत्ये तस्य कालोउयमागतः ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--शैनेय ! साधु पुरुषोंने पूर्वकाल्में 

विपत्तिके समय एक सुहृदके कर्तव्यके विषयमें जिस सनातन 

धर्मका साक्षात्कार किया है; आज उतीके पालनका 

अवसर उपस्थित हुआ है ॥ ४२ ॥ 

सर्वेष्षपि च योधेषु चिन्तयज्शिनिपुह्नव । 

त्वत्तः खुदत्तमं कश्चिन्नाभिजानामि सात्यके ॥ ४३ ॥ 
शिनिप्रवर सात्यके ! इस दृष्टिसे विचार करनेपर मैं 

समस्त योद्धाओंमें किसीको भी तुमसे बढ़कर अपना अतिशय 

सुहत्‌ नहीं समझ पाता हूँ ॥ ४३ ॥ 

यो हि प्रीतमना नित्य यश्व नित्यमलुत्॒तः । 

स कार्य साम्पराये तु नियोज्य इति मे मतिः ॥ ४४ ॥ 
जो सदा प्रसनन्‍नचित्त रहता हो तथा जो नित्य-निरन्तर 

अपने प्रति अनुराग रखता हो; उसीको संकटकालमें किसी 

महत्त्वपूर्ण कार्यका सम्पादन करनेके लिये नियुक्त करना 

चाहिये, ऐसा मेरा मत है ॥ ४४ ॥ 

यथा च केशवो नित्यं पाण्डवानां परायणम्‌ । 

तथा त्वमपि वाष्णंय कृष्णतुल्यपराक्रमः ॥ ४५ ॥ 
वाष्णंय ! जेसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा पाण्डवोंके परम 

आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम भी हो । तुम्हारा पराक्रम भी 

श्रीकृष्णके समान ही है ॥ ४५ ॥ 

सो5हं भारं समाधास्ये त्वयि त॑ं बोढुमहेसि । 

अभिप्रायं च मे नित्यं न बृथा कर्तुमहसि ॥ ४६॥ 
अतः मैं तुमपर जो कार्यभार रख रहा हूँ; उसका 

तुम्हें निर्वाह करना चाहिये। मेरे मनोरथकों सदा सफल 

बनानेकी ही तुम्हें चेश करनी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


स॒त्व॑ श्रातुर्बयस्यस्थ गुरोरपि च खंयुगे। 


कुर छच्छे सहायाथेमजुनस्यथ नरषेभ ॥ ४७ ॥ 
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नरश्रेष्ठ ! अर्जुन तुम्हारा भाई) मित्र और गुरु है। 
बह युद्धके मैदानमें संकटमें पड़ा हुआ है | अतः तुम उसकी 
सहायताके लिये प्रयत्न करो ॥ ४७ ॥ 
त्वं हि सत्यव्षतः शूरों मित्राणामभयद्भूरः । 
लोके विख्यायसे वीर कर्म भिः सत्यवागिति ॥ ४८ ॥ 
तुम सत्यत्रती, शूरत्रीर तथा मित्रोंकी अभय देनेवाले 
हो । वीर ! तुम अपने कर्मोद्वारा संसारमें सत्यवादीके 
रूपमें विख्यात हो ॥ ४८ ॥ 
यो हि शेनेय मित्रार्थे युध्यमानस्त्यजेत्‌ तनुम्‌ । 
पृथिवीं च द्विजातिभ्यो यो दद्यात्‌ स समो भवेत्‌॥४९॥ 
शैनेय ! जो मित्रके लिये युद्ध करते हुए शरीरका त्याग 
करता है तथा जो ब्राह्मणोंको समूची प्रथ्बीका दान कर देता 
है, वे दोनों समान पुण्यके भागी होते हैं ॥ ४९॥ 
श्रुताश्च॒ बहवो 5स्माभी राजानो ये दिवं गताः । 
दत्त्वेमां पृथियीं रृत्खां ब्राह्मणभ्यो यथाविधि ॥ ५०॥ 
हमने सुना है कि बहुत-से राजा ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक 
इस समूची प्रथ्वीका दान करके स्वर्गलोकमें गये हैं ॥५०॥ 
एवं त्वामपि धम्मात्मन्‌ प्रयाचे5हं कृताअलिः । 
पृथिवीदानतुल्यं स्थाद्धिकं वा फल विभो ॥ ५१॥ 
धर्मात्मन्‌ ! इसी प्रकार तुमसे भी मैं अजुनकी 
सह्ायताके लिये हाथ जोड़कर याचना करता हूँ। प्रभो ! 
ऐसा करनेसे तुम्हें प्रथ्वीदानके समान अथवा उससे भी 
अधिक फल प्राप्त होगा ॥ ५१ ॥ 
एक एवं सदा कृष्णो मित्राणामभयड्जूरः । 
रण संत्यजति प्राणान्‌ द्वितीयरुत्वं च सात्यके ॥ ५२ ॥ 
सात्यके ! मित्रोंकी अभय प्रदान करनेवाले एक तो 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सदा हमारे लिये युद्धमें अपने प्राणोंका 
परित्याग करनेके लिये उद्यत रहते हैं और दूसरे तुम ॥५२॥ 
विक्रान्तस्य च वीरस्य युद्धे प्राथयतो यशः । 
शुर एवं सहायः स्यान्नेतरः प्राकृतो जनः ॥ ५३ ॥ 
युद्धमें सुयश पानेकी इच्छा रखकर पराक्रम करनेवाले 
वीर पुरुषकी सहायता कोई झूरवीर पुरुष ही कर सकता 
है। दूसरा कोई निम्न कोटिका मनुष्य उसका त्हायक 
नहीं हो सकता ॥ ५३ ॥ 
ईंटडशो तु परामरद वर्तमानस्य माधव। 
त्वदन्यो हि रणे गोप्ता विज्ञयस्य न विद्यते ॥ ५७ ॥ 
माधव ! ऐसे घोर युद्धमें लगे हुए रणक्षेत्रमँ अजुनका 
सहायक एयं संरक्षक होनेयोग्य तुम्हारे सिवा दूसरा कोई नहीं है॥ 
स्छाघननेव हि कमोणि शतशस्तव पाण्डवः । 
मम संजनयन हूण पुनः पुनरकीत॑यत्‌ ॥ ५५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अजुनने तुम्हारे सेकड़ों कार्योकी प्रशंसा 





करते और मेरा हर्ष बढ़ाते हुए बारंबार तुम्हारे 

गुणोंका वर्णन किया था ॥ ५५ ॥ 

लघुहस्तश्चित्रयोधी तथा लघुपराक्रमः । 

प्राशः सवोख्थविच्छूरों मुछयते न च संयुगे ॥ ५६॥ 
वह कहता था--०सात्यकिके हाथोंमें बड़ी फुर्ती है| वह 

विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाछा और शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 

दिखानेवाला है | सम्पूर्ण अस््रोंका ज्ञाता) विद्वान्‌ एवं झूर- 

बीर सात्यकि युद्धस्थलमें कभी मोहित नहीं होता है ॥५६॥ 


महास्कन्धो महोरस्को महाबाहुमंहाहनुः। 
मदाबलो महावीयेः स महात्मा महारथः ॥ ५७ ॥ 

“उसके कंधे महान) छाती चोड़ी। भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और ठोढ़ी विशाल एवं हृए-पुष्ट हैं| वह महाबली, महा- 
पराक्रमी, महामनस्ी और महारथी है ॥ ५७ ॥ 


शिष्यो मम सखा चेव प्रियो5स्याहं प्रियश्व मे । 
युयुधानः सहायो मे प्रमथिष्यति कौरवान्‌ ॥ ५८ ॥ 


पसात्यकि मेरा शिष्य और सखा द। मैं उसको प्रिय 
हूँ और वह मुझे । युयुधान मेरा सद्दायक होकर मेरे विपक्षी 
कौरवोंका संहार कर डालेगा ॥ ५८ ॥ 
अस्मद्र्थ च राजेन्द्र संनह्योद्‌ यदि केशवः। 
रामो वाप्यनिरुद्धो वा प्रधुस्नो वा महारथः ॥ ५९ ॥ 
गदो वा सारणो वापि सास्बो वा सह वृष्णिमिः। 
सहायार्थ महाराज संग्रामोत्तममृथेनि ॥ ६० ॥ 
तथाप्यहं नर्याप्नं॑ शनेयं सत्यविक्रमम्‌ । 
साहाय्ये विनियोक्ष्यामि नास्ति मे 5न्‍्यो हि तत्समः॥६१॥ 

'राजैन्द्र | महाराज | यदि युद्धके श्रेष्ठ मुहनेपर हमारी 
सहायताके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलराम, अनिरुद्ध) 
महारथी प्रद्युम्मन गद। सारण अथवा बृष्णिवंशियोंसहित 
साम्ब कवच धारण करके तैयार होंगे; तो भी मैं पुरुषर्सिंह 
सत्यपराक्रमी शिनिपोत्र सात्यकिको अवश्य ही अपनी सहायता- 
के कार्यमे नियुक्त करूँगा; क्योंकि मेरी दृष्टिमें दूसरा कोई 
सात्यकिके समान नहीं है? ॥ ५९-६१ ॥ 


इति द्वेतवने तात मामुवाच धनंजयः। 

परोक्षे त्वहुणांस्तथ्यान्‌, कथयज्नायेसंसदि ॥ ६२ ॥ 
तात | इस प्रकार अर्जुनने द्वेतवनमें श्रेष्ठ पुरुषोंकी 

सभामें तुम्हारे यथार्थ ग्रुणोंका वर्णन करते हुए, परोक्षमें मुझसे 

उपर्युक्त बातें कही थीं ॥ ६२ ॥ 

तस्य॒त्वमेव॑ संकल्पं न बूथा कतुंमहंसि । 

घनंजयस्य वाष्णंय मम भीमस्य चोभयोः ॥ ६३ ॥ 
वाष्णेय | अर्जुनका। मेरा, भीमसेनका तथा दोनों 

माद्रीकुमारोंका तुम्हारे विषयमें जो वेसा संकल्प है उसे तुम्हें 

व्यर्थ नहीं करना चाहिये ॥ ६३ ॥ 


जय॑द्रैथवधपत्र ] 


दर्शाधिकशततमो 5ध्यायः 
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यज्चापि तीथाोनि चरजन्नगच्छ द्वारकां प्रति । 
तत्राहमपि ते भक्तिमज़ुनं प्रति दृष्टवयान्‌ ॥ ६७ ॥ 
जब मैं तीर्थोंमें विचरता हुआ द्वारकामें गया था; 
वहाँ भी अर्जुनके प्रति जो तुम्हारा भक्तिमाव है) उसे 
मैंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ ६४ ॥ 
न तत्‌ सौहृदमन्येषु मया शेनेय लक्षितम्‌। 
यथा त्वमस्मान्‌ भजलसे थतंमानानुपछ्ठवे ॥ ६५ ॥ 
शैनेय ! इस विनाशकारी संकटमें पड़े हुए हमछोगोंकी 
तुम जिस प्रकार सेवा एवं सहायता कर रहे हो) वैसा सौहार्द 
मैंने तुम्हारे सिवा दूसरोंमें नहीं देखा है ॥ ६५ ॥ 
सो5भिजात्या च भक्‍्त्या च सख्यस्याचायकस्य च | 
सोहृद्स्य च वीयस्य कुलीनत्वस्य माधव ॥ ६६ ॥ 
सत्यस्य च महाबाहो अजुकम्पार्थेभेव च । 
अनुरूप महेष्वास कर्म त्व॑ कतुमहेसि ॥ ६७ ॥ 
महात्राहु महाधनुधर माधव ! वही तुम हमछोगोंपर 
कृपा करनेके लिये ही उत्तम कुलमें जन्‍्म-ग्रहण, अर्जुनके 
प्रति भक्तिभावः मेत्री) गुरुभाव) सौहाद) पराक्रम, कुछीनता 
और सत्यके अनुरूप कर्म करो ॥ ६६-६७ ॥ 


खुयोधनो हि सहसा गतो द्रोणन दंशितः । 


पूर्वमेवानुयातास्ते कौरवाणां महारथाः ॥ ६८॥ 


द्रोणाचार्यद्रारा दी गयी कवचधारणासे सुरक्षित हो 
दुर्याधन सहसा अर्जुनका सामना करनेके लिये गया है। 
बहुतेरे कौरव महारथियोंने पहलेसे ही उसका पीछा किया था ॥ 
खुमहान्‌ निनद्श्येव श्रूयते विजयं प्रति। 
स॒शैनेय जवेनाशु गन्तुमहसि मानद्‌ ॥ ६९ ॥ 
जहाँ अजुन हैं, उस ओर बड़े जोरकी गर्जना सुनायी 
दे रही है।अतः दूसरोंको मान देनेवाले शैनेय ! तुम्हें 
शीघ्रतापूर्वक बड़े वेगसे वहाँ जाना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनो वयं चेव संयत्ताः सहसेनिकाः । 
द्रोणमावारयिष्यामो यदि त्वां प्रति यास्यति ॥ ७० ॥ 
भीमसेन और हमलोग अपने सैनिकोंके साथ सब प्रकार- 
से सावधान हैं | यदि द्रोणाचार्य तुम्हारा पीछा करेंगे तो 
हम सब छोंग उन्हें रोकेंगे ॥ ७० ॥ 
पश्य शैनेय सैन्यानि द्रवमाणानि संयुगे। 
मद्दान्तं च रणे शब्दं दीयमाणां च भारतीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
शैनेय ! वह देखो उधर युद्धस्थलमें सेनाएँ भाग रही 
हैं। रणक्षेत्रमे महान्‌ कोलाहछ हो रहा है और मोरचे- 
बंदी करके खड़ी हुई कौरवी सेनामें दरार पड़ रही हैं॥ 
महामारुतवेगेन  समुद्रमिव पव॑खु | 
धातंराष्ट्रबलं तात विक्षिप्तं सब्यसाचिना ॥ ७२ ॥ 
तात ! पूर्णिमाके दिन प्रचण्ड वायुके बेगसे विश्षुब्ध 


हुए समुद्रके समान सब्यसाची अर्जुनके द्वारा पीड़ित हुई 
दुर्याधनकी सेनामें हछचलछ मच गयी है || ७२ ॥ 
रथेविंपरिधावद्धिमनुष्यैश्चन  हयेश्व ह। 
सेन्‍्यं॑ रजः्समुद्धृतमेतत्‌. सम्परिवतते ॥ ७३ ॥ 
इधर-उधर भागते हुए रथों) मनुष्यों ओर घोड़ोंके द्वारा 
उड़ी हुई धूछसे आच्छादित हुई यह सारी सेना चक्कर 
काट रही है ॥ ७३ ॥ 
संबृतः  सिन्धुसौवीरेन बरप्रासयोधिभिः । 
अत्यन्तोपचितेः शुरेः फाल्गुनः परवीरहा ॥ ७४ ॥ 
शत्रु-बीरोंका संहार करनेवाला अर्जुन, नखर (बघनखे) 
और प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले तथा अधिक संख्यामें एकत्र 
हुए सिन्धु-सीवीर देशके झूरवीर सेनिकोंसे घिर गया है।| ७४॥ 
नेतद्‌ बलमसंवाय शक्यो जेतुं जयद्रथः । 
एते हि सेन्धवस्यार्थ सर्व संत्यक्तजीविताः ॥ ७५ ॥ 
इस सेनाका निवारण किये बिना जयद्रथकों जीतना 
असम्भव है। ये सभी सेनिक सिन्धुराजके लिये अपना जीवन 
न्यौछावर कर चुके हैं | ७५ ॥ 
शरशक्तिध्वजवरं हयनागसमाकुलम । 
पश्यैतद्‌ धा्राष्ट्रणामनीक॑ खुदुराखसदम्‌ ॥ ७६ ॥ 
बाण) शक्ति और ध्वजाओंसे सुशोमित तथा घोड़े और 
हाथियोंसे भरी हुई कौरवोंकी इस दुर्जय सेनाको देखो ॥७६॥ 
श्टणु दुन्दुभिनि्धाषं शझ्डशब्दांश्व पुष्कलान । 
सिहनाद्रवांइचेव._ रथनेमिखनांस्तथा ॥ ७७ ॥ 
सुनो, डंकोंकी आवाज हो रही है; जोर-जोरसे शह्ढु 
बज रहे हैं, वीरोंके सिंहनाद तथा रथोंके पह्योंकी घर्घराहटके 
शब्द सुनायी पड़ रहे हैं || ७७ ॥ 
नागानां श्टणु शब्दं च पत्तीनां च सहसत्रशः । 
सादिनां द्रवतां चैव शटणु कम्पयतां महीम्‌ ॥ ७८ ॥ 
हथियोंके चिग्घाड़नेकी आवाज सुनो। सहस्रों पेदल 
सिपाहियों तथा प्रथ्वीको कम्पित करते हुए दौड़ छगानेवाले 
घुड़सवारोंके शब्द सुन छो ॥ ७८ ॥ 
पुरस्तात्‌ सेन्धवानीक॑ द्रोणानीक च पृष्ठतः । 
बहुत्वाद्धि नर्याप्न देवेन्द्रमपि पीडयेत्‌ ॥ ७९ ॥ 
नरव्याप्र | अर्जुनके सामने सिन्धुराजकी सेना है और 
पीछे द्रोणाचारयंकी | इसकी संख्या इतनी अधिक है कि 
यह देवराज इन्द्रको भी पीड़ित कर सकती है ॥ ७९ ॥ 
अपयन्ते बले मग्नो जह्यादपि च जीवितम्‌। 
तस्मिश्व निहते युद्धे कर्थ जीवेत मादशः ॥ ८० ॥ 
सर्वेथाहमजुप्राप्त: खुछूच्छुं त्वयि जीवति । 
इस अनन्त सैन्‍्यसमुद्रमें ह्बकर अर्जुन अपने प्राणोंका 
भी परित्याग कर देगा। युद्धमें उसके मारे जानेपर मेरे-जेसा 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








मनुष्य केसे जीवित रह सकता है ! युयुधान ! तुम्हारे जीते- 
जी में सब प्रकारसे बड़े भारी संकटमें पड़ गया हूँ ॥८०३॥ 
इयामो युवा गुडाकेशो दशनीयश्व पाण्डवः ॥ <८१॥ 
लघ्यस्पश्चित्रयोधी च प्रविष्टस्तात भारतीम । 
सूर्योदये महाबाहुर्दिवसश्रातिवतते ॥ ८२॥ 
निद्राविजयी पाण्डुकुमार अजुन श्यामवर्णवाला दर्शनीय 
तरुण है। वह शीघ्रतापूबंक अस्त्र चछाता और विचित्र रीतिसे 
युद्ध करता है। तात ! उप्त महाबाहु वीरने सूर्योदयके समय 
अकेले ही कौरवी सेनामें प्रवेश किया था और अब दिन 
बीतता चला जा रहा है॥ ८१-८२॥ 
तन्‍न जानामि वाष्णंय यदि जीवति वा न वा । 
कुरूणां चापि तत्‌ सैन्य सागरप्रतिमं महत्‌ ॥ ८३ ॥ 
एक एवं च बीभत्सुः प्रविष्टस्तात भारतीम । 
अविषद्यां. महाबाहुः खुरेरपि महाहवे॥ ८४॥ 
वाष्णंय ! पता नहीं, इस समयतक अर्जुन जीवित है या 
नहीं । महासमरमें जिसके वेगकों सहन करना देवताओंके 
लिये भी असम्भव है कोरवोंकी वह सेना समुद्रके समान विशाल 
है, तात ! उस कौरवी सेनामें महाबाहु अजुनने अकेले ही 
प्रवेश किया है ॥ ८३-८४ ॥ 


न हि मे वतंते बुद्धिर्य युद्ध कर्थंचन। 
द्रोणोपरपि रमसो युद्धे मम पीडयते बलम्‌ ॥ ८५॥ 

आज किसी प्रकार मेरी बुद्धि युद्धमें नहीं रग रही है| 
इधर द्रोणाचार्य भी युद्धस्थलमें बड़े वेगले आक्रमण करके 
मेरी सेनाको पीड़ित कर रहे हैं ॥ ८५ ॥ 


प्रत्यक्ष ते महाबाहों यथासौ चरति द्विजः। 
युगपच्च॒ समेतानां कायोणां त्वं विचक्षणः ॥ ८६॥ 
महाबाहो ! विप्रवर द्रोणाचार्य जेसा कार्य कर रहे हैं) वह 
सब तुम्हारी आँखोंके सामने है । एक ही समय प्राप्त हुए 
अनेक कार्योमेसे किसका पालन आवश्यक है) इसका निर्णय 
करनेमें तुम कुशछ हो ॥ ८६ ॥ 
महार्थ लघुसंयुक्त कतुंमहसि मानद्‌। 
तस्य में सर्वेकार्यषु कार्यमेतन्‍्मतं महत्‌ !! ८७॥ 
अ्जुनस्थ॒ परित्राणं कतंव्यमिति संयुगे। 
मानद ! सबसे महान्‌ प्रयोजनको तुम्हें शीघ्रतापूर्वक 
सम्पन्न करना चाहिये | मुझे तो सब कार्योंमें सब्रसे महान्‌ 
कार्य यही जान पड़ता है कि युद्वश्थलमें अजुनकी रक्षा की 
जाय ॥ ८७३ | 
नाहँ शोचामि दाशाह गोप्तारं जगतः पतिम्‌ ॥ ८८ ॥ 
स हि शक्तो रण तात जींलोकानपि संगतान। 
विजेतुं पुरुषव्याप्रः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ८९ ॥ 


कि पुनधोतंराष्ट्र्य बलमेतत्‌  खुदुबंलम। 
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तात ! मैं दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके लिये शोक 
नहीं करता । वे तो सम्पूर्ण जगत्के संरक्षक और स्वामी हैं । 
युद्धस्थलमें तीनों लोक संघटित होकर आ जायें तो भी वे 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण उन सबको परास्त कर सकते हैं, यह 
तुमसे सच्ची बात कहता हूँ | फिर दुर्योधनकी इस अत्यन्त 
दुर्बह सेनाकों जीतनां उनके लिये कौन बड़ी बात 
है ? ॥ ८८-८९३ ॥ 
अर्जुनस्त्वेष वाष्णंय पीडितो बहुमियुधि ॥ ९० ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरे प्राणांस्तस्माद्‌ विन्दामि कश्मलम। 

परंतु वाष्णंय ! यह अर्जुन तो युद्धस्थलमें बहुसंख्यक 
सेनिकोंद्वारा पीड़ित होनेपर समराज्भणमें अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देगा | इसीलिये में शोक और दुःखर्मे ड्रबा 
जा रहा हूँ ॥ ९०३ ॥ 
तस्य त्वं पद्वी गउछ गच्छेयुस्त्वाइशा यथा ॥ ९१॥ 
तादशस्येहशे काले माहशेनामिनोद्तिः । 

अतः तुम मेरे-जैसे मनुष्यसे प्रेरित हो ऐसे संकटके समय 
अजुन-जैसे प्रिय सखाके पथका अनुसरण करो) जैसा कि 
तुम्हारे-जैसे वीर पुरुष किया करते हैं ॥ ९१३ ॥ 
रणे चृष्णिप्रवीराणां द्वावेबातिरथी स्मृती ॥ ९२॥ 
प्रधुम्नश्चय महाबाहुस्त्व॑ च खात्वत विश्रुतः । 

सात्वत ! बृष्णिवंशी प्रमुख वीरोंमें रणक्षेत्रके लिये 
दो ही व्यक्ति अतिरथी माने गये ईं--एक तो महाबाहु 
प्रदुम्न और दूसरे सुविख्यात वीर तुम ॥ ९२३ ॥ 
अस्त्रे नारायणसमः संकर्षणसमो बले ॥९३॥ 
वीरतायां नरव्याप्र धनंजयसमो हासि। 

नरव्याप्र | तुम अख्तविद्याके ज्ञानमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समान) बलमें बलरामजीके तुल्य ओर बौरतामें धनंजयके 
समान हो ॥ ९३३ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य. सर्वेयुद्धविशारद्म्‌ ॥ ९४ ॥ 
त्वामेव पुरुषव्यात्रं लोके सन्‍तः प्रचक्षते। 

इस जगत्‌में भीष्म और द्रोणके बाद तुझ पुरुषर्सिंह सात्यकि- 
को ही श्रेष्ठ पुरुष सम्पूर्ण युद्धकलमें निपुण बताते हैं ॥९४३॥ 
( सदेवासुरगन्धवोन्‌_ सकिन्‍्नरमहोरगान्‌ । 
योधयेत्‌ स जगत्‌ सर्व विजयेत रिपून्‌ बहन ॥ 
इति ७ वन्ति लोकेषु जनास्तव गुणान्‌ सदा । 
समागमेषु जल्पन्ति प्रथगेव च सबेंदा ॥ ) 

जब अच्छे पुरुषोंका समाज जुटता है। उस समय उसमें 
आये हुए.सब छोग संसारमें तुम्हारे गुणोंकों सदा-सर्वदा सबसे 
बिलक्षण ही बतछाते हैं। उनका कहना है कि सात्यकि 
देवता) असुर) गन्धव) किन्नर तथा बड़े-बड़े नार्गोसहित 
बहुसंख्यक शत्रुओंपर विज्र पा सकते हैं । सम्पूर्ण जगत्‌से 
अकेले ही युद्ध कर सकते हैं ॥ 





जैयद्रैथवधपव ] 


पकाद्शाधिकशततमो5ध्यायः 
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नाशक्यं विद्यते छोके सात्यकेरिति माधव ॥ ९५॥ 
तत्‌ त्वां यद्भिवक्ष्यामि तत्‌ कुरुष्व महाबल । 
सम्भावना हि छोकस्य मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ९६॥ 
नान्यथा तां महाबाहो सम्प्रकतुंमिहाहेसि। 
परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान्‌ रण चर विभीतवत्‌॥ ९७ ॥ 

माघव ! लोग कहते हैं कि संसारमें सात्यकिके लिये 
कोई कार्य असाध्य नहीं है। महाबली वीर ! सब छोगोंकी 
तथा मेरी और अज्ुनकी- दोनों भाइयोंकी तुम्हारे विषयमें 
बड़ी उत्तम भावना है । अतः में तुमसे जो कुछ कहता हूँ; 
उसका पालन करो । महाबाद्दो ! तुम हमारी पूर्वोक्त धारणाको 
बदल न देना । समराज्भणमें प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
निर्भवके समान विचरों ॥ ९५-९७ ॥ 
न हि शेनेय दाशाहों रणे रक्षन्ति जीवितम । 
अयुद्धमनवस्थानं संग्रमे च पलायनम्‌ ॥ ९८॥ 
भीरूणामसतां मार्गों नेष दाशाहसेवितः । 

शैनेय ! दशाहकुलके वीर पुरुष रणक्षेत्रमें अपने प्राण 
बचानेकी चेष्टा नहीं करते हैं । युद्धसे मुँह मोड़ना) युद्ध स्थलमें 
डटे न रहना और संग्रामभू मर्में पीठ दिखाकर भागना 
यह कायरों और अधम पुरुषोंका मार्ग है | दशाहंकुलके वीर 
पुरुष इससे दूर रहते हैं ॥ ९८३ ॥ | 
तवाजुनो गुरुस्तात घमोत्मा शिनिपुज्ञषच ॥ ९९ ॥ 
वासुदेवो गुरुआ्आपि तब पार्थेस्थ चीमतः। 


तात | शिनिप्रवर | धर्मात्मा अज्जुन तुम्हारां गुरु है 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे और बुद्धिमान्‌ अज्जुनके भी 
गुरु हैं ॥ ९९३ ॥ 
कारणद्यमेतद्धि. जानंस्त्वामहमन्नुवम्‌ ॥ १००॥ 
मायमंस्था वचो मह्यं गुरुस्तव गुरोह्येहम्‌ । 
इन दोनों कारणोंको जानकर मैं तुमसे इस कार्यके लिये 
कह रहा हूँ | तुम मेरी बातकी अवहेलना न करो; क्योंकि 
मैं तुम्हारे गुरुका भी गुरु हूँ ॥ १००३ ॥ 
वासुदेवमतं॑ चेव मम चेवाजुनस्थ च ॥१०१॥ 
सत्यमेतन्मयोक्त ते याहि यत्र घनंज़यः। 
तुम्हारा वहाँ जाना भगवान्‌ श्रीकृष्णको) मुझको तथा 
अजुनको भी प्रिय है। यह मेंने तुमसे सच्ची बात कही है । 
अतः जहाँ अर्जुन है; वहाँ जाओ ॥ १०१३ ॥ 
एतद्‌ू वचनमाजश्ञाय- मम सत्यपराक्रम ॥१०२॥ 
प्रविशेतद्‌ बल तात धातराष्ट्रस्य दुमतेः । 
सत्यपराक्रमी वत्स ! तुम मेरी इस बातकों मानकर 
दुबुंद्धि दु्योधनकी इस सेनामें प्रवेश करो ॥ १०२३ ॥ 


प्रविश्य च यथान्यायं संगस्य च महारथेः । 
५ € ऐप 
यथाहमात्मनः कम रणे खसात्वत द्शेय ॥१०३॥ 
सात्वत ! इसमें प्रवेश करके यथायोग्य सब महारथियोंसे 
मिलकर युद्धमें अपने अनुरूप पराक्रम दिखाओ | १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबंणि जयद्रथवधपवणि युधिष्टिरवाक्ये दुशात्रिकशततमो5ध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत जयद्रय+घपव॑में युधिष्ठिरवाक््यविषयक एक सौ दस अध्याय पूरा हुआ॥ ९१० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ १०७ इलोक हैं ) 
--++--<&>#%4<<--७#--- 


एकादशाधिकशततमो ध्यायः 
सात्यकि और युधिष्ठिरका संवाद 


संजय उवाच 

प्रीतियुक्त च ह॒यं च मधुराक्षरमेव च । 
कालयुक्त च चित्र चन्याय्यं यजच्चापि भाषितुम्‌॥ १ ॥ 
धमेराजस्य तद्‌ वाक्य निशम्य शिनिपुज्ञवः । 
सात्यकिभंरतश्रेष्ठ॒ प्रत्युवाच युधिष्ठटिर्म्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! घर्मराजका वह वचन प्रेम- 
पूर्ण, मनको प्रिय लगनेवाल्ठा, मधुर अक्षरोंसे युक्त, सामयिक; 
विचित्र, कहने योग्य तथा न्यायसज्ञषतत था । भरतमश्रेष्ठ | 
उसे सुनकर शिनिप्रवर सात्यकिने थुधिष्टिरको इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १-२ ॥ 
श्रुत॑ ते गदतो वाक्य सर्वमेतन्मयाच्युत । 
न्‍्याययुक्त च चित्र च फाल्गुनाथ यशस्करम्‌ ॥ ३॥ 

“अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेश ! आपने 
अजुनकी सहायताके लिये जो-जो बातें कही हैं; वह सब मैंने 


सुन छीं। आपका कथन अद्भुत) न्यायसज्ञत और यशकी 
वृद्धि करनेवाला है ॥ ३ ॥ 


एवंविधे तथा काले मादशं प्रेक्ष्य सम्मतम्‌ । 
वक्तमहसि राजेन्द्र यथा पार्थ तथैव माम्‌ ॥ ४ ॥ 


(राजेन्द्र | ऐसे समयमें मेरे-जैसे प्रिय व्यक्तिकों देखकर 
आप जैसी बात कह सकते हैं, बेसी ही कही है। आप 
अजुनसे जो कुछ कद सकते हैं, वही आपने मुझसे भी 
कहा है ॥ ४ ॥ > 
न मे धनंजयस्यार्थ प्राणा रक्ष्याः क्थंचन । 
त्वत्प्रयुक्तः पुनरहं कि न कुर्या महाहवे ॥ ५ ॥ 

धमहाराज ! अजुनके हितके लिये मुझे किसी प्रकार भी 
अपने प्राणोंकी रक्षाकी चिन्ता नहीं करनी है; फिर आपका 
आदेश मिलनेपर मैं इस महायुद्धमें क्या नहीं कर सकता 
हूँ! ॥५॥ 








३३९४ भ्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 
लोकतन्नयं. योधयेयं सदेवासुरमानुषम । ग्रहण धर्मराजस्थ भारद्वाजोषपि ग्रध्यति। 


त्वव्प्रयुक्तो नरेन्द्रेह किमुतेतत्‌ खुदुबेलम:॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! आपकी आज्ञा हो तो देवताओं, असुरों तथा 
मनुध्योंसहित तीनों छोकोंके साथ मैं युद्ध कर सकता हूँ । 
फिर यहाँ इस अत्यन्त ढुबंछ कोरवी सेनाका सामना करना 
फोन बड़ी बात है १ ॥ ६ ॥ 
सुयोधनबल त्वद्य योधयिष्ये समन्‍्ततः । 
विजेष्ये च रणे राजन सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
(राजन ! में रणक्षेत्रमें आज चारों ओर घूमकर दुर्योधनकी 
सेनाके साथ युद्ध करूँगा और उसपर विजय पाऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ७ ॥ 
कुशल्यहं॑ कुशलिनं समासाद्य धनंजयम । 
हते जयद्रथे राजन पुनरेष्यामि तेषन्तिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
'राजन्‌ ! मैं कुशछपूबंक रहकर सकुशल अर्जुनके पास 
पहुँच जाऊँगा और जयद्रथके मारे जानेपर उनके साथ ही 
आपके पास छोट आऊँगा ॥ ८ ॥ 
अवश्य तु मया सर्व विज्ञाप्यस्त्वं नराधिप । 
वाखुदेवस्य यद्‌ वाक्य फाल्गुनस्य च धीमतः ॥ ९ ॥ 
ध्परंतु नरेश्वर ! भगवान्‌ ओऔक्षष्ण तथा बुद्धिमान 
अजुनने युद्धेके लिये जाते समय मुझसे जो कुछ कहा था+ 
वह सब आपको सूचित कर «देना मेरे लिये अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ ९॥ 
दर्ढ॑ त्वभिपरीतो5हमजुनेन पुनः पुनः । 
मध्ये सर्वेस्य सेन्यस्य वासुदेवस्य श्टण्वतः ॥ १०॥ 
“अजुनने सारी सेनाके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
हुए. मुझे बारंबार कहकर दृढ़तापूर्वक बाँध लिया है ॥१०॥ 
अद्य माधव राजानमप्रमत्तो5नुपालय । 
आयों युद्धे मति छृत्वा यावद्धन्मि जयद्रथम्‌ ॥ ११ ॥ 
“उन्होंने कहा था--५माघव ! आज मैं जबतक जयद्रथका 
वध करता हूँ; तबतक युद्धमें तुम श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर 
पूरी सावधानीके साथ राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो ॥ ११॥ 
त्वयि चाहं महाबाहो प्रदुम्ने वा महारथे । 
न॒पं निशक्षिप्प गच्छेयं निरपेक्षो जयद्रथम्‌ ॥ १२॥ 
““महाबाहो ! मैं तुमपर अथवा महारथी प्रद्युम्नपर ही 
भरोसा करके राजाको धरोहरकी भाँति सोंपकर निरपेक्षभावसे 
जयद्रथके पास जा सकता हूँ ॥ १२॥ 
जानीषे हि रणे द्रोणं रमसं भ्रष्टसम्मतम्‌ । 
प्रतिज्ञा चापि ते नित्य॑ं श्रुता द्रोणस्य माधव ॥ १३ ॥ 
“माधव! तुम जानते ही हो कि रणक्षेत्रमें श्रेष्ठ पुरुषों 
द्वारा सम्मानित आचार्य द्रोण कितने वेगशाली हैं । उन्होंने 
जो प्रतिज्ञा कर रकख़ी है; उसे भी तुम प्रतिदिन सुनते ही 
होगे ॥ १३ ॥ 


शक्तश्चापि रणे द्वोणो निम्नहीतुं युधिष्टिर्स्‌ ॥ १४ ॥ 
“८्रोणाचार्य भी धर्मराजको बंदी बनाना चाहते हैं और 

वे समराज्ञणमें राजा युधिष्टिरको कैद फरनेमें समर्थ भी 

हैं॥ १४ ॥ 

एवं त्वयि समाधाय धर्मराजं नरोत्तमम्‌। 

अहमद्य गमिष्यामि सेन्धवस्य बधाय हि ॥ १५॥ 
“(ऐसी अवस्थामें नरश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरकी रक्षाका 

सारा भार तुमपर ही रखकर आज मैं सिन्धुराजके वधके 

लिये जाऊँगा ॥ १५ ॥ 

जयद्र॒र्थ च हत्वाहं द्वुतमेष्यामि माधव। 

धर्मराजं न चेद्‌ द्रोणो निग्ह्लीयाद्‌ रणे बछात्‌ ॥ १६ ॥ 
“माधव ! यदि द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें घर्मराजको बलपूर्वंक 

बंदी न बना सकें तो मैं जयद्रथका वध करके शीघ्र ही 

लौट आऊँगा ॥ १६ ॥ 

निगृहीते नरश्रेष्ठे भारदाजेन माधव । 

सेन्धवस्य वचो न स्यान्ममाप्रीतिस्तथा भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“मधुवंशी बीर ! यदि द्रोणाचायने नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरको 

केद कर लिया तो सिन्धुराजका वध नहीं हो सकेगा और 

मुझे भी महान्‌ दुःख होगा ॥ १७ ॥ 

एवंगते नरश्रेष्ठ पाण्डवे सत्यवादिनि । 

अस्माकगमन व्यक्त वन प्रति भवेत्‌ पुनः ॥ १८ ॥ 
“यदि सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार युधिष्ठिर इस 

प्रकार बंदी बनाये गये तो निश्चय ही हमें पुनः बनमें 

जाना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 

सो5यं मम जयो व्यक्त व्यर्थ एवं भविष्यति । 

यदि द्रोणो रण क्रुद्धो निग॒ह्वीयाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १९ ॥ 
“ध्यदि द्रोणाचार्य रणक्षेत्रम कुपित होकर युधिष्टिरको 

केद कर लेंगे तो मेरी यह विजय अवश्य ही व्यर्थ हो 

जायगी ॥ १९ ॥ 

स॒त्वमद्य महाबाहो प्रियाथ मम माधव । 

जयाथ च यशो5थ च रक्ष राजानमाहवे ॥ २० ॥ 
“महाबादहु माघव | इसलिये तुम आज मेरा प्रिय करने; 

मुझे विजय दिलाने और मेरे यशकी बृद्धि करनेके लिये 

युद्धस्‍्थलमें राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो? ॥ २० ॥ 

स भवान्‌ मयि निश्षेपो निक्षिप्तः सब्यसाचिना। 

भारद्वाजाद्‌ भयं नित्यं मन्यमानेन वे प्रभो ॥२१॥ 
“प्रभो | इस प्रकार द्रोणाचार्यसे निरन्तर भय मानते 

हुए, सव्यसाची अर्जुनने आपको मेरे पास धरोहरके रूपमें 

रख छोड़ा है ॥ २१ ॥ 

तस्यापि च मद्दाबाहो नित्यं पश्यामि संयुगे । 

नान्‍्यं हि प्रतियोद्धारं रौक्मिणयाहते प्रभो ॥ २२॥ 


रे 
गे 


जयद्रथवचपर्व ] 


एकादशाधिकशततमो एध्यायः 
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धमहाबाहो ! प्रभो ! मैं प्रतिदिन युद्धस्थलमें रुक्मिणी नन्‍्दन 
प्रयुम्नके सिवा दूसरे किसी बीरकों ऐसा नहीं देखता) जो 
द्रोणाचार्यके सामने खड़ा होकर उनसे युद्ध कर सके ॥२२॥ 
मां चापि मन्‍्यते युद्धे भारद्ाजस्य चीमतः । 
सो5हं सम्भावनां चैतामाचायवचनं च तत्‌ ॥ २३ ॥ 
पृष्ठतो नोत्सदे कु त्वां वा त्यक्त' महीपते । 

“अर्जुन मुझे भी बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यका सामना करनेमें 
समर्थ योद्धा मानते हैं। महीपते ! मैं अपने आचार्यकी इस 
सम्मावनाकों तथा उंनके उस आदेशको न तो पीछे ढकेल 


: सक्ता हूँ और न आपको ही त्याग सकता हूँ ॥ २३६ ॥ 


आचायों रछरघुहस्तत्वादभेद्रकबचावृतः ॥ २७ ॥ 
उपलबभ्य रणे क्रीडिदू यथा शकुनिना शिशुः। 
'्रोणाचार्य अभेद्य कवचसे सुरक्षित हैं । वे शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेके कारण रणक्षेत्रमें अपने विपक्षीकों पाकर उसी 
प्रकार क्रीड़ा करते हैं; जेसे कोई बालक पक्षीके साथ खेल 
रहा हो ॥ २४३ ॥ 
यदि का््णिधनुष्पाणिरिह स्यान्मकरध्वजः ॥२५॥ 
तस्मै त्वां विखजेयं वे स त्वां रक्षेद्‌ यथाजुनः । 


ध्यदि कामदेवके अवतार श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्न यहाँ. 


हाथमें घनुष लेकर खड़े होते तो उन्हें में आपको सौंप 

देता | वे अजुनके समान ही आपकी रक्षा कर सकते 

थे॥ र५प्ड्ट ॥ 

कुरू त्वमात्मनो गुप्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ २६॥ 

यः प्रतीयाद्‌ रणे द्रोणं यावद्‌ गचछामि पाण्डवम्‌। 
५आप पहले अपनी रक्षाकी व्यवस्था कीजिये । मेरे चले 


जानेपर कौन आपका संरक्षण करनेवाल्ा है) जो रणक्षेत्रमें 


तबतक द्रोणाचार्यका सामना करता रहेः जबतक कि में 
अर्जुनके पास जाता ( और लौटता ) हूँ ॥ २६३ ॥ 


मा च ते भयमयास्तु राजन्नजुनसस्भवम्‌ ॥ २७॥ 


नस जातु महाबाहुभोरमुद्यम्य सीद्ति। 


(महाराज ! आज आपके मनमें अजुनके लिये भय नहीं 
होना चाहिये । वे महाबाहु किसी कार्यमास्को उठा लेनेपर 
कभी शिथिल नहीं होते हैं ॥ २७३ ॥ 
ये च सोवीरका योधास्तथा सेन्धवपौरवाः ॥ २८॥ 
डदीच्या दाक्षिणात्याश्व ये चान्ये :पि महारथाः । 
ये च कर्णमुखा राजन रथोदाराः प्रकीर्तिताः ॥ २५ ॥ 
एते5जुनस्य क्ुद्धस्य कलां नाहन्ति षोडशीम्‌। 

(राजन | जो सौवीर) सिन्धु तथा पुरुदेशके योड्ा हैं, 
जो उत्तर और दक्षिणके निवासी एवं अन्य महारथी हैं तथा 
जो कण आदि श्रेष्ठ रथी बताये गये हैं; वे कुपित हुए 

अर्जुनकी सोलहदीं कलाके बराबर भी नहीं हैं ॥ २८-२९३१॥ 
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उद्युक्ता पृथिवी सवा सखुरासुरमानुषा ॥ ह० ॥ 
सराक्षसगणा राजन सकिन्नरमहोरगा । 
जज्ञमाः स्थावराः सर्व नाल पार्थस्य संयुगे ॥ ३१ ॥ 
“नरेश्वर | देवता; असुर) मनुष्य) राक्षस, किन्नर तथा 
महान्‌ सर्पगरणोंसहिित यह समूची प्रथ्वी और सभी स्थावर- 
जक्ञम प्राणी युद्धके लिये उद्यत हो जाये, तो भी सब मिलकर 
भी युद्धस्थलमें अजुंनका सामना नहीं कर सकते हैं ॥ ३०-३१॥ 


एवं ज्ञात्वा महाराज व्येतु ते भीधेनंजये । 
यत्न वीरौ महेष्वासौ कृष्णो सत्यपराक्रमो ॥३२॥ 
न तत्न कर्णो व्यापत्‌ कथश्चिद॒पि विद्यते । 

“महाराज | ऐसा जानकर अजुनके विषयमें आपका भयदूर 
हो जाना चाहिये । जहाँ सत्यपराक्रमी और महाधनुर्धर वीर 
श्रीकृष्ण एवं अर्जुन विद्यमान हैं? वहाँ किसी प्रकार भी 
कार्यमें व्याघात नहीं हो सकता ॥ रेरई ॥ 
दैव॑ कृतास्रतां योगममर्षमपि चाहवे ॥ ३३ ॥ 
कृतक्षतां दयां चेव शअ्रातुस्त्वमनुचिन्तय । 

“धआपके भाई अर्जुनमें जो देवीशक्ति। अख्वविद्याकी 
निपुणता, योग) युद्धस्थलमें अमर, कृतश्ता और दया 
आदि सबद्ुण हैं; उनका आप बारंबार चिन्तन 
कीजिये ॥ ३ रे३ई ॥ 
मयि चापि सहाये ते गच्छमाने5जुनं प्रति ॥ ३४ ॥ 
द्रोणे चित्रास्त्रतां संख्ये राजंस्त्वमनुचिन्तय । 

“राजन ! मैं आपका सहायक रहा हूँ, यदि मैं भी अर्जुनके 
पास चला जाता हूँ तो युद्धमें द्रोणाचाय जिन विचित्र 
अस्त्रोंका प्रयोग करेंगे; उनपर भी आप अच्छी तरह विचार 
कर लीजिये ॥ २३४३ ॥ 
आचार्यों हि भ्ृशं राजन निम्नहे तब गृध्यति ॥ ३२५ ॥ 
प्रतिजञामात्मनो रक्षन, सत्यां कतुं च भारत । 

धमरतवंशी नरेश | द्रोणाचार्य आपको केद करनेकी बड़ी 
इच्छा रखते हैं । वे अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए उसे 
सत्य कर दिखाना चाहते हैं ॥ ३५३ ॥ 
कुरुष्वाद्यात्मनो गुप्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ ३६॥ 
यस्याहं प्रत्ययात्‌ पाथे गच्छेयं फाढ्गुनं प्रति। 

“अब आप अपनी रक्षाका प्रबन्ध कीजिये । पार्थ ! मेरे 
चले जानेपर कौन आपका रक्षक होगा, जिसपर विश्वास 
करके मैं अजुनके पास चला जाऊँ ॥ ३६३६ ॥ 

न हाहं त्वां महाराज अनिशक्षिप्य महाहवे ॥ ३७॥ 
क्चिद्‌ यास्यामि कौरव्य सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते। 

'महाराज | कुरुनेन्दन ! मैं आपको इस महासमरमें 
किसी वीरके संरक्षणमें रकखे बिना कहीं नहीं जाऊँगा; यह 
मैं आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ २७३ ॥ 
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एतट्विचाये बहुशो बुद्धया बुद्धिमतां वर ॥ रे८ ॥ 

दृष्ठा श्रेयः पर बुद्धया ततो राजन्‌ प्रशातरि माम्‌॥ ३९.॥ 
धबुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महाराज ! अपनी बुद्धिसे इस विषयमें 

बहुत सोच-विचार करके आपको जो परम मज्ञलकारक 

कृत्य जान पड़े; उसके लिये मुझे आज्ञा दें? ॥ २८-३९ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा बद्सि माधव। 
न तु मे शुद्धयते भावः इवेताइवं प्रति मारिष ॥ ४० ॥ 


युधिष्टिर बोले - महाबाहु माधव ! तुम जैसा कहते 
हो; वही ठीक है। आर्य | श्वेतवाहन द्रोणाचार्यकी ओरसे 
मेरा हंदय शुद्ध ( निश्चिन्त ) नहीं हो रहा है ॥ ४० ॥ 
करिष्ये परमं यत्नमात्मनो रक्षण ह्ाहम्‌ । 
गच्छ त्वं समनुज्ञातो यत्र यातों धनंजयः ॥ ७४१॥ 

में अपनी रक्षाके लिये महान्‌ प्रयत्न करूँगा । तुम मेरी 
आज्ञासे वहीं जाओ) जहाँ अर्जुन गया है | ४१ ॥ 
आत्मसंरक्षणं संख्ये गमनं चाजुन॑ प्रति । 
विचार्यतत्‌ खयं बुद्धथा गमन॑ तत्र रोचय ॥ ४२॥ 

मुझे युद्धमें अपनी रक्षा करनी. चाहिये या अर्जुनके 
पास तुम्हें भेजना चाहिये | इन दोनों बातोंपर तुम स्वयं ही 
अपनी बुद्धिसे विचार करके वहाँ जाना ही पसंद करो ॥ 
स॒ त्वमातिष्ठ यानाय यत्र यातो घनंजयः । 
ममापि रक्षणं भ्ीमः करिष्यति महाबलः ॥ ४३॥ 


अतः जहाँ अर्जुन गया है, वहाँ जानेके लिये तुम लेयार 


हो जाओ । महाबली मीमसेन मेरी भी रक्षा कर छेंगे ॥४३॥ 
पाषतश्वच ससोदयः पार्थिवाश्व महाबलाः । 
द्रोपदेयाश्व मां तात रक्षिष्यन्ति न संशयः ॥ ४४॥ 
तात ! भाश्योंसहित धृष्टब्रुम्न। महाबलौ भूषपालगण 
तथा द्रोपदीके पाँचों पुत्र मेरी रक्षा कर छेंगे; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४४ ॥ 
केकया भ्रातरः पश्च राक्षसश्र घटोत्कचः । 
विराटो द्वुपदश्धेव शिखण्डी च महारथः ॥ ४५॥ 








ध्रष्टकेतुश्चव बलवान कुन्तिभोजश्व मातुलः । 
नकुछलः सहदेवश्च पश्चालाः सुञ्जयास्तथा ॥ ४६॥ 
पते समाहितास्तात रक्षिष्यन्ति न संशयः । 

तात | पाँच भाई केकय-राजकुमार) राक्षस घटोत्कचः 
विराट, द्रुपद, महारथी शिखण्डी) धृष्टकेतु; बलवान्‌ मामा 
कुन्तिभोज ( पुरुजित्‌ )) नकुछ) सहृदेव। पाश्चारक तथा 
खुंजय-वीरगण--ये सभी सावधान होकर निःसंदेह मेरी 
रक्षा करेंगे || ४५-४६३ ॥ 
न द्रोणः सह सेन्येन कृतवमों च॒ संयुगे ॥ ४७॥ 
समासादयितुं शक्तो न च मां धरयिष्यति । 

सेनासह्वित द्रोणाचार्य तथा कृतवर्मा--ये युद्धस्थलमें मेरे 
पास नहीं पहुँच सकते और न मुझे परास्त ही कर सकेंगे ॥ 
धृष्युस्रश्व॒ समरे द्वो्णं क्ुद्धं परंतपः ॥ ४८॥ 
वारयिष्यति विक्रस्य वेलेव मकरालयम्‌ । 

शत्रुओंको संताप देनेवाला धृष्टद्युम्न समराज्गञणमें कुपित 
हुए द्रोणाचार्यको पराक्रम करके रोक लेगा | ठीक वैसे ही) 
जैसे तटकी भूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोक देती है ॥ 


यनत्न स्थास्यति संग्रामे पाषतः परवीरहा ॥ ४९ ॥ 
द्रोणो न सैन्यं बलवत्‌ क्रामेत्‌ तत्र कर्थंचन । 


जहाँ शन्रुवीरोंका संहार करनेवाल्ा द्वुपदकुमार संग्राम- 
भूमिमें खड़ा होगा; वहाँ मेरी प्रबल सेनापर द्रोणाचार्य किसी 
तरह आक्रमण नहीं कर सकते || ४९३ ॥ 
एब द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ ॥ ५० ॥ 
कवची स शरी खड॒गी धन्वी च वरभूषणः | 

यह धृष्टयुम्न) द्रोणाचायंका नाश करनेके लिये. कबच) 
धनुष) बाणः खज्न और श्रेष्ठ आभूषणोंके साथ अमिसे प्रकट 
हुआ है ॥ ५०३ ॥ 
विश्रब्धं गउछ शेनेय मा कार्षीमयि सम्भ्रमम्‌ । 
धृष्टधुज्नो रणे क्रुद्ध द्रोणमावारयिष्यति ॥ ५१॥ 

अतः शिनिनन्दन | तुम निश्चिन्त होकर जाओ । मेरे 
लिये संदेह मत करो । धृष्युम्न रणक्षेत्रमें कुपित हुए, द्रोणाचार्य- 
को सर्वथा रोक देगा ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवणि युधिष्टिरसात्यकिवाक्ये एकाद्शाधिकशततमो ध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्रवके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें युधिष्ठिर और सात्यक्रिका संवादत्रिषयक 
एक सौ स्यारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १११९ ॥ 





.... ढादशाधिकशततमोथ्ध्यायः 
सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तैयारी और सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रथान 
तथा साथ आते हुए भीमको युधिष्टिरकी रक्षाके लिये छोटा देना 


4 संजय उवाच 
घमराजस्य तद्‌ वाक्य निशस्य शिनिपुज्षवः । 


स पाथोद्‌ भयमाशंसन्‌ परित्यागान्महीपतेः ॥ १ ॥ 
अपवादं द्यात्मनश्व॒ छोकात्‌ पहुयन, विशेषतः। 


++> ाआओआ 


अयद्वैथवधपते ] 


दादशाधिकशततमो5ध्यायः 
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ते मां भीतमिति ब्ू युरायान्त॑ फाठ्युनं प्रति॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | धर्मराजका वह कथन सुनकर 
शिनिप्रवर सात्यकिके मनमें राजाकों छोड़कर जानेसे अजुनके 
अप्रसन्न होनेकी आशड्डा उत्पन्न हुई । विशेषतः उन्हें अपने 
लिये छोकापवादका भय दिखायी देने छगा। वे सोचने 
लगे--म्ुझे अर्जुनकी ओर आते देख सब छोग यही कहेंगे 
कि यह डरकर भाग आया है ॥ १-२॥ 
निश्चित्य बहुधैब॑ स सात्यकियुद्धदुमंदः । 
घमराजमिंदं वाक़यमत्रवीत्‌ पुरुषषभः ॥ हे ॥ 
युद्धमें दुर्जज बीर पुरुषरत्ष सात्यकिने इस प्रकार 
भाँति-भाँतिसे विचार करके घर्राजसे यह बात कह्दी--॥ ३॥ 


कृतां चेन्मन्यसे रक्षां खस्ति ते5स्तु विशाम्पते। 

अनुयास्यथामि बीभत्छुं करिष्ये वचनं तव ॥ ४ ॥ 
“प्रजानाथ | यदि आप अपनी रक्षाकी व्यवस्था की हुई 

मानते हैं तो आपका कल्याण हो । मैं अज्जुनके पास जाऊँगा 

और आपकी आज्ञाका पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 

नहि मे पाण्डवात्‌ कश्चित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते। 

यो मे प्रियतरों राजन सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
“राजन ! मैं आपसे सच कहता हूँ कि तीनों लोक़ोंमें 

कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो मुझे पाण्डुनन्दन अजुनसे अधिक 

प्रिय हो ॥ ५॥ 

तस्याहं पदवीं यास्ये संदेशात्‌ तब मानद । 

त्वत्कृते न च में किचिद्कतंव्यं क्थंचन ॥ ८ ॥ 
“मानद ! मैं आपके आदेश और संदेशसे अर्जुनके 

पथका अनुसरण करूँगा | आपके लिये कोई ऐसा कार्य 

नहीं है, जिसे मैं किसी प्रकार न कर सकूँ ॥ ६ ॥ 

यथा हि मे गुरोवोक्य विशिष्ट द्विपदां वर । 

तथा तव.पि वचन॑ विशिष्टतरमेव मे ॥ ७ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | मेरे गुरु अर्जुनका वचन मेरे लिये जैसा महत्त्व 


रखता है; आपका वचन भी बवैता ही है, बल्कि उससे भी 
बढ़कर है ॥ ७ ॥ 


प्रियेहि तब वर्तेते भ्रातरौ कृष्णपाण्डवो । 
तयोः प्रिये स्थितं चैव विद्धि मां राजपुज़्ब ॥ ८ ॥ 
“जृपश्रेष्ठ दोनों भाई श्रीकृष्ण और अर्जुन आपके प्रिय 


साधनमें छगे हुए हैं और उन दोनोंके प्रिय कार्यमें आप 
मुझे तत्पर जानिये ॥ ८॥ 


तवाशां शिरसा ग्रृह्म पाण्डवार्थमहं प्रभो । 

भिस्वेदं दुर्भिएं सैन्य प्रयास्ये नरपुज्ब ॥ ९ ॥ 
ध्रभो ! नरश्रेष्ठ ! मैं आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके 

पाण्डुनन्दन अर्जुनके लिये इस दुर्भेद्य सैन्यव्यूइका भेदनकर 

“ उनके पास जाऊँगा ॥ ९ ॥ 

द्ोणानी # विशाम्येष क्रुदो झष इवार्णवम्‌ । 

तत्र यास्यामि यत्रासो राजन्‌ राजा जयद्रथः ॥ १० ॥ 
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'राजन्‌ ! जैसे महामत्स्य महासागरमें प्रवेश करता है; 
उसी प्रकार मैं भी कुपित होकर द्रोणाचार्यंकी सेनामें घुसता 
हूँ । में वहीं जाऊँगा। जहाँ राजा जयद्रथ है ॥ १० ॥ 


यत्र सेनां समाश्रित्य भीतस्तिष्ठति पाण्डवात्‌ । 

गुप्तो रथवरश्रष्टेद्रो णिकर्णकृपादिभिः ॥ ११ ॥ 
धपाण्डुनन्दन अर्जुनले भयभीत हो अपनी सेनाका 

आश्रय लेकर जयद्रथ जहाँ अश्वत्थामा; कर्ण और कृपाचार्य 

आदि श्रेष्ठ महारथियोंसे सुरक्षित होकर खड़ा है) वहीं मुझे 

पहुँचना है ॥ ११ ॥ 


इतस्व्रियोजनं॑ मनन्‍्ये तमध्वानं विशाम्पते । 

यत्र तिष्ठति पार्थांइ्सौ जयद्रथवधोद्यतः ॥ १२॥ 
“प्रजापालक नरेश ! इस समय जहाँ जयद्रथ-वधके लिये 

उद्यत हुए अजुन खड़े हैं, उस स्थानको में यहाँसे तीन 

योजन दूर मानता हूँ ॥ १२ ॥ 


त्रियोजनगतस्यापि तस्य यासस्‍्याम्यहं पदम्‌ । 
आसैन्धववधाद्‌ राजन खुडढेनान्तरात्मना ॥ १३ ॥ 
'राजन्‌ ! अज्जुनके तीन योजन दूर चले जानेपर भी मैं 
जयद्रथ-बधके पहले ही सुदृद द्ृदयसे अर्जुनके स्थानपर 
पहुँच जाऊँगा ॥ १३ ॥ 
अनादिष्टस्तु गुरुणा को नु युध्येत मानवः | 
आदिष्टस्तु यथा राजन को न युध्येत माइशः ॥ १४ ॥ 
“नरेश्वर ! गुरुकी आज्ञा प्राप्त हुए बिना कौन मनुष्य 
थुद्ध करेगा ओर गुरुकी आज्ञा मिल जानेपर मेरे-जेसा कौन 
वीर युद्ध नहीं करेगा १ ॥ ५४ ॥ 


अभिजानामि त॑ देशं यत्र यास्याम्यहं प्रभो । 
हलशक्तिगदाप्रासचमंखड्डष्टितीमरम्‌ ॥ १५॥ 
इष्वस्त्रवरसम्बाधं क्षोभयिष्ये बलाणंवम्‌ । 
“प्रभो | मुझे जहाँ जाना है; उस स्थानको मैं जानता हूँ । 
वह हल) शक्ति; गदा) प्रास; ढाल तलछवार। ऋष्टि और 
तोमरोंसे भरा है | श्रेष्ठ धनुष-बाणोंसे परिपूर्ण शत्रु-सैन्यरूपी 
महासागरको मैं मथ डाूँगा ॥ १५३ ॥ 
यदेतत्‌ कुअरानीक॑ साहस््रमनुपश्यसि ॥ १६॥ 
कुलमाअञ्नक॑ नाम यज्ञेते वीयंशालिनः । 
आस्थिता बहुभिम्लेच्छेयुद्?शौण्डेः प्रहारिभिः॥ १७ ॥ 
“महाराज | यह जो आप हजारों हाथियोंकी सेना देखते 
हैं, इसका नाम है आज्ञनककुल । इसमें पराक्रमशाली गजराज 
खड़े हैं; जिनके ऊपर प्रह्मरकुशछ और युद्धनिषुण बहुत- 
से म्लेच्छ योद्धा सवार हैं ॥ १६-१७॥ 
लागा मेघनिभा राजन्‌ क्षरनन्‍्त इव तोयदाः । 
नेंते जातु निवते रन्‌ प्रेषिता हस्तिसादिभिः ॥ १८ ॥ 
अन्यत्न हि वधादेषां नास्ति राजन पराजयः। 


शेरे९८ 


श्रीमहाभारते ._ 


.[ द्रोणपर्बणि 
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(राजन्‌ | ये हाथी मेघोंकी घटाके समान दिखायी देते हैं 
और पानी बरसानेवाले बादलोंके समान मदकी वर्षा करते 
हैं | हाथीसवारोंके हॉकनेपर ये कभी युद्धसे पीछे नहीं हटते 
हैं | महाराज ! वधके अतिरिक्त और किसी उपायसे इनकी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ १८३ ॥ 
अथ यान्र रथिनो राजन सहसत्रमनुपह्यसि ॥ १९॥ 
एते. रुक्‍मरथा नाम राजपुत्रा महारथाः। 
रथेष्वस्प्रेषु निपुणा नागेषु च विशाम्पते ॥ २० ॥ 

“राजन्‌ ! आप जिन सहसरों रथियोंको देख रहे हैं, ये 
रुक्‍्मरथ नामवाले महारथी राजकुमार हैं। प्रजानाथ ! ये 
रथों) असत्रों और दाथियोंके संचालनमें भी निपुण हैं।। १ ९-२०॥ 
धनुवंदे गताः पारं मुष्टियुद्धे च कोविदाः । 
गदायुद्धविशेष्ञा नियुद्धकुशलछास्तथा ॥ २१॥ 

थ्ये सब-के-सब धनुवेदके पारंगत विद्वान्‌ हैं। मुष्टि-युद्धमें 
भी निपुण. हैं; गदायुद्धके विशेषज्ञ हैं और मल्छयुद्धमें भी 
कुशल हैं | २१ ॥ 
खड्जप्रहरण युक्ताः सम्पाते चासिचमंणोः । 
शुराश्व कृतविद्याश्व स्पधन्ते च परस्परम्‌ ॥२२॥ 

“धतलवार चलानेका भी इन्हें अच्छा अभ्यास है। ये 
ढाल) तलवार लेकर विचरनेमें समथ हैं | घूर ओर अख्तर 
श्त्रोंके विद्वान होनेके साथ ही परस्पर स्पर्धा रखते हैं ॥ 
नित्यं हि समरे राजन विजिगीषन्ति मानवान्‌ । 
कर्णन विहिता राजन दुशशासनमनुव्रताः ॥ २३॥ 

ध्नरेश्वर ! ये सदा समरभूमिमें मनुष्योंको जीतनेकी इच्छा 
रखते हैं | महाराज ! कर्णने इन्हें दुःशासनका अनुगामी 
बना रक्‍्खा है ॥ २३॥ 


एतांस्तु वाखुदेवोषपि रथोदारान्‌ प्रशंसति। 
सततं प्रियकामाश्व कणःस्येते वशे स्थिताः ॥ २७ ॥ 
: «भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी इन श्रेष्ठ महारथियोंकी प्रशंसा 
कंस्ते हैं; ये सब-के-सब कर्णके वशर्मे स्थित हैं और सदा 
उसका प्रिय करनेकी अंमिलाषा रखते हैं ॥ २४ ॥ 
तस्येव वचनाद्‌ राजन निवृत्ताः ववेतवाहनात्‌। 
तेन क्लान्‍्ता न चर थ्रान्ता दढावरणकासुकाः॥ २५ ॥ 
“राजन ! कर्णके ही कहनेसे ये अजुनकी ओरसे इधर 
लौट आये हैं । इनके कवच ओर धनुष अत्यन्त सुदृढ हैं । 
बेनतों थके हैं ओर न पीड़ित ही हुए हैं ॥ २५ ॥ 


मदर्थथिष्टिता नूनं धातेराष्ट्रस्य शासनात्‌ | 

एतान्‌ प्रमथ्य संग्रामे प्रियार्थ तब कौरव ॥ २६॥ 

प्रयास्यामि ततः पश्चात्‌ पदर्वी सब्यसाचिनः । 
“दुर्योधनके आदेशसे ये निश्चय ही मुझसे युद्ध करनेके 

लिये खड़े हैं | कुरुनन्दन ! में आपका प्रिय करनेके लिये 

इन सबको संग्राममें मथकर सब्यसाची अर्जुनके मार्गपर जाऊँगा। 








यांस्त्वेतानपरान्‌ राजन नागान्‌ सप्त शतानिमान्‌॥ २७॥ 
प्रेक्षसे वर्मसंछन्‍नान्‌ किरातेः समधिष्ठितान्‌ । “ 
किरातराजो यान प्रादाद्‌ द्विरदान्‌ सव्यंसाचिनः॥ २५८) 
स्वलंकृतांस्तदा प्रेष्यानिरछजञ्लीवितमात्मनः। ४ 
पमहाराज ! जिन दूसरे इन सांत सौं हाथियोंको ऑप 
देख रहे हैं, जो कवचसे आंच्छादित हैं और जिनंपरं किराते 
योद्धा चढ़े हुए हैं) ये वे ही हाथी हैं, जिन्हें दिग्विजयके 
समय अपने प्राण बचानेकी इच्छा रंखकर किरातर।जने संब्य- 
साची अजुनको भेैंठ किया था । ये सजे-सजाये हाथी उन 
दिनों आपके सेवक थे ॥ २७-२८॥ ॥ 3३.५ 
आसन्नेते पुरा राजंस्तव कमंकरा दढम्‌ ॥-२० ॥ 
त्वामेवाद्य युयुत्सन्ते पश्य कालूस्य पययम्‌ । 
“धमहाराज ! यह काल्चक्रका परिंवतन तो देखियें--जो 
पूर्वकालमें दृढ़तापूबंक आपकी सेवा करनेवाले थे; वे आज 
आपसे ही युद्ध करना चाहते हैं ॥:२९३ ॥ + 
एबामेते महामात्राः किणता युद्धदुमंदांः॥-३० ॥ 
हस्तिशिक्षाविद्रचेव सर्व चेवाशियोनयः ।  ; 5 
एते विनिजिताः संख्ये संग्रामे सब्यसाचिता ॥ ३१ ॥४ 
“ये रणदुमंद किरात इन हाथियोंकें महावत और इन्हें 
शिक्षा देनेमें कुशल हैं | ये सब-के-सब्र अम्निसे - उत्पन्न हुए 
हैं | सब्यलाची अर्जुनने इन सबको संग्रामभूमिंमें परोजित 
कर दिया था ॥ ३०-२१ ॥ 38 
मद्थमय्यसंयत्ता दुर्योधनवशाजलुगाः । 
एतान्‌ हत्वा शरे राजन किरातान युद्धदुमंदान्‌॥ ३२॥ 
सेन्यवस्य वधे यत्तमनुयास्यामि पाण्डकम्‌ू ॥। 


(राजन्‌ | आज दुर्योधनके वशीभूत होकर ये मेरे सांथ 
युद्ध करनेकों. तेयार खड़े हैं । इन रण-दुमंद किरातोंका 
अपने बाणोंद्वारा संहार करके में सिंधुराजके वधके प्रयक्ञमें 
छगे हुए, पाण्डुनन्दन अर्जुनके पास जाऊँगा। ३२६ ॥ 


ये त्वेते सुमहानागा अज्जनस्य कुलोद्भवाः ॥ ३३ ॥ 
ककशाश्थ॒ विनीताश्व॒ प्रभिन्‍तकरटामुखाः 
जाम्बूनद्मयेः सर्वे वमेभिः खुविभूषिताः ॥ ३४॥ 
लब्धलक्ष्या रणे राजन्नैरावणसमा युधि । 
उत्तरात्‌ पवेतादेते तीक्ष्णेदस्युभिरास्थिताः ॥ ३५॥ 
थ्ये जो बड़े-बड़े गजराज दृष्टिमोचर हो रहे हैं, ये अज्जनः 
नामक दिग्गजके कुलमें उत्पन्न हुए. हैं॥। इनका खंमांव 





# अअनके कुलमें उत्पन्न हुए हाथियोंका लक्षण इस, प्रकार 
बतलाया गया है--- रा छ 
स्िग्धनीलाम्बुदप्रस्या बलिनो विपुले: करे:+॥ ४६ 
सुविभक्तमहा शीर्षा करिणोइञ्षनवंशजों: 40.५ 5. 5 


: “स्निग्ध एवं नीरू-वर्णके मेघोंकी धटाके समाक्ताः काले; 
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३३९९; 
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बड़ा ही कठोर है। इन्हें युद्धकी अच्छी शिक्षा मिली है। 
इनके गण्डस्थल और मुखसे मदकी धारा बहती रहती है। 
वे सब-के-सब सुवर्णमय कवचोंसे विभूषित हैं। राजन ! 
ये पहले मी युद्ध॑ं्थलमें अपने लक्ष्ययर विजय पा चुके हैं 
और समराज्ञणमें ऐरावतके समान पंराक्रम प्रकट करते हैं । 
उत्तर पर्वत ( हिमाचल-प्रदेश ) से आये हुए तीखे स्वभाव- 
वाले लुटेरे और डाकू इन हाथियोंपर सवार हैं ॥३३-२५॥ 


कर्कशैः प्रवरैयोथ्र: काष्णोयसतलुच्छदेः । 
सन्ति गोयोनयश्चात्र - सन्ति. वानरयोनयः ॥ ३८६ ॥ 
अनेकयोनयश्चान्ये तथा. मालुष्योनयः । 


5७ “रे कर्कश खमाववाले तथा श्रेष्ठ. योद्धा हैं। उन्होंने 
काले छोहेके बने हुए कबच धारण कर रक्खेः हैं । उनमेंसे 
बहुत-से ,दस्यु गायोंके पेटसे. उत्पन्न हुए हैं | कितने -ही 
बंदरियोंकी संतानें हैं | कुछ ऐसे मी. हैं, जिनमें अनेक 
योनियोंका संम्मिश्रण है तथा कितने ही मानव-संतान भी हैं॥ 


अनीक॑ समवेतानां... धूम्रवर्णमुदीयंते ॥ ३७॥ 
स्लेच्छानां पापकतृ णां हिसदुर्गनिवासिनाम्‌ । 

“यहाँ एकत्र हुए. हिमदुगंनिवासी पापाचारी म्लेच्छोंकी 
यह सेना धूएँके समान काली प्रतीत होती है ॥ ३७३ ॥ 
एतंद्‌ दुर्योधनो लब्ध्वा समग्न॑ राज मण्डलूम्‌ ॥ ३े८ ॥ 
कृपं च॒ सौमदरत्ति च द्रोणं-च रथिनां वरम्‌ |... 
सिन्धुराजं तथा कणेमवर्मन्यत पाण्डवान्‌ ॥ ३९॥ 
क्ृतार्थभथ चात्मानं मन्‍्यते कालछचोदितः 
_  &काल्से प्रेरित हुआ दुर्योधन इन समस्त राजाओंके 
समुदायको तंथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचांय) कृपाचाय; भूरिश्रवा) 
जयद्रथ और कर्णकों पाकर पाण्डवोंका अपमान करता है तथा 
अपने:आपको कृतार्थ मान रहा:है।॥ ३८-३९३-॥ 
तेतु-सब5्द्य सम्प्राप्ता मम नाराचगोचरम्‌ ॥ ४० ॥ 
न विमोक्ष्यन्ति कोन्‍्तेय यद्यपि स्युर्मनोजवाः। 

“कुन्तीनन्दन ! वे सब छोग आज मेरे नाराचोंके लक्ष्य 
बने हुए हैं । वे मनके समान बेगदाली हों तो भी मेरे हाथोंसे 
छूट नहीं सकेंगे | ४०३ ॥ 
तेन सम्भाविता नित्यं परवीयापजीबिना ॥ ४१ ॥ 
बिंनाशमुपयास्यन्ति मच्छरौघनिपीडिताः 
 - ८दूसरोंके बलपर जीनेवाले दुर्योधननें इन सब लछोगोंका 
सदा आदरपूर्वक भमरण-पोषण किया है; परंतु ये मेरे बोण- 
समूहोंसे पीड़ित होकर आज -विनष्ट हो जायँंगे ॥ ४१३ ॥ 
ये त्वेते रथिनो राजन दश्यन्ते काञ्चनध्वजाः॥ ४२ ॥ 
एते दुवोरणा नाम कास्बोजा- यद्दि-ते श्रुताः । 





बंलवान्‌, विशाल शुण्डदण्डसे सुशोमभित तथा सुन्दर विभागयुक्त 
विश्ञाल मस्‍्तकवाले, हाथी अंजनकुलकी संतानें हें । 


“५5 





“राजन्‌ ! ये जो सोनेकी ध्वजावाले रथी दिखायी:देते हैं) 
ये दुर्वारण नामवाछे काम्बोज सैनिक हँ। आपने / इनका 
नाम सुना होगा ॥| ४२३ ॥ 
श्राश्व कृतविद्याश्व धनुर्वेदे च निष्ठिताः॥ ४३ ॥ 
संहताश्व भृशं छाते अन्योन्यस्य हितेषिण:। _ 


ध्ये शूर) विद्वान्‌ तथा घनुव्वेद्मं परिनिष्ठित हैं। इनमें 
परस्पर बड़ा संगठन है। ये एक दूसरेका द्वित चाहनेवाले हैं॥ 


अक्षोहिण्यश्व संरब्धा धातराष्ट्रस्य भारत ॥ ४४.॥ 
यत्ता मदर्थे तिष्ठन्‍्ति कुरुवीराभिरक्षिताः 
अप्रमत्ता महाराज मामेव प्रत्युपस्थिताः ॥ ४५ ॥ 
८भरतनन्दन ! दुर्योधनकी क्रोधमें भरी हुई ये. कई 
अक्षोहिणी सेनाएँ कौरववीरोंसे सुरक्षित हो मेरे लिये तेयार 
खड़ी हैं | महाराज ! ये सब सावधान होकर मुझपर ही 
आक्रमंण करनेवाली है| ४४-४५ ॥ $ 


तानहं प्रमथिष्यामि ठणानीव हुताशर्न । 
तस्मात्‌ सर्वानुपासंगान सर्वोपकरणानि च ॥ ४६ ॥ 
रथे कुवन्तु मे राजन यथावद्‌ रथकलपकाः 4 «४8 £ 

“परंतु जैसे आग तिनकौंकों जला डालती है, उसी प्रकार 
मैं उन समस्त कौरव-सेनिंकोंकों मथ डादूँगा । अतः राजन ! 
रथको सुसजित करनेवाले लोग आज मेरे रथप्र यथावत्‌ रूपसे 
भरे हुए. तरकसों तथा अन्य सब आवश्यक उपकरणोंको रख दें॥ 
अस्मिस्‍्तु किल सम्मद॑ ग्राह्म विविधमायुधम्‌ ॥ ४७ ॥ 
यथोपदि्श्माचार्यः कायेः पश्चगुणों रथः॥ 5: 

“इस संग्राममें नाना प्रकारके आयुर्धोका उसी प्रकार संग्रह 
कर लेना चाहिये; जेसा कि आचार्योने उपदेश किया दै.। 
रथपर रकक्‍खी जानेवाली युद्धसामग्री पहलेसे पाँचगुनी कर 
देनी चाहिये ॥ ४७४३ ॥ 
काम्बोजैहि समेष्यामि तीक्ष्यराशीविषोपमेंः ॥ ४८ ॥ 
नानाशख्मसमावायेविविधायुधयोधिमिः । 

“आज मैं विषधघर सर्पके समान क्रूर स्वभाववाले. उन 
काम्बोज-सैनिकोंके साथ युद्ध करूँगा, जो नाना प्रकारके 
शस्त्रसमुदायोंसे सम्पन्न ओर भाँति-माँतिके :आयुध्धोंद्वारा 
युद्ध करनेमें कुशल हैं ॥ ४८३ 
किरातैश्व समेष्यामि विषकल्पेः प्रहारिभिः ॥ ४९ ॥ 
छालितेः सततं राज्ञा दुर्योधनहितेषिभिः। 

“दुर्योधनका हित चाहनेवाले और विषके समान घातक 
उन प्रहारकुशलछ किरात-योद्धाओंके साथ भी संग्राम करूँगा, 
जिनका राजा दुर्याधनने सदा ही छालन-पालन किया है ॥ ... 
शकेश्वापि समेष्यामि शरक्कतुल्यपराक्रमः ॥ ५० :॥ 
अपग्निकल्पेदुराधषः प्रेदीप्तरिव पावबकेः। 

(प्रज्यलित अभिके समान. तेजस्वी; दुर्धर्ष एवं इन्द्रके 
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समान पराक्रमी शकोंके साथ भी आज मैं भिड़ जाऊँगा ॥ 
तथान्येबिंविधेयोंथें: कालकल्पेदुरासदेः ॥ ५१ ॥ 
समेष्यामि रणे राजन बहुभियुद्धदु्मदेंः । 

“राजन | इनके सिवा और भी जो नाना प्रकारके बहु- 
संख्यक युद्धदुमंद। कालके तुल्य भयंकर तथा दुजय योद्धा 
हैं, रणक्षेत्रमें उन सब॒का सामना करूँगा ॥ ५१३ ॥ 
तस्माद्‌ वैवाजिनो मुख्या विभ्रान्ताः शुभलक्षणाः॥ ९५२॥ 
उपावृत्ताश्व॒ पीताश्च॒पुनयुज्यन्तु मे रथे। 

“इसलिये उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न श्रेष्ठ घोड़े जो विश्राम कर 
चुके हों) जिन्हें टहछाया गया हो और पानी भी पिला दिया 
गया हो) पुनः मेरे रथमें जोते जायें, ॥ ५२३ ॥ 

संजय उवाच 


तस्य सवोनुपासंगान्‌ सर्वोपकरणानि च ॥ ५३ ॥ 
रथे चास्थापयद्‌ राजा शस्प्राणि विविधानि च । 
खंजय कहते हैँ--महाराज ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर- 
ने सात्यकिके रथपर भरे हुए सारे तरकर्सों, समस्त उपकरणों 
तथा भाँति-माँतिके शज्लोंको रखवा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तान्‌ स्वतो युक्तान सदश्यांश्वतुरो जनाः॥ ५४ ॥ 
रसवत्‌ पाययामासुः पान मद्समीरणम्‌। 
तदनन्तर सब प्रकारसे सुशिक्षित उन चारों उत्तम 
घोड़ोंको सेवकोंने मदमत्त बना देनेवाछा रसीला पेय पदार्थ 
पिलाया ॥ ५४३ ॥ 
पीतोपचृत्तान्‌ स्मातांश्व जग्धान्नान्‌ समलंकृतान्‌ ॥ ५५॥ 
विनीतशल्यांस्तुरगांश्तुरों. देममालिनः । 
तान्‌ युक्तान्‌ रुकक्‍्मवर्णाभान्‌ विनीताञ्शीघ्रगामिन:॥ ५६॥ 


संहृष्टमनसो5व्यग्रान्‌ विधिवत्कल्पितान रथे। 
महाध्वजेन सिंदेन हेमकेसरमालिना ॥ ५७ ॥ 
संबृते केतकेहमेमंणिविद्वुमचि त्रितेः । 
पाण्डुराश्रप्रकाशाभिः पताकाभिरलंकृते ॥ ५८ ॥ 
हेमदण्डोच्छितच्छत्रे. बहुशस्परपरिच्छदे । 


योजयामास विधिवद्धेमभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५९ ॥ 


जब वे पी चुके तो उन्हें टहछाया और नहलाया गया | 
उसके बाद दाना और चारा खिलाया गया । फिर उन्हें सब 
प्रकारसे सुसलहित किया गया। उनके अज्ञोंमें गड़े हुए बाण 
पहले ही निकाल दिये गये थे। वे चारों घोड़े सोनेकी 
मालछाओंसे विभूषित थे । उन योग्य अश्वोंकी कान्ति सुवर्णके 
समान थी । वे सुशिक्षित और शीघ्रगामी ये । उनके मनमें 
हष और उत्साह था | तनिक भी व्यग्रता नहीं थी। उन 
विधिपूर्वक सजाया गया था । ख्वर्णमय अलज्लारोंसे अलक्कुत 
उन अश्वोंकों सारथिने विधिपूर्वक रथमें जोता | वहः रथ 





सुवर्णमय केशरोंसे सुशोमित सिंहके चिह्वाले विशाल ध्वजसे 
सम्पन्न था । मणियों और मूँगोंसे चित्रित सोनेकी शलाका ओंसे 
शोभायमान एवं श्वेत पताकाओंसे अलंकृत था | उस रथके 
ऊपर खर्णमय दण्डसे विभूषित छन्न तना हुआ था तथा 
रथके भीतर नाना प्रकारके शस्त्र तथा अन्य आवश्यक 
सामान रक्‍खे गये थे ॥ ५५-५९ ॥ 


दारुकस्यानुजो भ्राता खूतस्तस्य प्रियः सखा। 
न्यवेद्यद्‌ रथं युक्त वासवस्येव मातलिः ॥ ६० ॥ 

जैसे मातलि इन्द्रका सारथि और सखा भी है; उसी 
प्रकार दार्कका छोटा भाई सात्यकिका सारथि और प्रिय 
सखा था। उसने सात्यकिको यह सूचना दी कि रथ जोतकर 
तेयार है ॥ ६० ॥ 


ततः स्वातः शुचिभूंत्वा कृतकौतुकमझ्ललः। 
स्नातकानां सहस््रस्य खर्णनिष्कानथों ददो ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर सात्यकिने स्नान करके पवित्र हो यात्राकालिक 
मज्जलकृत्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ एक सहख ख्नातकोंको सोने- 
की मुद्राएँ दान की ॥ ६१ ॥ 
आशीवांदेः परिष्वक्तः सात्यकिः श्रीमतां बरः। 
ततः स मधुपकाहः पीत्वा केछातक॑ मधु ॥ ६२ ॥ 
लोहिताक्षो बभो तत्र मद्विद्वलछोचनः । 
आलभ्य वीरकांस्यं च ह्षण महतान्वितः ॥ ६३ ॥ 
द्विगुणीकृततेजा द्वि प्रज्वलन्निव पावकः। 
उत्सज्े धनुरादाय सशरं रथिनां बरः॥ ६७ ॥ 
कृतसखस्त्ययनो विप्रेः कवची समलंकृतः । 
लाजैगन्धेस्तथा माल्येः कन्याभिश्वाभिनन्द्तिः॥ ६५ ॥ 


ब्राह्मणोंके आशीर्वाद पाकर तेजस्वी पुरुषोंमें श्रेष्ठ एवं 
मधुपर्कके अधिकारी सात्यकिने केछातक नामक मधुका पान 
किया | उसे पीते ही उनकी आँखें छाछ हो गयीं । मदसे 
नेत्र चश्चल हो उठे) फिर उन्होंने अत्यन्त इ्षमें भरकर वीर- 
कांस्यपात्रका स्पर्श किया | उस समय प्रज्वलित अभ्रमिके 
समान रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिका तेज दूना हो गया । उन्होंने 
बाणसह्दित धनुषको गोदमें लेकर ब्राक्षणोंके मुखसे स्वस्तिवाचन- 
का कार्य सम्पन्न कराकर कवच एवं आभूषण धारण किये, 
फिर कुमारी कन्याओंने छावा; गन्ध तथा पुष्पमालाओंसे 
उनका पूजन एवं अमिनन्दन किया ॥ ६२-६५ ॥ 
युधिष्टिरस्थ चरणावभिवाद्य कृताअलिः । 
तेन मूर्धन्युपाप्नात आरुरोह महदारथम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद सात्यकिने हाथ जोड़कर युधिष्टिरके चरणोंमें 


प्रणाम किया ओर युधिष्टिरने उनका मस्तक सूँघा | फिर वे 
उस विशाल रथपर आएरूढ़ हो गये।॥ ६६ ॥ 


जैयद्रधवधपवे ] 


३४०१ 





अयोदशाधिकशततमो ६ध्यायः 
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ततस्ते वाजिनो हृष्टाः सुपुष्ठाः वातरंहसः । 
अजय्या जैत्रमृहुस्तं विकुबोणाः सम सेन्चवाः॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर वे ह्ृष्ट-पुष्ट बायुके समान वेगशाली एवं अजेय 
सिंधुदेशीय घोड़े मदमत्त हो उस विजयशील रथको लेकर 
चल दिये ॥ ६७॥ 
तथेब भीमसेनोएपि धर्मराजेन पूजितः । 
प्रायात्‌ सात्यकिना साधेमभिवाद्य युथिष्टिरम्‌॥ ६८ ॥ 
इसी प्रकार धर्मराजसे सम्मानित भीमसेन भी युधिष्टिरको 
प्रणाम करके सात्यकिके साथ चले || ६८ ॥ 
तो दृष्ट्रा प्रविविक्ष्ती तब सेनामरिंदमौ। 
संयत्तास्तावकाः सर्व॑तस्थुद्रांणपुरोगमाः ॥ ६९ ॥ 
उन दोनों शन्रुदमन वीरोंको आपकी सेनामें प्रवेश करने- 
के लिये इच्छुक देख द्रोणाचा्य आदि आपके सारे सैनिक 
सावधान होकर खड़े हो गये ॥ ६९ ॥ 
संनद्धमनुगच्छन्तं इ॒ष्ठा भीमं स सात्यकिः । 
अभिनन्धात्रवीद्‌ वीरस्तदा हषकरं वचः॥ ७०॥ 
उस समय भीमसेनको कवच आदिसे सुसजित होकर 


अपने पीछे आते देख उनका अभिनन्दन करके वीर 


सात्यकिने उनसे यह हृष॑वर्धक वचन कहा--|| ७० ॥ 


त्वं भीम रक्ष राजानमेतत्‌ कायतमं हि ते । 
भहं भित्त्वा प्रवेश्यामि कालपक्कमिदं बलम्‌ ॥ ७१॥ 


धभीमसेन ! तुम राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो । यही तुम्हारे 
लिये सबसे महान्‌ कार्य है। जिसे कालने राँधकर पका दिया 
है; इस कोरवसेनाको चीरकर मैं भीतर प्रवेश कर जाऊँगा || 


आयत्यां च तदात्वे च भ्रेयो राशो 5भिरक्षणम्‌ । 
जञानीषे मम वीय त्वं॑ तव चाहमरिंद्म ॥ ७२॥ 
तस्माद्‌ भीम निवर्तख्व मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 


“शब्रुदमन वीर | इस ध्रमय और भविष्यमें भी राजाकी 
रक्षा करना ही श्रेयस्कर है | तुम मेरा बल जानते हो और 
मैं तुम्हारा । अतः भीमसेन ! यदि तुम मेरा प्रिय करना 
चाहते हो तो छौट जाओ ॥ ७२३ ॥ 


तथोक्तः खात्यकि प्राह बज त्वं कायसिद्धये ॥ ७३ ॥ 
अहं राशः करिष्यामि रक्षां पुरुषसत्तम | 
सात्यकरिके ऐवा कहतेयर भीमसेतने उनसे कहा--- 
“अच्छा भैया ! तुम कार्यसिद्धिके लिये आगे बढ़ो। पुरुषप्रवर ! 
मैं राजाकी रक्षा करूँगा? ॥ ७३३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच भीमसेन॑ स माधवः ॥ ७४ ॥ 
गच्छ गच्छ धुव॑ पार्थ धुबो हि विजयो मम । 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सात्यकिने उनसे कहा-- 
“कुन्तीकुमार ! तुम जाओ | निश्चय ही छोट जाओ । मेरी 
विजय अवश्य होगी ॥ ७४३ ॥ 


यन्मे गुणानुरक्तश्व. त्वमद्य . वशमास्थितः ॥ ७५ ॥ 
निमित्तानि च धन्यानि यथा भीम वदन्ति माम्‌ । 
निहते सेन्धवे पापे पाण्डवेन महात्मना॥ ७६ ॥ 
परिष्वजिष्ये राजानं घमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
“भीमसेन ! तुम जो मेरे गुणोंमें अनुरक्त होकर मेरे वशमें हो 
गये हो तथा इस समय दिखायी देनेवाले शुभ शकुन मुझे जैसी 
बात बता रहे हैं; इससे जान पड़ता है कि महात्मा अर्जुनके 
द्वारा पापी जयद्रथंके मारे जानेपर मैं निश्चय ही लौटकर धर्माव्मा 
राजा युधिष्ठिरका आलिज्ञन करूँगा? ॥ ७५-७६३ ॥ 
एतावदुकत्वा भीम॑ तु क्सिज्य च मद्यायश्ञाः ॥ ७७ ॥ 
सम्पेक्षत्‌ तावकं. सैन्य व्याप्नो सगगणानिव । 
भीमसेनसे ऐसा कहकर उन्हें विदा करनेके पश्चात्‌ महा- 
यशस्वी सात्यकिने आपकी सेनाकी ओर उसी प्रकार देखा; 
जैसे बाघ मगोंके झंडकी ओर देखता है ॥ ७७३ ॥ 
त॑ दृष्टा प्रविविश्षस्तं सैन्यं तब जनाथिप ॥ ७८ ॥ 
भूय एवाभवन्मूर्ढं खुशृशं चाप्यकस्पत | 
नरेश्वर ! सात्यकिको अपने भीतर प्रवेश करनेके ढिये 
उत्सुक देख आपकी सेनापर पुनः मोह छा गया और वह 
बारंबार कॉपने छगी ॥ ७८३ ॥ 
ततः प्रयातः सहसा तब सैन्य स सात्यकिः ॥ ७९ ॥ 
द्दिश्षुरज्ञुन॑ राजन धमर्मराजस्य शासनात्‌। 
राजन्‌ ! तदनन्तर धमराजकी आज्ञाके अनुसार अ्जुनसे 
मिलने के लिये सात्यके आपकी सेनाकी ओर वेगपूर्वक बढ़े ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपर्रणि सास्यकिप्रवेशे द्वाइशाधिकशततमो ध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्यमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेशविषयक 
एक सो बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११२॥ 
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: सात्यकिका द्रोण और क्तवर्माके 


कम संजय उवाच 
प्रयाते तव सैन्‍्यं तु युयुधाने युयुत्सया । 


साथ युद्ध करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 


धमेराजो महाराज स्वेनानीकेन संबूतः॥ १ ॥ 
प्रायाद्‌ द्रोणर्थं प्रेप्छुयुयुधानस्यथ पुष्ठतः । 


२७४०२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





संजय कहते हैं--महाराज ! जब युयुधान युद्धकी 
इच्छासे आपकी सेनाकी ओर बढ़े, उस समय अपने सैनिकोसे 
घिरे हुए. धर्मराज युथ्रिष्ठिर द्रोणा चार्यके रथका सामना करने- 
'के लिये उनके पीछे-पीछे गये ॥| १३ ॥ 
ततः पाश्चालराजस्य पुत्रः समरदुमंदः ॥ २ ॥ 
प्राक्रोशत्‌ पाण्डवानीके वसुदानश्व पार्थिवः। 
आगच्छत  प्रहरत द्वुतं॑ विपरिधावत ॥ ३ ॥ 
यथा  खुखेन गचछेत खात्यकियुद्धडुमेदः । 
महारथा हि बहवो यतिष्यन्त्यस्य नि्जेये ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर समरभूमिमें उन्‍्मत्त होकर लड़नेवालेपाश्वाल- 
राजकुंमार धृश्युम्न तथा राजों वसुदानने पाण्डव्सेनामें पुकार- 
कर कहा--ध्योद्धाओ | आओ) दौड़ो और शीघ्रतापूरबंक प्रह्मर 
करो) जिससे रणदुर्मद सात्यकि सुखपूर्वक आगे जा सकें; 
क्योंकि बहुत-से कौरब महारथी इन्हें पराजित करनेका प्रयत्ञ 
करेंगे? ॥ २-४ ॥ 
इति ब्लुबन्तो वेगेन निरषेतुस्ते महारथाः। 
बय॑ प्रतिजिगीषन्तस्तत्र ताने समभिद्गुताः ॥ ५॥ 
_ : सेनापतिकी पूर्वोक्त बात दुद्दराते हुए सभी पाण्डव 
महारथी बड़े वेंगेसे वहाँ आ पहुँचें। उस समय हमछोगोंने 
भी-उन्हें जीतनेकी अमिलाषासे उनपर घावा कर दिया ॥ 


( बाणशब्द्रवान कृत्वा विमिश्राञ्शइझनिसनेः। 
युयुधानरर्थ दृ्ठा तावका अभिदुद्रुव॒ुः ॥) 

युयुधानके-रथको देखकर आपके सैनिक शह्लृध्वनिसे 
मिश्रित बाणोंका शब्द प्रकट करते हुए उनके सामने दोड़े आये॥ 
ततः शांब्दों महानासीद्‌ युयुधानरथ॑ प्रति। 
आकीययंमाणा धावन्‍्ती तब पुत्रस्य वाहिनी ॥ ६॥ 
सात्वतेन महाराज शतधाभिव्यशीयंत | 

तदनन्तर सात्यकिके रथके समीप महान्‌ कोलाइल मच 
गया । महाराज ! चारों ओरसे दौड़कर आती- हुई आपके 
पुत्रकी सेना सात्यकिके बाणोंसे आच्छादित्‌ हो सेकड़ों 
टुकड़ियोंमें बैंटकर तितर-बितर हो गयी ॥ ६६ ॥ 
तस्यां विदीयमाणायां शिनेः पोचो महारथः ॥ ७ ॥ 
सप्त वीरान महेष्वासानग्रानीकेष्वपोथयत्‌ । 

उस सेनाके छिन्न-भिन्न होते ही शिनिके महारथी पौत्रने 
सेनाके मुहानेपर खड़े हुए सात महाधनुधर वीरोंको मार 
गिराया ॥ ७३ ॥ 





न्यायाफाकमकमपका 


#शरैरनलसंकाशेनिन्यें. वीरान्‌ यमक्षयम्‌। 
राजेन्द्र | तंदन॑न्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी अन्यान्ये 











वीर राजाओंको भी उन्होंने अपने अग्निसदश बांणोंद्वारा 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ८॥ ॥ । 


शतमेकेन विव्याथ शतेनेक॑ च पत्रिणाम्‌॥ ९ ॥ 
हिपारोहान टिपांश्वेवं हयारोहान्‌ हयांस्तथा4 
रथिनः साथ्वसूतांश्य जघानेशः पशूनित्र ॥ १० ॥ 
वे एक बाणसे सेकड़ों वौरोंको और सैकड़ों बाणोंसे 
एक-एक वीरकों घायछ करने लगे। जिस प्रकार भगवान्‌ 
पशुपति पशुओंका संहार कर डालते हैं; उसी प्रकार सह््यकिने 
हाथीसवारों और ह्मथियोंको) घुड़सवारों और घोड़ोंको: कथा 
घोड़े और सारथिसद्दित रथियोंको मार डाछा ॥| ९-१० ॥ 


त॑ तथाद्भुतकर्माणं . शरसम्पातवर्षिणम्‌ | -- ' 

न केचनाभ्यधावन वे सात्यकि तब सेनिकाः॥ ११ ॥ 
इस प्रकार बाणधाराकी वर्षा करनेवाले. उस अद्भुत 

पराक्रमी सात्यकिके सामने जानेका साहस आपके कोई संनिक न 

कर सके ॥ ११॥ 

ते भीता सद्यमानाश्व प्रस्वष्टा दीघबाहुना | | 

आयोधन जहुवीरा दृष्टवा तमतिमानिनम्‌ ॥ १२॥ 


उस महाबाहु वीरने अपने बाणोंसे रौंदकर आपके. सारे 


सिपाहियोंको मसछ डाला । वे वीर सिपाही ऐसे डर गये कि उस 


अत्यन्त मानी झूरवीरको देखते ही युद्धका मैदान छोड़ देते ये। 
तमेक॑ बहुधापश्यन मोहितास्तस्य तेजसा। 


रेविमथितेश्वेव.. भन्ननीडैेश मार १३ 
चक्रेविंमथितशछल्रेध्वेजेश्व.. विनिपातितें: 


अनुकषें: पताकामिः शिरस्थाणेः सकाश्चनेः ॥ १४वीं 
बाहुभिश्वन्दनादिग्येः साह्देश्व विशाम्पते। 
हस्तिहस्तोपमेश्चापि. भ्रुजज्ञभोगसंनि्भेः ॥ १५.॥ 
ऊरुभिः पृथिवी चउछन्ना मनुजानां नराधिप | 


माननीय नरेश ! सारे कौरव सेनिक सात्यकिके- तेजसे 
मोहित हो अकेले होनेपर भी उन्हें अनेक रूपोंमें देखने छगे । 
वहाँ बहुसंख्यक रथ चूर-चूर हो गये थे | उनकी बेठकें दूट 
फूट गयी थीं । पहियोंके टुकड़े-ठुकड़े हो गये थे । छत्र और 
ध्वज छिन्न-मिन्न होकर घरतीपर पड़े थे। अनुकष, पताका) 
शिरसख्राण, सुवर्णभूषित अन्जदयुक्त' चन्दनंचचित सुंजाएँ; 


: शथीकी सूँड़ तथा सर्पोके शरीरके समान मोटे-मोटे ऊरु सब 


ओर बिखरे पड़े थे | नरेश्वर ! मनुष्योंके विभिन्न अंगों तथा 
रथके पूर्वोक्त अवयबोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित हो गयी थी॥ 


शशाइसंनिमैश्वेव वदनेश्वारुकुण्डलेः ॥ १६ ॥ 


:« पतितैऋषभाक्षाणां सा बभावति मेदिनी। 
अथान्यानपि राजेन्द्र नानाजनपदेश्वरान ॥ ८ #ः 


. वृषभके समान बड़े-बड़े नेत्रोंवाले बीरोंके गिरे हुएं मनोहर 
कुण्डलमण्डित चन्द्रमा-जैसे मुखोंसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
दोमा पा रही थी ॥ १६३॥. .. . ४ * 


जयद्रथंवधपर्व॑] 
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इंड०३ 











गजैश्व बहुधा छिन्नेः शयानेः पर्वतोपमेः ॥ १७ ॥ 


रराजातिभृशं. भूमिर्विकीणेरिव. पव॑तेः । 
अनेकों ठुकड़ोंमें कटकर घराशायी हुए. पर्वताकार 
गंजराजोंसे वहाँकी भूमि इस प्रकार अत्यन्त शोभासमन्न 


हो रही थी):मानों वहाँ बहुत-से पर्वत बिखरे हुए, हों ॥ 


तंपनीयमयैयोंक्त्रैमुक्ताजालंविभूषितिः. ॥ १८ ॥ 
उरइछदेविंचित्रेश्व॒ व्यशोभन्‍्त तुरक्षमाः । 
गंतसत्ता महीं प्राप्य प्रस्ष्टा दीघेबाहुना ॥ १९ ॥ 


कितने ही घोड़ें सुनहरी रस्सियोँ तथा मोतीकी जालियोंसे 
विभूषित विचित्र आच्छादन वस्मोंसे विशेष शोभायमान हो 
रहे थे-। महाबाहु सात्यकिके द्वारा रोंदे जाकर वे धरतीपर पड़े 


थे और उनक्रे प्राण-पखलेरू उड़ गये ॥ १८-१९ ॥ 


नानाविधानि सेन्‍्यानि तव हत्वा तु सात्वतः। 
प्रविष्टस्तावक सेन्यं द्रावयित्वा चमूं श्रुशम्‌ ॥ २० ॥: 


इस प्रकांर आपकी नाना- प्रकारकी सेनांओंका संहार 
करके तथा बहुत-से सेनिकोंको मगाकर सात्यकि आपकी सेनाके 


भीतर घुस्त गये ॥-२०-॥ 
ततस्तेनेव मार्गंप येन यातो धनंजयः | 


इयेष सात्यकिगन्तुं ततो द्रोणन वारितः ॥ २१॥ 
तदनन्तर जिस मार्गसे अजुंन गये, उसीसे सात्यकिने 


भी जानेका विचार किया; परंतु द्रोणाचार्यने उन्हें रोक दिया॥ 


भारद्वाज समासाद्य युयुधानश्व सात्यकिः । 
न न्‍्यवतेत संक्रुदो वेलामिव जलाशयः ॥ २२॥ 


अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए सत्यकनन्दन युयुधान द्रोणाचार्यके 


पास पहुँचकर रुक तो. गये; परंतु पीछे नहीं छोटे । जैसे 
क्षुब्य जलाशय अपनी तंटभूमितक पहुँचकर फिर पीछे नहीं 
छौटता हैं ॥ २२॥ 

निवाय तु रण द्रोणों युयुधानं महारथम। 
विव्याध निशितेबोणैः पश्चमिममंभेदिभिः ॥ २३ ॥ 
: द्रोणाचार्यने रणक्षेत्रमे महारथी युयुधानको रोककर 
ममंस्थछकों विदीर्ण कर देनेवाले पाँच पेने बाणोंसे उन्हें 
घोयल कर दिया ॥ २३ ॥ 


सात्यकिस्तु रण द्रोणं राजन्‌ विव्याध सप्तभिः । 
हेमपुल्लः शिलाधौतः कड्ूबर्हिणवाजितैः ॥ २७ ॥ 

राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी समराज्ञणमें शानपर चढ़ाकर 
तेज किये हुए. सुवर्गमय पाँखवाले तथां कंक और मोर- 
की पाँखोंसे संयुक्त हुए. सात बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको क्षत- 
विक्षतः कर डाछा ॥ २४ ॥ 


त॑ षडपम्निः सायकेद्रोंणः साथ्वयन्तारमादयत्‌ । 
सतं न मस्षे द्वरोणं युयुधानो महारथः ॥ २५॥ 


फिर द्रोणनें छः बांण मारकर घोड़ों ओर सारथिसहित 
सात्यंकिको पीड़ित कर दिया | द्रोणाचार्यके इस पराक्रमंकों 
महारथी युयुधान सहन न कर सके ॥ २५ ॥ कि 
सिंहनादं ततः कृत्वा द्रोणं विव्याध सात्यकिः। 
द्शभिः सायकेश्रान्ये:ः षडभिरष्टाभिरेव च॥ २६॥ 

उन्होंने सिंहनाद करके लगातार दस, छः और आठ 
बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यकों गहरी चोट पहुँचायी || २६ ॥ 
युयुधानः पुनद्वांणं - विव्याध दशभिः शरोः 
एकेन सारथि चास्य चतुर्मिश्चतुरों हयान्‌ ॥२७॥ 
ध्वजमेकेन. बाणेन विव्याध्ष युधि मारिष। 

माननीय नरेश ! तदनन्तर युयुधानने पुनः दस -बाण 
मारकर द्रोणाचार्यको घायछ कर -दिया | फिर एक बाणसे. 
उनके सारथिको) चारसे चारों घोड़ोंको और एक बाणसे 
उनकी ध्वजाको युद्धस्थलमें बींचं डाछा ॥ र७डे ॥ 
त॑ द्रोणः साश्वयन्तारं सरथध्वज़माशुगः ॥ २८॥ 
त्वरन्‌ प्राच्छादयद्‌ बाणैः शलभानामिव बजेः |. - 
इसके बाद द्रोणाचायने उतावले होकर टिड्डीदलोंके 
समान अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा घोड़े! सारथि, रथ और 
ध्वजसहित सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ २८६ ॥ . 
तथैव युयुधानो5पि द्रोणं बहुभिराशुगेः ॥ २९॥ 
आच्छाद्यद्सम्भ्रान्तस्ततो द्रोण उवाच ह। .. 
इसी प्रकार सात्यकिने भी बिना किसी घब्राहटके बहुत- 
से शीघ्रगामी बाणोंकी वर्षा करके द्रोणाचायंको ढक दिया ।. 
तब द्रोणाचार्य बोले--॥ २९३ ॥ 
तवाचायों रणं. हित्वा गतः कापुरुषो यथा ॥ ३० ॥ 
युध्यमानं च मां हित्वा प्रदृक्षिणमवतत । 
त्वं हि मे युध्यतो नाद्य जीवन्‌ यास्यखि माधव ॥ ३१ ॥ 
यदि मां त्वं रणे हित्वा न यास्याचार्यवद्‌ द्रुतम्‌। 

(माधव ! तुम्हारे आचार्य अर्जुन तो कायरके समान 
युद्धका मैदान छोड़कर चले गये हैं | मैं युद्ध कर रहा था 
तो भी मुझे छोड़कर मेरी परिक्रमा करते हुए. चल दिये । तुम 
भी अपने आचार्यके समान तुरंत ही समराज्ञणमें मुझे छोड़कर 
चले नहीं जाओगे तो युद्धमें तत्पर रहते हुए मेरे हाथसे आज 
जीवित बचकर नहीं जा सकोगे? ॥ ३०-३१३ ॥ 


सात्यकिरुवाच 
घनंजयस्यथ पदर्वी धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ ३२ ॥ 


_ गच्छामि स्वस्ति ते ब्रह्मन न मे कालात्ययो भवेत्‌। 


आचायौनुगतो मार्ग शिष्येरन्वास्यते सदा ॥ रेहे ॥ 
तस्मादेव वजास्याशु यथा मे स गशुरूगेत३। 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 














सात्यकिने कहा--अह्मन्‌ ! आपका कल्याण हो । मैं 
धर्मराजकी आशासे धनंजयके मार्गपर जा रहा हूँ | आप ऐसा 
करें) जिससे मुझे विल्म्ब न हो । शिष्यगण तो सदासे ही 
अपने आचार्यके मार्गका ही अनुसरण करते आये हैं । अतः 
जिस प्रकार मेरे गुरुजी गये हैं, उसी प्रकार मैं भी शीघ्र ही 
चल्आा जाता हूँ ॥ ३२-३१३ ॥ 

संजय उवात 

एतावदुक्‍त्वा शैंनेय आचारये परिवजेयन ॥ ३४॥ 
प्रयातः सहसा राजन सारथि चेदमत्रवीत्‌। 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर सात्यकि 
सहसा द्रोणाचार्यफो छोड़कर चल दिये और सारथिसे इस 
प्रकार बोले--॥ २४३ ॥ 
द्रोणः करिष्यते यत्नं॑ सर्वेथा मम वारण ॥ ३५॥ 
यत्तो याहि रणे खूत श्टणु चेदं वचः परम्‌। 

धसूत | द्रोणाचार्य मुझे रोकनेके लिये सब प्रकारसे प्रयत्न 


करेंगे; अतः तुम रणक्षेत्रमें सावधान होकर चलो और मेरी ' 


यह दूसरी बात भी सुन छो ॥ ३२५४६ ॥ 
एतदालोक्यते सैन्यमावन्त्यानां महाप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
अस्यानन्तरतस्त्वेतद्‌ दाक्षिणात्यं महृद्‌ बलम्‌ । 
तदननन्‍्तरमेतत्य बाहिकानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ३७॥ 
“धयह अवन्तिनिवासियोंकी अत्यन्त तेजस्विनी सेना 
दिखायी देती है। इसके बाद यह दाक्षिणात्योंकी विशाल सेना 
है। उसके पश्चात्‌ यह बाहिकोंकी विशाल वाहिनी है॥ 
बाहिकाभ्याशतो युक्त कर्णस्य च महद्‌ बलम्‌ । 
अन्योन्येन हि सेन्यानि भिन्‍नान्येतानि सारथे ॥ ३८ ॥ 
धबाहिकोंके पास ही उनसे जुड़ी हुई कर्णकी बड़ी भारी 
सेना खड़ी है। सारथे ! ये सारी सेनाएँ एक दूसरीसे भिन्न हैं॥ 
अम्योन्यं समुपश्रित्य नत्यक्ष्यन्ति रणाजिरम्‌ । 
एतद्न्तरमासाद चोद्याभ्वान्‌ प्रहृषश्यवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
थ्ये सब-की-सब एक दूसरीका रह्दारा लेकर युद्धके लिये 
डी हुई हैं।ये कभी भी समराज्भणका परित्याग नहीं करेंगी। 
तुम इन्हींके बीचमें होकर प्रसन्नतापूर्वक अपने धोड़ोंको 
आगे बढ़ाओ ॥ १९ ॥ 
मध्यमं जवमास्थाय वह मामत्र सारथे। 
बाहिका यत्र दृश्यन्ते नानाप्रहरणोद्यताः॥ ४० ॥ 
धसारथे ! मध्यम वेगका आश्रय लेकर तुम मुझे वहाँ 
ले चलो, जहाँ नाना प्रकारके अख्र-शत्बर लिये युद्धके लिये 
उद्यत हुए. बाहिकदेशीय सैनिक दिखायी देते हैं ॥ ४० ॥ 
दाक्षिणात्याश्व॥ बहबः खूतपुत्रपुरोगमाः । 
हस्त्यभश्वरथसम्बाधं यज्चानीक॑ विलोक्यते ॥ ४१ ॥ 


नानादेशसमुत्यैश्च॒. पदातिभिरधिष्ठितम्‌ । 

“जहाँ सूतपुत्र कर्णको आगे करके बहुत-से दाक्षिणात्य 
योद्धा खड़े हैं; हाथी; घोड़ों और रथोंसे भरी हुई जो वह 
सेना दृष्टिगोचर द्वो रही है; उसमें अनेक देशोंके पेदल सैनिक 
मौजूद हैं; तुम वहाँ भी मेरे रथको ले चलो? ॥ ४१६ ॥ 
एतावडुकत्या यन्‍्तारं ब्राह्मणं परिव्जयन्‌॥ ४२॥ 
स व्यतीयाय यश्नोग्न॑ कर्णस्य च मह॒द्‌ बलम्‌ । 

सारथिसे ऐसा कहकर सात्यकि ब्राह्मण द्रोणाचार्यको 
छोड़ते हुए सबको छाॉघकर उस स्थानपर जा पहुँचे; जहाँ 
कर्णकी भयकर एवं विशाल सेना खड़ी थी ॥ ४२६ ॥ 
तंद्रोणो5नुययो क्ुछो विकिरन्‌ विशिखान्‌ बहुन्‌॥ ४३॥ 
युयुधानं महाभागं गच्छन्तमनिवर्तिनम्‌ । 

युद्धसे पीछ न हटनेवाले महाभाग युयुधानको आगे 
बढ़ते देख द्रोणाचाय कुपित हो उठे और वे बहुत-से बाणोंकी 
वर्षा करते हुए. कुछ दूरतक उनके पीछे-पीछे दौड़े ॥४२३॥ 
कर्णस्य सैन्यं खुमहद्भिहत्य शितेः शरेः ॥ ४४ ॥ 
प्राविशद्‌ भारती सेनामपरयन्तांच सात्यकिः । 

सात्यकि कर्णकी विशाल वाहिनीको अपने पेने बाणोंद्वारा 
घायल करके अपार कौरबी सेनामें घुस गये ॥ ४४३ ॥ 
प्रविष्टे युयुधाने तु सेनिकेषु द्वुतेषु च॥४५॥ 
अमर्षी कृतवमों तु सात्यकि पर्यवारयत्‌। 

सात्यकिके प्रत्रेश करते ही सारे कौरव-सैनिक भागने लगे | 
तब क्रोधमें भरे हुए कृतवर्माने उन्हें आ घेरा ॥ ४५६ ॥ 
तमापतन्तं विशिखेः षड़भिराहत्य सात्यकिः ॥ ४६ ॥ 
चतुर्मिश्चतुरो स्याश्वानाजघानाशु वीयेबान्‌ । 

उसे आते देख पराक्रमी सात्यकिने छः बाणोंद्वारा उसे 
चोट पहुँचाकर चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको शीघ्र ही 
घायल कर दिया || ४६६ ॥ 
ततः. पुनः षोडशभिनंतपर्वभिराशुगः ॥ ४७ ॥ 
सात्यकिः कृतवर्माणं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे | 

तदनन्तर पुनः झुकी हुई गॉठवाले सोलह बाण मारकर 
सात्यकिने कृतवर्माकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥४७३॥ 
स॒ताड्यमानो विशिखेबंहुभिस्तिग्मतेजनेः ॥ ४८ ॥ 
सात्वतेन महाराज कृतवर्मो न चक्षमे। 

महाराज ! सात्यकिके प्रचण्ड तेजवाले बहुसंख्यक बाणों- 
द्वारा घायछ होनेपर कृतवर्मा सहन न कर सका ॥ ४८३ ॥ 
स वत्सद्न्‍्तं संधाय जिह्मगानरूसंनिभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आहृष्य राजन्नाकर्णाद्‌ विव्याधोरासि सात्यकिम |: ; 

राजन | वक्रगतिसे चलनेवाले अग्निके समान तेजस्वी 


जयद्रंथवधपत् ] 


अयोद्शाधिकशंततमोडध्यायः 
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वत्सदन्‍्तनामक बाणकों घनुघपर रखकर कृतवर्माने उसे 


कामतक खींचा और उसके द्वारा सात्यकिकी छातीमें प्रहार किया। 


स तस्य देहावरणं भित्तवा देह च सायकः ॥ ५० ॥ 
सपुझ्ूपत्रः प्रथिवीं विवेश रुधिरोक्षितः | 


वह बाण सात्यकिके शरीर और कवच दोनोंकों विदीर्ण करके 
खूनसे लथपथ हो पद्ड एवं पत्रसहित धरतीमें समा गया ॥ 
अथास्य बहुभिबोणेरच्छिनत्‌ परमास्त्रवित्‌ ॥ ५१॥ 
समार्गणगर्ण राजन कृतवमो शरासनम्‌। 

राजन ! कृतवर्मा उत्तम अख््रोंका शाता है। उसने 
बहुत-से बाण चलाकर बाणसमूहोंसहित सात्यकिके शरासनको 

काट दिया ॥ ५१३ ॥ 

विव्याध च रणे राजन सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
द्शभिविशिखैस्तीक्णेरमिक्रुदइः  स्तनान्तरे । 

नरेश्वर ! इसके बाद क्रोधमें भरे हुए. कृतवर्माने 
सत्यपराक्रमी सात्यकिकी छातीमें पुनः दस पैने बाणोंद्वारा 
गहरा आघात किया ॥ ५२३ ॥ 
ततः प्रशीर्ण धनुषि शक्त्या शक्तिमतां वरः ॥ ५३ ॥ 
जघान दृक्षिणं बाहुं खात्यकिः कृतवर्मणः । 

धनुष कट जानेपर शक्तिशाली झूरवीरोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने 
कृतवर्माकी दाहिनी भुजापर शक्तिद्वारा ही प्रहार 
किया ॥ ५९३३ ॥ 
ततो5न्यत्‌ खुदढ॑ चाप॑ पूर्णमायम्य सात्यकिः ॥ ५७ ॥ 
व्यसजद्‌ विशिखांस्तृण शतशो5थ सहख्रशः। 
सरथं कृतवमोर्णं समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ५५ ॥ 

तदुनन्तर दूसरे सुदृढ़ धनुषको अच्छी तरह खींचकर 
साल्यकि तुरंत ही सेकढ़ों ओर हजारों बाणोंकी वर्षा की और 
रथसहित क्ृतवर्माको सब ओरसे ढक दिया ॥ ५४-५५ ॥ 
छादयित्वा रणे राजन्‌ हार्दिक्यं स तु खात्यकिः । 
अथास्य भल्लेन शिरः सारथे; समझन्तत ॥ ५६॥ 

राजन ! रणक्षेत्रमें इस प्रकार कृतवर्माकों आच्छादित 
करके सात्यकिने एक भल्लद्वारा उसके सारथिका सिर काट 
दिया ॥ ५६ ॥ 
स पपात हतः खूतो हार्दिक्यस्य महारथात्‌ । 
ततस्ते यन्तृरहिताः प्राद्रवंस्तुरगा भ्ृशम ॥ ५७॥ 

उनके द्वारा मारा गया सारथि कृतवर्माके विशाल रथसे 
नीचे गिर पड़ा । फिर तो सारथिके बिना उसके घोड़े बड़े 
जोरसे भागने छगे || ५७ ॥ 
अथ भोजस्तु सस्श्रान्तो निगृह्ये तुरंगान्‌ खवयम्‌ | 
तस्थो बीरो घजुष्पाणिस्तत्‌ सैन्यान्यश्यपूजयन्‌॥५८॥ 
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इससे कृतवर्माकों बड़ी घबराहट हुई; परंतु वह वीर 
सखयं ही घोड़ोंको काबूमें करके हाथमें धनुष ले युद्धके लिये 
डट गया । उसके इस कमंकी सभी सेनिकोंने भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ ५८ ॥ 
स मुहतेमिवाश्वस्य सदश्वान, समनोद्यत्‌ । 
व्यपेतभीरमित्राणामावहत्‌ खुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ५९ ॥ 

उसने थोड़ी ही देरमें आश्वस्त होकर अपने उत्तम 
घोड़ोंकी आगे बढ़ाया तथा खय॑ निर्भव रहकर शत्रुओंके 
हृदयमें महान्‌ भय उत्पन्न कर दिया ॥ ५९ ॥ 


सात्यकिश्वाभ्यगात्‌ तस्मात्‌ स तु भीममुपाद्रवत्‌ । 
युयुधानो 5पि राजेन्द्र भोजानीकाद विनिःख्तः ॥ ६० ॥ 
प्रययो त्वरितस्तूण काम्बोजानां महाचमूम्‌ । 
सतत्न बहुपिः श्रेः संनिरुदो महारथेंः ॥ ६१॥ 
न चचाल तदा राजन्‌ सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
राजेन्द्र | यही अवसर पाकर सात्यकि वहाँसे आगे 


निकल गये । तब -कृतवर्माने भीमसेनपर धावा किया । 
कृतवर्माकी सेनासे निकलकर युयुधान तुरंत ही काम्बोजोंकी 


: विशाल वाहिनीके पास आ पहुँचे। वहाँ बहुत-से झूर॒बीर 


महारथियोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया । महाराज ! तो 
भी उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि विचछित नहीं 
हुए. ॥ ६०-६१३ ॥ 


संधाय च चमूं द्रोणो भोजे भार निवेश्य थे ॥ ६२॥ 
अभ्यधावद्‌ रणे यक्तो युयुधानं युयुत्सया। 

दोणाचार्यने अपनी बिखरी हुई सेनाकों एकत्र करके 
उसकी रक्षाका भार कृतवर्माकों सौंपकर समराज्गभणमें 
सात्यकिके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उद्यत हो उनके 
पीछे-पीछे दोड़े ॥ ६२३ ॥ 
तथा तमनुधावन्तं युयुधानस्य पृष्ठतः ॥ ६३ ॥ 
न्यवारयन्त संहृष्टाः पाण्डुसेन्ये बृहत्तमाः। 

इस प्रकार उन्हें युयुधानके पीछे दौड़ते देख पाण्डब- 
सेनाके प्रमुख वीर हर्षमें भरकर द्रोणाचार्यको रोकनेका 
प्रयज्ञ करने छगे ॥ ६३३ ॥ 
समासाद तु हार्दिक्यं रथानां प्रवरं रथम्‌ ॥ ६४ ॥ 
पश्चाला विगतोत्साहा भीमसेनपुरोगमाः । 

परंतु रथियोंमें श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माके पास पहुँचकर 
भीमसेनको आगे करके आक्रमण करनेवाले पाश्चालोंका 
उत्साह नष्ट हो गया || ६४३ ॥ 
विक्रम्य वारिता राजन वीरेण कृतबर्मणा ॥ ६७ ॥ 
यतमानांश्वच॒ तान सवोनीषद्धिगतचेतसः । 


३७०६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 











जलकर ची चमक कक कक कक कक कक कक कक कक कक कक पक्का कक कक कक पास साय कया 


अभितस्ताञ्शरोघधेण  क्लान्तवाह्नकारयत्‌ ॥ ६६॥ 

राजन्‌ | वीर कृतवर्मने पराक्रम करके उनको रोक 
दिया । वे सभी वीर कुछ-कुछ शिथिल एवं अचेत-से हो रहे 
थे; तो भी अपनी विजयके लिये प्रय्शील थे; परंतु 
कृतवर्माने सब ओरसे उनके ऊपर बाण-समूहोंकी वर्षा करके 
उनके वाइनोंको व्याकुल कर दिया ॥ ६५-६६ ॥ . 


निग्ृहीतास्तु भोजेन भोजानीकेप्सवो रणे। 
अतिष्ठन्नायंवद्‌ वीराः प्रार्थयन्तो महद्यशः ॥ ६७॥ 

कृतवर्माद्वारा रोके जानेपर वे पाण्डब वीर रणक्षेत्रमें 
महान्‌ यशकी इच्छा करते हुए. उसीकी सेनाके साथ युद्धकी 
अभिलाषा करके श्रेष्ठ पुरुषोंके समान डटकर खड़े हो 
गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि जयद्रथवधपवेणि सात्यकिप्रवेशे न्रयोदशाधिकशततमो5ध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघपबेमें सात्यकिप्रवेशविषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९९१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुछ ६८ इलोक हैं ) 





चतु्दंशाधिकशततमोध्यायः 
धृतराष्ट्रका विषादयुक्त वचन,संजयका ध्वतराष्ट्रको ही दोषी बताना, कृतवर्माका 
भीमसेन ओर शिखण्डीके साथ युद्ध तथा पाण्डवसेनाकी पराजय 


घृतराष्ट्र उवाच 
एवं बहुगुणं सैन्यमेव प्रविचितं बलम्‌। 
व्यूढमेब॑ यथान्यायमेव॑ बहु च संजय ॥ १ ॥ 
ध्ुतराष्ट्रने कहा--संजय ! मेरी सेना इस प्रकार 
अनेक गुणोंसे सम्पन्न है और इस तरह [अधिक संख्यामें 
इसका संग्रह किया गया है। पाण्डवसेनाकी अपेक्षा यह 
प्रबछ भी है | इसकी व्यूहरचना भी इस प्रकार शास्त्रीय 
विधिके अनुसार की जाती है और इस तरह बहुत-से 
योद्धाओंका समूह जुट गया है ॥ १ ॥ 


नित्यं पूजितमस्माभिरभिकामं चर नः सदा | 
प्रोढमत्यद्भुताकारं पुरस्ताद्‌ दृश्विक्रमम्‌ ॥ २॥ 

हमलोगोंने सदा अपनी सेनाका आदर-सत्कार 
किया है तथा वह हमारे प्रति सदासे ही अनुरक्त भी है। 
हमारे सेनिक युद्धकी कलामें बढ़े-चढ़े हैं । हमारा सेन्य- 
समुदाय देखनेमें अद्भुत जान पड़ता है तथा इस सेनामें वे 
ही छोग चुन-चुनकर रक्खे गये हैं, जिनका पराक्रम पहलेसे 
ही देख लिया गया है ॥ २ ॥ 


नातिवृद्धमबाल च नाकृशं नातिपीवरम्‌। 
लघुवृत्तायतप्राय॑ सारगात्रमनामयम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमें न तो कोई अधिक बूढ़ा है, नबालक है; न 
अधिक दुबला है और न बहुत ह्टी मोटा है। उनका शरीर 
हल्का, सुंडोल तथा प्रायः लंबा है। शरीरका एक-एक 
अवयव सारवान्‌ ( सबल ) तथा सभी सैनिक नीरोग एवं 
स्वस्थ हैं ॥ ३ ॥ | 
आत्तसंनाहसंछजन्न॑ बहुशस्मपरिच्छद्म । 
शस्ब्ग्रदणविद्यासु बह्मीषु परिनिष्ठितम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन सैनिकोंका शरीर बँघे हुए कबचसे आच्छादित है । 


इनके पास शस्त्र आदि आवश्यक सामग्रियोंकी बहुतायत है। 
ये सभी सेनिक श॒स्त्रग्रहणसम्बन्धी बहुत-सी विद्याओंमें 
प्रवीण हैं ॥ ४ ॥ 
आरोहे पयवस्कन्दे सरणे सान्‍्तरप्लुते । 
सम्यक्प्रहरणे याने व्यपयाने च कोबिद्म्‌ ॥ ५ ॥ 
चढ़ने, उतरने) फेलने। कूद-कूदकर चलने, भली- 
भाँति प्रहार करने; युद्धेके लिये जानो और अवसर देखकर 
पलायन करनेमें भी कुशल हैं ॥ ५ ॥ 
नागेष्वश्वेषु बहुशों रथेषु च परीक्षितम्‌। 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ६ ॥ 
हाथियों, घोड़ों तथा रथोंपर बेठकर युद्ध करनेकी 
कलामें सब लोगोंकी परीक्षा छी जा चुकी है और परीक्षा 
लेनेके पश्चात्‌ उन्हें यथायोग्य वेतन दिया गया है ॥ ६ ॥ 
न गोष्ठबया नोपकारेण न सम्बन्धनिमित्ततः । 
नानाहतं नाप्यभ्ृतं मम सैन्‍्यं बभूव ह॥ ७ ॥ 
हमने किसीको भी गोष्ठीद्वारा बहकाकर, उपकार करके 
अथवा किसी सम्बन्धके कारण सेनामें भर्ती नहीं किया है । 
इनमें ऐसा भी कोई नहीं है, जिसे बुछाया न गया हो अथवा 
जिसे बेगारमें पकड़कर छाया गया हो। मेरी सारी सेनाकी 
यही स्थिति है ॥ ७ ॥ 
कुलीनायजनोपेत॑ तुश्पुश्मनुद्धतम । 
कृतमानोपचारं चर यशस्बि च मनसि च ॥ ८ ॥ 
इसमें सभी लोग कुलीन श्रेष्ठ; हृष्ट-पुष्ट, उद्ण्डताझून्य) 
पहलेसे सम्मानित) यशस्वी तथा मनस्वी हैं ॥ ८ ॥ 
सचिवैश्यापरेमुख्येबहुभिः. पुण्यकर्मभिः | 
लोकपालोपमैस्तात पालितं॑ नरसत्तमैः ॥ ९ ॥ 


जयद्रथवधपत्र ] 


चतुदंशाधिकशततमो 5ध्यायः 
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तात ! हमारे मन्त्री तथा अन्य बहुतेरे प्रमुख कार्यकर्ता 


जो पुण्यात्मा/ छोकपाछोंके समान पराक्रमी और मनुष्योंमें 
श्रेष्ठ हैं; सदा इस सेनाका पालन करते आये हैं ॥ ९ ॥ 


बहुभिः . पार्थिवेगुंप्मस्मत्मियचिकीषुमिः । 


अस्मानभिख्तेः कामात्‌ सबलेः सपदानुगेः ॥ १० ॥ 


हमार! प्रिय करनेकी इच्छावाले तथा सेना और अनुचरों-. 


सहित स्वेच्छासे ही हमारे पक्षमें आये हुए. बहुत-से भूपालठगण 
भी इसकी रक्षामें तत्पर रहते हैं || १० ॥ 
महोद्धिमिवापूर्णमापगामिः समन्‍ततः । 
अपक्षेः पक्षिसंकाशे रथेरइवेश्व संचृतम्‌ ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंसे बहकर आयी हुई नदियोंसे परिपूर्ण 
होनेवाले महासागरके समान हमारी यह सेना अगाघ और 
अपार है । पक्षरहित एवं पक्षियोंके समान तीत्र वेगसे चलने- 
वाले रथों और घोड़ोंसे यह भरी हुई है ॥ ११ ॥ 
प्रभिन्‍नकरटेश्चेव. द्विरदेरावृत॑ महत्‌ । 
यद्हन्यत मे सैन्यं किमन्‍्यद्‌ भागधेयतः ॥ १२ ॥ 
गण्डस्थलसे मद बहानेवाले गजराजोंद्वारा आबृत यह 
मेरी विशाल वाहिनी यदि शत्रुओंद्वारा मारी गयी है तो इसमें 
भाग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥१२॥ 


योधाक्षय्यजल भीम॑ वाहनोरमिंतरक्षिणम्‌ । 


क्षेपण्यसिगदाशक्तिशरप्रासझषाकुलम ॥ १३ ॥ 
ध्वजभूषणसम्बाधरत्नोपलसुसंचितम्‌॒ । 
वाहनेरभिधावद्धिवोयुवेगविकम्पितम्‌ _॥ १४ ॥ 
द्रोणगस्भीरपाताल॑ कृतवर्ममहाहदम्‌ । 
जलसंधमहाग्राहं कणचन्द्रोदयोद्धतम्‌ ॥ १५ ॥ 


संजय ! मेरी सेना भयंकर समुद्रके समान जान पड़ती 


है। योद्धा ही इसके अक्षय्य जल हैं, वाइन ही इसकी . 


तरज्ञमालाएँ हैं; क्षेपणीय/ खज्भज। गदा। शक्ति; बाण और 
प्रास आदि अख्त्र-शस्त्र इसमें मछलियोंके समान मेरे हुए 
हैं। ध्वजा और आभूषणोंके समुदाय इसके भीतर रक्षोंके 
समान संचित हैं | दौड़ते हुए वाहन ही वायुके वेग हैं, 
जिनसे यह सैन्‍्यसमुद्र कम्पित एवं क्षुब्ध-सा जान पड़ता 
है | द्रोणाचार्य ही इसकी पाताछतक फैली हुई गहराई है। 
कृतवर्मा इसमें महान्‌ हृदके समान है; जलसंध विशाल 
ग्राह है और कर्णरूपी चन्द्रमाके उदयसे यह सदा उद्देलित 
होता रहता है॥ १३-१५ ॥ 

गते सेन्‍्याणंवं भित्त्वा तरसा पाण्डवर्षभे । 
संजयेकरथेनेव युयुधाने च मामकम्‌ ॥१६॥ 
तत्न शेष न पश्यामि प्रविष्टे सब्यसाचिनि। 
सात्वते च रथोदार मम सैन्यस्य संजय ॥ १७॥ 





संजय | ऐसे मेरे सेन्‍्यरूपी महासागरका बेगपूर्बक 
भेदन करके जब पाण्डवश्रेष्ठ सव्यसाची अजुंन तथा सात्वत- 
वंशी उदार महारथी युयुधान एकमात्र रथकी सहायतासे 
इसके भीतर घुस गये; तब मैं अपनी सेनाके शेष रहनेकी 
आशा नहीं देखता हूँ ॥ १६-१७ ॥ 


तो तत्र समतिक्रान्ती दृष्ठातीव तरखिनो । 
सिन्धुराजं तु सम्प्रेक्ष्य गाण्डीवस्येषुगोचरे ॥ १८ ॥ 
कि नु वा कुरवः कृत्यं विद्घुः कालचोदिताः । 
दारुणेकायने काले कर्थ वा प्रतिपेदिरे ॥ १९ ॥ 
उन दोनों अत्यन्त वेगशाली बीरोंकों वहाँ सबका 
उल्लछ्नन करके घुसे हुए देख तथा सिन्धुराज जयद्रथको 
गाण्डीवसे छूटे हुए बाणोंकी सीमामें उपस्थित पाकर काल- 
प्रेरित कौरवोंने वहाँ कौन-सा कार्य किया १ उस दारुण 
संहारके समय) जहाँ मृत्युके सिवा दूसरी कोई गति नहीं 
थी; किस प्रकार उन्होंने कर्तव्यका निश्चय किया? ॥१८-१९॥ 


ग्रस्तान्‌ हि कौरवान मन्ये सत्युना तात संगतान्‌। 
विक्रमोषपि रण तेषां न तथा दृश्यते हि वें ॥२०॥ 


तात ! मैं युद्धस्थलमें एकत्र हुए कौरवोंको कालका 


- ग्रास ही मानता हूँ; क्‍योंकि रणक्षेत्रमें उनका पराक्रम भी 


पहले-जैसा नहीं दिखायी देता है | २० ॥ 


अक्षतो संयुगे तत्र प्रविष्टो क्रष्णपाण्डवों । 
न च वारयिता कश्चित्‌ तयोरस्तीह संजय ॥ २१ ॥ 
संजय ! श्रीकृष्ण और अर्जुन बिना कोई क्षति उठाये 
युद्धस्थलमें मेरी सेनाके भीतर घुस गये; परंतु इसमें कोई 
भी वीर उन दोनोंको रोकनेवाछा न निकछा ॥ २१ ॥ 
भ्ताश्चय॒ बहवो योधाः परीक्ष्येव महारथाः। 
वेतनेन यथायोगं प्रियवादेन चापरे ॥ २२॥ 
हमने दूसरे बहुत-से महारथी योद्धाओंकी परीक्षा करके 
ही उन्हें सेनामें भर्ती किया है और यथायोग्य वेतन 
देकर तथा प्रिय बचन बोलकर उनका सत्कार किया है ॥२२॥ 
असत्कारभ्षतस्तात मम सेनन्‍्ये न विद्यत । 
कमणा ह्ानुरूपेण लभ्यते भक्तवेतनम्‌ ॥ २३॥ 
तात ! मेरी सेनामें कोई भी ऐसा नहीं है। जिसे अनादर- 
पूवंक रक्‍्खा गया हो। सबको उनके कार्यके अनुरूप ही 
भोजन और वेतन प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 
न चायोधो5भवत्‌ कश्चिन्मम सेन्ये तु संजय । 
अल्पदानभृतस्तात तथा चाभ्रुतको नर ॥ २७॥ 
तात संजय ! मेरी सेनामें ऐसा एक भी योद्धा नहीं रहा 
होगा) जिसे थोड़ा वेतन दिया जाता हो अथवा बिना वेतनके 
ही रकखा गया हो ॥ २४ ॥ 


३४०८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 





ब्लड 








पूजितो हि यथाशकत्या दानमानासनेमया। 
तथा पुज्ञेश्व में तात ज्ञातिभिश्च सबान्धवः ॥ २५॥ 

तात ! मैंने, मेरे पुत्रोंने तथा कुटठम्बीजनों एवं बन्धु 
बान्धवोंने भी सभी सैनिकोंका यथाशक्ति दान) मान और 
आसन आदि देकर सत्कार किया है ॥ २५॥ 


ते च प्राप्येव संग्रामे निज़ञताः सव्यसाचिना । 
शनेयेन परासृष्ठाः किमनन्‍्यद्‌ भागधेयतः ॥ २६॥ 

तथापि सव्यसाची अजुनने संग्रामभूमिमें पहुँचते ही 
उन सबको पराजित कर दिया है और सात्यकिने भी उन्हें 
कुचल डाला है। इसे भाग्यके सिवा और क्‍या कहा जा 
सकता है १ ॥ २६ ॥ 


रक्ष्यते यश्व संग्रामे ये च संजय रक्षिणः | 

एकः साधारणः पन्‍न्था रक्ष्यस्य सह रक्षिभिः ॥ २७ ॥ 
संजय ! संग्र/!ममें जिसकी रक्षा को जाती है और जो 

लोग .रक्षक हैं; उन रक्षकोंसहित रक्षणीय पुरुषके लिये 

एकमात्र साधारण मार्ग रह गया है पराजय ॥ २७ ॥ 


अजुनं समरे दृष्ठा संन्धवस्याग्रतः स्थितम्‌ । 

पुत्री मम भर मूढः कि कार्य प्रत्यपद्यत ॥ २८ ॥ 
अज्जुनको समराज्ञणमें सिन्धुराजके सामने खड़ा देख 

अत्यन्त मोहस्रस्त हुए; मेरे पुत्रने कौन-सा कतंब्य निश्चित 

किया १ ॥ २८॥ 

सात्यकि च रण दृष्ठा प्रविशन्‍तमभीतवत्‌ । 

कि जु दुर्योधनः रृत्यं प्रातकालममन्यत ॥ २९ ॥ 
सात्यकिको रणक्षेत्रमें निय-सा प्रवेश करते देख दुर्यो धन- 

ने उस समयके लिये कौन-सा कतंव्य उचित माना १॥ २९॥ 

सर्वशस्प्रातिगीं सेनां प्रविष्ठों रथिसत्तमों | 

दृष्ठा कां वै ध्रृति युद्धे प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण शस्त्रोंकी पहुँचसे परे होकर जबे रथियोंमें श्रेष्ठ 

सात्यकि और अर्जुन मेरी सेनामें प्रविष्ट हो गये, तब उन्हें 


देखकर मेरे पुत्रोंने युद्धस्थलमें किस प्रकार धैर्य धारण किया!॥ 


दृष्ठा कृष्ण तु दाशाहमजुनार्थ व्यवस्थितम्‌ । 
शिनीनामृषपभं चेंब मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥३१॥ 
मैं समझता हूँ कि अजुनके लिये रथपर बेठे हुए दशाह- 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णों तथा शिनिप्रयर सात्यकिको 
देखकर मेरे पुत्र शोकमग्म हो गये होंगे ॥ ३१ ॥ 
दृष्टा सेनां व्यतिक्रान्तां सात्वतेनाजुनेन च । 
पलायमानांश्वथ कुरून्‌ मन्‍्ये शोचन्ति पुञकाः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकि और अजुनकों सेना छॉघकर जाते और कोरव 
सैनिकोंको युद्धस्‍्थलसे भागते देखकर मैं समझता हूँ कि 
मेरे पुत्र शोकमें डूब गये होंगे ॥ ३२ ॥ 
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विद्वुतान्‌ रथिनो दृष्टा निरुत्साहान्‌ द्विषज्ञये । 
पलायनकृतोत्साहान्‌ मन्‍्ये शोचन्ति पुञकाः ॥ ३३ ॥ 
मेरे मनमें यह बात आती है कि अपने रथियोंको शत्रु 
विजयकी ओरसे उत्साइशून्य होकर भागते और भागनेमें 
ही बहादुरी दिखाते देख मेरें पुत्र शोक कर रहे होंगे॥ ३२ ३॥ 
शुन्यान कृतान्‌ रथोपस्थान सात्वतेनाजुनेन च | 
हतांश्व योधान्‌ संदश्य मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३४ ॥ 
सात्यक और अर्जुनने हमारी रथोंक्री बेठकें सूनी कर 
दी हैं और योद्धाओंको मार गिराया है; यह देखकर मैं 
सोचता हूँ कि मेरे पुत्र बहुत दुखी हो गये होंगे ॥ २४॥ 
व्यश्वनागरथान्‌ दृष्ठ्रा तत्न वीरान्‌ सहस्नशः। 
धावमानान्‌ रणे ब्यग्रान्‌ मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः॥ ४५॥ 
सहसतों बीरोंको वहाँ युद्धके मैदानमें घोड़े! रथ और 
हाथियोंसे रहित एवं उद्विम होकर भागते देखकर मैं मानता 
हूँ कि मेरे पुत्र शोकमम्म हो गये होंगे ॥ ३५ ॥ 
महानागान्‌ विद्ववतो दृष्ट्राजुनशराहतान । 
पतितान्‌ पततश्चान्यान्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३६ ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे आहत होकर बड़े-बड़े गजराजोंको 
भागते, गिरते और गिरे हुए, देखकर मैं समझता हूँ कि मेरे 
पुत्र शोक कर रहे होंगे ॥ ३६ ॥ 
विहीनांश्व कृतानश्वान्‌ विरथांश्व कृतान्‌ नरान । 
तत्र सात्यकिपाथाभ्यां भन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः॥ ३७ ॥ 
सात्यकि और अजुनने घोड़ोंको सवारोंस हीन और 
मनुष्योंको रथसे वश्चित कर दिया है। यह देख-सुनकर 
मेरे पुत्र शोकमें डूब रहे होंगे || २७ ॥ 
हयौघान्‌ निहतान्‌. दृष्ठा द्रवमाणांस्ततस्ततः । 
रण माधवपाथोभ्यां मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३८॥ 
रणक्षेत्रमें सा्यकि और अजुनद्वारा मारे. गये तथा 
इधर-उधर भागते हुए, अश्वसमूहोंकों देखकर मैं मानता हूँ 
कि मेरे पुत्र शोकदग्घ हो रहे होंगे ॥ ३८ ॥ 
पत्तिसंघान्‌ रणे दृष्ठा धावमानांश्व सवेशः। 
निराशा विजये सर्व मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३९॥ 
पैदल सिपाहियोंकों रणक्षेत्रमें सब ओर भागते देख मैं 
समझता हूँ; मेरे सभी पुत्र विजयसे निराश हो शोक कर 
रहे होंगे ॥ ३९ ॥ 
द्रोणस्य. समतिक्रान्तावनीकमपराजिती । 
क्षणन दृष्ठा तो वीरो मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ४० ॥ 
मेरे मनमें यह बात आती है कि किसीसे पराजित न 
दोनेवाले दोनों बीर अर्जुन ओर सात्यकिको क्षणभरमें द्रोणा- 
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चायंकी सेनाका उल्लब्डन करते देख मेरे पुत्र शोकाकुल हो 
गये होंगे ॥ ४० ॥ 


सम्मूढो 5स्मि भ्ृशं तात श्रुत्वा कृष्णघनंजयो । 

, प्रविष्टो मामक सैन्यं सात्वतेन सहाच्युती ॥ ४१॥ 
तात ! अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले श्रीकृष्ण 

और अर्जुनके सात्यकिस॒ह्िित अपनी सेनामें घुसनेका समाचार 

सुनकर में अत्यन्त मोहित हो रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 


तस्मिन्‌ प्रविष्ट पृतनां शिनीनां प्रवरे रथे। 
भोजानीक व्यतिक्रान्ते किमकुबेत कौरवाः ॥ ४२.॥ 

शिनिप्रवर महारथी सात्यकि जब कृतवर्माकी सेनाको 
लॉघकर कोरवी सेनामें प्रविष्ट हो गये; तत्र कौरवोंने 
क्या किया ! ॥ ४२॥ 


तथा द्रोणेन समरे निगहीतेषु पाण्डुषु । 

क्थं युद्धमभूत्‌ तत्र तन्ममाचएव संजय ॥ ४३ ॥ 
संजय ! जब द्रोणाचार्यने समर-भूमिमें पूर्वोक्त प्रकारसे 

पाण्डवोंकों रोक दिया, तब वहाँ किस प्रकार युद्ध हुआ ! 

यह सब मुझे बताओ ॥ ४३॥ 


द्रोणो हि बलवाब्श्रेष्ठः करृतारओरो युद्धदुमद्‌ः 
पश्चालास्ते महेष्वासं प्रत्यविध्यन्‌ कथ्थ रणे ॥ ४४ ॥ 
बद्धवेरासततो द्रोणे. चनंजयजयैषिणः । 

द्रोणाचाय अद्नविद्यामें निपुण, युद्धमें उन्‍्मत्त होकर 
लड़नेवाले, बलवान एवं श्रेष्ठ वीर हैं।। पाग्चाल्सैनिकोंने 
उस समय राणक्षेत्रमें महाधनुर्धर द्रोणकों किस प्रकार घायल 
किया ! क्योंकि वे द्रोणाचायसे बेर बाँधकर अर्जुनकी विजय- 
की अमभिलाषा रखते थे ॥ ४४३ ॥ 


भारद्वाजखुतस्तेषु दढवैरो. महारथः ॥ ४५ ॥ 

अजुनश्वापि यच्चक्रे सिन्धुराजवर्ध प्रति | 

तनन्‍्मे सब समाचछ्व कुशलो हासि संजय ॥ ४६॥ 
संजय ! भरद्वाजके पुत्र महारथी अश्वत्थामा भी पाश्चालों- 

से हृढ़तापूर्बंक बेर बाँघे हुए थे। अर्जुनने सिन्धुराज जयद्रथ- 

का वध करनेके लिये जो-जो उपाय किया) वह सब मुझसे 

कहो; क्योंकि तुम कथा कहंनेमें कुशछ हो ॥ ४५-४६ ॥ 

संजय उवाच 

आत्मापराधात्‌ सम्भूत॑ व्यसन भरत्भ। 

प्राप्य प्राकृतवद्‌ वीर न त्वं शोचितुमहेसि ॥ ७७॥ 
संजयने कहा--भरतमश्रेष्ठ ! यह सारी विपत्ति आपको 

अपने ही अपराधसे प्राप्त हुई है। वीर ! इसे पाकर निम्न 

कोटिके मनुष्योंको भाँति शोक न कीजिये ॥ ४७ ॥ 


पुरा यदुच्यसे प्राशेः खुहद्निविंदुरादिभिः। 
मा हाथों: पाण्डवान्‌ राजन्निति तन्न त्वया श्रुतम्‌ ॥ ४८॥ 


पहले जब आपके बुद्धिमान्‌ सुहृद्‌ विदुर आदिने आपसे 
कहा था कि राजन | आप पाण्डवोंके राज्यका अपहरण न 
कीजिये; तब आपने उनको यह बात नहीं सुनी थी ॥४८॥ 
खुहदां हितकामानां वाक्य यो न श्टणोति ह । 
स महद्‌ व्यसन प्राप्य शोचते वे यथा भवान्‌ ॥ ४९ ॥ 
जो हितेषी सुद्ददोंकी बात नहीं सुनता है; वह भारी 
संकटमें पड़कर आपके ही समान शोक करता है || ४९ ॥ 
याचितो5सि पुरा राजन दाशाहेँण शाम प्रति । 
नचतं लब्धवान काम त्वत्तः कृष्णो महायशाः॥ ५० ॥ 
राजन ! दशाहनन्दन भगवान्‌ औरौकृष्णने पहले आपसे 
शान्तिके लिये याचना की थी; परंतु आपकी ओरसे उन 
महायशस्त्री श्रीकृष्णकी वह इच्छा पूरी नहीं की गयी ॥ 
तव॑निर्गुणतां ज्ञात्वा पक्षपातं खुतेषु च।. 
द्वेधीभाव॑ तथा धर्म पाण्डवेषु च मत्सरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तव जिह्ममन्निप्रायं विद्त्वा पाण्डवान्‌ प्रति । 
आतंप्रलापांध्ओ बहन. मनुजाधिपसत्तम ॥ ५२॥ 
सर्वकोकस्य॒ तत््वशः स्वलोकेश्वरः प्रभुः। 
वाखुदेवस्ततो युद्ध कुरूणामकरोन्महत्‌ ॥ ५३ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण छोकोंके तत्त्वज्ञ तथा सर्वलोकेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब यह जान लिया कि आप स्वथा 
सदुणशझून्य हैं, अपने पुत्रोंपर पक्षपात रखते हैं, धर्मके 
विषयमें आपके मनमें दुविधा बनी हुई है; पाण्डबोंके प्रति 
आपके हूंदयमें डाह है, आप उनके प्रति कुटिल्तापूर्ण 
मनसूबे बाँधते रहते हैं और व्यर्थ ही आते मनुष्योंके समान 
बहुत-सी बातें बनाते हैं, तब उन्होंने कौरव-पाण्डबोंके 
महान्‌ युद्धका आयोजन किया ॥| ५१-५३ ॥ 
आत्मापराधात्‌ खुमहान्‌ प्राप्तस्ते विपुलः क्षयः । 
नेन॑ दुर्योधने दोष कतुमहलि मानद ॥ ५७ ॥ 
मानद ! अपने ही अपराधसे आपके सामने यह महान्‌ 
जनसंहार प्राप्त हुआ है । आपको यह सारा दोष दुर्योधनपर 
नहीं मढ़ना चाहिये ॥ ५४ ॥ 
न हि ते सुकृतं किचिदादोी मध्ये च भारत । 
दृश्यते पृष्ठतरचेव त्वन्सूछो हि पराजयः ॥ ५५ ॥ 
भारत ! मुझे तो आगे; पीछे या बीचमें आपका कोई 
भी शुभ कर्म नहीं दिखायी देता । इस पराजयकी जड 
आप ही हैं ॥ ५५ ॥ 
तस्माद्वस्थितो भूत्वा ज्ञात्वा लोकस्य निणेयम्‌ । 
श्रणु युद्ध यथावृत्तं घोरं देवाखुरोपमम्‌ ॥५६॥ 
इसलिये स्थिर होकर और छोकके नियत स्वभावको 
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जानकर देवासुर-संग्रामके समान भयंकर इस कौरव-पाण्डव- 
युद्धका यथार्थ बृत्तान्त सुनिये ॥ ५६ ॥ 
प्रविष्ट तब सैन्यं तु शैनेये सत्यविक्रमे। 
भीमसेनमुखाः पाथोः प्रतीयुवोहिनीं तब ॥ ५७॥ 
जब सत्यपराक्रमी सात्यकि कौरव-सेनामें प्रविष्ट हो 
गये; तब भीमसेन आदि कुन्तीकुमारोंने आपकी विशाल 
वाहिनीपर आक्रमण किया ॥ ५७ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा क्रुछरूपान्‌ सद्दानुगान। 
दधारैको रण पाण्डूनू कृतवर्मा महारथः ॥ ५८ ॥ 
सेवकोंसहित कुपित होकर सहसा आक्रमण करनेवाले उन 
पाण्डववीरोंको रणक्षेत्रमें एकमात्र महारथी कृतवर्माने रोका ॥ 
यथोद्धत्तं वारयते वेला वे सलिलाणेवम। 
पाण्डुसैन्यं तथा संख्ये हार्दिक्यः समवारयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
जैसे उद्देलित हुए. महासागरकों किनारेकी भूमि आगे 
बढ़नेसे रोकती है; उसी प्रकार युद्धस्थलमें कृतवर्माने पाण्डव- 
सेनाको रोक दिया ॥ ५९॥ 
तत्राद्भुतमपश्याम हार्दिक्यस्थ पराक्रमम्‌ । 
यदेनं॑ सहिताः पाथों नातिचक्रमुराहवे ॥ ६० ॥ 
वहाँ इमने कृमवर्माका अद्भुत परोक्रम देखा। सारे 
पाण्डव एक साथ मिलकर भी समराज्भणमें उसे छॉघ न सके॥ 
ततो भीमस्थ्रिभिविंद्ध्वा कृतवर्मोणमाशुगेः । 
शहूं दध्मो महाबाहुहंषेयन्‌ सर्वोपाण्डवान ॥ ६१॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीमने तीन बाणोंद्वारा कृतवर्माको 
घायल करके समस्त पाण्डवोंका दृष बढ़ाते हुए. शह्भु बजाया॥ 
सहदेवस्तु विशत्या धमराजश्न पश्चमिः | 
शतेन नकुलश्थापि हार्दिक्यं समविध्यत ॥ ६२॥ 
सहृदेवने बीस) घमराजने पाँच और नकुलने सौ बाणोंसे 
कृतवर्माकों बींघ डाला ॥ ६२ ॥ 
द्रौपदेयास्त्रिसपत्या सप्तभिश्च  घटोत्कचः । 
धृष्टयुम्नस्प्रभिश्चवापि.. कृतवर्मोणमादेयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोंने तिहत्तरः घटोत्कचने सात और 
धृष्टयुम्नने तीन बाणोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी ॥६३॥ 
विराठो द्रुपदरचेव याशसेनिश्च पश्चमिः। 
शिखण्डी चेव हार्दिक्यं विद्ध्वा पञश्चमिराशुगः ॥ ६४॥ 
पुनर्विव्याध विशत्या सायकानां हसन्निव। 
विराट) द्रघद और उनके पुत्र धृष्टयुम्नने पाँच-पाँच 
बाणोंसे उसको घायछ किया | फिर शिखण्डीने पहले पाँच 
बाणोंद्वारा चोट करके फिर हँसते हुए. ही बीस बाणोंसे 
कृतवर्माको बींघ डाछा ॥ ६४३ ॥ 


कृतवमो ततो राजन सर्वतस्तान महारथान्‌ ॥ ६५ ॥ 
एकेक पश्चमिर्विंद्ध्वा भीम॑ विष्याध सप्तमिः । 


धनुध्वेजं चास्य तथा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌ ॥ ६६ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय कृतवर्माने चारों ओर बाण चलाकर. 
उन महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पाँच बाणोंद्वारा बीघ डाछा और 
भीमसेनको सात बाणोंसे घायछ कर दिया। फिर तत्काल 
ही उनके धनुष और ध्वजको काटकर रथसे प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६५-६६ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महारथः। 
आजघानोरसि क्रुद्ध: सप्तत्या निशितेः शरेः ॥ ६७ ॥ 
भीमसेनका धनुष कट जानेपर महारथी कृतवर्माने 
कुपित हो बड़ी उतावलीके साथ सत्तर पेने बाणोंद्वारा उनकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ ६७ ॥ 


स गाढविद्धो बलवान हार्दिक्यस्य शरोत्तमेः । 
चचाल रथमध्यस्थः शक्षितिकम्पे यथाचलः ॥ ६८ ॥ 
कृतवर्माके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हुए बलवान्‌ 
भीमसेन रथके भीतर बेठे हुए ही भूकम्पके समय हिलनेवाले 
पबंतके समान कापने छंगे ॥ ६८ ॥ 
भीमसेन॑ तथा धमराजपुरोगमाः । 
विसजन्तः शरान्‌ राजन कृतवमोणमादेयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनको वैसी अवस्थामें देखकर धर्मराज 
आदि महारथियोंने बाणोंकी वर्षा करके कृतवर्माकों बड़ी 
पीड़ा दी ॥ ६९ ॥ 
त॑ तथा कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
विव्यघुः सायकेहंष्टा रक्षार्थ मारुतेसंथे ॥ ७० ॥ 
माननीय नरेश ! हर्षमें भरे हुए. पाण्डव सैनिक भीमसेन- 
की रक्षाके लिये अपने रथसमूहद्वारा कृतवर्माकों कोष्ठबद्ध- 
सा करके उसे युद्धस्थलमें अपने बाणोंका निशाना 
बनाने लगे ॥ ७० ॥ 
प्रतितभ्य ततः संशां भीमसेनो महाबलः। 
शक्ति जग्माह समरे हेमदण्डामयस्मयीम्‌ ॥ ७१॥ 
इसी बीचमें महाबली भीमसेनने सचेत होकर समराज्जणमें 
सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक लोहेकी शक्ति द्वाथमें ले ली॥ 
चिक्षेप च रथात्‌ तूर्ण कृतवमेरथं प्रति। 
सा भीमभुजनिमुक्ता निम्मुक्तोरगसंनिभा ॥ ७२॥ 
कृतवमीणमभितः प्रजज्वाल खुदारुणा । 
और शीघ्र ही उसे अपने रथसे कृतवर्मके रथपर चला 
दिया । भीमसेनके हाथोंसे छूटी हुई, केंचुलसे निकले हुए, 
सर्पके समान वह भयझ्डर शक्ति कृतंवर्मके समीप जाकर 
प्रज्बलित हो उठी ॥ ७२३ ॥ 


जय॑द्रथव॑ध॑पर्व॑ ] 


चतुदंशाधिकशंततमो5ध्यायः 
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तामापतन्ती सहसा युगान्ताग्निसमप्रभाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यो निजघान द्विधा तदा। 

उस समय अपने ऊपर आती हुईं प्रछद्यकालकी अभ्निके 
समान उस शक्तिको सहसा दो बाण मारकर कृतवर्माने 
उसके दो टुकड़े कर दिये | ७३३ ॥ 
सा छिन्‍ना पतिता भूमो शक्तिः कनकभूषणा ॥ ७४ ॥ 
द्योतयन्ती दिशो राजन महोह्केव नभदच्युता । 

राजन ! सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित करती हुई वह 
सुवर्णभूषित शक्ति कटकर आकाशसे गिरी हुई बढ़ी भारी 
उल्काके समान प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७४६ ॥ 


शक्ति विनिहतां दृष्ठा भीमइचुक्रोध वे भ्रशम्‌ ॥ ७५ ॥ 

ततो5न्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ खुमहास्वनम्‌ । 

भीमसेनो रण क्रुद्धों हादिक्यं समवारयत्‌ ॥ ७६॥ 
अपनी शक्तिको कटी हुई देख भीमसेनकों बड़ा क्रोध 

. हुआ। उन्होंने बड़ी भारी ट्ढलारध्वनि करनेवाले दूसरे 

वेगशाली धनुषको हाथमें छेकर समराज्णषणमें कुपित हो कृत- 

वर्माका सामना किया ॥ ७५-७६ ॥ 

अथेैनं॑ पश्चमिबाणैराजघान _ स्तनान्तरे । 

भीमो भीमबलो राजंस्तव दुमन्त्रितिन च ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! आपकी ही कुमन्त्रणासे वहाँ भयड्डूर बलशाली 

भीमसेनने कृतवर्माकी छातीमें पाँच बाण मारे ॥ ७७ ॥ 


भोजस्तु क्षतसवोझ्ो भीमसेनेन मारिष । 


रक्ताशोक इबोत्फुल्ो व्यश्राजत रणाजिरे ॥ ७८॥. 
माननीय नरेश ! भीमसेनने उन बाणोंद्वारा क्ृतवर्माके 


सम्पूर्ण अज्ञोंको क्षत-विक्षत कर दिया । वह रणाज्जणमें 
खूनसे छथपथ हो खिले हुए, छाल फूछोंवाले अशोकबृक्षके 
समान सुशोमित होने छगा ॥ ७८ ॥ 

ततः क्रुद्स््रभिबाणेभीमसेनं हससन्निव । 
अभिदतत्य ढढं युद्धे तान्‌ सबोन्‌ प्रत्यविध्यत ॥ ७९ ॥ 
तिभिस््रिभिम हेष्वालो यतमानान्‌ महारथान। 


तदनन्तर उस महाघनुधंरने क्रोधमें भरकर हँसते हुए. 


ही तीन बाणोंद्वारा भीमसेनकों गहरी चोट पहुँचाकर युद्धर्मे 
विजयके लिये प्रयज्ञ करनेवाले उन सभी महारथियोंको तीन- 
तीन बाणोंसे बींघ डाला ॥ ७९३ ॥ 
तेउपि त॑ प्रत्यविध्यन्त सप्तमिः सप्तमिः शरेः ॥ ८० ॥ 
शिखण्डिनस्ततः क्ुद्धः श्षुरप्रेण महारथः । 
धनुश्चिच्छेद समरे प्रहसन्निव सात्वतः ॥ ८१॥ 
तब उन महारथियोंने भी कृतबर्माकों सात-सात बाण 
मारे | उस समय क्रोधमें भरे हुए महारथी कृतवर्माने हँसते 


हुए ही समराज्ञणमें एक क्षुरप्रद्वारा शिखण्डीका धनुष 

काट डाछा ॥ ८०-८१ ॥ 

शिखण्डी तु ततः क्रुदश्छिन्ने धनुषि सत्वरः । 

असि जग्राह समरे शतचन्द्रं च भाखरम्‌ ॥ ८२॥ 
धनुष कट जानेपर शिखण्डीने तुरंत ही कुपित हो उस 

युद्धस्थलमें सौ चन्द्रमाओंके चिहसे युक्त चमकीली ढाल 

और तलवार हाथमें ले ली ॥ ८२ ॥ 

श्रामयित्वा महच्चमे चामीकरविभूषितम्‌ । 

तमसि प्रेषषामास कृतवर्मर्थ प्रति ॥ 2३॥ 
उसने खर्णभूषित विशाल ढालकों घुमाकर कृतवर्माके 

रथपर वह तलवार दे मारी ॥ ८३ ॥ 

स तस्य सशर चाप॑ छित्तता राजन्‌ महानसिः । 

अभ्यगाद्‌ धरणीं राज॑ंइच्युतं ज्योतिरिवाम्बरात्‌॥ ८४॥ 
राजन्‌ | वह महान्‌ खज्ज कृतवर्माके बाणसहित धनुषकों 

काटकर आकाशसे टूटे हुए तारेके समान धरतीमें समा 

गया ॥ ८४ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु त्वरमाणं महारथाः । 


: विव्यघुः सायकेगोढं॑ कृतवमोणमाहवे ॥ ८५॥ 


इसी समय पाण्डव महारथियोंने युद्धमें जल्दी-जल्दी 
हाथ चलानेवाले कृतवर्माको अपने बाणोंद्वारा भारी चोट 
पहुँचायी ॥ ८५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय त्यकत्वा तञ्च महद्‌ घनुः। 
विशीर्ण भरतश्रेष्ठ हार्दिक्यः परवीरहा ॥ ८६॥ 
विव्याध पाण्डवान्‌ युद्धे जिभिर्निभिरजिह्मगः । 
शिखण्डिनं च विव्याध जिभिः पच्चभिरेव च ॥ ८७ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले 

कृतवर्माने टूटे हुए उस विशाल धनुषकों त्यागकर दूसरा 
धनुष हाथमें ले लिया और युद्धमें पाण्डवोंको तीन-तीन 
बाण मारकर घायछ कर दिया । साथ ही शिखण्डीको भी 
तीन और पाँच बाणोंसे बींघ डाछा ॥ ८६-८७ ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय शिखण्डी तु महायशाः | 
अवारयन. कूमनखे राशुगेह्द्कात्मजम्‌ ॥ ८८ ॥ 

- तत्पश्चात्‌ महायशस्व्री शिखण्डीने भी दूसरा धनुष लेकर 
कछुओंके नखोंके समान धारवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माका 
सामना किया ॥ ८८ ॥ 
ततः क्रुद्धो रण राजन हृद्कस्यात्मसम्भवः । 
अभिदुद्राव वेगेन याज्षसेनि महारथम्‌ ॥ ८९ ॥ 
भीष्मस्य समरे राजन सृत्योहेंतुं महात्मनः । 
विंद्शेयन्‌ बल शूरः शादूल इब कुआरम्‌ ॥ ९० ॥ 
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राजन ! जैसे सिंह हथीपर आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार उस रणक्षेत्रमें कुषित हुए झ्ूरबीर कृतवर्माने समः 
राह्रणमें महात्मा भीष्मकी मृत्युका कारण बने हुए, महारथी 
शिखण्डीपर अपने बलका प्रदर्शन करते हुए. बड़े वेगसे 
धावा किया ॥ ८९-९० ॥ 
तौ दि्शां गजसंकाशौ ज्वलिताबिव पावको । 
समापेततुरन्योन्यं शरसक्लेररिंद्मी ॥९१॥ 
प्रज्वलित अभ्ियोंके समान तेजस्वी तथा शन्नुओंका 
दमन करनेवाले वे दोनीं बीर अपने बाण-समूहोंद्वारा दो 
दिग्गजोंके समान एक दूसरेपर टूट पड़े ॥ ९१ ॥ 
विधुन्वानो चनुःश्रेष्ठे संद्घानो च सायकान्‌ । 
विस्ृजन्ती च शतशो गभस्तीनिव भास्वरों ॥ ९२॥ 
जैसे दो सूर्य प्रथक-प्रथंक्‌ अपनी किरणोंका विस्तार 
करते हों) उसी प्रकार वे दोनों वीर अपने श्रेष्ठ घनुष 
हिलाते और उनपर सेकड़ों बाणोंका संधान करके 
छोड़ते थे ॥ ९२ ॥ 
तापयन्तों शरैस्तीक्ष्णेरन्योन्यं तो महारथौ। 
युगास्तप्रतिमीं बीरो रेजतुभोस्कराविव ॥ ९३ ॥ 
अपने पेने बाणोंद्वारा एक दूसरेको संताप देते.हुए वे 
दोनों महारथी बीर प्रछूयकालके दो सूर्योके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ९३॥ 
कुतवमी च समरे याशसेनि महारथम्‌ । 
विद्ध्वेषुभिस्विसप्तत्या पुनर्विव्याथध सप्तभिः ॥ ९४ ॥ 
कृतवर्माने समराज्ञणमें महारथी शिखण्डीको पहले 
तिहत्तर बाणोंसे घायहू करके फिर सात बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ९४॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विखज्य सशरं चाप॑ मूच्छेयाभिपरिप्छुतः ॥ ९५॥ 
उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर शिखण्डी व्यथित एवं 
मूछित हो धनुष-बाण त्यागकर रथकी ब्रैठकमें बैठ गया ॥९५॥ 
त॑ विषण्णं रणे दृष्ठा तावकाः पुरुषषंभ । 
हार्दिक्यं पूजयामाखुबोसांस्यादुधुब॒ुश्व ह ॥९६॥ 
नरश्रेष्ठ ! रणक्षेत्रमें शिखण्डीको विषादग्रस्त देख आपके 
सेनिक कृतवर्माकी प्रशंसा करने और वस्त्र हिलाने छगे॥९६॥ 





शिखण्डिनं तथा जञात्वा हार्दिक्यशरपीडितम्‌ । 
अपोवाह रणादू्‌ यन्‍्ता त्वर्माणो महारथम्‌ ॥ ९७॥ 

महारथी शिखण्डीको कृतवर्मके बाणोंसे पीड़ित जान 
सारथि बड़ी उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले 
गया ॥ ९७ ॥ 


सादितं तु रथोपस्थे दृष्ठा पाथोः शिखण्डिनम्‌ । 
परिवत्र्‌॒ रथेस्तृणं. कृतवर्माणमाहवे ॥ ९८ ॥ 

कुन्तीकुमारोंने शिखण्डीको रथके पिछले भागमें बेसुध 
होकर बैठा देख तुरंत ही कृतवर्माकों रणभूमिमें अपने रफो- 
द्वारा चारों ओरसे घेर छिया | ९८ ॥ 


तत्राद्भुतं पर: चक्रे कृतवमों महारथः । 
यदेकः समरे पाथोन्‌ वारयामास सानुगान्‌ ॥ ९९ ॥ 

वहाँ महारथी कृतवर्माने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 
प्रकट किया | उसने अकेले होनेपर भी सेवकॉसहित समस्त 
पाण्डवोंका समरभूमिमें सामना किया ॥ ९९ ॥ 


पाथोञ्वित्वाजयचेदीन पश्चालान्‌ सुज्ञयानपि। 
केकयांश्व महावीयोन्‌ कृतवमों महारथः ॥१००॥ 
महारथी कृतवर्माने पाण्डबोंकों जीतकर चेदिदेशीय 
सैनिकोंको परास्त किया, फिर पाश्चालों, खुंजयों और 
महापराक्रमी केकयोंको भी हरा दिया ॥ १०० ॥ 


ते वध्यमानाः समरे हार्दिक्येन सम पाण्डवाः । 
इतइचेतश्व धावन्तो नेव चक्रुध्नति रणे ॥१०१॥ 
समराज्भणमें कृतवर्माके बाणोंकी मार खाकर पाण्डव 
सेनिक इधर-उधर भागने छगे । वे रणभूमिमें कहीं भी 
स्थिर न हो सके ॥ १०१ ॥ 
जित्वा पाण्डुखुतान्‌ युद्धे भीमसेनपुरोगमान । 
दार्दिक्यः समरे5तिष्ठद्‌ विधूम इव पावकः ॥१०२॥ 
युद्धमं भीमसेन आदि पाण्डवोंकों जीतकर क्ृतवर्मा 
उस राणक्षेत्रमें धूमरहित अम्रिके समान शोभा पाता हुआ 
खड़ा था ॥ १०२ ॥ 


ते द्वाव्यमाणाः समरे हार्दिक्येन महारथाः । 
विमुखाः समपद्चन्त शरबृष्टिभिरादिताः ॥१०३॥ 

समराज्गभणमें कृतवर्मके द्वारा खदेड़े गये और उसकी 
बाणवर्षासे पीड़ित हुए पूर्वोक्त सभी महारथियोंने युद्धसे 
मुँह मोड़ लिया || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वणि जयद्रथवधपर्बणि सात्यकिप्रवेशे क्ृतवर्म पराक्रमे चतुदंशाधिक शततमो 5ध्यायः ॥ १ १ ४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें सात्यकिका कोौरवसेनामें प्रवेश तथा 
कृतंवर्माका पंराक्रमंविषयक 'एंक सौ चौदहदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९५४ ॥ 
५ >चन-+>न्णंबक ५ 00९2(220;ननन----+++- 8७७४ है 
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पत्रदशाधिक्शततमो5ध्यायः 
सात्यक्रिके द्वारा कवर्माकी पराजय, त्रिगर्तोींकों गजसेवाका संहार और जऊुसंत्रक्रा वध 


संजय उवाच 
#एणुष्वेकमना राजन यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
द्राव्यमाण बले तस्मिन्‌ हार्दिक्येन महात्मना ॥ १ ॥ 
लज्ञयावनते चापि प्रहणेश्वापि तावकेः । 
द्वीपो य आसीत्‌ पाण्डूनामगाथे गाधमिच्छताम्‌॥ २॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! आप मुझसे जो कुछ पूछ 
रहे हैं, उसे एकग्रच्ित्त होकर सुनिये | महामना कृतवर्माके 
द्वारा खदेड़ी जानेके कारण जब पाण्डबसेना छजासे नतमस्तक 
हो गयी और आपके सेनिक हर्षते उललसित हो उठे, उस 
समय अथाह सेन्‍्य-समुद्रमें थाह पानेकी इच्छावाले पाण्डव 
सैनिकोंके लिये जो द्वीप बनकर आश्रयदाता हुआ ( उस 
सात्यकिका पराक्रम श्रवण कीजिये ) ॥ १-२ ॥ 
श्रुत्वा स निनदं भीम॑ तावकानां महाहवे । 
शैनेयस्त्वरितो राजन कृतवमोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें आपके सेनिकोंका भयंकर 
सिंहनाद सुनकर सात्यकिने तुरंत ही क्ृतवर्मापर आक्रमण 
किया ॥ ३ ॥ 
उवाच सारथि तत्र क्रोधामषेसमन्वितः । 
हार्दिक्याभिमु्ख सूत कुरु में रथमुत्तमम ॥ ४ ॥ 
उन्होंने क्रोध और अमर्षमें भरकर वहाँ सारथिसे 
कहा--५सूत ! तुम मेरे उत्तम रथकों कृतवर्माके सामने ले 
चलो ॥ ४ ॥ 
कुरुते कदनं पद्य पाण्डुसैन्ये छ्यमर्षितः । 
एन जित्वा पुनः खूत यास्यामि विजयं प्रति ॥ ५ ॥ 
“देखो, वह अमर्षयुक्त होकर पाण्डवसेनामें संहार मचा 
रहा है। सारथे | इसे जीतकर मैं पुनः अजुनके पास 
चरूँगा? ॥ ५ ॥ 
एबमुक्ते तु बचने खूतस्तस्य महामते । 
निमेष,न्तरमात्रेण... कृतवर्मोणमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
महामते ! सात्यक्रिके ऐसा कहनेपर सारथि पलक 
गिरते-गिरते रथ लेकर क्ृतवर्माके पास जा पहुँचा ॥ ६ ॥ 
कृतवर्मा तु हार्दिक्यः शेनेयं निशितेः शरेः। 
अवाकिरत्‌ खु संक्रद्ध त्ततो5कद्वयत्‌ स सात्यक्रिः॥ ७॥ 
हृदिकपुत्र कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो सात्यकिपर पैने 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी | इससे सात्यकिका क्रोध भी 
बहुत बढ़ गया ॥ ७ ॥ 
अथाशु निशितं भले शेनेयः कृतवर्मणः । 
प्रेषयामांस समरे शर्रांश्र चतुरोड्परान ॥ ८ ॥ 
उन्होंने तुरंत ही कृतवर्मापर समरभूमिमें एक तीखे 
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भल्लका प्रहार किया | फिर चार बाण और मारे ॥ ८ ॥ 


ते तस्य जप्निरे वाहान्‌ म्लेनास्याजिछनद्‌ धनुः । 

पृष्टरक्ष॑ तथा खूतमविध्यन्निशितेः शरेः॥ ९ ॥ 
उन चारों बाणोंने कृतवर्माक्रे चारों घोड़ोंकों मार 

डाला | सात्यकिने भल्लसे उसके धनुष्रकों काट दिया | फिर 

पैने बाणोंद्वारा उमके प्रष्टरक्षक और सारथिको भी क्षत- 

विक्षत कर दिया ॥ ९ ॥ 

ततस्तं विरथं कत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

सेनामस्थादयामास शरेः संनतपवेधिः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर सत्यपराक्रमी सात्यकिने कृतवर्माको रथहीन 

करके झुकी हुई गॉठवाले बार्णोंद्रारा उसको सेनाको पीड़ित 

करना आरम्म किया ॥ १० ॥ 

अभज्यताथ पृतना शेनेयशरपीडिता । 

ततः प्रायात्‌ स त्वरितः सात्यक्रिः सत्यविक्रमः॥ ११ ॥ 
सात्यकिक्रे बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्माक्री सेना भाग 

खड़ी हुई | तत्यश्रात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकि तुरंत आगे बढ़ 


 गये॥ ११ ॥ 


श्टणु राजन यदकरोत्‌ तव सेन्‍्येषु वीयवान। 
अतीत्य स महाराज द्रोणानीकमहाणंवम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज ! पराक्रमी सात्यक्रिने द्रोणाचार्यके सैन्य- 
समुद्रको लॉबकर आपको सेनाओंमें जो पराक्रम किया; उसका 
वर्णन सुनिये ॥ १२ ॥ 
पराजित्य तु संहृएः कृतवर्मोणमाहवरे । 
यन्तारमत्रवीच्छूरः शनेयाहीत्यसम्भ्रमम्‌ ॥ १३॥ 
उस महासमरमें कृतवर्माकों पराजित करके हषंमें भरे 
हुए शूरवीर सात्यकि त्रिना क्रिसी घबराहटके सारथिसे 
बोले--५सूत ! धीरे-धीरे चलो! ॥ १३ ॥ 
इृष्ठा तु तब तत्‌ सैन्य रथाश्वद्धिपसंकुलम्‌ । 
पदातिज्रवसम्पूर्णमत्रवीतू सारथि पुनः ॥ १७॥ 
रथ) घोड़े; हाथी और पेदलोंसे भरी हुई आपकी 
सेनाको देखकर सात्यकिने पुनः सारथिसे कहा--॥१४ ॥ 
यदेतन्मेघसंकाशं द्रोणानीकस्य सब्यतः । 
खुमहत्‌ कुअरानीक यस्य रुक्‍्मरथो मुखम्‌ ॥ १५॥ 
एते हि बहवः खूत दुनिवाराश्व संयुगे। 
दुर्यांधनसमादिष्ठटा मदर्थ त्यक्तजीविताः ॥ १६॥ 
'सूत | द्रोणाचायकी सेनाके बायें भागमें जो यह मेघोंकी 
घटाके समान विशाल गजसेना दिखायी देती है; इसके 
मुहानेपर रुक्मरथ खड़ा है । इसमें बहुत-से ऐसे शूरबीर हैं) 
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आऔमहाभारते 


[ द्रोणपर्बीणि 








जिन्हें युद्धमें रोकना अत्यन्त कठिन है। ये दुर्योधनकी 
आज्ञासे प्राणोंका मोह छोड़कर मेरे साथ युद्ध करनेके लिये 
खड़े हैं ॥ १५-१६ ॥ 

(न चाजित्वा रण ह्यताञ्शक्रयः प्राप्तुं जयद्रथः । 

नापि पार्थों मया खूत शक्तयः प्राप्तुं कंचन ॥ 

पते तिष्ठन्‍न्ति सहिताः सर्वविद्यासु निष्ठिताः ॥ ) 

'सूत | इन्हें रणमें परास्त किये बिना न तो जयद्रथफो 
प्रात्त किया जा सकता है और न किसो प्रकार अर्जुन ही 
मुझे मिल सकते हैं। ये समस्त विद्याओंमें प्रवीण योद्धा 
एक साथ संगटित होकर खड़े हैं ॥ 


राजपुत्रा मदेष्वासाः सर्व विक्रान्तयोधिनः । 
त्रिगतोनां रथोदाराः खुबर्णविक्ृतध्वज्ञाः ॥ १७॥ 
थ्ये त्रिगतंदेशके उदार महारथी राजकुमार महान 
धतुधधर हैं और सभी पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले हैं | इन 
सबकी ध्वजा सुवर्णमयी है ॥ १७ ॥ 
मामेवाभिमुखा वीरा योत्स्यमाना व्यवस्थिताः । 
अत्र मां प्रापय श्षिप्रमश्वांश्लोद्य सारथे ॥ १८॥ 
त्रिगर्तेः सह योत्स्यामि भारद्वाजस्य पश्यतः । 
थे समस्त वीर मेरी ही ओर मुँह करके युद्ध करनेके 
लिये खड़े हैं| सारथे ! घोड़ोंको हॉँकों और मुझे शीघ्र ही 
इनके पास पहुँचा दो । मैं द्रोणाचार्यके देखते-देखते 
त्रिगतोंके साथ युद्ध करूँगा? ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रायाच्छनेः खूतः सात्वतस्य मते स्थितः ॥ १९ ॥ 
रथेनादित्यवरणनं भाखरेण . पताकिना । 
तदनन्तर सात्यकिकी सर्म्मातके अनुसार सारथि सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा पताकाओंसे विभूषित रथके द्वारा 
धीरे-धीरे आगे बढ़ा ॥ १९३ ॥ 
तमू हुः सारथेवेश्या वल्गमाना हयोत्तम्ताः॥ २०॥ 
वायुवेगसमाः संख्ये कुन्देन्दुरजतप्रभाः । 
उस रथके उत्तम घोड़े कुन्द। चन्द्रमा और चाँदीके 
समान इ्वेत रंगके थे ; वे सारथिके अधीन रहनेवाले और 
वबायुके समान वेगशाली थे तथा युद्धमें उछलते हुए उस 
रथका भार वहन करते थे ॥ २०३ ॥ ह 


आपतन्तं रणे तं तु शह्जतर्णहयोत्तमेंः ॥ २१॥ 
परिवत्रस्ततः शुरा गजानीकेन स्वतः । 
किरन्तो विविधांस्तीक्षणान्‌ सायकाल्घुवेघिनः ॥ २२॥ 


शझ्ढके समान श्वेत रंगवाले उन उत्तम घोड़ोंद्वारा 
रणभूमिमें आते हुए सात्यकिको त्रिगर्तदेशीय झूर॒व रॉने सब 
ओरसे गजसेनाद्वारा घेर लिया। झीघ्रतापूर्वक रक्ष्य वेधने 
वाले वे समस्त सनिक नाना प्रकारके तीखे बाणोंकौ वर्षा 
कर रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 


सात्वतोी निशितैबाणैर्गजानीकमयोधयत्‌ । 
पर्वतानिव वर्षण तपानते जलदो महान ॥२३॥ 
.. सात्यकिने भी पेने बाणोंद्वारा गजसेनाके साथ युद्ध 
प्रारम्भ किया) मानो वर्षाकालमें महान्‌ मेघ पर्बतोपर जछकी 
धारा बरसा रहा हो ॥ २३ ॥ 
वज्ञाशनिसमस्पशेर्वध्यमानाः. दरीगजाः । 
प्राद्वन रणमुत्सज्य शिनिवीरसमीरितेः ॥ २४ ॥ 
शिनिवंशके वीर सात्यकिद्वारा चलाये हुए. वजत्र और 
बिजलीके समान स्पर्शंवाले उन बाणोंकी मार खाकर उस 
सेनाके हाथी युद्धका मेदान छोड़कर भागने छगे || २४ ॥ 








शीणंदन्ता विरुधिरा भिन्नमस्तकपिण्डकाः। 
विशीर्णकर्णास्यकरा. विनियन्तृपताकिनः ॥ २५॥ 
सम्भिन्नमम घण्टाश्वच विनिक्ृत्तमहाध्वजाः । 
हतारोहा द्शो राजन भेजिरे भ्रष्टकम्बलाः ॥ २६॥ 
उन द्वाथियोंके दाँत टूट गये; सारे अज्ञोंसे खूनकी 
धाराएँ बहने लगीं, कुम्मस्थल और गण्डस्थल फट गये, कान) 
मुख और शुण्ड छिल्न-मिन्न हो गये, महावत मारे गये और 
ध्वजा-पताकाएँ टूटकर गिर गयीं । उनके मर्मस्थान विदीर्ण हो 
गये, घंटे टूट गये और विशाल ध्वज कटकर गिर पढ़े | 
सवार मारे गये तथा झूछ खिसककर गिर गये थे । राजन ! 
ऐसी अवस्थामें उन हाथियोंने भागकर विभिन्न दिशाओंकी 
शरण ली थी ॥ २५-२६ ॥ | 
रुवन्तो विविधान्‌ नादान्‌ जलदोपमनिःखनाः। 
नाराचेवत्सद्न्तैश्च भल्‍्लरअलिकेस्तथा ॥ २७ 


अयद्थवधपव ] 


पशञ्चदशाधिकशततमो 5ध्यायः 
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क्षुरप्रेरधचन्द्रेश्व सात्वतेन विदारिताः । 
क्षरन्‍्तो 5सक तथा मूत्र पुरीषं च प्रदुद्रुबुः ॥ २८ ॥ 
उनके चिग्पाड़नेकी ध्वनि मेघोंकी गर्जनाके समान 
जान पड़ती थी । वे सात्यकिके चलाये हुए. नाराच) वत्स- 
दनन्‍्त भल्ल) अज्जञलिक, क्षुरप्र और अद्धंचन्द्र नामक बार्णों- 
से विदीण हो नाना प्रकारसे आर्तनाद करते) रक्त बहाते 

तथा मलू-मूत्र छोड़ते हुए भाग रहे थे ॥ २७-२८ ॥ 

_बश्रमुश्च स्खलुश्वान्ये.. पेतुमम्लुस्तथापरे । 
एवं तत्‌ कुझ्ऋरानीक युयुधानेन पीडितम्‌ ॥ २९ ॥ 

शरेरग्न्यकसंकाशैः प्रदुद्रावः समन्‍्ततः । 
. उनमेंसे कुछ हाथी चक्कर काटने लगे, कुछ लड़खड़ाने 
लगे, कुछ घराशायी हो गये और कुछ पीड़ाके मारे अत्यन्त 
शिथिल हो गये थे। इस प्रकार युयुधानके अग्नि और सूयक्रे 


समान तेजस्वी बाणोंद्वारा पीड़ित हुई हाथियोंकी वह सेना 


सब ओर भाग गयी ॥ २९३ ॥ 
' तस्मिन्‌ हते गजानीके जलसंधो महाबलूः ॥ ३० ॥ 
यक्तः सम्प्रापयज्नञागं रजताश्वरथं प्रति । 

उस गजसेनाके नष्ट होनेपर महाबली जलमंध युद्धके 
लिये उद्यत हो झ्वेत घोड़ोंवाले सात्यकिके रथके समीप अपना 
हाथी छे आया ॥ ३०३ ॥ 
रुकफ़्मवर्मंघरः शूरस्तपनीयाह्ञदःः शुत्विः ॥ ३१॥ 
कुण्डली मुकुटी खड़ी रक्तचन्दनरूषितः । 
शिरसा धारयन्‌ दीघप्तां तपनीयमर्यी स्नत्तनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
डरखा धारयन्‌ निष्क कण्ठसूत्र च भाखरम्‌ | 

. शूरवीर एवं पवित्र जलसंधने अपने शरीरमें सोनेका 

कवच धारण कर रक्‍खा था । उसकी दोनों भुजाओंमें सोने- 
के ही बाजूबंद शोभा पा रहे थे । दोनों कानोंमें कुण्डल 
और मस्तकपर क्रिरीद चमक रहे थे। उसके हाथमें तलवार 
थी और सम्पूर्ण शरीरमें रक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था। 
उसने अपने सिरपर सोनेकी बनी हुई चमकीली माछा और 
वक्षःस्थलपर प्रकाशमान पदक एवं कण्ठहार धारण कर 
रक्‍्खे थे ॥ ३१-३२३ ॥ 
चापं च रुक्‍़्मविकृतं विधुन्चन्‌ गजमूथेनि ॥ ३३॥ 
अशोभत महाराज सविद्युदिव ताोयदः । 

महाराज ! हाथीकी पीठपर बेठकर अपने सोनेके बने 
हुए धनुषको हिलाता हुआ जल्संघ बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहा था ॥ ३३३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा मागधस्य गजोक्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
सात्यकिवोरयामास वेलेव मकराल्यम्‌ । 

सहसा अपनी ओर आते हुए. मगघरा जके उस गजराज- 
को सात्यकिने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी भूमि 
क्षमुद्रको रोक देती है ॥ ३४३ ॥ 


- नाकस्पत 


नागं निवारितं दृष्ठा शैनेयस्य शरोत्तमेः ॥ ३५॥ 
अक्रुद्धयत रणे राजन जलसंधो महाबलः । 

राजन ! सात्यकिके उत्तम बाणोंसे उस हाथीको अवरुद्ध 
हुआ देख महाबली जल्संघ रणक्षेत्रमें कुपित दो उठा॥२५३॥ 


ततः क्रुद्ो महाराज मार्गणेभौरसाधनें: ॥ ३६॥ 
अ्रविध्यत शिनेः पौत्र जलूसंधो महोरसि । 

महाराज ! क्रोधमें भरे हुए जल्संधने भार सहन करनेमें 
समर्थ बाणोंद्वारा शिनिपोत्र सात्यकिकी विशाल छातीपर 
गहरा आघात किया ॥ ३६३ ॥ 
ततो5परेण भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ३७॥ 
अस्यतो बृष्णिवीरस्य निचकर्त शरासनम्‌ | 

तत्यश्चात्‌ दूसरे तीखे) पेने और पानीदार भल्लसे उसने 
बाण फेंकते हुए वृष्णित्रीर सात्यकिक्े घनुषकों काट डाछा ॥ 
सात्यकि छिन्नधन्वानं प्रहसन्निब भारत ॥ ३८ ॥ 
अविध्यन्मागधो वीरः पश्चमि्निशितेः शरेः | 

भारत ! धनुष्र काटनेके पश्चात्‌ सात्यकिकों उस मागघ 
वीरने हँसते हुए ही पाँच तीखे बार्णोद्वारा- घायल कर दिया॥ 
स॒विद्धो बहुमिबोणेज॑लसंघेन वीर्यवान्‌ ॥ ३९ ॥ 
महाबाहुस्तद्‌द्भुतमिवाभवत्‌ । 

जलसंघके बहुत-से बार्णोद्वारां क्षत-विक्षत होनेपर भी 
पराक्रमी महाबाहु सात्यकि कम्पित नहीं हुए । यह अद्भुत- 
सी बात थी ॥ ३९३ ॥ 
अचिन्तयन्‌ वे स शराज्ञात्यर्थ सम्भ्रमाद्‌ बली॥ ४० ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय तिष्ठ तिष्ठेत्युवाच ह। 

बलवान सात्यकिने उसके बाणोंक्ो कुछ भी न गिनते 
हुए अधिक संभ्रममें न पड़कर दूमरा धनुष हाथमें छे लिया 
और कहा--«अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ ४०३ ॥ 
पतावदुकत्वा शैंनेयो जलसंधं महोरखि ॥ ७१॥ 
विव्याध षष्ठया सुभ्रुशं शराणां प्रहसन्निव । 

ऐसा कहकर सात्यकिने हँसते हुए ही साठ बाणोंद्वारा 
जल्संधकी चौड़ी छातीपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४१ है| 
क्षुरप्रेण खुतीक्षणन मुष्टिदेशे महद्‌ घनुः ॥७२॥ 
जलसंधस्य चिच्छेद विव्याध च त्िभिः शरेः। 

फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे जलसंघके विशाल धनुषको 
मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तीन बाण मारकर 
उसे घायल भी कर दिया ॥ ४२३ ॥. 
जलसंधस्तु तत्‌ त्यक्त्वा सशरं वे शरासनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तोमरं व्यसज़त्‌ तूण खात्यकि प्रति मारिष । 

माननीय नरेश ! जलसंधने बाणसहित उस धघनुषकों 
त्यागकर सात्यकिपर तुरंत ही तोमरका प्रह्मर किया ॥४३३॥ 


सनिरभिय्य भुजं सब्यं माधवस्य महारण ॥ ४७ ॥ 


३४१६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपबेणि 








अभ्यगाद्‌ धरणी घोरः श्वसन्निव महोरगः | 

फुफक'रते हुए महान्‌ सर्पके समान वह भयंकर तोमर 
उस महाममरमें सात्यकिकी बायीं भुजाकों विदीण करता हुआ 
धरतीमें समा गया ॥ 


निर्भिन्‍्ने त भुजे सब्ये सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४५ ॥ 
त्रिशद्धिर्तिंशि बैस्तीक्ष्णजेलसंघधमताडयत्‌.। 
अपनी बार्यी भुजाके घ्रायठ होनेपर सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने तीम तीखे बाणोंद्वारा जलसंधक्रो आहत कर दिया॥ 
प्रय़रद्मय तु ततः खज्“ जलसंधो महाबलः ॥ ४६॥ 
आषभं चमे च महच्छतचन्द्रकसंकुलम । 
आविध्य च ततः खड़े सात्वतायोत्ससर्ज ह ॥ 3७॥ 
तब महाबलली जयसंधने सो चन्द्राकार चमकीले चिहोंसे 
युक्त वृषभ-चर्मकी बनी हुई विशालढाल और तलवार हाथममें 
ले ली तथा उस तलवारको घुमाकर सात्यकरिपर छोड़ दिया ॥ 
शनेयस्य धनस्छित््वा स खड़ो न्‍्यपतन्महीम्‌ । 
अलातचकवच्चेव ॒व्यरोचत महीं गतः ॥ ४८ ॥ 
वह ग्वड़ सात्यकिके घनुषको काटकर प्रथ्बीयर गिर पड़ा। 
धरती पर पहुँचकर वह अल्ातचक्रके समान प्रकाशित हो रहा था॥ 
अथान्यद्‌ घनरादाय सर्वेकायावदारणम्‌ । 
शाल्स्कन्थप्रतीकाशमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
विस्फाय विव्यघे क्रुद्ों जलसंघं शरेण ह । 
तब सात्यकिने साखूके तनेके समान विशाल; इन्द्रके 
बज््रक्की भाँति घोर टंकार करनेवाले तथा सबके शरीरको 
विदीर्ण करनेमें समथ दूसरा धनुष्र हाथमें छेकर उसे कान- 
तक खींचा और कुपित हो एक बाणसे जलसंघको बींध डाछा॥ 
ततः साभरणो बाह्‌ क्षुराभ्यां माधवोत्तमः ॥ ५० ॥ 
सात्यकिजलसंधस्य. चिच्छेद प्रहसन्निव । 
फिर मधुत्रंशशिरोमणि सात्यकिने हँसते हुए-से दो 
छुरोंका प्रह्दयर करके जल्संघक्री आभूषणभूषित दोनों 
भुजाओंकों काट दिया ॥ ५०३ ॥ 
तो बाह परिघप्रख्यों पेततु्गंजसत्तमात्‌ ॥ ५१॥ 
बखुंघराधराद्‌ अ्रष्टी पशञ्चशीर्षाविवोरगों । 
उसकी वे परिघ्रके समान मोटी भुजाएँ उस गजराजकी 
पीठसे नीचे गिर पढड़ीं) मानो पर्वतसे पाँच-पाँच मस्तकोंवाले 
दो नाग प्रथ्वीपर गिरे हों ॥ ५१३ ॥ 
ततः खुद॑ंधष्रं सुमदच्चारुऋुण्डलमण्डितम्‌ ॥ ५२॥ 
श्लुरेणास्य तृतीयेन शिरश्विच्छेर सात्यकिः । 
तदनन्तर सात्यकिने तीसरे छुरेसे उसके सुन्दर दाँतोंवाले 
मनोहर कुण्डलमण्डित विशाल मस्तककों काट गिराया ॥ 


तत्पातितशिरोबाहुकबन्ध॑ भीमदर्शनम्‌ ॥ ५३ ॥ 


द्विदं जलसंघस्य रुधिरेणाभ्यपषिश्वत । 

मस्तक और भुज/ओंके गिर जानेसे अत्यन्त भयंकर दिखायी 
देनेवाले जलसंधक्रे उस घड़ने अपने खूनसे उस हाथीको 
नहला दिया ॥ ५३३ ॥ 
जलसंध निहत्याजों त्वरमाणस्तु सात्वतः ॥ ५७ ॥ 
विमान पातयामास गजस्कन्धाद्‌ विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें जलमंधकों मारकर फुर्ती करने- 
वाले सात्यकिने हाथीको पीठसे उसके होदेकों भी गिरा दिया॥ 
रुधिरेणावलिक्ताज्ञे जलसंधस्य कुञजरः ॥ ५५॥ 
विलम्बमानमवहत्‌ संस्छिष्णट परमासनम्‌ । 

खूनसे भीगे शरीरवाला जलसंघक्रा वह हाथी अपनी 
पीठसे सटकर लटकते हुए उस हौदेको ढो रहा था ॥५५३॥ 
शरादितः सात्वतेन मरंमानः स्ववाहिनीम ॥ ५६॥ 
घोरमातंखरं कृत्वा विदुद्राव महागजः। 

सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो वह महान्‌ गजराज घोर 
चीत्कार करके अपनी ही सेनाक्ो कुचछता हुआ भाग निकला॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सेन्यस्य मारिष ॥ ५७॥ 
जलसंध हत॑ इदृष्ठा वृष्णीनाम्र॒प्रभेण तु। 

आये! बृष्णिप्रवर सात्यकिक्रे द्वारा जलसंधको मारा गया 
देख आपकी सेनामें महान्‌ हाहकार मच गया ॥५७३॥ 
विमुखाश्राभ्यधावन्‍्त तव योधाः समनन्‍्ततः ॥ ५८ ॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्खाहा ट्विषज्ञये । 

आपके योद्धा शत्रुऑंपर विजय पानेका उत्साह खो बैठे । 
अब वे भाग निकलनेमें ही उत्साह दिखाने छगे और युद्धसे 
मुँह मोड़कर चारों ओर भाग गये ॥ ५८३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन द्रोणः शखस्ब्रभुतां वरः ॥ ५९ ॥ 
अभ्ययाज्वनैरइवपुयुधानं_ महारथम्‌ | 

राजन्‌ |! इसी समय शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोगाचाय अपने 
वेगशाली घाड़ोंद्वारा महारथी युयुधानका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचे ॥ ५९३ ॥ ु 
तमुदीण तथा दृप्ट्वा शनेयं नरपुज्ञवाः॥ ६०॥ 
द्रोणेनेव सह क्रुद्धाः सात्यकि समुपाद्रवन | 

शिनितरीत्र सात्यकिकों बढ़ते देख नरश्रेष्ठ कोरत्र महारथी 
द्रोणाचार्यके साथ ही कुपित हो उनपर टूट पड़े ॥ ६०४६ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध कुरूणां सात्वतस्य च। 
द्रोणस्य च रण राजन घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ६१ ॥ 

राजन ! फिर तो उस रणश्ञेत्रमें कौरवॉसहित द्रोणाचार्य 


तथा सात्यक्रिक्रा देवासुर-संग्रामके समान भयंकर युद्ध 
होने छगा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणिं जयद्रथवधपर्र॑णि सात्यकरिप्रवेशे जलसंधवधो नाम पदञ्चनदशाधिक्शततमो 5ध्यायः ॥ १ १७॥ - 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणय्वैके अन्तर्गत जयद्रथवध॒पर्बमें सात्यक्रिक कौखसेनामें प्रवेशंके अवसरपर 


जकूसंधका वध नामक एक सौ पंद्रहरोँ ध्याय पुरा हुआ॥ १९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३शछोक मिलाकर कुछ ६२६३लछोक हैं ) 





जयद्रथवंधपर्व ] 


षोडशाधिकशततमो च्यायः 


३४१७ 
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पोडशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और क्रृतवर्माकी पुनः पराजय 


संजय उवाच 
ते किरन्तः शरबातान्‌ सर्वे यत्ताः प्रहारिणः । 
त्वरमाणा महाराज युयुधानमयोधयन ॥ १ ॥ 
. संजय कहते हँ--मद्दाराज ! वे प्रहारक्रुशछ सम्पूर्ण 
योद्धा सावधान हो बड़ी फुर्तीके साथ बाणसमूहोंक्री वर्षा 
करते हुए वहाँ युयुधानके साथ युद्ध करने छगे ॥ १ ॥ 
त॑ द्रोणः सप्त सप्तत्या जघान निशितेः दरेः । 
दुर्मषंणो द्वादशभिद्ठुःसहो दशमिः शरेः॥ २ ॥ 
द्रोणाचाय॑ने सात्यकिकों सतहृत्तर तीखे बाणोंसे घायल 
कर दिया | फिर दुर्मर्ंणने बारह और दुःसइने दक्ष बाणोंसे 
उन्हें बींघ डाला | २ ॥ 
विकर्णश्रापि निशितैस्थ्रिशद्धिः कड्ूपत्रिभिः । 
विव्याध सब्ये पाइवे तु स्तनाभ्यामन्तरे तथा ॥ ३ ॥ 
तत्पश्रात्‌ विक्रणने भी कंक्क्री पाँखवाले तीस तीखे 
बाणोंसे सात्यकिकी बायों पलछी और छाती छेद डाछी ॥३॥ 
दुमुंखो दशभिबाणेस्तथा दुःशासनो5प्रमिः। 


चित्रसेनश्र शोनेयं द्वाभ्यां विव्याथ मारिष ॥ ७॥ - 


आय ! तदनन्तर दुमुंखने दस) दुःशासनने आठ और 
चित्रसेनने दो बाण से सात्यकिकों घायछ कर दिया || ४ ॥ 
महता शरवर्षण माधवम्‌। 
अपीडयद्‌ रण राजब्शूराश्वान्ये महारथाः॥ ५॥ 
राजन्‌ | उस रणक्षेत्रमें दुर्योधन तथा अन्य शूरवीर 
महारथियोंने भारी बाण-वर्षा करके सात्यकिको पीडित 
कर दिया ॥ ५॥ 
सवंतः प्रतिविद्धस्तु तब पुत्रेमहारथेः । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ वाष्णंयः पृथक पथ गजिहामगै:॥ ६ ॥ 
आपके महारथी पुत्रोंद्वारा सब ओरसे घायल किये जाने 
पर बृष्णिवंशी वीर सात्यकिने उन सबको प्रथक-प्रथक अपने 
बाणोंसे बीघकर बदला चुकाया | ६ ॥ 
भारद्वाज त्रिभिवोणदुःसह नवभिः शरेः 
विकर्ण पश्चविशत्या चित्रसेनं च सप्तभिः॥ ७ ॥ 
दुर्मषणं द्वादशभिरष्टाभिश्च विविशतिम। 
सत्यव॒तं च नवभिर्विजयं दृशभिः शरेः॥ ८ ॥ 
उन्होंने द्रोणाचार्यको तीन, दुःमहक्ो नो; विकर्णको 
पचीस, चित्रसेनकों सात) दुमं्षणको बारह, विरज्विंशतिको 
आठ) सत्यत्रतकों नो तथा बिजयकों दस बाणोंसे घायल किया॥ 
ततो रुक्‍्माह़ई चाप विधुन्चानो महारथः। 
अभ्ययात्‌ खात्यकिस्तूण्ं पुत्रं तव महारथम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनस्तर- मद्दारथी सात्यकने सोनेके अज्भदसे विभूषित 


अनने विशाल घनुषक्रो हिलाते हुए. तुरंत ही आपके महारथी 
पुत्र दुर्गाधनगर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
राजानं सर्वलोकस्य सर्वेकोकमहारथम | 
शरेरभ्याहनद्‌ गा ततो युद्धमभूत्‌ तयोः ॥ १० ॥ 
सब लोगोंके राजा और समस्त संसारके विख्यात महारथी 
दुर्योधनको उन्होंने अपने बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । 
फिर तो उन दोनोंमें भारी युद्ध छिड़ गया || १० ॥ 
विमुश्चस्तो शरांस्तीक्णान्‌ संद्धानो च सायकान्‌। 
अदृद्यं समरेषन्योन्यं चक्रतुप्तो महारथों ॥ ११॥ 
उन दोनों महारथियोंने समरभूमिमें बराणोंका संधान 
और तीखे बाणोंका प्रह्ार करते हुए एक दूमरेक़ो अदृश्य 
कर दिया ॥ ११ ॥ 
सात्यक्रिः कुरुरजेन निर्विद्धों बह॒शोभत। 
अस्त्रवद्‌ रुधिरं भूरे खरसं चन्दनो यथा ॥ १२॥ 
सात्यकि कुरुराज दुर्याधनके बाणोंसे थिघकर अधिक 
मात्रार्मे रक्त बहाने छगे | उस समय वे अपना रस बहते 
हुए छाल चन्दनदृक्षके समान अधिक शोभा पा रहे थे ॥ 
सात्वेन च बाणोघ्रनिर्विद्धस्तनयस्तव । 


शातकुम्भमयापीडो बभौ यूप इवोचिछुतः ॥ १३ ॥ 


सात्यकिके बाणसमूहोंसे घायछ होकर आपका पुत्र 
दुर्याधन सुब्रणमय मुकुट धारण किये ऊँचे यूपके समान 
सुशोभित हो रह था ॥ १३ ॥ 
माधवस्तु रण राजन कुरुराजस्य घन्विनः । 
धनुश्चिच्छेद समरे श्लुरप्रेण हसन्निव॥ १४॥ 

राजन ! रणक्षेत्रमें सतत्यकिने धनुधर दुर्याधनके धनुषको 
एक क्षुरप्रद्वारा हँसते हुए.से काट दिया || १४ ॥ 
अथेन छिन्नथन्वानं शरेबंहुभिराचिनोत्‌ । 
निर्भिन्नथ्व शरस्तेन द्विपता श्षिप्रकारिणा ॥ १५॥ 
नामरृप्यत रणे राजा शरत्रोबिंजयलक्षणम्‌ । 

धनुष कट जानेपर उन्होंने बहुत-से बाग मारकर दु ४धन- 
के शरीरकों चुन दिया। शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले अपने 
शत्रु सात्यकिके बाणों द्वारा विदर्ण ह।कर राजा दुर्योधन रणभूमिमें 
विपक्षीके उस विजयसूचक पराक्रमको सह न सका ॥१५३॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठ दुरासदम ॥ १६॥ 
विव्याध सात्यकि तूर्ण सायकानां शतेन ह । 

उसने सोनेकी पीठवाले दूसरे दुर्धर्थ धनुष्रको लेकर: 
शीघ्र ही सौ बाणोंसे सात्यकिकों घायल कर दिया ||१६ है॥ 
सो5तिविद्धो बलवता तब पुत्रण धन्विना ॥ श्७॥ 
अमपषवशमापन्नस्तव पुत्रमपीडयत्‌ । 
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आपके बलवान और धनुधर पुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
किये जानेपर सात्यकिने भी अमर्षके वशीभूत होकर आपके 
पुत्रको बड़ी पीड़ा दी ॥ १७३ ॥ 
पीडित॑ न्॒पति इदृष्ठा तब पुत्रा महारथाः ॥ १८॥ 
सात्यकि शरवर्षणमः छादयामासुरोजसा | 
राजाको पीड़ित देखकर आपके अन्य महारथी पुत्रोंने 


बलपूरबंक बागोंकी वर्षा करके सात्यकिको आच्छादित कर दिया॥ 


स॒च्छाद्यमानो बहुभिस्तव पुत्रमहारथेः ॥ १९॥ 
एकेक पश्चमिविंद्ध्वा पुनविव्याध सप्तमिः | 
दुर्योधन च त्वरितो विव्याधाष्टभिराशुगंः ॥ २० ॥ 
आपके बहुसंख्यक महारथी पुत्रोंद्वारा बाणोंसे आच्छा- 
दित किये जानेपर सात्यकिने उनमें से एक-एकको पहले पॉच- 
पाँच बाणोंसे घायछ किया । फिर सात-सात बाणोंसे बींघ 
डाछा | तत्श्चात्‌ तुरंत ही आठ शीजघ्रगामी बाणोंद्वारा 
दुर्याधनको भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ १९-२० ॥ 
प्रहसंश्वास्य चिच्छेद कामुक रिपुभीषणम्‌। 
नागं मणिमयं चेच शरध्वेजमपातयत्‌ ॥ २१ ॥ 
इसके बाद युयुघानने हँसते हुए ही दुर्योधनके शत्रु 
भीषण घनुष्रकों और मणिमय नागसे चिहित ध्वजको भी 
बाणोंद्वारा काट गिराया ॥ २१ ॥ 
हत्वा तु चतुरो वाहांश्रतुर्भिनिंशितेः शरेः । 
सारथि पातयामास श्षुर्रेण महायशाः ॥ २२॥ 
फिर चार तीखे बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको मारकर 
महायशस्वी सात्यकिने क्षुरप्रद्वारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २२ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चेव कुरुराज॑ महारथम । 
अवाकिर च्छरेह छो बहुभिम मंभेद्भिः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर हर्षमें भरे हुए. सात्यक्रिने महारथी कुरुराज 
दुर्याधनपर बहुत-से मर्ममेदी बाणोंकरी वर्षा आरम्भ कर दी॥ 
स॒वध्यमानः समरे शैनेयस्यथ शरोत्तमेः। 
प्राद्वत्‌ सहसा राजन पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ २७ ॥ 
आप्लुतश्व॒ ततो यान॑ चित्रसेनस्य धन्विनः । 
राजन ! सात्यकिके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा समराज्भणमें क्षत- 
विक्षत होकर आपका पुत्र दुर्योधन सहता भागा और धनुर्धर 
चित्रसेनके रथपर जा चढ़ा ॥ २४६ ॥ 
हाहाभूत॑ जगच्चासीद्‌ दृष्ठ्रा राजानमाहवे ॥ २० ॥ 
अस्यमान सात्यकिना खे सोममिव राहुणा | 
जैसे आक्राशमें राहु चन्द्रमापर ग्रहण छगाता है; उसी 
प्रकार सात्यकिद्वारा राजा दुर्योधनको अस्त होते देख वहाँ सब 
लोगोंमें दवह्दकार मच गया ॥ २५३ ॥ 
ते तु शब्दमथ श्रुत्वा कृतवमों महारथः ॥ २६॥ 
अभ्ययात्‌ सदसा तज्ज॒ यज्ञास्ते माघवः प्रभुः । 


उस कोलाहलको सुनकर महारथी क्ृतवर्मा सहसा बह्दीं 
आ पहुँचा) जहाँ शक्तिशाली सात्यकि खड़े थे ॥ २६३ ॥ 
विधुन्वानो धनुः श्रेष्ठ चोदयंश्रेव वाजिनः ॥ २७ ॥ 
भत्सेयन्‌ सारथि चाप्ने याहि याहीति सत्वरम । 

वह अपने श्रेष्ठ धनुषको कँपाता) घोड़ोंकों हॉकता और 
“आगे बढ़ो; जल्दी चछो? कहकर सारथिकों फटकारता हुआ 
वहा आया ॥ २७३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २८ ॥ 
युयुधानो महाराज यन्तारमिद्मत्रवीत्‌ । 

महाराज ! मुँह बाये हुए कालके समान क्ृतवर्माकों 
वहाँ आते देख युयुधानने अपने सारथिसे कहा--॥२८३॥ 


कृतवमो रथेनेष द्वुतमापतते शरी॥ २९॥ 
प्रत्युधाहि सरथेनेन प्रवरं॑सर्वंधन्विनाम्‌ । 
“सूत ! यह कृतवर्मा बाण लेकर रथके द्वारा तीत्र वेगसे 
आ रहा है। यह सम्पूर्ण धनुधरोंमें श्रेष्ठ है । तुम रथके द्वारा 
इसकी अगवानी करो? ॥ २९३ ॥ 
ततः प्रजविताइवेन विधिवत्‌ कल्पितेन च ॥ ३० ॥ 
आखसाद्‌ रण भोज प्रतिमानं घनुष्मताम। 
तदनन्तर सात्यकि विधिपू०्क सजाये गये तेज घोड़ों- 
वाले रथके द्वारा रणभूमिमें घनुधरोंके आदर्शभूत कृतवर्माके 
पास जा पहुँचे ॥ ३०३ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्ों ज्वलिताविव पावकौ ॥ ३१॥ 
समेयातां नरव्याप्नो व्याप्राविव तरख्नौ। . 
तत्श्वात्‌ प्रज्बलित पावक और वेगशाली व्याप्रोंके 
समान वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर अत्यन्त कुपित हो एक. दूसरेसे 
मिड़ गये ॥ ३१३ ॥ 
कृतवमों तु शैनेयं षड़विशत्या समार्पप्रंत्‌ ॥ ३२॥ 
निशितेः सायकस्ती९णेयन्तारं चास्य पश्चमिः । 
कृतवर्माने सात्यकिपर तेजधारवाले छब्बीस तीखे बाण 
चलाये और पाँच बार्णोंद्रारा उनके सारथिकों भी घायल 
कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
चतुरश्चतुरो वाहांश्रतुभिः परमेषुभिः ॥ ३३ ॥ 
अविध्यत्‌ साधुदान्तान बै सैन्धवान्‌ सात्वतस्य हि। 
इसके बाद चार उत्तम बाण मारकर उसने सात्यकिंके 
सुशिक्षित एवं विनीत चारों सिंधी घोड़ोंको भी बींघ डाला ॥ 
रुक्मध्वजो रुक्‍्मपृष्ठं महद्‌ विस्फाय कामुंकम्‌ ॥३४॥ 
रुक्‍्माज्दी रुक्‍्मबर्मों रुक्‍्मपुझ्छेरवारयत्‌। 
तदनन्तर सोनेके केयूर और सोनेके ही कबंच घारणः 
करनेवाले सुवर्णमय ध्वजासे सुशोमित कृतवर्माने सोनेकी पीठ-: 
बाले अपने विशाल धनुषकी टंकार करके स्वर्णमय पंखवांले' 
बाणोंसे सात्यकिकों आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३४३ ॥ 
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ततो5शीति शिनेः पौत्रः सायकान्‌ कृतवरमंण ॥ ३५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो द्रष्टकामो धनंजयम्‌। 

तब शिनिपोत्र सात्यकिने बड़ी उतावलीके साथ मनमें 
अजुनके दर्शनकी कामना लिये वहाँ कृतवर्माको अस्सी 
बाण मारे ॥ २५३ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शात्रुणा शात्रुतापनः ॥ ३६॥ 
समकम्पत दुध्षः सझ्लितिकम्पे यथाचलः। 

शन्रुओंको संताप देनेवाल्ा दुर्धर्ष वीर कृतवर्मा अपने 
बलवान शत्रु सात्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल होकर उसी प्रकार 
कॉपने छगा) जैसे भूकम्पके समय पर्वत हिलने छगता है ॥ 
त्रिषष्टआा चतुरो5स्याश्वान्‌ सप्तभिः सारथि तथा।३७। 
बिव्याध निशितस्तूण सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

तत्यश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने तिरसठ बाणोंसे उसके 
चारों घोड़ोंकी और सात तीखे बाणोंसे उसके सारथिको भी 
शीघ्र ही क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
खुवर्णपुछ्नं विशिखं समाधाय च सात्यकिः ॥ ३८ ॥ 
व्यखजत्‌ तं॑ महाज्वालं संक्रुदमिव पन्नगम्‌। 

अब सात्यकिने अपने धनुषपर सुवर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तेजस्वी बाणका संघान किया; जो क्रोधमें भरे हुए 
सरपके समान प्रतीत होता था| उध्ष बाणको उन्होंने कृतवर्मा- 
: पर छोड़ दिया ॥ ३८३ ॥ 
सो5विध्यत्‌ कृतवमोणं यमद॒ण्डोपमः शरः ॥ ३९ ॥ 
जास्बूनद्विचित्रं च व्म निर्भिद्य भानुमत्‌ । 
अभ्यगाद्‌ धरणाीमुग्रो रुधिरेण समुश्षितः ॥ ४० ॥ 
5 सात्यकिका वह बाण यमदण्डके समान भयंकर था। 
उसने कृतवर्माके सुतर्णजटित चमक्रीछे कवचको छिल्न-मिन्न 
करके उसे गहरी चोट पहुँचायी तथा खूनसे छथपथ होकर 
वह धरतीमें समा गया ॥ ३९-४० ॥ 
संजातरुधिरश्चाजो. खात्वतेषुभिरादितः । 
खशरं धनुरुत्सज्य न्यपतत्‌ स्यन्दनोत्तमात्‌ ॥ ४१॥ 


युद्धस्थलमें सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्मा खून॑- 
की धारा बहाता हुआ धनुष-बाण छोड़कर उस उत्तम रथसे 
उसके पिछले भागमें गिर पड़ा ॥ ४१ ॥ 
स सिहदंट्रो जानुभ्यां पतितो5मितविक्रैंमः । 
शरादितः खसात्यकिना रथोपस्थे नरषभः ॥ ४२ ॥ 
सिंहके समान दौँतोंवाछा अमितपराक्रमी नरश्रेष्ठ कृतवर्मा 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो घुटनोंके बलसे रथकी बैठकमें 
गिर गया ॥ ४२ ॥ 
सहस््रबाहुसद॒शमकझ्षोभ्यमिव_ सागरम्‌। 
निवाय कृतवमोणं खात्यकिः प्रययौ ततः॥ ४३ ॥ 
सहस्तबाहु अ्जुनके समान दुर्जय तथा महासागरके 
समान अक्षोभ्य कृतवर्माकों इस प्रकार पराजित करके सात्यकि 
वहाँसे आगे बढ़ गये ॥ ४३ ॥ 
खडगशक्तिधनुःकीणां गजाश्वरथसंकुलाम । 
प्रवर्तितोश्ररुधिरां. शतशः  क्षत्रियषसेः ॥ ४४ ॥ 
प्रेज्षतां स्वेसेन्‍्यानां मध्येन शिनिपुज्ञवः । 
अभ्यगाद्वाहिनीं हित्वावृत्रद्ेवाखुरी चमूम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जैसे बृत्रनांशक इन्द्र असुरोंकी सेनाको छाघकर जा 


- रहे हों, उसी प्रकार शिनिप्रवर सात्यकि सम्पूर्ण सैनिकोंके 


देखते-देखते उनके बीचसे होकर उस सेनाका परित्याग 
करके चल दिये। उस कोरवसेनामें सेकड़ों क्षत्रियशिरो- 
मणियोंने भयानक रक्तकी धारा बहा दी थी। वहाँ हाथी; 
घोड़े तथा रथ खचाखच भरे हुए थे और खड्ढः शक्ति एवं 
धनुष सब ओर व्याप्त थे ॥ ४४-४५ ॥ 


समाश्वस्य च हार्दिक्यो गृह्य चान्यन्महद्‌ धनुः। 
तस्थी स तत्र बलवान वारयन्‌ युधि पाण्डवान्‌ ॥ ४६ ॥ 


उधर बलवान्‌ कृतवर्मा आश्वस्त होकर दूसरा विशाल 
धनुष हाथमें लेकर युद्धस्‍्थलमें पाण्डवोंका सामना करता 
हुआ वहीं खड़ा रहा ॥ ४६ ॥ 


/इति श्रीमह्दाभारते द्रोणपबणि जयद्रथवधपर्व॑णि सात्यकिय्रवेशे दुर्योधनक्ृतवमंपराजये षोडशाधिकशततसोडध्यायः ॥११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत द्रोणप्वके अन्तगत जयद्रथवधपर्बमें सात्यकेके कौरव-सेनामें प्रवेशके पश्चात्‌ दुर्योन 
और ऋृतबर्माकी पराजयविषयक एक सौ सोरूहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११६॥ 





सप्तदशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकि ओर द्रोणाचायका युद्ध, द्रोणफ़ी पराजय तथा कौरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 


काल्यमानेषु सैन्येषु शेनेयेन ततस्ततः। 
भारद्वाजः शरबातैमंहद्धि समवाकिरत्‌॥ १ ॥ 


 -खँंजय कहंते हैं--महाराज ! जब सात्यकि जहाँ-तहाँ 
नॉ-जाकर आपकी सेनाओंकों कालछके गालमें भेजने लगे; 


तब भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने उनपर महान्‌ बाणसमूहोंकी 

वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ १॥ 

स सम्प्रहारस्तुमुलो द्रोणसात्वतयोरभूत्‌ । 

पश्यतां सव्वेसेन्यानां बलिवासवबयोरिवं ॥ २ ॥ 
“राजन ! सम्पूर्ण सैनिकोंके देखते-देखते बलि और इन्द्र- 


३४२० 


अओीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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के समान द्रोणाचार्य और सात्यकिका वह युद्ध बड़ा भयंकर 
हो गया || २ ॥ 
ततो द्रेणः शिनेः पौत्रं चित्रेः स्वोयसेः दारेः । 
त्रिभिराशीविषाकारैल्छाटे.. समविध्यत ॥ ३ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्यने सम्पूर्णत: छोहेके बने हुए 
विचित्र तथा विषधर स०के समान भयंकर तीन बाणोंद्वारा 
शिनिपौत्र सात्यकिके छलाटमें गहरा आघ्रात किया ॥ ३ ॥ 
तलंलाटापिंतबाणैयुयुधानस्त्वजिहगेः..। 
व्यपोेचत महाराज त्रिश्शजह्ञ इब पर्वतः॥ ४॥ 
महाराज ! ललाटमें घँसे हुए. उन सीधे जानेवाले बाणोंके 
द्वार युयुधान तीन शिखरोेंवाले पर्बतके समान सुशोमित हुए॥ 
ततोषस्य वाणानपरानिन्द्राशनिसमखनान । 
भारद्वाजो :न्तरप्रेश्ली प्रेपयामास संयुगे॥ ५ ॥ 
द्रोणाचार्य अबसर देखते रहते थे । उन्होंने मौका 
पाकर , इन्द्रके बज्रक्नी भाँति भयंकर शब्द करनेवाले और 
भी बहुत-से बण युद्धस्थलमें सात्यक्रिपर चलाये ॥ ५ ॥ 
तान्‌ द्रोणचापनिमुक्तान्‌ दाशाहः पततः शरान्‌। 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां सुपुल्नाभ्यां चिच्छेद परमास्त्रवित्‌ ॥ ६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटकर गिरते हुए उन बाणोंको 
दशाई कुलनन्दन परमाख्त्रतेत्ता सात्यकिने उत्तम पंखोंसे युक्त 
दो दो बाणोंद्वारा काट डाला ॥ ६ ॥ ! 
तामस्य छघुतां द्रोणः समवेक्ष्य विशाम्पते । 
प्रहस्य सहलाविध्यत्‌ त्रिशता शिनिपुज्ञञम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ | सात्यककी वह फुर्ती देखकर द्रोणाचार्य 
हँस पड़े | उन्होंने सहसा तीध बाण मारकर शिनिप्रवर 
सात्यकेक्ो घायछ कर दिया ॥ ७ ॥ 
पुनः पश्चाशतेषूणां शितेन च समापंयत्‌ । 
लघुतां युयुधानस्य लाप्रवेन विशेषयन्‌ ॥ ८ ॥ 
तल्श्रात्‌ उन्होंने युयुध्रानकी फुर्ताक्ो अपनी फुर्तीसे 
मन्द सिद्ध करते हुए तेजधारवाले पचास बाणोंद्वारा पुनः 
उन्हें घायछ कर दिया ॥ ८ ॥ 
समुत्पतन्ति वल्मीकाद्‌ यथा क्रुद्धा महोरगाः । 
तथा द्रोणरथाद्‌ राजन्नापतन्ति तनुच्छिदः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे बॉबीसे क्रोधमँ भरे हुए बहुत-से सर्प 
प्रकट द्वोते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यके रथसे शरीरको 
छेद डालनेवाले बाण प्रकट होकर वहाँ सब ओर गिरने छगे॥ 
तथैव युयुधानेन ख॒ष्टः शंतसहस्नरशः। 
अवाकिरन्‌ द्रोणरर्थ शरा रुधिरभोजनाः ॥ १० ॥ 
उसी प्रकार युयुधानके चलाये हुए. छाखों रुघिरभोजी 
बाण द्रोणाचायके रथपर बरसने लगे || १० ॥ 
छाघवादू द्विजमुख्यस्य सात्वतस्य च मारिष | 
विशेष नाध्यगच्छाम समावास्तां नरषभो ॥ ११ ॥ 





माननीय नरेश ! हाथोंकी फुर्तीकी दश्सि द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणाचार्य और सात्यकिमें हमें कोई अन्तर नहीं जान पड़ा 
था । वे दोनों ही नरश्रेन्‍्ठ समान प्रतीत होते थे ॥ ११ ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्वो्णं नवभिनतपबंशिः। 
आजधान भृश्ं क्रुद्दो ध्वजं च निशितेः शरेः ॥ १२ ॥ 

तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त कुपित हो झुकी हुई गाँठ- 
वाले नो बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यरर गहरा आघ्रात किया तथा 
तीखे बाणोंसे उनके ध्वजक्ों भी चोट पहुँचायी | १२ ॥ 


सारथि च शतेनैव भारद्वाजस्थ पहुयतः। ' 
लाघवं युयुधानस्य दटद्ढडा द्रोणो महारथः ॥ १३॥ 
सप्तत्या सारथि विद्ध्वा तुरझ्ञंश्व त्रिभिस््रिभिः। 
ध्वजमेक्रेन चिच्छेद माधवस्य रथे स्थितम्‌॥ १४ ॥ 
तत्यश्रात्‌ द्रोणके देखते-देखते सात्यकिने सौं बा्णोंसे 
उनके सारथिको भी घरायछ कर दिया | युयुधानकी यह फुर्ती 
देखकर महारथी द्रोणने सत्तर बाणोंसे सात्यकिके सारथिकों 
बींघकर तीन-तीन बाणोंसे उनके घोड़ोंको भी घायछ कर 
दिया | फिर एक बाणसे सात्यकरिके रथपर फहराते हुए 
ध्वजकों भी काट डाछा ॥ १३-१४ ॥ 
अथापरेण  भछ्लेन हेमपुझ्लेन पत्रिणा। 
धघनुश्चिच्छेद्र समरे माधवस्य महात्मनः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद सुवर्णमय पंखव्राले दूसरे भल्छसे आचार्यने 
समराज्णणमें महामनस्वी सात्यकिके धनुषकों भी खण्डित 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
सात्यकरिस्तु ततः क्रुद्धों धनुस्त्यकत्वा महारथः। 
गदां जग्माह महतीं भारद्वाजाय चाक्षिपत्‌ ॥ १६ ॥ 
इससे महारथी सात्यकिको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
घनुष त्यागकर विशाल गदा हाथमें ले छी और उसे द्रोणा- 
चार्यपर दे मारा ॥ १६ ॥ 
तामापतन्ती सहसा पद्चब्रद्धामयस्मयीम्‌ | 
न्‍्यवारयच्छरेद्रोंणी. बहुमिबंहुरूपिभिः ॥ १७ ॥ 
वह लोदेकी गदा रेशमी वस्त्रसे बँधी हुई थी। उसे 
सहता अपने ऊपर आती देख द्रोणाचार्यने अनेक रूपवाडे 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उसका निवारण कर दिया ॥ १७ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय खात्यकिः सत्यविक्रमः | 
विव्याध बहुभिवीरं भारद्वाजं शिलाशितेः ॥ १८ ॥ 
तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरा धनुष छेकर सानपर 
तेज किये हुए, बहुसंख्यक बार्णोद्वारा वीर द्रोणाचार्यको 
बीघ डाला ॥ १८ ॥ 
स॒विदृध्वा समरे द्रोणं सिंहनादममुश्चत । 
तंवै न मस्षे द्रोणः सबंशस्थ॒भ्षुतां बरः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार समराज्भणमें द्रोणकों घायछ करके सात्यकिने 


जयद्रथवधपत् ] 


सप्तदशाधिकशततमो5ध्यायः 
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'सिंहके समान गर्जना की | उसे सम्पूर्ण शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्य सहन न कर सके ॥ १९॥ 
तंतः शक्ति ग्र॒हीत्वा तु रुक्‍्मद्ण्डामयस्मयीम । 


तरसा प्रेषयामास माधवस्य रथं प्रति ॥ २०॥ 
उन्होंने सोनेकी डंडेवाली लछोहेकी शक्ति लेकर उसे 


सात्यकिके रथपर बड़े वेगसे चछाया || २० ॥ 

अनासाय तु शैंनेयं सा शक्ति; कालसंनिभा | 

भित्ता रथं जगामोग्रा धरणीं दारुणखना ॥ २१ ॥ 
बह कालके समान विकराल शक्ति सात्यकितक न 

पहुँचकर उनके रथको विदीर्ण करके भयंकर शब्द करती 

हुई प्रथ्वीमें समा गयी ॥ २१ ॥ 

ततो द्रोणं शिनेः पोज राजन विव्याथ पत्रिणा । 

दुक्षिणं भुजमासाद्य पीडयन्‌ भरतषेभ ॥ २२॥ 

: राजन ! भरतश्रेष्ठ | तब शिनिके पौत्रने एक बाणसे 


: 3 


द्रोणाचायंकी दाहिनी भुजापर चोट करके उसे पीड़ा देते 


हुए आचार्यकों घायछ कर दिया ॥ २२॥ 

द्रोणोषपि समरे राजन माधवस्य महतद्‌ घनुः । 

अधंचन्द्रण चिच्छेद रथशकत्या च सारथिम्‌॥ २३ ॥ 
नरेश्वर ! तब समरभूमिमें द्रोणाचार्यने भी सात्यकिके 


विशाल धनुषको अद्धंचन्द्राकार बाणसे काट दिया तथा रथ- 


शक्तिका प्रहार करके सारथिको भी गहरी चोट पहुँचायी।।२३॥ 
मुमोह सारथिस्तस्य रथशकक्‍्त्या समाहतः। 
स॒रथोपस्थमासाद्य मुहर्त संन्‍्यघीदत ॥ २४ ॥ 
द्रोणकी रथशक्तिसे आहत हो सारथि मूर्छित हो गया । 
वह रथकी बठकमें पहुँचकर वहाँ दो घड़ीतक चुपचाप 
बंठा रहा ॥ २४ ॥ 
चकार सात्यकी राजन सूतकमोतिमानुषम्‌ । 
अयोधयच्व यद्‌ द्रोणं रश्मीजग्राह च खयम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाराज | उस समय सात्यकिने छोकोत्तर सारथ्य कर्म 
कर दिखाया । वे द्रोणाचार्यसे युद्ध भी करते रहे और स्वयं 
ही घोड़ोंकी बागडोर भी सँभाले रहे ॥ २५ ॥ 
ततः शरशतेनेव युयुधानो महारथः । 
अविध्यद्‌ ब्राह्मणं संख्ये हृष्टरूपो विशाम्पते ॥ २६ ॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमें महारथी सात्यकिने हमें 
भरकर विप्रवर द्रोणाचार्यको सौ बाणोंसे घायल कर दिया || 
तस्य द्रोणः शरान्‌ पश्च प्रेपयामास भारत । 
ते घोराः कवर्च भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २७ ॥ 
भारत ! फिर द्रोणाचार्यने सात्यकिपर पाँच बाण चलाये। 
वे भयंकर बाण उस रणक्षेत्रमें सात्यकिका कबच फाड़कर 
उनका लोहू पीने छगे || २७ ॥ 


निबिंदस्तु शरेधोरेरक्रुद्धथत्‌ सात्यकिभ्ृंशम्‌ । 
सांयकान्‌ व्यसजच्वापि वीरो रुक्‍्मरथं प्रति ॥ २८ ॥ 


म० स० ३--६. २-- 


उन भयंकर बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर वीर सात्यकिको 
बड़ा क्रोध हुआ | उन्होंने सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्यपर 
बाणोंकी झड़ी छगा दी ॥ २८ ॥ 
ततो द्रोणस्य यन्‍्तारं निपात्येकेषुणा भुवि। 
अश्वान्‌ व्यद्रावयद्‌ बाणहतसूतांस्ततस्ततः ॥ २९ ॥ 
एक बाणसे युयुधानने द्रोणाचायंके सारथिकों धरतीपर 
गिरा दिया और सारथिहीन घोड़ोंकों अपने बाणोंसे इधर- 
उधर मार भगाया ॥ २९॥ 
ख रथः प्रद्गुतः संख्ये मण्डलानि सहस्रशः 
चकार राजतो राजन्‌ भ्राजमान इवांशुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! वह चाँदीका बना हुआ रथ# युद्धसस्‍्थलूमें दौड़ 
लगाता हुआ हजारों चक्कर काटता रहा | उस समय उसकी 
अंशुमाली सूर्यके सम/न शोभा हो रही थी ॥ ३० ॥ 
अभिद्गवत गृह्लीत हयान्‌ द्रोणस्य धावत। 
इति सम चुकुशुः सर्व राजपुत्राः सराज़काः ॥ ३१ ॥ 
उस समय समस्त राजा और राजकुमार पुकार- 
पुकारकर कहने छगे--«अरे ! दौड़ो) दौड़ो ! द्रोणांचार्यके 
घोड़ोंको पकड़ो? ॥ ३१ ॥ 


ते सात्यकिमपास्याशु राजन युधि महारथाः । 

यतो द्रोणस्ततः सर्वे सहसा समुपाद्रवन ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर | उस युद्धस्थलमें वे समी महारथी शीघ्र ही 

सात्यकिका सामना छोड़कर जहाँ द्रोणाचार्य थे; वहीं सहसा 

भाग गये ॥ ३२ ॥ 

तान्‌ दृष्ठा प्रद्वुतान्‌ संख्ये सात्वतेन शरादितान। 

प्रभञ्न॑ पुनरेवासीत्‌ तब सेन्‍्यं समाकुलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो उन सबकों युद्धस्‍्थलूसे 

पलायन करते देख आपकी संगठित हुई सारी सेना पुनः 

भाग खड़ी हुई ॥ ३३ ॥ 

व्यूहस्येव पुनद्वोरं गत्वा द्रोणो व्यवस्थितः। 

वातायमानस्तरश्वर्नीती वृष्णिशरादितिः ॥ ३७ ॥ 
द्रोणाचाय पुनः व्यूहके ही द्वारपर जाकर खड़े हो गये । 

सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित होकर वायुके समान वेगसे भागने- 

वाले उनके घोड़ोंने ही उन्हें वहाँ पहुँचा दिया ॥ ३४ ॥ 

पाण्डुपाश्चालसम्भिन्नं व्यूहमालोक्य वीयवान्‌। 

नाकरोद्‌ यत्न॑ बव्यूहमेवाभ्यरक्षत ॥ ३५ ॥ 

पराक्रमी द्रोणने अपने व्यूहको पाण्डवों और पाश्चालों- 

द्वारा भज्ञ हुआ देख सात्यकिको रोकनेका प्रयत्ष छोड़ 





# अद्टाईसवें छोकमें द्रोणके रथकों सोनेका बताया है और 
श्समें चाँदीका बताथा है। इससे यह समझना चाहिये कि डस 
रथमें सोना और चाँदी दोनों ही धातुएँ छूगी हुई थीं। 


३७४२२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 











दिया | वे पुनः व्यूहकी हो रक्षा करने लगे॥ ३५॥ 
निवार्य पाण्डुपश्चालान्‌ द्रोणाप्िः प्रद्दन्निव 
तस्थों क्रोधेध्मसंदीप्तः कालखूर्य इबोद्यतः ॥ ३६ ॥ 


क्रोधरूपी इंधनसे प्रज्वलित हुई द्रोणरूपी अभि पाण्डबों 
और पाश्चालोंकी रोककर सबको दग्ध करती हुई-सी खड़ी 
हो गयी और प्रलूयक्रालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित होने छगी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवेणि सात्यक्िप्रवेशे सात्यकिपराक्रमे सप्द्शाधिकशततमो5ध्यायः॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्रके अन्तर्गत जयद्रथवघ॒प्ेमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेश तथा पराक्रमविषयक 
एक सौ सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११७॥ 





अष्टदशाधिकशततमोःध्याय: 
सात्यकिद्वारा सुदशनका वध 


संजय उवाच 
द्रोणं स जित्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तथेव हार्दिक्यमुखां स्त्वदीयान्‌। 
प्रहस्यखूतं॑ वचन बभाषे 
शिनिप्रवीरः 
संजय कहते है--कुरुवंशशिरोमणे ! द्रोणाचार्य 
तथा कृतवर्मा आदि आपके प्रमुख महारथियोंकों जीतकर 
नरवीर सात्यकिने अपने सारथिसे हँसते हुए कहा--॥ १ ॥ 
निमित्तमात्र वयमद्य खूत 
दग्धारयः केशवफाल्गुनाभ्याम्‌ । 
हतान्‌ निहन्मेह  नरघषंभेण 
वयं॑ सुरेशात्मसमुद्धचेन ॥ २ ॥ 
पसारथे | इस विजयमें आज हमलोग तो निमित्तमात्र 
हो रहे हैं। वास्तवमें श्रीकृष्ण और अर्जुनने ही हमारे इन 
शत्रुओंको दग्घ कर दिया है। देवराजके पुत्र नरश्रेष्ठ अजुनके 
मारे हुए सैनिकोंको ही हमलोग यहाँ मार रहे हैं? || २ ॥ 
तमेवमुकत्वा शिनिषुज्ञवस्तदा 
महाम्धे स्ते ग्र्यधनुधरो ५रिहा। 
किरन्‌ समन्‍्तात्‌ सहसा शरान्‌ बली 
समापतच्छथन इवामिषं यथा ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें सारथिसे ऐसा कहकर धनुर्धरशिरोमणि 
ग़त्रुसूदून शिनिप्रवर बल्वान्‌ सात्यकिने सहता सब ओर 
बाणों शी वर्षा करते हुए शत्रुओंपर उसी प्रकार आक्रमण 
किया) जैसे बाज मांसके टुकड़ेपर झपटता है ॥ ३॥ 
त॑ यान्तमइवेंः शशिशह्लुवर्णें- 
विंगाह्य सेन्‍्यं पुरुषप्रवीरम्‌। 
नाशकनुवन्‌ वारयितुं समन्‍्ता- 
दादित्यरश्मिप्रतिम॑ रथाग्रयम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशमान रथियोंमें श्रेष्ठ नर- 
बीर सात्यक आपकी सेनामें घुसकर चन्द्रमा और शह्डके 
समान ब्वेतवर्णवाले घोड़ोंद्रारा आगे बढ़ते चले जा रहे 
थे। उस समय किसी ओरसे कोई योद्धा उन्हें रोक न 
सके ॥ ४ ॥ 


कुरुपुज्ञबाग्य ॥ १ ॥ 


असह्यविक्रान्तम दीन सरच्त्चं 
सर्वे गणा भारत ये त्वदीयाः । 
सहसने त्रप्रतिम प्रभाव॑ 
दिवीव खूय जलदव्यपाये ॥ ५ ॥ 
भारत ! सात्यकिका पराक्रम असह्य था । उनका थैय॑ 
और बल महान्‌ था। वे इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा 
आकाशरमें प्रकाशित होनेवाले शरत्कालके सूर्यके समान प्रचण्ड 
तेजस्वी थे | आपके समस्त सैनिक मिलकर भी उन्हें रोक 
न सके ॥ ५॥ 
अमषंपूर्णस्त्वतिचित्रयोधी 
शरासनी काश्चनवमंधारी । 
सुदर्शन सात्यकिमापतन्तं 
न्‍्यवारयद्‌ राज़वरः प्रसह्य ॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त विचित्र युद्ध करनेवाले) सुवर्ण-कवच- 
धारी धनुर्धर नरपश्रेष्ठ सुदर्शनने अपनी ओर अते हुए सात्यकि- 
को अमर्षमें भरकर बल्पूर्वक रोका ॥ ६ ॥ 


तयोरभूदू भारत सम्प्रहारः 
खुदारुणस्तं॑ समतिप्रशंसन्‌ । 
योधास्त्वदीयाश्व हि सोमकाश्व 
बृत्रन्द्रयोयुद्धमिवामराघाः ॥ ७ ॥ 
भारत | उन दोनों वीरोंमें बड़ा भयंकर संग्राम हुआ। 
जैसे देवगण बृत्रासर और इन्द्रके युद्धकी गाथा गाते हैं, 
उसी प्रकार आपके योद्धाओं तथा सोमकोंने भी उन दोनोंके 
उस युद्धकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ७ ॥ 
शरेः खुतीक्ष्णः शतशो 5 भ्यविध्यत्‌ 
खुदर्शनः सात्वतमुख्यमाजी । 
अनागतानेब तु ॒तान पृषत्कां- 
श्विच्छेद राजज्शिनिपुज्ञवो5पि ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! सुदर्शनने समराज्भणमें सात्वतशिरोमणि सात्यकि- 
पर सैकड़ों सुतीश्ण बाणोंद्वारा प्रह्मर किया; परंतु शिनिप्रवर 
सात्यकिने उन बाणोंकों अपने पास आनेसे पहले ही काट 
डाछा ॥ ८ ॥ 


अष्टादशाधिकशततमो 5ध्यायः 











जयद्रथवधपर्व ३४२३ 
तथैव शक्रप्रतिमोषपि सात्यकिः अथास्य खूतस्य शिरो निरृत्य 
खुदशने यान क्षिपति सम सायकान्‌ । भललेन शक्राशनिसंनिभेन । 
द्विधा त्रिधा तानकरोत्‌ सुद्शनः खुदशंनस्थापि.. शिनिप्रवीरः 
शरोत्तमेः स्यन्द्नवर्यमास्थितः ॥ ९. ॥ क्षुरेण कालानलखसंनिभेन ॥ १४ ॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके समान पराक्रमी सात्यकि भी सुदर्शन- सकुण्डल पूर्णशशिप्रकाशं 


पर जिन-जिन बाणोंका प्रहार करते थे; श्रेष्ठ रथपर बेंठे हुए 
सुदर्शन भी अपने उत्तम बाणोंद्वारा उन सबके दो-दो-तीन- 
तीन टुकड़े कर देते थे ॥ ९॥ 
तान्‌ वीक्ष्य बाणान निहतांस्तदानीं 
खुदर्शनः सात्यकिबाणवेगैः । 
क्रोधाद्‌ दिधिक्षन्षिव तिग्मतेजाः 
शरानमुश्चत्‌ तपनीयचित्रान्‌ू ॥ १०॥ 
उस समय सात्यकिके वेगशाली बाणोंद्वारा अपने चलाये 
हुए. बाणोंको नष्ट हुआ देख प्रचण्ड तेजस्वी राजा सुदर्शनने 
क्रोधसे उन्हें जछा डालनेकी इच्छा रखते हुए-से सुवर्ण- 
जटित विचित्र बाणोंका उनपर प्रह्मर आरम्भ किया ॥१०॥ 
पुनः स बाणेस्व्रिमिरग्निकल्पे- 
राकर्णपू्णनिशितेः. खुपुद्ठैः । 
विव्याध देहावरणं विभिद्य 


ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ ११५॥ 


फिर उन्होंने अभिक्रे समान तेजस्वी तथा कानतक 
खींचकर छोड़े हुए; सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बाणोसे 
सात्यकिको बींधघ दिया। वे बाण सात्यकिका कवच विदीर्ण 
करके उनके शरीरमें समा गये ॥ ११ ॥ 
तथेबव तस्यावनिपालपुत्रः 
संधाय बाणेरपरेज्वलड्धिः । 
आजध्निवांस्तान्‌ रजतप्रकाशां- 
खतुभिरश्वांश्वतुरः प्रसह्य ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन राजकुमार सुदर्शनने अन्य चार तेजस्वी 
बाणोंका संधान करके उनके द्वारा चाँदीके समान चमकने- 
वाले सात्यकिके उन चारों घोड़ोंकों भी बलपूर्बक घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
तथा तु॒ तेनाभिहतस्तरखी 
नप्ता शिनेरिन्द्रसमानवीयः । 
खुदर्शनस्येषुगणेः खुतीक्णे- 
हयान्‌ निहत्याशु ननाद नादम ॥ १३॥ 
सुदर्शनके द्वारा इस प्रकार घायल होनेपर इन्द्रके 
समान बलवान्‌ और वेगशाली शिनिपौत्र सात्यकिने अपने 


सुतीक्षण बाणसमूहोंसे सुदर्शनके 'अश्वोंका शीघ्र ही संहार 
करके उच्चसखवरसे सिंहनाद किया | १३ ॥ 


भ्राजिष्णु बकत्रं विचकत देहात्‌ । 
यथा पुरा वज्धरः प्रसह्य 
बलस्य संख्येप्रतिबलस्य राजन ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्रवात्‌ इन्द्रके वद्रतुल्य भमलछसे उनके 
सारथिका सिर काटकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने 
कालाप्निके समान तेजस्वी छुरेसे सुदगयनके पूर्ण चन्द्रमाके 
समान प्रकाशमान शोभाशाली कुण्डलमण्डित मस्तककों भी 
घड़से काट गिराया | ठीक उसी प्रकार) जैसे पूर्वकाल्में 
वज़््धारी इन्द्रने समराह्ृणमें अत्यन्त बलवान बलासुरका 
सिर बलपूवंक काट लिया था ॥ १४-१५ ॥ 
निहत्य त॑ पार्थिवपुत्नपौत्रं 
रण यदूनास्त॒षभस्तरसी । 
मुदा समेतः परया महात्मा 
राज राजन खुरराजकद्पः ॥ १६॥ 
नरेश्वर | राजाके पुत्र एबं पौत्र सुदर्शनका रणभूमिमें 
वध करके यदुकुछतिलक देवेन्द्रसदश पराक्रमी वेगशाली 
महामनस्वरी सात्यकि अत्यन्त प्रसन्न होकर विजयश्रीसे सुशोभित 
होने छगे ॥ १६ ॥ 


ततो ययावज्जुन एवं येन 
निवाये सेन्‍्यं तब मार्गणोघेः । 
सद्श्वयुक्तेन रथेन राजँ- 
ढलोक॑ विसिस्मापयिषुनृंवीरः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर छोगाँंकों आश्चर्यचकित करनेकी 
इच्छावाले नरवीर सात्यकि अपने सुन्दर अश्वोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा बाणसमूहोंसे आपकी सेनाकों हटाते हुए, उसी 
मार्गसे चल दिये, जिससे अर्जुन गये थे ॥ १७ ॥ 


तत्‌ तस्य विस्मापयनीयमग्न्य- 
मपूजयन, योधवराः समेताः। 
प्रवतमानानिषुगोचरे 5रीन्‌ 
ददाह बाणेहुतभुग यथैव ॥ १८॥ 
उनके उस आश्चर्यजनक उत्तम पराक्रमकी वहाँ एकत्र 
हुए समस्त योद्धाओंने बड़ी प्रशंसा की। सात्यकि अपने 
बाणोंके पथमें आये हुए शत्रुओंको उन बाणोंद्वारा अभिदेव- 
के समान दग्घ कर रहे थे ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्रणि सुदर्शनवधे अष्टादशाधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वक्रे अन्तर्गत जयद्रयतरधपररमें सुदर्शनव॒ 


विषयक एक सौ अठारहयाँ अच्याय पूरा हुआ ॥ ९१८ ॥ 


ज-+9-<:७०-६२-+०-- 


३७४२४ 


श्रीमहाभारते 
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सात्यकि और उनके सारथिका संवाद तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजों और यवन आदिकी सेनाकी पराजय 


संजय उवाच्त 
ततः स सात्यकिर्धीमान्‌ महात्मा वृष्णिपुड्वः। 
खुद्शनं निहत्याजी यन्तारं पुनरत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ ! तदनन्तर बृष्णिवंशावतंस 
बुद्धिमान्‌ महामनस्वी सात्यकिने युद्धमें सुदशनकों मारकर 
सारथिसे फिर इस प्रकार कहा--॥| १ ॥ 
रथाइवनागकलिलं शरशक्त्यूमिमालिनम्‌ । 
खड्जमत्स्यं गदाग्राह शूरायुधमहाखनम्‌ ॥ २ ॥ 
प्राणापहारिणं रोद्ं वादिलत्रोत्क्ुशनादितम्‌ । 
योधानामसुखस्पर्श दुर्धषमजयेषिणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
ती्णोः सम दुस्तरं तात द्रोणानीकमहाणवम । 
जलसंधबलेनाजों पुरुषादेरिवावृतम्‌॥ ४ ॥ 
धतात ! रथ) घोड़े और हाथियोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
सेना महासागरके समान थी | उसमें बाण और शक्ति आदि 
असर्र-शस्त्र तरंगमाछाओंक्े समान प्रतीत होते थे। खड़ 
मत्स्यके समान और गदा. ग्राहके तुल्य थी। शूरवीरोंके 
आयुधोंके प्रहारसे जो महान्‌ शब्द होता था; वही मानों महा- 
सागरका भयानक गर्जन था | बाजे बजानेकी ध्वनि और 
वीरोंके लठ्कारनेकी आवाजसे उस गर्जनका स्वर और भी 
बढ़ा हुआ था । योद्धाओंके लिये उसका स्पर्श अत्यन्त दुःख- 
दायक था । जो विजयकी अभिलाषा नहीं रखते) ऐसे छोगों- 
के लिये वह प्राणनाशक भयंकर सेन्‍्य-समुद्र दुर्घधष था। 
युद्धस्थलमें खड़ी हुई जलसंघको सेनाने उसे राक्षसोंके समान 
घेर रकक्‍्खा था। उस दुस्तर सेना-सागरसे हसछोग पार हो 
गये हैं | २-४ ॥ " 
अतो5न्यत्‌ पृतनाशेष॑ं मन्‍्ये कुनद्कामिय। 
ततंव्यामल्पसलिलां चोद्याइवानसम्श्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“उससे भिन्न जो शेष सेना है) उसे मैं खुगमतापूर्वक 
लॉघनेयोग्य थोड़े जल्वाली छोटी नदीके समान समझता 
हूँ । अतः तुम निर्भय होकर घोड़ोंको आगे बढ़ाओ ॥ ५॥ 
हस्तग्राप्तमह॑ मन्ये साम्प्रतं सव्यसाचिनम्‌ । 
निर्जित्य दुधरं द्रोणं सपदानुगमाहवे ॥ ६ ॥ 
धसेवकोंसहित दुर्धर्ष वीर द्रोणाचार्यको - युद्धस्थलमें 
जीतकर मैं ऐसा मानता हूँ कि इस समय सब्यसाची अर्जुन 
हमारे हाथमें ही आ गये हैं ॥ ६ ॥ 
हार्दिक्यं योधवय च मन्ये प्राप्त धघनंजयम । 
नहि मे जायते जासो दृष्ठा सेन्यान्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
वद्वेरिव प्रदीप्स्य बने शुष्कतणोलपे । 
थ्योद्धाओंमें श्रेष्ठ कृतवर्माकों पराजित करके मैं ऐसा 


समझता हूँ. कि अर्जुन मुझे मिल गये | जैसे सूखे तृण और 
लतावाले वनमें प्रज्वलित हुई अग्निके लिये कहीं कोई बाधा 
नहीं रहती, उसी प्रकार मुझे इन अनेक सेनाओंको देखकर 
तनिक भी त्रास नहीं हो रहा है ॥ ७६ ॥ | 
पश्य पाण्डवमुख्येन यातां भूमि किरीटिना ॥ ८ ॥ 
पत्यश्वरथनागौघेः. पतिलैर्विषमीकृताम । 

“देखो, पाण्डवप्रवर किरीटघारी अर्जुन जिस मार्गसे 
गये हैं, वहाँकी भूमि घराशायी हुए पैदलों) घोड़ों) रथों 
और हाथियोंके समुदायसे विषम एवं दुर्लड्डन्थ हो गयी है ॥८३॥ 
द्रवते तद्‌ यथा सन्‍य तेन भग्न॑ं महात्मना ॥ ९ ॥ 
रथमेविंपरिधावद्धिगंजेर ्वेश्व सारथे । 
कौशेयारुणसंकाशमेतदुद्धुयते रजः ॥ १०॥ 

'सारथे | उन्हीं महात्मा अर्जुनकी खदेड़ी हुई वह 
सेना इधर-उधर भाग रही है । दौड़ते हुए रथों) हाथियों 
और घोड़ोंसे छाल रेशमके समान यह धूल ऊपरको उठ 
रही है ॥| ९-१० ॥ 
अभ्याशस्थमहं मन्ये इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 

स पष श्रूयते शब्दों गाण्डीवस्यामितौजसः ॥ ११॥ 

“इससे मैं समझता हूँ कि श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं) 
वे ब्वेतवाहन अजुन हमारे निकट ही हैं, तमी यह अमित- 
शक्तिशाली गाण्डीव धनुषकी टंकार सुनायी दे रही है॥११॥ 
यादशानि निमित्तानि मम प्रादुभवन्ति बे। 
अनस्तंगत आदित्ये हन्ता सेन्धवमजुनः ॥ १२॥ 

“इस समय मेरे सामने जैसे शुभ शकुन प्रकट हो रहे हैं, 
उनसे जान पड़ता है अर्जुन सूर्यास्त होनेके पहले ही जयद्रथ- 
को मार डालेंगे | १२ ॥ 
शनेर्विभ्रम्भयन्नश्वान्‌ याहि यत्रारिवाहिनौ । 
यत्रेते सतलत्राणाः खुयोधनपुरोगमाः ॥ १३ ॥ 

“सूत | धीरे-धीरे घोड़ोंकों आराम देते हुए उस ओर 
चलो) जहाँ वह शजत्रुसेना खड़ी है; जहाँ ये तछत्राण घारण 
किये दुर्योधन आदि योद्धा उपस्थित हैं ॥ १३ ॥ 
दंशिताः क्ररकमोणः काम्बोजा युद्धदुमंदाः ! 
शरबाणासनधरा यवनाश्च  प्रहारिणः ॥ १७ ॥ 
शकाः किराता द्रदा बबरास्ताम्नलिप्तकाः । 
अन्ये च बहवो म्लेच्छो विविधायुध्रपाणयः ॥ १५॥ 
यत्रेते सतलत्जाणाः सखुयोधनपुरोगमाः । 
मामेवाभिमुखाः सर्वे तिष्ठन्ति समरा्थिनः ॥ १६॥ 


“जहाँ कबच धारण किये रणदुमंद क्रूरकर्मा काम्बोज) 
धनुष-बाण धारण किये प्रद्मरकुशछ यवन) शक) किरात) 


>> 
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दरद) बर्बरः ताम्रलिपत तथा हाथोंमें माँति-माँतिके आयुध के त्वां युधि पराक्रान्तं कालान्तकयमोपमम्‌ । 


धारण किये अन्य बहुत-से म्लेचछ--ये सबके सब जहाँ दुर्याधन- 
को अगुआ बनाकर दस्ताने पहने युद्धकी इच्छासे मेरी ओर 
मुँह करके खड़े हैं; वहीं चलो ॥ १४-१६ ॥ 


एतान्‌ सरथनागाइवान निहत्याजों सपत्तिनः। 
इद दुर्ग महाघोरं तीर्णमेवोपधारय ॥ १७ ॥ 
“इन सबको युद्धस्थलमें रथ, हाथी घोड़े और पेदलों- 
सहित मार लेनेपर निश्चितरूपसे समझ लो कि हमलोग इस 
अत्यन्त भयंकर दुर्गम संकटसे पार हो गये? ॥ १७ ॥ 
सूत उवाच 
न सम्शभ्रमों मे वाष्णंय विद्यते सत्यविक्रम । 
यद्यपि स्यात्‌ तव क्ुद्धो जामद्रन्यो 5श्रतः स्थितः॥ १८ ॥ 
सारथिने कहा--सत्यपराक्रमी वृष्णिनन्दन ! आपके 
सामने क्रोधमें भरे हुए जमदम्िनन्दनं परशुराम भी खड़े हो 
जाये तो मुझे भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 
द्रोणो वा रथिनां श्रेष्ठः रूपो मद्रेश्वरो एपि वा । 
तथापि सम्श्रमो न स्यात्‌ त्वामाश्रित्य महाभ्ुज॥ १९ ॥ 
महाबाहो ! रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य, कृपाचार्य अथवा 
मद्रराज शल्य ही क्‍यों न खड़े हों; तथापि आपके आश्रित 
रहकर मुझे कदापि भय नहीं हो सकता ॥ १९ ॥ 
त्वया खुबहवो युद्धे निर्जिताः शात्रुखृदन । 
दूंशिताः क्रकमोणः काम्बोजा युद्धदुमेदाः ॥ २० ॥ 
शरबाणासनधरा यवनाश्च प्रहारिणः | 
शकाः किराता द्रदा बबरास्ताम्रनलिप्तकाः ॥ २१॥ 
अन्ये च बहवो स्लेचछा विविधायुधपाणयः। 
न च मे सम्श्रमः कश्चिद्‌ भूतपूर्व: कर्थंचन ॥ २२॥ 
समासाद्य धीरसंयुगगोष्पदम। 
आयुष्मन्‌ कतरेण त्वां प्रापयामि धनंजयम्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रुसूदन ! आपने पहले भी युद्धमें बहुतेरे कवचधारीः 
क्रूरकर्मा रणदुर्मद काम्बोजोंको परास्त किया है। धनुष-बाण 
घारण करनेवाले प्रहारकुशछ यवनोंको जीता है। शकों, 
किरातों) दरदों, बबरों, ताम्रलिसों तथा हार्थोंमें नाना प्रकार- 
के आयुध लिये अन्य बहुत-से म्लेच्छोंको पराजित किया है | 
इन अवसरोंपर पहले कभी कोई किसी प्रकारका भय नहीं 
हुआ था | फिर इस गायकी खुरके समान तुच्छ युद्धस्थलमें 
आकर क्‍या भय हो सकता है ? आयुष्मन्‌ |! बताइये, इन 
दो मार्गोमेंसे किसके द्वारा आपको अजुनके पास पहुँचाऊँ२ ०-२३ 
केषां क्रुछो इसि वाष्णय केषां सृत्युरुपस्थितः । 
केषां संयमनीमद्य गन्तुमुत्सदते मनः ॥ २४॥ 
वाष्णंय |! आप क़िनके ऊपर क्रुद्ध हैं, किनकी मौत आ 
गयी है और किनका मन आज यमपुरीमें जानेके लिये 
उत्साहित हो रहा है ! ॥ २४ ॥ 


दृष्ठा विक्रमसम्पन्नं विद्रविष्यन्ति संयुगे ॥२५॥ 
केषां बेबखतो राजा स्मरतेष्य महाभुज । 

युद्धमें काठ& अन्तक ओर यमके समान पराक्रम दिखाने- 
वाले आप-जैसे बल-विक्रमसम्पन्न वीरकों देखकर आज कौन- 
कौन-से योद्धा मेदान छोड़कर भागनेवाले हैं ! महाबाहों ! 
आज राजा यम किनका स्मरण कर रहे हैं ! ॥ २५३ ॥ 

सात्यकिरुवाच 

मुण्डानेतान हनिष्यामि दानवानिव वासवः ॥ २६॥ 
प्रतिशां पारयिष्यामि कास्बोजानेव मां वह । 
अद्येषां कदनं कृत्वा प्रियं यास्यामि पाण्डबम्‌ ॥ २७ ॥ 

सात्यकि बोले--सूत ! जैसे इन्द्र दानवोंका वध करते 
हैं, उसी प्रकार आज में इन मथमुंडे काम्बोजोंका ही वध 
करूँगा और ऐसा करके अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण कर ढूँगा। 
अतः तुम उन्‍्हींकी ओर मुझे के चलो । इन सबका संहार 
करके ही आज मैं अपने प्रिय सुद्दद्‌ पाण्डुनन्दन अर्जुनके 
पास चलूँगा ॥ २६-२७ ॥ 


अय द्वक््यन्ति मे वीय कोरवाः सखुयोधनाः । 
मुण्डानीके हते खूत सर्वेसेन्येषु चासकृत्‌ ॥ २८ ॥ 


. अद्य कौरवसैन्यस्थ दीर्यमाणस्य संयुगे। 


श्रुत्वा विराव॑ बहुधा संतप्स्यति सुयोधनः ॥ २९ ॥ 


आज दुर्योधनसहित समस्त कोरव मेरा पराक्रम देखेंगे। 
सूत ! आज इन सिरमुण्डोंके मारे जाने तथा अन्य सारी 
सेनाओंका बारंबार विनाश होनेपर युद्धस्थलमें छिन्न-मिन्न 
होती हुई कौरवसेनाका नाना प्रकारसे आतंनाद सुनकर 
दुर्याधनकों बड़ा संताप होगा ॥ २८-२९ ॥ 
अद्य पाण्डवमुख्यस्य इवेताइवस्य महात्मनः । 
आचायेस्य छूत॑ मार्ग दशयिष्यामि संयुगे ॥ ३० ॥ 
आज रणक्षेत्रमें में अपने आचार्य पाण्डवप्रधर श्वेत- 
वाहन महात्मा अर्जुनके प्रकट किये हुए मार्गको 
दिखाऊँगा ॥ ३० ॥ 
अद्य मद्वाणनिहतान योधमुख्यान्‌ सहस्तशः । 
टृष्ठा दुर्योधनों राजा पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
आज मेरे बाणोंसे अपने सहस्नों प्रमुख योद्धाओंको 
मारा गया देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त पश्चात्ताप 
करेगा ॥ ३२१ ॥ 
अद्य मे क्षिप्रहस्तस्य क्षिपतः सायकोत्तमान्‌ । 
अलातचक्रप्रतिम॑ धजुद्गक्ष्यन्ति कौरवाः ॥३२॥ 
आज शीघ्रतापूवंक हाथ चलाकर उत्तम बाणोंका प्रहार 


करते हुए. मेरे धनुषको कोरवछोग अलातचक्रके समान 
देखेंगे ॥ २३२ ॥ 


३४२६ 
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मत्सायकचिताक्ञानां रुधिरं स्रवता मुहुः। 
कानां ब्ध दृष्ठा संतप्स्यति सुयोधनः ॥ ३३ ॥ 
में अपने बाणोंसे सारे कोरवसेनिकोका शरीर व्याप्त कर 
दूँगा और वे बारंबार रक्त बहाते हुए प्राण त्याग देंगे । इस 
प्रकार अपने सेनिकोंका संहार देखकर सुयोधन संतप्त हो 
उठेगा॥ ३३ ॥ 
अदय मे क्रुद्धरूपस्य निष्नतश्थ वरान्‌ वरान्‌ | 
द्विरजुनमिम॑ छोक मंस्यतेष््य सुयोधनः ॥ ३४॥ 
आज क्रोधमें भरकर मैं कोरवसेनाके उत्तमोत्तम बीरोंको 
चुन-चुनकर मारूुगा; जिससे दुर्याधनकों यह मालूम होगा 
कि अब संसारमें दो अजुन प्रकट हो गये हैं ॥ ३४ ॥ 


अद्य राजसहस्पराणि निहतानि मया रणे। 

दृष्ठा दुयोधनों राजा संतप्स्यति महास्ृधे ॥ ३५॥ 
आज महासमरमें मेरे द्वारा सहरस्तरों राजाओआँका विनाश 

देखकर राजा दुर्योधनको बड़ा संताप होगा ॥३५ ॥ 


अद्य स्नेह च भक्ति च पाण्डवेषु महात्मसु । 
हत्वा राजसहस्त्राणि दशयिष्यामि राजसु ॥ ३६॥ 
बल वीय कृतज्ञत्वं मम ज्ञास्यन्ति कोरवा 

आज सहस्नों राजाओंका संहार करके में इन राजाओंके 
समाजमें महात्मा पाण्डबोंके प्रति अपने स्नेह और भक्तिका 
प्रदर्शन करूँगा । अब कौरवोंको मेरे बल) पराक्रम' और 
कृतज्ञताका परिचय मिल जायगा ॥ ३%३ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तस्तदा खूतः शिक्षितान साधुवाहिनः ॥ ३७ ॥ 
शशाह्लस॑निकाशान्‌ वे वाजिनो व्यनुद॒द्‌ श्रशम। 

संजय कहते हँं--राजन्‌ | सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
सारथिने चन्द्रमाके समान इ्वेत वर्णवाले उन घोड़ोंको, जो 
सुशिक्षित और अच्छी प्रकार सवारीका काम देनेवाले थे; 
बड़े वेगसे हॉका ॥ ३७ ॥ 
ते पिबन्त इवाकाशं युयुधानं हयोक्तमाः ॥ ३८ ॥ 
प्रापयन यवनाञ्शीघ्रं_ मनःपवनरंहसः । 

मन और वायुके समान वेगवाले उन उत्तम घोड़ोंने 
आकाशको पीते हुए-से चलकर युयुधानको शीघ्र ही यवनोंके 
पास पहुँचा दिया ॥ ३८६ ॥ 
सात्यकि ते समासाय प्रृतनाखनिवर्तिनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बहवो लघुहस्ताश्थ॒ शरवर्षेरवाकिरन्‌ । 

युद्धम कभी पीछे न हटनेवाले सात्यकिको अपनी 
सेनाओंके बीच पाकर शीघ्रतापूर्क हाथ चलानेवाले बहुतेरे 
यवनोंने उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥३९३ ॥ 


तेषामिषूनथास्त्राणि वेगवान्‌ नतपर्वमिः ॥ ४० ॥ 
जिछनत्‌ सात्यकी राजन नेन॑ ते प्राप्लुवच्शराः । 





राजन्‌ ! वेगशाली सात्यकिने झुकी हुई गॉटवाले अपने 
बाणोंद्वारा उन सबके बाणों तथा अन्य अखस््रोंको काट 
गिराया । वे बाण उनके पाततक पहुँच न सके ॥ ४०४ ॥ 


रुक्मपज्चे सुनिशितैर्गाभपत्रैरजिह्मगे: ॥ ४१ ॥ 
उच्चकर्त शिरांस्युत्रों यवनानां भुजानपि। 
शक््यायसानि वमाणि कांस्यानि च समन्ततः ॥ ४२॥ 


उन भयंकर वीरने सब ओर घूम-घूमकर सोनेके पुद्ध 
और गीधकी पाँखवाले तीखे बाणोंसे यवनोंके मस्तक) भुजाएँ: 
तथा छाल लोहे एवं कॉसके बने हुए कबच भी काट 
डाले || ४१-४२ ॥ 
भित्तवा देहांस्तथा तेषां शरा जग्मुमेहीतछम्‌ । 
तेहन्यमाना वीरेण म्लेच्छाः सात्यकिना रणे ॥ ४३ ॥ 
शतशो 5भ्यपतंस्तत्र व्यलवो वखुधातले। 

वे बाण उनके शरीरोंको विदीर्ण करके प्रृथ्वीमें घुस गये। 
वीर सात्यकिक्रे द्वारा रणभूमिमें आहत होकर सैकड़ों म्लेच्छ 
प्राण व्यागकर धराशायी हो गये ॥ ४३३ ॥ 
खुपूर्णायतमुक्तेस्तानव्यवच्छिन्नपिण्डितें: ॥ ४४ ॥ 
पञ्च पट सप्त चाष्टो च बिभेद यवनाञ्शरेः । 

वे कानतक खींचकर छोड़े हुए. और अविच्छिन्न गतिसे 
परध्पर सटकर निकलते हुए बाणोंद्वारा पांच; छ.3 सात 
और आठ यवनोंको एक ही साथ विदीर्ण कर डालते थे।४४३। 


काम्बोजानां सहस्वेश्व शकानां च विशाम्पते ॥ ४५ ॥ 
शबराणां किरातानां बर्बराणां तथभैव च। 
अगस्यरूपां प्रथिवीं मांसशोणितकदमाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कृतवांस्तत्र शैनेयः क्षपयंस्तावकं॑बलम्‌ | 

प्रजानाथ ! सात्यकिने आउकी सेनाका संहार करते हुए. 
वहाँकी भूमिको सहसों काम्बोजों, शकों; शबरों) किरातों और 
बर्बरोंकी छाशोंसे पाटकर अगम्य बना दिया था | वहाँ मांस 
और रक्तकी कीच जम गयी थी ॥ ४५-४६३ ॥ 
दस्यूनां सशिरखाणेः शिरोभिल्ट॑नमूर्धजेः ॥ ४७ ॥ 
दीघेकूचेमही कीणो विवद॑रण्डजेरिव। . ' 

उन ड॒टेरोंके लंबी दाढ़ीवाले शिरस्त्राणयुक्त मुण्डित 
मस्तकोंसे आच्छादित हुई रणभूमि पंखह्ीन पक्षियोंसे व्याप्त 
हुईसी जान पड़ती थी ॥ ४७३ ॥ 
रुधिरोक्षितसवोहैस्तैस्तदायोधन॑. बभौ ॥ ४८ ॥ 
कबन्धेः संबुतं सर्च ताम्ना श्रैेः खमिवावृतम्‌ । 

जिनके सारे अज्ञ खूनसे लथपथ हो रहे थे; उन 
कबन्धोंसे भरा हुआ वह सारा रणक्षेत्र छाछ रंगके बादलसे 
ढके हुए आकाशके समान जान पड़ता था ॥ ४८३ ॥ 


वज्ञाशनिसमस्पशेंः.. सुपर्वभिरजिह्मगैः ॥ ४९ ॥ 
ते खात्वतेन निहताः समावत्रुवेसुंधराम। 


जयद्रथवधपर्व ] 


विशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
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बज्र और विद्युतके समान कठोर स्परशवाले सुन्दर पर्ब- 
युक्त बाणोंद्वारा सात्यकिके हाथसे मारे गये उन यवनोंने 
वहाँकी भूमिको अपनी लाशोंसे ढक लिया ॥४९३ ॥ 
अल्पावशिश्टाः सम्भञ्नाः कूच्छृप्राणा विचेतसः ॥ ५० ॥ 
ज्ञिताः संख्ये महाराज युयुधानेन दंशिताः । 
पाष्णिमिश्व कशाभिश्र ताडयन्तस्तुरज्मान्‌ ॥ ५१ ॥ 
जवमुत्तममास्थाय स्वतः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 
महाराज ! थोड़ेसे यवन शेष रह गये थे; जो बड़ी 
कठिनाईसे अपने प्राण बचाये हुए थे । वे अपने समुदायसे 
श्रष्ट होकर अचेत-से हो रहे थे। उन सभी कवचधारी यवनोंको 
युयुधानने युद्धस्थलमें जीत लिया था । वे हाथों ओर कोड़ोंसे 
अपने घोड़ोंको पीटते हुए उत्तम वेगका आश्रय ले चारों ओर 
भयके मारे भाग गये ॥ ५०-५१३ ॥ 
काम्बोजसेन्यं विद्वाब्य दुजेयं युधि भारत ॥ ५२॥ 
यंबनानां च तत्‌ सैन्‍्यं शकानां च मह॒द्‌ बलम्‌ । 
ततः स॒ पुरुषव्यात्रः सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ५४ ॥ 
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प्रविष्टस्तावकाञ्िित्वा खूतं याहीत्यचोदयत्‌ । 
भरतनन्दन ! उस रणक्षेत्रमें दुजंय काम्बोजसेनाको, 
यवनसेनाकों तथा शकोंकी विशाल वाहिनीको खदेड़कर 
सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह सात्यकि आपके सेनिकोंपर विजयी 
हो कौरवसेनामें घुस गये और सारथिकों आदेश देते हुए 
बोले--«आगे बढ़ो! ॥ ५२-५ ३३ ॥ 
तत्‌ तस्य समरे कर्म दृष्ट्रान्यरक्ृतं पुरा॥ ५४ ॥ 
चारणाः सहगन्धवोः पूजयाश्षक्रिरे भ्ृशम्‌ । 
जिसे पहले दूसरोंने नहीं किया था। समराज्जञणमें 
सात्यकके उस पराक्रमको देखकर चारणों और गन्धर्बनि 
उनको भूरि-भूरि प्रशंसा की | ५४३ ॥ 
त॑ यान्‍्त॑ पृष्ठगोप्तारमजुनस्थ॒विद्याम्पते। 
चारणाः प्रेक्ष्य संहृष्टास्त्वदीयाश्वाभ्यपूजयन्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ ! अजुनके प्रष्टरक्षक सात्यकिकों जाते देख 
चारणोंको बड़ा हर्ष हुआ और आपके सैनिकोने भी उनकी 
बड़ी सराहना की ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे यवनप्राजये एकोनविंशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवृधपव में सात्यकिके कौरसेनामें प्रवेशके प्रसंगमें 
यवनोंकी पराजयविषयक एक सौ उत्नौसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९११०॥ 





विंशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
सात्यकिद्वारा दुर्योधनकी सेनाका संहार तथा भाइयोंसहित दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच -.. 
जित्वा यवन फाम्वोजान्‌ युयुधान स्ततो 5 जुन म्‌ । 
जगाम तब सेन्यस्य मध्येन रथिनां वरः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन ! रथियोंमें श्रेष्ठ युयुधान 
यत्रनों और काम्बोजोंको पराजित करके आपकी सेनाके 
बीचसे होते हुए. अर्जुनकी ओर चले ॥ १ ॥ 
चारुदंश्रो नःरव्याप्रो विचित्रकवचध्वजः। 
स्गं व्याप्त इवाजिप्रंस्तव सेन्यमभीषयत्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुषसिंह सात्यकिके दाँत बड़े सुन्दर थे । उनके कबच 
और ध्वज भी विचित्र थे | वे मगकी गन्ध लेते हुए, व्यात्न- 
के समान आपकी सेनाको भयभीत कर रहे थे ॥ २॥ 


स रथेन चरन्‌ मार्गान्‌ धनुरभ्रामयद्‌ सृशम्‌ । 

रुक्मपृष्ठं महावेगं॑ रुक्‍्मचन्द्रकसंकुलम ॥ ३ ॥ 
युयुधान रथके द्वारा विभिन्‍न मार्गोपर विचरते हुए 

अपने उस महावेगशाली धनुषको जोर-जोरसे घुमा रहे थे; 

जिसका प्रृष्ठभाग सोनेसे मढ़ा था और जो सुबर्णमय चन्द्रा- 

कार चिह्नोंसे व्याप्त था ॥ ३ ॥ 

रुक्‍माइर्दडशिरसत्ताणो.. रुकमंवमेसमाबृतः। 


रुक्मध्वजधनुः शूरो मेरुश्टज्मिवाबभी ॥ ४ ॥ 


उनके भुजब्ंद और शिरस्त्राण सुवर्णके बने हुए थे । 
वे स्वणमय कवचसे आच्छादित थे । सोनेके ध्वज और 
धनुषसे सुशोभित झूरवीर सात्यकि मेरुपबंतके शिखरकी 
भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
सघलजुमंण्डलः संख्ये तेजोभास्कररश्मिवान्‌ । 
शरदीवोदितः सूर्यो नूसू्यों विरराज़ ह॥ ५ ॥ 

युद्धस्थलमें मण्डलाकार घनुष घारण किये अपने तेज- 
स्वरूप सूर्यरश्मियोंसे प्रकाशित, मानव-सूर्य सात्यकि शरत्‌- 
कालमें उगे हुए सूर्यदेवके समान देदीप्यमान हो रहे थे ॥ 
वृषभस्कन्धविक्रान्तोी वृषभाक्षो नरघभः। 
तावकानां बभो मध्ये गयां मध्ये यथा वृषः ॥ ६ ॥ 

उनके कंधे ओर चाल-ढाल वृषभके समान थे। नेत्र 
भी वृषभके ही तुल्य बड़े-बड़े थे । वे नरश्रेष्ठ सात्यकि आपके 
सेनिकोंके बीचमें उसी प्रकार सुशोमित होते थे, जैसे गौओं- 
के झुंडमें सॉड़की शोभा होती है ॥ ६ ॥ 
मत्तद्विरद्संकाशं मत्तद्विरद्गामिनम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातह्ढ यूथमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
व्याग्रा इव जिधांसन्तस्त्वदीयाः समुपाद्रवन्‌ । 

मतवाले हाथीके समान पराक्रमी ओर मदोन्‍्मत्त गजराज- 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








के समान मन्दगतिसे चलनेवाले सात्यकि जब मदख्रावी 
मातज्ञके समान कौरवसैनिकोंके मध्यभागमें खड़े हुए, उस 
समय आपके योद्धा उन्हें मार डालनेकी इच्छासे भूखे बाघोंके 
समान उनपर टूट पड़े ॥ ७३ ॥ 

द्रोणानीकमतिक्रान्तं भोजानीक॑ च दुस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जलसंधाणणंवं तीत्वो काम्बोजानां च वाहिनीम्‌ । 
हार्दिक्यमकरान्मुक्तं तीर्ण वे सैन्यसागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
परिवत्रुः खुसंक्रुद्धास्त्वदीयाः सात्यकि रथाः। 

वे सात्यकि जब द्रोणाचार्य और क्ृतवर्माकी दुस्तर सेना- 
को लॉघकर जलसंधरूपी सिन्धुको पार करके काम्बोजोंकी 
सेनाका संहारकर क्ृतवर्मारूपी आहके चंगुल्से छूटकर 
आपकी सेनाके समुद्रसे पार हो गये; उस समय अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए आपके राथियोंने उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ८-९३ ॥ 
दुर्याधनश्विजसेनो.. दुशशासनविविशती ॥ १० ॥ 
शकुनिदुःसहस्येव युवा दुर्धषणः क्रथः। 
अन्ये च बहवः शूराः शख्त॒वन्तो दुराखदाः ॥ ११ ॥ 
पृष्ठतः सात्यकि यान्तमन्वधावन्नमर्षिणः । 

दुर्योधन) चित्रसेन। दुःशासनः विविंशति)ः शकुनि) 
हुःसह, तरुण वीर दुर्घर्ष क्रथ तथा अन्य बहुत-से दुर्जय 
झूरवीर। अमर्में भरकर अख्त्र-शतस्त्र लिये वहाँ आगे बढ़ते 
हुए, सात्यकिके पीछे-पीछे दौड़े | १०-११३ ॥ 
अथ शब्दों महानासीत्‌ तव सेन्यस्य मारिष ॥ १२ ॥ 
मारुतोद्धुतवेगस्य सागरस्येव. पर्वणि। 

माननीय नरेश ! पूर्णिमाके दिन वायुके झकोरोंसे वेग- 
पूर्वक ऊपर उठनेवाले महासागरके समान आपकी सेनामें 
बड़े जोर-जोरसे गर्जन-त्जनका शब्द होने छगा ॥ १२३ ॥ 
तानभिद्गधवतः सव्वोन्‌ समीक्ष्य शिनिपुज्ञबचः ॥ १३ ॥ 
शनेयाहीति यन्तारमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव । 

उन सबको आक्रमण करते देख शिनिप्रवर सात्यकिने 
अपने सारथिसे हँसते हुए-से कहा--५सूत ! धीरे-धीरे चछो ॥ 
इद्मेतत्‌ समुद्धतं धातंराष्ट्र्य यद्‌ बलम्‌ ॥ १४ ॥ 
मामेवाभिमुर्ख  तूर्ण गजाश्वरथपत्तिमत्‌। 
नादयन वे दिशः सर्वा रथघोषेण सारथे ॥ १५ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च कम्पयन्‌ सागरानपि | 
पतद्‌ बलाणव॑ खूत वारयिष्ये महारणे॥ १६॥ 
पौणेमास्यामिवोद्धतं वेलेव मकरालयम्‌ । 

'धसूत | यह हाथी; घोड़े; रथ और पैदलोंसे भरी हुई जो 
दुर्योधनकी सेना युद्धके लिये उद्यत हो मेरी ही ओर तीत्र 
बेगसे चली आ रही है, इस सेना-समुद्रको मैं इस महान 
समराज्ञणमें अपने रथकी घघ॑राहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करता तथा प्रथ्बी, अन्तरिक्ष एबं सागरोंकों भी 


केपाता हुआ आगे बढ़नेसे रोकूँगा | ठीक उसी तरह) जैसे 
तटकी भूमि पूर्णिमाको उद्देलित होनेवाले महासागरको 
रोक देती है ॥ १४-१६३$ ॥ 

पच्य मे खुत विक्रान्तमिन्द्रस्येव महासथे ॥ १७ ॥ 
एष सेन्‍्यानि शत्र॒णां विधमामि शितेः शरेः। 

धसारथे | इस महायुद्धमें देवराज इन्द्रके समान मेरा 
पराक्रम तुम देखो । मैं अभी-अमी अपने पैने बाणोंसे शत्रुओं- 
को सेनाओंका संहार कर डालता हूँ ॥ १७३ ॥ 
निहतानाहवे पश्य पदात्यश्वरथद्धिपान्‌ ॥ १८ ॥ 
मच्छरेरपिसंकाशैविद्धदेहानू. सहस््रशः । 

“इस युद्धस्थलमें मेरे द्वारा मारे गये सहसों पैदलों। घुड़- 
सवारों) रथियों और हाथीसवारोंकों देखना जिनके शरीर 
मेरे अभिसद्दश बाणोंद्वारा विदीर्ण हुए होंगे! ॥ १८३ ॥ 
इत्येव॑  ब्रुवतस्तस्य खात्यकेरमितौज़सः ॥ १९ ॥ 
समीपे सेनिकास्ते तु शीघ्रमीयुयुयुत्सबः॥ 
जद्याद्रवस्त्र तिष्ठेति पश्य पश्येति वाद्नः ॥ २० ॥ 

अमित तेजस्वी सात्यकि जब इस प्रकार कद रहे थे; 
उसी समय थुद्धके लिये उत्सुक हुए आपके सारे सैनिक 
शीघ्र ही उनके समीप आ पहुँचे । वे “दौड़ो। मारो, ठहरो) 
देखो-देखो” इत्यादि बातें बोल रहे थे ॥ १९-२० ॥ 
तानेव॑ ब्रुवतो वीरान्‌ सात्यकिनिंशितेः शरेः । 
जधान त्रिशतानश्वान कुश्नरांश्व चतुःशतान्‌ ॥ २१ ॥ 
(लष्वस्वश्वित्रयोधी च प्रहसज्शिनिपुज्ञवः । ) 

शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेवाले एवं विचित्र युद्धकी 
कलामें निपुण शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए वहाँ उपयुक्त बातें 
बोलनेवाले तीन सी बीर घुड़सवारों तथा चार सौ हाथीसवारको 
अपने तीखे बाणोंसे मार गिराया ॥ २१ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलरूस्तस्य तेषां च धन्विनाम्‌ । 
देवासुररणप्रख्यः प्रावतंत जनक्षयः ॥ २२ ॥ 
सात्यकि तथा आपकी सेनाके धनुर्धरोंका वह नरसंहार- 
कारी युद्ध देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर हो चला॥ 
मेघजालनिभ सेनन्‍्यं तब ॒पुत्रस्य मारिष । 
प्रत्यगृह्लाच्छिनेः पौत्रः शरेराशीविषोपमैंः ॥ २३ ॥ 
माननीय नरेश ! शिनिपोत्र सात्यकिने अपने विषघर 
सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा मेघोंकी घटाके समान प्रतीत 
होनेवाली आपके पुत्रकी सेनाका अकेले ही सामना किया ॥ 
प्रच्छाद्यमानः समरे शरजालेः स वीय॑वान । 
असम्श्रमन्‌ महाराज तावकानवधीद्‌ बहन ॥ २४ ॥ 
महाराज | उस समराज्जणमें पराक्रमी सात्यकि बाणोंके 
समूहसे आच्छादित हो गये थे; तो भी उन्होंने मनमेँ तनिक 
भी घबराहट नहीं आमने दी और आपके बहुत-से सैनिंकोंका 
संहार कर डाछा ॥ २४॥ 


हे बी ऑीऑिी: 


जयद्रथवधपर्व ] 


विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३४२९ 
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आश्चर्य तत्नर राजेन्द्र सुमहद्‌ दृष्टवानहम्‌। 

न मोघः सायकः कश्चित्‌ सात्यकेरभवत्‌ प्रभो ॥ २५ ॥ 
शक्तिशाली राजेन्द्र ! वहाँ सबसे महान्‌ आश्वर्यकी बात 

मैंने यह देखी कि सात्यकिका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं गया ॥ 

रथनागाश्वकलिलः. पदात्यूमिसमाकुलः। 

शेंनेयवेलामासाद्य स्थितः सैन्‍्यमहाणंवः ॥ २६ ॥ 
रथ) हाथी और घोड़ोंसे मरी तथा पेदलरूपी लहरोंसे 

व्यास हुई आपकी सागर-सहृश सेना सात्यकिरूपी तठभूमिके 

समीप आकर अवरुद्ध हो गयी ॥ २६ ॥ 

सस्भ्रान्तनरनागाश्वमावतेत मुहमुंडुः । 

तत्‌ सैन्‍्यमिषुभिस्तेन वध्यमानं समनन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 
सात्यकिके बाणोंद्वारा सब्र ओरसे मारी जाती हुई आप- 

की सेनाके पैदछ, हाथी और घोड़े सभी घबरा गये और 

बारंबार चक्कर काटने छगे ॥ २७ ॥ 

बश्राम तत्र तत्रेव गावः शीतार्दिता इब | 

पदातिनं रथं नागं सादिन तुरगं तथा ॥ २८ ॥ 

भविद्धं तत्र नाद्राक्ष युयुधानस्य सायकेः । 

सर्दासि पीड़ित हुई गायोंके समान आपकी सारी सेना 


बहीं चक्कर लगा रही थी । मेंने वहाँ एक भी पेदछ) रथी। - 


हाथी तथा सवारसहित घोड़ेको ऐसा नहीं देखा, जो युयुधानके 
बाणोंसे विद्ध न हुआ हो ॥ २८३ ॥ 
न तादक्‌ कदन राजन कृतवांस्तत्र फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
याहक्‌ क्षयमनीकानामकरोत्‌ सात्यकिल्लेप । 
राजन ! नरेश्वर ! सात्यकिने आपके सैनिकोंका जैसा संहार 
किया था; वैसा वहाँ अर्जुनने भी नहीं किया था ॥ २९३ ॥ 
अत्यजुनं शिनेः पौन्रो युध्यते पुरुषषभः ॥ ३० ॥ 
बीतभीलोघवोपेतः ऋृतित्वं सम्प्रदर्शयन्‌ । 
शिनिपोत्र पुरुषश्रेष्ठ सात्यकि निर्भय हो बड़ी फुर्तीसि 
अखस्त्र चछाते और अपनी कुशलताका प्रदर्शन करते हुए 
अर्जुनसे भी अधिक पराक्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे ॥३२०३॥ 
ततो दुर्याधनों राजा सात्वतस्य त्रिमिः शरेः ॥ ३१ ॥ 
विव्याध सूतं निशितैश्वतुर्भिश्चतुरों हयान्‌ । 
सात्यकि च त्रिभिर्विद्ध्वा पुनरश्टाभिरेव च ॥ ३२ ॥ 
तब राजा दुर्याधनने तीन बाणोंसे सात्यकिके सारथिकों 
और चार पैने बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको घायल कर 
दिया । तत्यश्चात्‌ सात्यकिकों भी पहले तीन बाणोंसे बींधकर 
फिर आठ बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१-३२ ॥ 
दुःशासनः षोडशभिविंव्याथ शिनिपुज्ञवम्‌। 
शकुनिः पश्चविशत्या चित्रसेनश्व पश्चमिः॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर दुशशासनने सोलह शकुनिने पचीस और 
चित्रसेनने पाँच बाणोंद्वारा शिनिप्रवर सात्यकिको बीघ डाला॥ 


म० स० २--६., ३--- 
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दुःखहः पश्चद्शभिविंव्याधोरसि सात्यकिम्‌। 
उत्स्सयन वृष्णिशादूछस्तथा बाणेःसमाहतः ॥ ३४ ॥ 
तानविध्यन्मद्ाराज सवोनेव त्रिभिस्थ्रिभिः । 


इसके बाद दुःसहने सात्यकिकोी छातीमें पंद्रह बाण 
मारे । महाराज | इस प्रकार उन बाणोंसे आहत होकर 
वृष्णिवंशके सिंह सात्यकिने मुसकराते हुए ही उन सबको 
ही तीन-तीन बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ३४३ ॥ 


गाढविद्धानरीन्‌ छृत्वा मार्गणेः सो 5तितेजनेः ॥ ३५ ॥ 
शैनेयः इयेनवत्‌ संख्ये व्यचरल्घुविक्रमः । 

उस युद्धस्थलमें शीघ्रतापूर्वक पराक्रम करनेवाले शिनि- 
वंशी सात्यकि अपने अत्यन्त तेज बाणोंद्वारा शत्रुओंकी गहरी 
चोट पहुँचाकर बाजके समान सब ओर विचरने लगे॥२५३॥ 


सोबलस्य घनुशिछित्वा हस्तावापं निकृत्य च ॥ ३६ ॥ 
दुर्यँधनं त्रिभिबोणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्‍्तरे। 

उन्होंने सुबलपुत्र शकुनिके धनुष और दस्ताने काट- 
कर दुर्योधनकी छातीमें तीन बाण मारे ॥ ३६३१ ॥ 
चित्रसेन॑ शतेनेव द्शभिदुग्सह॑ तथा ॥ ३७ ॥ 
दुःशासन तु विंशत्या विव्याध शिनिपुज्ञवः । 

फिर शिनिवंशके प्रमुख बीरने चित्रसेनकों सौ; दुःसहको 
दस और दुःशासनको बीस बाणोंसे घायछ कर दिया॥३७३१॥ 
अथान्यद्‌ धनुुरादाय श्यालस्तव विशाम्पते ॥ ३८ ॥ 
अष्टाभिः सात्यकि विद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चमिः । 
दुःशासनश्च द्शभिदुंःसहश्य त्रिभिः शरेः ॥ ३९ ॥ 

प्रजानाथ | तत्पश्चात्‌ आपके सालेने दूसरा धनुष छेकर 
सात्यकिको पहले आठ बाण मारे । फिर पाँच बाणोंसे उन्हें 
घायछ कर दिया । दुःशासनने दस और दुःसहने भी तीन 
बाण मारे ॥ ३८-३९ ॥ 
दुमुंखश्व द्वादशभी राजन विव्याध सात्यकिम । 
दुर्योधनस्त्रिसप्तत्या विद्ध्वा भारत माधवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ततो5स्य निशितैबोणेस्त्रिमिर्विव्याध सारथिम । 


राजन ! दु्सुखने बारह बाणोंसे सात्यकिको क्षत-विक्षत 
कर दिया । भारत | इसके बाद दुर्योधनने तिहत्तर बाणोंसे 
युयुधानको घायछ करके तीन पेने बाणोंद्वारा उनके सारथि- 
को भी बींघ डाछा ॥ ४०३ ॥ 


तान्‌ सर्वोन्‌ सहिताब्शूरान्‌ यतमानान्‌ महारथान्‌ ॥ 
पदञ्चभिः पदञश्चभिबोणेः पुनर्विव्याध सात्यकिः | 

तब सात्यकिने एक साथ विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
उन समस्त शूरबीर महारथियोंको पुनः पाँच-पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ४१३ ॥ 
ततः स रथिनां श्रेष्ठस्तव पुत्रस्य सारथिम्‌ ॥ ७२ ॥ 
आजघानाशु भल्‍लेन स हतो न्‍्यपतद्‌ भुवि। 


३४३० भ्रीमहाभारते [ द्रोणपर्बणि 
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लि तल- 


चढ़ाकर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंखवाले तीखे बाणोंकी 
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* तलश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने आपके पुत्रके सारथि- 


के ऊपर शीघ्र ही एक भल्लका प्रहार किया | सारथि उसके 
द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ४२३ ॥ 
पतिते सारथौ तस्मिस्तव पुत्ररथः प्रभो ॥ ४३ ॥ 
वातायमानेस्तेरश्वेरपानीयत. संगरात्‌। 

प्रभो ! उस सारथिके धराशायी होनेपर आपके पुत्रका 
रथ हवाके समान तीत्र वेगसे भागनेवाले घोड़ोंद्वारा युद्ध- 
स्थलसे दूर हटा दिया गया ॥ ४३३ ॥ 
ततस्तव खुता राजन सेनिकाश्व विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
राज्ञो रथमभिप्रेक्ष्य बिद्वुताः शतशो5भवन्‌ । 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ! तदनन्तर आपके पुत्र और सेनिक 
राजा दुर्याधनके रथकी वेसी दशा देखकर सैकड़ोंकी संख्यामें 
भाग खड़े हुए ॥ ४४३ ॥ 
बिद्वुतं तत्र तत्‌ सैन्य दृष्ठा भारत सात्यकिः ॥ ४५ ॥ 
अवाकिरच्छरै स्ती६ण रुक्मपुझेैः शिलाशितेः। 

भारत ! आपकी सेनाको भागती देख सात्यकिने सानपर 


वर्षा आरम्म कर दी ॥ ४५३ ॥ 
विद्राव्य सर्वसैन्यानि तावकानि सहस्रशः ॥ ४६ ॥ 
प्रययो सात्यकी राजज्इवेताश्वस्थ रथ॑ प्रति। 

राजन्‌ | इस प्रकार आपके सहसों सैेनिकोंकों भगाकर 
सात्यकि श्वेतवाहन अजुनके रथकी ओर चल दिये ॥४६३॥ 


(त॑ प्रयान्तं महाबाहं तावकाः प्रेक्ष्य मारिष । 
दृष्टं चादष्टवत्कृत्वा क्रियामन्यां प्रयोजयन ॥ ) 
आय॑ ! महाबाहु सात्यकिकों आगे जाते देखकर आपके 
सैनिक उस देखी हुई घटनाकों भी अनदेखी करके दूसरे 
काममें छग गये ॥ 
ते शरानाददानं चर रक्षमार्ण च सारथिम्‌ । 
आत्मान पालयानं च तावकाः समपूजयन्‌ ॥ ४७ ॥ 
सात्यकि बाणोंको ग्रहण करते हुए अपनी और सारथि- 
की भी रक्षा करते थे | उनके इस कार्यकी आपके सैनिकोंने 
भी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रधवधपवणि सात्यकिप्रवेशे दुर्योधनपछायने विंशत्यघिकशततमो 5ध्याय: ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगंत जयद्रथवधपद॑में सात्यकिका शत्रुसेनामें प्रदेश और 
दुर्योधनका पकायनविषयक एक सौ बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ४८३ इलोक हैं ) 


फअया-ए>०छ७८६0००-- 


एकविंशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


सात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी स्लेच्छोंकी सेनाका संहार और दुःशासनका सेनासहित पलायन 


घृतराष्ट्र उवाच 
सम्प्रस॒द्य महत्‌ सैन्य यान्‍्त शैनेयमजुनम्‌ । 
निहींका मम ते पुत्राः किमकुवेत संजय ॥ १ ॥ 
ध्तराष्ट्रने पूछा--संजय ! मेरी विशाल सेनाको रौंद- 
कर जाते हुए सात्यकि और अर्जुनकों देखकर मेरे उन 
निलज पुत्रोंने क्‍या किया ! ॥ १ ॥ 
कर्थ बैषां तदा युद्धे ध्वुतिरासीन्मुमूर्षताम्‌ । 
शैनेयचरित दृष्ठा याद्श सव्यलाचिनः ॥ २ ॥ 
वे सब-के-सब मरना चाहते थे | उस समय युद्धस्थ लमें 
अर्जुनके समान ही सात्यकिका चरित्र देखकर उनकी कैसी 
घारणा हुई थी ? ॥ २॥ 
कि नु वश्ष्यन्ति ते क्षात्रं सेन्‍्यमध्ये पराजिताः | 
कर्थ नु सात्यकियुद्धे व्यतिक्रान्तो मद्दायशाः ॥ ३ ॥ 
वे सेनाके बीचमें परास्त होकर अपने क्षात्रबलका क्‍या 
वर्णन करेंगे १ समराज्ञणमें महायशस्वी सात्यकि किस प्रकार 
सारी सेनाकों लॉधकर आगे बढ़ गये १ ॥ ३॥ 
कर्थ च मम पुत्राणां जीवतां तत्र संजय । 
शैंनेयो:भिययो युद्धे तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | युद्धस्थलमें मेरे पुत्रोंके जीते-जी शिनि- 


नन्‍्दन सात्यकि किस तरह आगे जा सके? संजय ! यह 
सब मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 
अत्यद्भुतमिद्‌ं तात त्वत्सकाशाच्छुणोम्यहम्‌ । 
एकस्य बहुभिः साथ शर्त्रुभिस्तैमंहारथेः ॥ ५ ॥ 
तात | यह में तुम्हारे मुँहसे अत्यन्त विचिज्न बात सुन 
रहा हूँ कि शन्रुदुकके उन बहुसंख्यक महारथियोंके साथ 
एकमात्र सात्यकिका ऐसा घोर संग्राम हुआ ॥ ५ ॥ 
विपरीतमहं मन्ये मन्द्साग्यं खुतं प्रति । 
यत्रावध्यन्त समरे खात्वतेन महारथाः ॥ ६ ॥ 
में अपने भाग्यहीन पुत्रके लिये सब कुछ विपरीत ही 
मान रहा हूँ; क्‍योंकि समराज्ञणमें अकेले सात्यकिने बहुत-से 
महारथियोंका वध कर डाला है ॥ ६ ॥ 
एकस्य हि न पर्याप्तं यत्सैन्यं तस्य संजय । 
क्रुदस्य युयुधानस्य सर्वे तिष्ठन्तु पाण्डवाः॥ ७ ॥ 
संजय | और सब पाण्डब तो दूर रहें; क्रोधमें भरे हुए 
अकेले सात्यकिके लिये भी मेरी सारी सेना पर्याप्त नहीं है ॥७॥ 
निर्जित्य समरे द्रोणं कृतिनं चित्रयोधिनम्‌ । 
यथा पशुगणान्‌ सिंहस्तद्वद्वन्ता खुतान मम ॥ < ॥ 
जैसे सिंह पश्चुओंकों मार डाछता है। उसी प्रकार 


जयद्रथवधपर्व॑ 


३४३१ 





अजब उमी अत अली आन अट आम अत अड अध किम मि डिक िनिड अर जज कील २3 स-लल_लु-ल-उु--क-क्स्क्क्््फअॉिममन्‍ौिििििमिमिििमििमििममिििम मौका ०3० ज० 3०53-23 2-2 2-3-3-3-2- ८ 


सात्यक विचित्र युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ द्रोणाचार्यकी भी 
युद्धमें परास्त करके मेरे पुत्रोंका वध कर डालेंगे ॥ ८ ॥ 
कृतवमोदिभिः श्रेयत्तेबडुमिराहवे । 
युयुधानो न शकितो हन्तुं यत्‌ पुरुषषभः ॥ ९. ॥ 

कृतवर्मा आदि बहुत-से झूरवीर समराज्भणमें प्रयत् 
करते ही रह गये; परंतु पुरुषप्रवर सात्यकि मारे न जा 
सके ॥ ९॥ 
नैतदीदशक युद्ध कृतवांस्तत्र फाल्युनः । 
याहशं कृतवान्‌ युद्ध शिनेनप्ता महायशाः ॥ १० ॥ 

शिनिके महायशस्व्री पौत्र सात्यकिने वहाँ जेसा युद्ध 
किया) वैसा तो अर्जुनने भी नहीं किया था ॥ १० ॥ 

संजय उवाच.. 

तब ॒दुर्मन्ज्रिते राजन दुर्योधनकृतेन च । 
श्णुष्चाचहितो भूत्वा यत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ ११॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! आपकी खोटी सलाह और 
दुर्याधनकी काली करतूतसे यह सब कुछ हुआ है । भारत ! 
मैं जो कुछ कहता हूँ, उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ११ ॥ 
ते पुनः संन्‍्यवतन्त कृत्वा संशप्कान्‌ मिथः। 
परां युद्धे मति क्रूरां तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 

आपके पुत्रकी आज्ञासे युद्धके लिये अत्यन्त क्रूरतापूर्ण 
निश्चय करके परस्पर शपथ ले वे सभी पराजित योद्धा पुनः 
लौट आये ॥ १२ ॥ 
त्रीणि सादिसहस्माणि दुर्याधनपुरोगमाः । 

शककाम्बोजबाह्लीका यवनाः पारदास्तथा ॥ १३॥ 

कुलिन्दास्तज्ञणास्वष्ठाः पेशाचाश्य सबबराः । 
पर्वतीयाश्व राजेन्द्र क्ुदाः पाषाणपाणयः ॥ १४॥ 
अभ्यद्रवन्त शेनेयं शल्भाः पावक यथा । 

तीन हजार घुड़सबार और हाथीसवार दुर्योधनको 
अपना अगुआ बनाकर चले | उनके साथ शक) काम्बोजः 
बाहीक, यवनः पारद) कुलिन्द, तंगण) अम्बष्ठ) पेशाच, 
बर्बर तथा पर्वतीय योद्धा भी थे । राजेन्द्र | वे सब-के सत्र 
कुपित हो ह्वाथोंमें पत्थर लिये सात्यकिकी ओर उसी प्रकार 
दौड़े; जैसे फर्तिंगे जलती हुई आगपर टूटे पड़ते हैं ॥|१ ३-१४३॥ 
युक्ताश्व पर्वतीयानां रथाः पाषाणयोधिनाम्‌ ॥ १५॥ 
शुराः पश्चणाता राजन शैनेयं समुपाद्रवन्‌। 

राजन्‌ ! पत्थरोंद्वारा युद्ध करनेवाले पर्॑तीयोंके पाँच 
सौ शूरवीर रथी युद्धके लिये सुसजित हो सात्यकिपर चढ़ 
आये ॥ १५३ ॥ 
ततो रथसहस्नेण. महारथशतेन च ॥ १२६॥ 
ह्विदानां सहस्नेण द्विसाहस्मरेश्व वाजिमिः । 
शरबवधोणि मुश्चन्तो विविधानि महारथाः ॥ १७॥ 


एकविशत्यधिकशततमो 5घध्यायः 
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अभ्यद्रवन्त शेनेयमसंख्येयाश्च पत्तयः । 
तत्यश्रात्‌ एक हजार रथी) सौ महारथी; एक हजार 
हाथी और दो हजार घुड़सवारोंके साथ बहुत-से महारथी 
और असंख्य पेदछ सैनिक सात्यकिपर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े | १६-१७३ ॥ 
तांश्व संचोदयन सर्वान्‌ प्तैनमिति भारत ॥ १८ ॥ 
ढुःशासनो महाराज सात्यर्कि पर्यवारयत्‌ । 
भरतवंशी मद्दाराज ! “इस सात्यकिकों मार डालो? इस 
प्रकार उन समस्त सैनिकोंको प्रेरित करते हुए दुःशासनने 
उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ १८३ ॥ 
तत्राद्धुत्तपश्याम शैनेयचरितं महत्‌ ॥ १९॥ 
यदेकी बहुमिः सार्थमसम्भ्रान्तमयुध्यत | 
वहाँ हमने सात्यकिका अत्यन्त अद्भुत चरित्र देखा कि वे 
बिना किसी घबराहटके अकेले ही बहुसंख्यक योद्धाओंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १९३ ॥ 
अवधीज्च रथानीक द्विरदानां च तद्‌ बलम्‌ ॥ २०॥ 
सादिनश्नेव तान सर्वोन्‌ दस्यूनपि च सर्वशः। 
उन्होंने रथसेना और गज़सेनाका तथा उन समस्त घुड़- 


- खबारों ए+ डटेरे म्लेच्छोंका भी सब प्रकारसे संहार कर 


डाला ॥ २०३ ॥ 
तत्र॒ चक्रेविमथितेभंग्नेश्व. परमायुथैंः ॥ २१॥ 
अश्षैश्च बहुधा भग्नेरीषादण्डकबन्धुरेः । 
कुअरेमंथितेश्वापि ध्वजैश्व विनिपातितैंः ॥ २२ ॥ 
वमंभिश्च तथानीकेव्यवकीणों वसुंधरा । 

वहाँ चूर-चूर हुए चक्‍कों, टूटे हुए. उत्तमोत्तम आयुधों; 
हृकटूक हुए घुरों, खण्डित हुए ईषादण्डों और बन्धुरों, 
मथे गये हाथियों, तोड़कर गिराये हुए ध्वजों, छिन्न-मिन्न 
कवचों और विनष्ट हुए सेनिकोंकी छाशोंसे वहाँकी प्रथ्वी पट 
गयी थी ॥ २१-२२३ ॥ 
स्नग्मिराभ रणैवेस्त्रैर नु केश मारिष ॥ २३॥ 
संछन्‍ना वसुधा तत्न द्योग्नहेरिव भारत । 

माननीय भरतनरेश ! योद्धाओंके हारों, आभूषणों; 
वस्रों ओर अनुकर्षोंसे आच्छादित हुई वहाँकी भूमि तारोंसे 
व्यास हुए आकाशके समान जान पड़ती थी ॥ २३३ ॥ 
गिरिरूपधराश्वापि पतिताः कुज्जरोक्तमाः ॥ २७॥ 
अज्जनस्थ कुले जाता वामनस्य च॑ भारत । 

भारत ! अज्ञन और वामन नामक दिग्गजके कुल्में 
उत्पन्न हुए. प्वताकार श्रेष्ठ गजराज भी वहाँ घराशायी हो 
गये थे ॥ २४॥ ॥ 


सुप्रतीककुले जाता महाप्मकुले तथा ॥२५७॥ 
ऐेरावतकुले चेवष तथान्येषु कुलेषु च । 


३४३२ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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जाता दन्तिवरा राजज्शेरते बहवों हताः ॥ २६॥ 
नरेश्वर | सुप्रतीक, महापद्म, ऐरावत तथा अन्य पुण्डरीक) 
पुष्पदन्त और सार्वभौन्न-(इन ) दिग्गजोंके कुलोंमें उत्पन्न हुए 
बहुतेरे दंतार हाथी भी वहाँ धरतीपर छोट रहे थे ॥२५ २६॥ 
वनायुजान्‌ पवेतीयान्‌ काम्बोजान्‌ बाहिकानपि । 
तथा हयवरान्‌ राजन्‌ निजघ्ने तत्र सात्यकिः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सात्यकिने वनायु) काम्बोज ( काबुल ) 
और बाह्नीक देशोंमें उत्पन्न हुए श्रेष्ठ अश्वों तथा पहाड़ी 
घोड़ोंको भी मार गिराया ॥ २७ ॥ 
नानादेशसमुत्थांश्व नानाजातींश्य दन्तिनः । 
निजघ्ने तत्र शेनेयः शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥ २८ ॥ 
शिनिके उस वीर पौत्रने अनेक देशोंमें उत्पन्न हुए, विभिन्न 
जातिके सैकड़ों और हजारों हाथियोंका भी संहार कर 
डाछा ॥ २८ ॥ 
तेषु प्रकाल्यमानेषु दस्यून्‌ दुःशासनो 5ब्रवीत्‌। 
निवतंध्वमधमंज्ञा युध्यध्य॑ कि सखतेन वः ॥ २९॥ 
वे हाथी जब्र कालके गालमें जा रहे थे; उस समय 
दुःशासनने लूट-पाट करनेवाले म्लेच्छोंसे इस प्रकार कहा- 
“धर्मकोी न जाननेवाले योद्धाओ | इस तरह भाग जानेसे 
तुम्हें क्या मिलेगा ! लोटो और युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 


तांश्वातिभझान सम्प्रेक्ष्य पुत्रों दुःशासनस्तव | 
पाषाणयोधिनः शुरान्‌ पर्वतीयानचोद्यत्‌ ॥ ३० ॥ 
इतनेपर भी उन्हें जोर-जोरसे भागते देख आपके पुत्र 
दुःशासनने पत्थरोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर पर्व॑तीयोंको 
आज्ञा दी--॥ ३० ॥ 
अश्मयुद्धेषु कुशला नेतज्ञानाति सात्यकिः । 
अच्मयुद्धमजानन्तं पतन युद्धकामुंकम्‌ ॥ ३१॥ 
ध्वीरों ! तुमछोग प्रस्तरोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल हो | 
सात्यकिकों इस कलाका ज्ञान नहीं है। प्रस्तरयुद्धको न 
जानते हुए भी युद्धकी इच्छा रखनेवाले इस शत्रुकों तुम- 
लोग मार डालो ॥ ३१ ॥ 
तथैंव कुरवः सर्वे नाइ्मयुद्धविशारदाः । 
अभिद्रवत मा मैष्ट न वः प्राप्स्यति सात्यकिः॥ ३२ ॥ 
८इसी प्रकार समस्त कौरव भी प्रस्तरयुद्धमें प्रवीण नहीं 
है। अतः तुम डरो मत। आक्रमण करो । सात्यकि तुम्हें 
नहीं पा सकता? ॥ ३२ ॥ 
ते पर्वतीया राजानः सर्वे पाषाणयोधिनः । 
अभ्यद्रवन्त शेनेयं राजानमिव मन्त्रिणः ॥ ३३ ॥ 
जैसे मन्त्री राजाके पास जाते हैं, उसी प्रकार वे पाषाण- 
योधी समस्त पर्वतीय नरेश सात्यकिकी ओर दोड़े ॥ ३३ ॥ 
ततो गजशिरःप्रख्येरपलेः. शैलवासिनः । 
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उद्यतैयुयुधानस्य पुरतस्तस्थुराहवे ॥ ३४ ॥ 
वे पर्वतनिवासी योद्धा ह्ाथीके मस्तकके समान बड़े-बड़े 

प्रस्तर हाथमें लेकर समराज्भणमें युयुधानके सामने युद्धके लिये 

तैयार होकर खड़े हो गये ॥ ३४ ॥ 

क्षेपणीयेस्तथाप्यन्ये सात्वतस्थ वचैषिणः । 

चोद्तास्तव पुत्रेण सर्वतो रुरुचुदिशः ॥ ३५॥ 
आपके पुत्र दुःशासनसे प्रेरित होकर सात्यकिके वधकी 

इच्छा रखनेवाले अन्य बहुतेरे सैनिकोंने भी क्षेपणीयासत्र उठा- 

कर सब ओरसे सात्यकिकी सम्पूर्ण दिशाओंको अवरुद्ध कर 

लिया ॥ ३२५ ॥ 

तेषामापततामेव शिलायुद्ध॑ चिकीषंताम्‌ । 

सात्यकिः प्रतिसंधाय निशितान्‌ प्राहिणोच्छरान्‌ ।३६। 
प्रस्तरयुद्धकी इच्छा रखनेवाले उन योद्धाओंके आक्रमण 

करते ही सात्यकिने तेज किये हुए बाणोंका संधान करके 

उन्हें उनपर चलाया || ३६ ॥ 

तामझ्मवृष्टि तुमुलां पर्वतीयेः समीरिताम्‌ । 

चिच्छेदोरगसंकाशेनाराचेः शिनिपुज्ञवः ॥ ३७ ॥ 
पर्वतीय सैनिकोंकरा की हुई उस भयंकर पाषाणवर्षा- 

को शिनिप्रवर सत्यकिने अपने सर्पतुल्य नाराचोंद्वारा छिन्न- 

भिन्न कर दिया ॥ ३२७ ॥ 

तेरश्मचूणेंदीप्यद्धिः खद्योतानामिव वजैः । 

प्रायः सैन्यान्यहन्यन्त हाहाभूतानि मारिष ॥ ३८॥ 
माननीय नरेश | जुगनुओंकी जमातोंके समान उद्धासित 

होनेवाले उन प्रस्तरचू्णोंसे प्रायः सारी सेनाएँ आहत हो 


* हाहाकार करने लगीं ॥ ३८ ॥ 


ततः पश्चशतं शुराः समुद्यतमहाशिलाः । 
निकत्तवाहवी राजन, निपेतुर्धरणीतले ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बड़े-बड़े प्रस्तरखण्ड उठाये हुए 
पाँच सौ घूरवीर अपनी भुजाओंके कट जानेसे घरतीपर 
गिर पड़े ॥ ३९ ॥ 
पुनदंशशताश्वान्ये. शतसाहस्त्रिणस्तथा । 
सोपलेबोहुभिदिन्नेः पेतुरप्राप्य सात्यकिम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर एक हजार दूसरे योद्धा तथा एक छाख अन्य सैनिक 
सात्यकितक पहुँचने भी नहीं पाये थे कि अपने हाथमें लिये शिल्ा- 
खण्डोंसे कटी हुई बाहुओंके साथ ही धघराशायी हो गये ॥४०॥ 


( सात्वतस्य च भल्लेन निष्पिष्ठे स्तैस्तथाद्विभिः | 

न्‍्यपतन निहता स्लेच्छास्तत्र तत्र गतासवः ॥ 

ते हन्यमानाः समरे सात्वतेन महात्मना । 

अव्मवृर्टि महाघोरां पातयन्ति सम खात्वते ॥ ) 
सात्यकिके भलसे चूर-चूर हुए शिल्ाखण्डोंद्वारा मारे 

गये म्लेच्छ प्राणश्वून्य होकर जहाँ-तहाँ पड़े थे। महामना 


जयद्रथवधपव ] 


एकविशत्यधिकशततमो 5घ्यायः 
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सात्यकिद्वारा समरभूमिमें मारें जाँते हुए वे म्लेब्छ सैनिक 
उनपर बड़ी भयंकर पत्थरोंकी वर्षा करते थे |॥ 


पाषाणयोधिनः शूरान्‌ यतमानानवस्थितान। 
न्यवधीद्‌ बहुसाहस्रांस्तदद्भधुएमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 
वे पाषाणोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरबीर विजयके - लिये 
यक्ञशील होकर राणक्षेत्रमें डटे हुए थे | उनकी संख्या अनेक 
सहस्र थी; परंतु सात्यकिने उन सबका संहार कर डाला | वह 
एक अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४१ ॥ 
ततः पुनव्यात्तमुखास्ते5श्मवृष्ठीः समन्‍्ततः । 
अयोहस्ताः शूलहस्ता द्रदास्तक्षणाः खसाः ॥ ४२ ॥ 
लम्पाकाश्व कुलिन्दाश्व चिहक्षिपुस्तांश्व सात्यकिः। .. 
नाराचः प्रतिचिच्छेद ॒प्रतिपक्तिविशारदः ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर पुनः हाथमें लोहेके गोले और त्रिशूल लिये 
मुँह फेलाये हुए दरद, तंगण) खस) लम्पाक और कुलिन्द 
देशीय म्लेच्छोंने सात्यकिपर चारों ओरसे पत्थर बरसाने 
आरम्भ किये; परंतु प्रतीकार करनेमें निपुण सात्यकिने 
अपने नाराचोंद्रागय उन सबको छिलन्न-भिन्न कर 
दिया ॥ ४२-४३ ॥ 
अद्रीणां भिद्यमानानामन्तरिक्षे शितेः शरेः । 
शब्देन प्राद्रवन संख्ये रथाश्वगजपत्तयः ॥ ७४४ ॥ 
आकाझमें तीखे बाणोंद्वारा हूटने-फूटनेवाले प्रस्तर- 
खण्डोंके शब्दसे भयभीत हो रथ) घोड़े; हाथी और पेंदल 
सैनिक युद्धस्‍्थलमें इधर-उघर भागने लगे ॥ ४४ ॥ 


अच्मचूरणरवाकीणा. मनुष्यगजवाजिनः । 
नाशक्नुवन्नवस्थातुं श्रमरेरिव दंशिताः ॥ ४५॥ 


पत्थरके चूणोंसे व्यास हुए, मनुष्य, हाथी और घोड़े वहाँ 
ठहर न सके, मानो उन्हें भ्रमरोंने डस लिया हो ॥ ४५ ॥ 


हतशिष्टाः सरुधिरा भिन्नमस्तकपिण्डिकाः । 
(विभिन्नशिरसो राजन दन्तेदिढन्नेश्व दन्तिनः 
निधेतेश्व करेनोगा व्यज्ञाश्व शतशः कृताः ॥ 
हत्वा पश्चशतान्‌ योधांस्तत्क्षणनेव मारिष । 
व्यचरत्‌ प्रतनामध्ये शेनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ ) 
कुझरा वर्जयामासुयुयुधानरथं तथा ॥ ४६॥ 
जो मरनेसे बचे थे, वे हाथी भी खूनसे छथपथ हो रहे 
थे। उनके कुम्मस्थल विदीर्ण हो गये थे। राजन्‌ ! बहुत-से 
हाथियोंके सिर क्षत-विक्षत हो गये थे | उनके दाँत टूट गये 
थे; शुण्डदण्ड खण्डित हो गये थे तथा सैकड़ों गजराजोंके 
सात्यकिने अज्ञ भंग कर दिये थे | माननीय नरेश ! सात्यकि 
सिद्धहस्त पुरुषकी भाँति क्षणभरमें पाँच सौ योद्धाओंका संहार 
करके सेनाके मध्यभागमें विचरने रंगे | उस समय घायल 
हुए हाथी युयुधानके रथकों छोड़कर भाग गये | ४६ ॥ 


फम्यफन्पकम्य नपाान आम पाकाप 


( अद्मनां भिद्यमानानां सायकेः श्रूयते ध्वनिः । 

पद्मपत्रेषु धाराणां पतन्तीनामिव ध्वनिः ॥ ) 
बाणोंसे चूर-चूर होनेवाले पत्थरोंकी ऐसी ध्वनि सुनायी 

पड़ती थी; मानों कमछदलोंपर गिरती हुई जलघाराओंका 

शब्द कानोंमें पड़ रहा हो ॥ 

ततः शब्दः समभवचत्‌ तब सैन्‍्यस्य मारिष । 

माधवेनायमानस्य सागरस्येब पर्वेणि ॥ ४७७॥ 
आर्य ! जैसे पूर्णिमाके दिन समुद्रका गर्जन बहुत बढ़ 

जाता है; उसी प्रकार सात्यकिके द्वारा पीड़ित हुई आपकी 

सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था || ४७ ॥ 

त॑ शब्दं तुमुल श्र॒त्वा द्रोणो यन्तारमत्रवीत्‌ । 

एव खूत रण क्रुद्धः सात्वतानां महारथः ॥ ४८ ॥ 

दारयन्‌ बहुधा सेन्‍्यं रणे चरति कालवत्‌ ॥ 

यत्रेष शब्दस्तुमुरूस्तत्र सूत रथ. नय ॥ ४९ ॥ 
उस भयंकर शब्दको सुनकर द्रोणाचार्यने अपने सारथि- 

से कहा-'सूत ! यह सात्वतकुछका महारथी वीर सात्यकि 

रणक्षेत्रमें कुछ होकर कोरवसेनाको बारंबार विदी्ण करता 

हुआ कालके समान विचर रहा है। सारथे ! जहाँ यह भयानक 

शब्द हो रहा है, वहीं मेरे रथको ले चलो | ४८-४९ ॥ 


 पाषाणयोधिभिनून॑ युयुधानः समागतः । 


तथा हि रथिनः सब हियन्ते विद्वुतेहयेः ॥ ५० ॥ 
“निश्चय ही युयुधान पाषाणयोधी योद्धाओंसे भिड़ गया 
है; तभी तो ये भागे हुए घोड़े सम्पूर्ण रथियोंको रणभूमिसे 
बाहर लिये जा रहे हैं। ५० ॥ 
विशस्त्रकवचा रुग्णास्तत्र तत्र पतन्ति च । 
न शकक्‍्नुवन्ति यन्तारः संयन्तुं तुमुले हयान्‌ ॥ ५१ ॥ 
थ्ये रथी शस्त्र और कवचसे हौन होकर शसज्न्रोंके आधात- 
से रुग्ण हो यत्र-तत्र गिर रहे हैं | इस भयंकर युद्धमें सारथि 
अपने घोड़ोंको काबूमें नहीं रख पाते हैं? ॥ ५१॥ 
इत्येतद्‌ वचन श्रुत्वा भारद्वाजस्य सारथिः । 
प्रत्युवाच ततो द्रो्ं सर्वशस्त्रभ्तां वरम्‌ ॥ ५२॥ 
सेन्‍्यं द्रवति चायुष्मन्‌ कौरवेयं समन्‍्ततः। 
पश्य योधान रण भजञ्नान्‌ धावतो वे ततस्ततः ॥ ५३ ॥ 
द्रोणाचार्यका यह वचन सुनकर सारथिने सम्पूर्ण शस्त्र - 
धारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणसे इस प्रकार कह्य--«आयुष्मन्‌ ! कौरव- 
सेना चारों ओर भाग रही है | देखिये, रणक्षेत्रमें वे सब 
योद्धा व्यूह-मंग करके इधर-उधर दोड़ रहे हैं ॥ ५२-५३ ॥ 
इमे च संहताः शुराः पश्चाल्ाः पाण्डवेंः सह । 
त्वामेव हि जिधांसनत आद्रवन्ति समन्‍्ततः ॥ ५७४ ॥ 
थे पाण्डवॉसहित पाश्चारू वीर संगठित हो आपको 
मार डालनेकी इच्छासे सब ओरसे आपपर ही आक्रमण कर 
रहे हैं ॥ ५४ ॥ 


३७४३७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 








अञ्चकाय समाधत्सख प्राप्तकाल्मरिद्म । 

स्थाने वा गमने वापि दूरं यातश्व खात्यकिः ॥ ५५॥ 
“न्रुदूमन ! इस समय जो कतंब्य प्राप्त हो; उसपर 

ध्यान दीजिये; यहीं ठहरना है या अन्यत्र जाना है। सात्यकि 

तो बहुत दूर चले गये? ॥ ५५ ॥ 

तथैयवं वद्तस्तस्य भारद्वाजस्थ सारथेः । 

प्रत्यटश्यत शेनेयो निप्चन्‌ बहुविधान्‌ रथान्‌ ॥ ५६॥ 
द्रोणाचायंका सारथि जब इस प्रकार कह रहा था; उसी 

समय शिनिनन्दन सात्यकि बहुतेरे रथियोंका संहार करते 

दिखायी दिये ॥ ५६ ॥ 
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ते वध्यमानाः समझे युयुधानेन तावकाः । 

युयुधानरथं त्यकत्वा द्रोणानीकाय दुद्गुबुः ॥ ५७॥ 
समराज्ञणमें युयुधानकी मार खाते हुए आपके सेनिक 

उनके रथको छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर भाग 

गये ॥ ५७ ॥ 

यैस्तु दुःशासनः सार्थ रघथेः पूर्व न्‍्यवतंत । 

ते भीतास्त्वभ्यथावन्त खब्व द्रोणरथं प्रति ॥ ५८ ॥ 
पहले दुःशासन जिन रथियोंके साथ छोटा था; वे सब- 

के-सब॒ भयभीत होकर द्रोणाचार्यके रथकी ओर भाग 

गये ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे एकर्विशत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणय्के अन्तर्गत जयद्रयबवपरमें सात्यक्रिप्रतेशविषयक एक सो इक्कोसवोँ अव्याय"पुरा हुआ॥ ९२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुछ ६३ इलोक हैं ) 





द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
द्रोणाचायंका दुःशासनकों फटकारना और द्रोणाचार्यके द्वारा वीरकेतु आदि पाश्चालोंका वध एवं उनका 
धृश्थुम्नके साथ घोर युद्ध, द्रोणाचार्यका मूर्च्छित होना, ध्ृश्युम्नका पलायन, आचायकी विजय 


संजय उर्वाच 
दुःशासनरथ्थ दृष्ठा समीपे पर्यवस्थितम्‌। 
भारद्वाजस्ततो वाक्य दुःशासनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुःशासनके रथकों अपने 
समीप खड़ा हुआ देख द्रोणाचार्य उससे इस प्रकार बोले-। १। 
दुःशासन रथाः सर्वे कसमाच्चते प्रविद्वुताः। 
कश्चित्‌ क्षेम॑ तु छ॒पतेः कब्चिज़्जीवति सैन्धवः ॥ २ ॥ 
“दुःशासन ! ये सारे रथी कहाँसे भागे आ रहे हैं ! राजा 
दुर्योधन सकुशलछ तो हैं न! क्‍या सिंधुराज जयद्रथ अमी 
जीवित है ! ॥ २ ॥ 
राजपुत्रो भवानत्र राजश्राता महारथः | 
किमर्थ द्रवते युद्धे यौवराज्यमवाप्य हि॥ ३ ॥ 
“तुम तो राजाके बेटे) राजाके भाई और महारथी वीर 
हो | युवराजका पद प्राप्त करके तुम इस युद्धस्थलमें किस 
लिये भागे फिरते हो १ ॥ ३ ॥ 
दासी जितासि द॒ुते त्वं यथाकामचरी भव । 
वाससां बाहिका राज्ञो आ्रातुज्यंष्टस्य मे भव ॥ ४ ॥ 
“<दुःशासन ! तुमने द्रौपदीसे कहा था “अरी ! तू जूएमें 
जीती हुई दासी है । अतः हमारी इच्छाके अनुसार आचरण 
करनेवाली हो जा । मेरे बड़े भाई राजा दुर्योधनकी वस्त्र- 
वाहिका बन जा ॥ ४ ॥ 
न सन्ति पतयः सर्वे तेषद्य षण्ढतिकेः समा । 
दुःशासनेवं कस्मात्‌ त्वं पूर्वमुकत्वा पछायसे ॥ ५ ॥ 
“अब तेरे सम्पूर्ण पति थोथे तिलोंके समान नहींके 


बराबर हो गये हैं ।? पहले ऐसी बातें कहकर अब तुम युद्धसे 

भाग क्‍यों रहे हो ? ॥ ५ ॥ 

सख्य॑ बेर महत्‌ रत्वा पश्चालेः पाण्डवेः सह । 

एक सात्यकिमासाद्य कथं भीतोषसखि संयुगे ॥ ६ ॥ 
धपाद्चालों और पाण्डवोंके साथ स्वयं ही बड़ा भारी बैर 

ठानकर युद्धस्थलमें अकेले सात्यकिका सामना करके केसे 

भयभीत हो उठे हो १ ॥ ६ ॥ 

न जानीषे पुरा त्वं तु गह्नन्षक्षान्‌ दुरोदरे। 

शरा होते भविष्यन्ति दारुणाशीविषोपमाः ॥ ७ ॥ 
“क्या पहले तुम जूएमें पासे उठाते समय नहीं जानते थे 

कि ये एक दिन भयंकर विष्रधर सर्पोके समान विनाशकारी 

च्राण बन जायेंगे ॥ ७ |! 


अप्रियाणां हि बचसां पाण्डवस्य विशेषतः | 
द्रौपद्याश्व परिक्कशस्त्वन्मूलो छामवत्‌ पुरा ॥ ८ ॥ 
धपूर्वकालमें विशेषतः पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों जो अप्रिय 
वचन सुनाये गये और द्रोपदोदेबीकों जो कष्ट पहुँचाया 
गया; इन सबकी जड़ तुम्हीं रहे हो ॥ ८ ॥ 
के मानश्व दर्षश्व क ते वीर्य क गर्जितम्‌ | 
आशीविषसमान्‌ पारथान्‌ कोपयित्वा क यास्यसि ॥९॥ 
“कहाँ गया तुम्हारा वह दर्प और अभिमान ! कहाँ हैं 
तुम्हारा पराक्रम १ और कहाँ गयी तुम्हारों गर्जना ! विषेले 


सर्पोंके समान कुन्तीकुमारोंकों कुपित करके कहाँ भागे जा 
रहे हो ! ॥ ९ ॥ 


शोच्येयं भारती सेना राज्यं चेव सुयोधनः। 
यस्य त्व॑ं ककशो अभ्राता पछायनपरायणः ॥ १० ॥ 


जयद्रथवधपर् ] 


दाविशत्यधिकशततमो5घ्यायः 


३४२९ 





“यह कौरवी सेना यह राज्य ओर इसका राजा दुर्योधन-- 
ये सभी शोचनीय हो गये हैं; क्‍योंकि तुम राजाके क्रूरकर्मी 
भाई होकर आज युद्धमें पीठ दिखाकर भाग रहे हो ॥१०॥ 
ननु नाम त्वया वीर दीयमाणा भयादिंता। 
खबाहुबल्मास्थाय रक्षितवया ह्नीकिनी ॥ ११॥ 

ध्वीर ! तुम्हें तो अपने बाहुबलका आश्रय लेकर इस 
भागती हुई भयभीत सेनाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ११॥ 


स त्वमद्य रणं हित्वा भीतो हर्षयसे परान्‌। 
विद्रुते त्वयि सेन्यस्य नायके शत्रुखृदन ॥ १२॥ 
को 5न्यः स्थास्यति संग्रामे भीतो भीते व्यपाश्नये । 

'परंतु तुम आज युद्ध छोड़कर भयभीत हो उठे और 
शत्रुओंका हृं बढ़ा रहे हो। शन्रुसूदन ! तुम तो सेनापति 
हो । तुम्हारे भागनेपर दूसरा कौन युद्धभूमिमें ठहर सकेगा ! 
जब आश्रयदाता या रक्षक ही डर जाय) तब दूसरा क्‍यों न 
भयभीत होगा ! ॥ १२६ ॥ 
एकेन सात्वतेनाद् युध्यमानस्य तेन वे ॥ १३॥ 
पलायने तव मतिः संग्रामाद्धि प्रवर्तते। 
यदा गाण्डीवधन्चानं भीमसेनं चर कोरव ॥ १४ ॥ 
यमी वा युधि द्रष्टासि तदा त्वं कि करिष्यसि । 

“कौरव ! अकेले सात्यकिके साथ युद्ध करते समय, जब 
आज तुम्हारी बुद्धि संग्रमसे पछायन करनेमें प्रदत्त हो गयी, 
तुमने भागनेका विचार कर लिया; तब जिस समय तुम 


गाण्डीवधारी अज्जुन, भीमसेन अथवा नकुछ-सहदेवको 


युद्धस्थलमें देखोगे, उस समय तुम क्या करोंगे ! ॥१३-१४३॥ 
युधि फाल्गुनबाणानां सूयोपक्‍्निसमवर्चसलाम्‌ ॥ १५॥ 
न तुल्याः सात्यकिशरा येषां भीतः पलछायसे । 

८रणश्षेत्रमें अजुनके बाण सूर्य और अभ्िके समान तेजस्वी 
हैं। उनके समान सात्यकिके बाण नहीं हैं, जिनसे भयभीत 
होकर तुम भागे जा रहे हो ॥ १५३ ॥ 
स्वर्ितो वीर गचरुछ त्वं गान्धासुद्रमाविश ॥ १६॥ 
पूथिव्यां घावमानस्य नान्‍्यत्‌ पश्यामि जीवनम्‌ । 

ध्वीर | जल्दी जाओ । अपनी माता गान्धारी ददेवीके 
पेठमें घुस जाओ; अन्यथा इस भूतलछपर दूसरा कोई ऐसा 
स्थान नहीं है; जहाँ भाग जानेसे मुझे तुम्हारे जीवनकी रक्षा 
दिखायी देती हो ॥ १६३ ॥ 
यदि तावत्‌ कृता बुद्धि पलछायनपरायणा ॥ १७॥ 
पृथिवी धर्मराजाय शमेनेव प्रदीयताम्‌। 

ध्यदि तुमने भागनेका ही विचार कर लिया है; तब यह 
पृथ्वीका राज्य शान्तियू्वंक ही धर्मराज युधिष्ठिरको सौंप 
दो ॥ १७३ ॥ 
यावत्‌ फाल्गुननाराचा निम्मुक्तोरगसंनिभाः ॥ १८ ॥ 


जज जज 


नाविशन्ति शरीरं ते तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः । 
“केंचुठ छोड़कर निकले हुए, सर्पोके समान अर्जुनके 
बाण जबतक तुम्हारे शरीरमें नहीं घुस रहे हैं, तबतक ही 
तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ १८६ ॥ 
यावत्‌ ते पृथिवीं पाथों हत्वा भ्रातृशतं रण ॥ १९ ॥ 
नाक्षिपन्ति महात्मानस्तावत्‌ संशास्य पाण्डवेः । 
“महामनस्वरी कुन्तीकुमार जबतक तुम्हारे सौं भाइयोंको 
रणक्षेत्रमें मारकर यह सारी प्रथ्वी तुमसे छीन नहीं छेते हैं, 
तभीतक तुम पाण्डबोंके साथ संधि कर लो ॥ १९३ ॥ 
यावन्न क्रुछबते राजा धममपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
कृष्णश्र समरश्छाधी तावत्‌ संशाम्य पाण्डबैः 
“जबतक धमंपुत्र राजा युधिष्ठटिर तथा युद्धकी प्रशंसा 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्रोध नहीं करते हैं; तभीतक 
तुम पाण्डवॉंके साथ संधि कर छो ॥ २०३ ॥ 
यावद्‌ भीमों महाबाहुर्विंगाह्म महतीं चमूम्‌ ॥ २१॥ 
खोद्रांस्ते न ग्रह्माति तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः। 
“जबतक महाबाहु भीमसेन विशाल कौरवसेनामें घुसकर 
तुम्हारे सारे भाइयोंकों दबोच नहीं छेते हैं, तमीतक तुम 


-पाण्डबोंके साथ संधि कर लो ॥ २१३ ॥ 


पूबमुक्तश्च ते भ्राता भीष्मेणासो खुयोधनः ॥ २२॥ 
अजेयाः पाण्डवाः संख्ये सौम्य संशाम्य तेः सह । 
न च तत्‌ कृुतवान्‌ मन्द्स्तव भ्राता सुयोधनः ॥ २३ ॥ 

“पूबकालमे भीष्मजीने तुम्हारे भाई दुर्योधनसे यह कहा 
था कि “्सौम्य ! पाण्डब युद्धमें अजेय हैं | तुम उनके साथ 
संधि कर छो ।! परंतु तुम्हारे मूख भ्राता दुर्योधनने वह कार्य 
नहीं किया ॥ २२-२३ ॥ 

स युद्ध ध्वुतिमास्थाय यत्तो युध्यख पांण्डवेः । 
तवापि शोणितं भीमः पास्यतीति मया श्रुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
तच्चाप्यवितर्थं तस्य तत्‌ तथेवभविष्यति । 

(अतः अब तुम रणक्षेत्रम घेय॑ धारण करके प्रयत्नपूर्वक 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करों । मैंने सुना है भीमसेन तुम्हारा 
भी खून पीयेंगे | भीमसेनकी वह प्रतिज्ञा झूठी नहीं है। 
वह उसी रूपमें सत्य होगी ॥| २४६ ॥ 
कि भीमस्य न जानासि विक्रमं॑ त्वं सुबालिश ॥ २५ ॥ 
यस्‍्वया बेरमारब्धं संयुगे प्रपछायिना। 

<ओ मूर्र ! क्‍या तुम मीमसेनके पराक्रमको नहीं जानते; 
जो तुमने उनके साथ वेर ठाना और अब युद्धसे भागे जा 
रहे हो ! ॥ २५३ ॥ 
गच्छ तूर्ण रथेनेब यत्र तिष्ठति सात्यकिः ॥ २६॥ 
त्वया हीन॑ बल छोतद्‌ विद्वविष्यति भारत। 
आत्मार्थ योधय रणे सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ २७॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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“भरतनन्दन ! अब तुम शीघ्र ही इसी रथके द्वारा जहाँ 
सात्यकि खड़े हैं, वहाँ जाओ | तुम्हारे न रहनेसे यह सारी 
सेना भाग जायगी | तुम अपने छाभके लिये रणक्षेत्रमें 
सत्यपराक्रमी सात्यकिके साथ युद्ध करो? ॥ २६-२७॥ 
एवमुक्तस्तव॒खुतो नात्रवीत्‌ किचिद्प्यसौ । 
श्रुत॑ चाश्रुतव॒त्‌ कृत्वा प्रायाद्‌ येन स सात्यकिः॥२८॥ 

द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन कुछ 
भी नहीं बोछा | वह उनकी सुनी हुई बातोंको भी अनसुनी- 
सौ करके उसौ मार्गपर चल दिया) जिससे सात्यकि गये थे ॥ 
सैन्येन महता युक्तो स्लेच्छानामनिवर्तिनाम्‌। 
आसाद्य च॒ रणे यत्तो युयुधानमयोधयत्‌ ॥२९ ॥ 

उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले म्लेच्छोंकी विशाल 
सेनाके साथ समराज्ञणमें सात्यकिके पास पहुँचकर उनके 
साथ प्रयत्रपू्वक युद्ध आरम्म किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणो5पि रथिनां श्रेष्ठ: पश्चालान्‌ पाण्डवां स्तथा। 
अभ्यद्रवत संकुद्धो जबमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ३० ॥ 
इधर रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय भौ क्रोधमें भरकर 
मध्यम वेगका आश्रय छे पाश्चालों और पाण्डवोपर टूट 
पड़े ॥ ३० ॥ | 
प्रविश्य च रण द्रोणः पाण्डवानां वरूथिनीम । 
द्राववामास योधान्‌ बैं शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ ३१॥ 
द्रोणाचाय रणक्षेत्रमें पाण्डबोंकी विशाल सेनामें प्रवेश करके 
उनके सैकड़ों और हजारों सैनिकोंको भगाने छगे ॥ ३१ ॥ 


ततो द्वोणो महाराज नाम विश्वाव्य खंयुगे। 

पाण्डुपाश्वाल्मत्स्यानां प्रचक्रे कदनं महत्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज ! उस समय आचार्य द्रोण युद्धस्थलमें अपना 

नाम सुना-सुनाकर पाण्डव) पाश्चाछ तथा मत्स्यदेशीय सैनिकोंका 

महान संहार करने छगे ॥ ३२ ॥ 

त॑ जयन्तमनीकानि भारद्वाज ततस्ततः । 

पाश्चालपुत्रो द्युतिमान्‌ वीरकेतुः समभ्ययात्‌ ॥ ३३ ॥ 
इधर-उधर घूम-घुमकर समस्त सेनाओंको पराजित करते 

हुए द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये उस समय तेजस्वी 

पाश्चाल्राजकुमार वीरकेतु आया ॥ ३३ ॥ 

स द्वोणं पश्चमिविंद्ध्वा शरें! संनतपर्व॑भिः । 

ध्वजमेकेन विव्याध सारथि चास्य सप्तभिः ॥ ३४॥ 
उसने झुकी हुई गॉँठवाले पाँच बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 

घायल करके एकसे उनके ध्वजको और सात बाणोंसे उनके 

सारथिकों भी बेघ दिया ॥ ३४ ॥ 

तत्राद्धुतं महाराज दृष्टवानस्मि संयुगे। 

यद्‌ द्रोणो रभसं युद्धे पाश्वाल्यं नाभ्यवतेत ॥ ३५॥ 
महाराज ! उस युद्धमें मैंने यह अद्भुत बात देखी कि 








द्रोणाचार्य उस वेगशाली पाश्चाल्राजकुमार वीस्केतुकी ओर 

बढ़ न सके ॥ ३२५॥ 

संनिरुद्ध रणे द्रोणं पश्चाला वीक्ष्य मारिष् । 

आवत्रः सर्वतोीं राजन धर्मपुत्रजयेषिणः ॥ ३६॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचार्यक्रो रणक्षेत्रमे अवरुद्ध हुआ 

देख धर्मपुत्रकी विजय चाहनेवाले पाश्चालोंने सबब ओरसे 

उन्हें घेर लिया ॥ ३६ ॥ 

ते शरेरप्निसंकाशेस्तोमरैश . महाधघनेः। 

शस्म्रेश्न विविधे राजन द्रोणमेकमवाकिरन्‌ ॥ ३७ ॥ 


राजन्‌ ! उन्होंने अभिके समान तेजस्वी बाणों) बहुमूल्य 
तोमरों तथा नाना प्रकारके शस्त्रोंकी वर्षा करके अकेले 
द्रोणाचायंको ढक दिया ॥ ३२७ ॥ 


निहत्य तान्‌ बाणगणेद्रांणो राजन समन्ततः। 
महाजलधरान्‌ व्योप्नि मातरिश्वेव चाबभो ॥ ३८॥ 
नरेश्वर | द्रोणाचार्यने अपने बाण-समूहोंद्वारा चारों 
ओरसे उन समस्त अस्त्र-शस्त्रोंके टुकड़े-टुकड़े करके आकाशरमे 
महान्‌ मेघोंकी घटाको छिल्न-मिन्न करनेके पश्चात्‌ प्रवाहित 
होनेवाले वायुदेवके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 


ततः शरं महाघोरं सू्यपावकसंनिभम्‌ । 
संदधे परवीरप्नो वीरकेतो रथं प्रति ॥३९॥ 

तलश्चात्‌ शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यने सूर्य 
और अम्निके समान अत्यन्त भयंकर बाणकों धनुषपर रक्‍्खा 
और उसे वीरकेतुके रथपर चला दिया ॥ २९ ॥ 


स भिर्ता तु शरो राजन पाश्वालकुलनन्दनम । 

अभ्यगाद्‌ धरणीं तृण छोहिताद्ों ज्वलन्निव ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! वह प्रज्वलित होता हुआ-सा बाण पाश्चाल- 

कुलनन्दन वीरकेतुको विदीर्ण करके खूनसे छथपथ हो तुरंत ही 

घरतीमें समा गया || ४० ॥ 

ततो5पतद्‌ रथात्‌ तूर्ण पाश्चालकुलनन्दनः । 

पर्वेताआ्रदिव महांश्वम्पको वायुपीडितः ॥ ४१॥ 
फिर तो पाश्चालकुछको आनन्दित करनेवाला वह 

राजकुमार वायुसे टूटकर पर्बतके शिखरसे नीचे गिरनेवाले 

चम्पाके विशाल बृक्षके समान तुरंत रथसे नीचे गिर 

पड़ा ॥ ४१ ॥ 

तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महाबले। 

पश्चाल्गस्त्वरिता द्रोणं समन्‍्तात्‌ प्यवारयन्‌ ॥ ४२॥ 
उस महान्‌ धनुर्घर महाबली राजकुमारके मारे जानेपर 

पाग्वाल्सैनिकोंने शीघ्र ही आकर द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ४२ ॥ 

चित्रकेतुः खुधन्वा च चित्रवर्मा च भारत। 

तथा चित्ररथश्वेव आत्व्यसलनकशिताः ॥ ४३ ॥ 


जयद्रथवधपर्त ] 


दाविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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अभ्यद्रवन्त सहिता भारद्वाज युयुत्सवः । 
मुश्चन्तः शरवषोणि तपान्ते जलदा इब ॥४४॥ 
भारत ! चित्रकेतु) सुधन्वा चित्रवर्मा और चित्ररथ-ये 
चारों बीर अपने भाईकी मृत्युसे दुःखित हो युद्धकी इच्छा 
रखकर एक साथ ही द्रोणपर टूट पढ़े और जिस प्रकार 
वर्षाकालमें मेघ पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे बाणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ ४३-४४ ॥ 
स॒वध्यमानो बहुधा राजपुत्रेमंहारथेः । 
क्रोधमाहारयत्‌ तेघामभावाय. ट्विजषेभः ॥ ७४५ ॥ 
उन महारथी राजकुमारोंद्वारा बारंबार घायछ किये 
जानेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणगने उनके विनाशके लिये महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ४५ ॥ | 
ततः शरमयं जाल द्रोणस्तेषामवासजत | 
ते हन्यमाना दह्रोणस्यथ शरेराकर्णचोदितेंः ॥ ४६॥ 
करतंव्यं नाभ्यजानन वे कुमारा राजसत्तम। 
तब द्रोणाचार्यने उनके ऊपर बाणोंका जाल-सा बिछा 
दिया । तपश्रेष्ठ | द्रोणाचायंके कानतक खींचकर छोड़े हुए 
उन बाणोंद्वारा घायछ होकर वे राजकुमार यह भी न जान 
सके कि हमें क्या करना चाहिये! ॥ ४६३ ॥ 


तान्‌ विमूढान्‌ रणे द्रोणः प्रहसन्निव भारत ॥ ४७७॥ 


व्यशवसूतरथांश्वक्रे कुमारान्‌ कुपितो रणे। 
भरतनन्दन ! रणक्षेत्रमें कुपित हुए द्रोणाचार्यने हँसते 
हुए-से अपने बाणोंद्वारा उन किंकर्तव्यविमृद् राजकुमारोंको 
घोड़े, सारथि तथा रथसे दीन कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
अथापरेः खुनिशितेभलेस्तेषां महायशाः ॥ ४८ ॥ 
पुष्पाणीव विचिन्वन्‌ हि सोत्तमाज्ञान्यपातयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ दूसरे तेज धारवाले भल्लोंसे महायशस्वी 
द्रोणगने उन राजकुमारोंके मस्तक उसी प्रकार काठ गिराये; 
मानो वृक्षोंसे फूल चुन लिये हों ॥ ४८३ ॥ 
ते रथेभ्यो हताः पेतुः क्षितो राजन खुवर्चसः ॥ ४९ ॥ 
देवाखुरे पुरा युद्धे यथा देतेयदानवाः। 
राजन्‌ ! जेसे पूबकालके देवासुरसंग्राममें देत्य और 
दानव धराशायी हुए थे, उसी प्रकार वे सुन्दर कान्तिवाले 
राजकुमार मारे जाकर उस समय रथोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ४९३ 
तान्‌ निहत्य रण राजन भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥५०॥ 
कार्मुक भ्रामयामास हेमपृष्ठ॑ दुरासदम । 
( तद्स्य भ्राजते राजन्‌ मेघमध्ये तडिदू यथा ॥) 
महाराज ! प्रतापी द्रोणने युद्धस्थलमें उन राजकुमारोंका 
बंध करके सुवर्ण मय पृष्ठ भागवाले दुर्जय घनुषको घुमाना आरम्भ 
किया । राजन्‌ ! उस समय वह धनुष मेघोंकी घटामें बिजलीके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ ५०३ ॥ 
पश्चालान्‌ निहतान्‌ दृष्ठा देवकल्पान्‌ महारथान्‌ ॥५१॥ 


म० स० २--९« ४--२ 





धृष्टयुस्नो भृशोद्धिन्लो नेत्राभ्यां पांतयञअलम । 
अभ्यवतंत संग्रामे क्रुछो द्रोणरर्थ प्रति ॥ ५२॥ 
देवताओंके समान तेजस्वी पागश्चाल महारथियोंकों मारा 
गया देख धृष्टयुम्न अत्यन्त उद्दिम् हो नेत्रोंसे आँसू बहाते 
हुए कुपित हो उठे और संग्रामभूमिमें द्रोणाचार्यके रथकी 
ओर बढ़े ॥ ५१-५२ ॥ 
ततो हादेति सहसा नादः समभवन्न्रप। 
पाश्चाल्येन रणे दृष्ठा द्रोणमावारितं शरेः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें धृष्युम्नके बाणोंसे द्रोणाचार्यकी 
गति अवरुद्ध हुई देख ( कोरवसेनामें ) सहता हृहाकार 
मच गया ॥ ५३ ॥ 
स॒ च्छाद्यममानो बहुधा पा्षतेन महात्मना। 
न॒विव्यथे ततो द्रोणः स्मयन्नेवान्वयुध्यत ॥ ५४ ॥ 
महामना धृश्युम्नके द्वारा बाणोंसे आच्छादित किये 
जानेपर भी द्रोणाचार्यक्रो तनिक भी व्यथा नहीं हुई । वे 
मुककराते हुए ही युद्धमें संठम रहे || ५४ ॥ 


ततो द्रोणं महाराज पाश्चाल्यः क्रोधमूर्चिछतः । 
आजघानोरसि क्रुदो नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥ ५५॥ 
महाराज ! तलश्चात्‌ धृष्टयुम्नने क्रोचले अचेत होकर 
झुकी हुईं गाँठवाले नब्बे बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें 
प्रहयर किया ॥ ५५ ॥ 
स॒गाढविद्धो बलिना भारद्वाजो महायशञाः । 
निषसाद रथोपस्थे कचरमर्े चर जगाम ह ॥ ५६॥ 
बलवान्‌ वीर धुृष्युम्नके द्वारा गहरी चोट पहुँचायी 
जानेपर महायशस्व्री द्रोणाचायं रथके पिछले भागमें बेठ गये 
और मूछित हो गये ॥ ५६ ॥ 
त॑ वे तथागतं दृष्ठा धश्युज्नः पराक्रमी । 
चापमुत्सज्य शीघ्र तु असि जग्माह वीयवान ॥ ५७ ॥ 
उनको उस अवश्थामें देखकर बल ओर पराक्रमसे 
सम्पन्न धृषश्युम्नने धनुष रख दिया और तुरंत ही तलवार 
हाथमें ले ली ॥ ५७ ॥ 
अवपष्लुत्य रथात्यापि त्वरितः स महारथः | 
आरुरोह रथ तूण भारद्वाजस्य मारिष ॥ ५८॥ 
माननीय नरेश ! महारथी धृष्युप्न शीघ्र ही अपने रथसे 
कूदकर द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े ॥ ५८ ॥ 
हतुमिच्छड्शिरः कायात्‌ क्रोधसंरक्तोचनः । 
प्रत्याभ्वस्तस्तती द्रोणो घनुग्रेह्म महारवम्‌ ॥ ५९ ॥ 
आसन्नमागत॑ दृष्टा ध्रृष्टबुस्न॑ जिघांसया 
शरेवबैंतस्तिके राजन विव्याधासन्नवेधिमिः ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! वे क्रोधसे छाल आँखें करके द्रोणाचार्यके 
सिरको धड़से अल्ग कर देना चाहते थे। इसी समय 
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द्रोणाचार्य होशमें आ गये और उन्होंने अपनेको मार 
डालनेकी इच्छासे धृष्टय्ुख्नको निकट आया देख महान 
टछछ्छर करनेवाले अपने धनुषको हाथमें लेकर निकटसे 
वेघनेवाले बित्ते बराबर बाणोंद्वारा उन्हें घायछ कर 
दिया ॥ ५९-६० ॥ 
योधयामास समरे घुष्टयुस्ध॑ महारथम्‌ । 
ते हि बैतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ६१॥ 
द्रोणस्य विहिता राजन येध्रेष्युस्नलमाक्षिणोत्‌ । 

राजन्‌ | आचार्य समराज्ञणमें महारथी धृष्टयुम्नके साथ युद्ध 
करने लगे । निकटसे युद्ध करनेवाले द्रोणाचार्यके पास उन्हींके 
बनाये हुए. बैतस्तिक नामक बाण थे) जिनके द्वारा उन्होंने 
धृश्युम्नको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६१३६ ॥ 


स॒वध्यमानो बहुमिः सायकैस्तेमंहाबलः ॥ ६२ ॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण भन्नवेगः पराक्रमी । 
आरुह्य खरथं बीरः प्रगृद्म च महद्‌ घनुः ॥ दे ॥ 
विव्याध समरे द्रोणं ध्रृष्टयुज्नो महारथः। 
द्रोणश्लापि महाराज शरेविंव्याथ पाषेतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
महाबली और पराक्रमी धृष्युम्न उन बहुसंख्यक बाणों- 
द्वारा घायल होकर अपना वेग भंग हो जानेके कारण उस 
रथसे कूद पड़े और पुनः अपने रथपर आरुढ़ हो वे वीर 
महारथी धृश्युम्न महान्‌ धनुष हाथमें लेकर समराज्जणमें 
द्रोणाचार्यको वेधने छगे । महाराज ! द्रोणाचार्यने भौ अपने 
बाणोंद्वारा द्रुपदपुत्रको घायछ कर दिया ॥ ६२-६४ ॥ 
तदद्भुतमभूद्‌. युद्ध द्रोणपाश्वालयोस्तदा । 
त्रैछोक्यकाक्षिडणोरासीच्छक्रप्रह्दयोरिव ॥ ६५ ॥ 
जैसे त्रिछोकीके राज्यकी इच्छा रखनेवाले इन्द्र और 
प्रह्दमें परस्पर युद्ध हुआ था। उठी प्रकार उस समय 
द्रोणाचार्य और धृष्युम्नमें अत्यन्त अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६५॥ 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च। 
चरन्तोी युद्धमागंशाी ततक्षतुरथेषुमिः ॥ ६६॥ 
वे दोनों ही युद्धकी प्रणालीके ज्ञाता थे । अतः विचित्र 
मण्डल) यमक तथा अन्य:प्रकारके मार्गोंका प्रदर्शन करते 
हुए, एक दूसरेको बाणोंसे क्षत-विक्षत करने छगे ॥ ६६ ॥ 
मोहयन्तो मनांस्याजों योधानां द्रोणपाषतो । 
खसज़न्तो शरवर्षाणि वषोखिव बलाहकौ ॥ ६७॥ 


वर्षाकाछके दो मेघोंके समान बाण-बर्षा करते हुए 
द्रोणाचार्य और धृष्युम्न युद्धस्थलमें सम्पूर्ण योद्धाओंके मन 
मोहने छगे ॥ ६७ ॥ 
छादयन्तो महात्मानों शरेब्योंम दिशो मदहीम। 
तद्द्भधुत॑ तयोयुद्धं भूतसट्ना ह्यपूजयन्‌ ॥ ६८ ॥ 

वे दोनों महामनखी वीर अपने बाणोंद्वारा आकाश) 
दिशाओं तथा प्रथ्वीको आच्छादित करने छगे । उन दोनोंके 
उस अद्भुत युद्धकी सभी,प्राणियोंने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥६८॥ 


क्षत्रियाश्व॒ महाराज ये चानन्‍्ये तव सैनिकाः । 
अवद्यं समरे द्रोणो धृष्टयुस्नेन सह्ृृतः ॥ ६९ ॥ 
वशमेष्यति नो राजन पश्चाला इति चुक्रुशुः । 
महाराज ! समी क्षत्रियों तथा आपके अन्य सैनिकोंने 
भी उन दोनोंके युद्धकी प्रशंसा की। राजन ! पाश्चालयोद्धा 
यों कहकर कोछाइल करने छगे कि द्रोणाचार्य समराह्ञणमें 
धृष्युम्नके साथ उल्झे हुए हैं | वे अवश्य ही हमारे अधीन 
हो जायेंगे॥ ६९३६ ॥ 
द्रोणस्तु त्वरितो युद्धे ध्रृश्चुम्नस्य सारथेः ॥ ७०॥ 
शिरः प्रच्यावयामास फल पक्‍व॑ तरोरिव | 
इसी समय द्रोणने युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ धृष्टयुम्नके 
सारथिका सिर वृक्षके पके हुए फलके समान धड़से नीचे 
गिरा दिया ॥| ७०३ ॥ 
ततस्तु प्रद्बुता वाहा राजंस्तस्य महात्मनः ॥ ७१॥ 
तेषु प्रद्रवमाणेषु पश्चालान्‌ खज्जयांस्तथा। 
अयोधयदू रण द्रोणस्तत्र तत्र पराक्रमी ॥ ७२॥ 
राजन्‌ | फिर तो महामना धृश्युम्नके घोड़े भाग चले | 
उनके भाग जानेपर पराक्रमी द्रोण।चार्य रणभूमिमें सब ओर 
घूम-घूमकर पाश्चालों और खुज्ञयोंके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ ७१-७२ ॥ | 
विजित्य पाण्डुपश्चालान भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
स्वं व्यूहं पुनरास्थाय स्थितो5भवद्रिंद्मः । 
न चैनं पाण्डवा युद्धे जेतुमुत्सेहिरे प्रभो ॥ ७३॥ 


इस प्रकार शत्रुओंका दमन करनेवाले प्रतापी द्रोणाचार्य 
पाण्डवों और पाश्चाछोंको पराजित करके पुनः अपने ब्यूहमें 
आकर खड़े हो गये। प्रभो ! उस समय पाण्डवसैनिक 
युद्धमें उन्हें जीतनेका साइस न कर सके ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथव घपर्वणि सास्यकिप्रवेशे द्रोणपराक्रमे द्वारविशव्यघिकशततमोअध्यायः ॥३२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधर्पवमें सात्यकिका प्रवेश और द्रोणाचार्यका 


पराक्रमविषयक एक सौ बाईसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठक ५ छोक मिलाकर कुछ ७३४ शोक हैं ) 


अयद्रथवधपत् ] 


शब्रयोविशत्यधिकशततमो <्ध्यायः 
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त्रयोविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


सात्यकिका धोर युद्ध ओर दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो दुःशासनो राजच्शेंनेयं समुपाद्रवत्‌ । 
किरचञ्शतसहस्त्राणि पजन्य इवब वृष्टिमान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--रांजन्‌ ! तदनन्तर दुःशासनने वर्षा 
करनेवाले मेघके समान छाखों बाण बिखेरते हुए. वहाँ शिनि- 
पौत्र सात्यकिपर धावा कर दिया ॥ १॥ 
स विद्ध्वा सात्यकि षष्ख्या तथा षोडशभिः शरे:। 
नाकम्पयत्‌ स्थितं युद्धे मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
वह पहले साठ फिर सोलह बाणोंसे बीघकर भी युद्धमें 
मैनाक पर्वतकी भाँति अविचलमावसे खड़े हुए. सात्यकिको 
कम्पित न कर सका ॥ २॥ 
तंतु दुःशासनः शूरः सायकेरावृणोद्‌ भ्ृशम्‌ | 
रथवातेन महता नानादेशोदझ्धवेन च ॥ ३ ॥ 
शूरवीर दुःशासनने नाना देशोंसे प्रात्त हुए विशाल रथ- 
समुहके द्वारा तथा बाणोंकी वर्षासे भी सात्यकिको अत्यन्त 
आबृत कर लिया ॥ ३ ॥ 
सर्वतो भरतश्रेष्टठ विसुजन सायकान्‌ बहन । 
पजन्य इव घोषेण नादयन वे दिशों दश ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ) उसने मेघके समान अपनी गम्मीर गर्जनासे 
दसों दिशाओंको निनादित करते हुए चारों ओरसे बहुत-से 
बाणोंकी वर्षा की ॥ ४॥ 
तमापतन्तमालछोक्य सात्यकिः कौरवं रणे। 
अभिद्गुत्य महाबाहुइछादयामास सायकेः ॥ ५ ॥ 
कुरुवंशी दुःशासनकों रणक्षेत्रमें आक्रमण करते देख 
मद्दाबाहु सात्यकिने उसपर घावा करके अपने बाणोंद्वारा 
उसे आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 
ते छाद्यमाना बाणोघेदुःशासनपुरोगमाः। 
प्राद्वन समरे भीतास्तव सैन्यस्य पश्यतः ॥ ६ ॥ 
वे दुःशशासन आदि योद्धा सात्यकिके बाण-समूहोंसे 
आच्छादित होनेपर समरभूमिमें भयभीत हो उठे और आपकी 
सारी सेनाके देखते-देखते भागने लगे ॥ ६ ॥ 
तेषु द्ववत्सु राजेन्द्र पुत्रो दुःशासनस्तव । 
तस्थो व्यपेतभी राजन सात्यकि चादेयच्छरेः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | उनके भागनेपर भी आपका पुत्र दुःशासन 
बहीं निम॑य खड़ा रहा । उसने सात्यकिकों अपने बार्णोंसे 
पीड़ित कर दिया ॥ ७ ॥ 
चतुर्भिवोजिनस्तस्य सारथि च जिभिः शरेः | 
सात्यकि च शतेनाजौ विद्ध्धा नादं मुमोच सः॥ ८ ॥ 
उसने चार बाणोंसे उसके श्रोड़ोंको, तीनसे सारथिको 


और सौ बाणोंसे स्वयं सात्यकिको युद्धभूमिमें घायल करके 
बड़े जोरसे गजना की ॥ ८ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज माधवस्तस्य संयुगे । 
रथं खूतं ध्वज तं च चक्रेडदइयमजिहागेः ॥ ९ ॥ 
.. महाराज | तब मधुवंशी सात्यकिने समराज्जणमें कुपित 
होकर दुः शासनके रथ) सारथि और ध्वजको अपने बाणों- 
द्वारा अदृश्य कर दिया ॥ ९॥ 
सतु दुःशासनं शूरं सायकेरावुणोद्‌ भशम्‌ । 
सशझइू समनुप्राप्तमृणनाभिरिवोणया ॥ १०॥ 
त्वरन्‌ समावृणोद्‌ बाणेदुःशासनममित्रजित्‌ । 

इतना ही नहीं) उन्होंने झूरवीर दुःशासनको अपने 
बाणोंसे अत्यन्त आच्छादित कर दिया । जैसे मकड़ी अपने 
जालेसे किसी जीवको लपेट देती है; उसी प्रकार शज्लित- 
भावसे पात् आये हुए दुश्शासनको शज्रुविजयी सात्यकिने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने बाणोंद्वारा आइत कर लिया ॥ १०३॥ 


. दृष्ठा दुःशासन राजा तथा शरशताचितम्‌ ॥ ११॥ 


त्रिगर्ताश्चोद्यामास युयुधानरथं प्रति । 

इस प्रकार दुःशासनको सैंकड़ों बाणोंसे ढका हुआ 
देख राजा दुर्याधनने त्रिगतोंकों युयुधानके रथपर आक्रमण 
करनेकी आज्ञा दी ॥ ११३ ॥ 
ते5गच्छन्‌ युयुधानस्य समीपं क्ररकर्मणः ॥ १२॥ 
त्रिगतोनां जिसाहस्ना रथा युद्धविशारदाः | 

वे त्रिगतोके तीन हजार रथी) जो युद्धमें कुशल थे; 
कठोंर कर्म करनेवाले युयुधानके समीप गये ॥ १२३ ॥ 
ते तु तं॑ रथवंशेन महता परयवारयन ॥ १३॥ 
स्थिरां कृत्वा मति युद्धे भूत्वा संशप्तका मिथः । 

उन्होंने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके परस्पर शपथ 
ग्रहण करनेके अनन्तर विशाल रथन्सेनाके द्वारा उन्हें 
घेर लिया ॥ १३३ ॥ 
तेषां प्रपततां युद्धे शरवषोणि मुश्नताम्‌ ॥ १७॥ 
योधान्‌ पश्चशतान्‌ मुख्यानग्र्यानीके व्यपोथयत्‌। 

तब सात्यकिने युद्धमें बाणवर्षा करते हुए. आक्रमण 
करनेवाले पाँच सौ प्रमुख योद्धाओंकों सेनाके मुहानेपर 
मार गिराया ॥ १४४३ ॥ 
ते5पतन्‌ निहतास्तृ्ण शिनिप्रवरसायकेः ॥ १५॥ 
महामारुतवेगेन भग्ना इव नगाद्‌ द्ुमाः । 

जैसे आँधीके वेगसे टूटे हुए. वृक्ष पब॑ंतसे नीचे गिरते 
हैं, उसी प्रकार शिनिश्रेष्ठ सात्यकिके बाणोंसे मारे गये वे 
ज्िगतं योद्धा तुरंत ही, घराशायी हो गये ॥ १५३६ ॥ 


३७७० 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 








नागेश्व बहुधा चिछिस्नेध्येजेद्चेव विशाम्पते ॥ १६॥ 
हयेश्व कनकापीडेः पतितैस्ततञ्र मेदिनी । 
शेनेयशरसंकत्तेः. शोणितोघपरिप्लुतेंः ॥ १७ ॥ 
अशोभत महाराज किशुकेरिव पुष्पितः । 

महाराज [ प्रजापाछक नरेश | उस्त समय गिरे हुए 
गजराजों, अनेक ठुकड़ोंमें कटी हुई ध्वजाओं तथा घरतीपर 
पड़े हुए सोनेकी कऊंगेयोंसे सुशोभित घोड़ोंसे, जो सात्यकिके 
बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर खूनसे लथपथ हो रहे थे, आच्छा- 
दित हुई यह प्रथ्वी वेसी ही शोभा पा रही थी) मानो 
वह छाछ फूलोंसे भरे हुए पलाशके वृक्षोंद्वारा. ढक 
गयी हो ॥ १६-१७३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः ॥ १८॥ 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त पड्ढमग्ना इब दिपाः । 

जैसे कीचड़में - फँसे हुए हाथियोंको कोई रक्षक नहीं 
मिलता है; उसी प्रकार समराज्भणमें युयुधानकी मार खाते 
हुए, आपके सेनिक कोई रक्षक न पा सके ॥ १८ ॥ 
ततस्ते पर्यवतन्‍त सर्वे द्वोणरथ्थ प्रति ॥ १९ ॥ 
भयात्‌ पतगराजस्थ गतोनीव महोरगाः । 

जैसे बड़े-बड़े सप॑ गरुड़के भयसे बिल्होमें घुस जाते हैं; 
उसी प्रकार आपके वे सभी पराजित सेनिक द्रोणाचार्यके 
रथके पास इकट्ठ हो गये ॥ १९३ ॥ 
हत्वा पश्चणतान्‌ योधाआछरेराशीविषोपमेः ॥ २० ॥ 
प्रायात्‌ स शनकेवीरो धनंजयरथं प्रति। 

विघघर सर्षके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाँच सो 
योद्याओंका संह्ार करके वीर सात्यकि धीरे-धीरे धनंजयके 
रथकी ओर बढ़ने छगे ॥ २०३ ॥ 
त॑ प्रयान्त नरश्रेष्ट पुञजो दुःशासनस्तव ॥ २१॥ 
विव्याथ नवभिस्तूण शरेंः संनतपरवेभिः। 

उस समय आपके पुत्र दुःशासनने वहसे जाते हुए 
नरश्रेष्ठ सात्यकिको झुकी हुई गॉठवाले नो बाणोंद्वारा शीघ्र 
ही बींघ डाछा ॥ २१३६ ॥ 
स तु प्रतिविव्याथ पश्चमिर्निशितेः शरेः ॥ २२ ॥ 
रुक्‍्मपुद्छैमंदेप्वालो... गार्पत्रैरजिह्गः 

तब महाधनुर्धर खात्यकिने भी सोनेके पुंख तथा गौधकी 
पाँखवाले पाँच तीखे ओर सीधे जानेवाले बार्णोद्वारा 
दुशःशासनको वेघकर बदला चुकाया ॥ २२३१ ॥ 
सात्यकि तु महाराज प्रहसन्निव भारत ॥ २३॥ 
दुशशासनस्ट्रिभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध पश्चमिः । 

भरतवंशी महाराज ! इसके बाद दुःशासनने हँसते हुए- 
से .ही वहाँ तीन बाणोंद्वारा सात्यकिको घायछ करके पुनः 
पाँच बाणोंसे बींघ डाला ॥ २३३ ॥ 


शैनेयस्तव पुत्र॑ तु ॒ह॒त्वा पश्चमिराशुगैः ॥ २४ ॥ 


धनुश्चास्य रणे छित्तवा विस्मयन्नजु नं ययो। 

तब शिनिपौत्र सात्यकि पाँच बाणोंसे आपके पुत्रको 
रणक्षेत्रमें घायछ करके उसका धनुष काटकर मुसकराते हुए 
वहाँते अर्जुनकी ओर चल दिये ॥ २४३ ॥ 
ततो दुःशासनः क्रुद्धो खृष्णिबीराय गउछते ॥ २५॥ 
सर्वपारशर्वीं शक्ति विससज जिघांखया। 

तदनन्तर दुशशासनने वहंसे जाते हुए, बृष्णिवीर 
सात्यकिपर कुपित हो उन्हें मार डालनेकी इच्छासे सम्पूर्णतः 
लोहेकी बनी हुई शक्ति चलायी ॥ २५३ ॥ 
तां तु शक्ति तदा घोरां तब पुत्रस्य सात्यकिः ॥ २६॥ 
चिच्छेद शतधा राजन निशितेः कड्ढू पत्रिभिः । 

राजन्‌ ! आपके पुत्रकी उस भयंकर शक्तिको उस 
समय सात्यकिने कंकपत्रयुक्त तीखे बाणोंद्वारा सौ टुकड़ोंमें 
खण्डित कर दिया ॥ २६३६ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय पुत्रस्तव जनेश्वर ॥ २७॥ 
सात्यकि च शरेविंद्ध्वा सिंहनादं ननदे ह। 

जनेश्वर ! तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको अपने बाणोंद्वारा घायल करके पिंहके समान 
गजना की ॥ २७३ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे क्रद्धो मोहयित्वा खुतं तब ॥ २८॥ 
शरेरग्निशिख्लाकारैराजघान .. स्तनान्तरे । 
त्रिभिरिव महाभागः शरेंः खसंनतपर्वमिः । 

इससे महाभाग सात्यकिने समराज्ञणमें कुपित होकर 
आपके पुत्रकों मोहित करते हुए. झुकी हुई गाँठवाले अग्निकी 
लपटोंके समान प्रज्वलित तीन बाणोंद्वारा उसकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८३६ ॥ 
सर्वायसेस्तीकणवक्‍्त्रेंः पुनर्विव्याध चाष्टमिः ॥ २९ ॥ 
दुःशासनस्तु विशत्या सात्यकि प्रत्यविध्यत । 

फिर लोहके बने हुए तीखी घारवाले आठ बार्णोंसि उसे 
पुनः घायछ कर दिया | तब दुःशासनने भी बीस बाण 
मारकर सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
सात्वतो5पि महाराज तं॑ विव्याध स्तनान्‍्तरे ॥ ३० ॥ 
त्रिभिरिव महाभागः शारे। संनतप्मिः। 

महाराज ! इधर महाभाग सात्यकिने भी झकी हुई 

गाँठवाले तीन बा्णोंद्वारा दुःशासनकी छातीमें चोट पहुँचायी।॥॥ 
ततो5स्य वाहान्‌ निशितेः शरेजंघ्ने महारथः ॥ ३१॥ 
सारथि च सुसंक्रुदझः शरें: संनतपर्वभिः । 

इसके बाद महारथी युयुधानने अत्यन्त कुपित हो पैने 
बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंकी मार डाछा | फिर झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंसे सारथिकों भी यमलछोक पहुँचा दिया॥३१३॥ 


धनुरेकेन भल्लेन हस्तावापं च पश्चमिः ॥ ३२॥ 


जयद्रधवधपत् ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३४४१ 
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ध्वजं च रथशक्ति च भट्लाभ्यां परमास्त्रवित्‌ । 
चिच्छेद विशिखेस्ती&णेस्तथो भौ पाष्णिसारथी ॥३३॥ 
तदनन्तर महान्‌ अखस्त्रवेत्ता सात्यकिने एक भल्लसे 
दुःशासनका घनुष, पाँचसे उसके दस्ताने तथा दो भल्लोंसे 
उसकी ध्वजा एवं रथशक्तिके भी टुकड़े-ठुकड़े कर दिये। 
इतना ही नहीं; उन्होंने तीखे बाणोंद्वारा उसके दोनों 
पाश्वरक्षकोंको भी मार डाछा || ३२-३३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताइवो हतसारथिः । 
त्रिगतेंसेनापतिना खरथेनापवाहदितः ॥ ३४ ॥ 
धनुष कट जानेपर रथ) घोड़े ओर सारथिसे हीन हुए, 
दुःशासनको त्रिग्त-सेनापतिने अपने रथपर बिठाकर वहाँ- 
से दूर हटा दिया ॥ २४ ॥ 
तमभिद्गुत्य॒ शैनेयो मुहृतेमिव भारत । 
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न जघान महाबाहुर्भीमसेनवचः स्मरन्‌ ॥ ३५ ॥ 

भारत | उस समय महाबाहु सात्यकिने छगभग दो 
घड़ीतक दुःशासनका पीछा किया; परंतु भीमसेनकी बात 
याद आ जानेसे उसका वध नहीं किया ॥ ३२५॥ 
भीमसेनेन तु वधः खुतानां तव भारत । 
प्रतिज्ञाता सभामध्ये सर्वषामेव संयुगे ॥ ६३६॥ 

मरतनन्दन ! भीमसेनने सभामें सबके सामने ही युद्ध 
स्थलमें आपके पुत्रोंका धध करनेकी प्रतिज्ञा की थी ॥ २६ ॥ 
ततो दुःशासन जित्वा खात्यकिः संयुगे प्रभो । 
जगाम त्वरितो राजन येन यातो धनंजयः ॥ ३७ ॥ 

राजन्‌ ! प्रभों ! इस प्रकार समराज्भजणमें दुःशासनपर 
विजय पाकर सात्यकि तत्काछ ही उसी मार्गपर चल दिये) 
जिससे अजुन गये थे ॥ ३७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपवणि सात्यकिप्रवेशे दुःशासनपराजये तन्रयोविंशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथतघपर्दमें सात्यकिका प्रवेश और दुःशासनकी 
पराजयविषयक एक सौ तेईसववाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२३॥ 
+-->->><ः्ख्ख्व्थी>०+-- 


चतुविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


कोरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवोंके साथ दुर्योधनका संग्राम 


धतराष्ट्र उवाच 
कि तस्यां मम सेनायां नासन केचिन्महारथाः । 
ये तथा सात्यकि यान्‍्त॑ नेवाघ्नन्‌ नाप्यवारयन॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने पुछा--संजय ! क्‍या मेरी उस सेनामें 
कोई भी महारथी वीर नहीं थे) जिन्होंने जाते हुए; सात्यकि- 
को न तो मारा और न उन्हें रोका ही ॥ १ ॥ 
एको हि समरे कर्म कृतवान्‌ सत्यविक्रमः । 
शक्रतुल्यवलो युद्धे महेन्द्रों दानवेष्चिव ॥ २ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंके साथ युद्धमें पराक्रम दिखाते 
हैं, उसी प्रकार इन्द्रतुल्य बलशाली सत्यपराक्रमी सात्यकिने 
समराक्णणमें अकेले ही महान कर्म किया ॥ २॥ 
अथवा शून्यमासीत्‌ तद्‌ येन यातःस सात्यकिः। 
हतभूयिष्ठमथवा येन यातःस खात्यकिः ॥ ३ ॥ 
अथवा जिस मार्गसे सात्यकि आगे बढ़े थे; वह वीरोंसे 
शून्‍्य तो नहीं हो गया था या वहाँके अधिक्रांश सेनिक मारे 
तो नहीं गये थे ॥ ३ ॥ 
यत्‌ कृत वृष्णिवीरेण कर्म शंससि मे रणे। 
नेतदुत्सहते कतुं कर्म शक्रोषपि संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | तुम रणक्षेत्रमें वृष्णिवंशी वीर सात्यकिके द्वारा 
किये हुए, जिस कर्मकी प्रशंसा कर रहे हो; वह कर्म देवराज 
इन्द्र भी नहीं कर सकते ॥ ४॥ 


अध्रद्धेयमचित्त्यं - च क॒म़े ज़स्य महात्मनः । 


हे 


चृष्णयन्धकप्रवीरस्य श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ ५ ॥ 
वृष्णि और अंबक वंशके प्रमुख वीर महामना सात्यकि- 
का वह कर्म अचिन्त्य ( सम्भावनासे परे ) है। उसपर सहसा 
विश्वास नहीं किया जा सकता | उसे सुनकर मेरा मन व्यथित 
हो उठा है ॥ ५॥ 
न सन्ति तस्मात्‌ पुत्रा मे यथा संजय भाषसे । 
एको वे बहुलाः सेनाः प्रास्द्नत्‌ सत्यविक्रमः॥ ८ ॥ 
संजय | जैसा कि छुम बता रहे हो, यदि एक ही सत्य- 
पराक्रमी सात्यकिने मेरी बहुतसी सेनाओंको धूलमें मिला 
दिया है; तब तो मुझे यह मान लेना चाहिये कि अब मेरे 
पुत्र जीवित नहीं हैं ॥ ६ ॥ 
कर्थ च युध्यमानानामपक्रान्तो महात्मनाम्‌। 
एको बहूनां शेनेयस्तन्ममाचछ्व संजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! जब्र बहुत-से महामनस्वी वीर युद्ध कर रहे 
थे; उस समय अकेले सात्यकि उन्हें पराजित करके केसे 
आगे बढ़ गये; यह सब मुझे बताओ ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
राजन सेनासमुग्योगो रथनागाश्वपत्तिमान्‌ | 
तुमुलस्तव सेन्‍्यानां युगान्तसडशो5भवत्‌ ॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | रथ) हाथी) घोड़े और 
पेदुलोंवे भरा हुआ आपका सेनासम्बन्धी उद्योग मह्यान्‌ था | 


३४४२ 


भीमहाभारते 








जि पी 
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आपके सैनिकोंका समाहार प्रछ्यकालके समान भंयकर 
जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 
आहतेषु समूहेषु तब सैन्यस्य मानद्‌ । 
नाभूल्लोके समः कश्चित्‌ समूह इति मे मतिः ॥ ९, ॥ 
मानद ! जब आपकी सेनाके भिन्न-मिन्न समूह सब 
ओरसे बुलाये गये, उस समय जो महान्‌ समुदाय एकत्र 
हुआ, उसके समान इस संसारमें दूसरा कोई समूह नहीं था) 
ऐसा मेरा विश्वास है॥ ९॥ 
तत्र देवास्त्वभाषन्त चारणाश्वथ समागताः। 
एतद्न्‍्ताः समूहा वे भविष्यन्ति महीतले ॥ १० ॥ 
वहाँ आये हुए देवता तथा चारण ऐसा कहते थे कि 
इस भूतलपर सारे समूहोंकी अन्तिम सीमा यही होगी ॥१०॥ 


नच वेताइशो व्यूह 3३००८ 3 विशाम्पते। 
याहग जयद्रथवधे द्रोणन 5मवत्‌ ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जयद्रथ-वधके समय द्रोणाचार्यने जैसा 
व्यू बनाया था) वैसा दूसरा कोई भी व्यूह नहीं बन सका था| 
चण्डवातविभिन्‍्नानां समुद्राणामिव खनः | 
रणे5भवद्‌ बलौघानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १२॥ 
प्रचण्ड वायुके थपेड़े खाकर उद्वेलित हुए समुद्रोंके जलसे 
जैसा भैरव गजन सुनायी देता है; उस रणक्षेत्रमें एक दूसरे- 
पर धावा करनेवाले सेन्य-समूहोंका कोछाइछ भी वैसा ही 
भयंकर था॥ १२ ॥ 
पार्थिवानां समेतानां बहन्यासन नरोत्तम | 
तद्॒ले पाण्डवानां च सहस्त्राणि शतानि च॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | आपकी ओर पाण्डबॉकी सेनाओंमें सब ओरसे 
एकत्र हुए भूमिपालोके सेकड़ों और हजारों दल थे ॥ १३॥ 
संरब्धानां प्रवीराणां समरे दढकमंणाम्‌। 
तत्रासीत्‌ खुमहाशब्द्स्तुमुलो छोमहषणः ॥ १४७ ॥ 
वे सभी प्रमुख वीर रोषावेशसे परिपूर्ण हो समरभूमिमें 
सुदृद पराक्रम कर दिखानेवाले थे | वहाँ उन सबका महान 
ए.बं तुमुछठ कोछाइल रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || १४॥ 
( पाण्डवानां कुरूणां च गजंतामितरेतरम्‌ । 
इवेडाः किलकिलाशब्दास्तत्रासन वे सहस््नशः ॥ 
एक दूसरेके प्रति गजना करनेवाले पाण्डवों तथा कोरबों- 
के सिंहनाद और किलकिलाहटके शब्द वहाँ सहसतों बार 
प्रकट होते थे ॥ 
भेरीशब्दाश्व तुमुलठा बाणशब्दाश्वच॒ भारत । 
अम्योन्यं निष्नतां चेब नराणां शुश्रुवे खनः ॥ ) 
भरतनन्दन ! वहाँ नगाड़ोंकी भयानक गड़गड़ाहट) 
बाणोंको सनसनाहट तथा परस्पर प्रहार करनेवाले मनुष्योंकी 
गर्जनाके शब्द बढ़े जोरसे सुनायी दे रहे थे ॥ 
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अथाक्रन्दद्‌ भीमसेनो धृष्टयुम्नश्व मारिष | 

नकुलः सहदेवश्थ घमराजश्थ पाण्डवः ॥ १५ ॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर भीमसेन) धृष्टद्युम्न, नकुछ) 

सहदेव तथा पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिरने अपने सैनिकोंसे 

पुकारकर कहा--॥ १५ ॥ 

आगच्छत प्रहरत द्वुतं॑ विपरिधावत । 

प्रविष्ठावचरिसेनां हि. वीरो माथवपाण्डवों ॥ १६॥ 
धवीरो | आओ) शज्रुओंपर प्रह्मर करो । बड़े वेगसे 

इनपर टूट पड़ो; क्योंकि बीर सात्यकि और अर्जुन शत्रुओं- 

की सेनामें घुस गये हैं || १६ ॥ 

यथा सुखेन गच्छेतां जयद्रथवर्ध प्रति। 

तथा प्रकुरुत क्षिप्रमिति सैन्यान्यचोदयन ॥ १७ ॥ 

“वे दोनों जयद्रथका वध करनेके लिये जैसे सुखपूर्बक 
आगे जा सकें) उसी प्रकार झीघ्रतापूर्वक प्रयत्ञ करो |? इस 
तरह उन्होंने सारी सेनाओंकों आदेश दिया ॥ १७ ॥ 
तयोरभावे कुरवः कृताथोः स्युवेयं जिताः । 
ते यूयं सहिता भूत्वा तृणमेव बलाणंवम्‌॥ १८ ॥ 
क्षोभयध्य॑ महावेगाः पवनः खागरं यथा। 

(इसके बाद उन्होंने फिर कह्द--) 'सात्यकि और अजुन- 
के न होनेपर ये कौरव तो कृतार्थ हो जायेगे और इम पराजित 
होंगे । अतः तुम सब छोग एक साथ मिलकर महान्‌ वेगका 
आश्रय ले तुरंत ही इस सैन्य-समुद्रमें हलचल मचा दो । 
ठीक वेसे ही जेसे प्रचण्ड वायु महासागरको विक्षुब्ध कर 
देती है? ॥ १८३ ॥ 
भीमसेनेन ते राजन पाशञ्चाल्येन च नोदिताः ॥ १९ ॥ 
आजल्न॒ुः कौरवान संख्ये त्यकत्वासूनात्मनः प्रियान्‌। 

राजन्‌ |! भीमसेन तथा धुृष्टयुम्नके द्वारा इस प्रकार 
प्रेरित हुए पाण्डव सैनिकोंने अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़- 
कर युद्धस्थलमें कोरब-योद्धाओंका संह्ार आरम्म कर दिया ॥ 
इच्छन्तो निधन युद्धे शस्त्रैरुत्तमतेजसः ॥ २० ॥ 
खरगप्सवो मित्रकाय नाभ्यनन्दन्‍्त जीवितम्‌ । 

वे उत्तम तेजवाले नरेश खर्गलोक प्राप्त करना चाहते 
थे। अतः उन्हें युद्धमें शर्त्रोंद्रारा मृत्यु आनेकी अभिलछाषा 
थी | इसीलिये उन्होंने मित्रका कार्य सिद्ध करनेके प्रयक्में 
अपने प्रा्णोंकी परवा नहीं की ॥ २०४६ ॥ 
तथैव तावका राजन प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ २१ ॥ 
आयों युद्धे मति छृत्वा युद्धायैवावतस्थिरे । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके सैनिक भी महान्‌ सुयश 
प्राप्त करना चाहते थे | अतः वे युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका 
आश्रय ले बहाँ युद्धके लिये ही डटे रहे ॥ २१३ ॥ 


तस्मिन खुतुमुले युद्धे बतमाने भयावद्दे ॥ २२ ॥ 


जयद्रंवधपर्व॑] 


घतुर्विशत्यधिकेशंततमौ ध्यायः 
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जित्वा सवोणि सेन्‍्यानि प्रायात्‌ सात्यकिरजुनम। 

जिस समय वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध चल रहा 
था; उसी समय सात्यकि आपकी सारी सेनाओकों जीतकर 
अर्जुनकी ओर बढ़ चले ॥ २२३ ॥ 
कवचानां प्रभास्तत्र खुर्यरश्मिविराज़िताः॥ २३ ॥ 
दृष्टीः संख्ये सेनिकानां प्रतिजप्ुः समन्‍्ततः । 

वहाँ वीरोंके सुवर्णमय कवचोंकी प्रभाएँ सूर्यकी किरणोंसे 
उद्धासित हो युद्धस्थलमें सब ओर खड़े हुए सैनिकके नेत्रोमें 
चकाचोंध पेदा कर रही थी ॥ २३३ ॥ 
तथा प्रयतमानानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनो महाराज व्यगाहत मह॒द्‌ चलूम्‌। 

महाराज | इस प्रकार विजयके लिये प्रयक्ञशील हुए 
महामनखी पाण्डबोंकी उस विशाल वाहिनी में राजा दुर्योधनने 
प्रवेश किया ॥ २४३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुलस्तेषां तस्पय च भारत ॥ २५ ॥ 
अभवत्‌ सर्वभूतानामभावकरणो महान । 


भारत ! पाण्डब सेनिकों तथा दुर्याधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त प्राणियोंके लिये महान्‌ संहारकारी सिद्ध 
हुआ ॥ २५३ ॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

तथा यातेषु सैन्येषु तथा कच्छूगतः खयम्‌॥ २६ ॥ 
कच्चिद्‌ दुयोधनः स्वृत नाकार्षीत्‌ पृष्ठतोी रणम्‌। 

घ्वुतराष्ट्रने पूछा -सूत ! जब इस प्रकार सारी सेनाएँ: 
भाग रही थीं, उस समय खयं भी वेसे संकटमें पड़े हुए. 
दुर्याधनने क्या उस युद्धमें पीठ नहीं दिखायी ! ॥ २६३ ॥ 


एकस्य च बहूनां च संनिपातो महाहवे ॥ २७ ॥ 
विशेषतो नरपतेर्विषमः प्रतिभाति मे । 

उस महासमरमें बहुत-से योद्धाओंके शाथ किसी एक 
बीरका विशेषतः राजा दुर्योधनका युद्ध करना तो मुझे 
विषम ( अयोग्य ) प्रतीत हो रहा है ॥ २७३ ॥ 
सो5त्यन्तखुखसंबृद्धो लक्ष्म्या लोकस्य चेश्वरः॥ २८ ॥ 
एको बहन्‌ समासाद्य कच्िन्नासीत्‌ परा ड्यखः । 


अत्यन्त सुखमें पछा हुआ इस छोक तथा राजलक्ष्मीका 
ख्वामी अकेल। दुर्योधन बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध 
करके रणभूमिसे विमुख तो नहीं हुआ १ ॥ २८३ ॥ 

संजय उवाच 

राजन संग्राममाश्चय॑ तव पुत्रस्य भारत ॥ २९ ॥ 
एकस्य बहुमिः साथ श्टणुष्व गदतो मम । 

संज़यने कहा--भरतवंशी नरेश ! आपके एकमात्र 
पुत्र दुर्योधनका शजत्रुपक्षके बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ जो 
आश्चर्यजनक संग्राम हुआ था; उसे मैं बताता हूँ, सुनिये॥२९३॥ 
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जी 


दुर्याधघनेन समरे पृतना पाण्डवी रणे॥ ३० ॥ 
नलिनी दिरदेनेव समन्‍्तात्‌ प्रतिलोडिता । 


दुर्याधनने समराज्भणमें पाण्डवसेनाकों सब ओरसे उसी 
प्रकार मथ डाछा) जैसे हाथी कमलोंसे भरे हुए. किसी पोखरे- 
को ॥ ३०३ ॥ 
ततस्तां प्रहितां सेनां दृष्ठा पुत्रेण ते चुप ॥ ३१ ॥ 
भीमसेनपुरोगास्त॑ पश्चालाः समुपाद्रवन्‌ । 

नरेश्वर | आपके पुत्रद्वारा आपकी सेनाको आगे बढ़नेके 
लिये प्रेरित हुई देख भीमसेनको अगुआ बनाकर पाश्चाल 
योद्धाओंने दुर्याधन, आक्रमण कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
स भीमसेन दशन्निः शरेविंव्याध पाण्डवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
त्रिभिव्मिभियंमी बीरो धर्मराजं च सप्तभिः। 

तब दुर्योधनने पाण्डुपुत्र भीमसेनकोी दस बाणोंसे; बीर 
नकुड और सहदेवकों तीन-तीन बाणोंसे तथा धर्मराज 
युधिष्ठटिरको सात बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ३3२३ ॥ 
विराठद्रुपदोी पडभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
ध्रष्टयुस्न च विशत्या द्वोपदेयांख्रिभिश्चिभिः। 

तत्वश्रात्‌ उसने राजा विराट और द्रुपदको छः-छः 


- बाणोंसे बींघ डाछा; फिर शिखण्डीकों सौ) धृश्युम्नको बीस 


और द्रौपदीपुत्रोंकी तीन-तीन बाणोंसे घायल किया ॥३३३॥ 
शतशश्थापरान्‌ योधान सद्दिपांश्व रथान्‌ रणे ॥३४॥ 
शरेरबचकतांग्रे: क्रुछोपन्‍्तक इच प्रजाः। 
तदनन्तर उस रणक्षेत्रमें उसने अपने भयंकर बार्णोद्वारा 
दूसरे-दूसरे सैकड़ों योद्धओओं, द्वाथियों और रथोंको उसी 
प्रकार काट डाला) जैसे क्रोधमें भरा हुआ यमराज समस्त 
प्राणियोंका विनाश करता है ॥ ३४३ ॥ 
न संद्धन विमुश्चन॒ वा मण्डलीक्ृतकामुंकः ॥ ४५ ॥ 
अदृश्यत रिपून निम्नड्छिक्षयास्त्रबलेन च । 
दुर्याधनने अपने धनुषको खींचकर मण्डलाकार बना 
दिया था। वह अपनी शिक्षा और अशद्लन-बल्से इतनी 
शीघ्रताके साथ बाणोंकों धनुषपर रखता; चलाता तथा 
शत्रुओंका वध करता था कि कोई उसके इस कार्यकों देख 
नहीं पाता था ॥ ३५३ ॥ 
तस्य तान्‌ निश्चतः शत्रन हेमपूष्ठ महद्‌ घनुः ॥ ३६ ॥ 
अजस्न॑ मण्डलीभूत॑ ददशुः समरे जनाः। 
शत्रुओंके संहारमें छगे हुए, दुर्योधनके सुवर्णमय प्रृष्ठवाले 
विशाल धनुषको सब लोग समराज्जणमें सदा मण्डलछाकार 
हुआ ही देखते थे ॥ ३६३ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा भल्लाभ्यामच्छिनद्‌ धनुः ॥३७॥ 
तब ॒पुत्रस्य कौरव्य यतमानस्य संयुगे। 
कुरनन्दन ! तदनन्तर राजा युधिष्टिरने दो भल मारकर 
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श्रीमहाभारते 
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युद्धमें विजयके लिये प्रयज्ञ करनेबाले आपके पुत्रके धनुषको 
काट दिया ॥ ३२७३ ॥ 
विव्याध चेनं दशभिःसम्यगस्तेः शरोक्तमः ॥ ३े८ ॥ 
बम चाशु समासाद ते भित्त्वा क्षितिमाविशन्‌ । 

ओर उसे विधिपूर्वक चलाये हुए, उत्तम दस बाणोंद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी । वे बाण तुरंत ही उसके कबचमें जा 
लगे और उसे छेदकर धरतीमें समा गये ॥ ३८३ ॥ 
ततः प्रमुद्तिः पाथोः परिवत्रयुथ्रिष्टिरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यथा बृत्रवधे देवाः पुरा शक्र महषेयः। 

इससे कुन्तीकुमारोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । जैसे पूरबंकालमें 
वृत्रासुरका बध होनेपर सम्पूर्ण देवताओं और महर्षियोंने 
इन्द्रको सब ओरसे घेर छिया था। उसी प्रकार पाण्डव भी 
युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३९६ ॥ 
ततो 5न्यद्‌ धनुरादाय तब पुत्र प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति राजानं ब्रुवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ | 

तत्यश्चात्‌ आपके प्रतापी पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
'खड़ा रह) खड़ा रह? ऐसा कहते हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया || ४०३ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य तब पुत्र भहास्॒थे ॥ ४१ ॥ 
प्रत्युधयुः समुदिताः पश्चाला जयगृद्धिनः । 

उस महासमरमें आपके पुत्रको आते देख विजयकी 
अभिलाषा रखनेवाले पाश्चाछ सैनिक संघबद्ध हो उसका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४१३ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ युधि पाण्डवम्‌॥ ४२॥ 
चण्डवातोद्धुतान्‌ मेघान्‌ गिरिरम्बुमुचो यथा । 

उस समय युद्धमें युधिष्ठटिरकों पकड़नेकी इच्छावाले 
द्रोणाचार्यने उन सब योद्धाओंको उसी प्रकार रोक दिया) 


जैसे प्रचण्ड बायुद्वारा उड़ाये गये जलवर्षी मेघोंको पर्वत 
रोक देता है ॥ ४२३ ॥ 
तत्र राजन महानासीत्‌ संग्रामो छोमहषणः ॥ ४३ ॥ 
पाण्डवानां महावाहो तावकानां च संयुगे। 
रुद्रस्याक्रीडसहशः संहारः सर्वेदेहिनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन ! महाबाहो | फिर तो वहाँ युद्धस्थलूमें पाण्डवों 
तथा आपके सैनिकोंमें महान्‌ रोमाश्चकारी संग्राम होने 
छगा । जो रुद्रकी क्रीडाभूमि ( इमशानके सद्दश ) सम्पूर्ण 
देहधारियोंके लिये संहारका स्थान बन गया था ॥ ४३-४४ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ पुनर्यन घनंजयः | 
अतीव सर्वेशब्देभ्यो छोमहषकरः प्रभो ॥ ४५ ॥ 
प्रभो ! तदनन्तर जिघर अज्जुन गये थे; उसी ओर 
बड़े जोरका कोलाइल होने छगा, जो सम्पूर्ण शब्दोंसे ऊपर 
उठकर सुननेवाछोंके रोंगटे खड़े किये देता था | ४५ ॥ . 
अजुनस्य महाबाहो तावकानां च धन्विनाम्‌ । 
मध्ये भारतसेन्यस्य माधवस्य महारणे ॥ ७४६ ॥ 
महाबाहो ! उस महासमरमें कौरवी सेनाके भीतर 
आपके घनुधरोंकी तथा अर्जुन और सात्यकिकी मीषण गर्जना 
सुनायी देती थी ॥ ४६ ॥ 
द्रोणस्यापि परेः साथ्थ व्यूहद्धांर महारणे। 
एवमेष क्षयों बृत्तः पृथिव्यां पृथिवीपते। 
क्रुदे७जुने तथा द्रोणे सात्वते च महारथे ॥ ४७ ॥ 
प्ृथ्वीपते | उस महायुद्धमें व्यूइके द्वारपर शत्रुओंके 
साथ जूझते हुए द्रोणाचार्यवा भी सिंहनाद प्रकट हो रहा 
था | इस प्रकार अजुनः द्रोणाचार्य तथा महारथी सात्यकिके 


कुपित होनेपर युद्धभूमिमें यह भयंक्रर विनाशका कार्य 
सम्पन्न हुआ | ४७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रभवधपर्वंणि सात्यकिप्रवेशे संकुछयुद्धे चतुर्विशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथबंधपमें सात्यकिका प्रवेश और दोनों सेनाओंका 
धमासान युद्धविषयक एक सौ चौबीतवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इछोक मिछाकर कुछ ४९ इलोक हैं ) 





पन्नविशत्यधिकशततमो ध्याय: 
द्रोणाचायके द्वारा बृहस्क्षत्र, धष्टकेतु, जरासन्धपुत्र सहदेव तथा ध्ृश्बुम्नकुमार 
क्षत्रधर्माका वध ओर चेकितानकी पराजय 


हल संजय उवकाच 
अपराह्न महाराज संग्रामः खुमहानभूत्‌ | 
पर्जन्यसमनि्धोषः पुनद्रोंणस्य सोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! अपराह्ककारूमें सोमकोंके 
साथ द्रोणांचार्यका पुनः मंहान्‌ संग्राम छिड़ गया) जिसमें 
मेघोंकी गरजनाके समान गम्भीर सिंहनाद हो रह्या था ॥ १॥ 


शोणाइवं रथमास्थाय नरवीरः समाहितः। 


समेरे 5भ्यद्ववत्‌ पाण्ड्अवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २ ॥ 
नरवीर द्रोण छाल घोड़ोंवाले रथपर आरूढ़ हो चित्तको 

एकाग्र करके मध्यम वेगका आश्रय ले समरभूमिमें पाण्डवॉपर 

टूट पड़े ॥ २॥ 

तब प्रियहिते युक्तो महेष्वासों महाबलः। 

चित्रपुल्“े: शितैबाणेः कलशोत्तमसम्भवः ॥ ३ ॥ 

(:जघान सोमकान्‌ राजन सुझ्यान्‌ केकयानपि। ) 


जयद्रैंथवधपर्व ] 


पंश्च॑विशत्यधिकशतंतमी 5 ध्यायः 
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राजन ! आपके प्रिय और हित साधनमें छगे हुए 
महाधनुर्धर महाबली उत्तम कलशजन्मा द्रोणाचार्यने अपने 
विचित्र पंखोंबाले पेने बाणोंद्वारा सोमकों) खंंजयों तथा 
केकयोंका संहार आरम्म किया ॥ ३ ॥ 
वरान वरान्‌ हि योधाना विचिन्वन्निव भारत । 
आक्रीडत रणे राजन भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४॥ 
भरतवंशी नरेश ! प्रतारी द्रोणाचर्य मानो उस युद्ध- 
ख्ल्में प्रधान-प्रधान योद्धाओंको चुन रहे हों) इस प्रकार 
उनके साथ खेल-सा कर रहे थे ॥ ४॥ 
तमभ्ययाद्‌ बृहस्क्षत्रः केकयानां महारथः। 
भ्रात॒णां जप पश्चानां श्रेष्ठः समरकर्कंशः ॥ ५॥ 
नरेश्वर |! उस समय रणकर्कंश केकय महारथी बृहस्क्षत्रः 
जो अपने पाँचों भाइयोंमें सबसे बड़े थे; द्रोणाचार्यका सामना 
करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ५ ॥ 
विमुश्चन्‌ विशिखांस्ती६णानाचार्य भृशमादयत्‌ । 
महामेघो यथा वर्ष विमुश्चनन गन्धमादने ॥ ६॥ 
उन्होंने गन्धमादन पर्वतपर पानो बरसानेवाले महा- 
मेघके समान पेने बाणोंकी वर्षा करके आचार्य द्रोणको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ६ ॥ 
तस्य द्रोणो महाराज खर्णपुह्लाओछिलाशितान । 
प्रेषयामास संक्रुछझः सायकान्‌ दश पश्च च ॥ ७॥ 
महाराज |! तब द्रोणने अत्यन्त कुपित हो सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखवाले पंद्रह बाणोंका 
बृहत्क्षत्रपर प्रह्यर किया ॥ ७ ॥ 
तांस्‍्तु द्रोणविनिमेक्तान्‌ क्रुदाशीविषसंनिभान। 
एकेक॑पश्चभमिबोणेयुंधि चिच्छेद हृश्वत्‌ ॥ ८॥ 
द्रोणाचार्यके छोड़े हुए रोषभरे विषधर सर्पोके समान 
उन भयंकर बाणोंमेंसे प्रत्येकको बृहत्क्षत्रने युद्धमें पाँच-पाँच 
बाण मारकर प्रसन्नतापूर्वक काट डाछा ॥ ८ ॥ 
तद्स्‍्य छाघधव॑ दृष्ठा प्रहस्य द्विजपुड्रवः । 
प्रेषयामास विशिखानछो संनतपर्वणः ॥ ९ ॥ 
उनकी इस फुर्ताको देखकर विप्रवर द्रोणने हँसते हुए 
झुकी हुई गाँठवाले आठ बाणोंका प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततस्तूण द्रोणचापच्युताञ्शरान्‌ । 
अवारयच्छरे रेव तावद्धिनिशितेस्ईंघे ॥ १०॥ 
द्रोणाचाययंके धनुषसे छूटे हुए, उन बाणोंको शीघ्र ही 
अपने ऊपर आते देख बृहत्क्षत्रने उतने ही तीखे बाणोंद्वारा 
उन्हें युद्धस्थलमें काट गिराया || १० ॥ 
ततो5भवन्महाराज तब सैन्यस्य विस्मयः । 
बृहत्क्षेण तत्‌ कम कृतं दृष्ठा खुदुष्करम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज बृहत्क्षत्रं विशेषयन्‌। 
प्रादुअक्रे रणे दिव्यं ब्राह्मम््रं सुदुजेयम्‌ ॥ १२॥ 
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महाराज |! इससे आपकी सेनाको बड़ा आश्वर्य हुआ । 
बूहक््षत्रद्वरा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर 
उनकी अपेक्षा अपनी विशेषता प्रकट करते हुए द्रोणाचार्यने 
रणक्षेत्रमें परम दुर्जय दिव्य ब्रह्मासत्र प्रकट किया ॥११-१२॥ 
केकेयो5स्त्रं समालोक्य मुक्त द्रोणेन संयुगे । 
ब्रह्मास्त्रेणेव राजेन्द्र ब्राह्ममख्रमशातयत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजेन्द्र | युद्धभूमिमें द्रोणाचार्यके द्वारा चलाये हुए 
ब्रह्मास्नको देखकर केकयनरेशने ब्रह्मास्रद्वारा ही उसे शान्त 
कर दिया ॥ १३ ॥ 
ततो5स्त्रे निहते आाह्म बृहत्क्षत्रस्तु भारत । 
विव्याध ब्राह्मणं षष्ख्या खर्णपुद्देः शिलाशितेः ॥ १४ ॥ 
भरतनन्दन ! ब्रह्मासत्रका निवारण हो जानेपर बृहत्क्षत्रने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखोंसे युक्त साठ 
बाणोंद्वारा ब्राह्मण द्रोणाचायंको वेध दिया ॥ १४ ॥ 
त॑ द्रोणो छ्विपदां श्रेष्ठो नाराचेन समापेयत्‌। 
स॒ तस्य कवच भित्त्वा प्राविशद्‌ धरणीतछूम्‌ ॥ १०५ ॥ 


तब मनुष्योंमें श्रेष्ठ द्रोणने उनपर नाराच चलाया | वह 
नाराच बृहत्क्षत्रका कवच विदीर्ण करके घरतीमें समा 


- गया ॥ १५ ॥ 


कृष्णसपां यथा मुक्तो वल्मीकं उुपसत्तम | 
तथात्यगान्महीं बाणो भित्त्वा केकेयमाहवे ॥ १६ ॥ 
तपश्रेष्ठ | जेसे काला साँप बाँबीमें प्रवेश करता है; 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटा हुआ वह बाण युद्ध- 
स्थल्में केकयराजकुमार बृहस्क्षत्रको विदीर्ण करके प्रथ्वीमें 
घुस गया ॥ १६ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज केकेयो द्रोणसायकेः । 
क्रोथेन महता55विष्टो व्यावृत्य नयने शुभे ॥ १७ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो 
जानेपर केकयराजकुमारको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी दोनों 
सुन्दर आँखें फाड़-फाड़कर देखने लगे ॥ १७ ॥ 
द्रोणं विव्याथ सप्तत्या खर्णपुद्छः शिलाशितेः । 
सारथि चास्य बाणेन भ्ृशं मंखताडयत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन्होंने सानपर चढ़ापर तेज किये हुए, सुवर्ण-पंखयुक्त 
सत्तर बाणोंसे द्रोणाचार्यको बीघध डाला और एक बाणद्वारा 
उनके सारथिके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८ ॥ 
द्रोणस्तु बहुभिविंद्धो बृहत्क्षतेण मारिष। 
अखजद्‌ विशिखांस्तीएणान्‌ केकेयस्य रथं प्रति॥ १९ ॥ 
माननीय नरेश ! जब बृहत्क्षज्ने बहुसंख्यक बाणोंसे 
द्रोणाचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया, तब उन्होंने केकयनरेशके 
रथपर तीखे सायकोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥ १९ ॥ 


व्याकुलीकृत्य तं द्रोणो बृहत्क्षत्रं महारथम। 


३४७६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ दोणपर्व॑ण् 
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अश्वांश्वतुर्भिन्येवधीच्वतुरोपस्य पतत्त्रिभिः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचार्यने महारथी बृहत्क्षत्रको व्याकु करके अपने 
चार बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको मार डाछा ॥ २० ॥ 
सूरत चेकेन बाणेन रथनीडादपातयत्‌। 
द्वाभ्यां ध्वज च चउछत्र च छिछत्वा भूमावपातयत्‌॥२१॥ 
फिर एक बाणसे मारकर सारथिको रथकी बैठकसे नीचे 
गिरा दिया और दो बाणोंसे उनके ध्वज और छत्रको भी 
प्रथ्वीपर काट गिराया ॥ २१ ॥ 
ततः खाधुविसृष्टेन नाराचेन द्विजर्षभः | 
हृद्यविध्यद्‌ बृहत्क्षत्रं सच्छिन्नहृद्यो5 पतत्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए नाराचसे द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणने बृहत्क्षत्रकी छाती छेद डाली । वक्षःस्थल विदीर्ण होनेके 
कारण बृहत्क्षत्र बरतीपर गिर पड़े || २२ ॥ 
बृहत्क्षत हते राजन केकयानां महारथे। 
शैशुपालिरभिक्रुदो. यन्तारमिदमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! केकय महारथी बृहत्क्षत्रके मारे जानेपर 
शिश्॒पालपुत्र धृष्टकेतुने अत्यन्त कुपित हो अपने सारथिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
सारथे याहि यत्रेष द्रोणस्तिप)्ठति दुंशितः। 
विनिप्नन्‌ केकयान्‌ सवोन पश्चालानां च वाहिनीम।२४॥ 
धसारथे | जहाँ ये द्रोणाचाय कबच धारण किये खड़े 
हैं और समस्त केकयों तथा पाग्चाछ-सेनाका संदार कर रहे 
हैं, वहीं चछो? ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ बचने थ्र॒त्वा सारथी रथिनां वरम्‌ । 
द्रोणाय प्रापयामास काम्बोजेजबनैहयें: ॥ २५ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सारथिने काम्ब्ोजदेशीय 
( काबुली ) वेगशाली धोड़ोंद्वारा रथियोंमें श्रष्ठ धरष्टकेतुको 
द्रोणाचार्यके निकट पहुँचा दिया ॥ २५ ॥ 
धृष्टकेतुश्च.. चेदीनाम्ृषभो5तिबलोद्तिः । 
वधायाभ्यद्ववद्‌ द्रोणं पतज्ञ इंच पावक्रम्‌ ॥ २६॥ 
अत्यन्त बलसम्पन्न चेदिराज धृष्टकेतु द्रोणाचार्यका 
बंध करनेके लिये उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा; जैसे 
फतिंगा आगपर टूट पड़ता है ॥ २६ ॥ 
सो 5विध्यत तदा द्रोण षष्स्या साश्वरथध्वजम। 
पुनथान्येः शरेस्तीक्णेः सुप्त व्यात्रं तुदन्‍्निव ॥ २७ ॥ 
उसने घोड़े। रथ और ध्वजसहित द्रोणाचार्यको उस 
समय साठ बाणोंसे वेध दिया। फिर सोते हुए शेरको 
पीड़ित करते हुए-से उसने अन्य तीखे बाणोंद्वारा भी 
आचार्यको घायल कर दिया ॥ २७ ॥ , 
तसय द्रोणो धनुमंध्ये श्षुरप्रेण शितेन च। 
खकते गाश्नपत्रण यतमानस्य शुष्मिणः ॥ २८ ॥ 
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तब द्रोणाचार्यने गीधकी पाँखबाले तीखे क्षुरप्रद्वारा 
विजयके लिये प्रयक्ष करनेवाले बलवान धृश्केतुके धनुषको 
बीचसे ही काट दिया ॥ २८ ॥ 
अथान्यद्‌ धतुरादाय शेशुपालिमंहारथः । 
विव्याध खायकंद्रोंणं कड्जडबरहिणवाजितैः ॥ २९ ॥ 
यह देख महारथी शिश्षुपाल्कुमारने दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर कक और मोरकी पाखोंसे युक्त बार्णोद्वारा 
द्रोणाचायंको घायछ कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा चतुभिश्चतुरः शरेः। 
सारथेश्व शिरः कायाचइकते प्रहसन्निव ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यने चार बाणोंसे धृश्केतुके चारों घोड़ोंकों मार- 
कर उनके सारथिके भी भस्तकको हँसते हुए-से काटकर 
धड़से अछग कर दिया ॥ ३० ॥ 
अथेनं पश्चविशत्या सायकानां समार्पयत्‌। 
अवप्लुत्य रथाच्चेद्यो गदामादाय सत्वरः ॥ ३१॥ 
भारद्वाजाय चिक्षेप रुषितामिव पन्‍नगीम्‌। 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने धृष्केतुकों पचीस बाण मारे | उस 
समय धृश्केतुने शीघ्रतापूवंक रथसे कूदकर गदा ह्वाथ्मे ले 
ली और रोषमें भरी हुई सर्पिणीके समान उसे द्रोणाचार्यपर 
दे मारा ॥ ३१३ ॥ 
तामापतन्तीमालोक्य कालरातिमिवोद्यताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अश्मसारमयीं गुर्बी तपनीयविभूषिताम्‌। 
शरेरनेकसाहसेभोरद्वाजो5चिछनच्छितेः ॥ ३३॥ 
वह गदा लोहेकी बनी हुई और भारी थी । उसमें सोने 
जड़े हुए थे, उसे उटी हुई कालरात्रिके समान अपने ऊपर 
गिरती देख द्रोण/चार्यने कई हजार पेने बाणोंसे उसके ठुकड़े- 
ठुकड़े कर दिये ॥ ३२-३३ ॥ 
सा छिन्‍ना बहुभिवाणेभौरद्वाजेन मारिष। 
गदा पपात कौरब्य नादयन्ती धरातरूूम ॥ ३४ ॥ 
माननीय कोरबनरेश ! द्रोणाचार्यद्वारा अनेक बाणोंसे 
छिन्न-भिन्न की हुई वह गदा भूतलूकों निनादित करती हुईं 
घमसे गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्ठाी श्रृश्टकेतुरमर्षणः। 
तोमर व्यख्जद्‌ वीरः शक्ति च कनकोज्ज्वलाम्‌॥३५॥ 
अपनी गदाको नष्ट हुई देख अम्ंमें भरे हुए. वीर 
धृष्टकेतुने द्रोणाचायंपर तोमर तथा खर्णभूषित तेजसिनी 
शक्तिका प्रहार किया ॥ ३५ ॥ 
तोमर पश्चमिर्भित्ता शक्ति चिच्छेद पश्चमिः। 
तो जम्मतुर्महीं छिन्नी सपोविव गरुत्मता ॥ ३६ ॥ 
द्रोणाचारयने तोमरकों पाँच बाणोंसे छिन्न-मिन्न करके 
पाँच बाणोंद्वारा धृश्केतुकी शक्तिके भी डुकड़े-टुकड़े कर दिये। 


जयद्र॒थवधपर्व ] 


पशञ्चविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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वे दोनों अस्त्र गरड़के द्वारा खण्डित किये हुए दो सर्पोके 
समान प्रृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २३६ ॥ 
ततो 5स्य विशिखं तीए्र्ण बधाय वधकाह्लिणः । 
प्रेषयामास समरे भारद्वाज़ः प्रतापवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
तत्पश्रौत्‌ अपने बधकी इच्छा रखनेवाले धृश्केतुके वधके 
लिये प्रतापी द्रोणाचार्यने समरभूमिमें उसके ऊपर एक बाण- 
का प्रहार किया ॥ २३७ ॥ 
स॒ तस्य कवच भित्ता हृदयं चामितोजसः । 
अभ्यगाद्‌ धरणोीं बाणो हँसः पद्मवनं यथा ॥ डे८ ॥ 
जैसे हंस कमलबनमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार वह 
बाण अमित तेजस्वी धृष्टकेतुके कवच और वक्षःस्थलको विदीर्ण 
करके घरतीमें समा गया ॥ ३८ ॥ ५ 
पतह्ूं हि ग्रसेच्चाषो यथा श्लुद्रं बुध्ुक्षितः । 
तथा द्वरोणोध्ग्रसच्छूरो धृष्टकेतुं महाहवे ॥ ३९॥ 
जैसे भूखा हुआ नीलकण्ठ छोटे फतिंगेको खा जाता है 
उसी प्रकार श्ूरवीर द्रोणाचार्यने उस महासमरमें धृष्टकेतुको 
अपने बाणोंका ग्रास बना लिया ॥ २९ ॥ 
निहते चेद्रिजे तु तत्‌ खण्ड पित्यमाविशत्‌ । 
अमर्षवशमापन्नः पुत्रोषस्य परमास्त्रवित्‌ ॥ ४० ॥ 
चेदिराजके मारे जानेपर उत्तम अस्त्रोंका ज्ञाता उसका 
पुत्र अमर्षके वशीभूत हो पिताके स्थानपर आकर डट गया ॥ 
तमपि प्रहसन द्रोणः शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ | 
महाव्याप्रों महारण्ये सगशायं यथा बली ॥ ४१ ॥ 
परंतु हँसते हुए द्रोणाचार्यने उसे भी अपने बाणोंद्वारा 
उसी प्रकार यमलछोक पहुँचा दिया; जैसे बल्वान्‌ महाव्याप्र 
विशाल वनमें किसी द्िरनके बच्चेको दब्ोच लेता है ॥ ४१॥ 
तेषु प्रश्नीयमाणषु पाण्डवेयेषु भारत । 
जरासंघसुतो वीरः स्वयं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन ! उन पाण्डव योद्धाओंके इस प्रकार नष्ट 
होनेपर जरासंधके वीर पुत्र सहदेवने स्वयं ही द्रोणाचार्यपर 
घावा किया ॥ ४२ ॥ 
स॒तु द्रोणं महाबाहुः शरधाराभिराहवे । 
अदृश्यमकरोत्‌ तू् जलदों भास्कर यथा ॥ ४३ ॥ 
जैसे बादल आकाशमें सूर्यकोी ढक लेता है; उसी प्रकार 
महाबाहु सहदेवने युद्वस्थलमें अपने बाणोंकी धाराओंसे द्रोणा- 
चार्यक्रो तुरंत ही अदृश्य कर दिया || ४३॥ 
तस्य तढ्लाघवं दृष्य द्रोणः क्षत्रियमदनः 
व्यखजत्‌ सायकांस्तूण शतशो5थ सहस््रशः ॥ ४४ ॥ 
उसकी वह फुर्ती देखकर क्षत्रियोंका संहार करनेवाले 


द्रौणाचायने शीक्र ही उसपर सैकड़ों और सहस्नों बाणोंकौ 
बर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४४ ॥ 


छादयित्वा रणे द्रोणो रथस्थं रथिनां वरम्‌। 
जारासंधि जघानाशु मिषतां स्वेधन्विनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण धनुर्धरोंके 
देखते-देखते रथपर बैठे हुए, रथियोंमें श्रेष्ठ जरासंघकुमारको 
अपने बाणोंद्वारा आच्छादित करके उसे शीघ्र ही कालके 
गालमें डाठ दिया ॥ ४५ ॥ 
यो यः स्म॒नीयते तत्र त॑ द्रोणो छान्तकोपमः । 
आदृत्त सर्वभूतानि प्राप्त काछे यथान्तकः ॥ ७६॥ 
जैसे काल आनेपर यमराज समस्त प्राणियोंको ग्रस लेता 
है, उसी प्रकार कालके समान द्रोणाचार्यने जो-जो वीर उनके 
सामने पहुँचा, उसे-उसे मौतके हवाले कर दिया ॥ ४६ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज नाम विश्वाव्य संयुगे। 
शररनेकसाहसलेः पाण्डवेयान्‌ समावृणोत्‌ ॥ ७७॥ 
महाराज [| तदनन्तर द्रोणाचायने युद्ध थलमें अपना नाम 
सुनाकर अनेक सहस्त बाणोंद्वारा पाण्डवसेनिक्रों को ढक दिया॥ 


तेतुनामाह्लिता बाणा द्रोणनास्ताः शिलाशिताः। 
नरान्‌ नागान्‌ हयांश्वैवनिजच्नुः शतशो सूधे॥ ४८ ॥ 
द्रोणाचार्यके चछाये हुए वे बाण सानपर चढ़ाकर तेज 
किये गये थे । उनपर आचाय॑के नाम खुदे हुए थे । उन्होंने 
समरभूमिमें सेकड़ों मनुष्यों, हाथियाँ और घोड़ोंका संहयार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन शक्रेणव महाखुराः। 
समकम्पन्त पश्चाला गावः शीतादिंता इब ॥ ४९ ॥ 
जैसे सर्दीसि पीड़ित हुई गोएँ थर-थर कॉपती हैं और 
जैसे देवराज इन्द्रकी मार खाकर बड़े-बड़े असुर कॉपने छगते 
हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके ब्राणोंसे विद्ध होकर पाश्चाल 
सेनिक कॉप उठे ॥ ४९ ॥ 
ततो निष्ठानको घोरः पाण्डवानामजायत। 
द्रोणेन वध्यमानेषु  सेन्‍्येषु भरतषभ ॥ ५० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर तो द्रोणाचार्यके द्वारा मारी जाती हुई 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें घोर आतंनाद होने छगा ॥ ५० ॥ 
प्रताप्यमानाः सूर्गण हन्यमानाश्व सायकेः | 
अन्वपद्यन्त पश्चालास्तदा संत्रस्तचेतसः ॥ ५१ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय ऊपरसे तो सूर्य तपा रहे थे 
और रणभूमिमे द्रोणाचाययंके सायकोंकी मार पड़ रही थी। 
उस अवस्थामें पाग्चाल वीर मन-ही-मन अत्यन्त भयभीत एवं 
व्याकुठ हो उठे ॥ ५१॥ 
मोहिता बाणजालेन भारद्वाजन संयुगे । 
ऊरुग्राहगृहीतानां पश्चालानां महारथाः ॥ ५२॥ 
उस युद्धस्थलमें भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यके बाण-समूहोंसे 
आहत हो पाग्चाल महारथी मूछित हो रहे थे । उनकी जॉ्े 
अकड़ गयी थीं ॥ ५२ ॥ ँ 


३७४८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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चेदयश्व महाराज सञझ्ञयाः काशिकोसलाः । 

अभ्यद्रवन्त संहृष्शा भारद्वाज युयुत्सया ॥ ५३ ॥ 
महाराज | उस समय चेदि, सुंजय, काशी और कोसलछ 

प्रदेशोंके सेनिक हर्ष और उत्साहमें भरकर युद्धकी अभिलाषा- 

से द्रोणाचायंपर टूट पड़े ॥ ५३१॥ 

ब्र॒ुवन्तश्च॒ रणे5न्योन्यं चेद्पिश्वालखअआयाः । 

घ्त द्रोणं घ्नत द्रोणमिति ते द्रोणमभ्ययुः ॥ ५७ ॥ 
“्रोणाचायंकों मार डालो) द्रोणाचायको मार डालो? 

: परस्पर ऐसा कहते हुए चेदि। पाग्चाछ और सुंजय वीरोंने 

द्रोणाचायंपर धावा किया ॥ ५४ ॥ 

यतन्तः पुरुषव्याप्राः सर्वशक्त्या महाद्युतिम्‌। 

निनीषवो रण द्रोणं यमस्य सदन प्रति ॥ ५५॥ 
वे पुरुष्तिंह वीर समराजह्णनणमें महातेजख्वी आचार्य 

द्रोणको यमराजके घर भेज देनेको इच्छासे अपनी सारी शक्ति 

लगाकर प्रयत्ञ करने लगे ॥ ५५ ॥ 

यतमानांस्तु तान्‌ वीरान भारद्वाजः शिलीमुखेः । 

यमाय प्रेषयामास चेदिमुख्यान विशेषतः ॥ ५६॥ 
इस प्रकार प्रयक्ष्मँ छगे हुए. उन वीरोंको विशेषतः 

चेदि देशके प्रमुख योद्धाओंको द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्वारा 

यमलोक भेज दिया ॥ ५६ ॥ 

तेषु प्रक्षीयमाणषु चेद्मिख्येषु सर्वशः। 

पञ्चालाः समकम्पन्त द्रोणसायकपीडिताः ॥ ५७ ॥ 
चेदि देशके प्रधान वीर जब इस प्रकार नष्ट होने लगे; 

तब द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित हुए पाश्चाल योद्धा थर-यर 

कॉपने लगे || ५७ ॥ 

प्राक्रोशन्‌ भीमसेनं ते ध्रष्टय्ुम्ने च भारत । 

दृष्ठा द्रोणस्य करमोणि तथारूपाणि मारिष ॥ ५८ ॥ 
माननीय भरतनन्दन ! वे द्रोणके वैसे पराक्रमकों देखकर 

भीमसेन तथा धृष्टद्रुम्नकों पुकारने छगे ॥ ५८ || 

ब्राह्मणेन तपो नून॑ चरितं दुश्वरं महत्‌। 

तथा हि युधि संक्रुद्धों दृहति क्षत्रियषंभान्‌ ॥ ५९ ॥ 
और परस्पर कहने छगे--५इस ब्राह्मणने निश्चय ही कोई 

बड़ी भारी दुष्कर तपस्या की है; तभी तो यह युद्धर्मे अत्यन्त 

क्रुद्ध होकर श्रेष्ठ क्षत्रियोंकों दग्ध कर रहा है ॥ ५९ ॥ 

धर्मों युद्ध क्षत्रियस्य ब्राह्मणस्य पर तपः। 

तपखी कृतविद्यश्व प्रेक्षितिनापि निदहेत ॥ ६० ॥ 
ध्युद्ध करना तो क्षत्रियका धर्म है । तप करना ही ब्राह्मण- 

का उत्तम धर्म माना गया है | यह तपस्वी और अख््रविद्याका 

विद्वान्‌ ब्राह्मण अपने दृष्टिपातमात्रसे दग्घ कर सकता है? ॥ 

द्रोणाप्नमिमस्थ॒संस्पश प्रविष्टाः श्षत्रियषभाः । 








भारत ! उस युद्धमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि वीर अख्ररूपी 
दाहक स्पर्शवाले द्रोणाचार्यरूपी भयंकर एवं दुस्तर अग्नि 
प्रविष्ट होकर भस्म हो गये ॥ ६१॥ 


यथाबल यथोत्साहं यथासत्त्व॑ं महाद्युतिः। 
मोहयन्‌ सर्वेभूतानि द्रोणो हन्ति बछानि नः ॥ ६२॥ 

पाग्चाल सैनिक कहने लगे-५्महातेजस्वी द्रोण अपने बल) 
उत्साह और धैयंके अनुसार समस्त प्राणियोंको मोहित करते 
हुए. हमारी सेनाओंका संहार कर रहे हैं? ॥ ६२ ॥ 


तेषां तद्‌ वचन श्र॒त्वा क्षत्रधमों व्यवस्थितः । 
"4 बल 

अधचन्द्रेण चिच्छेद क्षत्रधमो महाबलः ॥ ६३ ॥ 
क्रोधसंविग्नमनसो द्रोणस्य सशरं धनुः। 

उनकी यह बात सुनकर क्षत्रधर्मा युद्धके लिये द्रोणा- 
चारयके सामने आकर खड़ा हो गया | उस महाबली वीरने 
अर्धचन्द्राकार बाण मारकर क्रोधसे उद्विग्न मनवाले द्रोणाचार्य- 
के धनुष और बाणको काट दिया ॥ ६३३ ॥ 


स॒संरब्धतरो भूत्वा द्रोणः क्षत्रियमदनः ॥ ६४ ॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादाय भास्वरं वेगवत्तरम्‌ । 
तत्राधाय शरं तीक्ष्ण परानीकविशातनम्‌ ॥ ६७५॥ 
आकणंपूर्णमाचायों.. बलवानभ्यवाखजत्‌ । 
स॒हत्वा क्षत्रधमोण जगाम धरणीतलम्‌ ॥ ६६ ॥ 
इससे क्षत्रियोंका मदंन करनेवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त 
कुपित हो उठे और अत्यन्त वेगशाली तथा प्रकाशमान दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर उन्होंने एक तीखा बाण अपने धनुषपर 
रक्खा; जो शत्रुसेनाका विनाश करनेवाला था। बलवान 
आचार्यने कानतक घनुषको खींचकर उस बाणकों छोड़ 
दिया । वह बाण क्षत्रधर्माका वध करके धरतीमें समा 


गया ॥ ६४-६६ ॥| ५ 

स॒ भिन्‍नहृदयो वाहान्स्यपतन्मेदिनीतले । 

ततः सैन्यान्यकम्पन्त ध्रृष्रय्युम्नसुते हते॥ ६७ ॥ 
क्षत्रधर्मा दृदय विदी्ण हो जानेके कारण रथसे प्रथ्वीपर 

गिर पढ़ा । इस प्रकार धृष्युम्नकुमारके मारे जानेपर सारी 

सेनाएँ मयसे कॉपने छगीं ॥ ६७ ॥ 


अथ द्रोणं समारोहच्चेकितानो महाबलः | 
सद्रोणंद्शभिविंद्ध्वा प्रत्यविद्धत्‌ स्तनान्तरे॥६८ ॥ 
चतुर्भिः सारथि चास्य चतुभिश्चतुरों हयान। 
तदनन्तर महाबली चेकितानने द्रोणाचार्यपर चढ़ाई 
की । उन्होंने दस बाणोंसे द्रोगको घायल करके उनकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी | साथ ही चार बाणोंसे उनके सारथिकों और 
चार ही बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको भी बींघ डाछय ६८३ 


तमाचाय स्त्रिभिबाणेबोाह्रोरुसि चार्पयत्‌ ॥ ६९ ॥ 


बहवो दुस्तरं घोर यत्रादह्मन्त भारत ॥ ६१॥ ध्वज सप्तभिरन्‍्मथ्य यन्तारमवधीत्‌ त्रिभिः। 


. जयद्रथवधपर्व ] 


षड़्विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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तब आचार्यने उनकी दोनों भुजाओं और छातीमें कुछ 


तीन बाण मारे | फिर सात सायकोंद्वारा उनकी ध्वजाके 
टुकड़े-टुकड़े करके तीन बाणोंसे सारथिका वध कर दिया ६९३ 
तस्य खूते हते तेषश्वा रथमादाय विद्गुताः ॥ ७० ॥ 
समरे शरसंवीता भारद्वाजेन मारिष। 
चेकितानके सारथिके मारे जानेपर वे घोड़े उनका रथ 
लेकर भाग चले । आर्य ! द्रोणाचार्यने समराज्भणमें उनके 
शरीरोंको बार्णोंसे भर दिया था ॥ ७० | 
चेकितानरथं दष्ठा हताइवं हतसारथिम्‌ ॥ ७१॥ 
तान्‌ समेतान्‌ रण शारांश्रेदिपश्चालसअयान । 
समन्‍्ताद्‌ द्वावयन द्रोणो बह्॒शोभत मारिष ॥ ७२॥ 
जिसके घोड़े और सारथि मार दिये गये थे)चेकितानके उस 
रथको देखकर तथा राणक्षेत्रमें एकत्र हुए. चेदि, पाश्चाछू तथा 
संजय वीरोंपर दृष्टिपात करके द्रोणाचार्यने उन सबको चारों 
ओर भगा दिया । आर्य | उस समय उनकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ ७१-७२ ॥ 
आकर्णपलितः श्यामो वयसाशीतिपश्चकः । 
रणे प्यचरद्‌ द्रोणो वृद्ध: षोडशवषबत्‌ ॥ ७३॥ 
जिनके कानतकके बाछ पक गये थे, शरीरकी कान्ति 
श्याम थी तथा जो पचासी ( या चार सौ ) वर्षोकी अवस्था- 
के बूढ़े थे; वे द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें सोलह वर्षके नवजवानकी 
भाँति विचर रहे थे ॥ ७३ ॥ 
अथ द्रोणं महाराज विचरन्तमभीतयत्‌ । 
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वज्हस्तममन्यन्त शात्रवः शारत्रुख्दूनम्‌ ॥ ७४॥ 
महाराज | रणभूमिमें निर्भय-से विचरते हुए शत्रुसूदन 
द्रोणको शत्रुओंने वज्रधारी इन्द्र समझा || ७४ ॥ 
ततो5ब्रवीन्महाबाहुद्रेपदो बुद्धिमान न्रप । 
लुब्धो5यं क्षत्रियान्‌ हन्ति व्याप्रः क्षुद्रस्गानिव ॥७५॥ 
नरेश्वर | उस समय महाबाहु बुद्धिमान्‌ राजा द्वुपदने 
कद्दा-प्जेसे बाघ छोटे म्रगकों मारता है; उसी प्रकार यह 
व्याध-तुल्य ब्राह्मण क्षत्रियोंका संहार कर रहा है ॥ ७५ ॥ 
कच्छान दुर्याधनो छोकान्‌ पापः प्राप्स्यति दुर्मतिः। 
यस्य छोमाद्‌ विनिहताः समरे क्षत्रियषंभाः ॥ ७६॥ 
८दुबुंद्धि पापी दुर्योधन अत्यन्त कष्टप्रद छोकोंमें जायगा, 
जिसके लछोभसे इस समराज्गणमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि वीर 
मारे गये हैं ॥ ७६ ॥ 
शतशः शेरते भूमों निकृत्ता गोवृषा इवब । 
रुधिरेण परीताह्ञाः श्वश्टगालादनीकृताः ॥ ७७ ॥ 
“सैकड़ों योद्धा कटकर गाय-बेलोंके समान घरतीपर सो 
रहे हैं । इन सबके शरीर खूनसे छथपथ हो गये हैं और ये 
कुत्तों तथा सियारोंके भोजन बन गये हैं? || ७७ ॥ 


एवमुक्‍त्वा महाराज द्वुपदो5क्षौहिणीपतिः । 


: पुरस्क्ृत्य रणेपाथोन द्वोणमभ्यद्रवद्‌ द्ुतम्‌ ॥ ७८ ॥ 


महाराज ! ऐसा कहकर एक अअक्षौहिणी सेनाके स्वामी 
राजा द्रुपदने रणक्षेत्रमें कुन्तीके पुत्रोंकों आगे करके तुरंत 
ही द्रोणाचार्यपर धावा बोल दिया ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि जयद्रथवधपवेणि द्रोणपराक्रमे पञ्नविशत्यधिकशततमो अध्याय: ॥ १२५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथबधपर्वमे द्रोणपर ऋमविषयक एक सो पचचीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई इलोक मिलाकर कुछ ७८३ इलोक हैं ) 
+++++>5"७०$%३८२७--..न- 


पड्विशत्यधिकशततमोडध्यायः 
युधिष्टिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन और सात्यकिका पता लगानेके लिये भेजना 


संजय उवाच 

व्यूडेष्वालोड्यमानेषु पाण्डवानां ततस्ततः। 
खुद्रमन्वयुः पाथोंः पश्चालाः सह सोमकेः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्य पाण्डवोंके 
व्यूडोंको इस प्रकार जहाँ-तहाँसे रौंदने लगे; तब पार्थ, पाग्चाल 
तथा सोमक योद्धा उनसे बहुत दूर हट गये ॥ १ ॥ 
बतंमाने तथा रोद्रे संग्रामे छोमहर्षणे । 
संक्षये जगतस्तीव्रे युगान्त इबच भारत ॥ २ ॥ 

भरतनन्दन ! वह रोमाश्चकारी भयंकर संग्राम प्रछयकाल- 
में होनेवाले जगत्‌के भीषण संहार-सा उपस्थित हुआ था ॥ २॥ 


द्रोण युधि पराक्रान्ते नदमाने सुहुमुंहुः। 
पञ्चालेषु च॒ क्षीणेषु वध्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ६ ॥ 
नापश्यच्छरणं किश्विद्‌ धमराजो युधिष्ठिरः । 


चिन्तयामास राजेन्द्र कथमेतद्‌ भविष्यति ॥ ४ ॥ 


जब द्रोणाचार्य युद्धमें पराक्रम प्रकट करके बारंबार 
९ गे ह 
गजना कर रहे थे, पाञ्चाछ वीरोंका विनाश हो रहा था और 
पाण्डव सैनिक मारे जा रहे थे; उस समय धर्मराज युधिष्टिरको 
कोई भी अपना आश्रय या रक्षक नहीं दिखायी दिया। 
राजेन्द्र | वे सोचने छगे कि यह केसे होगा १॥ ३-४ ॥ 


ततो वीक्ष्य दिशः सवोः सव्यसाचिद्दिक्षया । 
युधिष्टिरो दद््शाथ नेव पार्थ न माधवम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठटिरने सव्यसाची अर्जुनको देखनेकी इच्छा- 
से सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टि दोड़ायी; परंतु उन्हें कहीं भी 
अजुन और सात्यकि नहीं दिखायी दिये ॥ ५ ॥ 
सो5पश्यन. नरशादूल वानरषेभलक्षणम्‌ । 
गाण्डीवस्य च निर्धोषमशएण्वन्‌ व्यथितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 


३७५० 


श्रीमहाभारंते 


[ द्रोणपर्बषेणि _ 
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वानरश्रेष्ठ हनुमानके चिहसे युक्त ध्वजवाले पुरुषसिंह 
अजुनको न देखकर और उनके गाण्डीवका 
गम्भीर घोष न सुनकर उनको सारी इन्द्रियाँ व्यथत 
हो उठीं॥ ६ ॥ 
अपश्यन सात्यकि चापि बृष्णीनां प्रवरं रथम्‌ । 
चिन्तवाभिपरीताज्े धर्मराजो युधिष्ठटिरः ॥ ७ ॥ 

वृष्णिवं शके प्रमुख महारथी सात्यकिको भी न देखनेके 
कारण धर्मराज्र युव्रिष्टिका एक एक अंग चिन्ताकी आगसे 
संतप्त हो उठा ॥ ७ ॥ 
नाध्यगच्छलत्‌ तदा शान्ति तावपश्यन नरोत्तमो। 
लोकोपक्रोशभीरुत्वाद्‌ू घमंराजों महामनाः ॥ ८ ॥ 

महामनस्वी धर्मराज युधिष्टिर छोकनिन्दाके डरसे बहुत 
डरते थे । अतः नरश्रेष्ठ अर्जुन ओर सांत्यकको न देखनेसे 
उस समय उन्हें तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ८ ॥ 


अचिन्तयन्महाबाहुः शेनेयस्थ रथ प्रति। 
पदवी प्रेषितश्चेव फाल्गुनस्थ मया रण ॥ ९ ॥ 
शैनेयः सात्यकिः सत्यो मित्राणामभयंकरः । 
तदिदं छोक्रमेबासीदू द्विधा जात॑ ममाद्य वे ॥ १० ॥ 
महाबाहु युधिष्ठिर सात्यकिके रथके विषयमें मन-ही-मन 
इस प्रकार चिन्ता करने लछगे-८अहो ! मैंने ही रणक्षेत्रमें 
मित्रोंकों अभय देनेवाले सत्यत्रादी शिनिपरीत्र सात्यकिको 
अजुनके मार्गपर जानेके लिये भेजा था। इसलिये यह मेरा 
हृदय जो पहले एक हीकी चिन्तामें निम्न था। अब दो 
व्यक्तियोंके लिये चिन्तित होकर दो भागोंमें बैंट गया है ९-१० 


सात्यकिश्व हि विशेयः पाण्डवश्थ धर्ंजयः | 
सात्यकि प्रेषयित्वा तु पाण्डवस्य पदानुगस्‌ ॥ ११॥ 
सात्वतस्यापि क॑ युद्धे प्रेषयिष्ये पदानुगम्‌। 

“इस समय सात्यकिका भी पता छगाना चाहिये और 
पाण्डुपुत्र अर्ज़ुनका भी। मैंने पाण्डुपुत्र अर्जुनके पीछे तो 
सात्यकिकों भेज दिया। अब सात्यकिके पीछे किसको युद्धभूमि- 
में भेजूंगा ! ॥ ११३ ॥ 
करिष्यामि प्रगल्लेन श्रातुरस्वेषणं यदि ॥ १२॥ 
युयुधानमनन्विष्य छोको मां गहंयिष्यति । 

ध्यदि मैं युयुधानकी खोज न कराकर प्रयक्ञपूर्वक केवल 
अपने भाई अ्जुनका ही अम्वेषण करूँगा तो संसार मेरी 
निन्‍्दा करेगा ॥ १२३ ॥ 
भ्रातुर्वेषणं कृत्वा धरम्पुत्रो युधिष्टिरः ॥ १३ ॥ 
परित्यजति वाष्णंयं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ | 

धसब छोग यही कहेंगे कि धर्मपुत्र युधिष्टिर अपने भाई- 
की खोज करके बृष्णिवंशी बीर सत्यपराक्रमी सात्यकिक्ी 
उपेक्षा कर रहे हैं ॥ १३३६ ॥ 


लोकापवादभीरुत्वात्‌ सो5हं पार्थ बृकोदरम्‌ ॥ १४ ॥ 
पद्वी प्रेषयिष्यामि माधवस्य महात्मनः। | 
' मुझे छोकनिन्दासे बड़ा भय मादूम होता है।अतः 
कुन्तीनन्दन॒ भीमसेनको मैं महामनस्वी सात्यकिका पता _ 
लगानेके लिये भेजूँगा ॥ १४३४ ॥ 
यथैव च मरूम प्रीतिरजुने शबत्रुख्दने ॥१५॥ 
तय्ैव चृष्णिवीरेषपि खात्वते युद्धदुमेदे । 
अतिभारे नियुक्तश्च॒ मया शेनेयनन्दनः ॥ १६॥ 
“आत्रुसूदन अर्जुनपर जैसा मेरा प्रेम है; बेसा ही रणदु्मद 
वृष्णिवंशी वीर सात्यकिपर भी है । मैंने शिनिवंशका आनन्द 
बढ़ानेवाले सात्यकिकों महान कार्यभार सौंप रक्खा था १५-१६ 


स॒तु मित्रोपरोधेन गौरवातु महाबलः। 

प्रविष्ठो भारती सेनां मकरः सागर यथा ॥ १७॥ 
८उन मद्दाबली सात्यक्रिने मित्रके अनुरोधसे और अपने 

लिये मौरवकी बात समझकर समुद्रमेँ मगरकी भाँति कोरवी 

सेनामें प्रवेश किया था ॥ १७ ॥ 

असौ हि श्रूयते शब्दः शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 

मिथः संयग्रुध्यमानानां वृष्णिवीरेण घीमता ॥ १८ ॥ 
'ुद्भिम'न्‌ वृष्णिवंशी बीर सात्यकिके साथ परस्पर युद्ध 

करनेवाले उन झूरवीरोंका वह महान्‌ कोछाहल सुनायी पड़ता - 

है, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं ॥ १८ ॥ 

प्राषकाल॑ सुबलवन्निश्चितं बहुधा हि मे। 

तत्रैव पाण्डवेयस्य भीमसेनस्यथ धन्विनः ॥ १९ ॥ 

गमन॑ रोचते मह्यं यत्र याती महारथो। 
“इस समय जो कर्तव्य प्राप्त है; उसपर मैंने अनेक प्रकार- 

से प्रबल विचार कर लिया है। जहाँ महारथी अजुन और 

सात्यकि गये हैं) वहीं धनुर्धर वीर पाण्डुनन्दन भीमसेनको 

भी जाना चाहिये- यही मुझे ठीक जँचता है ॥ १९३ ॥ 

न चाप्यसह्ां भीमस्य विद्यते भुवि किचन ॥ २० ॥ 

शक्तो दछाष रण यक्तः पृथिव्यां सर्वंधन्विनाम्‌ । 

खबाहुबलमास्थाय. भ्रतिव्यूहितुमज्सा ॥ २१॥ 
“इस भूतलूपर कोई ऐसा कार्य नहीं है? जो भीमसेनके 

लिये असह्य हो | ये अपने बाहुबछका आश्रय छे रणक्षेत्रमे 

प्रयक्षणील होकर भूमण्डलके समस्त धनुर्धरोंका अनायास ही 

सामना करनेमें समर्थ हैं ॥ २०-२१ ॥ 

यस्य बाहुबलू॑ सर्व समाश्रित्य महात्मनः । 

वनवासान्निवृत्ताः सम न च युद्धेषु निजता: ॥ २२ ॥ 
“इस महामनस्वी वीरके बाहुबठका आश्रय छेकर हम सब 

भाई वनवाससे सकुशछ छोटे हैं. और युद्धोंमें कमी पराजित 

नहीं हुए हैं || २२ ॥ 

इतो गते भीमसेने खात्वतं प्रति पाण्डबे। 





जयद्वरथवधपत् ] 


षड़विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३७५१ 





आर... 


सनाथो भवितारो हि युधि सात्वतफाल्गुनो ॥ २३॥ 
.._ “यहाँसे सात्यकिके पथपर पाण्डुपुत्र भीमसेनके जानेपर 
युद्बर्यलूमें डटे हुए. छात्यकि और अर्जुन सनाथ हो जायँगे ॥ 

काम त्वशोचनीयों तो रणे सात्वतफाल्गुनों । 
रक्षितों वासुदेवेन खयं शास्त्रविशारदों ॥ २७ ॥ 

(निश्चय ही सात्यकि और अजुन रणक्षेत्रमें शोकके योग्य 
नहीं हैं; क्‍योंकि वे दोनों स्वयं तो शस्त्रविद्यामें कुशल हैं 

ही) भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा भी पूर्णरूपसे सुरक्षित हैं ॥२४॥ 
_अवइय॑ तु मया कार्यमात्मनः शोकनाशनम्‌ । 
तस्माद्‌ भीम॑ नियोक्ष्यामि सात्वतस्य पदानुगम्‌ ॥२५॥ 

“तथापि मुझे अपने मानसिक दुःखको निवारण करनेके 

: लिये ऐसी व्यवस्था अवश्य करनी चाहिये | इसलिये मैं भीम- 

 सेनको सत्यकिके मार्गका अनुगामी अवश्य. बनाऊंगा ॥२५॥ 

ततः प्रतिकृृतं मन्‍्ये विधान सात्यकि प्रति। 
एवं निश्चित्य मनसा धमंपुत्रो युधिष्ठिः ॥२६॥ 
यन्तारमत्रवीद्‌ राजा भीम॑ प्रति नयख माम्‌ । 

“(ऐसा करके ही में समझँगा कि मेंने सात्यकिके प्रति 

. समुचित कर्तंव्यका पालन किया है।? मन-ही-मन ऐसा निश्चय 
करके धम्मपुत्र राजा युधिष्टिरने अपने सारथिसे कहा-५मुझे 

: भीमके पास ले चलो? ॥ २६३ ॥ ! 

घर्मराजवचः श्रुत्वा सारथिहयकोबिदः ॥ २७॥ 

रथं हेमपरिष्कारं भीमान्तिकमुपानयत्‌ । 


शः «्‌ &< 
घमराजकी बात सुनकर अश्वसंचालनमें कुशल सारथिने * 


उनके सुत्रण॑ भूषित रथको भीमसेनके निक्रट पहुँचा 
दिया ॥ २७३ ॥ 
भीमसेनमनुप्राप्प प्राप्तकालब्मचिन्तयत्‌ ॥ २८ ॥ 
कइ्मलं प्राविशद्‌ राजा बहु तत्र समादिशन्‌ | 
भीमसे नके पास पहुँचकर राजा युघिष्ठिर समयोचित 
कर्तव्यका चिन्तन करने छगे और वहाँ बहुत कुछ कहते हुए. 
बे मूछित से हो गये ॥ २८३ ॥ 
स॒ कश्मछसमाविष्टो भीममाहय पार्थियः ॥ २९ ॥ 
अब्रबीदू वचन राजन कुन्तीपुत्रो युधिप्ठिरः। 
राजन्‌ ! इस प्रकार मोहात्रिष्ट हुए कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्टिरने भीमसेनको सम्बोधित करके इस प्रकार कह्ा-२९३ 
यः सदेवान्‌ सगन्धवोन्‌ देत्यांश्रेैकरथो 5जयत्‌ ॥३०॥ 
तस्य लक्ष्म न पश्यामि भीमसेनानुजस्य ते। 
“भीमसेन ! जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं- 
सहित गन्धत्रों और देत्योंपर भी विजय पायी थी, उन्हीं 
तुम्हारे छोटे भाई अर्जुनका आज मुझे कोई चिह्न नहीं दिखायी 
देता है? ॥ ३०३ ॥ 
ततो5ब्रबीदू धमंराज भीमसेनस्तथागतम्‌ ॥ ३१॥ 
नैबादाक्ष न चाभौष॑ तव कश्मछमीदशम । 
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तब वैसी अवस्थामें पड़े हुए. घमंराज युधिष्ठिससे मीम- 
सेनने कह्दा-'राजन्‌ ! आपकी ऐसी घबराहट तो पहले मैंने न 
कभी देखी थी और न सुनी ही थी ॥ ३१६ ॥ 
पुरातिदुःखदीणानां भवान्‌ गतिरभूद्धि नः॥ ३२॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजेन्द्र शाधि कि करवाणि ते । 

“पहले जब कभी हमलोग अत्यन्त दुःखसे अधीर हो 
उठते थे; तब आप ही हमें सहारा दिया करते थे । राजेन्द्र ! 
उठिये; उठियेः आज्ञा दीजिये) मैं आपकी क्‍या 
सेवा करू १ ॥ ३२६ ॥ 

न ह्मसाध्यमकार्य वा विद्यते मम मानद्‌ ॥ १४॥ 
आशज्ञापय कुरुश्रष्ठ मा च शोके मनः रृथाः । 

धमानद ! इस संसारमें ऐसा कोई कार्य नहीं है; जो 
मेरे लिये असाध्य हो अथवा जिसे मैं आपकी आज्ञा मिलने- 
पर न करूँ | कुरुश्रेष्ठ | आज्ञा दजिये । अपने मनको 
शोकमें न डालिये? ॥ ३३३ ॥ 
तमत्रवीदश्रुपूणं:: कृष्णसलपे इब श्वसन ॥ ३७ ॥ 
भीमसेनमिद्‌ं वाक्य प्रम्छानवद्नो नृपः। 

तब राजा युधिष्ठटिर म्छानमुख हो काले सर्पके समान 
लंबी सॉसें खींचते हुए नेत्रोंमें ऑसू भरकर भीमसेनसे इस 
प्रकार बोले--॥ २४३ ॥ 
यथा शाह्ुस्य निर्धाषः पाश्चजन्यस्य श्रूयते ॥ ३५॥ 
पूरितो वाखुदेवेन संरब्धेन यशख्विना। 
नूनमयय हतः शेते तब थ्ाता धनंजयः ॥ ३६॥ 

“भैया ! इस समय पाश्चजन्य शह्भुकी जेसी ध्वन सुनायी 
देती है और यशस्व्री वासुदेवने क्रोधमें भरकर उस शह्लुको 
जिस तरह बजाया है, उससे जान पड़ता है; आज तुम्हारा 
भाई अजुन निश्चय ही मारा जाकर रणभूमिमें सो रहा है ॥ 
तस्मिन्‌ विनिदते नूनं युध्यते 5लौ जनाद॑नः । 
यस्य सत्तववतो वीये ह्यपजीवन्ति पाण्डवाः ॥ ३७॥ 
ये भयेष्यभिगच्छन्ति सहस्ताक्षमवामराः। 

स शूरः सेन्धवप्रेप्छुरन्वयाद्‌ भारती चमूम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“उसके मारे जानेपर स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही युद्ध 
कर रहे हैं । जिस शक्तिशाली वीरके पराक्रमका भरोसा करके 
हम समस्त पाण्डव जी रहे हैं, भयके अबसरोंपर हम उसी 
प्रकार जिसका आश्रय लेते हैं, जैसे देवता देवराज इन्द्रका, 
वही झूरवीर अजुन सिंधुराज जयद्रथकों अपने वशमें करने- 
के लिये कोरव-सेनामें घुसा है ॥| ३७-३८ ॥ 
तस्य वे गमन॑ विज्यो भीम नावतेनं पुनः। 
इयामो युवा गुडाकेशो दशनीयो महारथः ॥ ३९ ॥ 

“भीमसेन ! हमें उसके जानेका ही पता है, पुनः छौटने- 
का नहीों। अर्जुनकी अज्गजकान्ति श्याम है। वह नवयुवक, 
निद्रापर विजय पानेवाला) देखनेमें सुन्दर ओर महारथी है॥ 


३४५२ 


श्रीमदाभारते 
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व्यूढोरस्की.. महाबाहुमेत्तद्विरद्विक्रमः । 
चकोरनेत्रस्ताप्नास्यो द्विषतां भयवर्धनः ॥ ४० ॥ 
«उसकी छाती चोड़ी और भुजाएँ बड़ी बड़ी हैं । उसका 
पराक्रम मतवाले हाथीके समान है; आँखें चकोरके नेत्रोंके 
समान विशाल हैं और उसके मुख एवं ओष्ठ छाल-लाल हैं । 
वह शत्रुओंका भय बढ़ाता है ॥ ४० ॥ 
( मम प्रियहिता्थ च शक्रलोकादिहागतः । 
वृद्धोपसेवी ध्तिमान्‌ कृतज्ः सत्यसह्गरः ॥ 
प्रविशे महतीं खेनामपर्यन्तां धनंजयः । 
प्रविष्टे च चमूं घोरामजुने शत्रुनाशने ॥ 
प्रेषितः सात्वतो वीरः फाल्गुनस्य पदानुगः । 
तस्याभिगमरन जाने भीम नावतेन पुनः ॥ ) 
“अर्जुन मेरे प्रिय और हितके लिये इन्द्रढोकसे यहाँ आया 
है। वह वृद्धजनोंका सेवक) चैर्यवन्‌) कृतज्ञ तथा सत्यप्रतिज्ञ है। 
वह घनंजय शन्रुओंकी विशाल एवं अपार सेनामें घुसा है। 
शत्रुनाशन अर्जुनके उस भयंकर सेनामें प्रवेश करनेपर मैंने 
सात्वतवीर सात्यकिकों उसके चरणोंका अनुगामी बनाकर 
भेजा है। भीमसेन ! सात्यकिके भी मुझे जानेका ही पता 
है, छौटनेका नहीं ॥ 
तदिदं मम भद्र॑ ते शोकस्थानमरिंद्म । 
अजुनार्थे महाबाहो सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ ४१॥ 
वर्धते हविषेवाप्िरिध्यमानः पुनः पुनः | 
तस्य लक्ष्म न पश्यामि तेन विन्दरामि कश्मलम्‌ ॥ ४२॥ 
“शत्रुदमन महाबाहु भीम ! तुम्हारा कल्याण हो । यही 
मेरे शोकका कारण है। अर्जुन और सात्यकिके लिये ही में 
दुखी हो रहा हूँ । जेसे बारंबार घी डालनेसे आग प्रज्वलित 
हो उठती है; उसी प्रकार मेरी शोकाग्नि बढ़ती जाती है। में 
अजुनका कोई चिह्न नहीं देखता; इसीसे मुझपर मोह छा 
रहा है || ४१-४२ ॥ 
त॑ विद्धि पुरुषव्याप्नं सात्वत च महारथम्‌ | 
स॒तं महारथे पश्चादन्ुयातस्तवानुजम्‌ ॥ ४३॥ 
“उन सात्वतवंशी पुरुषसिंह महारथी सात्यकिका भी पता 
लगाओ । वे तुम्हारे छोटे माई महारथी अजुनके पीछे गये हैं॥ 
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तमपदश्यन्महाबाहुमह॑ विन्दामि कश्मलम । 
पार्थ तस्मिन्‌ हते चैब युध्यते नूनमग्रणीः ॥ ४४ ॥ 
“उन महाबाहु सात्यकिको न देखनेके कारण भी मैं भारी 
घबराहटमें पड़ गया हूँ । पार्थके मारे जानेपर अवश्य ही 
सात्यकि भी आगे होकर युद्ध कर रहे हैं || ४४ ॥ 
सहायो नास्य वे कश्चित्‌ तेन विन्दामि कश्मलम। 
तस्मिन कृष्णो हते नून॑ युध्यते युद्धकोविदः ॥ ४५॥ 
“उनका कोई दूसरा सहायक नहीं है । इससे मुझे बड़ी 
घबराहट हो रही है। निश्रय ही उनके मारे जानेपर युद्ध- 
कल्शकोविद भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध कर रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
न हि मे शुध्यते भावस्तयोरेव परंतप। 
स॒तत्न गच्छ कौन्तेय यत्र यातों धनंजयः ॥ ४६॥ 
सात्यकिश्व॒ महावीयेंः कतंव्यं यदि मन्यसे । 
वचन मम धर्मश शअ्राता ज्येष्टो भवामि ते ॥ ७७ ॥ 
न ते5जुनस्तथा शेयो ज्ञातव्यः सात्यकियेथा । 
चिकीषुमेत्पियं पार्थे स यातः सव्यसाचिनः । 
पदवीं दुर्गमां घोरामगम्यामकृतात्मभिः ॥ ४८॥ 
“परंतप | अर्जुन और सात्यकिके जीवनके विषयमें जो 
मेरे मनमें संशय उत्पन्न हो गया है; वह दूर नहीं हो रहा 
है। अतः कुन्तीनन्दन ! तुम वहीं जाओ) जहाँ अर्जुन और 
महापराक्रमी सात्यकि गये हैं । धमंज्ञ ! में तुम्हारा बड़ा 
भाई हूँ। यदि तुम मेरी आज्ञाका पालन करना उचित 
मानते हो तो ऐसा ही करो | तुम्हें अजुनकी उतनी खोज 
नहीं करनी है। जितनी सात्यकिकी । पार्थ ! सात्यकिने मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे सव्यसाची अर्जुनके उस दुर्गम एवं 
भयंकर पथका अनुप्रण किया है; जो अजितात्मा पुरुषोंके 
लिये अगम्य है | ४६-४८ ॥ 
दृष्ठा कुशलिनो क्ृष्णों सात्वतं चेव सात्यकिम्‌ । 
संविदं चेव कुर्यास्‍त्वं सिंहनादेन पाण्डव ॥ ४९॥ 
धपाण्डुनन्दन ! जब तुम भगवान्‌ श्रीकृष्ण) अर्जुन तथा 
सात्वतवंशी वीर सात्यकिकों सकुशल देखना। तब उच्च 
ख्वरसे सिंहनाद करके मुझे इसकी सूचना दे देना? ॥ ४९॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपव॑णि युधिष्टिरचिन्तायां षड्विंश्यधिकशततमो ध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव॑में युधिष्टिरकी चिन्ताविषयक एक सो छब्बीसवों अध्याय पूरा हुआ॥१२६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ ७५२ शछोक हैं ) 
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सप्तविशत्यधिकशततमोध्यायः 
मीमसेनका कौरबसेनामें प्रवेश, द्रोणाचार्यके सारथिसहित रथका चू् कर देना तथा 
उनके द्वारा ध्वतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वध, अवशिष्ट पुत्रोंसहित सेनाका पलायन 


भीमसेन उवाच 
ब्रह्मशानेन्द्रवरणानवहद्‌ यः पुरा रथः। 


तमास्थाय गतो कृष्णी न तयोर्विद्यते भयम ॥ १ ॥ 
भीमसेनने कहा--महाराज ! जो रथ पहले ब्रह्मा) 


जयद्रथवधपर्व ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३७५३ 





महादेव) इन्द्र और वरुणकी सबारीमें आ चुका है, उसी- 
पर बैठकर श्रीकृष्ण और अजुन ुद्धके लिये गये हैं | अतः 
उनके लिये तनिक मी भय नहीं है ॥ १॥ 
आश्ञां तु शिरसा बिश्रदेष गचछामि मा शुचः । 
समेत्य तान्‌ नरव्याघ्रांस्तव दास्यामि संविद्म ॥ २ ॥ 
. तथापि आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके यह मैं जा 
रहा हूँ । आप शोक या चिन्ता न करें । मैं उन पुरुषसिंइोसे 
मिलकर आपको सूचना दूँगा ॥ २॥ 
संजय उवाच 
एतावदुकत्वा प्रययौ परिदाय युधिष्ठिरम । 
ध्रष्टयुस्साय' बलवान सुहद्धयश्व पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 
..._ संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर बलवान 
भीमसेन राजा युधिष्टिरको धृष्टयुम्न तथा अन्य सुद्ददोंकी 
देख रेखमें सोंपकर वहासे चल दिये ॥ ३ ॥ 
धुष्टयुस्न चेदमाह भीमसेनो महाबलः। 
विदितं ते महाबाहो यथा द्रोणो महारथः ॥ ४ ॥ 
ग्रहण धमराजस्थ सर्वोपायेन बतते। 
जाते समय महाबली भीमसेनने धृष्टयुम्नसे इस प्रकार 
कहा--५महाबाहो ! तुम्हें तो यह मालूम ही है कि महारथी 


द्रोण सारे उपाय करके किस प्रकार धर्मराजकों पकड़नेपर - 


तुले हुए हैं ॥ ४३ ॥ 
नच मे गमने कृत्य ताइक्‌ पा्षत विद्यते ॥ ५ ॥ 
यादशं रक्षण राज्षः कायमात्ययिक हि नः। 

«अतः द्ुपदनन्दन ! मेरे लिये वहाँ जानेकी वेसी 
आवश्यकता नहीं है। जैली यहाँ रहकर राजाकी रक्षा करने- 
की है | यही हमलोगोंके लिये सबसे महान्‌ कार्य है ॥५३६॥ 
एबमुक्तो5स्मि पार्थेन प्रतिवक्त, न चोत्सद्दे ॥ ६ ॥ 

प्रयास्ये तत्र यत्रासों मुमूणुंः सैन्धवः स्थितः। 
घर्मराजस्य बचने स्थातव्यमविश्भया ॥ ७ ॥ 

“परंतु जब कुन्तीनन्दन महाराजने इस प्रकार मुझे वहाँ 
जानेक्की आज्ञा दे दी है; तब मैं उन्हें कोरा जवाब नहीं दे 
सकता--उनकी आज्ञा टाल नहीं सकता। अतः जहाँ 
मरणासन्न जयद्रथ खड़ा है; वहीं में जाऊँगा। मुझे बिना 
किसी संशयके धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञाके अधीन रहना चाहिये।॥ 
यास्यामि पदवी भ्रात॒ः सात्वतस्य च धीमतः। 
सोष्य यत्तो रणे पार्थ परिरक्ष युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
पतद्धि खबकायोणां परमं कहृत्यमाहवे । 

धअतः अब मैं भाई अजुन तथा बुद्धिमान्‌ सात्यकिके 
पथका अनुसरण करूँगा। अब तुम सावधान हो प्रयत्न- 
पूर्वक रणभूमिमें कुम्तीकुमार राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो। 
इस युद्धसस्‍्थलमें यही हमारे लिये सब कार्योसे बढ़कर महान 
कार्य है? ॥ ८३॥ 
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तमत्रवीन्महाराज  धुष्घुज्नो बृकोद्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
ईप्सितं ते करिष्यामि गउछ पाथोविचारयन्‌। 
महाराज ! यह सुनकर धृष्टयुम्नने मीमसेनसे ऋहया-- 
“'कुन्तीनन्दन ! तुम कुछ भी सोच-विचार न करके जाओ। 
मैं तुम्हारी इच्छाके अनुसार सब कार्य करूँगा ॥ ९३ ॥ 
नाहत्वा समरे द्रोणो घृष्टद्ुम्नं कथञ्वन ॥ १०॥ 
निम्न धर्मराजस्य प्रकरिष्यति खंयुगे। 
“द्रोणाचार्य संग्राममें धृष्ट्युस्नलका वध किये बिना किसी 
प्रकार धर्मराजको केद नहीं कर सकेंगे? ॥ १०३ ॥ 
ततो निश्षिप्य राजान ध्रष्टयुम्ने च पाण्डबम्‌ ॥ ११॥ 
अभिवाद्य गुरु ज्येष्ठ प्रययी येन फाल्युनः । 
तब भीमसेन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिरकों धृष्यरुम्नके 
हाथमें सोंपकर अपने बड़े भाईको प्रणाम करके जिस मांर्गसे 
अजुन गये थे; उसीपर चल दिये ॥ ११३ ॥ 
परिष्वक्तश्व॒ कोन्तेयो धमराजेन भारत ॥ १२॥ 
आधघ्रातश्चव तथा मून्चि भ्रावितश्वाशिषः शुभाः । 
भारत ! उस समय धर्मराज युघिष्टिरने कुन्तीकुमार 


भीमसेनको गलेसे लगाया; उनका सिर सूँघा और उन्हें शुभ 
आशीववांद सुनाये ॥ १२३ ॥ 


ऋत्वा प्रदक्षिणान्‌ विंप्रानर्चितांस्तुश्मानसान्‌ ॥ १३ ॥ 


आलण्य मन्जलान्यश पीत्वा कैरातकं मधु । 
द्विमुणद्रविणो वीरो मद्रक्तान्तछोचनः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर पूजित एवं संतुष्टचत्त हुए ब्राह्मणोंकी 
परिक्रमा करके औठ प्रकारकी माज्ञलिक वस्तुओंका स्पर्श 
करनेके पश्चात्‌ भीमसेनने केरातक मधुका पान किया । फिर 


तो वीर भीमसेनका बल और उत्साह दुगुना हो गया 
उनके नेत्र मदसे लाल हो गये थे ॥ १३-१४ ॥ 


विप्रेः कृतखस्त्ययनो विजयोत्पाद्खूचितः। 
पश्यज्नवात्मनो बुद्धि विजयानन्दकारिणीम ॥ १५ ॥ 
उस समय ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया, जिससे 
विजय-लाभ सूचित होता था। उन्हें अपनी बुद्धि विजया- 
नन्‍्दका अनुभव करती-सी दिखायी दी ॥ १५॥ 
अनुलोमानिलेश्ाशु प्रदर्शिजजयोद्यः । 
भीमसेनो महाबाहुः कबची शुभकुण्डली ॥ १६॥ 
साहूदः सतलत्राणः सरथो रथिनां वरः। 
अनुकूछ हवा चलकर उन्हें शीघ्र ही अवश्यम्भावी 
विजयकी सूचना देने छगी । रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीमसेन॑ 





१. अनलो गौहिरण्यं च दूवौगोरोचनामृतम्‌ । 
अक्षत॑ दथधि चेत्यष्टी मह्नलानि प्रचक्षते ॥ 
अप्नि, गौ, सुबर्ण, दूवो; गोरोचन, अमृत (घी ), अक्षत 
और दद्दी--श्न आझ बस्तुओंको माज्नकिक कहते हें । 


३४५४ 
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कवच) सुन्दर कुण्डछ) बाजूबन्द और तलतन्नाण ( दस्ताने ) 
धारण करके रथपर आरूढ़ हो गये ॥ १६३ ॥ 

तस्य कार्ष्णायसं वर्म हेमचित्रं महद्धिंमत्‌ ॥ १७॥ 
बिबभो सबतः र्टिष्टं सविद्युद्व तोयदः । 

उनका काले लोहेका बना हुआ सुवर्णजटित बहुमूल्य 
कवच उनके सारे अज्ञोंमें तटकर बिजलीसद्वित मेघके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ १७३ ॥ 
पीतरक्तासितसितैबोसोभिश्च सुवेधश्ितः ॥ १८॥ 
कण्ठत्राणण च बभो सेन्द्रायुध इवास्बुदः । 

छाल) पीले; काले और सफेद वस्त्रोंसे अपने शरीरको 
सुसजित करके कण्ठत्राण पहनकर वे इन्द्रधनुषयुक्त मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रयाते भीमसेने तु तब सैन्य युयुत्सया ॥ १९॥ 
पाश्चजन्यरवों घोरः पुनरासीद्‌ विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! जब भीमसेन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाकौी 
ओर प्रस्थित हुए; उस समय पुनः पाश्चजन्य शह्डूकी भयंकर 
ध्वनि प्रकट हुई ॥ १९३ ॥ 
त॑ श्रुत्वा निनदं घोर त्रेलोक्यत्रासनं महत्‌ ॥ २० ॥ 
पुनर्भीम॑ महाबाई धर्मपुत्रोउभ्यभाषत । 

त्रिछोकीको डरा देनेवाले उस घोर एवं महान्‌ सिंहनाद- 
को सुनकर ध्मपुत्र युधिष्टिरने ( जाते हुए ) महाबाहु भीम- 
सेनसे पुनः इस प्रकार कहा--॥ २०३ ॥ 
एप चृष्णिप्रवीरेण ध्मातः सलिलजो भ्रशम्‌ ॥ २१॥ 
पृथिवीं चान्‍्तरिक्षं च विनादयति शह्डराट्‌। 
नून॑ व्यसनमापन्ने खुमहत्‌ सव्यसाचिनि ॥ २२॥ 
कुरुमियुध्यते सार्थ सर्वेश्वक्रगदाधरः। 

“भीम ! देखो यह बृंध्णिवंशके प्रमुख वीर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बड़े जोरसे शद्धु बजाया है। यह शह्डराज इस 
समय प्रृथ्वी और आकाश दोनोंकों अपनी ध्वनिसें परिपूर्ण 
किये देता है। निश्चय ही सव्यसाची अजुनके भारी संकट- 
में पड़ जानेपर चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त कौरवोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ||२१-२२३॥ 


आह कुन्ती नूनमायों पापमद्य निद्शनम्‌ ॥ २३॥ 
द्रौपदी च सुभद्गरा च पश्यन्त्यौ सह बन्घुमिः । 

“आज अवश्य ही माता कुन्ती किसी दुःखद अपशकुन- 
की चर्चा करती होंगी । बन्धुओंसह्वित द्रौपदी और सुभद्रा 
भी कोई असगुन देख रही होंगी ॥ २३३ ॥ 

स भीम त्वरया युक्तो याहि यत्र धनंजयः ॥ २४ ॥ 
मुहान्तीव हि में सवों धनंजयदि्दिक्षया। 
दिशश्चव प्रदिशः पार्थ सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ २५॥ 


आज अजुनको देखनेके लिये मेरी सारी दिशाएँ मोहाच्छन्न- 
सी हो रही हैं | सात्यकिको न देख पानेके कारण भी मेरे 
लिये सारी दिशाओंमें अँधेरा छा गया है? ॥ २४-२५ ॥ 


गचुछ गच्छेति गुरुणा सो5नुशातो बृकोद्रः । 
ततः पाण्डुखुतो राजन, भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ २६॥ 
बद्धगोधाहुलित्राण.. प्रगृहीतशरासनः । 
ज्येष्ठेन प्रहितो भआ्रात्रा आराता श्रातुः प्रियंकरः ॥ २७॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार “जाओ, जाओ? कहकर बड़े भाईके 
आज्ञा देनेपर उदरमें ब्ृक नामक अग्निको धारण करनेवाले 
प्रतापी पाण्डुपुत्र भीमसेन गोहके चमड़ेके बने हुए. दस्ताने 
पहनकर हाथमें धनुष छे वहाँसे जानेके लिये तैयार हुए । वे 
भाईका प्रिय करनेवाले भाई थे और बड़े भाईके भेजनेसे ही 
वहाँसे जानेकों उद्यत हुए थे ॥ २६-२७ ॥ 
आहत्य दुन्दुभि भीमः शहू प्रध्माप्य चासकत्‌ | 
विनद्य सिंहनादेन ज्यां विकषेन्‌ पुनः पुनः ॥ २८॥ 
भीमसेनने बारंबार डंका पीटा और अनेक बार शह्छू 
बजाकर बारंबार धनुषको प्रत्यश्चा खींचते हुए सिंहके दहाड़ने- 
के समान भयंकर गर्जना की ॥ २८ ॥ 
तेन शब्देन वीराणां पातयित्वा मनांस्युत | 
द््शयन घोरमात्मानममित्रान्‌ सहसाभ्यय(त्‌ ॥२९॥ 
उस तुम्रुल शब्दके द्वारा बड़े-बड़े वीरोंके दिल दहला- 
कर अपना भयंकर रूप दिखाते हुए उन्होंने सहसा शत्रुओं- 
पर धावा बोल दिया ॥ २९ ॥ 
तमूहुजंवना दान्‍्ता विरुवन्‍्तो हयोत्तमाः। 
विशोकेनाभिसम्पन्ना. मनोमारुतरंहसः ॥ ३० ॥ 
उस समय विशोक नामक सारथिके द्वारा संचालित 
होनेवाले, मन और वायुके समान वेगशाली तीत्रगामी और 
सुशिक्षित सुन्दर घोड़े दृ्षसूचक शब्द करते हुए उनका 
भार वहन करते थे ॥ ३० ॥ 
आरुजन विरुजन्‌ पार्थों ज्यां विकर्षश्व पाणिना। 
सम्प्रकर्षन, विमषश्थ सेनाग्र समछोडयत्‌ ॥ ३१॥ 
कुन्तीकुमार भीम अपने हाथसे धनुषकी डोरी खींचकर 
चढ़ाते? उसे भलीमाँति कानतक खींचते, बाणोंकी वर्षा 
करते तथा शत्रुओंको घायछ करके उनके अज्ञ-भज्ञ करते 
हुए सेनाके अग्रमागकों मथे डालते थे ॥ ३१ ॥ 
त॑ प्रयानतं महाबाहुँ पश्चालाः सहसोमकाः । 
पृष्ठती5नुययुः शूरा मघवन्तमिवामराः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार यात्रा करते हुए. महाबाहु भीमसेनके पीछे 
पाग्चा७ और सोमक वीर भी चले, मानों देवगण देवराज 
इन्द्रका अनुसरण कर रहे हों ॥ ३२ ॥ 


“अतः भीम ! तुम तुरंत द्वी जहाँ अर्जुन हैं, वहाँ जाओ। त॑ समेत्य मद्दाराज तावकाः परयवारयन्‌। 
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दुःशलश्वित्रसेनश्व॒कुण्डभेदी विविशतिः ॥ रे३ ॥ 
दुर्मुखो दुःसहस्धेव विकर्णश्व शल्स्तथा। 
विन्दानुविन्दो सुमुखो दीर्घबाहुः खुद्शनः ॥ ३७ ॥ 
वृन्दारकः सुहस्तश्वच खुषेणो दीधैलोचनः । 
अभयो रौद्रकमों च खुबमों दुर्विमोचनः ॥ ३५॥ 
शोभन्तो रथिनां श्रेष्ठाः सहसेन्यपदालुगाः । 
संयत्ताः समरे वीरा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज ! उस समय आपके पुत्रोंने भमीमसेनका सामना 
करके उन्हें रोका | दुःशछ, चित्रसेन; कुण्डभेदी, विविंशति) 
दुमुंख/ दुःसह) विकर्ण। शल) विन्द, अनुविन्द, सुमरुख; 
दीघंबाहु, सुदर्शन, बृन्दारकः सुहस्त$ सुषेण) दीर्घलोचन/ 
अभय) रौद्गकर्मा सुवर्मा और दुविमोचन--इन शोभाशाली 
रथिश्रेष्ठ वीरोंने अपने सेनिकों और सेवकोंके साथ सावधान 
एवं प्रयत्षणील होकर समराज्भणमें भीमसेनपर धावा किया॥ 
तेः समन्‍्ताद्‌ बृतः शूरेः समरेषु महारथः। 
तान्‌ समीक्ष्य तु कौन्तेयो भीमसेनः पराक्रमी । 
अभ्यवतंत वेंगेन खिंहः छ्ुद्रम्गगानिव ॥ ३७॥ 
उन शथ्ूरवीरोंके द्वारा समरभूमिमें महारथी भीम सब 
ओरसे घिर गये थे । उन सबको सामने देखकर पराक्रमशाली 


कुन्तीकुमार भीमसेन उसी प्रकार वेगसे आगे बढ़े) जैसे सिंह - 


क्षुद्र मगोंकी ओर बढ़ता है ॥ ३७॥ 
ते महास्त्राणि द्व्यानि तत्र वीरा अद्शेयन । 
छादयन्तः शरेभीम॑ मेघाः सूर्यमियोदितिम ॥ ३८ ॥ 
परंतु जैसे बादल उगे हुए; सूर्यकों ढक छेता है, उसी 
प्रकार वे बीरगण अपने बाणोंद्वारा भीमसेनकोी आच्छादित 
करते हुए. वहाँ बड़े-बड़े दिव्यासत्रोंका प्रदर्शन करने छगे ३८ 
स॒तानतीत्य वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌। 
अप्रतश्च॒ गजानीक॑ शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
किंतु भीमसेन अपने बेगसे उन सबको छाँघकर द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर टूट पड़े और सामने खड़ी हुई गजसेनाकों 
अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित करने छंगे ॥ ३२९ ॥ 
सो5चिरेणेव कालेन तद्‌ गजानीकमाशुगैः। 
द्शिः सवोः समभ्यस्य व्यधमत्‌ पवनात्मजः ॥ ४० ॥ 
पबनपुत्र भीमने सम्पूर्ण दिशाओंमें बारंबार बाणोंकी 
वर्षा करके उनके द्वारा थोड़े ही समयमें उस गजसेनाको 
मार भगाया ॥ ४० ॥ 
आखिताः शरभस्येव गर्जितेन वने सगाः। 
प्राद्ववन्‌ द्विरदाः सर्वे नदन्‍्तो भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ ४१॥ 
जैसे शरभकी गर्जनासे भयभीत हो बनके सारे सृग भाग 
जाते हैं, उसी प्रकार भीमसेनसे डरे हुए समस्त गजराज 
मैरव स्वरसे आर्तनाद करते हुए भाग निकले ॥ ४१॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो 5६ध्यायः ३७५५ 
पुनश्चातीव॒ वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ । 
तमवारयदाचायों.. वेलोछच्तमिवाणेवम्‌ ॥ ४२॥ 


फिर उन्होंने बड़े वेगसे द्रोणाचार्यकरी सेनापर चढ़ाई 
की । उस समय उत्ताल तरंगोंके साथ उठे हुए महासागरको 
जैसे तटकी भूमि रोक देती है। उसी प्रकार द्रोणाचार्यने भीम- 
सेनको रोका ॥ ४२॥ 
ललाटे:ताडयच्चेन॑ नाराचेन स्मयन्निव । 
ऊध्वरश्मिरिवादित्यो विबभो तेन पाण्डवः ॥ ४३ ॥ 
द्रोणने मुसकराते हुए-से नाराच चलाकर भीमसेनके 
लल्छटमें चोट पहुँचायी । उस नाराचसे पाण्डुपुत्र भीमसेन 
ऊपर उठी किरणोंवाले सूयंके समान सुशोमित होने छगे ॥ 
स मन्यमानस्त्वाचायों ममायं फादगुनो यथा । 
भीमः करिष्यते पूजामित्युवाच वृकोद्रम्‌ ॥ ४४॥ 
द्रोणाचाय यह समझकर कि यह भीम भी अजुनके 
समान मेरी पूजा करेगा; उनसे इस प्रकार बोले--॥ ४४॥ 
भीमसेन न ते शाक्‍या प्रवेष्टमरिवाहिनी । 
मामनिरजित्य समरे शात्रुमद्य महाबरू ॥ ४५ ॥ 
“हाबली भीमसेन ! तुम समरभूमिमें आज मुझ शन्रुको 
पराजित किये बिना इस शज्नुसेनामें प्रवेश नहीं कर सकोगे ॥ 
यदि ते सो5लुजञः कृष्णः प्रविश्टे नुमते मम । 
अनीक न तु शक्यं मे प्रवेष्ठमिह वे त्वया ॥ ७६॥ 
(तुम्हारे छोटे भाई अजुन मेरी अनुमतिसे इस सेनाके 
भीतर घुस गये हैं । यदि इच्छा हो तो उसी तरह तुम भी जा 
सकते हो; अन्यथा मेरे इस सैन्यब्यूहमें प्रवेश नहीं करने 
पाओगे? ॥ ४६ ॥ 
अथ भीमस्तु तच्छुत्वा गुरोवोक्‍्यमपेतभीः । 
क्रुदः प्रोवाच वे द्रोणं रक्तताम्नेक्षणस्त्वरन्‌ ॥ ४७७ ॥ 
गुरुका यह वचन सुनकर भीमसेनके नेत्र क्रोधसे छाल 
हो गये; वे बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्यसे निर्भय 
होकर बोले ॥ ४७ ॥ 
तवाजुनो नाज्ुमते ब्रह्मबन्धो रणाजिरम। 
प्रविष्टः स हि दुर्ध: शक्रस्यापि विशेद्‌ बलम्‌॥ ४८ ॥ 
“तह्बन्धो ! अजुन तुम्हारी अनुमतिसे इस समराज्ञणमें 
नहीं प्रविष्ट हुए हैं । वे तो दुर्जय हैं । देवराज इन्द्रकी सेनामें 
भी घुस सकते हैं॥ ४८ ॥ 
तेन बे परमां पूजां कुबता मानितो हासि । 
नाजुनो5हं घृणी द्रोण भीमसेनो ५स्मि ते रिपुः॥ ४९ ॥ 
“न्होंने तुम्हारी बड़ी पूजा करके निश्चय ही तुम्हें सम्मान 
दिया है) परंतु द्वोण ! मैं दयाल अर्जुन नहीं हूँ । मैं तो 
तुम्हारा शत्रु भीमसेन हूँ ॥ ४९ ॥ 
पिता नस्त्वं गुरुबन्घुस्तथा पुच्रास्तु ते बयम्‌। 
इति मन्‍्यामद्दे सर्वे भवन्तं प्रणताः स्थिताः ॥ ५० ॥ 


३७४५६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 





प्तुम हमारे पिता, गुरु और बन्धु हो और हम तुम्हारे 
पुत्रके तुल्य हैं। हम सब लोग यही मानते हैं और सदा 
तुम्हारे सामने प्रणतभावसे खड़े होते हैं ॥ ५० ॥ 
अद्य तह्विपरीतं ते वदतो5स्मासु दृश्यते। 
यदि त्वं शज्रुमात्मानं मन्‍्यसे तत्तथास्त्विह ॥ ५१॥ 
एघ ते सदशं शज्नोः कम भीमः करोम्यहम्‌ । 

“परंतु आज तुम्हारे मुँहसे जो बात निकल रही है; उससे 
हमलोगोंपर तुम्हारा विपरीत भाव लक्षित होता है। यदि तुम 
अपने आपको शात्रु मानते हो तो ऐसा ही सही । यह मैं 
भीमसेन तुम्हारे शत्रुके अनुरूप कर्म कर रहा हूँ? ॥५१३॥ 


अथोद्धाम्य गदां भीमः कालद्ण्डमिवान्तकः ॥ ५२ ॥ 
द्रोणाय व्यखजदू राजन स रथादवपुप्लुवे । 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर भीमसेनने गदा उठा छी) मानो 
यमराजने कालदण्ड हाथमें ले लिया हो। उन्होंने उस गदाको 
घुमाकर द्रोणाचार्यपर दे मारा किंतु द्रोणाचाय शीघ्र ही 
रथसे कूद पड़े ॥ ५२३ | 
साश्वसूतध्वज यानं द्रोणस्यापोथयत्‌ तदा॥ ५३ ॥ 
प्रासृद्वात्व बहन योधान्‌ वायुवृक्षानिवोजसा । 
जैसे हवा अपने वेगसे बृक्षोंको उखाड़ फेंकती है; उसी 
प्रकार उस गदाने उस समय घोड़े) सारथि और ध्वजसहित 
द्रोणाचायके रथको चूर-चूर कर दिया और बहुत-से 
योद्धाओंको भी धूलमें मिला दिया ॥ ५३३ ॥ 
त॑ पुनः परिवव्र॒स्ते तव पुत्रा रथोत्तमम्‌॥ ५४॥ 
अन्यं तु रथमास्थाय द्वोणः प्रहरतां वरः। 
व्यूहद्धारं समासाद्य युद्धाय समुपस्थितः ॥ ५५॥ 
उस सभय उस श्रेष्ठ महारथी वीरको आपके पुत्रोंने पुनः 
आकर चारों ओरसे घेर लिया । योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
दूसरे रथपर बैठकर व्यूइके द्वारपर आ पहुँचे और युद्धके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ५४-५५॥ 
ततः क्रुद्ों महाराज भीमसेनः पराक्रमी। 
अग्रतः स्यन्दनानीर्क शरवर्षेरेवाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 
महाराज | तब क्रोधर्मे भरे हुए पराक्रमी भीमसेनने 
सामने खड़ी हुई रथसेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तव पुत्रा महारथाः | 
भीम॑ भीमबला युद्धे योधयन्ति जयेषिणः ॥ ५७ ॥ 
युद्धस्थछमें भयंकर बलशाली विजयामिलाषी आपके 
महारथी पुत्र बाणोंकी मार खाकर भी समराज्भणमें भीमसेनके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ५७॥ 
ततो दुःशासनः क्रुद्धो रथशक्ति समाक्षिपत्‌ । 
सर्वपारसवीं तीक्ष्णां जिघांखुः पाण्डुनन्द्नम्‌ ॥ ५८ ॥ 
उस समय कुपित हुए. दुःशासनने पाण्डुनन्दन भीमसेन- 





को मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर एक तीखी रथशक्ति 
चलायी, जो सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई थी ॥ ५८ ॥ 
आपतन्ती महाशक्ति तब पुत्रप्रणोद्ताम्‌। 
द्विधा चिच्छेद तां भीमस्तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आपके पुत्रकी चलायी हुई उस महाशक्तिको अपने 
ऊपर आती देख भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये। वह 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५९ ॥ 
अथान्येविंशिखैस्तीशणः संक्रुछः कुण्डभेदिनिम | 
खुषेणं दीघेनेत्रं च त्रिभिस्लीनवधीद्‌ बली ॥ ६० ॥ 
फिर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए, बलवान्‌ भीमने दूसरे तीन 
तीखे बाणोंद्वारा कुण्डभेदी, सुषेण तथा दीर्घलोचन (दीर्रोमा)- 
इन तीनोंकों मार डाछा ( जो आपके पुत्र थे ) ॥ ६० ॥ 
ततो वृन्दारकं वीरं कुरूणां कीर्तिवर्धनम्‌ । 
पुत्राणां तब वीराणां युध्यतामवधीत्‌ पुनः ॥ ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके ( अन्य) वीर पुत्रोंके युद्ध करते रहने- 
पर भी उन्होंने पुनः कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले वीर 
बृन्दारकका वध कर दिया ॥ ६१ ॥ 
अभयं रौद्रकमो्णं दुर्विभोचनमेव च। 
त्रिभिस्त्नीनवधीद्‌ भीमः पुनरेव खुतांस्तव ॥ ६२॥ 
इसके बाद भीमने पुनः तीन बाण मारकर अभय रौद्र- 
कर्मा तथा दुर्विमोचन ( दुर्विरोचन )--आपके इन तीन 
पुत्नोंकी भी मार गिराया ॥ ६२ ॥ 
वध्यमाना महाराज पुजास्तव बलीयसा। 
भीम॑ प्रहरतां श्रेष्ठ समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
महाराज | अत्यन्त बलवान्‌ भीमसेनके बाणोंसे घायल 
होते हुए आपके पुत्रोंने योद्याओंमें श्रेष्ठ भीमसेनको फिर 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ६२ ॥ 
ते शरेभीमकर्माणं ववुंः पाण्डबं युधि। 
मेघा इवातपापाये धाराभिधेरणीधरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
जेसे वर्षा-ऋतुमें मेघ पर्वतपर जलधाराओंकी वर्षा करते 
हैं, उसी प्रकार वे आपके पुत्र युद्धस्थलमें भयंकर कर्म करने- 
वाले पाण्डुपुत्र भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥६४॥ 
स॒तदू बाणमयं वर्षमश्मवर्षमिवाचलः | 
प्रतीच्छन्‌ पाण्डुदायादो न प्राव्यथत शजत्रुहा ॥ ६५ ॥ 
जैसे पत्थरोंकी वर्षा ग्रहण करते हुए, पब॑तकों कोई पीड़ा 
नहीं होती, उसी प्रकार शन्रुसूदन पाण्डुपुत्र भीमसेन उस 
बाण वर्षाको. सहन करते हुए भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६५ ॥ 


विन्दानुविन्दो सहिती सुवमोणं च ते सुतम्‌ | 
प्रहसन्नेव कौन्तेयः शरेनिन्‍्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६६ ॥ 

कुन्तीनन्दन भीमने हँसते हुए. ह्वी अपने बागोंद्वारा एक 
साथ आये हुए दोनों भाई बिन्द और अनुविन्दको तथा आपके 
पुत्र खुरर्माकों भी यमलछोक पहुँचा दिया ॥ ६६ ॥ 


जयद्रथवधपतव ] 


अष्टाविशत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


३४५७ 





ततः खुदशनं बीरं पुत्र ते भरतर्षभ। 

विव्याध समरे तूर्ण स पपात ममार च ॥ ६७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उन्होंने समरभूमिमें आपके वीर पुत्र 

सुदर्शन ( उर्णनाभ ) को घायल कर दिया । इससे वह तुरंत 

हो गिरा और मर गया ॥ ६७ ॥ 

सो5चिरेणेव कालेन तद्रथानीकमाशुगेः । 

द्शिः सवोः समालोक्य व्यधमत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ६८॥ 
इस प्रकार पाण्डुनन्दन भीमसेनने सम्पूर्ण दिशाओंमें 

दृष्टिपात करके अपने बाणोंद्वारा थोड़े ही समयमें उस रथ- 

सेनाको नष्ट कर दिया ॥ ६८ ॥ 

ततो वे रथघोषेण गर्जितेन म्गा इब। 

भज्यमानाश्व समरे तब पुत्रा विशाम्पते ॥ ६० ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर भीमसेनके रथकी घरघराहट और 

ग्जनासे समराज्भणमें मगोंके समान भयभीत हुए आपके पुत्रोंका 

उत्साह भंग हो गया ॥ ६९ ॥ 

प्राद्वन्‌ सहसा सर्वे भीमसेनभयार्दिताः । 

अनुयायाच् कौन्तेयः पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥ ७० ॥ 
वे सब-के-सब भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सहसा भाग 


खड़े हुए । कुन्तीकुमार भीमसेनने आपके पुत्रोंकी विशाल 
सेनाका दूरतक पीछा किया ॥ ७०॥ 


॥ कपास मास 


विव्याध समरे राजन कौरवेयान्‌ समनन्‍्ततः । 
वध्यमाना महाराज भीमसेनेन तावकाः ॥ ७१॥ 
त्यक्त्वा भीम॑ रणाज्ग्मुश्रोद्यन्तो दयोक्तमान्‌। 

राजन ! उन्होंने रणक्षेत्रमें सब ओर कोरवोंको घायल 
किया । महाराज ! भीमसेनके द्वारा मारे जाते हुए आपके 
सभी पुत्र उन्हें छोड़कर अपने उत्तम घोड़ोंको हॉकते हुए. 
रणभूमिसे दूर चले गये ॥ ७१३ ॥ 
तांसतु निजित्य समरे भीमसेनो महाबरूः ॥ ७२ ॥ 
सिंहनाद्रवं॑ चक्रे बाहशब्दं च पाण्डवः। 

उन सबको संग्राममें पराजित करके महाब॒लली पाण्डुपुत्र 
भीमसेनने अपनी भ्ुजाओंपर ताछ ठोकी और तसिंहके समान 
गजना की ॥ ७२३ ॥ 
तलशब्दं च सुमहत्‌ कृत्वा भीमो महाबलः ॥ ७३॥ 
भीषयित्वा रथानीक॑ हत्वा योधान्‌ वरान्‌ वरान । 
व्यतीत्य रथिनश्रापि द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ७४ ॥ 

बड़े जोरसे ताली बजाकर महाबली भीमने रथसेनाकों 
डरा दिया और श्रेष्ठ-श्रेष्ठ योद्धाओंकों चुन-चुनकर मारा | 
फिर समस्त रथियोक्रों छाँघकर द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा 


-बोल दिया ॥ ७३-७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि भीमसेनग्रवेशे भी मपराक्रमे सप्तविंशव्यधिकशततमो ध्याय:ः ॥ १ २७॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवमें भीमसेनका प्रवेश और भयंकर पराक्रमग्िषयक 
एक सौ सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२७॥ 





अश्टविंशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीमसेनका द्रोणाचायं और अन्य कौरब योद्धाओंको पराजित करते हुए द्रोणाचार्यके रथको 
आठ बार फेक देना तथा श्रीकृष्ण और अजुनके समीप पहुँचकर गजना करना तथा 
युधिष्ठिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकारकी बातें सोचना 


संजय उवाच 
समुत्तीर्ण रथानीक॑ पाण्डवं विहसन्‌ रणे। 
विवारयिषुराचार्य: शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! रथसेनाको पार करके आये 
हुए. पाण्डुनन्दन भीमसेनको युद्धमें रोकनेकी इच्छासे आचार्य 
द्रोणने हँसते-हँसते उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी॥१॥ 
पिबन्निव शरौघांस्तान्‌ द्रोणचापपरिच्युतान्‌। 
सो5भ्यद्रवत सोदयोन्‌ मोहयन्‌ बलमायया ॥ २ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंको पीते हुए:से 
भीमसेन अपने बलकी मायासे समस्त कौरव बन्धुओंको 
मोहित करते हुए. उनपर टूट पड़े ॥ २ ॥ 
त॑ सथे वेगमास्थाय नृपाः परमधन्विनः। 
चोद्तिस्तव पुत्रैश्च॒ सर्वतः पर्यवारयन॥ ३ ॥ 


उस समय आपके पुत्रोंद्वारा प्रेरित हुए. बहुत-से महा- 
धनुधंर नरेशोंने महान्‌ वेगका आश्रय ले युद्धस्थलमें भीमसेन- 
को सब ओरसे घेर लिया ॥ ३॥ 
स॒तेस्‍्तु संबृतो भीमः प्रहसन्निब भारत | 
डद्चच्छन्‌ स गदां तेभ्यः खुघोरां सिहवन्नदन्‌ । 
अवासजच्च॒ वेगेन शरत्रुपक्षविनाशिनीम ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | उनसे घिरे हुए भीमने हँसते हुए-से 


अपनी अत्यन्त भयंकर गदा ऊपर उठायी और सिंहनाद करते 
हुए उन्होंने शत्रुयक्षका विनाश करनेवाली उस गदाको बड़े 
वेगसे उन राजाओंपर दे मारा ॥ ४ ॥ 

इन्द्राशनिरिवेन्द्रेण 
प्रामझात्‌ सा महाराज सैनिकांस्तव खंयुगे ॥ ५ ॥ 


प्रचिद्धा संहतात्मना । 


महाराज ! सुस्थिरचित्तत्राले इन्द्र जिस प्रकार अपने वज़- 
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कः प्रयोग करते हैं, उसी तरह भीमसेनद्वारा चलायी हुई 
उस गदाने युद्धस्थलमें आपके सेनिकोंका कचूमर 
निकाल दिया ॥ ५ ॥ 
घोषेण महता राजन्‌ पूरयन्तीब मेदिनीम। 
ज्वलन्ती तेजला भीमा चजासयामास ते खुतान्‌॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तेजसे प्रज्वलित होनेवाली उस भयंकर गदाने 
अपने महान्‌ घोषसे इस प्रथ्वीको परिपूर्ण करके आपके पुत्रों- 
को भयभीत कर दिया ॥ ६ ॥ ४ 
तां पतन्ती महावेगां दृष्ठा तेजो5भिसंवृताम्‌। 
प्राद्रव॑स्तावकाः सर्वे नदन्‍्तो भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ ७ ॥ 
उस महावेगशएणछिनी तेजस्विनी गदाको गिरती देख 
आपके समस्त सैनिक घोर खरमें आतंनाद करते हुए वहाँसे 
भाग गये ॥ ७ ॥ 
त॑ च शब्दमसह्ं वे तस्याः संलक्ष्य मारिष । 
प्रापतन्मनुजास्तत्र॒ रथेभ्यो रथिनस्तदा ॥ ८ ॥ 
माननीय नरेहा | उस गदाके असह्य शब्दको सुनकर 
उस समय कितने ही रथी मानव अपने रथोंसे नीचे गिर पड़े ॥ 
ते हन्यमाना भीमेन गदाहस्तेन तावकाः । 
प्राद्रवन्त रण भीतां व्यात्रप्राता स्ुगा इब ॥ ९ ॥ 
रणभूमिमें गदाधारी भीमके द्वारा मारे जानेवाले आपके 
सैनिक व्याप्रोंके सूँघे हुए मगोंके समान भयभीत होकर 
भाग निकले ॥ ९ ॥ 
सतान्‌ विद्वाव्य कोन्तेयः संख्ये "मित्ान्‌ दुरासदान्‌ । 
सखुपर्ण इब वेगेन पक्षिराडत्यगाञमम्‌ ॥ १० ॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धस्थलमें उन दुजय शत्रुओंको 
भगाकर पक्षिराज गरुडके समान वेगसे उस सेनाको 
लॉध गये ॥ १० ॥ 
तथा तु विप्रकुर्वाणं रथयूथपयूथपम्‌। 
भारद्वाजो महाराज भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! रथयूथपतियोंके भी यूथपति भीमसेनकों 
इस प्रकार सेनाका संहार करते देख द्रोणाचार्य उनका 
सामना कनेके लिये आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
भीम॑ तु समरे द्रोणो बारयित्वा शरोमिंभिः। 
अकरोत्‌ सहसा नादं पाण्डूनां भयमाद्यत्‌ ॥ १२५॥ 
उस समराज्ञणमें अपने बाणरूपी तरंज्ञोंसे भीमसेनको 
रोककर आचार्य द्रोणने पाण्डबोंके मनमें भय उत्पन्न करते 
हुए सहसा सिंहनाद किया ॥ १२.॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहद्‌ घोर देवासुरोपमम्‌ । 
द्रोणस्य च महाराज भीमस्य च महात्मनः ॥ १३॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्य तथा महामनस्वी मीमसेनका वह 
महान्‌ युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥ १३ ॥ 


यदा तु विशिखेस्ती७णैद्रोणचापविनिःसतेः। 
वध्यन्ते समरे बीराः शतशो5थ सहस्ल्रशः ॥ १७॥ 
ततो रथाद्वप्लुत्य बेगमास्थाय पाण्डवः। 
निमील्य नयने राजन पदातिद्रोणमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
अंसे शिरो भीमसेनः करो कृत्वोरसि स्थिरौ। 
वेगमास्थाय बलवान मनो5निलगरुत्मताम्‌ ॥ १६॥ 
राजन | जब इस प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए पेने 
बाणोंद्वारा समराज्गजणमें सैकड़ों ओर हजारों वीर मारे जाने छगे। 
तब बलवान पाण्डुनन्दन भीम वेगपूर्वक रथसे कूद पड़े तथा 
दोनों नेत्र मूँदकर सिरकों कंघेपर सिकोड़कर दोनों हाथोंको 
छातीपर सुस्थिर करके मन) वायु तथा गरुडके समान वेग- 
का आश्रय ले पैदल ही द्रोणाचार्यकी ओर दौड़े ॥ १४-१६॥ 


यथा हि गोवृषो वा प्रतिग्रह्माति लीलया। 

तथा भीमो नरबव्याप्रः शरवर्ष समग्रहीत्‌ ॥ १७ ॥ 
जैसे साँड़ू लछीलापूर्वक वर्षाका वेग अपने शरीरपर 

ग्रहण करता है; उसी प्रकार पुरुषसिंह भीमसेनने आचार्य- 

की उस बाण-वर्षाकों अपने शरीरपर ग्रहण किया ॥ १७ ॥ 


स॒वध्यमानः समरे रथ॑ं द्रोणस्य मारिष । 
ईंषायां पाणिना ग्रह्य प्रचिक्षेप महाबलः ॥ १८ ॥ 
आय॑ ! समराज्ञणमें बाणोंसे आहत होते हुए. महाबली 
भीमने द्रोणाचार्यके रथके ईंघादण्डको हाथसे पकड़कर समूचे 
रथको दूर फेंक दिया ॥ १८ ॥ 
द्रोणस्तु सत्वरो राजन क्षिप्तो भीमेन संयुगे । 
रथमन्यं समारुहाय व्यूहद्धारं ययो पुनः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | उस युद्धस्थलमें भीमसेनद्वारा फेंके गये 
आचाय द्रोण तुरंत ही दुसरे रथपर आरूढ़ हो पुनः व्यूह- 
के द्वारपर जा पहुँचे ॥ १९ ॥ 


तमायान्तं तथा दृष्ठा भपश्नोत्साहं गुरु तदा। 
गत्वा वेगात्‌ पुनर्भीमो घुरं ग्रृह्म: रथस्य तु ॥ २० ॥ 
तमप्यतिरर्थ भीमश्चिक्षेप. भ्रशरोषितः | 
एवमछौ राथाः क्षिप्ता भीमसेनेन छीलया ॥ २१ ॥ 
उस समय गुरु द्रोणका उत्साह भंग हो गया था। 
उन्हें उस अवस्थामें आते देख भीमने पुनः बेगपूर्बक आगे 
बढ़कर उनके रथकी धुरी पकड़ ली और अत्यन्त रोषमें 
भरकर उन अतिरथी वीर द्रोणको भी पुनः रथके साथ ही 
फेक दिया । इस प्रकार भीमसेनने खेछ-सा करते हुए आठ 
रथ फेंके ॥ २०-२१ ॥ द 
व्यडइयत निर्मेषण पुनः स्वरथमास्थितः । 
हृश्यते. तावकेयघथिर्विस्मयोत्फुछछोचनेः ॥ २२ ॥ 
परंतु द्रोणाचार्य पुनः पछक मारते-मारते अपने रथपर 
बैठे दिखायी देते थे। उस समय आपके योद्धा विस्मयसे 
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आँखें फाड़-फाड़कर यह दृश्य देख रहे थे ॥ २२ ॥ 
.तस्मिन्‌ क्षणे तस्य यन्ता तूर्णमश्वानचोद्यत्‌ । 
भीमसेनस्थ कौरव्य तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
कुरुनन्दन ! इसी समय भीमसेनका सारथि तुरंत ही 
घोड़ोंको हॉककर वहाँ छे आया | वह एक अद्भुत-सी बात थी॥ 
ततः खरथमास्थाय भीमसेनो महाबलः। 
अभ्यद्रवत वेगेन तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबछी भीमसेन पुनः अपने रथपर आरूढ़ 
हो आपके पुत्रकी सेनापर वेगपूर्वक टूट पड़े ॥ २४ ॥ 
स स॒द्न क्षत्रियानाजो वातो वृक्षानिवोद्धतः । 
आगच्छद्‌ दारयन सेनां सिन्धुवेगो नगानिव॥ २५॥ 
जैसे उठी हुई आँधी वृक्षोकी उखाड़ फेंकती है और 


सिंधुका वेग पर्वतोंकों विदीर्ण कर देता है; उसी प्रकार युद्ध- 


स्थल्में क्षत्रियोंको रोंदते और कौरव-सेनाको विदीर्ण करते 
हुए भीमसेन आगे बढ़ गये ॥ २५ ॥ 

भोजानीकं समासाय हार्दिक्येनाभिरक्षितम्‌। 

प्रमथ्य तरसा वीरस्तद्प्यतिबलो5भ्ययात्‌ ॥ २६ ॥ 


फिर अत्यन्त बलशाली वीर भीमसेन कृतवर्माद्वारा 
सुरक्षित भोजवंशियोंकी सेनाके पास जा पहुँचे और उसे 
बेगपूवंक मथकर आगे चले गये ॥ २६ ॥ 
संत्रासयन्‍्ननीकानि तलशब्देन पाण्डवः। 
अजयत्‌ सर्वसैन्यानि शादूंछ इव गोवृूषान्‌ ॥ २७ ॥ 
जैसे सिंह गाय-बैलोंको जीत लेता है; उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमने ताली बजाकर शरत्रुसेनाओंको संत्रस्त करते हुए. 
समस्त सैनिकॉंपर विजय पा ली ॥ २७ ॥ 
भोजानीकमतिक्रम्य द्रदानां च वाहिनीम। 
तथा म्लेच्छगणानन्यान्‌ बहन युद्धविशारदान्‌॥ २८ ॥ 
सात्यकि चेव सम्प्रेष्य युध्यमानं महारथम्‌ | 
रथेन यक्तः कौन्तेयो वेगेन प्रययौ तदा ॥ २९ ॥ 
उस समय कुन्तीकुमार भीमसेन भोजवंशियोंकी सेनाको 
लॉघकर दरदोंकी विशाल वाहिनीको पार कर गये तथा बहुत-से 
युद्धविशारद म्लेच्छोंको परास्त करके महारथी सात्यकिको 
शत्रुओंके साथ युद्ध करते देख सावधान हो रथके द्वारा वेगपूर्वक 
आगे बढ़े ॥ 
भीमसेनो महाराज द्रष्टकामो चधनंजयम। 
अतीत्य समरे योधांस्तावकान्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! अर्जुनकों देखनेकी इच्छा लिये पाण्डुनन्दन 
भीमसेन समराज्ञणमें आपके योद्धाओंकोी छाॉघते हुए, वहाँ 
पहुँचे थे॥ ३० ॥ 
सो5पश्यदजुनं ततन्न युध्यमानं महारथम्‌। 
स्य वधार्थ हि पराक्रान्तं पराक्रमी ॥ ३१ ॥ 
प्राक्रमी भीमने वहाँ सिंधुराजके वधके लिये पराक्रम 


करते हुए युद्धतत्पर महारथी अर्ुनकों देखा ॥ ३१॥ 
त॑ दृष्ठा पुरुषव्याप्रश्चुक्रोश महतो रवान्‌। 
प्रावटकाले महाराज नदन्निव बलाहकः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! उन्हें देखते ही पुरुषमिंह भीमने वर्षाकालमें 
गरजते हुए. मेघके समान बड़े जोरसे तिहनाद किया ॥३२॥ 
त॑ तस्य निनद्‌ं घोर पार्थः शुभ्राव नदंतः । 
वासुदेवश्व कौरव्य भीमसेनस्य संयुगे ॥ ३३ ॥ 
कुरुनन्दन ! गरजते हुए भीमसेनके उस भयंकर सिंह- 
नादको युद्धस्थलमे कुन्तीकुमार अजुन तथा भगंवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने सुना ॥ ३३ ॥ 
तो श्रुत्वा युगपद्‌ बीरो निनदं तस्य शुष्मिणः । 
पुनः पुनः प्राणद्तां दिदक्षन्तो बृकोदरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस महाबली वीरके सिंहनादको एक ही साथ सुनकर 
उन दोनों वीरोंने भीमसेनको देखनेकी इच्छा प्रकट करते 
हुए, बारंबार गर्जना की ॥ २४ ॥ 
ततः पार्थों महानादं मुश्चन वे माधवश्च ह। 
अभ्ययातां महाराज नदुन्‍तों गोवृषाविव ॥ ३५॥ 
महाराज ! गरजते हुए दो सॉड़्ोंके समान अजुन और 
श्रीकृष्ण महान्‌ सिंहनाद करते हुए आगे बढ़ने छगे ॥ ३५॥ 


भीमसेनरवं श्रुत्वा फाल्गुनस्य च धन्विनः । 


अप्रीयत महाराज धममंपुत्रो युधिष्टिरः॥ ३६॥ 

नरेश्वर | भमीमसेन तथा धनुर्धर अर्जुनकी गर्जना सुनकर 
धमंपुत्र युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न हुए | ३६॥ 
विशोकश्चाभवद्‌ राजा श्रुत्वा त॑ निनदं तयोः | 
धनंजयस्य समरे जयमाशास्तवान विभुः ॥ ३७॥ 

उन दोनोंका सिंहनाद सुनकर राजाका शोक दूर हो 
गया। वे शक्तिशाली नरेश समरभूमिमें अर्जुनकी विजयके 
लिये शुभ कामना करने लगे ॥ ३७॥ 


तथा तु नदमाने थे भीमसेने मदोत्कटे । 
स्मितं छृत्वा महाबाहुर्धमंपुत्रो युथिष्ठिरः ॥३८॥ 
हृद्वतं मनसा प्राह ध्यात्वा धमंभ्षृतां वरः। 
मदोन्मत्त भीमसेनके बरंबार गर्जना करनेपर धर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ धर्मपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर मुसकराकर मन-ही-मन 
कुछ सोचते हुए अपने हृदयकी बात इस प्रकार कहने छगे--॥ 
दत्ता भीम त्वया संवित्‌ कृत गुरुवचस्तथा ॥ ३९ ॥ 
न हि तेषां जयो युद्धे येषां द्वेशसि पाण्डव । 
दिष्य्या जीवति संग्रामे सन्‍नयसाची घनंजयः ॥ ४० ॥ 
“भीम |! तुमने सूचना दे दी और गुरुजनकी आज्ञाका 
पालन कर दिया । पाण्शुनन्दन ! जिनके शशन्रु तुम हो; उन 
युद्धमें विजय नहीं प्राप्त हो सकती । सौमाग्यकी बात है कि 
संग्रामभूमिमें सव्यसाची अर्जुन जीवित है ॥ ३९-४० ॥ 
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दिष्टया च कुशली वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

दिष्टथा श्रणोमि ग्जन्तो वासुदेवधनंजयो ॥ ४१ ॥ 
ध्यह भी आनन्दकी बात है कि सत्यपराक्रमी वीर 

सात्यकि सकुशल हैं। मैं सौभाग्यवश इस समय भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण और अर्जुनकी गर्जना सुन रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

येन शाक्र॑ रण जित्वा तर्पितो हब्यवाहनः । 

स हन्ता द्विषतां संख्ये दिष्टया जीवति फाल्गुनः॥७२॥ 
“जिसने रणक्षेत्रमें इन्द्रको जीतकर अभिदेवको तृप्त 

किया था; वह शन्रुहन्ता अजुन मेरे सोभाग्यसे युद्धस्थलूमें 

जीवित है ॥ ४२ ॥ । 

यस्य बाहुबल सर्च वयमाश्रित्य जीवबिताः । 

स हन्ता रिपुसेन्यानां द्ष्टिया जीवति फाद्गुनः॥७३॥ 
“जिसके बाहुबलका भरोसा करके हम सब लोग जीवन 

धारण करते हैं, शत्रुसेनाओंका संहार करनेवाल्ग वह अर्जुन 

हमारे सोभाग्यसे जीवित है ॥ ४३ ॥ 

निवातकवचा येन देवैरपि खुदुजयाः। 

निर्जिता धनुषेकेन दिव्या पार्थ:स जीवति ॥ ४४ ॥ 
“जिसने देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुजय निवात- 

कवच नामक दानवोंको एकमात्र धनुषकी सहायतासे जीत 

लिया था) वह कुन्तीकुमार अर्जुन हमारे माग्यसे जीवित है ॥ 

कोरवान सहितान्‌ सवोन्‌ गोग्रहार्थें समागतान । 

यो5जयन्मत्स्यनगरे दिष्टश्या पार्थ' सजीवति॥ ४५ ॥ 
“विराटकी गोओंका अपहरण करनेके लिये एक साथ 

आये हुए समस्त कौरवोंकों जिसने मत्स्य देशकी राजधानी- 

के समीप पराजित किया था वह पार्थ जीवित है) यद सौमभाग्य- 

की बात है ॥ ४५ ॥ 

कालकेयसहस्े)त्राणि चतुदश  महारणे। 

यो5वधीद्‌ भुजवीयेण दिष्टत्या पार्थ: स जीवति ॥४६॥ 
“जिसने महासम(में अपने बाहुबलसे चोदह हजार 

कालकेय नामक देत्योंका वध किया था। वह अर्जुन हमारे 

भाग्यसे जीवित है ॥ ४६ ॥ 

गन्धवैराजं बलिनं दुर्याधनकृते च बे। 

जितवान यो5ख्तरवीयंण दिष्टथा पार: स जीवति ॥४७॥ 
“जिसने अपने अस्त्रबल्से दुर्योाधनके लिये बलवान 

गन्धर्वराज चित्रसेनकों परास्त किया था) वह पार्थ सौमाग्य- 

वश जीवित है ॥| ४७ ॥ 

किरीटमाली बलवाइछवेताश्वः क्ृष्णसारथिः । 

मम प्रियश्व सतत दिष्॒थ्या पार्थ: स जीवति ॥ ४८ ॥ 
“जिसके मस्तकपर किरीट शोभा पाता है; जिसके रथमें 

बवेत घोड़े जोते जाते हैं, भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं 
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तथा जो सदा ही मुझे प्रिय लगता है; वह बलवान अर्जुन 
अभी जीवित है, यह सौमाग्यकी बात है॥ ४८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तश्चिकीषन्‌ कर्म दुष्करम्‌। 
जयद्रथवधास्वेषी प्रतिशां कृतवान्‌ हि यः ॥ ४९ ॥ 
कश्चित्‌ स सेन्धवं संख्ये हनिष्यति धनंजयः। 
कच्चित्‌ तीणंप्रतिशं द्वि वासुदेवेन रक्षितम्‌ ॥ ५० ॥ 
अनस्तमित आदित्ये समेष्याम्यहमजुनम। 

“जिसने पुत्रशोकसे संतप्त हो दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी अभिलाषासे भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है; वह अर्जुन क्या आज युद्धमें सिंधुराजको मार 
डालेगा ! क्‍या सूर्यास्त होनेसे पहले ही प्रतिज्ञा पूर्ण करके 
लौटे हुए, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित अर्जुनसे मैं मिल 
सकूँगा ? ॥ ४९-५०३ ॥ 
कञ्वित्‌ सेन्धवको राजा दुर्योधनहिते रतः ॥ ५१॥ 

ननन्‍दयिष्यत्यमित्रान्‌ हि फाल्गुनेन निपातितः। 

(क्या दुर्योधनके हितमें तत्पर रहनेवाछा राजा जयद्रथ 
अर्जुनके हाथसे मारा जाकर दधत्रुपक्षकों आनन्दित करेगा! ॥ 
कच्चिद्‌ दुर्याधनो राजा फाल्गुनेन निपातितम्‌॥ ५२ ॥ 
टष्ठा सैन्धवर्क संख्ये शममस्मासु धास्यति | 

क्या युद्धमें सिंधुराजको अर्जुनके हाथसे मारा गया 


देखकर राजा दुर्याधन हमारे साथ संधि कर लेगा १॥५२३॥ 


दृष्ठा विनिहतान्‌ भ्रातृनू भीमसेनेन संयुगे ॥ ५३ ॥ 
कच्चिद्‌ दुर्याधनो मन्दः शममस्माखु धास्यति । 

(क्या मूर्ख दुर्योधन संग्रामभूमिमें मीमसेनके ह्ाथसे 
अपने भाइयोंका वध होता देखकर हमारे साथ संधि कर लेगा !॥ 
दृष्ठा चान्यान्‌ महायोधान्‌ पातितान्‌ घरणीतले। 
कच्चिद्‌ दुर्योधनो मन्दः पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ५४ ॥ 

“अन्यान्य बड़े-बड़े योद्धाओंकोी भी धराशायी किये गये 
देखकर क्या मन्दबुद्धि दुर्याधनकों पश्चात्ताप होगा! ॥५४॥ 
कच्चिद्‌ भीष्मेण नो बैरं शममेकेन यास्यति। 
शेषस्य रक्षणार्थ च संधास्यति सुयोधनः ॥ ५५ ॥ 

“क्या एकमात्र भीष्मकी मृत्युसे हमलोगोंका वैर शान्त 
हो जायगा १ क्या शेष वीरोंकी रक्षाके लिये दुर्याधन हमारे 
साथ संधि कर छेगा १? ॥ ५५॥ 
एवं बहुविध॑ तस्य राशश्विन्तयतस्तदा । 
कृपयाभिपरीतस्य घोर युद्धमवतंत ॥ ५६ ॥ 

इस प्रकार राजा युधिष्टिर जब दयासे द्रवित होकर 
भाँति-भाँतिकी बातें सोच रद्दे थे, उस समय दूसरी ओर 
घोर युद्ध हो रहा था | ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवणि भीमसेनग्रवेशे युधिष्टिरहर्षे अश्टाविशत्यघिकशततमो 5ध्यायः॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथबधणवेमें भीमसेनका कौख-सेनामें प्रवेश तथा युविष्ठिर्का 
हर्षविषयक एक सौ अदु।ईसववों अध्याय-पुरा हुआ ॥ ९२८ ॥ 
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एकोनत्रिशद्धिकशततमोध्याय 
मीमसेन ओर कणंका युद्ध तथा कणेक्ी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
निनदन्‍तं तथा तं तु भीमसेनं महाबलूम । 
मेघस्तनितनिधोंषं के बीराः पयेवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार मेघकी गर्जनाके 
समान गम्मीर खरसे घिंहनाद करते हुए, महाबली भीमसेन- 
को किन वीरेंने रोका १ ॥ १ ॥ 
न हि पद्याम्यह त॑ वे त्रिषु लोकेषु कंचन । 
क्रुदस्य भीमसेनस्य यस्तिष्ठेद्श्तो रणे ॥ २ ॥ 
में तो तीनों छोकोंमें किसीको ऐसा नहीं देखताः जो 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके सामने युद्धस्थलूमें खड़ा हो सके। 
गदां युयुत्समानस्य कालस्येवेह संजय । 
न हि पश्याम्यहं युद्धे यस्तिप्ठेद्श्रतः पुमान्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय ! मुझे ऐसा कोई वीर पुरुष नहीं दिखायी देता; 
जो कालके समान गदा उठाकर युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
भीमसेनके सामने समरभूमिमें ठहर सके ॥ ३ ॥ 
रथं रथेन यो हन्यात्‌ कुश्चर कुअरेण च। 
कस्तस्य समरे स्थाता साक्षादपि पुरंद्रः॥ ४॥ 
जो रथसे रथकों और हाथीसे हाथीकों मार सकता है; 


उस वीर पुरुषके सामने साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो) कौन 
युद्धके लिये खड़ा होगा १ ॥ ४॥ 


 क्कुद्धस्य भीमसेनस्य मम पुत्रान्‌ जिघांसतः । 


दुर्योधनहिते युक्ताः समतिष्ठन्त केडञ्रतः ॥ ५ ॥ 

क्रोधमें भरकर मेरे पुत्रोंका वध करनेकी इच्छावाले 
भीमसेनके आगे दुर्योधनके हितमें तत्पर रहनेवाले कौन-कौन 
योद्दा खड़े हो सके ? ॥ ५॥ 


. भीमसेनद्वाग्नेस्तु मम पुत्रांस्तणोपमान्‌ । 


प्रधक्षतो रणमुखे के5तिष्ठन्नग्रतो नराः॥ ६ ॥ 
भीमसेन दावानलके समान हैं और मेरे पुत्र तिनक्रोंके 
समान । उन्हें जला डालनेकी इच्छावाले भीमसेनके सामने 
युद्धके मुहानेपर कोन-कौन-से वीर खड़े हुए. ! ॥ ६ ॥ 
काल्यमानांस्तु पुत्रान्‌ मे दष्ठा भीमेन संयुगे । 
कालेनेव प्रजाः सवोः के भीम॑ पर्यवारयन्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे काल समस्त प्रजाको अपना ग्रास बना छेता है, 
उसी प्रकार युद्धस्‍्थलमें भीमसेनके द्वारा मेरे पुत्रोंकी कालके 
गालमें जाते देख किन वीरोंने आगे बढ़कर भीमसेनको रोका !॥| 
न मे5जुनादू भय॑ तादक्‌ कृष्णान्नापि च सात्वतात्‌। 
हुतभुग्जन्मनो नव याहग्भीमाद्‌ भयं मम ॥ ८॥ 
मुझे भीमसेनसे जैसा भय लगता है, बैसा न तो अर्जुनसे 


स्र० सु० २-६. जीना 


और न श्रीकृष्णले, न सात्यकिसे और न धृष्टय्ुम्नसे ही 
लगता है॥ ८ ॥ 


भीमवह्ढः प्रदीध्तस्य मम॒पुत्रान्‌ द्धिक्षतः । 
के शूराः पर्यवरतन्त तन्ममाचछ्व संजय ॥ ९ ॥ 
संजय ! मेरे पुत्रोंको दग्च करनेकी इच्छासे प्रज्वलित 
हुए, भीमरूपी अभिदेवके सामने कोन-कोन झूरवीर डटे रह 
सके) यह मुझे बताओ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तु नदमान त॑ भीमसेन॑ महाबरूम्‌ । 
तुमुलेनेव शब्देन कणों 5प्यभ्यद्ववद्‌ बी ॥ १० ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार गरजते हुए, महाबली 
भीमसेनपर बल्वान्‌ कर्णने भयंकर तिंहनादके साथ 
आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
व्याक्षिपन.._ खुमहच्चापमतिमात्रममर्षणः । 
कण खुयुद्धमाकाह्नन दर्शयिष्यन्‌ बल सघे ॥ ११ ॥ 


रुरोध मार्ग भीमस्य वातस्येव महीरुहः। 


अत्यन्त अमषंशील कर्णने रणभूमिमें अपना बल दिखाने- 
के लिये अपने विशाल धनुषक्ो खींचते और युद्धकी अमि- 
छाषा रखते हुए, जैसे वृक्ष वायुका मार्ग रोकता है; उसी 
प्रकार भीमसेनका मार्ग अवरुद्ध कर दिया ॥ ११३ ॥ 


भीमो5पि दृष्टा सावेगं पुरो वेकतेनं स्थितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
चुकोप बलवद्वीरश्चिक्षेपास्य शिलाशितान । 

वीर भीमसेन भी अपने सामने कर्णको खड़ा देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे और तुरंत ही उसके ऊपर सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए बाण बलपूर्वक छोड़ने छगे | १२३ ॥ 
तान्‌ प्रत्यग्ह्नात्‌ कणों 5पि प्रतीपं प्रावयच्छरान्‌॥ १३ ॥ 


कर्णने भी उन बाणोंकों ग्रहण किया और उनके विपरीत 
बहुत-से बाण चलाये ॥ १३॥ 
ततस्तु खवंयोधानां यततां प्रेक्षतां तदा। 
प्रावेपन्चिव गात्राणि कर्णभीमखमागमे ॥ १७ ॥ 
उस समय कण ओर भीमसेनके संघर्षमें विजयके लिये 


. प्रयत्नशीछ होकर देखनेवाले सम्पूर्ण योद्धाओंके शरीर 


कॉपने-से छगे ॥ १४ ॥ 

रथिनां सादिनां चेव तयोः श्रुत्वा तठखनम्‌ । 

भीमसेनस्य निनदं श्रुत्वा घोरं रणाजिरे ॥ १५ ॥ 
उन दोनोंके ता ठोकनेकी आवाज सुनकर तथा 

समराज्भणमें भीमसेनकी घोर गर्जना सुनकर रथियों और 

घुड़सवारोंके भी शरीर थर-थर कॉपने छगे ॥ १५ ॥ 
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खे च भूमिच संरुद्धां मेनिरे क्षत्रियषेभाः। 
पुनर्घोरेण नादेन पाण्डवस्य महात्मनः ॥ १६ ॥ 
वहाँ आये हुए क्षत्रियशिरोमणि योद्धा महामना पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमसेनके बारंबार होनेवाले घोर सिंहनादसे आकाश 
और पृथ्बीको व्याप्त मानने छगे ॥ १६ ॥ 
समरे स्वयोधानां धनुंष्यभ्यपतन क्षितों। 
. शस्त्राणि न्‍्यपतन्‌ दोभ्यः केषांचिच्वासवो 5द्रवन्‌॥ १७॥ 
उस समराज्ञणमें प्रायः सम्पूर्ण योद्धाओंके धनुष तथा 
अन्य अख््र-शत्त्र हार्थोंसे छूटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । कितनों- 
के तो प्राण ही निकल गये ॥ १७ ॥ 
विजस्तानि च सवोणि शहून्मृत्रं प्रसुस्नवुः । 
वाहनानि च सवोणि बभूवुर्विमनांसि च ॥ १८ ॥ 
प्रादुयसन निमित्तानि घोराणि खुबहन्युत । 
गरध्नकड्डबलेश्वासीदन्तरिक्ष समावृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
तस्मिन खुतुमुले राजन कर्णमीमसमागमे | 
सारी सेनाके समस्त वाहन संत्रस्त होकर म्-मृत्र त्यागने 
लगे । उनका मन उदास हो गया | बहुत-से भयंकर अप- 
शकुन प्रकट होने लगे । राजन्‌ ! कर्ण और भीमके उस भयं- 
: कर युद्धमें आकाश गीधों) कोवों और कंकोंसे छा गया १८-१९३ 
ततः कर्णस्तु विशत्या शराणां भीममादयत्‌ ॥ २० ॥ 
विव्याध चास्य त्वरितः सूतं पश्चमिराशगेः । 
तदनन्तर कर्णने बीस बाणोंसे भीमसेनकी गहरी चोट 
पहुँचायी । फिर तुरंत ही उनके सारथिकों पाँच बाणोंसे 
बींघ डाठा ॥ २०३ ॥ 
प्रहस्य भीमसेनो5पि कर्ण प्रत्याद्रवद्‌ रण ॥ २१॥ 
सायकानां चतुःषष्ठथा क्षिप्रकारी महायशाः । 
तब शीघ्रता करनेवाले महायशस्वरी भीमसेनने भी हँसकर 
चौंसठ बाणोंद्वारा रणभूमिमें कर्णपर आक्रमण किया ॥२१३॥ 
तस्य कर्णों महेष्वासः सायकांश्वतुरो5क्षिपत्‌ ॥ २२॥ 
असम्प्रापांश्व॒ तान्‌ भीमः सायकैनेतपवमिः । 
चिच्छेद बहुधा राजन दशेयन्‌ पाणिकाघवम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन ! फिर महाधनुर्धर कर्णने चार बाण चलाये | 
परंतु भीमसेनने अपने हाथकी फुर्ती दिखाते हुए झुकी हुई 
गाँठवाले अनेक बाणोंद्वारा अपने पास आनेके पहले ही कर्णके 
बाणोंके टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ २२-२३ ॥ 
त॑ कर्णइछाद्यामास शरवातेरनेकशः | 
संछाद्यमानः कर्णन बहुधा पाण्डुनन्द्नः ॥ २४ ॥ 
चिच्छेद चाप॑ं कर्णस्य मुश्दिशे महारथः 
विव्याध चेन बहुमिः सायकेनतपवमिः ॥ २५॥ 
तब कणने अनेकों बार बाण-समूहोंकी वर्षा करके भीम- 
सेनकों आच्छादित कर दिया। कर्के द्वारा बारंबार 


आच्छादित होते हुए. पाण्डुनन्दन महारथी भीमने कर्णके 
धनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और झुकी हुईं गाँठ 
वाले बहुत-से बाणोंद्वारा उसे घायछ कर दिया ॥ २४-२५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सज्यं कृत्वा च खूतजः । 
विव्याध समरे भीम भीमकर्मो महारथः ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर कर्म करनेवाले महारथी सूतपुत्र कर्ण- 
ने दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्चा चढ़ायी और समरभूमिमें 
भीमसेनको घायलछ कर दिया ॥ २६ ॥ 
तस्य भीमो भृशं क्रुदुस्सीड्शरान्‌ नतपर्वणः । 
निचखानोरसि क्रुदः खूतपुत्रस्य वेगतः॥ २७॥ 
तब भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने वेगपूर्वंक 
सूतपुत्रकी छातीमें झुकी हुई गाँठवाले तीन बाण धँसा दिये || 
तेः कर्णोरराज़त शरैरुरोम॑ध्यगतैस्तदा । 
महीधर. इवोदग्नस्थिश्टज्ञे भरतषंभ ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ट | ठीक छातीके बीचमें गड़े हुए उन बाणों- 
द्वारा कर्ण तीन शिखरोंवाले ऊँचे पर्वबतके समान 
सुशोमित हुआ ॥ २८ ॥ 
सुर्लाव चास्य रुधिरं विद्धस्य परमेषुभिः । 
धातुप्रस्यन्दिनः शेलाद्‌ यथा गेरिकधांतवः ॥ २९ ॥ 
उन उत्तम बाणोंसे बिंघे हुए, कर्णकी छातीसे बहुत रक्त 
गिरने छगा) मानो धातुकी धाराएँ बहानेवाले पर्बतसें गेरिक 
धातु ( गेरु ) प्रवाहित हो रहा हो ॥ २९ ॥ 
किचिद्‌ विचलितः कणेः सुप्रहाराभिपीडितः 
आकणंपूणमाकृष्य भीम॑ विव्याध सायकः ॥ ३० ॥ 
उस गहरे प्रहारसे पीड़ित हो कण कुछ बिचलछित हो 
उठा | फिर धनुषको कानतक खींचकर उसने अनेक बाणों- 
द्वारा भीमसेनको बींघ डाछा ॥ ३० ॥ 
चिक्षेप च पुनवोणाञ्शतशो5थ सहस्नरशः 
स॒शर्रदितस्तेव कर्णन हृढ्धन्विना। 
घनुज्योमच्छिनत्‌ तूण भीमस्तस्य श्षुरेण ह ॥ ३१ ॥ 
तत्यश्रात्‌ उनपर पुनः सैकड़ों और हजारों बाणोंका 
प्रहार किया | सुदृढ़ धनुर्धर कर्णके बाणोंसे पीड़ित हो भीम- 
सेनने एक क्षुरके द्वारा तुरंत ही उसके धनुषकी प्रत्यश्ञा 
काट दी ॥ ३१॥ 
सारथि चास्य भब्लेन रथनीडाद्पातयत्‌। 
वाहांश्व॒ चतुरस्तस्य व्यसूंश्क्रे महारथः ॥ ३२॥ 
साथ ही उसके सारथिको एक भल्लसे मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया । इतना ही नहीं। महारंथी भीमने 
उसके चारों घोड़ोंके भी प्राण छे लिये। ३२॥ 


हताचवात्‌ तु रथात्‌ कर्णः समाप्लुत्य विशाम्पते। 
स्यन्दर्न वृषसेनस्य तूर्णमापुप्छुबे भयात्‌ ॥ ३३ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


सिंरप॑जिंकलंलकालिव्याय! 
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प्रजानाथ | उस समय कर्ण भयके मारे उस अश्वहीन 
रथसे कूदकर तुरंत ही वृषसेनके रथपर जा बेठा ॥ ३३॥ 
निर्जित्य तु रणे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान । 
ननाद बलवान नादं पजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ एवं प्रतापी भीमसेनने रणभूमिमें 
कण्णको पराजित करके मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर स्वरसे 
सिंहनाद किया ॥ ३४ ॥ 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा प्रहोे5भूद्‌ युधिष्ठिरः । 
कर्ण पराजितं मत्वा भीमसेनेन संयुगे ॥३५॥ 
भीमसेनका वह महान सिंहनाद सुनकर उनके द्वारा 
युद्धमें कर्णफो पराजित हुआ जान राजा युधिष्टिर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ २५॥ 
समन्‍्ताचछह्लनिनदं पाण्डुसेनाकरोत्‌ तदा। 
शत्रुसेनाध्वनि श्रुत्वा तावका छायनदन क्षशम्‌ ॥ ३६॥ 


उस समय पाण्डव-सेना सब ओर राड्डुनाद करने लगी। 
शत्रुसेनाकी शद्भुध्वनि सुनकर आपके सेनिक भी जोर-जोरसे 
गर्जना करने छंगे ॥ ३६ ॥ 


स शह्ल॒बाणनिनदेहंषोद्‌ राजा खवाहिनीम। 
चक्र युधिष्ठिरः संख्ये हषनादेश्य संकुलाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजा युधिष्टिरने युद्धस्थलमें हषंके कारण अपनी सेनाको 


शह्भु और बाणोंकी ध्वनि तथा हर्षनादसे व्याप्त कर दिया || 


गाण्डीवंव्याक्षिपत्‌ पार्थः कृष्णो ५ प्यब्जमवाद्यत्‌। 

तमन्‍तधोय निनदं भीमस्य नदतो ध्वनिः। 

अश्वूयत तदा राजन सर्वेसेन्येषु दारुणः ॥ ३८ ॥ 
इसी समय अजुनने गाण्डीव घनुषघषकी टंकार की और 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाग्चजन्य शह्भ॒ बजाया । परंतु उसकी 
ध्वनिकों तिरोहिित करके गरजते हुए. भीमसेनका भयंकर 
सिंहनाद सम्पूर्ण सेनाओंमें सुनायी देने छगा ॥ ३८ ॥ 
ततो व्यायच्छतामस्त्रैः पृथक प्ृथगजिह्ागेः । 
सड़पूव तु राधेयों दृढपूर्व तु पाण्डवः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों वीर एक दूसरेपर प्रथक्‌ थक सीधे 
जानेवाले बाणोंका प्रहार करने छगे। राधानन्दन कण मृदुता- 
पूवंक बाण चछाता था और पाण्डुनन्दन भीमसेन 
कठोरतापूर्वक ॥ २९ ॥ | 
(दृष्ठा कर्ण च पार्थेन बाधितं बहुभिः शरेः। 
दुर्योंधनो महाराज दुःशर्ल प्रत्यभाषत ॥ 
कर्ण कृच्छुगतं पश्य शीघ्र यान प्रयच्छ ह। 
महाराज ! कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा कर्णकों बहु- 
संख्यक बारणोसे पीड़ित हुआ देख) दुर्योधनने दुःशलसे कह्ा- 
“दुःशल | देखो; कर्ण संकटमें पड़ा है। तुम शीघ्र उसके 
लिये रथ प्रस्तुत करो? ॥ 
एवमुक्तस्ततो राशा दुःशलरः समुपाद्रवत्‌ | 
दुःशलस्य रथ कर्णश्वाररोह महारथः ॥ 
तौ पार्थः सहसा गत्वा विव्याध दशभिः शरेः । 
पुनश्चव कण विव्याध दुःशलस्य शिरो5हरत्‌ ॥) 
राजाके ऐसा कहनेपर दुःशल कर्णके पास दौड़ा गया; 
फिर महारथी कर्ण दुःशलके रथपर आएरूढ़ हो गया । इसी 
समय भीमसेनने सहसा जाकर दस बाणोंसे उन दोर्नोको 


घायल कर दिया | तत्यश्रात्‌ पुनः कर्णपर आघात किया 
और दुःशलका सिर काट लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणयत्रेणि जयद्रथवधपवेणि भोमप्रवेशे कर्णपराजये एकोनबत्रिंशदृघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपदके अन्तर्गत जयद्रयत्॒थपर्वमें मोमसेनका प्रवेश और कर्णकी पराजयविषयक 
एक सो उनतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० ॥ 
€ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ छोक मिलाकर कुछ ४२३ इलोक हैं ) 
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त्रिशदधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचायकों उपालम्भ देना, द्रोणाचार्यका उसे द्यूतका परिणाम दिखाकर 
युद्धफे लिये वापस भेजना और उसके साथ युधामन्यु तथा उत्तमौजाका युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ विद्ठुलिते सेन्ये सेन्धवायाजुने गते । 
सात्वते भीमसेने च पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
त्वरन्नेकरथेनेव बहुकृत्यं विचिन्तयन्‌ । 

संजय कहते है--महाराज ! इस प्रकार जब वह सेना 
विचलित होकर भाग चली, अर्जुन सिंधुराजके वधके लिये 
आगे बढ़ गये और उनके पीछे सात्यकि तथा भीमसेन भी 
वहाँ जा पहुँचे; तब आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलीके साथ 
एकमात्र रथद्वारा बहुत-से आवश्यक कार्योंके सम्बन्धमें सोचता- 
विचारता हुआ द्रोणाचार्यके पास गया ॥ १३ ॥ 
स॒ रथस्तव पुत्रस्य त्वरया परया युतः ॥ २ ॥ 
तूर्णमभ्यद्ववद्‌ द्वोणं मनोमारुतवेगवान । 


आपके पुत्रका वह रथ मन और वायुके समान वेगशाली 
था। वह बड़ी तेजीके साथ तत्काल द्रोणाचार्यके पास 
जा पहुँचा ॥ रई ॥ 
उवाच चेन पुत्रस्ते संरम्भाद्‌ रक्तकोचनः ॥ दे ॥ 
ससमस्शभ्रममिदं॑ वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुनन्दनः । 

उस समय आपका पुत्र कुरुनन्दन दुर्योधन क्रोधसे छाल 
आँखें करके घबराहटके खरमें द्रोणाचार्यसे इस प्रकार 
बोला--॥ ३३ ॥ 
अजुनो भीमसेनश्व सात्यकिश्वापराज़ितः॥ ४ ॥ 
विजित्य सर्वेसेन्यानि खुमहान्ति महारथाः। 
सम्प्राप्ताः सिन्धुराजस्य समीपमनिवारिताः ॥ ५ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








(आचार्य |! अजुन) भौमसेन और अपराजित वीर 
सात्यकि--ये तीनों महारथी मेरी सम्पूर्ण एवं विशाल सेनाओं- 
को पराजित करके सिंधुराज जयद्रथके समीप पहुँच गये हैं। 
उन्हें कोई रोक नहीं सका है ॥ ४-५ ॥ 
व्यायच्छन्ति च तञपि से एवापराजिताः। 
यदि तावद्‌ रण पार्थों ब्यतिक्रान्तो महारथः ॥ ६ ॥ 
कर्थं सात्यकरिभीमाभ्यां व्यतिक्रान्तो ईसि मानद। 

“वहाँ भी वे सब-के-सब अपराजित होकर मेरी सेनापर 
प्रहार कर रहे हैं | मान लिया; महारथी अजुन रणभूमिमें 
( अधिक शक्तिशाली होनेके कारण ) आपको लाॉघकर आगे 
बढ़ गये हैं; परंतु दूमरोंको मान देनेवाले गुरुदेव ! सात्यकि 
और भीमसेनने किस तरह आपका लूुत्रन किया है? ॥ ६३६॥ 
आश्चर्य भूत लोके स्मिन्‌ समुद्रस्येव शोषणम्‌॥ ७ ॥ 
निजयस्तव विप्राश्य खात्वतेनाजुनेन च | 
तथैव भीमसेनेन छोकः संवदते भ्रृशम्‌ ॥ ८ ॥ 

“विप्रवर | सात्यकि; भीमसेन तथा अर्जुनके द्वारा आपकी 
पराजय समुद्रको सुखा देनेके समान इस संसारमें एक आश्चर्य 
भरी घटना है | छोग बड़े जोरसे इस बातकी चर्चा कर 
रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 
कथं द्रोणो ज्ितः संख्ये धनुर्वेदस्य पारगः । 
इत्येवं ब्रुवते योधा अश्रद्धेयमिदं तब ॥ ९ ॥ 

धसारे योद्धा यह कह रहे हैं कि धनुवंदके पारंगत आचार्य 
द्रोण कैसे युद्रमें पराजित हो गये | आपका यह हारना छोगों- 
के लिये अविश्वसनीय हो गया है ॥ ९॥. 
नाश एव तु में नून॑ मन्द्भाग्यस्य संयुगे। 
यत्र त्वां पुरुषव्याप्रं व्यतिक्रान्ताखयो रथाः ॥ १० ॥ 

धवास्तवमें मेरा भाग्य ही खोटा है। ये तीनों महारथी 
जहाँ आप-जैसे पुरुषसिंह वीरको लॉघकर आगे बढ़ गये हैं, 
उस युद्धमें मेरा विनाश ही अवश्यम्भावी है ॥ १० ॥ 
एवं गते तु रृत्ये स्मिन्‌ ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम। 
यद्‌ गत॑ गतमेवेदं शेष चिन्तय मानद ॥११॥ 

“ऐसी परिस्थितिमें जो कर्तव्य है; उसके सम्बन्धमं आपकी 
क्या राय है; यह बताइये | मानद ! जो हो गया सो तो हो 
ही गया । अब जो शेष कार्य है; उसका विचार कीजिये? १ 
यत्‌ छत्यं सिन्धुराजस्य प्रातकालमनन्तरम्‌ । 
तत्‌ संविधीयतां क्षिप्रं साधु संचिन्त्य नो द्विज॥१२॥ 

“क्मन्‌ ! इस समय सिंधुराजकी रक्षाके लिये तुरंत करने 
योग्य जो कार्य हमारे सामने प्राप्त है; उसे अच्छी तरह सोच- 
विचारकर शीघ्र सम्पन्न कीजिये? ॥ १२ ॥ 

द्रोण उवाच 
चिन्त्यं बह्ुविधं तात यत्‌ कृत्यं तच्छुणुष्व मे । 
अयो हि समतिक्रान्ताः पाण्डवानां महारथाः ॥ १३ ॥ 
यावत्‌ तेषां भयं पश्चात्‌ तावदेषां पुरःसरम्‌। 
तदू्‌ गरीयस्तरं मन्‍्ये यत्र कृष्णथनंजयों ॥ १७ ॥ 


द्रोणाचायने कहा--तात ! सोचने-विचारनेकों तो 
बहुत कुछ है; किंतु इस समय जो कर्तव्य प्राप्त है; वह 
मुझसे सुनो । पाण्डवपक्षके तीन महारथी हमारी सेनाको 
लॉघकर आगे बढ़ गये हैं | पीछे उनका जितना भय हैः 
उतना ही आगे भी है | परंतु जहाँ अजुन और श्रीकृष्ण हैं) 
वहीं मेरी समझमें अधिक भयकी आशंका है ॥ १३-१४ ॥ 
सा पुरस्ताच्च पश्चात ग्रहीता भारती चमूः। 
तत्र कृत्यमहं मन्‍्ये सैन्धवस्याभिरक्षणम्‌ ॥ १५॥ 
इस समय कौरव-सेना आगे और पीछेसे भी शरत्रुआँके 
आक्रमणका शिकार हो रही है| इस परिस्थितिमें मैं सबसे 
आवश्यक कार्य यही मानता हूँ कि सिंधुराज जयद्रथकी 
रक्षा की जाय ॥ १५॥ 
स नो रक्ष्यतमस्तात क्ुदाद्‌ भीतो धनंजयात्‌ । 
गतो च सेन्धवं भीमौ युयुधानब्रृकोदरों ॥१६॥ 
तात ! जयद्रथ कुपित हुए, अर्जुनसे डरा हुआ है | अतः 
वह हमारे लिये सबसे रक्षणीय है | भयंकर वीर सात्यकि और 
भीमसेन भी जयद्रथकों ही लक्ष्य करके गये हैं ॥१६॥ 
सम्प्राप्त तदिदं च्ुतं यत्‌ तच्छकुनिवुद्धिजम । 
न सभायां जयो बृत्तो नापि तत्र पराजयः ॥ १७ ॥ 
इह नो ग्लहमानानामद्य तावज्ञयाजयो । 
शकुनिकी बुद्धिमें जो जूआ खेलनेकी बात पैदा हुई थी। 
वह वास्तवमें आज इस रूपमें सफछ हो रही है । उस दिन 
सभामें किसी पक्षकी जीत या हार नहीं हुई थी। आज यहाँ 
जो हमलोग प्रा्णोंश्नी बाजी लगाकर जूआ खेल रहे हैं; इसीमें 
वास्तविक द्वार-जीत होनेवाली है ॥ १७३ ॥ 
यान्‌ सम तान्‌ ग्लहते घोराउ्छऊनिः कुरुसं सदि्‌॥ १८॥ 
अक्षान्‌ स मन्यमानः प्राक्‌ शरास्ते हि दुरासदाः । 
शकुनि कौरवसभामें पहले जिन भयंकर पासोंको हाथमें 
लेकर जूएका खेल खेलता था; उन्हें वह तो पासे ही समझता 
था; परंतु बास्तवमें वे दुर्घध बाण थे || १८३ ॥ 
यत्र ते बहवस्‍्तात कोरवेया व्यवस्थिताः ॥ १९॥ 
सेनां दुरोदरं विद्धि शरानक्षान्‌ विद्याम्पते । 
ग्लहं च सैन्धवं राजंस्तत्र द्युतस्य निश्चयः ॥ २० ॥ 
तात | ( असली जुआ तो वहाँ हो रहा है ) जहाँ तुम्हारे 
बहुत-से कौरव योद्धा खड़े हैं | इस सेनाको ही तुम जुआरी 
समझो । प्रजानाथ ! बाणोंको ही पासे मान लो । राजन ! 
विंधुराज जयद्र थको ही बाजी या दाँव समझो । उसीपर जूए- 
की हार-जीतका फैला होगा ॥ १९-२० ॥ 
सैन्धबे तु महद्‌ द्युतं समासक्त परेः सह | 
अन्र सर्वे महाराज त्यक्त्वा जीवितमात्मनः॥ २१ ॥ 
सैन्धवस्थ॒ रणे रक्षां विधिवत्‌ कततुमहंथ । 
तत्र नो ग्लहमानानां धुबों जयपराजयो-॥ २२५॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


त्रिशदरधिकशततमोडध्यायः 


२४६५ 








महाराज ! सिंधुराजक्रे ही जीवनकी बाजी छगाकर 
शत्रुओंके साथ हमारी भारी द्युतक्रीड़ा चछ रही है। यहाँ तुम 
सब लछोग अपने जीवनका मोह छोड़कर रणभूमिमें विधि१वंक 
जयद्रथकी रक्षा करो | निश्चय ही उसीपर हम द्यतक्रीड़ा करने- 
वालोंकी असली हार-जीत निर्भर है ॥ २१-२२ ॥ 
यत्र ते परमेष्वासा यत्ता रक्षन्ति सैन्धवम। 
तत्र गचछ खयं शीघ्र तांश्व रक्षस्ख रक्षिण:॥ २३ ॥ 
राजन ! जहाँ वे महाधनुधर योद्धा सावधान होकर 
सिंधुराजकी रक्षा करने लगे हैं, वहीं तुम खयं भी शीघ्र चले 
जाओ और तिंधुराजक्रे उन रक्षकोंकी रक्षा करो ॥ २३ ॥ 


इह्दैव त्वहमासिष्ये प्रेषयिष्यामि चापरान्‌ । 
निरोत्स्यामि च पञश्चालान्‌ सहितान पाण्डुखअयेः ॥ २४॥ 
मैं तो यहीं रहूँगा और तुम्दारे पास दूमरे-दूसरे रक्षकों- 
को भेजता रहूँगा | साथ ही पाण्डवों तथा खंजयोंसह्िित आये 
हुए पाग्चाछोंको व्यूहके भीतर जानेसे रोकूँगा ॥ २४ ॥ 
ततो दुर्याधनो 5 गउछत्‌ तूर्णमाचायंशासनात्‌ । 
डद्यम्यात्मानमुम्राय कर्मण खपदानुगः ॥ २५॥ 
तदनन्तर आचार्यकी आज्ञासे दुर्योधन अपने आपको 
उग्र कर्म करनेके लिये तेयार करके अपने अनुचरोंके साथ 
शीघ्र वहाँले चछा गया ॥ २५॥ 
चक्ररक्षी तु पाश्चाल्यो युधामन्यूत्तमोजसो। 
बाह्येन सेनामभ्येत्य जग्मतुः सब्यलाचिनम्‌ ॥ २६॥ 
अजुनके चक्ररक्षक पाग्चालराजकुमार युधामन्यु और 
उत्तमौजा सेनाके बाइरी भागसे होकर सब्यसाची अर्जुनके 
समीप जाने लगे ॥ २६ ॥ 
यौ तु पूर्व महाराज वारिती कृतवर्मणा । 
प्रविशे त्वजु ने राजंस्तव सेन्‍्यं युयुत्सया ॥ २७॥ 
महाराज | जब अजुन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाके 
भीतर घुसे थे; उस समय (ये दोनों मीमके साथ ही थे, किंतु) 
कृतवर्माने उन दोनोंकों पहले रोक दिया था ॥ २७ ॥ 
पाइवं भित्त्वा चमूं वीरो प्रविष्ी तव वाहिनीम्‌। 
पाइ्वेन सैन्यमायान्ती कुरुराजो दद्श ह ॥ २८॥ 
अब वे दोनों बीर पाश्वंभागसे आपकी सेनाका भेदन 
करके उसके भीतर घुस गये। पाश्व॑भागसे सेनाके भीतर 
आते हुए उन दोनों वीरोंको कुरुराज दुर्योधनने देखा ॥२८॥ 
ताभ्यां दुर्याधनः सार्थमकरोत्‌ संख्यमुत्तमम्‌ । 
त्वरितस्त्वरमाणाभ्यां भ्रातृभ्यां भारतो बली ॥ २९ ॥ 
तब उस बलवान्‌ भरतबंशी वीर दुर्याधनने तुरंत आगे 
बढ़कर बड़ी उतावलीके साथ आते हुए उन दोनों भाइयोंके 
साथ भारी युद्ध छेड़ दिया ॥ २९ ॥ 
तावेनमभ्यद्रवतामुभावुद्यतकामु की । 
मदारथसमाख्यातौ क्षत्रियप्रबरो युधि ॥३०॥ 


वे दोनों क्षत्रियशिरोमणि विख्यात महारथी वीर थे। 
उन दोनोंने युद्धस्थलमें धनुष उठाकर दुर्योधनपर धावा 
बोल दिया ॥ ३० ॥ 
तमविध्यद्‌ युधामन्युस्त्रिशता कड्डपत्रिभिः । 
विशत्या सारथि चास्य चतुर्मिश्चतुरों हयान ॥ ३१ ॥ 
युधामन्युने कंक्रपत्रयुक्त तीस बाणोंद्वारा दुर्याधनको 
घायल कर दिया । फिर बीस बाण से उसके सारथिको और 
चारसे चारों घोड़ोंको बींघ डाला ॥ ३१ ॥ 
दुर्योधनो युधामन्योध्वेजमेकेषुणाबिछनत्‌ । 
एकेन कामुक चास्य चकते तनयस्तव ॥ ३२॥ 
तब आपके पुत्र दुर्योधनने एक बाणसे युधामन्युक्री 
ध्वजा काट डाली और एकसे उसके धनुषके दो टुकड़े 
कर दिये ॥ ३२ ॥ 
सारथि चास्य भल्‍लेन रथनीडादपाहरत्‌ । 
ततोविध्यच्छरैस्तीकणेश्वतुर्मिश्चतुरों हयान्‌ ॥ ३३ ॥ 
इतना ही नहीं; एक भल्ल मारकर उसने युधामन्युके 
सारथिकों भी रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया। फिर चार 
तीखे बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंकी भी घायछ कर दिया ॥ 
युधामन्युश्च॒ संक़ुछः शर्रात्रिशतमाहवे । 


व्यसज़त्‌ तब पुत्रस्य त्वस्माणः स्तनान्तरे ॥ ३४ ॥ 


इससे युधामन्यु मी कुपित हो उठा । उसने युद्धस्थल्में 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रकी छातीमें तीस बाण मारे ॥ 
० ५ >> 
तथोत्तमीजाः संक़ुदः शरेहंमविभूषितः । 
अविध्यत्‌ सारथि चास्य प्राहिणोद्‌ यम लादनम्‌ ॥३५॥ 
इसी प्रकार उत्तमौजाने भी अत्यन्त कुपित हो अपने 
सुवर्ण भूषित बाणोंद्वारा उसके सारथिको गहरी चोट पहुँचायी 
और उसे यमलोक भेज दिया ॥ ३५॥ 
दुर्योधनो5पि राजेन्द्र पाश्चाल्यस्योक्तमी ज़सः | 
जधघान चतुरो5स्याइवानुभी तो पाष्णिसारथी ॥ ३६ ॥ 
राजेन्द्र | तब दुर्याधनने भी पाश्चालराज उत्तमौजाके 
चारों घोड़ों और दोनों पार्व॑रक्षकोंकी सारथिसहित 
मार डाला ॥ ३६ ॥ 
उत्तमौजा हताइवस्तु हतखूतश्व खंयुगे। 
आरुरोह रथं आआतुयुधामन्योरभित्वरन ॥ ३७ ॥ 
युद्धमें घोड़ों ओर सारथिके मारे जानेपर उत्तमौजा 
शीघ्रतापूर्वक अपने भाई युधामन्युक्रे रथपर जा चढ़ा ॥२७॥ 
स॒ रथं प्राप्य त॑ भ्रातुदुयोधनहयांब्शरेः । 
बहुभिस्ताडयामास ते हताः प्रापतन्‌ भरुवि ॥ ३८ ॥ 
भाईके रथपर बेठकर उत्तमौजाने अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा दुर्योधनके घोड़ोंपर इतना प्रह्मर किया कि वे प्राण- 
शून्य होकर घरतीपर गिर पड़े ॥ ३८ ॥ 
हयेषु पतितेष्वस्थ चिच्छेद॒परमेषुणा । 
युधामन्युधनुः शीघ्र शरावापं चर संयुगे ॥ ३९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








घोड़ोंके धराशायी हो जानेपर युधामन्युने उस युद्धसस्‍्थल- 
में उत्तम बाणका प्रहार करके दुर्याधनके घनुष और तरकस- 
को भी शीघ्रतापूर्वक काट गिराया ॥ ३९ ॥ 
हताइवसूतात्‌ स रथादवतीय नराधिपः । 
गदामादाय ते पुत्रः पाश्चाल्यावभ्यधावत ॥ ४० ॥ 

घोड़े ओर सारथिके मारे जानेपर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन रथसे उतर पड़ा और गदा हाथमें लेकर पाश्चाल 
देशके उन दोनों वीरोंकी ओर दौड़ा ॥ ४० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्य क्रुद् कुरूपति तदा । 
अवप्लछुतो रथोपस्थाद्‌ युधामन्यूत्तमोजसौ ॥ ४१॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए. कुरुराज दुर्योधनकों अपनी 
ओर आते देख दोनों भाई युधामन्‍्यु और उत्तमौजा रथके 
पिछले भागसे नौचे कूद गये | ४१ ॥ 
ततः स॒ हेमचित्र॑ त॑ गदया स्यन्दनं गदी । 
संक्रुदड/ पोथयामास साश्वसूतध्वजं न॒प ॥४२॥ 


नेरेश्वर ! तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुए गदाधारी 
दुर्याधनने घोड़े, सारथि और ध्वजसहित उस सुवर्णजटित 
सुन्दर रथको गदाके आघातसे चूर-चूर कर दिया ॥ ४२ ॥ 
भडन्‍कत्वा रथं स पुत्रस्ते हताइवो हृतसारथिः । 
मद्रराजरर्थ तूर्णमारुरोह.. परंतपः ॥ ४३ ॥ 

इस प्रकार उस रथको तोड़-फोड़कर घोड़ों और सारथि- 
से हीन हुंआ शच्रुसंतापी दुर्योधन शीघ्र ही मद्रराज शल्यके 
रथपर जा चढ़ा ॥४३ ॥ ँ 
पश्चालानां ततो मुख्यों राजपुत्री महारथों। 
रथावन्यो समारुह्य बीभत्सुमभिजग्मतुः ॥ ४४ ॥ 

तल्यश्रात्‌ पाग्चाल्सेनाके वे दोनों प्रधान महारथी राज- 
कुमार युधामन्यु ओर उत्तमौजा दूसरे दो रथोंपर आरूढ़ 
होकर अर्जुनके समीप चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि जयद्रथवधपवणि दुर्योधनयुद्धे त्रिंशदृधिकशततमोध्यायः ॥ १३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत द्रोणपर्रके अन्तगेत जयद्रथव॒ध॒य में दुर्योंचनका युद्धविषयक एक सो तीस अध्याय पुरा हुआ॥ ९३० ॥ 





. एकत्रिंशद्धिकशततमोःध्यायः 
: भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय 


उक्त संजय उवाच 

वतमाने महाराज संग्रामे लोमहषणे | 
व्याकुलेषु च सर्वेषु पीड्यमानेषु स्वोशः ॥ १ ॥ 
राधेयो - भीममानच्छेद्‌ युद्धांय भरतषेभ । 
यथा नागो वने नागं॑ मत्तो मत्तमभिद्रवन ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ महाराज ! इस प्रकार 
रोमाञ्जकारी संग्राम छिड़ जानेपर जब सारी सेनाएँ सब ओर- 
से पीड़ित ओर व्याकुल हो गयीं, तब राधानन्दन कर्ण युद्धके 
लिये पुनः भीमसेनके सामने आया | ठीक उसी तरह) जैसे 
वनमें एक मतवाल्ा हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर आक्रमण 
करता है ॥ १-२॥ 

घृतराष्ट्र उवाच 

यो तौ कर्णश्व भीमश्च सम्प्रयुद्धो महाबलो । 
अजुनस्य स्थोपान्ते कीदहशः सोउभवद्‌ रणः ॥ ३ ॥ 

ध्वुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाबली कर्ण और भीमसेन- 
ने अजुनके रथके निकट जाकर जो बड़े वेगसे युद्ध किया; 
उनका वह संग्राम केसा हुआ १ ॥ ३ ॥ 
पूर्व हि निजितः कर्णा भीमसेनेन संयुगे। 
कर्थ भूयः स राधेयो भीममागान्महारथः ॥ ४ ॥ 

भीमसेनने युद्धमें जब राधानन्दन महारथी कर्णको 
पहले ही जीत लिया था; तब वह पुनः उनका सामना करनेके 
लिये कैसे आया १ || ४ ॥ 
भीमो वा खूततनयं प्रत्युधयातः कर्थ रणे। 
महारथर्थं समाख्यातं प्रथिब्यां प्रवरं रथम ॥ ५ ॥ 


अथवा भीमसेन भूमण्डलके श्रेष्ठ एवं विख्यात महारथी 
सूतपुत्र कर्णसे समराज्ञणमें युद्ध करनेके लिये केसे 
आगे बढ़े ! ॥ ५ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य घर्मराजो युधिष्ठिरः । 
नान्‍यतो भयमादत्त विना कणोन्महारथात्‌ ॥ ६ ॥ 
भीष्म और द्रोणसे पार पाकर धर्मराज युघधिष्टिरकी अब 
महारथी कर्णके सिवा दूसरे किसीसे भय नहीं रह गया है ॥ 
भयाद्‌ यस्य महाबाहोने शेते बहुछाः समाः । 
चिन्तयन नित्यशो वीर्य राधेयस्य महात्मनः। 
ते कर्थ खतपुत्र॑ तु भीमोष्योधयताहवे ॥ ७ ॥ 
पहले जिस महाबाहु महामना राधानन्दन कर्णके बल- 
पराक्रमका नित्य चिन्तन करते हुए राजा युधिष्ठिर भयके 
मारे बहुत वर्षोतक नींद नहीं छेते थे, उसी सूतपुत्र कर्णके 
साथ भीमसेनने समरभूमिमें किस तरह युद्ध किया १ ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मण्य॑ वीय॑सम्पन्न॑ समरेष्वनिवर्तिनम्‌ । 
कर्थ कर्ण युधां श्रेष्ठ योधयामास पाण्डवः ॥ ८ ॥ 
जो ब्राह्मणभक्त) पराक्रमसम्पन्न और समरभूमिमें कभी 
पीछे न हटनेवाला है। योद्धाओँमें श्रेष्ठ उस कर्णके साथ 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ! ॥ ८ ॥ 
यौ तौ समीयतुर्वीरी बवैकतनवृकोदरो। 
कर्थ तावत्र युध्येतां महाबलपराक्रमो ॥ ९ ॥ 
जो बीर पहले आपसमें भिड़ चुके थे; वे ही महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न कर्ण और भीमसेन यहाँ पुनः केसे 
युद्धमें प्रवृत्त हुए १॥ ९ ॥ 


जयद्रँथवधपर्व ] 


एंकर्त्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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भ्रात॒त्वं दर्शितं पूर्व ध्रणी चापि स सूतजः | 

कर्थ भीमेन युयुधे कुन्त्या वाक्‍्यमनुस्मरन ॥ १० ॥ 
पहले तो सूतपुत्र कर्णने अर्जुनके सिवा अन्य पाण्डवोंके 

प्रति बन्धुत्व दिखाया था और वह दयाल भी है ही, तथापि 

कुन्तीके बचनोंको बारंबार स्मरण करते हुए. भी उसने 

भीमसेनके साथ केसे युद्ध किया? ॥ १० ॥ 

भीमो वा सूतपुत्रेण स्मरन्‌ बेरं पुरा कृतम्‌। 

अयुध्यत कर्थ शूरः कर्णन सह संयुगे॥ ११॥ 
अथवा शूरवीर भमीमसेनने पहलेके किये हुए. वैरका 

स्मरण करके सूतपुत्र कर्णके साथ उस रणक्षेत्रमें किस प्रकार 

युद्ध किया? ॥ ११॥ 

आशास्ते च सदा खूत पुत्रो दुर्योधनों मम । 

कर्णां जेष्यति संग्रामे समस्तान्‌ पाण्डवानिति ॥१२॥ 
संजय ! मेरा बेटा दुर्योधन सदा यही आशा करता है 

कि कर्ण संग्राममें समस्त पाण्डवॉको जीत लेगा || १२ ॥ 


जयाशा यत्र पुत्रस्य मम मन्दस्य संयुगे। 
स॒कर्थं भीमकमो्ं भीमसेनमयोधयत्‌ ॥ १३॥ 
युद्धस्थलमें जिसके ऊपर मेरे मूर्ख. पुत्रकी विजयकी 


आशा लगी हुई है; उस कर्णने भयंकर कर्म करनेवाले : 


भीमसेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया ? ॥ १३ ॥ 

यं॑ समासादय पुत्रेम॑ कृत॑ बेरं महारथेः। 

त॑ सूततनयं तात कर्थ भीमो हायोधचयत्‌ ॥ १७॥ 
तात ! जिसका आश्रय छेकर मेरे पुत्रोंने महारथी 

पाण्डवोंके साथ बेर ठाना है; उस सूतपुत्र कर्णके साथ 

भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १४॥ 

अनेकान्‌ विप्रकारांश्व सूतपुत्रसमुद्धवान । 

स्मरमाणः कर्थ भीमो युयुधे खूतसूचुना॥ १५॥ 
सूतपुत्रके द्वारा किये गये अनेक अपकारोंको स्मरण 

करके भीमसेनने उसके साथ किस तरह युद्ध किया? ॥१५॥ 

यो5जयत्‌ पृथिवीं सर्वो रथेनैकरेन वीयंबान । 

त॑ खूततनयं युद्धे कर्थ भीमो हायोधयत्‌ ॥ १६॥ 
जिस पराक्रमी वीरने एकमात्र रथकी सहायतासे सारी 

पथ्वीको जीत लिया; उस सूतपुत्रके साथ रणभूमिमें 

भीमसेनने किस तरह युद्ध किया १ ॥ १६ ॥ 

यो जातः कुण्डलाभ्यां च कबचेन सहैव च | 

त॑ खतपुत्र॑ समरे भीमः कथमयोथयत्‌ ॥ १७॥ 
जो जन्मसे ही कवच और कुण्डलोंके साथ उतन्न हुआ 

था) : उस सूतपुत्रके साथ समराज्ञणमें भीमसेनने किस प्रकार 

युद्ध किया ! ॥ १७ ॥ 

यथा तयोयुद्धमभूद्‌ यश्चासीद्‌ बिजयी तयोः । 

तनन्‍्ममाचक्ष्व तत्त्वेन कुशलो हासखि संजय ॥ १८ ॥ 
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संजय ! उन दोनों वीरोंमें जिस प्रकार युद्ध हुआ और 
उनमेंसे जिस एकको विजय प्राप्त हुई उसका वह सब 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें 
कुशल हो ॥ १८॥ 
संजय उवाच 
भीमसेनस्तु राधेयमुत्सखज्य रथिनां वरम्‌। 
इयेष गनन्‍्तुं यत्रास्तां वीरी कृष्णधनंजयों ॥ १९॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! भीमसेनने रथियोंमें श्रेष्ठ 
राधापुत्र कर्णको छोड़कर वहाँ जानेकी इच्छा की; जहाँ 
बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान थे ॥ १९ ॥ 


त॑ प्रयान्तमभिद्ुत्य राधेयः कड्डपत्रिभिः । 
अभ्यवषन्महाराज मेघो वृष्टथेव पर्वतम ॥ २० ॥ 
महाराज | वहसे जाते हुए मीमसेनपर आक्रमण करके 
राधापुत्र कर्णने उनके ऊपर कड्ढूपत्रयुक्त बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्म कर दी) जैसे बादल पर्वतपर जलकी 
वर्षा करता है ॥ २० ॥ 
फुछता पड्ुजेनेव वक्‍त्रण विहसन्‌ बली। 
आजुहाव रणे यान्‍्त भीममाधिरथिस्तदा ॥ २१॥ 
बलवान्‌ अधिरथपुत्रने खिलते हुए. कमलके समान मुखसे 
इँसकर जाते हुए. भीमसेनको युद्धके लिये छछकारा ॥ २१॥ 
कर्ण उवाच 
भीमाहितेस्तव रणे खप्नेषपि न विभावितम्‌ । 
तद्‌ द्शयसि कस्मास्मे पृष्ठ पार्थिदिहक्षया ॥ २२॥ 
कर्णने कहा--भीमसेन ! तुम्हारे शन्रुओंने स्वप्तमें भी 
यह नहीं सोचा था कि तुम युद्धमें पीठ दिखाओगे; परंतु 
इस समय अर्जुनसे मिलनेके लिये तुम मुझे पीठ क्‍यों दिखा 
रहे हो ! ॥ २२॥ 
कुन्त्याः पुत्रस्य सद्॒शं नेदं॑ पाण्डवनन्दन । 
तेन मामभितः स्थित्वा शरवर्षैरवाकिर ॥२३॥ 
पाण्डवनन्दन ! तुम्हारा यह कार्य दुन्तीके पुत्रके योग्य 
नहीं है। अतः मेरे सम्मुख रहकर मुझपर बाणोंकी वर्षा 
करो ॥ २३ ॥ 
भ्रीमसेनस्तदाह्मानं कणोन्नामषयद्‌ युधि। 
अधैमण्डलमाचबृत्य खूतपुत्रमयोधयत्‌ ॥ २७ ॥ 
कर्णकी ओरसे रणक्षेत्रमें वह युद्धकी छछकार भीमसेन 
न सह सके । उन्होंने अर्धभण्डल गतिसे घूमकर सूतपुत्रके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ २४ ॥ 
अवक्रगामिभ्रिबोणैर भ्यवर्षन्महायशाः । 
दंशितं द्वेर्थे यत्त सर्वशस्त्रविशारदम्‌ ॥ २५ ॥ 
महायशस्वी भीमसेन सम्पूर्ण शस्त्रोंके चलानेमें निपुण; 
कवचधारी तथा द्वेरथ युद्धके लिये तैयार कर्णके ऊपर सीचे 
जानेबाले बाणोंकी वर्षा करने छंगे ॥ २५ ॥ 
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भ्रीमद्राभारते 


[ द्ोणपर्वणि 











विधित्सुः कलह स्पान्तं जियांखुः कर्णमक्षिणोत्‌ । 

हत्वा तस्यानुगांस्तं च हन्तुकामो मह।बलः ॥ २६॥ 
कलहका अन्त करनेकी इच्छासे महाबछी भीमसेन 

कर्णको मार डालना चाहते थे ओर इश्ीलिये उसे बाणोंद्वारा 

क्षत-विक्षत कर रहे थे | वे कर्णको मारकर उसके अनुगामी 

सेत्रकोंका भी वध करनेकी इच्छा रखते थे ॥ २६ ॥ 

तस्मे व्यखजदुग्राणि विविधानि परंतपः । 

अमषोत्‌ पाण्डवः क्रुद्ध:ः शरवषाणि मारिष ॥ २७ ॥ 
माननीय नरेश ! शन्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 

भीमसेन कुपित हो अमषंवश कर्गपर नाना प्रकारके भयंकर 

बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ २७ ॥ 

तस्य तानीषुबषोणि मत्तद्विरद्गामिनः । 

खूतपुत्रो स्रमायाभिरप्नसत्‌ परमास्त्॑रवित्‌ ॥२८॥ 


उत्तम अस्रोंका ज्ञान रखनेवाले सूतपुत्र कर्णने अपने 
अस्त्रोंकी मायासे मतवाले हाथीके समान मस्तीसे चलनेवाले 
भीमसेनकी उस बाणवर्षाको ग्रस छिया ॥ २८ ॥ 
स॒ यथावन्मदाबाहुर्विद्यया वे खुपूजितः। 
आचायवन्मदेष्वासः कर्ण: पर्यचरद्‌ू बली ॥ २९ ॥ 
महाबाहु महाधनुर्धर बलवान्‌ कर्ण अपनी विद्यद्वारा 
आचार्य द्रोणके समान यथावत्‌ पूजित हो रणक्षेत्रमें विचरने 
लगा ॥ २९ ॥ 
युध्यमान तु संरस्भाद्‌ भीमसेन॑ हसन्निव। 
अभ्यपद्यत कोन्‍्तेयं कर्णा राजन वृकोद्रम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन ! क्रोधपूर्वक युद्ध करनेवाले कुन्ती पुत्र भीमसेनकी 
हँसी उड़ाता हुआ-सा कर्ण उनके सामने जा पहुँचा ॥३०॥ 
तन्नाम्ृष्यत कोन्तेयः कर्णस्य स्मितमाहवे | 
युध्यमानेषु वीरेषु पच्यत्सु च समन्‍्ततः ॥ ३१॥ 
ते भीमसेनः सम्प्राप्तं वत्सदन्तेः स्तनान्तरे । 
विव्याध बलवान क्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कुन्तीकुमार भीम युद्धस्थलमें कर्णकी उस हँसीको न 
सह सके | सब ओर युद्ध करते हुए. समस्त वीरोंकों देखते- 
देखते बलवान्‌ भीमसेनने कुपित हो सामने आये हुए कर्णकी 
छातीमें वत्सदन्‍्त नामक बाणोंद्वारा उसी प्रकार चोट 
पहुँचायी, जेसे मद्दावत महान्‌ गजराजको अंकुशोंद्वारा 
पीड़ित करता है ॥ ३१-३२ ॥ 
पुनश्च खूतपुत्रं तु ख०्पुद्देः शिलाशितेः। 
सुमुकेश्चित्रवमोणं निबिभेद्‌॒ त्रिसप्तमिः ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्रात्‌ विचित्र ककच धारण करनेवाले सूतपुत्रको 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमयय पंखवाले तथा 
अच्छी तरह छोड़े हुए इक्कीस बाणोंद्वारा पुनः क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३३ ॥ 


कर्णों जाम्बूनरैजालेः संछन्नान्‌ बातरंहसः | 
हयान्‌ विव्याध भीमस्य पश्चमिः पश्चमिः शरे! ॥ ३७ ॥ 
उधर कर्णने भीमसेनके सोनेकी जालियोंसे आच्छादित 
हुए बायुक्रे समान वेगशाली घोड़ोंको पाँच-पाँच बाणोंसे वेध 
दिया ॥ ३४ ॥ 
ततो बाणमयं जाल भीमसेनरथं प्रति। 
कर्णन विहित॑ राजन निर्मेषाधोद्दइ्यत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आधे निमेषमें ही भीमसेनके रथपर 
कर्णद्वार बाणोंका जारू-सा ब्रिछाया जाता दिखायी 
दिया ॥ २५ ॥ 
सरथः सध्वन्नस्तत्र सखूतः पाण्डवस्तदा। 
प्राच्छाद्यत मद्दाराज़ कर्णचापच्युतैः शरेः ॥ ३६॥ 
महाराज | वहाँ कर्णके धनुषसे छूटे हुए, बाणोंद्वारा उस समय 
रथ) ध्वज और सारथिसहित पाण्डुनन्दन भीमसेन आच्छादित 
हो गये ॥ २६ ॥ 
तस्य कर्णश्रतुःषष्ट था व्यधमत्‌ कवर्च दृढम । 
क्रुद्ध'ध्धाप्यपहनत्‌ पार्थ नाराचेमंमभेद्भिः ॥ ३७ ॥ 
कर्णने चोंतट बाण मारकर भीमसेनके सुदृढ़ कवचकी 
धजियाँ उड़ा दीं। फिर कुपित होकर उसने म्मभेदी 
नाराचेंसे कुन्तीकुमारको अच्छी तरह घायछ किया ॥३७॥ 
ततो5चिन्त्य महाबाहु) कर्ण काम कनिःखतान्‌ । 
समास्कछिष्यद्सस्थ्रान्तः खूतपुत्रं वृकोद्रः ॥ ३८ ॥ 
महाबाहु मीमसेन कर्णके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंकी 
कोई परवा न करके बिना किसी घबराहटके सूतपुत्रके 


इतने समीप पहुँच गये; मानो उससे सटे जा रहे हों ॥३८॥ 


सर कर्णचापप्रभवानिषूनाशीविषोपमान्‌ । 
बिश्वद्‌ भीमो महाराज न जगाम व्यथां रणे ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! कर्णके धनुषसे छूटे हुए. विषधर सर्पके समान 
भयंकर बाणोंकों अपने शरीरपर धारण करते हुए भीमसेन 
रणक्षेत्रमें व्यथित नहीं हुए. ॥ ३९ ॥ 
ततो द्वात्रिशता भछ्ेनिशितैस्तिग्मतेजनेः । 
विव्याध समरे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ अच्छी तरह तेज किये हुए बत्तीध तीखे 
भल्लोंसे प्रतापी भीमसेनने समराज्भणमें कर्णको भारी चोट 
पहुँचायी ॥ ४० ॥ 
अयलेनेव तं॑ कर्णः शरेभ्वेशमवाकिरत्‌। 
भीमसेनं महाबाहुं सेन्थवस्थ व्धेषिणम्‌ ॥ ४१॥ 
उधर कर्ण जप्रद्रथक्रे वतकी इच्छावाले महाबाहु भीमसेन- 
पर अनायास ही बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करने छगा ॥४१॥ 
स्दुपूच तु राधेयो भीममाजावयोधयत्‌। 
क्रोधपूर्व॑ तथा भीमः पूर्व बेरमनुस्मरन ॥ ७२ ॥ 


जयद्रथवधपर्र ] 


एकत्रिशद्धिकशततमो इध्यायः 
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राधानन्दन कर्ण तो भीमसेनपर कोमल प्रहार करता 
हुआ रणभूमिमें उनके साथ युद्ध करता था; परंतु भीमसेन 
पहलेके वैरकों बारंबार स्मरण करते हुए क्रोधपूर्वक उसके 
. साथ जूझ रहे थे ॥ ४२ ॥ 
त॑ भीमसेनो नामृष्यद्वमानममर्षणः । 
स॒ तस्में व्यखजत्‌ तूर्ण शरवर्षममित्रहा ॥ ४३॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले अमर्षशील भीमसेन कर्णद्वारा 
दिखायी जानेवाली कोमछूता या ढिलाईको अपने लिये 
अपमान समझकर उसे सह न सके । अतः उन्होंने भी 
तुरंत ही उसपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ ४३ ॥ 
ते शराः प्रेषितास्तेव भीमसेनेन संयुगे। 
निपेतुः सबतो वीरे कूजन्त इब पक्षिणः ॥ ४४ ॥ 
युद्ध(्थल्में भीमसेनके द्वारा चलाये हुए वे बाण कूजते 
हुए पक्षियोंके समान वीर कर्णपर सब ओरसे पड़ने छगे ॥४४॥ 
हेमपुझ्ाः प्रसन्नाग्रा भीमसेनधनुरुच्युताः । 
प्राच्छादयंस्ते राधेयं शलभा इव पाचकम्‌ ॥ ४५॥ 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए चमचमाती हुई घारवाले 
सुवणमय पंखोंसे सुशोभित उन बाणोंने राधानन्दन कर्णको 
उसी प्रकार ढक दिया, जेसे पतिंगे आगको आच्छादित 
कर लेते हैं ॥ ४५ ॥ 
कर्णस्तु रथिनां श्रेष्ठछछाद्यमानः समन्‍्ततः । 
राजन्‌ व्यरूजदुआणि शरवर्षाणि भारत ॥ ४७६॥ 
भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार सब ओरसे बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते हुए रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने भी भीमपर 
भयंकर बाणवर्षा आरम्म कर दी ॥ ४६ ॥ 


तस्य तानशनिप्रख्यानिषूनू समरशोभिनः 
चिच्छेद॒ बहुभिर्भल्लेरसम्प्राप्तान्‌ वृकोद्रः ॥ ४७ ॥ 
परंतु समरभूमिमें शोभा पानेवाले कर्णके उन वच्रोपम 
बाणोंको भीमसेनने अपने पास आनेसे पहले ही बहुत-से 
भल्लोंद्वारा काट गिराया || ४७ ॥ 
पुनश्च शरवषण चछादयामास भारत। 
कर्णों वैकतंनो युद्धे भीमसेनमरिंद्मः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! शत्रुओंका दमन करनेवाले सूर्यपुत्र कर्णने 
युद्धमें पुनः बाणवर्षा करके भीमसेनकों ढक दिया || ४८॥ 
तत्र भारत भीम॑ तु दृश्बन्‍्तः सम सायकेः। 
समाचिततनुं खंख्ये श्वावि्ध शल्लैरिब ॥ ४९ ॥ 
भारत |! उस समय युद्धश्थलमें बाणोंसे चिने हुए! शरीर- 
वाले भीमसेनको सब लछोगोंने कंटकोंसे युक्त साहीके समान 
देखा ॥ ४९॥ 
हेमपुल्लाज्छिलाधोतान्‌ कर्णचापच्युताउछरान्‌ । 
द्धार समरे वीरः खरइमीनिव रश्मिवान्‌ ॥ ५० ॥ 
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वीर भीमसेनने कर्णके धनुषसे छूटे ओर शिलापर तेज 
किये हुए सुवर्णपंखयुक्त बाणोंको समराज्भजणमें अपने शरीरपर 
उश्ी प्रकार धारण किया था) जेसे अंशुमाली सूर्य अपने 
किरणोंको धारण करते हैं || ५० ॥ 
रुधिरोक्षितसवोजझे भीमसेनो व्यराजत | 
सम्रुद्धकुखुमापीडो वसन्‍्ते5शोकवृक्षवत्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनका सारा शरीर खूनसे छथपथ हो रहा था। वे 
वसन्तऋतुमें खिले हुए अधिकाधिक पुष्पोंसे सम्पन्न अशोक 
वृक्षके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ ५१ ॥ 
तत्तु भीमो महाबाहोः कर्णस्य चरितं रण। 
नास्ृष्यतः महाबाहुः क्रोधाडुद्गत्तलोचनः ॥ ५२॥ 
महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें विशालबाहु कर्णके उस 
चरित्रको न सह सके । उस समय क्रोधसे उनके नेत्र घूमने 
छगे ॥ ५२॥ 
स॒ कण पश्चविशत्या नाराचानां समार्पयत्‌ । 
महीधरमिव॒ इवेत॑ गूढपादेविषोल्बणेः ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने कर्णपर पचीस नाराच चलाये; उनके छगनेसे 
कर्ण छिपे हुए पेरोंवाछे विषेले सर्पोंसे युक्त इ्वेत पर्बतके 


. समान जान पड़ता था ॥ ५३ ॥ 


पुनरेव च विव्याध षडमिरष्टाभिरेव च। 

मर्मखभरविक्रान्तः खूतपुत्र॑ तलुत्यजम्‌ ॥ ५४ ॥ 
फिर देवोपम.पराक्रमी भीमने अपने शरीरक्की परवा न 

करनेवाले सूतपुत्रको उसके मर्मस्थानोंमें छः और आठ 

बाण मारकर घायल कर दिया ॥ ५४ ॥ 

पुनरन्येत बाणेन भीमसेनः प्रतापवान । 

चिच्छेद कामुक तूर्ण कर्णस्य प्रहसन्निव ॥ ५५॥ 
इसके बाद हंसते हुए:से प्रतापी भीमसेनने दूसरा बाण 

मारकर तुरंत ही कणके धनुषको काट दिया ॥ ५५ ॥ 

जघान चतुरथ्चाश्यान्‌ खूतं च त्वरितः शरेः। 

नाराचेरक रश्म्यामैः कर्ण विव्याध चोरसि ॥ ५६॥ 
फिर शीघ्रतापूर्वक बाणोंका प्रह्मर करके उसके चारों 

घोड़ों और सारथिकों भी मार डाला। साथ ही सूर्यकी 

किरणोंके समान तेजस्वी नाराचोंसे कर्णकी छातीमें भारी 

आघात किया ॥ ५६ ॥ 

ते जम्मुधेरणीमाशु कण निर्भिद्य पत्रिणः। 

यथा जलधरं भित्त्वा द्वाकरमरीचयः ॥ ५७ ॥ 
जैसे सूयंकी किरणें बादलोंको भेदकर सब ओर फैल 

जाती हैं, उसी प्रकार भीमसेनके बाण कर्णके शरीरको 

छेदकर शीघ्र ही घरतीमें समा गये ॥ ५७ ॥ 

स बेकु॒ब्यं महत्‌ प्राप्य छिन्नचन्बा शराहतः । 

तथा पुरुषमानी स प्रत्यपायादू्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ५८॥ 


३७७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 














यद्यपि कर्णको अपने पुरुषत्वका बड़ा अभिमान था; तो 
भी भीमसेनके बाणोंसे घायछ हो धनुष कट जानेपर रथहीन 


होनेके कारण वह बड़ी भारी घबराहटमें पड़ गया और 
दूसरे रथपर बैठनेके लिये वहाँसे भाग निकलछा ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बवणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णपराजये एकर्त्रिंशदृधिकशततमो5ध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह|मारत द्रोणपंवके अन्तर्गत जयद्रथवध॒पवमें कर्णकी पराजयविषयक एक सौ इकतोसयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६१ ॥ 
+9०-<एशकककनओी>.++--- 


द्वात्रिशदधिकशततमो5ध्याय: 
भीमसेन और कर्णका घोर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
खय॑ शिष्यो महेशस्यथ शभ्रुगूत्तमधनुर्थरः । 
शिष्यत्वं प्रात्वान्‌ कर्णस्तस्य तुल्यो5ख्रविद्यया ॥ १ ॥ 
घ्ुतराष्ट्रने कहा--संजय ! भ्गुवंशशिरोंमणि धनुधधर 
परशुरामजी साक्षांत्‌. भगवान्‌ शड्जडरके शिष्य हैं तथा कर्ण 
उन्हींका शिष्यत्व ग्रहण करके अख्त्रविद्यामें उनके समान ही 
सुयोग्य हो गया था ॥ १ ॥ 
तद्विशिष्छोउपि वा कणः शिष्यः शिष्यगुणेयुतः । 
कुन्तीपुजेण भीमेन निर्जितः स तु लील्यां॥ २ ॥ 
अथवा शिष्योचित सद्रुणोंसे सम्पन्न परशुरामका वह शिष्य 
उनसे भी बढ़-चढ़कर है; तो भी उसे कुन्तीकुमार भीमसेनने 
खेल-खेलमें ही पराजित कर दिया ॥ २ ॥ 
यस्मिज़्याशा महती पुत्राणां मम संजय । 
त॑ भीमाद्‌ विमु्ख दृष्ठा कि लु दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ ॥३॥ 
संजय ! जिसपर मेरे पुत्रोंकी विजयकी बड़ी भारी आशा 
लगी हुई है; उसे भीमसेनसे पराजित होकर युद्धसे विमुख 
हुआ देख दुर्योधनने क्या कहा १ ॥ ३ ॥ 
कर्थ च युयुधे भीमो वीयेश्छाधी महाबलः । 
कर्णा वा समरे तात किमकार्षीत्‌ ततः परम । 
भीमसेनं रण दृष्ठा ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात ! अपने पराक्रमसे सुशोभित होनेवाले महाबली 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया १ अथवा कर्णने रणक्षेत्रमें 
भीमसेनको अग्निके समान तेजसे प्रज्वलित होते देख उसके 
बाद क्‍या किया !१॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
रथमन्यं. समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं कर्णों बातोद्धृत; इव्राणेवः ॥ ५ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! बायुके बेगसे ऊपर उठते 
हुए समुद्रके समान कर्णने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे रथपर 
आरूढ़ होकर पुनः पाण्डुनन्दन भीमपर आक्रमण किया ॥ 
क्रुदरमाधिरथि दष्ठा पुत्रास्तव विशाम्पते | 
भीमसेनममन्यन्त वेश्वानरमुखे छुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | उास समय अधिरथपुत्र कण्णको क्रोधमें 
भरा हुआ देखकर आपके पुत्रोंने यही मान लिया कि 


भीमसेन अब अग्निके मुखमें दी हुई आहुतिके समान नष्ट 

हो जायेंगे ॥ ६ ॥ न्‍ 

चापशब्दं ततः कृत्वा तलशब्दं च भरवम । 

अभ्यद्रवत राधेयो भीमसेनरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर धनुषकी टंकार और हथेलीका भयानक शब्द करते 

हुए राधानन्दन कर्णने भीमसेनके रथपर धावा बोल दिया ॥ 


पुनरेव तयो राजन घोर आसीत्‌ समागमः । 
वैकतनस्य शूरस्य भीमस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! झ्ूूरवीर कर्ण और महामनस्री भीमसेन--इन 
दोनों वीरोंमें पुनः घोर संग्राम छिड़ गया ॥ ८ ॥ 
संरच्धी हि. महाबाह परस्परवधेषिणो । 
अन्योन्यमीक्षांचक्राते दृदन्ताविव छोचनेः ॥ ९ ॥ 
एक दूसरेके वधको इच्छावाले वे दोनों महाबाहु योद्धा 
अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेको नेत्रोंद्वारा दग्ध-से करते हुए 
परस्पर दृष्टिपात करने छगे ॥ ९ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणी तीत्री निःश्वसन्ताविवोरगों । 
शूरावन्योन्यमासाथ ततक्षतुररिद्मी ॥ १० ॥ 
उन दोनोंकी आँखें क्रोधसे छाछ हो गयी थीं । दोनों ही 
फुफकारते हुए, सर्पोके समान लंबी साँस खींच रहे थे । दोनों 
ही शत्रुदमन वीर उप्र हो परस्पर मिड़कर एक दूसरेको बाणोंद्वारा 
क्षत-विक्षत करने छगे ॥ १० ॥ 
व्याप्राविव खुसंरब्धी इ्येनाविव च शीघ्रगो। 
शरभाविव संक्रुदों युयुधाते परस्परम्‌॥११॥ 
वे दो व्याप्नोंके समान रोधावेशमें भरकर दो बाजोंके 
समान परस्पर शीघ्रतापूर्वक झपटते थे तथा अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए दो शरभौंके समान परस्पर युद्ध करते थे ॥ ११ ॥ 


ततो भीमः स्मरन्‌ छ्लेशानक्षद्यते बनेष्पि च। 
विसटदनगरे चेव  दुभ्खं प्राप्तमरिद्मः ॥ १२॥ 
राष्ट्राणां स्फीतरल्ानां हरणं च तवात्मजेः। 
सततं च परिक्लेशान्‌ सपुत्रण त्वया कृतान्‌ ॥ १३ ॥ 
द्ग्धुमचछत्च यः कुन्तीं सपुत्रां त्वमनागसम्‌ । 
कृष्णायाश्व परिक्‍्लेशं सभामध्ये दुरात्मभिः ॥ १७ ॥ 
केशपक्षग्नरई। चंवच  दुःशासनकृतं तथा। 


शररक 
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भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय 
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द्वात्रिशद्धिकशततमो इध्यायः 
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परुषाणि च वाक्यानि कणंनोक्तानि भारत ॥ १५ ॥ 
पतिमन्यं परीप्सख न सन्ति पतयस्तव। 
पतिता नरके पाथोंः सर्व षण्ढतिलोपमाः ॥ १६॥ 
समक्ष तव कौरव्य यदूचुः कोरवास्तदा । 
दासीभावेन कृष्णां च भोक्तुकामाः खुतास्तव ॥ १७ ॥ 
यज्यापि तान्‌ प्रवजतः कृष्णाजिननिवासिनः । 
परुषाण्युक्तवान्‌ कर्ण: सभायां संनिधों तव ॥ १८ ॥ 
तणीकृत्य यथा पार्थोस्तव पुत्रो ववत्ग ह। 
विषमस्थान्‌ समस्थो हि संरब्धो गतचेतनः ॥ १९ ॥ 
बाल्यात्‌ प्रभृति चारिश्नः स्वानि दुःखानि चिन्तयन्‌ । 
निरविद्यत धर्मोत्मा जीवितेन बृकोदरः ॥ २० ॥ 


जूआके समय; वनवासकालमें तथा विराटनगर में जो दुःख 
प्रात् हुआ था. उनका स्मरण करके। आपके पुत्रोंने जो 
पाण्डवोंके राज्यों तथा समुज्ज्वल र॒त्नोंका अपहरण किया था 
उसे याद करके; पुत्रोंसहिित आपने पाण्डवोंको जो निरन्तर 
क्लेश प्रदान किये हैं, उन्हें ध्यानमें छाकर, निरपराध कुन्ती- 
देवी तथा उनक्रे पुत्रोंकी जो आपने जला डालनेकी इच्छा की 
थी; सभाके भीतर आपके दुरात्मा पुत्रोंने जो द्रौपदीको 
महान्‌ कष्ट पहुँचाया था; दुःशासनने जो उसके केश पकड़े 
थे, भारत ! कर्णने जो उसके प्रति कठोर वचन सुनाये थे 
तथा कुरुनन्दन ! आपकी आँखोंके सामने ही कोरवोंने जो 
द्रौपदीसे यह कहा था कि “ऋष्णे | तू दूसरा पति कर ले) तेरे 
ये पति अब नहीं रहे; कुन्तीके सभी पुत्र थोथे तिलोंके 
समान निर्वी्य होकर नरक (दुःख ) में पड़ गये हैं ।? 
महाराज ! आपके पुत्र जो द्रोपदीकों दासी बनाकर उसका 
उपभोग करना चाहते थे तथा काले मृगचर्म धारण करके 
वनकी ओर प्रस्थान करते समय पाण्डवोंके प्रति सभामें 
आपके समीप ही कणने जो कठुबचन सुनाये थे और पाण्डवोंको 
तिनकोंके समान समझ कर जो आपका पुत्र दुर्योषन 
उछलता-कूदता था; स्वयं सुखमयी परिस्थितिमें रहते हुए भी 
जो उस अचेत मूर्खने संकटमें पड़े हुए पाण्डबोंके प्रति 
क्रोधका भाव दिखाया था; इन सब बातोंकों तथा बचपनसे 
लेकर अबतक आपकी ओसे प्राप्त हुए अपने दुःखोंको याद 
करके शत्रुओंका दमन करनेवाले शत्रुनाशक धर्मात्मा 
भीमसेन अपने जीवनसे विरक्त हो उठे थे ॥ १२-२० ॥ 
ततो विस्फार्य खुमहद्धेमपृष्ठं दुरासद्म। 
चापं भरतशादूलस्त्यक्तात्मा कर्णमभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 

उस समय भरतवंशके उस सिंहने अपने जीवनका मोह 
छोड़कर सुवर्णमय प्रृष्ठभागसे सुशोमित दुधर्ष एवं विशाल 
धनुषकी टंकार करते हुए, वहाँ कर्णपर धावा किया ॥ २१॥ 


स सायकमयैजोलेभीमः कर्णरथं प्रति। 
भाजुमद्धिः शिलाधोतेभोनोः प्राच्छाद्यत्‌ प्रभाम्‌ ॥ २२॥ 





कर्णके रथपर भीमसेनने सानपर चढ़ाकर खच्छ किये 
हुए तेजस्वी बाणोंका जाछ-सा बिछाकर सूर्यकी प्रभाको 
आच्छांदित कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिस्तृणमस्य शिलाशितै: । 
व्यधमद्‌ भीमसेनस्य शरजालानि पत्रिभिः ॥ २३॥ 
तब अधिरथपुत्र कर्णने हँसकर शिलापर तेज किये हुए 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा भीमसेनके उन बाणसमूहोंको तुरंत ही 
छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २३ ॥ 
महारथो महावबाहुर्महाबाणेमंहाबलः । 
विव्याधाधिरथिभीम॑ नवमभिर्निशितैस्तदा ॥ २४ ॥ 
. महारथी महाबाहु महाबली अधिरथपुत्र कर्णने उस 
समय नौ तीखे महाबाणोंसे मीमसेनको घायल कर दिया॥२७॥ 
स॒तोत्ररिव मातज्ञो वार्यमाणः पतत्रिप्तिः। 
अभ्यधावद्सस्थ्रान्तः खूतपुत्र॑ बुकोद्रः ॥ २५॥ 
जैसे मतवाला हाथी अछुशसे रोका जाय/ उसी प्रकार 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा रोके जाते हुए भीमसेन तनिक भी 
घबराहटमें न पड़कर सूतपुत्र कर्णपर चढ़ आये || २५ | 
तमापतन्त॑ वेगेन रभसं पाण्डवर्षभम । 
कण प्रत्यु्ययो युद्धे मत्तो मत्तमिव द्विपम ॥ २६॥ 
जैसे मतवाल्ग हाथी दूसरे मतवाले हाथीपर धावा करता 
है; उसी प्रकार पाण्डवशिरोमणि वेगशाल्ली भीमको वेगपूर्वक 
आक्रमण करते देख कर्ण भी युद्धस्थलमें उनका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा ॥ २६ ॥ 
ततः प्रध्माप्य जलजं भेरीैशतसमखनम । 
अक्षुभ्यत बल हषादुद्धूत इच सागरः ॥ २७॥ 
तदनन्तर कर्णने हृ्॑पूर्वक सेकड़ों भेरियोंके समान गम्मीर 
ध्वनि करनेवाले शह्लको बजाकर सब ओर गुँजादिया । इससे 
पाण्डवोंकी सेनामें विश्लुब्ध समुद्रके समान हलूचल पैदा 
हो गयी ॥ २७ ॥ 
तदुद्धतं बल दृष्टा नागाश्वरथपत्तिमत्‌। 
भीमः कर्ण समासाद्य चछाद्यामास सायकेः ॥ २८॥ 
हाथी; घोड़े, रथ और पेदलोंसे युक्त उस सेनाको 
विक्षुब्ध हुई देख भीमसेनने कर्णके पास जाकर उसे बार्णोद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ २८ ॥ 
अश्वानश्षसवर्णांश्र हंसवर्णेहयोत्त मे: । 
व्यामिश्रयद्‌ रणे कणः पाण्डववं छाद्य5छरेः ॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें पाण्डुनन्द्न भीमको अपने बाणणोसे 
आच्छादित करते हुए कर्णने रीछके समान रंगवाले अपने 
काले घोड़ोंकों भीमसेनके हंस-सहृश श्वेतवर्णवाले उत्तम 
घोड़ोंके साथ मिला दिया ॥ २९ ॥ 


ऋशक्षवणोन्‌ हयान्‌ करकेरमिभ्रान्‌ मारुतरंहसः । 
निरीक्ष्य तव पुत्राणां हाहाकृतमभूद्‌ बलम्‌ ॥ ३० ॥ 


३७७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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रीछके समान रंगवाले और वायुके समान वेगशाली 
घोड़ोंको श्वेत अश्वोंके साथ मिला हुआ देख आपके पुत्रोंकी 
सेनामें हाहाकार मच गया || ३० ॥ 
ते हया बह्शोभन्‍्त मिश्चिता वातरंहसः | 
सितासिता महाराज यथा व्योप्नि बलाहकाः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! वायुके समान वेगवाले वे सफेद और काले 
घोड़े परस्पर मिलकर आकाशमें उठे हुए सफेद और काले 
बादलोंके समान अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ३१॥ 
संरब्धो क्रोधताम्नाक्षो प्रेन्‍्ष्य कर्णवूकोद्रों । 
संत्रस्ताः समकम्पन्त त्वदीयानां महारथाः ॥ ३२ ॥ 
रोषावेशमें भरकर क्रोधसे छाछ आँखें किये कर्ण और 
भीमसेनकों देखकर आपके महारथी भयभीत हो कॉपने लगे।॥ 
यमराष्ट्रोपां. घोरमासीदायोधन तयोः। 
दुदंश भरतश्रेष्ठ. प्रेतराजपुरं यथा ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन दोनोंका संग्राम यमराजके राज्यके 
समान अत्यन्त भयंकर था । प्रेतराजकी पुरीके समान उसकी 
ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था॥ ३२३ ॥ 
समाजमिव॒तच्िित्रं प्रेक्षमाणा महारथाः । 
नालक्षयञ्जयं| व्यक्तमेकस्येवच महारण ॥ ३४ ॥ 
उस विचित्र-से समाजको देखते हुए. महारथियोंने उस 
महासमरमें निश्चय ही उन दोनोंमेंसे किसी एक ही व्यक्तिकी 
विजय होती नहीं देखी || ३४ ॥ 
तयोः प्रेक्षन्त सम्मद संनिकृषष्टं महास्त्रयोः। 
तव दुर्मन्त्रिते राजन सपुत्रस्य विशाम्पते ॥ ३५॥ 
राजन ! प्रजानाथ ! पुत्रॉसहित आपकी कुमन्त्रणाके 
फलस्वरूप महान्‌ अस्त्रधारी भीमसेन और कर्णका अत्यन्त 
निकटसे होनेवाला संघर्ष सब लोग देख रहे थे ॥ २५॥ 
छादयन्तौ हि शत्रुघ्नावन्योन्यं सायकेः शितेः । 
शरजालाबुतं॑ व्योम चक्राते5'्भुतविक्रमी ॥ ३६॥ 
उन दोनों अद्भुत पराक्रमी शत्रुहन्ता वीरोंने एक- 
दूसरेकी तीखे बाणोंसे आच्छादित करते हुए आकाशको बाण- 
समूहोंसे व्याप्त कर दिया ॥ ३६ ॥ 
तावन्योन्‍्यं जिधघांसन्ती शरेस्तीश्णमंहारथो । : 
प्रेक्षणीयतरावास्तां वृष्टिमन्ताविवाम्बुदी ॥ ३७ ॥ 


मामा पाना सात पा का याया यारा का पाप फम्पा्फन्पकाम्कन्पकनप 





पैने बाणोंद्वारा एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले 
वे दोनों महारथी वीर वर्षा करनेवाले बादलोँंके समान 
अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे ॥ ३७ ॥ 
खुवर्णविक्रतान्‌ बाणान्‌ विमुश्चन्तावरिदमों । 
भाखरं व्योम चक्राते महोल्काभिरिव प्रभो ॥ ३८ ॥ 
प्रभो ! उन दोनों शन्रुहन्ता बीरोंने सुवर्णनिर्मित बाणोंकी 
वर्षा करके आकाशको उसी प्रकार प्रकाशमान कर दिया? जैसे 
बड़ी-बड़ी उल्काओंके गिरनेसे वह प्रकाशित होने छगता है ॥ ३८॥ 
ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन गाश्रपत्राश्चकाशिरे। 
श्रेण्यः शरदि्‌ मत्तानां सारसानामिवाम्बरे ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! उन दोनोंके छोड़े हुए गीधकी पाखवाले बाण 
शरद्‌ ऋतुके आकाशमें मतवाले सारसोंकी श्रेणियोंके 
समान सुशोमित होते थे ॥ ३९ ॥ 
संसक्त सूतपुत्रेण दृष्ठा भीममरिंद्मम्‌। 
अतिभारममन्येतां भीमे 
शत्रुदमन भीमसेनको सूतपुत्रके साथ उलझा हुआ देख 
श्रीकृष्ण और अर्जनने भीमपर यह बहुत बड़ा भार समझा॥ 
तत्राधिरथिभीमाभ्यां. शरेमुंक्तेडड हताः। 
इषुपातमतिक्रस्य पेतुरश्वनरद्धिपा: ॥ ४१ ॥ 
उस युद्धस्थल्में कर्ण और भीमसेनके छोड़े हुए बाणोंसे 
अत्यन्त घायल हुए घोड़े) मनुष्य और हाथी बाणोंके गिरने- 
के स्थानकों लाॉवकर उससे दूर जा गिरते थे ॥ ४१ ॥ 
पतद्धः. पतितैश्वान्यैगंतासुभिरनेकशः । 
कृतो राजन महाराज पुञ्राणां ते जनक्षयः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! महाराज ! कुछ सैनिक गिर रहे थे, कुछ गिर 
चुके थे और दूसरे बहुत-से योद्धा प्राणशून्‍्य हो गये थे; उन 
सबके कारण आपके पुन्नोंकी सेनामें बड़ा भारी नर- 
संहार हुआ ॥ ४२ ॥ 
मनुष्याश्वाजानां च शर्णरेर्गतजीवितेः। 
क्षणन भूमिः खंजशे संवृता भरत्षभ ॥ ४३ ॥ 
( आक्रीडमिव रुद्॒स्य दृक्षयशनिबहंणे। ) 
भरतश्रेष्ठ ! मनुष्य, घोड़े और ह्ाथियोंके निष्प्राण 
शरीरोंसे वहाँकी भूमि क्षणभरमें ढक गयी और दक्षयज्ञके 
संहारकालमें रुद्रकी क्रीड़ाभूमिके समान प्रतीत होने लगी ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपव॑णि भीमकर्णयुद्धे द्वाश्नचिशदघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तगत जयद्रथव धर्पवमें मीमसेन और कर्णका युद्धविषयक एक सौ बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१५३२॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठका | छोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं ) 
--<55&७$9.्----- 


.  त्रयखिशद्धिकशततमोथ्ध्यायः 
भीमसेन और कणका युद्ध, कर्णके सारथिसहित रथका विनाश तथा धृतराष्ट्रपुत्न दुजेयका बध 


घृतराष्ट्र उवाच 
अत्यद्भुतमह॑ मस्ये भीमलेनस्य विक्रमम्‌। 


यत्‌ कर्ण योधयामास समरे लघुविक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
ध्ुतराष्ट्र बोले--संजय ! मैं भीमसेनके पराक्रमको 


कृष्णधनंजयों ॥ ४०॥ 








जयद्रथवधपत्र ] 


त्रयस्त्रशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


३४७३ 











अत्यन्त अद्भुत मानता हूँ कि उन्होंने समराज्ञणमें शीघ्रता- 
पूर्वक पराक्रम दिखानेवाले कर्णके साथ भी युद्ध किया ॥१॥ 


ब्रिद्शानपि वा युक्तान्‌ सबवेशख्रधरान्‌ युधि । 

वारयेद्‌ यो रण. कर्णः सयक्षासुरमानुषान्‌ ॥ २ ॥ 

स कर्थ पाण्डवं युद्धे भ्राजमानमिव श्रिया। 

नातरत्‌ संयुगे पार्थ तन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! जो कर्ण रणक्षेत्रमं युद्धेक्क लिये सम्पूर्ण अस्त्र- 

शस्त्रोंकी धारण करके सुसज्जित हुए देवताओं तथा यक्षों; 

असुरों ओर मनुष्योंका भी निवारण कर सकता है) वह युद्ध- 

में विजय-लक्ष्मीसे सुशोमित होते हुए-से पाण्डुनन्दन कुन्ती- 

कुमार भीमसेनको केसे नहीं लाॉँध सका १ इसका कारण मुझे 

बताओ ॥ २-३ ॥ ह 

कर्थ च युद्ध सम्भूत॑ तयोः प्राणदुरोदरे । 

अन्न मन्ये समायत्तो जयो वाजय एव च॥ ४ ॥ 
उन दोनोंमें प्राणॉंकी बाजी लगाकर किस प्रकार युद्ध 

हुआ ! मैं समझता हूँ कि यहीं उमय पक्षकी जय अथवा 

विजय निर्भर है ॥ ४ ॥ 

कर्ण प्राप्प रण खूत मम पुत्र: सुयोधनः । 

जेतुमुत्सहते पाथोन्‌ सगोविन्दान ससात्वतान॥ ५ ॥ 
सूत ! रणक्षेत्रमें कर्णको पाकर मेरा पुत्र दुर्योधन श्रीकृष्ण 

तथा सात्यकि आदि यादवोंसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 

जीतनेका उत्साह रखता है ॥ ५॥ 

श्रुव्वा तु ॒ निर्जितं कर्णमसकूद्‌ भीमकर्मणा । 

भीमसेनेन समरे मोह आविशतीव माम्‌॥ ८ ॥ 
समराज्रणमें भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा 

कर्णके बारंबार पराजित होनेंकी बात सुनकर मेरे मनपर मोह- 

सा छा जाता है॥ ६ ॥ 

विनष्टान. कोरवान मन्ये मम पुञ्रस्य दुनयेः । 

न हि कर्णो महेष्चासान्‌ पार्थोओेष्यति संजय ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रकी दुर्नीतियोंके कारण मैं समस्त कौरवोंकों नष्ट 

हुआ ही मानता हूँ । संजय ! कर्ण कभी महाधनुर्धर कुन्ती- 

कुमारोंको नहीं जीत सकेगा || ७ ॥ 

कतवान यानि युद्धानि कर्णः पाण्डुसुतैः सह । 

सर्वत्र पाण्डवाः कर्णमजयन्त रणाजिरे ॥ ८ ॥ 
कर्णने पाण्डुपुत्नोंके साथ जो-जो युद्ध किये हैं, उन सबमें 

पाण्डवोंने ही रणक्षेत्रमें कर्णको जीता है ॥ ८ ॥ 

अजेयाः पाण्डवास्तात देवेरपि सवासबेः। 

न च तद्‌ बुध्यते मन्दः पुत्रो दुयोँधनो मम ॥ ९. ॥ 
तात |! इन्द्र आदि देवताओंके लिये भी पाण्डवॉपर 

विजय पाना असम्भब है; परंतु मेरा मूर्ख पुत्र दुर्योधन इस 

बातको नहीं समझता है ॥ ९॥ 


धन धनेश्वरस्येव हत्वा पार्थस्य में खुतः। 
मधुप्रेप्छुरिवाबुद्धिः प्रपात॑ नावबुध्यते ॥ १० ॥ 
मेरा पुत्र कुबेरके समान कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके धनका 
अपहरण करके ऊँचे स्थानसे मधु लेनेकी इच्छावाले मूर्ख 
मनुष्यके समान पतनके भयको नहीं समझ रहा है ॥ १०॥ 
निऊृत्या निरृतिप्रज्ञो राज्यं हत्वा महात्मनाम्‌ । 
जितमित्येव मन्वानः पाण्डवानवमन्यते ॥ ११ ॥ 
वह छल-कपटकी विद्याको जानता है। अतः छलसे 
ही उन महामनस्वी पाण्डवोंके राज्यका अपहरण करके उसे 
जीता हुआ मानकर पाण्डवोंका अपमान करता है ॥ ११ ॥ 
पुत्रस्नेहाभिभूतेन मया चाप्यक्ृतात्मना। 
धर्म स्थिता महात्मानो निकृताः पाण्डुनन्दनाः॥ १२ ॥ 
मुझ अकृतात्माने भी पुत्रस्नेकके वशीभूत होकर सदा 
घर्मपर स्थित रहनेवाले महात्मा पाण्डवोंको ठगा है॥ १२ ॥ 
शमकामः ससोदयों दीशेप्रेक्षी युधिष्टिरः। 
अशक्त इति मत्वा तु मम पुत्रेनिराक्ृतः ॥ १३॥ 
दूरदर्शी युधिष्ठिर अपने भाइयोंसहित संधिकी अभिलाषा 
रखते थे; परंतु उन्हें असमथ मानकर मेरे पुत्रोंने उनकी 


- बात ठुकरा दी ॥ १३ ॥ 


तानि दुःखान्यनेकानि विप्रकारांश्व स्वशः। 
हृदि ऋृत्वा महाबाहुर्भीमो5युध्यत सूतजम्‌ ॥ १४ ॥ 
अनेक बार दिये गये उन दुःखों और सम्पूर्ण अपकारों- 
को मनमें रखकर महाबाद्ु भीमसेनने सूतपुत्र कर्णके साथ 
युद्ध किया है ॥ १४ ॥ 
तस्मान्मे संजय ब्रूहि कर्णभीमौ यथा रणे। 
अयुध्येतां युधि श्रेष्ठी परस्परवधेषिणों ॥ १५॥ 
अतः संजय ! एक दूसरेके १धकी इच्छावाले युद्धस्थलके 
श्रेष्ठ चीर कर्ण और भीमसेनने समराज्गञणमें जिस प्रकार युद्ध 
किया; वह सब मुझे बताओ॥ १५ ॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन यथावृत्त संग्राम॑ कर्णभीमयोः । 
परस्परवधप्रेप्स्ोवेनकुझ़्रयोरिव ॥ १६ ॥ 
संज़यने कहा--राजन्‌ ! कर्ण और भीमसेनके युद्ध- 
का यथावत्‌ ब्ृत्तान्त सुनिये। वे दोनों जंगली हाथियोंके 
समान एक दूसरेके वधके लिये उत्सुक थे ॥ १६ ॥ 
राजन वेकतनो भीम॑ कुछः क्रुछमरिंदमम । 
परयक्रान्तं पराक्रम्य विव्याथ त्रिशता शरेः॥ १७ ॥ 
राजन ! क्रोधमं भरे हुए सूर्यपुत्र कर्णने कुपित हुए 
शन्रुदमन पराक्रमी भीमसेनको अपने बल-पराक्रमका परिचय 
देते हुए तीस बाणोंसे बींघ डाछा ॥ १७ ॥ 


शातकुम्भपरिष्कृते 
महावेगेः प्रसन्‍्नाग्रेः 8 





३४७४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








बाय जा या पका न्का 
७३ रत अल अजित अी जी जज ी अत अली प्काककमपाप 


अहनद्‌ भरतश्रेष्ठ भीम॑ वैकतेनः शारेः॥ १८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | कर्णने चमकते हुए अग्रभागवाले सुबर्ण 


जटित महान्‌ वेगशाली बार्णोद्दारा भीमसेनको घायल 
कर दिया ॥ १८ ॥ 


तस्यास्यतो धनुर्भीमश्चवकत निशितेस्थ्रिभिः । 
रथनीडाञ्ययन्‍्तारं भछ्लेनापातयत्‌ क्षितों ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार बाण चलाते हुए कर्णके धनुषको भीमसेनने 
तीन तीखे बाणोंद्वारा काट डाछा और एक भल्ल मारकर 
सारथिको रथकी बैठकसे नीचे प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ १९ ॥ 
स काह्नन्‌ भीमसेनस्य वर्ध वेकतनो भ्ृशम्‌ । 
शक्ति कनकवेदूयचित्रदण्डां परास्ुशत्‌ ॥ २० ॥ 
तब भीमसेनके वधकी अमभिलाषा रखकर कर्णने वेगपूर्वक 
एक शक्ति हाथमें ली, जिसका डंडा सुवर्ण और वेदूय॑मणिसे 
जटित होनेके कारण विचित्र दिखायी देता था ॥ २० ॥ 
प्रगृह्म च महाशक्ति कालशक्तिमिवापराम्‌ | 
समुत्क्षिप्य च राधेयः संधाय च महाबलः ॥ २१ ॥ 
चिक्षेप भीमसेनाय जीवितान्तकरीमिव । 
वह महाशाक्ति दूसरी कालशक्तिके समान प्रतीत होती 
थी | महाबली राधापुत्र कर्णने जीवनका अन्त कर देनेवाली 
उस शक्तिको लेकर ऊपर उठाया और उसे धनुष्रपर रख- 
कर भीमसेनपर चला दिया ॥ २१३ ॥ 
शक्ति विरृज्य राधेयः पुरंदर इवाशनिम्‌ ॥ २२ ॥ 
ननाद सुमहानादं बलवान खूतनन्दनः । 
त॑ च नादं ततः श्र॒त्वा पुत्रास्ते हर्षिताप5भवन्‌ ॥ २३ ॥ 
इन्द्रके वज़की भाँति उस शक्तिको छोड़कर बलवान 
सूतनन्दन कर्णने बड़े जोरसे गर्जना की | उस समय उस 
सिंहनादको सुनकर आपके पुत्र बड़े प्रसन्‍न हुए ॥२२-२३॥ 
तां कण्णभुजनिमुक्तामकवेश्वानरप्रभाम्‌ | 
शक्ति वियतिचिच्छेद भीमः सप्तमिराशुगैः ॥ २४ ॥ 
कर्णके हा्थोंसे छूटकर आकाशमें सूर्य और अग्निके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिको भीमसेनने सात 
बाणोंसे आकाशमें ही काट डाछा ॥ २४ ॥ 
छित्तवा शक्ति ततो भीमो निमुक्तोरगसंनिभाम । 
मार्गगाण इव॒ प्राणान्‌ सूतपुत्रस्य मारिष ॥ २५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ क्ृतसंरम्भः शरान बहिणचाससः । 
खर्णपुल्नाज्शिकाधौतान्‌ यमदण्डोपमान्‌ सघे॥ २६ ॥ 
माननीय नरेश ! केचुलसे छूटी हुई सर्पिणीके समान 
उस शक्तिके टुकड़े-टुकड़े करके फिर भीमसेनने कुपित हो 
युद्धस्‍्थलमें सृतपुत्र कर्णके प्राणोंकी खोज करते हुए-से सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए; यमदण्डके समान भयंकर) मयूरपंख 
एवं ख्वर्णपंडसे विभूषित बाणोंकों उसके ऊपर चलाना 
आरम्म किया ॥ २५-२६ ॥ 





कर्णो5्प्यन्यद्‌ धनुर्गृह्य हेमपृष्ठं दुरासदम। 


ता चने 


विकृष्य तन्‍्महच्चापं व्यसज़त्‌ सायकांस्तदां ॥ २७ ॥ 
तब कर्णने भी सुवर्णमय पीठवाले दूसरे दुर्ध्ष एवं 
विशाल धनुषकों हाथमें लेकर खींचा ओर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्म कर दी ॥ २७ ॥ 
तान्‌ पाण्डुपुत्नश्चिच्छेक नवभिनतपवेभिः। 
वसुषेणेन निर्मेक्तान नव राजन महाशरान्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! वसुषेण (कर्ण ) के छोड़े हुए नो विशाल 
बाणोंको पाण्डुपुत्र मीमसेनने झुकी हुई गाँठवाले नो बाणों- 
द्वारा काट गिराया ॥ २८ ॥ 
छित्त्वा भीमो महाराज नादं सिंह इवानदत्‌ । 
तौ वृषाविव न्दनतो बलिनों वासितान्तरे ॥ २९ ॥ 
शादूंछाविव चान्योन्यमामिषार्थ5भयग्जताम्‌ । 
महाराज | भीमसेनने कर्णके बाणोंकों काटकर सिंहके 
समान गज॑ना की । वे दोनों बलवान्‌ वीर कभी गायके लिये 
लड़नेवाले दो सॉड़ोंके समान हँकड़ते और कभी मांसके लिये 
परस्पर जूझनेवाले दो सिंहोंके समान दहाड़ते थे ॥ २९३ ॥ 
अन्योन्यं प्रजिहीर्षन्तावन्योन्यस्थान्तरेषिणों ॥ ३० ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्ती गोष्ठेष्विव महषभों । 
वे गोशालाओंमें छड़नेवाले दो बड़े-बड़े सॉड़ोंके समान 
एक दूसरेपर चोट करनेकी इच्छा रखते हुए अवसर ढूँढ़ते 
और परस्पर आँखें तरेर कर देखते थे ॥ ३०३ ॥ 


महागजाबिवासाद्य विषाणाग्रेः परस्परम्‌ ॥ ३१॥ 
शरेः . पूर्णायतोत्सश्रैरन्योन्यमभिजप्नतुः । 
जैसे दो विशाल गजराज अपने दाँतोंके अग्रभागोंद्वारा 
एक दूसरेसे मिंड़ गये हों) उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 
धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाते थे ॥ ३१३ ॥ 
निर्दुहन्ती महाराज शास्म्रवृष्टथा परस्परम ॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तों कोपाद्‌ विव्ुतछोचनो । 
प्रहसन्‍्तो तथास्योन्‍्य भत्संयन्तों मुहर्मुहुः॥ ३३ ॥ 
शह्र॒शब्दं च कुवाणो युयुधाते परस्परम्‌। 
महाराज ! वे परस्पर शस्त्रोंकी वर्षा करके एक दूसरेको 
दग्घ करते, क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर देखते, कभी हँसते 
और कभी बारंबार एक दूसरेको डॉटते एवं शब्लु-नाद करते 
हुए परस्पर जूझ रहे थे ॥३२-३३३॥ 
तस्य भीमः पुनश्चापं मुष्ठो चिच्छेद मारिष ॥ ३७ ॥ 
शह्ववर्णांश्र तानश्वान्‌ बाणनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
खसारथि च तथाप्यस्य रथनीडाद्पातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
आरय॑ ! भीमसेनने पुनः कर्णके धनुष्रकों मुठ्ठी पकड़नेकी 
जगहसे काट डाछा; शह्ढुके समान श्वेत रंगवाले उसके घोड़ों- 
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को भी बाणोंद्वारा यमछोक पहुँचा दिया और उसके सारथि- 
को भी मारकर रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥३४-३५॥ 
ततो वेकतनः कर्णश्चिन्तां प्राप दुरत्ययाम्‌। 
स्॒च्छाद्यममानः समरे हताश्वो हतसारथिः ॥ ३६॥ 
घोड़े ओर सारथिके मारे जानेपर समराज्जणमें बाणोंद्व।रा 
आच्छादित हुआ सूयपुत्रकर्ण दुस्तर चिन्तामें निमम हो गया। 
मोहितः शरजालेन कतेव्यं नाभ्यपद्यत । 
तथा कूच्छूगतं दृष्ठा कर्ण दुर्योधनों न्॒पः ॥ ३७ ॥ 
वेपमान इव क्रोधाद्‌ व्यादिदेशाथ दुजेयम्‌। 
गचुछ दुजय राधेय पुरो ग्रसति पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
जदहि तूबरक क्षिप्रं कर्णेस्य बलमाद्धत्‌ । 
बाण-समूहोंसे मोहित होनेके कारण उसे यह नहीं सूझता 
था कि अब क्‍या करना चाहिये | कर्णको इस प्रकार संकट- 
में पड़ा देख राजा दुर्याधन क्रोषसे काँपनेसा छगा और 
दुजंयकों आदेश देता हुआ बोछा--“हुजेय |! जाओ | 
राधानन्दन कर्णको सामने ही पाण्डुपुत्र भीमसेन काछका 
ग्रास बनाना चाहता है | तुम कर्णका बल बढ़ाते हुए. उस 
बिना दाढ़ी-मूँछके मुंडे मीमसेनको शीघ्र मार डाछो?। ३७-३८ ै। 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा तव॒पुत्र॑ तवात्मजः ॥ ३९ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं व्यासक्त विकिरब्छरेः। 
ऐसा आदेश मिलनेपर आपके पुत्र दुर्योधनसे प्बहुत 
च्छा? कहकर आपके दूसरे पुत्र दुजंयने युद्धमोें आसक्त 
हुए भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आक्रमण किया ॥ 
स॒ भीम॑ नवमभिवांणैरश्वानए्मिराप॑यत्‌ ॥ ४० ॥ 
षड्मिः सूतं त्रिभिः केतु पुनस्तं चापि सप्तभिः। 


उसने नौ बाणोंसे भीमसेनको, आठ बाणोंसे उनके 
घोड़ोंको और छः बाणोंसे सारथिको घायल कर दिया । फिर 
तीन बाणोंद्वारा उनकी ध्वजापर आघात करके उन्हें भी 
पुनः सात बाणोंसे बींध डाछा || ४०३ ॥ 
भीमसेनो5पि संक्रुदः साथ्वयन्तारमाशुगैः ॥ ४१ ॥ 
दुजयं. भिन्नममोणमनयद्‌ यमसादनम्‌ । 

तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर अपने शीघ्र- 
गामी बाणोंद्वारा दुजंय(दुष्पराजय)के मर्मस्थलको विदीर्ण करके 
उसे सारथि और घोड़ोंसहित यमछोक भेज दिया ॥ ४१३ ॥ 
खलंकृतं क्षितौ क्षुण्णं चेष्ठमा्नं यथोरगम्‌ ॥ ४२ ॥ 
रुदन्‍नात॑स्तव सुत कर्णश्रक्र प्रदृक्षिणम्‌। 

आभूषणभूषित दुजय अपने क्षत-विक्षत अज्जॉसे प्रथ्वी- 
पर गिरकर चोट खाये हुए सर्पके समान छटपटाने छगा । 
उस समय कर्णने शोकार्त होकर रोते-रोते आपके पुत्रकी 
परिक्रमा की ॥ ४२३ ॥ 
सतुतंविरथं कृत्वा स्मयन्नत्यन्तवेरिणम्‌ ॥ ७३ ॥ 
समाचिनोद्‌ बाणगणेः शतप्लीभिश्च शह्लूभिः । 

इस प्रकार अपने अत्यन्त बेरी कर्णको रथहीन करके 
मुसकराते हुए भीमसेनने उसे बाण-समूहों) शतप्नियों और 


_ शक्भुओंसे आच्छादित कर दिया ॥ ४३३ ॥ 


तथाप्यतिरथः कर्णो भिद्यमानो5स्य सायकेः॥ ४४ ॥ 
न जहौ समरे भीम क्रुछरूपं परंतपः ॥ ४५ ॥ 
भीमसेनके बाणोंसे क्षत-विक्षत होनेपर भी शनत्रुओंको 


संताप देनेवाला अतिरथी कर्ण समर-भूमिमें कुपित भीमसेनको 
छोड़कर भागा नहीं ॥ ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि कर्णभी मयु्े त्रयस्रिंशदृधिकशत तमो 5ध्याय: ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवृधपरव॑में कर्ण और मीमसेनका युद्धविषयक एक सौ तैंतोसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३६३॥ 
है 





चतुखिशदधिकशततमोःध्यायः 
भीमसेन ओर कणका युद्ध, धृतराष्ट्रपुत्न दुसुखका वध तथा कर्णका पछायन 


संजय उवाच 

 स्वथा विरथः कर्णः पुनर्भमेन निर्जितः। 

रथमन्यं समास्थाय पुनर्विव्याध पाण्डबम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! सब प्रकारसे रथहीन 

एवं भीमसेनके द्वारा पुनः पराजित हुए कर्णने दूसरे रथपर 

बैठकर पाण्डुकुमार भीमसेनको पुनः बींघ डाछा ॥ १ ॥ 

महागजाविवासाद्य विषाणाग्रेः परस्परम्‌। 

शरेः पूर्णायतोत्सप्ररन्योन्यमभिजप्नतुः ॥ २ ॥ 
जैसे दो विशाल गजराज अनने दाँतोंके अग्रभागौद्वारा 

एक दूसरेसे भिड़ गये हों। उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 


धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 

चोट पहुँचाने छगे | २ ॥ 

अथ कणेः शरवब्रातेभीमसेनं॑ समापयत्‌ । 

ननाद च महानादं पुनर्विव्याथ चोरसि ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कर्णने अपने बाण-समूहोंद्वारा भीमसेनको 

घायल कर दिया । उसने बड़े जोरसे गजना की और पुनः 

भीमसेनकी छातीमें चोट पहुँचायी || ३ ॥ 

त॑ं भीमो द्शभिबोणेः प्रत्यविध्यद्जिह्मगेः । 

पुनर्विव्याथ सप्तत्या शराणां नतपर्बणाम्‌ ॥ ७ ॥- 
तब भीमने सीधे जानेबाले दस बाणोंसे कर्णको मारकर 


३७७६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








बदला चुकाया | तत्पश्वात्‌ छझकी हुई गाँठवाले सत्तर बाणों- 
द्वारा पुनः कर्णको बींघ डाछा ॥ ४ ॥ 
कण तु नवभिर्भीमो भित्त्वा राजन स्तनान्तरे। 
ध्वजमेकेन विव्याध सायकेन शितेन ह॥ ५ ॥ 
राजन्‌ |! भीमसेनने कर्णकी छातीमें नो बाणोंद्वारा गहरी 
चोट पहुँचाकर एक तीखे बाणसे उसकी ध्वजाकों भी 
छेद दिया ॥ ५॥ 
सायकानां ततः पार्थस््िषष्ट.था प्रत्यविध्यत । 
तोत्रैरिव महानागं कशाभिरिव वाजिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे विशाल गजराजको अद्भुशोंसे और घोड़ेको 
कोड़ोंसे पीटा जाय) उसी प्रकार कुन्तीकुमार भीमने तिरसठ 
बाणोंद्वारा कर्णको घायछ कर दिया ॥ ६ ॥ 


सो5तिविद्धो महाराज पाण्डवेन यशख्विना । 
सक्किणी लेलिहन्‌ वीरः क्रोधरक्तान्तलोचनः ॥ ७ ॥ 
महाराज | यशस्त्री पाण्डुपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 


होकर बीर कर्ण क्रोधसे छाल आँखें करके अपने दोनों जबड़ों 
को चाटने छगा ॥ ७॥ 


ततः शरं महाराज सर्वोकायावदारणम । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय बलायेन्द्र इवाशनिम्‌ ॥ ८ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जैसे इन्द्रने बलासुरपर वज्र चलाया 
था; उसी प्रकार उसने भीमसेनपर समस्त शरीरको विदीर्ण 
कर देनेवाले बाणका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
स॒निर्भिद्य रणे पार्थ खूतपुत्रधनुदृच्युतः । 
अगच्छद्‌ दारयन्‌ भूमि चित्रपुद्ः शिलीमुखः ॥ ९. ॥ 
रणक्षेत्रमें सूतपुत्रके धनुषसे छूटा हुआ बह विचित्र 
पंखोंवाला बाण भीमसेनकों विदीर्ण करके प्रथ्वीको चीरता 
हुआ उसके भीतर समा गया ॥ ९ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुः क्रोधसंरक्तछोचनः । 
वज्ञकल्पां चतुष्किष्कुं गुर्वी रुक्‍्माजदां गदाम्‌॥ १० ॥ 
प्राहिणोत्‌ू खूतपुत्राय षडस्न्नामविचारयन्‌ । 
तब क्रोघसे छाल नेत्रोंवाले महाबाहु भीमसेनने चार वित्तेकी 
बनी हुई वज्र्के समान भयंकर तथा सुवर्णमय भुजबंदसे 
विभूषित छः कोणोंवाली भारी गदा उठाकर उसे बिना 
विचारे सूतपुत्र कर्णपर चला दिया ॥ १०३ ॥ 
तया जघानाधिरथेः सद्श्वान्‌ साधुवाहिनः ॥ ११ ॥ 
गदया भारतः क्ुद्धो वज्नेणन्द्र इबासुरान। 
जैसे कुपित हुए इन्द्रने बज््से असुरोंका वध किया था) 
उसी प्रकार क्रोधर्में भरे भरतवंशी भीमने अपनी उस गदासे 
अधिरथ-पुत्र कर्णके उन उत्तम घोड़ोंकों मार डाला, जो 
अच्छी तरह सवारीका काम देते थे ॥ ११३ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुः श्षुराभ्यां भरत्षंभ ॥ १२॥ 
ध्वजमाधिरथेश्छित्वा सूतमभ्यहनच्छरेः । 
भरतश्रेष्ठ ! तत्यश्वात्‌ महाबाहु भीमसेनने दो छुरोंसे 





कर्णकी ध्वजा काठकर अपने बाणोंद्वारा उसके सारथिको भी 
मार डाला ॥ १२६ ॥ 
हताश्वसूतमुत्सज्य सरर्थ पतितध्वजम्‌ ॥ १३ ॥ 
विस्फारयन्‌ धनुः कर्णस्तस्थी भारत दुर्मनाः । 

भारत ! घोड़े और सारथिके मारे जाने तथा ध्वजाके 
गिर जानेपर कर्ण उस रथको छोड़कर घनुषकी टंकार करता 
हुआ दुखी मनसे वहाँ खड़ा हो गया ॥ १३३ ॥ 
तत्राद्लुतमपपश्याम राधेयस्थ पराक्रमम्‌ ॥ १४ ॥ 
विरथो रथिनां श्रेष्ठो चारयामास यद्‌ रिपुम्‌। 


वहाँ हमछोगोंने राधानन्दन कर्णका अद्भुत पराक्रम 


देखा । रथियोंमें श्रेष्ठ उस बीरने रथहीन होनेपर भी अपने 


शत्रुकी आगे नहीं बढ़ने दिया ॥ १४३ ॥ 


विरथं त॑ नरकश्रेष्ठट॑ दृष्ठाए5्रधिरथिमाहवे ॥ १५ ॥ 
दुर्यांधनस्ततो राजन्नभ्यभाषत दुर्मुखम्‌ । 
एब दुमुंख राघधेयो भीमेन विरथीकृतः ॥ १६॥ 

रथेन नरश्रष्ठं सम्पाद्य महारथम्‌। 

राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ कर्णको युद्धस्थलमें रथहीन खड़ा 
देख दुर्योधनने अपने भाई दुर्मुखले कहा--“दुर्मंख ! यह 
राधानन्दन कर्ण भीमसेनके द्वारा रथसे वश्चित कर दिया 
गया है। इस महारथी नरश्रेष्ठ वीरको रथसे सम्पन्न करो? ॥ 
ततो दुर्योधनवचः श्रुत्वा भारत दुसुखः ॥ १७॥ 
त्वरमाणो5भ्ययात्‌ कर्ण भीम॑ चावारयच्छरेः । 
दुमुख प्रेक्ष्य संग्रामे खूतपुत्रपदानुगम्‌ ॥ १८ ॥ 
वायुपुत्रः प्रहशे 5भूत्‌ खक्किणी परिसंलिहन । 

भरतनन्दन ! दुर्योधनकी यह बात सुनकर दुर्मुंख बड़ी 
उतावलीके साथ कर्णके समीप आ पहुँचा और भीमसेनको 
अपने बाणोंद्वारा रोका | संग्राममें सूतपुत्रके चरणोंका अनुसरण 
करनेवाले दुर्मुखकों देखकर वायुपुत्र भीमसेन बड़े प्रसन्न 
हुए, | वे अपने दोनों गलफर चाटने छगे ॥ १७-१८३ ॥ 
ततः कण महाराज वारयित्वा शिलीमुखेः ॥ १९ ॥ 
दुमुंखाय रथ तूण प्रेषयामास पाण्डवः। 

महाराज | तदनन्तर कर्णको अपने बाणोंद्वारा रोककर 
पाण्डुकुमार भौम तुरंत ही अपने रथको दुर्मृंखके पास 
ले गये ॥ १९३ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे महाराज नवभिनेतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
सुमुखेदुमुंख॑ भीमः शरेनिंन्ये यमक्षयम्‌। 

राजन्‌ ! फिर झुकी हुई गाँठवाले नो सुमुख बाणोंद्वारा 
भीमसेनने दुर्मुखको उसी क्षण यमछोक पहुँचा दिया।२०३। 
ततस्तमेवाधिरथिः स्वन्दनं दुमुंखे हते ॥ २१॥ 
आस्थितः प्रबभो राजन दीप्यमान इवांशुमान । 

नरेश्वर | दुर्मखके मारे जानेपर कर्ण उसी रथपर बैठ- 
कर देदीप्यमान सूर्यके समान प्रकाशित होने छगा || २१३॥ 


शयानं भिन्‍नममोणणं दुमुंखं शोणितोक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 








जय॑द्रथवधपव ] 


चतुस्थिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


३७४७७ 
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दृष्ठा कर्णोंड्श्रुपूर्णाक्षो मुहते नाभ्यवतेत | 
त॑ गतासुमतिक्रम्य कृत्वा कर्णः प्रदृक्षिणम्‌ ॥ २३ ॥ 
दीघेमुष्णं श्वसन्‌ वीरो न किचित्‌ प्रत्यपद्यत । 
दुर्मंखका ममंस्थान विदीर्ण हो गया था | वह खूनसे 
लथपथ हो प्रथ्वीपर पड़ा था। उसे उस दशामें देखकर 
कर्णके नेत्रोंमे आँसू भर आया | वह दो घड़ीतक विपक्षीका 
सामना न कर सका । जब्र॒ उसके प्राणपर्लेरू उड़ गये; तब 
कर्ण उस शवकी परिक्रमा करके आगे बढ़ा । वह वीर गरम- 
गरम लंबी साँस खींचता हुआ किसी कर्तव्यका निश्चय न 
कर सका ॥ २२-२३३४३ ॥ 
तस्मिस्तु विवरे राजन नाराचान्‌ गाश्नेवांससः ॥ २७ ॥ 
प्राहिणोत्‌ खूतपुत्राय भीमसेनश्रतुदंश । 
राजन्‌ ! इसी अवसरमें भीमसेनने सूतपुत्रपर गीघकी 
पाँखवाले चौदह नाराच चलाये ॥ २४३ ॥ 
ते तस्य कवच भित्तवा खर्णचित्रं महोज़सः ॥ २५ ॥ 
हेमपुलझ्ा महाराज व्यशोभनन्‍्त दिशो दश। 
महाराज ! वे महातेजस्वी सुनहरी पाँखवाले बाण उसके 


सुबर्णजटित कवचको छिलन्न-मिन्न करके दसों दिशाओंको 
सुशोमित करने लगे ॥ २५३ ॥ 


अपिबन खूतपुत्रस्य शोणितं रक्तमोजनाः ॥ २६॥ 


क्रुद्धा इव॒ मनुष्येन्द्र भुजज्ञः कालचोदिताः । 

नरेन्द्र | वे रक्तका आहार करनेवाले बाण क्रोधभरे 
कालप्रेरित भुजंगोंके समान सूतपुत्र कर्गका खून पीने लगे ॥ 
प्रसपेमाणा मेद्न्यां ते व्यरोचन्त मार्गणाः ॥ २७ ॥ 
अधंप्रविष्टाः संरब्धा ब्रिछानीव महोरगाः । 

जैसे क्रोधमें भरे हुए. महान्‌ सर्प बिल्ँमें प्रवेश करते 
समय आधे ही घुस पाये हों) उसी प्रकार वे बाण प्रृथ्वीमें 
घुसते हुए शोभा पा रहे थे ॥ २७३ ॥ 
त॑ प्रत्यविध्यद्‌ राधेयो जाम्बूनद्विभूषितेः ॥ २८ ॥ 
चतुद्शभिर त्युग्रेनौराचेर विचार यन्‌ । 
... तब कर्णने कुछ विचार न करके अत्यन्त भयंकर एवं 
सुवर्णपूष्रित चौदह नाराचोंसे भीमसेनको भी घायल 
कर दिया ॥ २८३ ॥ 
ते भीमसेनस्य भुजं सब्यं निभिद्य पत्रिणः ॥ २९ ॥ 
प्राविशन्‌ मेदिनी भीमाः क्रौद्ध पत्ररथा इच । 

वे पंखधारी भयानक बाण भीमसेनकी बायीं भुजा 
छेदकर प्रथ्वीमं समा गये, मानो पक्षी क्रौज्ध पर्वतको 
जा रहे हों ॥२९३॥ 
ते व्यरोचन्त नाराचाः प्रविशन्तो वखुंधराम्‌॥ ३० ॥ 
गच्छत्यस्तं दिनकरे दीप्यमाना इवांशवः। 


वे नाराच इस पृथ्वीमें प्रवेश करते समय वैसी ही 
शोभा पा रहे थे; जैसे सूर्यके ड्बते समय उनकी चमकीली 
किरणें प्रकाशित होती हैं ॥ ३०३ ॥ 
स निर्भिन्‍्नो रणे भीमो नाराचैममंभेदिभिः ॥ ३१ ॥ 
सुस्लाव रुधिरं भूरि पर्वेतः सलिलं यथा। 
मर्ममेदी नाराचोंसे रणक्षेत्रमें विदी्ण हुए भीमसेन 
उसी प्रकार भूरि-भूरि रक्त बहाने छगे; जैसे पर्बत झरनेका 
जल गिराता है ॥ ३१६ ॥ 
स॒ भीमस्त्रिभिरायत्तः खूतपुत्र॑ पतत्त्रिभिः॥ ३२ ॥ 
खुपणबेगेविंव्याथ सारंथि चास्य सप्तमभिः। 
तब भीमसेनने भी प्रयत्नपूबंक गरुडके समान वेगशाली 
तीन बाणोंद्वारा सूतपुत्र कर्णकों तथा सात बाणोंसे उसके 
सारथिको भी घायल क़ैर दिया ॥ ३२३ ॥ 
स॒विहलो महाराज कर्णां भीमशराहतः ॥ ३३ ॥ 
प्राद्वजवनेरइव रणं हित्वा महाभयात्‌ | 
महाराज ! भीमके बाणोंसे आहत होकर कर्ण विहल 
हो उठा और महान्‌ भयक्रे कारण युद्ध छोड़कर शीघ्रगामी 
धोड़ोंकी सहायतासे भाग निकला | ३३३ ॥ 





भीमसेनस्तु विस्फार्य चापं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आहवे5तिरथो<5तिप्ठज्ज्वलन्निबव हुताशनः ॥ ३५ ॥ 

परंतु अतिरथी भीमसेन अपने सुवर्णभूषित धनुषको 
ताने हुए प्रज्वलित अग्निके समान युद्धस्थलमें ही खड़े रहे ॥ 


इति श्रीमहाभारते बद्रोणपबेणि: जयद्रथवधपर्वणि कर्णाप्रयाने चतुस्विशद्धिकशततमो ध्यायः ॥ १३४. ॥ 


इस प्रकार श्रीमहम रत द्रोणपर्नके अन्त- 


ए चैे 9-4 
'त जयद्रथव तर ग्बेरें कर्णका पछायनविषयक एक सौ चौंतीसत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥१५३४॥ 
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अ्रीमहांभारते 
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ध्वतराष्ट्रका खेदपूवक भीमसेनके बलका वर्णन और अपने पुत्रोंकी निन्‍दा करना 
तथा भीमके द्वारा दुमेषंण आदि ध्रृतराष्ट्रके पाँच पुत्रोंका वध 


धतराष्ट्र उवाच 

दैवमेव परं मनन्‍्ये धिक्‌ पौरुषमनर्थकम्‌ । 
यत्राधिरथिरायत्तो नातरत्‌ पाण्डरयं रणे॥ १ ॥ 

ध्वृतराष्ट्रने कह्ाा--संजय ! मैं तो देवकों ही बड़ा 
मानता हूँ । पुरुषार्थ तो व्यर्थ है। उसे घिक्कार है; क्‍योंकि 
उसमें स्थित हुआ अधिरथपुत्र कर्ण सब प्रकारसे प्रयज्ञ करके 
भी रणक्षेत्रमें पाण्डुनन्दन भसीमसे पार न पा सका ॥ १ ॥ 
कणेः पाथोन्‌ सगोविन्दान जेतुमुत्सहते रणे । 
न च कर्णसमं योधं छोके पश्यामि कश्चन ॥ २ ॥ 

“कर्ण युद्धस्थलमें कृष्णसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 
जीतनेका उत्साह रखता है। मैं संसारमें कर्णके समान 
दूसरे किसी योद्धाकों नहीं देख रहा हूँ? ॥ २ ॥ 
इति दुर्याधनस्याहमश्रोष॑ जल्पतो मुहुः । 
कर्णों हि बलवाड्छूरो दढधन्वा जितक्लमः ॥ हे ॥ 
इति मामत्रवीत्‌ खूत मन्दों दुर्याधनः पुरा। 
वस्तुषेणसहायं मां नाले देवा5पि संयुगे ॥ ४ ॥ 
कि नु पाण्डुसुता राजन्‌ गतसत्त्वा विचेतसः । 

इस प्रकार दुर्याधनके मुँहसे मेंने बारंबार सुना है। 
सूत ! मूर्ख दुयोधनने पहले मुझसे यह भी कहा था कि 
“कर्ण बलवान, श्रूरवीर; सुदृढ़ धनुर्धर और युद्धमें श्रम 
तथा थकावटपर विजय पानेवाला है। राजन ! कर्णके साथ 
रहनेपर समरभूमिमें मुझे देवता भी परास्त नहीं कर सकते; 
फिर शक्तिहीन और विवेकशुन्य पाण्डव मेरा क्‍या कर 
सकते हैं !? ॥ ३-४३ ॥ 
तत्न॒त॑ निजितं दृष्ठा भुजज्ञमिव निर्विषम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धात्‌ कर्णमपक्रान्तं किस्िद्‌ दुयोधनो 5त्रवीत्‌। 

परंतु रणक्षेत्रमें विषहीन सर्पके समान कर्णको पराजित 
और युद्धसे भागा हुआ देखकर दुर्योधनने क्‍या कहा 


था॥ ५३ ॥ 3 लमेवैक 
#. युद्धानामविशारदम्‌॥ ६ ॥ 
प्रावेशयद्भुतव्द पतज्ञमिव मोहितः । 


अहो ! दुर्योधनने मोहित होकर युद्धकी कछासे अनभिज्ञ 
दुमुंखको अकेले ही पतंगकी भाँति आगमें झोंक दिया ॥६३॥ 
अश्वत्थामा मद्रराजः कृपः कर्णश्व संगताः॥ ७ ॥ 
न शक्ताः प्रमुखे स्थातुं नूनं भीमस्य संजय । 

संजय ! अश्वत्थामा। मद्रराज शल्य» कृपाचार्य और 
कर्ण-ज्ये सब मिलकर भी निश्चय ही भींमके सामने 


नहीं ठहर सकते ॥ ७३ ॥ 


ते5पि चास्य महाघोरं बल नागायुतोपमम्‌ ॥ ८ ॥ 
जानन्तो व्यवसायं च क्रूरं मामततेजसः। 
किम क्रूरकमो्णं यमकालान्तकोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
बलसंरम्भवीयजश्ञाः कोपयिष्यन्ति संयुगे। 

वे भी वायुके तुल्य तेजस्वी भीमसेनके दस हजार 
हाथियोंके समान अत्यन्त घोर बलकों तथा उनके क्रूरतापूर्ण 
निश्चयको जानते हैं; उनके बल) पराक्रम और क्रोधसे परिचित 
हैं । ऐसी दशामें वे यम, काल और अन्तकके समान क्रूर कर्म 
करनेवाले भीमसेनकों युद्धमें अपने ऊपर केसे कुपित 
करेंगे १॥ ८-९३ ॥ 
कणस्त्वेको महाबाहुः स्वबाहुबलद्पितः ॥ १० ॥ 
भीमसेनमनाहत्य. रणे्युध्यत खूतजः । 

अकेला सूतपुत्र महाबाहु कर्ण ही अपने बाहुबलके 
धमंडमें भरकर भीमसेनका तिरस्कार करके रणभूमिमें उनके 
साथ जूझता रहा ॥ १०३ ॥ 
यो5जयत्‌ समरे कर्ण पुरंद्र इवासुरम ॥ ११॥ 
न स पाण्डुखुतो जेतुं शक्यः केनचिदाहवे । 

जिन्होंने समराज्गणमें असुरोंपर विजय पानेवाले देवराज 
इन्द्रके समान कर्णको पराजित कर दिया; उन पाण्डुपुत्र 
भीमसेनको कोई भी युद्धमें जीत नहीं सकता ॥ ११३ ॥ 
द्रोणं यः सम्प्रमथ्येकः प्रविशे मम वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
भीमो धनंजयान्वेषी कस्तमाचछेजिजीविषुः । 

जो भीमसेन अकेले ही द्रोणाचार्यको मथकर धनंजयका 
पता छगानेके लिये मेरी सेनामें घुस आये; उनका सामना 
करनेके लिये जीवित रहनेकी इच्छावाला कौन पुरुष जा 


सकता है ! ॥ १२३ ॥ 
को हि संजय भीमस्य स्थातुमुत्सहते5ग्रतः ॥ १३ ॥ 


उद्यताशनिहस्तस्य महेन्द्रस्येव. दानवः । 
संजय ! जैसे हाथमें वज्र लिये हुए देवराज इन्द्रके 
सामने कोई दानव खड़ा नहीं हो सकता, उसी प्रकार 
भीमसेनके सम्मुख भल्छा कौन ठहर सकता है! ॥ १३३ ॥ 
प्रेतराजपुरं प्राष्य निवर्ततापि मानवः ॥ १४ ॥ 
न भीमसेन सम्प्राप्य निवर्तत कदाचन।। 
मनुष्य यमलोकमें भी जाकर छोंट सकता है; परंतु 
युद्धमँ भीमसेनके सामने जाकर कदापिं जीवित नहीं लछौट 
सकता ॥ १४४३ ॥ 
पतज्ञा इब॒ वरह्नि ते प्राविशन्नल्पचेतसः ॥ १५॥ 
ये भीमसेनं संक्रुदमस्वधावन विमोहिताः | 


जयद्रथवधपत् ] 


पश्चन्रिशद्धिकशततमो घ्यायः 
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मेरे जो मन्दबुद्धि पुत्र मोहित होकर क्रोधमें भरे हुए 
भीमसेनकी ओर दौड़े थे; वे पतंगोंके समान मानो आगरमें 
ही कूद पड़े थे ॥ १५६ ॥ 
यत्‌ तत्‌ सभायां भीमेन मम पुत्रवधाभ्रयम्‌ ॥ १६॥ 
उक्त संरम्भिणोग्रण कुरूणां शएण्वतां तदा। 
तननूनमशभिसंचिन्त्य दृष्ठा कण च निजितम्‌ ॥ १७॥ 
दुशशासनः सह शभ्रात्रा भयाद्‌ भीमादुपारमत्‌ । 

क्रोधमें भरे हुए भयंकर भीमसेनने समाभवनमें उस दिन 
समस्त कोरवोंके सुनते हुए. मेरे पुत्रोंके वधके सम्बन्धमें जो 
प्रतिज्ञा की थी; उसका विचार करके और कर्णको पराजित देख- 
कर अपने भाई दुर्योधनसहित दुःशासन निश्चय ही भयके मारे 
भीमसेनसे दूर हट गया होगा ॥ १६-१७३ ॥ 


यश्च संजय दुबुद्धिरत्रवीत्‌ समितौ मुहुः ॥ १८ ॥ 
कर्णों दुःशासनो 5हं च जेष्यामो युधि पाण्डवान। 

संजय | खोटी बुद्धिवाले दुर्याधनने सभामें बारंबार 
कहा था कि “कर्ण, दुःशासन तथा मैं--तीनों मिलकर युद्धमें 
अवश्य पाण्डवोंको जीत लेंगे? ॥ १८३ ॥ 


स नूनं विरथं दृष्ठा कर्ण भीमेन निर्जितम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रत्याख्यानातच्व कृष्णस्य श्रृश्श॑ तप्यति पुत्रकः । 

परंतु अब कर्णको भीमसेनके द्वारा पराजित और रथहदीन 
हुआ देख श्रीकृष्णकी बात न माननेके कारण मेरा बह पुत्र 
निश्रय ही बड़ा भारी पश्चात्ताप कर रहा होगा ॥ १९३ ॥ 
'हृष्ठा भ्रातृन्‌ हतान्‌ संख्ये भीमसेनेन दंशितान॥ २० ॥ 
आत्मापराधे खुमहन्नूनं तप्यति पुत्रकः। 

अपने कवचधारी भ्राताओंको युद्धमें भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख मेरे पुत्रको अपने अपराधके लिये अवश्य ही 
महान्‌ अनुताप हो रहा होगा ॥ २०३ ॥ 
को हि जीवितमन्विच्छन्‌ प्रतीपं पाण्डवं वजेत्‌॥ २१॥ 
भीम॑ भीमायुध॑ क्रुद्धं साक्षात्‌ कालमिव स्थितम॥ 

अपने जीवनकी इच्छा रखनेवाला कोन पुरुष क्रोधमें 
भरकर साक्षात्‌ काछके समान खड़े हुए. भयानक अख्नर- 
शख्तरधारी पाण्डुपुत्र भीमसेनके विरुद्ध युद्धमें जा सकता 
है॥ २१३ ॥ 
वडवामुखमध्यस्थो मुच्येतापि हि मानवः ॥ २२॥ 
न भीममुखसम्प्राप्तो मुच्येदति मतिमम। 

मेरा तो ऐसा विश्वास है कि बडवानलके मुखमें पड़ा 
हुआ मनुष्य शायद जीवित बच जाय; परंतु भीमसेनके 
सम्मुख युद्धेके छिये आया हुआ कोई भी शूरमा जीवित 
नहीं छूट सकता ॥ २२३ ॥ 
न पाथों न च पञ्चाला न च केशवसात्यकी ॥ २३॥ 
जानते युधि खंरब्धा जीवितं परिरक्षितुम्‌ । 





अहो मम खुतानां हि विपन्नं खूत जीवितम्‌ ॥ २७ ॥ 
सूत | युद्धमें क्रुद्ध होनेपर पाण्डव) पाश्चाल; श्रीकृष्ण 
तथा सात्यकि--ये कोई भी शन्रुके जीवनकी रक्षा करना नहीं 
जानते हैं । अहो ! मेरे पुत्रोंका जीवन भारी विपत्तिमें पड़ 
गया है ॥ २३-२४॥ 
संजय उवाच 
यस्त्व॑ शोचसि कौरव्य वतमाने महामये । 
त्वमस्य जगतो सूल विनाशस्य न संशयः ॥ २५॥ 
संजयने कहा--कुरुनन्दन ! यह महान्‌ भय जब 
सिरपर आ गया है; तब आप शोक करने बेंठे हैं, यह ठीक 
नहीं है इसमें कोई संदेह नहीं कि इस जगतके विनाशका 
मूल कारण आप ही हैं ॥ २५ ॥ 
खय॑ बेरं महत्‌ रृत्वा पुत्राणां बचने स्थितः। 
उच्यमानो न गृह्वीषे मत्यः पथ्यमिवोषधम ॥ २६॥ 
पुत्रोंकी हॉमें हाँ मिछाकर आपने खय॑ ही इस महान्‌ 
बेरकौ नींव डाली है ओर जब इसे मिटानेके लिये आपसे 
किसीने कोई बात कही? तब आपने उसे नहीं माना; ठीक 
उसी तरह जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारक औषध नहीं 


. अहण करता है ॥ २६ ॥ 


स्॒यं पीत्वा महाराज कालकूठं खुदुजरम । 

तस्येदा्नी फल हृत्स्नमवाप्नुहि नरोक्तम ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ट | महाराज ! जिसको पचाना अत्यन्त कठिन हैः 

उस कालकूट विषको स्वयं पीकर अब उसके सारे परिणामोंको 

आप ही भोगिये || २७ ॥ 

यत् तु कुत्सयसे योधान युध्यमानान्‌ महाबलान। 

तत्र ते वतयिष्यामि यथा युद्धमवर्तत ॥ २८॥ 
युद्धमें छगे हुए महाबली योद्धाओंको जो आप कोस रहे 

हैं, वह व्यर्थ है । अब जिस प्रकार वहाँ युद्ध हुआ था; वह 

सब आपको बता रहा हूँ; सुनिये ॥ २८ ॥ 


दृष्टा कण तु पुत्रास्ते भीमसेनपराजितम्‌ । 
नामृष्यन्त महेष्वासाः सोदयोः पश्च भारत ॥ २९ ॥ 
भरतनन्दन ! कर्णको भीमसेनसे पराजित हुआ देख 
आपके पॉच महाधनुधंर पुत्र जो परस्पर सगे भाई थे; सह 
न सके ॥ २९ ॥ 
दुर्मेषणो दुःसहश्व दुमंदो दुर्धरो ज़यः। 
पाण्डवं चित्रसंनाहास्तं प्रतीपमुपाद्रवन्‌ ॥ ३०-॥ 
उन पॉचोंके नाम ये हैं--दुर्मघंण, दुःसह) दुर्मदः 
दुधर(दुराधार)और जय॑। इन सबने विचित्र कवच घारण करके 
अपने विरोधी पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३०-॥ 


ते समन्‍्तान्महाबाहं परिवार्य बृकोदरम। 
दिशः शरेः समावृण्वञ्शलभानामिव वजेः ॥ ३१ ॥ 


३४७८० 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








उन्होंने महाबाहु भीपसेनकों चारों ओरसे घेरकर टिड्डी- 
दर्लेके समान अपने बाणसमूहोंद्वारा सम्पूणं दिशाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा कुमारान देवरूपिणः । 
प्रतिज॒ग्राह समरे भीमसेनो हसलम्निव ॥ ३२॥ 
उन देवतुल्य राजकुमारोंको सहसा देख समरभूमिमें 
भीमसेनने हँसते हुए-से उनका आघात सहन किया ॥ ३२॥ 
तव॒दृष्ठ्ा तु तनयान्‌ भीमसेनपुरोगतान । 
अभ्यवतेत राधेयो भीमसेनं महाबरूम्‌ ॥ ३३ ॥ 
आपके पुत्रोंकी भीमसेनके सामने गया हुआ देख 
राधानन्दन कर्ण पुनः महाबल्ीी भीमसेनका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३३ ॥ 
विसजन विशिखांस्तीक्षणान्‌ स्वर्णपुन्ञाज्छिलाशितान । 
त॑ तु भीमो 5भ्ययात्‌ तूण वायेमाणः खुतेस्तव ॥ ३४ ॥ 
वह शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुबवर्णमय पंखोंसे 
युक्त पैने बाणोंकी वर्षा कर रहा था। उस संमय आपके 
पुन्रोंद्वार रोके जानेपर भी भीमसेन तुरंत ही कर्णके साथ 
युद्ध करनेके लिये आगे बढ़ गये ॥ ३४ ॥ 
कुरवस्तु ततः कण परिवाय समन्‍्ततः | 
अवाकिरन्‌ भीमसेनं शरेः संनतपवभिः ॥ ३५ ॥ 
तब उन फौरवोंने कर्णको चारों ओरसे घेरकर भीमसेन 
पर झुकी हुई गॉठवाले बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥३५॥ 
तान्‌ बाणः पञश्चविशत्या साभ्वान्‌ राजन नरषंभान्‌ । 
सखूतान भीमधनुषो भीमो निन्‍्ये यमक्षयम्‌॥ ३६॥ 








राजन्‌ ! यह देखकर भीमसेनने पीस बाणोंका प्रहार 
करके सारथि और घोड़ोंसहित भयंकर धनुष धारण करनेवाले 
उन नरश्रेष्ठ राजकुमारोंकों यमछोक पहुँचा दिया ॥ ३६॥ 


प्रापतन्‌ स्वन्दनेभ्यस्ते साध खूतेगंतासवः । 
चित्रपुष्पधरा भग्ना वातेनेव महाद्वमाः ॥३७॥ 
वे प्राणशून्य होकर सारथियोंके साथ रथोंसे नीचे गिर 
पड़े; मानो प्रचण्ड आँधीने विचित्र पुष्प धारण करनेवाले 
विशाल वृक्षोंकी उखाड़कर धराशायी कर दिया हो ॥ ३७॥ 


तत्राद्भुतमपश्याम भीमसेनस्यथ विक्रमम्‌ । 
संवायोधिरथि बाणेरय॑ज्ञघान तवात्मजान्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ हमने भीमसेनका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
उन्होंने सूतपुत्र कर्णको अपने बाणोंद्वारा रोककर आपके 
पुत्रोंकी मार डाला ॥ ३८ ॥ 
स॒ वायमाणो भीमेन शितेबोणेः समन्‍्ततः । 
सूतपुनी महाराज भीमसेनमवैक्षत ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! भीमसेनके पेने बाणोंद्वारा चारों ओरसे रोके 
जानेपर भी सूतपुत्र कर्णने भीमसेनकी ओर क्रोधपूर्वक 
देखा ॥ २९ ॥ 
त॑ भीमलेनः संरम्भात्‌ क्रोधसंरक्तोचनः । 
विस्फाये खुमहचापं मुहुः कर्णमवैक्षत ॥ ४० ॥ 
इधर क्रोघसे छाल आँखें किये भीमसेन भी अपने विशाल 
धनुषको फैलाकर कर्णकी ओर रोषपूवंक बारंबार देखने 
छगे | ४० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपरणि भीमसेनपराक्रमे पत्नत्रिंशदुधिकशततमो5ध्यायः ॥ १३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तगत जयद्रथबध॒पव में भीमसेनका पराक्रमविषयक एक सौ पेंतीसरवों अध्याय पूरा हुआ ॥९५६५ ॥ 





पटत्रिशदधिकशततमो5ध्याय 
भीमसेन और कणंका युद्ध, कर्णका पलायन, धतराष्ट्रके सात पृत्रोंका वध तथा भीमका पराक्रम 


संजय उवाच 
तवात्मजांस्तु पतितान्‌ दृष्टा कणः प्रतापवान । 


निचखान स॒सम्श्रान्तः पूववेरमनुस्मरन्‌ ॥ है ॥ 
तदनन्तर पहलेके बेरका बारंबार स्मरण करके कुपित 


क्रोघेन महता5 ५विष्टे निर्विण्णो 5भूत्‌ स जीवितात्‌ ॥ १॥ हुए भीमसेनने कर्णके शरीरमें बड़े बेगसे अपने पेने बाण 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंकों रणभूमिमें 


घँंसा दिये ॥ ३ ॥ 


गिरा हुआ देख प्रतापी कर्ण अत्यन्त कुपित हो अपने जीवनसे. स भीम॑ पश्चभिरविंद्ध्वा राधेयः प्रहसन्निव । 


विरक्त हो उठा ॥ १ ॥ 

आगस्क्ृतमिवात्मानं मेने चाधिरथिस्तदा । 

यत्पत्यक्ष॑ तव खुता भीमेन निहता रणे॥ २ ॥ 
उस समय अधिरथपुत्र कर्ण अपने आपको अपराधी-सा 

मानने लगा; क्योंकि भीमसेनने उसकी आँखोंके सामने 

रणभूमिमें आपके पुत्रोंको मार डाछा था ॥ २॥ 


भीमलेनस्ततः क्रुछः कर्णस्य निशिताज्शरान | 


पुनर्विव्याध सप्तत्या खर्णपुझ्ें! शिलाशितेः ॥ ४ ॥ 
तब राधानन्दन कणने हँसते हुए-से पाँच बाण मारकर 

भीमसेनको घायछ कर दिया । फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये 

हुए. सुवर्णमय पंखवाले सत्तर वाणोंद्वारा उन्हें गहरी चोट 

पहुँचायी ॥ ४ ॥ 

अविचिन्त्याथ तान बाणान्‌ कर्णनास्तान बुकोद्रः | 

रणे विव्याथ राधेय॑ शतेनानतप्बणाम ॥ ५ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


घटुजिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


३४८३ 














कर्णके चलाये हुए उन बाणोंकी कुछ भी परवा न 
करके मीमसेनने रणभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले सौ बाणोंद्वारा 
राधापुत्रको घायछ कर दिया ॥ ५ ॥ 
पुनश्च विशिखेस्तीएणेविंद्ध्वा मर्मसु पश्चमिः । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन खूतपुत्रस्य मारिष ॥ ८ ॥ 

माननीय नरेश ! फिर पाँच तीखे बाणोंद्वारा सूतपुत्रके 
म्मस्थानोंमें चोट पहुँचाकर भीमसेनने एक भल्॒द्वारा उसका 
धनुष काट दिया ॥ ६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कर्णां भारत दुर्मनाः ! 
इषुभिइछादयामास भीमसेनं॑ परंतपः ॥ ७ ॥ 

भारत | तब शनत्रुओंको संताप देनेवाले कर्णने खिन्न 
होकर दूसरा धनुष हाथमें ले मीमसेनको अपने बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ ॥ 
तस्य भीमो हयान्‌ हत्वा विनिहत्य च सारथिम। 
प्रजञास महाहासं छृते प्रतिकृते पुनः ॥ ८ ॥ 
भीमसेनने उसके घोड़ों और सारथिको मारकर उसके 


प्रह्यरका बदला चुका लेनेके पश्चात्‌ पुनः बड़े जोरसे अद्गह्मस 


किया ॥ ८॥ 
इषुमिः ९ + 7 रे $ 
इपुमिः कामुक चास्य चकते पुरुषर्षभः। 
ततू पपात महाराज खणपृष्ठ महाखनम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | पुरुषशिरोमणि भीमने अपने बाणोंद्वारा 
कर्णका धनुष भी फिर काट दिया । खर्णमय प्रृष्ठभागसे युक्त 
और गम्भीर टड्लार करनेवाला उसका वह धनुष प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ९॥ 
अवारोहद्‌ रथात्‌ तस्मादथ कर्णों महारथः । 
गदा शहीत्वा समरे भीमाय प्राहिणोद्‌ रुषा ॥ १०॥ 
मदह्ारथी कर्ण उस रथसे उतर गया और गदा छेकर 
उसने समरभूमिमें भीमसेनपर रोषपूर्वक चछा दी || १० ॥ 


तामापतन्तीमालक्ष्य भीमसेनो महागदाम्‌ । 
शरेरवारयद्‌ राजन सर्वेसैन्यस्य पश्यतः ॥ ११॥ 

राजन्‌ |! उस विशाल गदाकों अपने ऊपर आती देख 

भीमसेनने सब सेनाओंके देखते-देखते बाणोंद्वारा उसका 

निवारण कर दिया ॥ ११ ॥ 

ततो बाणसहस्लराणि प्रेषयामास पाण्डवः । 

खूतपुत्रवधाकाह्नी त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १२॥ 
तब सूतपुत्रके वधकी इच्छावाले पराक्रमी पाण्डुपुत्र 

भीमसेनने बड़ी उतावछीके साथ एक हजार बाण 

चलाये ॥ १२॥ 

तानिषूनिषुभिः कर्णा वारयित्वा महासधे । 

कवच भीमसेनस्य पाठ्यामास सायकेः ॥ १३॥ 
परंतु कर्णने उस महासमरमें अपने बाणोंद्वारा उन सभी 


बाणोंका निवारण करके भीमसेनके कवचको बार्णोसे छिल्न- 

भिन्न कर दिया ॥ १३ ॥ 

अथेन पश्चविशत्या नाराचानां समापंयत्‌। 

पद्यतां सर्वसैन्यानां तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उसने सब सेनाओंके देखते-देखते भीमसेनपर 

पचीस नाराचोंका प्रहार किया | वह अद्भुत-सी बात 

हुई .॥ १४ ॥ 

ततो भीमो महाबाहुनवभिनेतपवेमिः । 

प्रेषयामास संक्रुछझः खूतपुञ्रस्य मारिष ॥ १५॥ 
माननीय नरेश ! तब अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए मद्दाबाहु 

भीमसेनने सूतपुत्रको झुकी हुई गाँठवाले नौ बाण मारे॥१५॥ 


ते तस्य कवच भित्तता तथा बाइंच दक्षिणम्‌। 
अभ्ययुधेरणी तीश्णा वल्मीकमिव पन्‍नगाः ॥ १६॥ 
वे तीखे बाण कर्णके कवच तथा दाहिनी भुजाको 
विदीर्ण करके बाँबीमें घुसनेवाले सर्पोंके समान घरतीमें समा 
गये ॥ १६ ॥ 
स च्छाद्यमानो बाणोपैरभीमसेनधनुर्च्युतेः। 
पुनरेवाभवत्‌ कर्णो भीमसेनात्‌ पराडसुखः ॥ १७ ॥ 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित 
होकर कर्ण पुनः भीमलेनसे विमुख हो गया ( उन्हें पीठ 
दिखाकर भाग चला ) ॥ १७ ॥ 
त॑ पराडमुखमालोक्य पदाति खूतनन्दनम्‌। 
कौन्तेयशरसंछन्नं राजा दुर्याधनो5ब्वीत्‌ ॥ १८॥ 
सूतपुत्र कर्णको युद्धसे विमुख, पेदलछ तथा भीमसेनके 
बाणोंसे आच्छादित देखकर राजा दुर्योधन अपने सैनिकोसे 
बोला--॥ १८ ॥ 
त्वरध्व॑ सर्वतो यत्ता राधेयस्य रथं प्रति। 
ततस्तव खुता राजच्छुत्वा भ्रातुवंचो द्रुतम ॥ १९ ॥ 
अभ्ययुः पाण्डवं युद्धे विस्जन्तः शिली मुखान। 
धथ्वीरो ! सब ओरसे राधानन्दन कर्णके रथकी ओर 
शीघ्र आओ और उसकी रक्षाका प्रबन्ध करो |? राजन्‌ ! तब 
भाईकी यह बात सुनकर आपके पुत्र शीघ्षतापूर्वक युद्धमें 
पाण्डुपुत्र भीमपर बाणोंकी वर्षा करते हुए. आ पहुँचे ॥१९३॥ 


चित्रोपचित्रश्चित्राक्षश्वारुचित्रः शरासनः ॥ २०॥ 
चित्रायुधश्चित्रमों समरे चित्रयोधिनः । 

उनके नाम इस प्रकार हैं-चित्र, उपचित्र) चित्राक्ष) 
चारुचित्र) शरासन) चित्रायुध और चित्रवर्मा । ये सब-के-सब 
समरभूमिमें विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे | २०३ ॥ 


तानापतत एवाशु भीमसेनो महारथः ॥ २१॥ 
परकेकेन शरेणाजी पातयामास ते खुतान्‌। 
ते हता न्‍्यपतन भूमी वातरूग्णा इव द्वुमाः ॥ २२ ॥ 


३४७८५ 


भ्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 
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महारथी भीमसेनने उनके आते ही शीघ्षतापूषंक एक- 
एक बाण मारकर आपके सभी पुत्रोंको युद्धमें धराशायी कर 
दिया । वे मारे जाकर आँधीके उखाड़े हुए बृक्षोंके समान 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २१-२२॥ 
दृष्ठा विनिहतान पुत्नांस्तव राजन महारथान । 
अश्रुपूर्णमुखः कणेः क्षत्तुः सस्मार तद्‌ बचः ॥ २३ ॥ 
राजन ! आपके महारथी पुत्रोंको इस प्रकार मारा ग़या 
देख कर्णके मुखपर आँसुओंकी धारा बह चली | उस समय 
उसे विदुरजीकी कद्दी हुई बात याद आयी ॥ २३॥ 
रथं चान्ये समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे त्वर्माणः पराक्रमी ॥ २४ ॥ 
फिर उस पराक्रमी बीरने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे 
रथपर-बेठकर युद्धमें शीघ्रतापूर्वक पाण्डुपुत्र भीमसेनपर 
घधावा किया ॥ २४॥ 
तावन्योन्यं शरेभित्त्वा खर्णपुद्लैः शिलाशितेः। 
व्यभ्राजेतां यथा मेघो संस्यूती खूयरश्मिभिः॥ २५ ॥ 
वे दोनों एक दूसरेको शिलापर तेज किये हुए, सुवर्ण- 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा क्षत-विक्षत करके सूर्यकी किरणोंमें 
पिरोये हुए बाद्ोके समान सुशोमित होने रंगे | २५ ॥ 
पटत्रिशद्धिस्ततो भल्लेनिशितेस्तिग्मतेजनेः। 
व्यधमत्‌ कवच क्रुद्धः खूतपुत्रस्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
तत्यश्चात्‌ क्रोधरमें भरे हुए भीमसेनने प्रचण्ड तेजवाले 
छत्तीस तीखे भब्लोंका प्रहार करके सूतपुत्रके कवचकी 
धजियाँ उड़ा दीं ॥ २६ ॥ 
खूतपुत्रोपि कौन्‍्तेयं शरेः संनतप्ेमिः । 
पश्चाशता मद्याबाहुर्विव्याथध भरतषभ ॥ २७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ फिर महाबाहु सूतपुत्रने भी कुन्तीकुमार 
भीमसेनको झुकी हुई गाँठवाले पचास बाणोंसे बींघ डाछा ॥ 


रक्तचन्दनदिग्धाज़ी शरेः कृतमहावरणी । 
शोणिताक्तो व्यराजेतां चन्द्रसूयोविवोदितों ॥ २८ ॥ 
उन दोनोंने अपने शरीरमें छाल चन्दन लगा रक्‍्खे 
थे | इसके सिवा उनके शरीरमें बाणोंके आघातसे बड़े-बड़े 
घाव हो गये थे । इस प्रकार खूनसे लथपथ हुए वे दोनों 
योद्धा उदयकालीन सूर्य और चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ २८ ॥ 
तो शोणितोक्षितर्गात्रेः शरेहिछन्नतनुच्छदौ । 
कर्णभीमौ व्यराजेतां निर्मुकाविब पन्‍नगो ॥ २९ ॥ 
ब्याप्राविव नर्याप्रौ दुंष्राभिरितरेतरम । 
शरधारासजी वीरोौ मेघाविव ववर्षतुः ॥ ३० ॥ 
बाणोंद्वारा उन दोनोंके कबच कट गये थे और सारे 
अज्ञ रक्तसे भींग गये थे | उस दशामें वे कर्ण ओर भीमसेन 
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केंचुल छोड़कर निकले हुए. दो सर्पोंके समान शोभा पाने 
लगे । जैसे दो व्याप्र अपनी दाढ़ोंसे एक दूसरेपर चोट करते 
हैं, उसी प्रकार वे दोनों पुरुषव्याप्र योद्धा परस्पर प्रहार कर 
रहे थे । वे दोनों बीर दो मेघोंके समान बाणधाराकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २९-३० ॥ 
वारणाविव चान्‍्योन्‍्यं विषाणाभ्यामरिंदमी | 
निर्भिन्द््ती खगात्राणि सायकैश्चारु रेजतुः ॥ ३१ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दाँतोंसे एक दूसरेपर आघात करते 
हैं, उसी प्रकार वे शन्नुदमन वीर अपने बाणोंद्वारा एक 
दूसरेके शरीरोंकों विदौर्ण करते हुए. सुशोमित हो रहे थे ॥ 
नादयन्तौ प्रहर्षन्ती विक्रीडन्तो परस्परम। 
मण्डलानि विकुवोणौ रथाभ्यां रथसत्तमोौ ॥ ३२॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीम और कर्ण सिंहनाद करते; अत्यन्त 
हषसे उत्फुल्ल हों उठते और आपसमें खेल-सा करते हुए 
रथोंद्वारा मण्डलगतिसे विचरते थे ॥ ३२ ॥ 
वृषाविवाथ नद॒न्‍तोी बलिनो वासितान्तरे। 
सिंहाविव पराक्रान्ती नरसिंहौँ महाबलौं ॥ ३३ ॥ 
परस्पर वीक्षमाणी क्रोधसंरक्तलोचनौ । 
युयुधाते मद्दावीयों शक्रवेरोचनी यथा ॥ ३४ ॥ 
जेसे गायके लिये दो बलवान्‌ सौँड़ गरजते हुए लड़ 
जाते हैं, उसी प्रकार वे सिंहके समान पराक्रमी महान्‌ बल- 
शाली पुरुषसिंह कर्ण और भीम क्रोधसे छाल आँखें करके 
एक दूसरेको देखते हुए महापराक्रमी इन्द्र और बलिके 
समान युद्ध कर रहे थे ॥ २३-३४ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुबोहुभ्यां विक्षिपन्‌ धनुः । 
व्यराजत रणे राजन्सविद्युद्वि तोयदः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस राणक्षेत्रमें महाबाहु भीमसेन अपनी 
भुजाओंसे घनुषकी टंकार करते हुए बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ ३५ ॥ 
स॒ नेमिघोषस्तनितश्धापविद्युच्छराम्बुभिः । 
भीमसेनमहामेघः कर्णपर्वतमावृणोत्त्‌ ॥ ३६ ॥ 
रथके पहियोंकी घरघराहट जिसकी गम्भीर गर्जना थी 
और धनुष ही विद्युतके समान प्रकाशित होता था, भीमसेन- 
रूपी उस महामेघने बाणरूपी जलकी व्षासि कर्णरूपी पर्व॑त- 
को दक दिया ॥ ३६ ॥ 
ततः शरसहस्तरेण सम्यगस्तेन भारत | 
पाण्डवो व्यकिरत्‌ कर्ण भीमो भीमपराक्रमः ॥ ३७ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए. सहस्लों 
बाणोंसे भयंकर पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ २७ ॥ 
तत्रापश्यंस्तव सुता भीमसेनस्य विक्रमम्‌। 
खुपुल्केः कड्ृवालोभियंत्‌ कर्ण छादयच्छरेः ॥ ३८ ॥ 


जयद्रथवचपर्व ] 


सप्तजिशद्धिकशंततमो5ध्यायः 


३४७८३ 
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आपके पुत्रोंने वहाँ भीमसेनका यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने कड्डुपत्रयुक्त सुन्दर पंखवाले बाणोंसे कर्णको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
स॒ नन्दयन्‌ रणे पार्थ केशवं च यशखिनम्‌ | 
सात्यकि चक्ररक्षी च॒ भीमः कर्णमययोधयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भीमसेन रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अर्जुन) यशस्वी श्रीकृष्ण; 
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सात्यकि तथा दोनों चक्ररक्षक युधामन्यु एवं उत्तमौजाको 
आनन्दित करते हुएकर्णके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
विक्रमं॑ भुुजयोवीर्य थेय च विदितात्मनः । 
पुत्रास्तव मद्दाराज दृष्ठा विमनलसो5भवन ॥ ४० ॥ 
महाराज ! सुविख्यात भीमसेनके पराक्रम, बाहुबछ और 
घैयंको देखकर आपके सभी पुत्र उदास हो गये | ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्वथवधपर्व॑णि भीमयुद्धे षट्च्रिंशदृधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवधपर्वमें भीमसेनका युद्धविषयक एक सौ छत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५३६ ॥ 
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सप्तत्रिशदधिकशतृतमोध्यायः ५ 
भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा दुर्योधनके सात माइयोंका वध 


संजय उवाच 
भीमसेनस्य राधेयः श्रुत्वा ज्यातलनिःखनम । 
नाम्ृष्यत यथा मत्तो गज़ः प्रतिगजखनम्‌ ॥ २१ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! मीमसेनके धनुष॒की टंकार 
सुनकर राधानन्दन कर्ण उसे सहन न कर सका | जैसे 
मतवाला हाथी अपने प्रतिपक्षी गजराजकी गर्जनाको नहीं 
सहन कर पाता ॥ १॥ 
सो5पक्रम्य मुहर्त तु भीमसेनस्य गोचरात्‌ । 
पुत्रांस्तव ददशाथ भीमसेनेन पातितान्‌ ॥ २ ॥ 
उसने थोड़ी देरके लिये भीमसेनकी दृष्टिसे दूर हटनेपर 
देखा कि भीमसेनने आपके पुत्रोंकों मार गिराया है ॥ २ ॥ 
तानवेक्ष्य नरश्रेष्ठ विमना दुःखितस्तदा। 
निःश्वसन्‌ दीघ॑मुष्णं च पुनः पाण्डवमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ) उनकी वह अवस्था देखकर उस समय कर्णको 
बहुत दुःख हुआ । उसका मन उदास हो गया | वह गरम- 
गरम लंबी साँस खींचता हुआ पुनः पाण्डुनन्दन भीमसेनके 
सामने आया ॥ ३ ॥ 
स॒ ताम्ननयनः क्रोधाच्छवसन्निव महोरगः । 
बभो कण: शरानस्यन्‌ रइमीनिव दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं और वह फुफ- 
कारते हुए महान्‌ सर्पके समान उच्छवास खींच रहा था | उस 
समय बाणोंकी वर्षा करता हुआ कर्ण अपनी किरणोंका 
प्रसार करते हुए सूर्यदेवके समान शोभा पा रहा था ॥ ४॥ 
किरणेरिव सूर्यस्थ महीध्रो भरतर्षभ। 
कर्णयापच्युतेबाणेः प्राच्छाद्यत बृकोदरः॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोंसे पर्बत ढक जाता है; 
उसी प्रकार कर्णके धनुषसे छूटे हुए. बाणोंद्वारा भीमसेन 
आच्छादित हो गये ॥ ५॥ 
ते कर्णचापप्रभवाः शरां बर्हिणबाससः। 
विविशुः स्वतः पार्थ वासायेवाण्डजा द्रुमम्‌ ॥ ६ ॥ 


कर्णके धनुषसे छूटे हुए वे मयूरपंखधारी बाण सब 
ओरसे आकर भीमसेनके शरीरमें उसी प्रकार घुसने लगे; 
जेंसे पक्षी बसेरा लेनेके लिये बृक्षोंपर आ जाते हैं ॥ ६ ॥ 
कर्णचापच्युता बाणाः सम्पतन्तस्ततस्ततः । 
रुक्‍्मपुझ्ना व्यराजन्त हंसाः श्रेणीकृता इव ॥ ७ ॥ 

कर्णके धनुषसे छूटकर इधर-उधर पड़नेवाले सुवर्णपंख- 
युक्त बाण श्रेणीबद्ध हंसोंके समान शोमा पा रहे थे ॥ ७॥ 


: चापध्वजोपस्करेभ्यदछत्रादीषामुखाद युगात्‌ । 


प्रभवन्तो व्यदइयन्त राजन्नाधिरथेः शराः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अधिरथपुत्र कर्णके बाण केवल 
धनुषसे ही नहीं; ध्वज आदि अन्य समानोंसे, छत्रसे, ईषा- 
दण्ड आददसे तथा रथके जूएसे भी प्रकट होते दिखायी 
देते थे ॥ ८ ॥ 
खे पूरयन महावेगान्‌ खगमान्‌ ग्ृध्रवाससः । 
खुवर्णविक्॒तांश्चित्रानू मुमोचाधिरथिः शरान्‌ ॥ ९ ॥ 
अधिरथपुत्र कर्णने अन्तरिक्षको व्याप्त करते हुए 
महान्‌ वेगशाली, आकाशमें विचरनेवाले ग्श्नके पंखोंसे युक्त 
और सुवर्णके बने हुए. विचित्र बाण चलाये ॥ ९ ॥ 
तमन्‍्तकमिवायस्तमापतन्तं वृकोद्रः । 
त्यक्त्वा प्राणानतिक्रस्य विव्याध निशितेः दरें: ॥ १०॥ 
कर्णको यमराजके समान आयासयुक्त हो आते देख 
भीमसेन प्राणोंका मोह छोड़कर पराक्रमपूर्वक उसे पेंने बाणों- 
द्वारा बींघने छगे ॥ १० ॥ 
तस्य वेगमसह्यं स दृष्ठा कर्णस्य पाण्डवः। 
महतश्व शरसौघांस्तान्‌ न्‍्यवारयत वीयबान ॥ ११॥ 
पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णके वेगको असह्य देखकर 
उसके महान बाणसमूहोंका निवारण किया ॥ ११ ॥ 
ततो विधम्याधिरथेः शरजालानि पाण्डवः । 
विव्याध कर्ण विशत्या पुनरन्‍्यें: शिल्शाशितेः ॥ १२ ॥ 
पाण्डुकुमार भीमने अधिरथपुञजके शरसमूहोंका निवारण 
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श्रीमह।भारते 


[ द्रोणपर्वणि 








करके शिलापर चढ़ाकर तेज किये हुए बीस अन्य बाणोंद्वारा 

कर्णको घायछ कर दिया ॥ १२॥ 

यथैव हि स कर्णन पार्थः प्रच्छादितः शरेः। 

तथैव स रणे कण छाद्यामास पाण्डवः ॥ १३६॥ 
जैसे कर्णने अपने बाणोंद्वारा भीमसेनको आच्छादित 

किया था; उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने भी कर्णको 

ढक दिया ॥ १३॥ 

इृष्ठा तु भीमसेनस्य विक्रम॑ं युधि भारत। 

अभ्यनन्दंस्त्वदीयाश्व सम्प्रहृष्टाश्थ चारणा; ॥ १४ ॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमे)ं भीमसेनका वह पराक्रम देखंकर 

आपके योद्धाओं तथा चारणोंने भी प्रसन्न होकर उनका 

अभिनन्दन किया ॥ १४॥ 

भूरिध्ववाः कृपो द्रोणिमंद्रराजो जयद्रथः। 

उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिः केशवाजुनों ॥ १५॥ 

कुरुपाण्डवप्रवरा दृश राजन महारथाः। 

साधु साध्विति वेगेन सिहनादमथानद्न्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! भूरिश्रवा। कृपाचार्य। अश्वत्थामा। मद्गराज 

शल्य, जयद्रथ, उत्तमौजा; युधामन्यु+ सात्यकि। श्रीकृष्ण 

तथा अजुन--ये कोरव और पाण्डव-पक्षके दस श्रेष्ठ महारथी 

धसाधु-साधु? कहकर वेगपूर्वक सिंहनाद करने छगे ॥१५-१६॥ 


तस्मिन्‌ समुत्थिते शब्दे तुमुले लोमहषणे। 

अभ्यभाषत पुत्रस्ते राजन दुर्योधनस्त्वरन्‌ ॥ १७॥ 

राशः सराजपुत्रांश्व सोदयांश्व विशेषतः। 

कर्ण गउछत भद्रं वः परीप्सन्तो वृकोद्रात्‌ ॥ १८ ॥ 
महाराज ! उस रोमाश्चकारी भयंकर शब्दके प्रकट होने- 

पर आपके पुत्र राजा दुर्योधनने बड़ी उतावछीके साथ 

राजाओं) राजकुमारों ओर विशेषतः अपने भाइयोंसे कहां-- 

(तुम्हारा कल्याण हो) तुम सब छोग भीमसेनसे कर्णकी रक्षा 

करनेके छिये जाओ ॥ १७-१८ ॥ 

पुरा निप्नन्ति राधेयं भीमचापच्युताः शराः। 

ते यतध्व॑ मद्देष्वासाः खूतपुत्रस्य रक्षण ॥ १९ ॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए. बाण 

राधानन्दन कर्णको पहले ही मार डालें | अतः महाधनुर्धर 

वीरो ! तुम सब लोग सूतपुत्रकी रक्षाका प्रयत्न करो? ॥१९॥ 

दुर्योधनसमादिष्ठाः सोदयोंः सप्त भारत । 

भीमलेनमभिद्गुत्य संरब्धाः पर्यवारयन्‌ ॥ २० ॥ 
भारत | दुर्योधनकी आज्ञा पाकर उसके सात भाइयोंने 

कुपित हो भीमसेनपर आक्रमण करके उन्हें चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ २०॥ 

ते समासाद्य कोन्‍्तेयमादुण्वञ्शरवृष्टिमिः । 

प्चेतं वारिधाराभिः प्रादृषीव बढलादकाः ॥ २१॥ 


जैसे वर्षाऋतुमं मेघ पर्वबृतपर जलकी धाराएँ बरसाते 
हैं, उसी प्रकार उन कौरवोंने कुन्तीकुमारके समीप जाकर 
उन्हें अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित कर दिया ॥ २१॥ 
ते5पीडयन भीमसेनं क्रुद्धाः सप्त महारथाः। 
प्रजासंहरणे राजन सोम॑ सप्त ग्रहा इच ॥ २२॥ 

राजन्‌ ! उन सात महारथियोंने कुपित .हो भीमसेनको 
उसी प्रकार पीड़ा दी) जेसे सात ग्रह प्रजाओंके संहारकालमें 
सोमको पीड़ा देते हैं ॥ २२ ॥ 


ततो वेगेन कौन्तेयः पीडयित्वा शरासनम्‌ । 
मुश्नि पाण्डवो राजन दृढेन खुपरिष्कृतम्‌ ॥ २३॥ 
मनुष्यसमतां ज्ञात्वा सप्त संधाय सायकान । 
तेभ्यो व्यख्जदायस्तः खूय रश्मिनिभान्‌ प्रभुः ॥ २४ ॥ 
महाराज ! तब कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अत्यन्त 
स्वच्छ धनुषको सुदृढ़ मुद्ठीसे वेगपूवक दबाकर उन सातों 
भाशयोंको साधारण मनुष्य जानकर उनके लिये धनुषपर 
सात बाणोंका संधान किया । सूर्यकिरणोंके समान उन 
चमकीले बाणोंकों शक्तिशाली भीमने परिश्रमपूर्वक आपके 
उन पुत्रोपर छोड़ दिया ॥ २३-२४ ॥ 
निरस्यन्निव देहेभ्यस्तनयानामसूंस्तव । 
भीमसेनो महाराज पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ २५॥ 
नरेश्वर ! पहलेके वेरका बारंबार स्मरण करके भीमसेनने 
आपके पुत्रोंके प्राणोंको उनके शरीरोंसे निकालते हुए-से उन 
बाणोंका प्रहार किया था ॥ २५ ॥ 


ते क्षिप्ता भीमसेनेन शरा भारत भारतान्‌। 
विदार्य ख॑ समुत्पेतुः खर्णपुल्ञाः शिकाशिताः ॥ २६॥ 
भारत ! भीमसेनके चलाये हुए वे बाण सुवर्णमय पंखों- 
से सुशोमित तथा शिलापर तेज किये गये थे। वे आपके 
पुत्रोंको विदीर्ण करके आकाशमें उड़ चले ॥ २६ ॥ 
तेषां बिदाये चेतांसि शर। हेमविभूषिताः । 
व्यराजन्त महाराज खुपणों इब खेचराः ॥ २७॥ 
महाराज ! वे खर्णविभूषित बाण उन सातों भाइयोंके 
वक्ष:स्थलको विदीर्ण करके आकाशमें विचरनेवाले गरुड़पक्षियों 
के समान शोभा पाने छगे | २७ ॥ 
शोणितादिग्धवाजाग्राः सप्त हेमपरिष्कृताः। 
पुत्राणां तव राजेन्द्र पीत्वा शोणितमुद्ग॒ताः ॥ २८ ॥ 
राजेन्द्र | वे सुवर्णभूषित सातों बाण आपके पुत्रोंका 
रक्त पीकर छाल हो ऊपरको उछले थे | उनके पंख और 
अग्रमार्गोपर अधिक रक्त जम गया था ॥ २८ ॥ 
ते शरैभिननमर्माणो रथेभ्यः प्रापतन क्षितों । 
गिरिसानुरुहा भा हिपेनेव महाद्वुमाः ॥२९॥ 
उन बाणोंसे मर्मस्थड विदीर्ण हो ज.नेके करण बे साततों 


अयद्रथवधपर्व ] 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो5घध्यायः 


सप्तत्रिशद्धिकश' 
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वीर रथॉंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े! मानो किसी हाथीने पर्वतके 
शिखरपर खड़े हुए. विशाल बृक्षोंकी तोड़ गिराया हो ॥२९॥ 
शत्रुंजयः शरत्रुसहश्चित्रश्चित्रायुथो दृढः। 
चित्रसेनो विकर्णश्व सप्तेते विनिपातिताः ॥ ३० ॥ 

शंत्रुज्ञय, शन्रुसह। चित्र ( चित्रवाण )) चित्रायुघ 
( अग्रायुध )) दृढ़ ( दृढवर्मा ) चित्रसेन ( उमग्रसेन ) और 
विक्ण-इन सातों भाइयोंको भीमसेनने मार गिराया ॥ 
पुआणां तब सर्वेषां निहतानां बुकोद्रः। 
शोचत्यतिश्रुशं दुःखादू विकर्ण पाण्डवः प्रियम्‌ ॥३१॥ 

राजन्‌ | वहाँ मारे गये आपके सभी पुत्रोमेंसे विकर्ण 
पाण्डबोंकों अधिक प्रिय था । पाप्डुनन्दन भीमसेन उसके 
लिये अत्यन्त दुखी होकर शोक करने छगे ॥ ३१ ॥ 
प्रतिशेयं मया वृत्ता निहन्तव्यास्तु संयुगे। 
विकर्ण तेनासि हतः प्रतिज्ञा रक्षिता मया ॥ र२॥ 

वे बोले-«विकर्ण ! मैंने यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी 
कि युद्धस्थलमें धृतराष्ट्रे सभी पुत्रोंको मार डार्लूँगा ! 
इसीलिये तुम मेरे हाथसे मारे गये हो। ऐसा करके मैंने 
अपनी प्रतिज्ञाका पालन किया है ॥ ३२॥ 


त्वमागाः समर वीर क्षात्रधमंमनुस्मरन। 





ततो विनिहतः संख्ये युद्धघमों हि निध्ठुरः ॥ रे३े॥ - 


“वीर | तुम क्षत्रिय-धर्मका विचार करके समरभूमिमें 
आ गये । इसीलिये इस युद्धमें मारे गये; क्योंकि युद्धघर्म 
कठोर होता है ॥ ३३ ॥ 
विशेषतो हि नृपतेस्तथास्मा्क हिते रतः। 
न्यायतो5न्यायतो वापि हतः शेते महाद्युतिः॥ ३७ ॥ 
अगाधबुद्धिगोड्ेयः क्षितों खुरगुरोः समः। 
स्याजितः समेरे प्राणांस्तस्माद्‌ युद्ध हि निष्ठुरम्‌ ॥३५॥ 

«जो विशेषतः राजा युधिष्टिरके और हमारे हितमें तत्पर 
रहते थे; वेबृहस्पतिके समान अगाधघ बुद्धिवाले महातेजस्वी 
गड्गजानन्दन भीष्म भी न्याय अथवा अन्यायसे मारे जाकर 
समरभूमिमें सो रहे हैं और प्राणत्यागकी परिस्थितिमें डाछ 
दिये गये हैं | इसीसे कहना पड़ता है कि युद्ध अत्यन्त 
निष्ठुर कर्म है? | ३४-२५ ॥ 

संजय उवाच 

तान्‌ निहत्य महाबाहू राधेयस्येव पश्यतः। 
लखिंहनाद्रव॑ घोरमसजत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३६६॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! राधानन्दन कर्णके देखते- 
देखते उन सातों भाइयोंको मारकर पाण्डुनन्दन महाबाहु 
भीमने भयंकर सिंहनाद किया ॥ ३६ ॥ 
स॒ रवस्तस्य॒शुरस्य धमराजस्य भारत। 
आचख्याविव तद्‌ युद्ध बिजयं चात्मनो महत्‌ ॥३७॥ 

भारत ! उस सिंहनादने धर्मराज युधिष्ठिरको झूरवीर 
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भीमके उस युद्धकी तथा अपनी महान्‌ विजयकी मानों 
सूचना- दे दी ॥ ३७ ॥ 


त॑ श्रुत्वा तु महानादं भीमसेनस्य घन्विनः । 

बभूव परमा प्रीतिधेमेराजस्य घीमतः ॥ ३८ ॥ 
धनुर्घर भीमसेनके उस महानादको सुनकर बुद्धिमान 

धर्मराज युधिष्टिरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३८ ॥ 

ततो हृष्ठमना राजन वादित्राणां महाखनेः। 

सिंहनाद्र॒वं भ्रातुः प्रतिज्ग्राह पाण्डवः ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | तब प्रसन्नचित्त होकर युधिष्ठटिरने वाद्योंकी 

गम्भीर ध्वनिके द्वारा भाईके उस सिंहनादकों स्वागतपूर्वक 

ग्रहण किया ॥ ३९ ॥ 


घंण महता युक्तः ऋृतसंशो बूकोदरे। 





हषंण 
अभ्ययात्‌ समरे द्रोणं सर्वशस्त्रभ्ृतां वरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार भीमसेनको अपनी प्रसन्नताका संकेत 
करके सम्पूर्ण शख्॒धारियोंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने बड़े हर्षके 
साथ रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर आक्रमेण किया || ४० ॥ 
एकत्रिशन्महाराज पुत्रांस्तव निपातितान। 
हतान्‌ दु्योधनो द॒ृष्ठा क्षत्तुः सस्मार तद्‌ वचः ॥४१॥ 
महाराज ! आपके इकतीस ( दुःशलछको लेकर बत्तीस ) 
पुत्नोंको मारा गया देखकर दुर्योधनकों विदुरजीकी कही हुई 
बात याद आ गयी॥ ४१ ॥ 
तद्द समजुप्राप्तं क्षत्तुनिंःश्रेयलं बचः। 
इति संचिन्त्य ते पुत्रो नोत्तरं प्रत्यपद्यत ॥ ४२॥ 
विदुरजीने जो कल्याणकारी वचन कहा था; उसके 
अनुसार ही यह संकट प्राप्त हुआ दे । ऐसा सोचकर आपके 
पुत्रसे कोई उत्तर देते न बना ॥ ४२ ॥ 
यद्‌ द्यतकाले दुर्बुद्धिरत्रवीत्‌ तनयस्तव। 
समभामानाय्य पाञ्चवालीं कर्णन सहितो 5रपघीः॥ ४३ ॥ 
यज्च कणों ब्रवीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं वचः। 
प्रमुखे पाण्डुपुत्राणां तव चेब विशाम्पते ॥ ४४॥ 
शरण्वतस्तव राजेन्द्र कौरवाणां च स्वेशः। 
विनश्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरक गताः ॥ ४५॥ 
पतिमन्यं वृणीष्वेति तस्येदूं फलमागतम्‌ । 
द्यूतके समय कर्णके साथ आपके मन्दमति पुत्र दुबुद्धि 
दुर्योधनने पाश्चालराजकुमारी द्रौपदीको समभामें बुछाकर 
उसके प्रति जो दुबंचन कहां था तथा प्रजानाथ ! महाराज ! 
पाण्डबों ओर आपके सामने समस्त कौरबोंके सुनते हुए 
कर्णने सभामें द्रोपदीके प्रति जो यह कठोर वचन कहा था 
कि ५कृष्णे | पाण्डव नष्ट हो गये । सदाके लिये नरकमें पड़ 
गये। तू दूसरा पति कर ले?; उसी अन्यायका आज यह फल 
प्राप्त हुआ है ॥ ४३-४५३ ॥ ; 
यज्य षण्ढतिलादीनि परुषाणि तवात्मजें) । 
भ्रावितास्ते महात्मानः पाण्ड वाः कोपयिष्णुमिः॥ 3६ ॥ 
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३७८६ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्ब॑णि 








ते भीमसेनः क्रोधाग्नि जयोद्श समाः स्थितम्‌ । 
उद्विरंस्तव पुत्राणामन्‍्तं गचछति पाण्डबः ॥ ४७॥ 
आपके पुत्रोने जो पाण्डवोॉंको कुपित करनेके लिये 
षण्ढतिल ( सारहीन तिल या नपुंसक ) आदि कठोर बातें 
उन महामनस्वी पाण्डवोॉंको सुनायी थीं; उसके कारण पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनके ह्ृदयमें तेरह वर्षोतक जो क्रोधाग्नि धधकती 
रही है; उसीकों निकालते हुए भीमसेन आपके पुत्रोंका अन्त 
कर रहे हैं || ४६-४७ ॥ 
विलपंश्व बहु क्षत्ता शर्म नालभत त्वयि। 
सपुत्रो भरतश्रेष्ठ तस्य भुडएव फलोद्यम्‌ ॥ ४८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! विदुरजीने आपके समीप बहुत विलाप 
किया; परंतु उन्हें शान्तिकी मिक्षा नहीं प्राप्त हुई । आपके 
उसी अन्यायका यह फल प्रकट हुआ है। अब आप पुर्त्रों 
सहित इसे भोगिये ॥ ४८ ॥ 
त्वया वृद्धेन चीरेण कायतर्तवार्थद्शिना । 
न कुत॑ खुहदां वाक्‍्यं देवमत्र परायणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आप वृद्ध हैं; धीर हैं; कार्यके तत्व और प्रयोजनको 
देखंते और समझते हैं; तो भी आपने हितेषी सुद्ददोंकी बातें 
नहीं मानीं । इसमें देव ही प्रधान कारण है ॥ ४९ ॥ 





तन्‍्मा शुचो नरव्याप्र तवेबापनयों महान । 
विनाशहेतुः पुत्राणां भवानेव मतो मम ॥ ५० ॥ 
अतः नरश्रेष्ठ | आप शोक न कीजिये। इसमें आपका 
ही महान्‌ अन्याय कारण है । में तो आपको ही आपके पुत्रों 
के विनाशका मुख्य हेतु मानता हूँ | ५० ॥ 
हतो विकर्णों राजेन्द्र चित्रसेनश्व वीयवान। 
प्रवराध्वात्मजानां ते खुताश्रान्ये महारथाः ॥ ५१ ॥ 
राजेन्द्र | विकर्ण मारा गया । पराक्रमी चित्रसेनकों भी 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा । आपके पुन्रोंमें जो प्रमुख थे; 
वे तथा अन्य महारथी भी कालके गालमें चले गये ॥ ५१॥ 


यानन्यान्‌ दृदशे भीमश्चश्षुविंषयमागतान्‌ । 
पुत्रांस्तव महाराज त्वरया ताञ्घान ह ॥ ५२॥ 
महाराज ! भीमसेनने अपने नेत्रोंके सामने आये हुए 
जिन-जिन पुत्रोंको देखा उन सबको तुरंत ही मार डाला ॥ 
त्वत्कृते छाहमद्राक्ष दह्ममानां वरूथिनीम्‌। 
सहस्रशः शरेमुंक्तेः पाण्डबेन वृषेण च ॥ ५३ ॥ 
आपके ही कारण मैंने भीमसेन और कर्णके छोड़े हुए 
हजारों बाणोंसे राजाओंकी विशाल सेना दग्ध होती देखी दै॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपव॑णि जयद्रथवधपव॑णि भीमयुद्धे सप्तन्रिंशद्घिकशततमो<ध्यायः ॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्डके अन्तर्गत जयद्रथवधपद॑में भीमसेनयुद्धविषयक एक सौ सेंतोसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१३७ ॥ 





अशन्िशदधिकशततमो&्ध्यायः 
भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध 
ध्रतराष्ट्र उवाच बाणवरषोण्यरूजतां वृष्टिमन्ताबविवास्बुदों ॥ ४ ॥ 
महानपनयः  खूत ममेवात्र विशेषतः । संजयने कहा--महाराज ! जलकी वर्षा करनेवाले दो 


स॒ इदानीमनुप्राप्तो मन्ये संजय शोचतः ॥ १ ॥ 
ध्तराष्ट्र बोले--सूत संजय | इसमें विशेषतः मेरा ही 
अन्याय है--यह में स्वीकार करता हूँ । इस समय शोकमें 
डूबे हुए मुझको मेरे उसी अन्यायका फल प्राप्त हुआ है ॥ 
यद्‌ गतं तद्‌ गतमिति ममासीन्मनसि स्थितम्‌। 
इदानीमत्र कि कार्य प्रकरिष्यामि संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! अबतक मेरे मनमें यह बात थी कि जो बीत 
गया; सो बीत गया । उसके लिये चिन्ता करना व्यर्थ है। 
परंतु अब यहाँ इस समय मेरा क्या कतंव्य है; उसे बताओ। 
में उसका पालन अवश्य करूँगा ॥ २ ॥ 
यथा होष क्षयो चृत्तो ममापनयसम्भवः । 
बीराणां तन्‍्ममाचक्ष्व स्थिरीभूतो5स्मि संजय ॥ ३ ॥ 
सूत ! मेरे अन्यायसे बीरोंका जो यह विनाश हुआ है; 
बह सत्र कह सुनाओ । मैं धैर्य धारण करके बैठा हूँ ॥ ३ ॥ 
' संजय उवाच 
कर्णभीमो महाराज पयक्रान्तो मद्दाबल्ों । 


बादलोंके समान महाबल्ी$ भहापराक्रमी कर्ण और भीमसेन 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ४ ॥ 
भीमनामाह्लिता बाणाः खणपुह्लाः शिलाशिताः । 
विविशुः कर्ण मासाद्य चिछन्दन्त इव जीवितम्‌॥ ५ ॥ 
जिनपर भीमसेनके नाम खुदे हुए थे, वे शिछापर तेज 
किये हुए. खर्णमय पंखयुक्त बाण कर्णके पास पहुँचकर 
उसके जीवनका उच्छेद करते हुए-से उसके शरीरमें घुस गये॥ 
तथैव कणनिमुक्ताः शरा बर्हिणवाससः |... 
छादयाश्वक्रिरे वीरं शतशोषथ सहस्त्रशः॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार कर्णके छोड़े हुए मयूरपंखवाले सेकड़ों 
और हजारों बाणोंने वीर भीमसेनको आच्छादित कर दिया॥ 


तयोः शरेमंहाराज सम्पतद्धिः समनन्‍्ततः। 

बभूव तत्र सेन्‍्यानां संक्षोभः सागरोच्तरः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! चारों ओर गिरते हुए. उन दोनोंके बाणोंसे 

बद्दाँकी सेनाओंमें समुद्रसे भी बढ़कर मद्दान्‌ क्षो म होने छगा ॥ ७॥ 





जयद्रथवधपतव ] 


अष्टात्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३४८७ 








भीमचापच्युतैरबाणैस्तव सेन्यमरिंद्म । 

अवध्यत चमूमध्ये धोरैराशीविषोपमेंः ॥ ८ ॥ 
शत्रुदमन ! भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए, विषधर सर्पोके 

समान भयंकर बाणोंद्वारा सेनाके मध्यभागमें आपके सेनिकों- 

का वध हो रहा था ॥ ८ ॥ 

वारणेः पतिते राजन वाजिभिश्व नरेः सह । 

अदश्यत मही कीण्णो वातभग्नैरिव द्ुमैः ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! वहाँ गिरे हुए हाथियों; घोड़ों और पैदल 


मनुष्योंद्वारा ढकी हुई वह रणभूमि आँघीके उखाड़े हुए 

वृक्षोंसे आच्छादित-सी दिखायी देती थी ॥ ९ ॥ 

ते वध्यमानाः समरे भीमचापच्युतेः शरेः। 

प्राद्रवंस्तावका योधाः किमेतदिति चाब्रुवन्‌ ॥ १० ॥ 
भीमसेनके घनुष्से छूटे हुए बाणोंद्वारा समराज्धरणमें 

मारे जाते हुए आपके सैनिक भाग चले और आपसमें 

कहने लगे; अरे | यह क्या हुआ ॥ १० ॥ 

ततो व्युद्स्तं तत्‌ सैनन्‍्यं सिन्धुसोबीरकौरवम । 

प्रोत्सारितं महावेगेः कर्णपाण्डवयोः शरः ॥ ११॥ 
इस प्रकार कर्ण और भीमसेनके महान्‌ वेगशाली बाणों- 


द्वारा सिन्धु; सीवीर और कौरवदलछकी वह सेना उखड़ 


गयी ओर वहाँसे माग खड़ी हुई ॥ ११ ॥ 
ते शुरा हतभूयिष्ठा हताइवरथवारणाः। 
उत्स्ज्य भीमकर्णो च सर्वतो व्यद्रवन्‌ द्शिः ॥ १२ ॥ 
वे शूरवीर सैनिक जिनमें बहुत-से छोग मारे गये थे 
तथा जिनके हाथी, घोड़े और रथ नष्ट हो चुके थे; भीमसेन 
और कर्णको छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमें माग गये ॥ १२ ॥ 
नून॑ पाथोर्थमेवास्मान्‌ मोहयन्ति दिवोकसः । 
यत्‌ कर्णभीमप्रभवेवेध्यते नो बल शरेः ॥ १३॥ 
“अवश्य ही कुन्तीकुमारोंके हितके लिये ही देवता हमें 
मोहमें डाल रहे हैं; क्योंकि कर्ण और भीमसेनके बाणोंसे वे 
हमारी सेनाका बध कर रहे हैं? | १३ ॥ 
प॒व॑ ब्रुवाणा योधास्ते तावका भयपीडिताः । 
शरपातं समुत्सज्य स्थिता युद्धद्हिक्षवः ॥ १४ ॥ 
ऐसा कहते हुए आपके योद्धा भयसे पीड़ित हो बाण 
मारनेका कार्य छोड़कर युद्धके दर्शक बनकर खड़े हो गये ॥ 
ततः प्रावतेत नदी घोररूपा रणाजिरे । 
शूराणां हषेजननी भीरूणां भयवर्थिनी ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रक्तकी भयंकर नदी बह चली) 
जो शूरवीरोंकों हर्ष देनेवाली और भीरु पुरुषोंका भय बढ़ाने- 
वाली थी ॥ १५ ॥ 
बारणाश्वमनुष्याणां रुघिरौघसमुद्ध वा । 
संवृता गतसत्तेश्वच मनुष्यगजवाजिमिः ॥ १६॥ 





हाथी; धोड़े और मनुष्योंके रुधिससमृहुसे उस नदीका 
प्राक्‍ट्य हुआ था । वह प्राणझ्ृज्य मनुष्यों, हाथियों और 
घोड़ोंसे घिरी हुई थी॥ १६॥ . 


सानुकष पताकेश्व हिपाइ्वरथमभूषणेः । 
५ धर 
स्यन्दनेरपविद्धश्व भप्नचक्राक्षकूबरेः ॥ १७ ॥ 
जातरूपपरिष्कारथ॑नुर्भिः सुमहासखनेः । 
खुवर्णपुह्लेरिषुभिनाराचैश्व सहस्रशः ॥ १८ ॥ 
कणपाण्डवनिमुक्ते निमुक्तेरिव पन्‍नगे । 
प्रासतोमरसंघातेः . खट्लजैश्व॒ सपरइवधेः ॥ १९ ॥ 
खुवर्णविक्रतैश्वापि गदामुसलपट्टिशेः । 


ध्वजैश्व विविधाकारेः शक्तिभिः परिघिरपि ॥ २० ॥ 
शतघच्नीभिश्व चित्राभिबंभो भारत मेदिनी । 


भारत | उस समय अनुकर्ष, पताका; हाथी) घोड़े: 
रथ) आभूषण), टूटकर बिखरे पड़े हुए स्यन्दन ( रथ ): 
टूक-टूक हुए. पहिये; घुरी और कूबर) सुवर्णभूषित एवं 
महान्‌ टड्लटार शब्द करनेवाले धनुष, सोनेके पंखबाले बाण; 
केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोके समान कर्ण और भीम- 
सेनके छोड़े हुए सहरों नाराच) प्रास) तोमर, खड्ज, फरसे, 
सोनेकी गदा, मुसछ) पहट्टिश) भॉति-भातिके ध्वज, शक्ति; 
परिघ और विचित्र शतब्नी आदिसे उस रणभूमिकी अद्भुत 
शोमा हो रही थी ॥ १७-२०३ ॥ 


कनकाइ्वहारैश्व कुण्डलेमु कुटेस्तथा ॥ २१ ॥ 
रे पु से 
बलयेरपविद्धेश्व तत्रेवाहुलिवेष्टकेः। 


चूडामणिभिरुष्णीषेः खर्णसत्रेश्व मारिष ॥ २२॥ 
तनुत्रेः सतलज्ेश्व॒ हारेनिष्केश्व भारत । 
वस्त्रेश्छत्रेश्चव..“ विध्वस्तेश्वामरव्यजनैरपि ॥ २३ ॥ 
गजाश्वमनुजैमिन्नेः शोणिताक्तेश्व पत्रिमिः | 
तेस्तेश्व विविधेरभिन्‍नैस्तत्र तत्र वसुंधरा ॥ २४ ॥ 
पतितैरपविद्धेश्व विबभो द्यौरिव श्रहैः । 

माननीय भरतनन्दन ! इधर-उधर पड़े हुए. सोनेके 
अज्ञद) हार; कुण्डल) मुकुट वलय) अंगूठी) चूड़ामंणि; 
उष्णीष, सुवर्णमय सूत्र, कवच) दस्ताने; हार; निष्क, 
बस्तर; छत्र) टूटे हुए चेंवर, व्यजनः विदीर्ण हुए हाथी; 
घोड़े, मनुष्य, खूनसे लथपथ हुए पंखयुक्त बाण आदि 
नाना प्रकारकी छिन्न-मिन्न पतित और फेंकी हुई वस्तुओंसे 
वहाँकी भूमि ग्रहोंसे आकाशकी भाँति सुशोमभित हो 
रही थी॥ २१-२४३ ॥ ः 
अचिन्त्यमद्भुत॑ं चेच तयोः कमोतिमानुषम्‌ ॥ २५ ॥ 
इृष्ठा चारणसिद्धानां विस्सयः समजायत। 

उन दोनोंके उस अचिन्त्य+ अलोकिक और अद्भुत 
कर्को देखकर चारणों और सिद्धोंके मनमें भी महान्‌ विस्मय 
हो गया ॥ २५३६ ॥ 


३७४८८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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अग्लेवोयुसहायस्य गतिः कक्ष इबाहवे ॥२६॥ 
आसीद्‌ भीमसहायस्य रौद्रमाधिरथेगंतम्‌ । 

जैसे वायुकी सहायता पाकर सूखे वनमें तथा घास-फूँस- 
में अभ्रिक्ी गति.बढ़ जाती है; उसी प्रकार उस महायुद्धमें 
भीमसेनके साथ सूतपुत्र कर्णजी भयंकर गति बढ़ 
गयी थी ॥ २६३ ॥ 
निपातितध्वजरथं हतवाजिनरद्धिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
गज़ाभ्यां सम्प्रयुक्ताभ्यामासीन्‍्नलवनं यथा। 











मेघजालनिभ सेन्‍्यमासीत्‌ तब नराधिप ॥ २८ ॥ 
विमदंः कर्णभीमाभ्यामासीच परमो रणे। 

नरेश्वर | जेसे दो हाथी किसीसे प्रेरित होकर नर कुलके वनको 
रोंद डालते हैं, उसी प्रकार मेघोंकी घटाके समान आपकी 
सेना बड़ी दुरवस्थामें पड़ गयी थी | उसके रथ और ध्वज 
गिराये जा चुके थे | हाथी, घोड़े और मनुष्य मारे गये थे | 
कर्ण और भीमसेनने उस युद्धस्थलूमें महान्‌ संहार मचा 
रक्‍खा था ॥ २७-२८३॥३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवेणि भीमकर्णयुद्धे अष्टान्रिशद्घिकशततमो5ध्यायः ॥ १३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत जयद्रशवधपर्वमें भीम और कर्णका युद्धविषयक एक सौ अड़तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१३८ ॥ 
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भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध, पहले भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके बाद अजुनके 
बाणोंसे व्यथित होकर कर्ण और अश्वत्थामाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः कर्णों महाराज भीम॑ विद्ध्वा त्रिभिः शरेः। 
मुमोच शरवषोणि विचित्राणि बहनि च॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर कर्णने तीन बाणोंसे 


भीमसेनको घायल करके उनपर बहुत-से विचित्र बाण बरसाये॥ 


वध्यमानो महाबाहुः खूतपुत्रेण पाण्डवः। 

न विव्यथे भीमसेनो भिद्यमान इवाचलः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा बेघे जानेपर भी महाबाहु पाण्डुपुत्र 

भीमसेनको विद्ध होनेवाले पर्बतके समान तनिक भी व्यथा 

नहीं हुई ॥ २ ॥ 

स॒ कर्ण कर्णिना कर्ण पीतेन निशितेन च । 

विव्याध खुभृशं संख्ये तेलधोतेन मारिष ॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश | फिर उन्होंने मी युद्धस्थलमें तेलके 

घोये हुए. पानीदार एवं तीखे “कर्णी? नामक बाणसे कर्णके 

कानमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ॥ 

स॒कुण्डल मदहच्चारु कर्णस्यापातयद्‌ भुवि । 

तपनीय॑ महाराज दीपत॑ ज्योतिरिवाम्बरात्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! भीमने कर्णके सोनेके बने हुए विशाल एवं 

सुन्दर कुण्डलको आकाशसे चमकते हुए तारेके समान 

परंथ्वीपर काट गिराया ॥ ४ ॥ 

अथापरेण भल्‍लेन खूतपुत्र॑ स्तनान्‍्तरे | 

आजघान भृशं क्रुदों दसन्निव वृकोद्रः॥ ५ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो हँसते हुए-से 

दूसरे भल्लसे सूतपुत्रकी छातीमेँ बढ़े जोरसे आघात किया ॥ 

पुनरस्य त्वरन्‌ भीमो नाराचान्‌ दश भारत । 

प्रेषीन्मद्दाबाइुनिंमुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ ६ ॥ 


रण 
भरतनन्दन ! फिर महाबाहु भीमने बड़ी उतावलीके 


साथ केंचुलसे छूटे हुए. विषधर सर्पोके समान दस नाराच 
उस रणक्षेत्रमें कर्णपर चलाये ॥ ६ ॥ 
ते ललाटं विनिर्भिय्य खूतपुत्रस्य भारत। 
विविशुश्चोदितास्तेन वल्मीकमिव पन्‍नगाः ॥ ७ ॥ 
भारत | उनके चलाये हुए वे नाराच सूतपुत्रका छलाट 
छेद करके बॉबीमें सर्पोकि समान उसके भीतर घुस गये ॥ 
ललाटस्थैस्ततो बाणेः खूतपुत्रो व्यरोचत। 
नीलोत्पलमयीं मालां घारयन्‌ वे यथा पुरा॥ ८ ॥ 
लल्ाटमें स्थित हुए उन बाणोंद्वारा सूतपुत्रकी उसी 
प्रकार शोभा हुई; जैसे वह पहले मस्तकपर नील कमलकी 
माला धारण करके सुशोमित होता था ॥ ८ ॥ 
सो5तिविद्धो भ्रुशं कर्णः पाण्डवेन तरस्विना । 
रथकूबरमाल्म्य्य न्‍्यमीलयत लोचने ॥ ९ 0 
वेगवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमके द्वारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर कर्णने रथके कूबरका सहारा लेकर आँखें बंद कर लीं ॥ 
स॒मुहतात्‌ पुनः संज्ञां लेभे कर्णः परंतपः । 
रुधिरोक्षितसवोड़ः क्रोधमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ १०॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले कर्णको पुनः दो ही घड़ीके 
बाद चेत हो गया। उस समय उसका सारा शरीर रक्तसे 
भीग गया था | उस दशामें उसे बड़ा क्रोध हुआ ॥१०॥ 
ततः क्रुद्धो रण कर्णः पीडितो दृढधन्वना । 
वेगं॑ चक्रे महावेगो भीमसेनरथं प्रति ॥ ११॥ 
सुदृढ़ घनुष धारण करनेवाले भीमसेनसे पीड़ित हुए 
महान्‌ वेगशाली कर्णने रणभूमिमें कुपित हो भीमसेनके 
रथकी ओर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
तस्मै कर्णः शत राजन्निषूणां गार्भवाससाम्‌ । 
अमर्षी बलवान क्रुद्ध/ प्रेषयामास भारत ॥ १२५॥ 


जयद्रथवधपर्र ] 
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३४८९, 





राजन्‌ |! भरतनन्दन ! अमर्षशीछ एवं क्रोधमें भरे हुए 
बलवान्‌ कर्णने भीमसेनपर गीधके पंखवाले सौ बाण चलाये॥ 


ततः प्रासजदुआणि शरवषोणि पाण्डवः। 

समरे तमनाहत्य तस्य वीयमचिन्तयन्‌ ॥ १३॥ 
तब समरभूमिमें कर्णके पराक्रमको कुछ न समझते हुए 

उसकी अवहेलना करके पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके ऊपर 

भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १३॥ 

कर्णस्ततो महाराज पाण्डवं नवभिः शरेः। 

आजघानोरसि क्रुछः क्ुछरूपं परंतप ॥ १७॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज | तब कर्णने कुपित 

हो क्रोधमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीमसेनकी छातीमें नौ 

बाण मारे ॥ १४॥ 

ताबुभी नरशादूली शादूंलाविव दंष्टिणों । 

जीमूताविवचान्योन्‍्यं. प्रववषतुराहवे ॥ १५॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह दाढ़ोंवाले दो सिंहोंके समान परस्पर 

जूझ रहे थे और आकाशरमे दो मेघोंके समान युद्धस्थलमें 

वे दोनों एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा कर रहे ये ॥ १५ ॥ 


तलशब्द्रवेइ्चेव. आासयेतां परस्परम्‌ । 
पु 


शरजालश्व 
अस्योन्‍्यं समरे क्ुछो छृतप्रतिकृतेषिणो । 
वे अपनी हथेलियोंके शब्दसे एक दूसरेको डराते हुए, 


युद्धस्थलमें विविध बाणसमूहोंद्वारा परस्पर ञ्रास पहुँचा रहे _ 


थे | वे दोनों बीर समरमें कुपित हो एक दूसरेके किये हुए 
प्रहारका प्रतीकार करनेकी अभिलाषा रखते थे ॥ १६३ ॥ 


ततो भीमो महांबाहुः खूतपुञस्थ भारत ॥ १७॥ 
क्षुरप्रेण घनुश्छित्ता ननाद परवीरहा । 
भरतनन्दन ! तब श्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबाहु 
भीमसेनने क्षुरप्रके द्वारा सूतपुत्रके धनुषको काटकर बड़े 
जोरसे गजना की ॥ १७॥ ॥ 
तद्पास्य धनुर्छिन्न॑ सूतपुजो महारथः ॥ १८॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादत्त भारघप्नं वेगवत्तरम । 
तब महारथी सूतपुत्र कर्णने उस कटे हुए धनुषको 
फेंककर भार निवारण करनेमें समर्थ और अत्यन्त वेगशाली 
दूसरा धनुष हाथमें लिया ॥ १८३ ॥ 
तद्॒प्यथ निमेषाधाश्विच्छेदास्थ बूकोद्रः ॥ १९ ॥ 
तृतीयं च चतुर्थ च पश्चमं षष्ठमेव हि। 
सप्तम चाष्टम चव नवम॑ दशमं॑ तथा ॥ २० ॥ 
एकादशं द्वाद्श च त्रयोदशमथापि च। 
चतुर्दशं पश्चर्॒शं षोडश च बुकोद्रः ॥ २१॥ 
परंतु भीमसेनने आधे निमेषमें ही उसे भी काट दिया । 
इसी प्रकार तीसरे; चौथे, पाँचवें; छठे, सातवें, आठवें; 


विविधैस्यासयामासतुस्त थे ॥ १९॥ - 


नवें; दसवें; ग्यारहवें। बारहवें। तेरहवें, चौदहवें। पंद्रहवें 
और सोलहवें धनुषको भी भीमसेनने काट डाछा ॥१९-२१॥ 


तथा सप्तदर्श वेगादशशाद्शमथापि वा। 

बहनि भीमश्रचिच्छेद कर्णस्पेवं घनूंषि हि ॥२२॥ 
इतना ही नहीं भीमने सत्रहवे) अठारहबें तथा और 

भी बहुत-से कर्णके धनुषोंको वेगपूर्वक काठ दिया ॥ २२ ॥ 


निर्मेषाधोत्‌ ततः कर्णों धनुहसस्‍्तो व्यतिष्ठत । 
दृष्ठा स कुरुसौवीरसिन्धुवीरबलक्षयम्‌ ॥ २३ ॥ 
सवमध्वजशर्प्रेश्ल॒ पतितः संचूता महीम। 
हस्त्यश्वरथदेहांश्व॒ गतासून प्रेक्ष्य सवंशः ॥ २४ ॥ 
खूतपुत्रस्य॒संरम्भाद्‌ दीघ॑ वपुरजायत। 
इतनेपर भी कर्ण आधे ही निमेषमें दूसरा धनुष हाथमें 
लेकर खड़ा हो गया । कुरु) सोवीर तथा सिंधुदेशके वीरोंकी 
सेनाका विनाश) सब ओर गिरे हुए. कवच) ध्वज तथा अख्तर- 
शस्न्ोंसे आच्छादित हुई भूमि और प्राणझ्ृत्य हाथी घोड़े 
एवं रथियोंके शरीरोॉँको सब ओर देखकर सूतपुत्र कर्णका 
शरीर क्रोधसे उद्दीस्त हो उठा ॥ २३--२४६ ॥ 


स॒ विस्फाय महच्चापं कातेखरविभूषितम्‌ ॥ २५॥ 
भीम॑ प्रेक्षत राधेयों घोरं घोरेण चक्षुषा। 

उस समय राधानन्दन कर्णने कुपित हो अपने सुवर्ण- 
भूषित विशाल घनुषकी टंकार करते हुए, भयानक भीमसेनको 
घोर दृष्टिसे देखा ॥ २५३॥ ॥ 
ततः क्कुछः शरानस्यन्‌ खूतपुत्रो व्यरोचत ॥ २६॥ 
मध्यंदिनगतो5चिष्माज्शरदीव द्वाकरः । 

तत्यश्वात्‌ सूतपुत्र कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ 
शरत्काठके दोपहरके तेजस्वी सूर्यकी भाँति शोभा 
पाने छगा ॥ २६३ ॥ 
मरीचिविकचस्येव राजन भाजुमतो वपुः ॥ २७॥ 
आसीदाधिरथेधोरं वपुः शरशताचितम्‌ । 

राजन्‌ | अधिरथपुत्र कर्णका भयंकर शरीर सैकड़ों 
बाणोंसे व्याप्त था | वह किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले सूर्यके 
समान जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 
कराभ्यामाददानस्य खंद्धानस्य चाशुगान्‌ ॥ २८ ॥ 
कषतो मुशथ्जतो बाणान्‌ नान्‍्तरं ददशे रणे। 

उस रणभूमिमें दोनों हार्थोंसे बाणोंकों लेते, धनुषपर 
रखते, खींचते और छोड़ते हुए, कंर्णके इन कार्योंमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २८३ ॥ 
अप्निचक्रोपमं॑ घोरं मण्डलीकृतमायुधम्‌ ॥ २९ ॥ 
कणस्यासीन्महीपाल खब्यद्क्षिणमस्यतः । 

भूपाल ! दायें-बायें बाण चछाते हुए. कर्णका मण्डल्ा- 
कार धनुष अग्निचक्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 


३४९७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








स्वर्णपुन्ञाः सुनिशिताः कर्णचापच्युताः शराः ॥ ३० ॥ 
प्राच्छादयन्महाराज द्शिः सू्यस्य च॒ प्रभाः । 

महाराज | कर्णके धनुषसे छूटे हुए सुवर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तीखे बाणोंने सम्पूर्ण दिशाओं तथा सूर्यकी प्रभाको 
भी ढक दिया ॥ ३०३ ॥ 


* ७ 3 थ 
ततः कनकपुझ्ञलाना शराणां नतपबंणाम्‌ ॥ ३६१॥ 


धनुरुच्युतानां वियति ददशे बहुधा व्रजः । 
तदनन्तर धनुषसे छूटे हुए झुकी हुई गाँठ तथा 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाणोंके समूह आकाशरमे दृष्टि- 
गोचर होने छगे ॥ ३१३ ॥ 
बाणासनादाधिरथेः प्रभवन्ति सम सायकाः॥ ३२॥ 
श्रेणीकृता व्यरोचन्त राजन क्रौद्या इवाम्बरे | 
राजन्‌ ! अधिरथपुत्रके धनुषसे जो बाण छूटते थे) वे 


श्रेणीबद्ध होकर आकाश क्रौद्ध पक्षियोंके समान सुशोभित 
होते थे ॥ ३२३ ॥ 


गारधपत्राञ्शिलाधौतान्‌ कातंखरविभूषितान्‌ ॥ ३३ ॥ 
महावेगान्‌ प्रदी्ताआ्रान्‌ मुमोचाधिरथिः शरान्‌। 

सूतपुत्रने गीधके पाँखवाले; शिलापर तेज किये; सुवर्ण- 
भूषित) महान्‌ वेगशाली और प्रज्वलित अग्र भागवाले बहुत- 
से बाण छोड़े ॥ २२६ ॥ 


ते तु चापबलोद्धताः शातकुम्भविभूषिताः ॥ ३४ ॥ 

अजस्त्रमपतन बाणा भीमसेनरथं प्रति। 
धनुषके बलसे उठे हुए वे सुवर्णभूषित बाण भीमसेनके 

रथपर लगातार गिर रहे थे ॥ ३४३ ॥ 

ते व्योञ्नि रुकक्‍्मविक्रता व्यकाशन्त सहस्रद्ः ॥ ३५ ॥ 

शलभा नामिव वाताः शराः कर्णसमीरिताः । 


कर्णके चलाये हुए सइस्तरों सुबणंमय बाण आकाशर्मे 
टिट्ठी-दलोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३२५३ ॥ 


चापादाधिरथेबाणाः प्रपतन्तश्चकाशिरे ॥ ३६॥ 
एको दीघे इवात्यरथंमाकाशे संस्थितः शरः । 

सूतपुत्रके धनुषसे गिरते हुए बाण ऐसी शोभा पा रहे थे; 
मानो एक ही अत्यन्त विशाछ-सा बाण आकाश खड़ा हो ३६३ 
पबेत॑ वारिधाराभिर्छादयन्निव॒ तोयद्‌ः ॥ ३७ ॥ 
कणः प्राच्छादयत्‌ क्रुद्ो भीम॑ सायकवृष्टिमिः। 

क्रोधमें भरे हुए; कर्णने अपने बाणोंकी वर्षासे भीमसेनको 
उसी प्रकार आच्छादित कर दिया जैसे बादल जलकी 
घाराओंसे पव॑तकों ढक देता है ॥ ३७३ ॥ 


तत्र भारत भीमस्य बल वीय पराक्रमम ॥ ३८ ॥ 
व्यवसायं च पुत्रास्ते ददशुः सहसैनिकाः । 


भारत ! वहाँ सेनिकोंसहित आपके पुत्रोने भीमसेनके 
बल) वीर्य) पराक्रम ओर उद्योगकों देखा ॥ ३८३ ॥ 


तां समुद्रमिवोद्धतां शरबूृष्टि समुत्यिताम्‌॥ ३९ ॥ 
अचिन्तयित्वा भीमस्तु क्रुद्धः कर्णमुपाद्रवत्‌ । 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने समुद्रकी भाँति उठी हुई 
उस बाण-वर्षाकी तनिक भी परवा न करके कर्णपर 
घावा बोल दिया ॥ ३२९३ ॥ 
रुक्‍्मपृष्ठं महच्चापं भीमस्यासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
आकषोन्मण्डलीभूत॑. शक्रचापमिवापरम । 
तस्माच्छराः प्रादुरासन्‌ पूरयन्त इवाम्बरम्‌ ॥ ७१ ॥ 
प्रजानाथ ! सुवर्णमय प्रृष्ठचवाला भीमसेनका विशाल 
धनुष प्रत्यश्चा खींचनेसे मण्डलछाकार हो दूसरे इन्द्र-धनुषके 
समान प्रतीत हो रहा था । उससे जो बाण प्रकट होते थे; 
वे मानो आकाशफो भर रहे थे || ४०-४१ ॥ ४ 
खुवर्णपुल्लैभीमेन सायकेनंतपर्वभिः । 
गगने रचिता माला काझ्चनीव व्यरोचत ॥ ४२॥ 
भीमसेनने झुकी हुई गाँठ और सुवर्णमय पंखवाले 
बाणोंसे आकाशमे सोनेकी माला-सी रच डाली थी; जो बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ ॥ 
ततो व्योप्नि विषक्तानि शरजालानि भागशः । 
आहतानि व्यशीयन्त भीमसेनस्य पत्रिभिः ॥ ४३ ॥ 
उस समय भीमसेनके बाणोंसे आहत होकर आकाशर्म फैले 
हुए बाणोंके जाल टुकड़ें-टुकड़े होकर बिखर गये ॥ ४३ ॥ 
कर्णस्य शरजालौपैरभीमसेनस्थ चोभयोः । 
अप्निस्फुलिज्संस्पर्शैरश्ञोगतिभिराहवे.._ ॥ ४४ ॥ 
तैस्तेः कनकपुह्नानां चौरासीत्‌ संबूता बजे: । 
कर्ण और भीमसेन दोनोंके बाण-समृह स्पर्श करनेपर 
आगकी चिनगारियोंके समान प्रतीत होते थे । अनायास ही 
उनकी युद्धमें सत्र गति थी । सुबर्णमय पंखवाले उन 
बाणोंके समूहसे सारा आकाश छा गया था ॥ ४४३ ॥ 
न सम सूर्यस्तदा भाति न सम वाति समीरणः ॥ ४५ ॥ 
शरजालाबूते व्योप्ति न प्राशायत किचन | 
उस समय न तो सूर्यका पता चलता था और न वायु ही 
चल पाती थी | बाणोंके समूहसे आच्छादित हुए आकाशरमें 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ४५३६ ॥ 
स भीम॑ छादयन बाणें: सूतपुत्रः पृथग्वियैः ॥ ४६ ॥ 
उपारोहदनाहत्य. तस्य॒ वीय॑ महात्मनः । 


सूतपुत्र कर्ण नाना प्रकारके बाणोंद्वारा भीमसेनकों 
आच्छादित करता हुआ उन महामनस्वी बीरके पराक्रमका 
तिरस्कार करके उनपर चढ़ आया ॥ ४६३४ ॥ 


तयोरविंसजतोस्तत्र॒ शरजालानि मारिष ॥ ४७॥ 
वायुभूतान्यदश्यन्तः. संसक्तानीतरेतरम्‌। 


माननीय नरेश ! उन॑ दोनोंके छोड़े हुए बार्ण-समूह 
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वहाँ परस्पर सटकर अत्यन्त वेगके कारण वायुस्व॒रूप 
दिखायी देते थे ॥ ४७३ || 
अन्योन्यशरसंस्पशात्‌ तयोम॑नुजलिहयोः ॥ ४८ ॥ 
आकाशे भरतश्रेष्ठ पावकः समजायत | 

भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषसिंहोंके बाणोंके परस्पर 
टकरानेसे आकाशमें आग प्रकट हो जाती थी ॥ ४८३ ॥ 
तथा कर्णः शितान बाणान्‌ कमोरपरिमार्जितान॥ ४९॥ 
खुवर्णविक्रतान्‌ कुद्धः प्राहिणोद्‌ वधकाह्लया । 

कर्णने कुपित होकर भीमसेनके वधकी इच्छासे सुनारके 
मजे हुए सुवर्णभूषित तीखे बाणोंका प्रहार किया ॥४९३॥ 
तानन्तरिक्षे विशिखेस्थ्रिथेकेकमशातयत्‌ ॥ ५० ॥ 
विशेषयन्‌ सूतपुत्र भीमस्तिष्ठेति चात्नवीत्‌। 

परंतु भीमसेनने अपनेको सूतपुत्रसे विशिष्ट सिद्ध करते 
हुए बाणोंद्वारा आकाशमें उन बाणोंमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले और कर्णसे कह्-“अरे ! खड़ा रह? ॥५०३॥ 
पुनश्चासजदुग्राणि शरवधोणि पाण्डवः ॥ ५१॥ 
अमर्षी बलवान कुद्धो द्धिक्षन्निव पावकः । 

फिर क्रोध एवं अमर्षमें भरे हुए बलवान्‌ भीमसेनने 


जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान भयंकर बाणोंकी - 


वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५१३ ॥ 
ततश्वट्चटाशब्दो गोधाघातादभूत्‌ तयोः ॥ ५२॥ 
तलशब्दध्आ सुमहान्‌ सिंहनादश्य भरवः। 
रथनेमिनिनादधश्य॒ज्याशब्दश्व  दारुणः ॥ ५३ ॥ 
उस समय उन दोनोंके गोहचर्मके बने हुए, दस्तानोंके 
आधघातसे चटाचटकी आवाज होने छूगी | साथ ही इथेलीका 
शब्द और महाभयंकर सिंहनाद भी होने छगा । रथके पहियोंकी 
घरघराहट और प्रत्यश्चाकी भयंकर टंकार भी कानोंमें 
पड़ने छगी ॥ ५२-५३ ॥ 
योधा व्युपारमन युद्धाद्‌ द्विक्षन्तः पराक्रमम्‌ । 
कर्णपाण्डकयो राजन. परस्परव्धेषिणोः ॥ ५७ ॥ 
राजन ! परस्पर वधकी इच्छा रखनेवाले कर्ण और 
भीमसेनके पराक्रमको देखनेकी अभिलाषासे समस्त योद्धा 
युद्धसे उपरत हो गये ॥ ५४ ॥ 
देवर्षिसिद्धगन्थवों!ः साधु साध्वित्यपूजयन, । 
मुमुचुः पुष्पवर्ष च विद्याधरगणास्तथा ॥ ५५॥ 
देवता, ऋषि, सिद्ध, गन्धरव और विद्याधरगण ५्साधु- 
साधु! कहकर उन दोनोंकी प्रशंसा और फूलोंकी वर्षा 
करने छगे ॥ ५५ ॥ 
तलो भीमो महाबाहुः संरम्भी दृढविक्रमः। 
अख्ररस्प्राणि संवाय शरेविंव्याध सूतजम ॥ ५६॥ 
तदनन्तर क्रोधमं भरे हुए. सुदृढ़ पराक्रमी महाबाहु 


कल 


भीमसेनने अपने अस्त्रोंद्वारा कर्णके अस्त्रोंका निवारण करके 
उसे बाणोंसे बींघ डाला ॥ ५६ ॥ 


कर्णांईपि भीमसेनस्य निवायषून मदाबलः । 
प्राहिणोन्नवच नाराचानाशीविषसमान्‌ रणे ॥ ५७ ॥ 


महाबली कर्णने भी रणक्षेत्रमेँ भीमसेनके बाणोंका 
निवारण करके उनके ऊपर विषैले सर्पोंके समान नौ नाराच 
चलाये ॥ ५७ ॥ 
तावद्धिरथ तान भीमो व्योप्नि चिच्छेद्‌ पत्रिभिः। 
नाराचान्‌ सूतपुत्रस्य तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 


भीमसेनने उतने ही बाणोंसे आकाशरमें सूतपुत्रके सारे 
नाराचकाट डाले और उससे कहा - “खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ ९८॥ 


ततो भीमो महाबाहुः शारं क्रुद्धान्तकोपमम्‌ । 
मुमोचाधिरथेवीरों..._ यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ महाबाहु वीर भीमसेनने कर्णके ऊपर ऐसा 
बाण चलाया; जो क्रुद्ध यमराजके समान तथा दूसरे यमदण्डके 
सदर भयंकर था ॥ ५९ ॥ 
तमापतन्त॑ चिच्छेद ॒राधेयः प्रहसन्निव । 
त्रिभिः शरेः शरं राजन पाण्डवस्य प्रतापवान्‌ ॥ ६० ॥ 


राजन्‌ ! अपने ऊपर आते हुए मीमसेनके उस बाणको 
प्रतापी राधानन्दन कर्णने तीन बाणोंद्वारा हँसते हुए:से 
काट डाछा ॥ ९६० ॥ 
पुनश्चासजदुआणि शरवषोणि पाण्डवः। 
तस्य तान्याददे कणेः सर्वोण्यर्राण्यभीतवत्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब पाण्डुनन्दन भीमने पुनः भयानक बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी; परंतु कर्णने उन सब अख्नोंको निर्भयता- 
पूर्वक आत्मसात्‌ कर लिया ॥ ६१ ॥ 
युध्यमानस्य भीमस्य खूतपुत्रो5स्त्रमायया । 
तस्येषुधी घन्नुज्यां च बाणेः संनतपर्वभिः ॥ ६२ ॥ 
रश्मीन्‌ योकत्राणि चाश्वाना क्रुदः कर्णा 5चिछननन्‍्मचे। 
तस्याश्वांश्व पुनहेत्वा सूतं विव्याध पशञ्चभिः ॥ ६३ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए सूतपुत्र कर्णने अपने अस्त्रोंकी मायासे 
तथा झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धपरायण भीमसेनके 
दो तरकसों; धनुषकी प्रत्यज्ञा, बागडोर तथा घोड़े जोतने- 
की रस्सियोंको भी युद्धस्थलमें काट डाछा । फिर घोड़ोंको 
भी मारकर सारथिको पाँच बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ६२-६३ ॥ 
सो5पख्त्य द्वुतं खृतो युधामन्‍्यो रथं ययो। 
विहसन्निव भीमस्य क्रुछझः कालानलश़्ुतिः ॥ ६७ ॥ 
ध्वज चिच्छेद्‌ राधेयः पताकां च व्यपातयत्‌ । 
सारथि वहाँसे भागकर तुरंत ही युधामन्युके रथपर चढ़- 
गया । इधर क्रोधर्में भरे हुए काडाग्निके समान तेजस्वी 
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राधापुत्र कर्णने भीमसेनका उपहास-सा करते हुए उनकी 
ध्वजा और पताकाकों भी काट गिराया ॥ ६४३६ ॥ 


स॒ विधन्वा महाबाहुरथ शक्ति परास्ुशंत्‌ ॥ ६५॥ 

तां व्यवास्त॒जदाविध्य क्रुद्धः कर्णरथं प्रति। 
घनुष कट जानेपर कुपित हुए महाबाहु भीमसेनने शक्ति 

हाथमें ली और उसे घुमाकर कर्णके रथपर दे मारा ॥९५३॥ 


तामाधिरथिरायस्तः शक्ति काञ्चनभूषणाम्‌ ॥ ६६ ॥ 
आपतन्ती महोल्काभां चिच्छेद द्शभिः शरेः | 

कर्ण कुछ थक-सा गया था; तो भी उसने बहुत बड़ी 
उल्काके समान अपनी ओर आती हुई उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको दस बाणोंसे काट दिया ॥ ६६३ ॥ 
सापतद्‌ दशधा छिन्‍ना कर्णस्य निशितेः शरे:॥ ६७ ॥ 
अस्यतः सखूतपुत्रस्य मित्रार्थ चित्रयोधिनः । 

मित्रके हितके लिये विचित्र युद्ध करनेवाले तथा बाण- 
प्रहारमें तत्पर सूतपुत्र कर्णके तीखे बाणोंसे दश ठुकड़ोंमें 
कटकर वह शरक्ति धरतीपर गिर पड़ी ॥६७३ ॥ 
स॒चमोदत्त कौन्‍्तेयो जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
खज्ज चान्यतरभ्रेप्सुसेत्योरश्रे जयस्य वा। 

तब कुन्तीकुमार भीमसेनने युद्धमें सम्मुख मृत्यु अथवा 
विजय इन दोमेंसे एकका निश्चित रूपसे वरण करनेकी 
इच्छा रखकर ढाल और सुवर्णभूषित तलवार हाथमें 


ले ली ॥ ६८३ ॥ 
तदस्य तरखा क्रुदों व्यधमच्चर्म खुप्रभम्‌ ॥ ६९ ॥ 
शरेबंहुभिरत्युग्रेंः . प्रहसन्निव भारत । 


भारत ! उस समय क्रोधमें भरे हुए कर्णने हँसते हुए:से 
वेगपूर्वक बहुत-से अत्यन्त भयंकर बाण मारकर भीमसेनकी 


चमकीली ढाल नष्ट कर दी ॥ ६९३ ॥ 
स॒ विचमों महाराज विरथः क्रोधमूर्िछतः ॥ ७० ॥ 
असि प्राखजदाविध्य त्वरन कणंरथ॑ प्रति। 
महाराज ! ढाल और रथसे रहित हुए भीमसेनने 
क्रोधसे आतुर हो बड़ी उतावलीके साथ कर्णके रथपर तलवार 
घुमाकर चला दी ॥ ७०३ ॥ 
खस धनुः खूतपुत्रस्य सज्यं छित्त्ता महानसिः ॥ ७१ ॥ 
पपात भुवि राजेन्द्र क्रुछः सर्प इवाम्बरात्‌ | 
राजेन्द्र | वह बड़ी तलवार आकाशसे कुपित सर्पकी 
भाँति आकर सूतपूत्र कर्णके प्रत्यश्चासह्िित धनुषकों काटती 
हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७१३ ॥ 
ततः प्रहृस्याधिरथिरन्यदादाय कामुकम्‌ ॥ ७२॥ 
शत्रुघप्न॑समरे क्रुद्ो दृढज्यं वेगवत्तरम्‌ । 
व्यायच्छत्‌ स शरान्‌ कर्णः कुन्तीपुज्जजिघांसया॥ ७३॥ 
खदस्नशो मद्यारज़ रुक्रमपुह्नान खुतेजनान । 


अनीय»+नीयराान न 


यह देख अधिरथ-पुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा और समराज्ञण- 
में कुपित हो उसने शत्रुविनाशकारी सुदृढ़ प्रत्यश्चावाला अत्यन्त 
वेगशाली दूसरा धनुष हाथमें लेकर उसपर कुन्तीपुत्रके वधकी 
इच्छासे सुवर्णमय पंखवाले सहस्तों अत्यन्त तीखे बाणोंका 
संधान किया ॥ ७२-७३४॥ ॥ 
स॒ वध्यमानो बलवान कर्णचापच्युतः शरेः ॥ ७७ ॥ 
वेहायसं प्राक्रमदू ये कणस्य व्यथयन्मनः । 

कर्णके धनुषसे छूटे हुए. बाणोंद्वारा श्रायछ किये” जाते 
हुए, बलवान्‌ भीमसेन कर्णके मनमें व्यथा उत्पन्न करते 
हुए, उसे पकड़नेके लिये आकाशमें उछले || ७४३ ॥ 
स तस्य चरितं दृष्ठा संग्रामे विजयेषिणः ॥ ७५॥ 
लयमास्थाय. राधेयो भीमसेनमवश्चयत्‌ । 

संग्राममें विजय चाहनेवाले भीमसेनका वह चरित्र देख 
राधापुत्र कर्णने अपना अज्ञ सिकोड़कर भीमसेनके आक्रमण- 
को विफल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 
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तं च॒ दृष्ठा रथोपस्थे निलीन व्यथितेन्द्रियम्‌ ॥ ७६॥ 
ध्वजमस्थ समासाद्य तस्थों भीमो महीतले। 
कर्णकी सारी इन्द्रियाँ व्यथित हो गयी थीं । वह रथके 
पिछले भागमें दुबक गया था। उसे उस अवस्थामें देखकर 
भीमसेन उसके ध्वजका सहारा लेकर प्रथ्बीपर खड़े हो गये | ७६३। 


तदस्य कुरवः सर्वे चारणाश्चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ७७॥ 
यदियेष रथात्‌ कर्ण हु ताक्ष्य इबोरगम। 

जैसे गरुड़ सर्पको दबोच छेते हैं; उसी प्रकार भीमंसेनने 
कर्णको उसके रथसे पकड़ ले जानेकी जो इच्छा की थी; 
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उनके इस कर्मकी समस्त कौरवों तथा चारणोंने भी 
प्रशंसा को ॥ ७७३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खधर्ममजुपालयन्‌ ॥ ७८॥ 
खरथ॑ पृष्ठतः छत्वा युद्धायेव व्यवस्थितः। 

धनुष कट जाने तथा रथहीन होनेपर भी खधर्मका 
पालन करते हुए भीमसेन अपने रथको पीछे ' करके युद्धके 
लिये ही खड़े रहे ॥ ७८३ ॥ । 
तद्‌ विह॒त्यास्थ राधेयस्तत एन समभ्ययात्‌ ॥ ७९ ॥ 
संरम्भात्‌ पाण्डबं संख्ये युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 

उनके रथ आदि साधनोंकों नष्ट करके राधानन्दन 


कर्णने फिर क्रोधपूर्वक रणक्षेत्रमें युद्धेके लिये उपस्थित हुए इन' 


पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया | ७९३ ॥ 


तौ समेतो महाराज स्पर्धभानों महाबली ॥ ८० ॥ 
जीमूताविव घमोन्ते गर्जमानों नरषभो। 


: महाराज ! एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले बे दोनों 
नरश्रेष्ठ महाबली वीर परस्पर मिड़कर वर्षा ऋतुमें गजना 
करनेवाले दो मेघोंके समान गरज रहे थे ॥८० 2223, 


तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोनेरसिहयोः ॥ ८१॥ 
अमृष्यमाणयोः सखंख्ये देवदानवयोरिव। . 
युद्ध्थलमें अमर्ष और क्रोधसे भरे हुए उन दोनों 
पुरुषसिंहोंका संग्राम देव-दानव-युद्धके समान भयंकर हो 
रहा था ॥ ८१३ ॥ 
क्षीणशख्स्तु कोन्‍्तेयः कर्णन समभिद्गुतः ॥ ८२॥ 
दृष्ठाजुनहतान नागान्‌ पतितान्‌ पर्वतोपमान्‌ । 
रथमागविघाताथ व्यायुधः. प्रविवेश ह ॥ <८३॥ 
जब कुन्तीकुमार भौमसेनके सारे अस्त्र-शस्त्र न्ट हो 
गये; उनके पास एक भी आयुध शेष नहीं रह ,गया और 
कर्णके द्वारा उनपर पूर्बबत्‌ आक्रमण होता रहा; तब वे 
रथके मार्गको बंद कर देनेके लिये अर्जुनके मारे हुए पर्बता- 
कार हाथियोंको वहाँ गिरा. देख उनके भीतर प्रवेश 
कर गये ॥ ८२-८३ ॥ 
हस्तिनां ब्जमासाद रथद्ुग प्रविश्य च। 
पाण्डबवो जीविताकाड्डी राधेयं नाभ्यहारयत्‌ ॥ ८४ ॥ 
हाथियोंके समूहमें पहुँचकर मानो वे. रथके आक्रमणसे 
बचनेके लिये दुर्गके भीतर प्रविष्ट हो गये हों; ऐसा अनुभव 
करते हुए पाण्डुपुत्र भीम केवल अपने प्राण बचानेकी 
इच्छा करने ,लछगे। उन्होंने .राधापुत्र कर्णप्र प्रहार 
नहीं किया ॥ ८४ ॥ 
व्यवस्थानमथाकाह्लननू_ धनंजयशरहतम । 
उद्यम्य कुअरं पार्थस्तस्थी परपुरंजयः ॥ ८५॥ 
महोषधिसमायुक्त हनूमानिव  परवेतम्‌ । 


मं० स० २--६. ११०७७ 


शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार भीमसेन 

यह चाहते थे कि कर्णके बाणोंसे बचनेके लिये कोई व्यवधान 
( आड़ ) भिछ जाय; इसीलिये वे अर्जुनके बाणोंसे मारे गये 
एक हाथीकी छाशको उठाकर चुपचांप- खड़े हो गये । उस समय 
वेसंजीवन नामक-महान््‌ ओषधिसे युक्त, पर्वत ; उठाये हुए 
हनुमानजीके समान जान पड़ते थे ॥ ८५३ ॥ 

तमस्य- विशिखेः कर्णो व्यधमत्‌ कुझरं पुनः ॥ <८६॥ 
हस्त्यज्ञान्यथ कर्णाय प्रांहिणोत्‌ पाण्डुनन्द्नः । - : 
चक्राण्यश्वांस्तथा चान्यद्‌ यद्‌ यत्‌ पश्यति भूतले॥ ८७॥ 
तत्‌ तदादाय चिक्षेप क्रछः कणोय पाण्डवः। . 
तद्स्य सब चिच्छेद क्षिप्तं क्षिप्तं शितेः शरः ॥ ८८ ॥ 
. ! कर्णने अपने बाणोंद्वारा उस हाथीके भी डुकड़े-डुकड़े 
कर दिये. । तब पाण्डुनन्दन भीमने हाथीके कटे हुए. 
अंगोंको ही कर्णपर फेंकना. झुरू . किया -। रथोंके पहिये, 
घोड़ोंकी छाशें तथा और भी जो-जो वस्तुएँ वे घरतीपर पड़ी 
देखते, उन्हें उठाकर क्रोधपूबंक कर्णपर फेंकते थे; परंतु 
वे जो-जो वस्तु फैकते; उन सबको , कर्ण अपने तीखे बाणोंसे 
काट डालता था.॥८६--८८ ॥ . 


_ भीमोषपि मुश्समिद्यम्य वज्ञगर्भा खुदारुणाम्‌। 


हन्तुमैचछत्‌ सूतपुत्र॑ संस्मरन्‍्नजुनं क्षणात्‌ ॥ ८९ ॥ 
शक्तो एपि नावधीत्‌ कर्ण समर्थः पाण्डुनन्द्नः । 
रक्षमाणः प्रतिज्ञां तां या कृतां सब्यसाचिना ॥ ९०॥ 
अब; मीमसेनने अपने अंगूठेको म्ुछ्ीके भीतरं करके 
बज्रतुल्य अत्यन्त भयंकर घूँसा तानकर सूतपुत्र कर्णको मार 
डालनेकी इच्छा की । तंबतक क्षणभरमें उन्हें अजुनकी यांद 


- आ गयी | अतः सञ्यसाची अजुनने पहले : जो प्रतिज्ञा की 


थी, उसकी रक्षा करते हुए. पाण्डुनन्दन .भीमने समर्थ एवं 
शक्तिशाली होनेपर भी उस -समय कर्णका वध नहीं 
किया ॥ ८९-९० ॥ 


तमेव॑ व्याकुल भीम भूयो भूयः शितेः शरेः 
मूच्छेयाभिपरीताजहमकरोत्‌ू.. खूतनन्दूनः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार वहाँ बाणोंके आघातसे व्याकुल हुए भीम- 
सेनको सूतपुत्र कर्णने बारंबार अपने पेने बाणोंकी मारसे 
मूछित-सा कर दिया ॥ ९१ ॥ 
व्यायुघ॑ नावधीच्चन कर्ण: कुन्त्या वचः स्मरन्‌ । 
घनुषो5ओण त॑ कण सो5भिद्ग॒त्य पंराख्शत्‌ ॥ ९२ ॥ 
परंतु कुन्तीके .वचनका. स्मरण करके. उसने- शख्रहीन 
भीमसेनका वध नहीं किया । कणने उनके पास जाकर अपने 
धनुषकी नोकसे उनका स्पर्श किया ॥ ९२॥ 
चनुषा स्पृष्टमात्रेण क्रुद्रः सपे इच श्वसन्‌। 
आच्छिद्य स धजुस्तस्य कर्ण पूथेन्यताडयत्‌ ॥ ९३ ॥ 


३४९४ 


श्रीमद्ाभारते 
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घनुषका स्पर्श होते ही वे क्रोधमें भरे हुए. सर्पके समान 
फुफकार उठे ओर उन्होंने कर्णके हाथसे वह घनुष छीनकर 
उसे उसीके मस्तकपर दे मारा ॥ ९३ ॥ 
ताडितो भीमसेनेन क्रोधादारक्तकोचनः । 
विहसन्निव राधेयो वाक्यमेतदुबाच ह ॥ ९७॥ 
भीमसेनकी मार खाकर राधापुत्र कर्णकी आँखें छाल 
हो गयीं । उसने हँसते हुए-से यह बात कही--॥ ९४ ॥ 


पुनः पुनस्तूबरक सूढ औवद्रिकेति च। 
अक्वतास्थक मा योत्सीबोल संग्रामकातर ॥ ९५॥ 
“ओ बिना दाढ़ी मूछके नपुंसक ! ओ मूर्ख ! रे पेट्ट ! 
तू तो अख््र-शस्त्रोंके ज्ञानसे सर्वथा शून्य है । युद्धमीरु 
कायर ! छोकरे ! अब फिर कभी युद्ध न करना ॥ ९५॥ 


यत्र भोज्यं बहुविधं भक्ष्यं पेयं च पाण्डव । 

तत्र त्वं दुमेते योग्यो न युद्धेषु कदाचन ॥ ९६॥ 
“दुबुंद्धि पाण्डब | जहाँ अनेक प्रकारकी खाने-पीनेकी 

वस्तुएँ रक्‍्खी हों) तू वहीं रहनेके योग्ब है ! युद्धोमें तुझे 

कभी नहीं आना चाहिये।॥ ९६ ॥ 

मूलपुष्पफछाहारो बतेषु नियमेषु च। 

उचितस्त्य॑ वने भीम न त्वं युद्धचिशारदः ॥ ९७॥ 
“भीम ! वनमें रहकर तू फछ-मूछ और फूछ खाकर ब्रत 

एवं नियम आदि पालन करनेके योग्य है। युद्धकौशल तुझमें 

नाममात्रको भी नहीं है || ९७ ॥ 

क युद्ध क मुनित्वं च वन॑ गउछ बृकोद्र। 

न त्वं युद्धोचितस्तात वनवासरतिभंवान्‌ ॥ ९८॥ 
“रकोदर ! कहाँ युद्ध और कहाँ मुनिश्वत्ति | जा; जा; 

वनमें चला जा । तात ! तुझमें युद्धकी योग्यता नहीं है । तू 

तो वनवासका ही प्रेमी है ॥ ९८ ॥ 


( सूदंत्वामहमाजाने मात्स्ये प्रेष्यफकारकम्‌। ) 
खूुदान्‌ भृत्यजनान दासांस्त्वं ग्रृहे त्वरयन्‌ भृशम । 
योग्यस्ताडयितुं क्रोाघाद्‌ भोजनाथ्थ बुकोदर ॥ ९.९ ॥ 
“मैं तुझे अच्छी तरह जानता हूँ । तू मत्स्यराज विराट- 
का नौकर एक रसोइया रहा है। बृकोदर ! तू तो घरमें 
रसोइयों, भृत्यजनों तथा दार्तोको बहुत जल्दी भोजन तैयार 
करनेके लिये प्रेरणा देते हुए क्रोषसे उन्हें डाँठने और मारने- 
पीटनेकी योग्यता रखता है ॥ ९९ ॥ 
मुनि्भूत्वाथवा भीम फलान्याद्त्स दुर्मते। 
वनाय ब्रज कौन्तेय न त्वं युद्धविशारद्‌ः ॥१००॥ 
“डुर्मते कुन्तीकुमार भीम ! अथवा तू मुनि होकर वनमें 
चला जा | वहाँ इधर-उधरसे फठ लेआ और खा ।वू 
युद्धमें निपुण नहीं है| १०० ॥ 
फल्मूलाशने शाक्तस्त्व॑ तथातिथिपूजने । 
नत्वां शस्प्रसमुद्योगे योग्यं मन्‍्ये वृकोद्र ॥१०१॥ 


“बकोदर ! तू फल-मूछ खाने और अतिथिसत्कार करने- 
में समर्थ है। में तुझे हथियार उठानेके योग्य नहीं मानता?॥ 
कौमारे यानि बृत्तानि विप्रियाणि बिशाम्पते । 
तानि सवोणि चाप्येव रुक्षाण्यश्रावयद्‌ श्ृशम्‌ ॥ १०२॥ 

प्रजापालक नरेश ! कर्णने बाल्यावस्थामें जो अप्रिय 
वृत्तान्त घटित हुए. थे; उन सबका उल्लेख करते हुए, 
बहुत-सी रूखी बातें सुनायीं॥ १०२ ॥ 
अथैन तत्न संलीनमस्पृशद्‌ धलुषा पुनः । 
प्रहसंश्थ पुनवोक्‍्यं भीममाह बूषस्तदा ॥१०३॥ 

तत्पश्चात्‌ वहाँ छिपे हुए, मीमसेनका कर्णने पुनः धनुष- 
से स्पर्श किया और उस समय उनका उपहास करते हुए 
फिर कह्ा-॥ १०३ ॥ 
योद्धव्यं मारिषान्यत्र न योद्धव्यं च माहशेः । 
माइशेयुध्यमानानामेतचान्यद्च विद्यते ॥१०४॥ 

“आर्य ! तुझे और छोगोंके साथ युद्ध करना चाहिये। 
मेरे-जेसे बीरोंके साथ नहीं । मेरे-जेसे योद्धाओंसे जूझनेबालों- 
की ऐसी दी अयबा इससे भी बुरी दशा होती है ॥ १०४॥ 
गच्छ वा यत्र तो छृष्णो तो त्वां रक्षिष्यतो रणे। 
ग्रह वा गउछ कौन्तेय कि ते युद्धेन बालक ॥१०५॥ 

“अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अजुन हैं, वहीं चला जा। 
वे रणभूमिमें तेरी रक्षा करेंगे । अथवा कुन्तीकुमार ! तू घर 
चला जा । बच्चे | तुझे युद्धसे क्या छाम है १? ॥ १०५॥ 
कर्णेस्य वचन श्रुत्वा भीमसेनो5तिदारुणम्‌ । 
डउवाच कर्ण प्रहसन्‌ सर्वेषां शण्वतां वचः ॥१०६॥ 

कर्णके ये अत्यन्त कठोर वचन सुनकर भीमसेन ठठा- 
कर हँस पड़े ओर सबके सुनते हुए. उससे इस प्रकार बोले--॥ 
जितस्त्वमसकद्‌ दुष्ट कत्थसे कि वृथा 5 5त्मना । 
जयाजयो महेन्द्रस्य लोके दृष्टी पुरातनेः ॥१०७॥ 

“अरे दुष्ट ! मैंने तुझे एक बार नहीं) बारंबार हराया 
है; फिर क्यों व्यर्थ अपने ही म/ँहसे अपनी बड़ाई कर रहा 
है । संसारमें पूर्वपुरुषोंने देवराज इन्द्रकी भी कमी जय और 
कभी पराजय होती देखी है ॥ १०७॥ 
मलयुद्ध मया साथ कुरु दुष्कुलसम्भव | 
महाबलों महाभोगी कीचको निहतो यथा ॥१०८॥ 
तथा त्वां घातयिष्यामि पश्यत्सु सर्वेराजसु । 

“नीच कुलमें पेदा हुए. कर्ण | आ, मेरे साथ मल्ल-युद्ध 
कर ले । जेसे मैंने महान्‌ बलशाली महाभोगी कौचकको पीस 
डाला था; उसी प्रकार इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
मैं तुझे अभी मोतके हवाले कर दूँगा? ॥ १०८३ ॥ 
भीमस्य मतमाज्ञाय कर्णों बुद्धिमतां बरः॥१०९॥ 
विराम रणात्‌ तस्मात्‌ पश्यतां सर्वधन्विनाम्‌ |... 


भीमसेनका यह अभिप्राय जानकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 


जयद्रथवधपर्व ] 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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कर्ण॑ समस्त धनुधरोंक सामने ही उस युद्धसे हट 
गया ॥ १०९३ ॥ 
एवं त॑ विरथं कृत्वा कर्णो राजन व्यकत्थयत्‌ ॥११०॥ 
प्रमुखे वृष्णिसिहस्य॑ पार्थस्य च॑ महात्मनः | 
ततो राजबज्शिलाधोताञ्शराज्शाखासुगध्वजः ॥ ११९ १॥ 
प्राहिणोत्‌ खतपुत्राय केशवेन प्रचोद्तः। 
राजन | इस प्रकार कणने भीमसेनको रथद्दीन करके 
जब वृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण और महामना अजुन- 
के सामने ही अपनी इतनी प्रशंसा की; तब श्रीकृष्णकी 
प्रेरणासे कपिध्वज अर्जुनने शिछापर स्वच्छ किये हुए, बहुत- 
से बाणोंकों सूतपुत्र कर्णपपर चछाया॥ ११०-१११६ ॥ 
ततः पार्थभुजोत्स॒ष्टाः शराः कनकभूषणाः ॥११२॥ 
गाण्डीवप्रभवाः कर्ण हंसाः क्रोश्वमिवाविशन्‌ । 
तत्यश्वात्‌ अजुनकी भुजाओंसे छोड़े गये तथा गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए वे सुबर्णभूषित बाण कर्णके शरीरमें उसी 
प्रकार घुस गये; जेसे हंस क्रौज्ञ पर्बतकी गुफाओंमें समा 
जाते हैं ॥ ११२३ ॥ 
स॒ भुजज्लैरिवाविश्गाण्डीयप्रेषितेः शरेः ॥११३॥ 
भीमसेनाद्पासेघत्‌ खूतपुत्र॑ चनंजयः। 


इस प्रकार धनंजयने गाण्डीव धनुषसे छोड़े गये रोष- 


भरे सपोंके समान बाणोंद्वारा सूतपुत्र कर्णको भीमसेनसे दूर 
हटा दिया ॥ ११३३ ॥ 
स चिछिन्नधन्चा भीमेन घनंजयशराहतः ॥११४॥ 
कर्णो भीमाद्पायासीद्‌ रथेन महता द्वुतम्‌। 
भीमसेनने कर्णके घनुषकों तो पहलेसे ही तोड़ दिया 
था | इसीलिये वह धनंजयके बाणोंसे घायल हो भीमसेनको 
छोड़कर अपने विशाल रथके द्वारा तुरंत ही वहाँसे दूर 
हट गया ॥ ११४३ ॥ ह 
भीमो5पि खात्यकेवोहं समारुह्य नरघेभः ॥११५॥ 
अन्वयाद्‌ भ्रातरं संख्ये पाण्डवं सवयसाचिनम्‌ । 
इधर नरश्रेष्ठ भौमसैन भी सात्यकिके रथपर आरूद 
हो युद्धस्थलमें सब्यसाची पाण्डुपुत्र भाई अजुनके पास जा 
पहुँचे ॥ ११५३ ॥ 
ततः कण समुद्दिश्य त्वरमाणो धनंजयः ॥११६॥ 
नाराच॑ क्रोधताम्नाक्षः प्रेषीन्सृत्युमिवान्तकः। 
तत्पश्चात्‌ क्रोधसे छाछ आँखें किये अर|नने बड़ी उता- 


बलीके साथ कर्णको लक्ष्य करके एक नाराच चलाया; मानो 
यमराजने किसीके लिये मौत भेज दी हो ॥ ११६३ ॥ 


स गरुत्मानिवाकाशे प्रार्थथन्‌ भुजगोत्तमम्‌ ॥११७॥ 





व््ि्िं्लच््च््चिखखजडिििििआिआआझआझाआकझ5 चआआआओओआओओआआसटटटटटच्डडडणल 


नाराचो5भ्यपतत्‌ कर्ण तू्ण गाण्डीवचोदितिः । 
गाण्डीव धनुषसे छूटा हुआ वह नाराच आकाशमार्गसे 
तुरंत ही कर्णीी ओर चला) मानों गरुड़ किसी उत्तम सर्पको 
पकड़नेके लिये जा रहे हों ॥ ११७३६ ॥ 
तमन्तरिक्षे नाराचं द्रोणिश्चिच्छेद पत्रिणा ॥११८॥ 
घनंजयभयात्‌ कण्णमुज्िहीषन्‌ महारथः । 
उस समय अजुनके भयसे कर्णका उद्धार करनेकी इच्छा 
रखकर मद्दारथी अश्वत्थामाने अपने बाणसे उस नाराचको 
आकाशर्मे ही काट दिया ॥ ११८३ ॥ 


ततो द्रौणि चतुःषष्टा विव्याथ कुपितो5ज्जुनः ॥ ११९॥ 
शिलीमुखेमहाराज मा गास्तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए अर्जुनने अश्वत्यामाको 
चौसठ बाण मारे और कहा--«*खड़े रहो। भागना 
मत? ॥ ११९३ ॥ 
स तु मत्तगजाकीणमनीक॑ रथसंकुल्म्‌ ॥१२०॥ 
तृणमभ्याविशद्‌ द्वौणिर्घनंजयशरादितः। 

परंतु अर्जुनके बाणोंसे पीड़िंत हो अश्वत्थामा तुरंत ही 
रथसे व्याप्त एवं मतवाले हाथियोंसे भरे हुए व्यूहके भीतर 
घुस गया ॥ १२०३ ॥ 
ततः खुवर्णपृष्ठानां चापानां कूजतां रंणे ॥१२१॥ 
शब्दं गाण्डीवधोषेण कौन्तेयो :भ्यभवद्‌ बली । 

तब बलवान कुन्तीकुमार अर्जुनने रणक्षेत्रमें टंकार करते 
हुए. सुवर्णमय प्रष्ठभागवाले समस्त धनुषोंके सम्मिलित शब्दों- 
को अपने गाण्डीव घनुषके गम्भीर घोषसे दबा दिया १२१३ 
धनंजयस्तथा यान्‍्तं प्रष्ठतो द्रोणिमभ्यगात्‌ ॥१२५२॥ 
नातिदीधेमिवाध्वानं शरेः संच्रासयन बलम्‌ । 

अर्जुन भागते हुए अश्वत्थामाके पीछे-पीछे अपने बाणों- 
द्वारा कौरवसेनाको संत्रस्त करते हुए कुछ दूरतक 
गये ॥ १२२३ ॥ 
विदार्य देहान नाराचेनरवारणबाजिनाम ॥ १२५३॥ 
कड्कबहि णवासो भिबेल ब्यधमदजुनः । 

उस समय उन्होंने कंक और मोरकी पाँखोंसे युक्त 
नाराचोंद्वारा घोड़ों; हाथियों और मनुष्योंके शरीरोंको 
विदीर्ण करके सारी सेनाको तहस-नहस कर दिया ॥१२३३॥ 
तद्‌ बर्ल भरतश्रेष्ठ सवाजिद्विपमानवम्‌ ॥१२४॥ 
पाकशासनिरायत्त:ः पाथः स॒ निजधघान ह ॥१२५॥ 

भरतश्रेष्ठ | उस समय सावधान हुए इन्द्रकुमार, कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनने हाथी; घोड़ों और मनुष्योंस भरी हुई उस 
सेनाका संहार कर डाला ॥ १२४-१२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर॑णि भीमकणयुद्धे एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्याय: ॥ १३५९ ॥ 
७ 6. «५. ० ५34 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथतरथर्पवमें भीमसेन और कर्णका युद्धविषयक एक सौ उन्तालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ९१३६५ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिछाकर कुछ १२७ | शोक हैं ) 
खिल म्णश्किपिशीधलर >> 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 











चत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
सात्यकिद्वारा राजा अरूम्बुषका ओर दुःशासनके घोड़ोंका वध 


घतराष्ट्र उवाच 
अहन्यहनि मे दीघं यशः पतति खंजय | 
हता मे बहवो योथा मन्‍्ये कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! प्रतिदिन मेरा उज्ज्बल यश 
घटता या मन्द पड़ता जा रहा है, मेरे बहुत-से योद्धा मारे गये 
इसे मैं समयका ही फेर समझता हूँ ॥ १ ॥ 
घनंजयः सुसंक्रुदः प्रविष्ठो मामक॑ बलूम । 
रक्षितं द्रौणिकर्णाभ्यामप्रवेश्य॑ सुरैरपि ॥ २ ॥ 
अश्वत्थामा और कण्ंके द्वारा सुरक्षित मेरी सेनामें; जहाँ 
देवताओंका भी प्रवेश असम्भव था क्रोध भरे हुए. अर्जुन 
प्रविष्ट हो गये ॥ २ ॥ 
ताभ्यामूर्जितवीयोभ्यामाप्यायितपराक्रमः । 
सहितः कष्णभीमाभ्यां शिनीनाम्॒षभेण च ॥ ३ ॥ 
महान्‌ पराक्रमी श्रीकृष्ण और भीमसेन तथा शिनिप्रवर 
सात्यकिका साथ होनेसे अजुनका बल तथा पराक्रम और भी 
बढ़ गया है ॥ ३॥ 
तदाप्रश्नति मां शोकों द्हत्यप्निरिवाशयम्‌ | 
प्रस्तानिव प्रपश्यामि भूमिपालान्‌ ससैन्धवान्‌॥ ४ ॥ 
जबसे यह बात मुझे मालूम हुई है; तबसे शोक मुझे उसी 
प्रकार दग्ध कर रहा है, जैसे काइसे पेंदा होनेवाली आग 
अपने आधारभूत काष्ठको ही जला देती है । मैं विंधुराज 
जयद्रथस॒ह्वित समस्त राजाओंको कालके गालमें गया हुआ 
ही समझता हूँ ॥ ४ ॥ 
अप्रियं सुमहत्‌ कृत्वा सिन्धुराजः किरीटिनः । 
चक्षुर्विषयमापन्‍नः कर्थ जीवितमाप्नुयात्‌ ॥ ५ ॥ 
सिंधुराज जयद्रथ किरीटघारी अजुनका मट्टान्‌ अप्रिय 
करके जब उनकी आँखोंके सामने आ गया है; तब कैसे 
जीवित रह सकता है १! ॥ ५॥ 
अनुमानाच पश्यामि नास्ति संजय सैन्धवः। 
युद्ध तु तद्‌ यथावृत्तं तन्‍्ममाचक्ष्व तत््वतः॥ ६ ॥ 
संजय ! मैं अनुमानसे यह देख रहा हूँ कि थिंधुराज 
जयद्रथ अब जीवित नहीं है । अब वह युद्ध जिस प्रकार 
हुआ था; वह सब यथार्थरूपसे बताओ || ६ ॥ 
यश्व विक्षोभ्य महती सेनामालोड्य चासकृत्‌ । 
एकः प्रविष्टः संक्रुदो नलिनीमिव कुझरः ॥ ७ ॥ 
तस्य मे वृष्णिवीरस्य ब्रूहि युद्ध यथातथम्‌ । 
धनंजयाथ यत्तस्य कुशलो हासि संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! जेसे हाथी किसी पोखरेमें प्रवेश करता है; उसी 
प्रकार जिन्होंने अकेले ही कुपित होकर मेरी विशाल सेनाकों 


क्षुब्ध करके बारंबार उसे मथकर उसके भीतर प्रवेश किया 
था; उन बवृष्णिवंशी वीर सात्यकिने अर्जुनके लिये प्रयत्रपूर्वक 
जेसा युद्ध किया था; उसका वर्णन करो; क्‍योंकि तुम कथा 
कहनेमें कुशल हो ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तु ॒वैकतनपीडितं त॑ 
भीम प्रयान्त॑ पुरुषप्रवीरम्‌ | 
समीक्ष्य राजन नरवीरमध्ये 
शिनिप्रवीरोषनुययोी रथेन ॥ ९ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! पुरुषोंमें प्रमुख वीर भीमसेन 
अर्जुनके पास जाते समय जब पूर्वोक्त प्रकारसे कर्णद्वारा पीड़ित 
होने छगे; तब उन्हें उस अवश्थामें देखकर शिनिवंशके 
प्रधान वीर सात्यकिने उन नरवीरोंके समूहमें रथके द्वारा 
भीमसेनकी सहायताके लिये उनका अनुसरण किया ॥ ९ ॥ 


नदन्‌ यथा वज्रधरस्तपान्ते 
ज्वलन्‌ यथा जलदान्ते च सूयः। 
निश्चन्नमित्रानू धनुषा डढेन 
स कम्पयंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌ ॥ १० ॥ 
जैसे वजधारी इन्द्र वर्षाकालमें मेघरूपसे गर्जना करते 
हैं और जेसे सूर्य शरत्कालमें प्रज्वल्ित होते हैं, उसी प्रकार 
गरजते और तेजसे प्रज्वलित होते हुए, सात्यकि अपने सुदृढ़ 
घनुषद्वारा आपके पुत्रकी सेनाको कँपाते हुए शन्रुओंका 
संहार करने छगे ॥ १० ॥ 
त॑ यान्‍्तमहवे रजतप्रकाशे- 
रायोधने वीरवरं नदन्तम्‌ । 
नाशक्नुवन वारयितु त्वदीयाः 
सर्वे रथा भारत माधथवास्यम्‌॥ ११ ॥ 
भारत ! उस युद्धस्थलमें रजतवर्णके अब्वोंद्वारा आगे 
बढ़ते और गरजना करते हुए. मधुवंशशिरोमणि वीरबर 
सात्यकिको आपके सारे रथी मिलकर भी रोक न सके ॥११॥ 
अमष॑पूर्णस्त्वनिकृत्तयोधी 
शरासनी  काश्चनवमंधारी । 
अल्म्बुषः सात्यकि माधवाश्य- 
मवारयद्‌ राजवरो5भिपत्य ॥ १२॥ 


उस समय सोनेका कवच और धनुष धारण किये) युद्ध- 
से कभी पीठ न दिखानेवाले, राजाओंमें श्रेष्ठ अल्म्बुषने 
अमषमें भरकर मधुकुलके महान्‌ वीर सात्यकिकों सहसा 
सामने आकर रोका ॥ १२ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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_ तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारो 
यथाविधो नेव बभूव कश्वित्‌। 


प्रेक्त ण्वाहवशोभिनों तो 
योधास्त्वदीयाश्व परे च सर्व ॥ १३॥ 


भरतनन्दन ! उन दोनोंका जैसा संग्राम हुआ; वैसा 
दूसरा कोई युद्ध नहीं हुआ था। आपके और शजत्रुपक्ष- 
के समस्त योद्धा संग्राममं शोभा पानेवाले उन दोनों वीरोंको 
देखते ही रह गये थे ॥ १३ ॥ 
आविध्यदेन॑ द्शभिः पृषत्के- 
रलम्बुषो राजवरः प्रसह्य। 
अनागतानेव तु तान एषपत्काँ- 
श्रिच्छेद बाणेः शिनिपुक़्वो5पि ॥ १७ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अल्म्बुषने सात्यकिको बलपूर्वक दस बाण 
मारे । शिनिप्रवर सात्यकिने भी बाणोंद्रारा अपने पास आने- 
से पहले ही उन समस्त बाणोंको काट गिराया ॥ १४॥ 
पुनः स बाणस्त्रिभिरपख्निकल्पे- २ 
राकर्णपूणनिशिते ई सपुड्ः । 
विव्याध देहावरणं विदाय 
ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ १५॥ 
तब अल्म्बुषधने घनुष्रको कानतक खींचकर अग्निके 
समान प्रज्वलित, सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बाणोंद्वारा पुनः 
सात्यकिपर प्रहार किया । वे बाण सात्यकिके कवचकों 
विदीर्ण करके उनके शरीरमें घुस गये )॥ १५ ॥ 
तेः कायमंस्याग्न्यनिलप्रभावै- 
विंदाय॑ बाणैनिंशितेज्वेलद्धिः । 
आजल्निवांस्तानू रजतप्रकाशा- 
नश्वांश्वतुर्भिश्चतुरः प्रसह्य ॥ १६॥ 
अग्नि और वायुके समान प्रभावशाली उन प्रज्वलित 
तीखे बार्णोद्वारा सात्यकिका शरीर विदीर्ण करके अल्म्बुषने 
चाँदीके समान चमकनेवाले उनके उन चारों घोड़ोंको 
की भी चार बारणोंसे हठात्‌ घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
तथा तु॒ तेनाभिहतस्तरस्त्री 
नप्ता शिनेश्चक्रधरप्रभावः | 


अल्म्बुषस्योत्त मवेगवद्धि- 


रश्वांश्रतुर्भिनिजघान बाणेः ॥ १७॥ 

इस प्रकार अल्म्बुषके द्वारा घायल होकर चक्रधारी 

विष्णुके समान प्रभावशाली और वेगवान्‌ वीर शिनिपौत्र 

सात्यकिने अपने उत्तम वेगबाले चार बाणोंद्वारा राजा 
अल्म्बुष्रके चारों घोड़ोंको मार डाछा ॥ १७॥ 


अथास्य खूतस्य शिरो निरृत्य 
भलल्‍लेन कालानलसंनिभेन । 


सकुण्डल्ल * पूर्णशशिप्रकाशं 
भ्राजिष्णु वकत्र निचकत देहात्‌ ॥ १८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ उनके सारथिका भी मस्तक काटकर कालाग्नि- 
के समान तेजस्वी भल्लद्वारा पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिसे 
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प्रकाशित द्वोनेवाले उनके कुण्डलमण्डित मुखमण्डलछको भी 
धड़से काट गिराया ॥ १८ ॥ 
निहत्य त॑ पार्थिवपुत्रपौत्रं 
संख्ये यदुनाम्त॒घभः प्रमाथी। 
ततो5न्वयादज्ञुनमेव वीरः 
सैन्‍्यानि राजंस्तव संनिवाय ॥ १९ ॥ 
राजन ! शत्रुओंको मथ डालनेवाले यदुकुछतिलक वीर 
सात्यकिने इस प्रकार युद्धस्थलमें राजाके पुत्र और पौत्र 
अलूम्बुषको मारकर आपकी सेनाको स्तब्ध करके फिर अजुन- 
का ही अनुसरण किया ॥ १९॥ 
अन्वागतं वृष्णिवीरं समीक्ष्य 
तथारिमध्ये.. परिवतंमानमं । 
घ्लन्त॑ कुरूणामिषुभिबलानि 
पुनः पुनवोयुमिवाश्रपूगान्‌ ॥ २० ॥ 
ततो5वहन्‌ सेन्धवाः साधुदान्ता 
गोक्षीरकुन्देन्दुहिमप्रकाशाः । 
खुवर्णालावतताः खदश्वा 
यतो यतः कामयते नुसिंहः ॥ २१ ॥ 
अथात्मजास्ते सद्दिताभिपेतु- 
रन्ये च योधास्त्वरितास्त्वदीयाः । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 











कृत्वा मु्ख भारत योधमुख्यं 
दुशशासन त्वत्सुतमाजमीढ ॥ २२ ॥ 
उस समय गोदुग्घ, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा तथा हिमके 
समान कान्तिवाले सिंधुदेशीय सुशिक्षित सुन्दर घोड़े; जो 
सोनेकी जालीसे आबृत थे; पुरुषसिंह सात्यकि जहाँ-जहाँ 
जाना चाहते; वहाँ-वहाँ उन्हें ले जाते थे।अजमीढ बंशी मरतनन्दन | 
इस प्रकार जैसे वायु मेघोंकी घटाको छिन्न-भिन्न करती रहती 
है, वैसे ही बारंबार बाणोंद्वारा कौरवसेनाओंका संहार करते 
और शज्रुओंके बीचमें विचरते हुए. बृष्णिवीर सात्यकिको वहाँ 
आया हुआ देख योद्धाओंमें प्रधान आपके पुत्र दुःशासनकों 
अगुआ बनाकर आपके बहुत-से पुत्र तथा आपके पक्षके 
अन्य योद्धा भी शीघ्रतापूर्वक्क एक साथ ही उनपर 
टूट पड़े ॥ २०-२२ ॥ 
ते सर्वतः सम्परिवाये संख्ये 
छोनेयमाजघ्नुरनीकसाहाः । 
स चापि तान्‌ प्रवरः सात्वतानां 
नन्‍्यवारयद्‌ बाणजालेन वीरः ॥ २३ ॥ 
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वे सभी बड़ी-बड़ी सेनाओंका आक्रमण सहनेमें समर्थ 
थे। उन सबने युद्धस्थलमें सात्यकेंकी चारों ओरसे घेरकर 
उनपर प्रहार आरम्म कर दिया । सात्वतशिरोमणि बीर 
सात्यकिने भी अपने बाणोंके समूहसे उन सब्रको आगे बढ़ने- 
से रोक दिया ॥ २३ ॥ 
निवाये तांस्तृणममित्रघाती 
नप्ता शिनेः पत्रिभिरग्निकल्पेः । 
दुशशासनस्यथाभिजघान वाहा- 
सुद्यभ्य. बाणासनमांजमीढ ॥ २४ ॥ 
अजमीढनन्दन ! उन सबको रोककर शज्रुघाती शिनि- 
पौत्र सात्यकिने तुरंत ही धनुष उठाकर अग्निके समान 
तेजस्वी बाणोंद्वारा दुःशासनके घोड़ोंको मार डाछा ॥ २४ ॥ 
ततो5जुनो हषमवाप संख्ये 
क्ृष्णश्च॒दृष्ठ्रा पुरुषप्रवीरम्‌ ॥ २५॥ 


उस समय श्रीकृष्ण और अजुन पुरुषोंमें प्रधान वीर 
सात्यकिको उस युद्धभूमिमें उपस्थित देख बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ 





इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर॑णि अछूम्बुषवधे चत्वारिंशद्घिकशततमो5ध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवधपर्वमें अलम्बुघवधविषयक एक सौ चाजौसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१४०॥ 
जा आल आयाम 


एकचलाारिंशद्धिकशततमोध्यायः 
सात्यक्िका अद्भुत पराक्रम, श्रीकृष्णका अजुनको सात्यकिके आगमनकी 
खचना देना और अजुनकी चिन्ता 


४ संजय उवाच 
तमुद्यतं महाबाहूं दुशशासनरथं प्रति। 


त्वरितं त्वरणीयेषु. धनंजयजयैषिणम्‌ ॥ १ ॥ 
त्रिगतोनां महेष्वासाः खुबवर्णविक्रतध्वजाः । 
सेनासमुद्रमाविष्ठमनन्तं पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मह्ाबाहु सात्यकि जल्दी 
करने योग्य कार्योंमें बड़ी फुर्ती दिखाते थे | वे अर्जुनकी 
विजय चाहते थे | उन्हें अनन्त सेन्‍्य-सागरमें प्रविष्ट होकर 
दुःशासनके रथपर आक्रमण करनेके लिये उद्यत देख सोनेकी 
घ्वजा घारण करनेवाले त्रिगतंदेशीय महाधनुर्धर योद्धाओँने 
सब ओरसे घेर लिया ॥ १-२ ॥ 
अथैनं॑ रथवंशेन सर्वतः संनिवार्य ते । 
अवाकिरणछरवातेः क्ुद्धाः परमधन्विनः ॥ ३ ॥ 
रथसमूहद्वारा सत्र ओरसे सात्यकिकों अवरुद्ध करके 
उन परम धनुघर योद्धाओंने उनपर क्रोधपू्वक बाण-समूहोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३॥ 
अजयदू राजपुत्रांस्तान्‌ भ्राजमानान्‌ महारण । 
एकः पश्चाशतं शत्रून्‌ सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ७ ॥ 
परंतु उस महासमरमें शोभा पानेवाले अपने शत्रुरूप उन 


पचास राजकुमारोंको सत्यपराक्रमी सात्यकिने अकेले ही 
परास्त कर दिया ॥ ४ | 
सम्प्राप्प भारतीमध्यं तलधोषसमाकुछूम । 
असिशक्तिगदापूणमप्छव॑ सलिले यथा ॥ ५ ॥ 
तत्राद्लत्मपश्याम शनेयचरित रणे । 
कौरवसेनाका वह मध्यभाग हथेलियोंके चट-चट शब्दसे 
गूँज उठा था| खद्ढ, शक्ति तथा गदा आदि अस्त्र)शस्त्रोंस 
व्याप्त था और नौकारहित अगाध जलके समान दुस्तर प्रतीत 
होता था । वहाँ पहुँचकर हमलोगोंने रणभूमिमें सात्यकिका 
अद्भुत चरित्र देखा ॥ ५३ ॥ 
प्रतीच्यां दिशितं दृष्ठा प्राच्यां पश्यामि छाघवात्‌॥ ६ ॥ 
उदीचों दक्षिणां प्रार्ची प्रतीची विद्शिस्तथा । 
जत्यन्निवाचरच्छूरो यथा रथशतं तथा ॥ ७ ॥ 
वे इतनी फुर्तीसे इधर-उधर जाते थे कि मैं उन्हें पश्चिम 
दिशामें देखकर तुरंत ही पूब दिशामें भी उपस्थित देखता 
था) सेकड़ों रथियोंके समान वे शूरवीर सात्यकि उत्तर: 
दक्षिण) पूर्व और पश्चिम तथा कोणवर्ती दिशाओंमें भी 
नाचते हुए-से विचर रहे थे ॥ ६-७ ॥ 
तद्‌ द॒ृष्ठा चरितं तस्य सिंहविक्रान्तगामिनः । 
त्रिगतोः संन्‍्यवतनन्‍्त संतप्ताः खज़नं प्रति ॥ ८ ॥ 


जयद्रथवधपर्ब ] 


एकचत्वारिंशद्धिकशततमो ध्यायः 


३४९९ 








: : सिंहके समान पराक्रमसूचक गतिसे चलनेवाले सात्यकिके 

उस चरित्रको देखकर त्रिगर्तदेशीय योद्धा अपने खंजनोंके 

लिये शोक-संतापर करते हुए पीछे छोट गये ॥ ८ ॥ 

तमन्ये शूरसेनानां शूराः संख्ये न्‍्यवारयन्‌ । 

नियच्छन्तः शरबातैमतं द्विपमिवाहुशेः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युद्धथलमें दूसरे शझूरसेनदेशीय झूरवीर 

सेनिकोने अपने शरभ्षभूह्योंद्रारा उनपर नियन्त्रण करते हुए, 

उन्हें उसी प्रकार रोका) जैसे महावत मतवाले हाथीकों 

अंकुशोंद्वारा रोकते हैं ॥ ९ ॥ 

तैव्यवाहरदायोत्मा मुहर्तादेव सात्यकिः । 

ततः कलिज्ञैयुयुधे सोउचिन्त्यबलूविक्रमः॥ १० ॥ 
तब अचिन्त्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न महामनासात्यकि- 

ने उनके साथ युद्ध करके दो ही घड़ीमें उन्हें हरा दिया और 

फिर वें कलिज्भदेशीय सैनिकोंके साथ युद्ध करने छगे।॥१०॥ 

तां च सेनामतिक्रम्य कलिज्ञानां दुरत्ययाम्‌ । 

अथ पार्थ महाबाइधेनंजयमुपासदत्‌ ॥ ११॥ 
कलिज्ञोंकी उस दुजंय सेनाको लॉघकर महाबाहु 

सात्यकि कुन्तोंकुमार अर्जुनके निकट जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 

तरन्निव जले थ्रान्तों यथा स्थल्मुपेयिवान । 

तें दृष्टा पुरुषव्थाप्नं युयुधानः समाश्वसत्‌ ॥ १२॥ 


जैसे जलमें तैरते-तेरते थका हुआ मनुष्य स्थल्में पहुँच 


जाय; उसी प्रकार पुरुषतिंद अजुनको देखकर युयुधानको 

बड़ा आश्वासन मिला ॥ १२ ॥ 

तमायान्तमभिप्रेस्‍्ष्य केशवः पार्थमत्रवीत्‌ |. 

असावायाति शैनेयस्तव पार्थ पदाज्ुगः ॥ १३॥ 
सात्यकोको आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
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कहा--“पार्थ ! देखो, यद्द तुम्हारे चरणोंका अनुगामी 

शिनिपीौत्र सात्यकि आ रहा है ॥ १३ ॥ 

एव शिष्यः सखा चैव तब सत्यपराक्रमः । 

सबान्‌ योधांस्तृणीकृत्य विजिग्ये पुरुषषभः ॥ १४ ॥ 
“यह सत्यरराक्रमी बीर तुम्हारा शिष्य और सखा भी. 

है। इस पुरुषसिंहने समस्त योद्धाओंकों तिनकोंके समान 

समझकर परास्त कर दिया है॥ १४ ॥ 

एब कोरवयोधानां छृत्वा घोरमुपद्रवम। 

तब प्राण: प्रियतमः किरीटिन्नेति सात्यकिः ॥ १५॥ 
“किरीटघारी अर्जुन ! जो तुम्हें प्राणोंके समान अत्यन्त 

प्रिय है; वही यह सात्यकि कौरव योद्धाओंमें घोर उपद्रव 

मचाकर आ रहा है ॥ १५ ॥ 

एष द्वरोणं तथा भोज कृतवर्माणमेव च । 

कद्थींकृत्य विशिखेः फाल्गुनाभ्येति सात्यकिः॥ १६॥ 
“फाल्गुन ! यह सात्यकि अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य 

तथा भोजवंशी कृतवर्माका भी तिरस्कार करके तुम्हारे 

पास आ रहा है ॥ १६ ॥ 

धमराजप्रियान्वेषी हत्वा योधान्‌ वरान्‌ वरान्‌ । 

शूरश्चव कृतास्रश्च फाल्युनाभ्येति सात्यकिः ॥ १७ ॥ 
“्राल्गुन | यह शझूरवीर एवं उत्तम अख्त्रोंका ज्ञाता 

सात्यकि घर्मराजके प्रिय तुम्हारे समाचार लेनेके लिये बड़े- 

बड़े योडाओंको मारकर यहाँ आ रहा है ॥ १७ ॥ 

कृत्वा सुदुष्करं कर्म सैन्यमध्ये महाबलः । 

तब द्शंनमन्विच्छन्‌ पाण्डवाभ्येति सात्यकिः ॥ १८ ॥ 
धाण्डुनन्दन | मद्दाबलछी सात्यकि कौरवसेनाके भीतर 

अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके तुम्हें देखनेकी इच्छासे यहाँ 

आ रहा है ॥ १८ ॥ 

बहनेकरथेनाजी योधयित्वा महारथान । 

आचाय॑प्रमुखान्‌ पार्थे प्रयात्येष स सात्यकिः ॥ १९ ॥ 
धार्थ | युद्धस्‍्थलमें द्रोणाचार्य आदि बहुत-से 

हारथियोंके साथ एकमात्र रथकी सहायतासे युद्ध करके 

यह सात्यकि इधर आ रहा है ॥ १९ ॥ 

स्ववाहुबलमाशित्य विदार्य च वरूथिनीम्‌ । 

प्रेषितो धर्मराजेन पार्थैषो5म्येति सात्यकिः ॥ २० ॥ 
“कुन्तीकुमार ! अपने बाहुबलका आश्रय ले कौरवसेनाको 

विदीर्ण करके धमराजका भेजा हुआ यह सात्यकि यहाँ आ 

रहा है ॥ २० ॥ | 

यस्य नास्ति समो योधः कोरवेधु कर्थंचन । 

सो5यमायाति कौन्तेय सात्यकियुद्धदुर्मद: ॥ २१॥ 
“कुन्तीनन्दन ! कौरवसेनामें किसी प्रकार भी जिसकी 


... समता करनेवाला एक भी योद्धा नहों है, वही यह रणदुमंद 


सात्यकि यहाँ आ रहा है ॥ २१॥ 


ई३५०० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








कुरुसेन्याद्‌ विमुक्तो वे सिंहो मध्याद्‌ गवामिव । 
निहत्य बहुलाः सेनाः पार्थेषो 5भ्येति सात्यकिः॥ २२ ॥ 
धपार्थ | जैसे सिंह गायोंके बीचसे अनायास ही निकल 
जाता है; उसी प्रकार कोरव-सेनाके घेरेसे छूटकर निकला 
हुआ यह सात्यकि बहुत-सी शत्रु-लेनाओंका संहार करके इधर 
आ रहा है ॥ २२॥ 
एप राजसहस्लाणां वक्‍नत्रः पड्डूजसंनिमेः । 
आस्तीय वसखुधां पार्थ क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! यह सात्यकि सहरस्तों राजाओंके कमल- 
सहृश मस्तकोंद्वारा इस रणभूमिको पाटकर शीघ्रतापूर्वक 
इधर आ रहा है ॥ २३॥ 
ए दुर्योधनं जित्वा भ्रतृभिः सहितं रणे । 
निहत्य जलसंधं च क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २४ ॥ 
“यह सात्यकि रणभूमिमें भाइयोंसहित दुर्योधनको जीतकर 
और जलसंधका वध करके शीघ्र यहाँ आ रहा है ॥ २४॥ 
रुधिरोघवर्ती कृत्वा नदीं शोणितकद्माम्‌। 
तृणवद्‌ व्यस्य कौरव्यानेष ह्यायाति सात्यकिः ॥ २५ ॥ 
“धशोणित और मांसरूपी कीचड़से युक्त खूनकी नदी 
बहाकर और कोरबव-सेनिकोंकों तिनकोंके समान उड़ाकर 
यह सात्यकि इधर आ रहा है? ॥ २५ ॥ 
ततः प्रहृष्ः कौन्तेयः केश वाक्यमत्रवीत्‌ । 
न मे प्रियं महाबाहो यन्मामभ्येति सात्यकिः ॥ २६॥ 
तब ह॒र्षमें भरे हुए कुन्तीकुमार अर्जुनने केशवसे 
कहा--“महाबाहो ! सात्यकि जो मेरे पास आ रहे हैं, यह 
मुझे प्रिय नहीं है ॥ २६ ॥ 
न हि जानामि वृत्तान्तं धर्मराजस्य केशव । 
सात्वतेन विहीनः स यदि जीवति वा न वा ॥ २७॥ 
“केशव ! पता नहीं; धर्मराजका कया हाल है ! सात्यकिसे 
रहित होकर वे जीवित हैं या नहीं ! ॥ २७ ॥ 
एतेन हि महाबाहो रक्षितव्यः स पार्थिवः । 
तमेंष कथमुत्सख॒ज्य मम कृष्ण पदानुगः ॥ २८॥ 
“महाबाहो ! सात्यकिको तो उन्हींकी रक्षा करनी चाहिये 
थी। श्रीकृष्ण ! उन्हें छोड़कर ये मेरे पीछे केसे चले 
आये १ ॥ २८ ॥ 
राज़ा द्रोणाय चोत्सष्टः सैन्धवश्चानिपातितः | 
प्रत्युधाति च शैनेयमेष भूरिश्रवा रणे ॥२९॥ 
“इन्होंने राजा युधिष्टिरको द्रोणाचार्यके लिये छोड़ दिया 
और सिन्धुराज जयद्रथ भी अभी मारा नहीं गया। इसके 


सिवा ये भूरिश्रवा रणमें शिनिपौत्र सात्यकिकी ओर अग्रसर 
हो रहे हैं | २९ ॥ 

सो5यं गुरुतरो भारः सेन्धवार्थे समाहितः। 
ज्ञातव्यश्व हि में राजा रक्षितव्यश्व सात्यकिः ॥ ३० ॥ 

“इस समय सिन्धुराज जयद्रथके कारण यह मुझपर 
बहुत बड़ा भार आ गया । एक तो मुझे राजाका कुशल- 
समाचार जानना है) दूसरे सात्यकिकी भी रक्षा करनी 
है॥ ३० ॥ 
जयद्रथश्व हन्तव्यो छम्बते च द्वाकरः | 
धान्तश्यैष महाबाहुरल्पप्राणश्र साम्प्रतम्‌॥ ३१॥ 
परिभ्ान्ता हयाश्वास्य हययन्ता च माधव | 
न च भूरिश्रवाः भान्तः ससहायश्व केशव ॥ ३२॥ 

“इसके सिवा जयद्रथका भी वध करना है । इधर सूर्यदेव 
अस्ताचलपर जा रहे हैं। माधव ! ये मह्दाबाहु सात्यफि इस 
समय थककर अल्पप्राण हो रहे हैं । इनके घोड़े और सारथि 
भी थक गये हैं। किंतु केशव ! भूरिश्रवा और उनके 
सहायक थके नहीं हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
अपीदानी भवेद्स्य क्षेममस्मिन्‌ समागमे। 
कच्चिन्न सागर तीत्वों सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ३४ ॥ 
गोष्पदं प्राप्य सीदेत महोजाः शिनिपुक्ञवः । 

(क्या इन दोनोंके इस संघर्षमें इस समय तध्षात्यकि सकुशल 
विजयी हो सकेंगे १ कहीं ऐसा तो नहीं होगा कि सत्यपराक्रमी 
शिनिप्रवर महाबली सात्यकि समुद्रको पार करके गायकी 
खुरीके बराबर जल्में डूबने लगे ॥ ३ रे३ ॥ 
अपि कौरवमुख्येन कृतास्प्रेण महात्मना ॥ ३४ ॥ 
समेत्य भूरिध्रवसा स्वस्तिमान्‌ सात्यकिभवेत्‌ । 

“कौरवकुलके मुख्य वीर अख्वेत्ता महामना भूरिश्रवासे 
मिड़कर क्या सात्यकि सकुशल रह सकेंगे ॥ ३४३ ॥ 
व्यतिक्रममिम॑ मनन्‍्ये चर्मराजस्य केशव ॥ ३५॥ 
आचार्याद्‌ भयमुत्सखज्य यः प्रेषयत्‌ सात्यकिम्‌ । 

“केशव ! मैं तो धर्मराजके इस कार्यको विपरीत समझता 
हूँ; जिन्होंने द्रोणाचायका भय छोड़कर सात्यकिकों इधर 
भेज दिया ॥ ३५३ ॥ 
ग्रहणं धर्मराजस्य खगः इयेन इवामिषम्‌ ॥ ३६॥ 
नित्यमाशंसते द्वोणः कब्चित्‌ स्यात्‌ कुशली नुपः॥ ३७॥ 

“जैसे बाजपक्षी मांसपर झपद्ाा मारता है; उसी प्रकार 
द्रोणाचार्य प्रतिदिन धर्मराजको बंदी बनाना चाहते हैं। 
क्या राजा युधिष्टिर सकु शल होंगे !? ॥३६-३७॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यक्यजुनदर्शने एकचत्वारिंशद्धिकशततमो<ध्यायः ॥ १४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रयवधपर्वमें सात्यकि और अर्जुनका परस्पर 


साक्षात्कारविषयक एक सौ इकताकौसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४१९ ॥ 
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द्विचवारिशद्धिकशततमो5ध्याय: 
भूरिश्रवा ओर सात्यकिका रोपपूबक सम्भाषण ओर युद्ध तथा सात्यकिका सिर 
काटनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी श्ुजाका अजुनद्वारा उच्छेद 


संजय उवाच 

तमापतन्तं सम्प्रेन्‍्य सात्वतं युद्धदुमंद्म्‌ । 

क्रोधाद्‌ भूरिश्रवा राजन सहसा समुपाद्रवत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! रणदुमंद सात्यकिको 

आते देख भूरिश्रवाने क्रोधपूवंक सहसा उनपर आक्रमण 

किया ॥ १॥ 

तमत्रवीन्‍न्महाराज कोरव्यः शिनिपुज्ञवम्‌ । 

अद्य प्राप्तोएसि दिष्टथा मे चश्षुविंषयमित्युत ॥ २ ॥ 

चिराभिलषितं काममहं प्राप्स्यामि संयुगे। 

न हि मे मोक्ष्यसे जीवन यदि नोत्खजसे रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कुरुनन्दन भूरिश्रवाने उस समय शिनिप्रवर 

सांत्यकिसे इस प्रकार कद्ा-५युयुधान ! बड़े सौभाग्यकी 

बात है कि आज तुम मेरी आँखोंके सामने आ गये | आज 

युद्धमें में अपनी बहुत दिनोंकी इच्छा पूर्ण करूँगा | यदि तुम 

मेदान छोड़कर भाग नहीं गये तो आज मेरे हाथसे जीवित 

नहीं बचोंगे ॥ २-३ ॥ ॥ 

अद्य त्वां समरे हत्वा नित्यं शूराभिमानिनम्‌ । 

नन्द्यिष्यामि दाशाह कुरुराज॑ सुयोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
<दाशाई ! तुम सदा अपनेको बड़ा शूरवीर मानते हो । 

आज में समरभूमिमें तुम्हारा वध करके कुरुराज दुर्याधनको 

आनन्दित करूँगा ॥ ४ ॥ 

अद्य मद्वाणनिदेग्य॑ पतित॑ धघरणीतले । 

द्रक्ष्यतस्त्वां रण बीसी सहितो केशवाजुनी ॥ ५ ॥ 
“आज युद्धमें बीर श्रीकृष्ण और अजुन दोनों एक साथ 

तुम्हें मेरे बाणोंसे दग्ध होकर प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देखेंगे ॥५॥ 

अद्य धर्मसुतो राजा श्रुत्वा त्वां निहतं मया । 

- सत्रीडो भविता सद्यो येनासीह प्रवेशितः ॥ ६ # 
“आज जिन्होंने इस सेनाके भीतर तुम्हारा प्रवेश कराया 

है, वे धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरे द्वारा तुम्हारे मारे जानेका 

समाचार सुनकर तत्काल लजित हो जायँंगे ॥ ६ ॥ 

अद्य मे विक्रमं पार्थों विशास्यति घनंजयः। 

त्वयि भूमी विनिहते शयाने रुधिरोक्षिते ॥ ७ ॥ 
“आज जब तुम मारे जाकर खूनसे छथपथ हो धरतीपर 

सो जाओगे; उस समय कुन्तीपुत्र अर्जुन मेरे पराक्रमको 

अच्छी तरह जान छेंगे ॥ ७ ॥ 

चिराभिलषितो हछोष त्ववा सह समागमः। 

पुरा देवासुरे युद्धे शक्रस्य बलिना यथा ॥ ८ 
'जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें इन्द्रका राजा बलिके 
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साथ युद्ध हुआ था; उसी प्रकार तुम्हारे साथ मेरा युद्ध हो; 
यह मेरी बहुत दिनोंकी अमिलाषा थी ॥ ८ ॥ 

अद्य युद्ध महाघोरं तव दास्यामि सात्वत | 

ततो शास्यसि तत्तवेन मद्धीयेबलपौरुषम्‌ ॥ ९ ॥ 


धसात्वत | आज में तुम्हें अत्यन्त घोर संग्रामका अवसर 


दूँगा | इससे तुम मेरे बछ) वीर्य और पुरुषार्थका यथार्थ 


परिचय प्राप्त करोगे ॥ ९ ॥ 

अद्य संयमनीं याता भया त्वं निहतो रणे। 

यथा रामानुजेनाजी रावणिलेक्मणन ह ॥ १०॥ 
“जैसे पूर्वकालमें श्रीरामचन्द्रजीके भाई लक्ष्मणके द्वारा 

युद्धमें रावणकुमार इन्द्रजित्‌ मारा गया था; उसी. प्रकार 

इस रणभूमिमें मेरे द्वारा मारे जाकर तुम आज ही यमराजकी 

संयमनीपुरीकी ओरे प्रस्थान करोगे ॥ १० ॥ 


अद्य कृष्णश्वच पार्थश्व धर्मराजश्व माधव | 


हते त्वयि निरुत्साहा रण त्यक्ष्यन्व्यसंशयम्‌ ॥ ११ ॥ 


“माधव | आज तुम्हारे मारे जानेपर श्रीकृष्ण, अर्जुन 
और धर्मराज युघिष्टिर उत्साहशून्य हो युद्ध बंद कर देंगे; 
इसमें संशय नहीं है || ११ ॥ 
अद्य ते5पचिति छृत्वा शितैमोधव खायकेः। 
तत्स््रियो नन्‍्द्यिष्यामि ये त्वया निहता रण ॥ १२५॥ 

“मधुकुनन्दन ! आज तीखे बाणोंसे तुम्हारी पूजा करके 
में उन वीरोंकी स्रियोंको आनन्दित करूँगा; जिन्हें रणभूमिमें 
तुमने मार डाला है || १२ ॥ 
मचक्षुविंषयं प्राप्तो न ॒त्वं माधव मोक्ष्यसे । 
सिंहस्य विषयं प्राप्तो यथा छ्षुद्रस्गगस्तथा ॥ १३॥ 

“माधव ! जैसे कोई क्षुद्र म्रृग सिंहकी दृष्टिमें पड़कर 
जीवित नहीं रह सकता) उसी प्रकार मेरी आँखोंके सामने 
आकर अब तुम जीवित नहीं छूट सकोगे? ॥ १३ ॥ 
युयुधानस्तु ते राजन प्रत्युवाच हसन्निव | 
कौरवेय न संत्रासो विद्यते मम संयुगे ॥ १४ ॥ 

राजन ! युयुधानने भूरिश्रवाकी यह बात सुनकर हँसते 
हुए:से यह उत्तर दिया--“ऊुरुनन्दन ! युद्धमें मुझे कभी 
किसीसे भय नहीं होता है ॥ १४॥ 
नाह भीषयितुं शकयो वाडुमात्रेण तु केवलछम्‌ । 


'समां निहन्यात्‌ संग्रामे यो मां कुयौन्चिरायुधम्‌॥ १५॥ 


“मुझे केवछ बातें बनाकर नहीं डराया जा सकता। 
संग्राममें जो मुझे शस्त्रहीन कर दे; वही मेरा वध कर सकता 
है॥ १५॥ 


३७०२ 


श्रीमहाभारते 
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समास्तु शाश्वतीहंन्याद्‌ यो मां हन्याद्धि संयुगे। 

कि वृथोक्तन बहुना कमंणा तत्‌ समाचर ॥ १६॥ 
जो युद्धमें मुझे मार सकता है; वह सदा सर्वत्र अपने 

शत्रुओंका वध कर सकता है। अस्तु) व्यर्थ ही बहुत-सी 

बातें बनानेसे क्या छाम ? तुमने जो कुछ कह्दा है, उसे 

करके दिखाओ ॥ १६ ॥ 

शारदस्येव मेघस्यथ गर्जितं निष्फलं हि ते। 

श्रुत्वा त्वद्रजितं वीर हास्यं हि मम जायते ॥ १७॥ 
“शरत्कालके मेघके समान तुम्हारे इस गजन-तर्जनका 

कुछ फल नहीं है। वीर ! तुम्हारी यह गजना सुनकर मुझे 

हँसी आती है ॥ १७॥ 

चिरकालेप्सितं लोके युद्धमद्यास्तु कौरव। 

त्वरते मे मतिस्तात तव युद्धाभिकाह्लिणी ॥ १८ ॥ 

नाहत्वाहं निवर्तिष्ये त्वामद् पुरुषाधम । 
“कोरव ! इस लोकमें मेरी भी तुम्हारे साथ युद्ध करनेकी 

बहुत दिनोंसे अभिछाषा थी। वह आज पूरी हो जाय। 

तात ! तुमसे युद्धकी अमिलाषा रखनेवाली मेरी बुद्धि मुझे 

जल्दी करनेके लिये प्रेरणा दे रही है। पुरुषाधम ! आज 

तुम्हारा वध किये बिना में पीछे नहीं हृटूँगा? ॥ १८३ ॥ 


अन्योन्यं तो तथा वाग्भिस्तक्षन्तो नरपुजबी ॥ १९ ॥ 
जिघांस्‌ परमक्ुद्धावभिजप्नतुराहवे । 
इस प्रकार एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले वे 
दोनों नरश्रेष्ठ वीर परस्पर वाग्बाणोंका प्रहार करते हुए; उस 
युद्धस्थलमें अत्यन्त कुपित हो बाणोंद्वारां आघात 
करने छगे ॥ १९३ ॥ 
समेतो तो महेष्वासौ शुष्मिणो स्पर्धिनो रणे ॥ २० ॥ 
द्विदाविव संक्रुछो वासितार्थ मदोत्कटो। 
वे दोनों महाधनुर्धर और पराक्रमी वीर उस रणक्षेत्रमें 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हुए इथिनीके लिये अत्यन्त कुपित 
होकर परस्पर युद्ध करनेवाले दो मदोन्मत्त हाथियोंकी तरह 
एक दूसरेसे मिड़ गये ॥ २०३ ॥ 
भूरिश्रवाः सात्यकिश्थव॒ ववषेतुररिंद्मो ॥ २१॥ 
शरवषोणि घोराणि मेघाविव परस्परम्‌। 
भूरिश्रवा और सात्यकि दोनों शत्रुदमन वीरोंने दो मेघों- 
की भाँति परस्पर भयंकर बाण-वर्षा प्रारम्भ कर दी॥२१३॥ 
सौमदत्तिस्तु शेनेयं प्रच्छाय्रेषुभिराशुगैः ॥ २२ ॥ 
जिघांखुमरतश्रेष्ठट विव्याध निशितेः शरेः। 
भरतश्रेष्ठ | सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाने शिनिप्रवर सात्यकि- 
को मार डालनेकी इच्छासे शीघ्रगामी बाणोंद्वारा आच्छादित 
करके तीखे बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २२३ ॥ 
द्शभिः सात्यकि विद्ध्वा सौमद्त्तिरथापरान्‌॥ २३ ॥ 


मुमोच निशितान्‌ बाणान जिधांसुः शिनिपुद्नयम | 


शिनिवंशके प्रधान वीर सात्यकिके वधकी इच्छासे भूरि 
अवाने उन्हें दस बाणोंसे घायछ करके उनपर और भी बहुत 
से पैने बाण छोड़े ॥ २३३ ॥ 
तानस्य विशिखांस्तीशणानन्तरिक्षे विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
अप्राप्तानस्त्रमायाभिरप्रसत्‌ सखात्यकिः प्रभो। 

प्रजानाथ | प्रभो ! सात्यकिने भूरिश्रवाके उन तीखे 
बाणोंको अपने पास आनेके पूर्व ही अपने अख्त्र-बलसे 
आकाशमें ही नष्ट कर दिये ॥ २४३ ॥ 


तो पृथक्‌ शखस्त्रवर्षाभ्यामवर्षतां परस्परम्‌ ॥ २५॥ 
उत्तमाभिजनो वीरो कुरुवृष्णियशस्करों । 

वे दोनों वीर उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए थे | एक कुरु- 
कुलकी कीतिंका विस्तार कर रहा था तो दूसरा वृष्णिवंशका 
यश बढ़ा रह्य था । उन दोनोंने एक दूसरेपर प्रथक-प्रथक 
अद््र-शस्त्रोंकी वर्षा की ॥ २५३ ॥ 


तो नखैरिव शादूलो दन्तेरिव महाद्विपो ॥२६॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्राप्यकृ्तताम । 

जैसे दो सिंह नखोंसे और दो बड़े-बड़े गजराज दाँतोंसे 
परस्पर प्रह्यर करते हैं; उसी प्रकार वे दोनों वीर रथ-शक्तियों 
तथा बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत करने छगे ॥२६३॥ 


निर्भिन्द्न्तो हि गात्राणि विक्षरन्तो च शोणितम्‌।२७ 
व्यष्टम्भयेतामन्योन्यं.. श्राणयूताभिदेविनो । 
प्राणोंकी बाजी लगाकर युद्धका जुआ खेलनेवाले वे दोनों 
वीर एक दूसरेके अज्ञोंको विदीर्ण करते और खून बह्यते 
हुए, एक दूसरेको रोकने छगे ॥ २७३६ ॥ 
एवमुत्तमकमाणी._ कुरुवृष्णियशस्करो ॥ २८ ॥ 
परस्परमयुध्येतां. वारणाविव यूथपो। 


कुरुकुछ तथा बृष्णिवंशके यशका विस्तार करनेवाले 
उत्तमकर्मा भूरिश्रवा और सात्यक्रि इस प्रकार दो यूथपति 
गजराजोंके समान परस्पर युद्ध करने छगे ॥ र८३॥ : 
तावदीघंण कालेन  ब्रह्मलोकपुरस्कृतो ॥ २० ॥ 
यियासन्‍्तो परं स्थानमन्योन्‍्यं संजगर्जतुः। 

ब्रह्मतोककी सामने रखकर परमपद प्राप्त करनेकी 
इच्छावाले वे दोनों वीर कुछ काछतक एक दूसरेकी ओर 
देखकर गर्जन-त्जन करते रहे ॥ २९३॥ ह 
सात्यकिः सौमदत्तिश्व शरवृष्टथा परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
हृष्यद्‌ धातेराष्ट्राणं पश्यतामभ्यवर्षताम्‌। - 

सात्यक और भूरिश्रवा दोनों परस्पर बाणोंकी बौछार 
कर रहे थे और धृतराष्ट्रके सभी पुत्र इृषमें भरकर उनके 
युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥ ३०३ ॥ 
सम्पैक्षन्त जनास्तो तुयुध्यमानों युधाम्पती ॥ ३१॥ 
यूथपौ वासिताद्देतोः प्रयुद्धाविव कुअरों। 


जयद्रंथवधपव ] 


द्विचत्वारिशद्धिकशतंतमो 5घ्याय॑+ 


३५०३ 
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जैसे हथिनीके लिये दो यूथपति गजराज परस्पर घोर युद्ध 
करते हैं; उसी प्रकार आपसमें लड़नेवाले उन योद्धाओंके 
अधिपतियोंको सब छोग दर्शक बनकर देखने लगे ॥ ३१३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान हत्वा धनुषी विनिकृत्य च॥ ३२॥ 
विरथावसियुद्धाय समेयातां महारणे। 

दोनोंने दोनोंके घोड़े मारकर धनुष काट दिये तथा 
उस महासमरमें दोनों ही रथहीन द्ोकर खड्ज-युद्धके लिये 
एक दूसरेके सामने आ गये ॥ ३२३ ॥ 
आषंभे चर्मणी चित्रे प्रगृह्य विपुले शुभे ॥ ३३ ॥ 
विकोशो चाप्यसी छृत्वा समरे तौ विचेरतुः । 


बैलके चमड़ेसे बनी हुई दो विचित्र) सुन्दर एवं विशाल 


ढाल लेकर और तलवारोंको म्यानसे बाहर निकालकर वे 
दोनों समराज्भजणमें विचरने छंगे ॥ ३३२३ ॥ 


चरन्तो विविधान्‌ मार्गोन्‌ मण्डलानि च भागशः। ३१४ । 


मुहराजपतुः क्रुद्धावन्योन्यमरिमदनों । 
सखज्ी चित्रवमोणी सनिष्काज्नदभूषणो ॥ ३५ ॥ 


क्रोधमें भरे हुए, वे दोनों शत्रुमर्दन वीर प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
नाना प्रकारके मार्ग और मण्डल ( पैंतरे और दाँव-पँंच ) 
दिखाते हुए. एक दूसरेपर बारंबार चोट करने छगे । उनके 
हाथोंमें तलवार चमक रही थीं। उन दोनोंके ही कबच 
विचित्र थे तथा वे निष्क और अज्भद आदि आशभूषणोंसे 
विभूषित थे ॥| ३२४-२५॥ 
भ्रान्तमुद्धान्तमाविद्धमाछुत॑ विद्ठुत सतम | 
सम्पातं समुदीर्ण च द््शयन्तो यशखिनो ॥ ३६॥ 
असखिभ्यां. सम्प्रजह्याते परस्परमरिदमो । 

: शन्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों यशस्वी वीर श्रान्तः 
उद्धान्त। आविद्ध; आप्छुत) विप्छुत) सुतः सम्पात और 
समुदीर्ण आदि गति और पैंतरे दिखाते हुए, परस्पर तलवारों- 
का वार करने छगे॥ ३६३ ॥ 


उभो छिद्रैषिणो वीराबुभौ चित्र वबल्गतुः ॥३७॥ 
दर्शयन्तावुभी शिक्षां लाघवं सौष्ठय॑ तथा । 
रणे रणकछतां श्रेष्ठावन्योन्यं पर्यकर्षताम ॥ ३८ ॥ 
दोनों ही वीर एक दूसरेके छिद्र (प्रहार करनेके अवसर) 
पानेकी इच्छा रखते हुए, विचित्र रीतिसे उछलते-कूदते थे। 
दोनों ही अपनी शिक्षा; फुर्ती तथा युद्ध-कौशल दिखाते 
हुए. रणभूमिमें एक दूसरेको खींच रहे थे । वे दोनों ही 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ थे ॥ ३७-३८ ॥ 


मुहत॑ंमिव राजेन्द्र समाहत्य परस्परम । 
पश्यतां सर्वसेन्‍्यानां बीरावाश्वसतां पुनः ॥३९॥ 
असिभ्यां चर्ंणी चित्रे शतचन्द्रे नराधिप। 


निकृंत्य पुरुषब्याप्रो बाइयुद्धं प्रचक्रतुः ॥ ४०॥ 





राजेन्द्र | उस समय विश्राम करती हुई सम्पूर्ण सेनाओँ- 
के देखते देखते छगभग दो घड़ीतक एक दूसरेपर 
तलवारोंसे चोट करके दोनोंने दोनोंकी सो चन्द्राकार 
चिह्नोंसे सुशोमित विचित्र ढालें काट डाली | नरेश्वर ! फिर 
वे दोनों पुरुषसिंह भुजाओंद्वारा मल्ल-युद्ध करने लगे | 
व्यूढोरस्की दीघंभुजीं नियुद्धकुशछावुभो । 
बाहुभिः समसज्जेतामायसेः परिघिरिव ॥ ४१॥ 

दोनोंके वक्षःस्थल चौड़े ओर भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । 
दोनों ही मल्ल-युद्धमें कुशल थे और छोहेके परिघोंके समान 
सुदृढ़ भुजाओंद्वारा एक दूसरेसे गुथ गये थे ॥ ४१ ॥ 


तयो._ राजन भुजाघातनिगय्नहप्रग्नहास्तथा । 
शिक्षाबलसमुद्भूताः सर्वेयोधप्रहषेणाः ॥ ४२॥ 
: राजन्‌ ! उन दोनोंके भुजाओंद्वारा आघात निग्रह 
( हाथ पकड़ना ) और प्रग्रह ( गलेमें हाथ छगाना ) आदि 
दाव उनकी शिक्षा और बलके अनुरूप प्रकट होकर समस्त 
योद्धाओंका हृ्ष-बढ़ा रहे थे || ४२ ॥ 
तयोत्रेवरयो राजन समरे युध्यमानयोः । 
भीमो5भवन्महाशब्दी._ वज्ञपवेतयोरिव ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ | समरभूमिमें जूझते हुए. उन दोनों नरक्रेष्ठोंके 
पारस्परिक आघातसे प्रकट होनेवाला महान्‌ शब्द वज्र और 
पर्बतके टकरानेके समान भयंकर जान पड़ता था | ४३ ॥ 
द्विपाविव विषाणाग्रेः शक्शेरिव महर्षभो। 


भुजयोक्त्रावबन्धेश्वच शिरोभ्यां चावधातनैः ॥ ४४ ॥ 


पादाबकर्षसंघानेस्तोमराहुशलासनेः 2, 
पादोद्रविबन्धेश्व.. भूमावुद्श्रमणेस्तथा ॥ ४५ ॥ 


गतप्रत्यागताक्षेपएे... पातनोत्थानसम्पुतः । 
युयुधाते महात्मानौ कुरुसात्वतपुड़वी ॥ ४६॥ 

जैसे दो हाथी दाँतोंके अग्रमागसे तथा दो साँड़ सींगोंसे 
लड़ते हैं, उसी प्रकार वे दोनों वीर कभी भुजपाशोंसे बाँधकर, 
कभी सिरोंकी टक्कर लगाकर) कभी पेरोंसे खींचकर; कभी 
पेरमें पेर छपेट कर; कभी तोमर-प्रहारके समान ताल 
ठोंककर; कभी अछुश गड़ानेके समान एक दूसरेकों नोच- 
कर, कभी पादबन्ध) उदरबन्ध) उद्‌भ्रमंण) गंतः प्रत्यौगतः 
आक्षेपैं, पातन उत्थान और संप्छ॒त आदि दावोंका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों महामनस्वी कुरू और सात्वतवंशके 
प्रमुख वीर परस्पर युद्ध कर रहे ये ॥४४-४६॥ 


द्वात्िशत्करणानि स्युयोनि युद्धानि भारत। 
तान्यद्शेयतां तत्र युध्यमानी महाबल्ों॥४७॥ 





१. प्ृथ्वीपर घुमाना। २. प्रतिद्वन्द्रीकी ओर बढ़ना । ३, पीछे 
लौटना । ४. पछाड़ना ७. पृथ्बीपर पटकनां । ६. डछलकर खड़ा 
होना । ७. पीठ छगाना । 


३५०४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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भारत |! इस प्रकार बे दोनों महाबली वीर परस्पर 
जूझते हुए, मल्ल-युद्धकी जो बत्तीस कलाएँ हैं; उनका प्रदर्शन 
करने छगे || ४७ ॥ 

क्षीणायुधे सात्वते युध्यमाने 
ततो5ब्रवीदजुनं. वाखुदेवः । 
पश्यस्वैन॑ विरथं युध्यमान 
रणे वरं सर्वधनुधेराणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 

तदनन्तर जब अख््र-शस्त्र नष्ट हो जानेपर सात्यकि युद्ध 
कर रहे थे, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-- 
धपार्थ | रणमें समस्त धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ इस सात्यकिकी ओर 
देखो । यह रथहीन होकर युद्ध कर रहा है ॥ ४८ ॥ 
( सीदन्तं सात्यकि पश्य पार्थैन॑ परिरक्ष च ॥ ) 
प्रविष्टो भारती भित्वा तव पाण्डव पृष्ठतः । 
योधितश्च॒ महावीयें: सर्वेभोरत मारतेः ॥ ४९॥ 

'कुन्तीनन्दन ! देखो) सात्यकि शिथिल हो गया है। 
इसकी रक्षा करो । भारत ! पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे पीछे-पीछे 
यह कौरव-सेनाका व्यूह भेदकर भीतर घुस आया है और 
भरतवंशके प्रायः सभी महापराक्रमी योद्धाओंके साथ युद्ध कर 
चुका है॥ ४९ ॥ 
(धातराष्ट्रश्व ये मुख्या ये च मुख्या महारथाः । 
निहता वृष्णिवीरेण शतशो5्थ सहस्वरशः ॥ ) 

“दुर्योधनकी सेनामें जो मुख्य योद्धा और प्रधान महार थी 
थे; वे सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें इस ब्ृष्णिवंशी वीरके 
हाथसे मारे गये हैं ॥ 
परिभान्तं युधां श्रेष्ठ सम्प्राप्तो भूरिद्क्षिणः । 
युद्धाकाह्ली समायान्तं नेतत्‌ सममिवाजुन ॥ ५०॥ 

“अर्जुन ! यहाँ आता हुआ योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यकि 
बहुत थक गया है; तो भी उसके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे 
यज्ञोमें पर्वाप्त दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा आये हैं | यह युद्ध 
समान योग्यताका नहीं है? ॥ ५० ॥ 
ततो भूरिश्रवाः क्रुछः सात्यकि युद्धदुमंदः । 
उद्यम्याभ्याहनद्‌ राजन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५१॥ 

राजन ! इसी समय क्रोधमें भरे हुए रणदुर्मद भूरि- 
श्रवाने उद्योग करके सात्यकिपर उसी प्रकार आघात किया; 
जेसे एक मतवालछा हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर चोट 
करता है ॥ ५१ ॥ 
रथस्थयोद्वयोयुद्धे. क्रुद्धयोयाधमुख्ययोः । 
केशवाजुनयो राजन समरे प्रेक्षमाणयोः ॥ ५२ ॥ 

नरेश्वर ! समराज्गञणमें रथपर बेठे हुए क्रोधमरे योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन वह युद्ध देख रहे थे ॥ ५२ ॥ 
अथ कृष्णी महाबाहुरजुनं प्रत्यभाषत । 
पश्य बुष्ण्यन्धकब्यात्रं सौमदत्तिवशं गतम्‌ ॥ ५३ ॥ 








तब महाबाहु श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--५पार्थ | देखो) 
बृष्णि और अंधकवंशका वह श्रेष्ठ बीर भूरिश्रवाके वशमें हो 
गया है ॥ ५३ ॥ 
परिभ्रान्तं गतं भूमो कृत्वा कर्म खुद॒ुष्करम्‌। 
तवान्तेवासिनं वीरं पालयाजुन सात्यकिम्‌ ॥ ५७ ॥ 

“वह अत्यन्त दुष्कर कर्म करके परिश्रमसे चूर-चूर हो 
प्रथ्बीपर गिर गया है । अर्जुन ! बीर सात्यकि तुम्हारा ही 
शिष्य है। उसकी रक्षा करो ॥ ५४ ॥ । 
न वशं यशशीलस्य गच्छेदेष वरो5जुन। 
त्वत्छते पुरुषव्यात्र तदाशु क्रियतां विभो ॥ ५५॥ 

“पुरुषसिंह अजुन ! प्रमो ! यह श्रेष्ठ वीर तुम्हारे लिये 
यजश्ञशील भूरिश्रवाके अधीन न हो जाय; ऐसा शीघ्र प्रयक्ष करो?॥ 
अथात्रवीदुष्मना . वाखुदेव॑ धनंजयः । 


पश्य वृष्णिप्रवीरेण क्रीडन्तं कुरुपुक़्बम्‌ ॥ ५६॥ 
महाद्विपनेव वने मत्तेन हरियूथपम्‌। 
तब अर्जुनने प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे _ 
कहा--“भगवन्‌ ! देखिये; जैसे कोई सिंहोंका यूथपति वनमें 
मतवाले महान्‌ गजके साथ क्रीडा करे) उसी प्रकार कुरुकुल- 
शिरोमणि भूरिश्रवा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिके साथ 
रणक्रीडा कर रहे हैं? ॥ ५६३ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येव॑ भाषमाण तु पाण्डवे वे धनंजये ॥ ५७॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ सेन्‍्यानां भरतषभ। 
तदुद्यम्य महाबाहुः सात्यकि न्‍्यहनद्‌ भुवि ॥ ५८ ॥ 
संजय कहते है--भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन अर्जुन 
इस प्रकार कह ही रहे थे कि सैनिकोंमें महान्‌ हाहकार 
मच गया । महाबाहु भूरिश्रवाने सात्यकिको उठाकर धरती- 
पर पटक दिया ॥ ५७-५८ ॥ 
स॒ सिंह इव मातहुं विकषन्‌ भूरिद्क्षिणः । 
व्यरोचत कुरुश्रेष्ठः सात्वतप्रवरं॑ युधि ॥ ५९ ॥ 
जैसे सिंह किसी मतवाले हाथीको खींचता है; उसी प्रकार 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुश्रेष्ठ भूरिश्रवा युद्धस्‍्थलूमें सात्वत- 
बंशके प्रमुख बीर सात्यकिको घसीठते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे ॥ ५९ ॥ 
अथ कोशाद्‌ विनिष्कृष्य खड़े भूरिश्रवा रणे | 
मूर्थजेषु निजग्नमाह पदा चोरस्यताडयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने रणभूमिमें तछवारको म्यानसे बाइर 
निकालकर सात्यकिकी चुटिया पकड़ छी और उनकी छातीमें 
लात मारी ॥ ६० ॥ 
ततो5स्य छेत्तुमारब्धः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ | 
तावस्क्षणात्‌ सात्वतो5पि शिरः सम्श्नमयंस्त्वरन।९१॥ 


जयद्रथवधपत् ] 


द्विचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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फिर उसने उनके कुण्डलर्माण्डत मस्तककों धड़से 
अछग कर देनेका उद्योग आरम्म किया | उस समय सात्यकि 
भी बड़ी शीघ्रताके साथ अपने मस्तकको घुमाने छगे ॥६१॥ 


यथा चक्र तु कोलालो दण्डविद्धं तु भारत । 

सहैव भूरिश्रवसो बाहुना केशधारिणा ॥ ६२॥ 
भारत ! जैसे कुम्हार छेदमें डंडा डालकर अपनी चाक- 

को घुमाता है; उसी प्रकार केश पकड़े हुए भूरिश्रवाके बाँहके 

साथ ही सात्यकि अपने सिरको घुमाने लगे || ६२ ॥ 

त॑ तथा परिक्ृष्यन्तं दृष्ठा सात्वतमाहवे। 

वासुदेवस्ततो राजन भूयोषजुनमभाषत ॥ ६३ ॥ 
राजन ! इस प्रकार युद्धभूमिमें केश खींचे जानेके कारण 

सात्यकिको कष्ट पाते देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनसे पुनः 

इस प्रकार बोले--॥ ६३ ॥ 

पइय वृष्ण्यन्धकव्याप्र॑ सोमद्त्तिवर्श गतम्‌ । 

तब शिष्यं महाबाहो धनुष्यनवरं त्वया॥ ६७४ ॥ 
धह्ाबाहो ! देखो; वृष्णि और अन्धकवंशका वह सिंह 
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भूरिश्रवाके वशमें पढ़ गया है | यह तुम्हारा शिष्य है और 
घनुर्विद्यामें तुमसे कम नहीं है ॥ ६४ ॥ 

असत्यो विक्रमः पार्थ यत्र भूरिश्रवा रणे। 
विशेषयति वाष्णयं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ६५॥ 


धपार्थ ! पराक्रम मिथ्या है, जिसका आश्रय लेनेपर भी 





वृष्णिवंशी सत्यपराक्रमी सात्यकिसे रणभूमिमें भूरिश्रवा 
बढ़ गये हैं? ॥ ६५ ॥ 
एवमुक्तोी महाबाइ॒वोखुदेवेन पाण्डवः । 
मनसा पूजयामास भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डुपुत्र महाबाहु 
अजुनने मन-ही-मन युद्धस्थलमें भूरिश्रवाकी प्रशंसा की ॥ 
विकर्षन्‌ सात्वतश्रेष्ठं क्रीडमान इ्वाहवे । 
संहर्षयति मां भूयः कुरूणां कीर्तिवर्धनः ॥ ६७ ॥ 
कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले भूरिश्रवा इस युद्धस्थलमें 
सात्वतकुलके श्रेष्ठ बीर सात्यकिको घसीटते हुए. खेछ-सा कर 
रहे हैं और बारंबार मेरा ह्॒ष बढ़ा रहे हैं ॥ ६७ ॥ 
प्रवरं वृष्णिवीराणां यन्न हन्याद्धि सात्यकिम्‌। 
महाद्विपमिवारण्ये म॒गेन्द्र इबव क्षति ॥ ६८॥ 
जैसे सिंह वनमें किसी महान्‌ गजराजकों खींचता हैः 
उसी प्रकार ये भूरिश्रवा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिको 
खींच रहे हैं, उसे मार नहीं रहे हैं ॥ ६८ ॥ 
एवं तु मनसा राजन पार्थः सम्पूज्य कोरवम्‌ । 
वासुदेव॑ महाबाहुरजुनः .प्रत्यभाषत ॥ ६० ॥ 
राज़न्‌ ! इस प्रकार मन-ही-मन उस कुरुवंशी बीरकी 
प्रशंसा करके महाबाहु कुन्तीकुमार अजुनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कहा--॥ ६९ ॥ 
सेन्धवे सक्तदश्त्वानैन पश्यामि माधवम। 
एतत्‌ त्वखुकरं कर्म यादवार्थ करोम्यहम्‌ ॥ ७० ॥ 
“धप्रमो ! मेरी दृष्टि सन्धुराज जयद्रथपर लगी हुई थी । 
इसलिये मैं सात्यकिकों नहीं देख रहा था; परंतु अब मैं 
इस यदुवंशी वीरकी रक्षाके लिये यह दुष्कर कर्म करता हूँ?॥ 
इत्युकत्वा वचन कुबन्‌ वाखुदेवस्य पाण्डवः। 
ततः क्षुरप्र॑ निशितं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ७१॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका पाछन 
करते हुए पाण्डुनन्दन अजुनने गाण्डीव धनुषपर एक तीखा 
क्षुप्र रक्खा ॥ ७१ ॥ 
पार्थवाहुविख्ष्टः स महोढ्केव नभदच्युता । 
सखडज्ज यशशीलस्य साह्ृदं बाहुमच्छिनत्‌ ॥ ७२॥ 


अर्जुनकी भुजाओंसे छोड़े गये उस क्षुरप्रने आकाशसे 
गिरी हुई बहुत बड़ी उल्काके समान उन यज्ञशील भूरिश्रवा- 
के बाजूबंदविभूषित ( दाहिनी ) भ्रुजाकों खद्भसहित 
काट गिराया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपव॑णि भूरिश्रवोबाहुच्छेदे द्विचत्वारिंशदृधिकशततमोध्यायः ॥ १४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथतधपवे में भूरिश्रवाकी भुजाका उच्छेदविषयक 
एक सो बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ ७३३६ कोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वोणि 











त्रिचलवारिंशद्धिकशततमो5ध्याय 
भूरिश्रवाका अजुनको उपालम्भ देना, अजुनका उत्तर और आमरण अनशनके 
लिये बेठे हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वध 


संजय उवाच 

स॒बाइन्येपतद्‌ भूमी सखइ्ृः सशुभाहदः । 

आद्धज्ीवलोकस्य दुः्खमद्भुतमुत्तमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! भूरिश्रवाकी सुन्दर बाजू- 

बंदसे विभूषित वह उत्तम बाँह समस्त प्राणियोंके मनमें 

अद्भुत दुःखका संचार करती हुई खज्जसहित कटकर 

पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १ ॥ 

प्रहरिष्यन्‌ हतो बाहुरदइयेन किरीटिना । 

वेगेन न्‍्यपतद्‌ भूमो पश्चास्य इच पन्‍नगः ॥ २ ॥ 
प्रहार करनेके लिये उद्यत हुई वह भुजा अलक्ष्य 

अर्जुनके बाणसे कटकर पाँच मुखवाले सर्पकी भाँति बड़े 

बेगसे प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २ ॥ 

स॒मोघं कृतमात्मानं दृष्ठा पार्थन कौरवः। 

उत्सज्य सात्यकि क्रोधाद्‌ गहियामास पाण्डवम्‌॥ ३॥ 
कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा अपनेको असफल किया हुआ 

देख कुरुवंशी भूरिश्रवाने कुपित हो सात्यकिको छोड़कर 

पाण्डुनन्दन अजुनकी निन्‍्दा करते हुए कहा ॥ ३ ॥ 

( स॒विवाहुमंहाराज एकपक्ष इवाण्डज़ः। 

एकचक्रो रथो यद्धद्‌ धरणीमास्थितो न्॒पः | 

उवाच पाण्डवं चेव सर्वैक्षत्रस्य श्टण्वतः ॥ ) 
महाराज ! वे राजा भूरिश्रवा एक बहसे रहित हो एक पाँख- 

के पक्षी और एक पहियेके रथकी भाँति प्रथ्वीपर खड़े हो 

सम्पूर्ण क्षत्रियोंके सुनते हुए, पाण्डुपुत्र अर्जुनसे बोले ॥ 

भूरिश्रवा उवाच 

नुशंसं बत कोन्‍्तेय कमेदं कृतवानसि। 

अपइ्यतो विषक्तस्यथ यन्मे बाइमचिच्छिदः ॥ ४ ॥ 
भूरिश्रवा बोले--कुन्तीकुमार ! तुमने यद्द बड़ा 

कठोर कम किया है; क्‍योंकि में तुम्हें देख नहीं रहा था 

और दूसरेसे युद्ध करनेमें छगा हुआ था) उस दशामें तुमने 

मेरी बाद काट दी है॥ ४ ॥ 

कि नु वक्ष्यसि राज़ानं धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

कि कुवांणो मया संख्ये हतो भूरिश्रवा रण ॥ ५ ॥ 
तुम धमंपुत्र राजा युधिष्ठिरसे क्या कहोंगे ! यही न कि 

धभूरिश्रवा किसी और कारयमें छगे थे और मैंने उसी दशामें 

उन्हें युद्रमें मार डाला है? ॥ ५ ॥ 

इद्मिन्द्रण ते साक्षादुपदिष्ट महात्मना । 

अख्म रुद्रेण वा पार्थ द्रोणेनाथ कृपण वा ॥ ६ ॥ 


पाथ | इस अख््र-विद्याका उपदेश तुम्हें साक्षात्‌ महात्मा 
इन्द्रने दिया है या रुद्र। द्रोण अथवा कृपाचार्यने ! ॥ ६॥ 
ननु नामास्तरध्मशस्त्वं लोके 5भ्यधिकः परेः । 
सो5युध्यमानस्य कर्थ रण प्रह्मतवानसि ॥ ७ ॥ 
तुम तो इस लोकमें दुसरोंसे अधिक अम््र-घर्मके शञाता 
हो, फिर जो तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर रहा था; उसपर 
संग्राममें तुमने केसे प्रहार किया ! ॥ ७ ॥ 
न॒प्रमत्ताय भीताय विरथाय प्रयाचते | 
व्यसने वतमानाय प्रहरन्ति मनस्विनः॥ ८ ॥ 
मनस्वरी पुरु५ असावधान, डरे हुए रथहीन) प्राणोंकी 
भिक्षा मॉगनेवाले तथा संकटमें पड़े हुए, मनुष्यपर प्रह्मर 
नहीं करते हैं ॥ ८॥ 
इदू_तु॒ नोचाचरितमसत्पुरुषसेवितम्‌ | 
कथमाचरितं पार्थ पापकर्म खुदुष्करम ॥ ९. ॥ 
पार्थ ! यह नीच पुरुषोंद्वारा आचरित और दुष्ट पुरु्षो- 
द्वारा सेवित अत्यन्त दुष्कर पापकर्म तुमने केसे किया ! ॥९॥ 
आयण खुकरं त्वाहुरायकर्म धनंजय । 
अनायकर्म त्वायंण खुदुष्करतमं॑ भुवि ॥ १०॥ 
घनंजय ! श्रेष्ठ पुरुषके लिये श्रेष्ठ कर्म ही सुकर बताया 
गया है | नीच कर्मका आचरण तो इस प्रृथ्वीपर उसके लिये 
अत्यन्त दुष्कर माना गया है ॥ १० ॥ 
येषु येषु नरव्याप्न यत्र यत्र च बतंते। 
आशु तच्छीलतामेति तदिदं त्वयि डश्यते ॥ ११॥ 
नरव्याप्र ! मनुष्य जहाँ-जहाँ जिन-जिन लोगोंके समीप 
रहता है। उसमें शीघ्र ही उन छोगोंका शील-स्वभाव आ 
जाता है; यही बात तुममें भी देखी जाती है॥ ११ ॥ 
कर्थ हि राजवंश्यस्त्वं कौरवेयो विशेषतः। 
क्षत्रधमोद्‌ पक्रान्तः खुवृत्तश्वरितब्रतः ॥ १२ ॥ 
अन्यथा राजाके वंशज और विशेषतः कुरुकुलमें उत्पन्न 
होकर भी तुम क्षत्रिय-घर्मसे केसे गिर जाते ! तुम्हारा शील- 
स्वभाव तो बहुत उत्तम था और तुमने श्रेष्ठ अरतोंका पालन 
भी किया था ॥ १२॥ 
इदू_ तु॒यदतिक्षुद्रं वाष्णंयार्थ कृत -त्वया । 
वासुदेवमत॑ नून॑ नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ १३॥ 
तुमने सात्यकिकों बचानेके लिये जो यह अत्यन्त नीच 
कर्म किया है; यह निश्चय ही बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णणा मत 
है; तुममें यद् नीच विचार सम्भव नहीं है ॥ १३॥ 


जय्रद्रथवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


३५०७ 





ल्््िःििििििखाचचचखखिखखखडखडडडडअाखख़ञ़़़्॒ख़़्््ओओओओर 





को हि नाम प्रमत्ताय परेण सह युध्यते। 
इंदशं व्यसन दद्याद्‌ यो न कृष्णललो भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
कौन ऐसा मनुष्य है; जो दूसरेके साथ युद्ध करनेवाले 
असावधान योद्धाकों ऐसा संकट प्रदान कर सकता है । जो 
भ्रीकृष्णका मित्र न हो) उससे ऐसा कर्म नहीं बन सकता ॥१४॥ 
ब्रात्याः संक्ि.्कमोणः प्ररृत्येव च ग्हिताः । 
बृष्ण्यन्धकाः कर्थ पार्थ प्रमाणं भवता कृताः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! बृष्णि और अन्धकवंशके लोग तो संस्कार- 
अ्रष्ट हिंसा-प्रधान कर्म करनेवाले और ख्वमावसे ही निन्दित 
हैं । फिर उनको तुमने प्रमाण कैसे मान लिया १॥ १५॥ 
एवमुक्तो रणे पार्थों भूरिश्रवसमत्रवीत्‌ । 
रणभूमिमें भूरिश्रवाकें ऐसा कहनेपर अजुनने 
उससे कह्दा ॥ १५३६ ॥ ह 
अर्जुन उवाच 
व्यक्त हि जीरयमाणो5पि बुद्धि जरयते नरः ॥ १६॥ 
अनर्थकमिदं सब यत्‌ त्वया व्याहृतं प्रभो। 
जानन्नेव हंषीकेशं गहसे मां च पाण्डवम्‌ ॥ १७ ॥ 
अजुन बोले--प्रभो ! यह स्पष्ट है कि मनुष्यके बूढ़े 


होनेके साथ-साथ उसकी बुद्धि भी बूढ़ी हो जाती है | तुमने 


इस समय जो कुंछ कहा है; वह सब व्यर्थ है । तुम सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके नियन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको और मुझ पाण्डुपुत्र 
अजुनको भी जानते हो, तो भी हमारी निन्‍्दा करते हो ॥ १६-१७॥ 
संग्रामाणां हि धमेशः सर्वेशाख्रार्थपारगः । 
न चाधमंमहं कुर्या जानंशचेव हि मुहछासे ॥ १८॥ 
मैं संग्रामके धर्मोको जानता हूँ और सम्पूर्ण वेद-शास्त्रों 
के अर्थज्ञानमें. पारंगत हूँ । मैं किसी प्रकार अधर्म नहीं कर 
सकता; यह जानते हुए. भी तुम मेरे विषयमें मोहित हो 
रहे हो ॥ १८ ॥ 
युध्यन्ति क्षत्रियाः शज्र्‌ न स्वेः स्वेः परिवुता नराः । 
आतृमिः पितृमिः पुत्रेस्तथा सम्बन्धिवान्धवेंः ॥१९॥ 
चयस्यैरथ मित्रेश्व ते च बाहुं समाश्रिताः । 
क्षत्रियकोग अपने-अपने भाई, पिता+ पुत्र) सम्बन्धी; 
बन्धु-बान्धवों, समान अवस्थावाले साथी और मित्रोंसे घिरकर 


शत्रुओंके साथ युद्ध करते हैं | वे सब लछोग उस प्रधान 
योद्धाके बाहुबलके आश्रित होते हैं ॥ १९३ ॥ 


स॒ कर्थं सात्यकि शिष्यं सुखसम्बन्धमेव च ॥ २० ॥ 

अस्मदर्थ च युध्यन्तं त्यक्त्वा प्राणान्‌ खुद॒स्त्यजान। 

मम बाहुं रणे राजन दक्षिणं युद्धदुमेद्म्‌ ॥ २१॥ 

( निक्ृष्यमाणं त॑ं दृष्ठा कथ्थं शत्रुवश गतम्‌। 

त्वया विक्ृष्यमाणं च दृष्ठवानस्मि निष्क्रियम्‌ ॥ ) 
सात्यकि मेरा शिष्य ओर सुखप्रद सम्बन्धी है । वह मेरे 


ही लिये अपने दुस्त्यज प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध कर रहा 
है। राजन्‌ | रणदुर्मद सात्यकि युद्धस्थलमें मेरी दाहिनी 
भुजाके समान है | उसे तुम्हारे द्वारा कष्ट पाते देख मैं केसे 
उसकी उपेक्षा कर सकता था । मैंने देखा है तुम उसे 
घसीट रहे थे और वह शन्नुके अधीन होकर निश्चेष्ट हो 
गया था ॥ २०-२१ ॥ 
न चात्मा रक्षितव्यों वे राजन रणगतेन हि। 
यो यस्य युज्यते5थेंषु स वे रक्ष्यो नराधिप ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें गये हुए बीरके लिये केवछ अपनी 
ही रक्षा करना उचित नहीं है । नरेध्वर ! जो जिसके कायोमें 
संलग्न होता है; वह अवश्य ही उसके द्वारा रक्षणीय हुआ 
करता है ॥ २२ ॥ 
तै रक्ष्यमाणेः स ज्पो रक्षितव्यों महास्थे । 
यद्यहं सात्यकि पह्ये वध्यमान महारणे ॥ २३॥ 
ततस्तस्य वियोगेन पाप॑ मेपनथेतो भवेत्‌। 
रक्षितश्व मया यस्मात्‌ तस्मांत्‌ कुष्यसि कि मयि॥ २४ ॥ 


इसी प्रकार उन सुरक्षित होनेवाले सुद्ददोंका भी कर्तव्य 
है कि वे महासमरमें अपने राजाकी रक्षा करें। यदि मैं 
इस महायुद्धमें सात्यकिको अपने सामने मरते देखता तो 
उसके वियोगसे मुझे अनर्थकारी पाप छगता | इसीलिये मैंने 
उसकी रक्षा की है | अतः तुम मुझपर क्यों क्रोध 
करते हो १ ॥ २३-२४ ॥ 
यच्च मे गहंसे राजन्नन्येन सह संगतम्‌ । 
अहँ त्वया विनिकृतस्तत्र मे बुद्धिविश्वमः ॥ २५॥ 


राजन | आप जो यह कहकर मेरी निन्‍्दा- कर रहे हँ 
कि “अर्जुन ! मैं दूसरेके साथ युद्धमें लगा हुआ. था। उस 
दशामे तुमने मेरे साथ छछ किया? आपकी इस बातसे मेरी 
बुद्धिमें भ्रम पैदा हो गया है ॥ २५ ॥ 
कबचं घुन्वतस्तुभ्यं रथ चारोहतः खयम्‌ 
धजुर्ज्यों कर्षतर्चैव युध्यतः सह शत्रुभिः ॥ २६॥ 
प्व॑ रथगजाकी्ण. हयपत्तिसमाकुछे । 
सिंहनादोद्धतरवे.. गम्भीरे सैन्‍्यसागरे ॥ २७ ॥ 
स्वेः परैश्च समेतेभ्यः सात्वतेन च संगमे । 
पकस्पैकेन हि कर्थ संग्रामः सम्भविष्यति ॥ २८ ॥ 

तुम खवयं कवच हिलाते हुए रथपर चढ़े थे, धनुषकी 
प्रत्यश्चा खींचते थे और अपने बहुसंख्यक शत्रुआंके साथ 
युद्ध कर रहे थे । इस प्रकार रथः हाथी; घुड़सवार 
और पैदलोंसे भरे हुए. सिंहनादकी भैरव गर्जनासे व्यास 
गम्भीर सेन्‍्य-समुद्रमें जहाँ अपने और शज्रुपक्षके एकत्र 
हुए. छोगोंका परस्पर युद्ध चल रह्दा या? तुम्दारी सात्यकिके 
साथ मुठभेड़ हुई थी | ऐसे तुमुल- युद्धमें पा 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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योंदडाका एक ही योद्धाके साथ संग्राम केसे माना जा 

सकता है १ ॥ २६-२८ ॥ 

बहुमिः सह संगम्य निर्जित्य च महारथान्‌ । 

श्रान्तश्व॒ भान्तवाहश्थ विमनाः शस्प्रपीडितः ॥ २९ ॥ 
सात्यकि बहुतसे योद्धाओंके साथ युद्ध करके कितने ही 

महारथियोंकोी पराजित करनेके बाद थक गया था। उसके 

घोड़े भी परिश्रमधे चूर-चूर हो रहे थे ओर वह अश््न-शस्त्रोंसे 

पीड़ित हो खिन्‍नचित्त हो गया था ॥ २९ ॥ 

इंहरशं सात्यकि संख्ये निज़त्य च महारथम्‌ । 

अधिकत्वं॑ विजानीषे खबीयवबशमागतम्‌ ॥ ३० ॥ 
ऐसी अवस्थामें महारथी सात्यकिको युद्धमें जीतकर तुम 

यह समझने लगे कि मैं सात्यकिसे बड़ा वीर हूँ और वह 

मेरे पराक्रमसे वशमें आ गया है ॥ ३० ॥ 

यदिच्छसि शिरश्वास्य असिना हन्तुमाहवे । 

तथा छूच्छुगतं चेव सात्यकि कः क्षमिष्यति ॥ ३१॥ 
इसीलिये तुम युद्धस्थलमें तछवारसे उसका सिर काट 

लेना चाहते थे | सात्यकिको बसे संकटमें देखकर मेरे पक्षका 

कौन वीर सहन करेगा १ ॥ ३१ ॥ 

त्वं वे विगहंयात्मानमात्मानं यो न रक्षसि | 

कर्थ करिष्यसे वीर यो वा त्वां संश्रयेज्जनः ॥ ३२ ॥ 
तुम अपनी ही निन्‍्दा करो) जो कि अपनी भी रक्षा- 

तक नहीं कर सकते | वीरवर ! फिर जो तुम्हारे आश्रयमें 

होगा; उसकी रक्षा केसे कर सकोगे ? ॥ ३२ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तो महाबाइयूपकेतुमंहायशाः । 

युयुधानं समुत्सज्य रणे प्रायमुपाविशत्‌ ॥ २३ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! अर्ज़ुनके ऐसा कहनेपर 

यूपके चिहसे युक्त ध्वजावाले महायशस्वी महाबाहु भूरिश्रवा 

सात्यकिको छोड़कर रणभूमिमें आमरण अनशनका नियम 

लेकर बैठ गये ॥ ३३ ॥ 

शरानास्तीयं सब्येन पाणिना पुण्यलक्षणः । 

यियासुब्रेह्मछोकाय प्राणान्‌ प्राणेष्वथाजुहोत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पवित्र लक्षणोंवाले भूरिश्रवाने बायें द्वाथसे बाण 

बिछाकर ब्रह्मलोकमें जानेकी इच्छासे प्राणायामके द्वारा 

प्राणोंकों प्राणोंमें ही होम दिया ॥ ३४ ॥ 

खूर्य चक्ष॒ुः समाधाय प्रसन्‍्नं सलिले मनः | 

ध्यायन्‌ महोपनिषद्‌ं योगयुक्तो5भवन्मुनिः ॥ ३५ ॥ 
वे नेत्रोंकों सूर्यमें और प्रसन्‍न मनको जलमें समाहित 

करके महोपनिषत्प्रतिपादित परब्रह्मका चिन्तन करते हुए 

योगयुक्त मुनि हो गये ॥ ३२५ ॥ 

ततः स सर्वेसेनायां जनः कृष्णधनंजयौ । 

गहेयामास त॑ चापि शशंस पुरुषषभम्‌ ॥ ३६॥ 





तदनन्तर सारी कौरव-सेनाके ल्लेग श्रीकृष्ण और 
अ्जुनकी निन्‍दा तथा नरश्रेष्ठ भूरिश्रवाकी प्रशंसा 
करने छगे ॥ ३६ ॥ 
निन्‍्धमानों तथा कृष्णो नोचतुः किचिद्प्रियम्‌ । 
ततः प्रशस्यमानश्च नाहष्यदू यूपकेतनः ॥ ३७॥ 
उनके द्वारा निन्दित होनेपर भी श्रीकृष्ण और अर्जुनने 
कोई अप्रिय बात नहीं कही तथा प्रशंसित होनेपर भी यूपकेतु 
भूरिश्रवाने हर्ष नहीं प्रकट किया ॥ ३७ ॥ 


तांस्तथावादिनो राजन पुत्रांस्तव घनंजयः। 
अम्ृष्यमाणो मनसा तेषां तस्य च भाषितम्‌ ॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! आपके पुत्र जब भूरिश्रवाकी ही भाँति निन्दाकी 
बातें कहने छगे, तब अर्जुन उनके तथा भूरिश्रवाके उस 
कथनको मन-ही-मन सहन न कर सके ॥ ३८ ॥ 


असंक्रुदमना वाचः स्मारयन्निव भारत। 
उबाच पाण्डुतनयः साक्षेपमिव फॉल्गुनः ॥ ३९ ॥ 
भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र अजुनके मनमें तनिक भी 
क्रोध नहीं हुआ । उन्होंने मानो पुरानी बातें याद दिल्ाते 
हुए) कोरवोंपर आक्षेप करते हुए:से कहा-॥ ३९ ॥ 
मम सर्व:पि राजानो जानन्त्येव महाव्र॒तम्‌ । 
न शक्‍्यो मामको हन्तुं यो मे स्याद्‌ बाणगोचरे ॥ ४० ॥ 
“सब राजा मेरे इस महान्‌ ब्रतकों जानते ही हैं कि जो 
कोई मेरा आत्मीयजन मेरे बाणोंकी पहुँचके भीतर होगा) 
वह किसी शज्ुके द्वारा मारा नहीं जा सकता || ४० ॥ 
यूपकेतो निरीक्ष्यैतन्न मामहँसि गर्हितुम्‌ । 
न हि धर्ममविज्ञाय युक्त गहँयितुं परम्‌ ॥ ४१ ॥ 
ध्यूपध्वज भूरिश्रवाजी ! इस बातपर ध्यान देकर आपको 
मेरी निन्‍दा नहीं करनी चाहिये । धर्मके खरूपको जाने 
बिना दूसरे किसीकी निन्‍दा करनी उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 
आत्तशस्त्रस्य हि रणे वृष्णिवीरं जिघांसतः। 
यद्हं बाहुमच्छेत्सं न स धर्मों विगर्हितः ॥ ४२ ॥ 
“आप तलवार ह्वाथर्मे छेकर रणभूमिमें बृष्णिवीर 
सात्यकिका वध करना चाहते थे | उस दशामें मैंने जो 
आपकी बाँह काट डाली है। वह आश्रित-रक्षारूप धर्म 
निन्दित नहीं है ॥ ४२ ॥ 
न्‍्यस्तशस्त्रस्य बालस्य विरथस्य विवर्मणः । 
अभिमन्योव॑धं तात धार्मिकः को नु पूजयेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तात | बाछक अभिमन्यु शस्त्र, कक्‍च और रथसे हीन हो 
चुका था; उस दशामें जो उसका वध किया गया, उसकी 
कौन धार्मिक पुरुष प्रशंसा कर सकता है ॥ ४३ ॥ 


(दुर्योधनस्य श्लुद्वस्य न प्रमाणेडबतिष्ठतः । 
सौमदर्तेवंधः साधु: स बै साहाय्यकारिणः ॥ 


जयद्रथवधपत् ] 


त्िचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


३७०९ 
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“जो शास्त्रीय मर्यादामें स्थित नहीं रहता, उस नीच 
दुर्योधनकी सहायता करनेवाले सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाका 
जो इस प्रकार वध हुआ है; वह ठीक ही है ॥ 
अस्मदीया मया रक्ष्याः प्राणबाध उपस्थिते । 
ये मे प्रत्यक्षतों वीरा हन्येरन्निति मे मतिः ॥ 

धमेरा यह दृढ़ निश्चय है कि मुझे प्राण-संकट उपस्थित 
होनेपर आत्मीय जनोंकी रक्षा करनी चाहिये; विशेषतः उन 
बीरोंकी जो मेरी आँखोंके सामने मारे जा रहे हों ॥ 
सात्यकिश्व बशं नीतः कौरवेण महात्मना। 
ततो मयेतच्चरितं प्रतिज्ञारक्षणं प्रति ॥ 

“कुरुवंशी महामना भूरिश्रवाने सात्यकिको अपने वशमें 
कर लिया था | इसीसे अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षाके लिये मेंने 
यह कार्य किया है? ॥ 

संजय उवाच 
पुनश्च कृपया55विशे बहु तत्तद्‌ विचिन्तयन्‌ । 
डउवाच चेन कौरव्यमजुनः शोकपीडितः ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! फिर बहुत-सी भिन्‍न-मिन्‍न 
बातें सोचकर अजुन दयासे द्रवित और शोकसे पीड़ित हो उठे 
तथा कुरुवंशी भूरिश्रवासे इस प्रकार बोले ॥ 

अजुन उवाच 
घिगस्तु क्षत्रधर्म तु यत्र त्वं पुरुषेश्वरः । 
अवस्थामीदर्शी प्राप्त शरण्यः शरणप्रदः ॥ 
. अजुनने कहा--उस क्षत्रिय-घरंको घिककार हैः जहाँ 
दूसरोंकोी शरण देनेवाले आप-जेसे शरणागतवत्सछ नरेश 
ऐसी अवस्थाको जा पहुँचे हैं ॥ 
को दि नाम पुमॉल्लोके माहशः पुरुषोक्तमः। 
प्रहरेत्‌ त्वद्विधं त्वच्य प्रतिज्ञा यदि नो भवेत्‌ ॥ ) 

यदि पहलेसे प्रतिज्ञा न की गयी होती तो संसारमें मेरे- 
जैसा कोन श्रेष्ठ पुरुष आप-जैसे गुरुननपर आज ऐसा 
प्रहार कर सकता था १॥ 
एवमुक्तः स॒पार्थन शिरसा भूमिमस्पृशत्‌ । 
पाणिना चेंब सब्येन प्राहिणोद्स्य दृक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 

कुन्तीकुमार अर्जुनके ऐसा कहनेपर भूरिश्रवाने अपने 
मस्तकसे भूमिका स्पर्श किया । बायें हाथसे अपना दाहिना 
हाथ उठाकर अजुनके पास फेंक दिया ॥ ४४ ॥ 
एतत्‌ पार्थस्थ तु बचस्ततः श्रुत्वा महाद्युतिः। 
यूपकेतुमेहाराज तूष्णीमासीद्वाडःमुखः ॥ ४५ ॥ 

महाराज | पार्थकी उपयुक्त बात सुनकर यूपचिह्वित ध्वजा- 
वाले महातेजस्ी भूरिश्रवा नीचे मुँह किये मौन रह गये ॥४५॥ 
अजुन उवाच 
या प्रीतिधेमराजे मे भीमे च बलिनां बरे। 
नकुले सहदेवे च सा में त्वयि शल्झाग्नज ॥ ४६॥ 
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.. वाले होइये ॥ ४८ ॥ 


उस समय अजुनने कहा--शल्के बड़े भाई 
भूरिश्रवाजी ! मेरा जो प्रेम धर्मराज युधिष्ठिर; बलवानोंमें श्रेष्ठ 
भीमसेन; नकुछ और सहदेवमें है; वही आपमें मी है ॥४६॥ 
मया त्वं समनुशातः कृष्णेन च महात्मना । 
गच्छ पुण्यक्रताँल्लोकाड्छिबिरोशीनरों यथा ॥ ४७ ॥ 
में और महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपको यह आज्ञा 
देते हैं कि आप उशीनर-पुत्र शिबिके समान पुण्यात्मा पुरुषोंके 
लोकोंमें जायें ॥ ४७ ॥ 
वातुदेव उवाच 
ये छोका मम विमलाः सकद्‌ विभाता 
ब्रह्मायेः सुरवृषभैरपीष्यमाणाः । 
तान्‌ क्षिप्रं त्ण़ सतताग्निदोत्रयाजिन्‌ 
मत्तुल्यो भव गरुडोत्तमाज्यानः ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--निरन्तर अग्निहोत्रद्वारा 
यजन करनेवाले भूरिश्रवाजी ! मेरे जो निरन्तर प्रकाशित 
होनेवाले निमंछ लोक हैं ओर ब्रह्मा आदि देवेश्वर भी जहाँ 
जानेकी सदेव अभिलाषां रखते हैं, उन्हीं लोकोंमें आप शीघ्र 
पधारिये और मेरे ही समान गरुड़की पीठपर बैठकर विचरने- 


संजय उवाच 
डत्थितः स तु शेनेयो विमुक्तः सौमदत्तिना । 
खज्जमादाय चिज्छित्सुः शिरस्तस्य महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
छोड़ देनेपर शिनि-पौत्र सात्यकि उठकर खड़े हो गये । फिर 
उन्होंने तलवार लेकर महामना भूरिश्रवाका सिर काट छेने 
का निश्चय किया ॥ ४९ ॥ 
निहतं पाण्डुपुत्रण प्रसक्त भूरिदक्षिणम्‌ । 
इयेष सात्यकिहेन्तुं शल्ाग्रज्मकल्मषबम्‌ ॥ ५० ॥ 
निकृत्तभुजमासीन छिन्नहस्तमिव द्विपम्‌ । 
शल्के बड़े भाई प्रचुर दक्षिणा देनेबाले भूरिश्रवा 
सर्वथा निष्पाप थे । पाण्डुपुत्र अर्जुनने उनकी बाँह कांटकर 
उनका वध-सा ही कर दिया था और इसीलिये वे आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर ध्यान आदि अन्य कार्योंमें आसक्त 
हो गये थे । उस अवस्थामें सात्यकिने बाँह कट जानेसे सूँड़ 
कटे हाथीके समान बेठे हुए भूरिश्रवाको मार डालनेकी 
इच्छा की ॥ ५०३ ॥ 
क्रोशतां स्सेन्यानां निन्‍्द्यमानः खुदुमनाः ॥ ५१ ॥ 
वायमाणः स कृष्णेन पार्थन च महात्मना । 
भीमेन चक्ररक्षाभ्यामश्वत्थाम्ना कृपेण च ॥ ५२ ॥ 
कर्णन वृषसेनेन सेन्धवेन तथेब चा। 
विक्रोशतां च सेन्‍्यानामबधीत्‌ त॑ं घ्तघतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
उस समय समस्त सेनाके छोग चिल्ला-चिल्लाकर 


३७५१० 


श्रीमहांभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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सात्यकिकी निन्‍्दा कर रहे थे । परंतु सात्यकिकी मनोदशा 
बहुत बुरी थी । भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महात्मा, अर्जुन भी 
उन्हें रोक रहे थे। भीमसेन, चक्ररक्षक युधामन्यु और 
उत्तमौजा) अश्वत्थामा; कृपाचार्य; कण, बृषसेन तथा सिंघु- 
राज जयद्रथ भी उन्हें मना करते रहे; किंतु समस्त 
सेनिक्रोके चीखने-चिल्छानेपर भी सात्यकिने उस ब्रतधारी 
भूरिश्रवाका वध कर ही डाछा ॥ ५१-५३ ॥ 
प्रायोपविष्टायः रणे पार्थन छिन्नबाहवे । 
सात्यकिः कौरवेयाय खड्लेनापाहरच्छिरः ॥ ५४ ॥ 
रण॑भूमिमें अर्जुनने जिनकी भुजा काट डाली थी तथा 
जो आमरण उपवासका व्रत लेकर बैठे थे; उन भूरिश्रवापर 
सात्यकिने खन्नका प्रहयर किया और उनका सिर काट छिया॥ 














अजुनेन हत॑ पूर्व यज्ञघान कुरूद्दहदम्‌ ॥५५॥ 
अजुनने पहले जिन्हें मार डाछा था; उन कुरुश्रेष्ठ भूरि- 
श्रवाका सात्यकिने जो वध किया) उनके उस कर्मसे सेनिकों- 
ने उनका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ५५ ॥ 
सहस््ाक्षसम॑ चेव सिद्धचारणमानवाः । 
भूरिश्रवसमालोक्य युद्धे प्रायगतं हृतम्‌ ॥ ५६॥ 
अपूजयन्त त॑ देवा विस्मितास्ते5स्य कमेभिः । 
युद्धमें प्रायोपवेशन करनेवाले, इन्द्रके समान पराक्रमी 
भूरिश्रवाको मारा गया देख सिद्ध। चारणः मनुष्य और 
देवताओंने उनका गुणगान किया; क्‍योंकि वे भूरिश्रवाके 
कर्मोसे आश्चर्यचकित हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ । 
पक्षवादांश्र खुबहन प्रावदंस्तव सैनिकाः ॥ ५७ ॥ 
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न वाष्णंयस्यापराधो भवितव्यं हि तत्‌ तथा | 
तस्मान्मन्युने वः कार्य क्रोधो दुःखतरो न्ुणाम्‌॥५८॥ 
आपके सैनिकोंने सात्यकिके पक्ष और विपक्षमें बहुत-सी 
बातें कहीं | अन्तमें वे इस प्रकार बोले--“इसमें सात्यकिका 
कोई अपराध नहीं है | होनहार ही ऐसी थी। इसलिये आप- 
लोगोंको अपने मनमें क्रोध नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
क्रोध ही मनुष्योंके लिये अधिक दुःखदायी होता है ५७-५८ 
हन्तव्यश्यैव वीरेण नात्र काया विचारणा | 
विहितो हास्य धात्रैब स॒त्युः सात्यकिराहवे ॥ ५९ ॥ 
“वीर सात्यकिके द्वारा ही भूरिश्रवा मारे जानेवाले थे। 
विधाताने युद्धस्थलूमें ही सात्यकिको उनकी मृत्यु निश्चित 
कर दिया था; इसलिये इसमें विचार नहीं करना चाहिये ।५९। 
सात्यकिरुवाच 
न हन्तव्यों न हन्तव्य इति यन्मां प्रभाषत । 
धर्मवादैरधर्मिष्ठा. धर्मकज्चुकमास्थिताः ॥ ६० ॥ 
खात्यकि बोले--धर्मका चोला पहनकर खड़े हुए 
अधर्मपरायण पापात्माओ | इस समय धर्मकी बातें बनाते 
हुए तुमछोग जो मुझसे बारंबार कह रहे हो कि “न मारो; 
न मारो? उसका उत्तर मुझसे सुन छो ॥ ६० ॥ 
यदा बालः खुभद्वायाः खुतः शस्त्रविना कृतः। 
युष्माभिर्निंहतो युद्धे तदा धमेः क् वो गतः ॥ ६१ ॥ 
जब तुमलोगोंने सुभद्राके बाछूक पुत्र अभिमन्युको युद्ध- 
में शस्त्रहीन करके मार डाला था; उस समय तुम्हारा धर्म 
कहाँ चला गया था १ ॥ ६१ ॥ ँ 


मया त्वेतत्‌ प्रतिज्ञातं क्षेपे कस्मिश्चिदेव हि। 
यो मां निष्पिष्य संग्रामे जीवन हन्यात्‌ पदा रुषा ॥ ६२॥ 
स में वध्यो भवेच्छत्रुयंद्यपि स्यान्मुनिवतः । 

मैंने तो पहलेसे ही यह प्रतिज्ञा कर रक्‍खी है कि 
जिसके द्वारा कभी भी मेरा तिरस्कार हो जायगा अथवा जो 
संग्रामभूमिमें मुझ पटककर जीते-जी रोषपूर्वंक मुझे लात 
मारेंगा) वह शत्रु मुनियोंके समान मौनत्रत लेकर ही क्‍यों न 
बैठा हो; अवश्य मेरा वध्य होगा ॥ ६२३ ॥ 


चेष्टमानं प्रतीघाते सभुजं मां सचक्षुषः ॥ ६३ ॥ 
मन्यध्व॑ सतत इत्येबमेतद्‌ वो बुद्धिताघवम्‌ । 
युक्तो छ्यस्य प्रतीघातः कृतो में कुरुपुज्बाः ॥ ६७॥ 
मेरी बॉहें मौजूद हैं और मैं अपने ऊपर किये गये 
आघातका बदल लेनेकी निरन्तर चेश्ठ करता आया हूँ तो 
भी तुमलोग आँख रहते हुए. भी यदि मुझे मरा हुआ मानलेते 
हो) तो यह तुम्हारी बुद्धिकी मन्दताका परिचायक है । कुरुश्रेष् 
वीरो ! मैंने तो भूरिश्रवाका बध करके बदला चुकाया है; 
जो सर्वथा उचित है॥ ६३-६४ ॥ & 


जयद्रथवधपर्व ] 


चतुद्चत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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यत्‌ तु पार्थेन मां दृष्ठा प्रतिशामभिरक्षता। 
सखज्नो5स्य हतो बाहुरेतेनेवास्मि वश्चितः ॥ ६५॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए. 
जो मुझे संकटमें देखकर भूरिश्रवाकी तलवारसह्दित बाँह 
काट डाली, इसीसे में भूरिश्रवाको मारनेके यशसे वश्चित 
रह गया।॥ ६५॥ न्‍ 
भवितव्यं हि यद्‌ भावि दैवं चेश्यतीव च । 
सो5यं हतो विमद5स्मिन्‌ किमत्राधम चेष्टितम्‌ ॥६६॥ 
जो होनहार होती है; उसके अनुकूल ही देव चेश 
कराता है | इसीके अनुसार इस संग्राममें भूरिश्रवा मारे 
गये हैं | इसमें अधमंपूर्ण चेश क्या है १ ॥ ६६ ॥ 


अपि चाय पुरा गीतः इलोको वाल्मीकिना भुवि । 
न हन्तथ्याः स्थ्िय इति यद्‌ ब्रवीषि छुंवज्मम ॥ ६७ ॥ 
स्वेोकाल मनुष्येण व्यवसायवता सदा। 
पीडाकरममित्राणां यत्‌ स्यात्‌ कतंव्यमेव तत्‌ ॥६८॥ 
महर्षि वाल्मीकिने पूर्वकालमें ही इस भूतछपर एक 
इलोकका गान किया है। जिसका भावार्थ इस प्रकार है-- 
धवानर ! तुम जो यह कहते हो कि स्त्रियोंका वध नहीं 
करना चाहिये, उसके उत्तरमें मेरा यह कहना है कि उद्योगी 


मनुष्यके लिये सदा सब समय वह कार्य करने ही योग्य माना - 


गया है; जो शत्रुओंको पीड़ा देनेवाला हो? ॥ ६७-६८ ॥ 
संजय उवाच - 
एवमुक्ते महाराज सर्वे कौरवपुझ्नवाः। 
न सम किचिदभाषन्त मनसा समपूजयन ॥ ६९ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
समस्त श्रेष्ठ कोरवोंने उसके उत्तरमें कुछ नहीं कद्दा | वे 








मन-ही-मन उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६९ ॥ 
मन्त्राभिपूतस्य महाध्वरेषु 
यशखिनो भूरिसहस्त्रद्स्य च । 
मुनेरिवारण्यगतस्य तस्य 
न तत्र कश्चिद्‌ वधमभ्यनन्दत ॥ ७० ॥ 
बड़े-बड़े यज्ञोंमें मन्‍्त्रयुक्त अभिषेकसे जो पवित्र हो चुके 
थे, यज्ञोंमें कई हजार स्वर्णमुद्राओंकी दक्षिणा देते थे। जिनका 
यश सर्वत्र फैछा हुआ था और जो वनवासी मुनिके समान 
वहाँ बैठे हुए थे; उन भूरिश्रवाके वधका किसीने भी अभिनन्दन 
नहीं किया || ७०॥ 
सुनीलकेशं वरदस्य तस्य 
श्रस्य पारावतलोहिताक्षम्‌। 
अश्वस्य मेध्यस्य शिरो निकत्त 
न्‍्यस्तं हविधोनमिवान्तरेण ॥ ७१॥ 
बर देनेवाले भूरिश्रवाका नीले केशोंसे अलंकृत तथा 
कबूतरके समान छाल नेत्रोंवाला वह कटा हुआ सिर ऐसा 
जान पड़ता था; मानो अश्वमेधके मेध्य अश्वका कटा हुआ 
मस्तक अम्मिकुण्डके मीतर रक्खा गया हो ॥ ७१ ॥ 
स॒तेजसा शास्ब्रकृतेन पूतो 
महाहवे देहवरं विरृज्य । 
आक्रामदृध्व॑वरदो. वराहों 
व्यावृकत््य धर्मण परेण रोदसी ॥ ७२ ॥ 
वरदायक तथा बर पानेके योग्य भूरिश्रवाने उस महा- 
युद्धमें शस्कके तेजसे पवित्र हो अपने उत्तम शरीरका परित्याग 
करके उत्कृष्ट धर्मके द्वारा पृथ्वी और आकाशको लॉघकर 
ऊध्वेलोकमें गमन किया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वरोणपर्वणि जयद्वथवधपव्रणि भूरिश्रवोवधे ब्रिचत्वारिंशद्ृधिकशततमोध्यायः ॥ १४७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघपवेमें मूरिश्रवाका वधविषयक एक सौ तेंतालीसववाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ छोक मिलाकर कुछ <०३ शछोक हैं ) 





चतुश्चलवारिंशद्धिकशततमो5 ध्याय: 
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घतराष्ट्र उवाच 

अजितो -  द्वोणराधेयविकर्णकृतवर्ममिः । 
तीर्णः सैन्‍्याणंवं बीरः प्रतिश्रत्य युधिष्टिरे ॥ १ ॥ 
सर कर्थ कौरवेयेण समरेष्वनिवारितः। 
निग्ृह्य भूरिभ्रवसा बलादू भुवि निपातितः ॥ २ ॥ 

धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जो बीर सात्यकि द्रोण) 
कर्ण, विकर्ण और क्ृतवर्मास भी परास न हुए और 
युधिष्ठिरसे की हुई प्रतिशञाके अनुसार कौरव-सेनारूपी समुद्रसे 
पार हो गये, जिन्हें समराज्ञणर्मं कोई भी रोक न सका) 
उन्हींको कुरुवंशी भूरिश्रवाने बलपूर्वक पकड़कर कैसे 
प्ृथ्वीपर गिरा दिया १॥ १-२ ॥ 


संजय उवाच 
श्टणु राजन्निहोत्पत्ति शेनेयस्य यथा पुरा। 
यथा च भूरिश्रवसो यत्र ते संशयो न्॒प ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा -राजन्‌ ! जिस विषयमें आपको संशय 
है, उसे स्पष्ट समझनेके लिये यहाँ पूर्वकालमें सात्यकि और 
भूरिश्रवाकी उत्पत्ति जिस प्रकार हुई थी; वह प्रसंग 
सुनिये ॥ ३ ॥ 
अज्रः पुजो 5भवत्‌ सोमःसोमस्य तुबुधः स्सखतः | 
बुधस्यैको महेन्द्राभः पुत्र आसीत्‌ पुरूरवाः ॥ ४ ॥ 
महर्षि अन्रिके पुत्र सोम हुए । सोमके पुत्र बुध माने 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





रा समय कापकपका 


गये हैं | बुधके एक ही पुत्र हुआ पुरूरबा) जो देवराज 
इन्द्रके समान तेजस्वी था| ४ ॥ 
पुरूरषस आयुस्तु आयुषो नहुषः खुतः। 
नहुषस्य ययातिस्तु राजा देवर्षिसम्मतः ॥ ५ ॥ 
पुरूरवाके पुत्र आयु और आयुके पुत्र नहुष हुए । 
नहुषके राजा ययाति हुए, जिनका देवताओं तथा ऋषियोंमें 
भी बड़ा आदर था ॥ ५ ॥ 
ययातेदेवयान्यां तु यदुज्यष्टोपभवत्‌ खुतः। 
यदोरभूदन्ववाये देवमीढ इति सुसृतः॥ ६ ॥ 
यादवस्तस्य तु खुतः शु्रखेलोक्यसम्मतः। 
शुरस्य शौरिनृंवरो वखुदेवों महायशाः॥ ७ ॥ 
ययातिसे देवयानीके गर्भसे जो ज्येष्ठ पुत्र हुआ, उसका 
नाम यदु था । इन्हीं यदुके वंशमें देवमीढ़ नामसे विख्यात 
एक यादव हो गये हैं | उनके पुत्रका नाम था चझूरः जो 
तीनों छोकोंमें सम्मानित थे । शरके पुत्र नरश्रेष्ठ शौरि हुए 
जो महायशस्वरी बसुदे वके नामसे प्रसिद्ध हैं || ६-७ ॥ 
घल्ुष्यनवरः शूरः कातंबीयंसमो युधि। 
तद्दीयंश्चलापि तत्रैच कुले शिनिरभून्नप ॥ ८ ॥ 
शूर धनुर्विद्यामें सबसे श्रेष्ठ थे। वे युद्धमें कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान पराक्रमी थे । नरेश्वर | जिस कुलमें शूरका 
जन्म हुआ था; उसीमें उन्हींके समान बलशाली शिनि हुए॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु देवकस्य महात्मनः । 
दुहितुः खयंबरे राजन सर्वेक्षतसमागमे ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय महात्मा देवककी पुत्री देवकीके 
स्वयंवरमें सम्पूर्ण क्षत्रिय एकत्र हुए थे ॥ ९ ॥ 
तत्र बे देवकीं देवीं वसुदेवार्थमाशु वै। 
निजित्य पार्थिवान्‌ सवोन्‌ रथमारोपयच्छिनिः ॥१०॥ 


उस सखपंवरमें शिनिने शीघ्र ही समस्त राजाओंको जीतकर 
वसुदेवके लिये देवकी देवीको रथपर बैठा लिया || १० ॥ 
तां दृष्ठा देवकी शूरो रथस्थां पुरुषषभ। 
नामृष्यत महातेजाः सोमदत्तः शिनेन्रेप ॥ ११ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! नरेश्वर | उस समय मह्दातेजस्वी शूरवीर 
सोमदत्तने देवकी देवीकों रथपर बैठे हुए देख शिनिके परा- 
क्रमको सहन नहीं किया ॥ ११ ॥ 
तयोयुद्धमभूद्‌ राजन, दिनार्ध चित्रमद्भुतम्‌। 
बाहुयुद्धं खुबलिनोः प्रसक्त॑ पुरुषष॑भ ॥ १२॥ 
पुरुषप्रवर महाराज | उन दोनों महाबली शिनि और 
सोमदत्तमें आधे दिनतक विचित्र एवं अद्भुत बाहुयुद्ध हुआ॥ 
शिनिना सोमदत्तस्तु प्रसह्य भुवि पातितः। 
असिमुद्यम्य केशेषु प्रगृह्य च॒ पदा हतः ॥ १६॥ 
उसमें शिनिनें सोमदत्तकों बलपूर्वक प्रथ्वीपर पटक 





दिया और तलवार उठाकर उनकी चुटिया पकड़ ली एवं 

उन्हें छात मारी ॥ १३ ॥ 

मध्ये राजसहस्ञ्राणां प्रेक्षकाणां समन्ततः। 

कृपया च पुनस्तेन स जीवेति विसर्जितः ॥ १४॥ 
चारों ओरसे सहर्लों नरेश दर्शक बनकर यद्द युद्ध देख 

रहे थे। उनके बीचमें पुनः कृपा करके ५जाओ) जीवित 

रहो? ऐसा कहकर शिनिने सोमदत्तको छोड़ दिया ॥| १४ ॥ 


तद्वस्थः कृतस्तेन सोमदत्तोषथ मारिष। 
प्रासाद्यन्महादेवममषवशमास्थितः ॥ १५ ॥ 
माननीय नरेश ! जब शिनिने सोमदत्तकी ऐसी दुरवस्था 
कर दी) तत्र उन्होंने अमर्षके वशीभूत हो आराधनाद्वारा 
महादेवजीको प्रसन्न किया ॥ १५ ॥ 
तसय तुशे महादेवो वराणां वरदः प्रभुः। 
वरेण चछन्द्यामास स तु वत्रे वरं नुपः॥ १६॥ 
श्रेष्ठ देवताओमें भी सर्वश्रेष्ठ बरदायक तथा सामथ्यंशाली 
मद्ददेवजीने संतुष्ट होकर उन्हें इच्छानुसार वर माँगनेके लिये 
कहा । तब राजा सोमदत्तने इस प्रकार वर माँगा--॥ १६ ॥ 
पुत्रमिच्छामि भगवन्‌ यो निपात्य शिनेः सुतम्‌ । 
मध्ये राजसहस्माणां पदा हन्यातञ्व संयुगे ॥ १७॥ 
“भगवन्‌ ! में ऐसा पुत्र पाना चाहता हूँ; जो शिनिके 
पुत्रको सहस्तों राजाओंके बीच युद्धमें प्रथ्वीपर गिराकर उसे 
पैरसे मारे! ॥ १७ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा सोमदत्तस्य पार्थिव । 
( सशिरःकम्पमाहेदं॑ नेतदेव॑ भवेन्नप । 
स॒पूर्वमेव तपसा मामाराध्य जगत्त्रये ॥ 
कस्याप्यवध्यता मत्तः प्राप्तवान्‌ वरमुत्तमम्‌ | 
तवाप्ययं प्रयासस्तु निष्फलो न भविष्यति ॥ 
तस्य पौत्र तु समरे त्वत्पुञ्नो मोहयिष्यति । 
न तु मारयितुं शकयः कृष्णसंरक्षितो छमसी ॥ 
अहमेव तु कृष्णो ५स्मि नावयोरन्तरं क्चित्‌ । ) 
एवमस्त्विति तत्नोकत्वा स देवो5न्तरधीयत ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! सोमदत्तका यह कथन सुनकर महादेवजीने 
सिर हिलाकर कहा--“नहीं) ऐसा नहीं हो सकता । नरेश्वर ! 
शिनिके पुत्रने तो पहले ही तपस्याद्वारा मेरी आराधना करके 
तीनों लोकोंमें किसीसे भी न मारे जानेका उत्तम वर मुझसे 
प्राप्त कर लिया है; परंतु तुम्हारा भी यह प्रयास .निष्फल 
नहीं होगा । तुम्हारा पुत्र समरभूमिमें शिनिके पोत्रको तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मूरछित कर देगा। परंतु उसके हाथसे वह 
मारा नहीं जा सकेगा; क्‍योंकि श्रीकृष्णसे वह सुरक्षित 
होगा । मैं दी श्रीकृष्ण हूँ । हम दोनोंमें कहीं कोई अन्तर 
नहीं है । जाओ) ऐशा ही होगा ।? ऐसा कहकर महादेवजी 
वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ १८ ॥ 


'जयद्रथवधपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३५१३ 
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स॒तेन वरदानेन लब्धवान्‌ भूरिदक्षिणम्‌। 

अपातयच्च समरे सोमदत्तिः शिनेः खुतम्‌ ॥ १९॥ 
उसी वरदानके प्रभावसे सोमदत्तने प्रचुर दक्षिणा देने- 

वाले भूरिश्रवाको पुत्ररूपमें प्रात किया ओर उसने समराज्जण- 

में शिनिवंशज सात्यकिको गिरा दिया ॥ १९ ॥ 

पश्यतां सर्वसेन्‍्यानां पदा चेनमताडयत्‌। 

एतत्‌ ते कथितं राजन यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥२०॥ 
इतना ही नहीं; उसने सारी सेनाओंके देखते-देखते 

सात्यकिकों छात भी मारी | राजन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 

रहे थे; उसके उत्तरमें यह प्रसंग सुनाया है | २० ॥ 

न हि शक्‍्यो रण जेतुं सात्वतोी मनुजषमेः। 

लब्धलक्ष्याश्वच॒ संग्रामे बहुशश्वित्रयोधिनः ॥ २१ ॥ 
सात्यकिको रणभूमिमें श्रेष्ठ-से-श्रेष्ठ मनुष्य भी नहीं जीत 

सकते । बृष्णिवंशी योद्धा अपने निशानेको सफलतापूर्वक वेध 

लेते हैं। वे संग्रामभूमिमें अनेक प्रकारसे विचित्र युद्ध करने- 

वाले होते हैं ॥ २१ ॥ 

देवदानवगन्धवोन्‌ विजेतारो हाविस्मिताः । 

स्ववीयंबिजये युक्ता नेंते परपरिप्रहाः ॥ २२॥ 
देवताओं, दानवों तथा गन्धर्वोपर भी वे विजयी होते 


हैं | फिर भी इसके लिये उनके मनमें गब॑ या विस्मय नहीं 


होता । वे अपने ही बलसे विजय पानेका उद्योग करते हैं ।ये 

बृष्णिवंशी कभी पराधीन नहीं होते हैं | २२ ॥ 

न तुल्य वृष्णिभिरिह दश्यते किचन प्रभो। 

भूतं॑ भव्यं भविष्यत्च बलेन भरतर्षभ ॥ २३॥ 
शक्तिशाली भरतश्रेष्ठ | भूत। वर्तमान और भविष्य 

कोई भी जगत्‌ बलमें बृष्णिवंशियोंके समान नहीं 

दिखायी देता ॥ २३ ॥ 

न शातिमवमन्यन्ते वृद्धानां शासने रताः। 

न देवासुरगन्धवों न यक्षोरगराक्षसाः ॥ २४ ॥ 

जेतारों वृष्णिवीराणां कि पुनमोनवा रणे। 





ये अपने कुट्म्बीजनोंकी अवददेलना नहीं करते हैं। 
सदा बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञामें तत्पर रहते हैं | देवता/ असुरः 
गन्धर्व। यक्ष) नाग और राक्षस भी युद्धमें ब्ृष्णिवीरोंपर 
विजय नहीं पासकते; फिर मनुष्य किस गिनतीमें हैं! ॥ २४३॥ 


ब्रह्मद॒व्ये गुरुद्रव्ये शातिस्वे चाप्यहिसकाः ॥ २५ ॥ 
एतेषां रक्षितारश्व ये स्युःकस्याश्चिदापदि । 
अर्थवन्तो न चोत्सिक्ता ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः॥ <६॥ 
ये ब्राह्मण) गुरु तथा कुटम्बीजनोंके धन लेनेके लिये 
कभी हिंसा नहीं करते हैं। इन ब्राह्मण-गुरु आदिमें जो 
कोई भी किसी आपत्तिमें पड़े हों; उनकी ये वृष्णिवंशी रक्षा 
करते हैं | ये सब-के-सब धनवान) अभिमानश्यन्य) ब्राह्मण- 
भक्त और सत्यवादी होते हैं || २५-२६ ॥ 
समथोन नावमन्यन्ते दीनानभ्युद्धरन्‍्ति च। 
नित्यं देवपरा दान्ताख्रातारश्चाविकत्थनाः ॥ २७॥ 
ये सामर्थ्यशाली पुरुषोंकी अवहेलना नहीं करते और 
दीन-दुखियोंका उद्धार करते हैं । सदा देवभक्त+ जितेन्द्रियः 
दूसरोंके संरक्षक तथा आत्मप्रशंसासे दूर रहनेवाले हैं ॥ 


तेन वृष्णिप्रवीराणां चक्र न प्रतिहन्यते । 

अपि मेरु वह्देत्‌ कश्चित्‌ तरेद्‌ वा मकरालयम्‌ | 

न तु वृष्णिप्रवीराणां समेत्यान्तं बजेन्न्रप ॥ २८ ॥ 
इसीसे बृष्णिवीरोंका यह समूह किसीके द्वारा प्रतिहत 

नहीं होता है । नरेश्वर ! कोई मेरुपव॑ंतकोी सिरपर उठा छे 

अथवा समुद्रको हा्थोंसे तैर जाय; परंतु दृष्णिवीरोंके समूहका 

अन्त नहीं पा सकता ॥ २८ ॥ 

एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्र ते संशयः प्रभो । 

कुरुराज नरश्रेष्ठ तव व्यपनयो महान्‌ ॥ २९॥ 
प्रभो | जहाँ आपको संदेह था) वह सब मैंने अच्छी 

तरह बता दिया है। कुरुराज नरश्रेष्ठ | इस युद्धको चालू 

करनेमें आपका महान्‌ अन्याय ही कारण है ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि सात्यकिप्रशंसायां चतुश्नत्वारिंशदृधिकशततमोउध्यायः ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधप्वमें सात्यकिकी प्रशंसाविषयक एक सौ चोवालीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१४४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ३२६ इलोक हैं ) 





पत्नचत्वारिशद्धिकशततमोध्यायः 
अज्जैनका जयद्रथपर आक्रमण, कर्ण और दुर्योधनकी बातचीत, कर्णके साथ अजुनका 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओंके साथ अजुनका धोर युद्ध 


घृतराष्ट्र उवातत 
तद्वस्थे हते तस्मिन्‌ भूरिश्रवलि कौरवे। 
यथा भूयो5भवद्‌ युद्धं तन्ममाचएव संजय ॥ १ ॥ 


भूरिश्रवाके मारे जानेपर पुनः जिस प्रकार युद्ध हुआ; वह 
मुझे बताओ ॥ १॥ 


संजय उवाच 


ध्वुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस अवस्थामें कुरुबंशी भूरिभ्रवसि संक्रान्ते परछोकाय भारत | 


३५१७४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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बाखुदेव॑ महाबाहुरजुनः समचूचुद्त्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! भूरिश्रवाके परलोकगामी हो 

जानेपर महाबाहु अज़ुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरित करते 

हुए कहा--॥ २ ॥ 

चोद्याश्वान्‌ भ्र॒शं कृष्ण यतो राजा जयद्रथः । 

श्रूयते पुण्डरीकाक्ष त्रिषु धमंषु बतते ॥ ३ ॥ 

प्रतिशां सफलां चापि कतुमहेसि मेडइनघ। 

अस्तमेति महाबाहो त्वरमाणो द्वाकरः ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जिस ओर राजा जयद्रथ खड़ा है; उसी ओर 

अब इन घोड़ोंको शीघ्रतापूर्वक हॉकिये। कमलछनयन ! सुना जाता 

है कि वह इस समय तीन धर्मोंमें विद्यमान है। निष्पाप केशव ! 

मेरी प्रतिज्ञा आप सफल करें | महाबाहो ! सूर्यदेव तीत्रगतिसे 

अस्ताचलकी ओर जा रहे हैं ॥ ३-४ ॥ 

एतद्धि पुरुषव्याप्र महदभ्युद्यत॑ं मया। 

कार्य संरक्ष्यते चैेष कुरुसेनामहारथेंः ॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह ! मैंने यह बहुत बड़े कार्यके लिये उद्योग 

आरम्भ किया है | कोरवसेनाके महारथी इस जयद्रथकी 

रक्षा कर रहे हैं | ५ ॥ न्‍ 

तथा नाभ्येति सूर्यां स्तं यथा खत्यं भवेद्‌ वचः। 

चोदयाश्वां स्तथा कृष्ण यथा हन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 


“श्रीकृष्ण! जबतक सूर्य अस्ताचलछको न चले जायें) तभी- 


तक जैसे भी मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जैसे भी में 
जयद्रथको मार सकूँ, उसी प्रकार शीघ्रतापूवक इन घोड़ों: 
को हॉकिये!? ॥ ६ ॥ 

ततः कृष्णो महाबाह रजतप्रतिमान्‌ हयान ! 
हयज्ञश्बोदयामास जयद्रथवर्धं प्रति॥ ७ ॥ 


तब अश्वविद्याके ज्ञाता मह्द बाहु श्रीकृष्णने जयद्र थको मारनेके 

उद्देश्यसे उसकी ओर चाँदीके समान श्वेत घोड़ोंको हाँका ॥ ७॥ 
त॑  प्रयान्तम्मोधेषुमुत्पतद्धिरिवाशुगेः । 
त्वरमाणा महाराज सेनामुख्याः समाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 

महाराज ! जिनके बाण कभी व्यर्थ नहीं जाते; उन 
अजुनको धनुषसे छूटे हुए. बाणोंके समान उड़ते हुए-से 
अश्वोंद्वारा जयद्रथकी ओर जाते देख कोरवसेनाके प्रधान- 
प्रधान वीर बड़े वेगसे दौड़े ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनश्र कर्णश्र वृषसेनो5थ मद्गराट | 
अश्वत्थामा कृपरचेव खयमेव च सैन्धवः ॥ ९ ॥ 

दुर्योधन; कर्ण बृषसेन) मद्रराज शल्य, अश्वत्थामा) 
कृपाचार्य और स्वयं सिंधुराज जयद्रथ-ये सभी युद्धके लिये 
डट गये ॥ ९ ॥ ै 
समासाद्य च बीभत्सुः सैन्धवं समुपस्थितम्‌ । 
नेत्राभ्यां क्रोधदीप्ताभ्यां सम्प्रेक्षन्निदेदत्चिव ॥ १० ॥ 





वहाँ उपस्थित हुए. सिंधुराजकों सामने पाकर अर्जुनने 
क्रोधसे उद्दी्त नेत्रोंद्रारा उसे इस प्रकार देखा, मानो जला- 
कर भस्म कर देंगे ॥ १० ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा राधेयं त्वरितो5ब्रवीत्‌ ! 
अजुनं प्रेक्य संयातं जयद्रथवर्ध प्रति ॥ ११॥ 
तब राजा दुर्योाधनने अर्जुनको जयद्रथको मारनेके लिये 
उसकी ओर जाते देख तुरंत ही राधापुत्र कर्णसे कह्ा--॥ 
अय॑ स॒वैकतंन युद्धकालो 
विद्शयस्वात्मबलं॑ महात्मन्‌ । 
यथा न वध्येत रणे"जुनेन 
जयद्रथः कण तथा कुरुष्व ॥ १२॥ 
'सूयपुत्र | यही वह युद्धका समय आया है। महात्मन्‌ ! 
तुम इस समय अपना बल दिखाओ । कर्ण ! रणभूमिमें अर्जुन- 
के द्वारा जैसे भी जयद्रथका वध न होने पावे) वैसा प्रयत्ञ करो॥ 
अल्पावशेषो दिवसो नृवीर 
विघातयस्वाद्य रिपुं शरसौघेः । 
दिनक्षयं प्राप्प नरप्रवीर 
घुवो हि नः कर्ण जयो भविष्यति ॥ १३ ॥ 
“नरवीर | अब दिनका थोड़ा-सा ही भाग शेष है। 
तुम अपने बाणसमूहोंद्वारा इस समय शजत्रुको घायछ करके 
उसके कार्यमें बाधा डालो । मनुष्यछोकके प्रमुख वीर कर्ण ! 
दिन समाप्त होनेपर तो निश्चय ही हमारी विजय हो जायगी ॥ 
सेन्धवे रक्ष्यमाणे तु सूर्यस्यास्तमनं प्रति। 
मिथ्याप्रतिज्ः कोन्तेयः प्रवेक्ष्यति हुताशनम्‌॥ १४ ॥ 
धसूर्यास्त होनेतक यदि सिंधुराज सुरक्षित रहे तो प्रतिज्ञा 
झूठी होनेके कारण अर्जुन अभिमें प्रवेश कर जायेंगे॥१४॥ 
अनजुनायां च भुवि मुहतंमपि मानद्‌ | 
जीवितु नोत्सहेरन वे भ्रातरो5स्य सहानुगाः ॥ १५॥ 
“मानद ! फिर अर्जुनरहित भूतलूपर उनके भाई और 
अनुगामी सेवक दो घड़ी भी जीवित नहीं रह सकते ॥१५॥ 
विनष्टेः पाण्डवेयैश्व सशैलवनकाननाम्‌ । 
वसुंधरामिमां कर्ण भोक्ष्यामो हृतकण्ठकाम्‌॥ १६॥ 
“कर्ण | पाण्डबोंके नष्ट हो जानेपर हमलोग पर्वत) बन 
ओर काननोंसह्वित इस निष्कण्टक वसुधाका राज्य भोगेंगे ॥ 
दैवेनोपहतः पार्थों विपरीतश्च मानद्‌ । 
कायोकारय॑मजानानः प्रतिज्ञां क्ृतवान रणे ॥ १७॥ 
“मानद | दैवके मारे हुए, अर्जुनकी बुद्धि विपरीत हो 
गयी थी । इसीलिये कतंव्य और अकर्तव्यका विचार न करके 
उन्होंने रणभूमिमें जयद्रथकों मारनेकी प्रतिशा कर ली॥१७॥ 
नूनमात्मविनाशाय पाण्डवेन किरीटिना | 
प्रतिशेयं कृता कर्ण जयद्रथवर्धं प्रति ॥ १८॥ 


जयंद्रथवधपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो5घध्यायः 


३५१५ 








“कर्ण [ निश्चय ही किरीटघारी पाण्डव अजुनने अपने 
ही विनाशके लिये जयद्रथ-बधकी यह प्रतिज्ञा कर डाली है॥ 
कर्थ जीवति दुधेष त्वयि राधेय फाल्गुनः । 
अनस्तंगत आदित्ये हन्यात्‌ सैन्धवर्क नुपम्‌ ॥ १९॥ 
: (राधानन्दन ! तुम-जैसे दुर्धष बीरके जीते-जी अर्जुन 
सिंधुराजको सूर्यास्त होनेसे पहले ही केसे मार सकेंगे ?॥१९॥ 
रक्षितं मद्रराजेन कृपेण च महात्मना । 
जयद्रंथं रणमुखे कर्थ हन्याद्‌ घनंजयः ॥ २० ॥ 

अद्वराज शल्य और महामना कृपाचायंसे सुरक्षित हुए 
जयद्रथको अर्जुन युद्धके मुहनेपर केसे मार सकेंगे? ॥| २० ॥ 


द्रौणिना रक्ष्यमाणं च मया दुःशासनेन च। 
कर्थ प्राप्स्यति बीभत्सुः सैन्धवं कालचोद्तिः ॥ २१ ॥ 
“मैं, दुःशासन तथा अश्वत्यामा जिनकी रक्षा कर रहे 
हैं, उन सिंधुराज जयद्रथको अर्जुन केसे प्राप्त कर सकेंगे ! 
जान पड़ता है कि वे काल्से प्रेरित हो रहे हैं || २१ ॥ 
युध्यन्ते बहवः शूरा लम्बते च द्वाकरः | 
शड्ढू जयद्रथं पाथां नेव प्राप्स्यति _मानद्‌ ॥ २२॥ 
“मानद ! बहुत-से शूरवीर युद्ध कर रहे हैं, उधर सूर्य 
भी अस्ताचलपर जा रहे हैं | अतः मुझे संदेह यह होता है 
कि अजुन जयद्रथतक नहीं पहुँच पायेंगे | २२ ॥ 
स त्वं कर्ण मया साथ शूरेश्वान्यैमेहारथेः। 
द्रौणिना त्वं हि सहितो मद्रेशेन कृपेण च ॥ २३॥ 
युध्यल यल्नमास्थाय परं पार्थेन खंयुगे। 
.._ «कर्ण ! तुम मेरे, अश्वत्थामाके) मद्रराज शल्यके) कृपा- 
चार्यके तथा अन्य झूरबीर महारथियोंके साथ पूरा प्रयत्न 
करके रणक्षेत्रमें अर्जुनके साथ युद्ध करो? ॥ २३२३ ॥ 
एवमुक्तस्तु राधेयस्तव पुत्रेण मारिष ॥२७॥ 
: दुर्योधनमिदं वाक्य प्रत्युवाच कुरूत्तमम्‌। 
आर्य ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर राघानन्दन कर्णने 
कुरुश्रेष्ठ दुयोधनसे इस प्रकार कहा--॥ २४३ ॥ 
दढलक्ष्येण वीरेण भीमसेनेन धन्विना ॥ २५॥ 
भ्रृशं॑ भिन्नतनुः संख्ये शरजालेरनेकशः। 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि रण सम्प्रति मानद्‌ ॥२६॥ 
“मानद ! सुदृढ़ लक्ष्यवाले वीर घनुधर भीमसेनने संग्राम- 
में अपने बाणसमूहोंद्वारा अनेक बार मेरे शरीरकों अत्यन्त 
क्षत-विक्षत कर दिया है | मुझे खड़ा रहना चाहिये (भागना 
नहीं चाहिये )) यह सोचकर ही इस समय मैं रणभूमिमें 
ठहंरा हुआ हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
नाइुमिज्ञति किचिन्मे संतप्तस्य महेषुमिः। 
योत्स्यामि तु यथाशबक्‍त्या त्वद्र्थ जीवित मम ॥ २७ ॥ 
“इस समय भेरा कोई भी अह्ल किसी प्रकारकी चेश 


नहीं कर रहा है | मैं बड़े-बड़े बाणोंकी आगसे संतम्त हूँ; 
तथापि यथाशक्ति युद्ध करूँगा; क्‍योंकि यह मेरा जीवन 
तुम्हारे लिये ही है ॥ २७ ॥ 
यथा पाण्डवमुख्यो 5लौ न हनिष्यति सैन्धवम। 
न हि में युध्यमानस्य सायकानस्यतः शितान्‌ ॥ २८ ॥ 
सैन्ध्॑ प्राप्स्यते वीरः सव्यलाची धनंजयः। 
धपाण्डवोंके प्रधान वीर अजुन जेसे भी किसी तरह तिंघु- 
राजकों नहीं मार सकेंगे, बेसा प्रयक्ञ करूँगा | जबतक में 
युद्धमें तत्पर होकर पेने बाण छोड़ता रहूँगा, तबतक सब्य- 
साची वीर धनंजय तिंधुराजको नहीं पा सकेंगे ॥ २८३ ॥ 
यत्तु भक्तिमता कार्य सतत हितकाडुक्षिणा॥ २९. ॥ 
तत्‌ करिष्यामि कौरव्य जयो दैंवे प्रतिष्ठितः । 
“क्रुरुनन्दन ! सदा मित्रका हिंत चाहनेवाले भक्तिमान्‌ 
पुरुषकों जो कार्य करना चाहिये; वह -मैं करूँगा । 
विजयकी प्राप्ति तो देवके अघीन है ॥ २९३ ॥ 
सैन्धवार्थ परं यल्ल करिष्याम्यद्य संयुगे ॥ ३० ॥ 
त्वत्रियार्थ महाराज जयो देंवे प्रतिष्ठितः । 
धमहाराज ! आज युद्धस्थलमें आपका प्रिय करनेके लिये 
में सिंधुराजकी रक्षाके निमित्त पूरा प्रयक्ञ करूँगा | 
विजय तो देवके अधीन है ॥ ३०३ ॥ 
अद्य योत्स्ये5ज्ञुनमहं पौरुषं स्व व्यपाश्रितः ॥ ३१ ॥ 
त्वदर्थं पुरुषव्यात्र जयो देवे प्रतिष्ठितः। 
“पुरुषसिंह ! आज मैं अपने पुरुषार्थका भरोसा करके 
तुम्हारे हितके लिये अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा । विजय- 
की प्राप्ति तो देवके अधीन है ॥ २१६ ॥ 
अद्य युद्ध कुरुश्रेष्ठ मम पार्थेस्‍्थ चोभयोः ॥ ३२ ॥ 
पह्यन्तु सर्वसेन्यानि दारुणं लोमहषेणम । 
“'कुरुश्रेष्ठ | आज सारी सेनाएँ मेरे ओर अजुन दोनोंके 
भयंकर एवं रोमाश्वकारी युद्धको देखें? ॥ ३२२३ ॥ 
कर्णकौरवयोरेव॑ रणे सम्भाषमाणयोः ॥ ३३॥ 
अजुनो निशितेबाणेजघान तव वाहिनीम्‌। 
जब रणक्षेत्रमें कर्ण और दुर्योधन इस तरह वार्ताल्ाप 
कर रहे थे; उस समय अर्जुनने अपने पेने बाणोंद्वारा आपकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ ३२३१३ ॥ 
चिच्छेद्‌ निशितेबोणेः शुराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
भुजान्‌ परिघर्संकाशान्‌ हस्तिहस्तोपमान्‌ रणे । 
उन्होंने तीखे बाणोंसे रणभूमिमेँ कभी पीठ न दिखाने- 
वाले झूरवीरोंकी परिष्रके समान सुदृढ़ तथा हाथीकी सँँड़के 
समान मोटी भ्रुजाओंकोीं काट डाला ॥ ३४३ ॥ 
शिरांसि च महाबाइुश्विच्छेद निशितेः शरेः ॥ ३े५ ॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयश्रीवान्‌ रथाक्षांश्व समन्‍्ततः । 


भ्रीमहाभारते 
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महाबाहु अर्जुनने सब ओर अपने तीखे बाणोंसे शन्रुओंके 
मस्तक, हाथियोंके शुण्डदण्डों, घोड़ोंकी गर्दनों तथा रथके 
घुरोंको भी खण्डित कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
शोणिताक्तान्‌ दयारोहान ग्रहीतप्रासतोमरान्‌॥ ३६ ॥ 
क्षुरेश्चिच्छेद बीभत्सुद्धिधिकेक त्रिधेष च। 
अजुनने ह्ाथोंमें प्रास और तोमर लिये खूनसे रंगे हुए 
घुड़सवारोंमेंसे प्रत्येकके अपने छुरोंद्वारा दो-दो और तीन- 
तीन दुकड़े कर डाले ॥ ३६३ ॥ 
हया वारणमुख्याश्र प्रापतन्‍्त समनन्‍्ततः ॥ ३७॥ 
ध्वजाइंछञ्राणि चापानि चामराणि शिरांसि च। 
बड़े-बड़े हाथी ओर घोड़े सब ओर धघराशायी होने छगे। 
ध्वज) छत्र, धनुष) चेंवर तथा योद्धाओंके मस्तक कट-कट- 
कर गिरने छगे ॥ ३७३ ॥ 
कक्षमप्निरिवोद्धतः प्रद्हंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ रे८ ॥ 
अचिरेण महीं पार्थश्वकार रुधिरोत्तराम्‌ | 
जेसे प्रचण्ड अभि घास-फूसके जंगलको जला डालती 
है; उसी प्रकार अजुनने आपकी सेनाकों दग्ध करते हुए 
थोड़ी ही देरमें वहाँकी भूमिको रक्तसे आप्लावित 
कर दिया ॥ ३८३ ॥ 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ छृत्वा तब बल बली ॥ ३९ ॥ 
आखससाद दुराधषः सनन्‍्धवं खत्यविक्रमः 
सत्यपराक्रमी, .बलवान्‌ एवं दुर्धष॑ वीर अज्जुनने आपकी 
सेनाके अधिकांश योद्धाओंकी मारकर सिंधुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ३९३ ॥ 
बीभत्सुर्भीमसेनेन सात्वतेन च रक्षितः ॥ ४० ॥ 
प्रबभो भरतश्रेष्ट ज्वलन्निव हुताशनः । 
भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन और सात्यकिसे सुरक्षित अर्जुन 
उस समय प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे |४० 


त॑ तथावस्थितं दृष्ठा त्वदीया वीर्यंसम्पदा ॥ ४१॥ 
नामसृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवें पुरुषषभाः। 
अर्जुनको इस प्रकार बलू-पराक्रमकी सम्पत्तिसे युक्त 
होकर युद्धके लिये डटा हुआ देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुष 
एवं महाधनुर्धर वीर सहन न कर सके ॥ ४१३ ॥ 
दु्योधनश्व कणश्थ वृषसेनो5थ मद्ररयाट ॥ ४२॥ 
अभ्वत्थामा कृपश्चेव खयमेव च सेन्धवः । 
संनद्धाः सेन्धवस्याथ समावृण्बन्‌ किरीटिनम्‌॥४३॥ 
दुर्योधन) कर्ण, वृषसेन) मद्रराज शल्य अश्वत्थामा) 
कृपाचार्य तथा स्वयं सिंधुराज जयद्रथ-इन सबने जयद्रथकी 
रक्षाके लिये संनद्ध होकर किरीटधारी अर्जुनकों सब ओरसे 
घेर छिया ॥ ४२-४३ ॥ 
नृत्यन्त॑ रथमागंषु धनुज्योतलनिःखनेः । 


संग्रामकोबिदं पार्थ सर्वे युद्धविशारदाः ॥ ४७ ॥ 
अभीताः पर्यवर्तन्त व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 

उस समय युद्धकुशछ कुन्तीकुमार धनुषकी टहक्कार 
करते हुए. रथके मार्गोपर नाच रहे थे और मुँह बाये हुए 
यमराजके समान भयंकर जान पड़ते थे । उन्हें युद्धविशारद्‌ 
समस्त कोरब-महारथियोंने निर्मम हो चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ४४३ ॥ 
सैन्धवं पृष्ठतः कृत्वा जिघांसन्तो5च्युताजुनी ॥ ४५॥ 
सूर्योस्तमनमिच्छन्तो छोहितायति भास्करे । 

वे श्रीकृष्ण और अजुनको मार डालनेकी इच्छासे 
सिंधुराज जयद्रथको पीछे करके सूर्यास्त होनेकी इच्छा और 
प्रतीक्षा करने छगे | उस समय सूर्य छाल-से हो चले थे।४५३। 


ते भुजेभोंगिभोगामै्धनूंष्यानम्य सायकान्‌ ॥ ४६॥ 
मुम॒चुः सूर्यरशस्याभाञ्छतशाः फादयुनं प्रति । 

उन कौरव-सैनिकोंने सर्पके शरीरके समान प्रतीत 
होनेवाली अपनी भुजाओंद्वारा धनुषोंको नवाकर अजुनपर 
सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले सैकड़ों बाण छोड़े ॥४६३॥ 
ततस्तानस्यमानांश्व॒ कियीटी युद्धदुमंदः ॥ ४७॥ 
द्विधा त्रिधाश्थेकेक छित्त्वा विव्याध तान्‌ रथान्‌। 

तदनन्तर रणदुर्मद किरीटधारी अर्जुनने उन छोड़े गये 
बाणोंमैंसे प्रत्येकके दो-दो; तीन-तीन और आठ-आठ ढुकड़े 
करके उन रथियोंकों भी घायल कर दिया || ४७३ ॥ 
सिहलाइलकेतुस्तु दर्शयन्‌ वीयमात्मनः ॥ ४८ ॥ 
शारद्वतीसुतो राजन्नजुन प्रत्यवारयत्‌ | 

राजन ! जिनकी ध्वजामें सिंहकी पूँछका चिह्न था; उन 
शारद्वतीपुत्र कृपाचार्यने अपना बल-पराक्रम दिखाते हुए 
अजुनको रोका | ४८३ ॥ 
स विद्ध्वा दशभिः पार्थ वाखुदेवं च सप्तमिः ॥ ४९ ॥ 
अतिष्ठद्‌ रथमार्गेषु सेन्धवं प्रतिपालयन्‌ । 

वे दस बाणोंसे अज्ुुनकों और सातसे श्रीकृष्णको घायल 
करके रथके मार्गोंपर जयद्रथको रक्षा करते हुए खड़े थे।४९३। 
अथैन कोरवश्रेष्ठा; सर्व एवं महारथाः ॥ ५० ॥ 
महता रथवंशेन सवेतः प्रत्यवारयन्‌ | 

तत्यश्वात्‌ कौरवसेनाके सभी श्रेष्ठ महारथियोंने विशाल 
रथसमूहके द्वारा कृपाचार्यको सब ओरसे घेर लिया ॥५०३॥ 
विस्फारयन्तश्रापानि विसृजन्तश्व सायकान्‌॥ ५१ ॥ 
सेन्धवं पर्यरक्षन्त शासनात्‌ तनयस्य ते। 

वे आपके पुत्रकी आज्ञासे धनुष खींचते और बाण 
छोड़ते हुए वहाँ जयद्रथकी सब ओरसे रक्षा करने छगे॥५ १३॥ 


ततः पार्थस्य शूरस्य बाह्नोबेलमइश्यत ॥ ५२॥ 
इधूणामक्षयत्वं च धनुषो गाण्डिवस्थ च। 


जयद्रथवधपर्च ] 


पशञश्चचत्वारिशद्धिकशततमो ध्यायः 


३५१७ 








न्प्पमकम्पकन्याम काम 


 तल्श्रात्‌ वहाँ झूरबीर कुन्तीकुमारकी भुजाओंका बढ 

देखा गया | उनके गाण्डीव घनुष तथा बाणोंकी अक्षयताका 
परिचय मिला ॥ ५२३६ ॥ 
अख्ररस्थराणि संवार्य द्रोणेः शारद्ग॒तस्थ च ॥ ५३ ॥ 
एकेक॑ दशभिबोणेः सर्वानेव समारपयत्‌ । 

उन्होंने अश्वत्थामा तथा क्ृपाचार्यके अस्त्रोंका अपने 
अस्तरोंद्वारा निवारण करके बारी-बारीसे उन सबको दस-दस 
बाण मारे ॥ ९३३ ॥ 
त॑ द्रौणिः पश्चविशत्या वृषसेनश्व सप्तभिः ॥ ५७ ॥ 
दुर्योधनस्तु विशत्या कर्णशल्यो त्रिभिस्त्रिभिः । 

अश्वत्थामाने पचीस; वृषसेनने सात, दुर्याधनने बीस 
तथा कर्ण और शल्यने तीन-तीन बाणोंसे अजुनकों घायल 
कर दिया ॥ ५४३ ॥ ः 
त एनमभिगजेन्तो विध्यन्तश्व॒ पुनः पुनः ॥ ५५॥ 
विधुन्वतश्च॒चापानि स्वतः प्रत्यवारयन्‌ । 

वे अर्जुनकों लक्ष्य करके बार-बार गरजते) उन्हें बारंबार 
बाणोंसे बींघते और घनुषकों हिलाते हुए सब ओरसे उन्हें 
आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ ५५३ ॥ 
शिल्ट च सर्वतश्रक््‌ रथमण्डलमाशु ते ॥ ५६॥ 
सूर्या स्‍्तमनमिच्छन्तस्त्वरमाणा. महारथाः । 

उन महारथियोंने सूर्यास्तकी इच्छा रखते हुए. बड़ी 
उतावलीके साथ अपने रथसमूहकी परस्पर सटाकर सब 
ओरसे खड़ा कर दिया | ५६३ ॥ 
त एनमभिनदेन्तो विधुन्चाना धनूंषि च ॥ ५७ ॥ 
सिषिचुमोगंणेस्तीएणैंगिंरि मेघा इवाम्बुमिः । 

जैसे बादल पर्वतशिखरपर अपने जलकी दूँदोंसे आघात 
करते हैं, उसी प्रकार वे कौरव-महारथी घनुष हिलाते तथा 
अर्जुनके सामने गजना करते हुए. उनपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ ५७३ ॥ 
ते महास्थराणि द्व्यानि तत्र राजन व्यद्शयन ॥५८॥ 
घनंजयस्य॒गाज्र तु शुराः परिघवाहवः | 

राजन्‌ !परिघषके समान सुदृढ़ भुजाओं वाले उन झूरवीरों- 
ने अर्जुनके शरीरपर वहाँ बड़े-बड़े दिव्यास्त्रोंका प्रदर्शन किया॥ 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ कृत्वा तब बल बली ॥ ५९ ॥ 
आससाद दुराधर्षः सैन्धयं सत्यविक्रमः । 

तथापि सत्यपराक्रमी बलवान एवं दुर्धर्ष वीर अजुनने 


आपकी सेनाके अधिकांश योद्धा ओंका संहार करके सिन्धुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ५९३ ॥ 


त॑ कणः संयुगे राजन प्रत्यवार्यदाशुगैः ॥ ६० ॥ 
मिषतो भीमसेनस्य सात्वतस्थ च भारत । 
राजन्‌ ! भरतनन्दन | उस युद्ध्वलमें कर्णने भीमसेन 
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न्क्फकमामफम पम्प कान सादा पाया 


मक्का, 


और सात्यकिके देखते-देखते अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 


अर्जुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ६०ह॥ ॥ 
त॑ पार्थों दशभिबांणेः प्रत्यविध्यद्‌ रणाजिरे ॥ ६१ ॥ 
खूतपुत्र॑महाबाहुः सर्वेसेन्यस्थ पश्यतः । 

तब महदबाहु अर्जुनने समराज्भणमें: सारी सेनाके देखते- 
देखते सूतपुत्र कर्णको दस बाणोंसे घायक कर दिया॥६१३॥ 
सात्वतश्र त्रिभिबांणें: कर्ण विव्याध मारिष ॥ ६२॥ 
भीमसेनस््रिभिश्वेव पुनः पार्थश्व सप्तभिः। 

माननीय नरेश ! तदनन्तर सात्यकिने तीन बाणोंसे 
कर्णको वेध दिया; फिर भीमसेनने भी उसे तीन बाण मारे 
और अर्जुने पुनः सात बार्णोंसे कर्णफो घायल 
कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
तान कण प्रतिविव्याध षष्ठ या बष्ठ या महारथः ॥ ६३॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ राजन कर्णस्य बहुभिः सह | 

तब महारथी कर्णने उन तीनोंको साठ-साठ बाण मार- 
कर बदला चुकाया | राजन्‌ ! कर्णका वह युद्ध अनेक 
वीरोंके साथ हो रहा था ॥ ६३२३ ॥ 


तत्राद्गतमपश्याम खूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६७ ॥ 


_यदेकः समरे क्रुद्धल्लीन रथान पर्यवारयत्‌ । 


आर्य | वहाँ हमने सूतपूत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि 
समरभूमिमें कुपित होकर उसने अकेठे ही तीन-तीन 
महारथियोंको रोक दिया था ॥ ६४४६ ॥ 
फाल्गुनस्तु महाबाहुः कर्ण वेकतन रणे ॥ ६५॥ 
सायकानां शतेनेव सर्वमर्मखताडयत्‌ | 
उस समय महाबाहु अर्जुनने रणभूमिमें सो बाणोंद्वारा 
सूर्यपुत्र कर्णको उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचायी ॥ 
रुधिरोक्षितसवोहूः खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ६६॥ 
शरेः पश्चाशता वीरः फाल्गुनं प्रत्यविध्यत । 
तस्य तल्लाघवं इृष्ठा नास्रृष्यत रणे5जुनः ॥ ६७ ॥ 
प्रतापी सूतपुत्र कर्णके सारे अंग खूनसे छथपथ हो गये; 
तथापि उस वीरने पचांस बाणोंसे अहुनकों भी घायल कर 
दिया । रणश्षेत्रमें उसकी यह फुर्ती देखकर अर्जुन सहन न 
कर सके ॥ ६६-६७ ॥ 
ततः पाथां धनुर्छित्त्वा विव्याधेनं स्तनान्तरे | 
सायकेनवभिवीरस्त्वरमाणो घनंजयः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार वीर धनंजयने कर्णका धनुष 
काटकर बड़ी उतावलीके साथ उसकी छातीमें नौ बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
अथान्यद्‌ धन्चुरादाय खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
सायकेरष्टसाहस्लनेईछादयामास पाण्डबम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तब प्रतापी सूतपुत्नने दूसरा धनुष हाथमें छेकर आढ 


शे५१८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 
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हजार बाणोंसे पाण्डुपुत्र अजुनको ढक दिया ॥ ६९ ॥ 
तां बाणवृष्टिमतुलां कर्णचापसमुत्यिताम्‌। 
व्यधप्रत्‌ सायकेः पार्थः शलभानिव मारुतः ॥ ७० ॥ 
कर्णके धनुषसे प्रकट हुई उस अनुपम बाण-वर्षाको 
अर्जुनने बाणोंद्वारा उसी प्रकार नष्ट कर दिया; जेसे वायु 
टिड्डियोंके दछको उड़ा देती है || ७० ॥ 
छाद्यामाल च तदा सायकेरजुनो रणे। 
पश्यतां सर्वयोधानां दशेयन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥ ७१ ॥ 
तत्यश्रात्‌ अजुनने रणभूमिमें दर्शक बने हुए. समस्त 
योद्धाओंकोी अपने हाथोंकी फुर्तों दिखाते हुए उस समय 
कर्णको भी आच्छादित कर दिया ॥ ७१॥ 
वधाथ चास्य समरे सायकं सूर्यवर्चसम | 
चिक्षेप त्वरया युक्तरत्वराकाले धनंजयः ॥ ७२॥ 
साथ ही शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले अर्जुनने 
समरभूमिमें सूतपुत्रका वध करनेके लिये उसके ऊपर सूर्यके 
समान तेजस्वी बाण चछाया ॥ ७२ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन द्रौणिश्चिच्छेद सायकम्‌। 
अधेचन्द्रेण तीएणेन स चिछल्नः प्रापतद्‌ भुवि ॥ ७३ ॥ 
उस बाणको वेगपूर्वक आते देख अश्वत्थामाने तीखे अर्घ- 
चन्द्रसे बीचमें ही काट दिया | कटकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा॥ 
कणों 5पि द्विषतां हनता छाद्यामास फाल्गुनम। 
सायकैबंहुसाहस्नं:.. कृतप्रतिकृतेप्सया ॥ ७४॥ 
तब शज्रुइन्ता कर्णने भी उनके किये हुए. प्रह्मरका 
बदला चुकानेको इच्छासे अनेक सहस्र बाणोंद्वारा पुनः 
अजुनको आच्छादित कर दिया || ७४ ॥ 
तो वृषाविव नद॒न्तों नररलही महारथों। 
सायकेस्तु प्रतिच्छन्न॑ं चक्रतुः खमजिह्मयगेंः ॥ ७५॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह महारथी दो सॉड़ोंके समान हँकड़ते 
हुए. अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा आकाशको आच्छादित 
करने लछंगे ॥ ७५ ॥ 
अदृद्यो च शरौघैस्तो निम्नन्तावितरेतरम्‌ । 
कण पार्थों5स्मि तिष्ठ त्वं कणों5हं तिष्ठ फाल्युन ॥ ७६॥ 
वे दोनों एक दूसरेपर चोट करते हुए. स्वयं बाण- 
समूहोंसे ढककर अदृश्य हो गये थे और एक दूसरेको पुकार 
कर इस प्रकार कहते थे-“कर्ण ! तू खड़ा रह; में अर्जुन हूँ। 
“अजुन ! खड़ा रह; मैं कर्ण हूँ? ॥ ७६ ॥ 
इत्येव॑ तर्जयन्तोी तो वाक्शल्येस्तुद्तां तदा । 
युध्येतां समरे वीरों चित्र लघु च खुष्ठु च ॥ ७७॥ 
इस प्रकार एक दूसरेकों लछकारते और डॉटते हुए 
वे दोनों वीर वाक्यरूपी बाणोंद्वारा परस्पर चोट करते हुए, 
समराज्जणमें शीत्रतापूवंक और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध 
कर रहे थे ॥ ७७ ॥ 


प्रेक्षणाया चाभवतां सर्वयोधसमागमे । 
प्रशस्यमानो समरे सिद्धचारणपन्नगैः ॥७८॥ 
अयुध्येतां . महाराज परस्परवधैषिणौ । 

धषम्पूर्ण योद्धाओंके उस सम्मेलनमें वे दोनों दर्शनीय हो 
रहे थे । महाराज | समरभूमिमें सिद्ध चारण और नागों 
द्वारा प्रशंसित होते हुए. कण और अर्जुन एक दूसरेके वधकी 
इच्छासे युद्ध कर रहे थे ॥ ७८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजंस्तावकानभ्यभाषत ॥ ७९॥ 
यत्लादू रक्षत राधेयं नाहत्वा समरे५जुनम्‌। 
निवर्तिष्यति राधेय इति मामुक्तवान्‌ दृषः: ॥८०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्याधनने आपके सैनिकोंसे कहा- 
धवीरो ! तुम यत्रपूर्वक राधापुत्र कर्णकी रक्षा करो । वह्‌ 
युद्धस्थलमें अजुनका वध किये बिना नहीं छौटेगा; क्योंकि 
उसने मुझसे यही बात कही है? ॥ ७९-८० ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन दृष्ठ्रा कर्णस्य विक्रमम्‌ । 
आकणमुक्तेरिषुभिः कण्णस्य चतुरों हयान्‌ ॥<८१॥ 
अनयत्‌ प्रेतलोकाय चतुर्मिः इवेतवाहनः 
सारथि चास्य भव्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥८२॥ 

राजन्‌ |! इसी समय कर्णका वह पराक्रम देखकर बर्वेत- 
वाहन अर्जुनने कानतक खींचकर छोड़े हुए चार बाणोंद्वारा 
कर्णके चारों घोड़ोंको प्रेतशोक पहुँचा दिया ओर एक भल्ल 
मारकर उसके सारथिको रथकी बैठकसे नीचे 
गिरा दिया ॥ ८१-८२ ॥ 
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छादयामास स॒शरेस्तव पुत्रस्य पश्यतः। 
संछाद्ममानः समरे हताइवो दृतसारथिः ॥ ८३॥ 


जयद्रथवधपत्े ] 


पश्चचत्वारिंशद्धिकशततमो दध्यायः 


३७१९ 











मोहितः शरजालेन कतंव्यं नाभ्यपद्यत । 

इतना ही नहीं; आपके पुत्रके देखते-देखते उन्होंने 
कर्णको बाणोंसे ढक दिया । घोड़े और सारथिके मारे जानेपर 
समराज्ञणमें बाणोंसे ढका हुआ कर्ण बाण-जालसे मोहित हो 
यह भी नहीं सोच सका कि अब क्या करना चाहिये ॥८३३॥ 
त॑ तथा विरथं दृष्टा रथमारोप्य त॑ तदा ॥ ८७॥ 
अश्वत्थामा महाराज भूयो5जुनमयोधयत्‌ | 

महाराज ! कर्णको इस प्रकार रथहीन हुआ देख 
अश्वत्थामाने उस समय उसे रथपर बेठा लिया और वह 
पुनः अर्जुनके साथ युद्ध करने लगा ॥ ८४३ ॥ 
मद्रराजश्व कौन्तेयमविष्यत्‌ त्रिशता शारेः ॥८५॥ 
शारद्वतस्तु विशत्या वाखुदेव समापयत्‌। 
घनंजयं द्वादशभिराजघान शिलीमुखेः ॥ ८६॥ 

मद्रराज शल्यने कुन्तीकुमार अर्जुनको तीस बाणोंसे 
घायल कर दिया । कृपाचार्यने भगवान्‌ श्रीकृष्णकों बीस 
बाण मारे और अर्जुनपर बारह बाणोंका प्रहार किया ॥|८५-८६॥ 
चतुर्भिः सिन्धुराजश्य वृषसेनश्व सप्तभिः । 
पृथक्‌ पृथडःमहाराज विव्यधुः कष्णपाण्डवी ॥ ८७॥ 


महाराज ! फिर सिन्धुराजने चार और बृषसेनने सात बाणों- 


द्वारा श्रीष्ण और अर्जुनको प्रथक्‌प्रथक्‌ घायल 
कर दिया ॥ ८७ ॥ 
तथैव तान्‌ प्रत्यविध्यत्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
द्रोणपुत्र॑चतुःषश्टया मद्रराजं शतेन च ॥८८॥ 
सैन्धवं॑ द्शभिवाणेबवृषसेन त्रिमिः शारेः। 
शारद्वतं च विशत्या विद्ध्वा पार्थों ननाद ह ॥ ८९॥ 
इसी प्रकार कुन्तीपुत्र अ्जुनने भी उन्हें बाणोंसे 
: बींधकर बदला चुकाया । अजुनने द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
चौसठ) मद्रराज शल्यकों सौ, सिन्धुराज जयद्रथकों दस; 
बृषसेनको तीन और कृपाचार्यकों बीस बाणोंसे घायल करके 
सिंहनाद किया ॥ ८८-८९ ॥ 
ते प्रतिज्षाप्रतीघातमिच्छन्‍्तः सव्यसाचिनः । 
सहितास्तावकास्तूणमभिपेतुर्धनेंजयम्‌.. _ ॥९०॥ 
यह देख सब्यसाची अर्जुनकी प्रतिशाकों भंग करनेकी 
अमिलाषासे आपके वे सभी सैनिक एक साथ संगठित हो 
तुरंत उनपर टूट पड़े ॥ ९० ॥ 
अथाजुनः सर्वतोी वारुणास्म॑ 
प्रादुश्चक्रे आरासयन घातराष्ट्रान । 
:> : त॑ प्रत्युदीयुः कुरवः पाण्डुपुच्न 
रथेमंहाहें: शरव्षोण्यवर्षन्‌ ॥ ९१ ॥ 
- तदनन्तर अजुनने धघृतराष्ट्रके पुत्रोंको भयभीत करते 
हुए सब ओर वारुणास्त्र प्रकट किया । कोरव-सैनिक अपने 


बहुमूल्य रथोंद्वारा पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर बढ़े और उनपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ९१ ॥ 
ततस्तु तस्मिस्तुमुले समुत्थिते 
खुदारुणे भारत मोहनीये। 
नो5मुह्यत प्राप्य स॒ राजपुत्रः 
किरीठमाली व्यर्ृजच्छरौघान्‌॥ ९२ ॥ 
भारत ! सबको मोहमें डालनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्धेके उपस्थित होनेपर भी किरीटधारी राजकुमार 
अर्जुन तनिक भी मोहित नहीं हुए । वे बाणसमूहांकी वर्षा 
करते ही रहे ॥ ९२ ॥ 


राज्यप्रेप्सुः सव्यसाची कुरूणां 
स्मरन कक्‍्लेशान द्वादशवषेवृत्तान। 
गाण्डीवमुक्ते रिषुभिमहात्मा 
सवो दिशो व्यावृणोद्प्रमेयः ॥ ९३ ॥ 
.. अप्रमेय शक्तिशाली महामनस्वी सव्यसाची अर्जुन अपना 
राज्य प्राप्त करना चाहते थे। उन्होंने कोरवोंके दिये हुए 
क्लेशों और बारह वर्षोतक भोगे हुएं वनवासके कष्टोंकों स्मरण 
करते हुए गाण्डीव धनुषसे छूटनेवाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ९३ ॥ 


प्रदी्तल्कमभवच्चान्तरिक्षं 
सतेषु देहेष्वपतन्‌ वयांसि। 
यत्‌ पिक्ललज्येन किरीटमाली 
क्रुद्ो रिपूनाजगवेन हन्ति ॥ ९४ ॥ 
आकाशमें कितनी ह्ठी उल्काएँ प्रज्वछित हो उरी और 
योद्धाओंके मत शरीरौपर मांसभक्षी पक्षी गिरने लगे; 
क्योंकि उस समय क्रोधमें भरे हुए किरीट्धारी अर्जुन पीली 
प्रत्यश्चावाले गाण्डीव धनुषके द्वारा शत्रुओंका संहार 
कर रहे थे ॥ ९४ ॥ । 


ततः किरीठी महता महायशाः 
शरासनेनास्य शराननीकजित्‌ | 
हयप्रवेकोत्तमनागधूगंतान्‌ 
कुरुप्रवीरानिषुभिव्यपातयत्‌ ॥ ९५॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुसेनाको जीतनेवाले मद्दायशस्वी किरीटधारी 
अजुनने विशाल धनुषके द्वारा बाणोंका प्रहार करके उत्तम 
घोड़ों और श्रेष्ठ हाथियोंकी पीठपर बैठे हुए प्रमुख कौरव- 
वीरोंको मार गिराया ॥ ९५ ॥ 
गदाश्व शुर्वीः परिघानयस्मया- 
नर्सीश्व शक्तीश्व रणे नराधिपाः । 
महान्ति शस्त्राणि च भीमदशंनाः 
प्रगृह्य पार्थ सहसाभिदुद्रुजुः ॥ ९६ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें भयंकर दिखायी देनेवाले कितने ही नरेश 
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श्रीमहाभारते 
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भारी गदाओं, लोहेके परिघों) तलवारों) शक्तियाँ और बड़े- 
बड़े अख््र-शस्त्रोंकोी हाथमें लेकर कुन्तीनन्दन अजुनपर 
सहसा टूट पड़े ॥ ९६ ॥ 
ततो युगान्ताभ्रसमस्वनं मह- 
न्‍्महेन्द्रचापप्रतिमं च गाण्डिचम्‌ । 
चकष दोभ्यों विहसन भ्ृशं ययौ 
द्हंस्त्वदीयान यमराष्ट्रबधेनः ॥ ९७ ॥ 
तब यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाले अर्जुनने 
प्रढयकालके मेशत्रोंके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले 
तथा इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होनेवाले विशाल गाण्डीब 


धनुषको हँसते हुए दोनों दाथोंसे खाँचा और आपके सेनिकों- 
को दग्घ करते हुए वे बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ ९७ ॥ 
स तानुदीणोन्‌ सरथान्‌ सवारणान्‌ 
पदातिसचब्बांश्व महाधनुधेरः । 
विपन्नसवोयुधजीवितान्‌ रण 
चकार वीरो यमराष्ट्रवधेनान्‌ ॥ ९८ ॥ 
महाधनुधर बीर अर्जुनने रथ; हाथी और पेदलसमूहों- 
सहित उन कौरव सेनिकोंकों प्रचण्ड गतिसे आगे बढ़ते देख 
उनके सम्पूर्ण आयुधों और जीवनको भी नष्ट करके उन्हें 
यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाछा बना दिया ॥ ९८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबेणि जयद्रथवधपर्वणि संकुछयुद्धे पद्नचत्वारिंशद्धिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगेत जयद्रथवधपवेमें संकुक्युद्धविषयक एक सौ पेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९४५ ॥ 





पटचलारिंशदधिकशततमो<भध्याय 
अजुनका अद्भुत पराक्रम और सिन्धुराज जयद्रथका वध 


संजय उवाच 
श्रुत्वा निनादं धनुषश्च तस्य 
विस्पष्टमुत्कुशमिवान्तकस्य । 
शक्राशनिस्फोटसम॑ खुधोरं 
विक्ृष्यमाणस्थय धनंजऊयेन ॥ १ ॥ 

तआ्रासोह्विग्नं तथो द्धान्तं त्वदीयं तद्‌ बल न्प । 
युगान्तवातसंक्षुब्ध॑ चलद्वीचितरजक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रलीनमीनमकरं सागराम्भ इवाभवत्‌। 

संजय कहते है--राजन्‌ ! उस समय अर्जुनके द्वारा 
खींचे जानेवाले गाण्डीव घनुषकी अत्यन्त भयंकर टंकार यमराजकी 
सुस्पष्ट गजना तथा इन्द्रके वज़्की गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती 
थी। उसे सुनकर आपकी सेना भयसे उद्विग्न हो बड़ी घबराहटमें 
पड़ गयी | उस समय उसकी दशा प्रछूयकालकी आँधीसे 
क्षोभको प्राप्त एवं उत्ताछ तरंगोंसे परिपूर्ण हुए उस महा- 
सागरके जलकी-सी हो गयी) जिसमें मछली और मगर आदि 
जलजन्तु छिप जाते हैं ॥ १-२३ ॥ 
स॒ रणे व्यचरत्‌ पार्थः प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ३ ॥ 
युगपद्‌ दिश्लु सवोसु सवोण्यस्त्राणि द्शयन्‌ । 

उस राणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अर्जुन एक साथ सम्पूर्ण 
दिशाओंमें देखते ओर सब प्रकारके अस्त्रोंका कोशछ दिखाते 
हुए, विचर रहे थे ॥ ३४६ 
आददानं महाराज संदधानं चर पाण्डवम्‌ ॥ ४ ॥ 
उत्कषेन्तं सजन्तं च न स्म पश्याम लाघवात्‌ । 

महाराज ! उस समय अर्जुनकी अद्भुत फुर्तीके कारण 
हमलोग यह नहीं देख पाते थे कि वे कब बाण निकालते 
हैं, कब उसे धनुषपर रखते हैं, कब धनुषकों खींचते 
हैं और कब बाण छोड़ते हैं ॥ ४; ॥ 


क्ुद्ों महाबाहुरेन्द्रमस््रं दुरासदम्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रादुश्कक्रे महाराज चआासयन्‌ सर्वभारतान। 

नरेश्वर | तदनन्तर मह्ाबाहु अजुनने कुपित हो कौरव- 
सेनाके समस्त सेनिकोंको भयभीत करते हुए. दुर्धर्ष इन्द्रासत्र- 
को प्रकट किया ॥ ५॥ ॥ 
ततः शराः प्रादुरासन दिव्यास््रप्रतिमन्त्रिताः ॥ ६ ॥ 
प्रदीध्ताश्व शिखिमुखाः शतशो5थ सहस््रशः । 

इससे दिव्यास्त्रसम्बन्धी मन्त्रोंद्वारा अभिमन्त्रित सेकड़ों 
तथा सहसों प्रज्वलित अग्निमुख बाण प्रकट होने लगे ॥६३॥ 
आकर्णपूर्णनिमुक्तेरग्न्यकॉशुनिमः. शरें? ॥ ७ ॥ 
नभो5भवत््‌ तद्‌ दुष्प्रेक्ष्यमुल्काभिरिव संबृतम्‌ ।... 

धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये अग्निशिखा 
तथा सूरयकिरणोंके समान तेजस्वी बाणोंसे भरा हुआ आकाश 
उल्काओँसे व्याप्त-सा जान पड़ता था । उसकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था ॥ ७३ ॥ 
ततः शस््रान्धकारं तत्‌ कौरवेः समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अशक्यं मनसाप्यन्येः पाण्डवः सम्श्रमन्निव । 
नाशयामास विक्रम्य शर्रे्दिव्यास्ममन्त्रितेंः ॥ ९ ॥ 
नैशं तमों5शुभिः क्षिप्रं दिनादाविव भास्करः। 


तदनन्तर कौरवोंने अख््र-शस्त्रेंकी इतनी वर्षा की कि 
वहाँ अंधेरा छा गया । दूसरे कोई योद्धा उस अन्धकारको 
नष्ट करनेका विचार भी मनमें नहीं छा सकते थे; परंतु 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने बड़ी शीघ्रता-सी करते हुए दिव्यास््र- 
सम्बन्धी मन्त्रोंद्वारा अभिमन्त्रित बाणोंसे पराक्रमपूर्वक उसे नष्ट 
कर दिया । ठीक उसी तरह जैसे प्रातःकालमें सूर्य अपनी 


जयद्रथवधपत् ] 
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किरणोंद्वारा रात्रिके अन्धकारको शीघ्र नष्ट. कर 
देते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
ततस्तु तावक सैन्य दीप्तेः शरगभस्तिभिः ॥ १० ॥ 
आशक्षिपत्‌ पलल्‍्वलाम्बूनि निदाघाक इव प्रभ्ुः। 
तत्यश्रात्‌ जैसे ग्रीष्मकतुके शक्तिशाली सूर्य छोटे-छोटे 
: गड्डोंके पानीको शीघ्र ही सुखा देते हैं, उसी प्रकार सामथ्य- 
शाली अर्जुनरूपी सूर्यने अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणों- 
द्वारा आपकी सेनारूपी जलको शीघ्र ही सोख लिया ॥ १०३॥ 


ततो दिव्यास्त्रविदुषा प्रहिताः सायकांशवः ॥ ११॥ 
समाएछ्ठवन्‌ द्विषत्सैन्यं छोक॑ भानोरिवांशवः । 
इसके बाद दिव्यासत्रोंके ज्ञाता अर्जुनरूपी सू्यकी 
छिटकायी हुई बाणरूपी किरणोंने शत्रुओंकी सेनाको उसी 
प्रकार आप्छावित कर दिया) जैसे सूर्यकी रश्मियाँ सारे 
जगत्‌को व्याप्त कर छेती हैं ॥ ११३ ॥ 
अथापरे समुत्सष्टा विशिखास्तिग्मतेजसः ॥ १२॥ 
हृदयान्याशु वीराणां विविशुः प्रियबन्धुव॒त्‌ । 
तदनन्तर अर्जुनके छोड़े हुए दूसरे प्रचण्ड तेजस्वी बाण 
बीर योद्धाओंके हृदयमें प्रिय बन्धुकी भाँति शीघ्र ही प्रवेश 
करने लगे ॥ १ रईई ॥ 


य एनमीयुः समरे त्वद्योधाः शुरमानिनः ॥ १३॥ 


शलभा इव ते दीघ्तमपक्‍्ि प्राप्य ययुः क्षयम्‌। 

समराज्जणमें अपनेको शूरवीर माननेवाले आपके जो-जो 
योद्धा अजुनके सामने गये; वें जलती आगमें पड़े हुए 
पतंगोंके समान नष्ट हो गये ॥ १३३ ॥ 
एवं स सृद्नज्शत्रूणां जीवितानि यशांसि च ॥ १७ ॥ 
पार्थश्रचार संग्रामे झत्युविश्नदवानिव । 

इस प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुन शत्रुओंके जीवन और 
यशको धूलमें मिलाते हुए मूर्तिमान्‌ मृत्युके समान संग्राम- 
भूमिमें विचरण करने लगे ॥ १४३ ॥ 
सकिरीटानि वक्‍त्राणि साज्ञदान्‌ विपुलान भुजान्‌ ॥ 
सकुण्डलयुगान्‌ कणोन्‌ केषांचिद्हरच्छरेः । 

वे अपने बाणोंसे किन्हीं शत्रुओंके मुकुटमण्डित मस्तकों) 
किन्हीके बाजूबंदविभूषित विशाल भुजाओं तथा किन्हींके 
दो कुण्डलोंसे अलंकृत दोनों कानोंको काट गिराते थे ॥ १५३ ॥ 


सतोमरान्‌ गजस्थानां सप्रासान्‌ दयसादिनाम्‌॥ १६॥ 
सचमंणः पदातीनां रथीनां च सधन्वनः। 
सप्रतोदान्‌ नियन्तृणां बोहंश्विच्छेद्‌ पाण्डवः ॥ १७ ॥ 
पाण्डुकुमार अर्जुनने हाथीसवारोंकी तोमरयुक्त) 
घुड़सवारोंकी प्रासयुक्त, पेद सिपाहियोंकी ढाल्युक्त) रथियों- 


की घनुषयुक्त ओर सारथियोंकी चाबुकसहित भुजाओंको 
काठ डाला ॥ १६-१७॥ 


प्रदी्तोग्रशरारचिंष्मान्‌ बभौ तत्र घनंजयः | 
सविस्फुलिज्ञाग्र शिखों ज्वलन्निव हुताशनः ॥ १८ ॥ 
उद्दीप्त एवं उग्र बाणरूपी शिखाओंसे युक्त तेजस्वी 
अर्जुन वहाँ चिनगारियों और लपटोंसे युक्त प्रज्वलित अग्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
त॑ देवराजप्रतिम॑ सर्वशस्मभृतां वरम्‌। 
युगपद्‌ दिक्षु सवोखु रथस्थं पुरुषषभम्‌ ॥ १९ ॥ 
निक्षिपन्तं महास्प्राणि प्रेक्षणीयं धनंजयम । 
जत्यन्तं रथमार्गंषु धजुज्योतलनादिनम्‌ ॥ २० ॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते यत्नवन्तो5पि पाथिवाः। 
मध्यंदिनगतं खूथ प्रतपन्‍्तमिवाम्बरे ॥ २१ ॥ 


देवराज इन्द्रके समान रथपर बेठे हुए सम्पूण शस्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ नरश्रेष्ठ अर्जुन एक ही साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें 
महान्‌ अस्त्रोंका प्रहार करते हुए सबके लिये दर्शनीय हो 
रहे थे । वे अपने धनुषकी टंकार करते हुए रथके मार्गोंपर 
जत्य-सा कर रहे थे । जैसे आकाशमें तपते हुए दोपहरके 
सूर्यकी ओर देखना कठिन होता है। उसी प्रकार उनकी 
ओर राजालोग यूत्ञ करनेपर भी देख नहीं पाते थे॥१९-२१॥ 


दीघ्ोग्नसस्श्ृतशरः किरीटी विरराज ह। 
वर्षोखिवोदी्णजजलः सेन्द्रधन्वाम्बुदो महान ॥ २२॥ 

प्रज्बछित एवं भयंकर बाण लिये किरीटघारी अजुन 
वर्षाफृतुमें अधिक जलसे भरे हुए इन्द्रधनुषसहित 
महामेघके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
महास्त्रसम्छुवे तस्मिश्जिष्णुना सम्प्रवर्तिते । 
खुदुस्‍तरे महाधोंरे ममज्जुयाधपुझ्नवाः ॥ २३॥ 

उस युद्धस्थलमें अर्जुनने बड़े-बड़े अस्नोंकी ऐसी बाढ़ 
छा दी थी; जो परम दुस्तर और अत्यन्त भयंकर थी । 
उसमें कोरवदलके बहुसंख्यक श्रेष्ठ योद्धा ड्रब गये ॥ २३ ॥ 
उत्कत्तवदनेदहेः शरीरे: कृत्तबाहुमिः। 
भुजेश्व पाणिनिमुंक्तेः पाणिभिव्यकुलीकृतेः ॥ २७ ॥ 
कृत्ताग्रहस्तेः करिभिः कृत्तदन्तेम॑दोत्कटोः। 
हयेश्व विधुरञ्नीवे॑ रथेश्व शकलीकृतेः ॥ २५॥ 
निकृत्तान्त्रे: कत्तपादैस्तथान्येः कत्त संधिमिः। 
निश्चष्टेविंस्फुरद्धिश्व शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥ २६॥ 
सत्योराघातललितं तत्पाथोयोधन महत्‌। 
अपर्याम महीपाल भीरूणां भयवर्धेनम्‌ ॥ २७॥ 
आक्रीडमिव रुद्गस्य पुराभ्यद्यतः पशुन। 

भूपाल ! अर्जुनका वह महान्‌ युद्ध मृत्युका क्रीडास्थल 
बना हुआ था; जो शरस्त्रोके आघातसे ही सुन्दर लगता था। 
वहाँ बहुत-सी ऐसी छाझशें पड़ी थीं; जिनके मस्तक कट 
गये थे और भुजाएँ काट दी गयी थीं। बहुत-सी ऐसी 
भुजाएँ इृष्टिगोचर होती थीं; जिनके हाथ नष्ट हो गये थे 
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और बहुत-से हाथ भी अंगुल्योंसे शून्य थे । कितने ही 


मदोन्‍्मत्त हाथी घराशायी हो गये थे; जिनकी सूँड़के अग्र- 
भाग और दाँत काट डाले गये थे । बहुतेरे घोड़ोंकी गर्दनें 
उड़ा दी गयी थीं और रथोंके टुकड़े-टुकड़े कर दिये गये 
थे। किन्हींकी आँतें कट गयी थीं, किन्हींके पाँव काट 
डाले गये थे तथा कुछ दूसरे छोगोंकी संधियाँ ( अंगोंके जोड़ ) 
खण्डित हो गयी थीं। कुछ लोग निश्चेष्ट हो गये थे और 
कुछ पड़े-पड़े छटपटा रहे थे । इनकी संख्या सैकड़ों तथा 
सहस्तरों थी । हमने देखा कि वह युद्धस्थछ कायरोंके लिये 
भयवध्धक हो रहा है। मानो पूर्व ( प्रछढय ) काल्‍में पश्चुओं 
(जीवों) को पीड़ा देनेवाले रुद्रदेवका क्रीडास्थल हो ॥ २४-२७३ ॥ 
गजानां क्षुरनिमुक्तेंः करेः सभुजगेव भूः ॥ २८॥ 
कचिद्‌ बभो स्नग्विणीव वक्‍त्रपओ: समाचिता । 

क्षुससे कटे हुए हाथियोंके शुण्डदण्डोंसे यह प्रथ्वी सर्प- 
युक्तसी जान पड़ती थी | कहीं-कहीं योद्धाओंके मुखकमलों- 
'से व्यास होनेके कारण रणभूमि कमलपुष्पोंकी मालछाओं- 
से अलंकृत-सी प्रतीत होती थी ॥ २८३ ॥ 
विचित्रोष्णीषमुकुटेः. केयूराज्नदकुण्डलैः ॥ २९ ॥ 
सख्र्णचित्रतनुत्रैश्च भाण्डेश गजवाजिनाम । 
किरीटशतसंकीणो तत्र तत्र समाचिता ॥ ३०॥ 
विरराज भ्रूण चित्रा .मही नववधूरिव। 

विचित्र पगड़ी) मुकुट) केयूर; अंगद) कुण्डल) ख्र्ण- 
जटित कवच) हाथी-घोड़ोंके आभूषण तथा सेकड़ों किरीटों- 
से यत्र-तत्र आच्छादित हुई वह युद्धभूमि नववधूके समान 
अत्यन्त अद्भुत शोभासे सुशोमित हो रही थी ॥ २९-३० ॥ ॥ 
मज्जामेदःक्दमिनी शोणितोघतरक्लिणीम्‌ ॥ ३१॥ 
ममोस्थिभिरगाधां च केशशेवल्शाइलाम। 
शिरोबाहपछतटां. रुग्णक्रोडास्थिसंकटाम_ ॥ ३२ ॥ 
चित्रध्वजपताकाढ्यां छत्रचापोर्मिमालिनीम। 


विगतासुमहाकायां गजदेहाभिसंकुछाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
रथोड॒पशताकीर्णा हयसंघातरोधसम । 
रथचक्रयुगेषाक्षकूबरे रतिदुर्गमाम्‌ ॥ ३४ ॥ 


प्रासासिशक्तिपरशुविशिखाहिदुरासदाम । 
बलकड्ूमहानक्रां गोमायुमकरोत्कटाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
गरश्नोदपअमहाप्राहां. शिवाविरुतमैरवाम्‌ । 
न॒त्यत्परेतपिशाचायेभूताकी्ण सहस्त्रशः ॥ ३६॥ 
गताखुयोधनिश्रेष्टशरी रशतवाहिनी म्‌ | 
महाप्रतिभयां रौद्रां घोरां बैतरणीमिव ॥ ३७॥ 
नदीं प्रवरतेयामास भीरूणां भयवर्धिनीम। 
अर्जुनने कायरोंका भय बढ़ानेवाली बैतरणीके समान 
एक अत्यन्त भयंकर रोद् और घोर रक्तकी नदी बहां दी) 
जो प्राणश्ून्य योद्धाओंके सेकड़ों निश्चेष्ट शरीरोंको बहाये 





लिये जाती थी।मजा और मेद ही उसकी कीचड़ थे | 
उसमें रक्तका ही प्रवाह था और रक्तकी ही तरंगें उठती 
थीं। वीरोंके मर्मस्थान एवं हृड्डियोंसे व्याप्त हुई वह 
नदी अगाघ जान पड़ती थी | केश ही उस नदीके सेवारे 
और घास थे । योद्धाओंके कटे हुए, मस्तक और भुजाएँ 
ही किनारेके छोटे-छोटे प्रस्तर-खण्डोंका काम देती थीं । 
टूटी हुई छातीकी हृड्डियोंसे वह दुर्गंभ हो रही थी । 
विचित्र ध्वज ओर पताकाएँ उसके भीतर पड़ी हुई थीं। 
छत्र और घनुषरूपी तरंगमालाओँसे वह अलंकृत थी | 
प्राणशून्य प्राणी ही उसके विशाल शरीरके अवयब थे) 


हाथियोंकी छाशोंसे वह भरी हुई थी रथरूपी सैकड़ों 


नौकाएँ उसपर तैर रही थीं; घोड़ोंके समूह उसके 
तट थे, रथके पहिये। जूए+ ईषादण्ड) धुरी और कूबर 
आदिके कारण वह नदी अत्यन्त दुर्गग जान पड़ती थी। 
प्रास। खज्ज, शक्ति. फरसे और बाणरूपी सर्पोंसे थुक्त 
होनेके कारण उसके भीतर प्रवेश करना कठिन था । 
कौए, और कंक आदि जन्‍्तु उसके भीतर निवास करने- 
वाले बड़े-बड़े नक्र ( घड़ियाठ ) थे ।. गीदड़रूपी 
मगरोंके निवाससे उसकी उग्रता और बढ़ गयी थी । 
गीध ही उसमें प्रचण्ड एवं बड़े-बड़े ग्राह थे । गीदड़ियों- 
के चीत्कारसे वह नदी बड़ी भयानक प्रतीत होती थी । 
नाचते हुए प्रेत-पिशाचादि सहस्तरों भूतोंसे वह व्याप्त 
थी ॥ ३१--३ छ्ड्टे ॥ 
त॑ दृष्ठा तस्य विक्रान्तमन्तकस्पेव रूपिणः ॥ ३८ ॥ 
अभूतपूर्व. कुरुषु भयमागाद्‌ रणाजिरे | 
समराज्ञणमें मूर्तिमान्‌ यमराजके समान अजुनके उस 
अभूतपूर्व पराक्रमको देखकर कोरवोंपर भय छा गया॥३८३॥ 


तत आदाय वीराणामस्मेरस्थाणि पाण्डवः ॥ ३९॥ 

आत्मानं रौद्रमाचण्ट रौद्रकर्मण्यधिष्ठितः । 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अजुन अपने अख््रोंद्वारा विपक्षी 

वीरोंके अस्त्र लेकर रौद्रकर्ममें तत्पर हो अपनेको रौद्र 

सूचित करने लगे ॥ ३९३ ॥ 

ततो रथवरान राजन्नत्यतिक्रामदजजुनः ॥ ४० ॥ 

मध्यंदिनगतं सूर्य प्रतपन्तमिवाम्बरे । 

न शेकुः सर्वेभूतानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | तत्वश्रात्‌ अज्जुन बड़े-बड़े रथियोंकी छॉघकर 

आगे बढ़ गये | उस समय आकाशमें तपते हुए दोपहरके 

सूर्यके समान पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर सम्पूर्ण प्राणी देख 

नहीं पाते थे ॥ ४०-४१ ॥ 

प्रसुतांस्तस्य गाण्डीवाचछर ब्रातान्‌ महात्मनः । 

संग्रामे सम्प्रपश्यामों हंसपर्ड्शक्तिमिवाम्बरे ॥ ४२॥ 
उन महात्माक्रे गाण्डीव घनुषसे छूटकर संग्राममें फेले 


जयद्रथवधपर्व ] 


पटुचत्वारिंशद्धिक्शततमो 5ष्यायः 


शेणरर 





बी बतीजनी अत 


हुए बाण-समूहोंकों हम आकाशमें हंसोंकी पंक्तिके समान 
देखते थे ॥ ४२ ॥ 
विनिंवाय॑ स॒वीराणामस््रेरआणि स्वतः । 
दर्शयन्‌ रोद्रमात्मानमुओ्रे कमंणि थिष्ठितः ॥ ७३ ॥ 
बीरोंके असर्त्र-शस्त्रोंको अस्त्रोंद्वारा सब ओरसे रोककर 
अपने रौद्रभावका दर्शन कराते हुए वे उग्र क्ममें; संलग्न 
हो गये ॥ ४३ ॥ 
स तान्‌ रथवरान्‌ राजन्नत्याक्रामत्‌ तदाजुनः । 
मोहयन्निव नाराचेजयद्रथवधेप्सया । 
विसजन दिक्षु सवोखु शरानसितसारथिः ॥ ४४ ॥ 
सरथो व्यचरत्‌ तूर्ण प्रेक्षणीयो घनंजयः । 

. राजन्‌ ! उस समय जयद्रथ-वधकी इच्छासे अजुन 
नाराचोंद्वारा उन मंहारथियोंकों मोहित कंरते हुए-से लॉघ 
गये । श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं वे धनंजय सम्पूर्ण दिशाओं- 
में बाणोंकी वृष्टि करते हुए रथसहिित तुरंत बहाँ विचरने 
छगे । उस समय उनकी शोभा देखने ही योग्य थी ॥४४३॥ 
भ्रमन्‍्त इव शुरस्य शरवाता महात्मनः ॥ ४५॥ 
अदश्यन्तान्तरिक्षस्थाः शतशो5थ सहस्रशः । 


झूरवीर महात्मा अजुनके चलाये हुए सैकड़ों और 





हजारों बाणसमूह आकाशमें घूमते हुए-से दिखायी. 


देते थे ॥ ४५३ ॥ 
आददानं महेष्वासं संदधानं च सायकम्‌ ॥ ४६॥ 
विखृजन्तं च कोन्‍्तेयं नानुपश्याम वे तदा। 
उस समय हम कुन्तीकुमार महधनुर्धर अजुनको बाण 
लेते, चढ़ाते और छोड़ते समय देख नहीं पाते थे ॥ ४६३॥ 
तथा सवा दिशो राजन सर्वाश्व रथिनो रण ॥ ४७ ॥ 
कद्म्बीकृत्य॒ कौन्तेयो जयद्रथमुपाद्रवत्‌ 
राजन्‌ | इस प्रकार अ्जुनने रणक्षेत्रमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और समस्त रथियोंकों कदम्बके फूलके समान रोमाश्वित करके 
जयद्रथपर धावा किया || ४७३ ॥ 
विव्याध च चतुःषष्टया शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सैन्धवाभिमुखं यान्त योधाः सम्प्रेक्ष्य पाण्डबम्‌ । 
न्यवतेन्त रणाद्‌ वीरा निराशास्तस्य जीविते ॥ ४९ ॥ 
साथ ह्वी उसे झुकी हुई गाँठवाले चोंसठ बाणोंसे क्षत- 
विक्षत कर दिया । पाण्डुपुत्र अज्जुंनको सिंधुराजके सम्मुख 
जाते देख हमारे पक्षके वीर योद्धा उसके जीवनसे निराश 
होकर युद्धसे निबृत्त हो गये || ४८-४९ ॥ 
यो यो5भ्यधावदाक्रन्दे तावकः पाण्डवं रणे। 
तस्य तस्यान्तगा बाणाः शरीरे न्‍्यपतन्‌ प्रभो ॥ ५० ॥ 
प्रमो | उस घोर संग्राममें आपके पक्षका जो-जो योद्धा 
पाण्डुपुत्र अजुनकी ओर बढ़ा; उस-उसके शरीरपर प्राणान्त- 
कारी बाण पड़ने छगे | ५० ॥ 
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कबन्धसंकुल॑ चक्रे तव सेन्‍्यं महारथः । 
अजुनो जयतां श्रेष्ठ: शरेरगन्‍यंशुसंनिभेः॥ ५१॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महारथी अर्जुनने अग्निकी ज्वालाके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाको कबन्धोंसे मर दिया॥ 
एवं तत्‌ तब राजेन्द्र चतुरझ्बर्रक तदा। 
व्याकुलीकृत्य कौन्तेयो जयद्रथमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२॥ 
राजेन्द्र | उस समय इस प्रकार आपकी उस चतुरक्षिणी 
सेनाको व्याकुल करके कुन्तीकुमार अजुन जयद्र॒थकी 
ओर बढ़े ॥ ५२ ॥ 
द्रौणि पश्चाशताविध्यदू बूषसेनं त्रिभिः शरेः । 
कृपायमाणः कौन्तेयः कृपं नवभिरादयत्‌ ॥ ५३॥ 
उन्होंने अश्वत्थामाकों पचास और बृषसेनको तीन बाणोंसे 
बींध डाल | कृपाचार्यको कृपापूर्वक केवल नो बाण मारे ॥ ५ ३॥ 
शल्यं षोडशभिबोणेंः कर्ण द्वात्रिशता शरेः। 
सेन्धवं तु चतुःषष्टथा विद्ध्वा सिंह इवानद्त्‌। ५४। 
शल्यकों सोलह) कर्णको बत्तीस और सिंधुराजको चोंसठ 
बाणोंसे घायल करके अजुनने सिंहके समान गर्जना की ॥५४॥ 


सेन्धवस्तु तथा विद्धः शरेगोण्डीवधन्चना । 
न चक्षमे सुसंक्रुद्धस्तोत्रार्दित इब द्विपः ॥ ५५॥ 

गाण्डीवधारी अर्जुनके चछाये हुए बाणोंसे उस प्रकार 
घायल होनेपर सिंधुराज सहन न कर सका। वह अंकुशकी 
मार खाये हुए हाथीके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ।५५। 
स॒ वराहध्वजस्तू्ण गा्थेपत्रानजिह्मगान्‌ । 
क्रुद्धाशीविषसंकाशान्‌ कमोरपरिमाजितान्‌ ॥ ५६॥ 
आकणंपू्णोअिक्लेप फाल्गुनस्य रथ प्रति। 

उसकी ध्वजापर वाराइका चिह्न था । उसने गीघकी 
पाँखोंसे युक्त, सीधे जानेवाले, सोनारके माँजे हुए तथा 
कुपित विषंघरके समान बहुत-से बाण धनुषको कानतक 
खींचकर शीघ्रतापूर्वक अर्जजुनके रथकी ओर चलाये॥ ५६३ ॥ 
त्रिभिस्तु विद्ध्वा गोबिन्दं नाराचेः षड़मिरजुनम्‌।५७। 
अष्टभिवाजिनो5विध्यद्‌ ध्वज चेकेन पत्रिणा। 

तीन बाणोंसे श्रीकृष्णको, छः नाराचोंसे अर्जुनको तथा 
आठ बाणोंसे घोड़ोंकों घायख करके जयद्रथने एक बाणसे 
अर्जुनकी ध्वजाकों भी बींघ डाछा ॥ ५७३ ॥ 
स विक्षिप्याजुनस्तूण सेन्धवप्रहिताज्शरान्‌ ॥ ५८ ॥ 
युगपत्‌ तस्य चिच्छेद्‌ शराभ्यां सेन्धवस्य ह । 
सारथेश्व शिरः कायाद्‌ ध्वज च समलेंकृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 

परंतु अजुनने तुरंत द्वी जयद्रथके चलाये हुए. बाणोंको 
काट गिराया और एक ही साथ दो बाणोंसे सिंधुराजके 


सारथिका सिर तथा अलझ्जारोंसे सुशोमित उसका ध्वज भी 
काट डाला ॥ ५८-५९ ॥ 


स॒ छिन्नयष्टिः सुमहान्‌ चनंजयशराहतः । 


३५२७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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वराहः सिन्धुराजस्य पपातापझिशिख्रोपमः ॥ ६० ॥ 
धनंजयके बाणोंसे आहत हो अग्निशिखाके समान 
तेजस्वी वह घिंधुराजका महान्‌ वाराह-ध्वज दण्ड कट जानेसे 
प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६० ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्वुतं गच्छति भास्करे | 
अब्रवीत्‌ पाण्डवं राजंस्त्वरमाणो जनादनः ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय जब कि सूयदेव तौब्रगतिसे अस्ता- 
चलकी ओर जा रहे थे, उतावले हुए भगवान्‌ भ्रीकृष्णने 
पाण्डुपुत्र अर्जुनसे कहा--॥ ६१ ॥ 
एप मध्ये कृतः षडमिः पार्थ वीरेमंहारथेः । 
जीवितेप्सुमंहाबाहो भीतस्तिष्ठति सैन्धवः ॥ ६२॥ 
“महाबाहु पार्थ ! यह घिंघुराज जयद्रथ प्राण बचाने की 
इच्छासे भयभीत होकर खड़ा है और उसे छः वीर 
महारथियोंने अपने बीचमें कर रक्खा है ॥ ६२॥ 


एताननि्जित्य रणे षड्‌ रथान्‌ पुरुषषभ । 
न शक्यः सेन्धवो हन्तुं यतो निव्योजम्जुन ॥ ६३॥ 
धनरश्रेष्ठ अर्जुन ! रणभूमिमें इन छः महारथियोंको 
परास्त किये ब्रिना सिंघुराजको बिना मायाके जीता नहीं 
जा सकता है ॥ ६३ ॥ 
योगमत्र विधास्यामि खूर्यस्यावरणं प्रति। 
अस्तंगत इति व्यक्त द्रक्ष्यत्येकः स सिन्धघुराद ॥ ६४॥ 
“अतः मैं यहाँ सूर्यदेवकों ढकनेके लिये कोई युक्ति 
करूँगा, जिससे अकेला तिंधुराज ही सूर्यको स्पष्टरूपसे अस्त 
हुआ देखेगा ॥ ६४ ॥ 
हषण जीविताकाडम्क्षी विनाशार्थ तव प्रभो। 
न गोप्स्यति दुराचारः स आत्मानं कथंचन ॥ ६५ ॥ 
धप्रमो ! वह दुराचारी हर्षपूवंक अपने जीवनकी 
अमभिल्ाषा रखते हुए तुम्हारे विनाशके लिये उतावछा होकर 
किसी प्रकार भी अपने आपको गुप्त नहीं रख सकेगा ॥६५॥ 
तत्र छिद्रे प्रहतंव्यं त्वयास्थ कुरुसत्तम | 
व्यपेक्षा नेव कतंव्या गतो 5स्तमिति भास्करः ॥ ६६ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ वैसा अवसर आनेपर तुम्हें अवश्य उसके 
ऊपर प्रहार करना चाहिये। इस बातपर ध्यान नहीं देना 
चाहिये कि सूर्यदेव अस्त हो गये? ॥ ६६ ॥ 
एवमस्त्विति बीभत्खुः केशव प्रत्यभाषत । 
ततो5खजत्‌ तमः कृष्णः सूर्यस्यावरणं प्रति ॥ ६७ ॥ 
योगी योगेन संयुक्तो योगिनामीश्वरो हरिः । 
यह सुनकर अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कद्दा-८प्रभो! 
ऐसा ही हो |? तब योगी; योगयुक्त और योगीश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने सूर्यकों छिपानेके लिये अन्धकारकी सूष्टि की ।६७३। 
सृष्ठे तमसि कृष्णेन गतो5स्तमिति भास्करः ॥ ६८ ॥ 





त्वदीया जहषुयाँधाः पार्थनाशाननराधिप । 

नरेश्वर ! श्रीकृष्णद्वारा अन्धकारकी सृष्टि होनेपर सूर्य- 
देव अस्त हो गये; ऐसा मानते हुए आपके योद्धा अर्जुनका 
बिनाश निकट देख ह्षमग्न हो गये ॥ ६८<॥ ॥ 


ते प्रहष्ता रण राजन नापद्यन्‌ सेनिका रविम्‌ ॥६०॥ 
उन्नाम्य वक्‍नत्राणि तदा स च राजा जयद्रथः । 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें हर्षमग्न हुए. आपके सैनिकोंने 
सूर्यकी ओर देखातक नहीं | केवछ राजा जयद्रथ उस 
समय बारंबार मुँह ऊँचा करके सूर्यकी ओर देख रहा था ६९३ 
वीक्षमाणे ततस्तस्मिन्‌ सिन्धुराजे दिवाकरम्‌ ॥ ७०॥ 
पुनरेवात्रवीत्‌ कृष्णो धनंजयमिदं वचः। 
जब इस प्रकार सिंघुराज दिवाकरकी ओर देखने छगा) 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः अजुनसे इस प्रकार बोले-।७० ३। 
पश्य सिन्धुपति वीरं प्रेक्षमाणं द्वाकरम्‌ ॥ ७१॥ 
भयं हि विप्रम॒ुच्येतत्‌ त्व्तो भरतसत्तम | 
“भरतश्रेष्ठट | देखो, यह वीर सिंघुराज अब तुम्हारा भय 
छोड़कर सूर्यदेवकी ओर दृष्टिपात कर रहा है ॥ ७१३ ॥ 
अय॑ कालछो महाबाहो वधायास्य दुरात्मनः ॥ ७२॥ 
छिन्धि मूधोनमस्याशु कुरू साफल्यमात्मनः । 
“महाबाहो ! इस दुरात्माके बधका यही अवसर है। 
तुम शीघ्र इसका मस्तक काट डालो और अपनी प्रतिज्ञा 
सफल करो? ॥ ७२३ ॥ 
इत्येवं॑ केशवेनोक्तः पाण्डुपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७३ ॥ 
न्‍्यवधीत्‌ तावक॑ सेन्‍्यं शरैरकोप्निसंनि्भेः । 
श्रीकृष्णफे: ऐसा कहनेपर प्रतापी पाण्डुपुत्र अर्जुनने 
सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाका 
बंध आरम्म किया ॥ ७३३६ ॥ 
कृप विव्याथ विशत्या कर्ण पश्चाशता शरेंः ॥ ७७॥ 
शल्य दुयाधनं चेव पड़मिः पड़भिरताडयत्‌ । 
बूषसेन तथाष्टाभिः षष्टा सेन्धवमेव च ॥ ७५॥ 
उन्होंने कृपाचार्यवरो बीस। कणको पचास तथा शल्य 
और दुर्योधनकों छःछः बाण मारे | साथ ही बृषसेनको 
आठ और सिंधुराज जयद्रथकों साठ बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ७४-७५ ॥ 
तथेव॒ च महाबाहइस्त्वदीयान्‌ पाण्डुनन्द्नः 
गांढ विद्ध्वा शरे राजन्‌ जयद्वथमुपाद्वत्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार महाबाहु पाण्डुनन्दन अजुनने 
आपके अन्य सैनिकोंको भी बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचाकर 
जयद्रथपर धावा किया ॥ ७६ ॥ 
त॑ समीपस्थितं दृष्ठा लेलिहानमिवानलम्‌। 
जयद्रथस्य गोप्तारः संशय परम गताः ॥ ७७ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


बदुचत्वारिशद्धिकशंततमो 5ध्यायः 
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अपनी छपटोंसे सबको चाट जानेवाली आगके समान 
अर्जुनको निकट खड़ा देख जयद्रथके रक्षक भारी संश्यमें 
पड़ गये ॥ ७७ ॥ 
ततः सर्व॑ महाराज तव योधा जयैषिणः । 
सिषिचुः शरधाराभिः पाकशासनिमाहवे ॥ ७८॥ 
महाराज | उस समय विजयकी अमिलाषा रखनेवाले 
आपके समस्त योद्धा युद्धस्‍्थलमें इन्द्रकुमार अजुनका बाणोंकी 
घाराओंसे अभिषेक करने छगे॥ ७८ ॥ 
संछाद्यमानः कौन्तेयः शरजालेरनेकशः । 
अक्रुध्यत्‌ू स महाबाहुरजितः कुरुनन्दनः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार बारंबार बाणसमूहोंसे आच्छादित किये जाने- 
पर कुरुकुछकों आनन्दित करनेवाले अपराजित वीर कुन्ती- 
कुमार महाबाहु अर्जुन अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७९ ॥ 
ततः शरमयं जाल तुमु्ल पाकशासनिः। 
व्यसजत्‌ पुरुषव्याप्रस्तवसैन्यजिघांसया ॥ ८० ॥ 
फिर उन पुरुषतिंह इन्द्रकुमारने आपकी सेनाके संहारकी 
इच्छासे बाणोंका भयंकर जाल बिछाना आरम्भ किया ॥८०॥ 


ते हन्यमाना वीरेण योधा राजन रण तव। 


प्रजहुः सेन्धवं भीता द्वौ सम॑ नाप्यधावताम्‌ ॥ ८१॥ 


राजन्‌ | उस समय रणभूमिमें बीर अर्जुनकी मार खाने- 
वाले योद्धा मयभीत हो सिंधुराजको छोड़ भाग चले। वे 
इतने डर गये थे कि दो सेनिक भी एक साथ नहीं 
भागते थे ॥ ८१ ॥ 
तत्राद्भधुतमपश्याम कुन्तीपुज्रस्यविक्रमम्‌ । 
ताइड न भावी भूतों वा यद्चकार महायशाः ॥ ८२॥ 
वहाँ हमलोगोंने कुन्तीकुमारका अद्भुत पराक्रम देखा। 
उन महायशस्त्री वीरने उस समय जो पुरुषार्थ प्रकट किया 
था वैसा न तो पहले कभी प्रकट हुआ था और न आगे कभी 
होगा ही ॥ ८२॥ 
हद्विपान. द्विपगतांश्बैव हयान हयगतानपि। 
तथा स॒ रथिनश्रेव न्यहन्‌ रुद्रः पशुनिव ॥ ८३ ॥ 
जैसे संहारकारी रुद्र समस्त प्राणियोंका विनाश कर 
डालते हैं, उसी प्रकार उन्होंने हाथियों और हाथीसवारोंको, 
घोड़ों और घुड़सवारोंको तथा रथों एवं रथियोंको भी नष्ट 
कर दिया ॥ ८३ ॥ 
न तन्न समरे कथ्चिन्मया दृष्टो नराधिप। 
गज़ो वाजी नरो बापि यो न पार्थशराहतः ॥ ८४ ॥ 
नरेश्वर ! उस समरभूमिमें मैंने कोई भी ऐसा हाथी 
घोड़ा या मनुष्य नहीं देखा, जो अर्जुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत 
न हो गया हो ॥ ८४॥ 
रजसा तमसा चेष श योधाः संछन्नचक्षुषः । 
कहदमल॑ प्राविशन्‌ घोरं नान्‍्वजानन परस्परम्‌ ॥८५॥ 
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उस समय धूल और अन्धकारसे सारे योद्धाओंके नेत्र 
आच्छादित हो गये थे । वे भयंकर मोहमें पड़ गये । उनके 
लिये एक दूसरेको पहचानना भी असम्भव हो गया ॥ ८५॥ 
ते शरेभिन्‍नममोाणः सेनिकाः पार्थचोदितिः । 
बश्रमुश्वस्खलुः पेतुः सेढुमंम्लुश्व भारत ॥ ८६॥ 
भारत | अजुनके चलाये हुए बाणोंसे जिनके मर्मस्थल 
विदीण्ं हो गये थे; वे सेनिक चक्कर काटते) छड़खड़ाते) 
गिरते; व्यथित होते और प्राणझज्य होकर मलिन हो 
जाते थे ॥ ८६॥ 
तस्मिन्‌ महाभीषणके प्रजानामिब॒  संक्षये । 
रणे महति दुष्पारे बतमाने खुदारुणे ॥८७॥ 
शोणितस्य प्रसेकेन शीघ्रत्वादनिलस्य च। 
अशास्यत्‌ तद्‌ रजो भोममसक्खिक्ते घरतले ॥८८॥ 
आनाभि निरमज्ंश्व रथचक्राणि शोणिते। 
समस्त प्राणियोंके प्रछयकालके समान जब वह महाभीषण 
अत्यन्त दारुण महान्‌ एवं दुलंझ्डथ संग्राम चछ रहा था; 
उस समय रक्तकी वर्षासे और वायुके वेगपूर्वक चलनेसे 
रुघिरसे भीगे हुए धरातलफी धूल शान्त हो गयी । रथके पहिये 
नामितक खूलनमें डूबे हुए थे | ८७-८८३ ॥ 
मत्ता वेगवतो राजंस्तावकानां रणाहृण ॥ ८९॥ 
हस्तिनश्व॒ हतारोहा दारिताह्लाः सहस्त्रशः। 
खान्यनीकानि म्ह्ृ॒न्त आतंनादाः प्रदुद्ुबुः ॥ ९० ॥ 
राजन ! जिनके सवार मार डाले गये थे और समस्त अंग 
बाणोंसे विदीर्ण हो रहे थे; वे आपके योद्धाओंके वेगवान्‌ और 
मदमत्त सहस्नों हाथी समरभूमिमें अपनी ही सेनाओंको रौंदते 
और आतंनाद करते हुए जोर-जोरसे भागने लगे ॥८९-९०॥ 
हयाश्च पतितारोहाः -पत्तयश्च नराधिप। 
प्रदुद्रुवुभयाद्‌_ राजन धनंजयशराहताः ॥ ९१ ॥ 
नरेश्वर | राजन्‌ ! घुड़सवार गिर गये थे और घोड़े एवं पैदल 
सैनिक धनंजयके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो भयके मारे भागे 
जा रहे थे ॥ ९१ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचाः क्षरन्तः क्षतजं क्षतेः। 
प्रापलायन्त संत्रस्तास्त्यकत्वा रणशिरो ज्ञना: ॥ ९२॥ 
लछोगोंके बाल खुले हुए थे, कवच कटकर गिर गये थे 
और वे अत्यन्त भयभीत हो युद्धका मुहाना छोड़कर अपने 
घावोंसे रक्तकी धारा बहाते हुए जान बचानेके लिये भाग 
रहे थे ॥ ९२॥ | 
ऊरुआ्राहग्रहीताश्व केचित्‌ तत्राभवन्‌ भुवि। 
हतानां चापरे मध्ये द्विदानां निलिल्यिरे ॥ ९३ ॥ 
कुछ लोग बिना हिले-डुले इस प्रकार भूमिपर खड़े थे; 
मानो उनकी जॉघें अकड़ गयी हों । दूसरे बहुत-से सैनिक 
वहाँ मारे गये हाथियोंके बीचमें जा छिपे थे ॥ ९३ ॥ 
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| दीणपर्ीणे 
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एवं तब बल राजन द्रावयित्वा धनंजयः | 
स्यवधीत्‌ सायकेर्घोरेः सिन्धुराजस्य रक्षिणः ॥ ९४ ॥ 
राजन | इस प्रकार अजुनने आपकी सेनाकोी भगाकर 
भयंकर बाणोंद्वारा सिंधुराजके रक्षकोंको मारना आरम्भ किया॥ 
द्रौणि कृप॑। कर्णशल्यों वृषसेन॑ सुयोधनम । 
छादयामास तीवरेण शरजालेन पाण्डबः ॥ ९५॥ 
पाण्डुकुमार अर्जुनने अपने तीखे बाणसमूहसे अश्वत्थामा) 
कृपाचार्य, कर्ण, शल्य) वृषसेन तथा दुर्योधनकोी आच्छादित 
कर दिया ॥ ९५ ॥ 
न गहन न क्षिपन्‌ राजन मुश्चन्नाए च संद्धत्‌। 
अददयताजुनः संख्ये शीघ्रासत्रत्वात्‌ कर्थंचन ॥ ९६॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धस्थलूमें अजुन इतनी फुर्तीसे- 
बाण चछाते थे कि कोई किसी प्रकार भी यह न देख सका 
कि वे कब बाण छेते हैं, कब उसे घनुषपर रखते हैं, कब 
प्रत्यश्चा खींचते हैं और कब वह बाण छोड़ते हैं || ९६ ॥ 
धनुमंण्डलमेवास्य दृश्यते स्मास्यतः सदा। 
सायकाश्वथ व्यदश्यन्त निश्चरन्तः समन्‍्ततः ॥ ९७ ॥ 
निरन्तर बाण छोड़ते हुए. अज्ुनका केवल मण्डलाकार 
धनुष ही छोगोंकी दृष्टिमें आता था एवं चारों ओर फैलते 
हुए. उनके बाण भी दृष्टिगोचर होते थे ॥ ९७ ॥ 
कर्णस्य तु धनुश्छित्वा वृषसेनस्य चेव ह। 
शल्यस्य सूतं॑ भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ९८॥ 
अजुनने कर्ण और वृषसेनके धनुष काटकर एक भल्लके 
द्वारा शल्यके सारथिको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
गाढविद्धावुभी कृत्वा शरेः खस्लीयमातुलो। 
अजुनो जयतां श्रेष्ठो द्रोणिशारद्वती रणे॥९९॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने रणभूमिमें मामा-भानजे 
कृपाचार्य और अश्वत्थामा दोनोंको बाणोंद्वारा बींधकर गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९९ ॥ 
एवं तान्‌ व्याकुलीकृत्य त्वदीयानां महारथान। 
उज्जहार दारं घोरं पाण्डवोपनलूसंनिभम ॥१००॥ 
इस प्रकार आपके उन महारथियोंको व्याकुल करके 
पाण्डुकुमार अर्जुनने एक अग्निके समान तेजस्वी एवं भयंकर 
बाण निकाला || १०० ॥ 
इन्द्राशनिसमप्रख्य द्व्यमल्थाभिभन्त्रितम । 
सर्वभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाल्यालितं महत्‌ ॥१०१॥ 
बह दिव्य बाण दिब्यासत्रोसे अभिमन्त्रित होकर इन्द्रके 
बज्रके समान प्रकाशित हो रहा था। वह सब प्रकारका भार 
सहन करनेमें समर्थ और महान्‌ था। उसकी गन्ध और 
मालाओंद्वारा सदा पूजा की जाती थी ॥ १०१॥ 


वज्नेणास्त्रेण संयोज्य विधिवत्‌ कुरुनन्द्नः । 
समाद्धन्मदाबाहुर्गाण्डीबे.. श्षिप्रमर्जुनः ॥ १०२॥ 


कुरुनन्दन महाबाहु अर्जुनने उस बाणकों विधिपूर्बक 
वज्ास््रसे संयोजित करके शीघ्र ही गाण्डीव घनुषपर रक्‍्खा | 


तस्मिन्‌ संधीयमाने तु शरे ज्वलनतेजसि । 
अन्तरिक्षे महानादो भूतानामभवस्नुप ॥१०३॥ 
नरेश्वर | जब अर्जुन अग्निके समान तेजस्वी उस बाण- 
का संघान करने छगे। उस समय आकाशचारी प्राणियोंमें 
महान्‌ कोलाहइल होने छगा || १०३ ॥ 
अब्नवीत्य॒ पुनस्तत्र॒ त्वरमाणो जनादनः । 
धनंजय शिरदिछन्धि सैन्धवस्य दुरात्मनः ॥१०४॥ 
उस समय वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः उतावलछे होकर 
बोल उठे--“घनंजय ! तुम दुरात्मा सिंघुराजका मस्तक शीघ्र 
काट लो ॥ १०४ ॥ 
अस्तं महीधरश्रेष्ठ यियासति दिवाकरः। ... 
श्णुष्वेत्ध वाक्‍्यं मे जयद्रथवर्ध प्रति ॥१०५॥ 

(क्योंकि सूर्य अब पर्व॑तश्रेष्ठ अस्ताचलूपर जाना ही चाइते 
हैं । जयद्रथ-बधके विषयमें तुम मेरी यह बात ध्यानसे 
सुन छो ॥ १०५॥ 
वृद्धक्षत्रः सैन्धवस्य पिता जगति विश्वतः॥ 
स॒कालेनेह महता सैन्धवं प्राप्वानू खुतम्‌ ॥१०६॥ 

सिंधुराजके पिता बृद्धक्षत्र इस जगत्‌में विख्यात हैं । 
उन्होंने दीर्घधकालके पश्चात्‌ इस सिंघुराज जयद्रथको अपने 
पुत्रके रूपमें प्रात्त किया | १०६ ॥ 
जयद्रथममित्रघ्नं वागुवाचाशरीरिणी । 
चपमन्तहिंता वाणी मेघदुन्दुभिनिःखना ॥१०७॥ 

“इसके जन्मकालमें मेघके समान गम्भीर खरवाली 
अदृश्य आकाशवाणीने शन्रुसूदून जयद्रथके विषयमें राजाको 
सम्बोधित करके इस प्रकार कहा--॥ १०७ ॥ 
तवात्मजो मनुष्येन्द्र कुलशीलद्मादिभिः। 
गुणैमविष्यति विभो सदशो वंशयोद्दयोः ॥१०८॥ 

“शक्तिशाली नरेन्द्र | तुम्हारा यह पुत्र कुछ; शील औरें 
संयम आदि सहद्ुणोंके द्वारा दोनों बंशोंके अनुरूप होगा ॥ 
क्षत्रियप्रवरो छोके नित्यं शुराभिसत्कृतः । 
कि त्वस्य युध्यमानस्य संग्रामे क्षत्रियषभः ॥१०९॥ 
शिरच्छेत्स्यति संक्रुडः शत्रुरालक्षितों भुवि। 

“इस जगतृके क्षत्रियोंमें यह श्रेष्ठ माना जायगा । 'शूरवीर 
सदा इसका सत्कार करेंगे; परंतु अन्त समयमें संग्राम भूमिमें 
युद्ध करते समय कोई क्षत्रियशिरोमणि वीर इसका शत्रु होकर 
इसके सामने खड़ा हो क्रोधपूर्वक इसका मस्तक काट डालेगा?॥ 
पएतच्छुत्वा सिन्धुराजो ध्यात्वा चिरमरिंदमः ॥११०॥ 
शातीन्‌ सव्वीनुवाचेदं पुत्रस्नेहाभिचोदितः। 

“यह सुनकर शश्रुओंका दमन करनेवाले सिंधुराज वृद्ध- 


जयद्रथवधपव ] 


बटचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 
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क्षत्र देरतक कुछ सोचते रहे) फिर पुत्रस्नेहसे प्रेरित हो वे 
समस्त जाति-भाइयोंसे इस प्रकार बोले--॥ ११०३ ॥ 
संग्रामे युध्यमानस्य वहतो महतती घुरम्‌ ॥१११॥ 
घरण्यां मम पुत्रस्य पातयिष्यति यः शिरः । 
तस्यापि शतधा मूधों फलिष्यति न संशयः ॥११२॥ 
#ंग्राममें युद्धतथर हो भारी भार वहन करते हुए 
मेरे इस पुत्रके मस्तककों जो प्रथ्वीपर गिरा देगा; उसके 
सिरके भी सैकड़ों टुकड़े हो जायेंगे, इसमें संशय नहीं है? ॥ 


एवमुक्‍त्वा ततो राज्ये स्थापयित्वा जयद्रथम । 
वृद्धक्षत्रो वन यातस्तपश्चोश्न॑ समास्थितः ॥११३॥ 
(ऐसा कहकर समय आनेपर दृद्धक्षत्रने जयद्रथको राज्य- 
सिंहासनपर स्थापित कर दिया और खय॑ वनमें जाकर वे 
उग्र तपस्थामें संलग्न हो गये ॥ ११३ ॥ 
सो5यं तप्यति तेजस्वी तपो घोरं दुरासद्म्‌। 
समन्‍्तपशञ्चकादस्मादू बहिचोनरकेतन ॥११४॥ 
.. “कपिध्वज अर्जुन ! वे तेजस्वी राजा वृद्धक्षत्र इस समय 
इस समन्तपञ्जक-क्षेत्रसे बाहर घोर एवं दुर्घध तपस्या कर 
रहेह। श्र. 
तस्माज्यद्रथस्य त्वं शिरह्छत््वा महाम्थे। 
दिव्येनास्रेण रिपुहन्‌ घोरेणाद्भुतकर्मणा ॥११५॥ 
सकुण्डल॑ सिन्धुपतेः प्रभञ्जननखुतानुज । 
उत्सज्जल पातयस्वास्य॒दृद्धक्षत्रस्य भारत ॥११६॥ 
अतः शत्रुसूदन ! तुम अद्भुत कम करनेवाले किसी 
भंयंकर दिव्यासत्रके द्वारा इस महासमरमें सिंधुराज जयद्रथका 
कुंण्डलसहित मस्तक काटकर उसे इस वृद्धक्षत्रकी गोदमें 
गिरा दो । भारत ! तुम भीमसेनके छोटे भाई हो ( अतः 
सब कुछ कर सकते हो )॥ ११५-११६ ॥ 
अथ त्वमस्य मूथोनं पातयिष्यसि भूतले। 
तवापि शतधा मूथों फलिष्यति न संशयः ॥११७॥ 
धथ्यदि तुम इसके भस्तंककों प्रथ्वीपर गिराओगे तो 


तुम्हारे मस्तकके भी सो ठुकड़े हो जायेंगे | इसमें संशय नहीं दै॥ 


यथा चेदं न जानीयात्‌ स राजा तपसि स्थितः। 

तथा कुरू कुरुश्रेष्ठ द्व्यमस्त्रमुपाश्रितः ॥११८॥ 
“कुरुश्रेष्ठ ! राजा वृद्धक्षत्र तपस्यामें संलग्न हैं। तुम 

दिव्यासत्रका आश्रय लेकर ऐसा प्रयत्न करो; जिससे उसे इस 

बातका पता न चले? ॥ ११८ ॥ 

न हासाध्यमकार्य वा विद्येते तव किचन । 

संमस्तेष्वपि लोकेषु त्रिषु वासवनन्दन ॥११९॥ 
“इन्द्रकुमार ! सम्पूर्ण त्रिछोकोमें कोई ऐसा कार्य 


नहीं है; जो तुम्हारे लिये असाध्य हो अथवा जिंसे तुम कर 
न सको? | ११९॥ 


एतच्छुत्वा तु वचन खक्किणी परिसंलिहन । 
इन्द्राशनिसमस्पर्श दिव्यमन्त्राभिमन्त्रितम्‌ ॥१२०॥ 
सव्वभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाल्यांचतं शरम्‌। 
विससजोजुनस्तूण सेन्धवस्य व्च ध्तम्‌ ॥१२१॥ 
श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर अपने दोनों गछफर 
चाटठते हुए अजुनने सिंधुराजके वधके लिये घनुष॒पर रक्खे 
हुए, उस बाणको तुरंत ही छोड़ दिया; जिसका स्पश इस्द्रके 
वज़्के समान कठोर था जिसे दिव्य मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित 
किया था; जो सारे भारोंको सहनेमें समर्थ था और जिसकी 
प्रतिदिन चन्दन और पुष्पमालाद्वारा पूजा की जाती थी ॥ 
स॒ तु गाण्डीवनिर्मुक्तः शरः इयेन इवाशुगः । 
छित््वा शिरः सिन्घुपतेरुत्पपात विहायसम्‌ ॥१२२॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटा हुआ वह शीघ्रगामी बाण विंधु- 
राजका सिर काटकर बाज पक्षीके समान उसे आकाशमें ले उड़ा॥ 
तच्छिरः सिन्धुराजस्य शरेरूध्वेमवाहयत्‌। 
रू +| ५ 
दुह्दामप्रहघोय सुहृदां हषणाय च ॥१२३॥ 
सिंधुराज जयद्रथके उस मस्तककों उन्होंने बार्णोद्दारा 
ऊपर-ही-ऊपर ढोना आरम्म किया । इससे अजुनके शन्रुओं- 


: को बड़ा दुःख और मित्रोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १२३ ॥ 


शरेः कदम्बकीकृत्य काले तस्मिश्व पाण्डवः । 
योधयामास तांइचैव पाण्डवः षण्महारथान्‌ ॥१२४॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुनने एकके बाद एक करके 
अनेक बाण मारकर उस मस्तककों कदम्बके फूछ-सा बना 
दिया | साथ ही वे पूर्वोक्त छः महारथियोंसे युद्ध भी 
करते रहे ॥ १२४ ॥ 
ततः खुमहदाश्वये. तब्रापश्याम भारत | 
समन्‍्तपश्चकाद्‌ बाह्यं शिरो यद्‌ व्यहरत्‌ ततः ॥ १२५॥ 
भारत ! उस समय हमने समन्तपञ्चकसे बाहर जहाँ वह 
बाण उस मस्तकको ले गया था) वहाँ बड़े भारी आश्रर्यकी 
घटना देखी | १२५ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु वृद्धक्षत्रो महीपतिः। 
संध्यामुपास्ते तेजखी सम्बन्धी तव मारिष ॥१२६॥ 
आये ! इसी समय आपके तेजस्वी सम्बन्धी राजा वृद्ध- 
क्षत्र संध्योपासना कर रहे थे ॥| १२६ ॥ 
उपासीनस्य तस्याथ कृष्णकेशं सकुण्डलम । 
सिन्धुराजस्य मूधोनमुत्सजझ्ले समपातयत्‌ ॥१२७॥ 
संध्योपांसनामें बेठे हुए दृद्धक्षत्रके अड्डमेँ उस बाणने 
सिंधुराज जयद्रथका वह काले केशोंवाला कुण्डलूमण्डित 
मस्तक डाल दिया ॥ १२७ ॥ 


तस्योत्सह्ल_ निपतितं शिरस्तन्चारुकुण्डलम्‌ । 
वृद्धक्षत्रस्य नुपतेरलक्षितमरिंद्म ॥ १२८॥ 


३५२८ 


श्रीमहाभारते 








शत्रुदमन नरेश ! जयद्रथका वह सुन्दर कुण्डलोंसे 
सुशोभित सिर राजा बवृद्धक्षत्रकी गोदमें उनके बिना देखे 
ही गिर गया ॥ १२८ ॥ 
कृतजप्यरस्य तस्याथ दृद्धक्षत्रस्य भारत । 
प्रोत्तिष्ठतस्तत्‌ सहसा शिरो5गच्छद्‌ धरातलम्‌॥ १२९॥ 
भरतनन्दन ! जप समाप्त करके जब बृद्धक्षत्र सहसा 
उठने लगे; तब उनकी गोदसे वह मस्तक प्रृथ्वीपर जा गिरा॥ 
ततस्तस्य॒ नरेन्‍्द्रस्यपुत्रमूधेनि भूतले। 
गते तस्यापि शतधा सूथधोंगचछद्रिद्म ॥१३०॥ 
: शन्नुदमन महाराज !| पुत्रका मस्तक प्रथ्वीपर गिरते ही 
राजा बृद्धक्षत्रके मस्तकके भी सौ टुकड़े हो गये ॥ १३० ॥ 
ततः सवाणि सैन्यानि विस्मयं जम्मुरुत्तमम्‌ । 
वाखुदेव॑ च बीभत्खुं प्रशशंसुमंहारथम्‌ ॥१३१॥ 
तदनन्तर सारी सेनाएँ भारी आश्चर्यमें पड़ गयीं और 
सब छोग श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करने लगे|॥ १३१॥ 
ततो विनिहते राजन सिन्धुराजे किरीटिना । 
तमस्तद्‌._ वाखुदेवेन संहतं भरतर्षभ ॥१३२॥ 
.. राजन ! भरतश्रेष्ठ ! किरीटधारी अर्जुनके द्वारा विंधुराज 
जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रचे हुए 
अन्धकारको समेट लिया ॥ १३२ ॥ 
पश्चाज्ज्ञातं महीपाल तब ॒पुत्रेः सहानुगेः । 
वासुदेवप्रयुक्तेबं मायेति. न्पसत्तम ॥१३३॥ 
तपश्रेष्ठ ! महीपाल ! पीछे सेवकोंसद्वित आपके पुत्रोंको 
यह ज्ञात हुआ कि इस अन्धकारके रूपमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
द्वारा फैछायी हुई माया थी ॥ १३३ ॥ 
एवं स निहतो राजन पार्थनामिततेजसा। 
अक्षौहिणीरष्ट हत्वा जामाता तब सेन्धवः ॥१३४॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार अमित तेजस्वी अर्जुनने आपकी 
आठ अक्षौहिणी सेनाओंके संहारकी पूर्ति करके आपके 
दामाद सिंधुराज जयद्रथको मार डाला ॥ १३४ ॥ 
हत॑ जयद्गर्थ दृष्ठा तब पुत्रा नराधिप। 
दुःखादश्रूण. मुमुचुर्निराशाश्रवाभवञ्ञये ॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जयद्रथकों मारा गया देख आपके पुत्र दुःखसे 
आँसू बहाने छगे और अपनी विजयसे निराश हो गये ॥ 
ततो जयद्रथे राजन हते पार्थन केशवः। 
दध्मी शह्ंं महाबाहरजुनश्व॒ परंतपः ॥१३६॥ 
राजन ! कुन्तीकुमारद्वारा जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा शत्रुतापन महाबाहु अर्जुनने अपना-अपना 
शुद्ध बजाया ॥ १३६ ॥ 


[ द्रोणपर्वणि 


"333 जी जीनत). 





भीमश्च वृष्णिसिंहश्व युधामन्युश्च भारत। 


उत्तमीजाश्व विक्रान्तः शह्नन्‌ द्ध्मुः पृथक्‌ पृथक्‌ १६४७ 
भारत | तत्पश्चात्‌ भीमसेन, बृष्णिवंशके सिंह; युधामन्यु 
और पराक्रमी उत्तमौजाने प्रथक्‌ प्रथक शब्भ बजाये ॥१३७॥ 
श्रुत्वा महान्तं त॑ं शब्दं धर्मराजो युधिषप्ठिरः । 
सेन्धवं॑ निहत॑ मेने फाल्गुनेन महात्मना ॥१३८॥ 
उस महान्‌ शद्भुनादको सुनकर धर्मराज युधिष्टिरको 
यह निश्चय हो गया कि महात्मा अ्जुनने सिंधुराज जयद्रथकों 
मार डाला ॥ १३६८॥ - 
ततो वादिजत्रघोषेण खान योधान्‌ पर्यहषेयत्‌ । 
अभ्यवतेत संग्रामे भारद्वाज युयुत्सया ॥१३६९॥ 
तदनन्तर युधिष्टिर भी विजयके बाजे बजवाकर अपने 
योद्धाओंका हृष बढ़ाने छगे। वे युद्धकी इच्छासे सं ग्रामभूमिमें 
द्रोणाचायके सामने डटे रहे ॥ १३९ ॥ 
ततः प्रवबूृते राजन्नस्तंगछछति भास्करे।। 
द्रोणस्य सोमकः साथ संग्रामो छोमहर्षणः ॥१४०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्यास्त होते समय द्रोणाचार्यका 
सोमकोंके साथ रोमाश्नकारी संग्राम छिड़ गया ॥ १४० ॥ 
ते तु खब्व प्रयलेन भारद्वाज जिघांसवः। 
सैन्धवे निहते राजन्नयुध्यन्त महारथाः ॥१७१॥ 
नरेश्वर ! सिंधुराजके मारे जानेपर समस्त सोमक महारथी 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे प्रय्ञपूर्वंक युद्ध करने छगे ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा सैन्धवं विनिहत्य च। 
अयोधयंस्तु ते द्रोणं जयोन्मत्तास्ततस्ततः ॥१४२॥ 
पाण्डव सिंघुराजको मारकर विजय पा चुके थे। अतः 
वे विजयोल्लाससे उन्मत्त हो जहाँ-तहाँसे आकर द्रोणाचार्यके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ १४२ ॥ 
अजुनो5पि ततो योधांस्तावकान्‌ रथसत्तमान्‌ । 
अयोधयन्मदाबाहुहत्वा सैन्धवर्क नृपम्‌ ॥१४३॥ 
महाबाहु अज्जुनने भी सिंधुराजको मारकर आपके श्रेष्ठ 
रथी योद्धाओंके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ १४३॥ 
स॒ देवशत्रूनिव देवराजः 
. किरीटमाली व्यधमत्‌्समन्तात्‌ । 
यथा तमांस्यभ्युद्तिस्तमोध्नः 
पूर्वप्रतिशां समवाप्य वीरः ॥१४४॥ 
जैसे देवराज इन्द्र देवशत्रुओंका संद्वार करते हैं तथा 
जैसे तिमिरारि सूय उदित होकर अन्धकारका विनाश कर 
डालते हैं; उसी प्रकार किरीटधारी वीर अर्जुनने अपनी 
पहली प्रतिज्ञा पूरी करके सब ओरसे आपकी सेनाका संहार 
आरम्भ कर दिया ॥ १४४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपणि जयद्रथवधपर्वणि जयद्रथवधे षट्चत्वारिंशद्ृधिकशततमो<5ध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्दमें जयद्रथबघविषयक एक सौ छियालीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 
-“7++६३०७--७-+-- 














जयद्रथके कटे हुए मस्तकका उसके पिताकी गोदमें गिरना 








जयद्रर्थंवधप्व ] 


सप्तचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 








सप्तववारिशदधिकशततमो5ध्यायः 








अजुनके बाणोंसे कृपाचायंका मूछित होना, अजुनका खेद तथा कर्ण 
क्‍ और सात्यकिका युद्ध एवं कणकी पराजय 


घृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे सैन्धवे सव्यसाचिना। 
मामका यदकुर्वन्‍त तन्‍्ममाचक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सव्यसाची अजुनके द्वारा 
वीर सिंधुराजके मारे जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या किया १ यह 
मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
सैन्धव॑ निहत॑ दृष्ठा रणे पार्थेन भारत । 
मापन्‍नः कृपः शारद्वतस्ततः ॥ २ ॥ 


महता शरवषंण पाण्डवं समवाकिरत्‌ । 
द्रोणिश्वाभ्यद्रवद्‌ राजन रथमास्थाय फाल्गुनम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भरतनन्दन ! सिंधुराजको अजुनके 
द्वारा रणभूमिमें मारा गया देख शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
अमर्षके वशीभूत हो बाणकी भारी वर्षा करके पाण्डुपुत्र 


अजुनको आच्छादित करने लगे | राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्व- 


त्थामाने भी रथपर बेंठकर अजुनपर घावा किया ॥ २-३॥ 


तावेतो रथिनां श्रेष्ठो रथाभ्यां रथसत्तमौ। 
डभावुभयतस्तीए्णविंशिखैरभ्यवर्षताम ॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों महारथी दो दिशाओंसे आकर 
अजुनपर पने बाणोंकी वर्षा करने छगे || ४ ॥ 
स तथा शरवषोंभ्यां खुमहद्धयां महाभुजः। 
पीड्यमानः परामारतिमगमद्‌ रथिनां वरः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दो दिशाओंसे होनेवाली उस भारी बाण- 
वर्षासे पीड़ित हो रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अर्डन अत्यन्त 
व्यथित हो उठे ॥ ५ ॥ 
सो5जिघांखुगुरु संख्ये गुरोस्तनयमेव च। 
चकाराचार्यक॑ तत्र कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ६ ॥ 
वे युद्धस्थलमें गुरु तथा गुरुपुत्रका वध करना नहीं 
चाहते थे । अतः कुन्तीपुत्र धनंजयने वहाँ अपने आचार्यका 
सम्मान किया ॥ ६ ॥ 
अख्लैरत्राणि संवाय द्रोणेः शारद्वतस्य च | 
मन्दवेगानिषूंस्ताभ्यामजिघांसुरवासज़त्‌ू_ ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपने अस्त्रोंद्वारा अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके 
अस्त्रोंका निवारण करके उनका वध करनेकी इच्छा न रखते 
हुए. उनके ऊपर मन्द वेगवाले बाण चलाये || ७ ॥ 
ते चापि भ्ृशमभ्यध्नन्‌ विशिखाः पार्थचोदिताः। 
बहुस्वात्‌ तु परामातिं शराणां तावगच्छताम्‌॥ ८ ॥ 
अर्जुनके चलाये हुए उन बाणोंकी संख्या अधिक होनेके 


कारण उनके द्वारा उन दोनोंको भारी चोट पहुँची । वे 

बड़ी वेदनाका अनुभव करने लगे ॥ ८ ॥ 

अथ शारह्तो राजन कौन्तेयशरपीडितः । 

अवासीद्द्‌ रथोपस्थे मूच्छोमभिजगाम हू ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! कृपाचाय अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो मूछित 

हो गये और रथके पिछले भागमें जा बेंठे || ९॥ 

विह॒ल॑ तमभिजश्ञाय. भतोरं शरपीडितम । 

हतो5यमिति च ज्ञात्वा सारथिस्तमपावहत्‌ ॥ १० ॥ 


अपने खामीको बाणोंसे पीड़ित एवं विह्ल जानकर 
और उन्हें मरा हुआ समझकर सारथि रणभूमिसे दूर इटा 
ले गया॥ १० ॥ 
तस्मिन्‌ भग्ने महाराज कृपे शारद्वते युधि । 
अश्वत्थामाष्यपायासीत्‌ पाण्डवेयाद्‌ रथान्तरम्‌॥ ११॥ 

महाराज ! युद्धसस्‍्थलमें शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके अचेत 
होकर वहंसे हट जानेपर अश्वत्थामा भी: अर्जुनको छोड़कर 
दूसरे किसी रथीका सामना करनेंके लिये चछा गया ॥ ११ ॥ 


दृष्ठा शारद्वतं पार्थां मूर्चिछतं शरपीडितम्‌। 

रथ एंव महेष्वासः सकृप॑ पर्यदेवयत्‌ ॥ १२॥ 

अश्रुपूणमुखो दीनो वचन चेद्मत्रवीत्‌। 
कृपाचार्यकों बाणोंसे पीड़ित एवं मूछिंत देखकर महा- 

धनुर्धर कुन्तीकुमार अजुन दयावश रथपर बैंठे-बेठे ही विछाप 

करने छगे | उनके मुखपर आँसुओंकी धारा बह रही थी । 

वे दीनभावसे इस प्रकार कहने छगे--॥ १२३ ॥ 


पद्यन्निदं महाप्राक्षः क्षत्ता राजानमुक्तवान्‌ ॥ १३ ॥ 
कुलान्तकरण पापे जातमात्रे सुयोधने। 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ १७४ ॥ 
अस्माद्धि कुरुमुख्यानां महदुत्पत्य्यते भयम्‌। 

“जिस समय कुलान्तकारी पापी &ुरयोधनका जन्म हुआ 
था; उस समय महाज्ञानी विदुरजीने यही सब विनाशकारी 
परिणाम देखकर राजा धृतराष्ट्रसे कहा था कि “इस कुलाज्ञार 
बालकको परलोक भेज दिया जाय) यही अच्छा होगा; 
क्योंकि इससे प्रधान-प्रधान कुरुवंशियोंकों महान्‌ भय 
उत्पन्न होगा? ॥ १३-१४३ ॥ 
तद्दं समनुप्राप्त॑ वचन सत्यवादिनः ॥ १५॥ 
तत्कृते छाथ पश्यामि शरतर्पगतं गुरुम। 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलपोरुषम्‌ ॥ १६॥ 

धसत्यवादी विदुरजीका बह कथन आंज सत्य हो रहा 


३५३० 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








है। दुर्योधनके ही कारण आज मैं अपने गुरुको शर-शय्यापर 
पड़ा देखता हूँ । क्षत्रियके आचार; बल और पुरुषार्थको 
घिकार है ! घिक्कार है !! १५-१६ ॥ 
को हि ब्राह्मणमाचायमभिद्गुद्येत माइशः । 
ऋषिपुतो ममाचायों द्रोणस्य परमः सखा ॥ १७॥ 
एब शेते रथोपस्थे कृपो मद्बाणपीडितः 
'मेरेजैसा कौन पुरुष ब्राह्मण एवं आचार्यसे द्रोह 
करेगा ! ये ऋषिकुमार; मेरे आचार्य तथा गुरुवर द्रोणाचार्य- 
के परम सखा कृप मेरे बाणोंसे पीड़ित हो रथकी 
बेठफमें पड़े हैं ॥ १७३ ॥ 
अकामयानेन मया विशिखेरदितो भ्रुशम्‌ ॥ १८ ॥ 
अवसीदन रथोपस्थे प्राणान्‌ पीडयतीब में । 
“मैंने इच्छा न रहते हुए भी उन्हें बाणोंद्रारा अधिक 
चोट पहुँचाया है। वे रथकी बैठकमें पड़े-पड़े कष्ट था रहे हैं 
और मुझे अत्यन्त पीड़ित-सा कर रहे हैं ॥ १८३ ॥ 


पुज्शोकाभितप्तेन शररभ्यदितेन च ॥ १९॥ 


अभ्यस्तोी बहुभिवाणेदंशधर्ममतेन वे । 
धमैंने पुत्रशोकसे संतप्त; बाणोंद्वारा पीड़ित तथा भारी 
दुरवस्थाको प्राप्त होकर बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार चोट पहुँचायी है ॥ १९३ ॥ 
शोचयत्येष नियतं भूयः पुत्रवधाद्धि माम्‌ ॥ २० ॥ 
कृपणं खरथे सन्‍न॑ पश्य कृष्ण यथागतम्‌ । 
“निश्रय ही ये कृपाचार्य आहत होकर मुझे पुत्रवधकी 
अपेक्षा मी अधिक शोकमें डाल रहे हैं । श्रीकृष्ण ! देखिये; 
वे अपने रथपर केसे सन्न और दीन होकर पड़े हैं || २०३ ॥ 
डपाछृत्य तु वे विद्यामाचारयभ्यो नरषभाः ॥ २१॥ 
प्रयच्छन्तीह ये कामान्‌ देवत्वमुपयान्ति ते। 
“आचार्योंसे विद्या ग्रहण करके जो श्रेष्ठ पुरुष उन्हें 
उनकी अभीष्ट बस्तुएँ देते हैं, वे देवत्वको प्राप्त होते हैं।२१३ 


येच विद्यामुपादाय गुरुभ्यः पुरुषाधमाः ॥ २२॥ 
घ्नन्ति तानेव दुबृत्तास्ते वे निरयगामिनः । 

“गुरुसे विद्या ग्रहण करके जो नराधम उनपर ही चोट 
करते हैं, वे दुराचारी मानव निश्चय ही नरकगामी 
होते हैं | २२६ ॥ 
तदिदं नरकायाद्य कृतं कम मया श्ुवम्‌ ॥ २३ ॥ 
आचाय शारवर्षण रथे सादयता कृपम्‌। 

“मैंने आचार्य कृपको अपने बांणोंकी वर्षाद्वारा रथपर 
सुला दिया है | निश्चय ही यह कर्म मैंने आज नरकमें जानेके 
लिये द्वी किया है॥ २३२६ ॥ 
यत्‌ तत्‌ पूव॑मुपाकुर्वन्नस््र॑ मामब्रवीत्‌ कूपः ॥ २७ ॥ 
न कथ्थंचन कोरब्य -प्रहृतंब्यं॑ ग्ुराबिति । 
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धपूर्वकारमें मुझे अख््विद्याकी शिक्षा देकर कृपाचार्य 
नें जो मुझसे यह कहा था कि “कुरुनन्दन ! तुम्हें गुरुके 
ऊपर किसी प्रकार भी प्रह्मर नहीं करना चाहिये! ॥२४३॥ 
तदिदं वचन साधोराचायस्य महात्मनः ॥ २५॥ 
नानुष्ठितं तमेवाजी विशिखैरभिवर्षता । 

“उन श्रेष्ठ महात्मा आचार्यका यह वचन युद्धस्थल्में 
उन्हींपर बाणोंकी वर्षा करके मैंने नहीं माना है | २५४ ॥ 
नमस्तस्मे खुपूज्याय. गौतमायापलायिने ॥ २६॥ 
घिगस्तु मम वाष्णंय यद्स्मे प्रहराम्यहम। 

ध्वाष्णेय ! युद्धसे कमी पीठ न दिखानेवाले उन परम 
पूजनीय गौतमवंशी कृपाचायंको मेरा नमस्कार है। मैं जो 
उनपर प्रह्मार करता हूँ, इसके लिये मुझे घिक्वार है? |२६३। 


तथा विलपमाने तु सव्यसाचिनि तं॑ प्रति ॥ २७॥ 
सेन्धवं निहतं दृष्ठा राधेयः समुपाद्रवत्‌ । 
सव्यसाची अर्जुन कृपाचायके लिये विलछाप कर ही रहे 
थे कि विंधुराजकों मारा गया देख राधानन्दन कर्णने उनपर, 
धावा कर दिया ॥ २७३ ॥ 
तमापतन्तं॑ राधेयमजुनस्य रथ प्रति ॥ २८॥ 
पाश्वाल्यौ सात्यकिश्चेव सहसा समुपाद्रवन्‌ । 
राधापुत्र कर्णकों अर्जुनके रथकी ओर आते देख दोनों 
भाई पाश्चालराजकुमार ( युधामन्यु और उत्तमौजा ) तथा 
सात्वतवंशी सात्यकि सहसा उसकी ओर दोड़े ॥ २८६ ॥ 
उपायान्तं तु राधेयं दृष्ल पार्थों महारथः ॥ २९॥ 
प्रहसन्‌ देवकीपुत्रमिदयं वचनमत्रवीत्‌ । 
राधापुत्रकों अपने समीप आते देख महारथी कुन्तीकुमार 
अजुनने देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे हँसते हुए कह्द--॥| २९६ ॥ 
एप प्रयात्याधिरथिः सात्यकेः स्यन्दनं प्रति ॥ ३० ॥ 
न॒मरूृष्यति हत॑ नून भूरिभ्रवसमाहवे | 
ध्यह अधिरथपुत्र कर्ण सात्यकिके रथकी ओर जा रहा 
है। अवश्य ही युद्स्थल्में भूरिश्रवाका मारा जाना. इसके 
लिये असह्य हो उठा है ॥ ३० 
यत्र यात्येष तत्न त्व॑ चोदयाश्वान्‌ जनादेन ॥ ३१ ॥ 
न सोमद्त्तिपदर्वी गमयेत्‌ सात्यकि वृषः 
“जना्दन ! यह जहाँ जाता है; बहीं आप भी अपने 
घोड़ोंको हॉँकिये । कहीं ऐशा न हो कि कर्ण सात्यकिकों 
भूरिश्रवाके पथपर पहुँचा दे? ॥ ३१३ ॥ े 
एबमुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना ॥-३२॥ 
प्रत्युवाच महातेजाः कालयुक्तमिदं बचः । 
सव्यसाची अर्जुनके ऐसा कहनेपर महातेजस्वी मह्बाहु- 
केशवने उनसे यह समयोचित वचन कहा--॥ रे२३-॥> 5 


अलमेष महद्यबाहुः करर्णायेको5पि पाण्डव ॥ हेरे ॥ 


बंदाककब । 


सत्तचत्वारिशद्धिकशंततमों ध्च्यायः 
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कि पुनद्वोंपदेयाभ्या सहितः सात्वतर्षभः । 
५पाण्डुनन्दन ! यह महाबराहु सात्वतशिरोमणि सात्यकि 
अकेला भी कर्णके लिये पर्याप्त है। फिर इस समय जब 
द्रपदके दोनों पुत्र इसके साथ हैं, तब तो कहना ही 
क्या है॥ ३३३ ॥ 
न च तावत्‌ क्षमः पार्थ तव कर्णन सह्जरः ॥ ३४॥ 
प्रज्बलन्ती महोल्केव तिष्ठत्यस्य हि. वासवी। 
'कुन्तीकुमार | इस समय कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध 
होना ठीक नहीं है; क्‍योंकि उसके पास बड़ी भारी उल्का- 
के समान प्रज्वलित होनेवाली इन्द्रकी दी हुई शक्ति है ३४३६ 


त्वदर्थ' पूज्यमानैषा रक्ष्यते परवीरहन्‌ ॥ ३५॥ 
अतः कण: प्रयात्वत्र सात्वतस्थ यथातथा। 


“अज्रुवीरोंका संहार करनेवाले अजुन ! तुम्हारे लिये कर्ण 
उसकी प्रतिदिन पूजा करते हुए उसे सदा सुरक्षित रखता 
है; अतः कर्ण सात्यकिके पास जेसे-तैसे जाय और 
युद्ध करे ॥ ३५३ ॥ 
अहं शास्यामि कौन्तेय कालमस्य दुरात्मनः। 
यत्रेनं विशिखैस्तीएणैः पातयिष्यसि भूतले ॥ ३६॥ 

“(कुन्तीकुमार | मैं उस दुरात्माका अन्तकाल जानता 
हूँ, जब कि तुम अपने तीखे बाणोंद्वारा उसे प्रथ्वीपर 
मार गिराओगे? ॥ ३६ ॥ 

घतराष्टर उवाच 
यो5सो कर्णन वीरस्य वाष्णेयस्य समागमः । 
हते तु भूरिभ्रवसि सैन्धवे चर निपातिते ॥ ३७॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! भूरिश्रवाके मारे जाने और 
सिंधुराजके धराशायी किये जानेपर कर्णके साथ बीरवर 
. सात्यकिका जो संग्राम हुआ) वह कैसा था १ ॥ ३७ ॥ 


सात्यकिश्वापि विरथः क॑ समारूढवान्‌ रथम । 
चक्ररक्षो च॒ पाश्वाल्यो तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३८॥ 

संजय ! सात्यकि भी तो रथहदीन हो चुके थे | वे किस 
रथपर आरूढ़ हुए, तथा चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजा 
इन दोनों पाश्चाछ बीरोंने किसके साथ युद्ध किया १ यह सब 
मुझे बताओ ॥ ३८॥ 

संजय उवाच 

हनत ते वर्तयिष्यामि यथा बृत्तं महारणे। 
शुघख स्थिरो भूत्वा दुराचरितमात्मनः ॥ ३९ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! मैं बड़े खेदके साथ उस 
महासमरमें घटित हुई घटनाओंका आपके समक्ष वर्णन 
करूँगा । आप स्थिर होकर अपने दुराचारका परिणाम सुनें॥ 
पूवेमेव हि. कृष्णस्य मनोगतमिदं प्रभो । 
विजेतव्यो यथा वीरः सात्यकिः सौमद्त्तिना ॥ ४० ॥ 





प्रभो | भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें पहले ही यह बात 
आ गयी थी कि आज वीर सात्यकिको सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवा परास्त कर देगा ॥ ४० ॥ 
अतीतानागते राजन स हि वेत्ति जनादनः | 
ततः खूतं समाहय दारुक संदिदेश हू ॥ ४१॥ 
रथो मे युज्यतां कल्यमिति राजन महाबलः । 
नहदि देवा न गन्धवो न यक्षोरगराक्षसाः ॥ ७२ ॥ 
मानवा वापि जेतारः कृष्णयोः सन्ति केचन । 

राजन्‌ ! वे जनादन भूत ओर भविष्य दोनों कार्लो- 
को जानते हैं । इसीलिये उन्होंने अपने सारथि दारुक- 
को बुलाकर पहले ही दिन यह आजा दे दी थी कि 
कल सरबेरेसे ही मेरा रथ जोतकर तैयार रखना । महा- 
राज ! श्रीकृष्ण बल महान्‌ है। श्रीकृष्ण और अजुन- 
को परास्त करनेवाले न तो कोई देवता हैं; न गन्धर्व हैं) 
नयक्ष) नाग तथा राक्षस हैं और न मनुष्य ही हैं॥४१-४२३॥ 


पितामहपुरोगाश्चव देवाः सिद्धाश्व॒ त॑ बिदुः॥ ७४३॥ 
तयोः प्रभावमठुल श्णु युद्ध तु तत्‌ तथा । 
उन्हें ब्रह्मा आदि देवता और सिंद्ध पुरुष ही यथार्थ 


- रूपसे जान पाते हैं । उन दोनोंके प्रभावकी कहीं तुलना 


नहीं है । अच्छा; अब युद्धका वृत्तान्त सुनिये ॥ ४२३॥ 
सात्यकि विर॒थं दृष्ठा कर्ण चाभ्युद्यतं रणे॥ ४४ ॥ 
दध्मी शाह महानादमार्षभेणाथ माधवः। 
सात्यकिकों रथहीन और कर्णको युद्धेके लिये उद्यत 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े जोरकी ध्वनि करनेवाले 
शब्डकी ऋषभस्वस्से बजाया ॥ ४४३ ॥ 
दारुको5वेत्य संदेश श्रुत्वा शह्वस्य च खनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
रथमन्वानयत्‌ तस्मे खुपर्णोच्छूतकेतनम। 
दारुकने उस शहद्भुध्वनिको सुनकर भगवानके संदेशको 
स्मरण करके तुरंत ही उनके लिये अपना रथ छा दिया 
जिसपर गरुड़चिहसे युक्त ऊँची ध्वजा फहरा रही थी ४५३ 
स॒केशवस्यानुमते रथं दारुकसंयुतम्‌ ॥ ४६॥ 
आएरुरोह शिनेः पौत्रो ज्वलनादित्यसंनिभम । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णी अनुमति पाकर शिनिपौत्र 
सात्यकि दारुकद्वारा जोते हुए अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी 
उस रथपर आरूढ़ हुए ॥ ४६३ ॥ 
कामगेः .. शैब्यसुप्रीवमेधपुष्पबछाहकेः ॥ ४७ ॥ 
हयोदप्रेमंहावेगैहमभाण्डविभूषितेः । 
युक्त समारुद्य च॒ तं॑ विमानप्रतिमं रथम ॥ ४८॥ 
अभ्यद्रवत राघधेयं प्रवषन्‌ सायकान बहन। 
उसमें इच्छानुसार चलनेवाले महान्‌ वेगशालली और 
सुवर्णभय अलक्षारोंसे विभूषित शैब्य, सुम्रीव/ मेघपुष्प 
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श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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और बलाहक नामवाले श्रेष्ठ अश्व जुते हुए थे । वह 
रथ विमानके समान जान पड़ता था । उसपर आरूढ़ 


होकर बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिने राधा- 
पुत्र कर्णपर धावा किया ॥ ४७-४८॥ ॥ 


चक्ररक्षावपि तदायुधामन्यूत्तमौजलो ॥ ४९ ॥ 
धनंजयरथं हित्वा राधेयं प्रत्युदीयतुः । 

उस समय चअक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजाने भी 
धनंजयका रथ छोड़कर कर्णपर ही आक्रमण किया ४९३ 
राधेयो5षपि महाराज शरवर्ष समुत्खुजन ॥ ५० ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक़ुछो रणे शैनेयमच्युतम्‌ । 

महाराज | अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए कर्णने भी उस 
युद्धस्थलमें अपनी मर्यादासे च्युत न होनेवाले सात्यकिपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए. धावा किया ॥ ५०३६ -॥ 


नेव देव न गान्धर्वे नाखुरं न च राक्षसम्‌ ॥ ५१॥ 
ताइशं भुवि नो युद्ध दिवि वा श्रुतमित्युत । 

राजन ! मैंने इस प्रथ्वीपर या खर्गमें देवताओं; गन्धर्वों) 
असुरों तथा राक्षसोंका भी वैसा युद्ध नहीं सुना था ५१६ 


उपारमत तत्‌ सैन्‍्यं सरथाश्वनरद्धिपम्‌ ॥ ५२॥ 
तयोदंष्टा महाराज कमे. सम्मूढचेतसः। 
सर्व॑ च समपश्यन्त तद्‌ युद्धमतिमानुषम्‌ ॥ ५३॥ 
तयोन्वरयो राजन सारथ्यं दारुकस्य च। 
महाराज ! उन दोनोंका वह संग्राम देखकर सबके चित्तमें 
मोह छा गया। राजन ! सभी दर्शकके समान उन दोनों 
नरश्रेष्ठ वीरोंके उस अतिमानव युद्धको और दारुकके सारशथ्य 
कर्मको देखने लगे । हाथी; घोड़े; रथ और मनुष्योंसे युक्त 
वह चतुरंगिणी सेना भी युद्धसे उपरत हो गयी थी ।५२-५३३। 
गतप्रत्यागताबृत्ते मण्डलेः संनिवतने: ॥ ५७ ॥ 
सारथेस्तु रथस्थस्य काइयपेयस्य विस्मिताः । 
नभस्तलगताश्वेव देवगन्धवंदानवाः ॥ ५५॥ 
अतीवाबहिता द्र॒ष्ठुं कर्णशेनेययो रणम्‌। 
मित्रार्थ तो पराक्रान्ती शुष्मिणो स्पर्थिनी रण ॥ ५६ ॥ 
रथपर बैठे हुए. कश्यपगोत्रीय सारथि दारुकके रथ- 
संचालनकी गमन) प्रत्यागमन, आवतंन) मण्डल तथा संनि- 
बर्तन आदि विविध रीतियोंसे आकाशमें खड़े हुए; देवता, 
गन्धर्व और दानव भी चकित हो उठे तथा कर्ण और 
सात्यकिके युद्धकों देखनेके लिये अत्यन्त सावधान हो गये। 
वे दोनों बलवान्‌ वीर रणभूमिमें एक दूसरेसे स्पर्धा रखते 
हुए. अपने-अपने मित्रके लिये पराक्रम दिखा रहे थे ।९४-५६। 
कर्णश्लामरसंकाशो युयुधानश्च सात्यकिः । 
अन्योन्‍्यं तो मंहाराज शरवर्षैरवर्षताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
महाराज ! देवताओंके समान तेजस्वी कर्ण तथा सत्यकपुत्र 


युयुधान दोनों एक दूसरेपर बाणोंकी बौछार करने छगे ॥ 
प्रममाथ शिनेः पौत्रं कर्णः सायकवृष्टिमरिः । 
अम्ृष्यमाणो निधन कौरव्यजलसंधयोः ॥ ५८ ॥ 
कर्णने भूरिश्रवा और जलसंघके बधकों सहन न करने- 
के कारण अपने बाणोंकी वषसे शिनिपौत्र सात्यकिको 
मथ डाला || ५८॥ 
कर्ण: शोकसमाविष्टे महोरग इवब श्वसन । 
स शैनेयं रणे क्रुद्धः प्रदहन्निव, चक्षुषा ॥ ५९॥ 
अभ्यधावत वेगेन पुनः पुनररिद्म । 
शन्नुदमन नरेश ! कर्ण उन दोनोंकी मृत्युसे शोकमग्न 
हो फुफकारते हुए महान्‌ सपंकी भाँति लंबी सौंसें खींच 
रहा था | वह युद्धमें क्रुद्द हो अपने नेत्रोंसे सात्यकिकी ओर 
इस प्रकार देख रहा था; मानो वह उन्हें जलाकर भस्म कर 
देगा । उसने बारंबार वेगपूर्वक सात्यकिपर धावा किया ॥५९३॥ 


त॑ तु सक्रोधमालोक्य खात्यकिः प्रत्ययुध्यत ॥ ६० ॥ 
महता शरवर्षण गजं प्रति गजो यथा। 
कर्णको कुपित देख सात्यकि बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करते हुए उसका सामना करने छगे) मानो एक हाथी दूसरे 
हाथीसे छड़ रहा हो ॥ ६०३ ॥ 
तो समेतो नरव्याप्रौ व्याप्राविव तरखिनो ॥ ६१॥ 
अन्योन्यं संततक्षाते रणे5नुपमविक्रमी। 
वेगशाली व्याप्नोंके समान परस्पर भिड़े हुए वे दोनों 
पुरुषसिंह युद्धमें अनुपम पराक्रम दिखाते हुए एक दूसरेको 
क्षत-विक्षत कर रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततः कर्ण शिनेः पोत्रः सर्वपारसवेः शरेः ॥ ६२॥ 
बिभेद सव्वेगात्रेष पुनः पुनररिंद्म | 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडाद्पातयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले महाराज ! तदनन्तर शिनि- 
पौत्र सात्यकिने सम्पूर्णतः छोइमय बाणोंद्वारा कर्णकों उसके 
सारे अज्ञोंमें बारंबार चोट पहुँचायी और एक भल्‍्लद्वारा 
उसके सारथिको रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ६२-६३ 


अश्वांश्व चतुरः श्वतान्‌ निजघान शितेः शरेः। 
छित्त्वा ध्वजं रथ चैव शतथा पुरुषषेभ ॥ ६४॥ 
चकार विरथं कर्ण तब पुत्रस्य पश्यतः | 

नरश्रेष्ठ इसके बाद सात्यकिने तीखे बाणोंद्वारा. कर्णके 
चारों श्वेत घोड़ोंकों मार डाछा और उसके ध्वजकों काटकर 
रथके सेकड़ों टुकड़े करके आपके पुत्रके देखते-देखते कर्णको 
रथहीन कर दिया ॥ ६४३ ॥ 
ततो विमनसो राजंस्तावकास्ते महारथाः ॥ ६५॥ 
वृषसेनः कर्णखुतः शल्यों मद्राधिपस्तथा । 
द्रोणपुत्रश्च शैनेयं स्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ६६॥ 


जयद्रथवधपत् ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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राजन ! इससे खिन्‍नचित्त होकर आपके मह्दारथी वीर कर्ण- 
पुत्र वृषसेन) मद्रराज शल्य तथा द्रोणकुमार अश्वस्थामाने 
सात्यकिको सब ओरसे घेर लिया ॥ ६५-६६ ॥ 
ततः पयोकुल सर्च न प्राशायत किचन | 
. तथा सात्यकिना वीरे विरथे खूतजे कृते ॥ ६७ ॥ 
सात्यकिके द्वारा वीरवर सूतपुत्र कर्णके रथहीन कर 
दिये जानेपर सारा सैन्यदछ सब ओरसे व्याकुल हो उठा । 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था ॥ ६७ ॥ 
हाहाकारस्ततों राजन सर्वसेन्येष्वभूल्महान्‌ | 
कर्णांपि विरथो राजन सात्वतेन कृतः शरेः ॥ ६८ ॥ 
दुर्योधनरर्थ तूृर्णमारुरोह विनिः्श्वसन्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय सारी सेनाओंमें महान्‌ हाहाकार 
होने छगा । महाराज ! सात्यकिके बाणोंसे रथहीन किया 
गया कर्ण भी लंबी साँस खींचता हुआ तुरंत ही दुर्योधनके 
रथपर जा बैठा ॥ ६८३ ॥ 
मानयंस्तव पुत्रस्य बाल्यात्‌ प्रभ्नति सौहदम्‌ ॥ ६० ॥ 
कृतां राज्यप्रदानेन प्रतिशां परिपालयन। 
बचपनसे लेकर सदा ही किये हुए. आपके पुत्रके 


सोहार्दका वह समादर करता था और दुर्योधनको राज्य - 


दिलानेकी जो उसने प्रतिशा कर रक्‍्खी थी। उसके पालनमें 
वह तत्पर था ॥ ६९३ ॥ 
तथा तु विरथं कर्ण पुत्रांश्य तव पार्थिव ॥ ७० ॥ 
दुःशासनमुखान्‌ वीरान्‌ नावधीत्‌ सात्यकिवेशी। 
रक्षन्‌ प्रतिशां भीमेन पार्थन च पुराक्ताम ॥ ७१॥ 

राजन ! अपने मनको वशर्म करनेवाले सात्यकिने रथह्टीन 
हुए, कर्णको तथा दुःशासन आदि आपके बीर पुत्रोंको भी 
उस समय इसलिये नहीं मारा कि वे भीमसेन और अजुनकी 
पहलेसे की हुई प्रतिज्ञाकी रक्षा कर रहे थे ॥ ७०-७१ ॥ 
विरथान्‌ विहल्गांश्रक्रे न तु प्राणैव्ययोजयत्‌ । 
भीमसेनेन तु वधः पुत्राणां ते प्रतिश्रुतः ॥ ७२॥ 
अलुद्यूते च पाथन वधः कणस्य संश्रुतः । 

उन्होंने उन सबको रथहीन और अत्यन्त व्याकुछ तो कर 
. दिया? परंतु उनके प्राण नहीं छिये | जब दुबारा द्यूत हुआ 
था; उस समय भीमसेनने आपके पुत्रोंके वधकी प्रतिज्ञा की थी 
और अर्जुनने कर्णको मार डालनेकी घोषणा की थी ॥७२३॥ 
वधे त्वकुबन्‌ यल्न॑ ते तस्य कर्णमुखास्तदा ॥ ७३॥ 
नाशक्तुबंस्ततो हन्तुं स्रात्यकि प्रवरा रथाः। 

कर्ण आदि श्रेष्ठ महारथियोंने सात्यकिके वधके लिये 
पूरा प्रयत्न किया; परंतु वे उन्हें मार नं सके ॥ ७३३ ॥ 
द्रोणिश्व कृतवमोा च तथेवान्ये महारथाः ॥ ७४ ॥ 
निर्जिता धनुषेकेन शलशाः क्षत्रियषंभाः। 
काछ्लता परलोक च धर्मराजस्य च प्रियम्‌ ॥ ७५॥ 
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कमपामपपा सास 


अश्वत्यामा; कृतवर्मा; अन्यान्य महारथी तथा सेकड़ों 
क्षत्रियशिरोमणि सात्यकिद्वारा एकमात्र धनुषसे परास्त कर 
दिये गये । सात्यकि धमंराजका प्रिय करना और परलोकपर 
विजय पाना चांइते थे ॥ ७४-७५ ॥ 
कृष्णयोः सदशो बीय॑ सात्यकिः शत्रुतापनः ! 
जितवान्‌ सर्वेसेन्यानि तावकानि दहसन्निव ॥ ७६॥ 


शत्रुओंकों संताप देनेवाले सात्यकि श्रीकृष्ण और अजुन- 
के समान पराक्रमी थे | उन्होंने आपकी सारी सेनाओंकों 


हँसते हुए-से जीत लिया था ॥ ७६ ॥ 


कृष्णो वापि भवेल्लोके पार्थों वापि घजु्धरः । 
शैनेयो वा नरबव्याप्र चतुर्थस्तु न बिद्यते ॥ ७७ ॥ 


नरव्यात्र ! संसारमें श्रीकृष्ण, कुन्तीकुमार अर्जुन और 
शिनिपौन्र सात्यकि--ये तीन ही वास्तवमें धनुर्धर हैं | इनके 


समान चौथा कोई नहीं है॥ ७७॥ 


घ॒तराष्ट्र उवाच 

अजय्यं वासुदेवस्य रथमास्थाय खात्यकिः। 
विरर्थ कृतवान्‌ कण वासुदेवलमो युधि ॥ ७८॥ 
दारुकेण समायुक्तः खबाहुबलूद्पितः । 
कच्चिदन्य समारूढः सात्यकिः शात्रुतापनः ॥ ७९ ॥ 

ध्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकि युद्धमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हैं । उन्होंने औकृष्णके ही अजेय रथपर 
आरूढ़ होकर कर्णको रथहीन कर दिया | उस समय उनके 
साथ दारुक-जेसा सारथि था और उन्हें अपने बाहुबलका 
अभिमान तो था ही; परंतु शत्रुओंको संताप देनेवाले 
सात्यकि क्‍या किसी दूसरे रथपर भी आरूढ़ हुएथे ! ७८-७९ 
एतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌ । 
असहां तमहंँ मनन्‍्ये तन्ममाचक््व संजय ॥ ८०॥ 

मैं यह सुनना चाहता हूँ । तुम कथा कहनेमें बड़े 
कुशल हो । में तो सात्यकिको किसीके लिये भी असह्य 
मानता हूँ, अतः संजय ! तुम मुझसे सारी बातें स्पष्ट- 
रूपसे बताओ ॥ ८० ॥ 

संजय उवाच 

श्टणु राजन यथावृत्तं रथमन्यं महामतिः। 
दारुकस्याचुजस्तृूर्ण कल्पनाविधिकल्पितम्‌ ॥ ८१॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! सारा बृत्तान्त यथार्थरूपसे 
सुनिये । दारुकका एक छोटा भाई था; जो बड़ा बुद्धि- 
मान्‌ था । वह तुरंत ही रथ सजानेकी विधिसे सुसजित 
किया हुआ एक दूसरा रथ ले आया ॥ ८१ ॥ 
आयसेः काअनेश्वापि पट्टेः संनद्धकूबरम । 
तारासहस्तनखितं सिहध्वजपताकिनम्‌ ॥ ८२॥ 

लोहे और सोनेके पट्लोंसे उसका कूबर अच्छी तरह 


३५३४ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








कसा हुआ था । उसमें सहस्नों तारे जड़े गये थे। उसकी 
ध्वजा-पताकाओंमें सिंहदका चिह्न बना हुआ था ॥ ४२॥ 
अश्वैबोतजबैयुक्त. हेमभाण्डपरिच्छदेः । 
५ के रिन्दुसंकाशे ५ शब्दातिगैर्टढे 
सैन्धवेरिन्दुसंकाशंः. सर्वशब्दातिगेढंढेः ॥ ८३ ॥ 
उस रथमें सुवर्गमय आशभूषणोंसे विभूषित, वायुके 
समान वेगशाली, सम्पूर्ण शब्दोंको लॉघ जानेवाले, सुदृढ़ 
तथा चन्द्रमाके समान श्वेतबर्ण सिन्धी घोड़े जुते हुए थे ८३ 


चित्रकाअनसंनाहैवोजिमुख्येबिंशाम्पते. । 
घण्टाजालाकुलरव॑ शाक्तितोमरविद्युतम्‌ ॥ ८७॥ 
प्रजानाथ ! उन घोड़ोंकों विचित्र स्वरणमय कवचोंसे 
सुसजित किया गया था। वे सभी अश्व अच्छी श्रेणीके 
थे । उनसे जुते हुए. उस रथमें क्षुद्र घंटिकाओंके समूहसे 
निकलती हुई मधुर ध्वनि व्याप्त हो रही थी । वहाँ रक्खे हुए 
शक्ति और तोमर आदि शस्त्र विद्युतके समान प्रकाशित 
होते थे ॥ ८४॥ 
युक्त सांग्रामिकेद्रब्येबेहुशस्पपरिच्छदेः । 
रथं सम्पादयमास मेघगम्भीरनिःखनम्‌ ॥ ८५॥ 
उसमें बहुत-से असख््र-शत्ज आदि युद्धोपयोगी आवश्यक 
सामान एवं द्रव्य यथास्थान रक्खे गये थे । उस रथके चलने- 
पर मेघोंकी गजनाके समान गम्मीर शब्द होता था। 


दारुकका छोटा भाई उस रथको सात्यकिके पास ले आया ॥ 


न्‍ शन 
त॑ समारुह्य शेनेयस्तव सैन्यमुपाद्रवत्‌ । 
दारुको5पि यथाकामं प्रययो केशवान्तिकम्‌ ॥ ८६॥ 
सात्यकनि उसीपर आरूढ़ होकर आपकी सेना- 
पर आक्रमण किया। दारुक भी इच्छानुसार भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके निकट चला गया ॥ ८६ ॥ 
€ः + गोक्षी पर 
कणस्यथापि रथ॑ं राजच्शह्लगोक्षीरपाण्डुरः । 
संनाहे डे 
चित्रकाअनसंनाहेः सद्रवेवंगवत्तरे: ॥ ८७॥ 


राजन्‌ ! कर्णके लिये भी एक सुन्दर रथ छाया गया; 
जिसमें शह्ध और गोदुग्घके समान श्वेतवर्णवाले, विचित्र 
सुवर्णणय कवचसे सुसज्जित और अत्यन्त बेगशाली श्रेष्ठ 
अश्व जुते हुए थे ॥ ८७॥ 
हेमकक्ष्याध्वजोपेत॑ क्ल्हप्तयन्त्रपताकिनम्‌ । 
अग््यं रर्थं खुयन्तारं बहुशस्त्परिच्छद्म ॥ ८८॥ 

उसमें सुबर्णमयी रज्जुसे आवेष्टित ध्वजा फहरा रही थी। 
वह रथ यन्त्र और पताकाओंसे सुशोभित था । उसके 
भीतर बहुत-से अस््र-शसत्र आदि आवश्यक सामान रकक्‍खे 
गये थे । उस श्रेष्ठ रथका सारथि भी सुयोग्य था ॥ ८८ ॥ 
उपाजहुस्तमास्थाय कर्णोंडप्यभ्यद्रवद्‌ रिपून । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृचछसि ॥ ८९ ॥ 

दुर्योधनके सेवक वह रथ लेकर आये और कर्णने उसके 
ऊपर आरूढ़ होकर शन्रुओंपर धावा किया। राजन्‌ !आप 
मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब मैंने आपको बता दिया॥ 
भूयश्वापि निबोधेम॑ तवापनयजं क्षयम्‌। 
एकतजिशत्‌ तव खुता भीमसेनेन पातिताः ॥ ९० ॥ 
दुमुख प्रमुखे कृत्वा सततं चित्रयोधिनम्‌ । 

अब पुनः आपके ह्वी अन्यायसे होनेवाले इस महान 
जनसंहारका बृत्तान्त सुनिये । भीमसेनने अबतक सदा 
विचित्र युद्ध करनेवाले दुर्मुख आदि आपके इ्कतीस पुत्रों 
को मार गिराया है| ९०३ ॥ 
शतशो निहताः शूराः खात्वतेनाजुनेन च ॥ ९.१॥ 
भीष्म प्रमुखतः कृत्वा भगदृत्तं च भारत। 
एवमेष क्षयो वृत्तो राजन दुमन्त्रिते तव ॥ ९२॥ 

. भारत ! इसी प्रकार सात्यकि ओर अजुनने भी भीष्म 
और भगदत्त आदि सैकड़ों घूर॒वीरोंका संहार कर डाल्ड है । 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप यह 
विनाशकार्य सम्पन्न हुआ है ॥ ९१-९२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि कर्णसात्यकियुद्धे सप्तचत्वारिंशदृधिकशततम्ोअ्ध्यायः ॥ ३ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधर्प्तमें कर्ण और सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९४७॥ 
४++-+-<-+#4*+4>»“4०- 


की अष्टचलारिंशदधिकशततमो5ध्यायः 
अजुनका कर्णको फटकारना और वृषसेनके बधकी प्रतिज्ञा करना, श्रीकृष्णका अजुनको बधाई 
देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य दिखाते हुए युधिष्टिरके पास ले जाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा गतेषु शूरेषु तेषां मम च संजय | 
कि वे भीमस्तदाकार्षीत्‌ तन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ .॥ 
धरतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब पाण्डवपक्षके और 
मेरे घ्ूरवीर सैनिक पूर्वोक्तरूपसे युद्धके लिये उद्यत-हो गये» 
तब भीमसेनने क्‍या किया ? यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
विरथो भीमसेनो वे कर्णवाक्‌ऋल्यपीडितः । 
अमषवबशमापन्‍नः फाल्गुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! रथहीन भीमसेन कर्णके 
बाग्बाणोंसे पीड़ित हो- अमंके बशीभूतः हो- गये थे-। वे | 
अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ २ ॥ 


जयद्रथवधपव् ] 


अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमो ध्यायः 
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पुनः पुनस्तृबरक मूढ औदरिकेति च। 
अकृतास्त्रक मा संग्रामकातर ॥ है ॥ 
इति मामत्रवीत्‌ कणेः पश्यतस्ते धनंजय । 
एवं वक्ता च मे वध्यस्तेन चोक्तो पस्मि भारत ॥ ४ ॥ 
“बनंजय ! कर्णने तुम्हारे सामने ही मुझसे बारंबार 
कहा है कि (अरे ! तू निमूछिया, मूख) पेट) अस्त्रविद्याको 
न जाननेवाला, बालक और संग्राममीरु है; अतः युद्ध न 
कर ।? भारत ! जो ऐसा कह दे, वह मेरा वध्य होता है। 
उसने मुझे ऐसा कह दिया ॥ ३-४ ॥ 


एतद्‌ ब॒तं महाबाहों त्ववा सह कृत मया। 
तथैतन्मम कोन्तेय यथा तब न संशयः ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुन्तीकुमार | ऐसा कदनेवालेके वधकी यह 
प्रतिज्ञा मैंने तुम्हारे साथ हो की थी। यह कर्णका वध जैसे मेरा 
काय है, बेसे ही तुम्हारा भी है; इसमें संशय नहीं है॥ ५ ॥ 


तद्धधाय नरश्रेष्ट स्मरैतद्‌ू वचन मम । 
यथा भवति तत्‌ सत्यं तथा कुरु धनंजय ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | कर्णके वधके लिये तुम मेरे इस कथनपर 
भी ध्यान दो | धनंजय ! जेसे भी मेरी वह प्रतिज्ञा सत्य हो 
सके; वैसा प्रयत्ञ करो? ॥ ६ ॥ 
तच्छूुत्वा वचन तस्य भीमस्यामितविक्रमः । 
ततो5जुनो5ब्रवीत्‌ कर्ण किचिदभ्येत्य संयुगे ॥ ७ ॥ 
भीमसेनका यह वचन सुनकर अमित पराक्रमी अर्जुन 
युद्ध(्थलमें कर्णके कुछ निकट जाकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ७ ॥ । 
कर्ण कर्ण वृथादष्टे खूतपुत्रात्मसंस्तुत । 
अधमेबुद्धे श्टणु मे यत्‌ त्वां वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“कर्ण ! कर्ण ! तेरी दृष्टि मिथ्या है | सूतपुत्र | तू स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा करता है । अधमंबुद्धे |! मैं इस समय 
तुझसे जो कुछ कहता हूँ, उसे सुन ॥ ८ ॥ 
द्विविधं कमे श्राणां युद्धे जयपराजयौ। 
तो चाप्यनित्यो राघेय वासवस्यापि युध्यतः ॥ ९ ॥ 
(राधानन्दन ! युद्धमें शूरवीरोंके दो प्रकारके कर्म 
( परिणाम ) देखे जाते हैं--जय और पराजय । यदि इन्द्र 
भी युद्ध करें तो उनके लिये भी वे दोनों परिणाम अनिश्चित 
हैं ( अर्थात्‌ यह निश्चित नहीं कि कब किसकी विजय होगी 
और कब किसकी पराजय ) ॥ ९ ॥ 
( रणमुत्सज्य निलेज्ञ गच्छसे वे पुनः पुनः । 
माहात्म्यं पश्य भीमस्य कर्ण जन्म कुले तथा ॥ 
नोक्तवान्‌ परुषं यत्‌ त्वां पलायनपरायणम्‌। 
(ओ निर्लज कर्ण ! तू बार-बार युद्ध छोड़कर भाग 
जाता है; तो भी तुझ भागते हुएके प्रति भीमसेनने कोई 


कटु वचन नहीं कहा | भीमसेनके इस माहात्म्यकों और 
उनके उत्तम कुल्में जन्म लेनेके कारण प्राप्त हुए अच्छे 
शील-स्वभावको प्रत्यक्ष देख ले ॥| 
भूयस्त्वमपि सड्गमम्य सक्देव यदच्छया ॥ 
विरथं कृतवान्‌ वीरं पाण्डवं खूतदायद। 
कुलस्य सदृर्श चापि राधेय कृतवानसि ॥ 
धसूतपुत्र | फिर तूने भी पुनः युद्ध करके केवछ एक ही 
बार देवेच्छासे पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेनको रथहीन किया 
है। राधापुत्र | तूने भीमको कठुवचन सुनाकर अपने कुलके 
अनुरूप कार्य किया है ॥ 
त्वमिदानी नरश्रेष्ट प्रस्तुतं नावबुध्यसे । 
श्टगाल इव वन्‍्यान्‌ वे क्षत्र॑ त्वमवमन्यसे ॥ 
पिच्यं कमोस्य संग्रामस्तव तस्य कुछोचितम्‌ । 
“नरश्रेष्ट | इस समय जो संकट तेरे सामने प्रस्तुत 
है, उसे तू नहीं जानता है | जैसे सियार जंगली व्याप्र आदि 
जन्तुओंकी अवहेलना करे, उसी प्रकार तू भी क्षत्रियलमाजका 
अपमान कर रहा है | संग्राम भीमसेनका तो पैतृक कर्म है 
और तेरा काम तेरे कुलके अनुरूप रथ हाँकना है || 


अहँ त्वामपि राधेय ब्रवीमि रणमूथनि ॥ 
सर्वेशस्तरभ्भतां मध्ये कुर कायोणि स्वशः | 
नेकान्तसिद्धिः संग्रामे वासवस्यापि विद्यते ॥ ) 

'राधापुत्र | मैं इस युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण शस्त्रधारी 
योद्धाओंके बीचमें तुझसे कह्टे देता हूँ; तू अपने सारे कार्य सब 
प्रकारसे पूर्ण कर ले | संग्राममें इन्द्रकों भी एकान्ततः सिद्धि 
नहीं प्राप्त होती ॥ 


मुमूषुयुयुधानेन विरथो . विकलेन्द्रियः । 
मद्वध्यस्त्वमिति ज्ञात्वा जित्वा जीवन विसर्जितः ॥ १०॥ 
धसात्यकिने तुझे रथह्दीन करके मृत्युके निकट पहुँचा दिया 
था । तेरी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थीं; तो भी धततू मेरा 
वध्य है? यह जानकर उन्होंने तुझे जीतकर भी जीवित 
छोड़ दिया ॥ १० ॥ 
यदच्छया रणे भीम॑ युध्यमानं महाबलूम। 
कथंचिद्‌ विरथं ऋृत्वा यत्‌ त्वं रूक्षमभाषथाः ॥ ११ ॥ 
अधमस्त्वेष खुमहाननायचरितं चर तत्‌। 

(परंतु वूने रणभूमिमें युद्धपपायण महाबली भीमसेनको 
दैवेच्छासे किसी प्रकार रथहीन करके जो उनके प्रति कठोर 
बातें कही थीं; यह तेरा महान्‌ अधर्म है | नीच मनुष्य वैसा 
कार्य करते हैं ॥ ११३ ॥ 


सारि जित्वातिकत्थन्ते न च जल्पन्ति दुर्वेंचः ॥ १२॥ 
न च कश्चन निनन्‍्द्न्ति सन्‍्तः शूरा नरषभाः । 


“नरश्रेष्ठ शूरवीर सजन शत्रुको जीतकर बढ़-बढ़कर बातें 


३५३६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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नहीं बनाते, किसीको कढु बचन नहीं कहते और न किसी- 
की निन्‍्दा ही करते हैं ॥ १२३ ॥ 

त्वं तु प्राकृतविज्ञानस्तत्‌ तद्‌ बदखि सूतज़ ॥ १३॥ 
बह्बद्धमकण्य सच चापलादपरीक्षितम्‌ । 

'सूतपुत्र | तेरी बुद्धि बहुत ओछी है। इसीलिये तू 
चपलतावश बिना जॉँचे-बूझ्े बहुत-सी न सुननेयोग्य 
असम्बद्ध बातें बक जाया करता है ॥ १३३४ ॥ 
युध्यमान पराक्रान्तं शूरमार्यब्रते रतम्‌ ॥ १४॥ 
यदवोचो5प्रियं भीम॑ नेतत्‌ सत्यं वचस्तव । 

“तूने युद्धमें संख्झ, श्रेष्ठ बरतके पालनमें तत्पर; पराक्रमी 
और झूरवीर भीमसेनके प्रति जो अप्रिय बचन कहा 
है, तेरा यह कथन ठीक नहीं है ॥ १४३ ॥ 
पश्यतां सर्बेसेन्यानां केशवस्य ममैच च ॥ १५॥ 
विरथों भीमसेनेन कृतोई्सि बहुशों रण। 

सारी सेनाओंके देखते-देखते मेरे और श्रीकृष्णके 
सामने युद्धस्‍्थलमें भीमसेनने तुझे अनेक बार रथहीन कर 
दिया है ॥ १५६ ॥ 

न च त्वां परुषं किचिदुक्तवान्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ १६॥ 
यस्मात्‌ तु बहु रूक्ष॑ च भ्रावितस्ते वृकोद्रः। 
परोक्ष॑ यज्च सोभद्रो युष्माभिरनिंहतो मम ॥१७॥ 
तस्माद्स्यावलेपस्थ सद्यः फलमवाप्नुहि | 

(परंतु उन पाण्डुनन्दन भीमने तुझसे कोई कढ्ठु वचन 
नहीं कहा | तूने जो भीमको बहुत-सी रूखी बातें सुनायी 
हैं और मेरे परोक्षमें तुमछोगोंने जो मेरे पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको अन्यायपूर्बक मार डाला है; अपने उस घंमंड- 
का तत्काल ही उचित फल तू प्राप्त कर ले ॥ १६-१७३ ॥ 


त्वया तस्य धनुश्छिन्नमात्मनाशाय दुमते ॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ वध्यो 5सि मे मूढ सम्त्यसुतवान्धवः । 

<दुमंते ! मूढ़ ! तूने अपने विनाशके लिये अभिमन्युका 
घनुष काट दिया था; अतः तू मेरेद्वारा भत्य) पुत्र तथा 
बन्धु-बान्धवोंसह्वित प्राणदण्ड पानेयोग्य है ॥ १८३ ॥ 
कुरु त्वं सर्वकृत्यानि महत्‌ ते भयमागतम्‌ ॥ १९ ॥ 
हन्तास्मि वृषसेन ते प्रेक्षमाणस्य संयुगे | 

“तू अपने सारे कतंव्य पूर्ण कर ले । तुझे भारी भय 
आ पहुँचा है । मैं युद्धस्थल्में तेरे देखते-देखते तेरे पुत्र 
बृषसेनको मार डादूँगा !| १९३६ ॥ 
ये चान्ये5प्युप्यास्थन्ति बुद्धिमोद्देन मां तुपाः ॥ २० ॥ 
तांश्व सवोन, हनिष्यामि सत्येनायुधमालभे । 

“दूसरे भी जो राजा अपनी बुद्धिपर मोह छा जानेके 
कारण मेरे समीप आ जायेंगे, उन सबका संहार कर 
डादूँगा । इस सत्यकों सामने रखकर मैं अपना धनुष छूता 
(शपथ खाता ) हूँ ॥ २०३ ॥ 








त्वां च मूढाकृतप्रशमतिमानिनमाहवे ॥ २१ ॥ 
दृष्ठा दुर्योधनों मन्दो भ्रृशं तप्स्यति पातितम्‌ । 

“ओ मूढ़ ! तुझ अपविन्न बुद्धिवाले अत्यन्त घमंडी 
ध्हायकको युद्धस्थलमें घराशायी हुआ देखकर मूर्ख दुर्याधनको 
भी बड़ा पश्चात्ताप होगा? ॥ २१ | 
अजुनेन प्रतिशाते वधे कर्णखुतस्य तु ॥२२॥ 
महान खुतुमुलः शब्दो बभूव रथिनां तदा। 

इस प्रकार अ्जुनके द्वारा कर्णपुत्र ब्ृषसेनके वधकी 
प्रतिज्ञा होनेपर उस समय वहाँ रथियोंका महान्‌ एवं भयंकर 
कोलाहलछ छा गया ॥ २२४ ॥ 
तस्मिन्‍्नाकुलसंग्रामे बतमाने महाभये ॥ २३॥ 
मन्द्रदिमः सहस्वांशुरस्तं गिरिमुपाद्रवत्‌। 

उस महामयानक तुमुल संग्रामके छिड़ जानेपर मन्द 
किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्यदेव अस्ताचछको चले गये ॥२३१॥ 


ततो राजन हृषीकेशः संग्रामशिरसि स्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 
तीर्णप्रतिश॑ बीभत्सुं परिष्वज्यैनमत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ ! तत्रश्चात्‌ भगवान्‌ भरीकृष्णने प्रतिशासे पार 
होकर युद्धके मुह्दानेपर खड़े हुए, अर्जुनको छ्वृदयसे लगाकर 
इस प्रकार कहा-॥ २४३ ॥ 
दिश्था सम्पादिता जिष्णो प्रतिशा महती त्वया ॥ २५॥ 
दिष्टथा विनिद्दतः पापो वृद्धक्षत्रः सहात्मजः । 
“विजयशील अर्जुन ! बड़े सौमाग्यकी बात है कि तुमने 
अपनी बड़ी भारी प्रतिज्ञा पूरी कर ली । सौमाग्यसे पापी 
वृद्धक्षत्र पुज्सहित मारा गया ॥ २५३ ॥ 
धातराष्ट्रबल॑ प्राप्य देवसेनापि भारत ॥ २६॥ 
सीदेत समरे जिष्णो नात्र कायो विचारणा | 
“भारत ! दुर्योधनकी सेनामें पहुँचकर समरभूमिमें 
देवताओंकी सेना भी शिथिल हो सकती है | जिष्णो ! इस 
विषयमें कोई दूसरा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
नत॑ं पश्यामि लोकेषु चिन्तयन्‌ पुरुष कचित्‌ ॥ २७ ॥ 
त्वहते पुरुषव्याप्र य एतद्‌ योधयेद्‌ बलम्‌ । 
“पुरुषसिंह | मैं बहुत सोचनेपर भी तीनों लोकोंमें 
कहीं तुम्हारे सिवा किसी दूसरे पुरुषकों ऐसा नहीं देखता) 
जो इस सेनाके साथ युद्ध कर सके ॥ २७३ ॥ 
महाप्रभावा बहवस्त्वया तुल्याधिका5पि वा ॥ २८॥ 
समेताः पृथिवीपाला धातेराष्ट्रस्य कारणात्‌ । 
“धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके लिये बहुत-से महान्‌ प्रभावशाली 
राजा यहाँ एकत्र हो गये हैं, जिनमेंसे कितने ही तुम्हारे 
समान या तुमसे भी अधिक बलशाली हैं || २८३ ॥ 


ते त्वां प्राप्य रणे क्रुद्धा नाभ्यवतन्त दृंशिताः ॥ २९ ॥ 
तब बीयये बल चैवब रुद्रशक्रान्तकोपमम्‌ | 


जयद्रथवधपर्व ] 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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थे भी रणक्षेत्रमें ककच बॉधकर कुपित हो तुम्हारा 
सामना करनेके लिये आये; परंतु टिक न सके । तुम्हारा 
बल और पराक्रम रुद्र, इन्द्र तथा यमराजके समान है ॥२९३॥ 
नेदशं शक्‍नुयात्‌ कश्चिद्‌ रणे कर्तु पराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
याहर्श कृतवानद्य त्वमेकः शात्रुतापनः। 

ध्युद्धमँ कोई भी ऐसा पराक्रम नहीं कर सकता) जेशा कि 
आज तुमने अकेले ही कर दिखाया है। वास्तवमें तुम शत्रुओं- 
को संताप देनेवाले हो ॥ ३०३ ॥ 


एवबमेव हते कर्ण सालुबन्धे दुरात्मनि ॥ ३१॥ 
वर्धेयिष्यामि भूयस्त्वां विज्ितारि हतद्विषम्‌। 

“इसी प्रकार सगे-सम्बन्धियोंसहित दुरात्मा कर्णके मारे 
जानेपर शत्रुओंको जीतने और द्वेषी विपक्षियोंको मार डालने- 
वाले तुझ विजयी बीरको पुनः बधाई दूँगा? ॥ ३१३ ॥ 


तमजुनः प्रत्युवाच प्रसादात्‌ तव माधव ॥ ३२॥ 
प्रतिशेयं मया तीणों विबुधेरपि दुस्तरा। 

तब अर्जुनने उनकी बातोंका उत्तर देते हुए कहा- 
“माधव ! आपकी कृपासे ही में इस प्रतिज्ञाको पार कर सका 
हूँ; अन्यथा इसका पार पाना देवताओंके लिये भी 
कठिन था ॥ ३२६ ॥ 
अनाश्रयां जयस्तेषां येषां नाथोएइसि केशव ॥ ३३॥ 
त्वत्पसादान्महीं रृत्स्नां सम्प्राप्स्यति युधिष्ठिरः । 
तब प्रभावों वाष्णंय तवैब विज्यः प्रभो। 
वर्धनीयास्तव॒वर्य सेव मघुस्दन ॥ ३४ ॥ 

“केशव ! आप जिनके रक्षक हैं? उनकी विजय हो) 
इसमें कोई आश्चर्यकी बात नहीं है । आपके कृपा-प्रसादसे 
राजा युधिष्ठिर सम्पूर्ण भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर छेंगे । 
बृष्णिनन्दन ! प्रभो |! यह आपका ही प्रभाव और आपकी 
ही विजय है । मधुसूदून ! आपकी बधाईके पात्र तो इमछोग 
सदा ही बने रहेंगे? | ३३-३४ ॥ 
पएवमुक्तस्ततः कृष्ण: शनकेबोहयन्‌ हयान्‌। 
दर्शयामास पाथोौय क्रूरमायोधनं महत्‌ ॥ ३४५॥ 

अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने धीरे-धीरे 
घोड़ोंको बढ़ाते हुए उस विशाल एवं क्रूरतापूर्ण संग्रामका 
दृश्य अजुनको दिखाना आरम्म किया ॥ ३५ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
प्राथेयन्तो ज्यं युद्धे प्रथितं च महद्‌ यशः । 
पृथिव्यां शरेते शूराः पार्थिवास्त्वच्छरेहेताः ॥ ३६ ॥ 
भ्रीकृष्ण बोले--अजुन ! युद्धमें विजय और सब ओर 


फेले हुए महान्‌ सुयशकी अमिलाषा रखनेवाले ये शूरवीर 
भूपाल तुम्हारे बाणोंसे मरकर प्रृथ्वीपर सो रहे हैं ॥ ३६ ॥ 


क्फम्पम्फमफमकमफमकमफक कक कक कक कक कक कक कक कफ का काका का का 





विकीणशस्त्राभरणाविपन्नाश्वरथद्विपाः । 


संछिन्नभिननममाणो चैकल॒व्यं परमं गताः ॥ ३७॥ 


इनके अख्त्र-शस््र और आभूषण बिखरे पड़े हैं। घोड़े) 
रथ और हाथी नष्ट हो गये हैं तथा मर्मस्थल छिल्न-मिन्न हो 
जानेके कारण ये नरेश भारी व्याकुलतामें पड़ गये हैं ॥ २७॥ 
ससतच्त्वा गतसत्त्वाश्व॒ प्रभया परया युताः | 
सजीवा इव लक्ष्यन्ते गतसत्त्वा नराधिपाः ॥ ३८ ॥ 
कितने ही राजाओंके प्राण चले गये हैं और कितनोंके 
प्राण अभी नहीं निकले हैं । जिनके प्राण निकल गये हैं) 
वे नरेश भी अत्यन्त कान्तिसे प्रकाशित होनेके कारण जीवित- 
से दिखायी देते हैं ॥ ३८ ॥ 
तेषां शरेः खर्णपुद्ैः शस््रेश्व विविधेः शितेः। 
वाहनेरायुघेश्रेब सम्पूर्णा पश्य मेद्नीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
देखो, यह सारी प्रथ्वी उन राजाओंके सुबर्णमय पंख- 
वाले बार्णों) तेज धारवाले नाना प्रकारके शस्त्रों, वाहनों और 
आयुधोंसे भरी हुई है॥ ३९ ॥ 
वर्मभिश्वम॑भिहोरेः शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 
उष्णीषैमुकुटेः स्नग्भिद्चूडामणिभिरम्बरे: ॥ ४० ॥ 
कण्ठसतै रज्ददेश्य॒ निष्केरपि च सप्रनेः । 
अन्येश्वाभरणेश्रिजेभोति भारत मेदिनी ॥ ४१॥ 
भारत ! चारों ओर गिरे हुए कवच) डाल) हार; 
कुण्डल्युक्त मस्तक) पगड़ी) मुकुट) माला, चूड़ामणि; वस्त्र) 
कण्टठसूत्र; बाजूबंद, चमकीले निष्क एवं अन्यान्य विचित्र 
आभूषणोंसे इस रणभूमिकी बड़ी शोभा हो रही है ॥४०-४१॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 











३५३८ 
अनुकर्षेरुपासज्ैः पताकामभिध्व॑जैस्तथा । 
उपस्करेरधिष्ठानेरीषादण्ड कबन्धुरेः ॥ ४२॥ 


चक्रेः प्रमथितेश्चित्रेरक्षेत्र बहुधा रणे। 
युगैयाक्‍्त्रेः कलापैश्च धनुर्भिः सायकेस्तथा ॥ ४३ ॥ 
परिस्तोमः कुथाभिश्वच॒ परिधिरड्डशेस्तथा । 
शक्तिभिभिन्दिपालेश्व तूणेः शूलेः परश्वघेः ॥ ४४ ॥ 
प्रासेश्व तोमरेइचेव कुन्तर्यशिभिरेव च। 
शतप्नीभिभुशुण्डीमिः खड्ढेः परशुभिस्तथा ॥ ४५ ॥ 
मुसलेमुंद्रेश्चेव गदाभिः कुणपैस्तथा । 
खुवर्णविक्रताभिश्र कशाभिभरतषभ ॥ ४६॥ 
घण्टाभिश्व गजेन्द्राणां भाण्डैश्व विविधैरपि | 
स्रग्भिश्व नानाभरणेयं॑स््रेन्‍्चेव महाघनेः ॥ ४७७॥ 
अपविद्धेबभी. भूमिश्रहैद्योरिच. शारदी । 
बहुत-से अनुकर्ष, उपासज्ठ) पताका) ध्वज) सजावटकी 
सामग्री, बैठक) ईषादण्ड, बन्धनरज्जु) टूटे-फूटे पहिये) 
विचित्र घुरे) नाना प्रकारके जुए, जोत, लगाम) घनुष-बाण) 
हाथीकी रंगीन झ्ूछ, हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले 
गछीचे, परिघ; अद्भुद्) शक्ति, मिन्दिपाल, तरकस) झूल) 
फरसे, प्रास, तोमर, कुन्त, डंडे, शतध्नीः भुसुण्डी, खज्जः 
परझु; मुसछ) मुद्वर, गदा, कुणप) सोनेके चाबुक, गजराजों- 
के घण्टे; नाना प्रकारके होदे और जीन) माला) भाँति-भाँतिके 
अलंकार तथा बहुमूल्य वस्त्र रणभूमिमें सब ओर बिखरे पड़े 
हैं। भरतश्रेष्ठ ! इनके द्वारा यह भूमि नक्षत्रोंद्वारा शरदऋतुके 
आकाशकी भाँति सुशोमित हो रही है ॥ ४२-४७३ ॥ 


पृथिव्यां पृथिवीहेतोः पथिवीपतयों हताः ॥ ४८ ॥ 
पृथिवीमुपगुद्याड्ेः सुप्ताः कान्‍्तामिव प्रियाम्‌ | 

इस पृथ्वीके राज्यके लिये मारे गये ये प्रथ्वीपति अपने 
सम्पूर्ण अंगोंद्वारा प्यारी प्राणवक्लमाके समान इस भूमिका 
आलिंगन करके इसपर सो रहे हैं ॥ ४८३ ॥ 
इमांश्थ गिरिकूटाभान नागानेरावतोपमान्‌ ॥ ४९ ॥ 
क्षरतः शोणितं भूरि शख्नच्छेदद्रीमुखेः । 
द्रीमुखैरिव गिरीन गैरिकास्बुपरिस्तवान्‌ ॥ ५० ॥ 
तांश्व बाणहतान्‌ वीर पश्य निश्टनतः क्षितों । 

वीर ! देखो, ये पर्वंतशिखरके समान प्रतीत होनेवाले 
ऐरावत-जेसे हाथी शखस्त्रोंद्वारा बने हुए. घाबोंके छिद्रसे उसी 
प्रकार अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे हैं; जेसे पबंत अपनी 
कन्दराओंके मुखसे गेरुमिश्रित जलके झरने बहाया कंरते 
हैं। वे बाणोंसे मारे जाकर घरतीपर लोट रहे हैं ॥ ४९-५०३ ॥ 
हयांश्व पतितान्‌ पश्य खर्णभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५१ ॥ 
गन्धवेनगराकारान्‌ रथांश्व निदतेश्वरान्‌ । 
छिन्नध्वजपताकाक्षान्‌ विद्वक्रान्‌ हृतसारथीन्‌ ॥ ५२ ॥ 

सोनेके जीन एवं साजबाजसे विभूषित इन धोड़ोंको 


तो देखो) ये भी प्राणशून्य होकर पड़े हैं | ये रथ जिनके 
स्वामी मारे गये हैं, गन्धर्बनगरके समान दिखायी देते हैं । 
इनकी ध्वजा, पताका और घुरे छिन्न-मिन्न हो गये हैं, पहिये 
नष्ट हो चुके हैं और सारथि भी मार डाले गये हैं ॥ ५१-५२ ॥ 
निकृत्तकूबरयुगान्‌ भप्मेषाबन्घुरान्‌ प्रभो। 
पश्य पार्थ हयान्‌ भूमी विमानोपमद्शनान्‌ ॥ ५३ ॥ 
प्रभो ! इन रथोंके कूबर और जुए खण्डित हो गये हैं । 
ईषादण्ड टुकड़े-ठुकड़े कर दिये गये हैं और इनकी बन्धन- 
रज्जुओंकी भी धजियाँ उड़ गयी हैं । पार्थ ! भूमिपर पड़े 
हुए. इन धोड़ोंको तो देखो, ये विमानके समान दिखायी दे 
रहे हैं ॥ ५१॥ 
पत्तीश्व निहतान्‌ वीर शतशो5थ सहस्रशः । 
धनुभ्ल॑तश्रम भ्रृतः शयानान्‌,. रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ५७ ॥ 
वीर ! अपने मारे हुए इन सैकड़ों और हजारों पैदल 
सेनिकोंको देखो) जो धनुष और ढाल लिये खूनसे छथपथ 
हो घरतीपर सो रहे हैं || ५४ ॥ 
मद्दीमालिड्न-थ सर्वाह्लैः पांखुध्वस्तशिरोरुहान । 
पश्य योधान महाबाह्ो त्वच्छरेभिंन्नविग्नद्न ॥ ५५ ॥ 
महाबाहो ! तुम्हारे बाणोंसे जिनके शरीर छिन्न-मिन्न 
हो रहे हैं, उन योद्धाओंकी दशा तो देखो | उनके बांल 
घूलमें सन गये हैं और वे अपने सम्पूर्ण अज्ञोंसे इस प्रथ्वीका 
आलिज्गजन करके सो रहे हैं ॥ ५५ ॥ 
निपातितद्विपरथवाजिसंकुल- 
मस्ग्वसापिशितसमसद्धकद्‌मम । 
निशाचरश्ववृकपिशाचमोदन 
महीतल नरबर पद्य दुद्दशम्‌ ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ | इस भूतछकी दशा देख छो | इसकी ओर 
दृष्टि डालना कठिन हो रहा है । यह मारे गये हाथियों, 
चोपट हुए रथों और मरे हुए धोड़ोंसे पट गया है । रक्त) 
चर्बी और मांससे यहाँ कीच जम गयी है । यह रणभूमि 
निशाचरों, कुत्तों, भेड़ियों और पिशाचोंके लिये आनन्द- 
दायिनी बन गयी है ॥ ५६ ॥ 
हद महत्‌ त्वय्युपपद्यते प्रभो 
रणाजिरे कर्म यशोभिवर्धनम्‌ । 
शतक्रती चापि च देवसत्तमे 
महाहवे जध्नुषि देत्यदानवान्‌॥ ५७ ॥ 
प्रभो | समराज्ञणमें यह यशोवर्धक महान्‌ कर्म करनेकी 
शक्ति तुममें तथा महायुद्धमें दैत्यों और दानबोंका संहार 
करनेवाले देवराज इन्द्रमें ही सम्भव है ॥ ५७ ॥ 
संजय उवाच श्र 
एवं संदर्शयन्‌ कृष्णो रणभूमि किरीटिने। -. 
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स्वैः समेतः समुदितिः पाश्चजन्यं व्यनाद्यत्‌ ॥ ५८ ॥ 
संजय कहते हैं? सराजन्‌ ! इस प्रकार किरीटधारी 
अर्जुनको रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
वहाँ जुटे हुए खजनोंसहित पाश्चजन्य शह्भू बजाया ॥५८॥ 
स॒ दशेयन्नेव किरीटिने5५रिहा 
जनादनस्तामरिभूमिमज्सा । 





अजातशत्रुं समुपेत्य पाण्डवं 
निवेद्यामास हतं जयद्रथम्‌ ॥ ५९ ॥ 
: शन्रुसूदून भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनकों इस प्रकार 
रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए अनायास ही अजातशत्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके पास पहुँचकर उनसे यद्द निवेदन 
किया कि जयद्रथ मारा गया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमसोउ्ध्यायः॥ ३४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत जयद्रथवधपवैमें एक सौ अड़ताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४८ ॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ ६५ शोक हैं ) 





एकोनपश्माशद्धिकशततमोध्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिससे विजयका समाचार सुनाना ओर युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति 


रे 


तथा अजुन, भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 


संजय उवाच 


ततो राज़ानमभ्येत्य धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 


ववन्दे स॒ प्रहश्टात्मा हते पार्थेन सेन्चवे ॥ १॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनद्वारा 
सिंधुराज जयद्रथके मारे जानेपर धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके पास 
पहुँच कर भगवान्‌ श्रीकृष्णने हृष॑पूर्ण द्वृदयसे उन्हें प्रणाम 
किया और कह्ा--॥ १ ॥ 
दिष्टथा वर्धसि राजेन्द्र हतशजत्रुनरोत्तम । 
दिश्या निस्तीणंबांइचेब प्रतिशामनुजस्तव ॥ २ ॥ 

“राजेन्द्र | सौमाग्यसे आपका अभ्युदय हो रहा है । 
नरश्रेष्ठ | आपका शत्रु मारा गया। आपके छोटे भाईने 
अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर छी) यह महान्‌ सोभाग्यकी बात है; ॥ 
स॒त्वेवमुक्तः कृष्णेन दृष्ठः ज़यः । 
ततो युधिष्ठिरो राजा रथादाप्लुत्य भारत ॥ ६ ॥ 
पर्यष्वजत्‌ तदा हृष्णावानन्दाश्रुपरिप्लुतः । 

भारत | भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर शन्नुओंकी 
राजधानीपर विजय पानेवाले राजा युधिष्ठटिर हृष॑में भरकर 
अपने रथसे कूद पड़े और आनन्दके आँसू बह्ते हुए उन्होंने 
उस समय श्रीकृष्ण और अजुनको द्वदयसे छगा लिया॥ ३३॥ 
प्रसुज्य बदन शुभ्र॑ पुण्डरीकसमप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
अब्रवीदू वासुदेवं च पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 

फिर उनके कमलके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर मुखपर 
हाथ फेरते हुए वे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और पाण्बुपुत्र 
अजुनसे इस प्रकार बोले--॥ ४३ ॥ 
प्रियमेतदुपश्रुत्य॒ त्वत्तः पुष्करलोचन ॥ ५ ॥ 
नान्‍त॑ गच्छामि हथंस्य तितीषुंरुद्धरिव । 
अत्यद्भुतमिदं कृष्ण कृत पार्थन घीमता॥ ६ ॥ 

“ -“कमछनयन कृष्ण! जैसे तेरनेकी इच्छावाछा पुरुष 

समुद्रका पार नहीं पाता; उसी प्रकांर आपके मुखसे यह 


प्रिय समाचार सुनकर मेरे हर्षकी सीमा नहीं रह गयी है । 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया दै ॥ 


दिष्टथा पश्यामि संग्रामे तीर्णभारी महारथी । 
द्श्िया विनिहतः पापः सेन्धवः पुरुषाधमः ॥ ७ ॥ 
“आज सौमभाग्यवश संग्रामभूमिमें में आप दोनों महा- 
रथियोंको प्रतिज्ञाके मारसे मुक्त हुआ देखता हूँ । यह बड़े 
इर्षकी बात है कि पापी नराधम सिंधुराज जयद्रथ मारा गया ॥ 


कृष्ण द्ष्टिया मम प्रीतिमंहती प्रतिपादिता। 
त्वया गुप्तेन गोविन्द घ्नता पापं जयद्रथम्‌ ॥ < ॥ 


“श्रीकृष्ण ! गोविन्द ! सोभाग्यवश आपके द्वारा सुरक्षित 
हुए, अर्जुनने पापी जयद्र थको मारकर मुझे महान्‌ हर्ष प्रदान 
किया है ॥ ८ ॥ | 
कि तु नात्यद्भुतं तेषां येषां नस्त्वं समाश्रयः । 

न तेषां दुष्कृतं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ९ ॥ 
सर्वेछोकगुरुयंषां त्व॑ नाथो मधुखूदन । 
त्वत्पसादाद्धि गोविन्द्‌ बयं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥ १० ॥ 

“परंतु जिनके आप आश्रय हैं, उन हमलोगोंके लिये 
विजय और सौभाग्यकी प्राप्ति अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है । 
मधुसूदन ! सम्पूर्ण जगत्‌के गुरु आप जिनके रक्षक हैं; उनके 
लिये तीनों लोकोंमें कहीं कुछ भी दुष्कर नहीं है। गोविन्द ! 
हम आपको कृपासे शन्रुआपर निश्चय ही विजय पायेंगे | 
स्थितः स्वात्मना नित्य॑ प्रियेषु च हितेषु च। 
त्वां चेवास्माभिराश्चित्य कृतः शखस्त्रसमुद्यमः ॥ ११ ॥ 
सुरेरिवासुरव्थ श्र शक्रानुजाहवे। 

“उपेन्द्र | आप सदा सब प्रकारसे हमारे प्रिय और हित- 
साधनमें छगे हुए हैं । हमछोगोंने आपका ही आश्रय लेकर 
शस्त्रोंद्वारा युद्धका तैयारी की है | ठीक उसी तरह) जैसे 
देवंता इन्द्रका आश्रय लेकर युद्धमें असुरोंके बधका उद्योग 
करते हैं ॥ ११३ ॥ 


३७५७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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असम्भाव्यमिदं कर्म देवेरपि जनादन ॥ १२॥ 
त्वद्ृद्धिबलवीयण. कृतवानेष फाल्गुनः। . 

_ «जनार्दन ! आपकी ही बुद्धि, बल और पराक्रमसे इस 
अर्जुनने यह देवताओंके लिये भी असम्भव कर्म कर दिखाया है॥ 


बाल्यात्‌ प्रश्नति ते कृष्ण कमोणि श्रतवानहम्‌ ॥ १३ ॥ 
अमाजनुषाणि दिव्यानि महान्ति च बहूनि च। 
तदैवाशासिषं शबत्रून्‌ हतान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌॥ १४ ॥ 
“औकृष्ण | बाल्यावस्थासे ही आपने जो बहुत-से 
अलोकिक) दिव्य एवं महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें जबसे मैंने 
सुना है; तभीसे यह निमश्चितरूपसे जान लिया है कि मेरे शत्रु 
मारे गये और मैंने भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लिया॥ १३-१४॥ 
त्वव्यसाद्समुत्थेन विक्रमेणारिसूद्न । 
सुरेशत्वं गतः शक्रो हत्वा देत्यान्‌ सहस्नरशः ॥ १५॥ 
“शजुसूदन ! आपकी कृपासे प्राप्त हुए पराक्रमद्वारा 
इन्द्र सहस्नों देत्योंका संहार करके देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वत्पसादाड्धषीकेश जगत्‌ स्थावरजजमम्‌। 
सखब॒त्मेनि स्थितं वीर जपहोमेषु वतेते ॥ १६॥ 
“वीर हृषीकेश ! आपके ही प्रसादसे यह स्थावर-जज्जञम- 
रूप जगत्‌ अपनी मर्यादामें स्थित रहकर जप और होम 
आदि सत्कमोंमें संख्म होता है | १६ ॥ 
एकाणवमिदं पूर्व सर्वमासीत्‌ तमोमयम्‌। 
त्वत्प्रसादान्मद्बाहो जगत प्राप्त नरोत्तम ॥ १७॥ 
धमहाबाहो ! नरश्रेष्ठ | पहले यह सारा जगत्‌ एकार्णवके 
जलमें निमझ्न हो अन्धकारमें विलीन हो गया था । फिर 
आपकी ही कृपादष्टिसे यह वर्तमान रूपमें उपलब्ध हुआ है ॥ 
स्रश्ठार') सर्वछोकानां परमात्मानमव्ययम्‌ । 
ये पश्यन्ति हृषीकेशं न ते मुह्यन्ति कहिंचित्‌ ॥ १८ ॥ 
“जो सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि करनेवाले आप अविनाशी 
परमात्मा हृषीकेशका दर्शन पा जाते हैं, वे कभी मोहके 
बशीभूत नहीं होते हैं ॥ १८ ॥ 
पुराणं परमं॑ देवं देवदेव॑ सनातनम्‌ । 
ये प्रपन्नाः खुरगुरु न ते मुह्यन्ति कहिंचित्‌ ॥ १९ ॥ 
“आप पुराण पुरुष, परमदेव, देवतारके भी देवता, 
देवगुरु एवं सनातन परमात्मा हैं | जो छोग आपकी शरणमें 
जाते हैं, वे कभी मोहमें नहीं पड़ते हैं ॥ १९ ॥ 
अनादिनिधनं देवं॑ लछोककतोरमव्ययम । 
ये भक्तास्त्वां हृषीकेश दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २० ॥ 
“टुषीकेश ! आप आदि-अन्तसे रहित विश्व-विधाता 
और अविकारी देवता हैं | जो आपके भक्त हैं; वे बड़े-बड़े 
संकटोंसे पार हो जाते हैं || २० ॥ 
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पर पुराणं पुरुषं पराणां परमं च यत्‌ । 
प्रपद्यतस्तत्‌ परम परा भूतिर्विधीयते ॥२१॥ 
“आप परम पुरातन पुरुष हैं। परसे भी पर हैं | आप 
परमेश्वरकी शरण लेनेवाले पुरुषकों परम ऐश्वर्यकी प्रासि 
होती है ॥ २१ ॥ 
गायन्ति चतुरो बेदा यश्व वेदेषु गीयते | 
ते प्रपद्य महात्मानं भूतिमइनास्यनुत्तमाम्‌ ॥ २२॥ 
“चारों वेद जिनके यशका गान करते हैं; जो सम्पूर्ण 
वेदोंमें गाये जाते हैं, उन महात्मा श्रीकृष्णकी शरण लेकर 
मैं सर्वोत्तम ऐश्वर्य ( कल्याण ) प्रास करूँगा || २२ ॥ 
परमेश परेशेश तियंगीश नरेच्वर । 
सर्वेश्वरेश्वरेशेश. नमस्ते पुरुषोत्तम ॥ २३ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! आप परमेश्वर हैं | पशु) पक्षी तथा 
मनुष्योंके भी ईश्वर हैं | “परमेश्वर! कहे जानेवाले इन्द्रादि 
लोकपालोंके भी स्वामी हैं । सर्वेश्वर ! जो सबके ईश्वर हैं, 
उनके भी आप ही ईश्वर हैं। आपको नमस्कार है ॥ २३॥ 


त्वमीशेशेश्वरेशान प्रभो वर्धख माधव। 
प्रभवाप्यय सर्वेस्य सवोत्मन्‌ पृथुलोचन ॥ २४ ॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले माधव | आप ईश्वरोंके भी ईश्वर 
और शासक हैं | प्रभो | आपका अभ्युदय हो । सर्वात्मन्‌ ! 
आप ही सबके उत्पत्ति और प्रलयके कारण हैं ॥ २४ ॥ 
धनंजयसखा यश्थ॒ धनंजयहितश्च॒ यः । 
धनंजयस्य गोप्ता तं प्रपद्य खुखमेघते ॥२५॥ 
“जो अजुनके मित्र, अर्जुनके हितैषी और अर्जुनके रक्षक 
हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णक़ी शरण लेकर मनुष्य सुखी 
होता है ॥ २५ ॥ 
मार्कण्डेयः पुराणषिंश्ररितशस्तवानघ । 
माहात्म्यमनुभाव॑ च पुरा कीर्तितवान्‌ मुनिः ॥ २६ ॥ 
“निष्पाप श्रीकृष्ण | प्राचीनकालके महर्षि मा्कण्डेय आपके 
चरित्रको जानते हैं | उन मुनिश्रेष्ठने ,पहले (वनवासके समय) 
आपके प्रभाव और माहात्म्यका मुझसे वर्णन किया था॥२६॥ 


अखितो देवलूश्चेव नारदश्थ महातपाः । 

पितामहश्च मे व्यासस्त्वामाइर्विधिमुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
“असित) देवलछ) महातपस्वी नारद तथा मेरे पितामह 

व्यासने आपको ही सर्वोत्तम विधि बताया है || २७ ॥ 

त्वं तेजस्त्वं परं ब्रह्म त्वं सत्यं त्वं महत्‌ तपः । 

त्वं भ्रेयस्त्व॑ यशश्वाग्यं कारणं जगतस्तथा ॥ २८ ॥ 

त्वया सष्टमिदं सर्व जगत्‌ स्थावरजज्ममम्‌ । 

प्रलये समनुप्राप्ते त्वां वे निविशते पुनः ॥ २९ ॥ 
“आप ही तेज, आप ही परब्रह्म) आप ही सत्य+ आप 

ही महान्‌ तप) आप ही श्रेय। आप ही उत्तम यश और 


जयद्रथवधपत ] 
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आप ही जगतके कारण हैं। आपने ही इस सम्पूर्ण स्थावर- 
जज्ञम जगत्‌की सृष्टि की है और प्रढयकाल आनेपर यह पुनः 
आपहीमें लीन हो जाता है ॥ २८-२९॥ 
अनादिनिधनं देवं विश्वस्येशं जगत्पते। 
धातारमजमव्यक्तमाहुवंद्विदो जनाः ॥ ३० ॥ 
भूतात्मानं महात्मानमनन्तं विश्वतोमुखम्‌ । 
“जगत्पते ! वेदवेत्ता पुरुष आपको आदि-अन्तसे रहित) 
दिव्य-खरूप) विश्वेश्वर, धाता; अजन्माः अव्यक्त, भूतात्मा 
महात्मा) अनन्त तथा विश्वतोमुख आदि नामोंसे पुकारते हैं॥ 
अपि देवा न जानन्ति गुह्ममां जगत्पतिम्‌ ॥ ३१॥ 
नारायणं पर देव परमात्मानमीश्वरम्‌ । 
ज्ञानयोनि हरि विष्णु मुमुक्षूणां परायणम्‌ । 
परं पुराणं पुरुष पुराणानां परं च यत्‌॥ ३२॥ 
“आपका रहस्य गूढ़ है। आप सबके आदि कारण और 
इस जगतके स्वामी हैं। आप ही परमदेव, नारायण) परमात्मा 
और ईश्वर हैं | ज्ञानखरूप श्रीहरि तथा मुमुक्षुओंके परम 
आश्रय भगवान्‌ बिष्णु भी आप ही हैं। आपके यथार्थ 
खरूपको देवता भी नहीं जानते हैं| आप ही परम पुराण- 
पुरुष तथा पुराणोंसे भी परे हैं ॥| ३१-३२ ॥ 
एवमादिगुणानां ते कर्मणां दिधि चेह च। 
अतीतभूतभव्यानां संख्यातात्र न विद्यते ॥ ३३॥ 
सवंतो रक्षणीयाः सम शक्रेणव द्वौकसः । 
यैस्त्व॑ सर्वंगुणोपेतः खुहन्न उपपादितः ॥ ३४ ॥ 
“आपके ऐसे-ऐसे गुणों तथा भूत बतंमान एवं भविष्य- 
कालमें होनेवाले कर्मोकी गणना करनेवाला इस भूछोकमें या 
स्वर्गमें भी कोई नहीं है | जैसे इन्द्र देवताओं की रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार हम सब्र छोग आपके द्वारा सर्वथा रक्षणीय हैं। हमें आप 
सर्वगुणसम्पन्न सुद्दके रूपमें प्राप्त हुए हैं?॥ ३३-३४ ॥ 
इत्येव॑ धमेराजेन हरिरुक्तो महायशाः । 
अनुरूपमिदं वाक्य प्रत्युवाच जनादनः ॥ ३५॥ 
धर्मराज युधिष्ठिकके ऐसा कहनेपर महायशस्वी भगवान्‌ 
जनार्दनने उनके कथनके अनुरूप इस प्रकार उत्तर दिया-॥ 
भवता तपसोग्रेण धर्मंण परमेण च। 
साधुत्वादाजं॑वाच्चैच हतः पापों जयद्वथः॥ ३६॥ 
“वर्मराज ! आपकी उग्र तपस्या) परम धर्म) साधुता 
तथा सरलतासे ही पापी जयद्रथ मारा गया है॥ ३२६ ॥ 
अयं॑ च्‌ पुरुषव्याप्र त्वदनुध्यानसंबूतः। 
हत्वा योधसहस्त्राणि न्‍्यहन्‌ जिष्णुज॑यद्रथम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“पुरुषसिंह | आपने जो निरन्तर झुभ-चिन्तन किया 


है; उतीते सुरक्षित हो अर्जुनने सहस्लों योद्धाओंका संहार 
करके जयद्रथका बंध किया है | ३७ ॥ 
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कतित्वे बाहुवीय च तथैवासम्श्नमेषपि च। 
शोघ्रतामोघवबु द्धित्वे नास्ति पार्थलमः कचित्‌॥ र३े८ ॥ 
“अन्लोंके ज्ञान) बाहुबल) स्थिरता; शीघ्रता और अमोघ- 
बुद्धिता आदि गुणोंमें कहीं कोई भी कुन्तीकुमार अर्जुनकी 
समता करनेवाला नहीं है ॥ ३८ ॥ 
तद्यं भरतश्रेष्ठ श्राता तेडद्य यदर्जुनः । 
सैन्यक्षयं रण छृत्वा सिन्धुराजशिरों5हरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
धमरतश्रेष्ठ | इसीलिये आज आपके इस छोटे भाई 
अजुनने संग्राममें शत्रुसेनाका संहर करके सिंधुराजका सिर 
काट लिया है? ॥ ३९ ॥ 
ततो धर्मसुतो जिष्णुं परिष्वज्य विशाम्पते । 
प्रसज्य बदन तस्य पयोभश्वासयत प्रभुः ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! तब धमंपुत्र राजा युधिष्ठटिस्ने अ्जुनको 
हृदयसे छगा लिया और उनका मुँह पोंछकर उन्हें आश्वासन 
देते हुए. कहां --॥ ४० ॥ 
अतीबव खुमहत्‌ कम॑ कृतवानसि फाल्मुन। 
असह्ां चाविषह्यं च देवैरपि सवासवेः ॥ ४१॥ 
'फाल्गुन ! आज तुमने बड़ा भारी कर्म कर दिखाया । 
इसका सम्पादन करना अथवा इसके भारको सह लेना इन्द्र - 
सहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अत्षम्मव था ॥ ४१ ॥ 


द्श्टिया निस्तीणभारो5सि हतारिश्वासि शत्रुहन। 
दिश्टथा सत्या प्रतिशेयं कृता हत्वा जयद्रथम्‌ ॥ ४७२॥ 
“शत्रुसूद्नन |! आज तुम अपने शत्रुको मारकर प्रतिज्ञाके 
भारसे मुक्त हो गये। यह सौभाग्यक्री बात है। हषंका विषय 
है कि तुमने जयद्रथकों मारकर अपनी यह प्रतिज्ञा सत्य 
कर दिखायी? ॥ ४२ ॥ 
एवमुक्‍त्वा गुडाकेशं धम्राजों महायशाः। 
पस्पश पुण्यगन्धेन पृष्ठे हस्तेन पार्थिवः ॥ ४३ ॥ 
महायशस्त्री धर्मराज राजा युघिष्टिरने निद्राविजथरी 
अर्जुनसे ऐसा कहकर उनकी पीठपर पवित्र सुगन्धसे युक्त 
अपना हाथ फेरा ॥ ४३ ॥ 
एवमुक्तो महात्मानावुभौ केशवपाण्डवौ । 
तावबूतां तदा कृष्णी राजानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ ५४७ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनने 
उस समय उन प्रथ्वीपति नरेशसे इस प्रकार कहा--॥४४॥ 
तव कोपाग्निना दग्घः पापो राजा जयद्रथः। 
उत्तीण चापि खुमहद्‌ धातंराष्ट्बल रणे ॥ ४५॥ 
“धमहाराज | पापी राजा जयद्रथ आपकी क्रोधामिसे 
दग्ध हो गया है तथा रणभूमिमें दुर्योधनकी विशाल सेना- 
से पार पाना भी आपकी कृपासे ही सम्मब हुआ है॥ ४५ ॥ 


- हन्यन्ते निदताइचेव विनड्क्यन्ति च भारत 


३५७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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तब क्रोधदता होते कोरवाः शात्रुखूदून ॥ ४६॥ 
“भारत ! शत्रुसदन ! ये सारे कोरव आपके क्रोधसे ही 

नष्ट होकर मारे गये हैं) मारे जाते हैं और भविष्यमें भी 

मारे जायेंगे || ४६ ॥ 

त्वां हि चक्ष॒हेणं घीरं कोपयित्वा सुयोधनः। 

समित्रबन्धुः समरे प्राणांस्त्यक्ष्यति दुमेतिः ॥ ४७॥ 
'्रोधपूर्ण दृष्टिपात मात्रसे विरोधीको दग्घ कर देनेवाले 

आप-जेसे वीरको कुपित करके दुर्बुद्धि दुयोधन अपने मित्रों 


और बन्धुओंके साथ समरभूमिमें प्राणोंका परित्याग कर देगा॥ 


तब क्रोधहतः पूर्व देवैरपि खुदुजयः । 
शरतल्पगतः शेते भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४८ ॥ 
धजनपर विजय पाना पहले देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था; वे कुरुकुछके पितामह भीष्म आपके क्रोधसे ही 
दग्ध होकर इस समय बाणशय्यापर सो रहे हैं | ४८ ॥ 
दुलेभो विजयस्तेषां संग्रामे रिपुसूदन। 
याता सुृत्युवशं ते वे येषां क्रद्दोईइसि पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
“शत्रसूदन पाण्डुनन्दन ! आप जिनपर कुपित हैं, उनके 
लिये युद्धमें विजय दुलंभ है | वे निश्चय ही मृत्युके वें 
हो गये हैं ॥ ४९ ॥ 
राज्यं प्राणाः श्रियः पुत्राः सो ख्यानि विविधानि च। 
अचिरात्‌ तस्य नइयन्तियेषां क्रद्धोएसि मानद|॥ ५०॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले नरेश | जिनपर आपका क्रोध 
हुआ है; उनके राज्य) प्राण) सम्पत्ति; पुत्र तथा नाना 
प्रकारके सौख्य शीघ्र नष्ट हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
विनष्टान्‌ कोरवान्‌ मन्ये सपुञ्रपशुबान्धवान्‌। 
राजधमंपरे नित्यं त्वयि क्रुद्धे परंतप ॥ ५१॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले वीर | सदा राजधमके पालन- 
में तत्पर रहनेवाले आपके कुपित होनेपर मैं कोरवबोंको पुत्र) 
पश्ु तथा बन्धु-ब्रान्धवोंसद्वित नष्ट हुआ ही मानता हूँ? ॥ 
ततो भीमो महावाहुः सात्यकिश्व महारथः। 
अभिवाद्य गुरु ज्येष्ठ मार्गणेः क्षतविक्षतों ॥५२॥ 
क्षितावास्तां महेष्वासों पाश्वाल्येः परिवारितो । 
तो दृष्ठ्रा मुद्तो वीरो प्राअलली चाग्रतः स्थितो ॥ ५३ ॥ 
अभ्यनन्दत कौन्तेयस्तावुभो भीमसात्यकी। 
तदनन्तरः बाणोसे क्षत-विक्षत हुए. मह्ाबाहु भीमसेन 
और महारथी सात्यकि अपने ज्येष्ठ गुरु युधिष्ठिरको प्रणाम 
करके भूमिपर खड़े हो गये | पाश्ञालसि घिरे हुए उन दोनों 
मद्दाधनुर्धर वीरोंको प्रसन्नतापूर्वक द्वाथ जोड़े सामने खड़े देख 
कुन्तीकुमार युविष्टिने भीम और सात्यकि दोनोंका अभि- 
नन्‍्दन किया ॥ ५२-५३३ ॥ 


कप 





दिष्टद्या पश्यामि वां शूरो विमुक्तो सेन्यसागरात्‌ ॥५४॥ 
द्रोणग्राहदुराधर्षाद्धार्दिक्यमकरालयात्‌ू. । 
वे बोले--५बड़े सौमाग्यकी बात है कि मैं तुम दोनों 
शूरवीरोंको शत्रुसेनाके समुद्रसे पार हुआ देख रहा हूँ । वह 
सैन्यसागर द्रोणाचार्यरूपी ग्राइके कारण दुर्द्धघ है और कृत- 
वर्मा-जेसे मगरोंका वासस्थान बना हुआ है ॥ ५४॥ ॥ 
दिश्था विनिजिताः संख्ये पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः ॥५०॥ 
युवां विजयिनो चापि दिष्ट'था पश्यामि संयुगे। 
ध्युद्धमें सारे भूपाल पराजित हो गये और संग्राम-भूमिमें 
मैं तुम दोनोंको विजयी देख रहा हूँ-यह बड़े हृ्षका विषय है॥ 
दिष्टथा द्रोणो ज़ितः संख्ये हार्दिक्यश्व महाबरूः॥ ५६ ॥ 
दिष्य्या विकर्णिभिः कर्णों रणे नीतः पराभवम । 
विमुखश्च कृतः शब्यो युवाभ्यां पुरुषषभों ॥ ५७ ॥ 
“हमारे सौभाग्यसे ही आचार्य द्रोण और महाबली कृत- 
वर्मा युद्धमें परास्त हो गये । भाग्यसे ही कर्ण भी तुम्हारे बार्णों- 
द्वारा रणक्षेत्रमें पराभवको पहुँच गया । नरश्रेष्ठ वीरो ! तुम 
दोनोंने राजा शल्यको भी युद्धसे विमुख कर दिया॥५६-५७॥ 
दिष्टथा युवां कुशलिनौ संग्रामात्‌ पुनरागतो । 
पह्यामि रथिनां श्रेष्ठाबुभो युद्धविशारदों ॥ ५८॥ 
'रथियोंमें श्रेष्ठ तथा युद्धमें कुशछ तुम दोनों बीरोंको मैं 
पुनः रणभूमिसे सकुशलछ छोटा हुआ देख रहा हूँ---यह मेरे 
लिये बड़े आनन्दकी बात है ॥ ५८ ॥ 
मम वाक्यकरो वीरो मम गौरवयन्त्रितों। 
सैन्याणंवं समुत्ती्ों द्ष्टया पदयामि वामहम्‌॥ ५९ ॥ 
धढमेरे प्रति गौरवसे बंघकर मेरी आज्ञाका पालन करने- 
वाले तुम दोनों बीरोंको मैं सेन्य-समुद्रसे पार हुआ देख रहा 
हूँ; यह सौमाग्यका विषय है ॥ ५९ ॥ 
समरस्छाधिनी वीरो समरेष्वपराजितो । 
मम वाक्यसमोौ चैव दिए था पश्यामि वामहम ॥ ६० ॥ 
(तुम दोनों वीर मेरे कथनके अनुरूप ही युद्धकी रलाघा 
रखनेवाले तथा समराज्ञणमें पराजित न होनेवाले हो । 
सौभाग्यसे में तुम दोनोंको यहाँ सकुशल देख रहा हूँ? ॥६०॥ 
इत्युक्त्वा पाण्डवो राजन युयुधानबृकोद्रो । 
सख्जे पुरुषव्यात्री हर्षाद्‌ वाष्पं मुमोच ह ॥ ६१॥ 
राजन्‌ ! पुरुषसिंद सात्यकि और भीमसेनसे ऐसा कह- 
कर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उन दोनोंको ह्ृदयसे लगा लिया 
और वे हृ्षके आँसू बहाने लगे ॥ ६१ ॥ 


ततः प्रमुद्ति सर्व बलमासीद्‌ विशाम्पते। 

पाण्डवानां रण हट युद्धाय तु मनो दथे ॥ ६२॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पाण्डवोंकी सारी सेनाने युद्धस्थल- 

में प्रसन्न एवं उत्साहित होकर संग्राममें ही मन छगाया ६२ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि जयद्रयवधपर्व॑णि युधिष्टिरहर्ष एकोनपतञ्चाशद्धिकशततमो ध्यायः ॥ १४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जुद्रथवधपरवम युविष्टिरका हरे घिष्ठटिरका हर्षविषयक एक सौ उनचासवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


पश्चाशद्धिकशततमो 5घ्यायः 
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पश्माशदधिकशततमोध्याय: 
व्याकुल हुए दुर्याधनका खेद प्रकट करते हुए द्रोणाचायको उपालम्भ देना 


संजय उवाच 

सैन्धवे निहते राजन पुत्रस्तव खुयोधनः। 
अश्रुपृर्णमुखों दीनो निरुत्साहों द्धिघल्ञये ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! सिंधुराज जयद्रथके मारे 
जानेपर आपका पुत्र दुर्याधन बहुत दुखी हो गया । उसके 
मुँहपर आँसुओंकी धारा बहने छगी । शरत्रुओंको जीतनेका 
उसका सारा उत्साह जाता रहा ॥ १॥ 
दुमना निःश्वसन्‌ दुष्लो भश्नदंष्ट इवोरगः। 
आगस्क्ृत्‌ सर्वछोकस्य पुत्रस्ते 5५ति परामगात्‌ ॥ २॥ 

जिसके दाँत तोड़ दिये गये हैं, उस दुष्ट सके समान 
वह मन-ही-मन दुखी हो लंबी साँस .खींचने लगा | सम्पूर्ण 
जगत्‌का अपराध करनेवाले आपके पुत्रको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
इृष्ठा तत्कदनं घोरं खबलस्य कृत महत्‌। 
जिष्णुना भीमसेनेन सात्वतेन च खंयुगे ॥ ३ ॥ 
स विवर्णः कृशो दीनो वाष्पविप्लुतछोचनः । 


युद्धस्‍्थलमें अजुन, भीमसेन और सात्यकिके द्वारा अपनी 


सेनाका अत्यन्त घोर संहार हुआ देखकर वह दीन) दुर्बल 
और कान्तिहीन हो गया । उसके नेत्रोंमें आँसू भर आये ३३ 


अमन्यताजुनसमो न योद्धा भुवि विद्यते ॥ ४ ॥ 

न द्रोणो न च राधेयो नाश्वत्थामा कृपो नच । 

क्रुदस्स समरे स्थातुं प्योप्ता इति मारिष ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश ! उसे यह निश्चय हो गया कि “इस 

भूतलूपर अर्जुनके समान कोई दूसरा योद्धा नहीं है । 

समराज्ञणमें कुपित हुए अर्जुनके सामने न द्रोण) न कर्ण 

न अश्वत्थामा ओर न कृपाचार्य ही ठहदर सकते हैं? ॥४-५॥ 

निर्जित्य हि रणे पार्थ: सवीन मम महारथान । 

अवधीत्‌ सैन्धवं संख्ये न च कश्चिद्वार्यत्‌ ॥ ६ ॥ 
वह सोचने छगा कि “आजके युद्धमें अर्जुनने हमारे सभी 

महारथियोंको जीतकर सिंधुराजका वध कर डाला) किंतु 

कोई भी उन्हें समराज्ञणमें रोक न सका ॥ ६ ॥ 

स्वथा हतमेवेदं कौरवाणां महद्‌ बलम्‌। 

न हास्य विद्यते जाता साक्षादपि पुरंद्रः॥ ७ ॥ 
“कौरबोंकी यह विशाल सेना अब सर्वथा नष्टप्राय ही 

है । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी इसकी रक्षा नहीं 

कर सकते ॥ ७ ॥ 

यमुपाश्रित्य संग्रामे कृतः शख्ब्रसमुद्यमः । 

स॒ कर्णो नि्ितः संख्ये हतश्वेब जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
“जिसका भरोसा करके मैंने युद्धेके लिये शज्त्र-संग्रहकी 


चेश्ट की) वह कर्ण भी युद्धस्‍्थलमें परास्त हो गया और 
जयद्रथ भी मारा ही गया ॥ ८ ॥ 
यस्य बीये समाश्रित्य शमं याचन्तमच्युतम्‌ । 
तृणवत्‌ तमहं मनन्‍्ये स कर्णों निजितो युधि ॥ ९ ॥ 
“जिसके पराक्रमका आश्रय लेकर मैंने संधिकी याचना 
करनेवाले श्रीकृष्णको तिनकेके समान समझा था; वह कर्ण 
युद्धमें पराजित हो गया? ॥ ९ ॥ 
एवं क्लान्तमना राजन्नुपायाद्‌ द्रोणमीक्षितुम्‌। 
आगस्क्ृत्‌ सर्वेछोकस्य थुजत्रस्ते भरतषंभ ॥ १०॥ 
राजन ! भरतश्रेष्ठ | सम्पूर्ण जगत्‌का अपराध करने- 
वाला आपका पुत्र जब इस प्रकार सोचते-सोचते मन-ही- 
मन बहुत खिन्न हो गया तब आचार्य द्रोणका दर्शन करने- 
के लिये उनके पास गया ॥ १० ॥ 


ततस्तत्सवेमाचख्यो कुरूणां वेशसं महत्‌। 
परान्‌ विजयतश्चापि धातराष्ट्रान निमज्ञतः ॥ ११॥ 
तदनन्तर वहाँ उसने कोरवोंके महान्‌ संहारका वह 
सारा समाचार कहा और यह भी बताया कि शन्रु विजयी 
हो रहे हैं ओर मह्दाराज ध्रृतराष्ट्रके सभी पुत्र विपत्तिके समुद्र- . 
में ड्ब रहे हैं ॥| ११॥ 
दुर्योधन उवाच 
पश्य सूथधोमिषिक्तानामाचाये कदन महत्‌ । 
करृत्वा प्रमुखतः शूरं भीष्मं मम पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधन बोला--आचार्य | जिनके मस्तकपर विधि- 
पूर्वक राज्यामिषेक किया गया था, उन राजाओंका यह 
महान्‌ संहार देखिये । मेरे झूरबीर पितामह भीष्मसे लेकर 
अबतक कितने ही नरेश मारे गये ॥ १२ ॥ 
त॑ निहत्य प्रलुब्धो5यं शिखण्डी पूर्णमानसः। 
पाश्चाल्येः सहितः सर्वे! सेनाग्रमभिवर्तते ॥ १३॥ 
व्याधों-जेसा बर्ताव करनेवाला यह शिखण्डी भीष्मको 
मारकर मन-ही-मन उत्साइसे भरा हुआ है और समस्त 
पाश्चाल सैनिकोंके साथ सेनाके मुहानेपर खड़ा है ॥ १३॥ 


अपरश्थापि दुर्धषेः शिष्यस्ते सब्यसाचिना। 
अक्षोहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः ॥ १४॥ 
अस्मद्विजयकामानां खुहृदामुपकारिणाम्‌ । 
गन्तास्मि कथमानृण्यं गतानां यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
सव्यसाची अज्जुनने मेरी सात अक्षोहिणी सेनाओंका 
संह्वार करके आपके दूसरे दुर्धर्ष शिष्य राजा जयद्रथको भी 
मार डाल्य है | मुझे विजय दिलानेकी इच्छा रखनेवाले मेरे 
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श्रीमद्भारते 





जो-जो उपकारी सुद्ृद्‌ युद्धमें प्राण देकर यमलोकमें जा 

पहुँचे हैं, उनका ऋण मैं केसे चुका सकूँगा ! ॥ १४-१५ ॥ 

ये मदर्थ परीप्ससन्ते वखुधां बसुधाधिपाः। 

ते हित्वा वसुघेश्वयं वख्ुधामधिशेरते ॥ १६॥ 
जो भूमिपाछ मेरे लिये इस भूमिको जीतना चाहते 

थे, वे खय॑ं भूमण्डलका ऐश्वर्य त्यागकर भूमिपर सो 

रहे हैं ॥ १६ ॥ 

सो5हं कापुरुषः कृत्वा मित्राणां क्षयमीदशम। 

अभ्वमेघसहस्त्रेण पावितुं न समुत्सहे ॥ १७॥ 
मैं कायर हूँ; अपने मित्रोंका ऐसा संहार कराकर 

हजारों अश्वमेध यज्ञोंसे भी अपनेको पवित्र नहीं करसकता॥ 


मम लुब्घस्य पापस्य तथा धर्मोपचायिनः | 

व्यायामेन जिगीषन्तः प्राप्ता वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ १८ ॥ 
हाय ! मुझ छोभी तथा धर्मनाशक पापीके लिये युद्धके 

द्वारा विजय चाहनेवाले मेरे मित्रमण यमलछोक चले गये ॥ 

कर्थं पतितत्रत्तस्य पृथिवी खुहृदां द्वुहम। 

विवरं नाशकद्‌ दातुं मम पार्थिवसंसदि ॥ १९ ॥ 
मुझ आचारश्रष्ट और मित्रद्रोहीके लिये राजाओंके 

समाजमें यह प्रथ्वी फट क्‍यों नहीं जाती, जिससे में उसीमें 

समा जाऊँ॥ १९॥ 

_यो5हं रुधिरसिक्ताहूं राज्ञां मध्ये पितामहम्‌। 

शयानं नाशक जातुं भीष्ममायोधने हतम्‌ ॥ २० ॥ 
मेरे पितामह भीष्म राजाओंके बीच युद्धस्थलमें मारे 

गये और अब खूनसे लथपथ होकर बाणशय्यापर पड़े हैं; 

परंतु मैं उनकी रक्षा न कर सका ॥ २० ॥ 

त॑ मामनायेपुरुष॑ मिन्रद्गुहमधार्मिकम्‌ । 

कि वक्ष्यति हि दुर्धब: समेत्य परलोकजित्‌ ॥ २१॥ 
ये परलछोक-विजयी दुर्धर्ष वीर भीष्म यदि मैं उनके 

पास जारऊँ तो मुझ नीच) मित्रद्रोही तथा पापात्मा पुरुषसे 

क्या कहेंगे ? ॥ २१ ॥ 

जलसंधं महेष्वासं पश्य सात्यकिना हतम्‌। 

मदर्थमुद्यतं शूरं प्राणांस्त्यक्त्वा महारथम्‌ ॥ २२॥ 
आचार्य ! देखिये तो सही) मेरे लिये प्राणोंका मोह 

छोड़कर राज्य दिलानेकों उद्यत हुए. महाधनुर्धर शूरवीर 

महारथी जलसंघको सात्यकिने मार डाछा ॥ २२ ॥ 

काम्बोज॑ निहतं दृष्ठा तथाल्म्बुषमेव च। 

अन्यान्‌ बहुंश्व खुद्ददो जीवितार्थों पद्य को मम ॥ २३॥ 
काम्बोजराज, अल्म्बुष तथा अन्यान्य बहुत-से सुद्ृदों- 

को मारा गया देखकर भी अब मेरे जीवित रहनेका क्‍या 

प्रयोजन है! ॥ २३ ॥ 

ब्यायच्छन्तो हताः शूरा मद््थ ये5पराडममुखाः । 








[ द्रोणपर्व॑णि 
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यतमानाः परं शकक्‍त्या विजेतुमहितान्‌ मम ॥ २७ ॥ 
तेषां गत्वाहमानृण्यमद्य शक्त्या परंतप। 
तर्पयिष्यामि तानेव जलेन यमुनामनु ॥ २५॥ 
शनश्नुओंको संताप देनेवाले आचार्य | जो युद्धसे विमुख 
न होनेवाले झूरबीर सुद्दद्‌ मेरे लिये जूझते और मेरे शत्रुओं- 
को जीतनेके लिये यथाशक्ति पूरी चेष्ठ करते हुए, मारे गये 
हैं, उनका अपनी शक्तिभर ऋण उतारकर आज मैं 
यम्रुनाके जलसे उन सभीका तर्पण करूँगा ॥ २४-२५ ॥ 


सत्यं ते प्रतिजानामि सर्वशख्भृतां वबर। 
इष्टापूतंन च शपे वीयंण चर खुतैरपि ॥ २६॥ 
निहत्य तान्‌ रण सबोन पश्चालान्‌ पाण्डवेः सह। 
शान्ति लब्धास्मि तेषां वा रणे गन्‍्ता सलोकताम्‌ २७ 
समस्त शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ गुरुदेव ! आज मैं अपने यज्ञ- 
यागादि तथा कुँआ। बावलछी बनवाने आदि शुभ कर्मोंकी) 
पराक्रमकी तथा पुत्रोंकी शपथ खाकर आपके सामने सच्ची 
प्रतिज्ञा करता हूँ कि अब मैं पाण्डवोंके सहित समस्त पाश्चालों- 
को युद्धमें मारकर ह्वी शान्ति पाऊँगा अथवा मेरे वे सुद्ृद्‌ 
युद्धम मरकर जिन छोकोंमें गये हैं, उसीमें मैं भी 
चला जाऊँगा ॥ २६-२७ ॥ 
सो5हं तत्र गमिष्यामि यत्र ते पुरुषषभाः। 
हता मद्थ संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ २८ ॥ 
वे पुरुषशिरोमणि सुदृदू रणभूमिमें मेरे छिये युद्ध 
करते-करते अजुनके हाथसे मारे जाकर जिन लोकोंमें गये हैं, 
वहीं में मी जाऊँगा ॥ २८ ॥ 
न हीदानीं सहाया में परीप्सन्त्यनुपस्कृताः । 
श्रेयो हि पाण्डून्‌ मन्‍्यन्ते न तथास्मान्‌ महाभुज।२९। 
महाबाहो ! इस समय जो मेरे सहायक हैं; वे अरक्षित 
होनेके कारण हमारी सहायता करना नहीं चाहते हैं। वे जैसा 
पाण्डबोंका कल्याण चाहते हैं, वैसा हमलोगोंका नहीं ॥२९॥ 
खयं हि सृत्युर्विहितः सत्यसंधेन संयुगे। 
भवाजुपेक्षां कुरुते शिष्यत्वादजजुनस्थ हि ॥ ३० ॥ 
युद्धस्थलमें सत्यप्रतिश भीष्मने खयं ही अपनी मृत्यु 
स्वीकार कर छी और आप भी हमारी इसलिये उपेक्षा करते 
हैं कि अर्जुन आपके प्रिय शिष्य हैं || ३० ॥ 
अतो विनिहताः सर्व येधःस्मज्जयचिकीषंबः । 
कर्णमेव तु पश्यामि सम्प्रत्यस्मज्ञयेषिणम्‌ ॥ ३१॥ 
इसलिये हम;री विजय चाहनेवाले सभी योद्धा मारे गये। 
इस समय तो में केवल कर्णको ही ऐसा देखता हूँ, जो सच्चे 
हृदयसे मेरी विजय चाहता है ॥ ३१॥ 


यो हि मित्रमविज्ञाय याथातथ्येन मन्द्धीः | 
मित्रार्थ योजयत्येन॑ तस्य सो5थां5बसीदृति ॥ ३२॥ 


जैयद्रैथवधपर्व ] 


पएकपश्चाशदधिकशततमो धध्यायः 


३५४५ 
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जो मूख मनुष्य मित्रकों ठीक-ठीक पहचाने बिना ही 
उसे मित्रके कार्यमें नियुक्त कर देता है; उसका वह काम 
बिगड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 
ताहग रूप॑ कृतमिदं मम कार्य खुहत्तमेः। 
मोहाल्त्धस्य॒ पापस्य जिह्मस्य धनमीहतः ॥ ३३॥ 
मेरे परम सुद्दद कहलानेवालोंने मोहवश धन ( राज्य ) 
चाहनेवाले मुझ लोभी) पापी और कुटिलके इस कार्यको 
उसी प्रकार चौपट कर दिया है ॥ ३३ ॥ 
हतो जयद्रथश्यैव सौमदत्तिश्व वीयवान । 
अभीषाहाः शुरसेनाः शिवयोषथ बसातयः ॥ ३४ ॥ 
जयद्रथ और सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा मारे गये। अभीषाह; 


नल नन-क नानी न--3.०<+%«&-#+/63%//"%/7% 


ग्रूरसेन, शिवि तथा वसातिगण भी चल बसे ॥ ३४ ॥ 

सो5हमद्य गम्रिष्यामि यत्र ते पुरुषषभाः । 

हता मदर्थ संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ ३२५ ॥ 
वे नरश्रेष्ठ सुद्ददू रणभूमिमें मेरे छिये युद्ध करते-करते 

अजुनके हाथसे मारे जाकर जिन लोकोंमें गये हैं; वहीं आज 

में भी जाऊँगा ॥ ३५ ॥ 

न हि मे जीवितेनार्थस्तानृते पुरुषषभान्‌। 

आचारयः पाण्डुपुत्राणामनुजानातु नो भवान्‌ ॥ ३६॥ 
उन पुरुषरक्ञ मित्रोंके बिना अब मेरे जीवित रहनेका 

कोई प्रयोजन नहीं है । आप हम पाण्डुपुत्रोंके आचार्य हैं; 

अतः मुझे जानेकी आज्ञा दें॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते . द्रोणप्वंणि .ज्यद्रथवधपर्वणि दुर्योधनानुतापे पश्लाशद्धिकशततमोध्यायः ॥ ३५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव॑में दुर्योंचनका अनुतापब्षियक एक सो पचासवोँ अध्याय पुराहुआ॥ १५० ॥ 





एकपश्चाशद्धिकशततमो&ध्यायः 
द्रोणाचार्यका दुर्योधनको उत्तर और युद्धके लिये प्रथान 


घृतराष्ट्र उवाच 
सिन्घुराजे हते तात समरे सव्यसाचिना। 
तथैच भूरिश्रवलि किमासीद्‌ वो मनस्तदा॥ १॥ 


ध्रुतराष्ट्रने कहा--तात ! समराज्भणमें सव्यसाची अर्जुनके 
द्वारा सिंधुराज जयद्रथके तथा सात्यकिद्वारा भूरिश्रवाके 
मारे जानेपर उस समय तुमलछोगोंके मनकी कैसी अवस्था हुई! 
दुर्योधनेन च द्रोणस्तथोक्तः कुरुसंसदि । 
किमुक्तवान्‌ परं तस्में तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! दुर्याधनने जब कौरव-सभामें द्रोणाचार्यसे बेसी 
बातें कहीं, तब्र उन्होंने उसे क्या उत्तर दिया ! यह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 
संजय उवाच 
निष्ानकों महानासीत्‌ सैन्यानां तव भारत। 
सेन्धवं॑ निहत॑ दृष्ठा भूरिश्रवसमेव च॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! सिंधुराज जयद्रथ तथा 
भूरिश्रवाकों मारा गया देखकर आपकी सेनाओंमें महान 
आतंनाद होने छगा ॥ ३ ॥ 
मन्त्रितं तब पुत्रस्य ते स्वमवमेनिरे। 
येन मन्‍्त्रेण निहताः शतशः क्षत्रियषंभाः ॥ ४ ॥ 
वे सब छोग आपके पुत्र दुर्वोधनकी उस सारी 
मन्त्रणाका अनादर करने लगे, जिससे सेकड़ों श्षत्रिय- 
शिरोमणि कालके गालमें चले गये ॥ ४ ॥ 


द्ोणस्तु तद्‌ बचः श्रुत्वा पुअस्य तव दुर्मनाः । 
मुहतमिव तद्‌ ध्यात्वा भ्रशमातों5भ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
आपके पुत्रका पूर्वोक्ते बचन सुनकर द्रोणाचार्य मन- 


ही-मन दुखी हो उठे । उन्होंने दो घढ़ीतक कुछ सोच- 
विचारकर अत्यन्त आतंभावसे इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
द्रोण उवाच 
दुर्योधन किमेय॑ मां वाक्शरेरपि कृन्तसि। 
अजय्यं सततं संख्ये ब्रुवाणं सन्यसायिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोणाचाय बोले--डुयोधन ! तुम क्‍यों इस प्रकार 
अपने वचनरूपी बाणोंसे मुझे छेद रहे हो १? में तो सदासे 
ही कहता आया हूँ कि सव्यसाची अर्जुन युद्धमें अजेय हैं॥ 
एतेनेवाजुनं शातुमर्ल कौरव संयुगे। 
यच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्म पाल्यमानः किरीटिना ॥७॥ 
कुरुनन्दन ! अजुनकों तो केवछ इसी बातसे समझ 
लेना चाहिये था कि उनके द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 
भी युद्धके मेदानमें भीष्मको मार डाछा ॥ ७॥ 
अवध्यं निहतं दृष्ठा खंयुगे देवदानवेः। 
तदेवाशासिषमह॑ नेयमस्तीति भारती ॥ ८ ॥ 
जो देवताओं और दानबोंके लिये भी अवध्य यै; 
उन्हें युद्धमें मारा गया देख मैंने उसी समय यह जान लिया 
कि यह कोरवसेना अब नहीं रह सकेगी | ८ ॥ 
य॑ं पुंसां त्रिषु लोकेषु सर्वेश्रममंस्महि। 
तस्मिन्‌ निपतिते शूरे कि शोषं परयुपास्महे ॥ ९ ॥ 
हमलोग जिन्हें तीनों छोकोंके पुरुषों सबसे अधिक 
झूरवीर मानते थे; उन शोरयसम्पन्न भीष्मके मारे जानेपर 
हम दूसरोंका क्‍या भरोसा करें १ ॥ ९॥ 
यान सम तान्‌ ग्लहते तत शकुनिः कुरुसंसदि । 
अक्षान्‌ न ते5क्षा निशिता बाणास्ते शतब्रुतापनाः ॥ १०॥ 





३५४६ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 





पाक ७७७७७७ 


द्यतक्रीड़ाके समय विदुरजीने तुमसे कहा था कि ५्तात! 
कोरव-सभामें शकुनि जिन पासोंकों फेंक रहा है; उन्हें पासे 
न समझो) वे किसी दिन शरत्रुओंको संताप देनेवाले तीखे 
बाण बन सकते हैं? || १० ॥ 
त एते ध्नन्ति नस्तात विशिखाः पार्थचोद्ताः। 
तांस्तदा55ख्यायमानस्त्वं विदुरेण न बुद्धवान्‌ ॥११॥ 

परंतु वत्स ! उस समय विंदुरजीकी कही हुई बातोंको 
तुमने कुछ नहीं समझा। तात ! वे ही पासे ये अजुनके 
चलाये हुए बाण बनकर हमें मार रहे हैं॥ ११ ॥ 


यास्ता विजयतश्चापि विदुरस्य महात्मनः। 
धीरस्य वाचो नाभ्रोषीः क्षेमाय वद्तः शिवाः ॥ १२ ॥ 
तद्दू वतते घोरमागतं बेंशसं महत्‌। 
तस्यावमानाद्‌ वाक्यस्य दुर्योधन कृते तब ॥ १३॥ 
दुर्याधन | विदुरजी धीर हैं, महात्मा पुरुष हैं । उन्होंने 
तुम्हारे कल्याणके लिये जो मज्ञछकारक वचन कहे थे ओर 
जिन्हें तुमने विजयके उल्लासमें अनसुना कर दिया था; 
उनके उन वचनोंके अनादरसे ही तुम्हारे लिये यह घोर 
महासंहार प्रास हुआ है ॥ १२-१३.॥ 
यो5वमनन्‍्य वचः पशथ्यं खुहृदामाप्तकारिणाम्‌ । 
स्वमतं कुरुते मूढः स शोच्यो नचिरादिव ॥ १४॥ 
जो मूर्ख अपने हितेषी मित्रोंके हितकर वचनकी 
अवद्देलना करके मनमाना बर्ताव करता है; वह थोड़े ही 
समयमें शोचनीय दशाको प्राप्त हो जाता है ॥ १४ ॥ 


यज्च नः प्रेश्षमाणानां कृष्णामानाय्य तत्सभाम। 
अनहनती कुले जातां सर्वधर्मोछुचारिणीम्‌ ॥ १५॥ 
तस्याधर्मस्य गान्धारे फर्ल प्राप्मिदं महत्‌। 
नो चेत्‌ पाप॑ परे छोके त्वमच्छेथास्ततो पधिकम॥ १६॥ 
इसके सिवा तुमने हमछोंगोंके सामने ही जो द्रौपंदीको 
सभामें बुछाकर अपमानित किया। वह अपमान उसके 
योग्य नहीं था । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई है ओर सम्पूर्ण 
धर्मोका निरन्तर पालन करती है । गान्धारीनन्दन ! द्रौपदी- 
के अपमानरूपी तुम्हारे अधर्मका ही यह महान्‌ फल प्राप्त 
हुआ है कि तुम्हारे दछका विनाश हो रहा है । यदि यहाँ 
यह फल नहीं मिलता तो परलोकमें तुम्हें उस पापका इससे 
भी अधिक दण्ड भोगना पड़ता ॥ १५-१६ ॥ 
यज्य तान्‌ पाण्डवान्‌ द्यते विषमेण विजित्य ह । 
प्राव्राजयस्तदारण्ये._ रौरवाजिनवाससः ॥ १७॥ 
इतना हौी* नहीं; तुमने पाण्डवोंको जूएमें बेईमांनीसे 
जीतकर ओर म्ृगचर्ममय वस्त्र पहनाकर उन्हें वनवास दे 
दिया ( इस अघर्मका भी फल तुम्हें भोगना पड़ता है )।१७। 


पुश्नाणामिव चैंतेषां धर्ममाचरतां खदा। 





दुह्मेत्‌ को नु नरो लोके मदन्‍्यों ब्राह्मणब्रुबः ॥ १८ ॥ 
पाण्डव मेरे पुत्रके समान हैं और वे सदा धर्मका आचरण 
करते रहते हैं । संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है; जो 
ब्राह्मण कहलाकर भी उनसे द्रोह करे ॥ १८ ॥ 
पाण्डवानामयं कोपस्त्वया शकुनिना सह। 
आहतो श्वृतराष्ट्स्‍रर्य सम्मते कुरुसंसदि ॥ १९ ॥- 
तुमने राजा धृतराष्ट्रकी सम्मतिसे कौरवोंकी सभामें शकुनि- 
के साथ बैठकर पाण्डवोंका यह क्रोध मोल लिया है ॥१९॥ 
दुशशासनेन संयुक्त: कर्णन परिवर्धितः । 
क्षत्तुवोक्यमनाइत्य त्वयाभ्यस्तः पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस कार्यमें दुःशासनने तुम्हारा साथ दिया हैः कर्णसे 
भी उस क्रोधको बढ़ावा मिला है और विदुरजीके उपदेशकी 
अवहेलना करके तुमने बारंबार पाण्डवोंके उस क्रोघकों 
बढ़नेका अवसर दिया है ॥ २०॥ 
यत्ताः सर्व पराभूताः पर्यवारयता5ज्ुनम्‌। 
सिन्धुराजानमाश्चित्य स वो मध्ये क्थ हतः ॥ २१॥ 
तुम सब छोगोंने बड़ी सावधानीसे अजुनकों घेर लिया 
था । फिर सब-के-सब पराजित केसे हो गये १ तुमने सिंधु- 
राजको आश्रय दिया था | फिर तुम्हारे बीचमें वह केसे 
मारा गया !॥ २१ ॥ 
कर्थ त्वयि च कर्ण च कृपे शल्ये च जीवति | 
अश्वत्थास्नि च कौरव्य निधन सेन्धवो 5गमत्‌ ॥ २२ ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम और कर्ण तो नहीं मर गये थे, कृपा- 
चार्य; शल्य और अश्वत्थामा तो जीवित थे; फिर तुम्हारे 
रहते तिंधुराजकी मृत्यु क्‍यों हुई ! ॥ २२ ॥ 
युध्यन्तः  खबराजानस्तेजस्तिग्ममुपासते । 
सिन्धुराजं परित्रातुं सा वो मध्ये कर्थ हृतः ॥ २३॥ 
युद्ध करते हुए. समस्त राजा सिंधुराजकी रक्षाके लिये 
प्रचण्ड तेजका आश्रय लिये हुए थे । फिर वह आपडलोगोंके 
बीचमें केसे मारा गया १ ॥ २३॥ 
मय्येव हि विशेषेण तथा दुर्योधन त्वयि। 
आशंसत परित्राणमजुनात्‌ू स महीपतिः ॥ २४ ॥ 
दुर्योधन ! राजा जयद्रथ विशेषतः मुझपर और तुमपर 
ही अजुनसे अपनी जीवन-रक्षाका भरोसा किये 
बेठा था ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ परित्राणमलब्धवति फाढ्गुनात्‌ । 
न किंचिद्नुपद्यामि जीवितस्थानमात्मनः ॥ २५॥ 
तो भी जब अर्जुनसे उसकी रक्षा न की जा सकी) तब 
मुझे अब अपने जीवनकी रक्षाके लिये भी कोई स्थान 
दिखायी नहीं देता ॥ २५ ॥ 
मज़न्तमिव चात्मानं धृष्टयुस्नस्य किल्बिषे। 


जयद्रथवधपर्व ] 


एकपश्चाशद्धिकशततमो5घध्यायः 


३५७५७ 








पद्याम्यहत्वा पञश्चालान्‌ सह तेन शिखण्डिना ॥ २६॥ 
मैं धृृष्युम्न और शिखण्डीसहित समस्त पाश्चालोंका 

बध न करके अपने-आपकों धृष्ट्ुम्नके पापपूर्ण संकल्पमें 

ड्रबता-सा देख रहा हूं ॥ २६ ॥ 

तन्‍मां किमभितप्यन्तं वाकशररेव कृनतसि । 

अशाक्तः सिन्धुराजस्य भूत्वा त्राणाय भारत ॥ २७ ॥ 
भारत | ऐसी दशामें तुम खयं सिंधुराजको रक्षामें 

असमर्थ होकर मुझे अपने वाग्बाणोंसे क्‍यों छेद रहे हो! 

मैं तो स्वयं ही संतत हो रहा हूँ | २७ ॥ 

सौवर्ण सत्यसंघस्य॒ ध्वजमक्किष्टकमणः। 

अपश्यन्‌ युधि भीष्मस्य कथमाशंससे जयम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले सत्यप्रतिज्ञ भीष्मके 

सुवर्णमय ध्वजकों अब युद्धस्थलमें फहटराता न देखकर भी 

तुम विजयकी आशा केसे करते हो ! ॥ २८ ॥ 

मध्ये महारथानां च यत्राहन्यत सेन्धवः। 

हतो भूरिश्रवाइचेब कि शेष तत्र मन्‍्यसे ॥ २९.॥ 
जहाँ बड़े-बड़े महारथियोंके बीच सिंधुराज जयद्रथ 

और भूरिश्रवा मारे गये) वहाँ तुम किसके बचनेकौ आशा 

करते हो !॥ २९॥ 

कप एवं च दुर्धषों यदि जीवति पार्थिव । 

यो नागात्‌ सिन्धुराजस्य वत्मे त॑ पूजयाम्यहम्‌॥ ३० ॥ 

.  पृथ्बीपते ! दुर्ध्ष बीर कृपाचार्य यदि जीवित हैं, यदि 
सिंधुराजके पथपर नहीं गये हैं तो मैं उनके बल और 
सौभाग्यकी प्रशंसा करता हूँ ॥ ३० ॥ 
यत्रांपदयं हत॑ भीष्म॑ पश्यतस्ते5नुजस्य वे । 
दुशशासनस्य कौरव्य कुबोणं कम दुष्करम्‌ ॥ ३१॥ 
अवध्यकल्पं संग्रामे देवेरपि सवासवंः । 

न ते वसुन्धरास्तीति तदाह चिन्तये नुप ॥ ३२॥ 
कुरुनन्दन ! नरेश ! जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
भी युद्धमें नहीं मार सकते थे; दुष्कर कर्म करनेवाले उन्हीं 
भीष्मको जबसे मेंने तुम्हारे छोटे भाई दुःशासनके देखते- 
देखते मारा गया देखा है? तबसे में यही सोचता हूँ कि अब 
यह प्रृथ्वी तुम्हारे अधिकारमें नहीं रह सकती ॥ ३१-३२ ॥ 
इमानि पाण्डवानां च खजयानां च भारत । 
अनीकान्याद्रवन्ते मां सहितान्यद्य भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! वह देखो) पाण्डवों और. संजयोंकी सेनाएँ: 
एक साथ मिलकर इस समय मुझपर चढ़ी आ रही हैं॥३२३॥ 
नाहत्वा सर्वेपश्चालान्‌ कवचस्य विमोक्षणम्‌ । 
कतोर्सि समरे कर्म धातराष्ट्र हित॑ तब ॥ ३७॥ 


दुर्याधन ! अब में समस्त पाश्चालोंको मारे बिना अपना 
कवच नहीं उतारूँगा | मैं समराज्भणमें वही कार्य करूँगा; 
जिससे तुम्हारा हित हो ॥ ३४ ॥ 
राजन ब्ूयाः खुतं मे त्वमश्वत्थामानमाहवे । 
न सोमकाः प्रमोक्तव्या जीवितं परिरक्षता-॥ ३५॥ 
राजन ! तुम मेरे पुत्र अश्वत्थामासे जाकर कहना कि. 
“वह युद्धमें अपने जीवनकी रक्षा करते हुए. जैसे भी हो) 
सोमकोंको जीवित न छोड़े? ॥ ३५ ॥ 
यज्च॒ पित्रानुशिष्रोएसि तद्‌ वचः परिपालय । 
आनृशंस्ये दमे सत्ये चाजेवे च स्थिरो भव ॥ ३६॥ 
यह भी कहना कि “पिताने जो तुम्हें उपदेश दिया 
है; उसका पालन करों | दया; दम) सत्य ओर सरलता 
आदि सदुणोंमें स्थिर रहो २६ ॥ 


घमोथकामकुशलो. धमोथोवपष्यपीडयन । 
धर्मप्रधानकायोणि कुयोइनेति पुनः पुनः ॥ ३७॥ 

“तुम धर्म; अर्थ ओर कामके साधनमें कुशल हो । अतः 
धर्म और अर्थकों पीड़ा न देते हुए बारंबार धर्मप्रधान 
कर्मोका ही अनुष्ठान करो ॥ ३७ ॥ 


चश्नुमनोभ्यां संतोष्या विप्राः पूज्याश्व शक्तितः। 


 नचैषां विप्रियं काय ते हि वह्चिशिखोपमाः ॥ ३८ ॥ 


“विनयपूर्ण दृष्टि ओर श्रद्धायुक्त हृदयसे ब्राह्मणोंको 
संतुष्ट रखना; यथाशक्ति उनका आदर-संत्कार करते रहना । 
कभी उनका अप्रिय न करना; क्योंकि वे अग्निकी ज्वालाके 
समान तेजस्वी होते हैं? ॥ ३८ ॥ 
एब _त्वहमनीकानि प्रविशाम्यरिसूदन । 
रणाय महते राजंस्त्ववा वाकशरपीडितः ॥ ३९॥ 

राजन ! शत्रुसूदन ! अब में तुम्हारे वाग्बाणोंसे पीड़ित 
हो महान्‌ युद्धके लिये शत्रुओंकी सेनामें प्रवेश करता हूँ ॥२९॥ 
त्वें च दुर्योधन बल यदि शक्तोएसि पालय । 
राज्रावपि च योत्स्यन्ते संरब्धाः कुरुखअ्ञयाः ॥ ४० ॥ 

दुर्योधन ! यदि तुममें शक्ति हो तो सेनाकी रक्षा करना; 
क्योंकि इस समय क्रोधमें भरे हुए कोरव और सुंजय रात्रिमें 
भी युद्ध करेंगे || ४० ॥ 
एवमुकत्वा ततः प्रायाद्‌ द्रोणः पाण्डवसअयान । 
मुष्णन्‌ क्षत्रियतेजांसि नक्षत्राणामिवांशुमान्‌ ॥ ७४१ ॥ 

जैसे सूर्य नक्षत्रोंके तेज हर लेते हैं; उसी प्रकार श्षत्रियों> 
के तेजका अपहरण करते हुए आचार्य द्रोण दुर्योधनसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर पाण्डंवों और खुंजयोंसे युद्ध करनेके 
लिये: चल दिये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपदवणि द्रोणवाक्ये एकपशन्चाशद्धिकशततसो5ध्याय: ॥ ३१७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तभेत जयद्रथदधपद्दमें द्रोणवाक्यविषयक एक सो इक्यावनवाँ अध्याय पुर हुआ ॥ १५१९ ॥ 


। +-३७---“स्‍ण्ा१॥22०००+-- 
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भ्रीमद्दाभारते 
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डिपज्चाशदधिकशततमो ध्यायः 
दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुनः युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा द्रोणनैव प्रचोद्तिः । 
अमषबशमापन्नो युद्धायेव मनो दघे॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं---राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यसे इस 
प्रकार प्रेरित हो अमर्षमें भरे हुए. राजा दुर्योधनने मन-ही-मन 
युद्ध करनेका ही निश्चय किया ॥ १॥ । 
अब्रवीच्च तदा कर्ण पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
पश्य कृष्णसहायेन पाण्डवेन किरीटिना ॥ २ ॥ 
आचार्यविदिित॑ व्यूहं भित्तवा देवेः सुदुर्भिदम्‌ । 
तब व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
मिषतां योधसुख्यानां सैन्धवों विनिषातितः। 

डस समय आपके पुत्र दुर्याधनने कर्णसे इस प्रकार कहा- 
“कर्ण | देखो; श्रीकृष्णसह्ित पाण्डुपुत्र अर्जनने आचार्यद्वारा 


(८ 


॥॥॥॥॥॥॥॥ | | 


।))॥॥)) 
न 


निर्मित व्यूइको; जिसका भेदन करना देवताओं के लिये मी अत्यन्त 
कठिन था; भेदकर तुम्हारे और महात्मा द्रोणके युद्ध तत्पर 
रहते हुए भी ग्रुख्य-मुख्य योद्धाओऔँके देखते-देखते सिंधुराज 
जयद्रथको मार गिराया है ॥ २-३३ ॥ 


पश्य राधेय पृथ्वीशाः पृथिव्यां प्रवरा युधि ॥ ४ ॥ 

पार्थेनेकेन निहताः सिंदेनेवेतरे स्॒गाः। 
'राधानन्दन ! देखो, जैसे छिंह दूसरे वन्य पश्चुऑंका 

संहार कर डालता है। उसी प्रर्भार एकपात्र कुम्तोकुमार 





अ्जुनद्वारा मारे गये ये भूमण्डलके श्रेष्ठ भूपाल युद्धभूमिमें 
पड़े हैं ॥ ४६ ॥ 

मम व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः॥ ५ ॥ 
अल्पावशेषं सेनन्‍्यं मे कृतं शक्रात्मजेन ह। 

'मेरे और महात्मा द्रोणके परिश्रमपूर्वक युद्ध करते 
रहनेपर भी इन्द्रपुत्र अजुनने मेरी सेनाको अब्पमात्रार्म ही 
जीवित छोड़ा है ( अधिकांश सेनाको तो मार ही डाला है )॥५१॥ 
कर्थ नियच्छमानस्य द्रोणस्य युथि फाल्युनः ॥ ६ ॥ 
भिन्‍्दयात्‌ खुदुभिंदं ब्यूहं यतमानो5पि संयुगे । 
प्रतिज्ञाया गतः पारं हत्वा सैन्धवमजुनः ॥ ७ ॥ 

“(यदि इस युद्धमें आचाय॑ द्रोण अर्जुनको रोकनेकी 
पूरी चेष्टा करते तो प्रयज्ष करनेपर भी वें समराज्भणमें उस 
दुर्भद्य व्यूइकों केसे तोड़ सकते थे ? सिंधुराजकों मारकर 
अजुन अपनी प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हो गये ॥ ६-७ ॥ 
पद्य राधेय पृथ्वीशान पृथिव्यां पातितान बहून्‌। 
पार्थन निहतान्‌ संख्ये महेन्द्रोपमविक्रमान्‌ ॥ ८ ॥ 

'राधाकुमार ! संग्रामभूमिमें पार्थके मारे और प्रथ्वीपर 
गिराये हुए इन बहुसंख्यक भूपतियोंको देखो; ये सब-के-सब 
देबराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे || ८ ॥ 
अनिच्छतः कर्थ वीर द्रोणस्य युधि पाण्डवः । 
भिन्‍्धात्‌ खुदु्भिंदं ब्यूहं यतमानस्य शुष्मिणः॥ ९ ॥ 

“वीर ! यदि बलवान द्रोणाचार्य पूरा प्रयज्ष करके उन्हें 
व्यूहमें नहीं घुसने देना चाहते तो वे उस दुर्भेद्य व्यूइकों केसे 
तोड़ सकते थे ! ॥ ९॥ 
द्यितः फाल्गुनो नित्यमाचायस्य महात्मनः । 
ततो5स्य दृत्तवान्‌ द्वारमयुद्धेनेव शब्रुहन्‌ ॥ १० ॥ 

“शत्रुसृदन | किंतु अर्जुन तो महात्मा आचार्य द्रोणको 
सदा ही परम प्रिय हैं । इसीलिये उन्होंने युद्ध किये बिना 
ही उन्हें व्यूइमें घुसनेका मार्ग दे दिया | १० ॥ 
अभय सिन्धुराजाय दर्त्वा द्रोणः परंतपः । 
प्रादात्‌ किरीटिने द्वारं पश्य निर्मुणतां मयि ॥ ११॥ 

“शत्रुओंकों संताप देनेवाले द्रोणाचार्यने सिंधुराजको 
अमय-दान देकर भी किरीटधारी अर्जुनको व्यूइमें घुसनेका 
मार्ग दे दिया | देखों, मुझमें कितनी गुणहीनता है ॥११॥ 
यद्यदास्यदनुशां वे पूर्वमेव ग्रहान्‌ प्रति । 
प्रस्थातुं सिन्धुराजस्य नाभविष्यज्जनक्षयः ॥ १२१॥ 

“यदि उन्होंने पहले ही सिंधुराजकों घर जानेकी आज्ञा 
दे दी होती तो यइ इतना बड़ा जनसंद्वार नहीं होता ॥१२॥ 


जयद्गथवँंधपव ] 


द्विपश्चाशद्धिकशंततमो5ध्यायः 
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जयद्रथो जीवितार्थी गउच्छमानो ग्रहान्‌ प्रति । 

मयानायण संरुद्धो द्रोणात्‌ प्राप्याभयं सखे॥ १३ ॥ 
धससखे | जयद्रथ अपनी जीवनरक्षाके लिये घरकी 

ओर पधार रहे थे; परंतु मुझ्न अधमने ही द्रोणाचार्यसे अभय 

पाकर उन्हें रोक लिया ॥ १३ ॥ 

. (रक्षामि सेन्चव॑ युद्धे नेन॑ प्राप्स्यति फाल्गुनः । 

मम सैन्‍्यविनाशाय रुद्धो विप्रेण सेन्धवः ॥ 

कं युद्धमें सिंधुराजकी रक्षा करूँगा; अर्जुन उसे नहीं 
पा सकेंगे! ऐसा कहकर इस ब्राह्मणने मेरी सेनाका संहार 
करानेके लिये लिंधुराजको रोक लिया ॥ 
तस्य में मन्दभाग्यस्य यतमानस्य संयुगे। 
हतानि सर्वसैन्यानि हतो राजा जयद्रथः ॥ 

ध्युद्धमें प्रयत्ष करनेपर भी मुझ भाग्यहीनकी सारी सेनाएँ: 
नष्ट हो गयीं और राजा जयद्रथ भी मार डाले गये ।। 
पद्य योधवरान्‌ कर्ण शतशो5थ सहर्नशः । 
पार्थनामाड्लितेबोणैः सर्व॑ नीता यमक्षयम,॥ 

“कर्ण ! इन सैकड़ों-हजारों श्रेष्ठ योद्धाओंकों देखो; ये 
सत्र-के-सब अर्जुनके नामसे अड्भित बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचाये 
गये हैं ॥ 
कथमेकरथेनाजी बहूनाँ नः प्रपश्यताम्‌। 
विपन्नः सैन्धवों राजा योधाइचेव सहस्त्रदाः ॥) 

“हम बहुसंख्यक योद्धा देखते ही रह गये और युद्धस्थलमें 
एकमात्र रथकी सहायतासे अजुनने मेरे इन सहसखरों योद्धाओं 
तथा धविंधुराज जयद्रथकों भी मार डाछा । यह केसे 
सम्भव हुआ ॥ 
अद्य में भ्रातरः क्षीणाश्रित्रसेनादयों रणे। 
भीमसेनं समासाद्य पद्यतां नो दुरात्मनाम ॥ १४॥ 

“आज युद्धमें हम दुरात्माओंके देखते-देखते मेरे चित्र- 
सेन आदि भाई भीमसेनसे मिड़कर नष्ट हो गये? ॥ १४ ॥ 

कर्ण उवाच 
आचार्य मा विगहेख शक्तथ्यासों युध्यते द्विजः। 
यथाबल यथोत्साहं त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ १५ ॥ 
कर्ण बोला--भाई ! तुम आचार्यकी निन्‍दा न करो। 
वह ब्राह्मण तो अपने बल) शक्ति और उत्साहके अनुधार 
प्राणोंका भी मोह छोड़कर युद्ध करता ही है॥ १५ ॥ 
यद्येनं समतिक्रम्य  प्रविष्टः इवेतवाहनः । 
नात्र सूक्ष्मो पि दोषः स्यादाचार्यस्य कर्थंचन ॥ १६॥ 
यदि इ्वेतवाहन अर्जुन आचार द्रोणका उल्लब्बन 
करके सेनामें घुस गये तो इसमें किसी प्रकार आचार्यका कोई 
सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म दोष नहीं है ॥ १६ ॥ 
कृती दक्षो युवा शूरः कृताख्रो लघुविक्रमः। 
दिव्यास्प्रयुक्तमास्थाय रथं वानरलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 
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कृष्णेन. च गृहीताश्वमभेद्यकवचावृतः । 
गाण्डीवमजरं दिव्यं धनुरादाय वीर्यवान ॥ १८॥ 
प्रवर्षन्‌ निशितान्‌ बाणान्‌ बाहुद्रविणद्पिंतः । 
यदजुनो 5भ्ययाद्‌ द्रोणमुपपन्‍नं हि तस्य तत्‌ ॥ १९॥ 

अजुन अश्लविद्याके विद्वान) दक्ष) युवावस्थासे सम्पन्न; 
शूरबीर, अनेक दिव्यास्रोंके ज्ञाता और शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले हैं। वे दिव्यास्त्रोंसे सम्पन्न एवं वानरध्वजसे 
उपलक्षित रथपर बेठे हुए, थे । श्रीकृष्णने उनके घोड़ोंकी 
बागडोर ले रक्खी थी । वे अभेद्य कबचसे सुरक्षित थे | उन्हें 
अपने बाहुबछका अभिमान है ही । ऐसी दशामें पराक्रमी 
अज़ुन कभी जी न होनेवाले दिव्य गाण्डीव धनुषको लेकर 
तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए यदि वहाँ आचार्य द्रोणको 
लॉघ गये तो वह उनके योग्य ही कर्म था ॥ १७-१९ ॥ 
आचायेः स्थविरो राजज्शीघ्रयाने तथाक्षमः। 
बाइुव्यायामचेशयामशक्तस्तु_ नराधिप ॥ २०॥ 

राजन ! नरेश्वर ! आचार्य द्रोण अब बूढ़े हुए ।वे 
शीघ्रतापूवंक चलनेमें मी असमर्थ हैं । भुजाओंद्वारा 
परिश्रमपूर्वक की जानेवाली प्रत्येक चेशमें अब उनकी शक्ति 
उतनी काम नहीं देती है ॥ २० ॥ 


_ तेनैवमभ्यतिक्रान्तः इवेताश्वः क्ृष्णसारथिः । 


तस्य दोषं न पश्यामि द्रोणस्यानेन हेतुना ॥ २१ ॥ 
इसीलिये श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं) वे ब्वेतवाहन 

अजुन द्रोणाचार्यको लाँघ गये | यही कारण है कि मैं इसमें 

द्रोणाचार्यका दोष नहीं देख रहा हूँ ॥ २१ ॥ 

अजय्यान्‌ पाण्डवान मन्ये द्रोणनास्त्रविदा सचे। 

तथा होनमतिक्रम्य प्रविष्टः इवेतवाहनः ॥ २२॥ 
मैं तो ऐसा मानता हूँ कि अख््रवेत्ता होनेपर भी द्रोण 

युद्धमें पाण्डबोंको नहीं जीत सकते; तभी तो उन्हें लाघकर 

इवेतवाहन अजुन व्यूहमें घुस गये || २२ ॥ 

देवादिष्टे पन्‍्यथाभावो न मन्ये विद्यते क्वचित्‌। 

यतो नो युध्यमानानां परं शकक्‍त्या सुयोधन ॥ २३ ॥ 

सेन्धवो निहतो युद्धे दैवमत्र परं स्मृतम। 
सुयोधन ! देवके विधानमें कहीं कोई उलठ-फेर नहीं 

हो सकता, यह मेरी मान्यता है; क्‍योंकि हमलोग सम्पूर्ण 

शक्ति लगाकर युद्ध कर रहे थे; तो भी रणभूमिमें सिंधुराज 

मारें गये । इस विषयमें देव ( प्रारब्ध ) को ही प्रधान माना 

गया है ॥ २३३ ॥ 

पर यत्ल॑ कुबंतां च त्वया साथ रणाजिरे ॥ २७ ॥ 

हत्वास्माक पोरुष वे देव पश्चात्‌ करोति नः। 

सतत चेष्टमानानां निरकृत्या विक्रमेण च॥ २५॥ 
समराज्ञणमें तुम्हारे साथ हमलछोग भी विजयके लिये 
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महान्‌ प्रयक्ञ करते हैं; छछ-कपट तथा पराक्रमद्वारा भी सदा 
बिजयकी चेष्टामें लगे रहते हैं; तो भी देव हमारे पुरुषार्थको 
नष्ट करके हमें पीछे ढकेल देता है | २४-२५ ॥ 
देवोपस्ृष्टः पुरुषों यत्‌ कमे कुरुते कचित्‌। 
कृतं कृतं हि तत्कम देवेन विनिपात्यते ॥ २६॥ 
देव या दुर्भाग्यका मारा हुआ पुरुष कहीं जो भी कर्म 
करता है; उसके किये हुए प्रत्येक कर्मको देव उलट 
देता है ॥ २६ ॥ 
यत्‌ कतंव्यं मनुष्येण व्यवसायवता खसदा। 
तत्‌ कार्यमविशज्जेन सिद्धिदेंवे प्रतिष्ठिता ॥ २७ ॥ 
मनुष्यकों सदा उद्योगशीछ होकर निःशजड्भूभावसे अपने 
कर्तव्यका पालन करना चाहिये; परंतु उसकी सिद्धि देवके 
ही अधीन है ॥ २७ ॥ 
निरृत्या वश्चिताः पाथो विषयोगैश्व भारत। 
द्ग्धा जतुगृंहे चापि द्यतेन च पराजिताः ॥ २८ ॥ 
राजनीति व्यपाश्चित्य प्रहिताइ्चव काननम्‌ । 
यत्नेन च कृतं तत्तद्‌ देवेन विनिषातितम्‌ ॥ २९॥ 
भारत ! हमलछोगोंने कपट करके कुन्तीकुमारोंकों छला; 
उन्हें मारनेके लिये विषका प्रयोग किया; लाक्षागहमें जलाया; 
जूएमें हराया और राजनीतिका सहारा लेकर उन्हें वनमें भी 
भेजा । इस प्रकार प्रयत्नपूवंक किये हुए हमारे उन सभी 
कार्योको देवने नष्ट कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 
युध्यख यत्नमास्थाय दवेँ कृत्वा निरथेकम्‌ | 
यततस्तव तेषां च देव मार्गण यास्यति ॥ ३० ॥ 
फिर भी तुम देवको ब्यर्थ समझकर प्रयक्ञपूर्बक युद्ध 
करो । तुम्हारे और पाण्डवोंके अपनी-अपनी विजयके लिये 
प्रयत्त करते रहनेपर देव अपने गन्तव्य मार्गसे 
जाता रहेगा ॥ ३० ॥ 
न तेषां मतिपूव हि खुकृतं दश्यते कचित्‌। 
दुष्कृतं तव वा वीर बुद्धया हीन॑ कुरूद्धह ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपरवंणि जयद्रथवधपर्वणि पुनयुद्धारम्मे द्विपश्लाशद्धिकशततमो<ध्यायः 


बीर कुरुश्रेष्ठ ! मुझे तो पाण्डबोंका बुद्धिपूवंक किया 
हुआ कहीं कोई सुकृत नहीं दिखायी देता अथवा तुम्हारा 
बुद्धिहीनतापूवंक किया हुआ कोई दुष्कृत भी देखनेमें 
नहीं आता ॥ ३१ ॥ 
दैव प्रमाणं सर्वस्य खुकुतस्येतरस्थ वा। 
अनन्यकरम देवं॑ हि. जागरति खपतामपि ॥ ३२॥ 

सुकृत हो या दुष्कृतः सबपर दैवका ही अधिकार है; 
वही उसका फल देनेवाला है | अपना ही पूर्बक्ृत कर्म देव 
है; जो मनुष्योंके सो जानेपर भी जागता रहता है ॥ ३२ ॥ 


बहनि तव सेन्‍्यानि योधाश्व बहवस्तव | 

न तथा पाण्डुपुचाणामेव॑ युद्धमवतंत ॥ ३३॥ 
पहले तुम्हारे पास बहुत-सी सेनाएँ और बहुत-से योद्धा 

थे । पाण्डवोंके पास उतने सैनिक नहीं थे । इस अवस्थामें 

युद्ध आरम्म हुआ था ॥ ३३॥ 

तैरल्पेबेहवो यूय॑ क्षय नीताः प्रहारिणः । 

शड्ढे देवस्य तत्‌ कर्म पौरुषं येन नाशितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तथापि उन अल्पसंख्यकोंने तुम बहुसंख्यक योद्धा ओंको 

क्षीण कर दिया । मैं समझता हूँ; वह देवका ही कर्म है; 

जिसने तुम्हारे पुरुषार्थका नाश कर दिया है ॥ ३४ ॥ 

संजय उवाच 

एवं सम्भाषमाणानां बहु तत्‌ तज्जनाधिप | 

पाण्डवानामनीकानि समदृश्यन्त संयुगे ॥ ३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार जब कर्ण और 

दुर्योधन परस्पर बहुत-सौ बातें कर रहे थे; उसी समय 

युद्धस्थलमें पाण्डबॉकी सेनाएँ दिखायी दीं।॥ ३५ ॥ 

ततः प्रवव॒ुते युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 

तावकानां परेः साथ राजन दुमन्त्रिते तव ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार 

आपके पुत्रोंका शत्रुओंके साथ घोर युद्ध छिड़ गया; जिसमें 

रथसे रथ और हाथीसे हाथी भिड़ गये थे ॥ ३६ ॥ 


॥ १७०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव॑में पुनः मुद्धारम्भविषयक एक सौ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ४० छछोक हैं ) ह 


+->क के बन +.. 


( घटोत्कचवंधपवे ) 


ः त्रिपथ्ाशदधिकशततमोध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन और युधिष्टिरका संग्राम तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
तदुदीरण गजानीक॑ बल तव जनाधिप | 
पाण्डुसेनामतिक्रम्य योधयामास स्वतः ॥ १॥ 


संजय कहते हँ--जनेश्वर ! आपकी प्रचण्ड गजसेना 


पाण्डवसेनाका उल्लड्डन करके सब ओर फेलकर युद्ध 
करने छगी॥ १ ॥ 
पञ्चालाः कुरबश्चेव योधयन्तः परस्परम। 


यमराष्ट्राया महते परलोकाय दीक्षिताः ॥ २ ॥ 





घंटोत्कचंवधपर्व ] 


त्रिपश्बलाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३५७१ 
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पाश्चाछ और कौरव योद्धा महान्‌ यमराज्य एवं परलोक- 
दीक्षा लेकर परस्पर युद्ध करने लगे ॥ २॥ 


शराः शुरेः समागम्य शरतोमरशक्तिभिः। 

विव्यधुः समरे एन्योन्यं निन्‍्युइ॒चव यमक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
एक पक्षके झूरवीर दूसरे पक्षके शूरवीरोंसे मिड़कर 

बाण, तोमर और शक्तियोंसे समरभूमिमें एक दूसरेको चोट 

पहुँचाने और यमलोक भेजने लगे || ३ ॥ 

रथिनां रथिभिः साथ रुधिरस्तरावदारुणम्‌ । 

प्राववंत महद्‌ युद्ध निष्नतामितरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 


परस्पर प्रह्दर करनेवाले रथियोंका रथियोंके साथ महान्‌ 
युद्ध होने छगा; जो खूनकी घारा बहानेके कारण अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
वारणाश्चय महाराज समासाद्य परस्परम्‌ | 
विषाणैदारयामासुः सुसंक़ुद्धा मदोत्कटाः॥ ५ ॥ 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए मदमत्त हाथी 
परस्पर मिड़कर दाँतोंके प्रहारसे एक-दूसरेको विदी्ण करने लगे॥ 


हयारोहान्‌ हयारोहाः प्रासशक्तिपरश्वेः । 
बिभिदुस्तुमुले युद्धे प्राथयन्‍्तो मह॒द्‌ यशः ॥ ६ ॥ 
उस भयंकर युद्धमें महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते 
हुए. घुड़सवार घुड़सवारोंकों प्रास। शक्ति और फरतोंद्वारा 
घायल कर रहे थे ॥ ६ ॥ 
पत्तयश्च महाबाहों शतशः शरस्प्रपाणयः । 
अन्योन्यमाद्यन राजन नित्य यत्ताः पराक्रमे ॥ ७ ॥ 
राजन ! हाथोंमें शस्त्र लिये सैकड़ों पैदल सैनिक सदा 
पराक्रमके लिये प्रयत्षशील हो एक दूसरेपर चोट कर रहे थे ॥ 
गोतज्राणां नामथेयानां कुलानां चेव मारिष। 
भ्रवणाद्धि विजानीमः पच्चालान कुरुभिः सह ॥ ८ ॥ 
आये ! नाम) गोत्र और कुलोंका परिचय सुनकर ही 
हमलछोग उस समय कौरवोंके साथ युद्ध करनेवाले पाश्चालों- 
को पहचान पाते थे ॥ ८ ॥ 
तेष्योन्यं समरे योधाः शरशक्तिपरश्वचः। 
प्रेषयन परलोकाय विचरन्तो हामीतवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समराज्गणमें वे समस्त योद्धा निर्भय-से विचरते हुए, 
बाण? शक्ति और फरसोंकी मारसे एक दूसरेको परलोक 
भेज रहे थे ॥ ९॥ 
शरा दश दिशो राजंस्तेषां मुक्ताः सहस््नशः । 
न भ्राजन्ते यथातत्त्वं भास्करे5स्तंगते5पि च ॥ १० ॥ 
राजन ! सूर्यास्त हो जानेके कारण उन योद्धाओंके छोड़े 
हुए, सहस्लों बाण दसों दिशाओंमें फेलडकर अच्छी तरह 
प्रकाशित नहीं हो पाते थे ॥ १० ॥ 


तथा प्रयुध्यमानेषु पाण्डवेयेषु भारत। 





- ५न्‍ी3न्‍रीीओता 
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दुर्याधनो महाराज व्यवागाहत तद्‌ बलम्‌ ॥ ११॥ 
भरतवंशी महाराज ! जब इस प्रकार पाण्डव-सैनिक 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दुर्योधनने उस सेनामें प्रवेश किया॥ 
सैन्धवस्थ॒ वधेनेव भृश दुःखसमन्वितः। 
मतंव्यमिति संचिन्त्य प्राविशज्व द्विपद्धऊम्‌ ॥१२॥ 
बह सिंघुराजके वधसे बहुत दुखी हो गया था। अतः 
मरनेका ही निश्चय करके उसने शनत्रुओंकी सेनामें प्रवेश किया॥ 
नादयन रथधघोषेण कम्पयन्निव मेद्नीम्‌। 
अभ्यवरतंत पुत्रस्ते पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
अपने रथकी घरघराहटसे दिशाओँको प्रतिध्वनित करता 
और प्रथ्वीको कँपाता हुआ-सा आपका पुत्र पाण्डवसेनाके 
सम्मुख आया ॥ १३ ॥ 
स॒ संनिपातस्तुमुरूस्तस्य तेषां च भारत। 
अभवत्‌ सर्वसैन्यानामभावकरणो महान ॥ १४ ॥ 
भारत | पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त सेनाओंका महान्‌ विनाश करनेवाला था॥ १४॥ 
( ध॒तराष्ट्र उवाच 
द्रोणः कणेः कृपश्चेव कृतवमों च सात्वतः । 


: नावारयन्‌ कर्थ युद्धे राजानं राजकाल्लिणः ॥ 


धुतराष्ट्रने पूछा-द्रोण/ कर्ण कृप तथा सात्वतवंशी 
कृतवर्मा-ये तो राजाके चाइनेवालमेंसे हैं, इन्होंने उसे 
युद्धमें जानेसे रोका क्‍यों नहीं ! ॥ 
सवोपायेहिं युद्धेषु रक्षितव्यो महीपतिः। 
एबा नीतिः परा युद्धे दृष्टा तत्र महर्षिमिः ॥ 
युद्धमें सभी उपायोंसे राजाकी रक्षा करनी चाहिये | 
महर्षियोंने युद्धविषयक इसी सर्वोत्तम नीतिका साक्षात्कार 
किया है ॥ 
प्रविष्टे वा मम खुते परेषां वे महद्‌ बलम्‌। 
मामका रथिनां श्रेष्ठ: किमकुबत संजय ॥ 
संजय ! जब मेरा पुत्र शत्रुओंकी विशाल सेनामें घुस 
गया? उस समय मेरे पक्षके श्रेष्ठ रथियोंने क्या किया ! ॥ 
संजय उवाच 
राजन संग्राममाश्चय पुत्रस्य तव भारत | 
पएकस्य च बहूनां च शएणु मे ब्लुवतो5द्भुतम्‌ ॥ 
खसंजयने कद्दा-भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रके 
आश्चर्यजनक एवं अद्भुत संग्रामका) जो एकका बहुत-से 
योद्धाओंके साथ हुआ था, वणन करता हूँ; सुनिये ॥ 
द्रोणेन वायमाणो५सो कर्णन च कृपेण च । 
प्राविशत्‌ पाण्डवीं सेनां मकराः सागर यथा ॥ 
द्रोणाचार्य कर्ण और कृपाचारयके मना करनेपर भी 
जैसे मगर समुद्रमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार दुर्योधन 
पाण्डवसेनामें घुस गया था ॥ 


ई५७५२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 











किरन्निषुसहस्त्नमाण तत्र॒तत्र तदा तदा। 
पञ्चालान्‌ पाण्डवांइचेब विव्याध निशितेः शरेः ॥ 

जहाँ-तहाँ सब ओर सहस्नों बाणोंकी वर्षा करते हुए. 
उसने तीखे बाणोंद्वारा पाश्चालों और पाण्डवोंको घायल 
कर दिया ॥ 


यथोद्यन्‌ विततं सूर्यों रश्मिभिनोशयेत्‌ तमः । 
तथा पुत्रस्तव बल नाशयत्‌ तन्महाबलरूः ॥ ) 

जैसे उदयकालका सूर्य अपनी किरणोंद्वारा सर्वत्र फैले 
हुए अंधकारका नाश कर देता है; उसी प्रकार आपके 
महाबली पुत्रने शत्रुसेनाका विनाश कर दिया ॥ 
यथा मध्यंदिने सूय प्रतपन्‍्तं॑ गभस्तिमभिः। 
तथा तब खुत॑ मध्ये प्रतपन्‍तं शराचिभिः ॥ १५॥ 
न शेकुश्रोतरं युद्धे पाण्डवाः समुदीक्षितुम्‌ । 

जैसे अपनी किरणोंसे तपते हुए दोपहरके सूर्यकी ओर 
कोई देख नहीं पाता, उसी प्रकार अपने बाणोंकी ज्वाल्ाओं- 
से शत्रुओंकों संताप देते हुए सेनाके मध्यभागमें खड़े आपके 
पुत्र एवं अपने भाई दुर्योधनकी ओर उस युद्धस्थलमें पाण्डव 
देख नहीं पाते थे ॥ १५३ ॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्ञये ॥ १६॥ 
पर्यधावन्त पतञ्चाला वध्यमाना महद्दात्मना। 

महामनस्वी दुर्याधनकी मार खाकर पाश्चाल सैनिक 
इधर-उधर भागने लगे । अब वे पलायन करनेमें ही उत्साह 
दिखा रहे थे। उनमें शत्रुओंको जीतनेका उत्साह नहीं रह 
गया था ॥ १६३ ॥ 
रुक्‍्मपुडसेः प्रसन्‍नाग्रेस्तव पुत्रेण घन्विना ॥ १७ ॥ 
अद्यमानाः शरैस्तूर्ण न्यपतन्‌ पाण्ड्सैनिकाः । 

आपके धनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए सुबर्णमय पंख 
तथा चमकती हुई धारवाले बा्णोंसे पीड़ित होकर बंहुतेरे 
पाण्डव सैनिक तुरंत घराशायी हो गये ॥ १७३ ॥ 
न तादर्श रण कर्म क्ृतवन्तस्तु तावकाः ॥ १८॥ 
याद कृतवान राजा पुत्रस्तव विशाम्पते । 

प्रजानाथ | आपके सैनिकोंने रणभूमिमें बैसा पराक्रम 
नहीं किया था) जैसा कि आपके पुत्र राजा दुर्याधनने किया॥ 
पुत्रण तव सा सेना पाण्डबी मथिता रणे ॥ १९॥ 
नलिनी दविरदेनेव समन्‍तात्‌ फुल्लपड्ठजा । 

जेंसे हाथी सब ओरसे खिले हुए कमलपुष्पोंसे सुशोमित 
पोखरेकों मथ डालता है; उसी प्रकार आपके पुत्रने रण- 
भूमिमें पाण्डव-सेनाको मथ डाछा ॥ १९३ ॥ 
क्षीणतोयानिलाकोभ्यां दृतत्विडिव पद्मिनी ॥ २० ॥ 
बभूव पाण्डबी सेना तब पुत्रस्य तेजसा | 

जेंसे हवा और सूर्यसे पानी सूख जानेके कारण पत्मिनी 





हतप्रभ हो जाती है। उसी प्रकार आपके पुत्रके तेजसे तस्त 
होकर पाण्डव-सेना श्रीहीन हो गयी थी ॥ २०३॥ 
पाण्ड्सेनां हतां दृष्ठा तब पुत्रेण भारत ॥ २१॥ 
भीमसेनपुरोगास्तु पशञ्चालाः समुपाद्रवन्‌। 

भारत ! आपके पुत्रद्वारा पाण्डबसेनाको मारी गयी 
देख पाश्चालोंने भीमसेनको अगुआ बनाकर उसपर 
आक्रमण किया ॥ २१३६ ॥ 
स भीमसेनं द्शभिमोद्रीपुत्नी जिभिस्थ्रिभिः ॥ २२॥ 
बविराटद्रुपदी षडभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ । 
धृष्टयुम्न॑ च सप्तत्या धमपुत्रं च सप्तभिः ॥ २३॥ 
केकयांश्चैव चेदींश्व बहुभिर्निशितेः शरेः। 

उस समय दुर्याधनने भीमसेनको दसः माद्रीकुमारोंको 
तीन-तीन) विराट और द्रुपदको छः-छः शिखण्डीको सौ? 
धृष्टयुम्नको सत्तर) धर्मपुत्र युषिष्टिकों सात और केकय तथा 
चेदिदेशके सैनिकोंको बहुत-से तीखे बाण मारे ॥२२-२३६॥ 


सात्वतं पत्चभिर्विद्ध्वा द्रोपदेयांस्थिभिस्थिभिः ॥२४॥ 
घटोत्कच॑ च समरे विद्ध्वा सिह इवानदत्‌ । 

फिर सात्यकिको पाँच बाणोंसे घायल करके द्रौपदी- 
पुत्रोंको तीन-तीन बाण मारे । तत्पश्चात्‌ समरभूमिमें घटोत्कच- 
को घायल करके दुर्याधनने सिंहके समान गजना की | २४३॥ 


शतशश्थापरान योधान सद्ठिपांश्च महारणे ॥ २५॥ 
शरेरबचकतांग्रेः क्रछोपन्तक इव प्रज्ञाः। 

उस महायुद्धमं हथियोंसद्दित सेकड़ों दूसरे योद्धाओंको 
क्रोधमें भरे हुए; दुर्याधनने अपने भयंकर बाणणोंद्वारा उसी 
प्रकार काट डाला) जैसे यमराज प्रजाका विनाश करते हैं ॥ 


सा तेन पाण्डवी सेना वध्यमाना शिलीमुखेः ॥ २६॥ 
तब पुत्रेण संग्रामे विदुद्राव नराधिप। 

नरेश्वर | उस संग्राममें आपके पुत्रके चलाये हुए बाणों- 
की मार खाकर पाण्डव-सेना इधर-उधर भागने छगी॥२६३॥ 
त॑ तपन्तमिवादित्यं कुरुराजं॑ महाहवे ॥ २७ ॥ 
नाशकन्‌ वीक्षितुं राजन पाण्डुपुञ्रस्य सेनिकाः । 

राजन्‌ ! उस महासमरमें तपते हुए. सूर्यके समान कुरुराज 
दुर्योधनकी ओर पाण्डवसैनिक देख भी न सके ॥२७३॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा कुपितो राजसत्तम ॥ २८॥ 

अभ्यधावत्‌ कुरुपति तब ॒पुत्र॑ जिघांसया । 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्ठिर 

आपके पुत्र कुरुराज दुर्याधनकों मार डालनेकी इच्छासे 

उसकी ओर दौड़े «कह (लक मे“ 

तावुभो युधि समीय ॥ २९ ॥ 

खार्थहेतोः पराक्रान्ती दुर्योधनयुधिष्टिरौ | 


शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों कुरुवंशी वीर दुर्योधन 


घटोत्कचवधपवे ] 


त्रिपश्चाशदधिकशततमो5घ्यायः 


इ५०३ 








और युधिष्टिर अपने-अपने स्वार्थके लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट 
करते हुए. एक दूसरेसे मिड़ गये ॥ २९६ ॥ 
ततो दुर्याधनः कुद्ध: शरेः संनतप्ंभिः ॥ ३० ॥ 
विव्याध द्शभिस्तू्ण ध्वजं चिच्छेद चेषुणा । 

तब दुर्योधनने कुपित होकर झुकी हुई गाँठवाले दस 
बाणोंद्वारा तुरंत ही युधिष्टिकों घायल कर दिया और एक 
बाणसे उनका ध्वज भी काट डाला ॥ ३०३ ॥ 
इन्द्रसेनं त्रिभिर्चेच छलाटे जष्निवान्‌ न॒प ॥ ३१॥ 
सारथि दयितं राज्षः पाण्डवस्यथ महात्मनः । 

नरेश्वर ! उन्होंने तीन बाणोंद्वारा महात्मा पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्टिकके प्रिय सारथि इन्द्रसेनको उसके छल्ाटप्रदेशमें 
चोट पहुँचायी ॥ ३१३ ॥ 
धनुश्च॒ पुनरन्येन. चकतोस्य महारथः ॥ ३२॥ 
चतुर्मिश्चतुरश्चेच बाणेविंव्याथ वाजिनः । 

फिर दूसरे बाणसे मद्दारथी दुर्योधनने राजा युधिष्टिरका 
धनुष्र भी काट दिया और चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको 
बींघ डाला ॥ ३२३६ ॥ 
ततो युघधिष्टिरः क्रो निमेषादिव काममुंकम्‌ ॥ रै३ ॥ 
अन्यदादाय वेगेन कौरवं प्रत्यवारयत्‌ । 


तब राजा युधिष्टिरने कुपित हो पलक मारते-मारते 


दूसरा धनुष ह्वाथमें ले लिया ओर बड़े वेगसे कुरुवंशी 
दुर्योधनको रोका ॥ ३३४६ ॥ 
तस्य तान्‌ निश्चतः शत्रुन्‌ रुक्मपृष्ठं महद्‌ घनुः ॥ ३७॥ 
भल्लाभ्यां पाण्डवो ज्येष्टस्म्रिधा चिच्छेर मारिष । 

माननीय नरेश ! ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिर-ने दो भल्ल 
मारकर शत्रुओंके संहारमें लगे हुए. दुर्योधनके सुवर्णभय पृष्ठ- 
वाले विशाल धनुषके तीन टुकड़े कर डाले ॥ रे४३ ॥ 
विव्याध चेन॑ द्शभिःसम्यगस्तेः शितेः शरेः ॥ ३५ ॥ 
मर्म भित्त्ता तु ते सर्व॑संलझ्नाः क्षितिमाविशन । 

साथ ही) उन्होंने अच्छी तरह चलाये हुए, दस पैने बाणों- 
से दुर्योधनको भी घायछ कर दिया । वे सारे बाण दु्योधनके मर्म- 
स्थानोंमें छगकर उन्हें विदीर्ण करते हुए प्रथ्वीमें समा गये। ३५६ 
ततः परिवृता योधाः परिवत्रयुधिष्टिरम्‌ ॥ ३६॥ 
बृतहत्ये यथा देवाः परिबत्रुः पुरंद्रम। 

फिर तो भागे हुए, पाण्डव-योद्धा लौट आये और 
युधिष्ठिरको वैसे ही घेरकर खड़े हो गये) जेसे बत्रासुरके 
बधके लिये सब देवता इन्द्रको घेरकर खड़े हुए थे ॥२६३॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा तव पुत्रस्य मारिष | 
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शरं च खूयरदसम्याभमत्युप्रमनिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
हा हतो5सीति राजानमुक्‍्त्वामुञ्चद्‌ युधिष्टिरः । 
आर्य ! तदनन्तर राजा युधिष्ठटिरने आपके पुत्र राजा 
दुर्याधनपर सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी, अत्यन्त भयंकर 
तथा अनिवार्य बाण यह कहकर चलाया कि “हाय ! तुम 
मारे गये? ॥ ३७३ ॥ 
स॒तेनाकर्णमुक्तन विद्धो वाणेन कौरवः ॥ ऐ८ ॥ 
निषसाद_ रथोपस्थे भ्रृ्श सम्मूढचेतनः। 
कानोंतक खींचकर चलाये हुए. उस बाणसे घायल हो 
कुरुवंशी दुर्योधन अत्यन्त मूज्छित हो गया और रथके 
पिछले भागमें घम्मसे बैठ गया ॥ २८३ ॥ 
ततः पाञज्चाल्यसेनानां श्ृुशमासी द्‌ रवो महान्‌ ॥३९.॥ 
हतो राजेति राजेन्द्र मुद्तिनां समनन्‍्ततः। 
बाणशब्द्रवश्चोग्रः शुश्रुव तत्र॒मारिष ॥ ४० ॥ 
आदरणीय राजेन्द्र | उास समय प्रसन्न हुए पाश्चाल- 
सेनिकोने “राजा दुर्योधन मारा गया? ऐसा कहकर चारों ओर 
अत्यन्त महान्‌ कोछाइलछ मचाया | वहाँ बाणोंका भयंकर 
शब्द भी सुनायी दे रहा यथा॥ २३२९-४० ॥ 
अथ द्रोणों द्वुतं तत्र प्रत्यडश्यत संयुगे। 
हो दुर्याधनश्वापि डढमादाय कामसुकम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति राजानं ब्रवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ । 
तत्यश्रात्‌ तुरंत द्दी वहाँ युद्ध-स्थलमें द्रोणाचार्य दिखायी 
दिये । इधर, राजा दुयाधनने भी हर्ष ओर उत्साहमें 
भरकर सुदृढ धनुष हाथमें छे “खड़े रहो, खड़े रहो? कइते 
हुए, वहाँ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठटिरपर आक्रमण किया॥४१३॥ 
प्रत्युधयुस्त॑ त्वरिताः पच्चाला जयग्ृद्धिनः ॥ ४२ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ कुरुसत्तमम्‌ । 
चण्डवातोद्गुतान मेघान निप्नन्‌ रश्मिमुचो यथा ॥ ४३॥ 
यह देख विजयामिलाषी पाजश्चाल सेनिक तुरंत ही 
उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े; परंतु कुरुभ्रेष्ठ 
दुर्याधनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्यने उन सबको उसी तरह 
नष्ट कर दिया जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा उठाये हुए. मेघोंको 
सूर्यदेव नष्ट कर देते हैं॥ ४२-४३ ॥ 
ततो राजन महानासीत्‌ संग्रामो भूरिवर्धेनः । 
तावकानां परेषां च समेतानां युयुत्सया ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए आपके 
और शज्रुपक्षके सेनिकोंका महान्‌ संग्राम होने छगा) जिसमें 
बहुसंख्यक प्राणियोंका संहार हुआ || ४४ ॥ 





इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि राश्रियुद्धे दुर्योधनपराभवे त्रिपत्नाशद्धिकशततमो<ध्यायः ॥ १५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणण्वंके अन्तर्गत घटोक्तचवधपदेमें रात्रिकालिक युद्धके प्रसंगमें दुर्ोचनकी 
पराजयविषयक एक सो तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ छोक मिलाकर कुछ ७१ छछोक हैं ) 
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चतुष्पब्माशदधिकशततमो5ध्यायः 
रात्रियुद्धमें पाण्डब-सैनिकोंका द्रोणाचायंपर आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वारा उनका संहार 


घतराष्ट्र उवाच 
यत्‌ तदा प्राविशत्‌ पाण्डूनाचायः कुपितो बली । 
उक्त्वा दुयाधन मन्दं मम शास्त्रातिगं खुतम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रविश्य विचरन्तं च रथे शुरमवस्थितम्‌। 
कर्थ द्रोणं महेष्चासं पाण्डवाः पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा-संजय ! मेरी आज्ञाका उल्लंघन 
करनेवाले मेरे भूख पुत्र दुर्याधनसे पूर्बोक्त बातें कहकर क्रोधमें 
भेरे हुए बलवान्‌ आचाय॑ द्रोणने जब वहाँ पाण्डव-सेनामें 
प्रवेश किया; उस समय रथपर बेंठकर सेनाके भीतर प्रवेश 
करके सब ओर विचरते हुए महाघनुधर झरबीर द्रोणाचार्य- 
को पाण्डर्वॉने किस प्रकार रोका !॥ १-२ ॥ 
के5 रक्षन्‌ दक्षिणं चक्रमाचायस्थ  महाहवे । 
के चोत्तरमरक्षन्त निम्नतः शात्रवान बहन ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें बहुसंख्यक शन्नुयोद्धाओंका संहार 
करनेवाले आचाय॑ द्रोणके दायें चक्रकी किन लोगोंने रक्षा की 
तथा किन छोगोंने उनके रथके बायें पहियेकी रखवाली की !॥ 
के चास्य पृष्ठतो उन्वासन्‌ वीरा वीरस्य योधिनः। 
के पुरस्तादवतेन्त राथिनस्तस्य छात्रवः॥ ४ ॥ 
युद्धपरायण बीर रथी आचायंके पीछे कोन-से वौर थे 
और शन्रुपक्षके कौन-कौनसे वीर उनके सामने खड़े हुए, थे॥ 
मन्‍्ये. तानस्पृशच्छीतमतिवेलमनातंवम । 
मन्‍्ये ते समवेपन्‍्त गायों वे शिशिरे यथा ॥ ५ ॥ 
मैं तो समझता हूँ शत्रुओंकोी बहुत देरतक बिना मौसम- 
के ही सर्दी छगने लगी होंगी। जैसे शिशिर ऋतुमें गायें 
सर्दके मारे काँपने लगती हैं। उसी तरह वे शन्रुसैनिक भी 
आचायके भयसे थर-थर कॉपने लगे होंगे ॥ ५॥ 
यत्पराविशन्महेष्वासः पशञ्चालानपराजितः | 
न॒त्यनू स रथमागंषु सर्वशस्त्रभृतां वरः ॥ ६ ॥ 
क्योंकि किसीसे परास्त न होनेवाले, सम्पूर्ण शस्त्रधारियों- 
में श्रेष्ठ महाधनुधर द्रोणाचार्यने पाग्चालोंकी सेनामें रथके 
मार्गोपर रत्य-सा करते हुए प्रवेश किया था ॥ ६ ॥ 
निदृहन. सर्वसेन्यानि पश्चालानां रथर्षभः। 
घूमकेतुरिव क्ुद्धः कर्थ सृत्युमुपेयिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण क्रोधमें भरे हुए धूमकेतुके समान 
प्रकट होकर पाश्चालोंकी समस्त सेनाओंको दग्ध कर रहे थे; 
फिर उनकी मृत्यु केसे हो गयी ! ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
सायाह्े सेनधवं हत्वा राज्ञा पार्थः समेत्य च। 
सात्यकिश्व महदेष्वासो द्रोणमेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ८ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! सायंकाल सिंधुराज जयद्रथ- 
का वध करके राजा युधिष्ठिससे मिलकर कुन्तीकुमार अर्जुन 
और महाधनुर्धर सात्यकि दोनोंने द्रोणाचार्यपर ही धावा किया ॥ 


तथा युधिष्टिरस्तृूर्ण भीमसेनश्वथ पाण्डवः । 
पृथकचमूभ्यां संयत्तों द्रोणमेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ९ ॥ 

इसी प्रकार राजा युघिष्ठटिर और पाण्डुपुत्र भीमसेनने 
भी प्रथक-प्रथक्‌ सेनाओंके साथ तैयार हो शीघ्रतापूर्वक 
द्रोणाचायंपर ही आक्रमण किया ॥ ९॥ 
तथैव नंकुछो धीमान्‌ सहदेवश्च दुर्जयः। 
धरष्टयुस्धः सहानीकों विराठश्व सकेकयः ॥ १० ॥ 
मत्स्याः शाल्वाः ससेनाश्व द्रोणमेव ययुयुधि । 

इसी तरह बुद्धिमान्‌ नकुछ) दुजय वीर सहृदेव) सेना- 
सहित धृष्टयुम्न, राजा विराट) केकयराजकुमार तथा मत्स्य 
और शाल्वदेशके सैनिक अपनी सेनाओंके साथ युद्धस्थलूमें 
द्रोणाचारयपर ही चढ़ आये ॥ १०३ ॥ 
द्रपदश्ध तथा राजा पदश्चालेरभिरक्षितः ॥ ११॥ 
धृष्टयुस्नपिता राजन. द्रोणमेवाभ्यवतंत । 

राजन ! पाग्चाल सैनिकोंसे सुरक्षित धृष्युम्न-पिता राजा 
द्रुपदने भी द्रोणाचार्यका ही सामना किया ॥ ११६ ॥ 
द्रौपदेया महेष्वासा राक्षसश्व घटोत्कचः ॥ १२॥ 
ससेन्‍्यास्ते न्यवतेन्‍्त द्रोणमेव महाद्युतिम्‌। 

महाधनुर्धर द्रौपदीकुमार तथा राक्षस घटोत्कच भी 
अपनी सेनाओंके साथ महातेजस्वी द्रोणाचार्यकी ही ओर 
लौट आये ॥ १२६ ॥ 
प्रभद्रकाश्व॒ पश्चालाः षट्सहसत्राः प्रहारिणः ॥ १३ ॥ 
द्रोणमेवाभ्यवतन्त पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 

प्रहार करनेमें कुशछ छः हजार प्रभद्रक और पाश्चाल 
योद्धा भी शिखण्डीकों आगे करके द्रोणाचार्यपर ही 
चढ़ आये ॥ १२३ ॥ 
तथेतरे नरबव्याप्राः पाण्डवानां महारथाः॥ १७॥ 
सहिताः संनन्‍्यव॒तन्‍्त द्रोणमेव द्विजषभम | 

इसी प्रकार पाण्डव-सेनाके अन्य महारथी वीर पुरुष- 
सिंह भी एक साथ द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचायकी ओर ही 
लौट आये ॥ १४६ ॥ 
तेषु शुरेषु युद्धाय गतेषु भरतषभ ॥ १५॥ 
बभूव रजनी घोरा भीरूणां भयवर्धिनी। 

भरतश्रेष्ठ | युद्धके लिये उन शूरवीरोंके आ पहुँचनेपर 
वह रात बड़ी भयंकर हो गयी, जो भीरु पुरुषोंके भयकों 
बढ़ानेवाढी थी ॥ १५६ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्घधिकशततमो5घ्यायः 
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योधानामशिवा रोौद्रा राजन्नन्तकगामिनी ॥ १६॥ 
कुश्चराश्वमनुष्याणां प्राणान्‍्तकरणी तदा। 

राजन ! वह रात्रि समस्त योद्धाओंके लिये अमज्जल- 
कारक) भयंकर) यमराजके पास ले जानेवाली तथा हाथी) 
घोड़े और मनुष्योंके प्राणोंका अन्त करनेवाली थी ॥१६३६॥ 
तस्यां रजन्यां घोरायां नदन्त्यः स्वतः शिवाः ॥ १७ ॥ 
न्यवेद्यन्‌ भय॑ घोरं सज्वालकवलेमुखेः । 


उस घोर रजनीमें सब ओर कोलाहल करती हुई सियारिनें 


अपने मुँहसे आग उगलती हुई घोर भयको सूचना दे 
रही थीं ॥ १७३ ॥ 
उल्लूकाश्वाप्यडश्यन्त शांसन्तों विपुर्ल भयम्‌ ॥ १८॥ 
विशेषतः कौरवाणां ध्वजिन्यामतिदारुणाः। 
विशेषतः कोरवसेनामें महान भयकी सूचना देनेवाले 
अत्यन्त दारुण उल्लू पक्षी भी दिखायी दे रहे थे ॥ १८३ ॥ 
ततः सेन्‍्येषु राजेन्द्र शाब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १९ ॥ 
भेरीशब्देन महता सदज्ञानां खनेन च। 
गजानां बुंहितेश्वापि तुरज्ञाणां च हेषितेः ॥ २० ॥ 
खुरशब्दनिपातेश्चल तुमुझः सर्वोतोष्भवत्‌ । 
राजेन्द्र | तदनन्तर सारी सेनाओंमें रणभेरीकी भारी 
आवाज) मृदज्लोंकी ध्वनि; हाथियोंके चिग्घाड़नेः घोड़ोंके 
हिनहिनाने और घरतीपर उनकी दाप पड़नेसे चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर शब्द गूँजने छगा ॥ १९-२०३ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध संध्यायामतिदारुणम्‌ ॥ २१॥ 
च महाराज खंजयानां च सर्वेशः। 
महाराज | तत्यश्रात्‌ संध्याकालमें समस्त सुंजय-वीरों तथा 
द्रोणाचार्यका अत्यन्त दारुण संग्राम होने छगा ॥ २१३ ॥ 
तमसा चादूते छोके न प्राशायत किचन ॥ २२॥ 
सैन्‍्येन रजसा चैव समन्तादुत्थितेन ह। 
सारा जगत्‌ अंधकारसे तथा सेनाद्वारा सब ओर उड़ायी 
हुई धूलसे आच्छादित होनेके कारण किसीको कुछ भी ज्ञात 
नहीं होता था ॥ २२३ ॥ 
नरस्याश्वस्य नागस्य समसज्जञत शोणितम्‌ ॥ २३॥ 
नापश्याम रजों भौम॑ कश्मलेनाभिसंबूताः । 
मनुष्यों, घोड़ों और ह्वाथियोंके रक्तमँ सन जानेके 
कारण हमें धरतीकी धूल दिखायी नहीं देती थी | हम सब 
लोगोंपर मोह-सा छा गया था ॥ २३३ ॥ 


राजो वंशवनस्येव दृह्ममानस्थ पर्बते ॥२७॥ 
घोरश्वटचटाशब्दः शख्त्राणां पततामभूत्‌ । 

जसे पबंतपर रातके समय बाँसोंका जंगल जल रहा हो 
और उन बाँसोंके चटखनेका घोर शब्द सुनायी दे रहा हो) 
उसी प्रकार शस्त्रोके आघात-प्रत्याधातसे घोर चटचट शब्द 
कानोंमें पड़ रहा था ॥ २४३ ॥ 


सदक्ञानकनिहादेशझरेः पटहैस्तथा ॥ २५॥ 
फेत्कारैहेषितेः शब्देः सर्वमेवाकुर्ल बभौ। 
मृदज्ञ और ढोलोंकी आवाजसे, झाँस और पटदोंकी 
ध्वनिसे तथा ह्ाथी-घोड़ोंके फुंकार और हींसनेके शब्दोंसे 
वहाँका सब कुछ व्याप्त जान पड़ता था ॥ २५३ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन प्राशायन्त तमोबृते ॥ २६॥ 
उन्मत्तमिव तत्‌ सर्व बभूव रजनीमुख। 
राजन्‌ ! उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशमें अपने और पराये- 
की पहचान नहीं होती थी। उस प्रदोषकालमें सब कुछ 
उन्मत्त-सा जान पड़ता था॥ र६३ ॥ 
भौम॑ रजो5थ राजेन्द्र शोणितेन प्रणाशितम्‌ ॥ २७ ॥ 
कवचेभूषणेश्व तमो5भ्यगात्‌ । 
राजेन्द्र ! रक्तकी धाराने धरतीकी धूलछको नष्ट कर 
दिया । सोनेके कबचों और आशभूषणोंकी चमकसे 
अंधकार दूर हो गया ॥ र७ई्ट ॥ 
ततः सा भारती सेना मणिदेमविभूषिता ॥ २८ ॥ 
दयोरिवासीत्‌ सनक्षत्रा रजन्यां भरत्भ। 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय रातच्रिकालमें मणियों तथा 
सुबर्णके आभूषणोंसे विभूषित हुई वह कोरवसेना नक्षत्रोंसे 


युक्त आकाशके समान सुशोभित होती थी ॥ २८३ ॥ 


गोमायुबलसंघुष्टा. शक्तिध्वजसमाकुलछा ॥ २९ ॥ 
वारणाभिरुता घोरा क्ष्वेडितोत्कुष्टनादिता । 

उस सेनाके आसपास सियारोंके समूह अपनी भयंकर 
बोली बोल रहे थे । शक्तियों तथा ध्वजोंसे सारी सेना व्याप्त 
थी। कहीं हाथी चिग्घाड़ रद्दे थे; कहीं योद्धा सिंहनाद कर 
रहे थे और कहीं एक सैनिक दूसरेको पुकारते तथा छलकारते 
थे। इन शब्दोंसे कोलाहलपूर्ण हुई वह सेना बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ २९३ ॥ 
तत्राभवन्महाशब्दस्तुमुलो... छोमहषेणः ॥ ३० ॥ 
समावृण्वन्‌ द्शिः सवो महेन्द्राशनिनिःस्वनः । 

थोड़ी देरमें वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला अत्यन्त भयं 
कर महान्‌ शब्द गूँज उठा । ऐसा जान पड़ता था देवराज 
इन्द्रके वज़की गड़गड़ाहट फेल गयी हो । वह शब्द वहाँ 
सारी दिश्ञाओंमें छा गया था ॥ ३०३ ॥ 
सा निशीथे महाराज सेनाढइइ्यत भारती ॥ ३१ ॥ 
अह्नदेः कुण्डलेनिष्केः शरस्म्रेश्नैवावभासिता | 

महाराज ! रातके समय कोरवसेना अपने बाजूबन्दः 
कुण्डल, सोनेके हार तथा अखस््र-शंस्रोंसे प्रकाशित हो 
रही थी ॥ ३१३॥ 
तत्र नागा रथाइचव जाम्बूनद्विभूषिताः ॥ ३२॥ 
निशायां प्रत्यदश्यन्त मेघा इब सविद्युतः । 


बहाँ रात्रिमें सुवर्णभूषित हाथी और रथ बिजलीसह्ित 
मेघोंके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३२३ ॥ 
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भीमदवाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








ऋषण्शिक्तिगदाबाणमुसलप्रासपट्टिशाः ॥ ३३ ॥ 
सम्पतन्तो व्यडश्यन्त श्राज़माना इवाप्यः । 

वहाँ चारों ओर गिरते हुए ऋष्टि, शक्ति: गदा। बाण 
मूसलछ) प्रास और पट्टिश आदि अख्त्र आगके अंगारोंके समान 
प्रकाशित दिखायी देते थे ॥ ३३३ ॥ 
दुर्याधनपुरोवातां रथनागबलाहकाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वादित्रघोषस्तनितां चापविद्युद्ध्वजेबृताम्‌ । 
द्रोणपाण्डवपजेन्यां खज्गशशक्तिगदाशनिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
शरधारास्मपवनां भ्र॒शं शीतोष्णसंकुलाम । 
घोरां विस्मापनीमुआं जीवितब्छिद्मछुवाम्‌ ॥ ३६॥ 
तां प्राविशन्नतिभयां सेनां युद्धचिकीषवः। 

युद्ध करनेकी इच्छावाले सेनिकोंने उस अत्यन्त भयंकर 


सेनामें प्रवेश किया; जो मेघोंकी घटाके समान जान पड़ती 


थी । दुर्याधन उसके लिये पुरबेया हवाके समान था। रथ 
और हाथी बादलोंके दल थे। रणवाद्योंकी गम्भीर ध्वनि 
मेघोंकी गर्जनाके समान जान पड़ती थी | धनुष और ध्वज 
बिजलीके समान चमक रहे थे | द्रोणाचार्य और पाण्डव 
पजन्यका काम देते थे । खड्) शक्ति और गदाका आघात 
ही वज़पात था । बाणरूपी जलकी वहाँ वर्षा होती थी । अख्तर 
ही पवनके समान प्रतीत होते थे । सर्दी और गर्मासे व्याप्त 
हुई वह अत्यन्त भयंकर उग्र सेना सबको विस्मयमें डालनेवाली 
और योद्धाओंके जीवनका उच्छेद करनेवाली थी । उससे 


पार होनेके छिये नौकास्वरूप कोई साधन नहों था ३४-३६ 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे महाशब्दनिनादिते ॥ ३७॥ 
भीरूणां आसजनने शूराणां हषंवर्धने। 
महान्‌ शब्दसे मुखरित एवं भयंकर राज्रिका प्रथम 
पहर बीत रहा था; जो कायरोंको डरानेवाछा और श्ूरबीरों- 
का हर्ष बढ़ानेवाछा था ॥ ३७३ ॥ 
राजियुद्धे महाघोंरे बर्तमानें खुदारुणे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणमभ्यद्ववन्‌ क्रुद्धाः खहिताः पाण्डुखुअयाः । 
जब वह अत्यन्त भयंकर और दारुण रात्रियुद्ध चलछ 
रहा था; उस समय क्रोधमें भरे हुए पाण्डवों तथा सुंजयोंने 
द्रोणाचायंपर एक साथ धावा किया ॥ ३८३ ॥ 
ये ये प्रमुखतोी राजज्नावतन्त महारथाः ॥ ३९॥ 
तान्‌ सवोन विमुखांश्रके कां श्विन्निन्ये यमक्षयम्‌ । 
राजन ! जो-जो प्रमुख महारथी द्रोणाचार्यके सामने 
आये, उन सबको उन्होंने युद्धसे विमुख कर दिया और 
कितनोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ ३९३ ॥ 
तानि नागसहस्तराणि रथानामयुतानि च ॥ ४० ॥ 
पदातिहयसंघानां प्रयुतान्यबुंदानि च। 
द्रोणनेकेन नाराचैनिंभिन्नानि निशामुखे ॥ ४१॥ 
उस प्रदोषकालमें अकेले द्रोणाचार्यने अपने नाराचों- 
द्वारा एक हजार हाथी; दस हजार रथ तथा छाखों-करोड़ों 
पैदल एवं घुड़सवार नष्ट कर दिये ॥ ४०-४१॥ 


इति श्रीमह्वाभारते द्वोणप्वेणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो<ध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगेत घटोक्कतचवधपर्वमें रावियुद्धविषयक एक सौ चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५४॥ 





पश्मपच्चाशदधिकशततमो5ध्यायः 
द्रोणाचायंद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेनद्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिड्भगराजकुमारका 
एवं ध्रुव, जयरात तथा धृतराष्ट्रपुत्र दुष्कण और दुर्मदका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे दुर्धध॑ सझ्ञयानमितोजसि । 
अम्ृष्यमाणे संरब्धे का वो5भूद्‌ वे मतिस्तदा ॥ १ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अमित तेजस्वी दुर्धर्ष बीर 
आचार्य द्रोणने जब रोष ओर अमर्षमें मरकर खुंजयोंकी 
सेनामें प्रवेश किया उस समय तुमछोगोंकी मनोबत्ति कैसी 
हुई !॥ १॥ 
दुर्यांधनं॑ तथा पुञ्रम॒क्‍त्वा शास्त्रातिगं मम । 
यत्‌ प्राविशद्मेयात्मा कि पाथः प्रत्यपद्यत ॥ २ ॥ 
गुरुजनोंकी आज्ञाका उल्लंघन करनेवाले मेरे पुत्र 
दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर जब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
द्रोणाचार्यने शन्नुसेनामें पदार्पण किया; तब कुन्तीकुमार 
अजुनने क्या किया ? ॥ २॥ 


निहते सैन्धवे वीरे भूरिश्रवसि चेव ह। 
यदाभ्यगान्महातेजाः पश्चालानपराजितः ॥ ३ ॥ 
किममनन्‍्यत दुधर्ष प्रविश्टे शजत्रुतापने। 
दुर्योधनस्तु कि कृत्य॑ प्राप्तकालममन्यत ॥ ४ ॥ 
सिंधुराज जयद्रथ तथा वीर भूरिश्रवाके मारे जानेपर 
अपराजित वीर मद्दातेजस्वी द्रोणाचार्य जब पाश्ञालोंकी सेनामें 
घुसे, उस समय शज्रुओंको संताप देनेवाले उन दु्धर्ष वीरके 
प्रवेश कर लेनेपर दुर्योधनने उस अवसरके अनुरूप किस 
कार्यको मान्यता प्रदान की ॥ ३-४ ॥ 
के च तं॑ वरदं वीरमन्वयुद्धिजसत्तमम्‌ । 
के चास्य पृष्ठतो 5गच्छन्‌ वीराः शूरस्य युध्यतः॥ ५ ॥ 
उन वरदायक वीर विप्रवर द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 
कौन गये तथा युद्धपरायण झ्ूरबीर आचार्यके प्रष्ठभागमें 
कौन-कोन-से बीर गये १ ॥ ५॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


पञश्चपञश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३५५७ 








के पुरस्तादवतंन्‍्त निश्चस्तः शात्रवान्‌ रणे। 
मस्ये5६ पाण्डवान्‌ सवोन्‌ भारद्वाजशरादिंतान ॥ ६ ॥ 
शिशिरे कम्पमाना वे कृशा गाव इव प्रभो।_* 
रणभूमिमें शत्रुओंका संहार करते हुए कोन-कोन-से 
बीर आचार्यके आगे खड़े थे | प्रमो ! मैं तो समझता हूँ; 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित होकर समस्त पाण्डब शिशिर 
ऋतुमें दुबली-पतलछी गायोंके समान थर-थर कॉपने लगे होंगे॥ 


प्रविश्य॒ स॒मद्देष्वासः पश्चालानरिमर्दनः। 
कर्थ नु पुरुषव्यात्रः पश्चत्वमुपजम्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
शत्रुओंका मर्दन करनेवाले महाधनुर्धर पुरुषसिंह 
द्रोणाचार्य पाग्चाछोंकी सेनामें प्रवेश करके केसे मृत्युको प्राप्त 
हुए १॥ ७॥ 
सर्वेचु योधेषु चर संगतेषु 
राजों समेतेषु महारथेषु । 
संलोड्यमानेषु._ पृथग्बलेषु 
के वस्तदानीं मतिमन्‍्त आसन ॥ ८ ॥ 
राजिके समय जब समस्त योद्धा और महारथी एकत्र 
होकर परस्पर जूझ रहे ये और प्रथक-प्रथक्‌ सेनाओंका 
मनन्‍्यथन हो रहा था; उस समय तुमलोगोॉमेंसे किन-किन 
बुद्धिमानोंकी बुद्धि ठिकाने रह सकी १ ॥ ८ ॥ 
हतांइ्चेब विषक्तांश्व पराभूतांश्व शंससि। 
रथिनो विर्थांश्चेब कृतान युद्धेषु मामकान्‌ ॥ ९. ॥ 
तुम प्रत्येक युद्धमें मेरे रथियोंको हताइत, पराजित तथा 
रथहीन हुआ बताते हो ॥ ९ ॥ 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवैहतचेतसाम । 
अन्घे तमसि मग़्नानाममवत्‌ का मतिस्तदा ॥ १० ॥ 
जब पाण्डबॉने उन सबको मथकर अचेत कर दिया 


और वे घोर अन्धकारमें ड्रब गये, तब मेरे उन सैनिकोंने 
क्‍या विचार किया १॥ १० ॥ 


प्रहर्ंश्वाप्युदर्नांश्व संतुशंश्चेच पाण्डवान्‌ । 
शंससीहाप्रह्ंश्व विश्रष्टांइचेव मामकान्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! तुम पाण्डबोंको तो इर्ष और उत्साइसे युक्त 
आगे बढ़नेवाले और संतुष्ट बताते हो और मेरे सैनिकोंको 
दुखी एवं युद्धसे विमुख बताया करते हो ॥ ११ ॥ 
कथमेषां तदा ततन्र पाथोनामपलायिनाम । 
प्रकाशमभवद्‌ राज्रौ कर्थ कुरुषु संजय ॥१२॥ 
सूत | युद्धसे पीछे न हटनेवाले इन कुन्तीकुमारोंके 
: दल्में रातके समय केसे प्रकाश हुआ और कौरवदलमे भी 
किस प्रकार उजाछा सम्भव हुआ १॥ १२॥ 
संजय उवाच 
राजियुद्धे तदा राजन घत॑माने खुदारुणे। 
द्ोणमभ्यद्रवन्‌ सर्व॑ पाण्डयाः सह सोमकेः ॥१३ ॥ 


म० स० ३२---६. १९.--- 


संजयने कहा--राजन्‌ ! जब वह अत्यन्त दारुण 
रात्रियुद्ध चलने लगा; उस समय सोमकोंसद्ित समस्त 
पाण्डवोंने द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥ १३ ॥ 
ततो द्वरोणः केकयांश्व ध्रुश््य्ुस्नस्य चात्मजान्‌ । 
सम्प्रेषयत्‌ प्रेतठोक॑ सवोनिषुभिराशुगः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने केकयों और पधृष्टयुम्नके 
समस्त पुत्रोंको अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा यमलछोक भेज दिया ॥ 
तस्य प्रमुखतो राजन येषवतेन्त महारथाः | 
तान्‌ सवोन्‌ प्रेपयामास पितृछोक॑ स भारत ॥ १५॥ 
भरतवंशी नरेश ! जो-जों महारथी उनके सामने आये; 
उन सबको आचार्यने पितृलोकर्मं भेज दिया ॥ १५ ॥ 
प्रमन्नन्तं तदा वीरान भारद्वाज महारथम । 
अभ्यचवतंत संक्रुदः शिबी राजा प्रतापवान्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार शन्रुवीरोंका संहार करते हुए महारथी द्रोणाचार्य- 
का सामना करनेके लिये प्रतापी राजा शिबि क्रोधपूर्वक आये || 


तमापतन्तं सम्प्रेन्‍्ष्य पाण्डवानां महारथम्‌ । 
विव्याध दशभिबोणेंः सर्वपारशयेः शितेः ॥ १७ ॥ 


पाण्डवपक्षके उन महारथी वीरको आते देख 


आचार्यने सम्पूर्णतः छोहेके बने हुए दस पैने बाण्णोंसे 


उन्हें घायछ कर दिया ॥ १७ | 

त॑ शिबिः प्रतिविव्याध जिशता निशितेः शरेः। 

सारथि चास्य भल्लेन स्मयमानो न्‍्यपातयत्‌ ॥ १८ ॥ 
तब शिबिने तीख तीखे सायकोंसे बेधकर बदला 

चुकाया और मुसकराते हुए. उन्होंने एक भल्लसे उनके 

सारथिको मार गिराया ॥ १८ ॥ 

तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा सारथि च महात्मनः । 

अथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायाद्पाहरत्‌ ॥ १९ ॥ 
यह देख द्रोणाचार्यने भी महामना शिबिके धोड़ोंको 

मारकर सारथिका भी वध कर दिया । फिर उनके शिरस्त्राण- 

सहित मस्तककों घड़से काट लिया ॥ १९ ॥ 

ततो5स्य सारथि क्षिप्रमन्यं दुर्योधनो5द्शित्‌ । 

स ॒तेन संग्रहीताश्वः पुनरभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्योधनने द्रोणाचार्यको शीघ्र ही दूसरा 

सारथि दे दिया | जब उस नये सारथिने उनके 

घोड़ोंकी बागडोर संभाली) तब उन्होंने पुनः 

शन्नुओंपर घावा किया ॥ २० ॥ 

कलिज्ञनामनीकेन कालिड्गलस्य सुतो रणे। 

पूर्व पितृवधात्‌ क्रुछो भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २१॥ 
उस रणभूमिमें कलिंगराजकुमारने कलिंगोंकी सेना साथ लेकर 

भीमसेनपर आक्रमण किया | भीमसेनने पहले उसके पिताका 

बंध किया था। इससे उनके प्रति उसका क्रोध बढ़ा हुआ था ॥ 


३५५८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वोणि 





श्क्क्कम्कफनकनककक कम कक 


स भीम॑ पशञश्चभिर्विद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः। 

विशोक त्रिभिरानच्छेद्‌ ध्वजमेकेन पत्त्रिणा ॥ २२ ॥ 
उसने भीमसेनको पहले पाँच बाणोंसे बेघकर पुनः 

सात बाणोंसे घायल कर दिया । उनके सारथि 

विशोकको उसने तीन बाण मारे और एक बाणसे 

उनकी ध्वजा छेद डाली ॥ २२ ॥ 

कलिज्ञनां तु तं शूरं क्रुद्ध क्रुछों वृकोद्रः। 

रथाद्‌ू रथमभिद्वुत्य मुष्टिनाभिजघान हू ॥ २३॥ 
क्रोधमें भरे हुए कलिंग देशके उस श्वूरवीरको 

कुपित हुए भीमसेनने अपने रथसे उसके रथपर 

कूदकर मुक्केसे मारा ॥ २३॥ 

तस्य मुश्टिहतस्याजों पाण्डबेन बलीयसा। 

सर्वाण्यस्थीनि सहसा प्रापतन्‌ वे पृथक पृथक्‌ ॥२४॥ 
युद्धस्थलमें बल्वान्‌ पाण्डुपुत्रके मुक्‍्केकी मार 

खाकर कलिंगराजकी सारी हृद्डियाँ सहसा चूर-चूर हो 

पृथक ध्ृथक्‌ गिर गयीं ॥ २४ ॥ " 

त॑ कर्णां भ्रातरश्वास्य नामृष्यन्त परंतप। 

ते भीमसेनं नाराचेजंध्नुराशीविषोपमें: ॥ २५ ॥ 


परंतप ! कण और उसके भाई भीमसेनके इस पराक्रमको 
सहन न कर सके । उन्होंने विषधर सर्पोके समान विषेले 
नाराचोंद्वारा भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 


ततः शात्रुरथं त्यकत्वा भीमो घुबरथं गतः। 

ध्रुव चास्यन्तमनिश मुपष्टिना समपोथयत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर भीमसेन शन्रुके उस रथको त्यांगकर दूसरे 

शत्रु श्रुके रथपर जा चढ़े। ध्रुव लगातार बाणोंकी 

वर्षा कर रहा था | भीमसेनने उसे भी एक 

मुक्केसे मार गिराया ॥ २६ ॥ 

स॒ तथा पाण्डुपुत्रेण बलिनाभिह्दतो5पतत्‌। 

ते निहत्य महाराज भीमसेनो महाबरूः ॥ २७॥ 

जयरातरथ॑ प्राप्य मुहुः सिंह इवानदत्‌ । 
बलवान पाए्डुपुत्रके मुक्केकी चोट लगते ही वह 

घराशायी हो गया । महाराज ! श्रुवको मारकर 

महाबली भीमसेन जयरातके रथपर जा पहुँचे और 

बारंबार सिंधइनाद करने लगे ॥ २७३॥ ॥ 


जयरातमथाक्षिप्प नदन्‌ सब्येन पाणिना ॥ २८॥ 
तलेन नाशयामास कण्णस्यैचाग्नतः स्थितः । 

गर्जना करते हुए ही उन्होंने बायें हाथसे जयरातको 
झटका देकर उसे थप्पड़से मार डाला । फिर वे कर्णके ही 
सामने जाकर खड़े हो गये॥ २८३ ॥ 
कर्णस्तु पाण्डवे शक्ति काञ्ननीं समवाखजत्‌॥ २९ ॥ 
यतस्तामेब जश्राह प्रहसन्‌ पाण्डुनन्वनः । 
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तब कर्णने पाण्डुनन्दन भीमपर सोनेकी बनी हुई 
शक्तिका प्रहार किया; परंतु पाण्डुनन्दन भीमने हँसते हुए 
ही उसे हाथसे पकड़ लिया ॥ २९३ ॥ 
कर्णायेब च दुर्धषश्चिक्षेपाजा बृकोद्रः ॥ ३० ॥ 
तामापतन्ती चिच्छेद शकुनिस्तैलपायिना। 

दुर्धध॑ वीर बृकोदरने उस युद्धस्थलमें कर्णपर ही वह 
शक्ति चला दी; परंतु शकुनिने कर्णपर आती हुई शक्तिकों 
तेल पीनेवाले बाणसे काट डाला ॥ ३०४ ॥ 
एतत्‌ कृत्वा महत्‌ कर्म रणे5द्भधुतपराक्रमः ॥ ३१ ॥ 
पुनः सखरथमास्थाय दुद्राव तव वाहिनीम्‌ । 
.. अद्भुत पराक्रमी भीमसेन रणभूमिमें' यह महान्‌ पराक्रम 
करके पुनः अपने रथपर आ बैठे और आपकी 
सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ३१३ ॥ 
तमायान्तं जिघांसन्तं भीम॑ क्रुद्धमिवान्तकम्‌ ॥ ३६२॥ 
न्यवारयन्‌ महाबाहुं तव पुत्रा विशाम्पते । 
महता शरवर्षण चछादयन्तो महारथाः ॥ ३३॥ 

प्रजानाथ | क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान महाबाहु 
भीमसेनको शज्नुवधकी इच्छासे सामने आते देख आपके 
महारथी पुत्रोने बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करके उन्हें 
आच्छादित करते हुए रोका ॥ ३२-३३ ॥ 
डुमंद्स्य ततो भीमः प्रहसबन्निब खंयुगे। 
सारथि च हयांश्वेव शरैनिंन्ये यमक्षयम्‌॥ ३४॥ 

तब युद्धस्थलमें हँसते हुए-से भीमसेनने दुर्मदके सारथि 
और घोड़ोंको अपने बाणोंसे मारकर यमललोक पहुँचा दिया ॥ 
दु्मेदस्तु ततो यान॑ दुष्कर्णस्यावचक्रमे । 
तावेकरथमारूढी भ्रातरी परतापनौ ॥ ४५ ॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये भीम॑ द्वावप्यधावताम । 
यथाम्बुपतिमित्रों हि तारक देत्यसत्तमम्‌ ॥ ३६॥ 

तब दुर्मद दुष्कर्णके रथपर जा बैठा । फिर शरत्रुओंको 
संताप देनेवाले उन दोनों . भाइयोंने एक ही रथपर 
आरूढ़ हो युद्धके मुहानेपर भीमसेनपर धावा किया; 
टीक उसी तरह) जेसे वरुण और मित्रने दैत्यराज तारकपर 
आक्रमण किया था ॥ ३५-३६ ॥ 
ततस्तु , दुर्मद्श्चेब दुष्कर्णश्व तवात्मजों। 
रथमेक॑ समारुह्य भीम॑ बाणेरविध्यताम्‌ ॥ ३७ ॥ 

तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र दुमंद ( दुर्धब )और दुष्कर्ण एक 
ही रथपर बेठकर भीमसेनको बाणोंसे घायख करने लगे ॥ 
ततः कर्णस्य मिषतो द्रौणेदुयाँधनस्थ च। 
कृपस्य सोमदत्तस्य बाह्लीकस्य च॒ पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
दुर्मदस्य च बीरस्य दुष्कर्णण्य च त॑ं रथम। 
पादप्रहारिेंण धरां प्रावेशयद्रिद्मः ॥ ६९५ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


षट्पश्चाशद्घधिकशततमो5ध्यायः 


३५७९ 








तदनन्तर कर्ण, अश्वत्थामा; दुर्योधन) ऋृपाचाय) 
सोमदत्त और बाह्ीकके देखते-देखते शरत्रुदमन पाण्डुपुत्र 
भीमने वीर दुर्मद और दुष्कर्णके उस रथकों छात मारकर 
घरतीमें घँसां दिया ॥ २८-३९ ॥ 
ततः खुतो ते बलिनों शूरो दुष्कणदुमंदों। 
मुश्नि55हत्य संक्रुछों मर्द च ननरद च ॥ ४० ॥ 
फिर आपके बलवान्‌ एवं शूरवीर पुत्र दुमंद और 
दुष्कर्णको क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने मुक्केसे मारकर मसल 
डाला और वे जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | ४० ॥ 
ततो हाहाकृते सैन्‍्ये दृष्ठा भीम॑ न्पाउब्चुवन्‌ । 
रुद्रोष्यं भीमरूपेण धातेराष्ट्रषु युध्यति ॥ ४१॥ 
यह देख कोरव सेनामें द्वह्कार मच गया । भीमसेनको 
देखकर राजालोग कहने लगे ५्ये साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्र हौ 
भीमसेनका रूप धारण करके धुृतराष्ट्रपुन्नोंके साथ 
युद्ध कर रहे हैं? ॥ ४१॥ 
एवमुक्‍्त्वा पलाय॑न्ते सर्व भारत पार्थिवाः। 
विसंशा वाहयन्‌ वाहानून च द्वो सह घावतः ॥७२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर सब राजा अचेत होकर अपने 


बाहनोंको हॉकते हुए रणभूमिसे पछायन करने लगे | उस 


समय दो व्यक्ति एक साथ नहीं भागते थे ॥ ४२ ॥ 


ततो बले भ्ृशल्ुलिते निशामुखे 
सुपूजितो न्पदृषभेजकोद्रः । 
महाबलः कमलविबुद्धलोचनो 
युधिष्टिरं त्पतिमपूजयद्‌ बली ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर राज्निके प्रथम प्रहरमें जब कौरवसेना 
अत्यन्त भयभीत हो इधर-उधर भाग गयी, तब श्रेष्ठ 
राजाओंने विकसित कमलके समान सुन्दर नेत्रोंवाले महाबली 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और बलवान्‌ भीमने राजा 
युधिष्ठिरका समादर किया ॥ ४३ ॥ 
ततो यमौ द्वुपद्विराठकेकया 
युधिष्टिरश्चापि परां मु्दं ययुः । 


चुकोद्रं  भ्ृशमनुपूजयंत्ध ते 
यथान्धके प्रतिनिहते हर खुराः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे अन्धकासुरके मारे जानेपर देवताओंने 
भगवान्‌ शझ्जूरका स्तवन ओर पूजन किया था) उसी प्रकार 
नकुल, सहदेव) द्रुपद, विराट; केकयराजकुमार तथा 
युधिष्ठटिर भी भीमसेनकी विजयसे बड़े प्रसन्‍न हुए और 
उन्होंने बृकोदरकी बड़ी प्रशंसा की ॥ ४४ ॥ 
ततः खुतास्ते वरुणात्मजोपमा 
रुषान्विताः सह गुरुणा महात्मना। 
चुकोदर सरथपदातिकुश्नरा । 
युयुत्सवो भ्रशमभिपयेवारयन्‌॥ ४५ ॥ 
इसके बाद वरुणपुत्रके समान पराक्रमी आपके सभी पुत्र 
रोषमें भरकर युद्धकी इच्छासे रथ, पेदल और हाथियोंकी 
सेना साथ ले महात्मा गुरु द्रोणाचार्यके साथ आये और वेग- 
पूवंक भीमसेनको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
( ततो यमो द्वुपदखुताः ससेनिका 
युधिष्टिरद्रुपद्विराटसात्वताः। 
घटोत्कचो जयविजयो द्रुमो बृकः 
ससञ्जयास्तव तनयानवारयन्‌॥ ) 
यह देख नकुलछ) सहदेव, सैनिकोंसहित द्रुपदपुत्र, 
युधिष्ठिर, द्रुपद, विराट; सात्यकि) घटोत्कच, जय; 
विजय; द्वुम, बृक तथा खुंंजब योधाओंने आपके पुत्रोंको 
आगे बढ़नेसे रोका ॥ 
ततो5भवत्‌ तिमिरघनैरिवाबृते 
महाभये भयद्मतीव दारुणम्‌ । 
निशामुखे वृकबलगृभ्रमोदन॑ 
महात्मनां नुपवर युद्धमद्भुतम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तपश्रेष्ठ | फिर तो घने अन्धकारसे आब्ृत महाभयंकर 
प्रदोषकालमे उन महामनस्वी वीरोंका अत्यन्त दारुणः 
भयदायक तथा भेड़ियों; गीधों और कौवोंको- आनन्दित 
करनेवाला अद्भुत युद्ध होने. छगा ॥ ४६॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वणि घटोत्कचवध्॒प्व॑णि रात्रियुद्धे भीमपराक्रमे पशञ्चपञ्चाशद्धिकशततमोअध्यायः ॥१७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तर्गत घटोक्तचवबपत्रेमें रात्रियुद्कके प्रस्॑गमें मीमसेनका पराक्रमविषयक 
एक सौ पचपनवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४७ शोक हैं ) 


पटपश्माशदधिकशततमो&ध्यायः क्‍ 
सोमदत्त ओर सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी पराजय, घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध और 
अश्वत्थामाद्वारा घटोत्कचके पृत्रका, एक अक्षोहणी राक्षस-सेनाका तथा 
द्ुपदपुत्रोंका वध एवं पाण्डब-सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
प्रायोपविष्टे तु हते पुत्रे सात्यकिना तदा। 


सोमद्त्तो भ्रृशं क्रुछदः सात्यकि वाक्यमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आमरण उपवासका ब्रत 


३५६० 


श्रीमद्याभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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लेकर बैठे हुए अपने पुत्र भूरिश्रवाके सात्यकिद्वारा मारे 
जानेपर उस समय सोमदत्तको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
क्षत्रधर्मः पुरा दृष्टो यस्तु देवेमेहात्मभिः। 
ते त्वं सात्वत संत्यज्य दस्युधर्म कर्थ रतः ॥ २ ॥ 
धसात्वत | पूर्बकालमें महात्माओं तथा देवताओंने 
जिस क्षत्रियधर्मका साक्षात्कार किया है; उसे छोड़कर तुम 
छटेरोंके धर्ममें केसे प्रवृत्त हो गये !॥ २ ॥ 
पराडगमुखाय दीनाय न्यस्तशस्त्राय सात्यके | 
क्षत्रधमरतः प्राज्ः कर्थ ज्ु॒ प्रहरेद्‌ रणे॥ ३ ॥ 
'सात्यके ! जो युद्धसे विमुख एवं दीन होकर हथियार 
डाल चुका हो, उसपर रणभूमिमें क्षत्रियधर्मपरायण विद्वान्‌ 
पुरुष कैसे प्रहार कर सकता है १ ॥३ ॥ 
द्वावेबव किल वृष्णीनां तत्र ख्याती महारथौ। 
प्रयुस्नश्ध महाबाहुस्त्वं चेव युधि सात्वत॥ ४ ॥ 
धसात्वत ! बृष्णिवंशियोंमें दो ही महारथी युद्धके 
लिये विख्यात हैं । एक तो महाबाहु प्रद्युम्न और दूसरे तुम ॥ 
कर्थ प्रायोपविष्टाय. पार्थेन छिन्नबाहवे । 
नचुशंस पतनीयं च तादइश कृतवानसि ॥ ५ ॥ 
“अज्जुनने जिसकी बाँह काट डाली थी तथा जो आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर बेठा था; उस मेरे पुत्रपर तुमने 
बसा पतनकारक क्रूर प्रह्मर क्‍यों किया !॥ ५॥ 
कमेणस्तस्य॒दुरवृत्त फर्ल प्राप्लुहि संयुगे। 
अद्य च्छेत्स्यामि ते मूढ शिरो विक्रम्य पत्रिणा॥ ६ ॥ 
“ओ दुराचारी मूर्ख | उस पाप्रकर्मका फल तुम इस 
युद्धस्थलमें ही प्राप्त करो | आज मैं पराक्रम करके एक 
बाणसे तुम्हारा सिर काट डाूँ? ॥ ६॥ 
शपे सात्वत पुत्राभ्यामिष्टेन सुकृतेन च । 
अनतीतामिमां रात्रि यदि त्वां वीरमानिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
अरक्ष्यमाणं पार्थन जिष्णुना सखुतानुजम। 
न हन्यां नरके घोरे पतेयं वृष्णिपांसन ॥ ८ ॥ 
धवृष्णिकुलकलंक सात्वत ! मैं अपने दोनों पुत्नोंकी तथा 
यज्ञ और पुण्यकर्मोॉकी शपथ खाकर कहता हूँ कि यदि आज 
रात्रि बीतनेके पहले ही कुन्तीपुत्र अज्जुनसे अरक्षित रहनेपर 
अपनेको वीर माननेवाले तुम्हें पुत्रों और भाशयोंसहित न 
मार डादूँ तो घोर नरकमें पड़े? ॥ ७-८ ॥ 
एवमुक्‍त्वा खुसंक्रदः सोमदत्तो महाबलः । 
दध्मी शझ्ं च तारेण सिंहनादं ननाद्‌ च॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर महाबली सोमदत्तने अत्यन्त कुपित हो 
उच्चखरसे शद्भू बजाया और सिंहनाद किया ॥ ९ ॥ 
ततःः कमलपन्नाक्षः सिंहदंष्रो दुरासदः। 
सात्यकिशृंशसंकुदछः सोमदत्तमथात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 





तब कमलके समान नेत्र और सिंहके सदृश दाँतवाले 
दुर्धध॑ वीर सात्यकि भी अत्यन्त कुपित हो सोमदत्तसे इस 
प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
कौरवेय न मे आासः कथ्थंचिद्पि विद्यते। 
त्वया साधेमथान्यैश्व युध्यतो हृदि कश्वन ॥ ११॥ 
“कोरवेय ! तुम्हारे या किसी दूसरेके साथ युद्ध करते समय 
मेरे हृदयमें किसी तरह भी कोई भय नहीं होगा ॥ ११ ॥ 
यदि सर्वेण सैन्येत्त गुप्तो मां योधयिष्यसि। 
तथापि न व्यथा काचित्‌ त्वयि स्यान्मम कौरव ॥१२॥ 
“कौरव ! यदि सारी सेनासे सुरक्षित होकर तुम मेरे साथ 
युद्ध करोगे तो भी तुम्हारे कारण मुझे कोई व्यथा नहीं होगी ॥ 
युद्धसारेण वाक्येन असतां सम्मतेन च। 
नाहँ भीषयितुं शक्‍यः क्षत्रवृत्त स्थितस्त्वया ॥ १३॥ 
«मैं सदा क्षत्रियोचित आचारमें स्थित हूँ । युद्ध ही 
जिसका सार है तथा दुष्ट पुरुष ही जिसे आदर देते हैं, 
ऐसे कठुवाक्यसे तुम मुझे डरा नहीं सकते ॥ १३ ॥ 
यदि ते5स्ति युयुत्साद्य मया सह नराधिप | 
निदयो निशितैबोणैः प्रहर प्रहरामि ते ॥ १४॥ 
“नरेश्वर ! यदि मेरे साथ तुभ्हारी युद्ध करनेक्ी इच्छा है 
तो निर्दयतापूबंक पैने बाणोंद्वारा मुझपर प्रह्यार करो । मैं 
भी तुमपर प्रहार करूँगा ॥ १४ ॥ 
हतो भूरिश्रवा वीरस्तव पुत्रो महारथः 
शल्श्वेवय महाराज आआरातृव्यलनकर्षितः ॥ १५ ॥ 
“महाराज ! तुम्हारा वीर महारथी पुत्र भूरिश्रवा मारा 
गया । भाईके दुःखसे दुखी होकर शल भी बीरगतिको प्राप्त 
हुआ है ॥ १५ ॥ 
त्वां चाप्यद्य वधिष्यामि सह पुत्र सबान्धवम्‌। 
तिष्ठेदा्नी रण यत्तः कौरवो5सि महारथः ॥ १६॥ 
“अब पुत्रों और बान्धर्वोंसह्दित तुम्हें भी मार डाूँगा । 
तुम कुरुकुछके महारथी वीर हो | इस समय रणभूमिमें 
सावधान द्ोकर खड़े रहो ॥ १६ ॥ 
यस्मिन्‌ दानं दमः शौचमहिसा हीक्व॑तिः क्षमा । 
अनपायानि सवोणि नित्यं राशि युधिष्ठिरे ॥ १७ ॥ 
सदह्ककेतोस्तस्य त्वं तेजला निहतः पुरा। 
सक्णसौबलः संख्ये विनाशमुप्यास्यसि ॥ १८ ॥ 
“जिन महाराज युधिष्टिरमें दान, दम» शौच) अहिंसा, 
छजा) धृति और क्षमा आदि सारे सद्गुण अविनश्वरमावसे - 
सदा विद्यमान रहते हैं; अपनी ध्वजामें मृदज्ञका चिह्न 
धारण करनेवाले उन्हीं धर्मराजके तेजसे तुम पहले ही मर 
चुके हो । अतः कर्ण और शकुनिके साथ ही इस युद्धस्थरूमें 
तुम विनाशको प्रात होओगे ॥ १७-१८ ॥ 


घटोत्कचवधपर्च ] 
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शपे5हं कृष्णचरणरिश्टापूतेन चेव ह। 
यदि त्वां सखुतं पाप॑ न हन्यां युधि रोषितः ॥ १९ ॥ 
“मैं श्रीकृष्णे चरणों तथा अपने इष्टपूर्तकर्मॉंकी शपथ 
खाकर कहता हूँ कि यदि मैं थुद्धमें क्रुद होकर तुम-जेसे 
पापीको पुत्रोंसह्वित न मार डादूँ तो मुझे उत्तम गति 
ने मिले ॥ १९॥ 
अपयास्यसि चेत्युकत्वा रणं मुक्तो भविष्यसि । 
एबमाभाष्य चास्योन्‍्यं क्रोधसंरक्तठोचनों ॥ २० ॥ 
प्रवृत्तो शरसम्पातं कतु पुरुषसत्तमों । 
ध्यदि तुम उपयुक्त बातें कहकर भी युद्ध छोड़कर भाग 
जाओगे तभी मेरे हाथसे छुटकारा पा सकोगे |? परस्पर ऐसा 
कहकर क्रोधसे छाल आँखें किये उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने 
एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २०३ ॥ 


ततो रथसहस्त्रेण. नागानामयुतेन च॥२१॥ 
दुर्योधनः सोमदत्तं परिवार्य॑ समन्‍्ततः | 
तदनन्तर दुर्योधन एक हजार रथों और दस हजार 
हाथियोंद्वारा सोमदत्तको चारों ओरसे घेरकर उनकी रक्षा 
करने छगा ॥ २१३ ॥ 
शकुनिश्च खुसंकुदः सर्वशखस्त्रश्ततां वरः॥ २२॥ 
पुत्रपौत्रे: परिवृतों शभ्रावभिश्चन्द्रविक्रमेः । 
स्यालस्तव महाबाहुवेद्जसलंहननो युवा ॥ २३॥ 
समस्त शगबख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ और वज्ञ्के समान सुदृढ़ 
शरीरवाला आपका नवयुवक साला महाबराहु शकुनि भी अत्यन्त 
कुपित हो इन्द्रके समान पराक्रमी भाइयों तथा पुत्र-पौत्रोंसे 
घिरकर वहाँ आ पहुँचा ॥ २२-२३ ॥ 
सात्र॑ शतसहस्त्ं तु हयानां तस्य धीमतः। 
सोमदत्त महेष्वासं॑ समन्‍्तात्‌ पर्यरक्षत ॥ २७॥ 
बुद्धिमान शकुनिकि एक छाखसे अधिक घुड़सवार 
महाधनुर्धर सोमदत्तकी सब ओरसे रक्षा करने छगे॥ २४॥ 
रक्ष्यमाणश्व बलिभिद्छाद्यामास सात्यकिम्‌ । 
त॑ छाद्यमानं विशिखेदंध्रा संनतपर्वमिः ॥२५॥ 
घृश्चुस्रो उभ्ययात्‌ क्ुदः प्रगृह्य महती चमूम । 
बलवान सहायकोंसे सुरक्षित हो सोमदत्तने अपने बाणोंसे 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया | झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंसे सात्यकिकों आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए 
घृश्युम्न विशाल सेना साथ लेकर वहाँ आ पहुँचे || २५३ ॥ 
चण्डवाताभिरूष्ठानामुदू्धीनामिव खनः ॥ २६ ॥ 
आसीदू्‌ राजन बलौघानामन्योन्यमभिनिश्नताम। 
राजन्‌ ! उस समय परस्पर प्रहार करनेवाली सेनाओंका 
कोलाइल प्रचण्ड बायुसे विक्षुब्ध हुए. समुद्रोंकी गर्जनाके 
समान प्रतीत होता था ॥ २६३ ॥ 


विव्याध सोमदत्तस्तु सात्वतं नवभिः शरे; ॥ २७॥ 
सात्यकिनंवभिद्चेनमवधीत्‌._ कुरुपुक्ञबम्‌ । 

सोमदत्तने सात्यकिकों नौ बाणोंसे बींघ डाछा । फिर 
सात्यकिने भी कुरुश्रेष्ठ सोमदत्तकों नौ बा्णोंसे घायल 
कर दिया ॥ २७३ ॥ 
सो5तिविद्धो बलबता समरे डढधन्विना ॥ २८ ॥ 
रथोपस्थं समासाद्य मुमोह गतचेतनः। 

सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले बलवान्‌ सात्यकिके द्वारा 
समरभूमिमें अत्यन्त घायल किये जानेपर सोमदत्त रथकी 
बैठकमें जा बैठे और सुध-बुध खोकर मूर्छित हो गये ॥२८३॥ 
त॑ विमूढं समालक्ष्य सारथिस्त्वरया युतः ॥ २९ ॥ 
अपोवाह रणाद्‌ वीरं सोमदत्त महारथम्‌। 

तब महारथी वीर सोमदत्तको मूछित हुआ देख सारथि बड़ी 
उतावछीके साथ उन्हें रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥२९३॥ 
त॑ विसंश॑ समालक्ष्य युयुधानशरादिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ ततो द्रोणो यदुवीरजिघांसया। 

सोमदत्तको युयुधानके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुआ 
देख द्रोणाचार्य यहुबीर सात्यकिका वध करनेकी इच्छासे 


- उनकी ओर दौड़े ॥ ३०३ ॥ 


तमायान्तमभिप्रेक्ष्य. युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ३१॥ 
परिवत्र॒ुमेहात्मानं परीप्सन्‍्तो यदूत्तमम्‌। 

द्रोणाचायंको आते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डव वीर 
यदुकुछतिलक महामना सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें सब 
ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३१३ ॥ 


ततः प्रववृते युद्ध द्रोणस्य सह पाण्डलैः॥ ३२ ॥ 
बलेरिव खुरेः पूर्व जैलोक्यजयकाहुया । 

जैसे पूर्वकालमें त्रिछोकीपर विजय पानेकी इच्छासे राजा 
बलिका देवताओंके साथ युद्ध हुआ था, उसी प्रकार 
द्रोणाचारयका पाण्डबोंके साथ घोर संग्राम आरम्म हुआ ॥३२३ 
ततः सायकजालेन पाण्डवानीकमावृणोत्‌ ॥ ३३ ॥ 
भारद्वाजो महातेजा विव्याध च युधिष्टिरम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी द्रोणाचार्यने अपने बाणसमूहसे 
पाण्डकसेनाको आच्छादित कर दिया और युघिष्टिरको 
बींघ डाला ॥ ३३३ ॥ 
सात्यकि द्शभिवांणिविशत्या पार्षतं शरेः॥ ३४ ॥ 
भीमसेन॑ च नवभिनेकुल पश्चमिस्तथा | 
सहदेव॑ तथाष्टाभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
द्ौपदेयान महाबाहुः पश्चमिः पश्चमिः शरेः। 
विराट मत्स्यमणाभिद्वेपदं द्शभिः शरेः ॥ ३६॥ 
युधामन्‍्युं तरिभिः षडभिरुत्तमोजसमाहवे। 
अन्यांश्व सैनिकान विद्ध्वा युधिष्ठिरसुपाद्वत्‌॥ ३७ ॥ 


३२५६२ 


आमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 
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फिर महाबाहु द्रोणने सात्यकिको दव) धृष्टयुम्नको बीस) 
भीमसेनको नौ) नकुछको पाँच; सहदेवको आठ) शिखण्डीको 
सौ) द्रौपदी-पुत्रोंको पॉच-पाँच, मत्स्यराज विराटको आठ) 
द्रुपदको दस, युधाम॑न्युको तीन; उत्तमौजाकों छः तथा अन्य 
सेनिकोंको अन्यान्य बाणोंसे घायछ करके युद्धस्थलमें राजा 
युधिष्टिरपर आक्रमण किया ॥ ३४-३७ ॥ 


ते वध्यमाना द्रोणेन पाण्डुपुञस्थ सैनिकाः । 
प्रादबन्‌ वे भयाद्‌ राजन सातनादा दिशो द्श॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! द्रोणाचाय्यंकी मार खाकर पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
सैनिक आतंनाद करते हुए भयके मारे दसों दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 
काल्यमानं तु तत्‌ सैन्यं दृष्ठा द्रोणेन फाल्गुनः । 
किचिदागतसंरम्भो गुरुं पाथोंउभ्ययाद्‌ द्रुतम्‌॥ ३९॥ 

द्रोणाचार्यक्रे द्वारा पाण्डब-सेनाका संहार होता देख 
कुन्तीकुमार अर्जुनके दृदयमें कुछ क्रोध हो आया । बे तुरंत 
ही आचायंका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ३९ ॥ 
दृष्ठा द्रोणं तु बीभत्सुमभिधावन्तमाहवे। 
संन्‍्यवरतंत तत्‌ सैन्य पुनर्योधिष्ठिरें बलम ॥ ४० ॥ 

अर्जुनको युद्धमें द्रोणाचार्यपर धावा करते देख युधिष्टिर- 
की सेना पुनः वापस लौट आयी || ४० ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ भूयो भारद्वाजस्य पाण्डबः । 
द्रोणस्तव खुते राजन स्वतः परिवारितः ॥ ७४१॥ 
व्यधमत्‌ पाण्डुसेन्यानि तूलराशिमिवानलः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर भरद्वाजनन्दन द्रोणका पाण्डवोंके 
साथ पुनः युद्ध आरम्म हुआ । आपके पुत्रोंने द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे घेर रक्‍खां था | जैसे आग रूईके ढेरकों जला 
देती है; उसी प्रकार वे पाण्डक-सेनाकों तहस-नहस 
करने छगे ॥ ४१३ ॥ 
त॑ ज्वलन्तमिवादित्यं दीध्तानलसमद्युतिम्‌ ॥ ७२ ॥ 
राजन्ननिशमत्यन्तं दृष्ठा द्रोणं शराचिंषम्‌। 
मण्डलीकृतधन्वानं तपनन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ ४३ ॥ 
द्हन्तमहितान्‌ सैन्य नेन॑ कश्चिद्वारयत्‌ । 

नरेश्वर ! प्रज्वछित अग्निके समान कान्तिमान्‌ तथा 
निरन्तर बाणरूपी किरणोंसे युक्त सूर्यके समान अत्यन्त 
प्रकाशित होनेवाले द्रोणाचार्यको धनुषको मण्डछाकार करके 
तपते हुए प्रभाकरके समान शत्रुओंको दग्ध करते देख 
पाण्डव-सेनामें कोई बीर उन्हें रोक न सका ॥ ४२-४३३ ॥ 
यो यो हि प्रमुखे तस्य तस्थों द्रोणस्य पूरुषः ॥ ४४ ॥ 
तस्य तस्य शिरद्िछत्तवा ययुद्रोणशराःक्षितिम| 

जो-जो योद्धा पुरुष द्रोणाचार्यके सामने खड़ा होता; 
उसी-उसीका छिर काटकर द्रोणाचार्यके बाण घरतीमें समा 
जाते थे ॥ ४४३ ॥ 


एवं सा पाण्डवी सेना वध्यमाना महात्मना ॥ ४५॥ 
प्रदुद्राव पुनर्भीता पयतः सव्यसाचिनः। 

इस प्रकार महात्मा द्रोणके द्वारा मारी जाती हुई पाण्डव- 
सेना पुनः भयभीत हो सब्यसाची अर्जनके देखते-देखते 
भागने छगी ॥ ४५३ ॥ 


सम्प्रभग्नं बल दृष्ठा द्रोणेन निशि भारत ॥ ४६॥ 
गोविन्द्मत्रवीजिष्णुगंचछ द्रोणरथं प्रति। 


भरतनन्दन ! रातमें द्रोणाचार्यके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी हुई देख अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा --५आप द्रोणाचाय- 
के रथके समीप चलिये? || ४६३ ॥ 


ततो. रजतगोक्षीरकुन्देन्दुसदशप्रभान्‌ ॥ ४७ ॥ 
चोदयामास दाशाहों हयान्‌ द्रोणरथं प्रति। 

तब दशाहकुलनन्दन भ्रीकृष्णने चाँदी, गोदुग्घ, कुन्द- 
पुष्प तथा चन्द्रमाके समान इ्वेत कान्तिवाले घोड़ोंको 
द्रोणाचारयके रथकी ओर हॉँका ॥ ४७३ ॥ 


भीमसेनो5पि त॑ दृष्ठा यान्‍्तं द्रणाय फाल्युनम॥ ४८ ॥ 
खसारथिमुवाचेदं द्रोणानीकाय मा वह। 
अजुनको द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये जाते देख 
भीमसेनने भी अपने सारथिसे कह्ा-“तुम द्रोणाचार्यकी सेनाकी 
ओर मुझे ले चलो? ॥ ४८३ ॥ 
सो<5पि तस्य वच' श्रुत्वा विशोकोषवाहयद्धयान्‌॥ ४९॥ 
पृष्ठतः सत्यसंघस्य जिष्णोभरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ ! उनके सारथि विशोकने उनकी बात सुनकर 
सत्यप्रतिज्ञ अजुनके पीछे अपने घोड़ोंको बढ़ाया ॥ ४९३ ॥ 


तो दृष्ठा भ्रातरौ यत्तौ द्रोणानीकमभिद्रुतो ॥ ५० ॥ 
पञ्चालाः खञ्जया मत्स्याइचेद्कारूषकोसलाः | 
अन्वगच्छन्‌ महाराज केकयाश्र महारथाः ॥ ५१ ॥ 
महाराज ! उन दोनों भाइयोंको द्रोणाचार्यकी सेनाकी 
ओर युद्धके लिये उद्यत होकर जाते देख पाश्चाछ) संजय; 
मत्स्य, चेदि; कारूष, कोसछ तथा केकय महारथियोंने भी 
उन्हींका अनुसरण किया ॥ ५०-५१ ॥ 
ततो राजन्नभूद्‌ घोरः संग्रामो लोमहर्षणः । 
बीभत्सुर्दक्षिणं पाइवेमुत्तरं च बृकोद्रः ॥ ५२॥ 
महद्भथां रथवृन्दाभ्यां बल जग्रहतुस्तव | 
राजन ! फिर तो वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला घोर 
संग्राम आरम्भ हो गया । अजुनने द्रोणाचार्यकी सेनाके 
दक्षिणमागको और भीमसेनने वामभागकों अपना छक्ष्य 
बनाया । उन दोनों भाइयोंके साथ विशाल रथ 
तथा सेनाएँ थीं ॥ ५२३ ॥ 
तो दृष्ठा पुरुषव्याप्री भीमसेनघनंजयों॥ ५३॥ 
धृष्टयुस्नो भ्ययाद्‌ राजन सात्यकिश्व महाबलू।। 
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राजन ! पुरुषसिंह भीमसेन और अर्जुनको द्रोणाचार्यपर 
धावा करते देख धृष्युम्न और महाबली सात्यकि भी वहीं 
जा पहुँचे ॥ ९३३ ॥ 
चण्डवाताभिपन्नानामुद्धीनामिव खनः ॥ ५४ ॥ 
आखीद्‌ राजन बलोघानां तदान्योन्यममिप्नताम्‌ । 

महाराज |! उस समय परस्पर आघात-प्रतिघात करते 
हुए, उन सैन्यसमूहोंका कोछाहल प्रचण्ड वायुसे विक्षुब्ध 
हुए समुद्रकी गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ ५४३ ॥ 


सौमदत्तिवधात्‌ क्ुद्धो दृष्टा सात्यकिमाहवे ॥ ५०॥ 
द्रौणिरभ्यद्रवद्‌ राजन वधाय कृतनिश्चयः । 

नरेश्वर ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
वधसे अत्यन्त कुपित हो उठा था । उसने युद्धस्थलमें 
सात्यकिकों देखकर उनके वधका दृढ़ निश्चय करके उनपर 
आक्रमंण किया ॥ ५५३ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य शैनेयस्य रथं प्रति ॥ ५६॥ 
भैमसेनिः खुसंकुद्धः प्रत्यमित्रमवारयत्‌। 

अश्वत्यामाको शिनिपोत्रके रथकी ओर जाते देख 
अत्यन्त कुपित हुए भीमसेनके पुत्र घटोत्कचने अपने उस 
शत्रुकी रोका ॥ ५६३ ॥ : 


काष्णोयस महाधोरमसक्षचर्मपरिच्छद्म्‌ ॥ ५७ ॥ 
महान्तं रथमास्थाय त्रिशन्नल्वान्तरान्तरम्‌। 
विक्षिप्तयन्त्रसंनाहं महामेघोघनिःखनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
युक्त गजनिमैवोहैन  हयेनोपि वारणेः। 
विक्षिप्तपक्षचरणविद्वृताक्षेण कूजता ॥ ५९ ॥ 
ध्वजेनोच्छितद्ण्डेन ग्रध्नराजेन राजितम्‌ । 
लोहिताद्रपताक॑तु॒अन्त्रमालाविभूषितम्‌ ॥ ६० ॥ 

घटोत्कच जिस विशाल रथपर बेठकर आया था; वह 
काछे छोहेका बना हुआ और अत्यन्त भयंकर था । उसके 
ऊपर रीछकी खाल मढ़ी हुई थी । उसके भीतरी भागकी 
लम्बाई-चौड़ाई तीस नंल्व ( बारह हजार हाथ ) थी । 
उसमें यन्त्र और कवच रकक्‍खे हुए थे । चलते समय उससे 
मेघोंकी भारी घटाके समान गम्भीर शब्द होता था । उसमें 
हाथी-जैसे विशालकाय वाहन जुते हुए थे; जो वास्तवमें न 
घोड़े थे और न द्वाथी। उस रथकी ध्वजाका डंडा बहुत 
ऊँचा था।। बह ध्वज पंख और पंजे फेछाकर आँखें फाड़- 
फाड़कर देखने और कूजनेवाले एक गभ्रराजसे सुशोमित था। 
उसकी पताका खूनसे भीगी हुई थी और उस रथको आँतोंकी- 
मालासे विभूषित किया गया था ॥ ५७-६० ॥ 


अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय.. विपु् रथम्‌। 
शूलमुहरधारिण्या शैलपाद्पहस्तया ॥ द१ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणामक्षोहिण्या समावृतः। 





१. भूमि नापनेका एक नाप जो चार सौ हाथका होता हे । 


ऐसे आठ पहियोंवाले विशाल रथपर बैठा हुआ 
घटोत्कच भयंकर रूपवाले राक्षसोंकी एक अक्षौद्दिणी सेनासे 
घिरा हुआ था । उस समस्त सेनाने अपने हार्थोर्मे 
झूल) मुद्गर; पवत:शिखर और वृक्ष ले रक्‍्खे थे ॥ ६१३ ॥ 


तमुद्यतमहाचापं निशम्य व्यंथिता न्॒पाः ॥ ६२ ॥ 
युगान्तकाल्समये. दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 

प्रलढयकालमें दण्डघारी यमराजके समान विशाल धनुष 
उठाये घटोत्कवको देखकर समस्त राजा -व्यथितं 
हो उठे ॥ ६२३ ॥ ह 


ततस्त गिरिश्टज्ञाभ॑ भीमरूप॑ भयावहम ॥ ६३ ॥ 
दृड्राकरालोग्रमुखं॑ शड्डकर्ण महाहनुम्‌ | 
ऊध्वैकेशं विरूपाक्ष दीप्तास्यं निम्नितोदरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
महाश्वश्रगलद्वारं. किरीटच्छन्नमूघेजम । 
आसन सर्वेभूतानां व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ६५ ॥ 
वीक्ष्य दीप्तमिवायान्तं रिपुविक्षोभकारिणम्‌ । 
तमुच्यतमहाचापं राक्षसेन्द्र घठोत्कचम्‌ ॥ ६६ ॥ 
भयादिता प्रचुक्षोभ पुत्रस्य तव वाहिनी। 
वायुना: क्षोभितावतों गड्जेवोध्वंतरज्लिणी ॥ ६७ ॥ 


वह देखनेमें पर्व॑त-शिखरके संमान जान पड़ता था | 


उसका रूप भयानक होनेके कारण बह सबको भयंकर प्रतीत 


होता था | उसका मुख यों ही बड़ा भीषण था; किंतु दाढ़ोंके 
कारण और भी विकराल हो उठा था । उसके कान कील 
या खूँटेके समान जान पड़ते थे । ठोढ़ी बहुत बड़ी थी। 
बाल ऊपरकी ओर उठे हुए थे | आँखें डरावनी थीं। मुख 
आगके समान प्रज्वलछित था; पेट भीतरकी ओर घँसा हुआ 
था । उसके गलेका छेद बहुत बड़े गड़ढेके समान जान 
पड़ता था | सिरके बाल किरीटसे ढके हुए' थे । वह मुँह 
बाये हुए. यमराजके समान ' समस्त प्राणियोंके मनमें त्रास 
उत्पन्न करनेवाछा था । शत्रुओंको क्षुब्ध कर देनेवाले 
प्रज्बलित अभिके समान राक्षसराज घटोत्कचकों विशांल 
धनुष उठाये आते देख आपके पुत्रकी सेना भयसे पीड़ित 
एवं क्षुब्ध हो उठी) मानो वायुसे विक्षुब्ध हुई गज्जामें भयानक 
मँवरें और ऊँची-ऊँची लहरें उठ रही ह्वों ॥ ६ ३---६७ ॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तेन सिहनादेन भीषिताः। . 
प्रसुस्न वुगजा मूज् विव्यथुश्व नरा सृशम्‌ ॥ ६८॥ 
घटोत्कचके द्वारा. किये हुए सिंहनादसे भयभीत हो 
हाथियोंके पेशाब झड़ने लगे और मनुष्य भी अत्यन्त ब्यथित 
हो उंठे ॥ ६८ ॥ 
तलो5च्मवृष्रित्यर्थभासीत्‌ तत्र समन्‍्ततः। 
संध्याकालाधिकबलेः प्रयुक्ता राक्षसेः क्षिती ॥ ६९. ॥. 
तदनन्तर उस रणभूमिमें चारों ओर संध्याकाहूसे ही 


इ५०६४ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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अधिक बलवान हुए राक्षसोंद्वारा की हुई पत्थरोंकी बड़ी 
भारी वर्षा होने लगी ॥ ६९ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भ्रुशुण्ड्यः प्रासतोमराः। 
पतन्त्यविरताः शूलाः शतघध्न्यः पट्टिशास्तथा ॥ ७० ॥ 
लोहेके चक्र, भुशुण्डी। प्रास। तोमर झ्ूछ) शतध्नी 
और पट्चिश आदि अस्त्र अविराम गतिसे गिरने छूगे ॥ ७० ॥ 
तदुग्रमतिरौद् च इृष्ठा युद्ध नराधिपाः । 
तनयास्तव कर्णश्व व्यथिताः प्राद्वन्‌ द्शिः ॥ ७१॥ 
उस अत्यन्त भयंकर और उग्र संग्रामको देखकर समस्त 
नरेश) आपके पुत्र और कर्ण--ये सभी पीड़ित हो सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भाग गये ॥ ७१ ॥ 
तत्रैको स््रबलग्छाघी द्रोणिमोनी न विव्यथे । 
व्यधमच्च शारैमोयां घटोत्कचविनिर्मिताम्‌ ॥ ७२॥ 
उस समय वहाँ अपने अस्त्र-बलपर अभिमान करनेवाला 
एकमात्र द्रोणकुमार स्वामिमानी अश्वत्थामा तनिक भी 
व्यथित नहीं हुआ । उसने घटोत्कचकी रची हुई माया 
अपने बाणोंद्वारा नष्ट कर दी ॥ ७२॥ 
विहतायां तु मायायाममर्षी स घठोत्कचः | 
विससज शसन्‌ घोरांस्ते श्वत्थामानमाविशन्‌ ॥ ७३॥ 
माया नष्ट हो जानेपर अमर्षमें भरे हुए घटोत्कचने बड़े 
भयंकर बाण छोड़े | वे सभी बाण अश्वत्थामाके शरीरमें 
घुस गये ॥ ७३ ॥ 
भ्रुजज्ञा इव वेगेन वल्मीक क्रोधमूर्च्छिताः । 
ते शरा रुधिराक्ताज्ञ भित्त्वा शारद्धतीखुतम्‌ ॥ ७४ ॥ 
विविशुर्धरणी शीघ्रा रुकक्‍्मपुल्लाः शिलाशिताः । 
जैसे क्रोधातुर सर्प बड़े वेगसे बाँबीमें घुसते हैं, उसी 
प्रकार शिलापर तेज किये हुए. वे सुवर्गणमय पंखवाले शीघ्र- 
गामी बाण कृपीकुमारको विदीर्ण करके खूनसे लथपथ हो 
घरतीमें घुस गये ॥ ७४३ ॥ 


अभ्वत्थामा तु संकुद्धों लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ७५॥ 
घटोत्कवमभिक्रुद्धं बिभेद दशभिः शरेः। 

इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया । फिर तो 
शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले उस प्रतापी वीरने क्रोधी 
घटोत्कचको दस बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ७५३ ॥ 
घटोत्कचो5तिविद्धस्तु द्रोणपुज्रेण मर्मखु ॥ ७६॥ 
चक्र! शतसहस्नारमग्र॒ह्वाद्‌ व्यथितो भ्ृशम्‌। 
क्षुरान्‍्त॑ बालसयोभ॑ मणिवज्रविभूषितम्‌ ॥ ७७ ॥ 

द्रोणपुत्रके द्वारा मर्मस्थानोंमें गहरी चोट छगनेके कारण 
घटोत्कच अत्यम्त व्यथित हों उठा और उसने एक ऐसा 
चक्र द्वाथमें लिया; जिसमें एक लाख भरे थे । उसके 
प्रान्तमागर्मे छुरे रंगे हुए थे | मणियों तथा हीरोंसे विभूषित 
बह ख़क्र प्रातःकालके सूर्यके समान जान पड़ता था | ७६-७७॥| 


अभ्वत्थाम्नि स चिक्षेप मैमसेनिर्जिघांसया । 

वेगेन महता55गच्छद्‌ विश्षिप्तं द्रोणिना शरेः ॥ ७८ ॥ 

अभाग्यस्येव संकल्पस्तन्‍्मोघमपतद्‌ भुवि। 
भीमसेनकुमारने अश्वत्थामाका वध करनेकी इच्छासे 

वह चक्र उसके ऊपर चला दिया) परंतु अश्वत्थामाने अपने 

बाणोंद्वारा बड़े वेगसे आते हुए; उस चक्रको दूर फेंक दिया । 

वह भाग्यहदीनके संकल्प (मनोरथ)की भाँति व्यर्थ होकर प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा ॥ ७८॥ ॥ 

घटोत्कचस्ततस्तूण दृष्ठा चक्र निपातितम्‌ ॥ ७९ ॥ 

द्रौणिप्राचछादयद्‌ बाणैः खभौनुरिव भास्करम। 


तदनन्तर अपने चक्रको धरतीपर गिराया हुआ देख 
घटोत्कचने अपने बाणोंकी वषसिे अश्वत्थामाको उसी प्रकार 
ढक दिया जैसे राहु सूर्यकोी आच्छादित कर देता है ॥७९३॥ 


घटोत्कचसुतः भ्रीमान भिन्नाअनचयोपमः ॥ ८० ॥ 
रुरोध द्रौणिमायान्तं प्रभञ्ननमिवाद्विराट । 
घटोत्कचके तेजस्व्री पुत्र अंजनपर्वाने। जो कटे हुए 
कोयलेके ढेरके समान काला था; अपनी ओर आते हुए अश्वत्थामा- 
फो उसी प्रकार रोक दिया) जैसे गिरिराज हिमालय आँधीको 
रोक देता है ॥ ८०३ ॥ 
पौच्रेण. भीमसेनस्थ शरेरअनपर्वणा ॥ ८१॥ 
बभी मेघेन धाराभिगिरिमेंसरिवाबूतः:। 
भीमसेनके पौत्र अंजनपर्वाके बाणोंसे आच्छादित हुआ 
अश्वत्थामा मेघकी जल्घारासे आबृत हुए; मेरुपरब॑तके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ ८१३६ ॥ 
अश्वत्थामा त्वसस्भ्रान्तो रुद्रोपेन्द्रे नद्रविक्रमः ॥ ८२ ॥ 
ध्वजमेकेन बाणन चिच्छेदाजनपवेणः । 
 रुद्र। विष्णु तथा इन्द्रके समान पराक्रमी अश्वत्थामाके 
मनमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उसने एक बाणसे 
अंजनपर्वाकी ध्वजा काट डाली ॥ ८२६॥ 
द्वाभ्यां तु रथयन्तासो जिभिश्चास्य जिवेणुकम्‌ ॥ ८३ ॥ 
धनुरेकेन चिच्छेद चतुमिश्चतुरों हयान। 
फिर दो बाणोंसे उसके दो सारथियोंको, तीनसे त्रिवेणुको, 
एकसे धनुषको और चारतसे चारों घोड़ोंको काट डाला ।८ ३३। 
विरथस्योद्यतं हस्ताद्धेमबिन्दुभिराचितम्‌ ॥ ८४॥ 
विशिखेन खुतीक्ष्णन खड़मस्य द्विधाकरोत्‌। 
तत्पश्चात्‌ रथहीन हुए. राक्षसपुत्रके हाथसे उठे हुए 
सुवर्ण-विन्दुओंसे व्याप्त खज्धको उसने एक तीखे बाणसे 
मारकर उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ८४३ ॥ 
गदा हेमाइुदा राजंस्तूर्ण हैडिम्बिससुना ॥ <५॥ 
भआरम्योत्क्षिप्ता शरेः साउपि द्रौणिनाभ्याहता5पतल्‌। 
राजन्‌ ! तब घटोत्कचपुत्रने तुरंत ही सोनेके अंगदसे _ 
विभूषित गंदा घुमांकर अश्वत्थामापर दे मारी; परंतु 


घटोत्कलवधपर् ] 


षट्पश्चाशद्धिकशततमो5घ्यायः 


शे५द५ 








अश्वत्थामांके बाणोंसि आहत होकर वह भी प्रृथ्वीपर 
गिर घड़ी ॥ ८५६ ॥ 
ततो5न्तरिक्षमुत्प्लुत्य कालमेघ इवोन्नदन्‌ ॥ ८६॥ 
ववर्षाश्ननपवो स द्वुमवर्ष नभस्तलात्‌। 

तब आकांशमें उछलकर प्रढ्यकालके मेघकी भाँति 
गंजना करते हुए अंजनपर्वाने आकाशसे बृक्षोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ ८६६ ॥ 


ततो मायाधरं द्रौणिधेटोत्कचखुतं द्वि॥<८७॥ 
मार्गणरभिविव्याथ घने झूर्य इवांशुमिः । 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने आकाशमें स्थित हुए मायाधारी 

घटोत्केचकुमारको अपने बाणोंद्वारा उसी तरह घायछ कर 
दिया जैसे सूय अपनी किरणोंद्वारा मेघोंको घटाकों गंला 
देते हैं ॥ ८७६ ॥ 
सो5वतीय पुरस्तस्थी रथे हेमविभूषिते ॥ ८८॥ 
महीगत इवात्युगत्रः श्रीमानअज्अनपव॑तः 

. .इसके बाद वह नीचे उतरकर अपने खणभूषित रथपर 
अश्व॑त्थामाके सामने खड़ा हो गया । उस समय वह तेजसी 
राक्षस प्रथ्वीपर खड़े हुए अत्यन्त भयंकर कजल-गिरिके 
समान जान पड़ा ॥ ८८३ ॥ द 


तमयस्मयवमोर्ण. द्रौणिर्भीमात्मजात्मजम ॥ ८९ ॥ 
जधघानाअनपवोणं महेश्वर_ इवान्धकम्‌ । 

उस समय द्रोणकुमारने छोहेके कबच धारण करके 
आये हुए, भीमसेनपोत्र अंजनपर्वाको उसी प्रकार मार डाला 
जैसे भगवान्‌ महेश्वरने अन्धकासुरका वध किया था ॥८९३॥ 


अथ दृष्ठा हृतं पुत्रमश्वत्थाज्ञा महाबलूम्‌ ॥ ९.० ॥ 
द्रौणेः सकाशमण्येत्य रोषात्‌ प्रज्वलिताइदः 
प्राह वाक्यमसस्भ्रान्तो वीरं शारद्॒तीखुतम्‌ ॥ ९१॥ 
दहन्त॑ पाण्डवानीक॑ वनमश्ििमिवोच्छितम्‌ । 

अपने महाबली पुत्रको अश्वत्थामाद्वारा मारा गया देख 
चमकते हुए.  बाजूबंदसे विभूषित घटोत्कच बड़े रोषके सांथ 
द्रोगकुमारके समीप आकर बढ़े: हुए दावानछके समान 
पाण्डवसेनारूपी वनकों दग्ध करते .हुए उस बीर कृपी- 
कुमारसे बिना किसी घबराहटके इस प्रकार बोला॥९०-९१३॥ 


घटोत्कच उवाच 


तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि ॥ ९२ ॥ 
त्वामद्य निहनिष्यामि क्रौद्धमपिसखुतो यथा। 
घटोत्कचने कहा--द्रोणपुत्र | खड़े रहो खड़े रहो। 
आज तुम मेरे हथसे जीवित बचकर नहीं जा 'सकोगे:। जेसे 
अम्मिपुत्र कार्तिकेयने क्रोश् पर्बतको विदीर्ण किया था; उसी 
प्रकार आज मैं तुम्हारा विनाश कर डाूँगा॥ ९२३ ॥ 
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अश्वत्थामोवाच 
गच्छ वत्स सहास्येस्त्वं युध्यखामरविक्रम ॥ ९३ ॥ 
नहि पुत्रेण हैडिम्बे पिता न्‍्याय्यः प्रबाधितुम्‌ । 
अभ्वत्थामाने कहा--देवताओंके समान पराक्रमी 
पुत्र | तुम जाओ) दूसरोंके साथ युद्ध करो | हिडिम्बानन्दन ! 
पुत्रके लिये यह उचित नहीं है कि वह पिताकों भी सताये॥ 


काम खलु न रोषो में हैडिम्बे विद्यते त्वयि ॥ ९४ ॥ 


कि तु रोषान्वितो जन्‍्तुह॑न्यादात्मानमप्युत | 


हिडिम्बाकुमार ! अभी मेरे मनमें तुम्हारे प्रति तनिक भी 
रोष नहीं है; परंतु यदि रोष हो जाय तो तुम्हें श्ञत होना 
चाहिये कि रोषके वशी भूत हुआ प्राणी अपना भी विनाश 
कर डालता है ( फिर दूसरेकी तो बात ही क्‍या है १ अत 
मेरें कुपित होनेपर तुम सकुशल नहीं रह सकते ) ॥ ९४३ ॥ 

संजय उवाच ः 

श्रुत्वेतत्‌ क्रोधतात्नाक्षः पुत्नशेकसमन्वितः ॥ ९५ ॥ 
अध्वत्थामानमायस्ती... भेमसेनिरभाषत | . 

संजय कहते हैं-राजन! पुत्रशोकमे डूबे हुए. भीमसेन- 
कुमारने अश्वत्थामाकी यह बात सुनकर क्रोधसे छाल आँखें 


. करके सोघपूर्वक उससे कहा-॥ ९५३ ॥ ८ 
किमहंँ. कातरो द्रौण पृथग्जन इवाहवे ॥९६॥ 


यन्‍्मां भीषयसे वाग्भिरसदेतद्‌ वचस्तव। -: 
“द्रोणकुमार्‌ ! क्‍या में युद्धस्थलमें नीच लोगोंके समान 
कायर हूँ; जो तू मुझे अपनी बातोंसे डरा रद्दा है | तेरी यह 
बात नीचतापूर्ण है ॥ ९६३ ॥ 
भीमात्‌ खल्डु समुत्पन्नः कुरूणां विपुले कुले ॥ ९७-॥ 
पाण्डवानामहं पुत्रः समरेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
रक्षसामधघिराजो5हं द्शशग्रीवसमो बले ॥९८॥ 
“देख, में कौरवोंके विशाल कुलमें भीमसेनसे उत्पन्न 
हुआ हूँ; समराज्ञणमें कभी पीठ न दिखानेवाले पाण्डवोंका 
पुत्र हूँ, राक्षसोंका राजा हूँ और दशग्रीव रावणके समान 
बलवान्‌ हूँ ॥ ९७-९८ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि | 


युद्धभ्द्धामह तेड्य विनेष्यामि रणाजिरे ॥ ९९ ॥ 


“्रोणपुत्र | 'खड़ा रह; खड़ा रह) तू मेरे -हाथसे 
छूटकर जीवित नहीं जा- सकेगा | आज इस रणाज्ञणमें में 
तेरा युद्धका हौसछा मिटा दूँगा? ॥ ९९ ॥ 


इत्युक्तत्वा क्रोधताप्नाक्षो राक्षसः सुमहाबलः । 
द्रौणिमभ्यद्रवत्‌ क्रुछो गजेन्द्रमिव केसरी ॥१००॥ 
ऐसा कहकर क्रोंघसे छाल आँखें किये मंहाबली राक्षस 
घटोत्कचने द्रोणपुत्रपर रोषपूर्वक धावा किया, मानो सिंहने 
गजराजपर आक्रमण किया हो ॥ १०० ॥ - 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यव्षदू. घटोत्कचः । 
रथिनासषभं द्ौणि धघाराभिरिव तोयदः ॥१०१॥ 
जैसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामापर रथकी धुरीके 
समान मोटे बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ १०१ ॥ 
शरवृष्टि शरेद्रोणिरप्राप्तां तां व्यशातयत्‌ । 
ततो5न्तरिक्षे बाणानां संग्रामो 5न्‍्य इचाभवत्‌ ॥ १०२॥ 
परंतु द्रोणपुत्र अश्वत्थामा अपने पास आनेसे पहले ही 
उस बाण-वर्षाको बाणोंद्वारा नष्ट कर देता था। इससे 
आकाश बाणोंका दूसरा संग्राम-सा मच गया था ॥१०२॥ 
अथास्रसम्मदंकतैर्विस्फुलिहूगैस्तदा बभौ । 
विभावरीमुखे व्योम खद्योतेरिव चित्रितम्‌ ॥१०३॥ 
अस्त्रोके परस्पर टकरानेसे जो आगकी चिनगारियाँ 
छूटती थीं; उससे रात्रिके प्रथम प्रहरमें आकाश जुगनुओंसे 
चित्रित-सा प्रतीत होता था ॥ १०३ ॥ 
निशास्य निहतां मायां द्रौणिना रणमानिना | 
घटोत्कचस्ततो मायां ससजोन्तहिंतः पुनः ॥१०४॥ 
युद्धामिमानी अश्वत्थामाके द्वारा अपनी माया नष्ट हुई 
देख घटोत्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी सृष्टि की॥ 
सो5भवद्‌ गिरिरत्युतश्चः शिखरेस्तरुसंकटेः । 
शूलप्रासासिमुसछजलप्रस्नोवणो.. महान ॥१०५॥ 
वह दृक्षोंसे भरे हुए शिखरोंद्वारा सुझोमित एक बहुत 
ऊँचा पर्वत बन गया | वह महान्‌ पर्वत झूल; प्रास, खज्ज 
और मूसछरूपी जलके झरने बहा रहा था ॥ १०५ ॥ 
तमअनगिरिप्रख्यं द्रौणिदृष्टा महीधरम्‌। 
प्रपतद्धिश्य बहुमिः शखस्मसंघैने विव्यथे ॥१०६॥ 
अंजनगिरिके समान उस काले पहाड़को देखकर और 
वहाँसे गिरनेवाले बहुतेरे अख््र-शस्त्रोंसे घायल होकर भी 
द्रोणकुमार अश्वत्थामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १०६ ॥ 
ततो हसन्निव द्रौणिवंज्रमस्थ्रमुदेरयत्‌ । 
स तेनास्त्रेण शैलन्द्रः क्षिप्तः क्षिप्रं व्यनइयत ॥१०७॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमारने हँसते हुए-से वज्रास्रको प्रकट 
किया । उस अख्लका आघात होते ही वह पर्बतराज तत्काल 
अदृश्य हो गया ॥ १०७ ॥ 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि । 
अच्मवृष्टिभिरत्युग्रो द्रौणिमाच्छाद्यद्‌ रणे ॥१०८॥ 
तत्पश्रात्‌ वह आकाशमें इन्द्रधनुषसहित अत्यन्त 
भयंकर नील मेघ बनकर पत्थरोंकी वषसि रणभूमिमें अश्व- 
त्थामाको आच्छादित करने छगा ॥ १०८ ॥ 
अथ संधाय वायव्यमस्प्मस्रविदां बरः। 


व्यधमद्‌ द्रोणतनयो नीलमेधघ समुत्यितम्‌ ॥१०९॥ 


तब अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणकुमारने वायव्यास्त्रका संघान 
करके वहाँ प्रकट हुए, नील मेघकों नष्ट कर दिया;॥ १४९ ॥ 
स भार्गणगणैद्रोंणिदिंशः प्रच्छाद्य सर्वशाः। 
शर्त रथसहस्ताणां जघान दििपदां वर: ॥११०॥ 
मनुष्योमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने अपने बाणसमूहोंसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित करके शत्रुपक्षेके एक छाख रथियोंका 
संहार कर डाला || ११० ॥ 
स॒ दृष्ठा पुनरायान्तं रथेनायातकामुंकम्‌। 


घटोत्कचमसस्श्रान्त॑ राक्षसेबंहुमिवृंतम्‌ ॥१११॥ 
सिहशादूछसदशैमत्तद्विरद्विक्रमैः | 
गजस्थैश्वच रथस्पैश्व वाजिपृष्ठगतैरपि ॥११२॥ 
विक्ृतास्यशिरोग्रीवैहिंडिम्बानुचरेः सह । 
पौल्स्त्यैयातुधानेश्च. तामसैश्वन्द्रविक्रमेंः ॥११३॥ 
नानाशस्रधरेवीरेनोनाकवचभूषणैः | 
महाबलेभीमरवेः. संरस्भोद्वृत्ततोचनेः ॥११४॥ 


उपस्थितेस्ततो युद्धे राक्षसेयुद्धदुर्मदेः। 
विषण्णमभिसम्पेक्ष्य पुत्र॑ ते द्रौणिरत्रवीत्‌ ॥११५॥ 


तत्पश्वात्‌ अश्वत्थामाने देखा कि घटोत्कच बिना किसी 
घबराहटके बहुत-से राक्षसोंसे घिरा हुआ पुनः रथपर आरूद 
होकर आ रहा है। उसने अपने धनुषको खींचकर फैला 
रक्‍खा है। उसके साथ सिंह; व्याप्र और मठवाले हाथियोंके 
समान पराक्रमी तथा विकराल मुख) मस्तक और कण्ठवाले 
बहुत-से अनुचर हैं; जो हाथी, घोड़ों तथा रथपर बेठे हुए. 
हैं । उसके अनुचरोंमें राक्षस, यातुधान तथा तामस जातिके 
लोग हैं, जिनका पराक्रम इन्द्रके समान है। नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्र धारण करनेवाले, भाँति-माँतिके कक्‍च और 
आभूषणोंसे विभूषित, महाबली, भयंकर सिंहनाद करनेवाले 
तथा क्रोधसे घूरते हुए, नेत्रोंवाले बहुसंख्यक रणदुमंद राक्षस 
घटोत्कचकी ओरसे युद्धके लिये उपस्थित हैं | यह सब देख- 
कर दुर्यांधन विषादगस्त हो रहा है । इन सब बातोंपर दृष्टि- 
पात करके अश्वत्यामाने आपके पुत्रसे कहा --॥ १११-११५॥ 


तिष्ठ दुर्याधनाद्य त्वं न कार्यः सम्श्रमस्त्वया | 

सहैभि भ्रोतृभिरवीरे:. पार्थिवेश्रेन्द्रविक्रमोींः ॥११६॥ 
“दुर्यॉघन ! आज तुम चुपचाप खड़े रददो । तुम्हें इन्द्रके 

समान पराक्रमी इन राजाओं तथा अपने वीर भाइयोंके साथ 

तनिक भी घबराना नहीं चाहिये ॥ ११६ ॥ 

निहनिष्याम्यमित्रांस्ते न तवास्ति पराजयः । 

सत्य ते प्रतिजानामि पयोश्वासय वाहिनीम्‌ ॥११७॥ 
“राजन ! मैं तुम्हारे शत्रुओंकों मार डारलूँगा, तुम्हारी 

पराजय नहीं हो सकती; इ०के लिये में तुमसे सच्ची प्रतिशा 

करता हूँ । तुम अपनी सेनाकों आश्वासन दो? ॥ ११७ ॥ 


घटोत्कचवधपव ] 


षटपश्चाशद्घिकशततमो5घ्याय* 
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दुर्योधन उवाच 
न त्वेतदद्भधुत॑ं मन्‍्ये यत्‌ ते महद्द्‌ मनः । 
अस्माछु च परा भक्तिस्तव गौतमिनन्दन ॥११८॥ 
दुर्योधन बोला--गौतमीनन्दन ! तुम्हारा यह हृदय 
इतना विशाल है कि तुम्हारे द्वारा इस कार्यका होना मैं 
अद्भुत नहीं मानता। हमलोगोंपर तुम्हारा अनुराग बहुत 
अधिक है॥ ११८ ॥ 
संजय उवाच 
अश्वत्थामानमुक्त्वैवं॑ ततः सौबलमत्रवीत्‌ । 
वृ्त रथसहस्रेण हयानां रणशोभिनाम्‌ ॥११९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अश्वत्थामासे ऐसा कहकर 
दुर्योधन संग्राममें शोभा पानेवाले घोड़ोंसे युक्त एक इजार 
रथोंद्वारा घिरे हुए शकुनिसे इस प्रकार बोला-॥ ११९ ॥ 
षष्ठया रथसहस्रेश्व प्रयाहि त्व॑ धनंजयम्‌ । 
कर्णश्व वृषसेनश्व कृपो नीलस्तथैव च ॥१२०॥ 
उदीच्याः कृतवमों च पुरुमित्रः सुतापनः। 
दुःशासनो निकुम्भश्व कुण्डमेदी पराक्रमः ॥१२१॥ 
पुरंजयो हढरथः पताकी देमकम्पनः ! 


शल्यारुणीन्द्रसेनाश्व संजयो विजयो जयः ॥१५२॥ 


कमलाक्षः परक्राथी जयवमो खुदशेनः। 
पते त्वामजुयास्यन्ति पत्तीनामयुतानि षट्‌ ॥१२३॥ 
५ भामा ! तुम साठ हजार रथियोंकी सेना साथ लेकर 
अजुनपर आक्रमण करो | कर्ण, वृषसेन) कृपाचार्य, नील: 
उत्तर दिशाके सेनिक) कृतवर्मा, पुरुमित्र। सुतापनः 
दुःशासन, निकुम्म) कुण्डभेदी, पराक्रमी पुरंजय) दृढरथ 
पताकी, हेम-कम्पन, शल्य आरुणि; इन्द्रसेन। सँजय 
विजय, जय) कमलाक्ष) परक्राथी, जयवर्मा और सुदर्शन-- 
ये सभी महारथी बीर तथा साठ हजार पैदल सैनिक तुम्हारे 
साथ जायेंगे ॥ १२०-१२३ ॥ 


जहि भीम॑ यमो चोभौ धर्मराजं च मातुल । 

अखुरानिव देवेन्द्रो जयाशा मे त्वयि स्थिता ॥१२४॥ 
“मामा | जैसे देवराज इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं, 

उसी प्रकार तुम भीमसेन, नकुछ। सहदेव तथा घर्मराज 


युधिष्टिरका भी वध कर डालो । मेरी विजयकी आशा तुमपर 
ही अवल्म्बित है ॥ १२४ ॥ 


दारितान्‌ द्रौणिना बाणैश्व॑शं विक्षतविश्नहान। 

जहि मातुल कौन्तेयानसुरानिब पावकिः ॥१२५॥ 
भमातुल | द्रोणकुमार अश्वत्थामाने कुन्तीकुमारोंको 

अपने बाणोंद्वारा विदीर्ण कर डाला है; उनके शरीरोंको क्षत- 

विक्षत कर दिया है | इस अवस्थामें असुरोंका वध करनेवाले 

कुमार कार्तिकेयकी भाँति तुम कुन्ती पुत्रोंकी मार डालो?॥ १२५॥ 


पएवमुक्तो ययौ शीघ्र पुत्रेण तब सौबलः | 
पिप्रीषुस्ते सुतान्‌ राजन दिधिक्षुशव पाण्डवान॥ १२६॥ 
राजन ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र शकुनि 
आपके पुत्रोंको प्रसन्‍न करने तथा पाण्डवोंकों दग्घ कर 
डालनेकी इच्छासे शीघ्र ही युद्धके लिये चल दिया ॥१२६॥ 


अथ प्रववृते युद्ध द्वौणिराक्षसयोग्टथे । 
विभावयां खुतुमल॑ शरक्रप्रह्मदयोरिव ॥१२७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें राज्िके समय द्रोणकुमार अश्वत्यामा 
तथा राक्षस घटोत्कचका इन्द्र और प्रह्मदके समान अत्यन्त 
भयंकर युद्ध आरम्म हुआ ॥ १२७ ॥ 
ततो घटोत्कचों बाणेदेशभिगोंतमीखुतम्‌ । 
जघानोरसि संक़ुछो विषाप्िप्रतिमैदंढेः ॥१२८॥ 
उस समय घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर विष और 
अभिके समान भयंकर दस सुदृढ़ बाणोंद्वारा कृपीकुमार 
अश्वत्थामाकी छातीमें गहरा आघात किया ॥ १२८ ॥ 
स॒तैरभ्याहतोी गाढ शररेभीमखुतेरितेः । 
चचाल रथमध्यस्थो वातोद्धत इब द्वुमः ॥१२९॥ 
भीमपुत्र घटोत्कचके चलाये हुए. उन बाणोंद्वारा गहरी 
चोट खाकर रथमें बैठा हुआ अश्वत्यामा वायुके झकझोंरे 
हुए. वृक्षके समान कॉपने लगा ॥ १२९ ॥ 
भूयश्चाअलिकेनाथ मार्गणन महाप्रभम्‌ । 
द्रोणिहस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥१३०॥ 
इतनेहीमें घटोत्कचने पुनः अजद्जलिकनामक बाणसे 
अंश्वत्थामाके हाथमें स्थित अत्यन्त कान्तिमान' धनुषकों 
शीघ्रतापूवंक काट डालछा ॥ १३० ॥ 
ततो5न्यद्‌ द्रौणिरादाय धनलुभौरसहं महत्‌। 
ववर्ष विशिखांस्तीकए््णान्‌ वारिधारा इवास्बुद्‌ः ॥ १३१॥ 
तब द्रोणकुमार भार सहन करनेमें समर्थ दुसरा विशाल 
धनुष हाथमें लेकर, जैसे मेघ जलकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार तीखे बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ १३१ ॥ 
ततः शारद्वतीपुत्र: प्रेषयामास भारत | 
खुवर्णपुलह्नाब्छत्रुप्नान खचरान्‌ खचरं प्रति ॥१३२॥ 
भारत ! तदनन्तर गौतमी पुत्रने सुवर्णमय पंखवाले शन्रु- 
नाशक आकाशचारी बाणोंको उस राक्षसपर चलाया ॥१३२॥ 
तद्‌ बाणरदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌। 
सिहैरिव बभो मत्तं गज़ानामाकुल कुलम्‌ ॥१३३॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका वह समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहोंद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोंके 
झुंडके समान प्रतीत होने छगा ॥ १३३ ॥ 
विधम्य राक्षसान बाणे: साश्वसूतरथद्विपान्‌ । 
ददाह भगवान्र वक्िभेतानीव युगक्षये ॥१३४॥ 


शेषद८ 


श्रीमहाभारते 
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जैसे भगवान्‌ अम्निदेव प्रलयकारूमें सम्पूर्ण प्राणियोंको 
दग्ध कर देते हैं, उसी प्रकार अश्वत्थामाने अपने बाणोंद्वारा 
घोड़े सारथि, रथ और हाथियोंसहित बहुत-से राक्षसोंको 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ १३४ ॥ 


स द्गध्वाक्षोहिणी बाणनेंऋती रुरुचे नप। 

पुरेव अजिपुरं दग्ध्वा दिवि देवों महेश्वरः ॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जेसे भगवान्‌ महेश्वर आकाशरमें त्रिपुरको 

दग्ध करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार राक्षसोंकी 


अक्षोहिणी सेनाको बाणोंद्वारा दग्घ करके अश्वत्थामा शोभा 
पाने छगा ॥ १३२५ ॥ 


युगानते सर्वेभूतानि दग्ध्वेब वखुरुल्बणः। 
रराज़ जयतां श्रेष्ठो द्रोणपुत्रस्तवाहितान ॥१३६॥ 
राजन ! विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रलुय- 
काल्में समस्त प्राणियोंको भस्म कर देनेवाले संबतंक अग्निके 
समान आपके शत्रुओंको दग्ध करके देदीप्यमान हो उठा ॥ 
ततो घटोत्कचः क्रुद्धो रक्षसां भीमकर्मणाम । 
द्रौणि हतेति महरती चोदयामास तां चमूम्‌ ॥१३७॥ 
. तब घटोत्कचने कुपित हो भयानक कर्म करनेवाले 
राक्षसरोंकी उस विशाल सेनाको आदेश दिया, «ओरे ! 
अश्वत्थामाको मार डाछो? ॥ १३७ ॥ 


घटोत्कचस्य तामाश्ञां प्रतिग्रह्याथ राक्षसाः । 
दूंट्रोज्ज्वलछ। महावक्‍त्रा घोररूपा भयानकाः ॥१३८॥ 
व्यात्तानना घोरजिह्माः क्रोधताम्नेक्षणा भृशम्‌। 
सिंहनादेन महता नादयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥१३९॥ 
हन्तुमभ्यद्रवन्‌ द्रोणि नानाप्रहरणायुधाः । 

घटोत्कवकी उस आज्ञाकों शिरोधाय करके दाढ़ोंसे 
प्रकाशित) विशाल मुखवाले, घोर रूपघारी, फैले मुँह और 
डरावनी जीमवाले भयानक राक्षस क्रोधसे छाल आँखें किये 
महान्‌ सिंहनादसे प्रथ्वीकों प्रतिध्वनित करते हुए हाथोंमें 
भाँति-माँतिके अख््र-शस्र ले अश्वत्थामाको मार डालने- 
के लिये उसपर टूट पड़े ॥ १३१८-१३९३ ॥ 


शक्तीः शतप्नीः परिघानशनीः शूलपट्टिशान्‌ ॥ १४०॥ 
खज्ञान्‌ गदा भिन्द्पालान्‌ मुसलानि परश्वधान्‌ । 
प्रासानसींस्तोमरांइच कणपान्‌ कम्पनाओ्छितान।१४१। 
स्थूलान्‌ भुशुण्डयश्मगदाःस्थूणान्‌ काष्णोयसांस्तथा। 
मुद्वरांद्च महाघोरान्‌ समरे शात्रुदारणान्‌ ॥१४२॥ 
द्रोणिमूथेन्यसंजस्ता राक्षसा भीमविक्रमाः। 
चिक्षिपुः क्रोधताम्नाक्षाः शतशो5थ सहरत्नशः ॥ १७३॥ 
समराज्जञणमें किसीसे मी न डरनेवाले तथा क्रोधसे छाल 
नेत्रोंवाले भयंकर पराक्रमी सेकड़ों और हजारों राक्षस 
अश्वत्थामाके मस्तकपर शक्ति; शतध्नी; परिष, अशनिं) झूंल 


पट्टिश, खज्ज) गदा; मिन्दिपाल; मुसल,-फरसे, प्रास, कटारः 
तोमर, कणप) तीखे कम्पन) मोटे-मोटे पत्थर, भुशुण्डी, गदा$ 
काले लोहेके खंभे तथा शत्रुओंको विदीर्ण करनेमें समर्थ 
महाघोर मुद्गरोंकी वर्षा करने छगे | १४०-१४३ ॥ 


तच्छर्रवर्ष खुमहद्‌ द्रोणपुत्रस्य सूथेनि। 
पतमानं समीक्ष्याथ योधास्ते व्यथिताभवन्‌ ॥१४४॥ - 
द्रोणपुत्रके मस्तकपर अस्त्रोंकी वह बड़ी भारी वर्षा 
होती देख आपके समस्त सेनिक व्यथित हो उठे ॥ १४४ ॥ 
द्रोणपुत्रस्तु विक्रान्तस्तद्‌ वर्ष घोरमुच्छितम्‌ | 
शरेविंध्बंसयामास वज्ञकल्पैः शिलाशितेः ॥१४५॥: 
परंतु पराक्रमी द्रोणकुमारने शिलापर तेज किये हुए 
अपने वज्जोपम बाणोंद्वारा वहाँ प्रकट हुई उस भयंकर अख्न- 
वर्षाका विध्वंस कर डाछा ॥ १४५ ॥ । 
ततोःन्येविंशिखेस्तूण. खर्णपुझ्लैमंहामनाः । 
निजस्न राक्षसान द्ोणिदिव्यास्प्प्रतिमन्त्रितेंः ॥ १४६॥ 
तत्पश्चात्‌ महामनस्वी अश्वत्थामाने दिव्यासत्रेसि अभिमन्त्रित 
सुवर्णमय पंखवाले अन्य बार्णोंद्वारा तत्काछ ही राक्षसोंको 
घायल कर दिया ॥ १४६ ॥ 
तद्बाणरदिंतं यूथ रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 
सिंहैरिव बभो मत्तं गजानामाकुलं कुलम्‌ ॥१७७॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहोंद्वारा व्याकुड किये गये मतवाले हाथियोंके 
झंंडके समान प्रतीत होने छगा ॥ १४७ ॥ 
ते राक्षसाः सुसंकरुद्धा द्रोणपुत्रण ताडिताः। 
क्रुद्धाः स प्राद्रवन दोणिजिधांसन्तो महाबलाः॥ १४८॥ 
द्रोणपुत्रकी मार खाकर; अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
महाबली राक्षस उसे मार डालनेकी इच्छासे रोषपूर्वक दौड़े ॥ 


तत्राद्भुतमिम द्रोणिदेशेयामास विक्रमम्‌। 
अशक्य कतुमन्येन सर्वभूतेषु भारत ॥१४९॥ 
भारत ! वहाँ अश्वत्थामाने यह ऐसा अद्भुत पराक्रम 
दिखाया; जिसे समस्त प्राणियोंमें और किसीके लिये कर 
दिखना असम्भव था ॥ १४९ ॥ 
यदेको राक्षस सेनां क्षणाद्‌ द्रौणिमंहास्त्रवित्‌ । 
ददाह ज्वलितेबाणे राक्षसेन्द्रस्य पश्यतः ॥१५०॥ 
क्योंकि महान अख्तरवेत्ता अश्वत्थामाने अकेले ही उस 
राक्षसी सेनाको राक्षसराज घटोत्कचके देखते-देखते अपने 
प्रज्वलित बाणोंद्वारा क्षणमरमें भस्म कर दिया ॥ १५० ॥ 
स॒हत्वा राक्षसानीक रराज द्रोणिराहवे। 
युगानते स्वभूतानि खसंवर्तक इवानलः ॥१५१॥ 
जैसे प्रठयंकालमें संवर्तक अम्नमि समस्त प्राणियोंकों दग्घ 
कर देती है उसी प्रकार राक्षसोंकी उस सेनांका संहार करके 


घटोत्कचवधपत ) 


षट्पश्चाशद्धिकशततमो5ष्यायः 
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युद्धस्‍्थलमें अश्वत्थामाकी बड़ी शोभा हुई ॥ १५१ ॥ 


त॑ दहन्तमनीकानि शरैराशीविषोपमेः । 

तेषु राजसहस्मेषु पाण्डवेयेषु भारत ॥१५२॥ 

नेन॑ निरीक्षितुं कश्चिद्शक्तोद्‌ द्रोणिमाहवे 

ऋते घटोत्कचाद्‌ वीराद्‌ राक्षसेन्द्रान्महाबलात्‌॥ १५३॥ 
भरतनन्दन ! युद्धस्थलूमें पाण्डवपक्षके सइसरों राजाओं- 

मेंसे वीर मद्दाबली राक्षसराज घटोत्कचकों छोड़कर दूसरा 

कोई भी विषधर सर्पोंके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाण्डवोंको 

सेनाओंको दग्घ करते हुए अश्वत्यामाकी ओर देख न सका॥ 

स॒ पुनभरतश्रेष्ठ क्रोधादुद्धान्तकोचनः । 

तल तलेन संहत्य संदश्य द्शनच्छद्म्‌ ॥१५४॥ 

स्व सूतमत्रवीत्‌ क्रुद्धों द्रोणपुत्राय मां वह। 
भरतश्रेष्ठ | पुनः क्रोधसे घटोत्कचकी आँखें घूमने छगीं। 

उसने हाथसे हाथ मछकर ओठ चबा लिया और कुपित 

हो सारथिसे कहा--५सूत -! तू मुझे द्रोणपुत्रके 

पास ले चल? ॥ १५४४३ ॥ 

स॒ययो घोररूपेण सुपताकेन भाखता ॥१५५॥ 
द्वेरथ द्रोणपुत्रेण... पुनरप्यरिसूदनः । 
शत्रुओंका संहार करनेवालछा घटोत्कच सुन्दर पताकाओं- 

से सुशोमित, प्रकाशमान एवं भयंकर रथके द्वारा पुनः 

द्रोणपुत्रके साथ द्वैरथ युद्ध करनेके लिये गया ॥ १५५३ ॥ 


स॒विनद्य महानादं सिंहवद्‌ भीमविक्रमः ॥ १५६॥ 
चिक्षेपाविध्य संग्रामे द्रोणपुञ्राय राक्षसः। 
अष्टघण्टां महाघोरामशनि देवनिर्मिताम्‌ ॥१५७॥ 
उस भयंकर पराक्रमी राक्षतने तिंहके समान बड़ी भारी 
गर्जना करके संग्राममें द्रोणपुत्रपर देवताओंद्वारा निर्मित 
तथा आठ घंटियोंसे सुशोभित एक महाभयंकर अशनि 
( वज्र ) घुमाकर चलायी ॥ १५६-१५७ ॥ 
तामवछुत्य जपञ्माह द्रौणिन्यस्य रथे घनुः। 
चिक्षेप चेनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ सो5वपुझ्ुवे ॥१५८॥ 
यह देख अश्वत्यामाने रथपर अपना धनुष रख उछल- 
कर उस अशनिको पकड़ लिया और उसे घटोत्कचके ही 
रथपर दे मारा | घटोत्कच उस रथसे कूद पड़ा ॥ १५८ ॥ 
साथ्वसूतध्वजं यान॑ भस्म छृत्वा महाप्रभा। 
विवेश वखुधां भित्त्ता साशनिभ्ृशद्ारुणा ॥१५०॥ 
वह अत्यन्त प्रकाशमान तथा परम दारुण अशनि घोड़े; 
सारथि और ध्वजसहित घटोंत्कचके रथकों भस्म करके 
. प्रथ्वीको छेदकर उसके मीतर समा गयी ॥ १५९ ॥ 
द्रौणस्तत्‌ कम दृष्ट्रा तु सर्वेभूतान्यपूजयन । 
यद्वष्ठुत्य॒जञ्माह घोरां शह्लरनिर्मिताम ॥१६०॥ 
अश्वत्थामाने भगबान्‌ शज्लरद्वारा निर्मित उस भयंकर 


अशनिको जो उछलकर पकड़ लिया+ उसके उस कमंको 
देखकर समस्त प्राणियोंने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की॥१६०॥ 
धृष्टयुम्नरर्थ गत्वा भैमसेनिस्ततो न॒प। 
धनुघोंरं समादाय महविन्द्रायुधोपषमम । 
मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पुनद्रोणमेहोरासि ॥१६१॥ 
नरेश्वीर ! उस समय भीमसेनकुमारने धृष्थ्ुम्नके 
रथपर आरूढ़ हो इन्द्रायुधके समान विशाल एवं घोर घनुष 
हाथमें लेकर अश्वत्यामाके विशाल वक्षःस्थलपर बहुत-से 
तीखे बाण मारे ॥ १६१ ॥ 
धुश्युस्नस्त्वसस्भ्रान्तो मुमोचाशीविषोपमान्‌ । 
खुवर्णपुल्ञान्‌ विशिखान्‌ द्रोणपुत्रस्य वक्षसि ॥१६२॥ 
धृष्टयुम्नने भी बिना किसी घबराहटके विषधर सर्पोके समान 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाण द्रोणपुत्रके वक्षःस्थल पर छोड़े 
ततो मुमोच नाराचान्‌ द्रोणिस्तांश्व संहस्तरशः । 
तावप्यपिशिखप्रख्येज प्रतुस्तस्यमार्गणान्‌ ॥ १६३॥ 
तब अंश्वत्थामाने भी उनपर सहस्नों नाराच चलछाये। 
धृष्टथुम्न और घटोत्कचने भी अमिशिखाके समान तेजस्वी 
बाणोंद्वारा अश्वत्थामाके नाराचोंको काट डाला ॥ १६३ ॥ 
अतितीत्रं महद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः। 
योधानां प्रीतिजनन॑ द्रौणेश्व भरतषेभ ॥१६४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषतिंहों तथा अश्वत्यामाका 
वह अत्यन्त उग्र और महान्‌ युद्ध समस्त योद्धाओंका 
हर्ष बढ़ा रहा था ॥ १६४ ॥ 
ततो रथसहसत्रेण दविरदानां शतैस्िभिः। 
घडभिवोजिसहस्तेश्व भीमस्तं देशमागमत्‌ ॥१६५॥ 
तदनन्तर एक हजार रथ) तीन सौ हाथी और छः 
हजार घुड़सवारोंके साथ भीमसेन उस युद्धस्थलमें आये ॥ १६५॥ 


ततो भीमात्मजं रक्षो ध्ृष्टय्ुम्नं च सानुगम्‌ । 
अयोधयत धर्मोत्मा द्रोणिरक्िष्टविक्रमः ॥१६६॥ 
उस समय अनायास ही पराक्रम प्रकट करनेवाला 
धर्मात्मा अश्वत्थामा भीमपुत्र राक्षस घटोत्कच तथा सैवर्कों- 
सहित धृष्टद्युम्नके साथ अकेला ही युद्ध कर रहा था ॥१६६॥ 
तत्राद्धुततमं द्रौणिदेशयामास  विक्रमम्‌ । 
अदशाक्य कतुमनन्‍्येन स्वभूतेषु भारत ॥१६७॥ 
भारत ! वहाँ द्रोणपुत्रने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 


दिखाया) जिसे कर दिखाना समस्त प्राणियोंमें दूसरेके लिये 
असम्मव था ॥ १६७॥ ह 


निमेषान्तरमाजेण. साश्वसूृतरथद्धिपाम्‌ । 

अक्षोहिणी राक्षसानां शितेबोणेरशातयत्‌ ॥१६८॥ 
उसने पलक मारते-मारते अपने पेने बाणोंसे घोड़े, 

सारथि; रथ और हाथियोंसहित राक्षसोंकी एक अक्षौहिणी 


सेनाकां संहार कर दिया || १६८ ॥ 
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मिषतों भीमसेनस्य हैडिम्बेः पार्षतस्य च। 
यमयोध्धमंपुत्रस्य विजयस्याच्युतस्य च ॥१६९॥ 
भीमसेन) घटोत्कच, धृष्टद्युम्म, नकुछ) सहदेव) धर्मपुत्र 
युधिष्टि अर्जुन और भगवान्‌ भ्रीकृष्णके देखते-देखते 
यह सब कुछ हो गया ॥ १६९ ॥ 
प्रगाहमझोगतिभिनोराचैरमिताडिताः आल 
निपेतुर्टिदा भूमी सश्टज्ञा इबच पवेताः ॥१७०॥ 
शीघ्रतापबंक आगे बढ़नेवाले नाराचोंकी गहरी चोट 
खाकर बहुत-से हाथी शिखरयुक्त पर्वतोंके समान 
घराशायी हो गये ॥ १७० ॥ 
निकृत्तेहस्तिहस्तैश्व. विचलद्धिरितस्ततः । 
राज वसुधा कीणों विस्पद्धिरिवोरगेः ॥१७१॥ 
हाथियोंके शुण्ड कटकर इधर-उधर छटपटा रहे थे। 
उनसे ढकी हुई पृथ्वी रेंगते हुए सर्पोंसे आच्छादित 
हुई-सी शोभा पा रही थी॥ १७१ ॥ 
क्षिप्तेः काञ्चनदण्डैश्व नृपच्छन्रेः क्षितिबंभौ। 
चोरिवोदितचन्द्राकों ग्रहाकीणो युगक्षये ॥१७२॥ 
इधर-उधर गिरे हुए सुवर्णमय दण्डवाले राजाओंके 
छत्रोंसे छायी हुई यह प्रथ्वी प्रलयकाछमें उदित हुए 
सूर्य, चन्द्रमा तथा ग्रहनक्षत्रोंसे परिपूर्ण आकाशके समान 
जान पड़ती थी ॥ १७२ ॥ 


प्रवृद्धध्वजमण्डूकां भेरीविस्तीर्णकच्छपाम्‌ । 


छत्रहंसावलीजुशं फेनचामरमालिनीम ॥१७३॥ 
कड्डग्रृघ्रमहाग्राहां नेकायुधझषाकुलाम । 
विस्तीणंगजपाषाणां हताभ्वमकराकुछाम्‌ ॥ १७४॥ 
रथक्षिप्तमहावप्रां पताकारुचिरद्गुमाम्‌ । 
शरमीनां महारौद्रां प्रासशक्त्यश्डिण्डुभाम ॥१७५॥ 
मज्ञामांसमहापड्लां. कबन्धावर्जितोडुपाम्‌ । 
केश शवलकल्माषां भीरूणां कश्मलावहाम्‌ ॥१७६॥ 
नागेन्द्रहययोधानां शरीरव्ययसम्भवाम । 
शोणितौघमहाघोरां द्रौणिः प्रावतंयन्नदीम ॥१७७॥ 
योधात॑ रवनिधोंषां. क्षतजोमिंसमाकुलाम । 
श्वापदातिमहाघोरां. यमराष्ट्रमहोद्धिम्‌ ॥ १७८॥ 


अश्वत्थामाने उस युद्धस्थलमें खूनकी नदी बहा दी; 
जो शोणितके प्रवाइसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी; 
जिसमें कटकर गिरी हुई विशाल ध्वजाएँ मेढकोंके समान 
ओर रणमेरियाँ विशाल कछुओंके सहश जान पड़ती थीं। 
राजाओंके इवेत छत्र हइंसोंकी श्रेणीके समान उस नदीका 
सेवन करते थे। चैंवरममूह फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे । 
कंक और गीघ ही बड़े बड़े ग्राइ-ले जान पड़ते थ्रे । अनेक 
प्रकारके आयुध वहाँ मछलियोंके समान भरे थे | विशाल 
द्ाथी शिलाखण्डोंके समान प्रतीत होते थे। मेरे हुए घोड़े 


वहाँ मगरोंके समान व्याप्त थे । गिरे पड़े हुए रथ जँचे-ऊँचे 
टीलोंके समान जान पड़ते थे | पताकाएँ सुन्दर बृक्षोंके 
समान प्रतीत होती थीं। बाण ही मीन थे । देखनेमें वह 
बड़ी भयंकर थी। प्रास, शक्ति और ऋष्टि आदि अख्त्र 
डुण्डुभ सर्पके समान थे । मजा और मांस ही उस नदीमें 
महापड्डके समान प्रतीत होते थे । तैरती हुई छाशें नौकाका 
भ्रम उत्पन्न करती थीं। केशरूपी सेवारोंसे वह रंग-बिरंगी 
दिखायी दे रही थी । वह कायरोंको मोह प्रदान करनेवाली 
थी । गजराजों, धोड़ों और योद्धाओंके शरीरॉका नाश होनेसे 
उस नदीका प्राकस्य हुआ था । योद्धाओंकी आतंवाणी ही 
उसकी कलछकल ध्वनि थी। उस नदीसे रक्तकी छहरें उठ 
रही थीं । हिंसक जन्तुओंके कारण उसकी भयंकरता और 
भी बढ़ गयी थी। वह यमराजके राज्यरूपी महासागरमें 
मिलनेवाली थी ॥ १७३-१७८ ॥ 


निहत्य राक्षसान्‌ बाणैद्रोंणिहैंडिम्बिमादयत्‌ । 
पुनरप्यतिसंक्ुदझः. सबृकोदरपाषतान्‌ ॥१७९॥ 
स नाराचगणेः पाथोन द्रौणिविंद्ध्वा महाबलः। 
जघान खुरथं नाम द्वुपदस्य खुतं विभुः ॥१८०॥ 
राक्षत्ोंका वध करके बाणोंद्वारा अश्वत्थामाने घटोत्कच- 
को अत्यन्त पीड़ित कर दिया | फिर उस महाबली वीरने 
अत्यन्त कुपित होकर अपने नाराचोंसे भीमसेन और 
धृष्टयुम्नसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको घायछ करके द्वुपदपुत्र 
सुरथको मार डाला ॥ १७९-१८० ॥ 
पुनः शजत्रुंजयं नाम द्वुपदस्यात्मज रणे। 
बलानीक॑ जयानीक॑ जयाइव॑ चाभिजप्रिवान ॥१८१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने रणक्षेत्रमें द्रुपदकुमार शरत्रनुंजय 
बलानीक) जयानीक और जयाइवको भी मार गिराया | १८१॥ 
श्रुताहययं च राजानं द्रौणिनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
त्रिभिश्वान्येः शरेस्तीछणेः सुपुझ्लैर्ंममालिनम्‌ ॥ १८२॥ 
जधान स पृषश्न॑ च चन्द्रसेनं थे मारिष | 
कुन्तिभोजसुतांश्रासी दशभिद्श जप्निवान ॥१८३॥ 
आये | इसके बाद द्रोणकुमारने राजा श्रताहको भी 
यमलछोक पहुँचा दिया | फिर दूसरे तीन तीखे और सुन्दर 
पंखवाले बाणोंद्वारा हेमश्ञाली, प्रपश्र और चन्द्रसेनका भी 
वध कर डाला । तदनन्तर दस बाणोंसे उसने राजा कुन्ति- 
भोजके दस पुत्रोंको कालके गालमें डाल दिया ॥ 
अश्वत्थामा खुसंक्रुडअः संधायोग्रमजिह्मगम्‌ । 
मुमोचाकर्णपूर्णण धनुषा शरसुत्तमम्‌ ॥१८४॥ 
घोरमुद्दिश्याशु घटोत्कचम्‌। । 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए. अश्वत्थामाने एक 
सीधे जानेवाले अत्यन्त भयंकर एवं उत्तम बाणका संघान 
करके धनुषकों कानतक खींचकर उसे शीघ्र ह्टी घटोत्कच- 








जयद्रथवधपर् ] सप्तपशञ्चाशद्धिकशततमो5घ्यायः ३५७१ 








| 
। 
| 


को लक्ष्य करके छोड़ दिया। वद्द बाण घोर यंमदण्डके सम्पूर्ण प्राणियोंमें अश्वत्थामाका बड़ा समादर हुआ | आपके 


समान था॥ १८४३६ ॥ पुत्नोने मी उसका बड़ा सम्मान किया ॥ १८७-१८८ ॥ 


स॒भित्ता हृद्यं तस्य राक्षसस्य महाशरः ॥१८५॥ 

विवेश वसुधां शीघ्र खुपुल्नः पृथिवीपते । 
पृथ्वीपते ! वह सुन्दर पंखोंवाला महाबाण उस राक्षस- 

का हृदय विदीर्ण करके शीघ्र ही प्रथ्वीमें समा गया । १८५३। 


त॑ हतं पतितं ज्ञात्वा ध्रष्युस्नो महारथः ॥१८६॥ 
द्रौणेः सकाशाद्‌ राजेन्द्र ब्यपनिन्ये रथोत्तमम्‌। 
राजेन्द्र ! घटोत्तचको मरकर गिरा हुआ जान 
महारथी धृष्युम्नने अपने उत्तम रथको अश्वत्थामाके 
पाससे हटा लिया ॥ १८६३ ॥ 
ततः पराड्मुखन्॒पं सैन्य यौघिष्टिरं उप ॥१८७॥ 
पराजित्य रणे वीरो द्रोणपुत्नो ननाद ह। 
पूजितः सर्वभूतेषु तब पुत्रेश्च॒ भारत ॥१८८॥ 
नरेश्वर | फिर तो युधिष्ठिरकी सेनाके सभी नरेश 
युद्धसे विमुख हो गये। उस सेनाकों परास्त करके वौर 
द्रोणपुत्न रणभूमिमें गजेना करने छगा | भारत | उस समय 


अथ दरशतमभिन्नकृत्तदेहै- 
हंतपतितैः क्षणदाचरेः समन्‍्तात्‌ । 
निधनमुपगतेमंही . कृताभूद्‌ 
गिरिशिखरेरिव दुर्गमातिरौद्रा ॥१८९॥ 
तदनन्तर सेकड़ों बाणोंसे शरीर छिन्न-मिन्न दो जानेके 
कारण मरकर गिरे और मृत्युको प्राप्त हुए निशाचरोंकी 
छाशोंसे पटी हुई चारों ओरकी भूमि पर्व॑तशिखरोंसे 
आच्छादित हुई-सी अत्यन्त भयंकर और दुर्गम 
प्रतीत होने छगी ॥ १८९ ॥ 
त॑ सखिद्धगन्धवेपिशाचसंघधा 
नागाः सुपणोंः पितरो वयांसि । 
रक्षोगणा भूतगणाश्च द्रोणि- 
मपूजयन्नप्सरसः . सुरात्य ॥१९०॥ 
उस समय वहाँ सिद्धों, गन्धवों। पिशाचों, नागों$ 
सुप्णों, पितरों, पश्षियों; राक्षसों, भू्तों, अप्सराओं तथा 
देवताओंने भी द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोल्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे षट॒पत्चाशद्धिकशततमोअध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपके अन्तगत घटोकचरधपव॑में रात्रियुद्धशिधयक एक सौ छप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५६ ॥ 





सप्तपच्माशदधिकशततमोध्यायः 
सोमदत्तकी मूछा, मीमके द्वारा बाहीकका वध धृतराष्ट्रके दस पुत्रों ओर शकुनिके सात रथियों 
एवं पाँच माइयोंका संहार तथा द्रोणाचाय और युधिष्ठिरके युद्धमें युधिष्ठिरक्की विजय 


संजय उवाच 
द्रुपद्स्यात्मजान्‌ दृष्ठा कुन्तिभोजखुतांस्तथा । 
द्रोणपुजेण निहतान्‌ राक्षसांश्व सहस्त्रशः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरो भीमसेनों धृष्टयुस्नश्च पाषेतः । 
युयुधानश्व संयत्ता युद्धायेव मनो दघुः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
द्वारा द्रपद और कुन्तिभोजके पुत्रों तथा सहस््नों राक्षसोंको 
मारा गया देख युधिष्ठिरः भीमसेन, द्वुपदकुमार धृष्ट्युम्न 
तथा युयुधानने भी सावधान होकर युद्धमें ही मन छगाया ॥ 
सोमदत्तः पुनः क्रुद्धों दष्ठा सात्यकिमाहवे । 
महता शरवष्ंणच्छादयामासल भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! युद्धस्‍्थलमें सात्यकिको देखकर सोमदत्त पुनः 
कुपित हो उठे और उन्होंने बड़ी भारी बाणवर्षा करके 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ३ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धमतीव भयवधेनम्‌ । 
स्वदीयानां परेषां च घोरं विजयकाक्लिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर तो विजयकी अभिलाषा रखनेवाले आपके और 


शत्रुपक्षके सैनिकोंमें अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध छिड़ गया ॥ 
ते दृष्ठा समुपायान्तं रुक्‍्मपुझ्ेः शिलाशितेः । 
द्शभिः सात्वतस्यार्थ भीमो विव्याध सायकेः ॥ ५ ॥ 

सोमदत्तको आते देख भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके 
लिये शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले दस बार्णों- 
द्वारा उन्हें घायछ कर दिया ॥ ५ ॥ 


सोमदत्तो5पि त॑ वीरं शतेन प्रत्यविध्यत । 
सात्वतस्त्वभिसंक्रुदझः पुञाधिभिरभिप्छुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वृद्ध बृद्धगुणैयुक्तं ययातिमिब नाइुषम्‌। 
विव्याध द्शभिस्तीएणेः शरैवज्ञनिपातनेः ॥ ७ ॥ 

सोमदत्तने भी वीर भीमसेनको सौ बाणोंसे वेघकर 
बदला चुकाया | इधर सात्यकिने भी अत्यन्त कुपित हो 
पुत्रशोकमें डूबे हुए, नहुषनन्दन ययातिकौ भाँति बृद्धताके 
गुणोंसे युक्त बूढ़े सोमदत्तको वज़््को भी मार गिरानेवाके 
दस तीखे बाणोंसे बींघ डाला ॥ ६-७ ॥ 


शक्त्या चेन विनिर्भिद्य पुनर्विव्याध सप्तभिः । 
ततस्तु खात्यकेरथथ भीमसेनो नर्वं इढम्‌ ॥ < ॥ 
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मुमोच परिध घोर सोमदत्तस्य सूथेनि । 

फिर शक्तिसे इन्हें विदौण करके सात बाणोंद्वारा पुनः 
गहरी चोट पहुँचायी । तत्यश्वात्‌ सांत्यकिके लिये 
भीमसेनने सोमदत्तके मस्तकपर नूतन; सुहृद एवं भयंकर 
परिघषका प्रह्मर किया ॥ ८३ ॥ 
सात्वतो5प्यप्निसंकाशं मुमोच शरमुत्तमम्‌॥ ९ ॥ 
सोमदत्तोरसखि क्रुद्ः खुपत्रं निशितं युधि। 

इसी समय सात्यकिने भी युद्धस्थलमें कुपित हो सोम- 
दत्तको छातीपर सुन्दर पंखवाले, अग्निके समान तेजस्वी) 
उत्तम ओर तीखे बाणका प्रद्यार किया ॥ ९३ ॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीरे घोरो परिघमार्गणी ॥ १० ॥ 
शरीरे सोमदत्तस्य स पपात महारथः। 

वे भयंकर परिघ ओर बाण वीर सोमदत्तके शरीरपर 
एक ही साथ गिरे | इससे महारथी सोमदत्त मूछित 
होकर गिर पड़े ॥ १०३ ॥ 
व्यामोहिते तु तनये बाह्नीकस्तमुपाद्रवबत्‌ ॥ ११॥ 
बिसुजञहछरवषोणि कालवर्षीव तोयदः। 

अपने. पुत्रके मूच्छित होनेपर बाह्लीकने वर्षा ऋतुमें 


वर्षा करनेवाले मेघके समान बाणोंकी ब्ृष्टि करते हुए. वहाँ 


सात्यकिपर धावा किया || ११३ ॥ 


भीमो5थ सात्वतस्यार्थ बाह्लीक॑ नवृभिः शरेः॥ १२॥ 


प्रपीडयन्‌ महात्मानं विव्याध रणसूर्थनि। 
भीमसेनने सात्यकिके लिये महात्मा बाह्नीकको 


पीड़ित करते हुए. युद्धके मुहानेपर उन्हें नो बाणोंसे 


घायल कर दिया ॥ १२४६ ॥ 


प्रातिपेयस्तु संक्रुदः शक्ति भीमस्य वक्षसि ॥ १३॥. 


निचखान महाबाहुः पुरंद्र इवाशनिम । 

तब महाबाहू प्रतीपपुत्र बाहकने अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनकी छातीमें अपनी शक्ति धघँसा दी, मानो देवराज 
इन्द्रने किसी पर्वतपर वज्र॒ मारा हो ॥ १३३ ॥ 
स॒तथाभिद्दतो भीमश्चकम्पे च मुमोह च ॥ १४ ॥ 
प्राप्य चेतश्व बलवान गदामस्मे ससर्ज ह। 

इस प्रकार शक्तिसे आहत होकर भीमसेन कॉप उठे 
और मूच्छित हो गये | फिर सचेत होनेपर बलवान भीमने 
उनपर गदाका प्रहार किया ॥ १४६ ॥ 
सा पांण्डवेन प्रहिता बाह्नीकस्य शिरोपहरस्‌ ॥ १५ ॥ 
स पंपात हतः पृथ्व्यां वज्भाहत इवाद्रविराद। 

पाण्डुपुत्र मीमसेनद्वारा चलायी हुई उस गदाने,बाह्ीकका 
सिर उड़ा दिया । वे बज़के मारे हुए पर्ब॑ंतराजकी भाँति मर- 
कर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
तस्मिन विमिहते वीरे बाह्लीके पुरुषषंभ ॥ १६॥ 
पुञ्रास्ते5भ्यर्दूयन्‌ भीम दश दाशरथेः समाः । 


शक नमक ्िििििंआआांआआआीआआंआआरआरअरर कला  न चाल पम पम न पाक 


नरश्रेष्ठ ! वीर बाह्ीकके मारे जानेपर श्रीरामचन्द्रजीके 
समान पराक्रमी आपके दस पुत्र भीमसेनको पीड़ा देने छगे | 
नागदत्तो दढरथो महाबाहरयोभ्ुजः ॥ १७॥ 
दृढः सुहस्तो विरजाः प्रमाथ्युग्रो5सुयाय्यपि | 

उनके नाम इस प्रकार है-नागदत्त हृढरथ(हृद्रथाश्रय) 
महाबाहु, अयोभुज (अयोबाहु)) दृढ़ (दृढक्षत्र), सुदस्त, विरजा; 
प्रमाथी। उग्र (उग्रश्नवा) और अनुयायी (अग्रयायी)॥१७३॥ 
तान्‌ दृष्ठा चुक्रुथे भीमो जगूहे भारसाधनान्‌ ॥ १८ ॥ 
एकमेक॑ समुद्दिश्य पातयामास ममंखु | 

उनको सामने देखकर भीमसेन कुपित हो उठे। 
उन्होंने प्रत्येके लिये एक-एक करके भारसाधनमें 
समर्थ दस बाण हाथमें लिये और उन्हें उनके मर्म- 
स्थानोंपर चलाया ॥ १८ ॥ 
ते विद्धा व्यसवः पेतुः स्यन्द्नेभ्यो हतौजसः ॥ १९ ॥ 
चण्डवातप्रभप्नास्तु. पर्वेताग्रान्मही रूहाः 

उन बाणोंसे घायल होकर आपके पुत्र अपने प्राणोंसे 
हाथ धो बैठे ओर पवब॑तशिखरतसे प्रचण्ड वायुद्वारा उखाड़े 
हुए बृक्षोंके समान तेजोहीन होकर रथोंसे नीचे गिर पड़े ॥ 


जाराचेदशभिभभीमस्तान निहत्य तवात्मजानू॥ २० ॥ 
कर्णस्य दयितं॑ पुत्र॑ वृषसेनमवाकिरत्‌ । 


.._ आपके उन पुत्रोंकों दस नाराचोंद्वारा मारकर भीमसेनने 
कर्णके प्यारे पुत्र वृषसेनपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 


, ततो वृकरथो नाम श्राता कर्णस्य विश्वुतः ॥ २१ ॥ 


जघान भीम नाराचेस्तमप्यभ्यद्रवद्‌ बली। 
तदनन्तर कर्णके सुविख्यात बलवान शभ्राता बृकरथने 
आकर भीमसेनपर भी आक्रमण किया और उन्हें नाराचों- 
द्वारा घायछ कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः सप्त रथान वीरः स्यालानां तव भारत ॥ २२ ॥ 
निहत्य भीसो नाराचेंः शतचन्द्रमपोथयत्‌। 
भारत ! तत्पश्चात्‌ वीर भीमसेनने आपके साडोमेंसे 
सात रथियोंको नाराचोंद्वारा मारकर शतचन्द्रको भी कालके 
गालमें भेज दिया ॥ २२३ ॥ 
अमर्षयन्तो निहतं शतचन्द्रं महारथम ॥ २३ ॥ 
शकुनेभ्रोतरों वीरा गवाक्षः शरभो विभुः। 
खुभगो भानुदत्तश्व शूराः पश्च महारथाः ॥ २७॥ 
अभिद्ुत्य शरैस्ती९णेभीमसेनमताडयन । 
' महारथी शतचन्द्रके मारे जानेपर अमर्षमें भरे हुए 
शकुनिके' वीर भाई गवाक्ष) शरभः) विभु) सुभंग और 
भानुदत्त--ये पाँच झूंर महारथी भीमसेनपर टूट पड़े और उन्हें 
पैने बाणोंद्वारा घायछ करने छगे | २३-२४३ ॥ 


स॒ताड्यमानो नाराचैबृश्विगैरिवाचलः ॥ २५ ॥ 
जधान पश्चमिबांणैः पशञ्चेबातिरथान बली। 


घटोत्कचवधपर्व ] 


सप्तपथश्चाशदधिकशततमो 5 ध्यायः 


३५७रे 











का का सात सका समय साय काका काका 


जेसे वर्षाके वेगसे पवत आहत होता है; उसी प्रकार 
उनके नाराचोंसे घायछ होकर बलवान्‌ भीमसेनने अपने 
पाँच बाणोंद्वारा उन पाँचों अतिरथी वीरोंको मार डालछा ॥ 


. तान्‌ दृष्ठा निहतान्‌ वीरान्‌ विचेलुर्रपसत्तमाः ॥२६॥ 
ततो युधिष्ठटिरः क्रुद्स्तवानीकमशातयत्‌ | 
मिषतः कुम्भयोनेस्तु पुत्राणां तब चानघ ॥ २७॥ 
उन पाँचों वीरोंको मारा गया देख सभी श्रेष्ठ नरेश 
विचलित हो उठे । निष्पाप नरेश्वर ! तदनन्तर क्रोधमें भरे 
हुए राजा युधिष्टिर द्रोणाचायं तथा आपके पुत्रोंके देखते- 
देखते आपकी सेनाका संहार करने छगे ॥ २६-२७ ॥ 
अस्वष्टान मालवा्॒छूरांस्त्रिगतोन्‌ स शिबीनपि । 
प्राहिणोन्म्न॒त्युोकाय क्ुद्धो युद्धे युधिष्ठिरः ॥ २८ ॥ 
उस युद्धमें क्रुद्ध होकर युधिष्टिरने अम्बष्ठों, मालवों; 
धूरवीर त्रिगतों तथा शिविदेशीय सेनिकोंको भी मृत्युके 
छोकमें भेज दिया ॥ २८ ॥ 
अभीषाहाज्छूरसेनान्‌ बाह्लीकान्‌ सवसातिकान । 
निरृत्य पृथिवीं राजा चक्रे शोणितकर्दमाम्‌ ॥ २९ ॥ 


अभीषाह। शूरसेन, बाहीक और वसातिदेशीय 


योद्धाओंको नष्ट करके राजा युधिष्ठिरने इस भूतछूपर रक्तकी _ 


कीच मचा दी ॥ २९ ॥ 
यौघेयान्‌ मालवान्‌ राजन्‌ मद्रकाणां गणान्‌ युधि। 
प्राहिणोन्छ्वत्युछोकाय शूरान्‌ बाणैयुधिष्टिरः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! युधिष्ठिरने अपने बाणोंसे यौधेय, मालव तथा 
भूरवीर मद्रकगणोंको मृत्युके छोकमें भेज दिया ॥ ३० ॥ 
हताहरत गृह्लीत विध्यत व्यवक्नन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दों युधिष्ठटिररथं प्रति ॥ ३१ ॥ 
युधिष्टिरके रथके आसपास «मारो, ले आओ) पकड़ो+ 
धायल करों) डुकड़े-टुकड़े कर डाछो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँजने लगा।॥ ३१॥ 
सेन्यानि द्रावयन्तं त॑ द्रोणो इ॒श्टा युधिष्ठिरम्‌। 
चोदितस्तव पुत्रेण सायकैरभ्यवाकिरत्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचार्यने युधिष्टिको अपनी सेनाओंको खदेड़ते 
देख आपके पुंत्र दुर्याधनसे प्रेरित होकर उनपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३२ ॥ 
द्रोणस्तु परमक्रुदो वायव्यास्त्रण पार्थिवम। 
विव्याध सो 5पि तद्‌ द्व्यमस्त्रमस्प्रेण जप्निवान्‌ ॥३३॥ 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने वायव्यास्रसे 
राजा युधिष्ठिरको बींध डाला । युधिष्टिरने भी उनके दिव्यास्तरों- 
को अपने दिव्यास्रसे ही नष्ट कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिद्दते चास्त्रे भारद्ाजो युधिष्टिरे। 
वारुणं यास्‍्यमाप्नेयं त्वाष्टं सावित्रमेव च॥ ३४॥ 


स० खं० २---६, ६१७०» 








3 जजी जी जीती रजनी नी नी नी जीती जीजा 


चिक्षेप परमक्रुदो जिघांसुः पाण्डुनन्द्नम्‌। 

उस अख्के नष्ट हो जानेपर द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर 
क्रमशः वारुण) याम्य) आग्नेयः त्वाष्ट और क्षावित्र नामक 
दिव्यासत्र चलाया; क्‍योंकि वे अत्यन्त कुपित द्वोकर पाण्डु- 
नन्‍्दन युधिष्ठटिरकों मार डालना चाहते थे।॥ ३४३ ॥ 


क्षिप्तानि क्षिप्यमाणानि तानि चास्त्राणि ध्मंजः ॥ ३५ ॥ 
जधानास्नेमंहाबाहुः कुम्भयोनेरवित्रसन्‌ । 

परंतु महाबाहु धमंपुत्र युधिष्ठिरने द्रोणाचार्यंसे तनिक 
भी भय न खाकर उनके «रा चलाये गये ओर चलाये 
जानेवाले सभी अस्न्रोंको अपने दिव्यासत्रोंसे नष्ट कर दिया ॥ 


सत्यां चिकीषंमाणस्तु प्रतिश्ञां कुम्भसस्भवः ॥ ३६॥ 
प्रादुश्क्रे उस्मेन्द्रं वे प्राजापत्यं च भारत | 
जिघांखुधेमंतनयं तव॒ पुत्रहिति रतः ॥ ३७॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यने अपनी प्रतिज्ञाको सच्ची करनेकी 
इच्छासे आपके पुत्रके हितमें तत्पर हो धमंपुत्र युधिष्टिरको 
मार डालनेकी अमिलाषा लेकर उनके ऊपर ऐन्द्र और 
प्राजापत्य नामक अस्त्रोंका प्रयोग किया ॥ ३६-२७ ॥ 
पतिः कुरूणां गजसिंहगामी 
विशालवक्षाः पृथुलोहिताक्षः। 
प्रादुश्चवकारास्म्महीनतेजा 
माहेन्द्रमन्‍न्यत्‌ स जघान तेन ॥ ३८ ॥ 
तब गज ओर मिंहके समान गतिवाले, विशाल वक्ष:स्थल- 
से सुशोभित, बड़े-बड़े छाल नेत्रोंवाले, उत्कृष्ट तेजस्वी 
कुरुपति युधिष्ठिरने माहेन्द्र असत्र प्रकट किया और उसीसे 
अन्य सभी दिव्यास्न्‍नरोंकी नष्ट कर दिया ॥ ३८ ॥ 


विहन्यमानेष्वस्प्रेषु द्रोणः क्रोधसमन्वितः । 
युधिष्ठटिरवर्ध प्रेप्खुब्रोह्ममस्त्रमुदैरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
उन अख््रोंके नष्ट हो जानेपर क्रोधभरे द्रोणाचार्यने 
युधिष्ठिरका वध करनेकी इच्छासे ब्रह्मासत्रका प्रयोग किया ॥ 
ततो नाज्ञासिषं किचिद्‌ घोरेण तमसा55वृते । 
सर्वेभूतानि च परं त्रासं जम्मुमेहीपते ॥ ४० ॥ 
महीपते ! फिर तो में घोर अन्धकारसे आबृत उस 
युद्धस्थलमें कुछ भी जान न सका और समस्त प्राणी 
अत्यन्त भयभीत हो उठे ॥ ४० ॥ 
ब्रह्मास्मुय्यत॑ दृष्ठा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
ब्रह्मास्म्रणेव राजेन्द्र तदरस््॑ प्रत्यवारयत्‌ ॥ ७४१ ॥ 
राजेन्द्र ! ब्रह्मास्रको उद्यत देख कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
ब्रह्मा्नसे ही उस अस्नरका निवारण कर दिया ॥ ४१ ॥ 
ततः सैनिकमुख्यास्ते प्रशशंखुनेरषभो | 
द्रोणपार्थों महेष्वासो सर्वेयुद्धविशारदों ॥ ४७२ ॥ 


तदनन्तर प्रधान-प्रधान सैनिक सम्पूर्ण युद्धकल्यमें 


३५७७ 


अआ्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपबेणि 














प्रवीण) महाधनुर्धरः नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्य और युधिष्ठिरकी 
बड़ी प्रशंसा करने छगे ॥ ४२ ॥ 
ततः प्रमुच्य कोन्तेयं द्रोणो द्रुपद्वाहिनीम्‌। 
व्यधमत्‌ क्रोचताश्नाक्षो वायव्यास्त्रेण भारत ॥ ४३ ॥ 
भारत ! उस समय द्रोणाचार्यने कुन्तीकुमारका 
सामना करना छोड़कर क्रोधसे छाल आँखे किये वाय- 
व्याख््रके द्वारा द्रुपदकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥४३॥ 
ते हन्यमाना द्रोणन पश्चालाः प्राद्वन भयात्‌ । 
पश्यतो भीमसेनस्य पार्थस्य च महात्मनः ॥ ७७ ॥ 
द्रोणाचारयकी मार खाकर पाश्चाछ सैनिक भीमसेन और 
महात्मा अजुनके देखते-देखते भयके मारे भागने छगे ॥४४॥ 
ततः किरीठी भीमश्चव सहसा संनन्‍्यवतताम। 
महऊरू'थां रथवंशाभ्यां परिगृह्य बल तदा ॥ ४५॥ 
यह देख किरीटधारी अजुन और भीमसेन विशाल रथ- 
सेनाओंके द्वारा अपनी सेनाकी रोक-थाम करते हुए सहसा 
उस ओर लछोट पड़े ॥ ४५ ॥ 


बीभत्खुदेक्षिणं पार्श्यमुत्तरं च॒ बृकोद्रः । 

भारद्वाजं शरौघाभ्यां मदृदूभ्यामभ्यवर्षताम्‌ ॥ ४६॥ 
अर्जुनने द्रोणाचार्यके दाहिने पाश्ब॑में और भी मसेनने बाये 

पाश्वमें महान्‌ बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४६ ॥ 

केकयाः खुअयाश्चेव पशञ्चालाश्य महौजसः । 

अन्व गचछन महाराज मत्स्याश्व सह सात्वतेः ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! उस समय केकय) सुंजय, महातेजस्वी पाश्चाल, 

मत्स्य तथा यादव सैनिकोंने भी उन दोनोंका अनुसरण किया॥ 


 ततः सा भारती सेना वध्यमाना किरीटिना । 


तमसा निद्या चेव पुनरेव व्यदीयंत ॥ ४८ ॥ 
उस समय किरीटधारी अर्जुनकी मार खाती हुई 
कौरवी-सेना अंघकार और निद्रासे पीड़ित हो पुनः तितर- 
बितर हो गयी ॥ ४८ ॥ 
द्रोणेन वार्यमाणास्ते खय॑ तब खुतेन च। 
नाशक्यन्त महाराज योथा वारयितुं तदा ॥ ४९ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्य और स्वयं आपके पुत्र दुर्योधनके 
मना करनेपर भी उस समय आपके योद्धा रोके न जा सके॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपव॑ णि घटोत्कचवधपवंणि रात्रियुद्धे द्रोणयुधिष्टिरयुद्धे सप्तपञ्नाशद्घिकशततमो उध्यायः ॥३५७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत घटोक्तचवधपव॑में रात्रियुड्धके प्रसंगमे द्रोणाच्चाय और युधिष्ठिरका 
युद्धविषयक एक सौ सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७॥ 





से अष्टपब्चाशद्धिकशततमोःध्यायः 
दुर्योधन और कणकी बातचीत, क्रपाचायद्वारा कणंको फटकारना तथा कण्णद्वारा करपाचायंका अपमान 


संजय उवाच 

उदीयमाणं तदू दृष्ठा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌। 
अविषद्यं च मन्वानः कर्ण दुर्याधनो5ब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! पाण्डबोंकी उस विशाल 
सेनाका जोर बढ़ते देख उसे अक्षह्म मानकर दुर्याधनने कर्णसे 
कहा--॥ १ ॥ 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
त्रायख समरे कर्ण सवोन योधान महारथान्‌॥ २ ॥ 
पश्चालेमंत्स्यकेकेयेः पाण्डवैश्व  महारथेः । 
बृतान्‌ समन्‍्तात्‌ संक्रुद्धैनिःश्वसद्धिरिवोरगेः ॥ ३ ॥ 

धमित्रवत्सल कर्ण ! यही मित्रोंके कर्तव्यपालनका उपयुक्त 
अवसर आया है । क्रोधमें भरे हुए पाग्चाछ, मत्स्य; केकय 
तथा पाण्डव मद्दारथी फुफकारते हुए. सर्पोके समान भयंकर 
हो उठे हैं । उनके द्वारा चारों ओरसे घिरे हुए, मेरे समस्त 
महारथी योद्धाओंकी आज तुम समराज्गणमें रक्षा करो ॥ 


पते नदन्ति संहृष्ठाः पाण्डवा ज्ञितकाशिनः । 
शक्रोपमाश्च बहवः पशञ्चालानां रथव्जाः॥ ४ ॥ 
“देखो; ये विजयसे सुशोमित द्वोनेवाले पाण्डव तथा इन्द्रके 


समान पराक्रमी बहुसंख्यक पाश्चाछ महारथी कैसे इर्षोत्फुल 
होकर सिंहनाद कर रहे हैं ?? || ४ ॥ 
कर्ण उवाच.. 
परित्रातुमिह प्राप्तो यदि पार्थ पुरंद्रः । 
तमप्याशु पराजित्य ततो हन्तास्मि पाण्डबम्‌॥ ५ ॥ 
कर्णने कह्दा--राजन्‌ ! यदि साक्षात्‌ इन्द्र यहाँ कुन्ती- 
कुमार अजुनकी रक्षा करनेके लिये आ गये हों तो उन्हें भी 
शीघ्र ही पराजित करके मैं पाण्डुपुत्र अर्जुनकों अवश्य. 
मार डालूँगा ॥ ५ ॥ 
सत्यं ते प्रतिज्ञानामि समाध्वसिद्दि भारत | 
हन्तास्मि पाडुतनयान्‌ पश्चालांश्व समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! तुम धैर्य धारण करो मैं तुमसे सच्ची 
प्रतिज्ञा करके कह्दता हूँ कि युद्धस्थलमें आये द्.ुए पाण्डवों 
तथा पाश्चालॉको निश्चय ही मारूँगा ॥ ६ ॥ 
जय॑ ते प्रतिदास्यामि वासवस्येव पावकिः । 
प्रियं तव मया कार्यमिति जीवामि पार्थिव ॥ ७ ॥ 
जैसे अग्निकुमार कार्तिकेयने तारकासुरका विनाश 
करके इन्द्रकों विजय दिलायी थी उसी प्रकार मैं आज तुर्ह 





घटोत्कयघधपर्व ] 


अष्टपञ्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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विजय प्रदान करूँगा । भूपाल ! मुझे तुम्हारा प्रिय करना है, 

इसीलिये जीवन घारण करता हूँ ॥ ७ ॥ 

सर्वेषामेव पाथोनां फाल्युनो बलवत्तरः। 

तस्यामोघां विमोक्ष्यामि शक्ति शक्रविनिर्मिताम्‌॥ ८ ॥ 
कुन्तीके सभी पुत्रोंमें अर्जुन ही अधिक शक्तिशाली हैं; 

अतः मैं इन्द्रकी दी हुई अमोघ शक्तिको अर्जुनपर ही छोड़ूँगा॥ 


तस्मिन्‌ हते महेष्वासे अ्रातरस्तस्य मानद्‌ । 

तब बश्या भविष्यन्ति वन यास्यन्ति वा पुनः ॥ ९. ॥ 
मानद ! महाधनुर्धर अर्जुनके मारे जानेपर उनके सभी 

भाई तुम्हारे बशमें हो जायेगे अथवा पुनः वनमें चले जायेंगे।। 


मयि जीवति कोरव्य विषादं मा कृथाः कचित्‌ । 
अहं जेष्यामि समरे सहितान सर्वेपाण्डवान्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम मेरे जीते-जी कभी विषाद न करो । मैं 
समरभूमिमें संगठित होकर आये हुए समस्त पाण्डवोंको जीत 
दूँगा ॥ १० ॥ 
पश्चालान्‌ केकयांञैव वृष्णीश्रापि समागतान्‌ । 
बाणौपैः शकलीकृत्य तव दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥ ११ ॥ 
मैं अपने बाणसमूहोंद्वारा रणभूमिमें पघारे हुए पाश्चालों; 
केकयों और वृष्णिवंशियोंके भी ठुकड़े-ठकड़े करके यह सारी 
पृथ्वी तुम्हें दे दूँगा || ११ ॥ 
५... संजय उवाच 
एवं ब्रुवाणं कण तु कृपः शारद्वतो5तब्रवीत्‌ । 
स्मयज्िव महाबाहुः खूतपुत्रमिदं वचः ॥ १२ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! इस तरहकी बातें करते 
हुए. सूतपुत्र कर्णसे शरद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्यने 
मुसकराते हुए-से यह बात कही--॥ १२ ॥ 


- शोभने शोभन कर्ण सनाथः कुरुपुज्ञबः। 


त्वया नाथेन राधेय वचसा यदि सिध्यति ॥ १३ ॥ 

“कर्ण | बहुत अच्छा; बहुत अच्छा ! राधापुत्र ! यदि 
बात बनानेसे ही कार्य सिद्ध हो जाय। तब तो तुम-जैसे 
सहायकको पाकर कुरुराज दुर्योधन सनाथ हो गये || १३ ॥ 


बहुशः कत्थसे कर्ण कौरवस्थ समीपतः । 

न तु ते विक्रमः कश्चिद्‌ दश्यते फलमेव वा ॥ १७४ ॥ 
“कर्ण | तुम कुरुनन्दन सुयोधनके समीप तो बहुत बढ़- 

कर बातें किया करते हो; किंतु न तो कभी कोई तुम्हारा पराक्रम 

देखा जाता है और न उसका कोई फल ही सामने आता है॥ 

समागमः पाण्डुखुतेंडेंशइस्ते बहुशों युधि। 

सवेत्र निर्जितश्वासि पाण्डवेंः खूतनन्दन ॥ १५॥ 
(सूतनन्दन ! पाण्डुके पुत्रोंसि युद्धसस्‍्थलमें तुम्हारी अनेकों 

बार मुठभेड़ हुई है; परंतु सत्र पाण्डवोंसे तुम्हीं परास्त 

हुए हो ॥ १५ ॥ 


डियमाणे तदा कर्ण गन्धर्वे्ृतराष्ट्रजे 
तदायुध्यन्त सैन्यानि त्वमेको5ग्नेपलायिथाः॥ १६॥ 
“कर्ण | याद है कि नहीं) जब गन्धर्व दुर्याधनको पकड़- 
कर लिये जा रहे थे; उस समय सारी सेना तो युद्ध कर रही 
थी और अकेले तुम ही सबसे पहले पलायन कर गये थे॥ 
विराटनगरे चापि समेताः स्वकौरवाः | 
पार्थेन निजता युद्धे त्वं च कर्ण सहानुजः ॥ १७॥ 
“कर्ण | विराट नगरमें भी सम्पूर्ण कौरव एकत्र हुए थे) 
किंतु अर्जुनने अकेले ही वहाँ सबको हरा दिया था । कर्ण ! 
तुम भी अपने माइयोंके साथ परास्त हुए थे ॥ १७ ॥ 
पकस्याप्यसमर्थस्त्व॑ फाल्गुनस्य रणाजिरे। 
कथमुत्सहसे जेतुं सकृष्णान्‌ सर्वेपाण्डवान्‌ ॥ १८ ॥ 
धसमराज्गणमें अकेले अर्जुनका सामना करनेकी भी तुममें 
शक्ति नहीं है; फिर श्रीकृष्णसहित सम्पूर्ण पाण्डबॉंकों जीत 
लेनेका उत्साह केसे दिखाते हो ? ॥ १८॥ 
अब्लुवन्‌ कर्ण युध्यख कत्थसे बहु खुतज। 
अजुकत्वा विक्रमेद्‌ यस्तु तद्‌ वै सत्पुरुषत्॒तम्‌॥ १९. ॥ 
'सूतपुत्र कर्ण ! चुपचाप युद्ध करो। तुम बातें बहुत बनाते 


- हो। जो बिना कुछ कहटे ही पराक्रम दिखाये, वही वीर है 


और बैसा करना ही सत्पुरुषोंका ब्रत है॥ १९॥ 

ग्जित्वा खूतपुत्र त्वं शारदाभ्रमिवाफलम्‌। 

निष्फलछो दृश्यसे कर्ण तच्च राजा न बुध्यते ॥ २० ॥ 
धसूतपुत्र कर्ण | तुम शरद्‌ ऋतुके निष्फल बादलोंके 

समान गजना करके भी निष्फल ही दिखायी देते हो; किंतु 

राजा दुर्योधन इस बातकों नहीं समझ रहे हैं ॥ २० ॥ 


तावद्‌ गज्जेस्व॒ राधेय यावत्‌ पार्थ न पश्यसि । 
आरात्‌ पार्थ हि ते दृष्ठा दुलेभं गर्जितं पुनः ॥ २१॥ 
'राधांनन्दन ! जबतक तुम अजुनको नहीं देखते हो 
तभीतक गजना कर छो । कुन्तीकुमार अजजुनकों समीप देख 
लेनेपर फिर यह गर्जना तुम्हारे लिये दुलेभ हो जायगी ॥२१॥ 
त्वमनासाद्य तान्‌ बाणान्‌ फाल्गुनस्य विगजसि । 
पाथेसायकविद्धस्थ दुलेभ॑ गर्जितं तब ॥ २२॥ 
“जबतक अजुनके वे बाण तुम्हारे ऊपर नहीं पड़ रहे 
हैं, तमीतक तुम जोर-जोरसे गरज रहे हो । अर्जुनके बाणोंसे 


घायल होनेपर तुम्हारे लिये यह गर्जन-तर्जन दुर्लभ हो जायगा॥ 


बाहुभिः क्षत्रियाः शुरा वाग्भिः शूरा द्विजातयः । 
घनुषा फाल्गुनः शूरः कणः शूरो मनोरथेंः ॥ २३॥ 
तोषितो येन रुद्रोएपि कः पार्थ प्रतिघातयेत्‌ । 

क्षत्रिय अपनी भुजाओंसे शौर्यका परिचय देते हैं। ब्राह्मण 
वाणीद्वारा प्रवचन करनेमें वीर होते हैं । अर्जुन धनुष चलाने- 
में झूर हैं; किंतु कर्ण केवल मनसूबे बाँघनेमें वीर है। जिन्होंने अपने 
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शासक पका यह 


पराक्रमसे भगवान्‌ शंकरको भी संतुष्ट किया है; उन अर्जुनको 
कौन मार सकता है ?? ॥ २३३ ॥ 
एवं संरुषितस्तेन तदा शारद्वतेन ह ॥२४॥ 
कर्ण: प्रहरतां भ्रेष्ठः कृप॑ वाक्यमथात्रवीत्‌ । 
उन क्ृपाचार्यके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमें श्रेष्ठ कर्णने 
उस समय रुष्ट होकर कृपाचार्यसे इस प्रकार कहा --॥२४॥॥ 
शुरा गजेन्ति सततं प्रावुषीध बलाहकाः ॥ २५॥ 
फल चाशु प्रयच्छन्ति बीजमुप्तसताबिव । 
थझूरवीर वर्षाकालके मेघोंकी तरह सदा गरजते हैं और 
ठीक ऋतुमें बोये हुए बीजके समान शीघ्र ही फल भी देते हैं॥ 
दोषमत्र न पद्यामि शुराणां रणमूथेनि॥२६॥ 
तत्तद्‌ विकत्थमानानां भारं चोद्वहतां सधे। 
ध्युद्धस्थलमें महान्‌ भार उठानेवाले झूरबीर यदि युद्धके 
मुहानेपर अपनी प्रशंसाकी भी बातें कहते हैं तो इसमें मुझे 
उनका कोई दोष नहीं दिखायी देता ॥ २६३ ॥ 
य॑ं भार पुरुषो वोढुं मनसा हि व्यवस्यति ॥ २७॥ 
दैवमस्य घुव॑ तत्च साहाय्यायोपपद्यते । 
“पुरुष अपने मनसे जिस भारको ढोनेका निश्चय करता 


है; उसमें देव अवश्य ही उसकी सहायता करता है ॥२७३॥ * 


व्यवसायद्वितीयो5हू मनसा भारमुद्दहन्‌ ॥ २८ ॥ 
हत्वा पाण्डुखुतानाजी सकृष्णान्‌ सहसात्वतान। 
गजोमि यद्यहं विप्र तव कि तत्र नहयति ॥ २९ ॥ 
“मैं मनसे जिस कार्यमारका वहन कर रहा हूँ; उसकी 
सिद्धिमें दृढ़ निश्चय ही मेरा सहायक है । विप्रवर [ मैं कृष्ण 
ओर सात्यकिसहित समस्त पाण्डवोंको युद्धमें मारनेका निश्चय 
करके यदि गरज रहा हूँ तो उसमें आपका क्‍या नष्ट हुआ 
जा रहा है ! ॥ २८-२९ ॥ 
वृथा शूरा न गजेन्ति शारदा इव तोयदाः | 
सामथ्यमात्मनो ज्ञात्वा ततो गजेन्ति पण्डिताः ॥ ३० ॥ 
“शरदू-ऋतुके बादलोंके समान झूरवीर व्यर्थ नहीं गरजते हैं। 
विद्वान्‌ पुरुष पहले अपनी सामथ्यकों समझ छेते हैं; उसके 
बाद गर्जना करते हैं ॥ ३० ॥ 
सो5हमद्य रणे यत्ती सहितौ कृष्णपाण्डवो। 
उत्सद्दे मनसा जेतुं ततो गजामि गौतम ॥ ३१ ॥ 
“गौतम ! आज मैं रणभूमिमें विजयके लिये साथ-साथ 
प्रयत्न करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीत लेनेके लिये 
मन-ही-मन उत्साह रखता हूँ | इसीलिये गजेना करता हूँ ॥ 
पश्य त्वं गर्जितस्थास्य फल मे विप्र सानुगान । 
हत्वा पाण्डुसुतानाजी सहकृष्णान्‌ ससात्वतान॥ ३२॥ 
दुर्योधनाय दास्यामि पृथिवीं हतकण्टकाम । 
“ह्यन्‌ | मेरी इस गर्जनाका फल देख लेना | मैं युद्धमें 


श्रीकृष्ण) सात्यकि तथा अनुगामियोंसहित पाण्डवॉकों मारकर 
इस भूमण्डलका निष्कण्टक राज्य दुर्योधनको दे दूँगा? ॥ 








कृप उवाच 


मनोरथप्रछापा में न ग्राह्यास्तव सूतज ॥ ३३ ॥ 
सदा क्षिपसि वै कृष्णो धर्मराजं च पाण्डवम्‌ । 
घुवस्तत्र जयः कर्ण यत्र युद्धविशारदौ ॥ ३४॥ 
कृपाचार्य बोले--सूतपुत्र ! तुम्हारे ये मनसूबे बाँधनेके 
निरथर्थक प्रल्ाप मेरे लिये विश्वासके योग्य नहीं हैं | कर्ण ! 
तुम सदा ही श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरपर 
आशक्षेप किया करते हो; परंतु विजय उसी पक्षकी होगी; जहाँ 
युद्धविशारद श्रीकृष्ण और अजुन विद्यमान हैं ॥ ३३-३४ ॥ 
देवगन्धर्वयक्षाणां मनुष्योरगरक्षसाम्‌ । 
दंशितानामपिं रणे अजेयो क्ृष्णपाण्डबो ॥ ३५ ॥ 
यदि देवता; गन्धरव) यक्ष) मनुष्य; सर्प और राक्षस भी 
कवच बाँधकर युद्धके लिये आ जायें तो रणभूमिमें श्रीकृष्ण 
और अजुनको वे भी जीत नहीं सकते ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मण्यः सत्यवाग दान्‍्तो गुरुदेवतपूजकः । 
नित्यं धर्मरतश्रेव॒ कृतास्श्च॒ विशेषतः ॥ ३६ ॥ 
धघृतिमांश्च कृतशश्व धर्मपुत्रो युधिष्टिरः। 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर ब्राह्मणभक्त+ सत्यवादी) जितेन्द्रिय/ 
गुरु और देवताओंका सम्मान करनेवाले, सदा धर्मंपरायण 
अख्नविद्यामें विशेष कुशल) धैर्यवान्‌ और कृतज्ञ हैं ॥ ३६३ ॥ 


भ्रातरश्वास्य बलिनः स्वोस्प्रेषु कृतश्रमाः ॥ ३७ ॥ 
गुरुवृत्तिरताः प्राशा धमनित्या यशख्िनः। 


घटोत्कचवधपर्व ] 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३५७७ 
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इनके बलवान्‌ भाई भी सम्पूर्ण अर््र-शस्त्रोंकी कलामें 
परिश्रम किये हुए हैं | वे गुरुसेवापरायण) विद्वान) धर्मतत्पर 
और यशस्व्री हैं ॥ ३७३ ॥ 
सम्बन्धिनश्रेन्द्रवीयोंः खनुरक्ताः प्रहारिणः ॥ ३८ ॥ 
धृष्युस्नरः शिखण्डी च दौमुखिजेनमेजयः । 

चन्द्रसेनो रुद्रसेनः कीर्तिधर्मा धुवों घरः ॥ ३० ॥ 

वखुचन्द्रो दामचन्द्रः सिंहचन्द्रः सुतेजनः । 
द्रुपद्स्य तथा पुत्रा द्रुपद्ध्॒ महास्रवित्‌ ॥ ४० ॥ 

उनके सम्बन्धी भी इन्द्रके समान पराक्रमी, उनमें 
अनुराग रखनेवाले और प्रहार करनेमें कुशल हैं, जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--्ृृष्टथुम्न। शिखण्डी, दुर्मुख-पुत्र 
जनमेजय) चन्द्रसेन, रुद्रसेन; कीर्तिधर्मा; ध्रुव, धर) वसुचन्द्रः 
दामचन्द्र, सिंहचन्द्र, सुतेजन द्रुपदके पुत्रगण तथा महान्‌ 
अख्वेत्ता द्रुपद || ३८-४० ॥ 
येषामथोय संयत्तो मत्स्यराजः सहानुजः । 
शतानीकः सूर्यदत्तः श्रुतानीकः श्रुतध्वजः ॥ ४१॥ 
बलानीको जयानीको जयाश्वो रथवाहनः। 
चन्द्रोदयः समरथो विराटश्रातरः शुभाः ॥ ७२॥ 
यमौ च॒ द्रौपदेयाश्व राक्षसश्र घटोत्कचः। 
येषामथोय युध्यन्ते न तेषां विद्यते क्षयः ॥ ४३ ॥ 

जिनके लिये शतानीक) सूर्यदत्त, श्रुतानीक) श्रुतध्वज) 
बल्यनीक) जयानीक, जयाश्र, रथवाहन, चन्द्रोदय तथा समरथ- 
ये विराठके श्रेष्ठ भाई और इन भाइयोंसहित मत्स्यराज विराट 
युद्ध करनेको तैयार हैं, नकुछ सहदेव) द्रौपदीके पुत्र तथा 
राक्षस घटोत्कच-ये वीर जिनके लिये युद्ध कर रहे हैं, उन 
पाण्डवोंकी कभी कोई क्षति नहीं हो सकती है॥ ४१-४३॥ 


पते चान्ये च बहवो गुणाः पाण्डुखुतस्थ थै। 


काम खलु॒ जगत्सर्वे सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ४७॥ 


सयक्षराक्षसग्णं सभूतभुजगद्धिपम्‌ । 
निःशेषमस्त्रवीयंण कुरवाते भीमफाल्युनों ॥ ४५ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्िके ये तथा और भी बहुत-से गुण हैं । 
भीमसेन और अर्जुन यदि चाहें तो अपने अख्नबल्से देवता, 
असुर मनुष्य) यक्ष, राक्षस, भूत; नाग और हाथियोंसहित 
इस सम्पूर्ण जगत्‌का सर्वथा विनाश कर सकते हैं ॥४४-४५॥ 
युधिष्टिरश्व॒ पृथिवीं निर्ददेद घोरचक्षुषा। 
अप्रमेयवलः शोौरियंषामर्थ चर दंशितः ॥ ४६॥ 
कर्थं तान्‌ संयुगे कर्ण जेतुमुत्सहसे परान्‌। 
युधिष्ठिर भी यदि रोषभरी दृष्टिसे देखें तो इस भूमण्डल- 
को भस्म कर सकते हैं । कर्ण | जिनके लिये अनन्त बलशाल्ली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कवच धारण करके लड़नेको तैयार हैं, 
उन शन्रुओंको युद्धमें जीतनेका साहस तुम कैसे कर रहे हो १ ॥ 


महानपनयस्त्वेष नित्यं हि तब खूतज़ ॥ ४७७॥ 
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यस्त्वमुत्सहसे योदु/ समरे शौरिणा सह। 
सूतपुत्र | तुम जो सदा समरभूमिमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ युद्ध करनेका उत्साह दिखाते हो यह तुम्हारा महान्‌ 
अन्याय ( अक्षम्य अपराध ) है ॥ ४७३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तु राधेयः प्रहसन भरतषभ ॥ ४८ ॥ 
अब्रवीच्ध तदा कर्णां गुरुं शारद्वतं कृपम्‌ । 
संजय कहते है--भरतपश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर 
राधापुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा और शरद्वानके पुत्र गुरु 
कृपाचार्यसे उस समय यों बोछा--॥ ४८ ॥ 
सत्यमुक्त त्वया ब्रह्मन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति यद्‌ वचः॥४९॥ 
एते चान्‍्ये च बहवो ग़ुणाः पाण्डुखुतेषु वे। 
धबाबाजी ! पाण्डवोंके विषयमें तुमने जो बात कही है 
वह सब सत्यहै । यही नहीं, पाण्डवोंमें और भी बहुत-से गुण हैं।॥ 
अजय्याश्य रणे पाथों देवेरपि सवासबेः ॥ ५० ॥ 
सदेत्ययक्षगन्धवंः. पिशाचोरगराक्षसें: । 
धयह भी ठीक है कि कुन्तीके पुत्रोंकी रणभूमिमें इन्द्र 
आदि देवता दैत्य) यक्ष) गन्धर्व) पिशाच) नाग और राक्षस 


. भी जीत नहीं सकते ॥ ५०३ ॥ 


तथापि पाथोज्जेष्यामि शक्त्या वासवदत्तया ॥ ५१ ॥ 
मम हामोघा दत्तेयं शाक्तिः शक्रेण वे द्विज । 
एतया निहनिष्यामि सव्यसाचिनमाहवे ॥ ५२ ॥ 
“तथापि मैं इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे कुन्तीके पुत्रोंको 
जीत ढूँगा । ब्रह्मन्‌ ! मुझे इन्द्रने यह अमोघ शक्ति दे रक्‍्खी 
है; इसके द्वारा मैं सब्यसाची अर्जुनको युद्धमें अवश्य मार डाूँगा॥॥ 
हते तु पाण्डवे क्ृष्णे भ्रातरश्वास्य सोदराः । 
अनजुना न शक्ष्यन्ति महीं भोक्त' कथश्चन ॥ ५३॥ 
धाण्डुपुत्र अज़ुनके मारे जानेपर उनके बिना उनके 
सहोदर भाई किसी तरह इस प्रथ्वीका राज्य नहीं भोग सकेंगे॥ 
तेषु नष्टेषु सर्वषु प्थिवीयं ससागरा। 
अयलात्‌ कौरवेन्द्रस्य वशे स्थास्यति गौतम ॥ ५४ ॥ 
“गौतम ! उन सबके नष्ट हो जानेपर बिना किसी प्रयत्नके 
ही यह समुद्रसहित सारी प्रथ्वी कौरवराज दुर्योधनके वशमें 
हो जायगी | ५४॥ 
खुनीतेरिह सवोथोः सिध्यन्ते नाअ संशयः। 
एतमर्थमहं शञात्वा ततो गज़ौमि गौतम ॥ ५५॥ 
“गौतम ! इस संसारमें सुनीतिपूर्ण प्रयत्नोंसे सारे कार्य 
सिद्ध होते हैं, इसमें संशय नहीं है। इस बातको समझकर 
ही में गजंना करता हूँ ॥ ५५ ॥ 


त्व॑ तु ॒विप्रश्च वृद्धश्व अशक्तश्चापि संयुगे। 
कृतस्नेहसश्थ॒ पार्थुचु.. मोहान्मामवमन्यसे ॥ ५६॥ 


३५७८ 


अीमदाभारते 
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पतुम तो ब्राह्मण और उसमें भी बूढ़े हो | तुममें युद्ध 
करनेकी शक्ति है ही नहीं। इसके घिवा) तुम कुन्तीके पुत्रोंपर 
स्नेह रखते हो; इसलिये मोहबश मेरा अपमान कर रहे हो ॥ 
यद्यवं वक्ष्यसे भूयों ममाप्रियमिह द्विज | 
ततस्ते खडगमुद्यम्य जिह्लां छेत्स्यामि दुमेते ॥ ५७ ॥ 

<दुबुंद्धि ब्राह्मण | यदि यहाँ पुनः इस प्रकार मुझे अप्रिय 
लगनेवाली बात बोलोगे तो में अपनी तलवार उठाकर 
तुम्हारी जीम काट छूँगा ॥ ५७ ॥ 
यज्चापि पाण्डवान्‌ विप्र स्तोतुमिच्छसि संयुगे। 
भीषयन सर्वेसेन्यानि कौरवेयाणि दुर्मते ॥ ५८ ॥ 
अत्रापि »रणु मे वाक्य यथावद्‌ ब्र॒ुवतो द्विज । 

“ह्न्‌ ! दुमते |! तुम जो युद्धस्थलमें समस्त कोरव- 
सेनाओंको भयभीत करनेके लिये पाण्डवोंके गुण गाना चाहते 
हो; उसके विषयमें भी में जो यथार्थ बात कह रहा हूँ; उसे सुन छो॥ 


दुर्योधनश्व द्रोणश्व शकुनिदसुंखो जयः ॥ ५९॥ 
दुःशासनो वृषसेनो मद्रराजस्त्वमेव च। 
सोमदत्तश्व भूरिश्व॒ तथा द्रोणिविंविशतिः ॥ ६० ॥ 
तिष्टेयुदृशिता यत्र सर्च युद्धविशारदाः। 
जयेदेतान्‌ नरः को नु शक्रतुल्यब॒लो5प्यरिः ॥ ६१॥ 
“दुर्योधन, द्रोण। शकुनि। दुर्मुख, जय, दुःशासन; 
वृषसेन) मद्रराज शल्य) तुम स्वयं) सो मदत्त, भूरि, अश्वत्थामा 
और विविंशति-ये युद्धकुशछ सम्पूर्ण बीर जहाँ कवच 
बाघकर खड़े हो जायेंगे, वहाँ इन्हें कोन मनुष्य जीत सकता 
है ! वह इन्द्रके तुल्य बलवान शत्रु ही क्‍यों न हो ( इनका 
कुछ नहीं बिगाइ सकता ) ॥ ५९-६१ ॥ 
श्राश्व हि कृतास्ाश्व बलिनः खर्गलिप्सवः । 
धर्मज्ञा युद्धकुशला हन्युयुंदे खुरानपि ॥६२॥ 
'जो झूरबीर) अस्त्रोंके जाता बलवान) स्वर्ग-प्राप्तिकौ 
अमिलाषा रखनेवाले) धर्मज्ञ और युद्धकुशल हैं; वे देवताओं- 
को भी युद्धमें मार सकते हैं ॥ ६२ ॥ 


एते स्थास्यन्ति संग्रामे पाण्डवानां वधाथिनः। 
जयमाकाह्लमाणा हि कौरवेयस्य दंंशिताः ॥ ६३ ॥ 


“ये बीरगण कुरुराज दुर्याधनकी जय चाहते हुए पाण्डवों- 
के वधकी इच्छासे संग्राममें कवच बॉधकर डट जायेंगे ॥९३॥ 


दैवायत्तमह॑ मनन्‍्ये  जय॑ खुबलिनामपि | 


यत्र भीष्मो महाबाहुः शेते शरशताचितः ॥ ६४ ॥ 

“मैं तो बड़े-से-बड़े बलवानोंकी भी विजय दैवके ही 
अधीन मानता हूँ। देवाधीन होनेके ही कारण महाबाहु 
भीष्म आज सेकड़ों बाणोंसे विद्ध होकर रणभूमिमें शयन 


: करते हैं ॥ ६४ ॥ 


विकर्णश्वित्रसेनश्वच बाह्नीकोष्थ. जयद्रथः । 
भूरिधवा जयैश्चेब जलसंघः खुद॒क्षिणः ॥ ६५॥ 
शल्श्व रथिनां श्रेष्ठो भगदृत्तश्व वीय॑वान। 
एते चान्‍्ये च राजानो देवैरपि खुदुजयाः ॥ ६६॥ 
८विकर्ण) चित्रसेन) बाह्वीक। जयद्रथ) भूरिश्रवा, जयः 
जल्संध) सुदक्षिण) रथियोंमें श्रेष्ठ शल् तथा पराक्रमी भगदत्त- 
ये और दूसरे भी बैहुत-से राजा देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
दुर्जय थे ॥ ६५-६६ ॥ 
निहताः समंरे शूराः पाण्डवैबलवत्तराः। 
किमन्यद्‌._देवसंयोगान्मन्यसे पुरुषाधम ॥ ६७॥ 
(परंतु उन अत्यन्त प्रबछ तथा शूरबीर नरेशोंको भी 
पाण्डवोंने युद्धमें मार डाला । पुरुषाधम ! तुम इसमें देव- 


 संयोगके सिवा दूसरा कौन-सा कारण मानते हो १ ॥ ६७ ॥ 


यांश्व तान स्तौषि सतत दुर्योधनरिपून्‌ द्विज । 

तेषामपि हताः शूराः शतशो5थ सहस्रशः ॥ ६८ ॥ 
धह्यन्‌ ! तुम दुर्योधनके जिन शन्रुओंकी सदा स्तुति करते 

रहते हो, उनके भी तो सैकड़ों और सहसों घूरवीर मारे 

गये हैं ॥ ६८ ॥ 

क्षीयन्ते सर्वसैन्यानि कुरूणां पाण्डबैः सह । 

प्रभाव नाज् पश्यामि पाण्डवानां कथ्थंचन ॥ ६५९ ॥ 
“कौरव तथा पाण्डव दोनों दलोंकी सारी सेनाएँ प्रतिदिन 


नष्ट हो रही हैं । मुझे इसमें किसी प्रकार भी पाण्डवोंका 


कोई विशेष प्रभाव नहीं दिखायी देता है ॥ ६९ ॥ 


यस्तान्‌ बलवतो नित्य मन्यसे त्वं द्धजाधम । 
यतिष्ये5हं यथाशक्ति योद्धु तैः सह संयुगे । 
दुर्याधनहिताथोय “जयो दैवे प्रतिष्ठित? ॥ ७० ॥ 

८/द्वजाधम ! तुम जिन्हें सदा बलवान्‌ मानते रहते हो; 
उन्हींके साथ मैं संग्रामभूमिमें दुर्योधनके हितके लिये यथा- 
शक्ति युद्ध करनेका प्रयत्न करूँगा । विजय तो दैवके 
अधीन है? ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणयर्व॑णि घटोत्कचव्रथयर्रणि रात्रियुद्धे कृपकर्णवाक्ये5्पत्ञाशदघिक्शततमो 5ध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणय्वके अन्तगत धणोक्तचवधपदेंमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें कृपाचाय और कर्णका विवादबिषयक 
एक सौ अदुबनवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९५८ ॥ 


॥०७४४ २2८८० ८ 


घटोत्कचवधपर्व ) 


पएकोनषम्यधिकशततमो5ध्यायः 
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एकोनषतव्यधिकशततमो5ध्याय 
अज्व॒त्थामाका कर्णको मारनेके लिये उद्यत होना, दुर्योधनका उसे मनाना, पाण्डवों और पाश्चालोंका 
कणपर आक्रमण, कणका पराक्रम, अजुनके द्वारा कर्णकी पराजय तथा दुर्योधनका 
अश्व॒त्थामासे पाश्वालोंके वधके लिये अनुरोध 


संजय उवाच 
तथा परुषितं दृष्ठा खूतपुत्रेण मातुरूम्‌। 
खड़गमुद्यम्य॒वेंगेन द्रोणिरभ्यपतद्‌ द्रतम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामाके 
प्रति सूतपुत्र कर्णको कढु वचन सुनाते देख अश्वत्थामा बड़े 
बेगसे तलवार उठाकर तुरंत कर्णपर टूट पड़ा ॥ १॥ 
ततः परमसंक्रुडः सिहो मत्तमिव द्विपम | 
प्रेश्षतः कुरुराजस्य द्रोणिः कर्ण समभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे तिंह मतवाले हाथीपर झपटता है; उसी प्रकार अत्यन्त 
क्रोषमें भरे हुए द्रोगकुमार अश्वत्थामाने कुरुराज दुर्योधनके 
देखते-देखते कर्णपर आक्रमण किया ॥ २॥ 


अश्वत्थामोवाच 

यदजुनगुणांस्तथ्यान्‌ कीतयानं॑ नराधम-। 
शुरं द्वेषात्‌ सुदुबुद्धे त्व॑ं भत्सेयसि मातुकम्‌ ॥ ३ ॥ 
विकत्थमानः शौयंण सखर्वोकथनुर्धरम । 
द्पोत्लेधग्रद्दीतो<द्य न कब्विद्‌ गणयन्‌ झघे ॥ ४ ॥ 

अश्वत्थामाने कहा--दुर्बृद्धि ! नराधम ! मेरे मामा 
सम्पूर्ण जगत्‌के श्रेष्ठ धनुर्धर एवं झूरवीर हैं। ये अर्जुनके 
सच्चे गुणोंका बखान कर रहे थे) तो भी तू ट्वेघवश अपनी 
झूरताकी डींग हाॉँकता हुआ और घमण्डमें आकर आज 
युद्धमें किसीकों कुछ न समझता हुआ जो इन्हें फटकार रहा 
है, उसका क्‍या कारण है १ ॥ ३-४ ॥ 
क ते वीय क् चास्प्राणि यस्‍्तवां निर्जित्य संयुगे । 
गाण्डीवधन्चा हतवान प्रेक्षतस्ते जयद्रथम ॥ ५ ॥ 

जब युद्धस्थलमें गाण्डीवधारी अर्जुनने तुझे परास्त करके 
तेरे देखते-देखते जयद्रथकों मार डाछा था; उस समय तेरा 
पराक्रम कहाँ था ! तेरे वे अस्त्र-शस्त्र कहाँ चले गये थे १ ॥ 
येन साक्षान्महादेवो योधितः समरे पुरा। 
तमिच्छसि वृथा जेतुं सताधम मनोरथैः ॥ ६ ॥ 

सूताधम ! जिन्होंने समराज्भणमें पहले साक्षात्‌ महादेवजी- 
के साथ युद्ध किया है; उन्हें केवल मनोरथोंद्वारा जीतनेकी तू 
व्यर्थ इच्छा प्रकट कर रहा है ॥ ६ ॥ 
यं हि कृष्णेन सहित सर्वेशस्यभ्षतां वरम्‌। 


जेतुं न शक्ताः सहिताः सेन्द्रा अपि खुराखुराः॥ ७॥ 
लोकेकवीरमजितमजु. खूत । 


कि पुनस्त्व॑ खुदुबुद्धे १०: डदक ८ :॥ ८ ॥ 
दुबुंद्धि ! सूत ! जो सम्पूर्ण शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तथा 


श्रीकृष्णके साथ रहनेपर जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी जीतनेमें सम नहीं हैं, उन्हीं छोकके एकमात्र 
अपराजित वीर अजुनको जीतनेके लिये इन राजाओंतह्वित तेरी 
क्या शक्ति है ? ॥ ७-८ ॥ 
करण पद्य खुदबुद्धे तिष्ठेदानीं नराधम। 
एब तेड्द्य श्िरः कायादुद्धरामि खुदुमंते ॥ ९ ॥ 
दुर्बुद्धि नराधम [कर्ण ! तू देख और खड़ा रह। दुमंते ! 
मैं अभी तेरा सिर धड़से उतार छेता हूँ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
तमुय्यतं तु वेगेन राजा दुर्याधनः स्वयम्‌। 
स्यवारयन्महातेजाः कृपश्च द्विपदां बरः॥ १० ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार वेगपूर्वक उठे 
हुए. अश्वत्थामाको महातेजस्वी खयं राजा दुर्योधन तथा 


मनुष्योंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने रोका | १० ॥ 


कर्ण उवाच 
शूरोपयं समरण्छाघी दुर्मतिश्व द्विजाधमः। 
आसादयतु मद्धीय॑ मुञ्चेम॑ कुरुसत्तम ॥ ११ ॥ 
कर्ण बोला--कुरुश्रेष्ठ ! यह दुजुद्धि एवं नीच ब्राह्मण 
बड़ा झूरवीर बनता है और युद्धकी इलाघा रखता है। तुम 
इसे छोड़ दो । आज यह मेरे पराक्रमका सामना करे ॥११॥ 
हे अश्वत्थामोवाच हि 
तवेतत्‌ क्षम्यते पस्मामिः खूतात्मज खुदुमते । 
द्पमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाल्गुनो नाशयिष्यति ॥ १२॥ 
अश्वत्थामाने कहा--दुल्ुद्धि सूतपुत्र | हमछोग तेरे 
इस अपराधको क्षमा करते हैं। तेरे इस बढ़े हुए घमण्डका 
नाश अजुन करेंगे॥ १२॥ 
दुर्योधन उवाच 
अश्वत्थामन्‌ प्रसीद्सख क्षन्तुमहेसि मानद्‌। 
कोपः खलु न कतेव्यः खूतपुत्र कर्थंचन ॥ १३॥ 
दुर्योधन बोला--दूसरोंको मान देनेवाले ( भाई ) 
अश्वत्थामा ! प्रसन्‍न होओ। तुम्हें क्षमा करना चाहिये । सूतपुत्र 
कर्णपर तुम्हें किसी प्रकार भी क्रोध करना उचित नहीं है ॥ 
त्वयि कर्ण कृपे द्रोण मद्रराजेष्थ सौबले। 
महत्‌ कार्य समासक्त प्रसीद्‌ द्विजसत्तम ॥१४ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुमपर+ फर्णपर तथा क्ृपाचायं) द्रोणाचार्य 
मद्रराज शल्य और शकुनिपर महान्‌ कार्यभार रक्खा गया 
है; तुम प्रसन्‍न होओ ॥ १४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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एते ह्भिमुखाः सर्व राधेयेन युयुत्सवः । 
आयान्ति पाण्डवा ब्रह्मन्नाह्यन्तः समनन्‍्ततः ॥ १५॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये सामने राधा पुत्र कर्णके साथ युद्धकी अमिलाषा 
रखकर समस्त पाण्डव-सैनिक सब ओरसे छलकारते आ रहे हैं॥ 
संजय उवाच 
प्रसाद्यमानस्तु ततो राज्ञा द्रौणिमंहामनाः । 
प्रससाद महाराज क्रोधवेगसमन्वितः ॥ १६॥ 
संजय कहते है--महाराज ! राजा दुर्योधनके मनाने- 
पर क्रोधके वेगसे युक्त मह्ामना अश्वत्थामा शान्त एवं प्रसन्न 
हो गया ॥ १६ ॥ 
ततः कृपो5प्युवाचेदमाचाये: खुमहामनाः। 
सौम्यखभावाद्‌ राजेन्द्र क्षिप्रमागतमादवः ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्रात्‌ सौम्य स्वभावके कारण शीघ्र ही 
मृदुता आ जानेसे महामना कृपाचार्य भी शान्त हो गये और 
इस प्रकार बोले ॥ १७ ॥ 
कृप उवाच 
तवैतत्‌ क्षम्यते स्माभिः खूतात्मज सुदुर्मते। 
दर्पमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाल्गुनो नाशयिष्यति ॥१८॥ 
कृपाचार्य ने कहा-दुर्जुद्धि सृतपुत्र ! हमछोग तो 
तेरे इस अपराधको क्षमा कर देते हैं; परंतु अर्जुन तेरे इस 
बढ़े हुए घमंडका अवश्य नाश करेंगे ॥ १८॥ 
सजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवा राजन पश्चालाश्व यशखिनः । 
आजग्मुः सहिताः कर्ण तजजयन्तः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वे यशस्वी 
पाण्डब और पाश्चाछ एक साथ होकर गजन-त्जन करते हुए. 
चारों ओरसे कर्णपर चढ़ आये ॥ १९॥ 
कर्णा पि रथिनां श्रेष्ठश्रापम॒द्यम्य वीयवान। 
कौरवाग्र्येः परिवृतः शक्रो देवगणेरिव ॥ २० ॥ 
पर्यतिष्ठठत तेजखी खबाहुबलमाश्रितः | 
रथियोंमें श्रेष्ठ) पराक्रमी एवं तेजस्वी वीर कर्ण भी 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान प्रधान कौरव वीरेंसे घिर- 
कर अपने बाहुबलका भरोसा करके धनुष उठाकर युद्धके 
लिये खड़ा हो गया ॥२०३॥ 
ततः प्रववृते युद्ध कर्णस्य सह पाण्डवेः ॥ २१॥ 
भीषण सुमहाराज सिहनादविराजितम्‌ । 
महाराज [| तदनन्तर कर्णका पाण्डवॉके साथ भीषण युद्ध 
आरम्म हुआ; जो सिंहनादसे सुशोमित दह्वो रहा था ॥२१३॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन पश्चालाश्व यशस्विनः ॥ २२ ॥ 
दृष्ठा कर्ण महाबाहुमुचेः शब्दमथानदन। 
राजन्‌ ! यशस्वी पाण्डव और पाश्चालोंने महाबाडु कर्णको 
देखकर उच्चस्वरसे इस प्रकार कहना आरम्भ किया-।२२३॥। 


अय॑ कर्णः कुतः कर्णस्तिष्ठ कर्ण महारणे ॥ २३॥ 
युध्यस्त सहितो5स्माभिदुरात्मन्‌ पुरुषाधम । 

“कहाँ कर्ण है ! यह कण दै। दुरात्मन्‌ नराधम कर्ण ! 
इस महायुद्धमें खड़ा रह और हमारे साथ युद्ध कर! ॥ २३६॥ 


अन्ये तु दृष्ठा राधेयं क्रोधरक्तेक्षणाउब्रुवन्‌ ॥ २४॥ 
हन्यतामयमुत्सिक्तः . खूतपुत्रो5ल्पचेतनः । 
सर्वे: पार्थिवशादूंलैनोनेनाथों स्ति जीबता ॥ २५॥ 
अत्यन्तवैरी पाथानां सतत पापपूरुषः | 
एब सूलमनथोनां दुर्योधनमते स्थितः ॥ २६॥ 
प्रतैनमिति जल्पन्तः क्षत्रियाः समुपाद्रवन्‌ | 
महता शरवषंण च्छादयन्तो महारथाः ॥ २७॥ 
वधार्थ खूतपुत्रस्य पाण्डवेयेन चोदिताः। 

दूसरे छोगोंने राधापुत्र कर्णको देखकर क्रोधसे छाल 
आँखें करके कह्दा--५समस्त श्रेष्ठ राजा मिलकर इस घमंडी 
और मूर्ख सूतपुत्रकों मार डालें । इसके जीनेसे कोई छाम 
नहीं है। यह पापात्मा पुरुष सदा कुन्तीकुमारोंके साथ 
अत्यन्त बेर रखता आया है। दुर्योधनकी रायमें रहकर यही 
सारे अनर्थोंकी जड़ बना हुआ दे | अतः इसे मार डालो ।? 
ऐसा कहते हुए समस्त क्षत्रिय महारथी पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरसे 
सूतपुत्रके वधके लिये प्रेरित हो बाणोंकी बड़ी भारी वर्षाद्वारा 
उसे आच्छादित करते हुए, उसपर टूट पड़े ॥ २४-२७३ ॥ 


तांस्तु सर्वास्तथा दृष्ठा धघावमानान्‌ महारथान्‌ ॥ २८ ॥ 
न विव्यथे खूतपुत्रो न च चआरासमगच्छत। 

उन समस्त महारथियोंको इस प्रकार धावा करते देख 
सूतपुत्रके मनमें न तो व्यथा हुई ओर न त्रास ही हुआ ॥ 
दृष्ठा संहारकल्पं तमुद्धृत॑ सैन्यसागरम्‌ ॥ २९॥ 
पिप्रीषुस्तव॒पुत्रा्ां संग्रामेष्वपराजितः । 
सायकौघेन बलवान्‌ क्षिप्रकारी महाबलः ॥ ३० ॥ 
वारयामास तत्‌ सैन्य समन्‍्तादू भरतषेभ | 


भरतश्रेष्ठ | प्रछयकालके समान उस सैन्यसागरकों उमड़ा 
हुआ देख संग्राममें पराजित न होनेवाले बलवान शीघ्रकारी 
और महान शक्तिशाली कर्णने आपके पुत्रोंकों प्रसन्‍न करनेकी 
इच्छासे बाण-समूहकी वर्षा करके सब ओरसे शजन्नुओंकी 
उस सेनाको रोक दिया ॥ २९-३० ३६ ॥ 
ततस्तु शरवर्षण पार्थिवास्तमवारयन्‌ ॥ ३१॥ 
धनूंषि ते विधुन्चानाः शतशो5थ सहस्त्रशः । 
अयोधयन्त राधेयं शक्क देत्यगणा इब ॥ ३२॥ 

तदनन्तर सेकड़ों और सहस्रों नरेशोंने अपने धनुषोंको 
कम्पित करते हुए बाणोंकी वर्षासे कर्णकी भी प्रगति रोक 
दी । जैसे दैत्योंने इन्द्रके साथ संग्राम किया था; उसी प्रकार 
वे राजाछोग राधापुत्र कर्णके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


एकोनषल्यधिकशततमो घध्यायः 
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शरवर्ष तु तत्‌ क्णः पार्थिवेः समुदीरितम्‌ । 
शरवर्षण महता समन्‍्तादू व्यक्षिरत्‌ प्रभो ॥ ३३॥ 
प्रभो | राजाओंद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाकों कर्णने 
बाणोंकी बड़ी भारी वृष्टि करके सब ओर बिखेर दिया ॥३३॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तेषां कृतप्रतिकृतेषिणाम्‌ । 
यथा देवाझुरे युद्धे शक्रस्य सह दानवेः ॥ ६४ ॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें दानवोंके साथ इन्द्रका युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार घात-प्रतिघातकी इच्छावाले राजाओं तथा 
कर्णका वह युद्ध बुड़ा भयंकर हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम खूतपुत्रस्य लाघवम्‌। 
यदेनं सबतो यत्ता नाप्लुवन्ति परे युथि ॥ ३५॥ 
वहाँ हमने सूतपुत्र कर्णकी अद्भुत फुर्ती देखी, जिससे 
सब ओररसे प्रयत्न करनेपर भी शज्रुपक्षीय योद्धा उस युद्ध- 
स्थलमें कर्णको काबूमें नहीं कर पा रहे थे ॥ २५॥ 
निवाये च शरोधांस्तान्‌ पार्थिवानां महारथः । 
युगेष्वीषासु च्छत्रेषु ध्वजेषु च हयेषु च॥ ३६॥ 
आत्मनामाड्लितान्‌ घोरान्‌ राधेयः प्राहिणोच्छरान । 
राजाओंके उन बाणसमूहोंका निवारण करके महारथी 
राधापुत्र कर्णने उनके रथके जुओं, ईषादण्डों) छत्रों, ध्वजाओं 
तथा घोड़ोंपर अपने नाम खुदे हुए भयंकर बाणोंका 
प्रहार किया ॥ २६३ ॥ 
ततस्ते व्याकुलीभूता राजानः कर्णपीडिताः ॥ ३७ ॥ 
बश्रमुस्तत्र तत्नेब गावः शीतार्दिता इब। 
तत्यश्रात्‌ कर्णके बाणोंसे पीड़ित और व्याकुछ हुए राजा 
लोग सर्दीसे कष्ट पानेवाली गायोंके समान इधर-उधर चक्कर 
काटने लगे ॥| २७६ ॥ 
हयानां वध्यमानानां गज़ानां रथिनां तथा ॥ ३८ ॥ 
तत्र तत्राभ्यवेक्षाम संघान कर्णन ताडितान्‌ । 
कर्णके बाणोंकी चोट खाकर मरनेवाले घोड़ों,+ हाथियों 
और रथियोंके झंड-के-झंड हमने वहाँ देखे थे ॥ ३८३ ॥ 
शिरोभिः पतिते राजन बाहुभिश्व समनन्‍्ततः ॥ ३९ ॥ 
आस्ती्णा वसुधा सवो शूराणामनिवर्तिनाम । 
राजन ! युद्धमें पीठ न दिखानेवाले झूरवीरोंके कट-कट- 
कर गिरे हुए, मस्तकों और भ्रुजाओंसे बहाँकी सारी भूमि सब 
ओरसे पट गयी थी ॥ २९३ ॥ 
हतेश्व हन्यमानेश्व निश्टनद्धिश्व सर्वेशः ॥ ४० ॥ 
बभूवायोधनं॑. रौद्ं_ बेबखतपुरोपमम्‌ । 
कुछ लोग मारे गये थे; कुछ मारे जा रहे थे और कुछ 
छोग सब ओर पीड़ासे कराह रहे थे | इससे वह युद्धस्थल 
यमपुरीके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ ४०३ ॥ 


ततो दु्योधनो राजा दृष्ट्रा कणस्य विक्रमम्‌ ॥ ४१॥ 
सम० स० २--६., २२५--- 


अश्वत्थामानमासाथ. वाक्यमेतदुबवाच ह । 
उस समय राजा दुर्योधनने कर्णका पराक्रम देख 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर यह बात कद्दी--॥ ४१३ ॥ 
युध्यते 5सो रण कर्णो दृंशितः सर्वपार्थिवेः ॥ ४२ ॥ 
पच्येतां द्ववर्ती सेनां कर्णलायकपीडिताम | 
कार्तिकेयेन विध्वस्तामासुरी पृतनामिव ॥ ४३ ॥ 
*रणभूमिमें वह कवचघारी कर्ण समस्त राजाओंके साथ 
अकेला ही युद्ध कर रहा है | देखो; कर्णके बाणोंसे पीड़ित 
हुईं यह पाण्डव-सेना कार्तिकेयके द्वारा न४्ट की हुई असुरवाहिनी- 
के समान भागी जा रही है ॥ ४२-४३ ॥ 
इष्ठेतां निजितां सेनां रणे कर्णन धीमता। 
अभियात्येष बीभत्खुः खूतपुत्रजिघांसया ॥ ४४ ॥ 
“बबुद्धिमान्‌ कर्णके द्वारा रणभूमिमें पराजित हुई इस सेना- 
को देखकर सूतपुत्रका वध करनेकी इच्छासे ये अर्जुन आगे 
बढ़े जा रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
तद्‌ यथा प्रेक्षमाणानां सूतपुत्र महारथम । 
न हन्यात्‌ पाण्डवः संख्ये तथा नीतिविंधीयताम्‌॥ ४५ ॥ 
“अतः हमलोगोंके देखते-देखते युद्धमें पाण्डुपुत्र अर्जुन 
जैसे भी महारथी सूतपुत्रको न मार सके वैसी नीतिसे 


काम छो? ॥ ४५९ ॥ 


ततो द्रोणिः कृपः शल्यो हार्दिक्यश्व महारथः । 
प्रत्युधयुस्तदा पार्थ. खूतपुत्रपरीप्सया ॥ ४६॥ 
आयान्तं वीक्ष्य कोन्तेयं शक्क देत्यचमूमिव | 
तब देत्यसेनापर आक्रमण करनेवाले इन्द्रके समान 
अर्जुनकी कोरवसेनाकी ओर आते देख अश्वत्थामा, कृपाचार्य; 
शल्य और महारथी कृतवर्मा सूतपुत्रकी रक्षा करनेकी इच्छासे 
अजुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४६३ ॥ 
बीभत्सुरपि राजेन्द्र पश्चालेरमिसंयूतः ॥ ४७॥ 
प्रत्युधयों तदा कर्ण यथा बृत्च शतक्रतुः। 
राजेन्द्र | उस समय बृत्रासुरपर चढ़ाई करनेवाले इन्द्रके 
समान पाश्चालोंसे घिरे हुए अर्जुनने भी कर्णपर घावा किया ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
संरब्धं फाल्युनं इृष्टा कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
वेकतेनः सखूत प्रत्यपद्यत्‌ किमुत्तरम्‌। 
घुतराष्ट्रने पूछा--सूत ! काछ; अन्तक और यमके 
समान क्रोधमें भरे हुए. अ्जुनको देखकर वेकत्तन कर्णने उन्हें 
किस प्रकार उत्तर दिया १ ( केसे उनका सामना किया ) ॥ 
यो हास्प्धत पार्थन नित्यमेव . महारथः ॥ ७४९ ॥ 
आशांंसते च बीभत्सुं युद्धे जेतुं खुदारुणम्‌ । 
महारथी कर्ण सदा ही अजुनके साथ स्पर्धा रखता था 
और युद्धमें अत्यन्त भयंकर अर्जुनको पराजित करनेका 
विश्वास प्रकट करता था ॥ ४९३ ॥ 


३७५८२ 


श्रीमद्ांभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








सतुतं सहसा प्राप्त नित्यमत्यन्तवैरिणम्‌ ॥ ५०॥ 
कर्णों बेकर्तनः खूत किसमुत्तरमपद्यत | 

संजय ! उस समय अपने सदाके अत्यन्त बैरी अज्जुनको 
सहसा सामने पाकर सूर्यपुत्र कर्णने उन्हें किस प्रकार उत्तर 
देनेका निश्चय किया १ ॥ ५०३ ॥ 

संजय उवाच 
आयान्‍्तं पाण्डवं दृष्ठा गज प्रतिगजों यथा ॥ ५१॥ 
असम्श्रान्तो रणे कण प्रत्युदीयाद्‌ धनंजयम्‌ । 
संजयने कहा-राजन्‌ | जैसे एक हाथीको आते देख दूसरा 

हाथी उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े, उसी प्रकार 
पाण्डुपुत्र धनंजयको आते देख कर्ण बिना किसी घबराहटके 
युद्धमें उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा ॥ ५१३ ॥ 
तमापतन्त॑ वेगेन बैकतनमजिह्मगेः ॥ ५२ ॥ 
छादयामास पार्थों5थ कर्णस्तु विजयं शरेः । 

वेगसे आते हुए बैकर्तन कर्णको अजुनने अपने सीधे 
जानेवाले बाणोंसे आच्छादित कर दिया और कर्णने भी 
अजुनको अपने बाणोंसे ढक दिया ॥ ५२३ ॥ 
स॒ कर्ण शरजालेन च्छाद्यामाल पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
ततः कर्ण: खुसंरब्धः शरेस्थ्रिभिरविध्यत । 

पाण्डुपुत्र अर्जुनने पुनः अपने बाणोंके जालसे कर्णको 
आच्छादित कर दिया । तब क्रोधमें भरे हुए, कर्णने तीन 
बाणोंसे अजुनको बींघ डाछा ॥ ५३३ ॥ 
तस्य तल्ाघव पार्थों नामृष्यत महाबलः ॥ ५७ ॥ 
तस्मे बाणाञओ्शिलाधौतान प्रसन्नाग्रानजिह्मगान । 
प्राहिणोत्‌ू खूतपुत्राय त्रिशत शत्रुतापनः ॥ ५५॥ 

शत्रुओंको संताप देनेबाले महाबली अजुन कर्णकी इस 
फुर्तीको न सह सके । उन्होंने सूतपुत्र कर्णको शिलापर तेज 
किये हुए. स्वच्छ अग्रमागवाले तीन सौबाण मारे ॥५४-५५॥ 
विव्याथ चेन संरब्धो बाणनेकेन वीयवान। 
सब्ये भुजाग्ने बलवान नाराचेन हसन्निव ॥ ५६॥ 

इसके सिवा कुपित हुए पराक्रमी एवं बलवान्‌ अर्जुनने 
हँसते हुए-से एक नाराच नामक बाणके द्वारा कर्णकी बायीं 
भ्ुजाके अग्रमागमें चोट पहुँचायी ॥ ५६ ॥ 
तस्य विद्धस्य बाणन कराच्चापं पपात ह। 
पुनरादाय त्चापं निमेषाधोन्महाबलूः ॥ ५७ ॥ 
छादयामास बाणोतेः फारगुनं कृतहस्तवत्‌ | 

उस बाणसे घायल हुए कर्णके हाथसे धनुष छूटकर गिर 
पड़ा | फिर आधे निमेषमें ही उस महाबली बीरने पुनः वह 
घनुष लेकर सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बाण-समूहोंकी वर्षा 
करके अर्जुनकों ढक दिया ॥ ५७३ ॥ 
शरबृष्टि तु तां मुक्तां खूतपुत्रेण भारत ॥ ५८॥ 
व्यधमच्छरवर्षण स्मयन्निव धनंजयः। 





दा 


भारत ! सूतपुत्रद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाको अर्जुनने 
मुसकराते हुए-से बाणोंकी ब्ृष्टि करके नष्ट कर दिया ॥५८३॥ 
तो परस्परमासाद्य शरवर्षण पार्थिव ॥ ५९ ॥ 
छादयेतां महेष्वाली कृतप्रतिकृतेषिणी । 

राजन ! वे दोनों महाधनुर्धर वीर आघातका प्रतिघात 
करनेकी इच्छासे परस्पर बाणोंकी वर्षा करके एक-दूसरेको 
आच्छादित करने छगे ॥ ५९६ ॥ 
तदद्भुत॑ महद्‌ युद्ध कर्णपाण्डवयोसथे ॥ ६० ॥ 
क्रुदयोवासिताहेतोवेन्ययोगजयोरिव | 

जैसे दो जंगली हाथी किसी दृथिनीके लिये क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हों) उसी प्रकार उस युद्ध्॑थलमें कर्ण और अर्जुनका 
वह संग्राम महान्‌ एवं अद्भुत था ॥ ६०३ ॥ 
ततः पारथों महेष्वासो दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मुश्दिशे धनुस्तस्य चिच्छेद त्वरयान्वितः। 

तदनन्तर महाधनुधर अर्जुनने कर्णका पराक्रम देखकर 
उसके धनुषको मुद्दी पकड़ने की जगहसे शीघ्रतापूर्वक काट दिया॥ 
अश्वांश्व चतुरो भब्लेरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६२॥ 
सारथेश्व शिरः कायाद्हरच्छत्रुतापनः । 

साथ ही उसके चारों घोड़ोंको चार भल्लोंद्वारा यमछोक 
पहुँचा दिया । फिर शन्रुसंतापी अर्जुनने उसके सारथिका 
सिर धड़से अछग कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
अथेनं छिन्नधन्वानं हताइवं हतसारथिम्‌ ॥ ६३॥ 
विव्याध सायकेः पार्थश्रतुर्भिः पाण्डुनन्द्नः । 

धनुष कट जाने और धघोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
क्णको पाण्डुनन्दन अर्जुनने चार बाणोंद्वारा घायल कर दिया॥ 
हताइवात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य नरषेभः ॥ ६४ ॥ 
आरुरोह रथं तूर्ण कृपस्‍्थ शरपीडितः। 

जिसके घोड़े मारे गये थे; उस रथसे तुरंत ही उतरकर 
बाणपीड़ित कर्ण शीघ्रतापूर्वक क्ृपाचार्यके रथपर चढ़ गया ॥ 
स नुन्‍नो5जुनबाणोघैराचितः शल्यको यथा ॥ ६५॥ 
जीवितार्थमश्िप्रेप्य/ कृपस्थ रथमारुहत्‌ । 

अजुनके बाण-समूहोंसे पीड़ित और व्याप्त होकर वह 
कॉटोंसे भरे हुए साहीके समान जान पड़ता था | अपने 
प्राण बचानेके लिये कर्ण कृपाचार्यके रथपर जा बैठा था।६५३॥। 
राधेयं निर्जितं दृष्ठा तावका भरतषंभ ॥ ६६॥ 
धनंजयशरैजुन्नाः प्राद्रवन्त दिशो द्श। 

भरतश्रेष्ठ ! राधापुत्र कर्णको पराजित हुआ देख आपके 
सैनिक अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो दसों दिशाओंमें माग चले॥ 


द्रवतस्तान्‌ समालोक्य राजा दुर्योधनो नप ॥ ६७ ॥ 
निवर्तवयामास तदा वाक्यमेतदुवाच ह । 


न्‍ँ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


एकोनषख्यधिकशततमो5घ्यायः 


३५८३ 
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नरेश्वर | उन्हें भागते देख राजा दुर्याधनने छोटाया और 

उस समय उनसे यह बात कही--॥ ६७३ ॥ ट 

अल द्वुतेन वः शूरास्तिष्ठध्वं क्षत्रियषंभाः ॥ ६८ ॥ 

एप पार्थवधायाहं खय॑ गच्छामि संयुगे। 

अहं पाथोन हनिष्यामि सपश्चालान्‌ सलोमकान॥ ६०॥ 
ध्षत्रियशिरो्माण शूरवीरों ! ठहरो) तुम्हारे भागनेकी 

कोई आवश्यकता नहीं है । मैं खययं अभी अजुनका वध 


करनेके लिये युद्धभूमिमें चलता हूँ । में पाग्चालों ओर सोमकों- 


सहित कुन्तीकुमारोंका वध करूँगा ॥ ६८-६९ ॥ 
अद्य मे युध्यमानस्य सह गाण्डीवधन्चना । 
द्रक्ष्यन्ति विक्रम॑ पाथोः कालस्येव युगक्षये ॥ ७० ॥ 
“आज गाण्डीवधारी अजुनके साथ युद्ध करते समय 
कुन्तीके सभी पुत्र प्रढयकालमें काछके समान मेरा 
पराक्रम देखेंगे ॥ ७० ॥ 
अद्य मद्वाणजालानि विमुक्तानि सहस्नशः । 
द्रक्ष्यन्ति समरे योधाः शल्भानामिवायतीः ॥ ७१ ॥ 
“आज समराह्णणमें सहसरों योद्धा मेरे छोड़े हुए. हजारों 
बाणसमूहोंको शल्मोंकी पंक्तियोंके समान देखेंगे | ७१ ॥ 
अद्य बाणमयं वर्ष खज़तो मम धन्विनः । 
जीमूतस्येव घमोस्ते द्वक्ष्यन्ति युधि सैनिकाः ॥ ७२॥ 
जैसे वर्षाकालमें मेघ जलकी वर्षा करता है; उसी 
प्रकार धनुष हाथमें लेकर मेरेद्वारा की हुई बाणमयी वर्षाको 
आज युद्धस्थलमें समस्त सेनिक देखेंगे | ७२ ॥ 
जेष्याम्यद्य रणे पार्थ सायकेनतपवेमिः । 
तिष्ठध्व॑ं समरे शूरा भयं त्यजत फाल्गुनात्‌ ॥ ७३॥ 
“आज रणभूमिमें झकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा मैं 
अर्जुनको जीत ढूँगा। झूरबीरो | तुम समरभूमिमें डटे रहो 
और अर्जुनसे भय छोड़ दो ॥ ७३॥ 
न हि मद्धीय॑मासाद फाल्गुनः प्रसहिष्यति । 
यथा बेलां समासाद्य सागरों मकरालयः ॥ ७४ ॥ 
“जैसे समुद्र तटभूमितक पहुँचकर शान्‍्त हो जाता है; 
उसी प्रकार अर्जुन मेरे समीप आकर मेरा पराक्रम नहीं 
सह सकेंगे? ॥ ७४ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रययो राजा सैन्येन महता बूतः । 
फाबगुनं प्रति दुर्धेषः क्राधात्‌ संरक्ततोचनः ॥ ७५॥ 
ऐसा कहकर दुर्धष राजा दुर्योधनने क्रोधसे छाछ आँखें 
करके विशाल सेनाके साथ अजुनपर आक्रमण किया ॥७५॥ 
त॑ प्रयान्त महाबाह दृष्ठा शारद्वतस्तदा। 
अश्वत्थामानमासादय वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ७६॥ 
महाबाहु दुर्योधनको अर्जुनके सामने जाते देख शरद्वान्‌- 
के पुत्र कृपाचायने उस समय अश्वत्थामाके पास जाकर यह 
बात कही--॥ ७६ ॥ 


का शासन का 
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एब राज़ा महाबाहुरमर्षी क्रोधमूर्चिछितः । 

पतड्जवृत्तिमास्थाय फाल्गुनं योद्युमिच्छति ॥ ७७॥ 
“यह अम्षशील महाबाहु राजा दुर्योधन क्रोधसे अपनी 

सुधबुघ खो बेठा है और पतंगोंकी वृत्तिका आश्रय ले 

अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है ॥ ७७ ॥ 

यावन्नः पश्यमानानां प्राणान्‌ पार्थेन संगतः । 

न जद्यात्‌ पुरुषव्याप्रस्तावदू वारय कौरवम्‌ ॥ ७८ ॥ 
“यह पुरुषसिंह नरेश अर्जुनसे भिड़कर हमारे देखते- 

देखते जबतक अपने प्राणोंको त्याग न दे; उसके पहले ही 

तुम जाकर उस कुरुवंशी राजाको रोको ॥ ७८ ॥ 

यावत्‌ फाल्गुनवाणानां गोचरं नाद्य गच्छति । 

कौरवः पार्थियों वीरस्तावद्‌ वारय संयुगे ॥ ७९ ॥ 
ध्यह कोरववबंशका वीर भूपाछ आज जबतक अर्जुनके 

बाणोंकी पहुँचके भीतर नहीं जाता है; तभीतक इसे रोक दो॥ 

यावत्‌ पार्थशरेधोरेनिंमुक्तोरगरसंनिमीः.. । 

न भससीक्रियते राजा तावद्‌ युद्धान्निवायताम्‌ ॥ ८० ॥ 
“केंचुलसे छूटे हुए. सपोके समान अर्जुनके भयंकर बाणों- 

द्वारा जबतक राजा दुर्योधन भस्म नहीं कर दिया जाता है, 


- तबतक ही उसे युद्धसे रोक दो ॥ ८० ॥ 


अयुक्तमिवपद्यामि तिष्ठत्खस्मासु मानद्‌ । 
खय॑ युद्धाय यद्‌ राजा पार्थ यात्यसहायवबान्‌॥ ८१॥ 
“मानद ! यह मुझे अनुचित-सा दिखायी देता है कि 
हमलोगोंके रहते हुए खय॑ राजा दुर्योधन बिना किसी 
सहायकके अजुनके साथ युद्धके लिये जाय | ८१ ॥ 
दुलेभ जीवितं मन्‍्ये कौरव्यस्य किरीटिना | 
युध्यमानस्य पार्थन शादलेनेव हस्तिनः ॥ ८२ ॥ 
“जैसे सिंहके साथ हाथी युद्ध करे तो उसका जीवित 
रहना असम्भव हो जाता है; उसी प्रकार किरीटधारी कुन्ती- 
कुमार अजुनके साथ युद्धमें प्रदत्त होनेपर कुरुवंशी दुर्याधनके 
जीवनको मैं दुलम ही मानता हूँ? ॥ ८२ ॥ 
मातुलेनेवमुक्तस्तु द्रौणिः शख्रभ्ृतां बरः। 
दुर्योधनमिदं वाक्य त्वरितः समभाषत ॥ ८३ ॥ 
मामाके ऐसा कहनेपर शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने तुरंत ही दुर्योधनके पास जाकर इस प्रकार कहा--॥ 
मयि जीवति गान्धारे न युद्धं गन्तुमहेसि । 
मामनाइहत्य कौरव्य तब नित्यं हितेषिणम्‌ ॥ ८४ ॥ 
“गान्धारीनन्दन ! कुरुकुलरत्ञ | में सदा तुम्हारा हित 
चाहनेवाल् हूँ । तुम मेरे जीते-जी मेरा अनादर करके स्वयं 
युद्धमें न जाओ ॥ ८४ ॥ 
न हि ते सम्भ्रमः कार्य: पार्थस्‍थ विजयं प्रति। 
अहमावारयिष्यामि पार्थ तिष्ठ खुयोधन ॥ ८५ ॥ 


३५८४ 


अआ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 











'सुयोधन ! अजुनपर विजय पानेके सम्बन्धमें तुम्हें 
किसी प्रकार संदेह नहीं करना चाहिये | तुम खड़े रहो । मैं 
अजुनको रोकूगा? ॥ ८५ ॥ 

दुर्योधन उवाच 
आचाय॑ पाण्डुपुत्रान्‌ वे पुत्रवत्‌ परिरक्षति । 
त्वमप्युपेक्षां कुरुषे तेषु नित्यं द्विजोत्तम ॥ ८६॥ 
दुर्योधन बोला--द्विजश्रेष्ठट ! हमारे आचाय तो अपने 


पुत्रकी भाँति पाण्डबोंकी रक्षा करते हैं और तुम भी सदा 


उनकी उपेक्षा ही करते हो ॥ ८६ ॥ 

मम वा मन्दभाग्यत्वान्मन्दस्ते विक्रमो युथि। 

धमंराजप्रियार्थ वा द्रौपद्या वा न विह्च तत्‌ ॥ ८७॥ 
अथवा मेरे दुर्भाग्यसे युद्धमें तुम्हारा पराक्रम मन्द पड़ 

गया है। तुम धर्मराज युधिष्ठिर अथवा द्रौपदीक्का प्रिय 

करनेके लिये ऐसा करते हो, इसका मुझे पता नहीं है॥८७॥ 

धिगस्तु मम लुब्धस्य यत्छृते स्वंबान्धवाः | 

सुखाहीः परम दुःखं प्राप्सुवन्त्यपराजिताः ॥ ८८ ॥ 
मुझ लोभीको घिक्‍्कार है; जिसके कारण किसीसे 

पराजित न होनेवाले ओर सुख भोगनेके योग्य मेरे सभी 

भाई-बन्धु महान्‌ दुःख उठा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 

को हि शखस्त्रविदां सुख्यो मद्देश्वरसमो युधि । 

शत्रु न क्षपयेच्छक्तो यो न स्थादू गौतमीखुतः ॥ ८९ ॥ 
कृपीकुमार अश्वत्यामाके सिवा दूसरा कौन ऐसा वीर हैः 

जो शज्वेत्ताओंमें प्रधान, महादेवजीके समान पराक्रमी तथा 

शक्तिशाली होकर भी युद्धमें शत्रुका संहार नहीं करेगा॥८९॥ 

अश्वत्थामन्‌ प्रसीद्ख नाशयैतान्‌ ममाहितान । 

तवासत्रगोचरे शक्ताः स्थातुं देवा न दानवाः ॥ ९.० ॥ 
अश्वत्थामन्‌ | प्रसन्न होओ। मेरे इन शन्रुओंका नाश 

करो । तुम्हारे अख्त्रोंके मार्गमें देवता और दानव भी नहीं 

ठद्दर सकते हैं ॥ ९० ॥ 

पश्चालान्‌ सोमकांग्यैव जद्दि द्ौणे सहानुगान्‌ । 

बय॑ शेषान्‌ हनिष्यामस्त्वयेव परिरक्षिताः ॥ ९.१ ॥ 
द्रोणफुमार ! तुम अनुगामियोंसहित पाश्चालों और 

सोमकोंको मार डालो; फिर तुमसे ही सुरक्षित हो इमलछोग 

अपने शेष शन्रुओंका संहार कर डालेंगे || ९१ ॥ 

एते हि सोमका विप्र पश्चालाश्व यशखस्विनः । 

मम सेन्येषु संक्रुद्ा विचरन्ति द्वापक्‍्मिवत्‌ ॥९२॥ 

तान्‌ वारय महाबाहों केकयांश्व नरोक्तम। 

पुरा कुवेन्ति निःशेषं रक्ष्यमाणाः किरीटिना ॥ ९३ ॥ 





विप्रवर ! ये यशस्वी पाग्चाछ और सोमक क्रोध भर- 
कर दावानलके समान मेरी सेनाओंमें विचर रहे हैं । इन्दींके 
साथ केकय भी हैं । महाबाहों ! नरश्रेष्ठ | वे किरीटधारी अर्जुन- 
से सुरक्षित हो मेरी सेनाका सर्बनाश न कर डालें । अतः 
पहले ही उन्हें रोको ॥ ९२-९३॥ 
अभ्वत्थामंस्त्वरायुक्तो याहि शीक्षमरिंद्म । 
आदौ वा यदि वा प*श्रात्‌ तबेदं कर्म मारिष ॥ ९.४ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले माननीय भाई अश्वत्थामा ! 
तुम शीघ्र ही जाओ | पहले करो या पीछे; यह कार्य तुम्हारे 
ही वशका है ॥ ९४॥ 
त्वमुत्पन्नो मद्दाबाहों पश्चालानां वर्ध प्रति। 
करिष्यसि ज़गत्‌ सर्वेमपाश्चालं किलोद्यतः ॥ ९५॥ 
मह्याबाहो ! तुम पाश्चालोंका वध करनेके लिये ही उत्पन्न 
हुएं हो | यदि तुम तेयार हो जाओ तो निश्चय ही सारे 
जगतूको पाश्चालोंसे शून्य कर दोगे ॥ ९५ ॥ 
एवं सिद्धाउब्लुवन वाचो भविष्यति चर तत्‌ तथा। 
तस्मात्त्ं पुरुषव्याप्र पश्चालाअद्दि सानुगान ॥ ९६॥ 
पुरुषसिंह | सिद्ध पुरुषोंने तुम्हारे विषयमें ऐसी ही बातें 
कही हैं। वे उसी रूपमें सत्य होंगी | अतः तुम सेवकों- 
सहित पाश्चालोंका वध करो ॥ ९६ ॥ 
न ते 5स्रगोचरे शक्ताः स्थातुं देवाः सवासवाः। 
किमु पाथोः सपाश्चालाः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ९७ ॥ 
मैं तुमसे यह सच कहता हूँ कि तुम्हारे बाणोंके मार्गमें 
इन्द्र सहित सम्पूर्ण देवता भी नहीं ठह्दर सकते; फिर कुन्ती- 
के पुत्रों और पाश्चालोंकी तो बिखात ही क्‍या है ! ॥ ९७ ॥ 
नत्वां समथोः संग्रामे पाण्डवाः सह सोमकेः। 
बलादू योधयितुं बीर सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९८ ॥ 
बीर ! सोमकोंसहित पाण्डब संग्राममें तुम्हारे साथ 
बल्पूर्वक युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हैं | यह मैं तुमसे सत्य 
कहता हूँ ॥ ९८ ॥ 
गच्छ गचछ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ । 
इयं हि द्रवते सेना पार्थलायकपीडिता ॥ ९९ ॥ 
महाबाहो | जाओ; जाओ । हमारे इस कार्यमें विलम्ब 
नहीं होना चाहिये | देखो) अ्जुनके बाणोंसे पीड़ित होकर 
यह सेना भागी जा रही है ॥ ९९ ॥ 
शक्तो द्यसि महाबाहो दिव्येन स्वेन तेजसा | 
निग्नहे पाण्डुपुत्रनाणां पश्चालानां च मानद्‌ ॥१००॥ 
दूसरोंकों मान देनेवाले महाबाहु वीर ! तुम अपने दिव्य 
तेजसे पाश्चालों और पाण्डवोंका निग्रह करनेमें समर्थ हो ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे दुर्योधनवाक्ये एकोनषष्टयधिकशततमो्ध्यायः ॥३५९॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपवंके अन्तगत घटोक्तचवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसक्में दुर्योचनका वच्चनविषमक 
एक सौ उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५५० ॥ 





घटोत्कचवधपर्व ] 


बष्ट्यधिकशततमो5घध्यायः 
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पष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
अश्वत्थामाका दुर्योधनको उपालम्भपूर्ण आश्वासन देकर पाश्चालोंके साथ युद्ध करते हुए धृष्टबुम्नके 
रथसहित सारथिको नष्ट करके उसकी सेनाको मगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना 


संजय उवाच 


दुर्योधनेनैवमुक्तो द्रौणिराहवदुमंदः । 
चकारारिवधे यत्रमिन्द्रो देत्यवधे यथा॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
रणदुमंद अश्वत्थामाने उसी प्रकार शनत्रुवधके लिये प्रयक्ष 
आरम्भ किया जैसे इन्द्र देत्यवधके लिये यत्ञ करते हैं॥?१॥ 
प्रत्युवाच महाबाहुस्तव पुत्रमिदं॑ वचः। 
सत्यमेतन्महाबाहों यथा चद्खि कौरव ॥ २ ॥ 
उस समय महाबाहु अश्वत्यामाने आपके पुन्रसे यह 
वचन कहा-“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुम जैसा कहते हो; 
यही ठीक है ॥ २॥ 
प्रिया हि पाण्डवा नित्यं मम चापि पितुश्च मे । 
तथेवाबां प्रियौ तेषां न तु युद्धे कुरूद्ह ॥ ३ ॥ 
“(कुरुश्रेष्ठ | पाण्डव मुझे तथा मेरे पिताजीको भी बहुत 


प्रिय हैं | इसी प्रकार उनको भी हम दोनों पिता-पुन्र प्रिय 


हैं, किंतु युद्धस्थलमें हमारा यह भाव नहीं रहता ॥ ३ ॥ 


शक्तितस्तात युध्यामस्त्यकत्वा प्राणानभीतव॒त्‌ ! 
अहं कर्णश्रव शल्यश्व रूपो हार्दिक्य एव च। 
निमेषात्‌ पाण्डवीं सेनां क्षपयेम नृपोत्तम ॥ ४ ॥ 
(तात | इम अपने प्राणोंका मोह छोड़कर निर्भय-से 
होकर यथाशक्ति युद्ध करते हैं | नृपश्रेष्ठ ! मैं, कर्ण, शल्य) 
कृप और कृतवर्मा पछक मारते-मारते पाण्डव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ४ ॥ 
ते चापि कौरवीं सेनां निमेषाधोत्‌ कुरूद्ह ! 
क्षपयेयुमंदााबाहो न स्याम यदि खंयुगे॥ ५ ॥ 
'महाबाहु कुरुश्रेष्ठ | यदि युद्धस्थल्में इमलछोग न रहें; 
तो पाण्डव भी आधे निमेषमें ही कौरव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 
युध्यतां पाण्डवाञ्छक्त्या तेषां चास्मान्‌ युयुत्सताम्‌ । 
तेजस्तेजः समासाद्य प्रशमं याति भारत ॥ ६ ॥ 
. “हम अथाशक्ति पाण्डवोंसे युद्ध करते हैं और वे हम- 
लछोगोंसे युद्ध करना चाहते हैं | भारत | इस प्रकार हमारा 
तेज परस्पर एक दूसरेसे टकराकर शान्‍्त हो जाता है ॥६॥ 
अशक्या तरसा जेतुं पाण्डवानामनीकिनी । 
जीवत्छु पाण्डुपुजेषु तद्धि सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
“राजन ! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ कि पाण्डवोंके जीते- 
जी उनकी सेनाको बलपूर्वक जीतना असम्मव है ॥ ७॥ 
आत्मार्थ युध्यमानास्ते समथोः पाण्डुनन्द्नाः । 


किमर्थ तव सैन्यानि न हनिष्यन्ति भारत ॥ < ॥ 

“भरतनन्दन ! पाण्डव शक्तिशाली हैं और अपने लिये 
युद्ध करते हैं; फिर वे किस लिये तुम्हारी सेनाओंका संहार 
नहीं करंगे ! ॥ ८ ॥ 
त्वं तु छुब्धतमो राजन निकृतिशश्थ कौरव। 
सवोभिशड्ी मानी च ततो5स्मानभिशड्भसे ॥ ९ ॥ 

“कौरवनरेश ! तुम तो छोमी और छल-कपटकी विद्याको 
जाननेवाले हो। सबपर संदेह करनेवाले और अभिमानी 
हो; इसीलिये हमलोगोंपर भी शक्ल करते हो ॥ ९ ॥ 
मन्ये त्वं कुत्सितो राजन पापात्मा पापपूरुषः | 
अन्यानपि स नः छुद्ध शह्कसे पापभावितः ॥ १०॥ 

'राजन्‌ ! मेरी मान्यता है कि तुम निन्दित, पापात्मा 
एवं पापपुरुष हो ।? छ्षुद्र नरेश ! तुम्हारा अन्तःकरण पाप- 
भावनासे ही पूर्ण है; इसीलिये तुम हमपर तथा दूसरोपर 
भी संदेह करते हो ॥ १० ॥ 
अहदं तु यत्रमास्थाय त्वदर्थ त्यक्तजीबितः। 
पष गच्छामि संग्राम त्वत्कते कुरुनन्दन ॥ ११॥ 

“कुब्नन्दन ! मैं अभी तुम्दारे लिये जीवनका मोह 
छोड़कर पूरा प्रयक्ञ करके संग्राम-भूमिमें जा रहा हूँ ॥ ११॥ 
योत्स्ये5हं शत्रुभिः साथ जेष्यामि च वरान वरान्‌ । 
पञश्चालेः सद्द योत्स्यामि सोमकेः केकयैस्तथा ॥ १२ ॥ 
पाण्डवेयेश्व  संपग्रामे त्वत्पियार्थभरिद्म । 

“शत्रुदमन ! में शत्रुओंके साथ युद्ध करूँगा और उनके 
प्रधान-प्रधान वीरोंपर विजय पाऊँगा । संग्रामभूमिमें तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये में पाश्चाछों। सोमकों। केकयों तथा 
पाण्डवोंके साथ भी युद्ध करूँगा ॥ १२३ ॥ 
अथय मद्बाणनिदेग्धाः पश्चालाः सोमकास्तथा॥ १३ ॥ 
सिद्देनेवार्दिता गावो विद्रविष्यन्ति सर्वशः। 

“आज पाश्चाल और सोमक योद्धा मेरे बाणोंसे दग्घ 
होकर सिंहसे पीड़ित हुई गौओंके समान सब ओर 
भाग जायेंगे ॥ १३६ ॥ 
अद्य धर्मखुतो राजा दृष्ठा मम पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
अश्वत्थाममयं लोक॑ मंस्यते सह सोमकेः। 

“आज सोमकोसहित धमंपुत्र राजा युधिष्टिर मेरा 


पराक्रम देखकर सम्पूर्ण जगत्‌को अश्वत्थामासे भरा हुआ 
मानेंगे ॥ १४३ ॥ 


आगमिष्यति निवेदं धर्मपुञजो युधिष्ठटिरः ॥ १५॥ 
इृष्ठा विनिदतान्‌ संख्ये पश्चालान्‌ सोमकेःसदद । 





३५८६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





आया यान पा पकमयकम्पकपनयकाकायककम् पा कमय 








बडी +नी+जी जी ीधी-धी घी नी लती सती नी नी न ऋै +न्‍ 


'सोमकॉंसहित पाश्चालोंकों युद्धमें मारा गया देख आज 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठटिके मनमें बड़ा निर्वेद ( खेद एबं 
बैराग्य ) होगा ॥ १५३ ॥ 
येमां युद्धे ५भियोत्स्यन्ति तान्‌ हनिष्यामि भारत ॥ १६॥ 
नहिते वीर मोक्ष्यन्ते मद्बाहनन्तरमागताः। 

भभारत ! जो छोग रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे) 
उन्हें में मार डाूँगा | बीर ! मेरी भुजाओंके भीतर आकर 
शत्रुसैनिक जीवित नहीं छूट सकेंगे? ॥ १६३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा महाबाहुः पुत्र दुर्योधनं तव ॥ १७॥ 
अभ्यवतेत युद्धाय आासयन्‌ स्वधन्विनः । 
चिकीषुस्तव पुत्राणां प्रियं प्राणस्तां बरः ॥ १८॥ 

आपके पुत्र दुर्याधनसे ऐसा कार महाबाहु अश्वत्थामा 
समस्त धनु्धरोंको त्रास देता हुआ युद्धके लिये शत्रुओंके 
सामने डट गया । प्राणियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा आपके पुत्रोंका 
प्रिय करना चाहता था ॥ १७-१८ || 
ततो5ब्रवीत्‌ सकेकेयान पश्चालान्‌ गौतमी खुतः। 
प्रहरध्वमितः सर्वे मम गात्र महारथाः ॥ १९ ॥ 
स्थिरीभूताश्व युद्धध्वं द्शेयन्तो 5ख्रलाघवम । 

तदनन्तर गौतमीनन्दन अश्वत्थामाने केकर्योंसहित 
पाग्चाछोंसे कहा--“महारथियों ! अब सब लछोग मिलकर मेरे 
शरीरपर प्रहार करो और अपनी अस्र-संचालनकी फुर्ती 
दिखाते हुए सुस्थिर होकर युद्ध करो? ॥ १९६ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते सर्व शखस्त्रवृष्टीरपातयन्‌ ॥ २० ॥ 
द्रौणि प्रति महाराज जले जलूघरा इव। 

महाराज ! अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर 
उसके ऊपर उसी प्रकार अखर््र-शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे, 
जैसे मेघ पवेतपर पानी बरसाते हैं || २०३ ॥ 
तान्‌ निहत्य शरान्द्रोणिदेंश वीरानपोथयत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्रमुखे पाण्डुपुत्राणां धृष्ठयुप्नस्य च॒ प्रभो। 

प्रभो ! द्रोणकुमारने उनके उन बाणोंकों नष्ट करके 
उनमेंसे दस वीरोंको पाण्डवों और धृष्टय्ुम्नके सामने ही 
मार गिराया ॥ २१३६ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे पश्चालाः सोमकास्तथा ॥ २२ ॥ 
परित्यज्य रणे द्रौणि व्यद्रवन्त दिशो द्श। 

समराज्ञणमें मारे जाते हुए. पाश्चाल और सोमक द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाको छोड़कर दसों दिशाओंमें भाग गये॥२२३॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्वतः श्रान्‌ पश्चालान्‌ सहसोमकान्‌ ॥२३॥ 
ध्रश्युस्नी महाराज द्रौणिमभ्यद्रवद्‌ रणे। 

महाराज ! शूरवीर पाश्चालों और सोमकोंकों भागते 
देख धृष्टयुम्नने रणक्षेत्रमें अश्वत्थामापर धावा किया ॥२३६॥ 


ततः काश्चवनचित्राणां सज़लाम्बुद्नादिनाम्‌ ॥ २४॥ 
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बुतः शतेन शूराणां रथानामनिवर्तिनाम्‌ । 
पुत्रः पाश्चवालराजस्य ध्रष्टय्युस्नी मद्दारथः॥२५॥ 
द्रौणिमित्यत्रवीद्‌ वाक्‍यं दृष्ठा योधान्‌ निपातितान। 
तदनन्तर सुवर्णचित्रित। सजल जल्घधरके समान 
गम्मीर घोष करनेवाले तथा युद्धसे कमी पीठ न दिखाने- 
वाले सौ रथों एवं शूरबीर रथियोंसे घिरे हुए, पाग्चालराज- 
कुमार महारथी धृष्टयुम्नने अपने योद्धाओंकों मारा गया 
देख द्रोणकुमार अश्वत्थामासे इस प्रकार कह्य-।२४-२५३। 


आचाय पुत्र दुबुंद्धे किमन्यैर्निहतेस्तव ॥ २६॥ 
समागच्छ मया साथ यदि शूरो5सि संयुगे। 
अहं त्वां निहनिष्यामि तिष्ठेदानी ममाग्नरतः ॥ २७ ॥ 
“खोटी बुद्धिवाले आचाय॑ पुत्र ! दूसरोंकों मारनेसे तुम्हें 
क्‍या लाभ है ! यदि श्ूरमा हो तो रणक्षेत्रमें मेरे साथ मिड़ 
जाओ | इस समय मेरे सामने खड़े तो हो जाओ) मैं अभी 
तुम्हें मार डाूँगा? ॥ २६-२७ ॥ । 
ततस्तमाचार्यसुतं धृष्टयुस्नः प्रतापवान | 
मर्मभिद्धिः शरेस्तीक््णेजेघान भरतषभ ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठट | ऐसा कहकर प्रतापी धृष्टय्ुम्नने मर्मभेदी 
एवं पैने बाणोंद्वारा आचार्यपुत्रकों घायल कर दिया ॥२८॥ 
तेतु पडकक्तीकृता द्ोणि शरा विविशुराशुगाः । 
रुक्‍्मपुझ्लाः प्रसन्नात्राः सर्वकायावदारणाः ॥ २९ ॥ 
मध्वर्थिन इवोद्दामा श्रमराः पुष्पितं द्रमम्‌। 
सुवर्णमय पंख और सखच्छ धारवाले; सबके शरीरोंको 
विदीर्ण करनेमें समर्थ वे शीघ्रगामी बाण श्रेणीबद्ध होकर 
अश्वत्थामाके शरीरमें बेसे ही घुस गये, जैसे मधुके छोभी 
उद्दाम भ्रमर फूले हुए वृक्षपर बेठ जाते हैं ॥ २९३ ॥ 


सो5तिविद्धो भ्रुशं क्रुद्धः पदाक्रान्त इबोरगः ॥ ३० ॥ 
मानी द्रोणिरसम्भ्रान्तो बाणपाणिरभाषत। 

उन बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर मानी द्रोणकुमार 
पैरोंसे कुचले गये सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा और 
हाथमें बाण लेकर संभ्रमरहित हो इस प्रकार बोला-३०३। 
ध्रष्टधुम्न स्थिरो भूत्वा मुह प्रतिपालय ॥ ३१॥ 
यावत्‌ त्वां निशितैबोणैः प्रेषयामि यमक्षयम्‌। 

धृष्टयुम्न ! स्थिर होकर दो घड़ी और प्रतीक्षा कर छो; 
तबतक मैं तुम्हें अपने पैने बाणोंद्वारा यमछोक भेज देता हूँ?॥ 
द्रौणिरेवमथाभाष्य पाषेत॑ परवीरहा ॥ ३२॥ 
छादयामास बाणोघेः समन्‍्ताछुघुदस्तवत्‌ । 

शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अश्वत्थामाने ऐसा कहकर 
शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले कुशछ योद्धाकी भाँति अपने 
बाण-समुहोंद्वारा धृष्टयुम्नको सब ओरसे आच्छादित कर दिया॥ 


स॒ बाध्यमानः समरे द्रौणिना युद्धदुमंदः ॥ ३३॥ 
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घष्टयधिकशततमो ६घ्यायः 








द्रोणि पाश्लाछतनयो वाग्मिरातर्जयत्‌ तदा। 
समराज्ञणमें अश्वरत्याद्यारा पीडित होनेपर रणदुर्मद 

पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्नने उसे वाणीद्वारा डॉट बतायी 

और इस प्रकार कह--) ३३३ ॥ 

न जानीषे प्रतिज्ञां मे विप्रोत्पत्ति तथेव च ॥ ३७॥ 

द्रोणं हत्वा किल मया हन्तव्यस्त्वं खुदुर्मते । 

“दुबुंद्धि ब्राह्मण ! क्‍या तू मेरी प्रतिज्ञा और उत्पत्तिका 
वृत्तान्त नहीं जानता ! निश्चय ही) मुझे पहले द्रोणाचार्यका 
वध करके फिर तेरा विनाश करना है ॥ ३४३ ॥ 
ततस्त्वाहं न हन्म्यद्य द्रोणे जीवति संयुगे ॥ ३५॥ 
श्मां तु रजनी प्राप्तामप्रभातां खुदुमंते। 
निहत्य पितरं तेष्य ततस्त्वामपि संयुगे ॥ ३६॥ 
नेष्यामि प्रेतछोकाय हयतन्मे मनसि स्थितम्‌। 

“इसीलिये द्रोणके जीते-जी अभी युद्धस्थलमें तेरा वध 
नहीं कर रहा हूँ | दुमंते ! इसी रातमें प्रभात होनेसे पहले 
आज तेरे पिताका वध करके फिर तुझे भी युद्धस्थल्में प्रेत- 
लोकको भेज दूँगा | यही मेरे मनका निश्चित विचार है ॥ 


यस्ते पार्थषु विद्वेषो या भक्तिः कौरवेषु च ॥ ३७ ॥ 
तां दशय स्थिरो भूत्वा न मे जीवन विमोक्ष्यसे । 
“कुन्तीके पुत्रोंके प्रति जो तेरा द्ंघभाव और कौरवों- 
के प्रति जो भक्तिमाव है; उसे स्थिर होकर दिखा । वू 
जीते-जी मेरे हाथसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ ३७३ ॥ 


यो हि ब्राह्मण्यमुत्ख॒ज्य क्षत्रधमरतो द्विजः ॥ ३८ ॥ 
स॒ वध्यः सर्वेललोकस्य यथा त्वं पुरुषाधमः । 

“जो ब्राह्मण ब्राह्मणत्वका परित्याग करके क्षत्रियघर्ममें 
तत्पर हो) जैसा कि मनुष्योंमें अधम तू है, वह सब लछोगोंके 
लिये वध्य है? ॥ ३८३६ ॥ 
इत्युक्तः परुषं वाक्य पाषतेन द्विजोत्तमः ॥ ३९ ॥ 
क्रोधमाहारयत्‌ तीज तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

द्रुपदकुमारके इस प्रकार कठोर वचन कहनेपर द्विज- 
श्रेष्ठ अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने कहा-- 
“अरे | खड़ा रह) खड़ा रह? ॥३२९३॥ 
नि्दृहन्निव चक्षुभ्यां पार्षतं सो5भ्यवैक्षत ॥ ४० ॥ 
छादयामास च शरेनिंःश्वसन्‌ पन्नगों यथा । 

उसने धृष्टयुम्नकी ओर इस प्रकार देखा मानो अपने 
नेत्रोंके तेजसे उन्हें दग्ध कर डालेगा | साथ ही सर्पकी 
भाँति फुफकारते हुए अश्वत्थामाने उन्हें अपने बाणों- 
द्वारा ढक दिया ॥ ४०३ ॥ 

स चछाद्यमानः समरे द्रौणिना राजसत्तम ॥ ७१॥ 
सवपाश्चालसेनाभिः संवृतो रथसत्तमः। 
नाकम्पत महाबाहुः ख्ववीय समुपाध्ितः ॥ ४२॥ 





सायकांश्रेव विविधानश्वत्थाञ्नि मुमोच ह। 
नपश्रेष्ठ | समराज्भणमें अश्वत्थामाके द्वारा आच्छादित 
होनेपर भी समस्त पाश्चाल्सेनाओंसे घिरे हुए महारथी 
महाबाइु धृष्टयुम्न कम्पित नहीं हुए । उन्होंने अपने बल* 
पराक्रमका आश्रय लेकर अश्वत्थामापर नाना प्रकारके 
बाणोंका प्रहार किया | ४१-४२३ ॥ 
तो पुनः संन्यवतेतां प्राणधृतपणे रणे ॥ ४३ ॥ 
निपीडयन्ती बाणोघेः परस्परममर्षिणों। 


उत्खूजन्ती महेष्वासों शरवृष्टीः समन्‍्ततः॥ ४७ ॥ 


वे दोनों महाघनुर्धर वीर अमर्षमें मरकर एक दूसरेपर 
चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करते और उन बाण- 


समूहोंद्वारा परस्पर पीड़ा देते हुए प्राणोंकी बाजी छगाकर 

रणभूमिमें डटे रहे | ४३-४४ ॥ 

द्रौणिपाषंतयोयुद्ध॑घोररूप॑_ भयानकम्‌ । 

दृष्ठा सस्पूज़यामासुः खिद्धचारणवातिकाः ॥ ४५॥ 
अश्वत्थामा ओर धृष्टयुम्के उस घोर एवं 

भयानक युद्धको देखकर सिद्ध, चारण तथा वायुचारी गरुड़ 

आदिने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४५ ॥ 


- शरौघेः पूरयन्तों तावाकाशं च दिशिस्तथा। 


अलक्ष्यौ समयुध्येतां महत्‌ छृत्वा शरेस्तमः ॥ ४६॥ 
वे दोनों अपने बाण-समूहोंसे आकाश और दिद्याओंको 
भरते हुए उनके द्वारा महान्‌ अन्धकारकी सुष्टि करके अलक्ष्य 
होकर युद्ध करते रहे ॥ ४६ ॥ 
नृत्यमानाविव रण मण्डलीकृतकामुको । 
परस्परवधे. यक्तोी. सर्वेभूतभयड्डरो ॥ ४७॥ 
उस रणक्षेत्रम,ं धनुषको मण्डलाकार करके वे 
दोनों रृत्य-सा कर रहे थे। एक दूसरेके वधके लिये 
प्रयत्मनशील होकर समस्त प्राणियोंके छिये भयंकर 
बन गये थे ॥ ४७ ॥ 
अयुध्येतां महाबाह चित्र लघु च सुष्ठु च। 
सम्पूज्यमानों समरे योधमुख्येः सहसर््रशः ॥ ४८ ॥ 
वे महाबाहु वीर समराज्ञणमें समस्त श्रेष्ठ योद्धाओं- 
द्वारा हजारों बार प्रशंसित होते हुए. शीघ्रतापूर्वक 
और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
तो प्रबुद्धो रणे दष्ठा बने वन्‍यौ गजाबिव । 
उभयोः  खेनयोहषस्‍स्तुमुलः समपद्यत ॥ ४९ ॥ 
बनमें लड़नेवाले दो जंगली हाथियोंके समान उन 
दोनोंको युद्धमं जागरूक देखकर दोनों सेनाओंमें तुमुल 
इर्षनाद छा गया ॥ ४९ ॥ 
सिंहनाद्रवाश्वासन्‌ दध्मुः शह्नांश्व सैनिकाः । 
वादित्राण्यभ्यवाद्यन्त शतशो5थ सहस्नशः॥ ५० ॥ 
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ओीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








सब ओर सिंहनाद होने छगा । सेनिक शरह्लुध्वनि 
करने छगे तथा सेकड़ों एवं सहस्तों प्रकारके 
रणवाद्य बजने छगे॥ ५० ॥ 
तस्मिस्तु तुसुले युद्धे भीरूणां भयवर्धने। 
मुह्॒तेमपि तद्‌ युद्ध समरूप॑ तदाभवत्‌ ॥ ५१॥ 
कायरोंका भय बढ़ानेवाले उस तुमुर संग्राममें दो 
घड़ीतक उन दोनोंका समान रूपसे युद्ध चलता रहा ॥५१॥ 
ततो द्रौणिमंहाराज़ पार्षतस्थ महात्मनः । 
ध्वज धनुस्तथा छत्रमुभो च पाष्णिसारथी ॥ ५२ ॥ 
सूतमश्वांशध्व॒चतुरो निहत्याभ्यद्रवद्‌ रणे। 
महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने महामना धृष्य्रुम्नके 
ध्वज) धनुष) छत्रः दोनों पाश्वरक्षकः सारथि तथा चारों 
घोड़ोंको नष्ट करके उस युद्धमें बड़े वेगसे धावा किया ॥ 
पञ्चालांश्वैव तान सर्वान्‌ बाणेः संनतप्वेमिः ॥ ५३ ॥ 
व्यद्रावयद्मेयात्मा शतशोष्थ सहस्नशः। 
अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अश्वत्थामाने झुकी हुई 
गाँठवाले सेकड़ों ओर सहस्नों बाणोंद्वारा उन समस्त 
पाग्चालोंको दूर भगा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तु विव्यथे सेना पाण्डवी भरतर्षभ ॥ ५४ ॥ 
इृष्ठा द्रौणेमंदत्‌ कर्म वासवस्येव संयुगे। 
भरतश्रेष्ठ ! युद्धस्थलमें इन्द्रके समान अश्वत्थामाके 
उस महान्‌ कर्को देखकर पाण्डवसेना व्यथित हो उठी ॥ 
शतेन च शर्त हत्वा पश्चालानां महारथः ॥ ५५॥ 
त्रिभिश्व निशितेबाोणेहत्वा तीन वे महारथान्‌ । 
द्रौणिद्वेपद्पुअस्य फाल्युनस्य च पहयतः ॥ ५६ ॥ 
नाशयामास पश्चालान्‌ भूयिष्ठं ये व्यवस्थिताः । 
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योद्धाओंका वध करके फिर तीन पैने बाणोंद्वारा उनके तौन 
महारथियोंको भी मार गिराया और धुृष्युम्न तथा अर्जुनके 
देखते-देखते वहाँ जो बहुसंख्यक पाश्चाल योद्धा खड़े थे; उन 
सबको नष्ट कर दिया ॥ ५५-५६३ ॥ 
ते वध्यमानाः पश्चालाः समरे सह खंजयेंः ॥ ५७ ॥ 
अगच्छन्‌ द्रोणिमन॒त्सज्य विप्रकीणरथध्व॒जाः । 
समरभूमिम मारे जाते हुए पाञ्चाल और सुंजय 
सैनिक अश्वत्थामाकों छोड़कर चल दिये, उनके रथ और 
ध्वज नट-भ्रष्ट होकर बिखर गये थे ॥ ५७३ ॥ 


स जित्वा समरे शब्रन्‌ द्रोणपुञो महारथः ॥ ५८ ॥ 
ननाद्‌ सखुमहानादं तपानते जलूदों यथा । 
इस प्रकार रणभूमिमें शत्रुओंको जीतकर महारथी 
द्रोणपुत्र॒ वर्षाकाठ के . भेघे समान जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा ॥ ५८॥ ॥ 
स निहत्य बहुच्छूरानश्वत्थामा व्यरोचत। 
युगान्ते सर्वभूतानि भस्म कृत्वेव पावकः ॥ ५९ ॥ 
जैसे प्रछयकालमें अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंको भस्म करके 
प्रकाशित होते है; उसी प्रकार अश्वत्थामा वहाँ बहुसंख्यक 
शूर-बीरोंका वध करके सुशोभित हो रहा था ॥ ५९ ॥ 
सम्पूज्यमानो युधि कौरवेये- 
निर्जित्य संख्येप्रिगणान सहस्रशः । 
व्यरोचत द्रोणखुतः प्रतापवान 
यथा सुरेन्द्रोएरिगणान्‌ निहत्य वे ॥ ६० ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र शत्रुओंका संहार करके सुशोमित 
होते हैं; उसी प्रकार प्रतापी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा संग्राममें 
सहसतों झश्नुसमूहोंकी परास्त करके कौरबोंद्वारा पूजित 


महारथी द्रोणकुमारने पहले सौ बाणोंसे सौ पागश्चाल एवं प्रशंसित होता हुआ बड़ी शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि घटोत्कचवधपव॑णि रात्रियुद्धे3श्वव्थामपराक्रमे षष्टयघिकशततसो5ध्यायः ॥ १६०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगैत घणोत्कचवधपव॑में रात्रियुद्धेक अवसरपर अश्रत्यामाका 
पराक्रमबिष्यक एक सौ साठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६० ॥ 





. एकपष्ट्यधिकशततमोःध्यायः 
भीमसेन और अजुनका आक्रमण और कौरवसेनाका पछायन 


संजय उवाच 

ततो युधिष्टिरश्नेव भीमसेनश्थ पाण्डवः । 
द्रोणपुत्र॑ महाराज समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं---मद्ााराज ! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
युधिष्टस और भीमसेनने द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
ललो दुर्योधनों राजा भारद्वाजेन खंबूतः | 
अभ्ययत्‌ पाण्डवान्‌ खंख्ये ततो युद्धमवतेत ॥ २ ॥ 


घोररूपं महाराज भीरूणां भयवध्धेनम्‌ । 

यह देख द्रोणाचार्यकी सेनासे घिरे हुए राजा दुर्याधनने 
भी रणभूमिमें पाण्डबरॉंपर आक्रमण किया | महाराज | फिर 
तो कायरोंका भय बढ़ानेवाछा घोर युद्ध होने छगा ॥२६॥ 
अम्बष्ठान्‌ मालवान्‌ वज्ञाओ्छिबींस्रेगतंकानंपि ॥ ३ ॥ 
प्राहिणोस्मत्युछोकाय गणान्‌ क्रुद्धो बुकीद्रः । 

क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने अम्बष्, .मालव) वंगः 
शिबितथा त्रिगर्तदेशके योद्धाओंको मुृत्युके छोकमें भेज दिया ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


एकपषघष्टथधिकशततमो 5ध्यायः 
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अभीषाहाब्छू रसेनान क्षत्रियान्‌ युद्धदुमंदान्‌ ॥ ४ ॥ 
निरुत्य प्थिवीं चक्रे भीमः शोणितकदंमाम । 

अभीषाह तथा शूरसेन देशके रणदुमंद क्षत्रियोंको 
भी काट-काठकर भीमसेनने वहाँकी भूमिको खूनसे 
कीचड़मयी बना दिया ॥ ४३ ॥ 
यौधेयानद्रिजान्‌ राजन मद्रकान्मालवानपि ॥ ५ ॥ 
प्राहिणोन्मृत्युछोकाय किरीटी निशितेः शरेः। 

राजन्‌ |! इसी प्रकार किरीटधारी अर्जुनने अपने 
पैने बाणोंद्वारा यौधेय) पर्वतीय, मद्रक तथा मालव योद्धाओं- 
को भी मृत्युके छोकका पथिक बना दिया ॥ ५३ ॥ 
प्रगाढहमओगतिभिनोराचरभिताडिताः_ ॥ ६ ॥ 
निपेतुर््धिरदा भूमो छ्विश्टज्ञा इब पवेताः । 

अनायास ही दूरतक जानेवाले उनके नाराचोंकी गहरी 
चोट खाकर दो दाँतोंवाले हाथी दो शिखरोंवाले पर्व॑तोंके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ६६ ॥ 
निकत्तेहस्तिहस्तैश्व. चेष्टमानेरितस्ततः ॥ ७ ॥ 
रराज वखुधा55कीर्णा विसपंद्धिरिवोरगेः। 

हाथियोंके शुण्डदण्ड कटकर इधर-उधर तड़पते हुए, 
ऐसे प्रतीत हो रहे थे; मानो सर्प चल रहे हों | उनके द्वारा 
आच्छादित हुई बहाँकी भूमि अद्भुत शोमा पा रही थी॥ 
क्षिप्ते: कनकचित्रेश्व नृपच्छन्नेः क्षितिबंभौ ॥ ८ ॥ 
चौरिवादित्यचन्द्रायेग्रहै: कीणो.. युगक्षये । 

प्रलयकालमें सूर्य और चन्द्रमा आदि ग्रहोंसे व्याप्त 
हुए दुलोककी जैसी शोभा होती है, उसी प्रकार इधर-उधर 
फेंके पड़े हुए राजाओंके सुबर्णचित्रित ऋत्रोंद्वारा उस 
रणभूमिकी भी शोमा हो रही थी॥ ८॥ ॥ 
हत प्रहरताभीता विध्यत व्यवकृन्तत ॥ ९ ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दः शोणाश्वस्य रथं प्रति । 

छाल घोड़ोंवाले द्रोणाचार्यके रथके समीप ५मार डालो, 
निर्भय होकर प्रहार करो बाणोंसे बींघ डाछो, टुकड़े-टुकड़े 
कर दो? इत्यादि भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ ९३ ॥ 
द्रोणस्तु परमक्रुो वायब्यास्त्रेण संयुगे ॥१०॥ 
व्यधमत्‌ तान्‌ महावायुमंघानिव दुरत्ययः। 

जैसे दुजय महावायु मेघोंको छिन्‍नमिन्‍न कर 
देती हैः उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
द्रोणाचार्यने वायब्यास्रके द्वारा युद्धमें समस्त दत्रुओंको 
तहस-नहस कर डाला ॥ १०३ ॥ 
ते हन्यमाना द्रोणेन पश्चालाः प्राद्वन भयात्‌ ॥ ११॥ 
पद्यतो भीमसेनस्य पार्थस्य नव महात्मनः । 

द्रोणाचायकी मार खाकर भीमसेन और महात्मा 
अजजुनके देखते-देखते पाइ्चाल सैनिक भयके मारे भागने छगे ॥ 
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ततः कियीटी भीमश्च सहसा संन्‍्यवतंताम्‌ ॥ १२॥ 
महता रथवंशेन परिग्ृह्या बल महत्‌। 

तत्यश्वात्‌ अजुन और भीमसेन विशाल रथसमूहसे युक्त 
भारी सेना साथ लेकर सहसा द्रोणाचार्यकी ओर लोट पड़े ॥ 
बीभत्खुदेक्षिणं पाश्व॑मुत्तरं तु बृकोदरः ॥ १३॥ 
भारद्वाज शरोघाभ्यां महद्भश्यामभ्यवर्षताम्‌ । 
तो तथा खंजयाश्रेव पश्चालाश्व महौजसः ॥ १४ ॥ 
अन्वगच्छन्‌ महाराज मत्स्यैश्व सह सोमकेः । 

अजुनने द्रोणाचार्यकी सेनापर दक्षिण पाश्वसे और 
भीमसेनने बायें पाश्वंसे अपने बाणसमूहोंकी भारी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी | महाराज ! उस समय महातेजस्वी पाञ्चालों; 
खंजयों। मरत्स्यों तथा सोमकोंने भी उन्हीं दोनोंके 
मार्गका अनुसरण किया ॥ १३-१४३ ॥ 











तथैव तब ॒पुत्रस्य रथोदाराः प्रह्मरिणः ॥ १५॥ 
महत्या सेनया राजन जम्मुद्रोंणरथ्थ प्रति। 

राजन्‌ ! इसी प्रकार प्रहार करनेमें कुशछ आपके 
पुत्रके श्रेष्ठ रथी भी विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यके रथके 
समीप जा पहुँचे ॥ १५३ ॥ 


ततः सा भारती सेना हन्यमाना क्रिरीटिना ॥ १६॥ 
तमसा निद्रया चेब पुनरेव व्यदीयंत | 


उस समय किरीटधारी भजुनके द्वारा मारी जाती 
हुई कोरवी सेना अन्धकार और निद्रा दोनोंसे पीड़ित हो 
पुनः भागने लगी ॥ १६३ ॥ 


द्रोणन वायमाणास्ते खय॑ तव॒ खुतेन च ॥ १७ ॥ 


३५९७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








नाशक्यन्त महाराज योधा वारयितुं तदा। 
महाराज ! द्रोणाचार्यने तथा स्वयं आपके पुत्रने भी. 

उन्हें बहुतेरा रोका तथापि उस समय आपके सेनिक 

रोके न जा सके ॥ १७३॥ ॥ 

सा पाण्डुपुञ्रस्य शरेदींयेमाणा महाचमूः॥ १८॥ 

तमसा सखंबूते छोके व्यद्रवत्‌ सर्वेतोमुखी । 


पाण्डुपुत्र अर्जुनके बाणोंसे विदीर्ण होती हुई बह विशाल 
सेना उन्न तिमिराच्छन्‍न जगत्‌में सब ओर भागने लगी ॥ 
उत्सज्य शतशो वाहांस्तत्र केचिन्नराधिपाः । 
प्राद्वन्त महाराज भयाविष्टाः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 

महाराज | कुछ नरेश, जो सैकड़ोंकी संख्यामें थे, अपने 
वाहनोंको वहीं छोड़कर भयसे व्याबुछ हो सब ओर भाग गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्बणि रात्रियुद्धे संकुल्युद्धे एकषष्टयधिकशततमोउध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोत्तचबधपदेमें रात्रियुद्धेके अवसरपर संकुझयुद्धविषयक 
एक छो इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६१ ॥ 





द्विषष्ट्यधिकशततमो5ध्यायः 
सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचाय और युधिष्ठिरका युद्ध तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको द्रोणाचायेसे दूर रहनेका आदेश 


संजय उवाच 
सोमदत्तं तु सम्प्रेक्ष्य विधुन्चानं महद्‌ धनुः । 
सात्यकिः प्राह यन्तारं सोमदत्ताय मां वह ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ !सोमदत्तको अपना विशाल 
घनुष हिलाते देख सात्यकिने अपने सारथिसे कहा-५मुझे 
सोमदत्तके पास ले चछो ॥ १ ॥ 
न हाहत्वा रणे शत्रु सोमद्त्त महाबलम्‌। 
निवर्तिष्ये रणात्‌ खूत सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ २ ॥ 
प्यूत ! आज मैं रणभूमिमें अपने महाबली शज्ु 
सोमदत्तका वध किये बिना वहाँसे पीछे नहीं लौहूँगा। 
मेरी यह बात सत्य है? || २ ॥ 
ततः सम्प्रेययद्‌ यन्‍्ता सैन्धवांस्तान मनोजवान । 
तुरक्षमाउ्छल्लडवर्णान्‌_ सर्वशब्दातिगान्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तब सारथिने शह्क्रे समान श्वेत वर्णवाले तथा सम्पूर्ण 
शब्दोंका अतिक्रमण करनेवाले मनके समान वेगशाली 
पिंधी घोड़ोंको रणभूमिमें आगे बढ़ाया ॥ ३॥ 
तेष्वहन्‌ युयुधानं तु मनोमारुतरंहसः । 
यथेन्द्रं हरयो राजन पुरा दैत्यवधोद्यतम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! मन और वायुके समान वेगशाली वे घोड़े 
युयुधानकी उसी प्रकार छे जाने छगे) जैसे पूर्बकाल्में 
दैत्यवधके लिये उद्यत देवराज इन्द्रफो उनके घोड़े ले गये ये॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य सात्वतं॑ रभसं रणे। 
सोमदत्तो महाबाहुरसम्भ्रान्तो न्‍्यवतंत॥ ५ ॥ 


वेगशाल्ली सात्यकिकों रणभूमिमें अपनी ओर आते 


देख महाबाहु सोमदत्त बिना किसी घबराहटके 
उनकी ओर लौट पड़े ॥ ५॥ 


विमुश्चन्छरवर्षाणि पञन्य इब वृष्टिमान्‌ । 


छादयामास शेनेयं जलदो भास्कर यथा ॥ ६ ॥ 
वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति बाणसमूहोंकी बृष्टि करते 

हुए सोमदत्तने, जैसे बादल सूर्यको ढक लेता है; उसी प्रकार 

शिनिपौत्र सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ६ ॥ 


असस्श्रान्तश्व॒ समरे खात्यकिः कुरुपुज्ञवम । 
छादयामास बाणोघैः समन्‍तादू भरतषेभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ) उस समराज्ञणमें सम्भप्रमरहित सात्यकिने 
भी अपने बाणसमूहोंद्वारा सब ओरसे कुरुप्रवर सोमदत्तको 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तस्तु तं षष्ठ था विव्याधोरसि माधवम्‌। 
सात्यकिश्चापितं राजन्नविध्यत्‌ सायकेः शितिः॥ ८ ॥ 
 राजन्‌ ! फिर सोमदत्तने सात्यकिकी छातीमें साठ 
बाण मारे और सात्यकिने भी उन्हें तीखे बाणोंसे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
तावन्योन्यं शरेः छत्तो व्यराजेतां नरषभो। 
खुपुष्पो पुष्पसमये पुष्पिताविव किशुकौं॥ ९ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ एक दूसरेके बाणोंसे घायछ होकर 
वसन्‍्त ऋतुमें सुन्दर पुष्पवाले दो विकसित पढाशशबृक्षोंके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 
रुधिरोक्षितसवोज्ी कुरुवृष्णियशस्करो । 
परस्परमवेक्षेतां दृहन्ताविव छोचनेः ॥ १० ॥ 
कुरुकुछ और वृष्णिवंशके यश बढ़ानेवाले उन दोनों 
वीरोंके सारे अज्ञ खूनसे लथपथ हो रहे थे। वे नेत्रोंद्वारा 
एक दूधरेको जछाते हुए-से देख रहे थे | १० ॥ 
रथमण्डलमागंषु चरन्तावरिमरदनों । 
घोररूपी हि तावास्तां वृष्टिमन्ताविवाम्बुदौ ॥ ११॥ 


रथ मण्डलके मार्गोपर बिचरते हुए, वे दोनों शन्रुमर्दन 








घटोत्कचवधपर्व ] 


हिषष्ट्धिकशततमो5ष्यायः 
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वीर वर्षा करनेवाले दो बादलोंके समान भयंकर रूप 

धारण किये हुए थे ॥ ११ ॥ 

शरसस्भिन्नगात्री तु सर्वतः शकलीकृती। - 

श्वाविधाविव राजेन्द्र दश्येतां शरविक्षतों ॥१२॥ 
राजेन्द्र | उनके शरीर ब्वाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 

सब ओरसे खण्डित-से हो बाणविद्ध हिंसक पश्चुओंके 

समान दिखायी दे रहे थे ॥ १२ ॥ 


खुवर्णपुद्दरिषुभिराचितों तो व्यराजताम्‌। 
खद्योतैरावृती राजन प्रादुषीव वनस्पती ॥ १३॥ 
राजन ! सुवर्णणयय पह्ुवाले बाणोंसे व्याप्त होकर वे 
दोनों योद्धा वर्षाकालमें जुगनुओंसे व्याप्त हुए दो बृक्षोंके 
समान सुशोमित हो रहे थे ॥ १३॥ 
सम्प्रदीपितसवाज्ी. सायकैस्तैमहारथो । 
अदश्येतां रण क्रुद्धावुल्‍्काभिरिव कुआअरों ॥ १७॥ 
उन दोनों महारथियोंके सारे अज्भ उन बाणोंसे उद्धा- 
सित हो रहे थे; इसीलिये वे दोनों, रणक्षेत्रमं उल्काओंसे 
प्रकाशित एवं क्रोधमें भरे हुए दो हाथियोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ १४ ॥ 
ततो युधि महाराज सखोमदत्तो महारथः। 
अधेचन्द्रेण चिच्छेद माधवस्य महद्‌ चनुः॥ १५॥ 
महाराज ! तदनन्तर युद्धस्थलूमें महारथी सोमदत्तने 
अर्धचन्द्राकार बाणसे सात्यकिके विशाल धनुषको काट दिया ॥ 
अथैन पश्चविद्वत्या सायकानां समार्पयत्‌। 
त्वरमाणस्त्वराकाले पुनश्च दशभिः शरेः ॥ १६॥ 
और तत्काछ ही उनपर पचीस बाणोंका प्रहार किया। 
शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सोमदत्तने सात्यकिको 
पुनः दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
अथान्थद्‌ धन्ल॒ुरादाय सात्यकिवेंगवत्तरम्‌। 
पश्चमिः सायकेस्तृूर्ण सोमदत्त मविध्यत ॥ १७॥ 
तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर तुरंत ही पाँच बाणोंसे सोमदत्तको बींघ डाला ॥ 
ततो5परेण भल्लेन ध्वजं चिच्छेद काश्चनम्‌ । 
बाह्लीकस्य रणे राजन सात्यकिः प्रहसन्निव ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सात्यकिने हँसते हुए:से रणभूमिमें 
एक दूसरे भल्‍्लके द्वारा बाह्नीकपुत्र सोमदत्तके सुबर्णमय 
ध्वजको काट दिया ॥ १८ ॥ 
सोमदत्तस्त्वसम्भ्रान्‍्तो द॒ष्ठा केतुं निगातितम्‌ । 
शेनेयं पशञ्चविशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ १९ ॥ 


ध्वजको गिराया हुआ देख सम्भ्रमरहित सोमदत्तने 
सात्यकिके शरीरमें पचीत बाण चुन दिये ॥ १९ ॥ 


सात्वतो5पि रणे क्रुद्धः सोमद्त्तस्य धन्विनः। 
धनुश्चिच्छेद भबलेन श्षुरप्रेण शितेन ह॥ २० ॥ 
तब रणक्षेत्रमें कुपित हुए, सात्यकिने भी तीखे श्षुरप्र 
नामक भल्लसे धनुधर सोमदत्तके घनुघकों काट दिया।|२०॥ 
अथैन॑ रुक्‍्मपुछानां शतेन नतपर्वणाम्‌। 
आचिनोद्‌ बहुधा राजन भन्नद्‌ष्रमिव द्विपम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने छकी हुई गाँठ और सुवर्ण- 
मय पंखवाले सौ बाणोंसे टूटे दाँतवाले हाथीके समान सोमदत्त- 
के शरीरको अनेक बार बींघ दिया ॥ २१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सोमदत्तो महारथः। 
सात्यकि छादयामास दशरघृष्स्या महाबलः ॥ २२॥ 
इसके बाद महारथी महाबली सोमदत्तने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ २२ ॥ 
सोमद्त्त तु संकुद्धो रणे विव्याध सात्यकिः । 
सात्यकि शरजालेन सोमदत्तो5प्यपीडयत्‌ ॥ २३॥ 
उस युद्धमें क्रुद्ध हुए सात्यकिने सोमदत्तको गहरी चोट 
पहुँचायी और सोमदत्तने भी अपने बाणसमूहद्वारा सात्यकि- 
को पीड़ित कर दिया ॥ २३ ॥ 


- दशभिः खात्वतस्यार्थ भीमो5हन्‌ बाहिकात्मजम। 


सोमदत्तो5प्यसस्भ्रान्तो भीममाच्छच्िछतेः शरेः॥ २४॥ 
उस समय भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके लिये 
सोमदत्तको दस बाण मारे | इससे सोमदत्तको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने भी तीखे बाणोंसे भीमसेनको 
पीड़ित कर दिया ॥ २४॥ 
ततस्तु सात्वतस्यार्थ भीमसेनो नव॑ं दृढम्‌। 
मुमोच परिधं घोरं सोमद्त्तस्य वक्षसि ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ सात्यकिकी ओरसे भीमसेनने सोमदत्तकी 
छातीको लक्ष्य करके एक नूतन सुदृढ़ एवं भयंकर परिघ छोड़ा || 
तमापतन्तं॑ वेगेन परिघं॑ घोरदर्शनम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रहसन्निव कौरवः ॥ २६॥ 
समराज्जणमें बड़े वेगसे आते हुए. उस भयंकर परिषके 
कुरुवंशी सोमदत्तने हँसते हुए-से दो टुकड़े कर डाले ॥२६॥ 
स पपात द्विधाछिन्‍न्न आयसः परिधो महान । 
महीधरस्येच महच्छिखरं वज्दारितम्‌ ॥ २७॥ 
लोहेका वह महान्‌ परिघ दो खण्डोंमें विभक्त होकर 
वज््से विदीर्ण किये गये महान्‌ पर्वत-शिखरके समान प्ृथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ २७॥ 
ततस्तु खात्यकी राजन सोमदत्तस्य संयुगे। 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन हस्तावापं च पश्चमिः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर संग्रामभूमिमें सात्यकिने एक भल्लसे 
सोमदत्तका धनु५ काट दिया और पाँच बाणोंसे उनके दस्ताने 
नष्ट कर दिये ॥ २८ ॥ 
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ततश्चतुर्भिश्च॒ शरेस्तूर्ण तांस्तुरगोत्तमान। 
समीप॑ प्रेषयामास प्रेतराजस्य भारत ॥ २९ ॥ 

भारत ! फिर तत्काल ही चार बाणोंसे उन्होंने सोमदत्तके 
उन उत्तम घोड़ोंको प्रेतराज यमके समीप भेज दिया ॥२९॥ 


सारथेश्व शिरः कायाद्‌ भल्लेन नतपर्वणा। 
जहार नरशादूंलः. प्रहसब्छिनिपुज्ञवः ॥ ३० ॥ 
इसके बाद पुरुषतिंह शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
झुकी हुई गाँठवाले भब्छसे सोमदत्तके सारथिका सिर घड़से 
अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
ततः शरं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम । 
मुमोच सात्वतो राजन्‌ खर्णपुह्जं शिलाशितम्‌ ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! तत्यश्रात्‌ सात्वतवंशी सात्यकिने प्रज्वलित 
पावकके समान एक महाभयंकर) सुवर्णमय पंखवाला और 
शिलापर तेज किया हुआ बाण सोमदत्तपर छोड़ा ॥ ३१ ॥ 
स॒ विमुको बलवता शैनेयेन शरोत्तमः। 
घोरस्तस्योरसि विभो निपपाताशु भारत ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! प्रभो ! शिनिवंशी बलवान सात्यकिके 
द्वारा छोड़ा हुआ वह श्रेष्ठ एवं भयंकर बाण शीघ्र ही 
सोमदत्तकी छातीपर जा पड़ा ॥ ३२॥ 
सो5तिविद्धो महाराज खात्वतेन महारथः। 
सोमद्त्तो महाबाहुर्निपपात ममार थे ॥ ३३॥ 
महाराज | सात्यकिके चलाये हुए उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर महदारथी महात्राहु सोमदत्त प्रथ्वीपर गिरे और 
मर गये ॥ ३३ ॥ 
त॑ दष्ठा निहरत तत्र सोमदत्त महारथाः । 
महता शरवषंण युयुधानमुपाद्रवन्‌ ॥ ३४॥ 
सोमदत्तको मारा गया देख आपके बहुसंख्यक महारथी 
बाणोंकी भारी दृष्टि करते हुए वहाँ सात्यकिपर टूट पड़े ॥३४॥ 


छाद्यमानं शरेदंष्ठा युयुधानं युधिष्ठिरः। 
पाण्डवाश्व महाराज सह सबः प्रभद्र॒केः । 
महत्या सेनया सार्थ द्रोणानीकमुपाद्रवन्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज ! उस समय सात्यकिको बाणोंद्वारा आच्छादित 
होते देख युधिष्टिर तथा अन्य पाण्डवॉने समस्त प्रभद्र॒कों- 
सहित विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यकी सेनापर 
घावा किया ॥ ३५ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरः क्रुद्धस्तावकानां महाबलूम्‌। 
शरेविंद्रावयामास भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने अपने 
बाणोंकी मारसे आपकी विशाल वाहिनीकों द्रोणाचार्यके 
देखते-देखते खदेड़ना आरम्म किया ॥ ३६ ॥ 


सैन्यानि द्वावयन्तं तु द्रोणो दष्ठा युधिष्टिरम्‌। 
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अभिदुद्राव बेगेन. क्रोधसंरक्तछोचनः ॥ ३७ ॥ 
द्रोणाचार्यने देखा कि युधिष्टिर मेरे सैनिकोंकों खदेड़ 


रहे हैं, तब वे क्रोधसे छाल आँखें करके बड़े वेगसे उनकी 

ओर दौड़े ॥ ३२७ ॥ | 

ततः खुनिशितेबाणः पा्थ विव्याध सप्तमिः । 

युधिष्ठटिरोषपि संक्रुद्धः प्रतिविव्याध पशञ्चमिः॥ ३८ ॥ 
फिर उन्होंने सात तीखे बाणोंसे कुन्तीकुमार युधिष्ठिरको 

घायल कर दिया | अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए युधिष्ठिरने भी 

उन्हें पाँच बाणोंसे बींघकर बदल चुकाया ॥ ३८ ॥ 


सो5तिविद्धो महाबाहुः खक्किणी परिसंलिहन । 
युधिषप्ठटिरस्य चिच्छेद्‌ ध्वज कामुुकमेव थे ॥ ३९ ॥ 
स जिछत्नधन्वा त्वरितस्त्वराकाले न्रपोत्तमः । 
अन्यदादत्त वेगेन कामुक समरे हृढम्‌॥ ४० ॥ 

तब अत्यन्त घायल हुए महाबाहु द्रोणाचार्य अपने दोनों 
गलफर चाटने लगे । उन्होंने युधिष्टिरके ध्वज और घनुषको 
भी काट दिया । शीघ्रताके समय शीघ्रता करनेवाले द्ृपश्रेष्ठ 
युषिष्ठिरने समराज्ञणमें धनुष कट जानेपर दूसरे सुदृढ़ 
धनुषको वेगपूर्वक हाथमें ले लिया || ३९-४० ॥ 


ततः शरसहस्त्रेण द्रोणं विव्याध पार्थिवः । 
साश्वसूतध्चजरथं तदद्भगुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 


फिर सहस्नों बाणोंकी वर्षा करके राजाने घोड़े, सारथि 
रथ और ध्वजसहित द्रोणाचार्यको बींध डाछा । वह अद्भुत- 
सा कार्य हुआ ॥ ४१ ॥ 
ततो मुहत व्यथितः शारपातप्रपीडितः। 
निषसाद रथोपस्थे द्रोणो भरतसत्तम ॥४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन बाणोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित एबं 
व्यथित होकर द्रोणाचाय दो घड़ीतक रथके पिछले भागमे 
बैठे रहे ॥ ४२ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां मुहतोद्‌ द्विजसत्तमः। 
क्रोधेन महता5विष्टो वायव्यास्प्मवासज़त्‌ ॥ ४३ ॥ 
तत्यश्चात्‌ सचेत होनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने महान्‌ क्रोधमें 
भरकर वायब्यास्त्रका प्रयोग किया ॥ ४३ ॥ 


असम्श्रान्तस्ततः पार्थों धनुराकृष्य वीयंवान । 
ततस्तद्खमस्त्रेण स्तम्भयामास भारत ॥ ४४ ॥ 

भरतनन्दन ! तदनन्तर पराक्रमी युधिष्ठटिरने सम्भ्रम- 
रहित हो धनुष खींचकर उनके उस अखस्त्रको अपने दिव्यास््र- 
द्वारा कुण्ठित कर दिया | ४४ ॥ 


चिच्छेद च धनुर्दीध ब्राह्मणस्य च पाण्डवः । 
ततो5न्यद्‌ धनुरादत्त द्वोणः क्षत्रियमदनः ॥ ४५॥ 
तद्प्यस्य शितैभेल्लेश्विच्छेद कुरुपुज्ञचः । 
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त्रिषष्टअंधिकशततमो5ध्याय: 


३५९३ 
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इतना ही नहीं) उन पाण्डुकुमारने विप्रवर द्रोणाचार्यके 
विशाल धनुषकों भी काट दिया । फिर क्षत्रियोंका मान मर्दन 
करनेवाले द्रोणाचायने दूसरा धनुष हाथमें लिया । परंतु 
कुरुप्रवर युधिष्ठिने अपने तीखे भल्लोंस उसको भी 
काट दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततो<5ब्रवीद्‌ वासुदेवः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ ॥ ४६॥ 
युधिष्ठटिर महाबाहो यच्त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
उपारमस्॒युद्धे त्वं द्रोणादू भरतसतक्तम ॥ ४७॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर- 
से कह्दा-'महाबाहु युधिष्टिर ! मैं तुमसे जो कह रहा हूँ, उसे 
सुनो । भरतश्रेष्ठ | तुम युद्धमें द्रोणाचायंसे अछग रहो ॥४६-४७॥ 
यतते हि खदा द्रोणो ग्रहण तब संयुगे। 
नानुरूपमहं मन्‍्ये युद्धमस्य त्ववा सह ॥ ४८॥ 
“क्योंकि द्रोणाचार्य युद्धस्थलमें सदा तुम्हें केद करनेके 
प्रयक्षमें रहते हैं; अतः तुम्हारे साथ इनका युद्ध होना मैं 
उचित नहीं मानता ॥ ४८ ॥ 
यो5स्य ख॒शो विनाशाय स एवेन हनिष्यति। 
परिवज्य गुरु याहि यत्र राजा खुयोधचनः ॥ ४९ ॥ 
“जो इनके विनाशके लिये उत्पन्न हुआ है; वही इन्हें 
मारेगा | तुम अपने गुरुदेवको छोड़कर जहाँ राजा दुर्योधन 
हैं, वहाँ जाओ ॥ ४९ ॥ 
राजा राज्ञा हि योद्धव्यो नाराज्ञा युद्धमिष्यते । 
तत्र त्वं गचछ कोन्‍्तेय हस्त्यश्वरथसंचृतः ॥ ५० ॥ 
“क्योंकि राजाको राजाके ही साथ युद्ध करना चाहिये। 
जो राजा नहीं है; उसके साथ उसका युद्ध अभीष्ट नहीं है। 
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अतः कुन्तीनन्दन ! तुम हाथी; घोड़े और रथोंकी सेनासे 
घिरे रहकर वहीं जाओ ॥ ५० ॥ 
यावन्मात्रेण चू मया सहायेन धनंजयः | 
भीमश्च रथशादूलो युध्यते कौरवेः सह ॥ ५१॥ 
“८तबतक मेरे साथ रहकर अज़ुन तथा रथियोंमें मिंहके 
समान पराक्रमी भीमसेन कोरवोंके साथ युद्ध करते हैं? ॥५१॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा धमेराजो युधिष्ठिरः। 
मुहर्त चिन्तयित्वा तु ततो दारुणमाहवम्‌ ॥ ५२॥ 
प्रायाद्‌ द्रुतममित्रश्नो यत्र भीमो व्यवस्थितः । 
विनिष्नंस्तावकान्‌ योधान्‌ व्याद्तास्थ इवान्तकः॥ ५३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णणा यद्द वचन सुनकर धर्मराज 
युधिष्ठिरने दो घड़ीतक उस दारुण युद्धके विषयर्में सोचा । 
फिर वे तुरंत वहाँ चले गये; जहाँ श॒त्रुओंका संद्वार करनेवाले 
भीमसेन आपके योद्धाओंका वध करते हुए मुँह फेलाये 
यमराजके समान खड़े थे ॥ ५२-५३ ॥ 
रथघोषेण महता नाद्यन्‌ वखुधातलम | 
पर्जन्य इब घमोन्ते नाद्यन वे दिशो दश ॥ ५७॥ 
भीमस्य निश्चतः शत्रून्‌ पाष्णि जग्राह पाण्डवः । 
द्रोणो5पि पाण्डुपश्चालान्‌ व्यधमद्‌ रजनीमुखे॥ ५५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर अपने रथकी भारी घर्धराहटसे 
भूतलको उसी प्रकार प्रतिध्वनित कर रहे थे; जेसे वर्षाकालमें 
गर्जना करता हुआ मेघ दसों दिश्याओंकों गुजा देता है । 
उन्होंने शत्रुओंका संहार करनेवाले भीमसेनके पाइ्वमागकी 
रक्षाका भार ले लिया | उधर द्रोणाचाय भी रात्रिके समय 
पाण्डव तथा पाश्वाल सैनिकोंका संहार करने लगे ||५४-५५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वंणि घटोत्कचवधपवंणि रात्रियुद्धे द्विषष्टयधिकशततमोध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोण्उके अन्तर्गत घणोक्तचवधपव॑में रात्ियुद्धनिघयक एक सौ बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 
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त्रिषष्टयधिकशततमोध्यायः 
कोरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंमें प्रदीपों ( मशालों ) का प्रकाश 


संजय उवाच 

बतेमाने तथा युद्ध घोररूपे भयावहे। 
तमसा संबूते छोके रजसा च महीपते ॥ १ ॥ 
नापश्यन्त रणे योथाः परस्परमवस्थिताः | 
अनुमानेन संज्ञाभियुद्धं तद्‌ ववृधे महत्‌॥२॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जिस समय वह भयंकर 
घोर युद्ध चल रहा था; उस समय सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार 
और धूलसे आच्छादित था; इसीलिये रणभूमिमें खड़े हुए 
योद्धा एक दूसरेको देख नहीं पाते थे। वह महान्‌ युद्ध 
अनुमानसे तथा नाम या संकेतोंद्राण चछता हुआ 
उत्तरोत्तर बढ़ता जा रहा था ॥ १५-२॥ 


नरनागाश्वमथनं परम॑ लोमहषेणम्‌ | 
द्रोणकर्णक्पा वीरा भीमपाषेतसात्यकाः ॥ ३ ॥ 
अन्योन्य क्षोभयामासुः सेन्‍्यानि नुपसत्तम । 

उस समय अत्यन्त रोमाश्चकारी युद्ध हो रहा था। 
उसमें मनुष्य, हाथी और घोड़े मथे जा रहे थे । एक ओरसे 
द्रोण/ कर्ण और ऋपाचार्य ये तीन वीर युद्ध करते थे तथा दूसरी 
ओरसे भीमसेन) धृष्युप्न एवं सात्यकि सामना कर रहे थे । 
हपश्रेष्ठ | ये एक दूसरेकी सेनाओंमे हलचू मचाये 
हुए थे॥ रेइ्दे ॥ 
वध्यमानानि सेन्‍्यानि समन्तात्‌ तैमंहास्थैः ॥ ७ ॥ 
तमसा सखंबूते चेब समन्‍्तादू बिप्रदुद्गुजुः। 
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श्रीमंहाभारते 





ए3 |» कम्पकान्यफ का 


उन महारथियोंद्वारा उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशमें सब 
ओरसे मारी जाती हुई सेनाएँ चारों ओर भागने छगीं ॥४३॥ 


ते सवबेतो विद्रवन्तो योधा विध्वस्तचेतनाः ॥ ५ ॥ 
अहन्यन्त महाराज धावमानाश्वथ संयुगे। 
महाराज ! वे योद्धा अचेत होकर सब ओर भागते थे 
और भागते हुए. ही उस युद्धस्थलमें मारे जाते थे ॥ ५६ ॥ 
महारथसहस्थताणि जध्नुरन्योन्यमाहवे ॥ ६ ॥ 
अन्धे तमसि मूढानि पुत्रस्य तव मन्जिते। 
आपके पुत्र दुर्योधनकी सलाहसे होनेवाले उस युद्धके 
भीतर प्रगाढ़ अन्धकारमें किंकर्तव्यविमूढ़ हुए सहसों महा- 
रथियोंने एक दूसरेको मार डालछा ॥ ६३ ॥ 
ततः सव्वाणि सेन्यानि खेनागोपाश्व भारत। 
व्यमुह्यन्त रणे तत्र तमसा खंबुते सति ॥ ७ ॥ 


भरतनन्दन ! तदनन्तर उस रणभूमिके तिमिराच्छन्न 
हो जानेपर समस्त सेनाएँ ओर सेनापति मोहित हो गये॥७॥ 
घृतराष्ट उवाच 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवेबिंहतोजसाम्‌ । 
अन्धे तमसि मप्नानामासीत्‌ कि वो मनस्तदा ॥ ८ ॥ 
धघ्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जिस समय तुम सब छोग 
अन्धकारमें डूबे हुए थे ओर पाण्डव तुम्हारे बल और पराक्रम- 
को नष्ट करके तुम्हें मथे डाछते थे, उस समय तुम्हारे और 
उन पाण्डवोंके मनकी केसी अवस्था थी १ ॥ ८ ॥ 


कर्थ प्रकाशस्तेषां वा मम॒सेन्यस्य वा पुनः । 
बभूव छोके तमसा तथा संजय संबूते ॥ ९ ॥ 
संजय ! जब कि सारा जगत्‌ अन्धकारसे आबृूत था; 
उस समय पाण्डवॉंको अथवा मेरी सेनाकों कैसे प्रकाश 
प्राप्त हुआ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
ततः स्वाणि सैन्यानि हतशिश्टानि यानि वे । 
सेनागोप्तनथादिश्य पुनव्यूहमकल्पयत्‌ ॥ १० ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर जितनी सेनाएँ 
मरनेसे बची हुई थीं; उन सबको तथा सेनापतियोंको आदेश 
देकर दुर्याधनने उनका पुनः व्यूइ-निर्माण करवाया ॥१०॥ 
द्रोणः पुरस्ताज़घने तु शल्य- 
स्तथा द्रौणिःपाइवंतः सौबलश्च । 
खय॑ तु सवोणि बलानि राजन 
राजाभ्ययाद्‌ गोपयन बै निशायाम्‌॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उस व्यूहके अग्रभागमें द्रोणाचार्य, मध्यभागमें 
शल्य तथा पाइ्व॑मागमें अश्वत्यामा और शकुनि थे । 
स्वयं राजा दुर्योधन उस रात्रिके समय सम्पूर्ण सेनाओंकी 
रक्षा करता हुआ युद्धके लिये आगे बढ़ रह्ा था ॥ ११ ॥ 
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उवाच सर्वाश्व॒ पदातिसब्बन 
दुर्याधनः पार्थिव, सान्त्वपूर्वम्‌ । 
उत्सज्य सर्व॑ परमायुधानि 
गृह्दीत हस्तैज्व॑लितान्‌ प्रदीपान्‌॥ १२ ॥ 
पृथ्वीनाथ | उस समय दुर्योधनने समस्त पेदछ सैनिकों- 
से सान्त्वनापूर्ण बचनोंमें कह्द-“बीरों ! तुम सब छोग 
उत्तम आयुध छोड़कर अपने हाथोंमें जलती हुई मशाले 
ले लो? ॥ १२॥ ' 


ते चोद्ताः पार्थिवसत्तमेन 

ततः प्रह्दश जग्रहुः प्रदीपान । 
देवषिंगन्धवेसुरपिंसड् 
विद्याधराश्चाप्सरसां गणाश्व ॥ १४॥ 

सयक्षोरगकिन्नराश्च 
हृश्श द्विस्था जग्मुहुः प्रदीपान्‌ । 

तपश्रेष्ठ दुर्याधनकी आज्ञा पाकर उन पेंदल सिपाहियोंने 
बड़े हर्षके साथ हाथोंमें मशाललें ले लीं । आकाश खड़े 
हुए देवता; ऋषि) गन्धर्व, देवर्षि, विद्याधर, अप्सराओंके 
समूह) नाग) यक्ष) सप॑ और किन्नर आदिने भी प्रसन्न होकर 
हाथोंमें प्रदीप ले लिये ॥ १३३१ ॥ 


द्ग्देवतेम्यश्च समापतन्तो- 
5हश्यन्त दीपाः ससुगन्धितेला; ॥ १४ ॥ 

विशेषतो नारदपबेताभ्यां 

सम्बोध्यमानाः कुरुपाण्डवार्थम्‌ । 

दिशाओंकी अधिष्ठात्री देवियोंके यहाँसे भी सुगन्धित 
तैल्से भरे हुए, दीप वहाँ उतरते दिखायी दिये । विशेषतः 
नारद और पर्बत नामक मुनियोंने कौरव और पाण्डवोंकी 

सुविधाके लिये वे दीप जलाये थे ॥ १४३ ॥ 


सा भूय एव ध्वजिनी विभक्ता 
व्यरोचताग्निप्रभया निशायाम्‌ ॥ १५ ॥ 
महाधनेराभरणैश्च. दिव्येः 
शस्त्रेश्व दीप्तेरपि सम्पतद्धिः | 
रातके समय अभ्िकी प्रभासे वह सेना पुनः विभागपूर्वक 
प्रकाशित हो उठी । बहुमूल्य आभूषणों तथा सैनिकोंपर 
गिरनेवाले दीप्तिमान्‌ दिव्यास्नोंसे मी वह सेना बड़ी शोभा 
पा रही थी ॥ १५६ ॥ 
रथे रथे पश्च विदीपकास्तु 
प्रदीपकास्‍्तत्र गजे अयश्व ॥ १६॥ 
प्रत्यश्वमेकश्व महाप्रदीपः ई 
कतास्तु तेः पाण्डवेः कोरवेयेः । 
क्षणन सर्व विहिताः प्रदीपा 
व्यादीपयन्तो ध्वजिनीं तवाशु ॥ १७॥ 


नागा; 


घटोत्कयवधपर्व ] 


त्रिषष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
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एक-एक रथके पास पॉच-पाँच मशालें थीं । प्रत्येक 
हाथीके साथ तीन-तीन प्रदीप जलते थे । प्रत्येक घोड़ेके साथ 
एक महाप्रदीपकी व्यवस्था की गयी थी । पाण्डवों तथा 
कौरवोंके द्वारा इस प्रकार व्यवस्थापूर्वक जलछाये गये समस्त 
प्रदीप क्षणभरमें आपकी सारी सेनाकों प्रकाशित 
करने छगे ॥ १६-१७ ॥ 
सवोस्तु सेना व्यतिसेव्यमानाः 
«  पदातिभिः पावकतैलहस्तेः । 
प्रकाइयमाना. ददशुनिंशायां 
यथान्तरिक्षे जलदास्तडिद्धिः ॥ १८ ॥ 
सब लछोगोंने देखा कि मशार और तेल हाथमें लिये 
पैदल सैनिकोंद्वारा सेवित सारी सेनाएँ रातज्रिके समय उसी 
प्रकार प्रकाशित हो उठी हैं,जेसे आकाशमें बादल विजलियोंके 
प्रकाशसे प्रकाशित हो उठते हैं ॥१८ ॥ 


प्रकाशितायां तु ततो ध्वजिन्यां 
द्रोणो पसिकल्पः प्रतपन्‌ समनन्‍्तात्‌ । 
राज राजेन्द्र खुवर्णवमों 
मध्यं गतः खूर्य इवांशुमाली ॥ १९ ॥ 


राजेन्द्र | सारी सेनामें प्रकाश फेल जानेपर अभिके 


समान प्रतापी द्रोणाचार्य सुवर्णमय कवच धारण करके 
दोपहरके सूर्यकी भाँति सब ओर देदीप्यमान होने छंगे ॥१९॥ 
जाम्बूनदेष्वाभरणघपु. चेच 
निष्केषु शुद्धेपु शरासनेषु । 
पीतेषु शरस्प्रषु च पावकस्य 
प्रतिप्रभास्तत्र॒ तदा बभूवु: ॥ २० ॥ 
उस समय सोनेके आभूषणों, शुद्ध निष्कों, धनुर्षों तथा 
चमकीले शस्त्रोंमे वहाँ उन मशालोंकी आगके प्रतिबिम्ब पड़ 
रहे थे ॥ २० ॥ 
गदाश्व शेक्याः परिधाश्च शुभ्रा 
रथेषु शक्‍्त्यश्व विवतमानाः । 
प्रतिप्रभारश्मिभिराजमीढ 
पुनः पुनः संजनयन्ति दीपान्‌ ॥ २१ ॥ 
अजमीढ कुलनन्दन ! वहाँ जो गदाएँ, शैक्‍्य, चमकीले 
परिघ तथा रथ-शक्तियाँ घुमायी जा रही थीं; उनमें जो उन 
मशालोंकी प्रभाएँ प्रतिबिम्बित होती थीं; वे मानो पुनः- 
पुनः बहुत-से नूतन प्रदीप प्रकट करती थीं ॥ २१ ॥ 
छत्राणि बालव्यजनानि खड़ा 
दीघता महोल्काइच तथैव राजन । 
व्याघू्णमानाश्च खुबर्णमाला 
व्यायच्छतां तत्र तदा विरेजुः ॥ २२॥ 


राजन्‌ ! छत्र, चेंबर, खज्ज) प्रज्वलित विश्वाल, उल्काएँ.. 


तथा वहाँ युद्ध करते हुए वीरोंकी हिलती हुई सुवर्णमाल्मएँ: 
उस समय प्रदीपोंके प्रकाशसे बड़ी शोभा पा रही थीं ॥२२॥ 


शस्त्प्रभाभिश्च विराजमान 
दीपप्रभाभिश्च तदा बल तत्‌। 
प्रकाशितं.. चाभरणप्रभाभि- 
भशं प्रकाश चपते बभूव ॥२३॥ 
नरेधवर ! उस समय चमकीले अस्त्रों) प्रदीपों तथा 
आभूषणोंकी प्रभाओंसे प्रकाशित एवं सुशोभित आपकी 
सेना अत्यन्त प्रकाशसे उद्धासित होने छगी ॥ २३ ॥ 


पीतानि शस्त्राण्यरूगुक्षितानि 
वीरावधूतानि तनुच्छदानि । 
दीपतां प्रभां प्राजनयन्त तत्र 
तपात्यये. विद्युदिवान्तरिक्षे ॥ २४ ॥ 
पानीदार एवं खूनसे रंगे हुए. शस्त्र तथा वीरोंद्वारा 
कँँपाये हुए कवच वहाँ प्रदीपोंके प्रतिबिम्ब ग्रहण करके 
वर्षाकालके आकाशमें चमकनेवाली बिजलीकी भाँति अत्यन्त 
उज्ज्वल प्रभा बिखेर रहे थे ॥ २४ ॥ 


प्रकस्पितानामभिघातवेगेै- 
रमिप्नतां चापततां जबेन। 
वक्‍त्राण्यकाशन्त तदा नराणां 
वाय्वीरितानीव महाम्बुजानि ॥ २५ ॥ 


आधातके वेगसे कम्पितः आघात करनेवाले तथा 
बेगपूर्वक शत्रुकी ओर झपटनेवाले वीर मनुष्योंके मुख- 
मण्डल उस समय बायुसे हिलाये हुए बड़े-बड़े कमलोंके 
समान सुशोमित हो रहे थे ॥ २५ ॥ 


महावने. दारुमये प्रदीप्ते 
यथा प्रभा भास्कर स्यापि नश्येत्‌ । 

तथा तदा 5 5सीद्‌ ध्वजिनी प्रदीत्ता 
महाभया भारत भीमरूपा ॥ २६॥ 


भरतनन्दन ! जैसे सूखे काठके विशाल वनमें आग 
लग जानेपर वहाँ सूर्यकी भी प्रभा फीकी पड़ जाती है; उसी 
प्रकार उस समय अधिक प्रकाशसे -प्रज्वलित होती हुई-सी 
आपकी भयानक सेना महान्‌ भय उत्नन्न करनेवालौ प्रतीत 
होती थी ॥ २६ ॥ 
तत्‌ सम्प्रदीत्त॑ बलमस्मदीयं 
निशम्य पाथोस्त्वरितास्तथेव | 
सर्वेषु सैन्येषु पदातिसंघा- 
नचोदयंस्ते:पि चक्रु प्रदीपान्‌॥ २७ ॥ 
हमारी सेनाको मशालोंके प्रकाशसे प्रकाशित देख कुन्ती- 
के पुत्रोंने भी तुरंत ही सारी सेनाके पेंदछ सैनिकोंको मशाल 
जलानेकी आज्ञा दी अतः उन्होंने भी मशार्ले जला छीं॥२७॥ 


२५९६ 


अीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वेणि 








शा मु म बाका माकपा दकामकमयकम्यकम इक यकमयकमयक 


गजे गजे सप्त रूताः प्रदीपा 
रथे रथे चेब दश प्रदीपाः। 
द्वावश्वपृष्ठे. परिपाश्व॑तो नये 
ध्वजेषु चान्‍ये जघनेषु चान्ये ॥ २८ ॥ 
उनके एक-एक हाथीके लिये सात-सात और एक-एक 
रथके लिये दस-दस प्रदीपोंकी व्यवस्था की गयी । घोड़ेंके 
पृष्ठभागमें दो प्रदीप थे । अगलू-बगलमें, ध्वजाओंके 
समीप तथा रथके पिछले भागोंमें अन्यान्य दौपकोंकी 
व्यवस्था की गयी थी ॥ २८ ॥ 
सेनासु सवोखु च पाइ्वेतो5न्ये 
पश्चात्‌ पुरस्तातच्च समन्ततश्च । 
मध्ये तथान्ये ज्वलितापिहस्ता 
व्यदीपयन्‌ पाण्डुखुतस्थ सेनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
सारी सेनाओंके पाश्व॑भागमें, आगे. पीछे, बीचर्में 
एज॑ चारों ओर मिन्न-मिन्न सेनिक जलती हुई मशार्ले हाथमें 
लेकर पाण्डुपुत्रकी सेनाको प्रकाशित करने छगे ॥ २९ ॥ 
मध्ये तथान्ये ज्वलितापशिहस्ताः 
सेनाहयेपपि सम नरा विचेरुः । 
सर्वेषु सेन्येषु. पदातिसद्ढा 
विमिश्रिता हस्तिरथाश्वबृन्देः ॥ ३० ॥ 
व्यदीपयंस्ते ध्वजिनीं प्रदीत्तां 
तथा बल पाण्डवेयाभिगुप्तम | 
दोनों ही सेनाओंके अन्यान्य पेदल सैनिक हार्थोमें 
प्रदीप घारण किये दोनों ही सेनाओंके भीतर विचरण करने 
लगे | सारी सेनाओंके पेदछ-समूह हाथी, रथ और अश्व- 
समूहोँके साथ मिलकर आपकी सेनाकों तथां पाण्डबोंद्वारा 
सुरक्षित वाहिनीकों भी अत्यन्त प्रकाशित करने छगे ॥३०३॥ 
तेन प्रदीत्तेन तथा प्रदीघ्त 
बल तवासीदू बलवद्‌ बलेन ॥ ३१॥ 
भाः कुर्वता भानुमता ग्रहेण 
द्वाकरेणापिरिवाभिगुप्तः । 
जैसे किरणोंद्वारा सुशोमित और अपनी प्रभा बिखेरने- 
वाले सूर्यग्रहके द्वारा सुरक्षित अग्निदेव और भी प्रकाशित 
हो उठते हैं; उसी प्रकार प्रदीपोंकी प्रभासे अत्यन्त प्रकाशित 
होनेवाले उस पाण्डव सेन्‍्यके द्वारा आपकी सेनाका प्रकाश 
और भी बढ़ गया ॥ ३१३ ॥ 
तयोः प्रभाः पृथिवीमन्तरिक्षं 
सवा व्यतिक्रम्य दिशिश्व बुद्धाः ॥ ३२॥ 
तेन प्रकाशेन भ्ृशं प्रकाशं 
बभूब तेषां तब चैव सैन्यम्‌। 





उन दोनों सेनाओंका बढ़ा हुआ प्रकाश प्रथ्वी; आकाश 
तथा सम्पूर्ण दिशाओंको लॉघकर चारों ओर फेल गया । 
प्रदीपोके उस प्रकाशसे आपकी तथा पाण्डबोंकी सेना भी 
अधिक प्रकाशित हो उठी थी ॥ ३२३॥ 
तेन प्रकाशेन दिव॑ गतेन 
सम्बोधिता देवगणाश्व राजन ॥ रे३ ॥ 
गन्धवंयक्षा सुरसिद्ध संघाः 
समागमन्नप्सरसशभ्र॒ सर्वाँ । 
राजन्‌ | खर्गलोकतक फेले हुए. उस प्रकाशसे उद्बोधित 
होकर देवता, गन्धर्व, यक्ष) असुर और सिद्धोंके समुदाय 
तथा सम्पूर्ण अप्धराएँ भी युद्ध देखनेके लिये वहाँ 
आ पहुँचीं ॥ ३३२३ ॥ 
तद्‌ देवगन्धवेसमाकु्ल च 
यक्षासुरेन्द्राप्सरसां गणैश्व ॥ ३४ ॥ 
श्रेदिवमारुहद्धि- 
रायोधनं दिव्यकल्पं बभूव। 
देवताओं, गन्धवों) यश्ञों; असुरेन्द्रों और अप्तराओंके 
समुदायसे भरा हुआ वह युद्धस्थल वहाँ मारे जाकर खर्गलोक- 
पर अरूढ़ होनेवाले शूरवीरोंके द्वाशा दिव्यलोक-सा जान 
पड़ता था ॥ ३२४३ ॥ 
रथाश्वनागाकुलदीपदीप्त 
संरब्धयोधं॑ दतविद्वुताश्वम्‌ ॥ ३५॥ 
महद्‌ बल व्यूढरथाश्वनागं 
खुराखुरव्यूहसमं बभूव । 
रथ, घोड़े और हाथियोंसे परिपूर्ण , प्रदीपोंकी प्रभासे प्रक'शित) 
रोषमें भरे हुए योद्धाओंसे युक्त, घायछ होकर भागनेवाले 
घोड़ोंसे उपलक्षित तथा व्यूहबद्ध रथ) घोड़े एवं हाथियोंसे 
सम्पन्न दोनों पक्षोंका वह महान्‌ सैन्यसमूह देवताओं और 


हर 
हतश्् 


-असुरोंके सेन्यव्यूइके समान जान पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 


तच्छक्तिसंघाकुलच ण्डवातं 
महारथाभश्र॑ गजवाजिधोषम्‌ ॥ ३६॥ 
शखस््रोघवर्ष रुधिरास्व॒धारं 
निशि प्रवृत्तं रणदुर्दिनं तत्‌। 
रातमें होनेवाला वह युद्ध मेघोंकी प्रटासि आच्छादित 
दिनके समान प्रतीत होता था । उस समय शक्तियोंका समूह 
प्रचण्डवायुके समान चल रहा था | विशाल रथ मेघसमूहके 
समान दिखायी देते थे | हाथियों और घोड़ोंके हींतने और 
चिग्पाड़नेका शब्द ही मानो मेघ्रोंका गम्मीर गर्जन था। 
अम्रसमूहोंकी वर्षा ही जलकी घृष्टि थी तथा रक्तकी धारा 
ही जलधाराके समान जान पड़ती थी ॥ ३६३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


चतुःषण्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३९२७३ 





४3 


तस्मिन्‌ महाप्िप्रतिमो महात्मा 
खसंतापयन्‌ पाण्डवान विप्रमुख्यः॥ ३७ ॥ 

गभस्तिभिमंध्यगतो . यथाकों 
वर्षोत्यये... तद्धदभूच्नरेन्द्र ॥ ३८ ॥ 


आज आओ आम कम लि नीता आओ 
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नरेन्द्र | जैसे शरत्कालमें मध्याहका सूर्य अपनी प्रखर 
किरणोंसे मारी संताप देता है; उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें 
महान्‌ अम्निके समान तेजस्वी महामना विप्रवर द्रोणाचार्य 
पाण्डवोंके लिये संतापकारी हो रहे थे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वंणि घटोत्कचव्धपवेणि रात्रियुद्धे दीपोद्योतने ज्रिषष्ड्यधिकशततमो5ध्याय: ॥१६३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचबंधप्वमें रात्रियुद्धफे अवसरपर प्रदीोंका प्रकाशविषयक 
एक सौ तिरसउठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३ ॥ 





कला. 


चतुःषष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
दोनों सेनाओंका घमासान युद्ध और दुर्योधनका द्रोणाचायेकी रक्षाके लिये सैनिकोंकों आदेश 


संजय उवाच 


प्रकाशिते तदा छोके रज़्सा तमसा55वचूते। 
समाजम्मुरथो वीराः परस्परवथैषिणः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उस समय घूछ और 
अन्धकारसे ढकी हुई रणभूमिमें इस प्रकार उजेला होनेपर 
एक दूसरेके वधकी इच्छावाले वीर सैनिक आपसमें मिड़ गये। 


ते समेत्य रण राजज्छस््प्रासासिधारिणः। 
परस्परसुदेक्षन्त परस्परकृतागसः ॥ २ ॥ 
महाराज ! समराज्भणमें परस्पर मिड़कर वे नाना प्रकारके 
शस्त्र; प्रास और खद्ध आदि धारण करनेवाले योद्धा, जो 
परस्पर अपराधी थे, एक दूसरेकी ओर देखने छगे ॥ २॥ 


प्रदीपानां सहस्नेश्व दीप्यमानेः समन्‍ततः। 
रलाचितेः खर्णंदण्डेगन्धतैलावसिश्वितेः ॥ ३ ॥ 
चारों ओर हजारों मशालें जल रही थीं। उनके डंडे 
सोनेके बने हुए थे और उनमें रत्न जड़े हुए थे। उन 
मशालोंपर सुगन्धित तेल डाछा जाता था ॥ ३ ॥ 


देवगन्धवंदीपाेः . प्रभाभिरधिकोज्ज्वलेः । 

विरराज तदा भूमिग्रहेद्योरिव भारत ॥ ४ ॥ 
भारत | उन्हींमें देवताओं और गन्धवोंके भी दीप 

आदि जल रहे थे; जो अपनी विशेष प्रभाके कारण अधिक 


प्रकाशित हो रहे थे । उनके द्वारा उस समय रणभूमि 
नक्षत्रोंसे आकाशकी भाँति सुशोमित हो रही थीं॥ ४ ॥ 


उल्काशतेः प्रज्वलिति रणभूमिव्यराजत । 
दह्ममानेव छोकानामभावे च वसुंधरा ॥ ५ ॥ 


सेकड़ों प्रज्बलित उल्काओं ( मशालों ) से वह रणभूमि 
ऐसी शोभा पा रही थी, मानो प्रछ्यकालमें यह सारी पृथ्वी 
. दग्ध हो रही हो ॥ ५ ॥ 


व्यदीप्यन्त द्शिः सवोः प्रदीपैस्तेः खमच्ततः। 
स्र० स#७ २-६५ है 


वर्षोप्रदोषे खद्योतेत्व॑ंता वृक्षा इवाबभुः॥ ६॥ 
उन प्रदीपोंसे सब ओर सारी दिशाएँ ऐसी प्रद्दीत्त हो 
उठी) मानो वे सायंकालमें जुगनुओंसे घिरे हुए बृक्ष 
जगमगा रहे हों ॥ ६ ॥ 
असज्ञन्त ततो वीरा वीरेष्वेव पृथक पृथक । 
नागा नागेः समाजम्मुस्तुरगा हयसादिभिः ॥ ७ ॥ 
उस समय वीरगण विपक्षी वीरोंके साथ प्रथक्‌प्रथक्‌ 
भिड़ गये । हाथी हाथियोंके और घुड़सवार घुड़सवारोंके 
साथ जूझने लगे ॥ ७ ॥ 
रथा रथवरेरेव समाजम्मुमुंदा युताः। 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
चतुरझ्स्य सैन्यस्थ सम्पातश्वच महानभूत्‌ । 
इसी प्रकार रथी श्रेष्ठ रथियोंके साथ प्रसन्नतापूर्वक युद्ध 
करने छगे । उस भयंकर प्रदोषकालमें आपके पुत्रकी आशा- 
से वहाँ चतुरंगिणी सेनामें भारी मारकाट मच गयी ॥ ८३॥ 
ततो5जुनो महाराज कोरवाणामनीकिनीम्‌॥ ९ ॥ 
व्यधमत्‌ त्वरया युक्तः क्षपयन्‌ सर्वेपारथिवान। 
महाराज ! तदनन्तरः अजुन बड़ी उतावलीके साथ 
समस्त राजाओंका संहार कस्ते हुए कौरव-सेनाका विनाश 
करने लगे ॥ ९३ ॥ 


घतराष्ट उवाच 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे संरब्धे मम पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
अमृष्यमाण दुर्धब॑ कथमासीन्मनो हि वः | 


धुतराष्ट्रने पूछा--संजय | क्रोध और अमर्षमें भरे 
हुए दुर्घष वीर अजुन जब मेरे पुत्रकी सेनामें प्रविष्ट हुए। 
उस समय तुमछोगोंके मनकी कैसी अवस्था हुई ! ॥१०३॥ 


किमकुवेत सस्‍्यानि प्रविष्टे परपीडने ॥ ११॥ 
दुर्याधनश्वच कि कहृत्य॑ प्रातकाछममन्यत । 


३५९८ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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शत्रुओंको पीड़ा देनेवाले अर्जुनके प्रवेश करनेपर मेरी 
सेनाओंने क्‍या किया ! तथा दुर्योधनने उस समयके अनुरूप 
कौन-सा कार्य उचित माना ! ॥ ११३ ॥ 
के चन॑ समरे बीरं प्रत्युधयुररिद्माः ॥ १२॥ 
द्रोणं च के व्यरक्षन्त प्रविष्टे इवेतवाहने । 
समराज्जणमें शत्रुओंका दमन करनेवाले कौन-कोन-से 
योद्धा वीर अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े । श्वेत- 
वाहन अर्जुनके कोरवसेनाके भीतर घुस आनेपर किन छोगोंने 
द्रोणाचार्यकी रक्षा की | १२३ ॥ 
के रक्षन्‌ दक्षिणं चक्र के च द्रोणस्थ सब्यतः॥ १३ ॥ 
के पृष्ठतश्चाप्यभवन्‌ वीरा वीरान्‌ विनिश्नतः | 
के पुरस्ताद्गचछन्त निप्नन्तः शात्रवान्‌ रणे॥ १७ ॥ 
कौन-कोन-से योद्धा द्रोणाचार्यके रथके दाहिने पहियेकी 
रक्षा करते थे और कौन-कोन-से बायें पहियेकी ! कौन-कौन-से 
वीर वीरोंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यके प्रष्ठभागके रक्षक 
थे और रणमें शन्रुसैनिकोंका संहार करनेवाले कौन-कौन-से 
योद्धा आचार्यके आगे-आगे चलते थे ! ॥ १३-१४ ॥ 
यत्‌ प्राविशन्महेष्वासः पश्चालानपराजितः। 
जृत्यज्निव नरव्याप्रो रथमार्गेषु वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
महाघनुधर, पराक्रमी एवं किसीसे पराजित न होनेवाले 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यने रथके मार्गोपर रृत्य-सा करते हुए वहाँ 
पाग्चालोंकी सेनामें प्रवेश किया था ॥ १५ ॥ 
यो ददाह शरेद्रोंणः पश्चालानां रथवजान। 
धूमकेतुरिव क्रुछः कर्थ सृत्युमुपेयिवान ॥ १६॥ 
जिन आचाय॑ द्रोणने क्रोधमें भरे हुए अग्निदेवके समान 
अपने बाणोंकी ज्वाछासे पाश्चाछ महारथियोंके समुदायोंको 
जलाकर भस्म कर दिया था) वे केसे मृत्युको प्राप्त हुए १ ॥ 
अव्यग्रानेव दि पयन कथयस्यपराजितान | 
हृष्ठानुदीणोन्‌ संग्रामे न तथा खूत मामकान्‌ ॥ १७ ॥ 
सूत | तुम मेरे शत्रुओंको तो व्यग्रतारहित, अपराजितः 
इर्ष और उत्साइसे युक्त तथा संग्राममें वेगपूर्वक आगे बढ़ने- 
वाले ही बता रहे हो; परंतु मेरे पुत्रोंकी ऐसी अवस्था नहीं 
बताते ॥ १७ ॥ 
हतांश्वेब विदीणांश्व विप्रकीर्णाध्व शंससि। 
रथिनो विरथांश्वैव कृतान युद्धेषु मामकान्‌ ॥ १८ ॥ 
सभी बुद्धोंमें मेरे पक्षके रथियोंकों तुम हताइत, छिलन्न- 
भिन्न; तितर-बितर तथा रथह्दीन हुआ ही बता रहे हो ॥१८॥ 


संजय उवाच 
द्रोणस्य मतमाज्ञाय योद्धुकामस्य तां निशाम। 


याण्यन्पाम पर कम कफ कक 
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दुर्याधनो महाराज बश्यान्‌ भ्रातृन॒ुवाच ह ॥ १९ ॥ 
कर्ण च वृषसेनं चर मद्रराज॑ च कौरव। 
दुर्धष दीघेबाहुं च ये च तेषां पदालुगाः ॥ २० ॥ 
संजय कहते हैं--कुरुनन्दन महाराज ! युद्धकी इच्छा- 
वाले द्रोणाचार्यका मत जानकर दुर्याधनने उ रातमें अपने 
वशवर्ती भाइयोंसे तथा कर्ण बृषसेन, मद्रराज शल्य) दुर्घ्ष; 
दीर्घबाहु तथा जो-जो उनके पीछे चलनेवाले थे। उन सबसे 
इस प्रकार कहा--॥॥ १९-२० ॥ 
द्रोणं यत्ताः पराक्रान्ताः सर्व रक्षन्तु पृष्ठतः । 
हार्दिक्यो दक्षिणं चक्र शल्यश्रैवोत्तरं तथा ॥ २१॥ 
“तुम सब लोग सावधान रहकर पराक्रमपूर्वक पीछेकी 
ओरसे द्रोणाचारयंकी रक्षा करो। कृतवर्मा उनके दाहिने 
पहियेकी और राजा शल्य बायें पहियेकी रक्षा करें? ॥२१॥ 
त्रिगतोनां च ये शूरा हतशिष्टा महारथाः । 
तांश्ैव पुरतः सवोन पुत्रस्ते समचोद्यत्‌ ॥ २२॥ 
राजन | त्रिगतोंके जो शूरवीर महारथी मरनेसे शेष रह 
गये थे; उन सबको आपके पुत्रने द्रोणाचायंके आगे-आगे 
चलनेकी आज्ञा देते हुए कह्या--॥ २२ ॥ 
आचायों हि सुसंयत्तो भृशं यत्ताश्व पाण्डवाः। 
त॑ रक्षत सुसंयत्ता निश्चन्तं शात्रवान्‌ रणे ॥ २३ ॥ 
“आचार्य पूर्णतः सावधान हैं; पाण्डब भी विजयके लिये 
विशेष यत्नशील एवं सावधान हैं| तुमछोग रणभूमिमें शब्रु- 
सैनिकोंका संहार करते हुए. आचार्यकी पूरी सावधानीके साथ 
रक्षा करो ॥ २३ ॥ 
द्रोणो हि बलवान युद्धे क्षिप्रहस्तः प्रतापवान । 
नि्जयेत्‌ जिद्शान्‌ युद्धे किमु पाथोन्‌ सलोमकान्‌॥ २४॥ 
(क्योंकि द्रोणाचार्य बलवान प्रतापी और युद्धमें शीघ्रता- 
पूवंक हाथ चलानेवाले हैं | वे संग्राममें देवताओंको भी 
परास्त कर सकते हैं; फिर कुन्तीके पुत्रों और सोमकोंकी तो 
बात ही क्‍या है ! ॥ २४॥ 
ते यूयं सहिताः सर्वे भ्रृशं यत्ता महारथाः। 
द्रोणं रक्षत पाश्चालादू ध्रृष्टयुप्नान्महारथात्‌ ॥ २५॥ 
“इसलिये तुम सब महारथी एक साथ होकर पूर्णतः 
प्रयत्नशील रहते हुए पाग्चाल महारथी धृष्युम्नसे द्रोणाचार्य- 
की रक्षा करो ॥ २५ ॥ 
पाण्डवीयेषु सैन्येषु न त॑ पश्याम कशञ्चन | 
यो योधयेद्‌ रण द्रोणं ध्रुष्टधुज्नाइते नुपः ॥ २६॥ 
“हम पाण्डवोंकी सेनाओंमें धृष्टयुम्नके सिवा ऐसे किसी 
बीर नरेशकों नहीं देखते, जो राणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध कर सके ॥ २६ ॥ 











घटोत्कववधपर्व ] पञ्चपष्टयधिकशततमो 5ध्यायः ३५९९, 
तस्मात्‌ सवोत्मना मन्‍्ये भारद्वाजस्य रक्षणम्‌ । भयंकर अन्धकारमें अपनी सेनाकों युद्धके लिये आज्ञा 


खुगुप्तः पाण्डवान हन्यात्‌ रूंजयांश्व ससोमकान्‌ ॥ २७॥ 
“अतः मैं सब प्रकारसे द्रोणाचार्यकी रक्षा करना ही इस 
समय आवश्यक कर्तव्य मांनता हूँ । वे सुरक्षित रहें तो 
पाण्डयों, सुंजयों और खोमकोंका भी संहार कर सकते 
हैं॥ २७० ॥ 
खंजयेप्वणथ सर्वषु_ निहतेषु चमूमुखे । 
धृष्युज्न॑ रणे द्रोणिहेनिष्यति न संशयः ॥ २८ ॥ 
धयुद्धके मुहानेपर सारे सूंजयोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा 
रणभूमिमें धृष्टयुम्नको भी मार डालेगा; इसमें संशय नहीं 
है॥ २८ ॥ । 
तथाजुनं च राघेयो हनिष्यति महारथः। 
भीमसेनमहं चापि युद्धे जेष्यामि दीक्षितः ॥ २९ ॥ 
शेषांश्व पाण्डवान्‌ योधाः प्रसभ॑ हीनतेजसः। 
धयोद्धाओ ! इसी प्रकार महारथी कर्ण अर्ज़ुनका वध कर 
डालेगा तथा रणयश्की दीक्षा लेकर युद्ध करनेवाला मैं भीमसेनको 
और तेजोहीन हुए दूसरे पाण्डबोंको भी बल्पूर्वक जीत ढूँगा ॥ 
सो5यं मम जयो व्यक्तो दी्घकाल भविष्यति। 
तस्माद्‌ रक्षत संग्रामे द्रोणमेव महारथम्‌ ॥ ३० ॥ 
“इस प्रकार अवश्य ही मेरी यह विजय चिरस्थायिनी द्ोगी; 
अतः तुम सब लोग मिलकर संग्राममें महारथी द्रोणकी ही 
रक्षा करो? ॥ ३० ॥ 
इत्युक्वा भरतश्रेष्ठ पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
व्यादिदेश तथा सैन्य तस्मिस्तमसि दारुण ॥ ३१॥ 


भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर आपके पुत्र दुर्योधनने उस 


दे दी॥ ३१ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध रात्नौ भरतसत्तम। 
उभ्रयोः सेनयोघोरं. परस्परजिगीषया ॥ ३२ ॥ 
भरतसत्तम | फिर तो रात्रिके समय दोनों सेनाओमें एंक- 
दूसरेको जीतनेकी इच्छासे घोर युद्ध आरम्म हो गया ॥३२॥ 
अजुनः कौरवं सैन्यमजुनं चापि कौरवाः। 
नानाशस्त्रसमावायैरन्योयं समपीडयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
अजुन कौरव-सेनापर और कौरव सैनिक अर्जुनपर नाना 
प्रकारके शस्न-समूहोंकी वर्षा करते हुए एक दूसरेको पीड़ा 
देने छगे ॥ ३३ ॥ 
द्रौणिः पाश्चाऊराजं च भारद्वाजश्व संजयान । 
छादयांचक्रतुः संख्ये शरेः संनतपवेनिः ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्थामाने पाग्चालराज द्रुपदको और द्रोणाचार्यने 
संंजयोंको युद्ध(्थलमें झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 


पाण्डपाश्वालसेन्यानां कौरवाणां च भारत। 


- आसीक्षिष्ठानकों घोरो निम्नतामितरेतरम्‌ ॥ ३५ ॥ 


भारत ! एक ओरसे पाण्डव और पाश्वाल सैनिकोंका 
और दूसरी ओरसे कौरब योद्धाओंका; जो एक दूसरेपर गहरी 
चोट कर रहे थे; घोर आतंनाद सुनायी पंड़ता था ॥ ३५ ॥ 


नेवास्माभिस्तथा पूर्वैे्पू्व. तथाविधम । 

श्रुत॑ं वा याद युद्धमासीद्‌ रौद्रं भयानकम्‌ ॥ ३६॥ 
हमने तथा पू्वंवर्ती छोगोंने भी वैसा रौद्र एवं भयानक 

युद्ध न तो पहले कभी देखा था और न सुना ही था; जैसा 

कि वह युद्ध हो रद्ा था ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपव॑णि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे चतुःषष्व्यघिकशततमोध्यायः ॥३६४॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपर्वके अन्तगैत घणोत्कचवधपव॑में रात्रियुद्धके प्रसंग्में संकुरूयुद्धगिबयक 
एक सो चोसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 





पश्नपष्टयधिकशततमोध्याय: 
दोनों सेनाओंका युद्ध और ऋृतवर्माद्वारा युधिष्िरकी पराजय 


संजय उवाच 
वरतमाने तदा रौद्रे रात्रियुद्धे विशाम्पते। 
सर्वेभूतक्षयकरे. धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
भत्रवीत्‌ पाण्डवांश्चेव पश्चालां इचैव सोमकान । 
अभिद्ववत खंयात द्रोणमेव जिघांसया ॥ २ ॥ 


संजय कहते हँ--प्रजानाथ ! जब सम्पूर्ण भूतोंका 


विनाश करनेवाला वह भयंकर रात्रियुद्ध आरम्भ हुआ; उस 
समय धघमंपुत्र युधिष्ठिरने पाण्डवों) पाश्चालों और सोमकोंसे 
कद्दा--दौड़ो, द्रोणाचार्यपर ही उन्हें मार डाबूनेकी इच्छासे 
आक्रमण करो? ॥ १-२ ॥ 


राशस्ते वचनाद्‌ राजन पश्चालाः सुञयास्तथा। 
द्रोणमेवाभ्यवर्तन्त नदन्‍्तो भेरवान रवान ॥ ३ ॥ 


३६०० 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








कल बी आय फाक रायाकाफाक 


राजन ! राजा युधिष्टिरके आदेशसे पाश्चाल और खुंजय 
भयानक गजना करते हुए द्रोणाचार्यपर ही टूट पड़े ॥ ३ ॥ 
तें तु ते प्रतिगजन्‍्तः प्रत्युयातास्त्वमर्षिताः । 
यथाशक्ति यथोत्साहं यथासत्तवं च संयुगे ॥ ४ ॥ 
वे सब-के-सब अमर्षमें भरे हुए थे और युद्धस्थलमें 
अपनी शक्ति उत्साह एवं धैयके अनुसार बारंबार गर्जना 
करते हुए द्रोणाचायंपर चढ़ आये ॥ ४॥ 
कृतवमों तु हार्दिक्यो युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ । 
द्रोणं प्रति समायान्‍्तं मत्तो मत्तमिव द्विपम ॥ ५ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी मतवाले हाथीपर आक्रमण 
कर रहा हो, उसी प्रकार युधिष्ठटिरको द्रोणाचार्यपर धावा 
करते देख ह्ृदिकपुत्र कृतवर्माने आगे बढ़कर उन्हें रोका ॥ 
दैनेयं शरवधोणि विकिरन्त॑ समन्‍्ततः। 
अभ्ययात्‌ कौरवो राजन भूरिः संग्राममूथेनि ॥ ६ ॥ 
राजन ! युद्धेके मुहानेपर चारों ओर बाणोंकी बोछार 
करते हुए, शिनिपौनत्र सात्यकिपर कुरुवंशी भूरिने धावा 
किया॥ ६ ॥ 
सहदेवमथायान्तं द्वोणप्रेप्छुं. महारथम । 
कर्णा बैकतनो राजन वारयामास पाण्डवम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यको पकड़नेके लिये आते हुए, महारथी 
पाण्डुपुत्र सहदेवको वैकर्तन कर्णने रोका ॥ ७ ॥ 
भीमसेनमथायान्तं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
खयं दुयोधनो राजा प्रतीपं सृत्युमाव्॒जत्‌ ॥ ८ ॥ 
मुँह बाये यमराजके समान अथवा विपक्षी बनकर आयी 
हुई मृत्युके समान भीमसेनका सामना स्वयं राजा दुर्योधनने 
किया ॥ ८ ॥ 
नकुर् च युधां श्रेष्ठ स्वेयुद्धिशारदम । 
शकुनिः सौबलो राजन वारयामास सत्वरः ॥ ९ ॥ 
राजन ! सम्पूर्ण युद्धकलार्मे कुशल योद्धाओंमें श्रेष्ठ नकुल- 
को सुबलपुत्र शकुनिने शीघ्रतापूर्वक आकर रोका ॥ ९॥ 
शिखण्डिनमथायाम्तं रथेन रथिनां वरम्‌। 
कूपः शारह्वतो राजन वारयामास संयुगे ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! रथसे आते हुए रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको 
युद्धस्थलमे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोका ॥ १० ॥ 
प्रतिविन्ध्यमथायान्त॑. मयूरसहरहयेः । 
दुःशासनो महाराज यत्तों यत्तमवारयत्‌ ॥११॥ 
महाराज ! मयूरके समान रंगवाले धोड़ोंद्वारा आते हुए 
प्रवत्नशील प्रतिविन्ध्यको दुःशांसनने यत्नपूर्वक रोका ॥११॥ 


मैमलेनिमथायान्तं मायाशतविशारदम्‌ । 
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अश्वत्थामा महाराज राक्षस प्रत्यषेधयत्‌ ॥ १२॥ 
राजन ! सैकड़ों मायाओँके प्रयोगमें कुशछ भीमसेन- 
कुमार राक्षस घटोत्कचको आते देख अश्वत्थामाने रोका॥ 
द्रपद॑ वृषसेनस्तु ससैनन्‍्यं सपदालुगम । 
वारयामास समरे द्रोणप्रेप्सुं महारथम्‌ ॥ १३॥ 
समराज्ञणमें द्रोणको पराजित करनेकी इच्छावाले सेना 
और सेवकोंसहित महारथी द्रुपदको बृषसेनने रोका ॥ १३ ॥ 
विराट द्वुतमायान्तं द्रोणस्य निधन प्रति। 
मद्रराजः सुसंक्रदों वारयामास भारत ॥ १४ ॥ 
भारत ! द्रोणको मारनेके उद्देश्यसे शीघ्रतापूर्वक आते 
हुए, राजा विराटको अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए; मद्रराज शल्य- 
ने रोक दिया ॥ १४ ॥ ह 
शतानीकमथायान्त॑ नाकुलि रभस॑ रणे। 
चित्रसेनो रुरोधाशु शरेद्रॉणपरीप्सया ॥ १५॥ 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे रणक्षेत्रमें वेगपूवंक आते हुए. 
नकुलपुत्र शतानीकको चित्रसेनने अपने बाणोंद्वारा तुरंत 
रोक दिया ॥ १५ ॥ 
अजुन च युधां श्रेष्ठ प्राद्रवन्‍्तं महारथम। 
अल्स्बुषो महाराज राक्षसेन्द्रो न्‍्यवारयत्‌ ॥ १६॥ 
महाराज ! कौरवसेनापर धावा करते हुए योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ महारथी अजुनको राक्षसराज अरूम्बुषने रोका ॥ १६ ॥ 
तथा द्वोणं महेष्वासं निम्चन्तं शात्रवान्‌ रणे | 
घृष्युम्नोषथ पाश्चाल्यो हृष्टरूपमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें शन्नुसैनिकोंका संहार करनेवाले; 
हर्ष और उत्साहसे युक्त, महाघनुर्धर द्रोणाचार्यकों पाग्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ १७ ॥ 
तथान्यान्‌ पाण्डुपुञाणां समायातान्‌ महारथान। 
तावका रथिनो राजन वारयामासुरोजसा॥ १८॥ 
राजन्‌ | इसी तरह आक्रमण करनेवाले पाण्डवपक्षके 
अन्य महारथियोंकों आपकी सेनाके महारथियोंने बलपूर्बक 
रोका ॥ १८ ॥ 
गजारोहा गजैस्तूणं खंनिपत्य महास्घे । 
योधयन्तश्व सद्नन्तः शतशोष्थ सहस्नरशः ॥ १९ ॥ 
उस महासमरमें सैकड़ों और हजारों हाथीसवार तुरंत 
ही विपक्षी गजारोहियोंसे भिड़कर परस्पर जूझने और सेनिकों- 
को रौंदने लगे ॥ १९ ॥ 
निशीथे तुरगा राजन द्रावयन्तः परस्परम्‌ । 
समद्श्यन्त वेगेन पक्षवन्‍्तो यथा5द्रयः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! रातके समय एक दूसरेपर बेगसे घावा करते 
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हुए घोड़े पंखधारी पर्वतोंके समान दिखायी देते थे।| २० ॥ 
सादिनः सादिभिः साथ प्रासशक्स्यष्टिपाणयः । 
समागच्छन महाराज विनद्नन्‍्तः पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २१॥ 
महाराज ! हाथमें प्रास, शक्ति ओर ऋष्टि धारण किये 
घुड़सवार सैनिक ध्रथक.प्रथक्‌ गर्जना करते हुए शत्रुपक्षके 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २१ ॥ 
नरास्तु बहवस्तत्र समाजग्मुः परस्परम्‌ | 
गदाभिमुंसलेश्चेव नानाशस्त्र्व खंयुगे ॥ २२॥ 


उस युद्धस्थल्में बहुसंख्यक पेदछ मनुष्य गदा और 
मुसछ आदि नाना प्रकारके अम्ननोंद्वारा एक दूसरेपर आक्रमण 
करते थे ॥ २२ ॥ 
कृतवमो तु द्वार्दिक्यो धमंपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
वारयामास संक्ुद्धों वेलेबोद्वृत्तमर्णवम्‌ ॥ २३॥ 

जैसे उत्ताल तरंगोंवाले महासागरको तटभूमि रोक देती 
है; उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्टिरकों अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए 
द्ृदिकपुत्र कृतवर्माने रोक दिया ॥ २३ ॥ 


युधिष्टिरस्तु हार्दिक्यं विद्ध्वा पश्चमिराशुगैः । 
पुनर्विव्याध विशत्या तिष्ठ तिष्ठेति चात्रबीत्‌ ॥ २४ ॥ 


युधिष्टिरने कृतवर्माको पहले पाँच बाणोंसे घायल करके ८ 


फिर बीस बाणोंसे बींघ डाछा और कहा--«खड़ा रह) 
खड़ा रह? ॥ २४ ॥ 

कृतवमों तु संक्ुद्धो धर्मपुत्रस्य मारिष। 
धनुश्चिच्छेद भल्‍्लेन तं च विव्याध सप्तभिः ॥ २५॥ 


माननीय नरेश ! तब अत्यन्त कुपित हुए, कृतवर्माने 
भी एक भल्लसे धर्मपुत्र युधिष्टिरका धनुष काट दिया और 
उन्हें भी सात बाणोंसे बीघ डाछा ॥ २५ ॥ 


अथान्यद्‌ धन्ुरादाय धमंपुत्रो मदहारथः। 
हार्दिक्यं द्शभिवबांणेबॉह्मोरुगसि चार्पयत्‌ ॥ २६॥ 
ठदनन्तर मद्दारथी धमंकुमार युधिष्टिरने दूसरा धनुष लेकर 
कृतवर्माकी छाती और भुजाओंमें दस बाण मारे ॥ २६ || 
माधवस्तु रणे विद्धो धर्मपुत्रेण मारिष। 
प्राकम्पत च रोषेण सप्तभिश्चवादंयच्छरैः ॥ २७॥ 
आय॑ | रणभूमिमें घर्मपुत्र युधिष्टिके बाणोंसे घायल 
होकर कृतवर्मा कॉपने छगा और उसने क्रोधपूर्वक युधिष्टिर- 
को भी सात बाण मारे ॥ २७ ॥ 
तस्य पार्थों धनुश्छित्त्वा हस्तावापं निकृत्य च । 
प्राहिणोन्निशितान्‌ बाणान्‌ पश्च राजञहिछिलाशितान्‌ २८ 








राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार युधिष्टिरने कृतवर्माके धनुष 
और दस्तानेको काटकर उसके ऊपर पाँच तीखे बाण चलाये; 
जो शिलापर तेज किये गये थे ॥ २८ ॥ 
ते तस्य कवच भित्त्वा हेमचित्र महाधनम्‌ | 
प्राविशन्‌ धरणाी भित्त्वा वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ २९, ॥ 
जैसे सप॑ बाँबीमें घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे बाण 
कृतवर्माके सुवर्णजटित बहुमूल्य कवचकों छिलन्न-मिन्न करके 
घरती फाड्कर उसके भीतर घुस गये ॥ २९ ॥ 
अक्ष्णोनिंमेषमात्रेण सोडन्यदादाय काममुकम्‌। 
विव्याध पाण्डवं षष्टा खूतं च नवप्रिः शरेः॥ ३० ॥ 
कृतवर्माने पलक मारते-मारते दूसरा धनुष हाथमें लेकर 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरोी साठ और उनके सारथिको नो बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 
तस्य शक्तिममेयात्मा पाण्डवो भुजगोपमाम्‌। 
चिक्षेप भरतश्रेष्ठ रथे न्‍्यस्य मह॒द्‌ घनुः ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने अपने विशाल धनुषको रथपर रखकर कृतवर्मापर 


_ एक सर्पाकार शक्ति चलायी ॥ ३१ ॥ 


सा हेमचित्रा महती पाण्डवेन प्रवेरिता। 
निर्भिद्य दक्षिणं बाहुं प्राविशद्‌ धरणीतरूम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पाण्डुकुमार युधिष्टिरकी चलायी हुई वह सुवर्णचित्रित 
विशाल शक्ति कृतवर्माकी दाहिनी भुजाकों छेदकर धरतीमें 
समा गयी ॥ ३२ ॥ 
एतस्सिन्नेव काले तु गशृह्य पार्थः पुनधेनुः। 
हार्दिक्यं छाद्यामास शरेः संनतपवनिः ॥ ३३ ॥ 
इसी समय युधिष्ठटिरने पुनः धनुष हाथमें लेकर झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माको ढक दिया ॥ ३३॥ 
ततस्तु समरे शूरो वृष्णीनां प्रवरो रथी। 
व्यश्वखूतरथं चक्रे निमेषाधोद्‌ युधिष्टिर्म्‌ ॥ ३४ ॥ 
फिर तो बृष्णिवंशके श्ूरबीर श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माने 
समराज्ञणमें आधे निमेषमें ही युधिष्ठिरको घोड़ों) सारथि और 
रथसे हीन कर दिया ॥ ३२४ ॥ 
ततस्तु पाण्डवो ज्येष्ठः खड़ूँ चर्म समाददे । 
तदस्‍्थ॒ निशितेबाणैव्येघधमन्माधवो रणे ॥ ३५॥ 
तब ज्येष्ट पाण्डव युधिष्ठिरने ढाल-तलवार हाथमें ले ली | 
किंतु कृतवर्माने रणक्षेत्रमं तीखे बाण मारकर उनके उस खद्जको 
नष्ट कर दिया ॥ ३५ ॥ 
तोमरं तु ततो ग्रह्य खणंदण्ड दुरासद्म। 
प्रैबयत्‌ समरे तूर्ण हार्दिक्यस्य युधिष्ठिरः ॥ ३६॥ 
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तब समराज्जणमें युधिष्टिरने सुवर्णमय दण्डसे युक्त दुध्ष 
तोमर हाथमें छेकर उसे तुरंत ही कृतवर्मापर चला दिया ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा धमराजभुजच्युतम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद हार्दिक्यः कृतह स्तः स्मयन्निव॥ ६७ ॥ 
धर्मराजके हाथसे छूटकर सहसा अपने ऊपर आते हुए 
उस तोमरके सिद्धहस्त कृतवर्माने मुसकराते हुए-से दो टुकड़े 
कर दिये ॥ ३७॥ 
ततः शरशतेनाजी धर्मपुत्रमवाकिरत्‌। 
कवच चास्य संकुद्धः शरेस्तीए्ष्णेश्दारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
तब युद्धस्थलमें कृतवर्माने सेकड़ों बाणोंसे धर्मपुत्र 
युधिष्टिकों ढक दिया और अत्यन्त कुपित होकर उसने 
उनके कबचको भी तीखे बाणोंसे विदीर्ण कर डाछा ॥ ३८॥ 


हार्दिक्यशरसंछन्न॑ कव्च॑ तन्महाधनम्‌ । 


ख्ल्सस्ल्ल्ल््टःःःःःःःःः डःः::सस ससइसफकइइआओओओओओ्ओ्?ओ््िडिडडडडडडलिििििििच्सिोोो. 


व्यशीयंत रणे राजंस्ताराजालमिवाम्बरात्‌ ॥ ३९ ॥ 

राजन्‌ ! कृतवर्माके बाणोंसे आच्छादित हुआ वह 
बहुमूल्य कवच आकाशसे तारोंके समुदायकी भाँति रणभूमिमें 
बिखर गया ॥ ३९ ॥ 


स॒ जचिछन्नधन्वा विरथः शीर्णवर्मा शरादितः । 
अपायासीद्‌ रणात्‌ तुूर्ण धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने; रथ नष्ट होने और कवच 
छिन्न-भिन्न हो जानेपर बाणोंसे पीड़ित हुए. घर्मपुत्र युधिष्ठिर 
तुरंत द्वी युद्धोसे पछायन कर गये ॥ ४० ॥ 
कृतवमो तु निर्जित्य धमोत्मानं युधिष्ठटिरम्‌ । 
पुनद्रोंणस्य जुगुपे चक्रमेव महात्मनः ॥ ४१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्टिककी जीतकर कृतवर्मा पुनः महात्मा 
द्रोणके रथचक्रकी हौ रक्षा करने छगा || ४१ ॥ 





इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वेणि घटोत्कचवधपवणि रात्रियुद्धे युधिष्टिरापयानं नाम पश्नषष्टयधिकशततसोध्याय: ॥ १६७॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोकचवधपदेमें रात्रियुद्धके अवसरपर युधिष्ठिरका परकायनविषयक 
एक सौ पेंसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६५ ॥ 
मा 22“ ५--अाआ 


पटपष्टयधिकशततमो&ध्यायः 
सात्यकिके द्वारा भूरिका वध, घटोत्कच ओर अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके 
साथ दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
भूरिस्तु समरे राजज्शैनेयं रथिनां वरम्‌। 
आपतन्तमपासेचत्‌ प्रयाणादिव कुञश़्रम ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! जैसे कोई हाथीको उसके 
निकलनेके स्थानसे ही रोक दे, उसी प्रकार भूरिने आक्रमण 
करते हुए, रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिको समरभूमिमें आगे बढ़नेसे 
रोक दिया॥ १ ॥ 
भयैन सात्यकिः क्रुछः पश्चमिनिंशितेः शरेः। 
विव्याध इदये तस्य भ्रारत्रवत्‌ तसस्‍्य शोणितम्‌ ॥ २ ॥ 
यद्द देख सात्यकि कुपित हों उठे और उन्होंने पाँच 
तीखे बाणोंसे भूरिकी छाती छेद डाली | उससे रक्तकी धारा 
बहने लगी ॥ २॥ 
तयैव कोरवो युद्धे शैनेयं युद्धदुमंदम । 
द्शभिर्निशितैस्तीएणेरविध्यत  भुजान्तरे ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार युद्धस्थलमें कुरुबंशी भूरिने भी रणदुमंद 
शात्यकिकी छातीमें दस तीखे बाणोंद्वारा गइरी चोट 
पहुँचायी ॥ ३ ॥ 


तावन्योन्‍्यं मद्दाराज ततक्षाते शरैेसेशम । 


क्रोधसंरक्तनयनो क्रोधाद्‌ बिस्फारय कामुंके ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उन दोनोंके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे । वे 
दोनों ही रोषसे अपने-अपने धनुष खींचकर बाणोंकी वर्षासे 
एक-दूसरेको अत्यन्त घायल कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
तयोरासीन्महाराज शखस्त्रवृष्टिः खुदारुणा। 
क्रुदयोः सायकमुचोयमान्तकनिकाशयोः ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | उन दोनोंपर अख्न्र-शत्मोंकी अत्यन्त भयंकर 
वर्षा हो रही थी । ये यम और अन्तकके समान कुपित हो 
परस्पर बाणोंका प्रद्यार कर रहे ये ॥ ५ ॥ 
तावन्योन्यं शरे राजन संछाद्य समवस्थितो । 
मुहत चैब तदू युद्ध समरूपमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन ! वे दोनों ही एक-दूसरेको बाणोंद्वारा आच्छादित 
करके खड़े थे । दो घड़ीतक उनमें समानरूपसे ही युद्ध 
चलता रहा ॥ ६ ॥ 
ततः क्रुछो महाराज शैनेयः प्रहसन्निव । 
घनुश्चिच्छेद समरे कौरब्यस्य मद्दात्मनः ॥ ७ ॥ 
मद्दाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए. सात्यकिने हँसते हुए-से 
_मराज्ञणमें मद्दामना कुरुवंशी भूरिके घनुषको काट दिया ॥ 


घटोत्कववधपव ] 


बद्षष्टथ्धिकशततमो5ध्यायः 


३६०३ 








अथैन॑ छिन्‍्नधन्वानं नवभिनिशितेः शरेः। 
विव्याध हृदये तूण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ < ॥ 
धनुष कट जानेपर उसकी छातीमें सात्यकिने तुरंत ही 
नो तीखे बाण मारे और कहा--“खड़ा रह खड़ा रद? ॥८॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शात्रुणा शात्रुतापनः। 
घनुरन्यत्‌ समादाय सात्वतं प्रत्यविध्यत ॥ ९ ॥ 
बलवान्‌ शत्रुके आघातसे अत्यन्त घायल हुए शत्रुतापन 
भूरिने दूसरा धनुष ह्वाथममें लेकर सात्यकिकों भी गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स विदृध्वा सात्वतंबाणेस्त्रभिरेव विशाम्पते । 
घनुश्चिच्छेद भ्लेन खुतीक्षणन हसन्निव ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! तीन बाणोंसे ही सात्यकिको घायल करके 
भूरिने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे भल्लद्वारा उनके धनुषकों 
भी काट दिया ॥ १० ॥ 
छिन्नधन्वा महाराज खात्यकिः क्रोधमूछितः । 
प्रजहार महावेगां शक्ति तस्य महोरसि ॥ ११॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर क्रोधातुर हुए सात्यकिने 


भूरिके विशाल वक्ष/स्थल्पर एक अत्यन्त वेगशालिनी शक्तिका - 


प्रहार किया॥ ११ ॥ 
सतुशकत्या विभिन्नाज्ञे निपपात रथोत्तमात्‌ 
लोहिताज्ञ इवाकाशाद्‌ दीघ्तरश्मियेद्छया ॥ १२॥ 
उस शक्तिसे भूरिके सारे अज्ञ विदीर्ण हो गये और वह 
अपने उत्तम रथसे नीचे गिर पड़ा) मानो देववश प्रदौत्त 
किरणोंवाला मंगलग्रह आकाशसे नीचे गिर गया हो ॥ १२॥ 
ते तु दृष्ठा हतं शुरमश्वत्थामा महारथः। 
अभ्यधावत वेगेन शौनेयं प्रति खंयुगे॥ १३॥ 
शूरवीर भूरिकों युद्धस्थलमें मारा गया देख महारथी 
अश्वत्थामा सात्यकिकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा ॥ १३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठिति चाभाष्य शैनेयं स नराधिप | 
अभ्यवर्षच्छरोधेण मेरुं बृष्ठद्या यथाम्ब॒ुदः ॥ १४॥ 
नरेश्वर | वह सात्यकिसे “खड़ा रह, खड़ा रह? ऐसा 
कहकर उनके ऊपर उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने 
लगा) जैसे बादल मेरु पर्वतपर जल बरसा रहा हो ॥ १४ ॥ 
तमापतन्तं संरब्ध॑ शेनेयस्य रथं प्रति। 
घटोत्कचो 5ब्रवीद्‌ राजन नादं मुकत्वा महारथः॥ १५॥ 
क्रोधमें भरे हुए अश्वत्थामाको सात्यकिके रथपर 
आक्रमण करते देख महारथी घटोत्कचने सिंहनाद करके 
कहा--॥ १५ ॥ 


तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि। 








एप त्वां निहनिष्यामि महिषं षण्मुखों यथा ॥ १६॥ 
८्रोणपुत्र ! खड़ा रह खड़ा रह मेरे द्ाथसे जीवित 
छूटकर नहीं जा सकेगा । जैसे कार्तिकेयने महिषासुरका वध 
किया था; उसी प्रकार मैं भी तुझे मार डादूँगा ॥ १६ ॥ 
युद्धभद्धामह तेष्य॒विनेष्यामि रणाजिरे। 
इत्युकत्वा क्रोधताम्नाक्षो राक्षसः परवीरह्ा ॥ १७॥ 
द्रौणिमभ्यद्ववत्‌ क्रुछों गजेन्द्रमिव केसरी। 

“आज समराज्ञणमें में तेरी युद्धविषयक श्रद्धा दूर कर 
दूँगा ।! ऐसा कहकर क्रोधसे लाल आँखें किये, शन्रुवीरोंका 
हनन करनेवाले कुपित राक्षस घटोत्कचने अश्वत्थामापर उसी 
प्रकार धावा किया) जेसे सिंह किसी गजराजपर आक्रमण 
करता है ॥ १७६ ॥ 
रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यवषदू. घटोत्कचः ॥ १८॥ 
रथिनास॒षभं द्रोणि धाराभिरिव तोयदः। 

जेसे मेघ पर्वतपर जलकी धारा गिराता है; उसी प्रकार 
घणेत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामापर रथके धुरेके समान मोटे- 
मोटे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १८३ ॥ 
शरवबृष्टि तु तां प्राप्तां शरेराशीविषोपमें: ॥ १९ ॥ 
शातयामास समरे तरसा द्रौणिरुत्सयन। 

परंतु अश्वत्थामाने मुसकराते हुए समरभूमिमें अपने 
ऊपर आयी हुई उस बाणवर्षाको विषधर सर्पोके समान 
भयंकर बाणोंद्वारा वेगपू्वंक नष्ट कर दिया ॥ १९३ ॥ 
ततः. शरशतैस्तीक््णेम॑मभेद्भिराशुगैः ॥ २० ॥ 
समाचिनोद्‌ राक्षसेन्द्रं घटोत्कचमरिंद्मम्‌। 

तत्यश्चात्‌ मर्मस्थलकों विदीर्ण कर देनेवाले सेकड़ों पेने 
बाणोंद्वारा उसने शजन्रुदमन राक्षसराज घटोत्कचकों बींध 
दिया ॥ २० ॥ 

स ॒शरेराचितस्तेन राक्षतों रणमूथेनि ॥२१॥ 
व्यकाशत महाराज भ्वाविच्छछलतो यथा। 
महाराज ! अश्वत्थामाद्वारा उन बाणोंसे बिंधा हुआ वह 
राक्षस कॉटोंसे भरे हुए साहौके समान सुशोमित हो रहा था ॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो भेमसेनिः प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 
शरेरवचकतांग्रेद्रोणि वज्नाशनिप्रमैः । 
क्षुरप्ररधेचन्द्रश्व नाराचें: सशिलीमुखेंः ॥२३॥ 
बराहकर्णैनोलीकेविंकर्णैश्राभ्यवीवृषतू. । 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनके प्रतापी पुत्र घटोत्कचने क्रोधरमें भर- 
कर वज्र एवं बिजलीके समान चमकनेवाले भयंकर बाणोंद्वारा 
अश्वत्थामाको क्षत-विक्षत कर दिया तथा उसके ऊपर श्षुरप्र5 


अधंचन्द्र, नाराच। शिलीमुखः वराहकर्ण, नालीक और 
विकर्ण आदि अस्त्रोंकी चारों ओरसे वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 


/र तक 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





तां शखस्म्रवृष्टिमतुलां वच्भनाशनिसमखनाम्‌ ॥ २७ ॥ 
पतन्तीमुपरि क्ुद्धो द्रौणिरव्यथितेन्द्रियः 
खुदुःसहां शररेधोरेदिंव्यास्प्प्रतिमन्च्रितिः ॥ २५॥ 
व्यधमत्‌ खुमहातेजा महाभ्राणीव मारुतः। 
जैसे वायु बड़े-बड़े बादलोंको छिन्‍्न-मिन्न कर देती है: 
उसी प्रकार व्यथारह्तित इन्द्रियोंबाले महातेजस्वी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने कुपित हो दिव्यास्त्रोंद्यारा अभिमन्त्रित भयंकर 
बाणोंसे अपने ऊपर पड़ती हुई उस अत्यन्त दुःसह) अनुपम 
एवं वज्रपातके समान शब्द करनेवाली अख्त्-शस्त्रोंकी वर्षाको 
नष्ट कर दिया ॥ २४-२५३ ॥ 
ततो5न्तरिक्षे बाणानां संग्रामो पन्य इबाभवत्‌ ॥२६॥ 
घोररूपो महाराज योधानां हृष॑बधेनः । 
महाराज | तल्थश्रात्‌ अन्तरिक्षमें बाणोंका दूसरा भयंकर 
संग्राम-सा होने लगा; जो योद्धाओंका हर्ष बढ़ा रहा था ॥ 
ततो5खसंघर्षकतेर्विस्फुलिज्:ः समनन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 
बभौ निशामुखे व्योम खद्योतैरिव संचृतम्‌। 
अस्त्रोंके परस्पर टकरानेसे जो चारों ओर चिनगारियाँ 
छूट रही थीं; उनसे आकाश प्रदोषकालमें जुगनुओंसे व्याप्त- 
सा जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 
स॒मार्गणगणैद्रोणिदिशः प्रच्छाय्य सर्वतः ॥ २८ ॥ 
प्रियार्थ तव पुत्राणां राक्षस समवाकिरत्‌। 
द्रोणपुत्रने आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये अपने 
बाणोंद्वारा सम्पूण दिशाओंको आच्छादित करते हुए उस 
राक्षसको भी ढक दिया ॥ २८३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध द्वौणिराक्षसयोम्थे ॥ २९ ॥ 
विगाढे. रजनीमध्ये . शक्रप्रह्मद्योरिव । 
तदनन्तर गाढ़ अन्धकारसे भरी हुई आधीरातके समय 
रणभूमिमें इन्द्र और प्रह्मदके समान अश्वत्यामा और घटोत्कच- 
का घोर युद्ध आरम्म हुआ ॥ २९३ ॥ 
ततो घटोत्कचो बाणेद्शभिद्रोंणिमाहवे ॥ ३० ॥ 
जघानोरसि संक्रुद्ः/ काल्ज्वलनसंनिमः । 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए. घयोत्कचने युद्धसस्‍्थलूमें कालाम्मि- 
के समान दस तेजस्वी बाणोंद्वारा अश्वत्थामाकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
स॒तैरभ्यायतेर्विद्ो राक्षंलेन महाबलः ॥ ३१॥ 
चचाल समरे द्रौणिवोतनुन्ष इव द्वुमः। 
स॒ मोहमनुसम्प्राप्तो ध्वजर्याष्ट समाश्चितः ॥ ३२॥ 
राक्षसद्वारा चछाये हुए उन विशाल बाणोंसे घायल हो 
मद्दाबल्ली अश्वत्थामा समराज्ञणमें ऑधीके हिलाये हुए बृक्षके 


न्ज्य्स्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्ल्स्््ल्ल्ख्स्स्ल्स्स्ल्ल्ल्ल्ल्लिििलि्ि्ि्ििििि-द-३ैैैौौचचच्चिच्तोिनसससनसगनसनजगनजफगनसससफएजसगफरगा १७७०७०७०७०२०००७२७..-.-.2. 23% तनमन" कलर फनी नर 3 लत 3८० ९५३ १५०#%-+ह९५#०९८#+९५०++*९५#_% ८* ९००7९ फम्फाम्यक्पकेनय 
का का 











समान कॉपने छगा। वह ध्वजदण्डका सहारा ले मूच्छित 

हो गया ॥ ३१-३२ ॥ 

ततो हाहाकृतं सैन्यं तब सब जनाधिप। 

हत॑ सम मेनिरे सर्व तावकास्तं विशाम्पते ॥ ३३ ॥ 
नरेश्वर ! फिर तो आपकी सारी सेनामें हाह्यकार मच 

गया । प्रजानाथ ! आपके समस्त योद्धाओंने यह मान लिया 

कि अश्वत्यामा मारा गया ॥ ३३॥ 

त॑ तु दृष्ठा तथावस्थमश्वत्थामानमाहवे | 

पश्चालाः खंजयाश्येव सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिमें अश्वत्थामाकी बैसी अवस्था देख पाग्चाल और 

सज्जय योद्धा सिंहनाद करने छगे ॥ ३४ ॥ 

प्रतिकभ्य ततः संज्ञामश्वत्थामा महाबलः | 

धनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशनः ॥ ३५ ॥ 

मुमोचाकर्णपूणण. घनुषा शरमुत्तमम्‌। 

यमदण्डोपम॑ घोरमुद्दिश्याशु घठोत्कचम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर सचेत हो महाबली शत्रुसूदन अश्वत्थामाने 

बायें हाथसे धनुधको दबाकर कानतक खींचे हुए धनुषसे 

घटोत्कचको लक्ष्य करके यमदण्डके समान एक भयंकर एवं 

उत्तम बाण शीघ्र छोड़ दिया ॥ ३५-३६ ॥ 

स भित्तवा हृद्यं तस्य राक्षसस्थ शरोक्तमः। 

विवेश वखुधामुग्रः सपुझ्ः पृथिबीपते ॥ ३७॥ 
पृथ्वीपते ! वह उत्तम एवं भयंकर बाण उस राक्षसकी 

छाती छेदकर पंखसहित प्रथ्वीमें समा गया ॥ २७ ॥ 

सो5तिविद्धों महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌। 

राक्षसेन्द्रः सुबलवान्‌ द्रौणिना रणशालिना ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! युद्धमें शोमा पानेवाले अश्वत्थामाद्वारा अत्यन्त 

घायल हुआ महाबली राक्षसराज घटोत्कच रथके पिछले भाग- 

में बैठ गया ॥ ३८ ॥ 

दष्ठा विमूढं हैडिम्ब॑ सारथिस्तु रणाजिरात्‌। 

द्रोणेः सकाशात्‌ सम्भ्रान्तस्त्वपनिन्ये त्वरान्वितः।३९॥। 
हिडिम्बाकुमारको मूर्च्छित देख उसका सारथि घबरा 

गया और तुरंत ही उसे समराड्भजणसे; विशेषतः अश्रत्थामाके 

निकटसे दूर हटा ले गया ॥ ३९ ॥ 

तथा तु समरे विद््‌ध्वा राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ । 

ननाद खुमहानादं द्रोणपुत्रो महारथः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार समरभूमिमें राक्षसराज घटोत्कचकों घायल 

करके महारथी द्रोणपुत्रने बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ४० ॥ 

पूजितस्तव॒पुत्रेश्व॒ सर्वेयोधेश्व भारत । 

वपुषातिप्रजज्वाल मध्याक्ष इब भास्करः ॥ ४१॥ 
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भरतनन्दन ! उस समय सम्पूर्ण योद्धाओं तथा आपके 
पुत्रोंद्वारा पूजित हुआ अश्वत्यामा अपने शरीरसे मध्याह्कालके 
सू्यकी भाँति अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 


. भीमसेनं तु युध्यन्तं भारद्वाजरथं प्रति। 


खय॑ दुर्याधनो राजा प्रत्यविध्यच्छितें: शरेः ॥ ४२ ॥ 


द्रोणाचारयके रथकी ओर आते हुए युद्धपरायण भमीमसेन- 
को खयं राजा दुर्योधनने पैंने बाणोंसे बीघ डाछा | ४२ ॥ 


.त॑ भीमसेनो द्शभिः शरेविंव्याध मारिष। 
 दुर्योधनो5पि विशत्या शराणां प्रत्यविध्यत ॥ ४३॥ 


माननीय नरेश ! तब भीमसेनने भी दुर्याधनकों दस 
बाणोंसे घायछ किया । फिर दुर्योधनने भी उन्हें बीस बाण 
मारे | ४२ ॥ ै 


. तो सायकैरवच्छिन्नावदरयेतां रणाजिरे । 


मेघजालसमाच्छन्नो नभसीवेन्दुभास्करों ॥ ४४ ॥ 
जैसे कभी-कभी चन्द्रमा और सूर्य आकाशझमें मेघोंके 


._ समूहसे आच्छादित हुए, देखे जाते हैं; उसी प्रकार समराज्जणमें 
वे दोनों वीर सायकसमूहोंसे आच्छनन दिखायी देते थे ॥ 


द अथ दु्याधनो राजा भीम॑ विव्याध पत्रिभिः । 


पञ्चमिमरतश्रेष्ठ॒ तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 


भरतश्रेष्ठ | राजा दुर्योधनने भीमसेनको पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया और कहा--“खड़ा रह, खड़ा रह? ॥४५॥ 


तस्य भीमो धनुर्छित्त्वा ध्वजं च द्शभिः शरेः। 


. विव्याध कौरवश्रेष्द नवत्या नतपर्वणाम ॥ ४६॥ 
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तब भीमसेनने दस बाण मारकर उसके धनुष और 
ध्वज काट डाले और झकी हुई गाँठवाले नब्बे बाणोंसे 
कोरवश्रेष्ठ दुर्योधनको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
ततो दुर्योाधनः क्ुद्धो धनुरन्यन्महत्तरम्‌। 
ग्रहीत्वा भरतश्रेष्ठो भीमसेनं शितेः शरेः ॥ ४७॥ 
अपीडयद्‌ रणमुखे पहयतां सर्वेधन्विनाम्‌। 

तत्श्रात्‌ भरतश्रेष्ठ दुर्याधनने कुपित हो दूसरा विशाल 
धनुष्र हाथमें लेकर युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण धनुधरोंके देखते- 
देखते पैने बाणोंद्रारा भीमसेनको पीढ़ा देनी आरम्भ की ॥ 
तान निहत्य शरान भीमो दुर्योधन धनुरुच्युतान्‌ ॥ ४८॥ 
कौरवं पश्चविशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌। 

दुर्योधनके धनुष्से छूटे हुए उन सभी बाणोंको नष्ट 


करके भीमसेनने उस कौरव-नरेशको पचीस बाण मारे ॥| 


दुर्याधनस्तु संकुछो भीमसेनस्थ मारिष ॥ ४९॥ 
श्षुरप्रेण धनुश्छित्वा द्शभिः प्रत्यविध्यत। 


आर्य ! इससे दुर्याधन अत्यन्त कुपित हो उठा और 
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उसने एक क्षुरप्रसे भीमसेनका धनुष काटकर उन्हें दस चार्णों- 
से घायल कर दिया ॥ ४९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो महाबलः ॥ ५० ॥ 
विव्याध न्॒पति तूर्ण सप्तमभिनिशितेः शरेः। 
तब महाबली भीमसेनने दूसरा धनुष हाथमें लेकर तुरंत 
ही कोरव-नरेशको सात तीखे बाणोंसे बींघ डाछा ॥ ५०३ ॥ 
तद्प्यस्य धनुः क्षिप्रं चिच्छेद लघुहस्तवत्‌ ॥ ५१ ॥ 
द्वितीयं च ठतीयं च चतुथ पश्चमं तथा। 
आत्तमात्तं महाराज भीमस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥ ५२ ॥ 
तव पुत्रों महाराज जितकाशी मदोत्कटः। 
दुर्योधनने शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाकी 
भाँति भीमसेनके उस घनुषको भी शीघ्र ही काट दिया | 
महाराज ! भीमसेनके द्वाथमें लिये हुए. दूसरे, तीसरे) चौथे 
और पॉँचवें धनुषको भी विजयसे उल्लसित होनेवाले आपके 
मदोन्मत्त पुत्रने काठ डाछा ॥ ५१-५२३६ ॥ 
स तथा भिद्यमानेषु कामुंकेषु पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे सर्वपारशर्वी शुभाम। 
मृत्योरिव खसारं हि दीप्तां वह्चेशिखामिव ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार जब बारंबार घनुष काटे जाने छगे, तब 
भीमसेनने समरभूमिमें सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई एक सुन्दर 
शक्ति चलायी; जो मौतकी सगी बहिनके समान जान पड़ती 
थी | वह आगकी ज्वालाके समान प्रकाशित हो रही थी ॥ 
सीमन्तमिव कुवेन्ती नभसो5प्निसमप्रभाम्‌ | 
अप्राप्तामेव तां शक्ति त्रिधा चिच्छेद कौरवः॥ ५५॥ 
पश्यतः सर्वेछोकस्य भीमस्य च महात्मनः। 
आकाशमें सीमन्‍्तकी रेखा-सी बनाती हुई अग्निके समान 
देदीप्यमान होनेवाली उस शक्तिके अपने पास आनेसे पहले 
ही कोरव-नरेशने तीन ठुकड़े कर दिये । सम्पूर्ण योद्धाओं 
तथा महामना भीमसेनके देखते-देखते यह कार्य हो गया ॥ 
ततो भीमो महाराज गदां गुर्वी महाप्रभाम्‌ ॥ ५६॥ 
चिक्षेपाविध्य वेगेन दुर्यांधनरथ्थ प्रति। 
महाराज ! तब भीमसेनने अपनी अत्यन्त तेजस्विनी 
गदाको बड़े वेगसे घुमाकर दुर्योधनके रथपर दे मारा ॥५६३॥ 
ततः सा सहसा वाहांस्तव पुत्रस्य संयुगे ॥ ५७॥ 
सारथि च गदा गुर्वी ममदोस्य रथं पुनः । 
युद्धस्थलमें उस भारी गदाने सहसा आपके पुत्रके चारों 
घोड़ों, सारथि और रथका भी मर्दन कर दिया ॥ ५७३ ॥ 
पुत्रस्तु तब राजेन्द्र भीमाद्‌ भीतःप्रणशय च ॥ ५८ ॥ 
आरूरोह रथ चान्ये नन्‍्द्कस्य महात्मनः । 


ऐे६०६े 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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राजेन्द्र | उस समय आपका पुत्र भीमसेनसे भयभीत हो 
पहले ही भागकर महामना नन्दकके रथपर जा बैठा था ॥ 
ततो भीमो हत॑ मत्वा तव पुत्र महारथम्‌ ॥ ५९ ॥ 
सिंहनादं महचक्रे तजंयन निशि कोरवान । 

उस समय भीमसेनने आपके महारथी पुत्रकों मारा गया 
मानकर रातके समय कोरवोंको डॉट बताते हुए बड़े जोर- 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
तावकाः सैनिकाश्थापि मेनिरे निहतं नपम। 
ततो5तिचुक्रुशः सर्व ते हाहेति समन्ततः ॥ ६० ॥ 

आपके सैनिकोंने भी राजा दुर्योधनकों मरा हुआ ही 
मान लिया था; अतः वे सब ओर जोर-जोरसे हाहाकार 
करने छगे ॥ ६० ॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा अस्तानां स्वेयोधिनाम्‌ । 
भीमसेनस्य नादं च श्र॒ुत्वा राजन महात्मनः ॥ ६१ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा हतं मत्वा खुयोधनम्‌ | 


+ ८ जीीाी::33क्‍33:े अ- -स्‍->स्‍उ3३375-.------्ख््य्््प्प्य््ण््सचश्ंप,ननयम्सख्रःं,ःज़स मज.्ट्ट्ट्स्ट्ट्स्ट्ट्टट< म्क 6१ १०% 


अभ्यवतंत वेगेन यत्र पार्थों बृकोद्रः॥ ६२॥ 
राजन्‌ ! उन भयभीत हुए, सम्पूर्ण योद्धाओंका आर्तनाद 
तथा महामनस्वी भीमसेनकी गज॑ना सुनकर दुर्योधनको मरा 
हुआ मान राजा युघिष्टिर बड़े वेगसे उस स्थानपर आ पहुँचे, 
जहाँ कुन्तीकुमार भीमसेन दहाड़ रहे थे || ६१-६२ ॥ 
पशञ्चालाः केकया मत्स्याः खूंजयाश्व विशाम्पते | 
सर्वोद्योगेनाभिजग्मुद्रोंणमेव. युयुत्सया ॥ ६४ ॥ 
प्रजानाथ ! फिर तो पाश्चाछ) मत्स्य॥ केकय और स॒ज्ञय 
योद्धा युद्धकी इच्छासे पूर्ण उद्योग करके द्रोणाचार्यपर ही 
हट पड़े ॥ ६३ ॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्ध द्रोणस्याथ परे: सह। 
रे तमसति मजप्नानां निप्चतामितरेतरम ॥ ६७ ॥ 
वहाँ शन्रुओंके साथ द्रोणाचार्यका बड़ा भारी संग्राम 
हुआ । सब छोग घोर अन्धकारमें ड्रबकर एक-दूसरेपर घातक 
प्रहार कर रहे थे ॥ ६४ ॥। 


इति श्रोम्रह्मभारते द्वोणपत्रणि घटोस्कचवधपतर्रेणि रात्रियुड्े दुर्योधनापयाने पट्षव्यधिकशततमोध्यायः ॥१६६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्बके अन्तर्गत घटोत्कचवधप्वमें रात्रियुडके प्रसंगर्मे दुर्योचनका परायनविषयक 
एक सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 
+9०<फ्न्ख्खू्ख्था ०१ 


सप्तषष्ट्य धिकशततमो5ध्यायः 
कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय, शल्यके द्वारा विराटके भाई शतानीककरा वध और बिराटकी 
पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर अलम्बुषक्ा पलायन 


संजय उवाच 
सहदेवमथायान्तं द्रोणग्रेप्सुं विशाम्पते । 
कर्णो वेंकतनो युद्धे वारयामाल भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! द्रोणा- 
चार्यकों लक्ष्य करके आते हुए सहदेवकों युद्धस्थलमें 
बेकर्तन कर्णने रोका ॥ १ ॥ 
सहदेवस्तु राधेयं विद्ध्वा नवभिराशुगेः। 
पुनर्विव्याथ दशभिर्विशिखेनंतपर्वंभिः ॥ २ ॥ 
सहदेवने राधापुत्र कर्णकों नौ बाणोंसे बीधकर झुकी 
हुई गॉठवाले दस बाणोंद्वारा पुनः घायछ कर दिया ॥ २॥ 
त॑ कर्णः प्रतिविव्याथ शतेन नतपर्वणाम। 
सज्यं चास्य घनुः शीघ्र चिच्छेद्‌ छघुहस्तवत्‌॥ ३ ॥ 
कर्णने बदलेमें झुकी हुई गाँठवाले सौ बाण मारे 
और शीघ्रतापूवंक द्ाथ चलानेवाले वीर योद्धाकी भाँति 
उसने उनके प्रत्यश्चासह्दित घनुषको भी शीघ्र ही काट दिया ॥ 


ततो5न्यद्‌ धनुरादाय माद्रीपुत्रः प्रतापवान । 


कण विव्याथ विशत्या तदद्भुतमिवाभवत्‌॥ ४ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी माद्रीकुमार सहदेवने दूसरा धनुष 
हाथमें छेकर कर्णको बीस बाणोंसे घायल कर दिया | वह 
अद्वुत-सा काय हुआ | ४॥ 
तस्य कर्णों हयान्‌ हत्वा शरेः संनतपव्ेनिः । 
सारथि चास्य भललेन द्वुतं निन्‍ये यमक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब कर्णने झकी हुई गॉँठवाले बाणोंसे सहदेवके घोड़ोंको 
मारकर एक भल्लका प्रहार करके उनके सारथिको भी शीघ्र 
ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५ ॥ 
विरथः सहदेवस्तु खज्ज॑ चरम समाददे । 
तद्प्यस्थ शरे! कर्णों व्यधमत्‌ प्रहसन्निव ॥ ६ ॥ 
रथहीन हो जानेपर सहृदेवने ढाल और तलवार हायथर्मे 
ले ली; परंतु कर्णने हँसते हुए-से बाण मारकर उनकी उसे 
तलवारके भी ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ ६ ॥ 
अथ गुर्वी महाघोरां हेमचित्रां महागदाम। 
प्रेषयामास संक्रुछो वेकतनरथं प्रति ॥ ७ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


सप्तपष्टयधिकशततसो5घध्यायः 


३६०७ 
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तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर एक सुवर्गजटित 
अत्यन्त भयंकर विशाल गदा सूयपुत्र कणके रथपर दे 
मारी ॥ ७ ॥ 
तामापतन्ती सहसा सहदेवप्रचोदिताम्‌ । 
व्यष्टस्भयच्छरेः कर्णो भूमी चेनामपरतयत्‌ ॥ ८ ॥ 
सहदेवके द्वारा चछायी हुई उस गदाको सहसा अपने 
ऊपर आती देख कर्णने बहुत-से बाणोंद्वारा उसे स्तम्मित कर 
दिया और प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ ८ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्टा सहदेवस्त्वरान्वितः। 
शक्ति चिक्षेप क्णाय तामप्यस्याच्छिनच्छरेः ॥ ९ ॥ 
अपनी गदाको असफछ होकर गिरी हुई देख सहदेवने 
बड़ी उतावलीके साथ कर्णपर शक्ति चलांयी; किंतु उसने 
बाणोंद्वारा उस शक्तिको भी काट डाछा॥ ९॥ 


ससम्श्रम॑ ततस्तूणमवप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 
सहदेवो महाराज दृष्ठा कर्ण व्यवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
रथचक्र प्रगृद्याजो मुमोचाधिरथि प्रति। 


महाराज | तब सहदेव अपने उस उत्तम रथसे शीघ्र 


ही वेगपूर्वक कूद पड़े और युद्ध(्यलमें अधिरथपुत्र कर्णको . 


सामने खड़ा देख रथका एक चक्का लेकर उसके ऊपर 
चला दिया ॥ १०३ || 
वे सहसा कालचक्रमिवोद्यतम्‌ ॥ ११॥ 

शरेरनेकसाहसखैराच्छिनत्‌ू. खूतनन्दनः । 

उठे हुए काछ्चक्रके समान सहसा अपने ऊपर गिरते 
हुए उस रथचक्रको सूतनन्दन कर्णने कई हजार 
बाणोंसे काट गिराया ॥ ११३ ॥ 
तस्मिस्तु निहते चक्रे सूतजेन महात्मना ॥ १२॥ 
इंघादण्डकयोक्त्रांश्व युगानि विविधानि च | 
हस्त्यज्ञानि तथाश्वांश्व स्त॒तांश्व पुरुषान्‌ बहन्‌॥ १३ ॥ 
चिक्षेप कण्णमुद्दिश्य कर्णस्तान्‌ व्यधमच्छरेः । 

महामनस्व्री सूतपुत्र कर्णके द्वारा उस रथचक्रके नष्ट कर 
दिये जानेपर ईषादण्ड, जोते, नाना प्रकारके जूए, हाथीके 
कटे हुए अज्ञ) मरे घोड़े और बहुत-सी मृत मनुष्योंकी छारों 
कर्णोो लक्ष्य करके चलायीं; परंतु कर्णने अपने 
बाणोंद्वार उन सबकी धजियाँ उड़ा दीं ॥ १२-१३३ ॥ 


स निरायुधमात्मानं ज्ञात्वा माद्रवतीखुतः ॥ १७ ॥ 


वाय॑माणस्तु विशिखेः सहदेवो रणं जहो। 


तत्थश्रात्‌ माद्रीकुमार सहदेवने अपने आपको आयुरधोंसे 
रहित समझकर कर्णके बाणोंसे अवरुद्ध हो उस 
रणभूमिको त्याग दिया ॥ १४३ ॥ 


क्कम्कम्कक्फकमककमफ कक कम कमकफकमफम कम कक कप 
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तमभिद्ग॒ुत्य राधेयो मुहतोद्‌ भरतषभ ॥ १५॥ 

अत्रवीत्‌ प्रहसन वाक्य सहदेव॑ विशाम्पते । 
भरतश्रेष्ठ | प्रजानाथ ! तदनन्तर राधापुत्र कर्णने दो 

घड़ीतक सहदेवका पीछा करके उनसे हँसते हुए 

इस प्रकार कहा--॥ १५३ ॥ 

मा युध्यख रण5चथीर विशिष्टे रथिभिः सह ॥ १६॥ 

सहदशैयुध्य माद्रेय वचो में मा विशज्डिथाः । 

“ओ अधीर बालक ! तू युद्धस्थलमें विशिष्ट रथियोंके 
साथसंग्राम न करना | माद्रीकुमार ! अपने समान योद्धाओं- 
के साथ युद्ध किया कर । मेरी इस बातपर संदेह न करना? || 
अथेनं धज्षषो5ग्रेण तुदन्‌ भूयो5त्रवीदू बचः ॥ १७॥ 
एषो 5जुनो रणे तूर्ण युध्यते कुरमिः सह । 
तत्र गचछख माद्रेय गृह वा यदि मन्यसे ॥ १८॥ 

तदनन्तर धनुषकी नोकसे उन्हें पीड़ा देते हुए. कर्णने 
पुनः इस प्रकार कहा-थ्माद्रीपुत्र | ये अर्जुन कोरवोंके साथ 
रणभूमिमें शीघ्रतापूर्वक युद्ध कर रहे हैं। तू उन्हींके पास 
चला जा अथवा तेरा मन हो तो घरको छोट जा? ॥ १७-१८॥ 
एयमुकत्वा तु तं॑ कर्णों रथेन रथिनां वरः | 
प्रायात्‌ पाश्चवालपाण्डूनां सैन्यानि प्रद्हन्निव ॥ १९ ॥ 

सहदेवसे ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण पाग्चालों और 
पाण्डवोंकी सेनाओंको दग्घ करता हुआ-सा रथके द्वारा उनकी 
ओर वेगपूर्वक चल दिया ॥ १९ ॥ 
वर्ध प्राप्त तु माद्रेये नावधीत्‌ समरे5रिहा। 
कुन्त्याः स्मृत्वा वचो राजन सत्यसं थो महायशा३॥ २०॥ 
यद्यपि सहदेव उस समय वध करने योग्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे; तो भी कुन्तीको दिये हुए वचनको याद 
करके समराज्जणमें शत्रुसूदन सत्यप्रतिज्ञ एवं महायशस्त्री कर्णने 
उनका वध नहीं किया ॥ २० ॥ 
सहदेवस्ततो राजन विमनाः शरपीडितः । 
कर्णवाक्छरतप्तश्नल  जीवितान्निरविद्यत ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सहदेव कर्णके बाणोंसे पीड़ित 
ओर उसके वचनरूपी बाणोंसे संतप्त एवं खिनन्‍्नचित्त हो 
अपने जीवनसे विरक्त हो गये ॥ २१ ॥ 
आएरुरोह रथं चापि पाश्चाल्यस्य महात्मनः। 
जनमेजयस्य समरे त्वरायुक्तो महारथः ॥ २२॥ 
फिर वे महारथी सहदेव बड़ी उतावढीके साथ महामना 
पाश्चाछ-राजकुमार जनमेजयके रथपर आरूढ़ हो गये ॥२२॥ 
विराट सहसेनं तु द्वोणं वे द्वुतमागतम्‌। 
मद्रराजः शरौघेण उछाद्यामास घन्विनम्‌ ॥ २३ ॥ 


रे६े०८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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द्रोणाचार्यपर वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाले सेनासहित 

घनुधर राजा विराटको मद्गराज शल्यने अपने बाणसमूहोंसे 

आच्छादित कर दिया ॥ २३ ॥ 

तयोः समभवद्‌ युद्ध समरे दृढधन्विनोः । 

याद हाभवद्‌ राजञ्मम्भवासबयोः पुरा ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! फिर तो समराह्नणमें उन दोनों सुदृद॒धनुर्धर 

योद्धाओंमें बेसा ही घोर युद्ध होने छगा। जेसा कि पूर्बकालमें 

इन्द्र और जम्मासुरमें हुआ था ॥ २४ ॥ 

मद्रराजो महाराज विराट वाहिनीपतिम्‌ । 

आजचघ्ने त्वरितस्तू्ण शतेन नतपर्वणाम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज ! मद्रराज शल्यने सेनापति राजा विराटकों 

बड़ी उतावढीके साथ झकी हुई गॉठवाले सो बाण मारकर 

तुरंत घायछ कर दिया ॥ २५ ॥ 

प्रतिविव्याध त॑ राजन नवभिनिशितेः शरेः । 

पुनह्चैनं जिसप्तत्या भूयश्चेव शतेन तु ॥ २६॥ 
राजन ! तब विराटने मद्रराजको पहले नो 

फिर तिद्ृत्त और पुनः सौ तीखे बाणोंसे घायल 

करके बदला चुकाया ॥ २६॥ 

तस्य मद्राधिपो हत्वा चतुणे रथवाजिनः । 

खूतं ध्वजं च समरे शराभ्यां संन्यपातयत्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर मद्रराजने विराटके रथके चारों घोड़ोंकी मार- 

कर दो बाणोंसे समराह्लणमें सारथि और ध्वजकों 

भी काट गिराया ॥ २७॥ 

हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तृ्णमवप्लुत्य महारथः । 

तस्थो विस्फारयंश्रापं विमुश्च॑श्व शिता॒छरान्‌॥ २८ ॥ 
तब उस अश्वद्दीन रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 

राजा विराट धनुषकी टंकार करते और तीखे बाणोंको छोड़ते 

हुए भूमिपर खड़े हो गये ॥ २८ ॥ 

शतानीकस्ततो दृष्ठा भ्रातरं हतवाहनम्‌। 

रथेनाभ्यपतत्‌ तूर्ण स्वंछोकस्य पश्यतः ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शतानीक अपने भाईके वाहनको नष्ट हुआ 

देख सब लोगौंके देखते-देखते शीघ्र ही रथके द्वारा उनके 

पास आ पहुँचे ॥ २९॥ 

शतानीकमथायान्तं॑ मद्रराजो महास्धे। 

विशिखैबंहुभिविंद्ध्वा ततो निन्‍ये यमक्षयम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस महासमरमें वहाँ आते हुए शतानीकको 

बहुत-से बाणोंद्वारा घायछ करके मद्रराज शल्यने उन्हें 

बमलोक पहुँचा दिया ॥ ३० ॥ 

बस्मिस्तु निहते बीरे विराटो रथसत्तमः। 





आरुरोह रथं तूर्ण तमेब ध्वजमालिनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वीर शतानीकके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
तुरंत ही ध्वज-माछासे विभूषित उसी रथपर आरूढ़ हो 
गये ॥ ३१ ॥ 
ततो विस्फाये नयने क्रोधाद्‌ द्विगुणविक्रमः । 
मद्गराजरथं तूर्ण छादयामास पश्चिभिः ॥ ३२॥ 
तब क्रोधसे आँखें फाड़कर दूना पराक्रम दिखाते हुए 
विराटने अपने बाणोंद्वारा मद्रराजके रथको शीघ्र ही 
आच्छादित कर दिया ॥ ३२ ॥ 
ततो मद्राधिपः क्रुछझः शररेणानतपर्वणा। 
आजघानोरसि हृढ॑ विराट वाहिनीपतिम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इससे कुपित हुए मद्रराज शल्यने झुकी हुई गाँठवाले 
एक बाणसे सेनापति विराटकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज़ रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
कच्मर्ल चाविशत्‌ तीव्र विराठो भरतषभ ॥ ३४ ॥ 


महाराज ! भरतभूषण ! राजा विराट अत्यन्त घायल 
होकर रथके पिछले भागमें धम्म-से बेठ गये ओर उन्हें तीत्र 


मूर्च्छाने दबा लिया ॥ ३४ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह समरे शरविक्षतम्‌। 
ततः सा महती सेना प्राद्रवन्निशि भारत ॥ ३५॥ 
वध्यमाना शरशतेः शल्येनाहवशोभिना। 
भरतनन्दन ! समराज्ञणमें वाणोंसे क्षत-विक्षत हुए 
राजा विराटकों उनका सारथि दूर हटा ले गया। तब 
संग्राममें शोभा पानेवाले शल्यके सैकड़ों सायकोंसे पीड़ित 
हुई वह विशाल सेना उस रात्रिके समय भाग खड़ी हुई ॥ 
तां दृष्ठा बिद्वुतां सेनां वाखुदेवधनंजयों ॥ ३६॥ 
प्रयाती तत्न राजेन्द्र यत्र शल्यों व्यवस्थितः । 
राजेन्द्र | उत्त सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और 
अजुन उसी ओर चल दिये; जहाँ राजा शल्य खड़े थे ॥ 
तो तु प्रत्युधयो राजन्‌ राक्षसेन्द्रो ह्यलम्बुषः॥ ३७ ॥ 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय.. प्रवरं रथम्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय राक्षसराज अलम्बुध आठ पहियोंसे 
युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो उन दोनोंका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़ आया ॥ ३७३ ॥ 
तुरज्ञममुखैयुक्तं पिशाचेघोंरद्शनेः ॥ ३८ ॥ 
छोहिताद्रंपताक॑त॑ रक्तमाल्यविभूषितम्‌। 
काष्णयसमयं. घोरसक्षचरमेसमावृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 


उसके उस रथर्मे घोड़ोंके समान मुखवाले भयंकर 
पिशाच जुते हुए, थे। उसपर छाछ रंगकी आर्द्र पताका 


घटोत्कच वधपवे ] 
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फहरा रही थी। उस रथको लाल रंगके फूलोंकी माछासे 
सजाया गया था | वह मयकर रथ काले लछोहेका बना था 
और उसके ऊपर रीछकी खाल मढ़ी हुई थी॥ ३८-२९ ॥ 


रोद्रेण चित्रपक्षेण विवृताक्षेण कूजता। 
ध्वजेनोच्छितद्ण्डेन.. ग्रूध्राजेन राजता ॥ ४० ॥ 
स बभो राक्षसों राजन भिन्‍नाअनचयोपमः । 


उसकी ध्वजापर विचित्र पंख और फेले हुए. नेत्रोंवाला 
भयंकर ग॒ध्रराज अपनी बोली बोलता था | उससे उपलक्षित 
उस ऊँचे डंडेबवाले कान्तिमान्‌ू ध्वजसे कटे- 
छटे कोयलेके पहाड़के समान वह राक्षस बड़ी 
शोभा पा रहा था || ४०६ ॥ 
रुरोधाजुनमायान्त प्रभञ्ञनमिवाद्विराट्‌ ॥ ४१॥ 
किरन्‌ बाणगणान्‌ राजञ्शतशो5जुनमूर्थनि । 

राजन्‌ ! अर्जुनके मस्तकपर सेकड़ों बाण-समूहोंकी 
वर्षा करते हुए उस राक्षसने अपनी ओर आते हुए अर्जुनको 
उसी प्रकार रोक दिया) जैसे गिरिराज हिमालय प्रचण्ड 
वायुको रोक देता है ॥ ४१३ ॥ ॥ 
अतितीबवं मह॒द्‌ युद्ध नरराक्षसयोस्तदा ॥ ४२ ॥ 
द्रष्टणां प्रीतिजननं सबंधां तत्र भारत। 
ग्रध्चकाकबलोल्ककड्ूगो मायुहषणम्‌ ॥ ४३ ॥ 

भारत ! उस समय वहाँ मनुष्य ओर राक्षसमें बड़े 
जोरसे महान्‌ संग्राम होने छगा) जो समस्त दर्शकोंका आनन्द 
बढ़ानेवाला और गीघ) कौए; बगले। उल्लू, कझ्क तथा 
गीदड़ोंको हर्ष प्रदान करनेवाछा थां ॥ ४२-४३ ॥ 
तमजुनः शतेनेव पत्रिणां समताडयत्‌ । 
नवभिश्च शितेबांणैध्वेज चिच्छेद भारत ॥ ४४॥ 

भरतनन्दन ! अर्जुनने सौ बाणोंसे उस राक्षसको 
घायल कर दिया और नो तीखे बाणोंसे उसकी 
ध्वजा काट डाली ॥ ४४ ॥ 


सारथि च त्रिभिबाणेड्मिभिरेव त्रिवेणुकम्‌। 
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धनुरेकेन चिच्छेदर चतुर्भिश्चतुरों हयान्‌ ॥४५॥ 
फिर तीन बाणोंसे उसके सारथिकों) तीनसे ही रथके 
त्रिवेणुकों) एकसे उसके धनुषको और चार बाणोंसे चारों 
घोड़ोंको काट डाला ॥ ४५ ॥ 
पुनः सज्यं रूतं चाप॑ं तद्प्यस्य द्धिधाच्छिनत्‌ । 
विरथस्योद्यतं खड़े शरेणास्य -द्विधाकरोत्‌ ॥ ४६॥ 
जब्र उसने पुनः दूसरे धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी तो 
अजुनने उसके भी दो टुकड़े कर दिये | रथद्दीन होनेपर उस 
राक्षसने जब खज्ज उठाया) तब अर्जुनने एक बाण मारकर 
उसके भी दो खण्ड कर डाले ॥ ४६ ॥ 
अथेन निशितैबोणेश्वतुर्भिभरतर्षभ । 
पाथों <विध्यद्‌ राक्षसेन्द्रं सविद्धःप्राद्रवद्‌ भयात्‌॥४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने चार तीखे 
बाणोंद्वारा उस राक्षसराजको बींघ डाछा । उन बाण;से विद्ध 
होकर अछम्बुष भयके मारे भाग गया ॥ ४७ ॥ 
त॑ विजित्याजुनस्तूर्ण द्रोणान्तिकमुपाययों। 
किरब्शरगणान्‌ राजन नरवारणवाजिषु ॥ ४८ ॥ 
राजन ! उसे परास्त करके अर्जुन मनुष्यों) हाथियों तथा 
घोड़ोंपप बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
द्रोणाचार्यके समीप चले गये || ४८ ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवेन यशखिना। 
सैनिका न्यपतन्नुब्यों वातजुन्ना इब द्वुमाः ॥ ४९ ॥ 
महाराज ! उन यशस्वी पाण्डुकुमारके द्वारा मारे 
जाते हुए. आपके सेनिक आँबीके उखाड़े हुए बृक्षोंके समान 
घड़ाघड़ प्रथ्वीपर गिर रहे थे ॥ ४९ ॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु फाल्गुनेन महात्मना। 
सम्प्राद्रवद्‌ बल सर्व पुत्राणां ते विशाम्पते ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ | जब इस प्रकांर महात्मा अजुनके छरा 
उनका संहार होने छगा; तब आपके पुत्रोंकी सारी 
सेना भाग चली ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वरोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि राज्ियुद्धे अरूम्बुषपराभवे सप्तपष्टयधिकशततसोअ्ध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घण्ोत्तचवधपर्जमें रातजियुद्धेक अवसरपर अठम्बुषकौ पराजयविषयक 
एक सो सरसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७ ॥ 
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अष्टपष्टयधिकशततमो5ध्याय: 


शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी ओर बृषसेनके द्वारा द्पदकी पराजय तथा 
प्रतिबिन्ध्य एवं दुशशासनका युद्ध 


संजय उवाच 
शतानीक शरेस्तूर्ण निर्देहस्त॑ चममूं तब। 


चित्रसेनस्तव खुतो बारयामास भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भारत ! एक ओरअे नकुछज॒त्र 


३६१० 


श्रीमदाभा रते 


[ द्रोणपर्बणि 
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शतानीक अपनी शराग्निसे आपकी सेनाको भस्म करता 
हुआ आ रहा था| उसे आपके पुत्र चित्रसेनने रोका॥ १॥ 
नाकुलिश्वित्रसेनं तु विद्ध्वा पश्चभिराशुगैः । 
सतुतं प्रतिविव्याथ द्शभिनिशितेः शरेंः ॥ २ ॥ 
शतानीकने चित्रसेनको पाँच बाण मारे | चित्रसेनने भी 
दस पैने बाण मारकर बदला चुकाया ॥ २ ॥ 
चित्रसेनो महाराज शतानीक॑ पुनयुधि। 
नवभिनिशितैबोणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
महाराज ! चित्रसेनने युद्धस्थलमें पुनः नो तीखे बाणों- 
द्वारा शतानीककी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ॥ 
नाकुलिस्तस्य विशिखैवरम॑ संनतपर्वमिः | 
गात्रात्‌ संच्यावयामास तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब नकुलपुत्रने झुकी हुई गाँठवाले अनेक बाण मार- 
कर चित्रसेनके शरीरसे उसके कबचको काट गिराया | वह 
अद्भतसा कार्य हुआ ॥ ४॥ 
सो5पेतवमों पुत्रसस्‍्ते विरराज़ भुशं नृप। 
उत्स्भ्य काले राजन्द्र निर्मोकमिव पन्‍नगः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर! राजेन्द्र | कक्‍च कट जानेपर आपका पुत्र 
चित्रसेन समयपर केंचुछक छोड़नेवाले सर्पके समान 
अत्यन्त सुशोमित हुआ ॥ ५॥ 
ततो5स्य निशितैबाणेध्व॑ज चिच्छेद नाकुलिः । 
घनुइचेव महाराज यतमानस्य खंयुगे॥ ६ ॥ 
महाराज | तदनन्तर नकुछपुत्र शतानीकने युद्धस्थलूमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले चित्रसेनके ध्वज और घनुषको 
पैने बाणोंद्वारा काट दिया ॥ ६॥ 
स चिछिन्तथधन्वा समरें विवमों च महारथः । 
धनुरन्यन्महाराज जमग्माहारिविदारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | समराज्ञणमें धनुष और कवच कट जानेपर 
महारथी चित्रसेनने दूसरा धनुष हाथमें लिया; जो शन्नुको 
विदीर्ण करनेमें समर्थ था ॥ ७॥ 
ततस्तूर्ण चित्रसेनो नाकुलि नवभिः शररेः। 
विव्याध समरे क्रुद्धों भरतानां महारथः ॥ ८ ॥ 
उस समय समरभूमिमें कुपित हुए भरतकुलके महारथी 
वीर चित्रसेनने नकुछपुत्र॒ शतानीकको नौ बाणोंसे 
घायछ कर दिया ॥ < ॥ 
शतानीको ५थ संक्रुद्श्चित्रसेनस्थ मारिष। 


जघान चतुरो वाहान्‌ सारथि च नरोत्तमः ॥ ९ ॥ 
माननीय नरेश | तब अत्यन्त कुपित हुए नरकश्रेष्ठ 
शतानीकने चित्रसेनके चारों घोड़ों और सारथिको मार डाछा ॥ 





अवप्लुत्य रथात्‌ तस्माशचित्रसेनो महारथः। 
नाकुलि पश्चविशत्या शराणामादयद्‌ बली ॥ १० ॥ 

तब बलवान्‌ महारथी चित्रसेनने उस रथसे कूदकर 
नकुलपुत्र शतानीकको पचीस बाण मारे ॥ १० ॥ 


तस्य तत्कुवंतः कर्म नकुछस्थ खुतो रणे । 
अधेचन्द्रेण चिच्छेद्‌ चाप रत्नविभूषितम्‌ ॥११॥ 

यह देख रणक्षेत्रमें नकुछूपुत्रने पूर्वाक्त कर्म करनेवाले 
चित्रसेनके रत्नविभूषित धनुषको एक अधंचन्द्राकार 
बाणसे काठ डाढछा ॥ ११॥ 


स चिछन्नथन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः। 
आरुरोह रथं तूर्ण हार्दिक्यस्य महात्मनः॥ १२॥ 

धनुष कट गया; घोड़े ओर खारथि मारे गये और वह 
रथहीन हो गया । उस अवस्थामें चित्रसेन तुरंत भागकर 
महामना कृतवर्माके रथपर जा चढ़ा ॥ १२॥ 


द्रपदं तु सहानीक द्रोणप्रेप्छुं महारथम्‌। 
वृषसेनो 5भ्ययात्‌ तूर्ण किरब्शरशतेस्तदा ॥ १३॥ 
द्रोणाचारयंका सामना करनेके लिये आते हुए, महारथी 
द्रुपदपर बृषछेनने सेकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए. तत्काल 
आक्रमण कर दिया ॥ १३ ॥ 
यश्सेनस्तु समरे कण्पुत्र महारथम्‌ । 
षष्टथा शराणां विव्याध बाह्मोरुगसि चानघ ॥ १४॥ 
निष्पाप नरेश | समराज्जणमें राजा यज्षसेन ( द्रुपद ) ने 
महारथी कणंपुत्र बृषसेनकी छाती और भ्रुजाओंमें 
साठ बाण मारे ॥ १४॥ 


वृषसेनस्तु संक्रुदो यशसेनं रथे स्थितम्‌ । 
बहुमिः सायकेस्तीक्ष्णणज्घान स्तनान्तरे ॥ १५॥ 


तब बृषसेन अत्यन्त कुपित होकर रथपर बैठे हुए 
यज्षसेनकी छातीमें बहुत-से पेने बाण मारे ॥ १५ ॥ 


ताबुभो शरजुन्नाज़ी शरकण्टकितो रणे। 
व्यभ्राजेतां महाराज भ्वाविधों शललैरिव ॥ १६॥ 
महाराज | उन दोनोंके ही शरीर एक दूशरेके बाणोंसे 


क्षत-विक्षत हो गये थे | वे दोनों ही बाणरूपी कंटकोंसे 
युक्त हो कॉर्टोंसे भरे हुए दो साही नामक जन्तुओंके समान 
शोमित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
रुक्मपुद्डेः प्रसन्‍्नाग्रे: शरेदिछन्नतनुच्छदौ। 
रुघिरौघपरिक्लिन्नो व्यश्राजेतां महासृधे ॥ १७॥ 
सोनेके पंख ओर स्वच्छ घारवाले बाणोंसे उस मह्ासमरमें 
दोनोंके ककक्‍च कट गये थे और दोनों ही छहू-डहान होकर 
अद्भुत शोभा पा रहे ये ॥ १७ ॥ 


तपनीयनिभौ चित्रों कल्पवृक्षाविवादूभुतो। 


। 
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किशुकाबिव चोत्फुछो व्यकाशेतां रणाजिरे ॥ १८ ॥ 

वे दोनों सुवणके समान विचित्र कब्पवृध्षके समान 
अद्भुत और खिले हुए दो पलाश वृक्षोंके समान अनूठी शोमासे 
सम्पन्न हो रणभूमिमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
बृषसेनस्ततो राजन द्वुपदं नवभिः शरेः। 
विदृध्वा विव्याध सप्तत्या पुनरन्येख्रिभिख्रिमिः ॥ १९॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर बृषसेनने राजा द्रुपदको नौ बाणोंसे 
घायल करके फिर सत्तर बाणसे बींधघ डाला | तत्पश्चात्‌ उन्हें 
तीन-तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 


ततः शरसहस्ताणि विमुश्चन्‌ विवभो तदा। 


कर्णपुत्रो महाराज वर्षमाण इवाम्बुदः ॥ २०॥ 


महाराज ! तदनन्तर सहसों बाणोंका प्रह्यर करता हुआ 
कर्णपुत्र वृषसेन जलकी वर्षा करनेवाले मेप्रके समान 
सुशोभित होने छगा ॥ २०॥ 
द्रपद्स्तु ततः क्रुद्धो वृषसेनस्य कार्मुंकम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद भल्‍्लेन पीतेन निशितेन च ॥ २१॥ 
इससे क्रोधमें भरे हुए राजा द्रुपदने एक पानीदार 
पैने भल्लसे वृषसेनके घनुषके दो टुकड़े कर डाले || २१॥ 
सो5न्यत्‌ कामुकमादाय रुक्मबद्ध नव॑ं दृढम्‌ । 
तूणादाकृष्य विमर्ल भल्ल पीत॑ं शितं दढम्‌ ॥ २२॥ 
कामुंके योजयित्वा त॑ द्रुपदं संनिरीक्ष्य च। 
आकणंपूर्ण मुमुचे आासयन्‌ सर्वेलोमकान्‌ ॥ २३ ॥ 
तब उसने सोनेसे मढ़े हुए; दूसरे नवीन एवं सुदृढ़ 
घनुषको हाथमें लेकर तरकससे एक चमचमाता हुआ पानी- 
दार; तीखा और मजबूत भल्ल निकाला | उसे धनुषपर 
रक्‍खा और कानतक खींचकर समस्त सोमकोंको भयभीत 
करते हुए वृषसेनने राजा द्वुपदकों लक्ष्य करके वह 
भल्ल छोड़ दिया ॥ २२-२३ ॥ 
हृदयं तस्य भित्त्वाच जगाम वसुधातरूम । 
कइमल प्राविशद्‌ राजा वृषसेनशराहतः ॥ २४ ॥ 
बह भल्ल द्रुपदकोी छाती छेदकर धरतीपर जा गिरा । 
वृषसेनके उस भल्लसे आहत होकर राजा द्र॒ुपद 
मूछित हो गये ॥ २४ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह स्मरन्‌ सारथिचेष्टितम्‌। 
तस्मिन्‌ प्रभग्ने राजेन्द्र पश्चालानां महारथे ॥ २५॥ 
ततस्तु द्वुपदानीऊ शरैश्छिन्नतनुच्छदम्‌। 
सम्प्राद्रवत्‌ तदा राज्जन्‌ निशीये मैरवे सति ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | तब सारथि अपने कर्तव्यका स्मरण करके 
उन्हें रणभूमिसे दूर हटा ले गया। पाश्चालोके महारथी 


दपदके हट जानेपर बाणोंसे कटे हुए कवचवाल्ठी 
द्रपदकी सारी सेना उस भयंकर आधीरातके समय 
वहाँसे भाग चली ॥ २५-२६ ॥ 
प्रदीपर्दि परित्यक्तेज्वेलद्धिस्तेः समन्‍ततः । 
व्यराज़त मही राजन वीताशओ्रा द्योरिव ग्रहैः ॥ २७ ॥ 
राजन ! भागते हुए सेनिकोंने जो मशाललें फेंक दी थीं) वे 
सब ओर जल रही थीं । उनके द्वारा वह रणभूमि 
ग्रह-नक्षत्रोंसे भरे हुए मेघहीन आकाशके समान सुशोमित 
हो रही थी ॥ २७ ॥ 
तथाइदेनिंपतितेव्ययाजत. बखुंघरा। 
प्रावुट काले महाराज विद्युदूभिरिव तोयदः ॥ २८॥ 
महाराज ! वीरोंके गिरे हुए चमकीले बाजूबन्दोंसे वहाँ- 
की भूमि वेसी ही शोभा पा रही थी; जेसे वर्षाकालमें 
बिजलियोंसे मेघ्॒ प्रकाशित होता है ॥ २८ ॥ 
ततः कणंखुतात्‌ अस्‍्ताः सोमका विप्रदुद्र॒वुः। 
यथेन्द्रभयवित्रस्ता. दानवाम्तारकामये ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर कण्पुत्र वृषसेनके भयसे त्रस्त हो सोमक- 
बंशी क्षत्रिय उसी प्रकार भागने लगे; जैसे तारकामय संग्राम- 
में इन्द्रके भयसे डरे हुए, दानव भागे थे || २९ ॥ 
तेनारयमानाः समरे द्ववमाणाश्व सोमकाः । 
व्यराजन्त महाराज प्रदीपैरवभाखिताः ॥ ३० ॥ 
महाराज | समरभूमिमें बृषसेनसे पीड़ित होकर भागते 
हुए. सोमक योद्धा प्रदीपोंसे प्रकाशित हो बड़ी शोमा पा 
रहे थे ॥ ३० ॥ 
तांस्‍तु निर्जित्य समरे कर्णपुत्रोौउप्यरोचत | 
मध्यंदिनमनुप्रापतो घर्मांशरिव भारत ॥ ३१॥ 


भारत ! युद्धस्थलमें उन सबको जीतकर कणंपुत्र 
बृधसेन भी दोपहरके प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यके समान 
उद्धासित हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
तेषु राजसहस्तरषु तावकेषु परेषु च। 
पक एच ज्वलंस्तस्थों वृषसेनः प्रतापवान ॥ ३२॥ 
आपके और शगत्रुपक्षके सहलों राजाओंके बीच एकमात्र 
प्रतापी वृषसेन ही अपने तेजसे प्रकाशित होता हुआ रणभूमि- 
में खड़ा था ॥ ३२ ॥ 
स विजित्य रण शुरान्‌ सोमकानां महारथान। 
जगाम त्वरितस्तत्र यत्र राजा युघिष्ठिरः ॥ ३३ ॥ 
वह युद्धके मेदानमें शूरवीर सोमक महारथियोंको 
परास्त करके तुरंत वहाँ चछा गया) जहाँ राजा युधिष्टिर 
खड़े थे ॥ ३३ ॥ 
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प्रतिविन्ध्यमथ क्रुद्धं प्रदृहन्तं रणे रिपून। 
दुशशासनस्तव खुतः प्रत्यगच्छन्महारथः ॥ ३४ ॥ 

दूसरी ओर क्रोधमें भरा हुआ प्रतिविन्ध्य रणक्षेत्र्म 
शन्रुओंको दग्ध कर रहा था। उसका सामना करनेके लिये 


आपका महारथी पुत्र दुःशासन आ पहुँचा ॥ ३४ ॥ 


तयोः समागमो राजंश्वित्ररूपो बभूव ह। 
व्यपेतजलद व्योप्तनि बुधभास्करयोरिव ॥ रे५॥ 


राजन ! जैसे मेघरहित आकाशमें बुध और सूर्यका 
समागम हो) उसी प्रकार युद्धस्थलमें उन दोनोंका अद्भुत 
मिलन हुआ ॥ ३५॥ 


प्रतिविन्ध्यं तु समरे कुबोणं कर्म दुष्करम। 
दुःशासनस्त्रिभिबाणेलछाटे.. समविध्यत ॥ ३६॥ 

समराज्जणमें दुष्कर कर्म करनेवाले प्रतिविन्ध्यके छलाटमें 
दुःशासनने तीन बाण मारे ॥ ३६ ॥ 


सो5तिविद्धो बलव॒ता तब पुत्रेण धन्विना। 

विरराज महाबाहुः सश्टजह्न इब पबेतः ॥ ३७॥ 
आपके बलवान्‌ धनुधध॑र पुत्रद्वारा चलाये हुए. उन 

बाणोंसे अत्यन्त घायल हो महाबाहु प्रतिविन्ध्य तीन शिखरों- 

वाले पव॑तके समान सुशोमित हुआ ॥ ३७॥ 

दुःशासनं तु समरे प्रतिविन्ध्यो महारथः। 

नवभिः सायकैर्विंद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तमिः ॥ ३८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी प्रतिविन्ध्यने समरभूमिमें दुःशासन- 

को नौ बाणोंसे घायछ करके फिर सात बाणोंसे बींध 

डाला ॥ ३८ ॥ 

तत्र भारत पुत्रस्ते रृतवान कम दुष्करम। 

प्रतिविन्ध्यहयानुग्रः पातयामास सायकैः ॥ ३९ ॥ 
भारत |! उस समय वहाँ आपके पुत्रने एक दुष्कर 

पराक्रम कर दिखाया | उसने अपने भयंकर बाणोंद्वारा प्रति- 

विन्ध्यके घोड़ोंको मार गिराया ॥ ३९ ॥ 

सारथि चास्य भल्लेन ध्वजं च समपातयत्‌ । 

रथं च तिलशो राजन व्यधमत्‌ तस्य धन्विनः ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! फिर एक भमल्ल मारकर उसने धनुर्धर वीर 

प्रतिविन्ध्यके सारथि और ध्वजकों धराशायी कर दिया तथा 

रथके भी तिलके समान टुकड़े-टुकड़े कर डाले || ४० ॥ 


पताकाश्व सतूणीरा रच्मीन्‌ योक्‍्त्राणि च प्रभो । 


मकनककन कक कक कक न कक न न कक कक न कक कक कक कक कक वचन म_ गम खा सतन्‍ससस५2 | झओयअषडवख्च्चचाााखाख़ल। 





चिच्छेद तिलशः क्रुदः शरेः संनतपर्बभिः॥ ४१॥ 

प्रभो ! क्रोधमें भरे हुए. दुःशासनने झकी हुई गॉँठवाले 
बाणोंसे प्रतिविन्ध्यकी पताकाओं। तरकसों) उनके घोड़ोंकी 
वागडोरों और रथके जोतोंकों भी तिर-तिछ करके काट 
डाछा ॥ ४१॥ 


विरथः स तु धमोत्मा धनुष्पाणिरवस्थितः । 
अयोधयत तव खुतं किरब्शरशतान बहन ॥ ४२॥ 
धर्मात्मा प्रतिविनध्य रथहीन हो जानेपर हाथमें धनुष 


लिये प्रथ्वीपर खड़ा हो गया और सैकड़ों बाणोंकी वर्षा 
करता हुआ आपके पुत्रके साथ युद्ध करने छगा ॥ ४२ ॥ 


श्षुरप्रेण धनुस्तस्य चिच्छेद्‌ तनयस्तव | 
अथैन॑ द्शभिवोणैद्िछन्नधन्वानमादेयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तब आपके पुत्रने एक क्षुरप्रसे प्रतिविन्ध्यका धनुष 
काट दिया और धनुष कट जानेपर उसे दस बाणणोंसे गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ४३ ॥ 
त॑ दृष्ठा विरथं तत्र भ्रातरोपस्य महारथाः। 
अन्ववर्तन्त वेगेन महत्या सेनया सह ॥ ४४॥ 
उसे रथहीन हुआ देख उसके अन्य महारथी भाई 
विशाल सेनाके साथ बड़े वेगसे उसकी सहायताके लिये 
आ पहुँचे ॥ ४४ ॥ 
आप्छुतः स ततो यान॑ खुतसोमस्य भाखरम्‌ । 
घनुग्रद्य महाराज विव्याध तनयं तब ॥ ४५॥ 
महाराज ! तब प्रतिविन्ध्य उछलछकर सुतसोमके तेजस्वी 
रथपर जा बैठा और हाथमें धनुष लेकर आपके पुत्रको 
घायल करने लगा || ४५ ॥ 
ततस्तु तावकाः सर्वे परिवायं खुतं तब। 
अभ्यवतंन्त संग्रामे महत्या सेनया बुताः ॥ ७६॥ 
यह देख आपके सभी योद्धा आपके पुत्र दुशशासनको 
सब ओरसे घेरकर विशाल सेनाके साथ वहाँ युद्धके लिये 
डट गये ॥ ४६ ॥ 
ततः प्रक्‍वृते युद्ध तव तेषां च भारत। 
निशीथे दारुणे काले यमराष्ट्रविवधेनम ॥ ४७॥ 
भारत ! तदनन्तर उस भयंकर निशीयकालमें आपके 
पुत्र और द्रौपदीपुत्रोंका घोर युद्ध आरम्म हुआ) जो यमराज- 
के राज्यकी वृद्धि करनेवाला था ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि घटोत्कचवधपवंणि रात्रियुद्धे शतानीकादियुद्धे ष्टपष्व्यधिकशततसो ध्यायः ॥॥६4॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत घटोत्कचबधपर्बमें रात्रियुद्धेक समय शतानोक आदिका युद्धविषयक 
एक सौ अड़सठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९६८ ॥ पलक 
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व्यासजी अजुनको शंकरजीकी मह्दिमा कह रहे हैं 





घटोत्कचवधपतवे ] 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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एकीनसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा शिखण्डी और क्ृपाचार्यका धोर युद्ध 


संजय उवाच 
नकुलं रभसं युद्धे निम्चन्तं वाहिनी तव । 
अभ्ययात्‌ सौबलः क्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ १॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! वेगशाली नकुछ युद्धमें 
आपकी सेनाका संहार कर रहे थे | उनका सामना करनेके 
लिये क्रोधमें भरा हुआ सुबलपुत्र शकुनि आया और बोला 
“अरे | खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ १॥ 
छूतवेरी तु तौ वीरावन्योन्यवधकाह्लिणौ। 
शरेः पूर्णायतोत्सष्टैरन्योस्यमभिजच्नतुः॥ २ ॥ 
उन दोनों वीरोंने पहलेसे ही आपसमें बेर बाँध रक्‍्खा 
था) वे एक दूसरेका वध करना चाहते थे; इसलिये पूर्णतः 
कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे वे एक दूसरेको घायल 
करने लगे ॥ २॥ 


यथैब नकुछो राजन शरवषोण्यमुश्जत । 
तथेब सोबलश्ापि शिक्षां संदर्शयन्‌ युधि ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | नकुछ जेसे-जैसे बाणोंकी वर्षा करते; शकुनि 
भी वैसे-ही-वेसे युद्धविषयक शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 
बाण छोड़ता था ॥ ३॥ न्‍ 
ताबुभी समरे शूरों शरकण्ठकिनौ तदा। 
व्यराजेतां महाराज द्वाविधों शललैरिव ॥ ४ ॥ 
महाराज ! वे दोनों घूरबीर समराज्भणमें बाण रूपी कंटकों- 
से युक्त होकर कॉटेदार शरीरवाले साहीके समान सुशोमित 
हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
रुक्मपुझ्च रजिह्माप्रे:  शरैद्छिन्नतजुच्छदो | 
रुघिरोधपरिक्िन्नी व्यश्राजेतां महासथे ॥ ५ ॥ 
तपनीयनिभौ चित्री कल्पवृक्षाविव द्रुमौ। 
किशुकाबिव चोत्फुछो प्रकाशेते रणाजिरे ॥ ६ ॥ 
सोनेके पंख और सीधे अग्रभागवाले बाणोंसे उन दोनोंके 
कवच छिल्न-मिन्न हो गये थे । दोनों ही उस प्रह्मसमरमें खून- 
से रूथपथ हो सुवर्णके समान विचित्र कान्तिसे सुशोमित हो 
रहे थे। वे दो कल्पबृक्षों और खिले हुए दो ढाकके पेड़ोंके 
समान समराज्जणमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५-६ ॥ 
तावुभौ समरे शूरो शरकण्टकिनौ तदा। 
व्यराजेतां महाराज कण्टकैरिव शाल्मली ॥ ७ ॥ 
महाराज ! जेसे का्टोंसे सेमरका बृक्ष सुशोमित होता है; 
उसी प्रकार वे दोनों झूरबीर समरभूमिमें बाणरूपी कंटकोंसे 
युक्त दिखायी देते थे ॥ ७॥ 
खुजिझं प्रक्षमाणी थ राजन विधृतछोचनों । 
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क्रोधसंरक्तनयनी निर्दहन्ती परस्परम ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! वे अत्यन्त कुटिल्मावसे परस्पर आँखें फाड़- 
फाड़कर देख रहे थे और क्रोधसे छाल नेत्र करके एक दूसरें- 
को ऐसे देखते थे, मानो भस्म कर देंगे ॥ ८ ॥ 
इयारूस्तु तब संक्रुद्धो माद्रीपुत्रं हसन्निव । 
कर्णिनेकेन विव्याथ हृदये निशितेन ह ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमें भरकर हँसते हुए-से आपके 
सालेने एक तीखे कर्णी नामक बाणसे माद्रौपुत्र नकुलकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ ९ ॥ 
नकुलस्तु भ्रृर्श विद्धः इयालेन तव धन्विना । 
निषसाद रथोपस्थे कश्मर्ू चाविशन्महत्‌ ॥ १० ॥ 
आपके धनुधंर सालेके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए. 
नकुल रथके पिछले भागमें बैठ गये और भारी मूछंमिं 
पड़ गये ॥ १० ॥ 
अत्यन्तवैरिणं इस्त दृष्ठा शशन्नुं तथागतम्‌। 


_ ननाद शकुनी राजंस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ११॥ 


राजन्‌ ! अपने अत्यन्त बेरी और अभिमानी शज्रुको 
बैसी अवस्थामें पड़ा देख शकुनि वर्षाकालके मेघके समान 
जोर-जोरसे गर्जना करने छगा ॥ ११ ॥ 
प्रतिकभ्य ततः संशां नकुलः पाण्डुनन्द्नः । 
अभ्ययात्‌ सौबल्ल भूयो व्यात्तानन इवान्तकः ॥ १२॥ 
इतनेमें ही पाण्डुनन्दन नकुछ होशमें आकर मुँह 
बाये हुए. यमराजके समान पुनः सुबलपुत्रका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 
संक़ुद्ध: शर्कानि षष्ठया विव्याध भरतषभ। 
पुनइचेन शतेनेव नाराचानां स्तनान्तरे ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्होंने कुपित होकर शकुनिकों साठ बार्णोसे 
* घायल कर दिया | फिर उसकी छातीमें इन्होंने सौ नाराच मारे॥ 
अथास्य सशर चाप॑ मुष्टिदेशेषच्छिनत्‌ तदा । 
ध्वजं च त्वरित छित्त्ता रथाद्‌ भूमावपातयत्‌॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ नकुलने शकुनिके बाणसहित धनुषको मुट्ठी 
पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तुरंत ही उसकी ध्वजाको 
भी काटकर रथसे भूमिपर गिरा दिया ॥ १४ ॥ 
विशिखेन च तीक्णेन पीतेन निशितेन च। 


ऊरू निर्मि्य चेकेन नकुलः पाण्डुनन्दनः ॥ १५॥ 
इयेन॑ सपक्ष व्याघेन पातयामास त॑ तदा। 

इसके बाद एक पानीदार पैने एवं तीखे बाणसे पाण्डु- 
नन्‍्दन नकुछने शकुनिकी दोनों जॉघोंको विदीण करके व्याघ- 
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अरीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 





बीज अल अी ४ ली जी ल्‍ती १ ी सजी तीन नी तल नी नी चली न न न अल्‍-कत तताओ+ “ 


द्वारा विद्ध हुए पंखयुक्त बाज पक्षीके समान उसे गिरा दिया॥ 


सो5तिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १६॥ 
ध्चवजयपष्टि परिक्किश्य कामुकः कामिनी यथा। 

महाराज | उस बाणसे अत्यन्त घायछ हुआ शकुनि) 
जैसे कामी पुरुष कामिनीकां आलिज्ञन करता है, उसी 
प्रकार ध्वज-यष्टि ( ध्वजाके डंडे ) को दोनों भ्रुजाओंसे 
पक इकर रथके पिछले भागमें बेठ गया ॥ १६३१ ॥ 


त॑ विसंश निपतितं इृष्ठा इयाल॑ तवानघ ॥ १७॥ 
अपोवाह रथेनाशु सारथिध्येजिनीमुखात्‌ । 


निष्पाप नरेश | आपके सालेको बेहोश पड़ा देख सारथि 
रथके द्वारा शीघ्र ही उसे सेनाके आगेसे दूर हटा ले गया ॥ 


ततः संचुक्रुशु) पाथों ये च तेषां पदानुगाः ॥ १८ ॥ 
निर्जित्य च्‌ रणे शात्रु नकुलः शात्रुतापनः। 
अब्नवीत्‌ सारथि क्रुद्धो द्रोणानीकाय मां वह ॥ १९ ॥ 
फिर तो कुन्तीके पुत्र और उनके सेवक बढ़े जोरसे 
सिंहनाद करने छगे। इस प्रकार रणभूमिमें शत्रुको परास्त 
करके क्रोधमें भरे हुए. शनत्रुसंतापी नकुलने अपने सारथिसे 
कहा--०सूत | मुझे द्रोणाचायंकी सेनाके पास ले चलो? ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्ुत्वा माद्रीपुत्रस्य सारथिः । 
प्रायात्‌ तेन तदा राजन यन्न द्रोणो व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! माद्रीकुमारका वह वचन सुनकर सारथि 
उस रथके द्वारा जहाँ द्रोणाचार्य खड़े थे; वहाँ तत्कारू 
जा पहुँचा ॥ २० ॥ 
शिखण्डिनं तु समरे द्रोणप्रेप्खुं विशाम्पते । 
रूपः शारद्वतो यत्तः प्रत्यगच्छत्‌ सवेगितः ॥ २१ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणाचार्यके साथ युद्धकी इच्छावाले 
शिखण्डीका समरभूमिमें सामना करनेके लिये प्रय्षशील हो 
शरद्वानके पुत्र कृपाचारय बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ २१ ॥| 


गौतम॑ द्वुतमायान्त॑ द्रोणानीकमरिंद्मम्‌। 


विव्याथ नवभिभरलेः शिखण्डी प्रहसन्निव ॥ २५॥ 


शत्रुओंकों दमन करनेवाले) द्रोण-रक्षक, गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यको शीघ्रतापूर्वक आते देख हँसते हुए-से शिखण्डीने 
उन्हें नौ भल्लोंसे बींघ डाछा ॥ २२ ॥ 
तमाचायों महाराज विदृध्वा पश्चमिराशुगः । 
पुनर्विव्याध विशत्या पुत्राणां प्रियकृत्‌ तब ॥ २३ ॥ 
महाराज ! तब आपके पुत्रोंका प्रिय करनेवाले कृपा- 
चार्यने शिखण्डीको पाँच बाणोंसे बींधकर फिर बीस बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ २३॥ | 
मदहदद्‌ युद्ध तयोरासीदू घोररूप भयावकम्‌। 
यथा युद्धे शम्बरामरराजयोः ॥ २४॥ 
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पूर्वकालमें देवासुर-संग्रमके अवसरपर शम्बरासुर और 
इन्द्रमें जेसा युद्ध. हुआ था; बैसा ही घोर भयानक एवं 
महान्‌ युद्ध उन दोनोंमें भी हुआ ॥ २४ ॥ 


शरजालाबृतं॑ व्योम चक्रतुस्तो महारथौ। 
मेघाविव॒ तपापाये बीरो समरदुर्मदो ॥ २५॥ 


उन दोनों रणदुर्मद वीर महारथियोंने वर्षाकालके दो 
मेघोंके समान आकाशको बाणसमूहोंसे व्याप्त कर दिया ॥ 
प्रकृत्या घोररूप तदासीदू घोरतरं पुनः । 
राजिश्व भरतश्रेष्ट योधानां युद्धशालिनाम्‌ ॥ २६॥ 
कालरात्रिनिभा ह्यासीद्‌ घोररूपा भयानका। 
भरतश्रेष्ठ ! खमभावसे ही भयंकर दिखायी देनेवाला 
आकाश उस समय और भी घोरतर हो उठा। युद्धभूमिमें 
शोभा पानेवाले योद्धाओंके लिये वह घोर एवं भयानक रात्रि 
कालरात्रिके समान प्रतीत होती थी ॥ २६३ ॥ 
शिखण्डी तु महाराज गौतमस्य महद्‌ घनुः ॥ २७॥ 
अधेचन्द्रेण चिच्छेद्‌ सज्यं सविशिख तदा | 
महाराज ! शिखण्डीने उस समय अर्ध॑चन्द्राकार बाण 
मारकर प्रत्यश्चा और बाणसह्ति कृपाचार्यके बिशाल धनुषकों 
काट दिया ॥ २७३ ॥ 
तस्य कुद्धः कृपो राजबञ्शक्ति चिक्षेप दारुणाम्‌ ॥२८॥ 
खरणदण्डामकुण्ठाओं कमौरपरिमा्जिताम। 
राजन्‌ ! तब कृपाचार्यने कुपित होकर सोनेके दण्ड 
और अप्रतिहत घारवाली तथा कारीगरके द्वारा साफ की हुईं 
एक भयंकर शक्ति उसके ऊपर चलायी ॥ २८३ ॥ 


तामापतन्ती चिच्छेद्‌ शिखण्डी बहुमिः शरे; ॥ २९ ॥ 
खसा5पतन्मेदिनी दीपा भासयन्ती महाप्रभा। 

अपने ऊपर आती हुईं उस शक्तिको शिखण्डीने बहुत- 
से बाण मारकर काट दिया। वह अत्यन्त कान्तिमती एवं 
प्रकाशमान शक्ति खण्डित हो सब ओर प्रकाश विखेरती 
हुई पृथ्वीपर गिर पड़ी.॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धत्गुरादाय गौतमो रथिनां बरः ॥ ३० ॥ 
प्राच्छाद्यच्छितेबाणैमंहााराज शिखण्डिनम्‌। 

. महाराज | तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर पैने बाणोंद्वारा शिखण्डीको ढक दिया ॥३०३॥ 
स च्छाद्यमानः समरे गौतमेन यशखिना ॥ ३१॥ 
स्यषीद्त रथोपस्थे शिखण्डी रथिनां वरः। 

समरभूमिमें यशस्वी कृपाचार्यद्वारा बाणोंसे आच्छादित 
किया जाता हुआ रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डी रथके पिछले भागमें 
शिथिल होकर बैठ गया॥ ३१३ ॥ े 
सीद्न्‍्त चैममालोक्य कृपः शारह्वतो युधि ॥ ३२॥ 
आजच्ने बहुभिरबाणेजिंघांसन्षिव भारत । 


अरेलकरंधरेपर्ष ] 
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भरतनन्दन'! युद्धस्थलूमें शिखण्डीको शिथिल हुआ 
देख शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने उसपर बहुत-से बाणोंका 
प्रहार किया) मानों वे उसे मार डालना चाहते हों ॥ ३२२६॥ 
विमुख तु रणे दृष्ठा याश्सेनि महारथम्‌ ॥ ३६३ ॥ 
पश्चालाः सोमकाश्ैव परिवतन्नः समन्‍्ततः । 

राजा द्रुपदके उस महारथी पुत्रकों युद्धविमुख हुआ 
देख पाश्चालों और सोमकोंने उसे चारों ओरसे घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३३४३ ॥ 
तथैव तब ॒पुत्राश्चय॒परिवधर्धिजोशमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
महत्या सेनया खार्ध ततों युद्धमवतत । 

इसी प्रकार आपके पुत्रोंने भी विशाल सेनाके साथ 
आकर द्विजश्रेष्ठ कृपाचायंको अपने बीचमें कर लिया । फिर 
दोनों दलोंमें घोर युद्ध होने छगा | ३४३ ॥ 
रथानां च रणे राजन्नन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ३५ ॥ 
बभूव तुसुलः शब्दो मेघानां गजेतामिव। 

राजन्‌ ! रणभूमिमें परस्पर धावा करनेवाले रथॉकी 
घर्घराहटका भयंकर शब्द मेघोंकी गरजनाके समान जान 
पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 
द्ववतां सादिनां चेव गजानां च विशाम्पते ॥ ३६॥ 
अन्योन्यमभितो राजन क्रूरमायोधन बभौ। 

प्रजापाछक नरेश ! चारों ओर एक दूसरेपर आक्रमण 
करनेवाले घुड़सवारों और हवाथीसवारोंके संघर्षसे वह रणभूमि 
अत्यन्त दारुण प्रतीत होने छगी ॥ ३६३  ॥ 
पत्तीनां द्रवर्तां चेव पादशब्देन मेदिनी ॥ ३७ ॥ 
अकम्पत महाराज भयत्रस्तेवः चाड़ना । 

महाराज ! दौड़ते हुए पैदल सैनिकोंके पैरोॉंकी घमकसे 
यह प्रथ्वी भयभीत अबलाके समान काॉपने छगी || ३७३ ॥ 
रथिनो रथमारुछा प्रद्गुता वेगवत्तरम्‌ ॥ ३८॥ 
अगृह्नन बहवो राजड्शलभान्‌ वायसा इब | 

राजन्‌ ! जैसे कोए दौड़-दौड़कर टिड्डियोंको पकड़ते 
हैं, उसी प्रकार रथपर बैठकंर बड़े वेगसे धावा करनेवाले 
बहुसंख्यक रथी शज्रुपक्षके सैनिकोंको दबोच लेते थे॥३८३॥ 
तथा गजान  प्रभिन्‍नांश्व सम्प्रभिन्ना महागज़ाः ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्नेव पदे यत्ता निगहून्ति सम भारत। 

भरतनन्दन ! मदख्तावी विशाल हाथी मदकी धारा बहाने 
वाले दूसरे गजराजोंसे सहसा भिड़कर एक दूसरेको यत्रपूरवक 
काबूमें कर लेते थे ॥ ३९३ ॥ 
सादी सादिनमासाद्य पत्तयश्च पदातिनम्‌ ॥ ४० ॥ 
समासाद्य रणे5न्योन्यं संरब्धा नातिचक्रमुः । 

रणभूमिमें घुड़सवार घुड़सवारोंस और पेदल पैदलसे 


मिड़कर परस्पर कुपित होते हुए भी एक दूसरेको लॉयकर 
आगे नहीं बढ़ पांते थे ॥ ४०३ ॥ 


धावतां द्वव्तां चेव पुनरावतेंतामपि ॥ ७४१ ॥ 
बभूव तत्न सैन्‍्यानां शब्दः खुविपुलो निशि। 
उस राज्िके समय दौड़ते, भागते और पुनः लौटते हुए 
सैनिकोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी पड़ता था ॥ ४१३ ॥ 
दीप्यमानाः प्रंदीपाश्च/ रथवारणवाजिषु ॥ ४२ ॥ 
अदृद्यन्त महाराज महोल्का इब खाच्च्युताः। 
महाराज ! रथों। हाथियों और धोड़ोंपर जलती हुई 
मशाले आकाशसे गिरी हुई बढ़ी-बढ़ी उल्काओंके समान 
दिखायी देती थीं ॥ ४२३ ॥ 
सा निशा भरतश्रेष्ठ प्रदीपैरवभासिता ॥ ४३ ॥ 
द्विसप्रतिमा राजन बभूव रणमूर्थनि । 
भरतभूषण नरेश ! ग्रदीपोंसे प्रकाशित हुई वह रात्रि 
युद्धके मुहानेपर दिनके समान हो गयौ थी ॥ ४३३ ॥ 


'आदित्येन यथा व्याप्तं तमो छोके प्रणश्यति ॥ ४४॥ 


तथा नए तमो घोरं दीपैर्दोप्तिरितस्ततः | 

जैसे सूर्यके प्रकाशसे सम्पूर्ण जगतूमें फैला हुआ अन्धकार 
नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार इधर-उधर जलती हुई मशालों- 
से वहाँका भयानक अँधेरा नष्ट हो गया था ॥ ४४३ ॥ 


: झ्यौश्चैव पृथिवी चापि दिशिश्व प्रदिशस्तथा ॥ ४५॥ 


रजसा तमसा व्याप्ता द्योतिताः प्रभया पुनः। 

धूल और अन्धकारसे व्याप्त आकाश प्रथ्वी, दिशा और 
विदिशाएँ प्रदीपोंकी प्रभासे पुनः प्रकाशित हो उठी थीं ॥ 
अस्त्राणां कवचानां च मणीनां च महात्मनाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्तरदश्चुः प्रभाः सवो दीपैस्तेरवभासखिताः। 

महामनस्वी योद्धाओंके अस्त्रों, कव्चों ओर मणियोंकी 
सारी प्रभा उन प्रदीपोंके प्रकाशसे तिरोहित हो गयी थी ॥ 
तस्मिन्‌ कोलछाहले युद्धे वतमाने निशासुखे ॥ ४७ ॥ 
न किचिद्‌ विदुरात्मानमयमस्मीति भारत | 

भारत ! उस रात्रिके समय जब वह भयंकर कोलाहल- 
पूर्ण संग्राम चल रहा था; तब योद्धाओंकों कुछ भी पता 
नहीं चलता था । बे अपने आपके विषयमें भी यह नहीं जान 
पाते थे कि “में अमुक हूँ? ॥ ४७३ ॥ 
अवधीत्‌ समरे पुत्र पिता भरतसत्तम ॥ ४८ ॥ 
पुत्रश्चय पितरं मोहात्‌ खखायं च सखा तथा। 
स्स्न्रीयं मातुलभ्रापि खज्जीयश्रापि मातुलम्‌ ॥ ४९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ उस समराज्ञणमें मोहबश पिताने पुत्रका 
वध कर डाछा और पुत्रने पिताका । मित्रने मित्रके प्राण ले 
लिये । मामाने भानजेको मार डाछा और भानजेने मामाको॥ 
स्वे स्वान्‌ परे परांश्रापि निञष्नुरितरेतरम्‌ । 
निर्मयाद्मभूद्‌ युद्ध राजो भीरुभयानकम ॥ ५० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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अपने पक्षके योद्धा अपने ही सैनिकोंपर तथा शन्रुपक्षके 
सैनिक भी अपने ही योद्धाओंपर परस्पर घातक प्रहार करने 








छगे | इस प्रकार रात्रिमें वह युद्ध मर्यादारहित होकर फायरोंँ 
के लिये अत्यन्त भयानक हो उठा ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि घटोल्कचवधपव॑णि रात्रियुद्धे संकुल्युद्धे एकोनसप्तत्यधिकशततमोडध्यायः ॥ १६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगत घटोक्तचवधप्वमें रात्रियुडके समय संकुरूयुद्धविषयक 
एक सौ उनहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६९॥ 
+><अी* राई एिका-०णमपेु.-.+-+-- 


सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
धृष्युम्न और द्रोणाचायका युद्ध, धृश्बुम्नद्वारा ठुमसेनका वध, सात्यकि और कर्णका युद्ध, 
दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका पाण्डवसेनापर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिन्‌ खुतुमुले युद्ध बर्तमाने भयावहे। 
धरष्टयुम्नोी महाराज द्रोणमेवाभ्यवर्तत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! जिस समय वह भयंकर 
धमासान युद्ध चछ रहा था, उसी समय घृष्टबुम्नने द्रोणाचार्य- 
पर चढ़ाई की ॥ १॥ 
संदधानो धनुःश्रेष्ठ ज्यां विकर्षन्‌ पुनः पुनः । 
अभ्यद्रवत द्रोणस्य रथ रुक्मविभूषितम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने अपने श्रेष्ठ धनुषपर बाणोंका संधान करके 
बारंबार उसकी प्रत्यश्चा खींचते हुए द्रोणाचार्यके खर्णभूषित 
रथपर आक्रमण किया ॥ २ ॥ 
धघष्टययुस्नमथायान्तं॑ द्वरोणस्यान्तचिकीषया । 
परिवत्रु महाराज पश्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ३ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यंका अन्त करनेकी इच्छासे आते 
हुए धृष्द्युम्नको पाण्डवोंसहित .पाश्चालोंने घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया | ३ ॥ 
तथा परिवृतं दृष्शा द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌। 
पुत्रास्त स्तो यत्ता ररक्षुद्रोणमाहवे ॥ ४ ॥ 
धृष्धुम्नको इस प्रकार रक्षकोंसे घिरा हुआ देख आपके 
पुत्र भी सावधान हो युद्धस्थलमें सब ओरसे आचार्यप्रवर 
द्रोणकी रक्षा करने छगे | ४ ॥ 
बलाणंवी ततस्तो तु समेयातां निशामुखे । 
वातोद्धूती श्षुब्धसत्त्वी मैरवों सागराबिव ॥ ५ ॥ 
जेसे बायुके वेगसे उद्देलित तथा विश्षुब्ध जल-जन्तुओँसे 
भरे हुए दो भयंकर समुद्र एक-दूसरेसे मिल रहे हों) उसी 
प्रकार उस रात्रिके समय वे सागर-सदृश दोनों सेनाएँ 
एक-दूसरेसे मिड़ गयीं। ५ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाश्चाल्यः पश्चमिः शरेः । 
विव्याध हृदये तूर्ण सिहनादं ननाद च॥ ६ ॥ 
महाराज ! उस समय धृष्टयुम्नने द्रोणाचार्यकी छातीमें 
तुरंत द्वी पाँच बाण मारे और सिंहके समान गर्जना की ॥६॥ 


तें द्रोणः पश्चविशत्या विद्ष्वा भारत संयुगे । 
चिच्छेदान्येन भल्‍लेन धनुरस्य महाखनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! तब द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें धृष्टद्युम्नको 
पचीस बाणोंसे घायछ करके एक दूसरे भल्लके द्वारा उनके 
घोर टंकार करनेवाले धनुघको काट दिया ॥ ७ ॥ 
धृष्टयुस्नस्तु निर्विद्दों द्रोणणः भरत्भ। 
उत्ससर्ज धलुस्तृर्ण संदश्य दशनच्छद्म ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्रोणाचार्यके द्वारा घायल किये हुए. धृश्युम्नने 
रोषपूर्वंक अपने ओठको दाँतोंसे दबा लिया और उस टूटे हुए 
धनुषको तुरंत फैक दिया ॥ ८ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज धुृष्टयुस्नः प्रतापवान । 
आद्दे 5न्यद्‌ धनुःश्रेष्ठं द्रोणस्यान्‍्तचिकीषया ॥ ९. ॥ 
महाराज | तदनन्तर क्रोधसे भरे हुए प्रतापी धृष्युम्नने 
द्रोणाचार्यका विनाश करनेकी इच्छासे दूसरा श्रेष्ठ धनुष हाथ- 
में ले लिया ॥ ९॥ 
विकृष्प च धनुश्वित्रमाक्णात्‌ परवीरहा। 
द्रोणस्यान्तकरं घोरं व्यखजत्‌ सायक॑ ततः ॥ १० ॥ 
फिर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले उस पाश्चाल वीरने उस 
विचित्र धनुषको कानोंतक खींचकर उसके द्वारा द्रोणाचार्यका 
अन्त करनेमें समर्थ एक भयंकर बाण छोड़ा ॥ १० ॥ 
स॒ विस्ष्टो बलवता शरो घोरो महास्घे। 
भासयामास तत्‌ सैन्यं दिवाकर इवोद्तिः ॥ ११॥ 
उस महासमरमें बलवान वीरके द्वारा छोड़ा हुआ वह 
घोर बाण उदित हुए सूर्यके समान उस सेनाको प्रकाशित 
करने लगा ॥ ११ ॥ 
त॑ तु दृष्ठा शरं घोरं देवगन्धवमानवाः । 
स्स्त्यस्तु समरे राजन द्रोणायेत्यब्रुवन्‌ वचः॥ १२॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें उस भयंकर बाणकों देखकर 
देवता) गन्धर्व और मनुष्य सभी कहने छगे कि “द्रोणाचार्यका 
कल्याण हो? ॥ १२॥ 


त॑ तु सायकमायान्तमाचायेस्य रथं प्रति। 


घटोत्कचवधपर्व ] 


सप्तत्यधिकशततमोौ 5ध्यायः 
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कर्णो द्वादशधा राज॑श्विच्छेद कृतदस्तवत्‌ ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! आचार्यके रथकी ओर आते हुए उस बाणके 
कर्णने सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बारह टुकड़े कर डाले ॥१३॥ 
स च्छिन्नो बहुधा राजन सूतपुतञ्रेण धन्विना। 
निपपात शरस्तूर्ण निर्विधो भुजगों यथा॥ १४॥ 
राजन ! धनुधर सूतपुत्रके द्वारा अनेक टुकड़ोंमें कटा 
हुआ वह बाण विषहीन भुजंगके समान तुरंत प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १४ ॥ 
धृष्टयुम्नं ततः कणों विव्याध द्शभिः शरेः | 
पञ्चभिद्वोंणपुत्रस्तु खयं द्रोणस्तु सप्तमिः ॥ १५॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नको कणने दस) अश्वत्थामाने पाँच और 
स्वयं द्रोणने सात बाण मारे ॥ १५॥ 
शल्यश्च॒ द्शभिवाणेस््िमिदु/शासनस्तथा । 
दुर्योधनस्तु विशत्या शकुनिश्चापि पश्चमिः ॥ १६॥ 
फिर हइाल्यने दस, दुःशासनने तीन) दुर्योधनने बीस 
और शकुनिने पाँच बाणोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
पाश्चाल्यं त्वरयाविध्यन्‌ सर्व एवं महारथाः । 
स विद्धः सप्तभिर्वरिद्रोणस्याथं महाहवे ॥ १७ ॥ 
सवोनसम्श्रमाद्‌ राजन प्रत्यविद्धश्वत्‌ त्रिमिस्थ्रिमिः। 


द्रोणं द्रौणिंच कर्णच विव्याध च तवात्मजम्‌ ॥ १८॥ - 


राजन्‌ ! इस प्रकार सभी महारथियोंने बड़ी उतावलीके 
साथ पाश्चालराजकुमारपर अपने-अपने बाणोंका प्रहार किया। 
उस महासमरमें द्रोणाचायंकी रक्षाके लिये सात वीरांद्वारा 
घायल किये जानेपर भी धृश्युम्नने बिना किसी घबराहटके उन 
सबको तीन-तीन बा्णोंसे बींध डाला । फिर द्रोणाचार्य, अश्व- 
त्थामा; कर्ण तथा आपके पुत्र दुर्योधनको भी घायल कर दिया।। 


ते भिन्‍ना घन्विना तेन धृष्टयुम्नं पुन्संधे। 
विव्यधुः पश्चमिस्तूर्णमेकेकी रथिनां वरः॥ १९ ॥ 
उन धनुध॑र वीर धृष्टयुम्नके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो उन 
सभी योद्धाओंने युद्धस्थलमें पुनः उन्हें पाँच-पाँच बाणोंसे 
शीघ्र ही बींघ डाला । प्रत्येक मह्दारयीने उनपर प्रहार किया था| 
द्रमसेनस्तु संक्ुद्ों राजन विव्याथ पत्रिणा। 
जिभिश्वान्येःशरैस्तू्ण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय द्ुमसेनने अत्यन्त कुपित होकर एक 
बाणसे धृष््युम्नको बींध डाछा । फिर तुरंत ही अन्य तीन 
बाणेंसे उन्हें घायछ करके कहा--५अरे ! खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ २० ॥ है कल कीरजिश 
स तु त॑ प्रतिविव्याध *। 
खणपुह्ढेः शिलाधौतैः प्राणान्तकरणैयूंघि ॥ २१॥ 
तब धृष्टयुम्नने रणभूमिमें सोनेके पंखवाले, शिलापर स्वच्छ 
किये हुए; तीन तीखे एवं प्राणान्तकारी बाणोंद्वारा द्रुमसेनको 
घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 


भल्लेनान्येन तु पुनः सुवर्णोंज्ज्वलकुण्डलम । 
निचकर्त शिरः कायाद्‌ द्गुमसेनस्य वीयेचान्‌ ॥ २२ ॥ 
फिर दूसरे भल्लद्वारा उन पराक्रमी वीरने द्वुमसेनके 
सुवर्णनिर्मित कान्तिमान्‌ कुण्डलॉद्वारा मण्डित मस्तकको 
घड़से काट गिराया ॥ २२ ॥ 
तच्छिरो न्‍्यपतद्‌ भूमौ संदष्टीष्टपु्ं रणे। 
महावातसमुद्धूतं॑ पक्र॑तालफर्ल॑ यथा ॥ २३ ॥ 
रणभूमिमें उस मस्तकने अपने ओठको दाँतोंसे दबा 
रक्‍खा था। वह आँधीके द्वारा गिराये हुए पके ताछ-फलके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २३॥ 
तान्‌ स॒ विद्ध्वा पुनरयोधान्‌ वीरः खुनिशितः शरेः। 
राधेयस्याच्छिनद्‌ भल्लेः कामुंक॑ चित्रयोधिनः॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर धृष्टयुम्नने अत्यन्त तीखे बार्णोंद्वारा उन 
सभी योद्धाओंको पुनः घायल करके विचित्र युद्ध करनेवाले 
राधापुत्र कर्णके घनुषकों भल्लोंसे काट डाछा ॥ २४ ॥ 
न तु तन्मस्षे कर्णों घनुषइछेद्नं तथा। 
निकतेनमिवात्युय्र॑ लाह्ुलस्य महाहरिः ॥ २५ ॥ 
जैसे सिंहकी पूँछ काट लेना अत्यन्त भयंकर कम है 
उसे कोई महान्‌ सिंह नहीं सह सकता; उसी प्रकार कर्ण 
अपने धनुषका काटा जाना सहन न कर सका ॥ २५॥ 
सो5न्यद्‌ धनुः समादाय क्रोधरक्तक्षण: शवसन। 
अभ्यद्ववच्छरौघेस्त॑ घृष्टचयस्न॑ महाबलम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्रोपले उसकी आँखें लाल हो रही थीं। बह दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर लंबी साँस खींचता हुआ महाबली 
धृष्टथुम्ननी ओर दोड़ा और उनपर बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २६ ॥ 
इृष्ठा कर्ण तु संरब्धं ते वीराः षड़थषभाः । 
पाश्वाल्यपुत्र त्वरिताः परिवव्र्जिघांसया ॥ २७॥ 
कर्णको क्रोधमें भरा हुआ देख उन छहों श्रेष्ठ रथी वीरों- 
ने पाग्वाल-राजकुमार धृश्युम्नको मार डालनेकी इच्छासे तुरंत 
ही घेर लिया ॥ २७ ॥ 
षण्णां योधप्रवीराणां तावकानां पुरस्क्ततम्‌। 
सत्योरास्यमनुप्राप्त धरष्टयुस्धममंस्महि ॥ २८ ॥ 
आपकौ सेनाके इन छः प्रमुख वीर योद्धाओंके सामने खड़े 
हुए, धृष्टचुम्नको हमलोग मृत्युके मुखमें पड़ा हुआ ही मानने लगे॥ 
पएतस्सिन्नेव काले तु दाशाहों विकिरघ्छरान । 
ध्रष्टद्युम्न पराक्रान्तं सात्यकिः प्रत्यपद्यत ॥ २९ ॥ 
इसी समय दशाहंकुलभूषण सात्यकि बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ पराक्रमी धृष्टयुम्नके पास आ पहुँचे ॥ २९॥ 





१, दुर्योधन, दुःशासन, द्रोण, कर्ण, शल्य और शकुनि--- 
ये ही छः ओ्रेष्ठ रथी यहाँ ग्रहण किये गये हैं । 


शैद्रट 


 श्रीमद्ाभार ते 
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तमायान्तं मद्देष्वासं सात्यकि युद्धदुर्मदम । 
राधेयो दशभिवांगैः प्रत्यविध्यदजिहागैः ॥ ४० ॥ 
वहाँ आते हुए महाघनुर्धर युद्धदुर्मद सात्यकिकों राधा- 
पुत्र कर्णने सीधे जानेवाले दस बाणोंसे बींघ डाछा ॥ ३० ॥ 
त॑ सात्यकिमेहाराज विव्याथ दशमिः शरेः | 
पश्यतां सर्वेवीराणां मा गास्तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! तत्र सात्यकिने भी सभस्त वीरोंके देखते-देखते 
कणकों दस बाणोंसे घायछ कर दिया और कद्ा--«खड़े रहो; 
भाग न जाना? ॥ ३१ ॥ 
स सात्यकेस्तु बलिनः कर्णस्य च महात्मनः। 
आसीत्‌ समागमो राजन बलिवासवयोरिव ॥ ३५ ॥ 


राजन्‌ | उस समय बलवान्‌ सात्यकि और महामनस्वी 


कर्णका वह संग्राम राजा बलि और इन्द्रके युद्ध-सा प्रतीत 
होता था ॥ ३२ ॥ 
तआ्रासयन रथधघोदेण क्षत्रियान क्षत्रियर्षभः ! 
राजीवछोचनं कण सखात्यकिः प्रत्यविध्यत ॥ ६३॥ 
अपने रथकी घर्र॑राहटसे क्षत्रियोंकों भयभीत करते हुए 
क्षत्रियशरो मणि सात्यकिने कमछछोचन कर्णको अच्छी तरह 
घायल कर दिया ॥ ३३ ॥ 
कम्पयज्निव घोषेण घनुषो वरुधां बली। 
खूतपुत्रों महाराज खात्यकि प्रत्ययोधयत्‌ ॥ ३४॥ 
महाराज ! बलवान सूतपुत्र कर्ण मी अपने घनुषकी टंकार- 
से प्रथ्वीको कम्पित करता हुआ-सा सात्यकिके सांथ युद्ध 
छरने लगा || ३४ ॥ 
विषठकणिनाराचेवत्सदस्तेः क्षुरैपि। 
कर्णः शरशतैश्वापि शैनेयं प्रत्यविष्यत ॥ ६५ ॥ 
कर्णने शिनिपोत्र सात्यकिको विपाठ) कर्णी) नाराच+ 
वत्सदन्त; क्षुर तथा सेकड़ों बाणोंसे क्षत-विश्षत कर दिया ॥ 
तथेब युद्धश्यमानो5पि वृष्णीनां प्रवरो युधि। 
अभ्यवर्षच्छरे: कर्ण तद्‌ युद्धमभवत्‌ समम्‌ ॥ ३६ ॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें बृष्णिवंशके श्रेष्ठ बीर सात्यकि भी 
युद्ध-तत्पर हो कर्णपर बार्णोंकी वर्षा करने छगे | उन दोनों- 
का वह युद्ध समान रूपसे चलने लगा || ३२६ ॥ 
तावकाश्य महाराज कर्णपुशत्रश्च॒दुंशितः । 
सात्यकि विव्यघुस्तृूण समन्ताबिशितेः दरें! ॥ ६७ ॥ 
महाराज [| आपके अन्य योडदशा तथा कण्का पुत्र 
कवचघारी बृघसेन--ये सब-के-सब चारों ओरसे तीखे बाणों- 
द्वारा सात्यकिको बींघने छगें || ६७ ॥ 
अखैरस्माणि संवाय तेषां ऋरणस्य वा विभो | 
अविद्धश्वत्‌ सात्यकिः क्रुद्धो चूषसेन स्तन्नान्तरे॥ ३८ ॥ 
प्रभो ! इससे कुपित हुए, सात्यकिने उन सब योद्धाओं 


तथा कर्णके अल्वोंका अस्तरोद्वारा निवारण करके बूषसेनकी 
छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 
तेन बाणन निर्विद्धो बृषसेनो विशाम्पते । 
न्‍्यपतत्‌ स॒ रथे मूढो घज्ुरुत्सज्य वीयेवान ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणसे घायल हो बलवान्‌ बृूषसेन 
धनुष छोड़कर मूरच्छित हो रथपर गिर पड़ा ॥ ३९ ॥ 
ततः कर्णों हत॑ मत्वा बृषसेनं महारथम्‌। 
पुज्रशोकाभिसंतप्तः सात्यकि प्रत्यपीडयत्‌ ॥ ४० ॥ 
तब महारथी वृषसेनको मारा गया मानकर कर्ण पुत्रशोकसे 
संतप्त हो सात्यकिकों पीड़ा देने गा || ४० || 
पीड्यमानस्तु कर्णन युयुधानो महारथः। 
विव्याध बहुमिः कर्ण त्वरमाणः पुनः पुनः ॥ ४१ ॥ 
कर्णसे पीड़ित होते हुए. महारथी युयुधान बड़ी उतावलीके 
साथ कर्णको अपने बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बारंबार बींघने छगे॥ 
स कर्ण द्शभिर्विद्ध्वा बृषसेनं च सप्तभिः । 
स॒हस्तावापधनुषी तयोश्रिच्छेद सात्वतः ॥ ४२ ॥ 
सात्वतवंशी सात्यकिने कर्णको दस और बृषसेनको सात 
बाणोंसे घायछ करके उन दोनोंके दस्ताने और धनुष काट दिये॥ 
तावन्ये धनुषी सज्ये रूत्वा शत्रुभयंकरे। - 
युयुधानमविध्येतां समन्‍्तान्निशितः शरेः ॥ ४३ ॥ 
तब उन दोनोंने दूसरे शत्रु-भयंकर धनुषोंपर प्रत्यश्चा 


चढ़ाकर सब ओरसे तीखे बाणोंद्वारा युयुधानको बींघना 

आरम्म किया ॥ ४३२ ॥ 

बतंमाने तु संग्रामे तस्मिन वीरवरक्षये | 

अतीव शुभ्रुवे राजन गाण्डीवस्य महाखनः ॥ ४४ ॥ 
राजन ! जब “बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाल्य वह 

संग्राम चछ रहा था; उसी समय वहाँ गाण्डीव घनुषकी गम्भीर 

टड्डार-ध्वनि बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने छगी ॥ ४४ ॥ 


श्रुत्वा तु रथनिधोंष गाण्डीवस्य च निःखनम्‌। 


खूतपुत्रो 5त्रवीद्‌ राजन दुर्योधनमिदं बचः ॥ ४५॥ 


नरेश्वर ! अर्जुनके रथका गम्भीर घोष और गांण्डीव 
घनुषकी टंकार सुनकर सूतपुत्र कर्णने दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहा--॥ ४५ ॥ 
एप सर्वा चमूं हत्वा मुख्यांदचैव नरषभान। 
पौरवांश्व महेष्वासो विक्षिपन्नुत्तम धनुः ॥ ४६॥ 
पार्थों विजयते तत्र गाण्डीवनिनदो महान । 
श्ूयते रंथघोषश्व वासवस्येव नंदतः ॥ ४७ ॥ 


_ राजन | ये महाधनुधर कुन्तीकुमार अर्जुन हमारी सारी 
सेनाका संहार और मुख्य-मुख्य कुरुवंशी श्रेष्ठ पुरुषोंका वध 
करके अपने उत्तम धंनुषकों टंकार करते हुए विजयी हो रहे 
हैं। उधर गाण्डीव धनुषका महान्‌ घोष तथा गरजते हुए 


[ द्रोणपर्वणि 
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मेघके समान पार्थके रथकी घोर घघराहट सुनायी दे रही है।॥ 


करोति पाण्डवो व्यक्त कर्मोपयिकमात्मनः।! 

एषा विदायंते राजन बहुचा भारती चमूः ॥ ४८ ॥ 
८इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि अजुन वहाँ अपने अनुरूप 

पुरुषार्थ कर रहे हैं। राजन ! मरतवंशियोंकी इस सेनाको 

वे अनेक भागोंमें विदीर्ण ( विभक्त ) किये देते हैं ॥ ४८ ॥ 


विप्रकीणोन्यनेकानि न हि तिष्ठन्ति कहिंचित्‌। 
वातेनेव समुद्धूतमभ्रजाल॑ विदीर्यते ॥ ४९ ॥ 
सव्यसाचिनमासाद भिन्ना नौरिव सागरे। 


“उनके द्वारा तितर-बितर किये हुए हमारे बहुतसे सैन्य- 
दल कहीं भी ठहर नहीं पाते हैं । जैसे हवा घिरे हुए, बादलों- 
को छिन्न-मिन्‍न कर देती है; उसी प्रकार अजुनके सामने पड़- 
कर अपनी सारी सेना अनेक टुकड़ियोंमें बैंटकर भागने छगी 
है। उसकी अवस्था समुद्रमें फटी हुई नोकाके समान हो रही है ॥ 
द्रवतां योधमुख्यानां गाण्डीवप्रेषितें! शरेः ॥ ५० ॥ 
विद्धानां शतशो राजब्श्रू यते निःखनो महान । 

'राजन्‌ ! गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा बिद्ध 
होकर भागते हुए सैंकड़ों मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वह महान्‌ 
आरतंनाद सुनायी पड़ता है ॥ ००३ ॥ 
श्रणु दुन्दुभिनि्धोषमजुनस्य रथं प्रति ॥ ५१॥ 
निशीथे राजशादंल स्तनयित्नोरिवास्बरे । 

ध्तृपश्रेष्ठ इस राजिके समय आकाझमे मेघकी गर्जनाके 
समान जो अ्जुनके रथके समीप नगाड़ोंकी ध्वनि हो रही है; 
उसे सुनो ॥ ५१३ ॥ 
हाहाकाररवांइचेव सिंहनादांश्व पुष्कलान्‌ ॥ ५२॥ 
श्रणु शब्दान बहुविधानजुनस्य रथं प्रति। 

“अजुनके रथके आसपास जो भाँति-माँतिके हाहाकार+ 
बारंबार सिंहनाद तथा अनेक प्रकारके और भी बहुत-से शब्द 
हो रहे हैं, उनको भी श्रवण करो ॥ ५२३ ॥ 
अय॑ मध्ये स्थितो स्मारक सात्यकिः सात्वतां चरः ॥ ५३॥ 
इद चेल्लभ्यते लक्ष्यं ऋृत्स्नाओेष्यामदे परान्‌ । 

थे सात्वतशिरोमणि सात्यकि इस समय इमलोगोंके 
बीचमें खड़े हैं । यदि यहाँ इन्हें हम अपने बाणोंका निशाना 
बना सकें तो निश्चय ही सम्पूर्ण शञ्ुओंपर विजय पा सकेंगे ॥ 


एव पाश्चवालराजस्य पुत्रो द्रोणेन संगतः॥ ५४॥ - 


स्वतः संबूतो योथेः शूरेश्व रथसत्तमेः। 

ध्ये पाग्वालराज द्वु पदके पुत्र पृष्टचुम्न, जो आचार्य द्रोणके 
साथ जूझ रहे हैं, हमारे रथियोंमें श्रेष्ठम चूरवीर योद्धाओंद्वारा 
चारों ओरसे घिर गये हैं ॥ ५४३ ॥ 


सात्यकि यदि हब्याम धृष्ठधुस्नं च पाषंतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
असंशयं मद्दाराज़ शुवों नो विजयो भचेत्‌ । 


“महाराज | यदि हम सात्यकितथा द्वुपदकुमार धृश्यरुम्न- 
को मार डालें तो हमारी स्थायी विजय ट्टीगी, इसमें संदेह 
नहीं है ॥ ५५३ ॥ 
सौभद्रवद्मी वीरों परिवार्य महारथी ॥ ५६ ॥ 
प्रयतामो महाराज निहन्तुं वृष्णिपाषतों । 

“राजेन्द्र | अतः हमलोग सुभद्राकुमार अभिमन्युके समान 
वृष्णिवंश तथा पार्षतकुलके इन दोनों महारथी बीरोंकों सब 


'ओरसे घेरकर मार डालनेका प्रयत्न करें ॥ ५६३ ॥ 


सव्यसाची पुरो<5भ्येति द्रोणानीकाय भारत ॥ ५७॥ 
संसक्त सात्यकि ज्ञात्वा बहुमिः कुरुपुज्वेः । 

“भारत ! सात्यकिको बहुत-से प्रधान कौरव-बीरोंके साथ 
उल्झा हुआ जानकर सव्यसाची अर्जुन सामनेसे द्रोणाचार्यकी 


* सेनाकी ओर आ रहे हैं ॥ ५७३ ॥ 


तत्र गच्छन्तु बहवः प्रवरा रथसत्तमाः ॥ ५८ ॥ 

यावत्‌ पार्थों न जानाति सात्यकि बहुभिदृतम्‌ । 

ते त्वरध्च॑ तथा शुराः शराणा मोक्षण भ्ृशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
“अतः बहुत-से श्रेष्ठ महारथी वह्दों उनका सामना करनेके 

लिये जायें । जबतक अर्जुन यह नहीं जानते कि सात्यकि 


- बहुसंख्यक योद्धाओंसे घिर गये हैं; तमीतक तुम समी चूर- 


वीर बाणोंका प्रद्दर करनेमे अधिकाधिक शीघ्रता करो ।५८-५९। 


यथा त्विद्द ब्जत्येष परछोकाय माथवः। 

तथा कुर महाराज खुनीत्या खुप्रयुक्तया ॥ ६० ॥ 
“मदह्दाराज ! जिस उपायसे भी यहाँ ये मधुवंशी सात्यकि 

परलोकगामी हो जायें; अच्छी तरह प्रयोगमें छायी हुई सुन्दर 

नीतिके द्वारा बेसा ही प्रयत्न करो? ॥ ६० ॥ 


कर्णस्य मतमास्थाय पुञ्रस्ते प्राह सौबलम्‌ | 

यथेन्द्रः समरे राजन प्राह विष्णुं बशखिनम ॥ ६१ ॥ 
राजन ! जेसे इन्द्र समराज्णमें परम यशस्वी भंगवान्‌ 

विष्णुसे कोई बात कहते हैं; उसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधन- 

ने कर्णी सलाह मानकर सुबलपुन्र शकुनिसे इस प्रकार 

कहा--। ९९ ॥ 

वृतः सहस्वेदेशभिगजानामनिवर्तिनाम्‌ । 

रथैश्व॒ दृशसाहस्लनेस्तुण “यादहि घनंजयम्‌ ॥ ६२॥ 
धमामा | तुम युद्धसे पीछे न हटनेवाले दस हजार हाथियों 

और उतने ही रथॉोंके साथ तुरंत ही अज्'ुनका सामना करनेके 

लिये जाओ ॥ ६२ ॥ | 

दुःशासनो दुर्विषहः खुबाहुदुष्प्रधषेणः । 

पते त्वामनुयास्यन्ति पत्तिभिबेहुभिद्वृंताः ॥ ६३ ॥ 
“दुःशासन दुर्विषह) सुबाहु और दुष्प्रधर्षण-ये (महारथी) 

बहुत-से पैदछ सैनिकोंको साथ लेकर तुम्हारे पीछे-पीछे जायेंगे॥ 


३६२७० 


श्रीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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जदहि कृष्णो महाबाहो धमेराजं च मातुल। 

नकुलं सहदेव॑ च भीमसेनं॑ तथैव च॑ ॥ ६४ ॥ 
प्मेरे महाबाहु मामा ! तुम भ्रीकृष्ण) अर्जुन) धर्मराज 

युधिष्ठिर, नकुल) सहदेव तथा भीमसेनको भी मार डालो ॥ 

देवानामिव देवेन्द्र जयाशा त्वयि मे स्थिता। 

जद्दि मातुल कोन्‍्तेयानखुरानिव पावकिः ॥ ६५॥ 
'मामा | जैसे देवताओंकी आशा देवराज इन्द्रपर छगी 

रहती है; उसी प्रकार मेरी विजयकी आशा तुमपर अवलम्बित 

है । जैसे अम्निकुमार स्कन्दने असुरोंका संहार किया था, उसी 

प्रकार तुम भी कुन्तीकुमारोंका वध करो! ॥ ६५ ॥ 

एवमुक्तो ययौ पाथोन्‌ पुत्रेण तब सोबलः 

महत्या सेनया साथ सह पुत्रेश्च ते विभो ॥ ६६॥ 


प्रभो | आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर शकुनि : 


विशाल सेना और आपके अन्य पुत्रोंके साथ कुन्तीकुमारोंका 
सामना करनेके लिये गया ॥ ६६ ॥ 

प्रियार्थ तब पुत्राणां द्धिक्षु) पाण्डुनन्दनान्‌ । 

ततः प्रववृते युद्धं तावकानां परे; सह ॥ ६७॥ 
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वह आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये पाण्डवोंकों भस्म 
कर देना चाहता था | फिर तो आपके योद्धाओंका शन्नुओंके 
साथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ६७ ॥ 
प्रयाते सोबले राजन पाण्डवानामनीकिनीम । 
बलेन महता युक्तः खूतपुत्रस्तु सात्वतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
अभ्ययात्‌ त्वरितो युद्धे किरआ्शरशतान्‌ बहून्‌ । 
तथैव पार्थिवाः सर्व सात्यकि पर्यवारयन ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! जब शकुनि पाण्डव-सेनाकी ओर चछा गया; 
तब विशाल सेनाके साथ सूतपुत्र कर्णने युद्धस्थलमें कई लो 
बाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ह्वी सात्यकिपर आक्रमण किया। 
इसी प्रकार अन्य सब राजाओंने भी सात्यकिकों घेर रिया ॥ 


भारद्वाजस्ततोी गत्वा धृष्टयुस्नरर्थ प्रति। 

महतद्‌ युद्ध तदा55सीत्‌ तु द्रोणस्य निशि भारत। 

धृष्टयुस्नेन वीरेण पश्चालेश्व सहाऊुतम्‌ ॥ ७०॥ 
भारत [तदनन्तर द्रोणाचार्यने ध्रृष्युम्नके रधपर आक्रमण 

किया । उस सात्रिके समय वीर धृष्धुम्न और पाश्चालोंके साथ 

द्रोणाचार्यका महान्‌ एवं अद्भुत युद्ध हुआ ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवणि राम्रियुद्धे संकुल्युद्धे सप्तत्यघिकशततमो<ध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोक्तचवधपवेमें रात्रियुद्धे अवसरपर संकुरयुद्धविषयक 
एक सो सत्तरबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० ॥ 





एकसप्तत्यधिकशततमो&भ्याय 
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संजय उवाच 
ततस्ते प्राद्रबन्‌ सर्व त्वरिता युद्धदुर्मदाः। 
अम्ृृष्यमाणाः संरब्धा युयुधानरथं प्रति ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे समस्त रण- 
ढुमंद योद्धा बड़ी उतावलीके साथ अमर्ष और क्रोधमें भरकर 
युयुधानके रथकी ओर दौड़े ॥ १ ॥ 
ते रथेः कल्पिते राजन द्वेमरूप्यविभूषितः। 
साद्भिश्च गजेश्रेव परिवत्र: समनन्‍्ततः॥ २ ॥ 
नरेश्वर | उन्होंने सोने-चाँदीसे विभूषित एवं सुसज्जित 
रथों) घुड़सवारों और ह्ाथियोंकें द्वारा चारों ओरसे सात्यकि- 
को घेर लिया ॥ २ ॥ 
अथैन कोष्ठकीकृत्य सर्वतस्ते महारथाः। 
सिंहनादांस्ततश्रक्रुस्तज यन्ति सम सात्यकिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार सब ओरसे सात्यकिको कोष्ठबद्ध-सा करके वे 
महारथी योद्धा सिंहनाद करने और उन्हें डॉट बताने छगे ॥ 
ते5भ्यवर्षब्छरेस्तीएणेः सात्यकि सस्यविक्रमम । 
स्वरमाण। मद्दावीरा माधवस्य वधैषिणः॥ ४ ॥ 


इतना ही नहीं, मधुवंशी सात्यकिका वध करनेकी इच्छा- 
से उतावले हो वे महाबीर सैनिक उन सत्यपराक्रमी सात्यकि- 
पर तीखे बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ४ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततस्तृण शेनेयुः परवीरहा। 
प्रत्यगृह्वान्महाबाहुः प्रमुश्चन्‌ विशिखान्‌ बहून्‌॥ ५ ॥ 
तब शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबांहु शिनिपौज्र 
सात्यकिने उन छोगोंको अपनेपर घावा करते देख स्वयं भी 
तुरंत ह्वी बहुत-से बाणोंका प्रह्मर करते हुए उनका स्वागत किया ॥ 
तत्न वीरो महेष्वासः सात्यकियुद्धदुमंदः 
निचकते शिरांस्युग्रः शरेः संनतपर्वेमिः॥ दे ॥ 
वहाँ महाधनुर्धर रणदुमंद वीर सात्यकिने शकी हुई 
गाँठवाले भयंकर बाणोंद्वारा बहुतेरे शत्रु-योद्धाओंके मस्तक 
काट डाले ॥ ६॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयप्रीवा बाहुनपि च सायुधान । 
श्षुरप्रे' शातयामास तावकानां स माधवः॥ ७ ॥ 
उन मधुवंशी बीरने आपकी सेनाके ह्ाथियोंके शुण्डदण्डों, 
घोड़ोंकी गर्दनों तथा योद्धाओंकी आयुर्धोसह्वित भ्रुजाओंको 
भी क्षुरप्रोंद्वारा काट डाला ॥ ७ ॥ 


आटोत्कचवधपसे ) 


एकसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३६२१ 








पतितैश्वामरेश्नैव इवेतच्छत्रैद्व. भारत | 

बभूव धरणी पूर्णो नक्षत्रेद्योरिव प्रभो॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! प्रभो ! वहाँ गिरे हुए चामरों और श्वेत 

छत्नोंसे भरी हुई भूमि नक्षत्रोंसे युक्त आकाशके समान जान 

पड़ती थी ॥ ८ ॥ 

एतेषां युयुधानेन युध्यतां युधि भारत। 

बभूव तुमुलः शब्दः प्रेतानां क्रन्दतामिव ॥ ९ ॥ 
भारत ! युद्धथथल्में युयुधानके साथ जूझते हुए इन 

योद्धाओंका भयंकर आतंनाद प्रेतोंके करुण-क्रन्दन-सा प्रतीत 

होता था ॥ ९॥ 

तेन शब्देन महता पूरिताभूद्‌ वसुन्धरा। 

राजिः समभवशच्चेव तीव्ररूपा भयावहा ॥ १०॥ 
उस महान्‌ कोछाहलसे भरी हुई वह रणभूमि और रात्रि 

अत्यन्त उग्र एवं भयंकर जान पड़ती थी ॥ १० ॥ 

दीयमा्ं बल दृष्ठा युयुधानशराहतम्‌। 

श्रुव्वा च विपुल नादं निशीथे छोमहषणे ॥ ११॥ 

खुतस्तवात्रवीद्‌ राजन सारथि रथिनां वरः 

यत्रेष शब्दस्तत्राश्वांश्रोदयेति पुनः पुनः ॥ १२॥ 


राजन ! युयुधानके बाणोंसे आहत हुई अपनी सेनामें - 


भगदड़ पड़ी देख और उस रोमाश्चकारी निशीयकालमें वह 

महान्‌ कोछाहलछ सुनकर रथियोंमें श्रेष्ठ आपके पुत्र दुर्याधनने 

अपने सारथिसे बारंबार कहा--«जहाँ यह कोलाहल हो रहा 

है, वहाँ मेरे घोड़ोंको हॉँक छे चलो? ॥ ११-१२॥ 

तेन संचोद्यमानस्तु ततस्तांस्तुरगोत्तमान्‌ । 

खूतः संचोदयामास युयुधानरथं प्रति ॥ १३॥ 
उसका आदेश पाकर सारथिने उन श्रेष्ठ घोड़ोंको 

सात्यकिके रथकी ओर हॉक दिया ॥ १३ ॥ 

ततो दुर्याधनः क्रुद्धों दढधन्वा जितक्लमः। 

शीघ्रहस्तश्चित्रयोधी. युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर दृढ़ धनुर्धर, श्रमविजयी, शीघ्रतापूर्वक हाथ 

चलानेवाले और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले दुर्याधनने 

क्रोधमें भरकर सात्यकिपर धावा किया ॥ १४ ॥ 

ततः पूर्णायतोत्ख॒ष्टेः शरेः शोणितभोजनेः। 

दुर्योधन द्वादशभिमोधवः प्रत्यविध्यत ॥ १५॥ 
तब मधुवंशी युयुधानने धनुषकों पूर्णतः खींचकर छोड़े 

गये बारह रक्तभोजी बाणोंद्वारा दुर्योधनकों घायल कर दिया॥ 

दुर्याधनस्तेन तथा पूर्वमेवार्दितः शरेः। 

शैनेयं दृशभिवांणें: प्रत्यविध्यद्मषिंतः ॥ १६॥ 
सात्यकिने जब पहले ही अपने बाणोंसे दुर्योधनको पीड़ित 

कर दिया, तब उसने भी अमषघ॑में भरकर उन्हें दस बाण मारे॥ 

ततः समभवद्‌ युद्ध तुमुर्ं भरतषभ। 

पश्चालानां च सर्वेषां भरतानां च दारुणम्‌ ॥ १७॥ 
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भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर समस्त पाग्चालों और भरतवंशियोंका 
वहाँ भयंकर युद्ध होने छगा ॥ १७ ॥ 
शेंनेयस्तु रणे क्रुद्धस्तव पुत्र॑ महारथम्‌ । 
सायकानामशीत्या तु विव्याधोरसि भारत ॥ १८ ॥ 
भारत |! रणभूमिमें कुपित हुए, सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्रकी छातीमें असी सायकोंद्वारा प्रह्यर किया ॥ १८॥ 


ततो5स्य वाहान्‌ समरे शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
सारथि च रथात्‌ तूर्ण पातयामास पत्रिणा ॥ १९ ॥ 
फिर समराज्भणमें अपने बाणोंद्वारा घायल करके उसके 
घोड़ोंकी यमछोक पहुँचा दिया और एक पंखयुक्त बाणसे 
मारकर उसके सारथिको भी तुरंत ही रथसे नीचे गिरा दिया ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ पुत्रस्तव विशाम्पते । 
मुमोच निशितान बाणाड्॒शैनेयस्य रथ प्रति ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ ! तब आपका पुत्र उस अश्वद्दीन रथपर खड़ा 
हो सात्यकिके रथकी ओर पेने बाण छोड़ने छगा ॥ २० ॥ 
शरान पश्चाशतस्तांस्तु शैनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
चिच्छेद समरे राजन, प्रेषितांस्तनयेन ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! परंतु आपके पुत्रद्वारा छोड़े गये पचास 
बाणोंको समराज्भणमें सात्यकिने एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति 
काट डाछा ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भढलेन मुश्दिशे महद्‌ धवुः। 
चिच्छेद तरसा युद्धे तव पुत्र॒स्य माधवः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन मधुवंशी बीरने एक दूसरे भलसे युद्ध- 
भूमिमें आपके पुत्रके विशाल घनुषको मुद्ठी पकड़नेकी जगहसे 
बेगपू्वंक काट दिया ॥ २२ ॥ 
विरथो विधनुष्कश्व॒ सर्वेलोकेश्वरः प्रभु) । 
आरुरोह रथें तू्ण भाखरं कृतवमेणः ॥ २३ ॥ 
तब सम्पूर्ण जगत्‌का स्वामी शक्तिशाली वीर दुर्याधन 
धनुष और रथसे हीन होकर तुरंत ही क्ृतवर्माके तेजस्वी 
रथपर आरूढ़ हो गया ॥ २३ ॥ 
दुयोधने परावृत्त शैनेयस्तव वाहिनीम्‌। 
द्राववामास विशिखेनिंशामध्ये विशाम्पते ॥ २७ ॥ 
प्रजानाथ | उस आधीरातके समय दुर्योधनके पराड्मुख 
हो जानेपर सात्यकिने आपकी सेनाको अपने बार्णोंद्वारा 
खदेड़ना आरम्म किया ॥ २४ ॥ 


शकुनिश्चाजुनं राजन परिवार समन्‍्ततः। 
रथेरनेकसाहसेगजेश्वापि सहसर्रशः ॥ २५॥ 
तथा हयसहस्वेश्च नानाशखस्त्रेरवाकिरत्‌ । 
राजन ! उधर शकुनिने कई हजार रथों) सहस्नों हाथियों 
और सहसों घोड़ोंद्वारा अजुनको चारों ओरसे घेरकर उनपर 
नाना प्रकारके शस्त्रोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २५३ ॥ 


३६२२ 


श्रीमद्दाभारते 
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ते महास्प्राणि सवोणि विकिरन्तो5जुनं प्रति ॥ २६॥ 
अजुन योधयन्ति स्म क्षत्रियाः कालचोद्ताः । 

वे कालप्रेरित क्षत्रिय अर्जुनपर बड़े-बड़े अस्त्रोंकी वर्षा 
करते हुए. उनके साथ युद्ध करने छगे ॥ २६३ ॥ 
तान्यजुनः सहस्नाणि रथवारणवाजिनाम्‌ ॥ २७ ॥ 
प्रत्यवारयदायस्तः प्रकुबन विपुल क्षयम्‌। 

यद्यपि अर्जुन कौरवसेनाका महान्‌ संहार करते-करते थक 
गये थे; तो भी उन्होंने उन सहसों रथों) हाथियों और 
घुड़सवारोंकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २७३१ ॥ 


ततस्तु समरे शूरः शकुनिः सोबलूस्तदा ॥ २८ ॥ 
विव्याथध. निशितैबाणेरजुन प्रहसन्निव । 
पुनश्चेव शतेनास्य संरुरोध महारथम्‌ ॥ २९ ॥ 
उस समय समरभूमिमें सुबलकुमार शूरवीर शकुनिने 
हँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा अर्जुनकी बींच डाला । 
फिर सौ बाण मारकर उनके विशाल रथको अवरुद्ध कर दिया॥ 
तमजुनस्तु विंशत्या विव्याध युधि भारत। 
अथेतरान महेष्वासांस्थ्िभिस्थ्रभिरविषध्यत ॥ ३०॥ 


भारत ! उस युद्धके मेदानमें अजुनने शकुनिको बीस 
बाण मारे और अन्य महाधनुर्धरोंको तीन-तीन बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ३० ॥ 
निवाय तान्‌ बाणगणैयुधि राजन घनंज्ञयः | 
जघान तावकान्‌ योधान्‌ वज्नपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ३१॥ 
राजन्‌ [| युद्ध(्थलमें अजुनने अपने बाण-समृहोंद्वा।रा 
आपके उन योद्धाओंको रोककर जेंसे वज्र्पाणि इन्द्र असुरोंका 
संहार करते हैं, उसी प्रकार उन सबका वध कर डाला ॥ 
भुजेश्छिन्नेमहीपाल... हस्तिहस्तोपमैसंधे । 
समाकीर्णा मही भाति पश्चास्पेरिव पन्नगेंः ॥ ३२ ॥ 
भूपाल | हाथीकी सूँड़के समान मोटी एबं कटी हुई 
भुजाओंसे आच्छादित हुईं वह रणभूमि पाँच मुँहवाले सर्पोसे 
ढकी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 
शिरोभिः सकिरसीठेश्व सुनसेश्ारुकुण्डलेः | 
संदष्टोष्टपु्े क्रुद्धेस्तथेवोद्धतछोचनेः ॥ ३३ ॥ 
निष्कचूडामणिधरेः क्षत्रियाणां प्रियंवदेः । 
पड़ुजेरिव विन्यस्तेः पतितेर्विंबमों मही ॥ ३४ ॥ 
जिनपर किरीट शोभा देता था; जो सुन्दर नासिका 
और मनोहर कुण्डलॉंसे विभूषित थे) जिन्होंने क्रोधपूर्वक 
अपने ओठोंको दातोंसे दबा रक्खा था) जिनकी आँखें बाहर 
निकल आयी थीं तथा जो निष्क एवं चूड़ामणि धारण करते 
और प्रिय वचन बोलते थे, क्षत्रियोंके वे मस्तक वहाँ कटकर 
गिरे हुए थे । उनके द्वारा रणभूमिकी बेसी ही शोभा हो रही 
थी) मानो वहाँ कमल बिछा दिये गये हों ॥ ३३-३४ ॥ 
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कृत्वा तत्‌ कर्म बीभत्खुरुग्रमुग्रपराक्रमः । 
विव्याध शकुनि भूयः पश्चमिनंतपर्वभिः ॥ ३५॥ 
अताडयदुल्ूृूक॑ च त्रिभिरेव तथा शारेः | 
भयंकर पराक्रमी अर्ज़ुनने वह बीरोचित कर्म करके 
झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा पुनः शकुनिकों 
घायल किया | साथ ही तीन बाणोंसे उल्ककों भी व्यथित 
कर दिया ॥ २३५३ ॥ 
डल्दकस्तु तथा विद्धो वाखुदेवमताडयत्‌ ॥ ३६॥ 
ननाद च महानादं प्ूरयन्निव मेदिनीम। 
इस प्रकार घायल होनेपर उलूकने भगवान्‌ श्रीकृष्णपर 
प्रहार किया और प्रथ्वीकों गुँजाते हुए:से बड़े जोरसे 
गजना की ॥ ३६३ ॥ 
अजुनः शक्ुनेश्वापं सायकेरच्छिनद्‌ रणे ॥३७॥ 
निन्‍ये च चतुरो वाहान्‌ यमस्य सदन प्रति। 
उस समय अजुनने रणभूमिमें अपने बाणोंद्वारा शकुनि- 
का धनुष काट दिया और उसके चारों घोड़ोंको भी यमछोक 
भेज दिया ॥ ३७३ ॥ 
ततो रथादवप्लुत्य. सौबलछो भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
उल्दूकस्य रथ तूणमारुरोह विशाम्पते। 
प्रजापाछूक भरतश्रेष्ठ | तब सुबल्पुत्र शकुनि अपने 
रथसे कूदकर तुरंत ही उद्धकके रथपर जा चढ़ा ॥ ३८३ ॥ 


तावेकरथमारूढो. पितापुत्री महारथो ॥ ३९ ॥ 
पाथ सिषिचतुबोणेर्गिरि मेघाविवास्बुभिः 
एक रथपर आएरूढ़ हुए पिता और पुत्र दोनों महारथियोंने 
अज्जुनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी) जेसे 
दो मेघखण्ड अपने जलसे किसी पर्बतकों सींच रहे हों ॥ 
तो तु विद्ध्वा महाराज पाण्डवो निशितेःशरेः॥ ४० ॥ 
विद्रावयंस्तव॒ चमूं शतशो व्यधमच्छरेः । 
महाराज ! परंतु पाण्डुनन्दन अर्जनने उन दोनोंको तीखे 
बाणोंसे घायछ करके आपकी सेनाको भगाते हुए उसे सेकड़ों 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ ४०४ ॥ 
अनिलेन यथाभ्राणि विच्छिन्नानि समन्‍्ततः॥ ४१॥ 
विच्छिन्नानि तथा राजन बलान्यासन विशाम्पते । 
प्रजापाछक नरेश ! जैसे हवा बादलोंकों चारों ओर उड़ा 
देती है। उसी प्रकार अर्जुनने आपकी सेनाओंको छिल्न-मिन्न 
कर दिया ॥ ४१३६ ॥ हे 
तद्‌ बल भरतश्रेष्ठ वध्यमानं तदा निशि ॥ ४२॥ 
प्रदुद्राव दिशः सवा वीक्षमाणं भयादिंतम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ उस समय रात्रिमें अर्जुनद्वारा मारी जाती हुई 
आपकी सेना भयसे पीड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखती 
हुई भाग चली ॥ ४२३ ॥ 
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उत्सृज्य वाहान समरे चोदयन्तस्तथा परे ॥ ४३ ॥ 
सम्भ्रान्ताः पर्यधावन्त तस्मिस्तमसि दारुणे । 

कुछ लोग अपने वाहनोंकों समराज्भणमें ही छोड़कर भाग 
चले । दूसरे छोग उन्हें तेजीसे हाँकते हुए भागे और कितने 
ही सैनिक भ्रान्त होकर उस दारुण अन्धकारमें चारों ओर 
चकर काटते रहे ॥ ४१३ ॥ 


विजित्य समरे योधांस्तावकान्‌ भरतर्षभ ॥ ४४॥ 

दष्मतुमुंदिती शह्नौ वाखुदेवधनंजयो । 
भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें आपके योद्धाओंको जीतकर 

प्रसन्नतासे भरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपना- 

अपना शह्ठज बजाने लगे ॥ ४४३ ॥ 

धृष्टचुस्नो महाराज द्रोणं विद्ध्वा त्रिभिः शरेः॥ ४५ ॥ 

चिच्छेद धनुषस्तूर्ण ज्यां शरेण शितेन ह। 
महाराज ! उधर धृश्युम्नने तीन बाणोंसे द्रोणाचार्यको 


बींघकर तुरंत ही तीखे बाणसे उनके घधनुषकी प्रत्यश्चा 
काट डाली ॥ ४५३ ॥ 


तन्निधाय धनुभूमो द्वोणः क्षत्रियमदनः ॥ ४६ ॥ 
आददे5न्यद्‌ धनुः शूरो वेगबत्‌ सारवत्तरम्‌ । 

तब क्षत्रियमर्दन झूरवीर द्रोणाचार्यने उस धनुषको भूमि- 
पर रखकर दूसरा अत्यन्त प्रबल और वेगशाली धनुष हाथमें 
लिया || ४६३ ॥ 


ध्ुष्चुस्न॑ ततो द्रोणो विद्ध्वा सप्भिराशुगैः ॥ ४७॥ 
सारथि पश्चमिबोणे राजन विव्याध संयुगे। 

राजन्‌ | तलश्चात्‌ द्रोणने युद्धस्‍्थलमें धृष्टद्युम्नको सात 
बाणोंसे बीधकर उनके सारथिकों पाँच बॉणोंसे घायल 
कर दिया || ४७३ ॥ 
त॑ निवाय शरेस्तूर्ण धृष्युस्नो महारथः ॥ ४८॥ 
व्यधमत्‌ कौरवीं सेनामासुरी मघवानिव। 
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महारथी धृश्युम्नने तुरंत ही अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य- 
को रोककर कोरव-सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ किया; 
जैसे इन्द्र आसुरी सेनाका संहार करते हैं।॥| ४८३ ॥ 
वध्यमाने बले तस्मिस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ ४९ ॥ 
प्रावतेत नदी घोर शोणितोघतरक्लिणी । 

माननीय नरेश ! इस प्रकार जब आपके पुत्रकी उस सेनाका 
वध होने छूगा; तब वहाँ रक्तराशिके प्रवाइसे तरज्ञित होने- 
वाली एक भयंकर नदी बह चली ॥ ४९३ ॥ 
उभयोः सेनयोमध्ये नराश्वद्धिपवाहिनी ॥ ५० ॥ 
यथा वेतरणी राजन यमराजपुरं प्रति। 

राजन्‌ ! दोनों सेनाओंके बीचमें बहनेवाली वह नदी 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंको भी बहाये लिये जाती थी; 
मानो वैतरणी नदी यमराजपुरीकी ओर जा रही हो ॥५०३॥ 
द्रावयित्वा तु तत्‌ सेन्‍्यं घृष्टयुस्नः प्रतापवान ॥ ५१ ॥ 
अभ्यराजत तेजसी शक्रो देवगणष्विव । 

उस सेनाको भगाकर प्रतापी धृष्चुम्न देवताओंके समूहमें 
तेजस्वी इन्द्रके समान सुशोमित होने छगे ॥ ५१३ ॥ 
अथ दृध्मुमंहाशह्ञान ध्रश्यस्नशिखण्डिनौ ॥ ५२॥ 


: यमौ चर युयुधानश्च पाण्डवश्थ वृकोद्रः। 


तदनन्तरं धरृश्चुम्न, शिखण्डी, नकुछ) सहदेव) सात्यकि 
तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनने भी अपने महान्‌ शह्भ॒को बजाया॥ 
जित्वा रथसहस््राणि तावकानां महारथाः। 
सिंहनाद्रवांश्वक्रः पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ५३ ॥ 
पश्यतस्तव ॒पुत्रस्य कर्णस्य च रणोत्कटाः । 
तथा द्रोणस्य शरस्य द्रोणश्रेव विशाम्पते ॥ ५७ ॥ 

प्रजानाथ ! विजयसे उल्लसित होनेवाले रणोन्मत्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्र दुर्याधन) कर्ण द्रोणाचार्य तथा झूरवीर 
अश्वत्थामाके देखते-देखते आपकी सेनाके सहस्नों रथियोंको 
परास्त करके सिहनाद करने लगे || ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपरव॑णि रात्रियुद्धे संकुलयुद्ध एकसपतत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घण्लोत्तचबधप॑में रात्रियुडधके प्रसज्षमें संकुरुयुद्धविषयक 
एक सो इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७१ ॥ 





द्विसप्तत्यधिकशततमो5 ध्याय: 


दुर्योधनके उपालम्भसे द्रोणाचार्य और कर्णका घोर युद्ध, पाण्डबसेनाका पलायन, भीमसेनका 
सेनाको छोटाकर लाना और अजुनसहित भीमसेनका कौरवोंपर आक्रमण करना 


| संजय उवाच 
विद्वुर्त खबर इृष्ठा वध्यमानं महात्ममिः। 
क्रोधेन महता55विष्टः पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ | अपनी सेनाको उन 


महामनस्वी वीरोंकी मार खाकर भागती देख आपके पुत्र 
दुर्याधनको महान्‌ क्रोध हुआ ॥ १ ॥ 5 
अभ्येत्य सहसा कण द्रोणं च जयतां वरम। 

अमष॑वशमापज्नो वाक्यज्ञों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


३६२७ 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








बातचीतकी कल जाननेवाले दुर्याधनने सहसा विजयी 
वीरोंमें श्रेष्ठ कण और द्रोणाचार्यके पास जाकर अमषंके 
वशीभूत हो इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
भवद्धयामिह संग्रामः क्रुद्धाभ्यां सम्प्रवर्तितः। 
आहदे निहतं दृष्ठा सैन्धवं सव्यसाचिना॥ ३ ॥ 
धसव्यसाची अ्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें सिंधुराज जयद्र थको 
मारा गया देख क्रोधर्में भरे हुए आप दोनों वीरोंने यहाँ 
रातके समय इस युद्धको जारी रक्खा था ॥ ३ ॥ 
निहन्यमानां पाण्डूनां बलेन मम वाहिनीम। 
भूत्वा तद्विजये शक्तावशक्ताविब पद्यतः॥ ४ ॥ 
“परंतु इस समय पाण्डव-सेनाद्वारा मेरी विशाल वाहिनी- 
का विनाश हो रहा है और आपलोग उसे जीतनेमें समर्थ 
होकर भी असमथंकी भाँति देख रहे हैं ॥ ४ ॥ 
यद्यहं भवतोस्त्याज्यो न वाच्यो5स्मि तदेव हि। 
आवां पाण्डु्सुतान्‌ संख्ये जेष्याव इति मानदौ॥ ५ ॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले वीरो | यदि आपलोग मुझे 
त्याग देना ही उचित समझते थे तो आपको उसी समंय 
मुझसे यह नहीं कहना चाहिये था कि “हमलोग पाण्डवोंको 
* युद्धमें जीत लेंगे! ॥ ५ ॥ 
तदेवाहं वचः श्र॒त्वा भवद्धयामनुसम्मतम । 
नाकरिष्यमिदं पार्थेवर योधविनाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“उसी समय आपलोगोंकी सम्मति सुनकर में कुन्ती- 
पुत्रोंके साथ यह बैर नहीं करता; जो सम्पूर्ण योद्धाओंके 
लिये विनाशकारी हो रहा है ॥ ६ ॥ 
यदि नाहं परित्याज्यो भवद्धभथां पुरुषषंभौ । 
युध्यतामनुरूपेण.. विक्रमेण. खुविक्रमो ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त पराक्रमी पुरुषप्रवर वीरों | यदि आप मुझे 
त्याग देना न चाहते हों तो अपने अनुरूप पराक्रम प्रकट 
करते हुए युद्ध कीजिये! ॥ ७ ॥ 
वाक्प्रतोदेन तौ वीरौ प्रणुन्नौ तनयेन ते। 
प्रावतेयेतां संग्राम॑ घट्टिताविव पन्‍नगौो ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार जब आपके पुत्रने अपने वचनोंकी चाबुकसे 
उन दोनों वीरोंको पीड़ित किया; तब उन्होंने कुचल हुए 
सर्पोंकी भाँति कुपित हो पुनः घोर युद्ध आरम्म किया ॥८॥ 
ततस्तो रथिनां श्रेष्ठ सर्वल्ोकधनुर्ध॑रों । 
शैनेयप्रमुखान॒ पाथोनभिदुद्गवतू रणे॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण छोकमें विख्यात घनुधर, रथियोंमें श्रेष्ठ उन 
द्रोणाचार्य और कर्णने रणभूमिमें पुनः सात्यकि आदि पाण्डव 
महारथियोंपर धावा किया ॥ ९ ॥ 
तथैव सहिताः पाथोंः सर्वसैन्येन संवूताः। 
अभ्यवतन्‍्त तौ वीरो नदंमानों मुहुमुंहुः ॥ १०॥ 








इसी प्रकार सम्पूर्ण सेनाओंके साथ संगठित होकर 
आये हुए कुन्तीके पुत्र भी बारंबार गर्जनेवाले उन दोनों 
वीरोंका सामना करने लगे || १० ॥ 
अथ द्वरोणो महेष्वासो दृशमिः शिनिपुक्ञबम । 
अविध्यत्‌ त्वरितं क्रुद्धः सर्वशस्म॒भ्रतां वरः ॥ ११॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ महाघनुर्धर द्रोणा- 
चार्यने कुपित होकर तुरंत ही दस बाणणसे शिनिप्रवर 
सात्यकिको बींघ डाछा ॥ ११ ॥ 
कर्णश्च द्शभिबाणैः पुत्रश्च तव सप्तभिः। 
द्शभिवृषसेनश्च॒ सौबलश्वापि सप्तमिः ॥ १२॥ 
पते कौरव संक्रन्दे शैनेयं पर्यवाकिरन। 
फिर कर्णने दस। आपके पुत्रने सात) बृषसेनने दस 
और शकुनिने भी सात बाण मारे | कुरुराज ! इन वीरोंने 
युद्धमें शिनिपौत्र सात्यकिपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी॥ १२६ ॥ 
दृष्ठा च समरे द्रोणं निम्चन्तं पाण्डवी चमरूम्‌ ॥ १३ ॥ 
विव्यघुः सोमकास्तूण समन्‍्ताच्छरवृश्टिमिः। 
समराज्ञणमें द्रोणाचायको पाण्डवसेनाका संहार करते 
देख सोमकोंने चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करके उन्हें 
तुरंत घायछ कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तत्र द्रोणो 5हरत्‌ प्राणान क्षत्रियाणां विशाम्पते ॥ १४॥ 
रश्मिभिभोस्करो राजंस्तमांसीव समनन्‍्ततः। 
प्रजापालक नरेश ! जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा चारों 
ओरके अन्धकारको दूर कर देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
वहाँ क्षत्रियोंके प्राण लेने छगे ॥ १४३६ ॥. 
द्रोणेन वध्यमानानां पश्चालानां विशाम्पते ॥ १५॥ 
शुश्रुवे तुमुछः शाब्दः क्रोशतामितरेतरम। 
प्रजानाथ ! द्रोणाचायंकी मार खाकर परस्पर चीखते- 
चिल्लाते हुए पाश्चालोंका घोर आतत॑नाद सुनायी देने छगा ॥ 
पुत्नानन्ये पितृनन्ये भ्रातृनन्ये च मातुछान ॥ १६॥ 
भागिनेयान वयस्यांश्व तथा सम्बन्धिवान्धवान। 
उत्सज्योत्खज्य गचुछन्ति त्वरिता जीवितेप्सवः॥ १७॥ 
कोई पुत्रोंकी, कोई पिताओंको; कोई भाइयोंकोः 
कोई मामा; भानजों, मित्रों) सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्धवोंको 
छोड़-छोड़कर अपनी जान बचानेके लियेतुरंत ही भाग चले ॥ 
अपरे मोहिता मोहात्‌ तमेवाभिमुखा ययुः। 
पाण्डवानां रण योधाः परलोक॑ गताः परे ॥ १८ ॥ 
कुछ पाण्डव सैनिक रणभूमिमें मोहित होकर मोहबश 
पुनः द्रोणाचार्यके ही सामने चले गये और मारे गये। 
बहुत-से सैनिक परछोक सिधार गये ॥ १८ ॥ 


सा तथा पाण्डवी सेना पीड्यमाना महात्मना। 








घटोत्कचवर्धपर्व ] द्विसपतत्यधिकशततमो 5ध्यायः इज 








निशि सम्प्राद्रवद्‌ राजस्ज॒ुत्खज्योल्काः सहस्नशः । १९ 
पदश्यतो भीमसेनस्यथ विजयस्याच्युतस्य च। 
यमयोधर्मपुत्रस्य॒ पाषतस्थ च पश्यतः ॥ २० ॥ 
महामना द्रोणाचार्यसे इस प्रकार पीड़ित हुई वह पाण्डव- 
सेना उक्त रातके समय सहस्नों मशार्ले फेक-फेककर भीमसेनः 
अर्जुन श्रीकृष्ण, नकुछ) सहदेव) धर्मपुत्र युधिष्टर और 
धृष्टयुम्नके सामने ही उनके देखते-देखते भाग रही थी॥ 
तमसा संचबृते लछोके न प्राश्ायत किचन। 
कौरवाणां प्रकाशेन दृश्यन्ते विद्वुताः परे ॥ २१॥ 
उस समय पाण्डवदल अन्धकारसे आच्छन्‍न हो गया 
था। किसीको कुछ जान नहीं पड़ता था। कोरवदलमें 
जो प्रकाश हो रहा था. उसीसे कुछ भागते हुए. सेनिक 
दिखायी देते थे ॥ २१॥ “गली 
द्रवमाणं तु तत्‌ सेन्‍्य द्रोणकर्णों महारथो। 
जप्नतुः पृष्ठतो राजन किरनतोौ सायकान्‌ बहून्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन ! महारंथी द्रोणाचा्य और कर्ण बहुत-से बाणों- 
की वर्षा करते हुए उस भागती हुई पाण्डव-सेनाको 
पीछेसे मार रहे थे ॥ २२ ॥ 
पश्चालेषु प्रभप्नेषु क्षीयमाणेषु स्वतः । 
जनादनो दीनमनाः प्रत्यमाषत फाल्गुनम्‌ ॥ २३ ॥ 
जब पाश्चाल योद्धा सब ओरसे नष्ट होने और भागने 
लगे, तब भंगवान्‌ श्रीकृष्णने दीनचित्त होकर अजुनसे 
इस प्रकार कहा---॥ २३ ॥ 
द्रोणकर्णा महेष्वासावेती पाषतसात्यकी। 
पश्चालांश्नेव सहितो जप्नतुः सायकेश्रेशम्‌ ॥ २७ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! द्रोणाचाय॑ और कर्ण इन दोनों महा- 
घनुर्धरोने एक साथ होकर धृष्टयुम्न;सात्यकि और पाअ्चार्ो- 
को अपने बाणोंद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत कर दिया है ॥२४॥ 
एतयोः शरवषंण प्रभझ्ा नो महारथाः। 
वार्यमाणापि कौन्‍्तेय पृतना नावतिष्ठते ॥ २५॥ 
धपार्थ |! इन दोनोंकी बाणवर्षासे हमारे महारथियोंके 
पाँव उखड़ गये हैं। हमारी सेना रोकनेपर भी रुक नहीं रही है?।॥ 
तां तु विद्रवर्ती दृष्ठा ऊचतुः केशवाजुनी । 
मा विद्र॒व॒त वित्रस्ता भय॑ं त्यज़त पाण्डवाः॥ २६॥ 
अपनी सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और अर्जुनने 
उससे कहा--“पाण्डब वीरो ! भयभीत होकर भागों 
मत । भय छोड़ो ॥ २६ ॥ 
तावावां सर्वेसेन्यैश्व व्यूहैः सम्यगुदायुचेः । 
द्रोणं च खूतपुत्र॑ च प्रयतावः प्रबाधितुम्‌ ॥ २७॥ 
“हम दोनों अख््र-शस्त्रोंसे भलौभाँति सुसज्जित सम्पूर्ण 
सेनाओंका व्यूह बनाकर द्रोणाचाय॑ और सूतपुत्र कर्णको 
बाघा देनेका प्रयत्न कर रहे हैं ॥ २७ ॥ 





एतो हि बलिनो शुरों कृताख्रो जितकाशिनो। 
उपेक्षिती तव बलेनोशयेतां निशामिमाम्‌ ॥ २८॥ 
थ्ये दोनों द्रोण और कर्ण बलवान, शूरबीरः अख्वेत्ता 
तथा विजयश्रीसे सुशोमित हैं। यदि इनकी उपेक्षा 
की गयी तो ये इसी रातमें तुमछोगोंकी सारी सेनाका 
विनाश कर डालेंगे? ॥ २८॥ 
तयोः संवदतोरेव॑ भीमकर्मों महाबलः। 
आयाद्‌ वृकोद्रः शीघ्र पुनरावत्ये वाहिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
वे दोनों इस प्रकार अपने सैनिकोंसे बातें कर ही रहे थे 
कि भयंकर कम करनेवाले महाबली भीमसेन पुनः अपनी 
सेनाको छौटाकर शीघ्र वहाँ आ पहुँचे ॥ २९ ॥ 
चुकोद्रमथायान्त॑ दृष्ठा ततन्र जनादेनः। 
पुनरेवात्रवीद्‌ राजन ह्षयन्निव पाण्डवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ |! भीमसेनको वहाँ आते देख भंगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनका इहं बढ़ाते हुएससे 
पुनः इस प्रकार बोले--॥ ३० ॥ 
एप भीमो रणसछाघी बृतः सोमकपाण्डवेः । 
अभ्यवर्तत वेंगेन द्रोणकर्णो महारथौ ॥ ३१॥ 
थ्ये युद्धकी स्पृद्द रखनेवाले भीमसेन सोमक और 
पाण्डव योद्धाओंसे घिरकर महारथी द्रोण और कर्णका 
सामना करनेके लिये बढ़े वेगसे आ रहे हैं॥ ३१ ॥ 
एतेन सहितो युद्धथ पश्चालेश्व महारथेः। 
आश्वासनार्थ सेन्यानां सर्वषां पाण्डुनन्द्न ॥ ३२॥ 
धपाण्डुनन्दन ! इनके और पाश्चाल महारथियोंके साथ 
रहकर तुम अपनी सारी सेनाओंको सान्त्वना देनेके लिये 
यहाँ युद्ध करो? ॥ ३२॥ 
ततस्तो पुरुषव्याप्रावुभी माधवपाण्डवौ। 
द्रोणकर्णो समासाद्य घिष्ठिती रणमूथेनि ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अजुन 
युद्धके मुहानेपर द्रोणाचायं और कर्णके सामने जाकर 
खड़े हो गये ॥ रे३ ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्त युधिष्ठिरवर्ल महत्‌। 
ततो द्वोणश्व क्णश्व परान मम्तदतुयुधि ॥ ३४ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर युधिष्टिरकी 
वह विशाल सेना पुनः छोट आयी । तलश्चात्‌ द्रोणाचार्य 
और कर्ण युद्धके मेदानमें शत्रुओंको रौंदने छगे ॥२४॥ 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुलो निशि प्रत्यमवन्महान । 
यथा सागरयो राजंश्रन्द्रोदयविवृद्धयोः ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! उस रात्रिमें चन्द्रोदयकाछमें उमड़े हुए दो 
महासागरोंके सहश उन दोनों दलोंका वह महान्‌ संग्राम 
अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था॥ ३५ ॥ 








३६२६ अरीमहाभारते [ द्रोणपर्वोणि 
तत उत्सज्य पाणिश्यां प्रदीपांस्तव वाहिनी। निःशब्द्मासीत्‌ सहसा पुनः शब्दों महानभूत्‌। 


युयुधे पाण्डवेः सा्थ॑मुन्मत्तवद्संकुला ॥ ३६॥ 
तदनन्तर आपकी सेना अपने हाथोंसे मशालें 
फेंककर उन्मत्तके समान असंकुछभावसे पाण्डब सैनिकोंके 
साथ युद्ध करने छगी ॥ ३६ ॥ 
रजसा तमसा चेव संबूते भ्रशदारुणे। 
केवल नामगोत्रेण प्रायुध्यन्त जयैषिणः ॥ ३७ ॥ 
धूछ और अंघकारसे छाये हुए उस अत्यन्त भयंकर 
संग्राममें विजयामिलाषी योद्धा केवठ नाम और गोत्रका 
परिचय पाकर युद्ध करते थे॥ ३७ ॥ 


अश्रूयन्त हि नामानि भ्राव्यमाणानि पार्थिवेः। 
प्रहरद्धिमिहाराज खवयंवर इवाहवे ॥ ३८ ॥ 

महाराज ! खयंबरकी भाँति उस युद्धस्थलूमें भी प्रहार 
करनेवाले नरेशोंद्वारा सुनाये जाते हुए नाम श्रवण- 
गोचर हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 


क्रुद्धानां युध्यमानानां जीयतां जयतामपि ॥ ३९ ॥ 
क्रोधमें भरकर युद्ध करते हुए. पराजित एवं विजयी 
होनेवाले योद्धाओंका शब्द वहाँ सहसा बंद होकर कभी 
सन्‍नाटा छा जाता था और कभी पुनः महान्‌ कोलाहल 
होने छलगता था॥ ३२९ ॥ 
यत्र यत्र सम दृश्यन्ते प्रदीपाः कुरुसत्तम | 
तत्र तत्न सम शूरास्ते निपतन्ति पतहज्ञवत्‌ ॥ ४० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! जहॉ-जहाँ मशालें दिखायी देती थीं; 
वहाँ-वहाँ शूरबीर सैनिक पतज्ञोंकी तरह टूट पड़ते थे ॥४०॥ 
तथा संयुध्यमानानां विगाढासीन्महानिशा। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र कौरवाणां च स्वेशः ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार युद्धमें छगे हुए. पाण्डवों 
और कोरवोंकी वह महारात्रि सर्वथा प्रगाढ हो चली ॥४१॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे द्विस॒प्तत्यधिकशततमोध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घंटोत्कचबधपवेमें रात्रियुद्धेक अवसरपर संकुरूयुद्धबिषयक 
णक सो बहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७२ ॥ 





त्रिसपत्यधिकशततमोध्यायः 
कर्णद्वारा धृश्द्युम्न एवं पाश्वालोंकी पराजय, युधिष्टिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और अज्जुनका 
घटोत्कचक्की प्रोत्साहन देकर कर्णके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः कर्णों रणे दृष्ठा पार्षतं परवीरहा। 
आजघानोरसि शरेदशभिममभेद्भिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर शजन्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले कर्णने रणभूमिमें धृष्टद्यममको उपस्थित देख 
उनकी छातीमें दस मम॑भेदी बाण मारे ॥ १ ॥ 


प्रतिविव्याध त॑ तूर्ण ध्रृष्टयुज्नोएपि मारिष। 
द्शभिः सायकेहं शस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ २ ॥ 
माननीय नरेश ! तब धृष्टयुम्नने भी हु और उत्साइमें 
भरकर दस बाणोंद्वारा तुरंत ही कर्णको घायल करके 
बदला चुकाया और कहा--५खड़ा रह; खड़ा रह? || २॥ 
तावन्योन्यं शरेः संख्ये संछाद्य खुमहारथेः । 
पुनः पूर्णायतोत्सष्टेविंव्यधाते परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे दोनों विशाल रथपर आरूढ़ हो युद्धस्थलम एक 
दूसरेकी अपने बाणोंद्वारा. आच्छादित करके पुनः 
धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा परस्पर 
आधघात-प्रत्याधात करने लगे || ३ ॥ 
ततः पाश्चालमुख्यस्य धुष्टय्युस्नस्य संयुगे। 
सारथि चतुरश्चाश्वान्‌ कर्णो विव्याध सायकेः॥ ४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें कर्णने अपने बाणोंद्वारा पाग्चाछ 
देशके प्रमुख बीर धृष्टयुम्कके सारथि और चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
कामुकप्रवरं॑ चापि प्रचिच्छेद शितेः शरेः। 
सारथि चास्य भललेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 

इतना ही नहीं; उसने अपने तीखे बाणोंसे धृष्टदुम्नके 
श्रेष्ठ धघनुषको भी काट दिया और एक भल्ल मारकर 
उनके सारथिकों भी रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५॥ 


धृष्य्ुस्नस्तु विरथों हताश्वों हतसारथिः। 
ग्रहीत्वा परिघं घोरं कर्णस्याश्वानपीपिषत्‌ ॥ ६ ॥ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर रथहीन हुए धृश्युम्नने 


एक भयंकर परिघ उठाकर उसके द्वारा कर्णके 
घोड़ोंकों पीस डाछा ॥ ६ ॥ 


विद्धश्व बहुभिस्तेन  शरैराशीविषोपमेः । 
ततो युधिष्ठटिरानीक॑ पद्धशामेवान्वपद्यत ॥ ७ ॥ | 
उस समय कर्णने विषधर सर्पके समान भयंकर एवं बहु- 


संख्यक बाणोंद्वारा उन्हें क्षत-विक्षत कर दिया। फिर बे. 
युधिष्टिरकी सेनामें पेदक ही चले गये || ७ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] - 


त्रिसपतत्यधिकशततमो5च्यायः 


शे६२७ 








आएरुरोह रथ चापि सहदेवस्य । 
प्रयातुकामः कर्णाय वारितो धर्म ॥ ८ ॥ 
आय॑ | वहाँ धृश्युम्न सहदेवके रथपर जा चढ़े और 
पुनः कर्णका सामना करनेके लिये जानेको उद्यत हुए, किंतु 
धमंपुत्र युधिष्िरने उन्हें रोक दिया ॥ ८ ॥ 
कर्णस्तु सुमहातेजाः खिहनादविमिश्रितम। 
धनुःशब्दं महचक्रे दृष्मो तारेण चाम्बुजम्‌ ॥ ९ ॥ 
उधर महातेजस्वी कर्णने सिंहनादके साथ-साथ 
अपने धनुषकी महती टंकारध्वनि फेलायी और 
उच्चखरसे शह्ढलू बजाया ॥ ९॥ 
दृष्ठा विनिजितं युद्धे पाषंतं ते महारथाः । 
अमषंवशमापन्‍्नाः पश्चालाः सहसोमकाः ॥ १० ॥ 
खूतपुत्रवधाथोय शख्त्राण्यादाय. स्वेशः। 
प्रययुः कर्णमुद्दिश्य स॒त्युं छृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ११॥ 
युद्धमें धृश्युम्नको परास्त हुआ देख अमर्षमें भरे हुए 
वे पाग्चाछ और सोमक महारथी सूतपुत्र कर्णके वधके लिये 
सब प्रकारके अख्र-शस्त्र छेकर मृत्युकों ही युद्धसे निवृत्त 
होनेकी अवधि निश्चित करके उसकी ओर चल दिये ॥ 
कर्णस्यापि रथे वाहानन्यान्‌ खूतो 5 भ्ययोजयत्‌ । 
शह्ववणोन्‌ महावेगान्‌ सेन्धवान्‌ साधुवाहिनः ॥ १२५॥ 
उधर कर्णके स्थमें भी उसके सारथिने दूसरे घोड़े 
जोत दिये । वे श्षिंधी घोड़े अच्छी तरह सवारीका काम देते 
थे | उनका रंग शह्॒के समान सफेद था और वे 
बड़े वेगशाली थे ॥ १२ ॥ 


लब्धलक्ष्यस्तु राधेयः पश्चालानां महारथान्‌ । 
अभ्यपीडयदायस्तः शरेमेंघ इवाचलूम्‌ ॥ १३॥ 
राधापुत्र कर्णका निशाना कभी चूकता नहीं था । जैसे 
मेघ्र किसी पर्वतपर जलकी धारा गिराता है। उसी प्रकार 
वह प्रयत्नपूर्वक बाणोंकी वर्षा करके पाश्चाल महारथियोंको 
पीड़ा देने छगा ॥ १३ ॥ 
सा पीड्यमाना कर्णन पश्चालानां महाचमूः । 
सम्प्राद्रवत्‌ खुसंत्रस्ता सिंहेनेवार्दिता स्रगी ॥ १७॥ 
कर्णके द्वारा पीड़ित होनेवाली पाग्चाछोंकी वह विशाल 
वाहिनी सिंहसे सतायी गयी हरिणीकी भाँति अत्यन्त भयभीत 
होकर वेगपूर्वक भागने लगी ॥ १४॥ 
पतितास्तुरगेभ्यश्वच गजेम्यश्वच महीतले । 
रथेभ्यश्वच नरास्तूर्णमदश्यन्त ततस्ततः ॥ १५॥ 
कितने ही मनुष्य वहाँ इधर-उधर घोड़ों) हाथियों 
और रथोंसे तुरंत ही गिरकर धराशायी हुए दिखायी देने छगे।॥ 
धावमानस्य योधस्य शछ्लुरप्रे! स महारधे । 


बाहू चिच्छेद वे कर्ण: शिरश्लेब सकुण्डलम्‌ ॥ १६॥ 
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कर्ण उस महासमरमें अपने क्षुरप्रोंद्रारा भागतें हुए 
योद्धाकी दोनों भुजाओं तथा कुण्डल्मण्डित मस्तककों 
भी काट डाछा था॥ १६ ॥ 


ऊरू चिच्छेद चान्यस्य गजस्थस्य विशास्पते । 
वाज्रिपृष्ठगतस्यापि भूमिष्ठस्य च मारिष ॥ १७॥ 
माननीय प्रजानाथ ! दूसरे योद्धा जो ह्वाथियोपर बैठे 
थे, घोड़ोंकी पीठपर सवार थे और प्रथ्वीपर पैदल चलते थे; 
उनकी मी जॉँघें कर्णने काठ डाली ॥ १७॥ 
नाशासिषुधोवमाना बहवश्च महारथाः । 
संछिन्नान्यात्मगात्राणि वाहनानि च संयुगे ॥ १८॥ 
भांगते हुए, बहुत-से महारथी उस युद्धस्थल्में अपने 
कटे हुए. अंगों और वाइनोंकों नहीं जान पाते थे ॥ १८ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पदञ्चालाः खुजयेः सह । 
तृणप्रस्पन्दुनात्यापि खूतपुत्र॑स्म मेनिरे ॥ १९॥ 
समराज्ञणमें मारे जाते हुए पाश्चाछ और सुंजय एक 
तिनकेके हिल जानेसे भी सूतपुत्र कर्णको ही आया हुआ 
मानने छूगते थे ॥ १९ ॥ 
अपि स्व समरे योथं घावमानं विचेतसम्‌ | 


: क्र्णमेवाभ्यमन्यन्त ततो भीता द्ववन्ति ते ॥ २० ॥ 


उस रणभूमिमें अचेत होकर भागते हुए अपने योद्धाको 
भी वे कर्ण ह्दी समझ छेते ओर उसीसे डरकर भागने छगते थे ॥ 
तान्यनीकानि भज्ञानि द्रवमाणानि भारत । 
अभ्यद्वव॒द्‌ द्रुतं कर्ण: पृष्ठती विकिरझहछरान्‌ ॥ २१॥ 
भारत ! भयभीत होकर भागते हुए. उन सैनिकोके 
पीछे बाणोंकी वर्षा करता हुआ कर्ण बड़े वेगसे 
धावा करता था ॥ २१ ॥ 
अवेक्षमाणास्त्वन्योन्यं सुसम्मूढा विचेतसः। 
नाशक्तवन्नवस्थातुं काल्यमाना महात्मना ॥ २२॥ 
महामनस्वी कर्णके द्वारा काछके गालमें भेजे जाते हुए 
मोहित एवं अचेत पाश्चाछ सैनिक एक दूसरेकौ ओर देखते 
हुए कहीं भी ठहर न सके ॥ २२॥ 
कर्णनाभ्याहता राजन पश्चालाः परमेषुभिः | 
द्ोणेन च द्शिः सवो वीक्षमाणाः प्रदुद्रुबुः ॥ २३॥ 
राजन | कर्ण और द्रोणाचार्यके चलाये हुए उत्तम 
बाणोंसे घायछ होकर पाश्चाल सैनिक सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए, भाग रहे थे ॥ २३॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा खसेन्यं प्रेज्ष्य विद्ुतम्‌ । 
अपयाने मनः कृत्वा फाद्गुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
उस समय राजा युघिष्ठिरने अपनी सेनाकों भागती देख 
स्वयं भी युद्धभूमिसे हट जानेका बिचार करके अ्जुनसे 
इस प्रकार कहय--॥ २४ ॥ 


३६२८ 
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पश्य कण महेष्वासं चनुष्पाणिमवस्थितम्‌। 
निशीयथे दारुणे काले तपनन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ २५॥ 
धपार्थ | महाधनुर्धर कर्णको देखो; वह हाथमें धनुष 
लिये खड़ा है और इस भयंकर आधी रातके समय सूर्यके समान 
तप रहा है ॥ २५॥ 
कर्णलतायकलुन्नानां क्रोशतामेष निःस्॒नः । 
अनिशं श्वूयते पार्थ त्वद्वन्धूनामनाथवत्‌ ॥ २६॥ 
“अजुन ! कर्णके बाणोंसे घायल होकर अनाथके समान 
चीखते-चिल्लाते हुए तुम्हारे सहायक बन्धुओंका यह आतंनाद 
निरन्तर सुनायी दे रहा है ॥ २६ ॥ 
यथा विखजतश्थास्य संद्धानस्य चाशुगान। 
पश्यामि नान्‍्तरं पार्थ क्षपयिष्यति नो घुवम्‌ ॥ २७॥ 
“कर्ण कब बाणोंकों धनुषपर रखता है और कब उन्हें 
छोड़ता है; इसमें तनिक भी अन्तर मुझे नहीं दिखायी देता 
है । इससे जान पड़ता है यह निश्चय ही हमारी सारी सेनाका 
संहार कर डालेगा ॥ २७ ॥ 
यद्आानन्तरं कार्य प्रातकालं च पश्यसि। 
कर्णस्य वधसंयुक्त तत्‌ कुरुष्व धनंजय ॥ २८ ॥ 
“धनंजय |! अब यहाँ कर्णके वधके सम्बन्धमें तुम्हें जो 
समयोचित कर्तव्य दिखायी देता हो) उसे करो?॥ २८ ॥ 


एवमुक्तो महाराज पाथेः कृष्णमथात्रवीत्‌। 

भीतः कुन्तीखुतो राजा राधेयस्याद्य विक्रमात्‌ ॥२९॥ 
महाराज ! युधिष्ठटिरके ऐसा कहनेपर अर्जुन भगवान्‌ 

ओऔकृष्णसे बोले--«प्रभो | आज कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 

राधापुत्र कर्णके पराक्रमसे मयभीत हो गये हैं ॥ २९ ॥ 


एवंगते प्राप्तकालं॑ कणोनीके पुनः पुनः। 
भवान्‌ व्यवस्यतु क्षिप्रं द्वते हि वरूथिनी ॥ ३० ॥ 
“ऐसी अवस्थामें कर्णकी सेनाके पास हमारा जो समयोचित 
कतंव्य हो; उसका आप शीघ्र निश्चय करें; क्‍योंकि हमारी सेना 
बारंबार भाग रही है ॥ ३० ॥ 
द्रोणसायकलुज्ञानां भञ्मानां मधुसूदन | 
कर्णन त्रास्यमानानामवस्थानं न विद्यते ॥ ३१ ॥ 
“धुसूदन ! द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायल और कर्णसे 
भयभीत होकर भागते हुए इमारे सैनिक कहीं भी ठहर नहीं 
पाते हैं ॥ ३१ ॥ 
पश्यामि च तथा कर्ण विचरन्तमभीतवत्‌ । 
द्रवमाणान्‌ रथोदारान्‌ किरन्तं निशितैः शरेः ॥ ३२ ॥ 
“मैं देखता हूँ, कर्ण निर्मय-सा विचर रहां है और भागते 
हुए श्रेष्ठ रथियोंपर भी पीछेसे तीखे बाणोंकी वर्षा कर रहा है॥ 
नेनं शक्ष्यामि संसोढुं चरनन्‍्त॑ रणमूधनि। 
प्रत्यक्ष वृष्णिशादूंल पाद्स्प्शमिवोरगः ॥ ३३ ॥ 


“वृष्णितिंह ! जैसे सर्प किसीके चरणोंका स्पर्श नहीं सह 
सकता उसी प्रकार में युद्धके मुद्दानोंपर अपनी आँखोंके 
सामने कर्णका इस प्रकार विचरना नहीं सह सकूँगा ॥३३॥ 
स भवांस्तत्र यात्वाशु यत्र कर्णों महारथः । 
अदमेन हनिष्यामि मां वेष मधुसखूदन ॥ ३४॥ 

“मधुसूदन | अतः आप शीघ्र वहीं चलिये। जहाँ महारथी 
कर्ण है । आज मैं इसे मार डाूँगा या यह मुझे 
( मार डालेगा 9? ॥ ३४॥ 

श्रीवापुदेव उवाच 
पश्यामि कर्ण कौन्‍्तेय देवराजमिवाहवे । 
विचरन्तं नरव्याप्रमतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ३५॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुन्तीनन्दन ! आज 
युद्धस्‍्थलमें में पुरुषसिंह कर्णको देवराज इन्द्रके समान 
अमानुषिक पराक्रम प्रकट करते और विचरते देख रहा हूँ ॥ 


नेतस्यान्यो5स्ति संग्रामे प्रत्युधाता धनंजय । 

ऋते त्वां पुरुषव्याप्र राक्षलाद्‌ वा घटोत्कचात्‌॥ ३६॥ 
पुरुषसिंह धनंजय ! संग्रामभूमिमें तुम्हें अथवा राक्षस 

धटोत्कचको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं है; जो इसका 

सामना कर सके ॥ ३६ ॥ 

न तु ॒तावदहं मन्ये प्रातका्ल तवानघ। 

समागम॑ महाबाहो खूतपुत्रेण खंयुगे ॥३७॥ 
निष्पाप महाबाहु अजुन | इस समय रणक्षेत्रमें सूतपुत्रके 

साथ तुम्हारा युद्ध करना मैं उचित नहीं मानता ॥ ३७ ॥ 


दीप्यमाना महोढकेव तिष्ठत्यस्य हि वासवी | 
त्वदर्थ हि महाबाहों खूतपुत्रेण खंयुगे ॥३८॥ 
रक्ष्यते शक्तिरेषा हि रौद्रं रूप बिभर्ति च। 
क्योंकि उसके पास इन्द्रकी दी हुई शक्ति है; जो 
प्रज्बलित उल्काके समान प्रकाशित होती है । महाबाहो ! 
सूतपुत्रने युद्धस्थलमें तुम्हारे ऊपर प्रयोग करनेके लिये ही इस 
शक्तिको सुरक्षित रक्खा है; यह बड़ा भयंकर रूप धारण 
करती है ॥ ३८३ ॥ 
घटोत्कचस्तु राधेयं प्रत्युधातु महाबरूः ॥ ३९ ॥ 
स हि भीमेन बलिना जातः सुरपराक्रमः | 
तस्मिन्नस्त्राणि द्व्यानि राक्षसान्यासुराणि च ॥ ४० ॥ 
अतः मेरी रायमें इस समय॑ महाबली घटोत्कच ही राधा- 
पुत्र कर्णका सामना करनेके लिये जाय; क्योंकि वह बलवान्‌ 
भीमसेनका बेटा है; देवताओंके समान पराक्रमी है तथा उसके 
पास राक्षस-सम्बन्धी एवं असुर-सम्बन्धी सभी प्रकारके दिव्य 
अख्र-शत्र हैं || २९-४० ॥ 
सतत चानुरक्तो वो हितेषी च घटोत्कचः । 
विजेष्यति रणे कर्णमिति में नात्र संशयः ॥ ४१॥ 
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घटोत्कच तुमलोगोंका द्वितेषी है और सदा तुम्दोरे प्रति 
अनुराग रखता है। वह रणभूमिमें कर्णको जीत लेगा; इसमें 
मुझे संशव नहीं है ॥ ४१ ॥ 
एवमुक्तो महाबाहुः पार्थेः पुष्करलोचनः। 
आजुद्दावाथ तद्‌ रक्षस्तञ्चासीत्‌ प्रादुरप्नतः ॥ ४२ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर महाबाहु कमछनयन 
कुन्तीकुमारने राक्षस घटोत्कचका आवाहन किया और वह 
तत्काल उनके सामने प्रकट हो गया ॥ ४२ ॥ 
कवची सशरः खड़ी सधन्वा च विशाम्पते । 
अभिवाद्य ततः कृष्णं पाण्डवं च धनंजयम | 
अन्नवीजच्च तदा कृष्णमयमस्म्यनुशाधि माम्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रजानाथ | उसने कवच) धनुष) बाण और खड्ड धारण 
कर रक्‍खे थे | वह श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र धनंजयको प्रणाम 
करके उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोला--थप्रभो | यह में 
सेवामें उपस्थित हूँ । मुझे आज्ञा दीजिये, क्‍या करूँ१? ॥४३॥ 
ततस्तं मेघसंकाशं दीप्तास्यं दीप्तकुण्डलम्‌ । 
अभ्यभाषत हैडिश्बि दाशाहः प्रहसन्निव ॥ ४४॥ 
तदनन्तर प्रज्वलित मुख और प्रकाशित कुण्डलोंवाले 


मेघके समान काले हिडिम्बाकुमार घटोत्कचसे भगवान्‌ 


श्रीकृष्णने हँसते हुए-से कहा ॥ ४४ ॥ 
श्रीवातुदेव उवाच 
घटोत्कच विजानीहि यत् त्वां वक्ष्यामि पुत्र॒क । 
प्राप्तो विक्रकालो5यं तव नान्‍्यस्य कस्यचित्‌॥ ४५ ॥ 
भगवान भ्रीकृष्णने कहा--बेटा घटोत्कच ! मैं 
तुमसे जो कुछ कद रहा हूँ; उसे सुनो और समझो । यह 
तुम्हारे लिये ही पराक्रम दिखानेका अवसर आया हैः दूसरे 
किसीके लिये नहीं ॥ ४५ ॥ 
स भवान मज्जमानानां बन्धूनां त्वं छुवो भव। 
विविधानि तवास्प्राणि सन्ति माया च राक्षसी ॥४६॥ 
तुम्हारे ये बन्धु संकटके समुद्रमें ड्रब रहे हैं, तुम इनके 
लिये जहाज बन जाओ | तुम्दारे पास नाना प्रकारके अख्त्र- 
श्र हैं और तुममें राक्षती मायाका भी बल है ॥ ४६ ॥ 
पश्य कर्णन हैडिस्बे पाण्डवानामनीकिनी। 
काल्यमाना यथा गावः पालेन रणमूथेनि ॥ ४७॥ 
हिडिम्बानन्दन ! देखो) जेसे चरवाह्य गायोंको हाँकता 
है; उसी प्रकार युद्धके मुद्दानेपर खड़ा हुआ कर्ण पाण्डवोंकी 
इस विशाल सेनाको खदेड़ रहा है ॥ ४७ ॥ 
एव कर्णों महेष्वासो मतिमान्‌ दृढविक्रमः। 
पाण्डवानामनीकेषु निहन्ति क्षत्रियषंभान्‌ ॥ ४८॥ 
यह कर्ण महाधनुर्धर) बुद्धिमान्‌ और दृढ़तापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाल्ा है | यह पाण्डबोंकी सेनाओं में जो श्रेष्ठ क्षत्रिय 
वीर हैं, उनका विनाश कर रहा है ॥ ४८ ॥ 
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किरन्तः शरवषोणि महान्ति दृढ्धन्विनः। 
न शक्रुवन्त्यवस्थातुं पीड्यमानाः शराचिंषा ॥ ४९ ॥ 
इसके बाणोंकी आगसे संतप्त हो बार्णोंकी बड़ी भारी 
वर्षा करनेवाले सुदृढ़ धनुर्धर वीर भी युद्धभूमिंमें ठहर नहीं 
पाते हैं ॥ ४९ ॥ 
निशीथे खूतपुत्रेण शरवर्षण पीडिताः। 
एते द्ववन्ति पश्चालाः सिद्देनेवार्दिता सगाः ॥ १० ॥ 
देखो) जेसे सिंहसे पीडित हुए. मृग भागते हैं; उसी 
प्रकार इस आधी रातके समय सूतपुत्रके द्वारा की हुई बाण- 
वर्षासे व्यथित हो ये पाश्चाल सैनिक भागे जा रहे हैं ॥५०॥ 
एतस्येवं प्रवृद्धस्थ सूतपुत्रस्य संयुगे। 
निषेद्धा विद्यते नान्यस्त्वाम्ृते भीमविक्रम ॥ ५१॥ 
भयंकर पराक्रमी वीर ! इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है; जो इस प्रकार आगे बढ़नेवाले 
सूतपुत्र कर्णको रोक सके ॥ ५१ ॥ 
स॒ त्वं कुरद महाबाहो कमे युक्तमिहात्मनः । 
मातुलानां पितृणां च तेजसो5स्त्रबछस्य च ॥ ५२ ॥ 
महाबाहो ! इसलिये तुम अपने पिता, मामा) तेज; अख्न- 
बल तथा अपनी प्रतिष्ठाके अनुरूप युद्धमें पराक्रम करो || 
पतद्र्थ हि हैडिम्बे पुआनिच्छन्ति मानवाः । 
कर्थ नस्तारयेद्‌ दुःखात्‌ स त्वं तारय बान्धवान्‌ ॥५३॥ 
हिडिम्बाकुमार ! मनुष्य इसीलिये पुत्रकी इच्छा करते 
हैं कि वह किसी प्रकार हमें दुःखसे छुड़ायेगा; अतः तुम 
अपने बन्धु-बान्धवोंको उबारो॥ ५३ ॥ 
इच्छन्ति पितरः पुत्रान्‌ खार्थहेतोध॑ठोत्कच । 
इहलोकात्‌ परे छोके तारयिष्यन्ति ये हिताः ॥ ५४ ॥ 
घटोत्कच ! प्रत्येक पिता अपने इसी स्वार्थंके लिये पुत्रों 
की इच्छा करता है कि वे पुत्र मेरे हितेषी होकर मुझे इस 
छोकसे परलोकमें तार देंगे ॥ ५४ ॥ 
तब छात्र बल भीम मायाश्र तव दुस्तराः | 
संग्रामे युध्यमानस्य सततं भीमनन्दन ॥ ५५ ॥ 
भीमनन्दन ! संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय सदा तुम्हारा 
भयझ्डर बल बढ़ता है और तुम्हारी मायाएँ दुस्तर होती हैं ॥ 
पाण्डवानां प्रभ्ानां कर्णन निशि सायकेः । 
मज्नतां धातंराष्ट्रबु भव पार परंतप ॥ ५६॥ 
परंतप ! रातके समय कर्णके बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
पाण्डव सैनिकोंके पाँव उखड़ गये हैं ओर वे को रवसेनारूपी 
समुद्रमें ड्रब रहे हैं | तुम उनके लिये तटभूमि बन जाओ ॥ 
राजौ हि राक्षसा भूयो भवन्त्यमितविक्रमाः । 
बलवन्तः सुदुर्धेषोंः शूरा विक्रान्तचारिणः ॥ ५७ ॥ 
राजिके समय राक्षसोंका अनन्त पराक्रम और भी बढ़ 
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जाता है। वे बलवान) परम दुर्धप, शूरबीर और पराक्रम- 
पूर्वक विचरनेवाले होते हैं || ५७ ॥ 
जहि कर्ण महेष्चासं निशीथे मायया रणे । 
पाथो द्रोणं वधिष्यन्ति धृश्युस्नपुरोगमाः ॥ ५८ ॥ 
तुम आधी रातके समय अपनी मायाद्वारा रणभूमिमें महा- 
धनुर्धर कर्णको मार डाछो और धृष्युम्न आदि पाण्डबसैनिक 
द्रोणाचार्यका वध करेंगे ॥ ५८ ॥ 
संजय उवाच 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा बीभत्खुरपि राक्षसम्‌ । 
अभ्यभाषत कौरव्य घटोत्कचमरिंद्मम्‌ ॥ ५९ ॥ 
संजय कहते हेँ--कुरुराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह 
वचन सुनकर अजुनने भी शत्रुओंका दमन करनेवाले राक्षस 
घटोत्कचसे कहा--॥ ५९९ ॥ 
घटोत्कच भवांश्वेव दीघेबाइुश्व खात्यकिः। 
मतो मे सर्वसेन्येषु भीमसेनश्व पाण्डवः ॥ ६० ॥ 
“घयोत्कच | मेरी सम्पूर्ण सेनाओंमें तीन ही वीर श्रेष्ठ 
माने गये हैं--तुम, महाबाह्ु सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन 
भीमसेन || ६० ॥ 
तद्भवान्‌ यातु कर्णन द्वेरथ्थ युध्यतां निशि । 
सात्यकिः पृष्ठगोपस्ते भविष्यति महारथः ॥ ६१ ॥ 
“अतः तुम इस निशीथकालमें कर्णके साथ द्वेरथ युद्ध 
करो और महारथी सात्यकि तुम्होरे प्रृष्टरक्षक होंगे ॥ ६१॥ 
जहि कर्ण रणे शूरं सात्वतेन सहायवान्‌। 
यथेन्द्रस्तारक पूर्व स्कन्देन सह जप्निवान्‌ ॥ ६२॥ 
“जैसे पूर्वकालमें स्कन्दके साथ रहकर इन्द्रने तारकासुरका 
वध किया था) उसी प्रकार तुम भी सात्यकिकी सहायता 
पाकर रणभूमिमें झूरवीर कर्णको मार डाछो? ॥ ६२ ॥ 
घटोत्कच उवाच 
( एबमेव महाबाहो यथा वद्सि मां प्रभो | 
त्वया नियुक्तो गच्छामि कणस्य वधकाह्लुया ॥ ) 
अलमेवास्मि कर्णाय द्रोणायार्ल च भारत । 
अन्येषां क्षत्रियाणां च कृतास्त्राणां महात्मनाम्‌॥६३ ॥ 


घटोत्कचने कहा-महाबाहों ! प्रमो ! आप मुझे 
जैसा कह रहे हैं, बेसा ही है। मैं आपका भेजा हुआ कर्णके 
वधकी इच्छासे जा रहा हूँ । भारत ! मैं केर्णका सामना करने- 
में तो समर्थ हूँ ही, द्रोणाचार्यका भी अच्छी तरह सामना कर 
सकता हूँ । अस्त्र-विद्याके जाननेवाले ये जो दूसरे महामनस्वी 
क्षत्रिय हैं; उनके साथ भी लोद्दा छे सकता हूँ॥ ६३ ॥ 
अद्य दास्यामि संग्राम॑ं सूतपुत्राय त॑ निशि। 
ये जनाः सम्प्रवक्ष्यन्ति यावद्‌ भूमिथरिष्यति ॥ ६४ ॥ 

आज मैं इस रातमें सूतपुत्र कर्णके साथ ऐसा संग्राम 
करूँगा; जिसकी चर्चा जबतक यह प्रथ्वी रहेगी, तबतक 
लोग करते रहेंगे ॥ ६४ ॥ 
नचात्रशुरान मोक्ष्यामि न भीतान्न कताअलीन । 
सवोनेव वधिष्यामि राक्षसं धर्ममास्थितः ॥ ६५॥ 

इस युद्धमें में न॒तो झूरवीरोंको जीवित छोड़ँगा, 
डरनेवालोंको और न हाथ जोड़नेवालोंको ही | राक्षस-धर्म 
का आश्रय लेकर सबका ही संहार कर डारूँगा ॥ ६५ ॥ 

- संजय उवाच 

एवमुकत्वा महाबाहहैंडिस्बिवरवीरहा । 
अभ्ययात्‌ तुमुले कर्ण तब सेन्‍्यं विभीषयन्‌ ॥ ६६॥ 

संजय कहते हैं --राजन्‌ ! श्रेष्ठ वीरोंका संहार करने- 
वाला महाबाहु हिडिम्बाकुमार ऐसा कहकर उस भयंकर युद्धमें 
आपकी सेनाको भयभीत करता हुआ कणका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ६६ ॥ 
तमापतन्तं संक्रुद्ध दीप्तास्यं दीघप्रमूर्धजम्‌ । 
प्रहसन्‌ पुरुषव्यात्रः प्रतिजग्राह खूतजः ॥ ६७॥ 

क्रोधमें भरे हुए उस प्रज्वलित मुख और चमकीले केशों- 
वाले राक्षसको आते हुए देख पुरुषसिंह सूतपुत्र कर्णने हँसते 
हुए उसे अपने प्रतिद्वन्द्रीके रूपमें ग्रहण किया ॥ ६७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध कणराक्षसयोसधे । 
गजेतो राजशादूलठ. शाक्रप्रह्दयोरिव ॥ ६८ ॥ 

सपश्रेष्ठ ! संग्रामभूमिमें गर्जना करते हुए कर्ण और 
राक्षस दोनोंमें इन्द्र और प्रह्मदके समान युद्ध होने छगा ॥ 





इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्दणि घटोत्कचवधपव॑णि रात्रियुद्धे घटोत्कचप्रोत्साहने ब्रिसप्तत्यघिकशततमो<ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत घद्योत्तचवधपव॑में रात्रियुद्के समय “वटोत्तचकों भगवानका 
प्रोत्साहन देना/विषयक एक सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कछोक मिलाकर कुछ ६९ इलोक हैं ) 





चतुःसप्तत्यधिकशततमोध्याय 
घटोत्कच और जटासुरके पुत्र अलम्बुषका घोर युद्ध तथा अलम्बुषका वध 


संजय उवाच 
इृष्ठा घठोत्कर्च राजन खतपुत्ररर्थ प्रति। 
आयान्त तु तथा युक्त जिधांछुं कणमाहवे ॥ १ ॥ 


अब्रवीत्‌ तत्र पुत्रस्ते दुःशासनमिदं वचः 
एतद्‌ रक्षो रणे तूर्ण दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
अभियाति द्वुतं कर्ण तद्‌ वारय महारथम्‌ | 


34% 20% कं दो 2७65 %2: 3 
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घटोत्कचवधपत् ] 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो5घ्यायः 
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संजय कहते है-राजन्‌ | युद्धस्थलमें इस प्रकार कर्णका 
बंध करनेकी इच्छासे उद्यत हुए, घटोत्कचको सूतपुत्रके रथ- 
की ओर आते देख आपके पुत्र दुर्याधनने दुःशासनसे इस 
प्रकार कहा--«भाई ! यह राक्षस रणभूमिमें कर्णका वेगपूर्वंक 
पराक्रम देखकर तीत्र गतिसे उसपर आक्रमण कर रहा है; 
अतः उस महारथी घटोत्कचको रोको ॥ १-२३ ॥ 
बृतः सेनन्‍्येन महता याहि यत्र महाबरू: ॥ ३ ॥ 
कर्णो बवेकतेनो युद्धे राक्षसेन युयुत्सति। 

“तुम विशाल सेनासे घधिरकर वहीं जाओ; जहाँ महाबली 
वैकतन कर्ण रणभूमिमें उस राक्षसके साथ युद्ध करना 
चाहता है ॥ ३३ ॥ 
रक्ष कर्ण रण यक्तों बृतः सैन्‍्येन मानद्‌ ॥ ४ ॥ 
मा कण राक्षसों घोरः प्रमादान्नाशयिष्यति | 

“भमानद |! तुम सेनाके साथ सावधान होकर रणमभूमिमें 
कर्णकौ रक्षा करो | कहीं ऐसा न हो कि हमछोगोंके प्रमाद- 
वश वह भयंकर राक्षस कर्णका विनाश कर डाले? || ४६ ॥ 


एतस्मिन्नन्तर. राजञ्जटासखुरखुतो बली ॥ ५ ॥ 
दुर्याधनमुपागम्य प्राह प्रहरतां बरः। 

राजन्‌ | इसी समय जटासुरका बलवान पुत्र योद्धाओंमें- 
श्रेष्ठ एक राक्षस दुर्योधनके पास आकर इस प्रकार बोला--॥ 


दुर्योधन तवामित्रान्‌ प्रख्यातान्‌ युद्धदुमेदान्‌ ॥ ६॥ 
पाण्डवान्‌ हन्तुमिच्छामि त्वया5 श्षप्तः सहानुगान्‌ । 

“दुर्योधन ! यदि तुम्हारी आज्ञा हो तो में तुम्हारे विख्यात 
शत्रु रणदुमंद पाण्डवॉका उनके सेवकॉसहित वध करना 
चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 
जटाखुरों मम पिता रक्षसां ग्रामणीः पुरा ॥ ७ ॥ 
प्रयुज्य कम रक्षोध्न छ्षुद्रेः पार्थेनिंपातितः । 

'मेरे पिता जटासुर राक्षसोंके अगुआ थे । उन्हें पू्वकालमें 
इन नीच कुन्तीकुमारोंने राक्षस-विनाशक कर्म करके 
मार गिराया ॥ ७हटे ॥ 
तस्यापचितिमिच्छामि._ शात्रुशोणितपूजया । 
शत्रुमांसेश्वल राजेन्द्र. मामनुशातुमहखसि ॥ ८ ॥ 

'राजेन्द्र | मैं शत्रुओंके रक्त और मांसद्वारा पिताकी 
पूजा करके उनके वधका बदला लेना चाहता हूँ | आप इसके 
लिये मुझे आज्ञा दें? ॥ ८ ॥ 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा प्रीयमाणः पुनः पुनः । 
द्रोणक्णाद्भिः साथ पर्याप्तो5६ द्विषद्वधे ॥ ९ ॥ 
त्वें तु गच्छ मया5 5श्षप्तो जहि युद्धे घटोत्कचम] 
राक्षस॑ करकमोणं रक्षोमानुषसस्भवम्‌ ॥ १०॥ 

तब राजा दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्‍्न होकर बारंबार उस- 
से कहा--“बीरवर ! द्रोणाचार्य और कर्ण आदिके साथ मिल- 


कर मैं खयं ही तुम्हारे शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ हूँ । तुम 
तो मेरी आज्ञासे घटोत्कचके पास जाओ और युद्धमें उसे मार 
डालो । वह क्रूरकर्मा निशाचर मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
अंशसे उत्तनन हुआ है ॥ ९-१० ॥ 
पाण्डवानां हित॑ नित्य हस्त्यश्वरथघातिनम्‌ । 
वेहायसगत॑ युद्धे . प्रेषयेयंमसादनम ॥ ११॥ 
“हाथियों, घोड़ों तथा रथोंका विनाश करनेवाला आकाश- 
चारी राक्षस घटोत्कच सदा पाण्डवोंके हितमें तत्पर रहता है । 
तुम युद्धमें उसे मारकर यमलछोक भेज दो? ॥ ११ ॥ 
तथेत्युकत्वा महाकायः समाहय घटोत्कचम । 
जाटासुरिभेंससेनि. नानाशस्प्रैरवाकिरत्‌ ॥ १२॥ 
. जटासुरके पुत्रका नाम अल्म्बुष था | उस विशालकाय 
राक्षसने दुर्योधनसे “तथास्तु! कहकर भीमसेनपुत्र घटोत्कचको 
ललछकारा और उसके ऊपर नाना प्रकारके अख्र-शस्नरोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ १२॥ 
अल्स्बुषं च कण च कुरुसैन्यं च दुस्तरम। 
हैडिस्बिः प्रममाथैकों महावातो5म्बुदानिव ॥ १३ ॥ 
जेसे आँघी बादलछोंको छिन्न-मिन्‍न कर देती है, उसी 
प्रकार अकेले हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने अल्म्बुष, कर्ण तथां 
उस इुलंडघ्य कोरवसेनाको भी मथ डाला || १३॥ 
ततो मायाबरल दृष्ठा रक्षस्तृ्णमलम्बुषः। 
घटोत्कर्च शरबातेनोनालिकल्ः समार्पयत्‌ ॥ १४॥ 
राक्षस अल्म्बुषने घटोत्कचका मायाबछ देखकर उसके 
ऊपर तुरंत ही नाना प्रकारके बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ १४॥ 
विद्ध्वा च बहुभिबांणैभेंमलेनि महांबरूः । 
व्यद्रावयच्छरवातेः पाण्डवानामनीकिनीम ॥ १५॥ 
उस महाबल्ली निशाचरने भीमसेनकुमारको बहुत-से 
बाणोंद्वारा घायछ करके अपने बाणसमूहोंसे पाण्डवसेनाको 
खदेड़ना आरम्म किया ॥ १५ || 
तेन विद्वाव्यमाणानि पाण्डुसेन्यानि भारत | 
निशीथे विप्रकीर्यन्ते बातजुत्ना घना इबच ॥ १६॥ 
भारत ! उसके खदेड़े हुए. पाण्डवर्सैनिक इवाके उड़ाये 
हुए बादलोंके समान उस निशीथकालमें चारों ओर बिखर गये॥ 
घटोत्कचशरेनुन्ना तथेव तव॒ वाहिनी । 
निशाथे प्राद्ववद्‌ राजन्जुत्स्ज्योल्काः सहस्त्रशः ॥१७॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घटोत्कचके बाणोंसे छिन्न-भिंनन्‍्न 


हुई आपकी सेना भी सहस्रों मशाल्ें फेंककर आधी रातके 
समय सब ओर भाग चली॥ १७॥ 


अलम्धुषस्ततः क्ुदों भैमसेनि महासथे। क्‍ 
आजध्ने दशभिबोणेस्तोओरेरिव महाद्धिपम ॥ १८ ॥ 
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तब क्रोधमें भरे हुए अल्म्बुषने उस महासमरमें,भीमसेन- 
कुमार घटोत्कवकों दस बाणोंसे घायछ कर दिया; मानो 
महावतने महान्‌ गजराजको अद्भुशोसे मार दिया हो ॥ १८॥ 


तिलशस्तस्य संवाहं खूतं सवोयुधानि च । 
घटोत्कचः प्रचिच्छेद प्रणद्श्वातिदारुणम ॥ १९ ॥ 
यह देख अत्यन्त भयंकर गजना करते हुए घटोत्कचने 
अल्म्बुषके सारथि) घोड़ों और सम्पूर्ण अब्न-शस्त्रोंको तिछ-तिल 
करके काट डाला ॥ १९॥ 
ततः कर्ण शरवातेः कुरूनन्‍्यान्‌ सहस्व्रशः | 
अलब्बुषं चाभ्यव्षन्मेघो मेरूमिवाचलूम ॥ २० ॥ 
तत्थश्रात्‌ जैसे मेघ मेरुपब॑तपर जलकी वर्षा करता है; 
उसी प्रकार उसने भी कर्णपर, अन्यान्य सहर्खों कोरव- 
योद्धाओंपर तथा अल्म्बुषपर भी बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २० ॥ 
ततः संचुक्षुभे सैन्‍्यं कुरूणां राक्षसार्दितम्‌। 
उपयुपरि चान्योन्‍्यं चतुरकं ममदे ह॥२१॥ 
उस राक्षससे पीड़ित हुई सम्पूर्ण चतुरज्ञषिणी कौरव-सेना 
विक्लुब्च हो उठी और आपसमें ही एक-दूसरेको नष्ट करने लगी॥ 
ज्ञाटासुरिमंहाराज विरथो दतसारथिः। 
घटोत्कर्च रण क्ुदों मुश्निभ्यहनद्‌ ढढम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! उस समय सारथिके मारे जानेपर रथद्दीन हुए 
अल्म्बुषने रणभूमिर्में कुृपित हो घटोत्कचको बड़े जोरसे 
मुक्का मारा ॥ २२॥ 
मुश्निभ्याहतस्तेन प्रचचाल घटोत्कचः | 
क्षितिकम्पे यथा शैलः सवृक्षस्तृणगुल्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
उसके मुक्केकी मार खाकर घटोत्कच उसी प्रकार कॉँप 
उठा) जैसे भूकम्प होनेपर वृक्ष, तृण और गुल्मोंसह्वित पर्वत 
हिलने छगता है ॥ २३ ॥ 
ततः सत॒परिघामेन द्विट्संघघ्नेन बाइना | 
जाठासुरि भैमसेनिरवधीन्मुष्टिनः भ्रृशम्‌ ॥२४॥ 
तत्श्रात्‌ भीमसेनपुत्र घटोत्कचने शत्रुसमूहोंका नाश 
करनेवाली अपनी परिघ-जैसी मोटी बाँहके म्ुक्केसे जटासुरके 
पुत्रको बहुत मारा ॥ २४ ॥ 
त॑ प्रमथ्य ततः क्रुद्धस्तूण द्ैडिम्बिराक्षिपत्‌ । 
दोभ्यां मिन्द्रध्वजञाभाभ्यां निष्पिपेष च भूतले॥ २५ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए; हिडिम्बाकुमारने उसे अच्छी तरह मथ- 
कर तुरंत ह्टी घरतीपर दे मारा और इन्द्र-ध्वजके समान अपनी 
दोनों भ्रुजाओंद्वारा उसे भूतछूपर रगड़ना आरम्म किया ॥ 
जाटासुरियमॉक्षयित्वा आत्मानं च घटोत्कचात्‌ । 
पुनरुत्थाय. वेगेन घटोत्कचमुपाद्रबत्‌ ॥ २६॥ 
तब जटासुरका पुत्र अपने आपको घटोत्कचके बन्धनसे 





छुड़ाकर पुनः उठ गया और बड़े वेगसे उसकी ओर झपटा॥ 


अल्म्बुषो पि विश्षिप्य समुन्क्षिप्य च राक्षसम] 
घटोत्कच रण रोषान्निष्पिपिष च भूतले ॥ २७॥ 
अल्म्बुषने भी झटका देकर रणभूमिमें राक्षस घटो- 
त्कचको उठाकर पटक दिया और रोषपूर्वक वह उसे प्रथ्वी- 
पर रगड़ने छगा ॥ २७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध गजेतोरतिकाययोः । 
घटोत्कचाल्म्बुषयोस्तुमुलं॑ छोमहर्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
गरजते हुए, उन दोनों विशालकाय राक्षस घटोत्कच और 
अल्म्बुषका वह युद्ध बड़ा ही भयंकर और रोमाश्चकारी था॥ 


विशेषयन्तावन्योन्य॑ मायामिरतिमायिनौ । 
युयुधाते. महावीयाविन्द्रवैरोचनाबिच ॥ २९ ॥ 

इन्द्र और बलिके समान महापराक्रमी वे दोनों अत्यन्त 
मायावी राक्षस अपनी मायाओंद्वारा एक दूसरेसे बढ़ जाने- 
की चेष्ट करते हुए परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
पावकाम्बुनिधी भूत्वा पुनर्गरुडतक्षको । 
पुनर्मेंघमहावा तो पुनर्वेज़्महाचलौ ॥ ३० ॥ 

एकने आग बनकर आक्रमण किया तो दूसरेने महा- 
सागर बनकर उसे बुझा दिया | इसी प्रकार एक तक्षक 
नाग बना तो दूसरा गरुढ़ | फिर एक मेघ बना तो दूसरा 
प्रचण्ड वायु । तत्यश्रात्‌ एक महान्‌ पर्वत बनकर खड़ा 
हुआ तो दूसरा वज़् बनकर उसपर टूट पड़ा ॥ ३० ॥ 
पुनः कुअरशादूली पुनः खर्भानुभास्करो। 
एवं मायाशतखज़ावन्योन्यवधकाक्लिणी ॥ ३१ ॥ 
सं. चित्रमयुध्येतामरूम्बुषघटोत्कचौ | 

फिर वे क्रमशः हाथी और सिंह तथा सूर्य और राहु 
बन गये । इस प्रकार वे अल्म्बुष और घटोत्कच एक दूसरे- 
के वधकी इच्छासे सैकड़ों मायाओंकी सृष्टि करते हुए परस्पर 
अत्यन्त विचित्र युद्ध करने छगे ॥ ३१३ ॥ 
परिधैश्च गदाभिश्च॒ प्रासमुद्रपट्टिशेः ॥ ३२॥ 
मुसलेः पब॑ताग्रेश्व तावन्योन्‍्यं विजध्नतुः । 

वे दोनों निशाचर परिघ्र/ गदा प्रास, मुद्गरः पद्टिश) 
मुसलछ तथा पब॑तशिखरोंसे एक दुष्रेपर चोट करने लगे ॥ 
हयाभ्यां च गज़ाभ्यां च रथाभ्यां च पदातिभिः ॥ ३३ ॥ 
युयुधाते महामायौ राक्षसप्रवरा युधि। 

उस युद्धस्थलमें वे महामायावी श्रेष्ठ राक्षस अपने 
हाथियों, घोड़ों) रथों और पैदल सेनिकोंके द्वारा एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए युद्ध कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
ततो घटोत्कचो राजन्नलम्बुषवधेप्सया ॥ ३४ ॥ 
उत्पपात भृशं क्रुदझः इयेनवम्निपपात च | 

राजन ! तदनन्तर घटोत्कच अल्म्बुषके वधकी इच्छासे 


घटोत्कचवधपवे ] 


पञ्चसप्तत्यधिकशततमो धथ्या यः 


देर 
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अत्यन्त कुपित होकर ऊपर उछला और जैसे बाज (चिड़िया- 
पर ) झपटता है, उसी प्रकार उसके ऊपर टूट पड़ा ॥३४३॥ 


गृहीत्वा च महाकायं राक्षसेन्द्रमलम्बुषम्‌ ॥ ३५॥ 
उद्यम्य न्‍्यवधीद्‌ भूमो मय॑ विष्णुरिवाहवे । 
विशालकाय राक्षसराज अल्म्बुषको दोनों हाथोंसे पकड़- 
कर घटोत्कचने युद्धस्थलमें उसे उठाकर घरतीपर दे मारा; 
मानो भगवान्‌ विष्णुने मयासुरकों पछाड़ दिया हो ॥२३५३॥ 


ततो घठोत्कचः खब्नमुद्ध्॒त्यादुभशुतदशनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
रैद्रस्य काथाद्धि शिरो भीम विकृतद्शनम्‌। 
स्फुरतस्तस्थ समरे नद्तश्वातिमैरवम्‌ ॥ ३७ ॥ 
निचकत महाराज शात्रोरमितविक्रमः । 
महाराज ! तब अमितपराक्रमौ -घटोत्कचने अद्भुत 
दिखायी देनेवाली अपनी तलवार उठाकर समराज्धणमें 
अत्यन्त भयंकर गजना करते और उछल-कूद मचाते हुए 
शत्रु अल्म्बुषके भयंकर एवं विकराल मस्तकको उस 
भयानक राक्षसकी कायासे काटकर अलग कर दिया। ३६- ३७३) 
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शिरस्तच्वापि संग्रह्म केशेषु रुधिगोक्षितम ॥ ३८ ॥ 
ययौ घटोत्कचस्तूर्ण दुर्योधनरथं प्रति। 
अभ्येत्य च महावाहुः स्सयमानः स॒ राक्षसः ॥ ६९ ॥ 
शिरो रथेषस्य निशक्षिप्य विकृताननमृधेजम। 
प्राणदद्‌ भैरव नादं प्रावषीब बलाहकः ॥ ४० ॥ 
खूनसे भीगे हुए. उस मस्तकके केश पकड़कर महाबराहु 
राक्षस घटोत्कच दुर्योधनके रथकी ओर चल दिया और पास 
जाकर मुसकराते हुए उसने विकराल मुख एवं केशवाले 
उस सिरको उसके रथपर फेंककर वर्षाकालके मेश्रकी भाँति 
भयंकर गर्जना की ॥ ३८-४० ॥ 
अब्रवीधच्ध ततो राजन दुर्याधनमिदं बचः। 
पष ते निहतो बन्धुस्त्वया दष्टो पस्य विक्रमः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वह दुर्योधनसे इस प्रकार बोला-- 
ध्यह है तेरा सहायक बन्धु+ इसे मैंने मार डाला | तूने देख 
लिया न इसका पराक्रम १॥ ४१ ॥ 
पुनद्रेशसि कण्णस्य निष्ठामेतां तथा55त्मनः । 
'खधमंमर्थ काम च त्रितयं योउभिवाहछति ॥ ४२ ॥ 
रिक्तपाणिन पद्येत राज़ानं ब्राह्मणं स्त्रियम्‌। 

“अब तू कर्णकी तथा अपनी भी फिर ऐसी दी अवस्था 
देखेगा । जो अपने धर्म, अर्थ और काम तीनोंकी इच्छा 
रखता है; उसे राजा) ब्राह्णण और जस्जीसे खाली हाथ नहीं 
मिलना चाहिये ( इसीलिये तेरे मित्रका यह मस्तक मैं मेंट- 
के तौरपर छाया हूँ )॥ ४२३ ॥ 
तिष्ठस्व ताबत्‌ सुप्रीतो यावत्‌ कण वधाम्यहम्‌)॥ ४३ ॥ 
णवमुक्‍त्वा ततः प्रायात्‌ कर्ण प्रति नरेश्वर | 
किरब्छरगणांस्तीएणान्‌ रुषितो रणम्रूर्थनि ॥ ४४ ॥ 

“तू तबतक यहाँ प्रसन्नतापूवंक खड़ा रह; जबतक कि 
मैं कर्णका वध नहीं कर लेता |? नरेश्वर | ऐसा कहकर 
क्रोधमें भरा हुआ घटोत्कच तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करता 
हुआ युद्धके मुद्दानेपर कर्णके पास चला गया ॥ ४३-४४ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध घोररूपं भयानकम्‌। 
विस्मापनं महाराज नरराक्षसयोमथे ॥ ४५ ॥ 

महाराज | तदनन्तर रणभूमिमें सबको विस्मयमें डालने- 
वाला मनुष्य और राक्षसका वह घोर एवं भयानक युद्ध 
आरम्म हो गया ॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपव॑णि रात्रियुद्धे अरम्बुषवधे चतुःसप्तत्यधिकशततमोडध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तर्गत घटोत्कचबधपमें रात्रियुद्धके प्रसंगममें अरम्बुधवचविषयक एक सौ चौदत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ 


“77*9<</०बकुनू-+5७+--- 


पशच्सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
घटोत्कच और उसके रथ आदिके खरूपक्रा वर्णन तथा कण और घटोत्कचका घोर संग्राम 


घृतराष्ट्र उवाच 
यत्तद्‌ वैकतेनः कर्णा याक्षसश्च घठौत्कचः। 


निशीये समसज्जेतां तद्‌ युद्धमभवत्‌ कथम्‌ ॥ १ # 
चूतराष्ट्रने पूछा--संजय | आधी रातके समय सूर्यपूत्र 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 














कर्ण तथा राक्षस घटोत्कच जो एक दूसरेसे भिड़े हुए थे) 
उनका वह युद्ध किस प्रकार हुआ ! ॥ १॥ 


कीदर्श चाभवद्‌ रूप तस्य घोरस्य रक्षसः 

रथश्व कीदशस्तस्य हयाः सवोयुधानि च ॥ २ ॥ 
उस भयंकर राक्षसका रूप उस समय केसा था १ उसका 

रथ केसा था १ उसके घोड़े ओर सम्पूर्ण आयुध केसे थे १ ॥ 


किप्रमाणा हयास्तस्य रथकेतुर्थनुस्तथा । 
कीद॒शं वर्म चेवास्य शिरस्तराणं च कीडशम्‌ ॥ ३ .॥ 
पृष्टस्त्वमेतदाचकए्व कुशलो छासि संजय। 

उसके घोड़े कितने बड़े थे, रथकी ध्वजाकी ऊँचाई 
ओऔर धनुषकी लम्बाई कितनी थी ? उसके कबच और शिर- 
र्राण केसे थे; संजय ! मेरे प्रशनके अनुसार ये सारी बातें 
बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें कुश हो॥ ३३ ॥ 

संजय उवाच | 

लोहिताक्षो महाकायस्ताम्नास्यो निम्नितोदरः॥ ४ ॥ 
ऊध्वरोमा हरिश्मश्रः शह्डुकर्णों महाहनुः। 
आकणदारितास्यश्व तीक्ष्णदंष्ः करालवान ॥ ५ ॥ 

संजयने कहा--राजन ! धटोत्कचका शरीर बहुत 
बड़ा था । उसकी आँखें सुर रंगकी थीं । मुँह तौबेके रंगका 
और पेट घेंसा हुआ था। उसके रोएँ ऊपरकी ओर उठे 
हुए थे; दाढ़ी-मूँछ काली थी; ठोड़ी बड़ी दिखायी देती थी। 
मुँह कानोंतक फटा हुआ था, दाढ़ें तीखी होनेके कारण वह 
विकराल जान पड़ता था ॥ ४-५ ॥ 
खुदीघेताम्नजिल्ोष्ठो. लम्बश्नः स्थूलनासिकः 
नीलाज़ो छोहितग्रीवो गिरिवष्मो भयंकरः ॥ ६ ॥ 


जीम और ओठ तौबेके समान छाल ओर हूम्बे थे; 
भोंहें बड़ी-बड़ी; नाक मोटी) शरीरका रंग काला) गर्दन छाल 
और शरीर पव॑ताकार था | वह देखनेमें बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ६ ॥ 
महाकायो महाबाहुमहाशी्षों. महाबलः । 
विकृृतः परुषस्पशों विक्रटोद्वृद्धपिण्डकः ॥ ७ ॥ 

उसकी देह) भुजा और मस्तक सभी विशाल थे | उसका 
बल भी महान्‌ था | आकृति बेडोल थी | उसका स्पर्श 
कठोर था । उसकी पिंडलियाँ विकट एवं सुदृढ़ थीं॥ ७ ॥ 


स्थूलस्फिग्गूढनाभिश्व शिथिलो पचयो महान । 

तथैव हस्ताभरणी महामायो5क्ठदी तथा॥ ८ ॥ 
उसके नितम्बभाग स्थूछ थे | उसकी नामि छोटी होनेके 

कारण छिपी हुई थी | उसके शरीरकी बढ़ती रुक गयी थी। 

वह लंबे कदका था। उसने हाथोंमें आभूषण पहन रक्‍्खे 

थे। भुजाओंमें बाजूबन्द धारण कर रक्‍खे ये | बह बड़ी- 

बड़ी मायाओंका जानकार था ॥ ८॥ 






| ॥॥| दर ॥[ 
| । ॥| ह॥। 








उरसा धारयन निष्कमपझिमालां यथाचलः। 
हेममय॑ चित्र बहुरूपाज्शोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 

तोरणप्रतिम॑ झुर्त्र किरीट॑ मूध्य्यशोभत । 

वह अपनी छातीपर सुवर्णमय निष्क ( पदक ) पहनकर 
अग्रिकी माला धारण किये पर्वतके समान प्रतीत होता था । 
उसके मस्तकपर सोनेका बना हुआ विचित्र उज्ज्वल मुकुट 
तोरणके समान सुशोभित हो रहा था । उस मुकुठकी विविध 
अज्ञोंसे बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ९३ ॥ 
कुण्डले बालखूयोभे मालां हेममयीं शुभाम्‌ ॥ २० ॥ 
धारयन विपुले कांस्यं कवर्चं च महाप्रभम । 

वह प्रभातकालके सूर्यकी भाँति कान्तिमान्‌ दो कुण्डल) 
सोनेकी सुन्दर माला और काँसीका विशाल एवं चमकीला 
कवच धारण किये हुए था।॥ १०३६ ॥ 
किकिणीशतनिधोंष॑ रक्तध्वजपताकिनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
ऋक्षचमोवनद्धाहं नल्वमात्र महारथम्‌ । 

उसके रथमें सैकड़ों क्षुद्र घण्टिकाओंका मघुर घोष 
होता था| उसपर लाल रंगकी ध्वजा-पताका फहरा रही थी। 
उस रथके सम्पूर्ण अज्ञॉपर रीछकी खाल मढ़ी गयी थी | वह 
विशाल रथ चारों ओरसे चार सौ हाथ लंबा था॥ ११६३ ॥ 


सर्वोयुधवरोपेतमास्थितो ध्वजशालिनम्‌ ॥ १२॥ 
अष्टचक्रसमायुक्त. मेघगस्भीरनिःखनम । 

उसपर सभी प्रकारके श्रेष्ठ आयुध रखे गये थे । उसमें 
आठ पहिये छगे थे और चलते समय उस रथसे मेघ-गजनाके 
समान गम्मीर ध्यनि होती थी। विशाल ध्वज उस रथकी 


< शोभा बढ़ा रहा था | उसीपर घटोत्कच आरूढ़ था॥१२३६॥ 


घयोत्कचवधपर्व ] 


पश्चसघतत्यधिकशततमो-5ध्यायः 


रेदर५ 
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मंत्तमातज्संकाशा लछोहिताक्षा विभीषणाः ॥ १३ ॥ 
कामवर्णजवा युक्ता बलवन्तः शतं हयाः। 
मतवाले हाथीके समान प्रतीत होनेवाले सौ बलवान 
ए.वं भयंकर धोड़े उस रथमें जुते हुए थे। जिनकी आँखें 
छाल थीं तथा जो इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले और 
मनचाहे बेगसे चलनेवाले थे ॥ १३३ ॥ 
वहन्तो राक्षस घोरं वालवन्तो जितश्रमाः ॥ १७ ॥ 
विपुलाभिः सटाभिस्ते हेषमाणा मुहमुंहुः। 

: उन घोड़ोंके कंधोंपर लंबे-लंबे बाल थे । वे परिश्रमको 
जीत चुके थे | वे सभी अपने विशाल केसरों ( गर्दनके लंबे 
वालों ) से सुशोमित थे और उस भयानक राक्षसका भार 
वहन करते हुए वे बारंबार हिनहिना रहे थे ॥ १४३ ॥ 
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राक्षसो5स्य विरुपाक्षः सूतो दीप्तास्यकुण्डलः॥ १५॥ 
रह्मिभिः सूर्य रश्म्यामैः संजग्राह हयान्‌ रणे । 
स॒तेन सहितस्तस्थावरुणेन यथा रविः॥ १६॥ 

दीप्तिमानू मुख और कुण्डलछोंसे युक्त विरूपाक्ष नामक 
राक्षस धटोत्कचका सारथि था; जो रणभूमिमें सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीली बागडोर पकड़कर उन घोड़ोंको 
काबूमें रखता था | उसके साथ रथपर बैठा हुआ घटोत्कच 
ऐसा जान पड़ता था मानो अरुण नामक सारथिके साथ 
सूर्यदेव अपने रथपर विराजमान हों ॥ १५-१६ ॥ 
संसक्त इब चाश्नेण यथाद्रिमंहता महान । 
दिवःस्पृक सुमहान्‌ केतुः स्यन्दने 5स्य समुच्छितः॥ १७॥ 

रक्तोत्तमाज़ः क्रव्यादो ग्रश्नः परमभीषणः। 

जैसे : महान्‌ पर्वत किसी महामेघसे संयुक्त हो जाय, 





उसी प्रकार अपने सारथिके साथ बैठे हुए. घटोत्कचकी 
शोभा हो रही थी | उसके रथपर बहुत ऊँची गगन-चुम्बिनी 
पताका फहरा रही थी; जिसपर एक छार शिरवाल् अत्यन्त 
भयंकर मांसभोजी गीघ दिखायी देता था ॥ १७३ ॥ 


वासवाशनिनिधांब॑ €ढज्यमतिविक्षिपन्‌ ॥ १८ ॥ 
व्यक्त किष्कुपरीणाह द्वादशारत्निकामुकम्‌ | 
रथाक्षमात्रे रिषुमिः सवोः प्रच्छादयन द्शिः ॥ १९ ॥ 
तस्यां वीरापहारिण्यां निशायां कर्णमभ्ययात्‌ । 

वीरोंका संहार करनेवाली उस रात्रिमें इन्द्रके वजत्रकी 
भाँति भयानक टंकार करनेवाले और सुदृढ़ प्रत्यश्चावाले 
एक हाथ चोड़े एवं बारह अरक्ि लंबे धनुषको खींचता 
और रथके घुरेके समान मोटे बाणोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित करता हुआ घटोत्कच (पूर्वोक्त रथपर आरूढ हो ) 
कर्णकी ओर चला ॥ १८-१९३ ॥ 


तस्य॒विक्षिपतश्चापं॑ रथे विधश्वभ्य तिष्ठतः ॥ २० ॥ 
अश्रूयत धनुघोंषो विस्फूर्जितमिवाशनेः । 

रथपर स्थिरतापूबंक खड़े हो जब वह अपने घनुषको 
खींच रहा था; उस समय उसकी टंकार वज््की गड़गड़ाहट- 


. के समान सुनायी देती थी || २०४६ ॥ 


तेन वित्रास्यमानानि तव सेन्‍्यानि भारत ॥ २१॥ 
समकम्पन्त सवोणि सिन्धोरिव महोर्मयः । 

भारत | उस घोर शब्दसे डरायी हुई आपकी सारी 
सेनाएँ समुद्रकी बड़ी-बड़ी छहरोंके समान काँपने छगीं।२१३। 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य विरूपाक्ष विभीषणम्‌ ॥ २२ ॥ 
उत्सयन्निव राघेयस्त्वरमाणो5भ्यवारयत्‌ | 

विकराल नेत्रोंवाले उस भयानक राक्षसको आते देख 
राधापुत्र कर्णने मुसकराते हुए-से शीघ्रतापूवंक आगे बढ़कर 
उसे रोका ॥ २२३ ॥ 
ततः कणों 5भ्ययादेनमस्यन्नस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २३ ॥ 
मातकह्॒ इंच मातहु यूथषंभमिवषभः । 

जैसे एक यूथपति गजराजका सामना करनेके लिये 
दूसरे यूथका अधिपति गजराज चढ़ आता है; उसी प्रकार 
बाणोंकी वर्षा करते हुए. घटोत्कचपर बाणोंकी बौछार करते 
हुए कर्णने उसके ऊपर निकटसे आक्रमण किया ॥ २३३ ॥ 
स॒संनिपातस्तुमुलूस्तयोरासीद्‌ विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
कणराक्षसयो राजबिन्द्रशम्बरयोरिव । 

प्रजानाथ ! राजन ! पू्वकालमें जेसे इन्द्र और शम्बरा- 
सुरमें युद्ध हुआ था) उसी प्रकार कर्ण और राक्षसका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर हुआ || २४३ ॥। 
तो प्रगृह्य महावेगे धनुषी भीमनिःस्वने ॥२५॥ 


प्राचछाद्येतामन्योन्यं तक्षमाणी महेघुभिः । 


शेदे३६ 


अीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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वे दोनों भयंकर टंकार करनेवाले अत्यन्त वेगशाली 
घनु५ छेकर बड़े-बड़े बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत 
करते हुए आच्छादित करने लगे ॥ २५३६ ॥ 
ततः पृर्णायतोत्खूश्टैरिषुमिनेतपर्वेमिः ॥ २६ ॥ 
स्यवारयेतामन्योन्यं कांस्ये निर्भिद्य बर्ंणी। 

तदनन्तर वे दोनों वीर धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
की हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा परस्पर कांस्यनिर्मित कबचोंको 
छिन्न-भिन्न करके एक दूसरेको रोकने छगे ॥ २६३ ॥ 
तो नखेरिव शादूंलो दन्‍्तेरिव महाद्विपौ॥२७॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्व॒ततक्षतुः । 

जेसे दो सिंह नखोंसे और दो महान्‌ गजराज दाँतोंसे 
परस्पर प्रह्यार करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों योद्धा रथशक्तियों 
और बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने छगे ॥ २७३ ॥ 
संछिन्दन्तो चगात्राणि संद्धानो च सायकान्‌॥ २८॥ 
दहन्तौ च शरोल्काभिरदुष्प्रेष्यों च बभूवतुः । 

वे सायकोंका संघान करके एक दूसरेके अज्भोंको छेदते 
और बाणमयी उल्काओंसे दग्घ करते थे । उससे उन दोनों- 
की ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था॥ २८६ ॥ 
तो तु विक्षतसवोज्नों रुधिरौघपरिप्छुतो ॥२९॥ 
व्यभ्राजेतां यथा वारि स््रवन्ती गेरिकाचलो । 

उन दोनोंके सारे अज्ग घाबोँसे भर गये थे और दोनों ही 
खूनसे छथपथ हो गये थे | उस समय वे जलका स्रोत बहाते 
हुए गेरूके दो पर्वतोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ २९३ ॥ 
तौ शराप्रविजुन्ञाज्ञों नि्भिन्दन्ती परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
नाकम्पयेतामन्योन्यं यतमानी. महाद्युती । 

दोनोंके अज्ध बाणोंके अग्रभागसे छिदकर छलनी हो 
रहे थे | दोनों ही एक दूसरेको विदीर्ण कर रहे थे; तो भी 
वे महातेजस्वी वीर परस्पर विजयके प्रयत्षमें छगे रहे और 
एक दूसरेको कम्पित न कर सके ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ ध्रवृत्तं निशायुद्ध चिरं सममिवाभवत्‌ ॥ ३१॥ 
प्राणयोदीव्यतो राजन कणराक्षसयोग्थे । 

राजन | युद्रके जूएमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलते 
हुए. कर्ण और राक्षसका वह रात्रियुद्ध दीघंकालठतक समान- 
रूपमें ही चलता रहा ॥ ३१३ ॥ 
तसय संद्धतस्तीक्ष्णाआछरांश्वासक्तमस्यतः ॥ ६२ ॥ 
धनुर्घोषेण विज्नस्ताः स्वे परे च तदाभवन्‌ । 

घटोत्कच तीखे बाणोंका संहार करके उन्हें इस प्रकार 
छोड़ता कि वे एक दूसरेसे सटे हुए निकछते थे | उसके 
घनुषकी टंकारसे अपने और शत्रुपक्षके योद्धा भी भयसे 
थर्रा उठते थे ॥ ३२६ ॥ 
घटोत्कचं यदा कर्णों विशेषयति नो नृप ॥ ३३ ॥ 
ततः प्रादुष्करोद्‌ द्व्यमस्थमस्मविदां बरः। 


नरेश्वर |! जब कर्ण घटोत्कचसे बढ़ न सका) तब उस 
अख्ववेत्ताओंमें श्रेष्ठ वीरने दिव्यासत्र प्रकट किया ॥ ३३३४ ॥ 
कर्णन संधितं दृष्ठा द्व्यमरत्नं घटोत्कचः ॥ ३४ ॥ 
प्रादुश्यक्र महामायां राक्षसी पाण्डुनन्द्नः | 

कर्णको दिव्यासत्रका संधान करते देख पाण्डवनन्दन 
घटोत्कचने अपनी राक्षसी महामाया प्रकट की ॥ ३४३ ॥ 
शूलमुद्ररधारिण्या शैलपाद्पहस्तया ॥ ३५ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणां महत्या सेनया बूतः। 

वह तत्काल ही श्ूछ, मुद्वर शिलाखण्ड और बृक्ष 
दाथमें लिये हुए घोररूपधारी राक्षसोंकी विशाल सेनासे 
घिर गया ॥ २५६ ॥ 
तमुद्यतमहाचापं दृष्ठा ते व्यथिता न॒पाः॥ ३६॥ 
भूतान्तकमिवायान्तं॑ कालद्ण्डोग्रधारिणम्‌ । 

भयानक कालूदण्ड धारण किये; समस्त भूतोंके प्राण- 
इन्ता यमराजके समान उसे विशाल धनुष उठाये आते देख 
वहाँ उपस्थित हुए वे सभी नरेश व्यथित हो उठे ॥ ३६३ ॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तेन खिंहनादेन भीषिताः ॥ ३७ ॥ 
प्रसुस्नवुर्गजा मूत्र विव्यथुश्व नरा भ्रशम्‌। 

घटोत्कचके सिंहनादसे भयभीत हो हाथियोंके पेशाब 
झरने लगे ओर मनुष्य भी अत्यन्त व्यथित हो गये ॥ ३७॥३॥ 
ततो5च्मवृश्टित्युत्रा महत्यासीत्‌ू समन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 
अधरात्रे5घिकबलेविंमुक्ता रक्षसां बलेः। 

तदनन्तर चारों ओरसे प्स्थरोंकी अत्यन्त भयंकर एबं 
भारी वर्षा होने छगी । आधी रातके समय अधिक बल्शाली 
हुए राक्षसोंके समुदाय वह प्रस्तर-वर्षा कर रहे थे ॥ ३८३ ॥ 


आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः शक्तितोमरा:॥ ३९ ॥ 
पतन्त्यविरलाः शूल्ताः शतच्न्यः पट्टिशास्तथा । 

लोहेके चक्र, भुशुण्डी, शक्ति; तोमर, शूछः शतष्नी 
और पद्टिश आदि अख्त्र-शसत्रोंकी अबिरल धाराएँ गिर रही थीं॥ 
तदुग्रमतिरौद्र च दृष्ठा युद्ध नराधिप ॥ ४०॥ 
पुत्राश्य॒ तव योधाश्व व्यथिता विप्रदुद्रुवुः। 

नरेश्वर | उस अत्यन्त भयंकर और उग्र संग्रामको देख- 
कर आपके पुत्र और योद्धा भयभीत होकर भाग चले ॥ 
तत्रेको5स्रबलग्छाघी कर्णों मानी न विव्यथे ॥ ४१॥ 
व्यधमचश्च शरेमायां तां घटोत्कचनिर्मिताम्‌। 

अपने अख्रबलकी प्रशंसा करनेवाछा एकमात्र अभिमानी 
कर्ण ही वहाँ खड़ा रहा | उसके मनमें तनिक भी -व्यथा नहीं 
हुई | उसने अपने बाणोंसे घटोत्कचद्वारा निर्मित मायाको नष्ट 
कर दिया | ४१३ ॥ 
मायायां तु प्रहीणायाममषोतच्च घटोत्कचः ॥ ४२ ॥ 
विससज दरान्‌ घोरान खूतपुत्रं त आविशन,। 


घटोत्कचवधपवव ] 


पश्चसपतत्यधिकशततमो5 ध्यायः 
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उस मायाके नष्ट हो जानेपर घटोत्कचने अमर्षमें भरकर 
भयंकर बाण छोड़े) जो सूतपुत्रके शरीरमें समा गये ॥४२३॥ 
ततस्ते रुधिराभ्यक्ता भित्त्वा कर्ण महाहवे ॥ ४३ ॥ 
विविशुर्धरणणी बाणाः संक्रुदा इच पन्नगाः। 

तदनन्तर वे रुधिरसे रंगे हुए बाण उस महासमरमें 
कर्णको छेदकर कुपित हुए. सर्पोके समान घरतीमें समा गये॥ 
खूतपुत्रस्तु संकुद्ों लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ४४॥ 
घटोत्कचमतिक्रम्य बिभेद्‌ द्शभिः शझरेः। 

इससे शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाला प्रतापी वीर सूत- 
पुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा। उसने घटोत्कचका उल्ल- 
छ्वन करके उसे दस बाणोंसे घायछ कर दिया | ४४ऋ  ॥ 
घटोत्कचो विनिर्भिन्नः खूतपुत्रेण ममंखु ॥४५॥ 
चक्र द्व्यं सहस्नारमग्रह्नाद्‌ व्यथितो भ्ृशम्‌। 

सूतपुत्रके द्वारा मर्मस्थानोंमें विदीर्ण होकर अत्यन्त 
व्यथित हुए घटोत्कचने दिव्य सहस्वार चक्र हाथमें लिया ॥ 
छ्ुरान्‍्तं॑ बालसूयोभ॑ मणिरत्रविभूषितम्‌ ॥ ४६॥ 
चिक्षेपाघिरथेः क्रुछो भैमसेनिजिंघांसया। 

उस चक्रके किनारे-किनारे छुरे छगे हुए थे | मणि एवं रज्षोंसे 


विभूषित हुआ वह चक्र प्रातःकालीन सूर्यके समान प्रतीत - 


होता था । क्रोधमें भरे हुए. भीमसेनकुमार घटोत्कचने 
अधिरथपुत्र कर्णको मार डालनेकी इच्छासे उस चक्रको 
चला दिया ॥ ४६३ ॥ 
प्रविद्धमतिवेगेन  विक्षिपं कर्णसायकें; ॥ ४७ ॥ 
अभाग्यस्येव खंकल्पस्तन्मोघमपतद्‌ भुवि। 

परंतु अत्यन्त वेगसे फेंका गया वह घूमता हुआ चक्र कर्ण- 
के बाणोंद्वारा आहत हो भाग्यहदीनके संकल्पकी भाँति व्यर्थ होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४७३ ॥ 
घटोत्कचस्तु संक्रुद्ों दक्ला चक्र निपातितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कर्ण प्राच्छादयद्‌ बाणैः खभानुरिव भास्कर म्‌। 

चक्रको गिराया हुआ देख क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने 
अपने बाणोंद्वारा कर्णको उसी प्रकार आच्छादित कर दिया 
जैसे राहु सूर्यको ढक देता है ॥ ४८३ ॥ 
खूतपुत्रस्त्वसम्भ्रान्‍्तो रुद्रोपेन्द्रेन्द्रविक्रमः ॥ ४९ ॥ 

घटोत्कचरथं तूर्ण छादयामास पत्रिमिः। 

परंतु रुद्र) विष्णु और इन्द्रके समान पराक्रमी सूतपुत्र 
कर्णको इससे तनिक भी घत्राहट नहीं हुईं । उसने तुरंत ही 
पंखदार बाणोंसे घटोत्कचके रथकों आच्छादित कर दिया ॥ 
घटोत्कचेन क्ुद्धेन गदा हेमाकृदा तदा ॥ ५० ॥ 
क्षिप्ता55भ्राम्य शरेःलापि कर्णेना भ्याह तापतत्‌ । 

तब कुपित हुए घटोत्कचने सोनेके कड़ेसे विभूषित गदा 
घुमाकर चलायी) किंतु कर्णके बाणोंसे आहत होकर वह भी 
नीचे गिर पड़ी ॥ ५०३ ॥ 
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ततो 5न्तरिक्षमुत्पत्य कालमेघ इवोन्नदन ॥ ५१॥ 
प्रववर्ष महाकायो द्वुमवर्ष नभस्तलात्‌ | 

तदनन्तर अन्तरिक्षमें उछलकर वह विशालकाय राक्षस 
प्रछयकालके मेघकी भाँति गरजना करता हुआ आकाशंसे 
वृक्षोंकी वर्षा करने छगा ॥ ५१३ ॥ 
ततो मायाविनं कर्णों भीमसेनखुतं दिवि॥ ५२॥ 
मार्गणरभिविव्याथ घन सूर्य इवांशुमिः। 

तब कर्ण भीमसेनके मायावी पुत्रकों अपने बाणोंद्वारा 
आकाशमें उसी प्रकार बींधने छगा) जैसे सूर्य अपनी किरणों- 
द्वारा मेघोंको विद्ध कर देते हैं ॥ ५२३ ॥ | 
तस्य सवोन हयान्‌ हत्वा संछिद्य शतधा रथम्‌ ॥५३॥ 
अभ्यवर्षच्छरेः कर्णः पजञुन्य इव वृष्टिमान्‌। 

उसके सारे घोड़ोंको मारकर ओर रथके सेकड़ों टुकड़े 
करके कर्णने वर्षा करनेवाले मेघकौ भाँति बाणोंकी वृष्टि 
आरम्म कर दी ॥ ५३३ ॥ 
न चास्यासीदनिर्भिन्‍्नं गात्रे द्वथड-्गुलमन्तरम्‌ ॥५४॥ 
सो5डश्यत मुहर्तन श्वाविच्छललितो यथा । 

घटोत्कचके शरीरमें दो अंगुल मी ऐसा स्थान नहीं बचा 
था; जो बाणोंसे विदीर्ण न हो गया हो । वह दो ही घड़ीमें 
कॉटोंसे युक्त साहीके समान दिखायी देने छगा ॥ ५४३॥ 
न हयाजन्न रथं तस्य न ध्वज न घटोत्कचम्‌ ॥ ५५ ॥ 
दृष्टवन्‍्तः सम समरे शरोघेरमिसंवृतम्‌ । 

समराज्जणमें बाणोंके समूहसे घिरे हुए घटोत्कचको, उसके 
घोड़ोंकी, रथको तथा ध्वजकों भी कोई नहीं देख पाते थे ॥ 
स॒ तु कर्णस्य तद्‌ द्व्यमस्रमस्त्रेण शातयन्‌ ॥ ५६॥ 
मायायुद्धन मायावी सूतपुत्रमयोधयत्‌ । 

वह मायाबी राक्षस कर्णके दिव्यासत्रको अपने अख्द्वारा 
काटते हुए वहाँ सूतपुत्रके साथ मायामय युद्ध करने लंगा | 
सो5योधयत्‌ तदा कर्ण मायया छाघवेन च ॥ ५७॥ 
अलक्ष्यमाणानि दिवि शरजालानि चापतन। 

उस समय माया तथा शीक्रकारिताके द्वारा वह कर्णको 
लड़ा रहा था। आकाशंसे कर्णपर अलक्षित बाणसमूहोंकी 
वर्षा हो रही थी ॥ ५७३ ॥ हर. 
भेमसेनिर्महामायो मायया कुरुसत्तम ॥ ५८॥ 
विचचार महाकायो मोहयजन्निव भारत। 

कुरुश्रेष्ट | भरतनन्दन | वह विशालकाय महामायावी 
भीमसेनकुमार घटोत्कच मायासे सबको मोहित करता हुआ- 
सा सब ओर विचरने छगा ॥ ५८३ ॥ 
स॒तु ऊत्वा विरूपाणि वदनान्यशुभानि च ॥ ५९ ॥ 
अग्मसत्‌ खूतपुत्रस्य द्व्यान्यस्थ्राणि मायया | 

उसने मायाद्वारा बहुत-से बिकरालछ एवं अमज्गजलसूचक मुख 
बनाकर सूतपुन्रके दिव्यास्त्रोंकी अपना ग्रास बना लिया ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 
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पुनश्चापि महाकायः संछिन्नः शतधा रणे ॥ ६० ॥ 
गतसत्त्वो निरुत्साहः पतितः खाद्धयदश्यत । 

फिर वह महाकाय राक्षस घेयहीन एवं उत्साइश्यून्य-सा 
होकर रणभूमिमें आकाशसे सेकड़ों दुकड़ोंमें कटकर गिरा 
हुआ दिखायी दिया || ६०३ ॥ 
त॑ हत॑ मन्यमानाः स्म प्राणदन कुरुपुज्ञवाः ॥ ६१ ॥ 
अथ  देहैनवेरन्येदिक्षु. सवोस्वहह्यत । 

उस समय उसे मरा हुआ मानकर फोरव-दलके प्रमुख 
वीर जोर-जोरसे गजेना करने लगे | इतनेहीमें वह दूसरे 
बहुत-से नये-नये शरीर धारण करके सम्पूर्ण दिशाओंमें 
दिखायी देने छगा | ६१३ ॥ 
पुनश्चापि मंहाकायः शतशीषः शतोदरः ॥ ६२॥ 
व्यडइ्यत महाबाहुमेंनाक इब  पवेतः। 

फिर वह बड़ी-बड़ी बाहोंवाछा एक ही विशालकाय रूप 
धारण करके मैनाक पर्वतके समान दृष्टिगोचर हुआ | उस 
समय उसके सो मस्तक तथा सौ पेट हो गये थे ॥ ६२४ ॥ 
अछुष्ठमात्रो भूत्वा च पुनरेव स राक्षसः ॥ ६३ ॥ 
सागरोमिं रिवोद्धूतस्तियंगूध्बेमवतंत | 

तत्यश्रात्‌ वह राक्षस अँगूठेके बराबर होकर उछलती 
हुई समुद्रकी छदरके समान कभी ऊपर ओर कभी इधर- 
उधर होने छगा ॥ ६३३ ॥ 
वखुधां दारयित्वा च पुनरप्खु न्‍्यमज्जत ॥ ६७॥ 
अडश्यत तदा तत्र पुनरुन्मज्ञितो5न्यतः । 

फिर प्रथ्वीको फाड़कर वह पानीमें डूब गया और दूसरी 
जगह पुनः जलसे ऊपर आकर दिखायी देने छगा ॥!६४३॥ 


सो5वतीये पुनस्तस्थो रथे देमपरिष्छृते ॥ ६७॥ 
क्षिति खं च द्शिइ्चेव माययाभ्येत्य दृशितः। 
गत्वा कर्णरथाभ्याशं व्यचरत्‌ कुण्डलाननः ॥ ६६ ॥ 
इसके बाद आकाशसे उतरकर वह पुनः अपने सुवर्ण- 
मण्डित रथपर स्थित हो गया और मायासे ही प्रथ्वी, आकाश 
एवं सम्पूर्ण दिशाओंमें घूमता हुआ कवचसे सुसज्जित हो 
कर्णके रथके समीप जाकर विचरने छगा । उस समय उसका 
मुख कुण्डलोंसे सुशोमित हो रहा था ॥ ६५-६६ ॥ 
प्राह वाक्यमसस्श्रान्तः खूतपुत्र॑ विशाम्पते । 
तिष्ठेदानीं क्र मे जीवन्‌ खूतपुत्र गमिष्यसि ॥ ६७ ॥ 
युद्धभ्रद्धामह॑ तेड्द्य विनेष्यामि रणाजिरे | 
प्रजानाथ | अब घटोत्कच सम्भश्रमरदहित हो सूतपुत्र 
कर्णसे बोला-भ५्सारथिके बेटे | खड़ा रह । अब तू मुझसे 
जीवित बचकर कहाँ जायगा ? आज मैं समराज्जणमें तेरा 
युद्धका हौसछा मिटा दूँगा? ॥ ६७३ ॥ 
इत्युकत्वा रोषताम्नाक्षं रक्षः क्रूरपराक्रमम्‌ ॥ ६८॥ 
उत्पपातान्तरिक्ष॑ च जहास च सुविस्तरम्‌ । 
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कर्णमभ्यहनअआैव गजेन्द्रमिब केखरी ॥ ६० ॥ 


क्रोधसे छाल आँखें किये वह क्रूर पराक्रमी राक्षस उपयुक्त 
बात कहकर आकाशमे उछला और बड़े जोरसे अड्वह्यास करने 
लगा फिर जैसे सिंह गजराजपर चोट करता है। उसी 
प्रकार वह कर्णपर आघात करने छगा ॥ ६८-६९ ॥ 


रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यवर्षद.... घटोत्कचः। 
रथिनासूषभ॑ कण धाराभिरिव तोयदः ॥ ७० ॥ 
जैसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णपर रथके धुरेके समान 
मोटे-मोटे बाणोंकी वर्षा करने छगा | ७० ॥ 
शरवृष्टि च तां कर्णां दूरात्‌ प्राप्तामशातयत्‌ । 
दृष्ठा च विहतां मार्या कर्णन भरत्भ ॥ ७१॥ 
घटोत्कजस्ततो मायां ससजोन्तहिंतः पुनः । 
अपने ऊएर प्राप्त हुई उस बाणवर्षाको कणने दूरसे ही 
काट गिराया । भरतश्रेष्ठ | कर्णके द्वारा अपनी मायाको नष्ट 
हुई देख घटोत्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी 
सुष्टि की ॥ ७१३ ॥ 
सो5भवद्‌ गिरिरत्युत्चः शिखरैस्तरुसंकटेंः ॥ ७२ ॥ 
शूलप्रासासिमुसछजलप्रस्नवणोी... महान । 
वह वृक्षावलियोंद्वारा हरे-भरे शिखरोंसे सुशोमित एक 
अत्यन्त ऊँचा महान्‌ पर्बत बन गया और उससे पानीके 
झरनेकी भाँति झूल प्रास, खज्ञ और मुसर आदि अखस्त्र- 
शस्त्रोंका खोत बहने छगा ॥ ७२३ ॥ 
तमअनचयप्रख्यं कर्णों दृष्ठा महीधरम्‌॥ ७३॥ 
प्रपातेरायुधान्युग्राण्युद्धहन्त॑ न॒ चुझ्षुभे। 
स्मयन्निव॒ ततः कर्णा द्व्यमस््रमुदैरयत्‌ ॥ ७४॥ 
घटोत्कचको अज्जनराशिके समान काला पर्वत बनकर 
अपने झरनोंद्वारा भयंकर अख्न्र-शस्त्रोंको प्रवाहित करते देख- 
कर भी कर्णके मनमें तनिक भी क्षोम नहीं हुआ । उसने 
मुसकराते हुए-से अपना दिव्यास्त्र प्रकट किया ॥७३-७४॥ 


ततः सो स्त्रेण शेलेन्द्रो विक्षिप्तो बै उयनश्यत । 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि ॥ ७५ ॥ 
अच्मवृश्मिरत्युग्रः. खूतपुत्रमवाकिरत्‌ | 

उस दिव्यास्रद्वारा दूर फेंका गया वह पव॑तराज क्षणभरमें 
अदृश्य हो गया और पुनः आकाशरमें इन्द्रधनुषसद्दित काला 
मेघ बनकर वह अत्यन्त भयंकर राक्षस सूतपुत्र कर्णपर 
पत्थरोंकी वर्षा करने छगा ॥ ७५३ ॥ 


अथ  संधाय वायबव्यमस्थ्मस्त्रविदां बरः ॥ ७६॥ 
व्यध्मत्‌ कालमेघं त॑ कर्णा बैकतेनो वृषः। 

तब अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ वेकर्तन दानी कर्णने वायव्यास्र- 
का संधान करके उस काले मेघको नष्ट कर दिया ॥ ७६३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


पञ्चसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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स मार्गणगणेः कर्णों द्शिः प्रच्छाय्य सर्वेशः ॥ ७७ ॥ 
जघानासं महाराज घटोत्कचसमीरितम्‌ । 

महाराज | कर्णने अपने बाणधमूहोंद्वारा सारी दिशाओंको 
आच्छादित करके घटोत्कचद्दारा चलाये गये अस्त्रोंको काट डाछा॥ 
ततः प्रहस्य समरे भेमसेनिमेहाबलरः ॥ ७८ ॥ 
प्रादुश्कक्रे महामायां कर्ण प्रति महारथम्‌। 

तब महाबली भीमसेनकुमारने जोर-जोरसे हँसकर समर- 
भूमिमें महारथी कर्णके प्रति अपनी महामाया प्रकट की ॥ 


स॒द॒ृष्ठा पुनरायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
घटोत्कचमसस्श्रान्त॑ राक्षसेबहुमिवृंतम्‌ । 
सिंहशादूछसदशेम॑त्तमातड्विक्रमेः ॥ ८० ॥ 
उस समय कर्णने रथियोंमें श्रेष्ठ धटोत्कचको पुनः रथपर 
बैठकर आते देखा । उसके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
थी । सिंह) शादूंछ और मतवाले गजराजके समान पराक्रमी 
बहुत-से राक्षस उसे घेरे हुए थे ॥ ७९-८० ॥ 
गजस्थेश्वच॒रथस्पैश्व वाजिपृष्ठगतैस्तथा । 
नानाशखधरेघोरैनोनाकवचभूषणः ॥ ८१॥ 
उन राक्षसोंमेंसे कुछ हाथियोंपर; कुछ रथोंपर और कुछ 
घोड़ोंकी पीठॉंपर सवार थे | वे भयंकर निशाचर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र, कवच और आभूषण धारण किये हुए थे॥ 
बृ्त घटोत्क्॑ क्र्रेमंरद्धिरिव वासवम्‌। 
इृष्ठा कर्णा महेष्वासो योधयामास राक्षसम्‌ ॥ ८२॥ 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान क्रूर राक्षसोंसे आबृत 
घटोत्कचको सामने देखकर महाघनुधर कणने उस निशाचरके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ ८२॥ 
घटोत्कचस्ततः कर्ण विद्ध्वा पशञ्चमिराशुगैः। 
ननाद भैरव नादं भीषयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ ॥ ८३॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने कर्णको पाँच बाणोंसे घायल करके 
समस्त राजाओंको भयभीत करते हुए वहाँ भयानक ग्जना की ॥ 
भूयश्वाअलिकेनाथ सम्मार्गणगगर्णं महत्‌ । 
कर्णहस्तस्थितं चापं॑ चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥ ८४ ॥ 
. तत्यश्रात्‌ अज्ञल्क नामक बाण मारकर घटोत्कचने 
कणके हाथमें स्थित हुए. विशाल धनुषको बाणसमूहोंसह्दित 
शीघ्र काट डाछा || ८४ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय दृ्ढं भारसहं महत्‌। 
विचकष बल्शत्‌ कर्ण इन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌ ॥ ८५ ॥ 
तब कर्णने भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा विशाल) 
सुददद एवं इन्द्रधनुषके समान ऊँचा धनुष हाथमें लेकर उसे 
बलपूर्वक खींचा ॥ ८५ ॥ 
ततः कर्णों महाराज प्रेषषामास सायकान। 
खुवणपुझ्लाज्छब्ुप्नान खेचरान्‌ राक्षसान प्रति ॥८६॥ 


महाराज ! तदनन्तर कर्णने उन आकाशवचारी राक्षसोंकरो 
लक्ष्य करके सोनेके पंखवाले बहुत-से शत्रुनाशक बाण चलाये॥ 
तद्‌ बाणेरदित॑ यूर्थ रक्षसां पीनवक्षसाम्‌। 
खिह्देनेवार्दितं वन्‍्यं गजानामाकुल कुलम्‌ ॥ ८७॥ 

उन बाणोंसे पीड़ित हुआ चोड़ी छातीवाले राक्षसोंका 
वह समूह सिंहके सताये हुए. जंगली हाथियोंके झंडकी भाँति 
व्याकु हों उठा ॥ ८७॥ 


विधम्य राक्षसान्‌ बाणें: साभ्वसूतगजान विभुः। 

ददाह भगवान्‌ वह्लिभूतानीव युगक्षये ॥ ८८ ॥ 
जैसे प्रछबयकालमें भगवान्‌ अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंको भस्म 

कर डालते हैं, उसी प्रकार शक्तिशाली कर्णने अपने बाणोंद्वारा 

घोड़े; सारथि ओर ह्वाथियोंसह्ित उन राक्षसोंकों संतप्त करके 

जला डाछा ॥ ८८ ॥ 

स हत्वा राक्षसीं सेनां शुशुभे खूतनन्द्नः। 

पुरेव त्रिपुरं दग्ध्वा दिवि देवो महेश्वरः॥ ८९ ॥ 
जैसे धूवकालमें भगवान्‌ महेश्वर आकाशमें त्रिपुरासुरका 

दाह करके सुशोमभित हुए थे; उसी प्रकार उस राक्षस-सेनाका 


संहार करके सूतनन्दन कर्ण बड़ी शोमा पाने छगा ॥ ८९॥ 


तेषु राज़सहस्पषु पाण्डवेयेषु मारिष। 

नैन॑ निरीक्षितुमपि कश्चिच्छक्तोति पार्थिवः ॥ ९० ॥ 
माननीय नरेश ! पाण्डवपक्षके सहस्तों राजाओंमेंसे कोई 

भी भूपाछ उस समय कर्णकी ओर आँख उठाकर देख भी 

नहीं सकता था ॥ ९० ॥ 

ऋते घटोत्कचाद्‌ राजन राक्षसेन्द्रान्महाबलात्‌ । 

भीमवीर्यबलछोपेतात्‌ क्रुद्धाद्‌ वैवस्वतादिव ॥९१॥ 
राजन्‌ ! क्रोधर्मं भरे हुए यमराजके समान भयंकर बल- 

पराक्रमसे सम्पन्न महाबली राक्षसराज घटोत्कचकों छोड़कर 

दूसरा कोई कर्णका सामना न कर सका ॥ ९१ ॥ 


तस्य क्रुद्धस्थ नेत्राभ्यां पावकः समजञायत | 


_महोल्‍काभ्यां यथा राजन सार्चिषः स्नेह बिन्दवः ॥९२॥ 


नरेश्वर ! जैसे मशाल्लोंसे जलती हुई तेलकी बूँदें गिरती 
हैं, उसी प्रकार क्रुद्ध हुए. घटोत्कचके दोनों नेत्रोंसे आगकी 
चिनगारियाँ छूटने छगीं ॥ ९२ ॥ 
तर्ू_ तलेन संहत्य संदरय द्शनच्छद्म । 
रथमास्थाय च पुनमोयया निर्मितं तदा ॥ ९३॥ 
युक्त गजनिभेवोहैः पिशाचवदनेः खरेः। 
स॒खूतमत्रवीत्‌ क्रदः सूतपुत्राय मां वह ॥ ९४ ॥ 

उसने उस समय हाथसे हाथ मलछकर) दाँतोंसे ओठ 
चत्राकर, पुनः हाथी-जेसे बलवान्‌ एवं पिशाचोंके-से मुखवाले 
प्रखर गधोंसे जुते हुए मायानिर्मित रथपर बैठकर अपने 
सारथिसे कह्ा--५तुम मुझे सूज्रपुत्र कर्णके पास ले चलो? ॥ 


रेदे४० 


भीमहाभारते 
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स॒ ययौ घोररूपेण रथेन रथिनां बरः। 
दरथथं खूतपुत्रेण पुनरेव विशाम्पते ॥ ९५॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ घयोत्कच पुनः 
उस भयंकर रथके द्वारा सूतपुत्र कर्णके साथ द्वेरथ युद्ध 
करनेके लिये गया | ९५ ॥ 
स॒चिक्षेप पुनः क्रुदछः खूतपुत्राय राक्षसः । 
अष्टचक्रां महाघोरामशनि रुद्रनिर्मिताम्‌ ॥ ९६॥ 
द्वियोजनसमुत्सेधां योजनायामविस्तराम्‌ । 
आयसीं निचितां शूलेंः कदम्बमिव केसरेः ॥ ९७॥ 
उस राक्षसने कुपित होकर पुनः सूतपुत्र कर्पपर आठ 
चक्रोंसे युक्त एक अत्यन्त भयंकर रुद्रनिर्मित अशनि चलायी; 
जिसकी ऊँचाई दो योजन और लम्बाई-चौड़ाई एक-एक योजन- 
की थी । लोहेकी बनी हुई उस शक्तिमें झूल चुने गये थे । 
इससे वह केसरोंसे युक्त कदम्ब-पुष्पके समान जान पड़ती थी ॥ 
तामवप्लुत्य जग्माह कर्णों न्यस्य महद्‌ धनुः । 
चिक्षेप चेनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ सो5वपुप्छुवे ॥ ९८ ॥ 
कर्णने अपना विशाल धनुष नीचे रख दिया और उछलकर 
उस अशनिको द्वाथसे पकड़ लिया; फिर उसे घटोत्कचपर 
ही चला दिया | घटोत्कच शीघ्र ही उस रथसे कूद पड़ा ॥ 
साश्वसूतध्वजं यान भस्म कृत्वा महाप्रभा। 
विवेश वसुधां भित्त्वा खुरास्तत्र विसिस्मियुः ॥ ९९ ॥ 
वह अतिशय प्रमापूर्ण अशनि घोड़े, सारथि और ध्वज- 
सहित घटोत्कचके रथको भस्म करके धरती फाड़कर समा 
गयी । यह देख वहाँ खड़े हुए सब देवता आश्रयंचकित 
हो उठे ॥ ९९ ॥ 
कण तु सर्वभूतानि पूजयामासुरञ्सा । 
यद्वप्लुत्य जग्माह देवस्ृष्टां महाशनिम्‌ ॥१००॥ 
उस समय वहाँ सम्पूर्ण प्राणी कर्णकी प्रशंसा करने लगे; 
क्योंकि उसने महादेवजीकी बनायी हुई उस विशाल अशनि- 
को अनायास ही उछलछकर पकड़ लिया था ॥ १०० ॥ 
एवं कृत्वा रणे कर्ण आरुरोह रथ पुनः । 
ततो मुमोच नाराचान्‌ खूतपुत्रः परंतप ॥१०१॥ 
रणभूमिमें ऐसा पराक्रम करके कर्ण पुनः अपने रथपर आ 
बैठा । शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! फिर सूतपुत्र कर्ण 
नाराचोंकी वर्षा करने लगा ॥ १०१ ॥ 
अशक्यं कतुमन्येन सर्वभूतेषु मानद्‌ | 
यदकार्षीत्‌ तदा कर्णः संग्रामे भीमद्श ने ॥१०२॥ 
दूसरोंको सम्मान देनेवाले महाराज ! उस भयंकर संग्रामर्मे 
कर्णने उस समय जो कार्य किया था) उसे सम्पूर्ण प्राणियोंमें 
दूसरा कोई नहीं कर सकता था ॥ १०२ ॥ 
स॒ हन्यमानो नाराचेधौराभिरिव पर्वतः। 
गन्धवेनगराकारः _ पुनरन्तरघधीयत ॥१०३॥ 





जैसे पबंतपर जलकी धाराएँ गिरती हैं, उसी प्रकार 
नाराचोंके प्रहारसे आहत हुआ घटोत्कच गन्धर्वनगरके समान 
पुनः अदृश्य हो गया ॥ १०३ ॥ 
एवं स॒ व महाकायो मायया लाघवेन च। 
अस्थराणि तानि द्व्यानि जघान रिपुसूदनः ॥१०४॥ 

इस प्रकार शत्रुओंका संहार करनेवाले विशालकाय 
घटोत्कचने अपनी माया तथा अस्त्र-संचालनकी शीघ्रतासे 
कण्के उन दिव्यासत्रोंको नष्ट कर दिया | १०४ ॥ 


निहन्यमानेष्वस्प्रेष मायया तेन रक्षसा। 
असम्भ्रान्तस्तदा कर्णस्तद्‌ रक्षः प्रत्ययुध्यत ॥१०५॥ 
उस राक्षसके द्वारा मायासे अपने अस्त्रोंके नष्ट हो जाने- 
पर भी उस समय कर्णके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
हुईं । वह उस राक्षसके साथ युद्ध करता ही रहा ॥| १०५॥ 
ततः क्रुदछो महाराज भैमसेनिर्महाबलः । 
चकार बहुधा5 5तमानं भीषयाणो महारथान्‌ ॥१०६॥ 
महाराज ! तत्शश्रात्‌ क्रोधमें भरे हुए महाबली भीमसेन- 
कुमार घटोत्कचने महारथियोंकों भयभीत करते हुए, अपने 
बहुत-से रूप बना लिये ॥ १०६ ॥ 
ततो दि्ग्भ्यः समापेतुः सिंहव्याघरतरक्षवः। 
अग्निजिह्लाश्व भुज़गा विहगाश्चाप्ययोमुखाः ॥१०७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण दिशाओंसे सिंह, व्याप्र; तरक्षु (जरख) 
अग्निमयी जिद्बावाले सर्प तथा लछोहमय चंचुवाले पक्षी 
आक्रमण करने छगे ॥ १०७ ॥ 
स कीर्यमाणो विशिखेः कर्णचापच्युतेः शरेः । 
नागराडिव दुष्प्रेक्ष्यस्तजेवान्तरधीयत ॥१०८॥ 
नागराजके समान घटोत्कचकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था। वह कर्णके धनुषसे छूटे हुए शिखाह्दीन बाणोंद्वारा 
आच्छादित हो वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ १०८ ॥ 
राक्षसाश्व पिशाचाश्व यातुधानास्तथेव च । 
शालाबृकाश्य॒ बहवो वृकाश्च विक्ृताननाः ॥१०९॥ 
ते कर्ण क्षपयिष्यन्तः सर्वतः समुपाद्रवन । 
अथैन वाग्मिस्य्राभिस्थासयांचक्रिरे तदा ॥११०॥ 
उस समय बहुत-से राक्षस, पिशाच) यातुधान) कुत्ते 
और विकराल मुखवाले भेड़िये कर्णको काटनेके लिये सब्र 
ओरसे उसपर टूट पड़े और अपनी भयंकर गर्जनाओंद्वारा 
उसे भयभीत करने छगे ॥ १०९-११० ॥ 
उद्यतेबहुभिघोरेरायुघः.. शोणितोक्षितेः । 
तेषामनेके रेकेक॑ कर्णों विव्याथ सायकेः ॥१११॥ 
कर्णने खूनसे रंगे हुए. अपने बहुत-से भयंकर आयु3्षों 
तथा बाणोंद्वारा उनमेंसे प्रत्येककों बींघ डाछा ॥ १११ ॥ 
प्रतिदृत्य तु तां मारयां दिव्येनास्त्रेण राक्षसीम्‌ । 
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आजधघान हयानस्य शरेः संनतपर्वभिः ॥११२॥ 
अपने दिव्यासत्रसे उस राक्षसी मायाका विनाश करके 

उसने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे घटोत्कचके घोड़ोंकों मार 

डाला ॥ ११२ ॥ 

ते भग्ना विक्षताज्ञाश्व भिन्‍नपृष्ठाश्व सायकेः । 


वसुधामन्वपद्यन्त पश्यतस्तस्यथ रक्षसः ॥११३॥ 
उन घोड़ोंके सारे अज्ञ क्षत-विक्षत हो गये थे; बाणोंकी 


मारसे उनके प्रष्ठभाग फट गये थे; अतः उस राक्षसके देखते- 

देखते वे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११३ ॥ 

स भग्नमायो हैडिम्बिः कण वेकतेनं तदा। 

एप ते विदधे सत्युमित्युकत्वान्तरधीयत ॥११४॥ 
इस प्रकार अपनी माया नष्ट हो जानेपर हिडिम्बाकुमार 

धटोत्कचने सूर्यपुत्र कर्णसे कहा--थ्यह ले) में अभी तेरी 

मत्युका आयोजन करता हूँ? ऐसा कहकर वह वहीं अदृश्य 

हो गया ॥ ११४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे कर्णघटोत्कचयुद्धे पश्नसप्तत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७७०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत धणोत्कचवधप्ब॑में रात्रियुद्धके प्रसह्षमें कर्ण और घटोत्कचका युद्धविषयक 
एक सौ पचहत्तरदाँ अध्यात्र पूरा हुआ ॥ १७५ ॥ 





पटसप्तत्यधिकशततमोःध्यायः 
अलायुधका युद्धय्थलमें प्रवेश तथा उसके स्वरूप और रथ आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वतमाने कणराक्षसयोग्थे । 
अलायुधो राक्षसेन्द्रो वीयंबानभ्यवतंत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और 
घटोत्कचका वह युद्ध चल ही रहा था कि पराक्रमी राक्षसराज 
अलायुध वहाँ उपस्थित हुआ ॥ १ ॥ 
महत्या सेनया युक्तो दुर्योधनमुपागमत्‌। 
राक्षसानां विरूपाणां सहस्त्रेः परिवारितः ॥ २ ॥ 
वह सहस्तों विकराल रूपवाले राक्षसोंसे घिरकर अपनी 
विशाल सेनाके साथ दुर्योधनके पास आया ॥ २॥ 
नानारूपधरेवीरेः पूर्ववेरमनुस्मरन । 
तस्य ज्ञातिहिं विक्रान्तो ब्राह्मणादो बको हतः ॥ ३ ॥ 
उसके साथ अनेक रूप घारण करनेवाले वीर राक्षस 
मौजूद थे | वह पहलेके वैरका स्मरण करके वहाँ आया था । 
उसका कुटु॒म्बी बन्धु ब्राह्मणभक्षी पराक्रमी बकासुर भीमसेनके 
द्वारा मारा गया था ॥ ३ ॥ 
किर्मीरश्व महातेजा हैडिम्बश्च सखा तदा। 
स॒ दीधेकालाध्युषितं पूर्ववेर्मनुस्मरन्‌॥ ४ ॥ 
उसके सखा हिडिम्ब और महातेजखी किर्मीर भी उन्हींके 
हाथसे मारे गये थे | इध्ष प्रकार दीर्घकाल्से मनमें रक्खे हुए 
पहलेके बेरको उस समय वह बारंबार स्मरण कर रहा था ॥ 
विज्ञायेतन्निशायुद्धं जिघांसुर्भीममाहवे । 
स॒मत्त इव मातह्ृः संक्रुछ इब चोरगः ॥ ५ ॥ 
दुर्याधनमिदं वाक्यमत्रवीद्‌ युद्धछालसः। 
रात्रिमें होनेवाले इस संग्रामका समाचार पाकर रणभूमि- 
में भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे वह मतवाले हाथी और 
क्रोधमें भरे हुए सर्पकी भाँति युद्धकी लछालसा मनमें रखकर 
दुर्योधनसे इस प्रकार बोला--॥ ५३ ॥ 


बिदित ते महाराज यथा भीमेन राक्षसाः॥ दे ॥ 
हिडिम्बबककिम्मीरा निहता मम बान्धवाः। 

“महाराज ! आपको तो माद्ूम ही होगा कि भीमसेनने 
हमारे राक्षस भाई-बन्धु हिडिम्ब, बक और किर्मीरका किस 
प्रकार वध कर डाला है ॥ ६३ ॥ 


परामशश्र कन्याया हिडिम्बायाः कृतः पुरा ॥ ७ ॥ 
किमन्यद्‌ राक्षसानन्यानस्मांश्व परिभूय ह। 

“इतना ही नहीं) उन्होंने मेरा तथा दूसरे राक्षसोंका 
अपमान करके पूर्वकालमें राक्षसकन्या हिडिम्बाके साथ भी 
बलात्कार किया था| इससे बढ़कर दूसरा अपराध क्‍या हो 
सकता है ! ॥ ७३६ ॥ 
तमहं सगणं राजन सवाजिरथकुञ्जरम ॥ ८ ॥ 
हैडिम्बि च सहामात्य॑ हन्तुमभ्यागतः खयम्‌। 

“अतः राजन्‌ ! मैं सेन्यसमूह घोड़े; हाथी और रथो- 
सहित भीमसेनको तथा मन्त्रियोंसहित हिडिम्बापुत्र घटोत्कचर 
को मार डालनेके लिये खयं यहाँ आया हूँ ॥ ८३ ॥ 
अद्य कुन्तीखुतान सवोन वासुदेवपुरोगमान्‌ ॥ ९ ॥: 
हत्वा सस्भक्षयिष्यामि सर्वैरनुचरेः सह। 

“श्रीकृष्ण जिनके अगुआ हैं; उन सभी कुन्तीपुत्रोंको 
मारकर आज में समस्त अनुच्रोंके साथ उन्हें खा 
ज़ाऊँगा ॥ ९३ ॥ 
निवारय बल सर्व वयं योत्स्याम पाण्डवान्‌ ॥ १० ॥ 
तस्येतद्‌ बचन॑ श्रुत्वा हृशे दुर्योधनस्तदा। 
प्रतिग्रह्मात्रवीद्‌ वाक्य भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ११ ॥ 

“अतः आप अपनी सारी सेनाको रोक दीजिये । पाण्डवों- 
के साथ हमलोग युद्ध करेंगे |! उसकी यह बात सुनकर 
भाइयोंसे धरे हुए राजा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उसने अलायुधका प्रस्ताव स्वीकार करते हुए. कह्ा-॥| १०-११॥ 
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त्वां पुरस्क्ृत्य सगणं बयं योत्स्यामहे परान्‌ । 

न हि वरानतमनसः स्थास्यन्ति मम सेनिकाः ॥ १२॥ 
'राक्षसराज ! सेनिकॉसहित तुम्हें आगे रखकर हमलोग 

भी शन्रुओंके साथ युद्ध करेंगे; क्योंकि जिनका मन बैरका 

अन्त करनेमें छगा हुआ है) वे मेरे सैनिक चुपचाप खड़े 

नहीं रहेंगे? ॥ १२ ॥ 

एवमस्त्विति राजानमुक्त्वा राक्षसपुज्ञवः 

अभ्ययात्‌ त्वरितों भेमि सहितः पुरुषादकेः ॥ १३ ॥ 
“अच्छा ऐसा ही हो।? राजा दुर्योधनसे इस प्रकार 

कहकर राक्षसराज अलायुध तुरंत ही राक्षलोंके साथ भीमसेन- 

पुत्र घटोत्कचक्रे सामने गया ॥ १३ ॥ 

दीप्यमानेन वपुषा रथेनादि्त्यवचसा । 

ताइशेनेव राजेन्द्र यादशेन घटोत्कचः ॥ १४॥ 


राजेन्द्र | उसका शरीर देदीप्यमान हो रहा था । वह 
भी सूर्यके समान तेजस्वी वेसे ही रथपर आरूढ़ होकर गया; 
हि 
जेसे रथसे घटोत्कच आया था ॥ १४ ॥ 
तस्याप्यतुलनिघोंषो.. बहुतोरणचित्रितः 
ऋशक्षचयमोवनद्धाज़े नत्वमाजो महारथः ॥ १५॥ 


उसका विशाल रथ भी अनेक तोरणोंसे विचित्र शोभा 
पा रहा था। उसकी घ्रराहट भी अनुपम थी । उसके 
ऊपर भी रीछका चाम मढ़ा हुआ था और उसकी हूम्बराई- 
चोड़ाई भी चार सो हाथ थी ॥ १५॥ 


तस्यापि तुरगाः शीघ्रा हस्तिकायाः खरखनाः । 

शर्त युक्ता महाकाया मांसशोणितभोजनाः ॥ १६॥ 
उसके रथरमे जुते हुए घोड़े भी हाथीके समान मोटे 

शरीरवाले) शीघ्रगामी और गदहोंके समान उच्चस्वरसे हिन- 

हिनानेवाले थे । उनकी संख्या सो थी । वे विशालकाय 

अश्व मांस और रक्त भोजन करते थे ॥ १६ ॥ 


तस्यापि. रथनिर्घधाषों महामेघरवोपमः । 
तस्यापि खुमहच्ापं दृढज्यं कनकोज्ज्वलम्‌ ॥ १७॥ 
उसके रथका गम्भीर घोष भी महामेघकी गजनाके 
समान जान पड़ता था | उसका धनुष भी विशाल, सुदृढ़ 
प्रत्यश्चासे युक्त तथा सुवर्णटित होनेके कारण 
प्रकाशमान था ॥ १७ ॥ 
तस्याप्यक्षसमा बाणा रुक्मपुझछुः शिलाशिताः 
सो5पि वीरो महाबाहुर्यथेंब स घटोत्कचः ॥ १८ ॥ 


उसके बाण भी शिलापर तेज किये हुए थे । वे भी 
घुरेके समान मोटे और सुबर्णमय पंखोंसे सुशोमित थे । 
अलायुध भी वैसा ह्वी महाबाहु वीर थाः जैसा कि 
घटोत्कच था ॥ १८ ॥ 


तस्यापि गोमायुबलाभिगुप्तो 
बभूव केतुज्व॑लनाकतुल्यः । 

स॒चापि रूपेण घटोत्कचस्य 
भ्रीमत्तमो व्याकुलदीपितास्यः ॥ १९ ॥ 
अलायुधका ध्वज भी अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी 
था। वह गीदड़-समूहसे चिह्ित दिखायी देता था । उसका 
स्वरूप भी घटोत्कचके ही समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ था । 
उसका मुख भी विकराल एबं प्रज्वलित जान पड़ता था ॥१९॥ 


दीप्ताइ़दो. दीघ्रकिरीठमाली 
बद्धस्नगुष्णीषनिबद्धखज्ञः | 
गदी भुशुण्डी मुसली हली च 
शरासनी वारणतुल्यवष्मों ॥ २० ॥ 
उसकी भुजाओंमें बाजूबंद चमक रहे थे। मस्तकपर 
दीप्तिमान्‌ मुकुट प्रकाशित हो रहा था । उसने हार पहन 
रक्खे थे | उसकी पगड़ीमें तलवार बँधी हुई थी । उसका 
शरीर हाथीके समान था तथा वह गदा; भुशुण्डी; मुसल; 
हल और धनुष आदि अस्त्र-शस्त्रोंस सम्पन्न था ॥ २० ॥ 


रथेन तेनानलवचेसा 


तदा 
विद्रावयन्‌ पाण्डववाहिनीं ताम्‌। 
रराज संख्ये परिवतमानो 


विद्युन्माली मेघ॒इवान्तरिक्षे ॥ २१॥ 


अग्निके समान तेजस्वी पूर्वोक्त रथके द्वारा उस समय 
पाण्डवसेनाको खदेड़ता हुआ अलायुध युद्धस्थलमें सब 
ओर घूमकर आकाशर्मे विद्युन्मालासे प्रकाशित मेघके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ २१ ॥ 


ते चापि सर्वप्रवरा नरेन्‍्द्रा 
महाबला. वर्मिणश्रर्मिणश्व । 
हृषोन्विता युयुधुस्तस्य राजन 
समनन्‍ततः पाण्डवयोधवीराः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! तब पाण्डवपक्षके सर्वश्रेष्ठ महाबली वीर योद्धा 
नरेश भी कबच और ढा।लसे सुत्तजित हो हर्ष और उत्साहमें 
भरकर सब ओरसे उस राक्षसके साथ युद्ध करने छगे ॥२२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपव॑णि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धेउलायुधयुद्धे षपट्सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्तचबधूपवमें रात्रियुद्धेके प्रसह्में अकायुधयुद्धविषयक 
एक सौ क़िहृत्तरवाँ अध्याय पुत्र हुआ ॥ १७६ ॥ 


+- ६%५०-- पुकन्बमपकम्ाए[_ >+-क---- 











घटोत्कचवंधपर्व ] सप्तसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः ३६४३ 
सप्तसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
भीमसेन और अलायुधका घोर युद्ध 

संजय उवाच महाराज ! फर्णके जीवनसे निराश होकर आपकी सारी 

तमागतममिप्रेक्ष्य भीमकमोणमाहवे । सेना उद्विम्म हो उठी थी | सर्वत्र ह्वाह्यकार मचा था | सबके 


हषमाहारयांचक्रः कुरवः सर्व एव ते॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! युद्धस्थलमें भयंकर कर्म 

करनेवाले अछायुघकों आया हुआ देख सभी कोरव-योद्धा 

बड़े प्रसन्न हुए ॥ १ ॥ 

तथेव तब ॒पुत्रास्‍्ते दु्योधनपुरोगमाः । 

अप्लवाः प्छलवमासाद् ततुकामा इवा्णवम्‌ ॥ २ ॥ 
उसी प्रकार आपके दुर्योधन आदि पुत्रोंको भी बड़ा 

हर्ष हुआ) मानो समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले नौकाहदीन 

पुरुषोंको जहाज मिल गया हो ॥ २ ॥ 

पुनजोतमिवात्मानं मन्वानाः पुरुषषभाः । 

अलायुध॑ राक्षसेन्द्र खागतेनाभ्यपूजयन ॥ ३ ॥ 
वे पुरुषप्रवर कौरव अपना नया जन्म हुआ मानने 

लगे । उन्होंने राक्षसराज अछायुधका स्वागतपूर्वक सत्कार 

किया ॥ ३ ॥ 

तस्मिस्त्वमानुषे युद्धे वर्तमाने महाभये। 

कणराक्षसयोनक्त॑ दारुणप्रतिद्शने ॥ ४ ॥ 

(न द्रौणिन कृपो द्रोणो न शल्यो न च माधव: 

एक एव तु तेनासीद्‌ योद्धा कर्णों रणे वृषा ॥) 


उस रात्रिकालमें जब कर्ण और घटोत्कचका अत्यन्त 
भयंकर और दारुण अमानुषिक युद्ध चल रहा था। 
उस समय न तो अश्वत्थामा) न कृपाचार्य न द्रोणाचार्य 
न शल्य और न कृतवर्मा ही घटोत्कचका सामना कर सके | 
अकेला दानवीर कर्ण ही रणभूमिमें उसके साथ जूझ 
रहा था ॥ ४ ॥ 
उपप्रैक्षन्त पश्चालाः स्मयमानाः सराजकाः। 
तथेव तावका राजन वीक्षमाणास्ततस्ततः ॥ ५ ॥ 
. राजन्‌ ! पाश्चाल योद्धा अन्यान्य राजाओंके साथ 
बिस्मित होकर वह युद्ध देखने छगे | उसी प्रकार आपके 
सेनिक भी इधर-उधरसे उसी युद्धका दृश्य देख रहे ये ॥५॥ 
चुक्रुशुनंदमस्तीति. द्वोणद्रौणिकृपाद्यः । 
तत्‌ कर्म दृष्ठा सम्भ्रान्ता हैडिस्बस्य रणाजिरे ॥ ६ ॥ 

समराज्जणमें हिडिम्बाकुमार घटोत्कवका वह अलौकिक 
कर्म देखकर घबराये हुए. द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और 
कृपाचार्य आदि चिल्ला-चिल्लाकर कहने छगे क्ि “अब हमारी 
यह सेना नहीं बचेगी? ॥ ६ ॥ 
 स्व॑माबिग्नमभवद्धाहाभूतमचेतनम्‌ । 
तव सेन्‍्यं महाराज निराशं कर्णजीविते ॥ ७ ॥ 


होश उड़ गये थे ॥ ७ ॥ 
दुर्योधनस्तु सम्प्रेक्ष्य कर्णमार्ति परां गतम्‌। 
अल्ायुध्ध राक्षसेन्द्र. समाहयेदमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय कर्णकों बड़े भारी संकटमें पड़ा देख 
दुर्याधनने राक्षतराज अछायुधको बुलाकर इस प्रकार 
कहा-॥ ८ ॥ 
एब वेकर्तनः कर्णों हैडिम्बेन समागतः। 
कुरुते कर्म खुमहद्‌ यद्स्योपयिक मसधे ॥ ९ ॥ 
“वीरवर ! देखो) यह सू्पुत्र कर्ण हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कचके साथ जूझ रहा है । युद्धस्थलमें जहाँतक इसके 
प्रयत्नसे होना सम्भव है; वहाँतक यह महान्‌ पराक्रम प्रकट 
कर रहा है ॥ ९ ॥ 
पद्येतान्‌ पार्थिवान शूरान्‌ निहतान्‌ मैमसेनिना । 
नानाशखस्ैरभिहतान्‌ पादपानिव दन्तिना ॥ १० ॥ 
“भीमसेनके पुत्रने नाना प्रकारके शरस्त्रोंद्रारा जिन झुर- 
बीर नरेशोंको घायछ करके मार डाला है, वे हाथीके गिराये 
हुए वृक्षोंके समान यहाँ पड़े हैं; इन्हें देखो ॥ १० ॥ 
तबवैष भागः समरे राजमध्ये मया कृतः। 
तबैवानुमते वीर त॑ विक्रम्य निबहेय ॥ ११॥ 
धथ्वीर ! तुम्हारी अनुमतिसे ही समराज्भणमें सम्पूर्ण 
राजाओंके बीच इस घटोत्कचको मैंने तुम्हारा भाग नियत 
किया है; अतः तुम पराक्रम करके इसे मार डाछो ॥ ११॥ 
पुरा वेकतनं कर्णमेष पापों घटोत्कचः। 
मायाबर्ूल समाश्रित्य कषयत्यरिकर्शन ॥ १२५॥ 
“शत्रुसूदून ! कहीं ऐसा न हो कि यह पापी घणोत्कच 
मायाबलठका आश्रय छे वैकर्तन कर्णको पहले ही नष्ट 
कर दे? ॥ १२॥ 
एयमुक्तः स राज्षा तु राक्षसों भीमविक्रमः। 
तथेत्युकत्वा महाबाहुर्घटोत्कचमुपाद्वत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर उस भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु राक्षसने “बहुत अच्छा? कहकर घटोत्कचपर 
घावा किया ॥ १३॥ ह 
ततः कण समुत्ख॒ज्य भमैमसेनिरपि प्रभो। 
प्रत्यमित्रमुपायान्तमद्यामास मार्गणेः ॥ १७४ ॥ 
प्रमो | तब घटोत्कचने भी कर्णको छोड़कर अपने 
समीप आते हुए शन्रुको बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ 
किया ॥ १४ ॥ 


३६७४ 


श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपबणि 





अप +ज-ज>ज+ 
कक का का जे 


तयोः समभववद्‌ युद्ध क्रुद्ययो राक्षसेन्द्रयोः । 
मत्तयोवोसिताहेतोद्धिपयोरिव 

फिर तो क्रोधमें भरे हुए उन दोनों राक्षसराजोंमें वनके 
भीतर इथिनीके लिये छड़नेवाले दो मतवाले हाथियोंके समान 
घोर युद्ध होने छगा ॥ १५ ॥ 


रक्षसा विप्रमुक्तस्तु कोंपपि रथिनां वरः। 
अभ्यद्ववद्‌ भीमसेन॑ रथेनाद्त्यिवचचसा ॥ १६॥ 
.._ राक्षससे छूटनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने भी सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 


तमायान्तमनाहत्य दृष्ठा ग्रस्तं घठोत्कचम्‌। 
अलायुधेन समरे सिंहेनेव गवां पतिम्‌ ॥ १७॥ 
रथेनाद्त्यवपुषा भीमः प्रहरतां बरः। 
किरख्छरोघान्‌ प्रययावलायुधरथं प्रति ॥ १८॥ 
. आते हुए कर्णकी उपेक्षा करके समराज्ञणमें सिंहके 
चंगुलमें फँसे हुए. सॉड़की भाँति घणोत्कचकों अलायुधका 
ग्रास बनते देख योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए, अछायुधके 
रथकी ओर बड़े वेगसे बढ़े ॥ १७-१८ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेष्यू स॒तदालायुधः प्रभो। 
घटोत्कचं समुत्सृज्य भीमसेनं समाहयत्‌ ॥ १९॥ 
प्रमो | उस समय उन्हें आते देख अलछायुधने घटोत्कच- 
को छोड़कर भीमसेनको छलकारा ॥ १९ ॥ 
त॑ भीमः सहसाभ्येत्य राक्षसान्तकरः प्रभो। 
सगणं राक्षसेन्द्र त॑ शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन ! राक्षसोंका विनाश करनेवाले भीमने सहसा 
निकट जाकर सेनिक-गणोंसहित राक्षसराज अल्शयुधको 
अपने बाणोंकी व्षासि ढक दिया ॥ २० ॥ 


तथैवालायुधो. राजड्शिलाधौतैरजिह्मगः । 
अभ्यवर्षत कोन्‍्तेयं पुनः पुनररिद्म ॥ २१॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! उसी प्रकार अलायुघ 
भी कुन्तीकुमार भीमसेनपर शिल्ापर तेज किये हुए बाणों- 
की बारंबार वर्षा करने छगा ॥ २१ ॥. 


तथा ते राक्षलाः सर्वे भीमसेनमुपाद्रवन । 
नानाप्रहरणा भीमास्त्वत्खुतानां जयैषिणः ॥ २२॥ 
आपके पुत्रोंकी विजय चाइनेवाले वे समस्त भयंकर 
राक्षस हाथोंमें नाना प्रकारके अस््र-शस्त्र छेकर भीमसेनपर 
टूट पढ़े ॥ २२॥ 
स॒ताड्यमानो बहुभिर्भीमसेनो मदाबलः | 
पशञ्चमिः पश्चमिः सर्वास्तान विध्यच्छितैः शरेः ॥ २३ ॥ 
बहुत-से योद्धाओंकी मार खाकर महाबली भीम॑सेनने उन 
सबको पाँच-पॉच तीखे बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २३॥ 





कानने ॥ १५५॥ 
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ते वध्यमाना भीमेन राक्षसाः क्रूरबुद्धयः । 

विनेदुस्तुमुलान्नादान्‌ डुद्ग॒ब॒स्ते दिशो दुश॥ २४॥ 
भीमसेनके बाणोंकी चोट खाकर वे क्रूरबुद्धि राक्षस 

भयंकर चीत्कार करने और दसों दिशाओंमें भागने लगे ॥ २४॥ 


तांख्रास्यमानान्‌ भीमेन दृष्टा रक्षो महाबलम । 
अभिदुद्रावः वेगेन शरैच्चेनमवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
भीमके द्वारा उन राक्षसोंकी भयभीत होते देख 
महाबली राक्षस अलायुधने बड़े वेगसे भीमसेनपर धावा 
किया और उन्हें बाणोंसे ढक दिया ॥ २५ ॥ 
त॑ भीमसेनः समरे तीदष्णाग्रेरक्षिणोच्छरेः। 
अलायुधस्तु तानस्तान्‌ भीमेन विशिखान्‌ रणे ॥२६॥ 
चिच्छेद कांश्वित्‌ समरे त्वरया कांश्रिद्ग्रहीत्‌ । 
तब भीमसेनने समराज्ञणमें तीखी धारवाले बार्णोसे 
अछायुधको क्षत-विक्षत कर दिया । अलायुधने भीमसेनंके 
चलाये हुए, कुछ बाणोंको रणभूमिमें काट दिया और कुछ 
बाणोंकों बड़ी शीघ्रताके साथ हाथसे पकड़ लिया॥ २६३ ॥ 


स॒ तं दृष्ठा राक्षसेन्द्रं भीमो भीमपराक्रमः ॥ २७॥ 
गदां चिक्षेप वेगेन वज्ञपातोपमां तदा। 

भयंकर पराक्रमी भीमसेनने राक्षसराज -अलायुधको 
ऐसा पराक्रम करते देख उस समय उसके ऊपर वज्रपातके 
समान अपनी भयंकर गदा बड़े बेगसे चछायी ॥ २७३ ॥ 
तामापतन्ती वेगेन गदां ज्वालाकुछां ततः ॥ २८॥ 
गदया ताडयामास सा गदा भीममाव्रजत्‌ । 

ज्वालासे व्याप्त हुई उस गदाकों .वेगसे आती देख 
अछायुधने उसपर अपनी गदासे आघात किया | फिर वह 
गदा भीमके पास ही छौट आयी ॥ २८३ ॥ 
स॒राक्षसेन्द्रं कोन्तेयः शरवर्षैरबाकिरत्‌ ॥ २९ ॥ 
तानप्यस्याकरोन्मोघान राक्षसों निशितेः शरेः। 

फिर कुन्तीकुमार भीमसेनने राक्षसराज अलायुघपर 
बाणोंकी झड़ी छगा दी; परंतु उस राक्षसने अपने तीखे 
बाणोंद्वारा उनके वे सभी बाण व्यर्थ कर दिये ॥ २९३ ॥ 
ते चापि राक्षसाः सर्वे रजन्यां भीमरूपिण; ॥ ३० ॥ 
शासनादू राक्षसेन्द्रस्य निजध्नू रंथकुअरान । 

उस रातमें भयंकर रूपधारी सम्पूर्ण राक्षसोंने भी 
राक्षसराज अलायुधकी आज्ञासे कितने ही रथों और हाथियों- 
को नष्ट कर दिया ॥ ३०३ ॥ 
पश्चालाः रूंजयाइचेव वाजिनः परमद्धिपाः ॥ ६१॥ 
न शान्ति लेभिरे तत्र राक्षसैम्ंशपीडिताः । 

उन राक्षत्रोंसे अत्यन्त पीड़ित होकर पाश्चाल और 
खुंजयवंशी क्षत्रिय तथा उनके घोड़े और बड़े-बड़े हाथी 
भी शान्ति न पां सके ॥ ११३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 
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त॑ तु दृष्ठा महाघोरं वर्तमान महाहवम्‌ ॥ ई२॥ 
अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजयमिदं वचः | 
पश्य भीम महाबाईुं राक्षसेन्द्रवर्श गतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पद्मस्यानुगच्छ त्वं मा विचारय पाण्डव। 
उस महाभयंकर वर्तमान महायुद्धको देखकर 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अ्ुससे इस प्रकार कहा- 
५पाण्डुनन्दन ! देखो, महाबाहु भीमसेन राक्षसराज अलायुधके 
वशमें पड़ गये हैं। तुम शीघ्र उन्हींके मार्गपर चलछो । कोई 
दूसरा विचार मनमें न छाओ ॥ ३२-३३३ ॥ 
धुष्युस्नः शिखण्डी च युधामन्यूत्तमौजलौ ॥ ३४ ॥ 
सहितो द्रौपदेयाश्व कर्ण यान्तु महारथाः । 
धरृष्टयुम्न। शिखण्डी, साथ रहनेवाले युधामन्यु और 
उत्तमीजा तथा द्रौपदीके पाँचो पुत्र-ये सभी महारथी एक 
साथ होकर कर्णपर धावा करें ॥ ३४३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्व युयुधानश्वच॒वीर्यबान्‌ ॥ ३५॥ 
इतरान्‌ राक्षसान परन्तु शासनात्‌ तव पाण्डव। 
धपाण्डुपुत्र  नकुछ। सहृदेव और पराक्रमी सात्यकि- 
ये तुम्हारे आदेशसे अन्य राक्षसोंका वध करें ॥ ३५३ ॥ 


त्वमपीमां महाबाहो चमूं द्रोणपुरस्कृताम्‌ ॥ ३६॥ - 


वारयख नरव्याप्र महदझ्धि भ्रयमागतम्‌। 
'हाबाहु | तुम भी द्रोण जिसके अगुआ हैं; इस 

कौरवसेनाको आगे बढ़नेसे रोको। क्‍योंकि नरब्यात्र ! 

पाण्डवसेनापर महान्‌ भय आ पहुँचा है? ॥ १६३ ॥ 


णवमुक्ते तु कृष्णन यथोद्दिठा महारथाः ॥ ३७॥ 
जम्मुरवेंकतेनं कण राक्षसांइचेव तान्‌ रणे। 
श्रीकृष्फे। ऐसा कहनेपर वे सभी महारथी उनके 
आदेशके अनुसार रणमभूमिमें वेकर्तन कर्ण तथा उन राक्षसोंका 
सामना करनेके लिये चले गये ॥ ३७३ ॥ 
अथ पूर्णायतोत्खपष्ट: शरेराशीविषोपमेः ॥ ३८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान। 
तदनन्तर प्रतापी राक्षसराज अलायुधने घनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये विषधर सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
भीमसेनके घनुषकों काट डाला ॥ ३८३ ॥ । 
हयांश्वास्य शितेबाणेः सारथि च महाबलः ॥ ३९ ॥ 
जघान मिषतः संख्ये भीमसेनस्य राक्षसः। 
साथ ही; उस महाबली निशाचरने युद्धमें भीमसेनके 
देखते-देखते पैने बाणोंद्वारा उनके सारथि और घोड़ोंको 
भी मार डाछा ॥ ३९३ ॥ 
सो5वतीये रथोपस्थाद्धताश्वो हतसारथिः ॥ ४० ॥ 
तस्मे गुर्वी गदां घोरां बिनदन्जुन्ससर्ज ह। 
घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर रथकी बैठकसे नीचे 


झ० खुछ २-३७;  अआ 


उतरकर गजंते हुए. मीमसेनने उस राक्षसपर अपनी भारी 
एवं भयंकर गदा दे मारी ॥ ४०३ ॥ 

















ततस्तां भीमनिर्घधाषामापतन्ती महागदाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
गदया राक्षलसो घोरो निजधान ननाद्‌ च। 
भयानक शब्द करनेवाली उस विशाल गदाकों आती 
देख भयंकर राक्षस अछायुधने अपनी गदासे उसपर आघात 
किया और बड़े जोरसे गजंना की ॥ ४१३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा राक्षसेन्द्रस्य घोरं कम भयावहम्‌ ॥ ४२ ॥ 
भीमसेनः प्रह्मशत्मा गदामाशु पराम्ुशत्‌। 
राक्षतरोज अलायुधके उस भयदायक घोर कमंको 
देखकर भीमसेनका &दय हर्ष और उत्साइसे भर गया और 
उन्होंने शीघ्र ही गदा हाथमें ले छी ॥ ४२३ ॥ 
तयोः खमभवद्‌ युद्ध तुमुलं नररक्षसोः ॥ ४३ ॥ 
गदानिपांतसंहादे भुव॑ कम्पयतोभ्रेशम । 
फिर गदाओंके टकरानेकी आवाजसे भूतछको अत्यन्त 
कम्पित करते हुए. उन दोनों मनुष्य और राक्षसोंमें वहाँ 
भयंकर युद्ध होने छगा ॥ ४३३ ॥ 
गदाविमुक्तो तो भूयः समासायतरेतरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
मुश्मिवंज्ञसंहादेरन्‍्योन्यमभिजप्नतुः । 
गदासे छूटते ही वे दोनों फिर एक दूसरेसे गुथ गये 
और वज्रपातकी-सी आवाज करनेवाले मुक्कोंसे एक दूसरेको 
मारने छगे ॥ ४४३ ॥ 


रथचक्रेयुगेरक्षेरधिष्ठाने रुपस्करेः ॥ ४५ ॥ 
यथासन्नमुपादाय निजप्नतुरमषणो । 


३६४६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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तत्यश्वात्‌ अमर्षमें भरकर वे दोनों रथके पहियों) जूओं; 
धुरों, बेठकों और अन्य उपकरणोंसे तथा जो भी वस्तु 
समीप मिल जाती, उशीको लेकर एक दूसरेपर चोट 
करने छगे | ४५३ ॥ 
तौ विक्षरन्तो रुधिरं समासायेतरेतरम ॥ ४६॥ 
मत्ताविव. महानागौ चक्ृषाते पुनः पुनः । 

वे मदखावी मतवाले गजराजोंके समान अपने अज्लोंसे 
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रुघिरको धारा बहाते हुए एक दूसरेसे भिड़कर बारंबार 

खींचातानी करने छगे ॥ ४६३ ॥ 

तद्पश्यद्धुषीकेशः पाण्डवान्ां हिते रतः॥। 

स॒ भीमसेनरक्षार्थ हैडिम्बि पर्ययोद्यल्‌ ॥ ४७॥ 
पाण्डबोंके हितमें तत्पर रहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने 

जब्र वह युद्ध देखा, तब भीमसेनकी रक्षाके लिये हिडिम्बा- 

कुमार घटोत्कचको भेजा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे3लछायुधयुद्धे सछसप्तत्यधिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवघपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें अकायुधयुद्धविषयक 
एक सौ सतहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिकाकर कुछ ४८ इल्छोक हैं ) 
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दोनों सेनाओंमें परस्पर घोर युद्ध और घटोत्कचके द्वारा अलायुधका वध एवं दुर्योधनका पश्चात्ताप 


संजय उवाच 
संडरय समरे भीम॑ रक्षसा ग्रस्तमन्तिकात्‌ | 
वाखुदेवो 5ब्रवीद्‌ राजन्‌ घठोत्कचमिदं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं -राजन्‌ ! समरभूमिमें राक्षसके 
चंगुलमें फँसे हुए भीमसेनको निकटसे देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने घटोत्क चसे यह बात कही--॥ १ ॥ 
पश्य भीम महाबाहो रक्षसा ग्रस्तमाहवे । 
पश्यतां सर्व॑सेन्यानां तब चेव महादुते ॥ २ ॥ 
धमहातेजस्वी मह्दाबाहु वीर ! देखो; युद्धस्थलमें उस 
राक्षतने सम्पूर्ण सेनोके और तुम्हारे देखते-देखते 
भीमसेनको वशमें कर लिया है | २॥ 
खस॒ कण त्वं समुत्खज्य राक्षसेन्द्रमलायुधम्‌। 
जहि क्षिप्रं महाबाहो पश्चात्‌ कर्ण वधिष्यसि ॥ ३ ॥ 
महाबाहो |! अतः तुम कर्णको छोड़कर पहले राक्षसराज 
अलायुधको शीघ्रतापूर्वक मार डालो । पीछे कर्ण का वध करना?॥ 
स॒ वार्ष्णेयवचः श्र॒त्वा कर्णमुत्सज्य वीयवान । 
युयुधे राक्षसेन्द्रेण वकश्नात्रा घटोत्कचः॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर पराक्रमी वीर 
घटोत्कचने कर्णको छोड़कर वकके भाई राक्षसराज अछायुघके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ ४ ॥ 
तयोः खुतुमुल युद्ध ब॒भूव निशि रक्षसरोः। 
अलायुधथ्य चेबाप्न॑ हैडिम्बेश्वापि भारत ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! उस रात्रिके समय अलछायुध और 
हिडिम्बाकुमार घटोत्कच दोनों राक्षतोंमें अत्यन्त भयंकर 
एवं घमासान युद्ध होने छगा ॥ ५॥ 
अलायुधस्य योधांश्व राक्षसान्‌ भीमद्शनान्‌ । 
बेगेनापततः शूरान्‌ प्रगृहद्ीतशरासनान्‌ ॥ ६ ॥ 


आत्तायुधः खुसंक़ुद्धों युयुधानो महारथः 
नकुलः सहदेवश्व स्विज्छिदुर्निशितेंः शरेंः॥ ७ ॥ 
अलायुधके सेनिक राक्षस देखनेमें बढ़े भयंकर और 
शूरवीर थे। वे हाथमें धनुष लेकर बड़े वेगसे आक्रमण 
करते थे । परंतु अस्न-शस्त्रोंसे सुलजित हो अत्यन्त क्रोधमें 
भेरे हुए महारथी युयुधान/ नकुछ और सहदेवने उन सबको 
अपने पैने बाणोंसे काट डाछा ॥ ६-७ ॥ 
स्वांश्व समरे राजन कियीटी क्षत्रियर्षभान्‌ । 
परिचिक्षेप बीभत्खुः सर्वतः प्रकिरलछरान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | किरीट्घारी अजुनने समराह्षणमें सब ओर 
बाणोंकी वर्षा करके कोरवपक्षके समस्त क्षत्रिय 
शिरोमणियोंको मार भगाया ॥ ८ ॥ 
कर्णश्व समरे राजन व्यद्वावयत पार्थिवान्‌ । 
धरष्टयुस्न शिखण्ड्यादीन्‌ पश्चालानां महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
नरे्वर ! कर्णने भी रणभूमिमें ध्रृष्टयुम्म और शिखण्डी 
आदि पाञ्चाल महारथी नरेशोंकों दूर भगा दिया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ वध्यमानान्‌ दृष्ठाथ भीमो भीमपराक्रमः । 
अभ्ययात्‌ त्वरितः कर्ण विशिखान्‌ प्रकिरन्‌ रणे॥ १०॥ 
उन सबको बाणोंकी मारसे पीड़ित होते देख भयंकर 
पराक्रमी भीमसेनने युद्धस्थलमें अपने बाणोंकी वर्षा करते 
हुए, वहाँ तुरंत ह्वी कर्णपर आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
ततस्ते5प्याययुहत्वा राक्षसान्‌ यत्र खूतजः । 
नकुलः सहदृवश्य खात्यकिश्व महारथः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नकुछ» सहदेव और महारथी सात्यकि 
भी राक्षसोंकों मारकर बहीं आ पहुँचे, जहाँ सूतपुत्र कर्ण था॥ 


ते कर्ण योधयामाखुः पश्चाला द्रोणमेव तु। 
अल्ायुधस्तु संकुद्धो घठोत्कचमरिंद्मम्‌। 














धंदोत्कववधप्े ] अष्टसप्तत्यधिकशततमो (घ्यायः ३६७७ 
छा ७ 
परिधेणातिकायेन. ताडयामास सूथनि ॥ १२५॥ अपनी मायाको मायासे ही नष्ट हुई देखकर मायावी 


वे तीनों योद्ा कर्णे साथ युद्ध करने लगे और 
पाञ्चालदेशीय वीरोौंने द्रोणाचायंका सामना किया । 
उधर क्रोधमें भरे हुए अलायुघने एक विशाल 
परिषके द्वारा शन्रुदमन घटोत्कचके मस्तकपर आघात किया ॥ 
'स॒तु तेन प्रहारेण भैमसेनिर्महाबलः | 
इंषन्मूछिंतमात्मानमस्तस्भयत चीयवान ॥ १३ ॥ 
उस प्रहारसे मीमसनपुत्र घटोत्कलकों कुछ मूर्का आ 
गयी | परंतु लस महाबली और पराक्रमी वीरने पुनः अपने 
आपको सेभाल छिया॥ १३ ॥ 
ततो दीघ्ताप्निसंकाशां शतघण्ठामलंकृताम । 
चिक्षेप तस्मे समरे गदां काश्चनभूषिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने समराज्धणमें प्रज्वछित अम्मिक्े 
समान तेजस्विनी; एक सौ घंटियोंसे अछंकृत और सुवर्णभूषित 
अपनी गदा उसके ऊपर चलायी | १४ ॥ 
सा हयांश्व रथं चास्य सारथि च महास्वना | 
चूणेयामास वेगेन विसृश् भीमकर्मणा ॥ १५॥ 


भयंकर कर्म करनेवाले उस राक्षसद्वारा वेगपूर्वक फेंकी 


गयी उस भारी आवाज करनेवाली गदाने अलायुघके रथ) 


सारथि और घोड़ोंको चूर-चूर कर दिया ॥ १५ ॥ 
स॒भपग्नहयचक्राक्षाद्‌ विशीणंध्वजकूबरात । 
उत्पपात रथात्‌ तू मायामास्थाय राक्षसीम्‌ ॥ १६॥ 
जिसके घोड़े; पहिये और घुरे नष्ट हो गये थे; ध्वज और 
कूबर विखर गये थे, उस रथसे अलछायुध राक्षसी मायाका 
आश्रय लेकर तुरंत ही ऊपरको उड़ गया ॥ १६ ॥ 
स समास्थाय मायां तु वव्ष रुघिरं बहु। 
विद्युद्धिश्नाजितं चासीत्‌ तुमुलाभ्राकुल नभः ॥१७॥ 
उसने मायाका आश्रय लेकर बहुत रक्तकी वर्षा की। 
उस समय आकाशमें भयंकर मेघोंकी घटा घिर आयी थी 
और बिजली चमक रही थी || १७ ॥ 
ततो वज्निपाताश्च साशनिस्तनयिल्लवः | 
महांश्वटचटाशब्दस्तत्रासीश महाहवे ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ उस महासमरमें वद्रपात। मेघगर्जनाके साथ 
विद्युत्‌की गड़गड़ाहट तथा महान्‌ चटचट शब्द होने छगे ॥ 
तां प्रेक्ष्य महतीं मायां राक्षसरो राक्षसस्य च। 
ऊध्वेमुत्पत्य हैडिम्बिस्तां मायां माययावधीत्‌ ॥ १९॥ 
राक्षसकी उस विशाल मायाकों देखकर राक्षसजातीय 
हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने ऊपर उड़कर अपनी मायासे 
उस मायाको नष्ट कर दिया ॥ १९ ॥ 
सो5भिवीक्ष्य हतां मायां मायावी माययैव हि। 
अद्मचर्ष खुतुसुल विससर्ज घटोत्कचे ॥ २०॥ 


अलायुध घटोत्कचपर पत्थरोंकी भयंकर वर्षा करने लगा ॥ 

अद्मवर्ष स तं॑ घोरं शरवषंण वीयवान। 

दिक्षु विध्यंसयामास तदद्भधुतमिवाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
किंतु पराक्रमी घटोत्कचने बाणोंकी ब्ृष्टि करके उस 

भयंकर प्रस्तरवर्षाका उन-उन दिशाओंमें ही विध्वंसे कर 

दिया । वह अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥ २१॥ 


ततो नानाप्रहरणैरन्योन्यमप्िवर्षताम । 
आयसेः परिघेः शूलैगंदामुसलमुहरेः ॥ २२॥ 


पिनाकेः करवालैश्व तोमरपासकस्पनेः । 
नाराचेनिंशितेर्मल्लेः शस्श्क्रे! परश्वमरेः। 
अयोगुडेमिन्द्पालैगोंशीषोंल्खलेरपि.. ॥ २३ ॥ 
उत्पाटितेमेहाशाखर्विविधेजंगती रुहैः | 
शमीपीलुकदम्बैश्व॒ चम्पकेड्नेव भारत ॥ २७॥ 
इडुदेबंदरीभिश्व कोविदारैश्व  पुष्पितेः। 
पलाशैध्रारिमेदेश  पघृक्षन्यश्रोधपिष्पलछेः ॥ २५॥ 
महद्धिः समरे तस्मिन्नन्योन्यमभिजश्नतुः ! 
विपुलेः पव॑ताग्रेश्व नानाधातुभिराचितेंः ॥ २६॥ 
भारत ! तलश्वात्‌ वे एक दूसरेपर नाना प्रकारके अख््र- 
शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे। लोहेके परिघ) झूठ; गदा) 
मुसल) मुद्वर; पिनाक, खज्भ, तोमर; प्रास। कम्पन$ तीखे 
नाराच,। भल्ल, बाण; चक्र, फरसे। लोहेकी गोली 
भिन्दिपालछ) गोशी्ष, उल्ूखछ बड़ी-बड़ी शाखाओंवाले 
उखाड़े हुए नाना प्रकारके वृक्ष--शमी, पीछ) कदम्ब) चम्पा; 
इछ्ुद, बेर, विकरतित कोविदार, पछाश) अरिमेंद, बड़े-बड़े 
पाकड़) बरगद और पीपछ--इन सबके द्वारा उस महासमरमें 
वे एक दूसरेपर चोट करने लगे। नाना प्रकारकी 


धातुओंसे व्याप्त विशाल पर्वतशिखरोंद्वारा भी वे परस्पर 
आघात करते थे॥ २२-२६ ॥ 


तेषां शब्दों महानासीद्‌ वज्ञाणां भिद्यतामिव। 
युद्ध समभवद्‌ घोरं भैम्यलायुधयोत्रेप ॥ २७॥ 
हरीन्द्रयोयंथा राजन्‌ वालिसुभ्ीबयोः पुरा। 
उन पर्वबत-शिखरोंके टकरानेसे ऐसा महान्‌ शब्द होता 
था; मानो वज्॒ फठ पड़े हों । नरेश्वर ! घटोत्तव और 
अलायुधंका वह भयंकर युद्ध वैसा ही हो रहा था; 
जैसे पहले त्रेतायुगमें बानरराज बाली और सुग्रीवका 
युद्ध सुना गया है ॥ २७३ ॥ 
तो युद्ध्वा विविधेधोरैरायुघर्विशिखैस्तथा । 
प्रयह्म च शितो खड़डावन्योन्‍्यमभिपेततुः ॥ २८ ॥ 
नाना प्रकारके भयंकर आयुधों और बाणोंसे युद्ध करके 
वे दोनों राक्षत तीखी तलवार छेकर एक दूसरेपर हट पड़े ॥ 


३६४८ 


शरीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 
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तावस्योन्यमभिद्गुत्य. केशेषु . खुमहाबलौ । 
भुजाभ्यां पर्यगह्लीतां महाकायी महाबलौ ॥ २९॥ 
उन दोनों महाबली और विशालकाय राक्षसोंने परस्पर 
आक्रमण करके दोनों हाथोंसे दोनोंके केश पकड़ लिये | २९। 
तो खिन्नगात्र प्रस्वेदं खुख़्वाते जनाधिप। 
रुघिरं च महाकायावतिवृश्टविवाम्बुद्ी ॥ ३० ॥ 
नरेश्वर ! अत्यन्त वर्षा करनेवाले दो मेब्रोंके समान उन 
विशालकाय राक्षसोंके शरीर पसीनेसे तर हो रहे थे। वे 
अपने अंगोंसे पसीनोंके साथ-साथ खून भी बहा रहे थे ॥ 
अथाभिपत्य चेगेन समुद्धाम्य च राक्षसम्‌। 
बलेनाक्षिप्य हैडिम्बिश्वकतोस्य शिरो महत्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर बड़े वेगसे झपटकर हिडिम्ब्राकुमार धटोत्कचने 
उस राक्षसको पकड़ लिया और उसे घुमाकर बलपूर्वंक पटक 
दिया । फिर उसके विशाल मस्तककों उसने काट डाला ॥ 
सो5पहत्य शिरस्तस्य कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌। 
तदा खुतुमु्ल नादं॑ ननाद खुमहाबरूः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार महाबली घटोत्कचने उसके कुण्डल्मण्डित 
मस्तकको काटकर उस समय बड़ी भयानक गर्जना की ॥ 
हत॑ दृष्ला महाकायं वकशातिमरिंदमम्‌। 
पञश्चालाः पाण्डवाश्यैव सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥ ३३ ॥ 
बकासुरके विशालकाय श्राता शरत्रुदुमन अलायुधको 
मारा गया देख पाश्चाल और पाण्डव सिंहनाद करने लगे ॥ 
ततो भेरीसहस्न्नाणि शह्लनानामयुतानि च। 
अवादयन्‌ पाण्डवेया राक्षसे निहते युधि ॥३४॥ 
युद्धस्थलमें उस राक्षसके मारे जानेपर पाण्डबदलके 
सेनिकोने सहस्नों नगाड़े और हजारों शह्नू बजाये ॥ ३४ ॥ 
अतीव सा निशा तेषां बभूव विजयावहा। 
विद्योतमाना विबभौ समन्‍्ताद्‌ दीपमालिनी ॥ ३५॥ 





चारों ओरसे दीपावलियोंद्वारा प्रकाशित होनेवाडी 


वह रात्रि उनके लिये विजयदायिनी होकर अत्यन्त 


शोभा पाने छगी ॥ ३५ ॥ 
अलायुधस्य॒ तु शिरो भेमसेनिर्महाबलः। 
दुर्योधनस्य प्रमुखे चिक्षेप गतचेतसः ॥ ३६॥ 
उस समय दुर्योधन अचेत-सा हो रहा था । 
महाबली धटोत्कचने अलछायुधक्रा वह मस्तक दुर्योधनके 
सामने फेंक दिया ॥ ३६ ॥ 
अथ दुय्योधनो राजा दृष्ठा हतमलायुधम्‌। 
बभूव परमोद्धिग्नः सह सेन्‍्येन भारत ॥ ६३७॥ 
भारत | अलायुधको मारा गया देख सेनासहित 
राजा दुर्योधन अत्यन्त उद्विग्न हों उठा॥ ३७॥ 
तेन हास्य प्रतिजश्ञातं भीमसेनमहं युधि। 
हन्तेति खयमागस्य स्मरता वेस्मुत्तमम्‌ ॥ ३८॥ 
अलायुधने अपने भारी बैरीको याद करते हुए. खबयं 
आकर दुर्याधनके सामने यह प्रतिश की थी कि मैं युद्धमें 
भीमसेनकों मार डालूँगा ॥ ३८ ॥ 
धुव॑ स तेन हन्तव्य इत्यमन्यत पार्थिवः। 
जीवित चिरकालं हि भ्रातृ्णां चाप्यमन्यत ॥ ३९॥ 
इससे राजा दुर्योधन यह मान बैठा था कि अलाथुध निश्चय 
ही भीमसेनको मार डालेगा और यही सोचकर उसने यह भी 
समझ लिया था कि अभी मेरे भाइयोंका जीवन चिरस्थायी है ॥ 
स तं दृष्ठा विनिहर्तं भीमसेनात्मजेन चै। 
प्रतिश्ां भीमसेनस्यथ पू्णामेवाभ्यमन्यत ॥ ४० ॥ 
परंतु भीमसेनपुत्र घटोत्कचके द्वारा अलायुधको मारा 
गया देख उसने यह निश्चित रूपसे मान लिया कि अब 
भीमसेनकी प्रतिज्ञा पूरी होकर ही रहेगी ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचव धपवंणि रात्रियुद्धे3छायु धवधे$ष्टसप्तत्यघधिकशततमो5ध्यायः ॥३७८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्”धक समय अकायुधका वधषियक 
एक सौ अठहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७८ ॥ 


+४+- 7र्ऊ..९.2५८-०- 
एकोनाशीत्यधिकशततमोःध्यायः 
घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कणके द्वारा चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका वध 


संजय उवाच 
निहत्यालायुधं रक्षः प्रहष्टात्मा घटोत्कचः । 
ननाद विविधान नादान वाहिन्याः प्रमुखे तब॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! राक्षस अलायुधका वध 
करके घटोत्कच मन-ही-मन बड़ा प्रसन्‍न हुआ और वह आप- 
की सेनाके सामने खड़ा हो नाना प्रकारसेसिंहनाद करने लगा ॥ 


तस्य त॑ तुमुल शब्दं श्रुत्वा कुझ्ऋरकम्पनम्‌ । 
तावकानां महाराज भयमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ २ ॥ 

महाराज ! उसकी वह भयंकर गर्जना हाथियोंको भी 
कँपा देनेवाली थी । उसे सुनकर आपके योद्धाओंके मनमें 
अत्यन्त दारुण भय समा गया ॥ २॥ 


अलायुधविषक्त तु मैमसेनि महाबलूम। 











घढोत्कचवधपवव ] 


पकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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हृष्ठा कर्णो महाबाहुः पश्चालान्‌ समुपादवत्‌ ॥ हे ॥ 

जिस समय महाबली घटोत्कच अलायुधके साथ उल्झा 
हुआ था, उस समय उसे उस अवस्थामें देखकर महाबाहु 
कर्णने पाड्चालोपर धावा किया ॥ ३ ॥ 


द्शभिद्शभिवांणैध्ृष्टयुम्नशिखण्डिनी. । 

दढेः पूर्णायतोत्सष्टेबिभिद नतपर्वभिः॥ ४ ॥ 
उसने पूर्णतः खींचकर छोड़े गये झुकी हुई गाँठवाले 

दस-दस सुदहृद बाणोंद्वारा ध्ृष्टयुम्म और शिखण्डीको 

घायल कर दिया || ४ || 

ततः.. परमनाराचेयुधामन्यूत्तमोजसो । 

सात्यकि च रथोदारं कम्पयामास मार्गणेः॥ ५ ॥ 
तत्यश्वात्‌ उसने अच्छे-अच्छे नाराचोंद्वारा युधामन्यु और 

उत्तमौजाकों तथा अनेक बाणोंसे उदार महारथी सात्यकिको 

भी कम्पित कर दिया ॥ ५॥ 

तेषामप्यस्यतां संख्ये सर्वंधां सव्यदक्षिणम्‌। 

मण्डलान्येव चापानि व्यटश्यन्त जनाधिप ॥ ६ ॥ 


नरेश्वर ! वे सात्यकि आदि भी बायें-दाययें बाण चला 


रहे थे। उस समय उन सबके धनुष भी मण्डलाकार ही 


दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 
तेषां ज्यातलनिर्धाषो रथनेमिख्वनश्थ ह। 
मेघानामिव घमोन्ते बभूव तुमुलो निशि ॥ ७ ॥ 


उस रात्रिके समय उनकी प्रत्यज्चाकी टंकार तथा 


रथके पहियोंकी घर्षराहटका शब्द वर्षाकालके मेर्घोंकी 


गजनाके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 


ज्यानेमिधोषस्तनयित्नुमान्‌ वे 
. धनुस्तडिन्मण्डलकेतुश्टज्ः । 
शरौघवषोकुलवृष्टिमांश्थ 
संग्राममेघ: स बभूव राजन्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | वह संग्राम वर्षाकालीन मेघके समान प्रतीत 
होता था । प्रत्यज्चाकी टंकार और पहियोंकी घर्घराहटका 
शब्द ही उस मेघकी गर्जनाके समान था। धनुष ही 
. विद्युन्मण्डलके समान प्रकाशित होता था और ध्यजाका अग्र- 
भाग ही उस मेघका उच्चतम शिखर था तथा बाण-समूहोंकी 
वृष्टि ही उसके द्वारा की जानेवाली वर्षा थी ॥ ८ ॥ 


तद॒दूभुतं शैल  इवाप्रकम्पो 


की वर्ष महाशैलसमानसारः | 
सयामास रणे नरेन्द्र 


डे ९: 
वेकतनः शत्रुगणावमर्दी ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र | महान्‌ पर्वतके समान शक्तिशाली एवं अविचल 


रहनेवाले शत्रुदलसंहारक सू्यपुत्र कर्णने रणभूमिमें उस 
अद्भुत बाण-र्षाको नष्ट कर दिया ॥ ९॥ 


ततो5तुलेवजनिपातकल्पः 
शितेः शरेः काञ्चनचित्रपुश्ेः । 
शत्रून व्यपोहत्‌ समरे महात्मा 
बेकतनः पुत्रहिति रतस्ते ॥ १० ॥ 
तत्यश्वात्‌ आपके पुत्रके हितमें तत्यर रहनेवाले महामनस्वी 
बैकर्तन कर्णने समराज्ञणमें सोनेके विचित्र पंखोंसे युक्त 
एवं वज्रपातके तुल्य भयंकर) तुलनारहित तीखे बाणोंद्वारा 
शत्रुओंका संहार आरम्म किया ॥ १० ॥ 


संछिन्नभिन्नप्वजिनश्वच॒ केचित्‌ 
केचिच्छरेरदिंतभिन्‍नदेहाः  । 
केचिद्‌ विखूता विहयाश्व केचिद्‌ 
चैकतेनेनाशु कृता बभूवुः॥ ११॥ 
बैकर्तन कर्णने वहाँ शीघ्र ही किन्हींकी ध्वजाके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये; किन्हींके शरीरोंको बाणोंसे पीड़ित करके 
विदीर्ण कर डाला) किन्हींके सारथिं नष्ट कर दिये और 
किन्हींके घोड़े मार डाले ॥ ११॥ 
अविन्दमानास्त्वथ शर्म संख्ये 
यौधिष्टिर ते बल्मभ्यपच्चन 
तान्‌ प्रेक्ष्य भञ्नान्‌ विमुखीकृतांश्य 
घटोत्कचो रोषमतीव चक्रे ॥ १२॥ 
योद्धालोग युद्धमें किसी तरह चैन न पाकर युधिष्टिरंकी 
सेनामें घुसने छगे । उन्हें तितर-वितर और युद्धसे विम्ुख 
हुआ देख घटोत्कचको बड़ा रोष हुआ ॥ १२॥ 
आस्थाय त॑ काश्वनरत्नचित्रं 
रथोत्तम॑ सिहवत्‌ संननाद । 
वैकतन॑ कर्णमुपेत्य चापि 
विव्याध वज्ञप्रतिमेः पृषत्केः॥ १६ ॥ 
वह सुवर्ण एवं रत्नोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
शोभायुक्त उत्तम रथपर आरूढ़ हो सिंहके समान गजना 
करने लगा और वेकर्तन कर्णके पास जाकर उसे बच्जतुल्य 
बाणोंद्वारा बींघने छगा || १३ ॥ 
तो कर्णिनाराचशिल्मुखेश्न 
नालीकद॒ण्डासनवत्सदन्तेः । 
वराहकणें:. सविपाठश्यड्ेः 
क्षुरप्रवर्षेध्च विनेदतुः खम्‌॥ १७४॥ 
'वे दोनों कर्णी, नाराच। शिलीमुख, नालीक) दण्ड) 
असन) वत्सदन्त, वाराहकर्ण, विपाठ) सींग तथा क्षुरप्रोंकी 
वर्षा करते हुए अपनी गर्जनासे आकाशको गुँजाने छगे ॥ 


तदू बाणधारादवूतमन्तरिक्षं 
तियेग्ष्गताभिः समरे रराज | 


खुवर्णपुह्नज्वलितप्रभाभि- 
विंचित्रपृष्पाभिरिष स्रजामिः ॥ १५॥ 


३६५० 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








समराज्ञणमें बाणघाराओंसे भरा हुआ आकाश उन 
बाणोंके सुवर्णमय पंखोंकी तिरछी दिशामें फेलनेवाल्ी देदीप्यमान 
प्रभा>से ऐसी शोभा पा रहा था; मानो वह विचित्र पुष्पों- 
बाली मनोहर मालाओंसे अल्ंकृत हो ॥ १५ ॥ 


समाहितावप्रतिमप्रभावा- 
वन्योन्यमाजघ्नतुरुत्तमास्रीः । 
तयोहिं बीगेत्तमयोने कश्चिद्‌ 
दद््श तस्मिन्‌ समरे विशेषम्‌ ॥ १६॥ 
दोनोंके ही चित्त एकाग्र थे; दोनों ही अनुपम प्रमाव- 
शाढली थे और उत्तम अख्तरोंद्रारा एक दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे। उन दोनों बीरशिरोमणियोंमेंसे कोई भी युद्धमें 
अपनी विशेषता न दिखा सका ॥ १६ ॥ 


अतीव तश्चित्रमतुल्यरूपं 
बभूव युद्ध रविभीमसून्वोः । 
समाकुलं. शखस्बनिपातघोरं 


दिवीव राह्मंशुमतोः प्रमत्तम ॥ १७॥ 

सूर्यपुत्र कर्ण ओर भीमकुमार घटोत्कचका वह अत्यन्त 
विचित्र एवं घमासान युद्ध आकाश राहु और 
सूर्यके उन्मत्त संग्राम-सा प्रतीत होता था। उसकी कहीं 
तुलना नहीं थी। शखस्त्रंके प्रहारसे वह बड़ा भयंकर 
जान पड़ता था || १७ ॥ 

संजय उवाच 

घटोत्कचं यदा कर्णा न विशेषयतें न्रप। 
ततः प्रादुश्चकारोग्रमस्त्रमस््॒रविदां चर ॥ १८॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब अख्वेत्ताओं में श्रेष्ठ 
कर्ण घटोत्कचसे अपनी विशेषता न दिखा सका; तब उसने 
एक भयंकर अखस्त्र प्रकट किया ॥ १८ ॥ 


तेनास्त्रणावधीत्‌ तस्य रर्थ सहयसारथिम | 
विरथश्वापि हैडिम्बिः श्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
उस अखके द्वारा उसने घटोत्कचके रथको घोड़े -और 
सारथिनहित नष्ट कर दिया | रथहीन होनेपर घण्रेत्कच शीघ्र 
ही वहाँसे अदृश्य हो गया ॥ १९॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‍्नन्तहिंते तूर्ण कूटयोधिनि राक्षसे । 
मामकेः प्रतिपन्‍न यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २० ॥ 
घ्ुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! बताओ) माया-युद्ध करने- 
वाले उस राक्ष॑सके तत्काठ अदृश्य हो जानेपर मेरे पुत्रोंने क्‍या 
सोचा और क्‍या किया १ ॥ २० | 
संजय उवाच 
अन्तहिंतं राक्षसेन्द्रं विद्त्वा 
सम्प्राक्रोशन्‌ कुरवः सर्व एव । 


कर्थे नायं राक्षसः कूटयोधी 
हन्यात्‌ कर्ण समरे :४हयमानः ॥ २१ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! राक्षसराज घटोत्कचकों 
अदृश्य हुआ जानकर समस्त कौरव-योद्धा चिल्छा-चिल्छाकर 
कहने लगे ध्मायाद्वारा युद्ध करनेवाछा यह निशाचर जब 
रणभूमिमें खयं दिखायी ही नहीं देता है। तब कर्णको कैसे 
नहीं मार डालेगा १! ॥ २१ ॥ 
कर्णा छघुचित्राख्रयोथी 
सवो दिशः प्राबणोद्‌ बाणजालै॥ 
न वे किश्वित्‌ प्रापतत्‌ तत्न भूतं 
तमोभूते सायकरनन्‍्तरिक्षे ॥ २२॥ 
तब शीघ्रतापूर्वक विचित्र रीतिसे अख्रयुद्ध करनेवाले 
कर्णने अपने बाणोंके समूहसे सम्पूर्ण दिशाओंकों ढक दिया । 
उस समय बाणोंसे आकाशमें अंधेरा छा गया था तो भी 
वहाँ कोई प्राणी ऊपरसे मरकर गिरा नहीं ॥ २२ ॥ 


नेवाददानो न च संदधानो 
न चेषुधीः स्पृश्यमानः कराग्रेः । 

अदृदयद्‌ वे छाघवात्‌ खूतपुत्रः 
सर्व बाणेइ्छाद्यानो 5न्‍्तरिक्षम्‌॥ २३ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण जब शीघ्रतापूर्वक बाणोंद्वारा समूचे 
आकाशको आच्छादित कर रहा था; उस समय यह नहीं 
दिखायी . देता था कि वह कब अपने हाथकी अंगुलियोंसे 
तरकसको छूता है, कब बाण निकाठता है और कब उसे 


:धनुषपर रखता है ॥ २३॥ 


ततो मायां दारुणामन्तरिक्षे 
घोरां भीमां विहितां राक्षसेन । 
अपश्याम छोहिताश्रप्रकाशां 
देदीप्यन्तीमझिशिखामिवोश्राम्‌ ॥ २४ ॥ 


तदनन्तर हमने अन्तरिक्षमें उस राक्षसद्वारा रची गयी 


घोर) दारुण एवं भयंक्रर माया देखी | पहले तो वह छाल 


रंगके बादल्लेंके रूपमें प्रकाशित हुई; फिर आगकी मयंकर 
लपटोंके समान प्रज्वलित हो उठी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्यां विद्यतः प्रादुरास- 
न्नुल्काश्रापि ज्वलिताः कोरवेन्द्र। 
घोषश्थास्याः प्रादुराखीत्‌ खुघोरः 
सहस्नशो नद्तां दुन्दुभीनाम्‌ ॥ २५॥ 
कौरवराज | तलश्चात्‌ उससे बिजलियाँ प्रकट हुई और 
जलती हुई उल्काएँ गिरने छगीं | साथ हो) हजारों दुन्दुभियों- 
के बजनेके समान बड़ी भयानक आवाज होने छूगी ॥२५॥ 
ततः शराः प्रापतन्‌ रुकमपुद्ना 
शक्त्यश्प्रासमुसलान्यायुधानि । _ 
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घटोत्कचबधपवे ]) 
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३६७१ 











परश्वधास्तेल्धोताश्च खड़ाः 
प्रदीध्ताग्रास्तो मरा! पट्चिशाश्व ॥ २६॥ 

मयूखिनः परिघा लोहबद्धा 

गदादशिचित्राः शितधाराइच शूलाः । 

गुब्यां गदा हेमपद्चावनद्धाः 
शतघच्न्यइच प्रादुरालन समन्‍्तात्‌ ॥ २७ ॥ 
फिर उससे सोनेके पंखवाले बाण गिरने छगे। शक्ति; 
ऋष्टि प्रास, मुसलछ आंदि आयुध) फरसे) तेलमें साफ किये 
गये खद्भ) चमचमाती हुई धारवाले तोमर; पद्चिश्च) तेजस्वी 
परिघः लोहेसे बँधी हुई विचित्र गदा, तीखी धारवाले झूछः 
सोनेके पत्रसे मढी गयी भारी गदाएँ और शतघ्नियाँ चारों 

ओर प्रकट होने छगीं।| २६-२७ ॥ 


महाशिलाइचापतंस्तत्र. तत्र 
सहस्नशः साशनयश्च वजच्नाः । 
चक्राणि चानेकशतझ्लुराणि 
प्रादुबभूवुज्वंलनप्रभाणि. ॥ २८ ॥ 
जहाँ-तहाँ हजारों बड़ी-बड़ी शिलाएँ. गिरने छगीं; 
बिजलियोंसहित वच्र पड़ने छगे और अग्निके समान 


दीप्तेमान कितने ही चक्रों तथा सेकड़ों छुरोंका . 


प्रादुर्माव होने छगा ॥ २८॥ 
तां शक्तिपाषाणपरश्वचानां 
प्रासासिवज्ञाशनिमुद्वराणाम्‌ । 
बृष्टि विशालां ज्वलितां पतन्‍्तीं 
कणः शरोघैन शशाक हन्तुम्‌॥ २९॥ 
शक्ति; प्रस्तर; फरसे) प्रास, खज्ज$ वज्र/ बिजली और 
मुद्व॒रोंकी गिरती हुई उस ज्वालापूर्ण विद्या वर्षाकों कर्ण 
अपने बाणसमूहोंद्वारा नष्ट न कर सका ॥ २९॥ 


शराहतानां पततां हयानां 
वज्जाहतानां च तथा गजानाम्‌ | 
शिलाहतानां च महारथानां 
महान निनादः पततां बभूव ॥ ३० ॥ 
बाणोंसे घायछ होकर गिरते हुए घोड़ों। वज्र्से आहत 
होकर धराशायी होते हुए हाथियों तथा शिलाओंकी मार 
खाकर गिरते हुए महारथियोंका महान्‌ आतंनाद 
बहाँ सुनायी देता था॥ ३० ॥ 
खुभीमनानाविधशस्त्रपातै- 
घेटोत्कचेनाभिहत॑ समन्तात्‌ | 
दौयांधघनं वे बलमातेरूप- 
मावतंमानं ददशे भ्रमत्‌ तत्‌ ॥ ३१॥ 
घटोत्कचके द्वारा चलाये हुए अत्यन्त भयंकर एवं 


नाना प्रकारके अस्न शब्होंके प्रहारसे इताइत हुई दुर्योधनकी - 
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सेना आर्त होकर चारों ओर घूमती और चक्कर काटती 
दिखायी देने छगी ॥ ३१ ॥ 
हाहाकृत॑ सम्परिवतंमानं 
संलीयमानं च विषण्णरूपम्‌ । 
ते त्वार्यभावात्‌ पुरुषप्रवीराः | 
पराडःमुखा नो बभूवुस्तदानीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
साधारण सैनिक विषादकी मूर्ति बनकर हाह्कार करते 
हुए सब ओर भाग-मागकर छिपने छगे; परंतु जो पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ वीर थे; वे आर्यपुरुषोंके घर्मपर स्थित रहनेके कारण 
उस समय भी युद्धसे विमुख नहीं हुए ॥ ३२ ॥ 
तां राक्षसीं भीमरूपां खुघोरां 
वृष्टि महाशस्त्रमर्यी पतन्तीम। 
हृष्ठा बलौघांश्च निपात्यमानान्‌ 
महद्‌ भयं तव पुत्रान्‌ विवेश ॥ ३३ ॥ 
राक्षसद्वारा की हुई बड़े-बड़े अख्र-शस्त्रोंकी वह 
अत्यन्त घोर एवं मयानक वर्षा तथा अपने सेन्‍्य- 
समुहोंका विनाश देखकर आपके पुत्रोके मनमें बड़ा 
भारी भय समा गया ॥ रे३े ॥ 
 शिवाइच वेश्वानरदीपजिद्वाः 
सुभीमनादाः शतशा नदनन्‍्तीः | 
रक्षोगणान्‌ नदंतरचापि वीक्ष्य 
नरेन्द्र योधा व्यथिता बभूवुः ॥ ३७ ॥ 
नरेन्द्र ! अग्निके समान जलती हुई जीभ और भयंकर शब्द- 
बाली सेकड़ों गीदड़ियोंको चीत्कार करते तथा राक्षस-समूहों- 
को गजते देखकर आपके सैनिक व्यथित हो उठे ॥ ३४ ॥ 


ते दीघजिह्वानलतीछणदुंट्टा 
विभीषणाः शैलनिकाशकायाः । 

नभोगताः शक्तिविषक्तहस्ता 
मेघा व्यमुश्चन्निव वृष्टिमुत्नाम्‌ ॥ ३५॥ 
पर्वतके समान विशाल शरीरवाले और प्रज्वछित 
जिहसे आग उगलनेवाले तीखी दाढ़ोंसे युक्त भयानक 
राक्षत ह्वा्थोमे शक्ति लिये आकाशमें पहुँचकर 
मेघोंके समान कोरवदलपर शरस्त्रोंकी उग्र वर्षा करने लगे ॥ 


तेराहतास्ते शरशक्तिशूले- 

गंदाप्रिरुगेः परिघैश्व दीपे। 
पिनाकेरशनिप्रहारेः 

शतप़्निचक्रेमंथिताश्चव पेतुः ॥ ३६॥ 


उन निशाचरोंके बरसाये हुए बाण) शक्ति) झूछ) गदा; 
उग्र प्रज्वलित परिघः वज्र, पिनाक) बिजली; शतष्नी और 
चक्र आदि अस्त्र-शस्त्रोंके प्रहारोंसे रोंदे गये कौरव-योद्धा मर- 
मरकर पृरथ्वीपर गिरने छगे ॥ ३६ ॥ 


३ 
वबच्रः 
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ततो रौद्रं कश्मल प्रादुरासीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन ! वे राक्षस आपके पृत्रकी सेनापर लगातार झूल॥ 
भुशुण्डी; पत्थरोंके गोले, शतध्नी और लोहेके पन्नोंसे मढ़े 
गये स्थूणाकार शस्त्र बरसाने छंगे | इससे आपके सैनिकोंपर 
भयंकर मोह छा गया ॥ ३७ ॥ 
विकीणोन्ता विहतेरुत्तमाहेः 
सस्भश्नाज्ञाः शिश्यिरे तत्र शूराः। 
छिन्ना हयाः कुश्नराश्चापि भञ्माः 
संचूर्णिताश्रैव रथाः शिलाभिः ॥ ३८ ॥ 
उस समय पत्थरोंकी मारसे आपके श्ूरवीरोंके मस्तक 
कुचल गये थे; अज्ञ भज्ञ हो गये थे, उनकी आँतें बाहर 
निकलकर बिखर गयी थीं और इस अवस्थामें वे वहाँ प्रथ्वीपर 
पड़े हुए थे । घोड़ोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे, हाथियोंके सारे 
अज्ञ कुचछ गये थे और रथ चूर-चूर हो गये ॥ ३८ ॥ 
एवं महच्छर्रवर्ष सूज़न्त- 
सते यात॒ुधाना भुवि घोररूपाः। . 
मायास्ष्टास्तत्र॒ घटोत्कचेन 
नामुश्चन वे याचमानं न भीतम्‌ ॥३९॥ 
इस प्रकार बड़ी भारी शखस्त्रवर्षा करते हुए वे निशाचर 
इस भूतछपर भयंकर रूप धारण करके प्रकट हुए थे। 
घटोत्कचकी मायासे उनकी सृष्टि हुई थी। वे डरे हुए तथा 
प्राणोकी मिक्षा माँगते हुएको भां नहीं छोड़ते थे ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्‌ घोरे कुरुवीरावमर्द 
कालोत्सष्ट  क्षत्रियाणामभावे । 
ते वे भञ्नाः सहसा व्यद्गवन्त 
प्राक्रोशन्तः कौरवाः सर्वे एवं ॥ ७० ॥ 
कोरव-वीरोंका विनाश करनेवाला वह घोर संग्राम मानो 
क्षत्रियोंका अन्त करनेके लिये साक्षात्‌ काहुद्वारा उपस्थित 
किया गया था | उसमें विद्यमान सभी कोरबयोद्धा हतोत्साह 
हो निम्नाड्लित रूपसे चीखते-चिल्लाते हुए.सहसा भाग चले ॥ 
पलायध्वय॑ कुरवो नेतदस्ति 
सेन्द्रा देवा प्रन्ति नः पाण्डवार्थे । 
तथा तेषां मज्जतां भारतानां 
तस्मिन्‌ द्वीपः खूतपुत्रो बभूव ॥ ४१ ॥ 
“कौरवो ! भागो; भागो, अब किसी तरह यह सेना बच 
नहीं सकती । पाण्डवोंके लिये इन्द्रसहिित सम्पूर्ण देवता 
हमें आकर मार रहे हैं |? इस प्रकार उस समर-सामरमें ड्बते 
हुए कौरव-सेनिकोंके लिये सूतपुत्र कर्ण द्वीपके समान 
आश्रयदाता बन गया | ४१ ॥ 


१, खंभेके समान 7 २ अंवकिशणन भाहतियात नकारा कि कल व. |" 








नाज्ञायन्त कुरवों नेतरे व ॥४२॥ 
उस घमासान युद्धके आरम्म होनेपर जब कौरव-सेना 
भागकर छिप गयी और सैनिकोंके विभाग छप्त 
हो गये, उस समय कोरव अथवा पाण्डव योद्धा 
पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४२॥ 
निर्मेयोदे  विद्रवे घोररूपे 
सवो दिशाः प्रेक्षमाणाः स्म शून्याः। 
तां शखस्त्रवृष्टिमुरसा गाहमानं 
कण स्मेक॑ तत्र राजन्नपश्यन्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस मर्यादारहित और भयंकर युद्धमें जब भग- 
दड़ पड़ गयी; उस समय भागे हुए सेनिक सारी दिशाओंको 
सूनी देखते थे | राजन्‌ ! वहाँ छोगोंको एकमात्र कर्ण ही 
उस शख्त्रवर्षाको छातीपर झेलता हुआ दिखायी दिया ॥४३॥ 


ततो. बाणेरावूणोदन्तरिक्षं 
द्व्यां मायां योधयन्‌ राक्षसस्य। 
हीमान्‌ कुबन्‌ दुष्करं चार्यकर्म 
नेवामुह्यत्‌ खंयुगे खूतपुत्रः॥ ४४॥ 
तदनन्तर राक्षसकी दिव्य मायाके साथ युद्ध करते हुए 
लजाशील सूतपुत्र कर्णने आकाशको अपने बाणोंसे ढक दिया 
और युद्धमें वह श्रेष्ठ बीरोचित दुष्कर कर्म करता हुआ भी 
मोहके वशीभूत नहीं हुआ ॥ ४४ ॥ 
ततो भीताः समुदेक्षन्त कर्ण 
राजन सर्व सैन्धवा बाहिकाश्व । 
असम्मोहं पूजयन्तो5स्य संख्ये 
सम्पश्यन्तो विजयं राक्षसस्य ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! तब सिन्ध और बाह्नीकदेशके योद्धा युद्धस्थलमें 
राक्षसकी विजय देखकर भी कर्णके मोहित न होनेकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करते हुए उसकी ओर भयभीत होकर देखने लगे॥ 


तेनोत्सष्टा चक्रयुक्ता शतप्नी 
सम॑ सर्वाश्वतुरोश्वाअधान । 
ते जानुभिजेंगतीमन्वपद्यन 
गतासवो निर्दशनाक्षिजिल्लाः ॥ ७६ ॥ 
इसी समय घटोत्कचने एक शतष्नी छोड़ी, जिसमें पहिये 
लगे हुए थे । उस शतष्नीने कर्णके चारों घोड़ोंको एक साथ 
ही मार डाला । उन घोड़ोंने प्राणशून्य होकर धरतीपर घुटने 
टेक दिये । उनके दाँत) नेत्र और जीमें बाहर निकछ 
आयी थीं ॥ ४६ ॥ 





घटोत्कचवधपव ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


झच्ण३ 








ततो हताश्वाद्वरुह्म याना- 
दनन्‍्तमनाः कुरुषु प्राद्रवत्खु । 
दिव्ये चास्प्रे मायया वध्यमाने 
नैवामुहायचिन्तयन्‌ प्राततकालम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तब कर्ण उस अश्वद्दीन रथसे उतरकर मनको एकाग्र 
करके कुछ सोचने छगा । उस समय सारे कौरव सैनिक भाग 
रहे थे। उसके दिव्यासत्र भी घटोत्कचकी मायासे नष्ट होते जा 
रहे थे, तो भी वह समयोचित कतंव्यक्रा चिन्तन करता हुआ 
मोहमें नहीं पड़ा || ४७ ॥ 
ततो5ब्रुवन कुरवः सर्वे एव 
कर्ण दृष्ठा घोररूपां च मायाम्‌ । 
शकक्‍्त्या रक्षो जहि कणोद्य तृण 
नश्यन्त्येते कुरवो धातराष्ट्राः ॥ ४८॥ 
तत्यश्रात्‌ राक्षसकी उस भयंकर मायाकों देखकर सभी 
कौरव कर्णसे इस प्रकार बोले--“कर्ण ! तुम आज ( इन्द्रकी 
दी हुई ) शक्तिसे तुरंत इस राक्षसकों मार डाछो; नहीं तो 
ये धृतराष्ट्रके पुत्र और कौरब नष्ट होते जा रहे हैं ॥ ४८ ॥ 
करिष्यतः किश्व नो भीमपार्थों 
तपन्‍्तमेन जहि पाप॑ं निशीथे | 
यो नः संग्रामाद्‌ घोररूपाद्‌ विमुच्येत्‌ 
स॒नः पाथोन सबलान्‌ योधयेत॥ ४९॥ 
“भीमसेन और अजुन इमारा क्या कर लेंगे ! आधी रातके 
समय संताप देनेवाले इस पापी राक्षसकोी मार डालो | हममेंसे 
जो भी इस भयानक संग्रामसे छुटकारा पायेगा वही सेनासह्वित 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा ॥ ४९ ॥ 
तस्मादेन॑ राक्षस घोररूपं 
शकक्‍्त्या जहि त्वं दत्तया वासवेन ! 
मा कोरवाः सब एवेन्द्रकल्पा 
रातजियुद्धे कर्ण नेशुः सयोधाः ॥ ५० ॥ 
“इसलिये तुम इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे इस घोर रूपधारी 
राक्षसको मार डालो । कर्ण ! कहीं ऐसा न हो कि ये इन्द्रके 
समान पराक्रमी समस्त कोरव रात्रियुद्धमें अपने योद्धाओंके 
साथ नष्ट हो जायें? ॥ ५० ॥ 
स वध्यमानो रक्षसा वे निशीथे 
इृष्ठा राजंस्रास्यमानं बल च। 
महच्छुत्वा निनदं कौरवाणां 
मति दध्ने शक्तिमोक्षाय कर्णः ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! निशीथकाल्में राक्षसके प्रहारसे घायल होते हुए 
कर्णने अपनी सेनाको भयभीत देख कौरवोंका महान्‌ आतंनाद 
सुनकर घटोत्कचपर शक्ति छोड़नेका निश्चय कर लिया ॥५१॥ 
स॒बे क्रुदः सिंह इवात्यमर्षी 
नामर्षयत्‌ प्रतिघातं रण5सौ। 


म० स० २-७. ६--- 





शक्तिं श्रेष्ठटां वेजयन्तीमसह्यां 
समाददे तस्य वर्ध चिकीषन्‌ ॥ ५२ ॥ 
क्रोधमं भरे हुए. सिंहके समान अत्यन्त अमषंशील कर्ण 
रणभूमिमें घटोत्कचद्वारा अपने अस्त्रोंका प्रतित्रात न सह 
सका । उसने उस राक्षसका वध करनेकी इच्छासे श्रेष्ठ एवं 
असच्य वैजयन्तीनामक शक्तिको हाथमें लिया ॥ ५२ ॥ 
यासौ राजन्निहिता वर्षपूगान्‌ 
व्धायाजो सत्कृता फाल्गुनस्य । 
यां वे प्रादात्‌ खूतपुत्राय शक्रः 
शक्ति भ्रष्ठां कुण्डलाभ्यां निमाय ॥ ५३॥ 
तां वै शक्ति लेलिहानां प्रदीप्तां 
पाशेय्युक्तामन्तकस्येव जिह्लाम्‌ । 
स॒त्योः खसारं ज्वलितामिवोल्कां 
वेकतेनः प्राहिणोद्‌ राक्षताय ॥ ५४ ॥ 
राजन | जिसे उसने युद्धमें अज्जुनका वध करनेके लिये 
कितने ही वर्षोंसे सत्कःरपूर्वक रख छोड़ा था; जिस श्रेष्ठ शक्ति- 
को इन्द्रने सूतपुत्र कर्णके हाथमें उसके दोनों कुण्डलोके 
बदलेमें दिया था, जो सबको चाट जानेके लिये उद्यत हुई 
यमराजके जिह्दके समान जान पड़ती थी तथा जो मृत्युकी 


- सगी बहिन एवं जलती हुई उल्काके समान प्रतीत होती थी 


उसी पाशोंसे युक्त) प्रज्वलित दिव्य शक्तिको सूर्यपुत्र कर्णने 
राक्षस घटोत्कचपर चला दिया ॥ ५३-५४ ॥ 





तामुत्तमां परकायावहन्त्रीं 
दृष्ठा शक्ति बाहुसंस्थां ज्वलन्तीम्‌ । 


भौतं रक्षो विप्रदुद्राव राजन 
ऊत्वा5 5व्मान विन्ध्यतुल्यप्रमाणम्‌॥ ५५॥ 


३६६५४ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





3८९... 


राजन्‌ ! दूसरेके शरीरकों विदीर्ण कर डालनेबाली उस 
उत्तम एवं प्रज्वलित शक्तिको कर्णके हाथरमें देखकर भयभीत 
हुआ राक्षस घटोत्कच अपने शरीरको विन्ध्य पर्वंतके समान 
विशाल बनाकर भागा ॥ ५५॥ 


दृष्ठा शक्ति कर्णबाहल्तरस्थां 
नेदुभूतान्यन्तरिक्षे. नरेन्द्र । 
वबुवातास्तुमुलाश्रापि राजन 
सनिघधोता चाशनिगां जगाम ॥ ५६॥ 
नरेन्द्र | क्णके हाथमें उस शक्तिको स्थित देख आकाशके 
प्राणी भयसे कोछाहछ करने लगे | राजन्‌ | उस समय भयंकर 
आँधी चलने लगी और घोर गड़गड़ाहटके साथ प्रथ्वीपर 
वज्र्पात हुआ ॥ ५६ ॥ 


सातां मायां भस्म ऊृत्वा ज्वलन्ती 
भिक्त्वा गाढं हृदयं राक्षसस्य । 
ऊध्वं ययो दीप्यमाना निशायां 
नक्षत्राणामन्तराण्याविवेश ॥ ५७ ॥ 
वह प्रज्वलित शक्ति राक्षस घटोत्कचकी उस मायाकों 
भस्म करके उसके वक्षःस्थलको गहदराईतक चौीरकर रात्रिके 
समय प्रकाशित होती हुई ऊपरको चली गयी और नक्षत्रोंमें 
जाकर विलछीन हो गयी ॥ ५७ ॥ 


स॒निर्भिन्ने विविधैरस्पपृगै- 


दिव्यैनोगेमोनुप॑. राक्षसेश्व । 
नदन नादान विविधान मैरवांश्र 


प्राणानिष्टांस्त्याज्ञितः शक्रशकत्या ॥ ५८॥ 


घटोत्कचका शरीर पहलेसे ही दिव्य नाग) मनुष्य और 
राक्षससम्बन्धी नाना प्रकारके अस्त्र-समूहोंद्वारा छिन्न-भिन्‍न 
हो गया था। वह विविध प्रकारसे भयंकर आतंनाद करता हुआ 
इन्द्रशक्तिके प्रभावसे अपने प्यारे प्राणोंसे वश्चित हो गया ॥ 
इंद॑. चान्यचअ्िज्रमाश्चय रूप॑ 
चकारासो कर्म शरत्रुक्षयाय | 
तस्मिन्‌ काले शक्तिनिर्भिन्ममों 
बभो राजज्शेल्मेघप्रकाशः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ |! मरते समय उसने शत्रुओंका संहार करनेके लिये 
यह दूसरा विचित्र एवं आश्रर्ययुक्त कर्म किया । यद्यपि 
शक्तिके प्रह्मरसे उसके मर्मस्थल विदीर्ण हो चुके थे तो भी वह 
अपना शरीर बढ़ाकर पर्वत और मेघके समान लंबा-चौड़ा 
प्रतीत होने छगा ॥ ५९ ॥ 
ततो5न्तरिक्षादपतद्‌ गताखुः 
स राक्षसेन्द्रो भुवि भिन्‍नदेहः । 
अवाकशिराः स्तत्धगात्रो विजिल्नो 
घटोत्कचो मह॒दास्थाय रूपम्‌ ॥ ६० ॥ 








ग्कम्क्कम्कमककम्फ कक का पका सा यार आआरितिजरिजरिकर दल उामफमफ कफ कम कक कक कम फम्फम कप कम्कन्कम्कमकनकम् कक कक ४३७३७ 


इस प्रकार विशाल रूप धारण करके विदीर्ण शरीरवाला 
राक्षसराज घटोत्कच नीचे सिर करके प्राणश्यून्य हो आकाशसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय उसका अंग-अंग अकड़ गया था 
और जीभ बाहर निकल आयी थी ॥ ६० ॥ 
स॒तवद्‌ रूप भैरवं भीमकमो 
भीम॑ कृत्वा भैमसेनिः पपात | 
हतो5प्येव॑ तव सैन्येकदेश- 
मपोथयत्‌ स्वेन देहेन राजन ॥ ६१ ॥ 
महाराज ! भयंकर कर्म करनेवाला भीमसेनपुत्र घणोत्कच 
अपना वह भीषण रूप बनाकर नीचे गिरा । इस प्रकार मरकर 
भी उसने अपने शरीरसे आपकी सेनाके एक भागको कुचल- 
कर मार डाला ॥ ६१ ॥ 
पतद्‌ रक्षः स्वेन कायेन तूण- 
मतिप्रमाणेन विवर्धता च । 
प्रियं कुबन्‌ पाण्डवानां गताखु- 
रक्षीहििणीं तब तूर्ण जघान ॥ ६२॥ 
पाण्डवोंका प्रिय करनेवाले उस राक्षसने प्राणशझ्ून्य हो 
जानेपर भी अपने बढ़ते हुए; अत्यन्त विशाल शरीरसे गिरकर 
आपकी एक अक्षोहिणी सेनाको तुरंत नष्ट कर दिया ॥६२॥ 





ततो मिश्रा प्राणदन सिंहनादै- 
भेंयेंः शह्भा मुरजाश्थानकाश्व । 
दुग्धां मायां निहतं राक्षसं च 
द॒छ्ला हृ४।ः प्राणदन्‌ कौरवेयाः ॥ ६३ ॥ 








घटोत्कचवधपवे ] 


अशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३६७५ 








तदनन्तर सिंहनादोंके साथ-साथ भेरी शक्ल नगाड़े और 
आनक आदि बाजे बजने लगे | माया भस्म हुई और राक्षस 
मारा गया--यह देखकर ह्षमें भरे हुए कौरव सैनिक जोर- 
जोरसे गजना करने लगे ॥ ६३॥ 
ततः कर्ण: कुरुमिः पूज्यमानों 
यथा शक्रो वृत्रवधे मरुद्धिः। 





अन्वारूढस्तव पुत्रस्ययान 
दृष्तश्वापि प्राविशत्‌ तत्‌ स्वसेन्यम्‌॥ ६७॥ 
तल्थश्वात्‌ जेसे बृत्रासुरका वध होनेपर देवताओंने इन्द्रका 
सत्कार किया था) उसी प्रकार कोरबोंसे पूजित होते हुए, कर्ण- 
ने आपके पुत्रके रथपर आरूढ़ हो बड़े हर्षके साथ अयनी 
उस सेनामें प्रवेश किया | ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि राज्रियुद्धे घटोस्कचवधे एकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोक्तचवधप्व॑में रात्रियुदके समय घटोत्तचका वधविषयक 
एक सौ उन्यासीवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० ॥ 





अशीत्यधिकशततमो&ध्यायः 


घटोत्कचके वधसे पाण्डब्ॉंका शोक तथा श्रीकृष्णकी प्रसन्‍नता ओर उसका कारण 


संजय उवाच 
हैडिम्बि निहर्त दृष्ठा विशीर्णमिव पवेतम्‌। 
बभूवुः पाण्डवाः स्व शोकबाष्पाकुलेक्षणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! जेंसे पवत ढदद गया हो) 
उसी प्रकार हिडिम्बाकुमार घटोत्कचको मारा गया देख समस्त 
पाण्डवोंके नेत्रोंमें शोकके आँसू भर आये ॥ १॥ 
वासुदेवस्तु हषंण महताभिपरिप्छुतः । 
ननाद सिंहनादं वे पर्यष्वजत फाल्गुनम्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़े हर्षमें मग्न 
होकर सिंहनाद करने छगे । उन्होंने अज्ुुनको छातीसे 
लगा लिया ॥ २॥ 
स॒विनद्य महानादमभीषून्‌ संनियम्य च । 
ननते हषेसंबीतो वातोद्धत इच द्वुमः॥ हे ॥ 
वे बड़े जोरसे गजना करके धोड़ोंकी रास रोककर हवा 
के हिलाये हुए वृक्षके समान ह्षसे शूमकर नाचने लगे ॥३॥ 
ततः परिष्वज्य पुनः पार्थमास्फोल्य चासकृत्‌ । 
रथोपस्थगतो धीमान्‌ प्राणद्त्‌ पुनरच्युतः ॥ ४ ॥ 
तत्यश्रात्‌ पुनः अजुनको द्वृदयसे लगाकर बारंबार उनकी 
पीठ ठोंककर रथके पिछले भागमें बैठे हुए, बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण फिर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | ४॥ 
प्रहष्टमनसं ज्ञात्वा वाखुदेव॑ महाबलः । 
अजुनो 5थात्रवीद्‌ राजन्नातिदएमना इब ॥ ५॥ 
राजन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें अधिक प्रसन्नता हुई 
जानकर महाबली अजुन कुछ अप्रसन्न-से होकर बोले--॥५॥ 
अतिहर्षोंउयमस्थाने_ तवाद्य मधुखूदन। 
शोकस्थाने तु सम्प्राप्ते हैडिम्बस्य वधेन तु ॥ ६ ॥ 
“भधुसूदन | हिडिम्बाकुमार घटोत्कचके वधसे आज 
हमारे लिये तो शोकका अवसर प्राप्त हुआ है; परंतु आपको 
यह बेमौके अधिक इर्ष हो रहा है ॥ ६ ॥ 


विमुखानीद सेन्‍्यानि हत॑ दृष्ठा घठोत्कचम्‌। 

वयं च भ्ृशमुद्धिझ्मा हैडिम्बेस्तु निपातनात्‌ ॥ ७ ॥ 
“बटोत्कचकों मारा गया देख हमारी सेनाए यहाँ युद्धसे 

विमुख होकर भागी जा रही हैं। हिडिम्बाकुमारके धराशायी 

होनेसे हमछोग भी अत्यन्त उदिग्न ह्वो उठे हैं ॥ ७ ॥ 

नेतत्कारणमल्पं॑ हि भविष्यति जनादन । 


-तद्य्य शांस में पृष्ठः सत्यं सत्यवतां वर ॥ ८ ॥ 


“परंतु जनादंन ! आपको जो इतनी खुशी हो रही है 
उसका कोई छोटा-मोटा कारण न होगा । वही मैं आपसे 
पूछता हूँ । सत्यवक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रमो ! आप इसका मुझे 
यथाथ कारण बताइये ॥ ८ ॥ 
यद्यतन्‍न रहस्यं ते वक्त मह स्यरिद्म । 
चैयेस्य वेकूृत॑ बूहि त्वमथ्य मधुसूदन ॥ ९ ॥ 

“शत्रुदमन | यदि कोई गोपनीय बात न हो तो मुझे 
अवश्य बतावें | मधुसूदन ! आपके इस हृष॑-प्रदर्शनसे आज 
हमारा घेय छूटा जा रहा है? अतः आप इसका कारण 
अवश्य बतावें ॥ ९ ॥ 
समुद्रस्थेव संशोष॑ मेरोरिव विसपंणम्‌। 

तमबैतद््य मन्येपह॑तव कम जनादन ॥ १० ॥ 

“जनादन ! जेसे समुद्रका सूखना और मेरू पर्वतका 
विचलित होना आश्चर्यकी बात है; उसी प्रकार आज 
मैं आपके इस इष॑प्रकाशनरूपी कर्मको आश्रय जनक मानता हूँ?॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 
अतिहषमिमं प्राप्त श्रणु में त्वं घनंज्ञय । 
अतीव मंनसः सद्यः प्रसादकरमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान भ्रीकृष्णने कहा--धनंजय ! आज वास्तवमें 
मुझे यह अत्यन्त इषंका अवसर प्राप्त हुआ है; इसका क्‍या 
कारण है; यह तुम मुझसे सुनो । मेरे मनको तत्काल अत्यन्त 


: प्रसन्नता प्रदान करनेवाल्ा वह उत्तम कारण इस प्रकार है ॥ 
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शक्ति घटोत्कचेनेमां व्यंसयित्वा महाद्युते। 

कर्ण निहतमेबाजी विद्धि सद्यो धनंज़य ॥ १२॥ 
महातेजस्वी धनंजय ! इन्द्रकी दी हुई शक्तिको घटोत्कच- 

के द्वारा कर्णके हाथसे दूर कराकर अब तुम युद्धमें कर्णको 

शीघ्र मरा हुआ ही समझो ॥ १२॥ 

शक्तिहस्तं पुनः कर्ण को लोके5स्ति पुमानिह । 

य एनमभितस्तिष्ठेत्‌ कार्तिकेयमिवाहवे ॥ १३ ॥ 
इस संसारमें कौन ऐसा पुरुष है; जो युद्धस्थलमें कार्ति- 

केयके समान शक्तिशाली कर्णके सामने खड़ा हो सके ॥ १३॥ 


दिष्टयापनीतकवचो दिष्टथापह्नतकुण्डलः । 

दि्श्टिया सा व्यंसखिता शक्तिरमोघास्य घटोत्कचे ॥ १४ ॥ 
सौभाग्यकी बात है कि कर्णका दिव्य कबच उतर गया 

सौभाग्यसे ही उसके कुण्डल छीने गये तथा सौंभाग्यसे ही 

उसकी वह अमोघशक्ति घटोत्कचपर गिरकर उसके हाथसे 

निकल गयी ॥ १४ ॥ 

यदि हि स्यात्‌ सकवचस्तथैव स्यात्‌ सकुण्डलः। 

सामरानपि लोकांख्रीनेकः कर्णों जयेद्‌ रणे ॥ १५॥ 
यदि कर्ण कवच और कुण्डलॉसे सम्पन्न होता तो वह 

अकेला ही रणभूमिमें देवताओँसद्दित तौनों छोकोंको जीत 

सकता था ॥ १५॥। 

चासवो वा कुबेरो वा वरुणो वा जलेश्वरः । 

यमो वा नोत्सह्देत्‌ कर्ण रणे प्रतिसमाखितुम्‌ ॥ १६॥ 


उस अवस्था इन्द्र, कुबेर: जलेंश्वर वरुण अथवा 
यमराज भी रणभूमिमें कर्णका सामना नहीं कर सकते ये ॥ 


गाण्डीवमुद्यम्य भवांश्रक्तं चाह खुदशनम्‌। 

न शक्तो स्त्रो रणे जेतुं तथायुक्त नरषभम्‌ ॥ १७॥ 
तुम गाण्डीव उठाकर और मैं सुदर्शन चक्र लेकर दोनों 

एक साथ जाते तो भी समराज्ञणमें कवच-कुण्डलॉसे युक्त 

नरश्रेंष्ठ कर्णको नहीं जीत सकते थे | १७ ॥ 

त्वद्धिताथ तु शक्रेण मायापहतकुण्डलः | 

विहीनकवचश्चथायं कंतः परपुरंजयः ॥ १८ ॥ 
तुम्हारे ह्वितके लिये इन्द्रने शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले 

कर्णके दोनों कुण्डल मायासे हर लिये और उसे कबचसे भी 

वश्चित कर दिया ॥ १८ ॥ 

उत्कृत्य कवच यस्मात्‌ कुण्डले बिमले च ते । 

प्रादाच्छक्राय कर्णा बै तेन वेंकर्तनः स्मतः ॥ १९ ॥ 
कर्णने कवच तथा उन निमंल कुण्डलॉकों खयं ही 

अपने शरीरसे कुतरकर इन्द्रकों दे दिया था; इसीलिये 

उसका नाम वेकर्तन हुआ ॥ १९॥ 

आशीविष इव क्रुदो जमितो मन्ज्रतेजसा। 

तथाद्य भाति कर्णाो मे शान्तज्वाल इवानलः ॥ २० ॥ 
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जेसे क्रोधमें भरे हुए सर्पको मन्‍्त्रके तेजसे स्तब्ध कर 
दिया जाय तथा प्रज्वलित आगकी ज्वालाको बुझा दिया 
जाय) शक्तिसे वश्चित हुआ कर्ण भी आज मुझे बैसा ही प्रतीत 
होता है ॥ २० ॥ 
यदाप्रभ्ृति कर्णाय शाक्तिदृत्ता महात्मना। 
वासवेन महाबाहो क्षिप्ता यासौ घटोत्कचे ॥ २१॥ 
कुण्डलाभ्यां निमायाथ दिव्येन कवचेन च। 
तां प्राप्यामन्यत वृष: सततं त्वां हतं रण ॥ २२॥ 

महाबादह्दो ! जबसे महात्मा इन्द्रने कर्णको उसके दिव्य 
कवच और कुण्डलोंके बदलेमें अपनी शक्ति दी थी) जिसे 
उसने घटोत्कचपर चला दिया है; उस शक्तिकों पाकर 
घर्मात्मा कर्ण सदा तुम्हें रणभूमिमें मारा गया ही मानता था॥ 
एवंगतो5पि शक्यो<5यं हन्तुं नान्‍्येन केनचित्‌ । 
ऋते त्वां पुरुषव्याप्र शपे सत्येन चानघ ॥ २३॥ 

पुरुषसिंह | आज ऐसी अवस्थामें आकर भी कर्ण तुम्हारे 
सिवा किसी दूसरे योद्धासे नहीं मारा जा सकता | अनघ ! 
मैं सत्यकी शपथ खाकर यह बात कहता हूँ ॥ २३ ॥ 


ब्रह्मण्यः सत्यवादी च तपस््री नियतब्रतः। 
रिपुष्वपि दयावांश्व तस्मात्‌ कर्णो वृषः स्मृतः ॥२४॥ 

कर्ण प्राह्मणभक्त) सत्यवादी) तपस्वी, नियम और ब्रत- 
का पालक तथा शन्रुऑंपर भी दया करनेवाल्ा है; इसीलिये 
उसे बृष ( धर्मात्मा ) कहा गया है॥ २४॥ . 


युद्धशीण्डो.. महाबाहुनित्योद्यतशरासनः । 
केसरीव बने नर्दन्‌ मातज्ञ इब यूथपान्‌ ॥ २५॥ 
विमदान्‌ रथशादूलान्‌ कुरुतें रणमू्थनि। 
महावाहु कर्ण युद्धमें कुशछ है | उसका घनुष सदा 
उठा ही रहता है। वनमें दहाड़नेवाले सिंहके समान वह सदा 
गर्जता रहता है। जैसे मतवाल्गा हाथी कितने ही यूथपतियों- 
को मदरहित कर देता है उसी प्रकार कर्ण युद्धके मुहानेपर 
सिंहके समान पराक्रमी महारथियोंका भी घमंड चूर कर 
देता है ॥ २५६ ॥ 
मध्यं गत इवादित्यो यो न शकक्‍यो निरीक्षितुम ॥ २६॥ 
त्वदीयेंः पुरुषव्याप्र योधमुख्येमहात्ममिः। 
शरजालसहस्तनांझुः शरदीबव दिवाकरः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह ! तुम्हारे महामनस्व्री श्रेष्ठ योद्धा दोपहरके 
तपते हुए. सूर्यकी माँति कर्णकी ओर देख भी नहीं सकते । 
जैसे शरद्‌ऋतुके निर्मल आकाशमे सूर्य अपनी सहसौ्रों किरणें 
बिखेरता है; उसी प्रकार कर्ण युद्धमें अपने बाणोंका जालू-सा 
ब्रिछा देता है ॥ २६-२७ ॥ 


तपानते जलदो यद्वच्छरधाराः क्षरन्‌ मुहः । 


_दिव्यास्॒रजलदः कर्णः पजेन्य इव वृष्टिमान ॥ २८ ॥ 


घटोत्कचवधप वे ) 


एकाशीत्यधिकशततमो5घध्यायः 
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जैसे वर्षाकालमें बरसनेवाल्म मेघ पानीकी धारा गिराता:है। 
उसी प्रकार दिव्याश्नरूपी जल प्रदान करनेवाल्ग कर्णरूपी 
मेघ बारंबार बाणधाराकी वर्षा करता रहता है॥ २८ ॥ 
त्रिदशेरपि चास्यक्धिः शरवर्ध समन्‍्ततः। 
अशक्यस्तद्यं जेतुं स्रवद्धिमांसशोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 

चारों ओर बाणोंकी बृष्टि करके शत्रुओंके शरीरोसे रक्त 
और मांस बहानेवाले देवता भी कर्णको परास्त नहीं कर सकते॥ 


कवचेन विहीनश्व कुण्डलाभ्यां च पाण्डव | 
सो5द्य मानुषतां प्राप्तो विमुक्तः शक्रदत्तया ॥ ३० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! कर्ण कवच ओर कुण्डलसे हीन तथा 
इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे चून्य होकर अब साधारण मनुष्यके 
समान हो गया है ॥ ३०॥ 
एको हि योगो5स्य भवेद्‌ वधाय 
.. जिछद्र छोन॑ खप्रमत्तः प्रमत्तम्‌ । 
रुच्छुं प्रापं रथचक्र विमग्ने 
हन्याः पूच त्वं तु संज्ञां विचाये ॥ ३१ ॥ 
इतनेपर भी इसके वंधका एक ही उपाय है । कोई छिद्र 
प्राप्त होनेपर जब वह असावधान हो) तुम्हारे साथ युद्ध होते 
समय जब कर्णके रथका पहिया ( शापवश ) धरतीमें धँस 
जाय और वह संकटमें पड़ जाय). उस समय तुम पूर्ण 
सावधान हो मेरे संकेतपर ध्यान देकर उसे पहले ही मार डालना॥ 


न द्ययतास्त्रं युधि हन्याद्जय्य- 
मप्येकवीरों बलभित्‌ सवज्ञः। 
जरासंधरचेदिराजो महात्मा 
महाबाहरचेकलब्यो निषादः ॥ ३२॥ 
एकेकशो निहताः सर्व एते 
योगस्तैस्तैस्त्वद्धितार्थ मयैव । 
अन्यथा जब वह युद्धके लिये अस्त्र उठा छेगा; उस 
समय उस अजेय वीर कर्णको त्रिलोकीके एकमात्र झूरवीर 
वज़धारी इन्द्र भी नहीं मार सकेंगे । मगधराज जरासंघ) 
महामनस्वी चेदिराज शिशुपाछ् और निषादजातीय महाबाहु 
एकलव्य--इन सबको मेंने ही तुम्हारे हितके लिये विभिन्‍न 
उपायोंद्वारा एक-एक करके मार डाला है ॥ ३१२३६ ॥ 
अथापरे निहदता राक्षसेन्द्रा 
हिडिम्बकिमीरवकपधधानाः . । 
अलायुधः परचक्रावमर्दी 
घटोत्कचश्थोग्रकमो. तरखी ॥ ३३ ॥ 
इनके सिवा हिडिम्ब) किर्मीर और बक आदि दूसरे-दूसरे 
राक्षसराज) शत्रुदलका संहार करनेवाला अलायुघ और भयंकर 
कर्म करनेवाला वेगशाली घटोत्कच भी तुम्हारे हितके लिये 
ही मारे और मरवाये गये हैं ॥ ३३ ॥ 


-इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे घटोत्कचवधे श्रीकृष्णहर्ष 5शीत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १८०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत घ्ोक्तचवधपदेमें रात्रियुद्धके समय घटोतक्कचका वध होनेपर श्रीकृष्णका 
ह्षविंषयक एक सौ असीववोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८० ॥ 





वि ७ क के कं ७ 


एकाशीत्यधिकशततमो 


ध््यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका अज्जुनको जरासंध आदि धर्मद्रोहियोंके वध करनेका कारण बताना 


। _ अजुंन उवाच . : 
कथमस्मद्धिता्थ ते केश्व योगैजेनादन | 
जरासंधप्रभ्ूतयो घातिताः पृथिवीश्वराः ॥ १ ॥ 

अजुनने पूछा--जनादंन ! आपने हमलोगोंके हितके 
लिये केसे किन-किन उपायोंसे जरासंघ आदि राजाओंका 
वध कराया है ? ॥ १॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 

जरासंचरवचेद्राज़ो नैेषादिश्व महाबलः। 
यदि स्थुने हताः पूबेमिदानी स्युभेयंकराः॥ २ ॥ 

भगवान श्रीकृष्णने कहा--अर्जुन ! जरासंघ) 
शिशुपार् और महाबली एकलव्य यदि ये पहले ही मारे न 
गये होते तो इस समय बड़े भयंकर सिद्ध होते ॥ २॥ 
दुर्योधनस्तानवइयं बृणुयाद्‌ रथसत्तमान्‌ । 
ते5स्माखु नित्यविद्विष्टाः संश्रयेयुश्व कौरवान्‌॥ ३ ॥ 


दुर्याधन उन श्रेष्ठ रथियोंसे अपनी सहायताके लिये 
अवश्य प्राथना करता और वे हमसे सब्वदा द्ेष रखनेके 
कारण निश्चय ह्वी कौरबोंका पक्ष छेते ॥ ३॥ 
ते हि वीरा महेष्वासाः कृताखा दृढयोधिनः । 
घातराष्ट्री चमूं कृत्स्नां रक्षेयुरमरा इव॥ ४ ॥ 
वे वीर महाधनुधर, अख््रविद्याके ज्ञाता तथा दृढता- 
पूर्वक युद्ध करनेवाले थे; अतः दुर्योधनकी सारी सेनाकी 
देवताओंके समान रक्षा कर सकते थे ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्रो जरासंधर्चेदिराजो निषादजः। 
खुयोधनं समाश्रित्य जयेयुः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण, जरासंध, चेदिराज शिशुपाल और निषाद- 
नन्‍्दन एकलव्य--ये चारों मिलकर यदि दुर्याधनका पक्ष 
लेते तो इस प्रथ्वीको अवश्य ही जीत छेते ॥ ५ ॥ 
योगेरपि हता येस्‍्ते तन्मे श्टणु धनंजय। 
अजय्या दि बिना योगेसथे ते देवतैरपि ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्वोणपर्बणि 











न्याकमाकम्गाहामयदाकयादकराक्मादनन्यदादान्प्यकन पाक ाहान क्रम कर दाना 


धनंजय | बे जिन उपायोंसे मारे गये हैं; उन्हें बतलछाता 
हूँ, मुझसे सुनो । बिना उपाय किये तो उन्हें युद्धमें देवता 
भी नहीं जीत सकते थे ॥ ६ ॥ 
एकेको हि पृथक्‌ तेषां समस्‍्तां खुस्वाहिनीम्‌। 
योघयेत्‌ समरे पार्थ छोकपालाभिरक्षिताम्‌॥ ७ ॥ 

कुन्तीनन्दन॒! उनमेंसे अछग-अछग एक-एक वीर 
ऐसा था; जो लोकपालोसे सुरक्षित समस्त देवसेनाके साथ 
समराज्जणमें अकेला ही युद्ध कर सकता था ॥ ७ ॥ 


जरासंधो हि रुषितो रौहिणेयप्रधर्षिंतः। 
अस्मद्धधार्थ चिक्षेप गदां वे सर्वधातिनीम ॥ ८ ॥ 
एक समयकी बात है; रोहिणीनन्दन बलरामजीने युद्धमें 
जरासंधको पछाड़ दिया था | इससे कुपित होकर जरासंघने 
हमलोगोंके वधके छित्रे अपनी सर्वधातिती गद्दाका 
प्रहार किया ॥ ८ ॥ 2७% $) 
सीमन्तमिव कुवोणा नभसः पावकप्रभा। 
अदृश्यतापतन्ती सा शक्रमुंक्ता यथाशनिः ॥ ९ ॥ 
अग्निके समान प्रज्वलित वह गदा इन्द्रके चलाये हुए 
बज्रकी भाँति आकाशमें सीमन्त-रेखा-सी बनाती हुई वहाँ 
गिरती दिखायी दी ॥ ९ ॥ 
तामापतन्ती इदृष्टेच गदां रोहिणिनन्दनः । 
प्रतिघातार्थमर्त्र॑बे स्थूणाकर्णमवास्र॒ज़त्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ गिरती हुई उस गदाको देखते ही उसके प्रतिघात 
( निवारण ) के लिये रोहिणीनन्दन बलरामजीने स्थूणाकर्ण 
नामक अख्नरका प्रयोग किया ॥ १० ॥ 
अख्वेगप्रतिहता सा गदा प्रापतद्‌ भ्रुवि | 
दारयन्ती धरां देवीं कम्पयन्तीव पर्वतान ॥ ११ ॥ 
उस अख्त्रके वेगसे प्रतिहत होकर वह गदा प्रथ्वीदेवीको 
विदीर्ण करती और पर्व॑र्तोको कँपाती हुई-सी भूतछपर 
गिरपड़ी ॥ ११५॥ 
तत्र सा राक्षसी घोरा जरानाम्नी सुविक्रमा। 
संदधे सा हि संजातं जरासंधमरिद्मम्‌ ॥ १५॥ 
जिस स्थानपर गदा गिरी, वहाँ उत्तम बरू-पराक्रमसे 
सम्पन्न जरा नामक एक भयंकर राक्षसी रहती थी। उसीने 
जन्मके पश्चात्‌ शत्रुदमन जरासंधके शरीरको जोड़ा था॥१२॥ 
द्वाभ्यां जातो हि माठ॒भ्यामधे देहदः पृथक पृथक । 
जरया संधितो यस्माज्जरासंधस्ततो5भवत्‌ ॥ १३ ॥ 
उसका आधा-आधा शरीर अलग-अलग दो माताओं- 
के पेटसे पेदा हुआ था । जराने उसे जोड़ा था; इसीलिये 
उसका नाम जरासंघ हुआ ॥ १३ ॥ 
सा तु भूमि गता पार्थ हता सखुतबान्धवा । 
गदया तेन चास्त्रेण स्थुणाकर्णन राक्षसी ॥ १४ ॥ 





पार्थ | भूमिके भीतर रहनेवाली वह राक्षसी उस गदासे 
तथा स्थूणाकर्ण नामक अख््रके आघातसे पुत्र और बचन्धु- 
बान्धर्वोसहित मारी गयी ॥ १४ ॥ 
विनाभूतः स गदया जरासंधो महास्धे । 
निहतो भीमसेनेन पदयतस्ते धनंजय ॥ १५॥ 
घनंजय | उस महासमरमें जरासंध बिना गदाके हो 
गया था; इसीलिये तुम्हारे देखते-देखते भीमसेनने उसे 
मार डाला ॥ १५॥ 
यदि हि स्याद्‌ गदापाणिजेरासंधः प्रतापवान्‌। 
सेन्द्रा देवा न तं हन्तुं रण शक्ता नरोत्तम ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | यदि प्रतापी जरासंघके हाथमें वह गदा होती- 
तो इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उसे युद्धमें मार नहीं 
सकते थे ॥ १६ ॥ 
त्वद्धितार्थ च नेषादिरक्ुष्ठेन वियोजितः । 
द्रोणनाचायक कृत्वा छझना सत्यविक्रमः ॥ १७॥ 
तुम्हारे हितके लिये ही द्रोणाचार्यने सत्यपराक्रमी एक- 
लव्यक्ा आचार्यत्व करके छलपूर्वक उसका अँगूठा कटवा 
दिया था ॥ १७ ॥ 
स तु बद्धाहुलित्राणो नेषादिदढविक्रमः। 
अतिमानी वनचरों बभौ राम इ्वापरः ॥ १८॥ 
सुदृढ़ पराक्रमसे सम्पन्न अत्यन्त अभिमानौ एकल्व्य 
जब हाथोंमें दस्ताने पहनकर वनमें विचरता, उस समय दूसरे 
परशुरामके समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
एकलव्यं हि. साइुष्ठमशक्ता देवदानवाः। 
सराक्षसोरगाः पार्थ विजेतुं युधि कहिंचित्‌ ॥ १९॥ 
कुन्तीकुमार | यदि एकलव्यका अँगूठा सुरक्षित होता 
तो देवता) दानव) राक्षस और नाग--ये सब मिलकर भी 
युद्धमें उसे कभी परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १९ ॥ 


किमु मानुषमात्रेण शक्यश्स्यात्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
डढमुष्टिः कृती नित्यमस्यमानो दिवानिशम ॥ २० ॥ 
फिर कोई मनुष्यमात्र तो उसकी ओर देख ही कैसे 
सकता था १ उसकी मुट्ठी मजबूत थी। वह अस्त्र-विद्याका 
विद्वानू था और सदा दिन-रात बाण चलानेका अभ्यास 
करता था॥ २० ॥ 
त्वद्धितार्थ तु स मया हतः संग्राममूधेनि । 
चेद्राजश्व विक्रान्तः प्रत्यक्ष निहतस्तव ॥ २१ ॥ 
तुम्हारे हितके लिये मैंने ही युद्धके मुह्दनेपर उसे मार 
डाला था । पराक्रमी चेदिराज शिश्भुपाल तो तुम्हारी आँखोंके 
सामने ही मारा गया था ॥ २१ ॥ 
स चाप्यशक्यः संग्रामे जेतुं सर्वंसुराखुरेः। 
वधार्थ तस्य जातो5हमन्येषां च खुरद्धिषाम्‌ ॥ २२ ॥ 
त्वत्सहायो नरब्याप्न छोकानां हितकाम्यया | 


घटोत्कचवधपर्व ] 


दृयशीत्यधिकशंततमो5घ्यायः 


३६५९ 














बह भी संग्राममें सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंद्वारा 
जीता नहीं जा सकता था । नरव्यात्र | मैं सम्पूर्ण छोकोंके 
हितके लिये और शिक्षुपाल एवं अन्य देवद्रोहियोंका वध 
करनेके लिये ही तुम्हारे साथ इस जगत्‌र्मे अवतीर्ण हुआ हूँ॥ 
हिडिम्बवककिर्मीरा भीमसेनेन पातिताः॥ २३॥ 
रावणेन समप्राणा ब्रह्मयशविनाशनाः । 

हिडिम्ब, वक और किर्मीर-ये रावणके समान बलवान 
थे और ब्राह्मणों तथा यज्ञोंका विनाश किया करते थे | इन 
तीनोंको भीमसेनने मार गिराया है॥ २३३ ॥ 
हतस्तथैव मायावी हैडिम्बेनाप्यलायुधः ॥ २४ ॥ 
हैडिस्बश्थाप्युपायेन शकक्‍त्या कर्णन घातितः। 

मायावी अलायुध घटोत्कचके हाथसे मारा गया है और 
घटोत्कचको भी मैंने ही युक्ति लगाकर कर्णकी चलायी हुई 
शक्तिसे मरवा दिया है ॥ २४३ ॥ 
यदि होन॑ नाहनिष्यत्‌ कर्णः शकत्या महास्थे ॥२७॥ 
मया वध्यो5भविष्यत्‌ स भेमसेनिर्धटोत्कचः । 

यदि महासमरमें कर्ण अपनी शक्तिद्वारा भीमसेनपुत्र 
घटोत्कचकों नहीं मारता तो एक दिन मुझे उसका वध 
करना पड़ता ॥ २५३ ॥ > 
मया न निहतः पूर्वमेष युष्मत्प्रियिप्सया ॥ २६॥ 
एष हि ब्राह्मणद्वेषी यश्षद्वेषी च राक्षसः। 
धर्मस्य लोप्ता पापात्मा तस्मादेष निपातितः॥ २७॥ 

तुमछोगोंका प्रिय करनेकी इच्छासे ही मैंने इसे पहले 
नहीं मारा था। यह ब्राह्मणों और यज्ञोंसे द्वेष रखनेवाला 
तथा धमरंका लोप करनेवाल्ा पापात्मा राक्षस था; इसीलिये 
इसे मरवा दिया है ॥ २६-२७ ॥ 
व्यंसिता चाप्युपायेन शक्रदत्ता मयानघ। 
ये हि धमस्य लोप्तारो वध्यास्ते मम पाण्डव ॥ २८ ॥ 


आया 


निष्पाप पाण्डुनन्दन ! इसी उपायसे मैंने इन्द्रकी दी 
हुई शक्ति भी कर्णके हाथसे दूर कर दी है| धर्मका लोप 
करनेवाले समी प्राणी मेरे वध्य हैं ॥ २८ ॥ 
धम्मंसंस्थापनारथ हि प्रतिज्षेषा ममाव्यया। 
ब्रह्म सत्यं दमः शौच धर्मा हीः श्रीध्वतिः क्षमा ॥ २९ ॥ 
यत्र तत्र रमे नित्यमहं सत्येन ते शापे। 

धमकी स्थापनाके लिये ही मैंने यह अटल प्रतिज्ञा कर 
रक्‍्खी है, मैं तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ; जहाँ 
वेद, सत्य; दम) शौच; धर्म) छजा; श्री; घृति और क्षमाका 
निवास है) वहीं मैं सदा सुखपूर्वक रहता हूँ ॥ २९३ ॥ 
न विषादस्त्वया कार्यः कण बेकतंनं प्रति ॥ ३० ॥ 
उपदेक्ष्याम्युपायं ते येन त॑ प्रसंहिष्यसि । 

तुम्हें बेकर्तन कर्णके विषयमें चिन्ता करनेकी आवश्यकता 
नहीं है । मैं तुम्हें ऐसा उपाय बताऊँगा, जिससे तुम उसका 
सामना कर सकोगे ॥ ३०४३ ॥ 
खुयोधनं चापि रणे हनिष्यति बृकोद्रः ॥ ३१॥ 
तस्यापि च वधोपायं वशस्ध्यामि तव पाण्डव। 

पाण्डुनन्दन ! युद्धमें दु्योधनका भी वध भीमसेन 
करेंगे । उसके वधका उपाय भी में तुम्हें बताऊँगा॥ ३१३ ॥ 
वर्धते तुमुलस्त्वेष शब्दः परचमूं प्रति ॥३२॥ 
विद्रवन्ति च सैन्यानि त्वदीयानि दिशो दश। 

शत्रुओंकी सेनामें यह भयंकर गजनाका शब्द बढ़ता 
जा रहा है और तुम्हारे सेनिक दसों दिशाओंमें भाग रहे हैं॥ 
लब्धलक्ष्या हि कौरव्या विधमन्ति चमूं तव । 
दहृत्येष च वः सेन्‍्य॑ द्वोणः प्रहरतां बरः ॥ ३३ ॥ 

कौरबोंका निशाना अचूक हो रहा है। वे तुम्हारी सेना- 
का विनाश कर रहे हैं | इधर ये योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
तुम्हारे सैनिकोंको दग्घ किये देते हैं ॥ ३३ ॥ 





इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्नियुद्धे कृषणवाक्ये एकाशीत्यघधिकशततमोउध्याय; ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्जमें रात्रि-युद्धके समय श्रीकृष्णणा कथनविषयक 
एक सौ इकयासी्ों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८९ ॥ 
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कर्णने अजजुनपर शक्ति क्यों नहीं छोड़ी, इसके उत्तरमें संजयका धृततराष्ट्रस 
और श्रीकृष्णका सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन 


द घृतराष्ट्र उवाच 
एकवीरवधे मोघा शक्तिः खूतात्मजे यदा। 


थी तो उसने सबको छोड़कर अजुनपर ही उसका प्रहार 
क्यों नहीं किया ? ॥ १ ॥ 


कस्मात्‌ सवोन्‌ समुत्स्ज्य स तां पार्थें न मुक्तवान्‌॥१॥  तसर्मिन्‌ हते हता हि स्युः सर्वे पाण्ड वसझ्ुयाः। 


ध्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! कर्णके पास जो शक्ति थीः 
बह यदि एक ही वीरका वध करके निष्फल हो जानेवाली 


4७ 2 
एकवीरवधे कर्माद्‌ युद्धे न जयमादथे ॥ २ ॥ 
३ न 
अजुनके मारे जानेपर समस्त खुंजय और पाण्डव अपने 


३६६० 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वेणि 





म्याम पक कमया 








आप नष्ट हो जाते । अतः एक वीर अर्जुनका ही बध करके 

उसने युद्धमें क्‍यों नहीं विजय प्राप्त की ! ॥ २॥ 

आहतो न निवर्तेयमिति तस्य महाव॒तम्‌ | 

स्वयं मा्गयितव्यः स खूतपुत्रेण फाल्युनः ॥ दे ॥ 
अ्जुनका तो यह महान्‌ ब्रत ही है कि युद्धमें किसीके 

बुलानेपर मैं पीछे नहीं छौट सकता। ऐसी दशामें सूतपुत्र 

कर्णको खयं ही अजुनकी खोज करनी चाहिये थी ॥ ३॥ 

ततो द्वैरथमानीय फाल्गुनं शक्रदत्तया। 

जघान न वृषः कस्मात्‌ तन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! इस प्रकार अजुनको द्वरथ-युद्धमें छाकर धर्मात्मा 

कर्णने इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे उन्हें क्‍यों नहीं मार डांछा ! 

यह मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 

नूनं बुद्धिविहीनश्चाप्यसहायश्व में खुतः। 

शत्रुभिव्येसितः पापः कर्थ तु स जयेद्रीन ॥ ५ ॥ 
निश्रय ही मेरा पुत्र दुर्योधन बुद्धिहीन और असहाय 

है | शत्रुओंने उसे ठग लिया | अब वह पापी अपने शत्रुओँ- 

पर केसे विजय पा सकता है ? ॥ ५॥ 

या हास्य परमा शक्तिजयस्यथ च परायणम्‌। 

सा शक्तिवासुदेवेन व्यंसिता च घटोत्कचे ॥ ६ ॥ 
जो इसकी सबसे बड़ी शक्ति और विजयका आधार- 

स्तम्म थी; उस दिव्य शक्तिको घटोत्कचपर चलवाकर श्रीकृष्ण- 

ने व्यय कर दिया ॥ ६ ॥ 

कुणयंथा हस्तगतं हियेत्‌ फल बलीयसा। 

तथा शक्तिरमोघा सा मोघीभूता घटोत्कचे ॥ ७ ॥ 
जैसे कोई बलवान्‌ पुरुष छुंजे ( टूंटे ) के हाथका 

फल छीन ले, उसी प्रकार श्रीकृष्णने उस अमोघ शक्तिकों 

घटोत्कचपर चलवाकर अन्यत्रके लिये निष्फछ कर दिया ॥ 


यथा वराहस्य शुनश्च युध्यतो- 
स्तयोरभावे श्वपचस्य छाभः | 
मन्‍्ये विद्वन्‌ वासुदेवस्थ तद्वद्‌ 
कर अं 
युद्धे छाभः कर्णहेडिम्बयोरव ॥ ८ ॥ 
विद्वन्‌ ! जेसे सूअर और कुत्तेके आपसमें लड़नेपर उन 
दोनोंमेंसे किसीकी भी मृत्यु हो जाय तो चाण्डाठकों छाम 
ही होता है; उसी प्रकार कर्ण ओर घटोत्कचके युद्धमें मैं 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका ही छाम हुआ मानता हूँ ॥ ८ ॥ 
घटोत्कचो यदि हन्याद्धि कर्ण 
परो छाभः्स भवेत्‌ पाण्डवानाम्‌ । 
|... औफक, | + 
वेकतनो वा यदि तं॑ं. निहन्यात्‌ 
तथापि ऋृत्यं शक्तिनाशात्‌ कृत स्यात्‌॥९॥ 
घटो 
बड़ा लाभ होगा और यदि वेकततन कर्ण घटोत्कचको मार 


त्कर्ट यदि कर्णकों मार देगा तो पाण्डबोकों बहुत 


डालेगा तो भी इन्द्रकी दी हुई शक्तिका नाश हो जानेसे 
उनका ही प्रयोजन सिद्ध होगा ॥ ९॥ 
इति प्राज्ञः प्रशयैतद्‌ विचिन्त्य 
घटोत्कचं॑ खतपुत्रेण युद्धे। 
अघातयद्‌ वासुदेवों नर्खिहः..... 
प्रियं कुबेन्‌ पाण्डवानां हितं च ॥ १० ॥ 

मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने अपनी बुद्धिसे यही सोचकर पाण्डवॉंका प्रिय तथा 
हित फरते हुए युद्धमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा घटोत्कचकों 
मरवा दिया ॥ १०॥ 

संजय उवाच 

एतच्विकीर्षितं ज्ञात्वा कर्णस्य मधुखूदनः। 
नियोजयामास तदा द्वेस्थे राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
घटोत्कचं महावीय॑ महावुद्धिजेनादनः । 
अमोघाया विघातार्थ राजन्‌ दुर्मन्त्रति तब ॥ १२॥ 

संजयने कहा - राजन्‌ ! कर्ण भी उस शक्तिसे अजुन- 
का ही वध करना चाहता था। उसके इस अभिप्रायको 
जानकर परम बुद्धिमान्‌ मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस 
अमोघ शक्तिकों नश करनेके लिये ही कर्णके साथ द्वैरथ युद्धमें 
उस समय महापराक्रमी राक्षसराज घटोत्कचकों लगाया। 
महाराज ! यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है।११-१२। 
तदेव कृतकायों हि वयं स्याम कुरूद्धह। 
न रक्षेद्‌ यदि कष्णस्तं पार्थ कणोन्महारथात्‌ ॥ १३ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | यदि श्रीकृष्ण महारथी कर्णसे कुन्तीकुमार 
अजुनकी रक्षा न करते तो हमछोग उसी समय कृतकार्य 
हो गये होते ॥ १३ ॥ 
साथ्वध्वज़रथः संख्ये घृतराष्ट्र पतेद्‌ भुवि । 
विना जनादेनं पार्थों योगानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ १४॥ 

मद्ाराज धृतराष्ट्र | यदि योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण न 
हों तो अर्जुन घोड़े, ध्वज और रथसहित निश्चय ही युद्धमें 
धराशायी हो जाये ॥ १४ ॥ 
तेस्तैरुपायेबहुभी रक्ष्यमाणः स पार्थिव ! 
जयत्यभिमुखः शरत्रून पार्थः कृष्णेन पालितः ॥ १५॥ 

राजन ! नाना प्रकारके विभिन्न उपायोंसे श्रीकृष्णद्वारा 
सुरक्षित रहकर ही अर्जुन सम्मुख युद्धमें शत्रुओपर विजय 
पाते हैं ॥ १५ ॥ 
स विशेषात्‌ त्वमोघायाः कृष्णो५रक्षत पाण्डवम्‌। 
हन्यात्‌ क्षिप्रं हि कोन्तेयं शक्तिवृक्षमिवाशनिः॥ १६॥ 
.  श्रीकृष्णने विशेष प्रयज्ञ करके उस अमोघ शक्तिसे 
पाण्डुपुत्र अर्जुनकी रक्षा की है; नहीं तो जेसे वज्र गिरकर 
बृक्षकों भस्म कर देता है; उसी प्रकार वह शक्ति कुन्तीकुमार 
अजुनको शीघ्र ह्टी नष्ट कर देती ॥ १६ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ) 
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३६६१ 








घतराष्ट्र उवाच 
विरोधी च कुमन्त्री च प्राशमानी ममात्मजः । 
यस्येव समतिक्रान्तो वधोपायों जय॑ प्रति ॥ १७॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--संजय ! मेरा पुत्र दुर्योधन सबका 
विरोधी और अपनेकों ही सबसे अधिक बुंद्धिमान्‌ समझने- 
वाल्ग है । उसके मन्त्री भी अच्छे नहीं हैं; इतीलिये अर्जुनके 
वध ओर विजय-लछाभका यह अमोघ उपाय उसके हाथसे 
निकल गया है ॥ १७ ॥ 
स वा कर्णों महाबुद्धिः सर्वशस्म॒भ्तां चरः। 
न मुक्तवान्‌ कर्थ खूत ताममोधां घनंजयें ॥ १८ ॥ 
सूत ! समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्ण तो बड़ा बुद्धिमान्‌ 
है; उसने खयं ही उस अमोष शक्तिको अर्जुनपर केसे 
नहीं छोड़ा ! ॥ १८ ॥ 
तवापि समतिक्रान्तमेतद्‌ गाबढगणे कथम्‌। 
एतमथ महाबुद्ध यत्‌ त्वया नावबोधितः ॥ १९॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गवल्गणकुमार ! तुम्हारे ध्यानसे यह 
बात कैसे निकल गयी कि तुमने कर्णको इसके विषयमें 
कुछ नहीं समझाया ॥ १९॥ 
संजय उवाच 
दुर्याधनस्य शकुनेमेम दुःशासनस्थ च। 
राज्री राजौ भवत्येषा नित्यमेव समर्थना ॥ २० ॥ 
श्वः सवसेन्यान्युत्सज्य जहि कण चनंजयम । 
प्रेष्यवत्‌ पाण्डुपश्चालानुपभोक्ष्यामद्दे ततः॥२१॥ 
संजयने कदहा--राजन्‌ ! प्रतिदिन रातकों दुर्योधन; 
शकुनि और दुःशासनका तथा मेरा भी कर्णसे यही आग्रह 
रहता था कि “कर्ण | कल सबेरे तुम सारी सेनाओंको छोड़कर 
अर्जुनको मार डालो | फिर तो पाण्डवों और पाश्चार्लॉका 
हम भ्त्योंके समान उपभोग करेंगे | २०-२१ ॥ 
अथवा निहते पार्थ पाण्डवान्यतमं ततः। 
स्थापयेद्‌ यदि वाष्णेयस्तस्मात्कृष्णो हि हस्यताम्‌॥२२॥ 
ध्यदि ऐसा सोचो कि अजुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण 
दूसरे किसी पाण्डबको युद्धके लिये खड़ा कर लेंगे तो श्रीकृष्ण- 
को ही मार डाछो ॥ २२ ॥ 
क्ृष्णो हि मूल पाण्डूनां पार्थः स्कन्‍्ध इवोह्गतः । 
शाखा इवेतरे पाथोंः पश्चालाः पत्रसंशिताः ॥ २३ ॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डवोंकी जड़ हैं; अर्जुन ऊपरके तनेके 
समान हैं; अन्य कुन्तीपुत्र शाखाएँ हैं तथा पाग्चाल सेनिक 
पत्तोंके समान हैं ॥ २३ ॥ 
कृष्णाश्रयाः कृष्णबलाः कृष्णनांथाश्व पाण्डवाः। 
कृष्णः परायणं चेषां ज्योतिषामिव चन्द्रमा: ॥ २४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डवोंके आश्रय/ बल और रक्षक हैं । 


स० स० २-७६ ८ 


जैसे नक्षत्रोंके परम आश्रय चन्द्रमा हैं; उसी प्रकार इन 
पाण्डवोंका सबसे बड़ा सहारा श्रीकृष्ण हैं || २४ ॥ 
तस्मात्‌ पणानि शाखाश्व स्कन्धं चोत्खज्य खूतज । 
कृष्णं हि विद्धि पाण्डूनां मूल स्वेत्र सबंदा ॥ २५॥ 
“अतः सूतनन्दन ! तुम पत्तों, डालियों और तनेको 
छोड़कर जड़कों ह्वी काट दो । सर्वत्र और सदा श्रीकृष्णको 
ही पाण्डबोंकी जड़ समझो? ॥ २५ ॥ 
हन्याद्‌ यदि हि दाशाह कर्णा याद्वनन्द्नम्‌। 
कृत्सा वसुमती राजन वशे तस्य न संशयः ॥ २६॥ 
राजन ! यदि कर्ण यादवनन्दन श्रीकृष्णको मार डाछता$ 
तो यह सारी प्रृथ्वी उसके वशमें हो जाती, इसमें संशय नहीं दै॥ 
यदि हि स निहतः शयीत भूमी 
यदुकुलपाण्डवनन्दनो महात्मा। 
नन्ुु तव वखुधा नरेन्द्र सवो 
सगिरिसमुद्रवना वशंवजेत ॥ २७ ॥ 
नरेन्द्र | यदि यदुकुछ और पाण्डवोंको आनन्दित करने- 
वाले महात्मा श्रीकृष्ण उस शक्तिसे मारे जाकर रणभूमिमें सो 
जाते; तो पबत) समुद्र और वनोंसहित यह सारी प्रृथ्वी 
आपके वशमें आ जाती ॥ २७ ॥ 
सा तु बुद्धिः कृताप्येव जाग्रति त्रिद्शेश्वरे । 
अप्रमेये. हृषीकेशे युद्धकालेष्प्यमुछात ॥ २८ ॥ 
ऐसा निश्चय कर लेनेके बाद भी जब वह युद्धके समय 
सदा सजग रहनेवाले अप्रमेयस्वरूप देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के समीप जाता तो उसपर मोह छा जाता था ॥ २८ ॥ 
अजुन चापि राधेयात्‌ सदा रक्षति केशवः । 
न होनमैच्छत्‌ प्रमुखे सौतेः स्थापयितुं रणे ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अज्ुनकों सदा राधानन्दन कर्णसे 
बचाये रखते थे। उन्होंने रणभूमिमें अर्जुनको सूतपुत्र कर्णके 
सम्मुख खड़ा करनेकी कभी इच्छा नहीं की ॥ २९ ॥ 
अन्यांश्वास्मे रथोदारानुपास्थापयद्च्युतः । 
अमोधघां तां कथं शक्ति मोघा कुर्यामिति प्रभो ॥ ३० ॥ 
प्रभो | अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अन्यान्य महारथियोंको कर्णके पास इसलिये भेजा 
करते थे कि किसी प्रकार उस अमोघ शक्तिको व्यर्थ कर दूँ॥ 
यश्वैवं रक्षते पार्थ कर्णात्‌ कृष्णो महामनाः । 
आत्मानं स कर्थ राजन्‌ न रक्षेत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ ३१ ॥ 
राजन ! जो महामनस्वी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कर्णसे अजुनकी इस प्रकार रक्षा करते हैं, वे अपनी रक्षा 
केसे नहीं करेंगे !॥ ३१ ॥ 
परिचिन्त्य तु पश्यामि चक्रायुधमरिंद्मम्‌ । 
न सो5स्ति त्रिषु लोकेषु यो जयेत जनादनम्‌ ॥ ३२ ॥ 


३६६२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वोणि 








मैं भलीभौँति सोच-विचारकर देखता हूँ तो तीनों 
लोकोंमें कोई ऐसा बीर उपलब्ध नहीं होता, जो शन्रुओंका 
दमन करनेवाले चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीत 
सके ॥ ३२ ॥ 
ततः क्ृष्णं महाबाहु सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पप्रच्छ रथशादूलः कर्ण प्रति महारथः ॥ हे३ ॥ 

तदनन्तर रथियोंमें सिंहके समान शूरवीर सत्यपराक्रमी 
महारथी सात्यकिने महाबाहु श्रीकृष्णसे कर्णके विषयमें इस 
प्रकार प्रशन किया--)॥ रे३ ॥ 


अय॑ च प्रत्ययः कर्ण शक्तिश्चलामितविक्रमा । 
किमथ खूतपुञेण न मुक्ता फाल्गुने तु सा ॥ ३४॥ 

धप्रमो ! कर्णनो उस शक्तिके प्रभावपर विश्वास तो था 
ही। वह अमित पराक्रम कर दिखानेवाली दिव्य शक्ति 
उसके हाथमें मौजूद भी थीः तथापि सूतपुत्रने अजुनपर 
उसका प्रयोग केसे नहीं किया १? ॥ ३४ ॥ 


श्रीवासुदेव उवाच 

दुःशासनश्व कर्णश्व शकुनिश्च ससेन्धवः। 
सतत मन्त्रयन्ति सम दुर्याधनपुरोगमाः ॥ ३५॥ 
कर्ण कण महेष्वास रणे5मितपराक्रम । 
नान्‍्यस्थ शक्तिरेषा ते मोक्तव्या जयतां वर ॥ ३६॥ 
ऋते महारथात्‌ कर्ण कुन्तीपुञाद धनंजयात्‌ । 

भगवान श्रीकृष्ण बोले--सात्यके ! दुःशासन) कण) 
शकुनि और जयद्रथ--ये दुर्योधनको आगे रखकर सदा 
गुप्त मन्त्रणा करते और कर्णको यह सलाह देते थे कि 
८रणभूमिमें अनन्त पराक्रम प्रकट करनेवाले, विजयी वीरोंमें 
श्रेष्ठ महाघनुर्धघर कर्ण ! तुम कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुनको 
छोड़कर दूसरे किसीपर इस शक्तिको न छोड़ना ॥ ३५-२६३॥ 
स हि तेवामतियशा देवानामिव वासवः ॥ ३७॥ 
तस्मिन विनिहते पार्थें पाण्डवाः खुआयें! सह । 
भविष्यन्ति गतात्मानः खुरा इवब निरसज्यः ॥ ३८॥ 

(क्योंकि देवताओंमें इन्द्रके समान उन पाण्डवोंमें 
अर्जुन ही सबसे अधिक यशस्वरी हैं। अर्जुनके मारे जानेपर 
खुंंजयोॉंसद्दित पाण्डव मुखस्वरूप अभ्मिसे द्दीन देवताओंके 
समान मृतप्राय हो जायेंगे! ॥ २७-३८ ॥ 
तथेति च प्रतिज्ञातं कर्णन शिनिपुद्धव । 
हृदि नित्यं च कर्णस्य वधो गाण्डीवधन्चनः ॥ ३९ ॥ 


शिनिप्रवर ! कर्णने वेसा ही करनेकी उनके सामने 
प्रतिज्ञा भी की थी । कर्णके द्वृदयमें नित्य निरन्तर गाण्डीव- 
धारी अर्जुनके वधका संकल्प उठता रहता था ॥ ३९॥ 


अहमेव तु राघेयं मोहयामि युधां वर। 


ततो नावास्र॒जच्छक्ति पाण्डवे श्वतवाहने ॥ ४०॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यके ! परंतु मैं ही राधापुत्र कर्णको 

मोहित किये रहता था; इसीलियि श्वेतबाहन अर्जुनपर 

उसने वह शक्ति नहीं छोड़ी ॥ ४० ॥ 

फाल्गुनस्य हि सा स॒ृत्युरिति चिन्तयतो 5निशम। 

न निद्रा न च मे ह्षा मनसो5स्ति युधां वर ॥ ४१ ॥ 
बीरवर ! वह शक्ति अर्जुनके लिये मृत्युस्वरूप है) 

इस चिन्तामें निरन्तर डूबे रहनेके कारण न तो मुझे नींद 

आती थी और न मेरे मनमें कभी हर्षका उदय 

होता था ॥ ४१ ॥ 

घटोत्कचे व्यंसितां तु दृष्ठा तां शिनिपुज्ञव । 

सत्योरास्पान्तरान्मुक्त पश्याम्यद्य धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 
शिनिवंशशिरोमणे | वह शक्ति घणोत्कचपर छोड़ दी 

गयी) यह देखकर आज मैं यह समझता हूँ कि अर्जुन 

मौतके मुखसे निकल आये हैं ॥ ४२ ॥ 

न पिता न च मे माता न यूयं॑ भ्रातरस्तथा । 

नच प्राणास्तथा रक्ष्या यथा बीभत्खुराहवे ॥ ४३॥ 
मुझे युद्धमें अर्जुनकी रक्षा जितनी आवश्यक प्रतीत 

होती है; उतनी पिता) माता) तुम-जैसे भाइयों तथा अपने 

प्राणोंकी रक्षा भी नहीं प्रतीत होती ॥ ४३ ॥ 


तरेलोक्यराज्याद्‌ यत्‌ किचिद्‌ भवेदन्यत्‌ खुदुरुभम्‌। 
नेच्छेयं सात्वताहँ तद्‌ बिना पार्थ धनंजयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सात्यके ! तीनों छोकोंके राज्यसे भी बढ़कर यदि फोई 
अत्यन्त दुल्भ वस्तु हो तो उसे भी मैं कुन्तीनन्दन अर्जुनके 
बिना नहीं पाना चाहता ॥ ४४ ॥ 
अतः प्रहर्ष: खुमहान्‌ युयुधानाद्य मे5भवत्‌ । 
सतत प्रत्यागतमिव दृष्ठा पार्थ धनंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
युयुधान ! इसीलिये जेसे कोई मरकर छोट आया हो 
उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अर्जुनकी देखकर आज मुझे बड़ा 
भारी इर्ष हुआ था ॥ ४५ ॥ 
अतश्च ॒प्रहितो युद्धे मया कर्णाय राक्षसः। 
न हान्‍्यः समरे रात्रो शक्तः कर्ण प्रबाधितुम्‌ ॥ ४६॥ 
इसी उद्देश्यसे मैंने युद्धमें कर्णका सामना करनेके 
लिये उस राक्षसको भेजा था। उसके सिवा दूसरा कोई 
राजिके समय समराज्ञणमें कर्णको पीड़ित नहीं कर सकता 
था ॥ ४६ ॥ 
संजय उवाच 
इति सात्यकये प्राह तदा देवकिनन्दनः । 
घनंजयहिते युक्तस्तत्प्रिये सततं रतः॥ ४७ ॥ 


घटोत्कच वधपर्व ] 


अयशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३६६३ 
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संजय कहते हैं--महाराज ! इस प्रकार अर्जुनके 
हितमें संठहम और उनके प्रिय साधनमें निरन्तर तत्पर 


रहनेवाले भगवान्‌ देवकीनन्दनने उस समय सात्यकिसे यह 
बात कही थी ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि घटोत्कचवधपवणि रात्रियुद्धे कृष्णवाक्ये द्ुयशीत्यघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत घणोकचवधप्व॑में रात्रियुद्”धेक समय श्रीकृष्णवक्यविषयक 
एक सौ बयासीवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२ ॥ 





>यशीत्यधिकशततमो&ध्यायः 
धृतराष्ट्रका पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एवं राजा युधिष्टिरका शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका निवारण 


घृतराष्ट्र उवाच 
कण्णदुर्यांधनादीनां शकुनेः सौबलस्य च। 
अपनीतं॑ महत्‌ तात तब चेव विशेषतः ॥ १ ॥ 
यदि जानीथ तां शक्तिमेकन्नी सततं रण । 
अनिवायामसह्यां च देवेरपि सवासवेः ॥ २ ॥ 
सा किमर्थ तु कर्णन प्रवृत्ते समरे पुरा। 
न देवकीसुते मुक्ता फाल्गुने वापि संजय ॥ ३ ॥ 
.._ धृतराष्ट्र बोले--तात संजय | कर्ण) दुर्योधन और 
सुबलपुत्र शकुनिका तथा विशेषतः तुम्हारा इस विषयमें 
महान्‌ अन्याय है । यदि तुम छोग जानते थे कि यह शक्ति 
रणभूमिमें सदा किसी एक ही वीरको मार सकती है तथा 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी न तो इसे रोक सकते हैं और 
न इसका आघात ही सह सकते हैं, तब तुम्हारे सुझानेसे 
युद्ध आरम्भ होनेपर कर्णने पहले ही देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा अर्जुनपर वह शक्ति क्यों नहीं छोड़ी ! ॥ १-३ ॥ 

संजय उवाच 

संग्रामाद्‌ विनिवृत्तानां सर्वंषां नो विशास्पते । 
राजो कुरुकुलश्रेष्ठ मन्त्रोष्य॑ समजायत ॥ ४ ॥ 


प्रभातमात्रे श्वोभूते केशवायाजुनाय वा। 
शक्तिरेषा हि मोक्तव्या कर्ण कर्णति नित्यशः ॥ ५ ॥ 


संजयने कहा--प्रजानाथ ! कुरुकुलश्रेष्ठ ! प्रतिदिन 
संग्रामसे छौटनेपर रात्रिमें हमछोगोंकी यही सलाह हुआ 
करती थी कि «कर्ण ! तुम कल सबेरा होते ही श्रीकृष्ण 
अथवा अजुनपर यह शक्ति चला देना? ॥ ४-५ ॥ 
ततः प्रभातसमये राजन कर्णस्य वेवतेः। 
अस्येषां चेव योधानां सा बुद्धिनोश्यते पुनः ॥ ६ ॥ 
परंतु राजन्‌ | प्रातःकाल आनेपर देवताछोग कर्ण तथा 
अन्य योद्धाओंके उस विचारको पुनः नष्ट कर देते थे ॥९॥ 
देवमेव परं मन्ये यत्‌ कर्णों हस्तसंस्थया। 
न जघान रणे पार्थ कृष्णं वा देवकीसुतम ॥ ७ ॥ 
मैं तो देव ( प्रारब्ध ) को ही सबसे बड़ा मानता हूँ 
जिससे कर्णने हाथमें आयी हुई शक्तिके द्वारा रणभूमिमें 


कुन्तीकुमार अज्जुन अथवा देवकीनन्दन श्रीकृष्णका वध 
नहीं किया ॥ ७॥ 


तस्य हस्तस्थिता शक्तिः कालरात्रिरिवोद्यता । 
देवोपहतबुद्धित्वान्न तां कर्णों विमुक्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
कृष्णे वा देवकीपुत्र मोहितो देवमायया। 
पार्थे वा शक्रकल्पे वे वधार्थ वासवीं प्रंभो ॥ ९ ॥ 


कर्णके हाथमें स्थित हुई वह शक्ति कालरात्रिके समान 
शत्रुवधके लिये उद्यत थी; परंतु देवके द्वारा बुद्धि मारी 
जानेके कारण देवमायासे मोहित हुए कणणने इन्द्रकी दी हुई 
उस शक्तिकों देवकीननदन श्रीकृष्ण अथवा इन्द्रके समान 
पराक्रमी अ्जजुनपर उनके वधके लिये नहीं छोड़ा ॥ ८-९॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
दैवेनोपहता यूयं खबुद्धथ्वा केशवस्य च। 
गता हि वासवी हत्वा तृणभूतं घटोत्कचम्‌ ॥ १० ॥ 
धुतराष्ट्र बोले--संजय ! निश्चय ही तुमछोग देवके 
द्वारा मारे गये थे | श्रीकृष्णकी अपनी बुद्धिसे वह इन्द्रकी 
शक्ति तिनकेके समान घटोत्कचका वध करके चली गयी ॥१०॥ 


कर्णइच मम पुत्राइच सर्वे चान्ये च पाथिवाः । 
तेन वे दुष्प्रणतेन गता बेवखतक्षयम्‌ ॥ ११॥ 
अब तो मैं समझता हूँ कि उस दुर्नोतिके कारण कण) मेरे 
सभी पुत्र तथा अन्य भूपाछ यमलछोकमें जा पहुँचे ॥ ११॥ 
भूय एवं तु में शंस यथा युद्धमवतंत । 
कुरूणां पाण्डवानां च हैडिम्बे निहते तदा ॥ १२॥ 
: अब घटोत्कचके मारे जानेपर कौरवों तथा पाण्डवोंमें 
पुनः जिस प्रकार युद्ध आरम्भ हुआ; उसीका मुझसे 
वर्णन करो ॥ १२ ॥ 


येचते5भ्यद्रवन द्वोणं ब्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
संजयाः सह पश्चालैंस्ते पप्यकुरबन कर्थ रणम्‌ ॥ १३ ॥ 

प्रहार करनेमें कुशल जिन खुंंजयों और पाश्ालोने 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यपर धावा किया था 
उन्होंने किस प्रकार संग्राम किया? ॥ १३ ॥ 


३६६४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








सौमदत्तबंधाद्‌ द्रोणमायान्तं सैन्धवस्य च । 
अमषोज्ीवितं त्यक्त्वा गाहमानं वरूथिनीम्‌ ॥ १४ ॥ 
जुम्भमाणमिव व्याप्त व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ | 
कर्थं प्रत्युधयुद्रोंणमस्यन्त॑ पाण्डुखअञञयाः ॥ १५॥ 
भूरिश्रवा तथा जयद्रथके वधसे कुपित हो जब द्रोणाचार्य 
आये और जीवनका मोह छोड़कर पाण्डव-सैनामें उसका 
मन्थन करते हुए प्रवेश करने छगे; उस समय जैंभाई छेते 
हुए व्याप्न तथा मुँह बाये हुए यमराजके समान बाणवर्षा 
करते हुए द्रोणाचार्यके सम्मुख पाण्डकड और सुंजय योद्धा 
कैसे आ सके १ ॥ १४-१५ ॥ 


आचार्य ये च ते5रक्षन दुर्योधनपुरोगमाः 
द्रौणिकर्णकृपास्तात ते वाकुर्चन किमाहवे ॥ १६॥ 

तात ['अश्वत्यामा, कण; क्ृपाचाय तथा दुर्योधन आदि 
जो महारथी रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी रक्षा करते थे; 
उन्होंने वहाँ क्या किया ! ॥ १६ ॥ 
भारद्वाज जिघांसन्तो सब्यसाचिवृकोद्रों। 
समाच्छेन्‌ मामका युद्धे कर्थ संजय शंस मे ॥ १७ ॥ 

संजय ! द्रोणाचार्यको मार डालनेकी इच्छावाले अर्जुन 
और भीमसेनपर युद्धस्थलमें मेरे सैनिकॉने किस प्रकार 
आक्रमण किया १ यह मुझे बताओ ॥ १७ ॥ 

सिन्धुराजवधेनेमे घटोत्कववधेन  ते। 
अमर्षिताः सुसंक्रुद्धा रणं चक्रः कर्थ निशि ॥ १८ ॥ 

सिंधुराज जयद्रथके वधसे अमर्षमें भरे हुए. कोरबों 
तथा घटोत्कचके मारे जानेसे अत्यन्त कुपित हुए पाण्डवोंने 
राजिमें किस प्रकार युद्ध किया ! ॥ १८ ॥ 

संजय उवाच 

हते घटोत्कचे राजन कर्णन निशि राक्षसे । 
प्रणदत्सखु च हृष्टषु तावकेषु युयुत्खुषु ॥ १९ ॥ 
आपतत्सखु च वेगेन वध्यमाने 'बलेपपि च। 
विगाढायां रजन्यां च राजा दैन्यं परं गतः ॥ २० ॥ 

 संजयने कहा--राजन्‌ ! जब रातमें कर्णके द्वारा 
राक्षस घटोत्कच मारा गया? आपके सेनिक हृर्षमें भरकर 
युद्धकी इच्छासे गजना करते हुए बेगपूर्वक आक्रमण करने 
लगे तथा पाण्डवसेना मारी जाने लगी; उस समय प्रगाढ़ 
रजनीमें राजा युधिष्ठटिर अत्यन्त दीन एवं दुखी 
हो गये ॥ १९-२० ॥ 
अब्रवीतद्च महाबाहुर्भीमसेनमिदं_ वचः | 
आवारय महाबाहो धार॑राष्ट्र्य वाहिनीम्‌ ॥ २१॥ 
हैडिम्बेइजेव घातेन मोहो मामाविशन्महान्‌ । 

उन महाबाहु नरेशने भीमसेनसे इस प्रकार कहा- 
भह्दाबाहो ! तुम्हीं दुयोधनकी सेनाको रोकों | घटोत्कचके 
मारे जानेसे मेरे मनमें महान्‌ मोह छा गया है? ॥ २१३ ॥ 


प॒व॑ भीम॑ समादिश्य खरथे समुपाविशत्‌ ॥ २२॥ 
अश्रुपूणमुखा राजा निः्श्वसंश्व पुनः पुनः। 
कच्मल प्राविशद्‌ घोरं दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 

इस प्रकार भीमको आदेश देकर राजा युधिष्टिर बारंबार 
सिसकते हुए अपने रथपर जा बैठे | उस समय उनके : 
मुखपर आँसुओंकी धारा बह रही थी । वे कर्णका पराक्रम 
देखकर घोर चिन्तामें ड्रब गये थे ॥ २२-२३ ॥ 


त॑ तथा व्यथितं दृष्टा करृष्णे वचनमत्रवीत्‌ | 
मा) व्यथां कुरु कोस्तेय नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ २७ ॥ 
वेक्॒ब्य॑ भरतभ्रष्ठ॒ यथा प्राकृतपूरुषे । 

उन्हें इस प्रकार व्यथित देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बोले-“कुन्तीनन्दन ! भरतश्रेष्ठ | आप दुःख न मानिये। 
आपके लिये मूढ़ मनुष्योंकी-सी यह व्याकुछता शोभा नहीं 
देती ॥ २४ 
उत्तिष्ठ राजन युद्धदयख वह गुर्व घुरं विभो ॥ २५॥ 
त्वयि वेक्ुव्यमापन्ने संशयो विजये भवेत्‌। 


“(राजन्‌ ! उठिये और युद्ध कीजिये । इस महा- 
संग्रामका गुरुतर भार सँभालिये । प्रभो ! आपके घबरा 
जानेपर विजय मिलनेमें संदेह है? ॥ २५६ ॥ । 
श्रुव्वा कृष्णस्य वचन घमराजो युथघिष्ठिरः ॥ २६॥ 
विरुज्य नेत्रे पाणिभ्यां क्ृष्णं बचनमत्रवीत्‌ । 

श्रीकृष्का कथन सुनकर धमंराज युधिष्टिरने दोनों 
हाथोंसे अपनी आँखें पोंछकर उनसे इस प्रकार कहा-॥ २६३॥ 
विदिता मे महाबाहो धर्माणां परमा गतिः॥ २७॥ 
ब्रह्महत्या फल तस्य येः कृत॑ं नावबुध्यते। 

“महाबाहो ! मुझे धर्मकी श्रेष्ठ गति विदित है। जो 
मनुष्य किसीके किये हुए उपकारको याद नहीं रखता) उसे 
ब्रह्मह॒त्याका पाप लगता है ॥ २७३६ ॥ 
अस्माक॑ हि वनस्थानां हैडिम्बेन महात्मना ॥ २८ ॥ 
बालेनापि सता तेन कृतं साहां जनादेन । 

“जनार्दन ! जब हमलोग वनमें थे; उन दिनों मह्यामनस्वी 
हिडिम्बाकुमारने बाछक होनेपर भी हमारी बड़ी भारी 
सहायता की थी ॥ २८३ ॥ 
अख्दितोर्गतं ज्ञात्वा पाण्डवं रवेतवाहनम्‌ ॥ २९ ॥ 
असौ कृष्ण महेष्बासः काम्यके मामुपस्थितः । 
उषितश्च॒ सहास्माभियोवन्नासीद्‌ धनंजयः ॥ ३० ॥ 

“श्रीकृष्ण ! श्वेतवाहन अजुनको अख््र-प्राप्तिके लिये 
अन्यत्र गया हुआ जानकर महाघनुर्धर घटोत्कच काम्यक- 
बनमें मेरे पास आया और जबतक अजुन लोट नहीं आये 
तबतक हमारे साथ ही रहा ॥ २९-३० ॥ 


गन्धमादनयात्रायां दुर्गेभ्यश्व सम तारिताः। 


घटोत्कचवध्पर्व ] 


अआ्यशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३६६५ 








पाञश्चाली च परिभ्रान्ता पृष्ठेनोढा महात्मना ॥ ३१ ॥ 
“गन्धमादनकी यात्रामें उसने बड़े-बड़े संकटोंसे हमें 


बचाया है) पाश्चालराजकुमारी द्रौपदी जब थक गयीं तो 
उस महाकाय वीरने उन्हें अपनी पीठपर बिठाकर ढोया ॥३१॥ 


आरस्भाच्चैव युद्धानां यदेष कृतवान प्रभो। 

मद्थ दुष्करं कर्म कृत तेन महाहवे ॥ ३२॥ 
धप्रभो ! युद्धके आरम्मसे ही इसने मेरा बहुत सहयोग 

किया है। इसने महायुद्धमें मेरे लिये दुष्कर कर्म कर 

दिखाया है॥ ३२॥ 

स्वभावाद्‌ या च मे प्रीतिः सहदेवे जनादन । 

सेव मे परमा प्रीती राक्षसेन्द्रे घटोत्कचे ॥ ३३॥ 
“जनादन ! सहदेवपर जो मेरा खामभाविक प्रेम है; वही 

उत्तम प्रेम राक्षसराज घटोत्कचपर भी रहा है ॥ ३३ ॥ 

भक्तश्व में महाबाहुः प्रियो5स्याहं प्रियश्व में । 

तेन विन्दामि वाष्णंय कश्मलं शोकतापितः ॥ ३४ ॥ 
ध्वाष्णेय ! वह महाबाहु मेरा भक्त था। मैं उसे प्रिय 

था और वह मुझे; इसीलिये उसके शोकसे संतप्त होकर मैं 

मोहको प्रास हो रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 

पहय सेन्‍्यानि वाष्णय द्राव्यमाणानि कौरनेः । 

द्रोणकर्णों तु संयत्ती पश्य युद्धे महारथौ ॥ ३५॥ 
“वृष्णिनन्दन ! देखिये, कौरव किस प्रकार मेरी 

सेनाओंको खदेड़ रहे हैं तथा महारथी द्रोण और कर्ण किस 

प्रकार युद्धमें प्रयक्षपूवंक छगे हुए हैं १ ॥ ३५ ॥ 

निशीथे पाण्डवं सेन्‍्यमेतत्‌ सैन्यप्रमर्दितम । 

गजाभ्यामिव मत्ताभ्यां यथा नलवनं महत्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे दो मतवाले हाथी नरकुलके विशाल वनको 

रौंद रहे हों; उसी प्रकार इस आधीरातके समय उनकी 

. सेनाद्वारा यह पाण्डवसेना कुचल दी गयी है ॥ ३२६ ॥ 

अनाइत्य बल बाह्योर्भीमसेनस्थ माधव | 

चित्रास््रतां च पार्थस्य विक्रमन्ति सम कौरवाः ॥ ३७ ॥ 
धमाधव ! भीमसेनके बाहुबल और अर्जुनके विचित्र 

अस्त्र-कोशलका अनादर करके कौरव योद्धा अपना पराक्रम 

प्रकट कर रहे हैं ॥ ३७ ॥ 

एव द्रोणश्व कर्णश्व राजा चैव सुयोधनः । 

निदत्य राक्षस युद्धे हृशः नदेन्ति संयुगे ॥ ३८ ॥ 
थेये द्रोग, कर्ण तथा राजा दुर्योधन युद्धमें राक्षस 

घटोत्कचका वध करके बड़े हृंके साथ सिंहनाद कर 

रहे हैं ॥ ३८॥ 

कर्थं व/स्मासु जीवत्सु त्वयि चैव जनाद॑न। 

हैडिस्बिः प्राप्तवान सत्युं सूतपुत्रेण सज्ृतः ॥ ३९ ॥ 
“जनार्दन ! हमारे और आपके जीते-जी हिडिम्बाकुमार 





घटोत्कच सूतपुत्रके साथ संग्राम करके मुत्युकों कैसे प्रात 
हुआ १॥ २९॥ 
कद्थींकृत्य नः सवोन्‌ पशुयतः सव्यसाचिनः | 
निहतो राक्षसः कृष्ण भैमसेनिर्महाबलः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृण्ण ! हम सबकी अवहेलना करके सव्यसाची 
अजुनके देखते-देखते भीमसेनकुमार महाबली राक्षस 
घटोत्कच मारा गया है ॥ ४० ॥ 
यदाभिमन्युर्निततोी. धातेराष्ट्रैदुरात्ममिः । 
नासीत्‌ तत्र रणे कृष्ण सब्यसाची महारथः ॥ ४१ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्रोने जब युद्धमें 
अभिमन्युको मारा था; उस समय महारथी अर्जुन वहाँ 
उपस्थित नहीं थे ॥ ४१ ॥ 
निरुद्धाश्व वयं सर्व सेन्धवेन दुरात्मना। 
निमित्तमभवद्‌ द्रोणः सपुत्रस्तत्न कर्मणि ॥ ४२॥ 
<दुरात्मा जयद्रथने हम सब लोगोंको भी व्यूहके बाहर ही 
रोक लिया था | वहाँ अमिमन्युके वधरमे पुत्रसहित द्रोणाचार्य 
ही कारण हुए थे ॥ ४२ ॥ 


. डपदिष्ठो वधोपायः कर्णस्य गुरुणा खयम्‌। 


व्यायच्छतश्च खड़ेन द्विया खड्ढँ चकार ह ॥ ४३ ॥ 

“गुरु द्रोणाचार्यने खयं ही कर्णको अभिमन्युके वधका 
उपाय बताया था और जब वह तलवार लेकर परिश्रमपूर्वक 
युद्ध कर रहा था; उस समय उन्होंने ही उसकी तलवारके 
दो ठुकड़े कर दिये थे ॥ ४३ ॥ 
व्यसने वतमानस्थ कृतवमो नृशंसवत्‌। 
अभ्वाज्घान सहसा तथोभो पार्ष्णिसारथी ॥ ४४ ॥ 

“इस प्रकार जब वह संकटमें पड़ गया; तब कृतवर्माने 
क्रूर मनुष्यकी भाँति सहसा उसके धघोड़ों तथा दोनों पाइवबं- 
रक्षकोंको मार डाछा ॥ ४४ ॥ 
तथेतरे मददेष्वासाः सौभद्रं युध्यपातयन । 
अल्पे च कारण कृष्ण हतो गाण्डीवधन्चना ॥ ४५॥ 
सैन्धवों याद्वश्रष्ठ तन्च नातिप्रियं मम । 

“इसी प्रकार दूसरे महाधनुध॑रोंने सुभद्राकुमारको युद्धमें 
मार गिराया था| यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! अभिमन्युके वघमें 
जयद्रथका बहुत कम अपराध था; तो भी उस छोटेसे 
कारणको लेकर ही गाण्डीवधारी अजुनने जयद्रथकों मार 
डाला है। यह कार्य मुझे अधिक प्रिय नहीं लगा है ॥४५३॥ 
यदि शज्रुवधो न्‍्याय्यो भवेत्‌ कतु हि पाण्डवैः॥ ४६ ॥ 
कर्णद्रोणी रणे पूर्व हन्तव्याविति मे मतिः। 

“यदि पाण्डवोंके लिये अपने शत्रुका वध करना न्याय- 
संगत है; तो युद्धभूमिमें सबसे पहले कर्ण और द्रोणाचार्यको 
ही मार डालना चाहिये; मेरा तो यही मत है ॥ ४६३ ॥ 


३६६६ 
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एतो हि मूल दुःखानामस्मा्क पुरुषषेभ ॥ ४७७ ॥ 
एतौ रणे समासाद्य समाश्वस्तः सुयोधनः । 

“पुरुषोत्तम ! ये कर्ण और द्रोण ही हमारे दुःखोंके 
मूल कारण हैं । रणभूमिमें इन्हींका सहारा छेकर दुर्योाधनका 
ढादृत बँघा हुआ है ॥ ४७॥ ॥ 
यत्र वध्यो भवेद्‌ द्रोणः खूतपुत्रश्च सानुगः ॥ ४७८ ॥ 
तत्रावधीन्महाबाहुः सेन्धरब॑ दूरवासिनम्‌ । 

“जहाँ द्रोणाचायंका वध होना चाहिये था तथा जहाँ 
सेवकॉसहित सूतपुत्र कर्णकों मार गिराना चाहिये था 
वहाँ महाबाहु अ्जुनने दूर रहनेवाले सिंधुराज जयद्रथका 
वध किया है ॥ ४८३ ॥ 
अवश्य तु मया कार्य: खूतपुत्रस्य निग्रहः ॥ ४९ ॥ 
ततो यास्याम्यहं वीर खय॑ कर्णजिघांसया। 
भीमसेनो महाबाह॒द्रोंणानीकेन सक्लतः ॥ ५० ॥ 

'मुझे तो अवश्य ही सूतपुत्र कर्णा दमन करना 
चाहिये । अतः वीर ! मैं ग्वयं ही कर्णका वध करनेकी इच्छासे 
युद्धभूमिमे जाऊंगा । महाबाहु भीमसेन धणाचायंकी सेनाके 
साथ युद्ध कर रहे हैं? ॥ ४९-५० ॥ 
एबमुकत्वा ययौ तूण त्वरमाणों युधिष्टिरः 
स विस्फाय महच्ापं शरहूं प्रध्माप्य भमैरवम्‌ ॥ ५१॥ 

ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर भयंक्र शह्ठू बजाकर अपने 
विशाल धनुषकी टंकार करते हुए बड़ी उतावलीके साथ 
तुरत वहाँसे चल दिये ॥ ५१ ॥ 
ततो रथसहस्त्रेण गजानां च शर्तेस्व्रभिः | 
वाजिभिः पश्चसाहस्रेः पश्चालेः सप्रभद्गरकेः ॥ ५२॥ 
वृतः शिखण्डी त्वरितो राजान पृष्ठतो पन्वयात्‌ । 

तदनन्तर शिखण्डी, एक सहस्त रथ। तौन सौ हाथी; 
पाँच हजार घोड़े तथा पाश्चार्लों और प्रभद्रकोंकी सेना साथ 
ले उनसे घरा हुआ शीजघ्रतापूर्वक राजा युधिष्टिरके पीछे- 
पीछे गया ॥ ५२३ ॥ 
ततो भेरीः समाजघ्नुः शह्जान्‌ द्ध्मुश्च दृशिताः ॥ ५३ ॥ 
पश्चालाः पाण्डवाइचेव युधिष्टिरपुरोगमाः | 

तब पाग्चालों ओर पाण्डवोंने युधिष्टिरको आगे करके 


कत्रच आदिसे सुसजित हो डंके पीटे और शह्ड 
बजाये॥ ५३३ ॥ 
ततो5ब्रवीनन्‍्महाबाहुबॉसुदेवी. घनंजयम्‌॥ ५७४ ॥ 


एप प्रयाति त्वरितः क्रोधाविश्टे युधिष्ठिरः । 
जिघांखुः सूतपुत्रस्य तस्योपेक्षा न युज्यते ॥ ५५॥ 
उस समय महात्राहु भगवान श्रीकृष्णने अजुनसे कहा- 
“थे राजा युधिष्ठिर क्रोधके आवेशसे युक्त हो सूतपुत्र कर्णका 
वध करनेकी इच्छासे शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़े जा रहे हैं । 
इस समय इन्हें अकेले छोड़ देना उंचित नहीं है? ॥५४-५५॥ 


एवमुक्‍त्वा हृषीकेशः शीघ्रमश्वानचोद्यत्‌ | 

दूरं प्रयानत॑ राजानमन्वगच्छज्ञनादनः ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने शीघ्र ही घोड़ोंको 

हॉँका और दूर जाते हुए राजाका अनुसरण किया ॥ ५६ ॥ 


त॑ दृष्ठा सहसा यान्‍्तं खूतपुत्रजिधांसया। 
शोकोपहतसंकल्पं॑ दह्यमानमिवाग्निना ॥ ५७॥ 
अभिगमस्यात्रवीद्‌ व्यासों धर्मपुत्रं युधिष्टिरम्‌ । 

धमंराज युधिष्टिरका संकल्प ( विचार-शक्ति ) शोकसे नष्ट- 
सा हो गया था। वे क्रोधकी आगमें जलते हुए-से जान 
पड़ते थे । उन्हें सूतपुत्नके वधकी इच्छासे सहसा जाते देख 
महर्षि व्यास उनके समीप प्रकट हो गये और इस प्रकार 
बोले ॥ ५७३ ॥ 
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व्यास उवाच 
कर्णमासाथ्य संग्रामे द्ष्टयया जीवति फाल्गुनः॥ ५८ ॥ 
सव्यसायिवधाकांक्षी शक्ति रक्षितवान्‌ हि स+ 


व्यासने कहा--राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
संग्राममें कर्णका सामना करके भी अर्जुन अभी जीवित हैं; 
क्योंकि उसने उन्हींके वधकी इच्छासे अपने पास इन्द्रकी 
दी हुई शक्ति रख छोड़ी थी॥ ५८३ ॥ 


न चागाद्‌ द्वैरथं जिष्णुदिष्टथा तेन महारण ॥ ५९ ॥ 
खजेतां स्पर्थिनावेतों दिव्यान्यस्थ्राणि सर्वशः। 
वध्यमानेषु चास्त्रेष पीडितः खूतनन्दनः ॥ ६० ॥ 
वासवीं समरे शक्ति ध्र॒वं मुज्चेद्‌ युधिष्टिर । 
ततो भवेत्‌ ते व्यसन घोरं भरतसतक्तम ॥ ६१॥ 


द्रोणबधपवे ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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उस महासमरमें कर्णके साथ द्वेरथयुद्ध करनेके लिये 
अर्जुन नहीं गये; यह बहुत अच्छा हुआ । ये दोनों वीर 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हैं; अतः युधिष्ठिर | यदि ये सब 
प्रकारसे दिव्यास््नोंका प्रयोग करते तो फिर अपने अस्त्रोंके 
नष्ट होनेपर सूतनन्दन कर्ण पीड़ित हो समराज्भणमें इन्द्रकी 
' दी हुई शक्तिको निश्चय ह्वी अर्जुनपर चल देता । भरतश्रेष्ठ ! 
उस दशामें तुमपर और भयंकर विपत्ति टूट पड़ती ॥ ५९-६१॥ 
दिश्था रक्षो हतं युद्धे खूतपुत्रण मानद्‌ । 
वासवीं कारणं छृत्वा कालेनोपहतो छासौ ॥ ६२॥ 

मानद ! यह हर्षकी बात है कि युद्धमें सूतपुत्र कर्णने 
: उस राक्षसकों ही मारा है। वास्तवमें इन्द्रकी शक्तिको निमित्त 
बनाकर कालने ही उसका वध किया है ॥ ६२ ॥ 
तवेब कारणाद्‌ रक्षो निहतं तात संयुगे। 
मा क्रुधो भरतश्रेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः ॥ ६३ ॥ 
प्राणिनामिह सर्वंषामेषा निष्ठा युधिष्टिर । 

तात ! भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे हितके लिये ही वह राक्षस 
युद्धमें मारा गया है; ऐसा समझकर न तो तुम किसीपर 
क्रोध करो और न मनमें शोकको ही स्थान दो । युधिष्ठिर |! इस 


जगंतके समस्त प्राणियोंकी अन्तमें यही गति होती है ॥६३३॥ -. 





भआ्रातृभिः सहितः सर्वे: पार्थिवैश्व महात्मभिः ॥ ६४ ॥ 
कौरवान्‌ समरे राजन्‌ प्रतियुध्यख भारत | 
पश्चमे दिवसे तात पृथिवी ते भविष्यति ॥ ६५॥ 
भरतवंशी नरेश ! तुम अपने समस्त भाइयों तथा 
महामना भूपालोंके साथ जाकर समरभूमिमें कौरवोंका सामना 
करो | तात ! आजके पाँचवें दिन यह सारी प्रृथ्वीं तुम्हारी 
हो जायगी ॥ ६४-६५ ॥ । 
नित्य॑ च पुरुषव्यात्र धममेवानुचिन्तय | 
आनशंस्यं तपो दान क्षमां सत्यं च पाण्डव ॥ ६६ ॥ 
सेवेथाः परमप्रीतोी यतो धर्मस्ततो जयः। 
पुरुषसिंह पाण्डुनन्दन ! तुम सदा धर्मका ही चिन्तन 
करो तथा कोमछता ( दयामाव )» तपस्या; दान) क्षमा 
और सत्य आदि रुद्गुणोंका ही अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक सेवन 
करो; क्‍योंकि जिस पक्षमें धर्म है; उसीकी विजय 
होती है ॥ ६६३ ॥ 
इत्युकत्वा पाण्डवं व्यासस्तत्रेवान्तरघीयत ॥ ६७ ॥ 
पाण्डुपुत्र युध्रिष्टिसि ऐसा कहकर महर्षि व्यास वहीं 
अन्तर्घान हो गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे व्यासवाक्ये श्यशीत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत घटोत्कचवधपवेमें रात्रियुद्धके प्रसक्षमें ब्यासवाक्यविषयक 
एक सौ तिरासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ १८३ ॥ 


पोज 
चतुरशीत्यधिकशततमोध्यायः 


निद्रासे व्याकुल हुए उभयपक्षके सैनिकोंका अजुनके कहनेसे सो जाना और 
चन्द्रोदयके बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 


संजय उवाच 
व्यासेनेवमथोक्तस्तु घर्मराजो युधिष्ठिरः। 
स्वयं कर्णवधाद्‌ वीरो निवृत्तो भरतर्षभ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भरतमश्रेष्ठ | व्यासजीके ऐथा कहनेपर 
वीर धर्मराज युघिष्ठिर खय॑ कर्णका वध करनेके विचारसे 
हट गये ॥ १ ॥ 


घटोत्कचे तु निह॒ते सूतपुञ्रेणतां निशाम्‌। 
दुशखामष॑वशं प्राप्तो ध्मराजो. युधिष्ठिरः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा घटोत्कचके मारे जानेपर उस रातमें 
धर्मराज युधिष्ठिर दुःख और अमर्षके वशीभूत हो गये ॥२॥ 
इृष्ठा भीमेन महतीं वायेमाणां चमूं तव। 
धृष्युस्नम॒वाचेदं कुम्मयोनि निवारय ॥ ३ ॥ 
भीमसेनके द्वारा आपकी विशाल सेनाका निवारण होता 


देख उन्होंने ध्रृष्टयुम्ससे इस प्रकार कहा--५वीर |! तुम 
द्रोणाचायंको आगे बढ़नेसे रोको ॥ ३ ॥ 

त्वें हि द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ । 
सशरः कवची खड़ी धनन्‍्वी च परतापनः॥ ४ ॥ 

(तुम तो शत्रुओंको संताप देनेवाले हो और द्रोणका 
विनाश करनेके लिये ही बाण, कवच) खद्भ ओर धनुषसहवित 
अग्निकुण्डसे उत्पन्न हुए हो ॥ ४ ॥ 
अभिद्रव रण हश्लो मा च ते भीः कर्थंचन । 
जनमेजयः शिखण्डी च दौमुखिश्ध यशोधरः ॥ ५ ॥ 
अभिद्गवन्तु संहृष्ठाः कुम्भयोनि समन्‍ततः। 

“अतः ह्षमें भरकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर घावा करो। 
तुम्हें किसी प्रकार भय नहीं होना चाहिये | जनमेजय) 
शिखण्डी तथा दुमुंखपुत्र यशोधर-ये इर्ष और उत्साइमें 
भरकर चारों ओरसे द्रोणाचार्यपर धावा करें ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्वोणपर्चणि 








कि. दी>नकन जि डि  िऑि इ_इ घक्‍णइ इंइिलइिििलिअ ७8७ (च़ंओंि2ज-> चचचचिजिचिचिचिजिलडघिििज्घ ् न्‍  न्‍ी सतत र्रु 


नकुलः सहदेवश्थ द्वरोपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ८े ॥ 
द्रपदध्ध॒ विराटश्व. पुत्रश्नात्समन्वितो । 
सात्यकिः केकयाश्यैव पाण्डवश्य धनंजयः ॥ ७ ॥ 
अभिद्ववन्तु वेगेन कुम्भयोनिवधेप्सया । 
ध्नकुछ) सहदेव) द्रौपदीके पाँचों पुत्र, प्रभद्रकगण: 
पुत्रों और भाइयोंसह्ित द्रुपद और विराट) सात्यकि) केकय 
तथा पाण्डुपुत्र अजुन--ये द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे वेग- 
पूर्वक उनपर धावा बोल दें ॥ ६-७३ ॥ 
तथैव रथिनः सर्व हस्त्यश्वं यञ्य किश्वन ॥ ८ ॥ 
पदाताश्च रणे द्रोणं पातयन्तु महारथम। 

“इसी प्रकार हमारे समस्त रथी, हाथी-घोड़ोंकी जो कुछ 
भी सेना अवशिष्ट है वह और पैदछ सेनिक--ये सभी रण- 
भूमिमें महारथी द्रोणाचायको मार गिरावें? ॥ ८३ ॥ 
तथा5 ज्षप्तास्तु ते सर्वे पाण्डवेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
अभ्यद्रवन्त वेगेन कुम्भयोनिवधेप्सया । 


पाण्डुनन्दन महात्मा युधिष्टिरके इस प्रकार आदेश देनेपर 
वै सब वीर द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे वेगपूर्वक उनपर टूट पड़े॥ 


आगच्छतस्तान सहसा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
प्रतिजग्राह समरे द्रोणः शख्त्रदृतां वरः। 

उन समस्त पाण्डव सैनिकोक़ो पूरे उद्योगके साथ सहसा 
आक्रमण करते देख शम्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने समरभूमिमें 
आगे बढ़कर उनका सामना किया ॥ १०३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌ ॥ ११॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्ध इच्छन द्रोणस्य जीवितम। 

उस समय द्रोणाचार्यके जीवनकी रक्षा चाहते हुए, राजा 
दुर्याधनने अत्यन्त कुपित हो पूरे प्रयत्नके साथ पाण्डबोपर 
धावा किया ॥ ११३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं भ्रान्तवाहनसेनिकम्‌ ॥ १२ ॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च गजेतामितरेतरम्‌। 

तदनन्तर एक दूसरेको छक्ष्य करके गर्जते हुए, पाण्डव 
तथा कोौरव योद्धाओंमें पुनः युद्ध आरम्म हो गया। वहाँ 
जितने वाहन और सेनिक थे; वे समी थक गये थे ॥१२३॥ 


निद्रान्धास्ते महाराज परिश्रान्ताश्व संयुगे ॥ १३॥ 
नाभ्यपद्यन्त समरे काश्विच्चेष्टां महारथाः । 
महाराज ! युद्धमें अत्यन्त थके हुए. महारथी योद्धा 
निद्रासे अंधे हो रहे थे; अतः संग्राममें कोई चेष्टा नहीं कर 
पाते थे ॥ १३३ ॥ 
त्ियामा रजनी चेषा घोररूपा भयानका ॥ १४॥ 
खहस्म्॒यामप्रतिमा बभूव प्राणहारिणी । 
यह लीन पहरकी रात उनके लिये सहस्रों प्रहरोंकी रातिके 
समान घोर, भयानक एबं प्राणद्वारिणी प्रतीत होती थी॥ 


चध्यतां च तथा तेषां क्षतानां च विशेषतः ॥ १५ ॥ 
अधेरात्रिः समाजशे निद्वान्धानां विशेषतः। 

वहाँ बाँणोंकी चोट सहते और विशेषतः क्षत-विक्षत होते 
हुए निद्रान्ध सेनिकोंकी आधी रात बीत गयी ॥ १५६ ॥ 
सर्व ह्यासन निरुत्साहाः क्षत्रिया दीनचेतसः ॥ १६ ॥ 
तव चेैव परेषां लू गतास्ा विगतेषवः। 

उस समय आपकी और शर्नुओंकी सेनाके समस्त क्षत्रिय 
उत्साहहीन एवं दीनचित्त हो गये थे; उनके हाथोंसे अस्त्र 
और बाण गिर गये थे ॥ १६३ ॥ 
ते तदापारयन्तश्व॒ हीमन्तश्रच॒ विशेषतः ॥ १७ ॥ 
स्वधमंमनुपद्यन्तो न जहुः खामनीकिनीम । 

वे उस समय अच्छी तरह युद्ध नहीं कर पा रहे थे; तो 
भी विशेषतः लज्जाशील होनेके कारण अपने धर्मपर दृष्टि 
रखते हुए अपनी सेना छोड़कर जा न सके ॥ १७६ ॥ 
अस्प्राण्यन्ये समुत्सृज्य निद्वान्धाः शेरते जनाः ॥ १ ८॥ 
रथेष्वन्ये गजेष्वन्ये हयेष्वन्ये च भारत। 

भारत ! दूसरे बहुत-से सैनिक अपने अस्त्र-शस्त्र छोड़कर 
नींदसे अन्धे होकर सो रहे थे। कुछ लोग रशथॉपर, कुछ 
हाथियोंपर और कुछ छोग घोड़ोंपर ही सो गये थे ॥१८३॥ 
निद्रान्धा नो बुबुधिरे काश्विच्चेष्टां नराधिप ॥ १९ ॥ 
तानन्ये समरे योधाः प्रेषयन्तो यमक्षयम्‌। 

नरेश्वर ! नींदसे वेसुध होनेके कारण वे किसी भी चेष्टाको 
समझ नहीं पाते थे और उन्हें दूसरे योद्धा समराज्ञणमें 
यमलोक भेज देते थे ॥ १९६ ॥ 
खप्नायमानांस्त्वपरे.. परानतिविचेतसः ॥ २० ॥ 
आत्मानं समरे जच्नुः ख्वानेव च परानपि। 
नानावाचो विमुश्वन्तो निद्रान्धास्ते महारणे ॥ २१॥ 

दूसरे सैनिक शत्रुओंकों ख्वप्नमें पड़कर अत्यन्त वेसुघ 
हुए. देख उन्हें मार बैठते थे । कुछ छोग उस महदासमरमें 
निद्रान्ध होकर नाना प्रकारकी बातें कहते हुए. कभी अपने 
आपपर ही प्रहार कर बैठते थे; कभी अपने पक्षके ही छोगों- 
को मार डालते थे और कभी शन्रुओंका भी वध करते थे ॥ 
अस्मार्क च महाराज परेभ्यो बहवो जनाः। 
योद्धव्यमिति तिष्ठन्तो निद्रासंरक्तलोचनाः ॥ २२॥ 

महाराज ! हमारे पक्षके भी बहुत-से सैनिक शत्रुओंके 
साथ युद्ध करना है; ऐसा समझकर खड़े थे) परंतु नींदसे 
उनकी आँखें छाल हो गयी थीं॥ २२॥ 
संसर्पन्तो रणे केचिह्निद्रान्धास्ते तथा परान । 
जध्नुः शूरा रणे शूरांस्तस्मिस्तमसि दारुणे ॥ २३ ॥ 

कुछ झूरबीर निद्रान्व होकर भी रणभूमिमें विचरते थे 
और उस दारुण अन्धकारमें शत्रुपक्षके चूरवीरोंका वध कर 
डालते थे ॥ २३ ॥ 


द्रोणवधपव ] 
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हन्यमानमथात्मानं परेभ्यो बहवों जनाः। 
नाभ्यजानन्त समरे निद्रया मोहिता भ्रशम्‌ ॥ २४ ॥ 
बहुत-से मनुष्य निद्रासे अत्यन्त मोहित हो जानेके कारण 
शत्रुओंकी ओरसे समरभूमिमें अपनेको जो मारनेकी चेश होती 
थी; उसे समझ ही नहीं पाते थे ॥ २४॥ 
तेषामेतादर्शी चेष्टां विज्ञाय पुरुषषभः । 
उवाच वाक्य बीभत्खुरुच्चेः संनादयन्‌ द्शिः ॥ २५ ॥ 
उनकी ऐसी अवस्था जानकर पुरुषप्रवर अजुनने सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए उच्च खरसे इस प्रकार 
कहा--॥। २५ ॥ 
भरान्ता भवन्तो निद्वान्धाः सबे एवं सवाहनाः । 
तमसा च बृते सैन्ये रजला बहुलेन च ॥ २६॥ 
ते यूयं यदि मन्यध्वमुपारमत सैनिकाः । 
निमीलयत चात्रेव रणभूमी मुहृतंकम्‌ ॥ २७॥ 
“सैनिको ! तुम सब छोग अपने वाहनोंसहित थक गये 
हो और नींदसे अन्धे हो रहे हो । इधर यह सारी सेना घोर 
अन्धकार और बहुत-सी धूछसे ढक गयी है। अतः यदि 
तुम ठीक समझो तो युद्ध बंद कर दो और दो घड़ीतक इस 
रणभूमिमें ही सो छो ॥ २६-२७ ॥ 


ततो विनिद्रा विभान्ताश्वन्द्रमस्युद्ति पुनः । 
संसाधयिष्यथान्योन्यं संग्राम कुरुपाण्डवाः ॥ २८ ॥ 
., “तत्पश्वात्‌ चन्द्रोदय होनेपर विश्राम करनेके अनन्तर 
निद्रारहित हो तुम समस्त कौरव-पाण्डव योद्धा परस्पर पूर्ववत्‌ 
संग्राम आरम्म कर देना? ॥ २८ ॥ 
तद्‌ बचः सर्वेधमज्ा घार्मिकस्य विशाम्पते । 
अरोचयन्त सैनन्‍्यानि तथा चान्योन्यमत्रुवन्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! धर्मात्मा अर्जजका यह वचन समस्त धर्मशो- 
फो ठीक लगा । सारी सेनाओंने उसे पसंद किया और सब 
लोग परस्पर यही बात कहने छगे ॥ २९ ॥ 
चुक्रुशः कर्ण कर्णति तथा दुर्योधनेति च। 
डउपारमत पाण्डूनां विरता हि चरूथिनी ॥ ३० ॥ 
कोरव सेनिक «हे कर्ण ! हे कर्ण ! हे राजा दुर्योधन !? 
इस प्रकार पुकारते हुए उच्चखरसे बोले--५आपलोग युद्ध 


बंद कर दें; क्‍योंकि पाण्डवसेना युद्धसे विरत हो गयी है? ॥ 


तथा विक्रोशमानस्य फाल्गुनस्य ततस्ततः । 

डउपारमत पाण्डूनां सेना तव च भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! जब अजुनने सब ओर इधर-उधर उच्चस्वरसे 

पूर्वोक्त प्रस्ताव उपस्थित किया, तब पाण्डवॉकी तथा आपकी 

सेना भी युद्धसे निशवत्त हो गयी ॥ ३१ ॥ 

तामस्य वां देवाश्व ऋषयइह्च महात्मनः । 

सर्वसेन्यानि चाक्षुद्रां प्रहष्टाः प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३२॥ 


छू सु७ २-७. |“ 


महात्मा अजुनके इस श्रेष्ठ बचनका सम्पूर्ण देवताओं 
ऋषियों और समस्त सेनिकॉने बड़े इ्षेके साथ स्वागत किया॥ 
तत्‌ सम्पूज्य वचो5करं सर्वेसेन्यानि भारत । 
मुहतमखपन्‌ राजज्थान्तानि भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
भरतवंशी नरेश ! भरतकुल्भूषण ! अर्जुनके उस क्रूरता- 
शून्य वचनका आदर करके थकी हुई सारी सेनाएँ दो घड़ी 
तक सोती रहीं ॥ ३३ ॥ 
सा तु सम्प्राप्य विधाम॑ं ध्वजिनी तव भारत । 
खुखमाप्ततती वीरमजुनं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
भारत ! आपकी सेना विश्रामका अवसर पाकर सुखका 
अनुभव करने लगी । उसने वीर अजुनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हुए कहा--॥ ३४ ॥ 
त्वयि वेदास्तथास्त्राणि त्वयि बुद्धिपराक्रमों। 
धमंस्त्वयि महाबाहो दया भूतेषु चानघ ॥ ३७॥ 
धमहाबाहु निष्पाप अजुन ! तुममें वेद तथा अस्रोंका 
ज्ञान है । तुममें बुद्धि और पराक्रम है तथा तुममें धर्म एवं 
सम्पूर्ण भूतोंके प्रति दया है ॥ ३५ ॥ 


यज्चाश्वस्तास्तवेच्छामः शर्म पार्थ तद्स्तु ते । 


- मनसश्व प्रियानथोन्‌ वीर क्षिप्रमवाप्नुहि ॥ ३६॥ 


“कुन्तीनन्दन | हमलोग तुम्हारी प्रेरणासे सुस्ताकर 
सुखी हुए हैं; इसलिये तुम्हारा. कल्याण चाहते है। तुम्हें 
सुख प्राप्त हो । वीर ! तुम शीघ्र ही अपने मनको प्रिय छगने- 
वाले पदार्थ प्राप्त करो? ॥ ३२६ ॥ 
इति ते त॑ं नरव्याप्नं प्रशंसन्तो महारथाः। 
निद्रया समवाक्षिप्तास्तृष्णीमासन्‌ विशास्पते॥ ३७ ॥ 

प्रजानाथ ! इस प्रकार आपके महारथी नरश्रेष्ठ अर्जुनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए निद्राके वशीभूत हो मौन हो गये॥ 
अश्वपृष्ठेषु चाप्यन्ये रथनीडेषु चापरे। 
गजस्कन्धगताश्रान्ये शेरते चापरे क्षितों॥ ३८॥ 
सायुधाः सगदाइचैव सखज्ञाः सप्रश्वधाः । 
सप्रासकवचाश्चान्ये नराः खुघाः पृथक पृथक॥ ३९ ॥ 

कुछ छोग घोड़ोंकी पीठोंपर) दूसरे रथोंकी बैठकोंमें। कुछ 
अन्य योद्धा द्वाथियोंपर तथा दूसरे बहुत-से सैनिक प्रथ्वीपर 
दी सो रहे । कुछ छोग सभी प्रकारके आयुध लिये हुए थे । 
किन्हींके हाथोंमें गदाएँ थीं। कुछ लोग तलवार और फरसे 
लिये हुए थे तथा दूसरे बहुत-से मनुष्य प्राख और कवचसे 
सुशोमित थे। वे सभी अछग-अछग सो रहे थे ॥ ३८-२९ ॥ 
गजास्ते. पन्‍नगाभोगेह स्तैमूरेणुगुण्ठितेः । 
निद्रान्धा वसुधां चक्रुघोणनिःश्वासशीतलाम्‌॥ ४० ॥ 

नींदसे अंधे हुए हाथी सपोके समान धूलमें सनी हुई 
सूड़ोंसे लंबी-लंबी साँसें छोड़कर इस वसुधाकों शीतल 
करने छगे || ४० ॥ 


३६७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्वोणपर्वणि 








सुप्ताः शुशुभिरे तत्र निःश्वसन्तो महीतले। 
विकीणो गिरयो यद्दन्निःश्वसद्धिमंहोरगेः ॥ ४१ ॥ 
घरतीपर सोकर निःश्वास खींचते हुए गजराज ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानो पर्बत विखरे पड़े हों और उनमें 
रहनेवाले बड़े-बड़े सर्प लंब्री साँसें छोड़ रहे हों ॥ ४१ ॥ 
समां च विषमां चक्र खुराग्रेविकृतां महीम । 
हयाः काअञ्चनयोकत्रास्ते केसरालूम्बिभियुंगेः ॥ ४२॥ 
सोनेकी बागडोरमें बंधे हुए घोड़े अपने गर्दनके बालोंपर 
रथके जूए, लिये टापोंसे खोद-खोदकर समतल भूमिको भी 
विषम बना रहे थे ॥ ४२ ॥ 
सुषुपुस्तत्र राजेन्द्र युक्ता वाहेषु सर्वशः। 
एवं हयाइच नागाश्च योधाश्व भरतषेभ। 
युद्धाद्‌ू विरम्य खुषुपुः श्रमेण महतान्बिता ॥ ४३ ॥ 
राजेन्द्र ! वे रथोंमें जुते हुए ही चारों ओर सो गये। 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार घोड़े; हाथी और सैनिक भारी थकाबट- 
से युक्त होनेके कारण युद्धसे विरत हो सो गये ॥ ४३ ॥ 


तत्‌ तथा निद्रया भग्नमबोध॑ प्राखपद्‌ श्रृशम । 
कुशलेः शिल्पिभिन्यस्त पटे चित्रमिवाद्भुतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार निद्रासे वेसुध हुआ वह सैन्यसमूह गहरी 
नींदमें सो रहा था | वह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था; मानों 
किन्हीं कुशल कल्ाकारोंने पटपर अद्भुत चित्र अज्लित कर 
दिया हो ॥ ४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं सायकविक्षताह्ञाः । 


कुम्भेषु लीनाः खुषुपुगजानां 
कुचेषु छग्ना इव कामिनीनाम॥ ४५॥ 


वे कुण्डलघारी तरुण क्षत्रिय परस्पर सायकोंकी मारसे 
सम्पूर्ण अज्ञोंमें क्षत-विक्षत हो द्वाथियोंके कुम्मस्थलोंसे सटकर 
ऐसे सो रहे थे; मानो कामिनियोंके कुचोंका आलिज्जन करके 
सोये हों ॥ ४५ ॥ 
ततः कुमुदनाथेन कामिनीगण्डपाण्डुना । 
नेत्रानन्देन चन्द्रेण माहेन्द्री दि्गलड्भुता ॥ ४६॥ 
तत्यश्रात्‌ कामिनियोंके कपोलोंके समान श्वेतपीत वर्ण- 
वाले नयनानन्ददायी कुम्रुदनाथ चन्द्रमाने पूर्व दिशाको 
सुशोमित किया ॥ ४६ ॥ 
द्शशताक्षककुब्द्रि निःखतः 
किरणकेसरभासुरपिञ्गरर । 
तिमिरवारणयूथविदारणः 
समुद्यादुद्याचछकेसरी ॥ ४७ ॥ 
उदयाचलके शिखरपर चन्द्रमारूपी सिंहका उदय हुआ) 
जो पूर्व दिशारूपी कन्दरासे निकछा था। वह किरणरूपी 


केसरोंसे प्रकाशित एवं पिज्ञललवर्गका था और अन्पकाररूपी 
गजराजोंके यूथको विदीर्ण कर रहा था ॥ ४७ ॥ 


हरवृषोत्तमगात्रसमय्ुतिः 
स्मरशरासनपूर्णसमप्रभ:ः । 
नववधूस्सितचारुमनोहरः 
प्रविस्ततः कुमुदाकरबान्ध॒वः ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ शंकरके वृषभ नन्दिकेश्वरके उ त्तम अज्ञोंके समान 
जिसकी रवेत कान्ति है; जो कामदेवके इवेत पुष्पमय धनुषके 
समान पूर्णतः उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित होता है और नव- 
वबधूकी मन्द मुसकानके सहृश सुन्दर एवं मनोहर जान पड़ता 


है; वह कुमुदकुछ-बान्धव चन्द्रमा क्रशः ऊपर उठकर 


आकाशमें अपनी चाँदनी छिटकाने छगा ॥ ४८ ॥ 


ततो मुहृतोद्‌ भगवान पुरस्ताच्छशल्क्षणः । 

अरुण द्शयामास भ्रसन ज्योतिःप्रभाः प्रभु॥ ४९ ॥ 
उस समय दो घड़ीके बाद शशचिहसे सुशोमित प्रभाव- 

शाल्ली भगवान्‌ चन्द्रमाने अपनी ज्योत्स्नासे नक्षत्रोंकी प्रभाको 

क्षीण करते हुए पहले अरुण कान्तिका दर्शन कराया ॥४९॥ 


अरुणस्य॒ तु तस्यानु जातरूपसमप्रभम्‌ | 

रश्मिजालं महनन्‍्द्रो मन्‍्दं मन्द्मवासजत्‌ ॥ ५० ॥ 
अरुण कान्तिके पश्चात्‌ चन्द्रदेवने धीरे-धीरे सुबर्णके 

समान प्रभावाले विशाल किरण-जाछका प्रसार आरम्भ किया॥ 


उत्सारयन्तः प्रभया तमस्ते चन्द्ररश्मयः । * 
पर्यगचछज्छनेः सर्वा द्शिः खं च क्षिति तथा ॥ ५१ ॥ 
फिर वे चन्द्रमाकी किरणें अपनी प्रभासे अन्धकारका 
निवारण करती हुईं शनेः-शने सम्पूर्ण दिशाओं) आकाश 
और भूमण्डलमें फैलने छगीं | ५१ ॥ 
ततो मुहताद्‌ भुवर्न ज्योतिभूलमिवाभवत्‌। 
अप्रख्यमप्रकाशं च जगामाशु तमस्तथा ॥ ५२॥ 
तदनन्तर एक ही मुहूर्तमं समस्त संसार ज्योतिर्मय-सा 
हो गया । अन्धकारका कहीं नाम भी नहीं रह गया | वह 
अद्व्यभावसे तत्काल कहीं चला गया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिप्रकाशिते छोके द्वाभूते निशाकरे। 
विचेरुन विचेरुश्र राजन, नक्तअ्वरास्ततः ॥ ५३ ॥ 
चन्द्रदेवके पूर्णतः प्रकाशित होनेपर जगतूमें दिनका-सा 
उजाला हो गया। राजन्‌ ! उस समय रात्रिमें विचरनेवाले कुछ 
प्राणी विचरण करने लगे और कुछ जहाँ-के-तहाँ पड़े रहे ॥ 
बोध्यमानं तु तत्‌ सैन्‍्य॑ राजंश्रन्द्रस्य रश्मिभिः । 
बुबुधे शतपत्राणां वनं खूर्याशुभियंथा ॥ ५४ ॥ 
नरेश्वर | चन्द्रमाकी किरणोंके स्पर्शसे सारी सेना उसी 
प्रकार जाग उठी) जैसे सूर्यरश्मियोंका स्पर्श पाकर कमलोंका 


द्रोणबधपर्व ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो दध्यायः 
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समूह खिल उठता है ॥ ५४ ॥ 

यथा चन्द्रोदयोद्धुतः क्षुभितः सागरो5भवत्‌। 

तथा चन्‍्द्रोदयोद्धुताः स बभूव बलाणेंवः॥ ५५॥ 
जैसे पूर्णिमाके चन्द्रमाका उदय होनेपर उससे प्रभावित 

होनेवाले महासागरमें ज्वार उठने छगता है; उसी प्रकार 

उस समय चन्द्रोदय होनेसे उस सारे सैन्यसमुद्रमें खलबली 


मच गयी ॥ ५५ ॥ 

ततः प्रववृते युद्ध पुनरेव विशाम्पते । 

लोके लोकविनाशाय परं॑ छोकमभीप्सताम्‌ ॥ ५६॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर इस जगत्‌में महान्‌ जनसंहारके 

लिये परछोककी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका वह युद्ध पुनः 

आरम्भ हो गया ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि रात्रियुद्धे सैन्यनिद्वायां चतुरशीत्यघिकशततमो<्ध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वेके अन्तगत द्रोणबंधपरमें रात्रियुदके समय सेनाकी निद्राविषयक 
एक सौ चौरासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८४॥ 





पश्मागीत्यधिकशततमोःध्याय: 
दुर्योधनका उपालम्भ और द्रोणाचायंका व्यंगपूर्ण उत्तर 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो द्रोणमभिगस्यात्रवीद्दम्‌ । 
अमषवबशमापन्‍नो जनयन्‌ हर्षतेजसी ॥ १ ॥ 
.._ संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर अमर्षमें मरे हुए 
दुर्योधनने द्रोणाचार्यके पास जाकर उनमें हर्षोत्साह और 
उत्तेजना पैदा करते हुए. इस प्रकार कहा ॥ १॥ 


| 


गा हर 
' है 34 । रा ९ है. । | 





सपत्ना ग्लानमनसो लब्धलक्ष्या विशेषतः॥ २ ॥ 

दुर्योधन बोलछा--आचार्य ! युद्धमें विशेषतः वे शत्रु 
जो लक्ष्य बेधनेमें कभी चूकते न हों; यदि थककर विश्राम 
ले रहे हों और मनमें ग्लानि भरी होनेसे युद्धनिषयक उत्साह 


खो बैठे हों; उनके प्रति कभी क्षमा नहीं दिखानी चाहिये ॥ 


यत्‌ तु मर्षितमस्माभिभवतः प्रियकाम्यया | 
त एते परिविध्ाान्ताः पाण्डवा बलवत्तराः ॥ ३ ॥ 


इस समय जो हमने क्षमा की है--सोते समय शत्रुऑपर 


. प्रहार नहीं किया है; वह केवछ आपका प्रिय करनेकी इच्छासे 


ही हुआ है। इसका फलयह हुआ कि ये पाण्डब-सैनिक पूर्णतः 
विश्राम करके पुनः अत्यन्त प्रबल हो गये हैं ॥ ३ ॥ 
सवंथा परिहीनाः सम तेजसा च बलेन च । 
भवता पाल्यमानास्ते विवधधेन्ते पुनः पुनः॥ ४ ॥ 
हमलोंग तेज और बलसे सर्वथा हीन हो गये हैं और 
वे पाण्डव आपसे सुरक्षित होनेके कारण बारंबार बढ़ते जा 


रहे हैं ॥ ४ ॥ 


द्व्यान्यस्त्राणि सवोणि ब्राह्मादीनि च यानि ह। 
तानि सवोणि तिष्ठन्ति भवत्येब विशेषतः ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मास्न आदि जितने भी दिव्यास्त्र हैं; वें सब-के-सब 
विशेषरूपसे आपहीमें प्रतिष्ठित हैं ॥ ५ ॥ 
न पाण्डवेया न वयं नान्‍्ये छोके धनुधराः । 
युध्यमानस्य ते तुल्याः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
युद्ध करते समय आपकी समानता न तो पाण्डव, न 
हमलोग और न संसारके दूसरे धनुर्धर ही कर सकते हैं; यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ६ ॥ 
ससुरासुरगन्धवोनि्मांहोकान द्विजोत्तम । 
सवोस््विद्‌ भवान्‌ हन्याद्‌ दिव्यैरखेन संशयः॥ ७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठट | आप सम्पूर्ण अस्रोंके ज्ञाता हैं। अतः चाहें 
तो अपने दिव्यास्त्रोंद्वारा देवता; असुर और गन्धर्वोसहित इन 
सम्पूर्ण छोकोंका विनाश कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 


स भवान्‌ मर्षयत्येतांस्त्वत्तो भीतान्‌ विशेषतः । 
शिष्यत्वं वा पुरस्क्ृत्य मम वा मन्द्भाग्यताम्‌ ॥ < ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 











फिर भी आप इन पाण्डवोंकों क्षमा करते जाते हैं। 
यद्यपि वे आपसे विशेष भयभीत रहते हैं, तो भी वे आपके 
शिष्य हैं, इस बातको सामने रखकर या मेरे दुर्भाग्यका 
विचार करके आप उनकी उपेक्षा करते हैं | ८ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुद्धर्षितो द्रोण: कोपितश्व खुतेन ते। 
समन्युरत्रवीद्‌ राजन दुर्योधनमिदं वचः ॥ ९ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जब इस प्रकार आपके 
पुत्रने द्रोणाचायंकों उत्साहित करते हुए उनका क्रोध बढ़ाया; 
तब वे कुपित होकर दुर्याधनसे इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 


स्थविरः सन्‌ परं शकक्‍्त्या घटे दुर्याधनाहवे | 

अतः परं मया कार्य क्षुद्रं विजयगद्धिना ॥ १०॥ 
<दुर्याधन ! यद्यपि मैं बूढ़ा हो गया; तथापि युद्धस्थलमें 

अपनी पूरी शक्ति छगाकर तुम्हारी विजयके लिये चेष्टा 

करता हूँ; परंतु जान पड़ता है; अब तुम्हारी जीतकी इच्छासे 

मुझे नीच काय भी करना पड़ेगा ॥ १० ॥ 

अनस्प्रविद्यं सर्वों हन्तव्योइख््रविदा जनः । 

यद्‌ भवान मन्‍्यते चापि शुभ वा यदि वाशुभम्‌॥ ११॥ 

तद्‌ वे कतौस्मि कौरव्य वचनात्‌ तव नान्‍्यथा । 

ध्ये सब लोग दिव्यासत्रोंकी नहीं जानते और मैं जानता 
हूँ; इसलिये मुझे उन्हीं अस्त्रोंद्रारा इन सबको मारना 
पड़ेगा | कुरुनन्दन ! तुम शुभ या अश्चुभ जो कुछ भी 
कराना उचित समझो, वह तुम्हारे कहनेसे करूँगा; उसके 
विपरीत कुछ नहीं करूँगा ॥ ११३ ॥ 
निहत्य सर्वेपञ्चालान युद्धे रूत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
विमोक्ष्य कवच राज़न्‌ सत्येनायुधमालभे | 

“राजन ! मैं सत्यकी शपथ खाकर अपने धनुषको छूते 
हुए कहता हूँ कि ध्युद्धमें पराक्रम करके समस्त पाश्चालोंका 
बंध किये बिना कवच नहीं उतारूँगा? ॥ १२३ ॥ 
मन्‍्यसे यज्च कोन्तेयमज़ुनं भ्रान्तमाहवे ॥ १४ ॥ 
तस्य चीय महाबाहो श्टणु सत्येन कोरव। 

“परंतु तुम जो कुन्तीकुमार अर्जुनको युद्धमें थका हुआ 
समझते हो) वह तुम्हारी भूल है। महाबाहु कुरुराज ! मैं 
उनके पराक्रमका सचाईके साथ वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ 
त॑ न देवा न गन्धवों न यक्षा न च राक्षसाः ॥ १४ ॥ 
उत्सहन्ते रणे जेतुं कुपितं सब्यसाचिनम्‌। 

ध्युद्धमें कुपित हुए सव्यसाची अ्जुनकों न देवता; न 
गन्धवं) न यक्ष और न राक्षस ही जीत सकते हैं ॥ १४६ ॥ 
खाण्डवे येन भगवान प्रत्युद्यातः सुरेश्वरः ॥ १५॥ 
सायकैवोरितश्वापि वर्षमाणो महात्मना । 

“उस महामनस्वी वीरने खाण्डववनमें वर्षा करते हुए 





भगवान्‌ देवराज इन्द्रका सामना किया और अपने 
बाणोंद्वारा उन्हें रोक दिया ॥ १५६ ॥ 


यक्षा नागास्तथा दैत्या ये चान्ये बलगर्बिताः ॥ १६॥ 
निहताः पुरुषेन्द्रेण तत्चापि बिद्ति तव। 
“पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनने उस समय यक्ष) नाग) देत्य तथा 
दूसरे भी जो बलका घमंड रखनेवाले बीर थे; उन सबको 
मार डाला था | यह बात तुम्हें मादूम ही है ॥ १६३ ॥ 


गन्धवों घोषयात्रायां चित्रसेनादयों जिताः ॥ १७॥ 
यूयं तेहियमाणाश्र मोक्षिता दढधन्वना। 

“घोषयात्राके समय जब चित्रसेन आदि गन्‍्धर्व तुम्हें 
हरकर लिये जा रहे थे, उस समय सुदृढ़ धनुष धारण 
करनेवाले अर्जुनने ही उन सबको परास्त किया और 
तुम्हें बन्धनसे छुड़ाया ॥ १७३ ॥ 
निवातकवचाश्चापि देवानां शाञवस्तथा ॥ १८॥ 
सुरेरवध्याः संग्रामे तेन वीरेण निर्जिताः। 

“देवशत्रु निवातकवच नामक दानव) जिन्हें संग्रामर्मे 
देवता भी नहीं मार सकते थे; उसी वीर अर्जुनसे 
पराजित हुए हैं ॥ १८३ ॥ 
दानवानां सहस्थराणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ १९॥ 
विजिग्ये पुरुषव्याप्रः स शक्‍्यो मालुषैः कथम्‌ । 

“जिन पुरुषसिंह अजुनने हिरण्यपुरनिवासी सहसरों 
दानवॉपर विजय पायी है) वे मनुष्योंद्वारा केसे 
जीते जा सकते हैं १ ॥ १९३ ॥ 
प्रत्यक्ष चेब ते सर्च यथाबलूमिदं तव॥ २० ॥ 
क्षपितं पाण्डुपुत्नण चेष्ठतां नो विशाम्पते । 

धप्रजानाथ ! हमारे बहुत चेष्टा करनेपर भी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनने जिस प्रकार तुम्हारी इस सेनाका संहार कर डाला 
है, यह सब तो तुम्हारी आँखोंके सामने ही है? ॥ २०३ ॥ 

संजय उवाच 

त॑ तदाभिप्रशंसन्तमजुनं कुपितस्तदा ॥ २१ ॥ 
द्रोणं तब खुतो राजन पुनरेबेद्मत्रवीत्‌। 

संजय कहते हैँ---राजन्‌ ! इस प्रकार अर्जुनकी 
प्रशंसा करते हुए, द्रोणाचायसे उस समय आपके पुत्रने 
कुपित होकर पुनः इस प्रकार कहा--॥ २१३ ॥ 
अहं दुःशासनः कर्णः शकुनिमोतुलश्ध मे ॥ २२॥ 
हनिष्यामो 5जुन संख्ये द्विया रृत्वाद्य भारतीम। 
(तिष्ठ स त्वं महाबाहो नित्यं शिष्यः प्रियस्तव॥ ) 

“आज मैं) दुःशासन) कर्ण और मेरे मामा शकुनि कौरव- 
सेनाकों दो भागोंमें बॉँटकर युद्धमें अर्जुनको मार डालेंगे । 
महाबाहों ! आप चुपचाप खड़े रहिये, क्‍योंकि अर्जुन सदासे 
ही आपके प्रिय शिष्य हैं? ॥ २२६ ॥ ह 


द्रोणवधपर्व ] 


पञश्चाशीत्यधिकशततमो (ध्यायः 
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तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा भारदाजो हसन्निव ॥ २३ ॥ 
अन्ववतंत राजानं स्वस्ति ते 5स्त्विति चात्रवीत्‌ । 

दुर्योधनकी यह बात सुनकर द्रोणाचार्यने हँसते हुए-से 
उसकी बातका अनुमोदन किया और तुम्हारा कल्याण हो! 
ऐसा कहकर वे राजा दुर्याधनसे पुनः इस प्रकार बोले--॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २४ ॥ 
अक्षय क्षपयेत्‌ कश्चित्‌ क्षत्रियः क्षत्रियषभम्‌ । 

... ६नरेश्वर | अपने तेजसे प्रज्वलित होनेवाले क्षत्रिय- 
शिरोमणि गाण्डीवधारी अविनाशी अजुनको कोन 
क्षत्रिय मार सकता है! ॥ २४३ ॥ 
त॑ न वित्तपतिनन्द्रो न यमो न जलेश्वरः ॥ २५॥ 
नासुरोरगरक्षांसि क्षपयेयुः सहायुधम्‌ | 

“हाथमें धनुष धारण किये हुए अजुनको न तो धनाध्यक्ष 
कुबेर; न इन्द्र, न यमराज/ न जलके स्वामी वरुण और 

न असुरः नाग एवं राक्षस ही नष्ट कर सकते हैं ॥ २५३६ ॥ 
मूढास्त्वेतानि भाषन्ते यानीमान्यात्थ भारत ॥ २६॥ 
युद्धे ह्ज्ुनमासाद्य खस्तिमान्‌ को वजेद्‌ ग्रहान्‌। 

“भारत ! तुम जो कुछ कद्द रहे हो; ऐसी बातें मूर्ख 
मनुष्य कह्दा करते हैं। भला) युद्ध अजुनका सामना करके 
कौन कुशल्पूर्बक घरको छौट सकता है !॥ २६३ ॥ 


त्वं तु सवोभिशद्]ित्वान्निष्ठुरः पापनिश्चयः ॥ २७ ॥ 
श्रेयसस्त्वद्धिते युक्तांस्तत्तद्‌ वक्‍तुमिदहेच्छसि। 

(तुम निष्ठुर और पापपूर्ण विचार रखनेवाले हो; अतः 
तुम्हारे मनमें सबपर संदेह बना रहता है। इसौलिये तुम्हारे 
हितमें ही तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंको भी तुम ऐसी-ऐसी 
बातें सुनानेकी इच्छा रखते हो ॥ २७३ ॥ 
गच्छ त्वमपि कोन्‍्तेयमात्मार्थ जहि मा चिरम्‌॥ २८ ॥ 
त्वमप्याशंसये योद्धुं कुलजः क्षत्रियो हासि । 
इमान कि क्षत्रियान्‌ सवोन्‌ घातयिष्यस्यनागसः॥२०९॥ 

ततुम भी जाओ; अपने हितके लिये कुन्तीकुमार 
अर्जुनको शीघ्र ही मार डालो | तुम भी तो कुलीन 


क्षत्रिय हो । मैं आशा करता हूँ तुममें भी युद्ध 


करनेकी शक्ति है ही) फिर इन सम्पूर्ण निरपराध क्षत्रियोंको 
क्यों व्यर्थ कटवाओगे १ ॥ २८-२९ ॥ 


त्वमस्य मूल बेरस्य तस्मादासादयाजुनम्‌ | 
एब ते मातुलः प्राशः क्षत्रधर्ममलुब्॒तः ॥ ३० ॥ 
दु्य॑ तदेवी गान्धारे . भ्रयात्वजुनमाहवे । 

| तुम इस बेरकी जड़ हो; अतः खयं ही जाकर 
अजुनका सामना करो, गान्धारीनन्दन ! ये कपट्यतके 


खिलाड़ी तुम्हारे मामा शकुनि भी बड़े बुद्धिमान्‌ और 
क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले हैं । ये ही युद्धमें अर्जुनपर 
चढ़ाई करें ॥ ३०६ ॥ 

एषो5क्षकुशलो जिल्लो चुतक्ृत्‌ कितवः शठः ॥ ३१॥ 
देविता निकतिप्रशो युधि जेष्यति पाण्डवान । 

थ्ये पासे फेंकनेमें बड़े कुशल हैं। कुटिलता। शठता 
और धूतंता तो इनमें कूट-कूटकर भरी है।ये जूएके 
खिलाड़ी तो हैं ही, छल-विद्याके भी अच्छे जानकार हैं । 
युद्धमें पाण्डबोंको अवश्य जीत लेंगे ॥ ३१३ ॥ 
त्ववा कथितमत्यर्थ कर्णन सह हृष्टबत्‌ ॥ ३२॥ 
असकच्छून्यवन्मोहाद्‌ धूतराष्ट्रश्य श्ण्वतः। 
अहं च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्व में ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुपुत्नान हनिष्यामः सहिताः समरे त्रयः । 
इति ते कत्थमानस्य श्रुतं संसदि संसदि ॥ ३४॥ 

“दुर्योधन ! तुमने एकान्तस्थानके समान भरी सभामें 
घृतराष्ट्रके सुनते हुए कर्णके साथ अत्यन्त प्रसन्‍न-से होकर 
मोहवश बारंबार बहुत जोर देकर यह बात कही है कि 
(तात | मैं, कर्ण और माई दुःशासन--ये तीन हवी समरभूमिमें 
एक साथ होकर पाण्डवॉका वध कर डालेंगे |? प्रत्येक सभामें 
ऐसी ही शेखी बघारते हुए तुम्हारी बात मैंने सुनी है ॥ 
अनुतिष्ठ प्रतिशां तां सत्यवाग्‌ भव तेः सह । 
एघ ते पाण्डवः शत्रुरविशज्ो5्त्रतः स्थितः ॥ ३५ ॥ 
क्षत्रधर्ममवेक्षख इलाध्यस्तव वधो जयात्‌। 

“अपनी उस प्रतिज्ञाकों पूर्ण करों। उन सबके साथ 
सत्यवादी बनो । ये तुम्हारे शत्रु पाण्डुपुत्र अर्जुन निर्मय 
होकर सामने खड़े हैं। क्षत्रियधर्मकी ओर दृष्टिपात करो । युद्धमें 
विजयकी अपेक्षा अर्जुनके हाथसे तुम्हारा वष भी हो जाय 
तो वह तुम्हारे लिये प्रशंसाकी बात होगी ॥ ३५३ ॥ 
दत्त भ्रक्तमधीतं च॒ प्राप्तमैश्वर्यमीप्सितम्‌ ॥ ३६॥ 
कृतकृत्यो <न्रणश्रासि मा भैयुध्यख पाण्डवम्‌ । 

(तुमने बहुत-सा दान कर लिया, भोग भोग लिये, 
स्वाध्याय भी कर लिया और मनमाना ऐश्वर्य भी पा लिया । 
अब तुम कृतकृत्य और देवताओं; ऋषियों तथा पितरोंके 
ऋणसे मुक्त हो गये; अतः डरो मत | पाण्डुपुत्र अजुनके 
साथ युद्ध करो? ॥ ३६३ ॥ 
इत्युक्त्वा समरे द्रोणो न्‍्यबतेत यतः परे। 
द्वेघीकृत्य ततः सेनां युद्ध समभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 

ऐसा कहकर द्रोणाचार्य समरभूमिमें जिस ओर श्रुओं- 
की सेना थी; उधर ही लोट पड़े | तत्पश्चात्‌ सेनाके दो 
विभाग करके उसी क्षण युद्ध आरम्म हो गया ॥ २३७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्वरोणबधपर्वणि द्रोणदुर्योधनभाषणे पत्चाशीव्यघधिकशततमो<ध्यायः ॥ १८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह। भारत द्रोणप्वके अन्तर्गत द्रोणवघपवैरें द्रोणाचारय और दुर्योंवनका सम्भाषणविषयक एक सौ प्ासीरदों अध्याय पुरा हुआ॥९८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ३७॥ इलोक हैं ) 
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पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचायेपर आक्रमण, ठ्ुपदके पौत्रों तथा द्रुपद एवं विराट आदिका 
वध, धृष्टयम्नकी प्रतिज्ञा और दोनों दलोंमें घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
जिभागमात्रशेषायां राज़्यां युद्धमवतत । 
कुरूणां पाण्डवानां च संहष्ठानां विशाम्पते ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--प्रजानाथ | उस समय जब रात्रिके 
पंद्रह मुहूर्तोमंसे तीन मुहूर्त ही शेष रह गये थे; 
हुं तथा उत्साहमें भरे हुए. कौरवों तथा पाण्डबोंका 
युद्ध आरम्भ हुआ॥ १॥ 
अथ चन्द्रप्रभां मुष्णन्नादित्यस्य पुर/खरः। 
अरुणो5श्युद्यांचक्रे ताम्नीकुरवेन्निवाम्बरम्‌ ॥ २ ॥ 

तदनन्तर सूर्यके आगे चलनेवाले अरुणका उदय हुआ; 
जो चन्द्रमाकी प्रभाको छीनते हुए पूष दिशाके आकाशर्में 
लछालिमा-सी फेला रहे थे ॥ २॥ 
प्राच्यां दिशि सहस्क्नांशोररुणनारुणीकृतम्‌ । 
तपनीयं यथा चक्र भ्राज़ते रविमण्डलम्‌ ॥ ३ ॥ 

प्राचीमें अरुणके द्वारा अरुण किया हुआ सूर्यदेवका 
मण्डल सुवर्णमय चक्रके समान सुशोमित होने छूगा ॥ ३॥ 

ततो रथाश्वांश्व॒ मनुष्ययाना- 
स्युत्सज्य सर्व कुरुपाण्ड्योधाः। 
द्वाकरस्याभिमु्ख जपन्‍तः 
संध्यागताः प्राअलयो बभूव॒ुः ॥ ४ ॥ 

तब समस्त कोरव-पाण्डव सेनिक रथ) घोड़े तथा 
पालठकी आदि सखवारियोंको छोड़कर संध्या-वन्दनमें 
तत्पर हो सूर्यके सम्मुख हाथ जोड़कर वेदमन्त्रका जप 
करते हुए खड़े हो गये ॥ ४॥ 


ततो द्वेधीकृते सैन्ये द्रोणः सोमकपाण्डवान । 
अभ्यद्रवत्‌ सपाश्चालान्‌ दुर्योधनपुरोगमः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सेनाके दो भागोंमें विभक्त हो जानेपर 
द्रोणाचार्यने दुर्योधनके आगे होकर सोमकों) पाण्डबों तथा 
पाग्चालोंपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
द्वेघीकृतान कुरून दष्ठा माधवो5जुनमत्रवीत्‌ । 
सपत्नान्‌ सव्यतः कृत्वा अपसव्यमिम कुरू ॥ ६ ॥ 
कौरव-सेनाको दो भागोंमें विभक्त देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--थ्यार्थ | तुम अन्य शत्रुओंको 
बायें करके इन द्रोणाचार्यकों दायें करो ( और इनके 
बीचसे होकर आगे बढ़ चलो )? ॥ ६ ॥ 
स॒माधवमन॒जश्ञाय कुरुष्वेति धनंजयः । 
द्रोणकर्णो महेष्वासों सव्यतः पर्यवर्तत ॥ ७ ॥ 


“अच्छा; ऐसा ही कीजिये! भगवान्‌ श्रीकृष्णको यह 
अनुमति दे अर्जुन महाधनुर्धर द्रोणाचाय॑ और कर्णके 
बायेंसे होकर निकल गये || ७ ॥ 
अभिप्रायं तु कृष्णस्य ज्ञात्वा परपुरंजयः। 
आज़िशीषंगतं पार्थ भीमसेनो5भ्युवाच हू ॥ ८ ॥ 

श्रीकृष्फे इस अभिप्रायको जानकर शत्रु-नगरीपर 
विजय पानेवाले भीमसेनने युद्धके मुहानेपर पहुँचे हुए 
अजुनसे इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 


भीमसेन उवाच 


: अजुनाजुन बीभत्सो श्टणुष्वेतद्‌ बचो मम । 


यद्थ क्षत्रिया खूते तस्य कालोइयमागतः ॥ ९ ॥ 
भीमसेन बोले--अर्जन ! अजुन ! बीमभत्सो ! मेरी 
यह बात सुनो । क्षत्राणी माता जिसके लिये बेटा पैदा 
करती है; उसे कर दिखानेका यह अवसर आ गया है॥ 
अस्मिदचेदागते काले श्रेयो न प्रतिपत्स्यसे । 
असम्भावितरूपस्त्व॑ सुनशंसं करिष्यसि ॥ १० ॥ 
यदि इस अवसरके आनेपर भी तुम अपने पक्षका 
कल्याण-साधन नहीं करोगे तो तुमसे जिस शौर्य और 
पराक्रमकी सम्मावना की जाती है; उसके विपरीत तुम्हें पराक्रम- 
शून्य समझा जायगा और उस दशामें मानो तुम हमलोगोंपर 
अत्यन्त क्रूरतापूर्ण बर्ताव करनेवाले सिद्ध होओगे ॥ १०॥ 
सत्यधीधमंयश्सां वीयंणान्ण्यमाप्नुहि । 
भिन्‍्ध्यनीक युधां श्रेष्ठ अपलव्यमिमान्‌ कुरु ॥ ११॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ वीर | तुम अपने पराक्रमद्वारा सत्य) 
लक्ष्मी, धर्म ओर यशका ऋण उतार दो । इन 
शत्रुओंकी दाहिनि करो और खयं बायें रहकर 
शत्रुसेनाको चीर डाछो ॥ ११॥ 
संजय उवाच 
स॒ सव्यसाची भीमेन चोदितः केशवेन च । 
कण्णद्रोणावतिक्रम्य समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ १२॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
भीमसेनसे इस प्रकार प्रेरित होकर ख्यसाची 
अजुनने कर्ण और द्रोणको लाँघकर शन्रुसैनापर चारों 
ओरसे घेरा डाल दिया॥ १२॥ 
तमाजिशीषंमायान्तं॑ द्हन्तं क्षत्रियषंभान्‌ । 
पराक्रान्तं पराक्रम्य ततः क्षत्रियपुज्ञवाः ॥ १३ ॥ 
नाशक्नुवन वारयितुं वर्धभानमिवानलम्‌ । 


"4 
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३६७५ 








अजुन क्षत्रियशिरोमणि वीरोंको दग्ध करते हुए युद्धके 
मुहानेपर आ रहे थें। उस समय वे क्षलत्रियप्रवर योद्धा 
जलती आगके समान बढ़नेवाले पराक्रमी अर्जुनको पराक्रम 
करके भी आगे बढ़नेसे रोक न सके ॥ १३३ ॥ 


अथ दुर्योधनः कण शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १४॥ 

अभ्यवर्षड्छरवातेः कुन्तीपुत्र॑ धनंजयम्‌ । 
तदनन्तर दुर्याधन) कर्ण तथा सुबलपुत्र शकुनि तीनों 

मिलकर कुन्तीपुत्र धघनंजयपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने छगे ॥ 


तेषामसत्राणि सर्वषामुत्तमास्त्रविदां वरः ॥ १५॥ 

कद्थीकृत्य राजेन्द्र. शरवषरवाकिरत्‌ । 
राजेन्द्र | तब उत्तम अख््रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अजुनने 

उन . सबके अखस्त्रोको नष्ट करके उन्हें बाणोंकी 

वर्षासे ढक दिया ॥ १५३ ॥ 

अख्रस्थराणि . संवाये लघुहस्तो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 

सवोनविध्यन्निशितेदेशभिदशभिः. शरेः। 


शीघ्रतापूवंक द्वाथ चलानेवाले जितेन्द्रिय अर्जुनने अपने 
अस्त्रोंद्रारा शत्रुओंके अस्नोंका निवारण करके उन सबको 
दस-दस तीखे बाणोंसे बींघ डाला ॥ १६३ || 


उद्धृूता रजसो वृष्टिः शरवृश्स्तियिव च॥ १७॥ 


तमश्च घोरं शब्दश्व तदा समभवन्महान्‌ । 

उस समय धूलकी वर्षा ऊपर छा गयी | साथ ही 
बाणोंकी भी वृष्टि हो रही थी। इससे वहाँ घोर अन्धकार 
छा गया और बड़े जोरसे कोछाइल होने रूगा॥ १७३१ ॥ 


न दो भूमिन दिशः प्राशायन्त तथागते ॥ १८॥ 
सेन्येन रजसा मूढ सर्वेमन्धमिवाभवत्‌ । 

उस अवस्थामें न आकाशका; न प्ृरथ्वीका और न 
दिशाओंका हीं पता छगता था । सेनाद्वारा उड़ायी हुई 
घूछसे आच्छादित होकर वहाँ सब कुछ अन्धकार- 
मय हो गया था ॥ १८३ ॥ 
नेव ते न वयं राजन्‌ प्राशासिष्म परस्परम्‌ ॥ १९॥ 
उद्देशेन हि तेन सम समयुध्यन्त पार्थिवाः । 

राजन्‌ ! वे शत्रुतसनिक तथा हमछोग आपसमें 
कोई किसीको पहचान नहीं पाते थे । इसलिये 
नाम बतानेसे ही राजाछोग एक दूसरेके साथ 
युद्ध करते थे॥ १९३ ॥ 
विरथा रथिनो राजन समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
केशेषु समसज्जन्त कवचेषु भुजेषु च। 

महाराज ! रथीछोग रथहदीन हो जानेपर परस्पर 
मिड़कर एक दूसरेके केश/, कवच और बाँहं 
पकड़कर जूझने छगे ॥ २९३६ ॥ 


इताश्वा हृतखूताश्व निश्चेण् रथिनों हताः ॥ २१॥ 


जीवन्त इव तत्र सम व्यदश्यन्त भयाद्दिताः। 

बहुत-से रथी घोड़े और सारथिके मारे जानेपर मयसे 
पीड़ित हो ऐसे निश्चेष्ट हों गये थे कि जीवित होते ह्ुुए 
भी वहाँ मरेके समान दिखायी देते थे ॥ २१३ ॥ 
हतान्‌ गजान्‌ समास्छिष्य पवेतानिव वाजिनः ॥ २२ ॥ 
गतसत्त्वा व्यदश्यन्त तथैवब सह सादिभिः । 

कितने ही घोड़े और घुड़सवार मरे हुए. पर्वताकार 
हाथियोंसे सटकर प्राणझ्ून्य दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
ततस्त्वभ्यवस्त्यैव संग्रामादुत्तरां दिशम्‌॥ २३॥ 
अतिष्ठदाहवे द्रोणो विधूमो5प्निरिव ज्वलन। 

उधर द्रोणाचार्य उस युद्ध(्थलसे उत्तर दिशाकी ओर 
जाकर धूमरह्वित अग्निके समान प्रज्वलित होते हुए, रणभूमि- 
में खड़े हो गये ॥ २२३३ ॥ 
तमाजिशीषोदेकान्तमपक्रान्त॑ निशस्य तु ॥ २७ ॥ 
समकम्पन्त सेन्‍्यानि पाण्डवानां विशास्पत । 

प्रजानाथ ! उन्हें युद्धके मुहानेसे हटकर एक किनारे 
आया देख उधर खड़ी हुई पाण्डवॉंकी सेनाएँ. थर-थर 
कॉपने लगीं। २४३ ॥ 
भ्राजमान श्रिया युक्त ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २५॥ 
द्रोणं दृष्ठा परे तअखुछ्चेरुमेम्डुश्व भारत। 

भारत ! तेजसे प्रज्वलित हुए-से श्रीकषम्पन्न द्रोणाचार्यको 
वहाँ प्रकाशित होते देख शतन्रुसैनिक थर्सा उठे । कितने 
ही वहँसे भाग चले और बहुतेरे मन उदास किये खड़े रहे॥ 
आहयन्तं परानीक प्रभिन्चमिव वारणम्‌ ॥ २६॥ 
नेनमाशंसिरे जेतुं दानवा वासवं यथा। 

जैसे दानव इन्द्रको नहीं जीत सकते. वैसे ही शन्रु- 
सेनिक शनत्रुसेनाको छलकारते हुए. मदख्तावी गजराजके 
समान द्रोणाचार्यको जीतनेका साहस नहीं कर सके ॥२६३॥ 


केचिदासन्‌ निरुत्साहाः केचित्‌ क्रद्धा मनस्विनः॥ २७॥ 
विस्मिताश्राभवन्‌ केचित्‌ केचिदासन्नमर्षिताः । 

कुछ योद्धा छड़नेका उत्साह खो बेंठे। कुछ मनस्वी 
बीर रोषमें भर गये; कितने ही योद्धा उनका पराक्रम 
देख आश्च्यंचकित हो उठे ओर कितने ही अमर्षके 
वशीभूत हो गये ॥ २७३ ॥ 
हस्तेहस्ताग्रमपरे. प्रत्यपिंषन्‌ नराधिपाः ॥ २८॥ 
अपरे दशनेरोष्ठानद्शन्‌ क्रोधमूर्चिछताः । 

कोई-कोई नरेश हाथसे हाथ मलने लगे । कुछ क्रोघसे 
आतुर हो दाँतोंसे ओठ चबाने छगे ॥ २८३ ॥ 
व्याक्षिपन्नायुधान्यन्ये मस्दुश्वापरे भुजान्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्ये चान्वपतन द्रोणं त्यक्तात्मानो महौजसः । 

कुछ छोग अपने आयुधोंकों उछालने और धघनुषकी 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








प्रत्यश्चा खींचने छूंगे । दूसरे योद्धा अपनी भुजाओंकों 
मसलने लगे तथा अन्य बहुत-से महातेजस्वी बीर अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर द्रोणाचार्यपर हूट पड़े ॥२९३॥ 
पश्चालास्तु विशेषेण द्रोणलायकपीडिताः ॥ ३० ॥ 
समसज्न्त राजेन्द्र समरे भ्रृशवेदनाः। 
राजेन्द्र ! पाञ्चाल सैनिक द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा 
विशेषरूपसे पीड़ित हो अधिक वेदना सहते हुए भी 
समरभूमिमें डटे रहे ॥ ३०३ ॥ 
ततो बिराठद्रुपदौ द्रोणं प्रययतू रण ॥ ३१॥ 
तथा चरन्तं संग्रामे भ्रृशं॑ समरदुजयम्‌। 
इस प्रकार संग्राममें बिचरते हुए. रणदुर्जय 
द्रोणाचार्यपर राजा विराट और द्वुपदने एक साथ चढ़ाई की ॥ 
द्रुपद्स्य ततः पौत्राख्रय एवं विशास्पते ॥ ३२ ॥ 
चेद्यश्च॒ महेष्वासा द्रोणमेवाभ्ययुयुधि । 
प्रजानाथ ! तदनन्तर राजा द्वुपदके तीनों ही पौत्रों तथा 
चेदिदेशीय महाधनुधर योद्धाओंने भी युद्धस्थलमें द्रोणाचार्य- 
पर ही आक्रमण किया ॥ 3२३ ॥ 
तेषां द्वुपदपौज्नाणां जयाणां निशितेः शारेः ॥ ३३॥ 
त्रिभिद्रोणो :हरत्‌ प्राणांस्ते हता न्यपतन भुवि । 
तब द्वोणाचार्यने तीन तीखे बाणोंका प्रह्मर करके 
द्रुपदके तीनों पौत्रोंके प्राण हर छिये। वे तीनों मरकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३३१३ ॥ 
ततो द्रोणो5जयद्‌ युद्धे चेदिकेकेयसंजयान ॥ ३७॥ 
मत्स्यांश्वेवाजयत्‌ कृत्त्ान्‌ भारद्ाजो महारथान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने युद्धमें चेदि, 
केकय) खंजय तथा मत्स्य देशके सम्पूर्ण महारथियोंकों 
परास्त कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
ततस्तुद्गुपदः क्रोधाच्छरवषमवास्जत्‌ ॥ ४५ ॥ 
द्रोणं प्रति महाराज विराटइचैव संयुगे। 
महाराज ! इसके बाद राजा द्रुपद और विराटने 
द्रोणाचार्यपयर समराज्ञणमें क्रोधपूर्वकक बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ ३५३६ ॥ 
त॑ निहत्येषुवर्ष तु द्वोणः क्षत्रियमदंनः ॥ २६॥ 
शरेइछादयामास॒ विराठद्गुपदाबुभौ। 
क्षत्रियमर्दन द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्वारा उस बाण- 
वर्षाको नष्ट करके विराट और द्रुपद दोनोंको ढक दिया ॥ 
द्रोणेन च्छाद्यमानो तु क्ुद्धो संग्राममृथैनि ॥ ३७ ॥ 
द्रोणं शरेविंव्यथतुः परमं क्रोधमास्थितों । 
द्रोणाचार्यके द्वारा आच्छादित किये जानेपर क्रोधमें 
भरे हुए वे दोनों नरेश अत्यन्त कुपित हो युद्धके मुद्दानेपर 
बाणोंद्वारा द्रोगको घायछ करने लगे ॥ ३७३ ॥ 


ततो द्वोणो महाराज क्रोधामषंसमन्वितः ॥ ३८ ॥ 





भल्लाभ्यां भ्रुशतीक्ष्णाभ्यां चिच्छेद धनुषी तयोः। 

महाराज | तब आचार्य द्रोणने क्रोध और अमर्षसे युक्त 
हो दो अत्यन्त तीखे भब्लोंद्वारा उन दोनोंके धनुष काट डाले॥ 
ततो विराठः कुपितः समरे तोमरान्‌ दश ॥ ३९ ॥ 
द्श चिक्षेप च शरान्‌ द्रोणस्य वधकाह्लुया । 

इससे कुपित हुए विराठने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके 
वधकी इच्छासे दल तोमर और दस बाण चलाये ॥ ३९६ ॥ 
शक्ति च द्वुपदो घोरामायर्सी खर्णभूषिताम्‌ ॥ ४० ॥ 
चिक्षेप भुजगेन्द्राभां कुद्धो द्रोणर्थ प्रति। 

साथ ही क्रोधमें भरे हुए राजा द्रुपदने छोहेकी बनी हुई 
खर्णभूषित भयंकर शक्ति; जो नागराजके समान प्रतीत होती 
थी द्रोणाचार्यपर चलायी। ४०३ ॥ 
ततो भरलेः खुनिशितेश्छित्वा तांस्तोमरान्‌ द्श॥४१॥ 
शक्ति कनकवैदूयों द्रोणश्विच्छेद सायकेः । 

यह देख द्रोणाचार्यने तीखे भल्लोंसे उन दरों तोमरों- 
को काटकर अपने बाणोंके द्वारा सुवर्ण एवं वेदूर्यमणिसे 
विभूषित उस शक्तिके भी ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ ४१३ ॥ 
ततो द्रोणः खुपीताभ्यां भढ्लाभ्यामरिमदंनः ॥ ४२ ॥ 
द्रपद च विराट च॒ प्रेषयामास सृत्यवे । 

तत्पश्रात्‌ शत्रुमर्दन आचार्य द्रोणने दो पानीदार 
भल्लछोंसे मारकर राजा द्रुपद और बिराठको यमराजके 
पाव भेज दिया ॥ ४२३ ॥ 
हते विराटे द्रुपदे केक्येषु तथेव च॥४३॥ 
तथैव चेद्मित्स्येषु पश्चालेघु तथेब च। 
हतेषु त्रियु वीरेषु द्रपद्स्य च नप्तृषु ॥४४॥ 
द्रोणस्य कम तद्‌ दृष्ठा कोपदुशःखसमन्वितः । 
शशाप रथिनां मध्ये छुष्टद्युज्नो महामनाः॥ ४५ ॥ 

विराट) द्वुपदः केकयः चेदिः मत्स्य और पाज्चाल 
योद्धाओं तथा राजा द्वुपदके तीनों वीर पौत्रोंके मारे जानेपर 
द्रोणाचार्यका वह कर्म देखकर क्रोध और दुश्खसे 
भरे हुए महामनस्व्री धृश्युम्नने रथियोंके बीचमें इस 
प्रकार शपथ खायी--॥ ४३-४५ ॥ 
इश्ठापूर्तात्‌ तथा क्षात्राद्‌ ब्राह्मण्यात्य स नश्यतु। 
द्रोणो यस्याद्य मुच्येत य॑ वा द्रोणः पराभवेत्‌ ॥ ४६॥ 

“आज जिसके हाथसे द्रोणाचार्य जीवित छूट जायें 
अथवा जिसे वे पराजित कर दें) वह यज्ञ करने तथा कुआँ- 
बावली बनवाने एवं बगीचे छगाने आदिके पुण्योंसे वश्चित 
हो जाय । क्षत्रियत्व और ब्राह्मण॑त्वते भी गिर जाय?! ॥४९६॥ 








१. द्रुपदकुलमें उत्पन्न _ होनेके कारण धृश्थुम्नका क्षत्रिय 
होना तो प्रसिद्ध ही है। परंतु याज और उपयाज नामक दो 
तपस्वी बआह्मर्णोकी तपस्थासे उनकी उत्पत्ति हुई थी तथा परमेश्वरके 
मुखसे प्रकट हुए ब्राह्मणस्वरूप अग्निसे उनका प्रादुभाव हुआ था । 
श्ससे उनमें ब्राह्मणत्व भी था । 


द्रोणबधपर्व ] 


घडशीत्यधिकशततमो5घध्यायः 
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इति तेषां प्रतिश्रुत्य मध्ये सर्वधनुष्मताम्‌। 
आयाद्‌ द्रोणं सहानीकः पाश्चाल्यः परवीरहा॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार उन सम्पूर्ण धनुर्धरोंके बीचमें प्रतिशा करके 
शत्रुवीरोंका प्ंहार करनेवाले पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न 
अपनी सेनाके साथ द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ४७ ॥ 


पश्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यच्नन्‌ पाण्डवेः सह । 
दुर्योधनश्व॒ कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ४८ ॥ 
सोद्याश्चव यथामुख्यास्ते5रक्षन्‌ द्रोणमाहवे । 

एक ओरसे पाण्डवॉसह्वित पाग्चाछ सैनिक द्रोणाचार्यको 
मार रहे थे और दूसरी ओरसे दुर्योधन, कर्ण) सुबलपुत्र शकुनि 
तथा दुर्याधनके मुख्य-मुख्य भाई उस युद्धमें आचार्यकी 
रक्षा कर रहे थे ॥ ४८६ ॥ 
रक्ष्यमाणं तथा द्रोणं सर्वेस्तैस्तु महारथेंः ॥ ४९ ॥ 
यतमानास्तु पश्चाला न शेकुः प्रतिवीक्षितुम । 

उन सम्पूर्ण महारथियोंद्वारा सुरक्षित हुए. द्रोणाचार्यकी 
ओर पाश्चाल सेनिक प्रयत्न करनेपर भी आँख उठाकर 
देखतक न सके ॥ ४९३ ॥ 


तत्नाक्रुध्यद्‌ भीमसेनो धृष्टय्ुम्नस्थ मारिष ॥ ५० ॥ 


स॒ एन वाम्मिस्म्राभिस्ततक्ष पुरुषष॑भः। 
आर्य ! तब वहाँ पुरुषप्रवर भीमसेन धृष्टयुम्नपर 
कुपित हो उठे और उन्हें भयंकर वाग्बाणोंद्वारा छेदने लगे।॥ 
भीससेन उवाच 
द्रुपद्स्य कुले जातः सर्वास्त्रेष्वस्मरवित्तमः ॥ ५१॥ 
कः क्षत्रियो मन्यमानः प्रेश्नेतारिमवस्थितम्‌ । 
भीमसेन बोले--द्भुपदके कुलमें जन्म लेकर और 
सम्पूर्ण अस््रोंका सबसे बड़ा विद्वान होकर भी कोन स्वाभि- 
मानी क्षत्रिय शत्रुकी सामने खड़ा हुआ देख सकेगा १ ॥ 
पित॒पुत्रवर्ध॑ प्राप्प पुमान्‌ कः परिपालयेत्‌ ॥ ५२॥ 
विशेषतस्तु शपर्थ शपित्वा राजसंसदि। 
शत्रुके हाथसे पिता और पुत्रका वध पाकरः विशेषतः 
राजाओंकी मण्डलीमें शपथ खाकर कौन पुरुष उस 
शत्रुकी रक्षा करेगा !॥ ५२६ ॥ 
एघ वैश्वानर इव समिद्धः स्वेन तेजसा ॥ ५३ ॥ 
शरचापेन्धनो द्रोणः क्षत्रं दहति तेजसा। 
धनुष-बाणरूपी इंधनसे युक्त हो तेजसे अग्निके समान 
प्रज्वलित होनेवाले ये द्रोणाचार्य अपने प्रभावसे क्षत्रियोंको 
दग्घ कर रहे हैं ॥ ५३३ ॥ 


पुरा करोति निःशेषां पाण्डवानामनीकिनीम ॥५४॥ 
स्थिताः पश्यत में कर्म द्रोणमेव वजाम्यहम। 

ये जबतक पाण्डवसेनाकों समाप्त नहीं कर छेते, उसके 
पहले ही मैं द्रोगपर आक्रमण करता हूँ । बीरो ! ठुम खड़े 
होकर मेरा पराक्रम देखो ॥ ५४६ ॥ 
इत्युकत्वा प्राविशत्‌ क्रुद्यो द्रोणानीक वृकोद्रः ॥५५॥ 
शरेः पू्णोयतोत्स्ठेद्रोवयंस्तव वाहिनीम्‌। 

ऐसा कहकर भीमसेनने कुपित हो धनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये बाणोंद्राग आपकी सेनाको खदेड़ते हुए, 
द्रोणाचार्यके सैन्यदलमें प्रवेश किया || ५५३ ॥ 


: ध्रृष्टयुम्नोउपि पाञ्चाल्यः प्रविश्य मदर्ती चमूम्‌ ॥५६॥ 


आससाद्‌ रण द्रोणं तदा55सीत्‌ तुमु्ं महत्‌। 
इसी प्रकार पाश्चालराजकुमार धृश्युम्नने भी आपकी 
विशाल सेनामें घुसकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर चढ़ाई की । 
उस समय बड़ा भयंकर युद्ध होने छगा ॥ ५६३ ॥ 
नेव नस्ताद॒शं युद्ध दृष्टपूव नच श्रुतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
यथा खूयोंदये राजन समुत्पिज्ञो5भवन्महान्‌ । 
राजन ! उस दिन सूर्यांदयके समय जेसा महान्‌ जन- 
संहारकारी संग्राम हुआ) वैसा इमने पहले न तो कभी देखा 
था और न सुना ही था ॥ ५७३ ॥ 
संसक्तान्येव चादइयन्‌ रथवृन्दानि मारिष॥ ५८ ॥ 
हतानि च विकीणोनि शरीराणि शरीरिणाम्‌। 
माननीय नरेश ! उस युद्धमें रथोंके समूह परस्पर 
सटे हुए ही दिखायी देते थे और देहधारियोंके शरीर 
मरकर विखरे हुए थे ॥ ५८३ ॥ 
केचिद्न्यत्र गच्छन्तः पथि चान्येरुपद्वुताः ॥ ५९ ॥ 
विमुखाः पृष्ठतश्चान्ये ताड्यन्ते पाइवेतः परे । 
कुछ योद्धा अन्यत्र जाते हुए. मार्गमें दूसरे योद्धाओंके 
आक्रमणके शिकार हो जाते थे | कुछ लोग युद्धसे विमुख 
होकर भागते समय पीठ और पाइरव॑मागोंमें विपक्षियोंके 
बाणोंकी चोट सहते थे | ५९३ ॥ 
तथा संसक्तयुद्ध तद्भवद्‌ भ्रुशदारुणम्‌ । 
अथ संध्यागतः खूर्यः क्षणेन समपद्यत ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध हो ही 
रहा था कि क्षणभरमें प्रातःसंध्याकी वेलामें सूर्यदेवका पूर्णतः 
उदय हो गया ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते प्लोणप्वणि द्रोणवधपर्वणि संकुलयुद्धे पडशीत्यघिकशततसोअध्यायः॥ ३८६ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहामारत द्रोगपद्ेके अन्तगत द्रोणबधपद॑में संकुलुयुद्धशिघयक एक सौ छियासीयाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८६ ॥ 
जा+#<७%७४---+-+-- 
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सप्ताशीत्यधिकशततमोध्यायः 
युद्वस्थलकी भीषण अवस्थाका वणन ओर नकुलके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
ते तथैब महाराज दंशिता रणप्रूर्थनि। 
संध्यागतं सहस्त्रांशुमादित्यमुपतस्थिरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! वे समस्त योद्धा 
पूर्ववत्‌ कबच बॉँधे हुए ही युद्धके मुहानेपर प्रातः- 
संध्याके समय सहसतों किरणोंसे सुशोमित भगवान्‌ सूर्यका 
उपस्थान करने छगे ॥ १ ॥ 
उदिति तु सहस्लांशो तप्तकाश्चनसप्रभे । 
प्रकाशितेषु_ लोकेषु_ पुनयद्धमवतत ॥ २ ॥ 
तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ सूर्यदेवका उदय 
होनेपर जब सम्पूर्ण छोकोंमें प्रकाश छा गया। तब 
पुनः युद्ध होने लगा ॥ २ ॥ 
इन्द्वानि तत्र यान्‍्यासन्‌ संसक्तानि पुरोदयात्‌ । 
तान्येवाभ्युदिति सूर्य समसज्जन्त भारत ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! सूर्यादयसे पहले जिन लछोगोंमें द्वन्द्- 
युद्ध चछ रहा था; सूर्योदयके बाद भी पुनः वे ही छोग 
परस्पर जूझने लगे ॥ ३ ॥ 
रथैहेया हयैनोगाः पादातैश्वापि कुश्राः। 
हयैहंयाः समाजम्मुः पादाताश्व पदातिभिः॥ ४ ॥ 
रथोंसे घोड़े, घोड़ोंसे हाथी, पेदलोंसे हाथीसवारः 
घोड़ोंसे घोड़े तथा पैदलोंसे पैदक मिड़ गये ॥ ४ ॥ 
रथा. रथैरिमैनांगास्तथैव. भरतषंभ । 
संसक्ताश्च वियुक्ताश्व योधाः संन्‍्यपतन्‌ रणे ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | रथोंसे रथ और हाथियोंसे हाथी गुँथ 
जाते थे | इस प्रकार कभी सटकर और कभी विलछग होकर 
वे योद्धा रणभूमिमें गिरने छगे ॥ ५ ॥ 
ते रात्रों क्ृतकर्मोणः ध्रान्ताः सूर्यस्य तेजसा। 
छ्ुत्पिपासापरीताज्ञा विसंज्ञा बहवो5भवन्‌ ॥ ६ ॥ 
वे सभी रातमें युद्ध कके थक गये थे | फिर सबेरे 
सूर्यकी धूप छगनेसे उनके अज्ञ-अज्ञमें भूख-प्यास 
व्याप्त हो गयी, जिससे बहुतेरे सैनिक अपनी सुध- 
बुध खो ब्रेंठे ॥ ६ ॥ 
शहभेरीसदज्ञानां कुश्ऋराणां च गजताम्‌। 
विस्फारितविक्ृष्टानां कामुंकाणां च कूज़ताम॥ ७ ॥ 
शब्दः समभवद्‌ राजन दिविस्पृग भरतर्षभ । 
राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ | उस समय शक्छु भेरी और 
मृदज्ञोंकी ध्वनि) गरजते हुए. गजराजोंका चीत्कार और 
फैलाये तथा खींचे गये धनुषोंकी टक्लार इन सबका सम्मिलित 
शब्द आकाशमें गूँज उठा या ॥ ७१ ॥ 


द्रवतां च पदातीनां शखस्प्राणां पततामपि ॥ < ॥ 
हयानां हेषतां चापि रथानां च निवतंताम्‌ । 
क्रोशतां गज॑तां चेब तदा55सीत्‌ तुमुलं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
दौड़ते हुए पैदलों, गिरते हुए. शस््रों, हिनह्दिनाते हुए. 
घोड़ों, छौटते हुए रथों तथा चीखते-चिल्छाते और 
गरजते हुए, धूरवीरोंका मिला हुआ महाभयंकर शब्द 
वहाँ गूँज रहा था॥ ८-९ ॥ 
विवृद्धस्तुमुछः शब्दों द्यामगच्छन्मदांस्तदा । 
नानायुधनिकृत्तानां चेष्टतामातुरः स्वनः ॥ १० ॥ 
भूमावश्रयत मह्दांस्तदा55सीत्‌ कृपणं महत्‌। 
पततां पात्यमानानां पत्त्यश्वरथद्न्तिनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह बढ़ा हुआ अत्यन्त भयानक शब्द उस समय 
स्वर्गलोकतक जा पहुँचा था। नाना प्रकारके अख्त्र-शस्त्रोंसे 
कटकर छटपटाते हुए योद्धाओंका मद्दान्‌ आतंनाद धरतीपर 
सुनायी दे रहा था । गिरते और गिराये/जाते हुए पैदल); 
प्रोड़े, रथ और हाथियोंकी अत्यन्त दयनीय दशा 
दिखायी देती थी ॥ १०-११ ॥ 
तेषु सर्वष्चनीकेषु व्यतिषक्तष्वनेकशः । 
स्वे खाअध्नुः परे खांध्य खान परेषां परे परान॥ १२॥ 
उन सभी सेनाओंमें बारंबार मुठभेड़ होती थी और 
उसमें अपने ही पक्षके लोग अपने ही पक्षवा्ोंको मार 
डालते थे । शन्रुपक्षके लोग भी अपने पक्षके लछोगोंको मारते 
थे। शन्रुपक्षके जो स्वजन थे उनको तथा शन्रुओंको भी शत्रुपक्षके 
योद्धा मार डालते थे॥ १२॥ 
वीरबाहुविमृष्ठाश्व योधेषु च गजेषु च। 
राशयः प्रत्यडश्यन्त वाससां नेजनेष्विव ॥ १३ ॥ 
जैसे कपड़े धोनेके घाटोंपर ढेर के-ढेर वस्त्र दिखायी देते हैं, 
उसी प्रकार योद्धाओं और हाथियोंपर वीरोंकी भुजाओंद्वारा 
छोड़े गये अस्त्र-शस्त्रोंकी राशियाँ दिखायी देती थीं। १३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्ठानां खज्ञानां. वीरबाहुमिः । 
स॒ एवं शब्दस्तदूपो वाससां निज्यतामिव ॥ १४ ॥ 
शूरवीरोंके हाथोंमें उठकर विपक्षी योद्धाओंके शखस्रोंसे 
टकराये हुए. खज्नञोंका शब्द बैसा ही जान पड़ता था जैसे 
धोबियोंके पटहोंपर पीटे जानेवाले कपड़ोंका शब्द होता है ॥. 
अधोसिभिस्तथा ख्जैस्तोमरे: सपरश्वचेः। 
निरूष्टयुद्ध संसक्तं महदासीत्‌ खुदारुणम्‌॥ १५॥ 
एक ओर धारवाली और दुधारी तलवारों) तोमरों 
तथा फरतसोंद्वारा जो अत्यन्त निकटसे युद्ध चछ रहा था; 
बह भी बहुत ही क्रूरतापूर्ण एवं भयंकर था॥ १५॥ 


द्रोणबधपर्व ] 
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गजाश्वकायप्रभवां नरदेहप्रवाहिनीम । 
शस्त्रमत्य्यखुसम्पूर्णा. मांसशोणितकदमाम्‌ ॥ १६॥ 
आतंनादखनवर्ती . पताकाशस्त्रफेनिलाम्‌ । 
नंदीं प्रावतै॑यन्‌ वीराः परलोकौघगामिनीम्‌ ॥ १७ ॥ 


वहाँ युद्ध करनेवाले वीरोंने खूनकी नदी बहा दी) 
जिसका प्रवाह परछोककी ओर ले जानेवाला था । वह रक्तकी 
नदी हाथी और घोड़ोंकी छाशोंसे प्रकट हुई थी । मनुष्यों 
के शरीरोंको बहाये लिये जाती थी। उसमें शर्त्रूपी मछ- 
. लियाँ भरी थीं। मांस और रक्त ही उसकी कीचड़ थे । 
पीड़ितोंके आतंनाद ही उसकी कलकलर ध्वनि थे तथा 
पताका और शस्त्र उसमें फेनके समान जान पड़ते थे॥ 


शरशक्त्यर्दिताः क्लान्‍्ता राजिमूढाल्पचेतसः । 
विष्टभ्य स्वंगात्राणि व्यतिष्ठन्‌ गजवाजिनः ॥ १८ ॥ 
रात्रिके युद्धोसे मोहित; अल्प चेतनावाले; बाणों और 
- शक्तियोंसे पीड़ित तथा थके-माँदि हाथी एवं घोड़े आदि 
वाहन अपने सारे अज्ञोंको स्तब्ध करके वहाँ खड़े थे ॥ १८ ॥ 


बाहुभिः कवचेश्ित्रेः शिरोभिश्वारुकुण्डलैः । 
युद्धोपकरणेश्वान्यैस्तत्न॒ तत्र॒ चकाशिर ॥ १९ ॥ 
योद्धाओंकी कटी हुईं भुजाओं) विचित्र कवचों, मनोहर 
कुण्डलमण्डित मस्तकों तथा इधर-उधर विखरी हुई 
अन्यान्य युद्ध-सामग्रियोंसे रणभूमिके विभिन्‍न प्रदेश 


प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
क्रव्याद्सह्वेराकीण सतेरधसतैरपि। 


नासीदू रथपथस्तत्र सवमायोधन प्रति ॥ २० ॥ 

कहीं कच्चा मांस खानेवाले प्राणियोंका सम्र॒ुदाय भरा 
था; कहीं मरे और अधघमरे जीव पड़े थे। इन सबके कारण 
उस सारी युद्धभूमिमें कहीं भी रथ जानेके लिये 
रास्ता नहीं मिलता था ॥ २० ॥ 
मज्जत्सु चक्रेषु रथान्‌ सत्त्वमास्थायं वाजिनः | 
कथंचिद्वहज्ध्रान्ता वेपमानाः शरादिताः॥ २१॥ 
कुलसत्त्ववलोपेता वाजिनो वारणोपमाः। 

रथोंके पहिये रक्तकी कीचमें ड्रब जाते थे; तो भी उन 
रथोंको बाणोंसे पीड़ित हो कॉपते हुए और परिश्रमसे थके- 
माँदे घोड़े किसी प्रकार धैर्य धारण करके ढोते थे। वे 
सभी घोड़े उत्तम कुछ; साहस और बंलसे सम्पन्न तथा 
हाथियोंके समान विशालकाय थे ( इसीलिये ऐसा पराक्रम 
कर पाते थे ) ॥ २१३॥ 


विहल॑ तूणमुद्धान्त॑ सभय॑ भारतातुरम्‌ ॥ २२॥ 
बलमासीत्‌ तदा सस्ते द्वोणार्जुनावुभौ। 
तावेबास्तां निलयनं तावातायनमेव जे ॥ २३ ॥ 
तावेबान्ये समासाद्य जम्मुर्वैवस्वतक्षयम्‌ । 


भारत ! उस समय द्रोणाचार्य और अजुन--इन दो 
वीरोंको छोड़कर शेष सारी सेना तुरंत विह्डछ) उद्धान्त, भयभीत 
और आतुर हो गयी । वे ही दोनों अपने-अपने पक्षके योद्धाओंके 
लिये छिपनेके स्थान थे और वे ही पीड़ितोंके आश्रय बने 
हुए थे। परंतु विपक्षी योद्धा इन्हीं दोनोंके समीप जाकर 
यमलोक पहुँच जाते थे ॥ २२-२ ३३ ॥ 


आविग्नमभवत्‌ सब कौरवाणां महद्‌ बलम्‌ ॥ २७ ॥ 

पश्चालानां च संसक्ते न प्राशयत किचन । 

अन्तकाक्रीडसह॒र्श भीरूणां भयवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
कोरवों तथा पाश्चालोंके सारे विशाल सैन्य परस्पर 

मिलकर व्यग्र हो उठे थे । उस समय उनमेंसे किसी दलको 

अलग-अल्ग पहचाना नहीं जाता था। वह समराद्धण 

यमराजका क्रीडास्थल-सा हो रहा था और कायरोंका भय 

बढ़ा रहा था ॥ २४-२५ ॥ 

पृथिव्यां राजवंश्यानामुत्यिते महति क्षये। 

न तत्र कर्ण द्रोणं वा नाजुनं न युधिष्ठटिर्म्‌ ॥ २६॥ 

न भीमसेनं न यमौ न पाश्चाल्यं न सात्यकिम्‌ । 

न च दुशशासनं द्रोणि न दुर्योधनलोबलौ ॥ २७॥ 


- न कप मद्रराज॑ चर कृतवर्मोणमेव च। 


न चान्यान्‌ नेव चात्मान॑ न क्षिति न द्िशिस्तथा ॥२८॥ 
पद्याम राजन संसक्तान्‌ सेन्येन रजसा 5 पवृतान । 

राजन्‌ ! भूमण्डलके राजवंशमें उत्पन्न हुए क्षत्रियोंका 
वह महान्‌ संह्ार उपस्थित होनेपर वहाँ युद्धमें तत्पर हुए. सब 
लोग सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूछसे ढक गये थे । इसीलिये 
हमलोग वहाँ न तो कर्णको देख पाते थे; न द्रोणाचार्यको । 
न अजुन दिखायी देते थे, न युधिष्ठिर | भीमसेन। नकुछ; 
सहदेव) धृष्टयुम्न और सात्यकिको भी हम नहीं देख पाते 
थे | दुशशासनः अश्वत्थामा) दुर्योधन) शकुनिः कृपाचार्य 
शल्य) कृतवर्मा तथा अन्य महांरथी भी हमारी दृष्टिमें नहीं 
आते थे औरोंकी तो बात ही क्‍या है १ हम अपने शरीरको 
भी नहीं देख पाते थे; प्रथिवी और दिशाएँ भी नहीं 
सूझती थीं॥ २६-२८३ ॥ 
सम्श्रान्ते तुमुले घोरे रजोमेघे समुत्यिते ॥२९॥ 
द्वितीयामिव सम्प्राप्ताममन्यन्त निशां तदा। 

वहाँ धूलरूपी मेघकी भयंकर एवं घोर घटा घुमड़- 
घुमड़कर घिर आयी थी; जिससे सब लोगोंको उस समय 
ऐसा मालूम होता था; मानो दूसरी रात्रि आ पहुँची 
हो ॥ २९३ ॥ 
न शायन्ते कौरवेया न पश्चाल्ा न पाण्डवाः ॥ ३० ॥ 
न दिशो दो चोर्वी च न सम॑ विषमं तथा । 

उस अन्धकारमें न तो कौरव पहचाने जाते थे और 
न पाश्चाल तथा पाण्डव ही । दिशा। आकाश) भूमण्डल 
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और सम-विषम स्थान आदिका भी पता नहीं चलता 
था॥ २०३ ॥ 


हस्तसंस्पशमापन्नान्‌ परानप्यथवा ख्वकान्‌ ॥ ३१॥ 
न्‍्यपातयंस्तद युद्धे नराः सम विजयैषिणः | 

जो हाथकी पकड़में आ गये या छू गये; वे अपने हों 
या पराये; विजयकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य उन्हें तत्काल 
युद्धमें मार गिराते थे ॥ ३१३ ॥ 
उद्धुतत्वात्‌ तु रजसः प्रसेकाच्छोणितस्य च ॥ ३२॥ 
प्राशाम्यत रजो भौम॑ शीघ्रत्वादनिलस्य च । 

उस समय तेज हवा चलनेसे कुछ धूछ तो ऊपर उड़ 
गयी और कुछ योद्धाओंके रक्तसे सिंचकर नीचे बैठ गयी | 
इससे भूतलकी वह सारी धूलराशि शान्त हो गयौ ॥ ३२६॥ 
तत्र नागा हया योधा रथिनो5थ पदातयः ॥ ३३॥ 
पारिजातवनानीव व्यरोचन रुधिरोक्षिताः । 

तदनन्तर वहाँ खूनसे छथपथ हुए. हाथी, घोड़े, रथी 
और पेदछ सैनिक पारिजातके जंगछॉंके समान सुशोभित 
होने छगे ॥ ३३१३६ ॥ 
ततो दुर्याधनः कर्णों द्रोणो दुःशासनस्तथा ॥ ३४ ॥ 
पाण्डबैः समसज्जन्त चतुर्भिश्चतुरों रथाः। 

उस समय दुर्योधन) कर्ण) द्रोणाचार्य और दुःशासन- 
ये चार महारथी चार पाण्डवोंके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ २३४३ ॥ 
दुर्यांधनः सह भ्रात्रा यमाभ्यां समसज्जत ॥ ६५॥ 
वृकोदरेण राधेयो भारद्वाजेन चाज़ुनः | 

दुर्याघन अपने भाई दुशशासनकों साथ लेकर नकुल 
और सहदेवसे मिड़ गया । राधापुत्र कर्ण भीमसेनके साथ 
और अजुन आचार्य द्रोणके साथ युद्ध करने लगे ॥३५३॥ 


तद्‌ घोरं महदाश्चर्य सर्व प्रेक्षन्त स्वतः ॥ ३६॥ 
रथषभाणामसुग्राणां संनिपातममानुषम्‌ । 


उन उग्र महारथियोंका वह घोर) अत्यन्त आश्वर्य- 


जनक और अमानुषिक संग्राम वहाँ सब छोग सब ओरसे 
देखने छगे ॥ ३२६३ ॥ 
रथमार्गेर्विचित्रैस्तै्विंचित्रथसंकुलम. ॥ ३७॥ 
अपइयन रथिनो युद्ध विचित्र चित्रयोधिनाम्‌ । 

रथके विचित्र पैंतरोंसे विचरनेवाले तथा विचित्र युद्ध 
करनेवाले उन महारथियोंका विचित्र रथोंसे व्याप्त वह 
विचित्र युद्ध वहाँ सब रथी दर्शककी भाँति देखने छगे ॥३२७३॥ 
यतमानाः पराक्रान्ताः परस्परजिगीषवः ॥ ३८ ॥ 
जीमूता इब ॒ घ्रर्मान्‍न्ते शरवर्षेरवाकिरन्‌। 

एक दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले वे बीर योद्धा प्रयक्ष- 
पूर्वक पराक्रममें तत्पर हो वर्षाकालके मेत्रोंकी भाँति बाणरूपी 
जलकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३८३ ॥ 


ते रथान्‌ सूर्यसंकाशानास्थिताः पुरुषषभाः ॥ ६९ ॥ 
अशोभन्‍्त यथा मेघाः शारदाश्चलूविद्युतः । 

सूर्यके समान तेजस्वी रथोपर बैठे हुए वे पुरुषप्रवर 
योद्धा चशब्चछू चपछाओंकी चमकसे थुक्त शरत्कालके मभेघों- 
की भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ३९३ ॥ 


योधास्ते तु महाराज क्रोधामषंसमन्विताः ॥ ४० ॥ 
स्पर्थिनश्व महेष्वासाः कृतयत्ना धनुधेराः । 
अभ्यगच्छंस्तथान्योन्यं मत्ता गजबूषा इब ॥ ४१॥ 
महाराज ! क्रोध और अमर्षमें भरे हुए वे परस्पर 
स्पर्धा रखनेवाले, विजयके लिये प्रयक्षशीक और विशाल 
धनुष धारण करनेवाले धनुर्धर योद्धा मतवाले गजराजोंके 
समान एक दूसरेसे जूझ रहे थे | ४०-४१ ॥ 
न नून॑ देहभेदो:स्ति काले राजन्ननागते। 
यत्र सर्वे न युगपद्‌ व्यशीर्यन्त महारथाः ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | निश्रय ही अन्तकाल आये बिना किसीके 
शरीरका नाश नहीं होता है; तभी तो उस संग्राममें क्षत- 
विक्षत हुए वे समस्त महारथी एक साथ ही नष्ट नहीं 
हो गये ॥ ४२ ॥ 
बाहुमिश्वरणैच्छिन्नेः शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 
का्मुकेर्विशिखेः प्रासेः खन्नैः परशुपट्धिशेः ॥ ४३॥ 
नालीकेः शक्षुद्वनाराचैनंखरेः शक्तितोमरेः। 
अम्येश्व विविधाकारे थौतेः प्रहरणोत्तमेः ॥ ४४ ॥ 
विचित्रैविंविधाकारे शरीरावरणैरपि । 
विचित्रैश्वच॒ रथैभग्नेहेतेश्व॥ गजवाजिभिः ॥ ४५॥ 
शुन्येश्य नगराकारेहतयोधध्वजे रथेः। 
अमनुष्येहयेस्लस्तः. कृष्यमाणेस्ततस्ततः ॥ ४६॥ 
वातायमानैरसकुद्धतवीरेरल्लुतै | 
व्यजनेः कड्ुडैइचेच ध्वजेश्न विनिषपातितेंः॥ ४७ ॥ 
छत्नैराभरणवंस्त्रैमोल्येश्व. सखुगन्धिभिः । 
हारे: किरीटैमुकुटैरुप्णीषेः किड्लिणीगणेः ॥ ४८ ॥ 
उरस्थैमंणिभिनिष्केश्चूडामणिभिरेव. च। 
आसीदायोधनं तत्र॒ नभस्तारागणैरिव ॥ ४९ ॥ 


उस समय योद्धाओँंके कटे हुए हाथ) पैरः कुण्डल 
मण्डित मस्तक) धनुष, बाण) प्रास, खज्ज; परशु) पद्टिश; 
नालीक) छोटे नाराच; नखर) शक्ति; तोमर, अन्यान्य नाना 
प्रकारके साफ किये हुए. उत्तम आयुध) भाँति-भाँतिके विचित्र 
कवच) टूटे हुए विचित्र रथ तथा मारे गये हाथी, घोड़े, 
इधर-उधर पड़े थे | वायुके समान वेगशाली, सारथिश्यत्य) 
भयभीत घोड़े जिन्हें बारंबार इधर-उधर खींच रहे थे; 
जिनके रथीं योद्धा और ध्वज नष्ट हो गये थे; ऐसे नगराकार 
सुनसान रथ भी वहाँ दृष्टिगोचर हो रहे थे | आभूषणोंसे 
विभूषित बीरोंके मृतशरीर यत्र-तत्र गिरे हुए थे; काटकर 


द्रोणबधपर्व ] 


अष्टाशीत्यधिकश ततमो 5घ्यायः 
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गिराये हुए. व्यजन। कवच) ध्वज) छत्र। आभूषण) वस्त्र 
सुगन्धित फूलोंके हार; रक्ोंके हार, किरीट$ मुकुट) पगड़ी) 
किड्लिणीसमूह) छातीपर धारण की जानेवाली मणि) सोनेके 
निष्क और चूड़ामणि आदि वस्तुएँ भी इधर-उधर बिखरी 
पड़ी थीं । इन सबसे भरा हुआ वह युद्धस्थल वहाँ नक्षत्रोंसे 
व्याप्त आकाशके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४३-४९ ॥ 
ततो दुर्याधनस्यासीज्नकुलेन समागमः। 
अमर्षितेन क़ुद्धस्य क्रुद्धंनामषिंतस्य च ॥ ५० ॥ 
इसी समय क्रुद्ध और असहिष्णु दुयोधनका रोष और 
अमर्षसे भरे हुए. नकुलके साथ युद्ध आरम्म हुआ ॥५०॥ 
अपसब्यं चकाराथ माद्रीपुत्रस्तवात्मजम्‌ । 
किरब्छरशतेहं शस्तत्र॒ नादो महानभूत्‌ ॥ ५१॥ 
माद्रीपुत्र नकुलने आपके पुत्र दुर्योधनकों दाहिने कर 
दिया और हर्षमें मरकर उसपर सैकड़ों बाणोंकी झड़ी लगा 
दी; फिर तो वहाँ महान्‌ कोलाइछ हुआ ॥ ५१ ॥ 
अपसब्यं छृत॑ संख्ये भ्रातृव्येनात्यमर्षिणा । 
नारुष्यत तमप्याजों प्रतिचक्रेउपसव्यतः ॥ ५२॥ 
पुत्नस्तव महाराज राजा दुर्यांधनों द्रुतम्‌। 


अमष॑शील शज्रुके द्वारा युद्धस्थलमें अपने आपको दाहिने 
किया हुआ देख दुर्योधन इसे सहन न कर सका | महाराज ! 
फिर आपके पुत्र राजा दुर्याधनने भी तुरंत ह्वी रणभूमिमें 
नकुलको भी अपने दाहिने ला देनेका प्रयत्न किया ॥५२३॥ 
ततः प्रतिचिकीषन्तमपसब्यं तु ते खुतम्‌ ॥ ५३॥ 
न्‍्यवारयत तेजखी नकुलश्रित्रमार्गवित्‌ । 

तेजस्वी नकुल युद्धकी विचित्र प्रणालियोंके ज्ञाता थे। 
उन्होंने यह देखकर कि छ्ुतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन मुझे दाहिने 
लानेकी चेष्टा कर रह्य है; उसे सहसा रोक दिया ॥५३३६॥ 
स॒सर्वतो निवायन शरजालेन पीडयन्‌ ॥ ५७४॥ 
विमुखं नकुलश्चक्रे तत्‌ सैन्‍्याः समपूजयन । 

नकुलने दुर्याधनको अपने बाणसमूहोंद्वारा पीड़ित 
करते हुए. उसे सब ओरसे रोककर युद्धसे विमुख कर दिया। 
उनके इस पराक्रमकी समस्त सैनिक सराहना करने लगे | ५४३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति नकुछो बभाषे तनय॑ तव। 
संस्मृत्य स्वेदुःखानि तब दुर्मन्त्रितं च तत्‌ ॥ ५५॥ 

उस समय आपकी कुमन्त्रणा तथा अपनेको प्राप्त हुए 
सम्पूर्ण दुःखोंको स्मरण करके नकुछने आपके पुत्रको 
ललकारते हुए कहा-५अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ५५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणबधपवेणि नकुलयुद्धे सप्ताशीत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्डेके अन्तर्गत द्रोणबधपर्वमें नकुकूका युद्धविषयक एक सौ सतासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८७॥ 
70०-- ४८३ िधधाीरििनी 


अष्टशीयधिकशततमोध्यायः 
दुःशासन और सहदेवका, कर्ण और भीमसेनका तथा द्रोणाचाय और अज्जुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुशशासनः क़ुछः सहदेवमुपाद्रवत्‌ । 
रथवेगेन तीव्रेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर अपने रथके 
तीर वेगसे प्रथ्वीको कँपाते हुए-से दुःशासनने कुपित होकर 
सहदेवपर आक्रमण किया ॥ १॥ 
तस्यापतत  णएवाशु भल्‍्लेनामित्रकर्शनः । 
माद्रीपुत्र: शिरो यन्तुः सशिरस्म्राणमच्छिनत्‌ ॥ २ ॥ 
उसके आते ही शज्नुसूदन माद्रीकुमार सहदेवने शीघ्र 
ही एक भल्ल मारकर दुःशासनके सारथिका मस्तक शिरस्त्राण- 
सहित काट डाला ॥ २ ॥ 
नेन॑ दुःशासनः सूतं नापि कश्चन सेनिकः । 
कत्तोत्तमाज़माशुत्वात्‌ सहदेवेन बुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
इस कार्यमें उन्होंने ऐसी फुर्ती दिखायी कि न तो 
दुःशासन और न दूसरा ही कोई सैनिक इस बातकों जान 
सका कि सहदेवने सारथिका सिर काट डाला है॥ ३॥ 


यदा त्वसंगृहीतत्वात्‌ प्रयान्त्यभ्वा यथासुखम्‌ । 
ततो दुःशासनः खूतं बुब्बुधे गतचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 


: जब रास छूट जानेके कारण घोड़े अपनी मौजसे इधर- 
उधर भागने छगे। तब दुःशासनको यह ज्ञात हुआ कि मेरा 
सारथि मारा गया ॥ ४ ॥ 

स हयान्‌ संनिशक्याजी खयं हयविशारद्‌ः। 

युयुधे रथिनां श्रेष्ठो लघु चित्र च खुष्ठ च ॥ ५ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुशासन अश्व-संचालनकी कलछामें निपुण 

था । वह रणभूमिमें स्वयं ही घोड़ोंको काबूमें करके शीघ्रता- 


पूबंक विचित्र रीतिसे अच्छी तरह युद्ध करने लगा ॥ ५॥ 


तद्स्यापूजयन्‌ कर्म स्वे परे चापि संयुगे। 
हतसूतरथेनाजी व्यचरद्‌ यद्भीतवत्‌ ॥ ६ ॥ 

सारथिके मारे जानेपर भी दुश्शासन उस रथके द्वारा 
युद्धभूमिमें नि्भय-सा विचरता रहा; उसके इस कममकी 
अपने और शगन्रुपक्षके छोगोंने भी प्रशंसा की ॥ ६ ॥ 
सहदेवस्तुतानश्वांस्तीए्णेबोणै र वाकिरत्‌ । 
पीड्यमानाः शरैश्वाशु प्राद्रवंस्ते ततस्ततः॥ ७ ॥ 

सहदेव उन घोड़ोंपर तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे | उन 
बाणोंसे पीड़ित हुए. वे घोड़े शीघ्र ही इधर-उधर भागने 
लगे ॥ ७॥ 


३६८२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 





स रश्मिषु विषक्तत्वादुत्ससज शरासनम्‌। 
घज्षुषा कर्म कुव॑स्तु रश्मींश्थ पुनरुत्खुजत्‌ ॥ ८ ॥ 
दुःशासन जब घोड़ोंकी रास संभालने लूगता तो धनुष 
छोड़ देता और जब धनुषसे काम छेता तो विवश होकर 
घोड़ोंकी रास छोड़ देता था ॥ ८ ॥ 
छिद्रेष्वेतेषु त॑ बाणेमोद्रीपुओोउभ्यवाकिरत्‌ । 
पर्रप्संस्त्वत्खुतं॑ कण्णस्तद्न्‍्तरमवाप तत्‌॥ ९ ॥ 
उसकी दुब॑छताके इन्हीं अवसरोंपर माद्रीकुमार सहदेव 
उसे बाणोंसे ढक देते थे । उस समय आपके पुन्रकी रक्षाके 
लिये कर्ण बीचमें कूद पड़ा ॥ ९ ॥ 


चृकोदरस्ततः कण त्रिमिभलैः समाहितः। 
आकर्णपूर्णरभ्यघ्नद्‌ बाह्योरुसि चानद्त्‌ ॥ १० ॥ 
तब भीमसेनने भी सावधान होकर घनुषको कानतक 
खींचकर छोड़े गये तीन भल्लोंद्वारा कर्णकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर वे जोर-जोरसे 
गर्जना करने छगे ॥ १० ॥ 
स॒निवृत्तस्ततः कणः संघट्टित इबोरगः। 
भीममावारयामास विकिरन्‌ निशिताहछरान ॥ ११॥ 


तदनन्तर पैरोंसे कुचले गये सर्पके समान कुपित हो कर्ण लौट 
पड़ा ओर तीम्बे बाणोंकी वर्षा करके भीमको रोकने छगा॥ ११॥ 
ततो5भूत्‌ तुमुल युद्ध भीमराधेययोस्तदा । 
तो वृषाविव नर्दनतो विवृत्तनयनाबुभोौ ॥ १२॥ 

फिर तो भीमसेन और राधघापुत्र कर्णमें घोर युद्ध होने 
लगा । दोनों ही एक दूसरेकी ओर विकृृत दृष्टिसे देखते 
हुए सॉड़ोंके समान गर्जने छगे ॥ १२ ॥ 
वेगेन महतान्योन्‍्यं. संरब्धावभिपेततुः । 
अभिसंशरिशिष्टयोस्तत्र तयोराहवशौण्डयोः ॥ १३ ॥ 
विच्छिज्नशरपातत्वाद्‌ू गदायुद्धमवतंत । 

फिर दोनों परस्पर अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे टूट 
पड़े । उन युद्धकुशछ योद्धाओंके परस्पर अत्यन्त निकट 
आ जानेके कारण उनके बाण चलानेका क्रम टूट गया; 
इसलिये उनमें गदायुद्ध आरम्म हो गया ॥ १३३ ॥ 
गदया भीमसेनस्तु कर्णस्य रथकूबरम्‌ ॥ १४ ॥ 
बिभेद॒ शतधा णाजंस्तद्क्भुतमिवाभवत्‌ । 

राजन्‌ ! भीमसेनने अपनी गदासे कर्णके रथका कूबर 
तोड़कर उसके सौ ढुकड़े कर दिये; वह अद्भुत-सा कार्य 
हुआ ॥ १४३ ॥ 
ततो भीमस्य राधेयो गदामाविध्य वीयंवान्‌ ॥ १५॥ 
अवाखूजद्‌ रथे तां तु बिभेद गदया गदाम। 

फिर पराक्रमी राधापुत्र कर्णने भीमकी ही गदा उंठा 
ली और उसे घुमाकर उर्हींके रथपर फेंका; किंतु भीमने 











दूसरी गदासे उस गदाकों तोड़ डाला ॥ १५३ ॥ 


ततो भीमः पुनंगुवी चिक्षेपाधिरथेगंदाम्‌ ॥ १६॥ 
तां गदां बहुभिः कर्णः खुपुद्ढैः खुप्रवेजितेः। 
प्रत्यविध्यत्‌ पुनश्चान्येः सा भीम॑ पुनरावजत्‌ ॥ १७॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर पुनः एक भारी 
गदा छोड़ी । परंतु कर्णने तेज किये हुए सुन्दर पंखवाले 
दूसरे-दूसरे बहुत-से बाण मारकर उस गदाकों बींध डाला । 
इससे वह पुनः भीमपर ही छौट आयी || १६-१७ ॥ 


व्यालीय मन्त्राभिहता कर्णबाणैरभिद्गुता । 
तस्याः प्रतिनिपातेन भीमस्य विपुलो ध्वजः॥ १८॥ 
पपात सारथिश्रास्य मुमोह च गदाहतः | 

कर्णके बाणोंसे आहत हो वह गदा मन्त्रसे मारी गयी सर्पिणी- 
के समान लोटकर भीमसेनके ही रथपर गिरी । उसके गिरनेसे 
भीमसेनकी विशाल ध्वजा धराशायी हो गयी और उस गदाकी 
चोट खाकर उनका सारथि भी मूछित हो गया ॥ १८३॥ 


स कर्ण सायकानष्टी व्यखजत्‌ क्रोधमूर्चिछितः ॥ १९ ॥ 
तैस्तस्थ निशितैस्तीए्णभीमसेनो महाबलः। 
चिच्छेद॒ परवीरध्नः प्रहसन्निव भारत ॥ २० ॥ 
ध्वज शरासनं चेव शराबापं व भारत। 


तब क्रोधसे व्याकुल हुए. भीमसेनने कर्णनो आठ बाण 
मारे । भारत ! शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली 
भीमसेनने हँसते हुए-से उन तेज धारवाले तीखे बाणोंद्वारा 
कर्णके ध्वज) धनुष और तरकसको काट गिराया ॥ १९-२०३१॥ 
कणों 5प्यन्यद्‌ धजुर्गृह्य हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ ॥ २१॥ - 
ततः पुनस्तु राधेयो हयानस्य रथेषुमिः । 
ऋशक्षव्णोअ्घानाशु तथोभी पाष्णिसारथी ॥ २२॥ 
तत्पश्रात्‌ राधापुत्र कर्णने पुनः सोनेकी पीठवाला 
दूसरा दुर्जय धनुष हाथमें लेकर रथपर रक्खे हुए बार्णोद्वारा - 
भीमसेनके रीछके समान रंगवाले काले घोड़ों और दोनों 
पाइ्व॑रक्षकोंको शीघ्र ही मार डाछा ॥ २१-२२॥ 
स विपन्नरथो भीमो नकुलस्याप्लुतो रथम्‌। 
हरियंथा गिरेः श्टक्ज॑ समाक्रामद्रिंद्मः ॥ २३ ॥ 
इस तरह रथ नष्ट हो जानेसे शन्रुदूमम भीमसेन जेसे 
सिंह पर्बंतके शिखरपर चढ़ जाता है; उसी प्रकार उछलकर 
नकुलके रथपर जा बैठे ॥ २३ ॥ 
तथा द्रोणाजुनी चित्रमयुध्येतां महारथौ। 
आचार्यशिष्यौ राजेन्द्र कृतप्रहरणी युधि ॥ २४॥ 
राजेन्द्र | इसी प्रकार उस युद्धस्‍्थलमें आचार्य और 
शिष्य महारथी द्रोण तथा अर्जुन परस्पर प्रह्मार करते हुए 
विचित्र रीतिसे युद्ध कर रहे थे ॥ २४ ॥ 
लघुसंधानयोगाभ्यां रथयोश्र रणेन च। 


द्रोणबधपर्व॑ ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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मोहयन्तौ मनुष्याणां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ २५॥ 
शीघ्रतापूर्वक बाणोंके संघान और रथोंके योगसे अपने 

संग्रामद्वारा वे दोनों बीर लोगोंके नेत्रों और मनको भी मोह 

लेते थे ॥ २५ ॥ 

उपारमन्त ते सर्वे योधा भरतसत्तम। 

अदृश्पूर्व पश्यन्तस्तद्‌ युद्ध गुरुशिष्ययोः ॥ २६॥ 
भरतश्रष्ठ ! गुरु और शिष्यके उस अपूर्व युद्धको देखते 

हुए सब योद्धा संग्रामसे विरत हों गये ॥ २६ ॥ 

विचित्रान्‌ पृतनामध्ये रथमार्गालुदीय तो। 

अन्योन्यमपसव्यं च॒ करते वीरो तदेषतुः ॥ २७॥ 
वे दोनों वीर सेनाके बीचमें रथके विचित्र पँंतरे प्रकट 


करते हुए उस समय एक दूसरेको दायें कर देनेकी चेष्ट 
करने लगे ॥ २७॥ 


पराक्रमं॑ तयोयाचा द्दशुस्ते खुविस्मिताः 
तयोः समभवद्‌ युद्ध द्रोणपाण्डवयोमहत्‌ ॥ २८॥ 
आमिषार्थ महाराज गगने इयेनयोरिव। 


उन द्रोणाचार्य और पाण्डुपुत्र अ्जुनके पराक्रमको वे 


सब सेनिक अत्यन्त आश्वर्यचकित होकर देख रहे थे। 


महाराज ! जेसे मांसके ठुकड़ेके लिये आकाशमें दो बाज लड़ 
रहे हों) उसी प्रकार राज्यके लिये उन दोनों गुरु-शिष्योंमें 
बड़ा भारी युद्ध हो रहा था ॥ २८६ ॥ 
यद्‌ यज्चकार द्वोणस्तु कुन्तीपुञ्जिगीषया ॥ २९ ॥ 
तत्‌ तत्‌ प्रतिजघानाशु प्रहसंस्तस्य पाण्डवः । 
द्रोणाचार्य कुन्तीपुत्र अर्जुनकों जीतनेकी इच्छासे जिस- 
जिस अख्त्रका प्रयोग करते थे; उस-उसको पाण्डुपुत्र अजुन 
हँसते हुए तत्काल काट देते थे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रोणो न शक्‍नोति पाण्डवं सम विशेषितुम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्ततः प्रादुश्चकारास्म्रमस्त्रमार्ग विशारद्‌ः । 
जब द्रोणाचार्य पाण्डुपुत्र अर्जुनकी अपेक्षा अपनी 
विशेषता न सिद्ध कर सके; तब अस््रमागंके ज्ञाता गुरुदेवने 
दिव्यासखत्रोंकी प्रकट किया ॥ ३०३ ॥ 


पेन्द्रं पाशुपतं त्वाष्टं वायव्यमथ वारुणम्‌ ॥ ३१॥ 
मुक्त मुक्त द्रोणचापात्‌ तज्घान धनंजयः। 

द्रोणाचायके घनुषसे क्रमशः छूटे हुए ऐन्द्र/ पाशुपतः 
त्वाष्ट; वायव्य तथा वारुण नामक अख्न्रको अज्जुनने तत्काल 
शानन्‍्त कर दिया ॥ २३१३ ॥ 


अस्प्राण्यस्रयंदा तस्य विधिवद्धन्ति पाण्डबः ॥ ३२॥ 
ततो5स््रेः परमैर्दिव्येद्रोणः पार्थमवाकिरत्‌ । 

जब पाण्डुकुमार अर्जुन आचायके सभी अज्नोंको अपने 
अख्नोंद्वारा विधिपूर्वक नष्ट करने लगे, तब द्रोणने परम दिव्य 
अद्नोंद्वारा अजुंनको ढक दिया ॥ १२३ ॥ 


33० मीन फननी-नान- 


यद्‌ यदर्त्रं स पाथोय प्रयुडम्क्त विजिगीषया ॥ ३३॥ 
तस्य तस्य विघाताय तत्‌ तद्धि कुरुते5जुनः । 

परंतु विजयकी इच्छासे वे पार्थपर जिस-जिस अख्त्रका 
प्रयोग करते थे; उस-उसके विनाशके लिये अर्जुन वेसे ही 
अस्त्रोंका प्रयोग करते थे ॥ ३१३ ॥ 
स॒वध्यमानेष्वस्प्रेषु द्व्यिष्वपि यथाविधि ॥ ३४ ॥ 
अजुनेनाजुनं द्रोणो मनसंवाभ्यपूजयत्‌ | 

जब अर्जुनके द्वारा उनके विधिपूर्वक चलाये हुए 
दिव्यास्र भी प्रतिहत होने छूगे, तब द्रोणने अज्जुनकी मन- 
ही-मन सराहना की ॥ ३४६ ॥ 
मेने चात्मानमधिकं पृथिव्यामधि भारत ॥ ३५॥ 
तेन शिष्येण सर्वभ्यः शख्ब्रविद्धदः परंतपः । 

भारत ! श्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचाय उस 
शिष्यके द्वारा अपने आपको भूमण्डलके सभी शख्त्रवेत्ताओंसे 
श्रेष्ठ मानने छगे ॥ ३५३ ॥ 
वायमाणस्तु पार्थन तथा मध्ये महात्मनाम्‌ ॥ ३६॥ 
यतमानो5जुन प्रीत्या प्रत्यवारयदुत्ससयन्‌। 


महामनस्वी वीरोंके बीचमें अर्जुनके द्वारा इस प्रकार 
रोके जाते हुए द्रोणाचार्य प्रयत्न करके प्रसन्नतापूवंक मुसकराते 
हुए खयं भी अजुनको आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ ३६३ ॥ 


ततो न्तरिक्षे देवाश्व गन्धवोश्य सहस्रशः ॥ ३७॥ 
ऋषयः सिद्धसंघाश्व व्यतिष्ठन्त द्दिक्षया । 
तदनन्तर वह युद्ध देखनेकी इच्छासे आकाशमें बहुत- 
से देवता; सहस्तों गन्धवं) ऋषि और सिद्धसमुदाय खड़े 
हो गये ॥ २७३ ॥ 
तदप्सरोभिराकीणं यक्षगन्धवेसंकुलम्‌ ॥ ३८ ॥ 
श्रीमदाकाशमभवद्‌ भूयों मेघाकुल्ल यथा। 
अप्सराओं) यक्षों और गन्धवोंसे भरा हुआ आकाश 
ऐसी विशिष्ट शोभा पा रहा था; मानों उसमें मेघोंकी घटा 
घिर आयी हो ॥ ३८३ ॥ 
तत्र स्मान्तरहिंता वाचो व्यचरन्त पुनः पुनः ॥ ३९ ॥ 
द्रोणपार्थस्तवोपेता व्यश्वूयन्त  नराधिप | 
नरेश्वर | वहाँ द्रोणाचायं और अजुनकी स्तुतिसे युक्त 
अदृश्य व्यक्तियोंके मुखोंसे निकली हुई बातें बारंबार सुनायी 
विरज्यमानेष्वस्त्रषु ज्वालयत्सु दिशो दशा ॥ ४० ॥ 
अब्ल॒वंस्तत्र सिद्धाश्व ऋषयश्थ समागताः । 
जब दिव्यास्त्रोंके प्रयोग होने छगे और उनके तेजसे 
दसों दिशाएँ प्रकाशित हो उठीं। उस समय आकाशमे एकत्र 


हुए. सिद्ध और ऋषि इस प्रकार वार्ताढाप करने 
लगे--॥ ४०३ ॥ 
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भीमद्वाभारते 


[ द्रोणप्वणि 























नेंवेदं मानुषं युद्ध नाखुरं न च राक्षसम्‌ ॥ ४१॥ 
न दैवं नच गान्धव ब्राह्म॑ धुवमिदं परम । 
विचित्रमिद्माश्चवय न नो दृष्ठं न च श्रुतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
ध्यह युद्ध न तो मनुष्योंका है; न असुरोंका न राक्षसोंका 
है और न देवताओं एवं गन्धवोंका ही। निश्चय ही यह 
परम उत्तम ब्राक्ष युद्ध है । ऐसा विचित्र एवं आश्चर्यजनक 


संग्राम हमलछोगोंने न तो कभी देखा था और न सुना 
ही था ॥ ४१-४२ ॥ 


अति पाण्डवमाचार्यों द्रोणं चाप्यति पाण्डवः । 
नानयोरन्तरं शक्यं द्रष्टमन्‍्येन केनचित्‌ ॥ ४३॥ 
“आचार्य द्रोण पाण्डुपुत्र अर्जुनले बढ़कर हैं और 
पाण्डुपुत्र अर्जुन भी आचार्य द्रोणसे बढ़कर हैं। इन दोनोंमें 
कितना अन्तर है, इसे दूसरा कोई नहीं देख सकता ॥४३॥ 
यदि रुद्रो द्विधाकृत्य युध्येतात्मानमात्मना। 
तत्र शक्योपमा कतुमन्यत्न तु न विद्यते ॥ ४४॥ 
“यदि भगवान्‌ शझ्डूर अपने दो रूप बनाकर स्वयं ही 
अपने साथ युद्ध करें तो उसी युद्से इनकी उपमा दी जा 
सकती है; और कहीं इन दोनोंकी समता नहीं है || ४४ ॥ 
शानमेकस्थमाचार्य ज्ञानं योगश्व पाण्डवे। 
शौयमेकस्थमाचाय बर्ल शौर्य व पाण्डवे ॥ ४५ ॥ 
“आचार्य द्रोणमें सारा ज्ञान एकत्र संचित है; परंतु 
पाण्डुपुत्र अर्जुनमें शानके साथ-साथ योग भी है | इसी प्रकार 
आचार्य द्रोणमें सारा शौर्य एक स्थानपर आ गया है; परंतु 
पाण्डुनन्दन अर्जुनमें शौर्यके साथ बल भी है ॥ ४५ ॥ 
नेमो शक्‍्यौ महेष्वासौ युद्धे क्षपयितुं परेः । 
इच्छमानों पुनरिमों हन्येतां सामरं जगत्‌ ॥ ४६॥ 
थे दोनों महाधनुधर वीर थुद्धमें दूसरे किन्हीं योद्धाओंके 
द्वारा नहीं मारे जा सकते | परंतु यदि ये दोनों चाहें तो 
देवताओंसहित सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश कर सकते हैं? ॥४६॥ 
इत्यब्रुवन्‌ महाराज दृष्ठा तो पुरुषषभौ। 
अन्तर्हितानि भूतानि प्रकाशानि च सर्वेशः ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! उन दोनों पुरुषप्रवर वीरोंको देखकर 
आकाशमें छिपे हुए तथा प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाले प्राणी 
भी सब ओर यही बातें कद रहे थे || ४७ ॥ 
ततो द्वोणों ब्राह्ममरस्त्र प्रादुश्क्र महामतिः। 
संतापयन्‌ रण पार्थ भूतान्यन्तरहिंतानि च ॥ ४८ ॥ 
तत्यश्रात्‌ परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यने रणभूमिमें अर्जुनको 


तथा आकाशवर्ती अदृश्य प्राणियोंकों संताप देते हुए ब्रह्मास्र 
प्रकट किया ॥ ४८ ॥ 


ततश्चचाल प्थिबी सपवंतवनद्गुमा । 
वी च विषमो बायुः सागराश्थापि चुक्षुभुः ॥ ४९ ॥ 
फिर तो पर्वत, बन और बृक्षोंतहित धरती डोलने 
लगी; आँधी उठ गयी और समुद्रोंमें ज्वार आ गया ॥४९॥ 
ततस्त्रासो महानासीत्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः। 
सर्वेषां चेब भूतानामु्यते5रस्त्रे महात्मना ॥ ५० ॥ 
महामना द्रोणके द्वारा ब्रह्मास्रके उठाये जाते ही कौरवों 
और पाण्डबोंकी सेनाओंपर तथा समस्त प्राणियोंमें बड़ा भारी 
आतड्ड छा गया ॥ ५० ॥ 
ततः पार्थोंप्यसंस्श्रान्तस्तद्र््॑प्रतिजप्निवान । 
ब्रह्मास्प्रणेव राजेन्द्र ततः सर्वमशीशमत्‌ ॥ ५१ ॥ 
राजेन्द्र | तब अजुनने भी बिना किसी घबराहटके 
ब्रह्मास्रसे ही द्रोणाचार्यके उस अख्त्रकों दबा दिया; फिर सारा 
उपद्रव शान्त हो गया ॥ ५१ ॥ 
यदा न गस्‍्यते पारं तयोरन्यतरस्य वा। 
ततः संकुलयुद्धेन तद्‌ युद्ध व्याकुलीकृतम्‌ ॥५२॥ 
जब द्रोणाचार्य और अर्जुनमेंसे कोई भी किसीको परास्त 
न कर सका) तब सामूहिक युद्धके द्वारा उस संग्रामको 
व्यापक बना दिया गया ॥ ५२ ॥ ै 
नाशायत ततः किचित््‌ पुनरेव विशाम्पते । 
प्रवृत्त तुमुले युद्धे द्रोणपाण्डवयोस्तेघे ॥ ५३ ॥ 


प्रजानाथ ! रणभूमिमें द्रोणाचार्य और अर्जुनमें घमासान 
युद्ध छिड़ जानेपर फिर किसीको कुछ सूझ नहीं रहा था। ५३ ॥ 
(द्रोणो मुक्त्वा रण पार्थ पश्चालानन्वधावत। 
अ्ज्जुनो5पि रणे द्रोणं त्यक्त्वा प्र[द्रावयत्‌ कुरून्‌॥ 

द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें अर्जुनको छोड़कर पाश्चालोपर 
धावा किया और अर्जुनने भी वहाँ द्रोणाचार्यका मुकाबला 
छोड़कर कौरव-सैनिकोंको वेगपूर्बक खदेड़ना आरम्म किया ॥_ 
शरोघेरथ ताभ्यां तु छायाभूतं॑ महास्घे । 
तुमुलं प्रबभोी राजन सर्वेस्थ जगतो भयम्‌ ॥) 

राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोंने अपने बाणसमूहों- 
द्वारा सब कुछ अन्धकारसे आच्छन्न कर दिया | वह तुमुल 
युद्ध सम्पूर्ण जगत्‌के लिये भयदायक प्रतीत हो रहा था॥ 
शरजालैः समाकीर्ण मेघजाले रिवाम्बरे । 


नापतञ्च॒ ततः कश्चिदन्तरिक्षचरस्तदा ॥ ५७ ॥ 
आकाशमें इस प्रकार बाणोंका जाल बिछ गया; मानो 


वहाँ मेघोंकी घटा घिर आयी हो | इससे वहाँ उस समय कोई 
आकाशचारी पक्षी भी कहीं उड़कर न जा सका॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपव॑णि द्रोणबधपर्व॑णि संकुछयुद्धे अष्टाशीस्यघिकशततमो<ध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तगत द्रोणबधपर्वमें घमासान युदुविषयक एक सौ अद्भासीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८८ ॥ 
( दाक्षिणाश्य अधिक पाठके २ छोक मिछाकर कुछ ५६ शछोक हैं ) 
४>-&9&&2७7०-.२. 


द्रोणवधपवे ) 
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धृष्टथुम्रका दुःशासनकों हराकर द्रोणाचार्यपर आक्रमण, नकुल-सहदेबद्वारा उनकी रक्षा, दुर्योधन तथा 
सात्यकिका संवाद तथा युद्ध, कर्ण और मीमसेनका संग्राम ओर अजुनका कोरबोंपर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वर्तमाने. गजाश्वनरखंक्षये । 
दुःशासनो महाराज धुृश्युम्नमयोधयत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! इस प्रकार हाथी) घोड़ों 
और मनुष्योंका संहार करनेवाले उस वतंमान युद्धमें दुःशासन 
घृष्टयुम्नके साथ जूझने लगा ॥ १॥ 
स तु रुक़्मरथासक्तो दुःशासनशराद्दितः। 
अमर्षात्‌ तब ॒पुत्रस्य शारैवॉोहानवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
धृष्टयुम्न पहले द्रोणाचार्यके साथ उलझे हुए. थे; दुःशासनके 
बाणोंसे पीड़ित होकर उन्होंने आपके पुत्रके घोड़ोंपर रोषपूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २॥ 
क्षणन स रथस्तस्य खसध्वजः सहसारथिः । 
नाइइयत महाराज पार्षतस्थ श्रेश्वितः ॥ ३६ ॥ 
महाराज ! एक ही क्षणमें धृश्युम्नके बाणोंका ऐसा ढेर 


लछग गया कि दुःशासनका रथ ध्वजा ओर सारयिसहित 


अद्श्य हो गया ॥ ३॥ 
दुश्शासनस्तु राजेन्द्र पाश्चाल्यस्थ महात्मनः । 
नाशकत्‌ भ्रमुखे स्थातुं शरजालप्रपीडितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | महामना धृष्टयुम्नके बाणसमूहोंसे अत्यन्त 
पीड़ित हो दुःशासन उनके सामने ठहर न सका ॥ ४ ॥ 
स तु दुःशासन बाणेविंमुखीकृत्य पाषतः। 
किरह्छरसहस््राणि द्रोणमेवाभ्ययाद्‌ रण ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंद्वारा दुःशासनकों सामनेसे भगा- 
कर सहस्तनों बाणोंकी वर्षा करते हुए धृश्युम्नने रणभूमिमें 
पुनः द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण किया ॥ ५॥ 
अभ्यपद्यत हार्दिक्यः कृतवमों त्वनन्तरम्‌ । 
सोदयोाणां तयश्वैव त एन पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
यह देख द्ृदिकपुत्र कृतवर्मा तथा दुःशासनके 
तीन भाई बीचमें आ धमके । वे चारों मिलकर 
धृश्युम्नको रोकने छगे ॥ ६ ॥ 
त॑ यमोौ पृष्ठतो5न्वेतां रक्षन्तो पुरुषषभो। 
द्रोणायाभिम्तुख यान्‍्तं दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रज्यलछित अभ्निके समान तेजस्वी धृष्युम्नको द्रोणाचार्य- 
के सम्मुख जाते देख नरश्रेन्‍|्ठ नकुछ और सहदेव उनकी 
रक्षा करते हुए पीछे-पीछे चले | ७ ॥ 
सम्प्रहारमकुवस्ते सर्वे च खुमहारथाः । 
अम्रषिताः सत्त्ववन्तः कृत्वा मरणमग्रतः ॥ ८ ॥ 
उस समय अमपंसे भरे हुए उन सभी घै्यंशाली 


प्र० स० २-७. र२ै०--- 


महारथियोंने म्ृत्युकी सामने 
आरम्भ कर दिया ॥ ८ ॥ 
शुद्धात्मानः शुद्धवृत्ता राजन खगपुरस्कृताः । 
आये युद्धमकुवेन्‍्त परस्परजिगीषवः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके हृदय शुद्ध और आचार-व्यवहार 
निर्मल थे। वे सभी खगंकी प्राप्तिरूप लक्ष्यकों अपने सामने 
रखते थे; अतः परस्पर विजयकी अभिवाषासे वे 
आयंजनोचित युद्ध करने छगे ॥ ९ ॥ 
शुक्लाभिजनकमोणो मतिमन्‍्तो जनाधिप। 
ध्मयुद्धमथुध्यन्त प्रेप्सन्तो गतिमुत्तमाम्‌॥ १० ॥ 
जनेश्वर | उन सबके वंश शुद्ध और कर्म निष्कलड्ड 
थे; अतः वे बुद्धिमान्‌ योद्धा उत्तम गति पानेकी इच्छासे 
घमयुद्धमें तत्पर हो गये ॥ १० ॥ 
न तज्नञासीद्धर्मिष्टमशस्त युद्धमेव च। 
नात्र कर्णी न नालीको न छिप्तो न च बस्तिकः॥ ११॥ 
वहाँ अधमंपूर्ण और निन्दनीय युद्ध नहीं हो रहा था; 
उसमें कर्णी, नालीक). विष लगाये हुए बाण और वस्तिक 
नामक अख्थका प्रयोग नहीं होता था ॥ ११ ॥ 
न खूची कपिशो नेव न गवास्थिगंजास्थिजः । 
इषुरासीज्न संग्छिष्टो न पूतिन च जिह्मगः ॥ १२॥ 
न सूँची, न कपिशे) न गारयक्री हड्डीका बना हुआ; 
न हैथीकी हडडीका बना हुआ; न दो फलों या काटोंवाला, 


रखकर परस्पर युद्ध 





१. जिधर बाणके फलका रुख हो, उससे विपरीत रुखवाले 
दो काँटोंसे युक्त बाणको “कर्णीः कहते हें । शरीरमें पेंस जानेपर 
यदि उसे निकाला जाय तो वह आँतोंको भी अपने साथ खींच 
छेता है, श्सलिये निन्‍्य है । २. ८नालीक' नामक बाण अत्यन्त 
छोटा होता है, वह शरीरमें पूरा-का-पूरा डूब जाता है, अतः 
उसे निकालना कठिन हो जाता है । ३. बाणके डंडे और फलके 
संधि-स्थानमें, जो अत्यन्त पतला होता है, उस बाणको «वस्तिकः 
कहते हैं । उसे शरीरसे निकालनेपर वह बीचसे टूट जाता है, 
फल भीतर रह जाता है और केवल डंडा बाहर निकल पाता 
है। ४. “सूची” नामक बाण भी कणीके ही समान होता है। 
अन्तर इतना ही है कि इसमें बहुत-से कण्टक होते हें । ५. कुछ 
छोग “कपिश” को भी सूचीके ही समान मानते हें। किन्हींके 
मतमें “कपिश? का फल बंदरकी हड्डीका बना होता है । अधिकांश 
लोगोंका मत है कि “कपिश” काले. लोहेका बना होता है, उसका 
हल्का आघात लगनेपर भी वह शरीर में गहराश्तक घुस जाता है । 
भेदिनीकोषके अनुसार कपिशका अर्थ. काला है मी । ६-७६ जिस- 


३६८६ 


ओमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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न दुर्गन्‍्धयुक्त और न जिह्मग ( टेढ़ा जानेवाला ) बाण ही 
काममें छाया जाता था ॥ १२ ॥ 
ऋजून्येव विशुद्धानि सर्वे शस्प्राण्यधारयन्‌ । 
खुयुद्धेन पराँछोकानीप्सन्तः कौतिमेव च॥ १३ ॥ 
वे सब योद्धा न्याययुक्त युद्धके द्वारा उत्तम छोक और 
कीर्ति पानेकी अभिलछाषा रखकर सरल और शुद्ध शत्जोंको 
ही घारण करते थे ॥ १३ ॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्धं सवेदोषविवर्जितम्‌। 
चतुर्णा तव योधानां तैस्ब्रिपिः पाण्डवेः सह ॥ १४ ॥ 
आपके चार योद्धाओंका तीन पाण्डव वीरोंके साथ जो 
घमासान युद्ध चछ रहा था; वह सब प्रकारके 
दोषोंसे रहित था॥ १४॥ 
धरष्युस्नस्तु तान्‌ दृष्ठा तव राजन रथषभान । 
यमाभ्यां वारितान वीराज्छीघार्रो द्रोणमभ्ययात्‌।१५। 
राजन्‌ ! धृष्टयुम्न शीघ्रतापूषक अख्त्र चलाने: 
वाले थे। वे नकुछ और सहदेवके द्वारा कौरवपक्षके 
उन बीर महारथियोंकों रोका गया देख स्वयं द्रोण।चार्यकी 
ओर बढ़ गये ॥ १५ ॥ 
निवारितास्तु ते वीरास्तयोः पुरुषसिंहयोः। 
समसज्न्त चत्वारों वाताः पर्वतयोरिव ॥ १६॥ 
वहाँ रोके गये वे चारों वीर उन दोनों पुरुषसिंह पाण्डवों- 
के साथ इस प्रकार भिड़ गये मानों चौआई हवा दो पर्वतोंसे 
टकरा रही हो ॥ १६ ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां यमौ साथ्थ रथाभ्यां रथपुड्ञवों। 
समासक्तों ततो द्वोणं धृष्टयुम्नोःभ्यवतत ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नकुछ और सहदेव दो-दो कौरव रथियोंके 
साथ जूझने छगे। इतनेह्ीमें  धृष्टयुम्न द्रोणाचार्यके 
सामने जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 
दृष्ठा द्रोणाय पाश्चाल्यं बजन्तं युद्धदुमंद्म्‌ । 
यमाभ्यां तांश्व संसक्तांस्तदन्तरमुपाद्रवत्‌ ॥ १८ ॥ 
दुर्यांधनो महाराज किरञ्छोणितभोजनान । 
महाराज | रणदुर्मद धृश्युम्नको द्रोणाचार्यकी ओर 
जाते और अपने दलके उन चारों वीरोंको नकुल-सहदेवके 
साथ युद्ध करते देख राजा दुर्योधन रक्त पीनेवाले बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनके बीचमें आ धमका ॥ १८३ ॥ 
त॑ खात्यकिः शाीघ्रतरं पुनरेबाभ्यवतंत ॥ १९ ॥ 
परस्परमासाद्य समीपे कुरुमाधवों । 
हसमानी नृशादूंछावभीती समसज्जताम ॥ २० ॥ 
यह देख सात्यकि बड़ी शीघ्रताके साथ पुनः दुर्योधनके 
का फल गांयंकोी हड्डीका बना हों, वह “गवास्थिअः और जिसका 


हाथीकी हृड्डीका बना हो, कह “गजास्थिज' कहलाता है । इसका 
असंर भी विषलिप्त बाणके समान ही होता है । 
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सम्मुख आ गये । वे दोनों मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी 
थे । कुरुवंशी दुर्याधन और मघुवंशी सात्यकि एक दूसरेको 
समीप पाकर निर्भय हो हँसते हुए युद्ध करने छगे ॥ १९-२०॥ 
बाल्यवृत्तानि सर्वाणि प्रीयमाणों विचिन्त्य तौ। 
अन्योन्यं प्रेक्षमाणी चर स्मयमानौ पुनः पुनः ॥ २१॥ 
बचपनकी सारी बातें याद करके वे दोनों बीर एक 
दूसरंकी ओर देखते हुए. बारंबार प्रमतन्नतापूर्वक 
मुसकरा उठते थे॥ २१ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा सात्यकि समभाषत | 
प्रियं सखायं॑ सततं गहँयन्‌ वृत्तमात्मनः ॥ २२॥ 
तदनन्तर राजा दुर्याधनने अपने बर्तावकी 
निरन्तर निन्‍्दा करते हुए वहाँ अपने प्रिय सखा सात्यकिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २२ ॥ . 
धिक्‌ क्रोधं घिक्‌ सखे लोभं घिड्योहं घिगमर्षितम्‌। 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलमोरसम्‌ ॥ २३ ॥ 
“सखे | क्रोधको घिकार है; छोभको घिक्कार है; मोहको 
घिकार है; अमर्षको घिक्कार है; इस क्षत्रियोचित आचारको 
घिकार है तथा औरस बलको भी धघिकार है ॥ २३ ॥ 
यत्र मामभिसंधत्से त्वां चाहं शिनिपुड्डव । 
त्वं हि ध्राणेः प्रियतरों ममाहं च सदा तब ॥ २४ ॥ 
धशिनिप्रवर ! इन क्रोध, लोभ आदिके ही अधीन दह्ोकर 
तुम मुझे अपने बाणोंका निशाना बनाते हो और तुम्हें मैं । 
बैसे तो तुम मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर प्रिय रहे हो और मैं भी 
तुम्हारा सदा ही प्रीतिपात्र रहा हूँ ॥ २४ ॥ 
स्मरामि तानि सर्वाणि बाल्यवृत्तानि यानि नो । 
तानि स्ाणि जीणानि साम्प्रतं नो रणाजिरे ॥ २५॥ 
“हम दोनोंके बचपनमें परस्पर जो बर्ताव रहे हैं। उन 
सबको इस समय मैं याद कर रहा हूँ; परंतु अब इस 
समराज्जणमें हमारे वे समी सद्व्यवह्वार जीर्ण हो गये हैं ॥ 
किमन्यत्कोधलोमाभ्यां युद्धमेबाद्य सात्वत । 
त॑ तथावादिनं तत्र खात्यकिः प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 
प्रहसन्‌ विशिखांस्तीक्ष्णानुद्यम्य परमास्त्रवित्‌ । 
'सात्वत वीर ! आजका यह युद्ध ह्वी क्रेध और छोमके 
सिवा दूसरा कया है १? उत्तम अख्रोंके ज्ञाता सात्यकिने हँसते 
हुए. तीखे बाणोंको ऊपर उठाकर वहाँ पूर्बोक्त बातें करने- 
वाले दुर्योधनको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २६३ ॥ 
नेयं सभा राजपुत्र नाचायस्यथ निवेशनम्‌ ॥ २७॥ 
यत्र क्रीडितमस्माभिस्तदा राजन समागतेः। 
“राजकुमार | कौरबनरेश ! न तो यह सभा है और 
न आचार्यका घर ही है जहाँ एकत्र होकर हम सब 
ल्लेग खेला करते थे! ॥ २७३ ॥ 


द्रोणबधपवे ] 


एकोननवत्यधिकशततमो 5ष्यायः 


३६८७ 
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दुर्योधन उवाच 
कक सा क्रीड| गतास्माकं बालये वे शिनिपुज्ञव ॥ २८ ॥ 
कक च युद्धमिदं भूयः 'कालो हि दुरतिक्रमः । 
दुर्योधन बोला--शिनिप्रवर | हमारा बचानका वह 
खेल कहाँ चछा गया और फिर यह युद्ध कहाँसे आ धमका ! 
हाय |! काका उल्लंघन करना अत्यन्त ही कठिन है ॥ 
कि नु नो विद्यते कृत्यं धनेन धनलिप्सया ॥ २९ ॥ 
यत्र युध्यामद्दे सर्वे धनलोभात्‌ समागताः। 
हमें घनसे या घन पानेकी इच्छासे क्या प्रयोजन 
है ? जो हम सब छोग यहाँ धनके लोभमसे एकत्र 
होकर जूझ रहे हैं॥ २९६३ ॥ 
संजय उवाच 
ते तथावादिनं तत्न राज़ानं माथवो5ब्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
एवंबृत्त खदा क्षात्र॑ युध्यन्तीह गुरूनपि | 
यदि ते 5हं प्रियो राजन जहि मां मा चिरं कृुथाः ॥ ३१॥ 
संजय कहते है--महाराज |! ऐसी बात कहनेवाले 
राजा दुर्योधनसे सात्यकिने इस प्रकार कद्दा-- “राजन ! 
क्षत्रियोंका सनातन आचार ही ऐसा है कि वे यहाँ गुरुजनोंके 


साथ भी युद्ध करते हैं । यदि मैं तुम्हारा प्रिय हूँ तो तुम- 


मुझे शीघ्र मार डालो, विलम्ब न करो ॥ ३०-३१ ॥ 
त्वत्कृते सुकृतांछोकान्‌ गच्छेयं भरतर्षभ। 
या ते शक्तिबलं यज्च तत्‌ क्षिप्रं मयि दश्शाय ॥ ३२॥ 
नेच्छामि तदहं द्र॒ष्टु मित्राणां व्यसन महत्‌ । 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्दारे ऐसा करनेपर मैं पुण्यवानोंके लोकोंमें 
जाऊँगा । तुममें जितनी शक्ति ओर बल है; वह सब शीघ्र मेरे 
ऊपर दिखाओ; क्योंकि में अपने मित्रोंका वह महान्‌ संकट 
नहीं देखना चाहता हूँ? ॥ ३२६ ॥ 
इत्येवं व्यक्तमाभाष्य प्रतिभाष्य च सात्यकिः ॥ ३३॥ 
अभ्ययात्‌ तृण॑मव्यग्नो दयां नाकुरुतात्मनि । 
इस प्रकार स्पष्ट बोलकर दुर्योधनकी बातका उत्तर दे 
सात्यकि निःशड्ूः होकर तुरंत आगे बढ़े, उन्होंने अपने ऊपर 
दया नहीं दिखायी ॥ ३३४ ॥ 
तमायान्‍न्तं महाबाहं प्रत्यग्रह्मत्‌ तवात्मजः | ३४ ॥ 
शरेश्वावाकिरद्‌ू. राजब्शेनेयं तनयस्तव । 
राजन्‌ ! सामने आते हुए उन महाबाहु सात्यकिको 
आपके पुत्रने रोका और उन्हें बाणोंसे ढक दिया ॥ ४३३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध कुरुमाधवर्सिहयोः ॥ ३५ ॥ 
अन्योन्यं क्रुद्धयोघोरं यथा द्विरद्लिहयोः । 
तदनन्तर हाथी और तिंहके समान क्रोधमें भरे हुए 


उन कुरुवंशी और मघुवंशी तिंहोंमे परस्पर घोर 
युद्ध होने छगा ॥ २५३ ॥ ह 


ततः पूर्णायतोत्खफ्टः सात्वत॑ युद्धदुमद्म्‌ ॥ ३६॥ 
दुर्योधनः प्रत्यविध्यत्‌ कुपितों द्शभिः शरेंः 
तत्थश्चात्‌ कुषित हुए दुर्याधनने धनुषकों पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये दस बाणोंद्वारा रणदुर्मद सात्यकिकों 
घायल कर दिया ॥ ३६३ ॥ 
तें सात्यकिः प्रत्यविध्यत्‌ तथैवाबाकिरच्छरेंः ॥ ३७ ॥ 
पश्चाशता पुनश्चाजी त्रिशता द्शभिश्च ह। 
इसी प्रकार सात्यकिने भी युद्धस्थलमें पहले पचास; 
फिर तीस और फिर दस बार्णोद्वारा दुर्याधनकों बींघ 
डाला और उसे भी अपने बार्णोंकी वष्सि ढक दिया ॥ 


सात्यकि तु रण राजन्‌ प्रहसंस्तनयस्तव ॥ ३८ ॥ 
णंपूर्णनिशितेविंव्याथ जे 
आकण पूर्णनिशिते्विंड त्रिशता शरेः। 


राजन्‌ ! तब हँसते हुए आपके पुत्रने धनुषको कान- 
तक खींचकर छोड़े हुए. तीस तीखे बाणोंद्वारा रणभूमिमें 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर डाछा ॥ ३८३ ॥ 


ततो5स्य सशररं चाप॑ श्षुरप्रेण द्विधाचिछनत्‌॥ ३९ ॥ 
सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय लघुहस्तस्ततो दढम्‌ । 
सात्यकिव्य॑ंखजच्चापि शरश्रेणीं खुतस्य ते॥ ४० ॥ 


इसके बाद उसने क्षुरप्रसे सात्यकिके बाणसहित घनुषको 


” क्वाटकर उसके दो टुकड़े कर डाछे । तब सात्यकिने 


दूसरा सुदृढ़ धनुष हाथमें लेकर शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलाते हुए. वहाँ आपके पुत्रपर बाणोंकी श्रेणियाँ 
बरसानी आरम्म कर दीं ॥ ३९-४० ॥ 
तामापतन्ती सहसा शरश्रेणीं जिघांसया। 
चिच्छेद बहुधा राजा तत डच्चुक्रुशुज़नाः ॥ ४१॥ 
बघके लिये अपने ऊपर सहसा आती हुई उन बाण- 
पंक्तियोंके राजा दुर्याधनने अनेक टुकड़े कर डाले; इससे सब 
लोग हृषंध्वनि करने लगे ॥ ४१ ॥ 
खात्यकि च जिसप्तत्या पीडयामास वेगितः । 
खर्णपुद्ीः शिलाधौतैराकणापूर्णनिःख्तेः ॥ ७२ ॥ 
फिर शिलापर साफ किये हुए सुनहरी पाँखवाले 
तिहत्तर बाणोंसे, जो घनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे; दुर्याधनने वेगपूर्वक सात्यकिको पीड़ित कर दिया ॥४२॥ 
तस्य संद्धतश्रेषुं संहितेषुं च॒ कामुकम्‌ । 
आच्छिनत्‌ सात्यकिस्तूण शरेश्वेवाप्यवीविधत्‌॥ ४३ ॥ 
तब सात्यकिने संधान करते हुए. दुर्योधनके बाणकों 
और जिसपर वह बाण रक्‍्खा गया था उस धनुषको तुरंत 
ही काट डाला तथा बहुत-से बाण मारकर दुर्योधनको भी 
घायल कर दिया ॥ ४३ ॥ 


खत गाढविद्धों व्यथितः प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरे । 
दुर्याधनो. महाराज दाशाहेशरपीडितः ॥ ४४ ॥ 


शेदे८८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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महाराज ! उस समय दुर्योधन सात्यकिके बाणोंसे 
गहरी चोट खाकर पीड़ित एवं व्यथित हो उठा और 
रथके भीतर चला गया ॥ ४४ ॥ 
समाश्वस्य तु पुत्रस्ते सात्यकि पुनरभ्ययात्‌ । 
विस्ृजन्निषुजालानि युयुधानरथं प्रति ॥ ४५॥ 


फिर धीरे-धीरे कुछ आराम मिलनेपर आपका पुत्र 
पुनः सात्यकिपर चढ़ आया और उनके रथपर बाणोंके 


जाल त्रिछाने लगा ॥ ४५ ॥ 
तथैव सात्यकिबाणान्‌ दुर्योधनरथं प्रति। 
सतत विस्ृजन राजंस्तत्‌ संकुलमवतंत ॥ ४६॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार सात्यकि भी दुर्योधनके रथपर 
निरन्तर बाण-वर्षा फरने छगे | इससे वह संग्राम संकुल 
( घमासान ) युद्धके रूपमें परिणत हो गया ॥ ४६ ॥ 
तत्रेषुभिः श्षिप्यमाणेंः पतद्धिश्व शरीरिषु। 
अग्नेरिव महाकक्षे शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ४७॥ 
वहाँ चलाये गये बाण जब देहघारियोंके ऊपर पड़ते 
थे; उस समय सूखे बॉस आदिके भारी ढेरमें छगी हुई आग- 
के समान बड़े जोरसे शब्द होता था ॥ ४७ ॥ 
तयोः शरसहस्मेश्व संछन्न॑ चसुधातलूम । 
अगस्यरूपं॑ च दरेराकाशं समपद्यत ॥ ४८॥ 
उन दोनेके हजारों बाणोंसे प्रथ्वी ढक गयी और 
आकाशर्मे भी बाणोंके कारण ( पक्षियोंतकका ) चलना- 
फिरना बंद हो गया ॥ ४८ ॥ 
तत्राप्यधिकमालक्ष्य माधवं॑ रथसत्तमम्‌ | 
क्षिप्रमभ्यपतत्‌ कर्ण: परीप्संस्तनयं तव ॥ ४९ ॥ 
उस युद्धमें महारथी सात्यकिको प्रबल होते देख कर्ण 
आपके पुत्रकी रक्षाके लिये शीघ्र ही बीचमें कूद पड़ा ॥४९॥ 
न तु तं॑ म्षयामास भीमसेनो महाबलः। 
सो<5भ्ययात्त्वरितःकर्ण विसुजन्‌ सायकान बहून्‌॥ ५०॥ 
परंतु महाबछी भीमसेन उसका यह कार्य सहन न कर 
सके, अतः बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए उन्होंने तुरंत ही 
कर्णपर घावा किया ॥ ५० ॥ 
तस्य कर्णः शितान्‌ बाणान्‌ प्रतिहत्य हसन्निव । 
धन॒ः शरांश्र चिच्छेद सूतं चाभ्यहनच्छरेः ॥ ५१ ॥ 
तब कर्णने हँसते हुए-से उनके तीखे बाणोंको नष्ट 
करके घनुष और बाण भी काट डाले; फिर अनेक बार्णों- 
द्वारा उनके सारथिकों भी मार डाछा ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुदो गदामादाय पाण्डवः | 
घ्वजं धनुश्चव खूतं च सम्ममदोहवे रिपोः ॥ ५२॥ 
इससे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डुनन्दन भीमसेनने गदा 
हाथमें ले ली और उसके द्वारा युद्धस्थलमें शत्रुके ध्वज) धनुष 
और सारथिकों भी कुचछ डाला ॥ ५२ ॥ 





55 सीिीी सीडी, 


रथचक्र च कणस्य बभञज्ञ स महाबलरूः। 
भग्नचक्र.  रथे5तिषप्ठद्‌कम्पः शैलराडिव ॥ ५३ ॥ 
इतना ही नहीं, महाबली भीमने कर्णके रथका एक 
पहिया भी तोड़ डाला तो भी कर्ण हूटे पहियेवाले उस रथपर 
गिरिराजके समान अविचल भावसे खड़ा रहा ॥ ५३ ॥ 
एकचक्र रथं तस्य तमूहु खुचिरं हयाः। 
एकचक्रमिवाकस्य रर्थं सप्त हया यथा ॥ ५७॥ 
कर्णके घोड़े उसके एक पहियेवाले रथकों बहुत देरतक 
ढोते रहे, मानो सूर्यके सात अश्व उनके एक चक्रवाले 
रथको खींच रहे हैं॥ ५४ ॥ 
अम्रुष्यमाणः  कणस्तु भीमसेनमयुध्यत । 
विविधेरिषुजालैश्॒ नानाशस्त्रेश्व संयुगे॥ ५५॥ 
कर्णको भीमसेनका यह पराक्रम सहन नहीं हुआ । 
वह नाना प्रकारके बाणसमूहों तथा अनेकानेक शस्त्रोंसे रण- 
भूमिमें उनके साथ युद्ध करने छगा ॥ ५५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुछः खूतपुत्रमयोधयत्‌ | 
तस्मिस्तथा वतमाने क्रुछो घर्मखुतो5ब्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 
पशञ्चालानां नरव्याप्रान्‌ मत्स्यांश्व॒ पुरुषषभान । 
इससे भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे और सूतपुत्र 
कर्णके साथ घोर युद्ध करने लगे | इस प्रकार जब्र वह युद्ध 
चल रहा था, उसी समय क्रोधमें भरे हुए. धर्मपुत्र 
युधिष्टिरने पाग्चालोंके नरब्याप्र वीरों और पुरुषरत्न मत्स्य- 
देशीय योद्धाओंसे कहा--॥ ५६६ ॥ 
ये नः प्राणाः शिरो ये च ये नो योधा महारथाः ॥ ५७ ॥ 
त एते धात राष्ट्र. विषक्ताः पुरुषषभाः। 
कि तिष्ठत यथा मूढाः सर्वे विगतचेतसः ॥ ५८ ॥ 
“जो पुरुषशिरोमणि महारथी योद्धा हमारे प्राण और 
मस्तक हैं) वे ही धृतराष्ट्रपुत्नोके साथ जूझ रहे हैं; फिर 
तुम सब छोग मूर्ख और अचेत मनुष्योंके समान यहाँ 
क्यों खड़े हो ! ॥ ५७-५८ ॥ 
तत्र गच्छत यत्रैते युध्यन्ते मामका रथाः। 
क्षात्रधर्म पुरस्कृत्य सबे एवं गतज्वराः ॥ ५९ ॥ 
“वहाँ जाओ; जहाँ ये मेरे सब रथी क्षत्रियधर्मकों सामने 
रखकर निश्चिन्त भावसे युद्ध कर रहे हैं ॥ ५९ ॥ 
जयन्तो वध्यमानाश्व गतिमिष्ठटां गमिष्यथ | 
जित्वा वा बहुभियज्षैयंजध्व॑ भूरिदक्षिणेः ॥ ६० ॥ 
हता वा देवसाद्‌ भूत्वा लोकान्‌ प्राप्स्थथ पुष्कलान्‌। 
“धतुमछोग विजयी होओ अथवा मारे जाओ) दोनों 
ही दशाओंमें उत्तम गति प्राप्त करोगे ॥ जीतकर तो तुम 
प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त बहुसंख्यक यज्ञोंद्रारा भगवान्‌ 
यज्ञपुरुषकी आराधना करो अथवा मारे जानेपर देवरूप 
होकर बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त करो! ॥ ६०६ ॥ 


द्रोणबधपव ] 


नवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


३६८९ 
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ते राज्ञा चोदिता वीरा योत्स्यमाना मद्दारथाः ॥ ६१ ॥ 
क्षात्रधर्म पुरस्क्ृत्य त्वरिता द्रोणमभ्ययुः। 

राजा युधिष्टिससे इस प्रकार प्रेरित हो उन वीर 
महारथियोंने युद्धके लिये उद्यत होकर क्षत्रियधर्मको 
सामने रखते हुए बड़ी उतावलीके साथ द्रवोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया ॥ ६१३ ॥ 
: पश्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यध्नन्‌ निशितेःशरेः ॥ ६२ ॥ 
भीमसेनपुरोगाश्चाप्येततः . पर्यवारयन । 

एक ओरसे पाश्चाल वीर तीखे बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
मारने छगे और दूसरी ओरसे भीमसेन आदि वीरोंने 
उन्हें घेर रखा था ॥ ६२३ ॥ 
आसंस्तु पाण्डुपुत्राणां त्रयो जिह्मा महारथाः ॥ ६३ ॥ 
यमौ च भीमसेनश्व प्राक्रोशंस्ते धनंजयम्‌ । 
अभिद्रवाज़ुन श्षिप्रं कुरून द्रोणादपानुद्‌ ॥ ६४ ॥ 








पाण्डवोंके तीन महारथी कुछ कुटिल स्वभावके थे-- 
नकुछ। सहदेव और भीमसेन । इन तीनोंने अर्जुनकों 
पुकारा--«अर्जुन ! दौड़ो; दौड़ो और शीघ्र ही द्रोणाचार्यके 
पाससे इन कोरवोंको भगाओ ॥ ६३-६४ ॥ 
तत एन हनिष्यन्ति पश्चाला हतरक्षिणम्‌ । 
कौरवेयांस्ततः पार्थ' सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ६५॥ 

“जब इनके रक्षक मारे जायेंगे, तभी पाश्चाल वीर इन्हें 
मार सकेंगे !! तब अजुनने सहसा कोरवयोद्धाओं- 
पर आक्रमण किया ॥ ६५ ॥ 
पश्चालानेव तु द्रोणो ध्रुष्टब्युम्नपुरोगमान्‌। 
ममदुस्तरसा वीराः पश्चमेपहनि भारत ॥ ६६॥ 

भारत | उधरतसे द्रोणने धृश्युम्न आदि पाश्चार्लोपर ही 
घावा किया। उस पॉँचवें दिनके युद्धमें वेसभी वीर वेगपूर्वक 
एक दूसरेको रौंदने छगे ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि द्रोणबधपर॑णि संकुलयुद्धे एकोननवत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तगत द्रोणवधपव॑में संकुरुयुद्धविषयक एक सौ नवासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥१८०॥ 


नवत्यधिकशततमोःध्यायः 
द्रोणाचायका घोर कर्म, ऋषियोंका द्रोणको अख्तर त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
मृत्यु सुनकर द्रोगका जीवनसे निराश होना 





सजय उवाच 
पञ्चालानां ततो द्रोणो5प्यकरोत्‌ कदनं महत्‌ । 
यथा क्रुछो रण शक्रो दानवानां क्षयं पुरा ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यने 
कुपित होकर रणभूमिमें पाश्चालोंका उसी प्रकार संहार आरम्म 
किया। जेसे पूर्वकालमें इन्द्रने दानवोंका विनाश 
किया था ॥ १ ॥ 
द्रोणास्त्रेण महाराज वध्यमानाः परे युधि। 
नात्रसन्त रणे द्रोणात्‌ सत््ववन्तो महारथाः॥ २ ॥ 
महाराज | द्रोणाचार्यके अस्तसे मारे जानेवाले शन्रुदलके 
महारथी वीर बड़े घैर्यशाली थे। अतः बे रणभूमिमें उनसे 
तनिक भी भयभीत न हुए ॥ २॥ 
युध्यमाना महाराज पश्चालाः खूजयास्तथा। 
द्रोणमेवाभ्ययुयुदें योधयन्तोी महारथाः ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! युद्धपरायण पाश्चाल और खुंजय महारथी 
संग्राममें द्रोणाचार्यके साथ युद्ध करते हुए, उन्हींकी ओर बढ़े 
आ रहे थे ॥ ३ ॥ 
तेषां तु च्छाद्यमानानां पश्चालानां समनन्‍्ततः | 
अभवद्‌ नादो वध्यतां शरवबृश्टिभिः॥ ४ ॥ 
बाणोंकी वर्षासे आच्छादित हो सब ओरसे मारे जानेवाले 
पाग्चाल वीरोंका भयंकर आततंनाद सुनायी देने छगा || ४ ॥ 





वध्यमानेषु संग्रामे पश्चालेषु महात्मना। 
उदीय माण द्रोणास्त्रे पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
संग्राममें जब इस प्रकार महामनस्वी द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाश्चाल सैनिक मारे जाने लगे और आचार्य द्रोणके अख्तर 
लगातार बरसने छगे। तब पाण्डवॉंके मनमें बड़ा भय 
समा गया ॥ ५॥ 
दृष्टाश्वनर्योधानां विपुर्ल च॒ क्षय युधि। 
पाण्डवेया महाराज नाशशंखुजेयं तदा॥ ६ ॥ 
महाराज ! युद्धस्थलमें घोड़ों और मनुष्य-योद्धाओंका 
वह महान्‌ विनाश देखकर पाण्डवॉकी अपनी विजयकी आशा 
जाती रही ॥ ६ ॥ 
कच्चिद्‌ द्रोणो न नः सवोन क्षपयेत्‌ परमास्त्रवित्‌ । 
समिद्धः शिशिरापाये दृहन्‌ कशक्षमिवानलः ॥ ७ ॥ 
( वे सोचने छगे-) “जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें प्रज्वलित अप्रि 
सूखे जंगल या घास-फूसको जलाकर भस्म कर देती है; उसी 
प्रकार उत्तम अस्त्रोके शञाता आचाय॑ द्रोण कहीं हम सब 
लोगोंका संहार न कर डालें ॥ ७॥ 


न चेन संयुगे कश्चित्‌ समर्थ प्रतिवीक्षितुम्‌ । 


न चेनमजुनो जातु प्रतियुध्येत घमंवित॥ ८॥ 


'रणभूमिमें दूसरा कोई योद्धा उनकी ओर देखनेमें भी 
समर्थ नहीं है ( युद्ध करना तो दूरकी बात है ) और धर्मके 


न. 
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श्रीमहाभारत 


३.0 


| द्रोणप्च॑ ५ 
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जाता अर्जुन कदापि उनके साथ ( मन लगाकर ) युद्ध नहीं 

करेंगे? ॥ ८ ॥ 

_तस्तान्‌ कुल न्‍्तीखुतान्‌ दष्ठा दोणसायकपीडिता न। 

« मतिमाड्थ्रयले युक्तः केशवो5जुनमत्रवीत्‌ | कल ॥ ९ ॥ 
कुन्तीके पुत्रोंको द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित एवं 

भयभीत देखकर उनके कल्याणमें छगे हुए बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 

श्रीकृष्णने अज्जैनसे इस प्रकार कहा-॥ ९॥ 

नेष युद्धे न संग्रामे जेतुं शक््यः कथञ्वन । 

सधजुर्धन्विनां श्रेष्ठो देजेरपि सवासबेः॥ १० ॥ 
ध्ाार्थ ! ये द्रोणाचार्य सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ हैं, जबतक 

इनके हाथोंमें धनुष रहेगा, तबतक इन्हें युद्धमें इन्द्रसह्ित 

सम्पूर्ण देवता भी किसी प्रकार जीत नहीं सकते ॥ १० ॥ 





“टपासरतु संता शक्यो हन्तुं भवेन्न्रभिः। 
आस्थीयर्ता ज़ये योगो घर्ममुत्खज्य पाण्डवाः॥ ११॥ 


यथा वः संयुगे सवोन्‌ न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः । 

ध्जब ये संग्राममें हथियार डाल दंगे, तभी मनुष्योंद्वारां 
मारे जा सकते हैं । अतः पाण्डवो ! “गुरुका वध करनां 
उचित नहीं है? इस धर्ममावनाको छोड़कर उनपर विजय 
पानेके लिये कोई यत्न करो; जिससे सुबर्णमय रथवाले द्रोणा- 
चार्य तुम सब छोगोंका वध न कर डालें ॥ ११३ ॥ 


6 आम की मर हते नेष युध्येदिति मतिमंम ॥ १२। 
त॑ हत संयुगे कश्चिदस्म शंसतु मानबः-.-.0 


'मेरा विश्वास है कि अश्वत्थामाके मारे जानेपर ये युद्ध 
नहीं कर सकते । कोई मनुष्य उनसे जाकर कद्दे कि “युद्धमें 
अश्वत्थामा मारा गया?? ॥ १२३ ॥ 


राजन ! कुन्तीपुत्र अजुनको यह बात अच्छी नहीं 
लगी; किंतु अन्य सब छोगोंने इस युक्तिको पसंद कर 
लिया । केवल कुन्तीनन्दन युधिष्टिर बड़ी कठिनाईसे इस 
बातपर राजी हुए ॥ १३६ ॥ 


, ततो भीमो महाबाहुरनीके_स्वे महागज़म्‌ ॥ १४ ॥ 


_ ज़घान गदया राजन्नश्वत्थामानमित्युत । _ ] त् ॥ 


परप्रमथनं घोर मालवस्येन्द्रवमेंणः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तब महाबाहु भीमसेनने अपनी ही सेनाके एक 
विशाल हाथीको गदासे मार डाछा । उसका नाम था 
अश्वत्थामा । शत्रुओंको मथ डालनेवाला वह भयंकर गजराज 
मालवाके राजा इन्द्रवर्माका था ॥ १४-१५ ॥ 
>-भ्रीमसेनस्तु _सबीडमुपेत्य _ द्रोणमाहवे । णमाहवे | 
अश्वत्थामा दहत इति च्चश्वकार ह ॥ १६॥ 
उसे म.रकर भीमसेन लजाते-लजाते युद्धस्थलमें द्रोणा- 





या काका 


चार्यके पास गये और बड़े जोरसे बोले-*अश्वत्थामा मारा 
गया? ॥ १९ ॥ 














_ अश्वत्थामेति हि गज़ः ख्यातो नाम्ना हतो5भवत्‌। _ हि गज़ः ख्यातो नाम्ना हतो5 

कृत्वा मनसि त॑ भीमो मिथ्या व्याहतवां स्‍्तदा ॥ १७ ॥ 
“7 खो बाय विज्यान शी गर बे बे नामसे विख्यात हाथी मारा गया था; 

उसीको मनमें रखकर भीमसेनने उस समय वह झूठी बात 

कही थी ॥ १७ ॥ 

भीमसेनवचः श्रुत्वा द्रोणस्तत्‌ परमाप्रियम्‌ । 


2 न का चुन व 25 चे रा जे तर जग हक जप वीपुत :॥ १३॥ मनखा सन्‍्तगात्रो5भू द्‌ू यथा सैकतमम्मसि ॥ १८ ॥ 
अन्ये त्वरोचयन्‌ सब थिष्टिरः । भीमसेनका वह अत्यन्त अप्रिय बचन सुनकर द्रोणाचार्य 


मन-ही-मन शोकसे व्याकुछ हो सन्न रह गये । जैसे पानी 
पड़ते ह्वी बाढू गल जाता है; उसी प्रकार उस दुःखद संवादसे 
उनका सारा शरीर शिथिल हो गया ॥ १८ ॥ 
__शह्टमानः स॒ तन्मिथ्या बीयेज्ञः खखुतस्य वे। _ 
हतः स॒ इति च॒ श्रुत्वा नेव थैयाद्कम्पत ॥ १९॥ 
फिर उनके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है; यह बात 
शूटी हो; क्‍योंकि वे अपने पुत्रके बल-पराक्रमको जानते थे; 
अतः उसके मारे जानेकी बात सुनकर भी थैयंसे विचलित 
न हुए ॥ १९॥ 
स लब्ध्वा चेतनां द्रोणः क्षणनेव समाशभ्वसत्‌ । 
अनुचिन्त्यात्मनः.. पुत्रमविषहामरातिप्रिः ॥ २० ॥ 
उनके मनमें बारंबार यह विचार आया कि मेरा पुत्र 
तो शन्रुओंके लिये असह्य है; अतः क्षणभरमें ही सचेत 
होकर उन्होंने अपने आपको सँमाल लिया ॥ २० ॥ 


द्रोणबधपर्व | 


नवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 








स॒पार्षतमभिद्गुत्य जिधघांखुस्तत्युमात्मनः । 

अवाकिरत्‌ सहस्त्रेण तीक्णानां कड्डूपत्रिणाम्‌ ॥ २१ ॥ 
तत्यश्रात्‌ अपनी मृत्युस्वरूप धृष्टयुम्नकों मार डालनेकी 

इच्छासे वे उसपर टूट पड़े और कड्डुपत्रयुक्त सहस्तों तीखे 

बाणोंद्वारा उन्हें आच्छादित करने छगे ॥ २१ ॥ 

त॑ विशतिसहस्म्राणि पश्चालानां नरपषभाः। 

तथा चरनन्‍्तं संग्रामे सर्वतोष्वाकिरञ्छरें: ॥ २२॥ 
इस प्रकार संग्राममें विचरते हुए द्रोणाचार्यपर बीस 

हजार नरश्रेष्ठ पाग्चाछ-बीर सब ओरसे बाणोंकी वर्षा 

करने छगे ॥ २२ ॥ 

शरेस्तैराचितं द्रोणं नापह्याम महारथम्‌। 


भास्करं जलदे रुद्ध वर्षोखिव विशज्ञाम्पते ॥ २३६॥ 


प्रजानाथ ! जैसे वर्षाकाछमें मेघोंकी घटासे आच्छादित 
हुए सूर्य नहीं दिखायी देते हैं। उसी प्रकार उन बाणोंके 
ढेरसे दबे हुए महारथी द्रोणकों हमलोग नहीं. देख 
पाते थे ॥ २३ ॥ 
विधूय तान्‌ बाणगणान्‌ पश्चालानां महारथः । 
प्रादुश्चक्के ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्रं परंतपः॥ २४॥ 
वधांय तेषां शुराणां पश्चालानाममर्षितः। 

तब शत्रुओंको संताप देनेवाले महारथी द्रोणाचार्यने 
पाग्चाछोंके उन बाण-समूहोंको न्ट करके श्ूरवीर पाश्चालेके 
वधके लिये अमर्षयुक्त होकर ब्रह्मासत्र प्रकट किया ॥ २४३ ॥ 


तंतो व्यरोचत द्रोणो विनिष्नन्‌ सर्वसेनिकान्‌ ॥ २५ ॥ 
शिरांस्यपातयज्चापि पश्चालानां महार्धे। 
तथैव परिधघाकारान्‌ बाहन्‌ कनकभूषणान्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सैनिकोंका विनाश करते हुए द्रोणा- 
चार्यकी बड़ी शोभा होने छगी । उन्होंने उस मद्दाभमरमें 
पाग्चालवीरोंके मस्तक और सुवर्णभूषित परिघ-जैसी मोटी 
भुजाएँ काट गिरायीं। २५-२६ ॥ 
ते वध्यमानाः संमरे भारद्वाजेन पाथिवाः | 
मेद्न्यिमन्वकीयन्त वातनुन्ना इव द्वुमाः॥ २७॥ 
समराज्णमें द्रोणाचार्यक्रे द्वारा मारे जानेवाले वे पाग्चाल- 
नरेश आँधीके उखाड़े हुए बृक्षोंके समान धरतीपर 
बिछ गये ॥ २७ ॥ 
कुञ़्राणां च पतर्ता हयोघानां च भारत । 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदंमा ॥ २८ ॥ 
भरतनन्दन ! घराशायी होते हुए हाथियों और अश्व- 
समुद्दोंके मांस तथा रक्तसे कीच जम जानेके कारण वहाँकी 
भूमिपर चलना-फिरना असम्भव हो गया ॥ २८ ॥ 


हत्वा विशतिसाहस्रान्‌ पश्चालानां रथवजान। 
अतिष्ठदाहवे द्वोणो बिधूमो5ग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ २९ ॥ 
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उस समय पाश्चालोंके बीस हजार रथियोंका संहार 
करके द्रोणाचार्य युद्ध(्थलमें धूमरहित प्रज्वलित अग्निके 
समान खड़े थे ॥ २९॥ _ 5८5 
तथेव चर पुनः क्रुछो भारद्वाजः प्रतापवान । 
वखुदानस्य भल्लेन शिरः कायाद्पाहरत्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रतापी भरद्वाजनन्दनने पुनः पूर्वबत्‌ कुपित होकर एक 
भल्लके द्वारा वसुदानका मस्तक धड़से अलग कर दिया ॥ ३०॥ 
पुनः पश्चशतान्‌ मत्स्यान्‌ घट्सहस्त्रांश्व स्ंजयान्‌ । 
हस्तिनामयुतं हत्वा जघानाश्वायुतं पुनः ॥ ३१ ॥ 
इसके बाद मत्स्यदेशके पचास योद्धाओंका; खंजयवंशके 
छः हजार सेनिकोंका तथा दस हजार हाथियोंका संहार करके 
उन्होंने पुनन दस हजार घुड़सवारोंकी सेनाका सफाया 
कर दिया ॥ २१ ॥ 
५ “उन नल कब 2 नपशमकइसक हट णमव । 
ऋतषयो 5भ्या : हृव्यवाहपरोगमाः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार द्रोणाचार्यको क्षत्रियोंका विनाश करनेके 
लिये उच्यत देख तुरंत ही अग्निदेवको आगे करके बहुत-से 
महर्षि वहाँ आये ॥ ३२ ॥ 
>विश्वामित्रो ज जमदगिमरद्ाजोषथ गोतमः । 
वसिष्ठः कश्यपो5त्रिश्च॒ ब्रह्मठोक॑ निनीषवः ॥ ३३॥ 
विश्वामित्र; जमदग्नि; भरद्वाज) गौतम) वसिष्ठ) कर्यप 
और अतन्रि-ये सब लोग उन्हें ब्रह्मलोक ले जानेकी इच्छासे 
वहाँ पधारे थे ॥ ३३ ॥ 
सिकताः पृश्नयो गगो वालखिलया मरीचिपाः । 
भ्ुगवो5क्षिरसश्येव सूश्माश्चान्ये महर्षयः ॥ ३४ ॥ 
साथ ही सिकत) प्रृश्नि) गे; सूर्यकी किरणोंका पान 
करनेवाले वालखिल्य, भूगु। अज्जिरा तथा अन्य सूक्ष्मरूप- 
घारी महर्षि मी वहाँ आये थे ॥ ३४ ॥ 


त एनमब्रुवन सर्व द्रोगमाहवशोभिनम्‌ । 
_ अधमंतः कृत॑ युद्ध समयो निधनस्य ते ॥ ३५॥ 














ये _न्यस्यायुधं रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान्‌। _ ध॑ रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान्‌ । 
_नातः क्रूरतर कर्म पुनः कतुमिहाहसि ॥ ३६॥ 


उन सबने संग्राममें शोभा पानेवाले द्रोणाचार्यसे इस 
प्रकार कह्दा-'द्रोण | तुम हथियार नीचे डालकर यहाँ खड़े 
हुए हमलोगोंकी ओर देखो | अबतक तुमने अधर्मसे युद्ध 
किया है; अब तुम्हारी मृत्युका समय आ गया है; इसलिये 
अब फिर यह क्रूरतापूर्ण कर्म न करो ॥ ३५-३६ ॥ 
वेदवेदाह़्विदुब:। सत्यधर्मरतस्थ ते। 
ब्राह्णणस्य. विशेषेण त्वैतज्नोपपद्यते ॥ ३७ ॥ 
: ध्तुम बेद और वेदाज्ञोंके विद्वान्‌ हो) विशेषतः सत्य 
और धर्ममें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मण हो; तुम्हारे लिये यंह क्रूर 
कर्म शोभा नहीं देता ॥ ३७ ॥ न्‍ 


३६९२ 


शआीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 











व्यजायुधममोघेषो तिष्ठ वत्म॑नि शाश्वते। 

परिपूर्णश्व कालस्ते वस्तुं लोके5द्य मानुषे ॥ ३८ ॥ 
“अमोघ बाणवाले द्रोणाचार्य ! अस्त्र-शस्त्रोंका परित्याग 

कर दो और अपने सनातन मार्गपर स्थित हो जाओ | आज 

इस मनुष्य-लोकमें तुम्हारे रहनेका समय पूरा हो गया ॥३८॥ 

_ अह्ास्त्रेण त्वया दग्धा अनस्तज्ञा नरा भुवि । वि। 

यदेतदीद॒शं विप्र कृत कर्म न साधु तत्‌ ॥ ३९॥ 
“इस भूतलपर जो छोग ब्रह्मास्र नहीं जानते थे; उन्हें 

* भी तुमने ब्रह्मास््रसे ही दग्ध किया है । ब्रह्मन्‌ ! तुमने जो ऐसा 

कर्म किया है; यह कदापि उत्तम नहीं है॥ १९ ॥ 

न्यस्यायुधं रण विप्र द्रोण मा त्वं चिरं कृथाः। 

मा पापिष्ठतरं कर्म करिप्यसि पुनद्धिज ॥ ४० ॥ 
“विप्रवर द्रोण ! रणभूमिमें अपना अस्त्र-शस्त्र रख दो; 

इस कार्यमें विलम्ब न करो | ब्रह्मन्‌ ! अब फिर ऐसा अत्यन्त 

पापपूर्ण कर्म न करना? ॥| ४० ॥ 

__इति तैषां वचः श्त्वा भीमखेत्रवचश्र -तत्‌ ।, तैषां चबच:ः श्वत् 

_ चृष्टधुस्नं च सम्प्रेश्य रण स विमना5भवत्‌ ॥ ४ च सम्प्रेश्य रण स॒ विमना:5२ १॥ 
उन ऋषियोंकी यह बात सुनकर; भीमसेनके कथनपर 

विचार कर और रणभूमिमें धृष्टयुम्नको सामने देखकर आचार्य 

द्रोगका मन उदास हो गया ॥ ४१ ॥ 

संदिह्ममानो व्यथितः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम.। - 

अददतं वा हतं वेति पप्रच्छ खुतमात्मनः ॥ ४२॥ 
वे संदेहमें पड़े हुए थे। अतः उन्होंने व्यथित होकर 

अपने पुत्रके मारे जाने या नहीं मारे जानेका समाचार 

कुन्तीपुत्र युधिष्ठिससे पूछा ॥ ४२ ॥ 

__ स्थिर बुद्धिहिं द्रोणस्य न पा्थों वक्ष्यतेड्ञतम.] द्िहिं द्रो 

_त्रयाणामपि लछोकानामैश्वर्या्थ_कथञ्जन ॥ ४ लोकानामैश्वर्यार्थ कथशञ्वन ॥ ४३ ॥ 
द्रोणाचार्यके मनमें यह दृढ़ विश्वास था कि कुन्तीपुत्र 

युधिष्ठिर तीनों छोकोंके राज्यके छिये भी किसी प्रकार झूठ 

पा बोलेंगे ॥ ४३ ॥ 

तस्मात्‌ त॑ं परिपप्रच्छ नान्‍्य॑ कश्विंद्‌ द्िजषेभः । 






8॥ 
अतः उन द्विजश्रेष्ठने उन्हीं) वह बात पूछी, दूसरे 
किसीसे नहीं; क्‍योंकि बचपनसे ही पाण्डुपुत्रकी सचाईमें 
आंचारयंका विश्वास था || ४४ ॥ 
ततो निष्पाण्डवामुर्वो करिष्यन्तं युधां पतिम्‌। 
__ द्रोणं ज्ञात्वा धमराजं गोविन्दो व्यथितो5ब्रबीत्‌॥४५॥ 
उस समय योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोण इस प्रथ्वीको पाण्डव- 
रहित कर डालनेके लिये उद्यत थे | उनका यह विचार 
जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्याथत हो धर्ंराज- युधिष्टिर- 
से कद्दा-॥ ४५ ॥ 





यद्यघंदिवसं द्रोणो युध्यते मन्युमास्थितः। 
सत्यं ब्रवीमि ते सेना विनाश समुपैष्यति ॥ ४६॥ 
'राजन्‌ | यदि क्रोधमें भरे हुए. द्रोणाचार्य आधे दिन 


भी युद्ध करते रहें, तो मैं सच कहता हूँ, तुम्हारी सेनाका 
सर्वनाश हो जायगा ॥ ४६ ॥ 


>ख भवांखातु नो दोणात्‌ सत्याज्ज्यायो5च्ञ॒तं बचः । | बच्चे 


| 
अन्त जीवितस्यार्थ बदन्न स्पृश्यते्चतः ॥ ४७७॥ _ 


“अतः तुम द्रोणसे हमलछोगोंको बचाओ; इस अवसर- 
पर असत्यमाषणका महत्त्व सत्यसे भी बढ़कर है । किसीकी 
प्राणरक्षाके लिये यदि कदाचित्‌ असत्य बोलना पड़े तो 
उस बोलनेवालेको झूठका पाप नहीं छगता? ॥ ४७ ॥ 


तयोः खंबदतोरेव॑ भीमसेनो5अ्वीद्द्स्‌ ॥ ४८ ॥ 
श्रुत्वव तु महाराज वधोपायं महात्मनः । 


गाहमानस्य ते सेनां मालवस्येन्द्र वर्मणः ॥ ४९ ॥ 
"कि ओ बे केक कह दो न त्थामेति विख्यातों गजः शक्रगजोपमः। हर 
>अश्वत्थामा -हतो... बह्मन्निवतेखाहवादिति-॥ 

_नून नाअ्रदधदू वाक्यमेष से पुरुषषभः ॥ मेष मे भः ॥ ५१॥ 


वे दोनों इस प्रकार बातें कर ही रहे थे कि भीमसेन 
बोल उठे-“महाराज ! महामना द्रोणके बधका ऐसा उपाय 
धुनकर मैंने आपकी सेनामें विचरनेवाले मालव-नरेश इन्द्र- 
वर्मके अश्वत्थामानामसे विख्यात गजराजको) जो ऐरावतके 
समान शक्तिशाली था) युद्धमें पराक्रम करके मार डाला | 
फिर द्रोणाचार्यके पास जाकर कहा-“अह्मन्‌ ! अश्वत्थामा 
मारा गया; अब युद्धसे निवृत्त हो जाइये ।? परंतु इन पुरुष- 
प्रवर द्रोणने निश्चय द्वी मेरी बातपर विश्वास नहीं 
किया है ॥ ४८--५१ ॥ 


स त्वं गोविन्द्वाक्यानि मानयस्व जयेषिणः । 


_द्ोणाय निहतं शंख राजज्शारद्वतीखुतम्‌ ॥ ५२ ॥ निहतं शंस राजज्शारद्वती ॥ ५२ ॥ 


“नरेश्वर ! अतः आप विजय चाहनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी बात मान लीजिये और द्रोणाचार्यसे कह दीजिये 
कि *अश्वत्थामा मारां गया? ॥ ५२ ॥ 


त्वयोक्तो नेब युध्येत जातु राजन हविजर्षभः । 


_ख्त्यवान्‌ हि त्रिलोके5स्मिन भवान्‌ ख्यातो जनाधिप ॥ त्रिलोके५ जनाधिप ॥ 


'राजन्‌ ! जनेश्वर | आपके कह देनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोण 
कदापि युद्ध नहीं करेंगे; क्‍योंकि आप तीनों लोकोंमें 
सत्यवादीके रूपमें विख्यात हैं? ॥ ५३॥ 


तस्य तद्‌ बचने श्र॒त्वा क्ृष्णवाक्यप्रच्नोद्ति: 4- 
भावित्वात्य महाराज वक्तु समुप्चक्रमे ॥ ५४ ॥ 


द्रोणबधपवे ] 


एकनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३६९३ 
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महाराज |! मीमकी यह बात सुनकर श्रीकृष्णके आदेशसे कथनानुसार वे अपने आपको महात्मा पाण्डवोंका अपराधी-सा 


प्रेरित हो भावीबश राजा युधिष्टिर वह झूठी बात कहनेको 
तैयार हो गये ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझो जये सक्तो युधिष्टिरः । 
(अश्वत्थामा हत इति शब्दमुच्चैश्वचार ह । ) 
3..नननननमनााती 7 तन 777“ ““+.....5"77 | 
कम और राजन हतः कुआअर इत्युत ॥ ५०॥ 
एक ओर तो वे असत्यके भयमे ड्रंबे हुए थे ओर दूसरी 
ओर विजयकी प्रासिके लिये भी आसक्तिपूर्वक प्रयत्नशील 
थे; अतः राजन ! उन्होंने “अश्वत्थामा मारा गया? यह 
बात तो उच्चखवस्से कही) परंतु 'हाथीका वध हुआ है।? यह्द 
बात धीरेसे कही ॥ ५५ ॥ 
तस्य पूर्व रथः पृथ्व्याश्वतुरछुलमुच्छितः । 
बभूवैवं च तेनोक्ते तस्य वाहाः स्पृशन्महीम॥ ५६॥ 
इसके पहले युधिष्ठटिरका रथ प्रथ्वीसे चार अंगुल ऊँचे 
रहा करता था; किंतु उस दिन उनके इस प्रकार असत्य 
बोलते ही उनके रथके घोड़े धरतीका स्पर्श करके 
चलने लगे ॥ ५६ ॥ ै 


20522: 2:52 हक लशन वाक्य श्र॒त्वा द्ोणो महारथः । 











पुत्रव्यसन निराशो जीवितेषभवत्‌ ॥ ५७॥ - 





5“ युधिष्टिरके मुंहसे यह वचन सुनकर महारथी द्रोणाचार्य 
पुत्रशोकसे संतप्त हो अपने जीवनसे निराश हो गये ॥५७॥ 
आगस्क्ृतमिवात्मानं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
ऋषिवाक्येन मन्वानः श्रुत्वा च निहतं सुतम॥ ५८ ॥ 

अपने पुत्रके मारे जानेकी बात सुनकर महर्षियोंके 


मानने छगे ॥ ५८ ॥ 





रे (९-४ नस 


४ द्द् लव है ॥॥॥॥ दर (6 





विचेताः परमोह्रिग्नो ध्रष्टधुम्नमवेध््य च। 

योद्दुं नाशक्लुवद्‌ राजन यथापूर्वमरिंद्मः ॥ ५९ ॥ 
उनकी चेतनाशक्ति छप्त होने लगी । वे अत्यन्त उद्विग्न 

हो उठे । राजन्‌ ! उस समय धुृश्युम्नको सामने देखकर भी 


शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्य पूर्वबत्‌ युद्ध न 
कर सके ॥ ५९॥ 


इंति श्रीमहाभारते द्रोणपंवेणि द्रोणवधपव॑णि युधिष्ठिरासत्यकथने नवस्यधिकशततमोडध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवधप्व॑में युधिष्ठिरक| असत्यमाषणविषयक एक सौ नन्बेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १९० ॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठका £ इलोक मिलाकर कुछ ५९३ इलोक हैं ) 





.. एकनवत्यधिकशततमोध्याय: 


९ 
द्रोणाचाय और धृष्टययुम्नका युद्ध तथा सात्यकिकी शूरवीरता और प्रशंसा 


संजय उवाच 

त॑ दृष्ठा परमोद्धिग्न शोकोपहतचेतसम । 
पाश्वालराजस्य खुतो ध्रृष्टध्ुम्नः समाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
य इृष्ठा मजुजेन्द्रेण द्रुपपेन महामखे। 
लब्धो द्रोणबिनाशाय समिद्धाद्धव्यवाहनात्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! राजा द्रुपदने एक महान्‌ 
यज्ञमें देवाराधघन करके द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 
प्रज्वह्लित अग्निसे जिस पुत्रको प्राप्त किया था; उस पाश्चाल- 
राजकुमार धुृष्युम्नने जब देखा कि आचार द्रोण बड़े 
उद्विग्न हैं और उनका चित्त शोकसे व्याकुल है, तब उन्होंने 
उनपर धावा कर दिया ॥ १-२ ॥ 


में+* लें#७ ३०७६ हैं है<०+> 


स॒ धजुजेंत्रमादाय घोरं जलद्निःखनम । 
दृढज्यमजरं दिव्यं शरं चाशीविषोपमम्‌ ॥ दे ॥ 
संदधे कासुके तस्मिस्ततस्तमनलोपमम्‌ । 
द्रोणं जिधांसुः पाश्चाल्यो महाज्वालमिवानलम)॥ ४ ॥ 
उस पाश्चालपुत्रने द्रोणाचायंके वधकी इच्छा रखकर 
सुदढ प्रत्यश्चासे युक्तः मेघगर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि 
करनेवाले, कभी जीर्ण न होनेवाले, भयंकर तथा विजय- 
शील दिव्य धनुष हाथमें लेकर उसके ऊपर विषधर स्पके 
समान भयदायक और प्रचण्ड लपरटोंबाले अग्निके 
तुल्य तेजस्वी एक बाण रक्‍्खा ॥ ३-४ ॥ 


तस्य रूप शरस्यासीद्‌ धलजुज्योमण्डल्वाम्तरे । 


३६९७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणप्बेणि 
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द्योततो भास्करस्येव घनानते परिवेषिणः ॥ ५ ॥ 
धनुषकी प्रत्यशज्ञा खींचनेसे जो मण्डलाकार घेरा 
बन गया था; उसके भीतर उस तेजस्वी बराणका रूप 
शरत्कालमें परिधिके भीतर प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान 
जान पड़ता था ॥ ५ ॥ 
पाषतेन परास्ष्टं ज्वलन्तमिव तद्‌ घन्नुः। 
अन्तकालमजुप्राप्तं मेनिरे वीक्ष्य सैनिकाः ॥ ६ ॥ 
धृष्टयुम्नके हाथमें आये हुए, उस प्रज्वलित अग्निके 
सहश तेजस्वी धनुषको देखकर सब सैनिक यह समझने छगे 
कि “मेरा अन्तकाल आ पहुँचा है? ॥ ६ ॥ 
तमिषुं संहत तेन भारद्वाजः प्रतापवान | 
इृष्ठामन्‍्यत देहस्य कालपयोयमागतम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्रुबद-पुत्रके द्वारा उस बाणकों धनुषपर रखा गया 
देख प्रतापी द्रोणने भी यह मान लिया कि “अब इस 
शरीरका काल आ गया? ॥ ७ ॥ 
ततः प्रयल्ममातिष्ठदाचार्यस्तस्य वारणे। 
न चास्यास्थराणि राजेन्द्र प्रादुरासन्महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर आचार्यने उस अख्त्रको रोकनेका 
प्रयत्न किया; परंतु उन महात्माके अन्तःकरणमें वे दिव्यास्तर 
पूर्बवत्‌ प्रकट न हो सके ॥ ८ ॥ 
तस्य त्वहानि चत्वारि क्षपा चैकास्यतों गता। 
तस्य चाहरस्प्रिभागेन क्षयं जम्मुः पतत्त्रिणः ॥ ९ ॥ 
उनके निरन्तर बाण चलाते चार दिन और एक 
रातका समय बीत चुका था | उस दिनके पंद्रह भागोंमेंसे 
तीन ह्टी भागमें उनके सारे बाण समाप्त हो गये ॥ ९ ॥ 
स शरक्षयमासाद्य_पुत्रशोकेन चार्दितः। 
विविधानां च दिव्यानामस्त्राणामप्रसादतः ॥ १० ॥ 
उत्प्नष्टुकामः शस्प्राणि | ऋषिवाक्यप्रचोदितः । । 
तेजसा पूर्यमाणश्च युयुथे न यथा पुरा ॥ ११॥ 
बाणंके समाप्त हो जानेसे पुत्रशोकसे पीड़ित हुए 
द्रोणाचार्य नाना प्रकारके दिव्यास्त्रोके प्रकट न होनेसे 
महर्षियोंकी आज्ञा मानकर अब दृथियार डाल देनेको 
उचद्यत हो गये; इसीलिये तेजसे परिपूण ह्ोनेपर भी वे पूर्बबत्‌ 
युद्ध नहीं करते थे ॥ १०-११ ॥ 


भूयश्वान्यत्‌ समादाय दिव्यमाद्लिरसं धनुः | 
शरांध्र ब्रह्मदण्डाभान धरष्टयुस्सनमयोधयत्‌ ॥ १२॥ 

इसके बाद द्रोणाचार्यने पुनः आज्वञिरस नामक दिव्य 
घनुघ तथा ब्रह्मदण्डके समान बाण ह्वथर्मे - लेकर धृष्द्युम्नके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ १२ ॥ 


ततस्तं शरवर्षण. महता समवाकिरत्‌ | 
ब्यशातयत्च संक्रुदो धघ्रष्धुदश्सरममर्षणम्‌ ॥ १३ ॥ 
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उन्होंने अत्यन्त कुपित होकर अमर्षमें भरे हुए. 
धृष्टयुम्नको अपनी भारी बराणवर्षासे ढक दिया और उन्हें 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १३ ॥ 
शरांश्व शतधा तस्य द्रोणश्रिच्छेद सायकेः । 
ध्वजं धनुश्च निशितेः सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ १७ ॥ 
इतना ही नहीं, द्रोणाचार्यने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
घृष्युम्नके बाण; ध्वज और धनुषके सेकड़ों टुकड़े कर डाले 
और सारथिकों भी मार गिराया ॥ १४॥ 
धरष्टयुम्तः प्रहस्यान्यत्‌ पुनरादाय कार्मुकम्‌ । 
शितेन चैन बाणेन प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १०५॥ 
तब धृष्युम्नने हंसकर फिर दूसरा धनुष उठाया 
और तीखे बाणद्वारा आचार्यकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 


सो 5तिविद्धो महेष्वासो 5 सम्श्रान्त इव संयुगे । 

भल्लेन शितधारेण चिच्छेदास्य पुनर्थेनुः ॥ १६॥ 
युद्धस्थलमें अत्यन्त घायल द्वोकर भी महाधनुधंर द्रोणने 

बिना किसी घबराहटके तीखी धारवाछे भह्लसे पुनः उनका 

घनुष काट दिया ॥ १६ ॥ ह 

यज्चास्य बाणविकृतं धनूंषि च विशाम्पते । 

सर्वे चिच्छेद्‌ दु्धेषों गदां खड्ढ च वजेयन्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रजानाथ ! धृश्थुम्नके जो-जो बाण, तरकस और 

धनुष आदि थे; उनमेंसे गदा ओर खड़्कों छोड़कर शेष 

सारी वस्तुओंको दुर्धर्ष द्रोणाचार्यने काट डाछा ॥ १७ ॥ 

धृष्टधुम्नं च विव्याध नवभिरनिशितेः शरेः। 

जीवितान्तकरेः क्रुछः कुदरूप परंतपः ॥ १८ ॥ 
शन्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणने कुपित होकर क्रोधमें 

भरे हुए धृष्टयुम्नको नौ प्राणान्तकारी तीढ्षण बाणोद्वारा 

बींघ डाला ॥ १८ ॥ 

धृष्युस्नो5थ तस्याश्वान, खरथाइवेम॑हारथः। 

व्यामिश्रयदमेयात्मा. ब्राह्ममस््रमुदीरयन्‌ ॥ १९ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न महारथी धुृष्टयुम्नने 

ब्रह्मासत्रका प्रयोग करनेके लिये अपने रथके घोड़ोंको आचाये- 

के घोड़ोंसे मिला दिया॥ १९ ॥ 

ते मिश्रा बहशोभन्‍त जवना वातरंहसः। 

पारावतसवर्णाश्चव शोणाश्वा भरतषभ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे वायुके समान वेगशाली, कबूतरके समान 

रंगवाले और छाल घोड़े परस्पर मिलकर बड़ी 

शोभा पाने छगे ॥ २० ॥ 

यथा सविद्युतो मेघा नदन्‍तो जलदागमे। 

तथा रेजुर्महाराज मिश्रिता रणमूर्थनि ॥ २१॥ 
मद्दाराज ! जेसे वर्षाकालमें गजंते हुए बिद्युत्सद्दित 
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मेघ सुशोमित होते हैं; उसी प्रकार युद्धके मुद्दानेपर परस्पर 

मिले हुए वे घोड़े शोभा पाते थे ॥ २१ ॥ 

इंघाबन्ध॑ चक्रबन्धं॑ रथबन्ध तथेव च। 

प्राणाशयद्मेयात्मा ध्रृष्टय्ुम्नस्थय स द्विज़ः ॥ २२॥ 
- उस समय अमेय बल्सम्पन्न विप्रवर द्रोणाचार्यने 

धृष्टभुम्नके रथके ईषावन्ध) चक्रवन्ध तथा रथबन्धको 

नष्ट कर दिया॥ २२ ॥ 


सच्छिन्नधन्वा पाश्चाल्यो निकत्तध्वजसारथिः । 
उत्तमामापद्‌ं प्राप्य गदां वीरः परासुशत्‌ ॥ २३ ॥ 

धनुष, ध्वज और सारथिके नष्ट हो जानेपर 
भारी विपत्तिमें पड़कर पाश्वालराजकुमार वीर 
घृष्टथ्युम्नने गदा उठायी ॥ २३ ॥ 


तामस्य विशिखैस्तीश्णे: क्षिप्यमाणां महारथः । 
निजघान शरद्रोणः क्ुदः सत्यपराक्रमः ॥ २७ ॥ 
उसके द्वारा चछायी जानेवाली उस गदाकों सत्य- 
पराक्रमी महारथी द्रोणने कुपित हो बाणोंद्वारा नष्ट कर 
दिया ॥ २४ ॥ 
तां तु दृष्ठा नरव्याप्नो द्रोणेन निहतां शरेः। 
विमल खड्जमादत्त शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥२५॥ 
उस गदाको द्रोणाचार्यके बाणोंसे नष्ट हुई देख पुरुष- 
सिंह धृश्युम्नने सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त चमकीली ढाल 
और चमचमाती हुई तलवार हाथमें ले डी ॥ २५ ॥ 
असंशयं तथाभूतः पाश्चाल्यः साध्वमन्यत । 
वधमाचायमुख्यस्य ॒प्रापकार्ल महात्मनः ॥ २६॥ 
उस अवस्थामें पाग्चाछराजकुमारने यह निःसंदेह ठीक 
मान लिया कि अब आचायप्रवर महात्मा द्रोणके वधका 
समय आ पहुँचा है॥ २६॥ 
ततः स॒रथनीडस्थं खरथस्य रथेषया। 
अगच्छद्सिमुद्यम्य शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उन्होंने तछबार और सो चन्द्रचिह्ोंवाली ढाल 
लेकर अपने रथकी ईषाके मार्गसे रथकी बैठकमें बेंठे हुए 
द्रोगपर आक्रमण किया || २७ ॥ 
चिकीषुदुष्करं कर्म धघुश्युम्नो महारथः। 
इयेष वक्षो भेतु,ं स भारद्वाजस्य संयुगे ॥ २८ ॥ 
तत्यश्वात्‌ महारथी धृश्युम्नने दुष्कर कर्म करनेकी 


इच्छासे उस रणभूमिमें आचाय द्रोणकी छातीमें तलवार 
भोंक देनेका विचार किया ॥ २८ ॥ 


सो5तिष्ठद्‌ युगमध्ये वै युगसन्नहनेषु च। 
जघनार्थेषु चाश्वानां तत्‌ सैन्याः समपूजयन॥ २९ ॥ 
वे रथके जूएके ठीक बीचमें, जूएके बन्धनोंपर और 





द्रोणाचार्यके घोड़ोंके पिछले भागोंपर पैर जमाकर 
खड़े हो गये । उनके इस कार्यकी सभी सैनिकॉने 
भूरि-भूरि प्रशंशा की ॥ २९ ॥ 
तिष्ठतोीं युगपालीषु शोणानप्यधितिष्ठतः । 
नापश्यदन्तरं द्वोणस्तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
वे जूएके मध्यभागमें और द्रोणाचार्यके छाल घोड़ोंकी 
पीठपर पैर रखकर खड़े थे। उस अवश्थार्म द्रोणाचार्यको 
उनके ऊपर प्रद्दार करनेका कोई अवसर ही नहीं दिखायी 
देता था; यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 


क्षिप्रं इयेनस्थ चरतो यथेवामिषग॒द्धिनः । 
तद्ददासीदभीसारो द्रोणपाषंतयो रणे ॥ ३१॥ 
जैसे मांसके टुकड़ेके छोभमसे विचरते हुए बांजका 
बड़े वेगसे आक्रमण होता है; उसी प्रकार रण़भूमिमें 
द्रोणाचाय॑ और पघृष्टयुम्कके परस्पर  वेगपूर्वक 
आक्रमण होते थे ॥ ३१॥ 


तस्य पारावतानश्वान्‌ रथशक्त्या पराभिनत्‌ । 
सवोनेकेकशो द्रोणो रक्तानश्वान्‌ विवजेयन्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचायने छाल घोड़ोंको बचाते हुए रथशक्तिका 
प्रहार करके बारी-बारीसे कबूतरके समान रंगवाले सभी 
घोड़ोंकी मार डाछा ॥ ३२॥ 
ते हता न्यपतन भूमों धृष्टयुस्नस्य वाजिनः। 
शोणास्तु पर्यमुच्यन्त रथबन्धाद्‌ विदााम्पते ॥ हेई ॥ 
प्रजानाथ ! धृश्चुम्नके वे घोड़े मारे जाकर प्ृथ्वीपर . 
गिर पड़े और छाल रंगवाले घोड़े रथके बन्धनसे 
मुक्त हो गये ॥ ३३॥ 
तान्‌ हयान्‌ निहतान्‌ दृष्ठा द्विजाश्येण ल पाषंतः । 
नारृष्यत युधां श्रेष्ठो याशसेनिमेहारथः ॥ ३४॥ 
विप्रवर द्रोणके द्वारा अपने घोड़ोंको मारा गया देख 
योदाओंमें श्रेष्ठ * पार्षवंशी महारथी द्रुपदकुमार 
सहन न कर सके ॥ रे४ ॥ 
विरथः स गृहीत्वा तु खड़ूं खद्जसृतां वर । 
द्रोणमभ्यपतद्‌ राजन बेनतेय इवोरगम्‌॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! रथहीन हो जानेपर खज्जधारियोंमें श्रेष्ठ 
धृश्युम्न खड्ध हाथमें लेकर द्रोणाचार्यपर उसी प्रकार टूट 
पड़े) जेसे गरुड़ किसी सर्पपर झपठते हैं ॥ ३५ ॥ 
तस्य रूप बभौ राजन भारद्वाज जिघांसतः | 
यथा रूप पुरा विष्णोहिरण्यकशिपोर्वंधे ॥ ३६॥ 
नरेश्वर ! द्रोणके वधकी इच्छा रखनेवाले धृश्युम्नका 
रूप पूर्वकालमें हिरण्यकशिपुके वधके लिये उद्यत हुए, ऋसिंह- 
रूपधारी भगवान्‌ विष्णुके समान प्रतीत होता था ॥ ३६ ॥ 
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स तदा विविधान मागोन्‌ प्रवरांश्रैकविशतिम्‌ । 
दर्शयामास कोरव्य पाषतो विचरन्‌ रणे ॥ ३७॥ 
कुरुनन्दन ! रणमें विचरते हुए धृश्युम्नने उस समय 
तलवारके इक्कीस प्रकारके विविध उत्तम हाथ दिखाये ||३७॥ 
आन्‍्तमुद्धान्तमाविद्धमाप्लुतं प्रसतं सतम्‌ । 
परिवृत्तं निवृत्तं च खड़ं चर्म च धारयन ॥ ३६८ ॥ 
सम्पातं समुदीण च द्शयामास पार्षतः | 


भारतं कोशिक चैव सात्वतं चेव शिक्षया ॥ ३९ ॥ 


उन्होंने ढाल-तलवार लेकर श्रान्त, उद्धान्तः आविद्ध+ 
आए्छुत) प्रसुत)खुत+परिवृत्त,निवृत्त) सम्पातः समुदीर्ण, भारत; 
कौशिक तथा सात्वत आदि मार्गोंको# अपनी 
शिक्षाके अनुसार दिखलाया ॥ ३८-२९ ॥ 





# तलवारको मण्डलाकार घुमाना “आन्त? कहलाता है । बही 
कार्य बाँह ऊपर उठाकर किया जाय तो उसे «उद्धान्त' कहां गया 
है । अपने चारों ओर तलवारको घुमाया जाय तो उसे «“आविद्ध! 
कहते हैं । ये तीन कार्य शत्रुके चलाये हुए शख्त्रकां निवारण 
करनेंके लिये किये जाते हैं, शत्रुपर आक्रमण करनेके लिये जाना 
“आप्लुत! माना गया है । तलूवारकी नोकसे शत्रुके शरीरका स्पश 
करना “प्रस्तत” कद्ा गया है । चकमा देकर शत्रुपर शल्लका आधात 
करना “सतत” बताया गया है। शथश्रुके दायें-बायें तलवार चल्णना 
“परिवृत्तर कहा गया है । पीछे इटना «निवृत्त” है । दोनों योद्धाओं- 
का परस्पर आधात-प्रत्यावात “सम्पातः कहलाता है । अपनी विशेषता 
स्थापित करना “समुदी्ण” दै । अऋ्ञ-प्रत्यज्ञमँ तलवार भाँजना 
“भारत” माना गया है । विचित्र रीतिसे तलवार चलानेकी कला 
दिखाना “कौशिक” कहा गया है । अपनेकों ढालकी आइ़में छिपाकर 
वलवार चलानेका नाम “सात्वत? है । 





द्शयन्‌ व्यचरद्‌ युद्धे द्रोणस्यास्तचिकीषेया । 
चरतस्तस्य तान मार्गोन्‌ विचित्रान्‌ खड़चर्मिणः।४०। 
व्यस्मयन्त रणे योधा देवताश्व समागताः। 

वे द्रोणाचार्यका अन्त करनेकी इच्छासे युद्धमें तलवारके 
उपयुक्त हाथ दिखाते हुए विचर रहे थे | ढाल-तलवार 
लेकर विचरते हुए धृष्युम्नके उन विचित्र पैंतरोंको 
देखकर रणभूमिमें आये हुए, योद्धा और देवता आश्वर्य- 
चकित हो उठे थे ॥ ४०३६ ॥ 


ततः शरसहस्त्ेण शतचन्द्रमपातयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
चर्म खड़े च सम्बाधे धृष्युस्नस्य स द्विजः। 
ये तु वैतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ४२ ॥ 
निरृष्युद्धे द्रोणस्य नान्‍्येषां सन्ति ते शराः । 
तदनन्तर, उस युद्ध-संकटके समय विप्रवर द्रोणाचार्यने 
एक हजार बाणोंसे धृष्युम्नकी सौ चाँदवाली ढाल और 
तलवार काट गिरायी । निकटसे युद्ध करते समय उपयोगर्मे 
आनेवाले जो एक बित्तेके बराबर बैतस्तिक नामक 
बाण होते हैं, वे समीपसे भी युद्ध करनेमें कुशल द्रोणाचार्यके 
ही पास थे, दूसरोंके नहीं ॥ ४१-४२३ ॥ 


ऋते शारद्वतात्‌ पाथोद्‌ द्रोणेबैंकतनात्‌ तथा॥ ४३ ॥ 
प्रयुस्नयुयुधानाभ्यामभिमन्योश्व.._ भारत । 
भारत | कृपाचार्य) अर्जुन) अश्वत्थामा। वैकर्तन कर्ण 
प्रयुम्न। सात्यकि और अभिमन्युको छोड़कर और किसीके पात 
बैसे बाण नहीं थे ॥ ४३३ ॥ 
अथास्येषुं समाधत्त ह॒॑ परमसम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अन्तेवासिनमाचायों जिधांखुः पुत्रसम्मितम्‌। 
तत्पश्चात्‌ पुत्रतुल्य॒ शिष्यकोी मार डालनेकी 
इच्छासे आचायने धनुषपर परम उत्तम सुदृढ़ बाण रक्खा ॥ 


त॑ शरेदंशभिस्तीए्णेश्विच्छेद शिनिपुद्धचः ॥ ४५ ॥ 
पद्यतस्तव पुत्रस्य कर्णस्य च महात्मनः । 
ग्रस्तमाचायमुख्येन. धरृष्टय्युम्नममोचयत्‌ ॥ ७६ ॥ 

परंतु उस बाणको शिनिप्रवर सात्यकिने महामना कर्ण 
और आपके पुत्रके देखते-देखते दस तीखे बाणोंसे काट 
डाला और आचाय्यप्रवरके द्वारा प्राणसंकटमें पड़े हुए. 
धृष्युम्नको छुड़ा लिया ॥ ४५-४६ ॥ 
चरन्तं॑ रथमार्गंषु सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ | 
द्रोणकर्णास्तरगतं कृपस्थापि च॑ भारत ॥ ४७ ॥ 
अपर्येतां महात्मानौ विष्वक्लेनधनंजयों । 
अपूजयेतां वाष्णयं ब्रुवाणी साधु साध्विति॥ ४८ ॥ 
द्व्यान्यस्त्राणि सर्वंषां युधि निप्नन्तमच्युतम। 

भारत ! उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि द्रोण) कर्ण 
और कृपाचार्यके बीचमें होकर रथके मार्गोपर विचर रहे 
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थे । उन्हें उस अवस्थामें महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनने देखा 
और '्साधु-साधुः कहकर सात्यकिकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
की । वे युद्धमें अविचल भावसे डटे रहकर समस्त विरोधियोंके 
दिव्यास्नोंका निवारण कर रहे थे ॥ ४७-४८३ ॥ 
अभिपत्य ततः सेनां विष्वक्सेनधनंजयों ॥ ४९ ॥ 
घनंजयस्ततः कृष्णमत्रवीत्‌ पश्य केशव । 
आचायरथमुख्यानां मध्ये क्रीडन्‌ मधूदहः ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन शत्रुसेनामें दूट पड़े । 
उस समय अजुनने श्रीकृष्णसे कह्द--“केशव ! देखिये, यह 
मधुवंशशिरोमणि सात्यफि आचायंकी रक्षा करनेवाले मुख्य 
महारथियोंके बीचमें खेल रहा है ॥ ४९-५० ॥ 
आनन्दयति मां भूयः सात्यकिः परवीरहा । 
माद्रीपुत्री च भीम च राजानं च युधिष्टिरम्‌ ॥ ५१ ॥ 


शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सात्यक मुझे बारंबार 


आनन्द दे रहा है और नकुछ) सहदेव) भीमसेन तथा राजा 
युधिष्टिरको भी आनन्दित कर रहा है ॥ ५१ ॥ 
यच्छिक्षयानुद्धतः सन्‌ रणे चरति सात्यकिः । 
महारथानुपक्रीडनवृष्णीनां कीर्तिवर्धनः ॥ ५२ ॥ 
तमेते प्रतिनन्द्न्ति सिद्धाः सेन्याश्व विस्मिताः । 
अजय्यं समरे दृष्ठा साधु साध्विति सात्यकिम्‌ । 
योधाश्रोभयतः सर्वे कमंभिः समपूजयन ॥ ५३॥ 

धृष्णिवंशका यश बढ़ानेवालछा सात्यकि उत्तम शिक्षासे 
युक्त होनेपर भी अभिमानश्न्य हो महारथियोंके साथ क्रीड़ा 
करता हुआ रणभूमिमें विचर रद्द है। इसलिये ये सिद्धगण 
और सैनिक आश्चर्यवकित हो समराज्ञणमें परास्त न 
होनेवाले सात्यकिकी ओर देखकर 'साधु-साधु? कहते 
हुए इसका अभिनन्दन करते हैं और दोनों दर्लोंके समस्त 
योद्धाओंने इसके वीरोचित कर्मोंसे प्रभावित हो इसकी 
बड़ी प्रशंसा की है? ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रौणप्वणि द्रोणबधपर्वणि संकुलयुद्धे एकनवत्यधिकशततमोध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवध्जमें संकुल्युद्धशिषयक एक सौ इक्यानबेवों अध्याय पूरा हुआ॥ २९०१॥ 
++३कन्‍्च्कीसवईुबूट70..7777 
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संजय उवाच 
सात्वतस्य तु तत्‌ कर्म दृष्ठा दुर्योधनादयः । 
शैंनेयं स्वतः क्ुद्धा वारयामासुरञ्षसा॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! सात्वतवंशी सात्यकिका 
बह कर्म देखकर दुर्याघन आदि कौरब योद्धा कुपित हो 
उठे और उन्होंने अनायास ही शिनिपौत्रकों सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १॥ 
कृपकर्णो च समरे पुत्राश्च मारिष । 
शैनेयं त्वरयाभ्येत्य विनिप्नन निशितेः शरेः॥ २ ॥ 
मान्यवर ! समराज्ञणमें कृपाचायं) कर्ण और आपके 
पुत्र तुरंत ही सात्यकिके पास पहुँचकर उन्हें पैने बारणोसे 
घायल करने लगे ॥ २॥ 
युधिष्टिरस्ततो राजा माद्रीपुत्री च पाण्डवौ। 
भीमसेनश्व बलवान सात्यकि पर्यवारयन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब राजा युधिष्ठिर, पाण्डुकुमार नकुलरुनसहदेव तथा 
बलवान्‌ भीमसेनने सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३ ॥ 
कर्णश्च शरव्षण गौतमश्च॒ महारथः । 
दुर्याधनादयस्ते चर शैनेयं पर्यवारयन ॥ ४ ॥ 
कर्ण, महारथी कृपाचार्य और दुर्योधन आदिने बाणोंकी 
वर्षा करके चारों ओरसे सात्यकिको अवरुद्ध कर दिया ॥ ४॥ 


तां वृष्टि सहसा राजन्नुत्थितां घोररूपिणीम्‌ । 
बारयामास शैनेयो योधयंस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए 
शिनिपौत्र सात्यकिने सहसा उठी हुई उस भयंकर बाणवर्षा- 
को अपने अख्नोंद्वारा रोक दिया ॥ ५ ॥ 


तेषामस््राणि दिव्यानि संहितानि महात्मनाम्‌ । 
वारयामास विधिवद्‌ दिव्येरख्रैमंहास्थे ॥ दे ॥ 

उन्होंने उस महासमरमें विधिपूर्वक दिव्यास्त्रोंका प्रयोग 
करके उन महामनस्वी वीरोंके छोड़े हुए दिव्य अस्त्रोंका 
निवारण कर दिया ॥ ६ ॥ 
क्ररमायोधनं॑ जशे तस्मिन्‌ राजसमागमे । 
रुद्रस्येव हि क्रुदस्य निम्चतस्तान्‌ पशून्‌ पुरा ॥ ७ ॥ 

राजाओंमें वह संघ छिड़ जानेपर उस युद्धस्थलमें 
क्ररताका ताण्डव होने लगा। जेसे पूर्व ( प्रछय ) काल्में क्रोधमें 
भरे हुए रुद्रदेवके द्वारा- पशुओं ( प्राणियों ) का संहार 
होते समय निर्दयताका दृश्य उपस्थित हुआ था ॥ ७ ॥ 
हस्तानामुत्तमाड़ानां काम्मुकाणां च भारत । 
छत्नाणां चापविद्धानां चामराणां च संचयेः ॥ ८ ॥ 
राशयः सम व्यडश्यन्त तत्र तत्र रणाजिरे। 

भारत | कटकर गिरे हुए ह्वाथों। मस्तकों। धनुषषों, 


श्रीमहाभारते 
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छत्रों और चैंबरोके सग्रहोंसे उस समराज्जणके विभिन्न प्रदेशों- 
में उक्त अस्तुओंके ढेर-के-ढेर दिखायी दे रहे थे ॥ ८६ ॥ 


भम्नचक्रे रथैश्वापि पातितेश्व महाध्वजैः ॥ ९ ॥ 
सादिभिश्च हतेः श्रेः संकीणों वसुधाभवत्‌। 
टूटे पहियेवाले रथौं, गिराये हुए विशाल ध्वजों और 
मारे गये शूरवीर घुड़सवारोंसे बहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी ॥ ९३ ॥ 
बाणपातनिक्ृत्तास्तु योधास्ते कुरुसत्तम ॥ १०॥ 
चेष्टन्तो विविधाश्रेष्ठा व्यहश्यन्त महाहवे। 
कुरुश्रेष्ठ ! बाणोंके आघातसे कटे हुए योद्धा उस महा- 
समरमें अनेक प्रकारकी चेष्टाएँ करते और छटपटाते दिखायी 
देते थे ॥ *« ३ ॥ 
वतंमाने तथा युद्धे घोरे देवाखुरोपमे ॥ ११॥ 
अब्रवात्‌ क्षत्रियांस्तत्र धमराजो युधिष्टिरः । 
अभिद्रवत खंयत्ताः कुम्भयोनि महारथाः ॥ १२॥ 
देवासुर-संग्रामके समान जब वह घोर युद्ध चल रहा 
था। उस समय धर्मराज युघिष्ठिरने अपने पक्षके क्षत्रिय 
योद्धाओंसे इस प्रकार कहा-प्महारथियो ! तुम सब छोग 
पूर्णतः सावधान द्वोकर द्रोणाचार्यपर धावा करों ॥ ११-१२॥ 


एषो हि पा्षतो वीरो भारद्वाजेन संगतः । 
घटते च यथाशक्ति भारद्वाजस्य नाशने ॥ १३॥ 
थ्ये वीर द्रुपदकुमार धृष्ट्युमप्न द्रोणाचार्यके साथ जूझ 
रहे हैं और उनके विनाशके लिये यथाशक्ति चेष्टा कर 
रहे हैं ॥ १३॥ 
याह॒शानि हि रूपाणि दृश्यन्ते स्य महारण। 
अद्य द्रोणं रण क्रुदों घातयिष्यति पार्षतः ॥ १४॥ 
ते यूयं लहिता भूत्वा युध्यध्व॑ कुम्भसम्भवम्‌ । 
५आज महासमरमें इनके जैसे रूप दिखायी देते हैं, 
उनसे यह ज्ञात होता है कि रणभूमिमें कुपित हुए धुृष्टययुम्न 
संब प्रक रसे द्रोणाचार्यका वध कर डालेंगे | इसलिये तुम 
सब लोग एक साथ होकर कुम्भजन्मा द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध करो? ॥ १४३ ॥ 
युधिष्टिरसमाशप्ताः सझ्यानां महारथाः ॥ १५॥ 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता भारद्वाजजिघांसवः । 
युधिष्ठिरकी यह आज्ञा पाकर सुंजय मह्दारथी द्रोणाचार्य- 
को मार डालनेकी अमिलाषासे पूर्ण सावधान हो उनपर 
टूट पड़े ॥ १५३ ॥ 
तान समापततः स्वान भारद्वाजों महारथः ॥ १६॥ 
अभ्यवतंत वेंगेन मतंव्यमिति निश्चितः । 
महारथी द्रोणाचार्यने मरनेका निश्चय करके उन समस्त 
आक्रमणकारियोंका बड़े वेगसे सामना किया ॥ १६३ ॥ 


प्रयाते सत्यसंघे तु समकम्पत मेदिनी ॥ १७॥ 
वबुबोताः सनिधोतास्त्रासयाना वरूथिनीम। 
सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचायके आगे बढ़ते ही प्रथ्वी कॉपने 
लगी और वज्रपातकी आवाजके साथ ही प्रचण्ड आँधी 
चलने लगी, जो सारी सेनाकों डरा रही थी ॥ १७३ ॥ 
पपात महती चोल्का आदित्यान्निश्चरन्त्युत॥ १८ ॥ 
दीपयन्ती उभे सेने शंसन्‍्तीव महद्‌ भयम्‌। 
सूयमण्डलसे बड़ी भारी उल्का निकलकर दोनों सेनाओं- 
को प्रकाशित करती और महान्‌ भयकी सूचना-सी देती हुई 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १८३ ॥ 
जज्वलुश्चैव शस्प्राणि भारद्वाजस्य मारिष ॥ १९ ॥ 
रथाः खनन्ति चात्यथ हयाश्राश्रण्यवासजन। 
माननीय नरेश ! द्रोणाचार्यके शस्त्र जलने लगे; रथसे 
बड़े जोरकी आवाज उठने छंगी और घोड़े आँसू बहाने 
लगे ॥ १९३ ॥ : 
हतौजा इव चाप्यासीद्‌ भारद्वाजो महारथः ॥ २० ॥ 
प्रास्फुरन्नयनं चास्य वाम॑ बाहुस्तथेव च। 
महारथी द्रोणाचार्य उस समय तेजोह्दीन-से हो रहे थे । 
उनकी बायीं आँख और बायीं भुजा फड़क रही थीं ॥२०३॥ 


-िमनाध्याभवद. चुद. दा परकामकन आय युद्धे दृष्ठा पाषतमग्रतः ॥ २१॥ 
ऋषीणां ब्रह्मवादानां ख्वगेस्यथ गमन प्रति। 
खुयुद्धेन. ततः प्राणानुस्स्ष्ठुमुपचक्रमे ॥ २२॥ 
वे युद्धमें अपने सामने धृश्युम्नको देखकर मन-ही-मन 
उदास हो गये | साथ ही ब्रह्मवादी महर्षियोंके ब्रह्मलछोकमें 
 चलनेके सम्बन्धमें कहे हुए. वचनोंका स्मरण करके उन्होंने 
उत्तम युद्धके द्वारा अपने प्राणोंको त्याग देनेका विचार 
किया ॥ २१-२२ ॥ 
ततश्तुर्दिशं सैन्यैद्र॑ंपद्स्याभिसंबृतः। 
निदृंहन्‌ क्षत्रियवातान द्रोणः पर्यचरद्‌ रणे ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर द्वुपदकी सेनाओंद्वारा चारों ओरसे घिरे हुए 
द्रोणाचार्य  क्षत्रियसमूहोंकोी दग्ध करते हुए रणभूमिमें 
विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
हत्वा विशतिसाहस््नान क्षत्रियानरिमदेनः। 
दशायुतानि करिणामबधीद्‌ विशिखेः शितेः ॥ २७ ॥ 
शत्रुमर्दन द्रोणने वहाँ बीस हजार क्षत्रियोंका संहार 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा एक लाख हाथियोंका वध 
कर डाछा ॥ २४ ॥ 
सो5तिष्ठदाहवे यक्तो विधूमो5प्िरिव ज्वलन । 
क्षत्रियाणामभावाय ब्राह्ममस्त्र॑ समास्थितः ॥ २५ ॥ 
फिर वे क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये ब्रह्मास््रका 
सहारा ले बड़ी सावधानीके साथ युद्धभूमिमें खढ़े हो गये और 


द्रोणवधपर्च ] 


द्विनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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धूमरहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होने 
लगे॥ २५ ॥ 
पाञ्चाल्यं विस्थं भीमो हतसवोयु्थ बली। 
खुविषण्णं महात्मानं त्वरमाणः समभ्ययात्‌ ॥ २६ ॥ 
ततः खरथमारोप्य. पाश्चाल्यमरिमद्‌नः । 
अब्रवीद्भिसम्प्रेकष्य द्रोणमस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २७ ॥ 
पाग्चालराजकुमार धुृष्युम्न रथह्दीन हो गये थे । उनके 
सारे अस््र-शतस्त्र नष्ट हो चुके थे और वे भारी विषादमें डूब 
गये थे | उस अवस्थामें शत्रुमर्दन बलवान्‌ भीमसेन उन 
महामनस्वी पाग्वाल वीरके पास तुरंत आ पहुँचे और उन्हें 
अपने रथपर बिठाकर द्रोणाचायंकों निकटसे बाण चलाते 
देख इस प्रकार बोले-॥ २६-२७ ॥. 
न त्वदुन्य इहाचार्य योद्धुमुत्सहते पुमान्‌। 
त्वरस्व प्राग वधायेव त्वयि भारः समाहितः ॥ २८॥ 
थ्ूष्टयुम्न ! यहाँ तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष 
नहीं है; जो आचार्यके साथ जूझनेका साहस कर सके । अतः 
तुम पहले उनके वधके लिये ही शीघ्रतापूर्वक प्रयत्न करो । 
तुमपर ही इसका सारा भार रकखा गया है? ॥ २८ ॥ 
स तथोक्तो महाबाहुः स्वभारसहं घनुः। 
अभिपत्याददे  क्षिप्रमायुधप्रवरं डइढम्‌ ॥ २९ ॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर महाबाह्ु धृष्युम्नने उछलकर 
शीघ्रतापूर्वक सारा भार सहन करनेमें समर्थ सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ 
आयुध धनुषकों उठा लिया ॥ २९ ॥ | 
संरब्धश्व शरानस्यन द्रोणं दुवोरणं रणे। 
विवारयिषुराचार्य शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर क्रोधमें भरकर बाण चलाते हुए. उन्होंने रणभूमिमें 
कठिनतासे रोके जानेवाले द्रोणाचार्यंको रोक देनेकी इच्छासे 
उन्हें बाणोंकी वर्षाद्वारा ढक दिया ॥ ३०॥ 
तो न्‍्यवारयतां श्रेष्टी संरब्धो रणशोभिनों । 
उदीरयेतां ब्राह्माणि दिव्यान्यस्त्राण्यनेकशः ॥ ३१ ॥ 
संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले वे दोनों श्रेष्ठ बीर कुपित 
हो नाना प्रकारके दिव्यास्त्र एवं ब्रह्मासत्र प्रकट करते हुए एक 
दूसरेको आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ ३१ ॥ 
स॒महासख्मंहाराज द्रोणमाच्छाद्यद्‌ रणे। 
निहत्य स्वोण्यस्थ्राणि भारद्वाजस्य पाषेतः ॥ ३२॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्नने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके सभी 
अस्त्रोंको नष्ट करके उन्हें अपने महान्‌ अस्त्रोंद्ारा आच्छादित 
कर दिया ॥ ३२॥ । 
सवसातीब्शिबींचैव बाह्कान्‌ कौरवानपि। 
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द्रोणाचार्यकी रक्षा करनेवाले बसाति। शिविः बाह्वक और 
कौरव योद्धाओंका भी संहार कर डाला ॥ ३३ ॥ 


धष्टय्ुम्नस्तथा राजन गभस्तिभिरिवांशुमान्‌ । 
बभोौ प्रच्छाद्यन्नाशाः शरजालेंः समन्‍्ततः॥ ३७४ ॥ 
राजन्‌ ! अपने बाणोंके समूहसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
सब ओरसे आच्छादित करते हुए घृष्टयुम्न किरणोंद्वारा 
अंशुमाली सूयके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३४ ॥ 
तस्य द्रोणो धनुर्छि्वा विद्ध्वा चेन शिलीमुखेः । 
ममोण्यभ्यहनद्‌ भूयः स॒ व्यथां परमामगात्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने धृश्युम्नलका धनुष काटकर उन्हें 
बाणोंद्वारा घायछ कर दिया और पुनः उनके मर्मस्थानोंको 
गहरी चोट पहुँचायी; इससे उन्हें बड़ी व्यथा हुई ॥३५॥ 
ततो भीमो दृढक्रोधो द्रोणस्थाश्लिष्य त॑ रथम्‌ । 
शनकेरिव राजेन्द्र द्रोणं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र | तब अपने क्रोघको दृढ़तापूर्वक बनाये रखने- 
वाले भीमसेन द्रोणाचार्यके उस रथसे सटकर उनसे धीरे- 
धीरे इस प्रकार बोले-॥ ३६ ॥ 
यदि नाम न युध्येरश्शिक्षिता ब्रह्मबन्धवः। 
खकमंभिरसंतुश न सम क्षत्रं क्षयं बजेत्‌ ॥ ३७॥ 
“यदि शिक्षित ब्राह्मण अपने कर्मोंसे असंतुष्ट हो परघर्मका 
आश्रय ले युद्ध न करते तो क्षत्रियोंका यह संहार न होता ॥३७॥ 
अहिसां सर्वेभूतेषु धर्म ज्यायस्तरं बिदुः। 
तस्य च ब्राह्मणो मूल भवांश्व ब्रह्मवित्तमः ॥ ३८ ॥ 
धप्राणियोंकी हिंसा न करनेको ही सबसे श्रेष्ठ घर्म माना 
गया है। उसकी जड़ है ब्राह्मण और आप तो उन ब्राह्मणोंमें 
भी सबसे उत्तम ब्रह्मवेत्ता हैं॥ ३८ ॥ 
श्वपाकवन्स्लेचछगणान्‌ ह॒त्वा चान्यान्‌ पृथग्विधान। 
अज्ञानान्मूढवद्‌ ब्रह्मन, पुत्रदारधनेप्सया ॥ ३९ ॥ 
अह्यन्‌ ! ब्रह्मवेत्ता होकर भी आपने स्त्री, धन और 
पुत्रकी लिप्सासे मूल चाण्डालोंके समान कितने ही म्लेच्छों 
तथा अन्य नाना प्रकारके क्षत्रियसमूहोंका संहार कर 
डाला है ॥ ३९॥ 
एकस्यार्थे बहन हत्वा पुत्रस्याधमंविद्यया। 
सख्वकम स्थान विकर्मस्थो न व्यपत्रपसे कथम्‌ ॥ ४० ॥ 
धआप अपने एक पुत्रकी जीविकाके लिये विपरीत 
कर्मका आश्रय ले इस पाप-विद्यांके द्वारा स्वघर्मपरायण 
बहुसंख्यक क्षत्रियोंका वध करके लूजित केसे नहीं हो 
रहे हैं ! ॥ ४० ॥ 
यस्यार्थ शस््रमादाय यमपेक्ष्य च जीवसि | 





रक्षिष्यमाणान्‌ संग्रामे द्रोणं व्यधमदच्युतः ॥ ३३॥ _स॒ चाद्य पतितः शेते पृष्टे नावेद्तिस्तव ॥४१॥ 
कभी विचलित न द्वनेवाले पाश्ालवीरने संग्राममें _घर्मराजस्य तद्‌ वाक्य नाभिशक्लितुमर्दलि । .. 
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८जिसके लिये आपने शस्त्र उठाया, जिसके जीवनकी 
अमिलाषा रखकर आप जी रहे हैं, वह तो आज पीछे 
समरभूमिमें गिरकर चिरनिद्रामें सो रहा है और आपको 
इसकी सूचनातक नहीं दी गयी । धर्मराज युघिष्टिरके 
उस कथनपर तो आपको संदेह या अविश्वास नहीं करना 
चाहिये! ॥ ४१३ ॥ 
एबमुक्तस्ततो द्रोणो भीमेनोत्सज्य तद्‌ घतुः ॥ ४२ ॥ 
सवोण्यस्त्राणि धमोत्मा हातुकामो5भ्यभाषत । 

भीमसेनके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा द्रोणाचार्य वह धनुष 
फैंककर अन्य सब अस्त्र-शस्त्रोंकी भी त्याग देनेकी इच्छासे 
इस प्रकार बोले-॥ ४२३ ॥ 


कर्ण कर्ण मद्देष्वास कृप दुर्योधनेति च ॥ ४३ ॥ 
संग्रामे क्रियतां यत्नो ब्रवीम्येष पुनः पुनः । 


- पाण्डवेभ्यः शिवं वो 5स्तु शब््रमभ्युत्खजास्यहम्‌॥ ४४॥_ 


«कर्ण ! कर्ण ! महाधनुधेर कृपाचार्य | और दुर्योधन ! 
अब तुमलछोग स्वयं ही युद्धमें विजय पानेके लिये प्रयत्न 
करो) यह्दी मैं तुमसे बारंबार कहता हूँ । पाण्डवोंसे तुम 
लोगोंका कल्याण हो । अब में अस्त्र-शस्म्रोंका त्याग कर 
रहा हूँ? ॥ ४३-४४ ॥ 
इति तत्र महाराज प्राक्रोशद्‌ द्रौणिमेव च । 

_ उत्सज्य च रणे शस्त्र रथोपस्थे ज्य र 

अभय सर्वभूतानां प्रददौ योगमीयिवान। 
महाराज ! यह कहकर उन्होंने वहाँ अश्वत्थामाका नाम 

ले-लेकर पुकारा | फिर सारे अख््र-शत्त्रेंको रणभूमिमें फेंक- 

कर वे रथके पिछले भागमें जा बैठे | फिर उन्होंने सम्पूर्ण 

भूतोंको अभयदान दे दिया और समाधि लगा ली ॥ ४५३ ॥ 

तस्य तच्छिद्रमाज्ञाय ध्रृष्टद्युम्नः प्रतापवान ॥ ४६॥ 

सशरं तद्‌ धनुघोरं संन्यस्याथ रथे ततः। 

__ खज्नी रथादवप्लुत्य सहसा द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ६ रथादव सहसा द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ४७ ॥ 


उनपर प्रद्दार करनेका वह अच्छो अवसर हाथ लगा 
जान प्रतापी धृष्टयुम्न बाणसद्वित अपने भयंकर धनुषको रथ- 


पर हौ रखकर तलवार द्वाथमें ले उस रथसे उछलकर सहसा . 


द्रोणाचाययके पास जा पहुँचा ॥ ४६-४७ ॥ 

हाहाकृतानि भूतानि मानुषाणीतराणि च | 

द्रोणं तथागतं दृष्ठ्रा ध्रृष्टयुम्नवर्श गतम्‌॥ ४८ ॥ 
उस अबवस्थामें द्रोणाचार्यकों धरृष्युम्नके अधीन हुआ 

देख मनुष्य तथा अन्य प्राणी भी द्वाह्यकार कर उठे ॥४८॥ 

हाहाकारं भृशं चक्रुरहो घिगिति चाब्रुवन । 

द्रोणो पि शस््राण्युत्स्ज्य परमं सांख्यमास्थितः ॥ ४९॥ 
वहाँ सबने भारी हाहकार मचाया और सभी कहने 


पस्थे निविश्य च ॥ ४५॥ 








छगे “अहो ! घिकार है; घिकार है? । इधर आचार्य द्रोण 
मी शरस्पोंका परित्याग करके परम ज्ञानस्वरूपमें स्थित 
हो गये ॥ ४९ ॥ 
तथोक्त्वा योगमास्थाय ज्योति्भूतो महातपाः । 
पुराणं पुरुषं विष्णुं जगाम मनसा परम्‌ ॥ ५० ॥ 
वे महातपस्वी द्रोण पूर्वोक्त बात कहकर योगका आश्रय 
ले ज्योतिःस्वरूप परत्रह्मसे अभिन्नताका अनुभव करते 
हुए मन-ही-मन सर्वोत्कृष्ट पुराणपुर॒ुष भगवान्‌ विष्णुका 
ध्यान करने लगे ॥ ५० ॥ 
मुख किचित्‌ समुन्नाम्य विश्वभ्य उरमग्रतः। 
निर्मीलिताक्षः सत्त्वस्थो निशक्षिप्य हृदि घारणाम॥ ५१॥ 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म ज्योतिभृंतो महातपाः। 
स्मरित्वा देवदेवेशमक्षरं परम प्रभ्ुम्‌ ॥ ५२॥ 
दिवमाक्रामदाचार्यः साक्षात्‌ सद्धिदुराक्रमाम्‌। 
उन्होंने मुँहकी कुछ ऊपर उठाकर छातीको आगेकी 
ओर स्थिर किया । फिर विद्युद्ध सत्त्ममें स्थित हो नेत्र बंद 
करके द्वृदयमें धारणाकों दृढ़तापूवंक धारण किया । साथ ही 
<ओम? इस एकाक्षर ब्रक्षका जप करते हुए वे महातपस्वी 
आचार्य द्रोण प्रणवके अर्थभूत देवदेवेश्वर अविनाशी परम 
प्रभु परमात्माका चिन्तन करते-करते ज्योतिःस्व रूप हो साक्षात्‌ 
उस ब्रह्मलोकको चले गये, जहाँ पहुँचना बड़े-बड़े संतोंके 
लिये भी दुर्लभ है ॥ ५१-५२३॥ ॥ 
दो सूयोविति नो बुद्धिरासीत्‌ तस्मिस्तथागते॥ ५३ ॥ 
आचार्य द्रोणके उस प्रकार उत्तमण करनेपर इमें ऐसा 
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भान होने छगाः मानों आकाशमें दो सूर्य उदित हो 
गये हों ॥ ५३ ॥ 
एकाप्रमिव चासीच्व ज्योतिर्िः पूरित नभः । 
समपदच्यत चाकोमे भारद्वाजदिवाकरे ॥ ५४ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचार्यरूपी दिवाकरंके उदित 
होनेपर सारा आकाश तेजसे परिपूर्ण हो उस ज्योतिके साथ 
एकाग्र-सा हो रहा था ॥ ५४ ॥ 
निमेषमात्रेण च तज्ज्योतिरन्तरघीयत । 
आसीत्‌ किलकिलाशब्दः प्रहष्टानां दिवोकसाम्‌॥ ५५॥ 
ब्रह्मलोकगते द्वोणे ध्रृष्टययुम्ने च मोहिते। 
पलक मारते-मारते वह ज्योति आकाशमें जाकर अद्दृश्य 
हो गयी । द्रोणाचार्यके ब्रह्मलोक चले जाने और धृष्टययुम्नके 
अपमानसे मोहित हो जानेपर ह॒र्षोह्लाससे भरे हुए देवताओंका 
कोलाइल सुनायी देने छगा ॥ ५५३ ॥ 
__ वय्मेव ठदाद्वाक्ष्म पश्च माजुषयोनयः ॥ || पश्च  मानुष *॥ ५६ ॥ 
योगयुक्त महात्मानं गच्छनन्‍्तं परमां गतिम्‌। 
-अहं धनंजयः पाथों कृपः शारद्वतस्तथा ॥' न्‍जयः ई स्तथा ॥ ५७॥ 


अडन ल न: बााकाक 
उस समय में; कुन्तीपुत्र अज्ुन, शरद्वानके पुत्र कृपा- 


चाय) बृष्णिवंशी मगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा घमंपुत्र पाण्डुनन्दन 


युधिष्ठिर-इन पाँच मनुष्योंने ही योगयुक्त महात्मा द्रोणको 
परम घामकी ओर जाते देखा था ॥ ५६-५७३॥ ॥ 


अन्ये तु सर्व नापश्यन्‌ भारद्वाजस्थ घीमतः ॥ ५८ ॥ 
महिमानं महाराज योगयुक्तस्य गच्छतः। 

महाराज ! अन्य सब छोगोंने योगयुक्त हो ऊध्वे- 
गतिको जाते हुए बुद्धिमान्‌ द्रोणाचायंकी महिमाका साक्षात्कार 
नहीं किया ॥ ५८६ ॥ 
ब्रह्मलोक महद्‌ दिव्यं देवगुह्यं हि तत्‌ परम्‌ ॥ ५९ ॥ 
गति परमिकां प्राप्तमजानन्तो न्ुयोनयः। 
नापश्यन्‌ गच्छमानं हि तं सा्थसषिपुज्चेः ॥ ६० ॥ 
आचाय योगमास्थाय ब्रह्मठोकमरिंद्मम्‌ । 

ब्रह्मतोक महान) दिव्य देवगुद्य। उत्कृष्ट तथा परम 
गतिसख्रूप है । शन्रुदमन आचार्य द्रोण योगका आश्रय 
लेकर श्रेष्ठ महर्षियोंके साथ उसी ब्रह्मलोकको प्राप्त हुए हैं। 
अज्ञानी मनुष्योंने उन्हें वहाँ जाते समय नहीं 
देखा था ॥ ५९-६०३ ॥ 
वितुन्नाकं॑ शरवातेन्येस्तायुधमस्क॒क्षरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
घिक्‍्क्तः पार्षतस्तं तु सर्वभूतेः परास्॒शत्‌ । 

उनका सारा शरीर बाणसमूहोंसे क्षत-विक्षत हो गया 
था । उससे रक्तकी धारा बह रही थी और वे अपना अख्त्र- 
शत््र नीचे डाल चुके थे । उस दशामें धृष्युम्नने उनके 
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शरीरका स्पर्श किया | उस समय सारे प्राणी उन्हें घिक्कार 
रहे थे ॥ ६१३६ ॥ 





देहधारी द्रोणके शरीरसे प्राण निकल गये थे; अतः 
वे कुछ भी बोल नहीं रहे थे | इस अवस्थामें उनके मस्तकका 
बाल पकड़कर धृश्युम्नने तछवारसे उनके सिरको घड़से 
काट लिया ॥ ६२३ ॥ 
हर्षण महता युक्तो भारद्वाजे निपातिते ॥ ६३ ॥ 
सिहनादरवं चक्रे भ्रामयन खड्माहवे-। 

इस प्रकार द्रोणाचायंकों मार गिरानेपर धुृष्टयुम्नको 
महान्‌ हर्ष हुआ और वे रणभूमिमें तलवार घुमाते हुए जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने छगे ॥ ६३३ ॥ 
आकर्णपलितः इ्यामो वयसाशीतिपश्चकः ॥ ६४ ॥ 
त्वत्कृते व्यचरत्‌ संख्ये स तु षोडशवषवत्‌ । 

आचायके शरीरका रंग साँवछा था । उनकी अवस्था 
चार सौ वर्षकी हो चुकी थी और उनके ऊपरसे लेकर 
कानतकके बाल सफेद हो गये थे; तो भी आपके हितके 
लिये वे संग्राममें सोलह वर्षकी उम्रवाले तरुणके समान 
विचरते थे ॥ ६४३ ॥ -: 


__ उक्तवांश्व महाबाहुः कुन्तीपुन्रो धनंजयः ॥६७५॥ - महाबाहः कुन्तीपच्नो धनंजयः 





>-जीवन्तमानयाचार्य मा वधीद्वुपदात्मज॥ मा त्मज । 


न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सैनिकाश्थ ह्‌ ॥ ६६॥ 

यद्यपि उस समय महाबाहु कुन्तीकुमार अ्जुनने बहुत 
कहद्दा-'ओ द्रुपदकुमार ! तुम आचार्यकों जीते-जी छे आओ। 
उनका वध न करना ।? आपके सैनिक भी बारंबार कहते 
ही रह गये कि “न मारो न मारो? ॥ ६५-६६ ॥ 


उत्क्रोशनजुनश्चेच. सालुक्रोशस्तमावजत्‌ । 
क्रोशमान 5जुने चेव पार्थिवेषु च सर्वशः ॥ ६७ ॥ 
धृष्टयुम्नो पवधीद्‌ द्रोणं रथतल्पे नरषभम्‌। 
अर्जुन तो दयावश चिल्लाते हुए धृष्टयुम्नके पास आने 
लगे । परंतु उनके तथा अन्य सब राजाओंके पुकारते रहने- 
पर भी धृष्टयुम्नने रथकी बैठकमें नरश्रेष्ठ द्रोगका वध कर 
ही डाला ॥ ६७३ ॥ 
शोणितेन परिक्लिन्नो रथाद्‌ भूमिमथापतत्‌ ॥ ६८॥ 
लोहिताज़ इवादित्यो दुर्धषफः समपद्यत। 
दुर्धब॑ द्रोणाचायंका शरीर खूनसे लथपथ हो रथसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा. मानो छाल अज्ञकान्तिवाले सूर्य डूब 
गये हों ॥ ६८३ ॥ 
एवं त॑ निहतं खसंख्ये ददशे सेनिको जनः ॥ ६० ॥ 
धृश्धुम्नस्तु तदू राजन भारद्धाजशिरो5हरत्‌ । 
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ताचकानां महेष्वासः प्रमुखे तत्‌ समाक्षिपत्‌ ॥ ७० ॥ 

इस प्रकार सब सेनिकोंने द्रोणाचार्यका मारा जाना 
अपनी आँखोंसे देखा । राजन ! महाधनुषर धृष्युम्नने द्रोणा- 
चार्यका वह सिर उठा लिया और उसे आपके पुत्रोंके सामने 
फेंक दिया ॥ ६९-७० ॥ 
ते तु दष्ठा शिरो राजन भारद्वाजस्य तावकाः । 
पलायनक्ृतोत्साहा दुद्गुबुः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ७१॥ 

महाराज ! द्रोणाचार्यके उस कटे हुए सिरको देखकर 
आपके सारे सैनिकोंने केवल भागनेमें ही उत्साह दिखाया 
और वे सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ ७१ ॥ | 
द्रोणस्तु दिवमास्थाय नक्षशत्रपथमाविशत्‌ | 
अहमेव तदाद्वाक्ष द्रोणस्य निधन तप ॥ ७२॥ 
प्ूषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य सत्यवत्याः छुतस्य च । 

नरेश्वर ! द्रोणाचा्य आकाशमें पहुँचकर नक्षत्रोंके 
पथमे प्रविष्ट हो गये । उस समय सत्यवतीनन्दन महर्षि 
श्रीकृष्णद्वेपायनके प्रसादसे मैंने भी द्रोंणाचार्यकी वह दिव्य 
मृत्यु प्रत्यक्ष देख ली ॥ ७२३६ ॥ 
विधूमामिह संयान्तीमुल्कां प्रज्वलितामिव ॥ ७३॥ 
अपशयाम दिव॑ स्तब्ध्वा गच्छन्तं त॑ं महाद्युतिम! 

महातेजस्वी द्रोण जब आकाशको स्तब्ध करके ऊपरको 
जा रहे थे; उस समय हमलोगोंने यहाँसे उन्हें एक स्थानसे 
दूसरे स्थानको जाती हुईं धूमरहित प्रज्बलित उल्काके समान 
देखा था ॥ ७३२३ ॥ 
दते द्रोणे निरुत्साहान कुरून पाण्डवसआयाः ॥ ७४ ॥ 
अभ्यद्रवन, महावेगास्ततः सैन्य व्यदीर्यत । 

द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरव सैनिक युद्धका उत्साह 
खो बैठे; फिर पाण्डवों और खुंजयोंने उनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण कर दिया । इससे कौरवसेनामें भगदढ़ 
मच गयी ॥ ७४६ ॥ 
. निदता दतभूयिष्ठाः संग्रामे निशितेः शरेः ॥ ७५॥ 
तावका निहते द्रोणे गतासव इवाभवन। 

युद्धमें आपके ब्छुत योद्धा तीखे बाणोंद्वारा मारे गये 
थे और बहुत-से अधमरे हो रहे थे । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
वे सभी निष्प्राण-से हो गये ॥ ७५३ ॥ 
पराजयमथावाप्य परजञ्र च महद्‌ भयम्‌ ॥ ७६॥ 
उभयेनेव ते हीना नाविन्द्न ध्वुतिमात्मनः । 

इस छोकमें पराजय और परलोकमें महान्‌ भय पाकर 
दोनों ही लछोकोंसे वश्चित हो वे अपने भीतर थैय॑ न धारण 
कर सके ॥ ७६६ ॥ 


अन्विच्छन्तः शरीरं तु भारद्वाजस्य पार्थिवाः ॥ ७७ ॥ 
नान्वगच्छन महाराज कबन्धायुतसंकुले । 
महाराज ! हमारे पक्षके राजाओंनि द्रोणाचार्यके शरीरकों 
बहुत खोजा, परंतु हजारों छाशोंसे भरे हुए युद्धस्थलमें वे 
उसे पा न सके ॥ ७७३ ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा परत्र च महृद्‌ यशः ॥ ७८ ॥ 
बाणशहुरवांश्वक्रः सिंहनादांश्व पुष्कलान । 
पाण्डब इस लोकमें विजय और परलोकमें महान्‌ यश 
पाकर वे धनुषपर बाण रखकर उसकी टंकार करने) शज्लू 
बजाने और बारंबार सिंहनाद करने छगे ॥ ७८३ ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन, छुष्टयुस्नश्व पाषतः ॥ ७९ ॥ 
चरुथिन्यामनत्येतां परिष्वज्य परस्परम्‌ । 
राजन्‌ ! तदनन्तर भीमसेन और द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न 
एक दूसरेको दृदयसे लगाकर सेनाके बीचमें इर्षके मारे 
नाचने लगे ॥ ७९३ ॥ 
अब्रवीक्य तदा भीमः पा्षतं शत्रुतापनम्‌ ॥ ८० ॥ 
भूयो5हं त्वां विजयिनं परिष्वज्यामि पाषेत | 
खूतपुत्र दृते पापे धातेराष्ट्र च संयुगे ॥ <८१॥ 
उस समय भीमसेनने शन्रुओंको संताप देनेवाले 
धृष्युम्नसे कह्दा-'द्रपदनन्दन ! जब सूतपुत्र कर्ण और पापी 
दुर्योधन मारे जायँगे, उस समय विजयी हुए तुमको मैं फिर 
इसी प्रकार छातीसे लगाऊँगा? ॥ ८०-८१ ॥ 
एतावदुक्‍त्वा भीमस्तु दर्षण महता युतः। 
बाहुशब्देन पृथिवीं कम्पयामास पाण्डवः ॥ ८२॥ 
इतना कहकर अत्यन्त हमें भरे हुएः पाण्छुनन्दन 
भीमसेन अपनी भ्रुजाओंपर ताछ ठोकफर प्रथ्वीको कम्पित- 
सी करने छगे ॥ ८२ ॥ 
तस्य शाब्देन वित्रस्ताः प्राद्रंस्तावका युथि। 
क्षत्रधम समुत्सज्य पलायनपरायणाः ॥ ८३॥ 
उनके उस शब्दसे भयभीत हो आपके सारे सैनिक 
युद्धसे भाग चले । वे क्षत्रियधर्मको छोड़कर पीठ दिखाने 
लग गये ॥ ८३ ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा दृष्टा द्यासन्‌ विशाम्पते। 
भरिक्षयं च संप्रामे तेन ते सुखमाप्नुवन ॥ ८४ ॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डव विजय पाकर हर्षसे खिल उठे । 
संग्राममें जो शत्रुओंका भारी संहार हुआ था। उससे 
उन्हें बड़ा सुख मिला ॥ ८४॥ 





इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणबधपर्वणि द्रोणवधे द्विनवस्यधिकशततसो<ध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणबधपबेमें द्रोणब्धविषयक एक सो बानबेबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९२ ॥ 
न बननी थी औरमए > रा 








नारायणास्रमोक्षपर्व॑ ] त्रिनवस्यशक्रिकशततमो5षध्यायः ३७०३ 
( नारायणास्त्रमोक्षपतर ) 
त्रिनवत्यधिकशततमो&ध्याय: 
कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागना, अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचायका 
उसे द्रोणवधका बृत्तान्त सुनाना 
संजय उवाच अमषणीयं तद्‌ दृष्ठा भारद्वाजस्य पातनम्‌ । 


ततो द्रोणे हते राजन कुरवः शखस्त्रपीडिताः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता भृशं शोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! द्रोणाचार्यके मोरे 
जानेपर शर्त्रोक आधातसे पीड़ित हुए कौरव अपने 
प्रमुख वीरोंके मारे जानेसे भारी विध्वंसको प्राप्त हो 
अत्यन्त शोकमग्न हो गये ॥ १॥ 
उदीर्णाश्व परान्‌ दृष्टा कम्पमानाः पुनः पुनः । 
अश्रुपृर्णक्षणास्त्रस्ता दीनास्त्वासन्‌ विशाम्पते ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ ! शत्रुओंको उत्कर्ष प्राप्त करते देख वे दीन 
और भयभीत हो बारंबार कॉपने ओर नेन्रोंसे 
आँसू बहाने छगे ॥ २॥ 


विचेतसो हतोत्साहाः कश्मछाभिहतौजसः । 


भात॑खरेण महता पुत्र ते पर्यवारयन ॥ ३ ॥ - 


उनकी चेतना छुप्त-तली हो गयी थी। मोहवश उनका 
तेज और बल नष्ट हो चला था।वे हतोत्साह होकर 
अत्यन्त आर्तखरसे विलाप करते हुए आपके पुत्रको 
घेरकर खड़े हो गये॥ ३॥ 
रजखला वेपमाना वीक्षमाणा दिशो दश। 
अश्रुकण्ठा यथा दैत्या हिरण्याक्षे पुरा हते॥ ७ ॥ 
पूवंकाल्में हिरिण्याक्षेके मारे जानेपर दैत्योंकी जेसी 
अवस्था हुई थी, वेसी ही उनकी मी हो गयी । वे धूल-धूसर 
शरीरसे कॉपते हुए दसों दिशाओंकी ओर देख रहे थे । 
आँसुओंसे उनका गला भर आया ॥ ४ ॥ 
स॒तेः परिवृतो राज़ा तस्तेः क्षुद्रस्गैरिव । 
अशक्तुवन्नवस्थातुमपायात्‌ तनयस्तव ॥ ५ ॥ 
डरे हुए क्षुद्र सगोंके समान उन सेनिकोंसे घिरा हुआ 
आपका पुत्र राजा दुर्योधन वहाँ खड़ा न रह सका | वह 
भागकर अन्यत्र चलछा गया ॥ ५ ॥ 
क्षुत्पिपासापरिम्लानास्ते योध्ास्तव भारत । 
आदित्येनेव संतप्ता भृ्श विमनसो5भवन ॥ ६ ॥ 
भारेत | आपके सभी सेनिक भूख-प्याससे व्याकुल एवं 
मल्न हो रहे थे, मानो सूर्यने उन्हें अपनी प्रचण्ड किरणोंसे 
झुलस दिया हो । वे अत्यन्त उदास हो गये थे ॥ ६.॥ 
भास्करस्येव पतनं समुद्रस्येव शोषणम्‌ | 
विपयोस यथा मेरोबौसवस्येच निर्जेयम ॥ ७ ॥ 


श्रस्तरूपतरा राजन कौरवाः प्राद्वन भयात्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन ! जैसे सूर्यका प्रथ्वीपर गिर पड़ना) समुद्रका सूख 
जाना; मेरुपरव॑तका उल्टी दिशामें चछा जाना और इन्द्रका 
पराजित हो जाना असम्मव. है। उसी प्रकार द्रोणाचार्यका 
मारा जाना भी असम्मव समझा जाता था; परंतु द्रोणाचार्य- 
के उस असहनीय वधको सम्मव हुआ देख सारे कोरव थर्रा 
उठे और भयके मारे भागने छगे ॥ ७-८ ॥ 


गान्धारराजः शकुनिस्मरस्तस्थ्स्ततरेः सह। 

हत॑ रुक्‍्मरथं श्र॒त्वा प्राद्रवत्‌ सहितो रथेः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णमणय रथवाले आचाय॑ द्रोणके मारे जानेका समाचार 

सुनकर गान्धारराज शकुनि त्रस्त हो उठा और अत्यन्त डरे 

हुए. अपने रथियोंके साथ युद्ध-भूमिसे भाग चला ॥ ९॥ 


वरूथिनीं वेगवर्ती विद्रुतां सपताकिनीम। 
परिगृह्य महासेनां खूतपुत्रोपयाद्‌ भयात्‌ ॥ १० ॥ 
सूतपुत्र कर्ण मी ध्वजा-पताकाओंसे सुशोमित एवं बड़े 
बेगसे भागी हुई अपनी विशाल सेनाको साथ छे भयके मारे 
वहाँसे भाग खड़ा हुआ ॥ १० ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पुरस्कृत्य तु वाहिनीम्‌। 
मद्राणामीश्वरः शल्यो वीक्षमाणो 5पयाद्‌ भयात्‌॥ ११॥ 
मद्रराज शल्य भी रथ) हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई 
अपनी सेनाको आगे करके भयके मारे इधर-उधर 
देखते हुए भागने लगे ॥ ११॥ 


भूयिष्ट ध्वेजेबहुपताकिभि प 


हतप्रवीरेभूयिष्टेध्वेजैबेहुपताकिमिः । 

वृतः शारद्वतो5गच्छत्‌ कष्ट कष्टमिति ब्रुवन्‌॥ १२ ॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बहुसंख्यक ध्वजा-पताकाओंसे 

सुशोमित बहुत-से सेनिकोंद्वारा घिरे हुए. थे | उनकी सेनाके 

प्रमुख वीर मारे गये थे । वे भी “हाय ! बड़े कष्टकी बात है; 

बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहते हुए युद्धभूमिसे खिसक गये ॥ 


भोजानीकेन शिष्टेन कलिज्ञारइबाहिकेः । 
कृतवमों वृतो राजन प्रायात्‌ खुजबनेहयेः ॥ १३ ॥ 

राजन ! कृतवर्मा भी भोजवंशियोंकी अवशिष्ट सेना 
तथा कलिज्गज/ अरद ओर बाहिकोंकी विशाल वाहिनी 
साथ ले अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा भांग निकला ॥ १३ ॥ 


३७०४ 


भ्रीमद्दाभारते 


+$ ॥। द्रोणपर्वणि 





पदातिगणसंयुक्तञ्रस्तो राजन भयार्दितः। 
उल्दूकः प्राद्रवत्‌ तत्र दृष्ठा द्रोणं निपातितम्‌ ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! द्रोणाचायंको वहाँ मारा गया देख उलूक भी 
भयसे पीड़ित हो थर्रा उठा और पैदल योद्धाओंके साथ 
जोर-जोरसे भागने छूगा ॥ १४ ॥ 
दर्शनीयो युवा चैब शोयंण कृतलक्षणः। 
दुशशासनो भृशोद्धिव्नः प्राद्रवद्‌ गज़संबूतः ॥ १५॥ 
जिसके शरीरमें शौयके चिह् बन गये थे; वह दर्शनीय 
युवक दुःशासन भी भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो अपनी गज- 
सेनाके साथ भाग खड़ा हुआ ॥ १५॥ 
रथानामयुतं गृह्य तिसाहस्त॑ च दुन्तिनाम्‌ । 
वृषसेनो ययो तूण दृष्ठा द्रोणं निपातितम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्य धराशायी हो गये, यह देखकर बृषसेन भी 
दस हजार रथों और तीन हजार हाथियोंकी सेना साथ छे 
तुरंत वहसे चल दिया ॥ १६ ॥ 
गजाश्वरथसंयुक्तो वृतश्चेवब पदातिभिः। 
दुर्याधनो महाराज प्रायात्‌ तत्र महारथः ॥ १७॥ 
महाराज ! हाथी; घोड़े और रथोंकी सेनासे युक्त तथा 
पेदक सैनिकोंसे घिरा हुआ महारथी दुर्योधन भी 
रणभूमिसे भाग चछा ॥ १७॥ 
संशप्तकगणान ग्रहद्य हतशेषान्‌ किरीटिना। 
खुशमो प्राद्वद्‌ राजन दष्ठा द्रोणं निपातितम्‌ ॥१८॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यकी रणभूमिमें गिराया गया देख 
अर्जुनके मारनेसे बचे हुए, संशप्तकोंको साथ छे सुशर्मा 
वहाँसे भाग निकला ॥ १८ ॥ 
गज़ान्‌ रथान्‌ समासुदाय व्युद्स्य च हयाअनाः । 
प्राद्रवन्‌ सर्वेतः संख्ये दृष्ठा रुक्‍्मरथं हृतम्‌॥ १९ ॥ 
युद्धस्थलमें सुवर्णमय रथवाले द्रोणका वध हुआ देख 
बहुतेरे सैनिक हाथियों और रथोंपर आरूढ हो तथा 
कितने ही योद्धा अपने घोड़ोंकों भी छोड़कर सब 
ओरसे पछायन करने लगे ॥ १९ ॥ 


त्वरयन्तः पितृनन्ये श्रातृननन्‍्येषथ मातुलान । 
पुत्रानन्ये वयस्यांश्व प्राद्रवनः कुरवस्तदा ॥ २० ॥ 
कुछ कोरव पिता; ताऊ और चाचा आदिको) कुछ 
भाइयोंको, कुछ मामाओंको तथा कितने ही पुत्रों और 
मित्रोंकी जल्दीसे भागनेकी प्रेरणा देते हुए उस समय 
मैदान छोड़कर चल दिये ॥ २० ॥ 
चोद्यन्तश्व सैन्यानि खल्लीयांश्व तथापरे । 
सम्बन्धिनस्तथान्ये च प्राद्रवन्त दिशों दशा॥ २१॥ 
कितने ही योद्धा अपनी सेनाओंको) दूसरे छोग भानजों- 
को और कितने ही अपने सगे-सम्बन्धियोंकों भागनेकी आज्ञा 
देते हुए दस्ों दिशाओंकी ओर माग खड़े हुए ॥ २१ ॥ 


६:०७ व्कपक- 02० का राहत 





५ नमन नी ९ 3 अर नत>> >> 





प्रकीणंकेशा विध्वस्ता न द्वावेकत्र धावतः। 
नेद्मस्तीति मन्‍्वाना हतोत्साहा हतोजसः ॥ २२॥ 


उन सबके बार बिखरे हुए थे । वे गिरते- 
पड़ते भाग रहे थे। दो सैनिक एक साथ या एक 
ओर नहीं भागते थे । उन्हें विश्वास हो गया था 
कि अब यह सेना नहीं बचेगी; इसीलिये उनके उत्साह और 
बल नष्ट हो गये थे ॥ २२॥ 


उत्सज्य कवचानन्ये प्राद्रवंस्तावका विभो। 
अन्योन्यं ते समाक्रोशन सैनिका भरतषभ ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रभो ! आपके कितने ही सैनिक कबच 
उतारकर एक-दूसरेको पुकारते हुए, भाग रहे थे ॥ २३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति नच ते खय॑ तत्रावतस्थिरे | 
घुयोजुन्मुच्य च रथाद्धतसूतात्‌ खलंकृतान । 
अधिरुद्य हयान्‌ योधाः क्षिप्रं पद्धिरचोद्यन्‌ ॥ २४ ॥ 
कुछ योद्धा दूसरोंसे “डहरो, ठहरो? कहते, परंतु खबय॑ 
नहीं ठहरते थे | कितने ही योद्धा सारथिशून्य रथसे सजे- 
सजाये घोड़ोंको खोलकर उनपर सवार हो जाते और पेरोंसे 
ही शीघ्रतापूर्वक उन्हें हाँकने छगते थे ॥ २४ ॥ 
द्रवमाण तथा सैन्‍्ये अस्तरूपे हतौजसि। 
प्रतिस्तोत इव ग्राहो द्रोणपुत्रः परानियात्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार जब सारी सेना भयभीत हो बछ और 
उत्साह खोकर भाग रही थी; उसी समय द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
शत्रुओंकी ओर बढ़ा आ रहा था; मानो कोई ग्राह नदीके 
प्रवाइके प्रतिकूल जा रहा हो ॥ २५ ॥ ५ 
तस्यासीत्‌ खुमहद्‌ युद्ध शिखण्डिप्रमुखैगंणेः । 
प्रभदकेश्व पाश्चालेश्चद्िभिश्व सकेकयेः ॥ २६॥ 
इससे पहले अश्वत्थामाका उन प्रभद्रक) पाश्चाछ) चेदि 


और केकय आदि गणोंके साथ महान्‌ युद्ध हो रहा था, 
जिनका प्रधान नेता शिखण्डी था ( इसीलिये उसे पिताकी 


मृत्युका समाचार नहीं ज्ञात हुआ | ) ॥ २६ ॥ 

हत्वा बहुविधाः सेनाः पाण्डूनां युद्धदुर्मदः । 

कथंचित्‌ संकटान्मुक्तो मत्तद्विरद्विक्रमः ॥२७॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी रणदु्मंद अश्वत्थामां 

पाण्डबोंकी विविध सेनाओंका संहार करके किसी प्रकार उस 

युद्ध-संकटसे मुक्त हुआ था॥ २७ ॥ 

द्रवमाणं बल्ले दृष्ठा पलछायनकृृतक्षणम्‌ । 

दुर्योंधन॑ समासाद द्रोणपुओ5बत्रवीद्द्म्‌ ॥ २८ ॥ 


इतनेहदीमें उसने देखा कि सारी कौरव-सेना भागी 
जा रही है और सभी छोग पलायन करेनेमें उत्साह _ 
दिखा रहे हैं । तब द्रोणपुत्रने दुर्योधनके पास जाकर 
इस प्रकार पूछा--॥ २८ ॥ 


नारायणास््मोक्षपर्व ] 
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किमिय॑ द्रवते सेना त्रस्तरूपेव भारत। 
द्रवमाणां च राजेन्द्र जावस्थापयसे रणे ॥ २९ ॥ 
धमरतनन्दन ! क्‍यों यह सेना भयभीत-सी होकर भागी 
जा रही है ! राजेन्द्र | इस भागती हुई सेनाको आप युद्धमें 
ठहरानेका प्रयत्न क्यों नहीं करते १ ॥ २९ ॥ 
त्व॑ चापि न यथापूर्व प्रकृतिस्थो नराधिप। 
कर्णप्रभृतयइ्चेमे. नावतिष्ठन्ति . पार्थिव ॥ ३० ॥ 
“नरेश्वर ! तुम भी पहलेके समान खस्थ नहीं दिखायी 
देते । भूपाल |ये कर्ण आदि वीर भी रणभूमिमें खड़े नहीं हो 
रहे हैं । इसका क्‍या कारण है १॥ ३० ॥ 


अन्येष्वपि च युद्धेषु नेब सेनाद्रवत्‌ तदा। 
कच्वित्‌ क्षेमं महाबाहो तव सैन्यस्य भारत ॥ ३१॥ 

“अन्य संग्रामोमें भी आपकी सेना इस प्रकार 
नहीं भागी थी । महाबाहु भरतनन्दन ! आपकी सेना 
सकुशछ तो दैन?!॥ ३१॥ 


कस्मिन्निदं हते राजन रथसिंदे बल तव। 
एतामवस्थां सम्प्राप्तं तन्ममाच<्व कौरव ॥ ३२ ॥ 

(राजन | कुरुनन्दन ! किस सिंहके समान पराक्रमी 
रथीके मारे जानेपर आपकी यह सेना इस दुरवस्थाकों पहुँच 
गयी है | यह मुझे बताइये? ॥ ३२ ॥ 


तत्तु दुर्योधनः श्र॒त्वा द्रोणपुत्रस्थ भाषितम्‌ । 

घोरमप्रियमाख्यातुं नाशक्तोत्‌ पार्थिवर्षभः ॥ ३३ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी यह बात सुनकर नपश्रेष्ठ 

दुर्योधन यह घोर अप्रिय समाचार स्वयं उससे न कह सका॥ 


भिन्‍ना नौरिव ते पुजो मग्नः शोकमहार्णवे । 
बाष्पेणापिहितो दृष्टा द्रोणपुत्र॑ रथे स्थितम्‌ ॥ ३४ ॥ 


मानों आपके पुत्रकी नाव मझधारमें टूट गयी थी 
और वह शोकके समुद्रमें ड्रब रहा था। रथपर बैठे हुए 
द्रोणकुमारकों देखकर उसके नेत्रोंमें ऑसू भर आये थे॥ 


ततः शारद्वतं राजा सत्रीडमिद्मत्रवीत्‌ । 
शंसात्र भद्वं ते सर्वे यथा सेन्यमिदं द्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय राजा दुर्योधनने कृपाचार्यसे संकोचपूर्वक 
कहा--“गुरुदेव ! आपका कब्याण हो । आप ही 
वह सब समाचार बता दीजिये। जिससे यह सब सेना 
भागी जा रही है? ॥ ३५ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन्नातिमाच्छेन्‌ पुनः पुनः । 
शशंस द्रोणपुत्नाय यथा द्रोणो निपातितः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | उस समय शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बारंबार 
पीड़ाका अनुभव करते हुए जिस प्रकार द्रोणाचार्य मारे गये 
थे, वह समाचार उनके पुत्रकों सुनाने लगे ॥ ३६ ॥ 


कृप उवाच 
बयं द्रोणं पुरस्कृत्य पृथिव्यां प्रवरं रथम्‌ । 
प्रावतेयाम संग्राम पश्चाले रेव. केबलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कृपाचाये. बोले--वत्स ! इमलोगोंने भूमण्डलके 
श्रेष्ठ महारथी आचार्य द्रोणको आगे करके केवछ पाश्चालोंके 
साथ युद्ध आरम्म किया था ॥ ३७ ॥ 
ततः प्रवृत्त संग्रामे विमिश्राः कुर्सोमकाः। 
अन्योन्यमभिगजेन्तः. शस्प्रेदंहानपातयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
युद्ध आरम्म हो जानेपर कौरव तथा सोमक योद्धा 
परस्पर मिश्रित हो गये और एक-दूसरेके निकट गर्जना करते 
हुए. शरस्त्रोंद्रा/ अपने-अपने शनत्रुओंके शरीरोंको 
धघराशायी करने छगे॥ २३८ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे क्षीयमाणषु खंयुगे। 
धातराष्ट्रेषु संक्ुदः पिता ते5स्रमुदेरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध चालू होनेपर जब कौरव योद्धा क्षीण 
होने लगे; तब तुम्हारे पिताने अत्यन्त कुपित होकर 
ब्रह्मासत्र प्रकट किया ॥ ३९ ॥ 
ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्र विकुवोणो नरषेभः। 
व्यहनच्छात्रवान्‌ भल्लेः शतशो 5थ सहरत्नशः॥ ४० ॥ 
ब्रह्मास्र प्रकट करते हुए नरश्रेष्ठ द्रोणने सैकड़ों और 
हजारों मल्लोंद्वारा शत्रुसेनिकोंका संहार कर डाछा ॥ ४० ॥ 
पाण्डवाः केकया मत्स्याः पश्चालाश्व विशेषतः । 
संख्ये द्रोणरथं प्राप्य वयनशन्‌ कालचोद्ताः॥४१॥ 
पाण्डव+ केकय) मत्स्य तथा विशेषतः पाश्चाल योडा 
कालसे प्रेरित हो युद्धमें द्रोणाचार्यके रथके पास 
आकर नष्ट हो गये ॥ ४१ ॥ 
सहरत्न नरलिंहानां द्विलाहस्म॑ च दन्तिनाम्‌ । 
द्रोणो ब्रह्माख्रयोगेन प्रेषयामास मुत्यवे ॥ ४७२ ॥ 
द्रोणाचायने ब्रह्मासत्रके प्रयोगद्वारा मनुष्योंमें सिंदके समान 
पराक्रमी एक हजार श्रेष्ठ योद्धाओं तथा दो हजार ह्ाथियोंको 
मौतके हवाले कर दिया ॥ ४२ ॥ 
आकर्णपलितः इयामो वयसाशीतिपश्चकः । 
रण पर्यचरद्‌ द्रोणो वृद्ध: षोडशव्षवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
जिनकी अज्ञ-कान्ति श्याम थी जिनके कार्नोतकके बाल 
पक गये थे तथा जो चार सौ वर्षकी अवस्था पूरे कर - चुके 
थे, वे बूढ़े द्रोणाचार्य रणभूमिमें सोलह वर्षके तरुणकी भाँति 
सब ओर विचरते रहे ॥ ४३॥ 
क्लिश्यमानेषु सेन्येषु वध्यमानेषु राजखु । 
अमर्षबशमापन्नाः पश्चाला विमुखाधभवन्‌ ॥ ४४ ॥ 
जब इस प्रकार सेनाएँ कष्ट पाने लगीं तथा बहुत-से 
नरेश कालके गालमें जाने छगे; तब अमष॑में भरे हुए पाग्बाल 
युद्धसे विमुख हो गये ॥ ४४ ॥ 


३७०६ 
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तेषु क्रिचित्‌ प्रभभेषु विमुखेषु सपत्नजित्‌। 
दिव्यमस्त्र विकुवोंणो बभूवाक इवोद्तिः॥४५॥ 
वे कुछ हतोत्साह होकर जब युद्धसे विमुख हो गये, तब 
दिव्य अस्त्र प्रकट करनेवाले शत्रुविजयी द्रोणाचाय उदित 
हुए सूर्यकरे समान प्रकाशित होने छगे ॥ ४५ ॥ 
स मध्य प्राप्य पाण्डूनां शररश्मिः प्रतापवान। 
मध्यंगत इवादित्यो दुष्प्रेन्‍्यस्ते पिताभवत्‌ ॥४६॥ 
पाण्डव-सेनाके बीचमें आकर बाणमयी रश्मियोंसे 
सुशोभित तुम्हारे प्रतापी पिता द्रोण दोपहरके सूर्यकी 
भाँति तपने छगे। उस समय उनकी ओर देखना 
कंठिन हो रहा था ॥ ४६ ॥ 


ते दह्ममाना द्रोणेन खूर्गणेव विराजता। 
दृग्धवीयो निरुत्साहा बभूबुगंतचेतसः ॥ ४७७ ॥ 
प्रकाशमान सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचार्यद्वारा दग्घ 
किये जाते हुए पाश्चालोके बल और पराक्रम भी दग्ध हो गये 
थे। वे उत्साइश्यन्य तथा अचेत हो गये थे॥ ४७ ॥ 
तान्‌ दृष्ठ पीडितान्‌ बाणेद्रोंणेन मधुसूदनः । 
जयंधी पाण्डुपुत्राणामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
उन सबको द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा पीड़ित देख पाण्डवों- 
की विजय चाहनेवाले मधुसूदून भगवान्‌ भीकृष्णने 
इस प्रकार कहा--॥ ४८ ॥ 
नैष जातु नरेंः शकक्‍यो जेतुं शख्र॒श्वतां वरः। 
अपि बृत्रहणा खंख्ये रथयूथपयूथपः ॥ ४९ ॥ 
थ्ये द्रोणाचार्य शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं । इन्हें युद्धमें मनुष्य कदापि नहीं जीत सकते। 
देवराज इन्द्रके छिये भी इनपर विजय पाना असम्भव है ॥ 
ते यूयं धर्ममुत्सज्य जय॑ रक्षत पाण्डवाः । 
यथा वः संपुगे सवोन न हन्याद्‌ रुक्मबाहनः ॥ ५०॥ 
“अतः पाण्डव ! तुमछोग धर्मका विचार छोड़कर विजय- 
की रक्षाक्रा प्रयत्न करो) जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य 
युद्धसस्‍्थलमें तुम सब्र लोगोंका संहार न कर सके ॥ ५० ॥ 
अश्वत्थान्नि हते नेष युध्येदिति मतिमेम । 
ह॒तं त॑ संयुगे कश्चिदाख्यात्वस्मै सपा नरः ॥ ५१॥ 
' मेरा ऐसा विश्वास है कि अश्वत्थामाके मारे जानेपर ये 
युद्ध नहीं कर सकते; अतः कोई मनुष्य इनसे झूठे ही कद्द दें 
कि ध्युद्धमें अश्वत्थामा मारा गया? ॥ ५१॥ 
एतन्नारोचयद्‌ वाक्य कुन्तीपुत्रों घनंजयः। 
भ्ररोचयंस्तु सर्व 5न्‍्ये रूच्छेण तु युधिष्ठिरः ॥ ५२॥ 
कुन्ती कुमार अर्जुनको यह बात अच्छी नहीं लगी। 
परंतु और सब लोगोंको जैंच गयी | युधिष्टिर बड़ी कठिनाईसे 
इसके लिये तेयार हुए ॥ ५२ ॥ 


भीमसेनस्तु सत्रीडमत्रवीत्‌ पितरं तब। 
अशभ्वत्थामा हत इति त॑ नाबुध्यत ते पिता ॥ ५३ ॥ 
तब भीमसेनने लजाते-लजाते तुम्हारे पितासे कहां-- 
“अव्वत्थामा मारा गया? । परंतु उनकी इस बातपर तुम्होरे 
पिताको विश्वास नहीं हुआ ॥ ५९३ ॥ 
स॒ शाइ्ढडमानस्तन्मिथ्या धर्मराजमपृच्छत । 
दृतं वाप्यहतं वा55जौ त्वां पिता पुत्रवत्सलः॥ ५४ ॥ 
उनके मनमें यह संदेह हुआ कि यह समाचार झुठा है; 
अतः तुम्हारे पुत्रवत्सल पिताने युद्धभूमिमें धर्मराज युधिष्टिर- 
से पूछा कि “अश्वत्थामा मारा गया या नहीं? ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझ्नो जये सक्तो युधिष्ठिरः। 
अशभ्वत्थामानमायोधे हत॑ दृष्ठा मद्दागजम्‌ ॥ ५५॥ 
भीमेन गिरिवष्मोणं मालवस्येन्द्रवर्मणःै। 
उपख्त्य तदा द्रोणमुच्चेरिद्मुवाच ह ॥ ५६॥ 
युधिष्ठिर असत्यके भयमें डूबे होनेपर भी विजयमें 
आसक्त थे; अतः मालवनरेश इन्द्रवर्माके पर्बताकार 
महान्‌ू गजराज  अश्वत्थामाकों भीमसेनके द्वारा 
युद्धस्थलमें मारा गया देख द्रोणाचायके पास जाकर वे उच्चस्वरसे 
इस प्रकार बोले--॥ ५५-५६ ॥ 
यस्यार्थ शब्प्रमादृत्से यमवेक्ष्य च जीवसि। 
पुत्रस्ते दयितो नित्यं सो5श्वत्थामा निपातितः॥५७॥ 
शेते विनिहतो भूमी वने सिंहशिशुयंथा ॥ ५८॥ 
“आचार्य | तुम जिसके लिये हथियार उठाते हो और 
जिसका मुँह देखकर जीते हो; वह तुम्हारा सदाका प्यारा पुत्र 
अश्वत्थामा प्रथ्वीपर मार गिराया गया है । जेसे वनमें सिंहका 
बच्चा सोता है; उसी प्रकार वह रणभूमिमें मरा पड़ा है? ॥ 
जानन्नप्यनृतस्थाथ दोषान्‌ स द्विजसत्तमम्‌ । 
अव्यक्तमत्रवीद्‌ राजा हतः कुञ्जर इत्युत ॥ ५९॥ 
असत्य बोलनेके दोषोंकों जानते हुए भी राजा युधिष्टिरने 
द्विजश्रेष्ठ द्रोणसे वेसी बात कह दी | फिर वे अस्फुट खरमें 
बोले--५वास्तवमें इस नामका हाथी मारा गया? ॥ ५९ ॥ 
स त्वां निहतमाक्रन्दे श्रुत्वा संतापतापितः। 
नियम्य दिव्यान्यस्त्राणि नायुध्यत यथा पुरा ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार युद्धमें तुम्हारे मारे जानेकी बात सुनकर वे 
शोकाग्निके तापसे संतप्त हो उठे और अपने दिव्यास्रोंका 
प्रयोग. बंद करके उन्होंने पहलेके समान युद्ध 
करना छोड़ दिया ॥ ६० ॥ 
त॑ दृष्ठा परमोह्िग्न शोकातुरमचेतसम । 
पाश्चाल्राजस्य खुतः क्ररकमों समाद्रवत्‌ ॥ ६१॥ 
उन्हें अत्यन्त उद्विग्नन शोकाकुछठ और अचेत हुआ 
देख पाश्चाल्राजा क्रेक्‍कर्मा पुत्र  धृश्युम्न 
उनकी ओर दौड़ा ॥६१॥ 


नारायणाख्मोक्षपर्त ] 


चतुनेब॒त्यधिकशततमो5घ्यायः 
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त॑ इष्ठा विहितं झत्युं छोकतत्त्वविचक्षणः। 
द्व्यान्यस्थाण्यथोत्सज्य रणे प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ६२ ॥ 
लोकतत्त्वके ज्ञानमें निपुण आचार्य अपनी देवविहित 
मृत्युरूप धृष्टयुम्नकों सामने देख दिव्यास्त्रोंका परित्याग करके 
आमरण उपवासका नियम ले रणभूमिमें बेठ गये ॥ ६२ ॥ 


ततो5स्य केशान सब्येन गरृहीत्वा पाणिना तदा। 

पोषतः क्रोशमानानां वीराणामच्छिनच्छिरः ॥ ६३ ॥ 
तब उस द्वुपदपुत्नने समस्त वीरोंके पुकार-पुकारकर 

मना करनेपर भी उनकी बातें अनसुनी करके बायें हाथसे 

आचार्य+के केश पकड़ लिये और दाहिने हाथसे 

उनका सिर काट लिया ॥ ६३ ॥ 

न हस्तव्यों न हन्तव्य इति ते सर्वेतो5ब्बुवन । 

तथैव चाजुनो वाहाद्वरुछोनमाद्रवत्‌ ॥ ६७ ॥ 
वे सब वीर चारों ओरले यही कष्ट रहे थे कि ५न मारो; 

ने मारो? । अजुन भी यही कहते हुए अपने रथसे उतरकर 

उसकी ओर दौड़ पड़े ॥ ६४ ॥ 

उद्यम्य त्वरितों बाहुं ब्रुवाणश्व पुनः पुनः । 

ज्ञीवन्तमानयाचार्य मा वधीरिति धर्मंवित्‌ ॥ ६५॥ 
वे धर्मके ज्ञाता हैं; अतः अपनी एक बाँह उठाकर 

बढ़ी उतावलीके साथ बारंबार यह कहने लगे कि “आचार्य- 

को जीते-जी ले आओ); मारो मत? ॥ ६५ ॥ 

तथा निवायमाणेन कौरवैरजुनेन च। 

हत एवं नृशंसेन पिता तव नरघंभ ॥ ६६॥ 


का 


नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार फौरवों तथा अर्जुनके रोकनेपर 
भी उस ऋशंसने तुम्हारे पिताकी हत्या कर ही डाडी ॥६६॥ 
सेनिकाश्थ ततः सर्व प्राद्रवन्त भयादिताः | 
घयं चापि निरुत्साह्ा हते पितरि तेषइनथ ॥ ६७॥ 

अनघ ! इस प्रकार तुम्हारे पिताके मारे जानेपर समस्त 
सैनिक भयसे पीड़ित होकर भाग चले हैं और दमछोग उत्साइ- 
शून्य होकर लौटे आ रहे हैं ॥ ६७ ॥ 

संजय उवाच 

तच्छूत्वा द्रोणपुत्रस्तु निधन पितुराहवे । 
क्रोधमाहारयत्‌ तीमवं पदाहत इवोरगः ॥ ६८ ॥ 

संजय कद्दते है--राजन्‌ ! युद्ध्में इस प्रकार पिताके 
मारे जानेका बृत्तान्त सुनकर द्रोणपुत्र अश्वस्थामा पेरोंसे 
ठुकराये हुए सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ६८ ॥ 
ततः क्रुदो रण द्रौणिर॑शं जज्वाल मारिष। 
यथेन्धनं महत्‌ प्राप्य प्राज्वलदधव्यवाहनः ॥ ६९५ ॥ 

माननीय नरेश | जैसे अग्निदेव सूखे काठकौ 
बहुत बड़ी राशि पाकर प्रचण्डरूपसे प्रज्वलित 
हो उठते हैं; उसी प्रकार रणभूमिर्में अश्वत्यामा अत्यन्त 
क्रोधसे जलने लगा ॥ ६९ ॥ 
तल तलेन निष्पिष्य द्स्तेदन्तानुपास्पृशत्‌। 
निःश्वसन्नुरगो यद्चल्लोहिताक्षोषभवत्‌ तदा ॥ ७० ॥ 

उसने हाथसे हाथ मलरूकर दातोंसे दाँत पीसे और फुफ- 
कारते हुए सर्पके समान वह लंबी साँसें खीचने छगा; उस 
समय उसकी आँखें छाल हो गयी थीं।| ७० ॥ 





इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्ममोक्षपवेण्यश्वत्थामक्रोघे त्रिनवस्यघिकशततमो<ध्यायः ॥ १९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तगत नारायणाख्रमोक्ष॒पर्वमें अश्वत्यामाका क्रोधविषयक एक सौ तिरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९६॥ 





चतुर्नवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


धतराष्ट्र उवाच 
अधरमेंण हत॑ श्रुत्वा ध्रृश्युम्नेन संजय । 
ब्राह्मणं पितरं वृद्धमश्वत्थामा किमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अपने बूढ़े पिता ब्राह्मण 
द्रोणाचार्यके धृष्टथधुम्नद्वारा अधर्मपू्वंक मारे जानेका समाचार 
सुनकर अश्वत्थामाने क्या कहा !॥ १ ॥ 
मानव वारुणाग्नेयं ब्राह्ममस्त्रं च वीयवान। 
पेन्द्रं नारायणं चैव यस्सिन्‌ नित्य प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २ ॥ 
तमधमंण धर्मिष्ठ ध्रष्युम्नेन संयुगे। 
श्रुत्वा निहतमाचाय सो 5श्वत्थामा किमत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
जिनमें मानवः वारुण) आग्नेय; ब्राह्म) ऐन्द्र और 
नारायण नामक अखस्त्र सदा प्रतिष्ठित थे; उन धर्मात्मा 


घतराष्ट्रका 


प्रश्न 
आचार्यको धृश्युम्नद्वारा अघर्मपूर्वक युद्धमें मारा गया 
सुनकर पराक्रमी अश्वत्थामाने क्‍या कहा ! ॥ २-३ ॥ 


येन रामादवाप्येह धनुवंदं महात्मना। 
प्रोक्तान्यस्थ्राणि दिव्यानि पुत्राय गुणकाक्लिणा॥ ४ ॥ 
गुणोंकी अभिलछाषा रखनेवाले उन महात्मा द्रोणनें इस 
लोकमें परशुरामजीसे धनुवेदकी शिक्षा पाकर वे समस्त 
दिव्यासख्त्र अपने पुत्रको भी सिखाये थे ॥ ४ ॥ 
एकमेव हि लोके5स्मिन्नात्मनो गुणवत्तरम। 
इच्छन्ति पुरुषाः पुत्र॑ लोके नान्‍यं कर्थंचन ॥ ५ ॥ 
मनुष्य इस जगतूमें केवछ पुत्रकों ही अपनेसे भी 
अधिक गुणवान्‌. बनाना चाहते हैं, दूसरेकों किसी 
प्रकार भी नहीं ॥ ५॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 
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आवायोणां भवन्त्येब रहस्यानि महात्मनाम्‌। 
तानि पुत्राय वा दद्युः शिष्यायानुगताय वां ॥ ६ ॥ 
महात्मा आचार्य के पास बहुत-सी रहस्यकी बातें होती 
हैं, जिन्हें या तो वे अपने पुतन्रको दे सकते हैं या 
अनुगत शिष्यको ॥ ६॥ 
स शिष्यः प्राप्य तत्‌् सव सविशेषं च संजय । 
शूरः शारद्वतीपुत्रः खंख्ये द्रोणादनन्तरः॥ ७ ॥ 
संजय ! कृपीका झूरवीर पुत्र अश्वत्थामा शिष्यभावसे 
विशेष रहस्यसह्ित सारा घनुवंद अपने पिता द्रोणाचार्यसे प्राप्त 
करके युद्धस्‍्थलूमें उनके बाद वही उस योग्यताका रह गया है॥ 
रामस्य तु समः शस्त्र पुरंदरसमों युधि। 
कातंवीयेसमी वीये बृहस्पतिसमों मतों ॥ ८ ॥ 
महीधरसमः सस्‍्थैयं तेजसापिसमो युवा। 
समुद्र इच गास्भीय क्रोधे चाशीविषोपमः ॥ ९ ॥ 
स॒रथी प्रथमो छोके दढधन्वा जितक्लमः । 
शीघ्रो5निल इवाक़न्दे चरन्‌ क्रुद इवान्तकः ॥ १० ॥ 
शस्त्रविद्यामं परशुरामके समान) युद्धकलामें इन्द्रके 
समान; बर-पराक्रममें कृतवीर्यपुत्र अर्जुनके समान; बुद्धिमें 
बृहस्पतिके सहश; स्थिरता एवं घैयमें पर्वतके तुल्य, तेजमें 
अम्रिके समान) गम्मीरतामें सम्॒द्रके सहश और क्रोधमें 
विषधर सर्पके समान नवयुवक अश्वत्थामा संसारका प्रधान 
रथी और सुदृढ़ धनुर्धर है । उसने श्रम और थकावटको 
जीत लिया है | वह संग्राममें वायुके समान वेगपूर्वंक 
विचरनेवाला तथा क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
भयंकर है ॥ ८-१० ॥ 
अस्यता येन संग्रामे धरण्यभिनिपीडिता। 
यो न व्यथति संग्रामे वीरः सत्यपराक्रमः ॥ ११ ॥ 


वेदस्नातो व्तस्मातो धनुवेदे चर पारगः। 
महोद्धिरिवाक्षोभ्यो रामो दाशरथियंथा ॥ १२॥ 


अश्वत्थामा जब रणभूमिमें बाणोंकी वर्षा करने छगता 
है; तब घरती भी अत्यन्त पीड़ित हो उठती है। वह सत्य- 
पराक्रमी वीर संग्राममें कभी व्यथित नहीं होता है। वह 
वेदाध्ययन समाप्त करके स्नातक बन चुका है | ब्रह्मचय॑त्रतकी 
अवधि पूरी करके उसका भी स्नातक हो चुका है और 
धनुवंदका भी पारंगत विद्वान्‌ है। महासागर तथा दशरथ- 
पुत्र श्रीरामके समान उसे कोई क्षुब्ध नहीं कर 
सकता ॥ ११-१२ ॥ 
तमधर्मण धर्मिंष्ठं. ध्रुश्युम्नेन संयुगे। 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
उसी अश्वत्थामाने अपने घमिष्ठ पिता आचार्य द्रोणको 
युद्धमें धृष्युस्नके हाथसे अधर्मपूवंक मारा गया सुनकर 
क्या कहा १ ॥ १३॥ 
धृष्टयुस्नस्य यो मृत्यु! सृष्टस्तेन महात्मना । 
यथा द्रोणस्य पाश्चाल्यो यश्षसेनसुतो5भवत्‌ ॥ १४ ॥ 
( हमने सुन रखा है कि ) जैसे द्रोणाचार्यका वध 
करनेके लिये पाग्चालदेशीय द्रुपदकुमारका जन्म हुआ था; 
उसी प्रकार महात्मा द्रोणने धृश्युम्नकी मृत्युके लिये 
अश्वत्थामाको जन्म दिया था ॥ १४ ॥ 
त॑ नशंसेन पापेन क्र्रेणादीघेदशिना । 
भ्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमबत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
उस नृशंस) पापी, क्रूर और अवूरदर्शी धृश्युम्नके 
हाथसे आचायंका वध हुआ सुनकर अश्वत्थामाने क्‍या 
कहा १॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि नारायणास्त्रमोक्षपत्रणि छतराष्ट्रप्रनने चतुनंवस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपर्वमें घुतराष््र-प्रक्षविषयक एक सौ चौरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०४ ॥ 





पशञ्ननवत्यधिकशततमोभध्यायः 
अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्वार और उसके द्वारा नारायणाख्रका प्राकत्य 


संजय उवाच 
छट्ाना निदतं श्रुत्वा पितरं पापकर्मणा। 
वाष्पेणापूर्यत द्रौणी रोषेण चर नरषभ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-नरश्रेष्ठ ! पापी धुृष्टयुम्नने मेरे 
पिताकों छलसे मार डाला है; यह सुनकर अश्वत्थामाके 
नेत्रोंमे ऑसू भर आये । फिर वह रोषसे जल उठा ॥ १॥ 
तस्य क्ुद्धस्य राजेन्द्र वपुर्दीत्तमदश्यत । 
अन्तकस्येव भूतानि जिद्दीषों: कालूपयेये ॥ २ ॥ 

राजेन्द्र | जेसे प्रछयकालमें समस्त प्राणियोंके संहदारकी 


इच्छावाले यमराजक्रा तेजोमय शरीर प्रज्वयलित हो उठता 

है, उसी प्रकार वहाँ देखा गया कि क्रोधसे भरे हुए 

अश्वत्थामाका शरीर तमतमा उठा है॥ २॥ 

अश्रुपूर्ण ततो नेत्रे व्यपम्तज्य पुनः पुनः । 

डवाच कोपाकन्निःश्वस्य दुर्योधनमिदं वचः॥ हे ॥ 
अपने आँसूभरे नेत्रोंको बारंबार पोंछकर क्रोधसे लंबी साँस 

खींचते हुए अश्वत्थामाने दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-॥ ३ ॥ 


पिता मम यथा क्षुद्रैन्यंस्तशखस््रो निपातितः। 
धर्मध्चजबता पाप॑ं छृत॑ तदू बिदितं मम ॥ ४ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्वे ] 


पश्चनवत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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(राजन ! मेरे पिताने जिस प्रकार हथियार डाछ दिया; 
जिस तरह उन नीचोंने उन्हें मार गिराया तथा धर्मका ढोंग 
रचनेवाले युधिष्टिरने जो पाप किया है; वह सब मुझे मालूम 
हो गया ॥ ४ ॥ 





अनाये खुन्॒शंल च॒ धमपुत्रस्य मे श्रुतम्‌। 
युद्धेष्वपि प्रवृत्तानां धुव॑ जयपराजयौ ॥ ५ ॥ 


दयमेतद्‌ भवेद्‌ राजन वधस्तन्न प्रशस्यते । 
“वर्मपुत्र युधिष्टिरका क्रूरतापूर्ण नीच कर्म मैंने सुन 


लिया । राजन्‌ ! जो लोग युद्धमें प्रबृत्त होते हैं; उन्हें विजय 

और पराजय अवश्य प्राप्त होती है। परंतु युद्धमें होनेवाले 

बधकी अधिक प्रशंसा की गयी है ॥ ५६ ॥ 

न्‍्यायवृत्तो बधो यस्तु संग्रामे युध्यतो भवेत्‌॥ ६ ॥ 

न स दुःखाय भवति तथा दृष्टो हि स ठ्विजेः । 
“संग्राममें जूझते हुए. वीरको यदि न्यायानुकूछ वध प्राप्त 

हो जाय) तो वह दुश्खका कारण नहीं होता; क्‍योंकि 

द्विजोंने युद्धके इस परिणामको देखा है ॥ ६३॥ 

गतः स वीरलोकाय पिता मम न संशयः ॥ ७ ॥ 

न शोच्यः पुरुषव्याप्र यस्तदा निधन गतः। 


“पुरुषर्सिह ! इसमें संशय नहीं कि मेरे पिता वीरगतिको 
प्रास हुए हैं । उस समय वे मारे. गये; इस बातकों लेकर 
उनके लिये शोक करना उचित नहीं है ॥ ७६ ॥ 


यत्‌ तु धर्मप्रवृत्तः सन्‌ केशश्रहणमाप्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
पंइ्यतां सर्वसेन्यानां तन्‍्मे ममोणि ऋृन्तति । 


“परंतु धर्ममें तत्पर रहनेपर भी जो समस्त सैनिकोंके 
सं० सं० २-७६ १३--- 
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देखते-देखते उनका केश पकड़ा गया; वह अपमान ही मेरे 
मर्मस्थानोंको विदीण किये देता है ॥ ८३ ॥ 

मयि जीवति यत्‌ तातः केशग्रहमवाप्तवान्‌ ॥ ९ ॥ 
कथमन्ये करिष्यन्ति पुत्रेभ्यः पुत्रिणः स्पृह्ाम्‌ । 

'मेरे जीतेजी यदि पिताको अपने केश पकड़े जानेका 
अपमानपूर्ण कष्ट उठाना पड़ा; तब दूसरे पुत्रवान्‌ पुरुष 
किस लिये पुत्रोंकी अमिलाषा करेंगे ! ॥ ९३ ॥ 
कामात्‌ क्रोधादविज्ञानाद्धषोद्‌ बाल्येन वा पुनः॥१०॥ 
विधर्मकाणि कुवेन्ति तथा परिभवन्ति च। 
तदिदं पाषतेनेह महदाधर्मिक ऋकृतम्‌ ॥ ११॥ 
अवज्ञाय च मां नून॑ न॒शंसेन दुरात्मना। 
तस्यानुबन्धं द्रष्टासी धृष्टध्युम्नः सुदारुणम्‌ ॥ १२॥ 

धलोग काम) क्रोध, अज्ञान; हर्ष अथवा बालोचित 
चपलताके कारण धर्मके विरुद्ध कार्य करते तथा श्रेष्ठ पुरुषों- 
का अपमान कर बैठते हैं । क्रूर एवं दुरात्मा द्रुपदपुत्रने 
निश्चय ही मेरी अवहेलना करके यद्द महान्‌ पाप कर्म कर 
डाला है। अतः उस धृष्टयुम्नको उस पापका अत्यन्त भयंकर 
परिणाम भोगना पड़ेगा ॥ १०-१२ ॥ 


- अकाय परम॑ ऋत्वा मिथ्यावादी च पाण्डवः । 


योह्यसो छझ्मना5 5 चाय शर्त संस्यासयत्‌ तदा ॥१३॥ 
तस्याद्य धर्मराजस्थ भूमिः पास्यति शोणितम्‌ । 

ध्साथ ही मिथ्यावादी पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिरो भी यह 
अत्यन्त नीच कर्म करनेके कारण इसका दारुण परिणाम 
देखना पड़ेगा | जिसने छल करके आचायंसे उस समय शस्त्र 
रखवा दिया था; उस धर्मराज युधिष्ठटिरका रक्त आज यह 
पृथ्वी पीयेगी ॥ १३३ ॥ 


शपे सत्येन कौरव्य इष्टापूतेन चेव हू ॥ १४॥ 
अहत्वा सर्वपाश्चालान्‌ जीवेयं न कर्थंचन । 
सर्वोपायेयतिष्यामि पश्चालानामं वधे ॥ १५॥ 
“कुरुननैदन | मैं अपने सत्य) इष्ट ( यज्ञयागादि ) और 
आपूर्त ( वापी-तड़ागनिर्माण आदि ) कर्मोकी शपथ 
खाकर कहता हूँ कि समस्त पाश्चालोंका वध किये बिना 
किसी तरह जीवित नहीं रह सकूँगा । सभी उपायोंसे 
पाश्चाछोंको मार डालनेका प्रयत्न करूँगा ॥ १४-१५॥ 
धुष्टयुस्न॑ च समरे हन्ताहँ पापकारिणम्‌ । 
कर्मणा येन तेनेह स्छदुना दारुणने च॥ १६॥ 
धससमरभूमिमें पापाचारी धृष्युम्नको में कोमछ और 
कठोर जिस किसी भी कमके द्वारा अवश्य मार डालूँगा ॥ 


पशञ्चालानां वर्ध कृत्वा शान्ति लब्धास्मि कौरव | 


यदर्थ पुरुषव्याप्र पुत्रानिच्छन्ति मानवाः॥ १७॥ 
प्रेत्य चेदहद च सम्प्राप्ताआयन्ते महतो भयात्‌। 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








'कुरुनन्दन ! पाश्वालोंका वध करके ही मैं शान्ति पा 
सकूँगा । पुरुषसिंह ! मनुष्य इसीलिये पुत्रोंकी इच्छा करते 
हैं कि वे प्रात्त होनेपर इह लोक और परलोकमें भी महान 
भयसे रक्षा करेंगे ॥ १७३ ॥ 
पिच्ना तु मम सावस्था प्राप्ता निबन्धुना यथा॥ १८ ॥ 
मयि शैलप्रतीकाशे पुत्र शिष्ये च जीवति। 

'मेरे पिताने मुझ पर्वत-सरीखे पुत्र और शिष्यके जीते- 
जी बन्धुद्दीनकी भाँति वह दुरबस्था प्राप्त की है ॥ १८३ ॥ 


घिडम्ममास्प्राणि दिव्यानि घिग॒ बाहू घिक्‌ पराक्रमम्‌१९ 
य॑ं सम द्रोणः खुतं प्राप्य केशग्रहमवाप्तवान्‌ । 

'मेरे दिव्यास्त्रोको घिक्कार है ! मेरे इन दोनों भुजाओंको 
घिक्कार है ! तथा मेरे पराक्रमको घिकार है !! जब कि मेरे-जैसे 
पुत्रको पाकर आचार्य द्रोणनै केशग्रहणका अपमान 
उठाया ॥ १९६३ ॥ 
स॒तथाहं करिष्यामि यथा भरतसत्तम ॥ २० ॥ 
परलोकगतस्यापि भविष्याम्यन्नणः पितुः। 

धभरतश्रेष्ठ ! अब मैं ऐसा प्रयत्न करूँगा; जिससे 
परलोकमें गये हुए पिताके ऋणसे मुक्त हो सकूँ ॥ २०३ ॥ 


आयंण हि न वक्तव्या कदाचित्‌ स्तुतिरात्मनः ॥ २१ ॥ 
पितुवंधममृष्यंस्तु वक्ष्यास्यचेह पौरुषम्‌। 

“यद्यपि श्रेष्ठ पुरुषको कभी अपनी प्रशंसा नहीं करनी 
चाहिये; तथापि अपने पिताके वधकों न सह सकनेके कारण 
आज मैं यहाँ अपने पुरुषार्थका वर्णन कर रहा हूँ ॥ २१३ ॥ 


अद्य पह्यन्तु मे वीय पाण्डवाः सजनादेनाः ॥ २२ ॥ 
सद्गतः सवसैन्यानि युगान्तमिव कुर्वतः। 

“आज मैं सारी सेनाओंको रौंदता हुआ प्र्यकालका 
दृश्य उपस्थित करूँगा | अतः आज श्रीकृष्णसहित समस्त 
पाण्डव मेरा पराक्रम देखें ॥ २२३ ॥ 

न हि देवा न गन्धवां नाखुरा न च राक्षसाः ॥ २३ ॥ 
न की भा 
अद्य शाक्ता रण जेतुं रथस्थं मां नरषंभाः | 

“आज रणभूमिमें रथपर बैठे हुए मुझ ,अश्वत्थामाको 
न तो देवता, न गन्धवं) न असुर; न राक्षस और न. कोई 
श्रेष्ठ मानव वीर ही परास्त कर सकते हैं ॥ २३३ ॥ 
मदन्‍्यो नास्ति छोके ५स्मि नजुनाद्‌ वास्प्रवित्‌ कचित्‌२ ४ 
अहं हि ज्वलतां मध्ये मयूखानामिवांशुमान्‌ । 
प्रयोक्ता देवस्ृष्टानामस्त्राणां |. पृतनागतः ॥ २५॥ 

“इस संसारमें मुझसे या अर्जुनसे बढ़कर दूसरा कोई 
अख्नवेत्ता कही नहीं है । आज मैं शत्रुकी सेनामें घुसकर 
प्रकाशभान अंशुधारियोंके बीच अंशुमाली सूर्यके समान 
तपता हुआ देवनिर्मित अस््रोंका प्रयोग करूँगा ॥ २४-२५॥ 


भ्रृशमिष्वलनावयय मत्पयुक्ता मद्दादहवे । 


द््शयन्तः शरा वीय॑ प्रमथिष्यन्ति पाण्डवान्‌ ॥ २६॥ 
“आज महासमरमें धनुषसे मेरे द्वारा छोड़े हुए बाण मेरा 
महान्‌ पराक्रम दिखाते हुए. पाण्डव योद्धाओंको मथ 
डालेंगे ॥ २६ ॥ 
अद्य सवो द्शो राजन धाराभिरिव संकुलाः । 
आबृताः पत्रिभिस्तीक्ष्णेद्रंशरो मामकेरिह ॥२७॥ 
“राजन ! जैसे बरसती हुई जलधाराओंसे सम्पूर्ण दिशाएँ, 
ढक जाती हैं, उसी प्रकार आज सब लोग मेरे तीखे बाणोंसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित हुई देखेंगे ॥ २७ ॥ 
विकिरञ्छरजालानि सर्वतो भैरवसखनान। 
शत्रून्‌ निपातयिष्यामि मद्दावात इव द्रुमान्‌ ॥ २८ ॥ 


“जैसे आँधी कृक्षोंको गिरा देती है? उसी प्रकार मैं सब 
ओर बाणसमूहोंकी वर्षा करके भयंकर गज्ना करनेवाले 
शत्रुओंको मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 

न दि जानाति बीभत्सुस्तद्स्त्र न जनादनः । 

न भीमसेनो न यमौ न च राज़ा युधिष्ठिरः ॥ २९॥ 
न पाषतो दुरात्मासौ न शिखण्डी न सात्यकिः। 
यदिदं मयि कौरब्य सकलप सनिवतनम्‌ ॥ ३० ॥ 

«आज मैं जिस अख््रका प्रयोग करूँगा; उसे न अर्जुन 
जानते हैं न श्रीकृष्ण, भीमसेन/ नकुछ-सहदेव ओर राजा 
युधिष्ठिरको भी उसका पता नहीं है । वह दुरात्मा धृष्यरुम्नः 
शिखण्डी और सात्यकि भी उसके ज्ञानसे शून्य हैं । 
कुरुनन्दन ! बह तो प्रयोग और उपसंहारसह्ित केवल 
मेरे ही पास है ॥ २९-३० ॥ 


नारायणाय मे पित्रा प्रणस्य विधिपूर्वकम। 
उपद्दारः पुरा दृत्तो बह्मरूप उपस्थितः ॥ ३१॥ 
त॑ स्वयं प्रतिगृह्याथ भगवान्‌ स॒॒ वरं ददौ। 
च्वं पिता में परममस्त्र नारायण ततः॥ ३२ ॥ 
“पूर्वकाछकी बात है; मेरे पिताने भगवान्‌ नारायणको 
प्रणाम करके उन्हें विधिपूर्वक वेदस्वरूप उपद्दार समर्पित 
किया ( वैदिक मन्त्रोंद्रारा उनकी स्तुति की )। भगवानने 
स्वयं उपस्थित द्दोकर वह उपहार ग्रहण किया और पिताकों 
बर दिया । मेरे पिताने वरके रूपमें उनसे सर्वोत्तम 
नारायणास्त्रकी याचना की ॥ ३१-३२ ॥ 
राजन भगवान्‌ देवसत्तमः। 
कह टी नान्‍्यः कश्चिद्‌ युधि नरः कचित्‌ ॥ ३३॥ 
न त्विदं सहसा ब्रह्मन प्रयोक्तव्यं कंचन । 
न॒ ट्मोेतद्स्रमन्यत्र वधाच्छलत्नोर्निवतंते ॥ ३४ ॥ 
“राजन्‌ ! तब देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायणने वह अख्त 
देकर उनसे इस प्रकार कट्टा-धब्रह्मन्‌ ! अब युद्धमें तुम्हारी 
समानता करनेवाछा दूसरां कोई मनुष्य कहीं नहीं रह 


नाययणास्म्रमोक्षपर्व ] 


पश्चनवत्यधिकशतंतमो5घ्यायः 
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जायगा परंतु तुम्हें सहसा इसका प्रयोग किसी तरह नहीं 
करना चाहिये; क्‍योंकि यह अख््र शत्रुका वध किये बिना 
पीछे नहीं लौटता है ॥ .२२-३४ ॥ 
न चैतच्छक्यते श्ातुं क॑ न वध्येदिति प्रभो । 
अवध्यमपि हन्याद्धि तस्मान्नैतत्‌ प्रयोजयेत्‌ ॥ ३५॥ 
धप्रभो |! यह नहीं जानां जा सकता कि यह अख्त्र 
किसको नहीं मारेगा | यह अवध्यका भी वध कर सकता 
है; अतः सहसा इसका प्रयोग नहीं करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
अथ संख्ये रथस्येव शस्प्राणां च विसजेनम्‌। 
प्रयाचतां च शात्रुणां गमने शरणस्य थे ॥ ६६॥ 
एते प्रशमने योगा महास्प्रस्य परंतप | 
सर्वथा पीडितो हि स्थाद्वध्यान्‌पीडयन्‌ रणे॥ ३७ ॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोण | युद्धभूमिमें रथ 
छोड़कर उतर जाना अपने अख्त्र-शस्त्र ख देना? अभयकी 
याचना करना और शत्रुकी शरण लेना-ये इस महान्‌ अख्न- 
को शान्त करनेके उपाय हैं। जो रणभूमिमें इस अख््॒के द्वारा 
अवध्य मनुष्योंको पीड़ा देता है; वह खय॑ भी सब प्रकारसे 
पीड़ित हो सकता है? ॥ ३६-३७ ॥ 


तज्ञम्राह पिता मश्यमत्रवीच्चेव स प्रभुः। 


त्वं वधिष्यसि सवोणि शरस्प्रवषोण्यनेकशः ॥ ३८ ॥ - 


अनेनास्त्रेण संग्रामे तेजला च ज्वलिष्यसि । 
एवमुक्‍त्वा स भगवान्‌ द्विमाचक्रमे प्रभुः ॥ ३९ ॥ 

“तदनन्तर मेरे पिताने वह अखस्त्र ग्रहण किया और 
उन पूज्य पिताने मुझे उसका उपदेश किया । ( पिताको 
अस्त्र देते समय भगवानने यह भी कहा था-) “ह्ान्‌ ! 
तुम संग्राममें इस अख्त्रके द्वारा सम्पूर्ण शस्त्र-वर्षाओंकों बारं- 
बार न करोगे और खयं भी तेजसे प्रकाशित होते रहोगे ।? 
ऐसा कहकर भगवान्‌ नारायण अपने दिव्य घामको चले 
गये ॥ ३८-२९ ॥ 
एतन्नारायणादस्त्र॑ तत्‌ प्राप्त पितृबन्धुना । 
तेनाहं पाण्डवांइचेव पश्चालान्‌ मत्स्यकेकयान्‌ ॥ ४० ॥ 
विद्रावयिष्यामि रणे शचीपतिरिवासुरान | 

“इस प्रकार पिताने भगवान्‌ नारायणसे यह अख्र प्राप्त 
किया और उनसे मुझे इसकी प्राप्ति हुई है । उसी अख्नसे 
मैं रणभूमिमें पाण्डव) पाग्वाल) मत्स्य और केकय योद्धाओं- 
को उसी प्रकार खदेडूँगा, जैसा शचीपति इन्द्रने असुरोंको 
मार भगाया था ॥ ४०३६ ॥ 
यथा यथाहमिच्छेयं तथा भूत्वा शरा मम ॥ ४१॥ 
निपतेयुः सपत्नेषु विक्रमत्खपि भारत । 

“भारत ! मैं जैसा-जेसा चाहूँगा, वेसा ही रूप धारण 


करके मेरे बाण शत्रुओंके पराक्रम करनेपर भी उनपर पड़ेंगे ॥ 
यथेष्टमइमवर्षणप्रवर्षिष्ये रणे स्थितः ॥ ४२॥ 
अयोमुखेश्च॒विहगैद्रोवयिष्ये महारथान्‌ | 
परश्वधांश्व  निशितानुत्स्रक्ष्ये £हमसंशयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
“मैं युद्धमें स्थित होकर अपनी इच्छाके अनुसार पत्थरों- 
की वर्षा करूँगा; लोहेकी चोंचवाले पक्षियोंद्वारा बड़े-बड़े 
महारथियोंको भगा दूँगा तथा शन्रुऑपर तेज धारंवाले फरसे 
भी बरसाऊँगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥४२-४३॥ 
सो5हं नारायणार््रेण महता शात्रुतापनः। 
शत्रन्‌ विध्वंसयिष्यामि कद्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ ४४ ॥ 
८इस प्रकार शन्नुओंको संताप देनेवाला मैं महान्‌ 
नारायणास्त्रका प्रयोग करके पाण्डवोंकों पीड़ा देता हुआ 
अपने समस्त शजन्नुओंका विध्वंस कर डादूँगा ॥ ४४ ॥ 
मित्रत्नह्मगुरुद्रोीही जाल्मकः खुविगर्हितः । 
पाश्चवालापसद्श्चाद्य न मे जीवन विमोक्ष्यते ॥ ४५॥ 
“मित्र; ब्राह्मण तथा गुरुसे द्रोह करनेवाल्ग अत्यन्त 
निन्दित वह पाश्चालकुलकलझ्कड पामर धृष्टयुप्न भी आज 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ ४५ ॥ 
तच्छूत्वा द्रोणपुत्रस्य पर्यवतेत वाहिनी । 
ततः सर्व महाशह्वान्‌ दष्मुः पुरुषसत्तमाः ॥ ४६॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी वह बात सुनकर कोरबोंकी 
सेना लौट आयी | फिर तो सभी पुरुषश्रेष्ठ वीर बड़े-बड़े 
शह्भु बजाने छगे ॥ ४६ ॥ 
भेरीश्राभ्यहनन्‌ हृष्टा डिण्डिमांश्व सहस्लरशः । 
तथा ननाद वखुथा खुरनेमिप्रपीडिता ॥ ४७ ॥ 
स शब्द्स्तुमुलः खं थां पृथिवीं च व्यनादयत्‌। 
सबने प्रसन्न होकर रणभेरियाँ बजायीं। सहसनों डंके 
पीटे; घोड़ोंकी टापों और रथोंके पहियोंसे पीड़ित हुई रणभूमि 
मानो आतंनाद करने लूगी । वह तुमरुछ ध्वनि आकाश) 
अन्तरिक्ष और भूतलको गुँजाने छगी ॥ ४७४६ ॥ 
त॑ं शब्द पाण्डवाः श्र॒त्वा पजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
समेत्य रथिनां भ्रष्ठाः सहिताश्चाप्यमन्त्रयन्‌ । 
मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान उस तुम्ुलनादकों 
सुनकर श्रेष्ठ पाण्डव महारथी एकत्र होकर गुप्त मन्त्रणा 
करने लगे ॥ ४८३ ॥ 
तथोकत्वा द्रोणपुत्रस्तु वायुपस्पृश्य भारत ॥ ४९ ॥ 
प्रादुश्धकार तद्‌ दिव्यमरस्त्रं नारायण तदा॥ ५० ॥ 
भारत | द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पूर्वोक्त बात कहकर 


जलसे आचमन करके उस समय उस दिव्य नारायणास्रको 
प्रकट किया ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वेणि नारायणास्रमोक्षपर्वणि अश्वस्थामक्रोधे पद्चनवत्यघिकशततमोडध्याय:॥ १९७ ॥ 


इस प्ररार श्रीमह्ाभारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपर्वमें अश्वत्थामाका क्रोघविषयक एक सौ फंच्चानबेवोँ अध्याय पूराहुआ॥१९५॥ 
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श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








षण्णवत्यधिकशततमोध्यायः 
कौरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्टिरका अजुनसे कारण पूछना और अजुनके द्वारा 
अश्वत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण परिणामका वर्णन 


संजय उवाच 
प्रादुभूते ततस्तस्मिन्‍नस्त्रे नारायण प्रभो। 
प्रावात्‌ सपृषतों वायुरनश्रे स्तनयित्नुमान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रभो ! तदनन्तर उस नारायणाख्रके 
प्रकट होनेपर जलकी बूँदोंके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लछगी । बिना बादलोंके ही आंकाशमें मेघोंकी गर्जना 
होने लगी ॥ १ ॥ 
चचाल पृथिवी चापि चुक्षुभे च महोद्धिः । 
प्रतिस्नोतः प्रवृत्ताश्व॒ गन्तुं तत्र समुद्रगाः ॥ २ ॥ 
पृथ्वी कॉप उठी) समृद्रमें ज्वार आ गया और समुद्रमें 
मिलनेवाली बड़ी-बड़ी नदियाँ अपने प्रवाहकी प्रतिकूल दिशामें 
बहने छगीं ॥ २ ॥ 
शिखराणि व्यशीयन्‍्त गिरीणां तत्र भारत । 
अपसखब्यं स्॒गाइचेव पाण्डुसेनां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
भारत ! पव॑तोंके शिखर टूट-टूटकर गिरने लगे । 
हरिणोंके झंंड पाण्डवसेनाको अपने दायें करके चले गये ॥ ३॥ 
तमसा चावकीयन्त सखूर्यश्वध कछुषो5भवत््‌। 
सम्पतन्ति च भूतानि क्रब्यादानि प्रहृषश्वत्‌ ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार छा गया) सूर्य मलिन हो 
गये और मांतभोजी जीव-जन्तु प्रसन्न-से होकर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ४ ॥ 
देवदानवगन्धवांस्म्रस्तास्त्वासन विशज्ञाम्पते । 
कर्थंकथाभवत्‌ तीवा दृष्ट्रा तद्‌ व्याकुर्ल महत्‌॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! वह महान्‌ उत्पात देखकर देवता; दानव 
और गन्धर्व मी त्रस्त हो उठे तथा सब छोगोंमें यह तीत्र 
गतिसे चर्चा होने छगी कि “अब क्या करना चाहिये? ॥ ५ ॥ 
व्यथिताः स्वेराजानस्त्रस्ताश्चासन्‌ विशाम्पते । 
तद्‌ दृष्ठा घोररूपं वे द्रौणेरस्रं भयावहम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज ! अश्वत्थामाके उस घोर एवं भयंकर अख्लको 
देखकर समस्त भूपाल व्यथित एवं भयभीत हो गये ॥ ६॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
निवर्तितेषु सैन्‍्येषु. द्रोणपुत्रेण संयुगे। 
भ्ृशं शोकाभितप्तेन पितुर्वंधममृष्यता ॥ ७ ॥ 
कुरूनापततो दृष्ठा ध्रृष्युस्नस्य रक्षण । 
को मन्त्र: पाण्डवेष्चासीत्‌ तनन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८ ॥ 
ध्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अपने पिताके वधको सहन 
न कर सकनेवाले अत्यन्त शोकसंतप्त द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 


साथ जब सारी सेनाएँ युद्धस्थलमें लौट आयी) तब कौरबोफो 
आते देख पाण्डवदलमें धृष्टयुम्नकी रक्षाके लिये क्‍या 
विचार हुआ? वह मुझे बताओ ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 

प्रागेव विद्वुतान दृष्ठा धातेराष्ट्रान युधिष्टिरः। 
पुनश्च तुमुल शब्दं श्र॒त्वाजुनमथात्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा युधिष्ठटिरने पहले तो 
आपके सैनिकोंकों भागते देखा था । फिर उन्होंने वह भयंकर 
शब्द सुनकर अर्जुनसे कहा ॥ ९ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

आचार्य निहते द्वोणे ध्रृश्टयुम्नेन संयुगे। 
निहते वज्हस्तेन यथा बृत्रे महाखुरे ॥ १०॥ 
नाशंसन्तो जय॑ युद्धे दीनात्मानो धनंजय। 
आत्मत्राण मति छृत्वा प्राद्रवन्‌ कुरवो रणात्‌ ॥ ११॥ 

युधिष्टिर बोले--धनंजय ! पूर्वकालमें जैसे वज्रघारी 
इन्द्रने महान्‌ असुर बृत्रासुरको मार डाछा था, उसी प्रकार 
युद्धस्‍्थव्में धृष्टयुम्नद्वारा आचार्य द्रोणके मारे जानेपर युद्धमें 
अपनी विजयसे निराश हो दीनचित्त कोरव आत्मरक्षाका 
विचार करके रणभूमिसे भागे जा रहे थे ॥ १०-११॥ 
केचिद्‌ भ्रान्ते रथेस्तूण निहतेःपाष्णियन्तृमिः । 
विपताकध्वजच्छन्ेः पार्थिवाः शीर्णकूबरेः ॥ १२॥ 
भग्ननीडैराकुलाइवेः प्रारुग्णाश्चव विशेषतः। 
भग्नाक्षयुगचक्रेश्व व्याकृष्यन्त समन्‍्ततः ॥ १३॥ 

जिनके पाश्व॑रक्षक और सारथि मारे गये थे) ध्वजा$ 
पताका और छत्र नष्ट हो गये थे, कूबर टूटकर विखर गये 
थे; बैठनेके स्थान चौपट हो चुके थे तथा घुरे; जूए. और 
पहिये भी द्ूट-फूट गये थे; वैसे रथ भी व्याकुछ घोड़ोंसे 


. आकृष्ट हो वहाँ चक्कर लगा रहे थे और उनके द्वारा कुछ 


विशेष घायल हुए नरेश चारों ओर खिंचे चले जा 
रहे थे ॥ १२-१३ ॥ 
भीताः पादेहयान केचित्‌ त्वरयन्तः खयं रथान। 
रथान्‌ विशीणालुत्सज्य पद्धिः केचिच्व विद्वुताः॥ १४ ॥ 
कुछ छोग भयभीत हो घोड़ोंको पैरोंसे मार-मारकर स्वयं 
ही जल्दी-जल्दी रथ हाँक रहे थे और कुछ छोग टूटे हुए 
रथोंको छोड़कर पैदल ही भागने लगे थे ॥ १४ ॥ 
हयपृष्ठगताश्चान्ये.. रृष्यन्ते :घेच्युतासनाः । 
गजस्कन्धेषु संस्यूता नाराचेश्वलितासनाः ॥ १५॥ 
शरातैंविंद्रतैनोगैडेताः केचिद्‌ दिशो दश। 


नारायणास्मोक्षपर्व ] 
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कितने ही योद्धा घोड़ोंकी पीठपर बैठे) परंतु उनका 
आधा आसन खिसक गया और उसी अवस्थामें घोड़ोंके 
साथ खिंचे चले गये | कुछ छोग नाराचोंकी मार खांकर 
अपने आसनसे भ्रष्ट हो हाथियोंके कंधोंसे चिपक गये थे और 
उसी अवस्थामें बाणोंसे पीड़ित हो भागते हुए हाथी उन्हें 
दर्सों दिशाओंमें लिये जाते थे ॥ १५३॥ ॥ 


विशस्त्रकवचाश्चान्ये वाहनेभ्यः क्षिति गताः ॥ १६॥ 
संछिन्‍्ना नेमिभिरचैव म्द्ताश्र हयटधिपेः। 

कुछ लोगोंके अख््र-शस्त्र और कबच कट गये और वे 
अपने वाहनोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े । उस दशामें रथके पहियोंकी 
नेमिसे दबकर उनके शरीरके ठुकड़े-टुकड़े हो गये और 
कितने ही घोड़ों तथा हाथियोंसे कुचल गये ॥ १६३ ॥ 


 क्रोशन्तस्तात पुत्रेति पलायन्ते परे भयात्‌ ॥ १७॥ 
-नाभिजानन्ति चान्योन्यं कश्मलाभिहतौजसः । 


दूसरे बहुत-से योद्धा (हा तात ! हा पुत्र !? की रट 
लगाते हुए भयभीत होकर भाग रहे थे । मोइसे बल और 
उत्साह नष्ट हो जानेके कारण वे ऐसे अचेत हो रहे थे कि 
एक-दूसरेको पहचान भी नहीं पाते थे ॥ १७३ ॥ 
पुत्रान पितृन सखीन्‌ भ्रातृन्‌ समारोप्य दढक्षतान॥ १८॥ 
जलेन क्लेद्यन्त्यन्ये विमुच्य कवचान्यपि | 

कितने ह्टी सेनिक अधिक चोट खाये हुए. अपने पुत्र 
पिता; मित्र और भाइयोंकों रथपर चढ़ाकर तथा उनके 
कवच खोलकर उनके घावोंको जछसे मिगो रहे थे ॥१८६॥ 
अवस्थां ताहर्शी प्राप्य हते द्रोण द्रुतं बछम्‌ ॥ १९ ॥ 
पुनरावर्तितं केन यदि जानासि शंस मे। 

आचार्य द्रोणके मारे जानेपर वैसी दुरवस्थामें पड़कर 
जो सेना भाग गयी थी; उसे फिर किसने छोटाया है १ यदि 
तुम जानते हो तो मुझे बताओ ॥ १९३ ॥ 
हयानां हेषतां शब्दः कुञ़्राणां च बृंहताम्‌ ॥ २० ॥ 
रथनेमिखनेश्वात्र विमिश्रः श्रूयते महान । 

रथके पहियोंक्री घर्घराहटसे मिला हुआ हिनहिनाते 
हुए घोड़ों और गजंते हुए गजराजोंका मद्दान्‌ शब्द सुनायी 
पड़ता है ॥ २०३ ॥ 
एते शब्दा भ्ृशं तीवाः प्रवृत्ताः कुरुसागरे ॥ २१॥ 

न्‍ते कम्पयन्त्यपि मामकान्‌। 

कौरवसेनारूपी समुद्रमें यह कोलाहल अत्यन्त तीक्र 
वेगसे होने छगा है और बारंबार बढ़ता जा रहा है; जो मेरे 
सैनिकोंको कम्पित किये देता है ॥ २१३ ॥ 
य पएष तुमुलः शब्दः श्रूयते लोमहषणः ॥ २२॥ 
सेन्द्रानप्येष छोकांस्रीन्‌ ग्रसेदिति मतिमेम । 

यह जो महाभयंकर रोमाश्वकारी शब्द सुनायी देता है; 


यह इन्द्रसहित तीनों लोकोंकों ग्रस छेगा। ऐसा मुझे जान 
पड़ता है ॥ २२३ ॥ 
मन्‍्ये वज्नधरस्येष निनादो भैरवखनः ॥ २३॥ 
द्रोणे हते कौरवार्थ व्यक्तमभ्येति वासवः। 
मैं समझता हूँ; यह भयंकर शब्द वज्रधारी इन्द्रकी 
गजंना है । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरवोंकी सहायताके 
लिये साक्षात्‌ इन्द्र आ रहे हैं, यह स्पष्ट जान पड़ता है॥ 
प्रहश्रोमकूपाश्च संविग्ना रथपुझ्जवाः ॥ २४ ॥ 
धनंजय गुरुं श्रुत्वा तत्र नादं सुभीषणम्‌। 
घनंजय ! यह अत्यन्त भीषण और भारी सिंहनाद सुनकर 
हमारे श्रेष्ठ रथी भी उद्दिग्न हो उठे हैं और इनके रोंगटे खड़े 
हो गये हैं ॥ २४६ ॥ 
क एव कौरवान दीणोनवस्थाप्य महारथः॥ २५॥ 
निवर्तयति युद्धाथ झथे देवेश्वरो यथा। 
देवराज इन्द्रके समान यह कौन महारथी भागे हुए 
कौरवोंको खड़ा करके उन्हें पुनः युद्धके लिये रणभूमिमें 


छोटा रहा है ! ॥ २५३६ ॥ 


अजुन उवाच 

डद्य्यात्मानमुप्राय कर्मण वीर्यमास्थिताः ॥ २६॥ 
धमन्ति कौरवाः शह्नान्‌ यस्य वीय समाश्रिताः । 
यत्र ते संशयो राजन न्यस्तशस्त्र गुरी हते ॥ २७॥ 
धात॑राष्ट्रनवस्थाप्य क एब नद॒तीति हि। 
हीमन्तं त॑ महाबाईं मत्तद्विरद्गामिनम्‌ ॥ २८ ॥ 
(इन्द्रविष्णुसमं बीय कोपे5न्तकमिव स्थितम्‌ । 
बृहस्पतिसमं बुद्धथा नीतिमन्तं महारथम्‌ ॥) 
आख्यास्याम्यु्रममोणं कुरूणामभयंकरम्‌ । 

अजुनने कहा--राजन्‌ ! जिसके विषयमें आपको यद्द 
संदेह होता है कि शरस्त्रोंका परित्याग कर देनेवाले गुरुदेव 
द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह कौन वीर कौरव-सैनिकोंको 
हृढ़तापूबंक स्थापित करके सिंहनाद कर रहा है तथा जिसके 
बल और पराक्रमका आश्रय लेकर पराक्रमी कौरब अपनेको 
भयंकर कर्म करनेके लिये उद्यत करके शह्भुध्वनि कर रहे 
हैं; जो महाबाहु मतवाले हाथीके समान मस्तानी चाल्से 
चलनेवाला और लजाशील है; जो बल्में इन्द्र और विष्णुके 
समान) क्रोधमें यमराजके सहश तथा बुद्धिमें बृहस्पतिके तुल्य 
है, जो नीतिमान) महारथी, उग्र कर्म करनेमें समर्थ तथा 
कोरवोंको अभयदान देनेवाला है; उस वीरका परिचय देता 
हूँ; सुनिये ॥ २६-२८३ ॥ 
यस्मिज्ञाते ददो द्रोणो गवां दशशत घनम्‌ ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मणभ्यो महाहँभ्यः सो5श्वत्थामेष गजेति । 

जिसके जन्म लेनेपर आचार्य द्रोणने परम सुयोग्य ब्राह्मणों- 
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को एक सहस॒ गौएँ दान की थीं) वही अश्वत्थामा यह ग्ना 
कर रहा है ॥ २९३१ ॥ 
जञातमात्रेण वीरेण येनोच्चेःअवसा यथा ॥ ३० ॥ 
हेषता कम्पिता भूमिलोंकाश्व सकलास्थयः । 
तच्छुत्वान्तहिंत॑ भूत॑ नाम तस्याकरोत्‌ तदा॥ ३१ ॥ 
अश्वत्थामेति सो5च्ेष शुरो नदति पाण्डव। 
पाण्डुनन्दन ! जिस बीरने जन्म छेते ही उच्चेःश्रवा 
अश्वके समान हिनहिनाकर प्रथ्बी तथा तीनों छोकोंको कम्पित 
कर दिया था ओर उस शब्दकों सुनकर किसी अदृश्य 
प्राणीनी उस समय उसका नाम «“अश्वत्थामा? रख दिया था; 
यह वही झूरवीर अश्वत्थामा सिंहनाद कर रहा है ॥३०-३१३॥ 


यो छात्राथ इवाक्रम्य पाषतेन हृतस्तथा ॥ ३२॥ 
कमंणा सुन्॒शंसेन तस्य नाथो व्यवस्थितः। 
द्रुपदकुमार धृश्युम्नने जिनपर आक्रमण करके अत्यन्त 
बूरतापूर्ण क्मके द्वारा जिन्हें अनाथके समान मार डाला था; 
उन्हींका यह रक्षक या सहायक उठ खड़ा हुआ है ॥३२३॥ 


गुरु मे यत्र पाश्चाल्यः केशपक्षे पराम्तशत्‌ ॥ ३३ ॥ 
तन्‍न जातु क्षमेद्‌ द्रौणिजोनन पौरुषमात्मनः । 
पाग्चालराजकुमारने जो मेरे गुरुदेवका केश पकड़कर 
खींचा था, उसे अपने पुरुषार्थजो जाननेवाछा अश्वत्थामा 
कभी क्षमा नहीं कर सकता ॥ ३३३ ॥ 
उपचीणों गुरुमिंथ्या भवता राज्यकारणात्‌ ॥ ३४ ॥ 
घमंशेन सता नाम सो5धमः सुमहान्‌ कृतः । 
आपने धर्मज्ञ होते हुए भी राज्यके छोभसे झूठ बोलकर 
जो अपने गुरुकों घोखा दियां। वह्ट महान्‌ पाप किया है॥ 


चिरं स्थास्यति चाकीतिसखैलोक्ये सचराचरे ॥ ३५॥ 
रामे वालिवधाद्‌ यद्धदेवं द्रोणे निपातिते। 


अतः छिपकर बालीका वध करनेके कारण जैसे श्रीराम- 
चन्द्रजीको अपयश मिला; उसी प्रकार झूठ बोलकर द्रोणाचार्य- 

को मरवा देनेके कारण चराचर प्राणियोंसहिित तीनों व्लेकोर्मे 
आपकी अकीति चिर्स्थायिनी हो जायगी ॥ ३५३६ ॥ 
सर्वधमोंपपन्‍नो5यं स मे शिष्यश्वथ पाण्डवः ॥ ३६॥ 
नायं वदति मिथ्येति प्रत्ययं कृतवांस्त्वयि । 

आचार्यने यह समझकर आपपर विश्वास किया था कि 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर सब धर्मोके ज्ञाता और मेरे शिष्य हैं । 
ये कभी झूठ नहों बोलते हैं ॥ २६१ ॥ 
स॒ सत्यकञ्चुक नाम प्रविश्रेन ततो5नुतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
: श्ाचाये उक्तो भवता हतः कुअर इत्युत। 

परंतु आपने सत्यका चोला पहनकर आचार्यसे झूठे ही 
कह दिया कि “अश्वत्थामा मारा गया ।? उसी नामकां हाथी 
मारा गया था; इसलिये आपने उसकी आड़ लेकर श्रृठ कहा ॥ 


ततः शस्त्र समुत्सज्य निर्ममो गतचेतनः ॥ ३८ ॥ 
आसीत्‌ खुविह्ृलो राजन यथा दृष्टस्त्वया विभु/ 

फिर वे हथियार डालकर अपने प्राणोंकी ममतासे रहित 
हो अचेत हो गये । राजन्‌ ! उस समय शक्तिशाली होनेपर भी 
वे कितने व्याकुल हो गये थे, यह आपने प्रत्यक्ष देखा था ॥ 


स॒ तु शोकसमाविष्टो विमुखः पुञ्रवत्सछः ॥ ३९ ॥ 
शाश्वतं ध्ममुत्स॒ज्य गुरु: शस्त्रण घातितः । 
पुत्रवत्सल गुरुदेव बेटेके शोकमें मग्न होकर युद्धसे 
विमुख हो गये थे। उस अवस्थामें आपने सनातन-घर्मकी 
अवहेलना करके उन्हें शख्ेत्रसे मरवा डाला ॥ ३९३ ॥ 


स्यस्तशस्त्रमध्मंण घातयित्वा गुरु भवान्‌ ॥ ४० ॥ 
रक्षत्विदानी सामात्यो यदि शक्तो5सि पाषतम्‌। 
प्रस्तमाचारयपुत्रेण. क्रुद्धेन दृतबन्धुना ॥ ४१॥ 
जिसके पिता मारे गये हैं, वद्ट आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
आज कुपित होकर धुृष्टयुम्नको काछका ग्रास बनाना चाहता 
है। अख््र त्यागकर निहत्थे हुए गुरुदेवको अधर्मपूर्वक मरवा- 
कर अब आप मन्त्रियोंसहित उसके सामने जाइये और यदि 
शक्ति हो तो धृष्टयुम्नकी रक्षा कीजिये ॥ ४०-४१ ॥ 
सर्वे वयं परित्रातुं न शक्ष्यामोष्य पार्षतम्‌ | 
सौहाद सर्वभूतेषु यः करोत्यतिमानुषः। 
सो5्च केशग्रहं श्रुत्वा पितु्धेक्ष्यति नो रणे ॥ ४२ ॥ 


आज हम सब लोग मिलकर भी धृष्युम्नको नहीं बचा 
सकेंगे । जो अश्वत्यामा अतिमानव ( अलौकिक पुरुष ) है 
और समस्त प्राणियोंके प्रति मैत्रीका भाव रखता है) वही 
आज अपने पिताके केश पकड़े जानेकी बात सुनकर 
समराज्जणमें हम सब लछोगोंको जलाकर भस्म कर देगा ॥४२॥ 
विक्रोशमाने हि मयि भ्ृशमाचायग्ृद्धिनि। 
अपाकीर्य खय॑ धर्म शिष्येण निहतो गुरु: ॥ ४३ ॥ 
मैं आचार्यके प्राणोंकी रक्षा चाहता हुआ बारंबार पुका- 
रता ही रह गया; परंतु स्वयं शिष्य होकर भी धुृष्युम्नने 
घर्मको छात मारकर अपने गुरुकी हत्या कर डाली ॥ ४३ ॥ 
यदा गत॑ वयो भूयः शिष्टमहपतरं च नः। 
तस्येदानीं विकारो5यमधममों 5यं कृतो महान ॥ ४४७ ॥ 
अब हमलोगोंकी आयुका अधिकांश भाग बीत चुका 
है और बहुत थोड़ा ही शोष रह गया है। इसीसे इस समये 
हमारा मस्तिष्क खराब हो गया और हमलोगोंने यह महान 
पाप कर डाला है ॥ ४४ ॥ 
पितेव नित्यं सौहादात्‌ पितेव हि च ध्मतः । 
सो5ल्‍छपकालस्य राज्यस्य कारणाद्‌ घातितो गुरु॥४५॥ 
जो सदा पिताकी भाँति हमलोगोंपर स्नेह रखते और 
हमारा द्वित चाहते थे, घमंदृष्टिसे भी जो हमारे पिताके ही 


नारायणास्म्रमोक्षपर्व 


सप्तनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३७१५ 











तुल्य थे, उन्हीं गुरुदेवको हमने इस क्षणभक्लुर राज्यके लिये 

मरवा दिया ॥ ४५ ॥ 

धतराष्ट्रण भीष्माय द्रोणाय च विशाम्पते । 

विरष्टा पृथिवी सवा सह पुज्नेश्व तत्परेंः ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! धृतराष्ट्रने भीष्म और द्रोणको उनकी सेवा 

रहनेवाले अपने पुत्रोंके साथ ही इस सारी प्रथ्वीका राज्य 

सौंप दिया था ॥ ४६ ॥ 


सम्प्राप्य तादशीं वृत्ति सत्कृतः सतत परेः । 
अवृणीत सदा पुत्रान्‌ मामेवाभ्यधिक गुरु) ॥ ४७ ॥ 
हमारे शत्रु सदा आचायंका सत्कार किया करते थे। 
उनके द्वारा वैसी उत्तम जीविका-बृत्ति पाकर भी आचार्य 
सदा मुझे ही अपने पुत्रसे बढ़कर मानते रहे हैं ॥ ४७ ॥ * 
अवेक्षमाणस्त्वां मां च न्यस्तास्म्रश्धाहवे हतः। 
न त्वेनं यथुध्यमानं वे हन्यादपि शतक्रतुः ॥ ४८ ॥ 
उन्होंने आपको ओर मुझको देखकर युद्धमें हथियार 
डाछ दिया ओर मारे गये | यदि वे युद्ध करते होते तो 
साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें मार नहीं सकते थे ॥ ४८ ॥ 
तस्याचाय स्य वृद्धस्य द्रोहो नित्योपकारिणः । 
छृतो हानायैरस्माभी राज्यार्थ लुब्धबुद्धिभिः ॥ ४९ ॥ 
हमारी बुद्धि लोभसे ग्रस्त है; इम नीचोंने राज्यके लिये 
सदा उपकार करनेवाले बूढ़े आचार्यके साथ द्रोह किया है ॥ 


अहो बत महत्‌ पाप कृतं कर्म खुदारुणम्‌ । 

यद्‌ राज्यखुखलोभेन द्रोणो५यं साधु घातितः॥ ५० ॥ 
ओह ! हमने यह अत्यन्त भयंकर महान्‌ पापकर्म कर 

डाला है; जो कि राज्य-सुखके लोभमें पड़कर इन आचार्य 

द्रोणकी पूर्णतः हत्या करा दी ॥ ५० ॥ 

पुत्रान भ्रावृन पितृन्‌ दाराआवितं चैेव वासविः। 

त्यजेत्‌ सब मम प्रेम्णा जानात्येवं हि मे गुरु ॥ ५१ ॥ 
मेरे गुरुदेव ऐसा समझते थे कि अजुन मेरे प्रेमवश 

आवश्यकता हो तो अपने पिता) पुत्र; भाई; स्त्री तथा प्राण- 

सबका त्याग कर सकता है ॥ ५१॥ 

स॒मया राज्यकामेन हन्यमानों ह्यपेक्षितः । 

तस्मादवोकशिरा राजन प्राप्ती5स्मि नरक प्रभो ॥ ५२ ॥ 
किंतु मैंने राज्यके लोभमें पड़कर उनके मारे जानेकी 


उपैक्षा कर दी । राजन ! प्रभो ! इस पापके कारण अब मैं 


नीचे सिर करके नरकमें डाछा जाऊँगा ॥ ५२ ॥ 
ब्राह्मणं वृद्धमाचार्य स्यस्तशर्त्रं मदहामुनिम । 
घातयित्वाद्य राज्यार्थ म्॒तं श्रेयो न जीवितम्‌॥ ५३ ॥ 
एंक तो वे ब्राह्मण, दूसरे बृद्ध और तीसरे अपने आचार्य 
थे | इसके सिवा उन्होंने हथियार नीचे डाछ दिया था और 
महान्‌ मुनिबृत्तिका आश्रय लेकर बेंठे हुए. थे। इस अबस्थार्मे 
राज्यके लिये उनकी हत्या कराकर मैं जीनेकी अपेक्षा मर 
जाना ही अच्छा समझता हूँ ॥ ५३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास््रमोक्षपवणि अजुनवाक्ये षण्णवत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत नारायणाख्रमोक्षपदे्मे अजुन॒वाक्यविषयक एक सौ छोनबेवा अध्याय पूरा हुआ॥१९०६॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ७५४ शोक हैं ) 





सप्तनवत्यधिकशततमोध्यायः । 
भीमसेनके वीरोचित उद्गभार और धृष्टयुम्नके द्वारा अपने कृत्यका समथन 


; संजय उवाच 
अजुनस्य वचः श्रुत्वा नोचुस्तत्र महारथाः । 
अप्रियं वा प्रियं वापि महाराज चधनंजयम ॥ १ ॥ 
. संजय कहते हैं--महाराज | अर्जुनकी यह बात॑ 
सुनकर वहाँ बैठे हुए सब महारथी मौन रह गये | उनसे प्रिय 
या अप्रिय कुछ नहीं बोले ॥ १ ॥ 
ततः क्रुद्ों महाबाहुभीमसेनो5भ्यभाषत | 
कुत्सयन्निव कौन्‍्तेयमजुनं.. भरतषभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब महाबाह्ु भीमसेनको क्रोध चढ़ आंया । 
उन्होंने कुन्तीकुमार अर्जुनकों फटकारते हुए-से कह्ा--॥२॥ 
मुनियंथारण्यगतो भाषसे धर्मसंहितम । 
स्यस्तदण्डो यथा पार्थ ब्राह्मणः संशितव॒तः ॥ ३ ॥ 
धपार्थ | बनवासी- मुनि अथवा किसी भी प्राणीकों दण्ड 
न देते हुए कठोर ब्रतका पान करनेवाल्ा ब्राह्मण जिस 


प्रकार घमंका उपदेश करता है; उसी प्रकार तुम भी धर्म- 
सम्मत बाते कह रहे हो ॥ ३॥ 
क्षतत्राता क्षताज्ीवन क्षन्ता स्त्रीष्वपि साधुषु। 
क्षत्रियः क्षितिमाप्नोति क्षिप्रं धर्म यशः श्रियः॥ ४ ॥ 
* ५परंतु जो क्षति ( संकट ) से अपना तथा दुसरोंका त्रार्ण 
करता है युद्धमें शत्रुओंको क्षति पहुँचाना ही जिसकी जीविका 
हैं तथा जो स्त्रियों और साधु पुरुषोंपर क्षमाभाव रखता है; 
वही क्षत्रिय है और उसे ही शीघ्र इस प्रथ्वीके राज्य, धर्म 
यश और लछक्ष्मीकी प्राप्ति होती है ॥ ४ ॥ 
स भवान क्षत्रियगुणयुक्तः सर्वे: कुलोद्टहः । 
अविपश्चिद्‌ यथा वाचं व्याहरन्‌ नाद्य शोभले ॥५॥ 
(तुम समस्त क्षत्रियोचित गुणोंसे सम्पन्न और इस कुछका 
भार वहन करनेमें समर्थ होते हुए भी आज मूर्खके समान 
बातें कर रहे हो) यह तुम्हें शोभा नहीं देता है ॥ ५ ॥ 


आओमदाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








पराक्रमस्ते कौन्तेय शक्रस्येव शचीपतेः । 
न चाति बतंसे धर्म वेलामिव महोद्धिः॥ ६ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा पराक्रम शचीपति इन्द्रके समान 
है | महासागर जैसे अपनी तट-भूमिका उल्ल्लन नहीं करता; 
उसी प्रकार तुम भी कभी धमं-मर्यादाका उल्लझ्डन नहीं 
करते हो ॥ ६ ॥ 
न पूजयेत्‌ त्वां को न्वद्य यत्‌ तयोद्शवार्षिकम्‌ । 
अमर्ष पृष्ठतः कृत्वा धर्ममेवाभिकाह्ुसे ॥ ७ ॥ 
“आज तेरह वर्षोंसे संचित किये हुए अमषकों पीछे करके 
जो तुम घर्मकी ही अभिछाषा रखते हो) इसके लिये कोन 
तुम्हारी पूजा नहीं करेगा ! || ७ ॥ 
दिश्था तात मनस्तेष््य खधममनुवर्तते। 
भानृशंस्ये च ते द्ष्टया बुद्धि सततमच्युत ॥ ८ ॥ 
धतात | सौभाग्यकी बात है कि इस समय भी तुम्हारा 
मन अपने घरका ही अनुसरण करता है | धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाले मेरे भाई ! तुम्हारी बुद्धि कृरताकी ओर न जाकर 
जो सदा दयाभावमें ही रम रही है; यह भी कम सौमाग्यकी 
बात नहीं है ॥ ८ ॥ । 
यत्‌ तु ॒धर्मप्रवृत्तस्य ह॒तं राज्यमंधर्मतः । 
द्रौपदी च परासृष्ठा सभामानीय शात्रुभिः ॥ ९. ॥ 
वन॑ प्रवाजिताश्चास्स वल्कलाजिनवाससः | 
अनहंमाणास्तं भाव॑ जयोदश समाः परेः ॥ १०॥ 
“परंतु धर्ममें तत्पर रहनेपर भी«जो शत्रुओंने अधर्मसे 
हमारा राज्य छीन लिया) द्रौपदीकों सभामें छाकर अपमानित 
किया तथा हमें वल्कलछ और मृगचर्म पहनाकर तेरह वर्षोंके 
लिये जो वनमें निर्वासित कर दिया) इम॑ बैसे बर्तावके योग्य 
कदापि नहीं थे ॥ ९-१० ॥ 
एतान्यमर्षस्थानानि मर्षितानि मयानघ | 
क्षत्रधमप्रसक्तेन सर्वमेतद्नुष्ठितम्‌ ॥ ११॥ 
“अनघ ! ये सारे अन्याय अमषके स्थान थे--असह्य 
थे; परंतु मैंने सब्र चुपचाप सह लिये । क्षत्रिय-धर्ममें आसक्त 
होनेके कारण द्वी यह सब कुछ सहन किया गया है ॥११॥ 
तमधर्ममपाकृष्टं स्मृत्वादइ्य सहितस्त्वया । 
सानुबन्धान हनिष्यामि छ्षुद्रान्‌ राज्यदरानहम॥ १२॥ 
“परंतु अब उनके उन नीचतापूर्ण पापकर्मोंको याद करके 
मैं तुम्हें! साथ रहकर अपने राज्यका अपहरण 
करनेवाले इन नीच शरत्रुओंको उनके सगे-सम्बन्धियों- 
सहित मार डाूँगा ॥ १२॥ 
त्वया हि कथित पूर्व युद्धायाभ्यागता बयम्‌ । 


घटामद्दे यथाशक्ति त्वं तु नोडद्य जुगुप्ससे ॥ १६॥ 


“तुमने ही पहले युद्धेके लिये कह्ठा था और उसीके 


अनुसार हम यहाँ आकर यथाशक्ति उसके लिये प्रयत्न कर 
रहे हैं, परंतु आज तुम्हीं हमारी निन्‍दा करते हो !॥ १३ ॥ 
खधर्म नेच्छले ज्ञातुं मिथ्यावचनमेव ते । 
भयार्दितानामस्मार्क वाचा ममाणि कृ्तसि ॥ १४ ॥ 
(तुम अपने क्षत्रिय-धमंको नहीं जानना चाहते । तुम्ददारी 
ये सारी बातें मिथ्या ही हैं | एक तो हम खय॑ ही भयसे 
पीड़ित हो रहे हैं; ऊपरसे तुम भी अपने वाग्बाणोंद्वारा हमारे 
मर्मस्थानोंको छेदे डालते हो ॥ १४ ॥ 
वपन्‌ ब्रणे क्षारमिव क्षतानां शत्रुकशेन। 
विदीय॑ते मे हृद्यं त्वया वाक्शल्यपीडितम्‌ ॥ १५ ॥ 
“शत्रुसूदन ! जैसे कोई घायल मनुष्योंके घावपर नमक 
बिखेर दे ( और वे वेदनासे छटपटाने छगें )) उसी प्रकार 
तुम अपने वाग्बाणोंसे पीड़ित करके मेरे द्वुदयको 
विदीर्ण किये डालते हो ॥ १५ ॥ 
अधर्ममेन विपुल धार्मिकः सन्‌ न बुद्धथसे । 
यत्‌ त्वमात्मानमस्मांश्व प्रशस्यान्‌ न प्रशंससि॥ १६॥ 
ध्यद्यपि तुम ओर हम प्रशंसाके पात्र हैं; तो भी तुम 
जो अपनी और हमारी प्रशंसा नहीं करते हो! यह बहुत 
बड़ा अधर्म है और तुम धार्मिक होते हुए इस अधर्मको 
नहीं समझ रहे हो ॥ १६ ॥ 
वाझुदेवे स्थिते चापि द्वरोणपुत्नं प्रशंससि। 
यः कल्ां षोड्शञी पूर्णा धनंजय न तेडहति ॥ १७ ॥ 
“धनंजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णके रहते हुए भी तुम 
द्रोणपुत्रकी प्रशंसा करते हो, जो तुम्हारी पूरी सोलहवीं कलाके 
बराबर भी नहीं है ॥ ९७ ॥ 
खयमेवात्मनो दोषान्‌ ब्लुवाणः किन्‍न लज्जसे । 
दारयेयं महीं क्रोधाद्‌ विकिरेयं च पर्वेतान्‌ ॥ १८ ॥ 
आविध्येतां गदां गुर्वी भीमां काश्चनमालिनीम। 
गिरिप्रकाशान क्षितिजान्‌ भज्जेयमनिलों यथा॥१९॥ 
ध्वयं ही अपने दोषोंका वर्णन करते हुए तुम्हें छजा 
क्यों नहीं आती है! आज मैं अपनी इस सुवर्णभूषित 
भयंकर एवं भारी गदाको क्रोधपूर्वक घुमाकर इस प्रथ्वीको 
विदीर्ण कर सकता हूँ; पर्बतोंकों चूर-चूर करके बिखेर 
सकता हूँ तथा प्रचण्ड आँधीकी तरह पर्व॑तपर 
प्रकाशित होनेवाले ऊँचे-ऊँचे बृक्षोंकी भी तोड़ और 
उखाड़ सकता हूँ॥ १८-१९ ॥ 
द्रावयेयं शरेश्रापि सेन्द्रान्‌ देवान्‌ समागतान। 
सराक्षसगणान्‌ पार्थ साखुरोरगमानवान्‌ ॥ २० ॥ 
धपपार्थ ! अछुर, नाग? मानव तथा राक्षसगर्णो|ंसह्वित 
सम्पूर्ण देवता और इन्द्र भी आ जायेँ तो मैं उन्हें बाणोंद्वारा 
मारकर भगा सकता हूँ ॥ २० ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 
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स॒त्वमेवंविधं जानन्‌ भ्रातरं मां नरषभ। 
द्रोणपुआाद्‌ भयं॑ करते नाहेस्यमितविक्रम ॥ २१॥ 
“अमित पराक्रमी नरश्रेष्ठ अजुनं ! मुझ अपने श्राताकों 
ऐसा जानकर तुम्हें द्रोणपुत्रसे भय नहीं करना चाहिये ॥ 
अथवा तिष्ठ बीभत्सों सह सर्वेः सहोदरेः। 
अहमेनं॑ गदापाणिजेष्याम्येको महाहवे ॥ २२॥ 
“अथवा अर्जुन | तुम अपने समस्त भाइयोंके साथ यहीं 
खड़े रहो | में हाथमें गदा लेकर इस महासमरमें अकेला 
ही अश्वत्थामाको परास्त करूँगा? | २२॥ 
ततः पाश्चालराजस्य पुत्र: पार्थमथात्रवीत्‌ । 
संक्ुदमिव नदेन्‍त॑ हिरण्यकशिपुहेरिम्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त क्रुद् होकर दहाड़ते 
हुए उृसिंहाबतारधारी भगवान्‌ विष्णुसे दैत्यराज हिरण्यकशि पु- 
ने बातें की थी; उसी प्रकार वहाँ अर्जुनसे पाग्चालराजकुमार 
धृष्टयुम्नने इस प्रकार कहा ॥ २३ ॥ । 
घृष्टयुम्न उवाच 
बीभत्सो विप्रकमोणि विद्तानि मनीषिणाम्‌। 
याजनाध्यापने दानं तथा यज्ञप्रतिश्रहों ॥ २७ ॥ 
षष्टमध्ययनं नाम तेषां कस्मिन्‌ प्रतिष्ठित । 
हतो द्रोणो मया छोब॑ कि मां पार्थ विगहसे ॥ २५ ॥ 
अपक्रान्तः खधमोच्च क्षात्रधम व्यपाध्रितः । 
अमानुषेण हन्त्यस्मानस्त्रेण श्षुद्धकमंकृत्‌ ॥ २६॥ 
ध्रष्टययुम्न बोला--अर्जुन ! यज्ञ करना और कराना; 
वेदोंकी पढ़ना और पढ़ाना तथा दान देना और प्रतिग्रह 
स्वीकार करना-ये छः कर्म ही ब्राह्मणोंके लिये मनीषी पुरुषों- 
में प्रसिद्ध हैं ' इनमेंसे किस कर्ममें द्रोणाचार्य प्रतिष्ठित थे । 
अपने धमंसे भ्रष्ट होकर उन्होंने क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले 
रक्‍्खा था । पार्थ | ऐसी अवस्थामें यदि मेंने द्रोणाचार्यका 
वध किया तो तुम इसके लिये मेरी निन्‍्दा क्‍यों करते हो। 
वह नीच कम करनेवाला ब्राह्मण दिव्यास्त्रोंद्वारा हमलछोगोंका 
संहार करता था ॥ २४-२६ ॥ 
तथा मायां प्रयुज्ञानमसहां ब्राह्मणब्रुवम्‌ । 
माययेव विहन्याद्‌ यो न युक्त पार्थ तत्र किम्‌॥ २७ ॥ 
कुन्तीनन्दन .! जो ब्राह्मण कहलाकर भी दूसरोंके 
लिये मायाका प्रयोग करता हो और असह्य हो 
उठा हो) उसे यदि कोई मायासे ही मार डाले तो इसमें 
अनुचित क्‍या है? ॥ २७॥ 
तस्मिस्तथा मया शस्ते यदि द्रोणायनी रुषा । 
कुरुते भैरवं नादं तत्र कि मम हीयते ॥ २८॥ 
मेरे द्वारा द्रोणाचार्यके इस अवस्थामें मारे जानेपर यदि 
द्रोणपुत्र क्रोधपूवंक भयानक गर्जना करता हो तो उसमें 
मेरी क्‍या हानि है !॥ २८ ॥ 
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न चाद्भुतमिदं मन्ये यद्‌ द्रौणियुद्धसंशया। 
घातयिष्यति कौरव्यान्‌ परित्रातुमशक्न॒ुवन्‌ ॥ २९ ॥ 
मैं इसे कोई अद्भुत बात नहीं मान रहा हूँ; अश्वत्थामा 
इस युद्धके द्वारा कोौरवोंको मरवा डालेगा; क्‍योंकि वह 
खय॑ उनकी रक्षा करनेमें असमर्थ है ॥ २९ ॥ 
य्च मां धार्मिको भूत्वा त्रवीषि गुरुघातिनम्‌। 
तद्र्थमहमुत्पन्नः पाश्चाल्यस्य खुतो5नलात्‌ ॥ ३० ॥ 
इसके सिवा तुम धार्मिक होकर जो मुझे गुरुकी हत्या 
करनेवाला बता रहे हो; वह भी ठीक नहीं हैः 
क्योंकि मैं इसीलिये अग्निकुण्डसे पाश्चालराजका पुत्र होकर 
उत्पन्न हुआ था॥ ३० ॥ 
यस्य काय मकाय वा युध्यतः स्यात्‌ सम॑ रणे। 
त॑ कर्थ ब्राह्मणं ब्रूयाः क्षत्रियं वा धनंजय ॥ ३१ ॥ 
घनंजय | रणभूमिमें युद्ध करते समय जिसके लिये 
कर्तव्य और अकर्त॑व्य दोनों समान हों) उसे तुम ब्राह्मण 
अथवा क्षत्रिय कैसे कह सकते हो ! ॥ ३१ ॥ 
यो छानस्त्रविदो हन्याद्‌ ब्रह्मास्त्रेः क्रोधमूर्चिछतः। 
स्वोपायेन॑ स॒कर्थ वध्यः पुरुषसत्तम ॥ ३२॥ 
पुरुषप्रवर | जो क्रोधसे व्याकुल होकर ब्रह्मास्र न 
जाननेवालोंको भी ब्रह्मास्नसे ही मार डाले; उसका सभी 
उपायोंसे वध करना केसे उचित नहीं है !१॥ ३२ ॥ 


विधर्मिणं धर्मविद्धिः प्रोक्त तेषां विषोपमम । 
जानन धमार्थतत्त्वश्ञ कि मामजुन गहसे ॥ ३३॥ 
धर्म और अर्थका तत्त्व जाननेवाले अर्जुन | जो अपना 
धर्म छोड़कर परधर्म ग्रहण कर छेता है; उस 
विधर्मीको धमंशञ पुरुषोंने धर्मात्माओंके लिये विषके तुल्य 
बताया है| यह सब जानते हुए भी तुम मेरी 
निनदा क्‍यों करते हो? ॥ ३३॥ 
नशंसः स मया5 क्रम्य रथ एवं निपातितः। 
तन्मामनिन्धं॑ बीभत्सो किमर्थ नाभिनन्द्स ॥ ३४ ॥ 
बीमत्सो ! द्रोणाचार्य क्रूर एवं नृशंस थे; इसलिये 
मैंने रथपर ही आक्रमण करके उनको मार गिराया | अतः 
मैं निन्‍्दाका पात्र नहीं हूँ | फिर तुम किस लिये मेरा 
अभिनन्दन नहीं करते हो १॥ ३४ ॥ 
कालानलसमं॑ पार्थ ज्वलनाकविषोपमम । 
भीम द्रोणशिरडिछन्न न प्रशंससि मे कथम्‌ ॥ ३५ ॥ 
पार्थ | द्रोगका मस्तक प्रछुयकालकी अग्निके समान 
अत्यन्त भयंकर तथा लोकिक अप्लिः सूर्य एवं विषके तुल्य 
संताप देनेवाला था; अतः मैंने उसका छेदन किया है। इसके 
लिये तुम मेरी प्रशंसा क्‍यों कहीं करते ! ॥ ३५ ॥ 


यो5सौ ममैच नान्यस्य बान्धवान्‌ युधि जप्निवान । 


३७१८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 

















छित्त्वापि तस्य मूधौनं नेवास्मि विगतज्वरः ॥३६॥ 
जिसने युद्धेके मैदानमें दूसरे किसीके नहीं, मेरे ही 

बन्धु-बान्धवोंका वध किया था; उसका मस्तक 

काट लेनेपप भी मेरा क्रोध और संताप शान्त 

नहीं हुआ है ॥२६॥ 

तच्च मे कन्तते मम यन्‍न तस्य शिरों मया। 

निषादविषये क्षिप्त जयद्रथशिरो यथा ॥ ३७॥ 
जेसे तुमने जयद्रथके मस्तकको दूर फेंका था; उसी 

प्रकार मैंने द्रोणाचायके मस्तककों जो निषादोंके स्थानमें 

नहीं फेंक दिया, वह भूछ मेरे मर्मस्थानोंका छेदन 

कर रही है॥ ३७॥ 

अथावधश्च शरत्रूणामथर्मः श्रूयते5जुन । 

क्षत्रियस्य हि धर्मो5यं हन्याद्धन्येत वा पुनः ॥ ३८ ॥ 
अर्जुन | सुननेमें आया है कि शन्नुओंका वध न करना 

-भी अधम ही है । क्षत्रियके लिये तो यह धर्म ही है कि 

वह युद्धमें शत्रुको मार डाले या फिर खय॑ उसके 

हाथसे मारा जाय॥ ३८ ॥ 

स शत्रुनिंहतः संख्ये मया धर्मण पाण्डव। 

यथा त्वया हतः शूरो भगद्त्तः पितुः सखा ॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | द्रोणाचार्य मेरे शत्रु थे। अतः मैंने 

युद्धमें धमके अनुसार ही उनका वध किया है। ठीक उसी 

तरह; जैसे तुमने अपने पिताके प्रिय मित्र झूरवीर भगदत्तका 

वध किया था ॥ २९ ॥ 

पितामहं रणे हत्वा मन्यसे ध्ममात्मनः । 

मया शात्रो हते कस्मात्‌ पापे धर्म न मन्यसे ॥ ४० ॥ 
तुम युद्धमें पिताप्हकों मारकर भी अपने लिये तो 


धर्म मानते हो) किंतु मेरेद्वारा एक पापी शन्नुके मारे 
जानेपर भी इस कार्यक्रों धर्म नहीं समझते। इसका 
क्या कारण है १॥ ४० ॥ 
सम्बन्धावनतं पार्थ नमां त्व॑ं वक्तुमहसि । 
खगात्रकृतसोपानं॑ निषण्णमिव दन्तिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पार्थ ! )से हाथी सम्बन्ध स्थापित कर लेनेपर लोगौंको 
अपने ऊपर चढ़ानेके लिये अपने ही शरीरकी सीढ़ी बनाकर 
बैठ जाता है। उसी प्रकार मैं भी तुम्हारे साथ सम्बन्ध 
होनेके कारण नतमस्तक होता हूँ; अतः तुम्हें मेरे प्रति ऐसी 
बातें नहीं कहनी चाहिये || ४१ ॥ 
क्षमामि ते सर्वमेव वाग्व्यतिक्रममजुन । 
द्रोपद्या द्रौपदेयानां कृते नन्‍्येन हेतुना॥ ४२ ॥ 
अर्जुन | में अपनी बहिन द्रोपदी और उसके पुत्रोंके 
नाते ही तुम्हारी इन सारी उलटी या कड़वी बातोंको सह 
लेता हूँ; दूसरे किसी कारणसे नहीं ॥ ४२ ॥ 
कुलक्रमागत॑ बैरं ममाचार्यंण विश्वुतम । 
तथा जानात्ययं छोको न यूय॑ पाण्डुनन्द्नाः ॥ ४६ ॥ 
द्रोणाचार्यके साथ मेरा बंश-परम्परागत बैर चछा आ 
रहा है; जो बहुत प्रसिद्ध है। उसे यह सारा संसार जानता 
है; क्‍या तुम पाण्डवोंको इसका पता नहीं है ! ॥ ४३ ॥ 
नानती पाण्डवो ज्येष्ठो नाहँ वाधार्मिकोजुन । 
शिष्यद्रोह्दी हतः पापो युध्यख्व विजयस्तव ॥ ४७ ॥ 
अजुन ! तुम्हारे बड़े भाई पाण्डुनन्दन युधिष्टिर 
असत्यवादी नहीं हैं और न मैं ही अधर्मी हूँ। द्रोणाचार्य 
पापी और शिष्यद्रोह्ी थे; इसलिये मारे गये | अब तुम 
युद्ध करो; विजय तुम्हारे हाथमें है ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्बंणि नारायणास्त्रमोक्षपवंणि ध्ष्टयुन्नवाक्ये सघनवत्यधिकशततमोध्यायः ॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत द्रोणपत्ंके अन्तगत नारायणाद्रमोक्षपर्वमें धुश्चुम्नवाक्यविषयक एक सौ सत्तानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९७॥ 





.. अष्टनवत्यधिकशततमो&्ध्यायः 
सात्यकि ओर ध्रृश्चुुम्नका परस्पर क्रोधपूबक वाग्बाणोंसे लड़ना तथा भीमसेन, सहदेव 
ओर श्रीकृष्ण एवं युधिष्टिरके प्रयत्नसे उनका निवारण 


घृतराष्ट्र उवात्त 

साज्ञा वेदा यथान्यायं येनाथीता महात्मना | 
यरिमिन्‌ साक्षाद्‌ धनुवंदो हीनिषेवे प्रतिष्ठितः ॥ १ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ कुर्वन्ति कमोणि पुरुषषभाः | 
अमानुषाणि संग्रामे देवैरसुकराणि च ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‍्नाक्रुश्यति द्रोणे समक्ष पापकर्मणा। 
नीचात्मना न॒शंसेन शक्षुद्रेण गुरुघातिना ॥ ३ ॥ 
नामर्ष तत्र कुर्वन्ति धिक्‌ क्षात्रं घिगमर्षिताम्‌। 

ध्वृतराष्ट्र बोले--संजय ! जिन मह्दात्माने विधिपूर्वक 


अन्ञोसह्वित सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया था; जिन लजाशील 
सत्पुरुषमें साक्षात्‌ धनुवेद प्रतिष्ठित था; जिनके क्ृपाप्रसादसे 
कितने ही पुरुषरत्न योद्धा संग्रामभूमिमें ऐसे-ऐसे अलोकिक 
पराक्रम कर दिखाते थे; जो देवताओंके लिये भी 
दुष्कर थे; उन्हीं द्रोणाचायकी वह पापी, नीच) नशंस 
क्षुद्र क्षौर गुरुघाती धृष्टयुम्न सबके सामने निन्‍दा 
कर रहा था और छोग क्रोध नहीं प्रकट करते थे। 
पिक्कार है ऐसे क्षत्रियोंकी ! और घिक्कार दे उनके 
अमष॑शील स्वभावकों !! ॥ १-३३ ॥ 


नारायणास्रमोक्षपर्व ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो $ध्यायः 


३७१९९ 








पाथोः सर्वे च राजानः पृथिव्यां ये घनुधेराः॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा किमाहः पाश्चाल्यं तन्‍्ममाचछ्व संजय । 

संजय ! भूमण्डलके जो-जो धनु्ध॑र नरेश वहाँ उपस्थित 
थे, उन सबने तथा कुन्तीके पुत्रोंने धृष्टद्युम्नकी बात सुनकर 
उससे क्‍या कहां ! यह मुझे बताओ ॥ ४३ ॥ 

. संजय उवाच 

श्रुत्वा द्रुपद्पुत्रस्थ ता वाचः क्रूरकमंणः ॥ ५ ॥ 
तूष्णी बभूवू राजानः सर्व एवं विशास्पते । 
अजुनस्तु कठाक्षेण जिह्म॑ विप्रेक्ष्य पाषंतम्‌ ॥ ८ ॥ 
सबाष्पमतिनिःश्वस्य घिगधिगित्येव चात्रवीत्‌ । 


संजयने कहा-:प्रजानाथ ! क्रूरकर्मा द्वुपदपुत्रकी 


वे बातें सुनकर वहाँ बेठे हुए सभी नरेश मौन रह गये। 
केवल अर्जुन टेढ़ी नजरोंसे उसकी ओर देखकर आँसू बहाते 
हुए. दी्घे निःश्वास ले इतना ही बोढे कि--“पिक्कार 
है | धिकार है!!! ॥ ५-६३ ॥ 
युधिष्टिरश्व भीमश्च यमौ कृष्णस्तथापरे ॥ ७ ॥ 
आसन्‌ खुवीडिता राजन सात्यकिस्त्वत्रवीद्दम। 
राजन्‌ ! उस समय युधिष्ठटिर, भीमसेन, नकुछ; 
सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य. छोग भी अत्यन्त 
लजित हो चुप ही बेंठे रहेः परंतु सात्यकि 
इस प्रकार बोल उठे--॥॥ ७३ ॥ 
नेहास्ति पुरुषः कश्चिद्‌ य इमं पापपूरुषम्‌ ॥ ८ ॥ 
भाषमाणमकल्याणं शीघ्र हन्यान्नराधम्रम्‌ । 

क्या यहाँ कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो इस 
प्रकार अभद्रतापूर्ण वचन बोलनेवाले इस पापी नराघमकों 
शीघ्र ही मार डाले ॥ ८३ ॥ 
एते त्वां पाण्डवाः सर्व कुत्सयन्ति विकुत्सया ॥ ९ ॥ 
कर्मणा तेन पापेन श्र्वपाक्क ब्राह्मणा इब। 

'ृश्चुम्न ! जैसे ब्राह्मण चाण्डालकी निन्‍्दा करते 
हैं, उसी प्रकार ये समस्त पाण्डक उस पाप 
कर्मके कारण अत्यन्त घुणा प्रकट करते हुए तेरी 
निन्‍्दा कर रहे हैं ॥ ९३ ॥ 
एतत्‌ कृत्वा महत्‌ पाप निन्द्तिः स्वेसाधुभिः॥ १० ॥ 
न लज्जैसे कर्थं वक्‍तुं समिति प्राप्य शोभनाम्‌ । 
कर्थं च शतधा जिह्मा न ते मूथों च दीयते ॥ ११ ॥ 
गुरुमाक्रोशतः छ्षुद्र न चाधमंण पात्यसे। 

“यह महान्‌ पाप करके तू समस्त श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
दृष्टिमें निन्‍्दाका पात्र बन गया है। साधु पुरुषोंकी इस 
सुन्दर सभामें पहुँचकर ऐसी बातें करते हुए तुझे लजञा 
कैसे नहीं आती है ! तेरी जीभके सैकड़ों टुकड़े क्‍यों नहीं 
हो जाते और तेरा मस्तक क्‍यों नहीं फट जाता ! ओ 


नीच [| गुरुकी निन्‍दा करते हुए तेरा इस पापसे पतन 
क्यों नहीं हो जाता ? ॥ १०-११३ ॥ 

वाच्यस्त्वमसि पार्थैश्व सर्वेश्वान्थकवृष्णिमिः ॥ १२ ॥ 
यत्‌ कर्म कलुषं कृत्वा शछाघसे जनसंसदि । 

“तू पापकर्म करके जनसमाजमें जो इस तरइ अपनी 
बड़ाई कर रहा है; इसके कारण तू कुन्तीके सभी पुत्रों 
तथा अन्धक और वृष्णिवंशके याददवोंद्वारा निन्‍्दाके 
योग्य हो गया है ॥ १२३ ॥ 
अकाय तादशं छृत्वा पुनरेव गुरु क्षिपन्‌ ॥ १३॥ 
वध्यस्त्वं न त्ववाथों5स्ति मुहृतमपि जीवता। 

“वैसा पापकर्म करके तू पुनः गुरुपर आशक्षेप कर 
रहा है; अतः तू वध करनेके ही योग्य है । 
एक मुहूर्त भी तेरे जीवित रहनेका कोई प्रयोजन नहीं है ॥ 


करत्वेतद्‌ व्यवसेदाय स्त्वदन्यः पुरुषाथम ॥ १४ ॥ 
निगृह्य केशेषु वर्ध गुरोधेमोत्मनः सतः। 
“पुरुषाधम | तेरे सिवा दूसरा कोन श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मात्मा सजन गुरुके केश पकड़कर उनके वधका विचार 
भी मनमें छायेगा ॥ १४३ ॥ 
सप्तावरे तथा पूर्व बान्धवास्ते निमञ्लिताः ॥ १५॥ 
यशसा च परित्यक्तास्त्वां प्राप्प कुलपांसनम्‌ | 
८तुझ-जैसे कुलाज्ञारकों पाकर तेंरे सात पीढ़ी पहलेके 
और सात पीढ़ी आगे होनेवाले बन्धु-बान्धव नरकम 
डूब गये तथा सदाके लिये सुयशसे वश्चित हो गये ॥ १५३ ॥ 


उक्तवांश्वापि यत्‌ पार्थ भीष्म प्रति नरबंसम ॥ १६॥ 
तथान्तो विहितस्तेन स्वयमेव महात्मना। 

तूने जो कुन्ती कुमार अर्जुनपर नरश्रेष्ठ भीष्मके वधका 
दोष लगाया है; वह भी व्यर्थ ही है। क्योंकि 
महात्मा भीष्मने स्वयं ही उसी प्रकार अपनी मुत्युका 
विधान किया था ॥ १६३ ॥ 
तस्यापि तब सोदयों निहन्ता पापकृत्तमः ॥ १७॥ 
नान्‍्यः पाश्चाल्यपुत्रेभ्यो विद्यते भुवि पापकृत्‌ । 

धवारंतवर्मे मीष्मका वध करनेवाला भी तेरा महान्‌ 
पापाचारी भाई ही है । इस पृथ्वीपर पाशग्चालराजके पुत्रोंके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पाप करनेवाला नहीं है | १७३ ॥ 
स चापि खष्टः पिन्ना ते भीष्मस्यान्तकरः किल॥ १८ ॥ 
शिखण्डी रक्षितस्तेन स च सृत्युमेहात्मनः । 

ध्यह प्रसिद्ध है कि उसे भी तेरे पिताने भीष्मका अन्त 
करनेके लिये उत्पन्न किया था; उन्होंने महात्मा भीष्मकी 
मूर्तिमान्‌ मृत्युके रूपमें ही शिखण्डीको सुरक्षित रक्‍्खा था ॥ 


पश्चालाश्वलिता धमोत्‌ छ्ुद्रा मित्रगुरुद्रहः ॥ १९ ॥ 
त्वां प्राप्प सहसोद्य घिक्क्ृतं स्वेलाघुभिः । 


३७२० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 











“धतू और तेरा भाई दोनों समस्त साधु पुरुषोंके 
घिकारके पात्रू हैं। तुम दोनोंकोी पाकर सारे 
पाश्चाल धमंश्रष्ट.. नीच, मित्रद्रोही तथा गुरुद्रोही 
बन गये हैं ॥ १९३॥ 
पुनइचेदीदर्शी वा्च॑ मत्समीपे वद्ष्यसि ॥२०॥ 
शिरस्ते पोथयिष्यामि गदया वज्जञकल्पया। 


“यदि तू पुनः मेरे समीप ऐसी बात बोलेगा तो मैं 
अपनी इस वज्रतुल्य गदासे तेरा सिर कुचछ दूँगा ॥२०३॥ 
त्वां च ब्रह्महर्ण दृष्ठा जनः सू्यमवेक्षते ॥२१॥ 
ब्रह्महत्या हि ते पापं प्रायश्चित्तार्थमात्मनः । 


धतुझे अह्महत्याका पाप छगा है । तुझ ब्रह्नहत्यारेको 
देखकर लोग अपने प्रायश्रित्तके लिये सूर्यदेवका दर्शन करते हैं ॥ 


पाश्चवालक खुदुबृत्त ममेव गुरुमग्रतः ॥ २२॥ 
गुरोगुरु च भूयो5पि क्षिपन्नेव हि. लछज्जसे। 
“<दुराचारी पाश्चालछ ! तू मेरे आगे मेरे ही गुरु तथा 
मेरे गुरुके भी गुरुपर बारंबार आक्षेप कर रहा है; तो भी 
तुझे छजा नहीं आती ॥ २२३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ सहस्वेक॑ गदापातमिम॑ मम ॥ २३॥ 
तव॒चापि सहिष्येदह॑ गदापाताननेकशः । 
“खड़ा रह; खड़ा रह!; मेरी गदाकी यह एक 
ही चोट सह ले; फिर मैं तेरी गदाकी भी अनेक 
चोटें सहने करूँगा? ॥ २३३ ॥ 
सात्वतेनेवमाक्षिप्तः पार्षतः परुषाक्षरम ॥ २४॥ 
संरब्धं सात्यकि प्राह संक्रुद्धः प्रहसन्निव । 
सात्वतवंशी सात्यकिके इस प्रकार कठोर वचन 
कहकर आक्षेप करनेपर धुृष्टयुम्न अत्यन्त कुपित 
हो उठे । फिर वे भी क्रोधमें भरे हुए. सात्यकिसे 
इंसते हुए-से बोडे | २४३६ ॥ 
धृष्टयुप्त उवात्त 
श्रूयते श्वूयते चेति क्षम्यते चेति माधव ॥ २५॥ 
सदानायों 5शुभः साधु पुरुष क्षेप्तुमिच्छति । 
ध्रष्टय्ुम्नने कहा--माघव ! मैं तेरी यह बात 
सुनता हूँ, सुनता हूँ और इसके लिये तुझे क्षमा भी 
करता हूँ । दुष्ट और अनाय॑ पुरुष सदा साधु जनोंपर ऐसे 
ही आक्षेप करनेकी इच्छा रखते हैं॥ २५३ ॥ 
क्षमा प्रशस्यते लोके न तु पापो5हति क्षमाम्‌ ॥ २६॥ 
क्षमावन्तं हि पापात्मा जितो5यमिति मन्यते । 
यद्यपि छोकमें क्षमाभावकी प्रशंसा की जाती हैः 
तथापि पापात्मा मनुष्य कभी क्षमाके योग्य नहीं है। क्योंकि 
क्षमा कर देनेपर वह पापात्मा क्षमाशील पुरुषको ऐसा समझ 
लेता है कि “यह मुझसे हार गया? ॥ २६३ ॥ 


स त्वं क्षुद्रसमाचारो नीचात्मा पापनिश्चयः ॥ २७॥ 
आकेशाग्रान्नखाश्नाच्च वक्तव्यो वक्तुमिच्छसि। 
तू स्वयं ही दुराचारी, नीच और पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है | नखसे शिखातक पापमें डूबा होनेके 
कारण निन्दाके योग्य है; तथापि दूसरोंकी निन्‍्दा 
करना चाहता है ॥ २७३ ॥ 
यः स भूरिश्रवादिछन्नभ्रुजः प्रायगतस्त्वया ॥ २८ ॥ 
वार्यमाणन हि हतस्ततः पापतरं न्ु किम्‌। 
भूरिश्रवाकी बाँह काट डाली गयी थी। वे आमरण 
उपवासका नियम लेकर चुपचाप बेठे हुए थे। उस 
दशामें सबके मना करनेपर भी जो तूने उनका 


बंध किया; इससे बढ़कर महान्‌ पापकर्म और क्‍या 


हो सकता है?॥ २८३॥ 
गाहमानो मया द्वोणो दिव्येनास्प्रेण संयुगे ॥ २९ ॥ 
विसष्टशस्त्रो निहतः कि तत्न क्रूर दुष्कृतम्‌। 

ओ क्रूर ! मैंने तो पहलेसे ही युद्धके मैदानमें दिव्यास्त्र- 
द्वारा द्रोणाचार्यको मथ डाला था | फिर वे इथियार डालकर 
मारे गये) तो उसमें मैंने कौन-सा पाप कर डाला ॥ २९३ ॥ 


अयुध्यमानं यस्त्वाजों तथा प्रायगतं मुनिम्‌ ॥ ३० ॥ 
छिन्नबाहुं परेहेन्‍यात्‌ सात्यके स कर्थ बदेत्‌ । 

सात्यके ! जो युद्धश्थलमें मुनिवृत्तिका आश्रय ले आमरण 
उपवासका निश्चय लेकर बेठ गया हो। जो अपने साथ युद्ध 
न कर रहा हो तथा जिसकी बाँह भी शरत्रुओंद्वारा काठ 
डाली गयी हो) ऐसे पुरुषको जो मार सकता है; वह दूसरे- 
की निन्‍्दा केसे कर सकता है ! ॥ ३०३ ॥ 
निहत्य त्वां पदा भूमी ल विकषेति वीयवान ॥ ३१ ॥ 
कि तदा न निहंस्येनं भूत्वा पुरुषसत्तमः। 

जिस. समय पराक्रमी भूरिश्रवा तुझे छातसे मारकर 
घरतीपर घसीट रहे थे) तू बड़ा श्रेष्ठ पुरुष था; तो उसी 
समय उन्हें क्‍यों नहीं मार डाला १ ॥ ३१३ ॥ 
त्वया पुनरनायंण पूर्व पार्थेन निर्जितः ॥ ३२॥ 
यदा तदा हतः शुरः सौमदत्तिः प्रतापवान्‌ | 

जब अजुनने पहले ही प्रतापी झूरवीर सोमदत्तकुमार 
भूरिश्रवाकों परास्त कर दिया; उस समय तूने उनका वध 
किया । तू कितना नीच है ! ॥ ३२६ ॥ 
यत्र यत्र तु पाण्डूनां द्रोणो द्रावयते चमूम्‌ ॥ रेर३े ॥ 
किरञ्छरसहस्तराणि तत्र तत्र प्रयाम्यहम्‌। 

द्रोणाचार्य जहाँ-जहाँ पाण्डब-सेनाकों खदेड़ते थे। वहीं- 
वहीं मैं जा पहुँचता और सहस्तों बाणोंकी वर्षा करके उनके 
छक्के छुड़ा देता था ॥ ३३३४ ॥ 


स त्वमेवंविधं कृत्वा कर्म चाण्डालवत्‌ खयम्‌॥ र२े७ ॥ 


नारायणास््रमोक्षपये ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो<5ध्याय१ 


३७२१ 








वक्‍तुमहसि वक्तव्यः कस्मात्‌ त्वं परुषाण्यथ । 

जब तू खय॑ ह्टी चाण्डालके समान ऐसा पाप-कर्म करके 
निन्‍्दाका पात्र बन गया है; तब दूसरेको कठ्ु वचन सुनानेका 
कैसे अधिकारी हो सकता है !॥ ३४३ ॥ 
कती त्वं कमंणो छास्य नाहं वृष्णिकुलाधथम ॥ ३५॥ 
पापानां च त्वमाबासः कमेणां मा पुनवेद्‌। 

वृष्णिकुलकलंक | तू ही ऐसे-ऐसे पाप करनेवाला और 
पाप-कर्मोंका भण्डार है; में नहीं । अतः फिर ऐसी बातें 
मुँहसे न निकालना ॥ ३५३ ॥ 
जोषमास्ख न मां भूयो बकक्‍्तुमहंस्यतः परम्‌ ॥ ३६॥ 
अधरोत्तरमेतद्धि यन्‍्मां त्व॑ वक्‍तुमहेसि । 

चुपचाप बैठा रह; अब फिर ऐसी बातें तुझे नहीं 
कहनी चाहिये। तू मुझसे जो कुछ कहना चाहता है; वह 
तेरी बड़ी भारी नीचता है ॥ ३६३ ॥ 
अथ वक्ष्यसि मां मौख्योद्‌ भूयः परुषमीड शम्‌॥ ३७ ॥ 
गमयिष्यामि बाणैस्त्वां युधि बैवखतक्षयम्‌। 

यदि मू्खंतावश तू पुनः मुझसे ऐसी कठोर बातें कहदेगा 
तो युद्धमें बाणोंद्वारा मैं अभी तुझे यमछोक भेज दूँगा ॥३७३॥ 
न चे्ं 
तेषामपि हाथमंण चेष्टितं श्रणु यादशम्‌ | 

ओ मूर्ख ! केवल घमसे ही युद्ध नहीं जीता जा सकता । 
उन कौरवोंकी भी जो अधमंपू्ण चेष्टाएँ हुई हैं, उन्हें 
सुन ले ॥ ३८६ ॥ 
बश्चितः पाण्डवः पूर्वमधमंण युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
द्रौपदी च परिक्किष्टा तथाधर्मंण खात्यके। 

सात्यके ! सबसे पहले पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकोी अधमंपूर्वक 
छला गया | फिर अधर्मसे ही द्रौपदीको अपमानित किया 
गया ॥ ३२९३ ॥ 
प्रताजिता वन सर्व पाण्डवाः सह क्ृष्णया ॥ ४० ॥ 
सर्वखमपकृष्ण च तथाधमंण  बालिश । 

ओ मूख् ! समस्त पाण्डवोंको जो द्रौपदौके साथ वनमें 
भेज दिया गया और उनका सर्वस्ख छीन लिया गया। वह 
भी अधमंका ही कार्य था ॥ ४०३ ॥ 
अधमंणापकृशश्च मद्रराजः परेरितः ॥ ४१॥ 
अधमंण तथा बालः सौभद्रों विनिपातितः । 

शत्रुओंने अधर्मसे ही छलकर मद्रराज शल्यको अपने 
पक्षमं खींच लिया और सुभद्राके बालक पुत्र अमिमन्युको 
भी अधमंसे ही मार डाछा था ॥ ४१३ ॥ 
इतो पप्यधमेंण हतो भीष्मः परपुरंजयः ॥ ७२ ॥ 
भूरिश्रवा ह्थमंण त्वया धर्मविदा हतः। 

इस पक्षसे भौ अधमके द्वारा ही शत्रुनगरीपर विजय 


मूख धर्मण केवलेनेव शकक्‍यते ॥ ३८॥ 


नल्््जि्जस्चिच्स्च्चस्स्य्य्य्ययचचचचच्य्य्खय्व्य्य्य्य्च्य्य््थ्ख्ख्ख्ओओ9टटटस 


पानेवाले भीष्म मारे गये हैं और तू बड़ा धर्मश बनता है 
पर तूने भी अधर्मते ही भूरिश्रवाका वध किया है ॥ ४२३॥ 


एवं परैराचरितं पाण्डवेयेश्व संयुगे ॥ ४३ ॥ 
रक्षमाणैजंयं वीरैथेमशैरपि खात्वत। 
सात्वत | इस प्रकार धर्मके जाननेवाले वीर पाण्डबों तथा 
शत्रुओंने भी युद्धके मेदानमें अपनी विजब॒कों सुरक्षित 
रखनेके लिये समय समयपर अधर्मपूर्ण बर्ताव किया है ॥४३६॥ 


दुकशेयः स परो धर्मस्तथाधर्मश्र दुर्विदः ॥ ४४॥ 
युध्यख कौरवैः साथ मा गा पिठ्निवेशनम्‌। 

उत्तम घर्मका स्वरूप जानना अत्यन्त कठिन है। 
अधर्म क्‍या है ! इसे समझना भी सरल नहीं है । अब तू 
कौरवोंके साथ पूर्ववत्‌ युद्ध कर । मुझसे विवाद करके . 
पितृलोकमें जानेकी तैयारी न कर ॥ ४४३ ॥ 

संजय उवाच 

एवमादीनि वाक्यानि क्रराणि परुषाणि च ॥ ४५॥ 
भ्रावितः सात्यकिः भ्रीमानाकम्पित इवामवत्‌ । 
तच्छुत्वा क्रोधताप्नाक्षः सात्यकिस्त्वाददे गदाम्‌॥४६ ॥ 
विनिःश्वस्य यथा सर्पः प्रणिधाय रथे धनुः । 
ततो 5भिपत्य पाश्चाल्यं सरम्भेणेद्मत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
न त्वां वक्ष्यामि परुषं हनिष्ये त्वां वधक्षमम्‌ | 

संजय कहते हैं -राजन्‌ ! इस प्रकार कितने ही 
क्रूर एवं कठोर वचन घृष्टयुम्नने श्रीमान्‌ सात्यकिको सुनाये । 
उन्हें सुनकर वे क्रोघसे कॉपने लगे । उनकी आँखें छाल 
हो गयीं तथा उन्होंने सर्पके समान लंबी साँस खींचकर 
घनुषको तो रथपर रख दिया और हाथमें गदा उठा ली | 
फिर वे धृष्युम्नके पास पहुँचकर बड़े रोषके साथ इस प्रकार 
बोले--५अब मैं तुझसे कठोर वचन नहीं कहूँगा । वू वधके 
ही योग्य है, अतः तुझे मार ही डाूँगा? ॥ ४५-४७४३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा महाबलूममषेणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पाश्चाल्यायाभिसंक्रुदमन्तकायान्तकोपमम्‌ । 
चोदितों वासुदेवेन भीमसेनो महाबरूः ॥ ४९ ॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तृण बाहुभ्यां समवारयत्‌। 

महाबली, अमषंशील एवं अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
यमराज-तुल्य सात्यकि जब सहसा कालस्वरूप धृष्टयुम्नकी 
ओर बढ़े, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे महाबली भीमसेनने 
तुरंत ही रथसे कूदकर उन्हें दोनों हाथोंसे रोक 
लिया ॥ ४८-४९३ ॥ 
द्रवमाणं तथा क्रुद्धं सात्यकि पाण्डवो बली ॥ ५० ॥ 
प्रस्प्द्मानमादाय जगाम बलिने बलात्‌ | 

क्रोधपूवक आगे बढ़ते और झपटते हुए बलवान 
सात्यकिको महाबली पाण्जुपुत्र भीमने थामकर साथ-साथ 
चलना आरम्म किया ॥ ५०३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








स्थित्वा विष्टभ्य चरणों भीमेन शिनिपुड्बः ॥ ५१ ॥ 
निग्ृहीतः पदे षष्ठे बलेन बलिनां वरः। 

फिर भीमने खड़े होकर अपने दोनों पैर जमा दिये और 
बलवानोंमें श्रेष्ठ शिनिप्रवर सात्यकिको छठे कदमपर बलपूबंक 
काबूमें कर लिया ॥ ५१३ ॥ 


अवरुद्य रथात्‌ तूर्ण प्रियमाणं बलीयसा ॥ ५२॥ 
उवाच सलछक्षणया वाचा सहदेवो विशाम्पते । 
प्रजानाथ ! इतनेह्दीमें सहदेव भी तुरंत ही रथसे उतर 
पड़े और महाबल्ीी भीमसेनके द्वारा पकड़े गये सात्यकिसे 
मधुर वाणीमें इस प्रकार बोछे-॥ ५२३ ॥ 
अस्मार्क पुरुषव्याप्र मित्रमन्यन्न विद्यते ॥ ५३४ ॥ 
परमन्धकवृष्णिभ्यः पश्चालेभ्यश्वच मारिष । 
तथैवान्धकवृष्णीनां तथेव च विशेषतः ॥ ५७॥ 
कृष्णस्य च तथास्मत्तों मित्रमन्यन्न विद्यते। 

“माननीय पुरुषसिंह | अन्धक और वृष्णिवंशके यादवों 
तथा पाश्चाललोंसे बढ़कर दूसरा कोई हमलछोगोंका मित्र नहीं 
है | इसी प्रकार अन्धक और वृष्णिवंशके छोगोंका तथा 
विशेषतः श्रीकृष्णका हमलोगोंसे बढ़कर दूसरा कोई मित्र 
नहीं है ॥ ५३-५४३॥ ॥ 
पञ्चालानां च वाष्णय समुद्रान्तां विचिन्चताम्‌॥ ५५ ॥ 
तान्यदस्ति पर मित्र यथा पाण्डववृष्णयः | 

ध्वाष्णय ! पाग्चाछल लोग भी यदि समुद्रतककी सारी 
पृथ्वी खोज डालें) तो भी उन्हें दूसरा कोई वैसा मित्र नहीं 
मिलेगा; जेसे उनके लिये पाण्डव और वृष्णिवंशके 
लोग हैं ॥ ५५३ ॥ 

स भवानीदशं मित्र मन्‍्यते च यथा भवान्‌ ॥ ५६॥ 
भवन्तश्र यथास्माक॑भवर्ता च तथा वयम्‌ । 

“आप भी इसमारे ऐसे ही मित्र हैं, जेसा कि आप स्वयं 
भी मानते हैं। आपलोग जैसे हमारे मित्र हैं, वेंसे ही हम 
भी आपके हैं ॥ ५६३ ॥ 
स॒ एवं सर्वध्मश ॒मित्रधर्ममनुस्मरन ॥ ५७॥ 
. नियच्छ मन्यु पाश्चाल्यात्‌ प्रशाम्य शिनिपुज्नव । 
पाष तस्य क्षम त्वं वे क्षमतां पाषतश्व ते ॥ ५८॥ 
वयं क्षमयितारश्र किमन्यत्र शमाद्‌ भवेत्‌। 

“सब धर्मेके ज्ञाता शिनिप्रवर | इस प्रकार मित्रधर्मका 
विचार करके आप धृष्टयुम्नकी ओरसे अपने क्रोधको रोके 
और शान्‍्त हो जायँ, आप धृष्टयुम्नके और धुृष्टयुम्न आपके 
अपराधको क्षमा कर लें | हमलछोग केवल क्षमा-प्रार्थना 
करनेवाले हैं; शान्तिसे बढ़कर श्रेष्ठ वस्तु और क्‍या हो 
सकती है !? ॥ ५७-५८३ ॥ 


प्रशाम्यमाने शेनेये सहदेवेन मारिष ॥ ५९॥ 


पाश्चवालराजस्थ खुतः प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ । 
माननीय नरेश ! जब सहदेव सात्यकिकों इस प्रकार 
शान्त कर रहे थे; उस समय पाश्चाल्राजके पुत्रने हँसकर 
इस प्रकार कहा-॥ ५९३ ॥ 
मुश्च मश्च शिनेः पोत्न भीम युद्धमदान्वितम्‌ ॥ ६० ॥ 
आसादयतु मामेष धराधरमिवानिकः । 
यावद्स्य शितेबाणेः संरम्भ॑ विनयाम्यहम्‌ ॥ ६१ ॥ 
युद्धभद्धां च कोन्‍्तेय जीवितं चास्य संयुगे । 
“भीमसेन ! शिनिके इस पौत्रकों अपने युद्ध-कौशलूपर 
बड़ा घमंड है | तुम इसे छोड़ दो) छोड़ दो । जैसे हवा 
पर्बतसे आकर टकराती है; उसी प्रकार यह मुझसे आकर 
भिड़े तो सही । कुन्तीनन्दन ! में अभी तीखे बाणोंसे इसका 
क्रोध उतार देता हूँ | साथ ही इसका युद्धका होसछा और 
जीवन भी समाप्त किये देता हूँ ॥ ६०-६१३ ॥ 


कि नु शक्‍्यं मया कतुं कार्य यद्द्सुद्यतम्‌ ॥ ६२ ॥ 
खुमहत्‌ पाण्डुपुत्राणामायान्त्येते हि कौरवाः। 

“परंतु मैं इस समय क्या कर सकता हूँ । पाण्डवोंका 
यह दूसरा ही महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया। ये कौरव 
बढ़े चले आ रहे हैं | ६२३ ॥ 
अथवा फाढ्गुनः सवान्‌ वारयिष्यति खंयुगे ॥ ६३ ॥ 
अहमप्यस्य मूधौन पातयिष्यामि सायकेः | 
मनन्‍्यते छिन्नबाहुं मां भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६७ ॥ 
उत्सुजनमहं चेनमेष वा मां हनिष्यति । 


“अथवा केवल अजुन युद्धके मेदानमें इन समस्त कौरबोंको 
रोकेंगे, तबतक में भी अपने बाणोंद्वारा इस सात्यकिका 
मस्तक काट गिराऊंगा । यह मुझे भी रणभूमिमें कटी हुई 
बाँहवाला भूरिश्रवा समझता है । तुम छोड़ दो इसे | या तो 
में इसे मार डाूँगा या यह मुझे? ॥ ६३-६४ ॥ 


श्रण्वन्‌ पाश्वालवाक्यानि सात्यकिः सपेवच्छवसन६५ 
भीमबाहन्तरे सक्तो विस्फुरत्यनिशं वली। 
भीमसेनकी भरुजाओंमें फँसे हुए बलवान्‌ सात्यकि 
धृष्टयुम्नकी बातें सुनकर फुफकारते हुए, सर्पके समान लंबी 
साँस खींचते हुए; निरन्तर छूटनेकी चेश्शा कर रहे थे ॥६५३॥ 
तो वृषाविव नर्दन्तो बलिनी बाहुशालिनों ॥ ६६॥ 
त्वरया वाखुदेवश्व धमेराजश्च मारिष | 
यत्नेन महता वीरी वारयामासतुस्ततः ॥ ६७॥ 
अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले वे दोनों वीर दो 
सॉड़ोंके समान गरज रहे थे | माननीय नरेश ! उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और धर्मराज युधिष्ठिरने शीघ्रतापूर्वक 
महान्‌ प्रयक्ष करके उन दोनों वीरोंको रोका ॥ ६६-६७ ॥ 


निवारय परमेष्वासा कोपसंरक्तत्थेचनी | 


नारायणास्म्रमोक्षप् ] 


नवनवत्यधिकशलतमो ६ ध्यायः 
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युयुत्सूनपरान्‌ संख्ये प्रतीयुः क्षत्रियषभाः ॥ ६८ ॥ 
क्रोधसे छाल आँखें किये उन दोनों महान्‌ धनुधंरोंको 
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रोककर वे क्षत्रियशिरोमणि वीर समरभूमिमें युद्धकी इच्छासे 
आते हुए शत्रुओंका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ६८॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षप्णि शृष्टय्युम्नसात्यकिक्रोधे5ष्टनवत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्ष॒पर्वमें धुध्चुम्न और सात्यकिका क्रोधविषयकर 
एक सौ भटूनंबेवों अध्याय पुरा हुआ॥ १०८ ॥ 





नवनवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अश्वत्थामाके द्वारा नारायणाखत्रका प्रयोग, राजा युधिष्ठिरका खेद, भगवान्‌ श्रीकृष्णके बताये हुए 
उपायसे सेनिकोंकी रक्षा, भीमसेनका वीरोचित उद्गार ओर उनपर उस अख्रका प्रबल आक्रमण 


संजय उवाच 
ततः से कदन॑ चक्रे रिपूर्णां द्रोणनन्द्नः । 
युगानते सर्वेभूतानां कालखृष्ट इवान्तकः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने प्रक्यकालमें काल्से प्रेरित हो समस्त प्राणियोंका 
संहार करनेवाले यमराजके समान शत्रुओंका विनाश आरम्म किया॥ 


ध्वजद्ुमं शस्मश्टगज़ू हतनागमहाशिलम । 
अधभ्वकिपुरुषाकीण_ शरासनलताबृतम्‌ ॥ २ ॥ 
क्रव्यादपक्षिसंघुर भूतयक्षगणाकुलम । ४ 
निहत्य शात्रवान्‌ भल्‍्लेः सो ५चिनोद्‌ देहपर्वतम्‌॥३॥ 
उसने शत्रु-सैनिकोंको भल्छोंसे मार-मारकर उनकी 
लाशोंका पहाड़-जेसा ढेर लगा दिया । ध्वजाएँ उस पहाड़के 
वृक्ष, शस्त्र उसके शिखर और मारे गये हाथी उसकी बड़ी-बड़ी 
शिलाओंके समान थे। घोड़े मानो उस पव॑तपर निवास 
करनेवाले किम्पुरुष थे | धनुष लताओंके समान फेलकर उस- 
पर छाये हुए थे । मांसभक्षी जीव-जन्तु मानो वहाँ चहचहाने- 
वाले पक्षी थे ओर भूतोंके समुदाय उसपर विहार करनेवाले 
यक्ष जान पड़ते ये ॥ २-३ ॥ 
ततो वेगेन महता विनद्य स नरषेभः। 
प्रतिज्ञां श्राववामास पुनरेव तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ अश्वत्थामाने फिर बड़े वेगसे गर्जना करके आपके 
पुत्रकों पुनः अपनी प्रतिज्ञा सुनायी ॥ ४॥ 


यस्माद्‌ युध्यन्तमाचार्य धमंकज्चुकमास्थितः । 
मुश्च शस्प्रमिति प्राह कुन्तीपुजो युधिष्ठिरः ॥ ५ ॥ 
तस्मात्‌ सम्पश्यतस्तस्य द्वावयिष्यामि वाहिनीम । 
विद्राव्य सवोन्‌ हन्तास्मि जाल्मं पाश्चाल्यमेव तु॥६॥ 
“धर्मका चोछा पहने हुए कुन्तौपुत्र युधिष्ठिरने युद्ध- 
परायण आचार्यसे “शस्त्र त्याग दीजिये! ऐसा कहा था और 
शस्त्र रखवा दिया; इसलिये में उनके देखते-देखते उनकी 
सारी सेनाको खदेड़ दूँगा और समस्त सैनिकोंको भगाकर 
उस नीच पाश्चाल-पुत्रको मार डालूँगा ॥ ५-६ ॥ 


सवानेतान हनिष्यामि यदि योत्स्यन्ति मां रणे। 
सत्यं ते प्रतिजानामि परिवर्तेय वाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 


धयदि ये रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे तो में इन सबका 
बंध कर डालूँगा) यह मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ । 
अतः तुम अपनी सेनाको छोटाओ? ॥ ७॥ 
तच्छुत्वा तव॒पुत्रस्तु वाहिनीं पर्यवतयत्‌। 
सिहनादेन महता व्यपोह्य सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 

यह सुनकर आपके पुत्रने महान्‌ सिंहनादके द्वारा अपनी 
सेनाका भारी भय दूर करके फिर उसे छोटाया ॥ ८॥ 
ततः समागमो राजन कुरुपाण्डवर्सेनयोः । 
पुनरेवाभवत्‌ तीव्रः पूर्णलागरयोरिव ॥ ९ ॥ 


राजन ! फिर भरे हुए दो महासागरोंके समान कौरव- 
पाण्डव-सेनाओंमें घोर संग्राम आरम्म हो गया ॥ ९ ॥ 
संरब्धा हि स्थिरीभूता द्रोणपुत्रण कौरवाः । 
उद्॒ग्नाः पाण्डुपश्चाला द्रोणस्य निधनेन च ॥ १० ॥ 
द्रोणपुत्रसे आश्वासन पाकर कौरव-सेनिक स्थिर हो युड्धके 
लिये रोष और उत्साहमें भर गये थे। उधर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेसे पाण्डव और पाश्चाल वीर पहलेसे ही उद्धत 
हो रहे थे ॥ १० ॥ 
तेषां परमहष्ठानां जयमात्मनि पश्यताम्‌। 
संरब्धानां महावेगः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
प्रजानाथ | वे अत्यन्त हर्षोत्फुल्ठ होकर अपनौ ही 
विजय देख रहे थे । रोषावेषमें भरे हुए उन सैनिकोंका 
महान्‌ वेग प्रकट हुआ ॥ ११॥ 
यथा शिलोचये शैलः सागरे सागरो यथा। 
प्रतिहन्येत राजेन्द्र तथा: सन्‌ कुरुपाण्डवाः॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! जेसे एक पहाड़ दूसरे पहाड़से टकरा जाय 
तथा एक समुद्र दूसरे समुद्रसे टक्कर ले; वही अवस्था कौरव- 
पाण्डव योद्धाओंकी भी थी ॥ १२॥ 


ततः शाझ्डसहस्म्राणि भेरीणामयुतानि च्।. 
अवाद्यन्त संहृष्टाः कुरुपाण्डबसेनिकाः ॥ १३३॥ 
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तदनन्तर दर्षमग्न हुए कोरव पाण्डब्र-सेनिक सहस्रो 
शह्जू और हजारों रणभेरियों बजाने छगे ॥ १३॥ 
यथा निर्मथ्यमानस्य सागरस्य तु निःखनः । 
अभवत्‌ तब सैन्‍्यस्य खुमहानद्भुतोपमः ॥ १७ ॥ 

जैसे मथे जाते हुए समुद्रका महान्‌ शब्द सब ओर गूँज 
उठा था) उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहछ भी 
अद्भुत एबं अनुपम था ॥ १४ ॥ 
प्रादुश्चक ततो द्रौणिरस्ं नारायण तदा। 
अभिसंधाय पाण्डूनां पश्चालानां च वाहिनीम्‌ ॥१५॥ 
प्रादुरासंस्ततो बाणा दीप्ताग्राः खे सहस्नशः। 
पाण्डवान्‌ क्षपयिष्यन्तो दीघ्तास्याः पन्नगा इब॥ १६॥ 

तत्वश्वात्‌ द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पाण्डवों और पाश्चालों- 
की सेनाको लक्ष्य करके नारायणास्त्र प्रकट किया | उससे 
आकाशमें हजारों बाण प्रकट हुए | उन सब्रके अग्रभाग 
प्रज्वलित हो रहे थे । वे सभी बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पकि 
समान आकर पाण्डव-सेनिकोंका विनाश करनेको उद्यत थे ॥ 


| 
/ 


ञ् ४ 


2 री भर ) हे है | व ३ धर ५६ रा 

हैं. 2 दर हे 4 के ५ रे हे 
/( 20 4७४६॥॥( (2), 22 /6& है #* 

) या, “5. 25० ५५ 50४० 2. ग् 


220 22307 
८ कक 4 70 
ः्च हा ह५०९॥४ १८ 








ते दिशः खे च सैन्यं च समावृण्वन महाहवे । 
मुट्ठतोद्‌ भास्करस्येव छोके राजन गभस्तयः॥ १७ ॥ 
राजन ! जैसे दो ही घड़ीमें सूर्यक्री किरणें सारे संसारमें 
फेल जाती हैं, उसी प्रकार उस महासमरमें वे बाण सम्पूर्ण 
दिशाओं, आकाश और समस्त सेनाओंमें छा गये ॥ १७ ॥ 
तथापरे द्योतमाना ज्योतींषीवामलाम्बरे । 
प्रादुरासन्‌ महाराज काष्णीयसमया ग़ुडाः ॥ १८॥ 
महाराज | इसी प्रकार वहाँ निमंछ आकाश प्रकाशित 
दोनेवाले ज्योतिमंय ग्रह-नक्षत्रोंके समान काले लोहेके जलते 


हुए गोले भी प्रकट हो-होकर गिरने लगे | १८ ॥ 


चतुश्चक्रा द्विचक्राश्थ शतध्न्यो बहुला गदाः | 
चक्राणि च श्षुरानतानि मण्डछानीव भाखतः॥ १९ ॥ 
फिर चार या दो पहियोंवाली शतध्नियाँ ( तोपें ) 
बहुत-सी गदाएँ तथा जिनके प्रान्तभागमें छुरे लगे हुए थे, 
ऐसे सूर्यमण्डलके समान कितने ही चक्र प्रकट होने लगे ॥ 


शख्त्राकृतिभिराकीर्णमतीव पुरुषषभ । 
दृष्ठान्तरिक्षमाविज्ञाः पाण्डुपाश्चाल्खूझ॒याः ॥ २० ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | उस समय आकाशको विभिन्न शस्त्रोंके 
आकारवाले पदार्थोंसे अत्यन्त व्याप्त हुआ-सा देख पाण्डव, 
पागश्चाछ और सुंजय योद्धा उद्विग्न हो उठे ॥ २० ॥ 


यथा यथा हायुध्यन्त पाण्डवानां महारथाः । 

तथा तथा तद्स््रं वे व्यवर्धत जनाधिप ॥ २१ ॥ 
जनेश्वर ! पाण्डब-मद्ारथी जैसे-जैसे युद्ध करते थे; 

बैसे-ही-वेसे उस अस्त्रका वेग बढ़ता जाता था ॥ २१॥ 


वध्यमानास्तदास्त्रेण तेन नारायणेन वे। 

दह्यमानानलेनेव स्वतोषभ्यदिंता रणे ॥ २२॥ 
उस नारायणासत्रसे घायछ हुए, सैनिक रणभूमिमें ऐसे 

पीड़ित हुए. मानो सब ओरसे आगमें झुलस रहे हों ॥२२॥ 


यथा हिं शिशिरापाये दह्देत्‌ कक्ष हुताशनः । 

तथा तदस्त्र॑ पाण्डूनां ददाह ध्वजिनी प्रभो ॥ २३॥ 
प्रभो ! जैसे सर्दी बीतनेपर गर्मीमें छगी हुई आग सूखे 

काठ या जंगलको जला डाले, उसी प्रकार वह अख्तर पाण्डव- 

सेनाको भस्म करने लगा ॥ २३॥ 

आपूर्यमाणनास्त्रेण सैन्ये क्षीयति च॒ प्रभो। 

जगाम परमं जासं धम्मपुत्रा युधिष्ठिरः॥२४॥ 
राजन ! जब वह अस्त्र सब ओर व्याप्त हो गया और उसके 

द्वारा पाण्डव-सेना क्षीण होने छगी; तब धर्मपुत्र युधिष्ठिरको 

बड़ा भय हुआ ॥ २४ ॥ 

द्रवमाणं तु तत्‌ सैन्य दृष्ठा विगतचेतनम्‌। 

मध्यस्थतां च पार्थस्य धर्मपुत्रो5त्रवीदिदम ॥ २५॥ 
उन्होंने अपनी उस सेनाकों जब अचेत होकर भागती 

और कुन्तीपुत्र अर्जुनकों तटस्थ भावसे खड़ा देखा, तब इस 

प्रकार कहा--॥ २५ ॥ ४ 

धरष्टथुम्न पछायख सह  पाश्चालसेनया | 

सात्यके त्वं च गचछस्व वृष्ण्यन्धकवृतो ग्रहान्‌ ॥२६॥ 
“धूष्टयुम्न | तुम पाश्चालोंकी सेनाके साथ भाग जाओ। 

सात्यके | तुम मी बृष्णिवंशी और अन्धकवंशी वीरोंकों साथ 

लेकर घर चले जाओ॥ २६ ॥ 

वाखुदेवो ५पि धमोत्मा करिष्यत्यात्मनः क्षमम्‌। 

श्रेयो द्पद्शित्येष छोकस्य किमुतात्मनः ॥ २७॥ 
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धवर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपने लिये जो उचित 
समझँँगे, करेंगे । ये सारे जगतके कल्याणका उपदेश देते हैं, 
फिर अपना भला क्‍यों नहीं करेंगे ! ॥ २७॥ 
न कतंव्यः सवसेन्‍्यान त्रवीमि वः । 
भहं हि. सह सोदय:ः प्रवेक्ष्य हब्यवाहनम्‌ ॥ २८ ॥ 
कम तुम सभी सेनिकोंसे कह रहा हूँ; कोई मी युद्ध न 
करे | अब में भाइयोंके साथ अग्निमें प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 


भीष्मद्रोणार्णब॑ तीत्वों संग्रामे भीरुदुस्तरे । 
विमज्ञिष्यामि सलिले सगणो द्रोणिगोष्पदे ॥ २९ ॥ 
“कायरोंके लिये दुस्तर संग्राममें भीष्म और द्रोणाचार्य- 
रूपी महासागरकों पार करके में सगे-सम्बन्धियोंके साथ 
अश्वत्थामारूपी गायकी खुरीके जल्में ड्रब जाऊँगा ॥ २९॥ 
कामः सम्पद्यतामस्य बीभत्सोराशु मां प्रति । 
कल्याणवृत्तिराचायों मया युधि निपातितः ॥ ३० ॥ 
“अर्जुनकी मेरे प्रति जो शुभ कामना है; वह शीघ्र पूरी 
हो जानी चाहिये; क्योंकि सदा अपने कल्याणमें संलग्न रहने- 
वाले आचार्यको मैंने युद्धमें मरवा दिया है ॥ ३० ॥ 
येन बालः स सौभद्रों युद्धानामविशारदः। 
समर्थेंबंडुभिः क्ररैघोतितों नाभिपालितः ॥ ६१॥ 
“जिन्होंने युद्धकोशलसे रहित बालक सुभद्राकुमारको 
क्रूर स्वभाववाले बहुसंख्यक शक्तिशाली महारथियोंद्वारा मरवा 
दिया और उसकी रक्षा नहीं की ॥ ३१ ॥ 
येनाविब्वुवता प्रश्नं तथा कृष्णा सभां गता। 
उपेक्षिता सपुत्रेण दासभाव॑ नियच्छती ॥ ३२॥ 
धपुत्रस॒ह्तित जिन्होंने सभामें छायी गयी द्रौपदीके प्रश्नका 
उत्तर न देकर उसके प्रति उपेक्षा दिखायी, उस समय वह 
बेचारी हमारे दासभावके निवारणका प्रयत्न कर रही थी ॥ 
( रक्षण च महान्‌ यत्नः सेन्धवस्य छूतो युधि । 
अजुनस्य॒विधघातार्थ प्रतिज्ञा येन रक्षिता ॥ 
“जिन्होंने अर्जुनके विनाशके लिये युद्धमें सिंधुराजकी 
रक्षाके निमित्त मद्दान्‌ प्रयत्न किया और अपनी प्रतिज्ञा रक्‍्खी ॥ 
व्यूहद्धारि वयं चेव ध्वुता येन जिगीषवः। 
वारितं च मदत्‌ सेन्‍्यं प्रविशत्‌ तद्‌ यथाबलम्‌ ॥ ) 
“हमलछोग विजयकी अभिलाषासे आगे बढ़ना चाहते थे; 
किंतु जिन्होंने हमें व्यूइके दरवाजेपर ही रोक रक्‍्खा था; 
यथाशक्ति उसके भीतर प्रवेश करनेकी चेश्टमें लगी हुई 
हमारी विशाल सेनाको भी जिन्होंने रोक ही दिया था ॥ 
जिधांसुधातंराष्टश्व भ्रान्तेष्वश्वेषु फाल्गुनम । 
कवचेन तथा गुपो रक्षार्थ सैन्धवस्थ थे ॥ ३३॥ 
“अजुनके घोड़े जब थक गये थे और धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन 
जब अ्जुनके वधकी इच्छासे उनपर आक्रमण कर रहा था; 
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उस समय जिन्होंने उसकी तथा सिंधुराजकी रक्षाके लिये उसे 
दिव्य कवचद्वारा सुरक्षित कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
येन त्रह्मासँ्रविदुषा पश्चालाः सत्यजिन्मुखाः । 
कुवोणा मज्जये यत्न॑ समूछा विनिपातिताः ॥ ३४ ॥ 
धह्मासत्रकों जाननेवाले जिन आचार्यदेवने मेरी विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले सत्यजित्‌ आदि पाश्चालवीरोंकों समूल 
नष्ट कर दिया ॥ ३४॥ 
येन प्रव्नाज्यमानाश्व राज्याद्‌ू वयमधमंतः। 
निवायमाणा ज्लु वयं नाजुयातास्तदेषिणः ॥ ३५॥ 
“जब कोरव अधर्मपूर्वक हमें राज्यसे निर्वासित कर रहे 
थे; तब जिन्होंने हमें रोकने ( शान्त करने ) की ही चेश की 
थी; किंतु उनका हित चाहनेवाले हमलछोगोंका उस समय 
उन्होंने साथ नहीं दिया था ॥ ३५ ॥ 
यो5सावत्यन्तमस्मासु कुवोणः सौहदं परम । 
हतस्तद्रथ मरणं गमिष्यामि सबान्धवः ॥ ३६॥ 
.. «जो (इस प्रकार ) हमछोगोंपर अत्यन्त स्नेह करनेवाले थे 
वे द्रोणाचार्य मारे गये हैं; अतः उनके लिये अपने माइयों- 
सह्दित में भी मर जाऊँगा? ॥ ३६ ॥ 
एवं ब्वति कोन्‍्तेये दाशाह स्त्वरितस्ततः । 
निवार्य सैन्य बाहुभ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
जब कुन्तीनन्दन युधिष्टिर इस प्रकार कह रहे थे; उसी 
समय दशाहकुलभूषण भगवान्‌ भ्रीकृष्णने तुरंत ही अपनी 
दोनों भ्ुजाओंके संकेतसे सारी सेनाकों रोककर इस प्रकार 
कहा---॥ ३७ ॥ 
शीघ्र न्‍्यस्यत शख्राणि बाहेभ्यश्वावरोहत । 
एघ योगो5त्र विहितः प्रतिषेधे महात्मना ॥ ३८ ॥ 
“्योद्धाओ ! अपने अख््र-शत्त्र शीघ्र नीचे डाल दो और 
सवारियोंसे उतर जाओ । परमात्मा नारायणने इस 
अख्त्रके निवारणके लिये यही उपाय निश्चित किया है ॥ ३८ ॥ 
द्विपाश्वस्यन्दनेभ्यश्च॒ क्षिति स्व5वरोहत। 
एवमेतन्न वो हन्यादस्त्र भूमो निरायुधान्‌ ॥ ३९ ॥ 
(तुम सब छोग हाथी) घोड़े और रथोंसे उतरकर प्रथ्वी- 
पर आ जाओ । इस प्रकार भूमिपर निहत्थे खड़े हुए तुम- 
लोगोंको यह अख्त्र नहीं मार सकेगा ॥ ३९ ॥ 
यथा यथा हि युध्यन्ते योधा ह्यस्त्रमिदं प्रति । 
तथा तथा भवन्त्येते कोरवा बलवत्तराः॥ ४० ॥ 
“हमारे योद्धा जैसे-जैसे इस अख््रके विरुद्ध युद्ध करते 
हैं, वेसे-ही-बेसे ये कोरव अत्यन्त प्रबल होते जा रहे हैं |४०॥ 
निक्षेप्स्यन्ति च शस््राणि वाहनेभ्यो5वरुह्य ये । 
(येपज्जलि कुर्बेते वीरा नमन्ति च विवाहनाः। ) 
तान्नेतद्स्म॑ संग्रामे निहनिष्यति मानवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
जो छोग अपने वाइनोंसे उतरकर हथियार नीचे डाल 


३७२६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 











देंगे और जो वीर वाहनरहित हो इसके सामने हाथ जोड़कर 

नमस्कार करेंगे, उन मनुष्योंको संग्रामभूमिमें यह अख्ल 

नहीं मारेगा ॥ ४१ ॥ 

ये स्वेतत्पतियोत्य्यन्ति मनसापीह केचन। 

निहनिष्यति तान्‌ू सबोन्‌ रसातरूगतानपि ॥ ४२ ॥ 
“जो कोई मनसे भी इस अख्त्रका सामना करेंगे; वे 

रसातलमें चले गये हों तो भी यह अख्त्र वहाँ पहुँचकर उन 

सबको मार डालेगा? ॥ ४२ ॥ 

ते वचस्तस्य तच्छुत्वा वासुदेवस्य भारत। 

ईंषुः सर्वे समुत्स्रष्ट मनोभिः करणन च ॥ ४३॥ 
भारत ! भगवान्‌ वासुदेवका यह बचन सुनकर सब 

योद्धाओंने अन्यान्य इन्द्रियों तथा मनसे भी अख्त्रकों त्याग 

देनेका विचार कर लिया ॥ ४३ ॥ 

तत उत्स्नष्रकामां स्तानस्त्राण्यालक्ष्य पाण्डवः । 

भीमसेनो 5 ब्रवीद्‌ राजन्निदं संहषेयन्‌ वचः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ | तब उन सबको अख्त्र त्यागनेके लिये उद्यत 

हुआ देख पाण्डुनन्दन भीमसेनने उनमें इर्ष और उत्साह पैदा 

करते हुए इस प्रकार कहा--॥ ४४ ॥ 

न कर्थंचन शस्त्राणि मोक्तव्यानीह केनचित्‌ । 

अहमावारयिष्यामि. द्वोणपुत्रास्रमाशुगः ॥ ४५ ॥ 
/किसी भी वीरको किसी तरह भी अपने हृथियार नहीं 

डालने चाहिये । में अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रके 

अख्त्रका निवारण करूँगा ॥ ४५॥ 

गदयाप्यनया गुव्यों हेमविग्नहया रणे। 

कालवत प्रहरिष्यामि द्रौणरस्त्रं विशातयन्‌ ॥ ४६॥ 
“इस सुवर्णमयी भारी गदासे रणभूमिमें द्रोण पुत्रके अस््रोंको 

चूर-चूर करनेके लिये मैं कालके समान प्रद्दार करूँगा ॥ 

न हि मे विक्रमे तुल्यः कश्चिद्स्ति पुमानिह । 

यथैव सवितुस्तुल्यं ज्योतिरन्यन्न विद्यते ॥ ३७ ॥ 
“इस संसारमें मेरे पराक्रमको समानता करनेवाला दूसरा 

कोई पुरुष नहीं है। ठीक वेसे ही) जैसे सूर्यके समान दूसरा 

कोई ज्योतिर्मय ग्रह नहीं है ॥| ४७॥ 

पद्यतेमी हि मे बाह नागराजकरोपमौ | 

समर्थो पर्वेतस्यापि शैशिरस्य निपातने ॥ ४८ ॥ 
“गजराजके झुण्डोंके समान मोटी मेरी इन भ्ुजाओंकों 

देखो तो सही; ये दहिमालयपबंतकों भी धराशायी करेेमें 

समर्थ हैं ॥ ४८ ॥ 

नागायुतसमप्राणो हाहमेको नरेष्विह । 

शक्रो यथाप्रतिद्वन्दों दिवि देवेषु विश्वुतः ॥ ४९ ॥ 
“यहाँके मनुष्योंमें एक में ही ऐसा हूँ, जिसमें दस हजार 

हाथियोंके समान बल है । जैसे स्वर्गठोक और देवताओंमें 


केवल इन्द्र ही ऐसे हैं, जिनका दूसरा कोई प्रतिद्वन्द्दी योद्धा 

नहीं है ॥ ४९ ॥ 

अद्य पश्यत मे वीये बाह्नोः पीनांसयोयुथि। 

ज्वलमानस्यथ दीघ्तस्य॒द्वरौणरस्त्रस्य वारणे ॥ ५० ॥ 
“आज युद्धस्थलूमें मोटे कंघेवाली मेरी इन दोनों भ्रुजाओं- 

का बल देखो कि ये किस प्रकार अश्वत्थामाके प्रज्वलित एवं 

दौप्तिमान्‌ असख्त्रके निवारणमें समर्थ होती हैं ॥ ५० ॥ 


यदि नारायणास््रस्थ प्रतियोद्धा न विद्यते। 
अद्येतत्‌ प्रतियोत्य्यामि पश्यत्सु कुंरुपाण्डुयु ॥ ५१ ॥ 
“यदि इस नारायणास्त्रका सामना करनेवाल्ग दूसरा कोई 
योद्धा अबतक नहीं हुआ है; तो आज मैं कौरवों और 
पाण्डबोंके देखते-देखते इसका सामना करूँगा ॥ ५१ ॥ 


बीभत्सो न न्यस्यं गाण्डिवं त्वया । 
शशाइूस्येब ते पड्को नेमल्यं पातयिष्यति ॥ ५२॥ 
“अज्जुन ! अजुन ! वीमत्सो |! कहीं तुम भी न अपने 
गाण्डीव धनुषको नीचे डाल देना; नहीं तो तुममें भी चन्द्रमा- 
के समान कलंक छग जायगा और वह तुम्हारी निर्मछताको 
नष्ट कर देगा? ॥ ५२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
भीम नारायणास्त्रे मे गोषु च ब्राह्मणेषु च । 
पएतेषु गाण्डिवं न्यस्यमेतद्धि वतमुत्तमम्‌ ॥ ५३॥ 
अजुन बोले--मैया भीमसेन ! नाराणास्र/ गौ और 
ब्राह्मण--इनके समक्ष गाण्डीव धनुषकों नीचे डालछ दिया 
जाय; यही मेरा उत्तम ब्रत है ॥ ५३ ॥ 
एवमुक्तस्ततो भीमो द्रोणपुत्रमरिद्मम्‌ । 
अभ्ययान्मेघधोषेण रथेनादित्यवर्चेसा ॥ ५४ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भीमसेन अकेले ही सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा मेघगर्जनाके समान गम्मीर घोष करनेवाले रथके 
द्वारा शत्रुदमन द्रोणपुत्रका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ 
( कम्पयन मेदिनीं सर्वों आसयंइच चमूं तव | 
शह्शब्दं महत्‌ रूत्वा भुजशब्दं च पाण्डवः ॥ 
पाण्डुपुत्र भीम बड़े जोरसे शन्ल बजाकर और भ्ुजाओं- 
द्वारा ताछू ठोंककर सारी प्रृथ्वीको कपाते और आपकी सेना- 
को भयभीत करते हुए. चले ॥ 
तस्य शह्लखन श्रुत्वा बाहुशब्दं च तावकाः । 
समन्‍्तात्‌ कोष्ठकीकृत्य शरबातेरवाकिरन्‌ ॥ ) 
उनकी दह्भुध्वनि तथा भुजाओंद्वारा तार ठोंकनेका 
शब्द सुनकर आपके सैनिकोंने उन्हें चारों ओरसे घेर लिया 
और उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
स॒ एनमिषुजालेन लघुत्वाच्छीघ्रविक्रमः । 
निमेषमात्रेणासाद्य कुम्तीपुञओो5भ्यवाकिरत्‌ ॥ ५५॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


टद्विशततमो 5ध्यायः 
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शीघ्रतापूवंक पराक्रम प्रकट करनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने पछक मारते-मारते अश्वत्थामाके पास पहुँचकर 
बड़ी फुर्तीसे अपने बाणोंका जाल-सा बिछाते हुए. उसे ढक दिया॥ 
ततो द्रौणिः प्रहस्यैन॑ द्रवस्तमभिभाष्य च । 
अवाकिरत्‌ प्रदीप्ताप्रेः शरेस्तेरभिमन्त्रितेः ॥ ५६॥ 

तब अश्वत्थामाने धावा करनेवाले भीमसेनसे हँसकर 
बात की और उनपर नारायणास्त्रसे अमिमन्त्रित प्रज्वलित 
अग्रमागवाले बाणोंकी झड़ी छगा दी ॥ ५६ ॥ 


पन्‍नगरिव दीघप्तास्येबमद्धिज्वेलन॑ रणे। 
अवकीणों 5भवत्‌ पार्थः स्फुलिज्लेरिव काञ्नेः ॥ ५७ ॥ 
रणभूमिमें वे बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोके समान 
आग उगल रहे थे; कुन्तीकुमार भीम उनसे ढक गये; 
मानो उनके ऊपर स्बर्णमयी चिनगारियाँ पड़ रही हों ॥५७॥ 
तस्य रूपमभूद्‌ राजन भीमसेनस्य संयुगे। 
खद्योतैरावृतस्येव.. पर्वेतस्थ दिनक्षये ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय युद्धस्थलमें भीमसेनका रूप संध्याके 
समय जुगुनुओंसे भरे हुए पर्वतके समान प्रतीत हो रहा था।॥ 
तद्स््न॑ द्रोणपुत्रस्थ तस्मिन प्रतिसमस्यति | 
अवर्धतव महाराज यथाप्निरनिलोद्धतः ॥ ५९ ॥ 


महाराज ! भीमसेन जब द्रोणपुत्रके उस अस्त्रके सामने 
बाण मारने लगे; तब वह हवाका सहारा पाकर धधक उठने 
वाली आगके समान प्रचण्ड वेगसे बढ़ने छगा ॥ ५९ ॥ 
विवर्धभानमालक्ष्य तदर्त्नं भीमविक्रमम्‌ । 
पाण्डुसैन्यस्ते भीम॑ खुमहद्‌ भयमाविशत्‌॥ ६० ॥ 
उस अख््रको बढ़ते देख भयंकर पराक्रमी भीमसेनकों 
छोड़कर शेष सारी पाण्डवसेनापर महान्‌ भय छा गया ॥६०॥ 
ततः शर्ह्राणि ते सर्वे समुत्सज्य महीतले। 
अवारोहन रथेम्यश्व हस्त्यश्वेभ्यश्व सर्वेशः ॥ ६१ ॥ 
तब वे समस्त सैनिक अपने अस्त्र-शस्त्रोंको धरतीपर 
डालकर रथ) हाथी और घोड़े आदि सभी वाइनोंसे उतर गये॥ 
तेषु निश्षचिप्तशस्त्रेषु वाहनेभ्यरच्युतेषु च। 
तद्स्रवीर्य॑ विपुले भीममूर्धन्यथापतत्‌ ॥ ६२ ॥ 
उनके इथियार डाल देने और वाइनोंसे उतर जानेपर 
उस अश्नकी विशाल शक्ति केवछ मीमसेनके माथेपर आ पड़ी॥ 
हाहाकृतानि भूतानि पाण्डवाश्थ विशेषतः । 
भीमसेनमपश्यन्त तेजसा संबुतं तथा ॥ ६३ ॥ 
तब सभी प्राणी विशेषतः पाण्डव हाह्कार कर उठे । 


. उन्होंने देखा; भीमसेन उस अस्त्रके तेजसे आच्छादित हो 


गये हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपवेणि पाण्डवसैन्यास्त्रत्यागे नवनवत्यधिकशततमोध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपमं पाण्डव-सेनाका अस्न-त्यागविषयक 


एक सौ निन्यानवेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ६७३ शोक हैं ) 





द्विशततमो5ध्याय 


श्रीकृष्णका भीमसेनको रथसे उतारकर नारायणासत्रको शान्त करना, अश्वत्थामाका उसके पुनः 
प्रयोगमें अपनी असमथता बताना तथा अश्वत्थामाद्वारा धृश्बुम्नकी पराजय, सात्यकिका 
दुर्योधन, कृपाचाय, कृतवमो, कर्ण और वृषसेन--इन छः महारथियोंको भगा देना 
फिर अश्वत्थामाद्वारा मालव, पोरव ओर चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका पलायन 


संजबव उवाच 
भीमसेन॑ समाकीण इषठास्रेण धनंजयः | 
तेज़सः प्रतिघातार्थ वारणेन समावृणोत््‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! भीमसेनको उस अख्त्रसे 
घिरा हुआ देख अर्जुनने उन्हें उसके तेजका निवारण करनेके 
लिये वारुणाख्रसे ढक दिया ॥ १ ॥ 
नालक्षयत्त तत्‌ कश्चिद्‌ वारुणास्त्रेण संवृतम्‌। 
लघुत्वात्यसंवृतत्वाच्च तेजसः॥ २ ॥ 
एक तो अर्जुनने बड़ी फुर्ती की थी; दूसरे भीमसेनपर 
उस अख्त्रके तेजका आवरण था; इससे कोई भी यह देख 
न सका कि भीमसेन वारुणास््रसे घिरे हुए हैं | २ ॥ 


साभ्वसूतरथो भीमो द्वोणपुत्राख्संबुतः । 
अपग्मावशिरिय न्यस्तो ज्वालामाली खुदुहुंशः ॥ ३ ॥ 
घोड़े, सारथि और रथसहित भीमसेन द्रोणपुत्रके उस 
अस्नसे ढककर आगके भीतर रक्‍्खी हुई आगके समान प्रतीत 
होते थे । वे ज्वालाओँंसे इतने घिर गये थे कि उनकी 
ओर देखना कठिन हो रहा था ॥ ३॥ 
यथा राजत्रिक्षये राजन ज्योतींष्यस्तागिरि प्रति । 
समापेतुस्तथा बाणा भीमसेनरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
राजन ! जैसे रात्रि समाप्त होनेके समय सारे ज्योतिर्मय 
ग्रह-नक्षत्र अस्ताचछलकी ओर चले जाते हैं, उसी प्रकार 
अश्वत्थामाके बाण भीमसेनके रथपर गिरने लगे ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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स॒ हि भीमो रथश्वास्य हयाः सूतश्वथ मारिष । 
संबृता द्रोणपुञ्रेण पावकान्तगंता।भवन्‌ ॥ ५ ॥ 
मानेनीय नरेश ! भीमसेन तथा उनके रथ) घोड़े और 
सारथि--ये सभी अश्वत्यामाके अखत्रसे आब्छादित हो आगकी 
लपटोंके भीतर आ गये थे ॥ ५॥ 
यथा द्ग्ध्वा जगत्‌ रृत्स्नं समये सचराचरम्‌ | 
गच्छेद्‌ वह्निविंभोरास्यं तथार्रं भीममावृणोत॥ ६ ॥ 
जैसे प्रलयकालमें संवर्तक अग्नि चराचर प्राणियों- 
सहित सम्पूर्ण जगत्‌को भस्म करके परमात्माके मुखमें 
प्रवेश कर जाती है; उसी प्रकार उस अख््रने भीमसेनको 
चारों ओरसे ढक लिया था ॥ ६ ॥ 
सूर्यमपक्‍्निः प्रविष्टः स्याद्‌ यथा चाप दिवाकरः । 
तथा प्रविष्ट॑ तत्‌ तेजो न प्राशायत पाण्डचः ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें अग्नि और अग्निमें सूर्य प्रविष्ट हुए 
हों, उसी प्रकार उस अख्त्रका तेज तेजस्वी भीमसेनपर 
छा गया था; इसलिये पाण्डुपुत्र भीमसेन किसीकों 
दिखायी नहीं पढ़ते थे ॥ ७ ॥ 
विकीणमस्त्रं तद्‌ दृष्ठा तथा भीमरथं प्रति। 
उदीयमाणं द्रौणि चर निष्प्रतिद्वन्द्रमाहवे ॥ ८ ॥ 
सवंसन्यं च पाण्डूनां न्‍्यस्तशस्त्रमचेतनम्‌। 
युधिष्ठटिरपुरोगांश्व विमुखांस्तान महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुनो वासुदेवश्च त्वरमाणौ महाय॒ुती । 
अवप्लुत्य रथाद्‌ वीरो भीममाद्रबतां ततः ॥ १०॥ 
वह अस्त्र भीमसेनके रथपर छा गया था । युद्धस्थलूमें 
कोई प्रतिद्वन्द्दी योद्धा न होनेसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रबल 
होता जा रहा था । पाण्डवोंकी सारी सेना हथियार 
डालकर ( भयसे ) अचेत हो गयी थी और युघिष्टिर 
आदि महारथी युद्धसे विमुख हो गये थे। यह सब 
देखकर महातेजगखी अर्जुन और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दोनों बीर बड़ी उतावलीके साथ रथसे कूदकर 
भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ ८-१० ॥ 
ततस्तद्‌ द्रोणपुत्रस्य तेजो5ख्रबछसम्भवम्‌ | 
विगाह्य ती खुबलिनों मायया55विशतां तथा ॥ ११ ॥ 
वहाँ पहुँचकर वे दोनों अत्यन्त बलवान वीर द्रोण 
पुत्रकी अस्त्र-शक्तिसे प्रकट हुई उस आगमें घुसकर माया- 
द्वारा उसमें प्रविष्ट हो गये ॥ ११ ॥ 


न्यस्तशस्त्री ततस्तों तु नादहत्‌ सो 5ख्जो 5नल३। 
वारुणास्त्रप्रयोगात्च वीयवत्वाच्य कृष्णयोः ॥ १२॥ 

उन दोनोंने अपने हथियार रख दिये थे; वारुणास््रका 
प्रयोग किया था तथा वे दोनों कृष्ण अधिक 
शक्तिशाली थे; इसलिये वह अखस्रजनित अग्नि 
उन्हें जला न सकी ॥ १२ ॥ 


ततश्चक्षषतुर्भीम॑ सर्वेशस्मायुधानि च | 
नारायणास्त्रशान्त्यथ नरनारायणो बलात्‌॥ १३॥ 
तदनन्तर नर-नारायणस्वरूप अर्जुन और भ्रीकृष्णने 
उस नारायणास्त्रकी शान्तिके छिये. भीमसेनको और उनके 
सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोंको बल्पूयंक रथसे नीचे खींचा ॥ १३ ॥ 








आक्रष्यमाणः कौन्तेयो नद्॒त्येव महारवम्‌। 
वर्धते चेव तद्‌ घोरं द्रौणेरऊ्म खुदु्जयम्‌॥ १७ ॥ 
खींचे जाते समय कुन्तीकुमार भीमसेन और भी 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे । इससे अश्वत्थामाका वह 
परम दुर्जय घोर असर और भी बढ़ने छगा॥ १४ ॥ 
तमत्रवीद्‌ वाखुदेवः किमिदं पाण्डुनन्द्न । 
वार्यमाणो5पि कौम्तेय यद्‌ युद्धान्‍्न निवतेसे ॥ १५ ॥ 
यदि युद्धेन जेयाः स्युरिमि कौरवनन्दनाः। 
वयमप्यत्र युध्येम तथा चेमे नरषभाः ॥ १६॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा--५पाण्डु 
ननन्‍्दन ! कुन्तीकुमार | यह' क्‍या बात है कि तुम मना 
करनेपर भी युद्धसे निन्ृत्त नहीं हो रहे हो। यदि ये 
कौरवनन्दन॒ इस समय युद्धसे ही जीते जा 
सकते तो हम और ये सभी नरश्रेष्ठ राजा छोग 
युद्ध ही करते ॥ १५-१६ ॥ 
रथेभ्यस्त्ववतीणाः सम सर्वे एव हि. तावकाः । 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय रथात्‌ तूर्णमपाक्रम ॥ १७॥ 
तुम्हारे समी सेनिक रथसे उतर गये हैं । 
कुन्तीकुमार ! अब तुम भी शीघ्र ही रथसे उतरकर युद्धसे 
अलग हो जाओ? ॥ १७ ॥ 

















नारायणास्त्रमोक्षपव ] द्विशततमो<5ध्यायः ३७२९ 
ण्वमुक्त्वा तु तं कष्णो रथाद्‌ भूमिमवर्तयत्‌ । सुदीनमभिनिःश्वस्य राजानमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २६॥ 


निःश्वसन्तं यथा नागं॑ क्रोधसंरक्तोचनम्‌ ॥ १८॥ * 


ऐसा कहकर अश्रीकृष्णने, क्रोपसे छाल आँखें 
करके सर्पके समान फुफकारते हुए. भीमसेनको रथसे 
भूमिपर उतार छिया ॥ १८ ॥ 
यदापक्ृष्टः स॒रथान्न्‍्यासखितश्चायुध॑ भुवि। 
ततो नारायणाख्त्र॑ तत्‌ प्रशान्तं शन्रुतापनम्‌ ॥ १९ ॥ 
:.. जब ये रथसे उतर गये और उनसे अख्-दखस्तोंको 
भूमिपर रखवा लिया गया) तब वह शत्रुओंको संताप देनेवाला 
नारायणासत्र खयं प्रशान्त हो गया ॥ १९ ॥ 
संजय उवाच ._ 
तस्मिन्‌ प्रशान्ते विधिना तेन तेजसि दुःसहे । 
बभूवुर्घिमछाः सवा दिशिः प्रदिश एवं च ॥ २०॥ 
प्रववुश्व शिवा वाताः प्रशाब्ता म्गपक्षिणः । 
वाहनानि च दृश्टानि प्रशास्ते5स्रे खुदुजंये ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं-“-राजन्‌ ! उस विधिसे उस दुःसह 
तेजके शान्‍्त हो जानेपर सारी दिशाएँ और विदिशाएँ 
निर्मल हो गयीं। शीतछ सुखद वायु चलने लगी। पशु- 
पक्षियोंका आततंनाद बंद हो गया तथा उस दुर्जय अर्के 
शान्त होनेपर सारे वाहन भी सुखी हो गये ॥ २०-२१ ॥ 
व्यपोे चर ततो घोरे तस्मिस्तेजसि भारत । 
बभौ भीमो निशापाये धीमान्‌ सूर्य इबोद्तिः ॥ २२॥ 
भारत ! उस भयंकर तेजके दूर हो जानेपर 
बुद्धिमान भीमसेन रात बीतनेपर उगे हुए. सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २२ ॥ 
हतशेषं॑ बल तत्‌ तु पाण्डवानामतिष्ठत । 
अख्व्युपरमादु्एं तव॒ पुत्रजिघांसया ॥ २३॥ 
पाण्डवोंकी जो सेना मरनेसे बच गयी थी) वह उस अख्न- 
के शानन्‍्त हो जानेसे पुनः आपके पुत्रोंका विनाश करनेके 
लिये हघंसे खिल उठी ॥ २३॥ 
व्यवस्थिते बले तस्मिन्नस्प्र प्रतिहते तथा। 
दुर्यांधनो. महाराज द्रोणपुत्रमथात्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! उस अस््रके प्रतिहत और पाण्डव- 
सेनाके सुव्यवस्थित हो जानेपर दुर्योधनने द्रोणपुत्रसे 
इस प्रकार कहा---॥ २४ ॥ 
अभ्वत्थामन्‌ पुनः शीघ्रमस्थमेतत्‌ प्रयोजय । 
अवस्थिता हि पश्चालाः पुनरेते जयेषिणः ॥ २५॥ 
“अश्वत्यथामन्‌ | तुम पुनः शीघ्र ही इसी शज््रका 
प्रयोग करो; क्‍योंकि विजयकी अभिलाषा रखनेवाले ये 
पाश्वाल सेनिक पुनः युद्धके लिये आकर डट गये हैं? ॥२५॥ 


अभ्वत्थामा तथोक्तस्तु तब पुन्नेण मारिष । 


मान्यवर | आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर अश्वत्थामाने 
अत्यन्त दीनभावसे उच्छवास लेकर राजासे इस प्रकार कहा--॥॥ 
नेतदावतंते. राजन्नसपं॑ . द्विनोपपच्चते । 
आचवृतं हि निवर्तंत प्रयोक्तारं न संशयः ॥ २७॥ 
(राजन्‌ ! नतो यह अखस्त्र फिर छौटता है और न 
इसका दुबारा प्रयोग ही हो सकता है। यदि इसका पुनः 
प्रयोग किया जाय तो यहद्द प्रयोग करनेबालेको ही समाप्त कर 
देगा; इसमें संशय नहीं है| २७ ॥ 
एव चास्त्रप्रतीघातं वाखुदेवः प्रयुक्तवान्‌। 
अन्यथा विहितः संख्ये वधः शत्रोजेनाधिप ॥ २८ ॥ 
धजनेश्वर | श्रीकृष्णने इस अस्त्रके निवारणका उपाय 
बता दिया है और उसका प्रयोग किया है; अन्यथा आज 
युद्धमें सम्पूर्ण शन्ुओंका वध हो ह्वी गया होता ॥ २८ ॥ 
पराजयो वा रूस्युवो श्रेयान्‌ सृत्युने निजेयः । 
विजिताध्धारयो छोते शस्त्रोत्सगोन्मुतोपमाः ॥ २९ ॥ 
धपराजय हो या मृत्यु) इनमें मृत्यु ही श्रेष्ठ है; पराजय 
नहीं । ये सारे शत्रु हार गये थे; हथियार डालकर 
मुदेके समान हो गये थे? ॥ २९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचाय॑पुत्र यद्येतद्‌ द्वि््र॑ न॒प्रयुज्यते । 
गुरुपना वध्यन्तामस्प्रैरस्रविदां वर ॥ हे० ॥ 
दुर्योधन बोला--आचाय॑पुत्र | तुम॒तो सम्पूर्ण 
अख्ववेत्ताओंमें श्रेष्ठ हो । यदि इस अख्त्रका दो बार प्रयोग नहीं 
हो सकता तो तुम दूसरे ही अख्तोंद्रारा इन गुरु- 
घातियोंका वध करो ॥ ३० ॥ 
त्वयि शस्त्राणि द्व्यानि उयम्बके चामितौजसि। 
इच्छतो न हि ते मुच्येत्‌ संक्रुद्ों हि पुरंद्रः ॥ ३१॥ 
तुममें तथा अमिततेजस्वी भगवान्‌ शझ्जरमें ही 
सम्पूर्ण दिव्यासत्र॒ प्रतिष्ठित हैं । यदि तुम मारना 
चाहो तो क्रोधमें भरे हुए इन्द्र भी तुमसे बचकर 
नहीं जा सकते ॥ ३१॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‍नस्त्रे प्रतिहते द्रोणे चोपधिना हते। 
तथा दुर्योधनेनोक्तो द्रोणिः किमकरोत्‌ पुनः ॥ ३२ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! द्रोणाचार्य छलपूर्वक मारे 
गये और नारायणास््र भी प्रतिहत हो गया, तब दुर्याघनके 
वैसा कहनेपर अश्वत्थामाने फिर क्‍या किया १ ॥ ३२॥ 
दृष्ठा पार्थोश्व संग्रामे युद्धाय समुपस्थितान्‌ । 
नारायणास्त्रनिमुक्तांध्वरतः पृतनामुखे ॥ ३३ ॥ 
क्योंकि उसने देख लिया था कि नारायणास््रसे छूटे 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 














हुए पाण्डव संग्राममें युद्धके'लिये उपस्थित हैं और युद्धके 
मुहानेपर विचर रहे हैं ॥ ३३॥ 
संजय उवाच 

जानन पितुः स निधन सिहलाडग्गूलकेतनः । 
सक्रोधो भयमसुत्स्र॒ज्य सो 5भिदुद्राब पार्षतम्‌ ॥ ३४ ॥ 

संजयने कटद्ा--राजन्‌ ! अश्वत्थामाकी ध्वजा- 
पताकार्में सिंहकी पूँछका चिह्न बना हुआ था। उसने 
पिताके मारे जानेकी घटनाका स्मरण करके कुपित हो भय 
छोड़कर धृष्टयुम्नपर घावा किया ॥ ३४ ॥ 


अभिद्र॒ुत्य च बिशत्या छ्लुद्काणां नरषेस। 
पशञश्चभिश्चवातिवेगेन विव्याध.पुरुषषभः ॥ ३५॥ 
नरश्रेष्ट ! निकट जाकर पुरुषप्रवर अश्वत्थामाने 
घूष्टधयुम्नको पहले क्षुद्रक नामवाले बीस बाण मारे। फिर 
अत्यन्त वेगसे पाँच बाणोंका प्रहार करके उन्हें 
घायल कर दिया॥ २५ ॥ 
धरुष्टय्युम्नस्ततो राजन ज्वलन्तमिव पावकम। 
द्रोणपुत्रं चिषष्टथा तु राजन विव्याध पत्रिणाम्‌॥ ३६॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर धृष्टयुम्नने प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी द्रोणपुत्रको तिरसठ बाणोंसे बींघ डाला ॥ ३६ ॥ 


सारथि चास्य विशत्या खर्णपुह्लेः शिलाशितेः । 
हयांश्व चतुरो5विध्यच्चतुर्भिनिशितेः शरेः ॥ ३७ ॥ 


फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बीस बाणोंसे उसके सारथिको और चार तीखे सायकोंसे 
उसके चारों घोड़ोंको भी घायछ कर दिया | ३७ ॥ 


विद्ध्वा विद्ध्वानद्द्‌ द्रौणि कम्पयन्निव मेदिनीम । 
आददे सर्वेछोकस्य प्राणानिव महारण ॥ ३८ ॥ 
घुष्टद्युम्न अश्वत्यामाकों बींध-बींधकर प्रथ्वीको कंपाते 
हुएसे गरज रहे थे। मानो उस महासमरमें वे सम्पूर्ण 
जगतके प्राण ले रहे हों ॥ ३८ ॥ 
पाषंतस्तु बली राजन कृतास्मः कृतनिश्चयः । 
द्रौणिमेवाभिदुद्राव स॒त्युं रत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! बलवान्‌ अख्ववेत्ता तथा दृढ़ निश्चयवाले 
घृष्टयुग्नने मृत्युको ही युदसे लौटनेकी अवधि निश्चित करके 
द्रोणपुत्रपर ही धावा किया ॥ ३९ ॥ 
ततो बाणमयं वर्ष द्वरोणपुत्रस्य मूर्थनि । 
अवाखजदमेयात्मा पाश्चाल्यो रथिनां वरः ॥ ४० ॥ 
तत्पश्रात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न। रथियोंमें श्रेष्ठ 
पाग्चालपुत्र धृष्टयुम्नने अश्वत्थामाके मस्तकपर बारणोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ ४० ॥ 
त॑ द्रोणिः समरे क्रुदं छाद्यामास पत्रिमिः । 
विष्याध चेन दशमभिः पितुवंधमनुस्मरन ॥ ४१॥ 


अपने पिताके वधका बारंबार स्मरण करते हुए 


* अश्वत्थामाने भी समराज्ञणमें कुपित हुए धृष्ट्युम्नको 


बाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया और दस बाणोंसे मारकर 

उसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४१ ॥ 

द्वाभ्यां च सुविसृश्भ्यां क्षुराभ्यां ध्वजकासुके । 

छित्वापाश्चालराजस्य द्रोणिरन्येः समादेयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके सिवा, अच्छी तरद छोड़े हुए दो छुरोंसे 

पाब्बचालराजकुमारके ध्वज और धनुषकों काटकर अश्वत्थामाने 

दूसरे बाणोंद्वारा उन्हें भलीभाँति पीड़ित किया ॥ ४२ ॥ 


व्यच्वसूतरथथ चेन द्रौणिश्वक्रे महाहवे। 

तस्य चानुचरान्‌ सवोन कुद्धः प्राद्रावयच्छरेः॥ ४३ ॥ 
इतना ही नहीं; द्रोणपुच्नने उस महायुद्धमें धृष्युम्नको 

घोड़े, सारथि तथा रथसे भी वश्ञित कर दिया | साथ 

ही कुपित हो उनके सारे सेवकॉंकों भी बाणोंसे मार-मार- 

कर खदेड़ना शुरू किया ॥ ४३ ॥ 

ततः प्रदुद्ुवे सेन्‍्यं पश्चालानां विशाम्पते । 

सम्भ्रान्तरूपमात॑ च॒ न॒ परस्परमैक्षत ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर पाश्चालोंकी सेना अभ्रान्त 

एवं आतत होकर भाग चली । उसके सैनिक एक दूसरेको 

देखते नहीं थे ॥ ४४॥ 


दृष्टा तु विमुखान्‌ योधान्‌ ध्रुश्युम्नं च पीडितम। 
शेनेयो 5चोद्यत्‌ तूर्ण रथं द्रौणिर॒थ्थ प्रति ॥ ४५॥ 
योद्याओंकोी युद्धसे विमुख और धृष्युम्नकों बाणोंसे 
पीड़ित देख सात्यकिने तुरंत अपना रथ अश्वत्थामाके 
रथकी ओर बढ़ाया ॥ ४५ ॥ 
अष्टभिर्निशितैबाणैरश्वस्थामानमादंयत्‌ू..। 
विशत्या पुनराहत्य. नानारूपेरमर्षणः ॥ ४६॥ 
विव्याध च तथा खूत॑ चतुमिश्चतुरों हयान्‌ । 
धनुध्व॑ज च संयत्तश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥४७॥ 
उन्होंने आठ पैने बाणोंसे अश्वत्थामाको चोट पहुँचायी। 
तत्पश्चात्‌ अमर्षमें भरे हुए सात्यकिने माँति-भाँतिके बीस 
बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रको पुनः घायछ करके उसके सारथिकों 
भी बींघ डाला और पूर्णरूपसे सावधान हो एक तिद्ध- 
इस्त योद्धाकी भाँति उन्होंने चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको 
घायल करके ध्वज और धनुषको भी काट दिया ॥४६-४७॥ 
स॒ साइवं व्यधमच्चापि रथं हेमपरिष्कृतम्‌। 
हृदि विव्याध समरे त्रिशता सायकेभ्रेशम्‌ ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद घोड़ोंसहित उसके सुवर्णभूषित रथकों 
भी छिन्‍्न-मिन्‍न कर डाला और समराज्ञणमें तीस बाणोसे 
उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४८ ॥ . 


पर्व स पीडितो राजन्नश्वत्थामा महाबलः । 


नारायणास्रमोक्षपर्त | 


द्विशततमो5ध्यायः 
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शरजाले! परिवृतः क॒र्तव्यं नानवपद्यत ॥ ४९ ॥ 
राजन ! इस प्रकार बाणोंके जालछसे घिरकर पीड़ित हुए. 
महाबली अश्वत्थामाकों कोई कर्तव्य नहीं सूझता था ॥ 
एवं गते गुरोः पुत्रे तब पुत्रों महारथः । 
कृपकर्णादिभिः साथ शरेः सात्वतमावृणोत््‌ ॥ ५० ॥ 
गुरुपुत्रकी ऐसी अवस्था हो जानेपर आपके महारथी 
पुत्र दुर्योधनने कृपाचायं और कर्ण आदिके साथ आकर 
सात्यकिको बार्णोंसे ढक दिया ॥ ५० ॥ 
दुर्यांधनस्तु विशत्या कृपः शारद्गतस्थ्रिमिः । 
कृतवमाथ द्शभिः कर्णः पश्चाशता शरेः ॥ ५१ ॥ 
दुःशासनः शतेनेव वृषसेनश्च  सप्तभिः । 
सात्यकि विव्यघुस्तूर्ण समन्तान्निशितेः शरेः ॥ ५२ ॥ 
दुर्योधनने बौस; शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने तीनः 
कृतवर्माने दस, कर्णने पचास) दुश्शासनने सी तथा 
बृषसेनने सात पेने बाणोंद्वारा शीघ्र ही सब ओरसे 
सात्यकिको घायछ कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
ततः स सात्यकी राजन सवोनेव महारथान । 


विरथान विमुखांश्वेष  क्षणेनैवाकरोन्नप ॥ ५ ॥.- 


राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी उन सभी महारथिर्योको 
क्षणभरमें रथहीन एवं युद्धसे विमुख कर दिया ॥ ५३ ॥ 
अभ्वत्थामा तु सम्प्राप्य चेतनां भरत्षभ। 
चिन्तयामास दुःखातां निःश्वसंत्व पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ] उधर अश्वत्थामाको जब चेत हुआ, तब 
वह दुःखसे आतुर हो बारंबार लंबी साँस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चिन्तामें ड्बा रहा ॥ ५४ ॥ 
अथो रथान्तरं द्रौणिः समारुह्म परंतपः। 
सात्यकि वारयामास किरच्शरशतान बहून्‌ ॥ ५५ ॥ 
फिर दूसरे रथपर आरूढ़ हो शन्नुतापन अश्वत्थामाने 
कई सौ बाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको आगे 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेषश्य भारद्वाजखुतं रणे । 
विरथं विमुर्ख चेव पुनश्चक्रे महारथः ॥५६॥ 
रणभूमिमें द्रोणपुत्रो! अपनी ओर आते देख 
महारथी सात्यकिने उसे पुनः रथहीन एवं युद्धसे 
विमुख कर दिया ॥ ५६ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन दृष्ठा सात्यकिविक्रमम्‌ । 
शह्नशब्दान्‌ भ्रृुशं चक्रः सिहनादांश्व नेदिरे ॥ ५७ ॥ 
राजन | सात्यकिका यह पराक्रम देख पाण्डव बड़े 
जोर-जोरसे शह्ठ बजाने और सिंइनाद करने लगे ॥ ५७॥ 
एवं त॑ विरर्थ कृत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः। 
जघान वृषसेनस्य त्रिसाइस्लान्‌ महारथान्‌ ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार उसे रथहीन करके सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने इषसेनकी सेनाके तीन हजार विशाल रथोंको 
नष्ट कर दिया॥ ५८ ॥ 
अयुतं दन्तिनां सार्थ कृपस्य निजधान सः। 
पश्चायुतानि चाश्वानां शकुनेर्निजघान हद ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्यकी सेनाके पंद्रह हजार हाथियोंका 
वध कर डाला; इसी तरह शकुनिके पचास हजार धोड़ोंकों 
भी उन्होंने मार गिराया ॥ ५९ ॥ 
ततो द्रोणिमंहाराज रथमारुह्म वीयवान। 
सात्यकि प्रतिसंक्रुछझः प्रययो तद्दघेप्सया ॥ ६० ॥ 
महाराज ! तब पराक्रमी अश्वत्यामा रथपर आरूढ 
हो सात्यकिपर क्रोध करके उनका वध करनेकी 
इच्छासे आगे बढ़ा॥ ६० ॥ 
पुनस्तमागतं इृष्ठा शैनेयो निशितेः शारेः। 
अदारयत्‌ क्रूरतरेः पुनः पुनररिंद्म ॥ ६१॥ 
शत्रुदमन नरेश ! अश्वत्थामाकों फिर आया देख 
सात्यकिने अत्यन्त क्रूर तीखे बाणोंद्वारा उसे 
बारंबार विदीर्ण किया ॥ ६१ ॥ 
सो5तिविद्धों महेष्वालो नानालिज्लैरमबेणः। 
युयुधानेन वे द्रौणिः प्रहसन वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
जब युयुधानने नाना प्रकारके चिह्नोंवाले बाणोंद्वारा 
महाधनुधर अश्वत्थामाको अत्यन्त घायछ कर दिया; तब 
उसने अमर्षमें मरकर उनसे हँसते हुए कहा--॥ ६२ ॥ 
शैंनेयाभ्युपपत्ति ते जानाम्याचार्यघातिनि । 
न चेन आस्यसि मया पश्रस्तमात्मानमेव च ॥ ६३ ॥ 
'शिनिपौत्र | मैं जानता हूँ, आचार्यघाती धृष्टययुम्न- 
के प्रति तुम्हारा विशेष सहयोग एवं पक्षपात है; परंतु 
मेरे चंगुलमें फँसे हुए इस धृष्टय्युम्नमगो और अपनेको भी 
तुम बचा नहीं सकोगे ॥ ६३ ॥ 
शपे5 त्मनाहं शैेनेय सत्येन तपसा तथा। 
अभहत्वा सर्वपाश्चालान यदि शान्तिमह लमे ॥ ६७ ॥ 
'शैनेय ! मैं सत्य और तपस्याकी सौगंध खाकर कहता 
हूँ, सम्पूर्ण पाश्चालोंका वध किये बिना घुझे कदापि 
शान्ति नहीं मिलेगी ॥ ६४ ॥ 
यव्‌ बल पाण्डवेयानां वृष्णीनामपि यद्‌ बलम्‌ । 
क्रियतां सर्वेमेवेह निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ ६५ ॥ 
धपाण्डबों और चृष्णिवंशियोंके पास जितना भी 
बल है; वह सब यहीं छगा दो तो भी सोमकोंका 
संहार कर डादूँगा? ॥ ६५ ॥ 
एवमुक्त्वाकर इस्या्म खुतीश्रणं त॑ं शरोत्तमम्‌ । 
व्यसज्यत्‌ सात्वते द्रोणिवंज्ञं घुचे यथा हरिः ॥ ९६ ॥ 
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ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने सात्यकिपर 
सूर्यवी किरणोंके समान तेजस्वी तथा अत्यन्त 
तीखा उत्तम बाण छोड़ दिया; मानो इन्द्रने बृत्रासुरपर 
बद्धका प्रहार किया हो ॥ ६६ ॥ 
सतं निर्भिद्य तेनास्तः सायकः सशरावरम्‌ | 
विवेश वसुधां भित्त्वा श्वसन्‌ बिलमिवोरगः ॥ ६७ ॥ 
उसका चलाया हुआ वह बाण सात्यकिके 
शरीरको कवचसहित विदीर्ण करके प्रथ्वीको चीरता हुआ 
उसके भीतर उसी प्रकार घुस गया; जेसे फुफकारता हुआ 
सर्प बिलमें समा जाता है ॥ ६७ ॥ 
स॒ भिन्‍नतकवचः शोरस्तोत्रार्दित इव द्विपः। 
विमुच्य सशरं चापं भूरिव्रणपरिस्थवः ॥ ६८ ॥ 
सीदन्‌ रुधिरसिक्तश्व रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
खूतेनापहतस्तृर्ण द्रोणपुञ्राद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ६० ॥ 
कवच छिन्न-भिन्‍न हो जानेसे शझ्ूरवीर खात्यकि 
अंकुशोंकी मार खाये हुए. हाथीके समान व्यथित हो उठे । 
उनके घावोंसे अधिक रक्त बह रहा था।वे शिथिल एवं 
खूनसे लथपथ हो घनुष-बाण छोड़कर रथके पिछले भागमें 
बैठ गये । तब सारथि तुरंत ही उन्हें द्रोणपुत्रके पाससे दूसरे 
रथीके पास हटा ले गया ॥ ६८-६९ ॥ 
अथान्येन.. सुपुद्ेन शरेणानतपवेणा । 
आजघान अ्॒वोर्मध्ये ध्ृष्टधुम्न॑ परंतपः ॥ ७० ॥ 
तदनन्तर शरत्रुओंको संताप॑ देनेवाले अश्वत्थामाने 
सुन्दर पंख एवं झुकी हुई गॉँठवाले दूसरे बाणसे धृष्टययुम्न- 
की दोनों भोंहोंके बीचमें गहरा आघात किया ॥ ७० ॥ 


स॒पूर्वमतिविद्धश्व॒ भृुशं पश्चात्य पीडितः। 
ससादाथ च पाश्चाल्यो व्यपाश्रयत च ध्वजम्‌॥ ७१ ॥ 
पाग्चालराजकुमार धृष्टद्युम्न पहले ही बहुत घायंल 
दो चुका था । फिर पीछे भी अत्यन्त पीड़ित हो वह रथकोी 
बैठकमें धम्मसे बैठ गया और ध्वजापर अपने 
शरीरकों टेक दिया ॥ ७१ ॥ 
त॑ नागमिव सिंदेन दृष्ठा राजज्शरादितम। 
जवेनाभ्यद्रवच्छूराः पश्च पाण्डवतो रथाः ॥ ७२॥ 
राजन ! जैसे सिंह हाथीकों सताता है, उसी प्रकार 
घृष्ट्युम्नकों अश्वत्थामाके बाणोंसे पीड़ित देखकर पाण्डव- 
कक्षसे पाँच भूरवीर महारथी बड़े वेंगसे वहाँ आ पहुँचे ॥ 
किरीटी भीमसेनश्व वृद्धक्षत्रश्व पौरवः । 
युवराजश्व॒ चेदीनां मालवश्च खुदशनः ॥ ७३॥ 
, उनके नाम इस प्रकार हैं--किरीटधारी अर्जुन) 
भीमसेन, पौरव वृद्धक्षत्र, चेदिदेशके युवराज तथा 
माल्वनरेश सुदर्शन ॥ ७३ ॥ 


एते हाहाकृताः सर्व प्रशृहीतशरासनाः । 
बीरं द्रौणायनि वीराः सर्वबेतः पर्यवारयन्‌ ॥ ७४॥ 
इन सब वीरोंने दहाह्यकार करते हुए हाथमें धनुष 
लेकर वीर अश्वत्यथामाको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७४ ॥ 
ते विशतिपदे यक्षा ग़ुरुपुञ्रममर्षणम्‌ । 
पशञ्चमिः पश्चमिबांणैरभ्यप्नन्‌ स्वतः समम्‌ ॥ ७५॥ 
उन सावधान रथियोंने बीखवें पगपर अमर्षशील 
गुरुपुत्रको पा लिया और सब ओरसे पाँच-पाँच बाणोंद्वारा 
एक साथ ही उसपर चोट की ॥ ७५ ॥ 
आशीविषामैविंशत्या पश्चमिस्तु शितेः शरेः । 
चिच्छेद्‌ युगपद्‌ द्रोणिः पश्चविशतिसायकान्‌॥ ७६॥ 
तब द्रोणकुमारने विषैले सर्पोके समान पचीस 
तीखे बाणोंद्ारा एक साथ ही उनके वचीसों 
बाणोंको काट डाला ॥ ७६ ॥ 
सप्तभिस्तु शितैबोणैः पौरघं द्रौणिरादेयत्‌। 
मालवं जिभिरेकेन पार्थ षडभिद्वेकोद्रम्‌ ॥७७॥ 
इसके बाद द्रोणपुत्नने सात तीखे बाणोंसे पौरवको 
पीड़ित कर दिया । फिर तीन बाणोंसे माठवनरेशको) एकसे 
अज्ुनको और छः बाणोंद्वारा भीमसेनको घायल कर दिया ॥ 


ततस्ते विव्यचुः स्व द्रौ्णि राजन महारथाः । 
युगपत्च पृथक्‌ चैव रुक्‍्मपुझ्छेः शिलाशितेः ॥ ७८॥ 

राजन | तत्पश्चात्‌ उन सब महारथियोंने एक साथ 
और अलग-अंछग भी शिलापर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले बार्णोंद्वारा द्रोणकुमारकों घायल 
करना आरम्म किया ॥ ७८ ॥ 


युवराजश्च विशत्या द्रौणि विव्याध पत्रिभिः | 

पार्थश्व॒पुनरष्टाभिस्तथा सर्वे जअिभिरित्रभिः ॥ ७९ ॥ 
चेदिदेशके युवराजने बीस) अजुनने आठ तथा अन्य 

सब छोगोंने तीन-तीन बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रको बींच डाला ॥ 


ततो5जुन॑ षड्भिरथाजघान्‌ू 
द्रौणायनिदृशभिवोसुदेवम्‌ू । 
भीम॑ द्शार्थेयुवराजं ९ ० चतुर्भि- 
द्वॉभ्यां द्वाभ्यां मालवं पौरवं च ॥ ८० ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने छः बाणोंसे अर्जुनकों) दस 
बाणोंद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको) पाँचसे भीमकों) चारसे 
चेदिदेशके युवराजको तथा दो-दो बाणोंद्वारा क्रमशः 
मालबनरेश तथा पौरवकों घायल कर दिया ॥ ८०॥ 
सूतं विद्ध्वा भीमसेनस्य पड्मि- 
द्वोभ्यां विदृध्वा कामुक च ध्वजं च। 
पुनः पार्थ शरवर्षण विद्ृध्या 
द्रोणिघोंरं खिंदनादं ननाद ॥ ८१ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 
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इतना ही नहीं; भीमसेनके सारथिको छः तथा 
उनके धनुष और ध्वजको दो बाणोंसे बींघकर पुनः 
बाणोंकी वर्षाद्वारा अर्जुनको घायल करके अश्वत्थामाने 


घोर सिंहनाद किया ॥ ८१ ॥ 
तस्यास्यतस्तान्‌ निशितान्‌ पीतथारान 
द्रोणः शरान पृष्ठतश्चाग्रतश्व । 
धरा वियद्‌ दयोः प्रदिशो द्शिश्व 
च्छनना बाणेरभवन, घोररूपेः ॥ ८२॥ 
द्रोगकुमार उन पानीदार धारवाले तीखे बाणोंको 
आगे और पीछे भी चला रहा था। उसके उन भयानक 
बाणोंसे प्रथिवी; आकाश) अन्तरिक्ष, दिशाएँ ओर विदिशाएँ: 
भी आच्छादित हो गयी थीं॥ ८२॥ 


आसन्नस्य सखरथ तीवतेजाः 
खुदशनस्येन्द्रकेतुप्रकाशी..। 
भुजी शिरश्वन्द्रसमानवीये- 
स््रभिः शरेयुगपत्‌ संचकत॥ <३॥ 
उस युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं प्रचण्ड 
तेजखी अश्वत्थामाना अपने रथके निकट आये हुए 
मालबराज सुदर्शनकी इन्द्रध्वजके तुल्य प्रकाशित 
होनेवाली दोनों भ्रुजाओं तथा मस्तककों तीन बाणोंद्वारा 
एक साथ ही काट डाला ॥ ८३॥ 


स पौरवं रथशकत्या निहत्य 
छित्त्वा रथं तिलशश्चास्य बाणेः । 
छित््वा च बाहू वरचन्दनाक्तो 
भल्‍लेन कायाच्छिर उच्चकत ॥ ८४॥ 
फिर उसने पौरवको रथदाक्तिसे घायछ करके अपने 
बाणोंद्वारा उनके रथके तिलके बराबर-बराबर ठुकड़े कर 
डाले और सुन्दर चन्दनचर्चित उनकी दोनों भ्रुजाओंको 
काटकर एक भल्लके द्वारा उनके मस्तकको भी 
घड़से अल्ग कर दिया ॥ ८४ ॥ 


युवानमिन्दीवरदामवर्ण 
चेदिप्रिभुं युवराज प्रसह्य । 
बाणेस्त्वरावान्‌ प्रज्वलिताग्निकल्पै- 


विंदृध्वा प्रादान्मृत्यवे साश्वसूतम्‌॥ ८५॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघत्रता करनेवाले अश्वत्थामाने प्रज्वलित 
अग्निके सभान तेजस्वी बाणोंद्वारा नीलकमलकी मालाके 
समान कान्तिबाछे नवयुवक चेदिदेशीययुवराजको 
हटपूर्वक घायल करके उन्हें घोड़ों और सारथिसह्वित 
मौतके हवाले कर दिया ॥ ८५ ॥ 
मालवं पौरव॑ चेब युवराज च चेद्पम। 
इृष्ठा समक्ष निहतं द्रोणपुत्रेण पाण्डबः ॥ <६॥ 
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भीमसेनो महाबाहुः क्रोधमाहारयत्‌ परम्‌ । 
मालवनरेश सुदर्शन, पुरुदेशके अधिपति बदृद्धक्षत्र 
तथा चेदिदेशके युवराजको अपनी आँखोंके सामने द्रोणपुत्र- 
के हाथसे मारा गया देख पाण्डुकुमार महाबाहु भीमतेनको 
बड़ा भारी क्रोध हुआ ॥ ८६३ ॥ 
ततः शरशतैस्ती७णेः संक्रुदाशीविषोपमैः ॥ ८७ ॥ 
छाद्यामास समरे द्रोणपुत्र॑ परंतपः । 
फिर तो शत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने क्रोधमें 
भरे हुए विषधर सर्पोके समान सेकड़ों तीखे बाणोंद्वारा 
समराज्ञणमें द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको आच्छादित कर दिया ॥ 


ततो द्रौणिमंहातेजाः शरवर्ष निहत्य तम्‌ ॥ ८८ ॥ 
विव्याध.. निशितैर्बाणेभीमसेनममर्षणः । 

तब महातेजसी अमषशील द्रोणकुमारने उस बाण- 
वर्षाको नष्ठ करके भीमसेनको पेने बाणोंसे बींघ डालछा ॥ 
ततो भीमो महाबाहुद्रोंणियुघि महाबलः ॥ ८९ ॥ 
छ्लुरप्रेण घनुरिछत्ता द्रोणि विव्याध पत्रिणा। 

यह देख महाबली महाबाहु भीमसेनने युद्धस्थलमें एक 
क्षुरप्रसे अश्वत्थामाका धनुष काटकर पंखदार बाणसे उसको 
भी घायल कर दिया ॥ ८९३ ॥ 
तद्पास्थ धनुश्छिन्न द्रोणपुज्ो महामनाः ॥ ९० ॥ 
अन्यत्‌ कार्सुकमादाय भीम॑ विव्याथ पत्रिभिः । 

इसके बाद महामनस्वी द्रोणपुत्रने उस कटे हुए 
धनुषको फेंककर दूसरा धनुष ले लिया और भीमसेनकों 
अनेक बाण मारे ॥ ९०३ ॥ 
तो द्रोणिभीमी समरे पराक्रान्तो महाबलों ॥९१॥ 
अवषतां शरवष उचवृष्टिमन्ताविवास्बुदौ । 

अश्वत्थामा और भीमसेन दोनों बीर महान्‌ बलवान 
एवं पराक्रमी थे | वे समरभूमिमें वर्षा करनेवाले दो बादलोंके 
समान परश्पर बाणोंकी बौछार करने लगे ॥ ९१३ ॥ 


भीमनामाड्डिता बाणाः खर्णपुल्ञाः शिकाशिताः॥ ९२ ॥ 
द्रौणि संछादयामासुर्धनोघा इबच भास्करम। 

जैसे मेघोंकी घटाएँ सूर्यको ढक लेती हैं, उसी प्रकार 
भीमसेनके नामसे अड्धित ओर सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए, सुनहरी पाँखवाले बाणोंने द्रोणपुत्रकों आच्छादित कर 
दिया ॥ ९२३ ॥ नस 
तथैव॒ द्रोणिनिमुक्तेभीमः संनतपर्वनिः ॥ ९३ ॥ 
अवाकीयंत स॒ क्षिप्रं शरेः शतसहस्नशः । 

इसी तरह अश्वत्थामाके छोड़े हुए झुकी हुई गाँठबाले 
लाखों बाणोंसे भीमसेन भी तत्काल ढक गये ॥ ९३३ ॥ 
स चछाद्यमानः समरे द्रोणिना रणशालिना ॥ ९४ ॥ 
न॒ विव्यथे महाराज तदद्गुतमिवाभवत्‌ । 
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महाराज ! संग्राममें शोभा पानेवाले अश्वत्थामाके द्वारा 
समरभूमिमें ढके जानेपर भी भीमसेनको तनिक भी व्यथा 
नहीं हुईं, वह अद्भुत-सी बात थी ॥ ९४३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः कातंखरबिभूषितान ॥ ९५॥ 
नाराचान्‌ द्श सम्पेषीद्‌ यमद्ण्डनिभाडिछतान । 
तदनन्तर महाबाहु भीमसेनने सुवर्णभूषित एवं यमदण्डके 
समान भयंकर दस तीखे नाराच अश्वत्यामापर 
चलाये ॥ ९५३ ॥ 
ते जत्रुदेशमासाद्य द्रोणपुत्रस्य मारिष ॥ ९६॥ 
निर्भिद्य विविशुस्तूर्ण बल्मीकमिव पन्‍नगाः । 
माननीय नरेश ! जैसे सर्प तुरंत ही बाँबीमें घुस जाते 
हैं, उसी प्रकार वे बाण द्रोणपुत्रके गलेकी हँसलीको छेदकर 
भीतर समा गये ॥ ९६३ ॥ 
सो5तिविद्धो भ्र॒शं द्रो णिः पाण्डवेन महात्मना ॥ ९७ ॥ 
ध्वजयष्टि समासाद्य नन्‍्यमीलूयत छोचने | 
5 महात्मा पाण्डुपुत्रके बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए 
अश्वत्थामाने ध्वजदण्ड थामकर नेत्र बंद कर लिये ॥९७३॥ 
स॒ मुहतोत्‌ पुनः संज्ञां लब्ध्वा द्रौणिनेराधिप ॥ ९८ ॥ 
क्रो परममातस्थी समरे रुधिरोक्षितः। 
नरेश्वर | दो ही घड़ीमें पुनः सचेत हो खूनसे लथपथ 
हुए अश्वत्थामाने उस समराज्भणमें अत्यन्त क्रोध प्रकट 
किया ॥ ९८३ ॥ 
डढं सो5भिहतस्तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ९९ ॥ 
वेग॑ चक्र. महाबाहुर्भीमसेनरथं प्रति । 
महामना पाण्डुपुत्रने उसे गहरी चोट पहुँचायी थी। 
अतः महाबाहु अश्वत्थामाने मीमसेनके रथपर ही बड़े वेगसे 
आक्रमण किया ॥ ९९३ ॥ 
तत आकर्णपूणोनां शराणां तिग्मतेजसाम्‌ ॥१००॥ 
शतमाशीविषाभानां प्रेययामास भारत। 
भारत ! उसने धनुषकों कानतक खींचकर प्रचण्ड 
तेजसे युक्त और विषैले सर्पोके समान भयंकर सौ बाण 
भीमसेनपर चलाये ॥ १००॥ ॥ 
भीमो5पि समरइलाघी तस्य वीयमचिन्तयन्‌ ॥ १०१॥ 
तूर्ण प्राखजदुग्राणि शरवषोणि पाण्डवः। 
युद्धकी स्पृद्दा रखनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेन भी उसके 
इस पराक्रमकी कोई परवा न करते हुए तुरंत ही 
उसपर भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥१०१३॥ 
ततो द्रौणिम॑हाराज छि्त्वास्य विशिखेर्घनुः ॥१०२॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धः पाण्डवं निशितेः शरेः। 
महाराज ! तब अश्वत्थामाने कुषित हो बाणोंद्वारा 
भीमसेनके धनुषकों काटकर उन पाण्जुपुत्रकी छातीमें पैंने 
बाणेंका प्रद्यार किया ॥ १०२३ ॥ 


ततो5न्यद्‌ धन॒रादाय भीमसेनो छामर्षणः ॥१०३॥ 
विव्याध निशितैबांणेद्रोणि पश्चमिराहवे । 

तब अमर्षमें भरे हुए. भीमसेनने दूसरा धनुष्र लेकर 
युद्धस्थलमें पाँच पेने बाणोसे द्रोणपुत्रकों घायछ कर 
दिया ॥ १०१३ ॥ 
जीमूताबिव घमोन्‍्ते तौ शरौघप्रवर्षिणे ॥१०४॥ 
अन्योन्यक्रोधताम्नाक्षी छाद्यामासतुयुधि । 

वे दोनों क्रोधसे छाल आँखें करके बरसातके दो बादलोंके 
समान बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए. एक दूध्रेको आच्छादित 
करने छगे ॥ १०४३ ॥ 


तलशब्देस्ततो घोरेस्रासयन्ती परस्परम ॥१०५॥ 
अयुध्येतां खुखंरब्धो कृतप्रतिकृतैषिणों । 

फिर ताल ठॉकनेकी भयंकर आवाजसे परस्पर त्रास 
उत्न्न करते हुए वे दोनों योद्धा बड़े रोषसे युद्ध करने छगे। दोनों 


ही एक दूसरेके प्रद्यरका प्रतीकार करना चाहते थे ॥१०५३॥ 


ततो विस्फाये खुमहच्चापं रुक्‍्मविभूषितम्‌ ॥१०६॥ 
भीम प्रेक्षत स द्रौणिः शरानस्यन्तमन्तिकात्‌ । 
शरद्यहर्मध्यगतो दीप्तार्चिरिव भास्कर: ॥१०७॥ 
तत्पश्चात्‌ सुवर्णभूषित विशारू धनुषकों खींचकर 
निकटसे बाणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनकी ओर 
अश्वत्थामाने देखा । वह शरदूऋतुके मध्याह्कालमें प्रचण्ड 
किरणोंवाले. सूर्यदेवके समान प्रकाशित हो रहा 
था।॥ १०६-१०७ ॥ 
आद्दानस्य विशिखान संद्धानस्य चाशुगान्‌ । 
विकषेतो सुश्चतश्च नान्‍्तरं द्दशुजनाः ॥१०८॥ 
वह कब बाण छेता;। कब उन्हें घनुषपर रखता; 
कब प्रत्यश्चा खीचता और कब उन्हें छोड़ता था तथा इन 
फार्येमें कितना अन्तर पड़ता था; यह सब योद्धालोग 
देख नहीं पाते थे ॥ १०८ ॥ 
अलातचक्रप्रतिमं तस्य मण्डल्मायुधम्‌ । 
द्रौणेरासीन्महाराज बाणान विस्ज़तस्तदा ॥१०९॥ 
महाराज ! बाण छोड़ते समय अश्वत्थामाका धनुष 
अलातचक्रके समान मण्डलछाकार दिखायी देता था ॥१०९॥ 
धनुर्च्युताः शरास्तस्य शतशो5थ सहस््रशः | 
आकाशे प्रत्यदश्यन्त शलभानामिवायतीः ॥११०॥ 
उसके घनुषसे छूटे हुए सेकड़ों और हजारों बाण 
आकाशमें टिड्डी-दलोंके समान दिखायी देते थे ॥ ११०॥ 
ते तु द्रौणिविनिमुक्ताः शरा हेमविभूषिताः । 
अजस्प्रमन्वकीयन्‍त घोरा भीमरथं प्रति ॥१११॥ 
अश्वत्थामाके छोड़े हुए सुवर्णमूषित भयंकर बाण 
भीमसेनके रथपर लगातार गिरने छगे ॥ १११ ॥ 
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द्विशततमो5ध्यायः 


३७३५ 








तत्राद्भुतमपश्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ | 
बले वीरय प्रभाव॑ं च॒ व्यवसाय च भारत ॥११२॥ 
भारत | वहाँ हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत पराक्रम) 
बल) वीय) प्रभाव और व्यवसाय देखा ॥ ११२॥ [ 
तां स मेघादिवोद्भतां बाणवृष्टि समन्‍ततः । 
जलवृष्टि महाघोरां तपानत इब चिन्तयन्‌ ॥११३॥ 
द्रोणपुत्रवधप्रेष्छु भीमी भीमपराक्रमः । 
अमुश्चच्छरवर्षाण प्रावृषीव बलाहकः ॥११४॥ 
वर्षाकालमें मेघले होनेवाली अत्यन्त घोर जलबृष्टिके 
समान चारों ओरसे होनेवाली अश्वत्थामाकी उस बाण-वर्षापर 
विचार करते हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
वधकी इच्छा की और वे बरसातके बादलोंके समान बाणोंकी 
बौछार करने लगे ॥ ११३-११४ ॥ 
तद्‌ रुक्मपृष्ठं भीमस्य घल्ुघोरं महारणे | 
विकृष्यमाणं विबभों शक्रचापमिवापरम्‌ ॥११५॥ 
उस महासमरमें सोनेकी पीठवाछा भीमसेनका भयंकर 
धनुष जब खींचा जाता था, तब दूसरे इन्द्रधनुषके समान 
प्रतीत होता था ॥ ११५ ॥ 
तस्माच्छराः प्रादुरासझछतशोषथ सहस््रशः । 
संछादयन्तः समरे द्रौणिमाहवशोभिनम ॥११६॥ 
रणभूमिमें अधिक शोभा पानेवाले द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाको आच्छादित करते हुए सैकड़ों और हजारों 
: बाण भीमसेनके उस धनुषसे प्रकट हो रहे थे ॥ ११६ ॥ 


तयोविंखजतोरेव॑ शरजालानि मारिष | 
वायुरप्यन्तरा राजन नाशकनोत्‌ प्रतिसपितुम॥११७॥ 
माननीय नरेश ! इस प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करते 
हुए उन दोनोंके बीचसे निकल जानेमें वायु भी असमर्थ 
हो गयी थी ॥ ११७ ॥ 
तथा द्रौणिमंहाराज शरान्‌ हेमविभूषितान। 
तैलधौतान प्रसन्नाग्रान्‌ प्राहिणोद्‌ वधकाह्नया॥ ११८॥ 
महाराज ! तदनन्तर अश्वत्थामाने भीमसेनके वधकी 
इच्छासे तेलमें साफ किये हुए. खवच्छ अग्रभागवाले बहुत-से 
खर्णभूषित बाण चलाये ॥ ११८ ॥ 
तानन्तरिक्षे. विशिखैस्म्िधेकेकमशातयत्‌ । 
विशेषयन्‌ द्रोणखुतं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥११९॥ 
परंतु भीमसेनने अपनी विशेषता स्थापित करते हुए 
अपने बाणोंद्वारा आकाशर्मे ही उन बाणोंमेंसे प्रत्येकके तीन- 
तीन डुकड़े कर डाछे और द्रोणपुत्रसे कहा-“खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ ११९ ॥ 
पुनश्च शरवधोणि घोराण्युआणि पाण्डवः | 
व्यखजदू बलवान क्रुद्धों द्रोणपुत्रवघेष्सया ॥१२५०॥ 


फिर कुपित हुए पाण्डुपुत्र बलवान्‌ भीमसेनने द्रोण पुत्रके 
वधकी इच्छासे उसके ऊपर पुनः घोर एवं उग्र बाणवर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ १२० ॥ 
ततो5स्त्॒रमायया तूर्ण शरवृर्धि निवार्य ताम्‌। 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य द्रोणपुत्रो महाख्मवित्‌ ॥१२१॥ 
शरैइचेनं खुबहुभिः क्रुद्धः संख्ये परामिनत्‌ । 

तब महान्‌ अख्वेत्ता द्रोणपुत्रने अपने अस्त्रोंकी मायासे 
तुरंत ही उस बाणवर्षाका निवारण करके भीमसेनका धनुष 
काट डाला । साथ ही क्रोधमें भरकर उसने युद्धस्थल्में 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा इन्हें क्षत-विक्षत कर दिया ॥१२१३॥ 
स छिनन्‍्नधन्वा बलवान रथशक्ति खुदारुणाम्‌॥१२२॥ 
वेगेनाविध्य. चिहक्षेप द्वोणपुत्ररर्थ प्रति। 

धनुष कट जानेपर बलवान भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
रथपर एक भयंकर रथशक्ति बड़े वेगसे घुमाकर 
फेंकी ॥ १२२६ ॥ 
तामापतन्ती सहसा महोरुकाभां शितेः शरेः-॥१२३॥ 

चिच्छेद समरे द्रोणिदशयन पाणिलाघवम। 

बड़ी भारी उल्काके समान सहसा अपनी ओर आती 
हुई उस रथशक्तिको अश्वत्यामाने अपने हाथोंकी फुर्ती 
दिखाते हुए. समरभूमिमें तीखे बाणेसि काट डाला ॥१२३३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे भीमो दृढमादाय कामुुकम्‌ ॥१२४॥ 
द्रौणि विव्याध विशिखेः स्मयमानो वृकोद्रः । 

इसी बीचमें मुसकराते हुए भीमसेनने एक सुदृढ़ धनुष 
लेकर अनेक बाणोंसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ १२४३ ॥ 
ततो द्रौणिमंहाराज भीमसेनस्थ सारथििम्‌ ॥१२५॥ 
ललाटे. दारयामास शरेणानतपवेणा । 

महाराज ! तब अश्वत्थामाने झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
भीमसेनके सारथिका लछलाट छेद दिया ॥ १२५३६ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता द्रोणपुञ्रण सारथिः ॥१२६॥ 
व्यामोहमगमद्‌ राजन रच्मीनुत्सखज्य वाजिनाम| 

राजन्‌ ! बलवान द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
किया हुआ सारथि घोड़ोंकी बागडोर छोड़कर मूरछित 
हो गया ॥| १२६३ ॥ 
ततो5श्वाः प्राद्रंस्तृरण मोहिते रथसारथों ॥१२७॥ 
भीमसेनस्य राजेन्द्र पश्यतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 

राजेन्द्र | सारथिके मूछित हो जानेपर भीमसेनके घोड़े 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते तुरंत वहाँसे भाग 
चले ॥ १२७३ ॥ 
त॑ दृष्ठा प्रद्वतैरद्वैरफक्॒ट रणाजिरात्‌ ॥१२८॥ 
द्ध्मी प्रमुद्तः शह्ं बृहल्तमपराजितः । 


३७३६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षेणि 








भागे हुए घोड़े भीमसेनको समराज्ञणसे दूर हटा ले 
गये, यह देखकर विजयी वीर अश्वत्यामाने अत्यन्त प्रसन्न 
हो अपना विशाल शह्ढलू बजाया ॥ १२८३॥ ॥ 
ततः सर्वे च पश्चाला भीमसेनश्व पाण्डवः ॥१२९॥ 
घुष्टयुम्नरथं त्यकत्वा भीताः सम्प्राद्रवन द्शः । 

तब पाण्डुपुत्र भीमसेन और समस्त पाश्चाल भयभीत 
हो धृश्युम्लका रथ छोड़कर चारों दिशाओंमें माग 
गये ॥ १२९३ ॥ 
तान्‌ प्रभग्नांस्ततो द्रोणिः पृष्ठतोी विकिरञ्शरान्‌॥ १३०॥ 


अभ्यवतंत वेगेन कालयन पाण्डुवाहिनीम । 
उन भागते हुए सैनिकॉपर पीछेसे बाण बिखेरते और 
पाण्डवसेनाको खदेड़ते हुए. अश्वत्यामाने बड़े वेगसे पीछा 
किया ॥ १३०३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे द्रोणपुत्रण पार्थिवाः ॥१३१॥ 
द्रोणपुत्रभयाद्‌ राजन दिशः सवोश्य भेजिरे ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें द्रोणपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए 
समस्त राजाओंने उसके भयसे भागकर सम्पूर्ण दिशाओंकी 
शरण ली ॥ १३१-१३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्रमोक्षपर्व॑ण्यश्रत्थामपराक्रमे द्विशततमो5ध्यायः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपव॑र्में अश्वत्यामाका पराक्रमविषयक दो सौदोँ अध्याय पूरा हु॥॥२००॥ 





एकाधिकद्विशततमोध्यायः 


अश्वत्थामाके द्वारा आग्नेयाखत्रके प्रयोगसे एक अक्षीहिणी पाण्डवसेनाका संहार; श्रीकृष्ण और 
अजुनपर उस अख्नका प्रभाव न होनेसे चिन्तित हुए अश्वत्थामाको व्यासजीका 
शिव और श्रीकृष्णकी महिम्रा बताना 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभग्नं बल इदृष्ठा कुन्तीपुत्रों धनंजयः । 
न्‍्यवारयदमेयात्मा द्रोणपुत्नजयेप्सया ॥ १ ॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ ! तदनन्तर अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न कुन्तीकुमार अजुनने सेनाको भागती देख 
द्रोणपुत्रपर विजय पानेकी इच्छासे उसे रोका ॥ १ ॥ 
ततस्ते सेनिका राजन नेव तत्रावतस्थिरे। 
संस्थाप्यमाना यल्लनेन गोविन्देनाजुनेन च॥ २ ॥ 
नरेश्वर |! श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
ठहराये जानेपर भी वे सेनिक वहाँ खड़े न हो सके ॥ २॥ 
एक एवं च बीभत्खुः सोमकावयवैः सह | 
मत्स्येरन्यैश्व संधाय कौरवान संन्‍्यवतंत ॥ ३ ॥ 
अकेले अर्जुन ही सोमकोंकी टुकड़ियों) मत्स्यदेशीय 
योद्धाओं तथा अन्य लछोगोंको साथ छेकर कौरवोंका सामना 
करनेके लिये छोटे ॥ ३ ॥ 
ततो द्वुतमतिक्रम्य सिंहलाजइलकेतनम्‌ । 
सव्यसाची महेष्वासमश्वत्थामानमत्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 
सव्यसाची अर्जुन सिंहकी पूँछके चिह्वाली ध्वजासे 
युक्त महाधनुर्धर अश्वत्यामाके पास तुरंत आकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 
या शरक्तियंच विज्ञानं यद्‌ वीर्य यत्य पौरुषम्‌ । 
धातंराष्ट्रेषु या प्रीतिदंषो 5स्मासु च यश्थ ते ॥ ५ ॥ 
यज्च भूयो 5स्ति तेजस्ते तत्‌ सर्वे मयि दर्शय । 
स॒एव द्रोणहस्ता ते दर्प छेत्स्यति पाषतः ॥ ६ ॥ 


“आचायंपुत्र | तुममें जो शक्ति, जो विज्ञान। जो बल- 
पराक्रम) जो पुरुषार्थ, कौरबोंपर जो प्रेम तथा इमछोगोंपर 
जो तुम्हारा द्वेष हो; साथ ही तुममें जो तेज और प्रभाव हो$ 
वह सब मुझपर दिखाओ | द्रोणाचार्यका वध करनेवाला वह 
धृष्टयुम्न ही तुम्हारा सारा घमंड चूर कर देगा ॥ ५-६ ॥ 
काछानलसमप्रख्यं. द्विषतामन्तकोपमम्‌ । 
समासादय पाश्चाल्यं मां चापि सहकेशवम्‌। 
दर्प नाशयितास्म्यद्य तवोद्॑त्तस्य संयुगे ॥ ७ ॥ 

“कालाप्मिके समान तेजस्वी तथा शशन्रुओंके लिये 
यमराजके समान भयंकर पाश्चाल्राजकुमार धृष्टययुप्नपर तथा 
श्रौकृष्णसहित मुझपर भी तुम आक्रमण करो । तुम बड़े 
उद्दण्ड हो रहे हो । आज युद्धमें मैं तुम्हारा सारा घमंड दूर 
कर दूँगा? ॥ ७॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

आचायपुत्रो मानाहोँ बलवांश्वापि संजय । 
प्रीतिधेनंजये चास्य प्रियश्चापि महात्मनः ॥ ८ ॥ 
न॒ भूतपूर्व बीभत्सोवोक्यं परुषमीदशम। 
अथ कस्मात्‌ स कोन्‍्तेयः सखाय॑ रूक्षमुक्तवान ॥ ९. ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
बलवान और सम्मानके योग्य है । उसका अजुनपर प्रेम है 
और वह मी महात्मा अर्जुनको प्रिय है | अर्जुनका उसके 
प्रति ऐसा कठोर वचन पहले कभी नहीं सुना गया । फिर उस 
दिन कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने मित्रके प्रति वैसी कठोर 
बात क्यों कही ! ॥ ८-९ ॥ 
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अश्वत्थामाके द्वारा अजुनपर आग्रेयाखत्र॒का प्रयोग एवं उसके द्वारा पाण्डब-सेनाका संहार 





नारायणास््रमोक्षपर्व ] 


एकाधिकट्धिशततमो ६ ध्यायः 








संजय उवाच 

युवराजे हते चेब वृद्धक्षत्र च पौरवे। 
इृष्वस्मविधिसम्पन्न मालवे च खुदशने ॥ १० ॥ 
धरश्चुम्ने सात्यकी च भीमे चापि पराजिति।.. 
युधिष्टिरस्थ॒तैर्वाक्यैममंण्यपि च घट्टिते ॥ ११॥ 
अन्तभंदे च संजाते दुःख संस्मृत्य च प्रभो। 
अभूतपूर्वों.. बीभत्सोदुश्खान्मन्युरजायत ॥ १२५॥ 

खंजयने कहा--प्रभो ! चेदिदेशके युवराज) पौरव 
बृद्धक्षत्र तथा बाणोंके प्रयोगमें कुशछ मालवराज सुदर्शनके 
मारे जानेपर, धृष्युम्न) सात्यक और भीमसेनके परास्त हो 
जानेपर अर्जुनके मनमें बड़ा कष्ट हुआ था | इसके सिवा) 
युधिष्ठिरके उन व्यज्ञवचनोंसे उनके मर्मस्थलमें बड़ी चोट पहुँची 
थी और पहलेके दुःखोंका स्मरण करके भी उनका छृदय 
फट गया था; अतः अधिक खेदके कारण अज्जुनके मनमें 
अभूतपूर्व क्रोध जाग उठा ॥ १०-१२ ॥ 


तस्मादनहमस्छीलमप्रियं.. द्रौणिमुक्तवान । 

मान्यमाचायतनयं रूक्ष॑ कापुरुषं यथा ॥ १३ ॥ 
इसीलिये माननीय आचार्यपुत्र अश्वत्थामाके प्रति; जो 

कठोर वचन सुननेके योग्य नहीं था; अजुनने कायर मनुष्यसे 

कहने योग्य अश्छील; अप्रिय और कठोर बातें 

कह डालीं ॥ १३ ॥ 

एवमुक्तः श्वसन्‌ क्रोधान्महेष्वासतमों नप । 


पार्थेन परुषं वाक्य सर्वममंभिदा गिरा ॥ १७॥ 


नेरेश्वर |! जब्र अर्जुनने सारे मर्मस्थानोंकों विदी्ण कर 
देनेवाली वाणीद्वारा उससे ऐसी कठोर बात कह दी; तब 
श्रेष्ठ महाघनुधर अश्वत्थामा क्रोधके मारे लंबी साँस लेने 
लगा ॥ १४ ॥ 


द्रौणिब्चुकोप पाथीय कप्णाय च विशेषतः | 
स तुयत्ताो रथे स्थित्वा वारयुपस्पृशय वीयबान ॥ १५ ॥ 


देबैरपि खुद्॒धंषमस्त्रमाग्ने यमाददे । 

उस समय द्रोणपुत्रको अर्जुन और श्रीकृष्णपर अधिक 
क्रोध हुआ, उस पराक्रमी वीरने सावधानीके साथ रथपर 
खड़ा हो आचमन करके आग्नेयास्र हाथमें लिया; जो 
देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुर्जय था ॥ १५३ ॥ 


दृर्याहरुयानरिगणानुद्दिश्याचायनन्दनः. ॥ १६॥ 
सो5भिमन्त्र्य शरं दीप्तं विधूममिव पावकम्‌ । 
सर्वतः क्रोधमाविश्य चिक्षप परवीरहा ॥ १७॥ 

फिर धूमरद्दित अग्निके समान एक तेजस्वी बाणको 
अभिमन्त्रित करके शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यनन्दन 
अश्वत्थामाने सर्वथा क्रोधावेशसे युक्त हो उसे प्रत्यक्ष और 
परोक्ष शत्रुओंके उद्देश्य्से चछा दिया ॥ १६-१७ ॥ 
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ततस्तुमुलमाकारशे शरवर्षमजायत । 


. पावकाचिः परीतं तत्‌ पार्थमेवामिपुप्छुचे ॥ १८ ॥ 


फिर तो आकाशमे बाणोंकी भयंकर वर्षा होने लगी 
और सब ओर फैली हुई आगकी छपटें अर्जुनपर ही 
टूट पड़ीं ॥ १८ ॥ 
उल्काश्वच गगनात्‌ पेतुर्दिशश्व न चकाशिरे। 
तमश्च सहसा रौद्ंं चमूमवततार ताम्‌ ॥ १९ ॥ 
आकाशसे उल्काएँ गिरने लगीं; दिशाओंका प्रकाश 
छुप्त हो गया और उस सेनामें सहसा भयानक अन्धकार 
उतर आया ॥ १९ ॥ 
रक्षांसि च पिशाचाश्वच विनेदुरतिसज्भताः । 
ववुश्वाशिशिरा वाताः सूर्यो नेव तताप च ॥ २० ॥ 
राक्षस और पिशाच परस्पर मिलकर जोर-जोरसे गज॑ना 
करने लगे; गरम हवा चलने छगी और सूर्यका ताप क्षीण 
हो गया ॥ २० ॥ 
वायसाश्चापि चाक्रन्दन दिक्षु सवोखु भैरवम्‌ । 
रुधिरं चापि वषन्तो विनेदुस्तोयदा दिवि॥ २१॥ 
कोए. सम्पूर्ण दिशाओंमें काँब-काँव करके भयानक 
कोलाहल मचाने लगे तथा मेघ रक्तकी वर्षा करते हुए 
आकाशझमें गरजने लगे ॥| २१॥ 
पक्षिणः पशवो गावो विनेदुश्वापि खुबताः। 
परम प्रयतात्मानो न शान्तिमुपलेभिरे ॥ २२ ॥ 
पक्षी और गाय आदि पश्ञु भी चीत्कार करने छगे | 
उत्तम व्रतका पालन करनेवाले शुद्धचित्त साधु पुरुष भी 
अत्यन्त अशान्त हो उठे ॥ २६॥ 


आन्तसव्वेमद्ाभूतमावर्तितद््‌वाकरम्‌ | 


३७१८ 


प्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








आन ओला अल जला 


औैलोक्यमभिसंतप्त॑ ज्वराविष्टमिवाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
सम्पूर्ण महाभूत मानो चक्कर काट रहे थे । सूर्य भी 
घूम्ता-सा प्रतीत होता था। तीनों लोकोंके प्राणी ज्वरग्रस्तके 
समान संतप्त दो उठे थे ॥ २३॥ 
अख्तेजो 5भिसंततप्ता नागा भूमिशयास्तथा। 
निःश्वसस्तः समुत्पेतुस्तेजों घोरं मुमुक्षयः ॥ २७ ॥ 
प्रथ्वीपर पड़े रहनेवाले नाग भी उस अख्रके तेजसे 
संत हो भयंकर आगसे छुटकारा पानेके लिये फुफकारते 
हुए ऊपर उछलने छगे ॥ २४ ॥ 
जलजानि च सर्तवानि दृदह्ममानानि भारत | 
न॒शान्तिमुपजम्मुर्दि तप्यमानेजेलाशयेः ॥ २५॥ 
भारत | जलाशय भी तप गये थे, जिससे दग्ध होनेवाले 
जछचर प्राणियोंको भी शान्ति नहीं मिल पाती थी ॥ २५॥ 
दिग्भ्यः प्रद्ग्भ्यः खाद भूमेः स्वतः शरवृष्टयः। 
उच्चावचा निपेतुर्व,. गरुडानिलरंहसः ॥ २६॥ 
दिशा; विदिशा; आकाश और प्रथ्वी सब ओरसे छोटे- 
बड़े नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा होने लगी) वे सभी बाण 
गरुड़ और वायुके समान वेगशाली थे ॥ २६ ॥ 
तेः शरेद्रोणपुत्रस्य वज्वेगेः समाहताः। 
प्रदम्धा रिपवः पेतुरपिद्ग्धा इचब द्वुमाः॥ २७॥ 
द्रोणपुत्रके चछाये हुए उन वच्ञके समान वेगशाली 
बाणोंसे घायल हुए, शत्रुसेनिक आगके जलाये हुए बृक्षोंके 
समान दग्घ होकर गिरने लगे ॥ २७ ॥ 
दह्ममाना महानागाः पेतुरुब्यों समन्‍्ततः। 
नदन्‍तो भैरवान्‌ नादाअलदोपमनिःखनान्‌ ॥ २८ ॥ 
विशालकाय गजराज दग्घ हो-होकर मेघकी गजनाके 
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समान भयंकर चीत्कार करते हुए सब ओर घधराशायी 
होने लगे ॥ २८ ॥ 
अपरे प्रद्वुता नागा भयज्जस्ता विशाम्पते। 
भ्रेमुदिशों यथा पूर्व बने दावापक्‍्िसंबृताः ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! भयभीत होकर भागे हुए, दूसरे बहुत-से 
हाथी सम्पूर्ण दिशाओंमें उसी प्रकार चक्कर काटने लगे; 
जैसे पहले बनमें दावानलसे घिर जानेपर वे चारों ओर चक्कर 
लगाते थे ॥ २९ ॥ 
द्रुमाणां शिखराणीव दावद्रग्धानि मारिष । 
अश्ववृन्दान्यडश्यन्त रथवृन्दानि भारत ॥ ३० ॥ 
अपतन्त रथोघाश्व॒ तत्र॒तत्र सहस््रशः । 
माननीय नरेश ! भारत ! अश्वसमूह तथा रथकृन्द 
दावानलसे दग्घ हुए, बृक्षोंके अग्रभागके समान दिखायी दे 
रहे थे और जहाँ-तहाँ सहखतों रथसमूह गिरे पड़े थे ॥२०३॥ 
तत्‌ सैन्य भयसंविश्य॑ ददाह युथि भारत ॥ ३१॥ 
युगान्ते सर्वेभूतानि संवर्तक इवानलः। 
भरतनन्दन ! जैसे प्रछयकालमें संवर्तक अग्नि सब 
प्राणियोंकी जलाकर भस्म कर देती है। उसी प्रकार उस 
आग्नेयासत्रने पाण्डबोंकी उस भयभीत सेनाको युद्धस्थलमें 
जलाना आरम्भ कर दिया ॥ ३१६ ॥ 
दृष्ठा तु पाण्डवीं सेनां दह्यमानां महाहवे ॥ ३२॥ 
प्रह्शास्तावका राजन सिहनादान, विनेदिरे। 
राजन्‌ | उस महासमरमें पाण्डबसेनाकों दग्ध होती देख 
आपके सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो जोर-जोरंसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
ततस्तूयेसहस्त्राणि नानालिज्ञिनि भारत ॥ रे३ ॥ 
तूर्णमाजप्रिरे हृष्टास्तावका जितकाशिनः। 
भारत | तदनन्तर हर्षसे उलसित और विजयसे सुशो- 
मित होनेवाले आपके सैनिक नाना प्रकारके सहसतों बाजे 
बजाने लगे ॥ ३३३ ॥ 
ऊत्स्ना ह्मक्षोह्िणी राजन सव्यसाची च पाण्डवः॥ ३४॥ 
तमसा खंबूते छोके नाइश्यन्त महाहवे। 
नरेश्वर | उस महासमरमें सब छोग अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गये थे । पाण्डवोंकी सारी अक्षौहिणी सेना और सव्यसाची 
अर्जुन भी नहीं दिखायी देते थे ॥ ३४३ ॥ 
नेव नस्ताद॒र्श राजन दृष्टपूर्व न च श्रुतम्‌ ॥ १५॥ 
याद द्रोणपुत्रेण खृष्टमस्रममर्षिणा । 
राजन्‌ ! अमर्षमें भरे हुए द्रोणपुत्रने जेसे अस््रकी 
सृष्टि की थी; वैसा हमलोगोंने पहले न तो कभी देखा था 
और न सुना ही था ॥ ३५३ ॥ 
अजुनस्तु महाराज ब्राह्ममस्म्रमुदैरयत्‌ ॥ ३६॥ 
सर्वास्पप्रतिघातार्थ बिहितं पद्मयोनिना । 
महाराज ] उस समय अर्जुनने ब्रह्मास््रकों प्रकट किया; 





नारायणास््रमोक्षपव ] 


एकाधिकछ्धिशततमो पध्यायः 
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जिसे ब्रह्माजीने सम्पूर्ण अस््नोंके विनाशके लिये बनाया है ॥ २६ ६३॥ 


ततो मुहतोदिव तत्‌ तमो व्युपशशाम ह ॥ ३७ ॥ 
प्रववी चानिलः शीतों द्शिश्व विमला बभुः। 

फिर तो दो ही घड़ीमें बह सारा अन्धकार दूर हो गया). 
शीतल वायु बहने लगी और सारी दिशाएँ. खच्छ 
हो गयीं ॥ २३७३ ॥ 


तत्राद्धुतमपद्याम हछत्स्मामक्षोहिणी हताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अनभिशेयरूपां च प्रदग्धामस्रतेजसा। 

वहाँ हमलोगोंने अद्भुत दृश्य देखा । पाण्डवोंकी वह 
सारी अक्षोहिणी उस अस्त्रके तेजसे इस प्रकार दग्घ एवं 
नष्ट हो गयी थी कि उसे पहचानना असम्भव हो 
गया ॥ ३८३ ॥ ब 


ततो वीरौ महेष्वासों विमुक्ती केशवाजुनो ॥ ३० ॥ 
सहिती प्रत्यदश्येतां नभसीव तमोनुदौ। 


तदनन्तर उस अख्तसे मुक्त हुए. महाधनुर्धर बीर श्रीकृष्ण 
और अजुन एक साथ दिखायी दिये; मानो आकाशरमें 
चन्द्रमा और सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ ३९३ ॥ 
ततो गाण्डीवधन्वचा च केशवश्चाक्षताबुभो ॥ ४० ॥ 
सपताकध्वजहयः साजुकषवरायुधः । 
प्रबभी स रथो मुक्तस्तावकानां भयंकर: ॥ ४१ ॥ 
उस समय गाण्डीवधारी अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके 
शरीरपर आँच नहीं आने पायी थी | पताका; ध्वज) अश्व) अनुकर्ष 
और >रेष्ठ आयुधोंसहित मुक्त हुआ उनका वह रथ आपके 
सेनिकोंको भयभीत करता हुआ चमक उठा || ४०-४१ ॥ 
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ततः किलकिलाशब्दः शह्लभेरीखनेः सह। 
पाण्डवानां प्रहष्टानां क्षणेने समजायत ॥ ४२॥ 
तत्र पाण्डव हृषंसे खिल उठे और क्षणभरमें शह्भु तथा 
भेरियोंकी ध्वनिकि साथ उनका आनन्दमय कफोलछाहल 
गूँज उठा ॥ ४२॥ 
हताविति तयोरासीत्‌ सेनयोरभयोम॑तिः । 
तरसाभ्यागतो दृष्ठा सहितो केशवाजुनी ॥ ४३ ॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें उन दोनों ही सेनाओं- 
को यह विश्वास हो गया था कि बे मारे गये | फिर उन 
दोनोंको एक साथ वेगपूर्थक निकट आया देख सबको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४३ ॥ 
तावक्षती प्रमुद्तो . द्ध्मतुवोरिजोत्तमौ । 
इृष्टा प्रमुदितान पार्थास्त्वदीया व्यथिता भुशम्‌॥ ४४ ॥ 
उन दोनोंके शरीरमें क्षति नहीं पहुँची थी | वे दोनों 
बीर आनन्दमग्न हो अपने उत्तम शच्भु बजाने छगे। कुन्ती- 
के पुत्रोंको प्रसन्न देखकर आपके पुत्रोंके मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ४४ ॥ 
विमुक्तो च महात्मानो दष्ठा द्रौणिः खुदुःखितः। 
मुह्ृ्त चिन्तयामास कि त्वेतद्ति मारिष ॥ ४५॥ 
माननीय नरेश | महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनको 
आग्नेयास््रसे मुक्त देख अश्वत्थामाकों बड़ा दुश्ख हुआ। 
वह दो घड़ीतक इसी चिन्तामें डूबा रहा कि “यह क्‍या 
हो गया !? ॥ ४५ ॥ 
चिन्तयित्वा तु राजेन्द्र ध्यानशोकपरायणः । 
निःश्वसन दीधेमुष्णं च विमनाश्राभवत्‌ ततः ॥ ७६ ॥ 
राजेन्द्र | चिन्ता और शोकमें मग्न होकर कुछ देरतक 
विचार करनेके पश्चात्‌ अश्वत्थामा गरम-गरम दीधघ उच्छबास 
लेने लगा और मन-ही-मन उदास हो गया ॥ ४६ ॥ 
ततो द्रौणिध॑जुस्त्यक्त्वा रथात्‌ प्रस्कन्ध बेगितः। 
धिग घिक स्वमिदं मिथ्येत्युकत्वा सम्प्राद्वद्‌ रणात्‌ ४७ 
तत्यश्रात्‌ द्रोणकुमार धनुष त्यागकर रथसे कूद पढ़ा 
और ८घिक्कार है | घिक्कार है |! यह सब मिथ्या है? ऐसा 
कहकर वह रणभूमिसे वेगपूर्वक भांग चला ॥ ४७ ॥ 
ततः स्त्िग्धाम्बुदाभासं वेदावासमकल्मषम्‌ । 
बेदव्यासं सरखत्यावासं व्यासं दद््श ह ॥ ४८॥ 
इतनेह्दीमें उसे स्तिग्ध मेघके समान श्याम कान्तिवाछे, वेद 
और सरस्वतीके आवास-स्थान तथा वेदोंका विस्तार करने- 
वाले; पापशून्य महर्षि व्यास वहाँ दिखायी दिये ॥ ४८ ॥ 
त॑ द्रोणिरप्रतो दृष्ठा स्थितं कुरुकुलोदह । 
सनज्नकण्ठो 5ब्वीद्‌ वाक्यमभिवाद्य सुदीनवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुरुकुछके श्रेष्ठ पुरुष | महर्षि व्यासको सामने खड़ा 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 











पी जमक्रमाकाकामााकाक काका हा पाक 


देख द्रोणकुमारका गछा आँसुओंसे भर आया । उसने 
अत्यन्त दीनभावसे प्रणाम करके उनसे इस प्रकार पूछा--॥ 











भोभो माया यदच्छा वा न विद्मः किमिदं भवेत्‌। 

अख्बर॑ त्विदंं कर्थ मिथ्या मम कश्च व्यतिक्रमः ॥ ५० ॥ 
“महर्ष | यह माया है या देवेच्छा। मेरी समझमें नहीं 

आता कि यह क्‍या है १ यह अस्त्र शूठा कैसे हो गया ! 

घुझसे कौन-सी गछती हो गयी ? ॥ ५० ॥ 


अधरोत्तरमेतद्‌ वा छोकानां वा पराभवः। 

यद्मों जीवतः कृष्णी काछो हि दुरतिक्रमः ॥ ५१ ॥ 
“इस ( आग्नेय ) अख््रके प्रभावमें कोई उलट-फेर तो 

नहीं हो गया अथवा सम्पूर्ण लोकोंका पराभव होनेवाला है; 

जिससे ये दोनों कृष्ण जीवित बच गये । निश्चय ही कालका 

उल्लच्नन करना अत्यन्त कठिन है॥ ५१ ॥ 

नाखुरा न च गन्धवाों न पिशाचा न राक्षसाः। 

न सपों यक्षपतगा न मनुष्याः कथंचन ॥ ५२ ॥ 

उत्सहन्ते पन्यथा  कतुमेतदर्त॑ मयेरितम । 

तदिदं केवर्ल दृत्वा शान्तमक्षौहि्णी ज्वलूत्‌ ॥ ५३ ॥ 
करे द्वारा प्रयोग किये हुए इस अस्त्रको असुर) गन्धव 

पिशाच) सक्षस, सर्प यक्ष) पक्षी और मनुष्य किसी तरह भी 

व्यर्थ नहीं कर सकते थे; तो भी यह प्रज्वलित अस्त्र केवल 

एक अक्षौहिणी सेनाको जलाकर शान्त हो गया ॥५२-५३॥ 


सर्वधाति मया मुक्तमर्त्रं परमदारुणम्‌ । 
केनेमी मत्यंधर्मोणों नावधीत्‌ केशवाजुनों ॥ ५४॥ 


पअँने तो अत्यन्त भयंकर एवं सर्वसंहारक अख्त्रकां 


प्रयोग किया था; फिर उसने किस कारणसे इन मर्व्यधर्मा 
श्रीकृष्ण और अजुनका वध नहीं किया ! ॥ ५४ ॥ 
एतत्‌ प्रब्रूहि भगवन्‌ मया प्रष्ठो यथातथम्‌ | 
श्रोतुमिच्छामि तस्‍्वेन सर्वमेतन्महामुने ॥ ५५॥ 

“भगवन्‌ ! महामुने | मैंने जो आपसे यह प्रश्न किया 
है, इसका मुझे यथार्थ उत्तर दीजिये | मैं यह सब कुछ 
ठीक-टीक सुनना चाइता हूँ? ॥ ५५ ॥ 

व्यास उवाच 

महान्तमेवमथ मां यं॑ त्वं पृषछसि विस्मयात्‌ । 
ते प्रवसस्‍््यामि ते सर्व समाधाय मनः श्टणु ॥ ५६॥ 


व्यासजी बोले--तू जिसके सम्बन्धमें आश्रर्यके साथ 
प्रश्न कर रहा है; उस महत्त्वपूर्ण विषयकों मैं तुझसे बता 
रहा हूँ | तू अपने मनको एकाग्र करके सब कुछ सुन ॥ 
योष्सों नारायणो नाम पूर्वेषामपि पूर्वजः । 
(आदिदेवो जगन्नाथो छोककतों खयं प्रभ्ुः । 
आद्यः स्वेस्य छोकस्य अनादिनिधनो5च्युतः॥ 

जो हमारे पूर्वजोंके भी पूर्वज भगवान्‌ नारायण हैं वे 
ही आदिदेव) जगन्नाथ) छोककर्ता और खय॑ ही सब कुछ 
करनेमें समर्थ हैं | वे सम्पूर्ण जगतूके आदिकारण तथा स्वयं 
आदि-अन्तसे रहित हैं | अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होने- 
के कारण वे अच्युत कहलाते हैं ॥ 
व्याकुबेते यस्य तत्त्व श्रुतयों मुनयश्व ह। 
अतो5जय्यः सर्वभूतेमंनसाधि जगत्पतिः ॥) 

श्रुतियाँ और महर्षिंगण उन्हींके तत्त्वका विवेचन करते 
हैं। अतः उन जगदीश्वरकों समस्त प्राणी मनसे भी जीतनेमें 
असमर्थ हैं॥ . * 


अजायत च कायोर्थ पुत्रो घर्मस्य विश्वक्ृत्‌ ॥ ५७॥ 
वे विश्वविधाता भगवान्‌ एक समय फिसी विशेष कार्यके 


लिये धर्मके पुत्ररूपमें अवतीर्ण हुए थे ॥ ५७ ॥ 


स॒तपस्तीव्मातस्थे शिशिरं गिरिमास्थितः | 
ऊध्वेबाहुमंहातेजा. ज्वलनादित्यसंनिभः ॥ ५८ ॥ 
अग्नि और सूर्यके समान महातेजस्वी उन भगवान्‌ 
नारायणने हिमालय परवंतपर रहकर अपनी दोनों भुजाएँ 
ऊपर उठाये हुए. बड़ी कठोर तपंस्या की थी ॥ ५८ ॥ 
षर्षटि वर्षसहस्न्राणि तावन्त्येव शतानि च॑ । 
अशोषयत्‌ तदा 5 5त्मान॑ वायुभक्षो 5म्बुजेक्षण:॥ ५९ ॥ 
उन कमलनयन श्रीहरिने, छाछठ हजार वर्षोतक केवल 
वायु पीकर उन दिनों अपन्नी “शरीरको सुखाया ॥ ५९ ॥ 
अथापरं तपस्तप्त्वा द्विस्ततो पन्‍्यत्‌ पुनमंहत्‌ । 
द्यावापृथिव्योबिंवरं तेजला समपूरयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर उससे दुगुने काल्तक फिर भारी तपस्या 








वेदव्यासजीका अश्वत्थामाको आश्वासन 



































मनारायणास्म्रमो क्षपर्व॑ ] 


पकाधिकद्धि शततमो ध्यायः 
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करके उन्होंने अपने तेजसे प्रथ्वी और आकाशके मध्यवर्ती 
आकाशको भर दिया ॥ ६० ॥ 


स॒तेन तपसा तात ब्रह्मभूतो यदामवत्‌। 
ततो विद्वेश्वरं योनि विश्वस्य जगतः पतिम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ददर्श सृशदुर्धष सर्वदेवेरभिष्ठुतम्‌ । 
अणीयांसमणुमभ्यश्वच बृहद्धयश्व बृहत्तमम्‌ ॥ ६२ ॥ 

तात ! उस तपस्यासे जब वे साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूपमें स्थित 
हो गये, तब उन्हें उन भगवान्‌ विश्वेश्वरका दर्शन हुआ जो 
सम्पूर्ण विश्वके उत्तत्तिस्थान और जगत्‌के पालक 
हैं, जिन्हें पराजित करना अत्यन्त कटिन ( असम्भव ) है। 
सम्पूर्ण देबता जिनकी स्तुति करते हैं तथा जो सूक्ष्मसे भी 
अत्यन्त सूक्ष्म और महानसे भी परम महान्‌ हैं॥ 
रुद्रमीशानवृषभं॑ हर शाम्भुं कपर्दिनम्‌ | 
चेकितानं परां योनि तिष्ठतो गच्छतश्व ह ॥ ६३॥ 

वे ५र? अर्थात्‌ दुःखको दूर करनेके कारण रुद्र कहलाते 
हैं। ब्रह्मा आदि लछोकपालोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं। पापह्ारी; कल्याण- 
की प्राप्ति करानेवाले तथा जटाजूटधारी हैं। वे ही सबको 
चेतना प्रदान करते हैं और वे ही स्थावर-जज्ञम प्राणियोंके 
परम कारण हैं ॥ ६३ ॥ 

दुवोरणं दुद्शं तिग्ममन्युं 
महात्मानं सर्वेहरं प्रचेतसम्‌ । 
द्व्यं चापमिषुधी चाददानं 
हिरण्यवमीणमनन्तवीयम्‌ ॥ ६४ ॥ 

उन्हें कहीं कोई रोक नहीं सकता। उनका दर्शन बड़ी 
कठिनाईसे होता है; वे दुष्टोपर प्रचण्ड कोप करनेवाले 
हैं, उनका हृदय विशाल है; वें सारे क्लेशोंकों हर लेनेवाले 
अथवा सवंसंहारी हैं, साधु पुरुषोंके प्रति उनका हृदय अत्यन्त 
उदार है, वे दिव्य धनुष और दो तरकस धारण करते हैं, 
उनका कवच सोनेका बना हुआ है तथा वे अनन्त बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हैं | ६४ ॥ 


पिनाकिन॑ वज्जिणं दीघप्तशुल 
परश्वधि गदिनं चायतासिम्‌ । 

शुभ्रं जटिल मुसलिन चन्द्र मोलि 
व्याप्राजिनं परिधिणं दण्डपाणिम्‌॥ ६५॥ 
वे अपने हाथोंमें पिनाक और वज्र घारण करते हैं; 
उनके एक हाथमें त्रिशूछ चमकता रहता है, वे फरसा) गदा 
और लंबी तलवार लिये रहते हैं, मुसल) परिघ और दण्ड 
भी उनके हाथोंकी शोभा बढ़ाते हैं, उनकी अज्भकान्ति 
उज्ज्वल है, वे मस्तकपर जटा और उसके ऊपर चन्द्रमाका 
मुकुट धारण करते हैं, उनके श्रीअज्ञमें बाथम्बर शोभा 

देता है ॥ ६५ ॥ 
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शुभान्दं नागयशोपवीतं 
विश्वैगणेः शोभितं भूतसंघेः । 
एकीभूत॑ तपसां संनिधान 
वयो5तिगेः सुष्टुतमिश्वाग्भिः ॥ ६६ ॥ 
उनकी भुजाओंमें सुन्दर अद्भद ( बाजूबंद ) और गढलेमें 
नागमय यज्ञोपत्रीत शोभा पाते हैं, वे अपने पाषंदस्वरूप 
सम्पूर्ण भूततमुदायोंसे सुशोमित हैं; उन्हें एकमात्र अद्वितीय 
परमेश्वर समझना चाहिये; वे तपस्याकी निधि हैं और वृद्ध 
पुरुष प्रिय बचनोंद्वारा उनकी स्तुति करते हैं ॥ ६६ ॥ 
जल दिशं खं क्षिति चन्द्रसूयों 
तथा वाय्वग्नी प्रमिमाणं जगनञ् । 
नाल द्रष्टुं यं जना भिन्‍नवृत्ता 
ब्रह्मद्डिषिष्नममसुतस्य योनिम्‌ ॥ ६७ ॥ 


जल; दिशा; आकाश) प्रथ्वी) चन्द्रमा, सूर्य, वायु, अग्नि 
तथा जगत्‌कों माप लेनेवाछा का---ये सब उन्हींके स्वरूप 


: हैं । वे ब्रह्मद्रोहियोंके नाशक और मोक्षके परम कारण हैं, 


दुराचारी मनुष्य उनका दर्शन पानेमें असमर्थ हैं॥ ६७ ॥ 


य॑ं पइियन्ति ब्राह्मणाः साधुवृत्ताः 
क्षीण पापे मनसा वीतशोकाः । 
त॑ निष्पतन्तं तपसा धर्ममीड्य॑ 
: तद्भकत्या वे विश्वरूपं दद्श । 
दष्ठा चेन वाड्यनोबुद्धिदेहैः 
संहृष्टात्मा मुमुदे वाखुदेवः ॥ ६८ ॥ 
जिन्होंने मनसे शोक-संतापको सर्वथा दूर कर दिया है, 
वे सदाचारी ब्राह्मण पापोंका क्षय हो जानेपर जिनका दर्शन 
कर पाते हैं, यह सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप है; जो साक्षात्‌ 
धर्म तथा स्तवन करने योग्य परमेश्वर हैं, वे ही महदेधर वहाँ 
उनकी तपस्या और भक्तिके प्रभावसे प्रकट हो गये तथा 
तपस्वी नारायणने उनका दर्शन किया । उनका दर्शन करके 
मन) वाणी बुद्धि ओर शरीरके साथ ही उनकी अन्तरात्मा 
हषंसे खिल उठी । उन भगवान्‌ वासुदेवने बड़े आनन्दका 
अनुभव किया ॥ ६८ ॥ 
अक्षमालापरिक्षिप्तं ज्योतिषां परमं निधिम्‌ । 
ततो नारायणो दृष्ठा ववन्दे विश्वसम्भवम्‌ ॥ ६९ ॥ 
रुद्राक्षको मालासे विभूषित तथा तेजकी परम निधिरूप 
उन विश्व-विधाताका दर्शन करके भगवान्‌ नारायणने उनकी 
बन्दना की ॥ ६९ ॥ 
वरदं पृथुचावज्ञ्या पावेत्या सहित प्रभुम। 
क्रीडमानं महात्मानं भूतसडःघगणैबृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
अजमीशानमव्यक्त कारणात्मानमच्युतम्‌ । 


बे बरदायक प्रभु ह्ृष्टपुष्ट एवं मनोहर अज्जञोंवाली पावंती- 
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श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्चणि 








देवीके साथ क्रीड़ा करते हुए पबारे थे । उन अजन्मा; ईशान 
अव्यक्त,; कारणस्वरूप और अपनी महिमासे कभी च्युत न 
होनेवाले परमात्माको उनके पार्षदल्वरूप भूतगणोंने घेर 
रकक्‍्खा था ॥ ७०३ ॥ 


(स्वजानुभ्यां महीं गत्वा कृत्वा शिरसि चाअलिम | ) 
अभिवाद्याथ रुद्राय सद्योपन्धकनिपातिने । 
पद्माक्षस्तं विरूपाक्षमभितुशव भक्तिमान्‌ ॥ ७१॥ 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिने प्रथ्वीपर दोनों घुटने टेक- 
कर ओर मस्तकपर हाथ जोड़कर अन्धकासुरका विनाश 
करनेवाले उन रुद्रदेवको प्रणाम किया और भक्तिभावसे युक्त 
हो उन भगवान्‌ विरूपाक्षकी वे इस प्रकार स्तुति करने लगे ॥ 


श्रीनारायण उवाच 
त्वत्सम्भूता भूतछूतों वरेण्य 
गोप्तारोपस्य भुवनस्यादिदेव । 
आविश्येमां धरणीं ये5भ्यरक्षन 


पुरा पुराणी तब देवसष्टिम्‌ ॥ ७२॥ 


श्रीनारायण बोले--सर्वश्रेष्ठ आदिदेव | जिन्होंने इस 
प्थ्वीमं समाकर आपको पुरातन दिब्य सुष्टिकी रक्षा की थी 
तथा जो इस विश्वकी भी रक्षा करनेवाले हैं, वे सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी सृष्टि करनेवाले प्रजापतिगण भी आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं ॥ ७२॥ 


' खुराखुरान नागरक्षःपिशाचान 
नरान्‌ सुपणोनथ गन्धवेयक्षान्‌ । 
पृथग्विधान्‌ भूतसंघांश्व विश्चां- 
स्त्वत्सम्भूतान्‌ विद्य सर्वास्तथैव । 
ऐन्द्रं याम्यं वारुणं वैत्तपालय॑ 
पैन्ने त्वाष्टं कर्म सौम्यं च तुभ्यम्‌॥ ७३ ॥ 
देवता, असुर) नाग) राक्षस) पिशाच) मनुष्य, गरुड़ 
आदि पक्षी) गन्धर्व तथा यक्ष आदि जो प्रथक्‌ प्रथक्‌ प्राणियों 
के अखिल समुदाय हैं, उन सबको हम आपसे ही उत्पन्न 
हुआ मानते हैं। इसी प्रकार इन्द्र, यम» वरुण और कुबेर- 
का पद) पितरोंका छोक तथा विश्वकर्माकी सुन्दर शिल्पकला 
आदिका आविर्भाव भी आपसे ही हुआ है ॥ ७३ ॥ 


रूप ज्योतिः शब्द आकाशवायुः 
स्पश खाद्य सलिलं गन्ध उर्वी । 
कालो ब्रह्मा ब्रह्म च ब्राह्मणाश्व 
त्वत्सम्भूतं स्थास्नु चरिष्णु चेद्म्‌ ॥ ७७॥ 
शब्द और आकाश) स्पर्श और बायु, रूप और तेज 
रस और जल तथा गन्ध और प्रृथ्वीकी उत्पत्ति भी आपसे 
ही हुई है | काल) ब्रह्मा) वेद) ब्राह्मण तथा यह सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ भी आपसे ही उलन्न हुआ है ॥ ७४ ॥ 








अद्भ्यः स्तोका यान्ति यथा प्रथक्त्वं 
ताभिचचेक्यं संक्षये यान्ति भूयः। 
एवं विद्वान प्रभव॑ं चाप्ययं चर 
मत्वा भूतानां तव सायुज्यमेति ॥ ७५ ॥ 
जैसे जलसे उसकी बूँदें बिलग हो जाती हैं और क्षीण 
होनेपर कालक्रमसे वे पुनः जलमें मिलकर उसके साथ एक- 
रूप हो जाती हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण भूत आपसे ही उत्पन्न 
होते ओर आपमें ही लीन होते हैं । ऐसा जाननेवाला 
विद्वान्‌ पुरुष आपका सायुज्य प्राप्त कर लेता है ॥ ७५॥ 


दिव्यासतोी मानसौ दो सुपर्णो | 
वाचा शाखाः पिप्पलछाः सप्त गोपाः। 
इशाप्यन्ये ये पुरं धारयन्ति 
त्वया सष्टास्त्वं हि तेभ्यः परो हि॥ ७६॥ 
अन्‍न्तःकरणमें निवास करनेवाले दो दिव्य एवं अम्ृत- 
स्वरूप पक्षी ( ईश्वर और जीव ) हैं। सात धातुरूप सात 
पीपल हैं, जो उनकी रक्षा करनेवाले हैं | वेदवाणी ही उन 
वृक्षोंकी विविध शाखाएँ हैं | दूसरी भी दस वस्तुएँ (इन्द्रियाँ) 
हैं, जो पाग्व भौतिक शरीररूपी नगरकों धारण करती हैं। ये 
सारे पदार्थ आपके ही रचे हुए. हैं, तथापि आप इन सबसे 
परे हैं ॥ ७६ ॥ 
भूत भव्यं भविता चाप्यध्रृष्यं 
त्वत्सस्थभूता भुवनानीह विश्वा। 
भक्त च मां भजमानं भजस 
मा रीरिषो मामहिताहितेन ॥ ७७॥ 


भूत) वर्तमान?) भविष्य तथा अजेय काछ--ये सब 
आपके ही खरूप हैं | यहाँ सम्पूर्ण छोक आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं । मैं आपका भजन करनेवाला भक्त हूँ? आप मुझे 
अपनाइये । अहित करनेवालोंको रखकर मेरी हिंसा न 
कराइये || ७७ ॥ 
आत्मानं त्वामात्मनो5ननन्‍्यबोध॑ 
विद्वानेव॑ गचछति ब्रह्म शुक्रम्‌ । 
अस्तोषं त्वां तव सम्मानमिच्छन 
विचिन्वन्‌ वे सद्॒श देववये । 
खुदुलेभान्‌ देहि वरान ममेष्टा- 
नभिष्दुतः प्रविकार्षीश्चव मायाम्‌॥ ७८ ॥ 
आप जीवात्मासे अभिन्न अनुभव किये जानेवाले सबके 
आत्मा हैं; ऐसा जाननेवाला विद्वान्‌ पुरुष विद्युद्ध ब्रह्ममावकों 
प्राप्त होता है । देववर्य | मैंने आपके सत्कारकी शुभ इच्छा 
लेकर यह स्तवन किया है । स्तुतिके सबंथा योग्य आप 
परमेश्वरका में चिरकाल्से अन्वेषण कर रहा था .। जिनकी 
भलीभाँति स्तुति की गयी है ऐसे आप अपनी - मायाको दूर 
कीजिये और मुझे अभीष्ट दुर्लभ वर प्रदान कीजिये ॥ 


नारायणास्प्रमोक्षपर्त॑] 


एकाधिकट्धिशततमो5घ्यायः 
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“व्यास उवाच 
तस्मे वरानचिन्त्यात्मा नीलकण्ठः पिनाकध्चृत्‌ । 
अहते देवमुख्याय प्रायच्छटषिसंस्तुतः ॥ ७९ ॥ 
व्यासजी कहते हैं--द्रोणकुमार ! नारायण ऋषिके- 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अचिन्त्यस्व॒ रूप, पिनाकधारी; नील- 
-कण्ठ भगवान्‌ शिवने बर पानेके सर्वथा योग्य उन देवप्रधान 
नारायणको बहुत-से वर दिये ॥ ७९ ॥ 


श्रीभगवान॒ुवाच _ 


मत्पसादान्मनुष्यैषच...._ देवगन्धवेयोनिषु । 
अप्रमेयबलात्मा त्व॑ नारायण भविष्यसि ॥ ८०॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--नारायण ! तुम मेरे कृपा-प्रसादसे 
मनुष्यों, देवताओं तथा गन्धवोमें भी असीम बर-पराक्रमसे 
सम्पन्न होओगे ॥ ८० ॥ 


न च्‌ त्वां प्रसहिष्यन्ति देवासुरमहोरगाः | 
न पिशाचा न गन्धवो न यक्षा न च राक्षसाः॥ ८१ ॥ 
न खुपणोस्तथा नागा न च विद्वे वियोनिजाः । 
नकश्चित्त्वां च देवोषपि समरेषु विजेष्यति ॥ ८२॥ 


देवता, असुर; बंड़े-बड़े सर्प५ पिशाच) गन्धवे) यक्ष+- 
राक्षत) सुपर्ण, नाग तथा समस्त पश्चयोनिके ( सिंह) व्याप्र 
आदि ) प्राणी भी तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे । युद्धस्थलोंमें 
कोई देवता भी तुम्हें जीत नहीं सकेगा ॥ ८१-८२ ॥ 


न शरस्त्रण न वज्जेण नापक्‍िना न च वायुना। 

न चाद्रंण न शुष्केण चअसेन स्थावरेण चर ॥ ८३॥ 

कश्चित्‌ तब रुज़ां कतों मत्पसादात्‌ कथंचन । 

अपि वे समरं गत्वा भविष्यसि ममाधिकः ॥ ८७ ॥ 
शस्त्र; बज़) अग्नि) वायु) गीले-सूखे पदार्थ और स्थावर 

एवं जज्ञम प्राणीके द्वारा भी कोई मेरी कृपासे किसी प्रकार तुम्हें 

चोट नहीं पहुँचा सकता । तुम समरभूमिमें पहुँचनेपर मुझसे 

भी अधिक बलवान्‌ हो जाओगे ॥ ८३-८४ ॥ 


एवमेते वरा लब्धाः पुरस्‍्ताद्‌ विद्धि शोरिणा । 

स॒ एष देवश्वरति मायया मोहयअजगत्‌ ॥ ८५॥ 
तुझे मालूम होना चाहिये; इस प्रकार श्रीकृष्णने पहले 

ही भगवान्‌ शझ्डूरसे ये अनेक वरदान पा लिये हैं | वे ही 

भगवाज्न्‌ नारायण श्रीकृष्णके रूपमें अपनी मायासे इस 

संसारको मोहित करते हुए. विचर रहे हैं | ८५ ॥ 

तस्यैव तपसा जात॑ नरं नाम महामुनिम्‌। 

तुल्यमेतेन देवेन त॑ जानीह्यजुनं सदा ॥ ८६॥ 
नारायणके ही तपसे महामुनि नर प्रकट हुए हैं, जो 


इन भगवानके ही समान शक्तिशाली हैं । तू अर्जुनको सदा 
उन्हीं भगवान्‌ नरका अवतार समझ ॥ ८६.॥ 


तावेती पू्वेदेवानां. परमोपचिताबृषी । 
लोकयात्राविधानारथ संजायेते युगे थुगे ॥ ८७॥ 

ये दोनों ऋषि प्रमुख देवता, ब्रह्मा) विष्णु और रुद्रमेंसे 
विष्णुस्वरूप हैं और तपस्यामें बहुत बढ़े-चढ़े हैं । ये छोगोंको 
धर्म-मर्यादामें रखकर उनकी रक्षाके लिये युग-युगमें अवतार 
ग्रहण करते हैं ॥ ८७ ॥ 


तथेव कर्मणा कृत्स्नं महतस्तपलो5पि च । 

तेजो मन्युं च बिश्रत्त्वं जातो रोदो महामते ॥ ८८ ॥ 

स भवान्‌ देववत्‌ प्राज्ञे ज्ञात्वा भवमयं जगत । 

अवाकष स्त्वमात्मानं नियमैस्तत्पियेप्सया ॥ ८९ ॥ 
महामते ! तू भी ( अपने पूर्वजन्ममें ) भगवान्‌ नारायण- 

के ही समान ज्ञानवान्‌ होकर उनके ही जैसे सत्कर्म तथा बड़ी भारी 

तपस्या करके उसके प्रभावसे पूर्ण तेज और क्रोध धारण करने- 

वाल्य रुद्रभक्त हुआ था और सम्पूर्ण जगत्‌को शझ्भुरमय जानकर 

उन्हें प्रसन्न करनेकी इच्छासे तूने नाना प्रकारके कठोर नियमाँ- 

का पाछन करते हुए अपने शरीरको दुबंछ कर डाला था ॥ 


शुभ्रमत्र भवान्‌ रत्वा महापुरुषविग्नहम्‌ | 
इंजिवांस्त्व॑ जपैहोॉमेरुपहारेश्व. मानद्‌ ॥ ९० ॥ 
मानद ! तूने यहाँ परम पुरुष भगवान्‌ शझ्भरके उज्ज्वल 
विग्रहकी स्थापना करके होम, जप और उपहारोंद्वारा उनकी 
आराधना को थी ॥ ९० ॥ 
स॒ तथा पूज्यमानस्ते पूबदेहेध्प्यतृतुषत्‌ । 
पुष्कल्ंश्व वरान्‌ प्रादात्‌ तव विद्न हृदि स्थितान॥९१॥ 
विद्वन्‌ ! इस प्रकार पूर्वजन्मके शरीरमें तुझसे पूजित होकर 
भगवान्‌ शक्कर बड़े प्रसन्न हुए थे और उन्होंने तुझे बहुत-से 
मनोबाड्छित वर प्रदान किये थे ॥ ९१ ॥ 
जन्मकर्मतपोयोगास्तयोस्तव चर पुष्कलाः। 
ताभ्यां लिब्केषचितो देवस्त्वयाचायां युगे युगे ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार तेरे और नर-नारायणके जन्म) कर्म; तप और 
योग पर्याप्त हैं | नर-नारायणने शिवलिज्ञमें तथा तूने प्रतिमा्में 
प्रत्येक युगमें महादेवजीकी आराधना की है ॥ ९२ ॥ 
सवेरूप॑ भवं ज्ञात्वा लिझ्ले योषचेयति प्रभुम्‌ । 
आत्मयोगाश्च तस्मिन्‌ वे शास्त्रयोगाश्व शाइवताः॥९३॥ 
जो भगवान्‌ शड्डूरको सर्वम्वरूप जानकर शिवलिज्ञमें 
उनकी पूजा करता है; उसमें सनातन आत्मयोग ( आत्मा- 


परमात्माके तत्त्वका ज्ञान ) तथा शास्त्रयोग ( स्वाध्यायजनित 
ज्ञान ) प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ९३॥ 


एवं देवा यजन्तो हि सिद्धाश्व परमषयः। 
७ के । ए 

प्राथयन्ते परं छोके स्थाणुमेकं स सर्वकृत्‌ ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार आराधनां करते हुए. देवता, -सिद्ध और 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








महर्षिगण छोकमें एकमात्र सर्वोत्कृष्ट भगवान्‌ शज्लूरसे ही 
अभीष्ट वस्तुकी प्रार्थना करते हैं। क्‍योंकि वे ही सब कुछ 
करनेवाले हैं ॥ ९४ ॥ 
स॒ एप रुद्रभक्तश्च॒ केशवो रुद्गसम्भवः | 
कृष्ण पव॒ हि यष्टव्यो यज्ैश्वेव सनातनः ॥९५॥ 
ये श्रीकृष्ण भगवान्‌ शद्जुरके भक्त हैं और उन्हींसे प्रकट 
हुए हैं; अतः यज्ञोंद्रारा सनातनपुरुष भ्रीकृष्णकी ही 
आराधना करनी चाहिये ॥ ९५॥ 
सर्वभूतभवं ज्ञात्वा लिज्ञमचेति यः प्रभोः। 
तस्मिन्नभ्यधिकां प्रीति करोति वृषभध्चजः ॥ ९६॥ 
जो भगवान्‌ शिवके छिड्ञको सम्पूर्ण भूतोंकी उत्नत्तिका 
स्थान जानकर उसकी पूजा करता है; उसपर भगवान्‌ शझ्डुर 
अधिक प्रेम करते हैं ॥ ९६ ॥ 
संजय उवाच 
तस्य तदू वचन श्र॒त्वा द्रोपपुज़ो महारथः। 
नमश्थकार रुद्राय बहु मेने च केशवम्‌ ॥ ९७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! व्यासजीकी यह बात 
सुनकर द्रोणपुत्र महारथी अश्वत्थामाने मन-ही-मन भगवान्‌ 


'बरूथिनीममभिप्रेक्ष्य 


शह्करको प्रणाम किया और श्रीकृष्णकी भी महत्ता स्वीकार 

कर छी ॥ ९७॥ 

हृष्टरोमा च वद्यात्मा सो5भिवाद्य महषेये | 

ह्ावहारमकारयत्‌ ॥ ९८ ॥ 
उसके शरीरमें रोमाश्ञ हो आया | उसने विनीतभावसे 

महर्षिको प्रणाम किया और अपनी सेनाकी ओर देखकर उसे 

छावनीमें लौटनेकी आज्ञा दे दी | ९८ ॥ 


ततः प्रत्यवह्यारो5भूत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 
कौरवाणां च दीनानां द्रोण युधि निपातिते ॥ ९९॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर युद्धस्थलूमें द्रोणाचार्यके मारे जाने- 


के बाद पाण्डवों तथा दीन कोरवोंकी सेनाएँ अपने-अपने 
शिविरकी ओर चल दीं ॥ ९९ ॥ 


युद्ध कत्वा दिनान्‌ पश्च द्ोणो हत्वा वरूथिनीम्‌ । 
ब्रह्मलोक॑गतो राजन ब्राह्मणो वेद्पारगः ॥१००॥ 
राजन ! इस प्रकार वेदोंके पारंगत विद्वान द्रोणाचार्य 


पाँच दिनोंतक युद्ध तथा शत्रुसेनाका संहार करके ब्रह्मलोक- 
को चले गये || १०० ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपर्णि व्यासवाक्ये शतरुद्रिये एकाधिकद्विशततमो<्ध्यायः ॥२०१॥ 


इस प्रकार श्रीमह/मारत द्रोणप्वके अन्तगत नारायणास्रमोक्षपर्देमें ब्यासवाक्य तथा शतरुद्रिय स्तुतिविषयक 
दो सौ एकवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ 'छोक मिलाकर कुछ १०२३६ शोक हैं ) 





इचयधिकद्विशततमोःध्यायः 
व्यासजीका अजुनसे भगवान्‌ शिवकी महिमा बताना तथा द्रोणपर्बके पाठ और श्रवणका फल 


धृतराष्ट्र उदाच 


तस्मिन्नतिरथे द्रोणे निहते पार्षतेन थे। 
मामकाः पाण्डवाश्मैव किमकुर्वन्नतः परम्‌ ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! धृश्धुम्नके द्वारा अतिरथी 
वीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे और पाण्डुके पुत्रोंने आगे 
कौन-सा कार्य किया १! ॥ १॥ 
संजय उवाच 
तस्मिन्नतिरथे. द्रोणे निहते पार्षतेन वे । 
कौरवेषु च भग्नेषु कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
दृष्ठा खुमहदाश्वयमात्मनो विजयावहम्‌। 
यहच्छया55गतं व्यासं पप्रच्छ भरतषंभ ॥ हे ॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ | धृश्युम्नद्वारा अतिरथी 
बीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर जब समस्त कोरव भाग खड़े 
हुए उस समय अपनेको विजय दिल्लनेवाली एक 


अत्यन्त आश्चर्यमयी घटना देखकर कुन्तीपुत्र अर्जुनने 
अकस्मात्‌ वहाँ आये हुए वेदव्यासजीसे उसके सम्बन्धमें 
इस प्रकार पूछा ॥ २-३॥ 


अर्जुन उवाच 


संग्रामे न्‍्यहनं शर्त्रुज्शरोघैर्विमलेरहम । 
अग्मतो लक्षये यान्‍्तं पुरुष पावकप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
अजुन बोले--महणषें | जब मैं अपने निर्मल बार्णों- 
द्वारा शत्रुसेनाका संहार कर रहा था; उस समय मुझे 
दिखायी दिया कि एक अग्निक्रे समान तेजस्वो पुरुष मेरे 
आगे-आगे चल रहे हैं ॥ ४ ॥ 
ज्वलन्तं शूलमुय्म्य यां दिशं प्रतिपद्यते । 
तस्यां दिशि विदीय॑न्ते शत्रवों मे महामुने ॥ ५ ॥ 


महामुने | वे जलता हुआ झूल हाथमें लेकर जिस भोर 
जाते डसी दिशामें मेरे शत्रु बिदीर्ण हो जाते थे ॥५॥ 


दशयधिकट्धिशततमो ६ध्यायः 
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तेन भग्नानरीन्‌ सवोन्‌ मदुग्नान्‌ मन्‍्यते जनः। 
तेन भग्नानि सैन्यानि पृष्ठतो5नुवजास्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 


उन्होंने ही मेरे समस्त शत्रुओंकों मार भगाया है; 
किंतु छोग समझते हैं कि मैंने ही उन्हें मारा और भगाया 
है। शत्रुओंकी सारी सेनाएँ उन्होंके द्वारा नश्ट की गयीं) मैं 
तो केवछ उनके पीछेपीछे चछता था ॥ ६ ॥ 


भगवंस्तन्‍्ममाचक्ष्य को वे स॒पुरुषोत्तमः। 

शूलपाणिमेया दृष्स्तेजला सूर्यसंनिभः ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ | मुझे बताइये, वे महापुरुष कौन 

थे! मैंने उन्हें हाथमें त्रिशूल लिये देखा था। वे सूर्यके 

समान तेजस्वी थे ॥ ७ ॥ 

न पद्भथां स्पृशते भूमिन च शूल विमुश्चति । 

शूलाचछूलसहस्त्राणि निष्पेतुस्तस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 
वे अपने पेरोंसे प्रथ्वीका स्पर्श नहीं करते थे। 

त्रिदूलको अपने हाथसे अछ्ग कभी नहीं छोड़ते थे। 

उनके तेजसे उस एक ही त्रिश्यूलसे सहस्लों नये-नये झूठ 

प्रकट होकर शनत्रुओंपर गिरते थे ॥ ८ ॥ 

। व्यास उवाच 

प्रजापतीनो भ्रथम॑ तैजसं पुरुष प्रभुम्‌ । 

भुवन भूभुव॑ देव॑ सर्वलोकेश्वरं . प्रभुम ॥ ९ ॥ 

ईशान वरद्‌ं पार्थ हंश्वानसि श्रम । 

त॑ गच्छ शरणं देव॑ वरदं आुवनेश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
व्यासजीने कहा--अर्जुन ! जो प्रजापतियोंमें प्रथम; 

तेज:खरूप, अन्तर्यामी तथा सर्ब॑समर्थ हैं, भूलोंक) भुवर्लोक 

भ्ादि समस्त भुवन जिनके स्वरूप हैं, जो दिव्य विग्रहघारी 


तथा सम्पूर्ण छोकोके शासक एवं स्वामी हैं, उन्हीं वरदायक 
ईश्वर भगवान्‌ शझक्छूरका तुमने दर्शन किया है। 
वे बरद देवता सम्पूर्ण जगतके ईश्वर हैं; तुम 
उन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ९-१० ॥ 


महादेव॑ महात्मानमीशानं जटिल विभुम्‌। 
ज्यक्ष महाभुज रुद्रं शिखिनं चीरवाससम्‌ ॥ ११॥ 
वे महान्‌ देव हैं। उनका हृदय महान्‌ है । वे 
सबपर शासन करनेवाले, सर्वव्यापी और जटाधारी 
हैं । उनके तीन नेत्र ओर विशाल भुजाएँ हैं, रुद्र उनकी 
संज्ञा है. उनके मस्तकपर शिखा तथा शरीरपर वल्कलछ 
बस्र शोभा देता है ॥ ११ ॥ 
महादेव हरं स्थाणुं वरदं भुवनेश्वरम्‌ । 
जगत्प्रधानमज्ितं जगत्पीतिमधीश्वरम्‌ ॥ १२ ॥ 
महादेव, हर और स्थाणु आदि नामोंसे प्रसिद्ध 
वरदायक भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भुवनोंके स्वामी हैं। वे 
ही जगत्‌के कारणभूत अव्यक्त प्रकृति हैं | वे किसीसे भी 
पराजित नहीं होते हैं | जगत्‌को प्रेम और सुखकी प्राप्ति 
उन्हींसे होती है। वे ही सबके अध्यक्ष हैं || १२॥ 


जगद्योनि जगद्वीजं जयिनं जगतो गतिम। 
विश्वात्मानं विश्वसज्ज विश्वमूर्ति यशखिनम्‌ ॥ १३ ॥ 


बे ही जगतकी उत्पत्तिके स्थान; जगत्‌के बीज, विजयशील; 
जगत्‌के आश्रय, सम्पूर्ण विश्वके आत्मा; विश्वविधाता; 
विश्वरूप और यशस्वी हैं ॥ १३ ॥ 
विद्वेश्वरं विदश्वनरं कर्मणामीशवरं प्रभुम । 
शम्भुं खयम्भुं भूतेश भूतभव्यभवोद्धवम्‌ ॥ १७॥ 

वे ही विश्वेश्वर, विश्वनियन्ता। कर्मीके फलदाता 
ईश्वर और प्रभावशाली हैं | वे ही सबका कल्याण करनेवाले 
और स्वयम्भू हैं | सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा भूत, भविष्य 
ओऔर वतंमानके कारण भी बे ही हैं ॥ १४ ॥ 
योगं योगेश्वर सब सर्वेलोकेश्यरेश्वरम्‌ । 
सर्वश्रेष्ठ जगच्छेप वरिष्ठ परमेष्ठिनम्‌ ॥ १५॥ 

बेहद योग और योगेश्वर हैं) वे द्दी सर्वस्वरूप और 
सम्पूर्ण लोकेश्वरोंके भी ईश्वर हैं । सबसे श्रेष्ठ, सम्पूर्ण जगतूसे 
श्रेष्ठ और श्रेष्ठसम परमेष्ठी मी वे ही हैं॥ १५ ॥ 


लोकत्रयविधातार मेक लोकत्रयाश्रयम्‌ । 

शुद्धात्मानं भव भीम॑ शशाहड्ुलकुतशेखरम्‌ ॥ १६॥ 
तीनों लोकोंके एक मात्र खष्टा। त्रिछोकीके आश्रय; 

झुद्धात्मा, भव) भीम और चन्द्रमाका मुकुठ धारण करने- 

वाले भी बे ही हैं॥ १६ ॥ 

शाइवत भूधरं देव॑ सर्वेवागीश्वरेश्वरस्‌। 

खुदुजेय॑ जगननार्थ  जन्मसत्युजरातिगम्‌ ॥ १७ ॥ 


३७७६ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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्््य्ट ल्स््ड्स्च्ष्क् 





श्ख्च्ख्य्य्य्स्घ्ट्टः 


बे सनातन देव इस प्रथ्वीको धारण करनेवाले तथा 
सम्पूर्ण वागीश्वरोके भी ईश्वर हैं । उन्हें जीतना 
असम्भव है | वे जगदीश्वर जन्म) मृत्यु और जरा आदि 
विकारोंसे परे हैं ॥ १७ ॥ 


जञानात्मानं शञानगम्यं शानश्रेष्ठं खुदुर्विद्म्‌ । 
दातारं चेव भक्तानां प्रसाद्विहितान्‌ वरान्‌ ॥ १८ ॥ 


वे शानस्वरूप: ज्ञानगम्य तथा ज्ञानमें श्रेष्ठ हैं। 
उनके स्वरूपको समझ छेना अत्यन्त कठिन है। बे अपने 
भक्तोंको कृपापूर्वक मनोवाड्छित उत्तम फल देनेवाले हैं ।१८। 
तस्य पारिषदा दिव्या रुपेनोनाविधेविंभोः । 
वामना जटिला मुण्डा हखभ्ीवा महोद्राः ॥ १९॥ 
महाकाया महोत्साहा महाकणास्तथापरे | 
आननेविंकृतेः पादेः पार्थ वेषैश्व वेकृतेः ॥ २० ॥ 

भगवान्‌ शड्डूरके दिव्य पाषंद नाना प्रकारके रूपोंमें 
दिखायी देते हैं। उनमेंसे कोई वामन ( बोने ) $ कोई 
जटाधारी) कोई मुण्डित मस्तकवाले और कोई छोटी 
गर्दनवाले हैं। किन्हींके पेट बड़े हैं तो किन्हींके सारे 
शरीर ही विशाल हैं । कुछ पार्षदोंके कान बहुत बड़े-बड़े 
हैं। वे सब बड़े उत्साही होते हैं । कितनोंके मुख विक्ृत 
हैं और कितनोंके पेर | अज्जुन ! उन सब्रके वेष भी 
बड़े विकराल हैं ॥ १९-२० ॥ 


इंडशें!ः स महादेवः पूज्यमानो महेश्वरः। 

स शिवस्तात तेजस्वी प्रसादाद्‌ याति ते5ग्रतः ॥ २१ ॥ 
ऐसे स्वरूपवाले वे सभी पाषंद महान देवता 

भगवान्‌ शड्डूरकी सदा ही पूजा किया करते हैं। तात | 

उन तेजस्वी पुरुषके रूपमें वें भगवान्‌ शड्ढभूर ही कृपा करके 

तुम्हारे आगे-आगे चलते हैं | २१ ॥ 


तस्मिन धघोरे सदा पार्थ संग्रामे रोमहर्षणे। 
द्रौणिकर्णकृपैगृंपां मदेष्चासेः प्रहारिभिः ॥ २२॥ 
कस्तां सेनां तदा पार्थ मनसापि प्रधषयेत्‌ । 
ऋते देवान्मदेष्वासाद बहुरूपान्मदेश्वरात्‌ ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन | उस रोमाश्वकारी घोर मंग्राममे अश्वत्थामा) 
कर्ण और कृपाचार्य आदि प्रह्दारकुशछ बड़े बड़े धनुधरोसे 
सुरक्षित उस कोरव-सेनाकों उस समय बहुरूपबारी 
महाधनुर्धघर भगवान्‌ महेश्वरके सित्रा दूसरा कौन मनसे भी 
नष्ट कर सकता था ॥ २२-२३ ॥ 
स्थातुमुत्सददते कश्चिन्न तस्मिन्‍नग्रतः स्थिते । 
नहि भूतं॑ सम॑ तेन तरिषु लोकेषु विद्यते ॥ २४॥ 
जब वे ही सामने आकर खड़े हो जायेंतो वहाँ 
ठहरनेका साहस कोई नहीं कर सकता है ? तीनों छोकोंमें 
कोई भी प्राणी उनकी समानता करनेवाल्ा नहीं है ॥ २४ ॥ 
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गन्धेनापि हि संग्रामे तस्य क्रुद्धस्य शत्रवः । 
विसंशा हतभूयिष्ठा बेपन्ति च पतन्ति च ॥ २५॥ 

संग्राममें भगवान्‌ शझ्डूरके कुपित होनेपर उंनकी 
गन्धसे भी शत्रु बेहोश होकर कॉपने छगते और अधमरे 
होकर गिर जाते हैं ॥ २५ ॥ 


तस्मे नमस्तु कुबन्तो देवास्तिष्ठन्ति वै द्वि। 
ये चान्‍्ये मानवा छोके ते च खगगंज्ितो नराः ॥ २६॥ 


उनको नमस्कार करनेवाले देवता सदा स्वर्गलोकमें 
निवास करते हैं। दूसरे भी जो मानव इस लोकमें उन्हें 
नमस्कार करते हैं; वे भी खर्गलोकपर विजय पाते हैं॥ २६ ॥ 
ये भक्ता बरदं देव शिवं रुद्रमुमापतिम्‌ । 
अनन्यभावेन सदा सर्वशं समुपासते ॥ २७॥ 
इहलोके खुखं प्राप्य ते यान्ति परमां गतिम्‌। 

जो भक्त मनुष्य सदा अनन्यमावसे वरदायक देवता 
कल्याणस्व॒रूप) सर्वेश्वर उमानाथ भगवान्‌ रुद्रकी उपासना 
करते हैं, वें भी इहलोकमें सुख पाकर अन्तमें परम 
गतिको प्राप्त होते हैं ॥ २७३ ॥ 
नमस्कुरुष्व कौन्तेय तस्मे शान्ताय वे सदा ॥ २८॥ 
रूद्राय शितिकण्ठाय कनिष्ठाय खुबचंसे । 
कपदिने करालाय हयक्षवरदाय च ॥ २९॥ 

कुन्तीनन्दन | अतः तुम भी उन शान्तस्वरूप भगवान्‌ 
शिवकों सदा नमस्कार किया करो। जो रुद्र/ नीलकण्ठ, 
कनिष्ठ ( सूक्ष्म या दीप्तिमान्‌ ) उत्तम तेजसे सम्पन्न 
जटाजूटधारी;। विकराल्स्वरूप, पिदड्जछ नेत्रवाले तथा 
कुबेरको वर देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥ 


याम्यायाव्यक्तकेशाय खद्वृत्त दड्लराय च | 
काम्याय हरिनेत्राय स्थाणवे पुरुषाय च ॥ ३० ॥ 
हरिकेशाय मुण्डाय छृशायोत्तारणाय च.। 
भास्कराय झुतीथोय देवदेवाय रंहसे ॥ ३१॥ 


जो यमके अनुकूल रहनेवाले काल हैं; अव्यक्त स्वरूप 
आकाश ही जिनका केश है; जो सदाचारसम्पन्त। सबका 
कल्याण करनेवाले; कमनीय) पिड्ड लनेत्र, सदा स्थित रहने- 
वाले और अमन्‍्तर्यामी पुरुष हैं; जिनके केश भूरे एवं पिज्ञल 
बणके हैं; जिनका मस्तक मुण्डित है; जो दुबले-पतले 
और भवसागरसे पार उतारनेवाले हैं, जो सूर्यस्वरूप, 
उत्तम तीर्थ और अत्यन्त बेगशाली हैं, उन देवाधिदेव 
महादेवको नमस्कार है॥ ३०-३१५॥ 
बहुरूपाय. स्वोय प्रियाय प्रियवाससे | 
उष्णीषिण खुबकत्राय सहस्माक्षाय मीढुषे ॥ ३२ ॥ 

जो अनेक रूप धारण करनेवाले) सर्वस्वरूप तथा 
सबके प्रियं हैं, बल्‍्कछ आदि वल्न जिन्हें प्रिय है) जो मस्तक 
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पर पगड़ी धारण करते हैं, जिनका मुख सुन्दर है। जिनके 
सहसखों नेत्र हैं तथा जो वर्षा करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ 
शझ्डरको नमस्कार है| ३२॥ 
भिरिशाय प्रशान्ताय यतये चीरवाससे। 
हिरण्यबाहवे राशे उद्राय पतये दिशाम्‌॥ ३३॥ 
जो पर्वतपर शयन करनेवाले, परम शान्तः यति- 
स्वरूप, चोरवस्त्रवारी, हिरण्यब्राहु ( सोनेके आभृषणोंसे 
विभूषित बाँहवाले )) राजा ( दीघ्षिमान्‌ )3 उग्र ( भयंकर ) 
तथा दिशाओंके अधिपति हैं; ( उन भगवान्‌ शड्लुरको 
नमस्कार है )॥ ३३॥ 
पर्जन्यपतये चैव भूतानां पतये नमः । 
वृक्षाणां पतये चेष गयवां च पतये नमः ॥ ३७ ॥ 
जो मेघोंके अधिपति तथा सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी हैं) 
उन्हें नमस्कार है। बृक्षोंके पाठक और गोओंके अधिपति- 
रूप आपको नमस्कार है।॥ ३४ ॥ 
वृक्षेरावुतकायाय सेनान्ये मध्यमाय च। 
स्रवहस्ताय देवाय धन्विने भार्गवाय च ॥३५॥ 
जिनका शरीर वृश्चोंसे आच्छादित है; जो सेनाके 


अधिपति और शरीरके मध्यवर्ती ( अन्तर्यामी ) हैं, यजमान- 


रूपसे जो अपने हाथमें खुबा घारण करते हैं, जो दिव्य- 
स्वरूप, धनुधरं और भगुवंशी परशुरामस्वरूप हैं, 
उनको नमस्कार है॥ ३२५ ॥ 


बहुरूपाय. विश्वस्थ पतये मुझ्जवाससे । 
सहस्नशिरले चेव सहस्ननयनाय च ॥ ३६६॥ 
सहस्रवादवे चेंव सहस्रचरणाय च'। 


जिनके बहुत-से रूप हैं, जो इस विश्वके पाछक 
होकर भी मूँजका कोपीन धारण करते हैं, जिनके सहसों 
सिर सहसों नेत्र; सहसतों भुजाएँ और सहस्नों पेर हैं, उन 
भगवान्‌ शझ्भूरको नमस्कार है ॥ ३६३ ॥ 


शरणं गचछ कौन्तेय वरदं भुवनेश्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उमापति विरुपाक्ष॑ दक्षयशनिवहंणम्‌ । 
प्रजानां पतिमब्यग्नं भूतानां पतिमव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम उन्हीं वरदायक भुवनेश्वर, उमा; 
बल्लभ, त्रिनेत्रधारी, दक्षयशविनाशक) प्रजापति, व्यग्रता- 
रहित और अविनाशी भगवान्‌ भूतनाथकी शरणमें जाओ ॥ 
कपदिनं चूषावर्त वृषनाभं वृषध्वजम्‌। 
बृषदर्प वृषपति बुषश्शज्ञ॒ बृषर्षभम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वृषाडूं बृषभोदारं वृषभ चृषभेक्षणम्‌ । 
वृषायु्थ वबृूषशरं वृषभूतं वृषेश्बरम्‌ ॥ ७० ॥ 
जो जटाजूटघारी हैं, जिनका घूमना परम श्रेष्ठ हैः 


जो श्रेष्ठ नामिसे सुशोमित) ध्वजांपर वृषभका चिह्न धारण 
करनेवाले, बृषदर्प ( प्रबछः अहंकारवाले )) दृषणति 
( धर्मस्त्रूप वृषभके अधिपति ) धर्मको ही उच्चतम 
माननेवाले तथा धर्मसे भी सर्वश्रेष्ठ हैं, जिनके ध्वजमें 
सॉड़का चिह्न अड्जित है; जो धर्माव्माओंमें उदार; 
धर्म स्वरूप) बृषभके समान विश्ञाल नेत्रोंवाले, श्रेष्ठ आयुध 
और श्रेष्ठ बाणसे युक्त) धर्मविग्रह तथा धर्मके ईश्वर, 
उन भगवानकी मैं शरण ग्रहण करता हूँ ॥ ३९-४० ॥ 
महोदरं महाकायं द्वीपिचमनिवासिनम्‌ । 
छोकेशं वरदं मुण्डं ब्रह्मण्यं ब्राह्मणप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
जिशूलपाणि बरदं खड्कचर्मधरं प्रभुम्‌। 
पिनाकिनं खड़धरं छोकानां पतिमीश्वरम्‌ ॥ ४२॥ 
प्रपयय शरणं देव शरण्यं चीरवाससम्‌। 

कोटि-फोटि ब्रह्माण्डोंकी धारण करनेके कारण जिनका 
उदर और शरीर विशाल है; जो व्याप्रचर्म ओढ़ा करते हैं 
जो लोकेश्वरः वरदायकः मुण्डितमस्तक, ब्राह्मणहिदैषी 
तथा ब्राह्मणोंके प्रिय हैं। जिनके हाथमें त्रिश्यूल। ढाल) 
तलवार और पिनाक आदि अख्न शोभा पाते हैं, जो वरदायक) 
प्रभु, सुन्दर शरीरधारी; तीनों छोकोंके स्वामी तथा साक्षात्‌ 
ईश्वर हैं, उन चीरवस्त्रधारी, शरणागतवत्सल भगवान्‌ 
शिवकी में शरण छेता हूँ ॥ ४१-४२३ ॥ 


नमस्तस्मैं सुरेशाय यस्य वेश्रवणः सखा ॥ ४३॥ 
खुबवाससे नमस्तुभ्यं खुब्॒ताय खुधन्विने। 
घनु्धेराय देवाय प्रियधन्वाय घन्विने ॥ ४४॥ 
धन्वन्तराय धजुषे धन्वाचायोय ते नमः। 
उग्मायुधाय देवाय नमः खुरबराय च ॥४५॥ 


कुबेर जिनके सखा हैं; उन देवेश्वर शिवकों नमस्कार 
है। प्रभो ! आप उत्तम बस्तर) उत्तम ब्रत और उत्तम धनुष 
धारण करते हैं | आप धनुर्धर देवताकों धनुष प्रिय है; 
आप धनन्‍्वी; धन्वन्तर, धनुष और धन्वाचार्य हैं; आपको 
नमस्कार है। भयंकर आयुध धारण करनेवाले सुरक्रेष्ट 
महादेबजीको नमस्कार है ॥ ४३-४५ ॥ 


नमो5स्तु बहुरूपाय नमो5स्तु बहुधम्विने । 
नमो5स्तु स्थाणवे नित्यं नमस्तस्में तपस्विने ॥ ४६॥ 
अनेक रूपधारी शिवकों नमस्कार है, बहुत-से धनुष 
धारण करनेवाले रुद्रदेकी नमस्कार है। आप 
स्थाणुरूप हैं, आपको नमस्कार है, उन तपस्वी शिवको 
नित्य नमश्कार है ॥ ४६ ॥ 
नमो 5स्तु त्रिपुरध्नाय भगघ्ताय च वे नमः। 
वनस्पतीनां पतये नराणां पदये नमः ॥ ४७॥ 
जिपुरनाशक और _भगनेत्रविनाशक भगवान्‌ 
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शिवको बारंबार नमस्कार है ।नस्पतियोंके पति तथा नरपति- 
रूप महादेवजीको नमस्कार है॥ ४७ ॥ 


मातृणां पतये चैब गणानां पतये नमः। 
गयवां च पतये नित्यं यज्ञानां पतये नमः ॥ ७८ ॥ 
मातृकाओंके अधिपति और गणोंके पाछक शिवको 


नमस्कार है । गोपति और यज्ञपति शड्डूरको नित्य 
नमस्कार है ॥ ४८ ॥ 


अपां च पतये नित्य देवानां पतये नमः। 
पूृष्णो दन्‍्तविनाशाय उयक्षाय वरदाय थ ॥ ४९ ॥ 
नीलकण्ठाय पिज्ञाय खर्णकेशाय वे नमः। 

जलपति तथा देबपतिको नित्य नमस्कार है। पूषाके 
दांत तोड़नेवाले, त्रिनेत्रधारी वरदायक शिवको नमस्कार 
है। नीलकण्ठ) पिज्ञखवर्ण और सुनहरे केशवाले भगवान्‌ 
शड्टूरको नमस्कार है ॥ ४९३ ॥ 


कमोणि यानि दिव्यानि महादेवस्य घीमतः ॥ ५० ॥ 
तानि ते कीर्तयिष्यामि यथाप्रज्न यथाश्रुतम्‌ । 

अजुन ! अब मैं परम बुद्धिमान महादेवजीके जो दिव्य 
कर्म हैं; उनका अपनी बुद्धिके अनुसार जैसा मैंने सुन 
रक्खा है) वेसा ही तुम्हारे समक्ष वर्णन करता हूँ॥ ५०३ ॥ 


न खुरा नाखुरा लोके न गन्धवों न राक्षसाः ॥ ५१॥ 
खुखमेधन्ति कुपिते तस्मिननपि गुद्दागताः। 

यदि वे कुपित हो जायें तो देवता, असुर गन्धर्व 
और राक्षस इस छोकमें अथव्रा पातालमें छिप जानेपर भी 
चेनसे नहीं रहने पाते हैं ॥ ५१३ ॥ 


दक्षस्य यजमानस्य विधिवत्‌ सम्भृतं पुरा ॥५२॥ 
विव्याध कुपितो यज्ञ निदेयस्त्वभवत्‌ तदा। 
घनुषा बाणमुत्सखज्य सघोषं विननाद च ॥५३॥ 
पहलेकी बात है, वे यज्ञपरायण दक्षपर कुपित हो 
गये थे | उस समय उन्होंने उनके विधिपूर्वक किये जाने- 
वाले यज्ञको नष्ट कर दिया था। उन दिनों वे निर्दय हो 


गये थे और धनुष्रद्वारा बाण छोड़कर बड़े जोर-जोरसे . 


गजना करने छगे थे। ५२-५३ ॥ 

ते न शर्म कुतः शान्ति लेमिरे सम खुरास्तदा | 

विद्रुत सहसा यज्ञे कुपिते च महइ॒वरे ॥ ५७॥ 
देवताओंको उस समय कहीं भी सुख और शान्ति 

नहीं मिली, महेश्वरके कुषित होनेसे सहसा यज्ञमें उपद्रव 

खड़ा हो गया था॥ ५४॥ 

तेन ज्यातलघोषेण सर्वे छोकाः समाकुछाः । 

बमूवुरवेशगाः पार्थ निपेतुश्व खुराखुराः॥ ५५॥ 
पार्थ | उनके धनुषकी प्रत्यश्चाके गम्भीर घोषसे 


अत्यन्त व्याकुछ हो सम्पूर्ण छोक उनके अधीन हो गये । 
देवता और असुर सभी घरतीपर गिर पड़े ॥ ५५॥ 
आपचचुश्लुभिरे सर्वाश्चकम्पे चर वखुंधरा। 
पवेताश्व व्यशीयन्त द्शो नागाश्व मोहिताः ॥ ५६॥ 
समुद्रके जलमें ज्वार आ गया; धरती कॉपने छगी। 
पर्वत टूट-फूटकर बिखरने छगे और दिग्गज मूछित हो गये॥ 


अन्धेन तमसा लोका न प्राकाशन्त संबूताः । 
जप्निवान्‌ सह सूर्गण सर्वेषषा ज्योतिषां प्रभाः ॥ ५७ ॥ 
घोर अन्धक्रारसे आच्छादित हो जानेके कारण सम्पूर्ण 
लोकोंमें कहीं भी प्रकाश नहीं रह गया । भगवान्‌ शिवने 
सूयसहित सम्पूर्ण ज्योतियोंकी प्रभा नष्ट कर दी ॥ ५७ ॥ 
चुक्लुभुभुयभीताश्च॒ शान्ति चक्कुस्तथैव च। 
ऋषयः सर्वभूतानामात्मनश्वच॒खुखेषिणः ॥ ५८ ॥ 
महर्षि भी भयभीत एबं क्षुब्ध हों उठे । बे सम्पूर्ण 
भूतोंके तथा अपने लिये भी सुख चाहते हुए. पुण्याहवाचन 
आदि शान्ति कर्म करने छगे ॥ ५८ ॥ 
पूषाणमभ्यद्रवबत॒ शंकरः  प्रहसन्निव | 
पुरोडाशं भक्षयतों दशनान्‌ वै व्यशातयत्‌ ॥ ५९॥ 
उस समय हँसते हुए-से भगवान्‌ शड्जरने पूषापर आक्रमण 
किया । वे पुरोडाश खा रहे थे । उन्होंने उनके सारे दाँत 
तोड़ डाढे ॥ ५९ ॥ 
ततो निश्चक्रमुदेंवा वेपमाना नताः सम ते। 
पुनश्च संदधे दीघान्‌ देवानां निशिताञ्शरान्‌॥ ६० ॥ 
तदनन्तर सारे देवता नतमस्तक हो भयसे थरथर 
कॉपते हुए यज्ञशाछासे बाहर निकल गये | तब भगवान्‌ 
शिवने देवताओंको लक्ष्य करके तीखे और तेजस्वी 
बाणोंका संधघान किया ॥ ६० ॥ 
सधूमान्‌ सस्फुलिज्ञांश्व विद्युत्तोयद्संनिभान। 
त॑ दृष्ठा तु खुराः सर्वे प्रणिपत्य महदेशवरम्‌ ॥ ६१॥ 
रुद्र॒स्य यशभागं च विशिष्ट ते त्वकल्पयन । 
धूम और चिनगारियोंसह्िित वे बाण बिजछी सहित 
मेघोंके समान जान पड़ते थे। तब सम्पूर्ण देवताओंने 
भगवान्‌ महेश्वरकों कुपित देख उनके चरणोंमें प्रणाम किया 
और रुद्रके लिये उन्होंने विशिष्ट यश्षमागकी कल्पना की 
भयेन त्रिदशा राजञ्छरणं चर प्रपेदिरे ॥ ६२॥ 
तेन चेबातिकोपेन स यज्ञः संधितस्तदा । 
भग्नाश्वापि खुरा आसन भीताश्चाद्यापि त॑ प्रति ॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ ! सब देवता भयभीत हो भगवान्‌ शझ्डुरकी 
शरणमें आये। तब क्रोध शान्त होनेपर उन्होंने उस 
यशको पूर्ण किया | उन दिनों देवता छोग भाग खड़े हुए थे 
तभीसे आजतक वे देवता उनसे डरते रहते हैं ॥ ६२-६१ ॥ 


नौरॉयणार्मोक्षपर्व ] 
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अखुराणां पुराण्यासंस्त्रीणि वीयंवतां दिवि। 
आयसं राजतं चैव सौवर्ण परमं महत्‌ ॥ ६४॥ 
पूर्वंकालमें परम पराक्रमी तीन असुरोंके आकाशझमें 
तीन नगर थे । एक लछोहेकाः दूसरा चाँदीका और 
तीसरा अत्यन्त विशाल नगर सोनेका बना हुआ 
था ॥ ६४ ॥ 
सौबण कमलाक्षस्य तारकाक्षस्य राजतम्‌ । 
त॒तीयं तु पुरं तेषां विधुन्मालिन आयसम्‌ ॥ ६५॥ 
उनमेंसे सोनेका नगर कमलाक्षके; चाँदीका तारकाक्षके 
तथा तीसरा लछोहेका बना हुआ नगर विद्युन्मालछीके 
अधिकारमें था ॥ ६५ ॥ 
न शक्तस्तानि मघवान भेत्तुं सवोयुधेरपि। 
अथ सर्व खुरा रुद्रं जम्मुः शरणमर्दिताः ॥ ६६॥ 
इन्द्र सम्पूर्ण अस््र-शस्प्रोंका प्रयोग करके भी उन 
नगरोंका भेदन न कर सके । तब उनसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
देवता भगवान्‌ शझ्भूरकी शरणमें गये ॥ ६६ ॥ 


ते तमूचुमेहात्मानं सर्वे देवाः सवासवाः । 


ब्रह्मदत्ततरा छाते धघोरास्व्रिपुरवासिनः ॥ ६७ ॥- 


पीडयन्त्यधिकं छोक॑ यस्मात्‌ ते वरदपिंताः । 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण. देवताओंने महात्मा भगवान्‌ 
शझ्करसे कह्ा--“प्रभो ! ब्रह्माजीसे वरदान पाकर ये त्िपुर- 
निवासी घोर दैत्य सम्पूर्ण जगत्‌को अधिकाधिक पीड़ा 
दे रहे हैं; क्‍योंकि वरदान प्राप्त होनेसे उनका घमंड 
बहुत बढ़ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वद्ते देवदेवेश नान्‍्यः शक्तः कर्थंचन ॥ ६८॥ 
हन्तुं देत्यान्‌ महादेव जद्दि तांस्त्वं खुरद्धिषः । 
“देवदेवेश्वर महादेव | आपके सिवा दूसरा कोई उन 
दैत्योंका वध करनेमें समर्थ नहीं है। अतः आप उन देव- 
द्रोइियोंकी मार डालिये ॥ ६८३ ॥ 


रुद्र रौद्रा भविष्यन्ति पशवः सर्वकर्मखु ॥ ६९ ॥ 
निपातयिष्यले चेतानखुरान भुवनेश्वर । 

.. #अुवनेश्वर | रुद्र | आप जब इन असुरोंका विनाश 
कर डालेंगे, तबसे सम्पूर्ण यज्ञकर्मोंमे जो पश्ञु ( यश्ञके 
साधनभूत उपकरण ) होंगे, वे रुद्रके भाग समझे जायेंगे? ॥ 
से तथोक्तस्तथत्युक्त्वा देवानां हितकाम्यया ॥ ७० ॥ 
गन्धमादनविन्ध्यौ च छृत्वा वंशध्वजों हरः । 
पृथ्वीं ससागरवनां रथं छृत्वा तु शह्लरः ॥ ७१ ॥ 
यक्षं छ्त्वा तु नागेन्द्रं शेष॑ नाम जिलोचनः । 
चक्र कुंत्वा तु चन्द्रार्कों देवदेवः पिनाकध्च॒क्‌ ॥ ७२ ॥ 
अंणी कृत्वैलपरत्र॑ च पुष्पदस्तं च त्यम्बकः। 
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यूपं ऊृत्वा तु मलयमवनाह च तक्षकम्‌ ॥ ७३॥ 


देवताओंके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ शिवने “तथास्तु? 
कहकर उनके ह्ितकी इच्छासे गन्धमादन और विन्ध्याचलू 
इन दो पर्वतोंकों अपने रथके दो पाश्वब॑वर्ती ध्वज बनाये। 
फिर समुद्र और पर्वतोंसहित समूची प्रथ्वीकों रथ बनाकर 
नागराज शेष्॒को उस रथका घुरा बनाया । तल्श्रात्‌ त्रिनेत्र- 
घारी पिनाकपाणि देवाधिदेव महादेवने चन्द्रमा और सूर्य 
दोनोंको रथके दो पहिये बनाये । एल्पन्नके पुत्र और पुष्प- 
दन्‍्तकों जूएकी कौ्लें बनाया | फिर अ्यम्बकने मलयाचलको 
यूप ओर तक्षक नागकों जुआ बॉँघनेकी रस्सी बना लिया ॥ 


योवत्राज्ञानि च सच्तवानि कृत्वा शवः प्रतापवान । 
वेदान छृत्वापथ चतुरश्चतुरश्वान्‌ महेभश्वरः ॥ ७४ ॥ 


इसी प्रकार प्रतापी मगवान्‌ महेश्वरने अन्य ध्राणियोंको 
जोते और बागडोर आदिके रूपमें रखकर चारों वेद ही रथके 
चार घोड़े बना लिये ॥ ७४॥ 


डउपवेदान्‌ खलीनांश्व कृत्वा लछोकत्रयेश्वरः | 
गायज्नीं प्रग्नहं छृत्वा सावित्रीं च महेश्वरः ॥ ७५॥ 


तत्पश्चात्‌ तीनों छोकोंके स्वामी महेश्वरने उपवेदोंको 
लगाम बनाकर गायत्री और सावित्रीको प्रग्रह बना लिया ॥ 
रत्वोड्वारं प्रतोदं च ब्रह्माणं चेव सारथिम्‌। 
गाण्डीवं मन्द्रं कृत्वा गुण कृत्वा तु वासुकिम्‌ ॥७६॥ 
विष्णुं शरोत्तमं कृत्वा शल्यमझ तथेव च। 
वायु रृत्वाथ वाजाभ्यां पुद्ढे वेबखत॑ यमम्‌ ॥ ७७ ॥ 


फिर ओझ्ठरकों चाबुक) ब्रह्माजीको सारथि) मन्दराचल- 
को गाण्डीव धनुष) वासुकिनागको उसकी प्रत्यश्चा, भगवान्‌ 
विष्णुको उत्तम बाण) अग्निदेवको उस बाणका फल) बायुकों 
उसके पह्ध और वैवस्॒त यमको उसकी पूँछ बनाया |७६-७७| 


विद्युत्‌ कृत्वाथ निश्चाणं मेरुं रृत्वाथ वे ध्वज्म्‌। 
आरुह्य स॒रथं दिव्यं सर्वेदेवमयं शिवः ॥ ७८ ॥ 
अिपुरस्य वधाथोय स्थाणुः प्रहरतां बरः। 
अखुराणामन्तकरः श्रीमानतुऊविक्रमः ॥ ७९ ॥ 

बिजलीको उस बाणकी तीखी धार बनाकर मेरु प्॑तको 
प्रधान ध्वजके स्थानमें रक्खा | इस प्रकार सर्वदेवमय दिव्य 
रथ तैयार करके असुरोंका अन्त करनेवाले, अतुल पराक्रमी; 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ तथा सदा स्थिर रहनेवाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
शिव त्रिपुरबधके लिये उसपर आरूढ़ हुए ॥ ७८-७९ ॥ 
स्तृयमानः खुरेः पार्थ ऋषिभिश्च तपोधनेः। 
स्थान माहेश्वरं रृत्वा दिव्यमप्रतिमं प्रभु) ॥ ८० ॥ 
अतिष्ठत्‌ स्थाणुभूतः स सहसनं परिवत्सरान्‌ । 

पार्थ | उस समय सम्पूर्ण देवता और तपोधन महर्षि 


३७५० 
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भगवान्‌ शझ्लरकी स्तुति करने छगे। उन भगवानने उस अयुध्यता हि बालेन लछीलया सपुरंद्राः ॥ ८९ ॥ 


अनुपम एवं दिव्य माहेश्वर स्थान ( रथ ) का निर्माण करके उस- 
पर एक हजार वषोतक स्थिरभावसे खड़े रद्दे ॥ ८०॥ ॥ 
यदा त्रीणि समेतानि अन्तरिक्षे पुराणि चे ॥ ८१॥ 
शत्रिपवेणा त्रिशल्येन तदा तानि बिभेद सः। 

जब वे तीनों पुर आकाशमें एकत्र हुए, तब उन्होंने 
तीन गाँठ और तीन फलवाले बाणसे उन तीनों पुरोंको 
विदी्ण कर डाछा ॥ ८१३ ॥ 
पुराणि न च तं शेकुदो नवाः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ८२॥ 
शरं कालाग्निसंयुक्त विष्णुलोमसमायुतम्‌ | 

उस समय दानव उन नगरोंकी ओर और काछाग्निसे 
संयुक्त एवं विष्णु तथा सोमकी शक्तिसे सम्पन्न उस बाणको 
ओर भी आँख उठाकर देख न सके ॥ ८२३ ॥ 
पुराणि द्ग्धवन्तं त॑ देवी याता प्रवीक्षितुम्‌ ॥ <३ ॥ 
बालमड्ूगतं कृत्वा खयं पश्चशिखं पुनः । 

जिस समय वे तीनों पुरोंको दग्घ कर रहे थे; उस समय 
पार्वती देवी भी उन्हें देखनेके लिये एक पाँच शिखावाले 
बालकको गोदमें लेकर वहाँ गयीं ॥ ८३३ ॥ 
उमा जिशासमाना वै को 5यमित्यब्रवीत्‌ सुरान्‌॥ ८७ ॥ 
असूयतश्च॒ शक्रस्य॒वज्जण प्रहरिष्यतः । 
बाहुं सवज्जं तं तस्य क्रुद्धस्यास्तम्भयत्‌ प्रभुः ॥ <५॥ 
प्रहस्य भगवांस्तुण सर्वलोकेश्वरो विभुः। 

पार्वतीदेवीने देवताओंसे पूछा-५पहचानते हो, यह कोन 
हैं !? उनके इस प्रइनसे इन्द्रके दृदयमें अदया और क्रोघकी 
आग जल उठी) वे उस बालकपर वज्का प्रहार करना ही 
चाहते थे कि सर्वलोकेश्वर सर्वव्यापी भगवान्‌ शह$रने हँ।कर 
उनकी वचज्रसद्दित बाँहको स्तम्मित कर दिया ॥८४-८५३॥ 


ततः स स्तम्भितभुजः शक्रो देवगणदृतः ॥ <६॥ 
जगाम सझुरस्तूर्ण श्रह्माणं प्रभुमव्ययम्‌ । 


तदनन्तर स्तम्मित हुई भुजाके साथ ही देवताओंसहवित 
इन्द्र तुरंत द्वी वहॉँसे अविनाशी भगवान्‌ ब्रह्माजीके पास गये ॥ 


तेत॑ प्रणम्य शिरसा प्रोचुः प्राश्छूयस्तदा ॥ ८७॥ 
किमप्यड्जगतं ब्रह्मनः पार्वत्या भूतमद्भुतम। 
वालरूपधरं दृष्ठा नास्माभिरमिलक्षितः ॥ ८८ ॥ 
देवताओंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया 
और हाथ जोड़कर कद्दा-“त्रह्मन्‌ ! पार्वती जीकी गोदमें बाल- 
रूपघारी एक अद्भुत प्राणी था) जिसे देखकर भी हमछोग 
पहचान नहीं सके हैं || ८७-८८ ॥ 
तस्मात्‌ त्वां प्रष्टमिच्छामो निर्जिता येन थे चयस। 


“अतः हृपछोग आपसे उस्तके विषयमें पूछना चाहते 
हैं, उस बालकने ब्रिना युद्धके ही खेल-खेलमें इन्द्रसह्टित हम 
देवताओंको परास्त कर दिया? ॥ ८९ ॥ 
तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः। 
ध्यात्वा स शम्भुं भगवान्‌ बाल चामिततेजसम्‌ ॥९० 

उनकी यदह्द बात सुनकर ब्रह्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
ब्रह्माने ध्यान करके अमिततेजस्वी बालरूपघारी शड्भूरको 
पहचान लिया ॥ ९० ॥ 
उवाच भगवान ब्रह्मा शक्रादीश्व खुरोक्तमान्‌ । 
चराचरस्य अगतः प्रभुः स भगवान्‌ हरः ॥ ९१ ॥ 
तस्मात्‌ परतरं नान्‍्यत्‌ किचिद॒स्ति मद्देश्वरात्‌ । 
यो दृष्ठो छामया साथे युष्माभिरमितद्युतिः ॥ ९२॥ 
स पावत्याः छृते शव: कृतवान्‌ बालरूपताम्‌ । 
ते मया सहिता यूयं प्रापयध्ब॑ तमेव हि ॥९३॥ 

तत्पश्रात्‌ मगवान्‌ ब्रक्माने उन देवश्रेष्ठ इन्द्र आदिसे कहदा- 
“देवताओं | वे चराचर जगतके स्वामी साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शद्बर थे | उन महेश्वरसे बढ़कर दूसरी कोई सत्ता नहीं है। 
तुमछोगोंने पार्वतीजीके साथ जिस अमिततेजस्वी बालकका 
दर्शन किया है) उसके रूपमें भगवान्‌ शड्जूर ही थे। उन्होंने 
पावंतीजीकी प्रसन्नताके लिये बालरूप धारण कर लिया था; 
अतः तुमलोग मेरे साथ उन्होंकी शरणमें चलो! ॥९१-९३॥ 
स एव भगवान देवः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः। 
न सम्बुबुधिरे चेन देवास्तं भुवनेश्वरम ॥९४॥ 
सप्रजापतयः सर्व बालाकंसदृशप्रभम्‌ । 

उस बालकके रूपमें ये स्वलोकेश्वर प्रभु भगवान्‌ 
महादेव ही थे; किंतु प्रजापतियोंसह्वित सम्पूर्ण देवता बाल- 
सूर्यके सदश कान्तिमान्‌ उन जगदीश्वरको पहचान न सके ॥ 
अथाभ्येत्य ततो ब्रह्मा दृष्ठा स च महेश्वरम्‌ ॥ ९.५॥ 
अयं श्रेष्ठ इति ज्ञात्वा ववन्दे त॑ पितामहः । 

तदनन्तर ब्रह्मा जीने निकट जाकर भगवान्‌ महेश्वरको देखा 
और ये दी सबसे श्रेष्ठ हैं, ऐसा जानकर उनकी वन्दना की॥ ९५३॥ 

ब्रह्मोवाच 
स्व यशों भुवनस्यास्य त्वें गतिस्त्वं परायणम्‌ ॥ ९६ ॥ 
त्वं भवस्त्व॑ महादेवस्त्व॑ं धाम परमं पद्म । 
त्वया सर्वमिदं व्याप्त जगत्‌ स्थावरजज्ञमम्‌ ॥ ९७ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--भगवन्‌ ! आप ही यज्ञ) आप ही इस 


विश्वके सहारे और आप ही सबको शरण देनेवाले हैं; आप 
ही सबफो उत्पन्न करनेवाले भव हैं, आप ही मद्दादेव हैं और 


नारायणास्ममोक्षपव ] 


इश्यधिकछ्धिशततमो 5ध्याय+ 
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आप ही परमघाम एवं परमपद हैं | आपने ही इस सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌को व्याप्त कर रक्खा है ॥ ९६-९७ ॥ 
भगवन्‌ भूतभव्येश लोकनाथ जगत्पते। 
प्रसाद॑ कुरु शक्रस्य त्वया क्रोधार्दितस्य वे ॥ ९८ ॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्यके स्वामी मगवन्‌ ! लोक- 
नाथ | जगत्पते | ये इन्द्र आपके क्रोधसे पीड़ित हो रहे हैं। 
आप इनपर कृपा कीजिये ॥ ९८ ॥ 
व्यास उवाच 
पद्मययोनिवचः श्र॒ुत्वा ततः प्रीतो महेश्वरः। 
प्रसादाभिमुखो भूत्वा अद्ृदासमथाकरोत्‌ ॥ ९९ ॥ 
व्यासजी कहते है-पार्थ | ब्रह्माजीकी बात सुनकर 
भगवान्‌ महेश्वर प्रसन्न हो गये और कृपाके लिये उद्यत हो 
ठठाकर हँस पड़े ॥ ९९ ॥ 
ततः प्रसाद्यामासुरुमां रुद्रं च ते खुराः। 
अभवद्च॒ पुनबाहुयथाप्रकति वज्निणः ॥१००॥ 
तब देवताओंने पार्वती देवी तथा भगवान्‌ शजझ्लुरको 
प्रसन्न किया । फिर वज्रधारी इन्द्रकी बाँह जेसी पहले थी) 
बैसी हो गयी ॥ १०० ॥ | 
तेषां प्रसन्‍नो भगवान्‌ सपत्नीकों वृषध्चजः। 
देवानां त्रिदशश्रेष्टो. दक्षयशविनाशनः ॥१०१॥ 
दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले देवश्रेष्ठ भगवान्‌ वृषध्वज 
अपनी पक्की उमाके साथ देवताओंपर प्रसन्न हो गये ॥१०१॥ 
सवेरुद्ःस च शिवरः सो 5 ग्निः सर्व श्व सर्व वित्‌ । 
स्चेन्द्रश्नेव वायुश्व सोउश्विनौ च स विद्युतः ॥१०२॥ 
वे ही स्द्र हैं, बे ही शिव हैं, वे ही अग्नि हैं, वे ही 
सर्वस्वरूप एवं सर्वज्ञ हैं | वे ही इन्द्र और वायु हैं; वे ही 
दोनों अश्विनीकुमार तथा बिद्युत्‌ हैं ॥ १०२ ॥ 
स॒ भवः स च पजन्यो महादेवः सनातनः । 
स चन्द्रमाः स चेशानः स सूर्या वरुणश्च सः ॥१०३॥ 
बे ही भव, वे ही मेत्र और वे ही सनातन महादेव हैं। 
चन्द्रमा, ईशान) सूर्य और वरुण भी वे ही हैं ।| १०३ ॥ 
 सकालः सो उन्तको स॒त्युः स यमो राज्यहानि तु। 
मासाधंमासा ऋतवः संध्ये संव॒त्सरश्व सः ॥१०४॥ 
वे ही काल, अन्तक) मृत्यु, यम) रात्रि; दिन) मास) 
पक्ष, ऋतु) संध्या और संवत्सर हैं || १०४ ॥ 
धाता च स विधाता च विश्वात्मा विश्वकर्म झूत्‌ । 
सबोसां देवतानां च धास्यत्यवपुर्वपुः॥१०५॥ 
--  बै ही थधाता। बिधाता विश्वात्मा और विश्वरूपी कांर्यके 


कर्ता हैं | वे शरीररदह्िित होकर भी सम्पूर्ण देवताओंके 
शरीर धारण करते हैं ॥ १०५ ॥ 
सर्वदेवेः स्तुतो देवः सेकथा बहुधा च सः। 
शतधा सहस्रधा चेव भूयः शतसदहस्त्रधा ॥१०६॥ 
सम्पूर्ण देवता सदा उनकी स्तुति करते हैं । वे महादेवजी 
एक होकर भी अनेक हैं । सौ; हजार और छाखों रूपोंमें वे 
ही विराज रहे हैं | १०६ ॥ 
द्वे तनू तस्य देवस्य वेदज्ञा ब्राह्मणा विदुः। 
घोरा चानन्‍्या शिवा चान्‍्या ते तनू बहुधा पुनः॥१०७॥ 
वेदज्ञ ब्राह्मण उनके दो शरीर मानते हैं, एक घोर और 
दूसरा शिव । ये दोनों प्रथक्‌प्रंथक्‌ हैं और उन्हींसे पुनः 
बहुसंख्यक शरीर प्रकट हो जाते हैं ॥ १०७ ॥ 
घोरा तु या तनुस्तस्य सो 5ग्निर्विष्णुः स भास्कर: 
सौम्या तु पुनरेवास्य आपो ज्योतींषि चन्द्रमाः ॥१०८॥ 
उनका जो घोर शरीर है वही अश्नि; विष्णु और सूर्य 
है और उनका सोम्य ( शिव ) शरीर ही जछ) ग्रह; नक्षत्र 
और चन्द्रमा है ॥ १०८ ॥ 
वेदाः साह्लोपनिषद्‌ः पुराणाध्यात्मनिश्चयाः । 
यदत्न परमं गुह्य॑ स॒ वे देवो महेश्वरः ॥१०९॥ 
वेद) वेदाज्ञ) उपनिषद्‌+ पुराण और अध्यात्मशास्त्रके 
जो सिद्धान्त हैं तथा उनमें भी जो परम रहस्य है। वह 
भगवान्‌ महेश्वर ही हैं॥ १०९ ॥ 
इंटशश्थ॒ महादेवो भूयांश्व भगवानजः। 
न हि सर्वे मया शक्या वक्त भगवतो गरुणाः ॥११०॥ 
अपि वर्षसहस्त्रण. सततं. पाण्डुनन्दन । 
अजुन | यह है अजन्मा भगवान्‌ महादेवका महामदहिम- 
स्वरूप । मैं सहर्लों वर्षोतक लगातार वर्णन करता रहूँ तो 
भी भगवानके समस्त गुणोंका पार नहीं पा सकता ॥ ११०३॥ 


सर्वेग्नहेगृंहीतान थे. सर्वपापसमन्वितान्‌ ॥१११॥ 
स॒ मोचयति सुप्रीतः शरण्यः शरणागतान । 

जो सब प्रकारकी ग्रहबाधाओंसे पीड़ित हैं और सम्पूर्ण 
पापोमें डबे हुए हैं, वे भी यदि शरणमें आ जायें तो 
शरणागतवत्सछ भगवान्‌ शिव अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्हें 
पाप-तापसे मुक्त कर देते हैं ॥ १११३ ॥ 
आयुरारोग्यमैश्वय वित्त कामांश्व पुष्कलान ॥११२॥ 
स॒ दूदाति मनुष्पेभ्यः स चेवाक्षिपते पुनः । 

वे ही प्रसन्न होनेपर मनुष्योंकी आयु) आरोग्यः ऐश 
घन और प्रचुरमात्रार्मे मनोबाड्छित पदार्थ देते हैं तथा वे डी 
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कुपित होनेपर फिर उन सबका संहार कर डालते हैं। ११२३ ॥ 
सेन्द्रादिषु च देवेषु तस्य चेश्वयमुच्यते ॥११३॥ 
स चेव व्यापूतो लछोके मनुष्याणां शुभाशुभे। 
ऐेश्वयोच्चेब कामानामीश्वरश्व स उच्यते ॥११४॥ 
द्र आदि देवताओंमें उन्हींका ऐश्वर्य बताया जाता है; 
वे ही ईश्वर होनेके कारण लोकमें मनुष्योंके शुभाशुभ कम्मोके 
फल देनेमें संख्ग्न रहते हैं । सम्पूर्ण कामनाओंके ईश्वर भी 
वे ही बताये जाते हैं ॥ ११३-११४ ॥ 
महेश्वरश्व॒ महतां भूतानामीश्वरश्च॒ सः। 
बहुभिबेहुधा रूपेविंश्वं व्याप्नोति बै जगत्‌ ॥११५॥ 
महाभूतोंके ईश्वर होनेसे वे ही महेश्वर कहलाते हैं । वे 
नाना प्रकारके बहुसंख्यक रूपोंद्वारा सम्पूर्ण विश्वमें व्याप्त हैं ॥ 
तस्य देवस्य यद्‌ वक्‍नत्रं समुद्रे तद्घिष्ठितम्‌। 
बंडवामुखेति विख्यातं पिबत्‌ तोयमयं हविः ॥ ११६॥ 
उन महादेवजीका जो मुख है; वह समुद्रमें स्थित है। 
वह “वडवामुख? नामसे विख्यात होकर जलछ्मय हृविष्यका 
पान करता है ॥ ११६ ॥ 
एव चेव इमशानेषु देवो वसति नित्यशः । 
यजन्त्येनं जनास्तत्र वीरस्थान इतीश्वरम्‌ ॥११७॥ 
ये ही महादेवजी श्मशानभूमि ( काशीपुरी ) में नित्य 
निवास करते हैं । वहाँ मनुष्य ध्वीरस्थानेश्वर! के नामसे 
इनकी आराधना करते हैं ॥ ११७ ॥ 
अस्य दीघतानि रूपाणि घोराणि च बहनि च । 
लोके यान्यस्य पूज्यन्ते मनुष्याः प्रवदन्ति च ॥११८॥ 
इनके बहुत-से तेजस्वी घोर रूप हैं; जो छोकमें पूजित 
होते हैं और मनुष्य उनका कीर्तन करते रहते हैं ॥ ११८ ॥ 
नामघेयानि लोकेषु बहून्यस्थ यथाथवत्‌ । 
निरुच्यन्ते महत्त्वात्य विभुत्वात्‌ कमंणस्तथा ॥११९॥ 
उनकी महत्ता, स्वंब्यापकता तथा कर्मके अनुसार 
लछोकमें इनके बहुत-से यथार्थ नाम बताये जाते हैं ॥ ११९॥ 
वेदे चास्य समाम्नातं शतरूद्रियमुत्तमम्‌ । 
नाम्ना चानन्‍्तरुद्रेति ह्यपस्थानं महात्मनः ॥१२०॥ 
यजुर्वेदमं भी परमात्मा शिवकी “शतरुद्वियः नामक उत्तम 
स्तुति बतायी गयी है । अनन्तरुद्रनामसे इनका उपस्थान 
बताया गया है ॥ १२० ॥ 
ख॒ कामानां प्रभ्नुदेवों ये दिव्या ये च मानुषाः । 
स बविभुः स प्रभ्भुदंवो विश्व॑ ब्याप्नोति वे महत्‌॥१२१॥ 
: जो दिव्य तथा मानव भोग हैं; उन सबके स्वामी ये 


महादेवजी ही हैं। ये देध इस विशाल विश्व्मे व्याप्त हैं; 
इसलिये विभु और प्रभु कहलाते हैं ॥ १११ ॥ 


ज्येष्ठ भूत॑ वदन्त्येनं ब्राह्मणा मुनयस्तथा। 
प्रथमो होष देवानां मुखादस्यानलों5भवत्‌ ॥१२२॥ 

ब्राह्षण और मुनिजन इन्हें सबसे ज्येष्ठ बताते हैं, 
देवताओंमें सबसे प्रथम हैं; इन्हींके मुखसे अग्निदेवका 
प्रादुर्माव हुआ है ॥ १२२ ॥ 


सवंथा यत्‌ पशुन्‌ पाति तेश्व यद्‌ रमते पुनः । 
तेषामधिपतियंच्च तस्मात्‌ पशुपतिः स्म्तः ॥१२३॥ 

ये सर्वथा पशुओं ( प्राणियों ) का पाछिन करते और 
उन्हींके साथ खेला करते हैं तथा उन पशु ओंके अधिपति हैं; 
इसलिये “पशुपति? कहे गये हैं | १२३ ॥ 


द्व्यं च॒ ब्रह्मचयंण लिज्ञलमस्य यथा स्थितम्‌। 
महयत्येष लोकांश्व महेश्वथर इति स्मुतः ॥१२४॥ 
इनका दिव्य छिज्ञ ब्रह्मचर्यते स्थित है । ये सम्पूर्ण 
ल्लेकोंको महिमान्वित करते हैं; इसलिये मद्देश्वर कह्टे गये हैं॥ 
ऋषयश्चेव देवाश्वगन्धवोष्सरसस्तथा | 
लिक्ञमस्पाच यन्ति सम तच्चाप्यूध्वं समास्थितम्‌ ॥ १२५॥ 
ऋषि, देवता, गन्धर्व और अप्सराएँ इनके ऊरध्व॑डोक- 
स्थित लिज्ञविग्नद ( प्रतीक ) की पूजा करती हैं॥ १२५ ॥ 


पूज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ मोदते स महेश्वरः। 

खुखी प्रीतश्च॒ भवति प्रहृष्टश्चैव शड्जूरः ॥१२६॥ 
उस लिज्ञ अर्थात्‌ प्रतीककी पूजत्रा होनेपर कल्याणकारी 

भगवान्‌ महेश्वर आनन्दित होते हैं । सुखी) प्रसन्न तथा 

हर्षोल्‍्छाससे परिपूर्ण होते हैं ॥ १२६ ॥ 

यद्स्यथ॒ बहुधा रूप भूतभव्यभवस्थितम्‌ | 

स्थावरं जह्ूटमं चेव बहुरूपस्ततः स्खृतः ॥१२७॥ 
भूत) भविष्य और वर्तमान तीनों का्ॉमें इनके स्थावर- 

जज्जम बहुतसे रूप स्थित होते हैं; इसलिये इन्हें “बहुरूप? 

नाम दिया गया है ॥ १२७ ॥ 

एकाक्षो जाज्वलन्नास्ते सबतो 5क्षिमयो पि वा। 

क्रोधाद्‌ यश्चाविशल्लोकां स्तस्मात्‌ सवे इति स्म्ृतः।१२८। 
यद्यपि उनके सब ओर नेत्र हैं; तथापि उनका एक 

विलक्षण अग्निमय नेत्र अछग भी है) जो सदा क्रोधसे 

प्रज्वलित रहता है; वे सब छोकोंमें समाविष्ट होनेके कारण 

पर्व? कह्दे गये हैं ॥ १२८ ॥ 

धूज़्रूपं च यत्‌ तस्य धूजदिस्तेन चोच्यते । 

विद्वेदेवाश्व यत्‌ तस्मिन्‌ विश्वरूपस्ततः रुम्ततः ॥१२९॥ 


हशयधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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उनका रूप धूम्रवर्णका है। इसलिये वे “धूजटि/ 
कहलाते हैं | विश्वेदेव उन्हींमें प्रतिष्ठित हैं; इसलिये उनका 
एक नाम “विश्वरूप? है ॥ १२९ ॥ 
तिस््रो देवीयंदा चेव भजते भुवनेभ्वरः । 
द्यामपः पृथिवीं चेव त्यम्बकश्व ततः स्मृतः ॥१३०॥ 
वे भगवान्‌ भुवनेश्वर आकाश) जछ और प्रथ्वी इन 
अम्बाखरूपा तीन देवियोंको अपनाते) उनकी रक्षा करते हैं, 
इसलिये त््यम्बक कहटे गये हैं || १३० ॥ 
समेधयति यन्नित्यं सबोधोन्‌ सर्वकर्मसु । 
शिवमिच्छन मनुष्याणां तस्मादेष शिवः स्म्तः॥ १३१॥ 
ये मनुष्योंका कल्याण चाहते हुए, उनके समस्त कर्मोमें 
सम्पूर्ण अमिलूषित पदार्थोकी समृद्धि ( सिद्धि ) करते हैं, 
इसलिये ५शिव? कहे गये हैं | १३१ ॥ 
सहस््राक्षो 5युताक्षो वा सर्वतो क्षिमयो 5पि वा। 
यश्च विद्वं महत्‌ पाति महादेवस्ततः स्खतः ॥१३२॥ 
उनके सहख्त अथवा दस हजार नेत्र हैं अथवा वे सब 


ओरसे नेत्रमय ही हैं | भगवान्‌ शिव महान्‌ विश्वका पालन - 


करते हैं; इशलिये महादेव? कहे गये हैं || १३२ ॥ 


महत्‌ पूर्व स्थितो यज्न प्राणोत्पत्तिस्थितश्व यत्‌ । 

स्थितलिज्जञश्व यन्नित्यं तस्मात्‌ स्थाणुरिति स्म्ततः॥ १३३॥ 
वे पूर्वकाठसे ही महान्‌ रूपमें स्थित हैं, प्राणोंकी 

उत्पत्ति और स्थितिके कारण हैं तथा उनका लिज्जमय शरीर 

सदा स्थित रहता है; इसलिये उन्हें प्स्थाणु? कहते हैं ॥१३२३॥ 

सूर्योचन्द्रमसोछोंके प्रकाशन्ते रुचश्व याः। 

ताः केशसंशितास्त्रयक्षे व्योमकेशस्ततः स्म्ततः॥ १३४॥ 

_ छोकमें जो सूर्य और चन्द्रमाकी किरणें प्रकाशित होती 

हैं, वे भगवान्‌ त्रिलोचनके केश कही गयी हैं । वे व्योम 

( आकाश ) में प्रकाशित होती हैं। इसलिये उनका नाम 

- “व्योमकेश! है ॥ १३४ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यं च सर्व जगद्शेषतः । 

भव एवं ततो यस्माद्‌ भूतभव्यभवोद्धवः ॥१३५॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्य सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ 

शह्डुरंसे ही विस्तारको प्राप्त हुआ है; इसलिये वे “भूतभव्य- 

भवोद्धव? कहे गये हैं ॥ १३५॥ 

कपिः श्रेष्ठ इति प्रोक्तो धर्मश्च वृष डच्यते । 

स॒ देवदेवो भगवान कीर््य॑ते5तो बृषाकपिः ॥१३६॥ 
कपि कहते ई ओ्रेइ्ठको और क्षृघ्र नाम है घर्मका | बृष 
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और कपि दोनों होनेके कारण देवाधिदेव भगवान्‌ शक्कर 

“षाकपि? कहलाते हैं ॥ १३६ ॥ 

ब्रह्माणमिन्द्रं वरुण यम धनदमेव च। 

निगृद्य हरते यस्मात्‌ तस्माद्धर इति स्मुतः ॥९३७॥ 
वे ब्रह्मा) इन्द्र, वरुण) यम तथा कुबेरकों भी काबूमें_ 

करके उनसे उनका ऐ्वर्य हर लेते हैं; इसलिये “हर? कह्टे 

गये हैं।॥ १३७ ॥ 

नि्मीलिताभ्यां नेत्राभ्यां बलादू देवो महेश्वरः । 

ललाटे नेत्रमस्रजत्‌ तेन उ्र्यक्षः स उच्यते ॥१३६८॥ 
उन भगवान्‌ महेश्वरने दोनों नेत्रोंकी बंद करके अपने 

ललाटमें बलपूवंक तीसरे नेत्रकी सृष्टि की, इसलिये उन्हें 

त्रिनेत्र कहते हैं ॥ १३८ ॥ 


विषमस्थः शरीरेषु समश्च प्राणिनामिह । 
स॒वायुर्विषमस्थेषु प्राणोषपानः शरीरिषु ॥१३९॥ 
वे प्राणियोंके शरीरोंमें विषम संख्यावाले पाँच प्राणोंके 
साथ निवास करते हुए सदा समभावसे स्थित रहते हैं । 
विषम परिस्थितियोंमें पड़े हुए. समस्त देहधारियोंके भीतर वे 
ही प्राणवायु और अपानवायुके रूपमें विराजमान हैं ॥१३९॥. 
पूजयेद्‌ विश्नहं यस्तु लिह्ढं चापि महात्मनः । 
लिह्लं पूजयिता नित्यं महती श्रियमइनुते ॥१४०॥ 
जो कोई भी मनुष्य हो, उसे महात्मा शिवके अर्चा- 
विग्रइ अथवा छिऊ्ज ( प्रतीक ) की पूजा करनी चाहिये । 
छिज्ठ अथवा प्रतिमाकी पूजा करनेवाला पुरुष बड़ी भारी 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है ॥ १४० ॥ 


ऊरुभ्याम्थमाग्नेयं सोमार्थ च शिवा तनुः। ... 
आत्मनो5र्थ तथा चाग्निः सोमो5थ पुनरुच्यते॥ १७१॥ 
दोनों जाँधोंसे नीचे भगवान्‌ शिवका आधा शरीर आग्नेय 
अथवा घोर है तथा उसंसे ऊपरका आधा शरीर सोम एवं 
शिव है । किसी-किसीके मतमें उनके सम्पूर्ण शरीरका आधा 
भाग “अग्नि? और आधा भाग ध्सोम? कहलाता है | १४१॥ 
तेजसी महती दीप्ता देवेभ्यो5स्य शिवा तनुः। 
भाखती मालुषेष्वस्थ तनुधाराग्निरुच्यते ॥१७२॥ 
उनका जो शिव शरीर है; वह तेजोमय और परम 
कान्तिमान्‌ है। वह देवताओंके उपयोगमें आता है तथां 
मनुष्यछोकमें उनका प्रकाशमान घोर शरीर “अश्नि? कहलाता है।॥ 


ब्रह्मचय चरत्येष शिवा यास्य तजुस्तया | 
यास्य घोरतय मूर्तिः सवोनक्ति तयेश्वरः ॥१४रे॥ 


इण४ 


भ्रीमहाभारते 
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उनकी जो शिव मूर्ति है; वह जगत्‌की रक्षाके लिये 
ब्रह्नचर्यका पालन करती है और उनकी जो धोरतर मूत्ति है; 
उसके द्वारा भगवान्‌ शह्डूर सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करते हैं ॥ 
यन्निदेहति यत्‌ तीक्ष्णो यदुग्नो यत्‌ प्रतापवान्‌। 
मांसशोणितमज्ञादो यत्‌ ततो रुद्र उच्यते ॥१४४॥ 
ये प्रतापी देवता प्रल्यकालमें अत्यन्त तीक्ष्ण एवं 
उग्र रूप धारण करके सबको दग्घ कर डालते हैं और प्राणियों- 
के रक्त) मांत एवं मजाको भी भक्षण करते हैं। अतः रौद्र- 
भावके कारण “रुद्र! कहलाते हैं || १४४ ॥ 
एव देवो महादेवो योपसौ पार्थे तवाग्रतः । 
संग्रामे शात्रवान्‌ निष्नंस्त्वया दृष्टः पिनाकघुक॥ १४५॥ 
अजुन ! संग्रामभूमिमें जो तुम्हारे आगे शत्रुओंका संहार 


करते हुए दिखायी दिये हैं; वे ये ही पिनाकधारी भगवान्‌ 


महादेव हैं ॥ १४५ ॥ 
सिन्धुराजवधाथोय प्रतिशाते त्वयानघ। 
कृष्णेन दर्शितः खप्ने यस्तु शलेन्द्रमूथनि ॥१४६॥ 
एव वे भगवान्‌ देवः संग्रामे याति तेड्श्रतः । 
येन दृत्तानि ते5स्प्राणि येस्त्वया दानवा हताः ॥ १४७॥ 
निष्पाप अर्जुन ! जब तुमने तिंधुराजके वधकी प्रतिज्ञा 
की थी, उस समय स्वप्ममें मगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हें गिरिराज 
के शिखरपर जिनका दर्शन कराया था? ये वे ही भगवान्‌ 
श्डूर संग्राममें तुम्हारे आगे-आगे चल रहे हैं । उन्होंने ही 
तुम्हें वे दिव्यास््र प्रदान किये थे, जिनके द्वारा तुमने दानवों- 
का संहार किया है ॥ १४६-१५४७ ॥ 
धन्य यशस्यमायुष्य॑ पुण्य॑ वेदेश्य सम्मितम्‌ । 
देवदेवस्य ते पार्थ व्याख्यातं शतरुद्वरियम्‌ ॥१४८॥ 
पार्थ | यह देवाधिदेव भगवान्‌ शिवफ्रे “इतरुद्विय 
स्तोत्रकी व्याख्या की गयी है । यह स्तोत्र वेदोके समान परम 
पवित्र तथा धन) यश और आयुकी वृद्धि करनेवाल्या है।| १४८॥ 
सवोर्थसाधनं पुण्यं सर्वकिव्बिषनाशनम्‌। 
सर्वपापप्रशभन सर्वेदुःखभयापहम्‌ ॥१४९॥ 
इसके पाठसे सम्पूर्ण मनोरथोंकी सिद्धि होती है | यह 
पवित्र स्तोत्र सम्पूर्ण क्रिल्विषोंका नाशक) सब पावोंका 
निवारक तथा सब प्रकारके दुःख और भयको दूर करने- 
बाला है ॥ १४९ ॥ 


चतुरविधमिदं स्तोन्न यः श्रणोति नरः सदा-। 


विजित्य शनत्रूनू सबोन्‌ स रुद्रछोके महीयते ॥१५०॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ शह्लूरके ब्रह्मा, विष्णु, महेश और 
निर्मुण निराकार--इन चतुर्विध स्वरूपका प्रतिपादन करने- 
वाले इस स्तोत्रको सदा सुनता है; वह सम्पूर्ण शत्रुओंको 
जीतकर रुद्रलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १५० ॥ 
चरित॑ महात्मनो नित्य॑ सांग्रामिकमिदं स्सतम्‌। 
पठन्‌ वे शतरुद्रीयं श्टण्वंश्व सततोत्थितः ॥१५१॥ 
भक्तो विश्वेश्वरं देवं मानुषेषु च यः सदा । 
घरान्‌ कामान्‌ स लभते प्रसन्ने ज्यम्बके नरः ॥१५२॥ 
परमात्मा शिवका यह चरित सदा संग्राममें विजय दिलाने- 
वाल्य है; जो सदा उद्यत रहकर शतरुद्रियको पढ़ता और 
सुनता है तथा मनुष्योंमें जो कोई भी निरन्तर भगवान्‌ 
ववेश्वरका भक्तिभावसे भजन करता है) वह उन त्रिलोचनके 
प्रसन्न होनेयर समस्त उत्तम कामनाओंको प्रास्त कर लेता है॥ 


गच्छ युद्धयस्र कोन्तेय न तवास्ति पराजयः । 


यस्य मन्‍्जी च गोप्ता च पाइवेस्थो हि जनादनः ॥ १५३॥ 
कुन्तीनन्दन | जाओ) युद्ध करो | तुम्हारी पंराजय नहीं 





हो सकती; क्‍योंकि तुम्हारे मन्त्री; रक्षक और पाइव॑वर्ती 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं ॥ १५३ ॥ ! 


संजय उवाच 
एवमुकत्वाजुन॑. संख्ये पराशरखुतस्तदां।् 


नारायणास्म्रमोक्षपर्व ] 


दृयधिकट्धिशततमो5घध्यायः 
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जगाम भरतश्रेष्ठ यथागतमरिद्म ॥१५४॥ 
संज्ञय कहते हैं--शरत्रुओंका दमन करनेवाले भरत्रेष्ठ 
बुद्धस्थलमें अजुनसे ऐसा कहकर पराशरनंन्दन व्यासजी 
नेसे आये ये; वैसे चले गये॥ १५४ ॥ 
युद्ध छृत्वा महद्‌ घोरं पश्चाहानि महावलः। 
ब्राह्मणो निहतो राजन ब्रह्मलोकमवाप्तवान्‌ ॥१८५५॥ 
राजन्‌ | पाँच दिनोंतक अत्यन्त घोर युद्ध करके महा- 
बली ब्राह्मण द्रोणाचाय मारे गये और ब्रह्मलोकमें चले गये | 
स्वधीते यत्‌ फल वेदे तद्स्मिन्‍्नपि पर्वणि। 
क्षत्रियाणामभीरूणां युक्तमत्र महद्‌ यशः ॥१५६॥ 
वेदोंके खाध्यायसे जो फल मिलता है। वही इस पर्वके 
पाठ और भवणसे भी प्राप्त होता है । इसमें निर्भय होकर 
युद्ध करनेवाले वीर क्षत्रियोंके महान्‌ यशका वर्णन है ॥ १५६॥ 


य इदं पठते पर्व श्टणुयाद्‌ धापि नित्यशः। 
स मुच्यते मद्यापापः छृतैघरिश्व कर्मभिः ॥१५७॥ 


जो प्रतिदिन इस पर्वको पढ़ता अथवा सुनता है वह 
पहलेके किये हुए बड़े-बड़े पार्पो तथा घोर कमोंसे मुक्त हो 
जाता है ॥ १५७ ॥ 


यशावाप्तित्रौह्मणस्येह. नित्य 
घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्व। 

शेषो वर्णो काममिष्टं लभेते 
पुत्रान पोत्रान्‌ नित्यमिष्टांस्तथेव ॥ १५८॥ 
इसको प्रतिदिन पढ़ने और सुननेसे ब्राह्मणकों यशका 
फल प्राप्त होता है; क्षत्रियोंकों घोर युद्धमें सुयशकी प्रासि 
होती है; शेष दो वर्णके छोगोंक्ो भी पुत्र; पीत्र आदि अभीष्ट 

एवं प्रिय वस्तुएँ उपलब्ध होती हैं | १५८ ॥ 


इति श्रीमद्टाभारते द्रोणरणि नारायणास्नमोक्षयर्व॑णि हृयधिकद्धिशततमो$ध्यायः ॥ २०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नःरायण:द्धमोक्षपर्वमें दो सौ दोबों अध्याय पूरा हुआ ॥ २०२॥ 





द्रोणपर्व सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्टुप उन्‍द ( अन्य बड़े छन्‍्द ) बड़े उन्दोंको ३२ अक्षरोंके कुलयोग 
अनुष्ठुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे छिये गये छोक---९३७९॥ (३९१३ ) ४० ०॥।- ९७८ ०।- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--१ ३० (५) ६॥॥८ १ ३६॥॥- 
द्रोणपबकी सम्पूर्ण छोक-संख्या ९९१ ७४ 
फ्च्डक के द>>-4 
श्रवण-महिमा 
खधीते यत्‌ फल बेदे तदस्मिननपि पर्वणि। यशावाप्तित्रोह्मणस्येह. नित्य॑ 


क्षत्रियाणामभीरुणां युक्तमत्र महद्‌ यशः॥ १ ॥ 
य इदं पठते पर्व श्टणुयाद्‌ बापि नित्यशः । 
स॒ मुच्यते महापापेः कृतैघोरिश्व कर्ममिः ॥ २ ॥ 


घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्व। 
शेषी वर्णों काममिष्ठट लभेते 
पुत्रान्‌ पौचान नित्यमिष्टांस्तयैय॥ ३ ॥ 
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॥। 





कै 


श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


कणेपवे 


प्रथमो5ध्याय: 
कर्णवधका संक्षिप्त बत्तान्त सुनकर जनमेजयका वैशम्पायनजीसे उसे विस्तारपूवंक कहनेका अनुरोध 


नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम। 
देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
“अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अज्जुन) ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरख्॒ती और ( उन छीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन दुर्योधनमुखा नृपाः। 
भ्ृशमुद्विग्ममनसों. द्वरोणपुत्रमुपागमन्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर दुर्योधन आदि राजाओंका मन अत्यन्त 
उछ्िग्गन हो गया था । वे सब-केसब द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाके पास आये ॥ १ ॥ 
ते द्रोणमनुशोचन्तः कद्मछामिहतोज़सः। 
पयुपासन्‍्त शोकातॉस्ततः शारद्वतीछुतम्‌ ॥ २ ॥ 
मोहवश उनका बल और उत्साह नष्टसा हो गया 
था । वे द्वोणाचार्यक्रे लिये बारंबार चिन्ता करते 
हुए शोकसे व्याकुल हो कृपीकुमार अश्वत्थामाके पास 
उसके चारों ओर बैठ गये ॥ २ ॥ 
ते मुहर्त समाभ्वस्य हेतुभिः शास्त्रसम्मितैः । 
राज्यागमे महीपालाः खानि वेश्मानि भेजिरे ॥ ३ ॥ 
वे शास्त्रानुकूल युक्तियोंद्वारा दो घड़ीतक अश्वत्थामाको 
सान्त्वना देते रहे | फिर रात हो जानेपर समस्त भूपाल 
अपने-अपने शिबिरमें चले गये || ३ ॥ 
ते वेश्मखपि कौरव्य पृथ्वी शा नाप्लुवन खुखम्‌। 
चिन्तयन्तः क्षयं तीघ्ं दुःखशोकसमन्धिताः ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! शिबिरोंमें भी वे भूपणण सुख न पा सके | 
संग्राममें जो घोर विनाश हुआ था; उसका चिन्तन करते हुए 
दुःख और शोकमें डूब गये ॥ ४ ॥ 
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विशेषतः खूतपुत्रो राजा चेव खुयोधनः। 
दुःशासनश्व शकुनिः सौबलश्ध महाबरः ॥ ५ ॥ 
उषितास्ते निशां तां तु दुर्योधननिवेशने । 


चिन्तयन्तः परिक्कुशान्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ६ ॥ 
विशेषतः सूतपुत्र कर्ण) राजा दुर्योधन) दुःशासन तथा 
महाबली सुबलपुत्र शकुनि--ये चारों उस रातको दुर्योधनके 
ही शिबिरमें रहे और महात्मा पाण्डवोंको जो बड़े-बड़े 


_ क्‍्लेश दिये गये थे; उनका चिन्तन करते रहे ॥ ५-६ ॥ 


यत्‌ तद्‌ ते परिक्किष्टा कृष्ण चानायिता सभाम। 

तत्‌ स्मरन्‍्तो5नुशोचन्तो भ्ृशमुद्धिग्नचेतसः॥ ७ ॥ 
यूत-क्रीडके समय जो द्वुपदकुमारी ऋष्णाकों सभामें 

छाया गया और उसे सर्वथा क्लेश पहुँचाया गया, उसका 

बारंबार स्मरण करके वे शोकमग्न हो जाते और मन-ही-मन 

अत्यन्त उदह्विग्न हो उठते थे ॥ ७ ॥ 

तथा तु संचिन्तयतां तान्‌ छशान्‌ द्यृतकारितान। 

दुःखेन क्षणदा राजन जगामाब्द्शतोपमा ॥ < ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार पाण्डवॉको जूएके द्वारा प्राप्त 

कराये गये उन क्लेशॉंका चिन्तन करते-करते उनकी बह 

रात सौ वर्षोके समान बड़े कष्टसे व्यतीत हुई॥ ८ ॥ 


ततः प्रभाते विमले स्थिता दिश्स्य शासने। 
चक्कुरावश्यक॑ सर्व विधिदृष्ठेन कमंणा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकाल आनेपर देवके अधीन 
हुए, समस्त कौरबोंने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार शौच) स्नान) 
संध्या-वन्दन आदि आवश्यक कार्य पूर्ण किया ॥ ९॥ 


ते कृत्वावश्यकायोणि समाश्वस्य च भारत । 
योगमाज्ञापयामासुयुद्धाय. च विनिर्ययुः ॥ १०॥ 
कर्ण सेनापति कृत्वा कृतकौतुकमहृुलाः । 
पूजयित्वा छ्विजश्रेष्ठान दचिपात्रघृताक्षतः ॥ ११॥ 
गोभिरस्वैश्व निष्केश्व वासोमिश्व महाधनेः । 
वन्यमाना जयाशीर्भिः खुतमागधवन्दिभिः ॥ ९३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 











भरतनन्दन ! प्रतिदिनके आवश्यक कार्य सम्पन्न करके 
आश्वस्त हो उन्होंने सैनिकॉकी कक्‍च आदि धारण करके 
तैयार हो जानेकी आज्ञा दी तथा कौत॒ुक एवं माज्ञलिक 
कृत्य पूर्ण करके कर्णको सेनापति बनाकर वे सब-केसब 
दही) पात्र) घुत) अक्षत) गौ) अश्व) कण्ठभूषण तथा बहुमूल्य 
बस्त्रोंद्वारा श्रेष्ठ ब्राह्णेंका आदर-सत्कार करके सूतः 
मागध और बन्‍्दीजनोंद्वारा विजयसूचक आशीव्वादोंसे 
अभिवन्दित हो युद्धके लिये निकले ॥१०-१२॥ 
तथैव पाण्डवा राजन कृतपूवोह्िकक्रियाः । 
शिबिराह्निययुस्तूण युद्धायः कृतनिश्चयाः ॥ १३॥ 
राजन ! इसी प्रकार पाण्डव भी पूर्वाह्ररम किये जानेवाले 
नित्य कर्मोंका अनुष्ठान करके तुरंत ही शिबिरसे बाहर निकले । 
उन्होंने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ १३ ॥ 
ततः प्रक्‍चृते युद्ध तुमुलं लोमहषणम। 
कुरूणां पाण्डवानां च परस्परजयषिणाम्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर एक दूसरेकी जीतनेकी इच्छावाले 
कौरवों और पाण्डवॉमें भयंकर रोमाग्चकारी युद्ध 
आर हो गयां। रण 
तयोदवों दिवलौ युद्ध कुरुपाण्डवसेनयोः । 
कर्ण सेनापती राजन बभूवाद्भुतदर्शनम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! कर्णके सेनापति हो जानेपर उन कौरव-पाण्डव 
सेनाओंमें दो दिनोंतक अद्भुत युद्ध हुआ ॥ १५ ॥ 
ततः शात्रुक्षयं कृत्वा खुमहान्तं रणे वृषः। 
पद्यतां धातराष्ट्राणां फाल्गुनेन निपातितः ॥ १६॥ 
उस युद्धमें शत्रुआंका महान्‌ संहार करके कर्ण धृतराष्ट्र- 
पुत्रोके देखते-देखते अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ १६ ॥ 
ततस्तु संजयः सर्व गत्वा नागपुरं द्रुतम्‌। 
आचष्ट ध्वृतराष्ट्राय यद्‌ वृत्तं कुरुजाज़ले ॥ १७॥ 
तदनन्तर संजयने तुरंत हस्तिनापुरमें जाकर कुरुक्षेत्रमें 
जो घटना घटित हुई थी, वह सब धृतराष्ट्रसे कह सुनायी ॥ 
जनमेजय उवाच 
आपगेय॑ हत॑ श्र॒त्वा द्रोणं चापि महारथम । 
आजगाम परामाति वृद्धो राजाम्बिकाखुतः ॥ १८॥ 


जनमेजय बोले--ब्रह्मन्‌ ! गज्ञानन्दन भीष्म तथा 
महारथी द्रोणको मारा गया सुनकर ही बूढ़े राजा अम्बिका- 
नन्दन धृतराष्ट्रको बड़ी भारी वेदना हुई थी॥ १८ ॥ 
स॒श्र॒ुत्वा निहतं कर्ण दुर्योधनहितेषिणम्‌ । 
कर्थ द्विजवर प्राणानधारयत दुःखितः ॥ १९ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! फिर दुर्याधनके हितेषी कर्णके मारे जानेका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी हो उन्होंने अपने प्राण 
कसे धारण किये?! ॥ १९ ॥ 


यस्मिञ्ञयाशां पुत्राणां सममन्यत पार्थिवः। 
तस्मिन्‌ हते स॒ कौरव्यः कथ्थ प्राणानधारयत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुवंशी राजाने जिसके ऊपर अपने पुत्रोंकी विजयकी 
आशा बाँध रक्‍्खी थी; उसके मारे जानेपर उन्होंने 
केसे प्राण धारण किये ! ॥ २० ॥ 
दुमरं तद॒हं मन्‍्ये न्॒णां कच्छेप्पि चतताम्‌। 
यत्र कण हत॑ श्रुत्वा नात्यजज्जीवितं न॒पः ॥ २१॥ 
में समझता हूँ कि बड़े भारी संकटमें पड़ जानेपर 
भी मनुष्योंके लिये अपने प्राणोंका परित्याग करना अत्यन्त 
कठिन है; तभी तो कर्णवधका वृत्तान्त सुनकर भी राजा 
धृतराष्ट्रने इस जीवनका त्याग नहीं किया ॥ २१ ॥ 
तथा शान्तनवं वृद्ध ब्रह्मन्‌ बाह्लोकमेव च | 
द्रोणं च सोमद्त्तं च भूरिश्रवसमेव च ॥ २२॥ 
तथैव चान्यान्‌ खुहृदः पुत्रान पोच्ां श्व पातितान्‌। 
श्रुत्वा यननाजहात्‌ प्राणांस्तन्मन्ये दुष्करं द्विज॥ २३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | उन्होंने वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म) बाह्यीकः 
द्रोग/ सोमदत्त तथा भूरिश्रवाकों और अन्यान्य सुद्ददों, 
पुत्रों एवं पौत्रोंको भी शत्रुआँद्वारा मारा गया सुनकर भी 
जो अपने प्राण नहीं छोड़े उससे मुझे यही मालूम होता है 
कि मनुष्यके लिये स्वेच्छापृवंक मरना बहुत कठिन है ॥ 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्व विस्तरेण महामुने । 
न हि तृप्यामि पूर्वषां श्ण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ २४॥ 
महामुने ! यह सारा वृत्तान्‍्त आप मुझसे विस्तारपूर्वक 
कहें | में अपने पूर्वजोंका महान्‌ चरित्र सुनकर तृप्त 
नहीं हो रहा हूँ ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि जनमेजयवाक्यं नाम प्रथमो5ध्यायः॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें जनमेजयवाक्यनामक पहका अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


द्वितीयो5ध्यायः 


धृतराष्ट्र और संजयका संवाद 


बेश़म्पायन उवाच 
हते कर्ण महाराज निशि गावर्गणिस्तदा | 
पुरमइवेवों तसमेज 
दीनो ययौ. नागपुरमइवेबोतसमेजवे ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजीने कदा-महाराज ! कर्णके मारे 
जानेपर गवल्गणपुत्र संजय अत्यन्त दुखी हो वायुके 
समान वेगशाली घोड़ोंद्वारा उसी रातमें हस्तिनापुर जा पहुँचे ॥ 


बल अं पकम> 5३... >>.> ५ परम मी वन निचली 


। 


कर्णपर्व ] 


द्वितीयो :ध्यायः 
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स॒हास्तिनपुरं गत्वा भ्रशमुछ्विग्नचेतनः । 
जगाम छुतराष्ट्रय्य क्षय प्रक्षीणबान्धवम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका चित्त अत्यन्त उद्विग्न हो रहा 
था । हस्तिनापुरमें पहुँचकर वे धृतराष्ट्रके उस महल्में 
गये) जहाँ रहनेवाले बन्धु-बान्धव प्रायः नष्ट हो चुके थे ॥ 


स तमुद्दीक्ष्य राजान॑ कश्मलाभिहतीजसम्‌ । 
बबन्दे प्राअलिभूत्वा मृध्नों पादो नृपस्य ह ॥ दे ॥ 
मोहवश जिनके बल और उत्साह नष्ट हो गये थे; उन 
राजा धृतराष्ट्रका दर्शन करके संजयने उनके चरणोंमें मस्तक 
झुकाकर हाथ जोड़ प्रणाम किया ॥ ३ ॥ 
सस्पूज्य च यथास्यायं छ्वृतराष्ट्र मदीपतिम्‌ । 
हा कष्टमिति चोकत्वा स ततो बचनमाददे ॥ ४ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रका यथायोग्य सम्मान करके संजयने 
“हाय ! बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहकर फिर इस प्रकार 
वार्ताछाप आरम्म किया--॥ ४ ॥ 
संजयो5हं क्षितिपते कच्चिदास्ते खुखं भवान्‌ । 
खदोषैरापदं प्राप्य कच्चिन्नाद्य विमुद्यति ॥ ५ ॥ 
धृथ्वीनाथ ! मैं संजय हूँ | आप सुखसे तो हैं न! 
अपने ही अपराधोंसे विपत्तिमें पड़कर आज आप मोहित 
तो नहीं हो रहे हैं ! ॥ ५॥ 
दितान्युक्तानि. विद्॒रद्रोणगाज्नेयकेशवः । 
अगुहीतान्यनुस्सृत्य कच्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“विदुरः द्रोणाचायं, भीष्म और अश्रीकृष्णके कहे हुए. 
हितकारक वचन आपने स्वीकार नहीं किये थे । अब 
उन वचनोंकों बारंबार याद करके क्‍या आपको व्यथा 
नहीं होती है! ॥६॥ | 
रामनारद्कण्वायेहिंतमुक्त सभातले । 
न ग्रृही तमनुस्सृत्य कच्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ७ ॥ 
८सभामें परशुराम), नारद और महर्षि कण्व आदिकी 
कही हुई हितकर बातें आपने नहीं मानी थीं। अब उन्हें 
स्मरण करके क्‍या आपके मनमें कष्ट नहीं हो रहा है ! ॥७॥ 
सुहृदस्त्वद्धिते युक्तान्‌ भीष्मद्रोणमुखान्‌ परेः। 
निहतान्‌ युधि संस्मृत्य कब्चिन्न कुरुषे व्यधाम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आपके हितमें लगे हुए भीष्म, द्रोण आदि जो सुद्दद्‌ 
युद्धमें शत्रुओंके हाथसे मारे गये हैं; उन्हें याद करके क्‍या 
आप व्यथाका अनुभव नहीं करते हैं !? ॥ ८ ॥ 
तमेबंबादिनं राजा खूतपुत्र कृताअलिम्‌ । 
सुदीर्धभथ निःश्वस्य दुःखात इद्मब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
हाथ जोड़कर ऐसी बातें कहनेवाले सूतपुत्र संजयसे 
दुःखातुर राजा धुृतराष्ट्रने लंबी सास खींचकर 
इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥ 


- महारथत्वं सम्ग्राप्तास्तथान्ये 








घ॒तराष्ट्र उवाच 
आपगेये हते शूरे दिव्यास्रवति संजय । 
द्रोणे च परमेष्वासे भ्रृशं मे व्यथितं मनः ॥ १० ॥ 
ध्ुतराष्ट्र बोले--संजय ! दिव्यास्रोके ज्ञाता झरवीर 
गद्जानन्दन भीष्म तथा महाधनुर्धर द्रोणाचार्यके मारे जानेसे 
मेरे मनमें बड़ी मारी व्यथा हो रही है ॥ १० ॥ 
यो रथानां सहस्लाणि दुंशितानां दशेव तु । 
अहन्यहनि तेजखी निजच्ने वससुसम्भवः ॥ ११॥ 
त॑ हत॑ यज्ञसेनस्य पुत्रणह शिखण्डिना। 
पाण्डवेयाभिगुप्तन श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ १२ ॥ 
जो तेजस्वी भीष्म साक्षात्‌ वसुके अवतार थे और युद्धमें 
प्रतिदिन दस हजार कवचधारी रथियोंका संहार 
करते थे । उन्हींकी यहाँ पाण्डुपुत्र अर्जुनसे सुरक्षित 
द्रपदकुमार शिखण्डीने मार डाला है; यह सुनकर मेरे मनमें 
बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ११-१२॥ 
भार्गवः प्रददो यस्में परमार्त्ं महात्मने । 
साक्षाद्‌ रामेण यो बाल्ये घनुवंद्‌ उपाकृतः ॥ १३॥ 
यस्य प्रसादात्‌ कौन्तेया राजपुत्रा महारथाः । 
वसुधाधिपाः ॥ १४ ॥ 
त॑ं द्रोणं निहतं श्रुत्वा धरश्युम्नेन संयुगे। 
सत्यसंध महेष्वासं भ्रृशं मे व्यथितं मनः ॥ १५॥ 
जिन महांत्माकों भगुनन्दन परशुरामने उत्तम असख्त्र 
प्रदान किया थाःजिन्‍्हें बाल्यावस्थामें धनुवदकी शिक्षा देनेके लिये 
साक्षात्‌ परशुरामजीने अपना शिष्य बनाया था; जिनकी कृपासे 
कुन्तीके पुत्र राजकुमार पाण्डब महारथी हो गये तथा 
अन्यान्य नरेशोंने भी महारथी कहलानेकी योग्यता प्राप्त की 
थी; उन्हीं सत्य-प्रतिश॒ महाधनुधर  द्रोणाचार्यको 
युद्धस्थलमें घृष्टद्युम्नके हाथसे मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ी पीड़ा हो रही है॥ १३-१५ ॥ 
ययोलोके पुमानस्थरे न समो5स्ति चतुर्विधे। 
तौ द्रोणभीष्मी श्र॒त्वा तु हतो मे ब्यथितं मनः॥ १६॥ 
संसारमें चार प्रकारके अस्त्रोंकी विद्यामें जिनकी 





१. अल्लोंके चार भेद श्स प्रकार हैं---मुक्त, अमुक्त, यन्त्र- 
मुक्त तथा मुक्तामुक्त । जो धनुष या हाथपे शत्रपर फेंके जाते 
हैं, वे मुक्त कहलाते हैं, जैसे बाण आदि। जिन्हें हाथमें 
लिये हुए ही प्रहार किया जाता है, उन अस्रोंकी अमुक्त कहते 
हैं, जैसे तलवार आदि । जो यन्त्रसे फेंके जाते हैं, वे यन्त्रमुक्त 
कहलाते हैं, जैसे गोला आदि । तथा जिस अस्रको छोड़कर 
पुनः उसका उपसंहार किया जाता है, अर्थात्‌ जो शन्रुपर 
चोट करके पुनः प्रयोग करनेवालेके हाथमें आ जाते हें, 
वे मुक्तामुक्त कहलाते हैं, जेंसे श्रीकृष्णा सुदर्शन चक्र और 
इन्द्रका वज् आदि । 


३७६० 


अीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि 











समानता करनेवाल्य दूसग कोई पुरुष नहीं हैः 
उन्हीं द्रोणाचार्य और भीष्मकों मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ा दुःख हो रहा है ॥ १६ ॥ 
औलोक्ये यस्य चास्त्रेषु न पुमान्‌ विद्यते समः । 
त॑ द्रोणं निहतं श्रुत्वा किमकुबेत मामकाः ॥ १७॥ 
तीनों छोकॉमें दूसरा कोई पुरुष जिनके समान अख्वेत्ता 
नहीं है; उन द्रोणाचार्यकी मारा गया सुनकर मेरे 
पुत्रोने क्या किया ! ॥ १७॥ 
संशप्तकानां च बले पाण्डवेन महात्मना । 
धनंजयेन विक्रम्य गमिते यमसादनम्‌ ॥ १८ ॥ 
नारायणास्त्रे च हते द्रोणपुत्रस्य घीमतः। 
विश्रद्गुतेष्चनीकेषु_ किमकुबेत मामकाः ॥ १९ ॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अजुनने पराक्रम करके संशस्तकोंकी 
सारी सेनाको यमलोक पहुँचा दिया और बुद्धिमान्‌ द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाका नारायणास्र भी जब शान्‍्त हो गया; उस 
समय अपनी सेनाओंमें मगदड़ मच जानेपर मेरे 
पुत्रोने कया किया !॥ १८-१९॥ 
विप्रद्युतानह॑ मन्ये निमग्नाव्शोकसागरे । 
प्लवमानान्‌ हते द्रोण सनन्‍ननोकानिवार्णवे ॥ २० ॥ 
में तो समझता हूँ, द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे सारे 
सेनिक भाग चले होंगे, शोकके समुद्रमें ड्ब गये होंगे, उनकी 
दशा समुद्रमें नाव मारी जानेपर वहाँ हाथोंसे तेरनेवाले मनुष्यो- 
के समान संकटपूर्ण हो गयी होगी ॥ २० ॥ 
दुर्यांधनस्य॒ कण्णस्य भोजस्थ कृतचर्मणः । 
मद्गराजस्य शल्यस्य द्रौणेइचैव कृपस्य च ॥ २१॥ 
मत्पुत्रस्य च शेषस्य तथान्येषां च संजय | 
विप्रद्वुतेष्चनीकेषु मुखवर्णोइभवत्‌ कथम्‌ ॥ २२॥ 
संजय ! जब सारी सेनाएँ भाग गर्यी) तब दुर्योधन» 


कर्ण, भोजवंशी क्ृतवर्मा, मद्रराज शल्यः द्रोणकुमार 
अश्वत्थामा) कृपाचार्य, मरनेसे बचे हुए मेरे पुत्र तथा अन्य 
लोगोंके मुखकी कान्ति केसी हो गयी थी! ॥ २१-२२ ॥ 
एतत्‌ सर्व यथावृत्त तथा गावल्गणे मम। 
आचक्ष्व पाण्डवेयानां मामकानां च विक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
.. गवब्गणकुमार ! मेरे तथा पाण्डुके पुत्रोंके पराक्रमसे 
सम्बन्ध रखनेवाठा यह सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
मुझे कह सुनाओ ॥ २३॥ 
संजय उवाच 

तवापराधाद्‌ यद्‌ वृत्तं कोसवेयेषु मारिष। 
तच्छुत्वा मा व्यथां कार्षीर्दिष्टे न व्यथते चुघः॥ २४ ॥ 

संजयने कहा--माननीय नरेश ! आपके अपराधसे 
कौरवोंपर जो कुछ बीता है; उसे सुनकर दुःख न 
मानियेगा; क्योंकि देववश जो दुःख प्राप्त होता है; उससे 
विद्वान्‌ पुरुष व्यथित नहीं होते हैं || २४ ॥ 
यस्मादभावी भावी वा भवेदर्थां नरं प्रति। 
अप्राप्तो तस्यवा प्राप्ती न कश्चिद्‌ व्यथते बुधः॥ २५ ॥ 

प्रारन्धवश मनुष्यको अभीष्ट वस्तुकी प्रासि हो भी 
जाती है और नहीं भी होती है। अतः उसकी प्रासि 
हो या न हो) किसी भी दशामें कोई ज्ञानी पुरुष ( हर्ष या ) 
कष्टका अनुभव नहीं करता है ॥ २५॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

न व्यथाभ्यधिका काचिद्‌ विद्यते मम संजय। 
दिश्टमेतत्‌ पुरा मन्‍्ये कथयसख्र यथेच्छकम ॥ २६॥ 

घ्तराष्ट्र बोले--संजय ! मुझे इससे अधिक कोई 
व्यथा नहीं होगी, में पहलेसे ही ऐसा मानता हूँ कि यह 
अवश्यंभावी देवका विधान है। अतः तुम इच्छानुसार 
सारा वृत्तान्त कहो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपबंणि ७तराष्ट्संजयसंवादे द्वितीयोउध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेमें घुतराष्ट्र-संजयसंवादविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 
++-च्यछ ७ ७>---९- 


तृतीयो5ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा सेनापति कर्णके युद्ध और वधका संक्षिप्त बृत्तान्त 


संजय उवाच 

हते द्वरोण महेष्वासे तब पुत्रा महारथाः। 
बभूवुरखस्थमुखा विषण्णा गतचेतसः ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! महाधनुर्धर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर आपके महारथी पुत्र विषादग्रस्त और अचेत-से 
हो गये | उनके मुखपर अखस्थताका चिह्न स्पष्ट 
दिखायी देने लगा ॥ १॥ 
अवाडमुखाः शख्त्रद्ृतः सर्वे एवं विशाम्पते। 


अप्रेक्षमाणाः शोकातों नाभ्यभाषन्‌ परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | सभी शज्त्रधारी सेनिक मुँह नीचे किये 
शोकसे व्याकुल हो गये। वे एक दूसरेकी ओर न तो देखते 
और न बात ही करते थे ॥ २॥ | 
तान्‌ दृष्ठा व्यथिताकारान्‌ सैन्यानि तव भारत। 
ऊर्ध्वमेव निरैक्षन्त दुःखत्रस्तान्यनेकशः ॥ है ॥ 


भरतनन्दन | उन सबको विषादमें डूबा हुआ देख 


कर्णपवे ] 


तृतीयो5ध्यायः 


३७दरे 
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आपकी अनेक सेनाएँ भी दुःखसे संत्रस्त हो ऊपरकी ओर 
ही दृष्टिपात करने छगीं ॥ ३ ॥ 


शस्ह्राण्येषां तु राजेन्द्र शोणिताक्तानि स्वेशः । 

प्राश्नइयन्त कराप्रेभ्यो दृष्ठा द्रोणं हतं युधि ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | युद्धमें द्रोणाचार्यको मारा गया देख खूनसे 
रँंगे हुए इन सेनिकोंके शस्त्र हाथोंसे छूटकर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 


तानि बद्धान्यरिष्टानि रम्बमानानि भारत। 
अदृश्यन्त महाराज नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ५ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! कमर आदिमें बंधकर छटकते 
हुए वे अख््र-शत्र आकाइसे टूटते हुए नक्षत्रोंके समान 
दिखायी दे रहे थे॥ ५॥ 
तथा तु स्तिमितं दृष्ठा गतसत्त्वमवस्थितम्‌ | 
ब्लू तव महाराज राजा दुर्याधनो5ब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपकी सेनाको प्राणहीन-सी 
निश्चल खड़ी देख राजा दुर्याधनने कहा--॥ ६ ॥ 
भवतां बाहुवीय हि समाश्रित्य मया युधि। 
पाण्डवेयाः समाहता युद्ध चेदं प्रवर्तितम्‌ ॥ ७ ॥ 
“वीरों |! आपलोगोंके बाहुबलका भरोसा करके मेंने 
युद्धेके लिये पाण्डवॉकोी ललकारा है और यह युद्ध 
आरम्म किया है ॥७॥ 
तदिदं निहते द्रोणे विषण्णमिव हरक्ष्यते। 
युध्यमानाश्व समरे योधा वध्यन्ति स्वेशः ॥ ८ ॥ 
जयो वापि वधो वापि युध्यमानस्य संयुगे । 
भवेत्‌ किमत्र चित्र वे युध्यध्वं स्वेतोमुखाः ॥ ९. ॥ 
परंतु द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह सारी सेना विषादमेँ 
डूबी हुई-सी दिखायी देती है। समरभूमिमें युद्ध करनेवाले 
प्रायः सभी योद्धा शत्रुओंके हाथसे मारे जाते हैं। रणभूमिमें 
जूझनेवाले वीरको कभी विजय भी प्राप्त होती है और 
कभी उसका वध भी हो जाता है। इसमें आश्चर्यकी कौन- 
सी बात है ! अतः आपलोग सब ओर मुँह करके 
उत्साहपूर्वक युद्ध करें ॥ ८-९ ॥ 
पह्यध्व॑ं च महात्मानं कर्ण बैकतनं युधि। 
प्रचरन्त महेष्वासं दिव्येरख्रेमंहाबलम्‌ ॥ १० ॥ 
“देखिये, महामना; महाधनुर्धर और महाबली बैेकर्तन 
कर्ण अपने दिव्यात्नोंके साथ किस प्रकार युद्धमें 
बिचर रहा है !॥ १० ॥ 
पु ०. ल्‍] 
यस्य वे युधि संत्रासात्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
निवर्तते खदा मन्दः सिंहात्‌ क्ष॒ुद्रस़्गो यथा ॥ ११ ॥ 
“जिसके भयसे वह कुन्तीका मूर्ख पुत्र अर्जुन सदा 
उसी प्रकार मुँह मोड़ लेता है; जैसे सिंहके सामनेसे श्षुद्र 
मृग भाग जाता है ॥ ११ ॥ 


येन नागायुतप्राणो भीमसेनो महाबलः। 
माजुषेणेव युद्धेन तामवस्थां प्रवेशितः ॥ १२॥ 
“जिसने दस हजार हाथियाँके समान बलवाढ़े 
महाबली भीमसेनको मानब-पुद्धके द्वारा ही बेसी दुरवस्थामें 
डाछ दिया था॥ १२॥ 
येन दिव्यास्त्रविच्छूरो मायावी स घठोत्कचः । 
अमोघया रणे शकक्‍त्या निहतो भैरवं नदन ॥ १३ ॥ 
“जिसने रणभूमिमें भयंकर गर्जना करनेवाले 
दिव्यास्त्रवेत्ता। ध्ूरवीर मायावी घटोत्कवको अपनी अमोघ 
शक्तिसे मार डाछा था॥ १३॥ 
तस्य दुवोरवीयेस्यथ सत्यसंधस्य घीमतः । 
बाह्नोद्रेविणमक्षय्यमद्य द्रक््यथ संयुगे ॥ १४॥ 
“जिसके पराक्रमको रोकना अत्यन्त कठिन है; उस 
सत्यप्रतिज्ञ बुद्धिमान्‌ कर्णके अक्षय बाहुबलकी आज आप 
छोग समराज्ञणमें देखेंगे | १४ ॥ 
द्रोणपुत्रस्थ विक्रान्तं राधेयस्येव चोभयोः । 
पद्यन्तु पाण्डुपुत्रास्ते विष्णुवासवयोरिव ॥ १५ ॥ 
“आज पाण्डव भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके समान 
शक्तिशाली द्रोणपुत्र तथा राधापुत्र दोनोंके पराक्रमको देखें ॥ 
से एवं भवन्तश्व शक्ताः प्रत्येकशोषपि वा । 
पाण्डुपुत्रान्‌ रणे हन्तुं ससैन्यान्‌ किमु संहताः॥ १६॥ 
वीयेवन्तः कृतास््राश्च द्रक्ष्यथाद्य परस्परम्‌ | 
धआप सभी योडाओमेंसे प्रत्येके वीर रणभूमिमें 
सेनासहित पाण्डबॉँकों मार डालनेकी शक्ति रखता है। 
फिर जब आपलोग संगठित होकर युद्ध करें तो क्या नहीं 
कर सकते हैं ? आप पराक्रमी और अख्रविद्याके विद्धान्‌ हैं; 
अतः आज एक दूसरेको अपना-अपना पुरुषार्थ दिखावें? ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्‍त्वा ततः कर्ण चक्रे सेनापति तदा । 
तव पुत्रों महावीयां भ्रातृ॒भिः सहितोषनघ ॥ १७॥ 
संजय कहते हँ--निष्पाप नरेश | ऐसा कहकर 
आपके महापराक्रमी पुत्र दुर्योधनने अपने भाइयोंके साथ 
मिलकर कर्णकों सेनापति बनाया १७ ॥ 
सैनापत्यमथावाप्य कर्णा राजन. महारथः । 
सिंहनादं विनद्योच्चेः प्रायुध्यत रणोत्कटः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! सेनापतिकां पद पाकर महारथी कर्ण 
उचञचस्॒स्से सिंदनाद करके रणोन्मत्त होकर युद्ध करने छगा॥ 
स॒ खुंजयानां स्वंषां पश्चालानां चर मारिष । 
केकयानां विदेहानां चकार कदनं महत्‌ ॥ १९ ॥ 
मान्यवर ! उसने समस्त खुंजयों। पाश्चालों। केकयों 
और बिदेहोंका महान्‌ संहार किया ॥ १९॥ 


तस्येषुधारः शतशाः प्रादुरासच्छरासनात्‌ । 


३७६२ 


श्रीमद्दाभारते 


की 








अ्ने पुछ्े च संसक्ता यथा भ्रमरपडस्तयः ॥ २० ॥ 

उसके धनुषसे सेकड़ों बाणधाराएँ, जो अग्रभाग 
और पुच्छभागमें परस्पर सटी हुई थीं, भ्रमरपंक्तियोंके 
समान प्रकट होने छगीं॥| २० ॥ 


स पीडयित्वा पश्चालान पाण्डवांश्र तरखिनः । 
हत्वा सहस्नरशों योधानर्जुनेन निपातितः ॥ २१॥ 


वह पाश्चालों और वेगशाली पाण्डबॉको पीड़ित करके 
सहसों योद्धाओंको मारकर अन्तमें अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्यं नाम तृतीयोउध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत कर्णपर्दमें संजयवाक्यनामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥३॥ 





चतुथों5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका शोक और समस्त ख्रियोंकी व्याकुलता 


केशम्यायन उवाच 
पतच्छुत्वा महाराज घछ्ुतराष्ट्रीडम्बिकाखुतः 
शोकस्यान्तमपश्यन वे हत॑ मेने सुयोधनम्‌ ॥ १ ॥ 
हलः पतितो भूमो नष्टचेता इब दिपः 
वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! यह सुनकर 
अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने यह मान लिया कि अब दुर्योधन 
भी मारा ही गया । उन्हें अपने शोकका कहीं अन्त नहीं 
दिखायी देता था | वे अचेत हुए हाथीके समान व्याकुछ 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमी विहले राजसत्तमे ॥ २ ॥ 
आतंनादो महानासीत्‌ स्त्रीणां भरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजाओंमें सर्वश्रेष्ठ घृतराष्ट्रके 
व्याकुल होकर प्रथ्वीपर गिर जानेसे महलरूमें स्लियोंका महान 
आर्तनाद गूँज उठा ॥ २३ ॥ 
स शाब्दः पृथिवीं रृत्स्नां पूरयामास सर्वशः ॥ ३ ॥ 
शोकाणवे महाघोंरे निमग्ना भरतस्व्रियः । 
रुरुदुदुःखशोकातों.. भ्रशमुद्विग्नचेतसः ॥ ४ ॥ 
रोदनका वह शब्द वहाँके समूचे भूमण्डल्में व्याप्त हो 
गया | भरतकुलकी स्त्रियाँ अत्यन्त घोर शोक-समुद्रमें डूब 
गयीं, उनका चित्त अत्यन्त उद्विम्त हो गया और वे दुःख- 
शोकसे कातर हो फूट-फूटकर रोने लगीं | ३-४ ॥ 
राजानं च समासाद्य गान्धारी भरतषभ। 
निःसंजशा पतिता भूमौ सवोण्यन्तःपुराणि च ॥ ५ ॥ 
भरतभूषण ! गान्धारी देवी राजा धृतराष्ट्रके समीप 
आकर बेहोश हो भूमिपर गिर गर्यी | अन्तःपुरकी सारी 
त्रियोंकी यही दशा हुई ॥ ५ ॥ 
ततस्ताः संजयो राजन समाश्वासयदातुराः | 
मुह्यमानाः खुबहुशो मुश्वन्त्यो वारि नेत्रजम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ |! तब संजयने नेत्रोंसे आँसूओंकी धारा बहाती 
हुई राजमहलकी उन बहुसंख्यक महिलाओंको) जो आठुर 
एवं मूछित हो रही थीं। धीरे-धीरे धीरज बंधाया ॥ ६ ॥ 


समाश्वस्ताः स्व्रियस्तास्तु वेपमाना मुहमुहुः । 
कद्ल्य इब वातेन धूयमानाः समनन्‍्ततः ॥ ७ ॥ 
आश्वासन पाकर भी वे स्त्रियाँ चारों ओरसे वायुद्वारा 
हिल्ाये जाते हुए केलेके वृक्षोंकी भाँति बारंबार कॉप रही थीं ॥ 
राजानं विदुरश्यापि प्रज्ञाचक्षुषमीश्वरम्‌ । 
आश्वासयामास तदा सिश्च॑स्तोयेन कौरवम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विदुरने भी ऐश्र्यशाली कुरुवंशी प्रज्ञाचक्षु 
राजा धृतराष्ट्रके ऊपर जल छिड़ककर उन्हें होशमें लछानेकी 
चेष्टा की ॥ ८ ॥ 
स लब्ध्वा शनकः संज्ञां ताश्व दष्ठा स््रियो च्॒पः 
उन्मत्त इव राजेन्द्र स्थितस्तूष्णी विशाम्पते ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! प्रजानाथ ! धीरे-धीरे होशमें आनेपर धृतराष्ट्र 
अपने घरकी स्त्रियोंकी वहाँ उपस्थित जान पागलके समान 
चुपचाप बेठे रह गये ॥ ९ ॥ 
ततो ध्यात्वा चिरं काल निःश्वस्य च पुनः पुनः । 
खान पुञआान्‌ गहयामाल बहु मेने च पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
तदनन्तर दीर्घकालतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ वे बारंबार 
लंबी साँस खींचते हुए; अपने पुत्नोंकी निन्‍दा |और _पाण्डवॉकी 
अधिक प्रशंसा करने लगे ॥ १० ॥ 
गहयंश्रात्मनो बुद्धि शकुनेः सोबलूस्य च। 
ध्यात्वा तु खुचिरं काल वेपमानों मुहमुंहुः ॥ ११॥ 
उन्होंने अपनी और सुबल्पुत्र शकुनिकी बुद्धिको भी 
कोसा । फिर बहुत देरतक चिन्तामग्न रहनेके पश्चात्‌ वे 
बारंबार कॉपने छगे ॥ ११ ॥ 
संस्तभ्य च मनो भूयो राजा घैर्यसमन्वितः । 
पुनगोवल्गर्णि सूतं पर्यपृचछत संजयम्‌ ॥ १२॥ 
फिर मनको किसी तरह स्थिर करके राजाने थैय॑ धारण 
किया और गवल्गणके पुत्र सारथि संजयसे इस प्रकार पूछा--॥ 
यत्‌ त्वया कथितं वाक्‍यं श्रुतं संजय तन्‍्मया । 
कच्विद्‌ दुयोधनः सूत न गतो बे यमक्षयम्‌ ॥ १३ ॥ 
जये निराशः पुत्रों मे सततं जयकामुकः 
ब्रूहि संजय तत्तवेन पुनरुक्तां कथामिमाम्‌ ॥ १४ ॥ 


कर्णपवे ] 


पश्चमो ध्यायः 
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“संजय ! तुमने जो बात कही है; वह तो मैंने सुन ली; 
किंतु एक बात बताओ । निरन्तर विजयकी इच्छा रखने- 
वाला मेरा पुत्र दुर्योधन अपनी विजयसे निराश हो कहीं 
यमराजके लोकमें तो नहीं चला गया १ संजय ! तुम इस कही 
हुई बातकों भी फिर यथार्थरूपसे कह सुनाओ! ॥ १३-१४॥ 
एवमुक्तो5ब्रवीत्‌ खूतो राजानं जनमेजय । 
हतो वेकर्तनो राजन सह पुत्रेमंहारथः ॥ १५॥ 
भआ्रातृभ्िश्च॒महेष्वासेः खूतपुत्रेस्तनुत्यजेः 


जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर सारथि संजय राजासे 
इस प्रकार बोला-“राजन्‌ ! महारथी वेकर्तन कर्ण अपने 
पुत्रों तथा शरीरका मोह छोड़कर युद्ध करनेवाले महाधनुधर 
सूतजातीय भाइयोंके साथ मार डाछा गया ॥ १५३ ॥ 
दुःशासनश्थ निहतः पाण्डवेन यशस्विना। 
पीत॑ चर रुघिरं कोपाद्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १६॥ 

“साथ ही यशस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनने रणभूमिमें दुःशा- 
सनको मार दिया और क्रोधपूर्वक उसका खून भी पी लिया? ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 'टतराष्ट्शोको नाम चतुर्थोउ्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपदेमें धुतराष्ट्रका शोकनामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
--्कड> 8428. 


पश्ममोथध्यायः 
संजयका ध्तराष्ट्रको कौरवपक्षके मारे गये ग्र्मुख वीरोंका परिचय देना 


वेशम्पायन उवाच 
इति श्र॒ुत्वा महाराज ध्वुतराष्ट्रोपम्बिकाखुतः । 
अब्रवीत्‌ संजयं खूतं॑ शोकसंबिग्नमानसः ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--महाराज ! उपयुक्त 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रका हृदय शोकसे 


- ब्याकुल हो गया । वे अपने सारथि संजयसे इर्स 


प्रकार बोले-॥ १ ॥ । 
दुष्प्रणतेन मे तात पुत्रस्यादीघेजीविनः 


हत॑ वेकतन श्रुत्वा शोको ममोणि कृन्तति ॥ २ ॥ 


ध्तात ! अपने अब्यायु पुत्रके अन्यायसे बेकर्तन कर्णके 
मारे जानेका समाचार सुनकर जो शोक उमड़ आया है; 
बह मेरे मर्मस्थानोंको छेदे डालता है ॥ २ ॥ 
तस्य में संशय छिन्धि दुःखपारं तितीर्षतः । 
कुरुणां सज्जयानां च के च जीवन्ति के म्॒ताः॥ ३ ॥ 
मैं इस अपार दुःखसे पार पाना चाहता हूँ | तुम मेरे 
इस संदेहका निवारण करो कि कौरवों तथा सुंजयोंमेंसे कौन- 
कौन जीवित हैं और कौन-कौन मर गये हैं ?? ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
हतः शान्तनवो राजन दुराधषेः प्रतापवान्‌ । 
हत्वा पाण्डवयोधानामबुदं॑ द्शभिदिनेः ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! दुर्जय एवं प्रतापी बीर 
शान्तनुनन्दन भीष्म दस दिनोंमें पाण्डबदलके दस करोड़ 
योद्धाओंका संहार करके मारे गये हैं ॥ ४ ॥ 
तथा द्रोणो महेष्वासः पञश्चालानां रथवजान। 
निहत्य युधि दुध्धेषः पश्चाद्‌ रुक्मरथों हतः॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार सुवर्णमय रथवाले दुर्धध॑बीर महाधनुर्धर 
द्रोणाचार्य भी पाश्चालरथियोंके समुदायोंका संहार करके मारे 
गये हैं ॥ ५ ॥ 


हतशेषस्य भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 
अर्थ निहत्य सैन्यस्यथ कर्णों बेकतनों दृतः ॥ दे ॥ 
भीष्म और महात्मा द्रोणके मारनेसे जो पाण्डवसेना बच 
गयी थी; उसके आधे भागका विनाश करके वेकर्तन कर्ण 
मारा गया है ॥ ६॥ 
विविशतिमहाराज राजपुत्रो महाबरूूः | 
आनतंयोधाञज्शतशो निहत्य निहतो रणे ॥ ७ ॥ 
महाराज ! महाबली राजकुमार विविंशति रणभूमिमें 
सैकड़ों आनर्तदेशीय योद्धाओंको मारकर मरा है ॥ ७॥ 
तथा पुत्रों विकणस्ते क्षत्रत्॒तमनुस्मरन्‌ । 
क्षीणवाहायुधः शूरः स्थितोएमिमुखतः परान्‌॥ ८ ॥ 
घोररूपान्‌ परिक्लेशान्‌ दुर्याधनकृतान बहन । 
प्रतिजशञां स्मरता चेव भीमसेनेन पातितः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार आपका श्ूरवीर पुत्र विकर्ण क्षत्रियोचित 
ब्रतका स्मरण करके वाहनों और आयुधोंके नष्ट हो जानेपर 
भी शत्रुओंके सामने डटा हुआ था) परंतु दुर्योधनके दिये 
हुए बहुत-से भयंकर क्लेशों और अपनी प्रतिज्ञाको याद करके 
भीमसेनने उसे मार गिराया ॥ ८-९ ॥ 


विन्दानु विन्दावावन्त्यों राजपुत महारथों । 
ऊृत्वा त्वखुकरं कर्म गतो बेवखतक्षयम्‌ ॥ १०॥ 
अवन्तीदेशके महारथी राजकुमार विन्द और अनुविन्द 
भी दुष्कर कर्म करके यमलछोकको चले गये ॥ १० ॥ 
सिघुराष्ट्रसमुखानीह दश राष्ट्राणि यानि ह। 
वशे तिष्ठन्ति वीरस्य यः स्थितस्तव शासने ॥ ११॥ 
अक्षोहिणीद्शेकां च विनिर्जित्य शितेः शरेः। 
अजुनेने हतो राजन महावीयों जयद्रथः ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! जिस वीरके शासनमें सिन्धु सौबीर आदि दस 
राष्ट्र थे, जो सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहा करता था? 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि 








उस महापराक्रमी जयद्रथकों अर्जुनने आपकी ग्यारह अक्षौ- 
हिणी सेनाओंको हराकर तीखे बाणोंसे मार डाछा ॥११-१२॥ 
तथा दुर्याधनखुतस्तरखी युद्धदुमेद्‌ः । 
वर्तमानः पितुः शास्त्रे सौभद्रेण निपातितः ॥ १३॥ 
दुर्योधनके रणदु्मंद वेगशाली पुत्र छक्ष्मणको, जो सदा 
पिताकी आज्ञाके अधीन रहता था; सुभद्राकुमारने मार गिराया | 


तथा दौःशासनिः शूरो बाहुशाली रणोत्कटः । 
द्रौपदेयेन सह्लम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १४॥ 
अपने बाहुबलसे सुशोभित होनेवाला रणोन्मत्त झूर 
दुःशासनकुमार द्रौपदीके पुत्रसे टक्रर लेकर यमलोकमें 
जा पहुँचा ॥ १४ ॥ 
किरातानामधिपतिः सागरानूपवासिनाम्‌ | 
देवराजस्य धममात्मा प्रियो बहुमतः सखा ॥ १५ ॥ 
भगदत्तो महीपालः क्षत्रधमरतः सदा । 
धनंजयेन विक्रम्य गमितोी यमसादनम्‌॥ १६॥ 
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जो सागर-तय्वर्ती किरातोंके खामी तथा देवराज इन्द्रके 
अत्यन्त आदरणीय प्रिय सखा थे; सदा क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले वे धर्मात्मा राजा भगदत्त भी अज्जुनके साथ पराक्रम 
दिखाकर यमराजके ल्मेकमें चले गये || १५-१६ ॥ 


तथा कोरवदायादो न्यस्तशस्त्रो महायशाः । 
हतो भूरिश्रवा राजज्शूरः सात्यकिना युधि ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! कौरववंशी महायशस्त्री झूरवीर भूरिश्रवा, जो 
अपने अख््र-शस्नलोंका परित्याग कर चुके थे; युद्धस्थल्में 
सात्यकिके हाथसे मारे गये ॥ १७ ॥ 
श्रुतायुरपि चाम्बष्ठः क्षत्रियाणां घुरंघरः। 
चरननभीतवत्‌ संख्ये निहतः सव्यसाचिना॥ १८ ॥ 
अम्बष्ठदेशके राजा क्षत्रिय-धुरंधर श्रुतायु भी; जो सम- 
राज्रणमें निर्मय-से विचरते थे; सव्यसाची अर्जुनके हाथसे 
मारे गये ॥ १८ ॥ 
तव॒पुत्रः सदामर्षी रूताख्रो युद्धदुमंदः । 
दुःशासनो महाराज भीमसेनेन पातितः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! जो अश््र-विद्याका विद्वान्‌ तथा युद्धमें उन्‍्मत्त 
होकर लड़नेवाला था; सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले आपके 
उस पुत्र दुःशासनकों भीमसेनने मार गिराया ॥ १९ ॥ 
यस्य राजन गंजानीक॑ बहुसाहस्नरमद्भुतम्‌ । 
खुद॒क्षिणः स संग्रामे निहतः सव्यसाचिना ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! जिसके अधिकारमें कई हजार हाथियोंकी अद्भुत 
सेना थी; वह सुदक्षिण भी संग्राममें सब्यसाची अर्जुनके 
बारणोंका निशाना बन गया ॥ २० ॥ 
कोसलानामधिपतिहंत्वा बहुमतान्‌ परान्‌। 
सौभद्रेण दि विक्रम्य गम्ितो यमलादनम्‌ ॥ २१ ॥ 


कोशलनरेश शज्रुपक्षके अत्यन्त सम्मानित वीरोंका वध 
करके सुभद्राकुमार अमिमन्युके साथ पराक्रम दिखाते हुए 
यमलोकके पथिक बन गये || २१ ॥ 


बहुशो योधयित्वा तु भीमसेनं महारथम। 
मद्गराजात्मजः शूरः परेषां भयवध्धनः । 
असिचर्मंधरः भ्रीमान सौभद्रेण निपातितः ॥ २२॥ 
जो महारथी भीमसेनके साथ भी कई बार युद्ध कर चुका 
था, ढाल और तलवार लेकर शत्रुआँका भय बढ़ानेवाछा वह 
मद्रराजका झ्ूरवीर तेजस्वी पुत्र सुभद्राकुमार अभिमन्युके 
द्वारा मार डाला गया ॥ २२ ॥ 
समः कर्णस्य समरे यः स॒ कर्णस्य पश्यतः । 
वृषसेनो महातेज्ञाः शीघ्रासत्रो दढविक्रमः ॥ २३॥ 
अभिमन्योव॑धं श्र॒त्वा प्रतिशञामपि चात्मनः। 


_ धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादुनम्‌ ॥ २४॥ 


जो समरभूमिमें कर्णके समान ही पराक्रमी था, शीघ्रता- 
पूर्वक असत्र चलानेवाला, सुदृढ़ बल-विक्रमसे सम्पन्न और 
महान्‌ तेजस्वी था; वह कर्णपुत्र वृषसेन अमिमन्युका वध 
सुनकर की हुई अपनी प्रतिज्ञाको याद रखनेवाले अर्जुनके 
साथ मिड़कर कर्णके देखतेदेखते उनके द्वारा यमलछोक 
पहुँचा दिया गया ॥ २३-२४ ॥ 


नित्यं प्रसक्तवेरों यः पाण्डवेः पथिवीपतिः । 
विभ्राव्य बेरं पार्थेन श्रुतायुः स निपातितः ॥ २५॥ 

जो पाण्डवॉके साथ सदा वेर बाॉँधे रखता था; उस राजा 
श्रुतायुको कुन्तीकुमार अर्जुनने उसकी शन्नुताका स्मरण करा- 
कर मार डाछा ॥ २५॥ 


शल्यपुत्रस्तु विक्रान्तः सहदेवेन मारिष । 

हतो रुक्मरथो राजन भ्राता मातुलछजो युधि ॥ २६॥ 
माननीय नरेश ! शल्यका पराक्रमी पुत्र रुक्‍्मरथः जो 

सहदेवका ममेरा भाई था) युद्धमें सहदेवके ही हाथसे 

मारा गया ॥ २६ ॥ 

राजा भगीरथो बूुद्धो बृहतृक्षत्रश्व केकयः | 

पराक्रमन्तो विक्रान्ती निहतो वीर्यबत्तरों ॥२७॥ 
बूढ़े राजा भगीरथ और केकयनरेश बृहत्क्षत्र ये दोनों 

अत्यन्त बलवान्‌ और पराक्रमी वीर थे; जो युद्धमें पराक्रम 

दिखाते हुए मारे गये || २७ ॥ 

भगदत्तसुतो राजन कृतप्रज्ञो महाबलः। 

इयेनवच्चरता खंख्ये नकुलेन निपातितः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! भगदत्तके विद्वान्‌ और महाबली पुत्रकों युद्धमें 

बाजकी तरह झपटनेवाले नकुलने मार गिराया ॥ २८ ॥ 


पितामहस्तव तथा बाह्लीकः सह बाहिकेः | 
निहतो भीमसेनेन महाबलपराक्रमः ॥ २९ ॥ 


कर्णपवे ] 


पश्चमोपच्यायः 
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आपके पितामह बाह्कीक भी महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
थे। वे भीमसेनके हाथसे बाह्वीक योद्धाओवहित मारे गये ॥ 
जयत्सेनस्तथा. राजज्ञारासंधिमंहाबलः । 
मागधो निहतः संख्ये सोभद्रेण महात्मना ॥ ३० ॥ 
राजन ! जरासंधके महाबलवान्‌ पुत्र मगधवासी जयत्सेन- 
को महामना सुभद्राकुमारने युद्धमें मार डाला ॥ ३० ॥ 
पुत्रस्ते दुमुंखो राजन दुःसहश्च महारथः । 
गदया भीमसेनेन निहती शूरमानिनों ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुर्मुख और महारथी दुःसह ये दोनों 
अपनेको शूरबीर माननेवाले योद्धा थे, जो भीमसेनकी 
गदासे मारे गये ॥ ३१ ॥ 
डुर्मषणो दुर्विषहो दुजेयश्व महारथः । 
कृत्वा त्वखुकरं कर्म गता वैवसखतक्षयम्‌ ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार दुर्मष्ंण। दुर्विषह् और महारथी दुजजय 
दुष्कर कर्म करके यमराजके लोकमें जा पहुँचे हैं || ३२ ॥ 
उभौ कलिज्ञवृषको भ्रातरो युद्धदुमंदों। 
कृत्वा चासुकरं कर्म गतो वेवसखव॒तक्षयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
. युद्धदुर्मद कलिज्ञ और बृषक ये दोनों भाई भी दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करके यमछोकके अतिथि हो चुके हैं ॥ ३३ ॥ 
सचिवो वृषवमों ते शुरः परमवीयवान । 
भीमसेनेन विक्रम्य गमितो यमलादनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आपके मन्त्री परम पराक्रमी शूरवीर बृषवर्मा भीमसेनके 
द्वारा बल्पूवंक यमलोक पहुँचा दिये गये ॥ ३४॥ 
तथैव पौरवो राजा नागायुतबलो महान । 
समरे पाण्डुपुनेण निहतः सव्यसाचिना ॥ ३७ ॥ 
इसी प्रकार दस हजार हाथियोंके समान बल्शाली महान 
राजा पौरबको समराज्ञणमें पाण्डुकुमार सव्यसाची अ्जुनने 
मार डाला ॥ २५ ॥ 
घबसातयो महाराज हविसाहस्त्राः प्रहारिणः । 
शुरसेनाश्व विक्रान्ताः सर्वे युधि निपातिताः ॥ ३६ ॥ 
महाराज ! प्रहारकुशछ दो हजार वसातिकोग और 
पराक्रमी शूरसेन-ये सबके सब युद्धमें मार डाले गये हैं ॥३६॥ 
अभीषाहाः कवचिनः प्रहरन्तो रणोत्कठाः | 
शिवयश्च रथोदाराः कालिज्लसहिता हताः ॥ ३७॥ 
रणमें उन्मत्त होकर प्रहार करनेवाले कवचधारी अभी- 
घाह और उदार रथी शिवि-ये सब कलिज्ञराजसह्त मारे 
गये हैं ॥ ३७ ॥ 
गोकुले नित्यसंवृद्धा युद्धे परमकोपनाः। 
ते5पावृत्तकवीराश्व निहताः सव्यसाचिना ॥ ३८ ॥ 
जो सदा गोकुल्में पले हैं, युद्धमें अत्यन्त कुपित होकर 
लड़ते हैं और जिन्होंने कभी युद्धमें पीठ दिखाना नहीं सीखा 
है; वे गोपाल भी अ्जुनके हाथसे मारे जा चुके हैं ॥ 
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श्रेणयो बहुसाहस्त्राः संशप्तकगणाश्च ये। 

ते सर्व पार्थमासाद्य गता वैवस्व॒तक्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
संशप्तकगणोंकी कई हजार श्रेणियाँ थीं | वे सभी 

अर्जुनका सामना करके यमराजके छोकमें चले गये ॥ ३९ ॥ 


स्यालो तव महाराज राजानों वृषकाचलों । 
त्वद्थमतिविक्रान्ती निहतों सव्यलाचिना ॥ ४० ॥ 
महाराज ! आपके दोनों साले राजा बृषक और अचल) 
जो आपके लिये अत्यन्त पराक्रम प्रकट करते थे, अर्जुनके 
द्वारा मार डाले गये || ४० ॥ 
उम्रकमोी महेष्वासो नामतः करम्ंतस्तथा । 
शाल्वराजो महाबाहर्भीमसेनेन पातितः ॥ ४१॥ 
जो महान्‌ धनुधर तथा नाम और कर्मसे भी उद्रकर्मा 
थे; उन महाबाहु शाल्वराजकों भीमसेनने मार गिराया ॥४१॥ 


ओधवदांध्व महाराज बहन्तः खद्दितो रणे । 
पराक्रमन्तो मित्रार्थ गतो वेवख्ब॒तक्षयम्‌ ॥ ४२ ॥ 


महाराज ! मित्रके लिये रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करने- 
वाले ओघवान्‌ और बृहन्त-ये दोनों एक साथ यमलोेकको 
प्रस्थान कर चुके हैं ॥ ४२ ॥ 


: तथेब रथिनां श्रेष्टः क्षेमधू्तिविंशाम्पते । 


निहतो गंदया राजन भीमसेनेन संयुगे॥ ४३ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! इसी प्रकार रथियोंमें श्रेष्ठ क्षेमधूर्ति- 
को भी युद्धस्थलमें मीमसेनने अपनी गदासे मार डाछा ॥४३॥ 
तथा राजन मददेष्वासो जलसंधों मद्दाबलः । 
खुमदत्‌ कदन रूत्वा हतः सात्यकिना रणे ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! महाधनुर्धर महाबछी जलूसंध रणभूमिमें 
शत्रुसेनाका महान्‌ संहार करके अन्‍न्तमें सात्यकिके हाथसे 
मारे गये ॥ ४४ ॥ 
अलस्बुषो राक्षसेन्द्रः खरबन्धुरयानवान । 
घटोत्कचेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ४५॥ 
घटोत्कचने पराक्रम करके गर्दभयुक्त सुन्दर रथवाले 
राक्षसराज अल्म्बुषको यमलोक पहुँचा दिया है ॥ ४५ ॥ 
राधेयः खूतपुत्रश्ध भ्रातरश्थय महारथाः । 
केकयाः सर्वेशश्वापि निहताः सव्यसाचिना ॥ ४६॥ 
सूतपुत्र राधानन्दन कर्ण५ उसके महारथी भाई तथा 
समस्त केकय भी सब्यसाची अजुनके हाथसे मारे गये ॥ ४६॥ 


मालवा मद्रकाइचेव द्वाविडाश्तोग्रकर्मिणः। 
योधेयाश्र ललित्थाश्व ध्षुद्रकाश्वाप्युशीनराः ॥ ४७ ॥ 
मावेललकास्तुण्डिकेराः साविज्रीपुत्रकाश्च ये। 
प्राच्योदीच्याः प्रतीच्याश्व दाक्षिणात्याश्व मारिष॥ ४८॥ 
पत्तीनां निहताः संघा हयानां प्रयुतानिच । 
रथवज़ाश्वच निहता हताश्वच वरवारणाः ॥ ४९ ॥ 


रे७६६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णेपर्वेणि 








माल्य, मद्रक+ भयंकर कर्म करनेवाले द्राविड) 
योधेय, लछलित्थ, क्षुद्र॒क।: उशीनरः मावेह्लक) तुण्डिकेर। 
साविन्नौपुत्र) प्राच्य; प्रतीच्य, उदीच्य और दाक्षिणात्य) पैदल- 
समूह, दस ल्यख घोड़े, रथौंके समूह और बड़े-बड़े गजराज 
अर्जुनके हाथसे मारे गये हैं | ४७-४९ ॥ 
सध्वजाः सायुधाः शूराः सवमोम्बरभूषणाः । 
कालेन मदतता यत्ताः कुशलेय च वर्धिताः ॥ ५० ॥ 
ते हताः समरे राजन पार्थनाक्िष्टकमंणा। 

राजन्‌ ! पालननिपुण पुरुषोंने जिनका दीर्घकालसे 
पालन-पोषण किया था; जो युद्धमें सदा सावधान रहनेवाले 
झूरबीर थे; वे समी अनायास ही महान कर्म करनेवाले अर्जुनके 
हाथसे ध्वज, आयुधः कबच) वस्त्र और आशभूषणौसहित 
समराज्भणमें मारे गये।॥ ५०४३ ॥ 
अन्ये तथामितबलछाः. परस्परव्धेषिणः ॥ ५१ ॥ 
एते चान्ये च बहवो राजानः सगणा रणे। 
हताः सहस््नशो राजन यन्मां त्वं परिपृच्छसि॥ ५२ ॥ 

महाराज ! एक दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले असीम 
बलशाली अन्यान्य योद्धा भी मौतके घाट उतर चुके हैं । 
राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-से नरेश रणभूमिमें अपने 
दल्बलके साथ सहख्लौंकी संख्यामें मारे गये हैं | आप मुझसे 
जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब मैंने बता दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
एवमेष क्षयों वृत्तः कणाजुनसमागमे । 
महेन्द्रण यथा चृत्रो यथा रामेण रावणः ॥ ५३ ॥ 
यथा कृष्णेन नरको मुरुश्च नरकारिणा । 
कातेवीयश्व॒रामेण भार्गवेण यथा हतः ॥ ५७ ॥ 
सज्ञातिवान्धवः शूरः समरे युद्धदु्मंदः । 
रणे छृत्वा महद्‌ युद्ध घोरं त्रेछठोक्यमोहनम्‌ ॥ ५५ ॥ 


यथा स्कनन्‍्देन महिषो यथा रुद्रेण चान्धकः । 
तथाजुनेन स॒हतो द्वेरथे युद्धदु्मंदः ॥ ५६॥ 
सामात्यबान्धवों राजन कर्णः प्रहरतां वरः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और अर्जुनके संग्राममें यह भारी 
संहार हुआ है। जैसे देवराज इन्द्रने बृत्रासुरको) श्रीरामचन्द्र- 
जीने रावणको, नरकशत्रु श्रीकृष्णने नरक और मुरुकों तथा 
भगुवंशी परशुरामने तीनों लछोकोंको मोहित करनेवाल्ा अत्यन्त 
घोर युद्ध करके समराज्णणमें रणदु्मद श्ूरवीर कृतवीय॑कुमार 
अज्जुनको उसके भाई-बन्धुआँसहित मार डाल्श था? जैसे स्कन्दने 
महिषासुरका और रुद्रने अन्धकासुरका संहार किया था, उसी 
प्रकार अर्जुनने योद्धाओँमें श्रेष्ठ युद्धदुर्मद कर्णको दुरथयुद्धमेँ 
उसके मन्त्री और बन्धुओआँसहित मार डाछा ॥ ५३-५६३॥ 
जयाशा धातंराष्ट्राणां बेरस्थ च मुख यतः॥ ५७ ॥ 
तीणस्तत्‌ पाण्डवो राजन यत्‌ पुरा नावेबुध्यसे । 
उच्यमानो महाराज बन्धुभिर्दितकाह्लिभिः ॥ ५८ ॥ 
तदिदंं समनुप्रापं॑ व्यसन सुमहात्ययम्‌। 

जिससे आपके पुत्रोने विजयकी आशा लगा रक्‍खी थी; 
जो वैरका मुख बना हुआ था) उससे पाण्डुपुन्र अर्जुन पार हो 
गये । महाराज ! पहले आपने हितेषी बन्धुओंके कहनेपर भी 
जिसकी ओर ध्यान नहीं दिया; वही यह महान्‌ विनाशकारी 
संकट प्राप्त हुआ है ॥ ५७-५८३ ॥ 
पुत्राणां राज्यकामानां त्वया राजन हितैषिणा ॥ ५९ ॥ 
अहितान्येव चीणोनि तेषां तत्‌ फलमागतम्‌ ॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! आपने राज्यकी कामना रखनेवाले अपने पुत्रोंके 
हितकी इच्छा रखते हुए, सदा उन पाण्डबॉके अहित ही किये 
हैं; आपके उन्हीं कर्मोंका यह फल प्राप्त हुआ है ॥५९-६०॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये पश्चमोउध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपवेर्में संजय-बाक्यविषयक पॉचचर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 
+-*+--<2889----*- 


पष्ठो>ध्यायः 
कौरवोंद्वारा मारे गये ग्रधान-प्रधान पाण्डव-पश्षके वीरोंका परिचय 


घृतराष्ट्र उवाच 
आख्याता मामकास्तात निहता युधि पाण्डबैः। 
हतांश्व पाण्डवेयानां मामकेत्रंहि संजय ॥ १ ॥ 
ध्वुतराष्ट्रने कहा--तात संजय ! तुमने युद्धमें पाण्डवँ- 
द्वारा मारे गये मेरे पक्षके बीरोंके नाम बताये हैं । अब मेरे 
योद्धाओंद्वारा मारे गये पाण्डव-योद्धाओंका परिचय दो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
कुन्तयो युधि विक्रान्ता महासत्त्वा महाबलाः। 
सानुबन्धाः सहामात्या गाड्लेयेन निपातिताः ॥ २ ॥ 


संजयने कहा --राजन्‌ ! अत्यन्त घीर; महान्‌ बलवान 
और पराक्रमी जो कुन्तिभोजदेशके योद्धा थे, उन्हें गज्ञा- 
नन्‍्दन भीष्मने मन्त्रियों तथा सगे-सम्बन्धियोंसहित मार 
गिराया ॥ २॥ 
नारायणा बलभद्राः शूराश्व शतशो5परे। 
अनुरक्ताश्च॒ वीरेण भीष्मेण युधि पातिताः ॥ ३ ॥ 
पाण्डवॉमें अनुराग रखनेवाले जो नारायण और बलमद्र 


नामवाले सैकड़ों शूरवीर थे, उन्हें भी बीरबर भीष्मने युद्धमें 
घराशायी कर दिया ॥ ३ ॥ 


कणपर्व ] 


षष्ठो ध्यायः 


३२७६७ 
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समः किरीठिना संख्ये वीयंण च बलेन च | 
सत्यजित्‌ सत्यसंघेन द्रोणेन निहतो युधि ॥ ४ ॥ 
सत्यजित्‌ संग्राममें किरीट्धारी अर्जुनके समान बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न था) जिसे युद्धस्थरूमें सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचार्यने 
मार डाछा ॥ ४ ॥ 
पञ्चालानां महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः। 
द्रोणेन सह संगम्य गता बैवखतक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धकी कलामें कुशल सम्पूर्ण पाग्चाल महाधनुर्धर द्रोणाचार्यसे 
टक्कर लेकर यमलोकमें जा पहुँचे हैं | ५ ॥ 
तथा विराटद्रुपदी वृद्धों सहखुतोौ नो । 
पराक्रमन्ती मित्रार्थ द्रोणणन निहतो रणे ॥ ६ ॥ 
मित्रके लिये पराक्रम करनेवाले बूढ़े राजा विराट 
और द्वुपद अपने पुत्रोंसहित द्रोणाचायंके द्वारा रणभूमिमें मारे 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
यो बाल एवं समरे सम्मितः सव्यसाचिना। 
केशवेन च दुर्घधषों बलदेवेन वा विभो ॥ ७ ॥ 
परेषां कदन कृत्वा महारथविशारदः । 
परिवाय महामात्रे:ः षड़भिः परमके रथैः ॥ ८ ॥ 
अशक्नुवद्धिर्बीभत्सुमभिमन्युर्निपातितः । 


जो बाल्यावस्थामें ही दुर्ध६ध वीर था और सव्यसाची 


अजुन) भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा बलदेवजीके समान समझा 
जाता था तथा जो महान्‌ रथयुद्धमें विशेष कुशल था; वह 
अभिमन्यु शत्रुओंका संहार करके छः बड़े-बड़े महारथियोंद्वारा, 
जिनका अर्जुनपर वश नहीं चछता था) चारों ओरसे घेरकर 
मार डाछा गया | ७-८३ ॥ 
रकृतं त॑ं विरथं वीरं क्षत्रधर्म व्यवस्थितम ॥ ९ ॥ 
दौःशासनि्महाराज सौभद्र॑ं हतवान रणे। 
महाराज ! क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहनेवाला वीर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु रथहीन कर दिया गया था; उस अवस्था- 
में दुःशासनके पुत्रने उसे रणभूमिमें मारा था ९३ ॥ 
सपत्नानां निहन्ता च महत्या सेनया बूतः ॥ १० ॥ 
अम्बष्ठस्य खुतः भ्रीमान्‌ मित्रहेतोः पराक्रमन । 
आखाद्य लक्ष्मणं बीरं दुर्योधनसुतं रण ॥ ११॥ 
खुमहत्‌ कदन करृत्वा गतो वेवसख्र॒तक्षयम । 
शत्रुहन्ता श्रीमान्‌ अम्बष्ठपुत्र अपनी विशाल सेनासे घिरकर 
मित्रौंके लिये पराक्रम दिखा रहा था । वह शत्रुसेनाका महान्‌ 
संहार करके रणभूमिमें दुर्योधनके वीर पुत्र लक्ष्मणसे टक्कर ले 
यमलोकमें जा पहुँचा ॥ १०-११३ ॥ 
बृहन्तः खुमहेष्वासः कृतास्रो युद्धदुर्मदः ॥ १२॥ 
दुःशासनेन विक्रस्य गमितो यमसादनम्‌ । 
अख््र-विद्याके विशेषज्ञ रणदुर्मद महाधनुर्धर बृहन्तको 
दुःशासनने बल्पृवंक यमछोक पहुँचाया था| १२३ ॥ 


मणिमान्‌ दण्डधारश्र राजानों युद्धदुमंदी ॥ १३॥ 
पराक्रमन्ती मित्रार्थ द्रोणेन युधि पातितो । 
युद्धमें उन्‍्मत्त होकर जूझनेवाले राजा मणिमान्‌ और 
दण्डधार मित्रोंके लिये पराक्रम दिखाते थे। उन दोनोौंकों 
द्रोणाचार्यने युद्धमें मार गिराया है ॥ १३३ ॥ 
अंशुमान्‌ भोजराजस्तु सहसेन्यो महारथः ॥ १७४ ॥ 
भारद्दाजेन विक्रम्य गमितो यमसादनम । 
सेनासहित भोजराज महारथी अंशुमानकों भरद्वाजनन्दन 
द्रोणने पराक्रम करके यमलोक पहुँचाया है ॥ १४३ ॥ 


सामुद्रश्चिजलेनश्व सह॒पुत्रेण भारत ॥ १५॥ 
समुद्रसेनेन बलादू गमितो यमसादनम्‌। 
भारत ! समुद्रतयवर्ती राज्यके अधिपति चित्रसेन अपने 
पुत्रके साथ युद्धमें आकर समुद्रसेनके द्वारा बल्पृवंक यमलोक 
भेज दिया गया ॥ १५३६ ॥ 
अनूपवासी नीलअश्व व्याप्रदत्तश्व वीयबान ॥ १६॥ 
अश्वत्थास्ना विकर्णन गमितो यमसादनम्‌ | 
समुद्र-तटवासी नीछ और पराक्रमी व्याप्रदत्त इन दोनों- 
को क्रमशः अश्वत्यामा और विकर्णने यमलछोक पहुँचा दिया ॥| 
चित्रायुधश्चित्रयोथी कृत्वा च कदन महत्‌ ॥ १७ ॥ 
चित्रमागंण विक्रम्य विकर्णन हतो स्धे। 
विचित्र युद्ध करनेवाले चित्रायुध समरमें विचित्र रीतिसे 
पराक्रम करते हुए कौरव-सेनाका महान्‌ संहार करके अन्‍्तमें 
विकर्णके हाथसे मारे गये ॥ १७३ ॥ 
वृुकोद्रसमो युद्धे बृतः केकेययोधिभिः ॥ १८ ॥ 
केकेयेन च विकम्य श्रात्रा श्राता निपातितः । 
केकयदेशीय योद्धाओँसे घिरे हुए भीमके समान पराक्रमी 
केकयराजकुमारको उन्‍्हींके भाई दूसरे केकबराजकुमारने बल्पूर्वक 
मार गिराया ॥ १८३ ॥ 
जनमेजयो गदायोधी पबेतीयः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 
दुमुंखेन महाराज तव॒पुत्रेण पातितः । 
महाराज ! प्रतापी पवंतीय राजा जनमेजय गदायुद्धमें 
कुशल थे। उन्हें आपके पुत्र दुर्मुखने धराशायी कर दिया || 
रोचमानो नरव्याप्नो रोचमानों ग्रहाविष ॥ २० ॥ 
द्रोणेन युगपद्‌ राजन्‌ दिवं सम्प्रापितो शरेः । 
राजन्‌ ! दो चमकते हुए ग्रहोंके समान नरश्रेष्ठ रोचमानः 
जो एक ही नामके दो भाई थे, द्रोणाचार्यके द्वारा बाणोंसे 
एक साथ ही खर्गलोक पहुँचा दिये गये ॥ २०३ ॥ 
नपाइच प्रतियुध्यन्तः पराक्रान्‍्ता विशास्पते॥ २१॥ 
कृत्वा नखुकरं कर्म गता वैवसखतक्षयम्‌। 
प्रजानाथ | और भी बहुत-से पराक्रमी नरेश आपकी 
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श्रीमहाभारते 


[ कणपर्वणि 
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सेनाका सामना करते हुए. दुष्कर पराक्रम करके यमलोकमें 
जा पहुँचे हैं || २१३ ॥ 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजइच मातुलौ सब्यलाचिनः॥ २२ ॥ 
संग्रामनिर्जिताँल्लोकान्‌ गमितो द्रोणसायकेः । 

पुरुजित्‌ और कुन्तिभोज दोनों सव्यसाची अर्जुनके मामा 
थे । द्रोणाचार्यके सायकोंने उन्हें भी उन लोकॉमें पहुँचा दिया। 
जो संग्राममें मारे जानेवाले वीरोंको प्राप्त होते हैं | २२६ ॥ 
अभिभूः काशिराजइच काशिकेबहुमिदृतः ॥ २३ ॥ 
बखसुदानस्य॒पुत्रण न्‍्यासितो देहमाहवे। 

काशिराज अभिभू बहुतेरे काशीनिवासी योद्धाओंसे घिरे 
हुए थे । वसुदानके पुत्रने युद्धस्थलमें उनसे उनके शरीरका 
परित्याग करवा दिया ॥ २३३ ॥ 
अमितोजा युधामन्युरुत्तमौजाइच वीयंबान्‌ ॥ २४ ॥ 
निहत्य शतशः छशारानस्मदीयैनिंपातिताः । 

अमितौजा) युधामन्यु तथा पराक्रमी उत्तमौजा ये सेकड़ोँ 
शूरवीरोंका संहार करके हमारे सैनिकॉद्वारा मारे गये ॥२४३॥ 
मित्रवमों च पाश्चाल्यः क्षत्रधमो च भारत ॥ २५ ॥ 
द्रोणेन परमेष्वासी गमितोी यमसादनम । 

भारत ! पाश्चालयोद्धा मित्रवर्मा और क्षत्रधर्मा महाधनु्धर 
थे। उन्हें भी द्रोणाचार्यने यमछोक पहुँचा दिया ॥ २५३ ॥ 
शिखण्डितनयो युद्धे क्षत्रदेवो युधां पतिः॥ २६॥ 
लक्ष्मणन हतो राजंस्तव पोतञ्रेण भारत । 

भरतवंशी नरेश ! आपके पौत्र लक्ष्मणने युद्धमें योद्धाओं- 
के स्वामी क्षत्रदेवकों, जो शिखण्डीका पुत्र था; मार डाला ॥ 
खुचित्रद्धिचत्रवमो च पितापुत्रों महारथों ॥२७॥ 
प्रचरन्ती महावीरों द्रोणेन निहतो रणे। 

सुचित्र और चित्रवर्मा ये दो महावीर महारथी परस्पर पिता- 


पुत्रथे। रणभूमिमें विचरते हुए इन दोनोंको द्रोणाचार्यने मार डालछा। 


वाद्धक्षेममेंहाराज॒ समुद्र इब पर्वणि ॥ २८ ॥ 
आयुधक्षयमासाद्य प्रशान्ति परमां गतः। 

महाराज ! जेसे पूर्णिमाके दिन समुद्र उमड़ पड़ता है; 
उसी प्रकार बृद्धक्षेमका पुत्र भी युद्धमें उद्धत हो उठा था; 
परंठु उसके सारे अख्र-शत्त्र नष्ट हो गये थे; इसलिये वह प्राण- 
शून्य हो सदाके लिये परम शान्त हो गया ॥ २८३ ॥ 


सेनाविन्दुखुतः श्रेष्ठः शात्रवान्‌ प्रहरन युधि॥ २९ ॥ 
बाह्िकेन महाराज कौरवेन्द्रेण पातितः । 


राजाधिराज ! सेनाविन्दुका श्रेष्ठ पुत्र. रणभूमिमें शन्रुओंपर 


प्रहार कर रहा था | उस समय कौ रेन्द्र बाह्वीकने उसे मार गिराया।॥ 


धरष्टकेतुमंहाराज चेदीनां प्रवरों रथः ॥ ३० ॥ 
कंत्वा नखुकरं कर्म गतो वेंवखतक्षयम्‌ । 


महाराज ! चेदिदेशका श्रेष्ठ रथी धृष्टकेतु भी युद्धमें 
दुष्कर कर्म करके यमलोकका पथिक हो गया || ३०३ ॥ 
तथा सत्यधूतिर्वीरः कृत्वा कद्नमाहवे॥ ३१॥ 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तो गमितों यमसादनम। 

पाण्डवॉंके लिये पराक्रम प्रकट करनेवाले बीर सत्य- 
घृतिने भी रणभूमिमें शत्रुआंका संहार करके यमलोककी राह ली॥ 


सेनाबिन्दुः कुरुश्रेष्ठ कृत्वा कदनमाहवे ॥ ३२॥ 
पुत्रस्तु शिशुपालस्य खुकेतुः पृथिवीपतिः । 
निहत्य शात्रवान्‌ संख्ये द्रोणेन निहतो युधि ॥ ३३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! सेनाविन्दु भी युद्धमें शत्रुआंका संहार करके 
कालके गालमें चछा गया । शिशुपालका पुत्र राजा 
सुकेत॒ भी युद्धमें शत्रुसैनिकोंका वध करके खयं भी द्रोणाचार्य- 
के हाथसे मारा गया ॥ ३२-३३ ॥ 
तथा सत्यध्रृतिर्वीरों मद्राभ्वश्च वीयवान । 
सूर्यदत्तरच विक्रान्तो निहतो द्रोणसायकेः ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार वीर सत्यधृति) पराक्रमी मदिराश्व और बल- 
विक्रमशाली सूर्यदत्त भी द्रोणाचार्यके बाणोंसे मारे गये हैं ॥ 
भश्रेणिमांइ्च महाराज युध्यमानः पराक्रमी। 
कऊृत्वा नखुकरं कर्म गतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज ! पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले श्रेणिमानने 
युद्धमें दुष्कर कर्म करके यमल्ोकके मार्गका आश्रय लिया है ॥ 
तथैव युधि विक्रान्तो मागधः परमास््॒रवित्‌ । 
भीष्मेण निहतो राजञ्शेतेपष्य परवीरहा ॥ ३६ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार शत्रुवीरोंका संहार करनेवाछा और 
उत्तम अस्त्रोंका ज्ञाता पराक्रमी मागध वीर भी भीष्मजीके 
हाथसे मारा जाकर आज रणभूमिमें सो रहा है ॥ २७६॥ 
विराटपुत्रः शह्डस्तु उत्तरश्च महारथः | 
कुबेन्ती सुमहत्‌ कर्म गतो बेवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजा विंराठके पुत्र शह्व॒ और महारथी उत्तर ये दोनों 
युद्धमें महान्‌ कर्म करके यमलोकमें जा पहुँचे हैं ॥ ३७ ॥ 
वसुदानश्च कदनं कुवोणो5तीव संयुगे। 
भारद्वाजेन विक्रम्य गमितो यमसादुनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वसुदान भी युद्धस्थलमें बड़ा भारी संहार मचा रहा था । 
परंतु भरद्वाजनन्दन द्रोणने पराक्रम करके उसे यमलछोक 
पहुँचा दिया ॥ ३८ ॥ 
(पाण्डशथराजइच विक्रान्तो बलवान बाहुशालिना। 
अश्वत्थाम्ना हतस्ततन्न गमितो वे यमक्षयम ॥) 
अपने बाहुबलसे सुशोभित होनेवाले अश्वत्थामाने बल्वान्‌ 
एवं पराक्रमी पाण्डथराजको मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 


पते चाम्ये च॑ं बदवः पाण्डवानां महारथाः। 


कर्णपवे ] 


सप्तमो 5ध्यायः 
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हता द्रोणेन विक्रम्य यन्‍्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ३९ ॥ 
ये तथा और भी बहुतसे पाण्डव महारथी, जिनके बारेमें 





आप मुझसे पूछ रहे थे; द्रोणाचार्यके द्वारा बलपूर्वक मार 
डाले गये ॥ ३२९ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये षष्ठो5ध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संजय-बाक्यविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४० शछोक हैं ) 





सप्तमोथ्ध्यायः 
कौरवपथ्षके जीषित योद्धाओंका वर्णन और धृतराष्ट्रकी मूर्छा 


घृतराष्ट्र उवाच 
मामकस्यास्य सैन्यस्य हतोत्सेकस्य संजय । 
अवशेष न पश्यामि ककुदे स्दिते सति॥ हर ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--संजय ! प्रधान पुरुष भीष्म) द्रोण 
और कर्ण आदिके मारे जानेसे मेरी सेनाका घमंड' चूर-चूर हो 
गया है । मैं देखता हूँ; अब यह बच नहीं सकेगी || १ ॥ 


तो हि वीरो महेष्वासौ मदर्थ कुरुसत्तमों। 

भीष्मद्रोणो हतौ श्र॒त्वा नाथों वे जीविते5सति॥ २ ॥ 
वे दोनों कुरुश्रेष्ठ महाधनुर्धर वीर भीष्म और द्रोणाचार्य 

मेरे लिये मारे गये; यह सुन लेनेपर इस अधम जीवनको रखने- 

का अब कोई प्रयोजन नहीं है ॥ २ ॥ 

न च मृष्यामि राधेयं हतमाहवशोभनम्‌। 

यस्य बाह्नोबेल तुल्यं कुअराणां श्तं शतम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाओँमें समानरूपसे दस-दस हजार 

हाथियांका बल था; युद्धमें शोभा पानेवाले उस राधापुत्र कर्ण- 

के मारे जानेका समाचार सुनकर में इस शोककों सहन नहीं 

कर पाता हूँ ॥ ३॥ 


हतप्रवरसेन्‍्यं मे यथा शंससि संजय । 
अहतानपि में शंस ये5त्र जीवन्ति केचन ॥ ४ ॥ 


संजय ! जेसा कि तुम कह रहे हो कि मेरी सेनाके प्रमुख 
बीर मारे जा चुके हैं, उसी प्रकार यह भी बताओ कि कौन- 
कौन वीर नहीं मारे गये हैं | इस सेनामें जो कोई भी श्रेष्ठ 
बीर जीवित हैं, उनका परिचय दो ॥ ४ ॥ 


एतेषु हि म्॒तेष्वद्य ये त्वया परिकीर्तिताः । 
येदषपि जीवन्ति ते सर्व सता इति मतिर्मम ॥ ५ ॥ 


आज तुमने जिन लोगौंके नाम लिये हैं, उनकी मृत्यु हो 


जानेपर तो जो भी अब जीवित हैं वे सभी मरे हुएके ही समान 
हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ५॥ 
संजय उवाच 
यस्मिन महास्प्राणि समर्पितानि 
चित्राणि शुभ्राणि चतुर्विधानि । 
दिव्यानि राजन विहितानि चैव 
द्रोणेन बीरे ट्विजसत्तमेन ॥ ६ ॥ 


महारथः करृतिमान. क्षिप्रहस्तो 
डढायुथो. डढमुश्टिह ढेषुः । 
स॒वीयवान द्रोणपुत्रस्तरखी 
व्यवस्थितो योद्भुकामस्त्वदर्थ ॥ ७ ॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने जिस 
बीरको चित्र ( अद्भुत » शुश्र ( प्रकाशमान )) दिव्य तथा 
धनुवंदोक्त चार प्रकारके महान्‌ अस्त्र समर्पित किये थे; जो 
सफल प्रयत्न करनेवाला महारथी वीर है; जिसके हाथ बड़ी 
शीघ्रतासे चलते हैं; जिसका धनुष) जिसकी मुद्दी और जिसके 
बाण सभी सुदृढ़ हैं, वह वेगशाली तथा पराक्रमी द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा आपके लिये युद्धकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 
डटा हुआ है ॥ ६-७ ॥ 


आनतंवासी हृद्कात्मजो5सो 
महारथः सात्वतानां वरिष्ठः । 
खय॑ भोजः कृतवमों रतास्त्रो 
व्यवस्थितो योद्भुकामस्त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
सात्वतकुलका श्रेष्ठ महारथी, आनतंनिवासी) भोजवंशी 
अखवेत्ताः द्दिकपुत्र कृतवर्मा भी आपके लिये युद्ध करनेको 
दृढ़ निश्चयके साथ डया हुआ है ॥ ८ ॥ 
आतोयनिः समरे दुष्प्रकम्ष्यः 
सेनाग्रणीः प्रथमस्तावकानाम्‌ । 
यः खस््नीयान्‌ पाण्डवेयान्‌ विस्ृज्य 
सत्यां वार्च खां चिकीषुस्तरस्वी॥ ९. ॥ 
तेजोवर्ध खूतपुत्रस्य संख्ये 
प्रतिश्रुत्याजातशत्रोः पुरस्तात्‌। 
दुराधषः शक्रसमानवीर्यः 
शल्यः स्थितो योद्दुकामस्त्वदर्थ ॥१०॥ 
जिन्हें थुद्धमें विचलित करना अत्यन्त कठिन है; जो आपके 
सैनिकोंके प्रथम सेनापति एवंवेगशाली वीर हैं; जो अपनी बात 
सच्ची कर दिखानेके लिये अपने सगे भानजे पाण्डवॉको छोड़कर 
तथा अज्ञातगत्रु युधिष्ठिरके सामने युद्धस्थलमें सूतपुत्र कर्णके 
तेज और उत्साहको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा करके आपके पक्षमें 
चले आये थे; वे बलवान्‌ दुर्ध्ष तथा इन्द्रके समान पराक्रमी 
श्रूतायनपुत्र शल्य आपके लिये युद्ध करनेको तेयार हैं ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि 








आजानेयेः सेन्धवैः पर्बतीये- 
नेदीजकाम्बोजवनायुजेश्व। 

गाल्धारराजः खबलेन युक्तो 
व्यवस्थितो योद्गुकामस्त्वदर्थे ॥ ११॥ 


अच्छी नस्लके सिंधी) पहाड़ीः दरियाई काबुली और 
बनायु देशके बहुसंख्यक घोड़ों तथा अपनी सेनाके साथ 
गान्धारराज शकुनि आपके लिये युद्ध करनेको डटा हुआ है॥ 


शारद्वतो गौतमश्चापि राजन 
महाबाहुबेहुचित्रास्ययोधी । 

धनुश्चित्रं सुमहद्‌ भारसाहं 
व्यवस्थितो योद्धुकामः प्रगृह्य ॥ १२॥ 
राजन्‌ | अनेक प्रकारके विचित्र अस्त्रोंद्वारा युद्ध करने- 
वाले, गौतमवंशीय शरद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्य भी 
महान्‌ भार सहन करनेमें समर्थ विचित्र धनुष हाथमें लेकर 

आपके लिये युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ १२॥ 


महारथः केकयराजपुत्रः 
.. सदश्वयुक्तं च पताकिनं च। 
रथं समारुह्य कुरुप्रवीर 
व्यवस्थितो योद्भुकामस्त्वदर्थ ॥ १३ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर ! महारथी केकयराजकुमार भी 
सुन्दर घोड़ोंसे जुते हुए, ध्वजा-पताकाओँसे सुशोमित रथपर 
आरूढ़ हो आपके लिये युद्ध करनेकी इच्छासे डटा हुआ है ॥ 


तथा खुतस्ते ज्वलनाकवर्ण 
रथ समास्थाय कुरुप्रवीरः । 
व्यवस्थितः पुरुमित्रो नरेन्द्र 
व्यश्रे सूर्यों श्राजमानों यथा खे ॥ १७ ॥ 
नरेन्द्र | कुरुकुलका प्रमुख वीर॑आपका पुत्र पुरुमित्र 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ रथपर आरूढ़ हो बिना 
बादलोंके आकाशमें सूर्यके समान प्रकाशित होता हुआ युद्धके 
लिये खड़ा है ॥ १४॥ 
दुर्याधनो नागकुरूस्थ मध्ये 
व्यवस्थितः सिंह इवाबभासे | 
जाम्बूनद्भूषणेन 
व्यवस्थितः समरे योत्य्यमानः॥ १५ ॥ 
हाथियोंकी सेनाके बीच जो अपने सुवर्णभूषित रथके 
द्वारा उपस्थित हो सिंहके समान सुशोमित होता है, वह राजा 
दुर्योधन भी समराज्ञणमें जूझनेके लिये खड़ा है | १५ ॥ 
स॒ राजमध्ये पुरुषप्रवीरो 
रराज जास्बूनद्चित्रवर्मा । 
पद्मप्रमो. वहिरिवाल्पधूमो 
मेघास्तरे खू्य इव प्रकाशः ॥ १६॥ 


रथेन 


पुरुषोंमें प्रधान वीर और कमलके समान कान्तिमान्‌ 
दुर्योधन सोनेका बना हुआ विचित्र कवच धारण करके 
राजाओंके समुदायमें अल्प धूमवाली अग्नि एवं बादलॉके बीच- 
में सू्यके समान प्रकाशित हो रहा है॥ १६ ॥ 


तथा सुषेणो5प्यसिचर्मपाणि- 
स्तवात्मजः सत्यसेनश्वथ वीरः । 
व्यवस्थिती चित्रसेनेन साथ 
हश॒त्मानों समरे योद्भधुकामौ ॥ १७॥ 


हाथमें ढाल-तलवार लिये हुए आपके वीर पुत्र सुषेण 
और सत्यसेन मनमें हर्ष और उत्साह लिये समरमें जूझनेकी 
इच्छा रखकर चित्रसेनके साथ खड़े हैं ॥ १७ ॥ 
हीनिषेवो भारत राज़पुत्र 
उग्मायुधः क्षणभोजी खुद्शेः। 
जारासंधिः.. प्रथमश्वाददश्च 
चित्रायुधः श्रुतववमों जयश्थ ॥ १८ ॥ 
शलश्थच सत्यव्रतदुःशलो च॑ 
व्यवस्थिताः सहसेन्‍्या नराष्याः। 
भारत ! छजाशील भयंकर आयुधोंवाला शीघ्रभोजी और 
देखनेमें सुन्दर जरासंधका प्रथम पुत्र राजकुमार अदृढः 
चित्रायुध) श्रुतवर्मा, जय, शल) सत्यत्रत और दुःशरू--ये 
सभी श्रेष्ठ पुरुष युद्धके लिये अपनी सेनाओंके साथ खड़े हैं ॥ 
केतव्यानामधिपः. शुरमानी 
रणे रणे शज्रुह्ा राजपुत्रः॥ १९॥ 
रथी हयी नागपत्तिप्रयायी 
व्यवस्थितो योद्गुकामस्त्वदर्थे । 
प्रत्येक युद्धमें शत्रुआंका संहार करनेवाला और अपनेको 
शूरवीर माननेवाला एक राजकुमार; जो जुआरिआंका सरदार 
है तथा रथ) घोड़े; हाथी और पैदलॉकी चतुरक्षिणी सेना 
साथ लेकर चलता है, आपके लिये युद्ध करनेको तैयार खड़ा है।। 
वीरः श्रुतायुश्च॒ घुतायुधश्च 
चित्राज्ञदश्मित्रसेनश्च वीर: ॥ २० ॥ 
व्यवस्थिता योद्गुकामा नराश््याः 
प्रहारिणो मानिनः सत्यसंधाः । 
वीर श्रुतायु। धृतायुध) चित्राज्ञद और वीर चित्रसेन--- 
ये सभी प्रहारकुशल स्वाभिमानी और सत्यप्रतिज्ञ नरश्रेष्ठ आपके 
लिये युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं।| २०३ ॥ 
कर्णात्मजः सत्यसंधो महात्मा 
किक कप ४2 अं क ' कामः ॥ २१ ॥ 
अथापरो कर्णसुत 
व्यवस्थितो लघुहस्तो नरेन्द्र । 
बल महद्‌ दुर्भिदमल्पधेय 
समाश्नितो योत्स्यमानौ त्वद््थ॥ २२॥ 


कर्णपच॒] 


अष्टमो5ध्यायः 
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नरेन्द्र | कर्णका महामना एवं सत्यप्रतिज्ञ पुत्र समराज्जणमें 
युद्धकी इच्छासे डटा हुआ है। इसके सिवा कर्णके दो पुत्र 
और हैं, जो उत्तम अस्त्रोंके ज्ञाता और शीघ्रतापूवंक हाथ 
चलानेवाले हैं; वे भी आपकी ओरसे युद्धके लिये तैयार खड़े 
हैं। इन दोनोंने ऐसी विशाल सेनाको अपने साथ ले रखा है; 
जिसका अल्प थेय॑वाले वीरोंके लिये भेदन करना कठिन है ॥ 

एतेश्व मुख्येरपरेश्थ राजन 
योधप्रवीरैरमितप्रभावेः. । 
व्यवस्थितो नागकुरूस्थ मध्ये 
यथा महेन्द्रः कुरुराजो जयाय ॥ २३ ॥ 

राजन्‌ ! इनसे तथा अन्य अनन्त प्रभावशाली श्रेष्ठ एवं 
प्रधान योद्धाओंसे घिरा हुआ कुरुराज दुर्योधन हाथियोंके 
समूहमें देवराज इन्द्रके समान विजयके लिये खड़ा है ॥२३॥ 

घतराष्ट््‌ उवाच 

आख्याता जीवमाना ये5परे सैन्या यथायथम्‌। 
इतीदमवगचछामि व्यक्तमथोभिपत्तितः ॥ २४ ॥ 

ध्वतराष्ट्रने कहा--संजय ! अपने पक्षके जो जीवित 
योद्धा हैं, एवं उनसे मिन्न जो मारे जा चुके हैं; उनका तुमने 
यथार्थरूपसे वर्णन कर दिया | इससे जो परिणाम होनेवाला 
है; उसे अर्थापत्ति प्रमाणके द्वारा मैं स्पष्टरूपसे समझ रहा हूँ 
( मेरे पक्षकी द्वार सुनिश्चित है ) ॥ २४ ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 

एवं ब्रुवन्नेब तदा छूुतराष्ट्रोएस्बिकाखछुतः । 
हतप्रवीरं विध्वस्तं किचिच्छेषं खर्क बलम्‌ ॥ २५ ॥ 
श्रुत्वा व्यामोहमागचछच्छोकव्याकुलितेन्द्रियः । 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह कहते हुए 
ही अम्बिकानन्दन ध्रृतराष्ट्र उस समय यह सुनकर कि अपनी 
सेनाके प्रमुख बीर मारे गये; अधिकांश सेना नष्ट हो गयी 
और बहुत थोड़ी शेष रह गयी है; मूछित हो गये । 
उनकी इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो उठी ॥ २५३ ॥ 
मुहायमानो 5ब्रवीज्वापि मुहत तिष्ठ संजय ॥ २६॥ 
व्याकुर्ल मे मनस्तात श्र॒ुत्वा सुमह॒द्प्रियम्‌। 
मनो सुह्यति चाज्ञानिन च शक्तोमि घारितुम्‌॥ २७ ॥ 

वे अचेत होते-होते बोले---“संजय ! दो घड़ी ठहर जाओ। 
तात ! यह महान्‌ अप्रिय संवाद सुनकर मेरा मन व्याकुल 
हो गया है, चेतना छुप्त-सी हो रही है ओर में अपने अज्ञोंको 
धारण करनेमें असमर्थ हो रहा हूँ?॥ २६-२७ ॥ 
इत्येवम्नुक्त्वा वचन घ्वतराष्ट्रोएम्बिकाखुतः । 
आ्रान्तचित्तस्ततः सो5थ बभूव जगतीपतिः ॥ २८ ॥ 

ऐसा कहकर अम्बिकानन्दन राजा ध्ृतराष्ट्र श्रान्तचित्त 
( मूछित ) हो गये ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपेणि संजयवाक्य नाम सप्तमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें संजय-वाक्यविषयक सातवां अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 





अष्टमो5ध्यायः 
घृतराष्ट्रका विलाप 


जनमेजय उवाच 
श्रुत्वा कर्ण हत॑ युद्धे पुत्रांश्वेव निपातितान्‌। 
नरेन्द्र: किचिदाश्वस्तो द्विजश्रेष्ठ किमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--द्विजश्रेष्ठ | युद्धमें कर्ण मारा गया 
और पुत्र भी घराशायी हो गये; यह सुनकर अचेत हुए. 
राजा धृतराष्ट्रको जब पुनः कुछ चेत हुआ? तब उन्होंने 
क्या कहा १ ॥ १ ॥ 
प्रात्तवान्‌ परम दुःख पुत्रव्यसनज महत्‌। 
तस्मिन्‌ यदुक्तवान्‌ काले तन्‍्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥२॥ 
धृतराष्ट्रको अपने पुत्रोंके मारे जानेके कारण बड़ा भारी 
दुःख प्राप्त हुआ था, उस समय उन्होंने जो कुछ कहा, उसे 
मैं पूछ रहा हूँ; आप मुझे बताइये ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा.. कर्णस्य निधनमभ्रद्धेयमिवाद्भुतम्‌ । 
भ्रूतसम्मोहन॑ भीम॑ मेरोः संसर्पणं यथा ॥ ३ ॥ 


चित्तमोहमिवायुक्त॑ भागेवस्थ महामतेः । 
पराजयमिवेन्द्रस्य द्विद्ध॒या भीमकर्मणः॥ ४ ॥ 
द्वः प्रपतनं भानोरुव्योमिव महाय॒ुतेः । 
संशोषणमिवाचिन्त्यं समुद्र॒स्याक्षयाम्भसः ॥ ५ ॥ 
महीवियद्दिगम्बूनां. सर्वेनाशमिवाद्भुतम्‌ । 
कर्मणोरिव वेफल्यमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ ६ ॥ 
संचिन्त्य निपुण बुद्धया चतराष्ट्री जनेश्वरः । 
नेद्मस्तीति संचिन्त्य कर्णस्य समरे वधम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्राणिनामेवमन्येषां स्यादपीति विनाशनम। 
शोकाप्िना दह्यमानो धम्यमान इवाशये ॥ ८ ॥ 
विस््नस्ताज्ञः श्वसन दीनो हाहेत्युक्त्वा सुदु/खितः । 
विललाप महाराज छुतराष्ट्रोडम्बिकासुतः ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजीने कद्दा- राजन ! कर्णका मारा जाना 
अद्भुत और अविश्वसनीय-सा छग रहा था । वह भयंकर 
कर्म उसी प्रकार समस्त प्राणियॉंको मोहमें डालनेवाछ्या था 
जैसे मेरू पर्वतका अपने स्थानसे हटकर अन्यत्र चला जाना | 


३७७३२ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्व॑णि 








परम बुद्धिमान्‌ भ्गुनन्दन परशुरामजीके चित्तमें मोह उत्पन्न 
होना जैसे सम्भव नहीं है, जैसे भयंकर कर्म करनेवाले देवराज 
इन्द्रका अपने शन्नुओँसे पराजित होना असम्भव है) जैसे 
महातेजस्वी सूर्यके आकाशसे प्रथ्वीपर गिरने और अक्षय 
जलवाले समुद्रके सूख जानेकी बात मनमें सोची तक नहीं जा 
सकती; प्रथ्वी, आकाश) दिशा और जलका सब्बनाश होना 
एवं पाप तथा पुण्य-दोनों प्रकारके कर्मोका निष्फल हो जाना 
जेसे आश्चयंजनक घटना है; उसी प्रकार समरमें कर्ण-बधरूपी 
असम्भव कर्मको भी सम्भव हुआ सुनकर और उसपर बुद्धि- 
द्वारा अच्छी तरह विचार करके राजा धुृतराष्ट्र यह सोचने 
लगे कि “अब यह कौरवदल बच नहीं सकता । कर्णकी ही 
भाँति अन्य प्राणियाँंका भी विनाश हो सकता है ।? यह सब 
सोचते ही उनके छ्ृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी 
और वे उससे तपने एवं दग्ध-से होने लगे | उनके सारे अज्ज 
शिथिल हो गये । महाराज ! वे अम्बिकानन्दन धुृतराष्ट्र 
दीन-भावसे लंबी साँस खींचने और अत्यन्त दुखी हो 
“हाय | हाय !? कहकर विलाप करने लगे ॥ ३-९ ॥ 


धृतराष्ट्स्‍र उवाच 
संजयाधिरथिवींरः सिहद्विरद्विक्रमः । 
वृषभप्रतिमस्कनन्‍्धो.._ वृषभाक्षगतिश्वरन्‌ ॥ १० ॥ 


वृषभो वृषभस्येव यो युद्ध न निवतंते। 
शजत्नोरपि महेन्द्रस्य वज्ञसंहननो युवा ॥ ११॥ 
धरृतराष्ट्र बोले--संजय ! अधिरथका वीर पुत्र कर्ण सिंह 
और ह्वाथीके समान पराक्रमी था। उसके कंधे सॉड़के कंधोंके 
समान हृृष्ट-पुष्ट थे । उसकी आँखें और चाल-ढाल भी सॉड़के 
ही सहश थीं | वह स्वयं भी दानकी वर्षा करनेके कारण 
बृषभ-स्वरूप था। रणभूमिमें विचरता हुआ कर्ण इन्द्र-जेसे 
शत्रुस पाला पड़नेपर भी सॉड़के समान कभी -युद्धसे 
पीछे नहीं हटता था । उसकी युवा-अवस्था थी । उसका शरीर 
इतना सुदृढ़ था; मानों वज़््से गढ़ा गया हो || १०-११ ॥ 


यस्य ज्यातलरूशब्देन शरवृश्रिवेण च। 
रथाभ्वनरमातज्ञा नावतिष्ठन्ति खंयुगे ॥ १२॥ 
जिसकी प्रत्यश्चाकी टंकार तथा बाणवर्षाके भयंकर शब्दसे 
भयभीत हो रथी। घुड़सवारः गजारोही और पैदल सैनिक 
युद्धमें सामने नहीं ठहर पाते थे ॥ १२ ॥ 
यमाश्चित्य महाबाइं विद्धिषां जयकाज्ञया । 
दुर्योधनो5करोद्‌ बेरं पाण्डुपुत्रैमंहारथैः ॥ १३ ॥ 
जिस महाबाहुका भरोसा करके शत्रुऑंपर विजय पानेकी 
इच्छा रखते हुए. दुर्योधनने महारथी पाण्डवॉंके साथ वैर 
बॉध रक्‍्खा था ॥ १३ ॥ 
स॒ कं रथिनां श्रेष्ठः कर्ण: पार्थन संयुगे। 
निहतः पुरुषव्याप्नः प्रसह्यासह्ायविक्रमः ॥ १७४ ॥ 


जिसका पराक्रम शन्रुआँके लिये असह्य था, वह रथियोंमें 
श्रेष्ठ पुरुषसिंह कर्ण युद्धस्थल्में कुन्तीपुत्र अर्जुनके द्वारा 
बलपूर्वक कैसे मारा गया ! ॥ १४ ॥ 


यो नामन्यत बे नित्यमच्युतं च धनंजयम्‌ | 

न वृष्णीन्‌ सहितानन्यान्‌ खबाहुबलूदर्पितः॥ १५ ॥ 
जो अपने बाहुबलके घमंडमें भरकर श्रीकृष्णको, अर्जुनकों 

तथा एक साथ आये हुए अन्यान्य बृष्णिवंशियोंको भी कभी 

कुछ नहीं समझता था ॥ १५ ॥ 


शाह्ंगाण्डीवधन्चानी सहितावपराज़ितौ | 
अहं दिव्याद्‌ रथादेकः पातयिष्यामि संयुगे ॥ १६॥ 
इति यः खततं मन्द्मवोचल्लोभमोहितम । 
दुर्यांधनमवाचीन॑ राज्यकामुकमातुरम्‌ ॥ १७॥ 
जो राज्यकी इच्छा रखनेवाले तथा चिन्तासे आतुर हो 
मुँह लटकाये बेठे हुए मेरे ल्लोममोहित मूर्ख पुत्र दुर्याधनसे 
सदा यही कहा करता था कि “मैं अकेला ही युद्ध्॑थल्में शार्ड् 
और गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले दोनों अपराजित वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको उनके दिव्यरथसे एक साथ ही मार 
गिराऊँगा? ॥ १६-१७ ॥ 


यो5जयत्‌ सर्वकाम्बोजानावन्त्यान्‌ केकयेः सदद । 
गान्धारान मद्र॒कान मत्स्यांस्थिगतोंस्तज्ञणाज्शकान १८ 
पश्चालांश्व विदेहांश्व कुलिन्दान्‌ काशिकोसलान । 
सुह्मानझ्ञांश्व वह्ञांश्व निषादान पुण्ड्रचीरकान्‌ ॥ १९॥ 
वत्सान्‌ कलिज्ञांस्तरलानश्मकानूषिकानपि । 
( शबरान्‌ परहृणांश्व प्रहणान्‌ सरलानपि। 
स्लेच्छराष्ट्राधिपांइचेब दुगोनाटविकांस्तथा ॥ ) 
जित्वेतान्‌ समरे वीरश्रक्रे बलिभ्रतः पुरा ॥ २०॥ 
जिस वीरने पहले समस्त काम्बोज, आवन्त्य+ केकय) 
गान्धार) मद्र) मत्स्य त्रिगते, तज्ञण) शक) पाश्चाल, विदेह 
कुलिन्द, काशी, कोसल) सुहा, अज्ज) वज्ञ) निषाद; पुण्डु, 
चीरकः वत्स; कलिज्ञ) तरल, अश्मक तथा ऋषिक--इन सभी 
देशों तथा शबर; परहूण प्रहूण और सरल जातिके लोगों, म्लेच्छ- 
राज्यके अधिपतियों तथा दुर्ग एवं व्नोंमें रहनेवाले योद्धाओँ- 
को समरभूमिमें जीतकर कर देनेवाला बना दिया था || १८-२०॥ 
शरवातेः सुनिशितेः सुतीक्षणेः कड्गूपत्रिभिः । 
( करमाहारयामास जित्वा सवोनरींस्तथा । ) 
दुर्योधनस्य वृद्धथर्थ राधेयो रथिनां बरः ॥ २१॥ 
द्व्यास्त्रविन्‍्मद्यतेजाः कर्णो बेकर्तनों वृषः। 
सेनागोपश्चव स कर्थ शत्रुभिः परमास्त्रवित्‌ ॥ २२॥ 
घातितः पाण्डबैः शूरेः समरे वीयशालिभिः। 
रथियोंमें श्रेष्ठ जिस राधापुत्रने दुर्योधनकी बृद्धिके लिये 
कह्कुपत्र-युक्त। तीखी धारवाले पेने बाण-समूहोंद्वार समस्त 


कर्णपव ] 


नवमो ६ध्यायः 


३७७३ 








शत्रुऑंकी परास्त करके उनसे कर वसूल किया था; जो 
दिव्यात्रोंका ज्ञाताः उत्तम अस्त्रोका जानकार और हमारी 
सेनाओंका रक्षक था) वह महातेजस्वी धर्मात्मा वैकर्तन कर्ण 
अपने झूरवीर एवं बल्शाली शत्रु पाण्डवोंद्वारा केसे 
मारा गया ? ॥ २१-२२६ | 
वृषो महेन्द्रो देवेषु वृषः कर्णों नरेष्वपि ॥ २३॥ 
तृतीयमन्यं लोकेषु वृष नेवानुशुश्रुम । 

देवताओँमें देवराज इन्द्रको ब्रंष कहा गया है ( क्योंकि 
वे जलकी वर्षा करते हैं ) इसी प्रकार मनुष्योमें मी कर्णको 
वृष कहा जाता था ( क्‍योंकि वह याचर्कोंके लिये धनकी 
वर्षा करता था ); इन दोके सिवा किसी तीसरे पुरुषको तीनों 
ल्लेकोमें वृष नाम दिया गया हो) यह मैंने नहीं सुना ॥२३३॥ 
उच्चेःभ्रवा वरो5श्वानां राश्ां वेश्रवणो बरः ॥ २७ ॥ 
वरो महेन्द्रो देवानां कर्णः प्रहरतां बरः। 

जैसे घोड़ोंमें उच्चेःअवा, राजाओंमें कुबेर और देवताओं- 
में महेन्द्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कर्ण योद्धाओंमें ऊँचा स्थान 
रखता था ॥ २४३ ॥ 
यो5जितः पार्थिवेः शरेः समर्थेवीयंशालिमभिः ॥ २५ ॥ 
दुर्याधनस्य वृद्धयर्थ रत्स्तामुर्वीमथाजयत्‌ । 


य॑ं लब्ध्चा मागधो राजा सान्त्वमानो 5थ सौहदे:॥२६॥ 


अरौत्सीत्‌ पार्थिव क्षत्रस़्ते यादवकरवान । 
त॑ं श्रुत्वा निहतं कर्ण द्वेर्थे सब्यसाचिना ॥ २७॥ 
शोकाणंवे निमझो5हं भिन्ना नोरिव सागरे। 

जो पराक्रमशाली) समर्थ एवं झूरवीर नरेशॉद्वारा भी कभी 
जीता न जा सका, जिसने दुर्योधनकी दृद्धिके लिये समस्त 
भूमण्डलपर विजय पायी थी, जिसे अपना सहायक पाकर 











मगधनरेश जरासंधने भी सौदार्दवश शान्‍्त हो यादर्वों और 
कोरवोंकों छोड़कर भूतलके अन्य नरेशोंकों ही अपने कारागार- 
में केद किया था; उसी कर्णको सव्यसाची अर्जुनने द्वेरथ- 
युद्धमें मार डाछा3 यह सुनकर में शोकके समुद्रमें ड्ब गया 
हूँ, मानों मेरी नाव बीच समुद्रमें जाकर टूट गयी हो | २५-२७३॥। 
ते वृष॑ निहत॑ श्र॒त्वा छेस्‍थे रथिनां वरम्‌ ॥ २८॥ 
शोकाणवे निमझो5हमपुवः सागरे यथा। 

रथियाँमें श्रेष्ठ उस धर्मात्मा कर्णको द्वेरथयुद्धमें मारा गया 
सुनकर में समुद्रमें नौकारहित पुरुषकी भाँति शोकसागरमें 
निमम हो गया हूँ ॥ २८३ ॥ 
इंडशेयंयर् दुःखेने विनश्यामि संजय ॥ २९॥ 
वज्ाद्‌ू दढतरं मन्ये हृदयं मम दुर्भिदम। 

संजय ! यदि ऐसे दुःखोंसे भी मेरी मृत्यु नहीं हो रही 
है तो में ऐसा समझता हूँ कि मेरा यह हृदय वच्रसे भी 
अधिक सुदृढ़ और दुर्भेश्य है ॥ २९३ ॥ 
शातिसम्बन्धिमित्राणामिमं श्रुत्वा पराभवम्‌ ॥ ३० ॥ 
को मद्नन्‍्यः पुमॉलोके न जद्यात्‌ खूत जीवितम्‌। 

सूत ! कुट॒म्बीजनों) संगे-सम्बन्धियों और मित्रोंके परा- 
भवका यह समाचार सुनकर संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन 
पुरुष होगा; जो अपने जीवनका परित्याग न कर दे ॥३०॥॥ै॥ 


विषमझि प्रपातं॑ च पदवताग्रादर्ह बृणे। 

न हि शाक्ष्यामि दुःखानि सोहुं कशनि संजय ॥३१॥ 
संजय ! में विष खाकर; अम्मिमें प्रविष्ट होकर तथा 

पर्वतके शिखरसे नीचे गिरकर भी मृत्युका वरण कर दूँगा । 

परंतु अब ये कष्टदायक दुःख नहीं सह सकूँगा ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि छतठराष्ट्रवाक्येडष्टमोउघ्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें धुतराष्ट्रवाक्यबिषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ ३२३ शोक हैं ) 


नवमोथध्यायः 
'ध्तराष्ट्रका संजयसे विलाप करते हुए कर्णवधका विस्तारपूर्वक इत्तान्त पूछना 


संजय उवाच 

श्रिया कुलेन यशसा तपसा च श्रुतेन च। 
त्वामद्य सन्‍्तो मन्‍्यन्ते ययातिमिव नाहुषम्‌ ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! साधु पुरुष इस समय 
आपको धघन-सम्पत्ति, कुल-मर्यादा) सुयश, तपस्या और 
शास््रज्ञानमें नहुघनन्दन ययातिके समान मानते हैं ॥ १ ॥ 
श्रुत महर्षिप्रतिमः कृतकृत्योडसि पार्थिव । 
पयवस्थापयात्मानं मा विषादे मनः कृथाः ॥ २ ॥ 

राजन ! वेद-शास््रोंके ज्ञानमें आप महर्षियोंके तुल्य हैं । 
आपने अपने जीवनके सम्पूर्ण कतंव्योॉंका पालन कर लिया 
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है; अतः अपने मनको स्थिर कीजिये; उसे विषादमें 
न डुबाइये ॥ २ ॥ 
घतराष्ट्र उवातत 
देवमेव परं मन्ये घिक्‌ पौरुषमनर्थकम्‌। 
यत्र शाल्प्रतीकाशः कर्णांहन्यत खंयुगे ॥ ३ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने कह्ा-मैं तो देवको ही प्रधान मानता 


४ 


हूँ । पुरुषार्थ व्यर्थ है; उसे घिक्कार है; जिसका आश्रय 
लेकर शाल्वृक्षके समान ऊँचे शरीरवाला कर्ण भी युद्धमें 
मारा गया ॥ ३ ॥ 


दत्वा युधिष्टिरानीक पश्चालानां सथव्रजान। 


३७७४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 
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प्रताप्य शरवर्षण दिशः सवा महारथः ॥ ४ ॥ 
मोहयित्वा रणे पाथोन वज्ञहस्त इवासुरान | 
स॒ कर्थ निहतः शेते वायुरुग्ण इवब द्वुमः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरकी सेना तथा पाश्चारू रथियोंके समुदायका 
संहार करके जिस महारथी वीरने अपने बाणोंकी वर्षासे सम्पूर्ण 
दिशाओंको संतप्त कर दिया और बच्रधारी इन्द्र जैसे अंसुरोंको 
अचेत कर देते हैं, उसी प्रकार जिसने रणभूमिमें कुन्ती- 
कुमारोंको मोहमें डाल दिया था; वही किस तरह मारा जाकर 
आँधीके उखाड़े हुए. ब्रक्षके समान धरतीपर पड़ा है !॥४-५॥ 
शोकस्यान्तं न पश्यामि पारं जलनिधेरिव । 
चिन्ता मे वर्धते5तीव मुमूषों चापि जायते ॥ ६ ॥ 
जैसे समुद्रका पार नहीं दिखायी देता; उसी प्रकार में 
इस शोकका अन्त नहीं देख पाता हूँ | मेरी चिन्ता अधिका- 
धिक बढ़ती जाती है और मरनेकी इच्छा प्रबछ हो उठी है ॥ 
कर्णस्य निधन श्रुत्वा विजयं फाल्गुनस्य च। 
अभ्रद्धेयमह मन्‍्ये वर्ध कणस्य संजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! मैं कर्णकी मृत्यु और अर्जुनकी बिजयका समाचार 
सुनकर भी कर्णके वधको विश्वासके योग्य नहीं मानता ॥ ७॥ 
वज्नसारमयं नूनं॑ हृदयं दुर्भिदं मम । 
यच्छुत्वा पुरुषब्याप्न॑ हतं कर्ण न दीयते॥ ८ ॥ 
निश्चय ही मेरा हृदय वज्के सारतत्त्वका बना हुआ 
है, अतः दुर्भेद् है; तभी तो पुरुष-सिंह कर्णको मारा गया 
सुनकर भी यह विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥ ८ ॥ 
भायुनेनं खुदीर्ध मे विद्वितं देवतेः पुरा। 
यत्र कर्ण हतं श्र॒त्वा जीवामीह खुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
अवश्य ही पूर्वकालमें देवताओंने मेरी आयु बहुत बड़ी 
बना दी थी; जिसके अधीन होनेके कारण में कर्ण-बधका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी होनेपर भी यहाँ जी रहा हूँ ॥९॥ 
घिग्जीवितमिदं चेव सुददद्धीनश्व संजय । 
अद्य चाहं द्शामेतां गतः संजय गर्हिताम्‌ ॥ १० ॥ 
संजय ! मेरे इस जीवनकों धिकार है। आज मैं सुद्दृदोंसे 
हीन होकर इस घुणित दशाको पहुँच गया हूँ ॥ १० ॥ 
कृपणं वर्तयिष्यामि शोच्यः सर्वेस्य मन्द्धीः। 
अहमेव पुरा भूत्वा सर्वकोकस्य सत्कृतः ॥ ११॥ 
परिभूतः कर्थ खूत परेः शक्ष्यामि जीवितुम्‌। 
अब मैं मन्दबुद्धि मानव सबके लिये शोचनीय होकर 
दीन-दुखी मनुष्योंके समान जीवन बिताऊँगा । सूत ! मैं ही 
पहले सब लोगोंके सम्मानका पात्र था; किंतु अब शत्रुओंसे 
अपमानित होकर केसे जीवित रह सकूँगा ! ॥ ११३ ॥ 
दुःखात्‌ खुदुःखब्यसन प्राप्तवानस्मि संजय ॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणवघेनेव कर्णस्य च महात्मनः । 


संजय ! भीष्म) द्रोण और महामना कर्णके वधसे मुझ- 
पर लगातार एकसे-एक ब्रढ़कर अत्यन्त दुःख तथा सह्डुट 
आता गया है॥ १२६ ॥ 
नावशेषं प्रपश्यामि खतपुत्रे हते युधि॥ १३॥ 
स हि पारो महानासीत्‌ पुत्राणां मम संजय । 

युद्धमें सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर मैं अपने पक्षके किसी 
भी वीरको ऐसा नहीं देखता, जो जीवित रह सके | संजय ! 
कर्ण ही मेरे पुत्नोंको पार उतारनेवाल्य महान्‌ अवलम्ब था ॥ 
युद्धे हि निहतः शूरो विखजन सायकान्‌ बहन ॥ १४॥ 
को हि मे जीवितेनार्थस्तम्॒ते पुरुषषभम्‌। 

शत्रुऑपर असंख्य बाणोंकी वर्षा करनेवाल्ा वह शझूरवीर 
युद्धमें मार डाला गया | उस पुरुषशिरोमणिके बिना मेरे इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है ! ॥ १४३ ॥ 
रथादाधिरथिनूनं न्‍्यपतत्‌ सायकार्दितः ॥ १५॥ 
पर्वेतस्येव शिखरं वज्भपातादू विदारितम। 

जैसे वज़्के आघातसे विदीर्ण किया हुआ पर्बतशिखर 
धराशायी हो जाता है, उसी प्रकार बाणोंसे पीड़ित हुआ 
अधिरथपुत्र कर्ण निश्चय ही रथसे नीचे गिर पड़ा होगा ॥ 


स शेते पृथिवीं नूनं शोभयन्‌ रुधिरोक्षितः ॥ १६॥ 
मातकज़ु॒ इव मत्तेन हिपेन्द्रेण निपातितः। 

जैसे मतवाले गजराजद्वारा गिराया हुआ हाथी पड़ा होः 
उसी प्रकार कर्ण खूनसे छथपथ होकर अवश्य इस पृरथ्वीकी 
शोभा बढ़ाता हुआ सो रहा है॥ १६३ ॥ ४ 
यो बल धातंराष्ट्राणां पाण्डवानां यतो भयम्‌ ॥ १७ ॥ 
सो5जु नेन हतः कर्ण: प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ । 

जो मेरे पुत्नोंका बल था। पाण्डवबॉकों जिससे सदा भय 
बना रहता था तथा जो धनुर्धर वीरोंके लिये आदर्श था; वह 
कर्ण अजुनके हाथसे मारा गया ॥ १७३ ॥ 
सहि वीरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः ॥ १८ ॥ 
शेते विनिहतो वीरो देवेन्द्रेण इवाचलः। 

जैसे देवराज इन्द्रके द्वारा वज़से मारा गया पर्वत प्रथ्वी- 
पर पड़ा हो) उसी प्रकार मित्रोंकों अभय-दान देनेवाला वह 
महाधनुर्धर बीर कर्ण अर्जुनके हाथसे मारा जाकर रणभूमिमें 
सो रहा है ॥ १८३ ॥ 
पक्केरिवाध्वगमनं द्रिद्वस्येवः कामितम ॥ १९॥ 
दुर्योधनस्य॒ चाकू ठषितस्येव विध्रुषः। 

जैसे पह्लु मनुष्यके लिये रास्ता चलना कठिन है, दरिद्र- 
का मनोरथ पूर्ण होना असम्मव है तथा जलकी कुछ ही बूँदें 
जैसे प्यासेकी प्यास बुझानेमें असमर्थ हैं, उसी प्रकार दुर्योंधन- 
का अमिप्राय असम्भव अथवा सफल्तासे कोसों दूर है ॥१९३॥ 
अन्यथा चिन्तितं काय मन्‍्यथा तत्‌ तु जायते ॥२०॥ 


कर्णपर्व ] 


नवमो5घ्याये: 


३७७५ 
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अहो नु बलवद्‌ दैव॑ कालश्च दुरतिक्रमः। 

किसी कार्यकों अन्य प्रकारसे सोचा जाता. है? किंठ॒ 
वह देववश और ही प्रकारका हो जाता है | अहो ! निश्चय 
ही दैव प्रबल और काल दुर्लद्वय है ॥ २०३ ॥ 
पलायमानः कृपणों दीनात्मा दीनपौरुषः ॥ २१ ॥ 
कच्चिद्‌ विनिहतः खूत पुत्रों ठुःशासनों मम । 
कच्िन्न दीनाचरितं कृतवांस्तात खंयुगे ॥२२॥ 
कच्चिन्त निहतः शुरो यथान्ये क्षत्रियर्षभाः । 

सूत ! क्या मेरा पुत्र दुःशासन दीनचित्त और पुरुषार्थ- 
शून्य होकर कायरके समान भागता हुआ मारा गया ।तात ! 
उसने युद्धस्थलमें कोई दीनतापूर्ण बर्ताव तो नहीं किया था। 
जैसे अन्य क्षत्रियशिरोमणि मारे गये हैं) क्‍या उसी प्रकार 
शूरवीर दुःशासन नहीं मारा गया है ! ॥ २१-२२६ ॥ 
युधिष्टिरस्य वचन मा युध्यस्वेति सबंदा ॥ २३॥ 
दुर्योधनो नाभ्यगृह्यान्मूढटः पथ्यमिवोषधम। 

युधिष्ठिर सदा यही कहते रहे कि ध्युद्ध न करो ।? परंतु 
मूर्ख दुर्योधनने हितकारक औषधके समान उनके उस वचनको 
ग्रहण नहीं किया ॥ २३३ ॥ 


शरतल्पे शयानेन भीष्मेण खुमहात्मना ॥२७४॥ 


पानीयं याचितः पार्थ: सो5विध्यन्मेदिनीतलम । 
जलस्य धारां जनितां दृष्ट्रा पाण्डुखुतेन च ॥ २५॥ 
अब्रवीत्‌ स महाबाहुस्तात संशाम्य पाण्डवेः । 
प्रशमाद्धि भवेच्छान्तिमंद्न्त युद्धमस्तु वः ॥ २६॥ 
भ्रातृभावेन पृथिवीं भुडक्ष्व पाण्डुखुतेः सह । 
बाण-टय्यापर सोये हुए, महात्मा भीष्मने अर्जुनसे पानी 
माँगा और उन्होंने इसके लिये प्रथ्वीको छेद दिया । 
इस प्रकार पाण्डुपुन्न अर्जुनके द्वारा प्रकट की हुई उस जल- 
धाराकों देखकर महाबाहु भीष्मने दुर्योाधनसे कहा-५्तात ! 
पाण्डवोंके साथ संधि कर लो । संघिसे बेरकी शान्ति हो 
जायगी। तुमलोगोंका यह युद्ध मेरे जीवनके साथ ही समाप्त 


हो जाय । तुम पाण्डवोंके साथ श्रातृभाव बनाये रखकर 


पृथ्वीका उपभोग करो! ॥ २४-२६३ ॥ 
अकुबेन्‌ वचन तस्य नून॑ शोचति पुत्रकः ॥ २७॥ 
तद्दूं समनुप्रापं वचन दीघेद्शिनः । 

उनकी उस बातको न माननेके कारण अवश्य ही मेरा 
पुत्र शोक कर रहा है । दूरदर्शी मीष्मजीकी वह बात आज 
सफल होकर सामने आयी है ॥ २७१ ॥ 
अहँ तु निहतामात्यो हतपुत्रश्च संजय ॥२८॥ 
चूततः छूच्छुमापननो ल्यूनपक्ष इब द्विजः। 

संजय ! मेरे मन्‍्त्री और पुत्र मारे गये | मैं तो पंख 


कटे हुए. पक्षीके समान जूएके कारण भारी संकटमें पड़ 
गया हूँ ॥ २८३ ॥ 


यथा हि शकुनि गृह्य छित्त्वा पक्षी च संजय ॥ २९ ॥ 
विसजेयन्ति संहृष्ठाः क्रीडमानाः कुमारकाः । 
ल्ूनपक्षतया तस्य गमने नोपपद्यते ॥ ३० ॥ 
तथाहमपि सम्प्राप्तो छूनपक्ष इब द्विजः। 
सूत ! जैसे खेलते हुए बालक किसी पक्षीकों पकड़कर 
उसकी दोनों पाँखें काट छेते और प्रसन्नतापूर्वक उसे छोड़ 
देते हैं । फिर पंख कट जानेके कारण उसका उड़कर कहीं 
जाना सम्भव नहीं हो पाता । उसी कटे हुए. पंखवाले पक्षीके 
समान में भी भारी दुर्दशामें पड़ गया हूँ || २९-३२०६ ॥ 
क्षीण: सवोर्थहीनश्व  निशोतिबंन्धुवर्जितः । 
कां दिशंं प्रतिपत्स्यामि दीनः शात्रुवश गतः ॥ ३१ ॥ 
में शरीरसे दुर्बछ) पारी धन-सम्पत्तिसे वश्चित तथा 
कुटठम्बीजनों और बन्धु-बान्धवोंसे रहित हो शन्रुके बशमें पड़कर 
दीनभावसे किस दिशाको जाऊँगा १ ॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्येवं ध्वतराष्ट्रोथ विलूप्य बहु दुःखितः। 
प्रोवाच संजय भ्रूयः शोकव्याकुलमान सः ॥ ३२॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--इस प्रकार विलाप करके 
अत्यन्त दुखी और शोकसे व्याकुछचित्त हो धृतराष्ट्रने पुनः 
संजयसे इस प्रकार कहा ॥ ३२ ॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
यो5जयत्‌ सर्वकास्बोज़ानम्बष्ठान्‌ केकयेः सह । 
गान्धारांश्व विदेहांश्व जित्वा कायार्थमाहवे ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनस्य वृद्ध/थर्थ योएजयत्‌ पृथिवीं प्रभु: । 
स॒ जितः पाण्डवेः शूरेः समरे बाहुशालिभिः॥ ३४७ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले--संजय ! जिसने हमारे कार्यके लिये 
युद्धस्थलमें सम्पूर्ण काम्बोज-निवासियों) अम्बष्ठों, केकर्यों, 
गान्धारों और विदेहोंपर विजय पायी | इन सबको जीतकर 
जिसने दुर्याधनकी दृद्धिके लिये समस्त भूमण्डलकों जीत 
लिया था| वही सामथ्यंशाली कर्ण अपने बाहुबलसे सुशोमित 
होनेवाले शूरबीर पाण्डवॉद्वारा समराज्गञणमें परास्त हो गया ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे कर्ण युधि किरीटिना । 
के वीराः पर्यतिष्ठन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १५॥ 
संजय ! युद्धस्थलमें किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस महा- 
धनुधर कर्णके मारे जानेपर कौन-कौन-से वीर ठहर सके; यह 
मुझे बताओ ॥ ३५॥ 
कच्चिन्नेकः परित्यक्तः पाण्डवैनिंहतो रणे। 
उक्त त्वया पुरा तात यथा वीरो निपातितः ॥ ३६ ॥ 
तात ! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि कर्णको अकेला 
छोड़ दिया गया हो और समस्त पाण्डवोने मिछ्कर उसे मार 
डाला हो; क्योंकि तुम पहले बता चुके हो कि बीर कर्ण 
मारा गया.॥ ३६ ॥ 


३७७६ 


भौमद्ाभारते 


[ कर्णपर्व॑णि 








भीष्ममप्रतियुद्धथन्तं शिखण्डी सायकोत्तमेः। 
पातयामास समरे खस्वेशस्तरभ्नतां वरम्‌॥ ३७ ॥ 
समस्त शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ मीष्म जब युद्ध नहीं कर रहे 
थे, उस दशामें शिखण्डीने अपने उत्तम बार्णोद्वारा उन्हें सम- 
राज्गनणमें मार गिराया | ३७॥ 
तथा द्रौपदिना द्रोणो न्‍्यस्तसवोयुधो युथि। 
युक्तयोगो महेष्वासः शारेबंहुभिराचितः ॥ ३८॥ 
निहतः खड्जमुच्यम्य॒ ध्रष्टयुस्नेन संजय । 
अन्तरेण हतावेतो छलेन च विशेषतः ॥ ३९ ॥ 
इसी प्रकार जब महाधनुध॑र द्रोणाचार्य युद्धश्थलमें अपने 
सारे अस्त्र-शस्त्रोंको नीचे डाछकर ब्रह्मका ध्यान लगाये हुए 
बेठे थे, उस अबस्थामें द्रुपद-पुत्र घृष्युम्नने उन्हें बहुसंख्यक 
बाणोंसे ढक दिया और तलवार उठाकर उनका सिर काट 
लिया । संजय ! इस प्रकार ये दोनों वीर छिद्र मिल जानेसे 
विशेषतः छल्पूर्वक मारे गये || ३८-३९ ॥ 


अश्नौषमहमेतद्‌ वे भीष्मद्रोणी निपातितों। 
भीष्मद्रोणों हि समरे न हन्याद्‌ वज्ञभ्वत्‌ खयम्‌॥४०॥ 
न्यायेन युध्यमानों हि तद्‌ वे सत्य॑ ब्रवीमि ते । 

मैंने यह समाचार भी सुना था कि भीष्म और द्रोणाचार्य 
मार गिराये गये, परंतु में तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ 
कि ये मीष्म और द्रोण यदि समरभूमिमें न्यायपूर्वक युद्ध 
करते होते तो इन्हें साक्षात्‌ चज्रधारी इन्द्र भी नहीं मार 
सकते थे || ४०३ ॥ 
कर्ण त्वस्यन्तमस्त्राणि दिव्यानि च बहनि च ॥ ४१॥ 
कथमिन्द्रोपमं वीर स्त्युयुंदे समस्पृशत्‌। 

मैं पूछता हूँ कि युद्धमें बहुतसे दिव्यास्रोंकी वर्षा करते 
हुए. इन्द्रके समान पराक्रमी वीर कर्णको झुत्यु केसे छू सकी ! ॥ 


यस्य विद्युत्पभां शक्ति दिव्यां कनऋभूषणाम्‌॥ ४२ ॥ 
प्रायच्छद्‌ द्विषतां हन्त्रीं कुण्डलाभ्यां पुरंद्रः। 
यस्य सर्पमुखो द्व्यः शरः काश्चवनभूषणः ॥ ४३ ॥ 
अशेत निशितः पत्री समरेष्वरिखूदनः । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ वीरान्‌ यो5वमन्ये मद्दारथान।४४। 
जामद्ग्ग्यान्महाघोरं ब्राह्ममस््रमशिक्षत । 
यश्व द्रोणमुखान्‌ द॒छ्ल विमुखानर्दिताशरेः ॥ ४५ ॥ 
सोभद्र॒स्य महाबाहुब्यंघमत्‌ कामुक शितेः । 
यश्च नागायुतप्राणं वज्॒रंहसमच्युतम्‌ ॥ ४६॥ 
विरथं सहसा कृत्वा भीमसेनमथाहसत्‌। 
सहदेव॑ च निर्जित्य शरेंः खंनतपर्वेमिः ॥ ४७ ॥ 
कृपया विरथं कृत्वा नाहनद्‌ धर्मचिन्तया। 
यश्च मायासहस्त्नाणि विकरुवोर्ण जयैषिणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
घटोत्कच राक्षसेन्द्रं शक्रशकत्या निञ्रप्मिवान्‌। 


एतांश्व द्िवसान्‌ यस्य युद्धे भीतो धनंजयः ॥ ४९ ॥ 
नागमद्‌ द्वेरर्थ वीरः स कर्थ निहतो रणे। 

जिसे देवराज इन्द्रने दो कुण्डलोके बदलेमें विद्युतके समान 
प्रकाशित होनेवाली तथा शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ सुवर्ण- 
भूषित दिव्य शक्ति प्रदान की थी; जिसके तूणीरमें सर्पके समान 
मुखवाल्ग दिव्य, सुवर्णभूषित, कक्कपत्रयुक्त एवं युद्धमें शत्रु- 
संहारक तीखा बाण सदा शयन करता था; जो भीष्म- 
द्रोण आदि महारथी वीरोंकी भी अवहेलना करता था; जिसने 
जमदम़्मिनन्दन परशुरामजीसे अत्यन्त घोर ब्रह्मासत्रकी शिक्षा 
पायी थी और जिस महाबाहु वीरने सुभद्राकुमारके बार्णोंसे 
पीड़ित हुए. द्रोणाचार्य आदिको युद्धसे विमुख हुआ देख 
अपने तीखे बाणोंसे उसका धनुष्र काट डाला था) जिसने 
दस हजार हाथियोंके समान बलशाली) वज्ञक्े समान तीव्र वेग- 
वाले; अपराजित बीर भीमसेनको सहसा रथहीन करके उनकी 
हँसी उड़ायी थी? जिसने सहदेवकों जीतकर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंद्वारा उन्हें रथहीन करके भी धर्मके विचारसे 
दयावश उनके प्राण नहीं लिये; जिसने सहर्खों मायाओंकी 
सृष्टि करनेवाले विजयामिलाषी राक्षसराज घणोेत्कचको इन्द्रकी 
दी हुई शक्तिसे मार डाछा तथा इतने दिनोंतक अर्जुन जिससे 
भयभीत होकर उसके साथ द्ेरथ-युद्धमें सम्मिलित नहीं हो 
सके; वही वीर कर्ण रणभूमिमें मारा कैसे गया ? ||४२-४९३॥ 
संशप्तकानां योधा ये आह्ययन्त सदान्‍्यतः ॥ ५० ॥ 
एतान हत्वा हनिष्यामि पश्चाद्‌ बैकतनं रण । 
इति व्यपद्शिन्‌ पार्थां वजेयन्‌ खूतजं रणे ॥ ५१ ॥ 
स॒ कर्थ निहतो वीरः पार्थन परवीरहा। 

“संशप्तकॉमेंसे जो योद्धा सदा मुझे दूसरी ओर युद्धके 
लिये बुलाया करते हैं, इन्हें पहले मारकर पीछे वैकर्तन कर्णका 
रणभूमिमें वध करूँगा |? ऐसा बहाना बनाकर अर्जुन जिस 
सूतपुत्रको युद्धस्थल्में छोड़ दिया करते थे; उसी शन्रुवीरोंके 
संहारक वीरवर कर्णको अर्जुनने किस प्रकार मारा १ ॥५०-५१३॥ 
रथभज्लो न चेत्‌ तस्य धनुवरों न व्यशीरयत ॥ ५२ ॥ 
न चेद्स्राणि निर्णशुः स कर्थ निहतः परेः। 

यदि उसका रथ नहीं द्ूट गया था) धनुषके टुकड़े- 
ठकड़े नहीं हो गये थे और अख्त्र नहीं नश हुए. थे, तब शन्रुओँ- 
ने उसे किस प्रकार मार दिया ! ॥ ५२३ ॥ 


को हि शक्तो रणे कण विधुन्वानं महद्‌ घनुः॥ ५३॥ 
विमुश्चन्तं शरान्‌ घोरान्‌ दिव्यान्यत्राणि चाहवे | 
जेतुं पुरुषशादूंल शादूंठमिव बेगिनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
सिंहके समान वेगशाली पुरुषसिंह कर्ण जब अपना विशाल 
धनुष कँपाता हुआ युद्धरथलमें दिव्यात्न तथा भयंकर बाण छोड़ 
रहा हो; उस समय उसे कोन जीत सकता था! || ५३-५४॥ 


कर्णवर्बे ] 


नवमो5ध्यायः 


३७७७ 
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धुवं॑ तसय धनुद्िछन्न रथो वापि महीं गतः। 
अस््राणि वा प्रणशनि यथा शंससि मे हतम्‌॥ ५५ ॥ 
निश्चय ही उसका धनुष कट गया होगा या रथ धरतीमें 
घँस गया होगा अथवा उसके अम््र नष्ट हो गये होंगे; तभी 
जैसा कि तुम मुझे बता रहे हो, वह मारा गया होगा | ५५॥ 
न हन्यद्पि पश्यामि कारणं तस्य नाशने। 
न हन्मि फाल्गुनं यावत्‌ तावत्‌ पादों न घावये॥५६॥ 
इति यस्य महाधोरं वतमासीन्महात्मनः। 
उसके नष्ट होनेमें और कोई कारण मुझे नहीं दिखायी 
देता है, जिस महामना बीरका यह भयंकर त्रत था कि #मैं 
जबतक अजुनकों मार नहीं रूँगा/ तबतक दूसरोंसे अपने 
पेर नहीं घुछाऊंगा? ॥ ५६३ ॥ 
यस्य भीतो रणे निद्रां धमेराजो युधिष्ठिरः ॥ ५७ ॥ 
त्रयोदश समा नित्यं नाभजत्‌ पुरुषषसः 
यस्य वीयवतो वीयमसुपाश्रित्य महात्मनः ॥ ५८ ॥ 
मम पुत्रः सभां भायां पाण्डूनां नीतवान्‌ बलात्‌ । 
तत्रापि च सभामध्ये पाण्डवानां च पश्यताम॥ ५९ ॥ 
दासभायंति पाश्चालीमब्रवीत्‌ कुरुसंनिधों। 
न सन्ति पतयः कृष्णे सर्व षण्ढतिलेः समाः ॥ ६० ॥ 
उपतिष्ठख भतोरमन्यं वा वरवणिनि। 
इत्येवं यः पुरा वाचो रुक्षाश्वाश्रावयद्‌ रुषा॥ ६१ ॥ 
सभायां खूतजः कृष्णां स कर्थं निहतः परः । 
रणभूमिमें जिसके भयसे डरे हुए, पुरुषशिरोमणि धर्म- 
राज युधिष्टिरने तेरह वर्षोतक कभी अच्छी तरह नींद नहीं 
ली, जिस महामनस्वी बलवान्‌ सूतपुत्रके बलका भरोसा करके 
मेरा पुत्र दुर्योधन पाण्डबॉकी पत्तीको बल्पूवंक समभामें घसीट 
छाया और वहाँ भी भरी समभामें उसने पाण्डवॉके देखते- 
देखते समस्त कुरुवंशियोंके समीप पाश्चालराजकुमारीकों दास- 
पत्नी बतछाया, साथ ही जिसने उसे सम्बोधित करके कहा- 
“कृष्णे | तेरे पति अब नहींके बराबर हैं। ये सभी थोथे तिलो- 
के समान नपुसंक हो गये हैं । सुन्दरि ! अब तू दूसरे किसी 
पतिका आश्रय ले? पूर्वकालमें जिस सूतपुत्रने सभामें रोषपूर्वक 
द्रोपदीको ये कठोर बातें सुनायी थीं; वह स्वयं शत्रुओँद्ारा 
केसे मारा गया ? ॥ ५७-६१३ ॥ 
यदि भीष्मो रणस्छाघी द्रोणो वा युधि दुमंदः ॥६२॥ 
न हनिष्यति कोन्तेयान पक्षपातात्‌ सुयोधन। 
सवानेव हनिष्यामि व्येतु ते मानलो ज्वरः ॥ ६३॥ 
जिसने मेरे पुत्रसे कहा था कि “दुर्योधन ! यदि युद्धकी 
इलाघा रखनेवाले भीष्म अथवा रणदुर्मद द्रोणाचार्य पक्षपात 
करनेके कारण कुन्‍्तीपुन्नोंको नहीं मारेंगे तो में उन सबको 
मार डारूँगा । तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये || 


कि करिष्यति गाण्डीवमक्षय्यौ च महेषुधी । 


स्विग्धचन्द्नद्ग्धिस्य मच्छरस्याभिधावतः ॥ ६७ ॥ 
स॒नूनस्तषभस्कनन्‍्धो छाजुनेन कर्थ हतः। 
“गगाण्डीव धनुष अथवा दोनों अक्षय तरकस मेरे उस 
बाणका क्या कर लेंगे, जो चिकने चन्दनसे चर्चित हो शत्रुओँ- 
पर बड़े वेगसे धावा करता है? ऐसी बातें कहनेवाल्य कर्ण 
जिसके कंधे बेलॉंके समान हृष्ट-पुष्ट थे, निश्चय ही अर्जुनके 
हाथसे केसे मारा गया ? ॥ ६४३ ॥ 
यश्व गाण्डीवमुक्तानां स्परशमुग्रमचिन्तयन्‌ ॥ ६५॥ 
अपतिहांसि कृष्णति ब्रुवन पाथोनवैक्षत। 
यस्य नाखीद्‌ भयं पार्थेः सपुत्रेः सजनादनेः ॥ ६६ ॥ 
खबाहुबलमाशित्य. मुहतेमपि खंजय । 
तस्य नाहं वर्ध मन्ये देवैरपि सवासबेः ॥ ६७॥ 
प्रतीपमभिधावद्धिः कि पुनस्तात पाण्डवेः । 
संजय ! जिसने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंके 
आधातकी तनिक भी परवा न करके «कष्णे | अब तू 
पतिहीना हो गयी? ऐसा कहते हुए कुन्तीपुत्रोंकी ओर 
देखा था; जिसे अपने बाहुबलके भरोसे कभी दो घड़ीके 
लिये भी पुत्रॉंसहित पाण्डवों और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
भी भय नहीं हुआ | तात |! यदि शज्रुपक्षकी ओरसे इन्द्र- 


: सहित सम्पूर्ण देवता भी धावा करें तो उनके द्वारा भी 


कर्णके वध होनेका विश्वास मुझे नहीं हो सकता था) फिर 
पाण्डवॉंकी तो बात ही क्‍या है ! ॥ ६५-६७३६ ॥ 
न हि ज्यां संस्पृशानस्य तलब्ने वापि ग्रह्कतः॥ ६८ ॥ 
पुमानाधिरथेः स्थातुं कश्चित्‌ प्रमुखतो5हेति। 
अपि स्थान्मेदिनी हीना सोमसूयप्रभांशुभिः ॥ ६० ॥ 
न वधः पुरुषेन्द्रस्य संयुगेष्वपलायिनः । 
जब अधिरथपुत्र कर्ण अपने धनुषकी प्रत्यश्चाका 

स्पर्श कर रहा हो अथवा दस्ताने पहन चुका हो; उस समय 

कोई पुरुष उसके सामने नहीं ठहर सकता था । सम्भव है 
यह प्रथ्वी चन्द्रमा और सूर्यकी प्रकाशमयी किरणोंसे बश्चित 
हो जाय) परंतु युद्धमें पीठ न दिखानेवाले पुरुषशिरोमणि 
कर्णके वधकी कदापि सम्भावना नहीं थी ॥ ६८-६९३ ॥ 


येन मन्दः सहायेन श्रात्रा दुःशासनेन च ॥ ७० ॥ 
वासुदेवस्य दुब्ुद्धिः प्रत्याख्यानमरोचत । 
स नूनं वृषभस्कन्धं॑ कण दृष्ठा निपातितम्‌ ॥ ७१॥ 
दुःशासनं च निहतं मन्‍्ये शोचति पुत्रकः। 

जिस कर्ण और भाई दुःशासनकों अपना सहायक 
पाकर मूर्ख एवं दुर्बद्धि दुर्योधनने श्रीकृष्णके प्रस्तावको 
ठुकरा देना ही उचित समझा था) मैं समझता हूँ; आज 
बेलोंके समान पुष्ट कंघेवाले कर्णो। गिरा हुआ तथा 
दुशशासनको भी मारा गया देख मेरा बह पुत्र निश्चय ही 
शोकमें मग्न हो गया होगा || ७०-७१३ ॥ 
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हत॑ बेकतंन श्र॒ुत्वा द्वेरथे खब्यसाचिना॥ ७२॥ 
जयतः पाण्डवान्‌ दृष्ठा किखिद्‌ दुर्योधनो5त्रवीत्‌ । 

द्वेरथयुद्धमं सब्यलाची अजुनके हाथसे कर्णकों मारा 
गया सुनकर और पाण्डवॉंकी विजय होती देखकर दुर्योधनने 
क्या कहा था १ ॥ ७२३ ॥ 
दुर्मषणं हत॑ दृष्ठा बृषसेनं च संयुगे ॥ ७३॥ 
प्रभग्न॑ च बल दृष्ठा वध्यमान महारथेः। 
पराडगमुखांश्व राशस्तु पछायनपरायणान्‌ ॥ ७४॥ 
विद्वुतान्‌ रथिनो दृष्ठा मन्‍्ये शोचति पुत्रकः । 

दुर्ममेण और बृषसेन भी युद्धमें मारे गये, महारथी 
पाण्डवॉंकी मार खाकर सेनामें भगदड़ मच गयी, सहायक 
नरेश युद्धसे विमुख हो पलायन करने छंगे और रथियोने 
पीठ दिखा दी । यह सब देखकर मेरा बेटा शोक कर रहा 
होगा; ऐसा मुझे मादूम हो रहा है ॥| ७३-७४॥ ॥ 
अनेयश्वाभिमानी च दुबुद्धिरजितेन्द्रियः ॥ ७५॥ 
हतोत्साहं बल दृष्ठा किखिद्‌ दु्योचनो5त्रवीत्‌। 

जो किसीकी सीख नहीं मानता है; जिसे अपनी 
विद्वत्ता और. बुद्धिमत्ताका अभिमान है) उस दुबुद्धि; 
अजितेन्द्रिय. दुर्योधनने अपनी सेनाको हतोत्साह 
देखकर कया कहा ! ॥ ७५३ ॥ 
खय॑ बैरं॑ महत्‌ छृत्वा वार्यमाणः खुहृद्रणेंः ॥ ७६॥ 
प्रधने हतभूयिष्ठेः किखिदू दुर्योधनों5त्रवीत्‌ । 

हिंतेषी सुहृदोंके मना करनेपर भी पाण्डवॉके साथ 
स्वयं बड़ा भारी बैर ठानकर दुर्याधनने, जब संग्राममें 


उसके अधिकांश सेनिक मार डाले गये। तब 
क्या कहा १ ॥ ७६३ ॥ 

भआ्रातरं निहतं दृष्ठा भीमसेनेन संयुगे ॥ ७७॥ 
रुधिरे पीयमाने च॒ किस्विद्‌ दुर्याधनों 5त्रवीत्‌। 


युद्धस्थलमें अपने भाई दुःशासनको भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख जब कि उसका रक्त पीया जा रहा था; 
दुर्याधनने क्या कहा ! ॥ ७७रे ॥ |। 
सह ॒गान्धारराजेन सभायां यदभाषत ॥ ७८॥ 
कर्णो5जुनं रणे हन्ता हते तस्मिन्‌ किमत्रवीत्‌। 

गान्धारराज शकुनिके साथ सभामें दुर्याधनने जो यह 
कहद्दा था कि “कर्ण अर्ज्जुनको मार डालेगा?। उसके विपरीत 
जब कर्ण स्वयं मारा गया तब उसने क्‍या कहा ! ॥ ७८३ ॥ 
घ॒तं छृत्वा पुरा इशे वश्चयित्वा च पाण्डवान्‌ ॥७९॥ 
शकुनिः सौबलस्तात हते कर्ण किमत्रवीत्‌। 

तात ! पहले द्र॒तक्रीड़ाका आयोजन करके पाण्डवॉको 
ठग लेनेके बाद जिसे बड़ा हर्ष हुआ था; वह सुबलपुत्र 
शकुनि कर्णके मारे जानेपर क्या बोला !॥ ७९३ ॥ 
छृतवमों महेष्वासः सात्वतानां महारथः ॥ ८० ॥ 
इतं बेकतंन दृष्ठा दार्दिक्यः किमभाषत | 


वैकर्तन कर्णको मारा गया देख सात्वतवंशके महाधनुर्धर 
महारथी द्ृदिकपुत्र कृतवर्माने क्‍या कहा ! || ८०६ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया बैदया यस्य शिक्षामुपासते॥ ८१॥ 
धनुवंदं चिकीन्तो द्रोणपुत्रस्य धीमतः। 
युवा रूपेण सम्पन्नो द्शनीयो महायशाः ॥ ८२॥ 
अभ्वत्थामा हते कर्ण किमभाषत संजय। 

संजय ! धनुबंद प्राप्त करनेकी इच्छावाले ब्राह्मण) 
क्षत्रिय और वैश्य जिस बुड्िमान्‌ द्रोणपुत्रके पास आकर 
शिक्षा ग्रहण करते हैं, जो सुन्दर रूपसे सम्पन्न) युवक) 
दर्शनीय तथा महायशस्वी है; उस अश्वः्थामाने कर्णके मारे 
जानेपर क्‍या कहा १! ॥ ८१-८२३ ॥ 


आचार्यों यो धनुर्वदे गोतमो रथसत्तमः ॥ <३॥ 
कपः शारद्वतस्तात हते कर्ण किमत्रवीत्‌। 
तात ! धनुर्वेदके आचार्य एवं रथियोंमें श्रेष्ठ. गौतमवंशी) 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने कर्णके मारे जानेपर क्या कहा १॥ 
मद्रराजो महेष्वासः शल्यः समितिशोभनः ॥ ८४ ॥ 
दृष्ठा विनिहतं कर्ण खारथ्ये रथिनां वरः। 
किमभाषत वीरो5सौ मद्राणामधिपो बी ॥ ८५॥ 
युद्धमं शोमा पानेवाले) रथियोंमें श्रेष्ठ: मद्रदेशके 
अधिपति। बल्वान्‌ बीर। महाधनुर्धर मद्रराज शल्यने 
अपने सारथित्वमें कर्णको मारा गया देखकर क्या कहा १ ॥ 
इृष्ठा विनिहर्तं सर्वे योधा वा रणदुर्जयाः। 
येच केचन राजानः पृथिव्यां योद्युमागताः । 
वैकतन हत॑ दृष्ठा कान्यभाषन्त संजय ॥ <६॥ 
संजय ! भूमण्डलके जो कोई भी नरेश युद्धके लिये 
आये थे, वे समस्त रणदुर्जय योद्धा बेकर्तन कर्णको मारा गया 
देखकर कया बातें कर रहे थे १॥ ८६ ॥ 
द्रोण तु निहते बीरे रथब्याप्रे नरषभे। 
के वा मुखमनीकानामासन्‌ संजय भागशः ॥ ८७॥ 
संजय ! रथियोंमें सिंह नरश्रेष्ठ बीरवर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर कौन-कौनसे वीर सेनाओंके मुख ( अग्रभाग ) 
की रक्षा करते रहे १॥ ८७॥ 
मद्गराजः कर्थ शल्यो नियुक्तो रथिनां बरः। 
चैकर्तनस्थसारथ्ये तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८८ ॥ 
संजय ! रथियोंमें श्रेष्ठ मद्रराज शल्यको कर्णके 
सारथिके कार्यमें केसे नियुक्त किया गया ! यह मुझे बताओ ॥ 
केररक्षन दृक्षिणं चक्र खूतपुत्रस्य युध्यतः। 
वाम चक्र ररक्छुवों के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ <९ ॥ 
युद्ध करते समय भी बीर सूतपुत्रके दाहिने पहियेकी 
रक्षा कौन-कौन कर रहे थे ? अथवा उसके बायें पहिये या 
पृष्ठभागकी रक्षामें कौन-कौन वीर नियुक्त थे !॥ ८९ ॥ 


कर्णपवे ] 


दशमो5घ्यायः 
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के कर्ण न जहुः शूराः के छुद्राः प्राद्रवंस्ततः । 
कर्थ च वः समेतानां हतः कर्णा महारथः ॥ ९० ॥ 
किन झूरवीरोंने कर्णा साथ नहीं छोड़ा ! और कौन- 
कौन-से नीच सैनिक वहाँसे भाग गये ? तुम सब छोग जब 
एक साथ होकर छड़ रहे थे; तब महारथी कर्ण 
कैसे मारा गया !॥ ९० ॥ 
पाण्डवाश्य खय॑ श्ूराः प्रत्युदीयुमहारथाः । 
खसजन्तः शरवर्षाणि वारिधारा इवाम्बुदाः॥ ९१ ॥ 
सच सर्पमुखो दिव्यो महेषुप्रवरस्तदा। 
व्यर्थः कर्थ समभव॒त्‌ तनन्‍्ममाचछ्ष्व संजय ॥ ९२॥ 
संजय ! जिस समय झूरवीर महारथी पाण्डव पानी- 
की धारा बरसानेवाले बादलोंके समान स्वयं ही बार्णोंकी दृष्टि 
करते हुए आगे बढ़ने छगे, उस समय महान्‌ बाणोंमें 
सर्वश्रेष्ठ॒ दिव्य सर्पमुख बाण व्यर्थ केसे हो गया! 
यह मुझे बताओ ॥ ९१-९२ ॥ 
मामकस्यास्य सैन्‍्यस्य हतोत्सेघस्थ संजय । 
अवशेष न पश्यामि ककुदे म्दिति सति ॥ ९३॥ 
संजय ! मेरी इस सेनाका उत्कर्ष अथवा उत्साह नष्ट हो 
गया है । इसके प्रमुख वीर कर्णके मारे जानेपर अब यह बच 
सकेगी, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता है ॥ ९३ ॥ 


तो हि वीरौ मदेष्वासों मदर्थे त्यक्तजीवितों । 

भीष्मद्रोणी हतौ श्र॒त्वा को न्वर्थों जीवितेन मे ॥९४॥ 
मेरे लिये प्राणोंका मोह छोड़ देनेवाले महाधनुर्धर 

वीर भीष्म और द्रोणाचार्य मारे गये; यह सुनकर मेरे 

जीवित रहनेका क्‍या प्रयोजन है !॥ ९४॥ 

पुनः पुन मृष्यामि हतं कर्ण च पाण्डवः । 

यस्य बाह्योबंल तुल्यं कुञ्लराणां शत शर्तें: ॥ ९५ ॥ 
जिसकी भुजाओंमें दस हजार हाथियोंका बल था; , 

वह कर्ण पाण्डवोंद्वारा मारा गया; यह बारंबार सुनकर 

मुझसे सहा नहीं जाता | ९५ ॥ 

द्रोणे हते चर यद्‌ बृत्तं कौरवाणां परेः सह । 

संग्रामे नरवीराणां तन्ममाचक्व संजय ॥ ९६॥ 
संजय ! द्रोणाचारयंके मारे जानेपर संग्राममें नरवीर 

कौरवोंका शझजत्रुओंके साथ जेसा बर्ताव हुआ; 

वह मुझे बताओ ॥ ९६ ॥ 

यथा कर्णश्र कौन्‍्तेयेः सह युद्धमयोजयत्‌ । 

यथा च्‌ द्विषतां हन्ता रणे शान्तस्तदुद्यताम्‌॥ ९७ ॥ 
शत्रुहन्ता कर्णने कुन्ती-पुत्रोंके साथ जिस प्रकार युद्ध- 

का आयोजन किया और जिस प्रकार वह रणभूमिमें शान्त 


- हो गया, वह सारा वृत्तान्त मुझे बताओ |॥ ९७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि छतराष्ट्रभ्रश्ने नवमोउ्ध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें घुतराष्ट्रका श्रश्नविषयक न॒वाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९ ॥ 
"--चचक 8 छ०>---4- 


दशमोध्यायः 
कर्णको सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 


संजय उवाच 

हते द्रोणे महेष्चासे तस्मिन्नहनि भारत। 
कृते च मोघसंकल्पे द्रोणपुत्र महारथे ॥ १ ॥ 
द्रवमाणे महाराज कौरवाणां बलाणवे । 
व्यूछ्य पार्थः खक॑ सेन्‍्यमतिष्ठद्‌ भ्रातृभिववतः ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--भरतनन्दन महाराज ! उस दिन जब 
महाधनुर्धर द्रोणाचार्य मारे गये। महारथी द्रोणपुत्रका 
संकल्प व्यर्थ हो गया और समुद्रके समान विशाल कौरव- 
सेना भागने छगी, उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर अपने भाइयोंके साथ 
रणभूमिमें डटे रहे ॥ १-२ ॥ 
तमवस्थितमाशाय_ युजत्रस्ते. भरतर्षभ । 
विद्रुतं खबरें दृष्ठा पौरुषेण न्‍्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | उन्हें युद्धेके लियि डटा हुआ जान 
आपके पुत्रने अपनी सेनाको भागती देख उसे 


पराक्रमपूर्वक रोका ॥ ३॥ 
स्वमनीकमवस्थाप्य बाइवीयमुपाधशितः | 


युद्ध्वा च खुचिरं काल पाण्डवेः सह भारत॥ ४ ॥ 
लब्धल्येः परेहंष्टेव्योयचछद्धिश्चिर॑तदा। 
संध्याकाल॑ समासाद्य प्रत्याहारमकारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! इस प्रकार अपनी सेनाको स्थापित करके; 
जिन्हें अपना लछक्ष्य प्रात्त हो गया था और इसीलिये जो 
बड़े हर्षके साथ परिश्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे, उन विपक्षी 
पाण्डवोंके साथ दुर्योधनने अपने ही बाहुबलके भरोसे दीर्घ- 
कालतक युद्ध करके संध्याकाल आनेपर सैनिकोंको शिबिरमें 
छौटनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४-५ ॥ 
रूत्वावहारं सैन्यानां प्रविश्य शिबिरं खकम | 
कुरवः खुहितं मन्त्र मन्त्रयाश्चक्रिरे मिथः ॥ ६ ॥ 
सेनाकों छौयकर अपने शिबिरमें प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ - समस्त कौरव परस्पर अपने हितके लिये गुप्त 
मन्त्रणा करने छगे ॥ ६ ॥ 
पयड्रेषु पराध्येषु स्पध्योस्तरणवत्सु च। 
बरासनेषृूपविशः खुखशय्यास्विवामराः ॥ ७ ॥ 
उस समय वे सब स्तोग बहुमूल्य बिछोनॉसे युक्त मूल्यवान्‌ 
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भ्रीमहाभार ते 


[ कर्णपर्वणि 
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पलंगों तथा श्रेष्ठ सिंहासनौपर बैठे हुए थे; मांनो देवता 
सुखद शय्याओँपर विराज रहे होँ॥ ७ ॥ 


ततो दुर्योधनो राज्ञा साम्ना परमवर्गुना | 
तानाभाष्य महेष्वासान्‌ प्रातकालमभाषत ॥ ८ ॥ 
मतं मतिमतां भ्रेष्टाः सर्वे प्रबृत मा चिरम्‌। 
एवं गते तु कि कार्य कि च कार्यतरं न॒पाः ॥ ९ ॥ 
उस समय राजा दुर्याधनने सान्त्वनापूर्ण परम मधुर 
* बाणीद्वारा उन महाधनुर्धर नरेशोंकों सम्बोधित करके यह 
समयोचित बात कही--बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश्वरो ! तुम 
सब लोग शीघ्र बोलो, विलम्ब न करो, इस अवस्थामें 
हमलोगोंकों क्या करना चाहिये और सबसे अधिक आवश्यक 
कतंव्य क्या है ? ॥ ८-९ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त नरेन्द्रेण नरखिंहा युयुत्सवः। 
चक्रुनोनाविधारचेशः सिंहासनगतास्तदा ॥ १० ॥ 
संजय कहते हैं--राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
वे सिंहासनपर बैठे हुए. पुरुषसिंह नरेश युद्धकी इच्छासे 
नाना प्रकारकी चेशएँ करने छगे ॥ १० ॥ 
तेषां निशास्येज्नितानि युद्धे प्राणाब्जुहृषताम। 
समुद्दीक्ष्य मुख राशे बालाकेसमवच॑सम ॥ ११॥ 
आचायपुत्रो मेधावी वाक्यज्ञो वाक्यमाददे। 
युद्धमें प्राणॉंकी आहुति देनेकी इच्छा रखनेवाले उन 
नरेशोंकी चेष्टाएँ देखकर राजा दुर्योधनके प्रातःकालीन 
सूर्यके समान तेजखी मुखकी ओर दष्टिपातं करके 
बाक्यविशारद, मेधावी आचार्यपुत्र॒ अश्वत्थामाने 
यह बात कही--॥ ११३ ॥ 
रागो योगस्तथा दाक्ष्यं नयहचेत्यथंसाधकाः ॥ १२ ॥ 
उपायाः पण्डितेः प्रोक्तास्ते तु देवमुपाशिताः । 
“विद्वानोंने अमीष्ट अर्थकी सिद्धि करानेवाले चार 
उपाय बताये हैं--राग ( राजाके प्रति सैनिकोंकी भक्ति )) 
योग ( साधन-सम्पत्ति )) दक्षता ( उत्साह; बल एवं 
कौशल ) तथा नीति; परंतु वे सभी देवके अधीन हैं॥ 
लोकप्रवीरा ये5स्मार्क देवकल्पा महारथाः ॥ १३ ॥ 
नीतिमन्तस्तथा युक्ता दक्षा रक्ताश्व ते हृताः। 
न त्वेव काय नेराश्यमस्माभिर्विजयं प्रति ॥ १४ ॥ 
“हमारे पक्षमें जो देवताओंके समान पराक्रमी) विश्व- 
विख्यात महारथी वीर, नीतिमानः साधनसम्पन्नः। दक्ष 
और स्वामीके प्रति अनुरक्त थे; वे सब-के-सब मारे 
गये; तथापि हमें अपनी विजयके प्रति निराश नहीं 
होना चाहिये ॥ १३-१४ ॥ 
खुनीतेरिह सर्वार्थैद वमप्यज्जुलोम्यते । 
ते वयं प्रवरं नृणां सर्वैर्गुणगणैयुंतम्‌ ॥ १५ ॥ 


कण्मेवाभिषेक्ष्यामः सैनापत्येन भारत । 
कर्ण सेनापति छृत्वा प्रमथिष्यामहे रिपून ॥ १६॥ 
ध्यदि सारे कार्य उत्तम नीतिके अनुसार किये जाये तो 
उनके द्वारा देवकों भी अनुकूछ किया जा सकता है। अतः 
भारत ! हमलछोग सर्वगुणसम्पन्न नरश्रेष्ठ कर्णका ही 
सेनापतिके पदपर अभिषेक करेंगे और इन्हें सेनापति बनाकर 
हमलोग शरत्रुओंकी मथ डालेंगे || १५-१६ ॥ 
एव हातिबलः शुरः कृताओ युद्धदुर्मदः । 
चवैवस्वत इवासह्यः शक्तो जेतुं रणे रिपून्‌॥ १७॥ 
प्ये अत्यन्त बलवान) झूरवीर, अस्त्रोंके ज्ञाता) रणदुर्मद 
और सूयपुत्र यमराजके समान शत्रुओंके लिये असच्य हैं। 
इसलिये ये रणभूमिमें हमारे विपक्षियोंपर विजय पा सकते हैं?॥ 
एतदाचार्यतनयाच्छुत्वा राजंस्तवात्मजः । 
आशां बहुमतीं चक्रे कर्ण प्रति स वे तदा ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय आचार्यपुत्र अश्वत्थामाके मुखसे 
यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्याधनने कर्णके प्रति 
विशेष आशा बॉध ली ॥ १८ ॥ 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्णों जेष्यति पाण्डवान्‌ । 
तामाशां हृदये कृत्वा समाश्वस्य च भारत ॥ १९॥ 
ततो दुर्योधनः प्रीतः प्रियं श्रत्वास्य तद्‌ बचः। 
प्रीतिसत्कारसंयुक्त॑ तथ्यमात्महितं शुभम्‌ ॥ २० ॥ 
स्व॑ मनः समवस्थाप्य बाइवीर्य॑मुपाधितः । 
दुर्योाधनो महाराज राधेयमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
भरतनन्दन ! भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
कर्ण पाण्डबोंकी जीत लेगा; इस आशाको हृदयमें रखकर 
दुर्योधनको बड़ी सान्त्वना मिली | महाराज ! वह अश्वत्थामा- 
के उस प्रिय बचनको सुनकर बड़ा प्रसन्‍न हुआ | तलश्रात्‌ 
अपने बाहुबलका आश्रय छे मनको सुस्थिर करके दुर्याधनने 
राधापुत्र कर्णसे बड़े प्रेम और सत्कारकें साथ अपने लिये 
हितकर यथार्थ और मज्ञलऊकारक वचन इस प्रकार कहा--॥ 
कर्ण जानामि ते वीय सौहदं परम मयि। 
तथापि त्वां महाबाहो प्रवक्ष्यामि हितं बचः ॥ २२ ॥ 
“कर्ण ! मैं तुम्हारे पराक्रमकों जानता हूँ और यह भी 
अनुभव करता हूँ कि मेरे प्रति तुम्हारा स्नेह बहुत अधिक 
है। महाबाहो ! तथापि मैं तुमसे अपने हितकी बात 
कहना चाहता हूँ॥ २२॥ 
श्रुत्वा यथेष्ट च कुरु वीर यत्‌ तब रोचते । 
भवान्‌ प्राक्षतमो नित्यं मम चेव परा गतिः ॥ २३॥ 
“वीर ! मेरी यह बात सुनकर तुम अपनी इच्छाके 
अनुसार जो तुम्हें अच्छा छगेः वह करो | तुम बहुत 
बड़े बुद्धिमान तो हो ही? सदाके लिये मेरे सबसे 
बड़े सह्दरे भी हो॥ २३ ॥ 


द्शमो5ध्यायः 


ई७८१२ 








भीष्मद्रोणावतिरथी हतोौ सेनापती मम । 
सेनापतिभवानस्तु॒ताभ्यां द्वविणवत्तरः ॥ २४ ॥ 

मेरे दो सेनापति पितामह भीष्म और आचार्य द्रोण; 
जो अतिरथी बीर थे; युद्धमें मारे गये | अब तुम मेरे 
सेनानायक बनों। क्‍योंकि तुम उन दोनोंसे भी अधिक 
शक्तिशाली हो ॥ २४॥ 


वृद्धो च तो महेष्वासों सापेक्षों च घनंजये ! 
मानितो च मया वीरों राघेय वचनात्‌ तव ॥ २५॥ 
थे दोनों महाधनुधर होते हुए भी बूढ़े थे और 
अजुनके प्रति उनके मनमें पक्षपात था । राधानन्दन ! 
मेंने त॒म्हारे कहनेसे ही उन दोनों वीरोंकों सेनापति बनाकर 
सम्मानित किया था।॥ २५॥ 
पितामहत्व॑ सम्प्रेक्ष्य पाण्डुपुत्रा महारण। 
रक्षितास्तात भीष्मेण दिवसानि दशैव तु ॥२६॥ 
धतात | भीष्मने पितामहके नातेकी ओर दृष्टिपात करके 
उस महासमरमें दस दिनोतक पाण्डवॉंकी रक्षा की है ॥२६॥ 
न्यस्तशस्त्रे च भवति हतो भीष्मः पितामंहः । 
शिखण्डिनं पुरस्क्ृत्य फाल्युनेन महाहवे ॥२७॥ 
“उन दिनों तुमने हथियार रख दिया था; इसलिये 
महासमरमें अर्जुनने शिखण्डीकों आगे करके पितामह 
भीष्मको मार डाछा था ॥ २७ ॥ 
हते तस्मिन्‌ महेष्वासे शरतल्पगते तथा। 
त्वयोक्ते पुरुषब्याप्न द्रोणो ह्यासीत्‌ पुरःखरः ॥ २८॥ 
“पुरुषसिंह ! उन महाधनुर्धर भीष्मके घायछ होकर 
बाण-शय्यापर सो जानेके बाद तुम्हारे कहनेसे ही द्रोणाचार्य 
हमारी सेनाके अगुआ बनाये गये थे ॥ २८ ॥ 
तेनापि रक्षिताः पाथोः शिष्यत्वादिति मे मतिः । 
स॒ चापि निहतो वृद्धो धरष्टयुम्नेन सत्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
ध मेरा विश्वास है कि उन्होंने भी अपना शिष्य 
समझकर कुन्तीके पुत्रोंकी रक्षा की है | वे बूढ़े आचार्य भी 
शीघ्र ही ध्ृष्टय्रुम्नके हाथसे मारे गये || २९ ॥ 
निहताभ्यां प्रधानाभ्यां ताभ्याममितविक्रम | 
त्वत्समं समरे योध॑ नान्‍यं पदयामि चिन्तयन्‌॥ ३० ॥ 
“अमितपराक्रमी वीर ! उन प्रधान सेनापतियोंके 
मारे जानेके पश्चात्‌ में बहुत सोचनेपर भी समराज्जणमें तुम्हारे 
समान दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखता ॥ ३० ॥ 
भवानेव तु नः शक्तो विजयाय न संशयः । 
पूर्व मध्ये च पश्चात्य तथैव विहितं हितम्‌॥ ३१॥ 
“हमलोगॉमेंसे तुम्हीं शत्रुओंपर विजय. पानेमें समर्थ हो 
इसमें तनिक भी संदेह नहीं है। तुमने पहले, बीचमें और 
पीछे भी हमारा हित ही किया है ॥ ३१ ॥ 
“ख भवान्‌ घुरयंबत्‌ संख्ये घुरमुछदोदुमहेति। 
अभिषेचय सैनान्ये खयमात्मानमात्मना ॥ ३२ ॥ 
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“तुम घुरन्धर पुरुषकी भाँति युद्धस्थलमें सेना-संचालन- 
का भार वहन करनेके योग्य हो; इसलिये स्वयं ही अपने 
आपको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कराओ || ३२ ॥ 


देवतानां यथा स्कन्द्‌ः सेनानीः प्रभुरव्ययः। 
तथा भवानिमां सेनां धातराष्ट्री बिभतु वे ॥ ३३ ॥ 
“जैसे अविनाशी भगवान्‌ स्कनन्‍्द देवताओंकी सेनाका 
संचालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी धृतराष्ट्रपु्नौंकी सेनाकों 
अपनी अध्यक्षतामें ले छो ॥ ३३ ॥ 
जहि शर्त्रुगणान्‌ सवोन महेन्द्रो दानवानिव । 
अवस्थितं रण दृष्ठा पाण्डवास्त्वां महारथाः ॥ ३४ ॥ 
द्रविष्यन्ति च पश्चाला विष्णुं दृष्टेव दानवाः । 
तस्मात्‌ त्वं पुरुषव्याप्र प्रकर्षतां महाचमूम्‌॥ ३५॥ 
“जैसे देवराज इन्द्रने दानवोंका संहार किया था; उसी 
प्रकार तुम भी समस्त शत्रुओंका वध करो । जैसे दानव 
भगवान्‌ विष्णुको देखते ही भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव तथा पाश्चाल महारथी तुम्हें रणभूमिमें सेनापतिके रूपमें 
उपस्थित देखकर भाग खड़े होंगे; अतः पुरुषसिंह ! तुम 
इस विशाल सेनाका संचालन करो ॥ ३४-३५ ॥ 
भवत्यवस्थिते यत्त पाण्डवा मन्द्चेतसः । 


. द्वविष्यन्ति सहामात्याः पश्चालाः खंंजयाश्व ह ॥३६॥ 


८तुम्हारे सावधानीके साथ खड़े होते ही मूर्ख पाण्डव) 
पाग्चाछ और संजय अपने मन्त्रियोंसहित माग जायँगे।।२६॥ 
यथा हाभ्युद्तिः सूर्य+ प्रतपन्‌ स्वेन तेजसा । 
व्यपोहति तमस्तीत्रं तथा शरत्रून्‌ प्रतापय ॥ ३७ ॥ 

“जैसे उदित हुआ सूर्य अपने तेजले तपकर घोर अन्ध- 
कारकों नष्ट कर देता है) उसी प्रकार तुम भी शन्रुओंकों 
संतप्त एवं नष्ट करो? ॥ ३७ ॥ 

संजय उवाच 

आशा बलवती राजन पुत्रस्य तव याभवत्‌ । 


हते भीष्मे च द्रोण च कर्णो जेष्यति पाण्डवान्‌ ।३८। 
तामाशां हृदये रृत्वा कणमेव॑ तदात्रवीत्‌ । 
खूतपुत्र न ते पार्थः स्थित्वाग्रे संयुयुत्सति ॥ ३९ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रके मनमें 
जो-यह प्रबछ आशा हो गयी थी कि भीष्म और द्रोणके 
मारे जानेपर कर्ण पाण्डवोंको जीत लेगा, वही आशा मनमें 
लेकर उस समय उसने कर्णसे इस प्रकार कहा--«सूतपुत्र ! 
अर्जुन तुम्हारे सामने खड़े होकर कभी युद्ध करना 
नहीं चाहते हैं?॥ ३८-२९ ॥ 

कर्ण उवाच 

उक्तमेतन्मया पूर्व गान्धारे तब संनिधौ। 
जेष्यामि पाण्डवान्‌ सवोन्‌ सपुआन्‌ सजनादनान्‌४० 


कण ने कहा--गान्धारीनन्दन ! मैंने तुम्हारे समीप 
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आओऔमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








पहले ही यह बात कह दी है कि मैं पाण्डवॉकों+ उनके पुत्र 
और श्रीकृष्णके साथ ही परास्त कर दूँगा ॥ ४० ॥ 
सेनापतिभेविष्यामि तवाहँ नात्र संशयः। 
स्थिरो भव महाराज जितान्‌ विद्धि च पाण्डवान।४१। 

महाराज ! तुम धैर्य धारण करो | मैं तुम्हारा सेनापति 
बनूँगा, इसमें कोई संदेह नहीं है । अब पाण्डवॉकों पराजित 
हुआ ही समझो ॥ ४१ ॥ 

संजय उवाच 

एवसुक्तो महाराज ततो दु्योधनो न्॒पःे। 
उत्तस्थौ राजभिः साथ देवैरिव शतक्तुः ॥ ४२॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज ! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्याधन अन्य सामनन्‍्त नरेशोंके साथ उसी प्रकार 
उठकर खड़ा हों गया; जैसे देवताओंके साथ इन्द्र 
खड़े होते हैं || ४२ ॥ 
सेनापत्येन सत्कतुं कर्ण स्कन्द्मिवामराः । 
ततो5भिपिषिचुः कर्ण विधिदष्ेन कर्मणा ॥ ४३॥ 
दुर्याधनमुखा राजन राजानो विजयैषिणः । 

जैसे देवताओंने स्कन्दकों सेनापति बनाकर उनका 
सत्कार किया था) उसी प्रकार समस्त कौरव कर्णको सेनापति 
बनाकर उसका सत्कार करनेके लिये उद्यत हुए। राजन ! 
विजयामिलाषी दुर्योधन आदि राजाओंने शास्त्रोक्त विधिके 
द्वारा कर्णका अभिषेक किया ॥ ४३४ ॥ 








॥ 30 
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शातकुम्भमयः . कुम्मैमोहेयैश्वाभिमन्ञितैः ॥ ४७४ ॥ 
तोयपूर्ण विषाणैश्व द्विपखड्ममहर्षणः । 
मणिमुक्तायुतेश्रान्येः पुण्यगन्धैस्तथौषथें: ॥ ४५ ॥ 
ओऔदुम्बरे. खुखासीनमासने क्षौमसंबूत | 
शास्त्रदष्टन विधिना सम्भारैश्व सुसम्भृतेः॥ ४६॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्यास्तथा शूद्राश्व सम्मताः । 
तुष्ठवुस्तं॑ महात्मानमभिषिक्त वरासने ॥ ४७ ॥ 
अभिषेकके लिये सोने तथा मिद्रीके घड़ौंमें अमिमन्त्रित 
जल रकक्‍्खे गये थे। हाथीके दाँत तथा गैंडे और बैलके 





सींगोंके बने हुए पात्रोंमें भी प्रथक्‌प्रथक्‌ जल रक्‍्खा गया 
था | उन पात्रोमें मणि और मोती भी थे । अन्यान्य 
पवित्र गन्धशाली पदार्थ और औषध भी डाले गये थे | कर्ण 
गूलरकाठकी बनी हुई चौकीपर, जिसके ऊपर रेशमी कपड़ा 
बिछा हुआ था; सुखपूर्बक बैठा था | उस अबवस्थामें शास्त्रीय 
विधिके अनुसार पूर्वोक्त सुसश्वित सामग्रियोंद्वारा ब्राह्मणों 
क्षत्रियों) वेश्यों तथा सम्मानित झुद्रोंने उसका अभिषेक किया 
और अमिषेक हो जानेपर श्रेष्ठ आसनपर बैठे हुए महामना 
कर्णकी उन सब लोगोंने स्तुति की ॥| ४४-४७ ॥ 


ततो5भिषिक्त राजेन्द्र निष्केगामि्थनेन च। 
वाचयामास विपध्राग्यान्‌ राधेयः परवीरहा ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र ! इस प्रकार अभिषेक-कार्य सम्पन्न हो जानेपर 
शन्रुवीराँका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने ख्र्ण॑मुद्राएँ 
गौएँ तथा धन देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणँसे स्वस्तिवाचन कराया ॥ 
( स॒ व्यरोचत राधेयः खूतमागधवन्दिभिः । 
स्तूयमानो यथा भानुरुदये ब्रह्मवादिभिः ॥ 
उस समय सूतः मागध और बन्दीजनोंद्वारा की हुई 
अपनी स्तुति सुनता हुआ राधापुत्र कर्ण वेदवादी ब्राह्मणों- 
द्वारा अभिमन्त्रित उदयकालीन सूर्यके समान . 
सुशोभित हो रहा था ॥ 
ततः पुण्याहघोषेण वादिच्रनिनदेन च। 
जयशब्देन शूराणां तुमुऊः सर्वतो5भवत्‌ ॥ 
जयेत्यूचुलेपाः सर्व॑ राधेयं तत्र संगताः ॥ ) 
तत्पश्चात्‌ पुण्याहवाचनके शब्दसे, वाद्यॉंकी गंभीर 
ध्वनिसे तथा झूरवीरोंके जय-जयकारसे मिली-जुली हुई भयंकर 
आवाज वहाँ सब ओर गूँज उठी । उस स्थानपर एकत्र हुए 
सभी राजाओंने *राधापुत्र कर्णकी जय? के नारे लगाये ॥ 
जय पाथोन्‌ सगोविन्दान सानुगांस्तान्‌ महासथे । 
इति तं वन्दिनः प्राइद्धिजाश्य पुरुषषंभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जहि पाथोन्‌ सपाश्चालान्‌ राधेय विजयाय नः । 
उद्यन्निव सदा भालुस्तमांस्युग्रेग भस्तिभिः ॥ ५० ॥ 
वन्दीजनों तथा ब्राह्मणोंने उस समय पुरुषशिरोमणि 
कर्णको आशीर्वाद देते हुए. कहा--<राधापुत्र ! तुम कुन्तीके 
पुत्रोंकी; उनके सेवर्कों तथा श्रीकृष्णके साथ महासमरमें 
जीत लो और हमारी विजयके लिये कुन्तीकुमारोंको पाश्ञार्लो- 
सहित मार डालो | ठीक उसी तरह, जैसे सूर्य अपनी उग्र 
किरणोंद्रारा सदा उदय होते ही अन्धकारका 
विनाश कर देता है ॥ ४९-५० ॥ 
न हाल त्वद्धिस्रष्टानां शराणां वे सकेशवाः । 
उल्दुकाः खूयरइमीनां ज्वलतामिव दशने ॥ ५१॥ 
जैसे उल्लू सूर्यकी प्रज्बलित किरणोंकी ओर देखनेमें 
असमर्थ होले हैं, उसी प्रकार तुम्हारे छोड़े हुए बाणोंकी 
ओर श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डब नहीं देख सकते ॥ ५१॥ 


एकादशो5घध्यायः 
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न हि पाथाः सपाश्वालाः स्थातुं शक्तास्तवाग्रतः । 
आत्तशस्त्रस्य समरे महेन्द्रस्येव दानवाः ॥ ५२॥ 
“जैसे ह्ाथमें वज् लिये हुए, इन्द्रके सामने दानव नहीं 
खड़े हो सकते) उसी प्रकार समराज्ञणमें तुम्हारे सामने पाग्चाल 
और पाण्डव नहीं ठहर सकते हैं? ॥ ५२ ॥ 
अभिषिक्तस्तु राधेयः प्रभया सोषमितप्रभः । 
अत्यरिच्यत रूपेण दिवाकर इवापरः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अमिषेकसम्पन्न हो जानेपर 
अमिततेजस्वी राधापुत्र कर्ण अपनी प्रभा तथा रूपसे दूसरे 
सूर्यकरे समान अधिक प्रकाशित होने छगा || ५३ ॥ 
सेनापत्ये तु राधेयमभिषिच्य ख़ुतस्तव । 
अमनन्‍्यत तदा55त्मानं कृतार्थ कालचोदि्तिः ॥ ५४ ॥ 


काल्से प्रेरित हुआ आपका पुत्र . दुर्योधन 
राधाकुमार कर्णको सेनापतिके पदपर अमिषिक्त करके अपने 
आपको कृतकृत्य मानने लगा | ५४ ॥ 
कर्णांपपि राजन सम्प्राप्य सेनापत्यमरिंद्मः । 
योगमाशापयामास  खूर्यस्योदयन प्रति ॥ ५५॥ 

राजन ! शत्रुदमन कर्णने भी सेनापतिका पद प्राप्त करके 
सूर्योदयके समय सेनाको युद्ध के लिये तेयार होनेकी आज्ञा दे दी ॥ 
तब पुैचृतः करण्णः शुशुभे तत्च भारत । 
देवेरिव यथा स्कनन्‍्दः संग्रामे तारकामये ॥ ५६॥ 

भारत ! वहाँ आपके पुत्रोंसे घिरा हुआ कर्ण तारकामय 
संग्राममें देवताओंसे घिरे हुए. स्कन्दके समान सुशोमित हो 
रहा था ॥ ५६ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते कर्णपव॑णि कर्णाभिषेके दृशसोउध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण ये में कर्णका अभिषेकविषयक दसवों अध्याय पुरा हुआ॥ १० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ७८३ श्छोक हैं ) 


एकादशो्ध्यायः 
कणके सेनापतित्वमें कौरव-सेनाका युद्धके लिये प्रस्यान और मकरव्यूहका निर्माण तथा 
पाण्डवसेनाके अधेचन्द्राकार व्यूहकी रचना और युद्धका आरम्भ 


४ घतराष्ट्र उवाच 
सेनापत्यं तु* सम्प्राप्य कर्णों बैकतनस्तदा ! 
तथोक्तश्व खयं राज्ञा स्निग्धं भ्रात्समं वचः ॥ ९१ ॥ 
योगमाशाप्य सेनानामादित्ये5भ्युदिते तदा। 
अकरोत्‌ कि महाप्राशस्तन्ममाचक््व संजय ॥ २ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सेनापतिका पद पाकर जब 
परम बुद्धिमान्‌ वैकतन कर्ण युद्धके लिये तैयार हुआ और 
जब खयं राजा दुर्योधनने उससे माईके समान स्नेहपूर्ण वचन 
कहा) उस समय सूय्योद्यकाल्में सेनाको युद्धके लिये तैयार होनेकी 
आज्ञा देकर उसने क्‍या किया १ यह मुझे बताओ || १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कर्णस्य मतमाशाय पुत्रास्ते भरतर्षभ। 
योगमाज्ञापयामाखुनेन्दितूयेपुरःसरम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! कर्णका मत जानकर आपके 
पुत्रोंने आनन्दमय वाद्योंके साथ सेनाकों तैयार होनेका आदेश 
दिया ॥ ३ ॥ 
महत्यपररात्र च तव सैन्‍न्यस्य मारिष | 
योगो योगेति सहसा प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ४ ॥ 
माननीय नरेश ! अत्यन्त प्रातःकालसे ही आपकी सेनामें 
सहसा “तैयार हो जाओ) तैयार हो जाओ? का शब्द गूँज उठा॥ 
कल्प्यतां नागमुख्यानां रथानां च वरूथिनाम । 
संनह्यतां नराणां थ वाजिनां च विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
क्रोशतां चैव योधानां त्वरितानां परस्परम्‌। 


बभूव तुमुलः शब्दो दिवस्पूक्‌ खुमहांस्ततः ॥ ६ ॥ 


प्रजानाथ ! सजाये जाते हुए बड़े-बड़े गजराजों, आवरण- 
युक्त रथों, कबच घांरण करते हुए मनुष्यों, कसे जाते हुए 
घोड़ों तथा उताबलीपूर्वक एक दूसरेको पुकारते हुए योद्धाओँ- 
का महान्‌ तुमुल-नाद आकाशमें बहुत ऊँचेतक गूँज रहा था॥ 
ततः इवेतपताकेन बलाकावर्णवाजिना । 
हेमपृष्ठेन घनुषा नागकक्ष्येण केतुना ॥ ७ ॥ 


तृणीरशतपूर्ण सगदेन. वरूथिना । 
शतघ्नीकिकिणीशक्तिशूलतोमरधारिणा ॥ ८ ॥ 
का्मुकैरुपपन्‍्नेन विमलादित्यवचसा । 
रथेनाभिपताकेन. खूतपुत्रोषभ्यदश्यत ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सूतपुत्र कर्ण निर्मल सूर्यक्रे समान तेजस्वी और 
सब ओरसे पताकाओंद्वारा सुशोमित रथके द्वारा रणयात्राके 
लिये उद्यत दिखायी दिया। उस रथमें श्वेत पताका फहरा रही 
थी। बगुलेंके समान सफेद रंगके घोड़े जुते हुए थे। उस- 
पर एक ऐसा धनुष रकक्‍्खा हुआ था; जिसके पृष्ठभागपर सोना 
मढ़ा गया था | उस रथकी पताकापर हाथीके रस्सेका चिह्न 
बना हुआ था। उसमें गदाके साथ ही सैकड़ों तरकस रक्खे गये 
थे। रथकी रक्षाके लिये ऊपरसे आवरण लगाया गया था। 
उसमें शतघ्नी किकिणी। शक्ति; शूछ और तोमर सश्वित करके 
रक्‍्खे गये थे तथा वह रथ अनेक धनुषोंसे सम्पन्न था |७-९॥ 
ध्मापयन्‌ वारिज राजन हेमजालविभूषितम्‌ । 
विधुस्चानो महापं कातंखरविभूषितम्‌ ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! कर्ण सोनेकी जालियोंसे विभूषित शह्डुको बजाता 
हुआ अपने सुवर्णलज्ञित विशाल धनुषकी टक्कार कर रहा था॥ 


श्रीमहांभारते 


अलिल्>भ+०< ही 











दृष्ठा कर्ण मद्ेष्वासं रथस्थं रथिनां वरम्‌। 
भानुमन्तमिवोद्यन्त तमो ध्नन्तं दुरासद्म्‌ ॥ ११॥ 
न भीष्मव्यसनं केचिज्ञापि द्रोणस्य मारिष । 
नान्‍्येषां पुरुषव्याप्र मेनिरे तत्र कौरवाः॥१२॥ 
पुरुषसिंह ! माननीय नरेश ! रथियोंमें श्रेष्ठ महाधनुधध॑र 
दुर्जय वीर कर्ण रथपर बैठकर उदयकालीन सूथंके समान तम 
( दुःख या अन्धकार ) का निवारण कर रहा था। उसे 
देखकर कोई मी कौरव भीष्म) द्रोण तथा दूसरे महारथियांके 
मारे जानेके दुःखको कुछ नहीं समझते थे ॥ ११-१२ ॥ 
ततस्तु त्वरयन्‌ योधाञ्शइ्नशब्देन मारिष। 
कर्णों निष्कषयामास कौरवाणां महद्‌ बलम्‌ ॥ १३ ॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर शह्लुध्बनिके द्वारा योद्धाओंकी जल्दी 
करनेका आदेश देते हुए. कर्णने कौरबॉंकी विशाल वाहिनीको 
शिबिरोंसे बाहर निकाला ॥ १३॥ 
व्यूहं व्यूह्य महेष्वासों मकर शत्रुतापनः। 
प्रत्युधयौ तथा कर्णः पाण्डवान्‌ विजिगीषया ॥ १४ ॥ 
तलश्चात्‌ शत्रुआँको संताप देनेवाला महाधनुर्धर कर्ण 


पाण्डवॉकों जीत लेनेकी इच्छासे अपनी सेनाका मकरव्यूह ।हत्वीरतमा छोषा धातराष्ट्री महाचमूः। 


बनाकर आगे बढ़ा ॥ १४ ॥ 
मकर स्य तु त॒ण्डे वे कर्णा राजन व्यवस्थितः । 
नेत्राभ्यां शकुनिः शुर उल्दकश्च महारथः ॥ १५॥ 
राजन ! उस मकरव्यूहके मुखभागमें स्वयं कर्ण खड़ा 
हुआः नेत्रोंके स्थानमें शूरवीर शकुनि तथा महारथी उलूक 
खड़े किये गये ॥ १५ ॥ 
द्रोणपुत्रस्तु शिरसि ग्रीवायां स्बेसोद्राः। 
मध्ये दुर्योधनों राजा बलेन महता बृतः ॥ १६॥ 
शीर्षस्थानमें द्रोणकुमार अश्वत्थामा और भ्रीवाभागमे 
दुर्योधनके समस्त भाई स्थित हुए। मध्यस्थान ( कटियप्रदेश ) 
में विशाल सेनासे घिरा हुआ राजा दुर्योधन खड़ा हुआ ॥ 
वामपादे तु राजेन्द्र कृतव्मो व्यवस्थितः । 
नारायणबलैयुको गोपालेयुद्धदुर्मदं: ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | उस मकरव्यूहके बायें पेरकी जगह नारायणी 
सेनाके रणदुर्मद गोपार्लेके साथ कृतवर्मा खड़ा किया गया था॥ 
पादे तु दक्षिण राजन गौतमः सत्यविक्रमः । 
त्रिगतें: सुमदेष्वासैदोक्षिणात्यैश्व संबृतः ॥ १८॥ 
राजन ! व्यूहके दाहिने पैरके स्थानमें महाधनुर्धर त्रिगर्तो 
और दाक्षिणात्योंसे घिरे हुए, सत्यपराक्रमी कृपाचार्य खड़े थे ॥ 
अन॒पादे तु यो वामस्तत्र शल्यो व्यवस्थितः। 
महत्या सेनया साथ मद्रदेशसमुत्थया ॥ १९ ॥ 
बायें पैरके पिछले भागमें मद्रदेशकी विशाल सेनाके साथ 
स्वयं राजा शल्य उपस्थित थे ॥ १९ ॥ 
दक्षिण तु मद्दाराज खुषेणः सत्यसंगरः। 


बृतो रथसहस्मपरेण दन्तिनां च त्रिमिः शते: ॥ २० ॥ 
महाराज ! दाहिने पैरके पिछले भागमें एक सहख 
रथियों और तीन सौ हाथियोंसे घिरे हुए; सत्यप्रतिश्ञ सुषेण 
खड़े किये गये ॥ २० ॥ 
पुच्छे ह्यास्तां महावीयों भ्रातसौ पार्थिवो तदा । 
चित्रश्ध चित्रसेनश्च महत्या सेनया बूतों ॥ २१॥ 
व्यूहके पुच्छभागमें महापराक्रमी दोनों भाई राजा चित्र 
और चित्रसेन अपनी विद्या सेनाके साथ उपस्थित हुए. ॥ 
तथा प्रयाते राजेन्द्र कर्ण नरवरोत्तमे। 
धनंजयमभिप्रेन्‍श्य धर्मराजो5ब्रवीदिद्म॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र ! मनुष्योमें श्रेष्ठ कर्णके इस प्रकार यात्रा करनेपर 
धर्मराज युधिष्ठिरने अजुनकी ओर देखकर इस प्रकार कहा--॥ 
पश्य पार्थे यथा सेना धातराष्ट्रीह संयुगे। 
कर्णन विहिता वीर गुप्ता वीरेमंदारथैः ॥ २३ ॥ 
“ध्वीर पार्थ ! देखो, इस समय युद्धस्थलूमें धृतराष्ट्रपुत्नोंकी 
सेना कैसी स्थितिमें है ? कर्णने वीर महारथियोंद्वारा इसे किस 
प्रकार सुरक्षित कर दिया है ? ॥ २३॥ 


फब्गुशेषा महाबाहो ठणेस्तुल्या मता मम ॥ २४ ॥ 
“महाबाहो ! कौरवॉंकी इस विशाल सेनाके प्रमुख वीर 
तो मारे जा चुके हैं । अब इसके ठुच्छ सेनिक ही शेष रह 
गये हैं | इस समय तो यह मुझे तिनकोके समान जान पड़ती है।॥ 
एको छात्र महेष्वासः खतपुत्रो विराजते। 
सदेवासुरगन्धर्वेः सकिन्नरमहोरगेः ॥ २५ ॥ 
चराचरैस्रिभिलोंकियां ।जय्यो रथिनां वरः। 
त॑ दत्वाद्य मद्दाबाहों विजयस्तव फाल्गुन ॥ २६॥ 
उद्धुतश्च भवेच्छल्यो मम द्वादशवा्षिकः । 
एव ज्ात्वा महाबाहो व्यूहं ब्यूह यथेच्छसि ॥ २७ ॥ 
“इस सेनामें एकमात्र महाधनुर्धर सूतपुत्र कर्ण विराजमान 
है, जो रथियोँमें श्रेष्ठ है तथा जिसे देवता, असुर) गन्धर्व॥ 
किन्नर) बड़े-बड़े नाग एवं चराचर प्राणियोंसहित तीनों छोकोके 
लोग मिलकर भी नहीं जीत सकते । मह्यबाहु फाल्गुन ! आज 
उसी कर्णको मारकर तुम्हारी विजय होगी और मेरे हृदयमें 
बारह वर्षोसे जो सेल कसक रहा है; वह निकल जायगा । 
महाबाहो ! ऐसा जानकर तुम्द्दारी जेसी इच्छा हो, वैसे व्यूहकी 
रचना करो? ॥ २५-२७ ॥ 
अ्रातुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा पाण्डवः इवेतवाहनः । 
अर्धचन्द्रेण व्यूद्ेन प्रत्यव्यूहत तां चमूम्‌ ॥ २८॥ 
भाईकी यह बात सुनकर श्वेतवाहन पाण्डुपुत्र अर्जुनने 
इस कौरव-सेनाके मुकाबलेमें अपनी सेनाके अर्द्धचन्द्राकार 
व्यूहकी रचना की ॥ २८ ॥ 
वामपाइव तु तस्याथ भीमसेनो व्यवस्थितः । 


द्ादशोषध्यायः 


३७८५ 











दक्षिण च महेष्वासो ध्रश्टयुम्नो व्यवस्थितः ॥ २९ ॥ 
मध्ये व्यूहस्य राजा तु पाण्डवश्थ घनंजयः । 
नकुलः सहदेवश्य धमराजस्य पृष्ठतः ॥ ३० ॥ 
उस व्यूहके वाम पार्र्वमें मीमसेन और दाहिने पाइवंमे 
महाधनुर्धर धृष्युम्न खड़े हुए। उसके मध्यभागमें राजा युधिष्ठिर 
और पाण्डुपुत्र धनंजय खड़े थे | धर्मराजके प्रष्ठमागमें नकुल 
और सहदेव थे | २९-३० ॥ 
चक्ररक्षो तु पाश्चाल्यौ युधामन्‍्यूत्तमौजलो । 
नाजुनं जहतुयुद्धे पाल्यमानों किरीठिना ॥ ३१ ॥ 
पाग्वाल महारथी युधामन्यु और उत्तमौजा अर्जुनके चक्र- 
रक्षक थे | किरीटधारी अजुनसे सुरक्षित होकर उन दोनोंने 
युद्धमें कमी उनका साथ नहीं छोड़ा ॥ ३१॥ । 
शेषा न॒पतयो वीराः स्थिता व्यूहस्य दूंशिताः । 
यथाभागं यथोत्साह यथायत्न॑ च भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! शेष वीर नरेश कवच धारण करके व्यूहके विभिन्न 
भागोौमें अपने उत्साह और प्रयत्नके अनुसार खड़े हुए थे ॥ 
एवमेतन्महाव्यूहं व्यूह्या भारत पाण्डवाः | 
तावकांश्व महेष्वासा युद्धायेव मनो दघुः॥ ३३ ॥ 


भरतनन्दन ! इस प्रकार इस महाव्यूहकी रचना करके: 


पाण्डवों तथा आपके महाधनुधरोंने युद्धमें'ही मन लगाया ॥ 
दृष्ठा व्यूढां तव चमूं खूतपुत्रेण संयुगे। 
निहतान पाण्डवान मेने धातराष्ट्र:ः सबान्धवः ॥ ६४ ॥ 
युद्धस्थलमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा व्यूह-रचनापूर्वक खड़ी 
की गयी आपकी सेनाको देखकर भाइयोंसहित दुर्योधनने यह 
मान लिया कि “अब तो पाण्डव मारे गये! ॥ ३४ ॥ 
तथैव पाण्डवीं सेनां व्यूढां दृष्ठा युधिष्ठिरः । 
धातराष्ट्रान हतान मेने सकणोन्‌ वे जनाधिपः॥ ३५ ॥ 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका व्यूह देखकर राजा युधिष्ठिरने 
भी कर्णसहित आपके सभी पुत्रोंकी मारा गया ही समझ लिया ॥ 
ततः शह्लाश्व॒ भेयश्र पणवानकदुन्दुमिः। 
डिण्डिमाश्धाप्यहन्यन्त झझेराश्व समन्‍्ततः ॥ ३६॥ 
सेनयोरुभयो राजन प्रावायन्त महाखनाः। 
सिंहनादश्व संजशे शूराणां जयग्रद्धिनाम्‌ ॥ ३७॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर दोनों सेनाओंमें चारों ओर महान्‌ शब्द 
करनेवाले शह्ढु) भेरी; पणव, आनकः दुन्दुमि और झाँझ 
आदि बाजे बज उठे । नगाड़े पीटे जाने छंगे। साथ ही 
विजयकी अमिल्यषा रखनेवाले झूरबीरोंका सिंदनाद भी होने 
लगा ॥ ३६-३७ ॥ 
हयह्षितशब्दाश्व वारणानां च बृूंहताम। 
रथनेमिखनाश्थोग्राः. सम्बभूवुजनाधिप ॥ ३८ ॥ 
जनेश्वर ! घोड़ौंके हींसने। हाथियोंके चिग्घाड़ने तथा 
रथके पहियोंके घरघरानेके भयंकर शब्द प्रकट होने लगे ॥ 
न द्रोणव्यसनं कश्चिज्लानीते तत्र भारत । 
दृष्टठा कर्ण महेष्वास मुखे व्यूहस्य दंशितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत ! व्यूहके मुख्य द्वारर कवच धारण किये महा- 
घनुघर कर्णको खड़ा देख कोई भी सैनिक द्रोणाचार्यके मारे 
जानेके दुःखका अनुमव न कर सका ॥ २९ ॥ 
उसे सैन्ये महाराज प्रहश्टनरसंकुले । 
योद्भुकामे स्थिते राजन्‌ हन्तुमन्योन्यमोजसा ॥ ४० ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएँ हषोत्फुछ मनुष्योंसे भरी थीं । 
राजन ! वे बलपूर्वक परस्पर चोट केरने और जूझनेकी इच्छासे 
मैदानमें आकर खड़ी हो गयीं ॥४०॥ 
तत्र यत्तो खुसंरब्धो दृष्टान्योन्यं व्यवस्थितो। 
अनीकमध्ये राजेन्द्र चेरतुः कर्णपाण्डवों ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ रोषमें भरकर सावधानीके साथ खड़े हुए 
कर्ण और पाण्डव अपनी-अपनी सेनामें विचरने छगे ॥ ४१ ॥ 
जत्यमाने च ते सेने समेयातां परस्परम।* 
तयोः पक्षप्रपक्षेभ्यो निर्जग्मुस्ते युयुत्सवः ॥ ७४२॥ 
वे दोनों सेनाएँ परस्पर दृत्य करती हुई-सी भिड़ गर्यी । 
युद्धकी अमिलाषा रखनेवाले वीर उन दोनों व्यूहोंके पक्ष 
और प्रपक्षसे निकलने छगे ॥ ४२ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध नरवारणवाजिनाम्‌ । 
रथानां च महाराज अन्योन्यमभिनिध्नताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर एक दूसरेपर आघात करनेवाले 
मनुष्य) हाथी) घोड़ों और रथोंका वह महान्‌ युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि ब्यूइनिर्माणे एकादशो<ध्यायः॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपदेमें व्यूहनिर्माणविषयक म्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 


द्वादशो5ध्यायः 


जिया ओआईतओ-- ८८ 


दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और भीमसेनके द्वारा क्षेमधूतिका वध 


संजय उवाच 
ते सेने न्योन्यमासाद प्रहष्टाश्वनरद्धिपे । 
बृहत्यी सम्प्रजहाते देवाखुरसमप्रभे ॥ १ ॥ 


संज़य कहते है--राजन्‌ ! उन दोनों सेनाओंके हाथी, 
घोड़े और मनुष्य बहुत प्रसन्न थे | देवताओं तथा असुरोंके 
समान प्रकाशित होनेवाली वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर 
मिड़कर अख्ज-शस्नोंका प्रहार करने लगीं ॥ १ ॥ 


३७८६ 
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ततो नररथाइवेभाः पत्तयश्चोग्रविक्रमाः । 
सम्प्रहारान भ्रृशं चक्रुदंहपाप्मासुनाशनान्‌ ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर पराक्रमी रथी; हाथीसबारः घुड़सवार 
और पेदल सैनिक शरीर, प्राण और पाधोंका विनाश करनेवाले 
घोर प्रहार बड़े जोर-जोरसे करने लगे | २॥ 
पूर्णचन्द्राकेपझानां कान्तिभिगन्धतः समेः। 
उत्तमाडैनेलिंहानां नुर्सिहास्तस्तरुमेहीम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी वीरोंने विपक्षी पुरुष- 
सिंहोंके मस्तकोंको काट-काटकर उनके द्वारा धरतीको पाटने 
लगे । उनके वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमा और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ तथा कमलोके समान सुगन्धित थे ॥ ३ ॥ 
अधंचन्द्रेस्त्था भल्‍लेः क्षुरप्रेरसिपट्टिशः । 
परश्वधेश्चाप्यकन्तन्नुत्तमाज्ञनि युध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्द्धचन्द्र, भल्ठ; क्षुरप्र, खज्ज) पद्चिश और फरतसोद्वारा 
वे योद्याओंके मस्तक काटने लगे ॥ ४ ॥ 
व्यायतायतबाहुनां व्यायतायतबाहुमिः । 
बाहवः पातिता रेजुधेरण्यां सायुधाह्ृदाः॥ ५ ॥ 
हृष्ट-पुष्ठ और लंबी भुजाओँवाले वीरोने। हृष्ट-पुष्ठ और 
लेब्री बंहोंवाले योद्धाओंकी बॉहें प्रथ्वीएयर काठ गिरायीं । 
वे भुजाएँ आयुर्धो और अज्जदोंसहित शोभा पा रही थीं ॥५॥ 
तेः स्फुरद्धिमंही भाति रक्ताह्ललितलैस्तथा । 
गरुडप्रहितैरुग्रेः पश्चास्येरुरगेरिव॥ ८ ॥ 
जिनके तलवे और अक्लुलियाँ लाल रंगकीं थीं। उन 
तड़पती हुई भुजाओँसे रणभूमिकी वैसी ही शोभा हो रही थी; 
मानो वहाँ गरुड़के गिराये हुए, भग्रंकर पश्चमुख सर्प छटपटा 
रहे हों ॥ ६ ॥ 
द्विरदस्यन्दनाइवेभ्यः पेतुर्वीरा द्विषद्धताः। 
विमानेभ्यो यथा क्षीण पुण्ये खगंसद्स्तथा ॥ ७ ॥ 
शत्रुआंद्वारा मारे गये वीर हाथी; रथ और घोड़ोंसे उसी 
प्रकार गिर रहे थे, जेंसे स्वर्गवासी जीव पुण्य क्षीण होनेपर 
वहाँके विमानोंसे नीचे गिर पड़ते हैं ॥ ७ ॥ 
गदाभिरन्ये गुर्वीमिः . परिघिमुंसलेरपि। 
पोथिताः शतशः पेतुर्वीरा वीरतरे रणे॥ ८ ॥ 
अन्य सेकड़ों वीर बड़े-बड़े वीरोंद्वारा भारी गदाओं, परिषों 
और मुसलोंसे कुचले जाकर रणभूमिमें गिर रहे थे॥ ८ ॥ 
रथा रघथैर्विमथिता मत्ता मनत्तें्विपा दविपेः। 
सादिनः सादिभिश्चेव तस्मिन्‌ परमसंकुले ॥ ९ ॥ 
उस भारी घमासान युद्धमें रथोने रथॉकों मथ डाला, 
मतवाले हाथियोंने मदमत्त गजराजोंको धराशायी कर दिया 
और घुड़सवारोंने घुड़सवारोंको कुचल डाला ॥ ९॥ 
रथैनेरा रथा नागेरश्वारोहाश्व॒ पत्तिमिः । 
अश्वारोहैः पदाताश्व निह्वता युधि शेरते ॥ १० ॥ 





रथियोंद्वारा मारे गये पैदल मनुष्य, हाथियोंद्वारा कुचले 
गये रथ और रथी पेदल्हद्वारा मारे गये घुड़सवार और घुड़- 
सवारोंद्वारा कालके गाल्में भेजे गये पेंद्ल सिपाही उस युद्धभूमि- 
में सो रहे थे ॥ १० ॥ 
रथाश्वपत्तयो नागे रथाश्वेभाश्व पत्तिपिः | 
रथपत्तिद्विपाश्चाइवे रथैश्वापि नरद्धिपाः ॥ ११॥ 

गजों और गजारोहियोंने रथियों) घुड़सवारों और पैदलों- 
को मार गिराया) पेंदल्लोने रथियाँ, घुड़सवारों और हाथीसवारों- 
को धराशायी कर दिया घुड़सवारौंने रथियों) पेंदलों और 
गजारोहियोंको मार डाछा तथा रथियोंने भी पैदल मनुष्यों 
और गजारोहियोंकों मार गिराया | ११ ॥ 
रथाइवेभनराणां तु नराइ्वेभरणेः कृतम्‌। 
पाणिपादैश्व शस्त्रैश्व॒ रथैश्व कदन महत्‌ ॥ १२॥ 

पैदल) घुड़सवार, हाथीसवार तथा रथियोंने रथियों; 
घुड़सवारों) हाथीसवारों और पेदलोंका हाथों) पेरों, अस्त्र-शस्त्रों 
एवं रथोंद्वारा महान्‌ संहार कर डाछा ॥ १२॥ 
तथा तस्मिन्‌ बले शूरेवध्यमाने हतेषपि च । 
अस्मानभ्याययुः पाथों बृकोद्रपुरोगमाः ॥ १३ ॥ 

इस प्रकार जब शूरवीरोंद्वारा वह सेना मारी जाने छूगी 
और मारी गयी, तब कुन्तीके पुत्रोंने भीमसेनकोी आगे रखकर 
हमलोगोंपर आक्रमण किया ॥ १३ ॥ 
धृष्टय्युम्नः शिखण्डी च द्वरोपदेयाः प्रभद्गकाः । 
सात्यकिइ्चेकितानश्व द्राविडे! सैनिकेः सह ॥ १४ ॥ 
बता व्यूहेन महता पाण्ड्याश्वोलाः सकेरलाः । 

धृष्टद्युम्न, शिखण्डी) द्रौपदीके पुत्र, प्रभद्रक) सात्यकिः 
चेकितान,द्राविड सै नेकोंसद्वित महान्‌ व्यूइसे घिरे हुए; पाण्ड्यः 
चोल तथा केरल योद्धाओंने धावा किया ॥ १४४३ ॥ 
व्यूढोरस्का दीघेभुजाः प्रांशावः पृथुकोचनाः ॥ १५ ॥ 
आपीडिनो रक्तदन्‍ता मत्तमातकड्ञविक्रमाः । 

इन सबकी छाती चौड़ी और भुजाएँ तथा आँखें बड़ी 
थीं। वे सब-के-सब ऊँचे कदके थे। उन्होंने माँति-माँतिके 
शिरोभूषण एवं हार धारण किये थे । उनके दाँत छाल थे 
और वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे ॥ १५३ ॥ 


नानाविरागवसना. गन्धचूणोवचूर्णिता:॥ १६॥ 
बद्धासयः  पाशहस्ता वारणप्रतिवारणाः । 


उन्होंने अनेक प्रकारके रंगीन वस्त्र पहन रक्‍्खें थे और 
अपने अज्ञोमें सुगन्धित चूर्ण छगा रक्‍खा था | उनकी कमरमें 
तलवार बँधी थी; वे द्वाथर्में पाश लिये हुए. थे और ह्वाथियोंको 
भी रोक देनेकी शक्ति रखते थे ॥ १६३ ॥ 
समानसुृत्यवो राजन नात्यजन्त परस्परम्‌॥ १७ ॥ 
कलापिनश्रापद्दस्ता दीधेकेशाः प्रियंवदाः । 
पत्तयः  सादिनश्वान्ये घोररूपराक्रमाः ॥ १८ ॥ 


द्वादशो5ध्यायः 


३७८७ 











राजन ! वे सभी सैनिक समानरूपसे मृत्युको वरण करने- 
की प्रतिज्ञा करके एक दूसरेका साथ नहीं छोड़ते थे | वे 
मस्तकपर मोरपंख धारण किये हुए थे | उनके हाथोंमें धनुष 
शोभा पाता था । उनके केश बहुत बड़े थे और वे प्रिय वचन 
बोलते थे | अन्यान्य पैदल और घुड़सवार भी बड़े भयंकर 
पराक्रमी थे || १७-१८ ॥ 
अथापरे पुनः शूराइ्चेद्पश्वालकेकयाः । 
कारूषाः कोस लाः काञ्च्या मागधाश्चापि दुद्गुबुः॥ १९॥ 
तदनन्तर पुनः दूसरे झूरवीर चेदि। पाश्चाछ। केकयः 
कारूष, कोसछ) काग्जीनिवासी और मागध सैनिक भी हमी 
लोगॉपर चढ़ आये ॥ १९॥ 
तेषां स्थाश्वनागाश्च॒ प्रवराश्चोग्रपत्तयः । 
नानावाद्यधरैहंष्टा चत्यन्ति च हसन्ति च ॥२०॥ 
उनके रथ) घोड़े और हाथी उत्तम कोटिके थे । पेदल 
सेनिक भी बड़े भयंकर थे । वे नाना प्रकारके बाजे बजाने- 
वालोंके साथ हर्षमें मरकर नाचते-कूदते और हँसते थे ॥ 
तस्यसेन्यस्थ महतो महामात्रवरेवृतः। 
मध्ये वुकोद्रो 5भ्यायात्‌ त्वदीयान नागधूगेतः॥ २१ ॥ 
उस विश्ञाल सेनाके मध्यमागमें हाथीकी पीठपर बड़े- 


बड़े महावरतोंसे घिरकर बैठे हुए भीमसेन आपके सेनिकोंकी 


ओर बढ़े आ रहे थे ॥ २१ ॥ ॒ 
स नागप्रवरो 5त्युत्नो विधिवत्‌ कल्पितो बसों । 
उदयाद्र थग्र-य भवन यथाभ्युद्तिभास्करम्‌ ॥ २२॥ 
उस अत्यन्त भयंकर गजराजकों विधिपूर्वक सजाया गया 
था; वंह सूर्योदयसे युक्त उदयाचलके उच्चतम शिखरक्रे समान 
सुशोमित होता था ॥ २२ ॥ 
तस्यायर्स वमे वरं वररत्नविभूषितम्‌ । 
ताराव्याप्तस्य नभसः शारदस्य समत्विषम्‌ ॥ २३ ॥ 
उसका लोहेका बना हुआ उत्तम कवच श्रेष्ठ रत्नोंसे 
विभूषित होकर ताराओंसे भरे हुए शरत्कालीन आकाशके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ २३ ॥ 
स॒ तोमरव्यग्रकरश्चार्मीलिः स्वलंकृतः । 
शरन्मध्यंदिनाकोभस्तेजसा व्यद्हद्‌ रिपून ॥ २७ ॥ 
उस समय सुन्दर मुकुट और आभूषणौते विभूषित हो 
हाथमें तोमर लेकर शरत्कालके मध्याह्न सूयंके समान प्रकाशित 
होनेवाले भीमसेन अपने तेजसे शत्रुओंको दग्घ करने लगे ॥ 
त॑ दृष्ठा द्विरदं दूरात्‌ क्षेमधूतिद्धिपस्थितः । 
आह्यन्नभिदुद्रावप्रमनाः प्रमनस्तरम्‌ ॥ २५ ॥ 
उनके उस हाथीको दूरसे ही देखकर हाथीपर ही बैठे हुए 
महामना क्षेमधूर्तिने महामनस्वी मीमसेनकों ललकारते हुए. उन- 
पर धावा किया ॥ २५ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध द्विपयोस्य रूपयोः । 


कमा 


यदच्छया द्रमवतोमहापर्बतयोरिव ॥ २६ ॥ 
जैसे वृक्षोंसे भरे हुए दो महान्‌ पव॑त दैवेच्छासे परस्पर 
टकरा रहे हों) उसी प्रकार उन भयानक ख्ूपधारी दोनों 
गजराजोंमें भारी युद्ध छिड़ गया | २६ ॥ 
संसक्तनागा तौ वीरौ! तोमरैरितरेतरम । 
बलवत्‌ सूर्यरइस्यामैर्भित््वान्योन्यं विनेदतुः ॥ २७ ॥ 
जिनके हाथी एक दूसरेंसे उल्झे हुए. थे; वे दोनों वीर 
क्षेमधूति और मीमसेन सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले 
तोमरोंद्वारा एक दूसरेकों बल्पूवंक विदीर्ण करते हुए. जोर- 
जोरसे गर्जने छगे ॥ २७ ॥ 
व्यपसत्य तु नागाभ्यां मण्डलानि विचेरतुः । 
प्रगह्म चोभो धनुषी जच्नतुर्वे परस्परम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर हाथियोंद्वारा ही पीछे हटकर वे दोनों मण्डल्मकार 
विचरने और धनुष लेकर एक दूसरेपर बाणोंका प्रहार करने 
लगे ॥ २८ ॥ 
ए्वेडितास्फोटितरवैबोणशब्देस्तु स्वतः । 
तौ जन॑ हर्षयन्तों च सिहनादं प्रचक्रतुः ॥ २९ ॥ 
वे गर्जनेः ताल ठाँकने और बाणोंके शब्दसे चारों ओर- 
के योद्धाओंको हर्ष प्रदान करते हुए. सिंहनाद कर रहे थे ॥ 
समुद्यतकराभ्यां तौ द्विपाभ्यां छृतिनाबुभो। 
वातोदछठतपताकाभ्यां युयुधाते महाबली ॥ ३० ॥ 
वे दोनों महाबली और विद्वान्‌ योद्धा उन सूँड़ उठाये 
हुए दोनों हाथियोंद्वारा युद्ध कर रहे थे। उस समय उन 
हाथियोंके ऊपर लगी हुई पताकाएँ हवाके वेगते फहरा रही थीं॥ 
तावन्योन्यस्यथ धनुषी छित्त्वान्योन्‍्यं विनेद्तुः। 
शक्तितोमरवर्षण... प्रावृण्मेघाविवास्बुभिः ॥ रेरे ॥ 
जैसे वर्षाकालके दो मेघ पानी बरसा रहे हों; उसी प्रकार 
शक्ति और तोमरोंकी वर्षासे एक दूसरेके धनुषकों काटकर 
वे दोनों ही परस्पर गजन-तर्जन करने छगे ॥ ३१ ॥ 
क्षेमधूर्तिस्तदा भीम॑ तोमरेण स्तनान्तरे । 
निर्विभेदातिवेगेन. षड्भिश्चाप्यपरे नेदन्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय क्षेमधूर्तिने भीमसेनकी छातीमें बड़े वेगसे एक 
तोमर धँसा दिया । फिर गरजना करते हुए उसने उन्हें छः 
तोमर और मारे ॥ ३२ ॥ 
स भीमसेनः शुशुभे तोमरे रह्माश्नितेः । 
क्रोधदीप्तवपुरमंघेः. सप्तसप्तिरिवांशुमान्‌ ॥ रे३ ॥ 
अपने शरीरमें घँसे हुए उन तोमरोंद्वारा क्रोघसे 
उद्दीस्त शरीरवाले भीमसेन मेघोंद्वारा सात घोड़ोंवाले सूर्यके 
समान सुशोमित हो रहे थे॥ ३३॥ 
ततो. भास्करवर्णाभमञ्जोगतिमयस्मयम्‌ । 
ससर् तोमरं भीमः प्रत्यमित्राय यत्नवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब भीमसेनने सूर्यके समान प्रकाशमान तथा सीधी 


३७८८ 


श्रीमद्दाभारते 
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लिखित 


गतिसे जानेवाले एक लछोहमय तोमरकों अपने शज्रुपर 
प्रयत्नपूर्वक छोड़ा ॥ २४ ॥ 
ततः कुल्ृताधिपतिश्वापमानम्य खायकेः । 
द्शभिस्तोमर भित्त्वा षष्टया विव्याध पाण्डवम्‌ ॥३६५॥ 
यह देख कुदूतदेशके राजा क्षेमधूर्तिने अपने धनुष॒को 
नवाकर दस सायकोंसे उस तोमर्को काठ डाछा और साठ बाण 
मारकर भीमसेनकी भी घायछ कर दिया ॥ ३२५॥ 
अथ कामुकमादाय भीमो जलूदनिःस्वनम्‌ | 
रिपोरभ्यद्यन्नागमुन्नदन, पाण्डवः शरेः ॥ ३६॥ 
तत्थश्चात्‌ गजते हुए, पाण्डुपुञ्न भीमसेनने मेघ-गर्जना- 
के समान गम्भीर घोष करनेवाले धनुषरको लेकर अपने 
बाणोंद्वारा शत्रुके हाथीकों पीड़ित कर दिया ॥२६॥ 
स॒शरोधादितो नागो भौमसेनेन संयुगे । 
गृह्ममाणो5पि नातिष्टद्‌ वातोद्धुत इवाम्बुद्‌ः ॥ ३७ ॥ 
युद्धौ्थलमें भीमसेनके बाणसमूहोंसे पीड़ित हुआ वह 
गजराज हवाके उड़ाये हुए बादलोंके समान रोकनेपर भी 
वहाँ रुक न सका ॥ ३७ ॥ 
तमभ्यधावद्‌ द्विरदं भीमो भीमस्य नागराट। 
महावातेरितं मेघ॑ वातोद्भुत इवाम्बुदः ॥ ३८ ॥ 
जैसे आँधीके उड़ाये हुए मेघके पीछे वायुप्रेरित 
दूसरा मेघ जा रहा हो) उसी प्रकार भीमसेनका मयंकर गजराज 
क्षेमधूर्तिके उस हाथीका पीछा करने छगा ॥ ३८॥ 
संनिवायोत्मनो नागं क्षेमधू्तिः प्रतापवान्‌ । 
विव्याधामिद्रुतं बाणभीमसेनस्य कुञ्ऋरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस समय प्रतापी क्षेमधूर्तिने अपने हाथीको किसी 





प्रकार रोककर सामने आते हुए भीमसेनके 
हाथीको बाणोंसे बीघ डाछा ॥ ३९ ॥ 

पल. 6४ 
ततः साधुविस॒श्न . श्लुरेणानतपवंणा । 


छित््वा शरासनं शात्रोर्नागमामित्रमादंयत्‌ ॥ ४० ॥ 
इसके बाद अच्छी तरह छोड़े हुए. झुकी हुई गाँठवाले 

क्षुर नामक बाणसे भीमसेनने शत्रुके धनुषकों काटकर उसके 

हाथीकों पुनः अच्छी तरह पीड़ित किया ॥४०॥ 

ततः कुद्धो रणे भीम॑ क्षेमधूर्तिः परामिनत्‌ । 

जघान चास्य द्विरदं नाराचेः सर्वममंसु ॥४१॥ 
तब क्षेमधूर्तिने कुपित हो रणभूमिमेँ भीमसेनको गहरी 

चोट पहुँचायी और अनेक नाराचोंद्वारा उनके हाथीके सम्पूर्ण 

मर्मस्थानोंमें आघात किया ॥ ४१ ॥ 

स॒पपात महानागों भीमसेनस्थ भारत । 


अर जीती जी री सनी जी जी जी जीती जी री यसती जी री खरीसल्‍री न. 





पुरा नागस्य पतनाद्वप्लुत्य स्थितो महीम्‌ ॥४२॥ 
भारत ! इससे भीमसेनका महान्‌ गजराज प्रृथ्वीपर गिर 
पड़ा । उसके गिरनेसे पहले ही भीमसेन - कूदकर 
भूमिपर खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ | 
तस्य भीमो5पि द्विरदं गद॒या समपोथयत्‌। 
तस्मात्‌ प्रमथितान्नागात्‌ क्षेमधूतिमवप्छुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उद्यतायुधमायान्त॑ गदयाहन्‌ बूकोद्रः । 
स॒पपात हतः सासिव्यसुस्तमभितो द्विपम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर भीमने भी अपनी गदासे क्षेमधूर्तिके हाथीको 
मार डाछा । फिर जब उस मरे हुए. हाथीसे कूदकर क्षेमधूर्ति 
तलवार उठाये सामने आने छगा; उस समय भीमसेनने उस- 
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पर भी गदासे प्रहार किया | गदाकी चोट खाकर उसके 
प्राणपखेरू उड़ गये और वह तलवार छिये हुए. अपने 
हाथीके पास ही गिर पड़ा ॥ ४३-४४ ॥ 
चज्प्रभग्नमचल॑ सिंहो वज्रहतो यथा । 
त॑ हत॑ नृपति €ट्ठा कुलतानां यशस्करम्‌ । 
प्राद्वद्‌ व्यथिता सेना त्वदीया भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जेसे बज्रके आघातसे टूट-फूटकर. गिरे 
हुए. पव॑तके समीप्र वज्ञका मारा हुआ सिंह गिरा हो) उसी 
प्रकार उस हाथीके समीप क्षेमधूर्ति धराशायी हो रहे थे । 
कुद्तोंका यश बढ़ानेवाले राजा क्षेमधूर्तिकों मारा गया देख 
आपकी सेना व्यथित होकर भागने छगी || ४५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि क्षेमधूर्तिवधे द्वादशोअ्ध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत कर्णपर्वमें क्षेमधू्तिका वधविषयक बारहदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
जा... «८2 ााआआा 


श्रयोदशो इध्यायः 
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त्रयोदशो5ध्यायः 


दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सतत्यकिके द्वारा विन्द ओर अनुविन्दका वध 


संजय उवाच 

ततः कर्णो मदेष्वासः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
जघान समरे शुरः शरें! खंनतपवेमिः॥ १ ॥ 
..._ संजय कहते है---राजन्‌ | तत्पश्रात्‌ महाधनुधर शुरवीर 
कर्णने झकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा समराज्ञणमें पाण्डव- 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १ ॥ 
तथैव पाण्डवा राजंस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌। 
कण्णस्य प्रमुखे क्रुद्धा निजध्नुस्ते महारथाः॥ २ ॥ 

राजन ! इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए महारथी पाण्डव 
- भी कर्णके सामने ही आपके बेटेकी सेनाका विनाश करने लगे ॥ 


कणों एपि राजन्‌ समरे व्यहनत्‌ पाण्डवीं चमूम। 
नाराचेरकरइम्यामैंः. कमोरपरिमाजितिः ॥ हे ॥ 


महाराज ! कर्णके नाराच कारीगरांद्वार धोकर साफ 
किये गये थे; इसलिये सूर्यकी किरणोंके समान 
चमक रहे थे। उनके द्वारा वह भी रणमभूमिमें पाण्डव- 
सेनाका वध करने लगा || ३ ॥ 
तत्र भारत कर्णन नाराचेस्ताडिता गज़ाः। 
नेदुः सेदुश्व मम्लुश्व बश्रमुश्च दिशो द्श ॥ ४ ॥ 

भरतनन्दन ! वहाँ कर्णके चलाये हुए नाराचोंकी 
मार खाकर झुंड-के-झंंड हाथी चिग्घाड़ने; पीड़ासे कराहने+ 
मल्नि होने और दरों दिशाओंमें चक्कर काटने लगे ॥ ४ ॥ 
वध्यमाने बले तस्मिन्‌ खूतपुत्रेण मारिष। 
नकुछो5भ्यद्रवत्‌ तूणं खूतपुत्र महारणे ॥ ५ ॥ 

माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा उस महासमरमें जब 
अपनी सेना मारी जाने लगी) तब नकुलने तुरंत ही 
कर्णपर धावा किया ॥ ५॥ 


भीमसेनस्तथा द्रौणि कुबो्ण कम दुष्करम्‌। 
विन्दानु विन्दौ कैंकेयो सात्यकिः समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
भीमसेनने दुष्कर कर्म करते हुए अश्वत्थामाको 
तथा सात्यकिने केकयदेशीय विन्द और अनुविन्दको रोका ॥ 
श्रुतकमोणमायान्त॑ चित्रसेनो महीपतिः । 
प्रतिविन्ध्यस्तथा चित्र॑ं चित्रकेतनकामुंकम्‌ ॥ ७ ॥ 
सामने आते हुए श्रुतकर्माकों राजा चित्रसेनने रोका 
तथा प्रतिविंध्यने विचित्र ध्वज और पघधनुषवाले 
चित्रका सामना किया ॥ ७॥ 
दुर्याधनस्तु राज़ानं धमंपुत्र युधिप्ठिरम्‌। 
संशप्तकगणान्‌ क्ुछो ह्भ्यघावद्‌ घनंजयः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनने धर्मपुत्र राजा युधिष्िरपर और क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुनने संशप्तकगरणोंपर धावा किया ॥ ८ ॥ 


धघरृष्टयुस्नः कृपेणाथ तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
म० स० २-- ७. २३ -++ 


शिखण्डी कृतवमोणं समासादयदच्युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस संग्राममें धृष्टद्युम्न 
कृपाचार्यके साथ युद्ध करने छगे और शिखण्डी कभी पीछे न 
हटनेवाले कृतवर्मासे भिड़ गया ॥ ९ ॥ 
श्रुतकीर्तिस्तथा शबयं माद्वीपुत्रः खुतं तब । 
दुःशासनं महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! श्रुतकीर्तिने शल्यपर और प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया ॥१०॥ 
कैकेयोौ खसात्यकि युद्धे शरवर्षण भाखता। 
खात्यकिः केकयो चापि उछाद्यामास भारत॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! केकयराजकुमार विन्द और अनुविन्दने 
युद्धमें चमकीले बाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको और सात्यकि- 
ने दोनों केकयराजकुमारोंको आच्छादित कर दिया ॥ ११॥ 
तावेनं भ्रातरो वीरो जच्नतुछंद्ये श्ृशम। 
विषाणाभ्यां यथा नागो प्रतिनागं महावने ॥ १२॥ 
जैसे विशाल वनमें दो हाथी अपने विरोधी हाथीपर 
दोनों दाँतोंसे प्रहार करते हों; उसी प्रकार वे 
दोनों वीर भ्राता विन्द और अनुविन्द सात्यकिकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाने छगे ॥ १२ ॥ 
शरसम्भिन्ननमोणो तावुभो शआ्रातसे रणे। 
सात्यकि सत्यकमाणं राजन विव्यधतुः शरेः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उन दोनोंके कवच बाणोंसे छिन्न-मिन्‍्न हो 
गये थे; तो भी उन दोनों माइयोंने रणभूमिमें सत्यकर्मा 
सात्यकिकों बाणोंसे घायछ कर दिया॥ १३ ॥ 
तो सात्यकिमहाराज प्रहसन सर्वतोदिशः । 
छादयञ्छरव्षण वारयामास भारत ॥ १७॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! सात्यकिने हँसते-हँसते सम्पूर्ण 
दिशाओंकों अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित करके उन 
दोनों भाइयोंकों रोक दिया ।॥ १४ ॥ 
वार्यमाणो ततस्तो हि शेनेयशरवबृश्टिमिः । 
शैंनेयस्य रथं तूर्ण छादयामासतुः शरेः ॥ १५॥ 
सात्यकिकी बाणवर्षासे रोके जाते हुए उन दोनों 


राजकुमारोंने ठुरंतं ही उनके रथको बाणणो;ोंसे 
आच्छादित कर दिया॥ १५॥ : 
तयोस्तु धज्ुषी चित्रे छित्ता शौरिमेहायशाः । 


अथ तो सायकेैस्तीए्णेबोरयामास संयुगे ॥ १६॥ 

तब महायशस्वी सात्यकिने अपने तीखे बाणोौंसे 
उन दोनोंके विचित्र धनुषोंको काटकर उन्हें युद्धस्थलमें आगे 
बढ़नेसे रोक दिया।॥ १६ ॥ 


अथान्ये धन्नुषी चित्रे प्रगुह्म च महाशरान्‌। 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








सात्यकि छाद्यन्तो तौ चेरतुर्लघु सुष्ठ च ॥ १७॥ 
फिर वे दोनों भाई दूसरे विचित्र धनुष और उत्तम बाण 
लेकर सात्यकिकों आच्छादित करते हुए सुन्दर एवं शीघ्र 
गतिसे सब ओर विचरने लगे ॥ १७ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महाबाणाः कड्डबहिंणवाससः । 
चोतयन्तो द्शिः सवोः सम्पेतुः खर्णभूषणाः ॥ १८ ॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए स्वर्णभूषित महान्‌ बाण) जो कह्ढ 
और मोरके पंखोंसे सुशोमित थे, सम्पूर्ण दिशाओंकों प्रकाशित 
करते हुए गिरने छगे॥ १८॥ 
बाणान्धकारमभवत्‌ तयो राजन महाम्थे । 
अन्योन्यस्य धनुरुचेव चिच्छिदुस्ते महारथाः॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोंके बाणोंसे 
अन्धकार छा गया। फिर उन तीनों महारथियोंने एक 
दूसरेके धनुष काट डाले ॥ १९ ॥ 
ततः क्रुछो महाराज सात्वतो युद्धदुमंदः । 
धजुरन्यत्‌ समादाय सज्यं कृत्वा च संयुगे ॥ २० ॥ 
क्षुरप्रेण खुतीए्णन अनुविन्द्शिरो5हरत्‌ । 
महाराज ! फिर तो रणदुमंद सात्यकि कुपित हो उठे। 
उन्होंने युद्धस्थलमें दूसरा धनुष लेकर उसकी प्रत्वश्चा 
चढ़ायी और एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा 
अनुविन्दका सिर काट लिया | २०३ ॥ 
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अपतत्‌ तच्छिरो राजन कुण्डलोपचितं महतत्‌ ॥ २१ ॥ 

शम्बरस्थय शिरो यद्धन्निहतस्थ महारणे। 

शोचयन्‌ केकयान्‌ सवोञ्ञगामाशु वसुन्धराम्‌॥ २२ ॥ 
राजनू | उस महासमरमें मारे गये अनुविन्दका 


कुण्डलमण्डित महान्‌ मस्तक शम्बरासुरके सिरके समान कट- 

कर गिरा और समस्त केकयोंको शोकमें डाछता हुआ शीजघ्र 

प्रथ्वीपर जा पड़ा ॥ २१-२२ ॥ 

त॑ दृष्ठा निहतं शूरं भ्राता तस्य महारथः । 

सज्यमन्यद्‌ धनुः छृत्वा शैनेयं पर्यवारयत्‌ ॥ २३॥ 
शूरवीर अनुविन्दको मारा गया देख उसके 

महारथी भाई विन्दने अपने धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ाकर 

सात्यकिको चारों ओरसे रोका ॥ २३ ॥ 

सपष्ठया सात्यकि विद्ध्वा खर्णपुह्ढैः शिलाशितेः। 

ननाद बलवन्नादं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥२४७॥ 
उसने शिल्ापर तेज किये गये सुवर्णपंखयुक्त साठ 

बाणोंद्वारा सात्यकिको घायल करके बड़े जोरकी गर्जना की , 

और कहा-५खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ २४॥ 

सात्यकि च ततस्तूर्ण केकयानां मदारथः । 

शरेरनेकसाहस्मेबाहोरुरसि. चार्पयत्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर  केकय-महारथी विन्दने तुरंत ही 

सात्यकिकी दोनों भुजाओं और एछातीमें 

हजार बाण मारे॥ २५॥ 

स शरेः क्षतसवोहृः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 


रराज समरे राजन सपुष्प इव किशुकः ॥ २६॥ 


राजन्‌ ! उन बाणोंसे समराकज्षणमें सत्यपराक्रमी 
सात्यकिके सारे अज्ञ क्षत-विक्षत हो लहू-छ॒हान हो गये और 
वे खिले हुए पलाशके समान सुशोमित होने छगे ॥ २६ ॥ 
सात्यकिः समरे विद्धः कैकेयेन महात्मना। 
कैकेयं पशञ्चविशत्या विव्याध प्रहसन्निव ॥ २७॥ 
महामना कैकेय ( विन्द ) के द्वारा समराज्ञणमें 
घायल हुए सात्यकिने हँसते हुए-से पचीस बाण मारकर 
कैकेयकों भी घायल कर दिया ॥ २७ ॥ 
तावन्योन्यस्य समरे संछिद्य धनुषी शुभे। 
हत्वा च सारथी तूर्ण हयांश्व रथिनां बरों ॥ २८ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने युद्धस्थलमें एक दूसरेके 
सुन्दर धनुष काटकर तुरंत ही सारथि और 
घोड़े भी मार डाले ॥ २८ ॥ पु 
विरथावसियुद्धाय समाजग्मतुराहवे । 
शतचन्द्रचिते ग्रह्म चर्मणी सुभुजो तथा ॥ २९॥ 
फिर वे सुन्दर भुजाओँवाले दोनों बीर रथहीन 
होकर सौ चन्द्राकार चिह्ोंसे युक्त ढाल और तलवार 
लिये खड्जढ-युद्धके लिये उद्यत हो युद्धर्थलमें एक 
दूसरेके सामने आये ॥ २९॥ 
व्यरोचेतां महारझ्ले निर्स्रिशवरधारिणों । 
यथा देवासुरे युद्धे जम्भशक्री महाबलों॥ ३०॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली इन्द्र और जम्भासुर 


चतुर्दशो5ध्यायः 
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शोभा पाते थे; उसी प्रकार युद्धके उस महान्‌ रज्ञस्थल्में 
उत्तम खड़ग धारण किये हुए वे दोनों योद्धा 
सुशोमित हो रहे थे || ३० ॥ 
मण्डलानि ततस्तो तु विचरन्ती महारण। 
अन्योन्यम्भितस्तूण. समाजम्मतुराहवे ॥ ३१॥ 
उस महासमरमें मण्डलाकार विचरते और पैंतरे 
दिखाते हुए वे दोनों वीर तुरंत ही एक दूसरेके 
समीप आ गये ॥ ३१॥ 
अन्योन्यस्थ वधे चेंच चक्रतुयलमुत्तमम्‌ । 
केकेयस्य द्विधा चमे ततश्चिच्छेद सात्वतः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकेस्तु तथैवासौ चमे चिच्छेद पार्थिवः। 
फिर वे एक दूसरेके वधके लिये भारी यत्न करने 
लगे । तदनन्तर सात्यकिने विन्दकी ढालके दो ठुकड़े कर 
दिये । इसी प्रकार राजकुमार विन्दने भी सात्यकिकी 
ढाल टूक-टूक कर दी ॥ ३२३ ॥ 
चर्म चिछत्त्वा तु केंकेयस्तारागणशतैबवृतम्‌ ॥ ३३॥ 
चचार मण्डलान्येब गतप्रत्यागतानि च। 
सेकड़ों तारक-चिह्नोंसे भरी हुई सात्यकिकी ढाल काटकर 
बिन्द गत और प्रत्यागत आदि पेंतरे बदलने छगा ॥ ३३३ ॥ 


त॑ चरन्त॑ महारह्ले निर्न्‍्रिशवरधारिणम्‌ ॥ ३४ ॥ - 


अपहस्तेन चिच्छेद शैनेयस्त्वरयान्वितः । 


नीम नननन नल लिन लाख  आ खिि च खिख खा खा चखि्चचच्च्च्च्चच्च्च्च्च्स्स्स्स्स्सि 





युद्धे उस महान्‌ रज्ञस्थल्में श्रेष्ठ खज्ञ धारण 
करके विचरते हुए. विन्दको सात्यकिने तिरछे हाथसे 
शीघ्रतापूर्वक काट डाछा ॥ ३४६ ॥ 
सवमो केकयो राजन द्विधा छिन्नो महारणे ॥ ३५ ॥ 
निपपात महेष्वासो वज्ञाहत इवाचलः। 

राजन्‌ ! इस प्रकार महायुद्धमें दो ठुकड़ोंमें कटा हुआ 
कवचसहित महाधनुधरर केकयराज वज्रके मारे हुए 
पवबतके समान गिर पड़ा ॥ ३५३ ॥ 
त॑ निहत्य रण शूरः शेंनेयो रथसत्तमः ॥३६॥ 
युधामन्युर्थं तूर्णमारुरोह. परंतपः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ शत्रुदमन रणश्यूर सात्यकि विन्दका वध 
करके तुरंत ही युधामन्युके रथपर चढ़ गये ॥ ३६३ ॥ 
ततो<न्यें रथमास्थाय विधिवत्कल्पितं पुनः । 
केकयानां महत्‌ सैन्य व्यधमत्‌ सात्यकिः शरेंः ॥३७॥ 

तत्पश्चात्‌ विधिपूवंक सजाकर लाये हुए दूसरे रथपर 
आरूढ़ हो सात्यकि अपने बाणोंद्वारा केकयोंकी विशाल 
सेनाका संहार करने लगे | ३७ ॥ 


सा वध्यमाना समरे केकयानां महाचमूः। 

तमुत्खज्य रणे दात्रु प्रदुद्राव दिशो दश ॥ ३८॥ 
समरभूमिमेँं मारी जाती हुई केकयोंकी वह विशाल 

सेना रणमें शत्रुको त्यागकर दरों दिशाओंमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपवंणि विन्दानुविन्दवधे त्रयोद्शोउ्ध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहांभारत कर्णपेमें विन्द और अनुविन्दका वधविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 
4++ अल रिरि न 


चतुर्दशो5ध्यायः 


द्रौपदीपुत्र श्रुतकर्मा और प्रतिविन्ध्यद्वारा क्रमशः 


चित्रसेन एवं चित्रका वध, 


कौरवसेनाका पलायन तथा अश्वत्थामाका मीमसेनपर आक्रमण 


संजय उवाच 

श्रुंतकमो ततो राजंश्रित्रसेन॑ मदहदी पतिम्‌ । 
आजचघ्ने समरे क्रुद्धः पश्चाशद्धिः शिलीमुखेः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर श्रुतकर्माने 
समराज्णणमें कुपित हो राजा चित्रसेनको पचास बाण मारे ॥ 
अभिसारस्तु॒ तं॑ राजन नवभिनतप्ंमिः । 
श्रुतकर्मोणमाहत्य खूत॑ विव्याथ पशञश्चमिः ॥ २ ॥ 

नरेध्वर ! अमिसारके राजा चित्रसेनने झकी हुई गाँठबाले 
नी बाणोंसे श्रुतकर्माकों घायल करके पॉँचसे उसके 
- सारथिकों भी बींघ डाछा ॥ २॥ 


श्रुतकरमो ततः क्रुदश्चित्रसेनं चमूमुखे । 
नाराचेन खुतीक्ष्णण मम देशे समापेयत्‌ ॥ ३ ॥ 
. तब क्रोधमें भरे हुए श्रुतकर्माने सेनाके मुहानेपर तीखे 
नाराचसे चित्रसेनके मर्मस्थछपर आघात किया || ३ ॥ 
: सो5तिविद्धो मद्दाराज़ नाराचेन महात्मना। 


मूछोमभिययौ वीरः कश्मलं चाविवेश ह ॥ ७ ॥ 
महामना श्रुतकर्माके नाराचसे अत्यन्त घायल होनेपर 

बीर चित्रसेनको मूर्छां आ गयी । वे अचेत हो गये ॥ ४॥ - 

एतस्मिन्नन्तरे चेन श्रुतकीर्तिमहायशाः। 

नवत्या जगतीपालं छाद्यामास पत्रिभिः॥ ५ ॥ 


5 इसी बीचमें महायशस्त्री श्रुतकीर्तिने नब्बे बाणोंसे भूपाल 
सेनकों आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 


प्रतिकृभ्य ततः संजां चित्रस्ेन्रो महारथः । 
धनुश्चिच्छेद भल्‍्लेन तं च विव्याध सप्तमिः॥ ६ ॥ 


तदनन्तर होशमें आकर महारथी चित्रसेनने एक भह्ठसे 
श्रुतकर्माका धनुष काट डाला और उसे भी सात बाणोंसे 


“घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 


सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय वेगघ्न॑ रुक्मभूषितम्‌ । 
चित्ररूपधरं चक्रे चित्रसेन शरोमिंभिः ॥ ७ ॥ 
तब श्रुतकर्माने शत्रुओंके वेगको नष्ट करनेवाल्यय दूसरा 


३७९२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 











सुवर्णभूषित धनुष लेकर चित्रसेनको अपने बाणोंकी लहरॉसे 
विचित्र रूपधारी बना दिया ॥ ७॥ 
स शरेश्वित्रितो राजा चित्रमाल्यधरो युवा । 
अशोभत महारक्ने भ्वाविच्छछछतो यथा ॥ ८ ॥ 
विचित्र माला धारण करनेवाले नवयुवक राजा चित्रसेन 
उन बाणौंसे चित्रित हो युद्धके महान्‌ रज्ञस्थलमें कॉर्टोंसे भरे 
हुए साहीके समान सुशोमित होने छगे ॥ ८ ॥ 
श्रुवर्मोणममथ वे नाराचेन स्तनान्‍्तरे । 
बिभेद तरसा शुरस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
तब उस श्ूरवीर नरेशने श्रुतकर्माकी छातीमें बड़े वेगसे 
नाराचका प्रहार किया और कहा-“खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ 
श्रुकृर्मीपि समरे नाराचेन समर्पितः । 
सुस्नाव रुधिरं तत्र गेरिकादे इवाचलः ॥ १० ॥ 
उस समय नाराचसे घायल हुआ श्रुतकर्मा समराज्जणमें 
उसी प्रकार रक्त बहाने लगा, जैसे गेरूसे भीगा हुआ पर्वत 
छाल रंगकी जलघारा बहाता है| १० ॥ 
ततः स रुधिराक्ताज़ों रुधिरिण कृतच्छविः । 
रराज समरे वीरः सपुष्प इबव किशुकः ॥ ११॥ 
तलश्रात्‌ खूनते छथपथ अंगौवाला वीर श्रुतकर्मा सम- 
राह्ृणमें उस रुधिस्से अभिनव शोभा धारण करके खिले हुए, 


पलाशबृक्षके समान सुशोमित हुआ ॥ ११॥ 
श्रुतवकमों ततो राजज्शत्रुणा समभिद्गुतः। 
शत्रुसंवारण क्रुद्धो द्विथा चिच्छेद कामुंकम्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन ! शत्रुके द्वारा इस प्रकार आक्रान्त होनेपर श्रुत- 
कर्मा कुपित हों उठा और उसने राजा चित्रसेनके शत्रु-निवा- 
रक धनुषके दो टुकड़े कर डाले ॥ १२ ॥ 
अग्रैनं छिन्नधन्वानं नाराचानां शतेस्थिमिः। 
छादयन्‌ समरे राजन विव्याथ च खुपत्रिभिः ॥ १३॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर चित्रसेनको आच्छादित 
करते हुए. श्र॒तकर्माने सुन्दर पंखबाले तीन सौ नाराचोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
ततो5परेण भमललेन तीक्ष्णण निशितेन च । 
जहार सशिरस्त्राणं शिरस्तस्य महात्मनः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर एक पैनी धारवाले तीखे भलसे उसने महामना 
चित्रसेनके शिरस्त्राणसहित मस्तककों काट लिया ॥ १४ ॥ 
तच्छिरो न्‍्यपतद्‌ भूमी चित्रसेनस्य दीघतिमत्‌ । 
यदच्छया यथा चन्द्रइच्युतः खगोन्‍्महीतलम्‌ ॥ १५ ॥ 
चित्रसेनका वह दीप्तिशाली मस्तक प्रथ्वीपर गिर पड़ा; 
मानो चन्द्रमा देवेच्छावश सर्गसे भूतलपर आ गिरा हो ॥१५॥ 
राजानं निहतं दृष्ठा तेउभिखारं तु मारिष । 
अभ्यद्रवन्त वेगेन चित्रसेनस्थ सेनिकाः ॥ १६ ॥ 
माननीय नरेश ! अभिसार देशके अधिपति राजा चित्र- 


सेनको मारा गया देख उनके सैनिक बड़े वेगसे भाग चले ॥ 
ततः क्रुद्ो महेष्यासस्तत्सेन्यं प्राद्रवच्छरेः । 
अन्तकाले यथा क्ुदः सर्वभूतानि प्रेतराट्‌ ॥ १७॥ 
तलश्रात्‌ क्रोधमें भरे हुए महाधनुर्धर श्रुतकर्माने अपने 
बाणोंद्वारा उस सेनापर आक्रमण किया) मानों प्ररूयकालमें 
कुपित हुए, यमराज समस्त प्राणियोपर धावा बोल रहे हों॥ १७॥ 
ते वध्यमानाः समरे तव पोौत्रेण घन्विना । 
व्यद्र्वन्त दिशस्तूर्ण दावद्ग्धा इव द्विपाः ॥ १८॥ 
युद्धमोें आपके धनुर्धर पौत्र श्रुतकर्माद्वारा मारे जाते हुए, 
वे सैनिक दावानलसे झुलसे हुए, हाथियोंके समान तुरंत ही 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये। १८ ॥ 
तांस्तु विद्ववतो दृष्ठा निरुत्साहान्‌ द्विषज्ञये । 
द्रावयन्निषुभिस्तीक््णेः श्रुवकमों व्यरोचत ॥ १९ ॥ 
शत्रुऑपर विजय पानेका उत्साह छोड़कर भागते हुए 
उन सैनिकोंको देखकर अपने तीखे बाणोसे उन्हें खदेड़ते हुए. 
श्रुतकर्माकी अपूर्व शोमा हो रही थी ॥ १९ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततश्चित्र भित्त्ता पश्चभिराशुगेः। 
सारथि च त्रिभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेषुणापि च॥ २० ॥. 
दूसरी ओर प्रतिविन्ध्यने पाँच बाणोंद्वारा चित्रको क्षत- 
विक्षत करके तीन बाणोंसे सारथिको घायछ कर दिया और 
एक बाणसे उसके ध्वजको भी बींघ डाला ॥ २० ॥ 
त॑ चित्रों नवभि्मत्लेबोह्ोरुरसि चार्पयत्‌। 
खर्णपुद्लेः प्रसन्नाग्रेः कड्डंबरहिणवाजितः ॥ २१॥ 
- तब चित्रने कक्क और मयूरकी पाँखोंसे युक्त ख्वच्छ धार 
और सुनहरे पंखवाले नौ भल्लोसे प्रतिविन्ध्यकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २१ ॥ 
प्रतिविन्‍्ध्यो धनुश्छित्त्वा तस्‍्य भारत सायकेः । 
पञ्चभमिनिंशितबाणरभैनं स हि जप्िवान्‌ ॥ २२॥ 
भारत ! प्रतिविन्ध्यने अपने बार्णोंद्रारा उसके धनुषको 
काटकर पॉच तीखे बाणोंसे चित्रको भी घायल कर दिया॥ २२॥ 
ततः शक्ति महाराज खर्णघण्टां दुरालदाम्‌। 
प्राहिणोत्‌ तव पौत्राय घोरामझिशिखामिव ॥ २३॥ 
महाराज |! तदनन्तर चित्रने आपके पौत्रपर घोर अभ्नि- 
शिखाके समान सुवर्णमय घंटोंसे सुशोमित एक दुर्घर्ष 
शक्ति चछायी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा महोढ्काप्रतिमां तदा। 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रतिविन्ध्यों हसन्निव ॥ २४ ॥ 


समराकह्णनणमेँ बड़ी भारी उल्काके समान सहसां आती 


* हुई उस शक्तिको प्रतिविन्ध्यने हँसते हुए:से दो टुकड़ोमें हि 


काट डाला ॥ २४ ॥ किमी कर 
सा पपात द्विधा छिन्ना प्रतिविन्ध्यशरेः शितेः। 
युगान्‍्ते सर्वेभूतानि त्रासयन्ती यथाशनिः॥ २५॥ 


चतुदंशो5ध्यायः 





प्रतिविन्ध्यके तीखे बाणोंसे दो ट्क होकर वह शाक्ति 
प्रछ्यकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंकी मयभीत करनेवाली अशनिके 
समान गिर पड़ी ॥ २५॥ 
शक्तितां प्रहतां दृष्ठा चित्रो ग्रह्मय महागदाम। 
प्रतिविन्ध्याय चिश्षेप रुक्मजालविभूषिताम्‌ ॥ २६॥ 
उस शक्तिको नष्ट हुई देख चित्रने सोनेकी जालियोंसे 
विभूषित एक विशाल गदा हाथमें ले ली और उसे प्रतिविन्ध्य- 
पर छोड़ दिया ॥ २६ ॥ 
सा जघान हयांस्तस्य सारथि च महारण । 
रथं प्रस्यय वेगेन चरणीमन्वपद्यत ॥ २७॥ 
उस गदाने महासमरमें प्रतिविन्ध्यके घोड़ों और सारथिको 
मार डाछा और रथको भी चूर-चूर करती हुई वह बड़े 
बेगसे प्रथ्बीपर गिर पड़ी ॥ २७॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु रथादाप्लुत्य भारत । 
शक्ति चिक्षेप चित्राय खर्णदण्डामलंकृताम्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ! इसी बीचमें रथसे कूदकर प्रतिविन्ध्यने चित्रपर 
एक सुवर्णमय दण्डवाली सुसज्ञित शक्ति चछायी ॥ २८ ॥ 
तामापतर्न्ती जग्माह चित्रों राजन महामनाः । 
ततस्तामेव चिक्षेप प्रतिविन्ध्याय पार्थिवः॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! महामना राजा चित्रने अपनी ओर आती 
हुई उस शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और फिर उसीको 
प्रतिविन्ध्यपर दे मारा ॥ २९ ॥ 
समासाद्य रण झरं प्रतिविन्ध्यं महाप्रभा। 
निर्भिद्य दक्षिणं बाहुं निपषषात महीतले । 
पतिताभासयच्चैच त॑ देशमशनिययथा ॥ ३० ॥ 
बह अत्यन्त कान्तिमती शक्ति रणभूमिमें शूरवीर प्रति- 
विन्ध्यको जा छगी और उसकी दाहिनी भ्रुजाको विदीर्ण 
करती हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी । वह जहाँ गिरी, उस स्थानको 
बिजलीके समान प्रकाशित करने छगी || ३० ॥ 
प्रतिविन्‍्ध्यस्ततो राजंस्तोमरं हेमभूषितम्‌ । 
प्रेषयामास संक्रुद्धश्चित्रस्य वधकाह्डया ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! तब अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए प्रतिविन्ध्यने चित्र- 
के वधकी इच्छासे उसके ऊपर एक सुवर्णभूषित तोमरका 
प्रहार किया ॥ २१ ॥ 
स॒तस्य गात्रावरणं भित्त्वा हृदयमेव च । 
जगाम धरणणी तूर्ण महोरग इवाशयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
: बह तोमर उसके कबच और वक्षःस्थलको विदीर्ण करता 
हुआ तुरंत धरतीमें समा गया) जैसे कोई बड़ा सर्प बिल्में 
घुस गया हो ॥ ३२ ॥ 
स॒ पपात तदा राज्ञा तोमरेण समाहतः । 
प्रसाये विपुलो बाह पीनो परिघरसंनिभौ ॥ ३३ ॥ 
तोमरसे अत्यन्त आहत हो राजा चित्र अपनी परिषके 

















समान मोटी और विशाल भुजाओंको फैल्ाकर तत्काल प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ३३ ॥ 


- चित्र सम्प्रेक्ष्य निहतं तावका रणशोभिनः । 


अभ्यद्रवन्त वेगेन प्रतिविन्ध्यं समन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
चित्रकों मारा गया देख संग्राममें शोभा पानेवाले आपके 
योद्धा प्रतिविन्ध्यपर चारों ओरसे बेगपूर्वक टूट पड़े ॥ ३४॥ - 
खजन्तो विविधान्‌ बाण।ज्शतप्नी श्र खर्किकिणीः ! 
तमवच्छादयामासुः. सूर्यमश्रगणा इव ॥६५॥ 
जैसे बादल सूर्यकोी ढक छेते हैं, उसी प्रकार उन 
योद्धाओंने नाना प्रकारके बाणों और छोटी-छोटी घंटियौंसहित 
शतध्नियोंका प्रहार करके उसे आच्छादित कर दिया ॥ ३५॥ 
तान्‌ विधम्य महाबाहुः शरजालेन संयुगे। 
व्यद्राववत्‌ तव चमूं वज्हस्त इवाखुरीम्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे बज्रधारी इन्द्र असुरोंकी सेनाको खदेड़ते हैं, उसी 
प्रकार युद्धस्‍्थलमें महाबाहु प्रतिविन्ध्यने अपने बाणसमूहॉसे 
उन अख््रःशस्त्रोंकोी नष्ट करके आपकी सेनाको मार भगाया ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तावकाः पाण्डवैलेप । 
विप्राकीयन्‍्त सहसा वातलुन्ना घना इच ॥३७॥ 
५ नरेधवर ! समरभूमिमें पाण्डबोंकी मार खाकर आपके 
सनिक हवाके उड़ाये हुए. बादलोंके समान सहसा छिन्न-मिन्न 
होकर बिखर गये || ३७ ॥ 
विप्रद्ुत बले तस्सिन वध्यमाने समन्‍्ततः। 
द्रोणिरेको 5भ्ययात्‌ तूर्ण भीमसेन॑ महाबलम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उनके द्वार मारी जाती हुई आपकी वह सेना जब 
चारों ओर भागने लगी; तब अकेले अश्वत्थामाने तुरंत ही 
महाबली भीमसेनपर आक्रमण कर दिया ॥ ३८ ॥ 


३७९७४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ._ 





था अूगागुकण्गमा गा 





ततः समागमो घोरो बभूव सहसा तयोः । 
यथा देवाछुरे युद्धे वृत्रवासवयोरिव ॥ ३९॥ 


फिर तो देवासुर-संग्राममें बृत्रासर और इन्द्रके समान 


उन दोनों वीरोंमें सहसा घोर युद्ध छिड़ गया ॥ २९ ॥ 


इति श्री _्रद्वा भारते कर्णपर्वणि चित्रवधे चतुदंशो 5ध्यायः ॥ ॥४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें चित्रसेन और चित्रका वधविषयक्र चौदहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 
>4 -अय क छन्‍-- 4 


पञ्मदशोध्याय: 
अश्वत्थामा और भीमसेनका अंद्भुत युद्ध तथा दोनोंका मू्छित हो जाना 


संजय उवाच 
भीमसेनं ततो द्रौणी राजन विव्याथ पत्रिणा । 
परया त्वरया युक्तो द्शेयननख्लाघवम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अस्त्र चलानेमें अपनी 
फुर्ती दिखाते हुए एक बाणसे भीमसेनको बींध डाछा ॥ १ ॥ 
अथैनं पुनराजघ्ने नवत्या निशितेः शरोः। 
सर्वममोणि सम्प्रेन्‍्य ममंशो लघुहस्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
फिर शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाके 
समान मर्मज्ञ अश्वत्थामाने भीमसेनके सारे मर्मस्थानोंकों लक्ष्य 
करके पुनः उनपर नब्बे तीखे बाणोंका प्रहार किया ॥ २ ॥ 
भीमसेनः समाकीणों द्रोणिना निशितेः शरेः । 
रराज़ समरे राजन रश्मिवानिव भास्करः ॥ ३ ॥ 
राजन ! अश्वत्थामाके तीखे बाणोंसे समराज्ञणमें आच्छा- 
दित हुए भीमसेन किरणोंवाले सूर्यकें समान सुशोमित 
होने लगे ॥ ३ ॥ 
ततः शरसहस्मण  सुप्रयुक्तेन पाण्डवः | 
द्रोणपुत्रमवच्छाद सिंहनादममुश्वत ॥ ४ ॥ 
। तदनन्तर पाण्डुपुत्र भीमने अच्छी तरह चलाये हुए, 
, एक हजार बाणोंसे द्रोणपुत्रकों आच्छादित करके घोर सिंह- 
है नाद किया ॥ ४ ॥ 
शारेः शरांस्ततो द्रौणिः संवार्य युधि पाण्डवम्‌ । 
ललाटे भ्याहनद्‌ राजन नाराचेन सम यन्निव ॥ ५ ॥ 
राजन ! अश्वत्थामाने अपने बा्णोंसे भीमसेनके बार्णोंका 
निवारण करके युद्धस्थलमें उन पाण्डुपुत्रके छल्ाटमें मुसकराते 
हुए:-से एक नाराचका प्रहार किया ॥ ५॥ 
ललाटस्थं ततो बाणं घधारयामास पाण्डवः | 
यथा श्टज्जं चने दृप्तः खज्डो धारयते न्रप॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! जेंसे बनमें बत्लेन्मत्त गेंड़ा सींग धारण करता 
है, उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने अपने छल्ठाटमें घँसे हुए, 
उस बाणको धारण कर रक्‍्खा था ॥ ६ ॥ 
ततो द्रौणि रणे भीमो यतमानं पराक्रमी | 
त्रिमिर्विव्याध नाराचेलेलाटे विस्मयन्निव ॥ ७ ॥ 
तत्यश्रात्‌ पराक्रमी भीमसेनने रणभूमिमें विजयके लिये 
प्रयल्लशील अश्वत्थामाके छलाटमें भी मुसकराते हुए-से तीन 
नाराचोंका प्रहार किया | ७ ॥ 


ललाटस्थेस्ततो बाणेब्रोह्मणो5सौ व्यशोभत । 
प्रावषीय यथा सिक्तर््रिश्टज्ः पर्वतोत्तमः ॥ ८ ॥ 
लल्णटमें घैसे हुए उन तीनों बाणोंद्वारा वह ब्राह्मण वर्षा- 
कालमें भीगे हुए. तीन शिखरांवाले उत्तम पर्बतके समान 
अद्भुत शोभा पाने छगा ॥ ८ ॥ 
ततः शरशतेद्रोणिरद्यामास पाण्डवम । 
न चेन कम्पयामास मातरिश्वेव पर्वतम्‌॥ ९ ॥ 
तब अश्वत्थामाने सेकड़ों बाणोंसे पाण्डुपुत्र भीमसेनकों 
पीड़ित किया; परंतु जेंसे हवा पर्बतकों नहीं हिला सकती) 
उसी प्रकार वह उन्हें कम्पित न कर सका ॥ ९ ॥ 
तथैव पाण्डवो युद्धे द्ोणि शरशतेः शितेः। 
नाकम्पयत संहष्ठो वार्योघ इच पर्ेतम्‌ ॥ १०॥ 
इसी प्रकार हर्ष और उत्साहमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीम- 
सेन भी युद्धमें सैकड़ों तीखे बाणोंका प्रह्मर करके द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाकों विचलित न कर सके | ठीक उसी तरह) जेसेः 
जलका महान्‌ प्रवाह किसी पब॑तको हिला-डुला नहीं सकता ॥ 
तावन्योन्य शरैधोरेइ्छादयानो महारथौ। 
रथवयंगतौ वीरोौ शुशुभाते बलोत्कठी ॥ ११॥ 
वे दोनों बलोन्मत्त महारथी वीर श्रेष्ठ रथॉपर बेठकर 
एक दूसरेको भयंकर बाणोंद्वारा आच्छादित करते हुए .बड़ी 
शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 
आदित्याविव संदीप्ती छोकक्षयकराबुभौ। 
खरश्मिभिरिवान्योन्यं तापयन्तो शारोत्तमेः॥ १२॥ 
जैसे सम्पूर्ण .छोकोंका विनाश करनेके लिये उगे हुए दो 
तेजस्वी सूर्य अपनी किरणोंद्वारा परस्पर ताप दे रहे हों, उसी 
प्रकार वे दोनों बीर अपने उत्तम बाणोंद्राण एक दूसरेको 
संतप्त कर रहे थे | १२ ॥ 
ततः प्रतिकृते यत्नं कुबोणों तो महारण। 
कृतप्रतिक्ते. यत्ती शरसक्लेरभीतवत्‌ ॥ १३॥ 
उस महासमरमें बदला लेनेका यत्र करते हुए वे दोनों 
योद्धा निर्मय-से होकर अपने बाण-समूहाँद्वारा परस्पर अस्त्रोंके 
घात-प्रतिघातके लिये प्रयक्षशील थे | १३॥ 
व्याप्नाविव च॒ संग्रामे चेरतुस्तौ नरोत्तमों। 
शरदंष्टी दुराधर्षों चापवक्‍त्रौ भयंकरों ॥१४॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ संग्रामभूमिमें दो व्याध्ोंके समान विचर 


पञ्चदशो5ध्यायः 
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रहे थे; धनुष ही उन व्याप्नोंके मुख और बाण ही उनकी 
दाढ़ें थीं | वे दोनों ही दुर्धष एवं मयंकर प्रतीत होते थे ॥ १४॥ 
अभूतां तावदइयौ च शरजालेः समन्‍्ततः । 
मेघजालेरिव चउछन्नौ गगने चन्द्रभास्करों ॥१५॥ 
आकाशमें मेघोंकी घटासे आच्छादित हुए, चन्द्रमा और 
सूर्यके समान वे दोनों वीर सब ओरसे बाण-समूहोंद्वारा ढक- 
कर अदृश्य हो गये थे ॥ १५॥ 
ज्वकाशेते मुहरतेन ततस्तावप्यरिदमी । 
_विमुक्तावश्रजालेन अज्ञारकबुधाविव ॥ १६ ॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए. मंगल 
और बुध नामक ग्रहोंके समान वे दोनों शत्रुदुमन वीर एक 
दूसरेके बाणोंको नष्ट करके प्रकाशित होने छगे ॥ १६ ॥ 
अथ तजत्रेव संग्रामे वतंमाने खुदारुणे। 
'अपलसब्य॑ ततश्चक्रे द्रौणिस्तत्न वृकोदरम्‌ ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस भयंकर संग्राममें वहीं द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाने भीमसेनको अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥ 
किरख्छरशतैरुग्रेधोराभिरिव. पर्वतम्‌ । 
न तु तन्‍्मसषे भीमः शत्रोविजयलक्षणम्‌ ॥ १८ ॥ 


फिर जैसे मेघ जलकी धाराओंसे पव॑तको ढंक-सा देता है, 


- उसी प्रकार भयंकर एवं सेकड़ों बाणोंद्वारा वह भीमसेनको 
आच्छादित करने छगा; परंतु भीमसेन शत्रुके इस विजय- 
सूचक लक्षणकों सहन न कर सके ॥ १८ ॥ 

-प्रतिचक्रे ततो राजन पाण्डवो5प्यपसब्यतः । 
मण्डलानां विभागेषु गतप्रत्यागतेषु च॥१९॥ 

राजन्‌ ! पाण्डुपुत्र भीमने भी गत-प्रत्यागत आदि मण्डल- 
भागों ( विभिन्न पैंतरों ) में अश्वत्थामाकों दाहिने करके 
बदल्य चुका लिया | १९ ॥ 
बभूव तुमुल युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः। 
चरित्वा विविधान मागोन्‌ मण्डलूस्थानमेव च॥ २० ॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोंमें मण्डलाकार घूमकर माँति-भाँतिके 
पैंतरे दिखाते हुए भयंकर युद्ध होने छगा || २० ॥ 
शरेः पूर्णायतोत्सश्रन्‍योन्यमभिजघ्नतुः । 
अम्प्रोन्यस्य वधे चेव चक्रतुय॑त्नमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
वे कानतक खींचकर छोड़े हुए. बाणोंसे परस्पर चोट 
पहुँचाने और एक दूसरेके वधके लिये भारी यक्ञ करने लगे ॥ 
इंषतुर्विरथं. चेब कतुमन्योन्‍्यमाहवे । 
ततो द्रोणिमंहास्थ्राणि प्रादुश्चक्रे मह्ारथः ॥ २२॥ 
तान्यस्म्रेव समरे प्रतिजध्नेएथ पाण्डवः । 
दोनों हीं युद्धस्थलमें एक दूसरेको रथहीन कर देनेकी 
इच्छा करने लगे । तदुनन्तर महारथी अश्वत्थामाने बड़े-बड़े 
अख्त्र प्रकट किये; परंतु पाण्डुपुत्र भीमसेनने समराज्णणमें 
अपने अस््रोंद्वारा ही उन सत्रकों नष्ट कर दिया ॥ २२६ ॥ 





ततो घोरं महाराज अख्युद्धमवर्तत ॥ २३॥ 
ग्रहयुद्ध यथा घोरं प्रजासंहरणे हामूत्‌। 
महाराज ! फिर तो जैसे प्रजाके संहारकालुमें ग्रहोंका घोर 
युद्ध होने लगता है, उसी प्रकार उन दोनोंमें भयंकर अख्न- 
युद्ध छिड़ गया ॥ २३३ ॥ 
ते बाणाः समसज्ञन्त मुक्तास्ताभ्यां तु भारत ॥ २४ ॥ 
द्योतयन्तो दिशः स्ोस्तव सैन्य समस्ततः | 
भारत ! उन दोनोंके छोड़े हुए वे बाण सम्पूर्ण दिशाओँ- 
को प्रकाशित करते हुए आपकी सेनाके चारों ओर गिरने लगे ॥ 
बाणंसट्नेबृंत॑ घोरमाकाश समपद्यत ॥ २५ ॥ 
उल्कापाताबृत॑ं युद्ध प्रजानां संक्षये चुप । 
नरेश्वर | उस समय बाण-समूहोंसे व्याप्त हुआ आकाश 
बड़ा भयंकर प्रतीत होने छगा; ठीक उसी तरह) जैसे प्रजाके 
संहारकाल्में होनेवाला युद्ध उल्कापातसे व्याप्त होनेके कारण 
अत्यन्त भयानक दिखायी देता है ॥ २५३ ॥ 
बाणाभिघातात्‌ संजश तत्र भारत यावकः ॥ २६॥ 
सविस्फुलिज्ञे दी्ताचियों 5द्हद्‌ वाहिनीद्वयम्‌। 
भरतनन्दन ! वहाँ बाणोंके परस्पर टकरानेसे चिनगारियोँ 
तथा प्रज्वलित लपर्टोंके साथ आग प्रकट हो गयी, जो दोनों 
सेनाओंको दग्ध किये देती थी॥ २६३१ ॥ 
तत्र सिद्धा महाराज सस्पतन्तो5ब्रुवन्‌ वचः ॥ २७ ॥ 
युद्धानामति सर्वेषां युद्धमेतद्ति प्रभो। 
सर्वयुद्धानि चेतस्य कला नाहेन्ति घोडशीम्‌॥ २८ ॥ 
प्रभो ! महाराज ! उस समय वहाँ उड़कर आते हुए 
सिद्ध परस्पर इस प्रकार कहने लछगे-«यह युद्ध तो सभी 
युद्धोंसे बढ़कर हो रहा है; अन्य सब युद्ध तो इसकी सोलहवीं 
कलाके भी बराबर नहीं थे।। २७-२८ ॥ 
नेदर्श च॒ पुनयुद्ध भविष्यति कदाचन। 
अहो शानेन सम्पन्नावुभौ ब्राह्मणक्षत्रियों ॥ २९ ॥ 
'ऐसा युद्ध फिर कभी नहीं होगा । ये ब्राह्मण और 
क्षत्रिय दोनों ही अद्भुत ज्ञानसे सम्पन्न हैं || २९॥ 
अदो शोयेंण सम्पन्नावुभी चोग्रपराक्रमौ । 
अहो भीमबलो भीम एतस्थ च कृतास्थता ॥ ३० ॥ 
“भयंकर पराक्रम दिखानेवाले ये दोनों योद्धा अद्भुत शौर्य- 
शाली हैं । अहो ! भीमसेनका बल भयंकर है| इनका अख्न- 
शान अद्भुत है !॥ ३० ॥ 
अहो वीयेस्थ सारत्वमहो सोष्ठवमेतयोः । 
स्थितावेदी हि समरे कालानतकयमोपमो ॥ ३१॥ 
“अहो ! इनके वीयंकी सारता विलक्षण है। इन दौनोंका 
युद्धसौन्दर्य आश्रर्यजनक है । ये दोनों समराज्ञणमें काला- 
न्‍्तक एवं यमके समान जान पड़ते हैं ॥ ३१ ॥ 
रुद्रौ द्वाविव सम्भूती यथा द्वाविव भास्करौ । 


-रै७९६ 
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यंमी वा पुरुषव्याप्नौं घोररूपाबुभौ रणे ॥ ३२॥ 
थये भयंकर रूपधारी दोनों पुरुषसिंह रणभूमिमें दो रुद्र, 
दो सूर्य अथवा दो यमराजके समान प्रकट हुए हैं? ॥ ३२॥ 
इति वाचः सम श्रूयन्ते सिद्धानां वे मुहुसुंहुः । 
सिंहनादश्व संजज्न समेतानां दिवोकसाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार सिद्धोंकी बातें वहाँ बारंबार सुनायी देती थीं। 


आकाशमें एकत्र हुए देवताओंका सिंहनाद भी प्रकट 
हो रंहा था ॥ ३३ ॥ 


अद्भुतं चाप्यच्िन्त्यं च दृष्ठा कर्म तयो रणे। 
सिद्धचारणसंघानां विस्सयः समपद्यत ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिमें उन दोनोंके अद्भुत एवं अचिन्त्य कर्मको 
देखकर सिद्धों और चारणोंके समूहोंको बड़ा विस्मय 
हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
प्रशंसन्ति तदा देवाः सिद्धाश्व परमषयः | 
साधु द्रौण महाबाहो साधु भीमेतिचाब्रुवन्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय देवता, सिद्ध और महर्षिगण उन दोनोंकी 
प्रशंसा करते हुए कहने छगे--“महाबाहु द्रोणकुमार ! तुम्हें 
साधुवाद ! भीमसेन ! तुम्हारे लिये भी साधुवाद ??॥ ३५ ॥ 
तो झूरो समरे राजन परस्परकृतागसौ। 
परस्परमुदीक्षेतां क्रोधादुद्धुत्य चक्षुषी ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! परस्पर अपराध करनेवाले बे दोनों शूरवीर 
समराज्ञणमें क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर एक दूसरेकी ओर 
देख रहें थे ॥ ३२६ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणो तो तु क्रोधात्‌ प्रस्फुरिताधरो । 
क्रोधात्‌ संदश्दशनो तथैव दशनच्छदों ॥ ३७॥ 
क्रोधसे उन दोनोंकी आँखें छाल हो गयी थीं। क्रोधसे 
उनके ओठ फड़क रहे थे और क्रोधसे ही वे ओठ चबाते 
एवं दाँत पीसते थे ॥ ३७ ॥ 
अन्योन्यं छादयन्तोी स्म॒ शरबृष्टया महारथो | 
शराम्बुधारा समरे शखख््रविद्युत्यफकाशिनौ ॥ ३८ ॥ 
वे दोनों महारथी धनुषरूपी विद्युत्से प्रकाशित होनेवाले 


मेघके समान हो बाणरूपी जल धारण करते थे और समरा- 
ज्ञणमें बाण-वर्षा करके एक दूसरेको ढके देते थे ॥ ३८ ॥ 
तावन्योन्यं ध्वजं विद्ध्वा सारथि च महारणे । 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा बिभिदाते परस्परम॥ ३९ ॥ 
वे उस महासमरमें परस्परके ध्वज) सारथि और घोड़ोंको 
बींघकर एक दूसरेको क्षत-विक्षत कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज बाणों गृह्य महाहवे । 
उभौ चिहक्षिपतुस्तूणमन्योन्यस्थ वथैषिणों ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर उस महासमरमें कुपित हो उन 
दोनोंने एक दूसरेके वधकी इच्छासे तुरंत दो बाण लेकर 
चलाये ॥ ४० ॥ 
तो सायकौ महाराज द्योतमानौ चमूमुखे। 
आजघ्नतुः समासाद्य वज्रवेगी दुरासदों ॥४१॥ 
राजेन्द्र ! वे दोनों बाण सेनाके मुहानेपर चमक उठे । 
उन दोनोंका वेग वज्ञ्के समान था | उन दुर्जय बाणोंने दोनोंके 
पास पहुँचकर उन्हें घायछ कर दिया ॥ ४१ ॥ 
तौ परस्परवेगाच्व शराभ्यां च भ्रशाहतों । 
निपेततुमेहांबीयों. रथोपस्थे . तयोस्तदा ॥ ४२ ॥ 
परस्परके बेगसे छूटे हुए उन बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल 
हो वे महापराक्रमी वीर अपने-अपने रथकी बेठकमें तत्काल 
गिर पड़े ॥ ४२॥ 
ततस्तु सारथिशोत्वा द्रोणपुत्रमचेतनम्‌ । 
अपोवाह रणाद्‌ राजन सर्व लैन्यस्य पश्यतः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सारथि द्रोणपुत्रको अचेत जानकर सारी 
सेनाके देखते-देखते उसे रणक्षेत्रसे बाहर हटा ले गया ॥४३॥ 
तथेव पाण्डब॑ राजन विहलन्तं मुहुमुंहुः। 
अपोवाह रथेनाजो सारथिः शात्रुतापनम्‌ ॥ ४४॥ 
महाराज ! इसी प्रकार बारंबार विहल होते हुए शत्रु- 
तापन पाण्डुपुत्र भीनसेनकी भी रथद्वारा उनका सारथि 
विशोक युद्धस्थलूसे अन्यत्र हटा ले गया ॥ ४४ ॥ 


इति श्री अरह/भारते कर्णपर्वणि अश्वत्थामभीमसेनयोयुद्धे पश्नदशोउ्ध्यायः ॥ १७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामा और मीमसेनका युद्धविष्यक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुए ॥ ९१५॥ 


पोडशोःध्यायः 


अजुनका संशप्तकों तथा अश्वत्थामाके साथ अद्भुत युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 
यथा संशप्तकेः सार्थमज्जुनस्याभवद्‌ रणः । 
अन्येषां ७५ + बे 

अन्येषां च महीपानां पाण्डवेस्तद्‌ त्रवीहि मे ॥ १ ॥ 

घ्व॒तराष्ट्रने कहा--संजय ! संशप्तकोंके साथ अर्जुनका 
'तथां अन्य पाण्डवोंके साथ दूसरे-दूसरे राजाओँका जिस प्रकार 
युद्ध हुआ) वह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
अभ्वत्थाम्नस्तु यद्‌ युद्धमजजुनस्य च संजय । 


अन्येषां च महीपानां पाण्डवैस्तद्‌ त्रबीहि मे ॥ २ ॥ 
सूत ! अश्रत्थामां और अर्जुनका जो युद्ध हुआ था तथा 
अन्य पाण्डवोंके साथ अन्यान्य नरेशोंका जैसा संग्राम हुआ 
था) उसका मुझसे वर्णन करो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन यथा वुत्तं संग्राम ब्रुवतो मम। 
वीराणां शत्रुभिः सार्थ देहपाप्मासुनाशनम्‌ ॥ हे ॥ 


षोडशो5ध्यायः 
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खसंजयने कहा-राजन्‌ ! कौरव-वीरोंका शत्रुओंके साथ देह; 

पाप और प्राणोंका नाश करनेवाल्म संग्राम जिस प्रकार हुआ 
था) वह बता रहा हूँ | आप मुझसे सारी बातें सुनिये ॥ ३॥ 
पार्थः खंशप्तकबल्लं प्रविश्याण॑वसंनिभम । 
व्यक्षोभयदमित्रश्नो महाचात इवार्णवम्‌ ॥ ४ ॥ 

शत्रुनाशक अर्जुनने समुद्रके समान अपार संश्प्तक-सेनामें 
प्रवेश करके उसे उसी प्रकार क्षुब्ध कर डाला) जैसे प्रचण्ड 
वायु सागरमें ज्वार उठा देती है ॥ ४ ॥ 
शिरांस्युन्मथ्य वीराणां शितैम्लेघेनंजयः । 
पूर्णचन्द्राभवक्‍त्राणि खक्षिश्नद्शनानि च॥.५ ॥ 
संतस्तार क्षिति श्षिप्रं विनालेनेलिनेरिव । 

धनंजयने अपने तीखे भल्ोंसे वीरोंके सुन्दर नेत्र, मौंह 
और दाँतोंसे सुशोमितः पूर्ण चन्द्रमाके समांन मनोहर मुखवाले 
मस्तकोंको काट-काटकर तुरंत ही वहॉँकी धरतीको पाट दिया; 
मानों वहाँ बिना नालके कमल बिछा दिये हों ॥ ५३ ॥ 
खुवृत्तानायतान्‌ पुश्ंश्चन्द्नागुरुभूषितान्‌ ॥ ६ ॥ 
सायुधान्‌ सतलत्ञांश्व पश्चास्योरगसंनिभान्‌ । 
बाइन्‌ क्षुरेरमित्राणां चिच्छेद समरे5पजुनः ॥ ७ ॥ 

अ्जुनने समरभूमिमें अपने छुरोंद्वारा शत्रुओंकी उन 


भ्रुजाओंकोी भी काट डाछा, जो पॉच मुखवाले सर्पोंके समान- 


दिखायी देती थीं। जो गोल) लंबी पुष्ट तथा अगुरु एवं 
चन्दनसे चचित थीं और जिनमें आयुध एवं दस्ताने भी 
मौजूद थे ॥ ६-७ ॥ 
घुयोन्‌ घुयंगतान्‌ खूतान्‌ ध्वज़ांश्वापानि सायकान्‌ । 
पाणीन्‌ सरत्नानसक्द्‌ भल्लेश्विच्छेद पाण्डवः ॥ ८ ॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजयने शत्रुओंके रथोंमें जुते हुए भारवाही 
घोड़ों, सारथियों) ध्वजों) धनुषों, बाणों और रत्नभूषणभूषित 
हाथोंको बारंबार काट डाला ॥ ८॥ 
रथान्‌ द्विपान्‌ हयांइवेव सारोहानजुनो युधि । 
शरेरनेकसाहस्ननिन्ये राजन यमक्षयम्‌॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने युद्धस्थलमें कई हजार बाण मारकर 
रथों, हाथियों) घोड़ों और उन सबके सवारोंको मी यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ ९ ॥ 
त॑ प्रवीराः खुसंरब्धा नदमाना इवषभाः। 
वासितार्थमिव क्रुद्धमभिद्गुत्य मदोत्कठाः ॥ १० ॥ 
निम्नन्तमभिजष्नुस्ते शरेः >शटह्नेरिव्षभाः। 
उस समय संशप्तक वीर अत्यन्त रोषमें भरकर मैथुनकी 
इच्छावाली गायके लिये लड़नेवाले मदमत्त साँड़ोंके समान गर्जन 
एवं हुज्लार करते हुए. कुपित अर्जुनकी ओर टूट पड़े और जैसे 
सॉड़ एक दूसरेकों सींगोंसे मारते हैं, उसी प्रकार वे अपने ऊपर 
प्रहार करते हुए अर्जुनको बाणोंद्वारा चोट पहुँचाने लगे ॥ 
तस्य तेषां चतदू युद्धमभवल्लोमदर्षणम्‌ ॥ ११॥ 
भ्ेलोक्यविजये यद्वद्‌ दृत्यानां सद्द बच्चिणा। 
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अर्जुन और संशप्तकोंका वह घोर युद्ध त्रेछोक्य-विजयके लिये 
वज्रधारी इन्द्रके साथ घटित हुए, दैत्योंके संग्रामके समान 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ ११३ ॥ 
अख्रेरस्तराणि संवाय द्विषतां सर्वतो5जुनः ॥ १२॥ 
इथुभिबेहुभिस्तूर्ण विद्ध्वा प्राणाअहार सः। 

अर्जुनने सब ओरसे शत्रुओंके असत्रोंका अपने असतनोंद्वारा 
निवारण कर उन्हें तुरंत ही अनेक बाणोंसे घायछ करके उन 
सबके प्राण हर लिये ॥ १२६ ॥ 
छिन्नत्रिवेणुचक्राक्षान्‌ू हतयोधाइवसारथीन्‌ ॥ १३ ॥ 
विध्वस्तायुधतृूणीरान्‌ समुन्मथितकेतनान्‌ । 
संछिन्नयोक्त्ररदमीकान्‌ विवरूथान्‌ विकूबरान्‌॥ १४॥ 
विस्नस्तबन्घु रयुगान्‌ विस्तरस्ताक्षप्रमण्डलान । 

रथान्‌ विशकलीकुवन्‌ महाभ्राणीव मारुतः ॥ १५ ॥ 
विस्मापयन्‌ प्रेक्षणीयं द्विषतां भयवर्धेनम्‌ । 
महारथसहस्रस्य सम॑ कमोकरोज्जयः ॥ १६॥ 
अर्जुनने संशप्तकोंके रथके त्रिवेणु, चक्र और धुरोंको 
छिन्न-मिन्न कर दिया । योद्धाओं, अश्वों तथा सारथियोंको 
मार डाला । आयुध्धों और तरकसोंका विध्वंस कर डाला | 
ध्वजाओंके ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये। जोत और लगाम काट डाले। 
रक्षाके लिये लगाये गये चर्ममय आवरण और कूबर नष्ट 
कर दिये । रथतल्प और जूए तोड़ दिये तथा रथकी बैठक 
और धुररोंको जोड़नेवाले काष्ठके टुकड़े-टुकड़े कर डाले । जैसे 
हवा महान्‌ मेघोंको छिन्न-मिन्न कर देती है; उसी प्रकार 
विजयशील अर्जुनने रथोंके खण्ड-खण्ड करके सबको आश्वर्यमें 
डालते हुए अकेले ही सहस्नों महारथियोंके समान दर्शनीय 
पराक्रम किया, जो शत्रुओंका भय बढ़ानेवाला था॥ १ ३-१६॥ 
सिद्धदेवर्षिसंघाश्व चारणाश्रापि तुष्ठुबुः । 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पपषोणि चापतन्‌ ॥ १७॥ 
केशवाजुनयोमूध्नि प्राह वाचाशरीरिणी। 

सिद्धों तथा देवर्षियोंके समुदायों एवं चारणोंने मी अर्जुन- 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की | देवताओंकी दुन्दुमियाँ बज उठीं; 
आकाशसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके मस्तकपर फूलोंकी वर्षा 
होने लगी तथा इस प्रकार आकाशवाणी हुई---॥ १७३ ॥ 
चन्द्राग्ल्यनिछसूयोणां कान्तिदीप्तिबलद्युतीः ॥ १८ ॥ 
यो सदा बिश्रतुर्वीराबिमी तो केशवाजुनो । 
बरह्मेशानाविवाजय्यौँ वीरावेकरथे स्थितों ॥ १९ ॥ 
सर्वभूततरी. वीरो नरनारायणाविमो । 

“जो सदा चन्द्रमाकी कान्ति, अग्निकी दीसि, वायुका 
बल और सूर्यका तेज धारण करते हैं, वे ही ये दोनों बीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं। एक ही रथपर बैठे हुए ये दोनों 
वीर ब्रह्मा तथा भगवान्‌ शझ्छूरके समान स्बंथा अजेय हैं। ये 
ही सम्पूर्ण भूतोंमें सर्वश्रेष्ठ बीर नर और नारायण हैं? ॥ १८-१९३॥ 
इत्येतन्मदृदाश्चर्य इृष्ठा शरुत्वा च भारत ॥ २० ॥ 
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अभ्वत्थामा खुसंयत्तः कृष्णावभ्यद्रवद्‌ रणे। 
भरतनन्दन ! यह महान्‌ आश्वर्यकी बात देख और सुनकर 

अश्व॒त्थामाने सावधान हो रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अजुनपर 

धावा किया ॥ २०३ ॥ 

अथ पाण्डवमस्यन्तममित्रष्नकराज्छरान्‌ ॥ २१॥ 

सेषुणा पाणिना55हय प्रहसन्‌ द्रौणिरबत्रवीत्‌ । 
तदनन्तर शत्रुनाशक बाणोंका प्रह्मर करते हुए पाण्डुपुतन्र 

अर्जुनको बाणयुक्त हाथसे बुढ्मकर अश्वत्थामाने हँसते हुए, 

कहा--॥ २१६ ॥ 

यदि मां मन्‍्यसे वीर प्राप्तमहेमिहातिथिम्‌ ॥ २२ ॥ 

ततः खवात्मना त्वद्य युद्धातिथ्य॑ प्रयच्छ में । 

“वीर ! यदि तुम मुझे यहाँ आया हुआ पूजनीय अतिथि 
मानो तो सब प्रकारसे आज युद्धके द्वारा मेरा आतिथ्य- 
सत्कार करो? ॥ २२६ ॥ 
पुवमाचार्यपुजेण समाहतो युयुत्सया ॥ २३॥ 
बहु मेने 5जुनो 5 5५त्मानमिति चाह जनादेनम्‌ । 

आचायंपुत्रके द्वारा इस प्रकार युद्धकी इच्छासे बुलाये 
जानेपर अर्जुनने अपना अहोमाग्य माना और भगवान्‌ भीकृष्णसे 
इस प्रकार कह्य--॥ २३३ ॥ 
संशप्तकाश्व मे वध्या द्रोणियाहयते च माम्‌ ॥ २४ ॥ 
यद्त्ञानन्तरं प्राप्त शंस मे तद्धि माथव। 
आतिथ्यकमोभ्युत्थाय दीयतां यद्‌ मन्‍्यसे ॥ २५॥ 

धमाधव ! एक ओर तो मुझे संशप्तकोंका वध करना हैः 
दूसरी ओर द्रोणकुमार अश्वत्थामा युद्धके लिये 
मेरा आह्वान कर रहा है। अतः यहाँ मेरे लिये जो पहले 
कतंव्य प्राप्त हो; उसे मुझे बताइये | यदि आप ठीक समझे 
तो पहले उठकर अश्वत्थामाकों ही आतिथ्य ग्रहण करनेका 
अवसर दिया जाय! ॥ २४-२५॥ 
एवमुक्तो 5वहत्‌ पार्थ कृष्णो द्रोणात्मजान्तिके। 
जैच्रेण विधिना55हत॑ वायुरिन्द्रमिवाध्वरे ॥ २६॥ 
अ्जुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने उन्हें विजयशील रथके 
द्वारा द्रोणकुमारके निकट पहुँचा दिया। ठीक वेसे ही) जैसे वैदिक 
विधिसे आवाहित इन्द्र देवताको वायुदेव यज्ञमें पहुँचा देते हैं॥ 
तमामन्तयेक्मनलं केशवो द्रौणिमत्रवीत्‌। 
अश्वत्थामन्‌ स्थिरो भूत्वा प्रहराशु सहस्व च ॥ २७ ॥ 
तत्पश्रात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने एकांग्रचित्त द्रोणकुमारको 
सम्बोधित करके कहय--«अश्वत्थामन्‌ ! स्थिर होकर शीघ्रता- 
पूर्वक प्रहार करो और अपने ऊपर किये गये प्रह्मरको सहन करो॥ 
निर्वेष्ठुं भठृंपिण्डं हि कालो5यमुपजीविनाम्‌। 
खुक्ष्मो विवादों विध्राणां स्थूलो क्षात्रो जयाजयौ ।२८। 

(क्योंकि स्वामीके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करने- 
वाले पुरुषोंके लिये अपने रक्षकक्े अन्नकों सफल करनेका 
यदह्दी अवसर आया है) ब्राक्षणोंका विवाद सूक्ष्म ( बुद्धिके 


द्वारा साध्य ) होता है; परंतु क्षत्रियोंकी जय-पराजय स्थूछ 

अस्त्रोंद्वारा सम्पन्न होती हैं | २८ ॥ 

यामभ्यर्थयसे मोहादू दिव्यां पार्थस्य सत्क्रियाम्‌। 

तामाप्तुमिच्छन्‌ युध्यस््र स्थिरो भूत्वाद्य पाण्डबम्‌ ॥ 
“तुम मोहबश अर्जुनसे जिस दिव्य सत्कारकी प्रार्थना कर 

रहे हो; उसे पानेकी इच्छासे आज तुम स्थिर होकर पाण्डुपुत्र 

धनंजयके साथ युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 

इत्युको वासुदेवेन तथेत्युक्त्वा द्विजोत्तमः । 

विव्याथ केशव षष्टथा नाराचेरजुनं त्रिभिः॥ ३० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामाने 

“बहुत अच्छा? कहकर केशवकों साठ और अर्जुनको तीन 

बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ३० ॥ 

तस्याजुनः खुसंक्रुदस्मिभिबोणेः शरासनम्‌ । 

चिच्छेद्‌ चान्यदादत्त द्रौणिधोंरतरं घन्ुः ॥३१॥ 
तब अजुनने अत्यन्त कुपित होकर तीन बाणोंसे अश्वत्थामा- 

का धनुष काट दिया; परंतु द्रोणकुमारने उससे भी भयंकर 

दूसरा धनुष हाथमें ले लिया ॥ ३१ ॥ 

सज्यं कृत्वा निमेषाच्य विव्याधाजुनकेशबो । 

त्रिभिः शतैवासुदेवं सहस्लेण च्‌ पाण्डवम्‌ ॥ ३२॥ 
उसने पलक मारते-मारते उस धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ाकर 

अर्जुन और श्रीकृष्णको बींघ डाला । श्रीकृष्णको तीन सौ और 

अर्जुनको एक हजार बाण मारे ॥ ३२ ॥ 

ततः शरखहस्त्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 

खरूजे द्रौणिरायस्तः संस्तभ्य च रणे5जुनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने प्रयत्नपूर्वक अर्जुनको 

युद्धस्थलमें स्तम्मित करके उनके ऊपर हजारों) छाखों और 

अरबों बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३३ ॥ 

इषुधेर्धनुषइयेव ज्यायाइचेवाथ मारिष | 

बाह्ोः कराभ्यामुरसो वद्नप्राणनेत्रतः ॥ ३४ ॥ 

कणाभ्यां शिरसो5ज्ञेभ्यों छोमवर्मभ्य एव च । 

रथध्वजेभ्यश्वच॒ शरा निष्पेतुत्रह्मवादिनः ॥ ३५ ॥ 
मान्यवर ! उस समय वेदवादी अश्वत्थामाके तरकस) 

धनुष, प्रत्यशञ्चा, बाँह, हाथ, छाती; मुख, नाक, आँख) कान) 

सिर भिन्न-मिन्न अज्ञ) रोम) कवच) रथ और ध्वजोंसे भी बाण 

निकल रहे थे ॥ ३४-२५ ॥ 

शरजालेन महता विद्ध्वा माधवपाण्डवों। 

ननाद मुदितो द्रौणिमंहामेघोघनिःखखनम ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार बाणोंके महान्‌ समुदायसे श्रीकृष्ण और अर्जुन- 

को घायल करके आनन्दित हुआ द्रोणकुमार महान्‌ मेघोंके 

गम्भीर घोषके समान गर्जना करने छगा || ३६ ॥ 

( तैः पतद्धिमंहाराज द्रौणिमुक्तेः समन्‍्ततः। 

संछादितों रथस्थों ताबुभी कृष्णधनंजयौी ॥ 
महाराज | अश्वत्थामाके धनुषसे छूटकर सब ओर गिरने- 


बोडशो5ध्यायः 
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वाले उन बाणोंद्वारा रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 

दोनों ढक गये॥ 

ततः शरशलैस्तीए्णेभोरद्वाजः प्रतापवान । 

निरचेष्ठी तावुभी चक्र रणे माधवपाण्डवो ॥ 
तत्श्वात्‌ प्रतापी भरद्वाजकुलनन्दन अश्वत्थामाने सेकड़ो 

तीखे बाणोंसे रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंको 

निरचेष्ट कर दिया ॥ 


हाहाकृतमभूत्‌ सर्वे स्थावरं जहृम॑ तथा। 
चराचरस्य गोप्तारौ दृष्टा संछादिती शरेः ॥ 

चराचरकी रक्षा करनेवाले उन दोनों महापुरुषोंको 
बाणोंद्वारा. आच्छादित देख समस्त स्थावर-जज्ञम जगतूमें 
हाहाकार मच गया ॥ ! 
सिद्धचारणसंघाश्च सम्पेतुर्वे समन्‍्ततः। 
अपि खस्ति भवेद्द्य छोकानामिति चाब्रुवन्‌ ॥ 

सिद्ध और चारणौंके समुदाय सब ओरसे वहाँ आ पहुँचे 
और बोले--«आज तीनों लछोकोंका मज्गजल हो? ॥ 
न मया तादशो राजन, दृष्टपू्वः पराक्रमः । 
संजशे यादशो द्रौणेः कृष्णौ छादयतो रण ॥ 

राजन ! मैंने इससे पहले अश्वत्थामाका वैसा पराक्रम नहीं 
देखा थाःजैसा कि रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको आच्छादित 
करते समय प्रकट हुआ था ॥ 
द्रौणेस्तु धनुषः शब्दं रथानां आसने रणे। 
अभ्ौष॑ बहुशो राजन सिंहस्य नद्तो यथा ॥ 

नरेश्वर ! रणभूमिमें द्रोणकुमारके धनुषकी ट्कार बड़े-बड़े 
रथियोॉंकों भयभीत करनेवाली थी । दहाड़ते हुए. सिंहके समान 
उसके शब्दको मैंने बहुत बार सुना था ॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सब्यं दृक्षिणमस्यतः । 
विद्युदस्भोधरस्येव भ्राजमाना व्यडइ्यत ॥ 

युद्धमें विचरते हुए. अश्वत्थामाके धनुषको प्रत्यश्चा बायें- 
दायें बाण छोड़ते समय बादल्में बिजलीके समान चमकती 
दिखायी देती थी ॥ 
स तदा क्षिप्रकारी च दृढहस्तश्न पाण्डवः । 
प्रमोह [परम गत्वा प्रेक्षन्नास्ते धनंज्ञयः ॥ 

शीघ्रता करने और दृढ़तापूर्वक हाथ चलानेवाले पाण्डुपुन्र 
धनंजय उस समय भारी मोहमें पड़कर केवल देखते रह गये थे॥॥ 
विक्रमं च हत॑ मेने आत्मनस्तेन संयुगे। 
तदास्य समरे राजन वपुरासीत्‌ खुदुदंशम ॥ 
द्ोणेस्तत्‌ कुव॑तः कर्म याहग्रुप॑ पिनाकिनः । 

उन्हें युद्धमें ऐसा मालूम होता था कि अश्रत्थामाने मेरा 
पराक्रम हर लिया है। राजन्‌ ! उस समय समरीज्ञणमें वैसा 
पराक्रम करते हुए द्रोणकुमार अश्वत्थामाका शरीर ऐसा 
डरावना हो गया थां कि उसकी ओर देखना कठिन हो रहा 


था । पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रका जैसा रूप दिखायी देता है; 
वैसा ही उसका भी था ॥ 
वर्धमाने ततस्तत्र द्रोणपुत्र विशाम्पते ॥ 
हीयमाने च कोन्‍्तेये कृष्णं रोषः समाविशत्‌ । 
प्रजानाथ ! जब वहाँ द्रोणपुत्र बढ़ने छगा और कुस्ती- 
कुमारका पराक्रम घटने लगा; तब श्रीकृष्णको बड़ा रोष हुआ॥ 
स रोषान्निःःवसन राजन निद्हन्निव चक्षुषा ॥ 
द्रौणि द्दर्श संग्रामे फाल्णुनं च मुहुमुहुः। 
ततः क्रुद्धो पत्रवीत्‌ कृष्णः पार्थ सप्रणयं वचः ॥ 
राजन्‌ ! वे क्रोधपूर्वक लंबी साँस खींचते हुए संग्राम- 
भूमिमें अश्वत्थामाकी ओर इस प्रकार देखने लगे; मानो उसे 
अपनी दृष्टिद्वारा दग्ध कर देंगे | अर्जुनकी ओर भी वे बारंबार 
दृष्टिपात करने छगे | फिर कुपित हुए श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
प्रेमपृवंक कहा ॥ 
श्रीमगवानु॒वाच 
अत्यद्भुतमहं पार्थ त्वयि पद्यामि संयुगे। 
यत्‌ त्वां विशेषयत्याजों द्रोणपुत्रोषच्य भारत ॥ 
कचित्ते गाण्डिवं हस्ते मुश्टिवों न व्यशीयेत। 
कच्चिद्‌ वीये यथापूर्व घ्रुजयोवों बल तव ॥ 
उदीयमाणं हि रणे पश्यामि द्रोणिमाहवे । 
भ्रीभमगवान्‌ बोले--पार्थ | भरतनन्दन ! मैं इस युद्धमें 
तुम्हारे अंदर यह अत्यन्त अद्भुत परिवर्तन देख रहा हूँ कि 
आज द्रोणकुमार रणभूमिमें तुमसे आगे बढ़ा जा रहा है। क्या 
तुम्हारे हाथमें गाण्डीव धनुष है १ या तुम्हारी मुद्ठी 
ढीली पड़ गयी ! क्‍या तुम्हारी दोनों भुजाओंमें पहलेके समान 
ही बल और पराक्रम है १ क्‍योंकि इस समय संग्राममें 
द्रोणपुत्रको मैं तुमसे बढ़ा-चढ़ा देख रहा हूँ।॥ 
गुरुपुत्र इति होने मानयन्‌ भरतर्षभ ॥ 
उपेक्षां मा क्थाः पार्थ नाय॑ं कालो द्यपेक्षितुम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ | यह मेरे गुरुका पुत्र है; ऐसा समझकर इसे 
सम्मान देते हुए तुम इसकी उपेक्षा न करो । पार्थ ! यह 
उपेक्षाका अवसर नहीं है ॥ 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा पाण्डवो5च्युतमत्रवीत्‌। 
पश्य माधव दौरात्स्यं गुरुपुञ्रस्थ मां प्रति ॥ ३७॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णा यह कथन तथा ) अश्वत्थामाके 
उस सिंहनादको सुनकर पाण्डुपुत्र अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहां--- 
“माधव ! देखिये तो सही गुरुपुत्र अश्वत्थामा मेरे प्रति कैसी 
दुष्टता कर रहा है ! ॥ ३७॥ 
वर्ध प्राप्ती मन्‍्यते नौ प्रावेश्य शरवेश्मनि। 
एषो5स्मि हन्मि संकल्पं शिक्षया च बलेनच ॥ ३८ ॥ 
“यह अपने बाणोंके घेरेमें डाठकर हम दोनोंको मारा 
गया समझता है| में अभी अपनी शिक्षा और बलसे इसके 
इस मनोरथको नष्ट किये देता हूँ? ॥ ३८ ॥ 
अद्वत्थाम्नः शरानस्तान छित्वेकेक त्रिधा तजिधा | 
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व्यधमद्‌ भरतश्रेष्ठो नीहारमिव मारुतः ॥ ३९ ॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ अर्जुनने अश्वत्थामाके चलाये हुए 
उन बाणोमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन टुकड़े करके उन सबको उसी 
प्रकार नष्ट कर दिया) जैसे हवा कुहरेको उड़ा देती है ॥२९॥ 
ततः संशप्तकान्‌ भूयः साश्वसूतरथह्धिपान्‌ । 
ध्वजपत्तिगणानुग्रैबोणेबिंव्याथ. पाण्डचः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अज्ुनने पुनः घोड़े; सारथि; रथ; 
हाथी, पेदलसमूह और ध्वजोंसहित संशप्तक-सैनिकोंको अंपने 
भयंकर बाणोंद्वारा बीघ डाछा ॥ ४० ॥ 
ये ये ददशिरे तत्र यद्यद्रपास्तदा जनाः। 
ते ते तत्र शरेव्याप्तं मेनिरे:5त्मानमात्मना ॥ ४१ ॥ 
उस समय वहाँ जो-जो मनुष्य जिस-जिस रूपमें दिखायी 
देते थे, वे-वे खयं ही अपने आपको बाणोंसे व्याप्त मानने लगे॥ 
ते गाण्डीवप्रमुक्तास्तु नानारूपाः पतत्रिणः। 
क्रोशे साभ्रे स्थितान घ्लन्ति द्विपांश्व पुरुषान्‌ रणे।७२। 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए नाना प्रकारके बाण 
रणभूमिमें एक कोससे अधिक दूरीपर खड़े हुए हाथियों और 
मनुष्योंको भी मार डाल्ते थे ॥ ४२ ॥ 
भल्लेडिछन्नाः कराः पेतुः करिणां मद्वर्षिणाम। 
यथा बने परशुभिर्निकत्ताः खुमहाद्वुमाः ॥ ७३ ॥ 
जैसे जंगल्में कुल्हाड़ोंसे काटनेपर बढ़े-बड़े बृक्ष धराशायी 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मदकी वर्षा करनेवाले गजराजोंके 
झुण्डदण्ड भल्लोंसे कट-कटकर धरतीपर गिरने छंगे ॥ ४३ ॥ 
पश्चात्त शेलवत्‌ पेतुस्ते गज़ाः सह सादिभिः । 
वज़िवज्प्रभथिता_यथैवाद्रिचयास्तथा ॥ ४४ ॥ 
सूँड़ कटनेके पश्चात्‌ वे पर्व॑तोंके समान हाथी अपने 
सवारोंसहित उसी प्रकार गिर जाते थे; जैसे बज्रधारी इन्द्रके 
वजसे विदीर्ण होकर गिरे हुए पहाड़ोंके ढेर छगे हों || ४४ ॥ 
गन्धवेनगराकारान्‌ रथांइचेव सुकल्पितान्‌। 
विनीतेजंवनेयुक्तानास्थितान्‌. युद्धदुमदेंः ॥ ४५॥ 
शरेविंशकलीकुवन्नमित्रानभ्यवीवृषत्‌ू. । 


खलंकृतानश्वसादी न्‌ परत्तीश्वाहन्‌ धनंजयः ॥ ४६ ॥ 
धनंजय अपने बाणोंद्वारा सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए रण- 
दुर्मद रथियोंकी सवारीमें आये हुए, एवं गन्धर्वनगरके समान 
आकारवाले सुसजित रथोंके दुकड़े-ठुकड़े करते हुए शत्रुऑंपर 
बाण बरसाते और सजेसजाये घुड़सवारों एवं पैंदर््लॉंको भी 
मार गिराते थे ॥ ४५-४६ ॥ 
घनंजययुगान्ताकः संशप्तकमहाणेवम्‌ । 
व्यशोषयत दुःशोषं तीक्ष्पेः शरगभस्तिभिः ॥ ७७ ॥ 
अर्जुनरूपी प्रछयकालिक सूर्यने जिसका शोषण करना 
कठिन था) ऐसे संशप्तक-से न्‍्यरूपी महासागरकों अपनी बाण- 
मयी प्रचण्ड किरणोंसे सोख लिया || ४७ ॥ 
पुनद्रोणि महाशैल नाराचेव॑ज्संनिमः । 
निर्बिभेद॒महावेगैस्त्वरन्‌ वज्जीव पर्वतम्‌॥ ४८ ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्रने पर्वतोंको विदीर्ण किया था, उसी 
प्रकार अजुनने महान्‌ वेगशाली वज्जतुल्य नाराचोंद्वारा 
अश्वत्थामारूपी महान्‌ शैलको पुनः वेधना आरम्भ किया ॥४८॥ 
तमाचार्यसुतः क्कुदः खसाइवयन्तारमाशुगः । 
युयुत्खुराग॑मद्‌ योद्धु' पार्थस्तानच्छिनच्छरान्‌ ॥४९॥ 
तब क्रोधमें भरा हुआ आचाय॑ पुत्र सारथि श्रीकृष्णसहित अर्जुन- 
के साथ युद्ध करनेकी इच्छासे बाणोंद्वारा उनके सामने उपस्थित 
हुआ; परंतु कुन्तीकुमार अर्जुनने उसके सभी बाण काट गिराये॥ 
ततः परमसंक्रुछः पाण्डवे5स्प्राण्यवासजत्‌ । 
अध्वत्थामाभिरूपाय ग्रह्दानतिथये यथा ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुआ अश्वत्थामा पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको उसी प्रकार अपने अस्त्र अपित करने लगा, जैसे 
कोई ग्रहस्थ योग्य अतिथिको अपना सारा घर सौंप देता है॥ 
अथ संशप्तकांस्त्यकत्वा पाण्डवो द्रौणिमभ्ययात्‌ । 


अपाडस्केयानिव त्यक्त्वा दाता पाडम्कयमर्थिनम्‌॥ ५१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुन संशप्तकॉंकी छोड़कर द्रोणपुत्र 

अश्वत्थामाके सामने आये । ठीक उसी तरह) जैसे दाता पंक्ति- 

में बेठनेके अयोग्य ब्राह्मणोंकी छोड़कर याचना करनेवाले 


पंक्तिपावन ब्राह्मणकी ओर जाता है ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णप्वणि अश्वव्थामाजुनसंवादे षोडशो5ध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामा और अर्जुंनका संवादविषयक सोरूहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३५६ इछोक मिलाकर कुछ ६६३४ इलोक हैं ) 


० सप्तदशो5ध्यायः 
अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः समभवद्‌ युद्ध शुक्राज्षिरसवचसोः । 
नक्षत्रमभितो व्योम्नि शुक्राज्कलिरससयोरिव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर आकाझम नक्षत्र- 
मण्डलके निकट परस्पर युद्ध करनेवाले झुक्राचार्य और बृहस्पति- 
के समान वहाँ रणभूमिमें श्रीकृष्णके निकट झुक्र और बृहस्पति- 
के तुल्य तेजस्वी अश्वत्थामा और अर्जुनका युद्ध होने लगा ॥ 


संतापयन्तावन्योन्यं दीप्तैः शरगभस्तिभिः । 

लोकत्रासकरावास्तां विमार्गस्थी ग्रहाविव ॥ २ ॥ 
जैसे वक्र या अतिचार गतिसे चलनेवाले दो ग्रह सम्पूर्ण 

जगत्‌के लिये त्रास उत्मन्‍न करनेवाले हो जाते हैं, उसी प्रकार 

वे दोनों वीर अपनी बाणमयी प्रज्वयलित किरणोंद्वारा 

एक दूसरेको संताप देने छगे | २ ॥ 

ततो5विध्यद्‌ भ्रवोम॑ध्ये नाराचेनाजुनो श्ृशम्‌। 


सप्तदशो ५ ध्यायः 


इे८०१ 








स तेन विबभौ द्रौणिरूष्वेरश्मियंथा रविः ॥ ३ ॥ 


तत्यश्चात्‌ अजुनने एक नाराचसे अश्वत्थामाकी दोनों 
भौहोंके मध्यभागमें गहरा आघात पहुँचाया। लल्छठमें घँसे हुए. 
उस बाणसे अश्वत्थामा ऊपरकी.ओर उठी हुई किरणोंवाले 
सूर्यके समान सुशोमित होने छगा ॥ ३ ॥ 
अथ कृष्णी शरशतैरश्वत्थाम्नादितों भुशम। 
सख्व॒रश्मिजालविकचौ युगान्‍्ताकोविवासतुः ॥ ४ ॥ 
इसके बाद अच्वत्थामाने भी श्रीकृष्ण और अजुनको 
अपने सैकड़ों बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | उस समय 
वे दोनों अपनी किरणोंका प्रसार करनेवाले प्रछयकालके दो 
सूर्योके समान प्रतीत होते थे॥ ४ ॥ 
ततो5जुनः. सर्वेतोधारमस्त्र- 
मवाखजद्‌ वाखझुदेवे5मिभूते । 
द्रौणायनि चाभ्यहनत्‌ पृषत्के- 
वेज्ञापिवेवखतदण्डकल्पेः ॥५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके घायल होनेपर अर्जुनने एक ऐसे 
अख्तका प्रयोग किया; जिसकी धार सब ओर थी। उन्होंने वजन, 
अग्नि और यमदण्डके समान अमोघ) दाहक और प्राणहारी 
बाणोंद्वारा द्रोणकुमार अश्वत्थामाको घायल कर दिया ॥ ५॥ 
स॒केशवं चाजुन चातितेजा 
विव्याध मर्मखतिरौद्रकमों । 
बाणेः खुयुक्तैरतितीववेगै- 
चैराहतो झत्युरपि व्यथेत ॥ ६॥ 
फिर अत्यन्त भयंकर कर्म करनेवाले महातेजस्वी 
अच्वत्थामाने भी अच्छी तरह छोड़े हुए अत्यन्त तीत्र वेगवाले 
बाणोंद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनके मर्मस्थानोंमें आघात किया। वे 
बाण ऐसे थे जिनकी चोट खाकर मौतको भी व्यथा हो सकती थी॥ 
द्रौणरिषूनजुनः. संनिवाय 
व्यायच्छतस्तद्द्विगुणेः खुपुद्ठैः । 
त॑ साश्वसूतध्वजमेकवीर- 
मावृत्य संशप्तकसैन्यमाच्छेत्‌ ॥ ७॥ 
अर्जुनने परिश्रमपृवंक बाण चलानेवाले द्रोणकुमारके उन 
बाणोंका सुन्दर पंखवाले उनसे दुगुने बा्णोंद्वारा निवारण करके 
घोड़ेश सारथि और ध्वजसहित उस एक वीरको आच्छादित 
कर दिया । फिर वे संशस्तकसेनाकी ओर चल दिये | ७ ॥ 
घनूंषि बाणानिषुधीधेजुर्ज्याः 
पाणीन्‌ भुजान्‌ पाणिगतं च शखस्त्रम्‌ । 
केतूंस्तुरगान्‌ रथेषां 
वस्त्राणि माल्यान्यथ भूषणानि ॥ ८ ॥ 
चमोणि वमोणि मनोरमाणि 
प्रियाणि सवोणि शिरांसि चेव । 
चिच्छेद पार्थों द्विषतां खुयुक्ते- 
बोणः स्थितानामपराड्मुखानाम्‌॥ ९॥ 


छत्राणि 





कुन्तीकुमार अर्जुनने उत्तम रीतिसे छोड़े गये बार्णोद्दारा 
युद्धमें पीठ न दिखाकर सामने खड़े हुए शरन्रुओंके घनुष; 
बाण) तरकस) प्रत्यश्चा, हाथ) भुजाः हाथमें रक्‍्खें हुए श्र) 
छत्र, ध्वज) अश्व) रथ) ईषादण्ड) वस्त्र, माला) आभूषण) 
ढाछ, सुन्दर कवच) समस्त प्रिय वस्तु तथा मस्तक-इन 
सबको काट डालछा ॥ ८-९ ॥ 
खुकल्पिताः स्यन्द्नवाजिनागाः 
समास्थिताः छृतयल्लेन्रंवीरेः। 
पार्थरितैबोणशर्तेनिंरस्ता- 
स्तेरेव साथ चवरेनिपेतुः ॥१०॥ 
सुन्दर सजे-सजाये रथ) घोड़े और हाथी खड़े थे और 
उनपर प्रयत्नपूवक युद्ध करनेवाले नरवीर बैठे थे; 
परंतु अर्जुनके चलाये हुए सेकड़ों बाणोंसे घायल हो वे 
सारे वाहन उन नरवीरोंके साथ ही धराशायी हो गये ॥ १०॥ 


प्माक पूर्ण न्दुनिभाननानि 
किरीटमाल्याभरणोज्ज्वलानि । 
भल्लाधेचन्द्रक्षुरकरतितानि 
प्रपेतुरुष्यां नशिरांस्यजरत्रम्‌ ॥११॥ 
जिनके मुखकमल) सूर्य और पूर्ण चन्द्रमाके समान 


- सुन्दर; तेजस्वी एवं मनोरम थे तथा मुकुठ माला एवं 


आभूषणोंसे प्रकाशित हो रहे थे, ऐसे असंख्य नरमुण्ड 
भल्ल) अद्धंचन्द्र तथा क्षुरनामक बाणोंसे कट-कटकर लगातार 
पृथ्वीपर गिर रहे थे ॥ ११ ॥ 


अथ हिपेदेवपतिहिपामै- 
देवारिद्पोप्हमत्युद्श्म्‌ । 
कलिड्ञवज्ञाइुनिषादवीरा 


जिघांसवः पाण्डवमभ्यधावन ॥१२॥ 
तत्पश्चात्‌ कलिज्ग) अड्ज) वज्ञ और निषाद देशोंके वीर 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशाल गजराजोंपर सवार 
हो; देवद्रोहियोंका दर्प दछन करनेवाले प्रचण्ड वीर पाण्डुकुमार 
अर्जुनपर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे चढ़ आये ॥ १२ ॥ 
तेषां द्वधिपानां निचकते पार्थों 
वर्मोणि चमोणि करान्‌ नियन्त॒न्‌। 
ध्वजान पताकांम्व ततः प्रपेतु- 
वेज्ञाहतानीव गिरे! शिरांसि ॥१३॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके हाथियोंके कबच) चम) सूँड) 
महावत, ध्वजा और पताका--सबको काट डाला । इससे वे 
बजे मारे हुए पर्वतीय शिखरोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
तेषु प्रभमेषु गुरोस्तनूज 
बाणेः किरीटी नवस्ूर्य॑वर्णें:। 
प्रच्छाद्यामास महाश्रजाले- 
वोयुः समुद्यन्तमिवांशुमन्तम्‌ ॥ १४॥ 
उनके नष्ट हो जानेपर किरीटधारी अज्जुनने प्रभातकालके 





३८०२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








सूर्यकी कान्तिके समान तेजस्वी बार्णोंद्वारा गुरुपुत्र अश्वत्थामा- 
को ढक दिया मानो वायुने उगते हुए किरणोॉवाले सूर्यको 
मेघोंकी बड़ी भारी घटाओँसे आच्छादित कर दिया हो ॥१४॥ 


ततो5जुनेषूनिषुभिर्निरस्य 
द्रोणिः शितैरजुनवाखुदेवों । 
प्रचछाद्यित्वा द्वि चन्द्रसूर्यो 
ननाद सो 5स्भोद्‌ इवातपान्ते ॥ १५॥ 
तब द्रोणकुमार अश्वत्थामाने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
अर्जुनके बाणोंका निवारण करके श्रीकृष्ण और अर्जुनको ढक 
दिया और आकाशझमें चन्द्रमा तथा सू्यको आच्छादित करके 
गर्जनेवाले वर्षाकालके मेघकी भाँति वह गम्मीर गर्जना करने छगा।॥ 
तमजुनस्तांश्व॒ पुनस्त्वदीया- 
नभ्यर्दितस्तैरभिसत्य शखस्हेः । 
बाणान्धकारं सहसेव करृच्त्वा 
विव्याध सवोनिषुभिः खुपुद्डेः ॥१६॥ 
उसके बार्णोंसे पीडित हुए. अर्जुनने आगे बढ़कर सहसा 
रस्त्रोंद्वारा शत्रुकें बाणजनित अन्धकारको नष्ट करके उत्तम 
पंखवाले अपने बाणोंद्वारा अश्वत्थामा तथा आपके अन्य 
समस्त सेनिकोंको पुनः घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नाप्याददत्‌ संदर्धन्षेव मुश्चन 
वाणान्‌ रथे5डह॒यत सव्यसाची । 
रथांश्व नागांस्तुरगान्‌ पदातीन 
संस्यूतदेहान्‌ द्दशुहतांश्व ॥१७॥ 
रथपर बैठे हुए. सव्यसाची अर्जुन कब तरकससे बाण 
लेते, कब उन्हें धनुषपर रखते और कब छोड़ते हैं; यह नहीं 
दिखायी देता था। सब लोग यही देखते थे कि रथियों॥ 
हाथियों) घोड़ों और पैदल सैनिकोंके शरीर उनके बाणोंसे गुँथे 
हुए हैं और वे प्राणशृन्य हो गये हैं ॥ १७ ॥ 
संधाय नाराचवरान दशाशु 
द्रौणिस्त्वरन्नेकमिवोत्ससज । 
तेषां च पश्चाजुनमभ्यविध्यन्‌ 
पश्चाच्युतं निर्विभिदुः खुपुल्ाः ॥१८॥ 
तब अश्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अपने धनुषपर 
दस उत्तम नाराच रक्खें और उन सबको एकके ही समान एक 
साथ छोड़ दिया | उनमेंसे पाँच सुन्दर पंखवाले नाराचोंने अर्जुन- 
को बींच डाछा और पॉचने,श्रीकृष्णको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 
तैराहती सर्वमनुष्यमुख्या- 
वख्क्‌ स्रवन्ती घनदेन्द्रकल्पों । 
समाप्तविद्ेन... तथाभिभूतौ 
हतौ रण ताविति मेनिरे5न्ये ॥१९॥ 
उन बाणोंसे आहत होकर सम्पूर्ण मनुष्योमें श्रेष्ठ, 
कुबेर और इन्द्रके समान पराक्रमी वे दोनों वीर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अपने अज्ञोंसे रक्त बहाने लगे। जिसकी 


विद्या पूरी हो चुकी थी; उस अश्रत्थामाके द्वारा इस प्रकार 
पराभवको प्राप्त हुए उन दोनोंकों अन्य सब लछोगोंने यही 
समझा कि «वे रणभूमिमें मारे गये? || १९॥ 


अथाजुन प्राह द्शाहनाथः 
प्रमायसे कि जहि योधमेतम ! 
कुयोद्धि दोष सप्नुपेक्षितो5यं 
कष्टो भवेद्‌ व्याधिरिवाक्रियावान्‌॥ २०॥ 
तब दशाहंवंशके स्वामी श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-- 
धपार्थ | तुम क्‍यों प्रमाद कर रहे हो १ इस योद्धाको मार 
डालो | इसकी उपेक्षा की जायगी तो यह और भी नये- 
नये अपराध करेगां और जिसकी चिकित्सा न की गयी हो, उस 
रोगके समान अधिक कष्टदायक हो जायगा? ॥ २० ॥ 
तथेति चोकक्‍्त्वाच्युतमप्रमादी 
द्रौणि प्रयत्नादिषुभिस्ततक्ष । 
भ्ुज़ाी वरो चन्दनसारदिग्धों 
वक्षः शिरो5थाप्रतिमी तथोरू ॥२१॥ 
धबहुत अच्छा) ऐसा ही करूँगा? श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
सतत सावधान रहनेवाले अर्जुन अपने बाणोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक 
अश्वत्थामाको--उसके. चन्दनसारचचित श्रेष्ठ भुजाओं, 
वक्षःस्थल) सिर और अनुपम जाँंघोंको क्षत-विक्षत करने छगे।॥ 
गाण्डीवमुक्तेः कुपितो 5विकर्णे- 
द्रॉँणि शरेः संयति निर्बिभिद । 
छित्वा तु रह्मींस्तुरगानविध्यत्‌ 
ते त॑ रणादूहुरतीव दूरम्‌॥ २२॥ 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए 
भेड़के कान-जैसे अग्रभागवाले बार्णोद्वारा युद्धस्थलूमें 
द्रोणपुत्रकों विदीर्ण कर डाला । घोड़ोंकी बागडोर काटकर 
उन्हें अत्यन्त घायल कर दिया । इससे वे घोड़े अश्वत्थामाको 
रणभूमिसे बहुत दूर भगा ले गये ॥ २२ ॥ 
स॒ तेहतो वातजवैस्त॒रजै- 
द्रौणिडंढ॑ पार्थशराभिभूतः । 
इयेष नादृत्य पुनस्तु योदुं 
पार्थेन सार्थ मतिमान्‌ विस्तृइ्य । 
जानअञयं नियतं बृष्णिवीरे - 
धनंजये चाह्लिसां वरिष्ठः॥ २३॥ 
अव्व॒त्थामा अर्जुनके बाणोंसे बहुत पीड़ित हो गया 
था | जब वायुके समान वेगशाली घोड़े उसे रणभूमिसे बहुत 
दूर हटा ले गये; तब उस बुद्धिमान्‌ वीरने मन-ही-मन विचार 
करके पुनः छौटकर अर्जुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा त्याग 
दी । अज्िरा गोन्रवाले ब्राह्मणोंमें सर्वश्रेष्ठ अश्रत्थामा यह जान 
गया था कि वृष्णिवीर श्रीकृष्ण और अ्जुनकी विजय निश्चित है॥ 
नियम्य स हयान द्ौणिः समाश्वास्य च मारिष | 
रथाश्वनरसम्वाध कण्स्य प्राविशद्‌ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
मान्यवर | अपने धोड़ोंकी रोककर थोड़ी देर उनको 


अष्टादशो 5ध्ययः 
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स्वस्थ कर लेनेके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा रथ) घोड़े 
और पेदल मनुष्योंसे भरी हुई कर्णकी सेनामें प्रविष्ट हो गया ॥ 
प्रतीपकारिणि रणाद्श्वत्थान्षि हते हयेः। 
मन्त्रोषधिक्रियायोगेव्याधी देहादिवाहते ॥ २५॥ 
संशप्तकानभिमुखी प्रयाती केशवाजुनी । 
बातोद्धभृूततताकेन._ स्वन्दनेनौघनादिना ॥ २६ ॥ 


जेसे मन्त्र, औषध, चिकित्सा और योगके द्वारा 
शरीरसे रोग दूर हो जाता है, उसी प्रकार जब प्रतिकूल 
कार्य करनेवाल्य अश्वत्थामा चारों घोड़ोंद्वारा रणभूमिसे दूर 
हटा दिया गया) तब वायुसे फहराती हुई पताकाओँसे युक्त 
और जलठप्रवाहके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन फिर संशप्तकॉंकी ओर चल दिये ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते कर्णपर्वणि अश्वत्थामपराजये सप्तद्शोध्ध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त कर्ण॑पर्देमें अश्वत्यामाकी पराजयविषयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


अष्टादशो&भ्याय 
अजुनके द्वारा हाथियोंसहित दण्डधार और दण्ड आदिका वध तथा उनकी सेनाका पलायन 


संजय उवाच . 
अथोत्तरेण पाण्डूनां सेनायां ध्वनिरुत्थितः । 
रथनागाश्वपत्तीनां दण्ड्यारेण वध्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव-सेनाके 
उत्तर भागमें दण्डधारके द्वारा मारे जाते हुए. रथी, ह्वाथी; 
घोड़े और पेदल्मेका आर्तनाद गूँज उठा ॥ १॥ 
निव्ंयित्वा तु रथं केशवो5ज्ुनमत्रवीत्‌ । 
वाहयन्नव तुरगान 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना रथ लौटाकर 
गरुड़ और वायुके समान वेगवाले घोड़ोंको हॉँकते 
हुए ही अर्जुनले कहा--॥॥ २॥ 
मागधो5प्यतिविक्रान्तो द्विरदेन प्रमाथिना । 
भगदत्तादनवरः शिक्षया च बलेन च ॥ ३ ॥ 
धपार्थ | यह मगधनिवासी दण्डधार भी बड़ा पराक्रमी 
है । इसके पास शत्रुऑओंको मथ डालनेवाला गजराज है। 
इसे युद्धकी उत्तम शिक्षा मिली है तथा यह बलवान 
भी है, इन सब विशेषताओंके कारण यह पराक्रममें भगदत्तसे 
तनिक भी कम नहीं है॥ ३ ॥ 
एन हत्वा निहन्तासि पुनः संशप्तकानिति । 
वाक्यान्‍्ते प्रापयत्‌ पार्थ दण्डधारान्तिकं प्रति ॥ ७ ॥ 
“अतः पहले इसका वध करके तुम पुनः संशस्कोंका 
संहार करना ।? इतना कहते-कहते श्रीकृष्णने अर्जुनको 
दण्डधारके निकट पहुँचा दिया ॥ ४ ॥ 
स॒मागधानां प्रवरो 
ग्रहे :प्रसह्यो विकचो यथा ग्रहः। 
सपत्नसेनां प्रममाथ दारुणो 
महीं समग्रां विकचो यथा ग्रह: ॥ ५ ॥ 
मागध वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ दण्डघार अछ्ुुश धारण 
करके हाथीद्वारा युद्ध करनेमें अपना सानी नहीं रखते थे । 
जैसे ग्रहोंमें केतुगरहका वेग असह्य होता है, उसी प्रकार 


उनका आक्रमण भी शत्रुओंके लिये असहनीय था। जैसे. 


धूमकेतु नामक उत्पातग्रह सम्पूर्ण भूमण्डलके लिये अनिष्ट- 


गरुडानिलरंहसः ॥ २ ॥ 


कारक होता है, उसी प्रकार उस भयंकर वीरने बहाँ शत्रुओं 
की सम्पूर्ण सेनाको मथ डाला ॥ ५ ॥ 
खुकल्पितं दानवनागसंनिर्भ 
महा भ्रनिद्वो द्ममित्रमदेनम । 
रथाश्वमातज्ृगणान्‌ सहस्रशः 
समास्थितो हन्ति शरेनरानपि ॥ ६ ॥ 
उनका हाथी खूब सजाया गया था; वह गजासुरके 
समान बलशाली। महामेघके समान गर्जना करनेवाला 
तथा शन्रुओंको रौंद डालनेबाछा था । उसपर आरूढ़ होकर 
दण्डधार अपने बाणोंसे सहस्नों रथों, घोड़ों, मतवाले हाथियाँ 
और पैदल मनुष्योंका भी संहार करने छगे ॥ ६ ॥ 
रथानधिष्ठाय. सवाजिसारथीन 
नरांश्व पादेद्धिरदो व्यपोथयत्‌ । 
द्विपांश्व पद्धथां ममस्दे करेण 
द्विपोत्तमो हन्ति च काल्चक्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उनका वह हाथी रथॉपर पैर रखकर सारथि और 
घोड़ोंसहित उन्हें चूर-चूर कर डालता था | पैदल मनुष्योंको 
भी पेरोंसे ही कुचछ डालता था । हाथियोंको भी दोनों 
पैरों तथा सूँडसे मसल देता था। इस प्रकार वह गजराज 
कालचक्रके समान शज्रुसेनाका संहार करने छूगा ॥ ७ ॥ 
नरांस्तु काष्णोयसवर्म भूषणान 
निपात्य साश्वानपि पत्तिभिः सह । 
व्यपोथयद्‌ द्न्तिवरेण शुष्मिणा 
स शब्द्वत्‌ स्थूलनल यथा तथा ॥ ८ ॥ 
वे अपने बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ गजराजके द्वारा लोहेके 
कबच तथा उत्तम आभूषण धारण करनेवाले घुड़सवारोॉकों 
घोड़ों और पेदल्ॉंसहित प्रथ्वीपप गिराकर कुचलवा 
देते थे। उस समय जैसे मोटे नरकुलॉंके कुचले जाते 
समय ०८चर-चर? की आवाज होती है, उसी प्रकार उन सैनिकों 
के कुचले जानेपर भी होती थी ॥ ८ ॥ 


अथाजुनो ज्यातलनेमिनिःस्ने 
सदक्ञभेरीबडुशइनादिते. । 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपरवेणि ] 








रथाश्वमातक्नषसहस्मसंकुले 
रथोत्तमेनाभ्यपतद्‌ द्विपोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर जहाँ धनुषकी टंकार और पहियोकी घर्षराहटका 
शब्द गूँज रहा था; मृदज्ञ) भेरी और बहुसंख्यक शज्डोंकी 
ध्वनि हो रही थी तथा जहाँ रथ) घोड़े और हाथी सहसोंकी 
संख्यामें भरे हुए थे; उस समराज्जणमें पूर्वोक्त गजराजके 
समीप अजुन अपने उत्तम रथके द्वारा जा पहुँचे ॥ ९॥ 
ततो5जुन द्वादशभिः शरोत्तमै- 
जेनादेनं षोडशभिः समाप॑यत्‌ । 
स दृण्डधा रस्तुरगांखस्थिभिस्मिनरि- 
स्ततो ननाद्‌ प्रजहास चासक्ृ॒त्‌ ॥१०॥ 
तब दण्डधारने अर्जुनको बारह और भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सोलह उत्तम बाण मारे। फिर तीन-तीन बाणोंसे उनके घोड़ोंको 
घायल करके वे बारंबार गर्जने और अद्दशास करने लगे॥ 
ततो5स्य पार्थः सग्ुणेषुकासुक 
चकते भल्लेध्वेजमप्यलंकृतम । 
पुनर्नियन्तृनू सह पादगोप्तूं- 
स्ततः स चुक्रोध गिरिवजेश्वरः॥ ११॥ 
तत्यश्चात्‌ अजुनने अपने भल्लोंद्वारा प्रत्यश्चा और बार्णों- 
सहित दण्डधारके धनुष तथा सजे-सजाये ध्वजको भी काट 
गिराया। फिर हाथीके महावर्तों तथा पादरक्षकोंको भी मार डाछा। 
इससे गिरिव्रजके स्वामी दण्डधार अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ११॥ 
ततो5जुन॑ भिन्‍नकटेन दन्तिना 
घनाघनेनानिल्तुल्यवचसा । 
अतीव चुक्षोभयिषुजनादेनं 
घनंजयं चाभिजघान तोमरेंः ॥ १२॥ 
उन्होंने गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले, वायुके 
समान वेगशाली, मदोन्मत्त गजराजके द्वारा अर्जुन और 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घबराहटमें डालनेकी इच्छासे उसे उन 
दोनोंकी ओर बढ़ाया और तोमरोंसे उन दोनोपर प्रहार किया ॥ 
अथास्य बाह ट्विपहस्तसंनिभो 
शिरश्व पूर्णन्दुनिभाननं त्रिभिः | 
क्षुरैः प्रचिच्छेद सहैव पाण्डव- 
स्ततो द्विपं बाणशतेः समापयत्‌॥ १३ ॥ 
तब अजुनने हाथीकी सूँड़के समान मोटी दण्डधारकी 
दोनों भुजाओं तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले 
उनके मस्तकको भी तीन छुरोंसे एक साथ ही काट डाला । 
फिर उन्होंने उनके हाथीकों सौ बाण मारे ॥ १३॥ 
स॒ पार्थबाणैस्तपनीय भूषणेः 
समाचितः काश्चनवमंभृद्‌ द्विपः । 
तथा चकादोे निशि पवेतो यथा 


दावाग्निना प्रज्वलितौषधिद्रुमः॥ १७ ॥ 


उसके सारे झछरीरमें अजुनके सुवर्णभूषित बाण चुम 


गये थे । इससे सुबर्णमय कबच धारण करनेवाला वह हाथी 
उसी प्रकार शोभा पाने छगाःजैसे रात्रिमें दावानलसे जलती 
हुई ओषधियों और ब्ृक्षौंसे युक्त पर्वत प्रकाशित होता है ॥ 
स वेद्नातों5म्वुद्निखनो नह 
श्वरन्‌ भ्रमन्‌ प्रस्खलितान्तरो5द्रव॒त्‌। 
पपात रुूग्णः सनियन्त्‌कस्तथा 
यथा गिरिवेज्जविदारितस्तथा ॥ १५॥ 
वह हाथी वेदनासे पीड़ित हो मेघके समान गर्जना 
करता, सब ओर विचरता, धूमता और बीच-बीचमें 
लड़खड़ाता हुआ भागने छगा | अधिक घायल हो जानेके 
कारण वह महावतोंके साथ ही प्रथ्बीपर गिर पड़ा; मानों बच्र- 
द्वारा विदीर्ण किया हुआ पर्वत धराशायी हो गया हो ॥ १५ ॥ 


हिमावदातेन खुवर्णमालिना 
हिमाद्रिकूटप्रतिमेन द्न्तिना । 
हते रणे भ्रातरि दण्ड आवज़- 


जिधांसुरिन्द्रावरजं धनंजयम्‌ ॥ १६॥: 


रणभूमिमें अपने भाई दण्डधारके मारे जानेपर दण्ड 
श्रीकृष्ण और अजुनका वध करनेकी इच्छासे बर्फके समान 
सफेद सुवर्णमालाधारी तथा हिमालयके शिखरके समान 
विशालकाय गजराजके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ १६ ॥ 
स॒ तोमरेरककरप्रभेस्त्रिभि- 
जनादेन पश्चमिरजुनं शितेः। 
समपेयित्वा विननाद नदयं- 
स्ततो 5स्य बाह निचकत पाण्डवः ॥ १७ ॥ 
उसने सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले तीन 
तीखे तोमरोंसे श्रीकृष्को और पॉचसे अजुनकों घायल 
करके बड़े जोरसे गरजना की । इतनेहीमें पाण्डुपुत्र अजुनने 
उसकी दोनों बाहें काट डालीं ॥ १७॥ 
श्ुरप्रकत्तो खुभ्ृशं सतोमरों 
शुभाज्ञदो चन्दनरूषितों भुजो। 
गजात्‌ पतन्‍्तौ युगपद्‌ बिरिजतु- 
यंथाद्विश्टज्ञाद् रूुचिरों महोरगो ॥ १८ ॥ 
क्षुसे कटी हुई सुन्दर बाजूबन्दसे विभूषित, चन्दन- 
चर्चित तथा तोमरसहित वे विशाल भुजाएँ हाथीसे एक साथ 
गिरते समय पर्वतके शिखरसे गिरनेवाले दो सुन्दर एवं बड़े- 
बड़े सपोंके समान विभूषित हुईं ॥ १८॥ 
तथाध॑चन्द्रेण हत॑ किरीठिना 
पपात दण्डस्य शिरः क्षिति द्विपात्‌। 
तच्छोणिताद निपतद्‌ बिरेजे 
दिवाकरो 5स्ताद्व पश्चिमां दिशम॥ १९ ॥ 
तत्पश्वात्‌ किरीट्धारी अजुंनके चलाये हुए अर्धचन्द्रसे 
कटकर दण्डका मस्तक हाथीसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय 
खूनसे लथपथ हो गिरता हुआ वह मस्तक अस्ताचलसे पश्चिम 
दिशाकी ओर डूबते हुए, सूर्यके समान शोभायमान हुआ ॥ 
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अथ टद्रिप॑ इवेतवरा क्रसंनिभ 
द्वाकरांशुप्रतिमः शरोत्तमेः । 
बिभेद्‌ पार्थथ स पपात नाद्यन्‌ 
हिमाद्विकू्ं कुलिशाहतं यथा ॥ २० ॥ 
इसके बाद अर्जुनने रवेत महामेघके समान सफेद रंगवाले 
उस हाथीको सूर्यकी किरणोंके सद्ृश तेजस्वी उत्तम बाणोंद्वारा 
विदीर्ण कर डाछा । फिर तो वह वज्जके मारे हुए. हिमालयके 
शिखरके समान धमाकेकी आवाजके साथ धराशायी हो गया ॥ 
ततो5परे तत्प्रतिमा गजोत्तमा 
जिगीषवः संयति सव्यसाचिना । 
तथा कृतास्ते च यथेव तो छ्विपो 
ततः प्रभग्नं खुमहद्विपोबंठम्‌ ॥ २१ ॥ 


तदनन्तर उसीके समान जो दूसरे-दूसरें गजराज विजय- 


की इच्छासे युद्धके लिये आगे बढ़े, उन सबकी सव्यसाची 
अजुनने वेसी ही दशा कर डाली। जैसी कि पूर्वोक्त दोनों 
हाथियोंकी कर दी थी। इससे शन्रुकी उस विशाल सेनामें 
भगदड़ मच गयी ॥ २१ ॥ 
गज़ा रथाश्वाः पुरुषाश्च संघशः 
परस्पर धनाः परिपेतुराहवे । 
परस्पर प्रस्खलिताः समाहता 


भ्ृशं निपेतुबंहुभाषिणो हताः ॥ २२॥ | 


झुंड-के-झंंड हाथी; रथ) घोड़े और पैदल मनुष्य परस्पर 
आधघात -प्रत्याघ्रात करते हुए युद्धस्थलमें चारों ओरसे टूट पड़े 
थे। वे आपसमें एक दूसरेकी चोटसे अत्यन्त घायल हो 
लड़खड़ाते और बहुत बकझक करते हुए मरकर गिर जाते थे ॥| 


अथाजुनं स्वे परिवाय सेनिकाः 
पुरन्द्र देवगणा इवातब्रुवन । 
अभैष्म यस्मान्मरणादिव प्रजाः 
सवीर दिष्टया निहतस्त्वया रिपुः॥ २३ ॥ 
इसके बाद इन्द्रकों घेरकर खड़े हुए! देवताओँके 
समान अपनी ही सेनाके छोग अ्जुनको घेरकर इस प्रकार 
बोले--५्वीर ! जैसे प्रजा मौतले डरती है, उसी प्रकार हम- 
लोग जिससे भयभीत हो रहे थे; उस शत्रुको आपने मार 
डाला; यह बड़े सोभाग्यकी बात है ![॥ २३ ॥ 
न चेद्रक्षिष्य इमं जनं भयाद्‌ 
द्विषद्धिरेवं बलिभिः प्रपीडितम । 
तथाभविष्यद्‌ विषतां प्रमोदनं 
यथा हतेष्वेष्चिह नो5रिखदन ॥ २७ ॥ 
“शत्रुस्‌द्न |! यदि आप बलवान्‌ शरत्रुआँसे इस प्रकार 
पीड़ित हुए इन स्वजनोंकी भयसे रक्षा नहीं करते तो इन 
शत्रुआंको वैसी ही प्रसन्‍नता होती) जैसी इस समय इनके 
मारे जानेपर यहाँ हमलछोगोंकों हो रही है? ॥ २४ ॥ 
इतीव भूयश्वच खुदृद्धिरीरिता 
निशस्य वाचः सुमनास्ततो 5 जुनः । 
यथानुरूपं प्रतिपूज्य त॑ जन... 
जगाम संशप्तकसंघहा पुनः ॥ २५॥ 
इस प्रकार अपने सुहृदोंकी कही हुई ये बातें बारंबार - 
सुनकर अर्जुनको मन-ही-मन बड़ी प्रसन्नता हुई । वे उन 
लोगोंका यथायोग्य आदर-सत्कार करके पुनः संशप्तकगणका 
वध करनेके लिये वहंसे चल दिये ॥ २५॥ 


इति श्रामहाभारते कर्णपवेणि दुण्डवर्धेडशाद्शोउध्याथः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें दष्डचार और दष्डका वधविषयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


कु एकोनविंशोःध्यायः 
अजुनके द्वारा संशप्तक-सेनाका संहार, श्रीकृष्णका अजुनको युद्धलूका दृश्य दिखाते 
हुए उनके पराक्रमक्री प्रशंसा करना तथा पाण्ड्यनरेशका कौरवसेनाके साथ युद्धारम्भ 


दर संजय उवाच 
प्रत्यागत्य पुनर्जिष्णुजब्ने संशपकान बहून्‌। 
वक्रातिवक्रगमतादज्ञारक इंच ग्रहः ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! जैसे मज्नछ नामक ग्रह वक्र 
और अतिचार गतिसे चलकर लोकके लिये अनिष्टकारी होता है; 
उसी प्रकार विजयशील अर्जुनने दण्डधारकी सेनासे पुनः 
ल्लैटकर बहुत-से संशप्तकॉंका संहार आरम्म कर दिया ॥१॥ 
पार्थथाणहता राजन. नराभ्वरथकुञ्जराः । 
विचेलुबंश्रमुनेशः पेतुम॑म्लुश्ध॒ भारत ॥ २ ॥ 


भरतवंशी नरेश ! अजुनके बाणोंसे आहत हो हाथीः. 


के रथ और पेदुर मनुष्य विचलित, श्रान्त) पतितः 
 तथां नष्ट होने छगे ॥ २॥ 
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घुयोन घुयंगतान्‌ सूतान्‌ ध्वज श्वापासिसायकान। 
पाणीन्‌ पाणिगतं शरस्त्रं बाहनपि शिरांसि च ॥ ३ ॥ 
भले: ध्षुरेरघंचन्द्रेवेत्सदस्तेश्व  पाण्डवः। 
चिच्छेदामित्रवीराणां समरे प्रतियुध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने भल्‍ल; क्षुरः अर्धचन्द्र और 
वत्सदन्त नामक अस्त्रोंद्ारा समराज्णनणमें सामना करनेवालें 
विपक्षी बीरोंके रथॉंमें -जुते हुए धुरंधर अश्बों) सारथियों, 
ध्वजों; धनुष्रों, सायकों, तलवारों, हाथों, हाथमें रक्‍्खे हुए 
शज्त्रों, भुजाओं तथा मस्तकोंको भी काट डाछा ॥ ३-४ ॥ 


वासितार्थ युयुत्सन्‍्तो वृषभा वृषभ यथा। 


. निपतल्त्यजुनं शूराः शतशोषथ सहख्रशः॥ ५ ॥ - 


जैसे मैथुनकी बांसनाबाली गायके लिये युद्धकी इब्छाले 
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बहुतेरे साँड किसी एक सॉडपर टूट पड़ते हों, उसी प्रकार 
सैकड़ों और हजारों चूरबीर अर्जुनपर धावा बोलने छंगे ॥ ५॥ 
तेषां तस्य च तद्‌ युद्धमभवसलोमदहषणम्‌। 
त्रैलोक्यविजये यादग्‌ देत्यानां सह वज्िणा ॥ ६ ॥ 
उन योद्धाओं तथा अर्जुनका वह युद्ध बेसा ही रोमाश्ज- 
कारी था; जैसा कि त्रैलोक्य-विजयके समय वज्रधारी इन्द्रके 
साथ दैत्योंका हुआ था ॥ ६ ॥ 
तमविध्यत्‌ त्रिभिवाणेदन्‍्द्शुकैरिवाहिभिः । 
उग्मायुधसुतस्तस्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय उग्मायुधके पुत्रने अत्यन्त डैंस लेनेके स्वभाव- 
वाले सर्पोके समान तीन बाणोंद्वारा अर्जुनकों बीच डाछा । 
तब अर्जुनने उसके सिरको धड़से उतार लिया || ७ ॥ 
तेषजुन सर्वतः क्रुद्धा नानाशस्त्रेरवीवृषन्‌। 
मरुद्धिः प्रेरित मेघा हिमवन्तमिवोष्णगे ॥ ८ ॥ 
वे संशप्तक योद्धा कुपित हो अजुनपर सब ओरसे नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने छगे। मानो वर्षाकाल्में 
पवनप्रेरित मेघ्र हिमालयपर जलकी वृष्टि कर रहे हों ॥ ८ ॥ 
अख्रे रख्राणि संवाये द्विषतां सर्वतोउजुनः । 
सम्यगस्तेः शरेः सर्वानहितानहनद्‌ बहुन्‌ ॥ ९ ॥ 
अर्जुनने अपने असख्त्रोंद्वारा शत्रुओंके अस्रॉका सब ओरसे 
निवारण करके अच्छी तरह चलाये हुए बाणोंद्वारा समस्त 
विपक्षियोंमेंसे बहुतोंको मार डाछा ॥ ९ ॥ 
छिनन्‍्नत्रिवेणुसंघातान्‌ हताइवान्‌ पाष्णिसारथीन। 
विस्ल॒स्तहस्ततूणीरानू. विचक्ररथकेतनान्‌ ॥ १० ॥ 
संछिन्नरध्मियोकत्राक्षान्‌ व्यनुकर्ष यु गान्‌ रथान्‌ । 
विध्वस्तसर्वेसंनाहान.. बाणैश्नक्रे 5जुनस्तदा ॥ ११॥ 
अर्जुनने उस समय अपने बार्णोद्वारा शत्रुआंके रथौंकी बड़ी 
बुरी दशा कर डाली। उनके त्रिवेणुसमूह काट डाछे; घोड़ों और 
पार्श्वरक्षकोंकी मार डाला । उन योद्धाओंके हार्थोले खिसककर 
तूणीर गिर गये तथा उनके रथौंके पहिये और ध्वज भी नष्ट 
हो गये | घोड़ोंकी वागडोर, जोत और रथके धुरे भी काट 
डाले गये | उनके अनुकर्ष और जूए भी चौपट हो गये थे॥ 
ते रथास्तत्र विध्वघ्ताः पराध्यों भान्त्यनेकशः। 
घनिनामिव वेइमानि हतान्यग्न्यनिलास्बुभिः ॥ १२ ॥ 
वे बहुमूल्य और बहुसंख्यक रथ, जो वहाँ टूट-फूटकर 
गिरे पड़े थे; आग; हवा और पानीसे नष्ट हुए. धनवानोंके 
घरोंके समान जान पड़ते थे ॥ १२॥ 
द्विपाः सम्भिम्नवर्माणो वज्राशनिसमेंः शरेः। 
पेतुर्गियग्रवेश्मानि वज्जवाताग्निभियथा ॥ १३ ॥ 
बज्र और विजलीके समान तेजस्वी बाणोंसे कबच विदीर्ण 
हो जानेके कारण हाथी वज्र, बायु तथा आगसे नष्ट हुए 
प्व॑त-शिखरोपर बने हुए गहोंके समान गिर पड़ते थे ॥ १३ ॥ 


सारोद्दास्तुरगांः पेतुबंदवो5जलुनताडिताः। 


निर्जिह्ान्त्राः क्षितो क्षीणा रुधिराद्राः सुदुद्दशः॥ १४ ॥ 
अर्जुनके मारे हुए, बहुसंख्यक घोड़े और घुड़सवार प्रथ्वी- 
पर क्षत-विक्षत होकर पड़े थे । उनकी जीम तथा आते बाहर 
निकल आयी थीं। वे खूनसे लथपथ हो रहे थे | उनकी ओर 
देखना अत्यन्त कठिन हो गया था ॥ १४ ॥ 
नराइवनागा नाराचेः संस्युताः सब्यसाचिना। 
बश्रमुश्वस्खलुः पेतुनेदुर्मम्लुश्च मारिष ॥ १५॥ 
मान्यवर | सव्यसाची अर्जुनके नाराचोंसे गुथे हुए. हाथी; 
घोड़े और मनुष्य चक्कर काठते। छड़खड़ाते, गिरते) चिल्लाते 
और मन मारकर रह जाते थे ॥ १५॥ 
अनेकेश्व.. शिलाधौतेरव॑ज्ञाशनिविषोपमेः । 
शरेनिजप्निवान पार्थों महेन्द्र इब दानवान्‌ ॥ १६॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुनने शिल्मपर तेज किये हुए वज्र, अशनि 
तथा विषके तुल्य अनेक भयंकर बाणोंद्वारा उन संशप्तक 
वीरोंका वध कर डालछा ॥ १६ ॥ 
महाहबमोभरणा. नानारूपाम्बरायुधाः । 
सरथाः सध्वजञा वीरा हताः पाथन शेरते ॥ १७॥ 
अर्जुनद्वारा मारे गये संशप्तक वीर बहुमूल्य कवच) आभू- 
घण; भाँति-माँतिके वस्त्र, आयुध। रथ और ध्वर्जोंसहित रण- 
भूमिमें सो रहे थे ॥ १७ ॥ 
विजिताः पुण्यकमोणो विशिष्टाभिजनश्रुताः । 
गताः शर्ररेवंसुधामूजितेः कर्म॑मभ्रिर्दिवम्‌ ॥ १८ ॥ 
वे पुण्यात्मा; उत्तम कुलमें उत्पन्न तथा विशिष्ट शास्त्र- 
ज्ञानसे सम्पन्न वीर पराजित होकर अपने शरीरोंसे तो प्रथ्वी- 
पर गिरे परंतु प्रबछ उत्तम करमोंके द्वारा खर्गलोकमें जा पहुँचे ॥ 
अथाजुनं रथवरं त्वदीयाः समभिद्रवन्‌। 
नानाजनपदाध्यक्षाः सगणा जातमन्यवः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर आपके सैनिक रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनपर टूट 
पड़े । वे विभिन्न जनपदोंके अधिपति थे और अपने दल्बलके 
साथ कुपित होकर चढ़ आये थे ॥ १९॥ 
उह्ममाना रथाइवेमः पत्तयश्व जिघांसवः | 
समभ्यधावन्नस्यन्तो विविध क्षिप्रमायुधम्‌ ॥ २० ॥ 
रथौं) घोड़ों और हाथियोंके सवार तथा पेदल सैनिक 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे नाना प्रकारके अख-शस्त्रोंका 
प्रहार करते हुए शीघ्रतापूर्वक धावा बोलने लगे || २० ॥ 
तदायुधमहावर्ष मुक्त योधमहाम्बुदेः । 
व्यधमन्निशितैबोणैः.. क्षिप्रमजुनमारुतः ॥ २१॥ 
परंतु अर्जुनरूपी वायुने संशतक सैनिकरूपी महामेघों- 
द्वारा की हुई अख््र-शस्त्रोंकी उस महाबृष्टिको तीखे बाणोंद्वारा 
छिन्न-मिन्न कर डाछा ॥ २१ ॥ 
साइवपत्तिद्विपरर्थ महाशस्रोघसम्धवम्‌ । 
सददसा संतितीषन्त॑ पाथ शख्रास्रसेतुना ॥ २२॥ 
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अथाब्रवीद्‌ वाखुदेवः पार्थ कि क्रीडसेपनघ । 
संशप्तकान प्रमथ्यैनांस्ततः कर्णवधे त्वर ॥ २३ ॥ 
अर्जुन हाथी) घोड़े! रथ और पेदल-समूहोंसे युक्त तथा 
महान्‌ अख्र-शस्त्रोंके प्रवाहसे परिपूर्ण उस सेन्‍्य-समुद्रको अपने 
अस््र-शस्त्ररूपी पुलके द्वारा सहसा पार कर जाना चाहते थे। 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-“निष्पाप पार्थ ! 
यह क्‍या खिलवाड़ कर रहे हो ! इन संशप्तकोंका संहार करके 
कर्णके वधका शीघ्रतापूर्वक प्रयज्ञ करो? || २२-२३ ॥ 
तथेत्युक्त्वाज़ुनः कृष्णं शिष्टान्‌ संशप्तकांस्‍्तदा। 
आक्षिप्य शर्त्रेण बल्ाद्‌ दैत्यानिन्द्र इवावधीत्‌॥ २४ ॥ 
तब श्रीकृष्णसे “बहुत अच्छा? कहकर अजुन देत्योंका वध 
करनेवाले इन्द्रके समान उस समय शेष संशप्तक-सेनाको अख्त्र- 
शस्त्रोंसे छिन्न-मिन्न करके उसका बल्पूर्वक व्रिनाश करने छगे।॥ 
आदद्त्‌ संद्धन्नेषून दृषः कैश्विद्‌ रणेडज्चुनः । 
विमुश्चन वा शराज्शीघ्र दश्यन्ते वे नरा हताः॥ २५ ॥ 
उस समय रणभूमिमें किसीने यह नहीं देखा कि अजुन कब बाण 
लेते; कब उनका संधान करते अथवा कब उन्हें छो ड़ते हैं ! केवल 
उनके द्वारा शीघ्रतापृर्वक मारे गये मनुष्य ही दृष्टिगोचर होते थे॥ 
आश्चयमिति गोविन्दो ब्रुवन्नइवानचोद्यत्‌। 
हंसांशुगीरास्ते सेनां हंसाः सर इवाविशन्‌ ॥ २६॥ - 
“आश्चर्य है?! ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंको 
आगे बढ़ाया । हंस तथा चन्द्र-किरणोंके समान श्वेत वर्णवाले 
वे घोड़े शत्रुसेनामें उसी प्रकार घुस गये, जैसे हंस तालाबमें 
प्रवेश करते हैं ॥ २६ ॥ 
ततः संग्रामभमृूमि च वर्तमाने जनक्षये। 
अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यलाचिनमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
जब इस प्रकार जनसंहार होने छगा, उस समय रणभूमिकी 


ओर देखते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले-|॥ - 


एब पार्थ महारौद्रो वतते भरतक्षयः। 
व्यां पार्थिवानां वैं दुयोंधचनकृते महान्‌ ॥ २८ ॥ 
धपार्थ | दुर्योधनके कारण यह भूमण्डलके मूपालों तथा 
भरतवंशियोंकी सेनाका महाभयंकर एवं महान्‌ संहार हो रहा है॥ 
पश्य भारत चापानि रुकम पृष्ठानि धन्विनाम्‌ । 
महतां चापविद्धानि कलापानिषुर्थीस्तथा ॥ २९॥ 
“भभरतनन्दन ! देखो, बड़े-बड़े धनुध॑रोंके ये सुवर्णजटित 
पृष्ठभागवाले धनुष, आभूषण और तरकस पड़े हुए हैं ॥२९॥ 
जातरूपमयेः पुद्छेः शर्ांश्र नतपवेणः। 
तैलघौतांश्व नाराचान्‌ विमुक्तानिव पन्नगान्‌ ॥ ३० ॥ 
“सुनहरी पाँखोसे युक्त झकी हुई गाँठवाले ये बाण तथा 
तेलमें धोकर साफ किये हुए नाराच धनुषसे छूटकर सर्पोंके 
समान पड़े हुए हैं, इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३० ॥ 
- आकीणांस्तोमरांश्वापि विचित्रान्‌ हेमभूषितान । 
चमोणि चापविद्धानि रुकमपृष्ठानि भारत ॥३१॥ 


“भारत ! देखो ये सुवर्णभूषित विचित्र तोमर चारो 
ओर बिखरे पड़े हैं और ये फेंकी हुई ढालें हैं, जिनके पृष्ठ- 
भागपर सोना जड़ा हुआ था ॥ ३१ ॥ 
खुवर्णविक्रतान्‌ प्रासा।्शक्तीः कनकभूषिताः । 
जाम्बुनद्मयें: पह्टैबद्धाश्व विपुला गदाः ॥३२॥ 
जातरूपमयीश्चष्टी) पट्टिशान हेमभूषितान । 
दण्डेः कनकनिज्रेश्व विप्रविद्धान परश्वधान्‌ ॥ ३३ ॥ 

धसोनेके बने हुए. प्रास। सुवर्णभूषित शक्तियाँ; सोनेके 
पत्रोंसे जड़ी हुई विशाल गदाएँ, स्वरणमयी ऋष्टिः सुवर्णभूषित 
पट्टिश तथा खर्णचित्रित दंडोंके साथ बहुतसे फरसे फेंके पड़े 
हैं, इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३२-३३॥ 
परिघान्‌ भिदिपाल्गंश्र भुशुण्डीः कुणपानपि 
अयस्कुन्तांश्चव पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च ॥ ३४ ॥ 

“देखो, ये परिघ, मिन्दिपाल, भ्ुशुण्डी, कुणप लोहेके 
बने हुए भाले तथा भमारी-मारी मुसल पड़े हुए. हैं ॥ ३४ ॥ 
नानाविधानि शास्प्राणि प्रगृद्य जयग्रद्धिनः । 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गतसत्त्वास्तरखिनः ॥ ३५७ ॥ 

“विजयकी अमिलाषा,रखनेवाले बेगशाली वीर सैनिक 
हाथोंमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये प्राणश्ून्य हो गये हैं 
तो भी जीवित-से दिखायी देते हैं || ३५ ॥ 
गदाविमथितैगांत्रिमुसलेमिन्नमस्तककानू._। 
गजवाजिरथेः क्षुण्णान्‌ पशय योधान्‌ सहस््रशः॥ ३६ ॥ 

“देखो, ये सहसों योद्धा हाथी, घोड़ों और रथोंसे कुचल 
गये हैं । गदाओंके आघातसे इनके अंग चूर-चूर हो गये हैं 
और मुसल्लोंकी मारसे मस्तक फट गये हैं ॥ ३६ ॥ 
मनुष्यगजवाजीनां शरशक्त्यष्टितोमरेः । 
निर्सिशें!ः पटिशेंः प्रासैनंखरेलेगुडैरपि ॥ ३७॥ 
शरीरेबहुधा हिन्नेः शोणितौघपरिश्जुतेः । 
गताखुभिरमित्रश्न संवृता रणभूमयः ॥ ३८ ॥ 

“शत्रुसूदन अर्जुन ! बाण, शक्ति; ऋष्टि, तोमर, खड्ड) 
पद्टिश) प्रा; नखर और लगुडोंकी मारसे हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके शरीरोंके कई टुकड़े हो गये हैं । वे सब-के-सब 
खूनसे छथपथ हो प्राणश्यून्य होकर पड़े हैं और उनके द्वारा 
सारी रणभूमि पट गयी है ३७-३८ ॥ 
बाहुमिश्रन्दनादिग्घेः साइदेः शुभभूषणेः। 
सतलज्रैः सकेयूरैभाति भारत मेदिनी ॥३९०॥ 

“भारत ! बाजूबंद और सुन्दर आभूषणोंसे विभूषितः 
चन्दनसे चर्चित) दस्ताने और केयूरोंसे सुशोमित कटी भुजा- 
ऑंद्वारा रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही है ॥ ३९॥ 
साह्ुलित्रेभुंजाग्रेश्य. विप्रविद्धेरलंकतेः । 
हस्तिहस्तोपमे श्छिन्ने रूरभिश्च॒ तरस्िनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
बद्धचूडामणिवरे: शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 

“अंगुल्च्रि और अलंकारोंसे अलुंकृत हाथ फेंके पड़े हैं । 


३८०८ 


श्री महदाभारते 


[ कर्णपर्थणि ] 





बैगवान्‌ वीरोंकी हाथीकी सूँड़के समान मोटी जाँघें कटकर 
गिरी हैं और जिनपर सुन्दर चूड़ामणि बँंधी है वे योद्धाओँके 
कुण्डल-मण्डित मस्तक भी खण्डित होकर इधर-उधर बिखरे 
पड़े हैं। उन सबसे रणभूमिकी अपूर्व शोभा हो रही है ॥४०३॥ 
रथांश्व बहुधा भग्लानहेमकिड्ञिणिनः शुभान्‌ ॥ ४१ ॥ 
अश्वांश्व बहुधा पश्य शोणितेन परिष्ठतान्‌ । 
अनुकषोनुपासज्ञान पताका विविधान्‌ ध्वजान्‌॥ ४२॥ 
योधानां च महाशह्लान पाण्डुरांश्व प्रकीणेकान। 
निरस्तजिह्लान्‌ मातज्ञन शयानान्‌ प्वतोपमान्‌ ॥ ४३॥ 
“देखो,सोनेकी छोटी-छोटी घंटियोंसे सुशोमित बहुसंख्यक 
रथोंके कितने ही टुकड़े हो गये हैं और नाना प्रकारके घोड़े 
लहूल॒हान होकर पड़े हैं | अनुकर्ष; उपासंग/ पताका) नाना 
प्रकारके ध्वज, योद्धाओंके सब ओर बिखरे हुए बड़े-बड़े श्वेत 
शह्ढ तथा कितने ही पर्वताकार हाथी जीम निकाले सोये पड़े हैं ॥ 
वैजयन्तीविचित्राश्य हतांश्व॒ गजयोधिनः । 
वारणानां परिस्तोमान्‌ संयुक्तानेककम्बलान्‌ ॥ ४४ ॥ 
“कहीं विचित्र बेजयन्ती पताकाएँ पड़ी हैं; कहीं हाथी- 
सवार मरकर गिरे हैं और कहीं अनेक कम्बलॉसे युक्त हाथि- 
योंके झल बिखरे पड़े हैं | इनकी ओर दृष्टिपात करो ॥ ४४॥ 
विपाटितविचित्राश्व॒ रूपचित्राः कुथास्तथा। 
भिन्नाश्च बहुधा घण्ठाः पतद्धिश्चर्णिता गजेः ॥ ४५ ॥ 
“हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कितने ही विचित्र 
कम्बल फट जानेके कारण विचित्र दशाको पहुँच गये हैं । 
कटकर गिरे हुए नाना प्रकारके घंटे गिरते हुए हाथियोंसे 
दबकर चूर-चूर हो गये हैं ॥ ४५ ॥ 
वेदूयमणिदण्डांश्व पतितांश्राहुशान भुवि। 
अश्वानां च युगापीडान्‌ रत्तचित्रानुररछदान्‌॥ ४६ ॥ 
“देखो, वैदूय॑मणिके बने हुए, दण्ड और अंकुश भूतलपर पड़े 
हैं, घोड़ोंके युगापीड तथा रज्नचित्रित कवच इधर-उधर गिरे हैं॥ 
विद्धाः सादिध्वजाग्रेषु सुवणविक्ृताः कुथाः । 
विचित्रान्‌ मणिलित्रांश्व जातरूपपरिष्कृतान्‌ ॥ ४७ ॥ 
अश्वास्तरपरिस्तोमान राड्रवान्‌ पतितान्‌ भुवि । 
“घुड़सवारोंकी ध्वजाओंके अग्रमागमें हाथियोंके सुनहरे 
कंबल उलझ गये हैं । घ्रोड़ोंकी पीठपर बिछाये जानेवाले 
विचित्र, मणिजटित एवं सुवर्णभूषित रंकुमृगके चमंड़ेके बने 
हुए झूछ और जीन धरतीपर पड़े हैं, इन्हें देखो | ४७३ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां विचित्राः काश्चनस्त्रजः ॥ ४८ ॥ 
छत्राणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च। 
'राजाओंकी चूड़ामणियाँ) विचित्र स्वर्णमालाएँ, छत्र) 
चँंवर और व्यजन फेंके पड़े हैं ॥ ४८३॥ 
चन्द्रनक्षत्रमासेश्व. वदनेश्वारुकुण्डलेः ॥ ४९ ॥ 
कल्प्तस्मश्रुभिराकीर्णा पूर्णचन्द्रनिमैमंहीम । 
ध्यहोंकी भूमि राजाओंके मनोहर कुण्डलयुक्त, चन्द्रमा 
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और नक्षत्रोंके समान कान्तिमान्‌ एवं दादी-मूँछवाले पूर्ण चन्द्र- 
तुल्य मुखोंसे ढक गयी है ॥ ४९३ | 

कुमुदोत्पलपद्मानां रूण्डैः फुल यथा सरः ॥ ५० ॥ 
तथा महीश्षतां बकत्रेः कुमुदोत्पलसंनिमः। 

“जैसे तालाब कुमुद) उत्पल और कमलोंके समूहसे विक- 
सित दिखायी देता है; उसी प्रकार राजाओंके कुमुद और 
उत्पछ-सददश मुखोंसे यह रणभूमि सुशोमित हो रही है ॥५०३॥ 
तारागणविचित्रस्य निर्मलेन्दुद्युतित्विषः ॥ ५१ ॥ 
पश्येमां नभसस्तुल्यां शरन्‍्नक्षत्रमालिनीम्‌। 

धतारागणोंसे जिसकी विचित्र शोभा होती है तथा जहाँ 
निर्मल चन्द्रमाकी चाँदनी छिटकी रहती है; उस आकाशके 
समान इस रणभूमिकी शोमाको देखो | जान पड़ता है कि 
यह शरदऋतुके नक्षत्रौंकी माछाओँसे अल्ंकृत है ॥ ५१३ ॥ 
पएतत्‌ तवैवानुरूप॑ कप्तोज्ुन मदहाहवे ॥ ५२ ॥ 
दिवि वा देवराजस्य त्वया यत्‌ कृतमाहवे | 

“अर्जुन ! महासमरमें ऐसा पराक्रम जो तूने किया है) 
या तो तुम्हारे ही योग्य है या स्वर्गमें देवराज इन्द्रके योग्य? ॥ 
एवं तां दर्शयन कृष्णो युद्धभूमि किरीटिने ॥ ५३ ॥ 
गच्छन्नेवाश्टणोच्छब्द॑ दुर्याधनबले महत्‌। 
शहृदुन्दुभिनिश्रोष भेरीपणवनिःखनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
रथाश्वगजनादांश्व शखस्ब्रशब्दांश्व दारुणान । 

इस प्रकार किरीटधारी अर्जुनको उस युद्धभूमिका दर्शन 
कराते हुए श्रीकृष्णने जाते-जाते ही दुर्योधनकी सेनामें महान्‌ 
कोलाहल सुना । वहाँ शह्ठों और दुन्दुभियोंकी ध्वनि छा रही 
थी । भेरी और पणव आदि बाजे बज रहे थे । रथके घोड़ोँ 
और हथियोंके हींसने एवं चिग्बाड़नेक्रे तथा शस्त्रोंके परस्पर 
टकरानेके भयानक शब्द भी सुनायी पड़ते थे॥ ५३-५४३ ॥ 
प्रविद्य तद्‌ बल॑ कृष्णस्तुरगैवोतवेगितेः॥ ५५॥ 
पाण्डशनाभ्यर्दितं सेन्‍्यं त्वदीयं वीक्ष्य विस्मितः । 
तब श्रीकृष्णने वायुके समान वेगशाली अश्रोंद्वारा उस 


: सेनामें प्रवेश करके देखा कि पाण्ड्यनरेशने आपकी सेनाकों 


अत्यन्त पीड़ित कर दिया है; यह देखकर उन्हें बड़ा आश्रय हुआ॥ 
स॒ हि नानाविधेबाणरिष्वस्थप्रवरो युधि॥ ५६॥ 
न्‍्यहनद्‌ द्विषतां पूगान्‌ गतासूनन्तकों यथा। 

जैसे यमराज आयुरहित प्राणियाँके प्राण हर छेते हैं, उसी 
प्रकार धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ पाण्ड्य युद्धस्थलमें नाना प्रकारके बाणों- 
द्वारा शत्रुसमूहोंका नाश कर रहे थे ॥ ५६३ ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां शरीराणि शितेः शरेः ॥ ५७॥ 
भित्त्ता प्रहरतां श्रेष्ठो विदेहासूनपातयत्‌। 

प्रद्दर करनेवाले योद्धाओँमें श्रेष्ठ पाण्ड्य अपने तीखे 
बाणोंसे हाथी; घोड़े और मनुष्योंके शरीरोंकों विदीर्ण करके 
उन्हें देह और प्रार्णोंसे शून्य एवं धराशायी कर देते थे ॥५७३॥ 


शत्रुप्रवी रैरस्त्राणि नानाशस््राणि सायकेः । 


>> 








विशोदध्यायः 


३८०९ 
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छिक्त्ता तानवधीच्छत्रून पाण्ड्यः शक्र इवासुरान्‌ ५८ 
जैसे इन्द्र असुरौका संहार करते हैं, उसी प्रकार पाण्ड्य- 


नरेश शत्रुवीरोंद्वारा चलाये गये नाना प्रकारके अख्र-शर्त्रोंको 
अपने बाणोंद्वारा नष्ट करके उन शत्रुओंका वध कर डालते थे॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एकोनर्विश्ोइध्यायः ॥ १९ 8 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दर्में संकुलुयुद्धविषयक उन्नीसतँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 


५-+---०हैं_--+++ 
विशोध्ध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा पाण्ड्यनरेशका वध 


घृतराष्टर उवाच 
प्रोक्तस्त्वया पूर्वमेव प्रवीरों लोकविश्वुतः । 
न त्वस्थ कम संग्रामेत्वया संजय कीतितम्‌ ॥ १ ॥ 
ध्ृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! तुमने पाण्ड्यको पहले ही 
लोकविख्यात बीर बतलाया था; परंतु संग्राममें उनके किये 
हुए बीरोचित कर्मका वर्णन नहीं किया ॥ १ ॥ 
तस्य विस्तरशो बूहि प्रवीरस्याद्य विक्रमम्‌। 
शिक्षां प्रभावं॑ वीय च॒ प्रमाणं दर्षमेव च ॥ २ ॥ 
आज उन प्रमुख बीरके पराक्रम) शिक्षा) प्रभाव।, बल; 
प्रमाण और दर्पका विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
भीष्मद्रोणकृपद्रोणिकणोजुनजनादनान._ । हे 
समाप्तविद्यान धनुषि भ्रष्ठान यान्‌ मन्‍्यसे रथान॥ ३॥ 
यो द्याक्षिपति वीयंण स्वानेतान्‌ महारथान । 
न मेने चात्मना तुल्यं कंचिदेव नरेश्वरम्‌॥ ४ ॥ 
तुल्यतां दोणभीष्माभ्यामात्मनो यो न झृष्यते । 
वाखुदेवाजुनाभ्यां च न्‍्यूनतां नेचछतात्मनि ॥ ५ ॥ 
स पाण्ड्यो नृपतिश्रेष्ठः सवशखभूतां वरः। 
कर्णस्थानीकमहनत्‌ पराभूत इवान्तकः ॥ ६ ॥ 
संजयले कहा- राजन्‌ ! भीष्म) द्रोण। कृपाचार्यः 
अश्वत्थामा, कर्ण, अर्जुन तथा श्रीकृष्ण आदि जिन वीरोंको आप 
पूर्ण विद्वान धनुवंदमें श्रेष्ठ तथा महारथी मानते हैं, इन सब 
महारथियोंको जो अपने पराक्रमके समक्ष तुच्छ समझता था$ 
जो किसी भी नरेशकों अपने समान नहीं मानता था, जो द्रोण 
और भीष्मके साथ अपनी तुलना नहीं सह सकता था और 
जिसने श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे भी अपनेमें तनिक भी न्यूनता 
माननेकी इच्छा नहीं की। उसी सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
नपशिरोमण पाण्ड्यने अपमानित हुए यमराजके समान 
कुपित हो कर्णकी सेनाका वध आरम्म किया ॥ ३--६ ॥ 
तदुदीणरथाइवमं पत्तिप्रवरसंकुलम । 
कुलालचक्रवद्‌ भ्रान्तं पाण्डथेनाभ्याहतं बलात्‌ ॥७॥ 
कौरवसेनामें रथ) घोड़े और हाथियोंकी संख्या बढ़ी- 
चढ़ी थी, श्रेष्ठ पैदछ सैनिकॉसे मी वह सेना भरी हुईं थी; 
तथापि पाण्ड्यनरेशके द्वारा बल्पूंबंक आहत होकर वह 
कुम्हारके चाककी भाँति चक्कर काटने छगी ॥ ७ ॥ 


व्यश्वसूतध्वज़रथान्‌ विप्रविद्धायुधद्धिपान्‌ । 


सम्यगस्तेः शरेः पाण्डथो वायुमेंघानिवाक्षिपत्‌ ८ 
जैसे बायु मेपोंको उड़ा देती है; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश- 
ने अच्छी तरह चलाये हुए बाणोंद्वारा समस्त सैनिकोंको घोड़े) 
सारथि, ध्वज और रथॉंसे हीन कर दिया। उनके आयुर्धों 
और हाथियोंको भी मार गिराया ॥ ८ ॥ 
दिरदान्‌ द्विरदारोहान्‌ विपताकायुधध्वजान । 
सपादरक्षानहनद्‌ वज्ञेणाद्रीनिवाद्िहा ॥ ९ ॥ 
जैसे पर्वतोंका हनन करनेवाले इन्द्रने वज्रद्वारा पव॑तोंपर 
आघात किया था; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेशने पादरक्षकॉसहित 
हाथियों और हाथीसवारोंकों ध्वजा3 पताका तथा आयुर्धौसे 
वश्चित करके मार डाछा ॥ ९ ॥ 
सशक्तिप्रासतूणीरानश्वारोहानू._ दयानपि। 
पुलिन्द्खसबवाह्लीकनिषादन्ध्रककुन्तलकानू, ॥ १०॥ 
दाक्षिणात्यांश्व भोजांश्व शूरान्‌ संग्रामककशान। 
विशख्रकवचान्‌ बाणेः कृत्वा चैवाकरोद्‌ व्यसून ॥ ११॥ 
शक्ति) प्रास और तरकर्सोंसहित घुड़सवारों तथा घोड़ोंको 
भी यमल्ओोक पहुँचा दिया । पुलिन्द, खस) बाहीक) निषाद; 
आन्ध्र। कुन्तछः दाक्षिणात्य तथा भोजप्रदेशीय रणकर्कश 
झूर-वीरोंको अपने बाणोंद्वारा अस्त्र-शसत्र तथा कवचोौंसे हीन 
करके उनके प्राण हर लिये ॥ १०-११ ॥ 
चतुरक्जं बल बाणेरनिश्नन्त॑ पाण्ड्यमाहवे । 
दृष्ठा द्रौणिरसम्श्रान्तमसम्श्रान्तस्ततो पभ्ययात्‌॥ १२॥ 
राजा पाण्ड्यको समराज्जणमें बिना किसी घबराहटके अपने 
बाणोंद्वारा कौरवोंकी चतुरक्षिणी सेनाका विनाश करते देख 
अश्वत्थामाने निर्मय होकर उनका सामना किया ॥ १२॥ 
आभाष्य चेन॑ मधुरमभीत॑ तमभीतवत्‌ । 
प्राह प्रहरतां श्रेष्ठ; स्मितपू्व समाहयन्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही उन निर्भय नरेशको मधुर वाणीमें सम्बोधित करके 
योद्धाओँमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने मुसकराकर युद्धके लिये उनका 
आह्वान करते हुए निर्मीकके समान कहा--॥ १३ ॥ 
राजन कमलपत्राक्ष विशिशभिजनश्ुत । 
वज्नसंहननप्रख्य प्रद्यातवलपोरुष ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! कमलनयन ! तुम्हारा कुछ और शाख्त्रज्ञान 
सर्वश्रेष्ठ है। तुम्हारा सुगठित शरीर वज्ञके समान कान्तिमान्‌ 
है, तुम्हारे बल और पुरुषार्थ भी प्रसिद्ध हैं | १४ ॥ 
मुशिग्छिष्यतज्यं च व्यायताभ्यां मदद घनुः। 
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[ कर्णपर्बणि ] 








दोभ्यों विस्फारयन भासि महाजलदबद्‌ भ्रशम्‌ ॥१५॥ 
(ुम्हारे घनुषकी प्रत्यश्चा एक ही समय तुम्हारी मुद्ठीमें 
सटी हुई तथा गोलाकार फैली हुई दिखायी देती है । जब तुम 
अपनी दोनों बड़ी-बड़ी भुजाओंसे विशाल धनुषको खींचने 
और उसकी टह्कार करने लगते हो, उस समय महान्‌ मेघके 
समान तुम्हारी बड़ी शोभा होती है ॥ १५॥ 
शरवर्षमहावेगरमित्रानभिवर्षतः | 
मदन्य नानुपश्यामि प्रतियीरं तवाहवे ॥ १६॥ 
“जब तुम अपने शत्रुऑपर बड़े वेगसे बाण-वर्षा करने 
लगते हो। उस समय मैं अपने सिवा दूसरे किसी वीरकों ऐसा 
नहीं देखता; जो समराज्ञणमें तुम्हारा सामना कर सके ॥१६॥ 
रथद्विरदपत्त्यश्वानेकः. प्रमथले बहन । 
सुगसंघानिवारण्ये विभीर्भीमबलछो हरि; ॥ १७॥ 
तुम अकेले ही बहुत-से रथ, हाथी, पेंदल और घोड़ोंको मथ 
डालते हो। ठीक उसी तरह, जैसे बनमें भयंकर बलशाली 
सिंह बिना किसी भयके म्ग-समूहोंका संहार कर डालता है॥ 
महता रथघोषेण दिव॑ भूमि चर नादयन्‌। 
व्ोन्ते सस्यहा मेघो भासि हादीव पार्थिव ॥ १८॥ 
“राजन्‌ | तुम अपने रथके गम्भीर घोषसे आकाश और 
प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए. शरतकालूमें गर्जना करनेवाले 
सस्यनाशक मेघके “समान जान पड़ते हो ॥ १८ ॥ 
| संस्पृशानः शरांस्तीक्ष्णांस्तृणादाशी विषोपमान । 
मयवेकेन युध्यख वअ्यम्बकेनान्थको यथा ॥ १९ ॥ 
“अब ठुम अपने तरकससे विषधर सर्पोके समान तीखे 
बाण लेकर जैसे महादेवजीके साथ अन्धकासुरने संग्राम किया 
था; उसी प्रकार केवल मेरे साथ युद्ध करो? ॥ १९ ॥ 
एवमुक्तस्तथेत्युकल्वा प्रहरेति चर ताडितः। 
-कर्णिना द्रोणतनयं विव्याध मलयध्वजः ॥ २० ॥ 
अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर पाण्ड्यनरेश बोले--- 
“अच्छा ऐसा ही होगा | पहले तुम प्रहार करो।! 
इस प्रकार आशक्षेपयुक्त वचन सुनकर अश्वत्थामाने 
उनपर अपने बाणकां प्रहार किया | तब मलयध्वज पाण्ड्य- 
नरेशने कर्णी नामक बाणके द्वारा द्रोणपुत्रको बींव डाला ॥ 
ममंभेदिभिरत्युग्रैबोणैरपक्‍िशिखोपमैः | 
स्मयज्नभ्यहनद्‌ द्रौणिः पाण्ड्यमाचार्यसत्तमः ॥ २१ ॥ 
तब आचार्यप्रवर अश्वत्थामाने अत्यन्त भयंकर तथा 
अग्निशिखाके समान तेजस्वी मर्मभेदी बाणोंद्वारा पाण्ड्यनरेशको 
मुतकराते हुए घायछ कर दिया ॥ २१ ॥ 
ततो5परान सुतीक्ष्णाआ्रान्‌ नाराचान्‌ मर्मभेदिनः। 
गत्या द्शम्या संयरुक्तानश्वत्थामाप्यवासजत्‌ ॥२२॥ 
तत्थश्चात्‌ अश्वत्थामाने तीखे अग्रभागवाले दूसरे बहुत-से 


मर्ममेदी नाराच चलाये, जो दसवीं गतिका आश्रय लेकर छोड़े 
गये थे# || २२ ॥ 


ताज्शरानच्छिनत्‌ पाण्ड्यो नवभिनिशितेः शरेः। 
चतुर्भिरदंयश्वाश्वानाशु ते व्यसवोइ्भवन्‌ ॥ २३॥ 
परंतु पाण्ड्यनरेशने नौ तीखे सायकोंद्वारा उन सब बार्णोंके 
डुकड़े-ठुकड़े कर दिये | फिर चार बाणोंसे उसके अश्वोकों 
अत्यन्त पीड़ा दी) जिससे वे शीघ्र ही अपने प्राण छोड़ बैठे ॥ 
अथ द्वरोणसुतस्येषूंस्ताओिछत्त्वा निशितैः शरेः । 
धजुर्ज्यां बिततां पाड्यश्रिच्छेदादित्यतेजसः ॥ २७ ॥ 
तत्श्चात्‌ पाण्ड्ययाजने अपने तीखे बार्णोंद्वारा सूर्यके 
समान तेजस्वी अश्वत्थामाके उन बाणोंको छिन्न-मिन्न करके 
उसके धनुषकी फैली हुई डोरी भी काट डाली ॥ २४ ॥ 
द्व्यं घनुरथाधिज्यं कृत्वा द्रौणिरमित्रहा। 
प्रेष्य चाशु रथे युक्तान्‌ नररनन्‍्यान्‌ हयोत्तमान्‌॥२५॥ 
ततः शरसहस्म्राणि प्रेषयामास ये द्विजः । 
इषुसम्बाधमाकाशमकरोद्‌ दिश एवं च॥२६॥ 
तब शन्नुसूदन द्रोणपुत्र विप्रवर अश्वत्थामाने अपने दिव्य 
धनुषपर प्रत्यश्ञा चढाकर तथा यह भी देखकर कि मेरे रथमें 
सेवकॉने शीघ्र ही दूसरे उत्तम घोड़े छाकर जोत दिये हैं; सहर्लों बाण 
छोड़े तथा आकाश और दिशाओंको अपने बाणोंसे खचाखच 
भर दिया ॥ २५-२६ ॥ 
ततस्तानस्यतः सवोन्‌ द्रौणर्बाणान्‌ महात्मनः । 
जानानो5प्यक्षयान्‌ पाण्ड्यो पशातयत्‌ पुरुषर्षभः॥ २७॥ 
पुरुषशिरोमणि पाण्ड्यने बाण चलाते हुए महामनस्वी 
अश्वत्थामाके उन सब बाणोंको अक्षय जानते हुए भी काट डाला॥ 
प्रयुक्तांस्तान्‌ प्रयत्नेन छित्ता द्रौणरिषूनरिः । 
चक्ररक्षी रण तस्य प्राणुदन्निशितेंः शरेः ॥ २८॥ 
इस प्रकार अश्वत्थामाके चलाये हुए उन बाणोंको प्रयत्न- 
पूर्वक काटकर उसके दात्रु पाण्ड्यनरेशने पैने बारणोद्रारा रण- 
भूमिमें उसके दोनों चक्ररक्षकोंको मार डाछा | २८ ॥ 








# बाणोंकी दस गतियाँ बतायी गयी हैं, जो इस प्रकार हैं--- 


१-उन्मुखी, २-अभिमुखी, ३-तिर्यक्‌ , ४-मन्दा, ५-पगोमूत्रिका, 
६-मुवा, ७-स्खलिता, ८-यमकाक्रान्ता, ९-क्रुश, और १ ०-अति- 
क्रुष्टा । इनमेंसे पूवंकी तीन गतियाँ क्रमशः मस्तक, हृदय तथा 
पारव॑देशका स्पर्श करनेवाली हैं । अर्थात्‌ उन्मुखी गतिसे छोड़ा हुआ 
बांण मस्तकपर, अभिमुखी गतिसे प्रेरित बाण वक्ष:स्थलपर और तिरयंक- 
गतिसे चलाया हुआ बाण पारश्व॑भागमें आघात करता है। मन्दा 
गतिसे छोड़े गये बाण त्वचाकी कुछ-कुछ छेद पाते हैं। गोमृत्रिका 
गतिसे चलाये गये बाण बायें और दायें दोनों ओर नाते तथा 
कवचको भी काट देते हैं । धरुवा गति निश्चितरूपसे लक्ष्यका भेदन 
करानेवाली द्ोती है । स्खलिता कहते हैं, लक्ष्यसे विचलित होनेवाली 
गतिको । उसके द्वारा संचालित बाण रुक्ष्यश्रष्ट होते हैं । यमकाक्रान्ता 
बद्द गति है, जिसके द्वारा प्रेरित बाण बारंबार लक्ष्य वेधकर 
निकल जाते हैं । क्रुष्ट उस गतिका नाम है, जो लक्ष्यके एक अवयव 
भुजा आदिका छेदन कराती: है । दसवीं गतिका नाम है अतिक्रुश; 
जिसके द्वारा चलाया गया बाण शात्रुका मस्तक काटकर उसके साथ 
ही दूर जा गिरता है । ( नीलकण्ठीके आधारपर ) 


विशोदध्यायः 
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अथारेलोघव॑ दृष्ठा. मण्डलीकृतकामुकः । 
प्रास्यद्‌ द्रोणसुतो बाणान्‌ बृर्धि पूषानु जो यथा॥ २९ ॥ 
शत्रुकी यह फुर्ती देखकर द्रोणकुमारने अपने धनुषको खींच 
कर मण्डलाकार बना दिया और जैसे पृषाका भाई पर्जन्य जलकी 
. वर्षा करता है; उसी प्रकार उसने बाणोंकी दृष्टि आरम्म कर दी॥ 
अष्टावष्टगवान्यूुहुः शकटानि यदायुधम | 
अह्ृस्तदष्टरभागेन  द्रौणिश्चिक्षेपष. मारिष ॥ ३० ॥ 
मान्यवर ! आठ बैलॉसे जुते हुए. आठ छकड़ोंने जितने 
आयुध ढोये थे, उन सबको अच्वत्थामाने उस दिनके आठवें 
भागमें चलकर समाप्त कर दिया ॥ ३० ॥ 
तमनन्‍्तकमिव क्ुद्धमन्तकस्यान्तकोपमम । 
ये ये ददशिरे तत्र विसंज्ञाः प्रायशो5भवन्‌ ॥ ३१ ॥ 
यमराजके समान क्रोधर्में भरा हुआ अश्वत्थामा उस समय 
कालका भी काल-सा जान पड़ता था| जिन-जिन लोगोंने वहाँ 
उसे देखा, वे प्रायः बेहोश हो गये ॥ ३१ ॥ 
पजेन्य इच मानते वृष्टथा साद्रिद्रुमां महीम। 
आचायेपुत्रस्तां सेनां बाणवृष्टदया व्यवीतूषत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जैसे वर्षाकालमें मेघ पर्वत और वृक्षोंसहित इस प्रृथ्वीपर 
जलकी वर्षा करता है; उसी प्रकार आचाय॑पुत्र अश्वत्थामा- 
ने उस सेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३२ ॥ 
द्रौणिपर्जन्यमुक्तां तां बाणवृष्टि सुदुःसहाम्‌। 
वायब्यास्त्रेण संक्षिप्य मुदा पाण्ड्यानिलो 5 नुद्त्‌ ॥ ३३॥ 
अश्वत्थामारूपी मेघद्वारा की हुई उस दुःसह बाणवर्षाको 
पाण्ड्यराजरूपी वायुने वायव्यास्त्रसे छिन्न-मिन्न करके प्रसन्नता- 
पूर्वक उड़ा दिया ॥ ३३ ॥ 
तस्य नानदूतः केतुं चन्दनागुरुरूषितम्‌ । 
मलयप्रतिमं॑ द्रोणिशिछत्त्वाइ्वांश्वतुरो पहनत्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामाने बारंबार गर्जना करते 
हुए पाण्ड्यके मलयाचल-सहृश ऊँचे तथा चन्दन और अगुरुसे 
चंचित ध्वजको काटकर उनके चारों घोड़ोंको भी मार डाला॥ 


सुतमेकेषुणा हत्वा महाजलूदनिःखनम्‌ | 
धनुश्छित्त्धाध॑चन्द्रेण तिछशो व्यध मद्‌ रथम्‌ ॥ ३५ ॥ 
फिर एक बाणसे सारथिकों मारकर महान्‌ मेघके समान 
गम्मीर शब्द करनेवाले उनके धनुषकों भी अध॑चन्द्राकार 
बाणके द्वारा काट दिया और उनके रथकों तिल-तिल करके 
नष्ट कर डाला ॥ ३५ ॥ 
अख्तैरस्त्राणि संवार्य छित्वा सवोयुधानि च | 
प्राप्तमप्यहित॑ द्रोणिने जधान रणप्सया ॥ ३६॥ 


इस प्रकार अस्त्रोंद्वारा पाण्ड्यके असत्रोंका निवारण करके 


अश्वत्थामाने उनके सारे आयुध काट डाले; तथापि युद्धकी 
अभिलाषासे उसने अपने बमें आये हुए शत्रुका भी वध 
नहीं किया॥ २६ ॥ 


एतस्मिम्नस्तरे कर्णों गज़ानीकमुपाद्रवत्‌। 





द्राववामास स तंदा पाण्डवानां मह॒द्‌ बलम्‌ ॥ ३७॥ 
इसी बीचमें कर्णने पाण्डवॉकी गजसेनापर आक्रमण किया। 
उस समय उसने पाण्डवॉकी विशाल सेनाकों खदेड़ना आरम्म 
किया ॥ ३७ ॥ 
विरथान्‌ रथिनश्रक्र गज़ानश्वांश्व भारत । 
गजान्‌ बहुभिरानछच्छरेः संनतपर्वभिः ॥ ३८ ॥ 
भारत ! उसने बहुत-से रथियोंकों रथहीन कर दिया) 
हाथीसवारों और घुड़सवारोंके हाथी और घोड़े मार डाले तथा 
झुकी हुई गॉठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा कितने ही हाथियोंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ २८ ॥ 
अथ द्रोणिमहेपष्वासः पाण्ड्यं शरत्रुनिबहणम्‌। 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ नाहनद्‌ युद्धकाह्लया ॥ ३९ ॥ 
इधर महाधनुर्धर अश्वत्थामाने शत्रुसंहारक) रथियोंमें श्रेष्ठ 
पाण्ड्यंकों रथहीन करके भी उनका वध इसलिये नहीं किया 
कि वह उनके साथ अभी युद्ध करना चाहता था ॥ २९ ॥ 
हतेश्वरो दन्तिवरः खुकल्पित- 
स्व्वराभिरृष्ट; प्रतिशब्द्गो बली । 
तमाद्गवद्‌ द्रोणिशराहतस्त्वरन 
जवेन छृत्वा प्रतिहस्तिगर्जितम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतनेहीमें एक सजा-सजाया श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ गजराज 
बड़ी उतावलीके साथ छूटकर प्रतिध्वनिका अनुसरण करता 
हुआ उधर आ निकला) उसके मालिक और महावत मारे जा 
चुके थे। अश्वत्थामाक्रे बाणोंसे आहत होकर वह झीघ्रतापूर्वक 
पाण्ड्यराजकी ओर दौड़ा । उसने प्रतिपक्षी हथीकी गर्जनाका 


शब्द सुनकर बड़े वेगले उसी ओर धावा किया था ॥४०॥ 


त॑ वारणं वारणयुद्धकोविदो 
द्विपोत्तमं॑ पर्वतसानुसंनिभम्‌। 
समभ्यतिष्ठन्मलयध्वजस्त्वरन्‌ 
यथाद्रिश्टज्ूं हरिरुननदंस्तथा ॥ ४१॥ 
परंतु गजयुद्धविशारद मलयध्वज पाण्ड्यनरेश पर्वतशिखर- 
के समान ऊँचे उस श्रेष्ठ गजराजपर उतनी ही शीघ्रताके साथ 
चढ़ गये, जैसे दहाड़ता हुआ सिंह किसी पहाड़की चोटीपर 
चढ़ जाता है ॥ ४१ ॥ 
स॒ तोमर भास्कर रश्मिवच सं 
बलास्रसगॉत्तमयत्लमन्युभिः । 
ससर्ज शीघ्र परिपीडयन्‌ गज 
गुरोः खुतायाद्रिपतीश्यरो नदन॥ ४२ ॥ 
गिरिराज मलयके स्वामी पाण्ड्यराजने तुरंत अग्रसर होनेके 
लिये उस हाथीको पीड़ा दी और अख्न-प्रहारके लिये उत्तम 
यत्न) बल तथा क्रोधसे प्रेरित हो सूर्यकी किरणोंके समान 
तेजस्वी एक तोमर हांथमें लेकर गजना करते हुए उसे शीघ्र 
ही आचायंपुत्रपर चला दिया ॥ ४२ ॥ 











३८१२ ओऔमद्ाभारते [ कर्णपर्बेणि ] 
मणिप्रवेकोत्तमबज्हाटकै- भुजाएँ प्रथ्बीपर गिरकर गरुड़के मारे हुए दो सर्पौंके समान 
रलंकृतं चांशुकमाल्यमौक्तिकेः * छटठपटाने लगीं || ४७ ॥ 
हतो दतो5सीत्यसहन्मुदा नद्न्‌ शिरश्च॒ तत्‌ पूर्णशशिप्रभानन 
पराहनद्‌ द्रौणिवराज्भूषणम्‌ ॥ ४३ ॥ सरोषताश्नायतनेत्रमुन्नसम्‌_ । 
उस तोमरद्वारा उन्होंने उत्तम मणि; श्रेष्ठ हीरक) खर्णः क्षितावपि भ्राजति तत्‌ सकुण्डर्ल 


वस्त्र, माल्या और मुक्तासे विभूषित अश्वत्थामाके मुकुटपर 
बारंबार यह कहते हुए प्रसन्नतापृवंक आघात किया कि “तुम 
मारे गये, मारे गये? || ४३ ॥ 
तद्कचन्द्रग्नहपावकत्विषं 
भ्रुशातिपातात्‌ पतितं विचूर्णितम्‌। 
महेन्द्रवज्ञाभिहत॑ महाखन 
यथाद्विश्टज घरणीतले तथा ॥ ४४ ॥ 
सूर्य/ चन्द्रमा, ग्रह और अग्निके समान प्रकाशमान वह 
मुकुट उस तोमरके गहरे आघातसे चूर-चूर.होकर महान्‌ शब्द- 
के साथ उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर पड़ा) जेसे इन्द्रके वज्रसे 
आहत हो किसी पर्बतका शिखर भारी आवाजके साथ धराशायी 
हो जाता है ॥ ४४ ॥ 
ततः प्रजज्वाल परेण मन्युना 
पादाहतो नागपतियंथा तथा। 
समाददे चान्तकदण्डसंनिभा- 
निषूनमित्रार्तिकरांश्वतुदंश ॥ ४५॥ 
तब अश्वत्थामा पेरोंसे ठुकराये हुए, नागराजके समान 
शीघ्र ही अत्यन्त क्रोाधवसे जल उठा । फिर तो उसने यमदण्डके 
समान शत्रुओंको संताप देनेवाले चौदद बाण हाथमें लिये ॥ 
ट्विपस्य पादाग्रकरान स पश्चमि- 
नेपस्थ बाह च शिरोषथ च त्रिभिः । 
जघान षड़मिः षडनलुत्तमत्विषः 
स॒पाण्ड्यराजानुचरान्‌ महारथान ॥४७६॥ 
उसने पॉच बाणोंसे उस हाथीके पैर तथा सूँड़ काट 
लिये | फिर तीन बाणोंसे पाण्ड्यनरेशकी दोनों भुजाओं और 
मस्तकको शरीरसे अलग कर दिया । इसके बाद छः बाणोंसे 
पाण्ड्यराजके पीछे चलनेवाले उत्तम कान्तिसे सुशोमित 
छः महारथियोंको भी मार डाछा ॥ ४६ ॥ 
सुदीघेवृत्तो. वरचन्दनोक्षितो 
खुवर्णमुक्तामणिवज्नभूषणी । 
भुजों घरायां पतितों नृपस्य तो 
विचेष्ठतुस्ताक्ष्यहताविवोरगी ॥ ४७॥ 
उत्तम) विशाल) गोलाकारः श्रेष्ठ चन्दनसे चर्च्रितः सुवर्ण 
मुक्ता; मणि तथा हीरोंसे विभूषित पाण्ड्यनरेशकी वे दोनों 


विशाखयोम॑ध्यगतः शशी यथा ॥ ४८ ॥ 
जिसका मुखमण्डल पूर्ण चन्द्रमाके सहृश प्रकाशमान 
तथा नेत्र क्रोधके कारण अरुणवर्ण थे, जिसकी नासिका 
ऊँची थी; वह पाण्ड्यराजका कुण्डलमण्डित मस्तक प्रथ्वीपर 
गिरकर भी दो विशाखा नक्षत्रोंके बीचमें विराजमान चन्द्रमाके 
समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४८ ॥ + 
स॒ तु द्विपः पश्चभिरुत्तमेषुमिः 
कृतः षडंशश्चतुरों नृपस्मिभिः | 
कृतो द्शांशः कुशलेन युध्यता 
यथा हृविस्तदृशदैवतं तथा ॥ ४९ ॥ 
युद्धकुशछ अश्वत्थामाने पाँच उत्तम बाण मारकर उस 
हाथीके छः ठुकड़े कर दिये और फिर तीन बाणते राजाके 
भी चार ठुकड़े कर डाले | इस प्रकार दोनों मिलाकर दस 
भाग कर दिये । जैसे कि कर्मनिपुण पुरोहित दस हविर्धान 
यज्ञमें इन्द्र आदि दस देवताओंके लिये हृविष्यके दस भाग 
कर देता है ॥ ४९ ॥ 
सपादशो राक्षसभोजनान बहन 
प्रदाय पाण्ड्यो श्वमनुष्यकुज़्रान्‌ । 
खथामिवाप्य ज्वलनः पितृप्रिय- 
स्ततः प्रशान्तः सल्िलप्रवाहतः॥ ५० ॥ 
जैसे पितरोंकी प्रिय चिताग्नि म्रत शरीरको पाकर प्रज्वलित 
हो उसे जलाती है और अन्तमें जछका अभिषेक पाकर शान्त 
हो जाती है; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश घोड़े; हाथी और मनुष्यों- 
के टुकड़े-टुकड़े करके उन्हें प्रचुर मात्रामें राक्षसोंके लिये भोजन 
देकर अन्तमें अश्वत्थामाके बाणसे सदाके लिये शान्त हो गये॥ 
समाप्तविद्यं तु गुरोः खुतं न्॒पः 
समाप्तकमोंणमुपेत्य ते खुतः। 
खुहद्बूतो पत्यर्थमपूजयन्मुदा 
जिते बलो विष्णुमिवामरेश्वरः ॥ ५१ ॥ 
जिसने पूरी विद्या समाप्त कर ली है तथा समस्त कर्तव्य- 
कर्म पूर्ण कर लिये हैं, उस गुरुपुत्र अश्वत्थामाके पास सुदृदों- 
सहित आकर आपके पुत्र दुर्याधनने प्रसन्नतापूर्वक उसकी 


. बड़ी पूजा की । ठीक उसी तरह जैसे बलिके पराजित होनेपर 


देवराज इन्द्रने विष्णुका पूजन किया था ॥ ५१ ॥ 


इंते श्रीमक्षाभारते कर्णपर्वणि पाण्ड्यवधे विंशोउध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण॑पर्दमें पाध्व्यवधविषयक बीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 
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एकविंशो5ध्यायः 


कौरव-पाण्डव-दलोंका मयंकर घमासान युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 
पाण्ड्ये हते किमकरोदजुनों युधि संजय । 
एकवीरेण कर्णन द्रावितेषु परेषु च॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय | जब युद्धस्थलमें अश्वत्थामा- 
द्वारा पाण्ड्यनरेश मार डाले गये और मेरे पश्षके अद्वितीय 
बीर कर्णने जब शन्नुसेनिकॉँको मार भगायाः उस समय 
अर्जुनने क्या किया १ ॥ १ ॥ 


समाप्तविद्यो बलवान युक्तो वीरः स पाण्डवः । 
सर्वभूतेष्वनुशञावः शरज्लरेण महात्मना ॥ २ ॥ 
पाण्डुकुमार अर्जुन युद्धविद्याकी शिक्षा समाप्त कर चुके 
हैं | वे विजयके प्रयत्षमं छगे हुए बलवान वीर हैं । भगवान्‌ 
शड्डूरने उन्हें कपापू्वक अनुग्हीत करते हुए. यह कह दिया 
है कि “तुम समस्त प्राणियोंमें प्रधान एवं अजेय होओगे? ॥२॥ 
तस्मान्मह॒द्‌ भय तीव्रममित्रप्नाद्‌ धनंजयात्‌ । 
स॒ यत्‌ तत्राकरोत्‌ पार्थस्तन्ममाचछ्ष्व संजय ॥ ३ ॥ 
इसलिये उन शत्रुनाशक धनंजयसे मुझे अत्यन्त तीत्र 


एवं महान्‌ भय बना रहता है । अतः संजय ! वहाँ कुन्तीकुमार 


अर्जुनने जो कुछ किया हो) वह मुझ बताओ ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 

हते पाण्डे5जुन कृष्णस्त्वरन्नाह वचो हितम्‌ । 
पश्यामि नाहं राजानमपयातांश्व पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

संजयने कहां--राजन्‌ ! पाण्ड्यनरेशके मारे जानेपर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ अजुनसे यह हितकर वचन 
कहा-थपार्थ ! मैं राजा युधिष्ठिरको नहीं देख रहा हूँ । युद्ध- 
स्थल्से हटे हुए, अन्य पाण्डव भी मुझे नहीं दिखायी दे रहे हैं॥ 
निवृत्तेश्य पुनः पार्थेर्म्म शत्रुबर्ल महत्‌ । 
अश्वत्थास्नश्व सड्डूल्पाद्धताः कर्णन सझ्जयाः ॥ ५ ॥ 
तथाश्वरथनागानां कृत च कदनं महत्‌। 

“पुनः लौटे हुए. पाण्डव-योद्धाओंने विशाल शज्नुसेनामें 
भगदड़ मचा दी थी; परंतु अश्वत्थामाके संकल्पके अनुसार 
कर्णने संजयोंका संहार कर डाला तथा अपनी सेनाके हांथी, 
घोड़े एवं रथोंका भारी विनाश कर दिया? | ५३ ॥ : 
सर्वेमाख्यातवान्‌ वीरो वाखुदेवः किरीटिने ॥ ६ ॥ 
एतच्छुत्वा च दृष्ठा च भ्रातुर्घोरं महद्‌ भयम्‌ । 
वाहयाश्वान्‌ हषीकेश क्षिप्रमित्याह पाण्डबः॥ ७ ॥ 

वीर बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने किरीटधारी अर्जुनको ये 
सारी बातें बतायीं। यह सुनकर तथा अपने भाईके ऊपर आये 
हुए, इस घोर एवं महान्‌ भयको देखकर पाण्डुकुमार अर्जुनने 
कहा-“हृषीकेश ! आप शीघ्र ही इन घोड़ोंको बढ़ाइये' ॥६-७॥ 
ततः.प्रायाडुषीकेशो . रथेनाप्रतियोधिना । 


म० ख० २---८. १-- 


दारुणश्र॒पुनस्तत्र प्रादुयसीत्‌ समागमः ॥ < ॥ 
तब भगवान्‌ हृषीकेश जिसका सामना करनेवाला दूसरा 

कोई योद्धा नहीं था उस रथके द्वारा आगे बढ़े । उस समय 

वहाँ पुनः बड़ा भयंकर संग्राम छिड़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 

ततः पुनः समाजम्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 

भीमसेनमुखाः पाथोः खूतपुत्रमुखा बयम्‌ ॥ ९. ॥ 


कौरव तथा पाण्डव योद्धा पुनः निर्मय होकर एक दूसरेसे 
भिड़ गये थे । पाण्डव-सैनिकोके प्रधान थे मीमसेन और हम 
लोगोंका प्रधान था सूतपुत्र कर्ण ॥ ९॥ 
ततः प्रववृते भरुयः संग्रामो र/जसत्तम । 
कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवधेनः ॥ १० ॥ 
तपश्रेष्ठ | उस समय कर्णका पाण्डव-सैनिकोंके साथ जो 
पुनः संग्राम आरम्म हुआ था) वह यमराजके राज्यकी श्री- 
वृद्धि करनेवाछा था ॥ १० ॥ 
घनूंषि बाणान्‌ परिघानसिपट्टिशतोमरान्‌। 
मुसलानि भुशुण्डीश्व सशत्त्यृष्टिपरश्वचान्‌ ॥ ११॥ 
गदाः प्रासाओ्छितान कुन्तान्‌ भिन्द्पालान महाकुशान 
प्रगृह्य. क्षिप्रमापेतुः परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 


दोनों दर्लॉके सेनिक एक दूसरेकों मार डालनेकी इच्छासे 
घनुष) बाण) परिघ) खज्ज) पद्चिश, तोमर, मुसलः भुशझुण्डी, 
शक्ति; ऋष्टि, फरसे गदा, प्रास) तीखे कुन्त, मिन्दिपाल और 
बड़े-बड़े अद्भुश लेकर शीघ्रतापूर्वक युद्धके मेंदानमें कूद पड़े थे।॥ 
बाणज्यातलूशब्देन यां द्शिः प्रदेशों वियत्‌ । 
पृथिवीं नेमिघोषेण नाद्यन्तो5भ्ययुः परान ॥ १३॥ 
रथी वीर अपने बाणसहित धनुषकी प्रत्यश्चाकी टंकारध्वनि 
एवं रथके पहियोंकी घर्बराहटसे आकाश) अन्‍्तरिक्ष) दिशा; 
विदिशा तथा भूतछकों शब्दायमान करते हुए. शत्रुओंपर 
चढ़ आये ॥ १३ ॥ 
तेन शब्देन महता संहण्शश्वक्तराहवम्‌ । 
वीरा वीरैमंहाघोरं कलहान्तं तितीषवः ॥ १४॥ 
कलहके पार जानेकी इच्छा रखनेवाले वे सभी वीर उस 
महान्‌ शब्दसे हर्ष एवं उत्साहमें भरकर विपक्षी वीरोंके साथ 
अत्यन्त घोर संग्राम करने लगे ॥ १४ ॥ 
ज्यातलत्रधनुःशब्दः कुजराणां च बूंहताम्‌ । 
पादातानां च पततां नणां नादो महानभूत्‌ ॥ १५॥ 
प्रत्यज्चा। हस्तत्राण और घनुषका शब्द, चिग्घाड़ते हुए, 
हाथियोंकी आवाज तथा रणभूमिमें गिरते हुए. पेदल मनुष्योंके 
महान्‌ आर्तनादकी तुमुल ध्वनि वहाँ गूँजने छगी ॥ १५ ॥ 
तालदाब्दांश्व विविधाज्शूराणां चाभिगजेताम्‌ । 


३८१७ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 








श्रुत्वा तत्र भ्ुशं जेसुः पेतुम॑म्लुश्व सैनिकाः ॥ १६॥ 
सामने गर्जना करनेवाले शूरवीरोंके ताछ ठाकनेके विविध 
शब्द सुनकर कितने ही सैनिक वहाँ भयसे थर्रा उठते थे 
कितने ही गिर पड़ते थे और कितने ही ग्ल्ानिसे भर जाते थे॥ 
तेषां निनद्तां चेव शख्त्रवर्ष च मुश्चताम। 
बहनाधिरथिवीरः प्रममाथेषुभिः परान्‌ ॥ १७॥ 
जोर-जोरसे गर्जते तथा अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए 
उन अणज्रुसैनिकॉमेंसे बहुतोंको वीर कर्णने अपने बाणोंसे 
मथ डाला ॥ १७॥ 
पश्च पाश्चालवीराणां रथान्‌ द्श च पश्च च। 
साश्वसूृतध्वजान्‌ कणः शरीनिन्‍्ये यमक्षयम्‌ ॥ १८॥ 
उसने अपने बाणोंद्वारा पाग्चाल वीरोंमेंसे पहले पॉच; 
फिर दस और फिर पाँच रथियोंकों घोड़े, सारथि एवं ध्वजों- 
सहित मारकर यमछोक पहुँचा दिया ॥ १८ ॥ 
योधमुख्या महावीयोः पाण्डूनां कर्णमाहवे । 
शीघ्राख्रास्तूर्णमावृत्य परिवत्रः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
तब समराज्ञणमें पाण्डवदलके शीघ्रतापूवंक अख्त्र 
चलानेवाले महापराक्रमी प्रवान-प्रधान योद्धाओंने तुरंत आ- 
कर कर्णको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १९ ॥ 
ततः कर्णों छ्विषत्सेनां शरवर्षबिलोडयन,। 
विजगाहाण्डजाकीणों पद्मिनीमिव यूथपः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कर्णने अपने बाणोंकी वर्षासे शत्रुसेनाका मन्थन 
करते हुए, उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश किया जैसे यूथ- 
पति गजराज पक्षियोंसे भरे हुए कमलपूर्ण सरोवरमें घुसकर 
उसे मथने लगता है | २० ॥ 
द्विषन्मध्यमवस्कन्य राधेयो धनुरुत्तमम्‌ | 
विधुन्वानः शितेबांणेः शिरांस्युन्मथ्य पातयत्‌ ॥ २१ ॥ 
राधापुत्र कर्ण क्रमशः शत्रुसेनाके मध्यभागमें पहुँचकर 
अपने उत्तम धनुषकों कम्पित करता हुआ पेने बाणोंसे शन्रु- 
आँके सिर काट-काटकर गिराने छगा ॥ २१ ॥ 
चर्मवर्मोणि संछिन्नान्यपतन भुवि देहिनाम्‌ । 
विषेहुनोस्यथ संस्पर्श द्वितीयस्य पतत्रिणः ॥ २२॥ 
उस समय देहधारियोंके चमड़े और कवच कट-कटकर 
भूतलूपर गिर रहे थे । शत्रुसैनिक कर्णके द्वितीय बाणका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाते थे || २२ ॥ 
वर्मदेद्दासुम थनै्थेनुषः.. प्रच्युतेः शरेः । 
मौव्यों तलत्रे न्‍्यहनत्‌ कशया वाजिनो यथा ॥ २३ ॥ 
जैसे घुड़सवार घोड़ोंकों कोड़ेसे पीटता है। उसी प्रकार 
कर्ण धनुषले छूटकर कवच) शरीर और प्राणोंको मथ डालने- 
वाले बाणोंद्वारा शत्रुओंके हस्तत्राणपर भी प्रह्मर करने छगा ॥ 
पाण्डुखअयपश्चालाञ्शरगोचरमागतानू_ । 
ममद तरखा कण खिंहदो स्गगणानिव ॥ २७ ॥ 
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जैसे सिंह अपनी दृष्टिमें पड़े हुए. मगोंको वेगपूर्वक मसल 
डालता है, उसी प्रकार कर्णने अपने बाणोंकी पहुँचके भीतर 
आये हुए पाण्डव) संजय तथा पाश्चाल योद्धाओंको बड़े 
वेगसे रौंद डाला ॥ २४ ॥ 
ततः पाश्वालराजश्व द्रौपदेयाश्व मारिष । 
यमौ च युयुधानश्र सहिताः कर्णमभ्ययुः ॥ २५॥ 
मान्यवर ! तब पाश्चालराज धृष्टयुम्न) द्रौपदीके पुत्र तथा 
नकुछ) सहदेव और सात्यकि--इन सबने एक साथ आकर 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २५॥ 


तेषु व्यायच्छमानेषु कुरुपाओ्वालपाण्डुषु । 
प्रियानसून्‌ रणे त्यक्त्वा योधा जध्नुः परस्परम्‌॥ २६॥ 
उस समय जब कौरव) पाश्चाछ तथा पाण्डव योद्धा 
परिश्रमपूर्वक युद्धमें छगे हुए थे; सभी सैनिक रणभूमिमें 
अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर एक दूसरेकों मारने लगे | 
खुसंनद्धाः कवचिनः सशिरस्थाणभूषणाः । 
गदाभिसुंसलेश्वान्ये परिपरैश्च महाबल।ः ॥ २७॥ 
समभ्यधावन्त भ्रुशं कालद्ण्डेरिवोद्यतेः । 
नदृन्‍तश्राह्ययन्तश्व॒प्रवल्गन्तश्च॒ मारिष ॥ २८॥ 
माननीय नरेश ! कमर कसे;। कवच बॉधे तथा शिर- 
स्राण एवं आभूषण धारण किये हुए महाबली योद्धा गरजतेः 
उछलते-कूदते और एक दूसरेकों छलकारते हुए. कालदण्डके 
समान गदा। मुसठ और परिघ उठाये परस्पर धावा बोल 
रहे थे || २७-२८ ॥ 
ततो निजध्नुरन्योन्यं पेतुश्चान्योन्यताडिताः । 
वमन्‍तो रुधिरं गाज्ेर्रिंमस्तिष्केक्षणायुधाः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर वे एक दूसरेका वध करने) परस्पर चोट 
खाकर धराशायी होने तथा शरीरसे रक्त बहाने छगे | उनके 
मस्तिष्क) नेत्र और आयुध नष्ट हो गये थे ॥ २९॥ 
दन्‍्तपूर्ण०ं.. सरुधिरैर्वक्त्रेदीडिमसंनिमः । 
जीवन्त इव चाप्येके तस्थुः शब्मोपबूंहिताः ॥ ३० ॥ 
कितने ही वीरोंके शरीर अख््र-शस्त्रोंसे व्याप्त एवं प्राण- 
शून्य होकर पड़े थे; परंतु उनके खुले हुए मुखमें जो रक्त- 
रज्ञित दाँत थे; उनके द्वारा वे फटे हुए अनारके फर्ल-जेसे 
जान पड़ते थे और उस तरहके मुखोंद्वारा वे जीवित-से प्रतीत 
होते थे ॥ ३० ॥ 
परश्व्धेश्वाप्यवरे पट्टिशैरसिभिस्तथा । 
शक्तिभिभिन्दिपालेश. नवखरप्रासतोमरेः ॥ ३१॥ 
ततक्षुश्चविच्छिदुश्वान्ये बिभिद्ुश्चिक्षिपुस्तथा । 
संचकतुश्च॒ जध्नुश्व॒ क्रुद्धा रणमहाणंवे ॥३२॥ 
महासागरके समान उस विशाल युद्धस्थलूमें परस्पर 
कुपित हुए. अन्यान्य योद्धा परशु) पहद्चिश, खज्ज) शक्ति) 
मिन्दिपाल, नखर, प्रास तथा तोमरोंद्रारा यथासम्मव एक 


द्ाविशो$ध्यायः 


३८१७ 











दूसरेका छेदन-मेदन) विदारण) क्षेपण कर्तन और हनन 
करने छगे ॥ ३१-३२ ॥ 


पेतुरन्योन्यनिहता व्यसवों रुधिरोक्षिताः। 
क्षरन्तः सुरखं रक्त प्रकृत्ताश्वन्दना इव ॥ ३३॥ 
जैते छाल चन्दनके वृक्ष कट जानेपर रक्त वर्णका रस 
बहाने लगते हैं, उसी प्रकार परस्परके आघातसे मारे गये योद्धा 
खूनसे लथपथ एवं प्राणश्ून्य होकर युद्धभूमिमें पड़े थे और 
अपने अज्गभोंसे रक्त बहा रहे थे ॥ ३३ ॥ 
रथे रथा विनिहता हस्तिभिश्वापि हस्तिनः । 
नरैनेरा हताः पेतुरश्वाश्वाश्वेः सहस्तशः ॥ ३४ ॥ 
रथियोंसे रथी, हाथियोंसे हाथी, पेदल मनुष्योसे मनुष्य 
और घोड़ोंसे घोड़े मारे जाकर रणभूमिमें सहस्नोंकी संख्यामें 
पड़े थे ॥ ३४ ॥ 
ध्वजाः शिरांसि उछत्नाणि द्विपहस्ता न॒णां भुजाः। 
श्षुरेभल्ा्धेचन्द्रेश् चिछस्नाः पेतुमेंहीतले ॥ ३५ ॥ 
ध्वज) मस्तक) छत्र। हाथीकी सूँड़ तथा मनुष्योंकी 
भुजाएँ---ये सबके सब क्षुरों, भल्लों तथा अर्धचन्द्रोंद्यारा कट- 
कर भूतलपर पड़े थे ॥ ३५ ॥ 


नरांश्व नागान्‌ सरथान्‌ हयान्‌ मस्त॒दुराहवे। 


अश्वारोहैहताः शूराश्छिन्‍नहस्ताश्व दन्तिनः ॥ ३६॥ 


. सपताकाध्वजाः पेतुर्विशीणों इव पवेताः । 


घुड़सवारोंने कितने ही थूरवीरोंको मार डाछा और बड़े- 


बड़े दन्‍्तार हाथियोंकी सूँड़ें काट लीं | सूँड़॒ कट -जानेपर उन 
हाथियोंने युद्धस्थलमें बहुत-से मनुष्यों, हाथियों) रथाँ और 


घोड़ोंकी कुचछ डाछा । फिर वे पताका और ध्वजोंसहित 
टूटे-फूटे पव॑र्तोके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३६३ ॥ 
पत्तिभिश्व समाप्लुत्य द्विरदाः स्यन्द्नास्तथा ॥ ३७ ॥ 
हताश्वच॒ हन्यमानाश्व पतिताश्चेव सर्वशः । 

पैदल वीरोंद्वारा उछल-उछलकर मारे गये और मारे 
जाते हुए कितने ही हाथी और रथ सवारोंसहित सब ओर 
पड़े थे || ३७३ ॥ 
अश्वारोहाः समासाद्य त्वरिताः पत्तिभिहेताः॥ ३८ ॥ 
सादिभिः पत्तिसंघाश्व निहता युधि शेरते । 

कितने ही घुड़सवार बड़ी उतावलीके साथ पेंदुल वीरोंके 
पास जाकर उनके द्वारा मारे गये तथा झुंड-के-झंड पेदल 
सैनिक भी घुड़सवारोंकी चोटसे मारे जाकर युद्धस्‍्थल्में 
सदाके लिये सो गये थे ॥ ३८३ ॥ 
मसद्तानीव पद्मानि प्रस्काना इव॒ च स््रजः ॥ ३९ ॥ 
हतानां वदनान्यासन्‌- गात्राणि च महाहवे । 

उस महासमरमें मारे गये योद्धाओंके मुख और शरीर 
कुचले हुए कमलों और कुम्हछायी हुई मालाओंके समान 
श्रीहीन हो गये थे ॥ ३९३ ॥ 
रूपाण्यत्यरथकान्तानि दविरदाश्वन्॒णां नप । 
समुन्नानीव वस्थ्राणि ययुद्धुदंशंतां पराम्‌ ॥ ४० ॥ 

नरेश्वर ! हाथी) घोड़े और मनुष्योंके अत्यन्त सुन्दर रूप 
भी वहाँ कीचड़में सने हुए वस्त्रोंके समान घिनोंने हो गये थे । 
उनकी ओर देखना कठिन हो रहा था || ४० ॥ 


इति श्रीमहा|मारते कर्णप्णि श्ंकुकयुद्धे एकरविशोअध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्व॑र्मं संकुरुयुद्धवियक इक्कीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 





द्वाविशोधध्यायः 


पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रमण, पाण्डवोंद्वारा पुण्डकी पराजय तथा बद़्राज 
और अड्जराजका वध, गजसेनाका विनाश और पलायन 


संजय उवाच 

हस्तिभिस्तु महामात्रास्तव पुत्रेण चोदिताः । 
धृष्टयुम्नं जिघांसन्तः क्रुद्धाः पाषतमभ्ययुः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर बहुतसे महावत धृष्टयुम्नलको मार डालनेकी 
इच्छासे क्रोधपूर्वक हाथियोंके साथ आकर उनपर टूट पड़े ॥ 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व प्रवबरा गजयोधिनः । 
अज्ञा वज्ञाश्व पुण्ड्राश्व मागधास्ताक्रलिप्तकाः ॥ २ ॥ 
मेकछाः कोसला मद्रा दशाणा निषधास्तथा। 
गजयुद्धेषु कुशछाः कलिकः सह भारत ॥ ३ ॥ 
शरतोमरनाराचेबृष्टिमन्त. इवास्बुदाः । 
सिघिचुस्ते ततः सर्व पाश्चालबलमाहवे ॥ ४ ॥ 


भारत ! पूर्व और दक्षिण दिशाके श्रेष्ठ गजयोद्धो तथा 
अंग) बंग) पुण्डू, मगधः ताम्रलिस) मेकछ, कोसल) मद्र) 
दशार्ण तथा निषध देशोंके समस्त गजयुद्धनिपुण बीर कलिज्ञों- 
के साथ मिलकर वर्षा करनेवाले मेत्रोंके समान समराज्जणमें 
पाग्चारूसेनापर बाण, तोमर और नाराचोंकी बृष्टि करने लगे || 
तान्‌ सस्मिमर्दियून नागान्‌ पाष्ण्य॑ज्ञछ्ठाहुशैसंशम । 
चोद्तान पाषतो बाणेनाराचेरभ्यवीवृषत्‌ ॥ ५ ॥ 

वे नाग शत्रुआंकी सारी सेनाको कुचछ डालनेकी इच्छा 
रखते थे और उन्हें पैरोंकी एड़ी अँगूठों तथा अद्भुशोंकी 
मारसे बारंबार आगे बढ़नेके लिये प्रेरित किया जा रहा था । 


यह देखकर द्वुपदकुमार धृष्टयुम्नने उनपर नाराच नामक 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५ ॥ 


एकेक दशभिः षड़मिरष्ठाभिरपि भारत । 


३८१६ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








पकम्पक्काम्कम्पकानपका 


द्विदानभिविव्याथ  श्षिसैर्गिरिनिभाज्शरे: ॥ ६ ॥ 


भरतनन्दन ! धृष्टयुम्नने उन पर्वताकार हाथियॉमेंसे 
प्रत्येकको अपने चलाये हुए दस-दस, छ+-छः और आंठ- 
आठ बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ६ ॥ 
प्रद्छाद्यमानं दिग्देमंघेरिव दि्वाकरम । 
प्रययुः पण्डुपश्चाला नदन्‍तो निशितायुथा+॥ ७ ॥ 
उस समय मेघरोंकी घटासे ढके हुए सूर्यके समान घुष्ट- 
युम्नकोी उन हाथियोंसे आच्छादित हुआ देख पाण्डब और 
पाग्चाल सैनिक तीखे आयुध लिये गर्जना करते हुए 
आगे बढ़े ॥ ७॥ 
तान्‌ नागानभिवषेन्तो ज्यातन्त्रीतलनादितेः । 
वीरनृत्यंप्रन॒त्यन्तः शुरतालप्रचोदितेः । 
नकुलः सहदेवैश्व द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ८ ॥ 
सात्यकिश्व शिखण्डी च चेकितानश्व वीयेबान।.. 
समन्तात्‌ सिषिचुरवीरा मेघास्तोयेरिवाचलान॥ ९ ॥ 
वे प्रत्यश्चारूपी वीणाके तारको झंकारते, झूरवीरोंके दिये 
हुए ताल्से प्रेरणा लेते तथा वीरोचित वृत्य करते हुए उन 
हाथियोंपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | नकुछ) सहदेव, द्रौपदी- 
के पाँचों पुत्र, प्रमद्रकगण) सात्यकि; शिखण्डी तथा पराक्रमी 
चेकितान-ये सभी वीर चारों ओरसे उन हाथियोंपर उसी 
प्रकार बाणोंकी बृष्टि करने छगे, जेसे बादल पर्वतोंपर पानी 
बरसाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
ते म्लेच्छेः प्रेषिता नागा नरानश्वान्‌ रथानपि। 
हस्तैराक्षिप्य मस्त दुः पद्धिश्चाप्यतिमन्यवः ॥ १० ॥ 
म्लेच्छोंद्वारा आगे बढ़ाये हुए वे अत्यन्त क्रोधी गजराज 








अली डीघ डील जी की ली तीज क्‍ी ली तीन सनी नी नी न नी नी नी क्‍ीओ अीओी अा मय कमपकम्याकााताकान 


मनुष्यों, घोड़ों और रथौंको अपनी सँँड़ोंसे उठाकर फेंक 
देते और उन्हें पेरॉँसे मसल डालते थे ॥ १० ॥ 
बिभिदुश्च विषाणाग्रैः समाक्षिप्य च चिक्षिपुः। 
विषाणलपझ्ाइचाप्यन्ये.. परिपेतुविभीषणाः ॥ ११॥ 
कितनौंकी अपने दाँतोंके अग्रभागसे विदीर्ण कर देते और 
बहुतोंको सूँड़ोंसे खींचकर दूर फेंक देते थे । कितने ही योद्धा 
उनके दतोंमें गुथकर बड़ी भयानक अवस्थामें नीचे गिरते थे ॥ 
प्रमुखे वतमानं तु छ्विप॑ वज्ञस्य सात्यक्रिः । 
नाराचेनोग्रवेंगेन भित््वा मर्मोण्यपातयत्‌ ॥ १२॥ 
इसी समय सात्यकिने अपने सामने उपस्थित हुए, वंग- 
राजके हाथीके मर्मस्थानौंकों भयंकर वेगवाले नाराचसे विदीर्ण 
करके उसे धराशायी कर दिया ॥ १२ ॥ 
तस्यावर्जितकायस्थ दि रदादुत्पतिष्यतः । 
नाराचेनाहनद्‌ वक्षःसात्यकिःसो 5पतद्‌ भुवि ॥ १३ ॥ 
वंगराज अपने शरीरकों सिकोड़कर उस हाथीसे कूदना 
ही चाहता था कि सात्यकिने नाराचद्वारा उसकी छाती छेद 
डाली; अतः वह घायल होकर भूतलपर गिर पड़ा ॥ १३॥ 
पुण्ड्स्यापततो नागं चलन्‍्तमिव पर्वेतम्‌ । 
सहदेवः प्रयत्लास्तेनोराचेरहनत्‌ त्रिभिः ॥ १४॥ 
दूसरी ओर पुण्ड्राज अक्रमण कर रहे थे । उनका हाथी 
चलूते-फिरते पर्वतके समान जान पड़तां था। सहदेवने प्रयत्- 
पृबंक चलाये हुए तीन नांसचोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥ 
विपतार्क॑वियन्तारं विवर्मध्चज्जीवितम्‌ । 
त॑ छृत्वा ह्विरदूं भूयः सहदेवो5ज्ञमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
. इस प्रकार उस हाथीकों पताका) महावत, कवच) ध्वज 
तथा ग्राणोंसे हीन करके सहृदेव पुनः अज्ञराजकी ओर बढ़े ॥ १५॥ 
सहदेव॑ तु नकुछो वारयित्वाइ्ममादेयत्‌। 
नाराचेयमदण्डामैस्त्रिभिनोंगं शतेन तम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु नकुलने सहदेवको रोककर स्वयं ही अज्ञराजको 
पीड़ित किया । उन्होंने यमदण्डके समान तीन भयानक 
नाराचौंद्वाश उनके हाथीको और सौ नाराचोंसे अज्ञराजको 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
दिवाकरकरप्रख्यानज्ञश्रिक्षेप तोमरान्‌ । 
नकुलाय शतान्यप् त्रिचैकेक तु सोएच्छिनत्‌ ॥ १७॥ 
अज्गराजने नकुलपर सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी आठ 
सौ तोमर चलाये; परंतु नकुलने उनमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १७ ॥ 
तथाध्चन्द्रेण शिरस्तस्य चिच्छेद्‌ पाण्डवः। 
स पपात हतो म्लेच्छस्तेनेव सह दन्तिना ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डुकुमार नकुलने एक अध॑चन्द्रके द्वारा 
अड्गजराजका सिर काट लिया । इस प्रकार मारा गया म्लेच्छ- 
जातीय अज्ञराज अपने द्वाथीके साथ दी प्रथ्बीपर गिर पड़ा ॥ 
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अथाह्ञपुत्र निहते हस्तिशिक्षाविशारदे । 
अज्लाः क्रुद्धा महामात्रा नागनंकुछमभ्ययुः ॥ १९॥ 
गजशिक्षामें कुशछ अज्ञराजके पुत्रके मारे जानेपर 
कुपित हुए अज्जदेशीय महावतोंने हाथियोंद्वारा नकुछपर 
आक्रमण किया ॥ १९ ॥ 


चलत्पताकैः.. सुमुखेहमकक्षातनुच्छदेः । 
मिमर्दिषन्तस्त्वरिताः प्रदीप्तेरिव पर्वत; ॥ २० ॥ 


मेकलोत्कलकालिज्ञ निष्रधास्ताम्नलिप्तकाः । 
शरतोमरवषोणि विमुश्चन्तोी जिघांसवः ॥ २१॥ 
उन हाथियोंपर पताकाएँ फहरा रही थीं। उनके मुख 
बहुत सुन्दर थे । उनको कसनेके लिये बनी हुई रस्सी और 
कवच सुवर्णमय थे । वे प्रज्वलित पर्वतोंके समान जान पड़ते 
थे। उन हाथियोंके द्वारा नकुछको कुचलवा देनेकी इच्छा 
रखकर मेकछ) उत्कछ। कलिज्ठ+ निषध तथा ताम्रलिप्त- 
देशीय योद्धा बड़ी उतावलीके साथ बाणों और तोमरोंकी वर्षा 
कर रहे थे। वे सब-के-सब उन्हें मार डालनेको उतारू थे ॥ 
तैेइछाद्यमानं नकुल॑ द्वाकरमिवाम्बुदेः । 
परिपेतुः सुसंरब्धाः पाण्डपाश्चाठसोमकाः ॥ २२ ॥ 


बादलॉसे ढके हुए सूर्यके समान नकुछको उनके द्वारा _ 


आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए, पाण्डव) पाग्चाछ और 
सोमक योद्धा तुरंत उन म्लेच्छोंपर टूट पड़े || २२ ॥ 
ततस्तद्भवद्‌ युद्ध रथिनां हस्तिभिः सह। 
खज़तां शरवषाणि तोमरांश्च सहस्त्रशः ॥ २३॥ 
तब उन रथियोंका हाथियोंके साथ युद्ध छिड़ गया । वे 
रथी वीर उनके ऊपर सहसों तोमरों और बाणोंकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
नागानां प्रास्फुटन्‌ कुम्भा ममोणि विविधानि च । 
दन्‍्ताइचेवातिविद्धानां नाराचैभूंषणानि च ॥ २४॥ 
नाराचोंसे अत्यन्त घायल हुए. उन हाथियोंके कुम्मस्थल 
फूट गये; विभिन्न मर्मस्थान विदीर्ण हों गये तथा उनके दाँत 
इति श्रीमद्षाभारते कर्णपर्वेणि 





और आभूषण कट गये ॥ २४ ॥ 
तेषामष्टो महानागांश्वतुःषष्टथा खुतेजनेः। 
सहदेवो जघानाशु ते5डपतन्‌ सह सादिभिः ॥ २५॥ 
सहृदेवने उनमेंसे आठ महागजोंकों चौसठ पेने बा्णोसे 
शीघ्र मार डाला । वे सब-के-सब सवारोंके साथ धराशायी 
हो गये ॥ २५ ॥ 
ओगतिभिरायम्य प्रयत्नादू धजुरुत्तमम्‌ । 
नाराचरहनन्नागान नकुछझः कुछनन्दनः ॥ २६॥ 
अपने कुल्को आनन्दित करनेवाले नकुलने भी प्रयत् 
पूवक उत्तम धनुषकों खींचकर अनायास ही दूरतक जानेवाले 
नाराचोंद्वारा बहुतसे हाथियोंका वध कर डाछा ॥ २६ ॥ 
ततः पाश्चवालशेनेयो द्रौपदेयाः प्रभद्॒काः। 
शिखण्डी च महानागान्‌ सिषिचुः शरवृष्टिभिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर धृश्युम्न सात्यकिः द्रीपदीके पुत्र, प्रभद्रकंगण 
तथा शिखण्डीने भी उन महान्‌ गजराजोंपर अपने बाणोंकी 
वर्षा की ॥ २७॥ 
ते पाण्डुयोधाम्बुधरेः शर्त्रुद्वधिद्पवेताः । 
बाणवर्ष॑हेताः पेतुवेज्जवर्षरिवाचलाः ॥ २८ ॥ 
जैसे वज्जोंकी वर्षासि पंत ढह जाते हैं; उसी प्रकार 
पाण्डव-सैनिकरूपी बादलोंद्वारा की हुई बाणोंकी वृष्टिसे आहत 
हो शत्रुओंके द्वाथीरूपी पर्वत धराशायी हो गये | २८ ॥ 
एवं हत्वा तव गज़ांस्ते पाण्डुरथकुञ्जराः । 
द्रुतां सेनामवेक्षन्त भिन्‍नकूलामिवापगाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार उन श्रेष्ठ पाण्डब महारथियोंने आपके हाथि- 
यौंका संहार करके देखा कि आपकी सेना किनारा तोड़कर 
बहनेवाली नदीके समान सब ओर भाग रही है ॥ २९ ॥ 
तां ते सेनां समालोड्य पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः। 
विक्षोभयित्वा च पुनः कर्ण समभिदुद्रुवुः ॥ ३० ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिके उन सेनिकॉने आपकी उस सेनाको 
मथकर उसमें हलचल पेदा करके पुनः कर्णपर धावा किया ॥ 


संकुकथुद्धे  द्वार्विशोधध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपरव॑में संकुरुयुद्धबिषयक बाईसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
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सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
सहदेव॑ तथा क्रुद्धं दहन्तं तव वाहिनीम । 
दुःशासनो महाराज भ्राता भ्रातरमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! सहदेव क्रोध भरकर 
आपकी विशाल सेनाको दग्घ करने छगे | उस समय भाई 
दुःशासनने अपने उस श्राताका सामना किया ॥ १ ॥ 


तौ समेतोी महायुद्धे दृष्ठा तत्न महारथाः। 


सिंहनादरवांश्रक्रवासांस्यादुधुवुश्चय॒ ह॥ २ ॥ 

उस महायुद्धमें उन दोनों भाइयोंको एकत्र हुआ 
देख वहाँ खड़े हुए महारथी योद्धा सिंहनाद करने और वस्त्र 
हिलाने छगे ॥ २॥ 


ततो भारत क़ुद्धेन तब पुत्रेण धन्विना। 
पाण्डुपुत्रस्म्रभिबोणैवेक्षस्यभिहतोी बलली ॥ ३ ॥ 


भारत ! उस समय कुपित हुए आपके धनुर्धर पुत्रने 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 








अपने तीन बाणोंद्वारा बलवान्‌ पाण्डुपुत्र सहदेवकी छातीमें 
गहरा आघात किया ॥ ३ ॥ 
सहदेवस्ततो राज़न्‌ नाराचन तवात्मजम। 
विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शरेः॥ 
राजन्‌ ! तब सहदेवने आपके पुत्रको एक नाराचसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंसे बीच डाला | तत्श्चात्‌ 
उनके सारथिको भी तीन बाण मारे ॥ ४ ॥ 
दुःशासनस्ततश्चापं छित्त्वा राजन महाहवे । 
सहदेवं त्रिसप्तत्या बाह्योरुगसि चारपयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें दुःशासनने सहदेवका धनुष 
काटकर उनकी दोनों भ्रुजाओं और छातीमें तिहत्तर बाण मारे॥ 
सहदेवस्तु संकुदः खड॒गं गृह्य महाहवे । 
आविध्य प्रार्रजत्‌ तूण तब पुत्रर्थ प्रति॥ ६ ॥ 
तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर उस महासमरमें तलवार 
उठा ली और उसे घुमाकर तुरंत ही आपके पुत्रके रथकी ओर फेंका॥ 
समागंणगुणं चाप॑ छित्त्ता तस्य महानसिः | 
निपपात ततो भूमों च्युतः सर्प इवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
उनकी वह लंबी तलवार दुःशासनके धनुष, बाण और 
प्रत्यश्चाको काटकर आकाझसे भ्रष्ट हुए सपपंकी भाँति वहाँ 
प्थ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सहदेवः प्रतापवान। 
दुःशासनाय चिक्षेप बाणमन्तकरं ततः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी सहदेवने दूसरा धनुष लेकर दुःशासन- 
पर एक विनाशकारी बाणका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
तमापतन्त॑ विशिख यमदण्डोपमत्विषम्‌ । 
खडगेन शितधारेण द्विधा चिच्छेद कौरबः ॥ ९ ॥ 
यमदण्डके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणकों आते 
देख कुरुवंशी दुःशासनने तीखी धारवाले खजद्गजसे उसके दो 
डुकड़े कर डाले ॥ ९॥ 
ततस्त॑ निशितं खडगमाविध्य युधि सत्वरः। 
धनुश्चान्यत्‌ समादाय शारं जग्माह वीयवान्‌ ॥ १० ॥ 
तत्श्वात्‌ दुःशासनने युद्धस्थलमें तुरंत ही तीखी तलवार 
घुमाकर सहदेवपर दे मारी; फिर उस पराक्रमी बीरने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर बाणका संधान किया | १० ॥ 
तमापतन्तं सहसा निर्स्रिशं निशितेंः शरेः। 
पातयामास समरे सहदेवो हसन्निव ॥ ११॥ 
सहदेवने हँसते हुए-से सहसा अपनी ओर आती हुई उस 
तलवारको तीखे बाणोंसे समरभूमिमें गिरा दिया || ११ ॥॥ 
ततो बाणांश्वतुः्षाष्ट तब पुत्री. महारणे। 
सहदेवरर्थ तूर्णः प्रेपयामास भारत ॥ १५॥ 
भारत ! इतनेहीमें आपके पुत्रने उस महासमरमें सहदेवपर 
तुरंत ही चोसठ बाण चलाये | १२ ॥ 


ता3्छरान्‌ समंरे राजन वेगेनापततो बहन । 

एकेक पश्चमिबोणेः सहदेवो न्‍्यकृन्तत ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! सहदेवने रणभूमिमें वेगसे आते हुए उन बहु- 

संख्यक बाणोंमेंसे प्रत्येककों पॉँच-पॉँच बाण मारकर काट 

गिराया ॥ १३ ॥ 

संनिवाये महाबाणांस्तव पुत्रण प्रेषितान्‌ । 

अथास्मे खुबहन बाणान्‌ प्रेषयामास संयुगे ॥ १७॥ 
इस प्रकार आपके पुत्रके चलाये हुए. उन महाबाणोंका 

निवारण करके युद्धस्थलमें सहदेवने उसके ऊपर भी बहुत-से 

बाण छोड़े | १४ ॥ 

तान्‌ बाणांस्तव पुत्रो5पि छिस्वैकेक त्रिभिः शरेः । 

ननाद्‌ खुमहानादं दारयाणो वसुन्धराम्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्रने भी सहदेवके उन बाणोंमेंसे प्रत्येककों तीन- 

तीन बाणोंसे काटकर प्रथ्वीको विदीर्ण-सी करते हुए बड़े 

जोरसे गर्जना की || १५॥ 

ततो दुःशासनो राजन विद्ध्वा पाण्डुखुतं रणे। . 

सारथि नवमभिर्बाणैमोद्रेयस्य समापंयत्‌ ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद दुःशासनने रणभूमिमें पाण्डुकुमार 

सहदेवको घायल करके उन माद्रीकुमारके सारथिको भी नौ 


बाण मारे ॥ १६ ॥ 


ततः क्रुदो महाराज सहदेवः प्रतापवान । 
समाधत्त शरं घोर झत्युकाछान्तकोपमम्‌ ॥ १७ ॥ 
महाराज ! इससे कुपित होकर प्रतापी सहदेवने अपने 
धनुषपर मृत्यु, काछ और यमराजके समान भयंकर बाण रक्खा || 
विकृष्य बलवज्चापं तव पुत्राय सो5खूजत्‌ । 
सतं निर्भिद्य वेगेन भित्वा च कवर्च महत्‌ ॥ १८ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणी राजन वल्मीकमिव पन्‍नगः | 
ततः सम्मुमुद्दे राजंस्तव पुत्रो महारथः॥ १९ ॥ 
फिर उस धनुषकों बलपू्वंक खींचकर उसने आपके 
पुत्रपर वह बाण छोड़ दिया। राजन्‌ ! वह बाण दुःशासनको 
तथा उसके विशाल कबचकों भी वेगपूर्वक विदीर्ण करके 
बॉबीमें घुसनेवाले सर्पके समान धरतीमें समा गया । महाराज ! 
इससे आपका महारथी पुत्र मूछिंत हो गया ॥ १८-१९ ॥ 
मूरं चेनं समालोक्य सारथिस्त्वरितो रथम्‌। 
अपोवाह भ्रृशं अस्तो वध्यमानः शितेः शरेः ॥ २० ॥ 
उसे मूछित देख उसका सारथि तीखे बाणोंकी मार 
खाकर अत्यन्त भयभीत हो तुरंत ही रथकों रणभूमिसे दूर 
हटा ले गया ॥ २० ॥ 
पराजित्य रणे तं तु कौरव्यं पाण्डुनन्दनः । 


दुर्योधनवर्ल दृष्ठा प्रममाथ समनन्‍्ततः ॥ २१॥ 


कुरुवंशी दुःशासनकों रणभूमिमें पराजित करके पाण्डु- 
ननन्‍्दन सहदेवने दुर्याधनकी सेनाको वहाँ उपस्थित देख उसे 
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चतुर्विशोष्ध्यायः 
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सब ओरसे मथ डाला ॥ २१ ॥ 


पिपीलिकपुर्ट राजन यथा सह्न्नरों रुषा। 
तथा सा कौरवी सेना म्ुद्ति तेन भारत ॥ २२॥ 





भरतवंशी नरेश ! जैसे मनुष्य रोषमें आकर चींटियोंके 
दलको मसल डालता है; उसी प्रकार सहदेवने उस कौरव- 
सेनाको धूलंमें मिला दिया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वणि सहदेवदुःशासनयुद्धे त्रयोविंशोध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें सहदेव और ढुःशासनका युद्धविषयक तेईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 





चतुविशो5ध्यायः 


नकुल और कणका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा नकुलकी पराजय और पाश्चाल-सेनाका संहार 


संजय उवाच 
नकुल रभखं युद्धे द्रावयन्तं वरूथिनीम्‌। 
कर्णों वेकतेनो राजन वारयामास वें रुषघा॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धस्थलूमें कोरव-सेनाकों . 


खदेड़ते हुए वेगशाल्ली बीर नकुलको बेकर्तन कर्णने रोषपूर्वक 
रोका ॥ १॥ 

नकुलस्तु ततः कण प्रहसन्तिदमत्रवीत्‌। 
चिरस्प बत दृष्टो5ह देवतेः सौम्यचक्षुषा ॥ २ ॥ 
पहय मां त्वें रणे पाप चश्षुर्विषयमागतम्‌। 


त्वं हि मूलमनथानां वेरस्थ कलहस्य च॥ ३ ॥ 


त्वद्दोषात्‌ कुरवः क्षीणाः समासाद्य परस्परम्‌ । 
त्वामय समरे हत्वा कृतकृत्यो5स्सि विज्वरः ॥ ७ ॥ 
तब नकुलने कर्णसे हँसते हुए. इस प्रकार कहा--“आज 
दीर्घकालके पश्चात्‌ देवताओंने मुझे सौम्य दृष्टिसे देखां है; यह 
बड़े हर्षकी बात है । पापी कर्ण ! मैं रणभूमिमें तेरी आँखोंके 
सामने आ गया हूँ | तू अच्छी तरह मुझे देख ले | तू ही इन 
सारे अनर्थोकी तथा वैर एवं कल्हकी जड़ है | तेरे ही दोषसे 
कौरव आपसमें लड़-भिड़कर क्षीण हो गये | आज मैं 
तुझे समरशभूमिमें मारकर कृतक्ृत्य एवं निश्चिन्त हो जाऊँगा?॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवात्च नकुल् खूतनन्दनः । 
सदशं राजपुत्रस्य धन्विनश्चव विशेषतः ॥ ५ ॥ 
प्रहरख च में वीर पद्यामस्तव पौरुषम । 
कर्म ऋृत्वा रणे शूर ततः कत्थितुमहैखि ॥ ६4 
नकुछके ऐसा कहनेपर सूतनन्दन कर्णने उनसे कहां-- 
“वीर | तुम एक राजपुत्रके विशेषतः धनुर्धर योद्धाके योग्य 
कार्य करते हुए. मुझपर प्रह्मर करो | हम तुम्हारा पुरुषार्थ 
देखेंगे | घर | पहले रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके फिर 
उसके विषयमें तुम्हें बढ़-बढ़कर बातें बनांनी चाहिये ॥५-६॥ 
अनुकत्वा समरे तात शूरा युध्यन्ति शक्तितः । 
प्रयुध्यख मया शाक्त्या हनिष्ये दर्पमेव ते ॥ ७ ॥ 
“तात ! झूरवीर समराज्णनणमें बातें न बनाकर अपनी 
शक्तिके अनुसार युद्ध करते हैं। तुम पूरी शक्ति लगाकर मेरे 
साथ युद्ध करो। मैं तुम्हारा घमंड चूर कर दूँगा? ॥ ७ ॥ 


इत्युकत्वा प्राहरत्‌ तूर्ण पाण्डपुत्राय खूतजः । 


विव्याध चेन समरे जिसप्तत्या शिलीमुखेः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर सूतपुत्र कर्णने पाण्डुकुमार नकुलपर तुरंत 
ही प्रहार किया । उन्हें युद्धस्थलमें तिहत्तर बाणोंसे बीच डाला॥ 
नकुरूस्तु ततो विद्धः खूतपुत्रेण भारत। 
अशीत्याशीविषप्रख्यें: . खूतपुत्रमविध्यत ॥ ९ ॥ 
भारत ! सूतपुत्रके द्वारा घायछ होकर नकुलने उसे भी 
विषधर सर्पोंके समान अस्सी बाणोंसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तस्य कणों धनुर्छत््वा स्वर्णपुद्देंः शिलाशितेः । 
त्रिशता परमेष्वासः शरें पाण्डवमादेयत्‌ ॥ १० ॥ 
तब महाधनुधर कर्णने शिल्मपर तेज किये हुए. स्वर्णमय 
पंखवाले बाणोंसे नकुछके धनुषकों काटकर उन्हें तीस -बाणोंसे 
पीड़ित कर दिया ॥ १० ॥ 
ते तस्य कवच भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे । 
आशाीविषा,यथा नागा भित्त्वा गां सलिल पपुः॥ ११ ॥ 
जैसे विप्रधर नाग धरती फोड़कर जल पी लेते हैं, उसी 
प्रकार उन बा्णोंने नकुछका कवच . छिन्न-मिन्न करके युद्ध- 
स्थल्में उनका रक्त पी लिया | ११ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठं दुरासदम्‌। 
कण विव्याथ सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शरेः॥ १२॥ 
तत्यश्रात्‌ नकुलने सोनेकी पीठवाल्ा दूसरा दुजय धनुष 
हाथमें लेकर कर्णको सत्तर और उसके सारथिको तीन बाणौंसे 
घायछ कर दिया ॥ १२॥ 
ततः क्रुदो महाराज नकुलः परवीरहा। 
क्षुर््रेण खुतीषणेन कर्णस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! इसके बाद शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुल- 
ने कुपित होकर एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे कर्णका धनुष 
काट दिया ॥ १३ ॥ 
अथैनं छिन्‍्नधन्वानं सायकानां शतैस्म्रिमिः । 
आजचघ्ने प्रहसन्‌ वीरः सर्वक्षोकमहारथम ॥ १७ ॥ 
धनुष कंट जानेपर सम्पूर्ण छोकोंके विख्यात महारथी 
कर्णकों वीर नकुलने हँसते-हँसते तीन सो बाण मारे ॥ १४॥ 
कणमभ्यर्दितं दृष्ठा पाण्डपुत्रेण मारिष । 
विस्मयं परम जम्मू रथिनः सह देवतेः ॥ १५ ॥ 
मान्यवर ! पाण्डुपुत्र नकुछके द्वारा कर्णको इस तरह 
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अआमहाभारते 
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पीड़ित हुआ देख देवताओंसह्वित सम्पूर्ण रथियोंकों महान 
आश्वर्य हुआ ॥ १५॥ 
अथान्यद्‌ धजुरादाय कर्णों बैकतेनस्तदा। 
नकुल॑ पश्चमिबाोणेज॑त्रेदेशे समापेयत्‌ ॥ १६॥ 
तब वेकतन कर्णने दूसरा धनुष लेकर नकुलके गलेकी 
हँसलीपर पाँच बाण मारे ॥ १६ ॥ 
ततस्थेरथ तेबांणमांद्रीपुनो व्यरोचत । 
स्वरश्मिभिरिवादित्यो भुवने विखजन्‌ प्रभाम्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ घँसे हुए उन बाणोंसे माद्रीकुमार नकुछ उसी प्रकार 
सुशोमित हुए, जैसे सम्पूर्ण जगत्‌में प्रभा बिखेरनेवाले भगवान्‌ 
सूर्य अपनी किरणोंसे प्रकाशित होते हैं || १७ ॥ 
नकुलस्तु ततः कर्ण विद्ध्वा सप्तभिराशगः । 
अथास्य धनुष: कोटि पुनश्चिच्छेद मारिष ॥ १८॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर नकुलने कर्णको सात बाणोंसे 
घायल करके उसके धनुषका एक कोना पुनः काट डाछा ॥ 
सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय समरे वेगवत्तरम्‌। 
नकुलस्य ततो बाणेः सर्वतो 5वारयद्‌ दिशः ॥ १९ ॥ 
तब कर्णने समराज्ञणमें दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष 
लेकर नकुलके चारों ओर सम्पूर्ण दिशाओंको बाणोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १९॥ 
संछाद्यमानः सहसा कर्णचापच्युतेः शरेः 
चिच्छेद स शार्रांसतूर्ण शरेरेव महारथः ॥ २० ॥ 
कर्णके धनुषसे छूटे हुए. बाणोंद्वारा सहसा आच्छादित 
होते हुए महारथी नकुलने तुरंत ही उसके बाणोंको अपने 
बाणोंद्वारा ही काट गिराया ॥ २० ॥ 
ततो बाणमयं जाल विततं व्योज्ि दृश्यते। 
खद्योतानामिव वातेः सम्पतद्धियंथा नभः ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशमें बाणोंका जाल-सा बिछा हुआ दिखायी 
देने छगा) मानों वहाँ जुगनुओंके समूह उड़ रहे हों ॥ २१ ॥ 
तैविंमुकीः शरशतेशछादितं गगन तदा। 
शलभानां यथा व्ातेस्तद्वदासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ ! उस समय धनुषसे छूटे हुए; सौ-सौ बाणोंद्वारा 
आच्छादित हुआ आकाश पतंगोंके समूहसे भरा हुआ-सा 
प्रतीत होता था || २२ ॥ 
ते शरा हेमविकृताः सम्पतन्तो मुहुमुहुः । 
श्रेणीकृता व्यकाशन्त क्रौद्याः श्रेणीकृता इव ॥ २३॥ 
बारंबार गिरते हुए वे सुवर्णभूषित बाण श्रेणिवद्ध होकर 
ऐसी शोमा पा रहे थे; मानो बहुत-से क्रौश्वपक्षी एक पंक्तिमें 
होकर उड़ रहे हों॥ २३॥ 
बाणजालावृते व्योप्नि चछादिते च दिवाकरे | 
न सम सम्पतते भूम्यां किचिद्प्यन्तरिक्षगम्‌ ॥ २४ ॥ 
बार्णोके जालसे आकाश और सूर्यके ढक जानेपर अन्तरिक्षकी 


कोई भी वस्तु उस समय प्रृथ्वीपर नहीं गिरती थी ॥ २४ ॥ 
निरुद्धे तत्ञ मार्गें च शरसंघेः समनन्‍्ततः। 
व्यरोचेतां महात्माना कालसूयोविवोद्तों ॥ २५॥ 

बाणोंके समूहसे वहाँसब ओरका मार्ग अवरुद्ध हो जानेपर 
वे दोनों महामनस्वी वीर नकुछ और कर्ण प्रछ॒यकालमें उदित 
हुए. दो सू्यकि समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २५॥ 
कर्णचापच्युतैर्बाणैवंध्यमानास्तु सोमकाः। 
अवालीयन्त राजेन्द्र वेदनातों भ्रशार्दिताः ॥ २६॥ 

राजेन्द्र | कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंकी मार खाकर 
सोमक-योद्धा वेदनासे कराह उठे और अत्यन्त पीड़ित हो 
इधर-उधर छिपने लगे ॥ २६ ॥ 


नकुलस्य तथा बाणेहन्यमाना चमूस्तव | 


: व्यशीयत दिशो राजन वातनुन्ना इवाम्बुदाः ॥ २७ ॥ 


राजन्‌ ! नकुलके बाणोंसे मारी जाती हुई आपकी सेना 
भी हवासे उड़ाये गये बादलॉके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें 
बिखर गयी ॥ २७॥ 
ते सेने हन्यमाने तु ताभ्यां दिव्येमंहाशरे)ः। 
शरपातमपाक्रम्य तस्थतुः प्रेक्षिके तदा॥ २८॥ 
उन दोनोंके दिव्य महाबाणोंद्वारा आहत होती हुई दोनों 
सेनाएँ. उस समय उनके बाणोंके गिरनेके स्थानसे दूर हटकर 
खड़ी हो गयीं और दर्शक बनकर तमाशा देखने छगीं ॥२८॥ 
प्रोत्सारितजने तस्मिन्‌ कण्पाण्डवयोः शरेः | 
अविध्येतां महात्मानावन्योन्यं शरवृश्टिभिः ॥ २९ ॥ 
कर्ण और नकुलके बाणोंद्वारा जब॒ सब लोग वहसे दूर 
हटा दिये गये, तब वे दोनों महामनस्वी वीर अपने बाणोंकी 
वर्षसे एक दूसरेको चोट पहुँचाने छगे || २९ ॥ 
विद्शयन्ती द्व्यानि शस्प्राणि रणमूर्थनि। 
छाद्यन्तो च् सहसा परस्परवर्थेषिणी ॥ ३०॥ 
युद्धके मुहानेपर वे दोनों दिव्य अस्त्र-शस्त्रोका प्रदशन 
करते हुए, एक दूसरेकों मार डालनेकी इच्छासे सहसा बाणोंद्वारा 
आच्छादित करने छगे ॥ ३० ॥ 
नकुलेन शरा मुक्ताः कड्कलबहिणवाससः । 
खूतपुत्रमवच्छाद्य व्यतिष्टन्त यथाम्बरे ॥ ३१॥ 
तथेव खूतपुत्रेण प्रेषिताः परमाहवे। 
पाण्डुपुत्रमवच्छाद्य व्यतिष्ठन्ताम्बरे शराः ॥ ३२॥ 
नकुलके बाणोंमें कक और मयूरके पंख लगे हुए थे । 
वे उनके धनुषसे छूटकर सूतपुत्रको आच्छादित करके जिस 
प्रकार आकाशमें स्थित होते थे, उसी प्रकार उस महासमरमें 
सूतपुत्रके चलाये हुए. बाण पाण्डुकुमार नकुलको आच्छादित 
करके आकाशमें छा जाते थे ॥ ३१-३२ ॥ 
शरवेइमप्रविष्ठो तौ ददशाते न केश्वन । 
सुर्याचन्द्रमसों राजजञ्छाद्यममानो घनेरिव ॥३३॥ 


चतुर्विशोद्यायः 
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राजन ! जैसे मेघोंद्वारा ढक जानेपर सूर्य और चन्द्रमा 
दिखायी नहीं देते; उसी प्रकार बाणनिर्मित भवनमें प्रविष्ट 
हुए. उन दोनों वीरोंपर किसीकी दृष्टि नहीं पड़ती थी ॥ ३३॥ 
ततः क्रुद्धोी रण कर्णः छृत्वा घोरतरं वषुः। 
पाण्डवं छाद्यामास समन्‍्ताच्छरवृश्टिभिः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए. कर्णने रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर खरूप प्रकट करके चारों ओरसे बाणोंकी वर्षाद्वारा 
पाण्डुपुत्र नकुछको ढक दिया॥ ३४ ॥ 
सो5तिच्छन्नो महाराज स्ूतपुत्रण पाण्डवः । 
न चकार व्यथां राजन भास्करो जलदेयथा ॥ ३५॥ 
महाराज ! सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त आच्छन्न कर दिये 
जानेपर भी बादलोंसे ढके हुए सूर्यके समान नकुलने अपने 
मनमें तनिक भी व्यथाका अनुभव नहीं किया ॥ ३२५॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिः शरजालानि मारिष। 
प्रेषयामास समरे शतशोष्थ खसहस््रशः ॥ ३६॥ 
मान्यवर ! तल्यश्वात्‌ सूतपुत्नने बड़े जोरसे हँसकर 
पुनः समराज्ञणमें बाणोंके जाल बिछा दिये। उसने सेकड़ों 
और हजारों बाण चलाये ॥ ३६ ॥ 
एकच्छायमभूत्‌ सव तस्य बाणमहात्मनः " 
अश्रच्छायेव संजशे सम्पतद्धिः शरोत्तमेः ॥ ३७॥ 
उस महामनस्व्री वीरके गिरते हुए उत्तम बाणोंसे घिर 
जानेके कारण वहाँ सब कुछ एकमात्र अन्धकारमें निमग्न हो 
गया । ठीक उसी तरह) जैसे बादलोंकी घोर घटा घिर आनेपर 
सब ओर अँधेरा छा जाता है ॥ ३७ ॥ 
ततः कर्णां महाराज घनुदिछत्त्वा महात्मनः। 
सारथिं पातयामास  रथनीडाद्सन्निव ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर हँसते हुए-से कर्णने महामना 
नकुलछका धनुष काटकर उनके सारथिको रथकी 
बेठकसे मार गिराया ॥ ३८ ॥ 
ततो5श्वांश्वतुस्थ्रास्य चतुर्भिनिंशितेः शरेः। 
यमस्य भवन तूर्ण प्रेषयामास भारत ॥ ३९ ॥ 
भारत ! फिर चार तीखे बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको 
भी तुरंत ही यमराजके घर भेज दिया॥ २३९ ॥ 
अथास्य त॑ रथं द्व्यं तिछशो व्यधमच्छरेः। 
पताकां चक्ररक्षांश्व गदां खड़ूं च मारिष ॥ ४० ॥ 
शतचन्द्रं च तनच्चयम॑ सर्वोपकरणानि च । 
मान्यबर ! इसके बाद उसने अपने बाणोंद्वारा नकुलके 
उस दिव्य रथकों तिछू-तिछ करके काट दिया और पताकाः 
चक्ररक्षकों, गदा एवं खड़कों भी छिन्‍न-मिन्‍न कर दिया। 
साथ ही सौ चन्द्राकार चिह्ोंसे सुशोभित उनकी ढाछ तथा 
अन्य सब उपकरणोंकों भी उसने नष्ट कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
दताश्वो विरथश्वैव विवमोा च विश्वाम्पते ॥ ७१ ॥ 


मर० स० २---८., २--- 





अवतीय रथात्तृण परिघं ग्रृह्म घिष्ठितः। 


प्रजापालछक नरेश ! घोड़े, रथ और कवचके नष्ट 
हो जानेपर नकुल तुरंत उस रथसे उतरकर हाथमें परिघ 
लिये खड़े हो गये | ४१३ ॥ 
तमुद्यत॑ महाघोरं परिघं तस्य खूतजः ॥ ४२ ॥ 
व्यहनत्‌ सायके राजन सुतीक्ष्मेभोरसाधनेः । 

राजन्‌ ! उनके उठे हुए उस महाभयंकर परिघको 
सूतपुत्रने अत्यन्त तीखे तथा दुष्कर कार्यको सिद्ध करनेवाले 
बाणोंद्वारा काट डाछा ॥ ४२४६ ॥ 
व्यायुधं चनमालक्ष्य शरः संनतपवशिः ॥ ४४ ॥ 
आपेयद्‌ बहुमिः कर्णों न चेन समपीडयत्‌ । 

उन्हें अस्त्र-शस्त्रोंस हीन देखकर कर्णने झुकी हुई गॉठ- 
वाले बहुसंख्यक बाणोंद्रार और भी घायछ कर दिया; परंतु 
उन्हें घातक पीड़ा नहीं दी ॥ ४३३ ॥ 
स॒हन्यमानः समरे कृतास्त्रेण बलीयसा ॥ ४४॥ 
प्राद्वत्‌ सहसा राजन नकुछो व्याकुलेन्द्रियः । 

अत्यन्त बलवान्‌ तथा अख्त्रविद्याके विद्वान्‌ कर्णके द्वारा 
समराज्णञणमें आहत हो सहसा नकुछः भाग चले | उस समय 
उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुछ हो रही थीं।॥ ४४३ ॥ 
तमभिद्गुत्य राधेयः प्रहसन वे पुनः पुनः ॥ ४५ ॥ 
सज्यमस्य घनुः कण्ठे व्यवास्जत भारत । 

भारत ! राधापुत्र कर्णने बारंबार हँसते हुए उनका 
पीछा करके उनके गलेमें प्रत्यश्चासहित अपना 
घनुष॒ डाल दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततः स शुशुभे राजन कण्ठासक्तमहाधनुः ॥ ७४६ ॥ 
परिवेषमनुप्राप्तो यथा स्याद्‌ व्योम्नि चन्द्रमाः 
यथैव चासितो मेघः शक्रचापेन शोभितः ॥ ४७७ ॥ 

राजन्‌ ! कण्ठमें पड़े हुए उस महाधनुषसे युक्त 
नकुल ऐसी शोभा पाने छगे, मानो आकाशमें चन्द्रमापर 
घेरा पड़ गया हो अथवा कोई श्याम मेघ इन्द्रधनुषसे 
सुशोमित हो रहा हो ॥ ४६-४७ ॥ 
तमत्रवीत्ततः कर्णों व्यर्थ व्याह्ृतवानसि । 
वदेदानीं पुनहंशे वध्यमानः पुनः पुनः ॥ ४८ ॥ 
मा योत्सीः कुरुभिः साथ बलवद्धिश्व॒ पाण्डव । 
सदशेस्तात युध्यस् त्रीडां मा कुरु पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
गृहं वा गउछ माद्र्य यत्र वा कृष्णफाल्गुनो । 
एवमुक्‍त्वा महाराज व्यसज़यत त॑ तदा ॥ ५० ॥ 

उस समय कर्णने नकुछसे कहा--“पाण्डुकुमार ! तुमने 
व्यर्थ ही बढ़-बढ़कर बातें बनायी थीं। अब इस समय बारंबार 
मेरे बाणोंकी मार खाकर पुनः उसी ह॒र्षके साथ तुम बेसी 


ही बातें करो तो सही । बलवान कौरब-योद्धाओंके साथ 
आजसे युद्ध न करना । तात ! जो तुम्हारे समान हों) उन्हीं 
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श्रीमहाभारते 


[कर्णपर्वणि ] 
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के साथ युद्ध किया करो । माद्रीकुमार | छज्ित न होओ | 

इच्छा हो तो घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और 

अजुन हों) वहीं भाग जाओ |? महाराज ! ऐसा कहकर उस 

समय कर्णने नकुलकों छोड़ दिया | ४८-५० ॥ 

बधप्राप्त तु तं शूरो नाहनद्‌ धमंवित्तदा। 

स्म्ृत्वा कुन्त्या बचो राजंस्तत एन व्यसजेयत्‌॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! यद्यपि नकुर वधके योग्य अवस्थामें आ 





पहुँचे थे। तो भी कुन्तीको दिये हुए बचनको याद 


करके धर्म्ष वीर कर्णने, उस समय उन्हें मारा नहीं; 
जीवित छोड़ दिया ॥ ५१ ॥ ५ 
विसष्टः पाण्डवो राजन खूतपुत्रेण धन्चिना। 
ब्रीडज्िव जगामाथ युधथिष्टिररर्थ प्रति ॥ ५२॥ 
नरेश्वर | धनुर्धर सूतपुत्रके छोड़ देनेपर पाण्डुकुमार 
नकुल लजाते हुए:-से वहासे युधिष्ठिरके रथके पास चले गये।॥ 
आरुरोह रथ चापि खूतपुत्रप्रतापितः | 
निःश्वसन्‌ दुशखसंतप्तः कुस्भस्थ इब पन्नगः ॥ ५३ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा सताये हुए नकुछः दुःखसे संसप्त 
हो घड़ेमें बंद किये हुए सर्पके समान दीर्घ निःश्वास छोड़ते 
हुए युधिष्ठिरके रथपर चढ़ गये ॥ ५३ ॥ . 
त॑ विजित्याथ कर्णों 5पि पश्चाल्ग॑स्त्वरितो ययो । 
रथेनातिपताकेन चन्द्रवणणयेन च ॥ ५७॥ 
इस प्रकार नकुलकों पराजित करके कर्ण भी चन्द्रमाके 
समान खझ्वेत रंगवाले घोड़ों और ऊँची पताकाओँसे युक्त रथके 
द्वारा तुरंत ही पाग्चालोंकी ओर चछा गया ॥ ५४ ॥ 
तत्नाक़न्दो महानासीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 
इृष्ठा सेनापति यान्त पश्चालानां रथवजान्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ ! कौरव-सेनापति कर्णको पाश्नाल 
रथियोंकी ओर जाते देख पाण्डव-सैनिकोंमें महान्‌ 
कोलाहल मच गया ॥ ५५॥ 5 
तत्राकरोन्महाराज कदने खूतननन्‍्दनः । 
मध्य प्राप्ते दिनकरे चक्रवद्‌ विचरन्‌, प्रभुः॥ ५६॥ 
महाराज ! दोपहर होते-होते शक्तिशाली सूतनन्दन 
कर्णने चक्रके समान चारों ओर विचरण करते हुए वहाँ 
पाण्डव-सैनिकोंका महान्‌ संहार मचा दिया ॥ ५६ ॥ 
भग्नचक्रे रथें: कांश्विचिछन्नध्वजपताकिशिः । 
हताश्वैहंतसतेश्च॒ भग्नाक्षेश्नेव मारिष ॥ ५७॥ 
हियमाणान पश्याम पश्चालानां रथवजान। 
माननीय नरेश ! उस समय हमलोगोंने 
कितने ही रथियोंकोी ऐसी अवस्थामें देखा कि उनके रथके 
पहिये टूट गये हैं, ध्वजा) पताकाएँ. छिन्‍न-मिन्‍न हो गयी 
हैं, घोड़े और सारथि मारे गये हैं और उन रघथॉके 
घुरे भी खण्डित हों गये हैं | उस अवस्थामें समूह-के-समूह्‌ 
पाग्चाल महारथी हमें भागते दिखायी दिये। ५७३ ॥ 





तत्र तत्न च सम्भ्रान्ता विचेरुमत्तकुआराः ॥ ५८ ॥ 
दावाग्निपरिदग्धाज्ञा यथेव स्युमंहावने । 
बहुत-से मतवाले हाथी वहाँ बड़ी घबराहटमें 
पड़कर इधर-उधर चक्कर काट रहे थे) मानों 
किसी बड़े भारी जंगल्में दावानलसे उनके सारे 
अज्ञ झुलस गये हों॥ ५८३ ॥ 
भिन्नकुस्भाद्रुघिराशिछन्नहस्ताश्य वारणाः ॥ ५९ ॥ 
छिन्‍्नगात्रावराइचेव _ चिछनन्‍नवालधयो5परे | 
छिन्नाभ्राणीव सम्पेतुहन्यमाना महात्मना ॥ ६० ॥ 
कितने ही हाथियोंके कुम्मस्थख फट गये थे और 
वे खूनसे भींग गये थे। कितनोंकी सूँड़ें कट गयी थीं; 
कितनोंके कवच छिन्न-मिन्‍न हो गये थे, बहुतौकी पूँछे 
कट गयी थीं और कितने ही हाथी महामना कर्णकी 
मार खाकर खण्डित हुए मेघोंके समान प्रथ्वीपर 
गिर गये थे ॥ ५९-६० ॥ ै 
अपरे त्रासिता नागा नाराचशरतोमरेः । 
तमेवाभिमुख जग्मुः शलभा इबच पावकम्‌ ॥ ६९ ॥ 
दूसरे बहुत-से गजराज कर्णके नाराचों। शरों 
और तोमरोंसे संत्रस्त हो जेसे पतंग आगममें 
कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार कर्णके सम्मुख चले जाते थे ॥ 


अपरे निष्टनन्ततुच व्यडशयन्त महाहिपाः। 
क्षरन्‍्तः शोणित॑ गाजैनगा इबजलस्वाः ॥ ६२ ॥ 
अन्य बहुत-से बड़े-बड़े हाथी झरने बहानेवाले पर्वतोंके 
समान अपने अज्ञोंसे रक्तकी धारा बहाते और आर्तनाद 
करते दिखायी देते थे ॥ ६२ ॥ 
उरइछदैरवियुक्तांश्व॒ वालबन्धेश्व वाजिनः। 
राजतैश्व तथा कांस्येः सौवर्णेश्चेव भूषणेः ॥ ६३ ॥ 
हीनांश्वाभरणैश्रैव. खलीनेश्व विवर्जितान्‌ | 
चामरेश्व कुथामिश्व॒तूणीरें: पतितैरपि ॥ ६४ ॥ 
निहतेः . सादिभिश्चैव श्रैराहवशोभितेः । 
अपश्याम रणे तत्र श्राम्यमाणान्‌ हयोकत्तमान्‌ ॥ ६५ ॥ 
कितने ही घोड़ौंके उनकी छातीको छिपानेवाले कबच 
कटकर गिर गये थे) बाल्बन्ध छिन्न-मिनन्‍न हो गये थे, 
सोने! चाँदी और कांस्यके आभूषण नष्ट हो गये थे) दूसरे 
साज-बाज भी चौपट हो गये थे; उनके मुखोंसे छगाम भी 
निकल गये थे; चँँवरः झुठ और तरकस धराशायी 
हो गये थे तथा संग्रामभूमिमेँं शोभा पानेवाले उनके 
झूरवीर सवार भी मारे जा चुके थे । ऐसी दशामें रण- 
भूमिमें भ्रान्त होकर मटकते हुए बहुत-से उत्तम घोड़ोंको 
हमने देखा था ॥ ६३-६५ ॥ 


प्रासैः खड्जैश्य रहितान्रष्टिभिश्चवापि भारत | 
हयसादीनपश्याम कब्चुकोष्णीषधारिणः ॥ ६६ ॥ 
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निहतान वध्यप्रानांश्य वेपमानांश्वच भारत । 
नानाझावयबैददीनांस्तत्र तत्रेव भारत ॥ ६७ ॥ 
भारत ! कवच और पगड़ी धारण करनेवाले कितने 
ही घुड़सवारोंकों हमने प्रासः खज्ञ और ऋष्टि आदि 
अख््र-शस्त्रं। रहित होकर मारा गया देखा । कितने 
ही कर्णके बाणोंकी मार खाते हुए. थरथर कॉप 
रहे थे और बहुत-ले अपने शरीरके विभिन्‍न अवयवोंसे 
रहित हो यत्र-तत्र मरे पड़े थे ॥ ६६-६७ ॥ 
+ >> ९०. 
रथान्‌ हेमपरिष्कारान्‌ संयुक्ताज्ञवनेहयेः । 
भ्राम्यमाणानपद्याम हतेषु रथिषु द्रुतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वेंगशाली घोड़ोंसे जुते हुए कितने ही सुवर्णभूषित 
रथ सारथि और रथियोंक्रे मारे जानेसे बेगपूर्वक दौड़ते 
दिखायी देते थे॥ ६८ ॥ 
भग्नाक्षकूबरान कांश्विद्‌ भम्नचक्रांश्व भारत । 
विपताकध्वज़ांश्वान्याज्छिन्नेषादण्डबन्घु रान्‌ ॥ ६९ ॥ 
भरतनन्दन ! कितने हो रथॉंके घुरे और कूबर टूट 
गये थे; पहिये टृकदूक हो गये थे, पताका और ध्वज 
खण्डित हो गये थे तथा ईषादण्ड और बन्धुरोंके टुकड़े- 
टुकड़े हो गये थे ॥ ६९ || 
विहतान्‌ रथिनस्तत्र धावमानांस्ततस्ततः | .- 
खूतयुत्रशरेस्तीशणहन्‍्यमानान्‌ विशाम्पते ॥ ७० ॥ 
विशर्तांश्व तथैवान्यान्‌ सशस्त्रांश्व हतान्‌ बहन । 
प्रजानाथ ! सूतपुत्रके तीखे बाणोंसे हताहत होकर 
. बहुतेरे रथी वहाँ इधर-उबर भागते देखे गये । कितने ही 
रथी शखस्त्रहीन होकर तथा दूसरे बहुत-से सशस्त्र रहकर 
ही मारे गये थे ॥ ७०३ ॥ 
तारकाजालसंछज्नान वरघण्टाविशोभितान ॥ ७१॥ 
नानावर्णविचित्रामिः पताकाभिरलंकृतान । 
वारणाननुपश्याम धावमानान समन्‍्ततः ॥ ७२ ॥ 
नक्षत्रसमूहोंके चिह्वाले कवचोंसे आच्छादितः उत्तम 
घंटोंसे सुशोमित तथा अनेक रंगकी विचित्र ध्वजा-पताकाओं- 
से अलंकृत हाथियोंको हमने चारों ओर भागते देखा था ॥ 





शिरांसि बाहनूरूश्व च्छन्नानन्यांस्तथैव च । 
कर्णचापच्युतेबोणेरपश्याम. समन्‍्ततः ॥ ७३॥ 
हमने यह भी देखा कि कर्णके धनुषसे छूट हुए बाणों- 
द्वारा योद्धाओंके मस्तक) भुजाएँ और जॉघें कट-कटकर चारों 
ओर गिर रही हैं ॥ ७३ ॥ 
महान व्यतिकरो रौद्रो योधानामन्वपद्यत । 
कर्णसायकनुन्नानां युध्यतां च शितेः शरेः ॥ ७४ ॥ 
कर्णके बाणोंसे आहत हो तीखे बाणोंसे युद्ध करते 
हुए योद्धाओंमें वहाँ अत्यन्त भयंकर और महान 
संग्राम मच गया था| ७४ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे खूतपुत्रेण सझ्याः। 
तमेवाभिमुख्ख यान्ति पतजह्ला इव पावकम्‌ ॥ ७५॥ 
समराज्ञणमें सुंजयोपर कर्णके बाणोंकी मार पड़ 
रही थी, तो भी पतंग जैसे अग्निपर टूट पड़ते हैं, उसी 
प्रकार वे कर्णके ही सम्मुख बढ़ते जा रहे थे || ७५ ॥ 
त॑ दहन्तमनीकानि तत्र तंत्र मदारथम। 
क्षत्रिया वजेयामासुयुगान्ताप्मिमिवोल्बणम्‌ ॥ ७६॥ 
महारथी कर्ण प्रठ्यकालके प्रचण्ड अग्निके समान जहाँ- 
तहाँ पाण्डव-सेनाओंको दग्ध कर रहा था | उस समय क्षत्रिय 
लोग उसे छोड़कर दूर हट जाते थे ॥ ७६ ॥ 
हतशेषास्तु ये वीराः पश्चालानां महारथाः। 
तान्‌ प्रभझान्‌ द्रुतान्‌ वीरः पृष्ठतो विकिरह्छरे: ॥७७॥ 
अभ्यधावत तेजखी विशीणंकवचध्वजान । 
तापयामास तान्‌ बाणेः खूतपुत्रो महाबलः । 
मध्यंद्निमजुप्रात्तो भूतानीव . तमोलुदः ॥ ७८ ॥ 
पाश्चालेंके जो वीर महारथी मरनेसे बच गये थे, 
उन्हें भागते देख तेजस्वी वीर कर्ण पीछेसे उनपर बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनकी ओर दोौड़ा। उन योद्धाओंके 
कबच और ध्वज छिन्न-मिन्‍न हो गये थे। जैसे मध्याह- 
कालका सूर्य सम्पूर्ण प्राणियोंकी अपनी किरणोंद्वारा तपाता 
है; उसी प्रकार महाबली सूतपुत्र अपने बाणोंसे उन शत्रु- 
सेनिकोंको संतप्त करने छगा || ७७-७८ || 


इति श्रीमह्ाभारते कर्णपर्वणि कर्णयुद्धे चतुविशोज्ध्यायः ॥२४ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्णका युद्धविषयक चौबीसववाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पत्नविशो5ध्यायः 
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संजय उवाच 
युयुत्सुं तव पुत्रस्य द्रावयन्तं बल महत्‌ । 
उल्दूको न्यपतत्तर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
खंजय कहते है--महाराज ! दूसरी ओर युयुत्स 


आपके पुत्रकी विशाल सेनाको खदेड़ रहा था। यह देख 
उद्ूक तुरंत वहाँ आ धमका और युयुत्सुसे बोंछा--०अरे ! 
खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ १ ॥ 

युयुत्सुश्व॒ ततो राजज्शितधारेण पत्निणा | 
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उलूक॑ ताडयामास उपचज्ञजेणेन्द्र इवाचछलम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तब युयुत्सुने तीखी धारवाले बाणसे 
महाबली उद्दकको उसी प्रकार पीट दिया जैसे इन्द्र पर्वत 
पर बजा प्रहार करते हैं ॥ २॥ 
उल्दूकस्तु ततः क्रुद्धस्तव ॒पुत्रस्य संयुगे। 
क्षुरप्रेण घनुद्छत्वा ताडयामास कर्णिना ॥ हे ॥ 
इससे उल्ूककों बड़ा क्रोध हुआ । उसने युद्वस्‍्थल्में 
एक क्षुरप्रके द्वारा आपके पुत्रका धनुष काटकर उसपर 
कर्णीनामक बाणका प्रहार किया ॥ ३ ॥ 
तद्पास्य धनुश्छिन्न॑ युयुत्सुवंगवत्तरम्‌ । 
अन्यदादत्त खुमहचआापं संरक्तकोचनः ॥ ४ ॥ 
युयुत्सुने उस कटे हुए धनुषको फेककर क्रोधसे आँखें छाल 
करके दूसरा अत्यन्त वेगशाली एवं विज्ञाल धनुष हाथमें लिया।| 
शाकुनि तु ततः षष्टश्वा विव्याथ भरतषेभ । 
सारथि त्रिभिरानछेत्त च भूयो व्यविध्यत ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने शकुनिपुत्र उल्ूककों साठ बाणोंसे 
बेध दिया और तीन बाणोंसे उसके सारथिको पीड़ित किया । 
तत्पश्रात्‌ उसे और भी घायल कर दिया ॥ ५॥ 
उल्हुकस्तं तु विशत्या विद्ध्वा खर्णविभूषितेः। 
अथास्य समरे क्रुद्धो ध्वजं चिच्छेद काश्चनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उलूकने संग्रामभूमिमँ कुपित हो स्वर्णभूषित 
बीस बाणोंसे युयुत्सुकों घायल करके उनके सुवर्णमय 
ध्वजको भी काट डाला ॥ ६॥ 
सच्छिन्नयष्टिः सुमहाञ्शीयेमाणो महाध्वजः। 
पपात प्रमुखे राजन युखुत्सोः काश्चनध्वजः ॥ ७ ॥ 
राजन ! ध्वजका दण्ड कट जानेपर युयुत्सुका 
वह विशाल काश्चनध्वज छिन्न-मिन्‍न हो उसके 
सामने ही गिर पड़ा ॥ ७ ॥ 
ध्वजमुन्मथितं दृष्ठा युयुत्खुः क्रोधमूर्चिछतः । 
उल्दक॑ पश्चभिबोणैराजघान स्तनान्तरे ॥ ८ ॥ 
अपने ध्वजकां यह विध्वंस देखकर युयुत्सु क्रोधसे 
मूछित-सा हो गया और उसने पॉच बाणोसे उदककी 
छाती छेद डाली ॥ ८ ॥ 
उल्दूकस्तस्य समरे तैलघौतेन मारिष। 
शिरश्विच्छेद भल्लेन यम्तुमरतसक्तम ॥ ९ ॥ 
माननीय भरतभूषण ! उल्कने तेलसे साफ किये 
हुए. भल्लके द्वारा युयुत्सुके सारथिका मस्तक काट डाला ॥ 
तच्छिन्नमपतद्‌ भूमो युयुत्सोः सारथेस्तदा । 
तारारूप॑ यथा चित्र निपपात महीतले ॥ १०॥ 
उस समय युयुत्सुके सारथिका वह कटा हुआ मस्तक 
प्रथ्वीपर उसी भाँति गिरा मानो आकाशसे भूतछपर कोई 
विचित्र तारा टूट पड़ा हो ॥ १० ॥ 


जघान चतुरो5श्वांश्व तं च विव्याध पश्चमिः । 
सो5तिविद्धो बलवता प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ११॥ 
तत्श्चात्‌ उदूकने युयुत्सुके चारों घोड़ोंको भी मार 
डाला और पाँच बाणोंसे उसे भी घायल कर दिया | उस 
बलवान्‌ वीरके द्वारा अत्यन्त घायल हो थुयुत्सु दूसरे रथपर 
आएरूढ़ हो बहाँसे भाग गया || ११ ॥ 
ते निर्जित्य रणे राजन्नुल्यूकस्त्वरितो ययो। 
पश्चालान्‌ रयांश्रैव विनिम्नन्‌ निशितेः शरे: ॥ १२॥ 
राजन्‌ | रणभूमिमें युयुत्सुको पराजित करके उल्बूक 
तुरंत ही पाश्चालों और खंजयोंकी ओर चला गया और उन्हें 
तीखे बाणोंसे मारने छगा ॥ १२॥ 
शतानीक॑ महाराज श्रुतकर्मा खुतस्तव। 
व्यश्वखतर्थं चक्रे निमेषाधांद्सम्श्रमः ॥ १३ ॥ 
महाराज ! दूसरी ओर आपके पुत्र श्रुतकर्माने बिना 
किसी घबराहटके आधे निमेषमें ही शतानीकके रथको घोड़ों 
और सारथिसे झून्य कर दिया ॥ १३ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठज्शतानीको महारथः | 
गदां चिक्षेप संक्रुछस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ १४॥ 
मान्यवर |! महारथी शतानीकने कुपित होकर अपने 
अद्वहीन रथपर खड़े रहकर ही आपके पुत्रके ऊपर 
गदाका प्रहार किया ॥ १४॥ 
सा ऊत्वा स्यन्दनं भस्म हयांश्नैव ससारथीन । 
पपात धरणीं तूर्ण दारयन्तीव भारत ॥ १५॥ 
भारत ! वद्द गदा तुरंत ही श्रुतकमकिे रथ घोड़ा 
और सारथिको भस्म करके प्रथ्वीकों विदी्ण करती 
हुईंसी गिर पड़ी ॥ १५ ॥ 
ताबुभौ विरथौ वीरौ कुरूणां कीर्तिबर्धनो | 
व्यपाक्रमेतां युद्धात्तु प्रेश्षमाणो परस्परम्‌ ॥ १६॥ 
कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले वे दोनों बीर रथहदीन हो 
एक दूसरेको देखते हुए युद्धस्थलसे हट गये ॥ १६ ॥ 
पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तो विवित्सो रथमारुहत्‌ । 
शतानीको 5५पि त्वरितः प्रतिविन्ध्यरथं गतः ॥ १७॥ 
आपका पुत्र श्रुतकर्मा घबरा गया था | वह बिबित्स॒के 
रथपर जा चढ़ा और शतानीक भी तुरंत ही प्रतिविन्ध्यके 
रथपर चला गया ॥ १७॥ 
खुतसोम॑ तु शकुनिर्विद्ध्वा तु निशितेः शरेः। 
नाकम्पयत संक्रुछो वार्योध इच पर्वतम्‌ ॥ १८॥ 
दूसरी ओर शकुनि अत्यन्त कुपित हो अपने 
तीखे बाणोंसे सुततोमको घायछ करके भी उसे विचढछित न 
कर सका | ठीक उसी तरह; जैसे जलका प्रवाह 
पर्वतकों नहीं हिला सकता ॥ १८ ॥ 
खुतसोमस्तु त॑ दृष्ठा पितुरत्यन्तवैरिणम्‌ । 
शरैरनेकसाहस्रैइछादयामास भारत ॥ १९ ॥ 


पञ्चविशो ध्थ्यायः 


३८२५ 








भरतनन्दन ! सुतसोमने अपने पिताक्रे अत्यन्त वैरी 
शकुनिकों सामने देखकर उसे कई हजार बाणोंसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १९ ॥ 
ताञ्शराज्शकुनिस्तूृण चिच्छेदान्येः पतनत्रिभिः। 
लघ्वस्तश्चित्रयोधी च जितकाशी च संयुगे ॥ २० ॥ 
निवारय समरे चापि शरांघ्तान्‌ निशितेः शारेः । 
आजघान खुसंकुद्धः खुतसोम॑ त्रिमिः शरेः ॥ २१ ॥ 
परंतु शकुनिने तुरंत ही दूसरे बार्णोद्दारा सुतसोमके 
बाणोंको काट डालछा। वह शीक्षतापूर्वक अस्त्र चलनेवाला) 
विचित्र युद्धमँ कुशछ और युद्धस्थलमें विजयश्रीसे 
सुशोमभित होनेवाछा था । उसने समराज्जणमें अपने 
तीखे बाणोंसे खुतसोमके बाणोंका निवारण करके 
अत्यन्त कुपित हो तीन बाणोंद्वारा खुतसोमको भी 
घायछ कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 
तथ्याश्वान्‌ केतनं खूतं तिछशो व्यधमच्छरेः । 
स्यालस्‍्तव महाराज तत डच्चुक्रुझुजनाः ॥ २२॥ 
महाराज ! आपके सालेने सुतसोमके घोड़ोंको तथा 
ध्वज और सारथिको भी अपने बाणोंसे तिल-तिछ करके काट 
डाला; इससे सब छोग हर्षसूचक कोलाहल करने लगे ॥ 
हताश्वो विरथश्वैव छिन्नकेतुश्य मारिष ! 
धनन्‍्वी धजनुवेरं ग्रह्म रथाद्‌ भूमावतिष्ठत ॥ २३॥ 
मान्यवर ! घोड़े, रथ और ध्वजके नष्ट हो जानेपर 
घनुर्धर सुतसोम अपने ह्वाथमें श्रेष्ठ धनुष लिये रथते उतरकर 
धरतीपर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 
व्यस्रज़त्‌ सायकांश्रेव खर्णपुद्डाज्शिलाशितान। 
छाद्यामास समरे तब स्यालस्य त॑ रथम्‌ ॥ २४॥ 
फिर उसने शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बहुतसे बाण छोड़े | उन बाणोंद्रारा समरभूमिमें उसने 
आपके सालेके रथकों ढक दिया॥ २४॥ 
शलभानामिव वाताज्शरबातान्‌ महारथः । 
रथोपगान्‌ समीक्ष्यैव॑ विव्यथे नेव सौबलः ॥ २५ ॥ 
प्रममाथ शरांस्तस्थय शरवातैमहायशाः । 
उसके बाणसमूह टिड्डीद्ोंके समान जान पड़ते 
थे। उन्हें अपने रथके समीप देखकर भी महारथी 
सुबलपुत्र शक्रुनिके मनमें तनिक भी ब्यथा नहीं हुई । 
उस महायशस्वी वीरने अपने बाणसमूहोंद्वारा सुतसोमके 
: सारे बाणोंको पूर्णतया मथ डाला ॥ ३५३ ॥ 
तत्रातुष्यन्त योधाश्र सिद्धाश्रापि द्विस्थिताः॥ २६॥ 
खुतसोमस्य तत्‌ कमे दृष्ठा भ्रद्धेयमद्भुतम्‌। 
रथस्थं शकुनि यस्तु पदातिः समयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सुतसोम जो वहाँ पैदल होकर मी रथपर बैठे हुए. शकुनि- 
के साथ युद्ध कर रहा था। उसके इस अविश्वसनीय और 


अद्भुत कर्मको देखकर वहाँ खड़े हुए समस्त योद्धा तथा 
आकाशमें स्थित हुए सिद्धगण मी बहुत संतुष्ट हुए ॥२६-२७॥ 
तस्यतीश्णेमंहावेगैम॑ंल्लेः संनतपर्वभिः । 
व्यहनत्‌ कामुक राजंस्तूणीरांश्रेव सर्वेशः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय शकुनिने अत्यन्त वेगशाली और झुकी 
हुई गाँठवाडे तीखे भल्लॉंद्वारा सुततोमके धनुष, तरकस तथा 
अन्य सब उपकरणोंको भी नष्ट कर दिया ॥ २८ ॥ 
सत चिछन्नधन्वा विरथः खड़मुद्यम्य चानदत्‌ । 
वेदूयॉत्पलवर्णोभ दन्तिद्स्तमयत्सरूम्‌ ॥ २९ ॥ 
रथ तो नष्ट हो ही चुका था; जब धनुष भी कट गया; 
तब सुतसोमने बेंदूयंमणि तथा नील कमलके समान श्याम 
रंगवाले, हाथीके दातकी बनी हुई मूठसे युक्त खज्जको ऊपर 
उठाकर बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २९॥ 
भ्राम्यमाणं ततस्तं तु विमलाम्बरवचंसम्‌ | 
कालदण्डोपम॑ मेने खुतसोमस्य धीमतः ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान्‌ सुततोमके उस निर्मठ आकाशके समान कान्ति- 
वाले खज्ञको घुमाया जाता देख शकुनिने उसे अपने लिये 
कालदण्डके समान माना || ३० ॥ 


सो5चरत्‌ सहसा खड़ी मण्डलानि समनन्‍्ततः। 


चतुदंश महाराज शिक्षाबलसमन्वितः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! सुतसोम शिक्षा और बल दोनोंसे सम्पन्न था; 
वह खज्ज लेकर सहसा उसके चौद॑ह मण्डल ( पैंतरे ) दिखाता 
हुआ रणभूमिमें सब ओर विचरने छगा || ३१ ॥ 
भ्रान्तमुद्धान्तमाबिद्धमाप्लुतं विप्छुतं खतम्‌ | 
सम्पातसमुदीर्ण च दशेयामास खंयुगे ॥ ३२॥ 
उसने युद्धस्थलमें भ्रान्त, उद्भ्रान्तः आविद्ध, आप्छतः 
घ्छुतः सुत) सम्पात और समुदीर्ण आदि गतियोंकों दिखाया ॥ 
सोबलस्तु ततस्तस्य शरांश्विक्षेप वीयंबान। 
तानापतत एवाशु चिच्छेद्‌ परमासिना ॥ ३३॥ 
तब पराक्रमी सुबलपुत्रने सुतसोमपर बहुत-से बाण चलाये; 
परंतु उसने अपने उत्तम खज्जसे निकट आते ही उन सब 
बाणोंको काट गिराया ॥ ३३ ॥ 
ततः क्कुदों महाराज सौबलः परवीरहा। 
प्राहिणोत्‌ खुतलोमाय शरानाशीविषोषमान्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! इससे शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुबलपुत्र 
शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने सुतसोमपर विषधर सर्पोंके 
समान बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३४॥ 
चिच्छेद तांस्तु खड़ेन शिक्षया च बलेन च | 
द््शयल्लाघव॑ युद्ध ताक्ष्येतुल्यपराक्रमः ॥ ३५ ॥ 





१, आन्त, उद्‌आन्त आदि सात गतियोंकी जनुलोम और बिलोम- ५ 
क्रमसे दिखानेपर उनके चौदह भेद इद्ो जाते हें । आन्त और 
डदआन्त आदिकी व्याख्या पहले पृष्ठ ३६५९७में की जा चुकी दै । 


३८२६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 
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परंतु गरुड़के तुल्य पराक्रमी सुतसोमने अपनी शिक्षा 
और बलके अनुसार युद्धमें फुर्ती दिखाते हुए. खड्से उन सब 
बाणोंके टुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ २५ ॥ 
तस्य संचरतो राजन मण्डलावतने तदा। 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णन खड्जं चिच्छेद सुप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन ! सुततोम जब अपनी चमकीली तलवारकों 
मण्डलाकार घुमा रहा था; उसी समय शकुनिने तीखे क्षुरप्र- 
से उसके दो टुकड़े कर दिये ३६ ॥ 
स चिछज्नः सहसा भूमौ निषपात महानसिः। 
अधमस्य स्थितं हस्ते सुत्सरोस्तत्र भारत ॥ ३७॥ 
वह महान्‌ खड़ कटकर सहसा पृरथ्वीपर गिर पड़ा। 
भारत ! सुन्दर मूठवाले उस खद्जका आधा भाग सुतसोमके 
हाथमें ही रह गया ॥ २७ ॥ 
छिन्‍्नमाज्ञाय निर्र्रशमवप्लुत्य पदानि षठ। 
प्राविष्चत ततः शेष॑ सुतलोमोी महारथः ॥ ३८ ॥ 
अपने उस खजद्जको कटा हुआ जान महारथी सुतसोमने 
छः पग ऊँचे उछलकर उसके शेष भागको ही शकुनिपर दे 
मारा ॥ २३८ ॥ । 
तच्छित्त्वा सग्ुणं चापं रणे तस्य महात्मनः । 
पपात धरणीं तूर्ण खर्णवज्नविभूषितम्‌ ॥ ३९॥ 
बह स्वर्ण और हीरेसे विभूषित कटा हुआ खज्ज रणभूमिमें 


कक अवककी कक कक कक कक कक कक के कर नकल कक कक पक्का ल्‍्क का आम काम आपका म्काम्क फल यकमकक्का कक नकपोन 
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महामना शकुनिके धनुषको प्रत्यश्चासहित काटकर तुरंत ही 
थ्वीपर गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 
खुतसोमस्ततो5गच्छच्छुतकीतेमंहारथम्‌_। 
सौबलो5पि धनुग्रह्य घोरमन्यत्‌ खुदुजेयम्‌ ॥ ४० ॥ 
अभ्ययात्‌ पाण्डवानीक निश्नज्शत्रुगणान्‌ बहन । 
तलश्चात्‌ सुतसोम श्रतकीर्तिके विशाल रथपर चढ़ गया। 
उधर शकुनि भी दूसरा अत्यन्त दुजंय एवं भयंकर धनुष 
लेकर बहुत-से शत्रुआऑंका संहार करता हुआ पाण्डव-सेनाकी 
ओर चल दिया || ४०३ ॥ 
तत्न नादो महानासीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते ॥ ४१ ॥ 
सौबल समरे दृष्ठा विचरन्तमभीतवत्‌। 
प्रजानाथ ! सुबलपुत्र शकुनिको समरभूमिमें निर्मय-से 
विचरते देख पाण्डव-दलमें महान्‌ सिंहनाद होने लगा ॥४१३॥ 
तान्यनीकानि दप्तानि शख्त्वन्ति महान्ति च ॥ ४२॥ 
द्राव्यमाणान्यदइयन्त सौबलेन महात्मना। 
महामना शकुनिने घमंडमें भरे हुए उन शस्त्रसम्पन्न महान्‌ 
सेनिकोंको भगा दिया | यह सब हमने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथा देत्यचमूं राजन देवराजों ममद ह। 
तथेव पाण्डवीं सेनां सौबलेयो व्यनाशयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन ! जिस प्रकार देवराज इन्द्रने देत्यॉँकी सेनाकों कुचल 
दिया था; उसी प्रकार सुबलपुत्र शकुनिने पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर डाला || ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपतरणि सुतश्लोमसोबलयुद्धे पदञ्नरविशो5ध्यायः ॥ ३२५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्थमें सुतलोम और शकुनिका थुद्धविषयक पचौसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 
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पड़विशो<5ध्याय 


कृपाचायसे ध्ृष्टथुम्नका मय तथा क्ृतवर्माके द्वारा शिखण्डीकी पराजय 


सजय उवाच 
धरष्टयुस्न कृपो राजन्‌ वारयामास संयुगे। 
यथा दृष्ठ्ना बने सिंह शरभो वारयेद्‌ युथि ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! ऋपाचार्यने धृष्टयुम्नको 
आक्रमण करते देख युद्धभूमिमें उसी प्रकार उन्हें आगे बढ़ने- 
से रोका जैसे वनमें शरम सिंहको रोक देता है ॥ १ ॥ 
निरुद्धः पार्षतस्तेन गौतमेन बलीयसा। 
पदात्‌ पदं विचलितुं नाशकत्तत्र भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! अत्यन्त बलवान्‌ गौतम-गोत्रीय कृपाचार्यसे 
अवरुद्ध होकर धृष्टयुम्न एक पग मी चलनेमें समर्थ न हो सका॥ 
गौतमस्य रथ इद॒ष्ठा घुष्युस्नरर्थ प्रति। 





१. शरभ आठ पैरोंका एक जानवर है, जिसका आधा शरीर 
पशुका और आधा पक्षीका होता है । भगवान्‌ नृर्सिहकी भाँति उसका 
शरीर भी द्विविध आक्ृतियोंके सम्मिश्रणसे बना है। वह शतना 
प्रबल है कि सिंहको भी मार सकता है । 


विज्रेखः सवभूतानि क्षयं प्राप्त च मेनिरे ॥ ३ ॥ 
कृपाचार्यके रथको धृष्टयुम्नके रथकी ओर जाते देख 

समस्त प्राणी मयसे थर्रा उठे और धृष्टद्युम्नको नष्ट हुआ ही 

मानने लगे ॥ ३ ॥ 

तत्रावोचन विमनसो रथिनः सादि्निस्तथा । 

द्रोणस्य निधनाननूनं संक्रदों छ्धिपदां वरः॥ ४ ॥ 

शारद्वतो महातेजा दिव्यास््रविदुदारधीः । 


अपि खस्ति भवेद्द्य ध्ुष्टयुस्नस्य गौतमात्‌ ॥ ५॥ 

वहाँ सभी रथी और घुड़सवार उदास होकर कहने छगे 
कि “निश्चय ही द्रोणाचार्यके मारे जानेसे दिव्यात्रोंके ज्ञाता। 
उदाखुद्धि, मह्यातेजस्वी, नरश्रेष्ठ) शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
अत्यन्त कुपित हो उठे होंगे । क्या आज कृपाचार्यसे धृष्टबुम्न 
! 
"पु 


कुशलपूर्वक सुरक्षित रह सकेंगे ! | ४-५ ॥ 
अपीयं वाहिनी छृत्स्ना मुच्येत महतो भयात्‌ | 


अप्ययं ब्राह्मण: सवोन्‌ न नो हन्यात्‌्समागतान्‌ ॥ ६॥ 
| 








षड्विशो5ध्यायः 


३८२७ 
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“क्या यह सारी सेना महान्‌ भयसे मुक्त हो सकती है ! 
कहीं ऐसा न हो कि ये ब्राह्मण देवता यहाँ आये हुए, हम सब 
लोगोंका वध कर डालें १ ॥ ६ ॥ 
याद दृश्यते रुपमन्तक्रप्रतिम॑ भ्रशम्‌ । 
गमिष्यत्यदय पदर्वी भारद्वाजस्थ गौतमः ॥ ७ ॥ 

“इनका यमराजके समान जैसा अत्यन्त मयंकर रूप दिखायी 
देता है; उससे जान पड़ता है; आज कृपाचाय भी द्रोणाचार्यके 
पथपर ही चलेंगे ॥ ७ ॥ 
आचाय े क्षिप्रहस्तश्व विजयी च सदा युधि। 
अख्वान्‌ वीयेसम्पन्नः क्रोघेन च समन्वितः ॥ ८ ॥ 

“कृपाचाय शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले तथा युद्धमें सर्बथा 
विजय प्राप्त करनेवाले हैं | वे अस््रवेत्ता) पराक्रमी और क्रोध- 
से युक्त हैं || ८ ॥ 
पाषंतश्च॒ महायुद्धे विमुखोष्याभिलक्ष्यते । 
इत्येव॑ विविधा वाचस्तावकानां परेः खह ॥ ९ ॥ 
व्यश्ूयन्त महाराज तयोस्तत्र समागमे। 

“आज इस महायुद्धमें धृश्युम्न विमुख होता दिखायी देता 
है |? महाराज | इस प्रकार वहाँ ध्ृष्टभुम्न और कृपाचार्यका 


समागम होनेपर आपके सेनिकोंकी शत्रुओंके साथ होनेवाली . 


नाना प्रकारकी बातें सुनायी देने छगीं ॥ ९३ ॥ 
विनिःश्वस्य ततः क्रोधात्‌ कृपः शारद्वतो नप ॥ १० ॥ 
पाषत॑ चादेयामास निश्चेष्ठ सर्वमर्मसु । 
नरेश्वर | तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने क्रोधसे 
लंबी सांस खींचकर निश्चेष्ट खड़े हुए. धृष्टयुम्नके सम्पूर्ण मर्म- 
स्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी | १०३ ॥ 
स॒ हन्यमानः समरे गौतमेन महात्मना ॥ ११॥ 
कतेव्यं न सम जानाति मोहेन महता55ब्ृतः । 
समराज्ञणमें महामना कृपाचाके द्वारा आहत होनेपर 
भी धृष्टयुम्नको कोई कतंव्य नहीं सूझता था । वे महान्‌ मोहसे 
आउछन्न हो गये थे ॥ ११३ ॥ 
तमत्रवीत्ततो यन्‍्ता कच्चित्‌ क्षेमं॑ तु पाषंत ॥ १२॥ 
ईंडर्शं व्यसन युद्धे न ते द॒ृ्श मया कचित्‌। 
तब उनके सारथिने उनसे कहा--६द्भुपदनन्दन ! कुशल 
तो है न ! युद्धमें आपपर कभी ऐसा संकट आया हो) यह 
मैंने नहीं देखा है ॥ १२३ ॥ 
देवयोगात्त ते बाणा नापतन्‌ मर्मभेदिनः ॥ १३॥ 
प्रेषिता द्विजमुख्येत्र ममोण्युद्दिश्य सर्वेतः। 
“द्विजश्रेष्ठ कृपाचायने सब्र ओरसे आपके मर्मस्थानोंको 
लक्ष्य करके बाण चलाये थे; परंतु देवयोगसे ही वे मर्मभेदी 
बाण आपके मर्मस्थानोंपर नहीं पड़े हैं || १३३ ॥ 
व्यावतेये रथं तूर्ण नदीबेगमिवार्णबात्‌ ॥ १४॥ 
अवध्यं ब्राह्मणं मन्‍्ये येन ते विक्रमो हतः। 


“जैसे कोई शक्तिशाली पुरुष समुद्रसे नदीके वेगको पीछे 
व्यैठा दे, उसी प्रकार मैं आपके इस रथको तुरंत छौटा ले 
चूँगा | मेरी समझमें ये ब्राह्मण देवता अवध्य हैं, जिनसे 
आज आपका पराक्रम प्रतिहत हो गया? ॥ १४३६ ॥ 
धष्युस्नस्ततो राजज्शनकेरत्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
मुछ्यते मे मनस्तात गाजत्रस्वेद्श्व जायते। 
वेपथुश्च॒ शरीरे मे रोमहषेश्व सारथे॥ १६॥ 

राजन्‌ ! यह सुनकर धृष्टयुम्नने धीरेसे कहा--०सारथे ! 
मेरे मनपर मोह छा रहा है और शरीरसे पसीना छूटने लगा 
है। मेरे सारे अद्भ कॉप रहे हैं और रोमाश्व हो आया है।॥ 
व्जयन्‌ ब्राह्मणं युद्धे शनेयोहि यतो5जुनः। 
अज़ुनं भीमसेनं वा समरे प्राप्य सारथे ॥ १७॥ 
क्षेममय्य भवेदेवमेषा मे नेष्ठिकी मतिः। 

“तुम युद्धस्‍्थलूमें ब्राह्मण कृपाचार्यको छोड़ते हुए, धीरे- 
धीरे जहाँ अर्जुन हैं, उसी ओर चल दो । समराज्भणमें अज्जुन 
अथवा भीमसेनके पास पहुँचकर ही आज मैं सकुशल रह 
सकता हूँ; ऐसा मेरा दृढ़ विचार है? ॥ १७६ ॥ 
ततः प्रायान्महाराज सारथिस्त्वरयन्‌ हयान्‌॥ १८ ॥ 
यतो भीमो महेष्वासो युयुधे तव सेनिकेः। 

महाराज ! तब सारथि घोड़ोंकों तेजीसे हॉकता हुआ उसी 
ओर चल दिया जहाँ महाधनुर्धर भीमसेन आपके सैनिकोंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रदुते च रथं दृष्ठा ध्रुश्युस्नस्य मारिष ॥ १९॥ 
किरब्शतशतान्येव गौतमोष5नुययों तदा। 

मान्यवर नरेश ! धृष्टब्ुम्नके रथकों वहसि भागते देख 
कृपाचार्यने सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया॥ 
शहं च॑ पूरयामास मुहुमुहुररिद्मः ॥ २० ॥ 
पाषेत॑ तरासयामास महेन्द्रो नम्मुच्चि यथा । 

शत्रुओंका दमन करनेवाले क्ृपाचार्यने बारंबार शह्लृध्वनि 
की और जैसे इन्द्रने नमुचिको डराया था) उसी प्रकार उन्होंने 
धृष्टद्युम्मको भयभीत कर दिया || २०३ ॥ 
शिखण्डिनं तु समरे भीष्मसुत्युं दुरासदम्‌ ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यों वार्यामास स्मयन्निव मुहमुंहुः। 

दूसरी ओर समराज्जणमें दुर्जय वीर शिखण्डीको) जो 
भीष्मके लिये मृत्युस्वरूप था) कृतवर्माने बारंबार मुस्कराते 
हुए-से रोका ॥ २१३ ॥ । 
शिखण्डी तु समासाद्य हृद्कानां महारथम्‌॥ २२ ॥ 
पश्चभिनिशितैमंल्लेज॑त्रदेशे समाहनत्‌ । 

हृदिकवंशी यादवोंके महारथी बीर कृतवर्माको सामने 
पाकर शिखण्डीने उसके गलेकी हँसलीपर पॉच तीखे भल्लों- 
द्वारां प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
कृतवमो तु संकुद्धो भित्त्वा षष्टथा पतत्रिभिः ॥ २३ ॥ 


श्ट्र्ट 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 














धनुरेकेन चिच्छेद्‌ हसन राजन महारथः। 

राजन्‌ ! तब महारथी ऋृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो साठ 
वाणोंसे शिखण्डीको घायछ करके एकसे हँसते-हँसते उसका 
धनुष काट डाछा ॥ २३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्वुपद्स्यात्मजो बली ॥ २४ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति संक्रुों हार्दिक्यं प्रत्यभाषत | 

तत्यश्वात्‌ द्रुपदके बलवान पुत्रने दूसरा धनुष हाथ्में 
लेकर कृतवर्मासे क्रोधपूबंक कह्द--«अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह?॥ 
ततो5स्य नवति बाणान्‌ रुक्‍्मपुहझान सुतेजनान्‌ ॥ २५॥ 
प्रेषयामास राजेन्द्र तेउस्याश्रइ्यन्त वर्मणः। 

राजेन्द्र ! फिर सोनेकी पाँखवाले नब्बे पेने बाण उसने 
चलाये; परंतु वे कृतवर्माके कबचसे फिसलकर गिर गये ॥ 
वितर्थांस्तान्‌ समालक्ष्य पतितांश्व महीतले ॥ २६॥ 
छ्ुरप्रेण सुतीए्णन कामुक चिच्छिदे भ्रुशम। 

उन्हें व्यर्थ होकर प्रथ्वीपर गिरा देख शिखण्डीने तीखे 
क्षुरप्रते कृतवर्माके धनुषके ढुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ २६३ ॥ 
अथैन॑ छिन्नधन्वानं. भपग्नश्टज्लमिवर्षभम्‌ ॥ २७॥ 
अशात्या मार्गणेः क्रुछो बाह्लोरुरसि चार्पयत्‌ । 

धनुष कट जानेपर कृतवर्माकी दशा टूटे सींगवाले बेलके 
समान हो गयी । उस समय शिखण्डीने कुपित होकर उसकी 
दोनों भुजाओं तथा छातीमें अस्सी बाण मारे ॥ २७४३ ॥ 
कृतवमों तु संकुद्धों मार्गणेः क्षतविक्षतः ॥ २८ ॥ 
ववाम रुधिरं गाज्रैः कुम्भवक्‍त्रादिवोदकम्‌ । 

कृतवर्मा उन बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर अत्यन्त कुपित 
हो उठा और जैसे घड़ेके मुँहसे जल गिर रहा हो) उसी प्रकार 

वह अपने अज्जोंसे रक्त वमन करने लगा ॥ २८३ ॥ 

रुघिरेण परिछ्िन्नः कृतवमों त्वराज़त ॥ २९॥ 
वर्षण क्लेदितो राजन यथा गैरिकपर्वतः। 

राजन्‌ ! खूनसे छथपथ हुआ कृतवर्मा वर्षासे भीगे हुए 
गेरूके पहाड़के समान शोभा पा रहा था ॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धजुरादाय समाग्गंणगुणं प्रभ्ञुः ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं बाणगणैः स्कन्धदेशे व्यताडयत्‌। 

तदनन्तर शक्तिशाली कृतवर्माने बाण और प्रत्यश्चासहित 
दूसरा धनुष हयाथ्में लेकर शिखण्डीके क्धोंपर अपने बाणसमूहों- 
द्वारा गहरी चोट पहुँचायी || ३०३ ॥ 
स्कन्धदेशस्थितेबोणेः शिखण्डी तु व्यराजत ॥ ३१॥ 


शाख्राप्रशाखाविपुलः खुमद्ान्‌ पादपो यथा। 
कंधोंमें घँसे हुए उन बाणोंसे शिखण्डी बैसी ही शोभा 





पाने लगा) जैसे कोई महान्‌ वृक्ष अपनी शाखा-प्रशाखाओँ- 
के कारण अधिक विस्तृत दिखायी देता हो ॥ ३१९ ॥ 
तावन्योन्य॑ भ्रृश विद्ध्वा रुधिरेण समुक्षितो ॥ ३२ ॥ 
( पोष्लूयमानौ हि यथा महान्तोौ शोणितहदे | ) 
वे दोनों महान्‌ वीर एक दूसरेको अत्यन्त घायल करके 
खूनसे इस प्रकार नहा गये थे, मानो रक्तके सरोवरमें बारंबार 
डुबकी लगाकर आये हों॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यश्टज्ञिभिहती.. रेजतुबृंषभाविव । 
उस समय एक दूध्रेके सींगोंसे चोट खाये हुए दो सॉड़- 
के समान उन दोनोंकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ३२३ ॥ 
अन्योन्यस्य बधे यत्नं कुर्वाणी तो महारथों ॥ ३३ ॥ 
रथाभ्यां चेरतुस्तत्र मण्डलानि सहस््रशः । 
एक दूसरेके वधके लिये प्रयत्न करते हुए वे दोनों 
महारथी अपने रथके द्वारा वहाँ सहस्तों बार मण्डलाकार गति- 
से विचरते थे ॥ २३३ ॥ 
कृतवमों महाराज पाषंतं निशितेः दरें ॥ ३४ ॥ 
रणे विव्याध सप्तत्या खर्णपुह्लैः शिलाशितेः । 
महाराज ! कृतवर्मने रणभूमिमें सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पह्ुुवाले सत्तर बाणोंसे द्रुपदपुत्र शिखण्डीको 
घायल कर दिया ॥ ३४४३ ॥ 
ततो5स्य समरे बाणं भोजञः प्रहरतां बरः॥ ३५॥ 
जीवितान्तकरं घोरं व्यसृजत्त्वरयान्वितः । 
तलश्रात्‌ प्रह्यर करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ कृतवर्माने उसके 
ऊपर समराज्जञणमें बड़ी उतावलीके साथ एक भयंकर प्राणान्त- 
कारी बाण छोड़ा ॥ ३५३ ॥ 
सतेनाभिददतो राजन मूच्छोमाशु समाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
ध्वजर्यष्ट च सहसा शिश्चिये कश्मलाबृतः। 
राजन्‌ ! उस बाणसे आहत हो शिखण्डी तत्काल मूछिंत 
हो गया। उसने सहसा मोहाच्छन्न होकर ध्वजदण्डका सहारा ले 
लिया ॥ ३६३ ॥ 
अपोवाह रणात्तू ण॑ सारथी रथिनां बरम्‌॥ ३७॥ 
हार्दिक्यशरसंतप्तं निःशवसन्तं पुनः पुनः । 


कृतवर्माके बाणोंसे संत हो बारंबार लंबी साँस खींचते 


हुए रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको उसका सारथि तुरंत रणभूमिसे 

बाहर हटा ले गया ॥ ३७३ ॥ 

पराजिते ततः शूंरे द्वुपदस्यात्मजे प्रभो। 

व्यद्रवत्‌ पाण्डवी सेना वध्यमाना समन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 
प्रभो ! झूरबीर द्वुपदपुत्रके पराजित हो जानेपर सब 

ओरसे मारी जाती हुई पाण्डव-सेना भागने छगी || २४ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते कर्णप॑ंणि संकुलयुद्धे पडविंशोअध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरू-युद्धविषयक ठब्बीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २६॥ 
, ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | छछोक मिलाकर कुछ ३८३ शछोक हैं ) 
नाक बरे3++कर4>-+ 


सप्तविशो ६ ध्यायः 


३८२९ 








सप्तविंशो5ध्याय: 
अजुनद्वारा राजा श्रुतंजय, सोौश्रुति, चन्द्रदेव और सत्यसेन आदि 
महारथियोंका वध एवं संशप्तक-सेनाका संहार 


; संजय उवाच 
इवेताश्वो5थ महाराज व्यधमत्तावक बल्म । 
यथा वायु: समासाद्य तूलरशिें समनन्‍्ततः ॥ १ ॥ 
खंजय कहते है--महाराज ! एक ओर ब्वेतवाहन 
अजुन आपकी सेनाको ' उसी प्रकार छिन्न-मिन्न कर रहे थे; 
जैसे वायु रूईके ढेरकों पाकर उसे सब ओर बिखेर देती है॥ 
प्रत्युधयुस्थिगतोस्त॑ शिवयः कौरवैः सह। 
शाल्वाः संशप्तकाइचव नारायणबलें. च तत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका सामना करनेके लिये त्रिगत; 
शिबि) कौरवोंसहित शाल्व) संशप्तकगण तथा नारायणी-सेनाके 
सैनिक आगे बढ़े ॥ २॥ 
सत्यसेनश्वन्द्रदेवोी.. मित्रदेवः श्रुतंजयः। 
सोश्रुतिश्चित्रसेनश्व॒ मित्रवमोा च भारत ॥ ३ ॥ 
जिगतेराजः समरे भ्रातृभिः परिवारितः। 
पुत्रेश्चेव. मदेष्वासैनोनाशस्त्रविशारदें: ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! सत्यसेन, चन्द्रदेव) मिन्रदेव, श्रतंजय/ 
सौश्रुति) चित्रसेन तथा मिन्रवर्मा--इन सात भाइयों तथा नाना 
प्रकारके श्तरोंके प्रहारमें कुशछ महाधनुर्धर पुत्रौसे घिरा 
हुआ त्रिगतंराज सुशर्मा समराज्ञणमें उपस्थित हुआ ॥३-४॥ 
ते खुजन्तः शरवातान्‌ किरन्तोडजुनमाहवे । 
अभ्यवतेन्त सहसा वार्योंघा इब सागरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे सभी वीर युद्धस्थलमें अर्जुनपर बाणसमूहोंकी वर्षा 
करते हुए जैसे जलका प्रवाह समुद्रकी ओर जाता है, उसी 
प्रकार सहसा उनके सामने आ पहुँचे ॥ ५ ॥ 
ते त्वजुनं समासाद योधाः शतसहस्रशः । 
अगच्छन्‌ बिलयं सर्वे ताक्ष्य इ॒ष्ठेब पन्‍नगाः॥ ६ ॥ 
परंतु जैसे गरुड़को देखते ही सर्प अपने प्राण खो देते 
हैं; उसी प्रकार वे सब॒-के-सब ल्यखं योद्धा अर्जुनके पास पहुँचते 
ही कालके गालमें चले गये || ६ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे नाजहुः पाण्डववं रणे। 
हन्यमाना महाराज शलभा इबं पावकम्‌॥ ७ ॥ 
जैसे पतज्ञ जलते रहनेपर भी आगमें टूटे पड़ते हैं, उसी 
प्रकार रणभूमिमें मारे जानेपर भी वे समस्त योद्धा युद्धमें 
पाण्डुकुमार अर्जुनकी छोड़कर भाग न सके || ७ ॥ 
सत्यसेनस्व्रिभिबाणैविंव्याथ युधि पाण्डवम्‌ । 
मित्रदेवस्प्रिषष्टया तु चन्द्रदेवस्तु सप्तमिः॥ ८ ॥ 
मित्रवरमों जिसप्तत्या सौश्रुतिश्चापि सप्तभिः। 
श्रुतंजयस्तु विंशत्या खुशमों नवभिः शरेः ॥ ९ ॥ 
सत्यसेनने तीन, मित्रदेवने तिर्सठ, चन्द्रदेवने सात 
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मित्रवर्माने तिहत्तर; सौश्रुतिने सात, श्रुतंजयने बीस तथा सुशर्मा- 
ने नौ बाणोंसे युद्धस्थल्में पाण्डुपुत्र अर्जुनको बींध डाला ॥ 
ख॒ विद्धो बहुभिः संख्ये प्रतिविव्याध तान न॒पान । 
सौश्रुति सप्तमिर्विंद्ध्वा सत्यसेन जिमिः शरेः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें बहुसंख्यक योद्धाओंद्रारा घायल 
किये जानेपर बदलेमें अजुनने भी उन सभी नरेशोंको क्षत- 
विक्षत कर दिया | उन्होंने सौश्रुतिकों सात बाणोंसे घायछ 
करके सत्यसेनको तीन बाण मारे ॥ १० ॥ 
श्रुतंजयं च॒ विंशत्या चन्द्रदेव॑ तथाष्टमिः। 
मित्रदेव॑ शतेनेव श्रुतसेनं त्रिमिः शरेः ॥ ११॥ 
नवभिमिंत्रवमोणं खुशर्माणं. तथाष्टभिः । 
श्रुतंजयकोी बीस) चन्द्रदेवको आठ) मित्रदेवकों सौ; 
श्रुतसेन (चित्रसेन) को तीन) मित्रवर्माको नौ तथा सुशर्माकों 
आठ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ११३ ॥ 
श्रुतंजयं च राजानं हत्वा तत्र शिलाशितेः ॥ १२ ॥ 
सौश्रुतेः सशिरख्राणं शिरः कायादपाहरत्‌। 
त्वरितश्रन्द्रदेव॑ च शरेनिन्ये यमक्षयम ॥ १३ ॥ 
फिर सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. कई बाणोंसे राजा 
श्रुवंजयका बंध करके सौश्रुतिके शिरस्त्राणसहित सिरको धड़से 
अलग कर दिया । फिर तुरंत ही चन्द्रदेवकों भी अपने बा्णों- 
द्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ १२-१३ ॥ 
तथेतरान्‌ महाराज यतमानान्‌ महारथान । 
पश्चमिः पश्चमिबोणेरेकेक प्रत्यवारयत्‌ ॥ १४ ॥ 
महाराज ! इसी प्रकार विजयके लिये प्रयत्नशील अन्य 
महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पाँच-पाँच बाण मारकर रोक दिया | 
सत्यसेनस्तु संक्रुदस्तोमरं व्यसजन्महत्‌ । 
समुद्दिश्य रणे कृष्णं खिंहनादं ननाद च ॥ १५॥ 
तब सत्यसेनने अत्यन्त कुपित होकर रणभूमिमें श्रीकृष्ण 
को लक्ष्य करके एक विशाल तोमरका प्रहार किया और सिंहके 
समान गर्जना की ॥ १५॥ 


स निर्भिद्य भुज्ं सब्यं माधवस्य महात्मनः । 
अयस्मयो हेमदण्डो जगाम घरणीं तदा ॥ १६॥ 
९ हनिर्मित रे 

सुवणमय दण्डवाला वह लो तोमर महात्मा श्रीकृष्ण- 

की बायीं भुजापर चोट करके तत्काल धरतीपर गिर पड़ा ॥ 
के 

माधवस्य तु विद्वस्य॒ तोमरेण महारणे। 
प्रतोद्‌: प्रापतद्धस्तादू रश्मयश्च॒ विशाम्पते ॥ १७॥ 

प्रजानाथ | उस महासमरमें तोमरसे घायल हुए. श्रीकृष्ण- 
के हाथसे चाबुक और बागडोर गिर पड़ी || १७ ॥ 
बाखुदेवं विभिन्‍नाहु दृष्ठा पार्थों धनंजयः। 


३८३० 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्ब॑णि ] 
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क्रोधमाहारयत्तीव्र कृष्णं चेदमुबाच हू ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्णके शरीरमें घाव देखकर कुन्तीकुमार अजुनको 
बड़ा क्रोध हुआ | वे उनसे इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 
प्रापयाश्वान्‌ महाबाहो सत्यसेन प्रति प्रभो। 
यावदेन शरेस्तीक््णैन॑यामि यमसादनम ॥ १९॥ 
धप्रभो ! महाबाहों ! आप घोड़ोंकों सत्यसेनके निकट 
पहुँचाइये । मैं अपने तीखे बाणोंसे पहले इसीको यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १९॥ 
प्रतोदं गृह्य सोउन्यत्त रश्मीनपि यथा पुरा। 
वाहयामास तानश्वान्‌ सत्यसेनरथं प्रति ॥ २० ॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने दूसरा चाबुक लेकर पूव॑बत्‌ 
घोड़ोंकी बागडोर सँभाली और उन घोड़ोंकों सत्यसेनके रथके 
समीप पहुँचा दिया ॥ २० ॥ 
विष्वक्सेनं तु निर्भिन्नं दछ्ता पार्थों घनंजयः । 
सत्यसेनं शरेस्तीक्ष्णैयोरयित्वा महारथः ॥ २१॥ 
ततः खुनिशितेभ्ले राशस्तस्य महच्छिरः । 
कुण्डलोपचितं कायाचकत पृतनान्तरे ॥ २२॥ 
कुन्तीकुमार महारथी अजुनने श्रीकृष्णको घायछ हुआ 
देख सत्यसेनकों तीखे बार्णोंसे रोककर तेज धारवाले भ्ोंसे 
सेनाके मध्यभागमें उस राजकुमारके कुण्डल-मण्डित महान 
मस्तककों धड़से काट डाला ॥ २१-२२॥ 
तब्निकृत्य... शितेबंणिमिंत्रवमौणमाक्षिपत्‌ । 
वत्सदन्तेन तीशएणेन सारथि चास्थ मारिष ॥ २३॥ 
मान्यवर ! सत्यसेनको मारकर तीखे बार्णोद्वारा मित्रवर्मा- 
को और एक पैने वत्सदन्तसे उसके सारथिकों भी मार गिराया॥ 
ततः शरशतेभूयः संशप्तकगणान्‌ बली 
पातयामास संक्रुडः शतशो5थ खसहस्त्रशः॥२४॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए बलवान्‌ अजुनने पुनः 
हजारों और सैकड़ों संशप्तकगणोंकों सैकड़ों बाणोंसे मारकर 
धघरतीपर सुलछा दिया ॥ २४ ॥ 
ततो रजतपुझ्लेन राजज्शीर्ष महात्मनः | 
मित्रदेवस्यचिच्छेदश्लुरप्रेण महारथः ॥ २५ ॥ 
राजन | फिर महारथी धनंजयने रजतमय पंखवाले क्षुरप्रसे 
महामना मित्रदेवके मस्तककों काट डाछा ॥ २५ ॥ 
खुशमोणं खुसंक़ुछो जन्रुदेशे समाहनत्‌। 
ततः संशप्तकाः सर्वे परिवाय घनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
शखस्मोघेमंस्दुः कुद्धा नादयन्तों दिशों दश। 
साथ ही अत्यन्त कुपित होकर अर्जुनने सुश्माके गलेकी 
हँसलीपर भी गहरी चोट पहुँचायी | फिर तो क्रोधमें भरे हुए 
सभी संशप्तक दर्सों दिशाओंकों अपनी गर्जनासे प्रतिध्वनित 
करते हुए. अर्जुनकों चारों ओरसे घेरकर अपने अख्त्र-शस्त्रोंद्वारा 
पीड़ा देने छगे ॥ २६६ 


अभ्यर्दितस्तु तर्जिष्णुः शक्रतुल्यपराक्रमः ॥ २७ ॥ 
ऐन्द्रमस्प्रममेयात्मा.. प्रादुश्चक्रे महारथः। 

उनसे पीड़ित होकर इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अमेय 
आत्मबलसे सम्पन्न महारथी अजुनने ऐज्द्रास्र प्रकट किया ॥ 
ततः शरसहस्प्राणि प्रादुरासन विशाम्पते ॥ २८॥ 
ध्वजानां छिद्यमानानां कार्मुकाणां च मारिष। 
रथानां सपताकानां तूणीराणां युगैेः सह ॥ २९ ॥ 
अक्षाणामथ चक्राणां योक्‍त्राणां रश्मिभिः सह । 
कूबराणां वरूथाणां पृषत्कानां च संयुगे ॥ ३० ॥ 
अइवानां पततां चापि प्रासानामृष्टिभिः सह। 
गदानां परिघानां च शाक्तितोमरपट्वेशेंः ॥ ३१॥ 
शतघ्नीनां सचक्राणां भुजानां चोरुभिः सह | 
कण्ठसूत्राड़गदानां च केयूराणां च मारिष ॥ ३२॥ 
हाराणामथ निष्काणां तनुत्राणां च भारत । 
छत्राणां व्यजनानां च शिरसां मुकुठंः सह ॥ ३३॥ 
अश्रूयत महाञ्शब्दस्तत्र तत्र विशास्पते। 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ हजारों बाण प्रकट होने लगे । 
माननीय भरतवंशी प्रजापाछक नरेश ! उस समय कठ-कटठकर 
गिरनेवाले ध्वज) धनुष्र। रथ) पताका) तरकस) जूए) धुरेः 
पहिये। जोतः बागडोर; कूबरः वरूथ ( रथका चर्ममय 
आवरण >» बाण); घोड़े) प्रास, ऋष्टि, गदा) परिघः शक्ति; 
तोमर; पहिश) चक्रयुक्त शतघ्नी, बॉह-जाँघ, कण्ठसूत्र) 
अज्भद) केयूरः हार) निष्क। कवच) छत्र) व्यजन और मुकुठ- 
सहित मस्तकोंका महान्‌ शब्द युद्धस्थलमें जहाँ-तहां सब ओर 
सुनायी देने छगा | २८-३३३ ॥ 
सकुण्डलानि स्वक्षीणि पूर्णचन्द्रनिभानि च ॥ ३४ ॥ 
शिरांस्युव्यामदश्यन्त ताराजालमिवास्बरे | 

पृथ्वीपर गिरे हुए, कुण्डल और सुन्दर नेत्रोंसे युक्त पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनोहर मस्तक आकाशमें ताराओंके समूहकी 
भाँति दिखायी देते थे | ३४३ ॥ 
सुल्नग्वीणि खुवासांसि चन्द्नेनोक्षितानि च ॥ ३५ ॥ 
शरीराणि व्यहश्यन्त निहतानां महीतले। 

वहाँ मारे गये राजाओंके सुन्दर हारोंते सुशोमित, उत्तम 
बस््रोंते सम्पन्न तथा चन्दनसे चर्चित शरीर प्रृथ्वीपर पड़े 
देखे जाते थे ॥ ३५३ ॥ 
गन्धर्वनगराकारं घोरमायोधन तदा ॥ ३६॥ 
निहते राजपुत्रेश्व क्षत्रियेश्व महाबलेः। 

उस समय वहाँ मारे गये राजकुमारों तथा महाबछी 
क्षत्रियोंकी लाशोंसे वह युद्धस्थछ गन्धब॑नगरके समान भयानक 
जान पड़ता था ॥ ३६३६ ॥ 
हस्तिभिः पतितेश्चेब  तुर्ैश्वाभवनन्‍्मही ॥ ३७ ॥ 
अगम्यरूपा समरे विशीणेरिव पर्वतेः। 

समराज्ञणमें ट्ूट-फूटकर गिरे हुए पर्वतोंके समान धरा- 
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अष्टाविशोद्ध्यायः 


३८३१ 
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शायी हुए हाथियों और घोड़ोंके कारण वहॉँकी भूमिपर चलना- 
फिरना असम्मव हो गया था ॥ २७३ ॥ 
नासीअ्क्रपथस्तत्र पाण्डवस्थ महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
निम्नतः शात्रवान्‌ भल्लेहस्त्यश्वं चास्यतो महत्‌ । 
अपने भल्लोंसे शत्रुसेनिकों तथा उनके हाथी-घ्रोड़ेके 
महान्‌ समुदायकों मारते-गिराते हुए महामना पाण्डुकुमार 
अजुनके रथके पहियोंके लिये मार्ग नहीं मिछता था ॥३८३॥ 
आतड्लादिव सीदन्ति रथचक्राणि मारिष ॥ ३९ ॥ 
चरतस्तस्य संग्रामे तस्मिल्लोहितकर्दमे । 
. मान्यवर ! उससंग्राममें रक्तकी कीच मच गयी थी। 
उसमें विचरते हुए, अर्जुनके रथके पहिये मानो भयसे शिथिल 
होते जा रहे थे ॥ ३९३ ॥ 
सीद्मानानि चक्राणि समूहस्तुरगा भ्ृशम्‌ ॥ ४० ॥ 


श्रमेण. महता युक्ता मनोमारुतरंहसः | 

मन और वायुके समान वेगशाली घोड़े भी वहाँ घँसते 
हुए पहियोंको बड़े परिश्रमसें खींच पाते थे ॥ ४०३ ॥ 
वध्यमान तु तत्‌ सैन्य पाण्डुपुजेण घन्विना॥ ४१॥ 
प्रायशो विमुखं सर्व नावतिष्ठत भारत। 

धनुर्धर पाण्डुकुमारकी मार खाकर आपकी वह सारी 
सेना प्रायः पीठ दिखाकर भाग चली | वहाँ क्षणभरके लिये 
भी ठहर न सकी ॥ ४१३६ ॥ 
ताञित्वा समरे जिष्णुः संशधकगणान्‌ बहन्‌ ॥ ४२ ॥ 
विरराज़् तदा पार्थों विधूमो5ग्निरिव ज्वलन्‌॥ ४३ ॥ 

उस समय समराज्ञणमें उन बहुसंखयक संशप्तकगर्णोंको 
परास्त करके विजयी कुन्तीकुमार अर्जुन धूमरहित प्रज्वल्त 
अम्निके समान शोभा पा रहे थे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपवणि संशप्तकजये सप्तविंशोध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपव॑रमें संशप्कोंकी पराजयविषयक सत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 
-+--#क4क७--+ 


अष्टविशोः्ध्याय 
युधिष्ठिर और दुर्योधनका युद्ध, दुर्गोधनकी पराजय तथा उमयपक्षकी सेनाओंका अमयोदित भयंकर संग्राम 


संजय उवाच 
युधिष्टिरं महाराज विस्जन्तं शरान्‌ बहून्‌। 
खय॑ दुर्योधनों राजा प्रत्यग्रद्धादभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते. है--महाराज |! बहुत-से बाणोंकी वर्षा 
करते हुए युधिष्ठिरका खयं राजा दुर्योधनने एक निर्मीक 
बीरकी भाँति सामना किया ॥ १ ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा तब पुत्र महारथम्‌ | 
धमराजो द्वुतं विद्ध्वा तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सहसा आते हुए. आपके महारथी पुत्रको धर्मराज युधि- 
छ्िरने तुरंत ही घायर करके कहा-धअरे ! खड़ा रह 
खड़ा रह? ॥ २॥ 
स॒ तु त॑ प्रतिविव्याध नवभिर्निशितेः शरेः। 
सारथि चास्य भढ्लेन भृरं क्रुद्ो ।भयताडयत्‌ ॥ ३ ॥ 
इससे दुर्याधनको बड़ा क्रोध हुआ। उसने युघिष्टिरको 
नौ तीखे बाणोंसे बेधकर बदल चुकाया और उनके सारैथिपर 
भी एक भल्लका प्रह्यर किया ॥ ३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजन खर्णपुह्नाज्छिली मुखान । 
दुर्योधनाय चिक्षेप त्रयोद्श शिलाशितान्‌॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तब युधिष्ठिरने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले तेरह बाण दुर्योधनपर चलाये || ४ ॥ 
चतुर्भिर्चतुरो वाहांस्तस्य हत्वा महारथः । 
पश्चमेन शिरः कायात्‌ सारथेद्रच समाक्षिपत्‌ ॥ ५ ॥ 
महारथी युधिष्ठिरने उनमेंसे चार बाणोंद्वारा दुर्योधनके 


चारों घोड़ोंको मारकर पाँचवेसे उसके सारथिका भी मस्तक 
घड़से काट गिराया ॥ ५॥ 
षष्ठेन तु ध्वज राश्ः सप्तमेन तु कार्मुकम्‌ । 
अष्टमेन तथा खज्ज पातयामास भूतले ॥ ६ ॥ 
फिर छठे बाणसे राजा दुर्याधनके ध्वजको) सातवंसे 
उसके धनुषकों और आठवेंसे उसकी तलवारकों भी प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६ ॥ 
पश्चभिन्नेपति चापि धमराजो5दयद्‌ भ्रशम्‌। 
तदनन्तर पाँच -बाणोंसे धर्मराजने राजा दुर्योधनको भी 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ६३ ॥ 
हताश्वात्तु रथात्तस्मादवप्लुत्य. खुतसस्‍्तव ॥ ७ ॥ 
उत्तम व्यसन प्राप्तो भूमावेवावतिष्ठत । 
उस अश्वह्दीन रथसे कूदकर आपका पुत्र भारी संकटमें 
पड़नेपर भी वहाँ प्रथ्वीपर ही खड़ा रहा ( युद्ध छोड़कर 
भागा नहीं ) ॥ ७३ ॥ 
तंतु छूच्छुगतं दृष्टा कर्णद्रोणिकृपादयः ॥ ८ ॥ 
अभ्यवतेन्त सहला परीप्सन्‍्तो नराधिपम्‌। 
उसे संकटमें पड़ा देख कर्ण) अश्वत्थामा तथा कृपाचार्य 
आदि वीर अपने राजाकी रक्षा चाहते हुए सहसा युधिष्ठिरके 
सामने आ पहुँचे ॥ ८३ ॥ 
अथ पाण्डुखुताः सर्व परिवाये युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अन्वयुः समरे राजंस्ततो युद्धमवतत । 
राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ समस्त पाण्डव भी युधिष्ठिरको सब 
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ओरसे घेरकर उनका अनुसरण करने छगे; फिर तो दोनों 
दल्टमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ९३ ॥ 
ततस्तूयंसहस्त्राणि प्रावाद्यन्त महासथे ॥ १० ॥ 
ततः किलकिलाशब्दाः प्रादुरासन महीपते । 
भूपाछ | तदनन्तर उस महासमरमें सहस्तों बाजे बजने 
लगे. और वहाँ किलकिल्यहूटकी आवाज गूँज उठी ॥ १०३ ॥ 
यत्राभ्यगच्छन्‌ समरे पश्चालाः कोरवेः सह ॥ ११॥ 
नरा नरें: समाजम्मुबौरणा वरवारणेः । 
रथाश्व रथिप्िः सार्थ हयाश्व हयसादिभिः ॥ १२॥ 
उस युद्धमें समस्त पाश्चाल कोरवोंके साथ भिड़ गये । 
पैदल पेंदलॉके) हाथी हाथियोंके; रथी रथियोंके और घुड़सवार 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध करने लगे | ११-१२ ॥ 
हन्द्वान्यासन महाराज प्रेक्षणीयानि संयुगे। 
विविधान्यप्यचिन्त्यानि शख्त्रवन्त्युत्तमानि च॥ १३॥ 
महाराज ! उस रणभूमिमें होनेवाले नाना प्रकारके 
अचिन्तनीयः शखस्त्रयुक्त तथा उत्तम इन्द्ययुद्ध देखने ही 
योग्य थे। १३ ॥ 
ते शुराः समरे सर्वे चित्र छघ्यु च सुष्ठु च। 
अयुध्यन्त महावेगाः परस्परव्ैषिणः ॥ १४॥ 
वे महान वेगशाली समस्त शूरबीर समराज्ञणमें एक 
दूसरेके वधकी इच्छासे विचित्र) शीघ्रतापूर्ण तथा सुन्दर 
रीतिसे युद्ध करने छगे ॥ १४ ॥ 
अन्योन्‍्यं समरे  जध्नुयोधव्रतमनुष्ठिताः । 
नहि ते समरं चक्रुः पृष्ठतोी वे कथश्वन ॥ १५॥ 
वे वीर योद्धाके ब्रतका पालन करते हुए युद्धस्थल्में एक 
दूसरेकों मारते थे । उन्होंने किसी तरह भी युद्धमें पीठ 
नहीं दिखायी | १५ ॥ 
मुहतमेव तद्‌ युद्धमासीन्‍्मघुरदशनम । 
तत  उन्मत्तवद्‌ राजन निर्मयोदमव्तत ॥ १६॥ 
राजन ! दो ही घड़ीतक वह युद्ध देखनेमें मधुर जान 
पड़ा । फिर तो वहाँ उन्मत्तके समान मर्यादाश्यृन्य बर्ताव 
होने छगा ॥ १६ ॥ 
रथी नागं समासाद्य|दारयन निशितेः शरेः । 
प्रेषयामास काछाय शरेः संनतपवेमिः ॥ १७॥ 
रथी हाथीका सामना करके झकी हुई गॉठवाले तीखे 
बाणोंद्वारा उसे विदीर्ण करते हुए. कालके गालमें भेजने लगे ॥॥ 
नागा हयान्‌ समासखाद्य विक्षिपन्तो बहन रण । 
दारयामाझुरत्युअं तत्र तत्र तदा तदा ॥ १८॥ 
हाथी बहुत-से घोड़ोंको पकड़-पकड़कर रणभूमिमें इधर-उधर 
फेंकने और विदीर्ण करने रंगे । उससे वहाँ उस समय बड़ा 
भयंकर दृश्य उपस्थित हो गया ॥ १८ ॥ 
हयारोहाश्व बहवः परिवाय गजोत्तमान्‌ । 
तरूशब्द्रवांश्रक्रः सम्पतन्तस्ततस्ततः ॥ १९ ॥ 





घावमानांस्ततस्तांस्तु द्रवमाणान्‌ महागजान । 
पाइवंतः पृष्ठतश्चेच. निजष्नुहयसादिनः ॥ २० ॥ 
बहुत-से घुड़सवार उत्तम गजराजोंको चारों ओरसे घेरकर 
इधर-उधर दौड़ने और ताली पीठने छंगे | इससे जब वे 
विद्यालकाय हाथी दौड़ने और भागने लगते, तब वे घुड़सवार 
अगल-बगलसे और पीछेकी ओरसे उनपर बारणोंकी चोट 
करते थे॥ १९-२० ॥ 
विद्राव्यच बहनभ्वान्‌ नागा राजन मदोत्कटाः। 
विषाणेश्वापरे जब्नुमसदुश्वापरे भ्रशम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! कितने ही मदोन्मत्त हाथी मी बहुत-से घोड़ोंको 
खदेड़कर उन्हें दाँतोंसे दबाकर मार डाछते अथवा वेगपूर्बक 
पैरोंसे कुचछ डालते थे ॥ २१ ॥ 
साश्वारोहांश्व तुरगान्‌ विषाणैर्विव्यधू रुषा। 
अपरे चिक्षिपुर्वंगात्‌ प्रगृह्यातिबलास्तदा ॥ २२॥ 
कितने ही हाथियोंने रोषमें भरकर सवारोसहित धघोड़ोंको 
अपने दॉतोंसे विदीर्ण कर डाला तथा कुछ अत्यन्त बल्वान्‌ 
गजराजोंने उन घोड़ोंकों पकड़कर वेगपूर्वक दूर फेंक दिया ॥ 
पादातैराइता नागा विवरेषु समन्‍ततः । 
चक्रुरातंखरं घोरं दुद्गुवुध्ध॒ दिशो दश ॥ २३॥ 
प्रहारका अवसर मिलनेपर पैदल सैनिक भी चारों ओरसे 
हाथियोंको गहरी चोट पहुँचाते और वे घोर आर्तनाद करते 
हुए. सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भाग जाते थे ॥ २३॥ 
पदातीनां तु सहसा प्रद्गुतानां महाहवे । 
उत्सज्याभरणं तृर्णमवप्लुत्य रणाजिरे ॥ २४॥ 
निमित्तं मन्यमानास्तु परिणाम्य महागजाः । 
जगूहुबिभिदुश्चैव चित्राण्याभरणानि च ॥ २५॥ 
पैदल सैनिक युद्धस्थलमें अपने आभूषण त्यागकर तुरंत 
उछल-उछलकर बड़े वेगसे भागने छगे | उस समय सहसा 
भागते हुए उन पेदलॉंके उन विचित्र आभूषणोंको अपने 
ऊपर प्रहार होनेमें निमित्ते मानकर हाथी उन्हें यूँड़से उठा 
छेते और फिर दाॉतोंसे दबाकर फोड़ डालते थे ॥ २४-२५ ॥ 
तांस्तु तत्न प्रसक्तान्‌ वे परिवाय पदातयः | 
हस्त्यारोहान्‌ निजष्नुस्ते महावेगा बलोत्कटा:॥ २६ ॥ 
इस प्रकार आभूषणोमें उलझे हुए. उन हाथियों और 
उनके सवारोंको चारों ओरसे घेरकर महान्‌ वेगशाली तथा 
बलोन्मत्त पैदल योद्धा मार डाछते थे ॥ २६ ॥ 
अपरे हस्तिभिह स्तेंः ख॑ विक्षिप्ता महाहवे । 
निपतन्तो विषाणाग्रैम्ेशं विद्धाः सुशिक्षितेंः ॥ २७ ॥ 
कितने ही पैदछ सैनिक उस महासमरमें सुशिक्षित हाथि- 
यौकी झूँड़ोंसे आकाशमें फेंक दिये जाते और उधरसे गिरते 
समय उन हाथियोंके दन्ताग्रभागाँद्वारा अत्यन्त विदीर्ण कर 
दिये जाते थे ॥ २७ ॥ 


अष्टाविशो धध्यायः 
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अपरे सहसा ग्रृहद्य विषाणेरेव खूदिताः 
सेनानतरं समासाद्य केचित्‌ तत्र महागजः ॥ २८ ॥ 
क्षुणणगात्रा महाराज विक्षिप्य च॒ पुनः पुनः । 
अपरे व्यजनानीब विश्वाम्य निहता सधे ॥ २९ ॥ 
कितने ही योद्धा हाथियोंद्रारा पकड़े जाकर उनके 
दाँतोंसे ही मार डाले गये । महाराज ! बहुत-से विशालकाय 
गजराज सेनाके भीतर घुसकर कितने ही पेदलोंको सहसा 
पकड़कर उनके शरीरोंकों बारंबार पटक-झटककर चूर-चूर कर 
देते और कितनोंकों व्यजनोंके समान घुमाकर युद्धमें मार 
डालते थे ॥ २८-२९ ॥ 
पुर/सराध्ध नागानामपरेषां विशास्पते । 
शरीराण्यतिविद्धानि तन्च तत्र रणाजिरे ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! जो हाथियोंके आगे चलनेवांले पेंदल थे; वे 
दूसरे पक्षके हाथियोंके शरीरोंको जहॉ-तहाँ रणभूमिमें अत्यन्त 
घायल कर देते थे ॥ ३०॥ 
प्रतिमानेषु कुम्मेषु दन्‍्तवेष्टेषु चापरे । 
निगृहीता भ्रशं नागाः प्रासतोमरशक्तिभिः॥ ३१ ॥ 
कहीं-कहीं पेदल सैनिक प्रास। तोमर और शक्तिद्वारा 
शत्रुपक्षके हाथियोंके दोनों दातोंके बीचके स्थानमें) कुम्भस्थलमें 
और ओठोंके ऊपर प्रहार करके उन्हें अत्यन्त काबूमें कर 
लेते थे ॥ ३१ ॥ 
निग्ृह्य च गजाः केचित्‌ पाइवंस्थेस्ृशदारुणेंः । 
रेथाश्वसादिभिस्तत्र सस्भिन्ना न्‍्यपतन भुवि ॥ ३२ ॥ 
कितने ही हाथियोंकों अवरुद्ध करके पाव्व॑भागमें खड़े 
हुए अत्यन्त भयंकर रथी और घुड़सवार उन्हें बाणोंसे विदीर्ण 
कर डालते, जिससे वे हाथी वहीं प्रथ्वीपर गिर जाते थे ॥३२॥ 
सहसा सादिनस्तत्र तोमरेण महास्थे । 
भूमावसह्वन वेगेन सचमोणं पदातिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस महासमरमें कितने ही हाथीसवार सहसा तोमरका 
प्रहार करके ढालसहित पैदल योद्धाकों गिराकर उसे वेगपूर्बंक 
धरतीपर रौंद डालते थे ॥ ३३ ॥ 
तथा सावरणान कांश्ित्तत्र तत्र विशाम्पते । 
रथान्‌ नागाः समासाद्य परिशह्य च मारिष ॥ ३४७ ॥ 
व्याक्षिपन. सहसा तत्र घोररूपे भयानके । 
नाराचेनिंहताश्रापि गजाः पेतुमहाबलाः ॥ ३५ ॥ 
पर्वतस्येव शिखरं वज्जरुग्णं महीतले । 
माननीय नरेश ! उस घोर एवं भयानक युद्धमें कितने 
ही हाथी निकट आकर अपनी सँड़ोंसे कुछ आवरणयुक्त 
रथोंको पकड़ लेते और उन्हें वेगपूर्वक खींचकर सहसा दूर 
फेंक देते थे | फिर वे महाबली हाथी भी नाराचोंसे मारे 
जाकर वज्रके तोड़े हुए पवत-शिखरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ते थे ॥ २४-२५३६ ॥ 


योधा योधान्‌ समासाद्य मुष्टिभिव्येहनन्‌ युधि ॥३६॥ 
केशेष्वन्योन्यमाक्षिप्य चिह्षिपुर्विभिदुश्च ह । 

बहुत-से पैदल योद्धा दूसरे योद्धाओंकों निकट पाकर 
युद्धस्‍्थलमें उनपर मुक्कोंसे प्रहार करने छगते थे | कितने ही 
एक दूसरेकी चुटिया पकड़कर परस्पर झटकते-फेंकते और 
एक दूसरेकों घायछ करते थे ॥ ३६३ ॥ 
उद्यम्य च भुजावन्यो निक्षिप्य च महीतले ॥ ३७ ॥ 
पदा चोरः समाक्रम्य स्फुरतो5पाहरच्छिरः। 

दूसरा योद्धा अपनी दोनों भ्रुजाओंको उठाकर उनके 
द्वारा शत्रुकों प्रथ्वीपर पटक देता और एक पेरसे उसकी 
छातीको दबाकर उसके छटपटाते रहनेपर भी उसका सिर 
काट लेता था ॥ ३७३॥ ॥ 
पततश्चापरो राजन विजहाराखिना शिरः ॥ ३८ ॥ 
जीवतश्च तथैवान्यः शर्त्रं काये न्‍्यमज्जयत्‌ । 

राजन्‌ ! दूसरा सैनिक किसी गिरते हुए. योद्धाका सिर 
अपनी तलवारसे काट लेता था और कोई जीवित शज्रुके ही 
शरीरमें अपना शस्त्र घुसेड़ देता था ॥ ३८३ ॥ 
मुश्युद्धं महच्चासीद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ३९ ॥ 
तथा केशश्रहश्वोश्रो बाहुयुद्धं च मैरवम्‌ । 

भारत ! वहां योद्धाओंमें बहुत बड़ा मुष्टियुद्ध हो रहा 
था । साथ ही भयंकर केशग्रहण और भयानक बाहुयुद्ध भी 
चालू था ॥ ३९३ ॥ 
समासक्तस्यचान्येन अविज्ञातस्तथापरः ॥ ४० ॥ 
जहार समरे प्राणान्‌ नानाशखस्त्रेरनेकथा । 

कोई-कोई योद्धा दूसरेके साथ उल्झे हुए सेनिकसे स्वयं 
अपरिचित रहकर नाना प्रकारके अनेक अख्र-शस््रोंद्वारा युद्धमें 
उसके प्राण हर छेता था ॥ ४०३ ॥ 
संसक्ततरु च योघेषु वतमाने च संकुले ॥ ४१ ॥ 
कबन्धान्युत्थितानि स्युःशतशो 5थ सहस्रशः । 

इस प्रकार जब सभी योद्धा युद्धमें लगे थे और तुमुढ 
संग्राम चछ रहा था उस समय सैकड़ों और हजारों कबन्ध 
( धड़ ) उठ खड़े हुए थे ॥ ४१३ ॥ 
शोणितेःसिच्यमानानि शरस्प्राणि कवचानि च ॥ ४२ ॥ 
मद्दारागानु रक्तानि वस्लाणीव चकाशिरे । 

खूनसे भीगे हुए. शस्त्र और कवच गाढ़े रंगमें रंगे हुए 
वस्त्रोंके समान सुशोमित होते थे ॥ ४२३ ॥ 
एवमेतन्महद्‌ युद्ध दारुण शख्रसंकुलम ॥ ४३ ॥ 
उन्मत्तगज्ञप्रतिमं शब्देनापूरयज्ञगत्‌ । 

इस प्रकार अस्त्र-शस्त्रोंस परिपूर्ण यह महाभयानक युद्ध 
बढ़ी हुई गज्ञाके समान जगत्‌कों कोलाहल्से परिपूर्ण कर 
रहा था ॥ ४३३४ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन विज्ञायन्ते शरातुराः ॥ ४७ ॥ 
योद्धव्यमिति युध्यन्ते राजानो जयगरृद्धिनः । 
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राजन्‌ ! बाणोंकी चोटसे व्याकुल हुए. अपने और पराये 
योद्धा पहचानमें नहीं आते थे । बिजयकी अमिल्यषा रखनेवाले 
राजालोग थ्युद्ध करना अपना कर्तव्य है? यह समझकर जूझ 
रहे थे ॥ ४४३६ ॥ 
स्वान्‌ स्वे जध्नुमंहाराज परांइचैव समागतान्‌॥ ४५ ॥ 
उभयोः सेनयोरवीरेव्योकुल॑ समपद्यत । 

महाराज ! सामने आये हुए. अपने और शज्रुपक्षके योद्धा- 
ओंको भी अपने ही पक्षके छोग मार डालते थे। दोनों सेना- 
ओंके वीर मर्यादाझ्यून्य युद्धमें प्रवृत्त हो गये थे ४५३ ॥ 
रथेभग्नेमहाराज वारणैश्वच निपातितेः ॥ ४६॥ 
हयेश्व पतितैस्तत्र नरेश्व विनिपातितेः । 
अगम्यरूपा प्ृथिवी क्षणन समपद्यत ॥ ४७७॥ 

राजेन्द्र ! हूटे हुए रथों) धराशायी हुए हाथियों, मरकर 
गिरे हुए घोड़ों और गिराये गये पेदल सैनिकोसे क्षणभरमें 


यह प्रृथ्वी ऐसी हो गयी कि वहाँ चलना-फिरना असम्भव 
हो गया | ४६-४७ ॥ 
क्षणनासीन्महीपाल क्षतजीघप्रवर्तिनी । 
पश्चालानहनत्‌ कर्णव्म्रिगर्ताश्व॥ धनंजयः ॥ ४८ ॥ 
भूपाल ! क्षणभरमें वहाँ भूतलछूपर खूनकी नदी बह 
चली । कर्णने पशञ्चालोंका और अर्जुनने त्रिगतोंका संहार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
भीमसेनः कुरून्‌ राजन हस्त्यनीक॑ च सर्वशः । 
एवमेष क्षयो वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
अपराह्न गते खूय्य काह्लतां विपु् यशः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कौरवों तथा आपकी गजसेनाकों 
स्वंथा नष्ट कर दिया । इस प्रकार सूर्यदेवके अपराहृकाल्में 
जाते-जाते कौरव और पाण्डव दोनों सेनाओंमें महान्‌ यशकी 
अभिलाषा रखनेवाले वीरौंका यह विनाश-कार्य सम्पन्न हुआ ॥ 


इति श्रीमहा भारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे अष्टाविश्लोअध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत कर्णपवेर्में तुमुरुगुद्धविषयक अदु।ईसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


.. एकोनत्रिशो5्ध्यायः 
युधिष्ठटिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


| घृतराष्ट्र उवाच 
अतितीत्राणि दुशःखानि दुःसहानि बहनि च। 
त्वत्तो 5हं संजयाभौषं पुत्राणां चेव संक्षयम्‌ ॥ १ ॥ 
यथा त्व॑ं मे कथयसे तथा युद्धमवतंत । 
न सन्ति खूत कौरव्या इति मे निश्चिता मतिः ॥ २ ॥ 
घतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमसे मैंने अबतक अत्यन्त 
तीव्र और दुःसदह्द दुःख देनेवाली बहुत-सी घटनाएँ सुनी हैं । 
अपने पुत्रोंके विनाशकी बात भी सुन ली। सूत ! जैसा 
तुम मुझसे कह रहे हो और जिस प्रकार वह युद्ध सम्पन्न 
हुआः उसे देखते हुए मेरा यह दृढ़ निश्चय हो रहा है कि 
अब कुरुवंशी जीवित नहीं रहे ॥ १-२ ॥ 
दुर्योधनश्वच॒ विरथः कृतस्तत्र मद्दारथः । 
धर्मपुत्रः कर्थ चक्रे तस्य वा नृपतिः कथम्‌ ॥ हे ॥ 
सुनता हूँ महारथी दुर्योधन भी वहाँ रथह्दीन कर दिया 
गया । धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उसके साथ किस प्रकार युद्ध 
किया अथवा राजा दुर्योधनने युधिष्टिरके प्रति 
केसा बर्ताव किया १ ॥ ३॥ 
अपराद्ये कर्थ युद्धमभवल्लोमदर्षणम्‌ । 
तन्ममाचक्ष्व तत््वेन कुशलो ह्ासि संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! अपराह्नमकालमें किस प्रकार वह रोमाश्वकारी युद्ध 
हुआ था ! यह मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम उसका 
वर्णन करनेमें कुशल हो ॥ ४ ॥ 


संजय उवाच 

संसक्तेषु तु सेन्‍्येषु वध्यमानेषु भागशः । 
रथमन्यं समास्थाय पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥« 
क्रोधेन महता युक्तः सविषो भुजगो यथा। 

खसंजयने कहा--प्रजानाथ ! जब सारी सेनाएँ 
विभिन्‍न भागोंमें बँंगकर जूझने और मरने छगीं। तब आपका 
पुत्र दुर्योधन दूसरे रथपर बैठकर विषधर सर्पके समान 
अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ५३६ ॥ 
( सर्वसेन्यमुदीक्ष्येव क्रोधादुद्बृत्तछोचनः । 
दृष्ठा धर्मखुतं चापि सेन्यमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ 
श्रिया ज्वलन्तं कौन्तेयं यथा वज्जभधरं युधि। ) 
दुर्याधनः समालक्ष्य धर्मेराजं युधिष्टिरम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रोवाच खूतं त्वरितो याहि याहीति भारत | 
तत्र मां प्रापय क्षिप्रं सारथे यत्र पाण्डबः ॥ ७ ॥ 
ध्रियमाणातपत्रेण राजा राजति दुंशितः । 


सारी सेनाऑपर दृष्टिपात करके क्रोधसे उसकी 
आँखें घूमने छगीं। उस समय युद्धस्थलमें धर्मपुत्र कुन्ती- 
ननन्‍्दन युधिष्ठटिर वज्धारी इन्द्रके समान अपनी दिव्य 
कान्तिसे प्रकाशित होते हुए. सेनाके बीचमें खड़े थे । 
भारत ! उन धर्मराज युधिष्ठिरकों देखकर दुर्योधनने 
तुरंत अपने सारथिसे कहा--#सारथे ! चलो; 
चलो। जहाँ पाण्डुपुत्र॒ राजा युधिष्ठिर कवच बाँध- 
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कर छत्र धारण किये सुशोमित हो रहे हैं, वहाँ 
मुझे शीघ्र पहुँचा दो! || ६-७३ ॥ 
स स्क्तश्रोदितो राजा राशः स्यन्दनमुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठटिरस्याभिमु्ख. प्रेषयामास संयुगे। 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सारथिने उस 
उत्तम रथको राजा युधिष्ठिरके सामने बढ़ाया || ८६ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरः क्रुद्धः प्रभिन्‍न इव कुझरः ॥ ९ ॥ 
सारथि चोद्यामास याहि यत्र खुयोधनः। 
तब मदख्रावी हाथीके समान कुपित हुए राजा 
युधिष्ठटिने भी अपने सारथिकों आज्ञा दी; “जहाँ दुर्योधन 
है, वहीं चलो! ॥ ९३ ॥ 
तो समाजम्मतुरवीरी भश्रातरो रथसत्तमौ ॥१०॥ 
समेत्य च महावीरौ संरब्धो युद्धदु्मंदों । 
ववर्ंतुम हेष्चासौ शरेरन्योन्यमाहवे ॥ ११॥ 
इस प्रकार वे महाधनुर्धः: महावीर और महारथी 
दोनों रणदुमंद बन्धु एक दूसरेके सामने आ गये और 
क्रोधपूर्वक्ष आपसमें मिड़कर युद्धस्थलमें परस्पर बाणोंकी 
वर्षा करने छगे || १००११ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा धर्मशीलस्य मारिष । 
शिलाशितेन भल्लेन धनुश्विच्छेद संयुगे ॥ १२॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर युद्धस्थलमें राजा दुय्योधनने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. भल्लसे धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरका धनुष काट दिया ॥ १२॥ 
त॑ नाम्ृष्यत संक्रुद्धों छमवमानं युधिष्ठिरः । 
अपविध्य धनुदिछन्नं क्रोधसंरक्ततोचनः ॥ १३ ॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय धर्मेपुत्रश्चमूसुखे । 
दुर्योाधनस्य चिच्छेद॒ ध्वजं काम्मुंकमेव च ॥ १४ ॥ 
राजा युधिष्ठिर उस अपमानको सहन न कर सके। 
उनका क्रोध बहुत बढ़ गया। उनकी आँखें रोपसे छाल 
हो गयीं। उन्होंने उस कटे हुए धनुषको फेंककर दूसरा 
हाथमें ले लिया | फिर उन अधमं॑पुत्रने सेनाके 
मुहानेपर दुर्योधनके ध्वज और धनुषको भी काट डाला ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय प्राविध्यत युधिष्ठटिरम्‌ । 
तावन्योन्यं खुसंकुछी शखस्त्रवर्षाण्यमुश्अताम्‌ ॥ १५॥ 
तत्श्चात्‌ दुर्योधनने दूसरा धनुष लेकर युधिष्ठिरको 
बींघ डाला । वे दोनों वीर अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक 
दूसरेपर अख्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने छगे | १५ ॥ 
सिंहाविव खुखंरब्धी परस्परजिगीषया । 
जप्नतुस्तो रणेउ्न्योन्यं नदमानो बृबाविव ॥ १६॥ 
परस्पर विजयकी इच्छासे रोषमें भरे हुए. दो सिंहोंके 
समान दहाड़ते अथवा दो सॉड़ोंके समान गरजते हुए. वे रणभूमि- 
में एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ १६ ॥ 





अन्तर मार्गमाणो च चेरतुस्ती महारथों। 
ततः पूर्णायतोत्सृष्टः शरेस्तो तु कृतत्रणों ॥ १७॥ 
विरेजतुमंहाराज किशुकाविव पुष्पितो । 
वे दोनों महारथी एक दूसरेका अन्तर ( प्रह्मर करनेका 
अवसर ) ढूँढ़ते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे। महाराज ! 
धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा वे दोनों वीर 
क्षत-विक्षत होकर फूले हुए दो पलाश बुृक्षोके समान 
शोभा पा रहे थे ॥ १७३ ॥ 
ततो राजन विमुश्चन्तो सिंहनादान्‌ मुहुमुंहुः ॥ १८ ॥ 
तलयोश्व तथा शब्दान धनुषश्च महाहवे | 
शह॒शब्दवरांश्नेव चक्रतुस्तो नरेश्वरों ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तब वे दोनों नरेश बारंबार सिंहनाद करते हुए 
उस महासमरमें तालियाँ बजाने; धनुषरकी टंकार करने और 
उत्तम शह्भुनाद फेलाने छगे ॥ १८-१९॥ 
अन्योन्यं तो महाराज पीडयाश्चक्रतुभ्ृंशम । 
ततो युधिष्टिरो राजा पुत्र॑ तव शरेस्प्रिभिः ॥ २० ॥ 
आजधघानोरसि कुछो वज्जवेगेदुरासदेः । 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेकों अत्यन्त पीड़ा दे रहे 
थे। तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वज्ञके समान वेगशाली एवं 
दुर्जय तीन बाणोंद्वारा आपके पुत्रकी छातीमें 
क्रोधपूर्वक प्रहार किया || २०३ ॥ 
प्रतिविव्याध त॑ तूर्ण तव पुत्रों महीपतिः ॥ २१॥ 
पश्चभिनिशितैर्बाणेः खणपुद्ढः शिलाशितेः। 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनने भी शिल्गपर तेज किये 
हुए. सुवर्णयय पंखवाले पाँच पेंने बाणोंद्वारा युधिष्टिरको 
घायल करके तुरंत बदछा चुकाया ॥ २१३॥ 
ततो दुर्योधनो राजा शक्ति चिक्षेप भारत ॥ २२॥ 
स्वेपारशर्वीं तीक्ष्णां महोढकाप्रतिमां तदा। 
भारत ! इसके बाद राजा दुर्योधनने सम्पूर्णतः छोहेकी 
बनी हुई एक तीखी शक्ति चलछायी) जो उस समय बड़ी 
भारी उल्काके समान प्रतीत हो रही थी ॥ २२३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा धमेराजः शितेः शरेंः ॥ २३ ॥ 
त्रिभिश्चिच्छेद सहसातं च विव्याथ पश्चमिः। 
सहसा अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको धर्मराज 
युधिष्ठिरने तीन तीखे बाणोंसे तत्काछ काट डाला और दुर्योधन- 
को भी पाँच बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २३३ ॥ 
निपपात ततः साथ खणंदण्डा महाखना ॥ २४ ॥ 
निपतन्ती मदोल्केव व्यराजच्छिखिसंनिभा । 
सुवर्णमय दण्डवाली वह शक्ति आकाशसे गिरती हुई 
बड़ी भारी उल्काके समान महान्‌ शब्दके साथ गिर पड़ी । 
उस समय वह अग्निके तुल्य प्रकाशित हो रही थी ॥२४३॥ 


शक्ति विनिहतां दृष्टा पुज्रस्तव विशाम्पते ॥ २५॥ 


३८३६ 


श्रीमद्/भारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 








नवभिनिशितैभल्लैनिंजघान युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रजानाथ ! उस शक्तिको नष्ट हुई देख आपके पुत्रने 
नौ तीखे भल्लोंसे युधिष्ठिरको गहरी चोट पहुँचायी ॥२५६॥ 
सो5तिविद्धो बलबता शात्रुणा शत्रुतापनः ॥ २६॥ 
दुर्योधन समुद्दिश्य बाणं जञ्माह सत्वरः। 
समाधत्त च तं॑ बाणं धनुमेध्ये महाबलः ॥ २७ ॥ 
बलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर 
शत्रुओंको संताप देनेवांले महाबली युधिष्ठिरने दु्योंधनको 
लक्ष्य करके एक बाण हाथमें लिया और उसे 
धनुषके मध्यभागमें रखा || २६-२७ ॥ 
चिक्षेपच महाराज ततः क्रुदः पराक्रमी | 
स॒ तु बाणः समाखाद्य तब पुत्र महारथम्‌ ॥ २८ ॥ 
व्यामोहयत राजानं धरणीं च ददार ह। 
महाराज ! तत्यश्वात्‌ पराक्रमी युधिष्ठिरने उस बाणको 
क्रोधपूवक चला दिया | उस बाणने. आपके महारथी पुत्र 
दुर्यो धनकों घायछ करके उसे मूच्छित कर दिया और प्रथ्बीको 
भी विदीर्ण कर डाछा ॥ २८३ ॥ 
ततो दुर्याधनः क्रुद्धों गद्ममुद्यस्‍्य वगितः ॥ २९ ॥ 
विधित्छुः कलहस्यान्तं धमेराजमुपादवत्‌ । 
उसके बाद क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने वेगपूर्वक गदा 
उठाकर कलरूहका अन्त कर देनेकी इच्छासे धर्मराज 
युधिष्ठटिरपर आक्रमण किया ॥ २९३ ॥ 
तमुद्यतगदं द॒ष्ठा . दृण्डहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ३० ॥ 
घर्मराजो महाशक्ति प्राहिणोत्‌ तब खूनवे | 
दीप्यमानां महावेगां महोढ्कां ज्वलितामिव ॥ ३१॥ 
दण्डधारी यमराजके समान उसे गदा उठाये देख 
धर्मरमाजने आपके उस पुत्रपर अत्यन्त वेगशालिनी 


महाशक्तिका प्रहार किया। जो प्रज्वलित हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान देदीप्यमान हो रही थी।॥ ३०-३१ ॥ 
रथस्थः स तया विद्धो वर्म भित्त्वा स्तनान्तरे । 
भ्रुशं संविश्नह्नदयः पपात च मुमोह च ॥ ३२ ॥ 
रथपर बेंठे हुए ही दुर्योधनका कवच फाड़कर वह 
शक्ति उसकी छातीमें चुभ गयी | इससे अत्यन्त उद्विग्न- 
चित्त होकर दुर्योधन गिरा और मूछित हो गया ॥ ३२॥ 
भीमस्तमाह च ततः प्रतिजश्ञामनुचिन्तयन्‌ । 
नाय॑ं वध्यस्तव न॒प इत्युक्तःस न्यवर्तंत ॥ ३३ ॥ 
उस समय भीमसेनने अपनी प्रतिज्ञाका विचार करते 
हुए युधिष्ठिससे कहा-महाराज ! यह राजा दुर्याधन आपका 
वध्य नहीं है।? उनके ऐसा कहनेपर राजा युधिष्ठटिर उसके 
बंधसे निबृत्त हो गये ॥ ३३॥ 
ततस्त्वरितमागम्य कृतवमो तवात्मजम्‌ । 
प्रत्यपद्यत राजानं निमग्न॑ व्यसनार्णवे ॥ ३४ ॥ 
तब कृतवर्मा विपत्तिके समुद्रमें डबे हुए. आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके पास तुरंत आकर उसकी रक्षाक्े 
लिये उद्यत हो गया ॥ ३४ ॥ 
गदामादाय भीमोषपि हेमपट्टपरिष्कृताम । 
अभिदुद्राथ वेगेन. कृतवमोणमाहवे ॥ ३५ ॥ 
यह देख भीमसेन भी सुवर्णपत्रजटित गदा हाथमें लेकर 
युद्धस्थलमें बड़े वेगसे कृतवर्मापर टूठ पड़े | ३५ ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध त्वदीयानां परेः सह। 
अपराह्ने महाराज काछ्लतां विजय युथि ॥ ३६॥ 
महाराज ! इस प्रकार अपराहृके समय रणक्षेत्र्मे 
विजय चाहनेवाले आपके योद्धाओंका शत्रुआओंके साथ भीषण 
युद्ध होने छगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्री अरह्ाभारते कर्णपर्रणि संकुलयुद्धे एकोनत्रिंशोअध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णफवैमें तुमुकयुद्धबिषयक उन्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


त्रिशो5ध्यायः 
सात्यकि और कर्णका युद्ध तथा अजुनके द्वारा कौरब-सेनाका संहार और पाण्डबोंकी विजय 


संजय उवाच 
ततः करण पुरस्कृत्य त्वदीया युद्धदुर्मदाः । 
पुनरावृत्य संग्राम॑ चक्र॒देवासुरोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके रण- 
दुर्मद योद्धा कर्णकों आगे करके पुनः लौटकर देवताओं और 
असुररोंके समान संग्राम करने लगे ॥ १ ॥ 
द्विद्नररथाश्यशहूशब्देः 
परिहृषिता विविधेश्व शख््रपातैः। 
छ्विद्रथपदातिसादिसंपधघाः 
परिकुपिताभिमुखाः प्रजप्लिरे ते ॥ २॥ 


हाथी, मनुष्यः रथ) घोड़ों और शह्ढके शब्दोंसे 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरे हाथीसवार) रथी) पैदल 
और घुड़सवारोंके समुदाय क्रोधपूवंक सामना करते 
हुए. नाना प्रकारके अस्त्र-शसत्रोंका प्रहार करके एक 
दूसरेकी मारने छगे ॥ २॥ 
शितपरइ्वधसासिपहटिशे- 
रिषुभिरनेकविधेश्व खूद्ताः । 
द्विरद्रथहया महाहवे 
वरपुरुषेः पुरुषाश्य वाहनेः॥ ३ ॥ 


उस महायुद्धमें श्रेष्ठ वीर पुरुषोंने वाहनों तथा तीखे 


त्रिशोधध्यायः 








फरसों, तलवारों) पद्चिशों और अनेक प्रकारके बार्णोंद्वारा 
सवारोंसहित हाथियों, रथों) घोड़ों एवं पेदल मनुष्योका 
संहार कर डाला ॥ ३॥ 
कमलद्निकरेन्दुसंनिभेः 
सितद्शनेः खुमुखाक्षिनासिकः । 
रुचिरमुकुठकुण्ड लेम॑ही 
पुरुषशिरोभिरुपस्तृता बभी ॥ ४ ॥ 
उस समय नरसुण्डोंसे ढकी हुई रणभूमिकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी। वीरोंके वे कटे हुए मस्तक कमल); 
सूर्य और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ थे। उनके सफेद 
दाँत चमक रहे थे | उनके मुख, नेत्र और नासिकाएँ 
भी बड़ी सुन्दर थीं और वे मनोहर मुकुट तथा 
कुण्डलॉसे मण्डित थे || ४॥ 
परिधमुसलशक्तितोमरे 
नखरभ्ुशुण्डिगदाशतेहताः 
द्विदनरहयाः सहस्नशो 
रुधिरनदी प्रवहास्तदाभवन्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय परिघः) मुसल) शक्ति, तोमर; नखरः 
भुशुण्डी और गदाओंकी सौ-सौ चोट खाकर हजारों हाथी) 
मनुष्य और घोड़े खूनकी नदी बहाने छंगे || ५ ॥ 


प्रहतरथनराइवकुञझ्जर 
प्रतिभयद्शनमुल्बणवणम्‌ । 

तद्हितहतमाबभौ बल 
पितुपतिराष्ट्रमिव प्रजाक्षये ॥ ६ ॥ 


नष्ट हुए रथ) मनुष्य, घोड़े और हाथियोंसे भरी 
एवं शत्रुआँकी मारी हुई वह सेना गहरे आधघातंँसे 
युक्त हो प्रल्यकाल्में यमराजके राज्यकी माँति बड़ी भयंकर 
दिखायी देती थी ॥ ६ ॥ 
अथ तथव नरदेव सेनिका- 


सतव च खुताः खुरखूनुसंनिभाः 
अमितब॒लपुरःखरा रण 


कुरुवृषभाः शिनिपोत्रमभ्ययुः ॥ ७ ॥ 
नरदेब ! तदनन्तर आपके सैनिक तथा देवकुमारोंके 
समान तेजस्वी कुरुकुछभूषण आपके पुत्र असंख्य सेना साथ 
लेकर रणभूमिमें शिनिपौत्र सात्यकिपर चढ़ आये ॥ ७॥ 
तद्तिरुधिरभीममाबभौ 
पुरुषचराश्वरथद्वधिपाकुछम्‌ । 
लवणजलसमुद्धतखनं 
५ 
हे बलमखुरामरसन्यसप्रभम्‌ ॥ ८ ॥ 
पैदल मनुष्यों; श्रेष्ठ घोड़ों, रथों और हाथियोंसे भरी 
और खारे पानीके समुद्रके समान भयंकर गर्जना करनेवाली 
बह सेना अत्यन्त रक्तरंजित होकर देवंताओं और असुरोंकी 
सेनाके समान भयानक प्रतीत होती थी॥ ८ ॥ 
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३८३७ 
खुरपतिसमविक्रमस्तत- 
स्व्िद्शवरावरजोपमं॑ युधि । 
दिनकरकिरणप्रमंः पृषत्के 


रवितनयो 5भ्यहनच्छिनिप्रवीरम्‌ ॥ ९. ॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी सूयंपुत्र 
कर्णने युद्धस्थल्में इन्द्रके छोटे भाई उपेन्द्रके समान शक्ति- 


_शाली शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिकों सूर्यकी किरणोंके 


समान तेजस्वी बाणोंद्वारा घायछ कर दिया ॥ ९ ॥ 
तमपि सरथवाजिसारथि 
शिनिवृषभो विविधेः शरैस्त्वरन्‌ । 
भ्रुजगविष समप्रमे रणे 
पुरुषव॒रं समवास्तृणोत्‌ तदा ॥ १० ॥ 
तब शिनिवंशशिरोमणि सात्यकिने बड़ी उतावलीके 
साथ विषधर सर्पोके समान विषैले नाना प्रकारके बाणोंद्वारा 
रथ) घोड़े और सारथिसहित नरश्रेष्ठ कर्णको भी 
आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 
शिनिवृषभशरेनिंपीडितं 
तव खुहदो वर्ुषेणमभ्ययुः । 
त्वरितमतिरथा रथषमं 
द्विद्रथाइवपदातिभिः सह ॥ ११॥ 
उस समय आपके हितैषी,सुद्ृद्‌ अतिरथी वीर वहाँ शिनि- 
वंशशरोमणि सात्यकिके शराोंसे अत्यन्त पीड़ित हुए महारथी 
कर्णके पास हाथी) घोड़े, रथ और पेदलोंकी चतुरक्धिणी 
सेना साथ लेकर तुरंत आ पहुँचे ॥ ११ ॥|। 
: तदुद्धिनिभमाद्रवद्‌ व्ले 
त्वरिततरेः समभिद्गुतं परेः 
द्वपद्खुतमुखेस्तदाभवत्‌ 
पुरुषरथाइवगजक्षयो महान्‌ ॥ १२॥ 
तत्श्वात्‌ ध्रृश्युम्म आदि शीघ्रकारी शरत्रुओंने 
आपकी समुद्र्सदशा विशाल वाहिनीपर आक्रमण 
किया और आपकी सेना भी शात्रुओंकी ओर दोौड़ी। 
फिर तो वहाँ मनुष्यों, रथों, घोड़ों और हाथियोंका 
महान्‌ संहार होने छगा ॥ १२ ॥ 
अथ  पुरुषवरो कृताह्िको 
भवमभिपूज्य यथाविधि प्रभुम्‌ । 
अरिवधकृतनिश्चयो. द्वुतं 
तव बलमजुनकेशवों खतों ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर अपराह्मकालके कृत्य समाप्त करके विधिपूर्वक 
भगवान्‌ शड्जूरकी पूजा करनेके पश्चात्‌ नरश्रेष्ठ अजुन और 
श्रीकृष्ण शत्रुऑंके बधका निश्चय करके तुरंत आपकी 
सेनापर चढ़ आये ॥ १३॥ ; 
जलद्निनद्निःस्वन र्थं 
पबनविधूतपताककेतनम्‌ । 








३८३८ श्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
सितहयमुपयान्तमन्ति्कं काटकर उसके रथ और घोड़ोंकों नष्ट करके अपने 
हतमनसो ददशुस्तदारयः ॥ १४७॥ बाणोंद्वारा कृपाचायक्रे अत्यन्त भयंकर  धनुषको 


अजुनके रथसे मेघ्रकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि 
हो रही थी; पवनकी प्रेरणा पाकर उसकी ऊँची 
पताका फहरा रही थी और उसमें र्वेत घोड़े जुते हुए थे। 
उस समय शणत्रुओंने उत्साहशून्य हृदयसे उस रथको 
समीप आते देखा ॥ १४ ॥ 
अथ विस्फार्य गाण्डीवं रथे नृत्यन्निवाजुनः । 
शरसम्बाधमकरोत्‌ खं दिशः प्रदिशस्तथा ॥ १५ ॥ 
इसके बाद रथपर नृत्य करते हुए:से अजुनने 
गाण्डीव धनुषको फेछाकर आकाश) दिशा और विदिशाओँ- 
को बाणोंसे भर दिया।॥ १५॥ 
रथान विमानप्रतिमान्‌ मज़यन्‌ सायुधध्वजान । 
ससारथींस्तदा बाणरशभ्राणीवानिको5वबधीत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे वायु मेघोंकी घटाकों छिन्‍्न-मिन्‍न कर देती है, 
उसी प्रकार उस समय अजुनने अपने बार्णोद्वारा 
विमान जैसे रथोंकों आयुध। ध्वज और सारथियोंसहित नष्ट 
कर दिया ॥ १६ ॥ 
गज़ान्‌ गजप्रयन्तृंध्व वेजयन्त्यायुधध्वजान। 
सादिनो5चवां श्र पत्तींश्व शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्होंने अपने तीखे बाणोंसे पताका। ध्वज और 
आयुर्धॉसहित गजों एवं गजारोहियोंको) घोड़ों और 
घुड़सवारोंकों तथा पेंदल मनुष्योंकी भी यमलोक भेज दिया ॥ 
तमन्‍्तकमिव क्रुछमनिवाय महारथम्‌ । 
दुर्योधनो 5भ्ययादेको निध्नन्‌ बाणेरजिह्मगेः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
अबाघ गतिवाले महारथी अजुनपर सीधे जानेवाले 
बाणोंसे प्रह्दर करता हुआ अकेला दुर्योधन उनका सामना 
करनेके लिये गया ॥ १८ ॥ 
तस्याजुनो घनुः सतमइवान्‌ केतुं च सायकरेः । 
हत्वा सप्तभिरेकेन छत्रं चिच्छेद पत्रिणा ॥ १९ ॥ 
अजुनने सात बाणोंसे दुर्याधनके धनुष, सारथि) 
घोड़ों और ध्वजको नष्ट करके एक बाणसे उसका 
छत्र भी काट डाछा ॥ १९ ॥ 
नवम॑ च समाधाय व्यस्ृजत्‌ प्राणघातिनम्‌। 
दुर्याधनायेषुवरं तं द्रौणिः सप्तथाच्छिनत्‌ ॥ २० ॥ 
फिर नव प्राणघातक बाणकों धनुषपर रखकर उन्होंने 
दुरयोधनकी ओर चला दिया; परंतु अश्वत्थामाने उस 
उत्तम बाणके सात ढुकड़े कर डाले ॥ २० ॥ 
ततो द्रोणेर्धनुश्छित्त्वा हत्वा चाइवरथाञ्शरेः । 
कृपस्यापि तद्त्युग्न॑ धनुश्चिच्छेद॒पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
तब पाण्डुकुमार अजुनने अश्वत्थामाका धनुष 


भी खण्डित कर दिया ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यस्थ चनुद्िछत्वा 
ध्वज चाश्वांस्तदावधीत । 
दुश्शासनस्येष्वसन 
छित्ता राधेयमभ्ययात्‌ ॥ २२॥ 
इसके बाद उन्होंने कृतवर्माका धनुष काटकर उसके 
ध्वज और घोड़ोंकों भी तत्काठ नष्ट कर दिया। फिर 


दुःशासनके धनुषके टुकड़ेटुकड़े करके राधापुत्र 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २२॥ 
अथ सात्यकिमुत्सज्य . 
त्वरन्‌ कर्णोंजजुन त्रिभिः । 
विद्ध्वा विव्याध विशत्या 
कृष्णं पार्थ पुनः पुनः ॥ २३॥ 


तदनन्तर कर्णने सात्यकिको छोड़कर अजुनको तीन _ 
बाणोंसे बींध डाला । फिर बीस बाण मारकर श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया | इस प्रकार वह दोनोंको बारंबार 
चोट पहुँचाने छगा || २३ ॥ 

न ग्लानिरासीत्‌ कर्णस्य 
क्षिपतः सायकान्‌ बहून। 
रणे विनिप्नतः शर्त्रन 
क्रुद्धस्येव शतक्रतोः ॥ २४ ॥ 

उस समय कर्ण क्रोधमं भरे हुए, इन्द्रके समान रणभूमि- 
में बहुत-से बाणोंकी वर्षा करके शत्रुओंका संहार कर रहा था; 
परंतु उसे इस कार्यमें तनिक भी क्लेश अथवा थकावटका 
अनुभव नहीं होता था।॥ २४॥ 
अथ सात्यकिरागत्य कण विद्ध्वा शितः शरः । 
नवत्या नवभिश्चोग्रेः शतेन पुनरापेयत्‌ ॥२५॥ 

फिर सात्यकिने भी लौठकर कर्णको तीखे बाणोंसे 
घायल करके पुनः उसे एक सो निन्‍्यानबे भयंकर बाण मारे ॥ 
ततः प्रवीराः पार्थानां सर्वे कर्णमपीडयन । 
युधामन्‍्युः शिखण्डी च द्वोपदेयाः प्रभद्गकाः ॥ २६॥ 
उत्तमौजा युयुत्खुश्च यमी पार्षत एव च। 
चेद्किारूषमत्स्यानां केकयानां च यदू बछम्‌ ॥ २७॥ 
चेकितानश्व॒ बलवान धर्मराजश्व खुब्रतः। 
पते रथाभ्वद्विदेः पत्तिभिश्थोग्रविक्रमेंः ॥ २८ ॥ 
परिवार्य रण. कण नानाशखस्ज्रेरघाकिरन्‌ । 
भाषन्तो वाग्भिरुग्राभिः सर्व कर्णबधे छुताः ॥ २९ ॥ 

इसके बाद कुन्तीपुत्रॉंकी सेनाके सभी प्रमुख वीर 
कर्णको पीड़ा देने लगे । युधामन्यु) शिखण्डी, द्रीपदीके 
पाँचों पुत्र; प्रमद्रकगण) उत्तमौजा) युयुत्सु) नकुछ-सहदेव, 





त्रिशो ध्यायः 
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धृष्टय्रुम्न, चेदि) 
सेनाएँ, बल्वान्‌ चेकितान तथा उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले. धर्मराज युधिष्ठिर-ये भयंकर पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रथी) घुड़सवार, हाथीसवार और पैदल सेनिकों- 
द्वारा रणभूमिमें कर्णकों चारों ओरसे घेरकर उसके ऊपर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे | सभी भयंकर 
वचन बोलते हुए वहाँ कर्णके वधका निश्चय कर चुके थे ॥ 
तां शस्त्रवृष्टि बहुधा कर्ण रिछत्त्वा शितेः शरेः । 
अपोवाहास्त्रवीयंण द्रुमं भड-कत्वेब मारुतः ॥ ३० ॥ 
जैसे प्रचण्ड वायु वृक्षको तोड़कर गिरा . देती है; 
उसी प्रकार कर्ण अपने तीखे बार्णोंसे शत्रुओंकी 
उस शख्त्रवर्षाकों बहुधा छिन्न-मिन्‍न करके अपने 
अस््रबलसे दूर हटा दिया ॥ ३०॥ 
रथिनः समहामात्रान गजानश्वान ससादिनः । 
पत्तिवातांश्व संक्रुद्धो निश्नन्‌ कर्णों व्यहश्यत ॥ ३१ ॥ 
क्रोधमं भरा हुआ कर्ण रथियों, महावतोंसहित 
हाथियों, सवारासदह्वित घोड़ों तथा पेंदल-समूहोंका वध करता 
देखा जा रहा था ॥ ३१ ॥ 


तद्‌ वध्यमानं पाण्डूनां बल कणोख्वतेजसा। 





विशस्त्रपत्रदेहासु प्राय आसीत्‌ पराडमग्मुखम्‌ ॥ ३२॥ _ 


कर्णके अस्त्रोके तेजले मारी जाती हुई पाण्डवॉंकी 
सेना शस्त्र, वाहन) शरीर और प्राणोंसे रहित हो प्रायः रणभूमिसे 
विमुख होकर भाग चली ॥ ३२ ॥ 
अथ कणोास्त्रमस्त्रण प्रतिहत्याजुनः स्मयन्‌ । 
दिशं ख॑ चेव भूमि च॒प्रावृणोच्छरवृष्टिमिः ॥ ३३ ॥ 
तब अजुनने मुस्कराते हुए अपने अख्््रसे कर्णके 
अस्त्रको नष्ट करके बाणोंकी वर्षाद्रारा आकाश) दिशा और 
प्रथ्वीको आच्छादित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
मुसलानीव सम्पेतुः परिघा इब चेषवः। 
शतघच्न्य इव चाप्यन्ये वज्नाण्युआणि चापरे ॥ ३४ ॥ 
उनके कुछ बाण मुसलोंके समान गिरते थे; कुछ परिघधोंके 
समान) कुछ शतब्नियोंके तुल्य तथा कुछ दूसरे बाण भयंकर 
बज्रोंके समान शन्रुओपर पड़ते थे ॥ ३४ ॥ 
तैवंध्यमानं तत्‌ सैन्य, सपस्त्यश्वरथद्धिपम्‌ । 
निमीलिताक्षमत्यर्थ बश्राम च ननाद च ॥ ३५ ॥ 
उन बाणोंसे हताहत होती हुई पेंदछ घोड़े, रथ और 
हाथियोंसे युक्त कौरवसेना आँख मूँदकर जोर-जोरसे चिल्लने 
और चक्कर काठने छगी ॥ ३५ ॥ 
निष्केवल्यं तदा युद्ध प्रापुरइवनरद्धिपाः । 
हन्यमानाः शरैरातोस्तदा भीताः प्रदुद्ुबुः ॥ ३६॥ 
उस समय घोड़े; हाथी और मनुष्योंको ऐसा युद्ध 





कारूष। मत्य और केकय देशॉंकी 


प्रात हुआ। जिसमें मृत्यु निश्चित है । उन सब छोगॉपर 
जब बाणोंकी मार पड़ने छगी, तब वे सब-के-सब आते और 
भयभीत होकर भाग चले ॥ ३६ ॥ 
त्वदीयानां तदा युद्धे संसक्तानां जयेषिणाम्‌ । 
गिरिमस्त॑ समासाद्य प्रत्यपद्यत भानुमान्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार जब आपके विजयामिलाघषी सैनिक युद्धमें 
संलग्न हो रहे थे, उसी समय सूर्यदेव अस्ताचल 
पहुँचकर ड्ब गये।। ३७ ॥ 
तमसा च महाराज रजसा च विशेषतः | 
न किचित्‌ प्रत्यपश्याम शुभ वा यदि वाशुभम्‌ ॥३८॥ 
महाराज | उस समय अन्धकार और विशेषतः धूलसे 
सब कुछ आच्छादित होनेके कारण हमछोग किसी भी झ्ुम 
या अश्युभ वस्तुकों देख नहीं पाते थे ॥ ३८ ॥ 
ते असन्‍्तो महेष्वासा राज्ियुद्धस्य भारत | 
अपयान॑ ततश्रक्रः सहिताः सर्वयोधिभिः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! वे महाधनुर्धर योद्धा रात्रियुद्से डरते थे। 
इसलिये समस्त सैनिकोंके साथ उन्होंने वहाँसे शिविरको 
प्रथान कर दिया ॥ ३२९॥ 
कौरवेष्वपयातेषु तदा राजन दिनक्षये। 
जय॑ खुमनसः प्राप्य पाथोंः खशिबिरं ययुः ॥ ४० ॥ 
वादित्रशब्देविंविधेः सिंहनादेः सगजितेः। 
पराजुपद्दसन्तश्च॒ स्तुवन्तश्राच्युताजुनी ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! दिनके अन्तमें कौरवोंके हट जानेपर 
पाण्डव भी विजय पाकर प्रसन्नचित्त हो भाँति-भाँतिके 
बाजोंकी आवाज, सिंहनाद और गर्जनाके द्वारा शत्रुओंका 
उपहास और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनकी स्व॒ुति करते हुए. अपने 
शिबिरको छौट गये || ४०-४१ || 
कते5वहार तैर्वीरे! सैनिकाः सर्च एवं ते। 
आशीवोचः पाण्डवेषु प्रायुअजन्त नरेइवराः ॥ ४२ ॥ 
उन वीौरोंके द्वारा युद्ध उपसंहार कर दिये 
जानेपर समस्त सैनिक और नरेश पाण्डबोंको आशीर्वाद देने लगे।। 
ततः कृतेष्वहार च प्रहष्टास्तत्र पाण्डवाः । 
निशायां शिबिरं गत्वा न्‍्यवसन्त नरेइवराः ॥ ४३॥ 
इस प्रकार सेनिकोंके लौटा लिये जानेपर हर्षमें भरे हुए 
पाण्डव-पक्षीय नरेश रातको शिबिरमें जाकर सो रहे | ४३ ॥ 
ततो रक्षःपिशाचाश्र इवापदाइचेव संघशः। 
जम्मुरायोधन धोरं रुद्॒स्याक्रीडसंनिमम ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर रुद्रके क्रीडास्थल ( इ्मशान ) सहृश उस 
भयंकर युद्धभूमिमें राक्षस, पिशाच और झुंड-के-झुंड हिंसक 
जीव-जन्तु जा पहुँचे || ४४ ॥ 





इति श्रीमहाभारते कर्ण॑पर्वंणि प्रथमे युद्धरिवसे न्रिंशोडव्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्णके सेनापतिल्में प्रथम दिनका युद्धविषयक तोसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 
पा+->३०७३+<<>-&-- 


३८४७० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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एकत्रिशो<ध्यायः 





३८७३८ ९+5सवसी 


रात्रिमें कोरवोंकी मन्त्रणा, ध्वतराष्ट्रके द्वारा दैबकी प्रबरृताका प्रतिपादन, संजयद्वारा 
धृतराष्ट्रपर दोषारोप तथा कर्ण और दुर्योधनकी बातचीत 


घतराष्ट्र उदाच 
स्वेनच्छन्देन नः सवोनवधीद्‌ व्यक्तमजुनः | 
न हास्य समरे मुच्येदन्‍्तको5प्याततायिनः ॥ १ ॥ 
ध्रुतराष्ट्रने कहा- संजय ! निश्चय ही अजुनने अपनी 
इच्छासे हमारे सब सैनिकोंका वध किया । समराज्ञणमें यदि वे 
शस्त्र उठा ले तो यमराज भी उनके हाथसे जीवित नहीं छूट 
सकता || १ ॥ 
पार्थश्चेको5हरदू भद्वामेकश्वाग्निमतरपयत्‌ । 
एकइचेमां महीं जित्वा चक्र बलिभ्तों पान ॥ २ ॥ 
अर्जुनने अकेले ही सुभद्राका अपहरण किया) अकेले ही 
खाण्डब वनमें अग्निदेवको तृतत किया और अकेले ही इस 
प्रथ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेंशोंको कर देनेवाला बना दिया ॥ 
एको निवातकवचानहनद्‌ दिव्यकासुंकः । 
पकः किरातरूपेण स्थितं शर्बमयोधयत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्होंने दिव्य धनुष धारण करके अकेले ही निवातकवर्चों- 
का संहार कर डाला और किरातरूप धारण करके खड़े हुए 
महादेवजीके साथ भी अकेले ही युद्ध किया ॥ ३॥ 
पएको छारक्षद्‌ भरतानेकों भवमतोषयत्‌। 
तेनेकेन ज्िताः सर्वे महीपा ह्यग्रतेजसा॥ ४ ॥ 


अजुनने अकेले ही घोषयात्राके समय दुर्योधन आदि 
भरतवंशियोंकी रक्षा की, अकेले ही अपने पराक्रमसे महादेवजीको 
संतुष्ट किया और उन उग्रतेजस्वी बीरने अकेले ही ( विराट- 
नगरमें ) कौरव-दलके समस्त भूमिपालॉकों पराजित किया था ॥ 
न ते निन्‍याः प्रशस्यास्ते यत्त चक्रुब्रवीहि तत्‌। 
ततो दुर्योधनः खूत पश्चात्‌ किमकरोत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 

इसलिये वे हमारे पक्षके सैनिक या नरेश निनन्‍्दनीय नहीं 
हैं, प्रशंसाके ही पात्र हैं | उन्होंने जो कुछ किया हो 
बताओ | सूत ! सेनाके शिबिरमें लौट आनेके पश्चात्‌ उस 
समय दुर्योधनने क्या किया ! ॥ ५ ॥ 

संजय उवाच 

हतप्रहतविध्वस्ता विवमोयुधवाहनाः । 
दीनखरा दुयमाना मानिनः शात्रुनिजिताः॥ ६ ॥ 

संजय बोले- राजन ! कौरव सेनिक बाणोंसे घायल, 
छिन्न-भिन्न अवयवोंसे युक्त और अपने वाहनोंसे भ्रष्ट हो गये 
थे। उनके कबच) आयुध और वाहन नष्ट हो गये थे। उनके 
खरोंमें दीनता थी । शनत्रुओंसे पराजित होनेके कारण वे 
स्वाभिमानी कौरव मन-हीमन बहुत दुःख पा रहे थे ॥ ६ ॥ 
शिबिरस्थाः पुनमंन्त्रं मन्‍्त्रयन्ति सम कौरवाः । 
भग्नदंट्रा हतविषाः पादाक्रान्ता इबोरगाः॥ ७ ॥ 


शिबिरमें आनेपर वे कौरब पुनः गुप्त मन्त्रणा करने लगे । 
उस समय उनकी दशा पैरसे कुचले गये उन सर्पोंके समान हो 
रही थी, जिनके दांत तोड़ दिये और विष नष्ट कर दिये 
गये हों ॥ ७ ॥ 
तानब्रवीत्‌ ततः कर्ण: क्रुदः सपे इव श्वसन । 
करं करेण निष्पीड्य प्रेक्षमाणस्तवात्मजम्‌ ॥ < ॥ 
उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते हुए सर्पके समान 
कर्णने हाथ-से-हाथ दबाकर आपके पुत्रकी ओर देखते हुए, 
उन कौरव वीरोंसे इस प्रकार कहा--॥| ८ ॥ 
यक्तो दृढ्श्च दक्षश्च॒ धुतिमानजुनस्तदा । 
सम्बोधयति चाप्येनं यथाकालमधोक्षजः ॥ ९ ॥ 
“अजुन सावधान) दृढ़/ चतुर और घेय॑वान्‌ हैं | साथ 
ही उन्हें समय-समयपर श्रीकृष्ण भी कर्तव्यका ज्ञान कराते 
रहते हैं ॥ ९ ॥ 
सहसास्त्रविसगंण वय॑ तेनाद्य वश्चिताः । 
इवस्त्वहं तस्य संकल्पं सर्व हन्‍ता महीपते ॥ १० ॥ 
“इसीलिये उन्होंने सहसा अस्त्रोंका प्रयोग करके आज 
हमें ठग लिया है; परंतु भूपाल | कल में उनके सारे मनसूबे- 
को नष्ट कर दूँगा? ॥ १० ॥ 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा सो5नुजशे ज्॒पोत्तमान्‌। 
ते5चुशाता नृपाः सब स्वानि वेश्मानि भेजिरे ॥ ११॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर दुर्योधनने “तथास्तु” कहकर समस्त 
श्रेष्ठ राजाओंकी विश्रामके लिये जानेकी आज्ञा दी। आज्ञा 
पाकर वे सब नरेश अपने-अपने शिबिरोंमें चले गये ॥ ११ ॥॥ 
खुखोषितास्तां रजनी हृष्टा युद्धाय निर्ययुः । 
ते5पश्यन्‌ विहित॑ व्यूहं धमेराजेन दुजेयम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रयल्लात्‌ कुरुमुख्येन. बृहस्पत्युशनोमते । 
वहाँ रातभर सुखसे रहे | फिर प्रसन्नतापूर्वक युद्धके लिये 
निकले । निकलकर उन्होंने देखा कि कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मराज युधिष्ठटिरने बृहस्पति और शुक्राचार्यके मतके 
अनुसार प्रयत्नपूवंक अपनी सेनाका दुर्जब व्यूह बना 
रक्‍्खा है ॥ १२६ ॥ 
अथ  प्रतीपकर्तारं प्रवीर॑ परवीरहा ॥ १३॥ 
सस्मार वृषभस्कन्ध॑ कण दुर्योधनस्तदा। 
तदनन्तर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले दुर्याधनने शत्रुओँ- 
के विरुद्ध व्यूह-रचनामें समर्थ और बृषभके समान पुष्ट 
कंधोंवाले प्रमुख वीर कर्णका स्मरण किया ॥ १३३ ॥ 
पुरंद्रसम॑ युद्धे मरुठ्णसम॑ बले ॥ १७॥ 
कातंबीरयंसमं॑ बीय॑ कर्ण राशो5गमन्मनः । 


एकत्रिशो5चध्यायः 


३८७१ 
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कर्ण युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी, मरुद्गणोंके समान 
बलवान्‌ तथा कार्तवीर्य अजुनके समान शक्तिशाली था । 
राजा दुर्याधनका मन उसीकी ओर गया ॥ १४३ ॥ 
सर्वेषा चैव सेन्यानां कर्णमेवागमन्मनः । 
खूतपुत्र॑ महेष्वासं॑ बन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ १५॥ 
जैसे प्राण-संकटकालमें छोग अपने बन्धुजनोंका स्मरण 
करते हैं; उसी प्रकार समस्त सेनाओंमेंसे केवल महाधनुर्धर 
सूतपुत्र कणंकी ओर ही उसका मन गया ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
ततो दुर्याधनः खूत पश्चात्‌ किमकरोत्तदा । 
यह्दो ५&गमन्मनो मन्दाः कर्ण वेकतेनं प्रति ॥ १६॥ 
अप्यपश्यत राधेयं शीतातों इब भास्करम्‌ । 
धृतराष्ट्रने पूछा--सूत ! तसश्चात्‌ दुर्याधनने क्‍या 
किया । मूर्लों ! तुमछोगोंका मन जो वेकर्तन कर्णकी ओर 
गया था; उसका क्‍या कारण है | जैसे शीतसे पीड़ित हुए 
प्राणी सूयंकी ओर देखते हैं, क्या उसी प्रकार तुमलछोग भी 
राधापुत्र कर्णकी ओर देखते थे ! ॥ १६३ ॥ 
छते :वहारे सैन्यानां प्रवृश्ते च रणे पुनः॥ १७॥ 
कर्थ वेकतनः कणंस्तत्नायुध्यत संजय ।! 
कर्थ च पाण्डवाः सर्व युयुधुस्तत्र खूतज़म्‌ ॥ १८॥ 
संजय ! सेनाको शिविरकी ओर लछौयनेके बाद जब रात 
बीती और प्रातःकाल पुनः संग्राम आरम्भ हुआ, उस समय 
बैकर्तन कर्णने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया तथा समस्त 
पाण्डवोंने सूतपुत्र कर्णके साथ किस प्रकार युद्ध आरम्म किया १ 
कणों छोको महाबाइहेन्‍यात्‌ पाथोन्‌ सस्ंजयान्‌ । 
कर्णस्य भ्ुजयोबीर्य शक्रविष्णुसमं॑ युधि ॥ १९ ॥ 
तस्य शस्म्ाणि घोराणि विक्रमश्व महात्मनः। 
कणमाश्रित्य संग्रामे मत्तो दुर्योधनों नच॒पः ॥ २० ॥ 
“अकेला महाबाहु कर्ण सुंजयोंसहित समस्त कुन्तीपुत्रोंको 
मार सकता है | युद्धमें कर्णका बाहुबल इन्द्र और विष्णुके 
समान है। उसके अस्त्र-शत्र भयंकर हैं तथा उस महामनस्वी 
वीरका पराक्रम भी अद्भुत है ।? यह सब सोचकर राजा 
दुर्याधन संग्राममें कर्णका सहारा ले मतवाला हो उठा था ॥ 
दुर्योधन ततो दृष्ठा पाण्डवेन श्रुशार्दितम्‌ | 
पराक्रान्तान पाण्डुखुतान्‌ दृष्टा चापि महारथः॥ २१ ॥ 
किंतु उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरद्धारा दुर्योधनको 
अत्यन्त पीड़ित होते और पाण्डुपुत्नॉंकी पराक्रम प्रकट करते 
देखकर भी महारथी कर्णने क्या किया !॥ २१ ॥ 
कण्माश्नित्य संग्रामे मन्दो दुर्योधनः पुनः । 
जेतुमुत्सहते पाथोन्‌ सपुञान सहकेशवान ॥ २२॥ 
मूर्ख दुर्योधन संग्राममें कर्णका आश्रय लेकर पुनः पुत्नों- 
सहित कुन्तीकुमारों और श्रीकृष्णको जीतनेके लिये उत्साहित 
हुआ था ॥ २२॥ 
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अहो बत महतद्‌ दुःख यत्र पाण्डुसुतान्‌ रण । 
नातरद्‌ रभसः कर्णा देव नूनं परायणम्‌” ॥ २३ ॥ 

अहो ! यह महान्‌ दुःखकी बात है कि वेगशाली वीर 
कर्ण भी रणभूमिमें पाण्डबॉसे पार न पा सका। अवश्य दैव 
ही सबका परम आश्रय है ॥ २३॥ 
अहो द्यतस्य निष्ठेयं घोरा सम्प्रति बतते। 

५ 

अहो तीव्राणि दुःखानि दुर्याधनकृतान्यहम्‌ ॥ २४ ॥ 
सोढा घोराणि बहुशः शल्यभूतानि संजय । 

अहो ! द्यूतक्रीडाका यह घोर परिणाम इस समय प्रकट 
हुआ है | संजय ! आश्वय है कि मैंने दुर्योधनके कारण बहुत- 
से तीत्र एवं भयंकर दुःख) जो कॉटोके समान कसक रहे हैं, 
सहन किये हैं ॥ २४३ ॥ 
सौबल च तदा तात नीतिमानिति मनन्‍्यते ॥ २५॥ 
कर्णश्व रभसो नित्य राजा त॑ चाप्यनुत॒तः। 

तात ! दुर्याधन उन दिनों शकुनिको बड़ा नीतिज्ञ मानता 
था तथा वेगशाली वीर कर्ण भी नीतिज्ञ है; ऐसा समझकर 
राजा दुर्याधन उसका भी भक्त बना रहा ॥ २५६ ॥ 
यदेव॑ वतमानेषु महायुद्धेषु संजय ॥ २६॥ 
अभोष॑ निहतान्‌ पुत्रान्‌ नित्यमेव विनिर्जितान। 


. न पाण्डवानां समरे कश्विद्स्ति निवारकः ॥ २७ ॥ 


स्त्रीमध्यमिव गाहन्ते देव तु बलवत्तरम्‌। 
संजय ! इस प्रकार वर्तमान महान्‌ युद्धोंमें जो मैं प्रतिदिन 
ही अपने कुछ पुत्रोंकी मारा गया और कुछको पराजित हुआ 
सुनता आ रहा हूँ, इससे मुझे यह विश्वास हो गया है कि 
समराज्णणमें कोई भी ऐसा बीर नहीं है, जो पाण्डवोॉंको रोक 
सके । जैसे लोग स्त्रियोंके बीचमें निर्भय प्रवेश कर जाते हैं; 
उसी प्रकार पाण्डव मेरी सेनामें बेखटके घुस जाते हैं। 
अवश्य इस विषयमें देव ही अत्यन्त प्रबल हैं | २६-२७३ ॥ 
संजय उवाच 
राजन पूर्वनिमित्तानि घर्मिष्ठानि विचिन्तय ॥ २८॥ 
अतिक्रान्तं हि यत्‌ कार्य पश्चाअिन्तयते नरः । 
तत्चास्य न भवेत्‌ कार्य चिन्तया च विनशयति॥ २९ ॥ 
संजयने कद्दा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें आपने जो द्यूतक्रीडा 
आदि धमंसज्ञत कारण उपस्थित किये थे; उन्हें याद तो कीजिये। 
जो मनुष्य बीती हुई बातके लिये पीछे चिन्ता करता है; उसका 
वह कार्य तो सिद्ध होता नहीं) केवल चिन्ता करनेसे वह स्वयं 
नष्ट हो जाता है॥। २८-२९ ॥ 
तदिदं तब कार्य तु दृरध्राप्तं विज्ञानता । 
न कुत॑ यत्‌ त्वया पूबे प्राप्ताप्रात्ततिचारणम्‌ ॥ ३० ॥ 
पाण्डवोंके राज्यके अपहरणरूपी इस कांर्यमें सफलता 
मिलनी आपके लिये दूरकी बात थी। यह जानते हुए! भी 


आपने पहले इस बातका विचार नहीं किया कि यह उचित है 
या अनुचित ॥ ३० ॥ 


३८७२ 


श्रीमहाभारते 
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उक्तो5सि बहुधा राजन मा युध्यस्वेति पाण्ड वेः । 
गृल्लीषे न च तन्‍्मोहाद्‌ वचन च विशाम्पते ॥ ३१॥ 
राजन ! पाण्डवोने तो आपसे बारंबार कहा था कि ५आप 
युद्ध न छेड़िये ।? किंतु प्रजानाथ | आपने मोहवश उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ३१ ॥ 
त्वया पापानि घोराणि समाचीणानि पाण्डुषु । 
त्वत्कते बतते घोरः पाथिवानां जनक्षयः ॥ ३२॥ 
आपने पाण्डवॉपर भयंकर अत्याचार किये हैं । आपके 
ही कारण राजाओंद्वारा यह घोर नरसंहार हो रहा है ॥ ३२॥ 
तत्त्विदानीमतिक्रान्तं मा शुच्यो भरतर्षभ। 
श्टणु सर्व यथावृत्तं घोरं वैशसमुच्यते ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह बात तो अब बीत गयी । उसके 
लिये शोक न कर । युद्धका सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे 
सुनें । मैं उस भयंकर विनाशका वर्णन करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
प्रभातायां रजन्यां तु कर्णों राजानमभ्ययात्‌ । 
समेत्य च महाबाहुदुयोंचनमथात्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
जब रात बीती और प्रातःकाल हो गया, तब महाबाहु 
कर्ण राजा दुर्योधनके पास आया और उससे मिलकर इस 
प्रकार बोछा ॥ ३४ ॥ 
कर्ण उवाच 
अद्य राजन समेष्यामि पाण्डवेन यशस्विना | 
निहनिष्यामि तं वीरं॑ स॒ वामां निहनिष्यति ॥ ३५ ॥ 
कर्णने कहा--राजन्‌ ! आज मैं यशस्वी पाण्डुपुत्र 
अजुनके साथ संग्राम करूँगा | या तो में ही उस वीरको मार 
डादूँगा या वही मेरा वध कर डालेगा ॥ ३५ ॥ 
बहुत्वान्मम कायोणां तथा पार्थस्य भारत। 
नाभूत्‌ समागमो राजन्‌ मम चेवाजुनस्थ च ॥ ३६॥ 
भरतवंशी नरेश ! मेरे तथा अर्जुनके सामने बहुत-से कार्य 
आते गये; इसीलिये अबतक मेरा और उनका द्ैरथ युद्ध न 
हो सका ॥ २६॥ 
इद तु में यथाप्राज्ञ श्रणु वाक्य विशास्पते । 
अनिहत्य रण पार्थ नाहमेष्यामि भारत ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! में अपनी बुद्धिके अनुसार 
निश्चय करके यह जो बात कह रहा हूँ; उसे ध्यान देकर 
सुनो । आज मैं रणभूमिमें अर्जुनका वध किये बिना नहीं 
लौटूँगा | २७ ॥ 
हतप्रबीरे सेन्‍्ये 5स्मिन्‌ मयि चावस्थिते युधि। 
अभियास्यति मां पाथेः शक्रशक्तिविनाकृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
हमारी इस सेनाके प्रमुख बीर मारे गये हैं | अतः मैं 
युद्धमें जब इस सेनाके भीतर खड़ा होऊँगा; उस समय अर्जुन 
मुझे इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे वच्चित जानकर अवश्य मुझपर 
आक्रमण करेंगे ॥ ३८ ॥ 


ततः श्रेयस्करं यज्च॒ तन्निबोध जनेश्वर । 
आयुधानां च मे वीर्य द्व्यानामजुनस्यथ च ॥ ३९ ॥ 
जनेश्वर | अब जो यहाँ हितकर बात है, उसे सुनिये। 
मेरे तथा अर्जुनके पास भी दिव्यासत्रोंका समान बल है ॥३१९॥ 
कायस्य महतो भेदे छाघवे दूरपातने | 
सोष्ठवे चास्प्रपाते च सब्यसाची न मत्समः ॥ ४० ॥ 
हाथी आदिके विशाल शरीरका भेदन करने) शीघ्रता- 
पूर्वक अख्तर चलाने, दूरका लक्ष्य वेधने, सुन्दर रीतिसे युद्ध 
करने तथा दिव्यास्त्रोंके प्रयोगमें भी सव्यसाची अर्जुन मेरे 
समान नहीं हैं || ४० ॥ 
प्राण शौर्य 5थ विज्ञाने विक्रमे चापि भारत। 
निमित्तश्ञानयोंगे च सव्यसाची न मत्समः ॥ ४१ ॥ 
भारत ! शारीरिक बल शौय॑) अस्त्रविज्ञानः पराक्रम तथा 
शत्रुऑंपर विजय पानेके उपायको दूँढ निकालनेमें भी 
सव्यसाची अजुन मेरी समानता नहीं कर सकते ॥ ४१ ॥ 
सवोयुधमहामात्र॑ विजयं नाम तद्धनुः। 
इन्द्रार्थ प्रियकामेन निर्मित विश्वक्रमणा ॥ ४२ ॥ 
मेरे धनुषका नाम विजय है | यह समस्त आयुध्ोमें श्रेष्ठ 
है। इसे इन्द्रका प्रिय चाहनेवाले विश्वकर्माने उन्हींके लिये 
बनाया था ॥ ४२ ॥ 
येन दैत्यगणान्‌ राजज्जितवान्‌ वे शतकतुः । 
यस्य घोषेण दैत्यानां व्यामुह्यन्त दिशो दश ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भागवाय प्रायचछच्छक्रः परमसम्मतम्‌। 
तद्‌ दिव्यं भार्गवों मह्ममद्दाद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन ! इन्द्रने जिसके द्वारा देत्योंकी जीता था जिसकी 
टड्डूरसे देत्यँंको दर्सों दिशाओंके पहचाननेमें भ्रम हो जाता 
था; उसी अपने परम प्रिय दिव्य धनुषको इन्द्रने परशुरामजी- 
को दिया था और परशुरामजीने वह दिव्य उत्तम धनुष 
मुझे दे दिया है || ४३-४४ ॥ 
तेन योत्स्ये महाबाइुमज़ुनं जयतां वरम्‌। 
यथेन्द्रः समरे सवोन देतेयान्‌ वै समागतान्‌ ॥ ४५ ॥ 
उसी धनुषके द्वारा मैं विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अर्जुन- 
के साथ युद्ध करूँगा । ठीक वैसे ही; जेसे समराज्गणमें आये 
हुए. समस्त देत्योंके साथ इन्द्रने युद्ध किया था | ४५ ॥ 
धन्ुर्घारं रामदत्तं गाण्डीवात्‌ तद्‌ विशिष्यते । 
त्रिस्सप्तकृत्वः पृथिवी धन्नुषा येन निजता ॥ ४७६॥ 
परशुरामजीका दिया हुआ वह घोर धनुष गाण्डीवसे 
श्रेष्ठ है। यह वही धनुष है, जिसके द्वारा परशुरामजीने प्रथ्बीपर 
इक्कीस बार विजय पायी थी ॥ ४६ ॥ 
धलुषो ह्यस्य कमोणि दिव्यानि प्राह भाग॑वः । 
तद्‌ रामो ह्यद॒दान्मच्यं तेन योत्स्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
स्वयं भगुनन्दन परशुरामने ही मुझे उस घधनुषके दिव्य 
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कर्म बताये हैं और उसे उन्होंने मुझे अर्पित कर दिया है; 
उसी धनुषके द्वारा मैं पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा॥ 
अद्य दुर्योधनाहं त्वां ननन्‍्द्यिष्ये सबान्धवम्‌ | 
निहत्य समरे वीरमज़ु्नं जयतां वरम्‌ ॥ ४८॥ 
दुर्योधन | आज मैं समरभूमिमें विजयी पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
वीर अर्जुनका वध करके बन्धु-बान्धवोंसहित तुम्हें आनन्दित 
करूँगा ॥ ४८ ॥ 
सपर्वेतवनद्वीपा हतवीरा सखसागरा। 
पुत्रपीत्रप्रतिष्ठा ते भरविष्यत्यद्य पार्थिव ॥ ४९॥ 
भूपाल ! आज उस बीरके मारे जानेपर पंत) वन) द्वीप 
और समुद्रोंसहित यह सारी प्रथ्बी तुम्हारे पुत्र-पौत्रोंकी परम्परा- 
में प्रतिष्ठित हो जायगी || ४९ ॥ 
नाशकक्‍यं विद्यते मेष्य त्वत्यियार्थ विशेषतः। 
सम्यग्धमोनुरक्तस्य सिद्धिरात्मवतो यथा ॥ ५० ॥ 
जैसे उत्तम धर्ममें अनुरक्त हुए. मनस्वी पुरुषके लिये 
सिद्धि दुलभ नहीं है; उसी प्रकार आज विशेषतः तुम्हारा प्रिय 
करनेके हेतु मेरे लिये कुछ भी असम्मव नहीं है ॥| ५० ॥ 
न हि मां समरे सोदढुं संशक्तो5झि तरुयंथा । 
अवश्य तु मया वाच्यं येन हीनो 5स्मि फाल्युनात्‌॥ ५१॥ 
जैसे वृक्ष अग्निका आक्रमण नहीं सह सकता) उसी प्रकार 
अर्जुनमें ऐसी शक्ति नहीं है कि मेरा वेग सह सकें; परंतु 
जिस बातमें मैं अर्जुनसे कम हूँ; वह भी मुझे अवश्य ही बता 
देना उचित है ॥ ५१ ॥ 
ज्या तस्य घनुषो दिव्या तथाक्षय्ये महेषुधी। 
सारथिस्तस्य गोविन्दो मम ताइडः न विद्यते ॥ ५२ ॥ 
उनके धनुषकी प्रत्यश्चा दिव्य है। उनके पास दो बड़े- 
बड़े दिव्य तरकस हैं; जो कमी खाली नहीं होते तथा उनके 
सारथि श्रीकृष्ण हैं, ये सब मेरे पास वैसे नहीं हैं || ५२ ॥ 
तस्य दिव्यं धनुः श्रेष्ठ गाण्डीवमजितं युधि। 
विजय च महतद्विव्यं ममापि धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
यदि उनके पास युद्धमें अजेय, श्रेष्ठ; दिव्य गाण्डीव 
धनुष है तो मेरे पास भी विजय नामक महान्‌ दिव्य एवं उत्तम 
धनुष मौजूद है ॥ ५३ ॥ 
तत्राहमधिकः पाथोंद्‌ धनुषा तेन पार्थिव । 
येन चाप्यधिको वीरः पाण्डवस्तन्निबोध मे ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ ! धनुषकी दृष्टिसे तो में ही अर्जुनसे बढ़ा-चढ़ा 
हूँ; परंतु बीर पाण्डुकुमार अर्जुन जिसके कारण मुझसे बढ़ 
जाते हैं; वह भी सुन छो ॥ ५४ ॥ 
रश्मिग्राहश्व दाशाहः सर्वलोकनमस्कृतः । 
अश्निदत्तश्व॒ वे दिव्यो रथः काश्चननभूषणः ॥ ५५ ॥ 
अच्छेद्यः सर्वतों वीर वाजिनश्थ मनोजवाः। 
ध्वजश्थ दिव्यो द्ुतिमान वानरो विस्मयंकरः ॥ ५६॥ 


सवंलोकबन्दित) दशाहंकुलनन्दन श्रीकृष्ण उनके घोड़ोँ- 
की रास सँभालते हैं | वीर ! उनके पास अग्निका दिया हुआ 
सुवर्णभूषित दिव्य रथ है, जिसे किसी प्रकार नष्ट नहीं किया जा 
सकता । उनके घोड़े भी मनके समान वेगशाली हैं | उनका 
तेजस्वी ध्वज दिव्य है; जिसके ऊपर सबको आश्चर्यमें डालने- 
वाल्ग वानर बेठा रहता है।। ५५-५६ ॥ 
कृष्णश्च स्रष्टा जगतो रथं तमभिरक्षति। 
एवैद्रव्येरह हीनो योदुमिच्छामि पाण्डबम्‌॥ ५७॥ 
श्रीकृष्ण जगत्‌के खष्टा हैं | वे अज्जुनके उस रथकी रक्षा 
करते हैं । इन्हीं वस्तुओंसे हीन होकर मैं पाण्डुपुत्र अजुनसे 
युद्धकी इच्छा रखता हूँ ॥ ५७ ॥ 
अय॑ तु सदशः शौरेः शब्यः समितिशोभनः । 
सारथ्यं यदि मे कुयांद्‌ धुवस्ते विजयो भवेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
अवश्य ही) ये युद्धमें शोमा पानेवाले राजा शल्य श्रीकृष्ण- 
के समान हैं) यदि ये मेरे सारथिका कार्य कर सके तो तुम्हारी 
विजय निश्चित है॥ ५८ ॥ 
तस्य में सारथिः शल्यो भवत्वखुकरः परेः | 
नाराचान गाश्मपत्नांश्व शकटानि वहन्तु मे ॥ ५९ ॥ 
शत्रुओंसे सुगमतापूवंक जीते न जा सकनेवाले राजा शल्य 


मेरे सारथि हो जायेँ और बहुत-से छकड़े मेरे पास गीधकी 


पाखोंसे युक्त नाराच पहुँचाते रहें || ५९ ॥ 
रथश्व मुख्या राजेन्द्र युक्ता वाजिभिरुत्तमैः। 
आयान्तु पश्चात्‌ सततं मामेव भरत्भर ॥ ६० ॥ 
राजेन्द्र ! भरतश्रेष्ठ ! उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए. अच्छे- 
अच्छे रथ सदा मेरे पीछे चलते रहें || ६० ॥ 
एवमभ्यधिकः पाथोंद्‌ भविष्यामि ग़रुणेरहम्‌। 
शल्यो 5प्यधिकः कृष्णादजुनादवि चाप्यहम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ऐसी व्यवस्था होनेपर मैं गुणोंमें पार्थले बढ़ जाऊँगा। 
शल्य भी श्रीकृष्णसे बढ़े-चढ़े हैं और मैं भी अजुनसे श्रेष्ठ हूँ ॥ 
यथाश्वह्द्यं वेद दाशाहं परवीरहा। 
तथा शल्यो विजानीते हयज्ञानं महारथः ॥ ६२॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले दशाहईवंशी श्रीकृष्ण अश्व- 
विद्याके रहस्यको जिस प्रकार जानते हैं, उसी प्रकार महारथी 
शल्य भी अश्विज्ञानके विशेषज्ञ हैं || ६२ ॥ 
बाहुवीय॑ समो नास्ति मद्रराजस्य कश्चन | 
तथास्त्रे मत्समो नास्ति कश्चिदेव धनुधेरः ॥ ६३ ॥ 
बाहुबलमें मद्रराज शल्यकी समानता करनेंवाछा दूसरा 
कोई नहीं है । उसी प्रकार अस््रविद्यामें मेरे समान कोई भी 
धनुर्धर नहीं है ॥ ६३ ॥ 
तथा शल्यसमो नास्ति हयज्ञाते हि कश्चन | 
सोष्यमभ्यधिकः कृष्णाद्‌ भविष्यति रथो मम ॥ ६४ ॥ 
अश्वविज्ञानमें भी शल्यके समान कोई नहीं है। शल्यके 


३८४४ 


आीमदाभारते 











सारथि होनेपर मेरा यह रथ अजुनके रथसे बढ़ जायंगा ॥ 
एवं कूृते रथस्थो5हं गुणेरभ्यधिको<5रजुनात्‌। 
भवे युधि जयेय॑ं च फाह्गुनं कुरुसत्तम ॥ ६५॥ 
समुद्यातुं न शक्ष्यन्ति देवा अपि सवासवाः। 
ऐसी व्यवस्था कर लेनेपर जब मैं रथमें बेहूँगा; उस 
समय सभी गुणोंद्वारा अजुंनसे बढ़ जाऊँगा । कुरुश्रेष्ठ ! फिर 
तो मैं युद्धमें अजुनको अवश्य जीत ढूँगा । इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी मेरा सामना नहीं कर सकेंगे ॥ ६५३ ॥ 
एतत्‌ कृत॑ महाराज त्वयेच्छामि परंतप ॥ ६६ ॥ 
क्रियतामेष कामो मे मा वः कालो5त्यगाद्यम्‌। 
शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज ! में चाहता हूँ कि 
आपके द्वारा यही व्यवस्था हो जाय | मेरा यह मनोरथ पूर्ण 
किया जाय । अब आपलोगोंका यह समय व्यर्थ नहीं बीतना 
चाहिये ॥ ६६३ ॥ 
एवं कृते कृत साहा सर्वकामेभ॑विष्यति ॥ ६७ ॥ 
ततो द्रक्ष्यसि संग्रामे यत्‌ करिष्यामि भारत । 
सवंथा पाण्डवान्‌ संख्ये विजेष्ये वे समागतान्‌॥ ६८ ॥ 
ऐसा करनेपर मेरी सम्पूर्ण इच्छाओंके अनुसार सहायता 
सम्पन्न हो जायगी | भारत | उस समय में संग्राममें जो कुछ 
करूँगा; उसे तुम स्वयं देख छोगे । युद्धस्थलमें आये हुए 
समस्त पाण्डवोंको निश्चय ही मैं सब प्रकारसे जीत ढूँगा ॥ 
न हि मे समरे शक्ताः समुद्यातुं खुराखुराः । 
किम पाण्डुसुता राजन रण मानुषयोनयः ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें देवता और असुर भी मेरा सामना 
नहीं कर सकते; फिर मनुष्य-योनिमें उत्पन्न हुए पाण्डव तो 


[ कर्णपर्वणि ] 
कर ही केसे सकते हैं ॥ ६९ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तव खुतः कर्णनाहवशोभिना । 


सम्पूज्य सम्प्रहमष्ठात्मा ततो राधेयमत्रवीत्‌ ॥ ७० ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन! युद्धमें शोभा पानेवाले कर्णके 
ऐसाकहनेपर आपके पुत्र दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया। फिर 
उसने राधापुत्र कर्णका पूर्णतः सम्मान करके उससे कहा ॥ 
दुर्योधन उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्व॑ं कर्ण मनन्‍्यसे । 
सोपासझ्ञ रथाः साइवाः खजुयास्यन्ति संयुगे॥ ७१ ॥ 
दुर्योधन बोला--कर्ण ! जैसा तुम ठीक समझते हो 
उसीके अनुसार यह सारा कार्य मैं करूँगा | युद्धस्थलमें अनेक 
तरकर्सोसे भरे हुए बहुत-से अश्वयुक्त रथ तुम्हारे 
पीछे-पीछे जायेंगे || ७१ ॥ 
नाराचान गाश्रेपज्नांश्व शकटानि बहन्तु ते । 
अनुयास्याम कण त्वां वर्य सर्वे चर पार्थिवाः ॥ ७२॥ 
कई छकड़े तुम्हारे पास गीधकी पाँखोंसे युक्त नाराच 
पहुँचाया करेंगे | कर्ण ! हमलोग तथा समस्त भूपालगण 
तुम्हारे पीछेपीछे चलेंगे ॥ ७२ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा महाराज तब पुत्रः प्रतापवान्‌। 
अभिगस्यात्रवीद्‌ राजा मद्गराजमिदं वचः ॥ ७३ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! ऐसा कहकर आपके 
प्रतापी पुत्र राजा दुर्योधनने मद्रराज शल्यके पास जाकर इस 
प्रकार कहा ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्बणि कर्णदुयोधनसंवादे एकत्रिंशोडध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें कर्ण और दुर्योधनका संवादवरिषयक इकतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 





द्वात्रिशोधध्यायः 
दुर्याधनकी शल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये प्रार्थना और शल्यका इस विषयमें घोर विरोध 
करना, पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा सुनकर उसे खीकार कर लेना 


संजय उवाच 

पुजरस्तव महाराज मद्गराजं महारथम | 
विनयेनोपसंगम्य प्रणयाद्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! आपका पुत्र दुर्योधन 
मद्रराज महारथी शल्यके पास विनीतभावसे जाकर प्रेमपूर्वक 
इस प्रकार बोला- ॥ १ ॥ 
सत्यव्र॒त महाभाग द्विषतां तापवर्धन | 
मद्रेश्वव॒ रण शुर परसेन्यमयंकर ॥ २ ॥ 
श्रुववानसि कर्णस्य ब्रुवतो बद्तां बर। 
यथा नृपतिसिद्दानां मध्ये त्वां वरये स्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 


“भहामाग ! सत्यत्रत ! शरत्रुओँका संताप बढ़ानेवाले 
मद्रराज ! रणबीर ! शत्रुसैन्यभयंकर | वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! 
आपने कर्णकी बात सुनी है | उसीके अनुसार इन राजसिंहोंके 
बीचमें में स्वयं आपका वरण करता हूँ॥ २-३ ॥ 
तक्त्वामप्रतिवीयोद्य शत्रुपक्षक्षयावद्द । 
मद्रेश्वर प्रयाचेषह शिरसा विनयेन च॥ ४ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थविनाशार्थ हितार्थ मम्र चेब हि। 
सारथ्यं रथिनां श्रेष्ठ प्रणणात्‌ कतुंमहंलि ॥ ५ ॥ 

“शत्रुपक्षका विनाश करनेवाले, अनुपम शक्तिशाली) 
रथियोंमें श्रेष्ठ मद्रराज ! मैं मस्तक छुकाकर विनयपूर्वक आपसे 
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यह याचना करता हूँ कि आप अर्जुनके विनाश और मेरे 
हितके लिये प्रेमपूर्वक कर्णका सारथ्य कीजिये ॥ ४-५ ॥ 
त्वयि यन्तरि राधेयो विद्धिषो में विजेष्यते । 
अभीषूणां हि कर्णस्य ग्रह्दीतान्‍्यो न विद्यते ॥ ६ ॥ 
ऋते हि त्वां महाभाग वाखुदेवसमं युधि। 
“आपके सारथि होनेपर राधापुत्र कर्ण मेरे शत्रुओंको 
जीत लेगा । कर्णके रथकी वागडोर पकड़नेबाला आपके 
सिवा दूसरा कोई नहीं है। महामाग ! आप युद्धमें वसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृष्णके समान हैं ॥ ६३ ॥ 
स पाहि सर्वथा कर्ण यथां ब्रह्मा महेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा च स्वथा5 5पत्खु वाष्णंयः पाति पाण्डवम्‌ । 
तथा मद्रेश्वराद्य त्वं राधेयं प्रतिपांडय ॥ ८ ॥ 
“जैसे ब्रह्माजीनी सारथि बनकर महादेवजीकी रक्षा की 
थी और जैसे सब प्रकारकी आपत्तियोंसे श्रीकृष्ण अ्जुनकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप कर्णंकी सर्वथा रक्षा कीजिये। 
मद्रराज ! आज आप राधापुत्रका प्रतिपालन कीजिये ॥ ७-८॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणों भवान्‌ भोजश्व वीरयवान । 
शकुनिः सौबलो द्रोणिरहमेव च नो बलम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म) द्रोण; कृपाचाय कर्ण, आप) पराक्रमी कृतवर्मा; 
सुबलपुत्र॒ शकुनिः द्रोणकुमार अश्वत्थामा और मैं--- 
ये ही हमारे बल हैं ॥ ९॥ 
एवमेष कृतो आगो नवधा पृथिवीपते | 
न चभागो5त्र भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ १० ॥ 
ताभ्यामतीत्य तो भागौ निहता मम शजत्रवः ! 
धपृथ्वीपते ! इस प्रकार मेरी सेनाके ये नो भाग किये गये 
थे | अब यहाँ भीष्म तथा महात्मा द्रोणाचा्यंका भाग नहीं 
रह गया है। उन दोनोंने उनके लिये निधारित भागोंसे और 
आगे बढ़कर मेरे शत्रुओंका संहार किया है ॥ १०३ ॥ 
वृद्धो हि तो महेष्वासों छलेन निहतो युधि ॥ ११॥ 
कृत्वा नखुकरं कर्म गतो खर्गमितोषनघ। 
तथान्ये पुरुषव्याप्राः परेर्विनिहता युधि ॥१२॥ 
थे दोनों महाधनुर्धर योद्धा बूढ़े हों गये थे; इसलिये 
: युद्धमें शत्रुओंद्वारा छल्पूवंक मारे गये । अनघ ! वे दुष्कर 
कर्म करके यहाँसे स्वर्गलोकमें चले गये । इसी प्रकार दूसरे 
पुरुषसिंह वीर भी युद्धमें शत्रुओंद्वारा मारे गये हैं ॥११-१२॥ 
अस्समदीयाइच बहवः खगायोपगता रणे। 
. स्यकत्वा प्राणान्‌ यथाशक्ति चेष्टां कृत्वा च पुष्कलाम्‌ १३ 
भरे पक्षके बहुतसे योद्धा विजयके लिये यथाशक्ति 
पूरी चेश्ठ करके रणभूमिमें प्राण त्यागकर स्वर्गोककों 
चले गये ॥ १३ ॥ 
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तदिदं हतभूयिष्ठ_ बल॑ मम नराधिप । 
€ ञ् ब्यड ह ० 

पू्वमप्यल्पकेः पार्थेहेत किमुत साम्प्रतम्‌ ॥ १७॥ 
“नरेश्वर | इस प्रकार मेरी इस सेनाका अधिकांश भाग 

नष्ट हो चुका है। पहले भी जब अपनी सारी सेना मौजूद 

थी; अल्पसंख्यक कुन्तीकुमारोंने कौरवसेनाका नाश कर दिया 

था | फिर इस समय तो कहना ही क्या है १? ॥ १४ ॥ 

बलवन्तो महात्मानः कौन्तेयाः सत्यविक्रमाः । 

बल शेष॑ं न हन्युम॑ यथा तत्‌ कुरु पार्थिव ॥ १५॥ 
“भूपाल | बलवान महामनस्वी और सत्यपराक्रमी कुन्ती- 

कुमार मेरी शेष सेनाको जिस तरह भी नष्ट न कर सके) ऐसा 

उपाय कीजिये ॥ १५ ॥ 

हतवीरमिदं सेन्‍्यं पाण्डवैः समरे विभो। 

कर्णों होको महाबाहुरस्मत्पियहिते रतः॥ १६॥ 
“प्रभो ! पाण्डवॉने समराज्गञणमें मेरी सेनाके प्रमुख वीराोँ- 

को मार डाला है। एक महाबाहु कर्ण ही ऐसा है, जो हमारे 

प्रिय एवं ह्वितसाधनमें छगा हुआ है ॥ १६ ॥ 

भवांइच पुरुषव्याप्र सर्वकोकमहारथः । 

शल्य क्णों5ज्लुनेनाद्य योद्दुमिच्छति संयुगे ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंह शल्य ! दूसरे आप भी सम्पूर्ण विश्वमें 

विख्यात महारथी होकर हमारे हितसाधनमें संल्म हैं | आज 

कर्ण रणभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है॥ १७॥ 

तस्मिज़्याशा विपुला मद्गराज नराधिप। 

तस्याभीषुग्रहवरों नान्यो5स्ति भुवि कश्चन ॥ १८॥ 
धद्रराज | नरेश्वर ! उसके मनमें बिजयकी बड़ी भारी 

आशा हैः परंतु उसके घोड़ोंकी रास पकड़नेवाल्ा ( आपके 

समान ) दूसरा कोई इस भूतलपर नहीं है ॥ १८ ॥ 

पाथस्य समरे कृष्णो यथाभीषुग्रहो वरः। 

तथा त्वमपि कर्णस्य रथे5भीषुग्रहो भव ॥ १९॥ 
जैसे संग्रामभूमिमें अजुनके रथकी वागडोर सँभालनेवाले 

श्रेष्ठ सारथि श्रीकृष्ण हैं, उसी प्रकार आप भी कर्णके रथपर बैठ- 

कर उसकी वागडोर अपने हाथमें लीजिये ॥ १९॥ 

तेन युक्तों रणे पार्थों रक्ष्यमाणइ्च पार्थिव । 

यानि कमोणि कुरुते प्रत्यक्षाणि तथैव तत्‌ ॥ २० ॥ 
'राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे संयुक्त एवं सुरक्षित होकर पार्थ 

रणभूमिमें जो-जो कर्म करते हैं, वे सब आपकी आँखोंके 

सामने हैं | २० ॥ 

पूर्व न समरे होवमवधीदर्जुनो रिपून। 

इदानी विक्रमो हास्य क्ृष्णेन सहितस्थ च ॥ २१॥ 


“पहले युद्धमें अर्जुन इस प्रकार शत्रुओंका वध नहीं 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि 
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करते थे । इस समय श्रीकृष्णके साथ होनेसे ही इनका 

पराक्रम बढ़ गया है॥ २१ ॥ 

कृष्णन सहितः पाथों धातेराष्ट्री महाचमूम्‌ । 

अहन्यहनि मद्रेश द्वाववन्‌ दृश्यते युधि॥२२॥ 
धमद्रराज ! श्रीकृष्णके साथ अजुन प्रतिदिन हमारी विशाल 

सेनाको युद्धभूमिमें खदेड़ते देखे जाते हैं || २२॥ 

भागो5वशिष्ठः कर्णस्य तव चेव महायुते । 

त॑ भागं सह कर्णन युगपन्‍नाशयाद्य हि ॥ २३॥ 
धमहातेजस्वी नरेश ! अब कर्णका और आपका भाग शेष 





रह गया है । अतः आप कर्णके साथ रहकर शत्रुसेनाके उस - 


भागको एक साथ ही नष्ट कर दीजिये ॥ २३॥ 

अरुणन यथा साथ तमः खूय्यों व्यपोहति। 

तथा कर्णन सहितो जहि पार्थ महादववे ॥ २४ ॥ 
“जैसे अरुणके साथ सूर्य अन्धकारका नाश करते हैं; उसी 

प्रकार आप महासमरमें कर्णके साथ रहकर कुन्तीकुमार अजुन- 

का वध कीजिये ॥ २४ ॥ 


उद्यन्ती च यथा सूर्यों बालसूर्यसमप्रभो । 

कर्णशल्यौ रणे दृष्श्ा विद्रवन्तु महारथाः ॥ २५॥ 
“प्रातःकालीन सूर्यके तुल्य तेजस्वी कर्ण और शल्यको 

उदित होते हुए दो सूर्योके समान रणभूमिमें देखकर शत्रु- 

सेनाके महारथी भाग जायें ॥ २५ ॥ 

सूयोरुणी यथा दृष्ठा तमो नश्यति मारिष | 

तथा नश्यन्तु कौन्तेयाः सपश्चालाः सखूंजयाः॥ २६ ॥ 
ध्मान्यवर ! जैसे सूर्य और अरुणको देखते ही अन्धकार 

नष्ट हो जाता है; उसी प्रकार आप दोनोंको देखकर कुन्तीके 

पुत्र) पाग्चाछ और खुंजय नष्ट हो जाये ॥ २६ ॥ 

रथिनां प्रवरः कर्णा यन्तृणां प्रवरो भवान। 

संयोगो युवयोलोके नाभून्न च भविष्यति ॥ २७ ॥ 
“कर्ण रथियोमें श्रेष्ठ है और आप सारथियोंके शिरोमणि 

हैं । संसारमें आप दोनोंका संयोग जो आज बन गया है; न 

तो कमी हुआ था और न आगे कभी होगा ॥ २७॥ 

यथा सवोस्ववस्थारु वाष्णंयः पाति पाण्डवम्‌। 

तथा भवान परिज्ातुं कर्ण बेकतनं रणे ॥ २८॥ 
धजैसे श्रीकृष्ण सभी अवस्थाओंमें पाण्डुपुत्र अजुनकी 

रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप रणभूमिमें बेकर्तन कर्णकी 

रक्षा करें ॥ २८ ॥ 

( खारथ्यं क्रियतां तस्य युक््यमानस्य संयुगे। ) 

त्वया सारथिना होष अप्रश्चृष्यो भविष्यति। 





देवतानामपि रण सखशाक्राणां मदीपते। . 
कि पुनः पाण्डवेयानां मा विशंकीवेंचो मम ॥ २९ ॥ 
ध्युद्धस्थलमें युद्ध करते समय कर्णके सारथिका कार्य 
सैभालिये । राजन्‌ ! आपके सारथि होनेसे यह कर्ण रणभूमिमें 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओँके लिये भी अजेय हो जायगा) 
फिर पाण्डवॉकी तो बात ही कया है। आप मेरे इस कथनमें 
संदेह न कीजिये? ॥ २९ ॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा शल्यः क्रोधसमन्वितः । 
विशिखां श्रुकुटि छत्वा धुन्चन्‌ हस्तो पुनः पुनः ॥ ३०॥ 
संजय कहते है-- राजन ! दुर्योधनकी बात सुनकर 
शल्यकों बड़ा क्रोध हुआ | वे अपनी भौंहोंको तीन जगहसे 
टेढ़ी करके बारंबार हाथ हिलाने छंगे ॥ २० ॥ 
क्रोधरक्त महानेत्र परिवृत्य महाश्ुजः । 
कुलैश्वर्यश्रुतवलैदंसः. शल्यो5ब्रवीदिद्म ॥ ३१॥ 
महाबाहु शल्यको अपने कुछ ऐ:शर्य, शाख्ज्ञान और 
बलका बड़ा अमिमान था । वे क्रोघसे छाल हुए विशाल 
नेत्रोंकी घुमाकर इस प्रकार बोले ॥ ३१॥ 
श़ल्य उवाच 
अवमन्यसि गान्धारे धुर्व च परिशड्भसे। 
यन्‍्मां बवीषि विश्रब्ध॑ं सारथ्य क्रियतामिति ॥ ३२॥ 
शल्यने कहा--गान्धारीपुत्र ! तुम मेरा अपमान कर 
रहे हों) निश्चय ही तुम्हारे मनमें मेरे प्रति संदेह है; तभी तुम 
निर्मय होकर कह रहे हो कि आप ५सारथिका कार्य कीजिये! | 
अस्मत्तो (भ्यधिक कर्ण मन्‍्यमानः प्रशंससि । 
न चाहं युधि राधेयं गणये तुल्यमात्मनः ॥ हर ॥ 
तुम कर्णको मुझसे श्रेष्ठ मानकर उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हो; परंतु युद्धस्थलमें राधापुत्र कर्णको में अपने समान 
नहीं गिनता हूँ ॥ ३३ ॥ 
आदिदश्यतामभ्यधिको मर्मांशाः पृथिवीपते | 
तमहं समरे जित्वा गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! तुम शन्रुसेनाके अधिक-से-अधिक भागको मेरे 
हिस्सेमें दे दो) मैं उसे जीतकर जैसे आया हूँ? वेसे लौठ जाऊँगा। 
अथवाप्येक णवाहं योत्स्यामि कुरुनन्द्न । 
पश्य वीर ममाद्य त्वं संग्रामे दृहतो रिपून्‌ ॥ ३५॥ 
अथवा कुरुनन्दन ! आज मैं अकेल्श ही युद्ध करूँगा | तुम 
संग्राममें शत्रुओंको दग्ध करते हुए मेरे पराक्रमको देख लेना॥ - 
न चापि कामान्‌ कौरव्य निधाय हृदये पुमान्‌ । 
अस्मद्धिथः प्रव्तेत मा मां त्वमभिशक्लिथा। ॥ ३६॥ 
कोरव्य | मेरे-जेसा पुरुष अपने मनमें कुछ कामनाएँ 
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रखकर युद्धमें प्रवृत्त नहीं होता | अतः तुम मुझपर संदेह 
न करो ॥ ३६॥ . 

युधि वाप्यवमानों मे न कतंव्यः कथञ्जन । 

पश्य पीनो मम भुजों वज़संहननों डठौ ॥ ३७ ॥ 
घनुः पह्य च मे चित्र शरांश्राशीविषोपमान्‌ । 


. रथं पहय च मे कल्प सदश्वैबोतवेगितेः ॥ ३८ ॥ 


गदां च पदय गान्धारे हेमपट्टविभूषिताम्‌। 


तुम्हें युद्धमें किसी प्रकार मेरा अपमान नहीं करना 
चाहिये । तुम मेरी मोटी और वज्ञके समान गँठीली इन 
सुदृढ़ भुजाओंको तो देखो । मेरे इस विचित्र धनुष और विष- 
धर सर्पके समान इन विषेले बाणोंकी ओर तो दृष्टिपात करो । 
गान्धारीकुमार ! वायुके समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते 
हुए मेरे इस सजे-सजाये रथ और सुवर्णपत्रसे मढ़ी हुई गदा- 
पर भी तो दृष्टि डालो || ३७-३८६ ॥ 
दारयेय॑ महीं कृत्स्नां विकिरेयं च पवेतान्‌ ॥ ३९ ॥ 

शोषयेयं समुद्रांधव तेजसा स्वेन पार्थिव । 

राजन ! मैं सारी प्रथ्वीको विदीर्ण कर सकता हूँ, पव॑तोंको 
तोड़-फोड़कर बिखेर सकता हूँ और अपने तेजसे समुद्रोंको भी 
सुखा सकता हूँ ॥ २९३ ॥ 
त॑ मामेवंबिध राजन समर्थमरिनिश्नरद्टे ॥ ४० ॥ 
कस्माद्‌ युनद्लि सारथ्ये नीचस्याधिरथे रणे। 

नरेश्वर | इस प्रकार शन्रुओंका दमन करनेमें पूर्णतया 
समथ होनेपर भी तुम मुझे इस नीच सूतपुत्र कर्णके सारथिके 
कामपर कैसे नियुक्त कर रहे हो ! || ४०३॥ 
न मामधुरि राजेन्द्र नियोक्‍्तुं त्वमिहाहंसि ॥ ४१ ॥ 
न हि पापीयसः श्रेयान भूत्वा प्रेष्यत्वमुत्सहे । 

राजेन्द्र ! तुम्हें मुझ्ले नीचकर्ममें नहीं लगाना चाहिये । 
मैं श्रेष्ठ होकर अत्यन्त नीच पापी पुरुषकी दासता नहीं 
कर सकता ॥ ४१३ ॥ 
यो हाभ्युपगत प्रीत्या गरीयांस वशे स्थितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
बशे पापीयसो धत्त तत्‌ पापमधरोत्तरम | 

जो पुरुष प्रेममश अपने पास आकर अपनी आज्ञाके 
अधीन रहनेवाले किसी श्रेष्ठकम पुरुषको नीचतम मनुष्यके 
अधीन कर देता है, उसे उच्चको नीच और नीचको उच्च 
करनेका महान्‌ पाप लगता है ॥ ४२३६ ॥ 
ब्रह्मणा ब्राह्मणाः र॒ष्टा मुखात्‌ क्षत्रं च बाहुतः ७३ 
ऊरुभ्यामखूजद्‌ वेश्याज्शूद्रान्‌ पद्भथामिति श्रुतिः | 

ब्रह्माजीने ब्राह्मणोंकी अपने मुखसे, क्षत्रियोंको भुजाओँसे; 


वेश्योंकी जॉँघोंसे और श्रूद्रोंको पैरोंसे उत्पन्न किया है; ऐसा 
श्रुतिका मत है ॥ ४२३ ॥ 


तेभ्यो वर्णविशेषाश्व प्रतिकोमानुलोमजाः ॥ ४७ ॥ 
अथान्योन्यस्य संयोगाआातुव॑ण्यस्थ भारत | 


भारत ! इन्हींसे अनुलोम और विलोम क्रमसे विभिन्न 
वर्णोकी उत्पत्ति होती है । चारों वर्णोंके पारस्परिक संयोगसे 
अन्य जातियाँ उत्न्न हुई हैं ॥ ४४३ ॥ 


गोप्तारः संग्रहीतारो दातारः क्षत्रियाःस्मृताः ॥ ४५ ॥ 
याजनाध्यापनेविंप्रा विशुद्धेश्व प्रतिग्रहैः । 
लोकस्याजुग्रह्यथोय स्थापिता ब्राह्मणा भुवि ॥ ४६॥ 

इनमें क्षत्रिय-जातिके छोग सबकी रक्षा करनेवाले, सबसे 
कर लेनेवाले और दान देनेवाले बताये गये हैं। ब्राह्मण यज्ञ 
कराने! वेद पढ़ाने और विज्युद्ध दान ग्रहण करनेके द्वारा 
जीवन-निर्वाह करते हुए सम्पूर्ण जगत्पर अनुग्रह करनेके 
लिये इस भूतलपर ब्रह्माजीके द्वारा स्थापित किये गये हैं ॥ 
कृषिश्च पाशुपाल्य च विश्ां दानं॑ च घर्मतः। 
ब्रह्मक्षत्रविशां शूद्रा विहिताः परिचारकाः ॥ ४३७ ॥ 

कृषि, पशुपालन और धर्मानुसार दान देना वैश्यौंका 
कर्म है तथा शूद्रलोग ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंकी सेवाके 
काममें नियुक्त किये गये हैं || ४७ ॥ 


- ब्रह्मक्षत्रस्य. विहिताः सूता थे परिचारकाः। 


न क्षत्रियो वे खूतानां »णुयात्य कथञश्जन ॥ ४८॥ 
सूतजातिके लोग ब्राह्मणों और क्षत्रियोंके सेवक नियुक्त 

किये गये हैं, क्षत्रिय सूतोका सेवक हो। यह कोई किसी प्रकार 

कहीं नहीं सुन सकता ॥ ४८ ॥ 

अहँ मूधोमिषिक्तो हि राजषिंकुलजो न्पः। 

महारथः समाख्यातः सेव्यः स्तुत्यश्व॒ वन्दनाम्‌॥ ४९॥ 


मैं राजर्षियोंके कुलमें उत्पन्न हुआ मूर्डधामिषिक्त नरेश 
हूँ; विश्वविख्यात महारथी हूँ, सू्तोंद्वारा सेव्य और वन्दीजनों- 


द्वारा स्त॒तिके योग्य हूँ ॥ ४९ ॥ 


सो5हमेताइशो भूत्वा नेहारिबलखूदनः । 
खूतपुत्रस्य संग्रामे सारथ्यं कतुमुत्सहे ॥ ५० ॥ 
ऐसा प्रतिष्ठित एवं शन्रुसेनाका संहार करनेमें समर्थ 
होकर मैं यहाँ युद्धस्थलमें एक सूतपुत्रके सारथिका कार्य कदापि 
नहीं कर सकता ॥ ५० ॥ 
अवमानमहं प्राप्य न योत्स्यामि कथञ्चन | 
आपृच्छे त्वाद्य गान्धारे गमिष्यामि ग्रहाय ये ॥५१॥ 
गान्धारीनन्दन॒ | आज इस अपमानको पाकर अब मैं 
किसी प्रकार थरुद्ध नहीं करूँगा। अतः ठुमसे आज्ञा चाहता 
हूँ । आज ह्वी अपने घरको लौट जाऊँगा ॥ ५१ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा महाराज शल्यः समितिशोभनः । 


३८७८ 


अरीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि 
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उत्थाय प्रययौ तूण राजमध्यादमर्षितः॥ ५२ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! ऐसा कहकर युद्धमें 

शोभा पानेवाले शल्य अमर्षमें भर गये और राजाओंके बीचसे 

उठकर तुरंत चल दिये ॥ ५२ ॥ 

प्रणयाद्‌ बहुमानाञ्व तं॑ निग्ृह्य खुतस्तव | 

अब्रवीन्म॒धुरं वाक्य सास्ना सवो्थेलाधकम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब आपके पुत्नने बड़े प्रेम और आदरसे उन्हें रोका 
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तथा सानन्‍्त्वनापूर्ण मधुर खरमें उनसे यह सर्वार्थलाघक 
वचन कहा-॥ ५३ ॥ 
यथा शब्य विजानीषे एवमेतद्संशयम्‌। 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं निबोध जनेभ्वर ॥ ५४ ॥ 
“महाराज शल्य | आप अपने विषयमें जैसा समझते हैं 
ऐसी ही बात है) इसमें तनिक भी संशय नहीं है। मेरा कोई 
और ही अमिप्राय है उसे ध्यान देकर सुनिये || ५४ ॥ 
न कणों धभ्यधिकर्त्वत्तो न शड़्े त्वां च पार्थिव । 
न हि मरद्वेश्वरो राजा कुयोंद्‌ यदन्॒तं भवेत्‌ ॥ ५५॥ 
धभूपाछ | न तो कर्ण आपसे श्रेष्ठ है और न आपके प्रति 
मैं संदेह ही करता हूँ । मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य कोई ऐसा 
कार्य नहीं कर सकते; जो उनकी सत्य प्रतिज्ञाके विपरीत हो ॥ 
ऋतमेव हि पूवोस्ते वदन्ति पुरुषोत्तमाः। 
तस्मादातायनिः प्रोक्ो भवानिति मतिमम ॥ ५६॥ 
“आपके पूर्वज श्रेष्ठ पुरुष थे और सदा सत्य ही बोला 
करते थे। इसीलिये आप «आर्तायनि? कहलाते हैं; मेरी ऐसी 
ही धारणा है ॥ ५६ ॥ 


शल्यभूतस्तु शत्रुणां यस्मात््वं युधि मानद | 
तस्माच्छल्यो हि ते नाम कथ्यते प्थिवीतले ॥ ५७ ॥ 
'मानद ! आप युद्धस्थलमें शत्रुआंके लिये शल्य ( कटे ) 
के समान हैं; इसीलिये इस भूतलछपर आपका शल्य नाम 
विख्यात है ॥ ५७ ॥ 
यदेतद्‌ व्याहतं पूष भवता भूरिदृक्षिण । 
तदेव कुरू घर्मज्ञ मदर्थ यद्‌ यदुच्यते ॥ ५८॥ 
ध्यज्ञोमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले धर्मश्ञ नरेश्वर ! आपने 
पहले यह जो कुछ कहा है और इस समय जो कुछ कह रहे 
हैं, उसीको मेरे लिये पूर्ण करें ॥ ५८ ॥ 
न च त्वत्तो हि राधेयो न चाहमपि वीयवान । 
वृणे5हं त्वां हयाग्र्याणां यन्तारमिह संयुगे ॥ ५९ ॥ 
“आपकी अपेक्षा न तो राधापुत्र कर्ण बलवान्‌ है और 
न मैं ही ।आप उत्तम अश्वोंके सर्वश्रेष्ठ संचालक ( अश्वविद्याके 
सर्वोत्तम ज्ञाता ) हैं; इसलिये इस युद्धस्थलमें आपका वरण 
कर रहा हूँ ॥ ५९॥ .. ह 
मन्ये चाभ्यधिक शल्य गुणैः कर्ण धनंजयात्‌ । 
भवन्तं वासुदेवाद्य छोकोप्यमिति मन्यते ॥ ६० ॥ 
“शल्य ! मैं कर्णको अर्जुनसे अधिक गुणवान्‌ मानता हूँ 
और यह सारा जगत्‌ आपको वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णसे श्रेष्ठ 
मानता है ॥ ६० ॥ 
कर्णां हाभ्यधिकः पाथोदर्खेरेव नरपभ | 
भवानभ्यधिकः कृष्णादश्वशञाने बले तथा ॥ ६१ ॥ 
“नरश्रेष्ठट ! कर्ण तो अजुनसे केवल अस्त्र-शञानमें ही बढ़ा-चढ़ा 
है; परंतु आप श्रीकृष्णसे अश्वविद्या और बल दोनोंमें बड़े हैं ॥ 
यथाश्वह्ृद्यं वेद वाखुदेवो महामनाः। 
द्विगुणं त्वं तथा वेत्सि मद्रराजेश्वरात्मज ॥ ६२॥ 
“मद्रराजकुमार ! महामनस्वी श्रीकृष्ण जिस प्रकार अश्व- 


विद्याका रहस्य जानते हैं, वैसा ही; बल्कि उससे भी दूना 


आप जानते हैं? ॥ ६२ ॥ 
शल्य उवाच 
यन्‍्मां ब्रवीषि गान्धारे मध्ये सैन्यस्य कौरव । 
विशिष्ट देवकीपुआत्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ देर ॥ 
शल्यने कहा--कौरव ! गान्धारीपुत्र ! तुम सारी 
सेनाके बीचमें जो मुझे देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे भी बढ़कर 
बता रहे हो) इससे मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ६३ ॥ 
एब सारथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशस्विनः । 
युध्यतः पाण्डवाश्येण यथा त्वं वीर मन्‍्यसे ॥ ६४ ॥ 
बीर ! जैसा तुम चाहते हो उसके अनुसार मैं पाण्डव- 
शिरोमणि अर्जुनके साथ युद्ध करते हुए यशस्त्री कर्णका 
सारथिकर्म अब स्वीकार किये लेता हूँ ॥ ६४ ॥ 
समयश्च दि मे वीर कश्चिद्‌ वैकतंनं प्रति। 
उत्सूजेयं यथाअ्रद्धम्ं वाचो5स्प संनिधो ॥ ६५ ॥ 


क्‍ 
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परंतु वीरबर ! कर्णके साथ मेरी एक शर्त रहेगी । ५मैं 
इसके समीप) जैसी मेरी इच्छा हो) वैसी बातें कर सकता हूँ? ॥ 
| संजय उवाच 
तथेति राजन पुत्रस्ते सह कर्णन भारत। 





अब्रवीन्मद्रराजसय्य मत भरतसत्तम ॥ ६६॥ 

संजयने कहा--भारत ! भरतभूषण नरेश ! इसपर 
कर्णसहित आपके पुत्रने ध्यहुत अच्छा? कहकर शल्यकी 
शर्त स्वीकार कर ली || ६६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णप्वंणि शल्यसारथ्ये द्वान्रिशोउघ्यायः॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णपवेमें शल्यका सारथिकर्मविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिलछाफर कुछ ६६३ शोक हैं ) 
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त्रयखिशो<ध्यायः 
दुर्योधनका शल्यसे त्रिपुरोंकी उत्पत्तिका वर्णन, त्रिधुरोंसे भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रह्माजीके साथ भगवान्‌ शझ्भरके पास जाकर उनकी स्तुति करना 


दुर्योधन उवाच 
भरूय एव तु मद्रेश यत्ते वक्ष्यामि तंच्छुणु । 
यथा पुरावृत्तमिदं युद्धे देवाखुरे विभो॥ ९१ ॥ 
यदुक्तवान्‌ पितुमेह्यं मार्कण्डेयो महान्रषिः । 
तद्शेषेण  ब्रवतो मम राजर्षिसत्तम ॥ २ ॥ 
निबोध मनसा चात्र न ते कायों विचारणा। 


दुर्योधन बोला--मद्रराज ! मैं पुनः आपसे जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे सुनिये। प्रभो ! पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके 


अवसंरपर जो घटना घटित हुई थी तथा जिसे महर्षि मारकण्डेय- - 


ने मेरे पिताजीको सुनाया था; वह सब मैं पूर्णरूपसे बता 
रहा हूँ । राजर्षिप्रवर ! आप मन लगाकर इसे सुनिये, इसके 
विषयमें आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 
देवानामसुराणां च परस्परजिगीषया ॥ ३ ॥ 


बभूव प्रथमो राजन संग्रामस्तारकामयः । 

राजन्‌ ! देवताओं और असुरोंमें परस्पर विजय पानेकी 
इच्छासे सर्वप्रथम तारकामय संग्राम हुआ था ॥ ३३ ॥ 
निर्जिताश्व तदा दैत्या देवतैरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
निर्जितेषु च देत्येषु तारकस्य खुतास्रयः । 
ताराक्षः कमलाक्षश्व विद्यु्माली च॒ पार्थिव ॥ ५ ॥ 
तप उग्न॑ समास्थाय नियमे परमे स्थिताः । 

उस समय देवताओंने देत्योंको परास्त कर दिया था; 
यह हमारे सुननेमें आया है। राजन ! देत्योंके परास्त हो जाने- 
पर तारकासुरके तीन पुत्र ताराक्ष, कमलाक्ष और विद्युन्माली 
उग्र तपस्याका आश्रय ले उत्तम नियमोंका पालन करने लगे | 
तपसा कशंयामाखुदंहान्‌ खान शात्रुतापन ॥ ६ ॥ 
दमेन तपसा चेव नियमेन समाधिना । 

शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! उन तीनोंने तपस्याके 
द्वारा अपने शरीरोंको सुखा दिया। वे इन्द्रिय-संयम, तप) 
नियम और समाघिसे संयुक्त रहने लगे ॥ ६३ | 
तेषां पितामहः प्रीतो वरदः प्रददौ वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अवध्यत्वं च ते राजन सर्वेभूतस्य स्ेदा । 
सद्दिता वरयामासुः सर्वेछोकपितामहम्‌ ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! उनपर प्रसन्न होकर वरदायक भगवान्‌ ब्रह्मा 
उन्हें वर देनेको उद्यत हुए। उस समय उन तीनोंने एक 
साथ होकर सम्पूर्ण लोकँके पितामह ब्रह्मासे यह वर माँगा 
कि “हम सदा सम्पूर्ण भूतोंसि अवध्य हों॥ ७-८ ॥ 
तानब्रवीत्तदा देवो लोकानां प्रभ्ुरीश्वरः । 
नास्ति सवोमरत्वं वे निवतध्वमितो5खुराः ॥ ९ ॥ 
अन्य वर वृणीध्वं वें याइ॒शं सम्प्ररोचते । 

तब लोकनाथ भगवान्‌ ब्रह्माने उनसे कहा-५असुरो ! 
सबके लिये अमरत्व सम्भव नहीं है । तुम इस तपस्यासे निषृत्त 
हो जाओ और दूसरा कोई वर जैसा तुम्हें रुचे माँग लो? ॥९३॥ 


ततस्ते सहिता राजन सम्प्रधायोौसकत्‌ प्रभुम्‌ ॥ १०॥ 
सर्वलोकेश्वरं वाक्य प्रणस्येद्मथाब्रुवन । 

राजन्‌ ! तब उन सबने एक साथ बारंबार विचार करके 
सर्वछोकेश्वर भगवान्‌ ब्रह्माको शीश नवाकर उनसे इस 
प्रकार कहा-॥| १०३ ॥ 
अस्मभ्यं त्वें वर देव सम्प्रयरछ पितामह ॥ ११ ॥ 
( वस्तुमिच्छाम नगरं कृत्वा कामगम्म शुभम्‌ । 
सर्वकामसम्‌द्धार्थमवर्ध्यं देवदानवेः ॥ 
यक्षरक्षोरगगणेनोनाजातिभिरेव स। 
न ऊत्याभिन शस्प्रेश्व न शापैत्रह्मवादिनाम ॥ 
वध्येत त्रिपुरं देव प्रसन्‍ने त्वयि सादरम ॥ 

“पितामह ! देव | हम सबको आप वर प्रदान कीजिये। 
हमलोग इच्छानुसार चलनेवाला नगराकार सुन्दर विमान 
बनाकर उसमें निवास करना चाहते हैं । हमारा वह पुर 
सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुआँसे सम्पन्न तथा देवताओं और दानवोंके 
लिये अवध्य हो । देव ! आपके सादर प्रसन्न होनेसे हमारे 
तीनों पुर यक्ष) राक्षस, नाग तथा नाना जातिके अन्य 
प्राणियोंद्वारा भी विनष्ट न हों। उन्हें न तो कृत्याएँ नष्ट कर 
सकें, न शस्त्र छिन्न-मिन्न कर सके और न ब्रह्मवादियोंके 
शारपोद्वारा ही इनका विनाश हो? ॥ ११ ॥ 

ब्रह्मोवाच 

विलयः समयस्यान्ते मरणं जीवितस्य च। 
इति विक्त वधोपायं कश्विदेव निशाम्यत ॥ ) 


डै८५७० 


झीमद्ाभॉरंत 


[ कर्णपर्बणि ,] 
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ब्रह्माजीने कहा--दैत्यो | समय पूरा होनेपर सबका 
लय होता है। जो आज जीवित है; उसकी भी एक दिन 
मृत्यु होती है । इस बातको अच्छी तरह समझ छो और इन 
तीनों पुरोंके बधका कोई निमित्त कह सुनाओ | 
देत्या जचुः 
वयं पुराणि जीण्येब समास्थाय महीमिमाम्‌ ! 
विचरिष्याम लोके स्मिस्त्व॒त्प्रसादपुरस्क्रताः॥ १२ ॥ 
द्दैत्य बोले--भगवन्‌ ! हम तीनों पुरोमे ही रहकर इस 
प्रथ्वीपर एवं इस जगत्‌में आपके कपा-प्रसादसे बिचरेंगे।॥ १२॥ 
ततो वर्षसहस्त्रे तु समेष्यामः परस्परम्‌ । 
एकीभावं गमिष्यन्ति पुराण्येतानि चानघ ॥ १३ ॥ 
समागतानि चेतानि यो हम्याद्‌ भगवंस्तदा। 
एकेयुणा देववरः स नो स॒त्युभविष्यति ॥ १७॥ 
अनध | तदनन्तर एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर हमलोग एक 
दूसरेसे मिलेंगे |-भगवन्‌ ! ये तीनों पुर जब एकत्र होकर 
एकीमावको प्राप्त हो जायँ, उस समय जो एक ही बाणसे इन 
तीनों पुरोंकी नष्ट कर सके; वही देवेश्वर हमारी मृत्युका 
कारण होगा ॥ १३-१४॥ 
एवमस्त्वति तान्‌ देवः प्रत्युफ्त्वा प्राविशद्‌ द्वम्‌ । 
'ते तु लब्धव्राः प्रीताः सम्प्रधाय परस्परम्‌ ॥ १५ ॥ 
पुरत्रयविसृष्धयर्थ मय वद्र्महासरम । 
विश्वकमोणमजरं दैत्यदानवपूजितम्‌ ॥ १६ ॥ 
“ए्मस्तु? ( ऐसा ही हो ) यों कहकर भगवान्‌ ब्रह्मा 
अपने धामको चले गये । वरदान पाकर वे तीनों असुर बड़े 
प्रसन्न हुए. और परस्पर विचार करके उन्होंने देत्य-दानव- 
पूजित, अजर-अमर विश्वकर्मा महान्‌ असुर मयका तीन पुरोंके 
निर्माणके लिये वरण किया ॥ १५-१६॥ 
ततो मयः खतपसा चक्र घीमान्‌ पुराणि च | 
त्रीणि काञनमेक वे रौप्यं काष्णौयलं तथा ॥ १७॥ 
तब बुद्धिमान्‌ मयासुरने अपनी तपस्याद्वारा तीन पुरोंका 
निर्माण किया | उनमेंसे एक सोनेका) दूसरा चाँदीका और 
तीसरा पुर लोहेका बना था ॥ १७॥ 
काञ्वनं द्वि तत्रासीदन्तरिक्षे च राजतम्‌। 
आयसं चाभवद्‌ भौम॑ चक्रस्थं प्रथिवीपते ॥ १८ ॥ 
प्रथ्वीपते | सोनेका बना हुआ पुर ख्वर्गंलोकमें स्थित हुआ | 
चाँदीका अन्तरिक्षछोकमें और लोहेका भूलोकमें स्थित हुआ; 
जो आज्ञाके अनुसार सर्वत्र विचरनेवाल्य था ॥ १८ ॥ 
एकेक योजनशतं विस्तारायामतः समम । 
ग्ृहाद्मालकसंयुक्त बहुप्राकारतोरणम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रत्येक नगरकी लंबाई-चौड़ाई बराबर-बराबर सौ योजन- 
की थी। सबमें बड़े-बड़े महल और अट्वालिकाएँ थीं। अनेका- 


नेक प्राकार ( परकोटे ) और तोरण ( फाटक ) 
खुशोमित थे ॥ १९ ॥ 


५ जननी. 


शहप्रवरसम्बाधमसम्बाधमहापथम । 
प्रासादेविंविधेश्वापि द्वारैश्नैयोपशोभितम्‌ ॥ २०॥ 

बड़े-बड़े घरोंसे वह नगर भरा था। उसकी विशाल सड़के 
संकी्णतासे रहित एवं विस्तृत थीं। नाना प्रकारके प्रासाद 
और द्वार उन पुरोंकी शोभा बढ़ाते थे || २० ॥ 
पुरेषु चाभवन्‌ राजन राजानो वै पृथक्‌-पृथक्‌ । 
काञ्चनं तारकाक्षस्यथ चित्रमासीन्महात्मनः ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! उन तीनों पुरोंके राजा अछग-अछग थे । सुवर्ण- 
मय विचित्र पुर महामना तारकाक्षके अधिकारमें था ॥२१॥ 
राज़तं कमलाक्षस्य विद्युन्माल्िन आयसम्‌ | 
अयस्ते दैत्यराजान्स््रीड्लोकानख्रतेजसा ॥ २२ ॥ 
आक्रस्य तस्थुरूचुश्व कश्व नाम प्रजापतिः । 

चाँदीका बना हुआ पुर कमलाक्षके और छोहेका विद्यु- 
न्मालीके अधिकारमें था । वे तीनों देत्यराज अपने अख्त्रोंके 
तेजसे तीनों छोकोंकों दबाकर रहते और कहते थे कि “प्रजापति 
कौन है !? ॥ २२३ ॥ 
तेषां दानवमुख्यानां प्रयुतान्यबुंदानि च ॥ २३॥ 
कोख्यश्वाप्रतिवीराणां. समाजम्मुस्ततस्ततः । 

उन दानवशिरोमणियोंके पास लछाखाँ) करोड़ों और अरबाँ 
अप्रतिम वीर ठेत्य इधर-उधरसे आ गये थे ॥ २३६ ॥ 
मांसाशिनः खुद्साश्व सुरेबिनिकृताः पुरा ॥ २४॥ 
महदेइवर्यमिच्छन्तस्त्रपुर दुर्गमाश्रिताः । 

वे सब-के-सब मांसभक्षी और अत्यन्त अमिमानी थे। 
पूर्बकालमें देवताओंने उनके साथ बहुत छल-कपट किया था। 
अतः वे महान्‌ ऐश्वर्यकी इच्छा रखते हुए त्रिपुर-दुर्गके 
आश्रयमें आये थे ॥ २४३ ॥ 
सर्वेषां च पुनइचेषां सर्वयोगवहो मयः ॥ २५॥ 
तमाश्िित्य द्वि ते सर्वे बतयन्ते5कुतोभयाः । 

मयासुर इन सबको सब प्रकारकी अप्राप्त बस्तुएँ प्राप्त 





कराता था । उसका आश्रय लेकर बे सम्पूर्ण दैत्य निर्मय 


होकर रहते थे ॥ २५३ ॥ 
यो हि यन्मनसा काम दृध्यौ अजिपुरखसंश्रयः ॥ २६॥ 
तस्मै काम मयस्तं तं विद्धे मायया तदा। 
उक्त तीनों पुरोंमें निवास करनेवाछा जो भी असुर अपने 
मनसे जिस अभीष्ट भोगका चिन्तन करता था; उसके लिये 
मयासुर अपनी मायासे वह-बह भोग तत्काल प्रस्तुत कर 
देता था ॥ २६३ ॥ 
तारकाक्षखुतों बीरो दहरिनोम महाबलरूः ॥ २७॥ 
तपस्तेपे परमक येनातुष्यत्‌ पितामहः । 
तारकाक्षका महाबली वीर पुत्र “हरि? नामसे प्रसिद्ध था; 
उसने बड़ी भारी तपस्या की, जिससे ब्रह्माजी उसपर संतुष्ट 
हो गये ॥ २७३ ॥ 





कि 


त्रयस्विशो5ध्यायः 
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संतुष्टमवृणोद्‌ देव वापी भवतु नः पुरे ॥ २८॥ 
शखस्त्रेविनिहता यत्र क्षिप्ताः स्थुबेलवत्तराः। 

संतुष्ट हुए; ब्रह्माजीसी उसने यह वर माँगा कि “हमारे 
पुरोंमें एक-एक ऐसी बावड़ी हो जाय; जिसके भीतर डाल 
दिये जानेपर शरस्त्रोंके आधातसे मरे हुए देत्य वीर और भी 
प्रबछ होकर जीवित हो उठ? ॥ २८३ ॥ 
स॒ तु रब्ध्वा वरं बीरस्तारकाक्षखुतो हरिः ॥ २९ ॥ 
सखजे तत्र वापी तां सतानां जीविनीं प्रभो | 

प्रभो ! वह वरदान पाकर तारकाक्षके वीर पुत्र हरिने 
उन पुरोंमें एक-एक बावड़ीका निर्माण किया) जो म्ृतकोंको 
जीवन प्रदान करनेवाली थी ॥ २९३ ॥ 
येन रूपेण देत्यस्तु येन वेषेण चेव ह ॥ ३० ॥ 
सतस्तस्यां परिक्षिप्तस्तादशेनेव जशिवान | 

जो देत्य जिस रूप और जैसे वेषमें रहता था, मरनेपर 
उस बावड़ीमें डालनेके पश्चात्‌ बेसे ही रूप और वेषसे सम्पन्न 
होकर प्रकट हो जाता था ॥ ३०३ ॥ 
तां प्राष्य ते पुनस्तांस्तु लोकान्‌ सवोन्‌ बबाधिरे॥३१॥ 
महता तपसा सिद्धाः सुराणां भयवर्धनाः । 


न तेषामभवद्‌ राजन्‌ क्षयों युद्ध कदाचन ॥ ३२॥ - 


उस वापीमें पहुँच जानेपर नया जीवन धारण करके वे 
देत्य पुनः उन सभी छोकोंको बाधा पहुँचाने छगते थे। 
राजन्‌ ! वे महान्‌ तपसे सिद्ध हुए, असुर देवताओंका भय 
बढ़ा रहे थे । युद्धमें कमी उनका बिनाश नहीं होता था ॥ 
ततस्ते लछोभमोहाभ्यामभिभूता विचेतसः। 
निद्हीकाः संस्थिताः सर्वे स्थापिताः समल्भूलुपन । ३३। 

उन पुरोमें बसाये गये सभी देत्य लोम और मोहके वशी- 
भूत हो विवेकहीन और निर्ंज होकर सब ओर ढूटपाट 
करने छगे ॥ ३३ ॥ 
विद्राव्य सगणान्‌ देवांस्तत्न तत्र तदा तदा। 
विचेरुः स्वेन कामेन वरदानेन दर्पिताः॥ ३७ ॥ 

वरदान पानेके कारण उनका घमंड बढ़ गया था | वे 
विभिन्न स्थानोमें देवताओं और उनके गणोंकों भगाकर वहाँ 
अपनी इच्छाके अनुसार विचरते थे ॥ ३४ ॥ 
देवोद्यानानि सवोणि प्रियाणि च द्वोकसाम । 
ऋषीणामाश्रमान्‌ पुण्यान्‌ रस्याअनपदांस्तथा ॥३५ ॥ 
व्यनाशयन्नमयोदा दानवा दुष्टचारिणः। 

स्वर्गवासियोंके परम प्रिय समस्त देवोद्यानों; ऋषियोंके 
पवित्र आश्रमों तथा रमणीय जनपदोंको भी वे मर्यादाझ्यून्य 
दुराचारी दानव नष्ट-भ्रष्ट कर देते थे ॥ ३५३ ॥ 
( निःस्थानाश्व कृता देवा ऋषयः पितृभिः सह । 
दैत्येस््भिखयो लोका ह्याक्रास्तास्तें: खुरेतरेः ॥ ) 

उन देवविरोधी तीनों देत्योंने देवताओं, पितरों और 


ऋषियोंकोी भी उनके स्थानोंसे हटाकर निराश्रय कर दिया। 
वे ही नहीं) तीनों छोकोंके निवासी उनके द्वारा पददलित 
हो रहे थे ॥ 
पीड्यमानेषु छोकेषु ततः शक्रो मरुद्वृतः ॥ ३६॥ 
पुराण्यायोधयांचक्रे वज्ञपातेः समन्‍्ततः। 
जब सम्पूर्ण छोकोंके प्राणी पीडित होने छगे; तब देवताओं- 
सहित इन्द्र चारों ओरसे बज्रपात करते हुए, उन तीनों पुरोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २३६३ ॥ 
नाशकत्‌ तास्यभेद्यानि यदा भेत्तुं पुरंदरः ॥ ६३७ ॥ 
पुराणि वरदत्तानि धात्रा तेन नराधिप। 
तदा भीतः खुरपतिमुकत्वा तानि पुराण्यथ ॥ ३८ ॥ 
तैरेव विबुधेः साथ पितामहमरिंद्म । 
जगामाथ तदाख्यातुं विप्रकार झुरेतरेः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुदमननरेश्वर | जब देवराज इन्द्र ब्रह्माजीका वर पाये 
हुए. उन अभेद्य पुरोंका भेदन न कर सके; तब वे भयमीत हो 
उन पुरोंको छोड़कर उन्हीं देवताओंके साथ ब्रह्माजीके पास 
उन देत्योंका अत्याचार बतानेके लिये गये ॥ ३७-३९॥ 
ते तत््वं स्वेमाख्याय शिरोभिः सम्प्रणम्य च । 
वधोपायमपृच्छन्‍्त भगवन्तं॑ पितामहम्‌ ॥ ४०॥ 
उन्होंने मस्तक झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माजीकों प्रणाम 
किया और सारी बातें ठीक-ठीक बताकर उनसे उन दैत्योंके 
वधका उपाय पूछा ॥ ४० ॥ 
श्रुत्वा तदू भगवान्‌ देवो देवानिद्समुवाच ह। 
ममापि सो5पराध्नोति यो युष्माकम सो स्यक्त्‌ ॥ ४१ ॥ 
वह सब सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने उन देवताओँसे इस 
प्रकार कह्य--५“देवगण ! जो तुम्हारी बुराई करता है; बह 
मेरा भी अपराधी है | ४१ ॥ 
अखुरा हि दुरात्मानः सर्च एवं खुरद्धिषः । 
अपराध्यन्ति सतत ये युष्मान्‌ पीडयन्त्युत ॥ ४२ ॥ 
ल्‍वे समस्त देवद्रोही दुरात्मा असुरः जो सदा तुम्हें 
पीडा देते रहते हैं, निश्चय ही मेरा भी महान 
अपराध करते हैं।॥ ४२ ॥ 
अहं हि तुल्यः सर्वेषां भूतानां नात्र संशयः । 
अधार्मिकास्तु हन्तव्या इति मे बतमाहितम्‌॥ ४३ ॥ 
“इसमें संशय नहीं कि समस्त प्राणियांके प्रति मेरा समान 


भाव है) तथापि मैंने यह ब्रत ले रखा है कि पापात्माओंका 
बंध कर दिया जाय | ४३॥। 


एकेषुणा विभेद्यानि तानि दुगोणि नान्‍्यथा। 

न च स्थाणुसते शक्तो भेत्तमेकेषुणा चुरः ॥ ४४॥ 
वे तीनों पुर एक ही बाणसे वेध दिये जायेँ 

तो नष्ट हो सकते हैं, अन्यथा नहीं; परंतु महादेबजीके 

सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है; जो उन तीनोंको एक साथ 

एक दी बाणसे बेघ सके || ४४ |। 
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ते यूयं स्थाणुमीशानं जिष्णुमक्किष्वकारिणम्‌ । 
योद्धारं वृणुताद्त्याः स तान्‌ हम्ता खुरेतरान्‌।४५। 
धअतः अदितिकुमारों ! तुमछोग अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले, विजयशील, ईश्वर, महादेवजीका 
योद्धाके रूपमें वरण करो । वे ही उन देत्योंको 
मार सकते हैं? ॥ ४५॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा देवाः शक्रपुरोगमाः। 
ब्रह्माणमग्नतः छत्वा वृषाईूं शरणं ययु)॥ ४६॥ 
उनकी यह बात सुनकर इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता ब्रह्माजीकी आगे करके महादेवजीकी शरणमें गये ॥ 
तपो नियममास्थाय ग्रुणन्तो ब्रह्म शाइवतम्‌ । 
ऋषिभिः सह धर्मशा भवं सवोत्मना गताः ॥ ४७ ॥ 
तप और नियमका आश्रय ले ऋषियॉसहित 
धर्मश् देवता सनातन ब्रह्मस्वरूप महादेवजीकी स्तुति करते हुए 
सम्पूर्ण दृदयसे उनकी शरणमें गये || ४७ ॥ 
तुष्ठुबुवोग्भिरिशभिर्भयेष्वभयद चुप। 
सवोत्मानं महात्मानं येनाप्तं सर्वमात्मना ॥ ४८ ॥ 
नरेश्वर ! जिन्होंने आत्मस्वरूपसे सबको व्याप्त कर 
रखा है तथा जो भयके अवसरोपर अभय प्रदान करनेवाले हैं, 
उन सर्वात्मा) महात्मा भगवान्‌ शिवकी उन देवताओंने 
अमीष्ट वाणीद्वारा स्तुति की ॥ ४८ ॥ 
तपोविशेषैर्विविधेयांगं यो बंद चात्मनः। 
यः सांख्यमात्मनो वेत्ति यस्य चात्मा वशे सदा॥ ४९॥ 
त॑ ते ददशुरीशानं तेजोराशिमुमापतिम्‌ । 
अनन्यसद॒शं छोके भगवस्तमकल्मषम्‌ ॥ ५० ॥ 
जो नाना प्रकारकी विशेष तपस्याओंद्वारा मनकी 
सम्पूर्ण बृत्तियोंके निरोधका उपाय जानते हैं) जिन्हें अपनी 
ज्ञानस्वरूपताका बोध नित्य बना रहता है। जिनका 
अन्तःकरण सदा अपने वहमें रहता है। जगतूमें 
जिनकी कहीं भी तुलना नहीं है। उन निष्पाप/ 
तेजोराशि। मदेश्वर भगवान्‌ उमापतिका उन देवताओंने 
दर्शन किया ॥ ४९-५० ॥ 
पक॑ च भगवन्‍्तं ते नानारूपमकल्पयन | 
आत्मनः प्रतिरूपाणि रूपाण्यथ महात्मनि ॥ ५१ ॥ 
परस्परस्थ चापद्यन सर्व परमविस्मिताः । 
उन्होंने एक ही भगवान्‌ शिवकों अपनी भावनाके 
अनुसार अनेक रूपोंमें कल्पित किया। उन परमात्मामें 
अपने तथा <दूसरोंके प्रतिबिम्ब देखे | यह सब देखकर 
परस्पर दृष्टिपात करके वे सब-केसब अत्यन्त 
आश्वर्यचकित हो उठे ॥ ५१३ ॥. 
सर्वेभूतमयं दृष्ठा तमर्ज जगतः पतिम्‌ ॥ ५२॥ 


देवा ब्रह्मषयश्बैव शिरोभिर्घर्णी गताः। 





उन सर्वभूतमय अजन्मा जगदीश्वरको देखकर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा ब्रह्मर्षियोंने धरतीपर मस्तक टेक दिये ॥ 
तान्‌ स्वस्तिवादेनाभ्यच्य समुत्थाप्य च॒ शज्जरः ॥ ५३॥ 
ब्रूत बृतेति भगवान्‌ स्मयमानो5भ्यभाषत | 
तब भगवान्‌ शड्डुरने “तुम्हारा कल्याण हो? ऐसा कहकर 
उनका समादर करते हुए उनको उठाया और मुसकराते 
हुए कहा-५्बोलो, बोलो; क्या है !? ॥ ५३३ ॥ 
तयम्बकेणाभ्यनुशातास्ततस्ते खस्थचेतसः ॥ ५७॥ 
नमो नमो नमस्ते5स्तु प्रभो इत्यत्रुवन्‌ वचः। 
भगवान्‌ त्रिकोचनकी आज्ञा पाकर स्वस्थचित्त हुए वे 
देवगण इस प्रकार उनकी स्तुति करने लंगे-“प्रभो | आपको 
नमस्कार है, नमस्कार है; नमस्कार है॥ ५४३॥ 
नमो देवाधिदेवाय धन्विने वनमालिने ॥ ५५॥ 
प्रजापतिमखध्नाय... प्रजापतिभिरीड'थते । 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तूयमानाय शस्भवे ॥ ५६॥ 
“आप देवताओंके अधिदेवता, धनुर्धर और वनमाला- 
धारी हैं । आपको नमस्कार है। आप दक्षप्रजापतिके 
यज्ञका विध्वंस करनेवाले हैं; प्रजापति भी आपकी स्तुति 
करते हैं; सबके द्वारा आपकी ही स्व॒ुति की गयी है; आप ही 
स्तुतिके योग्य हैं तथा सब छोग आपकी ही स्व॒ुति करते हैं। 
आप कल्याणस्वरूप शम्भुको नमस्कार है ॥ ५५-५६ ॥ 
विलोहिताय रुद्राय नीलग्रीवाय शूलिने। 
अमोघाय मझ्गाक्षाय प्रवरायुधयोधिने ॥ ५७ ॥ 
“आप विशेषतः छालवर्णके हैं? पापियोंकों रुलानेवाले 
रुद्र हैं, नीलकण्ठ और त्रिश्वूलधारी हैं। आपका दर्शन 
अमोघ फल देनेवालछा है; आपके नेत्र मृगोंके समान हैं 
तथा आप श्रेष्ठ आयुर्धाद्वारा युद्ध करनेवाले हैं । 
आपको नमस्कार है ॥ ५७॥ 
अहोय चेव शुद्धाय क्षयाय क्रथनाय च | 
दुवोरणाय शुक्राय ब्रह्मणे ब्रह्मचारिण ॥ ५८ ॥ 
इशानायाप्रमेयाय.. नियन्त्र चर्मवाससे । 
तपोरताय पिज्ञाय बतिने कृत्तिवाससे ॥ ५९ ॥ 
“आप पूजनीय) शुद्ध) प्रलयकाछमें सबका संहार 
करनेवाले हैं | आपको रोकना या पराजित करना सर्बया 
कठिन है । आप शुक्लवर्ण, ब्रह्म) ब्रह्मचारी, ईशान) 
अप्रमेय, नियन्ता तथा व्याप्रचम॑मय वस्त्र धारण करनेवाले 
हैं। आप #दा तपस्यामें तत्पर रहनेवाले) पिज्ञलवर्ण ब्रतधारी 
और कृत्तिवासा हैं। आपको नमस्कार है ॥ ५८-५९ ॥ 
कुमारपित्रे ज्यक्षाय प्रवरायुघधधारिणे। 
प्रपन्नातिविनाशाय... ब्रह्मद्विद्संघघातिने ॥ ६० ॥ 
“आप कुमार कार्तिकेयके पिता) त्िनेत्रधारी, उच्चम 
आयुध धारण करनेवाले, शरणागतदुःखभझ्जनन॒ तथा 


चसुर्खिशो5ध्यायः 


३८५३ 














ब्रह्मद्रोहियोंके समुदायका विनाश करनेवाले हैं । 
आपको नमस्कार है ॥ ६० ॥ 
घबनस्पतीनां पतये नराणां पंतये नमः। 


गयां च पतये नित्य यशानां पतये नमः ॥ ६१ ॥ 
“आप घनस्पतियोंके पाठक और मनुष्योके अधिपति 

हैं | आप ही गौओंके स्वामी और सदा यज्ञोंके अधीर्वर हैं । 

आपको बारंबार नमस्कार है ॥ ६१-॥ 

नमो5स्तु ते ससैन्‍्याय उयम्बकायामितीजसे । 

मनोवाक्म भिरदव त्वां प्रपन्‍नानू भजरस््र नः ॥ ६२॥ 


धससेनासहित आप अमिततेजस्वी भगवान्‌ त्यम्बकको 
नमस्कार है। देव ! हम मन वाणी और क्रियाद्वारा आपकी 
शरणमें आये हैं | आप हमें अपनाइये? || ६२ ॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान्‌ खागतेनाभिनन्ध च। 
प्रोवाच व्येतु वस्थासो ब्रूत कि करवाणि वः ॥ ६३ ॥ 

तब भगवान्‌ शक्कूरने प्रसन्‍न होकर स्वागत-सत्कारके 
द्वारा देवताओऑँंको आनन्दित करके कहा--“देवगण ! 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये; बोलो, मैं तुम्हारे 
लिये क्या करूँ ?? ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि त्रिपुराख्याने न्रयश्लिशोउ्ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपबैमें  त्रिपुराख्थानविष्यक तेंतीसर्वोँ अध्याय पूरा हुआ ॥३३ ॥ 
- ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ 'छोक मिलाकर कुछ ६७६ शोक हैं ) 


चतुखिशो 


जव्यायः 


दुर्याधनका शल्यको शिवके विचित्ररथका विवरण सुनाना और शिवजीद्वारा त्रिपुर-बधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा कर्णको दिव्य अख्र मिलनेकी बात कहना . <« 


दुर्योधन उवाच 
पित्देवर्षिसंघेभ्योउडमये दत्त महात्मना। 
सत्कृत्य श्र प्राह ब्रह्मा लोकहितं वचः ॥ १ ॥ 


दुर्योधन . बोछा-राजन्‌ ! परमात्मा - शिवने जब 


देवताओँ; पितरों .तथा ऋषियोंके समुदायको अमय 
दे दिया; तब ब्रह्माजीनी उन भगवान्‌ शड्ढूरका सत्कार 
करके यह लछोक-हिंतकारी वचन कहा --॥| १ ॥ 
तवातिसगांद्‌ देवेश प्राजापत्यमिदं पदम्‌। 
मयाधितिष्ठता दंत्तो दानवेभ्यो महान्‌ वरः ॥ २ ॥ 
“देवेशबर ! आपके आदेशसे इस प्रजापतिपदपर स्थित 
रहते हुए मैंने दानवॉंको एक महान्‌ वर दे दिया है २ ॥ 
तानतिक्रान्तमयादान्‌_नान्‍्यः संहतुमहंति। 
स्वास्ते भूतभव्येश त्वं छोषां प्रत्यरिवंधे ॥ ३ ॥ 
“उस बरको पाकर वे मर्यादाका उल्लड्डन कर चुके हैं । 
भूतः वर्तमान और भविष्यके स्वामी महेश्वर ! आपके 
सिवा दूसरा कोई भी उनका संहार नहीं कर सकता । उनके 
बंधके लिये आप ही प्रतिपक्षी शत्रु हो सकते हैं || ३॥ 
सत्व॑ देव प्रपन्नानां याचतां च दिवौकसाम ! 
कुरु प्रसाद देवेश दांनवाअ्हि शड्रूर॥ ४ ॥ 
“देव ! हम सब देवता आपकी शरणमें आकर याचना 
करते हैं। देवेश्वर शझ्जर ! आप हमपर कृपा कीजिये और इन 
दानबोंको मार डालिये ॥ ४॥ 
ध्वत्प्रसादाज्गत्‌ सब॑ झुखमैथधंत मानद | 
शरण्यस्त्वं हि लोकेश ते बय॑ शरणं गताः ॥ ५ ॥ 
“मानद ! आपके प्रसादसे सम्पूर्ण जगतू सुखपूर्वक उन्नति 
करता- आया है, छोकेश्वर | आपही आश्रयदाता हैं; इसलिये 
इम आपकी शरणमें आये हैं? ॥ ५॥ 


स० सु २--८६ ६-७ 


(णुरुवाच 

हन्तव्याः शत्रवः सर्व युष्माकमिति मे मतिः। 

न त्वेक उत्सहे हन्तुं बल्स्था हि सुरद्विपः॥ ६ ॥ 
भगवान शिवने कहा--देवताओ ! मेरा ऐसा विचार 

है कि तुम्हारे सभी शत्रुओंका वध किया जाय, परंतु मैं.अकेला 

ही उन सबको नहीं मार सकता; क्‍योंकि वे देवद्रोही 

देत्य बड़े बलवान हैं ॥ ६ ॥ 

ते यूयें संहताः सर्वे मदीयेनाधेतेजसा। 

जयध्व॑ युथि ताञ्शत्रून्‌ संहता हि महाबल्वः॥ ७ ॥ 
अतः तुम सब छोग एक साथ सछ्ठ बनाकर मेरे आधे 


तेजसे पुष्ट हो युद्धमें उन शत्रुओंकी जीत छो; क्योंकि जो 
संघटित होते हैं, वे महान्‌ बलशाली हो जाते हैं || ७ ॥ 


देवा. ऊचु 
अस्मत्तेजोब्ल॑ यावत्‌ तावद्द्धिगुणमाहवे । 
तेषामिति हि मनन्‍्यामो दृष्टतेजोबला हि ते॥ ८ ॥ 
देवता बोले-प्रभो ! युद्धमें हमलोगोंका जितना भी तेज 
और बल है, उससे दूना उन दैत्योंका है; ऐसा हम मानते हैं; 
क्योंकि उनके तेज और बलको. हमने देख लिया है॥ ८ || 
| | स्थाणुरुबाच 
वध्यास्ते सबंतः पापां ये युष्माखपराधिनः । 
मम तेजोबलाधधन सवोन निध्नत शात्रवान ॥ ९ ॥ 
भगवान शिव बोले--देवताओ ! जो पापी तुमलोगौके 
अपराधी हैं, वे सब प्रकारसे वधके ही योग्य हैं । मेरे तेज और 
बंलके आधे भागसे युक्त हो तुमछोग समस्त दात्रुआँको मार डाले॥ 
देवा ऊचु 
बिभतु भवतो5थे तु न शक्ष्यामो महेश्वर। 
स्वषां नो बलाधंन त्वमेव जहि शाज्रवान्‌ ॥ १० # 
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आरीमहाभारते 


[ कर्णपर्वंणि ] 

















देवताओंने कहा--महेश्वर ! हम आपका आधा 
बल धारण नहीं कर सकते; अतः आप ही हम सब लछोगोंके 
आधे बल्से युक्त हो शत्रुआऑंका वध कीजिये || १० ॥ 
स्थाणुरुवाच 
यदि शक्तिने वः काचिद्‌ बिभतु मामक॑ बल्म्‌। 
अहमेतान दनिष्यामि युष्मत्तेजोषघेबंदितः॥ ११॥ 
भगवान शिव बोले-देवगण ! यदि मेरे बलको धारण 
करनेमें तुम्हारी सामर्थ्य नहीं है तो में ही तठुमलोगोंके आधे 
तेजसे परिपुष्ट हो इन देत्योंका वध करूँगा || ११ ॥ 
ततस्तथेति देवेशस्तैरुकी. राजसत्तम । 
अधेमादाय सर्वेषां तेजसाभ्यधिको5भवत्‌॥ १२॥ 
तपश्रेष्ठ | तदनन्तर देवताओँने देवेश्वर भगवान्‌ शिवसे 
धतथास्तु? कह दिया और उन सबके तेजका आधा भाग 
लेकर वे अधिक तेजस्वी हो गये।| १२ ॥ 
स तु देवो बलेनासीत्‌ सर्वभ्यो बलवत्तरः। 
महादेव इति ख्यातस्ततः प्रभ्गति शाझ्डूरः ॥ १३ ॥ 
वे देव बलके द्वारा उन सबकी अपेक्षा अधिक बलशाली 
हो गये । इसलिये उसी समयस्ेे उन भगवान्‌ शर्करका 
महादेव नाम विख्यात हो गया ॥ १३ ॥ 
ततो5ब्रवीनन्‍्महादेवों धन्नुबोणधरो ह्यहम। 
हनिष्यामि रथेनाजी तान्‌ रिपून्‌ वो दिवोकसः ॥ १४ ॥ 
तत्यश्वात्‌ महादेवजीने कहा--“देवताओ ! मैं धनुष-बाण 
धारण करके रथपर बेठकर युद्धस्थलमें तुम्हारं उन 
शत्रुआओंका वध करूँगा॥ १४॥ 
ते यूयं मे रथ चेब धनुबोणं तथेव च। 
पश्यध्य॑ यावद्यतान पातयामि महीतले ॥ १५॥ 
“अतः ठुमछोग मेरे लिये रथ और धनुष-बाणकी खोज 
करो) जिसकेद्वारा आज इन दैत्योंको भूतछपर मार गिराऊँ १॥ 
देवा ऊचुः 
मूर्तीः सबोः समाधाय जैलोक्यस्य ततस्ततः । 
रथं ते कल्पयिष्यामो देवेश्वर खुबचसम्‌ ॥ १६॥ 
तथेव बुद्धा विहित॑ विश्वकर्मकृतं शुभम्‌। 
देवता बोले--देवेश्वर ! हमछोग तीनों लोकोंके तेजकी 
सारी मात्राओंको एकत्र करके आपके लिये परम तेजस्वी 
रथका निर्माण करेंगे | विश्वकर्माका बुद्धिपूबंक बनाया हुआ 
वह रथ बहुत ही सुन्दर होगा ॥ १६३ ॥ 
ततो विब्ुधशादूंलछास्ते रर्थ समकल्पयन्‌ ॥ १७॥ 
विष्णुं सोम॑ हुताशं चर तस्येषुं समकल्पयन । 
तदनन्तर उन देवसंघोंने रथका निर्माण किया 
ओर विष्णु चन्द्रमा तथा - - अग्नि--इन तीनोंको 
उनका बाण बनाया ॥ १७३ ॥ 
श्टज्ञमझिबंभूवास्य भछ* खोमो विशाम्पते ॥ १८ ॥ 


कुडमलश्थाभवद्‌ विष्णुस्तस्मिन्निषुवरे तदा। 
प्रजानाथ | उस बाणका श्रज्ञ ( गाँठ ) अग्नि हुए । 
उसका भल्ल ( फल ) चन्द्रमा हुए और उस श्रेष्ठ बाणके 
अग्रभागमें भगवान्‌ विष्णु प्रतिष्ठित हुए ॥ १८३ ॥ 
रथं वसुन्धरां देवीं विशालपुरमालिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
सपवेतवनद्वीपां चक्कुभूंतघरां._ तदा । 
बड़े-बड़े नगरोंसे सुशोमित, पर्बत। बन और द्वीपोंसे 
युक्त, प्राणियोंकी आधारभूता प्रथ्वी देबीको उस समय 
देवताओंने रथ बनाया ॥ १९१ ॥ 
मन्दरः पर्व॑तश्राक्षो जब्बा तस्य महानदी ॥ २० ॥ 
द्शिश्चव प्रदिशश्वैव परिवारों रथस्य तु। 
मन्दराचल उस रथका घुरा था; महानदी गछह्ढला जंघा 
( घुरेका आश्रय ) बनी थीं; दिशाएँ और विदिशाएँ उस 
रथका आवरण थीं || २०३ ॥ 
ईंषा नक्षत्रवंशश्व युगः कृतयुगोप्भवत्‌ ॥ २१॥ 
कूबरश्व रथस्यासीद्‌ वासुकिभुजगोत्त मः 
अपस्करमधिष्ठाने हिमवान्‌ विन्ध्यपर्वतः । 
उद्यास्तावधिष्ठाने गिरी चक्रुः सुरोक्तमाः॥ २२॥ 
नक्षत्रोंका समूह ईषादण्ड हुआ और क्ृतथुगने जुणका 
रूप धारण किया | नागराज वासुकि उस रथका कूबर बन 
गये थे | हिमाछय पव॑त अपस्कर ( रथके पीछेका काठ ) 
और विन्ध्याचलने उसके आधारकाष्ठका रूप धारण किया। 
उदयाचछ और अस्ताचल दोनोंकों उन श्रेष्ठ देवताओँने 
पहियोंका आधारभूत काष्ठ बनाया ॥ २१-२२ ॥ 
समुद्रमक्षमस्रज़न्‌_ दानवालयमुत्तममं । 
सप्ताषमण्डल चेव गथस्यासीत्‌ परिष्करः ॥ २३॥ 
दानबोंके उत्तम निवासस्थान समुद्रकों बन्धनरज्जु 
बनाया। सद्तर्षियोंका समुदाय रथका परिस्कर ( चक्ररक्षा आदि- 
का साधन ) बन गया ॥ २३ ॥ 
गज्ला सरखती सिन्धुधुरमाकाशमेव च। 
उपस्करो रथस्यासन्नापः सवाश्व निम्नगाः ॥ २४॥ 
गज्जा) सरस्वती और सिंधु--इन तीनों नदियोंके साथ 
आकाश त्रिवेणुकाष्ठयुक्त घुरेका भाग हुआ । उस .रथके 
बन्धन आदिकी सामग्री जल तथा सम्पूर्ण नदियाँ थीं | २४ ॥ 
अहोराजं कलाश्वैव काष्ठाइच ऋतवस्तथा । 
अनुकर्ष भ्रह्म दीघा बरू्थं चापि तारकाः॥ २५॥ 
दिनः रात) कला काष्ठा और छहों ऋतुएँ उस रथका 
अनुकर्ष ( नीचेका काष्ठ ) बन गयीं | चमकते हुए ग्रह और 
तारे वरूथ ( रथकी रक्षाके लिये आवरण ) हुए ॥ २५ ॥ 
घमोर्थकामं संयुक्त जिवेणुं दारू बन्धुरम्‌। 
ओषधीर्वीरुघश्चेब घण्टाः पुष्पफछोपगाः ॥ २६॥ 
त्रिवेणु-तुल्य धर्म, अर्थ और काम-तीनोंको संयुक्त करके 


चतुस्िशो 5ध्यायः 
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रथकी बेठक बनाया | फछ और फूल्होंसे युक्त ओषधियों एवं 

लताओंको घण्टाका रूप दिया ॥ २६ ॥ 

सूर्याचन्द्रमलो कृत्वा चक्रे रथवरोत्तमे। 

पक्षी पूवोपरोौ तत्र छते राज्यहनी शुभे ॥ २७॥ 
उस श्रेष्ठ रथमें सूये ओर चन्द्रमाकों दोनों पहिये 

बनाकर सुन्दर रात्रि और दिनको वहाँ पूर्वपक्ष और अपर- 

पक्षके रूपमें प्रतिष्ठित किया ॥ २७ ॥ 

दृश नागपताीनीषां धघछुूतराष्ट्रमुखांस्तदा । 

योक्‍्त्राणि चक्रुनागांश्व निःश्वसन्तो महोरगान्‌॥२८॥ 
धृतराष्ट्र आदि दस नागराजोंको भी ईषादण्डमें ही 

स्थान दिया । फुफकारते हुए बड़े-बड़े सपोंको उस 

रथके जोत बनाये ॥ २८ ॥ 

दां युगं युगचमोणि संवतेकबलाहकान्‌। 

कालपृष्ठोप्थ. नहुषः ककाटकथनंजयो ॥ २९ ॥ 

इतरे चाभवन्‌ नागा हयानां बालबन्धनाः। 

दिशचह्च प्रदिशदचेव रश्मयो रथवाजिनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
द्युलोकको भी जूएमें ही स्थान दिया। प्रलूयकालके 

मेघोंको युगचर्म बनाया । काल्पृष्ठ) नहुष। कर्कोंटकः 


धनंजय तथा दूसरे-दूसरे नाग घोड़ोंके केसर बॉधनेकी रस्सी 


बनाये गये | दिशाओं और विदिशाओंने रथमें जुते हुए घोड़ों- 
की बागडोरका भी रूप धारण किया ॥ २९-३० ॥ 
संध्यां घ्रृति च मेधां च स्थिति संनतिमेव च । 
ग्रहनक्षत्रताराभिदवर्म चित नभस्तलूूम ॥ ३१ ॥ 

संध्या, धृतिः मेधाः स्थिति और संनतिसहित 
आकाशको, जो ग्रह) नक्षत्र और तारोंसे विचित्र शोभा धारण 
करता है, चर्म ( रथका ऊपरी आवरण ) बनाया ॥ ३१॥ 
सुराम्बुप्रेतवित्तानां पती छोकेश्वरान हयान्‌ । 
सिनीवालीमलनुमति कुहं राकां च सुब॒ताम्‌ ॥ ३२॥ 
योक्‍त्राणि चक्रुवोहानां रोहकांस्तत्र कण्ठकान | 

इन्द्र, बरुण, यम और कुबेर--इन चार छोकपालॉकों 
देवताओंने उस रथके घोड़े बनाये | सिनीवाली, अनुमति 
कुद्ट तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली राका इनकी 
अधिष्ठात्री देवियोंकों घोड़ोंके जोतेका रूप दिया और 
इनके अधिकारी देवताओंको घोड़ोंकी छंगामोंके कॉंटे बनाया| 
धर्म: सत्यं तपो5थंश्व विहितास्तत्र रइमयः ॥ ३३ ॥ 
अधिष्ठानं मनइचासीत्‌ परिरथ्या सरस्वती। 
नानावणोइच चित्राइच पताकाः पवनेरिताः ॥ ३४ ) 
विद्युदिन्द्रधनुनेद्ध रथ दीघ॑ व्यदीपयन। 

धर्म) सत्य; तप और अर्थ--इनको वहाँ लगाम बनाया 
गया । रथकी आधारभूमि मन हुआ और सरस्वती देवी रथके 
आगे बढ़नेका मार्ग थीं। नाना रंगौंकी विचित्र पताकाएँ 
पबनसे प्रेरित होकर फहरा रही थीं; जो बिजली और 


इन्द्रधनुषसे बंधे हुए उस देदीप्यमान रथकी शोभा 
बढ़ाती थीं॥ ३३-३४३ ॥ 
वषटकारः प्रतोदो 5 भूद्‌ गायत्री शीषबन्धना ॥ ३५ ॥ 
वषटकार घोड़ोंका चाबुक हुआ और गायत्री उस रथके 
ऊपरी भागकी बन्धन-रज्जु बनीं॥ ३५ ॥ 
यो यशे विहितः पूवमीशानस्य महात्मनः । 
संवत्सरो धनुस्तद्‌ वे सावित्री ज्या महाखना ॥ ३६ ॥ 
पूबकालमें जो महात्मा महादेवजीके यज्षमें निर्मित हुआ 
था; वह संव॒त्सर ही उनके लिये धनुष बना और सावित्री 
उस धनुषकी महान्‌ टंकार करनेवाली प्रत्यश्ञा बनी ॥ ३६॥ 
दिव्यं च बम विदितं महाह रक्तभूषितम्‌ । 
अभेद्य विरजस्क वे कालचक्रबहिष्कृतम्‌ ॥ ३७॥ 
महादेवजीके लिये एक दिव्य कवच तेयार किया गया; 
जो बहुमूल्य, रत्नभूषित, रजोगुणरहित ( अथवा धूलरहित 
स्वच्छ )) अभेद्य तथा काल्चक्रकी पहुँचसे परे था ॥ ३७ ॥ 
ध्वजयष्टिर भून्मेरः भ्रीमानू, कनकपवेतः । 
पताकाइचाभवन्‌ मेघास्तडिद्धिः समलड्भूताः ॥ ३८ ॥ 
रेजुरध्वयुमध्यस्था ज्वलन्त इव पावकाः। 
कान्तिमान्‌ू कनकमय मेरुपवंत रथके ध्वजका दण्ड 
बना था । बिजलियोंसे विभूषित बादछ ही पताकाओंका काम 
दे रहे थे, जो यजुवेंदी ऋत्विजेंके बीचमें स्थित हुई 
अग्निर्योके समान प्रकाशित द्वो रद्दे थे ॥ ३८३ ॥ 


क्ल्त्प्तं तु तं रथं दष्ठा विस्मिता देवता 5भवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
सर्बेोकस्य तेजांसि इृष्टैकस्थानि मारिष। 
युक्त निवेदयामासुदंवास्तस्मे मह्दात्मने ॥ ४० ॥ 
मान्यवर |! वह रथ क्‍या था) सम्पूर्ण जगत्‌के तेजका 
पुश्च एकत्र हो गया था। उसे निर्मित हुआ देख सम्पूर्ण 
देवता आइचयचकित हो उठे । फिर उन्होंने महात्मा महादेव 
जीसे यह निवेदन किया कि रथ तेयार है ॥ ३९-४० ॥ 
एवं तस्मिन महाराज कढिपते रथसत्तमे। 
देवेमंनुजशादूल द्विषतामभिमदेने ॥ ४१ ॥ 
स्वान्यायुधानि मुख्यानि न्‍्यद्धाच्छड्टरो रथे। 
ध्वजयष्टि वियत्‌ कृत्वा स्थापयामास गोवृषम्‌॥ ४२ ॥ 
पुरुषसिंह ! महाराज ! इस प्रकार देवताओंद्वारा 
शन्रुओंका मर्दन करनेवाले उस श्रेष्ठ रथका निर्माण हो 
जानेपर भगवान्‌ शक्लरने उसके ऊपर अपने मुख्य-मुख्य 
अस्त्र-शत्र रख दिये और ध्वजदण्डको आकाशव्यापी 
बनाकर उसके ऊपर अपने बृषभ  नन्दीको 
स्थापित कर दिया ॥ ४१-४२॥ 
ब्रह्मदण्डश कालदण्डो दुद्गदण्डस्तथा ज्वरः। 
परिस्कन्दा रथस्यासन्‌ सर्वेतोदिशमुद्यताः ॥ ४३ .॥ 
ततश्चात्‌ ब्रह्मदण्ड, कारूदण्ड) रुद्र॒दण्ड तथा ज्वर--ये 


३८५६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 

















उस रथके पाश्व॑रक्षक बनकर चारों ओर शस्त्र छेकर 
खड़े हो गये ॥ ४३ ॥ 
अथर्वाज्ञिसावास्तां चक्ररक्षी महात्मनः। 
ऋग्वेदः सामवेद्श्व पुराणं च पुरःसराः ॥ ४४॥ 
अथर्वा और अद्धिरा महात्मा शिवके उस रथके पहियाँ- 
की रक्षा करने लगे । ऋग्वेद, सामवेद और समस्त पुराण 
उस रथके आगे चलनेवाले योद्धा हुए ॥ ४४ ॥ 
इतिहासयजुबंदी. पृष्ठरक्षी.. बभूवतुः । 
दिव्या वाचश्व विद्याइच परिपाइवेचराः स्थिताः॥४५॥ 
इतिहास और यजुवंद पृष्ठरक्षक हो गये तथा 
दिव्य वाणी और विद्याएँ: पाश्व॑वर्ती बनकर खड़ी हो गयीं ॥ 
स्तोत्रादयश्व राजेन्द्र वषट कारस्तथैव च। 
आंकारश्र मुखे राजन्नतिशोभाकरो5भंवत्‌ ॥४६॥ 
राजेन्द्र ! स्तोत्रकक्‍्च आदि। वषद्कार तथा 
ओझ्जार-ये मुखभागमें स्थित होकर अत्यन्त शोभा बढ़ाने लगे ॥ 
विचित्रस्ततुभिः षड़मिः रूत्वा संवत्सरं धनुः । 
छायामेवात्मनश्रक्र घनुज्योमक्षयां रणे ॥ ४७७ ॥ 
छहों ऋतुओंसे युक्त संवत्सरको विचित्र धनुष 
बनाकर अपनी छायाकों ही महादेवजीने. उस धनुषकी 
प्रत्यश्चा बनायी; जो रणभूमिमें कभी नष्ट द्वोनेवाली नहीं थी | 
कालो हि भगवान्‌ रुद्रस्तस्य संवत्सरो घनुः। 
तस्माद्‌ रौद्ी कालरात्रिज्यों कृता धनुषो5जरा ॥४८॥ 
भगवान्‌ रुद्र ही काल हैं; अतः कालका अवयवभूत 
तंवत्सर ही उनका धनुष हुआ । काछरात्रि भी रुद्रका ही 
अंश है, अतः उसीको उन्होंने अपने धनुषकी अटूट 
प्रत्यश्चा बना लिया ॥ ४८ ॥ 
इषुइचाप्यभवद्‌ विष्णुज्वेडनः सोम एव च । 
जगत्‌ रृत्स्नं वेष्णवं चोच्यते जगत्‌॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु, अग्नि और चन्द्रमा-ये ही बाण 
हुए. थे; क्योंकि सम्पूर्ण जगत्‌ अग्नि और सोमका 
ही स्वरूप है | साथ ही सारा संसार वैष्णव ( विष्णुमय ) 
भी कहा जाता है ॥ ४९ ॥ 
विष्णुइ्चात्मा भगवतों भवस्यामिततेजसः | 
तस्माद्‌ धलुज्योसंस्पर्श न विषेहुहरस्य ते ॥ ५० ॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ शड्जरके आत्मा हैं विष्णु । 
अतः वे देत्य मगवान्‌ शिवके धनुषकी प्रत्यश्चा एवं बाणका 
स्पर्श न सह सके ॥ ५० ॥ 
तस्मिज्शरे तिग्ममन्युं मुमोचासह्ममीश्वरः । 
भृग्वज्निरोमन्युभवं॑ क्रोधाप्नमिमतिदुःसहम्‌ ॥ ५१॥ 
महेश्वरने उस बाणमें अपने असझ्य एवं प्रचण्ड कोपको 
तथा भूगु और अक्ञिराके रोषसे उत्पन्न हुई अत्यन्त दुःसहद 
क्रोधागिनको भी स्थापित कर दिया ॥ ५१ ॥ . 


स 886७७ ०८ : कृत्तिवासाभयंकरः। 
आदित्यायुतसंकाशस्तेजोज्वालाबूतो ज्वलन्‌ ॥ ५२ ॥ 
तत्श्वात्‌ धूम्रवर्ण, व्याप्रचर्मधारी, देवताओंको अभय 
तथा देत्योंकी भय देनेवाले; सहस्नों सूर्योके समान तेजस्वी 
नीललोहित भगवान्‌ शिव तेजोमयी ज्वालसे आदत हो 
प्रकाशित होने छगे ॥ ५२॥ 
दुश्च्यावच्यावनो जेता हन्ता ब्रह्मद्धिषां हरः । 
नित्यं चाता च हन्ता च धमोधर्माश्रितान्‌ नरान्‌ ॥ ५३॥ 
जिस रक्ष्यको मार गिराना अत्यन्त कठिन है। उसको 
भी गिरानेमें समर्थ, विजयशील; ब्रह्मद्रोहियोंके विनाशक 
भगवान्‌ शिव धर्मका आश्रय लेनेवाले मनुष्योंकी सदा रक्षा 
और पापियोंका विनाश करनेवाले हैं ॥| ५३ ॥ 
प्रमाथिमिर्भीमबलेभीमरूपेम नो जवेः | 
विभाति भगवान, स्थाणुस्तैरेवात्मगुणेवृतः ॥ ५४ ॥ 
उनके जो अपने उपयोगमें आनेवाले रथ आदि 
गुणबान्‌ उपकरण थे; वे शन्रुआँको मथ डालनेमें समर्थः 
भयानक बलशाली। भयंकररूपधारी और मनके समान 
वेगवान्‌ थे । उनसे घिरे हुए. भगवान्‌ शिवकी बड़ी 
शोभा हो- रही थी॥ ५४॥ 
तस्याज्ञनि समाश्रित्य स्थितं विश्वमिदं जगत्‌। 
जह्लमाजज्टम॑... राजच्शुशुभे5द्भुतद्शनम्‌ ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! उनके पश्नमभूतस्वरूप अज्ञोंका आश्रय लेकर 
ही यह अद्भुत दिखायी देनेवाछा साण चराचर जगत्‌ 
स्थित एवं सुशोभित है॥ ५५॥ 


इ॒ष्ठा तु त॑ं रथं युक्त ककची स शरासनी | 


बाणमादाय त॑ दिव्यं सोमविष्ण्वप्निसम्भवम्‌॥ ५६॥ 
उस रथको ज़ुता हुआ देख भगवान्‌ शह्कुर कवच 
और धनुषसे युक्त हो चन्द्रमा) विष्णु और अग्निसे प्रकट 
हुए; उस दिव्य बाणको लेकर युद्धके लिये उद्यत हुए. ॥५६॥ 
तस्य॒राजंस्तदा देवाः कल्पयाझञक्रिरे प्रभो। 
पुण्यगन्धवहं राजज्श्वसनं देवसक्तमम्‌ ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ | प्रभो! उस समय- देवताओंने पवित्र सुगन्ध 
बहन -करनेवाले देवश्रेष्ठ वायुकी उनक्रे छिये हवा करनेके 
कामपर नियुक्त किया ॥ ५७ ॥ । 
तमास्थाय महादेवस्मासयन्‌ दैवतान्यपि | 
आरुरोह तदा यक्तः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब महादेवजी दानवोंके वधके छिये प्रयत्नशील हो 
देवताओँको भी डराते और प्रथ्वीको कम्पित करते हुए-से उस 
रथको थामकर उसपर चढ़ने छगे | ५८ ॥ . 
तमारुरुक्ु देवेशं. तुड्बुः परमर्षयः। ... 
गन्धवां दैवसद्ञाइच तथेवाप्सरसां गणाः ॥ ५९ ॥ 
: देवेश्बर शिव रथपरं चढना चाहते हैं, यह देखकर 


चतुर्स्तिशोषध्यायः 


३८५७ 
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महर्षियों, गन्धवों, देवसमूहों तथा अप्सराओआँके समुदायोंने 

उनकी स्तुति की॥ ५९ ॥ 

ब्रह्मर्षिभिः स्तूयमानो वन्दमानदच वन्दिभिः | 

तथैवाप्सरसां बृन्दैजेत्यद्धिन्ेत्यकोबिदेंः ॥ दे० ॥ 

स शोभमानों वरद्‌ः खड़ी बाणी शरासनी | 

हसन्तनिवात्रवीद्‌ देवान्‌ सारथिः को भविष्यति ॥ ६१ ॥ 
ब्रह्मर्षियोद्ारा प्रशंसित, . वन्दीजनोंद्वारा वन्दित तथा 

नाचती हुई दृत्य-कुशल अप्संराओँसे सुशोमित होते हुए 

वरदायक भगवान्‌ शिव खज्ज) बाण और घनुष ले देवताओँसे 

हँसते हुए:से बोले-ध्मेरा सारथि कौन होगा १? || ६०-६१॥ 

तमब्रुवन देवगणा य॑ं भवान्‌ संनियोक्ष्यते | 

स भविष्यति देवेश सारथिस्ते न संशयः ॥ ६२ ॥ 
यह सुनकर देवताओंने उनसे कहा-“देवेश ! आप 

जिसको इस कार्यमें नियुक्त करेंगे, वही आपका सारथि होगा 

इसमें संशय नहीं है? || ६२ ॥ 

तानब्रवीत्‌ पुनदेवो मत्तः श्रेष्ठठरों हि यः। 

तें सारथि कुरुध्व॑ मे स्वयं संचिन्त्य मा चिरम्‌ ॥६३॥ 
तब महादेवजीने फिर कहा--“तुमछोग स्वयं ही 


सोच-विचारकर जो मुझसे भी श्रेष्ठतर हो; उसे मेरा सारथि - 


बना दो; विलम्ब न करो? ॥ ६३ ॥ 

पतच्छुत्वा ततो देवा वाक्यमुक्त महात्मना । 

.गत्वाः पितामहं देवाः प्रसायेदं वचो5ब्रुवन ॥ ६४ ॥ 
उन महात्माके कहे हुए इस बचनको सुनकर सब देवता 

: ब्रह्माजीके पास गये और उन्हें प्रसन्न करके इस प्रकार बोले-॥॥ 

यथा त्वत्कथितं देव त्रिद्शारिव्िनिश्नददे | 

तथा चर कृतमस्माभिः प्रसन्‍नो नो वृषध्चजः ॥ ६७५ ॥ 
“देव ! देवशत्रुओंका दमन करनेके बिषयमें आपने जैसा 

-: कहा था) वेसा ही हमने किया है। भगवान्‌ शड्ढुर हम 

ल्लेगॉपर प्रसन्न हैं || ६५ ॥ ; 

रथश्च॒ विहितो5स्माभिविंचित्रायुधसंबृतः 

सारथिच न ज्ञानीमः कः स्यात्‌ तस्मिन्‌ रथोत्तमे ॥ ६६॥ 

. “हमने उनके छिये विचित्र आयुधौंसे सम्पन्न रथ तेयार 

कर दिया है; परंतु उस उत्तम रथपर कौन सारथि होकर 

बैठेगा ! यह हम नहीं जातते हैं? ॥ ६६ ॥ ... 

तस्माद्‌ विधीयतां कश्चित्‌ सारथिदंवसत्तम | 

सफछां तां गिरं देव कतुंमहसि नो विभो ॥ ६७॥ 
“थअतः देवश्रेष्ठ प्रभो! आप किसीको सारथि बनाइये । 

देव ! आपने हमें जो बचन दिया है; उसे सफल कीजिये ॥६७॥॥ 

एवमस्मास हि भगंवन्‍्नुक्तवानसि । 

हितक्रताश्मि भवतामिति तत्‌ कलुमहेसि ॥ ६८.॥ 

: “ (भगवन्‌ ! आपने पहले हमलोगोंसे कहा था कि ५मैं.तुम 

लोगोंका द्वित करूँगा ।? अतः उसे पूर्ण कीजिये || ६८ ॥, ., 


स देव युक्तो रथसत्तमो नो 
दुराधरो द्वावणः शात्रवाणाम्‌ | 
पिनाकपाणिविंहितो5त्र योद्धा 
विभीषयन्‌ दानवालुद्यतो 5सौ ॥ ६० ॥ 
“देव ! हमारा तैयार किया हुआ वह श्रेष्ठ रथ शत्रुओंको 
मार भगानेवाला और दुर्धर्ष है | पिनाकपाणि भगवान्‌ शझ्करको 
उसपर योद्धा बनाकर बैठा दिया गया है और वे दानवोंको 
भयमीत करते हुए युद्धके लिये उद्यत हैं || ६९॥ 
... तथैब वेदाइचतुरो हयाथ्यां 
धरा सशैला च रथो महात्मनः | 
नक्षत्रवंशानुगतो चरूथी 
, .हरो योद्धा सारथिनोमिलक्ष्यः ॥ ७० ॥ 
« «इसी प्रकार चारों वेद उन महात्माके उत्तमं घोड़े हैं 


और पव॑तोंसहित प्रथ्वी उनका. उत्तम रथ बनी हुई है । नक्षत्र- 


समुदायरूपी ध्वजसे युक्त तथा आवरणसे सुशोमित भगवान्‌ 
शिव उस रथपर रथी योद्धा बनकर बैठे हुए हैं; परंतु कोई 
सारथि नहीं दिखायी देता || ७० || 
तत्र॒सारथिरेष्टव्यः सर्वेरेतर्वशिषवान । 
तत्प्रतिष्ठो रथो देव हया योद्धा तथेव च्‌ ॥ ७९ ॥ 
“देव ! उस रथके लिये ऐसे सारथिका अनुसंधान करना 
चाहिये, जो इन सबसे बढ़कर हो; क्योंकि रथ) घोड़े और 
योद्धा इन सबकी प्रतिष्ठा सारथिपर ही निर्भर है || ७१ ॥ 


कवचानि खसशसतस्माणि कासुक च पितामह। 


त्वास्ते सारथि.तत्र नान्‍्यं पश्यामहे वयस्‌ ॥ ७२.॥ 


त्वं हि सबंगुणैयुक्तो देवतेभ्यो5थघिकः प्रभो । 

“पितामद ! कवच) शस्त्र. और धनुषकी सफलता भी 
सारथिपर ही निर्मर है। हमलोग आपके सिवा दूसरे किसीको 
वहाँ सारथि होनेके योग्य नहीं देखते हैं | प्रभो ! क्योंकि आप 
सभी देवताओंसे श्रेष्ठ और सर्वगुणसम्पन्न हैं ॥| ७२३ ॥ 

( त्वं देव शक्तो लोके5स्मिन्‌ नियन्तु प्रद्ुतानिमान्‌ । 
वेदाश्यान्‌ सोपनिषदः सारथिभेव नः खयम ॥ 

“देव ! आप ही इस जगत्‌में इन भागते हुए उपनिषद्‌- 
सहित वेदरूपी अश्वोकों नियन्त्रणमें रख सकते हैं; अतः 
आप स्वयं ही सारथि. हो जाइये ॥ 
योद्ध॑ बलेन सर्त्वेन वीयंण विनयेन च । 
अधिकः सारथिः कार्यों नास्ति चान्यो5थिको भवात्‌॥ 

ध्यछ) धघेर्य, पराक्रम और विनय इन सभी मुणोंद्वारा 
जो रथीसे भी श्रेष्ठ हो; उसे ही युद्धके लिये सारथि बनाना 
चाहिये; दूसरा कोई ऐसा नहीं है जो भगवान्‌ शज्लरसे भी 
बढ़कर हो॥ 


स भवांस्तारयत्वस्मान कुरू सारथ्यमव्ययम्‌ | 
भवानभ्यधिकस्त्वत्तो नान्‍यो5स्तीह पितामद्द ॥ ,.. 
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पपितामह | आप अक्षय सारथिकर्म कीजिये और हमें 
इस सहझुटसे उबारिये । आप ही सबसे श्रेष्ठ हैं; आपसे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ 
त्वं हि देवेश सर्वेस्तु विशिष्टो बद्तां बर ।) 

स रथं तूृणमारुछा संयच्छ परमान्‌ हयान्‌ ॥ ७३ ॥ 

जयाय त्रिदेवेशानां वधाय त्रिद्शद्विषाम्‌। 
ध्वक्ताओंमें श्रेष्ठ देवेश्वर ! आप सभी गुणोंसे श्रेष्ठ हैं। 

इसलिये देवद्रोहियोंके बथध और देवताओंकी विजयके लिये 

तुरंत रथपर आरूढ होकर इन उत्तम घोड़ोंको 

काबूमें रखिये ॥ ७३ ॥ 

(तव प्रसादाद्‌ वध्येरन्‌ देव दैवतकण्टकाः । 

स नो रक्ष महाबाहो देत्येभ्यो महतो भयात्‌ ॥ 

“देव ! आपके प्रसादसे देवताओंके लिये यह कण्टकरूप 
दैत्य मारे जायेंगे । महाबाहो ! आप देत्योंके महान्‌ भयसे 
हमारी रक्षा करें ॥ 
त्वं हि नो गतिरव्यग्न त्व॑ नो गोप्ता महावत । 
त्वत्प्रसादात्‌ खुराः सर्व पूज्यन्ते त्रिदिवे प्रभो ॥) 

ध्व्यग्रताशून्य महान्‌ ब्रतधारी प्रभो ! आप ही हमारे 
आश्रय तथा संरक्षक हैं; आपकी कृपासे ही समस्त देवता 
स्वर्गलोकमें पूजित द्वोते हैं? ॥ 
इति ते शिरसा गत्वा त्रिछोकेशं पितामहम्‌ ॥ ७४ ॥ 
देवाः प्रसाद्यामासुः सारथ्यायेति नः श्रुतम्‌ । 

इस प्रकार देवताओंने तीनों छोकॉके ईश्वर पितामह 
ब्रग्माजीके आगे मस्तक टेककर उन्हें सारथि बननेके लिये 
प्रसन्न किया । यह बात हमारे सुननेमें आयी है || ७४३ ॥ 

पितामह उवाच 
नात्र किचिस्सृषा वाक्य यदुक्तं जिदिवौकसः ॥ ७५ ॥ 
संयच्छामि हयानेष युध्यतो वे कपर्दिनः । 
पितामह बोले--देवताओ ! तुमने जो कुछ कहा है 
उसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है । मैं युद्ध करते समय 
भगवान्‌ शह्ढुरके घोड़ोंको काबूमें रक्‍्खूँगा || ७५३ ॥ 
ततः स भगवान देवो लोकस््रश्ट पितामददः ॥ ७६॥ 
( एवमुक्‍त्वा जटाभारं संयस्य प्रपितामदः । 
परिधायाजिन गाढं संन्‍्यस्य च कमण्डलुम्‌ ॥ 
प्रतोदपाणिभंगवानार्ारेह रथ तदा। ) 
तदनन्तर छोकस्नश् भगवान्‌ पितामह देवने जो जगत्‌के 
प्रपितामह हैं; उपर्युक्त बात कहकर अपनी जटाओँके बोझको 
बाँध लिया और मृगचर्मके वस््को अच्छी तरह कसकर 


कमण्डलुकी अलग रख दिया । तत्यश्रात्‌ वे भगवान्‌ ब्रह्मा 
हाथमें चाबुक लेकर तत्काल उस रथपर जा चढ़े ॥ ७६ ॥ 


खारथ्ये कल्पितो देवैरीशानस्य महात्मनः । 
तस्मिन्नारोहति क्षिप्र॑ स्यन्दने लोकपूजिते ॥ ७७ ॥ 
शिरोभिरगमन्‌ भूमि ते हया वातरंहसः । 
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इस प्रकार देवताओंने भगवान्‌ शझ्डूरके सारथिके पदपर 
उन्हें प्रतिष्ठित कर दिया । जब उस छोकपूजित रथपर 
ब्रह्माजी चढ़ रहे थे, उस समय वायुके समान वेगशाली घोड़े 
घरतीपर माथा टेककर बैठ गये थे ॥ ७७३ ॥ 
आरुह्य भगवान्‌ देवो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ७८ ॥ 
अभीषून्‌ हि प्रतोदं च संजग्राह पितामहः । 

अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए, भगवान्‌ ब्रह्माने रथारूढ़ 
होकर घोड़ोंकी बागडोर और चाबुक दोनों वस्तुएँ अपने 
हाथमें ले लीं॥ ७८३ ॥ 
तत उत्थाप्य भगवांस्तान्‌ हयाननिलोपमान्‌ ॥ ७९ ॥ 
बभाषे च _तदा स्थाणुमारोदेति सुरोक्तमः। 

तत्पश्चरात्‌ वायुके समान तीव्रगतिवाले उन घोड़ोंको 
उठाकर सुरक्रेष्ठ भगवान्‌ ब्रह्माने महादेवजीसे कहा--“अब 
आप रथपर आरूद होइये? | ७९३ ॥ 
ततस्तमिषुमादाय विष्णुसोमापिसम्भवम्‌ ॥ ८० ॥ 
आएरुरोह तदा स्थाणुधनुषा कम्पयन्‌ परान्‌ । 

तब विष्णु, चन्द्रमा और अग्निसे उत्पन्न हुए उस बाणको 
हाथमें छेकर मद्गादेवजी अपने धनुषके द्वारा शत्रुआँको कम्पित 
करते हुए उस रथपर चढ़ गये || ८०३ ॥ 
तमारूढं तु देवेश तुष्ुबुः परमषयः ॥ ८१॥ 
गन्धवां देवसंघाश्व॒ तथैवाप्सरसां गणाः। 

रथपर आरूढ़ हुए देवेश्वर शिवकी महर्षियों, गन्धर्वों। 
देवसभूह्ों तथा अध्सराओंके समुदार्योने स्तुति की ॥ ८१३ ॥ 
स शोभमानो वरद्‌ः खड़ी बाणी शरासनी ॥ ८२॥ 
प्रदीपयन्‌ रथे तस्थो त्रीछ्लीकान्‌ स्वेन तेजला। 

खज्ज) धनुष और बाण लेकर शोभा पाते हुए वरदायक 
महादेवजी अपने तेजसे तीनों लछोकोंको प्रकाशित करते हुए 
रथपर स्थित हो गये ॥ ८२३६ ॥ 
ततो भूयो5ब्रवीद्‌ देवो देवानिन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ ८३ ॥ 
न हन्यादिति कर्तव्यो न शोको वः कथश्वन । 
हतानित्येव जानीत बाणनानेन चाखुरान्‌ ॥ ८४ ॥ 

तब महादेवजीने पुनः इन्द्र आदि देवताओंसे कहां-- 
“शायद ये दैत्योंको न मारें? ऐसा समझकर तुम्हें किसी प्रकार 
भी शोक नहीं करना चाहिये। तुमछोग असुरोंको इस बाणसे 
पमरा हुआ? ही समझो? ॥ ८३-८४ ॥ 
ते देवाः खत्यमित्याहुर्निंहता इति चाब्रुवन्‌ । 
न च तद्‌ वचन मिथ्या यदाह भगवान प्रभुः॥८५॥ 
इति संचिन्त्य बै देवाः परां तुष्टिमवाप्नुवन। 

यह सुनकर उन देवताओंने कहां--“प्रभो | आपका 
कथन सत्य है। अवश्य ही वे देत्य मारे गये | शक्तिशाली 
भगवान्‌ जो कुछ कह रहे हैं, बह वचन मिथ्या नहीं हो 
सकता? यह सोचकर देवताओंको बड़ा संतोष हुआ ॥८५३॥ 


तलः प्रयातों देवेशः सर्वैदंघगणै्वृतः ॥ ८६ ॥ 


चतुर्थ्िशो5ध्यायः 
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रथेन महता राजन्नपमा नास्ति यस्य ह। 
राजन्‌ ! तदनन्तर जिसकी कहीं उपमा नहीं थी, उस 
विशाल रथके द्वारा देवेश्वर महादेवजी समस्त देवताओँसे 
घिरे हुए वहाँसे चल दिये ॥ ८६३ ॥ 
स्वैश्व पारिषदेदंवः पूज्यमानो महायशाः ॥ ८७॥ 
नृत्यद्धिरपरश्ेव मांसभक्षेद्रासदेः । 
धावमानेः समस्ताच् तर्जमानें: परस्परम ॥ ८८॥ 
उस समय उनके अपने पाषंद भी महायशस्वी 
महादेवजीकी पूजा कर रहे थे । शिवके वे दुर्धर्ष पार्षद द्ृत्य 
करते और परस्पर एक दूसरेकों डॉटते हुए; चारों ओर दौड़ 
छगाते थे । अन्य कितने ही पाष॑द ( भूत-प्रेतादि ) 
मांसमक्षी थे ॥ ८७-८८ ॥ 
ऋषयश्थध महाभागास्तपोयुक्ता महागुणाः 
आशंखुव जना देवा महादेवस्य सर्वशः ॥ ८९॥ 
महान्‌ भाग्यशाली और उत्तम गुणसम्पन्न॒ तपस्वी 
ऋषियों, देवताओं तथा अन्य छोगोंने भी सब प्रकारसे 
महादेवजीकी विजयके लिये शुभाशंसा की ॥ ८९ ॥ 


एवं प्रयाते देवेशे छोकानामभयंकरे । 

तुश्मासीज्ञगत्‌ सब देवताश्व नरोत्तम ॥ ९०॥ 
नरश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण छोकोंको अभय देनेवाले देवेश्वर 

महादेवजीके इस प्रकार प्रस्थान करनेपर सारा जगत संतुष्ट हो 

गया । देवता भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ९० ॥ 

ऋषयस्तत्र देवेश स्तुवन्तो बहुभिः स्तवेः । 

तेजश्चास्मे वर्धेयन्तो राजन्नासन्‌ पुनः पुनः ॥ ९१॥ 
राजन ! ऋषिगण नाना प्रकारके स्तोत्रोंका पाठ करके 

देवेश्वर महादेवकी स्तुति करते हुए बारंबार उनका तेज बढ़ा 

रहे थे ॥ ९१ ॥ 

गन्धवोणां सहस्व्राणि प्रयुतान्यबुदानि च। 

बादयन्ति प्रयाणे5स्य वाद्यानि विविधानि च ॥ ९२ ॥ 
उनके प्रस्थानके समय सहरखों, छाखों और अरबों गन्धव॑ 

नाना प्रकारके बाजे बजा रहे थे ॥ ९२॥ 

ततो5घिरूढे वरदे प्रयाते चासुरान्‌ प्रति। 

साधु साध्विति विश्वेशः स्सयमानो 5भ्यभाषत॥ ९४३ ॥ 
रथपर आरएरूढ़ हो वरदायक भगवान्‌ शड्झ[र जब असुरोकी 

ओर चले, तब वे विश्वनाथ ब्रह्माजीको साधुवाद देते हुए. 

मुसकराकर बोले--॥| ९३॥ 

याहि देव यतो देत्याइचोदयाश्वानतन्द्रितः । 

पह्य बाह्ोबेल मेड्य निप्चतः शात्रवान्‌ रणे ॥ ९४ ॥ 
देव ! जिस ओर देत्य हैं; उधर ही चलिये और 

सावधान होकर घोड़ोंको हॉँकिये | आज रणभूमिमें जब में 

शत्रुसेनाका संहार करने छगूँ; उस समय आप मेरी इन दोनों 

भुजाओंका बछ देखियेगा? ॥ ९४ || 
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ततो5श्वांश्ोदयामास मनोमारुतरंहसः । 

येन तत्‌ त्रिपुरं राजन देत्यदानवरक्षितम्‌ ॥ ९.५॥ 
राजन्‌ ! तब ब्रह्माजीनी मन और पवनके समान वेगशाली 

घोड़ोंकी उसी ओर बढ़ाया; जिस ओर देत्याँ और दानवॉँ- 

द्वारा सुरक्षित वे तीनों पुर थे ॥ ९५॥ 

पिबद्धिरिव चाकाश तैहयैलॉकपूजितेः । 

जगाम भगवान क्षिप्र॑ं जयाय त्रिद्वौकसाम्‌ ॥ ९.६॥ 
बे लोकपूजित अश्व ऐसे तीत्र वेगसे चल रहे थे; मानों 

सारे आकाशको पी जाथँंगे । उस समय भगवान्‌ शिव उन 

अश्रोंके द्वारा देवताओँकी विजयके लिये बड़ी शीघ्रताके साथ 

जा रहे थे ॥ ९६ ॥ 

प्रयाते रथमास्थाय त्रिपुराभिमुखे भवे। 

ननाद खुमहानादं वृषभः पूरयन्‌ दिशा ॥ ९७॥ 
रथपर आरूढ़ हो जब महादेवजी त्रिपुरकी ओर प्रस्थित 

हुए, उस समय नन्‍्दी बृषभने सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए. 

बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९७ ॥ 

वृषभस्यास्थ निनदं श्रुत्वा भयकरं महत्‌। 

विनाशमगमंस्तत्र तारकाः सुरशत्रवः ॥ ९८ ॥ 
उस वृषभका वह अत्यन्त भयंकर भिंहनाद सुनकर 

बहुतसे देवशत्रु तारक नामवाले देत्यगण वहीं विनष्ट हो गये ॥ 

अपरे5वस्थितास्तत्र॒ युद्धायामिमुखास्तदा । 

ततः स्थाणुमहाराज शूलघ्चक क्रोधमूछितः ॥ ९९ ॥ 
दूसरे जो देत्य वहाँ खड़े थे; वे युद्धके लिये महादेवजीके 

सामने आये । महाराज ! तब त्रिश्वूलधारी महादेवजी क्रोधसे 

आतुर हो उठे ॥ ९९ ॥ 

अस्तानि सर्वेभूतानि जैलोक्यं भूः प्रकम्पते । 

निर्मित्तनि च घोराणि तत्र संद्धतः शरम्‌ ॥१००॥ 

तस्मिन्‌ सोमाझिविष्णूनां क्षोभेण ब्रह्मरुद्रयोः । 

स॒ रथो धनुषः क्षोभादतीव हावसीद॒ति ॥१०१॥ 
फिर तो समस्त प्राणी मयभीत हो उठे । सारी त्रिलोकी 

और भूमि कॉपने छगी | जब वे वहाँ धनुषपर बाणका संधान 

करने लगे, तब उसमें चन्द्रमा, अग्नि, विष्णु, ब्रह्मा और 

रुद्रके क्षोमसे बड़े भयंकर निमित्त प्रकट हुए । धनुषके 

क्षोभसे वह रथ अत्यन्त शिथिल होने छगा ॥ १००-१०१॥ 

ततो नारायणस्तस्माच्छरभागाद्‌ विनिःखतः । 

वृषरूपं समास्थाय उज्जहार महारथम्‌ ॥ १०२ ॥ 
तब भगवान्‌ नारायणने उस बाणके एक भागसे बाहर 

निकलकर वृष्रभका रूप धारण करके भगवान्‌ शिवके विशाल 

रथको ऊपर उठाया ॥ १०२॥ 

सीदमाने रथे चेव नदंमानेषु शरत्रुषु। 

स सम्भ्रमात्‌ तु भगवान्‌ नादं चक्रे मद्दाबलः ॥ १०३॥ 
जब रथ शिथिल होने छगा और शत्रु गर्जना करने छगे) 


_ ए०फफ्रण्फ भ 
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तब महाबल्ीी भगवान्‌ शिवने बड़े वेगसे घोर गर्जना की ॥ 
वृषभस्य स्थितो सूध्नि हयपृष्ठे च मानद्‌ । 
तदा स भगवान्‌ रुद्रो निरेक्षद्‌ दानव पुरम्‌ ॥१०४॥ 
घृषभस्यास्थितो रुद्रो हयस्थ च नरोत्तम। 
स्तनांस्तदा5शातयत खुरांइचैव द्विधाकरोत्‌॥ १०५॥ 

मानद | उस समय वे बृष्भके मस्तक और घोड़ेकी 
पीठपर खड़े थे । नरोत्तम ! भगवान्‌ रुद्रने वृषभ तथा घोड़ेकी 
भी पीठपर सवार हो उस दानव-नगरको देखा । तब उन्होंने 
ब्ृषभके खुरोंको चीरकर उन्हें दो भागोंमें बांद दिया. और 
घोड़ोंके स्तन काट डाले || १०४-१०५॥ 
ततःप्रश्नति भरद्वं ते गवां द्वेधीकृताः खुराः। 
हयानां च सतना राजंस्तदाप्रश्तति नाभवन्‌ ॥१०६॥ 
पीडितानां बल्वता रुद्रणाद्भुतकमेणा । 

राजन्‌ ! आपका कल्याण हो | तभीसे बेलोंके दो खुर 
हो गये और तभीसे अद्भुत कर्म करनेवाले बलवान रुद्रके 
द्वारा पीड़ित हुए घोड़ोंके स्तन नहीं उगे ॥ १०६१ ॥ 
अथाधिज्यं घनुः छृत्वा शर्बः संधाय ते शरम्‌ ॥१०७॥ 
युक्‍त्वा पाशुपतास्थ्रेण त्रिपुरं समचिन्तयत्‌ । 

तदनन्तर भगवान्‌ रुद्रने धनुषपर प्रत्यश्चा चढाकर 
उसके ऊपर पूर्वोक्त बाणको रक्खा और उसे पाशुंपताख्नसे 
संयुक्त करके तीनों पुरोंके एकत्र होनेका चिन्तन किया ॥ 
तस्मिन्‌ स्थिते महाराज रुद्रे विश्वतकासुके ॥१०८॥ 
पुराण तानि कालेन जम्मुरेबेकर्ता तदा । 

महाराज |! इस प्रकार जब रुद्रदेव धनुष चढ़ाकरः खड़े 
हो गये, उसी समय काछकी प्रेरणासे वे तीनों पुर मिलकर 
एक हो गये ॥ १०८३ ॥ 
एकीभावं गते चैेव त्रिपुरत्वम्ुपागते ॥१०९॥ 
बभूव तुमुछो हों देवतानां महात्मनाम्‌। 

.जब तीनों एक होकर ज्रिपुर-भावको प्राप्त हुए। तब 
महामनस्वरी देवताओंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ १०९३ ॥. 
ततो देवगंणाः सर्वे सिद्धाश्वय परमषयः ॥११०॥ 
जयेति वाचो मुमुचुः संस्तुवन्तो मदेश्वरम्‌। ; . 

उस समय समस्त देवता) महर्षि और सिद्धगण महेश्वरकी 
स्तुति करते हुए. उनकी जय-जयकार करने लगे ॥ ११०३ ॥ 
ततो5ग्रतः प्रादुरभूत्‌ त्रिपुरं निम्चतो5खछुरान ॥१११॥ 
अनिर्देश्योग्रवपुषो देवस्थासह्मतेजसः | 

तब असुरोंका संहार करते हुए अवर्णनीय भयद्जुर 
रूपवाले असह्य तेजस्वी महादेवजीके सामने वह तीनों पुरोंका 
समुदाय सहसा प्रकट हो गया ॥ १११३ ॥ 
सतदू विक्ृष्य भगवान्‌ दिब्यं छोकेश्वरो घनुः॥११२॥ 
औैलोक्यसारं तमिषुं मुमोच तिपुरं प्रति | 


फिर तो सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी भगवान्‌ रुद्रने अपने उस 


दिव्य धनुषकों खींचकर उसपर रकक्‍खे हुए त्रिछोकीके सारभूत 
उस बाणको त्रिपुरपर छोड़ दिया ॥ ११२३ || 
उत्सण् वे महाभाग तस्मिन्निषुबरे तदा ॥११३॥ 
महानातेखरो छ्यासीत्‌ पुराणां पततां भुवि। 
तान्‌ सो5छु रगणान्‌ द्ग्ध्वा प्राक्षिपत्‌ पश्चिमारणवे११७ 
महाभाग ! उस समय उस श्रेष्ठ बाणके छूटते ही भूतछपर 
गिरते हुए. उन तीनों पुरॉँका महान्‌ आतंनाद प्रकट हुआ | 
भगवानने उन असुरोंको भस्म करके पश्चिम « समुद्रमें 
डाल दिया ॥ ११३-११४॥ 
एवं तु तअ्िपुर द्ग्धं दानवाश्थाप्यशेषतः । 
महेदवरेण कुद्धेन जैलोक्यस्य हितेषिणा ॥११५॥ 
इस प्रकार तीनों लोकॉका हित चाहनेवाले महेश्वरने 
कुपित होकर उन तीनों पुरों तथा उनमें निवास करनेवाले 
दानवोंको दग्घ कर दिया ॥ ११५ ॥ 
स चात्मक्रोचजो वहिहा हेत्युकत्वा निवारितः । 
मा कार्षीरस्मसाल्लोकानिति ज्यक्षो 5 ब्रवीच्च तम्‌ ।११६। 
उनके अपने क्रोधसे जो अग्नि प्रकट हुई थी 
भगवान्‌ त्रिव्योचनने “हा-हा? कहकर रोक दिया और उससे 
कह्ा--तू सम्पूर्ण जगत्‌को भस्म न कर! ॥ ११६ ॥ 
ततः प्रकृतिमापज्ञा देवा छोकास्त्वथर्षयः। 
छुवुवोग्भिर ग्रयाभिः. स्थाणुमप्रतिमौजसम्‌ ॥११७॥ 
तब समस्त; देवता; महर्षि तथा तीनों लोकोंके प्राणी 
स्वस्थ हो गये । सबने श्रेष्ठ बचनोंद्वारा अप्रतिम शक्तिशाली 
महादेवजीका स्तवन किया ॥ ११७ ॥ 
तेउनुशाता भगवता जम्मुः सर्व यथागतम्‌ । 
कृतकामाः प्रयत्नेन प्रजापतिमुखाः खुराः ॥११८॥ 
फिर भगवान्‌की आज्ञा लेकर अपने प्रयक्तसे पूर्णकाम 
हुए. प्रजापति आंदि सम्पूर्ण देवता जेसे आये थे; वैसे 
चले गये ॥ ११८ ॥ 
एवं स भगवान देवो लोकस्मष्टा महेश्वरः। 
देवासुरगणाध्यक्षो छोकानां विद्धे शिवम ॥११९॥ 
इस प्रकार देवताओं तथा असुरोंके भी अध्यक्ष जगत्‌- 
खष्टा भगवान्‌ महेश्वर देवने तीनों छोकोंका कल्याण किया था ॥ 
यथैव भगवान्‌ ब्रह्मा छोकधाता पितामहः। 
सारथ्यमकरोत्तत्र रुद्रस्य परमो5व्ययः ॥ १२०॥ 
तथा भवानपि क्षिप्रं रुद्रस्येब पितामहः । 
संयच्छतु हयानस्य राधेयस्य महात्मनः ॥१२१॥ 
वहाँ विश्वविधाता सर्वोत्कृष्ट अबिनाशी पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्मने जिस प्रकार रुद्रका सारथि-कंर्म किया था तथा जिस 
प्रकार उन पितामहने रुद्रदेवके घोड़ोंकी बागडोर सँभाली थी, 


उसी प्रकार आप भी शीघ्र ही इस महामनस्त्री राधापुत्र 
कर्णके घोड़ोंको कादूमें कीजिये || १९२०-१२१५॥ 


चतुर्मिशो 5घ्यायः 
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त्वं हि कृष्णात्य कणाञ्य फाद्मुनाञ् विशेषतः। 
विशिष्टो राज़शादूंल नास्ति तत्र विचारणा ॥१२२॥ 
सपश्रेष्ठ | आप श्रीकृष्णसे, कर्णसे और अरजुनसे भी 
श्रेष्ठ हैं, इसमें कोई अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता 
नहीं है ॥ १२२ ॥ 
युद्धे छय॑ रुद्रकल्पस्त्व॑ च बअह्मसमों नये । 
तस्माचछक्तो भवाज्जेतुं मच्छत्रूस्तानिवासुरान्‌॥ १२२॥ 
यह कर्ण युद्धक्षेत्रमें रुद्रके समान है और आप भी 
नीतिमें ब्रह्माजीके तुल्य हैं; अतः आप उन असुरोंकी भाँति 
मेरे शत्रुओंको जीतनेमें समर्थ हैं | १२३ ॥ 
यथा शब्याद्य का 5यं इवेताइवं क्ृष्णसलारथिम्‌ 
प्रमथ्य हन्यात्‌ कोन्‍्तेयं तथा शीघ्र विधीयताम्‌॥ १२४॥ 
शल्य | आप शीघ्र ऐसा प्रयज्ञ कीजिये, जिससे यह कर्ण 
उस व्वेतवाहइन अर्जुनकों) जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं, मथकर 
मार डाले ॥| १२४ ॥ 
त्वयि मद्रेश राज्याशा जीविताशा तथेव च । 
विजयश्व॒तर्थेबाद्य कर्णतलाचिव्यकारितः ॥१२५०॥ 
मद्रराज ! आपपर ही मेरी राज्यप्राप्तिविषयक अमिलाषा 


और जीवनकी आशा निर्भर है। आपके द्वारा कर्णका सारथि-- 


कम सम्पादित होनेपर जो आज विजय मिलनेवाली है, उसकी 

सफलता भी आपपर ही निर्मर है ॥ १२५॥ 

त्वयि कर्णश्र राज्यं च वयं चेव प्रतिष्ठिताः । 

विजयइचेब संग्रामे संयच्छाद्य हयोक्तमान्‌ ॥१२६॥ 
आपपर ही कर्ण; राज्य+ हम और हमारी विजय 

प्रतिष्ठित हैं । इसलिये आज संग्राममें आप इन उत्तम घोड़ोंको 

अपने वशमें कीजिये | १२६ ॥ 

इम॑ चाप्यपरं भूय इतिहासं निबोध मे। 

* पितुमेम सकाशे यू ब्राह्मणः प्राह धर्मवित्‌ ॥१२७॥ 
राजन्‌ ! आप मुझसे फिर यह दूसरा इतिहास भी सुनिये; 

जिसे एक धर्मज्ञ ब्राह्मणने मेरे पिताके समीप कहा था॥ १२७॥ 

श्रुव्वा चेतद्‌ वचश्चित्रं देतुकायार्थंसंहितम्‌। 

कुरु शल्य विनिश्चित्य माभूदत विचारणा ॥१२८॥ 
शल्य | कारण और कार्यसे युक्त इस विचित्र ऐतिहासिक 

वार्ताको सुनकर आप अच्छी तरह सोच-विचार लेनेके पश्चात्‌ 

मेरा कार्य करें। इस विषयर्भ आपके मनमें कोई अन्यथा 

विचार नहीं होना चाहिये ॥ १२८ ॥ 

भागंवाणां कुले जातो जमदग्निर्महायशाः । 

तस्य रामेति बिख्यातः पुञजस्तेजोगुणान्बितः ॥१२५९॥ 
भार्गवबंशमें महायशस्त्री महर्षि जमदग्नि प्रकट हुए थे; 

जिनके तेजस्वी और गुणवान्‌ पुत्र परशुरामके नामसे 

विख्यात हैं ॥ १२९ ॥ ' 

सर तीम्रं तप आस्थाय प्रसाद्यितवान्‌ भवम्‌ । 
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भ्रस्गद्देतोः प्रसन्नात्मा नियतः संयतेन्द्रियः ॥ १३०॥ 
उन्होंने अस्त्र-प्राप्तिक लिये मन और इन्द्रियोंकोी संयममें 
रखते हुए. प्रसन्न हुदयसे भारी तपस्या करके भगवान शझ्कुरको 
प्रसन्न किया | १३० ॥ 
तस्य तुशो महादेवों भक्तया च प्रशमेन च । 
हृद्वतं चास्य विज्ञाय दशयामास शादड्भरः ॥१३१॥ 
(प्रत्यक्षेण महादेवः . स्वां तंसुं सर्वशड्भरः |) 
उनकी भक्ति और मनःसंयमसे संतुष्ट हो सबका कंल्याण 
करनेवाले महादेवजीने उनके मनोगत भावकों जानकर उन्हें 
अपने दिव्य शरीरका प्रत्यक्ष दर्शन कराया ॥ १३१ ॥ 
महेथर उवाच 
राम तुशे5स्मि भद्ग ते विद्तिं मे तवेष्सितम्‌। 
कुरुष्व॒पूतमात्मानं. सर्वमेतद्वाप्स्यसि ॥१३२॥ 
महादेवजी बोले--राम ! तुम्हारा कल्याण हो। मैं 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ। तुम क्या चाहते हो, यह मुझे विदित 





है। अपने ह्वृदयको शुद्ध करो । तुम्हें यह सब कुछ प्राप्त 


हो जायगा ॥ १३२ ॥ 
दास्यामि ते तदाखाणि यदा पूठो भविष्यसि। 
अपात्रमसमर्थ च दहन्त्यस्राणि भागव ॥१३३॥ 
जब तुम पवित्र हो जाओगे, तब तुम्हें अपने अख्र दूँगा; 
भगुनन्दन ! अपात्र और असमर्थ पुरुषकों तो ये अख्तर 
जल्ञकर भस्म कर डालते हैं॥ १३३ ॥ 
इत्युक्तो जामद्ग्न्यस्तु देवदेवेल शूलिना। 
प्रत्युवाच महात्मानं शिरसावनतः प्रभुम्‌ ॥१३४॥ 
त्रिशूलधारी देवाघिदेव महादेवजीके ऐसा कहनेपर जम- 
दम्मिनन्दन परशुरामने उन महात्मा भगवान्‌ शिवको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और इस प्रकार कहा--॥ १३४ ॥ 
यदा जानाति देवेशः पात्र मामस्रधारणे | 
तदा शझुश्रूषवे स्राणि भवान्‌ मे दातुमहति ॥१३४५॥ 
“यदि आप देवेश्वर प्रभु मुझे अस्त्रधारणका पात्र समझें 
तभी मुझ सेवकको दिव्यास्त्र प्रदान करें?॥ १३५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
ततः स॒तपसा चेव दमेन नियमेन च। 
पूजोपहारबलिभिहोंममन्त्रपु रस्क्ृतेः ॥१३६॥ 
आराधयितवान्‌ शव बहन वर्षगणांस्तदा । 
दुर्योधन कद्दता है--तदनन्तर परशझुरामने बहुत वर्षों- 
तक तपस्या; इन्द्रिय-संयम) मनोनिग्रह) पूजा, उपहार) भेंट, 
अपंण; होम और मन्त्र-जप आदि साधनोंद्वारा भगवान्‌ 
शिवकी आराधना की ॥ १३६३ ॥ 
प्रसन्‍नश्च महादेवो भागवरुय महात्मनः ॥१३७॥ 
अब्नवीत्‌ तस्य बहुशो गुणान्‌ देव्याः समीपतः । 
भक्तिमानेष सततं मय्रि रामो डढवतः ॥१३८॥ 


३८६२ 


श्रीमहाभारते - 


[ कर्णपर्वणि ] 
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इससे महादेवजी महात्मा परशुरामपर प्रसन्न हो गये 
और उन्होंने पाबंती देवीके समीप उनके गुणोंका बारंबार 
वर्णन किया--ये इढ़्तापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
परशुराम मेरे प्रति सदा भक्तिमाव रखते हैं? ॥ १३७-१३८ ॥ 
एवं तस्य गुणान्‌ प्रीतो बहुशो5कथयत्‌ प्रभु: । 
देवतानां पितुणां च समक्षमरिखूदन ॥१३९॥ 
शत्रुसूदन | इसी प्रकार प्रसन्न हुए. भगवान्‌ शिवने 
देवताओं और पितरोंके समक्ष भी बारंबार प्रसन्नतापूर्वक उनके 
गुणोंका वर्णन किया ॥ १३९ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु देत्या द्यासन महाबलाः । 
तैस्तदा दर्षमोहायेरबाध्यन्त द्वौकसः ॥१४०॥ 
इन्हीं दिनोंकी बात है, देत्यलोग महान्‌ बलसे सम्पन्न हो 
गये थे । वे दप और मोह आदिके वशीभूत हो उस समय 
देवताओंको सताने छगे || १४० ॥ 
ततः सम्भूय विबुधास्तान्‌ हन्तुं कृतनिश्चयाः । 
चक्रुः शत्रुबधे यत्नं न शेकुजतुमेव तान ॥१४१॥ 
तब सम्पूर्ण देवताओंने एकत्र हो उन्हें मारनेका निश्चय 
करके शत्रुओंके वधके लिये यज्ञ किया; परंतु वे उन्हें जीत 
न सके ॥ १४१ ॥ । 
अभिगम्य ततो देवा महेश्वस्मुमापतिम्‌ | 
प्रासाद्यंस्तदा भकक्‍त्या जहि शात्रुगणानिति ॥१४२॥ 
तत्यश्चात्‌ देवताओंने उमावक्ठभ महेश्वरके समीप जाकर 
भक्तिपूर्बक उन्हें प्रसन्न किया और कहा-प्रभो | हमारे शत्रुओँ- 
का संहार कीजिये” ॥ १४२ ॥ 
प्रतिशाय ततो देवो देवतानां रिपुक्षयम्‌ । 
राम॑ भागवमाहय सो5भ्यभाषत शाक्भरः ॥१७३॥ 
तब कल्याणकारी महादेवजीने देवताओंके समक्ष उनके 
शत्रुओंका संहार करनेकी प्रतिज्ञा करके भ्गुनन्दन परझुरामको 
बुलाकर इस प्रकार कह्य--॥ १४३ ॥ 
रिपून्‌ भागव देवानां जहि सर्वोन्‌ समागतान्‌ । 
छोकानां हितकामार्थ मत्प्रीत्यर्थ तथेव च ॥१४४॥ 
भार्गव ! तुम तीनों छोकोंके हितकी इच्छासे तथा मेरी 
प्रसन्नताके लिये देवताओंके समस्त समागत शत्रुओंका 
वध करो? ॥ १४४ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच त्यम्बक बरदं प्रभुम्‌। 
उनके ऐसा कहनेपर परशुरामने वरदायक भगवान्‌ 
त्रिलोचनको इस प्रकार उत्तर दिया ॥ १४४३ ॥ 
राम उवाच 
का शक्तिमंम देवेश अकृतास्त्रस्य संयुगे ॥१४५॥ 
निहन्तुं दानवान्‌ सवोन्‌ कृताख्रान्‌ युद्धदुर्मदान । 
परशुराम बोले-देवेश्वर ! मैं तो अस्लविद्याका ज्ञाता 
नहीं हूँ | फिर युद्धस्‍्थलमें अस््रविद्याके ज्ञाता तथा रणदुर्मद 
समस्त दानवॉंका वध करनेके लिये मुझमें क्या शक्ति है ! ॥ 


शासन या यारा कक कक कक कम कमा 


आजा लय या या पामफामपमपकम्पकइम कन्या म पका; 





महेथर उवाच 
गरुछ त्वं मदजुशातो निहनिष्यसि शात्रवान॥ १४६॥ 
विजित्य च रिपून्‌ सवोनगुणान्‌ प्राप्यसि 
पुष्कलान्‌ । 
महेश्वरने कहा--राम ! तुम मेरी आज्ञासे जाओ | 
निश्चय ही देव-शत्रुओंका संहार करोगे । उन समस्त वैरियों- 
पर बिजय पाकर प्रचुर गुण प्राप्त कर छोंगे।। १४६३ ॥ 
पएतच्छुत्वा तु वचन प्रतिग्ृह्म ख स्वशः ॥१४७॥ 
रामः कृतस्वस्त्ययनः प्रययौ दानवान्‌ प्रति। 
अन्नवीदू देवशत्रुस्तान्‌ महाद्र्पंबलान्वितान्‌ ॥१४८॥ 
उनकी यह बात सुनकर उसे सब प्रकारसे शिरोधाय॑ 
करके परशुराम खस्तिवाचन आदि मज्जल्कृत्य करनेके पश्चात्‌ 
दानबोंका सामना करनेके लिये गये और महान्‌ दर्प एवं बल्से 
सम्पन्न उन देवशत्रुओंसे इस प्रकार बोले--॥| १४७-१४८॥ 
मम युद्ध प्रयच्छष्व॑ देत्या युद्धमदोत्कटाः । 
प्रेषितो देवदेवेन वो निजेतुं महाखुराः ॥१४९॥ 
ध्युडधके मदसे उन्मत्त रहनेवाले दैत्यो ! मुझे युद्ध प्रदान 
करो । महान्‌ असुरगण ! मुझे देवाधिदेव महादेवजीने तुम्हें 
परास्त करनेके लिये भेजा है? | १४९ ॥ 
इत्युक्ता भार्गवेणाथ दैत्या युद्ध प्रचक्रमुः । 
स तान्‌ निहत्य समरे दैत्यान भार्गवनन्दनः ॥ १५०॥ 
वज्नाशनिसमस्पशें: प्रहारेरेव भार्गवः । 
स दानवेः क्षततनुजामद्ग्न्यो द्विजोत्तमः ॥१५१॥ 
भागुवंशी परशझुरामके ऐसा कहनेपर देत्य उनके साथ युद्ध 
करने लगे । मार्गवनन्दन रामने समराज्ञणमें वद्र और विद्युत्‌- 
के समान स्पर्शवाले प्रह्रोंद्रारा उन देत्योंका वध कर डाछा। 
साथ ही उन द्विजश्रेष्ठ जमदप्रिकुमारके शरीरकों भी दानवोंने 
क्षत-विक्षत कर दिया॥ १५०-१५१ ॥ 
संस्पृष्ठ: स्थाणुना सद्यो निर्ेणण, समजायत | 
प्रीतश्च॒ भगवान देवः कर्मणा तेन तस्य वे ॥ १५२॥ 
परंतु महादेवजीके हाथोंका स्पर्श पाकर परशुरामजीके 
सारे घाव तत्काल दूर हो गये । परझुरामके उस शन्रुविजय- 
रूपी कर्मसे भगवान्‌ शड्डुर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १५२॥ 
वरान्‌ प्रादाद्‌ बहुविधान्‌ भागवाय महात्मने । 
उक्तश्व॒ देवदेवेन प्रीतियुक्तन शूलिना ॥१५३॥ 
उन देवाधिदेव त्रिग्यूलधारी भगवान्‌ शिवने बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ महात्मा भागंबको नाना प्रकारके वर प्रदान किये ॥ 
निपातात्तव शस्प्राणां शरीरे याभवद्‌ रुजा। 
तया ते मानुषं कर्म व्यपोर्ढ भ्रुगुनन्द्न ॥१५४॥ 
ग्रह्यणास्थ्राणि दिव्यानि मत्सकाशाद्‌ यथेप्सितम्‌ । 
उन्होंने कह्दा-“भगुनन्दन | दैत्योंके अख्तर-श्त्रोंके आधात- 


: जे तुम्दारे शरीरमें जो चोट पहुँची है, उससे तुम्दारा मानवो- 


डैट देझे 
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कि 


चित कर्म नष्ट हो गया ( अब ठुम देवताओंके ह्वी समान हो 
गये ); अतः मुझसे अपनी इच्छाके अनुसार दिव्यास्त्र 
ग्रहण करो ॥? १५४३ ॥ 
दुर्योधन उवाच 

ततो5स्वाणि समस्तानि वरांश्व मनसेप्सितान्‌ ॥ १५५॥ 
लब्ध्वा बहुविधान्‌ रामः प्रणस्य शिरसा भवम्‌। 
अनुज्ञां प्राप्य देवेशाज़्गाम स महातपाः ॥१५६॥ 

दुर्याधन कहता है--राजन्‌ ! तब रामने भगवान्‌ 
शिवसे समस्त दिव्यासत्र और नाना प्रकारके मनोबाओ्छित वर 
पाकर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया । फिर वे 
महातपस्वी परशुराम देवेश्वर शिवसे आज्ञा लेकर चले गये ॥ 


एवमेतत्‌ पुरावृत्तं तदा कथितवानषिः । 
भागवो५5पि ददो दिव्यं धनुर्वेदं महात्मने ॥ १५७॥ 
कणोय पुरुषव्याप्र॒ सुप्रीतेनान्तरात्मना । 

राजन्‌ ! इस प्रकार यह पुरातन वृत्तान्त उस समय ऋषि- 
ने मेरे पिताजीसे कहा था । पुरुषसिंह ! भ्गुनन्दन परशुराम- 
ने मी अत्यन्त प्रसन्न हृदयसे महामना कर्णकों दिव्य धनुवंद 
प्रदान किया है | १५७३ ॥ 


वजन हि भवेत्‌ किचिद्‌ यदि कणस्य पार्थिव ॥१५८॥ 
नास्में ह्यस्प्राणि दिव्यानि प्रादास्यद्‌ भगुनन्‍्दनः। 

भूपाछ ! यदि कर्णमें कोई पाप या दोष होता तो भगु- 
नन्‍्दन परशुराम इसे दिव्यास्त्र न देते ॥ १५८३ ॥ 
नापि खूतकुले जात कर्ण मन्‍्ये कर्थंचन ॥१५९॥ 
देवपुत्रमहं मन्ये क्षत्रियाणां कुछोद्भवम्‌। 


5 -ी-ी 











विसृष्टमवबोधार्थ कुछस्येति मतिमेम ॥१६०॥ 
राजन ! मैं किसी तरह इस बातपर विश्वास नहीं करता 
कि कर्ण सूतकुलमें उत्पन्न हुआ है। मैं इसे क्षत्रियकुलमें 
उत्पन्न देवपुत्र मानता हूँ। मेरा तो यह विश्वास है कि इसकी 
माताने अपने गुप्त रहस्यको छिपानेके लिये तथा इसे अन्य 
कुछका बालक विख्यात करनेके लिये ही सूतकुल्में छोड़ 
दिया होगा ॥ १५९-१६० ॥ 
सव्वेथा न हाय॑ शल्य कणः खूतकुलोद्भवः । 
सकुण्डले सकवर्च दीघेबाइं महारथम्‌ ॥१६१॥ 
कथमादित्यसदशं मझ्गी व्याप्नं जनिष्यति । 
शल्य ! में सबंथा इस बातपर विश्वास करता हूँ कि इस 
कर्णका जन्म सूतकुलमें नहीं हुआ है । इस मह्दाबाहु महारथी 
और सूर्यके समान तेजस्वी कुण्डल-कवचविभूषित पुत्रको 
सूतजातिकी स्त्री केसे पेदा कर सकती है १ क्‍या कोई हरिणी 
अपने पेटसे बाघको जन्म दे सकी है ! ॥ १६१३६ || 
यथा हास्य भ्ुज्ी पीनों नागराजकरोपमों ॥१६२॥ 
वक्ष) पश्य विशाल च सर्वेशत्रुनिबहदणम्‌ | 
न त्वेष प्राकृतः कश्चित्‌ कर्णा वेकतनो वृषः । 


. मद्दात्मा छोष राजेन्द्र रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ १६३॥ 


राजेन्द्र ! गजराजके झुण्डदण्डके समान जेसी इसकी 
मोटी भुजाएँ हैं तथा समस्त शरत्रुआंका संहार करनेमें 
समर्थ जेसा इसका विशाल वक्षःस्थल है; उससे सूचित होता 
है कि परशुरामजीका यह प्रतापी शिष्य महामनस्वी धर्मात्मा 
बैकर्तन कर्ण कोई प्राकृत पुरुष नहीं है॥। १६२-१६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वणि ऩ्िपुरवधोपाख्याने चतुख्थिशोउष्यायः॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणैपव॑में त्रिपुरदधोपारूयानविषयक चौतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७६ इछोक मिलाकर कुछ ३७०३ इलोक हैं ) 


हज+++5 कै 04७. 


पश्त्रिशो<ध्यायः 
शल्य और दुर्योधनका वार्तालाप, कर्णका सारथि होनेके लिये शल्यकी खीकृति 


दुर्योधन उवाच 
एवं स भगवान्‌ देवः सर्वेकोकपितामहः । 
सारथ्यमकरोत्‌ तत्न ब्रह्मा रुद्रोषभवद्‌ रथी ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोल(--राजन्‌ ! इस प्रकार सर्वल्ोकपितामह 
भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ सारथिका कार्य किया और रथी हुए रुद्र॥ 
रथिनो 5भ्यधिको वीर कतंव्यो रथसारथिः । 
तस्मात्वं पुरुषव्याप्र नियच्छ तुरगान्‌ युधि ॥ २ ॥ 
बीर ! रथका सारथि तो उसीको बनाना चाहिये, जो 


रथीसे भी बढ़कर हो । अतः पुरुषसिंह ! आप युद्धमें कर्णके 
थोड़ोंको काबूमें रखिये | २ ॥ 


यथा देवगणैस्तत्र बतो यत्नात्‌ पितामहः । 
तथास्माभिभंवान यत्नात्‌ क्णादभ्यधिको बृतः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवताओंने वहाँ यत्रपूर्वक ब्रह्माजीका वरण किया था; 
उसी प्रकार हमलछोगोंने विशेष चेश्ठ करके कर्णसे भी अधिक 
बलवान्‌ आपका सारथि-कर्मके लिये बरण किया ॥ ३ ॥ 


यथा देवैमहाराज ईश्वरादेधिको बृतः। 

तथा भवानपि क्षिप्र॑ रुद्रस्येव पितामहः ॥ ७ ॥ 

नियच्छ तुरगान्‌ युद्धे राधेयस्य महद्दाद्युते। 
महाराज ! जेसे देवताओंने मह्दादेवजीसे भी बड़े ब्रह्माजी- 

को उनका सारथि चुना था; उसी प्रकार हमने भी आपको 

चुना है। अतः महातेजस्वी नरेश ! आप युद्धमें राधापुत्र 

कर्णके शोड़ोंका नियन्त्रण कीजिये | ४३ ॥ 

ग्रल्य उवाच 
बहुशो5मरसिंदयोः ॥ ५ ॥ 


मयाप्येतन्नरश्रेष्ठ 


३८६४ 


अीमदाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 
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कथ्यमानं श्रुतं॑ द्व्यमाख्यानमतिमानुषम। 
यथा च चक्रे सारथ्यं भवस्य प्रपितामहः ॥ ६ ॥ 
यथासुराश्वच निहता इषुणकेन भारत । 
शल्यने कहा- भारत ! नरश्रेष्ठ ! मैंने भी देवश्रेष्ठ 
ब्रह्म और महादेवजीके इस अलौकिक एवं दिव्य उपाख्यान- 
को विद्वानोंके मुखसे सुना है कि किस प्रकार प्रपितामह ब्रह्मा- 
जीने महादेवजीका सारथि-कर्म किया था ! और केसे एक ही 
बाणसे समस्त असुर मारे गये !॥ ५-६३ ॥ 
क्ृष्णस्थ चापि विदित सर्वमेतत्‌ पुरा ह्भूत्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा पितामहो जले भगवान सारथिस्तदा । 
भगवान्‌ ब्रह्म उस समय जिस प्रकार महादेवजीके सारथि 
हुए थे; यह सारा पुरातन बृत्तान्त श्रीकृष्ण भी विदित 
ही होगा ॥| ७६ ॥ 
अनागतमतिक्रान्तं वेद कृष्णोषपि तत्त्वतः ॥ ८ ॥ 
एतदर्थ विद्त्वापि सारथ्यमुपजग्मिवान। 
खयंभूरिव रुद्ग॒स्य कृष्णः पार्थस्य भारत ॥ ९ ॥ 
क्योंकि श्रीकृष्ण भी भूत और भविष्यकों यथार्थरूपसे 
. जानते हैं। भारत | इस विषयकों अच्छी तरह जानकर ही रुद्रके 
सारथि ब्रह्माजीके समान श्रीकृष्ण पार्थके सारथि बने हुए हैं ॥ 
यदि हम्यात्व कोन्‍्तेयं खूतपुत्रः कंचन । 
दृष्ठा पार्थ हि निदहतं खयं योत्स्यति केशवः ॥ १० ॥ 
शह्ुचक्रगदापाणिधेक्ष्य्तव'ं तव॒वाहिनीम्‌ । 
यदि सूतपुत्र कर्ण किसी प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुनकों 
मार डालेगा तो अजुनको मारा गया देख श्रीकृष्ण स्वयं ही 
युद्ध करेंगे । उनके हाथमें शद्भृ) चक्र और गदा होगी | बे 
तुम्हारी सेनाको जलाकर भस्म कर देंगे ॥ १०३६ ॥ 
न चापि तस्य क्रुद्धस्य वाष्णयस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
स्थास्यते प्रत्यनीकेषु कश्चिदत्न नृपस्तव। 
महात्मा श्रीकृष्ण कुपित होकर जब हथियार उठायेंगे। 
उस समय तुम्हारे पक्षका कोई भी नरेश उनके सामने ठहर 
नहीं सकेगा ॥ ११३ ॥ 
संजय उवाच अं 325 
ते तथा भाषमाणं तु :॥ १२॥ 
प्रत्युवाच महाबाहरदीनात्मा खुतस्तव | 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यकों ऐसी 
बातें करते देख आपके शर्नुदमन पुत्र महाबाहु दुर्योधनने 
मनमें तनिक भी दीनता न छाकर उन्हें इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १२६ ॥ 
मावमंस्था महाबाहों कर्ण वेकतंनं रणे ॥ १३ ॥ 
सर्वशस्त्रभ्षतां श्रेष्ठ सर्वशास्त्रार्थपारगम्‌ । 
धमह्दबाद्दो | तुम रणक्षेत्रमें वैकतन कर्णका अपमान न 
करो | वह सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण शात््रोंके 
अर्थका पारज्ञत विद्वान्‌ है ॥ १३३६ ॥ 
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यस्थ ज्यातलनिधो्ष श्रुव्वा भयकरं महत्‌ ॥ १७ ॥ 
पाण्डवेयानि सेन्यानि विद्रवन्ति दिशो दश । 

“यह वही वीर है जिसकी प्रत्यश्चाकी अत्यन्त भयानक 
टछ्कार सुनकर पाण्डव-सैना दरों दिशाओँमें भागने लगती है ॥ 
प्रत्यक्ष ते महाबाहों यथा राज्ौं घटोत्कचः ॥ १५॥ 
मायाशतानि कुवोणो हतो मायापुरस्कृतः । 

भहाबाहो ! यह तो तुमने अपनी आँखों देखा था कि 
किस प्रकार उस दिन रातमें सेकड़ों मायाआँका प्रयोग करने- 
वाल्य मायावी घटोत्कच कर्णके हाथसे मारा गया ॥ १५६ ॥ 
न चातिष्ठत बीभत्खुः प्रत्यनीके कथंचन ॥ १६॥ 
एतांश्व दिवसान सवोन भयेन महता बृतः । 

“इन सारे दिनोंमें महान्‌ मयसे घिरे हुए. अर्जुन किसी तरह 
भी कर्णके सामने खड़े न हो सके थे ॥ १६३ ॥ 
भीमसेनश्च बलवान धनुष्कोल्याभिचोदितः॥ १७॥ 
उक्तश्व संक्षया राजन मूढ औदरिको यथा। 

“राजन ! बल्वान्‌ भीमसेनको भी इसने अपने धनुषकी 
कोटिसे दबाकर युड्धके लिये प्रेरित किया था और उन्हें मूर्ख 
पेटटू आदि नामोंसे पुकारा था ॥ १७३ ॥ 
माद्रीपुत्रो तथा शूरो येन जित्वा महारणे ॥ १८ ॥ 
करमप्यर्थ पुरस्कृत्य न हतो युधि मारिष। 

धसान्यवर | इसने महासमरमें शूरवीर नकुछ-सहदेवकों मी 
परास्त करके किसी विशेष प्रयोजनको सामने रखकर उन दोर्नों- 
को युद्धमें मार नहीं डाछा ॥ १८३ ॥ 
येन वृष्णिप्रवीरस्तु सात्यकिः सात्वतां वरः ॥ १९॥ 

निर्जित्य समरे शुरो विरथश्व बलात्‌ कृतः। 

“इसने वृष्णिवंशके प्रमुख बीर सात्वतशिरोमणि झूरबीर 
सात्यकिको समराज्ञणमें परास्त करके उन्हें बलपूवंक रथहीन 
कर दिया था ॥ १९३ ॥ 
सअयाइचेतरे सर्व घुश्युम्नपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
असकहुन्निजिताः खंख्ये स्मथमानेन संयुगे। 

“इसके सिवा धृष्टद्युम्न आदि समस्त सत्जयोंको भी इसने 
युद्धस्‍्थल्में हँसते-हँसते अनेक बार परास्त किया है ॥ २०३ ॥ 
त॑ कर्थ पाण्डवा युद्ध विजेष्यन्ति महारथम्‌ ॥ २१ ॥ 
यो हन्यात्‌ समरे क्रुद्धों वज्नहस्तं पुरंद्रम। 

“जो कुपित होनेपर वज्रधारी इन्द्रकों भी समरभूमिमें मार 
डालनेकी शक्ति रखता है; उस महारथी वीर कर्णको पाण्डव- 
छोग युद्धमें कैसे जीत लेंगे ! ॥ २१३ ॥ 
त्व॑ं च सवोख्मविद्‌ वीरः स्वविद्यास्रपारगः ॥ २२॥ 
बाहुवीयेण ते तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कश्वन । 

धभाप भी सम्पूर्ण अस्त्रोके ज्ञाता) समस्त विद्याओं तथा 
अस््रॉंके पारज्ञत विद्वान्‌ एवं वीर हैं | इस भूतलपर बाहुबल- 
के द्वारा आपकी समानता करनेवाला कोई नहीं है ॥ २२१ ॥ 


पञ्चनिशोइघ्यायः 


३८६५ 








/.+ 3.33 <+री मी 33 ५८+33- 3 .ल्‍-.#३..3<«-33७म>+न नी +प#.333>त+33>77+3-० 





33 33 स-ााएक-+ न याचन- >> +-«आ ५५००७ रन-++०क-+पकर-++3७।>० सन" थम क+-५०का "<ह8/5०:९+-वयएक>भपत>>+ नए >2-बपक+ पाया फप्यह> गधा महक य३+मादकमम “पदक पाक ० "यह >- ता पक>प्यरकमयइ9० इक वयइुऊगादाकमपराकथ इक भय दमन दइफ़म कक 


त्वं शल्यभूतः शरत्रूणामविषहाः पराक्रम ॥ २३॥ 
ततस्त्वमुच्यले राजञशब्य इत्यरिस्तूदन । 

“शत्रुस्‌दन नरेश ! आप पराक्रम प्रकट करते समय 
शत्रुओंके लिये असह्य हो उठते हैं, उनके लिये आप शल्यभूत 
( कण्टकस्वरूप ) हैं; इसीलिये आपको शल्य कहा जाता है ॥ 
तब बाहुबल प्राप्य न शेकुः सर्वेसात्वताः ॥ २४॥ 
तव बाहुबलाद्‌ राजन कि नु कृष्णो बलाधिकः। 

“राजन्‌ ! आपके बाहुबलको सामने पाकर सम्पूर्ण सात्वत- 
वंशी क्षत्रिय कभी युद्धमें टिक न सके हैं | क्या आपके बाहुबल- 
से श्रीकृष्णका बल अधिक है !॥ २४३६ ॥ 
यथा हि कृष्णेन बल धार्य वे फाल्युने हते ॥ २५ ॥ 
तथा कणोत्ययीभावे त्वया धाय महद्‌ बलम्‌ । 

“जैसे अजुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण पाण्डव-सेनाकी 
रक्षा करेंगे; उसी प्रकार यदि कर्ण मारा गया तो आपको 
मेरी विशाल वाहिनीका संरक्षण करना होगा ॥ २५३ ॥ 
किमर्थ समरे सैन्य वाखुदेवों न्‍्यवारयत्‌ ॥ २६॥ 
किमंथ च भवान्‌ सैन्य न दनिष्यति मारिष ! 

'मान्यवर ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण क्‍यों कौरव-सेनाका 
निवारण करेंगे और क्‍यों आप पाण्डब-सेनाका वध नहीं करेंगे!॥| 
त्वत्छते पद्वी गन्तुमिच्छेयं युधि मारिष । 
सोद्राणां च वीराणां सर्व्धा च महीक्षिताम्‌ ॥ २७ ॥ 

“माननीय नरेश ! मैं तो आपके ही भरोसे युद्धमें मारे 
गये अपने वीर भाइयों तथा समस्त राजाओंके ( ऋणसे मुक्त 
होनेके लिये उन्हींके ) पथपर चलनेकी इच्छा करता हूँ? ॥ 

शल्य उवाच 

यन्माँ ब्रवीषि गान्धारे अग्रे सैन्यस्थ मानद । 
विशिष्ट देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्स्यहं त्वयि ॥ २८ ॥ 

शबल्यने कहा--मानद ! गान्धारीनन्दन ! तुम सम्पूर्ण 
सेनाके आगे जो मुझे देवकीपुत्र श्रीकृष्ससे बढ़कर बंता रहे 
हो) इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ || २८ ॥ 
एक सारशथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशखिनः। 
युध्यतः पाण्डवाग्र्येण यथा त्व॑ वीर मन्यसे ॥ २९ ॥ 


वीर ! मैं यशस्त्री राधापुत्र कर्णका पाण्डवशिरोमणि 


अजुनके साथ युद्ध करते समय सारथ्य करूँगा जैसा कि तुम 

चाहते हो ॥ २९ ॥ 

समयश्च हि मे वीर कश्चिद्‌ बेकतेनं प्रति । 

उत्खजेयं यथाभ्रद्धमहं वाचोषस्य संनिधों ॥ ३० ॥ 
बीरबर ! परंतु बैकर्तन कर्णको मेरी एक शर्तका पालन 

करना होगा । मैं इसके समीप जो जीमें आयेगा, वैसी बाते 

करूगा || ३० ॥ 

के संजय उवाच 
तथेति राजन, पुत्रस्ते सह कर्णन मारिष | 
अब्रवीन्मद्राजानं सर्वेक्षत्रय्य खंनिधौ ॥ ३१ ॥ 


संजय कहते है--माननीय नरेश ! तब समस्त 
क्षत्रियोंके समीप कर्णसहित आपके पुत्रने मद्रराज शल्यसे 
कहा--५्बहुत अच्छा; आपकी शर्त स्वीकार है? ॥ ३१ ॥ 
सारथ्यस्याभ्युपगमाच्छल्येनाश्वासितस्तदा । 
दुर्योधनस्तदा हा कर्ण तमभिषखजे ॥ ३२॥ 
सारथ्य स्वीकार करके जब शल्यने आश्वासन दिया; तब, 
राजा दुर्याधनने बड़े हर्षके साथ कर्णको हृदयसे छगा लिया॥ 
अब्नवीत्य पुनः करण स्तूयमानः खुतस्तव। 
जहि पाथोंन्‌ रण सबोन महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वन्दीजनौद्वारा अपनी स्तुति सुनते हुए आपके 
पुत्रने कर्णते फिर कहा--५वबीर ! तुम रणक्षेत्रमें कुन्तीके समस्त 
पुत्नोंकोी उसी प्रकार मार डालो) जैसे देवराज इन्द्र दानवौंका 
संहार करते हैं? ॥ ३३ ॥ । 
स॒शाल्येनाभ्युपगते हयानां संनियच्छने। 
कर्णों हृश्मना भूयो दुर्याधनमभाषत ॥ ३४ ॥ 
शल्यके द्वारा अश्वॉका नियन्त्रण स्वीकार कर लिये जाने- 
पर कर्ण प्रसन्नचित्त हो पुनः दुयौधनसे बोला--) ३४ ॥ 
नातिहएमना होष मद्रराजोएमिभाषते | 
राजन मधुरया वाचा पुनरेन ब्रवीहि वे ॥ ३५॥ 
“राजन्‌ | ये मद्रराज शल्य अधिक प्रसन्न होकर बात 
नहीं कर रहे हैं; अतः तुम मधुर वाणीद्वारा इन्हें फिरसे 
समझाते हुए कुछ कहो? ॥ २५॥ 
ततो राजा महाप्राशः स्वोस्थ्रकुशलछो बली । 
दुर्योधनो 5त्रवीचछट्यं मद्राजं महीपतिम्‌ ॥ ३६॥ 
पूरयन्निव घोषेण मेघगम्भीरया गिरा। 
तब सम्पूर्ण अस्त्रोके संचालनमें कुशछ, परम बुद्धिमान्‌ 
एवं बलवान्‌ राजा दुर्योधनने मद्रदेशके राजा प्रथ्वीपति शल्य- 
को सम्बोधित करके अपने स्वरसे वहाँके प्रदेशको गुँजाते हुए 
“मेघके समान गम्भीर वाणीद्वारा इस प्रकार कहा--॥३६३॥ 


शल्य कर्णो (जुनेनाथ योद्धव्यमिति मन्यते ॥ ३७ ॥ 
तस्य त्वें पुरुषव्याप्र नियच्छ तुरगान्‌ युथि। 

“शल्य ! आज कर्ण अजुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा 
रखता है | पुरुषसिंह ! आप रणस्थलूमें इसके घोड़ोंको काबूमें 
रक्‍्खें ॥ २७३ ॥ 
कर्णा हत्वेतरान्‌ सवोन्‌ फारगुनं हन्तुमिच्छति ॥३८॥ 
तस्याभीषुग्रह्दे राजन प्रयाचरे त्वां पुनः पुनः । 

“कर्ण अन्य सब शज्रुवीरोंका संहार करके अर्जुनका वध 
करना चाहता है। राजन्‌ ! आपसे उसके धघोड़ोंकी बागडोर 
सभालनेके लिये में बारंबार याचना करता हूँ ॥ ३८३ ॥ 


पार्थस्य सचिवः कृष्णो यथाभीषुश्रहों वरः । 


तथा त्वमपि राधेयं सर्वेतः परिपालय ॥ ३९ ॥ 


८६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 











म्कककमइन 


“जैसे श्रीकृष्ण अजुनके श्रेष्ठ सचिव तथा सारथि हैं, उसी 
प्रकार आप भी राधापुत्र कर्णकी संथा रक्षा कीजिये? ॥ ३२९॥ 
संजय उवाच 

ततः शल्यः परिष्वज्य खुतं ते वाक्यमत्रवीत्‌। 
दुर्योाधनममित्रष्त॑ प्रीतो मद्राधिपस्तदा ॥ ४० ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तब मद्रराज शल्यने 
प्रसन्न हो आपके पुत्र शत्रुस्‌दन दुर्योधनकों हृदयसे लगाकर 
कहा || ४० ॥ 
शल्य उवाच 
एवं चेन्मन्यसे राजन गान्धारे प्रियद्शन। 


तस्मात॒ ते यत्‌ प्रियं किचित्‌ तत्‌ सर्व करवाण्यहम्‌॥ ७१॥ 


शल्य बोले--गान्धारीनन्दन ! प्रियद्शन नरेश | यदि 
तुम ऐसा समझते हो तो तुम्हारा जो कुछ प्रिय कार्य है; वह 
सब में करूँगा || ४१ ॥ 
यत्रास्मि भरतश्रेष्ठ योग्यः कर्मणि कहिचित्‌। 
तत्र सवोत्मना युक्तो वक्ष्य कार्यघुरं तब ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! में जहाँ कहीं कभी भी जिस कमके योग्य 
होऊँ, वहाँ उस कर्ममें तुम्हारे द्वारा नियुक्त कर दिये जानेपर 
मैं सम्पूर्ण हंदयसे उस कार्यभारको बहन करूँगा || ४२ ॥ 
यक्तु कण्णमहं ब्रूयां हितकामः प्रियाप्रिये। 
मम तत्‌ क्षमतां सव भवान्‌ कर्णइच सर्वशः ॥ ४३॥ 
परंतु मैं द्वितकी इच्छा रखते हुए कर्णसे जो भी प्रिय 
अथवा अप्रिय बचने कहूँ; वह सब तुम और कर्ण सर्बथा 
क्षमा करो ॥ ४३ ॥ 


कर्ण उबाच 
ईंशानस्य यथा ब्रह्मा यथा पार्थस्य केशवः | 
तथा नित्य हिते युक्तो मद्रराज भवस्व॒ नः ॥ ४४॥ 
कणने कहा--मद्रराज ! जैसे ब्रह्मा महादेवजीके और 
श्रीकृष्ण अर्जुनके हितमें सदा तत्पर रहते हैं, उसी प्रकार 
आप भी निरन्तर हमारे हितसाधनमें संलग्न रहें | ४४ ॥ 
ग़ल्य उवाच 
आत्मनिन्दा55त्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमायोणां. वृत्तमेतचतुर्विधम्‌ ॥ ४५ ॥ 
शल्य बोले--अपनी निनन्‍्दा और प्रशंसा) परायी निन्दा 
और परायी स्तुति--ये चार प्रकारके बर्ताव श्रेष्ठ पुरुषोंने 
कभी नहीं किये हैं ॥ ४५ ॥ 
यत्‌ तु विद्वन प्रवक्ष्यामि प्रत्ययार्थमहं तब | 
आत्मनः स्तवसंयुक्त तन्निबोध यथातथम्‌ ॥ ४६॥ 
परंतु विद्वन्‌ ! में तुम्हें विश्वास दिलानेके लिये जो अपनी 
प्रशंसासे भरी बात कहता हूँ; उसे तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ 
अहं शक्रस्य सारथ्ये योग्यो मातलिवत्‌ प्रभो | 
अप्रमादात्‌ प्रयोगाच जश्ञानविद्याचिकित्सनेः ॥ ४७७ ॥ 
प्रभो ! में सावधानी; अश्वसंचालनः ज्ञान, विद्या तथा 
चिकित्सा आदि सद्गुणोंकी दृष्टिसे इन्द्रके सारथि-कर्ममें नियुक्त 
मातलिके समान सुयोग्य हूँ ॥ ४७ ॥ 
ततः पार्थेन संग्रामे युध्यमानस्य तेडनघ। 
वाहयिष्यामि तुरगान्‌ विज्वरो भव खूतज ॥ ४८॥ 
निष्पाप सूतपुत्र कर्ण | जब तुम युद्धसस्‍्थलमें अजुनके साथ 
युद्ध करोगे; तब मैं तुम्हारे घोड़े अवश्य हॉकूँगा। तुम 
निश्चिन्त रहो ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते करणप्वंणि शल्यसारथ्यस्वीकारे पत्नश्निंशोउध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत कर्णपर्वमें शर्यके सारथ्िकमंकों स्वीकार करनेसे सम्बन्ध रखनेवारा पेंतीसबाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 





पटत्रिशोधध्यायः 
कणका युद्धके लिये प्रान और शल्यसे उसकी बातचीत 


दुर्योधन उवाच 


अय॑ ते कर्ण सारथ्यं मद्रराजः करिष्यति। 

कृष्णाद्‌ भ्यधिको यन्ता देवेशस्येव मातलिः॥ १ ॥ 
दुर्याधन बोछा-कर्ण | ये मद्रराज शल्य तुम्हारा 

सारथ्यकर्म करेंगे । देवराज इन्द्रके सारथि मातलिके समान ये 

श्रीकृष्णसे भी श्रेड्ठ रथतंचालक हैं ॥ १ ॥ 

यथा दरिहयैयुक्त संग्रह्मति स मातलिः । 

शल्यस्तथा तवाद्यायं संयन्ता रथवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे मातलि इन्द्रके घोड़ोंसे जुते हुए. रथकी बागडोर 


सैभालते हैं, उसी प्रकार ये तुम्हारे रथके घोड़ोंको काबूमें 
रखेंगे ॥ २॥ 
योधे त्वयि रथस्थे च मद्रराजे च सारथौ। 
रथश्रेष्ठो धुवं संख्ये पाथोनभिभविष्यति ॥ ३ ॥ 

जब तुम योद्धा बनकर रथपर बै&ोगे और मद्रराज शल्य 
सारथिके रूपमें प्रतिष्ठित होंगे; उस समय वह श्रेष्ठ रथ निश्चय 
ही युद्धस्थल्में कुन्तीपुत्रोंको पराजित कर देगा ॥ ३ ॥ 

संजय उवाच् 

ततो दुर्योाधनो भूयों मद्रराजं तरस्विनम्‌। 
उवाच राजन संप्रामे5्ध्युषिते पर्युपस्थिते ॥ ४ ॥ 


बट्त्रिशो धध्योयः 


३८६७ 








संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधनने 
प्रातःकाल युद्ध उपस्थित होनेपर पुनः वेगशाली मद्रराज 
शल्यसे कहा--॥ ४ ॥ 
कर्णस्य यच्छ संग्रामे मद्गराज हयोत्तमान्‌। 
त्वयाभिगुप्तो राधेयो विजेष्यति धनंजयम्‌॥ ५ ॥ 

भद्वराज ! आप संग्राममें कर्णके इन उत्तम घोड़ोंको 
बशमें कीजिये | आपसे सुरक्षित होकर राधापुत्र कर्ण निश्चय 
ही अर्जुनको जीत लेगा? ॥ ५॥ 
इत्युक्तो रथमास्थाय तथेति प्राह भारत। 
शल्ये5भ्युपगते कण सारथि खुमनात्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वं खूत स्यन्द्‌नं मह्यं कल्पयेत्यसकृत्‌ त्वरन्‌ । 

भारत ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर शल्यने रथका स्पर्श 
करके कहा-“तथास्तु ।! जब शल्यने सारथि होना पूर्णूपसे 
स्वीकार कर लिया, तब कर्णने प्रसन्नचित्त होकर बारंबार अपने 
पूर्व सारथिसे शीघ्रतापूर्वक कद्ा--“सूत ! तुम मेरा रथ सजाकर 


तैयार करो? ॥ ६३ ॥ 
ततो जेत्र रथवरं गन्धर्बनगरोपमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवत्‌ कल्पितं भद्वं जयेत्युकत्वा न्यवेद्यत्‌ । 


तब सारथिने गन्धर्वंनंगरके समान विशाल; विजयशीक 


श्रेष्ठ और मज्ञलकारक रथको विधिपूर्वक सुसजित करके सूचित 
किया-«ख्वामिन्‌ ! आपकी जय हो ! रथ तेयार है? ॥ ७१ ॥ 
तें रथं रथिनां श्रेष्ठ; कर्णा >भ्यच्ये यथाविधि ॥ ८ ॥ 
सम्पादितं ब्रह्मविदा पूर्वमेब पुरोधलसा। 
करृत्वा प्रदक्षिणं यत्नादुपस्थाय च भास्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीपस्थं मद्गराजमारोह त्वमथात्रवीत्‌ । 
रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने वेदज्ञ पुरोहितद्वारा पहलेसे ही जिसका 
माह्ुलिक कृत्य सम्पन्न कर दिया गया था; उस रथकी विधि- 
पूर्वक पूजा और प्रदक्षिणा की | तत्यश्रात्‌ सूर्यदेवका प्रयत्न- 
पु्बंक उपस्थान करके पास ही खड़े हुए. मद्रराजले कहा-- 
“पहले आप रथपर बैठिये? ॥ ८-९३ ॥ 
ततः कर्णस्य दुर्धब स्यन्द्नप्रवरं महत्‌ ॥ १०॥ 
आरुरोह महातेजाः शल्यः सिंह इवाचलम । 
तदनन्तर जैसे सिंह पर्वतपर चढ़ता है, उसी प्रकार 
महातेजस्वी शल्य कर्णके दुजंय, विशाल एवं श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ़ हुए ॥ १०३ ॥ ! 
ततः शल्याश्रितं दृष्ठा कर्णः स्व॑ रथमुत्तमम्‌॥ ११॥ 
अध्यतिष्ठद्‌ यथास्मोद्‌ं विद्युत्वन्तं दिवाकरः। 
कर्ण अपने उत्तम रथकों सारथि शल्यसे सनाथ हुआ 
देख स्वयं भी उसपर आरूढ़ हुआ) मानो सूर्य रेव बिजलियोंसे 
युक्त मेघपर प्रतिष्ठित हुए हों ॥ ११३ ॥ 


तावेकरथमारूढावादित्याप्िसमत्विषो ॥ १५॥ 
अश्वाजेतां यथा मेघं सूयाश्नी सदितो द्वि। 





जैसे आकाशमें किसी महान्‌ मेघखण्डपर एक साथ बेठे 
हुए. सूर्य और अग्नि प्रकाशित हो रहे हों) उसी प्रकार सूर्य 
और अग्निके समान तेजस्वी कर्ण और शल्य उस एक ही 
रथपर आएूढ़ हो बड़ी शोभा पाने लगे ॥ १२३ ॥ 


संस्तूयमानौ तौ वीरौ तदास्तां द्युतिमत्तमौ ॥ १३ ॥ 
ऋत्विक्सदस्येरिन्द्राप्नी स्तूयमानाविवाध्वरे । 


उस समय उन दोनों परम तेजस्वी वीरोंकी उसी प्रकार 
स्तुति होने लगी जेंसे यश्ममण्डपरमें ऋत्विजों और सदस्यों- 
द्वारा इन्द्र और अग्नि देवताका स्तवन किया जाता है॥ 
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स शब्यसंग्रहीताइवे रथे कणः स्थ्तो बभो ॥ १७ ॥ 
धनुर्विस्फारयन घोरं परिवेषीव भास्करः | 
शल्यने घोड़ोंकी बागडोर हाथमें ले ली। उस रथपर 
बैठा हुआ कर्ण अपने भयंकर धनुषकों फैलाकर उसी प्रकार 
सुशोमित हो रहा था। मानो सूर्यमण्डलपर घेरा पड़ा हो ॥ 
आस्थितः स रथप्रेष्ठ कणेः शरगभस्तिमान ॥ १५॥ 


प्रबभी पुरुषव्यात्रो मन्द्रस्थ इवांशुमान्‌। 

उस श्रेष्ठ रथपर चढ़ा हुआ पुरुषसिंह कर्ण अपनी बाण- 
मयी किरणोंसे युक्त हो मन्दराचलके शिखरपर देदीप्यमान 
होनेवाले सूयके समान प्रकाशित हो रहा था ॥ १५३ ॥ 
त॑ रथस्थं महाबाडं युद्धायामिततेजसम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्याधनस्तु राधेयमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अकछतं द्रोणभीष्माभ्यां दुष्करं कर्म संयुगे ॥ १७॥ 
कुरुष्वाधिरथे वीर मिषतां सर्वाधन्विनाम्‌ । 

युद्धके लिये रथपर बेठे हुए अमिततेजस्बी महाबादु 


३८६८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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राधापुत्र कर्णसे दुर्योधनने इस प्रकार कहा--“वीर | अधिरथ- 
कुमार ! युद्धस्थल्में द्रोणाचाय॑ और भीष्म भी जिसे न कर 
सके, वही दुष्कर कर्म तुम सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते 
कर डालो ॥ १६-१७॥३ ॥ 

मनोगतं मम ह्यासीद्‌ भीष्मद्रोणो महारथों ॥ १८ ॥ 
अजुन भीमसेनं॑ च निहन्ताराबिति धुवम्‌। 

धमेरे मनमें यह विश्वांस था कि “महारथी भीष्म और 
द्रोणाचार्य अजुन और भीमसेनको अवश्य ही मार डालगे? ॥ 
ताभ्यां यद्कृतं वीर वीरकम महास्धे ॥ १९॥ 
तत्‌ कमे कुरू राधेय वज्जपाणिरिवापरः । 

“वीर राधापुत्र ! वे दोनों जिसे न कर सके; वही वीरोचित 
कर्म आज महासमरमें दूसरे वज्रधारी इन्द्रके समान तुम निश्चय 
ही पूर्ण करो ॥ १९३ ॥ 
ग्रृहाण धमेराजं वा जहि वा त्वं घनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 
भीमसेनं॑ च राधेय माद्रीपुत्रो यमावपि। 

'राधानन्दन ! या तो ठुम धर्मराज युधिष्ठिरको केद कर 
लो या अजुन) भीमसेन तथा माद्रीकुमार नकुल-सहृदेवको 
मार डाछो ॥ २०३ ॥ | 
जयश्व ते5स्तु भद्वं॑ ते प्रयाहि पुरुषर्षभ ॥ २१॥ 
पाण्डुपुञस्य सैन्यानि कुरु सर्वांणि भस्मसात्‌ । 

“पुरुषप्रवर ! तुम्हारी जय हो । कल्याण हो | अब ठुम 
जाओ और पाण्डुपुत्रकी सारी सेनाओंको भस्म करो? ॥२१३॥ 
ततस्तूर्यसहस्त्राण भेरीणामयुतानि च ॥२२॥ 
वाद्यमानान्यराजन्त मेघशब्दो यथा दिवि। 

तदनन्तर सहखों तूय और कई सहखत रणभेरियाँ बज उठी 
जो आंकाशर्मे मेघोंकी गर्जनाके समान प्रतीत हो रही थीं २२६ 
प्रतिगृह्य तु तद्‌ वाक्य रथस्थो रथसत्तमः ॥ २३॥ 
अभ्यभाषत राघधेयः शत्यं युद्धविशारद्म। 
चोदयाश्वान्‌ महाबाहो यावद्धन्मि धनंजयम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीमसेन यमों चोभौ राजानं च युधिष्ठिरम्‌। 

रथपर बैठे हुए रथियोंमें श्रेष्ठ राधापुत्र कर्णने दुर्योधनके 
उस आदेशको शिरोधाय॑ करके युद्धकुशछ राजा शल्यसे कहा- 
“महाबाहो | मेरे घोड़ोंको बरढ़ाइये; जिससे कि में अजुनः भीमसेन। 
दोनों भाई नकुछ-सहृदेव तथा राजा युधिष्ठिरका वध कर सकूँ ॥ 
अद्य पद्यतु मे शब्य बाहुवीयं धनंजयः ॥ २५॥ 
अस्यतः कड्कूपत्राणां सहस्तराणि शतानि च। 

“शल्य ! आज सैकड़ों और सहस्नों कड्डूपत्रयुक्त बाणोंकी 
वर्षा करते हुए, मुझ कर्णके बाहुबलकों अर्जुन देखें ॥ २५१॥ 


अय क्षेप्स्यास्य्ं शल्य शरान्‌ परमतेजनान्‌ ॥ २६ ॥ 
पाण्डवानां बिनाशाय दुर्योधनजयाय च। 

“शल्य | आज मैं पाण्डवॉके विनाश और दुर्योधनकी 
विजयके लिये अत्यन्त तीखे बाण चल्यऊँगा? ॥ २६१ ॥ 

ग्रल्य उवाच 

खूतपुत्र कर्थ न्ु॒त्व॑ पाण्डवानवमन्यसे ॥ २७॥ 
सवोस्यजश्ञान्‌ महेष्वासान्‌ सर्वानेव महाबलान । 
अनिवर्तिनो महाभागानजय्यान्‌ सत्यविक्रमान्‌ ॥ २८ ॥ 

शल्यने कहा--सूतपुत्र | ठुम पाण्डबॉकी अवद्देलना 
केसे करते हो। वे सब-के-सब तो सम्पूर्ण अस्रोंके ज्ञाता महाधनु 
धर: महाबलवान) युद्धसे पीछे न हटनेवाले) अजेय तथा 
सत्यपराक्रमी हैं ॥ २७-२८ ॥ 
अपि संतनयेयुये भय॑ साक्षाउछतक्रतोः । 
यदा श्रोष्यसि निर्धांषं विस्फूर्जितमिवाशनेः ॥ २९ ॥ 
राधेय गाण्डिवस्याजों तदा नैय॑ वद्ष्यसि। 

वे साक्षात्‌ इन्द्रके मनमें भी भय उत्पन्न कर सकते हैं। 
राधापुत्र | जब तुम युद्धस्थलमें वज़की गड़गड़ाहटके समान 
गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष सुनोगे, तब ऐसी बातेँ 
नहीं कहोगे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रक्ष्य्स भीमेन कुश्वरानीकमाहवे ॥ ३० ॥ 
विशीण्णद्न्तं निहतं तदा नेवं वद्ष्यसि । 

जब तुम देखोगे कि भीमसेनने संग्रामभूमिमें गजराजोंकी 
सेनाके दाँत तोड़-तोड़कर उसका संहार कर डाल्श है; तब तुम 
इस प्रकार नहीं बोल सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
यदा द्वक्ष्यसि संग्रामे धर्मपुत्रं यमी तथा ॥ ३१॥ 
शितेः पृषत्केः कुवोणानश्रच्छायामिवाम्बरे । 
अस्यतः क्षिण्वतश्रारील्लघुहस्तान्‌ दुरासदान्‌ । 
पार्थिवानपि चान्यांस्त्वं तदा नेबं वद्ष्यसि ॥ ३२ ॥ 

जब वुम्हें यह दिखायी देगा कि संग्राममें धर्मपुत्र युधिष्ठिर, 
नकुछ-सहदेव तथा अन्यान्य दुर्जय भूपाल बड़ी शीघ्रताके साथ 
हाथ चल रहे हैं; अपने तीखे बाणोंद्वारा आकाशर्में मेघोंकी 
छायाके समान छाया कर रहे हैं, निरन्तर बाणवर्षा करते 
और शणत्रुओंका संहार किये डालते हैं; तब्र तुम ऐसी बातें 
मुँहसे न निकाल सकोंगे ॥ ३१-३२ ॥ 

संजय उवाच 

अनाहत्य तु तद्‌ वाक्य मद्रराजेन भाषितम्‌ । 
याहीत्येवात्रवीत्‌ कर्णों अद्वराजं तराखिनम्‌॥ ३३ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्रराजकी कही हुई उस 
बातकी उपेक्षा करके कर्णने उन वेगशाली मद्रनरेशसे कहां-- 
“चलिये, चलिये!॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्गाभारते कर्णपर्वणि शल्यस्ंवादे षदत्रिंशोंअध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वाभारत कर्णप्वमें शल्यसंवादबिषयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
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सप्तत्रिशो5ध्यायः 


कौरवसेनामें अपशकुन, कर्णकी आत्मप्रशंसा, शल्यके द्वारा उसका उपहास 
और अजुनके बल-पराक्रमका वर्णन 


संजय उवाच 

इृष्ठा कर्ण महेष्वास युयुत्सुं समवस्थितम्‌ । 
चुक़ुशः कुरवः सर्व हृष्रूपाः समन्ततः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज ! जब महाधनुधर कर्ण 
युद्धकी इच्छासे समराहज्ञणमें डटकर खड़ा हो गया; तत्र 
समस्त कोरव बड़े हृर्षमें मरकर सब ओर कोलाहल करने लगे | 
ततो दुन्दुभिनिर्धोषेभेरीणां निनदेन च। 
बाणशब्देश॒ विविधेर्गजितेइच तरखिनाम्‌॥ २ ॥ 
नियेयुस्तावका युद्धे स॒त्युं छृत्वा निवतंनम्‌। 

तदनन्तर आपके पक्षके समस्त वीर दुन्दुमि और भेरियों- 
की ध्वनि; बाणोंकी सनसनाहट और वेगशाली बीरोंकी विविध 
गजनाओंके साथ युद्धके लिये निकल पड़े | उनके मनमें यह 
निश्चय था कि अब मौत ही हमें युद्धसे निवत्त कर सकेगी ॥| 
प्रयाते तु ततः कर्ण योधेषु मुद्तिषु च॥ ३ ॥ 
चचाल पृथिवी राजन ववाश च खुविस्तरम्‌। 

राजन्‌ ! कर्ण और कौरब योद्धाओंके प्रसन्नतापूर्वक 
प्रधान करनेपर धरती डोछने और बड़े जोर-जोरसे अव्यक्त 
शब्द करने लगी ॥ २३ ॥ 
निःसरन्तो व्यहइ्यन्त सूयोत्‌ सप्त महाग्रहाः ॥ ४ ॥ 
उल्कापाताश्व संजशु॒दिशां दाहास्तथेव च। 
शुष्काशन्यश्वच॒सम्पेतुवंब॒ुवोताश्व भैरवा:॥ ५ ॥ 

-: उस समय सूयमण्डलसे सात बड़े-बड़े ग्रह निकलते 

दिखायी दिये, उल्कापात होने छगे; दिशाओंमें आग-सी जल 
उठी) बिना वर्षाके ही ब्रिजलियाँ गिरने छगीं और भयानक 
आँधी चलने छगी || ४-५ ॥ 
सुगपक्षिगणाइचेब पृतनां बहुशस्तव । 
अपसब्यं तदा चअक्रुवंद्यन्तो महाभयम्‌॥ ६ ॥ 

बहुतेरे म्ग और पक्षी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए 
अनेक बार आपकी सेनाको दाहिने करके चले गये ॥ ६॥ 
प्रस्थितस्थ च॒ कर्णस्य निपेतुस्तुरगा भुवि। 
अस्थिवर्ष च पतितमम्तरिक्षाद्‌ भयानकम्‌ ॥ ७ ॥ 

कं कर्णके प्रस्थान करते ही उसके घोड़े प्रथ्वीपर गिर पड़े 

र आकाशसे हड्डियोंकी भयंकर वर्षा होने छगी || ७॥ 
जज्वलुश्चेव शख्राणि ध्वजाइचेव चकस्पिरे । 
अश्वूणि च व्यमुअञ्चन्त वाहनानि विशाम्पते ॥ ८ ॥ 

प्रजानाथ ! कौरबोंके शस्त्र जल उठे) ध्वज हिलने लगे 
और बाहन आँसू बहाने लगे ॥ ८ ॥ 
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एते चान्‍्ये च बहव उत्पातास्तत्र दारुणाः। 
समुत्पेतुर्विनाशाय कौरवाणां खुदारूुणाः ॥ ९ ॥ 
ये तथा और भी बहुतसे मयंकर उत्पात वहाँ प्रकट 
हुए जो कौरवोंके विनाशकी सूचना दे रहे थे ॥ ९ ॥- 
न च तान्‌ गणयामासुः सर्वे देवेन मोहिताः । 
प्रस्थितं खूतपुत्र॑च जलयेत्यूचुनराधिपाः । 
निजितान पाण्डवांश्व मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १० | 
परंतु देवसे मोहित होनेके कारण उन सबने उन उत्पातों- 
को कुछ गिना ही नहीं । सूतपुत्रके प्रस्थान करनेपर सब राजा 
उसकी जय-जयकार बोलने लगे । कोरवॉको यह विश्वास हो 
गया कि अब पाण्डव परास्त हो जायेंगे || १० ॥ 
ततो. रथस्थः परवीरहन्ता 
भीष्मद्रोणावस्तवीयों समीक्ष्य । 
समुज्ज्वलद्‌्भास्करपावकाभो 
वेकतंनो सो रथकुञ्जरो न॒प ॥ ११॥ 
सर शल्यमाभाष्य जगाद वाकयं 
पार्थेस्थ कमोतिशयं विचिन्त्य । 
मानेन दर्पण. विदह्ममानः 
क्रोधेन दीप्यनज्निव निःश्वसंश्र ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रकाशमान सूर्य और अम्निके समान 
तेजस्वी) शन्रुवीरोंका संहार करनेमें समर्थ एवं रथपर बैठा 
हुआ रथिश्रेष्ठ कर्ण यह देखकर कि भीष्म और द्रोणाचार्यके 
पराक्रमका छोप हो गया, अजुनके अलौकिक कर्मका चिन्तन 
करके अभिमान और दर्पसे दग्ध हो उठा तथा क्रोधसे 
जलता हुआ-सा लंबी-लंबी साँस खींचने छगा | उस समय 
उसने शल्यकों सम्बोधित करके कहा-॥| ११-१२ ॥ 
नाह महेन्द्रादपि वज्ञपाणेः 
क्रुद्धाद्‌ बिभेम्थायुधवान्‌ रथस्थः। 
इृष्ठा हि भीष्मप्रमुखाञ्शयाना- 
नतीव मां द्यस्थिरता जहाति ॥ १३ ॥ 
'राजन्‌ ! मैं हाथमें आयुध लेकर रथपर बैठा रहूँ; उस 
अवस्थामें यदि वज्र धारंण करनेवाले इन्द्र भी कुपित होकर 
आ जायें तो उनसे भी मुझे भय न होगा । भीष्म आदि 
महारथियोंको रणभूमिमें सदाके लिये सोया हुआ देखकर भी 
अस्थिरता ( घबराहट ) मुझसे दूर ही रहती है ॥ १३ ॥ 
महेन्द्रविष्णुप्रतिमावनिन्दितो 
रथाश्वनागप्रवरप्रमाथिनी .। 
अवध्यकल्पो निहतो यदा परै- 
स्ततो न मे5प्यस्ति रणे5द्य साध्वसम्‌ ॥ १४॥ 
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धभीष्म और द्रोणाचार्य देवराज इन्द्र और विष्णुके समान 
पराक्रमी, सबके द्वारा प्रशंसित, रथाौँ) घोड़ों और गजराजोंको 
भी मथ डालनेवाले तथा अवध्य-तुल्य थे; जब उन्हें भी 
शत्रुओंने मार डाला, तब मेरी क्या गिनती है ! यह सोचकर 
भी आज मुझे रणभूमिमें कोई भय नहीं हो रहा है ॥ १४ ॥ 


समीक्ष्य संख्ये*तिबलान्‌ नराधिपान 
सखूतमातज्ञरथान्‌ परैहतान्‌ । 
कर्थ न सवोनहितान्‌ रणे5वधीद्‌ 
महास्त्रविद्‌ ब्राह्मणपुज़वों गुरुः॥ १५॥ 
ध्युद्धस्थलमें अत्यन्त बलवान्‌ नरेशॉंको सारथि,; रथ और 
हाथियोंसहित शत्रुओंद्वारा मारा गया देखकर भी महान्‌ 
अख्वेत्ता ब्राह्मणशिरोमणि आचार्य द्रोणने रणभूमिमें समस्त 
शत्रुओंका वध क्‍यों नहीं कर डाछा १॥ १५॥ 
स संस्मरन्‌ द्रोणमहं महाहदवे 
बत्रवीमि सत्यं कुरवो निबोधत | 
न वा मदन्यः प्रसहेद्‌ रणे5जुन॑ 
समागत॑ स्त्युमिवोग्ररूपिणम्‌ ॥ १६॥ 
“अतः महासमरमें मारे गये द्रोणाचायंका स्मरण करके मैं 
सत्य कहता हूँ; कौरवों ! तुमलोग ध्यान देकर सुनो । मेरे 
सिवा दूसरा कोई रणभूमिमें अजजुनका वेग नहीं सह सकता । 
वे सामने आये हुए भयानक रूपधारी मृत्युके समान हैं ॥ 
शिक्षाप्रमाद्य॒ बल घृतिश्र 
द्रोणे महास्त्राणि च संनतिश्व |. 
स॒चेदगान्सृत्युवशं महात्मा 
सवोनन्यानातुरानद्य मन्‍्ये ॥ १७॥ 
(शिक्षा) सावधानी बल) धैर्य, महान्‌ अस्र और विनय-- 
ये सभी सद्वुण द्रोणाचार्यमें विद्यमान थे । वे महात्मा द्रोण भी 
यदि मृत्युके वशमें पड़ गये तो अन्य सब लोगोंकों भी मैं 
मरणासन्न ही समझता हूँ ॥ १७ ॥ 
नेह धुवं किचिद्पि प्रचिन्तयन्‌ 
विद्यां छोके कमणो नित्ययोगात्‌ । 
खूयोंदये को हि. विमुक्तसंशयो 
भावं कुर्वीताद गुरौ निपातिते ॥ १८ ॥ 
ध्बहुत सोचनेपर मी मैं कर्म-सम्बन्धकी अनित्यताके 
कारण इस लोकमें किसी भी वस्तुको नित्य नहीं मानता । 
जब आचार्य द्रोण भी मार दिये गये, तब कौन संदेहरहित 
होकर आगामी सूर्योदयतक जीवित रहनेका दृढ़ विश्वास 
कर सकता है ! ॥ १८ ॥ 
न नूनमस्त्राणि बल पराक्रमः 
क्रियाः खुनीतं परमायुधानि वा । 
अल मनुष्यस्य खुखाय वर्तितुं 


तथा दि युद्धे निहतः परेगुरः ॥ १९ ॥ 


(निश्चय ही अस्त्र, बल) पराक्रम) क्रिया अच्छी नीति 
अथवा उत्तम आयुध आदि किसी मनुष्यको सुख पहुँचानेके 
लिये पर्याप्त नहीं हैं; क्योंकि इन सब साधनोंके होते हुए. भी 
आचायंको शत्रुओने युं्यमें मार डाला है ॥ १९॥ 

हुताशनादित्यसमानतेजसं 
पराक्रमे विष्णुपुरन्द्रोपमम्‌। 
नये बृहस्पत्युशनोः सदा सम 
न चेनमरस्त्रं तदुपास्त दुःसहम्‌ ॥ २० ॥ 

“अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी) विष्णु और इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सदा बृहस्पति और शुक्राचार्यके समान 
नीतिमान्‌ इन गुरुदेवको बचानेके लिये इनके दुःसह अख्त 
आदि पास न आ सके अर्थात्‌ उनकी रक्षा नहीं कर सके ॥| 

सम्प्राकुए.. रुदितस्त्रीकुमारे 
पराभूते पौरुषे धात राष्ट्र । 
मया रृत्यमिति जानामि शल्य - 
प्रयाहि तस्माद्‌ द्विततामनीकम्‌ ॥ २१॥ 

“शल्य ! ( द्रोणाचार्यके मारे जानेपर ) जब सब ओर 
त्राहि-त्राहिकी पुकार हो रही है, स्त्रियाँ और बच्चे विल्ख- 
विल्खकर रो रहे हैं तथा दुर्योधनका पुरुषार्थ दब गया है; 
ऐसे समयमें दुर्याधनकों मेरी सहायताकी विशेष-आवश्यकता 

है। में अपने इस कतंव्यको अच्छी तरह समझता हूँ । इस- 
लिये तुम शत्रुओंकी सेनाकी ओर चलो ॥ २१ ॥ 
यत्र राज़ा पाण्डवः सत्यसंधो 
व्यवस्थितो भीमसेनाजुनी च | 
वासखुदेवः सात्यकिः सज्ञयाश्व 
यमौ च कस्तान्‌ विषहेन्मदन्यः ॥ २२ ॥ 

“जहाँ सत्यप्रतिज्ञ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं, जहाँ 
भीमसेन, अजुनः वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण) सात्यकि, सुंजय वीर 
तथा नकुल और सहदेव डटे हुए हैं, वहाँ मेरे सिवा दूसरा 
कौन उन वीरोंका वेग सह सकता है १! ॥ २२॥ 

तस्मात्‌ क्षिप्रं मद्रपते प्रयाहि 
रणपश्चालान पाण्डवान्‌ खञ्यांश्व । 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
याय्याप्ति वा द्रोणपथा यमाय ॥ २३ ॥ 

“इसलिये मद्रराज ! तुम शीघ्र ही रणभूमिमें पाग्चाल$ 
पाण्डव तथा खंंजय वीरोंकी ओर रथ ले चलो । आज 
युद्धस्थलमें उन सबके साथ भिड़कर या तो उन्हें ही मार 
डालूँगा या खयं ही द्रोणाचार्यके मार्गसे यमलछोक 
चला जाऊँगा ॥ २३ ॥ 

न त्वेचाहं न गमिष्यामि मध्ये 
तेषां शूराणामिति मां शल्य विद्धि । 
मित्रद्"ोहों मंणीयों न मे5य॑ 
स्यकत्वा प्राणानजुयास्थामि द्रोणम्‌ ॥२४॥ 


सप्तश्रिशो5ध्यायः 
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“शल्य ! मैं उन शूरवीरौंके बीचमें नहीं जाऊँगा, ऐसा 
मुझे न समझो; क्‍योंकि संग्रामसे पीछे हटनेपर मिन्नद्रोह 
होगा और यह मित्रद्रोह मेरे लिये असह्य है। इसलिये मैं 
प्राणोंका परित्याग करके द्रोणाचार्यका ही अनुसरण करूँगा ॥ 

प्राशस्य मूढस्य च जीवितानते 
नास्ति प्रमोक्षो न्‍्तकसत्कृतस्य । 
अतो विद्वन्नभियास्यामि पाथोन्‌ 
दिष्लं न शकयं व्यतिवर्तितुं वे ॥ २५ ॥ 

“विद्वान्‌ हो या मूर्ल, आयुकी समाप्ति होनेपर सभीका 
यमराजके द्वारा यथायोग्य सत्कार होता है। उससे किसीको 
छुटकारा नहीं मिलता । अतः विद्वन्‌ ! में कुन्तीके पुत्नौपर 
अवश्य चढ़ाई करूँगा | निश्चय ही देवके विधानकों कोई 
पलट नहीं सकता ॥ २५ ॥ 

कल्याणवृत्त: सततं हि राजा 
वैचित्रवीयस्य खुतो ममासीत्‌ । 
तस्यार्थंसिद्ध्यथमह त्यजामि 
प्रियान्‌ भोगान दुस्त्यजं जीवित च ॥२६॥ 
धवृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन सदा ही मेरे कल्याण-साधनमें 
तत्पर रहा है; अतः आज उसके मनोरथकी सिद्धिके लिये मैं 
अपने प्रिय मोगोंको और जिसे त्यागना अत्यन्त कठिन है। 
उस जीवनको भी त्याग दूँगा ॥ २६ ॥ 
वेयाप्रचमोणमकूजनाक्षं 
हैमत्रिकोषं  रजतत्रिवेणुम । 
रथप्रवहें तुरगप्रबहेँ- 
युक्त प्रादान्मह्ममिमं हि रामः ॥ २७ ॥ 

“गुरुवर परझुरामजीने मुझे यह व्याप्रचमंसे आच्छादित 
और उत्तम अश्वोंसे जुता हुआ श्रेष्ठ रथ प्रदान किया है । 
इसमें तीन सुवर्णमय कोष और रजतमय त्रिवेणु सुशोमित हैं। 
इसके घुरों और पहियोसे कोई आवाज नहीं निकलती है॥ 


धनूंषि चित्राणि निरीक्ष्य शल्य 
ध्वजान गदाः सायकांश्ोग्ररूपान्‌ । 
अर्सिच दीप्तं परमायु्थ च 
शह्ठढ च शुभ्र॑ खनवन्तमुग्रम्‌ ॥ २८ ॥ 
“शल्य ! ततश्रात्‌ उन्होंने मलीभाँति इस रथका निरीक्षण 
करके बहुत-से विचित्र धनुष, भयंकर बाण) ध्वज) गदा) 
खड़े, चमचमाते हुए. उत्तम आयुध तथा गम्भीर ध्वनिसे 
युक्त भयंकर रवेत शद्ध मी दिये थे ॥ २८ ॥ 
पताकिन॑ वज्ञनिपातनिःस्वनं 
सिताइवयुक्त शुभतृणशोभितम्‌ । 
इमं॑ समास्थाय रथं रथषमभं 
रणे हनिष्याम्यहमजुनं बलात्‌ ॥ २९ ॥ 


“यह रथ सब रथोंसे उत्तम है। इसमें पताकाएँ फहरा 
रही हैं; सफेद घोड़े जुते हुए हैं और सुन्दर तरकस इसकी 
शोभा बढ़ाते हैं| चलछते समय इस रथकी धमकसे वज्रपातके 
समान शब्द होता है । मैं इस रथपर बैठकर रणभूमिमें 
अजुनकों बलूपूबंक मार डालूँगा ॥ २९ ॥ 

त॑ चेन्स्ृत्युः सवेहरो<भिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे पाण्डुपुत्रम्‌। 
ते वा हनिष्यामि रणे समेत्य 
यास्यामि वा भीष्ममुखो यमाय ॥ ३० ॥ 

“यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु सदा सावधान रहकर 
समराज्ञणमें पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करे तो रणक्षेत्रमें उससे 
भी भिड़कर या तो मैं उसे ही मार डादूँगा या खय॑ ही 
भीष्मके सम्मुख यमलोककों चला जाऊँगा || ३०॥ 

यमवरुणकुबेरवासवा वा 

यदि युगपत्सगणा महाहवे। 
जुगुपिषव इद्दैत्य पाण्डवं 

किमु बहुना सह तेजेयामि तम्‌ ॥ ३१ ॥ 

“अधिक कहनेसे क्या छाम ? यदि इस महासमरमें अपने 
गर्णोसहित यम) वरुण; कुबेर और इन्द्र भी एक साथ 
आकर यहाँ पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करना चाहें तो मैं उन 
सबके साथ ही उन्हें जीत दूँगा? ॥ ३१ ॥ 


संजय उवाच 
इति रणरभसस्य कत्थत- 
स्तदुत निशम्य वचः स मद्गराट । 
अवहसदवमन्य वीयंवान्‌ 
प्रतिषिषिधे च जगाद चोत्तरम्‌ ॥ ३२॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पराक्रमी मद्रराज शल्य युद्धके 


: उत्साहमें भरकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले कर्णके उस कथन- 


को सुनकर उसकी अवद्ेलना करके उपहास करने छगे। 
उन्होंने फिर ऐसी बातें कहनेसे कर्णको रोका और इस प्रकार 
उत्तर दिया ॥ ३२ ॥ 
ग़ल्य उवाच 
विरम विरम कर्ण कत्थना- 
दूतिरभसो5प्यतिवाचमुक्तवान्‌ । 
क्च हि नरवरो धनंजयः 
क पुनरहो पुरुषाधमो भवान्‌ ॥ ३३॥ 
शल्यने कहा--कर्ण ! बस, अब बढ़-बढ़कर बातें 
बनाना बंद करो) बंद करो । तुम अधिक जोशमें आकर 
अपनी शक्तिसे बहुत बड़ी बात कह गये । भछा। कहाँ नर- 
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श्रेष्ठ अर्जुन और कहाँ मनुष्यों अधम तुम !॥| ३३१॥ 


हा कि ८ 5 की ॥ 
| ्् ता 
॥॥92 ॥॥॥॥ 





यदुसद्नमुपेन्द्रपालितं 
त्रिदशमिवामरराजरक्षितम्‌ । 
प्रसममतिविलोड्य को हरेत्‌ 
पुरुषवरावरजामसते 5जुनात्‌ू ॥ ३४॥ 
बताओ तो सही? अर्जुनके सिवा दूसरा कोन ऐसा वीर 
है; जो साक्षात्‌ विष्णु भगवानसे सुरक्षित यदुवंशियोंकी पुरीको/ 
जिसकी उपमा देवराज इन्द्रद्वारा पालित देवनगरी अमरा- 
बतीसे दी जाती है; बल्पूर्वक मथकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी 
छोटी बहिन सुमद्राका अपहरण कर सके ॥ ३४ ॥ 
त्रिभुवनविभुमीहवर इवरं 
क इह् पुमान्‌ भवमाहयेद्‌ युधि। 
सगवधकलदे. ऋते5जुनात्‌ 
खुरपतिवीयसमप्रमावतः ॥ ३५॥ 
देवराज इन्द्रके समान बल और प्रभाव रखनेवाले 
अर्जुनकों छोड़कर इस संसारमें दूसरा कौन ऐसा वीर पुरुष 
है, जो एक वन्य पश्चुकों मारनेके विषयमें उठे हुए विवादके 
अवसरपर ईश्वरोंके भी ईश्वर त्रिलोोकीनाथ भगवान्‌ शड्जूरको 
भी युद्धके लिये छछकार सके ॥ २५ ॥ 
अखुरखुरमहोरगान्‌._ नरान्‌ 
गरुडपिशाचसयक्षराक्षसान्‌ । 
इषुभिरजयदग्निगौरवात्‌ 
खभिलषितं च हविदंदौं जयः ॥ ६६ ॥ 
अर्जुनने अग्निदेबका गौरव मानकर गरुड़) पिशाचः 


यक्ष, राक्षस, देवता। असुर, बड़े-बड़े नाग तथा मनुष्योंको 
भी बाणोंद्वारा परास्त कर दिया और अग्निको अभीष्ट हृविष्य 
प्रदान किया था ॥ ३६ ॥ 
स्मरसि नन्रु यदा परेहेतः 
स च॒ ध्वृतराष्ट्रसुतो5पि मोक्षितः । 
द्निकरसद॒शेः शरोत्तमैयुथा 
कुरुषु बहन विनिहत्य तानरीन्‌ ॥३७ ॥ 
कर्ण ! याद है वह घटना जब कि कुरुजाज्जल-प्रदेशमें 
घोषयात्राके समय गन्धर्वोने शत्रु बनकर दुर्योधनका अपहरण 
कर लिया था; उससमय इन्हीं अजुनने सर्यकिरणोंके समान 
तेजस्वी उत्तमोत्तम बाणोंद्रारा उन बहुसंख्यक शन्नुआँको 
मारकर धघृतराष्ट्रपुच्नकों बन्धनसे मुक्त किया था ॥ ३७॥ 


प्रथममपि पलायिते त्वयि 
प्रियकल॒हा छ्तराष्ट्रखूनवः । 
स्मरसि नज्नु यदा प्रमोचिताः 
खचरगणानवजित्य पाण्डबेः ॥ ३८ ॥ 
उस युद्धमें तुम सबसे पहले भाग गये थे । उस समय 
पाण्डवोंने गन्धवाँंकी पराजित करके कलहप्रिय धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकी कैदसे छुड़ाया था । क्या ये सब बातें तुम्हें याद हैं !॥ 
समुदितबलवाहनाः पुनः 
पुरुषवरेण जिताः स्थ गोग्रहे । 
सगुरुगुरुसुताः सभीष्मकाः 
किमु न जितः स तदा त्वयाजुनः ॥३६९॥ 
विराटनगरमें गोहरणके समय पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनने विशाल 
बल-वाहनसे सम्पन्न तुम सब छोगोंको द्रोणाचार्य/ अश्वत्थामा 
और भीष्मके सहित परास्त कर दिया था | उस समय तुमने 
अर्जुनको क्‍यों नहीं जीत लिया ! ॥ ३९ ॥ 
इृद्मपरमुपस्थितं पुन- 
स्तव निधनाय सुयुद्धम्य वे । 
यदि न रिपुभयात्‌ पलछायसे 
समरगतो5द्य हतो६सि खूतज ॥ ४० ॥ 
सूतपुत्र | अब आज तुम्हारे बधके लिये पुनः यह दूसरा 
उत्तम युद्ध उपस्थित हुआ है। यदि तुम शतन्रुके भयसे भाग 
नहीं गये तो समराज्गभणमें पहुँचकर अवश्य मारे जाओगे ॥ 
संजय उवाच 
इति बहु परुषं प्रभाषति 
प्रमनसि मद्रपतो रिपुस्तवम्‌। 
भ्ृशमभिरुषितः परंतपः 
कुरुपृतनापतिराह मद्रपम्‌ ॥ ४१॥ 
संजयने कहा-- राजन्‌! जब॒महामना मद्रराज शल्य 
इस प्रकार शरत्रुकी प्रशंसासे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी कड़वी 
बातें सुनाने लगे; तब कौरब-सेनापति शत्रुसंतापी कर्ण अत्यन्त 
क्रोधसे जल उठा और शबल्यसे बोला ॥ ४१ ॥ 
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_ अष्ठात्रिशोडध्यायः 
कर्ण उवाच.. 
भवतु भवतु कि विकत्थसे 
ननु मम तस्य हि युद्धसुद्यतम्‌ । 


यदि स जयति मामिहाहदवे 
तत इद्मस्तु खुकत्थितं तव ॥ ४२॥ 
कणने कहा--रहने दो) रहने दो । क्‍यों बहुत बड़- 
बड़ा रहे हो । अब तो मेरा और उनका युद्ध उपस्थित हो 
ही गया है । यदि अर्जुन यहाँ युद्धमें मुझे परास्त कर दें; 
तब तुम्हारा यह बढ़-बढ़कर बातें करना ठीक और अच्छा 
समझा जायगा ॥ ४२ ॥ 
संजय उवाच 
एयमस्त्वति मद्रेश उकत्वा नोत्तरमुक्तवान्‌ | 
याहि शल्येति चाप्येनं क्ः प्राह युयुत्सया ॥ ४३॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तब मद्रराज शल्य 
“ए्मस्तु? कहकर चुप हो गये । उन्होंने कर्णकी उस बातका 


कोई उत्तर नहीं दिया । तब कर्णने युद्धकी इच्छासे उनसे 


कहा-५शल्य ! रथ आगे ले चलो? | ४३ ॥ 
स॒ रथः प्रययो शत्रज्ड्वेताशवः शल्यसारथिः । 
निप्नन्नमित्रान्‌ सर्मरे तमो प्लन सविता यथा ॥ ४४ ॥ 
तत्यश्रात्‌ शल्य जिसके सारथि थे और जिसमें ब्वेत घोड़े 
जुते हुए थे; वह विशाल रथ अन्धकारका विनाश करनेवाले 
सूयदेवके समान शन्नुओंका संहार करता हुआ आगे बढ़ा ॥ 
ततः प्रायात्‌ प्रीतिमान वे रथेन 
वैयाप्रेण इवेतयुजञाथ कर्णः। 
स चालोक्य ध्वजिनीं पाण्डवानां 
धनंजय त्वरया पर्यपृच्छत्‌ ॥ ४५॥ 
तदनन्तर व्याप्रचर्मले आच्छादित और इ्वेत अश्रोंसे 
युक्त उस रथके द्वारा कर्ण बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रस्थित 
हुआ । उसने सामने ही पाण्डवोंकी सेनाको खड़ी देख बड़ी 
उतावलीके साथ धनंजयका पता पूछा ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपंणि कर्णशल्यसंवादे सप्तत्रिंशोउध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपेमें कर्ण और शल्यका संवादबिष्यक सेंतीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 
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ं अष्टत्रिशो5ध्यायः 
कणके द्वारा श्रीकृष्ण और अजुनका पता बतानेवालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री 
ओर इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा 


संजय उवाच 
प्रयाणे च ततः कर्णा हृषयन्‌ वाहिनीं तव। 
एकेक॑ समरे दृष्ठ्रा पाण्डवान्‌ पर्यपूच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! प्रस्थानकालमें आपकी 
सेनाका हर्ष बढ़ाता हुआ कर्ण समराज्ञणमें पाण्डब-सेनिकोंको 
देखकर प्रत्येकसे पूछने और कहने छगा--॥| १ ॥ 
यो मामदय महात्मानं दर्शयेच्छवेतवाहनम्‌ । 
तस्मे द्द्यामभिप्रेत॑ धन यन्मनसेच्छति ॥ २ ॥ 
“जो आज मुझे महात्मा श्वेतवाहन अर्जुनको दिखा देगा; 
उसे मैं उसका अभीष्ट धन) जिसे वह मनसे लेना चाहे) दे दूँगा॥ 
न चेत्‌ तद्भिमन्येत तस्मे दद्यामहं पुनः । 
शकट्ं रलसम्पूर्ण यो मे ब्रूयाद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ३ ॥ 
धयदि उतने धनसे वह संतुष्ट न होगा तो मैं उसे और 
धन दूँगा । जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा) उसे मैं रल्नोंसे 
भरा हुआ छकड़ा दूँगा ॥ ३ ॥ 
न॒चेत्तद्भिमन्येत पुरुषो5जुनद्शिवान । 
शत दद्यां गवां तस्में नैत्यिक कांस्यदोहनम्‌ ॥ ७ ॥ 
ध्यदि अर्जुनको दिखानेवाला पुरुष उस धनको पर्याप्त न 
माने तो मैं उसे प्रतिदिन दूध देनेवाली सौ गौएँ और कांसका 
दुग्ध-पात्र प्रदान करूगा ॥ ४॥ 


शर्त ग्रामवरांइ्चेव दद्यामजुनद्शिने । 


तथा तस्में पुनदद्यां इवेतमश्वतरीरथम्‌ ॥ ५ ॥ 
युक्तमअजनकेशीभियां मे ब्रूयाद्‌ु धनंजयम्‌ । 

“इतना ही नहीं; में अजुनको दिखा देनेवाले व्यक्तिके 
लिये सौ बड़े-बड़े गाँव दूँगा तथा जो अर्जुनका पता बता देगा 
उसे खच्चरियोंसे जुता हुआ एक इ्वेत रथ भी भेंट करूँगा; 
जिसमें काले केशवाली युवतियाँ बेठी होंगी ॥ ५३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोषजुनद्शिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्य वास्में पुनरदंदयां सोवर्ण हस्तिषज्ञवम्‌। 
तथाप्यस्में पुनदद्यां ख्रीणां शतमलंकृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
इयामानां निष्ककण्ठीनां गीतवाद्यविषपक्चिताम । 

“यदि अजुनका पता बतानेवाला पुरुष उस धनको प्रा 
न समझे तो उसे दूसरा सोनेका बना हुआ रथ प्रदान करूँगा; 
जिसमें हाथीके समान हृष्ट-पुष्ट छः बेल जुते होंगे | साथ ही 
उसे वस्नाभूषणोंसे विभूषित सौ ऐसी स्त्रियाँ दूँगा, जो व्यामा 
( सोलह वर्षकी अवस्थावाली ), सुवर्णमय कण्ठहारसे अलंकृत 
तथा गाने-बजानेंकी कल्ामें विदुषी होंगी ॥ ६-७३ ॥ 
न॒चेत्‌ तद्भिमन्येत पुरुषो5जुनद्शिवान्‌॥ ८ ॥ 

दूद्या शत नागाज्शतं प्रामाञ्शतं रथान। 
खुवर्णस्य च मुख्यस्य हयाभ््याणां श्तं शतान्‌॥९॥ 
ऋद्धथा गुणः खुदान्तांइच धुयवाहान खुशिक्षितान। 

“अजुनको दिखानेबाल्ग पुरुष यदि उल्ले भी पूरा न समझे 
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तो मैं उसे सौ हाथी, सौ गॉब, पक्के सोनेके बने हुए सौ रथ 
तथा दस हजार अच्छे घोड़े भी दूँगा। वे घोड़े हृष्ट-पुष्ट 
गुणवान विनीत, सुशिक्षित तथा रथका भार बहन करनेमें 
समर्थ होंगे ॥| ८-९॥ ॥ 

तथा खुब्णश्टज्ञीणां गोघेनूनां चतुःशतम्‌॥ १० ॥ 
द्यां तस्मै सवत्सानां यो मे ब्रूयाद्‌ धनंजयम्‌ । 

“जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा; उसे मैं चार सौ 
सवत्सा दुधारू गौएँ दूँगा, जिनके सींगोंमें सोने मढ़े होंगे ॥ 
न चेत तद्भिमन्येत पुरुषो जुनदर्शिवान ॥ ११॥ 
अन्यद्स्मे वरं दयां इवेतान पह्चशतान हयान । 
हेमभाण्डपरिछन्नान सुसष्रमणिभूषणान्‌ ॥ १२॥ 

ध्यदि अजुनको दिखानेवाल्ग पुरुष उस धनको पूर्ण नहीं 
समझेगा तो उसे और भी उत्तम धन? रेत रज्ञके पॉच सौ 
घोड़े दूँगा; जो सोनेके साज-बाजसे सुसजित तंथा विदश्युद्ध 
मणियोंके आभूषणोंसे विभूषित होंगे || ११-१२ ॥ 
खुदान्तानपि चेवाहं द्द्यामष्टादशापरान्‌ । 
रथं च शुभ्र॑ सौवर्ण दद्यां तस्मे खलंकृतम्‌॥ १३ ॥ 
युक्त परमकाम्बोजेयाँ मे बरूयाद्‌ धनंजयम्‌ । 

“इनके सिवा अठारह और भी घोड़े दूँगा जो अच्छी 
तरह रथमें सधे हुए होंगे । जो मुझे अजुनका पता बता देगा) 
उसे मैं परम उज्ज्वल और अलंकारोंसे सजाया हुआ एक 
सुवर्णयय रथ दूँगा; जिसमें अच्छी नस्लके काबुली घोड़े 
जुते होंगे॥ १२३ ॥ 
न॒चेत्‌ तद्भिमन्येत पुरुषो5जुनदर्शिवान ॥ १४ ॥ 
अन्यदस्मे वरं दद्यां कुज्ऋराणां शतानिषट। 
काञ्चनेरविविधेभाण्डे राच्छनतान हेममालिनः ॥ १५ ॥ 
उत्पन्नानपरान्तेषु विनीतान्‌ हस्तिशिक्षकेः। 

“यदि अज्ुनकों दिखानेवाल्य पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो उसे मैं और भी श्रेष्ठ धन दूँगा । नाना प्रकारके सुवर्णमय 
आभूषणोंसे सुशोमित तथा सोनेकी माछाओँसे अलंकृत छः 
सौ ऐसे हाथी प्रदान करूँगा; जो मारतवर्षकी पश्चिमी सीमाके 
जज्ञल्ममें उत्पन्न हुए हैं और जिन्हें गजशिक्षकोने अच्छी 
तरह सुशिक्षित कर लिया है ॥ १४-१५३॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो5जुनद््शिवान्‌ ॥ १६॥ 
अन्यदस्मे बरं दद्यां वैद्यग्रामांक्चतुदंश । 
सुस्फीतान घनसंयुक्तान्‌ प्रत्यासन्नवनोदकान। 
अकुतोभयान सुसम्पन्नान्‌ राजभोज्यांइच तुर्दंश॥ १७॥ 
धयदि अजुनको दिखानेवाल्ल पुरुष उसे भी फुशा न समझे 
तो मैं उसे दूसरा श्रेष्ठ धन प्रदान करूँगा | जिनमें वैश्य 
निवास करते हों ऐसे चौदह समृद्धिशाली और धनसम्पन्न 
ग्राम दूँगा) जिनके आसपास जज्ञल और जलकी सुविधा होगी 


और जहाँ किसी प्रकारका भय नहीं होगा | वे चौदहों गाँव 
अधिक सम्पन्न तथा राजोचित भोगौसे परिपूर्ण होंगे।। १६-१७॥ 
दासीनां निष्ककण्ठीनां मागधीनां शत तथा। 
प्रत्यग्रवयसां दद्यां यो मे बूयादू घनंजयम्‌॥ १८ ॥ 
जो मुझे अज्रुंनका पता बता देगा, उसे मैं सोनेके कण्ठ- 
हारोंसे विभूषित मगध देशकी सौ नवयुवती दासियाँ दूँगा ॥ 
न चेत्‌ तद्भिमस्येत पुरुषो5जुनद्शिवान। 
अन्य तस्मे वर दद्यां यमसौ कामयेत्‌ स्‍्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“यदि अजुनकों दिखानेवाला पुरुष उसे भी पर्याप्त न 


समझे तो मैं उसे दूसरा वर प्रदान करूँगा, जिसकी वह ख्य॑ 


इच्छा करे | १९ ॥ 
पुत्रदारान्‌ विहारांश्व यद्नन्‍्यद्‌ वित्तमस्ति में । 
तच्च तस्मे पुनदंद्यां यदू यद्य मनसेच्छति ॥ २० ॥ 
“तत्री) पुत्र; विहारस्थान तथा दूसरा भी जो कुछ धन- 
वैभव मेरे पास है; उसमेंसे जिस-जिस वस्तुकों वद अपने 
मनसे चाहेगा, वह सब कुछ में उसे दे डालूँगा? ॥२०॥ 
हत्वा च सहिती कृष्णौ तयोर्वित्तानि सर्वशः। 
तस्मै दद्यामहं यो मे प्रत्रूयात्‌ केशवाजुनों ॥ २१ ॥ 
ध्जो मुझे श्रीकृष्ण और अर्जुनका पता बता देगा) उसे 
मैं उन दोनोंको मारकर उनका सारा धन-वैमव दे दूँगा?॥२१॥ 
एता वाचः खुबहुशः कर्ण उच्चारयन्‌ युधि। 
दध्मी सागरसम्भूतं खुखरं शह्ुमुत्तमम्‌ ॥२२॥ 
इन सब बातोंकों बारंबार कहते हुए. कर्णने युद्धस्थलमें 
समुद्रसे उत्पन्न हुए अपने उत्तम शह्लुको उच्च खरसे बजाया॥ 
ता वाचः खूतपुत्रस्य तथा युक्ता निशम्य तु । 
दुर्योधनो महाराज संहृष्ठः सानुगो5भवत्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! सूतपुत्रकी कही हुई उस अबवसरके 
अनुरूप उन बातोंकों सुनकर दुर्योधन अपने सेवकॉसद्दित बड़ा 
प्रसन्न हुआ ॥ २३॥ 
ततो दुन्दुभिनिर्घधोषो सदज्ञानां च स्वोशः। 
सिंहनादः सवादित्रः कुअराणां च निःखनः ॥ २४ ॥ 
फिर तो सब ओर दुन्दुमियोंकी गम्भीर ध्वनि होने लगी) 
मृदज्ञ बजने छगे; वाद्योकी ध्वनिके साथ-साथ वीरोंका सिंहनाद 
तथा हथियोंके चिग्घाड़नेका शब्द वहाँ गूंज उठा ॥ २४ ॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा राजन सेन्येषु पुरुषर्षभ। 
योधानां सम्प्रहष्टानां तथा समभवत्‌ खनः ॥ २५॥ 
पुरुषप्रवर नरेश ! उस समय सभी सेनाओंमें इर्ष और 
उत्साइसे भरे हुए. योद्धाओंका गम्भीर गर्जन होने छगा॥२५॥ 
तथा प्रहष्टे सन्‍ये तु छवमानं महारथम्‌। 
विकत्थमानं च तदा राधेयमरिकर्षणम्‌ । 


शकोनचत्वारिंशो 5ध्याय॑ः 
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मद्राजः प्रहस्येद॑ वचन प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 
इस प्रकार हषसे उल्लसित हुई सेनामें जाते और बढ़- 





पक काम छा 


बढ़कर बातें बनाते हुए शन्रुस्‌दन राधापुत्र महारथी कर्णसे 
मद्रराज शल्यने हँसकर इस प्रकार कहा ॥ २६ ॥ 





इति श्रीमहाभारते कर्णप्रणि कर्णावछेपे अष्टा््रिशोंउध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवेमें कर्णका अभिमानविषयक अड़तीसवाँ; अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


एकोनचल्वारिशो5ध्यायः 
शल्यका क्णके प्रति अत्यन्त आक्षेपपूर्ण वचन कहना 


शल्य उवाच 

मा खूतपुत्र दानेन सोवर्ण हस्तिषज्ञवम । 

प्रयचछ पुरुषायाद्य द्रश्यसि त्व॑ं धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
शल्य बोले--सूतपुत्र ! तुम किसी पुरुषको हाथीके 

समान हृष्ट-पुष्ट छः बेलॉंसे जुता हुआ सोनेका रथ न दो। आज 

अवश्य ही अजुनकों देखोंगे ॥ १ ॥ 

बाल्यादिह त्वं त्यजसि वसु वैश्ववणो यथा । 

अयत्नेनेव राधेय द्रशस्यद्य धनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
राधापुत्र | तुम मूखतासे ही यहाँ कुबेस्के समान धन 

छुणाः रहे हो, आज अजुनको तो तुम बिना यत्न किये ही 

देख लोगे || २॥ 

परान्‌ सुजलि यद्‌ वित्त किचित्त्वं बहु मूढवत्‌ । 

अपात्रदाने ये दोषास्तान्‌ मोहान्नावबुध्यसे ॥ ३ ॥ 
मूढ़ पुरुषोंके समान तुम अपना बहुत बुछ धन जों 

दूसरोंको दे रहे हो, इससे जान पड़ता है कि अपात्रकों घनका 

दान देनेसे जो दोष पेदा होते हैं, उन्हें मोहवश तुम नहीं 

समझ रहे हो ॥ ३ ॥ । 

यत्‌ त्व॑ प्रेरयसे वित्त बहु तेन खलु त्वया। 

शक्यं बहुविधर्यक्षैयंष्ठुं खूत यजस्व तैः॥ ४ ॥ 
सूत | तुम जो बहुत धन देनेकी यहाँ घोषणा कर रहे 

हो, निश्चय ही उसके द्वारा नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

कर सकते हो; अतः तुम उन धन-बैभवोंद्वारा यज्ञोंका ही 

अनुष्ठान करो ॥ ४॥ 

यज्च प्रार्थयसे हन्तुं कष्णी मोहाद्‌ वृथैव तत्‌। 

न हि शुश्रुम सम्में क्रोष्टा लिंदौ निधातितों ॥ ५ ॥ 
और जो तुम मोहवश श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको मारना 

चाहते हो, वह मनसूबा तो व्यर्थ ही है; क्योंकि हमने यह 

बात कभी नहीं सुनी है कि किसी गीदड़ने युद्धमें दो सिंहोंको 

मार गिराया हो ॥ ५ ॥ 

अप्रार्थितं प्रार्थथसे खुहदों नहि सन्ति ते। 

ये त्वां न वारयन्त्याशु प्रपतन्‍्तं हुताशने॥ ६ ॥ 
तुम ऐसी चीज चाहते हो, जिसकी अबतक किसीने 


इच्छा नहीं की थी। जान पड़ता है तुम्हारे कोई सुहृद नहीं 
हैं, जो शीध्र ही आकर तुम्हें जलती आगमें गिरनेसे रोक 


नहीं रहे हैं ॥ ६ ॥ ५ 
कार्योकार्य न जानीबे कालपकोउस्पसंशयम्‌ । 


बह्बद्धमकर्णीयं को हि ब्रयाज्िजीविषुः ॥ ७ ॥ 
तुम्हें कंतंव्य और अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं 
है। निःसंदेह तुम्हें कालने पका दिया है। ( अतः तुम 
पके हुए फलके समान गिरनेवाले ही हो ); अन्यथा जो 
जीवित रहना चाहता है, ऐसा कौन पुरुष ऐसी बहुत-सी न 
सुनने योग्य अटपरंग बातें कह सकता है १॥ ७॥ 
समुद्रतरणं दोभ्यों कण्ठे बद्ध्वा यथा शिलाम्‌। 
गियंग्राद्‌ वा निपतनं ताइक्‌ तव चिकीर्षितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जेसे कोई गलेमें पत्थर बॉधकर दोनों हाथोंसे समुद्र पार 
करना चाहे अथवा पहाड़की चोटीसे प्रथ्वीपर कूदनेकी इच्छा 
करे; ऐसी ही तुम्हारी सारी चेश् और अमिल्यषा है॥ ८ ॥ 
सहितः स्वयोधेस्त्वं व्यूढानीकेः खुरक्षितः । 
धनंजयेन युध्यस्त्र श्रेयश्चत्‌ प्राप्तुमिच्छलि ॥ ९ ॥ 
यदि तुम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो व्यूहरचना- 
पूर्वक खड़े हुए, समस्त सैनिकोंके साथ सुरक्षित रहकर अर्जुन- 
से युद्ध करो ॥ ९ ॥ 
हितार्थ धातराष्ट्रस्य ब्रवीमि त्वां न हिसया । 
भ्रद्धस्वेवं मया प्रोक्तं यदि ते5स्ति जिजीविषा॥ १० ॥ 
दुर्योधनके हितके लिये ही मैं ऐसा कह रहा हूँ, हिंसा- 
भावसे नहीं ! यदि तुम्हें जीनेकी इच्छा है तो मेरे इस कथन- 
पर विश्वास करो ॥ १० ॥ 
कर्ण उवाच 
खबाहुवीरय॑माश्रित्य. प्राथयाम्यजुनं रणे। 
त्वं तु मित्रमुखः शात्रुमों भीषयितुमिच्छलसि ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! मैं अपने बाहुबलका भरोसा 


: करके रणक्षेत्रमें अर्जुनको पाना चाहता हूँ; परंतु तुम तो 


मुंहसे मित्र बने हुए. वास्तवमें शत्रु हो) जो मुझे यहाँ डराना 
चाहते हो ॥ ११॥ 
न मामस्मादिप्रायात्‌ कश्चिद्य निवतेयेत्‌ । 
अपीन्द्रो वज्ञमुद्यम्य क्रिम्रु मत्येः कर्थंचल ॥ १२॥ 
परंतु मुझे इस अभिप्रायले आज कोई भी पीछे नहीं 
ल्लौटा सकता । बज्र उठाये हुए इन्द्र भी मुझे किसी तरह 
इस निश्चयसे डिगा नहीं सकते; फिर मनुष्यकी तो- बात ही 
क्‍या है!॥ १२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपणि ] 








संजय उवाच 
इति कर्णस्य वाक्यान्ते शल्यः प्राहोत्तरं बचः। 
चखुकोपयिषुरत्यर्थ कर्ण मद्गेश्वरः पुनः ॥ १३॥ 
संजय कहते दँ--राजन्‌ ! कर्णकी यह बात समाप्त 
होते ही मद्रराज शल्य उसे अत्यन्त कुपित करनेकी इच्छासे 
पुनः इस प्रकार उत्तर देने छगे--॥ १३॥ 
यदा बै त्वां फाल्युनवेगयुक्ता 
ज्याचोदिता हस्तवता विखुष्टाः | 
अन्वेतारः कड्ढूपत्राः सिताग्रा- 
स्तदा तप्स्यस्यजुनस्यानुयोगात्‌ ॥ १७ ॥ 
“कर्ण ! अर्जुनके वेगसे युक्त हो उनकी प्रत्वश्चासे प्रेरित 
और सुशिक्षित हाथोंसे छोड़े हुए तीखी धारवाले कड्कूपत्र- 
विभूषित बाण जब तुम्हारे शरीरमें घुसने लगेंगे, तब जो तुम 
अर्जुनको पूछते फिरते हो; इसके लिये पश्चात्ताप करोगे ॥ 
यदा दिव्य धनुरादाय पाथेः 
प्रतापयन्‌ पृतनां सव्यसाची । 
त्वां मर्दंयिष्यन्निशितेः पृषत्के- 
स्तदा पश्चात्‌ तप्स्यसे खूतपुत्र ॥ १५ ॥ 
धसूतपुत्र | जब सव्यसाची कुन्तीकुमार अजुन अपने 
हाथमें दिव्य धनुष लेकर शरत्नुसेनाको तपाते हुए पैने बार्णों- 
द्वारा तुम्हें रौंदने छगेंगे। तब तुम्हें अपने कियेपर 
पछतावा होगा ॥ १५॥ 
बालश्चन्द्रं मातुरझ्े शयानो 
यथा कश्चित्‌ प्राथेयते5पहतुम्‌ । 
तद्धन्मोहाद्‌ द्योतमानं रथस्थं 
सम्प्रार्थथस्यजुनं जेतुमद्य ॥ १६॥ 
“जैसे अपनी माँकी गोदमें सोया हुआ कोई बालक 
चन्द्रमाको पकड़ व्यना चाहता हो, उसी प्रकार तुम भी 
रथपर बेंठे हुए तेजस्वी अर्जुनको आज मोहवश परास्त 
करना चाहते हो ॥ १६ ॥ 
त्रिशुलमाश्रित्य. खुतीक्ष्णधारं 
सवाणि गात्राणि विघषेसि त्वम। 
खुतीश्णधारोपमकर्मणा .त्वं 
युयुत्ससे यो5जुनेनाथ कण ॥ १७॥ 
“कर्ण | अर्जुनका पराक्रम अत्यन्त तीखी धारवाले 
त्रिद्यूलके समान है । उन्हीं अर्जुनके साथ आज जो तुम युद्ध 
करना चाहते हो) बह दूसरे शब्दोंमें यों है कि तुम पैनी 
धारवाले त्रिश्वूछकों लेकर उसीसे अपने सारे अज्भोंको रगड़ना 
या खुजलाना चाहते हो॥ १७ ॥ 
क्रुद॑ सिंह॑ केसरिणं बृहन्तं 
बालो मूढः छ्ुद्रस्त॒गस्तरस्वी | 
समाहयेत्‌ तद्धदेतत्‌ तवाद्य 
समाहान॑. खूतपुन्नाजुनस्य ॥ १८॥ 


ध्सूतपुत्र | जैसे बालक) मूढ़ और वेगसे चौकड़ी भरने- 
वाला छुद्र म्ग क्रोधमें भरे हुए. विशालकाय) केसरयुक्त 
सिंहको छलकारे) तुम्हारा आज यह अर्जुनका युद्धके लिये 
आह्वान करना भी वैसा ही है॥ १८॥ 
मा खूतपुत्राहय राजपुत्रं 
महावीय केसरिणं यथेव । 
बने श्टगालः पिशितेन तृप्तो 
मापार्थमासाद्य विनल्लश्यसि त्वम्‌॥१९॥ 
“सूतपुत्र | तुम महापराक्रमी राजकुमार अजुनका आह्वान 
न करो । जैसे वनमें मांस-भक्षणसे तृप्त हुआ गीदड़ महाबली 
सिंहके पास जाकर नष्ट हो जाता है; उसी प्रकार तुम भी 
अजुनसे भिड़कर विनाशके गतंमें न गिरो ॥ १९ ॥ 
इंघादन्तं॑ महानागं प्रभिन्नकरटामुखम्‌ । 
शशको हयसे युद्धे कर्ण पार्थ धनंजयम्‌॥ २० ॥ 
“कर्ण | जैसे कोई खरगोश ईघादण्डके समान दातोंवाले 
महान्‌ मदख्तावी गजराजको अपने साथ युद्धके लिये बुछातां 
हो, उसी प्रकार तुम भी कुन्तीपुत्र धनंजयका रणक्षेत्रमें 
आह्वान करते हो ॥ २० ॥ 
बिलस्थं कृष्णसर्प त्वं बाल्यात्‌ काष्ठेन विध्यसि। 
महाविषं पूणेकोपं यत्‌ पार्थ योडुमिच्छसि ॥ २१॥ 
धतुम यदि पूर्णतः क्रोधमें भरे हुए अर्जुनके साथ जूझना 
चाहते हो तो मूर्खतावश बिलमें बेंठे हुए. महाविषेले काले 
सर्पकों किसी काठकी छड़ीसे बींध रहे हो | २१ ॥ 
सिंह केसरिणं क्रुद्धमतिक्रम्याभिनदसे । 
श्रगाल इव मूढस्त्वं चुलिंहं कर्ण पाण्डवम्‌ ॥ २२॥ 
“कर्ण | ठुम मूर्ख हो; जेंसे गीदड़ क्रोधमें भरे हुए, केसरी 
सिंहका अनादर करके गर्जना करे! उसी प्रकार तुम भी 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी और क्रोधमें भरे हुए पाण्डु- 
कुमार अर्जुनका लद्बन करके गरज रहे हो ॥ २२॥ 
सुपर्ण पतगश्नेष्ट बैनतेयं तरखिनम्‌ । 
भोगीवाहयसे पाते कण पार्थ धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 
“कर्ण ! जैसे कोई सर्प अपने पतनके लिये ही पक्षियोंमें 
श्रेष्ठ वेगशाली विनतानन्दन गरुडका आह्वान करता है? उसी 
प्रकार तुम भी अपने विनाशके लिये ही कुन्तीकुमार अ्जुनको 
ललकार रहे हो ॥ २३ ॥ 
सर्वाम्भसां निधि भीम मूर्तिमन्‍्तं झषायुतम्‌ । 
चन्द्रोदये विवर्धन्तमछुवः खंस्तितीरषसि ॥ २४ ॥ 
“ओरे | तुम चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए, जलजन्तुओँसे 
पूर्ण तथा उत्ताल तरज्ञोंसे व्यात्त अगाव जलराशिवाले भयंकर 
समुद्रको बिना किसी नावके ही केवल दोनों हाथोंके सहारे 
पार. करना चाहते हो ॥ २४ ॥ 


 ऋषमं दुन्दुभिश्रीय॑ तीएणःउ जल प्रहारिणम्‌। 


ब॒त्स आइयसे युद्धे कर्ण पार्थ धनंजयम्‌ ॥ २५॥ 


चत्वारिशो ध्यायः 


3३८७७ 








“ेटा कर्ण ! दुन्दुमिकी ध्वनिके समान जिसका कंठस्वर 
गम्भीर है; जिसके सींग तीखे हैं तथा जो प्रहार करनेमें 
कुशल है, उस सॉडके समान पराक्रमी प्रथापुत्र अर्जुनको 
तुम युद्धके लिये छलकार रहे हो ॥ २५ ॥ 
महामेघं महाघोरं द्दुरः प्रतिनद्सि । 
बाणतोयप्रदूं छोके. नरपजेन्यमजुनम्‌ ॥ २६ ॥ 

“जैसे महाभयंकर महामेघके मुकाबिलेमें कोई मेढक टर्र- 
टर कर रहा हो) उसी प्रकार तुम संसारमें बाणरूपी जछकी 
वर्षा करनेवाले मानवमेघ अजुनको लक्ष्य करके गर्जना 
करते हो ॥ २६॥ 
यथा च खग्ृहस्थः श्वा व्याप्रं चनगतं भषेत्‌ । 
तथा त्वं भषसे कण नरव्याप्नं धनंजयम्‌ ॥ २७॥ 

(कर्ण ! जैसे अपने घरमें बेठा हुआ कोई कुत्ता बनमें 
रहनेवाले बाघकी ओर भूँके, उसी प्रकार तुम भी नरब्याप्र 
अजुनको लक्ष्य करके भूँक रहे हो | २७॥ 
श्टगालोपपि वने कर्ण शशेः परिवृतो वसन्‌ । 
मन्‍्यते सिहमात्मानं यावत्‌ सिंह न पश्यति ॥ २८॥ 

“कर्ण | वनमें खरगोशोंके साथ रहनेवाला गीदड़ भी 
जबतक सिंहकों नहीं देखता+ तबतक अपनेको सिंह ही मानता 
रहता है॥ २८ ॥ 
तथा त्वमपि राधेय सिहमात्मानमिच्छसि । 
अपश्यष्शत्रुदमनं नरब्याप्रं धनंजयम्‌ ॥ २९ ॥ 

४राधानन्दन | उसी प्रकार तुम भी शत्रुओंका दमन 
करनेवाले पुरुषसिंह अर्जुनकों न देखनेके कारण ही अपनेको 
सिंह समझना चाहते हो ॥ २९ ॥ 


व्याप्त त्वं मन्‍्यसे ५ 5तमान यावत्‌ कृष्णी न पश्यसि। 
समास्थितावेकरथे.. खूयोचन्द्रमसाविव ॥ ३० ॥ 








“एक रथपर बेठे हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान सुशोमित 
श्रीकृष्ण और अजुनको जबतक तुम नहीं देख रहे हो; तभी- 
तक अपनेकों बात्र माने बेठे हो ॥ ३० ॥ 
यावद्‌ गाण्डीवघोषं त्वं न श्टणोषि महाहवे । 
तावदेव त्वया कर्ण शक्यं वक्त, यथेच्छलि ॥ ३१॥ 

“कर्ण ! महासमरमें जबतक थाण्डीवकी <छ्लार नहीं सुनते 
हो) तभीतक तुम जैसा चाहो) बक सकते हो ॥ ३१ ॥ 
रथशब्द्धनुःशब्दैनोद्यन्त॑ दिशो दश। 
नर्दन्‍्तमिव शादूल दृष्ठा क्रोष्टा भविष्यलि ॥ ३२॥ 

“रथकी घर्घराहट और धनुषकी टंकारसे दसों दिशाओंको 
निनादित करते हुए. सिंहसह॒श अजुनको जब दहाड़ते देखोंगे, 
तब तुरंत गीदड़ बन जाओगे ॥ ३२ ॥ 
नित्यमेव श्टगालस्त्वं नित्यं सिंहो धनंजयः। 
वीरप्रद्लेषणान्मूढ तस्मात्‌ क्रोश्व लक्ष्यले ॥ ३३ ॥ 

८्ओ मूढ' ! तुम सदासे ही गीदड़ हो और अर्जुन सदासे 
ही सिंह हैं । वीरोंके प्रति देष रखनेके कारण ही तुम गीदड़- 
जेसे दिखायी देते हो ॥ ३३ ॥ 
यथाखुः स्याद्‌ विडालश्व दवा व्याप्रश्च बलाबले। 
यथा श्टगालः सिहच्च यथा च शशकुअरों ॥३४॥ 

“जैसे चूहा और बिलाव, कुत्ता और बाघ) गीदड़ और 
सिंह तथा खरगोश और हाथी अपनी निबंछता और प्रबल्ता- 
के लिये प्रसिद्ध हैं, उसी प्रकार तुम निर्बल हो और अर्जुन 
सबल हैं ॥ ३४ ॥ 
यथानृतं च सत्यं च यथा चापि विषासते । 
तथा त्वमपि पार्थश्व प्रख्यातावात्मकर्म भिः ॥ ३५ ॥ 

धजेसे झूठ और सच तथा विष और अमृत अपना अछग- 
अछग प्रमाव रखते हैं, उसी प्रकार तुम और अर्जुन भी 
अपने-अपने कमोंके लिये सर्वत्र विख्यात हो? ॥ ३२५॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि कर्णशल्याघिक्षेपे एकोनचत्वारिंशोउ्ध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें कर्णके प्रति शल्यका आक्षिपविषयक उनतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


जया 7+०००३४---++ 


चत्ारिशो<ध्यायः 
कर्णका शल्यको फटकारते हुए मद्रदेशके निवासियोंकी निन्‍दा 
करना एवं उसे मार डालनेकी धमकी देना 


संजय उवाच 

अधिक्षिप्तस्तु राधेयः शल्येनामिततेजसा। 
शल्यमाह खुसंक़ुद्धों वाक्शल्यमवधारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अमिततेजस्वी शल्यके इस 
प्रकार आक्षेप करनेपर राधापुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा 
और यह वचनरूपी शल्य ( बाण ) छोड़नेके कारण ही 
इसका नाम शल्य पड़ा हैः ऐसा निश्चय करके शल्यसे 
इस प्रकार बोला ॥ १॥ 


भ्र० सख० २-.-€६« है अ 


कर्ण उवाच 

गुणान्‌ गुणवत्ता शल्य गुणवान्‌ वेत्ति नागुणः । 
त्वं तु शल्य गुणेहीनः कि शास्यसि गुणागुणम्‌ ॥ २॥ 

कणने कहा--शल्य ! गुणवान पुरुषोंके गुणोंको 
गुणवान्‌ ही जानता है, गुणहीन नहीं । तुम तो समस्त गुणोंसे 
शून्य हो; फिर गुण-अवगुण क्या समझोंगे ? ॥ २॥ 
अजुनस्य महास्थराणि क्रोधं वीय॑ घनुः शरान्‌। 
अहँ शल्याभिजानामि विक्रमं च॑ मद्दात्मनः ॥ हे ॥ 


३८७८ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 











शल्य ! में महात्मा अर्जुनके महान्‌ अखस्मः क्रोध, बल; 
धनुष, बाण और पराक्रमको अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ३॥ 
तथा कृष्णस्य माहात्म्यस्ुषभस्य महीक्षिताम्‌ । 
यथाहं शल्य जानामि न त्वं जानासि तत्‌ तथा ॥ ४ ॥ 
शल्य ! इसी प्रकार महीपालशिरोमणि श्रीकृष्णके 
माहात्म्यको जैसा में जानता हूँ; बेसा तुम नहीं जानते ॥ ४ ॥ 


एवमेवात्मनो वोयमहं वीय च् पाण्डवे। 

जानन्नेवाहये युद्ध शल्य गाण्डीवधारिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य ! में अपना और पाण्डुपुत्र अर्जुनका बल-पराक्रम 

समझकर ही गाण्डीवधारी पार्थको युद्धके लिये बुल्ाता हूँ।| ५॥ 


अस्ति वायमिषुः शल्य खुपुल्लो रक्तभोजनः । 
एकतूणीशयः पत्री खुधौतः समलंकृतः ॥ ६ ॥ 
दल्य [ मेरा यह सुन्दर पंखोंसे युक्त बाण शत्रुओंका 
रक्त पीनेवाला है | यह अकेले ही एक तरकसमें रक्खा जाता 
है, जो बहुत ही खच्छ; कड्डपत्रयुक्त और भलीमाँति 
अलंकृत है ॥ ६ ॥ 
शेते चन्दनचूर्णषु पूज्ितो बहुलाः समाः। 
आहेयो विषवानुग्रो नराश्वद्धिपसंघहा ॥ ७ ॥ 
यह सर्पमय भयानक विषेला बाण बहुत वर्षोतक चन्दन- 
के चूर्णमें रखकर पूजित होता आया है; जो मनुष्यों) हाथियों 
और घोड़ोंके समुदायका संहार करनेवाला है || ७ ॥ 
घोररूपो. महारोद्व॒स्तन॒ुत्रास्थिविदारणः । 
निर्भिन्‍्यां येन रुष्टोप्हमपि मेरुं महागिरिम ॥ ८ ॥ 
यह अत्यन्त भयक्कर घोर बाण कवच तथा हृड्डियोंको 


भी चीर देनेवाला है। मैं कुपित होनेपर इस बाणके द्वारा 
महान्‌ पव॑त मेरुकों भी विदीर्ण कर सकता हूँ ॥ ८ ॥ 


तमहं जातु नास्येयमन्यस्मिन्‌ फाट्मुनाहते । 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ सत्यं चापि >एणुष्व मे॥ ९ ॥ 

इस बाणको मैं अर्जुन अथवा देवकीपुत्र श्रीकृष्णको 
छोड़कर दूसरे किसीपर कभी नहीं छोड़ूँगा | मेरी सच्ची 
बातकों तुम कान खोलकर सुन छो ॥ ९॥ 


तेनाहमिषुणा शल्य वाखझुदेवधनंजयों । 
योत्स्ये परमसंक्रुद्धस्तत्‌ कर्म सदर्श मम ॥ १०॥ 
शल्य ! मैं अत्यन्त कुपित होकर उस बाणके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा और बह कार्य मेरे 
योग्य होगा ॥ १० ॥ 
सर्वेषां वृष्णिवीराणां क्णे लक्ष्मीः प्रतिष्ठिता । 
सर्वेषां पाण्डुपुत्राणां ज़यः पाथ प्रतिष्ठितः ॥ ११॥ 
उभयं तु समासाद्य को निवर्तितुमर्ति। 
समस्त वृष्णिवंशी वीरोंकी सम्पत्ति श्रीकृष्णपर ही 





प्रतिष्ठित है और पाण्डुके सभी पुत्नॉंकी विजय अर्जुनपर ही 
अवलम्बित है। फिर उन दोनोंको एक साथ युद्धमें पाकर 
कौन वीर पीछे लौट सकता है !॥ ११३ ॥ 
तावेतौ पुरुषव्याप्रौं समेतो स्यन्दने स्थितो ॥ १२॥ 
मामेकमभिसंयातों सुजातं पश्य शब्य में। 
शल्य ! वे दोनों पुरुषसिंह एक साथ रथपर बेंठकर 
एकमात्र मुझपर आक्रमण करनेवाले हैं | देखो; मेरा जन्म 
कितना उत्तम है !॥ १२३ ॥ 
पिठृष्वलामातुलजी आ्रातरावपराजितों ॥ १३॥ 
मणी सूत्र इव प्रोतो द्रष्टासि निहतो मया। 
धागेमें पिरोयी हुई दो मणियोंके समान प्रेमसूत्रमें बंधे 
हुए. उन दोनों फुफेरे और ममेरे भाइयोंकों, जो किसीसे 
पराजित नहीं होते; तुम मेरे द्वारा मारा गया देखोगे ॥ १३३॥ 
अजुने गाण्डिवं कृष्ण चक्र ताक्ष्यकपिध्वजी ॥ १४ ॥ 
भीरूणां आसजननं शल्य हषकरं मम | 
अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष और श्रीकृष्णके हाथमें 
सुदर्शन चक्र है। एक कपिध्वज है तो दूसरा गरुड्ध्वज | 
शल्य ! ये सब वस्तुएँ कायरॉंको भय देनेवाली हैं; परंतु 
मेरा हर्ष बढ़ाती हैं ॥ १४३ ॥ 
त्वं तु दुष्प्रक्तिमूंडो महायुद्धेष्वकोबिदः ॥ १५॥ 
भयावदीणं:ः संत्रासादबद्ध बहु॒भाषसे । 
तुम तो दुष्ट ख्वभावके मूर्ख मनुष्य हो । बड़े-बड़े युद्धोंमें 
केले शत्रुका सामना किया जाता है; इस बातसे अनभिज्ञ हो | 
भयसे तुम्हारा हृदय विदीर्ण-सा हो रहा है। अतः डरके मारे 
बहुत-सी असज्ञत बातें कह रहे हो ॥ १५६ ॥ 
संस्तोषि तो तु केनापि छेतुना त्वं कुदेशज्ञ ॥ १६॥ 
तो हत्वा समरे हन्ता त्वामय्य सहवान्धवम्‌। 
पापदेशन॒ दुबुद्धे क्षुद्र॒ क्षत्रियपांसन ॥ १७ ॥ 
दुष्ट और पापी देशमें उत्पन्न हुए नीच क्षत्रियकुलाज्ञार 
दुर्बृद्धि शल्य ! तुम उन दोनोंकी किसी स्वार्थसिद्धिके लिये 
स्तुति करते हो; परंतु आज समराज्ञणमें उन दोनोंको 
मारकर बन्धु-बान्धवॉसहित तुम्हाशया भी वध कर 
डादूँगा | १६-१७॥ 
खुहद्‌ भूत्वा रिपुः कि मां कृष्णाभ्यां भीषयिष्यसि। 
तौ वा मामद्य हन्तारौ हनिष्ये वापि तावहम्‌ ॥ १८ ॥ 
तुम मेरे शत्रु होकर भी सुहृद्‌ बनकर मुझे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनसे क्‍यों डरा रहे हो। आज या तो वे ही दोनों 
मुझे मार डालेंगे या मैं ही उन दोनोंका संहार कर 
दूँगा ॥ १८ ॥ 


नाहं बिभेमि कृष्णाभ्यां विज्ञानन्ञात्मनो बलम्‌ । 
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वासदेवसहस्त्रं वा फाल्णुनानां शतानि वा ॥ १९ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि जोषमास्सख कुदेशज। 
में अपने बलको अच्छी तरह जानता हूँ; इसलिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कदापि नहीं डरता हूँ । नीच देशमें 
उत्पन्न शल्य ! तुम चुप रहो। में अकेला ही सहस्रों श्रीकृष्णों 
और सैकड़ों अर्जुनोंकों मार डालूँगा | १९३ ॥ 
स्त्रियो बालाश्व वृद्धाश्व प्रायः क्रीडागता जनाः ॥ २० ॥ 
या गाथाः सम्प्रगायन्ति कुर्वन्तोषध्ययनं यथा । 
ता गाथाः शटणु मे शब्य मद्रकेषु दुरात्मखु ॥ २१॥ 
ब्राह्मणैः कथिताः पूर्व यथावद्‌ राजसंनिधो । 
श्रुव्वा चेकमना मूढ क्षम वा ब्रूहि चोत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
मूर्ख शल्य ! स्त्रियाँ, बच्चे और बूढ़े लोग) खेल-कूदमें 
लगे हुए. मनुष्य और ख्वाध्याय करनेवाले पुरुष भी दुरात्मा 
मद्रनिवासियोंके विष्रयमें जिन गाथाओंको गाया करते हैं 
तथा ब्राह्मणोने पहले राजाके समीप आकर यथावत्‌ रूपसे 
जिनका वर्णन किया है; उन गाथाओंको एकाग्रचित्त होकर 
मुझसे सुनो और सुनकर चुपचाप सह लो या जवाब 
दो ॥ २०-२२ ॥ 
मित्रधुड्यद्गको नित्य यो नो द्वेष्टि स मद्रकः । 
मद्रके संगत नास्ति छ्लुद्रवाक्ये नराधमे ॥२३॥ 
मद्रदेशका अधम मनुष्य सदा मिन्रद्रोही होता है। जो 
हमलोगोंसे अकारण द्वेष करता है; वह मद्रदेशका ही अधम 
मनुष्य है । क्षुद्रतापूर्ण वचन बोलनेवाले मद्रदेशके निवासीमें 
किसीके प्रति सौहार्दकी भावना नहीं होती ॥ २३ ॥ 
दुरात्मा मद्रकों नित्यं नित्यमानतिको5नजुः । 
यावदन्त्यं हि दौरात्म्यं मद्रकेष्विति नः श्रुतम्‌ ॥२४॥ 
मद्रनिवासी मनुष्य सदा ही दुरात्मा) सबंदा झठ बोलने- 
वाला और सदा ही कुटिल होता है। हमने सुन रक्खा है 
कि मद्रनिवासियोंमें मरते दमतक दुष्टता बनी रहती है ॥२४॥ 
पिता पुत्रश्च माता च श्वश्रूश्वशुरमातुलाः । 
जामाता दुहिता भ्राता नप्तान्ये ते च बान्धवाः॥ २५ ॥ 
वयस्याभ्यागताश्चान्ये दासीदासं च संगतम्‌ । 
पुम्भिविमिश्रा नायेश्व ज्ञाताश्ञाताः ख्येच्छया ॥ २६॥ 
येषां ग्रहेष्वशिष्टानां सक्तु मत्स्याशिनां तथा। 
पीत्वा सीधु सगोमांसं क्रन्दन्तिच हसन्ति च ॥२७॥ 
गायन्ति चाप्यबद्धानि प्रवतन्ते च कामतः। 
कामप्रलापिनोन्योन्यं तेषु धर्म: कर्थ भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
मद्रकेष्ववलिप्तिषु प्रस्याताशुभकम सु । 
सत्त और मांस खानेवाले जिन अशिष्ट मद्रनिवासियोंके 
घरोंमें पिता; पुत्र) माता) सास ससुर) मामा) बेटी) दामाद; 





भाई, नाती) पोते, अन्यान्य बन्धु-बान्धव। समवयस्क मित्र; 
दूसरे अभ्यागत अतिथि और दास-दासी--ये सभी अपनी 
इच्छाके अनुसार एक दूसरेसे मिलते हैं | परिचित-अपरिचित 
सभी स्त्रियाँ सभी. पुरुषोंसे सम्पर्क स्थापित कर लेती हैं और 
गोमांससहित मदिरा पीकर रोती) हँसती; गातीः असज्ञत 
बातें करती तथा काममावसे किये जानेवाले कार्योमें प्रवृत्त होती 
हैं| जिनके यहाँ सभी स्त्री-पुरुष एक दूसरेसे कामसम्बन्धी 
प्रछाप करते हैं; जिनके पापकर्म सर्वत्र विख्यात हैं 
उन घमंडी मद्रनिवासियोमें धर्म केसे रह सकता 
है ?!॥ २५-२८६ ॥ 
नापि बेरं न सौहाद मद्रकेण समाचरेत्‌ ॥ २९, ॥ 
मद्रके संगत नास्ति मद्रको हि सदामलः । 
मद्रनिवासीके साथ न तो वेर करे और न मित्रता ही 
स्थापित करे) क्‍योंकि उसमें सोहार्दकी मावना नहीं होती । 
मद्रनिवासी सदा पापमें ही ड्बा रहता है ॥ २९३ ॥ 


मद्रकेषु च संसर् शौच गान्धारकेषु च ॥ ३० ॥ 
राजयाजकयाज्ये च नष्ट दत्त हविभवेत्‌। 
शुद्रसंस्कारकों विप्रो यथा याति पराभवम्‌॥ ३१॥ 
यथा ब्रह्मद्धिषो नित्यं गच्छन्तीह पराभवम्‌ | 
यथैव संगत ऊृत्वा नरः पतति मद्रकेः॥ ३२॥ 
मद्रके संगतं नास्ति हत॑ वृश्चिक ते विषम्‌। 
आथवेणन मन्त्रण यथा शान्तिः कृता मया ॥ ३३ ॥ 


<ओ बिच्छू ! जैसे मद्रनिवासियोंके पास रक्खी हुई 
धरोहर और गान्धारनिवासियोंमें शौचाचार नष्ट हो जाते हैं, 
जहाँ क्षत्रिय पुरोहित हो उस यजमानके यज्ञमें दिया 
हुआ ह॒विष्य जैसे नष्ट हो जाता है; जैसे शरद्रोंका संस्कार 
करानेवाल् ब्राह्मण पराभवकों प्राप्त होता है) जैसे ब्रह्मद्रोही 
मनुष्य इस जगत्‌में सदा ही तिरस्कृत होते रहते हैं, जेसे 
मद्रनिवासियोंके साथ मित्रता करके मनुष्य पतित हो जाता 
है तथा जिस प्रकार मद्रनिवासीमें सौहार्दकी भावना सर्वथा 
नष्ट हो गयी है; उसी प्रकार तेरा यह विष भी नष्ट हो गया। 
मैंने अथर्ववेदके मन्त्रसे तेरे विषको शान्त कर दिया?॥३०-३३॥ 


इति वृश्चिकद्शस्य॒ विषवेगहतस्य च। 
कुवेन्ति भेषजं प्राशाः सत्यं तत्चापि ददयते ॥ ३७ ॥ 
ये उपयुक्त बातें कहकर जो बुद्धिमान विषवेद्य 
बिच्छूके काटनेपर उसके विषके बेगसे पीड़ित हुए. मनुष्यकी 
चिकित्सा या औषध करते हैं; उनका वह कथन सत्य ही 
दिखायी देता है ॥ ३४ ॥ 
एवं विद्ज्जोषमास्स्व शएणु चाजत्रोत्तरं बचः । 
वासास्युत्स॒ज्य न्॒त्यन्ति खियो या मद्यमोहिताः ३५ 


३८८० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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मैथुने"संयताश्वापि यथाकामवराश्थ ताः। 
ताखां पुत्र: कर्थ धर्म मद्रको वक्तमहति ॥ ३६॥ 

विद्वान्‌ राजा शल्य ! ऐसा समझकर तुम चुपचाप बैठे 
रहो और इसके बाद जो बात में कह रहा हूँ, उसे भी सुन 
लो । जो स्त्रियाँ मथ्यसे मोहित हो कपड़े उतारकर नाचती हैं) 
मैथुनमें संयम एवं मर्यादाको छोड़कर प्रबृत्त होती हैं और अपनी 
इच्छाके अनुसार जिस किसी पुरुषका वरण कर लेती हैं, 
उनका पुत्र मद्रनिवासी नराघम दूसरोंकों धमका उपदेश 
केसे कर सकता है! ॥ ३५-३६ ॥ 


यास्तिष्ठन्त्यः प्रमेहन्ति यथैवोष्टद्शेरकाः । 
तासां विश्वष्टधमोणां निलेज्ञानां ततस्ततः ॥ ३६७॥ 
त्वं पुञ्रस्ताइशीनां हि धर्म वक्तुमिहेच्छसि । 

जो ऊँटों और गदहोंके समान खड़ी-खड़ी मूतती हैं तथा 
जो धर्मसे भ्रष्ट होकर लजाको तिलाञ्जलि दे चुकी हैं) वेसी 
मद्रनिवासिनी स्त्रियोंके पुत्र होकर तुम मुझे यहाँ धर्मका 
उपदेश करना चाहते हो ॥ ३७४३ ॥ 


खुबीरक याच्यमाना मद्रिका कर्षति स्फिचौ॥ ३८॥ 
अदातुकामा वचनमिदं वदति द्ारुणम्‌। 
मा मां खुवीरक कश्चिद्‌ याचतां द्यितं मम ॥ ३९॥ 
पुत्र॑ दद्यां पति दद्यां न तु दर्यां सुवीरकम। 
यदि कोई पुरुष मद्रदेशकी किसी स्त्रीसे कांजी मांगता 
है तो वह उसकी कमर पकड़कर खींच ले जाती है और 
कांजी न देनेकी इच्छा रखकर यह कठोर वचन बोलती है-- 
“कोई मुझसे कांजी न माँगे। क्‍योंकि वह मुझे अत्यन्त प्रिय 
है। मैं अपने पुत्रको दे दूँगी; पतिकों भी दे दूँगी। परंतु 
कांजी नहीं दे सकती? ॥ ३८-३९३ ॥ 
गौयों बृहत्यो नि्ींका मद्रिकाः कम्बलाबुताः ॥ ४० ॥ 
घस्मरा नष्टशीचाश्वच॒ प्राय इत्यनुशुश्रुम । 
मद्रदेशकी स्त्रियां प्रायः गोरी लंबे कदवाली, निज) 
कम्बलसे शरीरकों ढकनेवाली, बहुत खानेवाली और अत्यन्त 
अपवित्र होती हैं, ऐसा हमने सुन रक्खा है ॥ ४०३ | 
एवमादि मयान्यैवों शकक्‍यं वक्‍तुं भवेद्‌ बहु ॥ ४१ ॥ 
आकेशाग्रान्नखाग्मात्य वक्तव्येषु कुकर्मसु । 
मद्रनिवासी सिरकी चोटीसे लेकर पेरोंके नखांग्रभाग- 
तक निन्दाके ही योग्य हैं। वे सब-के-सब कुकर्ममें लगे रहते 
हैं | उनके विषयमें हम तथा दूसरे छोग भी ऐसी बहुत-सी 
बातें कह सकते हैं ॥ ४१३ ॥ 
मद्रकाः सिन्धुसौबीराः घम विद्युः कर्थ त्विह् ॥४२ ॥ 
पापदेशोद्धवा म्लेच्छा धर्मोणामविचक्षणाः । 
मद्र तथा सिन्धु-सौवीर देशके लोग पापपूर्ण देशमें 


उत्पन्न हुए म्लेच्छ हैं। उन्हें धर्म-कर्मका पता नहीं है। वे 
इस जगतूमें धर्मकी बातें केसे समझ सकते हैं ? ॥ ४२३ ॥ 
एष मुख्यतमो धर्मः क्षत्रियस्येति नः श्रुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यदाजो निहतः शेते सद्धिः समभिपूजितः। 

हमने सुना है कि क्षत्रियके लिये सबसे श्रेष्ठ धर्म यह 
है कि वह युद्धमं मारा जाकर रणभूमिमें सो जाय और 
सत्पुरुषोंके आदरका पात्र बने ॥ ४१६ ॥ 


आयुधानां साम्पराये यन्मुच्येयमहं ततः॥ ४४ ॥ 
ममैष प्रथमः कलपो निधने खरगमिच्छतः। 

में अस्त्र-शस्त्रोंद्वारा किये जानेवाले युद्धमें अपने प्रार्णोका 
परित्याग करूँ यही मेरे लिये प्रथम श्रेणीका कार्य है; 
क्योंकि में मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्ग पानेकी अमिलाषा रखता 
हूँ ॥ ४४६ ॥ 
सो5यं प्रियः सखा चास्मि घातंराष्ट्रस्य घीमतः॥४५॥ 
तदर्थ हि मम प्राणा यत्च मे विद्यते वखु। 
व्यक्त त्वमप्युपहितः पाण्डवेः पापदेशज ॥ ४६॥ 
यथा चामित्रवत्‌ सर्व त्वमस्मासु प्रवतेसे । 

में बुद्धिमान्‌ दुर्योधनका प्रिय मित्र हूँ | अतः मेरे पास 
जो कुछ धन-वैभव है, वह और मेरे प्राण भी उसीके लिये 
हैं। परंतु पापदेशमें उत्पन्न हुए. शल्य | यह स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पाण्डवॉने तुम्हें हमारा भेद लेनेके लिये ही यहाँ 
रख छोड़ा है; क्‍योंकि तुम हमारे साथ शत्रुके समान ही सारा 
बर्ताव कर रहे हो ॥ ४५-४६॥ ॥ 
कार्म न खलु शकक्‍्यो5हं त्वद्धिधानां शरतेरपि ॥ ४७॥ 
संग्रामाद्‌ विमुखः कतु धर्म इब नास्तिकेः | 

जैसे सेकड़ों नास्तिक मिलकर भी धर्मज्ञ पुरुषको धर्मसे 
विचलित नहीं कर सकते, उसी प्रकार तुम्हारे-जैसे सैकड़ों 
मनुष्योंके द्वारा भी मुझे संग्रामसे विमुख नहीं किया जा 
सकता) यह निश्चय है | ४७३ ॥ | 
सारज्ञ इव घर्मोतेंः काम विलूप शुष्य च ॥ ४८॥ 
नाहँ भीषयितुं शक्‍्यः क्षत्रवृत्ते व्यवस्थितः । 

तुम धूपसे संतप्त हुए हरिणके समान चाहे विलाप करो चाहे 
सूख जाओ  क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए. मुझ कर्णको तुम डरा 
नहीं सकते ॥ ४८६  ॥ 
तनुत्यजां नसिहानामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
या गतिगुरुणा प्रोक्ता पुरा रामेण तां स्मरे। 

: पूर्वकालमें गुरुवर परशुरामजीने युद्धमें पीठ न दिखाने- 
बाले एवं शत्रुका सामना करते हुए. प्राण विसर्जन कर 
देनेबाले पुरुषसिंहोंके लिये जो उत्तम गति बतायी है) उसे मैं 
सदा याद रखता हूँ ॥ ४९३ ॥ 


एकचत्वारिशो5घ्यायः 


डे८८१ 








तेषां त्राणाथमुद्चन्त॑वधार्थ द्विषतामपि ॥ ५० ॥ 
विद्धि मामास्थितं वृत्तं पोरूरवसमुत्तमम्‌ । 

शल्य ! तुम यह जान छो कि में धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी 
रक्षाके लिये वैरियोंका वध करनेके लिये उद्यत हो राजा 
पुरूखाके उत्तम चरित्र॒का आश्रय लेकर युद्धभूमिमें डटा 
हुआ हूँ ॥ ५०३ ॥ 
न तद्‌ भूतं॑ प्रपच्यामि त्रिषु लोकेषु मद्रप ॥ ५१॥ 
यो मामस्माद्भिप्रायाद्‌ वारयेद्ति मे मतिः । 

मद्रराज ! में तीनों छोकोंमें किसी ऐसे प्राणीको नहीं 
देखता; जो मुझे मेरे इस संकल्पसे विचलित कर दे) यह मेरा 
दृढ़ निश्रय है | ५१३॥ 
एवं विद्दज्षोषमास्स्व आासात्‌ कि बहु भाषसे ॥ ५२ ॥ 
मा त्वां हत्वा प्रदास्‍्यामि क्रव्याद्ध'यो मद्रकाधम । 

समझदार शल्य ! ऐसा जानकर चुपचाप बेठे रहो। 
डरके मारे बहुत बड़बड़ाते क्‍यों हो ? मद्रदेशके नराधम ! 
यदि तुम चुप न हुए तो तुम्हारे ढुकड़े-ठुकड़े करके मांसभक्षी 
प्राणियोंकोी बॉट दूँगा।| ५२३ | 
मित्रप्रतीक्षया शल्य छृतराष्ट्रय्य चोभयोः ॥ ५३॥ 
अपवादतितिक्षाभिस््रभिरतेहि) जीवलि । 


शल्य ! एक तो मैं मित्र दुर्याधन और राजा धृतराष्ट्र 
दोनोंके कार्यकी ओर दृष्टि रखता हूँ, दूसरे अपनी निन्‍्दासे 
डरता हूँ और तीसरे मैंने क्षमा करनेका वचन दिया है--इन्‍्हीं 
तीन कारणोंसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ५१३ | 
पुनश्चेदीदर्श वाक्य मद्रराज वद्ष्यसि ॥ ५४॥ 
शिरस्ते पातयिष्यामि गदया वज्ञकल्पया | 
मद्रराज ! यदि फिर ऐसी बात बोलोगे तो मैं अपनी 
वज्र-सरीखी गदासे तुम्हारा मस्तक चूर-चूर करके गिरा 
दूँगा॥ ५४३ ॥ 
श्रोतारस्त्विदमद्येह द्रशरो वा कुदेशज ॥ ५५ ॥ 
कर्ण वा जच्नतुः कृष्णो कर्णा वा निजघान तो । 
नीच देशमें उत्पन्न शल्य ! आज यहाँ सुननेवाले सुनेंगे 
और देखनेवाले देख लेंगे कि “श्रीकृष्ण और अर्जुनने कर्णको 
मारा या कर्णने ही उन दोनोंको मार गिराया? ॥ ५५३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु राधेयः पुनरेव विशास्पते । 
अब्रवीन्मद्रराजानं याहि याहीत्यसम्श्रमम्‌ ॥ ५६॥ 
प्रजानाथ | ऐसा कहकर राधापुत्र कर्णने बिना. किसी 
घबराहटके पुनः मद्रराज शल्यसे कहा--“चलो) चलो?॥५६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वण कर्णमद्राधिपश्मंवादे चत्वारिंशोउघ्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवमं कर्ण और शस्यका संदादविषयक चाढीसददोँ अध्याय परा हुआ॥ ४० ॥ 


एकचलारिशो&ध्यायः 
राजा शल्यका कर्णको एक हंस और कौएका उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जानेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
मारिषाधिरथेः ध्रुत्वा वाचो युद्धाभिनन्दिनः । 


शल्यो5ब्रवीत्‌ पुनः कण निद्शनमिद्‌ं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--माननीय नरेश ! युद्धका अभि 
नन्‍्दन करनेवाले अधिरथपुत्र कर्णकी पूर्वोक्त बात सुनकर 
फिर शल्यने उससे यह दृष्टान्तयुक्त बात कही--॥ १ ॥ 
जातो5हं यज्वनां वंशे संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
राशां मूधाभिषिक्तानां स्वयं घर्मपरायणः ॥ २ ॥ 
धसूतपुत्र ! में युद्धमें पीठ न दिखानेवाले यज्ञपरायणः 
मूर्धामिषिक्त नरेशोंके कुलमें उत्पन्न हुआ हूँ और स्वयं भी 
धर्ममें तत्पर रहता हूँ | २ ॥ | 
यथैव मत्तो मद्येन त्व॑ तथा लक्ष्यसे वृष । 
तथाद्य त्वां प्रमाद्यन्तं चिकित्सेयं सुहृत्तया ॥ ३ ॥ 
किंत॒ बृषभसख्॒रूप कर्ण |! जेसे कोई मदिरासे मतवाल्य 
हो गया हो, उसी प्रकार तुम भी उन्मत्त दिखायी दे रहे हो; 
अतः मैं हितेषी सुद्दृद्‌ होनेके नाते तुम-जैसे प्रमत्तकी आज 


चिकित्सा करूँगा | ३ ॥ 

इमां काकोपमां कण प्रोच्यमानां निबोध मे । 

श्रुत्वा यथेष्ठ कुयोस्त्व॑ निहीन कुलपांसन ॥ ४॥ 
ओ नीच कुलाज्ञार कर्ण ! मेरेद्वारा बताये जानेवाले 

कौएके इस दृशेन्तकों सुनो और सुनकर जेसी इच्छा हो 

वसा करों॥ ४ ॥ 

नाहमात्मनि किंचिद्‌ वे किल्बिषं कर्ण संस्मरे । 

येन मां त्वं महाबाहो हन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कर्ण ! मुझे अपना कोई ऐसा अपराध नहीं याद 

आता है; जिसके कारण तुम मुझ निरपराधकों भी मार डालने- 

की इच्छा रखते हो ॥ ५॥ 

अबइयं तु मया वाच्यं बुद्धथता त्वद्धिताहितम्‌ । 

विशेषतो रथस्थेन राशइचेव हितैषिणा ॥ ६ ॥ 
मैं राजा दुर्योधनका हितेषी हूँ और विशेषतः रथपर 

सारथि बनकर बैठा हूँ; इसलिये तुम्हारे हिताहितको जानते 

हुए. मेरा आबश्यक कर्त॑व्य है कि त॒म्हें बह सब बता दूँ ॥६॥ 





१. युद्धसे पीछे न हटना ही राजा पुरूरवाका उत्तम चरित्र है। 


श्टटर 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





सम॑ चर विषम॑ चेव रथिनश्थ बलाबलम । 
भ्रमः खेद्श्॒ सततं हयानां रथिना सह ॥ ७ ॥ 
आयुधस्य परिजशानं रुतं च सुगपश्षिणाम्‌। 
भारश्थाप्यतिभारश्व शल्यानां च प्रतिक्रिया ॥ ८ ॥ 
अस्मयोगश्व युद्ध च निमित्तानि तथैब च | 
सर्वेमेतन्‍्मया श्लेयं रथस्यास्य कुठुम्बिना ॥ ९ ॥ 
अतस्त्वां कथये कर्ण निदर्शनमिदं पुनः । 

सम और विष्रम अवस्था, रथीकी प्रबछता और निर्बछता) 
रथीके साथ ही घोड़ोंके सतत परिश्रम और कष्ट, अख््र हैं 
या नहीं, इसकी जानकारी; जय और पराजयकी सूचना देने- 
वाली पश्ु-पक्षियोंकी बोली; भार, अतिभारः शल्य-चिकित्साः 
अस््रप्रयोग; युद्ध और शुभाशुभ निमित्त-इन सारी बातोंका 
ज्ञान रखना मेरे छिये आवश्यक है; क्‍योंकि में इस रथका 
एक कुठम्बी हूँ। कर्ण ! इसीलिये में पुनः तुमसे इस दृ्टान्त- 
का वर्णन करता हूँ | ७-९३ ॥ 
वैद्यः किल समुद्रान्ते प्रभूतधनचधान्यवान्‌ ॥ १० ॥ 
यज्वा दानपतिः क्षान्तः खकमंस्थो पभवच्छुचिः। 
बहुपुत्रः प्रियापत्यः सर्वभूतानुकम्पकः ॥ ११॥ 
राशो धर्मप्रधानस्थ राष्ट्र वसति निर्भयः। 

कहते हैं समुद्रके तटपर किसी धर्मप्रधान राजाके राज्यमें 
एक प्रचुर धन-घान्यसे सम्पन्न वेइ्य रहता था। वह यज्ञ- 
यागादि करनेवालाः दानपति, क्षमाशील) अपने वर्णानुकूछ 
कर्ममें तत्पर, पवित्र) बहुत-से पुत्रवाल्ा) संतानप्रेमी और 
समस्त प्राणियॉपर दया करनेवाल्य था || १०-११३॥ ॥ 
पुत्राणां तस्य बालानां कुमाराणां यशखिनाम्‌ ॥१२॥ 
काको बहनामभवदुच्छिष्टकतभोजनः । 

उसके जो बहुत-से अल्पवयस्क यशस्व्री पुत्र थे; उन 
सबकी जूठन खानेवालछा एक कोआ भी वहाँ रहा 
करता था ॥ १२६ ॥ 
तस्में सदा प्रयच्छल्ति वैश्यपुत्राः कुमारकाः ॥ १३ ॥ 
मांसोदनं दधि क्षीरं पायसं मधुसर्पिषी। 

वेश्यके बाठक उस कौएको सदा मांस) भातः दही) दूध; 
खीर; मधु और घी आदि दिया करते थे ॥ १३६ ॥ 
स चोच्छिष्टभ्ृतः काको बैद्यपुत्रेः कुमारकेः ॥ १४ ॥ 
सदशान्‌ पक्षिणों द॒प्तः श्रेयसश्धाधिचिक्षिपे । 

वैश्यके बालकांद्रार जूटन खिला-खिलछाकर पाला हुआ 
वह कौओआ बड़े घमंडमें भरकर अपने समान तथा अपनेसे 
श्रेष्ठ पक्षियांका भी अपमान करने छगा ॥ १४३ ॥ 
अथ हंसाः समुद्रान्‍्ते कदाचिद्तिपातिनः ॥ १५॥ 
गरुडस्यथ गतो तुल्याश्रक्राह्ञा दृषश्चेतलः | 

एक दिनकी बात है, उस समुद्रके तटपर गरुड़के समान 
लंबी उड़ाने भरनेवाले मानसरोवरनिवासी राजहंस आये । 
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उनके अज्जॉमें चक्रके चिह्न थे और वे मन-ही-मन बहुत 
प्रसन्न थे ॥ १५३ ॥ 
कुमारकास्तदा हंसान्‌ दृष्टा काकमथात्रुवन्‌ ॥ १६॥ 
भवानेव विशिष्टो हि पतत्रिभ्यो विहज्ञम। 
(एतेप5तिपातिनः पश्य विहज्ञन्‌ वियदाधरितान । 
एभिस्त्वमपि शक्तो हि कामान्‍्न पतितं त्वया ॥ ) 

उस समय उन हंसौंको देखकर कुमारोने कौएसे इस प्रकार 
कहा--“विहज्ञम ! तुम्हीं समस्त पक्षियोंमें श्रेष्ठ हो | देखो) ये 
आकाशचारी हंस आकाझमें जाकर बड़ी दूरकी उड़ाने भरते 
हैं | तुम भी इन्हींके समान दूरतक उड़नेमें समर्थ हो । 
तुमने अपनी इच्छासे ही अबतक वेसी उड़ान नहीं भरी? १६६ 
प्रतायमाणस्तीः. सर्वेरल्पबुद्धिमिरण्डजः ॥ १७॥ 
तद्दचः सत्यमित्येव मौख्योद्‌ द्पोच्च मन्‍्यते । 

उन सारे अल्पबुद्धि बालकोंद्वारा ठगा गया वह पक्षी 
मूखंता और अभिमानसे उनकी बातको सत्य 
मानने लगा | १७३६ ॥ 
तान्‌ सो 5भिपत्य जिज्ञासुः क एां श्रेष्टभागिति॥ १८ ॥ 
डच्छिश्द्पितः काको बहूनां दुरपातिनाम्‌। 
तेषां य॑ प्रवरं॑ मेने हंसानां दृरपातिनाम्‌ ॥ १९॥ 
तमाहयत दुबुद्धि पताव इति पक्षिणम्‌ | 

फिर वह जूठनपर घमंड करनेवाला कौआ इन हंसॉमें 
सबसे श्रेष्ठ कौन है ? यह जाननेकी इच्छासे उड़कर उनके 
पास गया और दूरतक उड़नेवाले उन बहुसंख्यक हंसॉमेंसे 
जिस पक्षीको उसने श्रेष्ठ समझा। उसीको उस दुबुद्धिने 
ललकारते हुए. कहा-भचलो) हम दोनों उड़ें! ॥ १८ १९३ ॥ 
तच्छुत्वा प्राहलन्‌ हंसा ये तत्नासन्‌ समागताः ॥२०॥ 


भाषतो बहु काकस्य बलिनः पततां वराः। 
इदसुचुः सम चक्राह्ला वचः काक॑विहज्ञमाः ॥ २१॥ 

बहुत काँव-काँव करनेवाले उस कौएकी वह बात सुनकर 
वहाँ आये हुए वे पक्षियोंमें श्रेष्ठ आकाशचारी बलवान्‌ चक्राज्ञ 
हँस पड़े और कौएसे इस प्रकार बोले || २०-२१ ॥ 

हंसा .ऊचुः 

व हंसाश्वरामेमां प्रथिवीं मानलौकऋसः । 
पक्षिणां च वयं नित्यं दुरपातेन पूजिताः ॥ २२॥ 

हंसोंने कहा--काक ! हम मानसरोवरनिवासी हंस 
हैं, जो सदा इस प्रथ्बीपर विचरते रहते हैं | दूरतक उड़नेके 
कारण हमलोग सदा सभी पक्षियोमें सम्मानित होते आये हैं॥ 
कर्थ हंसं नु बलिनं चक्राह़ं दूरपातिनम। 
काको भूत्वा निपतने समाहयसि दुर्मते ॥ २३॥ 
कर्थ त्वं पतिता काक सहास्माभिन्रेवीहि तत्‌। 

ओ खोटी बुद्धिवाले काग ! तू कौआ होकर लंबी उड़ान 
भरनेवाले और अपने अज्ञोंमें चक्रका चिह्न धारण करनेवाले 


एकंचत्वारिशो 5ध्यायः 


३८८३ 
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एक बलवान्‌ हंसको अपने साथ उड़नेके लिये केसे छलकार 
रहा है ? काग ! बता तो सही; तू हमारे साथ किस प्रकार 
जउड़ेगा १॥ २३३ ॥ 
अथ हंसवचो मूढः कुत्सयित्वा पुनः पुनः । 
प्रजगादोत्तरं काकः कत्थनो जातिलाघवात्‌ ॥ २४ ॥ 
हंसकी बात सुनकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले मूर्ख 
कौएने अपनी जातिगत क्षुद्रताके कारण बारंबार उसकी. निन्दा 
करके उसे इस प्रकार उत्तर दिया | २४ ॥ 
काक उवाच 
शतमेक॑ च पातानां पतितास्मि न संशयः। 
शतयोजनमेकेक॑चिचित्र॑ विविध॑ तथा ॥ २५॥ 
कौआ बोला--हँस ! मैं एक सौ एक प्रकारकी उड़ानें 
उड़ सकता हूँ, इसमें संशय नहीं है । उनमेंसे प्रत्येक उड़ान 
सौ-सो योजनकी होती है और वे सभी विभिन्न प्रकारकी एवं 
विचित्र हैं || २५ ॥ 
उड्डीनमवडीनं च प्रडीन॑ डीनमेव च। 
निडीनमथ संडीन तियंगडीनगतानि च ॥ २६॥ 
विडीन परिडीनं च पराडीन सुडीनकम्‌ । 


अभिडीन महाडीन॑ निर्डीनमतिडीनकम्‌ ॥ २७॥ 


अवडीनं प्रडीनं च संडीनं डीनडीनकम्‌। 
संडीनोडीनडीन॑ च पुनर्डीनविडीनकम्‌ ॥ २८ ॥ 
सम्पातं समुदीषं च ततो5न्यद्‌ व्यतिरिक्तकम्‌ । 
गतागतप्रतिगतं बदह्लीध्ष निकुलीनकाः ॥ २९॥ 
उनमेंसे कुछ उड़ानोंके नाम इस प्रकार हैं---उड्डीन 
(ऊँचा उड़ना )) अवडीन (नीचा उड़ना):प्रडीन (चारों ओर 
उड़ना)) डीन (साधारण उड़ना )) निडीन ( धीरे-धीरे उड़ना ): 
संडीन ( ललित गतिसे उड़ना )? तियंगूडीन (तिरछा उड़ना ) 
विडीन ( दूसरोंकी चालकी नकल करते हुए उड़ना ) 
परिडीन ( सब ओर उड़ना ) पराडीन ( पीछेकी ओर उड़ना): 
सुडीन ( स्वर्गकी ओर उड़ना )) अभिडीन ( सामनेकी ओर 
उड़ना )) महाडीन ( बहुत वेगसे उड़ना )) निर्डीन ( परों- 
को हिलाये बिना ही उड़ना ) अतिडीन ( प्रचण्डतासे 
उड़ना )ः संडीन डीन-डीन ( सुन्दर गतिसे आरम्म करके 
फिर चक्कर काटकर नीचेकी ओर उड़ना )5 संडीनोड्डीनडीन 
( सुन्दर गतिसे आरम्भ करके फिर चक्कर काटकर ऊँचा 
उड़ना )) डीनविडीन (एक प्रकारकी उड़ानमें दूसरी उड़ान 
दिखाना )) सम्पात ( क्षणभर सुन्दरतासे उड़कर फिर पंख 
फड़फड़ाना )) समुदीष ( कभी ऊपरकी ओर और कभी 
नीचेकी ओर उड़ना )और व्यतिरिक्तक ( किसी रक्ष्यका 
संकल्प करके उड़ना )--ये छब्बीस उड़ानें हैं। इनमेंसे 
महाडीनके सिवा अन्य सब उड़ानोंके «गत? ( किसी छक्ष्य 
की ओर जाना )! “आगत? (छक्ष्यतक पहुँचकर औट आना) 








न्यास 


और “थ्प्रतिगत ( पलछठा खाना )-ये तीन भेद हैं ( इस 
प्रकार कुछ छिद्तत्तर भेद हुए, )। इसके सिवा बहुत-से ( अर्थात्‌ 
पचीस ) निपात भी हैं |# ( ये सब मिलकर एक सौं एक 
जड़ानें होती हैं )॥ २६-२९ ॥ 
कतोस्मि मिषतां वो5चद्य ततो द्र॒क्ष्यथ मे बलम्‌। 
तेषामन्यतमेनाह पतिष्यामि विहायसम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रदिशध्वं यथान्यायं केन हंसाः पताम्यहम्‌ | 

आज में तुमलोगोंके देखते-देखते जब इतनी जड़ानें 
भरूँगा; उस समय मेरा बल तुम देखोंगे । में इनमेंसे किसी 
भी उड़ानसे आकाशमें उड़ सकूँगा । हंसो ! तुमछोग यथो- 
चितरूपसे विचार करके बताओ कि५्में किस उड़ानसे उड़ँ??। ३० ३॥ 
ते वें धुव॑ विनिश्चित्य पतध्व॑ न मया सह ॥ ३१॥ 
पातिरेभिः खलु खगाः पतितुं खे निराभ्नये । 

अतः पक्षियों | तुम सब छोग दृढ़ निश्चय करके आश्रय- 
रहित आकाशमें इन विभिन्न उड़ानोंद्वारा उड़नेके लिये मेरे 
साथ चलो न ॥ ३२१३ ॥ 
एवमुक्ते तु काकेन प्रहस्येको विहंगमः ॥ ३२॥ 
डउवाच कार्क राधेय. बचने तन्निबोध मे । 

राधापुत्र ! कोएके ऐसा कहनेपर एक आकाशचारी 
हंसने हँसकर उससे जो कुछ कहा) वह मुझसे सुनो ॥३२२३॥ 

हंस उवाच 

शतमेक॑ च पातानां त्व॑ं काक पतिता घुवम्‌ ॥ ३३॥ 
एकमेव तु यं पातं॑ विदुः सर्वे विहंगमाः। 
तमहं पतिता काक नान्‍ये जानामि कश्चन ॥ ३७ ॥ 
पत त्वमपि ताप्नाज्ष येन पातेन मन्यसे। 

हँस बोला--काग ! तू अवश्य एक सौ एक उड़ानों- 
द्वारा उड़ सकता है। परंतु में तो जिस एक उड़ानको सारे 
पक्षी जानते हैं उसीसे उड़ सकता हूँ, दूसरी किसी उड़ानका 
मुझे पता नहीं है | छाल नेत्रवाले कौए ! तू मी जिस उड़ान- 
से उचित समझे, उसीसे उड़ ॥ ३३-३४३ ॥ 
अथ काकाः प्रजहखुय तत्रासन्‌ समागताः ॥ ३५ ॥ 
कथमेकेन पातेन हंसः पातशतं जयेत्‌। 
एकेनेव शतस्येष पातेनामभिभविष्यति ॥ ३६॥ 
हंसस्य पतितं काको बलवानाशुविक्रमः । 

तब वहाँ आये हुए सारे कौए. जोर-जोरसे हँसने लगे 
और आपसमें बोले--५भछा यह हंस एक ही उड़ानसे सौ 
प्रकारकी उड़ानोंको केसे जीत सकता है ? यह कोआ बलवान 
ओर शीघ्रतापू्वक उड़नेवाला है; अतः सौमेंसे एक ही 





# महाडीनके सिवा, जो अन्य पचीस उड़ाने कही गयी 
हैं, उन सबका प्रथक-प्रथक_ एक-एक संपात ( पंख फड़फड़ानेकी 
क्रिया ) भी है. ये पचीस संपात जोड़नेसे एक सौ एक संख्याकी 
पूर्ति होती इ। 


३८८४ 


श्रीमह्माभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








उड़ानद्वारा हंसकी उड़ानको पराजित कर देगा? ॥ ३५-३६६ 
प्रपेततुः स्पर्थेया च ततस्तो हंसवायसो ॥ ३७॥ 
एकपाती च चक्राज़ः काकः पातशतेन च। 
पेतिवानथ चक्राह़ः पेतिवानथ वायसः॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर हंस और कोआ दोनों होड़ छगाकर जड़े। 
चक्राज्ञ हंस एक ही गतिसे उड़नेवाल्वा था और कौआ सौ 
जड़ानोंसे । इधरसे चक्राज्ञष उड़ा और उधरसे कौआ ३७-३८ 
विसिस्मापयिषुः पातैराचक्षाणो55त्मनः क्रियाः । 
अथ काकस्य चित्राणि पतितानि मुहुमुंहुः ॥ ३९ ॥ 
इृष्ठा प्रमुदिताः काका विनेद्दरधिकेः स्वरेः। 

कौआ विभिन्‍न जड़ानोंद्वारा दर्शकोंको आश्वर्यचकित 
करनेकी इच्छासे अपने कार्योंका बखान करता जा रहा था । 
उस समय कौएकी विचित्र उड़ानोंको बारंबार देखकर दूसरे 
कौए. बड़े प्रसन्‍न हुए और जोर-जोरसे कॉब-कॉब 
करने लगे ॥ २९६ ॥ 
हँसांश्रावदसन्ति स्म प्रावदन्नप्रियाणि च॑॥ ४० ॥ 
उत्पत्योत्पत्य च मुडर्स.हतेमिति चेति च । 
 वृक्षाग्रेभ्यः स्थलेभ्यश्व निपतन्त्युत्पतान्ति च ॥ ४१ ॥ 
कुवोणा विविधान रावानाशंसन्तो जयं तथा । 

वे दो-दो घड़ीपर बारंबार उड़-उड़कर कहते---५देखो॥ 
कौएकी यह उड़ान) वह उड़ानः!। ऐसा कहकर वे हंसोंका 
उपहास करते ओर उन्हें कठु वचन सुनाते थे | साथ ही 
कौएकी विजयके लिये शुभाशंसा करते और भाँति-भांतिकी 
बोली बोलते हुए. वे कभी बृक्षोंकी शखाओंसे भूतलपर और 
कभी भूतलसे बृक्षोंकी शाखाओंपर नीचे-ऊपर जड़ते 
रहते थे || ४०-४१३ ॥ 
हंससतु मसदनेकेन विक्रान्तुमुपचक्रमे ॥ ४२॥ 
प्रत्ययीयत काकाच्य मुहतेमिव मारिष | 

आय॑ | हंसने एक ही मदुल गतिसे उड़ना आरम्भ 
किया था; अतः दो घड़ीतक वह कोएसे हारता-सा 
प्रतीत हुआ ॥ ४२६ ॥ 
अवमन्य च हंसांस्तानिदूं वचनमन्नुवन्‌ ॥ ४३ ॥ 
यो5साव॒ुत्पतितो हंसः सो5सावेवं प्रहीयते । 

तब कौओंने हंसोंका अपमान करके इस प्रकार कहा-- 
धवह जो हंस उड़ा था वह तो इस प्रकार कौएसे पिछड़ता 
जा रहा है !? ॥ ४३३ ॥ 
अथ हंसः स॒ तच्छूत्वा प्रापतत्‌ पश्चिमां दिशम॥४४॥ 
उपयुपरि वेगेन सागर मकरालयम्‌ | 

उड़नेवाले हंसने कौओंकी वह बात सुनकर बड़े वेगसे 
मकंरालय समुद्रके ऊपर-ऊपर पश्चिम दिशाकी ओर उड़ना 
आरम्म किया || ४४६ ॥ 
ततो भीः प्राविशत्‌ कार्क तदा तत्र विचेतसम्‌॥४५ ॥ 


द्वीपद्रमानपश्यन्तं॑ निपातार्थे भ्रमान्वितम्‌। 

इधर कौआ थक गया था | उसे कहीं आश्रय लेनेके 
लिये द्वीप या वृक्ष नहीं दिखायी दे रहे थे; अतः उसके 
मनमें भय समा गया और वह घबराकर अचेत-सा हो उठा४५३ 
निपतेयं क नु आान्त इति तस्मिज्जलाणेवे ॥ ४६॥ 
अविषह्ायः समुद्रो हि बहुसत्त्वगणालयः। 
महासत्त्वशतोद्भासी नभसो5पि विशिष्यते ॥ ४७ ॥ 

कौआ सोचने लगा; “मैं थक जानेपर इस जल- 
राशिमें कहाँ उतरूँगा १ बहुत-से जछ-जन्तुओंका निवासस्थान 
समुद्र मेरे लिये असह्य है । असंख्य महयप्राणियोंसे उद्भासित 
होनेवाला यह महासागर तो आकाशसे भी बढ़कर है? ४६-४७ 
गास्भीयांद्धि समुद्र॒स्य न विशेष॑ दि खूतज। 
दि्गिम्बरास्भसः कर्ण समुद्रस्था विदुजनाः ॥ ४८॥ 
विद्रपातात्‌ तोयस्य कि पुनः कर्ण वायसः। 

सूतपुत्र कर्ण ! समुद्रमें विचरनेवाले मनुष्य भी उसकी 
गम्भीरताके कारण दिशाओँद्वारा आब्ृत उसकी जलूराशिकी 
थाह नहीं जान पाते; फिर वह कौआ कुछ दूरतक उड़ने 
मात्रसे उस समुद्रके जलसमूहका पारकेसे पा सकता था १४८३ 
अथ हंसो5प्यतिक्रम्य मुहृतेमिति चेति च ॥ ४९ ॥ 
अवेक्षमाणस्तं कारक नाशकद्‌ व्यपसर्पितुम्‌ । 

उधर हंस दो घड़ीतक उड़कर इधर-उधर देखता हुआ 
कौणकी प्रतीक्षामें आगे न जा सका ॥४९३ ॥ 
अतिक्रम्य च चक्राज़ः काक॑ तं समुदेक्षत ॥ ५० ॥ 
यावद्‌ गत्वा पतत्येष काको मामिति चिन्तयन्‌ । 

चक्राक्ञ कौएको छाँघकर आगे बढ़ चुका था तो भी 
यह सोचकर उसकी प्रतीक्षा करने छगा कि यह कोआ भी 
उड़कर मेरे पास आ जाय ॥ ५०३ ॥ । 
ततः काको भ्रुशं भ्रान्‍्तो हंसमभ्यागमत्तदा ॥ ५१ ॥ 
त॑ तथा हीयमानं तु हंसो इृष््रा्नवीद्दम। 
उज्जिददीषुनिंमल्नन्तं स्मरन्‌ सत्पुरुषव्तम्‌ ॥ ५२॥ 

तदनन्तर उस समय अत्यन्त थका-मादा कौआ हंसके 
समीप आया । हंसने देखा, कौएकी दशा बड़ी शोचनीय हो 
गयी है। अब यह पानीमें ड्ूबनेहीवाला है । तब उसने 
सत्पुरुषोंके व्रतका स्मरण करके उसके उद्धारकी इच्छा मन- 
में छेकर इस प्रकार कहा ॥ ५१-५२ ॥ 

हस उवाच 

बहनि पतितानि त्वमाचक्षाणो मुहुमुहुः। 
पातस्थ व्याहरंइचेदं न नो मुझ प्रभाषसे ॥५३ ॥ 

हँस बोला-काग ! तू तो बारंबार अपनी बहुतनसी 
जउड़ानोंका बखान कर रहा था; परंतु उन उड़ानोंका वर्णन 
करते समय उनमेंसे इस गोपनीय रहस्ययुक्त उड़ानकी बात तो 
तूने नहीं बतायी थी ॥ ५३ ॥ 
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३८८५ 








की अत 


कि नाम पतितं काक यच्त्वं पतसि साम्प्रतम्‌ । 
जल स्पृशसि पश्षाभ्यां तुण्डेन च पुनः पुनः ॥ ५७ ॥ 
कौए ! बता तो सही; तू इस समय जिस उड़ानसे उड़ 
रहा है; उसका क्‍या माम है? इस उड़ानमें तो तू अपने 
दोनों पंखों और चौँचके द्वारा जलका बार-जार स्पर्श 
करने लगा है॥ ५४ ॥ 
प्रृहि कतमे तत्न पाते वतेसि वायस। 
णएह्येह्दि काक शीक्ष॑ त्वमेष त्वां प्रतिपालये ॥ ५५॥ 
वाषस ! बता; बता | इस समय तू कौन-सी उड़ानमें 
स्थित है । कौए ! आ; शीघ्र आ | में अभी तेरी रक्षा 
करता हूं ॥ ५५॥ 
ग्ल्य उवाच 
स पक्षाभ्यां स्पृशन्नातंस्तुण्डेन च॑ जल तदा। 
दृश्े हंसेन दुश्शात्मन्निदं हंसं ततो5ब्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 
अपइयस्नस्थसः पार निपतंश्व भ्रमान्वितः | 
पातवेगप्रमथितो हंस काको5ब्रवीदिद्म्‌ ॥ ५७ ॥ 
शल्य कहते हैँ- दुशत्मा कर्ण ! वह कौआ अत्यन्त 
पीड़ित हो जब अपनी दोनों पाँखों और चोंचसे जलका स्पर्श 
करने लगा; उस अवस्थामें हंसने उसे देखा | वह उड़ानके 
बेगसे थककर शिथिलांग हो गया था और जलका कहीं आर- 
पार न देखकर नीचे गिरता जा रहा था | उस समय उसने 
हंससे इस प्रकार कहा--॥| ५६-५७ ॥ 
बय॑ काकाः कुतो नाम चरामः काकवाशिकाः । 
हंस प्राणैः प्रपच्ये त्वामुद्कान्तं नयस्व माम्‌ ॥ ५८॥ 
ध्माई हंस ! हम तो कोए हैं | व्यर्थ कॉब-कॉव किया 
करते हैं । हम उड़ना क्‍या जाने ? में अपने इन प्राणोंके 
साथ तुम्हारी शरणमें आया हूँ । तुम मुझे जलके किनारे 
तक पहुँचा दो? ॥ ५८ ॥ 
स पक्षाभ्यां स्पृशन्नातस्तुण्डेन च महाणवे । 
काको दृढपरिश्रान्तः सहसा निपपात हद ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त थका-मादा कौआ दोनों पाँखों 
और चोंचसे जलका स्पर्श करता हुआ सहसा उस महासागर- 
में गिर पड़ा । उस समय उसे बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥५९॥ 
सागरास्भसि त॑ दृष्ठ्रा पतितं दीनचेतसम्‌ | 
प्रियमाणमिदं काक हंसो वाक्यमुवाच हू ॥ ६० ॥ 
समुद्रके जछमें गिरकर अत्यन्त दीनचित्त हो मत्युके 
निकट पहुँचे हुए उस कोएसे हंसने इस प्रकार कहा-६०। 
शतमेक॑च॒ पातानां पताम्यहमनुस्मर । 
सछाघमानस्त्वमात्मानं काक भाषितवानसि ॥ ६१॥ 
“कारण ! तूने अपनी प्रशंसा करते हुए कहा था कि 


में एक सौ एक उड़ानोंद्वारा उड़ सकता हूँ। अब उन्हें 
याद कर ॥ ६१ ॥ 


स० स० २---८. १०--- 





स॒त्वमेकशतं पात॑ पतन्नभ्यधिको मया। 
कथमेय परिभ्रान्तः पतितोएलि महाणंवे ॥ ६२॥ 

“सौ उड़ानोंसे उड़नेबाला तू तो मुझसे बहुत बढ़ा-चढ़ा 
है । फिर इस प्रकार थककर महासागरमें केसे गिर पड़ा ?? ॥ 
प्रत्युवाच ततः काकः सीद्मान इदं वचः। 
उपरिष्टं तदा हंसमभिवीक्ष्य प्रसादयन्‌ ॥ ६३ ॥ 

तब जलमें अत्यन्त कष्ट पाते हुए कौएने जलके ऊपर 
ठहरे हुए हंसकी ओर देखकर उसे प्रसन्न करनेके 
लिये कहा ॥ ६३ ॥ 


काक उवाच 

उच्छिछश्द्पिंतो हंस मन्ये 5 5त्मानं सुपणवत्‌ । 
अवमन्य बहुंश्वाहं काकानन्यांइ्च पश्चिणः ॥ ६७ ॥ 

कौआ बोला--भाई हंस! मैं जूठन खा-खाकर 
घ॒मंडमें भर गया था और बहुत-से कोओं तथा दूसरे पकश्षियों- 
का तिरस्कार करके अपने आपको गरुड़के समान शक्तिशाली 
समझने छगा था || ६४ ॥ 
प्राणेहस प्रपये त्वां द्वीपान्तं प्रापयस् माम्‌ । 
यदहं स्वस्तिमान्‌ हंस स्व॑ देश प्राप्नुयां प्रभो॥६७॥ 
न कंचिद्वमन्येप्हमापदो मां समुद्धर। 

हंस ! अब में अपने प्रा्णोंके साथ तुम्हारी शरणमें आया 
हूँ | तुम मुझे द्वीपके पास पहुँचा दो। शक्तिशाली हंस ! 
यदि मैं कुशल्यूवंक अपने देश पहुँच जाऊँ तो अब कभी 
किसीका अपमान नहीं करूँगा। तुम इस विपत्तिसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ६५३६ ॥ 
तमेव॑ वबादिन॑ दीन. विछपनन्‍्तमचेतनम्‌ ॥ ६६ ॥ 
काक काकेति वाशन्तं निमज्ञन्तं महाणंवे । 
क्ृपया55दाय हंसस्तं जलक्लिन्न खुदुदशम्‌ ॥ ६७॥ 
पड्धशामुत्क्षिप्प वेगेन पृष्ठमारोपयच्छनेः । 

कर्ण ! इस प्रकार कहकर कौआ अचेत-सा होकर दीन- 
भावसे विछाप करने और कॉव-कॉव करते हुए महासागरके 
जल्में डूबने छगा | उस समय उसकी ओर देखना कठिन 
हो रहा था | वह पानीसे भीग गया था । हंसने कृपापूर्वक 
उसे पंजोंसे उठाकर बड़े वेगले ऊपरको उछाल और धीरेसे 
अपनी पीठपर चढ़ा लिया ॥ ६६-६७४६ ॥ 
आरोप्य पृष्ठ हंसस्तं काक तृणं विचेतनम्‌ ॥ ६८॥ 
आजगाम पुनर्द्धीप॑ स्प्धेया पेततुयतः । 

अचेत हुए. कौएको पीठपर बिठाकर हंस तुरंत ही फिर 
उसी द्वीपमें आ पहुँचा, जहाँसे होड़ लगाकर दोनों 
उड़े थे ॥ ६८३ ॥ 
संस्थाप्य तं.चापि पुनः समाइवास्य च खेचरम्‌॥६९॥ 
गतो यथेष्सितं देशं हंसो मन: इवाशुगः 


उस कोएको उसके स्थानपर रखकर उसे - आश्वांसन 


रै८८६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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दे मनके समान शीघ्रंगामी हंस पुनः अपने अभीष्ट देशकों 
चला गयां।॥ ६९३ | 
एबमुच्छिष्टपुष्टः स काको हंसपराजितः ॥ ७० ॥ 
बलवीयमदं कण त्यकत्वा क्षान्तिमुपागतः । 
कर्ण ! इस प्रकार जूठन खाकर पुष्ट हुआ कौआ उस 
हंससे पराजित हो अपने महान्‌ बल-पराक्रमका घमंड छोड़कर 
शान्‍्त हो गया ॥७०३ ॥ 
उच्छिष्टभोजनः काको यथा वेश्यकुले पुरा ॥ ७१॥ 
एवं त्वघुच्छिष्टभ्नतो धार्तराष्ट्रने संशयः। 
सहशाउश्रेयलइचापि सवबोन्‌ कर्णावमन्यसे॥ ७२॥ 
पूर्वकालमें वह कौआ जेसे वेश्यकुलमें सबकी जूठन खा- 
कर पत्शा था; उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुन्नोंने तुम्हें जूठन 
खिल्ा-खित्शकर पाला है इसमें संशय नहीं है | कर्ण | इसीसे तुम 
अपने समान तथा अपनेसे श्रेष्ठ पुरुषोंका भी अपमान 
करते हो ॥ ७१-७२ ॥ 
द्रोणद्रौणिकृपेगुंपो भीष्मेणान्येश्व कौरवेः । 
विराटनगरे पार्थभक॑ कि नावधीस्तदा ॥ ७३॥ 
विरायनगरमें तो द्रोणाचायं, अश्वत्थामा। कृपाचाय 
भीष्म तथा अन्य कौरव वीर भी तुम्हारी रक्षा कर रहे थे | 
फिर उस समय तुमने अकेले सामने आये हुए अजुनका वध 
क्यों नहीं कर डाछा १ ॥ ७३ ॥ 
यत्र व्यस्ताः समस्‍्ताइच निर्जिताः स्थ किरीटिना । 
शगाला इव सिहेन क्व ते वीयमभूत्‌ तदा ॥ ७४॥ 
वहाँ तो किरीठधारी अर्जुने अछग-अछग और सब 
लोगोंसे एक साथ छड्कर भी तुमलोगोंको उसी प्रकार 
परास्त कर दिया था) जैते एक ही सिंहने बहुत-से सियारोको 
मार भगाया हो । कर्ण ! उस समय तुम्हारा पराक्रम कहाँ 
था? | ७४ ॥ 
भ्रातरं निहतं॑ दृष्ठ्ठा समरे सव्यसाचिना। 
पश्यतां कुरुवीराणां प्रथम त्व॑ं प्छायितः ॥ ७५॥ 
व्यसाची अजुनके द्वारा समराज्भणमें अपने भाईकों 
मारा गया देखकर कोरव वीरोंके समक्ष सबसे पहले तुम्हीं 
भागे थे ॥ ७५ ॥ 
तथा द्वैतवने कर्ण गन्धर्बेः समभिद्गुतः। 
कुरून्‌ समग्रानुत्सज्य प्रथमं त्वं पलायितः ॥ ७६ ॥ 
कर्ण ! इसी प्रकार जब द्वुतवनमें गन्धवोने आक्रमण 
किया था; उस समय समस्त कौरवौंकों छोड़कर पहले तुमने 
ही पीठ दिखायी थी ॥ ७६ ॥ 
हत्वा जित्वा च गन्धवॉदि्चित्रसेनमुखान्‌ रणे । 
कर्ण दुर्योधन पार्थ: सभाय सममोक्षयत्‌ ॥ ७७॥ 
* कर्ण-! वहाँ कुन्तीकुमार अर्जुनने ही रणभूमिमें चिंत्रसेन 


आदि गन्धवौंकों मार-पीटकर उनपर विजय पायी थी और 


स््रियाँसहित दुर्योधनकों उनकी केंदसे छुड़ाया था।| ७७॥ 
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पुनः प्रभावः पार्थस्य पौराणः केशवस्य च। 
कथितः कर्ण रामेण सभायां राजसंसदि ॥ ७८॥ 
कर्ण ! पुनः तुम्हारे गुरु परशुरामजीने भी उस दिन 
राजसभामें अर्जुन और श्रीकृष्णके पुरातन प्रभावका वर्णन 
किया था ॥ ७८ ॥ 
सतत च त्वमश्रीषीबंचनं द्रोणभीष्मयोः। 
अवध्यो वद्तःकृष्णी संनिधौ च महीक्षिताम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तुमने समस्त भूपालोंके समीप द्रोणाचार्य और भीष्मकी 
कही हुई बातें सदा सुनी हैं । वे दोनों श्रीकृषणः और 
अजुनको अवध्य बताया करते थे ॥ ७९ ॥ 
कियत्‌ तत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि येन येन घनंजयः। 
व्वत्तो5तिरिक्तः सर्वेभ्यो भूतेभ्यो ब्राह्मणो यथा॥८०॥ 
में कहाँतक गिन-गिनकर बताऊँ कि किन-किन गुणोंके 
कारण अर्जुन तुमसे बढ़े-चढ़े हैं। जेसे ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोंसे श्रेष्ठ है; उसी प्रकार अजुन तुमसे श्रेष्ठ हैं | ८०॥ 
इदानीमेव द्रष्टासि प्रधाने स्थन्दने स्थितो। 
पुत्र च वखुरेवस्य कुन्तीपुत्र च पाण्डवम्‌ ॥ ८१॥ 
तुम इसी समय प्रधान रथपर बेठे हुए, वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण तथा कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र अजुनको देखोगे ॥|८ १॥ 
यथाश्रयत चक्राहूं वायसो बुद्धिमास्थितः | 
तथाश्रयस््र वाष्णेयं पाण्डबवं च धनंजयम्‌ ॥ ८२॥ 
जेसे कौआ उत्तम बुद्धिका आश्रय लेकर चअक्राड़की 
दरणमें गया था) उसी प्रकार तुम भी बृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण 
और पाण्डुपुत्र अर्जुनकी शरण छो ॥ ८२॥ 
यदा त्व॑ युथि विक्रान्तों वासुदेवधनंजयो। 
द्रष्टास्यकरथे कण तदा नेवे॑ वद्ष्यसि ॥ ८३॥ 
कर्ण ! जब तुम युद्धस्थल्में पराक्रमी श्रीकृष्ण और 
अजुनको एक रथपर बेटे देखोंगे, तब ऐसी बातें नहीं बोल 
सकोगे ॥ ८३ | 
यदा शरशतेः पाथों दप॑ तव वधिष्यति | 
तदा त्वमन्तरं द्रष्टा आत्मनश्राजुनस्य च ॥ 2४॥ 
जब अर्जुन अपने सैकड़ों बाणोंद्वारा तुम्हारा घमंड चूर- 
चूर कर देंगे; तब तुम स्वयं ही देख लोगे कि तुममें और 
अर्जुनमें कितना अन्तर है ! ॥ ८४ ॥ " 
देवाछुरमनुष्येषु प्र्याता यो नरोत्तमौ। 
तो मावमंस्था मौख्यात्‌ त्वं खद्योत इब रोचनों ॥८५॥ 
जैसे जुगनू प्रकाशमान सूर्य और चन्द्रमाकां तिरस्कार 
करे) उसी प्रकार तुम देवताओं, असुरों और मनुष्योमें भी 
विख्यात उन दोनों नरश्रेष्ठ वीर श्रीकृष्ण और अर्जुनका 
मूर्तावश अपमान न करो | ८५॥ 
सूर्याचन्द्रमली यद्धत्‌ तद्ददजुनकेशवोी । 
प्राकाइयेनाभिविख्यातौ त्वं तु खद्योतवन्नृषु ॥ ८६ ॥ 


हद 


ट्विचत्वारिशोष्ध्यायः 


३८८ 
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जी अजीज कि अं अी िःं िचघ  ॉ चीनी त ** 


जैसे सूय॑ और चन्द्रमा हैं; वैसे श्रीकृष्ण और अर्जुन नुसिदहौ तो महात्मानों जोषमास्ख विकत्थने ॥ ८७॥ 


हैं। वे दोनों अयने तेजसे सत्र विख्यात हैं; परंतु तुम तो 
मनुष्योमें जुगनूके ही समान हो || ८६ ॥ 
एवं विद्वान मावमंस्थाः सूतपुत्राच्युताजुनों । 


सूतपुत्र ! तुम महात्मा पुरुषमिंह श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
ऐसा जानकर उनका- अपमान न करों। बढ़-बढ़कर बातें 
बनाना बंद करके चुपचाप बेंठें रहो || ८७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे हंसकाकीयोपाख्याने एकचत्वारिंशोंअध्याय: ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपबेमें कर्ण-शल्य-संवादके अन्तगद हंसकाकीयोपाख्यानविष्यक इकतालीसदोँ अध्याय पुर हुआ ॥ ४१ ॥ 





( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ८८ शोक हैं ) 


ः हब अषियलारिगा्ययिः 5 
कणका श्रीकृष्ण और अजुनके प्रमावको खीकार करते हुए अभिमानपृवक शल्यकों फटकारना और 
उनसे अपनेको परशुरामजीद्वारा और ब्राह्मणद्वारा प्राप्त हुए शापोंकी कथा सुनाना 


संजय उवाच 
मद्राधिपस्याधिरथिमहात्मा 
 बचो  निशम्याप्रियमप्रतीतः । 
उबाच शल्य विदितं ममैतद्‌ 
- - यथाविधावजुनवासुदेवो ॥ १ ॥ 
.. खंजय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यकी ये अप्रिय 
बातें सुनकर महामनस्वी अधिरथपुत्र कर्णने असंतुष्ट होकर 
उनसे कहा--:शल्य ! अर्जुन और श्रीकृष्ण केसे हैं, यह 
बात मुझे अच्छी तरह ज्ञात है || १ ॥ ः 
क्र रथं वाहयतो5जुनस्य 6 
बल महास्त्राणि च पाण्डवस्य । 
अहँ. विज्ञानामि यथावद्द्य 
परोक्षभूत॑ तब तत्‌ तु शल्य॥ २ ॥ 
धमद्रराज ! अजुनका रथ हॉकनेवाले श्रीकृष्णके बल और 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके महान्‌ दिव्यासत्रोंकी इस समय मैं मली- 
भाँति जानता हूँ | तुम स्वयं उनसे अपरिचित हो ॥ २॥ 
._-  तौ चाप्यहं शखस्मक्षतां वरिष्ठो 
व्यपेतभीयाधयिष्यामि कृष्णों । 
संतापयत्यभ्यधिक चज्चु रामा- 
च्छापो5ष्य मां ब्राह्मणसत्तमाच्च ॥ ३ ॥ 
“थे दोनों'ऋ्ष्ण शंस्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तो भी में उनके 
साथ निर्मब होकर युद्ध करूँगा | परंतु परश्चुरामजीसे तथा 
एक ब्राह्मणशिरोमणिसे मुझे जो शाप प्राप्त हुआ है, वह आज 
मुझे अधिक संताप दें रहा है ॥ ३ ॥ 
अवसं वे ब्राह्मणच्छझनाह 
रामे पुरा द्व्यमस्त्रं चिकीषुः । 
तत्रापि मे देवराजेन « विघ्नो 
हितार्थिना फाल्गुनस्येव शल्य ॥ ४ ॥ 
कृतो विभेदेन ममोरुमेत्य 
.. प्रविष्यय कीठस्य तमुं विरूपाम्‌ । 
ममोरुमेत्य. प्रबिभिद कीटः 
... खुपते शुरौ तत्र शिसे निधाय ॥ ५ ॥ 


'धपूवंकालकी बात है; मैं दिव्य अस्त्रौंको प्राप्त करनेकी 
इच्छासे ब्राह्मणका वेष बनाकर परशुरामजीके पास रहता था | 
शल्य ! वहाँ भी अजुनका ही हित चाहनेवाले देवराज इन्द्रने 
मेरे कार्यमें विष्न उपस्थित कर दिया था। एक दिन गुरुदेव 
मेरी जाघपर अपना मस्तक रखकर सो गये थे | उस समय 
इन्द्रने एक कीड़ेके भयड्डूर दरीरमें प्रवेश करके मेरी जाँघके 
पास आकर उसे काट लिया; काटकर उसमें भारी घाव कर 
दिया और इस कायके द्वारा इन्होंने मेरे मनोरथमें विध्न 
डाल दिया | ४-५ ॥ 

ऊरुप्रभेदात्च महान बभूव 


शरीरतो मे घनशोणितौघः। 
गुरोभयात्वापि न चेलिवानहं 


ततो बविबुद्धो दृदशे स विप्रः:॥ ६ ॥ 
“जाँघमें घाव हो जानेके कारण मेरे शरीरसे गाढ़े रक्तका 
महान्‌ प्रवाह बह चला; परंतु गुरुके जागनेके भयसे में 
तनिक भी विचलित नहीं हुआ | तत्पश्चात्‌ जब गुरुजी जागे, 
तब उन्होंने यह सब कुछ देखा ॥ ६ ॥ 
स घेययुक्त प्रसमीक्ष्य मां थे 
नत्वं विप्रः को :सि सत्य वदेति। 
तस्मे तदा55त्मानमहं यथाव- 
दाख्यातंवान्‌ खूत इत्येव शल्य ॥ ७ ॥ 
“शल्य ! उन्होंने मुझे ऐसे धैयंसे युक्त देखकर पूछा-- 
“अरे ! तू ब्राह्मण तो है नहीं; फिर कौन है ? सच-सच बता 
दे |? तब मैंने उनसे अपना यथार्थ परिचय देते हुए इस 
प्रकार कहा--“भगवन्‌ ! मैं सूत हूँ? || ७ ॥ 
स मां निशम्याथ महातपस्वी 
संशप्तवान_ रोषपरीतचेताः | 
खूतोपधावाप्तमिदं तवास्म्रं 
न कमेकाले प्रतिभास्यति त्वाम्‌॥ ८ ॥ 
“तदनन्लर मेरा धृत्तान्त घुनकर महातपस्ज्री परशुरामजीके 


: मनमें मेरे प्रति अत्यन्त रोष मर गया और उन्होंने मुझे शाप 


देते हुए कहा--“सूत ! वूने छल करके यह ब्रह्मास्त्र प्रास किया 


शैटट८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








है । इसलिये काम पड़नेपर तेरा यह अख्त्र तुझे याद न 
आयेगा ॥ ८ ॥ 
अन्यत्र तस्मात्‌ तव झुत्युकाला- 
दब्राह्मणे ब्रह्म न हि धरुव॑ स्यात्‌ । 
तदद्य] पयोप्तमतीव चासर्त्र- 
मस्मिन्‌ संग्रामे तुमुले5तीव भीमे ॥ ९ ॥ 

'ध्तेरी मृत्युके समयको छोड़कर अन्य अवसरॉंपर ही यह 
अस्त्र तेरे काम आ सकता है; क्योंकि ब्राह्मणेतर मनुष्यमें 
यह ब्रह्मास्त्र सदा स्थिर नहीं रह सकता ।? वह अस्त्र आज इस 
अत्यन्त भयड्डर तुमुऊ संग्राममें पर्याप्त काम दे सकता 
है॥ ९॥ 

योप्यं शल्य भरतेषूपपन्नः 
प्रक्षण: स्वहरो5तिभीमः । 
सो 5भिमन्ये क्षत्रियाणां प्रवी रान्‌ 
प्रतापिता बलवान वे विमदः ॥ १० ॥ 

“शल्य ! वीरोंकी आक्ृष्ट करनेवाला) स्वंसंहारक्क और 
अत्यन्त भयद्भुर जो यह प्रबल संग्राम भरतवंशी क्षत्रियोंपर 
आ पड़ा है; वह क्षत्रिय-जातिके प्रधान-प्रधान वीरोंको निश्चय 
ही संतप्त करेगा) ऐसा मेरा विश्वास है || १० ॥ 

शल्योप्रधन्वानमह वरिष्ठ 

तरखिनं भीममसहावीर्यम्‌ । 
सत्यप्रतिश युधि पाण्डवबेयं 

धनंजयं म्त्युसुखं नयिष्ये ॥ ११॥ 

“शल्य ! आज मैं युद्धमें मयड्डर धनुष धारण करनेवाले 
सर्वश्रेष्ठ वेगवान/ भयज्जुरः असह्यपराक्रमी और सत्यप्रतिज्ञ 
पाण्डुपुत्र अर्जुनको मौतके मुखमें भेज दूँगा ॥ ११ ॥ 

अस्त ततो5न्यत्‌ प्रतिपन्नमच्य 
येन क्षेप्स्ये समरे शत्रुपूगान्‌। 
प्रतापिनं बलवन्तं॑ ऋतारू॑ 
तमुश्रधन्वानममितौजसं च ॥ १२॥ 
क्रर॑ं शूरं रौद्रममित्रसाहं 
धनंजयं संयुगेपह॑ हनिष्ये । 

“उस ब्रह्मास्रसे भिन्न एक दूसरा अख्ज भी मुझे प्राप्त हैः 
जिससे आज समराज्ञणमें में शत्रुसमूहोंकी मार भगाऊँगा 
तथा उन भयद्जुर धनुर्धरः अमिततेजस्वी, प्रतापी; बलवान: 
अख्बवेत्ता) क्रूर झूरः रौद्ररूपधारी तथा शत्रुआंका वेग 
सहन करनेमें समर्थ अर्जुनकों भी युद्धमें मार डाूँगा ॥१२३॥ 

अपां पतिवंगवानप्रमेयो 
निमज़यिष्यन्‌ बहुलाः प्रज़ाश्र ॥ १३॥ 
>महाबेगं _ संकुरते समुद्री : 
चेला चर्ने धारयत्यप्रमेयम । 
“जलका स्वामी) वेगवान्‌ और अप्रमेय समुद्र बहुत लोंगौंको 


निम्न कर देनेके लिये अपना महान्‌ वेग प्रकट करता है; परंतु 
तटकी भूमि उस अनन्त महासांगरको भी रोक लेती 
है॥ १३३ ॥ 
प्रमुश्चनन्‍्त॑ बाणसंघानमेयान्‌ 
मर्मछ्छदो वीरहणः खुपत्रान ॥ १४ ॥ 
कुन्तीपुत्र॑ यत्र योत्स्यामि युद्ध 
ज्यां कषतामुत्तममद्य, लोके | 

“उसी प्रकार मैं भी मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेबाले, 
सुन्दर प्रंखोंसे युक्तः असंख्य, वीरविनाशक बाणसमूहोंका 
प्रयोग करनेवाले उन कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ रणभूमिमें 
युद्ध करूँगा; जो इस जगतके भीतर प्रत्यश्चा खींचनेवाले 
वीरोंमें सबसे उत्तम हैं ॥ १४३ ॥ 

एवं बलेनातिबलं महार्त॑ 

समुद्रकल्प॑ खुदुरापमुग्रम ॥ १५ ॥ 
शरोधिणं पार्थिवान मज़यन्तं 

वेलेब पाथेमिषुमिः संसहिष्ये। 

“कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त बल्शाली, महान्‌ अश्वधारी, 
समुद्रके समान दुलंडडश्य) भयड्डर) बाणसमूहाकी धारा बहानेवाले 
और बहुसंख्यक भूपालेको डुबो देनेवाले हैं; तथापि मैं समुद्रकी 
रोकनेवाली तट-भूमिके संधान अयने बा्णोह्वारा अर्जुनको 
बलपूर्वक रोकूँगा और उनका वेग सहन करूँगा ॥ १५३ ॥ 

अद्याइवे यस्य न तुल्यमन्यं 

मल्ये मनुष्य धनुराददानम्‌ ॥ १६॥ 
खुराखुरान युधि वे यो जयेत 

तेनाद्य मे पश्य युद्धं खुघोरम । 

“आज मैं युद्धमें जिनके समान इस समय किसी दूसरे 
मनुष्यकोी नहीं मानता जो हाथमें धनुष्र लेकर रणभूमिमें 
देवताओं और असुरोंको मी परास्त कर सकते हैं, उन्हीं वीर 
अर्जुनके साथ आज मेरा अत्यन्त घोर युद्ध होगा; उसे तुम 
देखना ॥ १६३ ॥ 

अतीव मानी पाण्डवों युद्धकामो 
हामानुषेरेष्यति मे महाख्रेः॥ १७॥ 
तस्यास्त्रमस्थरैः प्रतिहत्य संख्ये 
बाणोत्त में: पातयिष्यामि पार्थम्‌। 


“अत्यन्त मानी पाण्डुपुत्र अर्जुन युद्धकी इच्छासे महान्‌ 
दिव्यास््रोंद्वारा मेरे सामने आयेंगे। उस समय में अपने 
अस््रोंद्रारा उनके असख्त्रका निवारण करके युद्धसस्‍्थलूमें उत्तम 
बाणोंसे कुन्तीकुमार अर्जुनकों मार गिराऊँगा ॥ १७३१ ॥ 


सहस्त्रश्मिप्रतिम ज्वल्न्तं 
दिशिक्य सर्बाः प्रतपबतमुप्रम ॥ १८ ॥ 
तमोलुदं॑ मेघ इब्ातिमाज्रं 


चघनंजयं छाद्यिष्यामि बाण: । 
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द्विचत्वारिशो 5ध्यायः 


३८८९ 














'सहस्लों किरणोंवाले सूर्यके सहश प्रकाशित हो सम्पूर्ण 
दिद्ाओंकोी ताप देते हुए मयड्डूर वीर अजुनकों मैं अपने 
बाणोंद्वारा उसी प्रकार अत्यन्त आब्छादित कर दूँगा, जैसे 
मेघप्र अन्धकारनाशक सूर्यदेवकों ढक देता है ॥ १८६ ॥ 

वेश्वानरं धूमशिखं ज्वलब्तं 

तेजखिनं लछोकमिदं दहन्तम्‌ ॥ १९ ॥ 
पजेन्यभूतः.. शरवर्षयथाझ 

तथा पाथ शमयिष्यामि युद्धे । 

“जसे प्रढयकालका मेघ्र इस जगत्‌को दग्ध करनेवाले 
तेजस्वी एवं प्रज्वलित धूममयी शिखावाले संवर्तक अग्निको 
बुझा देता है, उसी प्रकार मैं मेघ वनकर बाणोंकी वर्षाद्वारा 
युद्धमें अम्रिरूपी अर्जुनकों शान्त कर दूँगा ॥ १९डै ॥ 

आशाविषं डुर्धर मप्रमेयं 

खुतीक्षणदंष्रं ज्वलनप्रभावम्‌ ॥ २० ॥ 
क्रोधप्रदीप्त॑ त्वहित॑ महान्तं 

कुन्तीपुत्रं शमयिष्यामि भ्लैः । 

“तीखे दाढ़ोंवाले विषधर सर्पके समान दुर्धर्ष। अप्रमेय: 
अग्निके समान प्रभावशाली तथा क्रोथसे प्रज्वलित अपने महान 
शत्रु कुन्तीपुत्र अर्जुनको मैं भल्लोंद्वारा शान्त कर दूँगा।॥२०३॥ 

प्रमाथिनं बलवबन्त॑ प्रहारिणं 
प्रभञ्षन॑ मातरिश्वानमुग्रम्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धे सहिष्ये हिमवानिवाचलो 
धनंजयं क्रुद्धमसृष्यमाणम्‌ । 
धृक्षोंकी तोड़-उखाड़ देनेवाली प्रचण्ड वायुके समान 
प्रमथनशील, बलवान; प्रह्यरकुशछ, तोड़-फोड़ करनेवाले 
तथा अमर्षशील क्रुद्ध अर्जुनना वेग आज में युद्धस्थलमें 
हिमालय पर्वतके समान अचल रहकर सहन करूँगा || २१३१ ॥ 
विशारदं रथमागंषु शर्क्त 
घुय नित्यं समरेषु प्रवीरम ॥ २२॥ 
लोके वर सर्वधनुधेराणां 
धनंजयं संयुगे संसहिष्ये। 

'रथके मागोपर विचरनेमें कुशल, शक्तिशाली, समराज्ञणमें 
सदा महान्‌ भार वहन करनेवाले, संसारके समस्त धनुर्धरोंमें 
श्रेष्ठ प्रमुख वीर अजुनका आज युद्धस्थल्में में डटकर 
सामना करूँगा | २२३६ ॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 

मन्‍्ये मनुष्यं धनुराददानम ॥ २३ ॥ 
खवोमिमां यः पृथिवीं विजिग्ये 

तेन प्रयोद्धास्मि समेत्य संख्ये। 

: थबुद्धमें जिनके समान धनुर्धर में दूसरे किसी मनुष्यको 
नहीं मानता) जिन्होंने इस सारी प्रृथ्वीपर विजय पायी है, 
आज समराज्ञणमें उन्हींते मिड़कर मैं बलपूर्वक युद्ध 
करूँगा ॥ २३३ ॥ 


यः सर्वभूतानि सदैवतानि 
प्रस्थे _ज़यत्‌ खाण्डवे सब्यसाची ॥२४॥ 
को जीवितं रक्षमाणो हि तेन 
युयुत्लेद्‌ वे मानुषो मास्ते पन्यः । 

८जिन सव्यसाची अर्जनने खाण्डववनमें देवताओँसहित 
समस्त प्राणियोंकों जीत लिया थाः उनके साथ मेरे सिवा 
दूसरा कौन मनुष्य, जो अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता 
हो; युद्धकी इच्छा करेगा | २४६ ॥ 

मानी छृतारत्रः कृतहस्तयोगो 
दिव्यास्थविच्छवेतहयः प्रमाथी ॥ २५ ॥ 
तस्याहमद्यातिरथस्य काया- 
छिछरो हरिष्यामि शितेः पृषत्केः 

“वेतवाहन अर्जुन मानी) अख्तवेत्ता;सिद्धहस्त, दिव्यास्त्रोंके 
ज्ञाता और शत्रुआऑंको मथ डालनेबाले हैं। आज में अपने 
पैने बा्णोद्यारा उन्हीं अतिरथी वीर अर्जुनका मस्तक धड़से 
काट ढूँगा ॥ २५३ ॥ 

योत्स्यास्येनं शल्य धनंजयं वे 

स॒त्युं पुरस्कृत्य रणे जयं वा ॥ २६ ॥ 
अन्यो हि न ह्करथेन मत्यां 

युध्येत यः पाण्ड वमिन्द्रकल्पम । 

“शल्य ! मैं रणभूमिमें मृत्यु अथवा विजयकों सामने 
रखकर इन धनंजयके साथ युद्ध करूँगा । मेरे सिवा दूसरा 
कोई मनुष्य ऐसा नहीं है; जो इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्बुपुत्र 
अर्जुनके साथ एकमात्र रथंके द्वारा युद्ध कर सके ॥ २६३॥ 

तस्याहवे पौरुष॑ पाण्डबस्य 

ज्रूयां हृष् समितो क्षत्रियाणाम्‌ ॥ २७ ॥ 
कि त्वें मूर्ख: प्रसभ॑ मूढचेता 

ममावोचः पोरुषं फाद्गुनस्थ । 

“मैं इस युद्धस्थलमें क्षत्रियोंके समाजमें बड़े हर्ष और 
उल्लासके साथ पाण्बुपुत्र अजुनके उत्साहका वर्णन कर सकता 
हूँ। त॒म्हारे मनमें तो मूढ़ता भरी हुई है। तुम मूर्ख हो । 
फिर तुमने मुझसे अर्जुनके पुरुषार्थवा हटपूर्वक वर्णन क्यों 
किया है १ ॥ २७३६ ॥ 

अप्रियो यः पुरुषो निष्ठुरो हि 

ध्लुद्रः क्षेत्रा क्षमिणश्राक्षमावान्‌ ॥ २८ ॥ 
हन्यामहं ताहशानां शतानि 

क्षमाम्यहं क्षमया कालयोगात्‌ । 

“जो अप्रियः निष्दुरः क्षुद्र हृदय और क्षमाशून्य मनुष्य 
क्षमाशील पुरुषोंकी निन्‍्दा करता है; ऐसे सौ-सो मनुष्योका 
मैं वध कर सकता हूँ; परंतु कालयोगसे क्षमाभावद्धारा मैं 


: यह सब कुछ सह लेता हूँ ॥ २८३ ॥ 


अवोचस्त्थं पाण्डवार्थे :प्रियाणि 
प्रधबेयन्‌ मां मूढवत्‌ पापकर्मन्‌ ॥ २९ ॥ 








३८९० श्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
मय्याजंबे. जिह्ममतिहतस्त्व॑ तस्मादहं पाण्डववाखुदेवो 
मित्रद्रोही साप्तपदं दि मेत्रम। योत्स्ये यल्लात्‌ कर्म तत्‌ पद्य मेष्च्च । 


“ओ पापी ! मूर्खके समान ठुमने पाण्डुपुत्न अर्जुनके लिये 
मेरा तिरस्कार करते हुए मेरे प्रति अप्रिय बचन सुनाये हैं । 
मेरे प्रति सरलताका व्यवहार करना तुम्हारे लिये उचित था; 
परंतु तुम्हारी बुद्धिमें कुटिलता भरी हुई है; अतः तुम 
मित्रद्रोही होनेके कारण अपने पापसे ही मारे गये | किसीके 
साथ सात पग चल देने मात्रसे ही मेत्री सम्पन्न हो जाती है। 
(किंतु त॒म्हारे मनमें उस मैत्रीका उदय नहीं हुआ)॥२९३॥ 

कालस्त्वयं प्रत्युपयाति दारुणो 

दुर्योधनों युद्धमुपागमद्‌ यत्‌ ॥ ३० ॥ 
अस्यार्थेसिद्धि त्वभिकाह्नमाण- 

स्तन्‍्मन्यसे यत्र नैकान्त्यमस्ति । 

ध्यह बड़ा भयड्डुरं समय सामने आ रहा है । राजा 
दुर्योधन रणभूमिमें आ पहुँचा है | मैं उसके मनोरथकी सिद्धि 
चाहता हूँ; किंतु त॒म्हागा मन उधर लगा हुआ है, जिससे 
उसके कार्यकी सिद्धि होनेकी कोई सम्भावना नहीं है ॥३०३॥ 

मित्र॑ मिन्देनेन्दतेः प्रीयतेवों 
. संत्रायतेर्मिनुतेमांदतेवो 
ब्रवीमि ते सवेमिदं ममास्ति 
तन्चापि सब मम वेत्ति राज़ा। 

“मिंद। नन्‍्द्र) प्री: त्रा) मिं अथवा मुद# धातुओँसे 
निपातनद्वारा मित्र शब्दकी सिद्धि होती है। में तुमसे सत्य 
कहता हूँ---इन सभी धाठुओंका पूरा-पूरा अर्थ मुझमें मौजूद 
है। राजा दुर्योधन इन सब बातोंको अच्छी तरह जानते 
हैं ॥ ३१३ ॥ 

शत्रु शदेः शासतेवों इयतेवों 

श्रणातेवों श्वसतेः सीदतेवों ॥ ३२ ॥ 
उपसगोद्‌ बहुचा खूदतेश्व 

प्रायेण सर्वे त्वयि तच्च मह्मम। 

“शद्‌) शास, शो; %५, इ्वस अथवा पषद्‌ तथा नाना 
प्रकारके उपसर्गोंसे युक्त सूद धातुसे भी शत्रु शब्दकी सिद्धि 
होती है। मेरे प्रति इन सभी धातुआओंका सारा ताताय्य॑ तुममें 
संघटित होता है ॥ ३२३ ॥ 

दुर्योधनाथें तब च॒ प्रियार्थ 
यशो5थंमात्मार्थमपीश्वरा्थम्‌ ॥ ३३ ॥ 


॥ ३१॥ 





# मिंद आदि धातुओंका अर्थ क्रमशः स्नेह, आनन्द, प्रीणन 
( तृप्त करना ) प्राण ( रक्षा ), सस्नेह दर्शन और आमोद है। 

९ शद्‌ आदि धातुओंका अर्थ क्रमश: श्स प्रकार है---शातज् 
( काटना या छेदना ), शासन करना, तनूकरण ( क्षीण कर देना ), 
हिंसा करना, अवसादन ( शिथिल करना ) और निषृदन (बंध )। 


“अतः में दुर्योधनका हितः तुम्हारा प्रिय, अपने लिये 
यश और प्रसन्नताकी प्राप्ति तथा परमेश्वरकी प्रीतिका सम्पादन 
करनेके लिये पाण्डुपुत्र अर्जुन और श्रीकृष्णके साथ प्रयत्र- 
पूर्वक युद्ध करूँगा। आज मेरे इस कर्मकों तुम देखो ॥३ २६॥ 


अस्थराणि पश्याद्य ममोत्तमानि ._ 

ब्राह्माणि द्व्यान्यथ मालुषाणि ॥ ३४ ॥ 
आसादयिष्याम्यहमुग्रवीर्य 

द्विपो द्विपं मत्तमिवातिमत्तः । 


“आज मेरे उत्तम ब्रह्मास्त्र; दिव्यासत्र और मानुषास्त्रोंको 
देखो | मैं इनके द्वारा मयड्जर पराक्रमी अजुनके साथ उसी 
प्रकार युद्ध करूँगा; जेसे कोई अत्यन्त मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीके साथ भिड़ जाता है ॥ ३४३ ॥ 

असम ब्राह्म॑ मनसा युध्यजेयं 
क्षेप्स्ये पाथीयाप्रमेयं ज़याय । 
तेनापि में नेब मुच्येत युद्ध 
न चेत्‌ पतेद्‌ विषमे मे5द्य चक्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 

'मैं युद्धेमं अजेय तथा असीम शक्तिशाली ब्रह्मासत्रका मन- 
ही-मन स्मरण करके अपनी विज्रयके लिये अर्जुनपर प्रहमर 
करूँगा । यदि मेरे रथका पहिया किसी विष्रम स्थानमें न फँस 
जाय तो उस अख्से अर्जुन रणभूमिमें ज़ीवित नहीं छूट सकते॥ 
वैवखतादू दण्डहस्तादूवरुणाद्‌ वापि पाशिनः । 
सगदादू वा धनपतेः सवज्ञाद्‌ वापि वासवात्‌ ॥ ३६॥ 
अन्यस्मादपि कस्साष्विद्मित्रादाततायिनः | 
इति शल्य विजानीहि यथा नाहं बिभेम्यतः ॥ 
तस्मान्न मे भयं पाथोन्नापि चेव जनादनात्‌ ॥ ३७॥ 
सह युद्ध हि मे ताभ्यां साम्पराये भविष्यति । 

“शल्य | में दण्डधारी सूम्रपुत्र यमराजसे, पाशधारी 
वरुणसे, गदा हाथमें लिये हुए कुबेरसे, वज्रधारी इन्द्रसे 
अथवा दूसरे किसी आततायी शनत्रुसे भी कभी नहीं डरता | 
इस बातकों तुम अच्छी तरह समझ लो | इसीलिये मुझे 
अजुन ओर श्रीकृष्णसे भी कोई भय नहीं है। उन दोनोंके 
साथ रणक्षेत्रमें मेरा युद्ध अवश्य होगा || ३६-३७३ ॥ 
कदाचिद्‌ विजयस्याहमख्तरद्देतोरटन्न्रप ॥ ३८ ॥ 
अज्ञानाद्धि क्षिपन्‌ बाणान्‌ घोर रूपान्‌ भयानकान | 
होमघेन्वा वत्समस्य प्रमत्त इषुणाहन्नम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“नरेश्वर ! एक समयकी बात है; में शस्त्रोके अभ्यासके 
लिये विजय नामक एक ब्राह्मणके आश्रमके आसपास -विचरण 
कर रहा था। उस समय घोर एबं भयंकर बाण चछाते हुए 
मैंने अनजानमें ही असावधानीके कारण उस ब्राह्मणकी होम- 
घेन॒ुके बछड़ेकी एक बाणसे मार डाछा | ३८-३९ ॥ - 





द्विचत्थारिशो $श्यायः 


३८९१ 








चरन्तं विजने शह्य ततो5नुब्याजहार माम्‌ । 
यस्मात्‌ त्वया प्रमत्तेन होमधेन्वचा हतः खुतः ॥ ४० ॥ 
श्वश्रे ते पततां चक्रमिति मां ब्राह्मणो5ब्रवीत्‌। 
युध्यमानस्य संग्रामें प्राप्तस्यैकायनं भयम्‌॥ ४१ ॥ 

“लय ! तब उस ब्राह्मणने एकान्तमें घूमते हुए. मुझसे 
आकर कहा--०तुमने प्रमादवश मेरी होमधेनुके बछड़ेको मार 
डाला है। इसलिये तुम जिस समय राणक्षेत्रमें युद्ध करते- 
करते अत्यन्त भयको प्राप्त होओ) उसी समय तुम्हारे रथका 
पहिया गड्डेमें गिर जाय! || ४०-४१ ॥ 
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तस्माद्‌ बिभेमि बलव॒द्‌ ब्राह्मणव्याह॒तादहम । 

एते हि सोमराजान ईश्वराः खुखदुःखयोः ॥ ४२॥ 
धरह्मणके उस शापसे मुझे अधिक भय हो रहा है।। ये 

ब्राह्मण, जिनके राजा चन्द्रमा हैं, अपने शाप या बरदानद्वारा 

दूसरोंको दुःख एवं सुख देनेमें समर्थ हैं ॥ ४२॥ 

अदां तस्में गोसहस्त्रं बीवर्दाइ्च षट्शतान। 

प्रसाद न लभे शल्य ब्राह्मणान्मद्रकेश्वर ॥ ४३ ॥ 

४“ अद्रराज शब्य ! मैं ब्राह्मणफो एक हजार गौएँ और छः 

सौं बेल दे रहा था; परंतु उससे उसका कृपाप्रसाद न प्राप्त 

कर सका || ४३ ॥ 


ईषादन्तान्‌ सप्तशतान्‌ दालीदासशतानि च। 





ददतो ट्विजमुख्यो में प्रसादं न चकार सः ॥ ४४ ॥ 
“हलद॒ण्डके समान दाँतोंवाले सात सौ हाथी और सेकड़ों 
दास-दासियोंके देनेपर भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने मुझपर कृपा 
नहीं की | ४४ ॥ 
कृष्णानां इवेतवत्सानां सहस्नाणि चतुदंश। 
आहरं न लगे! तस्मात्‌ प्रसादं द्विजसत्तमात्‌ ॥४५॥ 
“<वेत बछड़ेवाली चौदह हजार काली गौएँ में उसे देनेके 
लिये ले आया तो भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणसे अनुग्रह न पा सका॥ 
ऋद्ध ग्रह सर्वेकामैयंच मे वस्तु किचन । 
तत्‌ सर्वेमस्मे सत्कृत्य प्रयच्छामि न चेच्छति ॥ ४६॥ 
“मैं सम्पूर्ण भोगोंसे सम्पन्न संम्ृद्धिशाली घर और जो कुछ 
भी घन मेरे पास था; वह सब उस ब्रह्मणकों सत्कारपूर्बक 
देने लगा; परंठु उसने कुछ भी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ 
ततो5ब्रवीन्‍्मां. याचन्तमपराधं प्रयत्नतः । 
व्याहृत यन्मया सूत तत्‌तथा न तदन्‍्यथा ॥ ४७ ॥ 
“उस समय मैं प्रयक्षपूर्वक अपने अपराधके लिये क्षमा- 
याचना करने लगा | तब ब्राह्मणने कहा--“सूत ! मैंने जो 
कह दिया) वह वैसा ही होकर रहेगा। वह पलट नहीं सकता॥ 





: अन॒ताक्त॑ प्रजां हन्यात्‌ ततः पापमवाप्नुयाम्‌ ।. 


तस्माद्‌ धमाभिरक्षा्थ नान्॒तं वक्तमुत्सहे ॥ ४८ ॥ 
८“असत्य भाषण प्रजाका नाश कर देता है; अतः में 
झूठ बॉलनेसे पापका भागी होऊँगा; इसीलिये धर्मकी रक्षाके 
उद्देश्यसे में मिथ्या भाषण नहीं कर सक्रता | ४८ ॥ 
मा त्वं ब्रह्मगति हिस्या प्रायश्ित्तं रृतं त्वया । 
मद्वाक्यं नान॒तं छोके कश्चित्‌ कुयोत्‌ समाप्नुहि॥४९॥ 
४८तुम (लछोभ देकर ) ब्राह्मणकी उत्तम्न गतिका विनाश न 
करो । ठुमने पश्चात्ताप और दानद्वारा उस वत्सबधका 
प्रायश्वित्त कर लिया । जगत्‌में कोई भी मेरे कद्दे हुए वचनको 
मिथ्या नहीं कर सकता; इसलिये मेरा शाप तुझे प्राप्त 
होगा ही? ॥| ४९ ॥ 


: इत्येतत्ते मया प्रोक्त - क्षिमनापि खुछत्तया। 


जानामित्वां विक्षिपन्तं जोषमास्स्वोत्तरं श्टणु॥ ५० ॥ 

भद्र॒राज ! यद्यपि तुमने मुझपर आश्षेप किये हैं, तथापि 
सुद्ृद्‌ होनेके नाते मैंने तुमसे ये सारी बातें कह दी हैं । मैं 
जानता हूँ; तुम अब भी निन्दा करनेसे बाज न आओगे, तो 
मी८कहता हूँ कि चुप होकर बेठो और अबसे जो कुछ कहूँ; 
उसे सुनो? ॥ ५० ॥ ० । 


४ फ० 2०७ दुलि श्रीमह। भारते कर्णपवणि कर्णशल्यसंवादे द्विचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४२-॥ 
: इस प्रकार श्रीमहाभारत क्ण''जे्में कं और शोह्यकां -संवादविषयक बेयाकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥४२ ॥ 








३८९२ श्रीमहाभार ते [ कर्णपर्षणि ] 
. त्रिचलारिशोथ्ध्यायः 
कणका आत्मप्रशंसापूवक शल्यको फटकारना 
संजय उवाच असमर्थ होकर बहुत-सी ऊटपटांग बातें बकते जा रहे हो ॥५॥ 
ततः पुनमहाराज मद्गराजमरिदमः । न दि कर्णः समुद्धतो भयार्थमिह् मद्रक। 


अभ्यभाषत राधेयः संनिवायोंक्तरं क्‍चः॥ १ ॥ 
संजय कहते द्वें--महाराज ! तदनन्तर शरत्रुओंका 

दमन करनेवाले राधापुत्र कर्णने शल्यकों रोककर पुनः उनसे 

इस प्रकार कहा--। १ ॥ 

यत्‌ त्वं निदर्शनार्थ मां शल्य जल्पितवानसि । 

नाहँ शक्‍क्यस्त्वया वाचा बिभीषयितुमाहवे ॥ २ ॥ 

. शल्य ! तुमने दृष्टान्तके लिये मेरे प्रति जो बाग्जाल 

फेल्शया है; उसके उत्तरमें निवेदन है कि तुम इस युद्धस्थलमें 

मुझे अपनी बातोंसे नहीं डरा सकते || २ ॥ 

यदि मां देवता: सवो योधयेयु: सवासवाः | 

तथापि में भय॑ न स्थात्‌ किमु पाथोत्‌ सकेशवात्‌॥ ३ ॥ 
“यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मुझसे थुद्ध करने लगें 

तो भी मुझे उनसे कोई भय नहीं होगा। फिर श्रीकृष्ण- 

सहित अजुनसे क्या भय हो सकता है १ ॥ ३ ॥ 

नाहं भीषयितुं शक््यो बाड्य्राजण कर्थंचन। 

अन्य जानीहि यः शक्‍्यस्त्वया भीषयितुं रणे ॥ ४ ॥ 
“मुझे केवछ बातोंसे किसी प्रकार भी डराया नहीं जा 

सकता; जिसे तुम रणभूमिमें डरा सको) ऐसे किसी दूसरे ही 

पुरुषका पता लगाओ || ४ ॥ 

नीचस्य बलमेतावत्‌ पारुष्यं यक्त्वमात्थ माम्‌ । 

अशक्तो महुणान्‌ वक्‍तुं वल्गसे बहु दुमंते॥ ५ ॥ 
तुमने मेरे प्रति जों कठु बचन कहा है; इतना ही नीच 

पुरुषका बल है । दुर्बुद्धे | तुम मेरे गुणोंका वर्णन करनेमें 


विक्रमार्थमहं जातो यशो5थे च तथा55त्मनः॥ ६ ॥ 
परद्रनिवासी शल्य ! कर्ण इस संसारमें मयमीत होनेके 
लिये नहीं पेदा हुआ है । मैं तो पराक्रम प्रकट करने और 
अपने यशको फेलनेके लिये ही उत्न्न हुआ हूँ ॥ ६ ॥ 
सखिभावेन सौहादौन्मित्रभावेन चेव हि। 
कारणेस्त्रिभिरेतैस्त्वं शल्य जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
लय ! एक तो तुम सारथि बनकर मेरे सखा हो गये 
हो) दूसरे सौहार्दबश मैंने तुम्हें क्षमा कर दिया है और 
तीसरे मित्र दुर्याधनकी अभीष्टसिद्धिका मेरे मनमें बिचोर है-- 
इन्हीं तीन कारणोंसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ७ ॥ 


राक्षश्र॒ धातंराष्ट्रय्य कार्य खुमदृदुद्यतम्‌ | 

मयि तच्चाहितं शल्य तेन जीवसि मे क्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राजा दुर्योधनका महान कार्य उपस्थित हुआ है और 

उसका सारा भार मुझपर रक्‍्खा गया है। शल्य ! इसीलिये तुम 

क्षणभर भी जीवित हो ॥ ८ ॥ 

कृतश्च समयः पूर्व क्षन्तव्यं विप्रियं तब । 

ऋते शल्यसहस्नेण विजयेयमह परान्‌ | 

मित्रद्रोहस्तु पापीयानिति जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ९. ॥ 
“इसके सिवा) मैंने पहले ही यह शर्त कर दी है कि तुम्हारे 

अप्रिय बचनोंकों क्षमा करूँगा । बेंसे तो हजारों शल्य न रहें 

तो भी में शन्रुऑपर बिजय पा सकता हूँ; परंतु मित्रद्रोह 

महान्‌ पाप है; इसीलिये तुम अबतक जीबित हो? ॥ ९॥ 


इति श्रीमहा भारते कर्णवर्वणि कर्णशल्यधंवादे त्रिचस्वारिंशो उध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और शस्यका संबादबिषयक तेंतारीस्बों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 





चतुश्रत्वारिशो<ध्याय 
कणके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोंकी निन्‍दा 


श़ल्य उवाच 

ननु प्रापाः कर्णैते यान्‌ ब्रवीषि परान्‌ प्रति । 
ऋते कर्णसहस्म्रेण शक्या जेतु परे युधि ॥ १ ॥ 

शल्य बोले-कर्ण ! तुम दूसरोंके प्रति जो आक्षेप्र 
करते हो) ये तुम्हारे प्रत्मापमात्र हैं | तुम-जेले हजारों कर्ण 
न रहें तो भी युद्धस्थलमें शत्रुऑंपर विजय पायी जा सकती है| 

संजय उवाच 

तथा ब्लुबन्तं परुषं कर्णां मद्राधिपं तदा । 
परुषं डठिग्रु्णं भूयः प्रोबाचाप्रियद्शनम्‌ ॥ २ ॥ 


संजय कद्दते हैं--राजन्‌ ! ऐसी कठोर बात बोलते 
हुए मद्रराज शल्यसे कणने पुनः दूनी कठोरता छिये अप्रिय 
वचन कहना आरम्म किया ॥ २॥ 

कण उवाच 

इदूं तु ते त्वमेकाग्रः श्टणु मद्रजनाधिप । 
संनिधो घुतराष्ट्रस्य प्रोच्यमानं मया श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

कण बोला--मद्वनरेंश ! तुम एकाग्रचिल होकर मेरी 
ये बातें सुनों। राजा ध्वृतराष्ट्रके समीप कही जाती हुईं इन 
सब बातोंको मैंने सुना था ॥ ३ ॥ 


चतुश्चत्वारिशो ध्यायः 


३८९३ 
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+५ सी 


देशांश्व विविधां श्रित्रान्‌ पू्वबृत्तांश्व॒ पार्थिवान। 
ब्राह्मणाः कथयन्ति सम घछतराष्ट्रनिवेशने ॥ ४ ॥ 
एक दिन महाराज धुृतराष्ट्रके घरमें बहुत-से ब्राह्मण आ- 
आकर नाना प्रकारके विचित्र देशों तथा पूर्ववर्ती भूपालेकि 
वृत्तान्त सुना रहे थे ॥ ४ ॥ 
तत्र वृद्धः पुरावृत्ताः कथाः कश्चिद्‌ द्विजोत्तमः। 
वाहीकदेशं मद्रांश्व कुत्सयन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 


वहीं किसी बृद्ध खं श्रेष्ठ ब्राह्मणने बाहीक और मद्रदेश- 
की निन्‍्दा करते हुए, वहाँकी पूर्वधटित बातें कही थीं--॥५॥ 


बहिष्कृता हिमवता गह्नया च बहिष्कृताः । 
सरखत्या यमुनया कुरुक्षेत्रण चापिये॥ ६ ॥ 
पञ्चानां लिन्घुषष्ठानां नदीनां येउन्तराश्रिताः । 
तान्‌ धर्म बाह्यानशुचीन्‌ वाहीकानपि वजयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो प्रदेश हिमालय) गज्जा) सरस्वती) यम्रुना और कुरु- 
क्षेत्रकी सीमासे बाहर हैं तथा जो सतछज) व्यास) रावी; चिनाब 
और झेल्म--इन पॉँचों एवं छटी सिंधु नदीके बीचमें 
स्थित हैं, उन्हें बाहीक कहते हैं | वे धर्मबाह्मय और अपवित्र 
हैं | उन्हें त्याग देना चाहिये ॥ ६-७ ॥ 
गोवधनो नाम वठः खुभद्रं नाम चत्वरम्‌ | 
एतदू राजकुलद्वारमाकुमारात्‌ स्मराम्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 
“गोवर्द्धन नामक वटबृक्ष और सुभद्र नामक चबूतरा-- 
ये दोनों वहाँके राजमवनके द्वारपर स्थित हैं, जिन्हें में 
वचपनसे ही भूल नहीं पाता हूँ ॥ ८ ॥ 
कार्यणात्यर्थंगूढेन. वाद्दीकेषूषितं मया। 
तत प॒षां समाचारः संवासाद्‌ विदितो मम ॥ ९ ॥ 
“मैं अत्यन्त गुस्त कार्यवश कुछ दिनोंतक बाह्ीक देशमें 
रहा थां। इससे वहाँके निवासियोंके सम्पर्कम आकर मेंने उनके 
आचार-्यवहारकी बहुत-सी बातें जान ली थीं॥ ९ ॥ 
शाकल्ं नाम नगरमापगा नाम निम्नगा। 
जर्तिका नाम वाह्दीकास्तेषां वृत्तं सुनिन्द्तिम॥ १० ॥ 
- “वहाँ शाकल नामक एक नगर और आपगा नामकी 
एक नदी है, जहाँ जर्तिक नामवाले बाह्ीक निवास करते हैं। 
उनका चरित्र अत्यन्त निन्दित है ॥ १० ॥ 
धाना गौड्यासवं पीत्वा गोमांसं छशुनेः सद। 
अपूपमांसवाठ ानामाशिनः शीलवर्ज्ञता: ॥ ११॥ 
थे भुने हुए जो और लहसुनके साथ गोमांस खाते 
और गुड़से बनी हुई मदिरा पीकर मतवाले बने रहते हैं। 


पूआ) मांस और वाटी खानेवाले बाहीक देशके छोग शील 
और आचारसे शून्य हैं ॥ ११ ॥ 


गायन्त्यथ च नुृत्यन्ति स्वथियो मत्ता बिवाससः। 


नगरागारबप्रेषु बह्दिमोल्यानुलेपनाः ॥ १२॥ 


म० से>े ९०-८६ १ैहै७«« 


“वहाँकी स्लियाँ बाहर दिखायी देनेवाली माला और 
अज्गजराग धारण करके मतवाली तथा नंगी होकर नगर एवं 
घरोंकी चहारदिवारियोंके पास गाती और नाचती हैं ॥ १२॥ 
मत्तावगीतैर्विविधेः खरोष्टनिनदो पमेः । 
अनावृता मैथुने ताः कामचाराश्व स्वेशः॥ १३॥ 

थ्वे गदहोंके रेंकने और ऊँटोंके बल्बछानेकी-सी आवाजसे 
मतवालेपनमें ही माँति-भाँतिके गीत गाती हैं और मैथुन- 
काल्में भी परदेके भीतर नहीं रहती हैं । वे सब-की-सब सर्वथा 
स्वेच्छाचारिणी होती हैं ॥ १३ ॥ 
आहरन्योन्यस्‌क्तानि प्रब्र॒वाणा मदोत्कटाः। 
हे हते हे हतेत्येव॑ खामिभतेहतेति च ॥ १४ ॥ 
आक्रोशन्त्यः प्रनुत्यन्ति ब्रात्याः पर्वेखखलंयताः । 

धमदसे उनन्‍्मत्त होकर परस्पर सरस विनोदयुक्त बातें 
करती हुई वे एक दूसरीको «ओ घायल की हुई ! ओ किसीकी 
मारी हुई ! हे पतिमर्दिते |? इत्यादि कहकर पुकारती और 
झत्य करती हैं। पर्वों और त्योहारोंके अवसरपर तो उन 
संस्कारहीन स्मणियोंके संयमका बॉध और भी टूट जाता है॥ 
तासां किलावलिप्तानां निवसन्‌ कुरुजाइुले ॥ १५॥ 
कश्विद्‌ वाद्दकदुश्ानां नातिहृश्मना जगो। 

“उन्हीं बाहीकदेशी मदमत्त एवं दुष्ट स्त्रियोंका कोई 
सम्बन्धी वहसे आकर कुरुजाड्जल प्रदेशमें निवास करता था। 
वह अत्यन्त खिन्‍नचित्त होकर इस प्रकार गुनगुनाया 
करता था--॥ १५३ ॥ 
सा नूनं बृहती गौरी खुक््मकम्बलवाखिनी ॥ १६॥ 
मामनुस्मरती शेते वाहीक॑ कुरुजाइले । 

“निश्चय ही वह लंबी, गोरी और महीन कम्बलकी साड़ी 
पहननेवाली मेरी प्रेयती कुरुजाज्जल प्रदेशमें निवास करनेवाले 
मुझ बाहीकको निरन्तर याद करती हुई सोती होगी॥ १६३ ॥ 
शतद्गुकामहं तीत्वो तां च रम्यामिरावतीम्‌ ॥ १७ ॥ 
गत्वा खदेशं द्रक््यामि स्थूलशह्लाः शुभाः स्त्रियः। 

“मैं कब्र सतछज और उस रमणीय रावी नदीको पार 
करके अपने देशमें पहुँचकर शह्ृकी बनी हुई मोटी-मोटी 
चूड़ियोंको धारण करनेवाली वहाँकी सुन्दरी स्त्रियोंको देखूँगा॥ 
मनःशिलोज्ज्वलापाइ“थो गोयेस्प्रिककुदाअना:॥ १८ ॥ 
कम्बलाजिनसंवीताः कूदन्त्यः प्रियद्शेनाः। 
सदज्ञानकशहनां मदेलानां च निःखनेः ॥ १९ ॥ 

“जिनके नेत्रोंके प्रान्तभाग मैनसिल्के आलेपसे उज्ज्वल 
हैं, दोनों नेत्र और छछाठट अज्जनसे सुशोमित हैं तथा जिनके 
सारे अज्ञ कम्बल और मृगचर्मसे आबृत हैं) वे गोरे रंगवाली 
प्रियदर्शना ( परम सुन्दरी ) रमणियाँ सृदज्ञ) ढोल) शह्ल्‌ 
और मर्द आदि वाद्योंकी ध्वनिके साथ-साथ कब दुृत्य 
करती दिखायी देंगी ॥ १८-१९ ॥ 


३८९४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपबणि ] " 








खरोष्टाइवतरेइचेव मत्ता यास्यामहे सुखम्‌। 
शमीपीलुकरीराणां वनेषु खुखवरत्म॑खु ॥ २० ॥ 

“कब हमछोग मदोन्मत्त हो गदहे। ऊँट और खच्चरोँ- 
की सवारीद्वारा सुखद मार्गोबाले शमी पीछ और करीलछोंके 
जंगलोमें सुखसे यात्रा करेंगे || २० ॥ 
अपूपान्‌ सक्तपिण्डांश्व प्राइनन्‍्तो मथितान्वितान। 
पथि खुप्रबला भूत्वा कदा सम्पततो5ध्चगान्‌ ॥२१॥ 
चेलापहारं कुवोणास्ताडयिष्याम भूयसः । 

'मार्गमें तक्रके साथ पूए. और सत्तूके पिण्ड खाकर अत्यन्त 
प्रबल हो कब चलते हुए बहुत-से राहगीरोंको उनके कपड़े 
छीनकर हम अच्छी तरह पीटगे? ॥ २१३ ॥ 
एवंशीलेषु वात्येषु वाहीकेषु दुरात्मखु ॥ २२॥ 
कदचेतयानो निवसेन्मुहतेमपि मानवः३। 

संस्कारगशून्य दुरात्मा बाहीक ऐसे ही ख्भावके होते 
हैं। उनके पास कौन सचेत मनुष्य दो घड़ी भी निवास करेगा १?॥ 
ईशा ब्राह्मणनोक्ता वाहीका मोघचारिणः ॥ २३ ॥ 
येषां पड भागहतों त्वमुभयोंः शुभपापयोः । 

ब्राह्मणने निरर्थक आचार-विचारवाले बाहीकोंकों ऐसा 
ही बताया है?। जिनके पुण्य और पाप दोनोंका छठा 
भाग तुम लिया करते हो ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा ब्राह्मण साधुरुत्तरं पुनरुक्तवान्‌ ॥ २४॥ 
वाहीकेष्वविनीतेषु प्रोच्यमानं निबोध तत्‌। 

शल्य ! उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने ये सब बातें बताकर उद्दृण्ड 
बाह्दीकोंके विषयमें पुनः जो कुछ कहा था; वह भी बताता 
हूँ, सुनो--॥॥ २४३ ॥ 
तत्न सम राक्षलसी गाति सदा कृष्णच तुदेशीम्‌॥ २५ ॥ 
नगरे शाकले स्फीते आहत्य निशि दुन्दुभिम । 

“उस देशमें एक राक्षसी रहती है, जो सदा कृष्णपक्षकी 
चतुर्दशी तिथिकों समृद्धिशाली शाकल नगरमें रातके समय 
दुन्दुमि बजाकर इस प्रकार गाती है--॥॥ २५३ ॥ 
कदा वाहेयिका गाथाः पुनगोस्यामि शाकले ॥ २६॥ 
गव्यस्थ ठृप्ता मांसस्य पीत्वा गौ्ड सुरासवम्‌ । 
गौरीभिः सह नारीभिबृहतीभिः स्वलुंकृताः ॥ २७ ॥ 
पलाण्डुगंडूषयुतान्‌ खादन्ती चैंडकान्‌ बहन । 

“८मैं वस्लाभूषणोंसे विभूषित हो गोमांस खाकर और 
गुड़की बनी हुई मदिरा पीकर तृप्त हो अज्ललि भर प्याजके 
साथ बहुत-सी भेड़ोंको खाती हुई गोरे रंगकी लंबी युवती स््रियोंके 
साथ मिलकर इस शाकल नगरमभें पुनः कब इस तरहकी 
बाहीकसम्बन्धी गाथाओंका गान करूँगी।। २६-२७३ ॥ 
बाराहं कोक्कुट मांस गद्य गार्दभमौोष्टिकम्‌ ॥ २८ ॥ 

पेड च ये न खादन्ति तेषां जन्म निरर्थकम । 
“८जों सूअर, मुर्गा, गाय, गदह्दा, ऊँट और भेड़के मांस 


नहीं खाते, उनका जन्म व्यर्थ है? ॥ २८३ ॥ 
इति गायन्ति ये मत्ताः सीघुना शाकलाश्व ये॥ २९ ॥ 
सबालदबूद्धाः क्न्दन्‍्तस्तेषु धर्म: कर्थ भवेत्‌। 

“जो शाकलनिवासी आबालबृद्ध नरनारी मदिरासे उन्मत्त 
हो चिल्ला-चिल्लाकर ऐसी गाथाएँ गाया करते हैं, उनमें 
धर्म केसे रह सकता है !? ॥ २९३६ ॥ 
इति शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 
यद्न्यो5प्युक्तवानस्मान्‌ ब्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य | इस बातकों अच्छी तरह समझ छो। दृष॑का 
विष्रय है कि इसके सम्बन्धमें में तुम्हें कुछ और बातें बता 
रहा हूँ; जिन्हें दूसरे ब्राह्मणने कौरव-सभामें हमलोगोंसे 
कहा था--॥ ३०३ ॥ 
पश्च नद्यो वहन्त्येता यत्र पीलुवनान्‍्युत॥ ३१॥ 
शतद्ुश्ध विपाशा च तृतीयेरावती तथा । 
चन्द्रभागा वितस्ता च सिन्धुषष्ठा बहिगिरेः ॥ ३२॥ 
आरद्ट नाम ते देशा नश्धमो न तान्‌ बजेत्‌ । 

“जहाँ शतद्रु ( सतलज )) विपाशा ( व्यास )) तीसरी 
इरावती ( रावी )! चन्द्रभागा ( चिनाव ) और वितस्ता 
(झेलम)--ये पाँच नदियाँ छठी सिंधु नदीके साथ बहती हैं, 
जहाँ पील नामक बुक्षोंके कई जंगल हैं; वे हिमालयकी सीमासे 
बाहरके प्रदेश “आरड? नामसे विख्यात हैं | वहाँका धर्म-कर्म 
नष्ट हो गया है | उन देशोंमें कमी न जाय ॥ ३१-३२३ ॥ 


वात्यानां दासमीयानां वाहीकानामयज्वनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
न देवाः प्रतिग्रह्नन्ति पितरो ब्राह्मणास्तथा। 
तेषां प्रणश्धमोणां वाहीकानामिति श्रुतिः॥ ३४ ॥ 
“जिनके धर्म-कर्म नष्ट हो गये हैं, वे संस्कारहीन, जारज 
बाहीक यज्ञ-कर्मसे रहित होते हैं। उनके दिये हुए द्रव्यको 
देवता; पितर और ब्राह्मण भी नहीं ग्रहण करते हैं, यह बात 
सुननेमें आयी है? ॥ ३३-२४ ॥ 
ब्राह्मणन तथा प्रोक्तं विदुषा साधुसंसदि । 
काष्ठकुण्डेषु वाहीका सनन्‍्मयेषु च भुञते ॥ ३५॥ 
सक्तमद्यावलिप्तेषु श्वावलीढेषु निधघुणाः 
भआाविक चौष्टिक चैव क्षीरं गादभमेव चर ॥३६॥ 
तह्विकारांश्व वाहीकाः खादून्ति च पिबन्ति च | 
किसी विद्वान ब्राह्मणने साधु पुरुषोंकी सभामें यह भी 
कहा था कि थ्बाहीक देशके छोग काठके कुण्डों तथा मिद्टीके 
बर्तनोंमें जहाँ सत्तू और मदिरा लिपटे होते हैं और जिन्हें 
कुत्ते चाटते रहते हैं; घुणाझ्ृून्य होकर भोजन करते हैं । 
बाहीक देशके निवासी भेड़। ऊँठनी और गदहीके दूध पीते 
और उसी दूधके बने हुए दही-बी आदि भी खाते हैं। २५-३६३॥ 
पुज्रसंकरिणो जाल्माः सोन्‍्नक्षीरभोजनाः ॥ ३७ ॥ 
आरद्टा नाम वाहीका वज॑नीया विपश्चिता। 


पश्चचत्वारिशो 5 ध्यायः 


३८९७ 








“वे जारज पुत्र उत्पन्न करनेवाले नीच आरद्व नामक 
बाहीक सबका अन्न खाते और सभी पश्चुओंके दूध पीते हैं । 
अतः बिद्वान्‌ पुरुषको उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये।? ३७३ 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३८ ॥ 
यद्स्यो5प्युक्तवान्‌ मह्यं ब्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य ! इस बातको याद कर लो। अभी तुमसे और 
भी बाते बताऊँगा) जिन्हें किसी दूसरे ब्राह्मणने कौरवसभामें 
स्वयं मुझसे कहा था--॥ ३८३ ॥ 
युगन्धरे पयः पीत्वा प्रोष्य चाप्यच्युतस्थले ॥ ३९ ॥ 
तद्गद्‌ भूतिलये स्नात्वा कर्थ खर्ग गमिष्यति । 

ध्युगन्धर नगरमें दूध पीकर अच्युतस्थलः नामक नगरमें 
एक रात रहकर तथा भूतिलयमें स्नान करके मनुष्य कैंसे 
स्वर्गमें जायगा !?॥ ३९३ ॥ 
पश्च नद्यो वहन्त्येता यत्र निःखत्य पर्वतात्‌ ॥ ४० ॥ 
आरद्टा नाम वाहीका न तेष्वायों दयहं वसेत्‌। 

जहाँ पर्वतसें निकलकर ये पूर्वोक्त पाँचों नदियाँ बहती 

हैं, वे आरइ नामसे प्रसिद्ध बाहीक प्रदेश हैं | उनमें श्रेष्ठ पुरुष 
दो दिन भी निवास न करे || ४०३ ॥ 
बहिश्थ नाम हीकश्च विपाशायां पिशाचकों॥ ४१ ॥ 
तयोरपत्यं वाहीका नेषा खृष्टिः प्रजापतेः। .- 
ते कथं विविधान्‌ धमोन शास्यन्ते हीनयोनयः ॥ 

- विपाशा ( व्यास ) नदीमें दो पिशाच रहते हैं । एकका 
नाम है बहि और दूसरेका नाम है हीक । इन्हीं दोनोंकी 
संतानें बाहीक कहल्वती हैं । ब्रह्माजीने इनकी सृष्टि नहीं की 
है। वे नीच योनिमें उत्पन्न हुए मनुष्य नाना प्रकारके धर्मोंको 
कैसे जानेंगे ! || ४१-४२ ॥ 


कारस्करान्माहिषकान्‌ कुरण्डान्‌ केरलांस्तथा | 
ककोटकान वीरकांश्व दुर्धमाश्व विवजेयेत्‌ ॥ ४४॥ 
कारस्कर, माहिषकः कुरंडः केरछः ककोंटक और 
बीरक-इन देशोंके धर्म ( आचार-व्यवहार ) दूषित हैं; 
अतः इनका त्याग कर देना चाहिये | ४३ ॥ 
इति तीथोनुसतोरं राक्षसी काचिद्त्रवीत्‌। 
एकरात्रशयी गेहे महोलूखलछमेखला ॥ ४४ ॥ 
विशाल ओखलियॉंकी मेखछा ( करधनी ) धारण करने- 
वाली किसी राक्षसीने किसी तीथयात्रीके घरमें एक रात रह- 
कर उससे इस प्रकार कहा था ॥ ४४ ॥ 
आरद्दटा नाम ते देशा वाहीक॑ नाम तज्जलम । 
ब्राह्मणापसदा यत्र तुल्यकालाः प्रजापतेः ॥ ४५॥ 
जहाँ ब्रह्माजीके समकालीन ( अत्यन्त प्राचीन) वेद- 
विरुद्ध आचरणवाले नीच ब्राह्मण निवास करते हैं; वे आर 
नामक देश हैं और वहॉँके जलका नाम बाहीक है।॥ ४५ ॥ 
बेदा न तेषां वेद्यश्व यज्ञा यजनमेव च। 
बात्यानां दासमीयानामन्न देवा न भुझ्जते ॥ ४७६॥ 
उन अधमं ब्राह्मणोंको न तो वेदोंका ज्ञान है; न वहाँ यज्ञकी 
बेदियाँ हैं और न उनके यहाँ यज्ञ-याग ही होते हैं । वे संस्कार- 
हीन एवं दासोंसे समागम करनेवाली कुल स्त्रियोंकी संतान 
हैं; अतः देवता उनका अन्न नहीं ग्रहण करते हैं || ४६ ॥ 
प्रस्थला मद्रगाग्धारा आरद्ा नामतः खशाः । 
वसातिसिन्धुसोवीरा इति प्रायो5तिकुत्सिताः॥४७॥ 
प्रस्थल, मद्र, गान्धारः आरदइ) खस) वसाति, सिंधु 
तथा सौवीर-ये देश प्रायः अत्यन्त निन्दित हैं || ४७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपवंणि कर्णशल्यसंवादे चतुश्रत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेमें कण और शल्पका संवादविषयक चौदालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४४ ॥ 





; पत्नचत्वारिशो5 ध्यायः 
कर्णका मद्र आदि बाहीक निवासियोंके दोष बताना, शल्यका उत्तर देना 
ओर दुर्योधनका दोनोंको शान्त करना 


कर्ण उवाच 

हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते । 
उच्यमान मया सम्यक्‌ त्वमेकाग्रमनाः श्टणु ॥ १ ॥ 

कण बोला--शल्य ! पहले जो बातें बतायी गयी हैं, 
उन्हें समझो । अब मैं पुनः तुमसे कुछ कहता हूँ । मेरी कही 
हुईं इस बातकों तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो॥ १॥ 
ब्राह्मणं: किल नो गेहमध्यगच्छत्‌ पुरातिथिः। 
आचारं तत्र सम्प्रेक्ष्य प्रीती वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 

पूर्वकालमें एक ब्राह्मण अतिथिरूपसे हमारे घंरपर ठहरा 
था। उसने हमारे यहाँका आचार-विचार देखकर प्रसन्नता 


प्रकट करते हुए यह बात कही--॥ २॥ 

मया हिमवतः श्टज्ञमेकेनाध्युषितं चिरम्‌। 

इृष्टाश्व बहवो देशा नानाधमंसमायृताः ॥ ३ ॥ 
कमैने अकेले ही दीर्घकाछतक हिमालयके शिखरपर निवास 

किया है और विभिन्‍न धममोंसे सम्पन्न बहुत-से देश देखे हैं ॥ 

न च केन च धर्मण विरुध्यन्ते प्रज्ञा इमाः। 

सर्वे हि तेषब्ुवन धर्म यदुक्त वेदपारगेः ॥ ४ ॥ 
“इन सब देशोंके लोग किसी भी निमित्तसे धर्मके विरुद्ध 

नहीं जाते । वेदोंके पारगामी विद्वानोंने जैसा बताया है; उसी रूप- 

में वे छोग सम्पूर्ण धर्मको मानते और बतलाते हैं ॥ ४ ॥ 


३८९६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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अटता तु ततो देशान्‌ नानाधर्मंसमाकुलान । 
आगच्छता महाराज वाहीकेषु निशामितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! विभिन्‍न धर्मोसे युक्त अनेक देशोंमें घूमता- 
घामता जत्र में बाहीक देशमें आ रहा था, तब बहाँ ऐसी बातें 
देखने और सुननेमें आयीं।| ५ ॥ 
तत्र वे ब्राह्म णो भूत्वा ततो भवति क्षत्रियः | 
वेश्यः शूद्रथ्थ वाहीकस्ततो भवति नापितः॥ ६ ॥ 
नापितश्च॒ ततो भूत्वा पुनभेवति ब्राह्मणः 
द्विजो भूत्वा च॒ तत्रेव पुनदासो5भिजायते ॥ ७ ॥ 
“उस देशमें एक ही बाहीक पहले ब्राह्मण होकर फिर 
क्षत्रिय होता है | तत्पश्चात्‌ वैश्य और शूद्र भी बन जाता 
है । उसके बाद वह नाई होता है। नाई होकर फिर ब्राह्मण 
हो जाता है। ब्राह्मण होनेके पश्चात्‌ फिर वही दास 
बन जाता है #॥ ६-७ ॥ 
भवन्त्येककुले विप्राः प्रसष्टाः कामचारिणः। 
गान्धारा मद्रकाइचेव वाहीकाश्चाल्पचेतसः ॥ ८ ॥ 
“वहाँ एक ही कुल्में कुछ छोग ब्राह्मण और कुछ लोग 
स्वेच्छाचारी वर्णसंकर संतान उत्पन्न करनेवाले होते हैं । 
गान्धार; मद्र और बाहीक-इन सभी देशोंके छोग मन्दबुद्धि 
हुआ करते हैं ॥ ८ ॥ 
एतन्मया श्रुतं॑ तंत्र धर्मसंकरकारकम । 
कत्स्नामटित्वा पृथिवीं वाहीकेषु विपययः ॥ ९ ॥ 
“उस देशमें मैंने इस प्रकार धर्मसंकरता फेल्डनेवाली बातें 
सुनी | सारी प्रथ्वीमें घूमकर केवल बाहीक देशमें ही मुझे 
धर्मके विपरीत आचार-व्यवहार दिखायी दिया? ॥ ९ ॥ 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो बत्रवीमि ते । 
यद्प्यन्यो 5ब्रवीद्‌ वाक्य वाहीकानां च कुत्सितम्‌॥ १०॥ 
शल्य ! ये सब बातें जान छो । अभी और कहता हूँ। 
एक दूसरे यात्रीने भी बाहीकोंके सम्बन्धमें जो घुणित बातें 
बतायी थीं, उन्हें सुनो ॥ १० ॥ 
सती पुरा ह॒ता काचिदारद्टात्‌ किल दस्युभिः। 
अधमंतश्रोपयाता सा तानभ्यशपत्‌ ततः ॥ ११॥ 
“कहते हैं; प्राचीन कालमें छुटेरे डाकुओंने आरद्द देशसे 
किसी सती स्त्रीका अपहरण कर लिया और अधर्मपूर्वक उसके 
साथ समागम किया तब उसने उन्हें यह शाप दे दिया--११ 
बालां बन्धुमती यन्मामधर्मणोपगच्छथ । 
तस्मान्नायों भविष्यन्ति बन्धक्यो वै कुलस्य च ॥ १२५॥ 
न चेवास्मात्‌ प्रमोक्षध्व॑ घोरात्‌ पापान्नराधमाः। 
मैं अमी बालिका हूँ और मेरे भाई-बन्धु मौजूद हैं तो 
भी तुमलोगोंने अधर्मपूर्वक्ष मेरे साथ समागम किया है। 





# विभिन्न जातियोंके कमको अपनानेके कारण वह डन 
जातियोंके नामसे निर्दिष्ट होने लगता है । 


इसलिये इस कुलकी सारी स्त्रियाँ व्यभिचारिणी होंगी । 
नराधमो ! तुम्हें इस घोर पापसे कभी छुटकारा नहीं मिलेगा?॥ 
तस्मात्‌ तेषां भागहरा भागिनेया न खूनवः ॥ १३ ॥ 

“इसलिये उनकी धन-सम्पत्तिके उत्तराधिकारी भानजे 
होते हैं, पुत्र नहीं ॥ १३ ॥ 
कुरवः सहपाश्चालाः शाल्वा मत्स्याः सने मिषाः। 
कोसलाः काशयो5ज्ञश्व कालिज्ञ मागधास्तथा ॥ १४॥ 
चेद्यश्व महाभागा धर्म जानन्ति शाभ्वतम्‌ । 

“कुरु) पाग्चाल) शाल्व) मत्स्य, नेमिष्र, कोसछ) काशी, 
अज्जछ कलिज्ञ) मगध और चेदिदेशोके बड़भागी मनुष्य सना- 
तन धम्मकों जानते हैं || १४३ ॥ 
नानादेशेषु सन्तश्व प्रायो बाह्यालयाहतें॥ १५॥ 

आ मत्स्येभ्यः कुरुपथश्चालदेश्या 
आ नेमिषाच्चेदयो ये विशिष्टाः । 
धर्म पुराणमुपञजीवन्ति सन्‍्तो 
मद्रानन॒ते पाश्चनदांश्व जिल्मान ॥ १६॥ 

“भिन्न-भिन्न देशौंमें बाहीकनिवासियोंकों छोड़कर प्रायः 
सर्वत्र श्रेष्ठ पुरुष उपलब्ध होते हैं | मत्स्यसे लेकर कुरु और 
पाग्चाल देशतक नेमिषारण्यसे लेकर चेदिदेशतक जो लोग 
निवास करते हैं, वे सभी श्रेष्ठ एवं साधु पुरुष हैं और 
प्राचीन धर्मका आश्रय लेकर जीवननिर्वाह करते हैं । मद्र 
और पश्चनद प्रदेशों ऐसी बात नहीं है | वहॉँके छोग कुटिल 
होते हैं? ॥ १५-१६ ॥ 

एवं विद्वान धर्मकथासु राजं- 
स्तृष्णी भूतो जडवच्छल्य भूयाः। 
त्वं तस्य गोप्ता च जनस्य राजा 
षड़भागहतों शुभदुष्कृतस्य ॥ १७॥ 
राजा शल्य ! ऐसा जानकर तुम जड पुरुषोंके समान 
धर्मोपदेशकी ओरसे मुँह मोड़कर चुपचाप बेंठे रहो | तुम 
बाहीक देशके लछोगोंके राजा और रक्षक हो; अतः उनके - 
पुण्य और पापका भी छठा भाग ग्रहण करते हो ॥ १७ ॥ 
अथवा दुष्कृतस्य त्वं हतों तेषामरक्षिता। 
रक्षिता पुण्यभाग्राजा प्रजानां त्व॑ ह्यपुण्यभाक्‌॥ १८ ॥ 
अथवा उनकी रक्षा न करनेके कारण तुम केवछ उनके 
पापमें ही हिस्सा बैंटठाते हो | प्रजाकी रक्षा करनेवाल्ा राजा 
ही उसके पुण्यका भागी होता है; ठुम तो केवछ पापके ही 
भागी हो ॥ १८ ॥ 
पूज्यमाने पुरा धर्म सर्वेदेशेषु शाश्वते। 
धम पाश्चनदं दृष्ठा घिगित्याह पितामहः ॥ १९ ॥ 
पूर्वकाल्में समस्त देशोमें प्रचलित सनातन धर्मकी जब 
प्रशंसा की जा रही थी; उस समय ब्रह्माजीने पश्चन॒दवासियोंके 
धर्मपर दृष्टिपात करके कहा था कि “पिक्कार है इन्हें !! ॥१९॥ 


पशञ्चचत्वारिशो इधघ्यायः 


३८९७ 
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वात्यानां दासमीयानां ऋृतेउप्यशुभकर्मणाम्‌ । 
ब्रह्मणा निन्दिते धर्म स॒ त्वं लोके किमत्रवीः ॥ २०६॥ 
संस्कारहीन, जारज और पापकर्मी पश्चनदवासियोंके 
धर्मकी जब ब्रह्माजीने सत्ययुगमें भी निनन्‍्दा की, तब तुम 
उसी देशके निवासी होकर जगत्‌में क्‍यों धर्मोपदेश करने 
चले हो ! ॥ २० ॥ 
इति पाश्चनदं धर्ममवमेने पितामहः । 
खधर्मस्थेषु वर्षषु सो5प्येतान्‌ नाभ्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
पितामह ब्रह्माने पश्चनदनिवासियोंके आचार-व्यवहार- 
रूपी धर्मका इस प्रकार अनादर किया है। अपने धर्ममें 
तत्पर रहनेवाले अन्य देशोंकी तुलनामें उन्होंने इनका आदर 
नहीं किया ॥ २१ ॥ 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्वीमि ते। 
कल्माषपादः सरसि निमज्न्‌ राक्षसो 5त्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
शल्य ! इन सब बातोंको अच्छी तरह जान लो। अभी 


इस विषयमें तुमसे कुछ और भी बातें बता रहा हूँ, जिन्हें . 


सरोवरमें ड्रबते हुए. राक्षस कल्माषपादने कहा था--॥॥२२॥ 
क्षत्रियस्य मर्ल मैक्ष्यं ब्राह्मणस्याश्रुत॑ मलम्‌। 
मल पृथिव्यां वाहीकाः स््रीणां मद्रगस्थत्रियो मलम्‌॥ २३ ॥ 


“्षत्रियका मल है भिक्षाबृत्ति, ब्राह्मणका मल है वेद- 


शा्त्रोंके विपरीत आचरण) प्रथ्वीके मल हैं बाहीक और 
स्त्रियोंका मल हैं मद्रदेशकी स्त्रियां? || २३॥ 
निमज्मानमुद्धत्य कश्चिद्‌ राजा निशाचरम्‌ । 
८. के + 
अपृच्छत्‌ तेन चाय्यात॑ प्रोक्तवांस्तज्निबोध मे॥ २४ ॥ 
उस डूबते हुए राक्षसका किसी राजाने उद्धार करके 
उससे कुछ प्रइन किया | उनके उस प्रश्नके उत्तरमें राक्षस- 
ने जो कुछ कहा था, उसे सुनो--॥ २४ ॥ 
माजुषाणां मल स्लेच्छा स्लेच्छानां शौण्डिका मम । 
शौण्डिकानां मर्ल षण्ढाः षण्ढानां राजयाजकाः ॥२५॥ 
मनुष्योंके मल हैं म्लेच्छ, म्लेच्छोंके मल हैं शराब 
बेचनेवाले कछालछ) कछालेंके मल हैं हींजड़े और हींजड़ोंके मल 
हैं राजपुरोहित ॥ 
राजयाजकयाज्यानां मद्रकाणां च यन्‍्मलम । 
तद्‌ भवेद्‌ वें तब मर्लं यद्यस्मान्न विमुश्सि॥ २६॥ 
“राजपुरोहितोंके पुरोहितों तथा मद्रदेशवासियोंका जो 
मल है, वह सब तुम्हें प्राप्त हो, यदि इस सरोवरसे तुम मेरा 
उद्धार न कर दो? ॥ २६ ॥ 
इति रक्षोपसष्टेपु विषवीर्यहतेषु. च। 
राक्षस भैषजं प्रोक्त संसिद्धवचनोत्तरम ॥२७॥ 
जिनपर राक्षसोंका उपद्रव है तथा जो विषके प्रभावसे 
मारे गये हैं, उनके लिये यह उत्तम सिद्ध वाक्य ही राक्षसके 
प्रभावका निवारण करनेवाला एवं जीवनरक्षक औषध बताया 
गया है ॥ २७ ॥ 
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क्राह्म॑ पश्चालाः कौरवेयास्तु धम्य 
संत्य॑ मत्य्याः शूरसेनाश्व यशम्‌ । 
प्राच्या दासा वृषलता दाक्षिणात्याः 
स्तेना वाहीकाः संकरा वे खुराष्ट्राः: ॥ २८ ॥ 
पाग्चाल देशके लोग वेदोक्त धर्मका आश्रय लेते हैं; 
कुरुदेशके निवासी धर्मानुकूछ कार्य करते हैं, मत्स्यदेशके 
लोग सत्य बोलते और शझूरसेननिवासी यज्ञ करते हैं | पूर्व- 
देशके लोग दासकर्म करनेवाले; दक्षिणके निवासी बृषल 
बाहीक देशके लोग चोर और सौराष्ट्रनिवासी वर्णसझ्कुर 
होते हैं | २८ ॥ 
कृतघ्नता परविक्तापहारो 
मचपान गुरुदारावमर्दः । 
वाक्पारुष्यं गोवधो राजिचयों 
बहिगंहँ. परवस्त्रोपभोगः ॥ २९ ॥ 
थेषां धर्मस्तान प्रति नास्त्यधमों 
ह्यारद्दानां पश्चनदान्‌ थिगस्तु । 
कृतध्नता) दूसरॉंके धनका अपहरण) मदिरापान) ग़ुरु- 
पत्नी गमन) कठुवचनका प्रयोग, गोवध) रातके समय घरसे 
बाहर घूमना और दूसरोंके वस्लका उपभोग करना--ये सब 
जिनके धर्म हैं, उन आरदों और पश्जनदवासियोंके लिये 
अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं । उन्हें धिकार है |।२९३ 
आ पाश्चाल्येभ्यः कुरवो नेमिषाश्थ 
मत्स्याइचेंते उप्यथ जानन्ति धर्मम। 
अथोदीच्याश्वाजह्षका मागधाश्च 
शिष्टान्‌ धमोनुपजीवन्ति वृद्धाः ॥ ३० ॥ 
पाग्चाठ$ कौरव, नेमिष और मत्स्यदेशोंके निवासी 
धर्मको जानते हैं। उत्तर, अज्ञ तथा मगध देशोंके वृद्ध पुरुष 
शास्रोक्त धर्मोंका आश्रय लेकर जीवन निर्वाह करते हैं ॥३०॥ 
प्राची दिशं श्लिता देवा जातवेद्‌ःपुरोगमाः । 
दक्षिणां पितरों गुप्तां यमेन शुभकर्मणा ॥ ३१॥ 
प्रतीचीं वरुणः पाति पालयानः छुरान्‌ बली | 
उदीची भगवान सोमो ब्राह्मणेः सह रक्षति ॥ ३२ ॥ 
अग्नि आदि देवता पूर्वदिशाका आश्रय लेकर रहते हैं, 
पितर पुण्यकर्मा यमराजके द्वारा सुरक्षित दक्षिण दिशामें 
निवास करते हैं, बलवान्‌ वरुण देवताओंका पालन करते हुए 
पश्चिम दिशाकी रक्षामें तत्पर रहते हैं और भगवान्‌ सोम 
ब्राह्मणॉँके साथ उत्तर दिशाकी रक्षा करते हैं || ३१-३२ ॥ 
तथा रक्षःपिशाचाश्र हिमवन्तं नगोक्तमम्‌। 
गुह्यकाश्व॒ महाराज पर्वत गन्धमादनम ॥ ३३ ॥ 
धुवः सवोणि भूतानि विष्णुः पाति जनादनः । 
महाराज ! राक्षस; पिशाच और गुह्मक--ये गिरिराज 
हिमालय तथा गन्धमादन पर्वतकी रक्षा करते हैं और 
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श्रीमहाभारते 
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अविनाशी एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ जनार्दन समस्त प्राणियाँ- 
का पालन करते हैं ( परंतु बाहीक देशपर किसी भी देवता- 
का विशेष अनुग्रह नहीं है )॥ ३२३ ॥ 
इक्न्तिशाश्व मगधाः प्रेक्षितश्ाश्व कोसलाः ॥ ३७ ॥ 
अधोक्ताः कुरुपश्चालाः शाल्वाः रृत्स्तानुशासनाः। 
पर्चेतीयाश्व॥ विषमा यथेव शिबयस्तथा ॥ ३५॥ 
मगधदेशके लछोग इशारेसे ही सब बात समझ लेते हैं, 
कोसलनिवासी नेत्रोंकी भावभज्जीसे मनका भाव जान लेते हैं, 
कुरु तथा पाग्चालदेशके लोग आधी बात कहनेपर ही पुरी 
बात समझ लेते हैं, शाल्व॒देशके निवासी पूरी बात कह देनेपर 
उसे समझ पाते हैं, परंतु शिबिदेशके छोगोंकी भाँति पर्बतीय 
प्रान्तोंके निवासी इन सबसे विलक्षण होते हैं | वे पूरी बात कहने- 
पर भी नहीं समझ पाते ॥ २४-३५ ॥ 
सर्वेशा यवना राजज्श्राइचेव विशेषतः। 
सलेच्छाः खसंशानियता नानुक्तमितरे जनाः ॥ ६६॥ 
प्रतिरब्धास्तु वाहीका न च केचन मद्रकाः । 
राजन्‌ | यद्यपि यवनजातीय म्लेच्छ सभी उपायोंँसे 
बात समझ लेनेवाले और विशेषतः शूर होते हैं, तथापि अपने 
द्वारा कल्पित संज्ञाआॉपर ही अधिक आग्रह रखते हैं ( वेदिक 
धर्मको नहीं मानते ) | अन्य देशोंके छोग बिना कहटे हुए. 
कोई बात नहीं समझते हैं, परंतु बाहौक देशके छोग सब काम 
उल्टे ही करते हैं ( उनकी समझ उलटी ही होती है ) और 
मद्रदेशके कुछ निवासी तो ऐसे होते हैं कि कुछ भी नहीं 
समझ पाते ॥ ३२६६ ॥ 
स॒ त्वमेताइशः शब्य नोत्तरं वक्तमहंसि | 
पृथिव्यां सर्वेदेशानां मद्रको मलूमुच्यते ॥३७ ॥ 
शल्य ! ऐसे ही तुम हो । अब मेरी बातका जवाब नहीं 
दोंगे । मद्रदेशके निवासीकों प्रथ्वीके सम्पूर्ण देशोंका मल 
बताया जाता है ॥ ३७ ॥ 
सीधोः पान॑ ग़ुरुतल्पावमदों 
ख्रूणहत्या. परवित्तापहारः । 
येषां धमस्तान्‌ प्रति नास्त्यधर्म 
आरदजान पश्चनदान्‌ धिगस्तु ॥ ६८ ॥ 
मदिरापान गुरुकी शय्याका उपभोग श्रुणहत्या और 
दूसरॉंके धनका अपहरण--ये जिनके लिये धर्म हैं, उनके 
लिये अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं । ऐसे आरद् और 
पश्चनददेशके छोगोंको धिकवार है ! ॥ ३८ ॥ 
एतज्शात्वा जोषमास्ख प्रतीप॑ मा सम वे कृथाः । 
मा त्वां पूर्वमहं दत्वा हनिष्ये केशवाजुनों ॥ ३९ ॥ 
यह जानकर तुम चुपचाप बैठे रहो | फिर कोई प्रति- 
कूल बात मुँहसे न निकालो । अन्यथा पहले तुम्हींकों मारकर 
पीछे श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करूँगा ॥ ३२९ ॥ 
ग़ल्य उवाच 
आंतुराणां परित्यागः खदारखुतविक्रयः । 


अज्गे प्रवतेते कर्ण येषामधिपतिभंयान्‌ ॥ ७४० ॥ 
शल्य बोले--कर्ण ! तुम जहाँके राजा बनाये गये हो, 
उस अज्जदेशमें क्या होता है ! अपने सगे-सम्बन्धी जब रोग- 
से पीड़ित हो जाते हैं तो उनका परित्याग कर दिया जाता 
है। अपनी ही सत्री और बच्चोंकी वहॉँके लोग सरे बाजार 
बेचते हैं ॥ ४० ॥ 
रथातिरथसंख्यायां यत्‌ त्वां भीष्मस्तदात्रवीत्‌ । 
तान्‌ विदित्वा5 5त्मनो दोषान निमन्युर्भव मा क्रुघः४१। 
उस दिन रथी और अतिरथियोंकी गणना करते समय 
भीष्मजीने तुमसे जो कुछ कहा था; उसके अनुसार अपने 
उन दोषोंको जानकर क्रोधरहित हो शान्त हो जाओ ॥ ४१॥ 
सत्र ब्राह्मणाः सन्ति सन्ति सर्वत्र क्षत्रियाः । 
बेश्याः शूद्रास्तथा कर्ण स्थियः साध्व्यश्व सुबताः ॥ ४२॥ 
कर्ण ! सर्वत्र ब्राह्मण हैं| सब जगह क्षत्रिय, वेश्य 
और झूद्र हैं तथा सभी देशॉमें उत्तम ब्रतका पान करनेवाली 
साध्वी स्त्रियां होती हैं ॥ ४२ ॥ 
रमन्‍्ते चोपहासेन पुरुषाः पुरुषेः सह। 
अन्योन्यमवतक्षन्तो देशे देशे समैथुनाः ॥ ७३ ॥ 
सभी देशोंके पुरुष दूसरे पुरुषोंके साथ बात करते 
समय उपहासके द्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाते हैं और 
स्त्रियोंके साथ रमण करते हैं | ४३ ॥ 
परवाच्येषु निपुणः स्वों भवति सखवेदा। 
आत्मवाच्यं न जानीते जानन्नपि च मुदह्यति ॥ ४७ ॥ 
दूसरोंके दोष बतानेमें समी छोग सदा ही निपुण होते 
हैं; परंतु अपने दोषोंका उन्हें पता नहीं रहता; अथवा जान- 
कर भी अनजान बने रहते हैं || ४४ ॥ 
सर्वत्र सन्ति राजानः स्वं स्व॑ धर्ममनुव्॒ताः । 
दुर्मनुष्यान्‌ निग्रह्लन्ति सन्ति सर्वत्र धार्मिकाः॥ ४५॥ 
सभी देशौमें अपने-अपने धर्मका पालन करनेवाले राजा 
रहते हैं, जो दुष्टॉंका दमन करते हैं तथा सर्वत्र ही धर्मात्मा 
मनुष्य निवास करते हैं ॥ ४५ ॥ 
न कर्ण देशसामान्यात्‌ सर्वः पापं निषेबते। 
यादशाः खस्वभावेन देवा अपि न तादशाः ॥ ४६॥ 
कर्ण ! एक देशमें रहनेमात्रसे सब्र छोग पापका ही 
सेबन नहीं करते हैं | उसी देशमें मनुष्य अपने श्रेष्ठ शील- 
स्वभावके कारण ऐसे महापुरुष हो जाते हैं कि देवता भी 
उनकी बराबरी नहीं कर सकते | ४६ ॥ 
संजय उवाच 
ततो दुर्याधनो राजा कर्णशल्याववारयत्‌। 
सखिभावेन राधेयं शल्यं स्वाजल्यकेन च ॥ ४७॥ 
संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! तब राजा दुर्योधनने कर्ण 
तथा शल्य दोनोंकों रोक दिया | उसने कर्णको तो मित्रभाव- 


षटुचत्वारिशो ६ध्यायः 
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से समझाकर मना किया और शल्यको हाथ जोड़कर रोका || 
ततो निवारितः कर्णों घात॑राष्ट्रेण मारिष। 
कर्णोपि नोत्तरं प्राह शब्यो :प्यमिमुखः परान्‌ । 

ततः प्रहस्य राधेयः पुनर्याहीत्यचोद्यत्‌ ॥ ४७८॥ 


मान्यवर ! दुर्योधनके मना करनेपर कर्णने कोई उत्तर 
नहीं दिया और शब्यने भी शन्रुआँकी ओर मुँह फेर लिया। 
तब राधापुत्र कर्णने हँसकर शल्यकों रथ बढ़ानेकी आज्ञा 
देते हुए कहा--“चलो) चलो? | ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्बणि कर्णशल्यसंवादे पद्नचत्वारिंशोइध्यायः ॥ ४७५ ॥ 


: इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें कर्ण और शल्य॒का संवादविषयक पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५ ॥ 
++--च्खा७ & ४2>--- <- 


पट्चलारिंशो<ध्याय: 
कौरव-सेनाकी व्यूहरचना, युधिष्ठिरके आदेशसे अजुनका आक्रमण, श्ल्यके द्वारा 
पाण्डवसेनाके प्रमुख बीरोंका वर्णन तथा अजुनकी प्रशंसा 


संजय उवाच 
ततः परानीकसहं व्यूहमप्रतिम॑ कृतम्‌ । 
समीक्ष्य कर्णः पाथोनां धृष्युसप्नाभिरक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रययो. रथघोषेण सिंहनाद्रवेण च। 
वादित्वाणां च निनदेः कम्पयन्निव मेदिनीस्‌ ॥ २ ॥ 
वेपमान इव क्रोधाद्‌ युद्धशौण्डः परंतपः । 
प्रतिव्यूदह्ा महातेजा यथावद्‌ भरतषभ ॥ ३ ॥ 
ब्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनामासुर्री मधवानिव। 


युधिष्टिरे चाभ्यहनद्पसव्यं चकार ह ॥ ४ ॥ - 


संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर यह देखकर 
कि कुन्तीकुमारोंकी सेनाका अनुपम व्यूह बनाया गया है; जो 
शत्रुदलके आक्रमणको सह सकनेमें समर्थ और धृष्टदुम्नद्वारा 
सुरक्षित है; शत्रुओंको संताप देनेवाला युद्धकुशल कर्ण रथकी 
घ॒र्घराहट, सिंहकी-सी गर्जना तथा वाद्यौकी गम्भीर ध्वनिसे 
पृथ्वीको कँपाता और खयं भी क्रोधसे कॉपता हुआ-सा आगे 
बढ़ा । उस महातेजस्वी बीरने शत्रुओंके मुकाबलेमें अपनी 
सेनाकी यथोचित व्यूहरचना करके जैसे इन्द्र आसुरी सेना- 
का संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्डव-सेनाका विनाश 
आरम्भ कर दिया और युधिष्ठिरको भी घायल करके दाहिने 
कर दिया ॥ १-४ ॥ 
(तानि सवोणि सैन्यानि कण दंष्ठा बिशाम्पते । 
बभूवुः सम्प्रहशनि तावकानि युयुत्सया ॥ 
अश्लूयन्‍्त ततो वाचस्तावकानां विशाम्पते। . 

प्रजानाथ ! ( उस समय ) आपके सभी सैनिक कर्णको 
देखकर युद्धकी इच्छासे हर्ष और उत्साहमें भर गये । राजन ! 
उस समय आपके योद्धाओँंकी कही हुई ये बातें सुनायी 
देने लगीं ॥ 

सेनिका ऊचुः 

कणाजुनमहायुद्धमेतदय भविष्यति । 
अद्य दुयोधनो राजा हतामित्रो भविष्यति ॥ 

सैनिक बोले--आज यह कर्ण और अर्जुनका महान 
युद्ध होगा । आज राजा दुयोधनके सारे शत्रु मार डाले जायेँगे॥ 


अद्य कर्ण रणे दृष्ठा फाल्गुनो विद्रविष्यति। 
अद्य तावद्‌ वयं युद्धे कर्णस्येवानुगामिनः ॥ 
कर्णबाणमयं भीम॑ युद्ध द्रक््याम संयुगे । 

आज अजुन रणभूमिमें कर्णको देखते ही भाग खड़े होंगे। 
आज युद्धमें हमलोग कर्णके ही अनुगामी होकर समराज्ञणमें 
कर्णके बाणोंसे भरा हुआ भीषण संग्राम देखेंगे ॥ 
चिरकालागतमिद्मयेदानीं भविष्यति ॥ 
अद्य द्रक्ष्याम संग्रामं॑ घोरं देवाखुरोपमम । 

दीर्घकालसे जिसकी सम्भावना की जाती थी, वह आज 
इसी समय उपस्थित होगा । आज हमलोंग देवासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध देखेंगे ॥ 
अद्येदानीं महद्‌ युद्ध मविष्यति भयानकम॥ 
अय्ेदा्ी जयो नित्यमेकस्येकस्थ वा रणे। 

आज अभी बड़ा भयानक युद्ध छिड़नेबाला है। आज 
रणभूमिमें इन दोनोंमेंसे एक-न-एककी विजय अवश्य होगी॥ 
अजुनं किल राधेयो वधिष्यति महारणे॥ 
अथवा क॑ नरं छोके न स्पृशन्ति मनोरथाः। 

निश्चय ही राधापुत्र कर्ण इस महायुद्धमें अर्जुनका वध 
कर डालेगा अथवा इस जगत्‌में किस मनुष्यके अंदर बड़े-बढ़े 
मनसूबे नहीं उठते हैं॥ 

संजय उवाच 

इत्युकत्वा विविधा वाचः कुरवः कुरुनन्द्न । 
आजघ्नुः पठहांग्वैब तूयोश्चेच सहस््रशः ॥ 

संजय कहते है--कुरुनन्दन ! इस तरह नाना प्रकार- 
की बातें कहकर कौरवोंने सहल्ोों नगाड़े पीटे और दूसरे-दूसरे 
बाजे भी बजवाये ॥ | 
भेरीनादांश्व विविधान्‌ सिहनादांश्व पुष्कलान । 
मुरजानां महाशब्दानानकानां महारवान्‌ ॥ 

भाँति-भाँतिकी भेरी-ध्वनि हुई और बारंबार सैनिकों- 
द्वारा सिंहनाद किये गये । गम्भीर ध्वनि करनेवाले ढोल और 
सुदंगके महान्‌ शब्द वहाँ सब ओर गूँजने छगे॥ 


३४९०० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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नृत्यमानाश्व बहवस्तर्जमानाश्च॒ मारिष । 
अभ्योन्यमभ्ययुयुद्धे युद्धरज्ञगता नराए॥ 

मान्यवर नरेश ! युद्धके रज्ञभूमिमें उतरे हुए बहु- 
संख्यक मनुष्य द्ृत्य तथा गर्जन-तर्जन करते हुए एक दूसरे- 
का सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 


तेषां पदाता नागानां पाद्रक्षाः समम्ततः | 
पट्टिशासिधराः शुराश्वापबाणभुशुण्डिनः ॥ 
भिन्द्पाल्धराइचेव शूलहस्ताः सुचक्रिणः । 
तेषां समागमो घोरो देवासुररणोपमः ॥ ) 

उनमें श्ूरवीर पेंदछ सैनिक चारों ओरसे पट्टिश, खड्ढ) 
धनुष-बाण) भुशुण्डी, मिन्दिपाछ) त्रिशूछठ और चक्र हाथमें 
लेकर हाथियोंके पेरोंकी रक्षा कर रहे थे। उनमें देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 

घ॒तराष्ट्र उवाच 

कर्थ संजय राधेयः प्रत्यव्यूहत पाण्डवान । 
धृष्टयुस्नसुखान्‌ सवोन भीमसेनाभिरक्षितान्‌ ॥ ५ ॥ 
सवोनेव महेष्वासानजय्यानमरैरपि । 
के च प्रपक्षो पक्षी वा मम सेन्यस्य संजय ॥ ६ ॥ 

धरतराष्ट्रने पूछा- संजय ! राधापुत्र कर्णने देवताओंके 
लिये भी अजेय तथा भीमसेनद्वारा सुरक्षित धृश्युम्न आदि 
सम्पूर्ण मह्ाधनुर्धर पाण्डव-वीरोंके जवाबमें किस प्रकार व्यूह- 
का निर्माण किया ? संजय ! मेरी सेनाके दोनों पक्ष और प्रपक्ष- 
के रूपमें कौन-कौनसे वीर थे? | ५-६ ॥ 


प्रविभज्य यथान्यायं कथं वा समवस्थिताः । 

कर्थ पाण्डुखुताश्चापि प्रत्यव्यूहन्त मामकान्‌ ॥ ७ ॥ 
वे किस प्रकार थथोचित रूपसे योद्धाओंका विभाजन 

करके खड़े हुए थे ? पाण्डवॉने भी मेरे पुत्रोंके मुकाबलेमें 

केसे व्यूइका निर्माण किया था ! ॥ ७॥ 

कर्थं चेव मद्दद्‌ युद्धं प्राव्तत खुदारुणम्‌ । 

क् थ बीभत्खुरभवद्‌ यत्‌ कर्णोंध्याद्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥८॥ 


यह अत्यन्त भयंकर महायुद्ध किस प्रकार आरम्म हुआ ! 
अर्जुन कहाँ थे कि कर्णने युधिष्ठिरपर आक्रमण कर दिया १ ॥ 


को हाजुनस्य सान्निध्ये शक्तो 5भ्येतुं युधिष्ठिरम्‌ । 
सर्वेभूतानि यो होकः खाण्डवे जितवान पुरा । 
कस्तमन्यस्तु राधेयात्‌ प्रतियुद्धथे जिजीविषुः ॥ ९. ॥ 

जिन्होंने पूर्वकालमें अकेले ही खाण्डववनमें समस्त 
प्राणियोंको परास्त कर दिया था; उन अर्जुनके समीप रहते 
हुए. युधिष्ठिरपर कौन आक्रमण कर सकता था ! राधापुत्र 
कर्णके सिवा दूसरा कौन है; जो जीवित रहनेकी इ७छा रखते 
हुए भी अर्जुनके सामने युद्ध कर सके ॥ ९ ॥ 


संजय उवाच 
श्टणु व्यूहस्य रचनामजुनश्च यथा गतः | 
परिवाये नृपं स्व स्व॑ संग्रामश्चाभवद्‌ यथा ॥ १०॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! व्यूहकी रचना किस 
प्रकार हुई थी) अर्जुन केसे और कहाँ चले गये थे और 
अपने-अपने राजाको सब ओरसे घेरकर दोनों दर्लेके योद्धाओँ- 
ने किस प्रकार संग्राम किया था १ यह सब बताता हूँ, सुनिये ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन मागधाइच तरखिनः । 
सात्वतः कृतवमों च॒ दक्षिणं पक्षमाश्रिताः ॥ ११॥ 
तेषां प्रपक्षे शकुनिरुद्कश्च महारथः | 
खसादिभिर्विमलप्रासैस्तवानीकमरक्षताम्‌ ॥ १२५॥ 
नरेश्वर ! शरद्वानके पुत्र कृपाचायं) वेगशाली मागध 
बीर और सात्वतवंशी कृतवर्मा-ये व्यूहके दाहिने पक्षका 
आश्रय लेकर खड़े थे | महारथी शकुनि और उदूक चम- 
चमाते हुए प्रासोंसे सुशोमित घुड़सवारोंके साथ उनके प्रपक्षमें 
स्थित हो आपके व्यूहकी रक्षा कर रहें थे ॥ ११-१२॥ 
गान्धारिभिरसस्श्रान्तेंः पर्वतीयैर्च दुजयेः। 
शल्भानामिव वातेः पिशाचेरिव दुह्ंशः ॥ १३ ॥ 
उनके साथ कभी घबराहटमें न पड़नेवाले गान्धारदेशीय 
सैनिक और दुर्जय पर्वतीय बीर भी थे। पिशाचोंके समान 
उन योद्धाओँंकी ओर देखना कठिन हो रहा था और वे टिड्डी- 
दर्लोके समान यूथ बनाकर चलते थे ॥ १३॥ 
चतुस्रिशत्सहस्ेत्राणि रथानामनिवर्तिनाम्‌ । 
संशप्तका युद्धशौण्डा वाम पाइ्रव॑मपालयन्‌ ॥ १४ ॥ 
समन्वितास्तव खुतेः कृष्णाजुनजिघांसवः । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनकों मार डालनेकी इच्छावाले युद्ध- 
निपुण संशप्तक योद्धा युद्धो कमी पीछे न हटनेवाले रथी 
वीर थे । उनकी संख्या चौंतीस हजार थी । वे आपके पुत्रोंके 
साथ रहकर व्यूहके वाम पार्व्वकी रक्षा करते थे ॥ १४३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः कास्बोजाः शकाइच यवनेः सह ॥ १०॥ 
निदेशात्‌ खूतपुत्रस्य. सरथाः साशवपत्तयः । 
आह्नयन्तो5जुन॑ तस्थुः केशवं च महाबलम्‌ ॥ १६॥ 
उनके प्रपक्षस्थानमें सूतपुत्रकी आज्ञासे रथों, घुड़सवारों 
और पेंदल्लेंसहित काम्बोज/ शक तथा यवन महाबली श्रीकृष्ण 
और अजुनको ललकारते हुए खड़े थे ॥ १५-१६ ॥ 
मध्ये सेनामुखे कर्णोंउप्यवातिष्ठत द्ंशितः । 
चित्रवर्माज्नद्‌ः स्लग्वी पालयन्‌ वाहिनीसुखम्‌ ॥ १७ ॥ 
कर्ण भी विचित्र कवचः अज्ञद और हार धारण करके 
सेनाके मुखमागकी रक्षा करता हुआ व्यूहके मुहानेपर ठीक 
बीचो-बीचमें खड़ा था ॥ १७ ॥ 
रक्षमाणैः खुसंरब्धेः पुत्रेः शख्प्र्तां बरः। 
बादिनी प्रमुखे बीरः सम्प्रकर्षन्नशोभत ॥ १८ ॥ 


बद्चत्वारिशोडध्यायः 


३९०६ 
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अभ्यवतंन्महाबाहुः सूर्यवेइवानरप्रभः । 

सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी और शख्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ महाबाहु कर्ण रोष और जोशमें भरकर सेनापतिकी रक्षा- 
में तत्पर हुए. आपके पुत्रोंके साथ प्रमुख भागमें स्थित हो 
कौरवसेनाको अपने साथ खींचता हुआ बड़ी शोभा पा 
रहा था; वह शात्रुओंके सामने डटा हुआ था ॥ १८३ ॥ 
महाद्विपस्कन्धगतः पिज्काक्षः प्रियद्शनः ॥ १९, ॥ 
दुःशासनो बुतः सेन्‍्येः स्थितो व्यूहस्य पृष्ठतः । 

व्यूहके प्ृष्ठभागमें पिज्ञल नेत्रोंवाल्य प्रियदर्शन दु.शासन 
सेनाओंसे घिरा हुआ खड़ा था। वह एक विशाल गजराजकी 
पीठपर विराजमान था ॥ १९३ ॥ 
तमन्वयान्महाराज़ खय॑ दुर्याधनो न्पः ॥ २०॥ 
चित्रास्म्ेश्चित्रसंनाहैः. सोदरयैरमिरक्षितः । 
रक्ष्यमाणो महावीयंः सहितैमद्रकेकयेंः ॥ २१ ॥ 
अशोभत महाराज देवैरिव शतक्रतुः | 

महाराज ! विचित्र अस्र और कवच धारण करनेवाले 
सहोदर भाइयों तथा एक साथ आये हुए मद्र और केकय- 
देशके महापराक्रमी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित साक्षात्‌ राजा 
दुर्योधन दुःशासनके पीछे-पीछे चल रहा था। महाराज ! 
उस समय देवताओँसे घिरे हुए देवराज इन्द्रके समान उसकी 
शोभा हो रही थी ॥ २०-२१३ ॥ 
अश्वत्थामा कुरूणां च ये प्रवीरा महारथाः ॥ २२॥ 
नित्यमत्ताश्व मातज्ञाः शुरेस्लेंचछे समन्विताः । 
अन्वयुस्तद्‌ रथानीक क्षरन्त इब तायदाः ॥ २३॥ 

अश्वत्थामा) कौरवपक्षके प्रमुख महारथी वीर) शौर्य- 
सम्न्न म्लेच्छ सैनिकोंसे युक्त नित्य मतंवाले हाथी वर्षा करने- 
वाले मेघोंके समान मदकी धारा बहाते हुए. उस रथसेनाके 
पीछे-पीछे चल रहे थे॥| २२-२३ ॥ 
ते ध्वज जयन्तीभिज्वेलद्धिः परमायुथैः। 
सादिभिश्चास्थिता रेजुद्रंमवन्‍त इवाचलछाः॥ २४॥ 

वे हाथी ध्वजों) वेजयन्ती पताकाओं, प्रकाशमान अख्र-शस्त्रों 
तथा सवारोंसे सुशोमभित हो बृक्षसमूहोंसे युक्त पर्वतोंके समान 
शोमा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेषां पदातिनागानां पाद्रक्षाः सहस्नरशः। 
पट्टिशासिधराः शूरा बभूवुरनिवर्तिनः॥ २५॥ 

पद्टित और खड्ढड धारण किये तथा युद्धले कभी पीछे 


न हटनेवाले सहसरों श्र सैनिक उन पेंदलों एवं हाथियोंके 
पादरक्षक थे। २५॥ 


साद्भिः स्वन्दनेनोंगेरथिक समलड्ुतेः । 
स॒व्यूहराजो विबभौ देवासुरचमृपमः ॥ २६॥ 
अधिकाधिक सुसजित हाथियों, रथों और घुड़सवारोसे 
सम्पन्न वह व्यूहराज देवताओं और असुरोंकी सेनाके समान 
सुशोमित हो रहा था || २६ ॥ 5 
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बाहस्पत्यः सुविहेतो नायकेन विपश्वचिता। 
नृत्यतीव महाव्यूहः परेषां भयमाद्यत्‌ ॥ २७॥ 
विद्वान सेनापति कर्णके द्वारा बृहस्पतिकी बतायी हुई 
रीतिके अनुसार मलीमाँति रचा गया वह महान्‌ व्यूह 
शत्रुओंके मनमें भय उत्न्न करता हुआ दत्य-सा कर रहा था।॥ 
तस्यपक्षप्रपक्षेभ्यो निष्पतन्ति युयुत्सवः । 
पक्त्यश्वरथमातक्ञाः प्रादृषीव बलाहकाः ॥ २८ ॥ 
उसके पक्ष और प्रपक्षोंसे युद्धेके इच्छुक पेंदल) घुड़- 
सवार) रथी ओर गजारोही योद्धा उसी प्रकार निकल पड़ते 
थे, जैसे वर्षाकाल्में मेघ प्रकट होते हैं || २८ ॥ 
ततः सेनामुखे कर्ण इृष्ठा राजा युधिष्ठिरः । 
धनंजयममित्रप्लमेकवी रमुवाच हू ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सेनाके मुहानेपर कर्णको खड़ा देख राजा 
युघधिष्टिरने शत्रुओंका संहार करनेवाले अद्वितीय वीर धनंजयसे 
इस प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
पश्याजुन महाव्यूहं कर्णन विहित॑ रणे। 
युक्त पक्षेः प्रपश्षैश्व परानीक प्रकाशते ॥ ३० ॥ 
“अर्जुन ! रणभूमिमें कर्णद्वारा रचित उस महाव्यूहकों 
देखो । पक्षों और प्रपक्षोंसे युक्त शत्रुकी वह व्यूहबद्ध सेना 
कैसी प्रकाशित हो रही है १॥ ३० ॥ 

















तदेतद्‌ वे समालोक्य प्रत्यमित्रंमहद्‌ बलम्‌। 

यथा नाभिभवत्यस्मांस्तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अतः इस विशाल शजत्रुसेनाकी ओर देखकर तुम ऐसी 

नीतिका निर्माण करो, जिससे बह हमें परास्त न कर सके? ॥ 


एवमुक्तो5जुनों राशा प्राजलिन्पमत्रवीत्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








यथा भवानाह तथा तत्‌ सर्वे न तद्न्‍्यथा ॥ ३२॥ 
राजा युधिष्ठटिरके ऐसा कहनेपर अजुन हाथ जोड़कर 
उनसे बोले--५भारत ! आप जैसा कहते हैं वह संब वैसा 
ही है। उसमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं है॥ ३२ ॥ 
यर्त्वस्य विहितो घातस्तं करिष्यामि भारत | 
प्रधानवध एवास्य बिनाशस्तं करोम्यहम्‌ ॥ ३३ ॥ 
ध्युड्शशास्रमें इस व्यूहके विनाशके लिये जो उपाय 
बताया गया है, उसीका सम्पादन करूँगा । प्रधान सेनापतिका 
वध होनेपर ही इसका विनाश हो सकता है; अतः मैं 
वही करूँगा? ॥ ३३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
तस्मात्‌ त्वमेव राधेयं भीमसेनः सुयोधनम । 
बृषसेनं च नकुछः सहदेवो5षपि सौबलम्‌ ॥ ३७॥ 
दुःशासन शतानीको हार्दिक्यं शिनिपुड्नवः । 
धुष्टयुज्नो द्रोणसुतं स्वयं योत्स्याम्यहं क्ृपम्‌ ॥ ४५॥ 
युधिष्ठिर बोले--अर्जुन ! तब तुम्हीं राधापुत्र कर्णके 
साथ भिड़ जाओ ! भीमसेन दुर्याधनसे, नकुछ बृषसेनसे, 
सहदेव शकुनिसे, शतानीक दुःशासनसे) सात्यकि कृतवर्मासे 
और धृष्युम्न अश्वत्थामासे युद्ध करे तथा स्वयं मैं कृपाचार्यके 
साथ युद्ध करूँगा ॥ ३२४-२५॥ 
द्रौपदेया घातराष्ट्राज्शिष्टान्‌ सह शिखण्डिना । 
ते ते च तांस्तानहितानस्माक प्न्तु मामकाः ॥ ३६॥ 
द्रौपदीके पुत्र शिखण्डीके साथ रहकर घधुृतराष्ट्रके शेष 
बचे हुए पुत्रोपर धावा करें | इसी प्रकार हमारे विभिन्न 
सैनिक हमलोगोौंके उन-उन शत्रुआंका विनाश करें ॥ ३६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्तो घर्मराजेन तथेत्युक्ता धनंजयः। 
व्यादिदेश खसेन्‍्यानि खय॑ चागाअम्रूमुखम्‌ ॥ ३७ ॥ 
धर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुनने “तथास्तु”ः कहकर 
अपनी सेनाओंको युद्धके लिये आदेश दे दिया और स्य॑ 
वे सेनाके मुहानेयर जा पहुँचे || २७ ॥ 


(घनंजयो महाराज दृक्षिणं पक्षमास्थितः । 
भीमसेनो महाबाहुवॉम॑ पक्षमुपाश्रितः ॥ 
सात्यकिद्रोंपदेयाश्व खय॑ राजा च पाण्डवः । 
व्यूहस्य प्रमुखे तस्थुः स्वेनानीकेन संचूताः ॥ 
खबलेनारिसेन्यं तत्‌ प्रत्यवस्थाप्य पाण्डवः | 
प्रत्यव्यूहत्‌ पुरस्कृत्य ध्रृश्युस्नशिखण्डिनो ॥ 
तत्‌ सादिनागकलिलं. पदातिरथसंकुलूम । 
धृश्युस्नमुख॑ व्यूहमशोभत महाबलूम्‌ ॥ ) 
महाराज ! अर्जुन दाहिने पक्षमें खड़े हुए और मह्याबाहु 
भीमसेनने बायें पक्षका आश्रय लिया । सात्यकि, द्रौपदीके 
पुत्र तंथा खयं राजा युधिष्ठिर अपनी सेंनासे घिरकर व्यूहके 


मुहानेपर खड़े हुए | युधिष्टिरने अपनी सेना द्वारां प्रतिरोध 
करके शन्रुकी उस सेनाको ठहर जानेके लिये विवश कर दिया 
ओर धृष्युस्न तथा शिखण्डीको आगे करके उसके मुकावलेमें 
अपनी सेनाका ब्यूह बनाया । घुड़सबारों, हाथियों) पेंदलों 
और रथोंसे भरा हुआ बह प्रबल व्यूह, जिसके प्रमुख 
भागमें धृष्टयुम्न थे, बड़ी शोभा पा रहा था ॥ 
अग्निर्वेश्वानरः पूर्वो बल्मेद्धः सप्तितां गतः 
तस्माद्‌ यः प्रथम जातस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ३८ ॥ 
वेद-मन्‍्न्रोंद्वारा प्रजज्लित और सबसे पहले प्रकट हुए 
सम्पूर्ण विश्वके नेता अभ्निदेव। जो ब्रह्माजीके मुखसे सर्ब 
प्रथम उत्पन्न हैं और इसी कारण देवता जिन्हें ब्राह्मण मानते 
हैं, अर्जुनके उस दिव्य रथके अश्व बने हुए थे ॥ ३८ ॥ 
ब्रह्मशानेन्द्रवरुणान्‌ क्रमशो योपवहत्‌ पुरा। 
तमाद्य रथमास्थाय प्रयातों केशवार्जुनौं ॥३९॥ 
जो प्राचीन कालमें क्रमशः ब्रह्मा, रुद्र) इन्द्र और वरुण- 
की सवारीमें आ चुका था; उसी आदि रथपर बैठकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन शत्रुओंकी ओर बढ़े चले जा रहे थे ॥ ३९ ॥ 


अथ त॑ रथमायान्‍्तं इष्दात्यद्वतद्शनम्‌। 
उवाचाधिरथि शब्यः पुनस्तं युद्धदुमंद्म्‌ ॥ ४०॥ 
अत्यन्त अद्भुत दिखायी देनेवाले उस रथको आते देख 
शल्यने रणदुर्मद सूतपुत्र कर्णते पुनः इस प्रकार कहा---॥४०॥ 
अय॑ सरथ आयातः इवेताइवः कृष्णसारथिः । 
दुवारः सर्वेसैन्यानां विपाकः कर्मणामिव ॥ ४१ ॥ 
निध्नन्नमित्रान्‌ कौस्तेयो यं कर्ण परिपृच्छसि । 

“कर्ण | तुम जिन्हें बारंबार पूछ रहे थे; वे ही ये कुन्ती- 
कुमार अर्जुन शत्रुओंका संहार करते हुए, रथके साथ आ 
पहुँचे । उनके घोड़े श्वेत रंगके हैं, श्रीकृष्ण उनके सारथि 
हैं और वे कर्मोके फलकी माँति तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाओंके 
लिये दुर्निवा्य हैं || ४१३ ॥ 
श्रूयते तुमुललः शब्दों यथा मेघखनो महान्‌ ॥ ४२॥ 
धघुवमेती महात्मानो वासुदेवधनंजयो । 

“उनके रथका भयंकर शब्द ऐसा सुनायी दे रहा है; 
मानो महान्‌ मेघकी गर्जना हो रही हो। निश्चय ही वे महात्मा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ही आ रहे हैं || ४२१ ॥ 
एब रेणुः समुद्धतो दिवमादुत्य तिष्ठति ॥ ४३॥ 
चक्रनेमिप्रणुन्नेव. कम्पते कर्ण मेदिनी। 


“कर्ण ! यह ऊपर उठी हुई धूछ आकाशको आच्छादित 
करके स्थित हो रही है और यह प्रृथ्वी अर्जुनके रथके पहियाँ- 
द्वारा संचालित-सी होकर कॉपने लगी है | ४३६ ॥ 
प्रवात्येष. महावायुरभितस्तववाहिनीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
क्रव्यादा व्याहरल्त्येते सुगाः कन्‍्दुन्ति मैरवम । 


षद्चत्वारिशो 5ध्यायः 
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'तुम्हारी सेनाके सब ओर यह प्रचण्ड वायु बह रही है 
ये मांसमक्षी पशु-पक्षी बोल रहे हैं और मृगगण भयंकर 
क्रन्दन कर रहे हैं ॥ ४४६ ॥ । 
पच्य कर्ण महाघोरं भयदं छोमहषंणम्‌ ॥ ४५॥ 
कबन्ध मेघसंकाशं भाजुमावृत्य संस्थितम्‌। 

“कर्ण ! वह देखो) रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयदायक 
मेघसद॒श महाघोर कबन्धाकार केतु नामक ग्रह सूर्यमण्डलको 
घेरकर खड़ा है।। ४५३ ॥ 
पदु्य यूथेबहविशधैस्रंगाणां सर्वतोदिशम्‌ ॥ ४६ ॥ 
बलिभिदप्तशादूलेराद्त्योपभिनिरीक्ष्य्ते. । 

“देखो, चारों दिशाओंमें नाना प्रकारके पशुसमुदाय 
तथा बलवान्‌ एवं स्वाभिमानी सिंह सूर्यक्री ओर देख रहे हैं ॥ 
पश्य कड्ांश्व ग्र॒ध्चांश्व॒ समवेतान्‌ सहस््रशः ॥ ७७॥ 
स्थितानभिम्तुखान्‌ घोरानन्योन्यमभिभाषतः । 

“देखों, सहखों घोर कछ्छू और गीध एकत्र होकर सामने 
खड़े हैं और आपसमें बुछ बोल भी रहें हैं || ४७३ ॥ 
रजिताश्वामरा युक्तास्तव कर्ण महारथे ॥ ४८॥ 
प्रवराः प्रज्वलन्त्येते ध्वजश्चेव प्रकम्पते | 





“कर्ण ! तुम्हारे विशाल रथमें बँघे हुए ये रंगीन और 


श्रेष्ठ चैंवर सहसा प्रज्वलित हो उठे हैं और तुम्हारी ध्वजा 
भी जोर-जोरसे हिलने लगी है | ४८३ ॥ 

सव्वेपथून्‌ हयान्‌ पश्य महाकायान्‌ महाजवान ।४९। 
प्रवमानान्‌ दर्शनीयानाकाशे गरुडानिव | 

“देखों) ये तुम्हारे विशालकाय) महान्‌ वेगशाली, दर्शनीय 
तथा आकाशमें गरुडके समान उड़नेवाले घोड़े थथ्थर कॉप 
रहे हैं || ४९३ ॥ 
घुवमेषु निमित्तषु भूमिमाश्रित्य पार्थिवा; ॥ ५० ॥ 
खष्स्यन्ति निहताः कर्ण शतशोषथ सहस्नशः। 

“कर्ण | जब ऐसे अपशबकुन प्रकट हो रहे हैं तो निश्चय 
ही आज सैकड़ों ओर हजारों नरेश मारे जाकर रणभूमिमें 
शयन करेंगे ॥ ५०३ || 
शह्जानां तुमुलः शब्दः श्रूयते छोमहरषणः ॥ ५१॥ 
आनकानां च राघधेय म॒दज्ञानां च सर्वशः। " 

(राधानन्दन ! सब ओर हरह्लों, ढोलों और मृदज्ञॉकी 
रोमाञ्चकारी तुमुल-ध्वनि सुनायी दे रही है ॥ ५१३ ॥ 
बाणशब्दान्‌ बहुविधान नराश्वरथनिखनान्‌॥ ५२ ॥ 
ज्यातलत्रेषुशब्दांइ्च श्रणु कर्ण महात्मनाम्‌। 

“कर्ण ! बाणोंके भाँति-भातिके शब्द, मनुष्यों, घोड़ों और 
रथौंके कोछाहछ तथा महामनस्वी वीरोंकी प्रत्यश्चा और 
दस्तानोंके शब्द सुनो ॥ ९५२३ ॥ 
हेमरूप्यप्रसष्ठानां वाससां शिल्पिनिर्मिताः ॥ ५३ ॥ 
नानावर्णा रथे भान्ति इबसनेन प्रकम्पिताः । 
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रथौंकी ध्वजाओपर सोने और चॉदीके तारोंसे खचित 
वर्खोंकी बनी हुई शिल्पियोंद्रारा निर्मित बहुरंगी पताकाएँ 
हवाके झाँकेसे हिलती हुई कैसी शोमा पा रही हैं ॥ ५३३ ॥ 
सद्देमचन्द्रताराकोः पताकाः किड्लिणीयुताः ॥ ५४ ॥ 
पचश्य कर्णाजुनस्यैताः सौदामन्य इवाग्बुदे । 

“कर्ण | देखो, अर्जुनके रथकी इन पतांकाओंँमें सुवर्णमय 
चन्द्रमा सूर्य और तारोंके चिह्न बने हुए हैं और छोटी- 
छोटी घंटियाँ लगी हुई हैं | रथपर कहराती हुई ये पताकाएँ 
मेत्रोंकी घटामें बिजलीके समान प्रकाशित हो रही हैं ॥५४३॥ 
ध्वजाः कणकणायन्ते वातेनाभिसमीरिता: ॥ ५५॥ 
विभ्राजन्ति रथे कर्ण विमाने देवते यथा। 

“कर्ण | देवताओंके विमान-जैसे रथपर ये ध्वज ह॒वाके 
झौंके खाःखाकर कड़कड़ शब्द करते हुए शोभा पा रहे हैं ॥ 
सपताका रथाइचेते पश्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ ५६॥ 
पद्य कुन्तीखुतं बीरं॑ बीभत्सुमपराजितम्‌ । 
प्रधषेयितुमायान्‍न्त॑ कपिप्रवरकेतनम्‌ ॥ ५७॥ 

थ्ये महामनस्वरी पाग्चाल वीरौंके रथ हैं; जिनपर पताकाएँ 
फहरा रही हैं । यह देखो) श्रेष्ठ वानरयुक्त ध्वजावाले 
अपराजित वीर कुन्तीकुमार अर्जुन आक्रमण करनेके लिये 
इधर ही आ रहे हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
एव ध्वज़ाग्रे पार्थस्य प्रेक्षणीयः समनन्‍्ततः । 
डश्यते वानरो भीमो द्विषतामघव्धथनः ॥ ५८ ॥ 

“अ्जुनके ध्वजके अग्रभागपर यह सब ओरसे देखने योग्य 
भयंकर वानर दृष्टिगोचर होता है; जो शरत्रुआँका दुःख 
बढ़ानेवाला है ॥ ५८ ॥ 
एतचक्र गदा शाह शहूुः कृष्णस्य धीमतः। 
अत्यर्थ भ्राजते कृष्ण कौस्तुभस्तु मणिस्ततः ॥ ५९ ॥ 

ध्ये बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके शह्ू) चक्र) गदा) शाह धनुष 
अत्यन्त शोभा पा रहे हैं। उनके वश्षःस्थलपर कौस्तुममणि 
सबसे अधिक प्रकाशित हो रही है ॥ ५९॥ 
एब _ शह्नगदापाणिवोखुदेवो ;तिवीयेवान । 
वाहयन्नेति तुरगान्‌ पाण्डरान्‌ वातरंहसः ॥ ६० ॥ 

“हाथोंमँ शद्ठ और गदा धारण करनेवाले ये अत्यन्त 
पराक्रमी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण वायुके समान वेगशाली 
रवेत घोड़ोंको हॉकते हुए इधर ही आ रहे हैं || ६० ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विकृईं सब्यसाचिना । 
एते हस्तवता मुक्ता प्नन्व्यमित्राञओ्शिताः शराः ॥ ६१ ॥ 

धसव्यसाची अजुनके हाथसे खींचे गये गाण्डीव धनुषकी 
यह टड्लार होने छगी। उनके कुशल हाथोंसे छोड़े गये ये 
पैने बाण शत्रुओंके प्राण ले रहे हैं॥ ६१ ॥ 
विशालायततामप्नाक्षे: पूर्णचन्द्रनिभानने। । 
एवा भूः कीर्यते राशां शिरोभिरपलायिनाम्‌ ॥ ६२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








ध्युद्ध छोड़कर पीछे न हटनेवाले. राजाओंके मस्तकॉसे 
रणभूमि पटती जा रही है| वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर मुख और लाल-ल्ाल विशाल नेत्रोंसे सुशोमित हैं ॥ 
एते खुपरिघाकाराः पुण्यगन्धानुलेपनाः। 
उद्यतायुधशौण्डानां पात्यन्ते सायुधा भुजाः॥ ६३॥ 
धअसत्र उठाये हुए युद्ध-कुशल वीरोंकी ये परिघ-जैसी 
मोटी और पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे चचित भुजाएँ 
आयुर्धोसहित काटकर गिरायी जाने लगी हैं ॥ ६३ ॥ 
निरस्तनेत्रजिह्लान्ता वाजिनः सह साद्भिः। 
पतिताः पात्यमानाइच क्षितो क्षीणाइच शेरते ॥ ६४॥ 
“जिनके नेत्र) जीम और आँतें बाहर निकल आयी हैं, 
वे गिरे और गिराये जाते हुए. घुड़सवारोंसहित घोड़े क्षत- 
विक्षत होकर प्रथ्वीपर सो रहे हैं || ६४ ॥ 
एते पर्नतश्टज्ञाणां तुल्यरूपा हता द्विपाः। 
संछिन्नभिन्नाः पार्थन प्रपतन्त्यद्रयो यथा ॥ ६५॥ 
थ्ये पर्वतशिखरॉके समान विशालकाय हाथी अजुनके 
द्वारा मारे जाकर छिन्न-मिन्न हो पर्वतोंके समान धराशायी 
हो रहे हैं | ६५ ॥ 
गन्धरवेनगराकारा रथा हतनरेदवराः । 
विमानानीव पुण्यानि खगिणां निपतन्त्यमी ॥ ६६॥ 
“जिनके नरेश मारे गये हैं, वे गन्धर्वनगरके समान 
विशाल रथ स्वर्गवासियोंके पुण्यमय विमानोंके समान नीचे 
गिर रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ पश्य सेन्‍्य किरीटिना । 
नानासगसहस्माणां यूथ केसरिणा यथा ॥ ६७ ॥ 
“देखो; किरीटधारी अजुनने कौरवसेनाको उसी प्रकार 


अत्यन्त व्याकुछ कर दिया है; जैसे सिंह नाना जातिके सहखों . 


मृर्गोंकी भयभीत कर देता है ॥ ६७ ॥ 

प्न्त्येते पार्थिवान्‌ वीराः पाण्डवाः समभिद्रुताः । 

नागाइवरथण्क्योघांस्तावकान्‌ समभिन्नतः ॥ ६८॥ 
धतुम्होरे सैनिकोंके आक्रमण करनेपर ये वीर पाण्डब- 

योद्धा अपने ऊपर प्रहार करनेवाले राजाओं तथा हाथी; 

घोड़े; रथ और पैंदलसमूहोंको मार रहे हैं | ६८ ॥ 

एप सूर्य इवास्भोदेहछत्नः पार्थों न दइयते । 

ध्वजाय्ं दृश्यत त्वस्य ज्याशब्दर्चापि श्रूयते ॥ ६९ ॥ 
“जैसे सूर्य बादलाँसे ढक जाते हैं; उसी प्रकार आड़में 

पड़ जानेके कारण ये अर्जुन नहीं दिखायी देते हैं; परंतु 

इनके ध्वजका अग्रभाग दीख रहा है और प्रत्यश्चाकी टंकार 

भी सुनायी पड़ती है ॥ ६९ ॥ 

अद्य द्रक्ष्यसि तं बीरं इवेताइवं कृष्णतारथिम्‌। 

निष्नन्तं शात्रवान्‌ संख्ये यं कर्ण परिपृच्छसि ॥ ७० ॥ 
“कर्ण ! तुम जिन्हें प्छ रहे थे) युद्धस्‍्थलमें शत्रुओंका 


संहार करते हुए उन कृष्णसारथि श्वेतवाहन वीर अर्जुनकों 

अभी देखोगे || ७० ॥ 

अद्य तौ पुरुषव्याप्रों छोहिताक्षौ परंतपों। 

वासुदेवाजुनी कर्ण द्रष्टास्येकरथे स्थिती ॥ ७१॥ 
“कर्ण ! छाल नेत्रोंवाले उन शनत्रुसंतापी पुरुषसिंह श्रीकृष्ण 

और अर्जुनको आज तुम एक रथपर बैठे हुए देखोगे ॥७१॥ 

सारथियेस्य वाष्णयो गाण्डीवं यस्य कामुंकम्‌। 

ते चेद्धन्तासि राधेय त्वंनो राजा भविष्यसि ॥७२॥ 
'राधापुत्र ! श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं और गाण्डीव 

जिनका धनुष है, उन अर्जुनको यदि तुमने मार लिया तो 

तुम हमारे राजा हो जाओगे ॥ ७२॥ 

एब संशप्तकाहतस्तानेवाभिमुखो गतः। 

करोति कदन च्ैषां संग्रामे द्विषतां बी ॥ ७३ ॥ 
“यह देखो) संशप्तकॉंकी छलकार सुनकर महाबली अर्जुन 

उन्हींकी ओर चल पड़े और अब संग्राममें उन शत्रुओंका 

संहार कर रहे हैं? || ७३ ॥ 

इति ब्ल॒वाणं मद्रेशं कर्णः प्राह्मतिमन्युना। 

पश्य संशप्तकेः क्रुछे: स्वतः समभिद्गुतः ॥ ७४॥ 
ऐसी बातें कहते हुए. मद्रराज शब्यसे कर्णने अत्यन्त 

क्रोधपूर्वक कहा--0तुम्हीं देखो न) रोषमें भरे हुए संशप्तकोंने 

उनपर चारों ओरसे आक्रमण कर दिया है ॥ ७४ ॥ 

एप सूर्य इवाम्भोदैेर्छन्नः पार्थों न दश्यते। 

एतद्नन्‍्तो5जुनः शल्य निमग्नो योधसागरे ॥ ७५॥ 
धयह लो) बादल्ंसे ढके हुए सूर्यके समान अर्जुन अब 

नहीं दिखायी देते हैं । शल्य ! अब अजुनका यहीं अन्त 

हुआ समझो । वे योद्धाओँके समुद्रमें ड्रब गये? || ७५ ॥ 

शल्य उवाच 

वरुण को 5स्भसा हन्यादिन्धनेन च पावकम । 

को वानिलं निग्रह्लीयात्‌ पिबेद वा को महाणवम्‌ ॥ ७६॥ 
शल्यने कहा-कर्ण ! कौन ऐसा वीर है, जो जलसे 

वरुणको और ईधनसे अग्निको मार सके ! वायुको कौन केद 

कर सकता है अथवा महासागरकों कौन पी सकता है !॥७६॥ 

ईंहग्रुपम्॑मन्‍्ये पार्थस्थ युधि विश्रहम्‌। 

नहि शकक्‍्यो जुनो जेतु युधि सेन्द्रेः खुराखुरैः ॥ ७७॥ 
मैं युद्धमं अर्जुनके स्वरूपको ऐसा ही समझता हूँ । 

संग्रामभूमिमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंके द्वारा 

भी अर्जुन नहीं जीते जा सकते | ७७ ॥ 

अथवा परितोषस्ते वाचोक्त्वा सुमना भव । 

न स शाक्‍यो युधा जेतुमन्यं कुरु मनोरथम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अथवा यदि तुम्हें इसीसे संतोष होता है तो वाणीमात्रसे 

अर्जुनके वधकी चर्चा करके मन-ही-मन प्रसन्न हो छो | 

परंतु बास्तवमें युद्धके द्वार कोई भी अर्जुनको जीत नहीं 


सप्तचत्वारिशो 5ध्यायः 


३९०५ 
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सकता । अतः अब तुम कोई और ही मनसूबा बाँधो ॥७८॥ 
बाहुभ्यामुद्धरेद्‌ भूमि दहेत्‌ कुद्ध इमाः प्रजा: । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो5जुन समरे जयेत्‌ ॥ ७९॥ 
जो समराज्ञणमें अ्जुनकों जीत ले; वह मानो अपनी 
दोनों भ्रुजाओंसे प्रथ्वीको उठा सकता है; कुपित होनेपर 
इस सारी प्रजाकों दग्थ कर सकता है तथा देवताओँको भी 
स्वर्गसे नीचे गिरा सकता है ॥ ७९ ॥ 
पश्य कुन्तीसुतं वीरं भीममछ्िश्कारिणम्‌ । 
प्रभासन्तं महाबाह स्थितं मेरुमिवापरम्‌ ॥ ८० ॥ 
लो देख लो; अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भयंकर 
वीर महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुन दूसरे मेरुपरव॑तके समान 
अविचल भावसे खड़े हुए. प्रकाशित हो रहे हैं || ८० ॥ 
अमर्षी नित्यसंरब्धश्विरं वेरमनुस्मरन । 
पष भीमो जयप्रेप्सुयुधि तिष्ठति वीयंबान ॥ <१॥ 
सदा क्रोधमं भरे रहकर दीकाछतक बैरको याद रखने- 
वाले ये अमर्षशील पराक्रमी भीमसेन विजयकी अभिलाषा 
लेकर युद्धके लिये खड़े हैं || ८१ ॥ 
ए धर्मज्तां श्रष्टो धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
तिष्ठव्यखुकरः संख्ये परे: परपुरञ्षयः ॥ ८२॥ 


शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले) ये धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मराज 


युधिष्टिर भी युद्धभूमिमें खड़े हैं | शत्रुओंके लिये इन्हें पराजित 

करना आसान नहीं है ॥ ८२ ॥ 
च॒पुरुषव्याप्रावर्विनाविव सोदसै। 

नकुलः सहदेवश्चव तिष्ठतो युधि दुजयों ॥ ८३॥ 


ये अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर दोनों भाई पुरुष” 
प्रवर नकुक और सहदेव भी युद्धस्थलमें खड़े हैं | इन्हें 
पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ ८३ ॥ 


अमी स्थिता द्रौपदेयाः पञश्च पश्चाचला इब | 
व्यवस्थिता योद्धुकामाः सर्वेडज्लुनसमा युथि ॥ ८४॥ 


ये द्रौपदीके पॉ्ों पुत्र पाँच पर्वतोंके समान अविचल 
भावसे युद्धके लिये खड़े हैं। रणभूमिमें ये सब-के-सब अजुन- 
के समान पराक्रमी हैं || ८४ ॥ 
पते द्ुपदपुत्राश्च घृश्युम्नपुरोगमाः | 
स्फीताः सत्यजितो वीरास्तिष्ठन्ति परमौज़सः ॥ ८५ ॥ 
ये समृद्धिशाली, सत्यविजयी तथा परम बलवान द्वुपद- 
पुत्र धृष्टचुम्न आदि बीर युड्धके लिये डटे हुए हैं ॥ ८५॥ 
असाविन्द्र श्वासह्यः सात्यकिः सात्वतां वरः । 
युयुत्खुरुपयात्यस्मान क्रुद्धान्वककसमः पुरः ॥ ८६॥ 
वह सामने सात्वतवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि) जो झआत्रु- 
आँके लिये इन्द्रके समान असह्म हैं, क्रोधमें मरे हुए. यमराज- 
के समान युद्धकी इच्छा लेकर सामनेसे हमलोगोंकी ओर 
आ रहे हैं॥ ८६ ॥ 
इति सखंबदतोरेव तयोः पुरुषसिहयोः | 
ते सेने समसज्जेतां गज्ायमुनवद्‌ भ्रशम्‌॥ ८७॥ 
राजन ! वे दोनों पुरुषसिंह शल्य और कर्ण इस प्रकार 
बातें कर ही रहे थे कि कौरव और पाण्डवकी दोनों सेनाएँ: 
गज्ञा और यमुनाके समान एक दूसरीसे वेगपूर्वक जा मिलीं || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वंणि कर्णशल्यसंवादे षट्चस्वारिंशोउध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णयबेमें कर्ण और शह्यका संवादबिषणक छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ छोक मिलाकर कुछ १०३ इलोक हैं ) 





सप्तचल्वारिशो<ध्यायः 
कौरवों और पाण्डत्रोंकी सेनाओंका भयंकर युद्ध तथा अजुन और कर्णका पराक्रम 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु संसक्तषु च संजय । 
संशप्तकान्‌ कर्थ पार्थों गतः कर्णश्व पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 
ध्वतराष्ट्रने पूछा - संजय ! इस प्रकार जब सारी 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी और दोनों दर्लोके योद्धा 
परस्पर युद्ध करने छगे; तब कुन्तीपुत्र अज्जुनने संशप्तकॉपर 
और कर्णने पाण्डव-योद्धाऑपर कैसे धावा किया १ ॥ १ ॥ 
एतद्‌ विस्तरशो युद्ध प्रबूहि कुशल्ओे हासि। 
न हि ठृप्यामि वीराणां »उण्वानो विक्रमान्‌ रण ॥२॥ 
सूत ! तुम युद्धसम्बन्धी इस समाचारका विस्तारपूर्वक 
वर्णन करो) क्‍योंकि इस कार्यमें कुशल हो । रणभूमिमें वीरों- 
के पराक्रमका वर्णन सुनकर मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥२॥ 


संजय उवाच 
तदास्थितमवज्ञाय प्रत्यमित्रर्ल महत्‌ । 
अव्यूहताजुनो व्यूहं पुत्रस्य तव दुनेये ॥ ३ ॥ 
संजयन कहट्ठा--महाराज ! आपके पुत्रकी दुर्नीतिके 
कारण शन्रुआऑँकी उस विशाल सेनाको युद्धमें उपस्थित जानकर 
अजुनने अपनी सेनाका भी व्यूह बनाया ॥ ३ ॥ 
तत्‌ सादिनागकलिलं पदातिरथसंकुलम। 
धृश्टयुम्नमुख व्यूहमशोभत महद्‌ बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
घुड़सवारों, हाथियों, रथों तथा पैदलोंसे भरे हुए उस 
व्यूहके मुखभागमें धृष्टद्युम्न खड़े थे; जिससे उस विशाल 
सेनाकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
पारावतसवणोइ्वश्चन्द्रादित्यसमद्युतिः. । 
पायतः प्रथभो धब्बी कालो चबिग्रहबानि ॥ ५ ॥ 


३९५६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंसे युक्त और चन्द्रमा 
तथा सूर्यके समान तेजस्वी धनुर्धर वीर द्वुपदकुमार धृष्युम्न 
वहाँ मूर्तिमान्‌ कालके समान जान पड़ते थे ॥ ५ ॥ 
पाषत॑ जुग॒ुपु सर्वे द्ौपदेया युयुत्लवः।! 
द्व्यवमोयुधधराः. शादूरूसमविक्रमाः ॥ ६ ॥ 
सानुगा दीघप्तवपुषश्चन्द्रं तारागणा इब। 

दिव्य कक्‍च और आयुध धारण किये सिंहके समान 
पराक्रमी सेवकोंसहित समस्त द्रौपदीपुत्र युद्धके लिये उत्सुक 
हो धृष्युम्नकी रक्षा करने छगे, मानो तेजस्वी शरीरवाले 
नक्षत्र चन्द्रमाका संरक्षण कर रहे हों ॥ ६१ ॥ 
अथ ध्यूद्वेष्वनीकेषु प्रेष्ष्य संशप्तकान्‌ रणे ॥ ७ ॥ 
क्रुद्रोउजुनो 5भिदुद्वाव व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः । 

इस प्रकार सेनाओँकी व्यूह-रचना हो जानेपर रणमूमिमें 
संशतकोंकी ओर देखकर क्रोधमें भरे हुए अर्जुनने गाण्डीव 
धनुषकी टंकार करते हुए उनपर आक्रमण किया ॥ ७३ ॥ 
अथ संशप्तकाः पार्थभभ्यधावन वयेषिणः ॥ ८ ॥ 
विजये घृतसंकल्पा झ॒ुत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ | 

तब विजयका दृढ़ संकल्प लेकर मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त 
होनेका निमित्त बनाकर अर्जुनके वधकी इच्छाबाले संशप्तकोने 
भी उनपर धावा बोल दिया ॥ ८३ ॥ 


तन्‍नराइवोघबहुले॑. मत्तनागरथाकुलम ॥ ९ ॥ 
पत्तिमच्छू रवीरौघे द्रतमर्जुनमारद यत्‌ । 


संशप्तकॉकी सेनामें पेदल मनुष्यों और घुड़सवारौंकी संख्या 

बहुत अधिक थी | मतवाले हाथी और रथ भी भरे हुए थे। 
पैदलोंसहित झूरवीरोंके उस समुदायने तुरंत ही अर्जुनको 
पीड़ा देना आरम्म किया ॥ ९३ ॥ 
खस॒ सम्प्रहारस्तुमुलस्तेषामासीत्‌ किरीटिना ॥ १० ॥ 
तस्यैव नः श्रुता याडडनिवातकव्चेंः सह। 

किरीट्धारी अर्जुनके साथ संशप्तकोंका वह संग्राम वैसा 
ही भयानक था; जैसा कि निवातकवच नामक दानवोंके 
साथ अर्जुनका युद्ध हमने सुन रक्खा है || १०३ ॥ 
रथानश्वान ध्वजान नागान्‌ पतीन रणगतानपि॥ ११॥ 
इषून्‌ धनूंषि खड़ाँश्व चक्राणिच परश्वधान। 
सायुधानुद्यतान्‌ बाहन विविधान्यायुधानि च॥ १२॥ 
चिच्छेद द्विषतां पार्थ:शिरांसि च सहस्नरशः | 

तदनन्तर कुन्तीकुमार अर्जुनने रणस्थलमें आये हुए. 
शत्रुपक्षके रथों घोड़ों। ध्वजों, हाथियोँ और पैदलॉको भी 
काट डाला; उन्होंने शत्रुओंके धनुष, बाण; खड्ढ। चक्र, फरसे; 
आयुर्धोंसहित उठी हुई भुजा, नाना प्रकारके अन्नल-शस्त्र तथा 
सहक्षों मस्तक काट गिराये ॥ ११-१२३ ॥ 
तस्मिन्‌. सैस्यमहावर्त पाताछतलसंनिभे ॥ १३ ॥ 
निमग्नं त॑ रथं मत्वा नेदुः संशप्तका मुदा। 
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सेनाआँकी उस विशाल भँंवरमें जो पाताछतलके समान 
प्रतीत होता था; अर्ज़ुनके उस रथको निमग्न हुआ मानकर 
संशप्तक सेनिक प्रसन्‍न हो सिंहनाद करने छगे | १३३ ॥ 


स॒पुनस्तानरीन्‌ हत्वा पुनरुत्तरतो5वधीत्‌ ॥ १४ ॥ 
दक्षिणेन च पश्चात क्रुद्धों रुद्रः पशूनिव। 
ततलश्वात्‌ उन शत्रुओंका वध करके पुनः अजुनने 
कुपित हो उत्तर; दक्षिण और पश्चिमकी ओरसे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार संहार आरम्म किया) जैसे प्रछ्यकालूमें 
रुद्रदेव पशुओं ( जगत्‌के प्राणियों ) का. विनाश करते 
हैं ॥ १४३ ॥ 
अथ पश्चालचेदीनां खंजयानां थे मारिष ॥ १५॥ 
त्वदीयेः सह संग्ररम आसीतू परमदारुणः । 
माननीय नरेश ! फिर आपके सैनिकोंके साथ पाश्चालः 
चेदि और संजय वीरोंका अत्यन्त मयंकर संग्राम होने छगा१५३ 


कृपश्च कृतवमों च शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १६॥ 


हृश्ससेनाः सुसंरब्धा रथानीकप्रहारिणः | 
कोसलेः काइयमत्स्यैश्व कारूषेः केकयेरपि ॥ १७॥ 
शूरसेनेः शूरवरेयुयुधुयुखदुर्मदाः  । 


रथियोंकी सेनामें प्रहार करनेमें कुशल कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और सुबल्पुत्र शकुनि--ये रणदुर्मद बीर अत्यन्त कुपित 
हो हृर्षमें भरी हुई सेना साथ लेकर कोसलछ) काशि) मत्स्य) 
करूष), केकय तथा शझूरसेनदेशीय श्रूरवीरोंके साथ युद्ध 
करने लगे | १६-१७३॥ ॥ 
तेषामन्तकरं युद्ध देहपाप्माखुनाशनम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षत्रविद्‌ शूद्रवीराणां धर्म्य खग्य यशस्करम्‌ | 

उनका वह युद्ध क्षत्रिय) वेश्य एवं शूद्रवीरोंके शरीर 
पाप और प्राणोंका विनाश करनेवाछा) संहारकारी) धर्मसंगतः 
स्वर्गदायक तथा यशकी बृद्धि करनेवाछा था ॥ १८३ ॥ 


दुर्याधनोएथ सहितो आतृमिभरतषभ ॥ १९ ॥ 
गुप्तः कुरुप्रबीरेइय मद्राणां च महारथेः। 
पाण्डवेः सह पश्चालैश्वेदिभिः सात्यकेन च ॥ २० ॥ 
युध्यमानं रणे कर्ण कुरुवीरों व्यपालयत्‌। 

भरतश्रेष्ठ ! भाइयोंसहित कुरुवीर दुर्योधन कौरव वीरों 
तथा मद्रदेशीय महारथियोंसे सुरक्षित हो रणभूमिमें पाण्डवों, 
पाश्चालें, चेदिदेशके वीरों तथा सात्यकिके साथ जूुझते हुए 
कर्णकी रक्षा करने छगा ॥ १९-२०३ ॥ 
कर्णांपपि निशितेर्बाणेविंनिहत्य महाचम्तूम ॥ २१॥ 
प्रसुध॒ च रथश्रेष्ठान युथिष्ठटिरमपीडयत्‌ । 

कर्ण भी अपने पैने बाणोंसे विशाल पाण्डवसेनाको 
हताहत करके बड़े-बड़े रथियोंकों धूलमें मिलाकर युधिष्ठिरको 
पीड़ा देने छगा || २१३ ॥ 


अश्चत्वारिशो5ध्यायः 


३९०७ 
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विवस्थायुधदेहासन कृत्वा शत्रून सहस्मशः ॥ २२॥ 
युकत्वा खर्गयशोभ्यां च स्वेभ्यो मुदमुदावहत्‌। 

वह सहसों शरत्रुओंको बच्र। आयुध) शरीर और प्रार्णोंसे 
शून्य करके उन्हें खर्ग और सुयशसे संयुक्त करता हुआ 
आत्मीयजनोंकों आनन्द प्रदान करने छगा॥२२३ ॥ 


क््य 


एवं मारिष संग्रामो नरवाजिगजक्षयः। 
कुरूणां सञ्ञयानां च देवाखुरसमो5भवत्‌ ॥ २३ ॥ 

मान्यवर ! इस प्रकार मनुष्यों; घोड़ों और हाथियोंका 
विनाश करनेवाल्श वह कौरवों तथा सुंजयोंका युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर था| २३॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि ध्लंकुलयुद्धे सप्तचत्वारिंशो5्ध्याय; ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह् मारत कर्णपर्वरम संकुरूयुद्धशरिषयक सेंतालीसकाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४७ ॥ 





४ अष्टबवारिशोश्ध्यायः ; 
कणके द्वारा बहुत-से योद्धाओसहित पाण्डवसेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा कणपुत्र भानुसेनका 
बंध, नकुल ओर सात्यक्रिके साथ बृषसेनका युद्ध तथा कणका राजा युधिष्टिरपर आक्रमण 


घतराष्ट उवाच 
यत्तत्‌ प्रविश्य पाथोनां सैन्यं कुर्व॑अनक्ष यम । 
कणों राजानमभ्येत्य तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा -संजय ! कर्ण कुन्तीपुत्रोंकी सेनामें 
प्रवेश करके राजा युधिष्टिर्के पास पहुँचकर जो जनसंहार कर 
रहा था; उसका समाचार मुझे सुनाओ ॥ १ ॥ 
के च प्रवीराः पाथोना युधि कर्णमवारयन्‌ । 
कांश्व 
उस समय पाण्डवपक्षके किन-किन प्रमुख वीरोंने 
युद्धस्थलमें कर्णी आगे बढ़नेते रोका और किन-किनको 
रौंदकर सूतपुत्र कर्णने युविष्टिरको पीड़ित किया ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
धृष्टयुस्नमु खान पाथोन्‌ दड्टा कर्णो व्यवस्थितान । 
समभ्यधावत्त्वरितः पश्चालाञ्छत्ुऋर्षिणः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कर्णने धृश्युम्न आदि पाण्डव- 
बीरोंको खड़ा देख बड़ी उतावलीके साथ दन्नुसंहारकारी 
पाग्चाल्नपर धावा किया ॥ ३ ॥ 
तं तूर्णमभिधावन्तं पञ्चाला जितकाशिनः। 
प्रत्युधयुमहात्मानं हंसा इब महाणवम्‌ ॥ ४ ॥ 
विजयसे उल्छसित होनेवाले पागश्चाठ बीर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण करते हुए महामना कर्णकी अग॒वानीके लिये उसी 
प्रकार आंगे बढ़े) जैसे हंस महासागरकी ओर बढ़ते हैं ॥४॥ 
ततः शह्नसहस्ताणां निःखनों हृद्यज्ञमः । 
प्रादुरासीदुभयतो भेरीशब्द्श  दारुण:॥ ५ ॥ 
_तदनन्तर दोनों सेनाओंमें सहसा सहखों शद्धोंकी ध्वनि 
प्रकट हुई, जो हृदयकों कम्पित कर देती थी। साथ ही 
भयंकर भेरीनाद भी होने छगा || ५ ॥ 
नानाबाणनिपाताश्च. हिपाश्वरथनिःखन!ः । 
सिंहनादश्व॒ बीराणामभवद्‌ दारुणस्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके बाणोंके गिरने; हाथियोंके 
चिप्घाड़ने धोंडोंके हींसने। रथके घर्षरानें तथा दीरोंके सिंह- 


प्रमथ्याधिरथियु घिष्टिरमपीडयत्‌ ॥ २ ॥ - 


नाद करनेका दारुण रब्द वहाँ गूँज उठा ॥ ६ ॥ 

साद्रिद्रुमाणंवा भूमिः सवातास्थुद्मम्बरम्‌। 

साकन्दुग्नहनक्षत्रा च्ौश्व व्यक्त विधूर्णिता ॥ ७ ॥ 
पर्वत) वृक्ष और ससमुद्रोंसह्िित प्रथ्वी, वायु तथा मेघों- 

सहित आकाश एवं सूर्य) चन्द्रमा) ग्रह और नक्षत्रोंसहित 

स्वर्ग स्पष्ट ही घूंमते-से जान पड़े || ७ ॥ 

इति भूतानि त॑ शब्दं मेनिरे ते च विव्यथुः । 

यानि चाप्यल्पसस्वानि प्रायस्तानि सतानिच ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियोंने उस तुमुछ नादकों सुना और 


सब-के-सब व्यथित हो उठे | उनमें जो दुर्बल प्राणी थे; वे 


प्रायः मर गये ॥ ८ ॥ 
अथ कर्णों भृशं क्रुदछः शीघ्रमस्रमुदीरयन । 
ज़धघान पाण्डवीं सेनामासुरीं मघवानिव॥ ९ ॥ 
तल्श्रात्‌ जेंसे इन्द्र असुरोंकी सेनाका विनाश करते हैं, 
उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधर्मं भरे हुए कर्णने शीघ्रतापूर्वक 
अस्त्र चलाकर पाण्डवसेनाका संहार आरम्म किया ॥ ९॥ 
स॒पाण्डवबल कणः प्रविश्य विसृजब्छरान । 
प्रभद्रकाणां प्रवरानहनत्‌ _ सप्तसप्ततिम्‌ ॥ १० ॥ 
पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके बाणोंकी वर्षा करते हुए. 
कर्णने प्रभद्रकोंके सतहृत्तर प्रमुख वीरोंको मार डाछा ॥१०॥ 
ततः खुपुन्नैनिशिते रथश्रष्ठो रथेषुमिः। 
अवधीत्‌ पश्चविशत्या पश्चालान्‌ पश्चविशतिम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रष्ठ कर्णने सुन्दर पंखवाले पचीस पेने 
बाणोंद्वारा पीस पाग्चालॉको कालके गालमें भेज दिया ॥११॥ 
खुब्णपुद्लनाराचेः परकायविदारणे: । 
चेद्िकानवधीदू बीरः शतशोष्थ सहस्नरशः ॥ १२॥ 
बीर कर्णने शन्रुओंके शरीरकों विदीर्ण कर देनेवाले 
सुवर्णमय पंखयुक्त नाराचोंद्वारा सेकड़ों और हजारों चेदि- 
देशीय वीरोंका बंध कर डाछा ॥ १२ ॥ 
त॑ तथा समरे कम कुबोणमतिमानुषम्‌। 
परिवन्॒मेदाराज पन्वालानां. रथबजाः ॥ ३३॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








महाराज ! इस प्रकार समराज्णनणमें अलौकिक कर्म 
करनेवाले कर्णको पाशग्चाल रथियोंने चारों ओरसे घेर लिया || 
ततः संधाय विशिखान पश्च भारत दुःसहान। 
पशञ्चालानवधीत्‌ पशञ्च कर्णों बेफ़लनों घूषः ॥ १७ ॥ 
भानुरेव॑ चित्रसेनं सेनाविन्दुं च भारत । 
तपन॑ शूरसेनं च पश्चालानहनद्‌ रणे ॥ १५॥ 
भारत | तब उस रणक्षेत्रमें धर्मात्मा वेकतन कर्णने 
पाँच दुःसह बाणोंका संधान करके भानुदेव) चित्रसेन) सेना- 
बिन्दु, तपन तथा झूरसेन--इन पॉच पाश्चाल वीरोंका संहार 
कर दिया ॥ १४-१५ ॥ 
पश्चालेषु च शूरेषु वध्यमानेषु सायकेः। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पश्चालानां महाहवे ॥ १६॥ 
उस महासमरमें बाणोंद्वारा उन झूरवीर पाश्चारोंके मारे 
जानेपर पाश्चाछोंकी सेनामें महान्‌ हाहकार मच गया ॥१६॥ 
परिवव्ुमेहाराजपश्चालानां रथा दूश। 
पुनरेव च तान्‌ कर्णों जघानाशु पतत्त्रिभिः॥१७ ॥ 
महाराज ! फिर दस पाश्चाल महारथियोंने आकर कर्णको 
घेर लिया) परंतु कर्णने अपने बाणोंद्वार पुनः उन सबको 
तत्काल मार डाल्य ॥ १७ ॥ ; 
चक्ररक्षी तु कर्णस्य पुत्री मारिष दुजयो। 
खुषेणः सत्यसेनश्व त्यकत्वा प्राणानयुध्यताम्‌ ॥ १८ ॥ 
माननीय नरेश ! कर्णक दो दुजंय पुत्र सुषेण और 
चित्रसेन उसके पह्ियोंकी रक्षामें तत्पर हो प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध करते थे ॥ १८॥ 
पृष्ठगाप्ता तु कर्णस्य ज्येष्ठः पुत्रों महारथः। 
वृषसनः खय॑ कर्ण पृष्ठतः पर्यपाल्यत्‌ ॥ १९॥ 
कर्णका ज्येष्ठ पुत्र महारथी बृषसेन प्ृष्ठरक्षक था। वह 
स्वयं ही कर्णके प्ृष्ठमागकी रक्षा कर रहा था ॥ १९॥ 
ध्रष्टयुस्नः खात्यकिश्व द्रौपदेया वृकोद्रः। 
जनमजयः शिखण्डी च प्रवीराश्च प्रभद्रकाः ॥ २० ॥ 
चेद्किकयपाश्चाल्ता यमों मत्स्याश्व दंशिताः । 
समभ्यधावन राधेयं जिधघांसन्तः प्रहारिणम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय प्रह्यार करनेवाले राधापुत्र कर्णकों मार डालने- 
की इच्छासे धृष्टयुम्न) सात्याके। द्रौपदीके पाँचों पुत्र) भीम- 
सेन, जनमेजय, शिखण्डी, प्रमुख प्रभद्रक बीर; चेदि; केकय 
और पाश्चाल देशके योद्धा, नकुल-सहदेव तथा मत्स्यदेशीय 
सेनिकोंने कवचसे सुसज्ञित हो उसपर धावा बोल दिया २०-२१ 
त एन विवियेः शखस्मेंः शरधाराभिरेव च। 
अभ्यवर्ंन्‌ विमदुन्तं प्रावृषीवाम्बुदा गिरिम्‌ ॥ २२ ॥ 
ऊेसे वर्षा ऋतु बाद पर्बृतपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार उन पाण्डब वीरोंने अपनी सेनाका मर्दन 
करनेवाले कर्णपर नाना प्रकारके अख्र-शत्न्रों ओर बाण- 
घाराओंकी वृष्टि की ॥ २२॥ 4 





पितरं तु परीप्सन्तः कर्णपुत्राः प्रहारिणः । 

त्वदीयाध्थापरे राजन वीरा वीरानवारयन्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अपने पिताकी रक्षा चाहनेवाले 

प्रहारकुशल कर्णपुत्र तथा आपकी सेनाके दूसरे-दुसरे बीर 

पूर्वोक्त पाण्डववीरोंका निवारण करने लगे ॥ २३ ॥ 

खुषेणो भीमसेनस्य विछत्त्वा भल्लेन कार्मुकम्‌ । 

नाराचेः सप्तभिरविद्ध्वा हृदि भीम॑ ननाद ह ॥ २४ ॥ 
सुषेणने एक भल्लसे भीमसेनके धनुषको काटकर उनकी 

छातीमें सात नाराचोंका प्रह्दर करके भयंकर गर्जना की २४ 

अथान्यद्‌ धनुरादाय छुदढढ॑ भीमविक्रमः । 

सज्यं वृकोद्रः छृत्वा खुषेणस्याच्छिनद्‌ धनुः॥ २५॥ 
तदनन्तर भीषण पराक्रम प्रकट करनेवाले भीमसेनने 

दूसरा सुदृढ़ धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी और सुषेण- 

के धनुषकों काट डाछा | २५ ॥ 

विव्याध चेन दशभिः कुछ्धो जत्यज्निवेषुभिः। 

कण च तूर्ण विव्याध तजिसप्तत्या शितैः शरेः ॥ २६॥ 
साथ ही कुपित हो नृत्य-से करते हुए भीमने दस बाणोंद्वारा 

उसे घायल कर दिया और तिददत्तर पैने बाणोंसे तुरंत ही 

कर्णको भी पीट दिया ॥ २६ ॥ 

भालुसेनं॑ च द्शभिः साश्वसूतायुधध्वजम। 

पश्यतां खुहदां मध्ये कर्णपुत्रमपातयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने हितेषी सुहृदोंके बीचमें उनके 

देखते-देखते कर्णके पुत्र भानुसेनको दस बाणोंसे घोड़े, सारथि; 

आयुध और ध्वजोंसहित मार गिराया || २७ ॥ 
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क्षुरप्रणुन्न॑ तत्तस्यथ शिरश्वन्द्रनिभाननम्‌ | 
शुभद्शनमेवासीजन्नालभ्रष्टमिवाम्बुजञम्‌ 


॥२८॥ 














अष्टचत्वारिशो 5ध्यायः ३९०९, 
भीमसेनके 8रसे कटा हुआ चन्द्रोपम मुखसे युक्त अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुलः क्रोधमूछिंतः । 
भानुसेनका वह मस्तक नाल्से कटकर गिरे हुए कमलपुष्पके खुषेणं नवभिवोणेवोरयामास संयुगे ॥ ३७ ॥ 


समान सुन्दर ही दिखायी दे रहा था ॥ २८ ॥ 

हत्वा कर्णखुतं भीमस्तावकान पुनरादेयत्‌। 

कृपद्ार्दिक्य योश्छित्वा चापो तावप्यथादयत्‌ ॥ २९ ॥ 
कर्णके पुत्रका वध करके भीमसेनने पुनः आपके 

सैनिकोंका मर्दन आरम्म किया। कृपाचार्य और कृतबर्माके 

धनुषोंको काटकर उन दोनोंको भी गहरी चोट पहुँचायी।| २९॥ 

दुःशासन त्रिभिविंद्ध्वा शकुनि षड्मिरायसेः। 

उल्दूाक॑ च॒ पतत्रि च चकार विरथाबुभौ ॥ ३० ॥ 
तीन बाणोंसे दुःशासनकों और छः लछोहेके बाणोंसे 

शकुनिको भी घायल करके उलूक और पतत्रि दोनों बीरोको 

रथह्दीन कर दिया ॥ ३० ॥ 

खुषेणं च हतो5सीति त्रुवन्नादत्त सायकम्‌। 

तमस्य कणश्विच्छेद त्रिभिश्वेनमताडयत्‌ ॥ ६१॥ 
फिर सुषेणते यह कहते हुए बाण हाथमें लिया कि 

“अब तू मारा ,गया ।? किंतु कर्णने भीमसेनके उस बाणकों 

काट डाला और तीन बाणोसे उन्हें भी घायल कर दिया ॥ ३१॥ 

अथान्यं परिजग्राह सुपवो्णं खुतेजनम्‌। 

खुषेणायास्जद्‌ भीमस्तमप्यस्याचिछनद्‌ वृषः ॥ ३२ ॥ 
तब भीमसेनने सुन्दर गॉठ और तेज धारवाले दूसरे 

बाणको हाथमें लिया और उसे सुषेणपर चल्य दिया; 

किंतु कर्णने उसको मी काठ डाछा ॥ ३२ ॥ 

पुनः कर्णस्थ्रिसप्तत्या भीमसेनमथेषुमिः। 

पुत्न॑ परीप्सन्‌ विव्याध क्रूर क्रेजिंघांसया ॥ ३३ ॥ 
फिर पुत्रके प्राण बचानेकी इच्छासे कर्णने क्रूर भीमसेनको 

मार डालनेकी अभिछाषा लेकर उनपर तिहत्तर बाणोंका 

प्रहार किया ॥ ३३॥ 

सुषेणस्तु चजुग्रेह्यय भारसाधनमुत्तमम्‌ । 

नकुलं॑ पशञ्चभिवोणेबोाहोरुरसि चांपयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब सुषेणने महान्‌ भारकों सह लेनेवाले श्रेष्ठ धनुषको 

हाथमें लेकर नकुलकी दोनों भ्रुजाओं और छातीमें पाँच 

बाणोंका प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 

नकुलस्तं तु विशत्या विद्ध्वा भारसहै्ंढेः । 

ननाद्‌ बलवन्नादं कर्णस्य भयमाद्धत्‌ ॥ ३५॥ 
नकुछने भी भार सहन करनेमें समर्थ बीस सुदृढ़ बार्णों- 

द्वारा सुषेणको घायछ करके कर्णके मनमें भय उत्पन्न करते 

हुए. बड़े जोरसे गजना की ॥ ३५ ॥ 

त॑ खुषेणो महाराज विद्ध्वा दशभिराशुगः। 

चिच्छेद च धनुः शीघ्र श्षुरप्रेण महारथः ॥ ३६॥ 

५ महाराज ! महारथी सुषेणने दस बाणोंसे नकुछकों चोट 
. पहुंचाकर शीघ्र ही एक क्षुरप्रके द्वारा उनका धनुष काट 


दिया ॥ ३६ ॥ 
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तब क्रोधसे अचेत-से होकर नकुलने दूसरा धनुष 
हाथमें लिया और सुधेणकों नौ बाण मारकर उसे युद्धसथल्में 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३७ ॥ 
स॒तु बाणर्दिशो राजन्नाच्छाद्य परवीरहा। 
आजस्ने सारथि चास्य सुषेणं च ततस्व्रिभिः ॥ ३८ ॥ 
चिच्छेद चास्य खुदढं धनुर्भल्ेखिभिस्थ्रिधा । 

राजन्‌ ! शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने अपने 
बाणोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित करके फिर तीन बा्णोंसे 
सुषेण और उसके सारथिको भी घायल कर दिया | साथ ही 
तीन भल्ठ मारकर उसके सुदृदद धनुषके तीन टुकड़े कर 
डाले ॥ ३८३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय खुषेणः क्रोधमूछितः ॥ ३० ॥ 
आविध्यन्नकुल पष्ठवा सहदेवं च सप्तमिः । 

तब क्रोधसे मूछित हुए. सुषेणने दूसरा धनुष लेकर नकुछकों 
साठ और सहददेवको सात बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
तद्‌ युद्ध सुमहद्‌ घोरभासीद्‌ देवासुरोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 


जे 


निप्नतां सायकेस्तूृणमन्योन्यस्य वध प्रति । 


बाणोंद्वारा शीघ्रतापूर्वक एक दूसरेके वधके लिये चोट 
करते हुए वीरॉंका वह महान युद्ध देवासुर-संग्रामके समान 
भयंकर जान पड़ता था || ४०३४ ॥ 
( सात्यकिवृंषसेन तु विद्ध्वा सप्तभिरायसेः । 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शरेः॥ 
सात्यकिने छोहेके बने हुए. सात बाणोंसे वृषसेनकों घायल 
करके फिर सत्तर बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी। साथ ही 
तीन बाणौसे उसके सारथिको भी बींध डाछा ॥ 
वृषसेनस्तु. शैंनेयं. शरेणानतपवणा । 
आजधघान महाराज शह्नदेशे महारथम्‌ ॥ 
महाराज ! वृषसेनने झुकी हुई गॉठवाले बराणसे महारथी 
सात्यकिके कपालमें आघात किया ॥ 
शैनेयो वृषसेनेन पत्रिणा परिपीडितः । 
कोप॑ चक्र महाराज क्रुद्धों वेगं च दारुणम्‌ ॥ 
जग्माहेषुवरान्‌ वीरः शीघ्र वे दश पश्च च।) 
महाराज ! वृषसेनके उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर 
वीर सात्यकिकों बड़ा क्रोध हुआ। क्रुद्ध होनेपर उन्होंने 
भयंकर वेग प्रकट किया और शीघ्र ही पंद्रह श्रेष्ठ बाण 
हाथमें ले लिये॥ 
सात्यकिवृषसेनस्य खूतं हत्वा जिमिः शरें:॥ ४१ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्‍लेन जघानाश्वांश्व सप्तभिः । 
ध्वजमेकेषुणोन्मथ्य तिभिस्तं हृद्यताडयत्‌ ॥ ७२ ॥ 
उनमेंसे तीन बाणोंद्वारा सात्यकिने दृषसेनके सारथिको 


३९१० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 











मारकर एकसे उसका धनुष काट दिया और सात बार्णोसे 
उसके घोड़ोंको मार डाला । फिर एक बाणसे उसके ध्वजाको 
खण्डित करके तीन बाणोंसे वृषसेनकी छातीमें भी चोट 
पहुँचायी ॥ ४१-४२ ॥ 
अथावसजन्लः खरथे मुहतोत्‌ पुनरुत्थितः । 
स॒रणे युयुधानेन विखूताश्वरथध्वजः ॥ ४३ ॥ 
कतो जिघांखुः शैनेयं खज्जचमध्रगभ्ययात्‌ । 

इस प्रकार रणक्षेत्रमें युयुधानके द्वारा सारथि; अश्व एवं 
रथकी ध्वजासे रहित किया हुआ बृषसेन दो घड़ीतक अपने 
रथपर ही शिथिरू-सा होकर बैठा रहा । फिर उठकर सात्यकिको 
मार डालनेकी इच्छासे ढाल और तलवार लेकर उनकी ओर 
बढ़ा ॥ ४२४ ॥ 
तस्य चापततः शीघ्र वृषसेनस्थ सात्यकिः ॥ ४४ ॥ 
वाराहकर्णेद्शभिरविध्यद्सिचर्म णी । 


इस प्रकार आक्रमण करते हुए, बृषसेनकी तछबार और 
ढालको सात्यकिने वाराहकर्ण नामक दस बाणोंद्वारा शीघ्र ही 
खण्डित कर दिया ॥ ४४३ ॥ 
दुःशासनस्तु त॑ दृष्ठा विरथें व्यायुर्थ कृतम्‌ ॥ ४५॥ 
आरोप्य खरथं तूर्णमपोवाह रणातुरम्‌ । 

तब दुःशासनने बृषसेनको रथ और अख्न-शस्तरोंसे हीन 
हुआ देख उसे रणसे व्याकुछ हुआ मानकर तुरंत ही अपने 
रथपर बिठा लिया और बहाँसे दूर हटा दिया ॥ ४५३ ॥ 


अथान्यं रथमास्थाय वृषसेनो महारथः ॥ ४६॥ 
द्रौपदेयांख्रिसप्तत्या युयुधानं च पश्चमिः। 
भीमसेनं चतुःषष्ठथा सहदेव॑ च पश्चमिः ॥ ४७॥ 
नकुल त्रिशता बाणेंः शतानीक॑ च सप्तभिः । 
शिखण्डिनं च द्शभिधेमेराजं शतेन च ॥ ४८॥ 
एतांध्रान्यांश्व राजन्द्र प्रवीराज्षयगृद्धिनः । 
अभ्यर्द यन्मदेष्वासः कर्णपुन्नो विशाम्पते ॥ ४९॥ 
कर्णस्य युधि दुर्घेषंस्ततः पृष्ठमपालयत्‌ । 
तदनन्तर महारथी बृषसेनने दूसरे रथपर बेठकर तिदृत्तर 
बाणोंसे द्रौपदीके पुत्रौंकी, पाँचसे युयुधानको, चौंसटठसे 
भीमसेनको) पाँचसे सहदेवकों) तीस बार्णोंसे नकुछको) सातसे 
शतानीककों) दस बाणोंसे शिखण्डीको और सौ बाणोंद्वारा धर्मराज 
युधिष्ठिकी घायछ कर दिया। राजेन्द्र | प्रजानाथ | महा- 
धनुर्धर कर्णपुत्नने विजयकी अमिलछाषा रखनेवाले इन सभी 
प्रमुख वीरोंकी तथा दूसरोंको भी अपने बाणोंसे पीड़ित 
कर दिया । तत्यश्रात्‌ वह दुर्धर्ष बीर युद्धस्‍्थलमें पुनः कर्णके 
प्ृष्ठमागकी रक्षा करने छगा || ४६-४९३ ॥ 
दुःशासन॑ च शैनेयो नवैनंवभिरायलेः ॥ ५० ॥ 
विखूताश्वरर्थ कृत्वा लछाटे जिभिरापेयत्‌ | 


सात्यकिने छोद्देके बने हुए. नौ नूतन बाणोंसे दुःशासनको 


सारथि, घोड़ों और रथसे वश्चित करके उसके लल्छाटमें तीन 
बाण मारे | ५०३ ॥ 
स त्वन्यं रथमास्थाय विधिवत्‌ कर्पितं पुनः ॥ ५१ ॥ 
युयुधे पाण्डुभिः साध कर्णस्याप्याययन्‌ बलम्‌ । 
दुःशासन विधिपूर्वक सजाये हुए, दूसरे रथपर बैठकर 
कर्णके बलको बढ़ाता हुआ पुनः पाण्डबोंके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ ५१३ ॥ 
घृष्टयुस्नस्ततः कर्णमविध्यद्‌ दृशमिः शरेः॥ ५२॥ 
द्रोपदेयास्थ्रिसप्तत्या युयुधानस्तु सप्तमभिः। 
भीमसेनश्चतुःषष्ठथा सहदेवश्व सप्तभिः ॥ ५३ ॥ 
नकुरूस्थ्रिशता बाणेः शतानीकस्तु सप्तभिः । 
शिखण्डी द्शभिर्वीरों धर्मराजः शतेन तु ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नने कर्णको दस बाणोंसे बीच डाछा। फिर 
द्रौपदीके पुत्रोंने तिहत्तर/ सात्यकिने सात) भीमसेनने चौंसठ) 
सहदेवने सात नकुलने तीस) शतानीकने सात) शिखण्डीने दस 
और बीर धर्मराज युधिष्ठिरने सो बाण कर्णको मारे ॥५२-५४॥ 


पते चान्ये च राजेन्द्र प्रवीरा जयगृद्धिनः । 
अभ्यदंयन महेष्वासं खूतपुत्र॑ महास्थे ॥ ५५॥ 
राजेन्द्र | विजयकी अमिलाबा रखनेवाले इन प्रमुख 
वीरों तथा दूसरोने भी उस महासमरमें महाधनुर्धर सूतपुत्र 
कर्णकों बाणोंद्वारा पीड़ित कर दिया ॥ ५५ ॥ 
तान्‌ खूतपुञो विशिखेदृशभिदृशभिः शरेः। 
रथेनानलुचरन्‌ वीरः प्रत्यविध्यद्रिद्मः ॥ ५६॥ 
रथसे विचरनेवाले शन्रुदमन वीर सूतपुत्र कर्णने भी उन 
सबको दस-दस बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ५६ ॥ 
तत्रांख्रवीर्य कर्णस्य छाघधरव॑ चर महात्मनः । 
अपश्याम महाभाग तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
महाभाग ! हमने महामना कर्णके अख्र-बछ और फुर्तीको 
वहाँ अपनी आँखों देखा था | वह सब कुछ अद्भुत-सा प्रतीत 
होता था ॥ ५७ ॥ 
न छाददानं दृदशुः संदधानं च सायकान्‌। 
विमुश्चन्तं च संरस्भाद्पइयन्त हतानरीन्‌ ॥ ५८ ॥ 
वह कब तरकससे बाण निकालता है, कब धनुषपर 
रखता है और कब क्रोधपूर्वक शत्रुऑपर छोड़ देता है) यह 
सब किसीने नहीं देखा । सब लोग मारे जाते हुए, शत्रुओंको ही 
देखते थे ॥ ५८ ॥ 
( प्रतीच्यां द्शि त॑ दृष्ठा प्राच्यां पश्याम छाघवात्‌ । 
न तं पद्याम राजेन्द्र क छु कर्णों5चघितिष्ठति ॥ 
राजेन्द्र | हमलछोग एक ही क्षणमें कर्णको पश्चिम दिशामें 
देखकर उसकी फुर्तीके कारण उसे पूर्व दिशामें भी देखते थे। 
इस समय कर्ण कह्दों खड़ा है? यद्द हमलोग नहीं देख पाते थे॥ 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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इघूनेव स्स पश्यामों विनिकीणोन समन्‍्ततः । 
छादयानान दिशो राजञ्शलभानामिव वजान॥ ) 
राजन्‌ ! सब ओर बिखरे हुए. उसके बाण ही हमें 
दिखायी देते थे, जो टिड्डीदरलोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित किये रहते थे ॥ 
चौर्वियद्धूदिशश्वैव प्रपूणो निशितेः शरेः। 
अरुणाश्रावृताकारं तस्मिन्‌ देशे बभो वियत्‌ ॥ ५९ ॥ 
द्युोक) आकाश) भूमि और सम्पूर्ण दिशाएँ पैने बाणोंसे 
खचाखच भर गयी थीं | उस प्रदेशमें आकाश अरुण रंगके 
बादलोंसे ढका हुआ-सा जान पड़ता था ॥ ५९ ॥ 
नृत्यन्निव हि राधयश्रापहस्तः प्रतापवान। 
यैविंद्धः प्रत्यविद्धयत्‌ तानेकेक॑ त्रिगुणेः शरेः॥ ६० ॥ 
प्रतापी राधापुत्र कर्ण हाथमें धनुष छेकर ऋृत्य-सा कर 
रहा था | जिन-जिन योद्धाओंने उसे एक बाणसे घायल किया; 
उनमेंसे प्रत्येकको उसने तीन गुने बाणोंसे बीघ डाछा ॥६०॥ 
दशभिदशभिर्चेतान पुनर्विद्ध्वा ननाद्‌ च । 
साश्वसूतरथच्छत्रनांस्ततस्ते विवरं दढुः ॥ ६१॥ 
फिर दस-दस बाणोंसे घोड़ों, सारथि, रथ और छत्रो|ंसहित 
इन सबको घायल करके कर्णने सिंहके समान दहाड़ना आरम्भ 
किया | फिर तो उन शजन्नुओने उसे आगे बढ़नेके लिये जगह 
दे दी ॥ ६१ ॥ 
तान्‌ प्रमथ्य महेष्वासान्‌ राधेयः शरवृश्िभिः । 
राजानीकमसस्वाधं प्राविशच्छत्रुकशनः ॥ ६२ ॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने अपने बाणोंकी 


_वर्षाद्वारा उन महाधनुर्धरोंको रौंदकर राजा युधिष्टिरकी सेनामें 
बेरोक-ठोक प्रवेश किया ॥ ६२ ॥ 


स॒ रथांस्थिशतं हत्वा चेदीनामनिवर्तिनाम । 
राधयो निशितेबाणैस्ततो 5भ्याच्छद्‌ युधिष्टिरम्‌॥ ६३॥ 
उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले तीन सौ चेदिदेशीय 


रथियोंकों अपने पेने बाणोंद्वारा मारकर युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


ततस्ते पाण्डवा राजज्शिखण्डी च ससात्यकिः । 
ते दी 
राधयात्‌ परिरक्षन्तो राज़ानं पर्यवारयन्‌ ॥ ६७ ॥ 
राजन ! तब पाण्डवॉ, शिखण्डी और सात्यकिने राधापुत्र 
कर्णसे राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करनेके लिये उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ६४ ॥ 
्प ३: € ० पे 
तथेब तावकाः सर्व कर्ण दुवोरणं रण। 
यत्ताः शुरा महेष्चासाः पयरक्षन्त सर्वशः ॥ ६५॥ 
इसी प्रकार आपके सभी महाघनुधर थ्ूरबीर योद्धा 
रणमें अनिवार्य गतिसे विचरनेवाले कर्णकी सब ओर से प्रयत्ष- 
पूर्वक रक्षा करने छगे ॥ ६५ ॥ 
नानावादित्रघोषाश्व प्रादुरासन विशाम्पते । 
सिहनादश्व॒संजशे झुराणामभिगजेताम ॥ ६८ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनि 
होने लगी और सब ओरसे गर्जना करनेवाले शझ्ूरवीरोंका 


- सिंहनाद सुनायी देने छगा ॥ ६६ ॥ 


ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 
युधिष्टिरसुखाः पाथोंः खूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ६७ ॥ 

तदनन्तर पुनः कौरव और पाण्डव योद्धा निर्मय होकर 
एक दूसरेसे भिड़ गये | एक ओर युधिष्ठिर आदि कुन्तीपुत्र 
थे और दूसरी ओर कर्ण आदि हमलोग ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुछयुद्धे अष्टचत्वारिंशोध्याय: ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरूयुद्धविघयक अड़तालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५६ रोक मिछाकर कुछ ७२४ शोक हैं ) 
* नि बक 20 & ५ 


एकोनपशच्ाशत्तमो<ध्यायः 
कर्ण और युधिष्टिरका संग्राम, कर्णकी मूछों, कर्णदवारा युधिष्ठिरक्ी पराजय और तिरस्कार तथा 


पाण्डवोंके हजारों योद्धाओंका वध और रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव महारथियोंद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस ओर उसका पलायन 


संजय उवाच 
विदाय कर्णस्तां सेनां युधिष्ठिरमथाद्रवत्‌। 
रथहस्त्यदवपत्तीनां सहस्ेः परिवारितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सहों रथ, हाथी) घोड़े 
और पैदलोंसे घिरे हुए कर्णने उस सेनाको विदीर्ण करके 
युधिष्ठिरपर धावा किया ॥ १॥ 
नानाथुधसहस्त्नाणि प्रेरितान्यरिमिृंषः । 
छित्वा बाणशर्तेरुग्रेस्तानविध्यद्सम्ध्रमात्‌ ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा कर्णने शत्रुओंके चलाये हुए नाना प्रकारके 


हजारों अख््र-शस््रोंको काटकर उन सबको सेकड़ों उम्र बाणों- 

द्वारा बिना किसी घबराहटके बींघ डाला ॥ २॥ 

निचकते शिरांस्येषां बाहनूरूइच खूतजः। 

ते हता वखुधां पेतुभेग्नाइचान्ये विद्ुद्रुलुः ॥ ३ ॥ 
सूतपुत्रने पाण्डब सेनिकोंके मस्तकों। भुजाओं और 

जॉघोंको काट डाल्य । वे मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और दूसरे 

बहुत-से योद्धा घायछ होकर भाग गये ॥| ३ ॥ 

द्राविडास्तु निषादास्तु पुनः सात्यकियोदिताः । 

अभ्यद्रवसब्जिधांसन्तः पत्तयः कर्णमाहवे ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








तब सात्यकिसे प्रेरित होकर द्रविड और निषाद देशौके 
पैदल सैनिक कर्णको युद्धमें मार डालनेकी इच्छासे पुनः उस- 
पर हूट पड़े ॥ ४ ॥ 


ते विबाहुशिरस्नाणाः प्रहताः कर्णसायकेः । 
पेतुः पृथिव्यां युगपच्छिन्नं शालबनं यथा ॥ ५ ॥ 
परंतु कर्णके बाणोंसे घायल होकर बाहु+ मस्तक और 
कवच आदिसे रहित हो वे कटे हुए शालबनके समान एक 
साथ ही प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ ५॥ 
एवं योधशतान्याजोी सहस्त्राण्ययुतानि च | 
हतानीयुमहीं देहैयशसा पूरयन दिशः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार युद्धस्थलमें मारे गये सैकड़ों, हजार और दस 
हजार योद्धा शरीरसे तो इस प्रथ्वीपर गिर पड़े, किंतु अपने 
यशसे उन्होंने सम्पूर्ण दिशाओंकों पूर्ण कर दिया ॥ ६ ॥ 
अथ बैकतन कर्ण रणे क्रुद्धमिवान्तकम्‌। 
रुरुघुः पाण्डुपाश्वाला व्याधि मन्त्रौषधेरिव ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमें कुपित हुए यमराजके समान वैकर्तन 
कर्णकों पाण्डवों और पाश्चालॉने अपने बाणोंद्वारा उसी प्रकार 
रोक दिया) जैसे चिकित्सक मन्‍्त्रों और औषधोंसे रोगोंकी रोक- 
थाम कर लेते हैं || ७ ॥ 
स॒तान्‌ प्रसुद्याभ्यपतत्‌ पुनरेव युधिष्टिरम । 
मन्त्रोषधिक्रियातीतो व्याधिरत्युल्बणो यथा॥ ८ ॥ 
परंतु मन्त्र और ओषधियोंकी क्रियासे असाध्य मयानक 
रोगकी भाँति कर्णने उन सबको रौंदकर पुनः युधिष्ठिरपर ही 
आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 
स॒राजगृद्धिभी रुद्धः पाण्डुपाश्वालकेकयेः । 
नाशकत्‌ तानतिक्रान्तुं झुत्युत्रह्मविदों यथा ॥ ९ ॥ 
राजाकी रक्षा चाहनेवाले पाण्डवों) पाग्चालों और केकयोंने 
पुनः कर्णको रोक दिया। जैसे मृत्यु ब्रह्मवेत्ताऑंको नहीं 
लॉघ सकती; उसी प्रकार कर्ण उन सबको लॉघकर आगे न 
बढ़ सका ॥ ९ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः कर्णमदूरस्थं निवारितम्‌। 
अब्रवीत्‌ परवीरघ्न॑ क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ १० ॥ 
उस समय युधिष्ठिरने क्रोधसे छाल आँखें करके शरत्रु- 
वीरोंका संहार करनेवाले कर्णसे, जो पास ही रोक दिया गया 
था; इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
कर्ण कण वृथादष्टे खूतपुत्र चचः श्एणु। 
खदा स्पर्थेसि संग्रामे फाल्गुनेन तरस्विना ॥ ११॥ 
तथास्मान्‌ बाचसे नित्य चातैराष्ट्रमते स्थितः | 
“कर्ण ! कर्ण ! मिथ्यादर्शी सूतपुत्र ! मेरी बात सुनो । 
तुम संग्राममें वेगशाली वीर अर्जुनके साथ सदा डाह रखते 
और दुर्योधनके मतमें रहकर सर्वदा हमें बाधा पहुँचाते 
हो ॥ ११६ ॥ 


यद्‌ बल यज्च ते वीर प्रद्देषो यस्तु पाण्डुयु ॥ १२॥ 
तत्‌ सर्व दर्शयस्वाद्य पौरुषं महदास्थितः । 
युद्धभ्रद्धां च तेध्याहं विनेष्यामि महाहवे ॥ १३॥ 

“परंतु आज तुम्हारे पास जितना बल हो जो पराक्रम 
हो तथा पाण्डवोंके प्रति तुम्हारे मनमें जो विद्वेष हो; वह सब 
महान्‌ पुरुषार्थका आश्रय लेकर दिखाओ | आज महासमरमें 
मैं तुम्हारा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? | १२-१३ ॥ 


एवमुकक्‍त्वा महाराज कर्ण पाण्डुखुतस्तदा। 

खुव्पुद्लैदेशभिर्विव्याघायस्मयेंः. शरेः ॥ १७४॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने छोहेके बने 

हुए. सुवर्णपंखयुक्त दस बाणोंद्वारा कर्णको बींघ डाला ॥ १४॥ 


त॑ खूतपुत्रो द्शभिः प्रत्यविद्धयद्रिद्‌मः । 
वत्सदन्तेम हेष्वासः प्रहसन्निव भारत ॥ १५॥ 
भारत ! तब शरत्रुआँका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
सूतपुत्रने हँसते हुए-से वत्सदन्‍्त नामक दस बाण्णोद्वारा 
युधिष्ठटिरको घायल कर दिया ॥ १५॥ हू 
सो5वज्ञाय तु निर्विद्धः खूतपुत्रेण मारिष।.... 
प्रजज्वाल ततः क्रोधाद्धविषेव हुताशनः॥ १ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा अवज्ञापूर्वक घायल 
किये जानेपर फिर राजा युधिष्ठिर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुई अभिके समान क्रोधसे जल उठे ॥ १६ ॥ 
ज्वालामालापरिक्षिप्तो राज्षो देहों व्यहश्यत । 
युगानते द्ग्घुकामस्य संवतोग्नेरिवापरः ॥ १७॥ 
ज्वाल्ामालाओंसे घिरा हुआ युधिष्ठटिरका शरीर प्रलुय- 
कालमें जगत्‌कों दग्ध करनेकी इच्छावाले द्वितीय संवर्तक 
अभ्निके समान दिखायी देता था। १७॥ 
ततो विस्फार्य खुमहच्चापं हेमपरिष्कृतम्‌। 
समाधत्त शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषको 
फेलाकर उसपर पर्वतॉँको भी विदीर्ण कर देनेवाले तीखे 
बाणका संधान किया॥ १८ ॥ 
ततः पूर्णायतोत्कृष्टं यमदण्डनिर्भ शरम्‌। 
मुमोच त्वरितो राजा खूतपुत्रजिधघांसया ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने सूतपुत्रकों मार डालनेकी 
इच्छासे तुरंत ही धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर वह यमदण्डके 
समान बाण उसके ऊपर छोड़ दिया ॥ १९ ॥ 
स॒ तु वेगवता मुक्तो बाणो वज्चाशनिस्वनः। 
विवेश सहसा कण सब्ये पाइवें महारथम्‌ ॥ २० ॥ 
बेगवान्‌ युधिष्ठिका छोड़ा हुआ वज्र और बिजलीके 
समान शब्द करनेवाला वह बाण सहसा महारथी कर्णकी 


: ब्रार्यीं पसलीमें घुस गया || २० ॥ 


एकोनपश्चा शतक्तमो5ध्यायः 


३९.१३ 








सतु तेन प्रह्दारेण पीडितः प्रमुमोह वे। 
स्रस्तगात्रो महाबाहुधनुरुत्सज्य स्यन्दने ॥ २१॥ 
उस प्रहारसे पीड़ित हो महाबाहु कर्ण धनुष छोड़कर 
रथपर ही मूछिंत हो गया | उसका सारा शरीर शिथिल हो 
गया था ॥ २१ ॥ 
गतासुरिव निरचेताः शल्यस्याभिमुखो 5पतत्‌। 
राजापि भूयो नाजप्ने कर्ण पार्थहितेष्सया ॥ २२॥ 
वह शल्यके सामने ही अचेत होकर ऐसे गिर पड़ा; 
मानो उसके प्राण निकल गये हों । राजा युधिष्ठिरने अर्जुनके 
हितकी इच्छासे कर्णपर पुनः प्रहार नहीं किया ॥ २२ ॥ 
ततो हाहाकृतं सब धातराष्ट्रबर्ल महत्‌। 
विवर्णमुखभूयिष्ठं कर्ण दृष्ठा तथागतम्‌ ॥ २३॥ 
तब कर्णकों उस अवस्थामें देखकर दुर्योधनकी सारी 
विशाल सेनामें हाहाकार मच गया और अधिकांश सैनिकोंके 
मुखका रग विषादसे फीका पड़ गया ॥ २३॥ 
सिंहनादश्व संजशे क्वेछाः किलकिलास्तथा । 
पाण्डवानां महाराज दृष्टा राज्षः पराक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
महाराज ! राजाका वह पराक्रम देखकर पाण्डव-सैनिकोंमें 
सिंहनाद; आनन्द, कछरव और किलकिल शब्द होने लगा ॥| 
प्रतिलभ्य तु राधेयः संशां नातिचिरादिव। 
दध्षे राजविनाशाय मनः क्र्रपराक्रमः ॥ २५॥ 
तब क्रूर पराक्रमी राधापुत्र कर्णने थोड़ी ही देरमें होशममें 
आकर राजा युधिष्ठटिरको मार डालनेका विचार किया ॥२५॥ 
स हेमविकृतं चापं॑ विस्फाय विजयं महत्‌। 
अवाकिरदमेयात्मा पाण्डवं निशितेः शरेः ॥ २६॥ 
उस अमेय आत्मबलसे सम्पन्न वीरने विजय नामक 


अपने विद्ञाल सुवर्ण-जटित धनुषको खींचकर पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको पैने बाणोंसे ढक दिया ॥ २६ ॥ 


ततः श्लुराभ्यां पाश्चाल्यों चक्ररक्षौ महात्मनः । 
जघान चन्द्रदेव॑ च दृण्डधारं चसंयुगे॥२७॥ 
तत्पश्रात्‌ दो क्षुरोंसे महात्मा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक दो पाग्चाल 
वीर चन्द्रदेव और दण्डधारको युद्धस्थलमें मार डाला ॥२७॥ 
ताबुभो धम्राजस्य प्रवीरी परिपाइ्वतः । 
रथाभ्याशे चकाशेते चन्द्रस्येव पुनर्वस्‌ ॥ २८ ॥ 
. _ धर्मराजके रथके समीप पाइ्व॑भागोंमें वे दोनों प्रमुख 
पाग्चाल वीर चन्द्रमाके पास रहनेवाले दो पुनवंसु नामक नक्षत्रोंके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २८ ॥ 
युधिष्ठिरः पुनः कर्ण मविद्धयत्‌ त्रिशता शरेः । 
खुषेणं सत्यसेनं च त्रिभिर्त्रभिरताडयत्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरने पुनः तीस बाणोंसे कर्णको बींध डाछा तथा 
सुषेण और सत्यसेनको भी तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
शल्य नवत्या विव्याध त्रिसप्तत्या च खूतजम्‌ । 


तांस्तस्य गोप्तुन्‌ विव्याध त्रिभिस्थ्रभिरजिह्मगेः॥ ३०॥ 
उन्होंने शल्यको नब्बे और सूतपुत्र कर्णको तिहत्तर बाण 
मारे । साथ ही उनके रक्षकॉंकों सीधे जानेवाले तीन-तीन 
बाणोंसे बेध दिया ॥ ३० ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिविंधुन्चानः स कार्मुकम्‌ । 
भित्त्वा भल्लेन राजानं विद्ध्वा षष्ख्यानदत्तदा॥ ३१॥ 
तब अधिरथपुत्र कर्णने अपने धनुषकों हिलाते हुए. 
हँसकर एक भल्लद्वारा राजा युधिष्ठिरके धनुषको काट दिया और 
उन्हें भी साठ बाणोंसे घायल करके सिंहके समान गर्जनां की॥ 
ततः प्रवीराः पाण्डूनामभ्यधावन्नमर्षिताः । 
युधिष्टिरं परीप्सन्तः कर्णमभ्यदंयजुछरेंः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर अमर्षमें भरे हुए. प्रमुख पाण्डव वीर युधिष्टिर- 
की रक्षाके लिये दौड़े आये और कर्णको अपने बाणोंसे पीड़ित 
करने लगे | ३२ ॥ 
सात्यकिइचेकितानश्व युयुत्खुः पाण्ड्य एव च । 
धरुष्टद्युम्नः शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्गकाः ॥ ३३ ॥ 
यमो च भीमसेनश्र शिशुपालस्य चात्मजः । 
कारूषा मत्स्यशषाश्र केकयाः काशिकोसलाः ॥ ३७ ॥ 
एते च त्वरिता बीरा वर्ुषेणमताडयन,। 
सात्यकि, चेकितान) युयुत्सु) पाण्ड्य; धृष्टयुम्न, शिखण्डी, 
द्रौपदीके पॉँचों पुत्र) प्रमद्रकगण; नकुल-सहदेव, भीमसेन 
और शिश्युपालपुत्र एवं करूष, मत्स्य+ केकयः काशि और 
कोसल-देशोंके योद्धा--ये सभी वीर सैनिक तुरंत ही वसुषेण 
( कर्ण ) को घायल करने छगे ॥ ३३-३४३ ॥ 
जनमेजयश्व पाञ्चाल्यः कर्ण विव्याध सायकेः ॥३५ ॥ 


वाराहकणनाराचैनोलीकेनिंशितेः शरेः । 

पर विंपादे र 

वत्सदन्तविंपाठेश्व. छ्ुरप्रेश्नटकामुखेः ॥ ३६॥ 
णैश्चोग्रे 

नानाप्रहर रथहस्त्यदवसादिभिः | 


स्वेतो<5भ्यद्रवत्‌ कर्ण परिवार्य जिघांसया ॥ ३७ ॥ 
पाग्चालवीर जनमेजयने रथ, हाथी और घुड़सवारोंकी 
सेना साथ लेकर सब ओरसे कर्णपर धावा किया और उसे 
मार डालनेकी इच्छासे घेरकर बाण,वाराहकर्ण,नाराच+नाछीक; 
पैने बाण) वत्सदन्त) विपाठ) क्षुरप्र॥ चटकामुख तथा नाना 
प्रकारके भयंकर अख््र-श्नोंद्वारा चोट पहुँचाना आरम्म किया॥ 
स॒पाण्डवानां प्रवरेः स्वतः समभिद्गुतः। 
उदीरयन्‌ ब्राह्ममस्॑त्रं शरैरापूरयद्‌ दिशः ॥ ३८ ॥ 
पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरोंद्वारा सब्न ओरसे आक्रान्त 
होनेपर कर्णने ब्रह्मास्र प्रकट करके बाणोद्वारा सम्पूर्ण दिशाओँ- 
को आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
( ततः पुनरमेयात्मा चेदीनां प्रवरान द्श। 
न्‍्यहनद्‌ भरतश्रेष्ठ कर्णा बैकरतनस्तदा ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न वैकर्तन 


३९१७४ 


श्रीमहाभारते 


[ कणपर्वेणि ] 








कर्णने चेदिदेशके दस प्रधान वीरोंको पुनः मार डाला ॥ 
तस्यबाणसहस्पणि सम्प्रपन्नानि मारिष। 
इृश्यन्ते दिक्षु सवोखु शलभानामिव वजाः ॥ 
माननीय नरेश ! कर्णके गिरते हुए सहरलों बाण सम्पूर्ण 
दिशाओंमें टिड्डीदर्लोंके समान दिखायी देते थे ॥ 
कण्णनामाज्लिता बाणाः स्व्णपुह्ञाः खुतेजनाः । 
नराइवकायान निर्भिद्य पेतुरुब्यों समन्ततः ॥ 
उसके नामसे अंकित सुवर्णमय पंखवाले तेज बाण 
मनुष्यों और धोड़ोंके शरीरोंको विदीर्ण करके सब ओरसे 
परथ्वीपर गिरने छगे ॥ 
कर्णनेकेन समरे चेदीनां प्रवरा रथाः। 
संजयानां च सर्वेषां शतशो निहता रण ॥ 
समराज्ञणमें अकेले कर्णने चेदिदेशके प्रधान रथियोंका 
तथा सम्पूर्ण खुंजयोंके सैकड़ों योद्ाआंका भी संहार कर डालछा॥ 
कर्णस्य शरसंछमन्‍्न॑ बभूव विपु्ल तमः। 
नाशायत ततः किश्वित्‌ परेषामात्मनोपपि वा ॥ 
कर्णके बाणोंसे सारी दिशाएँ ढक जानेके कारण वहाँ 
महान्‌ अन्धकार छा गया । उस समय शन्रुपक्षकी तथा अपने 
पक्षकी भी कोई वस्तु पहचानी नहीं जाती थी ॥ 
तस्मिस्तमसि भूते च॒ क्षत्रियाणां भयंकरे। 
विचचार महाबाहुर्निंदेहन्‌ क्षत्रियान्‌ बहन ॥) 
शत्रुओंके लिये भयदायक उस घोर अन्धकारमें महाबाहु 
कर्ण बहुसंख्यक राजपूर्तोकी दग्ध करता हुआ विचरने लगा॥ 
ततः शरमहाज्वालो वीयॉष्मा कर्णपावकः । 
निर्देहन्‌ पाण्डवव्नं वीरः पर्यचरद्‌ रण ॥ ३९ ॥ 
उस समय वौर कर्ण अग्निके समान हो रहा था। बाण 
ही उसकी ऊँचेतक उठती हुईं ज्वालाओंके समान थे, पराक्रम 
ही उसका ताप था और वह पाण्डवरूपी वनको दग्घ करता 
हुआ रणभूमिमें विचर रहा था ॥ २९ ॥ 
( ततस्तेषां महाराज पाण्डवानां महारथाः । 
सझ्यानां च सर्वषां शतशो5थ खसहस्रशः ॥ 
अस्मेः कर्ण महेष्वासं समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌। ) 
महाराज ! तब सम्पूर्ण संजयों और पाण्डबोंके सेकड़ों- 
हजारों महारथियोंने महाधनुर्धर कर्णपर बाणोंकी वर्षा करते 
हुए उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
स॒संधाय महास्त्राणि महेष्चासा महामनाः । 
प्रहस्य पुरुषेन्द्रस्य शरेश्विच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधनुर्धर महामना कर्णने हँसकर महान्‌ अस्त्रौंका संधान 
किया और अपने बाणोंसे महाराज युधिष्ठिरका धनुष 
काट दिया ॥ ४० ॥ 
ततः संधाय नवति निमेषान्नतपर्वणाम्‌ । 
बिभेद कवच राज्षो रणे कण: शितेः शरेः ॥ ४१॥ 


तत्पश्चात्‌ पछक मारते-मारते झुकी हुई गाँठवाले नब्बे 
बाणोंका संधान करके कर्णने उन पैने बाणोंद्वारा रणभूमिमें 
राजा युधिष्टिरके कवचको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ ४१ ॥ 
तद्‌ व हेमविक्ृतं रत्नचित्रं बभी पतत्‌। 
स्विद्यदर्श सबितुः डिलष्टं बातहतं यथा ॥ ४२॥ 

उनका वह सुवर्णभूषित रत्नजटित कबच गिरते समय 
ऐसी शोभा पा रहा था) मानो सूर्यसे सटा हुआ बिजली- 
सहित बादल वायुका आघात पाकर नीचे गिर रहा हो ॥४२॥ 
तदज्ञात्‌ पुरुषेन्द्रस्य अ्रष्टं बम व्यरोचत। 
र्नैरलंकृत चित्रेब्यक्नं निशि यथा नभः ॥ ४३॥ 
छिन्‍नवमों शरेः पार्थों रुधिरेण समुक्षितः । 

जैसे रातज्िमें बिना बादलका आकाश नक्षत्रमण्डल्से 
विचित्र शोभा धारण करता है, उसी प्रकार नरेन्द्र युधिष्ठिरके 
शरीरसे गिरा हुआ वह कवच विचित्र रत्नोंसे अलंकृत होनेके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था । बारणोंसे कवच कट जानेपर 


- कुन्तीपुन्न युधिष्टिर रक्तसे भीग गये ॥ ४३३ ॥ 


( बभासे पुरुषश्रेष्ट उद्यन्निव दिवाकरः । 
स॒ शराचितसवोज्ञश्छिन्नवमोथ खंयुगे ॥ 
क्षत्रथर्म समास्थाय लिंहनादमकुवंत । ) 

उस समय युद्धस्थलूमें पुरुषश्रेष्ठ युधिष्ठिर उगते हुए 
सूर्यके समान छाल दिखायी देते थे। उनके सारे अज्ञामें बाण 
घैंसे हुए थे और कवच छिलन्न-मिन्न हो गया था; तो भी वे 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय लेकर वहाँ सिंहके समान दहाड़ रहे थे।॥ 


: ततः सवोयसी शक्ति चिक्षेपाधिरथि प्रति ॥ ४७७ ॥ 


तां ज्वलन्तीमिवाकाशे शरेश्विच्छेद सप्तभिः । 
सा छिन्‍ना भूमिमगमन्मदेष्वासस्य सायकेः ॥ ४५॥ 

उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई 
शक्ति चलायी, परंतु उसने सात बाणोंद्वारा उस प्रज्वलित 
शक्तिको आकाशमें ही काट डाछा | महाधनुर्धर कर्णके सायकों- 
से कटी हुई वह शक्ति प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४४-४५॥ 
ततो बाह्नोलेलाटे च दि चेंव युधिष्ठिरः । 
चतुर्भिस्तोमरें: कण ताडयित्वानदन्मुदा ॥ ४६॥ 

ततश्चात्‌ युधिष्ठिरने कर्णकी दोनों भुजाओं। छछाट और 
छातीमें चार तोमरोौंका प्रहार करके सानन्द सिंहनाद किया ॥ 
उद्धिन्नरुघिरः कर्ण: क्रुद्धः सप॑ इब इबलन्‌। ._ 
ध्वज चिच्छेद भल्लेन त्रिभिर्विव्याथ पाण्डवम्‌ ॥४७॥ 
इषुधी चास्य चिच्छेद रथं च तिलशो (च्छिनत्‌। 

कर्णके शरीरसे रक्त बहने लगा | फिर तो क्रोध भरे हुए 
सर्पके समान फुफकारते हुए कर्णने एक भले युधिष्ठिरकी ध्वजा 
काट डाली और तीन बाणोंसे उन पाण्डुपुत्रकों भी घायल कर 
दिया। उनके दोनों तरकस काट दिये और रथके भी तिल-तिल 
करके टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ४७४६ ॥ 





एकोनपश्चाशत्तमो ध्यायः 


३९१५ 








( एतस्मिन्नन्तरे शूराः पाण्डवानां मद्दारथाः । 
ववृषुः शरवषोणि राधेयं प्रति भारत ॥ 

भारत ! इसी बीचमें झूरवीर पाण्डव महारथी राधापुत्र 
कर्णपर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ 
सात्यकिः पश्चविशत्या शिखण्डी नवभिः शरेः। 
अवषेतां महाराज राधेयं शात्रुकशनम्‌ ॥ 

महाराज ! सात्यकिने शत्रुसूदन राधापुत्रपर पचीस और 
शिखण्डीने नौ बाणोंकी वर्षा की॥ 
शैनेयं तु ततः क्रुछः कणेः पश्चमिरायसेः। 
विव्याध समरे राजंस्त्रिभिश्चान्येः शिलीमुखेः॥ 

राजन्‌ | तब क्रोध भरे हुए कर्णने समराज्जणमें सात्यकि- 
को पहले लोहेके बने हुए पाँच बाणोंसे घायछ करके फिर दूसरे 
तीन बाणोंद्वारा उन्हें बीघडाला। 
दक्षिण तु भुज तस्य त्रिभिः क्णोप्यविष्यत । 
सब्यं षोडशभिवांणेय॑न्तारं चास्य सप्तभिः ॥ 

इसके बाद कर्णने सात्यकिकी दाहिनी भुजाको तीन बायीं 
भ्ुुजाकों सोलह और सारथिको सात बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ 
अथास्य चतुरो वाहांश्चतुर्भिनिशितेः शरेः । 
खूतपुत्रो नयत्‌ क्षिप्रं यमस्य खदनं प्रति॥. 

 तदनन्तर चार पेने बाणोंसे सूतपुत्रने सात्यकिके चारों 

घोड़ोंको भी तुरंत ही यमल्छोक पहुँचा दिया ॥ 
अपरेणाथ भललेन धनुरिछत्ता महारथः । 
सारथेः सशिरखाणं शिरः कायाद्पाहरत्‌ ॥ 

फिर दूसरे भले महारथी कर्णने उनका धनुष काटकर 
उनके सारथिके शिरस्त्राणसहित मस्तककों शरीरसे अछग 
कर दिया ॥ 
हताश्वख्ते तु रथे स्थितः स शिनिपुड्ञवः । 
शक्ति चिक्षेप कणोय बैड्ट्यमणिभूषिताम्‌ ॥ 

जिसके घोड़े और सारथि मारे गये थे; उसी रथपर खड़े 
हुए शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके ऊपर बैदूर्यमणिसे विभूषित 
शक्ति चलायी ॥ 
तामापतन्ती सहसा द्विया चिच्छेद्‌ भारत। 
कर्णों वे धन्विनां श्रेष्ठ स्तांश्ल॒ सवोनवारयत्‌ ॥ 
. ततस्तान्‌ निशितेबांणैः पाण्डवानां महारथान्‌ । 
न्‍्यवारयद्मेयात्मा शिक्षया च बलेन थे ॥ 

भारत | धनुर्धरोमें श्रेष्ठ कर्णने अपने ऊपर आती हुई 
उस शाक्तिके सहसा दो ठुकड़े कर डाले और उन सब 
महारथियोंको आगे बढ़नेसे रोक दिया; फिर अमेय आत्मबल्से 
सम्पन्न कर्णने अपनी शिक्षा और बलके प्रमावसे तीखे बाणोंद्वारा 
उन सभी पाण्डव-महारथियोंकी गति अवरुद्ध कर दी॥ 


अद्यित्वा शरेस्तांस्तु सिंहः क्षुद्॒स्नगानिव । 





पीडयन्‌ धर्मराजानं शरें! संनतपर्वभिः ॥ 


अभ्यद्रवत राधेयो धर्मपुत्रं शितेः शरेः। ) 

जैसे सिंह छोटे मृगोंकों पीड़ा देता है। उसी प्रकार 
राधापुत्र कर्णे उन महारथियोंकों बाणोंसे पीड़ित करके 
झुकी हुई गाँठवाले तीखे बाणोंसे चोट पहुँचाते हुए वहाँ 
धर्मराज धर्मपुत्र युधिष्ठिरपर पुनः आक्रमण किया ॥ 
कालवालास्तु ये पार्थ दन्तवणोवहन्‌ हयाः ॥ 3८ 
तेयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ राजा पराडग्मुखः । 

उस समय दाँतोंके समान सफेद रंग और काली पूँछवाले 
जो घोड़े युधिष्ठिरकी सवारीमें थे, उन्हींसे जुते हुए दूसरे 
रथपर बैठकर राजा युधिष्ठिर रणभूमिसे विमुख हो शिबिरकी 
ओर चल दिये ॥ ४८३ ॥ 
एवं पारा ५भ्य पायात्‌ स निहतः पार्ष्णिसारथिः॥ ४९ ॥ 
अशक्नुवन्‌ प्रमुखतः स्थातुं कर्णस्य दुमनाः । 

युधिष्टिरका प्ृष्ठरक्षक पहले ही मार दिया गया था । 


: उनका मन बहुत दुखी था, इसलिये वे कर्णके सामने ठहर 


न सके और युद्धस्थलसे हट गये | ४९३ ॥ 
अभिद्व॒त्य तु राधेयः पाण्डुपुत्र॑ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
वज्रच्छबरांकुशेमंत्स्यैध्ब॑जकूमाम्बुजादिभिः । 
लक्षणरुपपन्‍नेन पाण्डुना पाण्डुनन्द्नम्‌॥ ५१ ॥ 
पवित्रीकतुमात्मानं स्कन्धे संस्पृश्य पाणिना | 
ग्रहीतुमिच्छन्‌ स बलात्‌ कुन्तीवाक्यं च॒ सो 5स्मरत्‌ ॥ 
उस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका पीछा 
करके वज्र, छत्र, अछुश) मत्स्य+ ध्वज) कूर्म और कमल 
आदि शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न गोरे हाथसे उनका कंधा छूकर) 
मानो अपने आपको पवित्र करनेके लिये उन्हें बलपूर्वक 
पकड़नेकी इच्छा करने छगा | उसी समय उसे कुन्तीदेवीकों 
दिये हुए अपने वचनका स्मरण हो आया || ५०-५२ ॥ 
त॑ शल्यः प्राह मा कर्ण ग्रहीथाः पार्थिवोत्तमम्‌ । 
ग्रहीतमात्रो हत्वा त्वां मा करिष्यति भस्मसात्‌॥५३॥ 
उस समय राजा शल्यने कहा--“कर्ण ! इन नृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरकी हाथ न लगाना अन्यथा बे पकड़ते ही तुम्हारा 
वध करके अपनी क्रोधाग्निसे तुम्हें भस्म कर डालेंगे? ॥५३॥ 
अन्रवीत्‌ प्रहसन्‌ राजन्‌ कुत्सयन्निव पाण्डवम्‌ । 
कर्थ नाम कुले ज्ञातः क्षत्रथम व्यवस्थितः ॥ ५७ ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरं भीतः प्राणान्‌ रक्षन महाहवे । 
न भवान्‌ क्षत्रधमंषु कुशलो हीति मे मतिः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ | तब कर्ण जोर-जोरसे हँस पड़ा और पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरकी निन्‍्दा-सा करता हुआ बोला--थ्युधिष्ठिर | जो 
क्षत्रिय-कुल्में उत्पन्न हो, क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहता हो) वह 
महासमरमें प्राणोंकी रक्षाके लिये भयभीत हो युद्ध छोड़कर 
भाग केसे सकता है ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि तुम क्षत्रिय- 
धर्ममें निपुण नहीं हो ॥ ५४-५५ ॥ 


३९.१६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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ब्राह्म बले भवान्‌ युक्तः स्वाध्याये यश्कमेणि | 
मास्स युद्धयस्व कौन्तेय मा स्स वीरान्‌ समाखद्‌:॥५६॥ 
“कुन्तीकुमार ! तुम ब्राह्मनछ) स्वाध्याय एवं यज्ञ-कर्ममें 
ही कुशल हो; अतः न तो युद्ध किया करो और न बीरोंके 
सामने ही जाओ ॥ ५६ ॥ 
मा चेतानप्रियं ब्रूहि मा वे ब्रज महारणम्‌ । 
वक्तव्या मारिषान्ये तु न वक्तव्यास्तु मादशाः ॥ ५७॥ 
धमाननीय नरेश | न इन वीरोंसे कभी अप्रिय बचन 
बोलो और न महान्‌ युद्धमें पेर ही रक्खो । यदि अप्रिय वचन 
बोलना ही हो तो दूसरोते बोलना; मेरे-जेसे बीरोंसे नहीं ॥ 
मादशान्‌ विन्वुवन युद्धे एतद्न्यन्च रप्स्यसे । 
स्वग्ृहं गच्छ कोन्तेय यत्र तौ केशवाजुनी ॥ ५८ ॥ 
न हि त्वां समरे राजन हन्यात्‌ कर्ण: कथश्चन। 
ध्युद्धमें मेरेजेसे छोगोंसे अप्रिय वचन बोलनेपर तुम्हें 
यही तथा दूसरा कुफल भी मोगना पड़ेगा । अतः कुन्तीनन्दन ! 
अपने घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन हाँ 
वहीं पधारो | राजन ! कर्ण समराज्भणमें किसी तरह भी तुम्हारा 
वध नहीं करेगा! || ५८३ ॥ 
एचमुक्‍त्वा ततः पार्थ विख्ज्य च महाबलः ॥ ५९ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनां वज्जहस्त इवासुरीम । 
महाबली कर्णने युधिष्टिससे ऐसा कहकर फिर उन्हें छोड़ 
दिया और जेसे वज्र्धारी इन्द्र असुरसेनाका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका विनाश आरम्म कर दिया॥ 
ततो5पायाद्‌ द्वुतं राजन्‌ वीडन्निव नरेहवरः॥ ६०॥ 
अथापयातं राजानं मत्वान्वीयुस्तमच्युतम्‌ । 
चेद्पाण्डवपाश्वालाः सात्यकिश्व महारथः ॥ ६१ ॥ 
द्रौपदेयास्तथा शूरा माद्वीपुत्रो च पाण्डवों। 
राजन्‌ ! तब राजा युधिष्ठिर लजाते हुए-से तुरंत रण- 
भूमिसे भाग गये। राजाको रणक्षेत्रसे हटा हुआ जानकर चेदि; 
पाण्डव और पाश्चजाल वीरः महारथी सात्यकि, द्रौपदीके 
शूरवीर पुत्र तथा पाण्डुनन्दन माद्रीकुमार नकुू-सहदेव मी धर्म- 
मर्यादासे कभी च्युत ने होनेवाले युधिष्ठिरके पीछे-पीछे चल 
दिये ॥ ६०-६१३ ॥ ः 
ततो युधिष्टिरानीक दृष्ठा कर्णः पराड मुखम्‌ ॥ ६२ ॥ 
कुरुभिः सहितो वीरः प्रह्मष पृष्ठतोन्चगात्‌ । 
तदनन्तर युधिष्ठिरकी सेनाकों युद्धसे विमुख हुई देख 
हर्षमें भरे हुए वीर कर्णने कौरवसैनिकोंको साथ लेकर कुछ 
दूरतक उसका पीछा किया ॥ ६२३ ॥ 
भेरीशहनम्तदज्ञानां कामुंकाणां च निःखनः ॥ ६३ ॥ 
बभूव धातंराष्ट्राणां सिंहनाद्रवस्तथा । 
उस समय भेरी) शह्ठु) मृदज्ञ और धनुषोंकी ध्वनि सब 
ओर फेल रही थी तथा दुर्याधनके सैनिक सिंहके समान दहाड़ 
रहे थे ॥ ६३३ ॥ 


युधिष्टिरस्तु कौरव्य रथमारुछ्य सत्वरम्‌ ॥ ६७ ॥ 
श्रुतकीत॑ महाराज दृष्टघान्‌ कर्णविक्रमम्‌ । 
कुरुवंशी महाराज ! युधिष्ठटिरके घोड़े थक गये थे; अतः 
उन्होंने तुरंत ही श्रुतकीर्तिके रथपर आरूढ़ हो कर्णके पराक्रम- 
को देखा ॥ ६४३ ॥ 
काल्यमानं बर्ल द॒ष्ठा धमेराजों युधिष्ठटिरः ॥ ६५ ॥ 
खान योधानत्रवीत्‌ क्रुछो निप्नतेतान्‌ किमासत। 
अपनी सेनाको खदेड़ी जाती हुई देख धर्मराज युधिष्टिर- 
ने कुपित हो अपने पक्षके योद्धाओंसे कहा--०«अरे ! क्‍यों 
चुप बैठे हो ! इन शन्रुओंको मार डालो? ॥ ६५६ ॥ 
ततो राश्ाभ्यनुज्ञाताः पाण्डवानां महारथाः ॥ ६६ ॥ 
भीमसेनमुखाः सर्व पुत्रांस्ते प्रत्युपाद्रवन । 
राजाकी यह आज्ञा पाते ही भीमसेन आदि समस्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्रोंपर टूट पड़े ॥ ६६६ ॥ 
अभवत् तुमुलरः शब्दों योधानां तत्र भारत ॥ ६७॥ 
रथहस्त्यश्वपत्तीनां शस््राणां च ततस्ततः | 

भारत ! फिर तो वहाँ इधर-उधर सब ओर रथी) हाथी- 
सवार, घुड़सवार और पेदल योद्धाओं एवं अख्त्र-शस््रोंका 
भयंकर शब्द गूँजने छगा ॥ ६७३ ॥ 
उत्तिष्ठत प्रहरत प्रेताभिपततेति च॥ ६८॥ 
इति छुवाणा हान्योन्‍्यं जध्नुयोंधा महारण। 

“उठो) मारो) आगे बढ़ों) हृट पड़ो? इत्यादि वाक्य 
बोलते हुए, सब योद्धा उस महासमरमें एक दूसरेको मारने लगे।॥ 
अश्रच्छायेव.. तन्नासीच्छरवृष्टिभिरम्बरे ॥ ६० ॥ 
समावृतैनेरवरेरनिध्नद्धिरितरेतरम्‌ | 

उस समय वहाँ असत्रोंसे आवृत हो परस्पर आघात करने- 
वाले नरश्रेष्ठ वीरोंके चछाये हुए. बाणोंकी दृष्टिसे आकाशर्मे 
मेघोंकी छाया-सी छा रही थी ॥ ६९३ ॥ 
विपताकध्वजच्छत्रा व्यक्वसूतायुधा रणे ॥ ७०॥ 
व्यज्ञाज्ञावयवाः पेतुः क्षितौ क्षीणाः क्षितीइवराः। 

कितने ही घायल नरेश पताका। ध्वज, छत्र। अश्व) 
सारथि, आयुध) शरीर तथा उसके अवयवोंसे रहित हो 
रणभूमिमें गिर पड़े | ७०३ ॥ 
प्रवणादिव शैलानां शिखराणि द्विपोत्तमाः ॥ ७१॥ 
सारोहा निहताः पेतुवनञ्नभिन्ना इवाद्गबयः। 

जैसे पर्वतोंके शिखर ट्ूटकर निम्न देशसे छढ़कते हुए 
नीचे गिर पड़ते हैं तथा जेसे वज़से विदीर्ण किये हुए; पर्वत 
धराशायी हो जाते हैं; उसी प्रकार वहाँ मारे गये हाथी अपने 


सवारोंसहित प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७१३ ॥ 
छिन्‍्नभिन्‍नविपयंस्तेवेमोलझारभूषणेः. ॥ ७२॥ 
सारोहास्तुरगाः पेतुहतवीराः सहस्क्रशः । 


एकोनपश्चाशत्तमो पध्यायः 


३९१७ 








टूटे-फूटे और अस्त-व्यस्त हुए. कवच) अलंकार एवं 
आभूषणोंसहित सहस्नों घोड़े अपने बहादुर सवारोंके मारे जाने- 
पर उनके साथ ही गिर पड़ते थे॥ ७२३ ॥ 
विप्रविद्धायुधाज्ञश्च द्विरदाइवरथैहताः ॥ ७३ ॥ 
प्रतिवीरेध्च॒ सम्मदं पतक्तिसंघाः सहस्रशः । 

उस संघर्षमें विपक्षी बीरों, हाथियों) घोड़ों तथा रथोंद्वारा 
मारे गये सहस्तों पंदक योद्धाओंके सम्रुदाय रणभूमिमें सो 
रहे थे । उनके अस््र-शस््र और शरीरके अवयब क्षत-विक्षत 
होकर बिखर गये थे ॥ ७३१३ ॥ 
विशालायतताप्नाक्षे: . पद्मेन्दुलरशाननेः ॥ ७४ ॥ 
शिरोभियुद्धशोण्डानां स्वतः संदुता मही । 
यथा भुवि तथा ब्योज्नि निःखन शुश्रुवुज्ञनाः ॥ ७५ ॥ 
विमानैरप्सरःसज्जेगीतवादित्रनिःस्वनेः. । 

युद्धकुशल बीरोंके विशाल, बिस्तृत एवं लाछ-लाछ आँखीँ 
और कमल तथा चन्द्रमाके समान मुखवाले मस्तकोंसे सारी 
युद्धभूमि सब ओरसे ढक गयी थी । भूतलूपर जैसा कोलाहल 
हो रहा था; वैसा ही आकाशमें भी लोगोंकों सुनायी देता था। 
वहाँ विमानोपर बेठी हुई झुंड-की-झंड अप्सराएँ गीत और 
बाद्योंकी मधुर ध्वनि फैला रही थीं।॥ ७४-७५३ ॥ 
हतानभिमुखान वीरान वीरेः शतसहस््नरशः ॥ ७६॥ 
आरोप्यारोप्य गच्छन्ति विमानेष्वप्सरोगणाः। 

बीरोंके द्वारा सम्मुख लड़कर मारे गये लाखों वीरोंको 
अप्सराएँ विमानोपर बिठा-बिठाकर खर्गलेकमें ले जाती थीं | 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्चय प्रत्यक्ष खर्गलिप्सया ॥ ७७॥ 
प्रहृषटमनसः शूराः श्षिप्रं ज़ब्नुः परस्परम । 

यह महान्‌ आश्वर्यकी बात प्रत्यक्ष देखकर हर्ष और 
उत्साहमें भरे हुए. धूरबीर खर्गंकी लिप्सासे एक दूसरेकों 
शीघ्रतापूर्वक मारने लगे ॥ ७७३६ ॥ 
रथिनो रथिमिः सार्थ चित्र युयुधुराहवे ॥ ७८॥ 
पत्तयः पत्तिभिनोगाः सह नागैह येहयाः । 

युद्धस्थलमें रथियोंके साथ रथी, पेदलॉके साथ पैदल); 
हाथियोंके साथ हाथी और धघोड़ोंके साथ घोड़े विचित्र युद्ध 
करते थे ॥ ७८३ ॥ 
एवं प्रवृत्त संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ७९ ॥ 
सैन्येन रजसा व्याप्त स्वे खाअष्नुः परे परान्‌। 

इस प्रकार हाथी, घोड़ों और मनुष्योंका संहार करनेवाले 
उस संग्रामके आरम्म होनेपर सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई धूलसे 
वहाँका सारा प्रदेश आच्छादित हो जानेपर अपने और शत्रु 
पक्षके योद्धा अपने ही पक्षवाल्लेका संहार करने छगे ॥७९३॥ 
कचाकचि युद्धमासीद्‌ दुन्तादुन्ति नखानखि ॥ ८० ॥ 
मुष्टियुद्ध नियुद्ध च देहपाप्माखुनाशनम्‌ । 

दोनों दल्हेंके सेनिक एक दूसरेके केश पकड़कर खींचते, 


मं सें> २००८ है छेलने 


दाँतोंसे काटते, नखाँसे बखोटते, मुक्कोंसे मारते और परस्पर 
मल्ल्युद्ध करने छगते थे | इस प्रकार वह युद्ध सैनिकोंके 
शरीर) प्राण और पार्षोका विनाश करनेवाल्य हो रहा था ॥ 
तथा वर्तति संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ८१॥ 
नराइवनागदेहेभ्यः प्रस्ता लोहितापगा | 
गजाइवनरदेहान्‌ सा व्युवाह पतितान्‌ बहून्‌॥ ८२॥ 

हाथी; घोड़े और मनुष्योंका विनाश करनेवाल्ा बह 
संग्राम उसी रूपमें चलने छगा। मनुष्यों घोड़ों और ह्ाथियाँके 
शरीरोंसे खूनकी नदी बह चली, जो अपने भीतर पड़े हुए 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंकी बहुसंख्यक छाशोंकों बहाये जा 
रही थी ॥ ८१-८२ ॥ 
नरार्वगज़्सम्बाधे नराश्वगज़सादिनाम । 
छोदितोदा महाघोरा मांसशोणितकद्मा ॥ ८३ ॥ 
नराइवगज्ञदेहानू सा वहन्ती भीरुभीषणा । 

मनुष्य) घोड़े और हाथियोंसे मरे हुए. युद्धस्थलमें मनुष्य, 
अश्व) हाथी और सवारोंके रक्त ही उस नदीके जल थे। 
उनका मांस और गाढ़ा खून उस नदीकी कीचड़के समान 
जान पड़ता था। मनुष्य, घोड़े और हाथियोंके शरीरौंको 
बहाती हुई वह महाभयंकर नदी भीरु मनुष्योंकों भयभीत 
कर रही थी ॥ ८३३ ॥* 
तस्याः पारमपारं च वज़न्ति विजयेषिणः ॥८४॥ 
गाधेन चाहप्ठुवन्‍्तश्व निमज्ज्योन्मज्य चापरे। 

विजयकी अमिलाषा रखनेवाले कितने ही वीर जहाँ 
थोड़ा रक्तमय जल था वहाँ तेरकर और जहाँ अथाह था; वहाँ 
गोते छगा-लगाकर उसके दूसरे पार पहुँच जाते थे ॥ ८४३ ॥ 
ते तु लोदितदिग्धाज्ञा रक्तवमोयुधाम्बराः ॥ ८५॥ 
सस्न॒स्तस्यां पपुरुचास्यां मम्दुइ्च भरतषभ। 

उन सबके शरीर रक्तसे रंग गये थे। कवचः आयुध 
और वस्त्र भी रक्तरंजित हो गये थे । भरतश्रेष्ठ ! कितने 
ही योद्धा उसमें नहा छेते, कितनोंके मुँहमें रक्तकी घूँट चली 
जाती और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे ॥ ८५३ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानायुधाभरणानि च ॥ ८६॥ 
वसनान्यथ वमोणि वध्यमानान्‌ हतानपि । 
भूमि खं दां दिशइचेव प्रायः पद्याम छोहिताः॥८७॥ - 

मारे गये तथा मारे जाते हुए हाथी, घोड़े) रथ) मनुष्यः 
अख्र-शस्त्) आभूषण, वस्त्र, कवच) प्रथ्बी, आकाश) बुलोेक 
और सम्पूर्ण दिशाएँ--ये सब हमें प्रायः छाछ-ही-छाछ दिखायी 
देते थे ॥ ८६-८७ ॥ 
लोहितस्य॒ तु गन्धेन स्पशंन च रसेन च। 
रूपेण चातिरक्तन शब्देन ख विसपता ॥ ८८॥ 
विषाद्‌ः खुमद्ान|सीत्‌ प्रायः सेन्यस्य भारत । 

भारत | सब ओर फेडी और बढ़ी हुई उस रक्त-राशिकी 
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अ्रीमह/भारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








गन्धसे, स्पर्शसे, रससे, रूपसे और शब्दसे भी प्रायः सारी 
सेनाके मनमें बड़ा विषाद हो रहा था ॥ ८८४६ ॥ 
तत्‌ तु विप्रह्दतं सेन्‍्यं भीमसेनमुखास्तदा ॥ ८९, ॥ 
भूयः सम्राद्रवन्‌ वीराः सात्यकिप्रमुखास्तदा । 
भीमसेन तथा सात्यकि आदि वीरोंने विशेषरूपसे विनष्ट 
हुई उस कौरबसेनापर पुनः बड़े वेगसे आक्रमण किया ।८९३। 
तेषामापततां वेगमविषहां निरीक्ष्य च ॥ ९० ॥ 
पुत्राणां ते महासैन्‍्यमासीद्‌ राजन्‌ पराडः सुखम्‌ । 
राजन्‌ ! उन आक्रमणकारी वीरोंके असह्य वेगको 
देखकर आपके पुत्रोंकी विशाल सेना युद्धसे विमुख होकर 
भाग चली ॥ ९०३ ॥ 


तत्‌ प्रकीणरथाइवेम॑ नरवाजिसमाकुलम ॥ ९१ ॥ 
विध्व॒स्तवमंकवर्च॑  प्रविद्धायुधकामुकम्‌ । 
व्यद्रवत्‌ तावक सेन्‍्यं लोड्यमानं समन्‍्ततः | 
सिहादितमिवारण्ये यथा गजकुल तथा ॥ ९२॥ 
जैसे जंगलमें सिंहसे पीड़ित हुआ हाथियोंका यूथ व्याकुल 
होकर भागता है; उसी प्रकार शन्रुओंद्वारा सब ओरसे 
रौंदी जाती हुई मनुष्यों और धोड़ोंसे परिपूर्ण आपकी विशाल 
सेना भाग चली | उसके रथ) हाथी और घोड़े तितर- 
बितर हो गये, आवरण और कवच नष्ट हो गये तथा अख्र- 
शस्त्र और धनुष छिन्न-मिन्न होकर प्रथ्वीपर पड़े थे॥ ९१-९२॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धे एकोनपश्चाशत्तमो एध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवमें संकुरुयुद्धिषयक उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९३ शछोक मिलाकर कुछ १११३ शोक हैं ) 
+-.-.३७०-३# 2 बडका३७.॥ 


पन्माशत्तमो5ध्याय 
और भीमसेनका युद्ध तथा कणका पलायन 


संजय उवाच 
तानभिद्रवतो दृष्ठा पाण्डवांस्तावक बलम्‌। 
दुर्याधनो महाराज वारयामास खसबंशः॥ १ ॥ 
योधांश्व खबरे चेव समन्‍तादू भरतषभ। 
क्रोशतस्तव पुत्रस्य न सम राजन न्‍्यवतंत ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! पाण्डवोंको आपकी 
सेनापर आक्रमण करते देख दुर्योधनने सब ओरसे सब प्रकार- 
के प्रयक्नोंद्रार उन योद्धाओंको रोकने तथा अपनी सेनाकों 
भी स्थिर करनेका प्रयत्ञ किया । भरतश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! आपके 
पुत्रके बहुत चीखने-चिल्लानेपर भी भागती हुई सेना पीछे 
न लौटी ॥ १-२ ॥ 
ततः पक्षः प्रपक्षश्च शकुनिश्चापि सौबलः। 
तदा सशस्त्राः कुरवो भीममभ्यद्रवन रणे॥ ३ ॥ 
तदनन्तर व्यूहके पक्ष और प्रपक्षमागमम खड़े हुए सैनिक, 
सुबलपुत्र शकुनि तथा सशस्त्र कौरववीर उस समय रण 
क्षेत्रमे मीमसेनपर टूट पड़े ॥ ३ ॥ 
कर्णांपि दृष्ट्रा द्रवतो धातेराष्ट्रान स राजकान । 
मद्रराजमुवाचेदं _याहि. भीमरथ प्रति॥ ४ ॥ 
उधर कर्णने भी राजा दुर्योधन और उसके पैनिकोंको 
भागते देख मद्रराज शल्यसे कहा--“भीमसेनके रथके 
समीप चलो! ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तश्व॒ कर्णन शल्यो मद्राधिपस्तदा 
हंसवणोन हयानग्र्यान्‌ प्रेषीद्‌ यत्र वुकोदरः ॥ ५ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर मद्रराज शल्यने हंसके समान 
इवेत वर्णवाले श्रेष्ठ घोड़ोंको उधर ही हॉक दिया) जहाँ भीम- 
सेन खड़े थे ॥ ९ ॥ 
ते प्रेरिता मद्दाराज शक्येनाइबशोभिना। 


भीमसेनरथं प्राप्प समसज्जन्त वाजिनः॥ ६ ॥ 
महाराज ! संग्राममें शोमा पानेवाढे शल्यसे संचालित 

हो वे घोड़े भीमसेनके रथके समीप जाकर पाण्डवसेनामें 

मिल गये ॥ ६ ॥ 

इृष्ठा कण समायान्‍्तं भीमः क्रोधसमन्वितः । 

मरति चक्रे विनाशाय कणस्थ भरतषभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णको आते देख क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने 

उसके विनाशका विचार किया ॥ ७ ॥ 

सो5ब्रवीत्‌ सात्यकि वीर ध्रृष्टयुस्नं च पाषतम्‌। 

यूयं रक्षत राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 

संशयान्महतो मुक्त कथंचित्‌ प्रेक्षतो मम । 
उन्होंने बीर सात्यकि तथा द्वुपदकुमार धृष्टद्युम्नसे कहा- 

धतुमछोग धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो। वे अभी- 

अभी मेरे देखते-देखते किसी प्रकार महान्‌ प्राण-संकटसे मुक्त 

हुए हैं ॥ ८३ ॥ 

अग्मतो मे कृतो राजा छिन्‍्नसर्वपरिच्छदः ॥ ९ ॥ 

दुर्योधनस्य॒प्रीत्यर्थ राधेयेन दुरात्मना । 
<दुरात्मा राधापुत्र कर्णने दुर्योधनकी प्रसन्नताके लिये 

मेरे सामने ही धर्मराजकी समस्त युद्ध-सामग्रीको छिन्न-मभिन्न 

कर डाला है ॥ ९६ ॥ 

अन्तमद्य गमिष्यामि तस्य दुः्खस्य पाषत ॥ १० ॥ 

हन्तास्म्यद्य रणे कर्ण स वा मां निहदनिष्यति । 

संग्रामेण खुघोरेण सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ११॥ 
८्गुपदकुमार ! इससे मुझे बड़ा दुःख हुआ है; अतः 

अब मैं उसका बदला ढूँगा। आज रणमभूमिमें अत्यन्त घोर. 

संग्राम करके या तो मैं ही कर्णको मार डाूँगा या वही मेरा. 

वध करेगा। यह में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ १०-११ ॥ 


पश्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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राजानमद्य भवतां स्यासभूत॑ ददानि वै। 
तसय संरक्षण सर्वे यतध्वं॑ं विगतज्वराः ॥ १२॥ 


“इस समय राजाकों धरोहरके रूपमें में तुम्हें सॉंप रहा 
हूँ । ठम सब छोग निश्चिन्त होकर इनकी रक्षाके लिये पूर्ण 
प्रयक्ष करना? ॥ १२॥ 
पवमुक्‍त्वा महाबाहुः प्रायादाधिरथि प्रति। 
सिहनादेन महता सवोः खसंनादयन द्शिः ॥ १३ ॥ 

ऐसा कहकर महाबाहु भीमसेन अपने महान्‌ सिंहनादसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए सूतपुत्र कर्णकी 
ओर बढ़े ॥ १३॥ 
दृष्ठा त्वरितमायान्तं भीम युद्धाभिनन्दिनिम्‌ । 
खूतपुत्रमथोवाच मद्राणामीश्वरो . विभ्ुः ॥ १४ ॥ 

युद्धका अभिनन्दन करनेवाले भीमसेनको बड़ी उतावली- 
के साथ आते देख मद्रदेशके स्वामी शक्तिशाली शस्यने सूत- 
पुत्र कर्णते कहा ॥ १४ ॥ 

शल्य उवाच 

पश्य कर्ण महाबाहुं संक़ुद पाण्डुनन्द्नम्‌ । 
दीघेकालाजितं क्रोध मोक्त काम त्वयि ध्वम्‌ ॥ १५॥ 

शल्य बोले--कर्ण ! क्रोधमें भरे हुए. पाण्डुनन्दन. 
महाबाहु भीमसेनको देखो, जो दीर्घकालसे संचित किये हुए. 
क्रोधकों आज तुम्हारे ऊपर छोड़नेका दृढ़ निश्चय किये हुए हैं।॥ 
ईंडशं नास्य रूप मे दृशष्पूथ कदाचन। 
अभिमन्‍यौ हते कर्ण राक्षसे च घटोत्कचे ॥ १६॥ 

कर्ण | अभिमन्यु तथा घणेत्कच राक्षसके मारे जानेपर 
भी पहले कभी मैंने इनका ऐसा रूप नहीं देखा था॥ १६ ॥ 
त्रेलोक्यस्य समस्तस्य शक्तः क्रुद्धों निवारण । 
बिभर्ति सदर्श रूपं युगान्ताग्निसमप्रभम्‌ ॥ १७॥ 

ये इस समय कुपित हो समस्त त्रिलोकीकों रोक देनेमें 
समर्थ. हैं; क्‍योंकि प्रछढयकालके अप्रिके समान 
तेजस्वी रूप धारण कर रहे हैं ॥ १७॥ 

संजय उवाच | 
इति ब्रवति राधेयं मद्गराणामीइवरे तप । 
अभ्यवर्तत वे कर्ण क्रोधदीघ्तो वृकोद्रः ॥ १८॥ 
« संजय कहते हँ--नरेश्वर ! मद्रराज शल्य राधापुत्र 

कर्णसे ऐसी बातें कह ही रहे थे कि क्रोधसे प्रज्बलित हुए 
भीमसेन उसके सामने आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
अथागतं तु सम्प्रेक्ष्य भीम युद्धाभिनन्दिनम । 
अन्नवीद्‌ बचने शल्य राधेयः प्रहसन्निव ॥ १९ ॥ 

युद्धका अभिनन्दन करनेवाले भीमसेनकों सामने आया 
देख हँसते हुए-से राधापुत्र कर्णने शल्यसे इस प्रकार कहा-॥ 
यदुक्तं वचन मेडद्य त्वया मद्रज़नेश्वर । 
भीमसेन प्रति बिभो तत्‌ सत्य नात्र संशयः ॥ २० ॥ 


भद्रराज ! प्रभो ! आज तुमने भीमसेनके विषय मेरे 
सामने जो बात कही है; वह सर्वथा सत्य है--इसमें संशय 
नहीं है ॥ २० ॥ 
एब शूरश्व वीरथ्थ क्रोधनश्व॑ वृकोद्रः । 
निरपेक्षः शरीरे च प्राणतश्व बलाधिकः ॥ २१॥ 
थये भीमसेन झूरवीर, क्रोधी। अपने शरीर और 
प्राणॉका मोह न करनेवाले तथा अधिक बलशाली हैं ॥ २१॥ 


अज्ञातवासं वसता  विराठनगरे तदा। 
द्रौपद्याः प्रियकामेन केवर्ल बाहुसंभ्रयात्‌ ॥ २२॥ 
गूढभाव॑ समाश्रित्य कीचकः सगणो हतः। 

८विराटनगरमें अज्ञातवास करते समय इन्होंने द्रौपदीका 
प्रिय करनेकी इच्छासे छिपें-छिपे जाकर केवल बाहुबलूसे 
कीचकको उसके साथियॉसहित मार डाछा था ॥ २२३ ॥ 
सो5द्य संग्रामशिरसि संनद्धः क्रोधमू्ितः ॥ २३ ॥ 
कि करोद्यतदण्डेन म॒त्युनापि बजेदू रणम्‌। 

थे ही आज क्रोधसे आतुर हो कक्‍च बॉघकर युद्धके 
मुहानेपर उपस्थित हैं; परंतु क्या ये दण्ड धारण किये यमराज- 
के साथ भी युद्धके लिये रणभूमिमें उतर सकते हैं !॥ २३६ ॥ 
चिरकालाभिकषितो मामयं तु मनोरथः ॥ २७॥ 
अज्ञुनं समरे हम्यां मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 
स॒ मे कदाचिद्द्येव भवेद्‌ भीमसमागमात्‌ ॥ २५॥ 

क्षेरे हृदयमें दीर्घकालसे यह अमिलाषा बनी हुई है 
कि समराज्ञणमें अज्ुनकां वध करूँ अथवा वे ही मुझे मार 
डाले । कदाचित्‌ भीमसेनके साथ समागम होनेसे मेरी वह 
इच्छा आज ही पूरी हो जाय ॥ २४-२५ ॥ 
निहते भीमसेने वा यदि वा विरथीकूते। 
अभियास्यति मां पार्थस्तन्मे साधु भविष्यति ॥ २६॥ 
अञ्च यम्मन्‍्यसे प्राप्त तच्छीघ्रं सम्प्रधारय । 

“यदि भीमसेन मारे गये अथवा रथहीन कर दिये गये 
तो अर्जुन अवश्य मुझपर आक्रमण करेंगे; जो मेरे लिये 
अधिक अच्छा होगा | तुम जो यहाँ उचित समझते हो; वह 
शीघ्र निश्चय करके बताओ? ॥ २६३ ॥ 
एतच्छूत्वा तु वचन राधेयस्यामितौज्लः ॥ २७॥ 
उवाच वचन शल्यः खूतपुत्र तथागतम्‌। 

अमित शक्तिशाली राधापुत्र कर्णका यह वचन सुनकर 
राजा शल्यने सूतपुत्रसे उस अवसरके लिये उपयुक्त 
वचन कहा--॥ २७३ ॥ 
अभियाहि महाबाहो भीमसेनं महाबरूूम ॥ २८ ॥ 
निरस्प भीमसेन॑ तु ततः प्राप्स्यसि फाल्गुनम्‌ । 

“भमहाबाहों ! तुम महाबली भीमसेनपर चढ़ाई करो । 
भीमसेनको परास्त कर देनेपर निश्चय ही अजुनकों अपने 
सामने पा जाओगे ॥| २८६३ ॥ 


३९२७० 


अआीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








यस्ते कामो5भिलषितश्विरात्‌ प्रश्भति हृ़तः ॥ २९ ॥ 
स बे सम्पत्स्यते कर्ण सत्यमेतदू ब्रवीमि ते। 

“कर्ण ! तुम्हारे दृंदयमें चिरकालसे जो अभी" मनोरथ 
तेचित है; वह निश्चय ही सफल होगा, यह मैं तुमसे सत्य 
कहता हूँ? ॥ २९३ ॥ 
एवमुक्ते ततः कर्ण: शल्य पुनरभाषत ॥ ३० ॥ 
हन्ताहमज़ुन खंख्ये मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 
युद्धे मनः समाधाय याहि यजत्र वृकोद्रः ॥ ३१ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर कर्णने शल्यसे फिर कहां-- 
धद्रराज ! मैं युद्धमें अर्जुनको मारूँ या अजुन ही मुझे मार 
डाले । इस उद्देश्यसे युद्धमें मन छगाकर जहाँ भीमसेन 
हैं, उधर ही चलो? ॥ ३०-३१ ॥ 

संजय उवाच 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु शल्यस्तत्र विशास्पते । 
यत्र भीमो महेष्वासो व्यद्रावयत वाहिनीम ॥ ३२ ॥ 
संजय कहते है --प्रजानाथ ! तदनन्तर शल्य रथके 
द्वारा तुरंत ही वहाँ जा पहुँचे, जहाँ महाधनुधर भीमसेन 
आपकी सेनाको खदेड़ रहे थे ॥ ३२ ॥ 
ततस्तूयनिनाद्श्व॒ भेरीणां च महास्वनः । 
उद्तिष्ठचड्य॒ राजेन्द्र कर्णभीमसमागमे ॥ ३३ ॥ 
राजेन्द्र | कर्ण और भीमसेनका संघर्ष उपस्थित होनेपर 


फिर तूर्य और भेरियोंकी गम्भीर ध्वनि होने छगी॥ ३३॥ 


भीमसेनो5थ संक्रुदधस्तस्य सैन्य दुरासदम । 
नाराचेर्विमलेस्तीएणेदिंशः प्राद्रावयद्‌ बली ॥ ३४ ॥ 
बल्वान्‌ मीमसेनने अत्यन्त कुपित होकर चमचमाते 
हुए. तीखे नाराचोंसे आपकी दुर्जय सेनाको सम्पूर्ण दिशाओंमें 
खदेड़ दिया ॥ २३४ ॥ 
स॒ संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशास्पते। 
आसीद्‌ रौद्रो महाराज कर्णपाण्डवयोसेथे ॥ ३५॥ 
प्रजानाथ ! महाराज ! कर्ण और भीमसेनके उस युद्धमें 
बड़ी भयड्भुर, मीषण और घोर मार-काट हुई ॥ ३५॥ 
ततो मुहृताद्‌ राजेन्द्र पाण्डवः कर्णमाद्रवत्‌ । 
समापतन्तं सम्प्रेन्‍्य कर्णों बेकतनों वृषः ॥ रेदे ॥ 
आजघान खुसंक्रुद्ो नाराचेन स्तनान्‍तरे। 
पुनइचेनममेयात्मा. शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र ! पाण्डुपुत्र भीमसेनने दो ही धड़ीमें कर्णपर 
आक्रमण कर दिया । उन्हें अपनी ओर आते देख अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए धर्मात्मा बेक्तन कर्णने एक नाराचद्वारा 
उनकी छातीमें प्रहार किया | फिर अमेय आत्मबल्से सम्पन्न 
उस बीरने उन्हें अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥३६-२७॥ 
स॒विद्धः खूतपुत्रेण छादयामास पत्रिप्रिः। 
विव्याध निशितेः कर्ण नवभिनेतपबेमिः ॥ ६८ ॥ 
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सूतपुत्रके द्वारा घायल ह्ोनेपर उन्होंने भी उसे बाणौंसे 
आच्छादित कर दिया और झुकी हुई गाँठवाले नौ तीखे 
बाणोंसे कर्णको बींघ डाला ॥ ३८ ॥ 
तस्य कर्णों धनुमध्ये द्विधा चिच्छेद पत्रिभिः । 
अथेन छिन्नधन्वानं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ३९ ॥ 
नाराचेन. सुतीक्षणः सवोवरणभेदिना । 
तब कर्णने कई बाण मारकर भीमसेनके धनुषके बीच- 
से ही दो टुकड़े कर दिये । धनुष कट जानेपर उनकी छातीमें 
समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले अत्यन्त तीखे नाराचसे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९६ ॥ 
सो5न्यत्‌ काम्ुकमादाय खूतपुत्रं वृकोद्रः ॥ ४० ॥ 
राजन मर्मखु ममंशो विव्याध निशितेः शरेः । 
ननाद बलवन्नादं कम्पयन्निव रोद्सी ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! मर्मश भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर सूतपुत्रके 
मर्मस्थानोमेँ पेने बाणोंद्गारा प्रहार किया और प्रथ्वी तथा 
आकाशको कँपाते हुए:से उन्होंने बड़े जोरसे गर्जना की ॥ 
त॑ कणः पञ्चविशत्या नाराचेन समापयत्‌ | 
मदोत्कठं॑ बने इस्तमुल्काभिरिव कुञअरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
कर्णने भीमसेनकों पचीस नाराच मारे! मानों किसी 
शिकारीने वनमें दर्पयुक्त मदोन्मत्त गजराजपर उल्काओंद्वारा 
प्रहार किया हो ॥ ४२ ॥ 
ततः सायकभिन्नाज्ृः पाण्डबः क्रोधमूछितः । 
संरस्भामषताम्राक्ष/. खूतपुत्रवधेष्सया ॥ ४३ ॥ 
स॒कामुके महावेगं भारसाधनमुत्तमम्‌ | 
गिरीणामपि भेत्तारं सायक॑ समयोजयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
फिर कर्णके बाणोंसे सारा शरीर घायछ हो जानेके कारण 
पाण्डुपुत्र भीमसेन क्रोधसे मू्छिंत हो उठे । रोष और अमर्षसे 
उनकी आँखें छाछ हो गयीं | उन्होंने सूतपुत्रके वधकी 
इच्छासे अपने धनुषपर एक अत्यन्त वेगशाली, भारसाधनमें 
समर्थ; उत्तम और पर्व॑तोंको भी विदीर्ण कर देनेवाले बाणका 
संधान किया | ४३-४४ ॥ 
विक्ृष्य बलवच्ाापमाकणोद्तिमारुतिः । 
त॑ मुमोच महेष्वासः कुदधः कर्णजिघांसया ॥ ४५ ॥ 
फिर हनुमानजीसे भी अधिक पराक्रम प्रकट करनेवाले 
महाधनुधर भीमसेनने धनुषको जोर-जोरसे कानतक खींचकर 
कर्णनो मार डालनेकी इच्छासे उस बाणको क्रोधपूर्बक 
छोड़ दिया ॥ ४५ ॥ 
स विसृष्टो बलवता बाणो वज्ञाशनिस्वनः। . 
अदारयद्‌ रणे कर्ण वच्चवेगो यथाचलम्‌ ॥ ४६॥ 
बलवान्‌ भीमसेनके हाथसे छूटकर वज्र॒ और विद्युत॒के 
समान शब्द करनेवाले उस बाणने रणभूमिमें कर्णको चीर 
डाला, मानो बद्रके बेगने पर्बतकों बिदीर्ण कर दिया हो ॥ 


पश्चाशक्तमो 5ध्यायः 


३९०२१. 








स भीमसेनाभिहतः खूतपुत्रः कुरूदह। 
निषसाद रथोपस्थे विसंशः पृतनापतिः॥ ४७॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! भीमसेनकी गहरी चोट खाकर सेनापति 
सूतपुत्र कर्ण अचेत हो रथकी बेठकमें धम्मसे बेठ गया ॥ 
( रुधिरेणावसिक्ताज़े गताखुवद्रिदमः । 
एतस्मिन्नस्तरे दृष्ठा मद्रराजो वृकोद्रम्‌॥ 
जिह्लां छेत्तुं समायान्तं सान्त्वयन्निद्मत्रवीत्‌ । 

उसका सारा शरीर रक्तसे सिंच गया । शत्रुओंका दमन 
करनेवाला वह वीर प्राणहीन-सा हो गया था। इसी समय 
भीमसेनको कंणकी जीम काटनेके लिये आते देख मद्रराज 
शल्यने उन्हें सान्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा ॥ 

ग़ल्य उवाच 

भीमसेन महाबाहो यत्त्वां चक्ष्यामि तच्छुणु । 
वचन देतुसस्पन्नं श्रुत्वा चेतत्‌ तथा कुरू ॥ 

शल्य बोले--महाबाहु भीमसेन ! मैं तुमसे जो युक्ति- 
युक्त वचन कह रहा हूँ; उसे सुनो और सुनकर उसका 
- पालन करो॥ 
अजुनेन प्रैतिशातो वधः कणणेस्य शुष्मिणः ॥ 
तां तथा कुरु भद्रं ते प्रतिजशां सब्यसाचिनः । 

अजुनने पराक्रमी कर्णके वधकी प्रतिज्ञा की है। तुम्हारा 
कल्याण हो । तुम सव्यसाची अर्जुनके उस प्रतिज्ञाको 
सफल करो ॥ 

भीम उवाच 

दढव्तत्व॑ पार्थस्य जानामि न॒पसत्तम । 
राशस्तु धर्षणं पापः कृतवान्‌ मम संनिधों ॥ 
ततः कोपाभिभूतेन शेष न गणितं मया। 

भीमसेनने कहा--पश्रेष्ठ | मैं अर्जुनकी दृढप्रतिशता- 
को जानता हूँ; परंतु इस पापी कर्णने मेरे समीप ही राजा 
युधिष्ठिरका तिरस्कार किया है, अतः क्रोधके वशीभूत होकर 
मैंने और किसी बातकी परवा नहीं की है ॥ | 
पतिते चापि राधेये न मे मन्युः शर्म गतः ॥ 
जिल्लोद्धरणमेवास्थ॒प्राप्तका्ल॑ मत॑ मम । 

यद्यपि राधापुत्र कर्ण गिर गया है तो भी मेरा क्रोध 
अभी शान्त नहीं हुआ है। मैं तो इस समय इसकी जीम 
खींच लेना ही उचित समझता हूँ ॥ 
अनेन खुनशंसेन समवेतेषुराजसु ॥ 
अस्माक *एण्वतां कृष्णा यानि वाक्यनि मातुल । 
असझ्यानि च नीचेन बहनि भ्रावितानि भोः ॥ 
नूनं चतत्‌ परिशातं दूरस्थस्यापि पार्थिव । 
छेदनं चास्य जिह्ायास्तदेवाकाहछ्लितं मया ॥ 


मामाजी ! इस नीच नृशंसने जहाँ बहुत-से राना एक 
हुए थे, वहाँ हमारे सुनते हुए द्रौपदीके प्रति बहुत-से 
असह्य कद्धवचन सुनाये थे। राजन्‌ | आप दूर होनेपर भी 
निश्चय ही यह समझ गये हैं कि मेरे द्वारा इसकी जीम काटी 
जानेवाली है। वास्तवमें इस समय मैंने इसकी जीभ काढनेकी 
ही इच्छा की थी ॥ । 
राशस्तु प्रियकामेन कालो5यं परिपालितः। 
भवता तु यदुक्तो 5स्मि वाक्य हेत्वथेसंद्दितम्‌ ॥ 
तद्‌ ग्रहीत॑ महाराज कठुकस्थमिवोषधम्‌। 

केवल राजा युधिष्ठिरका प्रिय करनेके लिये मैंने आज 
तक प्रतीक्षा की है। महाराज | आपने जो युक्तियुक्त बात 
मुझसे कही है, उसे कड़वी दवाके समान मैंने ग्रहण 
कर लिया है ॥ 
हीनप्रतिशे बीभत्खुने हि जीवेत कहिंखित्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ विनष्टे नष्टाःस्मःसवे एव सकेशवाः । 

क्योंकि यदि अजुनकी प्रतिशा भज्ञ हो जायगी तो वे 
कभी जीवित नहीं रह सकेंगे; उनके नष्ट होनेपर श्रीकृष्ण- 
सहित हम सब लोग भी नष्ट ही हो जायेंगे ॥ 
अद्य चैव नुशंसात्मा पापः पापक॒तां बरः ॥ 
गमिष्यति पराभावं॑ दृष्टमात्रः किरीठटिना । 

आज किरीटधारी अजुनकी दृष्टि पड़ते ही यह पापाचारियों- 
में श्रेष्ठ पापात्मा क्रूर कर्ण पराभवको प्राप्त हो जायगा ॥ 


: युधिष्ठिरस्य कोपेन पूवर दग्धो नुशंसकुत्‌ ॥ 


त्वया संरक्षितस्त्वस्य मत्समीपादुपायतः ॥ ) 


यह रशंस कर्ण महाराज युधिष्ठिरके क्रोधसे पहले ही दग्ध 
हो चुका था । आज आपने उचित उपायद्वारा मेरे निकटठसे 
इसकी रक्षा कर ली है॥ 


ततो मद्राधिपो दृष्ठा विसंश खूतनन्‍्दनम्‌। 


. अपोवाह रथेनाजो कर्णमाहवशोभिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 


तदनन्तर मद्रराज शल्य संग्राममें शोभा पानेवाले सूतपुत्र 
कर्णको अचेत हुआ देख रथके द्वारा युद्धस्थल्से दूर हटा 
ले गये ॥ ४८ ॥ 
ततः पराजिते कर्ण धातराष्ट्री महाचमूम । 
व्यद्रावयद्‌ भीमसेनो यथेन्द्रो दानवान्‌ पुरा ॥ ४९ ॥ 

' कर्णके पराजित हो जानेपर भीमसेन दुर्योधनकी विशाल 
सेनाको पुनः खदेड़ने लंगे | ठीक वेसे ही) जैसे पूर्बकालमें 
इन्द्रने दानवोंकों मार भगाया था ॥ ४९ | 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णापयाने पद्नाशत्तप्तोउध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें कर्णका परायननिष्यक पचासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके $ ३ कछोक मिछाकर कुछ ६२ छोक हैं » 
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श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 











एकपशच्चाशत्तमो5ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा ध्वतराष्ट्रके छः पुत्रोंका वध, भीम और कणका युद्ध, मीमके द्वारा गजसेना, 
रथसेना ओर घुड़सवारोंका संहार तथा उभयपक्षकी सेनाओंका घोर युद्ध 


घतराष्ट्र उवाच 
खुबुष्करमिदं कम कछृत॑ भीमेन खंजय । 
येन कर्णा महाबाह रथोपस्थे निपातितः॥ १ ॥ 
ध्तराष्ट्र बोले--संजय ! भीमसेनने तो यह अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाला कि महाबाहु कर्णको रथकी बैठकमें 
गिरा दिया ॥ १ ॥ 
कर्णों छोको रणे हन्ता पाण्डवान सञ्येः सह । 
इति दुर्योधनः खूत प्रात्रवीन्मां मुहमुंहुः॥ २ ॥ 
सूत ! दुर्योधन मुझसे बारंबार कहा करता था कि «कर्ण 


अकेला ही रणभूमिमें सुंजयोसहित समस्त पाण्डवॉका वध कर 
सकता है? ॥ २॥ 


पराजित तु राधेयं दृष्ठा भीमेन संयुगे। 
ततः पर किमकरोत्‌ पुत्रों दुयोंधनो मम ॥ ३ ॥ 
परंतु उस दिन युद्धस्थलमें राधापुत्र कर्णको भीमसेनके 
द्वारा पराजित हुआ देखकर मेरे पुत्र दुर्याधनने क्या किया ?॥ 
संजय उवाच 
विमुख प्रेक्य राधेयं खूतपुत्र॑ महाहवे । 
पुत्रस्तत महाराज सोदयान्‌ समभाषत ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! सूतपुत्र राधाकुमार कर्ण- 
को महासमरमें पराड्मुख हुआ देख आपका पुत्र अपने 
भाइयोंसे बोला--॥| ४ ॥ 
शीघ्रं गच्छत भद्वरं वो राधेयं परिरक्षत | 
भीमसेनभयागाथे. मज्न्तं व्यसनाणंवे॥ ५ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । तुमछोग शीघ्र जाओ ,और राधा- 
पुत्र कर्णकी रक्षा करो | वह भीमसेनके भयसे भरे हुए संकट- 
के अगाध महासागरमें ड्रब रहा है? | ५ ॥ 
ते तु राशा समादिष्टा भीमसेनं जिधांसवः। 
अभ्यवर्तन्त संक्रुद्धा: पतज्ञाः पावकं यथा ॥ ६ ॥ 
राजा दुर्याधनकी आज्ञा पाकर आपके पुत्र अत्यन्त 
कुपित हो भीमसेनकों मार डालनेकी इच्छासे उनके सामने 
गये, मानो पतंग आगके समीप जा पहुँचे हों ॥ ६ ॥ 
श्रुत॒वों दुर्धरः क्राथो विवित्सुर्विकटः समः । 
निषज्ञी कवची पाशी तथा नन्दोपनन्दकों ॥ ७ ॥ 
दुष्प्रधय: खुबाहुश्आ वातवेगखुवर्चंसो। 
धनुग्नाहो दुमंदश्चव जलसंघधः शल्ः सहः ॥ ८ ॥ 
एते रथेः परिवृता बीय॑वन्तो महाबल्ाः। 
भीमसेन॑ समासाद्य समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ९, ॥ 
श्रुतर्वा;दुर्धर, क्राथ (क्रथन)) विवित्सु, विकट( विकटानन)» 
सम; निषज्ञी कबची; पाशी; नन्‍्द, उपनन्द। दुष्प्रधर्ष, सुबाहु। 


वातवेग) सुवर्चा; धनुर्ग्राह) दुर्मद/ जलसन्ध। शछ और सह--ये 
महाबल्ली और पराक्रमी आपके पुत्रगणः बहुसंझ्यक रथॉंसे 
घिरकर भीमसेनके पास जा पहुँचे और उन्हें सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ७- ९॥ 
ते व्यमुश्चन्छरबातान्‌ नानालिज्ञन्‌ समनन्‍्ततः । 
स॒तेरभ्यद्यमानस्तु भीमसेनो महाबलः ॥ १० ॥ 
तेषामापततां क्षिप्रं खुतानां ते जनाधिप । 
रथेः पश्चाशता सार्थ पश्चाशद्हनद्‌ रथान्‌ ॥ ११॥ 
वे चारों ओरस नाना प्रकारके चिह्नोंसे युक्त बाणसमूहों- 
की वर्षा करने लगे । नरेश्वर ! उनसे पीड़ित होकर महाबली 
भीमसेनने पचास रथोंके सांथ आये हुए. आपके पुत्रोके उन 
पचासों रथियोंको शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
विवित्सोस्तु ततः क्रुद्ों भल्‍्लेनापाह रच्छिरः । 
भीमसेनो महाराज तत्‌ पपात हत॑ भुवि ॥ १२॥ 
सकुण्डलशिरस्प्राणं५. पूर्णचन्द्रोपम॑ तथा । 
महाराज ! तत्श्चात्‌ कुपित हुए भीमसेनने एक भल्लसे 








विवित्युका सिर काट लिया। उसका वह कुण्डल और 
शिरस्त्राणसहित कटा हुआ मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ १२३ ॥ 

त॑ दृष्ठा निहतं शूरं भ्रातरः सर्वेतः प्रभो ॥ १३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त समंरे भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
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प्रभो ! उस शझ्ूरबीरकों मारा गया देख उसके भाई 
समरभूमिमें भयंकर पराक्रमी मीमसेनपर सब ओरसे 
टूट पड़े ॥ १३३ ॥ 
ततो5पराभ्यां भर्लाभ्यां पुत्रयोस्ते महाहवे ॥ १४॥ 
जहार समरे प्राणान, भीमो भीमपराक्रमः। 

तब भयानक पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने उस महायुद्ध- 
में दूसरे दो भल्लोंद्वार रणभूमिमें आपके दो पुत्रोंके प्राण 
हर लिये ॥ १४६ ॥ 
तो घरामन्वपद्येतां वातरुग्णाविव द्रुमी॥१५॥ 
विकठश्चव॒ समश्योभौ देवपुत्रोपमों त्रप। 

नरेश्वर ! वे दोनों थे विकट ( विकटानन ) और सम । 
देवपुत्रोंके समान सुशोमित होनेवाले वे दोनों वीर आँधीके 
उखाड़े हुए दो दृक्षोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
ततस्तु त्वरितो भीमः क्रार्थ निन्‍ये यमक्षयम्‌॥ १६॥ 
नाराचेन खुतीक्ष्णन स हतो न्‍्यपतद्‌ भुवि। 

फिर लगे हाथ भीमसेनने क्राथ (क्रथन)को भी एक तीखे 
नाराचसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया । वह राजकुमार 
प्राणञयूज्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६३ ॥ 
हाहाकारस्ततस्तीव्रः सम्बभूव जनेश्वर ॥ १७॥ 
वध्यमानेषु वीरेषु तब पुत्रेषु धन्विषु। 

जनेश्वर ! फिर आपके वीर धनुधधर पुत्रोंके इस प्रकार 
वहाँ मारे जानेपर भयंकर हाह्मकार मच गया ॥ १७३ ॥ 
तेषां खुदुलिते सैन्ये पुनर्भीमो महाबलूः ॥ १८ ॥ 
नन्‍्दोपनन्दी समरे प्रेषयद्‌ यमसादनम । 

उनकी सेना चशञ्चल हो उठी । फिर महाबली भीमंसेनने 
समराज्गणमें नन्द और उपनन्दकों भी यमललोक भेज दिया१८३ 
ततस्ते प्राद्रवन्‌ भीताः पुत्रास्ते विहलीकृताः ॥ १९ ॥ 
भीमसेन॑ रण दृष्ठा कालान्तकयमोपमम्‌। 

तदनन्तर आपके शेष पुत्र रणभूमिमें काछ। अन्तक 
और यमके समान भयानक भीमसेनको देखकर भयसे व्याकुल 
हो वहाँसे भाग गये ॥ १९३ ॥ 
पुत्रांस्ते निहतान दृष्ठा खुतपुत्र: खुदुमनाः ॥ २० ॥ 
हंसवणोन्‌ हयान्‌ भूयः प्रेषयद्‌ यत्र पाण्डवः। 

आपके पुत्रोंकी मारा गया देख सूतपुत्र कर्णके मनमें 
बड़ा दुःख हुआ । उसने हंसके समान अपने श्वेत घोड़ोंको 
पुनः वहीं हँकवाया) जहाँ पाण्डुपुत्र भीमसेन मौजूद थे २०३ 
ते प्रेषित महाराज मद्रराजेन वाजिनः ॥ २१ ॥ 
भीमसेनरथं प्राष्य समसज्जन्त वेगिताः। 

महाराज ! मद्रराजके हॉके हुए वे धोड़े बड़े वेगसे भीम- 
सेनके रथके पास जाकर उनसे सट गये ॥ २१३ ॥ 
स॒संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते ॥ २२॥ 
आसीद्‌ रोदो मद्दाराज़ कर्णपाण्डवयोमस्॑थे । 





कक कफ क ककया कक आय 





प्रजानाथ ! महाराज | युद्धस्थलमें कर्ण और भीमसेन- 
का वह संघर्ष घोर; रौद्र और अत्यन्त भयंकर था ॥२२३॥ 
दृष्ठा मम महाराज तो समेतौ महारथों ॥ ५३ ॥ 
आसखीद्‌ बुद्धिः कर्थ युद्धमेतद्यय भविष्यति । 
राजेन्द्र | वे दोनों महारथी जब परस्पर मिड़ गये; उस 
समय वह देखकर मेरे मनमें यह विचार उठने छगा कि न 
जाने यह युद्ध केसा होगा १ ॥ २३३ ॥ 
ततो भीमो रणश्छाघी छाद्यामाल पत्रिनिः ॥२४॥ 
कण रणे महाराज पुत्राणां तव पदयताम्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर युद्धका हौसला रखनेवाले भीमसैनने 
अपने बाणोंसे आपके पुत्रोंके देखते-देखते कर्णको आरुछादित 
कर दिया ॥ २४३ ॥ 
ततः कर्णों भ्र॒शं क्रुद्ो भीम॑ं नवभिरायसेः ॥ २५ ॥ 
विव्याध परमास्तशे भल्लेः संनतप्ेमिः । 
तब उत्तम अस्त्रोंके ज्ञातां कर्णने अत्यन्त कुपित हो लोहे- 
के बने हुए और झुकी हुईं गांठवाले नौ मल्लेंसे मीमलेनको 
घायल कर दिया ॥ २५३६ ॥ 
आहतः स महाबाहुर्भीमो भीमपराक्रमः ॥ २६॥ 
आकणपूर्ण॑र्विशिखेंः कण विव्याध सप्तभिः । 
उन भल्‍्लोंसे आहत हो भयंकर पराक्रमी महाबाहु भीम- 
सेनने कर्णनो भी कानतक खींचकर छोड़े गये सात बाणोंसे 
पीट दिया ॥ २६३ ॥ 
ततः कर्णों महाराज आशीविष इच श्वसन ॥ २७ ॥ 
शरवर्षण महता छादयामास पाण्डवम्‌ | 
महाराज ! तब विषधर सके समान फुफकारते हुए 
कर्णने बाणोंकी भारी वर्षा करके पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
आच्छादित कर दिया-॥ र७ई ॥ 
भीमो5पि तं॑ शरवातेश्छादयित्वा महारथम्‌ ॥ २८॥ 
पश्यतां कौरवेयाणां विननदे महाबलः | 
महाबली भीमसेनने भी कोरववीरोंके देखते-देखते 
महारथी कर्णकी बाणसमूहोंसे आच्छादित करके बिकट 
गर्जना की ॥ २८३६ ॥ 
ततः कर्णों भ्रृशं क्रुद्ो डहमादाय कामुंकम्‌ ॥ २९ ॥ 
भीम॑ विव्याध द्शभिः कड्डपत्रेः शिलाशिते 
कामुक चास्य चिच्छेद भल्‍लेन निशितेन च ॥ ३० ॥ 
तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो सुदृढ़ धनुष हाथमें लेकर 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कड्कूपत्रयुक्त दस बाणोद्वारा 
भीमसेनको घायछ कर दिया । साथ ही एक तीखे भले 
उनके धनुषकों भी काट डाछा ॥ २९-३० ॥ 
ततो भीमो महाबाहुहमपठटविभूषितम्‌ । 
परिघं धोरमांदाय स॒त्युदण्डमिवापरम्‌ ॥ रे१॥ 
कर्णस्य निधनाकाज्ली चिक्षेपातिवको नदन । 


३९२५७ 


अरीमहांभारते 


[ कर्णपर्बणि 
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तब अत्यन्त बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने कर्णके वधकी 
इच्छासे द्वितीय मृत्युदण्डके समांन एक भयंकर स्वर्णपत्न- 
जटित परिघ हाथमें ले उसे गरजकर कर्णपर दे मारा ॥३१३॥ 
तमापतन्त॑ परिध वज्ञाशनिसमखनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
चिच्छेद बहुधा कर्णः शरेराशीविषोपमैः । 

बज्र और बिजलीके समान गड़गड़ाहट पैदा करनेवाले 
उस परिघको अपने ऊपर आते देख कर्णने विषधर सर्पके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा उसके बहुत-से ठुकड़े कर डाले३ २३ 
ततः कासुकमादाय भीमो डढतरं तदा ॥ ३३॥ 
छादयामास विशिख्रेः कर्ण परबलाद॑नम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनने अत्यन्त सुदृढ़ धनुष हाथमें लेकर 
अपने बाण्णोंद्वारा श्ुसेन्यसंतापी कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ ३३३४६ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ू घोरं कणपाण्डवयोम्थे ॥ ३४ ॥ 
हरीन्द्रयोरिव मुहुः परस्परवधेषिणोः । 

फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले दो सिंहोंके समान 
कर्ण और भीमसेनमें वहाँ अत्यन्त भयंकर युद्ध होने छूगा३४३६ 
ततः कर्णा महाराज भीमसेन त्रिभिः शरेः ॥ ३५॥ 
आकर्णमूल विव्याध दृढमायम्य कामुकम्‌। 

महाराज | उस समय कर्णने अपने सुदृद धनुषको 
कानके पासतक खींचकर तीन बाणोंसे भीमसंनको क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
सो5तिविद्धो मद्देष्वासः कर्णन बलिनां बरः ॥ ३६॥ 
घोरमादत्त विशिख॑ कणकायावदारणम्‌ । 

कर्णके द्वारा अत्यन्त घायल होकर बलवानोंमें श्रेष्ठ महा- 
धनुर्धर भीमसेनने एक भयंकर बाण द्वाथमें लिया, जो कर्णके 
शरीरको विदीर्ण करनेमें समर्थ था ॥ ३६४३ ॥ 
तस्य भित्त्वा तनुत्नाणं भित्तवा कायंच सायकः ॥ ६७ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणी राजन वल्मीकमिव पन्नगः | 

राजन ! जेंसे साँप बॉबीमें घुस जाता है, उसी प्रकार बह 
बाण कर्णके कवच और शरीरको छेदकर धरतीमें 
समा गया ॥३७३ ॥ 
स॒तेनातिप्रहारेंण व्यथितो विहललन्निव ॥ ३८ ॥ 
संचचाल रथे कर्णः क्षितिकम्पे यथाचलः। 

उस प्रबल प्रद्वारते व्यथित और विह्ल-सा होकर कर्ण 
रथपर ही कॉपने लगा | ठीक उसी तरह) जैसे भूकम्पके 
समय पव॑त हिलने लगता है ॥ ३८३ ॥ 
लतः कर्णोां महाराज रोषामषेसमन्वितः ॥ ३९ ॥ 
पाण्डवं पशञ्चविशत्या नाराचानां समापंयत्‌ | 
आजच्ने.. बहुभिवांणैध्वंजमेकेषुणाहनत्‌ ॥ ४० ॥ 

महाराज ! तब रोष और अमर्षमें भरे हुए कर्णने पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनपर पत्चौल नाराचोंका प्रहार किया | साथ ही 


अन्य बहुत-ले बाणोंद्वारा उन्हें घायछ कर दिया और एक 
बाणसे उनकी ध्वजा काट डाली ॥ ३९-४० ॥ 


सारथि चास्य भल्लेन प्रेषयामास सृत्यवे । 
छित्त्वा च कामुक तूर्ण पाण्डवस्याशु पत्रिणा ॥ ४१ ॥ 
ततो मुहतताद्‌ राजेन्द्र नातिकच्छाद्धसन्निव । 
विरथं भीमकमोणं भीम कर्णश्रवकार ६ ॥ ४२॥ 
राजेन्द्र | फिर एक भल्लसे उनके सारथिकों यमलोक 
भेज दिया और तुरंत ही एक बाणसे उनके धनुषकों भी 
काटकर बिना विशेष कष्टके ही मुहूर्तभरमें हँसते हुए:से 
कर्णने भयंकर पराक्रमी भीमसेनको रथहीन कर दिया ४१-४२ 


विरथो. भरतश्रेष्ठ प्रहसनन्‍ननिलछोपमः । 
गदां ग्ृह्य महाबाहुरपतत्‌ स्यन्दनोक्तमात्‌ ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रथहीन होनेपर बायुके समान बलशाली 
महाबाहु भीमसेन गदा हाथमें लेकर हँसते हुए. उस 
उत्तम रथसे कूद पड़े ॥ ४२३॥ 
अवप्लुत्य च वेगेन तब सैन्‍्यं विशाम्पते । 
ब्यधमद्‌ गदया भीमः शरन्मेघानिवानिलः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ ! जैसे वायु शरत्कालके बादलँकों शीघ्र ही 
जड़ा देती है; उसी प्रकार भीमतेनने बड़े वेगले कूदकर 
अपनी गदाकी चोटसे आपकी सेनाका विध्वंस आरम्म किया॥ 
नागान्‌ सप्तशतान्‌ राजन्नीषादन्तान्‌ प्रहारिण:। 
ब्यधमत्‌ सहसा भीमः क्रुछरूपः परंतपः ॥ ४५॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने क्रुद्ध होकर प्रह्मर 
करनेमें कुशल और ईषादण्डके समान दाँतोंवाले सात सौ 
हाथियोंका सहसा संहार कर डाछा ॥ ४५ ॥ 
दब्तवेष्टेषु नेत्रेषु कुम्मेषु च कटेषु थे । 
ममेख्पि च॒ ममंशस्तान्‌ नागानवधीद्‌ बली ॥ ४६ ॥ 
मर्मस्थलोंको जाननेवाले बलवान्‌ भीमसेनने उन गजराजों- 
के मर्मस्थानों, ओठाँ) नेत्रों) कुम्भस्थछों और कपोलॉपर भी 
गदासे चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
ततस्ते प्राद्रवन भीताः प्रतीपं प्रह्चिताः पुनः । 
महामात्रैस्तमावत्र॒मंघा इवद्वाकरम्‌ ॥ ४७॥ 
फिर तो वे हाथी मयभीत होकर भागने लगे । तलश्ात्‌ 
महावतोंने जब उन्हें पीछे लौटाया तब वे भीमसेनको घेरकर 
खड़े हो गये; मानों बादलोने सूयदेवकों ढक लिया हो |४७। 
तान्‌स सप्तशतान्‌ नागान्‌ सारोहायुधकेतनान। 
भूमिष्ठो गदया जध्ने वज्नेणेन्द्र इवाचलान्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे इन्द्र अपने बज़के द्वारा पर्वतॉपर आघात करते हैं, 
उसी प्रकार प्रथ्वीपर खड़े हुए भीमसेनने सवारों) आयुधों 
और ध्वजाओंसहिित उन सात सौ गजराजोंकों गदासे ही 
मार डाछा ॥ ४८ ॥ 


बकपश्चाशत्तमोध्यायः 


३९२७ 
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ततः खसुबलपुत्रस्य नागानतिबलान पुनः । 
पोथयामास कौन्तेयो द्विपथ्चाशद्रिंद्मः ॥ ४९ ॥ 
तस्श्वात्‌ शत्रुओंका दमन करनेवाले कुन्तीकुमार भीमने 
सुबलपुत्र शकुनिके अत्यन्त बलवान्‌ बावन द्वथियोंको 
मार गिराया ॥ ४९ ॥ 
तथा रथशतं साप्र॑ पत्तीश्व शतशो5परान । 
न्‍्यहनत्‌ पाण्डवो युद्ध तापयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आपकी सेनाकों संताप देते 
हुए पाण्डुकुमार भीमसेनने सौसे भी अधिक रथों और दूसरे 
सैकड़ों पेंदल सैनिकोंका हार कर डाछा || ५० ॥ - 
प्रताप्यमानं खूयंण भीमेन च॑ महात्मना । 
तव सैन्यं संचुकोच चर्मान्नावाहितं यथा ॥ ५१॥ 
ऊपरतसे सूर्य तपा रहे थे और नीचे महामनस्वी भीमसेन 
संतप्त कर रहे थे । उस अवस्थामें आपकी सेना आगपर रकक्‍खे 
हुए. चमड़ेके समान सिकुड़कर छोटी हो गयी ॥ ५१ ॥ 
ते भीमभयसंत्रस्तास्तावका भरतघेभ । 
विहाय समरे भीम दुद्ग॒ब॒र्चें दिशो दश॥५२॥ 
. भरतश्रेष्ठ ! भीमके भयसे डरे हुए आपके समस्त पैनिक 
समराज्णणमें उनका सामना करना छोड़कर दसों दिशाओमें 
भागने छगे ॥ ५२ ॥ ह 
रथाः पश्चशताश्चान्ये हाद्निश्चमंवर्मिणः। 
भीममभ्यद्रवन्‌ प्लन्तः शरपूगेंः समन्‍्ततः ॥ ५३ ॥ 
. तदनन्तर चर्ममय आवरणोंसे युक्त पाँच सौ रथ घ॒र्घरा- 
हटकी आवाज फेलाते हुए चारों ओरसे भीमसेनपर चढ़ 
आये और बाणसमूहाँद्वारा उन्हें घायछ करने छगे || ५३॥ 
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तान स पश्चशतान्‌ वीरान्‌ सपताकध्व ज्ञायुधान्‌ । 
पोथयामास गदया भीमो विष्णुरिवासुरान ॥ ५७ ॥ 
जसे भगबान्‌ विष्णु असुरोका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार भीमसेनने पताका, ध्बज और आयुर्धोंसहित उन 
प्रॉँच सौ रथी वीरोंकों गदाके आघातसे चूर-चूर कर डाछा ॥ 
ततः शकुनिनिर्दिष्ठः सादिनः शुरसस्मताः । 
जिसाहस्लाभ्ययुभीम॑ शक्त्यष्टिभालपाणयः ॥ ५५ ॥ 
तदनन्तर शकुनिके आदेशसे झूर वीरोंद्वारा सम्मानित 
तीन हजार घुड़सवारोंने हाथोंमें शक्ति; ऋष्टि और प्रास लेंकर 
भीमसेनपर धावा बोल दिया ॥ ५५ ॥ 
प्रत्युद़्म्यजवेनाशु साश्वारोहांस्तदारिहा । 
विविधान विचरन मागोन्‌ गदया समपोथयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
यह देख शजन्रुओंका संहार करनेवाले मीमसेनने बड़े 
बेगसे आगे जाकर माँति-माँतिके पेंतरे बदलते हुए, अपनी 
गदासे उन घोड़ों और घुड़सवारोंकों मार गिराया ॥ ५६ ॥ 
तेषामासीन्महाब्छब्द्स्ताडितानां च सर्वेशः। 
अद्मभिर्विध्यमानानां नगानामिव भारत ॥ ५७॥ 
भारत | जैसे बृक्षोंपर पत्थरोंस चोट की जाय) उसी 


: प्रकार गदासे ताडित होनेवाले उन अश्वारोहियोंके शरीरसे सब 


ओर महान्‌ शब्द प्रकट होता था || ५७ ॥ 

एवं खुबलपुत्रस्य त्रिसाहस्लान्‌ हयोत्तमान्‌। 

हत्वान्यं रथमास्थाय क्रुछो राधेयमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार शकुनिके तीन हजार घुड़सवारोंकों मारकर 

क्रोधमें भरे हुए, मीमसेन दूसरे रथपर आएूढ़ हो राधापुत्र 

कर्णके सामने आ पहुँचे ॥ ५८ ॥ 

करणों5पि समरे राजन धमपुत्रमरिद्मम्‌। 

स शरेइछाद्यामास सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! कर्णने भी समराज्ञणमें शत्रुओंका दमन करने- 

वाले धर्मपुत्र युधिष्ठिरको बाणोंसे आच्छादित कर दिया और 

सारथिको भी मार गिराया ॥ ५९ ॥ 

ततः स॒ प्रद्वुतं संख्ये रथं दष्ठा महारथः। 

अन्वधावत्‌ फ्िरन्‌ बाणेंः कड्डपत्रेरजिह्गेः ॥ ६० ॥ 
फिर महारथी कर्ण युधिष्ठिके सारथिरहित रथको 

रणभूमिमें इधर-उधर घूमते देख कड्डूपत्रयुक्त सीषे जानेवाले 

बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनके पीछे-पीछे दौड़ने छणा ॥६०॥ 

राजानमभिधावन्तं शरेरावृुत्य. रोद्खी । 

क्रुद्धः प्रचछादयामास शरजालेन मारुति; ॥ ६१ ॥ 
कर्णको राजा युधिष्टिरपर धावा करते देख वायुपुत्र 

भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने बाणोंसे कर्णको ढककर 

पृथ्वी और आकाशको भी शरसमूहसे आच्छादित कर दिया ॥ 

संनिवृत्तस्तंतस्तुण राधेयः. शज्रुकर्शनः । 

भीम॑ प्रच्छादयामास समन्‍्तान्निशितेः शरेः॥ ६२ ॥ 


३९२६ 


भरीमद्दाभारते 


[ कर्णप्वेणि ] 








तब शर्रुसूदन राधापुत्र कर्णने तुरंत ही छौठकर सब 
ओरसे पेने बाणोंकी वर्षा करके भीमसेनको ढक दिया ।६२। 
भीमसेनरथव्यञ्य कर्ण भारत सात्यकिः | 
अभ्यद््‌यद्मेयात्मा. पाष्णिग्रहणकारणात्‌ ॥ ६३ ॥ 

भारत ! ततल्श्रात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने 
भीमसेनके रथसे उलझे हुए कर्णको पीड़ा देना आरम्भ किया? 
क्योंकि वे भीमसेनके प्रृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ ६३ ॥ 
अभ्यवतंत कर्णस्तमद्तोपपि शररेभ्रेशम्‌ । 
तावन्योन्‍्यं समासाद्य वृषभी सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विस्ृ॒जन्तो शरान दीघान्‌ व्यभ्राजेतां मनस्विनो । 

कर्ण सात्यकिके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर भी 
भीमसेनका सामना करनेके लिये डटा रहा। वे दोनों ही 
सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ एवं मनस्वी वीर थे और एक दूसरेसे 
भिड़कर चमकीले बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे ॥ ६४३६ ॥ 
ताभ्यां वियति राजेन्द्र बितत॑ भीमद््शनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
क्रौज्वपृष्ठारुणं रौद् बाणजाल व्यदश्यत । 

राजेन्द्र | उन दोनोंने आकाशमें बाणोंका भयंकर जाल- 
सा बिछा दिया, जो क्रौद्ज पक्षीक्रे पृष्ठभागके समान छाल और 
भयानक दिखायी देता था ॥ ६५३ ॥ 
नेव सूर्यप्रभा राजन न दिशाः प्रदिशस्तथा ॥ ६६ ॥ 
प्राशासिष्म वयं ते वा शरेमुक्तेः सहस्तशः। 

राजन्‌ ! वहाँ छूटे हुए. सहरखों बाणोंसे न तो सूयंकी 
प्रभा दिखायी देती थी, न दिशाएँ और न विदिशाएँ ही 
दृष्टिगोचर होती थीं | हम या हमारे शत्रु भी पहचाने नहीं 
जाते थे ॥ ६६३ ॥ 
मध्याद्षे तपतो राजन भास्करस्थ महाप्रभाः ॥ ६७ ॥ 
हताः सर्वाः शरौघैस्तेः कर्णपाण्डवयोस्तदा । 

नरेबवर ! कर्ण और भीमसेनके बाणसमूहोंसे मध्याह- 
कालमें तपते हुए सूर्यकी सारी प्रचण्ड किरण भी फीकी पड़ 
गयी थीं ॥ ६७३ 
सौबरलं कृतवमोणं द्रोणिमाधिरथि कृपम्‌ ॥ ६८ ॥ 
संसक्तान्‌ पाण्डवैदंड्रा निवृत्ताः कुरवः पुनः। 

उस समय शकुनिः कृतवर्मा। अश्वत्थामा। कर्ण और 
कृपाचार्यको पाण्डवॉके साथ जूझते देख भागे हुए. कौरव- 
सैनिक फिर लौट आये ॥ ६८३॥ 
तेषामापततां शब्दस्तीव आसीदू विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
उद्वृत्तानां यथा दृष्य्या शागराणां भयावदः । 

प्रजानाथ ! उस समय उनके आनेसे बड़ा भारी कोला- 
हल होने लगा; मानों वर्षासें बढ़े हुए समुद्रोंकी भयानक 
गर्जना हो रही हो ॥ ६९३ ॥ | 
ते सेने भ्रृश्ंसक्ते दृष्ठान्योन्‍्यं महाहवे ॥ ७०॥ 
दृषंण महता युक्ते परिग्रृह्य परस्परम्‌। 


उस महासमरमें एक दूसरीसे उलझी हुई दोनों सेनाएँ. 
परस्पर दृष्टिपात करके बड़ें हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध 
करने छगीं || ७०४ ॥ 
ततः प्रयबूते युद्ध मध्य प्राप्ते दिवाकरे ॥ ७१ ॥ 
तादश न कदाथिद्धि दृष्टपूब न च॒ श्रुतम्‌। 

तदनन्तर सूर्यके मध्याहकी वेलामें आ जानेयर अत्यन्त 
घोर युद्ध आरम्म हुआ | वैसा न तो पहले कमी देखा गया था 
और न सुननेमें ही आया था ॥ ७१३६ ॥ 
बलोघ्स्तु समासाद्य बलौधघं॑ सहसा रणे ॥ ७२॥ 
उपासर्पत वेगेन वायोघ इच सागरम। 
आसीन्निनादः खुमहान्‌ बाणोघानां परस्परम्‌ ॥७३॥ 
गजतां सागरोघाणां यथा स्यान्निःखनो महान । 

जैसे जलका प्रवाह वेगके साथ समुद्रमें जाकर मिलता 
है, उसी प्रकार रणभूमिमें एक सैन्यसमुदाय दूसरे सैन्‍्यसमुदाय- 
से सहसा जा मिला और परस्पर टकरानेवाले घाणसमूहाँका 
महान्‌ शब्द उसी प्रकार प्रकट होने छगा) जैंसे गरजते हुए, 
सागरसमुदायोंका गम्मीर नाद प्रकट हो रहा हो ।७२-७३३। 
ते तु सने समालाद्य वेगवत्यों परस्परम्‌ ॥ ७४ ॥ 
एकीभावमजुभाप्त नद्याविव खमागमे । 

जैसे दो नदियाँ परस्पर संगम होनेपर एक हो जाती हैं, 
उसी प्रकार वे वेगवती सेनाएँ. परस्पर मिलकर एकीभावकों 
प्राप्त हो गयीं || ७४३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध घोररूपं विशाम्पते ॥ ७५॥ 
कुरूणां पाण्डवानां च लिप्सतां छुमहद्‌ यशः। 

प्रजानाथ | फिर महान्‌ यश पानेकी इच्छावाले कौरवों 
और पाण्डवोंमें घोर युद्ध आरम्म हो गया ॥ ७५३ ॥ 
शुराणां गजतां तत्र ह्विच्छेदककता गिरः॥ ७६॥ 
श्रूयन्‍न्ते विविधा राजन नामान्युद्दिवय भारत। 

भरतवंशी नरेश | उस सप्रय नाम लछे-लेकर गरजते हुए 
शूरवीरोंकी भॉति-भाँतिकी बातें अविच्छित्नरूपसे सुनायी 
पड़ती थीं ॥ ७६३ | 
यस्य यद्धि रण व्यू पितृतो मातृतोएपि वा ॥ ७७॥ 
कमतः शीलतो वाषि सर तच्छावयते युधि। 

रणभूमिमें जिसकी जो कुछ पिता-माता, कर्म अथवा 
शीछ-स्वभावके कारण विशेषता थी; वह युद्धस्थलमें उसको 
सुनाता था ॥ ७७६ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा समरे शूरांस्तज॑मानान्‌ परस्परम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अभवन्मे मती राजन नेषामस्तीति जीवितम्‌ । 

राजन्‌ | समराकज्ञणमें एक दूसरेको डॉट बताते हुए, 
उन झूरबीरोंकों देखकर मेरे मनमें यह विचार उठता था कि 

इनका जीवन नहीं रहेगा || ७८३ ॥ 


तेषां इश्ठा तु कुद्धानां वपूंप्यमिततेजसाम्‌ ॥ ७९ ॥ 


द्विपश्वाशत्तमो5ध्यायः 
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्ज्जख्जच्व्यर 


अभवन्मे भय॑ तीव॑ कथमेतद्‌ भविष्यति। 

क्रोधमें मरे हुए उन अमिततेजस्वी वीरोंके शरीर देख- 
कर मुझे बड़ा भारी भय होता था कि यह युद्ध 
केसा होगा १ ॥ ७९३॥ 


ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ कौरवाश्थ महारथाः । 

ततक्षुः सायकेस्तीछणर्नि प्नन्तो हि परस्परम्‌ ॥ ८० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर पांण्डय और कौरव महारथी तीखे 

बाणोंसे प्रहार करते हुए, एक दूसरेको क्षत॑-विक्षत करने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि संकुल्युद्धे एकपन्नाशत्तमो<ध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्व॑में संकुरुयुद्धविषयक इक्यावनदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
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ठिपचाशत्तमो5ध्यायः 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कोरबसेनाका व्यथित होना 


संजय उवाच 
क्षत्रियास्त. महाराज परस्परव्चेषिणः । 
अन्योन्यं समरे जच्छुः कृतवैराः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज ! एक दूसरेके वधकी 
इच्छावाले वे क्षत्रिय परस्पर वेरभाव रखकर समराज्ञणमें 
एक दूसरेको मारने लगे ॥ १ ॥ 
रथोधघाश्व हयोघाश्व नरोघाश्व समनन्‍ततः । 
गज़ीघाश्व महाराज संसक्ताश्व॒ परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | रथसमूह, अश्वसमूह। हाथियोंके झंड और 


पैदल मनुष्योंकरे समुदाय सब ओर एक दूसरेसे उलझे हुए थे॥ 


गदानां परिघाणां च कणपानां च क्षिप्यताम्‌ । 
प्रासानां भिन्दिपालानां भुशुण्डीनां च सर्वशः॥ ३ ॥ 
सम्पातं॑ चानुपद्याम संग्रामे भ्रशदारुण। 
शलभा इव सम्पेतुः समन्‍ताच्छरवृष्टयः॥ ४ ॥ 
.... उस अत्यन्त दारुण संग्राममें हमछोग निरन्तर चलाये 
जानेवाले परिषोंगदाओं, कणपां, प्रा्सो,भिन्दिपार्लों और भुझु- 
ण्डियोंकी धारा-सी गिरती देख रहे थे। सब ओर टिड्डी-दलोके 
समान बाणोंकी वर्षा हो रही थी ॥ ३-४ ॥ 
नागान नागाः समासाद्य व्यधमन्त परस्परम । 
हया हयांश्व समरे रथिनो रथिनस्तथा॥ ५ ॥ 
पत्तयः पत्तिसंघांदव हयसंघांदच पत्तयः । 
पत्तयो रथमातह्ञान रथा हस्त्यद्वमेव च॥ ६ ॥ 
नागाइच समरे उज्यड्ं मस्दुः शीघ्रगा न्प । 

हाथी हाथियोंसे मिड़कर एक दूसरेको संताप देने लगे। 
उस समराक्ञणमें घोड़े घोड़ों, रथी रथियों एवं पेंदल 
पैंदल-समूहों, अश्वसमुदायों तथा रथाँ और हाथियोंका भी 
मर्दन कर रहे थे। नरेश्वर | इसी प्रकार रथी हाथी और 
घोड़ोंका तथाशीघ्रगामी हाथी उस युद्धस्थलूमें हाथी सेनाके 
अन्य तीन अज्ञोंको रौंदने लगे || ५-६३ ॥ 
वध्यतां तत्र शुराणां क्रोशतां च परस्परम्‌॥ ७ ॥ 
घोरमायोधनं जशे पश्चूनां वेशसं यथा। 

वहाँ मारे जाते और एक दूसरेको कोखते हुए. श्रबीरोफे 
आर्तनादसे बह युद्धस्थछ बेसा ही भयंकर जान फ्ड़ता था; 


मानो वहाँ पश्ञुआँका वध किया जा रहा हो ॥ ७है ॥ 
रुधिरेण समास्तीणों भाति भारत मेदिनी ॥ ८ ॥ 
शक्रगोपगणाकीर्णा प्रावृषीव यथा धरा। 
भारत ! खूनसे ढकी हुई यह प्रथ्वी वर्षाकालमें वीरबहूटी 
नामक छाल रंगके कीड़ोंसे व्याप्त हुई भूमिके समान शोभा 
पाती थी ॥ ८६ ॥ 
यथा वा वाससी शुक्‍्ले महारजनरज़िते ॥ ९ ॥ 
बिभ्ुयाद्‌ युवती श्यामा तद्धदासीदू वसुंधरा । 
मांसशोणितचित्रेव. शातकुम्भमंयीव च ॥ १० ॥ 
अथवा जैसे कोई श्यामवर्णा युवती श्वेत रंगके वरस्त्रोंको 
हल्दीके गाढ़े रंगमें रैगकर पहन ले) वैसी ही वह रणभूमि प्रतीत 
होती थी। मांस और रक्तसे चित्रित-सी जान पड़नेवाली वह 
भूमि सुवर्णमयी-सी प्रतीत होती थी || ९-१० ॥ 
भिन्‍नानां चोत्तमाड़ानां बाहनां चोरुभिः सह। 
कुण्डलानां प्रवुद्धानां भूषणानां च भारत ॥ ११ ॥ 
निष्काणामथ शूराणां शरीराणां च धन्विनाम्‌ | 
चर्ंणां सपताकानां संघास्तत्रापतन्‌ भ्रुवि ॥ १२॥ 
भारत ! वहाँ भूतछपर कटे हुए. मस्तकों, भ्रुजाओं, 
जॉँघों) बड़े-बड़े कुण्डलो) अन्यान्य आभूषणों, निष्कों धनुर्धर 
शूरवीरोंके शरीरों, ढालोँ और पताकाओंके ढेर-के-ढेर पड़े थे ॥ 
गज़ा गज्ञान समासाद्य विषाणेरादयन न॒प। 
विषाणाभिहतास्तत्र भ्राजन्ते द्विरदास्तथा ॥ १३६ ॥ 
रुधिरेणावसिक्ताह्ञ गैरिकप्रस्नवा इच। 
यथा भ्राजन्ति स्यन्दन्तः पर्वेता चधातुमण्डिताः ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! हाथी हाथियोंसे मिड़कर अपने दॉतोंसे परस्पर 
पीड़ा दे रहे थे | दातोंकी चोटसे घायल हो खूनसे भीगे 
शरीरवाले हाथी गेरूके रंगसे मिले हुए जलका खोत बहाने- 
वाले झरनोंसे युक्त धातुमण्डित पव॑तोंके समान शोभा पाते थे॥ 
तोमरान सादिभिमुक्तान्‌ प्रतीपानास्थितान्‌ बहून्‌। 
हस्तैरविचेरुस्ते नागा बभज्जुइ्चापरे तथा ॥ १५॥ 
कितने ही हाथी घुड़सवारोंके छोड़े हुए तोमरों तथा 
अनेक विपक्षियोंकों भी सूँडॉसे पकड़कर रणभूमिमें बिचरते 
थे तथा दूसरे उनको ढुकड़े-टुकड़े कर डालते थे || १५ | 
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नाराचेहिछन्नवमोणो भ्राजन्ति सम गजोक्षमाः । 
हिमागमे यथा राजन व्यश्रा इब महीघराः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! नाराचोंसे कवच छिलन्न-भिन्न होनेके कारण 
गजराजोंकी वेसी ही शोभा हो रही थी, जैसे हेमनत ऋतुमें 
बिना बादलोंके पर्वत शोमित होते हैं ॥ १६ ॥ 
शरेः कनकपुझैश्च चित्रा रेजुगजोत्तमाः । 
उल्काभिः सम्प्रदी्षाग्राः पता इब भारत ॥१७॥ 
भरतनन्दन ! विचित्र प्रकारसे सजे हुए. उत्तम हाथी 
सुवर्णणय पंखवाले बाणोंके छगनेसे उल्काओँद्वारा उद्दीसत 
शिखरांवाले पर्॑तोंके समान शोभा पा रहे थे || १७ ॥ 
केचिद्भ्याहता नागैनागा नगनिभोपमाः। 
विनेशुः समरे तस्मिन्‌ पक्षवन्त इवाद्रयः ॥ १८॥ 
उस संग्राममें पव॑तोंके समान प्रतीत होनेवाले कितने ही 
हाथी हाथियोंसे घायल हो पंखधारी शेल्समूहोंके समान नष्ट 
हो गये ॥ १८ ॥ । 
अपरे प्राद्रवन्‌ नागाः शल्यातों वृणपीडिताः । 
प्रतिमानेश्व कुम्मेश्च पेतुरुव्यां महाहवे ॥ १९ ॥ 
दूसरे बहुत-से हाथी बा्णोंसे व्यथित और घावोंसे पीड़ित 
हो भाग चले और कितने ही उस महासमरमें दोनों दॉतों 
और कुम्भस्थलॉँको धरतीपर टेककर धराशायी हो गये ॥१९॥ 
विनेदुः सिंहवच्चान्ये नदन्‍तो भैरवान्‌ रवान । 
बभ्रमुबहदयोी राजंइचुक्रुशुइचापरे गज़ाः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | दूसरे अनेक गजराज भयंकर गजजना करते हुए. 
सिंहके समान दहाड़ रहे थे और दूसरे बहुतेरे हाथी इधर- 
उधर चक्कर काट्ते और चीखते-चिह्लाते थे | २० ॥ 
हयाइच निहता बाणेहँमभाण्डविभूषिताः । 
निषेदुश्चेव मम्लुश्च बश्नरमुश्च दिशो दश ॥ २१॥ 
सोनेके आभूषणोंसे विभूषित बहुसंख्यक घोड़े बाणोंद्वारा 
घायल होकर बैठ जाते, मल्िनि हो जाते और दर्सों दिशाओंमें 
भागने छूगते थे ॥ २१ ॥ 
अपर कृष्यमाणाइच विचेष्टन्तो महीतले। 
भावान्‌ बहुविधांइचक्रुस्ताडिताः शरतोमरैः ॥ २२ ॥ 
बाणों और तोमरोंद्वारा ताड़ित होकर कितने ही अश्व 
धरतीपर वोट जाते और ह्यथियोंद्वारा खींचे जानेपर छठपयते 
हुए नाना प्रकारके भाव व्यक्त करते थे ॥ २२॥ 
नरास्तु निदता भूमों कूजन्तंस्तत्र मारिष। 
रृष्टा च बान्धवानन्ये पितृनन्ये पितामहान्‌ ॥ २३ ॥ 
आर्य ! वहाँ घायल होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए कितने ही 
मनुष्य अपने बान्धव-जनोंको देखकर कराह उठते थे। 
कितने ही अपने बाप-दादोंकों देखकर कुछ अस्फुट स्वरमें बोलने 
लगते थे ॥ २३ ॥ 
धाषमानान्‌ परांइचास्यान्‌ दृष्ट्रास्ये लत्र भारंत। 


गोश्रनामानि ख्यातानि शश्ंसुरितिरेतरम ॥ २४ ॥ 
भरतनन्दन ! दूसरे बहुत-से मनुष्य अन्यान्य लोगॉंको 
दौड़ते देख एक-दूसरेसे अपने प्रसिद्ध नाम और गोत्र बताने 
लगते थे ॥ २४ ॥ 
तेषां छिन्‍ना महाराज भ्ुजाः कनकभूषणाः । 
उद्देश्न्ते विचेष्टन्ते पतन्ते चोत्पतन्ति च॥२५॥ 
निपतन्ति तथैवान्ये स्फुरन्ति च सहस्रशः । 
महाराज ! मनुष्योंकी कटी हुई सहख्ों सुवर्णभूषित 
भुजाएँ कभी टेढ़ी होकर किसी दरीरसे लिपट जाती, कभी 
छटपटातीं) गिरती, ऊपरको उछलती) नीचे आ जाती और 
तड़पने लगती थीं || २५३ ॥ 
वेगांशचान्ये रण चक्रुः पश्चास्या इच पन्‍नगाः ॥ २६॥ 
ते भुजा भोगिभोगाभाच्चन्दनाक्ता विशाम्पते | 
लोहितादों भर रजुस्तपनीयध्वजा इच ॥२७॥ 
प्रजानाथ ! सर्पोके शरीरौंके समान प्रतीत होनेवाली कितनी 
ही चन्दनचर्चित भुजाएँ रणभूमिमें पॉच मुँहवाले सोके समान 
महान्‌ वेग प्रकट करतीं तथा रक्तरंजित होनेके कारण सुवर्ण- 
मयी ध्वजाओंके समान अधिकाधिक शोभा पाती थीं | २६-२७॥ 
वतमाने तथा घोरे संकुछे सर्वोतोदिशम। 
अविज्ञाताः स्म युध्यन्ते विनिष्नन्तः परस्परम्‌॥ २८॥ 
उस घोर घमासान युद्धके चालू होनेपर सम्पूर्ण योद्धा 
एक-दूसरेपर चोट करते हुए, बिना जाने-पहचाने ही युद्ध 
करते थे ॥ २८ ॥ 
भौमेन रजसा5कीण शस्म्रसम्पातसंकुले। 
नेव स्वे न परे राजन व्यज्ञायन्त तमोदृताः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! शस्त्रोंकी धारावाहिक वृष्टिसे व्याप्त तथा धरतीर 
की धूलसे आच्छादित हुए; उस प्रदेशमें अपने और शन्रुपक्षके 
सैनिक अन्धकारसे आच्छादित होनेके कारण पहचानमें नहीं 
आते थे ॥ २९ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्ध घोररूपं॑ भयानकम्‌ । 
लोहितोदा महानद्यः प्रसस्न॒स्तत्र चासकृत्‌ ॥ ३० ॥ 
वह युद्ध ऐसा घोर एवं भयानक हो रहा था कि वहाँ 
बारंबार खूनकी बड़ी-बड़ी नदियाँ बह चलती थीं।| ३० ॥ 
शीर्षपाषाणसंछन्नाः केशशैवलशाइलाः । 
अस्थिमीनसमाकीर्णा धनुःशरगदोडुपाः ॥ ३१ ॥ 
योद्धाओंके कटे हुए. मस्तक शिलाखण्डोंके समान उन 
नदियाँकों आच्छादित किये रहते थे | उनके केश ही सेवार 
और घासके समान प्रतीत होते थे, दृड्डियाँ ही उनमें मछलियों- 
के समान व्यास हो रही थीं। धनुष) बाण और गदाएँ नौकाके 
समान जान पड़ती थीं॥ २१॥ 
मांसशोणितपड्लिन्यो घोररूपाः खुदारुणाः। 
नदीः प्रचत॑यामासुः शोणितोौधबिषर्थिनौः ॥ ३२॥ 


त्रिधथ्चाशत्तमो<घ्यायः 
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उनके भीतर मांस और रक्तकी ह्टी कीचड़ जमी थी। 
रक्तके प्रवाहकों बढ़ानेवाली उन घोर एवं भयंकर नदियोंको 
वहाँ योद्धाओंने प्रवाहित किया था।। ३२ ॥ 
भीरुविश्नासकारिण्यः शूराणां हर्षव्धनाः। 
ता नद्यो घोररूपास्तु नयन्त्यो यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वे भयानक रूपवाली नदियाँ कायरोंकों डराने और झूर- 


वीरोंका हर्ष बढ़ानेवाली थीं तथा प्राणियॉँंकी यमलछोक 


पहुँचाती थीं॥| ३३ ॥ 
अवगाढान मज्जयन्त्यः क्षत्रस्याजनयन भयम्‌ | 
क्रव्यादानां नरव्याप्र नदतां तत्र तत्र ह॥३४७॥ 
घोरमायोधनं॑ जशे. प्रेतराजपुरोपमम्‌ । 
जो उनमें प्रवेश करते, उन्हें वे इुबो देती थीं और 
क्षत्रियोंके मनमें भय उत्पन्न करती थीं। नरब्यात्र ! वहाँ 
गरजते हुए मांसभमक्षी जन्तुओंके शब्दसे वह युद्धस्थल प्रेत- 
राजकी नगरीके समान भयानक जान पड़ता था || ३४३ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्‍्ततः ॥ ३५ ॥ 
चत्यन्ति वे भूतगणाः खुठ॒पा मांसशोणितेः । 
पीत्वा च शोणितं तत्र वसां पीत्वा च भारत ॥३६॥ 
वहाँ चारों ओर उठे हुए अगणित कबन्ध और रक्त- 


मांससे तृत्त हुए भूतगण दृत्य कर रहे थे। भारत | ये सब- - 


के-सब रक्त तथा वसा पीकर छके हुए थे ॥ ३५-२६ ॥ 

मेदोमज्ञावसामत्तास्तृप्ता मांसस्य चेव ह। 

धावमानाः सम दृश्यन्ते काकग्रधश्नवकास्तथा ॥ ३७॥ 
मेदा, वसा, मज्जा और मांससे तृप्त एवं मतवाले कौए॥ 


गीध और बक सब ओर उड़ते दिखायी देते थे ॥ ३७ ॥ 
शूरास्तु समरे राजन भय त्यकत्वा सुदुस्त्यजम। 
योधव्रतसमाख्याताश्चक्रः क्रमोण्यमीतवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
रांजन्‌ ! उस समरमें योद्धाओंके व्रतका पालन करेनेमें 
विख्यात झूरवीर जिसका त्याग करना अत्यन्त कठिन है; उस 
भयकों छोड़कर निर्मयके समान पराक्रम प्रकट करते थे ॥ 
शरशक्तिसमाकीण क्रव्यादृगणसंकुले । 
व्यचरन्त रणे श्यूराः ख्यापयन्तः खपोरुषम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बाण और शक्तियौंसे व्याप्त तथा मांसमक्षी जन्तुओँसे 
भरै हुए, उस रणक्षेत्रमें शूरवीर अपने पुरुषार्थकी ख्याति 
बढ़ाते हुए विचर रहे थे || २९ ॥ 
अन्योन्यं भ्रावयन्ति सम नामगोत्राणि भारत । 
पितनामानि च रणे गोजनामानि वा विभो ॥ ४० ॥ 
भ्रावयाणाश्व बहवस्तत्र योद्धा विशाम्पते। 
अन्योन्यमवम्रद्नन्‍्तः शक्तितोमरपट्टिशेः ॥ ४१॥ 
भारत ! प्रमो ! रणभूमिमें कितने ही योद्धा एक दूसरेको 
अपने और पिताके नाम तथा गोत्र सुनाते थे । प्रजानाथ ! 
नाम और गोत्र सुनाते हुए बहुतेरे योद्ा शक्ति; तोमर और 
पद्निशोद्वारा एक दूसरेकों धूलमें मिला रहे थे || ४०-४१ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्ध घोररूपे खुदारुणे। 
व्यषीद्त्‌ कौरवी सेना भिन्‍ना नोरिव सागरे ॥ ४७२ ॥ 
इस प्रकार वह दारुण एवं भयंकर युद्ध चल ही रहा 
था कि समुद्रमें टूटी हुई नोकाके समान कौरव-सेना छिन्न-मिन्न 
हो गयी और विषाद करने लगी || ४२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते कर्णपवेणि संकुलथुद्धे द्विपल्लाशत्तमो5घ्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें संकुरुयुद्धविषयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५२ ॥ 





४ त्रिपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और उनकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 

वतमाने तथा युद्धे क्षत्रियाणां निमजने। 
गाण्डीवस्य महाघोषः श्रूयते थुथि मारिष॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं---आर्य ! जब क्षत्रियोंका संहार करने- 
वाल्य वह भयानक युद्ध चल रहा था, उसी समय दूसरी ओर 
बड़े जोर-जोरसे गाण्डीव धनुषकी टंकार सुनायी देती थी ॥ 
संशप्तकानां कद्नमकरोद्‌ यत्र पाण्डवः । 
कोसलानां तथा राजन नारायणबल्स्थय च॥ २ ॥ 

राजन ! वहाँ पाण्डुनन्दन अर्जुन संशप्तकोंका) कोसल- 
देशीय योद्धाओंका तथा नारायणी-सेनाका संहार कर रहे थे ॥ 
संशप्तकास्तु समरे शरघुष्टीः समन्‍्ततः। 
अपातयन पार्थमूध्नि जयशुद्धाः प्रमस्यथः ॥ ३ ॥ 


समराह्णमें विजयकी इच्छा रखनेवाले संशप्तकोंने 
अत्यन्त कुपित होकर अजुनके मस्तकपर चारों ओरसे बाणों- 
की वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३ ॥ 
ता वृष्ठीः सहसा राजंस्तरसा धारयन  प्रथ्चुः । 
2 श्श् + 
व्यगाहत रण पार्थां विनिष्नन रथिनां वरान्‌ ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! उस बाण-वर्षाको सहसा वेगपूर्वक सहते और श्रेष्ठ 


रथियांका संहार करते हुए. शक्तिशाली अर्जुन रणभूमिमें विचरने छगे॥॥ 


विगाह्य तद्‌ रथानीक कड्डपत्रे:ः शिलाशितेः । 
आखससाद्‌ ततः पार्थः खुशमोणं बरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कड्डपत्रयुक्त बार्णोंद्यारा 
प्रहार करते हुए. कुन्तीपुत्र अर्जुन रथियोंकी सेनामें घुसकर 
श्रेष्ठ आयुध धारण करनेबाछे सुशर्माके पास जा पहुँचे ॥ ५ ॥ 


३९३० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपचणि ] 
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स॒तस्य शारवधोणि बव्े रथिनां यरः। 
तथा संशप्तकाइचेव पार्थ बाणेः समापंयन्‌ ॥ ६ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सुशर्मा उनके ऊपर बार्णोकी वर्षा करने 
छगा तथा अन्य संशप्तकोने भी अर्जुनको अनेक बाण मारे ॥ 
खुशमा तु ततः पाथ विद्ध्वा द्शभिराशुगः । 
जनाद॑नं त्रिभिबाणरहनद्‌ दक्षिण भुजे॥ ७ ॥ 
सुशर्माने दस बाणोंसे अर्जुनको घायल करके श्रीकृष्णकी 
दाहिनी भुजापर तीन बाण मारे ॥ ७ ॥ 
ततो5परेण भ्लेन केतुं विव्याध मारिष। 
स॒वानरवरो राजन विश्वकर्मकृतो महान ॥ ८ ॥ 
ननाद सुमहानादं भीषयाणो जगज़े च। 
मान्यवर ! तदनन्तर दूसरे भछसे उनकी ध्वजाको बींध 
डाला | राजन्‌ | उस समय विश्वकर्माका बनाया हुआ बह 
महान्‌ वानर सबको भयभीत करता हुआ बड़े जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा ॥ ८३ ॥ 
कपेस्तु निनदं थ्रुत्वा संत्रस्ता तव वाहिनी ॥ ९ ॥ 
भय॑ विपुलमाधाय निरचेष्ण समपद्यत। 
वानरकी वह गर्जना सुनकर आपकी सेना संत्रस्त हो उठी 
और मनमें महान्‌ भय लेकर निश्चेष्ट हो गयी ॥ ९६ ॥ 
ततः सा शुझुभे सेना निरचेष्टावस्थिता न॒प ॥ १० ॥ 
नानापुष्पसमाकीर्ण यथा चैत्ररर्थं वनम। 
नरेधर ! फिर वहाँ निश्चेष्ट खड़ी हुई आपकी वह सेना 
भाँति-भाँतिके पुष्पोंसे भरे हुए. चैत्ररण नामक वनके समान 
शोभा पाने छगी ॥ १०३ ॥ 
प्रतिकभ्य ततः संज्ञां योधास्ते कुरुसक्तम ॥ ११॥ 
अजुनं सिषिचुबाणेः पर्वत जलदा इब। 
कुरुश्रेष्ठ | _तदनन्तर होशमें आकर आपके योद्धा 
अर्जुनपर उसी प्रकार बार्णोकी बौछार करने छगे, जैसे बादल 
पर्वतपर जलकी वर्षा करते हैं ॥ १११ ॥ 
परिवव्॒स्ततः सर्वे पाण्डवस्य महारथम्‌ ॥ १२॥ 
निगृह्य त॑ प्रचुक्रुशुर्वध्यमानाः शितेः शरेः | 
उन सबने मिलकर पाण्डुपुत्र अजुनके उस विशाल रथ- 
को घेर लिया | यद्यपि उनपर तीखे बाणोंकी मार पड़ रही 
थी, तो भी वे उस रथको पकड़कर जोर-जोरसे चिल्लाने छगे॥ 
» ते हयान्‌ रथचक्र च रथेषां चापि मारिष ॥ १३ ॥ 
निम्नहीतुमुपाक्रामन क्रोधाविष्ाः समन्‍्ततः । 
माननीय नरेश ! क्रोधर्में भरे हुए संशप्तकोने सब ओरसे 
आक्रमण करके अर्जुनके रथके घोड़ों, दोनों पहिया तथा 
ईषादण्डको भी पकड़ना आरम्म किया ॥ १३३ ॥ 
निग्रह्म तं रथं तस्य योधास्ते तु सहस्नशः ॥ १४ ॥ 
निग्ृह्यय बलवत्‌ सर्व सिंहनादमथानदन | 
इस प्रकार बे सब हजारों योद्धा रथकों जबरदस्ती पकड़- 
कर सिंहनाद करने छगे || १४६ || 


अपरे जगृहर्चेव केशवस्य महाभुजी ॥ १५॥ 
पार्थमन्ये महाराज सरथस्थं जगहमुंदा। 
महाराज ! कई योद्धाओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दोनों 
विशाल भुजाएँ पकड़ लीं | दूसरोनें रथपर बैठे हुए अर्जुनकों 
भी प्रसन्नतापूर्वक पकड़ लिया ॥ १५३ ॥ 
केशवस्तु ततो बाह विधुन्चन रणमृथेनि ॥ १६॥ 
पातयामास तान सवोन दुष्टहस्तीव हस्तिपान्‌ । 
तब जैसे दुष्ट हाथी महावतोंको नीचे गिरा देता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णनने अपनी दोनों बाँहें झटककर उन 
सब लोगोंको युद्धके मुहानेपर नीचे गिरा दिया ॥ १६३१ ॥ 
ततः क्रुद्धो रण पार्थः संवृतस्तैमहारथेंः ॥ १७॥ 
निग्ृहीत॑ रथं दृष्ठा. केशव चाप्यभिद्रुतम्‌ । 
फिर उन महारथियोसे घिरे हुए अजुन अपने रथको 
पकड़ा गया और श्रीकृष्णपर भी आक्रमण हुआ देख रण- 
भूमिमें कुपित हो उठे ॥ १७१ ॥ 
रथारूढांस्तु खुबहन पदातींश्राप्यपातयत्‌ ॥ १८॥ 
आसन्नांश्व तथा योधान शरैरासन्नयोधिमिः । 
छादयामास समरे केशव चेदमअबीत्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्होंने अपने रथपर चढ़े हुए बहुत-से पैदल सैनिकोंको 
धक्के देकर नीचे गिरा दिया और आसपास खड़े हुए संशप्तक- 
योद्धाओंको निकटसे युद्ध करनेमें उपयोगी बार्णोद्दारा ढक 
दिया एवं समराज्ञणमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-|| 
पश्य कृष्ण महाबाहों संशप्तकगणान बहन । 
कुवाणान्‌ दारुणं कर्म वध्यमानान सहस्मशः ॥ २०॥ 
'महाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिये; ये क्रूरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले बहुसंख्यक संशप्तक योद्धा किस प्रकार सइर्खोंकी 
संख्यामें मारे जा रहे हैं || २० ॥ 
रथबन्धमिमं घोर पृथिव्यां नास्ति कश्वन | 
यः सद्देत पुमाँलोके मदन्‍्यो यदुपुड्ब ॥ २१ ॥ 
ध्यदुपुज्ञव | जगत्‌में इस भूतलपर मेरे सिवा दूसरा 
कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो इस भयानक रथबन्ध ( रथकी 
पकड़ अथवा रथोंके घेरे ) का सामना कर सके? ॥ २१॥ 
इत्येबमुक्त्वा._ बीभत्सुर्देवदत्तमथाधमत्‌ । 
पाश्चजन्यं च कृष्णोपि पूरयन्निव रोद्सी ॥ २२ ॥ 
ऐसा कहकर अजुनने देवदत्त नामक शह्ढू बजाया । फिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी परंथ्वी और आकाशको गुँजाते हुए:से 
पाश्चजन्य नामक दशह्भकी ध्वनि फेलायी | २२ || 
तें तु शछ्नख्नं श्रुत्वा संशप्तकवरूथिनी। 
संचचाल महाराज विज्वस्ता चाद्रवद्‌ भ्रशम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! उस शह्भुनादको सुनकर संशप्तकोंकी सेना 
कॉप उठी और भयभीत होकर जोर-जोरसे भागने छगी ॥ 


पाद्वन्ध॑ ततश्रक्रे पाण्डयः वस्चीरश्हा। 


् 


त्ड 


त्रिपश्चाशक्तमो5ध्यार्य+ 
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नागमरस्त्ब॑ महाराज सम्प्रकीय मुहर्मुहः ॥ २७ ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दन अजुनने बारंबार नामास्तका प्रयोग करके उन सबके 
दैर बॉध लिये || २४ || 
ते बद्धाः पाद्वब्धेन पाण्डवेन महात्मना | 
निरचेष्टाश्वाभवन्‌ राजन्नइमसारमया इय ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा पाण्डुपुत्र अर्जुनके द्वारा पेर बाँध 
दिये जानेके कारण वे संशप्तक योद्धा लोहेंके बने हुए; पुतलॉके 
समान निश्चेष्ट हो गये || २५ ॥ 
निरचेष्टांस्तु ततो योधानवधीत्‌ पाण्डुनन्द्नः। 
यथेन्द्रः समरे दैत्यांस्तारकस्य वे पुरा ॥२६॥ 
._. फिर पूर्वकालमें इन्द्रने तारकासुरके वधके समय समरा- 
ज्णमें जिस प्रकार देत्योंका वध किया था उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुनने निश्चेष्ट हुए. संशत्तक योद्धाओंका संहार 
आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे मुमुचुस्‍स्तं रथोत्तमम्‌ । 
आयुधानि च स्वोणि विस्नष्ठुमुपचक्रमुः ॥ २७ ॥ 
समराज्जनणमें बाणोंकी मार पड़नेपर उन्होंने अजुनके उस 
उत्तम रथको छोड़ दिया और उनके ऊपर अपने समस्त 
 अब्न-शस्त्रोंको छोड़नेका प्रयास किया | २७ ॥ 
ते बद्धाः पादबन्धेन न शेकुच्चेशटितु च्ृप । 
ततस्तानवधीत्‌ पार्थः शरेः संनतपर्वभिः ॥ २८ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय पेर बँधे होनेके कारण वे हिल भी 
न सके | तब अर्जुन झकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उनका 
वध करने छगे ॥ २८ ॥ 
सर्वयोधा हि समरे भ्रुजगे्वष्टिताभवन्‌। 
याजुद्दिय रण पार्थेः पादबन्धं चकार ह ॥ २९ ॥ 
रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजुनने जिन-जिन योद्धाओंको 
लक्ष्य करके पादबन्धास्त्रका प्रयोग किया) वे समस्त योद्धा 
समराज्जणमें नागोंद्वारा जकड़ लिये गये थे | २९ ॥ 
ततः खुशमो राजेन्द्र ग्रहीतां वीक्ष्य वाहिनीम्‌ । 
सोपर्णमरस्त्र॑त्वरितः प्रादुश्चक्के महारथः ॥३०॥ 
राजेन्द्र | महारथी सुशर्माने अपनी सेनाको नागोंद्वारा 
बैंधी हुई देख तुरंत ही गारुडास्त्र प्रकट किया ॥ ३० ॥ 
ततः खुप्णोः सम्पेतुर्मक्षयन्तो भुजज्ञमान । 
ते बे विदुद्युवुनोगा दृष्ठा तानूखचरान न्॒प ॥ ३१॥ 
फिर तो गरुड पक्षी प्रकट होकर उन नागॉपर टूट पढ़े 
और उन्हें खाने छंगे । नरेश्वर ! उन पक्षियोंकों प्रकट हुआ 
देख वे सारे नाग भाग चले ॥ ३१ ॥ 
बभौ बल तद्विमुक्त पादवन्धाद्‌ विशास्पते । 
मेघबृन्दादू यथा मुक्तो भास्करस्तापयन्‌ प्रजा।॥ ३२॥ 


प्रजानाथ | जैसे सूर्यदेव मेघोंकी घटासे मुक्त होकर सारी 


प्रजाको ताप देते हुए. प्रकाशित हो उठते हैं; उसी प्रकार 
पैरोंके बन्धनसे छुटकारा पाकर वह. सारी सेना बड़ी शोमा 
पाने छगी | ३२॥ 
विप्रमुक्तास्तु ते योथाः फाल्युनस्थ रथ प्रति । 
सख्जुबोणसंघांश्व॒ शखस्म्रसंघांश्व मारिष ॥ ३३ ॥ 
विविधानि च शाब्रराणि प्रत्यविध्यन्त सबवंशः । 

आर्य ! बन्धनमुक्त होनेपर संशप्तक योद्धा अजुनके रथ- 
को लक्ष्य करके बाणों तथा शबत््र-समूहोंकी वर्षा करने छगे 
तथा उनके नाना प्रकारके अख्र-शस्त्रोको सब ओरसे काटने 
लगे | ३३ हद 
तां महाखत्रमयीं वृष्टि संछिद्य शरवृष्टिभिः ॥ ३७ ॥ 
न्‍्यवधीजत्य ततो योधान्‌ वासविः परवीरहा । 

तदनन्तर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
अपने बाणोंकी वर्षासे उनकी भारी अख्र-वृष्टिका निवारण 
करके उन योद्धाओंका संहार आरम्म कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
सुशमो तु ततो राजन बाणनानतपवेणा ॥ ४५॥ 
अजुनं हृदये विद्ध्वा विव्याधान्येत्लिभिः शरेः। 

राजन्‌ ! इसी समय सुशर्माने झुकी हुई गॉठवाले बाणसे 
अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचाकर अन्य तीन बाणोंद्वारा भी 
उन्हें घायछ कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
स गाढविद्धों व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
तत डच्चुक्रुशुः सर्व हतः पार्थ इति स्म ह । 
ततः शह्जनिनादाश्च भेरीशब्दाश्व॒ पुष्कछाः ॥ ३७ ॥ 
नानावादिचनिनदाः सिंहनादाश्वच॒ जश्िरे। 

उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर अजुन व्यथित हो रथके 
पिछले भागमें बेठ गये। फिर तो सब छोग जोर-जोरसे चिल्लाकर 
कहने लगे कि “अजुन मारे गये !! उस समय शह्ल बजने लगे; 
भेरियोंकी गम्मीर ध्वनि फेलने छगी तथा नाना प्रकारके 
वाघ्ोंकी ध्वनिके साथ ही योद्धाओंकी सिंहगजना भी होने छगी॥ 
प्रतिलृभ्य ततः संज्ञां इवेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ ३८ ॥ 
ऐन्द्रमस््रममेयात्मा प्रादुश्चक्के त्वरान्वितः। 

तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन अमेय 
आत्मबलसे सम्पन्न श्वेतवाहंन अजुनने होशमें आकर बड़ी 
उतावलीके साथ ऐमन्द्रात्रका प्रयोग किया ॥ ३८३ ॥ 
ततो बाणसहसत्राणि समुत्पन्नानि मारिष ॥ ६९ ॥ 
सर्वदिक्षु व्यद इ्यन्त निध्नान्त तव बाहिनाम्‌ । 

मान्यवर ! उससे सम्पूर्ण दिशाओंमें सहरों बाण प्रकट 
हो-होकर आपकी सेनाका संहार करते दिखायी दिये ॥३२९३॥ 
हयान्‌ रथांश्व समरे शल्लेः शतसहस््रशः ॥ ४० ॥ 
वध्यमाने ततः सेन्‍्ये भय खुमहदाविशत्‌ । 
संशप्कगणानां च्‌ गोपाछानां चर भ्वरत ॥ ४३ ॥ 

समराहज्ञणमें शस्ह्रोंद्रारा सेकड़ों और हजारों घोड़े तथा 


३९३२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 











रथ मारे जाने छगे | मारत | इस प्रकार जब सेनाकां संहार 
होने लगा; तब संशप्तकगर्णों और नारायणी सेनाके ग्वाल्येको 
बड़ा भय हुआ | ४०-४१ ॥ 
न हि तत्न पुमान्‌ कश्मिद्‌ यो फजुन॑ प्रत्यविष्यत । 
पश्यतां तत्र वीराणामहन्यत बलें तब ॥ ४२॥ 
उस समय वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष नहीं था; जो 
अजुनपर चोट कर सके । वहाँ सब वीरौंके 'देखते-देखते 
आपकी सेनाका वध होने छगा || ४२ ॥ 
हन्यमानमपच्यंश्वच निरचेष्ठट श्म॒ पराक्रमे । 
अयुतं तत्र योधानां हत्वा पाण्डुखुतो रणे ॥ ४३ ॥ 
व्यश्राजत महाराज विधूमो5पिरिव ज्वलन्‌ । 
सारी सेना खय॑ं निरचेष्ट हो गयी थी। उससे पराक्रम 
करते नहीं बनता था और उस अवस्थामें वह मारी जा रही 
थी । मैंने यह सब अपनी आँखों देखा था । महाराज ! पाण्डु 
पुत्र अजुन रणभूमिमें वहाँ दस हजार योद्धाओंका संहार करके 
धूमरहित अम्निके समान प्रकाशित हो रहे थे || ४३३ ॥ 


चतुदंश सहस्थराणि यानि शिष्टानि भारत ॥ ४४॥ 
रथानामयुतं॑ चेब त्रिसाहस््राश्वय दून्तिनः | 

भारत ! छस समय संशप्तकोंके चौद॒ह हजार पैदल 
हजार रथ और तीन हजार हाथी शेष रह गये ये ॥ ४४३ ॥ 
ततः खंशप्तका भूयः परिवधर्धनंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
मतव्यमिति निश्चित्य ज़यं बाप्यनिवतंनम्‌ । 

संशसप्कोंने पुनः यह निश्चय करके कि “मर जायेँगे 
अथवा विजय प्राप्त करेंगे; किंतु युद्धसे पीछे नहीं हटेंगे” 
अर्जुनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४५३ ॥ 
तत्र युद्ध महच्यासीत्‌ तावकानां विशाम्पते । 
शुरेण बलिना साथ पाण्डवेन किरीटिना ॥ ४६॥ 
( जित्वा तान्‌ न्‍्यहनत्‌ पार्थः शत्रूड्शक्र इवासुरान॥ .) 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ किरीटधारी बलवान शरवीर 
पाण्डुपुत्र अजुनके साथ आपके सैनिकोंका बड़ा भारी युद्ध 
हुआ। उसमें कुन्तीपुत्र अर्जुनने उन शत्रुआऑंको जीतकर उनका 
उसी प्रकार संहार कर डाला) जैसे देवराज इन्द्रने असुरौका 
किया था ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे त्रिपल्नाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत कर्णपर्दमें संकुरुयुछविषयक तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई इछोक मिलाकर कुछ ४६३६ शोक हैं ) 
>> शऔ--<७३-कपउटे.-की- 


चतुष्पब्नाशत्तमो5ध्याय 
कृपाचार्यके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और सुकेतुका वध तथा ध्ृष्टय्युम्नके द्वारा क्तवर्माका परास्त होना 


संजय उवाच 

कृतवर्मा कृपो द्रौणिः खूतपुञश्च मारिष। 
उल्दूऊः सोबलइ्चेव राजा च सह सोद्रेः ॥ १ ॥ 
सीदमानां चमूं दृष्ठा पाण्डुपुत्रभयादिताम्‌ | 
समुजहः सम वेगेन भिन्नां नावमिवाणवे ॥ 

संजय कहते हँ--मान्यवर ! नरेश ! कृतवर्मा 
कृपाचार्य) अश्वत्थामा) सूतपुत्र कर्ण, उलूक) शकुनि तथा 
भाइयौंसहित राजा दुर्योधनने समुद्रमें टूटी हुई नावकी भाँति 
आपकी सेनाको पाण्डुपुत्र अर्जुनके मयसे पीड़ित और शिथिल 
होती देख बड़े वेगसे आकर उसका उद्धार किया ॥ १-२॥ 
ततो. युद्धमतीवासीन्मुहव॒तेमिव भारत । 
भीरूणां च्रासजननं शूराणां हषवर्धेनम्‌ ॥ हे ॥ 

भारत ! तदनन्तर दो घड़ीतक वहाँ घोर युद्ध होता 
रहा) जो कायरोंके लिये चासजनक और शूरवीरोंका हर्ष 
बढ़ानेवाला था ॥ ३ ॥ 
कृपेण शरवर्षाणि प्रतिमुक्तानि संयुगे। 
सजञ्ञयांइ्छादयामासुः शल्भानां बजाइव॥ ४ ॥ 

कृपाचार्यने युद्धस्थलमें बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा की | 
उन बाणोंने टिड्डीदलॉंके समान खुझ्जयोंकों आच्छादित 
कर दिया | ४ ॥ 


शिखण्डी च ततः क्रुद्धो गोतमं त्वरितो ययौ। 


वव्ष शरवषोणि समन्‍्ताद्‌ द्विजपुज्वम्‌ ॥ ५ ॥ 
इससे शिखण्डीको बड़ा क्रोध हुआ। वह तुरंत ही 

विप्रवर गौतमगोत्रीय कृपाचार्यपर चढ़ आया और उनके 

ऊंपर सब ओरतसे बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ ५ ॥ 

कृपसतु शरवष तद्‌ विनिहत्य महात्मवित्‌ | 

शिखण्डिनं रणे क्रुद्धो विव्याध दशभिः शरेः ॥ ६ ॥ 
महान्‌ अख््रवेत्ता कृपांचार्यने शिखण्डीकी उस बाण 

वर्षाका निवारण करके कुपित हो उसे दस बार्णोंद्वारा,घायल 

कर दिया ॥ ६ ॥ 

( महदासीत्‌ तयोयुद्ध मुहतेमिब दारुणम्‌। 

क्रुदयोः समरे राजन रामरावणयोरिव ॥ ) 
राजन्‌ ! समर-भूमिमें कुपित हुए. राम और रावणके 

समान उन दोनों वीरोंमें दो घड़ीतक बड़ा भयंकर युद्ध 

चलता रहा ॥ ७ ॥ 

ततः शिखण्डी कुपितः शरेः सप्तभिराहवे । 

कृप॑ विव्याध कुपितं कड्ढूपत्रेरजिहगेः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने क्रोध्में भरकर युद्धस्थलमें कडू- 

पत्रयुक्त सात सीधे' बाणोंद्वारा कुपित कृपाचार्यको क्षत-विश्षत 

कर दिया। ७ ॥ 


चतुष्पश्चाशक्तमो 5धघ्यायः 


३९३३ 
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ततः कपः शरेस्तीक्ष्णण लो5तिविद्धो महारथः । 

व्यश्वखूतरथथ चक्रे शिखण्डिनमथो छ्विजः ॥ ८ ॥ 
उन तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए. मद्ारथी विप्रवर 

कृपाचार्यने शिखण्डीको घोड़ेश सारथि एवं रथसे रहित 

कर दिया ॥ ८ ॥ 

हताश्वात्‌ तु ततो यानाद्वप्लुत्य महारथः । 

खह्ूं चर्म तथा ग्रह्म सत्वरं ब्राह्मणं ययो ॥ ९ ॥ 
तब महारथी शिखण्डी उस अश्वह्दीन रथसे कूदकर हाथोंमें 

ढाल और तलवार ले तुरंत ही ब्राह्मण कृपाचार्यकी ओर चला॥ 





तमापतन्त॑ सहसा शरेः सखंनतपबंभिः। 
छादयामास समरे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १०॥ 
उसे अपने ऊपर सहसा आक्रमण करते देख कृपाचार्यने 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा समराज्ञणमें शिखण्डीको ढक 
दिया; यह अद्भुत-सी बात हुई ॥ १० ॥ 
तत्राद्वतमपश्याम शिलानां छुवन यथा। 
निश्चेष्टस्तद्‌ रणे राजड्छिखण्डी समतिष्ठत ॥ ११॥ 
राजन ! रणक्षेत्रमें शिखण्डी निश्चेष्ट होकर खड़ा रहा; 
यह वहाँ पत्थरके तेरनेके समान हमलोगोंने अद्भुत बात देखी ॥ 
कृपेणच्छादितं हृष्ठा न॒ुपोत्तम शिखण्डिनम्‌। 
प्रत्युधयों कृप॑ तूर्ण ध्रृष्टयुम्नो महारथः ॥१२॥ 
हुपश्रेष्ठ | शिखण्डीको कृपाचार्यके बाणोंसे आच्छादित 
हुआ देख महारथी धृष्युम्न तुरंत ही उनका सामना करने- 
के लिये आये ॥ १२॥ 
घृष्टद्युम्नं ततो यान्‍्तं शारह्वतरथं प्रति। 
प्रतिज॒प्राह बेगेन कृतवर्मा महारथः ॥ १३॥ 
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धृष्टयुम्नको कृपाचार्यके रथंकी ओर जाते देख महारथी 
कृतवर्माने वेगपूर्वक उन्हें रोक दिया ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिरमथायान्त॑ शारद्वतरथथं प्रति। 
सपुत्र॑ सहसेन्य॑ं च द्रोणपुञ्नो न्‍्यवारयत्‌ ॥ १४ ॥ 
इसी प्रकार पुत्र और सेनासहिित युधिष्ठिरकों कृपाचार्यके 
रथपर चढ़ाई करते देख द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रोका ॥१४॥ 
नकुर्ल सहदेव॑ च त्वरमाणोी महारथी। 
प्रतिजग्राह ते पुत्रः शरवर्षण वारयन्‌॥ १५॥ 
महारथी नकुछ और सहदेव भी बड़ी उतावलीके साथ 
चढ़े आ रहे थे; उन्हें मी आपके पुत्रने बाण-वर्षासे रोक दिया॥ 
भीमसेनं करूयांश्व केकयान्‌ सह संजयेः । 
कर्णा बेकतनो युद्धे वारयामास भारत॥ १६॥ 
भारत ! भीमसेनको तथा करूष, केकय और खुज्ञय 
योद्धाओंको बेकर्तन कर्णने युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका ॥१६॥ 
शिखण्डिनस्ततो बाणान्‌ कृपः शारद्वतो युधि । 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो द्धिक्षुरिव मारिष ॥ १७॥ 
मान्यवर ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य युद्धस्थलमें, मानों 
वे शिखण्डीकों दग्ध कर डालना चाहते हों, बड़ी उतावलीके 
सांथ उसके ऊपर बाण चलाये ॥ १७॥ 
ताब्छरान्‌ प्रेषितांस्तेन समनन्‍्तात्‌ खणभूषितान्‌ । 
चिच्छेद खड्माविध्य आआमयंश्व पुनः पुनः ॥ १८॥ 
उनके चलाये हुए. उन सुवर्णभूषित बाणोंको शिखण्डीने 


. बारंबार तलवार घुमाकर सब ओरसे काट डाला ॥ १८॥ 


शतचन्द्रं च तन्चम॑ गौतमस्तस्य भारत। 
व्यधमत्‌ सायकेस्तूएणं तत उच्चक्रुशुजेनाः ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन ! तब कृपाचार्यने अपने बाणोंसे शिखण्डी- 
की सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त ढालकों तुरंत ही छिन्न-मिन्न 
कर डाला | इससे सब छोग कोछाहल करने लगे ॥ १९॥ 


स॒विचमा महाराज खज्जपाणिरुपाद्रवत्‌ । 
करृपस्थ वशमापन्नो मसुत्योरास्यमिवातुरः ॥ २० ॥ 
महाराज ! जेसे रोगी मौतके मुँहमें पहुँच गया हो, 
उसी प्रकार क्ृपाचायके वशमें पड़ा हुआ शिखण्डी अपनी 
ढाल कट जानेपर केबछ तलवार हाथमें लिये उनकी ओर दौड़ा॥ 
शारद्वतशरैग्रेस्त॑ छ्लिद्यमानं महावलरूः। 
चित्रकेतुसुतो राजन खुकेतुस्त्वरितो ययोौ॥२१॥ 
राजन ! शिखण्डीको कृपाचार्यके बाणोंका ग्रास बनकर 
पीड़ित होते देख चित्रकेतुका पुत्र महाबली सुकेतु उसकी 
सहायताके लिये तुरंत आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ 
विकिरन्‌ ब्राह्मणं युद्धे बहुभिनि शितेः शरेः । 
अभ्यापतदमेयात्मा गोतमस्य रथ प्रति ॥२२॥ 
सुकेतु अमेय आत्मबलसे सम्पन्न था। वह युद्धस्थलमें 
बहुसंख्यक पेंने बाणोंद्वारा ब्राह्मण कृपाचार्यको आच्छादित 
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करता हुआ उनके रथके समीप आ पहुँचा ॥ २२ ॥ 
इृष्ठा च युक्त तं युद्धे ब्राह्मणं चरितवतम्‌। . 
अपयातस्ततस्तूर्ण शिखण्डी राजसत्तम ॥ २३॥ 
उपश्रेष्ठ ! ब्रह्मचय॑ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
कृपाचार्यको सुकेतुके साथ युद्धमें तत्पर देख शिखण्डी तुरंत 
वहासे भाग निकलछा ॥ २३ ॥ 
खुकेतुस्तु ततो राजन्‌ गौतम॑ नवभिः शरेः। 
विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुनइचेन तिभिः शरे:॥ २४॥ 
राजन ! तदनन्तर सुकेतुने कृपाचायंकों पहले नौ बाणोंसे 
बींधकर फिर तिदत्तर तीरोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 
अथास्य खदरं चाप॑ पुनश्चिच्छेद मारिष। 
सारथि च शरेणास्य भ्रृशं ममेस्वताडयत्‌ ॥ २५॥ 


आर्य ! तत्यश्रात्‌ बाणसहित उनके धनुषकों काट 


दिया और एक बाणद्वारा उनके सारथिके मर्मस्थानोंमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ २५॥ 
गौतमस्तु ततः क्रुद्धों धनु्गध्य नवं॑ दृढम्‌। 
छुकेतुं त्रिशता बाणेः सर्वममंस्वताड़यत्‌ ॥ २६॥ 
इससे कृपाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने दूसरा 
नूतन सुदद धनुष लेकर सुकेतुके सस्पूर्ण मर्मस्थानोंमें तीस 
बाणेद्वारा प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
स॒विहृलितसवानज्नः प्रचचाल रथोक्तमे | 
भूमिकम्पे यथा वृक्षश्च चाल कम्पितो भ्रशम्‌ ॥ २७॥ 
इससे सुकेतुका सारा शरीर विहल होकर उध् उत्तम 
रथपर कॉपने लगा; मानो भूकम्प आनेपर कोई बृक्ष जोर- 
जोरसे कॉपने और झमने लगा हो ॥ २७ ॥ 
चलतस्तस्य कायात्‌ तु शिरो ज्वलितकुण्डलम । 
सोष्णीषं सशिरस्प्राणं श्लुरप्रेण त्वपातयद्‌॥ २८ ॥ 
उसी अवस्थामें कृपाचार्यने एक क्षुरप्रद्गारा सुकेतुके 
जगमगाते हुए कुण्डलॉसे युक्त पगड़ी और शिरख्नाणसद्दित 
मस्तककों उसकी कॉपती हुई कायासे काट गिराया ॥ २८ ॥ 
तच्छिरः प्रापतद्‌ भूमोी इयेनाइतमिवामिषम्‌। 
ततो5स्यकायो वछुधां पश्चात्‌ प्रापतद्च्युत ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! वह सिर बाजके छाये हुए मांसके द्ुकड़ेके 
समान प्रृथ्वीपर गिर पड़ा । उसके बाद सुकेतुका धड़ भी 
धराशायी हो गया ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महाराज तस्तास्तस्य पुरोगमाः । 
गौतम समरे त्यकत्वा दुद्गुवुस्ते दिशों दश ॥ ३० ॥ 
महाराज ! सुकेतुके मारे जानेपर उसके अग्रगामी सेनिक 
भयभीत हो समराज्ञणमें कृपाचार्यको छोड़कर दसों दिशाओंकी 
ओर भाग निकले ॥| ३० ॥ 
धृष्टयुम्न॑ तु समरे संनिवाय महारथः। 
कृतबमोत्रवीद्धएस्तिष्ट तिष्ठेति भारत ॥ ३१ ॥ 
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भारत | दूसरी ओर महारथी कृतवर्माने समराज्जणमें 
धृश्युम्नको रोककर बड़े हर्षके साथ कह्दा-“खड़ा रह; खड़ा रह?॥ 
तद्भूत्‌ तुमुल युद्ध बृष्णिपाषंतयो रण । 
भामिषार्े यथा युद्ध श्येनयोः क्रुदुयोन्नेप ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर ! जैसे मांसके ठुकड़ेके लिये दो बाज क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हों, उसी प्रकार उस रणक्षेत्रमँ कृतवर्मा और घृष्ट- 
धुम्नका घोर युद्ध होने लगा ॥ ३२ ॥ 
धृष्टधुम्नस्तु समरे ह्ार्दिक्य नवभिः शरेः। 
आजघानोरसि क्रुद्धः पीडयन हृदिकात्मजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
धृष्टयुम्नने कुपित होकर कृतवर्माको पीड़ा देते हुए 
उसकी छातीमें नौ बाण मारे ॥ ३३॥ 
कृतवमों तु समरे पाषतेन इृढाहतः। 
पार्षत सरथ साइवं छाद्यामास सायकेः॥ ३४॥ 
धृष्युम्नका गहरा आघात पाकर समरभूमिमें कृतवर्माने 
बाणोंकी वर्षा करके घोड़ों. और रथसहित धृष्युम्नको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 
सरथइछादितो राजन धृष्टधुम्नो न श्यते | 
मेघेरिव परिच्छन्नो भास्करो जलधारिभिः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! जैसे जलकी धारा गिरानेवाले मेघोंसे आच्छन्न 
हुए, सूर्यका दर्शन नहीं होता) उसी प्रकार कृतवर्माके बाणोंसे 
रथसहित आच्छादित हुए .धृष्टय्ुम्न दिखायी नहीं देते थे॥ 
विधूय त॑ बाणगणं दरें: कनकभूषणः । 
ब्यरोचत रण राजन ध्ृष्टयुम्नः कृतव॒णः ॥ ३६॥ 
मह्गाराज ! यद्यपि धृश्युम्न घायछ हो गये थे तो भी 
अपने सुवर्ण-भूषित बाणोंद्वारा कृतबर्माके शरसमूहकों छिन्न- 
भिन्न करके प्रकाशित होने छगे || ३६ ॥ 
ततस्तु पाषतः क्रुद्ः शख्मवृष्टि सुदारुणाम्‌। 
कृतवमोणमासाथ व्यख्जत्‌ पृतनापतिः ॥ ३७ ॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए सेनापति धृष्टद्युम्नने कृतवर्माके 
निकट जाकर उसके ऊपर अख्न-श््त्रोंकी मकर वर्षा आरम्म 
कर दी ॥ २७॥ 
तामापतस्ती सहसा शखस््रवूर्टि सुदारुणाम्‌ । 
शरैरनेकसाहस्नेहोदिंक्यो 5 वारयद्‌ युधि. ॥ ३८॥ 
अपने ऊपर सहसा आती हुई उस भयंकर बाणवर्षाको 
युद्धसस्‍्थलमें कृतवर्माने कई हजार बाण मारकर रोक दिया ॥ 
इृष्ठा तु वारितां युडे शस्रवृष्टि दुरासदाम। 
साध वारयामास॒ पा्षहः ॥ ३९ ॥ 
सारथि चास्य तरसखा प्राहिणोदू यमसादनम्‌। 
भर्लेग शितधारेण स॒ हतः प्रापतद्‌ रथात्‌ ॥ ४० ॥ 
रणभूमिमें उस दुर्जय शस्त्रवर्षाकों रोकी गयी देख 
घृश्युम्नने कृतवर्मापर आक्रमण करके उसे आगे बढ़नेते 
रोक दिया और उसके सारथिको तीखी धारबाले भछसे बेगपूर्वक 


पश्चपञ्चाश त्तमो एघ्यायः 
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मारकर यमलोक भेज दिया | मारा गया सारथि रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३९-४० ॥ 
( कृतवमों तु संक्रुद्धों द्धिक्षुरिव पावकः । 
धृष्टधुस्नमुखान्‌ सवोन पाण्डवान्‌ पर्यघारयत्‌ ॥ 
कृतवर्मा अत्यन्त क्रोधमें भरकर जलानेको उद्यत हुई 
आगमके समान धृष्टयुम्न आदि समस्त पाण्डवॉको रोकने लगा। 
ततो राजन महेष्यासं कृतवमोणमाशु बै। 
गदां ग्रृष्म पुनर्वेगात्‌ू कृतब्मोणमाहनल्‌ ॥ 
राजन्‌ ! तब धृश्युम्नने गदा हाथमें लेकर पुनः बड़े 
बैगसे महाधनुर्धर कृतवर्मापर शीघ्र ही आघात किया ॥ 
सो5तिविद्धो बलबता न्यपतन्मृच्छेया हतः। 
श्रुत॒वो रथमारोप्य अपोवाह रणाजिरात्‌ ॥ ) 


उस बलवान बीरके गहरे आघातसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
मूछित हो कृतवर्मा गिर पड़ा | तब श्रुतर्वा उसे अपने रथपर 
बिठाकर रणभूमिसे दूर हटा ले गया | 
धरष्टद्युम्नस्तु बलवाज़ित्वा शत्रु महाबलम्‌। 
कौरवान्‌ समर तूर्ण वारयामास सायकेः ॥ ४१॥ 
इस प्रकार बलवान धृष्टद्युम्नने उस महाबली शरत्रुको 
जीतकर बाणोंकी वर्षा करके समराज्जणमें समस्त कौरवोंको 
बुरंत आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥| ४१ ॥ 
ततस्ते तावका योधा धुृष्ठय्युम्नमुपाद्रवन्‌ । 
सिंदनादरवं छृत्वा ततो युद्धमवर्तेत ॥ ४२॥ 
तब आपके समस्त योद्धा सिंहनाद करके धुृष्टद्युम्नपर 
हूंट पड़े । फिर वहाँ घोर युद्ध होने छगा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणपवंणि संकुरूयुडे अतुष्पद्बाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुलयुद्धविष्यक चोवनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठके ४ कछोक मिलाकर कुछ ४६ शोक हैं ) 
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पञ्नपश्माशत्तमो5ध्यायः 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका वध एवं युधिष्टिरका 
अश्वत्थामाको छोड़कर दूसरी ओर चले जाना 


संजय उवाच 
द्रौणियुंधिष्ठटिर दृष्ठा शैनेयेनाभिरक्षितम्‌। 
द्रौपदेयेस्तथा श्रेरभ्यवतंत हृष्ठवत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सात्यकि तथा शूरबीर 
द्रौपदी-पुत्रोंद्वारा सुरक्षित युधिष्ठिरकी देखकर अश्वत्थामा 
बड़े हर्षके साथ उनका सामना करनेके लिये गया || १ ॥ 
किरन्निषुगणान्‌ घोरान खर्णपुज्ञाज्शिलाशितान्‌ । 
द्शयन्‌ विविधान मार्गान्‌ शिक्षाश्व लघुहस्सवत्‌ ।२। 
ततः ख॑ पूरयामास शरेदिंव्यास्त्रमन्त्रितेः। 
युथिष्टिरं च समरे परिवाय महाखत्रवित्‌ ॥ ३ ॥ 
वह बड़े-बड़े अस्त्रोंका ज्ञाता था; इसलिये शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेवाले योद्धाके समान सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखोंसे युक्त भयंकर शरसमूहांकी वर्षा करता 
और नाना प्रकारके मार्ग एवं शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 
दिव्यात्रोंसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा समराज्ञणमें युधिष्ठिरको 
अवरुद्ध करके आंकाशको उन बाणोंसे भरने लगा ॥ २-३॥ 
द्रौणायनिशरच्छन्नं॑ न॒प्राशायत किश्लन । 
बाणभूतमभूत्‌ सर्वमायोधनशिरो. महत्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रोणपुत्रके बाणोंसे आच्छन्न हो जानेके कारण वहाँ कुछ 
भी ज्ञात नहीं होता था | युद्धका वह सारा विद्याल मैदान 
बाणमय हो रहा था ॥ ४ ॥ 
बाणजाल दिविच्छन्न॑ खर्णजालविभूषितम्‌ । 
शुशुभे भरतश्रेष्ठ बितानमिव घिष्ठितम ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | खर्णजाल-विभूषित वह .बाणोंका जाल 


आकाशमें फैलकर वहाँ तने हुए. वितान ( चँँदोंवे ) के समान 
सुशोभित होता था ॥ ५ ॥ 
तेनच्छन्नं नभो राजन बाणजालेन भाखता। 
अश्रच्छायेव संजश बाणरुद्धे नभस्तले ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उन प्रकाशमान बाणसमूहोंसे सारा आकाश- 
मण्डल ढक गया था । बाणोंसे रुँघे हुए आकाशमें मेघोंकी 
छाया-सी बन गयी थी ॥ ६ ॥ 
तत्राश्रयेमपश्याम बाणभूते तथाविधे। 
न सम सम्पतते भूतं किचिदेवान्तरिक्षगम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार आकाशके बाणमय हो जानेपर हमलोगोंने 
वहाँ यह आश्चयंकी बात देखी कि आकाशचारी कोई भी 
प्राणी उधरसे उड़कर नीचे नहीं आ सकता था ॥ ७॥ 
सात्यकियेतमानस्तु धर्मराजश्वथ पाण्डवः । 
सथेतराणि सैन्‍्यानि न सम चक्कुः पराक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय प्रयत्नशीरक सात्यकि) धर्मराज पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिर यथा अन्यान्य सेनिक कोई पराक्रम न कर सके ॥ 
लाघवं द्रोणपुत्रस्य दृष्ठा तत्र महारथाः। 
व्यस्मयन्त महाराज न चेन प्रत्युदीक्षितुम ॥ ९. ॥ 
शेकुस्ते स्राजानस्तपन्‍तमिव भास्करम । 
महाराज | द्रोणपुत्रकी वह फुर्ती देखकर वहाँ खड़े 
हुए सभी महारथी नरेश आश्वर्यचकित हो उठे और तपते 
हुए. सूर्यके समान तेजस्वी अश्वत्थामाकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सके ॥ ९३ ॥ 
वध्यमाने ततः सैन्‍न्ये द्रौपदेया मद्दारथाः॥ १० ॥ 


३९३६ 


श्रीमदहाभारते 


[ कर्णपबेणि ] 








सात्यकिधमेराजश्व पशञ्चालाश्वापि संगताः। 
त्यक्त्वा स॒त्युभयं घोरं द्रोणायनिमुपाद्रवन्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर जब पाण्डवसेना मारी जाने लगी; तब महारथी 
द्रौपदीपुत्न और सात्यकि तथा धर्मराज युधिष्टिर और पाश्चाल 
सैनक संगठित हो घोर मृत्युभयको छोड़कर द्रोणकुमारपर 
टूट पड़े ॥ १०-११ ॥ 
सात्यकिः सप्तविशत्या द्रौणि विद्ध्वा शिलीमुखेः। 
पुनर्विव्याध नाराचेंः सप्तभिः खर्णभूषितेः॥ १२॥ 
सात्यकिने सत्ताईस बाणोंसे अश्वत्थामाकों घायल करके 
पुनः सात ख्वर्णभूषित नाराचोंद्वारा उसे बीघ डाला ॥ १२ ॥ 
युघधिष्ठटिरस्विसप्तत्या प्रतिविन्ध्यश्चव सप्तमिः । 
श्रुतकमों जिभिबाणैः श्रुतकीर्तिश्न सप्तभिः ॥ १३॥ 
खुतसोमस्तु नवभिः शतानीकश्चव सप्तभिः । 
अन्ये च बहवः शूरा विव्यघुस्तं समन्‍्ततः ॥ १४॥ 


युधिष्ठिरने तिहत्तर, प्रतिविन्ध्यने सात, श्रुतकर्माने तीन) 


श्रुतकीर्तिने सात, सुतसोमने नौ और शतानीकने उसे सात 
बाण मारेतथा दूसरे बहुत-से शूरवीरोंने भी अश्वत्थामाको चारों 
ओरसे घायल कर दिया ॥ १३-१४ ॥ 
स तु क्रुद्धस्ततो राजज्नाशीविष इव इवसन। 
सात्यकि पश्चविशत्या प्रत्यविध्यच्छिलीमुखेः॥ १५ ॥ 
राजन ! तब क्रोधमें भरकर विधधर सपपके समान फुफ- 
कारते हुए अश्वत्थामाने सात्यकिकों पचीस बाणोंसे घायल 
करके बदल्य चुकाया ॥ १५॥ 
श्रुतकीतिं च नवभिः खुतसोम॑ च पश्चमिः। 
अष्पिः श्रुतकर्माणं प्रतिविन्ध्यं त्रिमिः शरें: ॥ १६॥ 
शतानीक॑च नवभिध्ेमंपुत्र॑ च पश्चमिः। 
तथेतरांस्ततः शुरान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
श्रुतकीतेस्तथा चाप॑ चिच्छेद निशितेः शरेः । 
फिर श्रुतकीतिंकों नौ; सुतसोमको पॉच) श्रुतकर्माको 
आठ: प्रतिविन्ध्यको तीन; शतानीकको नौ) धर्मपुत्र युधिष्ठिर- 
को पॉच तथा अन्य शूरवीरोंकों दो-दो बाणोंसे पीट दिया। 
इसके सिवा उसने पेंने बाणोंद्वारा श्रुतकीर्तिके धनुषको भी 
काट दिया।| १६-१७ ॥ 
अथान्यद्‌ घनलुरादाय . श्रुतिकीर्तिमंहारथः ॥ १८॥ 
द्रौणायनि जिभिविंद्ध्वा विव्याधान्येः शितेः शरेः । 
तब महारथी श्रुतकीर्तिने दूसरा धनुष लेकर द्रोणकुमारको 
पहले तीन बाणोंसे घायल करके फिर दूसरे-दूसरे पैने बाणों- 
द्वारा बीच डाला ॥ १८३६ ॥ 
ततो द्रौणिमंहाराज शरवर्षण मारिष ॥ १९ ॥ 
छादयामास तत्‌ सेन्‍्यं समन्‍्ताद्‌ भरत्षभ। 
मान्यवर भरतभूषण महाराज ! तलश्रात्‌ द्रोणकुमारने 
अपने बाणोंकी वर्षासे युधिष्ठिरकी उस सेनाकों सब ओरसे 
ढक दिया ॥ १९३ ॥ 


ततः पुनरमेयात्मा धर्मराजस्य कार्मुकम्‌ ॥ २० ॥ 
द्रोणिश्चिच्छेद विहसन्‌ विव्याध च शरैस्म्रिभिः | 

उसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणकुमारने 
धमंराजके धनुषको काट डाला और हँसते-हँसते तीन बार्णों- 
द्वारा पुनः उन्हें घायछ कर दिया ॥ २०३ ॥ 
ततो धमंखुतो राजन प्रगृह्मान्यन्महद्‌ घनुः ॥ २१॥ 
द्रोणि विव्याध सप्तत्या बाह्नोरुरसि चार्पयत्‌ । 

राजन्‌ | तब धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरा विशाल धनुष 
हाथमें लेकर अश्वत्थामाको बींध दिया एवं उसकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें सत्तर बाण मारे ॥ २१३॥ 
सात्यकिस्तु ततः क्रुद्धो द्रौणेः प्रहरतो रणे ॥ २२॥ 
अधंचन्द्रेण तीएणेन धनुद्दिछत्त्वानद्द्‌ भृुशम। 

इसके बाद कुपित हुए सात्यकिने रणभूमिमें प्रहार करने- 
वाले. अश्वत्थामाके धनुषको तीखे अर्धचन्द्रसे काटकर बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ २२॥ै ॥ 
छिन्‍्नधन्वा ततो द्रौणिः शकत्या शक्तिमतां वरः॥ २३॥ 
सारथि पातयामास शैनेयस्य रथाद्‌ द्वुतम्‌। 

धनुष कट जानेपर शक्तिशालियोंमें श्रेष्ठ अब्वत्थामाने 
शक्ति चलाकर शिनिपौत्र सात्यकिके सारथिको शीघ्र ही रथसे 
नीचे गिरा दिया ॥ २३३६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २४ ॥ 
शैनेयं शरवर्षणच्छादयामास भारत | 

भारत ! तलश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने दूसरा धनुष छेकर 
सात्यकिको शरसमूहोंकी वर्षाद्वारा आच्छादित कर दिया २४३ 
तस्याश्वाः प्रद्युताः संख्ये पतिते रथसारथौ ॥ २५॥ 
तत्र तत्रेव धावन्‍तः समदहइशयन्त भारत। 

भरतनन्दन ! उनके रथका सारथि धराशायी हो चुका 
था; इसलिये उनके घोड़े युद्धस्थलमें बेलगाम भागने लगे । 
वे विभिन्‍न स्थानोंमें भागते हुए ही दिखायी दे रहे थे | २५३। 
युधिष्टिरपुरोगास्तु द्रोणि शखस््॑रभृतां वरम्‌॥ २६॥ 
अभ्यवषेन्त वेगेन विखजन्तः शिताइछरान्‌ । 

युधिष्ठिर आदि पाण्डव महारथी शखस््रधारियोंमें श्रेष्ठ 
अश्वत्थामापर बड़े वेगसे पैने बाणोंकी वर्षा करने लगे २६३ 
आगच्छमानांस्तान दृष्टा क्रुद्धरूपान्‌ परंतपः॥ २७॥ 
प्रहसन्‌ प्रतिजग्राह द्रोणपुत्रो महारण। 

शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणपुत्र अद्वत्थामाने उस 
महासमरमें उन पाण्डव महारथियोंको क्रोधपूर्वक आक्रमण 
करते देख हँसते हुए उनका सामना किया | २७३ ॥ 
ततः शरशतज्वालः सेनाकक्षं महारथः ॥ २८ ॥ 
द्रौणिदंदाह समरे कक्षमप्ियंथा वने। 

जेसे आग वनमें सूखे काठ और घास-फूँसकों जला देती 
है, उसी प्रकार महारथी अश्वत्थामाने समराज्गभणमें सैकड़ोँ 
बाणरूपी ज्वालाओँसे प्रज्वलित हो पाण्डवसेनारूपी सूखे काठ 
एबं घास-फूँसकों जलाना आरम्भ किया ॥ २८३ ॥ 


पटपश्चाशक्तमो5्यायः 
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तद्‌ बल पाण्डुपुश्रस्य द्रोणपुत्रप्रतापितम ॥ २९ ॥ 
चुक्षुभे भरतश्रेष्ठ तिमिनेव नदीमुखम। 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे तिमिनामक मत्स्य नदीके प्रवाहकों 
विक्षुब्ध कर देता है, उसी प्रकार द्रोणपुत्रके द्वारा संतत्त की 
हुई पाण्डवसेनामें हलचल मच गयी || २९३ ॥ 
दृष्ठा चेच महाराज  द्रोणपुत्रपराक्रमम्‌ ॥ ३०॥ 
निहतान्‌ मेनिरे सवोन पाण्डून द्रोणसुतेन वै । 
महाराज ! द्रोणपुत्रका पराक्रम देखकर सब लोगोंने 
यही समझा कि द्रोणकुमार अश्वत्थामाके द्वारा सारे पाण्डव 
मार डाले जायेंगे ॥ ३०३ ॥ 
युधिष्टिरस्तु त्वरितों द्रोणशिष्यो मद्ारथः ॥ ३१॥ 
अब्नवीद्‌ द्रोणपुत्राय रोषामर्घसमन्वितः । 
तदनन्तर रोष और अमर्षमें भरे हुए. द्रोणशिष्य 
महारथी युधिष्ठिरने द्रोणपुत्र अश्वत्थामासे कहा ॥ ३१३ ॥ 
( युधिष्ठिर उवाच 
जानामि त्वां युधि श्रेष्ठ वीयंवन्‍्तं महाबलम । 
कृतास्म॑ कृतिनं चैव तथा लघुपराक्रमम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--द्रोणकुमार ! मैं जानता हूँ कि तुम 
युद्धमें पराक्रमी; महाबली, अख्ववेत्ता, विद्वान्‌, और शीघ्रता- 
पूर्वक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाले श्रेष्ठ वीर हो ॥ 
बलमेतद्‌ भवान सर्व पाषते यदि द्शयेत्‌। 
'ततस्त्वां बलवन्तं च कृतविद्यं च विश्हे ॥ 
परंतु यदि तुम अपना यह सारा बल द्रुपदपुत्रपर दिखा 
सको तो हम समझेंगे कि तुम बलवान्‌ तथा अख्त्र-विद्याके 
विद्वान्‌ हो ॥ 
न हि वे पार्षतं दृष्ठा समरे शबत्रुस्‌दूनम। 
भवेत्‌ तव बल किचिद्‌ ब्रवीमि त्वा न तुद्दिजञम्‌ ॥ ) 
शत्रुसूदन ध्ृष्टद्युम्कको समरभूमिमें देखकर तुम्हारा बढ 
कुछ भी काम न करेगा । ( तुम्हारे कर्मको देखते हुए. ) 
में तुम्हें ब्राह्मण नहीं कहूँगा ॥ 
नेव नाम तब प्रीतिनेंव नाम कृतश्ता ॥ ३२॥ 
यतस्त्वं पुरुषव्याप्र मामेवाद्य जिधघांससि। 


पुरुषसिंह ! तुम जो आज मुझे ही मार डालना चाहते 
हो) यह न तो तुम्हारा प्रेम है और न कृतज्ञता ॥ ३२३ ॥ 


ब्राह्मणण तपः कार्य दानमध्ययन तथा ॥ ३३ ॥ 
क्षत्रियेण धनुनोम्यं स भवान. ब्राह्मणब्रुवः । 
ब्राह्मणको तप दान और वेदाध्ययन करना चाहिये । 
धनुष झुकाना तो क्षत्रियका काम है; अतः तुम नाममात्रके 
ब्राह्मण हो ॥ ३३३ ॥ 
मिषतस्ते मद्दाबाहो युधि जेष्यामि कौरवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
कुरुष्व समरे कम ब्रह्मवन्चुरसि घुवम्‌। 
महाबाह्ो ! आज मैं तुम्हारे देखते-देखते युद्धमें कौरवोंको 
जीदूँगा । तुम समरमें पराक्रम प्रकट करो | निश्चय ही तुम 
एक खधमंत्रष्ट ब्राह्मण हो || ३४३ ॥ 
एवमुक्तो महाराज द्रोणपुत्रः स्मयज्निव ॥ ३५॥ 
युक्त तत्त्वं च संचिन्त्य नोत्तरं किचिद्त्रवीत्‌ । 
महाराज ! उनके ऐसा कहनेपर द्रोणपुत्र मुस्कराने-सा 
लगा । इनका कथन युक्तियुक्त तथा यथार्थ है; ऐसा सोचकर 
उसने कुछ उत्तर नहीं दिया ॥ ३५३ ॥ 
अनुक्त्वा च ततः किचिच्छरवर्षण पाण्डवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
छाद्यामास समरे क्रुद्धोइन्तक इच प्रज्ञाः। 
उसने कोई जवाब न देकर समराज्भणमें कुपित हो बाणों- 
की वर्षासे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों उसी प्रकार ढक दिया; 
जैसे प्रढयकालमें क्रुद यमराज सारी प्रजाको अदृश्य कर देता है।॥ 
स च्छाच्रमानस्तु तदा द्रोणपुत्रेण मारिष ॥ ३७ ॥ 
पार्थोपयातः शीघ्र वें विहाय महतीं चमूम्‌ । 
आय॑ ! द्रोणपुत्रके बाणोंसे आच्छादित हो कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर उस समय अपनी विशाल सेनाको छोड़कर शीघ्र 
ही वहाँसे पछायन कर गये || ३७३ ॥ 
अपयाते ततस्तस्मिन धमंपुत्र युधिष्टिरे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणपुत्रस्ततो राजन प्रत्यगात्‌ स महामनाः । 
राजन ! तत्पश्चात्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिरके हट जानेपर फिर 
महामना द्रोणपुत्र अश्वत्थामा दूसरी ओर चला गया ॥३८३॥ 
ततो युधिष्टिरो राजंस्त्यकत्वा द्रौणि महाहवे । 
प्रययौ ताबक सेन्‍्यं युक्तः क्रराय कर्मणे ॥ ३९ ॥ 


नरेश्वर | फिर उस महायुद्धमें अश्वत्थामाको छोड़कर 
युधिष्ठिर पुनः क्रूरतापूर्ण कम॑ करनेके लिये आपकी सेनाकी 
ओर बढ़े ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभाश्ते कर्णपर्वणि पार्थापयाने पतञ्जपञ्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्व॑में युधिष्ठिरका "कायनविषयक पचपनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुछ ४२ शोक हैं ) 


पटपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
नकुल-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, धृश्धुम्नसे दुर्योधनकी पराजय, कर्णद्वारा पाश्चवाल सेनासहित 
योद्भधाओंका संहार, भीमसेनद्वारा कौरबव योद्धाओंका सेनासहित विनाश, अजुनद्वारा संशप्तकोंका 
वध तथा अश्वत्थामाका अजुनके साथ घोर युद्ध करके पराजित होना 


संजय उवाच 
भीमसेन॑ सपाश्वाल्य॑ चेदिकेकयलंवृतम । 


वैकर्तनः खयं रुद्ध्वा वारयामास सायकेः ॥ १ ॥ 


खंज्ञय कहते हैं--राजन ! पाश्चालों, चेदियों और 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वंणि ] 











केकयोंसे घिरे हुए. भीमसेनको स्वयं बैकतंन कर्णने बाणोंद्वारा 
अवरुद्ध करके उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ १ ॥ 
ततस्तुचेदिकारूषान्‌ सजञयांश्व महारथान । 
कर्णों जघान समरे भीमसेनस्थ पच्यतः॥ २ ॥ 
तदनन्तर समराज्ञणमें कर्णने भीमसेनके देखते-देखते 
चेदि, कारूष और सूंजय महारथियोंका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २॥ 
भीमसेनस्ततः कर्ण विहाय रथसत्तमम्‌। 
प्रययौँ कौरयं सैन्यं कक्षमप्मिरिव ज्वलन्‌ ॥ हे ॥ 
तब भीमसेनने भी रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णको छोड़कर जैसे 
आग घास-फूँसको जलाती है, उसी प्रकार कौरव-सेनाको दग्घ 
करनेके लिये उसपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
खूतपुत्रोौ5पि समरे पश्चालान्‌ केकयांस्तथा। 
सूञअयांश्व महेष्वासान्‌ निजधान सहस्त्ृशः ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्र कर्णने समराज्ञणमें सहस्नों पागश्चाछ केकय तथा 
खंंजय योद्धाओंको, जो महाधनुर्धर थे, मार डाछा ॥ ४ ॥ 
संशप्तकेषु पार्थश्व कौरवेषु बृकोद्रः । 
पश्चालेषु तथा करणेः क्षयं चक्रुमंहारथाः॥ ५ ॥ 
अर्जुन संशपकोंकी, मीमसेन कौरवोंकी तथा कण पाश्चालों- 
की सेनामें घुसकर युद्ध करते थे | इन तीनों महारथियोंने 
बहुत-से शत्रुओंका संहार कर डाछा ॥ ५ ॥ 
ते क्षत्रिया दृष्ममानास्यिभिस्तेः पावकोपमैः । 
जम्मुर्विनाशं समरे राजन दुर्मन्त्रिते तब ॥ < ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी इन तीनों वीरोंद्वारा दग्ध होते 
हुए क्षत्रिय समराज्गणमें विनाशको प्राप्त हो रहे थे | राजन ! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है ॥ ६॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुछों नकुलं नवभिः शरेः। 
विव्याधथ भरतश्रेष्ठ चंतुरश्चयास्य वाजिनः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब दुर्योधनने कुपित होकर नौ बाणोंसे 
नकुछ तथा उनके चारों घोड़ोंकों घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तब पुत्रों जनाधिप। 
क्षुरेण सदहृदेवस्य ध्वज चिच्छेद काश्चननम ॥ .८ ॥ 
जनेश्वर ! इसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके 
पुत्रने एक क्षुरके द्वारा सहदेवकी सुवर्णमयी ध्वजा काठ डाली॥ 
नकुलस्तु ततः क्रुद्धस्तव पुत्र च सप्तभिः । 
जघान समरे राजन सहदेवश्व पश्चमिः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ समर-भूमिमें आपके पुत्रकों क्रोधमें 
भरे हुए, नकुलने सात और सहृदेवने पाँच बाण मारे ॥ ९ ॥ 
तावुभी भरतश्रेष्ठो ज्येष्ठो सर्वधनुष्मताम्‌। 
विव्याधोरसि संक्रुद्धः पश्चमिः पश्चमिः शरेः ॥ १० ॥ 
वे दोनों श्रेष्ठ वीर समस्त धनुर्धारियोमें प्रधान थें। 
दुर्योधनने कुपित होकर उन दोनोंकी छातीमें पॉच-पॉँच 
बाण मारे ॥ १० ॥ 


ततो5पराभ्यां भल्लाभ्यां धघनुषी समकृन्तत। 
यमयोः सहसा राजन विव्याध च ब्रिसप्तभिः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सहसा उसने दो भल्लोसे नकुक और 
सहदेवके धनुष काट डाले तथा उन दोनोंकों भी इक्कीस 
बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ११ ॥ 
तावन्ये घनुषी श्रेष्ठ शक्रचापनिभ शुभे । 
प्रयह्य रेजतुः शूरो देवपुत्रसमी युधि ॥१२॥ 
फिर वे दोनों वीर इन्द्रधनुषके समान सुन्दर दूसरे श्रेष्ठ 
धनुष लेकर युद्धस्थलमें देवकुमारौंके समान सुशोमित होने लगे ॥ 
ततस्ती रभसो युद्धे आतरौ श्रातरं युधि। 
शरेवंवृषतुर्धार महामेघो यथाचलम्‌ ॥ १३ ॥ 
तत्यश्रात्‌ जेसे दो महामेघ किसी पर्वतपर जलकी वर्षा 


. करते हों) उसी प्रकार दोनों वेगशाली बन्धु नकुछ और 


सहदेव भाई दुर्योधनपर युद्धमें भयंकर बाणोंकी बृष्टि 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः क्रुदडो महाराज तब पुत्रों महारथः । 
पाण्डुपुन्नौ महेष्वासो वारयामास पत्निमिः ॥ १४ ॥ 

महाराज ! तब आपके महारथी पुत्रने कृपित होकर 
उन दोनों महाधनुधर पाण्डुपुत्रोंको बाणोंद्वारा आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ १४ ॥ 
घलजुर्मण्डलमेबास्य हश्यते युधि भारत । 
सायकाइचेव दृश्यन्ते निश्च रन्तः समनन्‍्ततः ॥ १५॥ 
आच्छादयन दिशः सवोः सूर्यस्येवांशवो यथा। 

भारत ! उस समय केवल उसका मण्डल्ाकार धनुष ही 
दिखायी देता था और उससे चारों ओर छूटनेवाले बाण सूर्यकी 
किरणोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंको ढके हुए दृष्टिगोचर 
होते थे ॥ १५३ ॥ 
बाणभूते ततस्तस्मिन्‌ संछन्नें च नभस्तले ॥ १६॥ 
यमाभ्यां द्‌इशे रूपं॑ कालछान्तकयमोपमम्‌ | 

उस समय जब आकाश आच्छादित होकर बाणमय 
हो रहा था; तब नकुछ और सहदेवने आपके पुत्रका ख्वरूप 
काल; अन्तक एवं यमराजक्रे समान भयंकर देखा ॥ १६६ ॥ 
पराक्रमं तु त॑ इट्ठा तब खूनोमंहारथाः ॥ १७ ॥ 
स॒त्योरुपान्तिक प्राप्तों माद्रीपुत्रों सम मेनिरे । 

आपके पुत्रकां वह पराक्रम देखकर सब महारथी ऐसा 
मानने लगे कि माद्रीके दोनों पुत्र मृत्युके निकट पहुँच गये॥ 
ततः सेनापती राजन पाण्डवस्य महारथः ॥ १८॥ 
पार्षतः प्रययों तत्र यत्र राजा खुयोधनः । 

राजन ! तब पाण्डव-सेनापति द्रुपदपुत्र महारथी धृश्युम्न 
जहाँ राजा दुर्योधन था, वहाँ जा पहुँचे | १८३ ॥ 
माद्रीपुत्री ततः झूरौ व्यतिक्रम्य महारथों ॥ १९ ॥ 
ध्रश्युस्नस्तव॒खुतं वारयामास सायकेः । 


षटपश्चाशक्तमो5ध्यायः 
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महारथी शरीर माद्रीकुमार नकुछ-सहदेवकों लॉघकर 
धृष्टद्रुम्नने अपने बाणोंकी मारसे आपके पुत्रकों रोक दिया ॥ 
तमविध्यद्मेय[त्मा तब पुत्रों ह्ामर्षणः ॥ २० ॥ 
पाञ्चाल्यं पशञश्चविशत्या प्रहसन पुरुषषभः । 

तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके अमर॑शील पुत्र 
पुरुष-रत्न दुर्योधनने हँसते हुए पच्चीस बाण मारकर धुृष्टययुम्न- 
को घायल कर दिया | २०३६ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तब पुत्रों हामषणः॥२१॥ 
विदृध्चा ननाद्पाश्चाल्यं षश्था पश्चमिरेव च । 

तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके अमष॑शील 
पुत्नने पेंसठ बाणोंसे धृश्युम्नकों घायल करके बड़े जोरसे 
गजना की ॥ २१३ ॥ 
तथास्य सशरं चापं दस्तावापं चर मारिष ॥२२॥ 
ध्लुरप्रेण खुतीश्णेन राजा चिच्छेद्‌ स॑युगे। 

आये ! फिर राजा दुर्योधनने युद्धस्थलमें एक तीखे 
श्षुरप्रसे ध्ृश्युम्नके बाणसहित धनुष और दस्तानेको भी 
काट दिया ॥ २२३ ॥ 
सद्पास्य धनुश्छिस्तं पाश्चाल्यः शनञ्नुकशंनः ॥ २३ ॥ 
अस्यदादत्त वेगेन धनुभारसहं नवम्‌। 

शत्रुसूदन धृश्धुम्नने उस कटे हुए. धनुषको फेंककर 
बेगपूर्वक दूसरा धनुष हाथमें ले लिया; जो भार सहनेमें समर्थ 
और नवीन था ॥ २३३ ॥ 
प्रज्यलक्षिबव॒ वेगेन संरस्भाद्‌ रुधिरेक्षणः ॥ २४ ॥ 
अशोभत मह्देष्वासो धृष्टयुज्नः कृतवणः 

उस समय उनकी आंखें क्रोधसे लाल हो रही थीं। 
सारे शरीरमें घाव हो रहे थे; अतः वे महाधनुर्धर धृष्टद्युम्न 
बेगसे जलते हुए. अग्निदेवके समान शोमा पा रहे थे || २४३ ॥ 
स॒पशञ्चद्श नाराचाञ्श्वसतः पन्नगानिव ॥२५॥ 
जिघांखुभंरतश्रष्ठ॑ धृष्टयुम्नो व्यपास्ृजत्‌। 

धृष्टयुम्ननें भरतश्रेष्ठ दुर्याधनकों मार डालनेकी इच्छासे 
उसके ऊपर फुफकारते हुए सपोके समान पंद्रह नाराच छोड़े॥ 
ते वर्म हेमविकृतं भित््वा राशः शिलाशिताः ॥ २६ ॥ 
विविशुरवंसु्धां वेगात्‌ कड्जूबद्ठिंणवाससः । 

शिलापर तेज किये हुए कक्ु॒ और मयूरके पंखोंसे युक्त 
वे बाण राजा दुर्यौधनके सुबर्णणय कवचकों छेदकर बड़े 
बेगसे प्रथ्वीमें समा गये || २६३६ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज पुत्रस्तेषतिव्यराजत ॥ २७ ४ 
वसस्तकाले सुमहान्‌ प्रफुल्ल इबव किशुकः । 

महाराज ! उस समय अत्यन्त घायल हुआं आपका पुत्र 
बसन्‍्त ऋतुमें खिले हुए महान्‌ पलछाश वृक्षके समान अत्यन्त 
सुशोमित हो रहा था ॥ २७३ ॥ 
सच्छिन्ननममों. नाराचप्रद्रैजजरीकृतः ॥ २८ ॥ 


धुश्युम्नस्थ भल्लेन क्रुदश्चिच्छेद कार्मुंकम्‌ । 

उसका कवच कट गया था और शरीर नाराचोंके 
प्रहास्से जर्जर कर दिया गया था | उस अवस्थामें उसने 
कुपित होकर एक भल्लसे धृश्युम्नके धनुषकों काट डाला ॥ 
अथैन॑ छिन्‍्नधन्वानं त्वरमाणों महीपतिः ॥ २९ ॥ 
सायकैद्शभी राजन श्रवोर्मध्ये समापयत्‌। 

राजन | धनुष कट जानेपर धघृष्द्रुम्नकी दोनों मौहोंके मध्य 
भागमें राजा दुर्योधनने तुरंत ही दस बाणोंका प्रहार किया-॥ 
तस्य ते5शोभयन्‌, वकत्र॑ कमोरपरिमार्जिताः ॥ ३० ॥ 
प्रफुल्ल॑ पड्डूज यद्धद्‌ श्रमरा मधुलिप्लवः। 

कारीगरके द्वारा साफ किये गये वे बाण धृष्युम्नके 
मुखकी ऐसी शोभा बढ़ाने लगे; मानो मधुलोभी भ्रमर प्रफुल्ल 
कमल-पुष्पका रसास्वादन कर रहे हों ॥ ३०४ ॥ 
तद्पास्थय धनुशिछन्नं ध्रृष्टधुम्तो महामनाः ॥ ३३१ 
अन्यदादत्त वेगेन धनुभेल्लांश्व षोडश। 

महामना धृष्टद्युम्नने उस कटे हुए, धनुषकों फेंककर बड़े 
बेगसे दूसरा धनुष और सोलह भल्ल हाथमें ले लिये ||३२१३॥ 
ततो दुर्योधनस्याश्वान्‌ दत्वा खूतं च पञ्चभिः ॥ ३२ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्‍लेन जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 

उनमेंसे पाँच भल्लोंद्वारा दुर्योधनके सारथि और घोड़ों- 
को मारकर एक भल्लसे उसके सुवर्ण-भूषित धनुषकों 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
रथ सोपस्करं छत्न शक्ति खड्ढ गदां ध्वज़म्‌ ॥ ३३ ॥ 
भल्लेश्विच्छेद द्शमिः पुत्रस्य तब पाषेतः । 

तस्श्चात्‌ दस भब्लोंसे द्रुपदकुमारने आपके पुत्रके सब 
सामग्रियोंसहित रथ) छत्र) शक्ति। खज्ज) गदा और ध्वज 
काट दिये ॥ ३३३ ॥ 
तपनीयाहुदं चित्र नागं मणिमयं शुभम्‌ ॥ ३४॥ 
ध्वज कुरुपतेश्छिन्न ददशुः स्वेपार्थिवाः । 

समस्त राजाओंने देखा कि कुरुराज दुर्योधनका सोनेके 
अज्भदोंसे विभूषित नाग-चिह्युक्त विचित्र, मणिमय एवं 
सुन्दर ध्वज कटकर धराशायी हो गया है ॥ ३४३ ॥ 
दुर्योधन तु विरथं छिन्नवमोयु्ध॑ रणे ॥ ४५ ॥ 
आरतरः पयरक्षम्त सोदरा भरतबंभ। 

भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें जिसके कबच और आयुध छिन्न- 
भिन्न हो गये थे; उस रथहीन दुर्योधनकी उसके सगे भाई 
सब ओररसे रक्षा करने छगे ॥ ३५३ ॥ 
तमारोप्य रथे राजन इण्डधारो नराधिपम ॥ ३६ ॥ 
अपाहरद्सस्थ्रान्तोी ध्ृष्टब्रुद्सस्य पचहयतः । 

राजन्‌ ! इसी समय दण्डधार धृश्युम्नके देखते-देखते 
राजा दुर्याधनको अपने रथपर बिठाकर बिना किसी घबराहटके 
रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ रे५३ ॥ 
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कर्णस्तु सात्यकि जित्वा राजगद्धी मद्दाबल+ ॥ ३७ ॥ 
द्रोणहन्तारमुप्रषुं ससाराभिमुबो रणे। 

राजा दुर्योधनका हित चाहनेवाला महाबली कर्ण सात्यकि- 
को परास्त करके रणभूमिमें भयंकर बाण धारण करनेवाले 

द्रोणहन्ता धृष्टद्युम्नके सामने गया। ३७३ ॥ 

त॑ पृष्ठतोधभ्ययात्‌ तृर्ण शेनेयो वितुद्झछरेः ॥ ३८ ॥ 
वारणं जघनोपान्ते विषाणाभ्यामिव हिपः 

उस समय शिनिपौत्र सात्यकि अपने बार्णोसे कर्णको 
पीड़ा देते हुए तुरंत उसके पीछे-पीछे गये, मानो कोई गजराज 
अपने दोनों दातोंसे दूसरे गजराजकी जाँधोंमें चोट पहुँचाता 
हुआ उसका पीछा कर रहा हो ॥ ३८६ ॥ 
स भारत महानासीद्‌ योधानां खुमद्दात्ममाम्‌ ॥ ३९॥ 
कणपाषतयोमेध्ये. त्वदीयानां महारणः । 

भारत ! कर्ण और धृष्टयुम्नके बीचमें खड़े हुए. आपके 


महामनस्वी योद्धाओंका पाण्डव-सेनिकोंके साथ महान्‌ संग्राम हुआ॥ 


न पाण्डवानां नास्माक योधः कश्चित्‌ पराडम्मुखः॥ ४०॥ 
प्रत्यश्यत्‌ ततः कर्णः पशञ्चालांस्त्वरितों ययी ।. 
उस समय पाण्डबों तथा हमलछोगोंमेंसे कोई भी योद्धा 
युद्धसे मुँह फेरकर पीछे हटता नहीं दिखायी दिया। तब कर्णने 
तुरंत ही पाग्चारॉपर आक्रमण किया || ४०३ ॥ 
तस्मिनक्षणे नरभ्रष्टठ गजवाजिजनक्षयः ॥ ४१॥ 
प्रादुरालीदुभयतो राजन मध्यगते5हनि | 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! मध्याहकी उस वेलामें दोनों पक्षोंके 
हाथी, घोड़ों और मनुष्योंका संहार होने छगा ॥ ४१४३ ॥ 
पञ्चालास्तु महाराज त्वरिता विजिगीषवः ॥ ४२ ॥ 
ते सखर्वेष्भ्यद्ववन्‌ कर्ण पतश्रिण इव द्रुमम्‌। 
महाराज ! विजयको इच्छा रखनेवाले समस्त पाश्चाढ 
योद्धा कर्णपर उसी प्रकार टूट पड़े) जैसे पक्षी बृक्षकी ओर 
उड़े जाते हैं ॥ ४२६ ॥ 
तांस्तथाधिरथिः क्रुडो यतमानान्‌ मनस्िनः ॥ ४४ ॥ 
विचिन्वक्षिव बाणौघेंः समासाद्यद्ध्रगान्‌ । 
अधिरथपुत्र कर्ण कुपित हो विजयके लिये प्रयक्षशील॥ 
मनस्वी एवं अग्रगामी वीरोंको मानो चुन-चुनकर बाण-समूहों- 
द्वारा मारने छगा | ४३३ ॥ 
ब्याप्नकेतुं खुशमोणं चित्र चोग्रायुधं जयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
शुक्ल च रोचमानं च सिहसेनं च दुर्जयम्‌। 
वह व्याप्रकेतु) सुशर्मा, चित्र) उग्रायुध। जय, शुक्ल) 
रोचमान और दुर्जय वीर सिंइसेनपर जा चढ़ा ॥ ४४३ ॥ 
ते वीरा रथमार्गंण परिवव्र्नरोत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
सुजन्तं सायकान क्रुडं॑ कर्णमाहवशोभिनम्‌ । 





१. संशप्तकोंके सेनापति त्रिगतंराज सुशमों कौरवोंके पक्षमें 
था । यद्द सुशमों उससे भिन्न पाण्डब-पक्षका योद्धा था । 


उन सभी वीरोंने रथ-मार्गसे आकर युद्धभूमिमें शोभा 
पाने तथा कुपित होकर बाणोंकी वर्षा करनेवाले नरश्रेष्ठ कर्ण- 
को चारों ओरसे घेर लिया || ४५३ ॥ 
युध्यमानांस्तु तान दूरान्मनुजेन्द्र प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
अष्टाभिरष्टी राधेयो5भ्यदंयन्निशितेः शारेः 

नरेन्द्र | प्रतापी राधापुत्र कर्णने दूरसे युद्ध करनेवाले 
उन आठों बीरोंको आठ पैने बाणोंसे घायल कर दिया॥४६३॥ 
अथापरान्‌ मद्दाराज खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
जघान बडुसाहलश्लान योधान्‌ युद्धविशारदान्‌ । 

मद्दाराज ! तदनन्तर प्रतापी सूतपुत्रने कई हजार युद्ध- 
कुशल योद्धाओंकोीं मार डाला ॥ ४७३ || 


 जिष्णुं च॒ जिष्णुकमोणं देवापिं भद्रमेव च ॥ ४८ ॥ 


दण्ड च राजन समरे चित्र चित्रायु्धं हरिम्‌। 
सिहकेतुं रोचमानं शलभं च महारथम्‌ ॥ ४९ ॥ 
निजधान सुरसंकुछशचेदीनां च मद्दारथान्‌। 

राजन ! तत्पश्चात्‌ क्रोधर्में भरे हुए कर्णने समराज्जणमें 
जिष्णु जिष्णुकर्मा) देवापि) भद्गर, दण्ड, चित्र) चित्रायुध) हरि; 
सिंहकेतु, रोचमान. तथा महारथी शलछभ--इन चेदिदेशीय 
महारथियोंका संहार कर डाला || ४८-४९३६ ॥ 
तेषामादद्तः . प्राणानासीदाधिरथेवंषुः ॥ ५० ॥ 
शोणिताभ्युक्षिताइस्य रुद्रस्येवोजितं महत्‌। 

इन वीरोंके प्राण छेते समय रक्तसे भींगे अज्ञोंवाले 
सूतपुत्र कर्णका शरीर प्राणियोंक्रा संहार करनेवाले भगवान्‌ 
रुद्रके विशाल शरीरकी भाँति देदीप्यमान हो रहा था॥५०॥॥ 
ततञ्न भारत कर्णन मातज्जास्ताडिताः शरेः॥ ५१॥ 
सर्वतो5भ्यद्रबन भीताः कुवेन्तो महदाकुलूम । 

भारत ! वहाँ कर्णके बा्णोंसे घायछ हुए हाथी विशाल 
सेनाको व्याकुल करते हुए भयभीत हो चारों ओर भागने लगे॥ 
निपेतुरुब्या समरे कर्णसायकताडिताः ॥ ५२॥ 
कुरवन्तो विविधान्‌ नादान्‌ वज्नुन्ना इबाचलाः । 

कर्णके बाणोंसे आहत होकर समराज्ञणमें नाना प्रकारके 
आतंनाद करते हुए. बज्के मारे हुए, पर्वतोंके समान धराशायी 
हो रहे थे ॥ ५२३ ॥ ँ 
शज़वाजिमनुष्येश्व निपतद्धिः समन्‍्ततः ॥ ५३॥ 
रसैश्वाधिरथेमोग॑ समास्तीयंत मेदिनी । 

सूतपुत्र कर्णके रथके मार्गमें सब ओर गिरते हुए हाथियों; 
घोड़ों) मनुष्यों और रथॉंके द्वारा वहाँ सारी प्रृथ्वी पट गयी थी॥ 
नै भीष्मो न च द्रोणो नान्‍ये युधि च तावकाः ॥ ५४ ॥ 
चक्र! सम तादश कम यादशं व कृतं रण । 

कर्णने उस समय रणभूमिमें जैसा पराक्रम किया थाः 
बैसा न तो भीष्म) न द्रोणाचार्य और न आपके दूसरे कोई 
योद्धा ही कर सके थे ॥ ५४३ ॥ 


पट॒पश्चाशक्तमो5ध्यायः 
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सूतपुत्रण नागेषु हयेषु च रथेषु च॥५५॥ 
च महाराज्ञ कछृतं सम कदनं महत्‌ | 

महाराज ! सूतपुत्रने हाथियों) घोड़ों) रथों और पैदल 
मनुष्योंकरे दलमें घुसकर बड़ा भारी संहार मचा दिया था ॥ 
सुगमध्ये यथा सिहो दृश्यते निर्मयश्वरन ॥ ५६॥ 
पश्चालानां तथा मध्ये कर्णोंचरद्भीतवत्‌ । 

जैसे सिंह मृगोंके झंडमें निमंय विचरता दिखायी देता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाश्चालोंकी सेनामें निर्भीकके समान 
विचरण करता था ॥ ५६३ ॥ 
यथा म्तगगणांस्रस्तान्‌ सिंहो द्वावयते दिशः ॥ ५७ ॥ 
पश्चालानां रथब्ातान्‌ कर्णों व्यद्रावयत्‌ तथा । 

जैसे भयभीत हुए. मृगसमूहोंको सिंह सब ओर खदेड़ता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाश्वाछोंके रथसमूहोंकों भगा रहा था ॥ 
सिंहास्यं च यथा प्राप्य न जीवन्ति सगाः कचित्‌॥ ५८॥ 
तथा कणमनुप्राष्प न जिजीबुर्महारथाः । 

जैसे मग सिंहके मुखके समीप पहुँचकर जीवित नहीं 
बचते, उसी प्रकार पाश्जाछ महारथी कर्णके निकट पहुँचकर 
जीवित नहीं रह पाते थे | ५८३ ॥ 
वेश्वानरं यथा प्राप्य प्रतिदह्यन्ति वैं जनाः॥ ५०॥ 
कणोग्निना रण तद्दद्‌ दग्धा भारत सृञ्जयाः। 

भरतनन्दन ! जेसे जलती आगमें पड़ जानेपर सभी 
मनुष्य दग्ध हो जाते हैं, उसी प्रकार सेंजय-सैनिक रणभूमिमें 
कर्णरूपी अग्निसे जलकर भस्म हो गये ॥ ५९३ ॥ 
कर्णन चेदिकेकेयपाश्वलेषु च भारत ॥ ६० ॥| 
विश्वाव्य नाम निहता बहवः शुरसम्मताः। 

- भारत ! कर्णने चेद्विं, केकय और पांश्वाल योद्धाओंमेंसे 
बहुत-से झूरसम्मंत रथियोंको नाम सुनाकर मार डाला || 
मम चासीन्मती राजन दृष्ठा क्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१॥ 
नेको5उप्याधिरथेजीवन  पाञ्चाल्यों मोक््यते युधि। 
पश्चालान्‌ व्यधमत्‌ संख्ये सूतपुत्रः पुनः पुनः॥ ६२॥ 

राजन्‌ ! कर्णका पराक्रम देखकर मेरे मनमें यही निश्चय 
हुआ कि युद्धस्थलमें एक भी पाश्चाल योद्धा सृतपुत्रके हाथसे 
जीवित नहीं छूट सकता; क्योंकि सूतपुत्र बोरंबार युद्धस्थलमें 
पाञ्चालोंका ही विनाश कर रहा था ॥ ६१-६२ ॥ 
पदञ्चालानथ निन्नन्तं कर्ण दृष्ठा महारणे। 
अभ्यधावत्‌ सुसंकुद्धों धर्मराजों युधिष्ठिरः ॥ ६३ ॥ 


५ उस महासमरमें कर्णको पाश्चालॉका संहार करते देख 
धमंसाज युधिष्ठिरने अत्यन्त कुपित होकर उसपर धावा 
बोल दिया ॥ ६३ ॥ 


ध्रृश्युम्तश्थल॒ राधेयं द्वोपदेयाश मारिष। 
परिवत्न रमित्रप्त॑ शतशश्चापरे. ज़्ताः ॥ ६७ ॥ 


आय | धृष्युम्न, द्रौपदीके पुत्र तथा दूसरे सेकड़ों मनुष्य 
स० स० २--८ १७--- 


शत्रुनाशक राधापुत्र कर्णको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये।॥ 
शिखण्डी सहदेवश्य नकुछो नाकुलिस्तथा। 
जनमेजयः शिनेनेप्ता बहवच्च प्रभद्गकाः ॥ ६५॥ 
पते पुरोगमा भूत्वा ध्रृष्टयुम्नस्थ खंयुगे। 
कणमस्यन्तमिष्वल्लैविंचेररशमितौजसः._॥ ६६ ॥ 
शिखण्डी, सहृदेव। नकुछ) शतानीक, जनमेजय) सात्यकि 
तथा बहुत-से प्रभद्रकमण---ये सभी अमिततेजस्वी बीर युद्ध- 
स्थरमें धृष्द्ुम्नके आगे होकर बाण बरसानेवाले कर्णपर नाना 
प्रकारके अख्त्र-दस्त्रोंका प्रहार करते हुए विचरने लगे ॥ 
तांस्तत्राधिरथिः संख्ये चेद्पाञ्आवालपाण्डवान्‌ । 
एको बहूनभ्यपतद्‌ गरुत्मान्‌ पन्‍्नगानिव ॥ ६७॥ 
सूतपुत्रने समराज्ञणमें अकेला होनेयर भी जैसे गरुड़ 
अनेक सर्पोपर एक साथ आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
बहुसंख्यक चेदि) पाग्चाल और पाण्डबॉपर आक्रमण किया ॥ 
तेः कणस्याभवद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते । 
ताइग्‌ याहक पुरा बृत्त देवानां दानवैः सह ॥ ६८ ॥ 
प्रजानाथ | उन सबके साथ कर्णका बैसा ही भयानक 
युद्ध हुआ जैसा पूर्वकालमें देवताओंका दानवोंके साथ 
हुआ था॥ ६८ ॥ 


-: तान समेतान. महेष्वासाओ|शरवर्षोधवर्षिण:। 


एको व्यधमद्व्यग्रस्तमांसीव दिवाकरः ॥ ६९ ॥ 

जैसे एक ही सूर्य सम्पूर्ण अन्धकार-राशिको नष्ट कर देते 
हैं, उसी प्रकार एक ही कर्णने ढेर-के-ढेर बाण-वर्षा करनेवाले 
उन समस्त महाधनुधरोंको बिना किसी व्यग्रताके नष्ट कर दिया॥ 
भीमसेनस्तु संसक्त राधेये पाण्डबैः सह। 
सर्वतो5भ्यहनत्‌ कुछों यमदण्डनिमेः शरेः। 
वाह्नीकान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ वासात्यान्‌ मद्गसैन्धवान्‌ 
एकः संख्ये महेष्वासो योधयन्‌ बह॒शोभत। 

जिस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डवॉंके साथ उलझा हुआ 
था; उसी समय महांधनुर्धर मीमसेन क्रोधमें भरकर यमदण्डके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा बाहीक, केकय) मत्स्य, वसातीय, 
मद्र तथा सिंधुदेशीय सैनिकोंका सब ओरतसे संहार कर रहे थे। 


- वे युद्धभूमिमें अकेले ही इन सबके साथ युद्ध करते हुए बड़ी 


शोभा पा रहे थे ॥ ७०३ ॥ 
तत्र ममंसु भीमेन नाराचेस्ताडिता गजाः ॥ ७१॥ 
प्रपतन्‍्तो हतारोहाः कम्पयन्ति सम मेदिनीम । 

वहाँ मीमसेनके नाराचोंद्वारा म्मस्थानोंमें घायल हुए हाथी 
सवारोंस हित धराशायी हो इस प्रथ्वीको कम्पित कर देते थे ॥ 
वाजिनश्च हतारोहाः पत्तयइ्च गतासवः ॥ ७२॥ 
शेरते युधि निर्भिन्‍्ना वमनन्‍तो रुघधिरं बहु। 

जिनके सवार मारे गये थे; वे घोड़े और पैदल सैनिक भी 
युद्धस्थलमें छिन्न-मिन्न हो मुँहसे बहुत-सा रक्त वमन करते 
हुए प्राणझ्यून्य होकर पड़े थे || ७२३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








सहस्त्रशहच रथिनः पातिताः पतितायुधाः ॥ ७३॥ 
ते क्षताः समचश्यन्त भीमभीता गतासबः। ७ 
सहस्तों रथी रथसे नीचे गिरा दिये गये थे। उनके अस्त्र- 
शस्त्र भी गिर चुके थे। वे सब-के-सब क्षत-विक्षत हो भीमसेनके 
भयसे भीत एवं प्राणहीन दिखायी दे रहे थे। ७३३ ॥ 
रथिभिः सादिभिः खूतेः पादातैबोजिमिगंजैः ॥ ७४ ॥ 
भीमलेन शरेदिछन्नेराचछन्ता वखुधाभवत्‌। 
भीमसेनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न हुए. रथियों; 
घुड़सवारों, सारथियों) पेदछों, घोड़ों और हाथियोंकी लाशौंसे 
वहाँकी धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ ७४३ ॥ 
तत्‌ स्तस्मितमिवातिष्टद्‌ भीमसेनभयार्दितम्‌ ॥ ७५ ॥ 
दुर्योधनबर्ल॑ सर्व॑निरुत्साहं कृतवणम्‌ । 
निरचेष्ट तुसु्ल दीनं बभो तस्मिन महारण ॥ ७६॥ 
उस महासमरमें दुर्योधनकी सारी सेना मीमसेनके मंयसे 
पीड़ितहो स्तब्ध-सी खड़ी थी। उत्साह-झून्य, घायल निश्चेष्ट; 
भयंकर और अत्यन्त दीन-सी प्रतीत होती थी || ७५-७६ ॥ 
प्रसन्‍नसलिले काले यथा स्यात्‌ सागरो नृप । 
तद्गबत्‌ तब बल तद्‌ वे निइचलं समवस्थितम्‌॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर ! जिस समय ज्वार ने उठनेसे जल स्वच्छ एवें 
शान्‍्त हो) उस समय जैसे समुद्र निश्चछ दिखायी देता है, 
उसी प्रकार आपकी सारी सेना निश्चेष्ट खड़ी थी।| ७७ ॥ 
मन्युवीयेबलोपेत॑ द्पोत्‌ प्रत्यवरोपितम्‌। 
अभवत्‌ तब पुत्रस्य तत्‌ सैन्य निष्प्रभं तदा ॥ ७८ ॥ 
यद्यपि आपके सैनिकॉमें क्रोध, पराक्रम और बलकी कमी 
नहीं थी तो मी उनका घमंड चूर-चूर हो गया था; इसलिये 
उस समय आपके पुत्रकी वह सारी सेना तेजोहीन-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ७८ ॥ 
तदू बर्ल भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌। 
रुघिरौघपरिक्िन्न॑ रुधिराद्रं बभूव ह ॥ ७९ ॥ 
जगाम भरतश्रेष्ट वध्यमानं परस्परम । 
भरतश्रेष्ठ ! परस्पर मार खाती हुई वह सेना रक्तके 
प्रवाहमें ड्बकर खूनसे लथपथ हों गयी थी और एक दूसरेकी 
चोट खाकर विनाशको प्राप्त हो रही थी ॥ ७९३ ॥ 
खूतपुत्रो रण क्रुद्धः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ८० ॥ 
भौमसेनः कुरूँंइचापि द्रावयन्तो विरेजतुः। 
सूतपुत्र कर्ण रणभूमिमें कुपित हो पाण्डवसेनाको और 
भीमसेन कौरव-सैनिकोंको खदेड़ते हुए, बड़ी शोभा पा रहे थे॥ 
वतेमाने तथा रौद्र संग्रामे5द्भुतद्शने ॥ ८१ ॥ 
निर्देत्य पृतनामध्ये संशपतकगणान बहून्‌। 
अज्जुनो जयतां श्रेष्ठो बाखुदेवमथात्रवीत्‌ ॥<८२॥ 
जब इस प्रकार अद्भुत दिखायी देनेवाछा वह भयंकर 
रंग्राम चल ही रहा था; उस समय दूसरी ओर विजयी वीरोंमें 


श्रेष्ठ अजुन सेनाके मध्यभागमें बहुत-से संशप्तकोंका संहार करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले--॥ ८१-८२ ॥ 
प्रभग्नं बलमेतद्धि योत्स्यमानं जनाद॑न | 
एते द्रवन्ति सगणाः संशप्तकमहारथाः ॥ ८३॥ 
अपारयन्तो मद्बाणान्‌ लिंहशब्दं म्त॒गाइव। 
“जनार्दन ! युद्ध करती हुई इस संशप्तक-सेनाके पाँव उखड़ 
गये हैं। ये संशप्तक महारथी अपने-अपने दलके साथ भागे 
जा रहे हैं | जेसे मूंग सिंहकी गर्जना सुनकर हतोत्साह हो 
जाते हैं, उसी प्रकार ये छोग मेरे बाणोंकी चोट सहन करनेमें 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ८३२३ ॥ 
दीय॑ते च महत्‌ सैन्‍्यं खझयानां महारण ॥ ८४॥ 
हस्तिकश्नो छ्सौ कृष्ण केतुः कर्णस्य धीमतः । 
हशयते राजसैन्यस्य मध्ये विचरतो मुदा ॥ ८५॥ 
“उधर वह सुंजयोंकी विशाल सेना भी महासमरमें 
विदीर्ण हो रही है। श्रीकृष्ण | वह हाथीकी रस्सीके चिह्से युक्त 
बुद्धिमान्‌ कर्णका ध्वज दिखायी दे रहा है| वह राजाओंकी 
सेनाके बीच सानन्द विचरण कर रहा है ॥ ८४-८५ ॥ . 
न च कण रणे शक्ता जेतुमन्ये महारथाः। 
जानीते हि भवान्‌ कर्ण वीयवन्तं पराक्रमे ॥ <६॥ 
ध्जनादन ! आप तो जानते ही हैं कि कर्ण कितना 
बलवान तथा पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ है । अतः रणभूमिमें 
दूसरे महारथी उसे जीत नहीं सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
तत्र याहि यतः कर्णा द्वावयत्येष नो बलम्‌। 
वर्जयित्वा रणे याहि खूतषुत्र महारथम्‌ ॥ ८७॥ 
एतन्मे रोचते कृष्ण यथा वा तब रोचते। 
“श्रीकृष्ण | जहाँ यह कर्ण हमारी सेनाकों खदेड़ रहा हैः 
वहीं चलिये । रणभूमिमें संशतकोंको छोड़कर अब महारथी 
सूतपुत्रके ही पास रथ ले चलिये । मुझे यही ठीक 
जान पड़ता है अथवा आपको जेसा जँचे, वैसा 
कीजिये? ॥ ८७३ ॥ ! 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य गोविन्द प्रहसन्निव ॥ <८॥ 
अन्नवीदजुनं तूर्ण कौरवाज्ञहि पाण्डव । 
अजुनकी यह बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे 
हँसते हुए-से कहा--“पाण्डुनन्दन ! तुम शीघ्र ही कौरब- 
सैनिकोंका संहार करो? ॥ ८८३ ॥ 
ततस्तव महासैन्यं गोविन्द्प्रेरिता हयाः॥ <९ ॥ 
हंसवर्णाः प्रविविशुवेहन्तः कृष्णपाण्डवो। 
राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये हंसके 
समान ख्वेत रंगवाले घोड़े श्रीकृष्ण और अजुनकों लेकर 
आपकी विशाल सेनामें घुस गये || ८९३ ॥ 
केशवप्रेरितेरदवेंः इवेतेः काञ्चनभूषणेः ॥ ९० ॥ 
प्रविशद्धिस्तव बल. चरुर्दिशमभिद्यत । 
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श्रीकृष्णद्वारा संचालित हुए, उन सुवर्णभूषित श्वेत अश्वों- 
के प्रवेश करते ही आपकी सेनामें चारों ओर भगदड़ 
मच गयी ॥ ९०३ ॥ 
मेघस्तनितनिहादः स रथो वानरध्वजः ॥ ९१ ॥ 
चलत्पताकस्तां सेनां विमान द्यामिवाविशत्‌। 

जैसे कोई विमान स्वर्गछोकमें प्रवेश कर रहा हो, उसी 
प्रकार चञ्बछ पताकाओंसे युक्त वह कपिध्वज रथ मेघोंकी 
गर्जनाके समान गम्भीर घोष करता हुआ उस सेनामें जा घुसा | 
तो विदार्य महासेनां प्रविष्टी केशवाजुनी ॥ ९२॥ 
क्रुद्धों संरस्भरक्ताक्षो व्यश्राजेतां महाद्युती । 

उस विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसके भीतर प्रविष्ट 
हुए वे दोनों श्रीकृष्ण और अर्जुन अपने महान्‌ तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे । उनके मनमें शजत्रुआँके प्रति क्रोध मरा हुआ था 
और उनकी आँखें रोषसे छाल हो रही थीं॥ ९२३॥ 
युद्धशौण्डौ समाहतावागतौ तो रणाध्वरम्‌ ॥ ९३ ॥ 
यज्वभिर्विधिनाहती मखे देवाविवादिवनी । 

जेसे यज्ञमें ऋत्विजोंद्रार विधिपूर्वकक आवाहन किये 
जानेपर दोनों अश्विनीकुमार नामक देवता पदापंण करते हैं; 
उसी प्रकार युद्धनिपुण वे श्रीकृष्ण और अजुन भी मानो 
आह्वान किये जानेपर उस रणयज्ञमें पधारे थे ॥ ९३३ ॥ 
कुद्धो तो तु नखव्याप्रों वेगवन्तो बभूवतुः॥ ९४॥ 
तलशब्देन रुषितों यथा नागौ महावने। 
. जैसे बिशाल वनमें तालीकी आवाजसे कुपित हुए दो 
हाथी दौड़े आ रहे हों, उसी प्रकार क्रोधम भरे हुए वे दोनों 
पुरुषसिंह बड़े वेगसे बढ़े आ रहे थे ॥ ९४३ ॥ 
विगाह्य तु रथानीकमदवसंधघांश्व फाल्युनः ॥ ९५ ॥ 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये पाशहस्त इवान्तकः | 

अजुन रथसेना और घुड़सवारोंके समूहमें घुसकर पाशधारी 
यमराजके समान कौरवसेनाके मध्यभागमें विचरने लगे ॥ 
त॑ दृष्ठा युधि विक्रान्तं सेनायां तब भारत ॥ ९६॥ 
संशप्तकगणान्‌ भूयः पुत्रस्ते समचूचुदत । 

भारत ! युद्धमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अजुनको 
आपकी सेनामें घुसा हुआ देख आपके पुत्र दुर्याधनने पुनः 
संशप्तकगणोंको उनपर आक्रमण करनेके लिये प्रेरित किया ॥ 
ततो रथसहस्त्रण द्विरदानां जिभिः शतेंः ॥ ९७॥ 
चतुदंशसहस्नेस्तु तुरगाणां महाहवे। 
द्वाभ्यां शतसहस्त्राभ्यां पदातीनां च धन्विनाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
शुराणांलब्धलक्ष्याणां विद्तानां समन्‍्ततः। 
अभ्थवतंन्त कौम्तेयं छादयन्तो महारथाः ॥ ९९ ॥ 
शरवर्षेमेहाराज सबेतः पाण्डुनन्द्नम । 

महाराज ! तब एक हजार रथ) तीन सौ हाथी, चौदह 
हजार घोड़े और लक्ष्य वेधनेमें निपुण) सबंत्र विख्यात एवं 


शौय॑सम्पन्न दो लाख पेंदछक सैनिक साथ लेकर संशप्तक 
महारथी कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अर्जुनको अपने बाणोंकी 
वर्षासे आच्छादित करते हुए उनपर चढ़ आये ॥९७-९९३॥ 
स च्छाद्यमानः समरे शरेः परबलादनः ॥१००॥ 
दर्शायन्‌ रौद्रमात्मानं पाशहस्त इवान्तकः | 
निम्नन्‌ संशप्तकान्‌ पार्थः प्रेज्षणीयतरो 5भवतस्‌॥ १०१॥ 
उस समय समराज्ञणमें उनके बाणोंसे आच्छादित होते 
हुए शत्रुसेन्यसंहारक कुन्तीकुमार अजुन पाशधारी यमराजके 
समान अपना भयंकर रूप दिखाते और संशप्तकोंका बंध करते 
हुए, अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे | १००-१०१ ॥ 
ततो बिद्युतृप्रभेबाणेः कातंखरविभूषितेः । 
निरन्तरमिवाकाशमासीच्छन्न॑ किरीटिना ॥१०२॥ 
तदनन्तर किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए विद्युत॒के 
समान प्रकाशमान सुवर्णभूषित बाणोंद्वारा आच्छादित हो 
आकाश ठसाठस भर गया ॥ १०२ ॥ 
किरीठिभुजनिमुक्तेः. सम्पतद्विमेहाशरेः । 
समाच्छन्नं बभो सर्व काद्रवेयेरिव प्रभो ॥१०३॥ 
प्रभो ! किरीठधारी अर्जुनकी भुजाओंसे छूटकर सब 
ओर गिरनेवाले बड़े-बड़े बाणोंसे आवृत होकर वहाँका सारा 
प्रदेश सर्पोंसे व्याप्त-सा प्रतीत हो रहा था ॥ १०३ ॥| 
रुक्‍्मपुझ्नान्‌ प्रसन्‍्नाग्राउछरान्‌ संनतप्वणः । 
अवाखजदमेयात्मा दिक्षु सवोखु॒ पाण्डवः ॥१०४॥ 
अमेय आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन अर्जुन सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुवर्णमय पह्ुु. खच्छ धार और झुकी हुई गॉँठ- 
वाले बाणोंकी वर्षा कर रहे थे || १०४ | 
मही वियद्‌ द्शिः सर्वाः समुद्रा गिरयो5पि वा। 
स्फुउन्तीति जना जज्ञः पार्थस्य तलनिःख्नात्‌॥ १०५॥ 
वहाँ सब छोग यही समझने लगे कि “अजुनके तल-शब्द 
( हथेलीकी आवाज ) से प्रथ्वी, आकाश) समूर्ण दिशाएँ 
समुद्र और पंत भी फटे जा रहे हैं || १०५ ॥ 
हत्वा दशसहस्राणि पार्थिवानां महारथः। 
संशप्तकानां कौन्तेयः पत्यक्षं त्वस्तो5भ्ययात्‌ ॥ १०६॥ 
महारथी कुन्तीकुमार अर्जुन सबके देखते-देखते दस 
हजार संशसक नरेशोंका वध करके तुरंत आगे बढ़ गये ॥| 
प्रत्यक्ष च समासाद्य पाथेः काम्बोजरक्षितम्‌। 
प्रममाथ बल्ले बाणेदीनवानिव वासवः ॥१०७॥ 
जैसे इन्द्रने दानवॉंका विनाश किया था) उसी प्रकार 
अर्जुनने हमारी आँखोंके सामने काम्बोजराजके द्वारा सुरक्षित 
सेनाके पास पहुँचकर अपने बाणोंद्वारा उसका संहार कर डाछा॥ 
प्रचिच्छेदाशु भल्लेन द्विषतामाततायिनाम । 
शर्त्रं पाणि तथा बाहं तथापि च शिरांस्युत॥१०८॥ 
वे अपने भल्लके द्वारा आततायी शत्रुओंके शज्न्र; हाथः 
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भुजा तथा मस्तकोौंकों बड़ी फुर्तीसे काट रहे थे || १०८ ॥ 
अज्ञाज्ञावयवै दिछन्नेंर्या युधास्ते 5पतन्‌ भुवि। 
विष्वग्वाताभिसम्भग्ना बहुशाखा इव द्वुमाः ॥१०९॥ 
जेसे सब ओरसे उठी हुई आँधीके उखाड़े हुए अनेक 
शाखाओँवाले वृक्ष धराशायी हो जाते हैं; उसी प्रकार अपने 
शरीरका एक-एक अवयव कट जानेसे वे शख्रहीन शत्रु भूतल- 
पर गिर पड़ते थे ॥ १०९ ॥ 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां वातान्‌ निप्नन्तमजुनम्‌। 
खुदक्षिणादवरजः शरवृष्टश्थाभ्यवीवृषत्‌ ॥११०॥ 
तब हाथी; घोड़े; रथ और पेदलोके समूहोंका संहयर 
करनेवाले अजुनपर काम्बोजराज सुदक्षिणका छोटा भाई अपने 
बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥११०॥ 
तस्यास्यतो 5र्धचन्द्राभ्यां बाह॒ परिघसंनिभो । 
पूर्णचन्द्राभवक्‍त्र॑ च॒श्षुरेणाभ्यहरच्छिरः ॥१११॥ 


उस समय अजुनने बाण-वर्षा करनेवाले उस वीरकी _ 


परिघके समान मोटी और सुद्दद भुजाओंको दो अध॑चन्द्राकार 
बाणोंसे काट .डाछा और एक छुरेके द्वारा पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाले उसके मस्तककों भी धड़से अछग 
कर दिया ॥ १११ ॥ | 
स॒पपात ततो वाहात्‌ खुलोहितपरिस्त्रवः । 
मनःशिलागिरेः श्टक्जं वज्ञेणेबावदारितम्‌ ॥११२॥ 
फिर तो वह रक्तका झरना-सा बहाता हुआ अपने वाहन- 
से नीचे गिर पड़ा? मानों मैनसिलके पहाड़का शिखर वज़से 
विदीर्ण होकर भूतछपर आ गिरा हो ॥ ११२॥ 
खुद॒क्षिणाद्वरजं॑ काम्बो्ज ददशुहतम्‌ । 
प्रांशझूं कमलपत्नाक्षमत्यर्थ प्रियद्शनम्‌ ॥११३॥ 
काञ्चवनस्तम्भसद॒शं भिन्‍ने॑ हेमगिरि यथा। 
उस समय सब लोगौंने देखा कि सुदक्षिणका छोटा भाई 
काम्बोजदेशीय वीर जो देखनेमें अत्यन्त प्रिय, कमल-दलके 
समान नेत्रौसे सुशोमित तथा सोनेके खम्भेके समान ऊँचा 
कदका था? मारा जाकर विदीर्ण हुए, सुवर्णमय पर्बतके समान 
धरतीपर पड़ा है ॥ ११३६ ॥ 
ततो5भवत्‌ पुनयुद्ध॑ घोरमत्यथेमद्भुतम्‌ ॥११४॥ 
नानावस्थाश्व योधानां बभूवुस्तत्र युद्धथ्यताम्‌। 
तदनन्तर पुनः अत्यन्त घोर एवं अद्भुत युद्ध होने लगा । 
वहाँ युद्ध करते हुए, योद्धाओंकी विभिन्न अवस्थाएँ प्रकट 
होने लगीं || ११४३ ॥ 
एकेषुनिहतैरइवैः.काम्बोजैयवबने: शकेः ॥११५॥ 
शोणिताक्तैस्तदा रक्त॑ सर्वमासीद्‌ विशाम्पते । 
प्रजानाथ ! एक-एक बाणसे मारे गये रक्तरंजित कांबुली 
घोड़ों यवनों और शककोंके खूनसे वह सारा युद्धस्थल छाल 
हों गया था ॥ ११५३ | 


रखैहंताइ्वसू्तेश्व दतारोहैश्व वाजिभिः ॥११६॥ 


[ कर्णपर्वणि ] 





द्व्र्देश्व हतारोहैमहामाजैहतद्ििपेः । 
अन्योन्येन महाराज कृतो घोरो जनक्षयः ॥११७॥ 
रथोंके घोड़े और सारथि) घोड़ोंके संवार, हाथियांके 
आरोही, महावत और स्वयं हाथी भी मारे गये थे। महाराज ! 
इन सबने परस्पर प्रहार करके घोर जनसंहार मचा दिया था॥ 
तस्मिन्‌ प्रपक्षे पक्षे च निहते सब्यसाचिना । 
अजुन जयतां श्रेष्ठ त्वरितो द्रौणिरभ्ययात्‌ ॥११८॥ 
विधुन्चानो महच्चापं कातेखरविभूषितम्‌ | 
आददानः शरान्‌ घोरान्‌ खरश्मीनिव भास्कर/११९। 
उस युद्धमें जब सव्यसाची अजुनने शरत्रुओंके पक्ष 
और प्रपक्ष दोनोंको मार गिराया) तब द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषकों हिाता और अपनी 
किरणोंकों धारण करनेवाले सूर्यदेवके समान भयंकर बाण 
हाथमें लेता हुआ तुरंत विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनके सामने 
आ पहुँचा ॥ ११८-११९ ॥ ह 
क्रोधामषविवृत्तास्यो छोहिताक्षो बसों बली। 
अन्तकाले यथा कुद्धो मत्युः किज्लरदण्डभ्ृत्‌ ॥१२०॥ 
उस समय क्रोध और अमर्षसे उसका मुँह खुला हुआ था; 
नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे तथा वह बलवान्‌ अश्वत्थामा अन्तकाल- 
में किड्लूंर नामक दण्ड धारण करनेवाले कुपित यमराजके 
समान जान पड़ता था ॥ १२० ॥ 
ततः प्राखजदुश्राण शरबधोणि संघशः | 
तैर्विसष्टेमंहाराज व्यद्रवत्‌ पाण्डवी चमूः ॥१२१॥ 
महाराज ! तत्श्रात्‌ वह समूह-के-समूह भयंकर बाणोंकी 
वर्षा करने लगा । उसके छोड़े हुए. बाणोंसे व्यथित हो पाण्डव- 
सेना भागने छगी ॥ १२१ ॥ 
स दष्टेव तु दाशाह स्थन्दनस्थं विशाम्पते। 
पुनः प्रासजदुआणि शरवषोणि मारिष ॥१२२॥ 
माननीय प्रजानाथ ! वह रथपर बेठे हुए. श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर ही पुनः उनके ऊपर भयानक बाणोंकी बृष्टि 
करने छगा ॥ १२२॥ 


तैः पतद्धिमंहाराज द्रौणिमुक्तः समन्‍्ततः। 


'संछादितो रथस्थी ताबुभी कृष्णघनंजयों ॥१२३॥ 


महाराज अश्रत्थामाके हाथोंसे छूटकर सब ओर गिरने- 


वाले उन बाते रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों 


ही ढक गये | १२३ ॥ 

ततः शरशतैस्तीएणैरश्वत्थामा प्रतापवान्‌। 

निरचेष्टी तावुभौ युद्धे चक्रे माधवपाण्डवों ॥१२४॥ 
तल्श्वांत्‌ प्रतापी अश्वत्थामाने सैकड़ों तीखे बाणोंद्वारा 

श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंकों युद्धस्थलमें नि३्चेष्ट कर दिया ॥ 

हाहाकृतमभूत्‌ सर्व स्थावरं जज्ञमं .तथा। 

चराचरस्य मोप्तारौ दृष्ठा संछादिती शरेः ॥१२५॥ 


षटपश्चाशत्तमो5्ध्यायः 


३९७४५ 








चराचर जगत्‌की रक्षा करनेवाले उन दोनों वीरोंको 
बाणोंसे आच्छादित हुआ देख स्थावर-जज्ञम समस्त प्राणी 
हाह्यकार कर उठे ॥ १२५ ॥ 
सिद्धचारणसंघाश्वच॒ सम्पेतुस्ते समनन्‍्ततः। 
चिन्तयन्तो भवेदद्य छोकानां स्वस्त्यपीति च ॥१२६॥ 
सिद्धों और चारणोंके समुदाय सब ओर्से वहाँ आं पहुँचे 
और यह चिन्तन करने छगे कि “आज सम्पूर्ण जगत्‌का 
कल्याण हो? ॥ १२६॥ - । 
न मया तादशो राजन दृष्टपूर्वेंः पराक्रमः । 
संग्रामे यादशो द्ोणेः कृष्णो संछाद्यिष्यतः॥ १२७॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें श्रीकृष्ण और अजुनको बाणोंद्वारा 
आंच्छादित करनेवाले अश्वत्थामाका जैसा पराक्रम उस दिन 
देखा गया; वैसा मैंने पहले कभी नहीं देखा था || १२७॥ 
द्रोणेस्तु धनुषः. शब्दमहितत्रासन रणे। 
अभ्रौष बहुशो राजन सिंहस्य निनदों यथा ॥१२८॥ 
महाराज ! मैंने रणभूमिमें अश्वत्थामाके धनुषकी शत्रुओं- 
को भयभीत कर देनेवाली टंकार बारंबार सुनी; मानो किसी 
सिंहके दहाड़नेकी आवाज हो रही हो ॥ १२८ ॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सव्यद्क्षिणमस्यतः। 
विद्युदम्बुदमध्यस्था भ्राजमानेव साभवत्‌ ॥१२९॥ 
जैसे मेघोंकी घटाके बीचमें बिजली चमकती है; उसी 
प्रकार युद्धमें दायें-बायें बाणवर्षापूवंक विचरते हुए, अश्वत्थामा- 
के धनुष्रकी प्रत्यश्ञा भी प्रकाशित हो रही थी॥ १२९ ॥ 
स तथा क्षिप्रकारा च दृढहस्तश्लथ पाण्डवः । 
प्रमोहं परम गत्वा प्रेक्ष्य तं द्रोणज ततः ॥१३०॥ 
विक्रमं विहतं मेन आत्मनः स महायशाः। 
तस्यास्य समरे राजन वपुरासीत्‌ खुदुद्देशम्‌ ॥१३१॥ 
युद्धमें फुतीं करने और इृदढ़तापूवंक हाथ चलानेवाले 
महायशस्वी पाण्डुनन्दन अजुन द्रोणकुमारकी ओर देखकर 
भारी मोहमें पड़ गये और अपने पराक्रमको प्रतिहत हुआ 
मानने छगे । राजन ! उस समराज्ञणमें अश्वत्थामाके शरीरकी 
ओर देखना भी अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ १३०-१३१॥ 
द्रौणिपाण्डवयोरेव॑ वर्तेमाने. महारणे । 
वर्धमाने च राजेन्द्र द्रोणपुत्र महाबले ॥१३२॥ 
हीयमाने च कोन्‍्तेये ऋष्णे रोषः समाविशत्‌। 
राजेन्द्र | इस प्रकार अश्वत्थामा और अजुनमें महान्‌ 
युद्ध आरम्म होनेपर जब महाबली द्रोणपुत्र बढ़ने छगा और 
कुन्तीकुमार अर्जुनका पराक्रम मन्द पड़ने लगा, तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको बड़ा क्रोध हुआ ॥ १३२३ ॥ 
'स॒ रोषान्निःश्वसन्‌ राजन निदेहन्निव चक्षुषा ॥ १३३॥ 
द्रोणि हापश्यत्‌ संग्रामे फाल्गुनं च मुहुमुहुः । 
राजन ! वे रोपसे लंबी साँस खींचते. और अपने नेत्रों- 


जज तन ेननननननानीाननीमकन नी नमन री नी कम नली न नी कन-कऊकत पटना 


द्वारा दग्ध-सा करते हुए युद्धस्थलमें अब्वत्थामा और अर्जुन- 
की ओर बारंबार देखने लगे | १३३६ ॥ 
ततः क्रुद्धो त्रवीत्‌ ऋष्णः पार्थ सप्रणयं तदा ॥१३४॥ 
अत्यद्धुतमिदं पा्थे तब पश्यामि संयुगे। 
अतिशेते हि यत्र त्वां द्रोणपुत्रोउद्य भारत ॥१३५॥ 
तलश्रात॒ क्रोधमें भरे हुए. श्रीकृष्ण उस समय अजुनसे 
प्रेमपृवंक बोले--थपार्थ ! युद्धस्थलमें तुम्हारा यह उपेक्षायुक्त 
अद्भुत बर्ताव देख रहा हूँ । भारत ! आज द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
तुमसे सर्वथा बढ़ता जा रहा है || १३४-१३५ ॥ 
कच्चिद्‌ वीय यथापूर्व भुजयोवों बल तव | 
कच्चित्‌ ते गाण्डियं हस्ते रथे तिष्ठसि चाजुन ॥१३६॥ 
“अजुन ! तुम्हारी शारीरिक शक्ति पहलेके समान ही 
ठीक है न ! अथवा तम्हारी भुजाओँमें पूर्ववत्‌ बल तो है न! 
तुम्हारे हाथमें गाण्डीव धनुष तो है न! और तुम रथपर 


ही खड़े हो न ? १३६ ॥ 


कच्चित्‌ कुशलिनो बाह मुश्वि न व्यशीयंत । 

उदीयमाण्ं हि रणे पश्यामि द्रोणिमाहचे ॥१३७॥ 
“क्या तुम्हारी दोनों भुजाएँ सकुशल हैं ! तुम्हारी मुद्ठी 

तो ढीली नहीं हो गयी है ! अर्जुन ! मैं देखता हूँ कि युद्ध- 


: स्थरमें अद्वंत्थामा तुमसे बढ़ा जा रहा है || १३७ ॥ 


ग़ुरुपुञ्न॒ इति छोन॑ मानयन्‌ भरतषभ । 
उपेक्षां कुरु मा पाथे नायं काल उपेक्षितुम्‌ ॥ १३८॥ - 
धभरतश्रेष्ठ ! कुन्तीनन्दन ! यह मेरे गुरुका पुत्र है; 
ऐसा मानकर तुम इसके प्रति उपेक्षा-माव न करो। यह 
समय उपेक्षा करनेका नहीं है? || १३८ ॥ 
एवमुक्तस्तु ऋृष्णेन ग्रृह्मय.भह्लांश्वतुदंश । 
त्वरमाणस्त्वराकाले द्वौणर्धचुरथाचिछनत्‌ ॥१३९॥ 
ध्वजं छत्न पताकाश्च खड़ं शक्ति गदां तथा। 
जत्रुदेशे च खुभ्ृशं वत्सदन्तैरताडयत्‌ ॥१४०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने चौदह भल्ल 
हाथमें लेकर शीघ्रता करनेके अवसरपर फुर्ती दिखायी और 
अश्वत्थामाके धनुषको काट डाछा । साथ ही उसके ध्वज) 
छत्र) पताका, खड॒ग) शक्ति और गदाके भी ठुकड़े-डुकड़े कर 
दिये । तदनन्तर अश्वत्थामाके गलेकी हँसलीपर ५वत्सदन्त? 
नामक बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ १३२९-१४० ॥ 


सर मूच्छां परमां गत्वा ध्वजयश्टि समाश्रितः । 

त॑ विसंज महाराज शत्रुणा भ्ृशपीडितम्‌ ॥१७४१॥ 

अपोवाह रणात्‌ खूतो रक्षमाणो धनंजयात्‌। 
महाराज ! उस आधघातसे भारी मूर्छामें पड़कर अश्वत्थामा 

ध्वजदण्डके सहारे छढ़क गया । शत्रुसे अत्यन्त पीड़ित एवं 

अचेत हुए अश्वत्थामाकों उसका सारथि अज्जुनसे उसकी रक्षा 

करता हुआ रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ १४१३ ॥ 


३९७६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 
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एतस्मिन्नेव काले च विजयः शजत्रुतापनः ॥१४२॥ 

व्यहनत्‌ तावक सेन्‍्यं शतशो5थ सहस्य्ृधाः । 

पश्यतस्तस्य बीरस्य तब ॒ पुत्रस्य भारत ॥१४३॥ 
भारत | इसी समय शरत्रुओंको संताप देनेवाले अजुनने 

आपकी सेनाके सैकड़ों और हजारों योद्धाओंको आपके बीर 

पुत्रके देखते-देखते मार डाला ॥ १४२-१४३ ॥ 

एवमेष क्षयो वृत्तस्तावकानां परेः सह। 

क्ररो विशसनो घोरो राजन दुमेन्त्रिते तब ॥१४४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 

शत्रुआंके साथ आपके योद्धाओंका यह विनाशकारी) भयंकर 

एवं क्रूरतापूर्ण संग्राम हुआ ॥ १४४ ॥ 

संशप्तकांश्व कौन्तेयः कुरूंश्वापि वृकोद्रः । 

वसखुषेणश्व॒ पश्चालान्‌ क्षणन व्यधमद्‌ रण ॥१४५॥ 


उस समय रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजजुनने संशप्तकोंका) 
भीमसेनने कौरबोंका और कर्णने पाश्चालसैनिकोंका क्षणभरमें 
संहार कर डाछा ॥ १४५ ॥ 
वतेमाने तथा रौद्रं राजन वीरवरक्षये । 
उत्थितान्यगणेयानि कत्रन्धानि समनन्‍्ततः ॥१४६॥ 
राजन्‌ ! जब बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाल्या वह 
भीषण संग्राम हो रहा था; उस समय चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे || १४६ ॥ 
युधिष्टिरोएपि संग्रामे प्रह्मरैगोढवेद्नः । 
क्रोशमात्रमपक्रम्य तस्थोी. भरतसत्तम ॥१४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | संग्राममें युधिष्ठिरर बहुत अधिक प्रहार 
किये गये थे, जिससे उन्हें गहरी वेदना हो रही थी । वे रण- 
भूमिसे एक कोस दूर हटकर खड़े थे || १४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपंणि संकुलयुद्धे षट्पल्चाशत्तमो5घ्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत कर्ण॑पर्वमें संकुल्युद्धविषयक उप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 





सप्तपद्चाशत्तमो5ध्यायः 
दुर्योधनका सैनिकोंको प्रोत्साहन देना और अश्वत्थामाकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
दुर्योधनस्ततः. कर्णमुपेत्य. भरतर्षभ। 
अब्रवीन्मद्रराजं॑ च तथैवान्यांश्व पार्थिवान्‌ ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ| तदनन्तर दुर्योधन 
कर्णके पास जाकर मद्रराज शल्य तथा अन्य राजाओंसे बोला--। 
यदच्छयैतत्‌ सम्प्राप्त॑ खर्गद्धारमपादृतम | 
खुखिनः क्षत्रियाः कण लभन्ते युद्धमीडदशम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! यह स्वर्गका खुला हुआ द्वाररूप युद्ध बिना 
इच्छाके अपने आप प्राप्त हुआ है। ऐसे युद्धको सुखी क्षत्रिय- 
गण ही पाते हैं ॥ २ ॥ 
सदशीः क्षत्रिय: श्रेः शूराणां युद्धथतां युधि । 
इष्ट भवति राघेय तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
'राधानन्दन ! अपने समान बलवाले शूरवीर क्षत्रियोंके 
साथ रणभूमिमें जुझनेबाले धरवीरोंकों जो अभीष्ट होता है; 
वही यह संग्राम हमारे सामने उपस्थित है || ३॥ 
हत्वा च पाण्डवान युद्धे स्फीतामुर्वीमवाप्स्यथ । 
निहता वा परेयुद्धे वीरछोकमवाप्स्यथथ ॥ ४ ॥ 
धतुम सब लोग युद्धस्थलमें पाण्डबोंका वध करके भूतल- 
का समृद्धिशाली राज्य प्राप्त करोगे अथवा शरत्रुओंद्वारा युद्धमें 
मारे जाकर बीरगति पाओगे? ॥ ४ ॥ 
दुर्याधनस्य तच्छृत्वा वचन क्षत्रियषभाः। 
हा नादानुदक्रोशन वादित्राणि च सबेशः ॥ ५ ॥ 
दुर्योधनकी वह बात सुनकर क्षत्रियशिरोमणि वीर हर्षमें 
भरकर सिंहनाद करने और सब प्रकारके बाजे बजाने लगे || 


ततः प्रम्न॒दिति तस्मिन दुर्योधनबले तदा। 
हषयंस्तावकान योधान्‌ द्रौणिवंचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर आनन्दमग्न हुई दुर्याधनकी उस सेनामें 
अश्वत्थामाने आपके योद्धाओंका हर्ष बढ़ाते हुए कहा--॥६॥ 
प्रत्यक्ष सर्वसैन्‍्यानां भवतां चापि पहु्यताम्‌ । 
न्यस्तशस्त्रो मम॒ पिता ध्ष्टयुम्नेन पातितः ॥ ७ ॥ 
पसमस्त सैनिकोंके सामने आपलोगोंके देखते-देखते 
जिन्होंने हथियार डाछ दिया था; उन मेरे पिताको धृष्टयुम्नने 
मार गिराया था || ७ ॥ । 
स॒तेनाहममर्षण मिन्रार्थ चापि पार्थिवाः । 
सत्य॑ वः प्रतिजानामि तद्‌ वाक्‍यं मे निबोधत ॥ ८ ॥ 
“राजाओं ! उससे होनेबाले अमर्षके कारण तथा मित्र 
दुर्याधनके कार्यकी सिद्धिके लिये मैं आपलोगोसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ, आपलोग मेरी यह बात सुनिये ॥ ८ ॥ 
धृष्टधुम्नमहत्वादं न विमोक्ष्यामि दंशनम ! 
अनुतायां प्रतिशायां नाहं खर्गमवाप्नुयाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“मैं धरद्युम्नको मारे बिना अपना कवच नहीं उतारूँगा ।! 


यदि यह मेंरी प्रतिज्ञा झूठी हो जाय तो मुझे स्वर्गलोककी 
प्राप्ति न हो॥ ९॥ 


अजुनो भीमसेनश्व योधो यो रक्षिता रणे। 
ध्रश्धुम्नस्य त॑ संख्ये निहनिष्यामि सायकेः ॥ १० ॥ 
“अर्जुन और भीमसेन आदि जो योद्धा रणभूमिमें 


धृष्टय्ुम्नकी रक्षा करेगा) उसे मैं युद्धस्थलमें अपने बांणोंद्वारा 
मार डालूँगा? ॥ १० ॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमो ५ध्यायः 
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एवमुक्ते ततः सवा सहिता भारतीचमूः । 
अभ्यद्रव॒त कौन्‍्तेयांस्तथा ते चापि पाण्डवाः ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर सारी कोरवसेना एक साथ 
होकर कुन्तीपुन्नोंके सैनिकॉपर टूट पड़ी तथा पाण्डवोने भी 
कौरवोंपर धावा बोल दिया | ११ ॥ 
स॒ संनिपातो रथयूथपानां 
बभूव राजन्नतिभीमरूपः । 
जनक्षयः कालयुगान्तकल्पः 
प्रावतताग्र. कुरुखअथानाम्‌ ॥ १२॥ 
राजन ! रथयूथपतियोंका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था। 
कौरवों और संजयोंके आगे प्रछढ्यकालके समान जनसंहार 
आरगम्म हो गया था ॥ १२ ॥ 
ततः प्रवृत्त युधि सम्प्रहारे 
भूतानि सवोणि सदेवतानि | 
आसन्‌ समेतानि सहाप्सरोभि- 
दिदक्षमाणानि नरभ्रवीरान ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें जब भीषण मार-काट होने लगी; 
उस समय देवताओं तथा अप्सराआओँसहित समस्त प्राणी उन 
नरवीरोंको देखनेकी इच्छासे एकत्र हो गये थे।॥ १३ ॥ 
दिव्येश्व माल्यैर्विविधेश्व गन्धे- 
दिव्येश्व रत्नेविंविधेनराग्र्यान । 
रण खकमोंद्वहतः प्रवीरा- 
नवाकिरन्नप्सरसः  प्रह्शाः॥ १७॥ 
रणभूमिमें अपने कर्का ठीक-ठीक भार वहन करनेवाले 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ प्रमुख वीरोंपर ह्षमें भरी हुई अप्सराएँ दिव्य 


हारों; भाँति-भाँतिके सुगन्धित पदार्थों एबं नाना प्रकारके 
दिव्य रत्नोंकी वर्षा करती थीं॥ १४ ॥ 
समीरणस्तांश्व निषेव्य गन्धान्‌ 
सिघेव सवोनपि योधथमुख्यान्‌ । 
निषेव्यमाणास्थ्वनिलन योधाः 
परस्परघ्ना धरणी निपेतुः॥ २५ ॥ 
वायु उन सुगन्धौंको ग्रहण करके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओंकी 
सेवामें लग जाती थी और उस बायुसे सेंबित योद्धा एक 
दूसरेकी मारकर धराशायी हो जाते थे ॥ १५ ॥ 
सा दिव्यमाल्यैरवक्रीयंमाणा 
खुवर्णपुद्लश्च॒. शरेविंचित्रे: | 
नक्षत्रसंघेरिंव चित्रिता द्योः 
क्षितिबंनी योधवरेविंचित्रा ॥ १६॥ 
दिव्य मालाओँ तथा सुवर्णमय पंखवाले विचित्र बाणोंसे 
आच्छादित और श्रेष्ठ योद्धाओंसे विचित्र शोभाको प्रात हुई 
वह रणभूमि नक्षत्रसमूहोंसे चित्रित आकाशके समान 
सुशोमित हो रही थी ॥ १६ ॥ 
ततो5न्तरिक्षादपि खाधुवादे- 
वादित्रघोषेः समुदीरयमाणः। 
ज्याधोषनेमिस्वननादखित्रर [ 
समाकुलः सो ;भवत्‌ सम्पहारः॥ १७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशसे भी साधुवाद एवं वाद्योंकी ध्वनि 
आने लगी; जिससे प्रत्यश्चाकी टंकारों और रथोंके पहियोंके 
घर्षर शब्दोंसे युक्त वह संग्राम अधिक कोलाहल्पूर्ण हो 
उठा था ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि अश्वत्थामप्रतिज्ञायां सप्तपत्चाशत्तमोउच्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामाको प्रतिशञाविषयक सत्तावनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५७॥ 
20७ 


; अष्टपब्ाशत्तमो5्ध्यायः 
अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्टिरके पास चलनेका आग्रह तथा श्रीकृष्णका उन्हें युद्धभूमि दिखाते 
ओर वहाँका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना 


संजय उवाच 

एवमेष महानासीत्‌ संग्रामः पृथिवीक्षिताम्‌ । 
क्ुद्ेजजुने तथा कर्ण भीमसेने च पाण्डवे ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ | इस प्रकार अजुनः कर्ण 
एवं पाण्डुपुत्र भीमसेनके कुपित होनेपर राजाओंका वह 
संग्राम उत्तरोत्तर बढ़ने छगा || १ ॥ । 
द्रोणपुत्रं पराजित्य जित्वा चान्यान्‌ महारथान। 
अब्रवीदर्जुनो राजन वासुदेवमिदं वचः ॥ २ ॥ 

नरेश्वर ! द्रोणपुत्र तथा अन्यान्य महारथियोंकों हराकर 
और उनपर विजय पाकर अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--।॥ २ ॥ 


पश्य कृष्ण महाबाहो द्ववन्ती पाण्डवीं चम्तूम्‌ । 

कर्ण पश्य च संग्रामे कालयन्तं महा।रथान्‌ ॥ ३ ॥ 
धमहाबाहु श्रीकृष्ण | देखिये; वह पाण्डवसेना भागी जा 

रही है तथा कर्ण समराज्लणमें बड़े-बड़े महारथियोंकों कालके 

गाल्में भेज रहा है ॥ ३ ॥ 

न च पश्यामि दाशाह धमेराजं॑ युधिष्ठिरम । 

नापि केतुयुधां श्रेष्ठ धर्मराजस्य द॒इयते ॥ ४ ॥ 
८दाशाह | इस समय मुझे धर्मराज युधिष्ठटिर नहीं दिखायी 

दे रहे हैं | योद्धाओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण |! धर्मराजके ध्वजका 

भी दर्शन नहीं हो रहा है ॥ ४ ॥ 

त्िभागश्वावशिष्टो६यं द्विसस्‍श्य जनादन | 
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न च मांधातंराष्ट्रेषु कब्चिद्‌ युध्यति संयुगे ॥ ५-॥ 
“जनार्दन ! इस सम्पूर्ण दिनके ये तीन भागं ही शेष रह 

गये हैं । दुर्याधनकी सेनाओंमेंसे कोई भी मेरे साथ युद्ध नहीं 

कर रहा है ॥ ५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं मस्प्रियं कुबेन्‌ याहि यत्र युधिष्टिरः । 

दृष्ठा कुशलिनं युद्धे धमपुत्रं सहानुजम्‌ ॥ ६ ॥ 

पुनयोद्धास्मि वाष्णंय शात्रुभिः सह संयुगे। 

“अतः आप मेरा प्रिय करनेके लिये वहीं चढिये, जहाँ 
राजा युधिष्ठिर हैं । वाष्णेय ! भाइयोंसहित धर्मपुत्र युधिष्ठिरको 
युद्धमें सकुशल देखकर मैं पुनः समराज्ञणमें शन्रुओंके साथ 
युद्ध करूँगा? ॥ ६३ ॥ ! 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु बीभत्सोवेचनाद्धरिः ॥ ७ ॥ 
यतो युधिष्ठिरो राजा खज्जयाश्व महारथाः। 

तदनन्तर अजुनके कथनानुसार श्रीकृष्ण तुरंत ही रथ 
के द्वारा उसी ओर चल दिये, जहाँ. राजा युधिष्ठिर और 
संजय महारथी मौजूद थे ॥ ७३ ॥ 
अयुध्यंस्तावकेः साध उूत्युं छृत्वा निवतेनम्‌ ॥ < ॥ 
ततः संग्रामभूमि तां वतमाने जनक्षये । 


अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ , 


बे मृत्युको ही युद्धसे निव्त्त होनेका निमित्त- बनाकर 
आपके योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे | तदनन्तर जहाँ वह 
मारी जनसंहार हो रहा था; उस संग्रामभूमिको. देखते हुए. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सव्यसाची अर्जुनसे इस. प्रकार बोले-।८-९॥ 
पद्य पार्थ महारौद्रो वतंते भरतक्षयः। 


पृथिव्यां क्षत्रियाणां वें दुर्योधनकृते महान ॥१०-॥- 


“कुन्तीनन्दन ! देखो; दुर्यधनके कारण भरतवंशियों 
का तथा भूमण्डलके अन्य क्षत्रियोँका महाभयंकर विनाश हो 
रहा है ॥ १०॥ 
पश्य भारत चापानि रुक्मपृष्ठानि धम्विनाम्‌ । 
मतानामपविद्धानि कल्हापांश्व महाधघनान्‌ ॥ ११॥ 

धभभरतनन्दन ! देखो, मरे हुए. धनुर्धरोंके ये- सोनेके 
पृष्ठभागवाले धनुष और बहुमूल्य तरकस फेंके पड़े हैं ॥११॥ 
जातरूपमयेः पुझ्चेः शर्रांश्वानतपर्बणः 
तैलधोतांश्व नाराचान्‌ निमुक्तान्‌ पन्नगानिव ॥ १२ ॥ 

“सुवर्णमय पंखोंसे युक्त झुकी हुई गॉठबाले .बाण तथा 
तेलमें धोये हुए, नाराच केंचुल छोड़कर निकले- हुए सर्पोके 
समान दिखायी दे रहे हैं ॥ १२ ॥ 
हस्तिद्स्तत्सरून्‌ खज्ञान्‌ जातरूपपरिष्कृतान्‌ । 
वमोणि चापविद्धानि रुक्मगभोणि भारत ॥ १३ ॥ 

“भारत ! हाथीके दाँतकी बनी हुई मूँठवाले सुवर्ण 
जटित खज्ज तथा स्वर्णभूषित कबच भी फेंके पड़े हैं || १३॥ 
खुवणविक्ृतान्‌ प्रासाञ3्शक्तीः कनकभूषणाः 


जाम्बूनद्सयेः पट्टेबद्धाश्व विपुला गदाः ॥ १४॥ 
'देखो, ये सुवर्णमय प्रास, स्वर्ण-भूषित शक्तियाँ तथा 

सोनेके बने हुए पन्नोंसे मद़ी हुई बिशाल गदाएँ पड़ी हैं॥ १४॥ 

जातरूपमयीश्चष्टीः पट्चटिशान्‌ हेमभूषणान । 

दण्डेः कनकचिज्रेश्व विप्रविद्धान्‌ परभ्वधान्‌ ॥ १५॥ 
पख्वर्णणयी ऋष्टि, हेमभूषित पद्मिश तथा सुबर्णजटित 

दण्डोंसे युक्त फरसे फेंके हुए हैं॥ १५॥ 

अयःकुन्तांश्व पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च । 

शतघध्तीः पश्य चित्राश्व विपुलान्‌ परिघांस्तथा ॥ १६॥ 

“लोहेके कुन्त ( भाले )) भारी मुसल) विचित्र शतप्नियाँ 
और विशाल परिघर इधर-उधर पड़े हैं| १६ ॥ 
चक्राणि चापविद्धानि तोमरांश्वच महारणे। 
नानाविधानि शस्त्राणि प्रगृद्य जयग्रद्धिनः ॥ १७ ॥ 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गततत्त्वास्तरस्विनः । 

“इस महासमरमें फेंके गये इन चक्रों और तोमरोंको भी 
देखों । विजयकी अभिलाषा रखनेवाले. वेगशाली योद्धा 
नाना प्रकारके शस्त्रोंकोी हाथमें लिये हुए ही अपने प्राण खो 
बैठे हैं; तथापि जीवित-से दिखायी देते हैं || १७३ ॥ 
गदाविमथितेगांजैसुसंलेभिन्नमस्तकानू.._ ॥ १८॥ 
गजवाजिरथक्षुण्णान्‌ पश्य योधान्‌ सहस्तरशः । 

“देखो, सहस्नों योद्धाओंके शरीर गदाओंके आघातसे 
चूर-चूर हो रहे हैं । मुस्लॉंकी मारसें उनके मस्तक फट गये 
हैं तथा हाथी घोड़े एवं रथोंसे वे कुचल दिये गये हैं।|१८३॥ 
मनुष्यहयतागानां शरशक्स्यश्पिट्टिशोः ॥ १९ ॥ 
परिघेरायसेधोरेरयःकुन्ते परश्वधेः। 
शररीरैबहुभिरिछन्नेः शोणितौघपरि छुतेः ॥ २० ॥ 
गताखुभिरमित्रश्न॒ खंदृता रणभूमयः | 

“शत्रुसूदन | बाण) शक्ति; ऋष्टि, पहिश) लोहमय परिघ) 
भयंकर लोहनिर्मित कुन्त और फरसोंसे मनुष्यों, घोड़ों और 
हाथियोंके बहु-संख्यक शरीर छिन्न-मिन्न होकर खूनसे छथपथ 
और प्राणझ्ून्य हो गये हैं और उनके द्वारा रणभूमि आच्छा- 
दित दिखायी देती हैं | १९-२० ३ ॥ 
बाहुमिश्रन्दनादिग्घे: खाह्जदहेमभूषितेंः ॥ २१ ॥ 
खसतलत्रेः संकेयूरैभोति भारत मेदिनी। 

“भारत | चन्दनचचितः अज्जदों और केयूरोंसे अलंकृतः 
सोनेके अन्य आभूषण?ोसे विभूषित तथा दस्तानोंसे युक्त वीरो- 
की कटी हुई भुजाओँसे युद्धभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही है॥ 
साइुलिजेभुजाग्रेश्च.. विप्रविद्धै रलंकृतेः ॥ २२ ॥ 
हस्तिह स्तोपमदिछस्नेरूरुभिश्च तरखिनाम । 
बद्धचूडाम्णिवरे: शिरोभिश्र सकुण्डलेः ॥ २३॥ 
पतितैऋषभाक्षाणां विराजति वखुंधरा। 

“सॉडके समान विशाल नेत्रोंवाले वेगशाली वीरोंके दस्तानों- 


अश्पश्चाशक्तमो पध्यायः 
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सहित आभूषण-भूषित हाथ कटकर गिरे हैं | हाथियोंके झुण्ड- 
दण्डांके समान मोटी जॉघें खण्डित होकर पड़ी हैं तथा श्रेष्ठ 
चूड़ामणि धारण किये कुण्डल-मण्डित मस्तक भी धड़से 
अछग होकर पढ़े हैं। इन सबके द्वारा रणभूमिकी अपूर्ब 
शोभा हो रही है ॥ २२-२२३६ ॥ 
कबन्धेः शोणितादिग्घैश्छिन्नगात्रशिरोधरेः ॥ २७ ॥ 
भूभोति भरतश्रष्ठ शान्ता्चिर्भिरिवाग्निभिः । 
धभरतश्रेष्ठ ! जिनकी गर्दन कट गयी है। विभिन्न अज्ञ 
छिन्न-भिन्न हो गये हैं तथा जो खूनसे छथपथ होकर छाल 
दिखायी देते हैं, उन कबन्धों ( धड़ों ) से रणभूमि ऐसी 


जान पड़ती है, मानो वहाँ जगह-जगह बुझी हुई छपटोंवाले 


आगके अज्ञरे पड़े हों ॥ २४३ ॥' 
रथांश्व बहुधा भग्नान्‌ हेमकिज्ञिणिनः शुभान्‌ ॥ २५ ॥ 
वाजिनश्व हतान्‌ पश्य निष्कीणोन्त्राब्शराहतान | 
बहुत-से सुन्दर रथ ठुकड़े-ढठुकड़े होकर पड़े हैं। वे बार्णोंसे 
घायल हुए, घोड़े भरे पड़े हैं और उनकी आतें बाहर निकल 
आयी हैं ॥ २५३ ॥ 
अनुकषोलुपासंगान्‌ पताका विविधध्वजान ॥ २६॥ 
रथिनां च महाशझ्ञान्‌ पाण्डुरांश्व प्रकीणकान । 
“अनुकर्ष, उपासज्ञ) पताका) नाना प्रकारके ध्वज तथा 
रथियोंके बड़े-बड़े र्वेत शह्भ बिखरे पड़े हैं | २६३ ॥ 
निरस्तजिह्ाान्‌ मातज्ञब्शयानान्‌ पर्वेतोपमान्‌ ॥२७॥ 
वेजयन्तीर्विचित्राश्वा हतांश्व गजवाजिनः । 
“जिनकी जीमें बाहर निकल आयी हैं, ऐसे अगणित 
पर्वताकार हाथी धरतीपर सदाके लिये सो गये हैं । विचित्र 
वेजयन्ती पताकाएँ. खण्डित होकर पड़ी हैं तथा हाथी और 
घोड़े मारे गये हैं॥ २७३ ॥ | 
वारणानां परिस्तोमांस्तथैवाजिनकम्बलान ॥ २८ ॥ 
विपाटितविचित्रांश्व रूप्यचित्रान कुथाइशान। 
भिन्नाश्च बहुधा घण्टा महद्धिः पतितैर्गजैः ॥ २९ ॥ 
“हाथियोंके विचित्र झूछ, मृगचर्म और कम्बल चिथड़े- 
चिथड़े होकर गिरे हैं। चाँदीके तारोंसे चित्रित शूछ। अक्ुश 
और अनेक ढुकड़ोंमें बैंटे हुए बहुत-से घंटे महान्‌ गजराजों- 
के साथ ही धरतीपर गिरे पड़े हैं | २८-२९ ॥ 
बेदूय॑दण्डांश्व शुभान पतितानडकुशान भुषि । 
बद्धाः सादिभ्रुजाग्रेषु सुवर्णविक्ृताः कशाः ॥ ३० ॥ 
“जिनमें वैदूयंमणिके डंडे लगे हुए हैं, ऐसे बहुत-से 
सुन्दर अछ्कुश प्रथ्वीपर पढ़े हैं। सवारोंके हाथोंमें सटे हुए 
कितने ही सुवर्णनिर्मित कोड़े कटकर गिरे हैं || ३० ॥ 
विचित्रमणिचित्रांश्व॒ जातरूपपरिष्कृतान । 
अश्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राह्षबान्‌ पतितान्‌ भुवि॥ ३१ ॥ 
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“विचित्र मणियोंसे जटित और सोनेके तारोंसे विभूषित 


रछुमगके चमड़ेके बने हुए, घोड़ोंकी पीठपर बिछाये जाने- 
वाले बहुत-से झूल भूमिपर पड़े हैं | २१ ॥ 

चूडामणीन नरेन्द्राणां विचित्राः काश्चनसत्रजः | 
छत्नाणि चापविद्धानि चामरव्यज़नानि च॥ ३२॥ 

“नरपतियोंके मणिमय मुकुठ) विचित्र स्वर्णयय हार: 
छत्र) चैंवर और व्यजन फेंके पड़े हैं ॥| ३२ ॥ 
चन्द्रनक्षत्रभासेश्व वदनेश्वारुकुण्डलेः । 
क्ल्प्तदमश्रुभिरत्यथ वीराणां समलंकृतेः ॥ ३३ ॥ 
बदनेः पश्य संछन्नां मर्ही शोणितक्दमाम्‌ । 

“देखो, चन्द्रमा और नक्षत्रों समान कान्तिमानः 
मनोहर कुण्डलछोंसे विभूषित तथा दाढ़ी-मूँछसे युक्त वीरोंके 
आभूषण-भूषित मुखोंसे रणभूमि अत्यन्त आच्छादित हो गयी 
है और इसपर रक्तकी कीच जम गयी है ॥ ३३३ ॥ 
सजीवांश्वापरान्‌ पश्य कूजमानान्‌ समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
उपास्यमानान्‌ बहुशो न्यस्तशस्त्रै्विशाम्पते। 
ज्ञातिभिः सहितांस्तत्न रोदमानेमुंहुसुंहुः ॥ ३५ ॥ 

“प्रजापाछकक अजुन ! उन दूसरे योद्धाओंपर दृष्टिपात 
करो, जिनके प्राण अभीतक शेष हैं और जो चारों ओर 


-कराह रहे हैं। उनके बहुसंख्यक कुडुम्बी जन हथियार 


डालकर उनके निकट आ बैठे हैं और बारंबार रो रहे हैं ॥ 


व्युत्कान्तानपरान्‌ योधांइछादयित्वा तरखिनः । 
पुनयुद्धाय गचछन्ति जयग्रद्धाः प्रमन्‍्यवः ॥ ३६ ॥ 

“जिनके प्राण निकल गये हैं, उन योद्धाओंको वल्ल 
आदिसे ढककर विजयाभिलाषी वेगशाली वीर पुनः अत्यन्त 
क्रोधपृषंक युद्धके लिये जा रहे हैं ॥ २६ ॥ 
अपरे तत्न तजत्नेव परिधावन्ति मानवाः। 
जातिभिः पतितेः शुरेयाच्यमानास्तथोदकम्‌ ॥ ३७ ॥ 

दूसरे बहुत-से सैनिक रणभूमिमें गिरे हुए अपने घूरवीर 
कुठम्बी जनोंके पानी मॉगनेपर वहीं इधर-उधर दोड़ रहे हैं॥ 
जलार्थ च गताः केचिन्निष्प्राणा बहवो5जुन। 
संनिवृत्ताश्व ते श्रास्तान वे दृष्ठा विचेतसः ॥ ३८॥ 
जल त्यक्त्वा प्रधावन्ति क्रोशमानाः परस्परम्‌ । 

“अजुन ! कितने ही योद्धा पानी लानेके लिये गये, इसी 
बीचमें पानी चाहनेवाले बहुत-से वीरोंके प्राण निकल गये। 
बे शूरवीर जब पानी लेकर छोटे हैं, तब अपने उन 
सम्बन्धियोंको चेतनारहित देखकर पानीको वहीं फेंक परस्पर 
चीखते-चिल्लाते हुए चारों ओर दौड़ रहे हैं ॥ ३८३ ॥ 
जल पीत्वा सतान्‌ पश्य पिबतो न्‍्यांश्व मारिष॥ ३९ ॥ 
परित्यज्य प्रियानन्ये बान्धवान्‌ बान्धवप्रियाः । 
व्युत्कान्ताः समह इयन्त तत् तत्र महारणे ॥ ४० ॥ 

श्रेष्ठ बीर अर्जुन | उधर देखो, कुछ छोग पानी पीकर 
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सर गये और कुछ छोग पीते-पीते ही अपने प्राण खो बेठे । 
कितने ही बान्धवजनोंके प्रेमी सेनिक अपने प्रिय बान्धवोंको 
छोड़कर उस महासमरमें जहाँ-तहाँ प्राण-चून्य हुए दिखायी 
देते हैं| ३९-४० ॥ 
तथापरान्‌नरश्रेष्ठ संदशेष्ठपुटान्‌ पुनः । 
ख्कुटीकुटिलेवक्त्रैः प्रेक्षमाणान्‌ समनन्‍्ततः ॥ ४१॥ 
धनरश्रेष्ट | उन दूसरे योद्धाओंको देंखों, जो दातोंसे 
ओठ चबाते हुए टेढ़ी भौंहोंसे युक्त मुखोंद्राश चारों ओर 
दृष्टिपात कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 
एवं ब्रुवंस्तदा कृष्णो ययौ यत्र युधिष्ठिरः । 
अज्जुनश्वापि. नृप्तेदंशनार्थ.. महारण ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार बातें करते हुए मगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन 
उस महासमरमें राजाका दर्शन करनेके लिये उस स्थानकी 
ओर चल दिये) जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे॥| ४२ ॥ 
याहि याहीति गोविन्द मुहमुंहुरचोद्यत्‌ । 
तां युद्धभूमि पार्थेस्य द्शेयित्वा च माधवः ॥ ४३ ॥ 
त्वस्माणस्ततः कृष्णः पार्थमाह शनेरिदम। 
पद्यय पाण्डव राजानमुपयातांइच पार्थिवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बारंबार कहते थे, “चढिये; 
चलिये? । मगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़ी उतावलीके साथ अजुनको 


युद्धभूमिका दर्शन कराते हुए. आगे बढ़े और धीरे-धीरे उनसे" 


इस प्रकार बोले--“पाण्डुनन्दन | देखो; राजाके पास बहुत- 

से भूपाल जा पहुँचे हैं || ४३-४४ ॥ 

कर्ण पश्य महारज्ञे ज्वलन्तमिव पावक्रम्‌। 

असी भीमो मद्देष्वासः संनिवृत्तो रणं प्रति ॥ ४५॥ 
“उधर दृष्टिपात करो । कर्ण युद्धके महान्‌ रज्ञमश्चपर 

प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहा है और महाधनुर्ध॑र 

भीमसेन युद्धस्थछकी ओर लौट पड़े हैं ॥ ४५ ॥ 

तमेते. विनिवर्तन्ते. ध्रुश्टयुम्नपुरोगमाः । 

पाश्चाल्यञ्जयानां चपाण्डवानां च ये मुल्म्‌ ॥ ४६॥ 
“पाग्चालों, सज्ञयों और पाण्डवोंके जो धृष्थ्युम्न आदि 


प्रमुख वीर हैं, वे भी भीमसेनके साथ ही युद्धके लिये छौट 

रहे हैं ॥ ४६ ॥ 

निवृत्तेश्य पुनः पार्यभग्न शत्रुबल॑ महत्‌। 

कौरवान द्बतो छोष कर्णा रोधयतेड5जुन ॥ ७७॥ 
“अर्जुन | वह देखो, लौटे हुए. पाण्डब योद्धाओंने शत्रुओं- 

की विशाल वाहिनीके पॉव उखाड़ दिये | भागते हुए कौरव- 

बीरोंको यह कर्ण रोक रहा है ॥| ४७ ॥ 

अन्तकप्रतिमो बेंगे. शक्रतुल्यपराक्रमः । 

असौ गच्छति कौरब्य द्रोणिः शस्प्रभ्षतां वरः ॥ ७८ ॥ 
“कुरुनन्दन ! जो बेगमें यमराज और पराक्रम इन्द्रके 

समान है, वह शखस्त्र-धारियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा उधर ही जा 

रहा है ॥ ४८ ॥ ! है 

तमेव प्रद्गुत॑ खंख्ये ध्रृष्टधुस्नो महारथः । 

अनुप्रयाति संग्रामे हतान पश्य च सझ्यान्‌ ॥ ४९ ॥ 
“महारथी धृश्युम्न युद्धस्थलमें बड़े वेगले जाते हुए, 

अश्वत्थामाका ही पीछा कर रहे हैं। वह देखो, संग्राममें 

बहुत-से खुंजय वीर मार डाले गये? ॥ ४९ ॥ 

सर्वमाह सुदुर्धषों बासखुदेवः किरीठिने। 

ततो राजन महाधघोरः प्रादुरासीन्महारणः ॥ ५० ॥ 
राजन ! अत्यन्त दुजय वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने किरीट- 

धारी अर्जुनसे ये सारी बातें बतायीं | तत्पश्चात्‌ वहाँ अत्यन्त 


भयंकर महायुद्ध होने छगा ॥ ५० ॥ 


सिंहनाद्रवाइचेव प्रादुरासन. समागमे | 

उभयोः सेनयो राजन्‌ स॒त्युं कृत्वा निवतेनम्‌॥ ५१॥ 
नरेश्वर ! दोनों सेनाओंमें मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त 

होनेकी अवधि नियत करके संघर्ष छिड़ गया और वीरोंके 

सिंहनाद होने लगे ॥ ५१ ॥ 

एवमेष क्षयों वृत्तः पृथिव्यां पृथिवीपते। 


' तावकानां परेषां च राजन दुर्मन्त्रिति तब ॥ ५२॥ 


पृथ्वीनाथ ! इस प्रकार इस भूतछपर आपकी और 
शत्रुऑंकी सेनाओंका महान्‌ संहार हुआ है । राजन ! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है ॥ ५२॥ 


इति श्रीमह्यामारते कर्णपर्व॑णि वासुदेववाक्ये अष्टपल्नाशत्तमोअ्ध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें मगवान्‌ श्रीकृष्णका वाक्यविष्यक अदूवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 





एकोनपषश्टितमो5ध्यायः 


वृष्टयुम्म और कर्णका युद्ध, अश्वत्थामाका धृश्चुम्नपर आक्रमण तथा अर्जुनके 
द्वारा धृष्टयुश्नकी रक्षा और अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुखअयाः । 
युधिष्टिरमुखाः पाथोंः खूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ २ ॥ 
संज़य कदते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर पुनः कौरव 


और खुंजय योद्धा निर्मम होकर एक दूसरेसे मिड़ गये | 
एक ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डव-दलके छोग थे और दूसरी 
ओर कर्ण आदि हमलोग ॥ १ ॥ 
ततः प्रक्‍वृते भीमः संग्रामो छोमहर्षणः । 


है. है? जमे 0 0 से सेट जिनसरिपीर मे कप (ही अल 


3303 3 77३३) कै 
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कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ २.॥ 
उस समय कर्ण और पाण्डवॉका बड़ा भयंकर और 
रोमाश्वकारी संग्राम आरम्म हुआ; जो यमराजके राज्यकी दृद्धि 
करनेवाला था ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे तुमुले शोंणितोदके । 
संशप्तकेषु शुरेषु किचिच्छिष्रेषु भारत ॥ ३ ॥ 
धरष्टयुम्नो महाराज सहितः सर्वराजभिः । 
कर्णमेवाभिदुद्राव पाण्डवाइच महारथाः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जहाँ खून पानीके समान बहायां जाता थाः 
उस भयंकर संग्रामके छिड़ जानेपर तथा थोड़े-से ही संशप्तक 
वीरोंके शेष रह जानेपर समस्त राजाओंसहित धृष्टययुम्नने 
कर्णपर ही आक्रमण किया | महाराज ! अन्य पाण्डव महा- 
रथियोंने मी उन्हींका साथ दियां ॥ ३-४॥ 
आगगच्छमानां स्तान संख्ये प्रह्ान विजयेषिणः । 
दधारेको रण कर्णा जलौघानिव प्वेतः॥ ५ ॥ 
युद्धस्‍्थलमें विजयकी अमिलाषा लेकर हर्ष और उल्लास- 
के साथ आते हुए उन वीरौंकों रणभूमिमें अकेले कर्णने उसी 
प्रकार रोक दिया; जैसे जलके प्रवाहोंकों पबंत रोक देता है॥ 
समासाय तु ते कर्ण व्यशीयेन्त महारथाः। 
यथाचर्ल समासाद वायाघाः सर्वतोदिशम्‌ ॥ दे ॥ 
: कर्णके पास पहुँचकर वे सब महारथी बिखर गये, ठीक 
वेंसे ही, जैसे जलके प्रवाह किसी पर्वतके पास पहुँचकर 
सम्पूर्ण दिशाओंमें फेल जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तयोरासीन्महाराज संग्रामो छोमहर्षणः । 
धृष्टयुम्नस्तु राधेयं. शरेणानतपवेणा ॥ ७ ॥ 
ताडयामास समरे तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 
महाराज ! उस समय उन दोनोंमें रोमाश्चकारी युद्ध 
होने छगा । धृष्टयुम्नने समराज्भजणमें छुकी हुई गाठवाले बाणसे 
राधापुत्र क्णको चोट पहुँचायी और कहां--५्खड़ा रहः 
खड़ा रह? ॥ ७३ ॥ 
विजयं च चनुः श्रेष्ठ विधुन्चानो महारथः ॥ ८ ॥ 
पायेतस्थ घनुदिछत्त्वा शरांइचाशीविषोपमान। 
ताडयामास संक्रुद्धः पा्षत॑ नवभिः हारेः॥ ९ ॥ 
तब महारथी कर्णने अपने बिजय नामक श्रेष्ठ धनुषको 
कम्पित करके धृष्टयुम्नके धनुष और विषरधर सर्पफे समान 
विषेले बाणोंकी भी काट डाला | फिर क्रोधमें भरकर नौ 
बार्णोसे धृष्टद्युम्मको भी घायछ कर दिया।॥ ८-९॥ 
ते वर्म हेमविकृतं भित््वा तस्य महात्मनः। 
शोणिताक्ता व्यराजन्त शक्रगोपा इवानघ ॥ १० ॥ 
निष्पाप नरेश ! वे बाण महामना धृष्टयुम्नके सुवर्णनिर्मित 
कवचको छेदकर उनके रक्तसे रज्षित हो इन्द्रगोप (बीरबहूटी) 
नामक कीड़ौंके समान सुशोमित होने छगे ॥ १०॥ 


तद्पास्य धनुदिछन्न धृष्टयुम्नो महारथः । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शरांइचाशीविषोपमान्‌ ॥ ११ ॥ 
कर्ण विव्याध सप्तत्या शरेः संनतपव्वेभिः । 
महारथी धृष्टयुम्नने उस कटे हुए. धनुषकों फैककर 
दूसरा धनुष और विप्रधर सर्पके समान विषले बाण हाथमें 
लेकर झुकी हुई गाँठवाले सत्तर बा्णोंसे कर्णको बींध डाला ॥ 
तथैव राजन कर्णांपपि पाषतं शात्रुतापनम्‌ ॥ १२५ ॥ 
छादयामास समरे शरेराशीवियोपमें । 
द्ोणशत्रुमहेष्वासो विव्यायथ निशितेः शरेंः॥ १३ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार कर्णने भी समराज्ञणमें विषरधरं 
सर्पोंके समान विषेंले बाणोंद्वारा शत्रुओंकों संताप देनेवाले 
धृष्टचुम्नको आच्छादित कर दिया । फिर द्रोणशत्रु महाधनुर्धर 
धृश्युम्नने भी कर्णको पेने बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ १२-१३॥ 
तस्य कर्णा महाराज शारं कनकभूषणम्‌। 
प्रेषयामास संक्ुदो सृत्युदण्डमिवापरम ॥ १७४ ॥ 
महाराज ! तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो धृष्टयुम्नपर 
द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक सुवर्णभूषित बाण चलाया ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा धघोररूप विशाम्पते । 


चिच्छेद शतधा राजच्शेंनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ १५॥ 


प्रजानाथ ! नरेश ! सहसा आते हुए उस भयंकर 
बाणके सात्यकिने सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सौ ठुकड़े कर डाले॥ 
दृष्ठा विनिहतं बाणं शरें: कर्णों विशाम्पते । 
सात्यक शरवर्षण समनन्‍्तात्‌ पयवारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रजापाछक नरेश ! सात्यकिके बाणोंसे अपने बाणकों 
नष्ट हुआ देख कर्णने चारों ओरसे बाण बरसाकर सांत्यकिकों 
ढक दिया ॥ १६॥ | 
विव्याथ चेन समरे नाराचेस्तत्र सप्तभिः | 
त॑ प्रत्यविध्यच्छेनेयः शरेहमपरिष्कृतेः ॥ १७ ॥ 
साथ ही समराज्ञणमें सात नाराचोंद्वारा उन्हें घायछ कर 
दिया | तब सात्यकिने भी सुवर्णभूषित बा्णोंसे कणकों घायल 
करके बदला चुकाया ॥ १७॥ 
ततो युद्ध महाराज चक्षुःओत्रभयानकम | 
आसीद्‌ घोरं च॒ चित्र च प्रेक्षणीयं समन्ततः॥ १८ ॥ 
महाराज ! तब नेत्रोंसे देखने और कानोसे सुननेपर भी 
भय उत्पन्न करनेवाला घोर एवं विचित्र युद्ध छिड़ गयाः 
जो सब ओरसे देखने ही योग्य था ॥ १८ ॥ 
सर्वेषा तत्र भूतानां लोमहषोंइभ्यजायत | 
तद्‌ दृष्ठा समरे कर्म कर्णशैनेययोद्रेप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर | समरभूमिमें कर्ण और सात्यकिका वह कर्म 
देखकर समस्त प्राणियोंके रोंगटे खड़े हो गये | १९ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे द्रौणिरभ्ययात्‌ सुमहाबलम | 
पाषत शातुदमन शात्रुवीयोसुनाशनम्‌ ॥ २० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 











इसी समय शत्रुआंके बछ और प्राणोंका नाश करनेवाले 
शत्रुसूदन महाबली धृष्टय्युम्नके पास द्रोणकुमार अश्वत्थामा आ 
पहुँचा ॥ २० ॥ 
अभ्यभाषत संक्रुद्धो द्रोणिः परपुरंजयः। 
तिष्ठ तिष्ठाद्य ब्रह्मच्न न मे जीवन विमोकश्यसे ॥ २१ ॥ 

शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाल् द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा वहाँ पहुँचते ही अत्यन्त कुपित होकर बोलां-- 
“ह्हत्या करनेवाले पापी | खड़ा रह, खड़ा रह; आज तू 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ २१॥ 
इत्युक्त्वा सुभुशं वीरं शीघ्रकृन्निशितेः शरेः। 
पाषत॑ छादयामास धघोररूपेः खुतेजनेः ॥ २२॥ 
यतमान परं शक्‍त्या यतमानो महारथः। 

ऐसा कहकर शीघ्रता करनेवाले प्रयत्नशील महारथी 
अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज) घोर एवं पैने बराणोंद्यारा यथाशक्ति 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले बीर धृष्टय्रु म्रको ढक दिया॥ 
यथा हि समरे द्रोणः पाषतं वीक्ष्य मारिष ॥ २३ ॥ 


तथा द्रोणि रणे हृष्ठा पार्षतः परवीरहा। 
नातिहष्टमना भूत्वा मन्यते सुत्युमात्मनः ॥ २७ ॥ 


आय॑ ! जैसे द्रोणाचार्य॑ समरभूमिमें धृष्टययाम्नको देखकर 
मन-ही-मन खिन्न हो उसे. अपनी मृत्यु मानते थे; उसी 
प्रकार शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले धृष्टयुम्न भी रणक्षेत्रमें 
अश्वत्थामाको देखकर अप्रसन्न हो उसे अपनी मृत्यु समझते ये॥ 
स ज्ञात्वा समरे55त्मानं शस्प्रेणावध्यमेव तु । 
जवेनाभ्याययौ द्रोणि कालः कालमिव क्षये ॥ २५ ॥ 
वे अपने आपको समरभूमिमें शब््रद्वारा अवध्य मानकर 
बड़े वेगसे अश्वत्थामाके सामने आये, मानो प्रकूयके समय 
काल ही कालपर टूट पड़ा हो ॥ २५ ॥ 
द्रौणिस्तु दृष्ठा राजेन्द्र ध्रुश्युम्नमवस्थितम्‌। 
क्रोधेन निःइवसन्‌ वीरः पाषतं समुपादवत्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | वीर अश्वत्थामाने द्वुपदकुमार ्रृष्ट्युम्नको 
सामने खड़ा देख क्रोधंसे लंबी सास खींचते हुए उनपर 
आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
तावन्योन्यं तु दृष्ठेब संरम्भ॑ जग्मतुः परम । 
अथात्रवीन्महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २७॥ 
धुष्टधुम्न॑ समीपस्थं त्वरमाणो विशास्पते । 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेकों देखते ही अत्यन्त 
क्रोधमें भर गये । प्रजानाथ ! फिर प्रतापी द्रोणपुत्रने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने पास ही खड़े हुए धृष्टद्युस्नने कहा--॥ 
पाश्चालापसदाद् त्वां प्रेषयिष्यामि म्त्यवे ॥ २८ ॥ 
पापं हि यत् त्वया कम घ्वता द्वोणं पुरा कृतम्‌ । 
अद्य त्वां तप्स्यते तद्‌ वे यथा न कुशल तथा ॥२९. ॥ 
धपाग्चालकुछ-कलड् | आज मैं तुझे मौतके मुँहमें भेज 


दूँगा । तुमने पूर्वकालमें द्रोणाचार्यका वध करके जो पापकर्म 
किया है; बह एक अमज्ञकूकारी कर्मकी माँति आज तुझे 
संताप देगा ॥ २८-२९ ॥ 


अरक्ष्यमाणः पार्थेन यदि तिष्ठसि संयुगे। 
नापक्रामसि वा मूढ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 
थओ मूर्ख ! यदि तू अर्जुनसे अरक्षित रहकर युद्धभूमि- 
में खड़ा रहेगा; भाग नहीं जायगा तो अवश्य तुझे मार डारूँगा) 
यह मैं तुझसे सत्य कहता हूँ? ॥ ३० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच ध्रृष्टय्युस्नः प्रतापवान। 
प्रतिवाकक्‍्य॑ स एवासिमोमको दास्यते तब ॥ ३१ ॥ 
थेनेव ते पितुर्दत्तं यतमानस्य सखंयुगे। 
अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर प्रतापी धृष्टद्युम्नने उससे इस 
प्रकार उत्तर दिया--५अरे ! तेरी इस बातका जवाब तुझे 
मेरी वही तलवार देगी) जिसने युद्धस्थलमें विजयके लिये प्रयत्न 
करनेवाले तेरे पिताको दिया था ॥ ३२१३ ॥ 
यदि तावन्मया द्वोणो निहतो ब्राह्मणब्रुवः ॥ ३२ ॥ 
त्वामिदानीं कर्थ युद्धे न हनिष्यामि विक्रमात्‌ । 

“यदि मैंने नाममात्रके ब्राह्मण द्रोणाचार्यको पहले मार 
डाला था; तो इस समय पराक्रम करके तुझे भी में केसे 
नहीं मार डालूँगा? ॥ ३२६ ॥ 
एवमुक्‍्त्वा महाराज सेनापतिरमषणः ॥ ३३ ॥ 
निशितेनातिबाणेन द्रौणि विव्याथ पाषतः । 

महाराज ! ऐसा कहकर अमषंशील सेनापति द्रुपदकुमारने 
अत्यन्त तीखे बाणसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ ३३४ ॥ 
ततो द्रौणिः खुसंक्रुदः शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३४ ॥ 
आच्छादयद्‌ दिशो राजन्‌ ध्रष्टधुस्नस्य संयुगे । 

इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया। राजन ! 
उसने झुकी हुईं गाँठवाले बाणोंसे युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नकी 
सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ २४३ ॥ 
नैवान्तरिक्ष न दिशो नापि योधाः समन्‍्ततः ॥ ३५ ॥ 
दहयन्ते वे महाराज शरेइछन्नाः सहस्रशः । 

महाराज ! उस समय सब ओररसे बाणोंद्वारा आच्छादित 
होनेके कारण न तो आकांश दिखायी देता था, न दिशाएँ 
दीखती थीं और न सहसरं योद्धा ही इष्टिगोचर होते थे।। ३५३ ॥ 
तथैव पाषतो राजन द्रौणिमाहबशोभिनम्‌ ॥ ३६॥ 
शरेः संछादयामास खूतपुत्रस्य पश्यतः। 

राजन ! उसी प्रकार युद्धमें शोमा पानेवाले अश्त्थामा- 
को धृष्युप्नने भी कर्णके देखते-देखते बा्णोंते ढक दिया ॥ 
राधेयो5पि महाराज पश्चालान्‌ सह पाण्डवेः ॥ ३७ ॥ 
द्रोपदेयान युधामन्‍्युं सात्यकि च महारथम्‌ | 
एकः संवारयामास प्रेक्षणीयः समन्ततः॥ ३८ ॥ 

मद्ाराज ! सब ओरसे दर्शनीय राधापुत्र कर्णने भी 


एकोनषष्टितमोडध्यायः 
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- पाण्डबोंसहित पाश्चालों, द्रौपदीके पाँचों पुत्रों, युधामन्यु और 
महारथी सात्यकिको अकेले ही आगे बढ़नेसे रोक दिया था॥ 
धुश्युम्नस्तु समरे द्रौणेश्विच्छेद कार्मुकम्‌ । 
तद्पास्य धनुद्रोणिरन्यदादाय कामुंकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वेगवान समरे घोरे शरांश्वाशीविषोपमान्‌ | 
स पाषेतस्य राजेन्द्र धनुः शक्ति गदां ध्वज्ञम्‌ ॥ ४० ॥ 
हयान्‌ सूतं रथं चैव निममेषाद्‌ व्यधमच्छरेः | 

धृष्टचुम्नने समराज्धणमें अश्वत्थामाके धनुषकों कांट 
डाला । राजेन्द्र | तब ॒वेगवान्‌ अश्वत्थामाने उस कटे हुए 
धनुषकों फेंककर दूसरा धनुष और विषधर सर्पोंके समान 
भयंकर बाण हाथमें लेकर उनके द्वारा पलक मारते-मारते 
घृष्युम्नके धनुष, शक्ति, गदा) ध्वज) अश्व) सारथि एवं 
रथको तहस-नहस कर दिया ॥ ३९-४० ३ ॥ 
स चिछन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः ॥ ७१ ॥ 
खड्डमादत्त विपु्ल शतचन्द्र च भानुमत्‌ । 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
रथहीन हुए धृश्युम्नने विशाल खज्ज और सौ चन्द्राकार 
चिह्ोंसे युक्त चमकती हुई ढाल हाथमें ले छी ॥ ४१३ ॥ 
द्रौणिस्तद्पि राजेन्द्र भल्लेः क्षिप्रं महारथः ॥ ४२ ॥ 
चिच्छेद समरे वीरः क्षिप्रहस्तो ढढायुथः । 
रथादनवरूढस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजेन्द्र ! शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले सुदढ आयुध- 
धारी वीर महारथी अश्वत्थामाने समराज्भणमें अनेक भल्‍्लों- 
द्वारा रथसे उतरनेके पहले ही धृष्टयु्नकी उस ढाल-तलवारको 
भी काट दिया । वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४२-४३ ॥ 
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धरषश्युम्नं हि विरथ हताइव छिन्चकासुंकम । 
शरेश्व बहुधा विद्वमसल्ैश्ध शकलीकृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
नाशकद्‌ भरतश्रेष्ट यतमानो महारथः। 
भरतश्रेष्ठ ! यद्यपि धृष्टयुस्न रथहीन हो गये थे, उनके 
घोड़े मारे जा चुके थे; धनुष कट गया था तथा वे बाणोसे 
बारंबार घायल और अख््र-शस्त्रोंसे जर्जर हो गये थे तो भी 
महारथी अश्वत्थामा छाख प्रयत्न करनेपर भी उन्हें मार 


न सका ॥ ४४३ || 
तस्यान्तमिषुभी राजन यदा द्रौणिन जग्मियान्‌ ॥ ४५ ॥ 
अथ स्यक्त्वा घनुर्वीरः पाषेत॑ त्वरितो 5न्वगात्‌ । 

राजन्‌ ! जब वीर द्रोणकुमार बार्णोद्दारा उनका वध न 
कर सका, तब वह धनुष फेंककर तुरंत ही धृष्टययुम्नकी ओर 
दौड़ा ॥ ४५३ ॥ 
आसीदाप्ठवतो वेगस्तस्थ राजन महात्मनः ॥ ३६ ॥ 
गरुडस्येव पततो जिघ्रक्षोः पन्नगोक्तमस ! 

नरेश्वर ! रथसे उछलकर दौड़ते हुए. महामना अश्वत्यामा- 
का वेग बहुत बड़े सपंको पकड़नेके लिये झपटे हुए. गरुड़के 
समान प्रतीत हुआ ॥ ४६६ ॥। 
एतस्मिन्नेव काले तु माधवो5जुनमत्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 


. पश्य पार्थ यथा द्रौणिः पाषतस्य वर्घ प्रति । 


यत्न॑ करोति विपुल हन्याच्चेनं न संशयः ॥ ४८ ॥ 

इसी समय श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--“पार्थ ! वह देखो: 
द्रोणकुमार अश्रत्थामा धृष्टयुम्नके वधके लिये केसा महान्‌ 
प्रयत्न कर रहा है १ वह इन्हें मार सकता है; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४७-४८ ॥ 


त॑ मोचय महाबाहो पाषतं शात्रुकशंन | 
द्रौणरास्यमजुप्रापंण झुृत्योरास्यगतं॑ यथा ॥ ४९ ॥ 
“महाबाहो ! शत्रुसूदन ! जैसे कोई मौतके मुखमें पड़ 
गया हो) उसी प्रकार अश्वत्थामाके मुखमें पहुँचे हुए, घृष्टयुम्न- 
को छुड़ाओ? ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज वाखुदेवः प्रतापवान । 
प्रैषयत्‌ तुरगांस्तत्र यत्र द्रौणिव्यंवस्थितः ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने 
अपने घोड़ोंको उसी ओर हॉका) जहाँ द्रोणकुमार अश्वत्थामा 
खड़ा था ॥ ५० ॥ 
ते हयाश्रन्द्रसंकाशाः केशवेन प्रचोदिताः । 
आपिबन्त इच व्योम जम्मुद्रोणिर्ं प्रति ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये वे चन्द्रमाके समान 
श्वेत रंगवाले घोड़े अश्वत्थामाके रथकी ओर इस प्रकार दौड़े; 
मानो आकाशको पीते जा रहे हो ॥ ९१ ॥ 
दृष्ठा:पयाती महावीयोबुभौ कृष्णधनंजयौ। 
धघृष्टयुस्नवधे यत्न॑ चक्रे राजन मद्याबलः ॥ ५२ ॥ 


३९५७ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








राजन्‌ ! महापराक्रमी श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंको आते 


देख महावली अश्वत्थामा धृष्युम्नके बधके लिये विशेष प्रयत्ञ 
करने लगा || ५२ ॥ 


विक्ृष्यमाणं हृष्ठेबच  धुष्टयुम्न॑ नरेश्वर । 
शरांश्िक्षेप वे पाथों द्रोणि प्रति महाबलः ॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर ! धृष्युम्नकों खींचे जाते देख महाबली अजुनने 
अश्वत्थामापर बहुत-से बाण चलाये ॥ ५३ ॥ 
ते शरा हेमविकृृता गाण्डीवप्रेषिता भ्ृशम । 
द्ोणिमासाथ विविशुवल्मीकमिव पन्नगाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे वेगपूर्वक छूटे हुए वें सुवर्णनिर्मित बाण 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर उसके शरीरमें उसी प्रकार घुस 
गये; जैसे सर्प बॉबीमें प्रवेश करते हैं॥ ५४ ॥ 
स॒विद्धस्तीः शरेघोरेद्रोणपुञ्रः प्रतापवान । 
उत्खृज्य समरे राजन पाश्चाल्यममितीौज़सम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रथमारुख्ठले बीरो. चनंजयशरारद्दितः । 
प्रयृह्मय च धनुः श्रेष्ठ पार्थ विव्याध सायकेः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! उन भयंकर बाणोंसे घायल हुआ प्रतापी बीर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समराज्ञणमें अमित बलशाली धुृष्युम्नको 
छोड़कर अपने रथपर जा चढ़ा। वह धनंजयके बा्णौंसे 
अत्यन्त पीड़ित हो चुका था; इसलिये .उसने भी श्रेष्ठ धनुष 
हाथमें लेकर बाणोंद्वारा अजुनको घायछ कर दिया ॥५५-५६॥ 
एतस्मिञ्नन्तरे वीरः सहदेवो जनाधिप। 
अपोवाह रथेनाजों पा७ेत॑ शात्रुतापनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
नरेश्वर ! इसी बीचमें वीर सहदेव शत्रुआँको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नकों अपने रथके द्वारा रणभूमिमें अन्यत्र हटा ले गये॥ 
अजजुनो ५पि महाराज द्रोणि विव्याध पत्रिभिः । 
त॑ द्रोणपुत्रः संक्रुदो बाह्दोररसि चार्पयत्‌ ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! अर्जुनने भी अपने बाणौसे अश्रत्थामाकों घायल 
कर दिया । तब द्रोणपृत्रने अत्यन्त कुपित हो अर्जुनकी छाती 
और दोनों भुजाओँमें प्रहार किया ॥ ५८ ॥ 
क्रोधितस्तु रणे पार्थों नाराचं काल्सम्मितम्‌ । 
द्रोणपुआय चिक्षेप कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
रणमें कुपित हुए कुन्तीकुमारने द्रोणपुन्रपर द्वितीय 
कालदण्डके समान साक्षात्‌ काल्स्वरूप नाराच चलाया ॥५९॥ 
ब्राह्मणस्यांसदेशि स निपपात महायुतिः । 
सविहलो महाराज शरवेगेन सखंयुगे ॥ ६० ॥ 


निषसाद रथोपस्थे वैक्ल॒ब्यं च परं ययौ । 
महाराज ! वह महातेजस्वी नाराच उस ब्राह्मणके 
कंघेपर जा छगा । अश्रत्थामा युद्धस्थलमें उस बांणके वेगसे 
व्याकुछ हो रथकी बैठकमें धम्म-से ब्रैठ गया और अत्यन्त 
मूछित हो गया ॥ ६०३ ॥ 
ततः कर्णो महाराज व्याक्षिपद्‌ विजयं धनुः ॥ ६१ ॥ 
अजुनं समरे क्रुद्धः प्रेक्षमाणो मुहमुंहः। 
द्वेर्थं चापि पार्थन कामयानो महारण ॥ ६२ ॥ 
राजराजेश्वर ! तत्पश्वात्‌ कर्णने समराज्ञणमें कुपित हो 
अर्जुनकी ओर बारंबार देखते हुए विजयनामक धनुषकी 
टड्डर की | वह महासमरमें अर्जुनके साथ द्वेरथ युद्धकी 
अभिलाषा करता था॥ ६१-६२ ॥ 
विहल तं तु वीक्ष्याथ द्रोणपुत्रं च सारथिः । 
अपोवाह रथेनाजों त्वरमाणो रणाज़िरात्‌ ॥ ६३ ॥ 
द्रोणकुमारकों विहल देखकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रथके द्वारा समराज्ञणसे दूर हटा छे 
गया ॥ ६३ ॥ 
अथोत्कुएं महाराज पश्चालेजिंतकाशिभिः । 
मोक्षितं पाषतं दृष्ठा द्रोणपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! ध्रृष्टद्युम्नको संकटसे मुक्त और द्रोणपुत्रको 
पीड़ित देख बिजयसे उल्लसित होनेवाले पाश्चाल्ने बढ़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ६४ ॥ 


बादित्राणि च दिव्यानि प्रावाद्यन्त सहस्तशः । 

सिंहनादांश्व चक्रुस्ते दृष्ठा संख्य तदद्भुतम्‌ ॥ ६५॥ 
उस समय सहरसों दिव्य वाद्य बजने लगे | वे पाश्चाल- 

सैनिक युद्धस्थलमें वह अद्भुत का देखकर सिंहनाद करने लगे।॥ 

एवं कृत्वात्रबीत्‌ पार्थों वासुदेव॑ घनंजयः । 

याहि संशप्तकान्‌ कृष्ण कार्यमेतल्‌ परं मम ॥ ६६॥ 


ऐसा पराक्रम करके कुन्तीपुत्र धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ससे कहा--“श्रीकृष्ण |! अब संशप्तकॉँंकी ओर चलिये । 


: इस समय यही मेरा सबसे प्रधान कार्य है? ॥ ६६ ॥ 


ततः प्रयातो दाशाहः श्रुत्वा पाण्डबभाषितम्‌ । 
रथेनातिपताकेन मनोमारुतरंहसा ॥ ६७ ॥ 


श्रीकृष्ण अर्जुनका वह कथन सुनकर मन और बायुके 
समान वेगशाली तथा अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके द्वारा 
वहसे चल दिये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते कर्णपर्बणि द्रौण्यपयाने एकोनषष्टितमो5ध्याय: ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें अछव॒त्थामाका पकायनविष्यक उनसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


क्‍ पश्तिमोध्ध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और कर्णके पराक्रमका वणन करके कणको मारनेके लिये 
अजुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके दुष्कर पराक्रमकरा वर्णन करना 


संजय उवाच 
एतस्मिन्नन्तरे कृष्णः पार्थ वचनमत्रवीत्‌। 


व्शयज्निव कौन्‍्तेयं धर्मराज युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं--राजन्‌ ! इसी समय भगवान्‌ 


घष्टितमो <ध्यायः 
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श्रीकृष्णने अजुनकों धर्मराज युधिष्टिरका दर्शन कराते हुए:से 

इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 

एव पाण्डव ते थश्राता धातेराष्ट्रमेहाबलेः । 

जिधांखुभिमहेष्वासेटद्रेत॑ पार्थों5चुसायेते ॥ २ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे भाई कुन्तीकुमार युधिष्ठिर हैं; 

जिन्हें मार डालनेकी इच्छासे महाबली महाधनुर्धर धृतराष्ट्र- 

पुत्र शीघ्रतापूबंक इनका पीछा कर रहे हैं || २ ॥ 

त॑ चानुयान्ति संरब्धाः पश्चाला युद्ध दुमदाः । 

युधिप्टिरं महात्मानं परीष्सन्तो महाबलाः ॥ ३ ॥ 
'रणदु्मद महाबली पाश्चाल-सेनिक महात्मा युधिष्ठिरकी 

रक्षा करते हुए बड़े रोष और आवेशमें भरकर उनके साथ 

जा रहे हैं ॥ ३॥. 

एब दुर्योधनः पार्थ रथानीकेन दैशितः। 

राजा: सर्वेस्य लोकस्य राजानमनुधावति ॥ ४ ॥ 
रार्थ | यह सम्पूर्ण जगत्‌का राजा दुर्योधन कवच धारण 

करके रथसेनाके साथ राजा युधिष्ठिरका पीछा कर रहा है ॥ 

जिघांसुः पुरुषव्याप्र भ्रातृभिः सहितो बली । 

आशीविषसमस्पशं:... सर्वेयुद्धविशारदेः ॥ ५ ॥ 


“पुरुषसिंह ! जिनका स्पर्श विषधर सर्पोके समान भयंकर 


है तथा जो सम्पूर्ण युद्ध-कछाओँमें निपुण हैं। उन भाइयौके 


साथ बली दुर्योधन राजा युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे 
उनके पीछे छगा हुआ है ॥ ५॥ 
एते जिघृक्षवों यान्ति टविपाश्वरथपत्तयः । 
युधिष्ठिरं - धातराष्ट्रा नरोत्तममिवार्थिनः ॥ ६ ॥ 
“जैसे याचक किसी श्रेष्ठ पुरुषको पाना चाहते हैं; उसी 
प्रकार हाथी) घोड़े; रथ और पैदल्लॉसहित ये दुर्योधनके सेनिक 
युधिष्टिरको पकड़नेके लिये उनपर चढ़ाई करते हैं ॥ ६ ॥ 
पश्य सात्वतभीमाभ्यां निरुद्धाधिष्टिताः पुनः । 
जिहीषंबो5स्त॒तं देत्याः शक्राझिभ्यामिवासकृत्‌॥ ७ ॥ 
“देखो, जेंसे अम्ृतका अपहरण करनेकी इच्छाबाले 
देत्यौँंको इन्द्र और अग्निने बारंबार रोका था, उसी प्रकार ये 
दुर्याधनके सैनिक सात्यकि और मीमसेनके द्वारा अवरुद्ध 
होकर पुनः खड़े हो गये हैं || ७ ॥ 
एते बहुत्वास्वरिताः पुनर्गच्छन्ति पाण्डबम्‌। 
समुद्रमिंव वायोघाः प्रावृद्रकाले महारथाः ॥ ८ ॥ 
“ «जेते वर्षाकालमें जलके प्रवाह अधिक होनेके कारण समुद्र- 
तक चले जाते हैं; उसी प्रकार ये कौरव महारथी बहुसंख्यक 
होनेके कारण पुनः बड़ी उतावलीके साथ पाण्डुपुत्र युधिष्टिरपर 
चढ़े जा रहे हैं | ८ ॥ 
नदन्‍त+सिहनादांश्व धमन्तश्रापि वारिजान । 
बलवन्तो महेष्वासा विधुन्वन्तो धनूंषि च ॥ ९ ॥ 
थवे बलवान्‌ और महाधनुर्धर कौरब सिंहनाद करते; 


५ ध्ग्हाकम्कन्पक्कयए दाना मम 


शच्भू बजाते और अपने धनुषोंकों कँपाते हुए आगे बढ़ रहे हैं ॥ 
स॒त्यो्सखगतं मन्ये कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ । 
हुतमझोी च कोन्‍्तेयं दुर्योधनवर्श गतम्‌ ॥ १०॥ 
“मैं तो समझता हूँ. कि इस समय कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
दुर्याधनके अधीन हो मत्युके मुखमें चले गये हैं अथवा 
प्रज्बलित अग्नमिकी आहुति बन गये हैं || १० ॥ 
यथाविधमनीक॑ तु॒धातंराष्ट्रस्य पाण्डंव । 
नास्थ शक्रो5पि मुच्येत सम्प्राप्तो बाणणोच रम्‌ ॥ ११ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! दुर्योधनकी सेनाका जैसा व्यूह दिखायी 
दे रहा है, उससे यह जान पड़ता है कि उसके बाणोंके मार्गमें 
आ जानेपर इन्द्र भी जीवित नहीं छूट सकते ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनस्य वीरस्य शरौघाब्शीघ्रमस्यतः । 
संक्रुद्धस्यान्तकस्येव को वेगं संसहदेद्‌ रणे ॥ १२ ॥ 
“्रोधमें भरे हुए यमराजके समान शीघ्रतापूर्वक बाण- 
समूहोंकी वर्षा करनेवाले बीर दुर्योधनका वेग इस युद्धमें कौन 
सह सकता है १ ॥ १२॥ 
दुर्योधनस्य बीरस्य द्रौणः शारद्वतस्य च । 
कणस्य चेघुवेगो वे पर्वेतानपि शातयेत्‌ ॥ १३॥ 
ध्वीर दुर्योधन: अश्वत्यामा: कृपाचार्य तथा कर्णके 
बाणोंका वेग पर्वतोंको भी विदीर्ण कर सकता है॥ १३ ॥ 
कर्णन च कृतो राजा विमुखः शत्रुतापनः । 
बलवॉल्घुहस्तश्व कृती युद्धविशारदः ॥ १४ ॥ 
“कर्णने शत्रुओंको संताप देनेवाले। शीघ्रतापूबंक हाथ 
चलानेवाले, बलवान विद्वान्‌ और युद्धकुशलछ राजा युधिष्ठिर- 
को युद्धसे विमुख कर दिया है ॥ १४ ॥ 
राधेयः पाण्डवश्रेष्ठ शक्तः पीडयितुं रणे। 
सहितो घृतराष्ट्रस्य पुत्रेः श्रेमंहाबलेः ॥ १५॥ 
धधृतराष्ट्रके मह्बली धूरबीर पुत्रोंके साथ रहकर राधा 
पुत्र कर्ण रणभूमिमें पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिरको अवश्य पीड़ा दे 
सकता है ॥ १५ ॥ 
तस्येभियुध्यमानस्य संग्रामे संयतात्मनः । 
अन्येरपि च पार्थस्य हत॑ वर्म महारथेः ॥ १६॥ 
“ंग्राममें जूझते हुए संयतचित्त कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके 
कवबचको इन दुर्योधन आदि घधुतराष्ट्र-पुत्रों तथा अन्य 
महारथियोंने नष्ट कर दिया है ॥ १६ ॥ 
उपवासकृशो राजा भ्रृ्श भरतसत्तमः । 
ब्राह्मे बले स्थितो छोष न क्षात्रे हि बले विभुः ॥ १७ ॥ 
: भरतकुलशिरोमणि राजा युधिष्ठिर उपयास करनेसे 
अत्यन्त दुर्बल हो गये हैं | ये ब्राह्मबलमें स्थित हैं; क्षात्रबल 
प्रकट करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ १७॥ 
कर्णन चाभियुक्तोड्यं भूषतिः शत्रुतापनः 
संशय समनुप्राप्त पाण्डवो वे युधिष्ठिरः ॥ १८ ॥ 


शरण 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णप्णि ] 
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व्ााा 


“शत्रुओंको तपानेबाले ये पाण्डुपुन्न राजा युधिष्ठिर कर्णके 
साथ युद्ध करके प्राणसंकटकी अबस्थामें पहुँच गये हैं ॥१८॥ 
न जीवति महाराजो मन्‍्ये पार्थ युधिष्टिरः । 
यदू भीमसेनः खसहते सिंहनादममर्षणः ॥ १९ ॥ 
नदतां धार्तराष्ट्रीणां पुनः पुनररिद्मः | 
घमतां च महाशह्लान्‌ संग्रामे जितकाशिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
धपार्थ | मुझे जान पड़ता है कि महाराज युधिष्ठिर जीवित 
नहीं हैं; क्योंकि अमर्षशील शत्रुद्मन भीमसेन संग्राममें विजय- 
से उल्लसित हो बड़े-बढ़े शह्नू बजाते और बारंबार गर्जते हुए, 
घृतराष्ट्रपुज्नौंका सिंहनाद चुपचाप सहन करते हैं।॥| १९-२० ॥ 
युधिष्ठिरं पाण्डवेयं हतेति भरतषेभ | 
संचोद्यत्यसो कर्णा घधातंराष्ट्रान महाबलान्‌ ॥ २१ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! वह कर्ण महाबली घृतराष्ट्रपुत्नोंको यह प्रेरणा 
दे रहा है कि तुम सब छोग मिलकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको 
मार डाछो ॥ २१ ॥ 
स्थूणाकर्णन्द्रजालेन पार्थ पाशुपतेन च। 
प्रद्छादयन्ति राज़ानं शख््रजालेमेहारथाः॥ २२ ॥ 
धपार्थ ! कौरव महारथी स्थूणाकर्ण) इन्द्रजाल, पाशुपत 
तथा अन्य प्रकारके शजच्च्रसमूहोंसे राजा युधिष्ठिरको आच्छादित 
कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 
आतुरो हि छृतो राजा संनिषेव्यश्य भारत। 
यथैनमनुवतेन्ते पश्चालाः सद्द पाण्डबेः ॥ २३॥ 
भभारत ! राजा युधिष्ठिर आतुर एवं सेवाके योग्य कर 
दिये गये हैं; जेसा कि पाण्डवॉसहित पाश्चाल उनके पीछे- 
पीछे सेवाके लिये जा रहे हैं | २३ ॥ 
त्वरमाणास्त्वराकाले सर्वेशस्म॒भ्ुतां वराः। 
मज़न्तमिव पाताले बलिनो5प्युज़िहीबेवः ॥ २४ ॥ 
“शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सम्पूर्ण शर्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ बलवान्‌ पाण्डव-योद्धा युधिष्ठिरका ऐसी अवस्थामें 
उद्धार करनेके लिये उत्सुक दिखायी देते हैं, मानो वे पाताल- 
में डूब रहे हों॥ २४ ॥ 
न केतुइंदयते राज्ः कर्णन निहतः इारीः | 
पश्यतोर्यमयोः पा सात्यकेश्व शिखण्डिनः ॥ २५ ॥ 
धरुष्टद्युम्नस्य भीमस्य शतानीकस्य वा विभो। 
पश्चालानां च सर्वषां चेदीनां चेच भारत ॥ २६॥ 
धार्थ | राजाका ध्वज नहीं दिखायी देता है। कर्णने 
अपने बाणोंद्वारा उसे काट डाला है। भरतनन्दन ! ग्रभो ! 
यह कार्य उसने नकुछ-सहदेव) सात्यकि। शिखण्डी, धृष्टद्युम्न) 
भीमसेन) शतानीक) समस्त पाश्चार-सैनिक तथा चेदिदेशीय 
योद्धाओंके देखते-देखते किया है | २५-२६ ॥ 


एब कर्णों रण पार्थ पाण्डवानामनीकिनीम । 
शरेविंध्वंसयति वे नलिनीमिव कुआरः ॥ २७॥ 


“कुन्तीनन्दन ! जेंसे हाथी कमलोसे भरी हुई पुष्करिणी- 
को मथ डालता है; उसी प्रकार यह कर्ण रणभूमिमें अपने 
बाणोंद्वारा पाण्डबसेनाका विध्वंस कर रहा है ॥ २७ ॥ 
एते द्ववन्ति रथिनस्त्वदीयाः पाण्डुनन्द्न । 
पद्य पश्य यथा पार्थ गच्छन्त्येते महारथाः ॥ २८ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे रथी भागे जा रहे हैं । पार्थ ! 
देखो, देखो) ये महारथी भी केसे खिसके जा रहे हैं ॥२८॥ 
पते भारत मातज्लाः कर्णनाभिहताः शारेः। 
आततनादान्‌ विकुर्बाणा विद्रवन्ति दिशों दृश ॥ २९ ॥ 

धभारत | कर्णके बाणोंसे मारे गये ये मतवाले हाथी आतत॑- 
नाद करते हुए दसों दिशाओँमें भाग रहे हैं॥ २९ ॥ 
रथानां द्ववते बृन्द्मेतच्चेच समन्ततः । 
द्राव्यमाणं रणे पार्थ कर्णनामित्रकर्षिणा ॥ ३० ॥ 

“कुन्तीकुमार ! रणभूमिमें शत्रुसूदन कर्णके द्वारा खदेड़ा 
हुआ यह रथियोंका समूह सब ओर पलायन कर रहा है ॥३०॥ 
हस्तिकक्ष्यां रणे पश्य चरन्तीं तत्र तत्र ह। 
रथस्थं खूतपुत्रस्य केतुं केतुमतां वर ॥३१॥ 

“ध्वज धारण करनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! देखो, 
सूतपुत्रके रथपर केसी ध्वजा फहरा रही है ! हाथीकी रस्सी- 
के चिह्से युक्त उसकी पताका रणभूमिमें यत्न-तत्न केसे विच- 
रण कर रही है ॥ ३१ ॥ 
असौ धावति राधेयो भीमसेनरथं प्रति। 
किरश्शरशतान्येव विनिध्नंस्तव वाहिनीम ॥ ३२॥ 

“वह राधापुत्र कर्ण सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करके तुम्हारी 
सेनाका संहार करता हुआ भीमसेनके रथपर धावा कर 
रहा है॥ ३२ ॥ 
एतान्‌ पश्य च पश्चालान्‌ द्राव्यमाणान्‌ महारथान। 
शक्रणेव यथा दैत्यान्‌ हन्यमानान्‌ महाहवे ॥ ३३ ॥ 

“जैसे देवराज इन्द्र देत्योंको खदेड़ते और मारते हैं; उसी 
प्रकार महासमरमें कर्णके द्वारा खदेड़े और मारे जानेवाले 
इन पाश्चाल महारथियोंकों देखों | ३३॥ 


एप करों रण जित्वा पश्चालान्‌ पाण्डुखूअयान । 


द्शो विप्रेक्षते सवोस्त्वदर्थमिति मे मतिः॥ ३७॥ क्‍ 


धयह कर्ण रणभूमिमें पाग्चालों, पाण्डबों और खुंजयोंकों 
जीतकर अब तुम्हें परास्त करनेके लिये सारी दिशाओंमें दृष्टि- 
पात कर रहा है; ऐसा मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 
पद्य पार्थ धनुः श्रेष्ठ विकषेन्‌ साधु शोभते । 
शत्रुं जित्वा यथा शक्रो देवसंघेः समावृतः ॥ ३५॥ 
“अर्जुन ! देखो) जैसे देवराज इन्द्र शत्रुपर विजय पाकर 
देवसमूहोंसे घिरे हुए शोभा पाते हैं। उसी प्रकार यह कर्ण 
कौरवबोंके बीचमें अपने श्रेष्ठ धनुषको खींचता हुआ सुशोमित 
हो रद्दा है ॥ ३५ ॥ 
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एते नदेन्ति कौरव्या दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम। 
आसयमन्‍्तो रण पाण्डून खज्यांश्थ समन्‍्ततः ॥ ३६॥ 
“कर्णका पराक्रम देखकर ये कोरवयोदडा रणमभूमिमें 
पाण्डवों और खंजयोंको सब ओरसे डराते हुए जोर-जोरसे 
गजना करते हैं ॥ ३६ ॥ 
एव सवोत्मना पाण्ड्ूंस्रासयित्वा महारणे। 
अभिभाषति राधेयः सर्वसेन्‍्यानि मानद्‌ ॥ ३७ ॥ 
: धमानद ! यह राधापुत्र कर्ण महासमरमें पाण्डवर्सनिकोंको 
सबंथा भयभीत करके अपनी सम्पूर्ण सेनाओँसे इस प्रकार कह 
रहा है | ३२७ ॥ 
अभिद्गवत भद्गं वो द्रुतं द्रवत कौरवाः । 
यथा जीवन्न वः कश्चिन्मुच्येत युधि खझयः ॥ ३८॥ 
तथा कुरुत संयकत्ता वय॑ यास्याम पृष्ठतः। 
“कौरवो ! तुम्हारा कल्याण हो। दौड़ों और वेगपूर्बंक 
धावा करो । आज युद्धस्‍्थल्में कोई संजय तुम्हारे हाथसे 
जिस प्रकार भी जीवित न छूटने पावे; सावधान होकर वैसा 
ही प्रयत्न करो | हम सब लोग तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे! ३८३ 
एवमुक्‍त्वा गतो होष पृष्ठतों विकिरह्छरान्‌ ॥ ३९ ॥ 
पद्य कण रणे पार्थ इ्वेतच्छत्नविराज्ञितम्‌ । 
डउद्यं पर्वत यह्वच्छशाड्लेनाभिशोभितम्‌ ॥ ४० ॥ 
“ऐसा कहकर यह कर्ण पीछेसे बाण-वर्षा करता हुआ 
गया है | पार्थ ! रणभूमिमें श्वेतच्छत्नसे विराजमान कर्णको 
देखो | वह चन्द्रमासे सुशोमित उदयाचलके समान जान 
पड़ता है || ३९-४० ॥ 
पूर्णचन्द्रनिकाशेन  मूध्निच्छत्रेण. भारत। 
ध्रियमाणेन समरे भ्रीमच्छतशलाकिना ॥ ४१॥ 
एष त्ां प्रेक्षते कण: सकटाक्ष विशाम्पते। 
उत्तम॑ जवमास्थाय धुवमेष्यति खंयुगे ॥ ४२॥ 
धभारत ! प्रजानाथ ! समराज्ञणमें जिसके मस्तकपर सौ 
तेजस्वी शलाकाओँसे युक्त और पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाश- 
मान स्वेत छत्र तना हुआ है, वही यह कर्ण तुम्हारी ओर 
कटाक्षपू्वंक देख रहा है| निश्चय ही यह युद्धस्थलूमें उत्तम 
वेगका आश्रय लेकर तुम्हारे सामने आयेगा || ४१-४२ ॥ 
पहय होन॑ महाबाहो विधुन्वानं महद्‌ घनुः। 
शरांश्राशीविषाकारान्‌ विखजन्तं महारणे ॥ ४३ ॥ 
“महाबाहो ! इसे देखो, यह अपना विशाल धनुष हिलाता 
हुआ महासमरमें विषधर सर्पोके समान विषैले बाणोंकी वृष्टि 
कर रहा है ॥ ४३ ॥ 
असो निवृत्तो राधेयो दृष्टा ते वानरध्वजम्‌। 
प्राथेयन समरे पार्थ त्ववा सह परंतप ॥ ४७ ॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार ! वह देखो) 
तुम्हारे वानरध्वजकों देखकर समरमें तुम्हारे साथ द्वेरथ युद्ध 
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चाहता हुआ राधापुत्र कर्ण इधर लौट पड़ा है ॥ ४४ ॥ 
बधाय चात्मनो5भ्येति दीप्तास्यं शलमो यथा। 
कर्णमेकाकिनं दृष्ठटा रथानीकेन भारत ॥ ४५॥ 
रिरक्षिषुः खुसंबवृत्तो धातराष्ट्री निवर्तते। 

ध्जेसे पतज्ञ प्रज्वलित आगके मुखमें आ पड़ता है) 
उसी प्रकार यह कर्ण अपने वधके लिये ही तुम्हारे पास आ 
रहा है। भारत ! कर्णको अकेला देख उसकी रक्षाके ल्यि 
धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन भी रथसेनासे घिरा हुआ इधर ही लौट 
रहा है ॥ ४५३ ॥ 
सर्वेः सहैभिदुंश्ाात्मा वध्यतां च॒ प्रयत्नतः ॥ ४६॥ 
त्वया यशश्च राज्यं च खुर्ख चोत्तममिच्छता। 

“तुम यश) राज्य और उत्तम सुखकी अमिलाषा रखकर 
इन सबके साथ दुष्टत्मा कर्णका प्रयज्षपृवंक वध कर डाछो४६३ 
अदीनयोर्विश्रुत॒योयुवयोयॉत्स्यमानयोः._॥ ४७ ॥ 
देवासुरे पार्थ मसुधे देवदानवयोरिव। 
पह्यन्तु कोरवाः सर्वे तव पार्थ पराक्रमम्‌ ॥ ४८॥ 

थार्थ ! जैसे देवासुरसंग्राममें देवताओं और दानवौंका 
युद्ध हुआ था; उसी प्रकार जब तुम दोनों विश्वविख्यात 
वीरोमें सोत्साह युद्ध होने छगे, उस समय समस्त कौरव 
तुम्हारा पराक्रम देखें || ४७-४८ ॥ 
त्वां च दृष्ठातिसंरब्धं कण च भरतर्षभ। 
असौ दुर्योधनः क्रुछो नोत्तरं प्रतिपय्यते ॥ ४९ ॥ 

धभरतश्रेष्ठ | अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए तुमको और कर्ण- 
को देखकर उस क्रोधी दुर्योधनकों कोई उत्तर नहीं सूझ 
पड़ेगा ॥ ४९ ॥ 
आत्मानं च कृतात्मानं समीक्ष्य भरतषेभ । 
कृतागर्स च राधेयं धमोत्मनि युधिष्ठिरे । 
प्रतिपद्यस्व॒कौन्‍्तेय. प्रातक्तालमनन्तरम्‌ ॥ ५० ॥ 


“भभरतभूषण कुन्तीकुमार ! तुम अपनेको पुण्यात्मा तथा 
राधापुत्र कर्णको धर्मात्मा युधिष्ठिरका अपराधी समझकर अब 
समयोचित करतंव्यका पालन करो || ५० ॥ 


आया युद्धे मति छृत्वा प्रत्येहि रथयूथपम। 
पश्च छोतानि मुख्यानि रथानां रथसत्तम ॥५१ ॥ 
शतान्यायान्ति समरे बलिनां तिग्मतेजसाम्‌ । 
पश्च नागसहस्लाणि छ्विगुणा वाजिनस्तथा ॥ ५२॥ 
अभिसंहत्य कोन्तेय पदातिप्रयुतानि च। 
धयुद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर तुम रथयूथ- 
पति कर्णपर चढ़ाई करो । रथियोंमें श्रेष्ठ बीर ! देखो, समर- 
भूमिमें ये प्रचण्ड तेजस्वी, महाबली एवं मुख्य-मुख्य पाँच 
सौ रथी आ रहे हैं। इनके साथ ही पाँच हजार हाथी और 
दस हजार घोड़े हैं। कुन्तीनन्दन ! ये सब-के-सब संगठित 
हो दस लाख पैदल योद्धाओंकोीं साथ ले आ रहे हैं ।५१-५२३। 
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अन्योन्यरक्षितं वीर बल त्वामभिवतते॥ ५३ ॥ 
द्रोणपुत्र॑ पुरस्कृत्य तच्छीघ्र संनिषुद्य । 

ध्वीर ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको आगे करके एक दूसरेके 
द्वारा सुरक्षित यह सेना तुमपर आक्रमण कर रही है। तुम 
शीघ्र ही इसका संहार कर डाछो ॥ ५३३ ॥ 
निरुत्येतद्रथानोक॑  बलिनं लछोकविश्वुतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
खूतपुत्र॑ महेष्वासं द्शंयात्मानमात्मना । 

“इस रथसेनाका संहार करके विश्वविख्यात महाधनुध॑र 
बलवान्‌ सूतपुत्र कर्णके सामने खयं ही अपने आपको प्रकट 
करो ॥ ५९४३ ॥ 
उत्तम॑ जवमास्थाय प्रत्येहि भरतषभ ॥ ५५॥ 
असो कर्णः सुसंरब्धः पशञ्चालानभिधावति। 
केतुमस्य हि. पश्यामि छूृश्युम्नरथं प्रति ॥ ५६॥ 

“भरतभूषण ! तुम उत्तम वेगका आश्रय लेकर शरन्रुदल- 


पर आक्रमण करो | वह क्रोधमें मरा हुआ कर्ण पाश्चाल्लेपर : 


धावा बोल रहा है| मैं उसकी ध्वजाको धृष्टयुम्नके रथके 
पास देख रहा हूँ ॥ ५५-५६ ॥ 
समुपेष्यति पश्चालानिति मन्ये परंतप। 
आचक्षे च॒ प्रियं पार्थ तबेदं भरतर्षभ ॥ ५७ ॥ 
राजासौ कुशली श्रीमान्‌ धममपुओरो युधिष्टिरः। 
असौ भीमो महाबाहुः संनिवृत्तश्चमूमुखे ॥ ५८ ॥ 
धपरंतप ! मैं समझता हूँ? कर्ण पाग्चालॉपर अवश्य ही 
आक्रमण करेगा । भरतश्रेष्ठ पार्थ ! मैं तुमसे एक प्रिय 
समाचार कह रहा हूँ--धर्मपुत्र श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर 
सकुशल हैं ; क्योंकि वे महाबाहु भीमसेन सेनाके मुहानेपर 
लौट रहे हैं ॥ ५७-५८ ॥ 
वृतः खसजञ्ञयसन्येन शैनेयेन च भारत। 
वध्यन्त एते समरे औरवा निशितेः शरेः॥ ५९ ॥ 
भीमसेनेन कोन्तेय पश्चालैश्व महात्मभिः। 
धमारत ! उनके साथ खंजयोंकी सेना और सात्यकि भी 
हैं । कुन्तीकुमार | भीमसेन तथा महामनस्वी पाग्बाल वीर 
समराज्ञणमें अपने तीखे बाणोंद्वारा इन कौरवोंका वध कर 
रहे हैं ॥ ५९३ ॥ 
सेना हि घातराष्ट्रस्य विमुखा विश्षरदूवणा ॥ ६० ॥ 
विप्रधावति वेगेन भीमस्याभिहता शारेः। 
“भीमके बाणोंसे घायल हो दुर्योधनकी सेना युद्धसे मुँह 
फेरकर बड़े वेगसे भाग रही है | उसके घाबोंसे रक्तकी धारा 
बह रही है ॥ ६०३ ॥ 
विपन्नसस्येव मही रुधिरेण समुक्षिता ॥ ६१॥ 
भारती भरतश्रेष्ठ सेना कृपणदर्शना। 
धमरतश्रेष्ठ  खूनसे छथपथ हुई कौरव-सेना जहाँकी 
खेती नश्ट हो गयी है उस भूमिके समान अत्यन्त दयनीय 
दिखायी देती है ॥ ६१३ ॥ 


निवृत्तं पश्य कौन्तेय भीमसेनं युधां पतिम्‌ ॥ ६२॥ 
आशीविषमिबव क्रुद्धं द्वावयन्तं वरूथिनीम। 

(कुन्तीनन्दन ! देखो, योद्धाओंके अधिपति भीमसेन 
लोटकर विषधर सर्पके समान कुषित हो कौरवसेनाकों खदेड़ 
रहे हैं ॥ ६२३१ ॥ 
पीतरक्तासितसितास्ताराचन्द्राकेमण्डिताः ॥ ६३ ॥ 
पताका विप्रकीयन्ते छत्राण्येतानि चाजुन। 

“अजुन ! तारों और सूर्य-चन्द्रमाके चिह्ोंसे अलंकृत ये 
लाल) पीली; काछी और सफेद पताकाएँ तथा ये श्वेत छत्र 
बिखरे पड़े हैं || ६२३ ॥ 
सोवणों राजताइचैव तैजसाश्व परृथग्विधाः ॥ ६७ ॥ 
केतवो 5 भिनिपात्यन्ते हस्त्यश्वं च प्रकीयंते। 

“सोने, चाँदी तथा पीतछ आदि तैजस द्रव्योंके बने हुए 
नाना प्रकारके ध्वज काट-काटकर गिराये जा रहे हैं | हाथी 
और घोड़े तितर-बितर हो गये हैं || ६४३ ॥ 
रथेभ्यः प्रपतन्त्येते रथिनो विगतासवः ॥ ६५॥ 
नानावणेंहता बाणेः पश्चालेरपलायिमिः। 

ध्युद़से पीठ न दिखानेवाले पाश्चाल-बीरोंके विभिन्न 
रंगोंवाले बाणोंसे मारे जाकर ये प्राणशून्य रथी रथौते नीचे गिर 
रहे हैं ॥ ६५३ ॥ 
तिमेनुष्यान्‌ गज़ानइवान्‌ रथांइचेव धनंजय ॥ ६६॥ 
समाद्रवन्ति पश्चाला धातराष्ट्रास्तरसिनः । 
विम्व॒दूनन्ति नरव्याप्रा भीमसेनबलाशभ्रयात्‌ ॥ ६७ ॥ 

“धनंजय ! ये वेगशाली पुरुषसिंह पाग्चालयोद्धा भीमसेन- 
के बलका आश्रय लेकर मनुष्योंसे रहित हाथियों, घोड़ों) रथौँ 
और वेगशाली धृतराष्ट्र-लैनिकॉपर आक्रमण करते और उन्हें 
धूलमें मिलाते जा रहे हैं || ६६-६७ ॥ 
बल परेषां दुर्धर्षास्त्यकत्वा प्राणानरिंद्म । 
एते नद्‌न्ति पश्चाला ध्मापयन्ति च वारिजान्‌ ॥ ६८ ॥ 

“शत्रुदमन वीर ! दुर्जय पाग्चाछ सैनिक प्राणोंका मोह 
छोड़कर शत्रुओंकी सेनाको नष्ट करते हुए. गरजते और शह्ल 
बजाते हैं ॥ ६८ ॥ 
अभिद्रवन्ति च रणे सुद्नन्‍्तः सायकेः परान्‌ । 
पश्यस्वैषां च माहात्म्यं पश्चाल्ता हि पराक्रमात्‌॥ ६९ ॥ 
धार्तराष्ट्रानू विनिष्नन्ति क्रुद्धाः सिंहा इब द्विपान। 

“अर्जुन ! देखो, इन बीरोंकी केसी महिमा है! जैसे 
क्रोधमें भरे हुए सिंह हाथियोंकों मार डालते हैं, उसी प्रकार 
ये पाग्चाल-योद्धा पराक्रम करके अपने बाणोंद्वारा शत्रुआंको 
रोंदते हुए. रणभूमिमें सब ओर दौड़ रहे हैं ॥ ६९३ ॥ 
शस्प्रमाच्छिद्य शत्रुणां सायुधानां निरायुधाः ॥ ७० ॥ 
तेनेवेतानमोघास्थ्रा निघ्नन्ति च नदन्ति च। 

“वे खय॑ अख््र-शस्त्रोंसे रहित होनेपर भी आयुधधारी 


बष्टितमो एभ्यायः 


३९५५९ 
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शत्रुओंके शस्त्र छीनकर उसीसे उन्हें मार डालते और गर्जना 
करते हैं; उनके अस्त्रोंका निशाना कभी खाली नहीं जाता ७०३ 
शिरांस्येतानि पात्यन्ते शत्रूणां बाहबोषपि च ॥ ७१ ॥ 
रथनागहया वीरा यशस्याः सबे एव च। 

थ्ये शत्रुओंके मस्तक, भुजाएँ, रथ) हाथी; घोड़े और 
समस्त यशखस्वी वीर धरतीपर गिराये जा रहे हैं | ७१३ ॥ 
सर्वेतश्वाभिपननेषा धातेराष्ट्री महाचमूः॥ ७२॥ 
पश्चालेमोनसादेत्य हंसेर्गज्लेव वेगितः । 

“जैसे वेगशाली हंस मानसरोवरसे निकलकर गद्जाजीपर 
सब ओरसे छा जाते हैं, उसी प्रकार पाश्चाल्सैनिकोंद्ारा 
दुर्योधनकी यह विशाल सेना चारों ओरसे आक्रान्त 
हो रही है ॥ ७२३ ॥ 
सुभ्ृशं च पराक्रानताः पश्चालानां निवारण ॥ ७३॥ 
क्ृपकर्णादयों वीरा ऋषभाणामिवर्षभाः | 

“कृपाचाय॑ और कर्ण आदि वीर इन पाश्चाल्लेको रोकने- 
के लिये अत्यन्त पराक्रम दिखा रहे हैं | ठीक उसी तरह) 
जैसे सॉड़ दूसरे सॉड़ोंको दबानेकी चेश् करते हैं ॥ ७३३ ॥ 
भीमास्त्रेण सुनिर्भग्नान्‌ घातंराष्ट्रान महारथान्‌ ॥ ७४॥ 
ध्रष्टय्ुम्नमुखा वीरा ध्न्ति शत्रून सहस्नशः | 

“भीमसेनके बाणोंसे हतोत्साह होकर भागनेवाले कौरव- 
महारथियों तथा सहर्लों शत्रुओंको धृष्टय्ुम्न आदि वीर मार 
रहे हैं || ७४३ ॥ 
पञश्चालेप्वभिभूतेषु. द्विषद्धिरपभीनदन ॥ ७५ ॥ 
शत्रुपक्षमवस्कन्य॒ शरानस्यति मारुतिः। 

“शत्रुओंद्वारा पाग्चाछोंके पराजित होनेपर ये वायुपुत्र 
भीमसेन निर्भय गर्जना करते हुए शन्नुदपर आक्रमण करके 
बाणोंकी वर्षा कर रहे हैं | ७५३॥ 
विषण्णभूयिष्ठठरा धातराष्ट्री महाचमूः ॥ ७६॥ 
रथाइचते खुवित्रत्ता भीमसेनभयार्दिताः । 

“दुर्योधनकी विशाल सेनाके अधिकांश वीर अत्यन्त 
खिन्न हो उठे हैं और ये रथी भीमसेनके भयसे पीड़ित हो 
संत्रस्त हो गये हैं | ७६३ ॥ 


पश्य भीमेन नाराचेभिंन्ना नागाः पतन्त्यमी ॥ ७७ ॥ 
वज़िवज़्हतानीव शिखराणि धराश्षुताम्‌। 
“देखो, इन्द्रके वज़्से आहत होकर गिरनेवाले पर्वत- 
शिखरोंके समान ये बड़े-बड़े हाथी भीमसेनके चलाये हुए. 
नाराचोंते विदीर्ण होकर प्रथ्बीपर गिर रहे हैं || ७७३ ॥ 
भीमसेनस्य निर्विद्धा बाणेः संनतपर्वभिः ॥ ७८॥ 
सख्वान्यनीकानि सद्नन्‍्तो द्ववन्त्येते महागजाः। 
“भीमसेनके झुकी हुई गाँठवाले बार्णोत्ति अत्यन्त घायल 


हुए. ये विशालकाय हाथी अपनी ही सेनाओंकों कुचलते हुए, 
भागते हैं ॥ ७८३ ॥ 


( एते द्ववन्ति कुरवों भीमसेनभयार्दिताः। 


त्यक्त्वा गजान्‌ हयांश्चेव रथांइचेव सहस््रशः॥ 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां द्रवर्तां निःखनं श्टणु। 
भीमसेनस्य निनदं द्वावयाणस्थ कौरवान ॥ ) 

थ्ये भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए. कौरव-योद्धा अपने 
सहस्तों हाथियों, रथों और घोड़ोंकों छोड़-छोड़कर भाग रहे 
हैं। भागते हुए हाथी) घोड़े, रथ और पैदलोंका वह 
आतंनाद तथा कौरवोंकों खदेड़ते हुए. भीमसेनकी यह गर्जना 
सुन लो ॥ 
अभिजानीहि भीमस्य सिंहनादं सुदुःसहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
नद्तो5जुन संग्रामे वीरस्य जितकाशिनः । 

“अजुन ! विजयश्रीसे सुशोभित हो गर्जना करनेवाले 
वीर भीमसेनका संग्राममें जो अत्यन्त दुःसह सिंहनाद हो रहा 
है, उसे पहचानों ॥ ७९३ ॥ 
एप नेषाद्रिभ्येति द्विपमुख्येन पाण्डबम्‌ ॥ ८० ॥ 
जिधां खुस्तोमरेः क्रुद्धो दण्डपाणिरिवान्तकः। 

धयह निषादपुत्र श्रेष्ठ गजराजपर आएूढ हो तोमरोंद्वारा 
भीमसेनको मार डालनेकी इछासे क्रोममें भरे हुए दण्डपाणि 


: यमराजके समान उनपर आक्रमण कर रहा है ॥ ८०३ ॥ 


सतोमरावस्य भुजो छिन्‍नो भीमेन गजतः ॥ ८१॥ 
तीए्णेरग्निरविप्रस्येनाराचैद्शभिहंतः..। 

“देखो, भीमसेनने गरजते हुए निषादपुत्रकी तोमरसहित 
दोनों भ्रुजाओंको काट दिया और अग्नि एवं सूर्यके समान 
तेजस्वी दस तीखे नाराचोंद्वारा उसे मार डाछा ॥ ८१ है 
हत्वेनं पुनरायाति नागानन्यान्‌ प्रहारिणः ॥ ८२॥ 
पश्य नीलास्बुद्निभान्‌ महामात्रेरधिष्ठितान । 
शक्तितोमरसंघातेबिनिष्नन्त॑ बृुकोद्रम्‌ ॥ ८३॥ 

“इस निषादपुत्रका वध करके वे पुनः प्रहार करनेवाले 
दूसरे-दूसरे हाथियोंपर आक्रमण कर रहे हैं | देखो, भीमसेन 


शक्ति और तोमरोंक्े समूहोंते काले मेघोंकी घटाके समान 


हाथियोंकी, जिनके कंधोंपर महावत बैठे हैं, मार 

रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 

सप्तसप्त च नागांस्तान्‌ वेजयस्तीश्व सध्चजाः। 

निहत्य निशितेबोणैश्छिन्नाः पार्थाग्नजेन ते ॥ ८४ ॥ 
धार्थ ! तुम्हारे बड़े भाई भीमसेनने अपने पैने बाणोंसे 

ध्वजसहित वैजयन्ती पताकाओंकों नष्ट करके उनचांस हाथियों- 

को काट गिराया है॥ ८४॥ 

द्शभिदंशभिश्चेकी नाराचेनिंहतो गजः। 

न चासो धातराष्ट्राणां श्रूयते निनद्स्तथा॥ ८५॥ 

पुरंद्रसमे कुद्धे निवृत्त भरतर्षभ। 
“उन्होंने दस-दस नाराचोंसे एक-एक हाथीका वध 

किया है। भरतभूषण ! इन्द्रके समान पराक्रमी भीमसेनके 


३९६० 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








क्रोधपूवंक छोटनेपर धृतराष्ट्रपुज्रोंका वह सिंहनाद अब नहीं 

सुनायी दे रहा है ॥ ८५३६ ॥ 

अक्षौहिण्यस्तथा तिस््रो धातंराष्ट्स्‍रस्य संहताः । 

क्रुद्ेन भीमसेनेन नरसिंहेन वारिताः ॥ ८६॥ 
“कुपित हुए. पुरुषसिंह भीमसेनने दुर्याधनकी संगठित 

हुई तीन अक्षौहदेणी सेनाओंको आगे बढ़नेसे रोक 

दिया है ॥ ८६ ॥ 

न शक्तवन्ति ये पार्थ पार्थिवाः समुदीक्षितुम । 

मध्यंदिनगत खूर्य यथा दुर्बलचक्षुषः॥ ८७॥ 
जैसे दुर्बल नेत्रवाले प्राणी दोपहरके सू्यकी ओर नहीं 

देख सकते? उसी प्रकार राजा छोग कुन्तीकुमार भीमसेनकी 

ओर आँख उठाकर देख नहीं पा रहे हैं | ८७॥ 

पते भीमस्य संत्रस्ताः सिंहस्येबेतरे स्॒गाः। 

शरेः संत्रासिताः संख्ये न लभन्ते सु कचित्‌ ॥ ८८ ॥ 
“जैसे सिंहसे डरे हुए दूसरे म्ग चैन नहीं पाते हैं। उसी 

प्रकार ये भीमसेनके बाणोंसे भयभीत हुए, कौरवसेनिक युद्ध- 

स्थरमें कहीं सुख नहीं पा रहे हैं | ८८ ॥ 

( राजानं च महाबाहुं पीडयन्त्यात्तमन्यवः । 

राधेयो बहुमिः साधेमलौ गच्छति वेगतः ॥ 

चर्जयित्वा तु भीम॑ त॑ पाइबेतो ह्यानयन्‌ घनुः । 

ते पाठयन महाराज धातंराष्ट्र बलान्वितः ॥) 
धपाण्डव-सैनिक क्रोधमें मरकर महाबाहु दुर्योधनको पीड़ा 
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दे रहे हैं। बलशाली राधापुत्र कर्ण भीमसेनको छोड़कर 
बगलमें धनुष लिये महाराज दुर्याधनकी रक्षाके लिये बहुतेरे 
सैनिकोंके साथ वेगपूर्वक उसके पास जा रहा है ॥? 
संजय उवाच 

एतच्छुत्वा महाबाहुवोखुदेवाद्‌ धनंजयः | 
भीमसेनेन तत्‌ कर्म कृतं दृष्ठा खुदुष्करम्‌ ॥ ८९ ॥ 
अजुनो व्यधमच्छिष्टानहितान निशितेः शरेः । 

संजय कहते है--राजन्‌ ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके मुखसे यह सब सुनकर और भीमसेनके द्वारा किये 
हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्ंकों अपनी आँखों देखकर महाबाहु 
अर्जुनने अपने पने बाणोद्वारा शेष शन्रुओंकी मार भमगाया८ ९३ 
ते वध्यमानाः समरे संशप्तकगणाः प्रभो ॥ ९० ॥ 
प्रभग्नाः समरे भीता दिशो दश महाबलाः । 
शक्रस्यातिथितां गत्वा विशोका द्यभवंस्तदा ॥ ९१ ॥ 

प्रभो ! समराज्ञणमें मारे जाते हुए. महाबली संशप्तकगण 
हतोत्साह एवं भयभीत हो दस्सों दिशाओंमें भाग गये और 
कितने ही वीर इन्द्रके अतिथि बनकर तत्काल शोकसे छुट- 
कारा पा गये ॥ ९०-९१ ॥ 
पार्थश्च पुरुषव्याप्रः शरेंः संनतपर्वभिः। 
जघान धातंराष्ट्रय्य चतुर्विधबरां चमूम्‌ ॥९२॥ 

पुरुषसिंह पार्थने छकी हुई गॉठवाले बार्णोद्वारा 
दुर्याधनकी चतुरक्ञिणी सेनाका संह्यर कर डाछा ॥ ९२ ॥ 





इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनसंवादे षष्टितमो<्ध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रार श्रीमहामारत कर्णपवेमें श्रीकृष्ण और अजुनका संवादविषयक साठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ ९६ इल्छोक हैं ) 





एकपश्टितमो<ध्यायः 
कर्णद्वारा शिखण्डीकी पराजय, धृश्ध्युम्न और दुःशासनका तथा बृषसेन और नकुलका युद्ध, 
सहदेवद्वारा उछककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनिकी पराजय, कृपाचार्यद्वारा 
युधामन्युकी एवं क्ृतवमोद्वारा उत्तमीजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार और पलायन 


घृतराष्ट्र उवाच 


निवृत्ते भीमसेने च पाण्डवे च युधिष्ठिरे । 
वध्यमाने बले चापि मामके पाण्डुसअयेः ॥ १ ॥ 
द्रवमाणे बलौधे च्॒ निरानन्दे मुहमुंहुः । 
किमकुर्वन्‍्त कुरवस्तन्म्रमाचक््वः संजय ॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब मीमसेन और पाण्डु- 
पुत्र युधिष्ठिर लौट आये) पाण्डव और संजय मेरी सेनाका 
वध करने लगे और मेरा सेन्यसमुदाय आनन्दश्यूज्य होकर 


बारंबार भागने छगा उस समय कौरवोंने क्या किया ? यह 


मुझे बताओ ॥ १-२॥ 


संजय उवाच 
(क्षयस्तेषां महाआतो राजन दुर्मन्त्रिति तव ॥ ) 
दृष्ठा भीम॑ महाबाहुं खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
क्रोधरक्ते क्षणो राजन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपकी कुमन्त्रणाके फल- 
खरूप उन कौरवोंका महान्‌ संहार हुआ है। महाराज | 


. एकषष्टितमो5ध्यायः 
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प्रतापी सूतपुत्र महाबाहु भीमसेनकों देखकर क्रोधसे छाल 
आँखें किये उनपर टूट पड़ा ॥ ३ ॥ 
तावक तु बल दृष्ठा भीमसेनात्‌ पराडमुखम्‌ । 
यत्नेन महता राजन पयेवस्थापयद्‌ बल्ली ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाकों भीमेसेनके भयसे विमुख हुई 
देख बलवान कर्णने बड़े यक्से उसे स्थिर किया ॥ ४ ॥ 
व्यवस्थाप्य महाबाहुस्तव पुतजस्य वाहिनीम्‌। 
प्रत्युधयों तदा कर्णः पाण्डवान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कर्ण आपके पुत्रकी सेनाको स्थिर करके रण- 
दुमंद पाण्डबोंकी ओर बढ़ा ॥ ५ ॥ 
प्रत्युधयुस्तु राधेयं पाण्डवानां महारथाः। 
घुन्वानाः कार्सुकाण्याजो विक्षिपन्तश्चव सायकान्‌॥ ६ ॥ 
उस समय पाण्डव-महारथी भी राधापुत्र कर्णका सामना 
करनेके लिये अपने धनुष हिल्यते और बाणोंकी वर्षा करते 
हुए, रणभूमिमें आगे बढ़े ॥ ६ ॥ 
भीमसेनः शिनेनंप्ता शिखण्डी जनमेजयः। 
धरष्टयुम्नश्व बलवान सर्व चापे प्रभद्रकाः॥ ७ ॥ 
जिघांसन्तो नरव्याप्राः समन्‍्तात्‌ तव वाहिनीम । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा/ समरे जितकाशिनः ॥ ८ ॥ 
भीमसेन, सात्यकि, शिखण्डी, जनमेजय/ बलवान 
धृष्टयुम्न और समस्त प्रभद्रकगण-ये सभी पुरुषसिंह बीर 
समराज्ञणमें विजयसे उल्छसित होते हुए क्रोधमें भरकर आपकी 
सेनाको मार डालनेकी इच्छासे चारों ओरसे उसके ऊपर 
टूट पड़े ॥ ७-८ || 
तथैच तावका राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम । 
अभ्यद्रवन्त त्वरिता जिघांसन्तो महारथाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके महारथी बीर भी पाण्डव- 
सेनाका वध करनेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े ॥९॥ 
रथनागाश्वकलिलं. पत्तिध्वजसमाकुलम्‌ । 
बभूव पुरुषव्याप्र सैन्यमद्भुतदशनम्‌ ॥ १० ॥ 
पुरुषसिंह | रथ) हाथी) घोड़े) पेदल योद्धा और ध्वजोंसे 
व्याप्त हुई वह सारी सेना अद्भुत दिखायी दे रही थी ॥१०॥ 
शिखण्डी च ययौ कर्ण ध्रृष्टयुम्नः खुतं तव । 
दुशशासन महाराज महत्या सेनया वृतम्‌॥ ११ ॥ 
महाराज ! शिखण्डीने कर्णपर और धृष्टयुम्नने विशाल 
सेनासें घिरे हुए आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया ॥ 
नकुलो बूषखेनं तु चित्रसेनं युधिष्ठिरः । 
उल्दक॑ समरे राजन सहदेवः समभ्ययात्‌ ॥ १२॥ 
राजन! नकुलने वृषसेनपर, युधिष्ठिरने चित्रसेनपर तथा 
सहदेवने समराज्ञणमें उदूकपर चढ़ाई की || १२॥ 
खात्यकिः शकुनि चापि द्रौपदेयाश्व कौरवान । 
अजुन च रणे यत्तों द्रोणपुञ्रो महारथः ॥ १३॥ 


सात्यकिने शक्कुनिपरः द्रौपदीके पॉचों पुत्रोंने अन्य 
कोरवॉपर तथा युद्धमें सावधान रहनेवाले महारथी अश्वत्थामाने 


अजुनपर धावा किया ॥ १३ ॥ 


युधामन्युं महेष्वास॑ गोतमो5म्यपतद्रण। 

कृतवमों च बलवानुत्तमौजसमाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य युद्धस्थलमें महाधनुर्धर युधामन्युपर टूट पड़े 

और बलवान कृतवर्माने उत्तमौजापर आक्रमण किया ॥१४॥ 


भीमसेनः कुरून सवोन्‌ पुत्रांश्व तव मारिष । 

सहानीकान्‌ महाबाहुरेक एवं न्‍्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
आय॑ ! महाबाहु भीमसेनने अकेले ही सेनासहित समस्त 

कौरवों और आपके पुन्नौंको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥१५॥ 


शिखण्डी तु ततः कण विचरन्तमभीतवत्‌ । 

भीष्महन्ता महाराज वारयामास पन्नजिमिः॥ १६॥ 
महाराज ! तदनन्तर भीष्महन्ता शिखण्डीने निर्भय-से 

विचरते हुए, कर्णको अपने बाणोंके प्रहारसे रोका ॥ १६ ॥ 


प्रतिरुद्धस्ततः कणों रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 

शिलण्डिन जिभिवोणेश् बोमध्ये5म्यताडयत्‌ ॥ १७॥ 
अपनी गति अवरुद्ध हो जानेपर रोषके मारे कर्णके ओठ 

फड़कने छगे। उसने तीन बाणोंद्राश शिखण्डीको उसकी 

दोनों मोंहोंके मध्यमागमें गहरी चोट पहुँचायी || १७ ॥ 

धारयंस्‍्तु स तान्‌ बाणाड्शिखण्डी बह्चशोभत । 

राजतः पर्वतो यद्धत्‌ त्रिमिः शटज्गैरिवोत्थितेः ॥ १८ ॥ 
उन बाणोंको ललछाटमें धारण किये शिखण्डी तीन उठे 

हुए शिखरोंसे संयुक्त रजतमय पर्बतके समान बड़ी शोमा 

पाने छगा ॥ १८ ॥ 

सो5तिविद्धो मद्देष्वासः खूतपुत्रेण खंयुगे। 

कर्ण विव्याध समरे नवत्या निशितेः शरेः ॥ १९ ॥ 
युद्धस्थल्में सृतपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 

महाधनु्ध॑र शिखण्डीने नब्बे पेने बरा्णोद्रारा कर्णको भी समर- 

भूमिमें घायछ कर दिया ॥ १९ ॥ 

तस्य कर्णो हयान्‌ हत्वा सारथि च त्रिपिः शरेः । 

उन्ममाथ ध्वज चास्य प्लुरप्रेण महारथः ॥ २० ॥ 
महारथी कर्णने शिखण्डीके घोड़ोंको मारकर तीन बाणों- 

द्वारा इसके सारथिकों भी नष्ट कर दिया | फिर एक क्षुरप्र- 

द्वारा उसकी ध्वजाकों काट गिराया ॥ २० ॥ 

हताभ्वात्ु ततो यानाद्वप्लुत्य महारथः। 

शक्ति चिक्षेप कणोय संक्रुदः शत्रुतापनः ॥ २१॥ 
उस अश्वहीन रथसे कूदकर कुपित हुए शज्रुसंतापी 

महारथी शिखण्डीने कर्णपर शक्ति चलायी | २१ ॥ 

तां छित्वा समरे कर्णस्प्रभिभौरत सायकेः । 

शिखण्डिनमथाविध्यन्नवभिर्निशितेः शरेः ॥ २२॥ 
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भारत ! समराज्गञणमें तीन बार्णोद्गारा उस शक्तिकों काट- 
कर कर्णने नो तीखे बाणोंसे शिखण्डीको भी घायल कर दिया॥ 
कर्णचापच्युतान्‌ बाणान्‌ वजयंस्तु नरोक्तमः । 
अपयातस्ततस्तूर्ण शिखण्डी भ्ृशविक्षतः ॥ २३ ॥ 
तब अत्यन्त घायल हुआ नरश्रेष्ठ शिखण्डी कर्णके 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे बचनेके लिये तुरंत बहाँसे 
भाग निकला ॥ २३ ॥ 
ततः कर्णो महाराज पाण्डुसेन्यान्यशातयत्‌ । 
तूलराशि समासाद्य यथा वायुमंहाबरः ॥ २७ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर महाबली कर्ण रूईके ढेरकों वायुकी 
भाँति पाण्डब-सेनाओंकों तहस-नहस करने लगा || २४ ॥ 
ध्रष्टयुम्नो महाराज तब पुत्रेण पीडितः। 
दुशशासन त्रिभिबोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ २५ ॥ 
राजेन्द्र | आपके पुत्र दुःशासनसे पीड़ित हो धुृष्य्रुम्नने 
तीन बाणोंसे उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || २५ ॥ 
तस्य दुःशासनो बाहुं सब्यं विव्याध मारिष । 
स तेन रुक्मपुद्चेन भल्लेनानतपवेणा ॥ २६॥ 
ध्रष्टय्ुम्नस्तु निर्विद्ः शरं घोरममषणः । 
दुशशासनाय संक्रुछः प्रेषषामास भारत ॥ २७॥ 
आरय॑ ! दुशशासनने भी उसकी बायीं भ्ुजाको बींघ डाला | 
भारत ! सुनहरे पंख और झुकी हुई गाँठवाले भल्लसे घायल 
हुए, अमर्षशील धृष्युम्नने अत्यन्त कुपित हो दुःशासनपर 
एक भयंकर बाण चलाया ॥ २६-२७ ॥ 
आपतन्त॑ महावेगं ध्रश्युम्नसमीरितम्‌ । 
शरेश्विच्छेद पुत्रस्ते जिभिरेव विशाम्पते ॥ २८ ॥ 
प्रजानाथ ! ध्रृश्युम्नके चलाये हुए. उस भयंकर वेग- 
शाली बाणको अपनी ओर आते देख - आपके पुत्रने तीन 
ही बाणोंद्वारा उसे काट डाछा ॥ २८ ॥ 
अथान्येः सप्तद्शभिभेल्लेः कनकभूषणेः । 
ध्रष्टधुस्न॑ समासाद्य बाह्लोरुरसि चापेयत्‌ ॥२९॥ 
तलश्चात्‌ धृषश्य्ुम्नके पास पहुँचकर उसने सुवर्ण-भूषित 
दूसरे सत्रह भल्छोंते उसकी दोनों भुजाओं और छातीमें 
प्रहार किया ॥ २९ ॥ 
ततः स पार्षतः क्रुछों धनुश्चिच्छेद मारिष । 
क्षुरप्रेण खुतीक्षण्ण तत डच्चुक्कुशुजनाः ॥ ३० ॥ 
आर्य ! तब कुपित हुए द्रुपदकुमारने अत्यन्त तीखे 
क्षुरप्रसे दुःशासनके धनुषकों काट दिया | यह देख सब 
लोग कोलछाहलछ कर उठे ॥ ३० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पुत्रस्ते प्रहसन्निव | 
धरष्टधुम्न॑ शरवातेः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रने हँसते हुए-से दूसरा धनुष हाथ- 
में लेकर अपने बाणसमूहोंद्रारा धृष्टयुम्मककों सब ओरसे 


अवरुद्ध कर दिया ॥ ३१ ॥ 
तव पुत्रस्य ते दृष्ठ्रा विक्रमं सुमहात्मनः । 
व्यस्मयन्त रण योघाः सिद्धाश्वाप्सरखां गणाः ॥ ३२ ॥ 
आपके महामनस्वी पुत्रका वह पराक्रम देखकर रण- 
भूमिमें सब योद्धा विस्मिंत हो गये तथा आकाशर्मे सिद्धों 
और अप्सराओंके समूह भी आश्चर्य करने छगे || ३२ ॥ 
धष्टयुम्न॑े न पश्याम घटमानं महाबरूम। 
दुशशासनेन संरूुद्ध सिहेनेव महागजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जैसे सिंह किसी महान्‌ गजराजकों काबूमें कर छे। उसी 
प्रकार दुःशासनसे अवरुद्ध हो यथाशक्ति छूटनेकी चेश 
करनेवाले महाबली धृष्टद्युम्नको हम देख नहीं पाते थे ॥३३॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पश्चालाः पाण्डुपूवेज । 
सेनापति परीप्सन्तो रुरुघुस्तनयं तव ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ श्राता राजन्‌ ! तब सेनापति धृष्टद्युम्नको 
रक्षाके लिये रथों, हाथियों और घोड़ोंसहित पाग्चा्लोने आपके 
पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
ततः प्रबवृते युद्धं तावकानां परेः सह। 
घोरं प्राणभृतां काले भीमरूप परंतप ॥ ३५॥ 
परंतप | फिर तो उस समय शरत्रुओंके साथ आपके 
सेनिकोंका घोर युद्ध होने छगा। जो समस्त प्राणियौंके लिये 
भयंकर था॥ २५ ॥ 
नकुल वृषसेनस्तु भित्त्वा पश्चमिरायसेः । 
पितुः समीपे तिष्ठन वे त्रिभिरन्येरविध्यत ॥ ३६॥ 
अपने पिताके पास खड़े हुए. बृषसेनने लोहेके पाँच 
बाणोंसे नकुलछको घायल करके दूसरे तीन बाणोंद्वारा पुनः 
बीच डाछा ॥ ३६ ॥ 
नकुलस्तु ततः शुरो वृषसेनं हसन्निव। 
नाराचेन खुतीक्ष्णन विव्याध हृदये भ्रशम्‌ ॥ ३७॥ 
तब झूरवीर नकुलने हँसते हुए:से अत्यन्त तीखे नाराच- 
द्वारा इषसेनकी छातीमें गहरा आघात किया ॥ ३७ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शत्रुणा शात्रुकर्षण। 
शत्रु विव्याध विशत्यास च त॑ पशञ्चमिः शरे; ॥ ३८ ॥ 
शत्रुसृदन ! बलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल हुए 
वृषसेनने अपने बेरी नकुछकों बीस बाणोंसे बींघ डाछा | 
फिर नकुलने भी उसे पॉच बाणोंसे घायल कर दिया ॥|१८॥ 
ततः शरसहस्त्रेण. ताब॒ुभौ पुरुषषभौ । 
अन्योन्यमाच्छाद्यतामथो 5भज्यत वाहिनी ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने सहसों बाणोंद्वारा 
एक दूसरेकी आच्छादित कर दिया | इसी समय कौरव- 
सेनामें मगदड़ मच गयी | ३९ ॥ | 
स दृष्ज प्रद्वुतां सेनां धातंराष्ट्रय्य खूतजः। 
निवारयामास बलादनुरूत्य विशाम्पते ॥ ४० ॥ 


एकषष्टितमो 5ध्यायः 


३९६३ 








प्रजानाथ ! दुर्योधनकी सेनाको भागती देख सूतपुत्र 
कर्णने बल्पूवंक पीछा करके उसे रोका || ४० ॥ 
निवृत्त तु ततः कर्ण नकुलः कौरवान्‌ ययौ। 
कर्णपुत्रस्तु समरे हित्वा नकुलमेव तु ॥ ४१ ॥ 
जुगोप चक्र त्वरितो राधेयस्येव मारिष। 
आय॑ ! कर्णके लौट जानेपर नकुल कौरवब-सैनिकोंकी 
ओर बढ़ चले और कर्णका पुत्र नकुछको छोड़कर समरभूमिमें 
शीघ्रतापूर्वक राधापुत्र कर्णके पहियोंकी ही रक्षा करने छगा ॥ 
उल्दकस्तु रणे क्रुदः सहदेवेन वारितः ॥ ४२॥ 
तस्याश्वांश्वतुरों हत्वा सहदेवः प्रतापवान। 
सारथि प्रेषषामास यमस्य खदनं प्रति ॥ ४३ ॥ 
उसी प्रकार रणभूमिमें कुपित हुए उलूकको सहदेवने 
रोक दिया । प्रतापी सहदेवने उलूकके चारों घोड़ोंको मारकर 
उसके सारथिको भी यमछोक भेज दिया || ४२-४३ ॥ 
उल्दकस्तु ततो यानाद्वप्लुत्य विशाम्पते । 
ब्विगतोनां बल तूर्ण जगाम पितृमन्दनः ॥ ४४॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पिताको आनन्द देनेवाला उलूक 
उस रथसे कूदकर तुरंत ही त्रिग्तोंकी सेनामें चला गया ॥ 
सात्यकिः शकुनि विद्ध्वा विशत्या निशितेः शरेः। 
ध्वज चिच्छेद भल्लेन सोबलस्य हसन्निव ॥ ४५ ॥ 
सात्यकिने बीस पेंने बाणोंसे शकुनिकों घायल करके 
हँसते हुए-से एक भल्लद्वारा सुबलपुत्रके ध्वजकों भी 
काट दिया ॥ ४५ ॥ 
सौबलस्तस्य समरे क्रुद्ो राजन प्रतापवान | 
विदाय कबचं भूयो ध्वज चिच्छेद काश्चनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें कुपित हुए. प्रतापी सुबलपुत्रने 
सात्यकिके कबचको छिन्न-मिन्न करके उनके सुवर्णमय ध्वजको 
भी काट दिया ॥ ४६ ॥ 
तथेनं निशितर्बाणेः सात्यकिः प्रत्यविध्यत । 
सारथि च महाराज त्रिभिरेव समापयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! इसी प्रकार सात्यकिने भी उसे पैने बाणौद्वारा 
घायल कर दिया और उसके सारथिपर भी तीन बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ४७ ॥ 
अथास्य॒वाहांस्त्वरितः शरैनिंन्ये यमक्षयम्‌ । 
ततो5वप्लुत्य॒ सहसा शकुनिर्भरतबभ ॥ ४८ ॥ 
आरुरोह रथं तूणमुल्दकस्य महात्मनः । 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने शीघ्रतापृ्वंक बाण मारकर शकुनिके 
घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया। भरतश्रेष्ठ | तब शकुनि भी 


सहसा अपने रथसे कूदकर महामनस्री उद्कके रथपर 
तुरत जा चढ़ा।| ४८३ ॥ 


. अपोवाहाथ शात्र ०३५४३ 7. 3०२ आत्आ युद्धशालिनः ॥ ४९ ॥ 


खात्यकिस्तु रणे राजंस । 


अभिदुद्रावः वेगेन ततोष्नीकमभज्यत ॥ ५० ॥ 
उलूक युद्धमें शोभा पानेवाले सात्यकिके निकट्से अपने 
रथको शीघ्र दूर हटा छे गया | राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने 
रणभूमिमें आपके पुत्रोंकी सेनापर बड़े वेगसे आक्रमण किया । 
इससे उस सेनामें भगदड़ मच गयी || ४९-५० ॥ 
शैनेयशरसंछन्न॑ तव॒ सैन्यं विशाम्पते। 
भेजे दश दिशस्तूण न्यपतत्च गताखुबत्‌ ॥ ५१॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणोंसे ढकी हुई आपकी सेना 
शीघ्र ही द्सों दिशाओंकी ओर माग चली और प्राणहीन-सी 
होकर प्रथ्वीपर गिरने लगी ॥ ५१ ॥ 
भीमसेन॑ तव खुतो वारयामास संयुगे। 
त॑ तु भीमो मुहर्तन व्यश्वसूतरथध्वजम्‌ ॥ ५२॥ 
चक्रे लछोकेश्वरं तत्र तेनातुष्यन्त वे जनाः । 
आपके पुत्र दुर्योधनने युद्धस्थलमें भीमसेनको रोका | 
भीमसेनने दो ही घड़ीमें इस जगत्‌के स्वामी दुर्योधनको 
घोड़े, सारथि, रथ और ध्वजसे वश्चित कर दिया; इससे 
सब लोग बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५२३ ॥ 
ततो5पायान्न्॒पस्तन्र भीमसेनस्य गोचरात्‌ ॥ ५३ ॥ 
कुरुसेन्यं ततः सर्व भीमखेनमुपाद्रवत्‌ । 
तन्न नादो महानासीद्‌ भीमसेन॑ जिघांसताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब राजा दुर्योधन वहाँ भीमसेनके रास्तेसे दूर हट 
गया । फिर तो सारी कौरव-सेना भीमसेनपर टूट पड़ी। भीम- 
सेनको मारनेकी इच्छासे आये हुए. कौरबोंका महान्‌ सिंहनाद 
सब ओर गूँज उठा ॥ ५३-५४ ॥ 
युधामन्युः रूप विद्ध्वा धनु रस्याशु चिच्छिदे। 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कृपः शख्त्रभ्षतां वरः॥ ५५॥ 
युधामन्योध्वेज सूतं छत्नं चापातयत्‌ क्षितौ। 
ततो5पायाद्‌ रथेनेव युधामन्युमंहारथः ॥ ५६ ॥ 
दूसरी ओर युधामन्युने कृपाचार्यंकों घायल करके तुरंत 
ही उनके धनुषको काट दिया। तदनन्तर शखस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष हाथमें छेकर युधामन्युके ध्वज) 
सारथि और छत्रको धराशायी कर दिया । फिर तो महारथी 
युधामन्यु रथके द्वारा ही वहसे पलायन कर गया ॥५५-५६॥ 
उत्तमोजाश्व हार्दिक्यं भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
छाद्यामास सहसा मेघो वृष्टयंव पर्वतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
दूसरी ओर उत्तमौजाने भयंकर पराक्रमी और भयानक 
रूपवाले कृतवर्माको अपने बाणोंद्वारा सहसा उसी प्रकार 
आच्छादित कर दिया; जैसे मेघ जलकी वर्षाद्वारा पर्वतको 
ढक देता है ॥ ५७ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहद्‌ घोररूप॑ परंतप । 
याद॒र्श न मया युद्ध दृष्टपूवे विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
परंतप ! उन दोनोंका वह महान्‌ युद्ध बड़ा भयंकर 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 
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था | प्रजानाथ ! बेसा युद्ध मैंने पहले कभी नहीं देखा था ॥ 
कृतवमोा ततो. राजन्नुत्तमौजसमाहते । 
हृदि विव्याथ सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कृतवर्माने युद्धस्थल्में सहसा उत्तमौजा- 
की छातीमें गहरा आघात किया । उत्तमौजा अचेत-सा होकर 
रथके पिछले भागमें बैठ गया ॥ ५९ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह रथेन रथिनां वरम्‌। 
कुरुसेन्यं ततः सर्व भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ६० ॥ 
तब उसका सरथि रथियोंमें श्रेष्ठ उत्तमौजाको रथके 
द्वारा वहाँसे दूर हटा ले गया | फिर तो सारी कौरव सेना 
भीमसेनपर टूट पड़ी ॥ ६० ॥ 
दुःशासनः सौबरश्व गज़ानीकेन पाण्डवम्‌ । 
महता परिवारयंव  क्षुद्केरभ्यताडयत्‌ ॥ ६१॥ 
दुःशासन और शकुनिने विशाल गजसेनाके द्वारा पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनकों चारों ओरसे घेरकर उनपर बा्णोंका प्रहार 
आरम्भ कर दिया ॥ ६१ ॥ 
ततो भीमः शरशतेर्टयोचनममर्षणम्‌ । 
विमुखीकृत्य॒तरसा गजानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ६२॥ 
उस समय भीमसेनने सैकड़ों बाणोंकी मारसे अमर्षशील 
दुर्योधनको युद्धसे विमुख करके हाथियोंकी उस सेनापर वेग- 
पूर्वक आक्रमण किया ॥ ६२॥ 


तमापतन्त॑ सहसा गज़ानीक बृकोद्रः। 

हष्टेब खुभ्॒शं कुद्ों विव्यमस्रमुदैरयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
सहसा अपनी ओर आती हुई उस गजसेनाको देखते ही 

भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उछे और दिव्यास्नौंका प्रयोग 

करने लगे ॥ ६३ ॥ 


गजेर्गजानभ्यहनद्‌ बच्जेणेन्द्र इवाखुरान। 
ततो5न्तरिक्ष बाणोधैः शलमभैरिव पादपम ॥ ६४७ ॥ 
छादयामास समरे गजान. निध्नन बृकोद्रः । 

जेसे इन्द्र बज्के द्वारा असुरौंका संहार करते हैं; उसी 
प्रकार भीमसेनने हाथियाँसे ही हाथियोंको मार डाछा । 
तत्यश्रात्‌ हाथियोंका संहार करते हुए भीमसेनने समरभूमिमें 
अपने बाणसमूहाँद्वारा सारे आकाशको उसी प्रकार ढक दिया; 
जेंसे टिड्डियोंके दल्लोँसे वृक्ष आच्छादित हो जाता है ॥६४३॥ 
ततः कुश़्रयूथानि समेतानि सहस््नरशः ॥ ६५॥ 
व्यधमत्‌ तरखा भीमो मेघसब्वगनिवानिलः । 

इसके बाद भीमसेनने जैसे वायु मेघोंकी घटाकों छिन्न- 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार वहाँ एकत्र हुए हाथियोंके 
सहसतों समूहोंकों वेंगपूर्वंक नष्ट कर दिया ॥ ६५३ ॥ 
खुबर्णजालापिहिता मणिजालेश्र कुझराः॥ ६६॥ 
रेजुरभ्यधिक संख्ये विद्युत्वन्त इवाम्बुदाः। 


सोने और मणियोंकी जालियोंसे ढके हुए. वे हाथी युद्ध- 
स्थलमें बरिजलियोंसहित मेघोंके समान अधिक प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ६६३ ॥ 
ते वध्यमाना भीमेन गजा राजन विदुद्रुबुः ॥ ६७ ॥ 
केचिद्‌ विभिन्‍नहृद्याः कुआरा न्यपतन्‌ भुवि । 

राजन्‌ | भीमसेनकी मार खाकर सारे हाथी भाग चले । 
कितने ही गजराज द्वुद्य फट जानेके कारण प्रृथ्वीपर गिर पड़े॥ 
पतितैनिपतद्धिश्व गजेहँमविभूषितेः ॥ ६८ ॥ 
अशोभत मही तत्र विशाणेरिव पवेतेः । 

गिरे और गिरते हुए सुवर्णभूषित हाथियोंसे ढकी हुई 
रणभूमि ऐसी शोभा पा रही थी) मानो वहाँ ढेर-के-ढेर पर्बत- 
खण्ड बिखरे पड़े हों ॥ ६८३ ॥ 
दीप्तामे रलवर्धिश्व॒ पतितैगंजयोधिमिः ॥ ६९ ॥ 
रराज भूमिः पतितेः क्षीणपुण्यैरिव ग्रहैः । 

दीप्तिमती प्रभा तथा रक्जोंके आभूषण धारण करके गिरे 
हुए हाथीसवारौंते वह भूमि बेसी ही शोभा पा रही थी; 
मानो पुण्य क्षीण हो जानेपर स्वर्गलोकके ग्रह वहाँ भूतलपर 
गिर पड़े हों ॥ ६९३ ॥ 
ततो भिन्‍्नकटा नागा भिन्‍नकुम्भकरास्तथा ॥ ७० ॥ 
दुद्ग॒बुः शतशः खंख्ये भीमसेनशराहताः | | 

तदनन्तर भीमसेनके बाणोंसे आहत हो फूटे गण्डस्थल) 
विदीर्ण कुम्मस्थल और छिल्न-मिन्न शुण्डदण्डबाले सेकड़ों 
हाथी युद्धस्थलूमें भागने छगे || ७०६ ॥ 
केखिद्‌ वमन्‍्तो रुघिरं भयाताः पर्वेतोपमाः ॥ ७१ ॥ 
व्यद्रवच्छरविद्धाज्ञा धातुचित्रा इवाचलाः । 

भयंसे पीड़ित हुए. कितने ही पर्वताकार हाथी अपने 
सारे अज्ञौमें बाणोंसे विद्ध होकर भयसे पीड़ित हो रक्त वमन 
करते हुए. भागे जा रहे थे | उस समय विभिन्न धातुओंके 
कारण विचित्र दिखायी देनेवाले पब॑तोंके समान उनकी शोभा 
हो रही थी || ७१६ ॥ 


महाभुजगर्संकाशी. चन्दनागुरुरूषिती ॥ ७२॥ 
अपइये भीमसेनस्य धनुर्विक्षिपततो भुजो। 

धनुष खींचते हुए. भीमसेनकी चन्दन और अगुरुसे 
चर्चित भुजाएँ मुझे दो बड़े सर्पोके समान दिखायी देती थीं॥ 
तस्थ॒ज्यातलनिर्षोष॑ं श्रुत्वाशनिसमखनम ॥ ७३ ॥ 
विमुश्जन्तः शह॒न्मृत्रं गजाः प्रादुद्रुवुर्भशम्‌। 

बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान उनकी प्रत्यश्चाकी 
भयंकर टड्जार सुनकर बहुत-से हाथी मल-मृत्र करते हुए, बड़े 
जोरसे भाग रहे थे ॥ ७३३ ॥ 


द्विषष्टितमो5ध्यायः 
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भीमसेनस्य तत्‌ कर्म राजन्नेकस्थ धीमतः। 
निष्नतः सर्वभूतानि रुद्रस्येव च निबभो ॥ ७४॥ 


राजन्‌ ! अकेले बुद्धिमान्‌ भीमसेनका वह कर्म समस्त 
प्राणियांका संहार करते हुए रुद्रके समान जान पड़ता था ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्॑णि संकुलयुद्धे एकषश्टितमोउ्ध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस भ्रकार श्रीमहामारत कर्णपव॑में संकुर्युद्धविषयक इकसठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके $ कछोक मिलाकर कुछ ७४३ छोक हैं ) 





द्िषष्टितमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरपर कोरवर्सेनिकोंका आक्रमण 


। संजय उवाच 
ततः बइवेताश्वसंयुक्त नारायणसमाहिते। 
तिष्ठनू रथवरे भ्रीमानजुनः समपद्यत॥ १ ॥ 
. खंजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णद्वारा सावधानीसे संचालित और खेत घोड़ोसे युक्त 
उत्तमरथपर खड़े हुए श्रीमान्‌ अर्जुन वहाँ आ पहुँचे ॥ १ ॥ 
तद्‌ बल नृपतिश्रेष्ठ तावक॑विजयो रणे। 
व्यक्षोभयदुदीणाइव॑ महोद्धिमिवानिलः ॥ २ ॥ 


नपश्रेष्ठ ! जैसे प्रचण्ड वायु महासागरको विश्षुब्ध कर 


देती है; उसी प्रकार रणभूमिमें स्थित प्रचण्ड अश्वोसे युक्त - 


आपकी सेनामें अजुनने हलचल मचा दी ॥ २॥ 
दुर्योधनस्तव खुतः प्रमत्त इवेतवाहने । 
अभ्येत्य सहसा क्रुदः सैन्याध॑नाभिसंवृतः ॥ ३ ॥ 
पर्यवारयदायास्तं युधिष्टिरममषेणम्‌ । 
छ्लुरप्राणां िसप्तत्या ततोएविध्यत पाण्डवम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब इ्वेतवाहन अजुन असावधान थे, उसी समय क्रोधमें 
भरे हुए दुर्योधनने सहसा आधी सेनाके साथ आकर अपनी 
ओर आते हुए. अमर्षशील पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको चारों ओरसे 
घेर लिया। साथ ही तिददत्तर क्षुरप्रोंद्रारा उन्हें घायल 
कर दिया | ३-४ | 
अक्रुध्यत भ्रृशं तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
स भल्‍लांस्व्रिशतस्तूर्ण तव पुत्रे न्‍्यवेशयत्‌ ॥ ५॥ 
तब वहाँ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे । 
उन्होंने आपके पुत्रपर तीस भल्लोंका प्रहार किया ॥ ५॥ 
ततो 5धावन्‍्त कौरव्या जिघृक्षन्तो युधिष्ठिर्म । 
दुष्टभावान्‌ पराज्शात्वा समवेता महारथाः॥ ६ ॥ 
आजम्मुस्तं परीप्सन्‍्तः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम। 
तदनन्तर कौरव-सैनिक युधिष्ठिरको पकड़नेके लिये 
दौड़े। शत्रुआंकी यह दुर्भावना जानकर एकत्र हुए. पाण्डव- 
मंहारथी कुन्तीपुत्र युधिष्टिरकी रक्षाके लिये बहाँ आ पहुँचे६३ 
नकुंछः सहदेवश्थ घचुष्टय्रुस्नश्व॒ पाषतः॥ ७ ॥ 
अक्षोहिण्या परिवृतास्ते भ्यधांवन्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
नकुछ) सहदेव और द्रुपदकुमार धृष्टथुम्न-ये एक अक्षौ- 


हिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास दौड़े आये ॥ ७३॥ ॥ 


भीमसेनश्व समरे स्॒द्नंस्तव महारथान्‌ ॥ < ॥, 
अभ्यधावदमभिप्रेप्सू राजानं शजत्रुभिवृतम | 

भीमसेन भी शत्रुआँसे घिरे हुए राजा युधिष्टिरको बचाने- 
के लिये समराज्ञणमें आपके महारथियौंको रौंदते हुए उनके 
पास दौड़े आये ॥ ८३ ॥ 
तांस्तु सबोन्‌ महेष्वासान्‌ कर्णो वेकतनो नप॥ ९ ॥ 
शरवर्षण महता प्रत्यवारयदागतान । 

नरेश्वर ! वेकर्तन कर्णने वहाँ आये हुए. सम्पूर्ण महाधनु- 
धरोंको अपने बाणोंकी भारी वर्षासे रोक दिया ॥ ९३ ॥ 
शरौघान विस्त॒जन्तस्ते प्रेरयन्तश्व॒ तोमरान्‌ ॥ १० ॥ 
न शेकुयत्नवन्तोषपि राघधेयं प्रतिवीक्षितुम। 

वे सब महारथी प्रयत्नपृवंक बाणसमृहोंकी वर्षा और 
तोमरोंका प्रहार करते हुए भी राधापुत्रको देख न सके १०६ 
तांश्व सवोन्‌ मह्देष्वासान्‌ सर्वेशस्रात्रपारगः ॥ ११॥ 
महता शरवषंण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। 

सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोंके पारंगत विद्वान्‌ राधापुत्र कर्णने 
बड़ी भारी बाणवर्षा करके उन समस्त धनुधरोंको आगे 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
दुर्योधन च विशत्या शीघ्रमस्त्रमुदीरयन्‌ ॥ १२॥ 
अविध्यत्‌ तृणमभ्येत्य सहदेवः प्रतापवान। 

इसी समय प्रतापी सहदेवने आकर शीघ्रतापूर्बंक अस्त्र 
चलाते हुए तुरंत ही बीस बाणोंसे दुयोधनको बींध डाला १२६ 
स॒विद्धः सहदेवेन रराजाचछूसंनिभः ॥ १३॥ 
प्रभिन्न इव मातह्नलो . रुधिरेण परिप्छुतः । 

सहदेवके बाणोंसे विद्ध होकर दुर्याधन अनेक शिखरोँ- 
वाले पर्बतके समान सुशोमित हुआ । खूनसे लथपथ होकर 
वह मदकी धारा - बहानेवाले मदमत्त हाथीके समान जान 
पड़ता था ॥ १३३ ॥ । 


दृष्ठा तब खुतं तत्र गाढबिद्ध खुतेजनेः ॥ १४॥ 

अभ्यधावद्‌ दृ्ढं क्ुछो राघेयो रथिनां बरः। 
रथियोंमें श्रेष्ठ राधापुत्र कर्ण आपके पुत्रको तेज बारणोंसे 

अत्यन्त घाय& हुआ देख कुपित होकर दौड़ा ॥ १४३ ॥ 
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दुर्याधन॑ तथा दृष्ठा शीघ्रमस्मरम॒ुदैरयत्‌॥ १५ ॥ 
तेन योधिष्ठिर सैन्यमबधीत्‌ पाषंतं तथा। 

दुर्योधनकी वैसी अवस्था देख उसने शीघ्र अपना अख्तर 
प्रकट किया और उसीके द्वारा युधिष्ठिरकी सेना एवं द्रुपदपुत्र- 
को घायल कर दिया ॥ १५३ ॥ 
ततो यौधिष्टिरं सेन्‍्यं वध्यमानं महात्मना ॥ १६॥ 
सहसा प्राद्रवद्‌ राजन खूतपुत्रशरादिंतम्‌। 

राजन्‌ ! महामना सूतपुत्र कर्णकी मार खाकर उसके 
बाणोंसे पीड़ित हो युधिष्ठिरकी सेना सहसा भाग चली | १६३॥। 
विविधा विशिखास्तत्र सम्पतन्तः परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
फलेः पुह्डान्‌ समाजम्मुः सतपुत्रथनुरुच्युताः । 

सूतपुत्र कर्णके धनुषसे छूटकर परस्पर गिरते हुए, नाना 
प्रकारके बाण अपने फर्लौद्वारा पहलेके गिरे हुए बा्णोंके 
पंखोंमें जुड़ जाते थे || १७३ ॥ 
अन्तरिक्षे शरौघाणां पततां च परस्परम्‌ ॥ १८ ॥ 
संघंण. महाराज पावकः समज़ायत। 

महाराज ! आकाशमें परस्पर ठकराते हुए बाणसमूहोंकी 
रगड़से आग प्रकट हो जाती थी ॥ १८६ ॥ 
ततो द्श द्शिः कर्णः शलमैरिव यायिश्रिः ॥ १९ ॥ 
अभ्यहंस्तरसा राजज्शरेः परशरीौरगेः। 

राजन्‌ ! तदनन्तर कर्णने पतज्ञोंकी तरह चलकर शत्रुओंके 
शरीरोंमें घुस जानेवाले बाणोंद्वारा वेग्रपूबंक दर्सों दिशाओंमें 
प्रह्दयर आरम्म किया | १९३ ॥ 
रक्तचन्द्नसंद्िग्घी... मणिदेमविभूषिती ॥ २० ॥ 
बाह व्यत्यक्षिपत्‌ कर्णः परमास्त्रं विद्शयन्‌। 

दिव्यास्रोंका प्रदर्शन करता हुआ कर्ण मणि एवं सुवर्णके 

आभूषणोंसे विभूषित तथा छाल चन्दनसे चचित दोनों 
भुजाओंको बारंबार हिला रहा था ॥ २०३ ॥ 
ततः सवो दिशो राजन सायक्रैविंप्रमोहयन्‌ ॥ २१॥ 
अपीडयदू भ्रृशं कर्णा धमराज युधिष्टिय्म्‌। 

राजन्‌ | तत्श्चात्‌ अपने -बाणोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
मोहित करते हुए कर्णने धर्मराज युधिष्ठिरको अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 
निशितेरिषुमिः कर्ण पश्चाशद्धिः समार्पयत्‌। 

महाराज ! इससे कुपित हुए. धर्मपुत्र युधिष्ठिरने कर्णपर 
पचास पेने बाणोंका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
बाणान्धकारमभवत्तद्‌ युद्धं घोरद्शनम्‌ ॥ २३ ॥ 


हाह्कारो महानासीत्तावकानां बविशाम्पते । 
बध्यमाने तदा सैन्ये धर्मपुजरेण मारिष ॥२४॥ 


उस समय भयंकर दिंखायी देनेवाला वह युद्ध बाणोंके 


समर ासासससनलककॉ्लयस ससअ सा अत ््ऊसन सनबफ लफकलसजोाोरफडफ न  <जक< न ड ़2<स ऋअआ <छखउख डजएअखजकआ सइन€".अ-रःशनन्‍्  सशलककश््ुचफचरफजक5<:5> स ससजजखऊफखऋएईउक.  जजऊस ड़ ५ ७.च़ब गन न्‍"...-..-...-२२९२र.न्‍-सन्‍नयर.-२.--श----0.स-..-झस-नीती- 


अन्धकारतसे व्याप्त हो गया । माननीय प्रजानाथ ! जब धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर कौरवसेनाकां वध करने छगें। उस समय आपके 
योद्धाओंका महान्‌ हाह्कार सब ओर गूँज उठा ॥ २३-२४॥ 
सायकेर्विविधेस्तीएणः कह्डपत्रेः शिलाशितेः। 
भल्लेरनेकैर्विविधेः शक्त्यश्मिसलेरपि ॥२५॥ 
यत्र यत्र स धमोत्मा दुष्टां दृष्टि व्यसर्जयत्‌। 
तत्र ततन्न व्यशीर्यन्त तावका भरतषभ ॥ २६॥ 

भरतश्रेष्ठ | धर्मात्मा युधिष्ठिर शिलछापर तेज किये हुए, 
कड्डपत्रयुक्त एवं नाना प्रकारके पेने बाणों। भाँति-भाँतिके 
बहुसंख्यक भल्लों तथा शक्ति; ऋष्टि एवं मुसल्लेंद्रारा प्रहार 
करते हुए, जहाँ-जहाँ क्रोधरूपी दोपष़से पूर्ण दृष्टि डालते ये; 
वहींवबहीं आपके सेनिक छिलन्न-भिन्न होकर बिखर 
जाते थे ॥ २५-२६ ॥ 
कर्णांपपि भ्रश्संक्ुद्ों धरमराज युधिष्ठिस्म्‌ । 
नाराचेरथ॑चन्द्रेश्व वत्खदन्तेश्व खंयुगे ॥ २७॥ 
अमर्षी क्रोधनश्रेषव रोषप्रस्फुरिताननः । 
खायकेरप्रमेयात्म. युधिष्ठटिरमभिद्ववत्‌ ॥ २८ ॥ 

कर्ण मी अत्यन्त क्रोधमें भर हुआ था । वह अमर्षशील 
और क्रोधी तो था ही? रोषसे उसका मुख फड़क रहा था। 
अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न उस वीरने युद्ध्॑थलूमें नाखचों) 
अर्ध॑चन्द्रोें तथा बल्सदस्तोंद्रारा धर्ममज युधिष्ठिरपर 
धावा किया ॥ २७-२८ ॥ 
युधिष्टिसश्लापि स॒ त॑ खर्णपुल्लेः शितेः शरेः। 
प्रहसन्निव त॑ कर्ण: कड्डपत्रः शिलाशितेः ॥ २९. ॥ 
डरस्यविध्यद्‌ राजानं जिभिभेललेश्व पाण्डवम्‌ । 

इसी प्रकार थुधिष्ठिरने भी कर्णको सोनेकी पॉखबाले पैने- 
बाणोंद्वारा घायछ कर दिया । तब कर्णने हँसते हुए;से शिल्हा- 
पर तेज किये गये कझ्डपत्रयुक्त तीन भस्लोंद्वारा पाण्डुपुन्र 
राजा युधिष्ठिरकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९३ ॥ 
स॒ पीडितो भ्रृशं तेन धर्मराजो युधिष्ठिरः॥ ३० ॥ 
उपबिश्य रथोपस्थे खूतं याहीत्यच्नोद्यत्‌। 

उस प्रह्मरसे अत्यन्त पीड़ित हो धर्मराज युधिष्ठिर रथके 
पिछले भागमें बैठ गये और सारथिको आदेश देते हुए. बोले-- 
ध्यहोंसे अन्यत्र रथ ले चलो? ॥ ३०३ ॥ 
अक्रोशन्त ततः सर्व धातेराष्ट्राः सराजकाः ॥ ३१ ॥ 
गृह्लीध्यमिति राजानमभ्यधावन्त सर्वेशः। 

उस समय राजा दुर्याधनसहित आपके सभी पुत्र इस 
प्रकार कोछाहल करने लगे---“राजा युश्रिष्टिरकों पकड़ लो! 
ऐसा कहकर बे सभी ओर्से उनकी ओर दौड़ पड़े ॥३३३॥ 


ततः शताः सप्तद्श केकयानां प्रहारिणाम्‌ ॥ शे२॥ 
पश्चालेंः सहिता राजन धातराष्ट्रान्‌ न्‍्यवारयन्‌। 


त्रिषष्टितमो 5ध्यायः 
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राजन्‌ ! तब प्रहारकुशलछ सत्रह सौ केकय योद्धा पाश्चार्लो- 
के साथ आकर आपके पुत्रोंको रोकने छगे ॥ ३२३ ॥ 


तस्मिन खुतुमुले युद्धे बतमाने जनक्षये ॥३३॥ 
दुर्योधनश्व॒ भीमश्च॒  समेयातां महाबलो ॥ ३४ ॥ 


जिस समय वह जनसंहारकारी भयंकर युद्ध चल रहा था 
उस समय महाबली दुर्योधन और भीमसेन एक दूसरेंसे 


जूझने छगे ॥ ३३-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे द्विषश्टितमो5ध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णप्॒में संकुलुयुद्धविषयक बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
--++-<७५-४---५-+-- 


: त्रिषश्तमो5ध्यायः 


कर्णदारा नकुल-सहदेवसहित युधिष्ठिरकी पराजय एवं पीड़ित होकर युधिष्टिरका अपनी 
छावनीमें जाकर विश्राम करना 


संजय उवाच 
कर्णांपपि शरजालेन केकयानां महारथान । 
व्यधमत्‌ परमेष्वासानग्रतः पर्यवस्थितान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! कर्ण भी अपने बाण- 


समूहसे सामने खड़े हुए महाधनुर्धर केकय-महारथियोंका | 


विनाश करने छगा॥ १ ॥ 

तेषां प्रयतमानानां राधेयस्थ निवारणें। 

रथान्‌ पश्चशतान्‌ कणेःप्राद्दिगोदू यमसादनम्‌॥ २ ॥ 
राधापुत्र कर्णको रोकनेके लिये प्रयत्न करनेवाले पाँच 

सौ रथियॉंको उसने यमलोक पहुँचा दिया || २ ॥ 

अविषह्यं ततो दृष्ठा राघेयं युधि योधिनः। 

भीमसेनसुपागच्छन_ कर्णबाणप्रपीडिताः ॥ ३ ॥ 
कर्णके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हुए पाण्डव-योद्धा युद्ध- 


स्थल्में राधापुत्र कर्णकों असह्य देखकर भीमसैनके पास 
चले आये ॥ ३ ॥ 


रथानीक॑ विदायंव शरजालैरनेकथा | 
कर्ण एकरथेनेव युधिष्टिरमुपाद्वत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर कर्णने अपने बाणोंके समूहसे पाण्डवॉकी रथ- 
सेनाको अनेक भागोमें विदीर्ण करके एकमात्र रथके द्वारा ही 
युधिष्ठिरपर धावा किया ॥ ४॥ 
सेनानिवेशमाच्छेन्तं मार्गणेः क्षतविक्षतम। 
यमयोमध्यगं वीरं शनेयोन्‍्त॑ विचेतसम्‌॥ ५ ॥ 
समासाद्य तु राजानं दुर्याधनहितेप्सया । 
परमेषुभिः ॥ ६ ॥ 
उस समय वीर युधिष्ठिर बाणौंसे क्षत-विक्षत होकर अचेत- 
से हो रहे थे और नकुल-सहदेवके बीचमें होकर धीरे-धीरे 
छावनीकी ओर जा रहे ये।॥ उसः अबस्थामें राजा युधिष्ठिरके 
पास पहुँचकर सतपुत्रःकर्णनेः दुर्योधनके हितेकी इच्छांसे 
प्रस्म उत्तम: तीन: 5 तीखे: बाणोंद्वारा: उन्हें।: पुनः घायल 
करा-दिया-॥ ५5६)॥ एफ : | । 


तथैव राजा राधेयं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
शरेस््रिभिश्व यन्तारं चतुर्मिश्चतुरो -हयान्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार राजा युधिष्टिरने भी राधापुत्र कर्णकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी | फिर तीन बाणोंसे सारथिको और 
चारसे चारों घोड़ोंकी घायल कर दिया॥ ७॥ 
चक्ररक्षी तु पार्थस्य माद्रीपुत्री परंतपो। 
तावप्यधावतां कण राज़ानं मा वधीरिति ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले माद्रीकुमार नकुछ और सहदेब 
राजा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक थे | वे दोनों भी. यह सोचकर 
कर्णकी ओर दोड़े कि यह राजा युधिष्ठिरका वध न कर डाले ॥ 
तो पृथक्‌ शरवषोभ्यां राधेयमभ्यवषताम्‌ । 
नकुछलः सहदेवश्व॒ परम यत्नमास्थिती ॥ ९ ॥ 
नकुल और सहदेव दोनों भाई उत्तम प्रयत्नका सहारा 
लेकर राधापुत्र कर्णपर प्रथक्‌ प्रथक्‌ बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
तथैव॒तौ भ्रत्यविध्यत्‌ सूतपुत्रः प्रंतापवान । 
भल्लाभ्यां शितधाराभ्यां महात्मानावरिंदमौ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार प्रतापी सूतपुत्रने भी तेज धारवाले दो भल्‍्लों- 
द्वारा शत्रुओ्"ंका दमन करनेवाले उन दोनों महामनस्वी वीरों- 
को घायल कर दिया ॥ १० ॥ 


दन्‍्तवर्णास्तु राघेयो निज्धान मनोजवान। 
युधिष्टिरस्य संग्रामे कालघालान हयोत्तमान्‌ ॥ ११॥ 

जिनकी पूँछ और गर्दनके बाल काले तथा शरीरका रंग 
इवेत था और जो मनके समान तीज वेगसे चलनेवाले थे 
युधिष्ठिरके उन उत्तम घोड़ोंकों संग्रामभूमिमें राधापुत्र कर्णने 
मार डाछा ॥ ११ ॥ 


ततो5परेण भब्लेन शिरंस्राणमपातयत्‌ । 

कौन्तेयस्य मह्देष्वासः प्रहसन्निव सूृतजः ॥ १२॥ 
 तल्श्वात महाधनुर्धर सूतपुत्रनें ' हसेंते हुएसे एक दूसरे 

भल्लके द्वारा कुन्तीकुंमारके शिरेज्राणकों नीचे गिरा दिंया।।॥ 
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[ कर्णपर्वणि ] 








तथैव नकुलस्यापि हयान्‌ हत्वा प्रतापवान्‌ । 
ईंषां धनुश्व चिच्छेद माद्रीपुत्रस्थ घीमतः ॥ १३॥ 
इसी प्रकार प्रतापी कर्णने बुद्धिमान्‌ माद्रीकुमार नकुलके 
भी घोड़ोंको मारकर ईषादण्ड और धनुषको भी काट दिया ॥ 
तो हताइवो हतरथो पाण्डवो भ्ृशविक्षतौ । 
भआ्रातरावारुचहतुः सहदेवरर्थ तदा ॥ १४॥ 
घोड़ों एवं रथोंके नष्ट हो जानेपर अत्यन्त घायल हुए 
वे दोनों भाई पाण्डव उस समय सहदेवके रथपर जा चढ़े ॥ 
तो दृष्ठा मातुलस्तत्न विरथो परवीरहा। 
अभ्यभाषत राधेयं मद्गराजो5नुकम्पया ॥ १५॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मामा मद्रराज शल्यने उन 
दोनों भाइयोंको रथहीन हुआ देख कृपापूर्वक राधापुत्र कर्णसे 
कहा--॥ १५ ॥ 
योद्धव्यमद्य पार्थन फार्गुनेन त्वयवा सह। 
किमर्थ धमराजेन युध्यले भ्रुशरोषितः ॥ १६॥ 
* कर्ण ! आज तुम्हें कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ युद्ध 
करना है | फिर अत्यन्त रोषमें भरकर धर्मराजके साथ किस 
लिये जूझ रहे हो ! ॥ १६॥ 
क्षीणशसत्रास्बकवचः क्षीणबाणों विबाणधिः। 
धान्तसारथिवाहश्व उछन्‍्नो ख्रेररिभिस्तथा ॥ १७॥ 
पार्थमांसाद्य राधेय उपहास्यो भविष्यसि। 
2. : ४इनके अख््र-शस्र और कवच नष्ट हो गये हैं। तीर और 
तरंकस भी कट गये हैं | सारभि और घोड़े भी थके हुए हैं 
तथा गन्रुओंने इन्हें अख्नलौद्वारा आच्छादित कर दिया है। 
राधानन्दन ! अर्जुनके सामने पहुँचकर तुम उपहासके पात्र 
बन जाओगे? ॥ १७३६ ॥ 
एव्मुक्तोएपि कर्णस्तु मद्रराजेन संयुगे॥१८॥ 
तथव 'कणः खंरब्धो युधिष्टिरसताडयत्‌। 
शरेस्तीएणः पराविध्य माद्रीपुञ्नो च पाण्डवी ॥ १९ ॥ 
प्रहस्य समरे कर्णश्रकार विमुर्ख शरः। 
युद्धस्थलमें मद्रराज शल्यके ऐसा कहनेपर भी कर्ण 
पृव॑वत्‌ रोषमें मरकर युधिष्ठिरको बाणोंद्वारा पीड़ित करता रहा। 
माद्रीकुमार पाण्डुपुञ्न नकुल-सहदेवकोी तीखे बार्णोसे घायल 
करके कर्णने हँसकर समराज्जञणमें बाणोंके प्रह्मरसे] युधिष्ठिरको 
युद्धसे विमुख कर दिया ॥ १८-१९३॥ - 
ततः शैल्यः प्रहस्येदंं कर्ण पुनरुवाच ह ॥ २० ॥ 
रथस्थमतिसंरब्धं॑ युधिष्ठिरवधे . ध्ृतम्‌ । 
तब शल्यने हँसकर युधिष्ठिरके वधका दृढ़ निश्चय किये 
अत्यन्त क्रोधमें भरकर रथपर बैठे हुए. कर्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा---॥ २०-॥ 
यदर्थ धार्तराष्ट्रण सतत मानितो भवान्‌॥ २१॥ 
त॑ पार्थ जहि राधेय कि ते हत्वा युधिष्टिरम्‌। 


य्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्स्य्स्स्य्स्य्स्य्य्स्य्य्य्य्स्स्य्स्य्स्स्ट्स्ल्ट्टट््स्््र्र्््र््ििःःःःःःः्रःरःः: कअा:ःडःरःर::ः<्च्ः' 


'राधापुत्र | दुर्योधनने जिनसे जूझनेके लिये तुम्हारा 

सदा सम्मान किया है, उन कुन्तीकुमार अर्जुनको मारों। 

युधिष्टिरका वध करनेसे तुम्हें क्या मिलेगा ! | २१३ ॥ 

( हते हस्मिन धरुव॑ पार्थ: सवोब्जेष्यति नो रथान। 

तस्मिन्‌ हि धातंराष्ट्स्‍रस्य निहते तु धुवो जयः ॥ 
“इनके मारे जानेपर अजुन निश्चय ही हमारे सारे महारथियोंको 

जीत छेंगे। परंतु अजुनके मारे जानेपर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन- 

की विजय अवश्यम्भावी है ॥ 

ध्वजो5सो ढ॒इयते तस्य रोचमानों5शुमानिव । 

एनं जहि महाबाहो कि ते हत्वा युधिष्टिरम्‌ ॥ ) 

“महाबाहो ! अजुनका यह सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वज 
दिखायी देता है । तुम इन्हींको मारो) युधिष्ठिरका वध करनेसे 
तुम्हारा क्या छाभ है १ ॥ 
शह्तयोध्मोयतोः शब्दः खुमहानेष कृष्णयोः ॥ २२ ॥ 
श्रूयते चापघोषो5यं प्रावृषीवास्ब॒ुदस्य ह। 

“श्रीकृष्ण और अर्जुन शन्ल बजा रहे हैं जिनका यह 
महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता है । वर्षाकालके मेघकी गर्जनाके 
समान उनके धनुषका यह गम्भीर घोष कानोंमें पड़ 
रहा है॥ २२६ ॥ | 
असो निष्नन्‌ रथोदारानजुनः शरवृष्टिभिः ॥ २३॥ 
सवा ग्रसति नः सेनां कण पश्यैनमाहवे । 

“कर्ण ! ये अजजुन अपने बाणोंकी वर्षासे बड़े-बड़े रथियों- 
का संहार करते हुए हमारी सारी सेनाको काछका ग्रास बना 
रहे हैं । युद्धर्थलमें इनकी ओर तो देखो ॥ २३१३ ॥ 
पृष्ठस्‍क्षी च शूरस्य युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ २४॥ 
उत्तरं चास्य वे शुरश्रक्र रक्षति सात्यकिः । 
धघरष्टयुम्नस्तथा चास्य चक्र रक्षति दक्षिणम्‌ ॥ २५॥ 

“शूरवीर अ्जुनके प्रष्ठभागकी रक्षा युधामन्यु और 
उत्तमौजा कर रहे हैं। शोय॑सम्पन्न सात्यकि उनके उत्तर 
( बायें ) चक्रकी रक्षा करते हैं और धृष्टयुम्न दाहिने 
चक्रकी ॥ २४२५ ॥ 
भीमसेनश्व वे राज्षा धात राष्ट्रेण युध्यते। 
यथान हन्यात्तं भीमः सर्वंषां नोउद्य पश्यताम्‌ ॥ २६ ॥ 
तथा राधेय क्रियतां राजा मुच्येत नो यथा। - 

“भीमसेन राजा दुर्योधनके साथ युद्ध करते हैं । राधा- 
नन्‍्दन | हम सब छोगोंके देखते-देखते आज भीमसेन जिस 
प्रकार उसे मार न डालें, बैसा प्रयत्न करो | जैसे भी सम्मव 
हो हमारे राजाकों भीमसेनसे छुटकारा मिलना ही चाहिये२६३ 
पश्येन॑ भीमसेनेन प्रस्तमाहवशोभिनम ॥ २७॥ 
यदि त्वाखाद्य मुच्येत बिस्पयः सुमहान्‌ भवेत्‌। 
“देखो; युद्धमें शोभा पानेवाले दुर्योधनकों भीमसेनने 
ग्रस लिया है। यदि तुम्हें पाकर वह संकटसे छूट जाय तो 





चतुःषष्टितमो5ध्यायः 


३९६९ 
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यह महान्‌ आश्वयंकी घटना होगी ॥ २७३ ॥ 
परित्राह्मनमभ्येत्य संशय परम गतम्‌ ॥ २८ ॥ 
कि नु माद्रीख॒तो हत्वा राजानं च युधिष्टिर्म्‌ । 

तुम चलकर जीवनके भारी संशयमें पड़े हुएं राजा 
दुर्योधनको बचाओ । आज माद्रीकुमार नकुरूसहदेव तथा 
राजा युधिष्ठिरका वध करके क्‍या होगा !? ॥ २८३॥ 
इति शल्यवचः श्रुत्वा राधेयः पृथिवीपते॥ २९ ॥ 
हृष्ठा दुयाधनं चैव भीमग्रस्तं महाहवे। 
राजगृद्धी भ्रृशं चेब शल्यवाक्यप्रचोदितः ॥ ३० ॥ 
अज़ातशज्रुमुत्सखज्य माद्रीपुञ्रो च पाण्डवौ। 
तब ॒पुत्र॑ परिज्रातुमभ्यधावत -वीर्यबान्‌ ॥ ३१॥ 
.>« '्रथ्वीनाथ | शल्यकी यह बात सुनकर तथा महासमरमें 
दुर्योधनको भीमसेनसे ग्रस्त हुआ देखकर शल्यके वचनोंसे 
प्रेरित हो राजाकों अधिक चाहनेवाला पराक्रमी कर्ण अजात- 
शत्रु युधिष्ठर और माद्रौकुमार पाण्डुपुत्र नकुलसहदेवको 
छोड़कर आपके पुत्रकी रक्षा करनेके लियेदौड़ा ॥२९-३१॥ 
मद्रराजप्रणुद्तिर दवैराकाशगैरिव डा 
ग़ते कर्ण तु कौस्तेयः पाण्डुपुज्नो युधिष्ठिरः ॥ ३२॥ 
अपायाजवनैरइवे: सहदेवश्व . मारिष । 


#3००ह 


: माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यके हॉके हुए, घोड़े ऐसे | 


भाग रहे थे; मानो आकाशमें उड़ रहे हों । कर्णके चले जाने- 
पर कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र युधिष्ठर और सहदेव तीत्रंगामी 
घोड़ोंद्वारा वहँसे भाग गये ॥ ३२३ ॥ 6 
ताभ्यां स सहितस्तृण व्रीडन्निव नरेइबरः ॥ ३३ ॥ 
प्राप्य सेनानिवेश च मार्गणः क्षतविक्षतः । 
अवतीर्णों रथात्तणमाविशच्छयनं शुभम्‌ ॥ ३४ ॥ 

नकुल और सहदेवके साथ वे नरेश लजित होते हुए:से 
तुरंत छावनीमें पहुँचकर रथसे उतर पड़े और सुन्दर शय्या- 
पर लेट गये | उस समय उनका सारा शरीर बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो रहा था ॥ ३३-२४ ॥ 


अपनीतशल्यः खुभुश हचछल्याभिनिपीडितः । 
सो5ब्रवीद्धातरी राजा माद्रीपुत्री महारथी ॥ ३५ ॥ 
' “ बहाँ उनके शरीरसे बाण निकाल दिये गये तो भी हृदय- 


पीड़ित हो रहे थे । उस समय राजा. दोनों भाई माद्रीकुमार 
महारथी नकुछ-सहृदेवसे इस प्रकार बोले ॥ ३५॥ 








दि +ढ 
े ( युधिष्ठटिर उवाच 


गच्छतां त्वरितों वीरौ यत्न भीमो व्यवस्थितः ॥ ) 
अनीक भीमसेनस्य पांण्डवावाशु गच्छताम।._ 
जीमूत इव नदंस्तु युध्यते स बृकोदरः ॥ दे६ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--वीर पाण्डुकुमारों ! तुम दोनों 
शीघ्रतापूर्वक जहाँ भीमसेन खड़े हैं; वहाँ उनकी सेनामें जाओ 
बहाँ मीमसेन मेघके समान गम्भीर गर्जना करते हुए; युद्ध 
कर्‌ रहे हैं॥ ३६ ॥ के 
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'न्यं रथमास्थाय रथपुझवः |... 

शत्रुकषंणी ॥ ३७ ॥ 
तुरगैरग्यरंहोभियोत्वा भीमस्य शुष्मिणी। 
अनीकेः सहितो तन्न भ्रातरो समवस्थिती ॥ ३८ ॥ 
: तदनन्तर दूसरे रथपर बेठकर रथियोंमें श्रेष्ठ नकुल 
और तेजस्वी सहदेव वे दोनों शत्रुसृदन बन्धु तीत्र .-वेगवाले 
घोड़ोंद्ारा भीमसेनके पास जा पहुँचे । फिर वे दोनों बलवान््‌ 


में जो अपमानका काटा गंड़ गया था, उससे वे अत्यन्त भाई भीमसेनके सैनिकॉके साथ खड़े होकर युद्ध करने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि धर्मापयाने त्रिषष्टितमो 5ध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण॑पव॑र्में युधिष्ठिरका परयन,विषयक तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ 'छोक मिलाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 


- चतुःषष्टितमो5ध्यायः 
अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय, कोखसेनामें भगदड़ एवं दुर्याधनसे[प्रिरित 


कर्णदवारा भागबाख्से पाश्वालॉका संहार 
अपतत्सहसा राजन यत्र 


"की. संजय उवाच 
द्रोणिस्तु रथवंशेन महता परिवारितः। 


षारथों वबर्बखिंगा ॥ पु है| 
संजय कहते हँ---राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विशाल 


३९७० 


भरीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








रथसेनासे घिरा सहसा वहाँ आ पहुँचा) जहाँ अर्जुन खड़े थे॥ 
तमापतन्तं सहसा शूरः शौरिसहायवान। 
दधार सहसा पार्थां वेलेव मकरशाल्यम ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सहायक थे; उन शूरवीर 
कुन्तीकुमार अर्जुनने सहसा अपनी ओर आते हुए अश्वत्थामा- 
को तत्काल उसी तरह रोक दिया। जैसे तटभूमि समुद्रको 
आगे बढ़नेसे रोकती है॥ २ ॥ 
ततः कछुद्धों महाराज द्वोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अजुन सच छादयामास सायकेः॥ ३ ॥ 
महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए प्रतापी द्रोणपुत्रने अजुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणोंसे ढक दिया ॥ ३ ॥ 
भवच्छन्नौ ततः कृष्णो दृष्ठा तत्न महारथाः। 
विस्मयं परम गत्वा प्रेक्षत्त कुरवस्तदा॥ ४ ॥ 
उस समय उन दोनोंको बाणोंद्रार आच्छादित हुआ 
देख, समस्त कौरव महारथी महान्‌ आश्वर्यमें पड़कर उधर 
हीं देखने लगे ॥ ४ ॥ 
अजुनस्तु ततो दिव्यमरस्त॑ चक्रे हसन्निव। 
तंद्खं वारयामास ब्राह्मणो युधि भारत॥ ५ ॥ 
भारत ! तब अर्जुनने हँसते हुए-से दिव्यासत्र प्रकट 
किया; परंतु ब्राह्मण. अश्वत्थामाने युद्धस्थलमें उनके उस 
दिव्यासत्रका निवारण कर दिया ॥ ५ ॥ 


यदूयद्धि व्याक्षिपद्‌ युद्धे पाण्डवो 5स्रजिघांसया। 
ततू तद्ख््र॑ मद्देष्वासो व्यशातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
रणमसूप्रिमें पाण्डुकुमार अजुन अश्वत्थामाके अख्रोंको 
नछः करनेके लिये जो-जोः असर चलाते थे, मंहाधनुधघंर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा उनके उस-उस अख्त्रको काट गिराता था ॥ ६ ॥ 
भ्स्रयुद्धे .ततो राजन वतमाने महाभये। 
अपश्याम रणे द्रौणि व्यात्ताननमिवान्तकम ॥ ७ ॥ 
सज़न;&| इसे प्रकार महाभमयकर अख्र-युद्ध आरम्म 
होनेपर हमलोग्ोनि -रणक्षेत्रमें- द्रोणपुत्र - अश्वत्थामाको मुँह 
बाये हुए. यमराजके समान देखा था ॥ ७ ॥ 
सदिशाः प्रदिशरचेच उछादयित्वा हाजिक्नगैः । 
वाखुदेव त्रिभिवोणेरविध्यद्‌ दक्षिण सुजे ॥ ८ ॥ 
उसने सीधे जानेवाले बाणोंके द्वांरा सम्पूर्ण दिशाओं और 
कोर्णोको आच्छादित करके श्रीकृष्णकी दाहिनी भुजामें तीन 
बाण मारे ॥ ८ ॥ 
ततो5जुनो हयान्‌ हत्वा सर्वास्तस्य महांत्मनः। 
खकार समरे भूमि शोणितौघतरज्ञिणीम्‌ ॥ ९ “॥ 
तब अजुननें उस महामनस्थी बीरके समस्त घोड़ोंकोः 
मारकर समरभूमिमें खूनकी नदी-सी बहा-दी:॥ ९. 
सर्वेकोकवहां<सैद्रां।पन्‍लोकबहां- मदीम-। 
सरथांन रथिनः सबान् पार्थल्ापच्युतेः शरेः॥ १० ॥ 


द्रौणेरपहतान्‌ संख्ये ददृशुः स च तां तथा। 
प्रावतेयन्महाघोरां नदी परवहां तदा ॥ ११॥ 
वह रक्तमयी भयंकर सरिता परलोकवाहिनी थी और 
सब लोगॉौंकों अपने प्रवाहमें बहाये लिये जाती थी। वहाँ खड़े 
हुए सब छोगोंने देखा कि अश्रत्थामाके सारे रथी अजुनके 
धनुषसे छूटे हुए. बाणोंद्वारा युद्धभूमिमें मारे गये । स्वयं 
अश्वत्थामाने भी उनकी वह अवस्था देखी । उस समय उसने 
भी महाभयंकर परलोकवाहिनी नदी बहा दी ॥ १०-११ ॥ 


तयोस्तु व्याकुले युद्धे द्रौणेः पार्थस्य दारुण । 
योधयन्तः परयधावन्त पृष्ठतः॥ १२॥ 
अश्वत्थामा और अर्जुनके उस भयंकर एवं घमासान 
युद्धमें सब योद्धा मर्यादारहित होकर युद्ध करते हुए आगे- 
पीछे सब ओर भागने लगे ॥ १२ ॥ 
रथेहंताभ्वसतैश्व हतारोहैश्च वाजिभिः । 
द्विर्वैश्वि हतारोहैमंहामाजेहतद्धिपैः ॥ १३ ॥ 
पार्थन समरे राजन छुतो घोरो जनक्षयः। 
विहता रथिनः पेतुः पार्थचापच्युतेः शरेः ॥ १४ ॥ 
रथौंके घोड़े और सारथि मार दिये गये। घोड़ौंके सवार 
नष्ट हो गये | गजारोही मार डाले गये और हाथी बचे रहे 
एवं कहीं हाथी ही मार डाले गये तथा महावत बचे रहे | 
राजन्‌ ! इस प्रकार समराज्ञणमें अजुंनने घोर जनसंहार मचा 
दिया। उनके धनुषसे छूटे हुए. बार्णोद्वारा मारे जाकर बहुत- 
से रथी धराशायी हो गये १३-१४ ॥ 
हयाश्वच पर्यधावन्‍त मुक्तयोक्त्रास्ततस्ततः । 
तद्‌ इृष्ठा कर्म पार्थस्य द्रोणिराहबशोभिनः ॥ १५ ॥ 
अजुनं जयतां श्रेष्ठ त्वरितो5भ्येत्य वीयंवान्‌। 
विधुन्बानो महद्यापं कातंखरविभूषितम्‌ ॥ १६॥ 
अवाकिरत्ततो द्रौणिः समन्तान्निशितेः शरेः॥ 
घोड़ोंके बन्चन खुल गये. और वे चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे । युद्धमें शोभा पानेवाले अजुनका वह पराक्रम 
देखकर पराक्रमी द्रोणकुमार अश्वत्थामा तुरंत उनके पास 
आ गया! और अपने सुवर्णभूषित: विश्ञाक धनुषको हिलाते 
हुए. उसने बिजयी बीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनकों पेने बाणोंद्वारा सब 
ओरसे ढक दिया ॥ १५-१६३ ॥ 
भूयो5जुन मंदहाराज द्रौणिरायम्य पत्रिणा ॥ १७ ॥ 
वक्षोदेशे भ्रृशशं पाथ तांडयांमास निद्यम्‌ | 


महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने धनुष खींचकर 


छोड़े हुए पंखयुक्त बाणसे कुन्तीकुमार अर्जुनकी छाती- 


पर -प्ुनः-बड़े जोरसे-निरग्रतापूर्वक- प्रहार किया | १७६ ॥ 
सो5तिविद्यो- रणे -तेन द्रोणपुत्रेण भारत ॥ १८ ॥ 
गाण्डीवधन्चा. प्रसभं.... शरवर्षैंसुदारधीः । 
संछाद्य समरे द्रोणि चिच्छेदास्प च कासुंकम्‌ ॥-१९% ॥ 


चतुःषष्टितमो5ध्यायः 


३९७१ 














भारत ! रणभूमिमें द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये 
गये उदारबुद्धि गाण्डीवधारी अर्जुनने समराज्ञणमें बलपूवंक 
बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाकों ढक दिया और उसके 
धनुषको भी काठ डाला ॥ १८-१९ ॥ 
स॒छिन्नधन्वा परिघं वज्ञस्पशंसमं युधि। 
आदाय चिक्षेप तदा द्रोणपुत्रः किरीटिने ॥ २० ॥ 

घनुष्र कट जानेपर द्रोणपुत्रने युद्धस्थलमें एक ऐसा 
परिघ हाथमें लिया, जिसका स्पर्श बंज़््के समान कठोर था। 
उसने उस परिघको तत्काल ही किरीठ्धारी अजुंनपर दे मारा॥ 
तमापतन्त॑ परिध जाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ । 
चिच्छेद सहसा राजन प्रहसन्निव पाण्डवः ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ ! उस सुवर्णभूषित परिघको सहसां अपने ऊंपर 


आते देख पाण्डुपुन्र अजुनने हँसते हुए-से उसके ठुकड़े-ठुकड़े- 


कर दिये ॥ २१॥ 
स॒पपात तदा भूमौ निकृत्तः पार्थलायकेः। 
विकीणेः पवतो राजन यथा वज्नण ताडितः ॥ २२॥ 
नरेश्वर ! जैसे वज्रका मारा हुआ पर्वत टूट-फूटकर सब 


ओर बिखर जाता है; उसी प्रकार अर्जुनके बाणोंसे कटा हुआ 


वह परिघ उस समय प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २२॥ 
ततः क्ुद्धो महाराज द्रोणपुत्रों महारथः | 
पेन्द्रेण चास्म्रवेगेन बीभत्सुं समवाकिरत्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! तब महारथी द्रोणपुत्रने कुपित होकर अजुन- 
पर ऐंन्द्रात्नद्वारा वेगपूवंक बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥| 
तस्वेन्द्रजालावततं समीक्ष्य 
पाथों राजन गाण्डिवमाददे सः । 
ऐन्द्रं जाल प्रत्यदरत्‌ तरस्वी 
वंरास्क्‍रमादाय महेन्द्रसुश्टम ॥२४॥ 
राजन ! अर्जुनने अश्वत्थामाद्वारा किये हुए. इन्द्रजाल॒का 
विस्तार देखकर बंडे वेगंसे गाण्डीव धंनुष होथमँ लिया और 
महेन्द्रद्ारा निर्मित उत्तम अंख्रकाँ आश्रय लेकर उस इंन्द्रें- 
जॉल्का संहार कर दियां ॥ २४ ॥ 
विदाय तज्ञालमथेन्द्रमुक्त 
पार्थस्ततो द्रौणिर्थं. क्षणेन । 
प्रछछाद्यामास ततो5भ्युपेत्य 
द्रोणिस्तदा पार्थशशराभिभूतः ॥ २५ ॥ 
इंस प्रकार इन्द्रा्रद्वारा छोड़े गये उस बाण-जालकों 
विंदीर्ण करके अर्जुनने निकटब्ती होकर क्षणभरमें अंश्वत्थामा- 
के रंथंकी ढक दिया | उस समय अश्वत्थांमा अर्जुनके बाणौंसे 
अंभिभूत हो गया था ॥ २५॥ 
विगाह्म तां पाण्डवबाणबृष्टि 
शरेः परं नाम ततः प्रकाश्य। 
शतेन कृष्णं सहसाभ्यविद्धयत्‌ 


त्रिभिः शर्तेरजुन शक्षुद्रकाणाम ॥ २६॥ 


तदनन्तर अश्वत्थामाने अपने बाणोंद्वारा अंजुनेकी उस 

बाण-वर्षाका निवारण करके अपना नाम प्रकाशित करते 

हुए सहसा सो बाणोंसे श्रीकृष्णो घायल करें दिया औरें 

अजुनपर मी तीन सौ बाणोंका प्रहार किया ॥ रे ॥[ 375 
ततो5जुनः सायकानां शतेन 

गुरोः खुतं मर्मखु निर्विश्ेद॥ 

अश्वांश्व सूतं च तथा घनुज्यों जाए 

मवाकिरत्‌ पश्यतां तावकानाम्‌॥ २७ ॥ 

इसके बांद अजुनने सो बाणोंसे गुरुषुत्रके मर्मस्थानोको 

विदीर्ण कर दिया तथा आपके पुत्रोंकेःदेख॑तेंदेखते उसके 

घोड़ों, सारथि, धनुष और प्रत्यश्ञापर बांणोंकी झंड़ीलगा दी॥ 


स॒ विद्ध्वा ममंखु द्रोणि पाण्डवः्परवीरहाक 776 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडाद्पातयत्‌ ॥ र८त। 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुपुन्रःअंजुननें अश्वत्थामा 
के मर्मस्थानोंमें चोड पहुँचाकर एक भल्छसे उसके सॉरथिंको 
रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ २८ ॥ 
स संगृह्य स्वयं वाहान्‌ कृष्णो प्राउछादयच्छरेः। 
तत्राद्धुतमपश्याम द्रौणेराशु पराक्रम ॥ रूर क 
प्रायच्छत्तुरगान्‌ यच्व फाल्गुनं चाप्ययोधयत्‌। 
यद्स्थ समरे राजन सर्वे योधां अपूजयन ॥ ३० 
तब उसने खयं ही घोड़ोंकी बागंडोर होथम लेकर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको बाणोंसे ढक दिया। वहाँ हमने ह्रोणे- 
पुत्रकां शीघ्र प्रकट होनेवाला वहँ अद्भुत पराक्रम देखा कि 
वह घोड़ोंको भी काबूमें रखता थां और अर्जुनके साथ युद्ध 
भी करता थां। राजन ! समराज्ञणमें सभी योद्धाओंने उसके 
इस कायंकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २९-३०॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुद्रोणपुत्॑स्य संयुगेतव ४7 
क्षिप्रं रइमीनथाश्वानां ध्षुस्पेश्चिच्छिदे जयः॥ इशा 
तदनन्तर विजयी अर्जुनने हँसकर युंद्धस्थंलमें द्रोणपुत्रके 
घोड़ोंकी वागडोरोंको क्षुरप्रोंद्वारा शीक्षतापूंबंक काठ दिया के: 
प्राद्रवंस्तुरगास्ते तु शरवेगप्रपीडिताः । 
ततो5भून्निनदों घोरंस्तंव सैन्येस्थ भारंत ॥ ई२१ा 
भारत ! इसके बाद बांणोंके वेंगसे अत्यन्त पीड़ित हुए 
उसके घोड़े वहसे भार चले। उसे समय वहाँ आपकी 
सेनामें भयंकर कोछाहल मंच गयां॥ ३२ ॥ 


पाण्डवास्तु जय॑ रूब्ध्वा तव सैन्य समाद्रवन | 
समस्तान्निशितान बाणान विमु अन्तो जयैषिणः | ३३॥ 
पाण्डव विजय पाकर आपकी सेनापर टूंट पड़े और पुन 
विजयकी अमिल्लाष्रा छे चारों ओरसे पेंने बार्णोका प्रहार 
करने ल्यो ॥ १३॥ ८ के 
पाण्डवेस्तु महाराज चांतराष्ट्ी महाचमु 
पुनः पुनरथों वबीरेस्मजि जितेकाशिमिः है रे हे 
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- महाराज ! विजयसे उल्लेसित होनेवाले पाण्डबोने 
दुर्याधनकी विशाल सेनामें बारंबारं भगदड़ मचा दी ॥ २४॥ 
परदेयतां ते महाराज पुत्राणां चित्रयोधिनाम्‌ । 
शकुनेः सौबलेयस्य कर्णस्य चर विशाम्पते ॥ ३५॥ 

नरेश्वर | प्रजानाथ ! विचित्रयुद्ध करनेवाले आपके पुत्रेकि) 
सुबलपुत्र शकुनिके तथा कर्णके देखते-देखते यह सब हो रहा था॥ 
वारयंमाणा महाखेना पुज्ेस्तव जनेश्वर । 
न चातिष्ठत संग्रामे पीड्यमाना समस्ततः ॥ ६६॥ 

* जनेश्वर ! सब ओरतसे पीड़ित हुई आपकी विशाल सेना 
आपके पुन्रोंके बहुत रोकनेपर भी अुद्धभूमिमें खड़ी 
न॑ रह सकी ॥ ३६ ॥ | 
ततो योधेमंहाराज पलायद्धिः समनन्‍्ततः । 
अभववद्‌ व्याकुल भीतं पुत्राणां ते महृद्‌ बलम्‌ ॥ ३७॥ 

महाराज ! सब ओर भागनेवाले योद्धाओंके कारण 
आपके पुत्रोंकी वह विशाल सेना भयभीत और व्याकुल 
होउठी॥ ३७॥ : | 
तिष्ठ तिष्ठेिति च ततः खूतपुत्रस्य जल्पतः । 
नावतिष्ठति सा सेना वध्यमाना महात्मभिः ॥ शे८ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण “ठहरो, ठहरो? की पुकार करता ही रह 
गया) परंतु महासनस्वी पाण्डवॉकी मार खाती हुई वह 
सेना किसी तरह ठद्दर न सकी ॥ ३८ ॥ 
अथोस्क्ुईं महाराज पाण्डवैजितकांशिभिः । 
घार्ंसाष्ट्ब् इृष्ठा विद्रुतं वे समन्‍्ततः ॥ ३९ ॥ 
5 भहाराजं ! दुर्योधंनकी सेनाकों संब ओर भागती देख 
विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव जोर-जोरसे सिंहनांद 
करने छगे ॥ ३२९ ॥ 
ततो दुर्योचनः कणमत्रवीत्‌ प्रणयादिव । 
पद्य कर्ण महासेना पश्चालेरादिंता भ्रृशम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस समय दुर्योधनने कंर्णसे प्रेमपूंबंक कहा--“कर्ण ! 
देखो; पाग्चालोने मेरी इस विशाल सेनाकों अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया है ॥ ४० ॥ 
त्वयि तिष्ठति संत्रासात्‌ पछायनपरायणा । 
एतज्शात्वा मद्ाबाहो कुरु प्राप्तमरिद्म ॥ ४१॥ 

.  “शत्रुदुमन_ महाबाहु वीर ! तुम्हारे रहते हुए. भंयके 
कारण मेरी सेना भाग रही है; यह जानकर इस समय जो 
कर्तव्य प्राप्त हो उसे करो ॥ ४१ ॥ 
सहस्ताणि च॒ योधानां त्वामेव पुरुषोत्तम । 
क्रोशस्ति समरे वीर द्राव्यमाणानि पाण्डवेः ॥ ४२ ॥ 

_ “पुरुषोत्तम |-बीर ! पाण्डबोंद्वारा खदेड़े जानेवाले सह 
कौरव सेनिक समराज्ञणमें तुम्हें ही पुकार रहे. हैं? || ४२ ॥ 


एतच्छुत्वापि राधेयो दुर्योधनवो महान्‌। 
मद्गराजमिदं बाक्यमन्रवीत्‌ प्रहसबन्निव ॥ ४३॥ 


महावीर राधापुत्र कर्णने दुर्योधनकी यह बात सुनकर 
मद्रराज शल्यसे हँसते हुए-से इस प्रकार कहा--॥ ४३ ॥ 
पश्य में भ्रुजयोवीयमस्थ्राणां च जनेश्वर। 
अद्य हन्मि रणे सवोन पश्चालान्‌ पाण्डुभिः सह ॥४४॥ 
वाहयाश्वान्‌ नरव्यात्र भद्रेणेव न संशयः। 

“नरेश्वर ! आज तुम मेरी दोनों भुजाओं और अख्नॉका 
बल देखो | मैं रणभूमिमें पाण्डबॉंसहित समस्त पाश्चार्लोका 
बंध किये देता हूँ; इसमें संशय नहीं है। पुरुषसिंह ! आप 
कल्याण-चिन्तनपूर्वक ही इन धोड़ोंको आगे बढ़ाइये” ॥४४३॥ 
एवमुक्‍्त्वा महाराज खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५॥ 
प्रगृह्य विजयं वीरो धघन्नुः श्रेष्ठ पुरातनम्‌ | 
सज्यं कृत्वा महाराज संग्रह्य चर पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
खंनिवारय च योधान्‌ स सत्येने शपथेन च। 
प्रायोजयद्मेयात्मा भागवारस््ंस महाबलः ॥ ४७ ॥ 

महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी बीर सूतपुत्र कर्णनें अपने 
विजय नामक श्रेष्ठ एवं पुरातन धनुषको लेकर उसपर प्रत्यश्नो 
चढ़ायी; फिर उसे बारंबार हाथमें लेकर सत्यकी शपथ दिलाते 
हुए समस्त योद्धाओंको रोका | इसके बाद अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न उस महाबली वीरने भागंवास्त्रका प्रयोग किया ॥ 
ततो राजन सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 


- कोठिशश्व शरास्तीश्णा निरगचछन महास्धे ॥ ७८ ॥ 


राजन्‌ ! फिर तो उस महासमरमें सहरखों। छाखों, करोड़ों 
और अरबों तीखे बाण उस अरूसे प्रकट होने छगे ॥ ४८ ॥ 
ज्वलितिस्तेः शरेघोरैः कड़कबर्हिणवाजितेः । 
संछज्ना पाण्डवी सेना न॒प्राशायत किश्वन ॥ ४९ ॥ 
कड्ट और मोरकी पाँखवाले उन प्रज्वलित एवं भयंकर 
बाणोंद्वारा पाण्डव-सेना आच्छादित हो गयी । कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ४९ ॥ 
हाहाकारो महानाखीत पश्चालानां विशाम्पते । 
पीडितानां बलवता भागंवास्त्रेण संयुगे ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ ! प्रबल भार्गवास्नसे समराज्ञणमें पीड़ित होने- 
वाले पाश्चारलॉका महान्‌ हाह्मकार सब ओर गूँजने छगा॥५०॥ 
निपतद्धिगंजे राजन्नश्वेश्वापि सहस््रशः। 
रथैश्वापि नख्व्यात्र सममन्‍्ततः ॥ ५१ ॥ 
प्राकम्पत मही राजन निहतैस्तेः समम्ततः । 
ब्याकुर्ल स्वेमभवत्‌ पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५२ ॥ 
राजन ! गिरते हुए. हाथियों, सहखों घोड़ों) रथों और 
मारे गये पेदल मनुष्योंके गिरनेसे सारी प्रथ्वी सब ओरें 
कम्पित होने छगी । पाण्डवॉकी सारी विशाल सेना व्याकुल 
हो गयी ॥ ५१-५२ ॥ 
कर्णस्त्वेको युधां भ्रेष्ठो विधूम इव पावकः । 
धृहञशत्रुन नरब्यात्र शुशुभे स परंतप३॥ ५३ ॥ 
नरब्यात्र | शन्रुओंको तपानेबाला योद्धाओंमें श्रेष्ठ एक- 
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मात्र कर्ण ही धूमरहित अभ्रिके समान शत्रुआँकों दग्ध करता 

हुआ शोभा पा रहा था ॥ ५३ ॥ 

ते वध्यमानाः कर्णन पश्चालाइचेद्भिः सह । 

तत्र तत्र व्यमुहान्त वनदादे यथा छिपाः ॥ ५४ ॥ 
जैसे वनमें आग लगनेपर उसमें रहनेवालें हाथी जहा-तहाँ 

दग्घ होकर मूछिंत हो जाते हैं, उसी प्रकार कर्णके द्वारा मारे 

जानेवाले प्राश्जाछ और चेदि योद्धा यत्र-तत्र मूछित होकर 

पड़े थे ॥ ५४ ॥ 

चुक्रुश॒ुश्व॒ नख्याप्र यथा व्याप्रा नरोत्तमाः 

तेषां तु क्रोशतामासीद्‌ भीतानां रणमूथनि ॥ ५५॥ 

धावतां च ततो राजंस्मस्तानां च समन्ततः । 

आतंनादो महांस्तत्र भूतानामिव सम्झुवे ॥ ५६॥ 
पुरुषसिंह ! वे श्रेष्ठ योद्धा व्याप्नोंकझे समान चीत्कार 

करते थे । राजन्‌ ! युद्धके मुहानेपर भयभीत हो चिल्लाते 

और डरकर सब ओर मागते हुए उन सैनिकोंका महान 

आतंनाद प्ररूयकालमें समस्त प्राणियोंके चीत्कारके समान 

जान पड़ता था ॥ ५५-५६ ॥ 

बध्यमानांस्तु तान्‌ दृष्ठी खूतपुत्रेण मारिष। 

विन्नेसः सर्वेभूतानि तियंग्योनिगतान्यपि ॥ ५७ ॥ 


आय ! सूतपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए उन योद्धाओंकी 


देखकर समस्त प्राणी पश्च-पक्षी भी भयसे थर्रा उठे ॥ ५७ ॥ 
ते वध्यमानाः समेरे खतपुत्रेण खंजयाः। 
अजुनं वाखुदेव॑ च क्रोशन्ति च मुहुसुहुः ॥ ५८ ॥ 
प्रेतराजपुरे यद्धतू प्रेतराज॑ विचेतसः 
सूतपुत्रद्धारा समराज्गणमें मारे जाते हुए; रुंजय बारंबार 
अजुत- और श्रीकृष्णको पुकारते थे । ठीक उसी तरह) जेसे 
प्रेतराजके नगरमें क्लेशसे अचेत हुए प्राणी प्रेतराजको ही 
पुकारते हैं॥ ५८३ ॥ 
श्रुत्वा तु निनदं तेषां वध्यतां कर्णसायकेः ॥ ५९ ॥ 
अथात्रवीद्‌ वाझुदेव॑ कुन्तीपुजो चनंजयः 
भागवास्त्र॑ महाघोरं इृष्ठा तत्र समीरितम्‌ ॥ ६० ॥ 
कणके बाणोंद्वारा मारे जाते हुए उन संनिकोंका आतंनाद 
सुनकर तथा वहाँ मह्यमयंकर भार्गवासत्रका प्रयोग हुआ 
देखकर कुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णते कहा--॥ 
परंय कृष्ण महाबाहो भागवास्थ्रस्य विक्रमम्‌ । 
नेतद्स््रं हि समरे शक्यं हन्तुं कथश्वन ॥ ६१ ॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण | यह भार्गवासत्रका पराक्रम देखिये | 
समराज्भणमें किसी तरह इस अख्त्रको नष्ट नहीं किया जा सकता॥ 
खूतपुत्रं च संरब्ध॑ पश्य कृष्ण महारणे। 


_अन्तकप्रतिमं वीय कुबो्ण कम दारुणम्‌ ॥ ६२॥ 


“श्रीकृष्ण ! देखिये, क्रोधमें भरा हुआ सूतपुत्र, जो 


पराक्रममें यमराजके समान है; महासमरमें केसा दारुण कर्म 
कर रहा है॥ ६२ ॥ 
अभीक्ष्णं चोदयन्नइवान प्रेक्षते मां मुहमुंहुः । 
न च पश्यामि समरे कर्ण प्रति पछायितुम्‌ ॥ ६३ ॥ 
ध्वह निरन्तर घोड़ोंको हॉकता हुआ बारंबार मेरी ही 
ओर देख रहा है । समरभूमिमें कर्णके सामनेसे पछायन करना 
में उचित नहीं समझता ॥ ६३॥ 
जीवन्‌ प्राप्नोति पुरुषः संख्ये जयपराजयों। 
स्तस्य तु हृषीकेश भज्ञन एव कुतो जयः ॥ ६७ ॥ 
मनुष्य जीवित रहे तो वह युद्धमें विजय और पराजय 
दोनों पाता है। हृषीकेश ! मरे हुए मनुष्यका तो नाश ही 
हो जाता है; फिर उसकी विजय कहाँसे हो सकती है? ॥६४॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन कृष्णो मतिमतां वरम्‌। 
धनंजयमुचाचेदं प्रा्॒कालमरिंदमम्‌ ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ शन्रु- 
दमन अजुनसे यह समयोचित बात कही--॥ ६५ ॥ 
कर्णन हि द्॒ढ॑ राजा कुन्तीपुत्रः परिक्षितः | 
त॑ दृट्ाइ5शवास्य च पुनः कर्ण पार्थ वच्चिष्यसि॥६६ ॥ 
धपार्थ ! कर्णने राजा युधिष्ठिरकों अत्यन्त क्षत-विक्षत 
कर दिया है। उनसे मिलकर उन्हें धीरज बँधाकर फिर तुम 
कर्णका वध करना? ॥ ६६॥ 


एवमुकत्वा पुनः प्रायाद्‌ द्ष्ट्रमिच्छन्‌ युथिष्ठिरम्‌ । 

श्रमेण ग्राहयिष्यंश्व युद्धे कण विशाम्पते ॥ ६७ ॥ 
प्रजानाथ | ऐसा कहकर वे पुनः युधिष्ठिरसे मिलनेकी 

इच्छासे तथा कर्णकों युद्धमें अधिक थकावट प्राप्त करानेके 

लिये वहासे चल दिये ॥ ६७ ॥ 

ततो धनंजयो द्व॒ष्छु राजानं बाणपीडितम्‌। 

रथेन प्रययो क्षिप्रं संग्रामात्‌ केशवाशया ॥ ६८ ॥ 
तसश्चवात्‌ अज्जुन श्रीकृष्णकी आज्ञासे बाणपीड़ित राजा 


युधिष्ठिककों देखनेके लिये रथके द्वारा युद्धस्थलसे शीघता- 
पूबक गये॥ ६८ ॥ 


गच्छन्नेव तु कौन्‍्तेयो धर्मराजदिदक्षया। 
सेन्यमालोकयामास नापद्यत्‌ तत्र चाग्रजम्‌ ॥ ६९ ॥ 
युद्ध छत्वा तु कौन्तेयो द्वोणपुत्रेण भारत | 
दुःखहं वज्िणा संख्ये पराजित्य गुरोः सुतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! कुन्तीकुमारं अर्जुनने द्रोणपुत्रके साथ युद्ध करके 
रणभूमिमें वज्रधारी इन्द्रके लिये भी दुःसह उस गुरुपुत्रको 
पराजित करनेके पश्चात्‌ जाते समय धर्मराजको देखनेकी इच्छासे 


सारी सेनापर दृष्टिपात किया । परंतु वहाँ कहीं भी अपने बड़े 
भाईको नहीं देखा ॥ ६९-७० ॥ 


इति श्रीसद्वाभारते कर्णपर्वणि धरमशज़शोधने चतुःषष्टितमोउ्ध्यायः ॥ ६४ ॥ अफ़ के डर 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णयबे्में युधिष्ठिरको |ख़ोजविषयक त्चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
४्जेकलकससरे2००.०६क्‍०व4६₹ल₹> 
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श्रीमहाभारते 
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पत्नपश्टितमो5ध्याय: 
भीमसेनको युद्धका भार सॉंपकर श्रीकृष्ण और अजुनका युधिष्ठिरके पास जाना 


संजय उवाच 
द्रौणि पराजित्य ततो5ग्रधन्वा 
कृत्वा महद्‌ दुष्करं शुरकम। 
आलोकयामास ततः स्वसैन्यं 
घनंजयः शजत्रुभिरप्रध्रष्यः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! तदनन्तर उत्तम धनुष 
धारण करनेवाले तथा शनत्रुओंके लिये अजेय अर्जुनने दूसरोंके 
लिये दुष्कर वीरोचित कर्म करके अश्वत्थामाको हराकर फिर 
अपनी सेनाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 
स युध्यमानान्‌ पृतनामुखस्थाञ्‌ 
शरः शूरान्‌ हषयन्‌ सव्यसाची। 
पूर्वप्रहारैमथितान्‌.._ प्रशंसन 
स्थिरांश्वकारात्मरथाननीके ॥ २ ॥ 
सव्यसाची शूरबीर अर्जुन युद्धके मुहानेपर खड़े होकर 
युद्ध करनेवाले अपने घूरवीर सैनिकोंका हर्ष बढ़ाते हुए तथा 
पहलेके प्रह्मरोँसे क्षत-विक्षत हुए. अपने रथियोंकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए. उन सबको अपनी सेनामें स्थिरतापूर्वक 
स्थापित किया ॥ २॥ 
अपश्यमानस्तु किरीठमाली 
युधिष्ठिरं भ्रातरमाजमीढम्‌ । 
उवाच भीम॑ तरसाभ्युपेत्य 
राज्ञः प्रवृत्ति त्विह कुत्र राजा ॥ ३ ॥ 
परंतु वहाँ अपने भाई अजमीढकुल-नन्दन युधिष्टिरको 
न देखकर किरीटधारी अर्जुनने बड़े वेगसे भीमसेनके पास 
जा उनसे राजाका समाचार पूछते हुए, कहा--“भेया ! इस 
समय हमारे महाराज कहाँ हैं !? ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अपयात इतो राजा धर्मपुत्रो युघधिष्ठिरः। 
कर्णबाणाभितप्ताज्ले यदि जीवेत्‌ू कथश्चवन॥ ४ ॥ 
भीमसखेनने कद्दा--धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर यहांसे हट 
गये हैं । कर्णके बाणोंसे उनके सारे अज्ञ संतप्त हो रहे हैं। 
सम्भव हैः वे किसी प्रकार जी रहे हों ॥ ४ ॥ 
अजुन उवाच 
तस्माद्‌ भवाब्शीघ्रमितः प्रयातु 
राक्षः प्रवृत्ये कुरुसत्त मस्य। 
नूनं स विद्धोउतिभ्ृशं पृषत्केः 
कर्णन राजा शिबिरं गतोइसो ॥ ५ ॥ 
अज्जुन बोले--यदि ऐसी बात है तो आप कुरुश्रेषठ 
राजा युधिष्ठिरका समाचार ल्नेके ल्थि शीघ्र ही यहाँसे जायें। 


निश्रय ही कर्णके बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर राजा शिविरमें 
चले गये हैं ॥ ५ ॥ 
यः सम्प्रहारेनिंशितेः पृषत्कै- 
द्रोंणेन विद्धोतिभ्रशं तरस्वी । 
तसथो स्र॒ तञ्रापि जयप्रतीक्षो 
द्रोणोपियावन्न हतः किला सीत्‌॥ ६ ॥ 
स संशय गमितः पाण्डवाश््यः 
संख्ये पद्य कर्णन महानुभावः । 
जशातुं प्रयाद्याशु तमद्य भीम 
स्थास्याम्यहं शत्रुगणान्‌ निरुद्धथ॥ ७ ॥ 
भेया भीमसेन ! जो वेगशाली वीर युधिष्टिर द्रोणाचार्यके 
द्वारा किये गये प्रहारों तथा अत्यन्त तीखे बाणोंसे अच्छी तरह 
घायल किये जानेपर भी विजयकी प्रतीक्षामें तबतक युद्धस्थलूमें 
डटे रहे; जबतक कि आचार्य द्रोण मारे नहीं गये | वे महानुभाव 
पाण्डव-शिरोमण आज कर्णके द्वारा संग्राममें संशयापन्न 
अवस्थामें डाल दिये गये हैं; अतः आप श्ञीत्र ही उनका 
समाचार जाननेके लिये जाइये, मैं यहाँ शत्रुओंको रोके 
रहूँगा ॥ ६-७ ॥ 
भीससेन उवाच 
त्वमेव ज्ञानीहि महाजुभाव 
राज्ष: प्रवृत्ति भरतषंभस्य। 
अहँं हि यद्यर्जुन याम्यमित्रा 
बद्न्ति मां भीत इति प्रवीराः ॥ < ॥ 
भीमसेनने कहा-महानुभाव ! तुम्हीं जाकर भरत- 
कुल-भूषण नरेशका समाचार जानो। अर्जुन ! यदि मैं यहाँसे 
जाऊँगा तो मेरे वीर शत्रु मुझे डरपोक कहेंगे ॥ ८ ॥ 
ततो5ब्रवीदजुनोी. भीमसेन 
संशप्तकाः प्रत्यनीक॑ स्थिता मे । 
एतानहत्वाद्य मया न शक्य- 
मितो5पयातुं रिपुसडःघगोष्टत्‌ ॥ ९ ॥ 
तब अर्जुनने भीमसेनसे कहा--५्मैया ! संशप्तकगण 
मेरे विपक्षमं खड़े हैं । इन्हें मारे बिना आज मैं इस शत्रु- 
समुदायरूपी गोछसे बाहर नहीं जा सकता? ॥ ९ ॥ 
अथात्रवीदजुनं भीमसेनः 
खवबीयमासाद्य. कुरुप्रवीर । 
संशप्तकान्‌ प्रतियोत्स्यामि संख्ये 
.. सबोनहं याहि घनंजय त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
यह सुनकर भीमसेनमे अर्जुनसे कहा-“कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर 
धरमंजय ! में अपने ही बछका भरोसा करके संग्राम-भूमिमें 
सम्पूण संशसकोंके साथ युद्ध करूँगा; तुमजाओ) ॥ १० ॥ 
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संजय उवाच 
तद्‌ भीमसेनस्य वचो निशम्य 
खुद॒ुष्करं श्रातुरमित्रमध्ये । 
संशप्तकानीकम सह्यमेकः 
खुदुष्करं धारयामीति पाथेः॥ ११ ॥ 
उबाच नारायणमप्रमेयं 
कपिध्वजः सत्यपराक्रमस्य । 
श्रुत्वा वचो आभ्रातुरदीनसत्त्व- 
स्तदाहवे सत्यवचो महात्मा । 
कुरुश्रेष्ठमभिप्रयास्यन्‌ 
प्रोवाच वृष्णिप्रवरं तदानीम्‌ ॥ १२ ॥ 
संजय कहते हैं-- राजन! शत्रुओंकी मण्डलीमें अपने 
भाई भीमसेनका यह अत्यन्त दुष्कर वचन सुनकर कि भें 
अकेला ही असह्य संशप्तक सेनाका सामना करूँगा? उदार हृदय- 
वाले महात्मा कपिध्वज अजुनने सत्यपराक्रमी भाई भीमके उस 
सत्य वचनको श्रवणगोचर करके उसे अप्रमेय, बवृष्णिवंशा- 
बतंस नारायणावतार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बताया और उस 
समय कुरुश्रेष्ट युधिष्ठिरका दर्शन करनेकी इच्छासे जानेको 
उद्यत हो इस प्रकार कद्दा ॥ ११-१२ ॥ 
अजुन उवाच 
चोद्याश्वान्‌ हृषीकेश विहायैतद्‌ बलाण॑वम्‌ । 
अजातशंत्रुराज़ान द्रष्टुमिच्छामि केशव ॥ १३ ॥ 
अज्जुन बोले--हषीकेश ! अब आप इस शज्ुसेनारूपी 
समुद्रकों छोड़कर घोड़ोंकों यहाँसे हॉँक ले चलें | केशव ! मैं 
अजातदत्रु राजा युधिष्ठिरका दर्शन करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 
संजय उवाच 
ततो हयान सर्वदाशाहसुख्यः 
प्रयोदयन्‌ भोममुवाच चेद्म्‌। 
नैतआच्ित्रं तव कमोथय भीम 
यास्याम्यहं जहि पाथोरिसंघान ॥ १७ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर सम्पूर्ण दाशाह- 
वंशियोंमें प्रधान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने घोड़े हॉकते हुए वहाँ 
भीमसेनसे इस प्रकार बोले “कुन्तीनन्दन भीम ! आज यह 
: पराक्रम तुम्हारे लिये कोई आश्चर्यकी बात नहीं है। में जा 
रहा हूँ । तुम शन्रु-समूहोंका संहार करो? || १४॥ 
ततो ययौ हषीकेशो यत्र राज़ा युधिष्ठिरः । 
शीघ्राच्छीघ्रतरं राजन वाजिभिगरुडोपमैः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! यह कहकर भगवान्‌ हृषीकेश गरुड़के समान 
वेगशाली घोड़ोंद्वारा शीघ्र-से-शीघ्र वहाँ जा पहुँचे, जहाँ राजा 
>अक:5 - कर रहे थे॥ १५ ॥ 
प्रत्यनीके व्यवस्थाप्य भीमसेनमरिंद्मम । 
संदिश्य चैतं राजेन्द्र युद्ध प्रति बृकोदरम्‌ ॥ १६॥ 


द्र्ष्टं 


ततस्तु गत्वा .पुरुषप्रवीरी 
राजानमासाद शयानमेकम । 
रथादुभौ प्रत्यवरुद्य तस्माद्‌ 
ववन्द्तुर्थमराजस्थ पादौ ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र | शत्रुऑंका सामना करनेके लिये शब्रुदमन 
बृकोंदर भीमसेनको स्थापित करके और युद्धके विषयर्म उन्हें 
पूर्वोक्त संदेश देकर वे दोनों पुरुष-शिरोमणि अकेले सोये हुए. 
राजा युधिष्ठिके पास जा रथसे नीचे उतरे और उन्होंने 
धर्मरा जके चरणोंमें प्रणाम किया || १६-१७ | | 
त॑ दृष्ठा पुरुषव्याप्रं क्षेमिणं पुरुषषंभम । 
मुदाभ्युपगतौ कृष्णावश्विनाविव वासवम्‌ ॥ ९४ । 
तावभ्यनन्दद्‌ राजापि विवखानदिवनाविव । 
हते महासुरे जम्मे शक्रविष्णू यथा गुरुः ॥ १०.॥ 
पुरुषसिंह पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण एवं अर्जुनको सकुशड 
देखकर तथा दोनों कृष्णोंको इन्द्रके पास गये हुए. अश्विनी- 
कुमारोंके समान प्रसन्नतापूवक अपने समीप आया जान हा 
युधिष्ठिने उनका उसी तरह अमिनन्दन किया? जैसे सूर्य दोनों 
अश्विनीकुमारोंका खागत करते हैं | अथवा जैसे महान्‌ असुर 
जम्मके मारे जानेपर बृहस्पतिने इन्द्र और विष्णुका अमिनन्दन 
किया था ॥ १८-१९ ॥ 
मन्‍्यमानो हत॑ कर्ण धर्मराजों युधिष्ठिरः । 
हर्षगद्द्या वाचा प्रीतः भ्राह परंतपः ॥ २० ॥ 
शत्रुआंको संताप देनेवाले धर्मराज युधिष्टिरने कर्णको मारा 
गया मानकर दर्षगढ़द वाणीसे प्रसन्नतापूर्वक वार्तालाप 
आरम्म किया ॥ २० ॥ 
अथोपयाती. पृथुलोहिताक्षो 
शराचिताही रुधिरप्रदिग्धों। 
समीक्षय.. सेनाप्ननरप्रवीरी 
युधिष्टिरो वाक्यमिदं बभाषे ॥ २२९ ॥ 
सेनाके अग्रभागमें युद्ध करनेवाले पुरुषों प्रमुख वीर 
विशाल एवं लाल नेत्रोवाले श्रीकृष्ण और अजुन जब समीप 
आये) तब॑ उनके सारे अज्ञोंमें बाण घैंसे हुए थे । वे खूनसे 
लथपथ हो रहे थे; उन्हें देखकर युधिष्टिरने निम्नाक्लित 
रूपसे बातचीत आरम्म की ॥ २१॥ जी 
महासस्‍्वो हि तौ द॒ृष्ठा सहिदौ केशवाजुनो । 
हतमाधिरथि मेने संख्ये गाण्डीवधन्चना ॥ २२॥ 
एक साथ आये हुए. महान्‌ शक्तिशाली श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकों देखकर उन्हें यह पक्का विश्वास हो गया था 
कि गाण्डीवधारी अजुनने युद्धस्थल्में अधिरथपुत्र कर्णको मार 
डाला है ॥ २२॥ 
तावभ्यनन्दत्‌ कौन्‍्तेयः साम्ना परमवल्गुना । 
स्मितपूर्वममित्रध्न॑ पूजयन्‌ भमरतषेभ ॥ रेहे ॥ 


३९७६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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भरतश्रेष्ठ | यही सोचकर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने मुस्करा- 
कर शत्रुसूदन श्रीकृष्ण और अजुनकी प्रशंसा करते हुए, परम 











ललित 


मधुर और सान्त्वनापूर्ण बचनौंद्वारा उन दोनोंका अमिनन्दन 
किया ॥ २३ ॥ 





इति श्रीमहाभारते कर्णपर्बणि युधिष्टिरं प्रति श्रीकृष्णाजुनागमे पदञ्नषष्टितमो5घ्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्बमें युविष्ठिस्के पास श्रीकृष्ण और अ्जुनका आगमनविषयक पेंसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५॥ 


पटपश्तिमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका अजुनसे भ्रमवश कणके मारे जानेका बृत्तान्त पूछना 


युधिष्टिर उवाच्त 
स्वागत देवकीमातः स्वागतं ते घनंजय। 
प्रियं मे दशेनं गा युवयोरच्युताजुनो ॥ ९ ॥ 
अक्षताभ्यामरिष्ठाभ्यां हतः कर्णों महारथः । 
युथिष्ठटिर बोले--देवकीनन्दन ! तुम्हारा स्वागत हो । 
घनंजय ! तुम्हारा भी स्वागत है। श्रीकृष्ण और अजुन ! 
इस समय तुम दोनोंका दर्शन मुझे अत्यन्त प्रिय छगा है; 
क्योंकि तुम दोनोंने स्वयं किसी प्रकारकी क्षति न उठाकर 
सकुशल रहते हुए, महारथी कर्णको मार डाला है ॥ १६ ॥ 
आशीविषसमं युद्ध सर्वेशस्विशारदम्‌ ॥ २ ॥ 
अग्नगं धातंराष्ट्राणां सर्वषां शर्म व्म च। 
रक्षितं वृषसेनेन सुषेणेने च घन्विना॥ ३ ॥ 
कर्ण युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर) सम्पूर्ण शख्त्र- 
विद्याओँमं निपुण तथा कौरवोंका अगुआ था । वह शज्रुपक्षमें 
सबका कल्याण-साधक और कवच बना हुआ था । वृषसेन 
और सुषेण-जैसे धनुर्धर उसकी रक्षा करते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुज्ञातं महावीय रामेणास्त्र खुदुजयम्‌। 
अग्र्यं सर्वेस्य छोकस्य रथिनंं छोकविश्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
परशुरामजीसे अख्तर-शस्त्रोंका ज्ञान प्राप्त करके वह महान 
शक्तिशाली और अत्यन्त दुर्जय हो गया था। समस्त संसारका 
सर्वश्रेष्ठ रथी एवं विश्वविख्यांत बीर था ॥ ४ ॥ 
त्रातारं धातेराष्ट्राणं गन्तारं वाहिनीमुखे । 
हन्तारं परसेन्यानाममित्रगणमदेनम्‌ं ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र-पुत्रॉंका रक्षक सेनाके मुहानेपर जाकर युद्ध 
करनेवाला शत्रु सैनिकोंका संहार करनेमें समर्थ तथा विरोधियाँ- 
का मान मर्दन करनेवाला था ॥ ५॥ 
दुर्याधनहिते युक्तमस्महुःखांय चोद्यतम्‌। 
अप्रध्ष्य॑ महायुद्धे देवरपिं सवासवेंः ॥ ६.॥ 
वह सदा दुर्योधनके हितमें संठग्न रहकर हमलोगोंको 
दुःख देनेके लिये उद्यत रहता था। मंहायुद्धमें इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता मी उसे परास्त नहीं कर सकते थे ॥ ६ ॥ 
अनलानिलयोस्तुल्यं तेजलसा च बलेने च। 
पातालमिव गम्भीरं खुहदां नन्दिवर्धनम ॥ ७ ॥ 
अन्तक मम मित्राणां हत्वा कर्ण महासथे । 
द्श्था युवामनुप्राप्तो जित्वासरमिवामरों ॥ < ॥ 


वह तेजमें अग्नि; बलमें वायु और गम्मीरतामें पातालके 
समान था। अपने मित्रौका आनन्द बढ़ानेवाला और मेरे 
मित्रोंके लिये यमराजके समान था । किसी असुरको जीतकर 
आये हुए दो देवताओँके समान तुम दोनों मित्र महासमरमें 
कर्णको मारकर यहाँ आ गये; यह बड़े सौभाग्यकी बात है | 
घोर युद्धमदीनेन मया छाद्याच्युताजुनो। 
कृत॑ तेनानतकेनेव प्रजञाः सवो जिघांसता ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ! सम्पूर्ण प्रजाका संहार करनेकी 
इच्छा रखनेवाले कालके समान उस कर्णने आज मेरे साथ 
घोर युद्ध किया था | फिर भी मैंने उसमें दीनता नहीं दिखायी॥ 
तेन केतुश्य मे छिन्‍नो हतो च पार्ष्णिसारथी | 
हतवाहस्ततश्रास्मि युयुधानस्य पश्यतः ॥ १० ॥ 
धृष्टधुस्नस्थ यमयोवीरस्य च शिखण्डिनः । 
पश्यतां द्ौपदेयानां पश्चालानां च सवेशः ॥ ११॥ 
उसने सात्यकि धृष्युम्न। नकुछ) सहदेव) वीर शिखण्डी) 
द्रौपदीपुत्र तथा पाश्चार्लेंके देखते-देखते मेरी ध्वजां काट 
डाली) पा््वरक्षकौंकों मार डाछा और मेरे घोड़ोंका भी संहार 
कर डाला थां॥ १०-११ ॥ ५ 
एताञित्वा महावीयंः कण शत्रुगणान्‌ बहन । 
जितवान्‌ मां महाबाहो यतमानों महारणे ॥ १२॥ 
महाबाहो ! महायुद्धमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
महापराक्रमी कर्णने इन बहुसंख्यक शन्रुगणोंकों परास्त करके 
मुझपर विजय पायी थी ॥ १२॥ 
अभिर्त्य च मां युद्धे परुषाण्युक्तवान बहु । 
तन्न _तत्र युधां श्रेष्ठ परिभूय न संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेनप्रभावात्त यज्जीवामि धनंजय। 
बहुनात्र किमुक्तन नाहं तत्‌ सोहुमुत्सह्े ॥ १४॥ . 
योद्धाओँमें श्रेष्ठ बीर ! उसने युद्धमें मेरा पीछा करके 
जहाँ-तहाँ मुझे अपमानित करते हुए, बहुत-से कढ्धवचन सुनाये 
हैं-..इसमें संशय नहीं है । धनंजय ! मैं इस समय भीमसेन- 
के प्रभावसे ही जीवित हूँ | यहाँ अधिक कहनेसे क्या छाम ! 
मैं उस अपमानको किसी प्रकार सह नहीं सकता ॥१३-१४॥ 
तयोदशाहं वर्षाणि यस्माद्‌ भीतो धनंजय । 
नस्म निद्रां लभे राजी न चाहनि खुखं कचित्‌ ॥ १५ ॥ 
अर्जुन ! मैं जिससे भयभीत होकर तेरह वर्षोतक न 


षटषष्टितमो5ध्यायः 


३९७७ 
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तो रातमें अच्छी तरह नींद छे सका और न दिनमें ही कहीं 

सुख पा सका ॥ १५ ॥ । 

तस्य द्षेण संयुक्तः परिदर्य धनंजय । 

आत्मनो मरणे यातो वाधभ्नीणस इव छ्विपः ॥ १६॥ 
धनंजय ! मैं उसके द्वेषले निरन्तर जंछता रहा । जेसे 

वाधीणस नामक पश्म अपनी ' मौतके लिये ही वधस्थानमें पहुँच 

जाय, उसी प्रकार में भी अपनी मृत्युके लिये कर्णका सामना 

करने चला गया था ॥ १६ ॥ 

तस्यायमगमत्‌ कालश्विन्तयानस्थ मे चिरम्‌। 

कर्थ कर्णा मया शक्यो युद्धे क्षपयितु भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
मैं कर्णको युद्धमें केसे मार सकता हूँ यही सोचते हुए. 

मेरा यह दीर्घकाछ व्यतीत हुआ है ॥ १७ ॥ 

जाग्रत्खपंशथ्व कोन्तेव कर्णमेव सदा हछाहम्‌ | 

पश्यामि तत्र ततज्रेव कर्णभूतमिदं जगत्‌ ॥ १८॥ 
कुन्तीनन्दन ! में जागते और सोते समय सदा कर्णको 

ही देखा करता था। यह सारा जगत्‌ मेरे लिये जहाँ-तहाँ 

कर्णमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 

यत्न यत्र हि गच्छामि कणांद्‌ भीतो धनंजय । 

: तत्र तत्र हि पश्यामि कणमेवाग्रतः स्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
धनंजय ! में जहॉ-जहाँ भी जाता) कर्णसे भयभीत होनेके 

कारण सदा उसीको अपने सामने खड़ा देखता था ॥ १९ ॥ 

सो5हं तेनेव वीरेण समरेष्वपलायिना। 

सहयः लरथः पार्थ जित्वा जीवन्‌ विसर्जितः ॥ २० ॥ 

. पार्थ ! मैं समरभूमिमें कभी पीठ न दिखानेवाले उसी बीर 

कर्णके द्वारा रथ और घोड़ोंसहित परास्त करके केवल जीवित 

छोड़ दिया गया हूँ।| २० ॥ 

को नु मे जीवितेनाथों राज्येनाथों भवेत्‌ पुनः 

ममव॑ विशक्षतस्याद्य कर्णनाहवशोभिना ॥ २१ ॥ 
अब मुझे इस जीवनसे तथा राज्यसे क्या प्रयोजन है ! 

जब कि आज युद्धमें शोभा पानेवाले कर्णने मुझे इस प्रकार 

क्षत-विक्षत कर डाल्य है ॥ २१ ॥ 

न प्राप्तपूर्व यद्‌ भीष्मात्‌ रूपद्रोणाआ्व संयुगे। 

तत्‌ प्राप्तमद्य में युद्धे खूतपुत्रान्महारथात्‌ ॥ २२॥ 

.... पहले कभी भीष्म द्रोण और कृपाचार्यसे भी मुझे युद्ध॑- 

स्थलमें जो अपमान नहीं प्राप्त हुआ था; वही आज महारथी सूत- 

पुत्रसे युद्धमें प्रात्त हो गया है ॥ २२ ॥ 

सत्वां पृच्छामि कौन्‍्तेय यथाद्य कुशल तथा । 

तन्ममाचक्ष्व कात्स्न्यंन यथा कर्णों हतस्त्वया ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसीलिये में तुमसे पूछता हूँ कि आज 

जिस प्रकार सकुशलछ रहकर तुमने कर्णको मारा है, वह 

सारा समांचार मुझे पृर्णरूपसे बताओ | २३ ॥ 

शक्रतुंल्यबलो युद्धे यमतुल्यः पसक्रमे। 

रामतुल्यस्तथासप्रेण स कर्थ वै निषूद्तिः ॥ २४ ॥ 





जो युद्धमें इन्द्रके समान बलवान यमराजके समान 
पराक्रमी और परशुरामजीके समान अख्त्र-शस्त्रोंका ज्ञाता था) 
वह कर्ण केसे मारा गया || २४ ॥ 
महारथः समाख्यातः सर्वेयुद्धविशारदः । 
धनुधेराणां. प्रवरः सर्वेषामेकपूरुषः ॥ २०५ ॥ 
पूजितो ध्वृतराष्ट्रण. सपुत्रेण महाबलः | 
त्वदर्थभेव राधेयः स कर्थ निद्वतस्त्वया ॥ २६॥ 
जो सम्पूर्ण युद्धकी कलामें कुशल, विख्यात महारथी, 
धनुर्धरोमें श्रेष्ठ तथा सब शनत्रुआँमें प्रधान पुरुष था। जिसे 
पुत्रसहित धृतराष्ट्रने तुम्हारा सामना करनेके लिये ही सम्मान- 
पूर्वक रक्‍्खा था, वह महाबली राधापुत्र कर्ण तुम्हारे द्वारा 
कैसे मारा गया १॥ २५-२६ ॥ 
धातराष्ट्री हि योथेषु सर्वेष्बेच सदाजुन। 
तव स॒त्युं रणे कर्ण मन्यते पुरुषष॑भ ॥ २७॥ 
पुरुषप्रवर अर्जुन ! दुर्योधन रणक्षेत्रमें सम्पूर्ण योद्धाओं- 
मेंसे कर्णको ही तुम्हारी मृत्यु मानता था ॥ २७ ॥ 


स॒त्वया पुरुषव्यात्र कर्थ युद्ध निषूद्तिः 
तन्ममाचश्व कौन्तेय यथा कर्णा दृतस्त्वया ॥ २८ ॥ 
कुन्तीपुत्र | पुरुषसिंह ! तुमने केसे युद्धमें उस कर्णको 
मारा है १ कर्ण जिस प्रकार त॒म्हारे द्वारा मारा गया है; वह 
सब समाचार मुझे बताओ ॥ २८ ॥ 
युध्यमानस्य च शिरः पश्यतां खुहृदां हृतम्‌ । 
त्वया पुरुषशादुल सिहदेनेव यथा रुरोः ॥ २९ ॥ 
पुरुषसिंह ! जेसे सिंह रुक नामक मृगका मस्तक काट 
लेता है; उसी प्रकार तुमने समस्त सुहृदोंके देखते-देखते जो 
जूझते हुए. कर्णका सिर धड़से अलग कर दिया है; वह किस 
प्रकार सम्भव हुआ ॥ २९॥ 
यः पर्युपासीत्‌ प्रदिशों दिशश्च 
त्वां खूतपुत्रः समरे परीण्सन । 
दित्छुः कण समरे हस्तिषड्डवं 
स हीदारनीं कड्ढूपत्रेः सुतीश्णेः ॥ ३० ॥ 
त्ववा रण निहतः खूतपुत्रः 
कच्चिच्छेते भूमितले दुरात्मा। 
प्रियश्चव मे परमो वे कृतो5यं 
त्वया रणे खूतपुत्र निहत्य ॥ ३१ ॥ 
अर्जुन ! समराज्ञणमें जो सूतपुत्र कर्ण सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंमें तुम्हें पानेके लिये चक्तर छगाता था और 
तुम्हारा पता बतानेवालेकों हाथीके समान छः बेल देना चाहता 
था; वही दुरात्मा सूतपुत्र क्या. इस समय रणभूमिमें तुम्हारे 
छारा कड्डूपत्रयुक्त तीखे बाणोंसे मारा जाकर प्रथ्वीपर सो रहा 
है? आज रणक्षेत्रमें सूतपुत्रकों मारकर तुमने मेरा यह परम 
प्रिय कार्य. पूर्ण किया है! ॥ ३०-३१ ॥ 


३९.७८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 











यः स्वतः. पर्यपतस्त्वदर्थ 
सदार्चितो गर्बितः खूतपुत्रः। 
स॒श्रमानी समरे समेत्य 
कब्ित्वया निहतः संयुगे5सौ ॥ ३२॥ 
जो सदा सम्मानित होकर धमंडमें भरा हुआ सूतपुत्र 
तुम्हारे लिये सब ओर धावा किया करता था, अपनेको श्ूर- 
वीर माननेवाले उस कर्णको समराज्गणमें उसके साथ युद्ध 
करके क्‍या तुमने मार डाला है ! ॥ ३२ ॥ 
रौकम॑ बरं हस्तिगजाश्वयुक्त 
रथ प्रदित्खुयः परेभ्यस्त्वदर्थ । 
सदा रण स्पथते यःस पाप 
कच्चित्वया निहतस्तात युद्धे ॥ ३३॥ 
तात ! जो रणक्षेत्रमें तुम्हारा पता बतानेके लिये दूसरोंको 
हाथी-त्रोड़ोंसे युक्त सोनेका बना हुआ सुन्दर रथ देनेका हौसला 
रखता और 0_॥्दा तुमसे होड़ लगाता था; वह पापी क्या युद्ध- 
स्थलमें तुम्हारे द्वारा मार डाछा गया १ ॥ ३३ ॥ 
योष5सो सदा शुरमदेन मत्तो 
विकत्थते संसद्‌ कौरवाणाम्‌। 
प्रियोप्त्यर्थ तस्य खुयोधनस्य 
कच्वित्‌ सपापो निहतस्त्वयाद्य ॥ ३४ ॥ 
जो शौयके मदसे उन्मत्त हो कोरवोंकी सभामें सदा बढ़- 
बढ़कर बातें बनाया करता था और दुर्याधनकों अत्यन्त प्रिय 
था; क्‍या उसपापी कर्णकों तुमने आज मार डाला! ॥ ३४॥ 


कच्वित्‌ समागम्य धनुप्प्रयुक्ते 
स्त्वत् ताडैबिंहडैंः .। 
शेते स पापः खुविभिन्नगात्र 
कच्चिद्‌ भञ्नौ धातेराष्ट्रय्य बाह ॥ ३५॥ 
क्या आज युद्धमें तुमसे मिड़कर तुम्हारे द्वारा धनुषसे 
छोड़े गये छाल अज्ञोंवाले आकाशचारी बाणोंसे सारा शरीर 
छिन्न-भिन्न हो जानेके कारण वह पापी कर्ण आज पृथ्वीपर 
पड़ा है! क्‍या उसके मरनेसे दुर्योधनकी दोनों बॉहें टूट गयीं !॥ 
यो5सौ सदा इलाघते राजमध्ये 
दुर्याधनं॑ हर्षयन दर्पपू्णः । 
अहं हन्ता फाल्गुनस्येति मोहात्‌ 
कशच्विद्वचस्तस्य न वे तथा तत्‌ ॥ १६॥ 
जो राजाओंके बीचमें दुर्योधनका हर्ष बढ़ाता हुआ 
घमंडमें मरकर सदा मोहबश यह डींग हॉकता था कि मैं 
अजुनका वध कर सकता हूँ | कया उसकी वह बात आज 
निष्फल हो गयी १ ॥ ३६ ॥ 
नाहं पादोौं धावयिष्ये कदाचित्‌ 
यावत्‌ स्थितः पार्थ इत्यल्पबुद्धेः । 
ब्र॒तं तस्येठ त्‌ सर्वदा शक्रसूनो ._ 
कच्ित्‌ त्वया निहतः सो 5च्च कर्णः॥ ३७ ॥ 


इन्द्रकुमार ! उस मन्दबुद्धि कर्णने सदाके लिये यह ब्रत 
ले रकखा था कि जबतक कुन्तीकुमार अर्जुन जीवित हैं, तब 
तक मैं दूसरोंसे पैर नहीं धुलाऊँगा | क्या उस कर्णकों तुमने 
आज मार डाछा १ ॥ ३२७ ॥ 
यो5सौ कृष्णामत्रवीद्‌ दुश्बुद्धि 
कणः सभायां कुझुवीरमध्ये 
कि पाण्डवांसत्वं न जहासि कृष्ण 
खुदुबेलान्‌ पतितान्‌ हीनसत्त्वान्‌॥ ३८॥ 
जिस दुष्बुद्धिवाले कर्णने कोरव-बीरोंके बीच भरी सभामें 
द्रौपदीसे कहा था कि “कृष्णे | तू इन अत्यन्त दुर्बल) पतित 
और शक्तिहीन पाण्डवोंको छोड़ क्‍यों नहीं देती !? ॥ ३८ ॥ 
यो5सौ कण प्रत्यजानात्त्वदर्थ 
नाहं हत्वा सह कृष्णन पार्थम्‌ । 
इहोपयातेति स॒पापवबुद्धिः 
कश्चिच्छेते शरसम्भिन्नगात्रः ॥ ३९ ॥ 
“जिस कर्णने तुम्हारे लिये यह प्रतिज्ञा की थी कि “आज 
मैं श्रीकृष्णसहित अर्जुनको मारे बिना यहाँ नहीं लौदूँगा” क्या 


वह पापात्मा तुम्हारे बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर धरतीपर 


पड़ा है ! ॥ ३९॥ 
कच्चित्‌ संग्रामो विद्तो वे तवाय॑ 
समागमे सशञ्ञयकौरवाणाम्‌ । 
यत्रावस्थामीदर्शी प्रापितो5हं 
कबच्चित्‌ त्वया सो5द्य हतो दुरात्मा ॥ ४० ॥ 
क्या तुम्हें आजके संघर्षमें संजयों और कौरवोंकां जो यह 
संग्राम हुआ था; उसका समाचार ज्ञात हुआ है; जिसमें मैं 
ऐसी दुर्दशाको पहुँचा दिया गया | क्या तुमने आज उस 
दुरात्मा कर्णको मार डाला ! ॥ ४०॥ 
कच्चित्तया तस्य खुमन्दबुद्धे- 
गांण्डीवमुक्तेविंशिखैज्वलद्धिः । 
सकुण्डल. भानुमदुत्तमाईु 
कायात्‌ प्रकृत्तं युधि सब्यसाचिन्‌॥ ४१ ॥ 
सव्यसाची अर्जुन ! क्‍या तुमने युद्धसस्‍्थलमें गाण्डीव 


धनुषसे छोड़े गये प्रज्वलित बाणोंद्वारा उस मन्दबुद्धि कर्णके 


कुण्डल्मण्डित तेजस्वी मस्तककों धड़से काट गिराया ! ॥ ४१॥ 


यक्तन्मया बाणसमर्पितेन 
ध्यातो5सि कण्णस्य वधाय वीर । 
तन्‍मे त्वया कच्चिदमोघमय 


ध्यानं कृतं॑ कर्णनिपातनेन ॥ ४७२ ॥ 

वीर ! जिस समय मैं बराणॉँसे घायल कर दिया गया 

उस समय कर्णके वधके लिये मैंने तुम्हारा चिन्तन किया था | 

क्या तुमने कर्णकों घराशायी करके मेरे उस चिन्तनको आज 
सफल बना दियां ! ॥ ४२ ॥ 


- 


सप्तष्टितमो5ध्यायः 


३२९७९ 








यद्‌ दर्पपूर्ण. स खुयोधनो:5स्मा- 


जुदीक्षते कर्णसमाश्रयेण । 
कश्चित्‌ त्वया सो5द्य समा श्रयो 5स्य 


भम्नः पराक्रसम्य खुयोधनस्य ॥ ४३ 


कर्णका आश्रय लेकर दुर्योधन जो बड़े घमंडमें भरकर 
हमलोगोंकी ओर देखा करता था। क्‍या तुमने दुर्योधनके 


उस महान्‌ आश्रयकों आज पराक्रम करके नष्ट कर दिया ! 


यो नः पुरा षण्ढतिलानवोचत्‌ 
सभामध्ये कौरवाणां समक्षम्‌। 
स॒दुर्मतिः कच्चिदुपेत्य खंख्ये 


त्वया दृतः खूतपुत्रो छमर्षी ॥ ४४ ॥ 
जिसने पूर्वकालमें समा-मवनके भीतरं कौरबोंकी आँखों- 
के सामने हमें थोथे तिलोंके समान नपुंसक बताया था वह 


तुम्हारे 


अमर्षशील दुर्बुद्धि सूतपुत्र क्या आज युद्धमें आकर 
हाथसे मारा गया ! ॥ ४४ ॥ 


यः खूतपुत्रः प्रहसन्‌ दुरात्मा 
पुरात्रवीक्षिजितां सौबलेन । 
खयं प्रसद्यानय याशसेनी- 
मपीह कच्चित्‌ स हतस्त्वयाद्य ॥ ४५॥ 
: जिस दुरात्मा सूतपुत्र कर्णने हँसते-हँसते पहले दुःशासन- 
से यह बात कही थी कि “सुबलपुत्रके द्वारा जीती हुई द्रुपद- 
कुमारीको तुम स्वयं जाकर बलपूर्वक यहाँ ले आओ) क्‍या 
तुमने आज उसे मार डाछा १ ॥४५ ॥| 


यः शब्प्रभ्नच्छेष्ठतमः प्रृथिव्यां 
पितामहं व्याक्षिपद्ल्पचेताः । 
संख्यायमानो 5धघेरथः स कच्चित्‌ 
त्वया हतोष्याधिरथिमेहात्मन्‌॥ ४६ ॥ 
महात्मन्‌ ! जो प्रथ्वीपर समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठतम 
समझा जाता था तथा जिस मूर्खने अध॑रथी ॥गना जानेपर 
पितामह भीष्मके ऊपर महान्‌ आक्षेप किया था; उस अधि- 
रथपुत्रकों क्या तुमने आज मार डाला १॥४६ ॥ 
अमषेजं॑ निकृतिसमीरणरितं 
हृदि स्थितं ज्वलनमिमं सदा मम। 
हतो मया सोष्च्य समेत्य कर्ण 
इतिब्रुवन प्रशमयसे ५द्य फाल्मुन॥७७॥ 
फाब्गुन ! मेरे हृदयमें जिस कर्णकी शठतारूपी वायुसे 
प्रेरित हो अमर्षकी आग सदा प्रज्वलित रहती है “उस कर्ण- 
को आज युद्धमें पाकर मैंने मार डाला? ऐसा कहते हुए. क्या 
_ तुम आज मेरी उस आगको बुझा दोगे १ ॥ ४७॥ 
ब्रवीहि मे दुलभमेतद्द्य 
कर्थ त्वया निहतः खूतपुत्रः। 
अनुध्याये त्वां सततं प्रवीर 
वृत्रे हतेइसोी भगवानिवेन्द्रः ॥ ४८ ॥ 
बोलो) मेरे लिये यह समाचार अत्यन्त दुर्लभ है | वीरवर ! 
तुमने सूतपुत्रको केसे मारा ! मैं बृत्नासुरके मारे जानेपर 


भगवान्‌ इन्द्रके समान सदा तुम्हारे बिजयी ख्वरूपका चिन्तन 
करता हूँ ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्णि युधिष्टिरवाक्ये षट्यश्टितमोउध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपर्में युविष्ठिरवाक्यविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६६ ॥ 


%ै+-- --“कैम्बफक मी *4०- 


सप्तपष्टितमो5ध्यायः 
अजुनका युधिष्टिससे अबतक कर्णनो न मार सकनेका कारण बताते हुए 
उसे मारनेके लिये प्रतिज्ञा करना 
संजय उवाच आशीविषाभान्‌ खगमान्‌ प्रमुश्चन 


तद्‌ धरमंशीलस्य वचो निशसम्य 
राज्षः क्रुद्धस्यातिरथो महात्मा । 
उवाच दुर्धपेमदीनसरत्त्व॑ 
युधिष्ठिरं जिष्णुरतन्तबीयंः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए. धर्मात्मा 
नरेशकी वह बात सुनकर अनन्त पराक्रमी अतिरथी महात्मा 
विजयशील अर्जुनने उदारचित्त एवं दुर्जय राजा युधिष्टिरसे 


संशपतकेयुध्यमानस्थ मेड 
सेनाग्रयायी कुरुसेन्येषु राजन । 


द्रौणिः पुरस्तात्‌ सहसाभ्यतिष्ठत्‌ ॥ २॥ 

राजन्‌ ! आज जब मैं संशप्तकोंके साथ युद्ध कर रहा था; 

उस समय कौरवसेनाका अगुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विषधर 

सर्पके समान भयंकर बाणोंका प्रहार करता हुआ सहसा मेरे 
सामने आकर खड़ा हो गया ॥ २॥ . 


इष्ठा रथ मेघरवं _ मम 
समस्तसेना च रण 5भ्यतिष्ठत्‌ । 
तेषामहं पशञश्च शतानि हत्वा 
लतो द्योणिमगम पार्थिवाग््य ॥ ३ ॥ 


भूपालशिरोमणें | इंधर कौरवोंकी सारी सेना मेघके 
समान ग्म्भीर घर्घर ध्वनि करनेवाले मेरे रथको देखकर युद्ध- 


३९८० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 











के लिये डटकर खड़ी हो गयी, तब मैंने उस सेनामेंसे पॉच 
सौ वीरोंका वध करके आचार्यपुनत्रपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 


स मां समासाद नरेन्द्र यक्तः 
समभ्ययात्‌ सिहमिव टिपेन्द्रः । 
अकार्षीद्ष. रथिनामुजिहीषों 
महाराज वध्यतां कौरवाणाम्‌॥ ४ ॥ 
नरेन्द्र ! जैसे गजराज सिंहकी ओर दौड़े। उसी प्रकार 
अश्वत्थामाने मुझे सामने पाकर विजयके लिये प्रयत्नशील 
हो मुझपर आक्रमण किया | महाराज | उसने मारे जाते हुए 
कौरव रथियोंका उद्धार करनेकी इच्छा की ॥ ४ ॥ 
ततो रणे भारत उदुष्प्रकम्प्य 
आचायेपुत्रः प्रवरः कुरूणाम्‌ । 
मामदयामास शितेः पृषस्के- 
जनादन चेव विषाग्निकल्पेः॥ ५ ॥ 
भारत ! तदनन्तर कोरबोंके प्रधान वीर दुर्धष॑ आचार्य- 
पुत्रने रणक्षेत्रमे बिप्र और अग्निके समान भयंकर तीखे बाणों- 
द्वारा मुझे और श्रीकृष्णको पीड़ित करना प्रारम्भ किया ।५। 
अष्टागवामष्ट शतानि बाणान्‌ 
मया प्रयुद्धस्य वहन्ति तस्य । 
तांस्तेन मुक्तानहमस्य बाणै- 
व्यनाशयं वायुरिवाश्रजालम्‌ ॥ ६ ॥ 
मेरे साथ युद्ध करते समय अश्वत्थामाके लिये आठ-आठ 
बैलोंसे जुते हुए आठ छकड़े सेकड़ों-हजारों बाण ढोते रहते 
थे | उसके चलाये हुए उन सभी बाणोंको मैंने अपने बाणों- 
से मारकर उसी तरह नष्ट कर दिया) जैसे वायु मेघोंके समूह- 
को छिन्न-मिन्न कर देती है ॥ ६ ॥ 
ततो5परान्‌ बाणसंघान नेका- 
नाकर्णपूणोयतविप्रमुक्तानू । 
ससर्ज॑ शिक्षास्त्रबलप्रयत्ने- 
स्तथा यथा प्रावृषि कालमेघः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे वर्षाकालम मेघोंकी काली धटा जलकी 
वर्षा करती है, उसी प्रकार शिक्षा) अस्त्र/ बल और प्रयत्नों- 
द्वारा धनुषकों कानतक खींचकर छोड़े गये बहुत-से बाणसमूह 
उसने बरसाये ॥ ७ ॥ 
नेवाददानं न च खंदधानं 
जानीमहे. कतरेणास्यतीति । 
वामेन वा यदि वा दक्षिणेन 
स॒ द्रोणपुत्रः समरे पर्यवर्तत्‌ ॥ ८ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समरभूमिमें चारों ओर चक्कर लगाने 
लगा । वह कब बाण लेता; कब उसे धनुषपर रखता और 
कब किस हाथसे बायें अथवा दायेंसे छोड़ता था; यह हम- 
लोग नहीं जान पाते थे ॥ ८॥ 


तस्याततं मण्डल्मेव  सज्ये . 
प्रदश्यते कामुक द्रोणसूनोः । 
सो5विध्यन्मां पश्चभिद्रोणपुत्रः 
शितेः शरेः पञ्चभिवोखुदेवम्‌॥ ९ ॥ 
केवल प्रत्यश्चासहित तना हुआ उस द्रोणपुत्रका मण्डला- 
कार धनुष ही दिखायी देता था। उसने पॉच तीखे बाणोंसे 
मुझको और पॉँचसेश्रीकृष्णकों भी घायछ कर दिया ॥ ९॥ 
अहं हि तं॑ त्रिशता वज्ञकल्पेः 
समादंयं निमिषस्यान्तरेण । 
क्षणाचछवावित्समरूपो बभूव 
समार्दितो मह्विरूष्ठेः पृषत्केः ॥ १० ॥ 
तब मैंने पछक मारते-मारते वज्रके समान तीस सुदृढ़ 
बाणोंद्वारा उसे क्षणभरमें पीड़ित कर दिया । मेरे छोड़े हुए 
बाणोंसे घायछ होनेपर उसका स्वरूप कॉटोसे भरे साहीके 
समान दिखायी देने छगा ॥ १० ॥ 
स॒विक्षरन रुधिरं सबंगाजत्रे 
रथानीक॑ खूतसूनोविवेश । 
मयाभिभूतान सैनिकानां प्रबहो- 
नसो प्रपश्यन रुधिरप्रदिग्धान ॥ ११ ॥ 
तब वह सारे शरीरसे खूनकी धारा बहाता हुआ मेरेद्वारा 
पीड़ित हुए. समस्त सैनिक शिरोमणियोंकों खूनसे छथपथ 
देखकर सूतपुत्र कर्णकी रथसेनामें घुस गया ॥ ११॥ 
ततो5भिभूतं युधि वीक्ष्य सैन्य 
वित्रस्तयोध॑ द्वुतवाजिनागम्‌। 
पश्चाशता रथमुख्येः समेत्य 
कर्णस्त्वरन मामुपायात्‌ प्रमाथी ॥ १२५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धस्थलमें अपनी सेनाके योद्धाओंकोी भयसे 
आक्रान्त और हाथी-घोड़ोंकों भागते देख पचास मुख्य-मुख्य 
रथियोंको साथ छे शन्रुओंकी मथ डालनेवाला कर्ण बड़ी 
उतावलीके साथ मेरे पास आया || १२ ॥ 
तान्‌ खूदयित्वाहमपास्य कर्ण 
द्र॒ष्ट भवन्तं त्वरयाभियातः | 
सर्वेपश्चाला ह्यह्विजन्ते सम कर्ण 
दृष्ठा गावः केसरिणं यथैव ॥ १३॥ 
उन पचासों रथियोंका संहार करके कर्णको छोड़कर मैं 
बड़ी उताबंलीके साथ आपका दर्शन करनेके लिये चला 
आया हूँ । जैसे गौएँ सिंहको देखकर डर जाती हैं) उसी 
प्रकार सारे पाश्चाल्सेनिक कर्णको देखकर उद्विग्न हो 
उठते हैं ॥ १३ ॥ 
सृत्योरास्यं व्यात्तमिवाभिपद्य 
प्रभद्रकाः कर्णमासाद्य राजन । 
रथांस्तु तान सप्तशतान्‌ निमग्नां- 
स्तदा कर्ण: प्राहिणोन्मृत्युसझ ॥ १४ ॥ 


अष्टषष्टितमो5ध्यायः 
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राजन ! मृत्युके फैले हुए. मुँहके समान कर्णके पास 
पहुँचकर प्रभद्रकगण भारी संकटमें पड़ गये । कर्णने युद्धके 
समुद्रमें डूबे हुए. उन सात सौ रथियोंकों तत्काल मृत्युके छोक- 
में भेजदिया था ॥ १४ ॥ 
न चाप्यभूत्‌ क्लान्तमनाःस राजन 
यावन्नास्मान्‌ दृष्टवान्‌ खूतपुत्रः । 
श्रुत्वा तु त्वां तेन दृष्ठं समेत- 
मश्वत्थास्ना पूर्वतरं क्षतं च॥ १५॥ 
मनन्‍्ये कालमपयानस्थ राजन 
कऋ्रात्‌ कर्णात्‌ ते<हमचिन्त्यकर्म न्‌ । 
अचिन्त्यकर्मा नरेश्वर ! जबतक सूतपुत्रने हमलोगौको 
नहीं देखा था? तबतक उसके मनमें उद्बंग या खेद नहीं 
हुआ था। मैंने जब सुना कि उसने पहले आपपर दृष्टिपात किया था 
और आपसे उसका युद्ध भी हुआ था; साथ ही उससे भी 
पहले अश्वत्थामाने आपको क्षत-विक्षत कर दिया था; तब 
क्रूरकर्मा कर्णके सामनेसे आपका यहाँ चछा आना ही मुझे 
समयोचित प्रतीत हुआ ॥ १५३ ॥ 


मया कणंस्यास्त्रमिदं पुरस्तादू 


युद्धे दृष्टं पाण्डव चित्ररूपम्‌ ॥ १६॥ 


न हान्ययोद्धा विद्यते खुझ्जयानां 
महारथं योडद्य सद्देत कणम्‌। 
पाण्डुनन्दन ! मैंने युद्धमें अपने सामने कर्णके इस 
विचित्र अख्त्रको देखा था । खुंजयोंमें दूसरा कोई ऐसा योद्धा 
नहीं है; जो आज महारथी कर्णका सामना कर सके ॥१६६॥ 


शैनेयो मे जज की 
धघ्रष्टयुम्नश्थापि तथेव राजन ॥ १७॥ 
युधामन्‍्युश्चोत्तमोजाश्व॒ श्रौ 
पृष्ठतो मां रक्षतां राजपुत्रो । 
राजन्‌ ! शिनिपौत्र सात्यकि और धृष्टयुम्न मेरे चक्र- 
रक्षक हों; युधामन्यु और उत्तमौजा) ये दोनों झूरवीर राज- 
कुमार मेरे प्ृष्ठमागकी रक्षा करें ॥ १७३ ॥ 
रथप्रवीरेण महाजुभाव 
द्विषत्सैन्ये बतता दुस्तरेण ॥१८॥ 
समेत्याहं खूतपुत्रण  संख्ये 
वृत्रेण वज्नीव नरेन्‍्द्रमुख्य। 


योत्स्याम्यहं॑ भारत खूतपुत्र- 
मस्मिन्‌ संग्रामे यदि वे दश्यते5च्य॥ १९॥ 
महानुभाव ! भरतवंशी नपश्रेष्ठ ! शत्रुसेनामें विद्यमान 
रथियोंमें प्रमुख वीर दुर्जय सूतपुत्र कर्णके साथ, यदि इस 
हंग्राममें आज बह मुझे दीख जाय तो युद्धस्थलूमें मिलकर में 
उसी तरद युद्ध करूँगा जेसे वज्रधारी इन्द्रने बृत्रासुरके 
साथ किया था ॥ १८-१९ ॥ 
आयाहि पद्याद्य युयुत्समान 
मां खूतथुत्रस्य रणे जयाय। 
महोरगस्येव मुखं प्रपन्नाः 
प्रभद्रकाः कर्णमभिद्रवन्ति ॥ २० ॥ 
आइये; देखिये; आज मैं रणभूमिमें सूतपुत्रपर विजय 
पानेके लिये युद्ध करना चाहता हूँ। प्रभद्रकंगण कर्णपर 
धावा कर रहे हैं; ऐसा करके वे मानो अजगरके मुखमें 
पड़ गये हैं ॥ २० ॥ 
घटसाहस्त्रा भारत राजपुत्राः 
स्वगाय ल्लेकाय रणे निमग्नाः । 
कण न चेद््य निहन्मि राजन 
सबान्धवं युध्यमानं प्रसह्य ॥ २१ ॥ 
प्रतिश्र॒ुत्याकुबतोी थै गतियों 
कष्टा याता तामहं राजलसिह । 
भारत ! छः हजार राजकुमार खगंलोकमें जानेके लिये 
युद्धके सागरभें मग्न हो गये हैं | राजन्‌ ! राजसिंह ! यदि आज 
मैं बन्धुआंसहित युद्धमें तत्पर हुए. कर्णको हठपूर्वक न मार 
डाूँ तो प्रतित्ा करके उसका पालन न करनेवालेको जो 
दुःखदायी गति प्रात्त होती है; उसीको मैं भी पाऊँगा ॥२१३॥ 
आमन्त्रये रवां ब्रृहि जय॑ रणे मे 
पुरा भीम॑ धातराष्ट्रा श्रसन्‍्ते ॥ २२॥ 
सौति हनिष्यामि नरेन्द्रलिंह 
सैन्य तथा शजत्रुगणांश्व सबोन्‌ ॥ २३ ॥ 
मैं आपसे आज्ञा चाहता हूँ | आप रणभूमिमें मेरी 
विजयका आशीर्वाद दीजिये नरेन्द्रसिंह ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
भीमसेनको ग्रस लेनेकी चेष्ठ कर रहे हैं | में इसके पहले 
ही सूतपुत्र कर्णको, उसकी सेनाको तथा सम्पूर्ण शत्रुओंको 
मार डालूँगा ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि अज्जुनवाक्ये सप्तपष्टितमोउध्यायः ॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें अजुनवाक्यविषयक सरसठ्याँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 





अष्टपश्तिमो5ध्यायः 


युधिष्टिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोधपूर्ण वचन 


संजय उवाच 


श्रु्वा कण. कल्यमुदारवीय 
क्रुद्ः पार्थः फाल्गुनस्यामितौजाः । 
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चनंजयं वाक्यमुवाच॒ चेदं 
युधिष्ठटिरर कर्णशराभितप्तः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-?7राजन्‌ ! कर्णके बा्णोंसे संतस्त हुए अमित 


३९८३ 


ओऔमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








तेजस्वी कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर अधिक बलशांली कर्णको 
सकुशल सुनकर अर्जुनपर कुपित हो उनसे इस प्रकार बोले--॥॥ 
विप्रद्वुता तात चमूस्त्वदीया 
तिरस्क्ृता चाद्य यथा न साधु । 
भीतो भीम॑ त्यज्य चायास्तथा त्वं 
यन्‍्नाशकः कर्णमथो निहन्तुम्‌ ॥ २ ॥ 
ध्तात ! तुम्हारी सारी सेना भाग चली है | तुमने आज 
उसकी ऐसी उपेक्षा की है; जो किसी प्रकार अच्छी नहीं 
कही जा सकती । जब तुम कर्णको जीत नहीं सके तो भयभीत 
हो भीमसेनको वहीं छोड़कर यहाँ चले आये ॥ २ ॥ 
स्नेहस्त्वया पार्थ कृतः पृथाया 
गर्भ समाविश्य यथा न साधु । 
व्यकत्वा रणे यद्पायाः स भीम॑ 
यन्‍नाशकः खूतपुत्र निहन्तुम्‌॥ हरे ॥ 
ध्यार्थ ! तुमने कुन्तीके गर्भमं निधास करके भी अपने 
सगे भाईके प्रति ऐसा स्नेह निभाया; जिसे कोई अच्छा नहीं 
कह सकता; क्‍योंकि जब तुम सूतपुन्र कर्णक्रे मारनेमें समर्थ 
न हो सके; तब भीमसेनको अकेले रणभूमिंमें छोड़कर स्वयं 
वहसि चले आये ॥ ३ ॥ 
यत्‌ तद्‌ वाक्‍यं द्वेतवने त्वयोक्त 
कण हमन्तास्म्येकरथेन सत्यम्‌ । 
त्यक्त्वा त॑ं वे कथमद्यापयातः 
कणाद्‌ भीतो भीमसेनं विहाय ॥ ४ ॥ 
“तुमने द्वैतवनमें जो यह सत्य वचन कहा था कि 'मैं एक- 
मात्र रथके द्वारा थुद्ध करके कर्णको मार डादूँगा? 
प्रतिज्ञाको तोड़कर द.एरो भयभीत हो भीमसेनको छोड़कर 
आज तुम रणभूमिसे कैसे आये ! ॥ ४॥ 
इंदू. यदि. ड्रतबने5प्यचक्षः 
करण योह्ू न प्रशक्ष्ये नुपेति । 
बय॑ ततः प्राछग्पार्लं चः खब 
कृत्याम्युफेप्याम तथैब पाथे॥ ५ ॥ 
थ्ार्थ !(यदिं तुमने देतवनमें यह कह! दिया होता कि 
“राजन ! मैं कर्णके साथ युद्ध नहीं कर सकूँगा” तो हमः सब 
लोग समयोच्वित कर्टवब्यका निश्चयः करके उसीके अनुसार 
कार्य करते ॥ ५॥ 
मयि प्रतिश्रुत्य वर्ध हि. तस्य 
नये कृतं तन्च तथैव वीर । 
आनीय नः शात्रुमध्यं स कस्मात्‌ 


समुव्क्षिप्य स्थण्डिले प्रत्यपिष्ठा ॥ दे ॥ 
“वीर ! तुमने मुझसे कर्णके वधकी प्रतिज्ञा करके उसकाः 


उसी रूपमें पालन नहीं किया । यदि ऐसा ही-करना था तो 
हमें शत्रुओंके बीचमें छाकर पत्थरकी वेदीपर पटककर पीस 
क्यों डाछा १ ॥ ६ ॥ 


अप्याशिष्म वयमजुन त्वयि 
यियासवो बहु कल्याणमिष्टम्‌। 
तन्‍नः सब विफल राजपुत्र 
फलार्थिनां विफल इवातिपुष्पः ॥ ७ ॥ 
“राजकुमार अजुन [ हमने बहुत-से मज्नंठडमय अभीष्ट 
पदार्थ प्राप्त करनेकी इच्छा रखकर तुमपर आशा लगा रक्‍्खी 
थी; परंतु फल चाहनेवाले मनुष्योंकों अधिक फूलॉवाला 
फलहीन दक्ष जैसे निराश कर देता है, उसी प्रकार तुमसे 
हमारी सारी आशा निष्फल हों गयी | ७ ॥ 
प्रचछादितं बडिशमिवामिषेण 
खसंछादितं गरलमिवाशनेन | 
अनथथक मे दर्शितवानसि त्वं 
राज्यार्थिनो राज्यरूपं बिनाशम्‌ ॥ ८ ॥ 
धमैं राज्य पाना चाहता था; किंतु तुमने मांससे ढके 
हुए वंशीके काटे और भोजनसामग्रीसें आच्छादित हुए विष- 


के समान मुझे राज्यके रूपमें अनर्थकारी विनाशका ही दर्शन 


कराया है ॥ ८ ॥ 
त्रयोद्शेमा हि समाः सदा व्य॑ 
त्वामन्वजीविष्म चधरनंजयाशया । 
काले बष देवमिवोपतबीजं 
तन्‍नः सवोन नरके त्वं न्‍्यमज्ञः ॥ ९. ॥ 
“बनंजय ! जैसे बोया हुआ बींज समयपर मेघद्वारा की 
हुई वर्षोंकी प्रतीक्षामें जीवित रहता हैं।उसी प्रकार हमने तेरंह 
वर्षोतक सद्य तुमपर ही आशा लगाकर जीवन धारण किया 
था; परंतु तुमने हम सब लोगोंको नरकमें इुबो दिया ( भारी 
संकटमें डाल दिया )॥ ९ ॥ 
यत्तत्‌ पृथां वाशुवाचास्तरिक्षे 
सप्ताहजातें त्वयि मन्दबुद्धे । 
जातः पुत्रों वालवर्विक्रमोषयं 
सवाब्शूराब्शात्रवाओष्यतीति ॥ १०॥ 
मन्दबुद्धि अर्जुन ! तुम्हारे जन्म लिये अभी सात ही दिन 
बीते थे कि माता कुन्तीसे आकाशवाणीने' इस प्रकार कहना 
आरम्म किया--“देवि ! तुम्हारा यह पुत्र इन्द्रके समान 
पराक्रमी पैदा हुआ है | यह: अपने समस्त झूरबीर शत्रुओंको 
जीत लेगा ॥ १० ॥- 
अयं जेता. खाण्डवे- देवसंघान 
सवोणि भूतान्यपि चोत्तमौजाः । 
अय॑ जेता मद्रकलिज्ञकेकया- 
नयं कुरून, राजमध्ये निहन्ता॥ ११॥ 
- “यह उत्तम शक्तिसे सम्पन्न बालक खाण्डववनमें देवताओं- 
के समूहों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंपर भी विजय प्राप्त करेगा। यह्‌ 
मद्र, कलिंग और केकयोंकों जीतेगा तथा राजाओंकी मण्डली- 
में कौरबोंका-भी विनाश कर डालेगां ॥ ११ ॥ 


अष्टषष्टितमो5च्यायः 
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अस्मात्‌ परो नो भविता घनुधरो 
नेन॑ भूत॑ किचन जातु जेता। 
इच्छन्नयं स्वेभूतानि कुयौद्‌ 
वशे वशी खर्वबेसमाप्तविद्यः ॥ १२॥ 
“इससे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं होगा। कोई भी 
प्राणी कभी भी इसे जीत नहीं सकेगा | यह अपने मन और 
इन्द्रियोंकों वशमें रखता हुआ सम्पूर्ण विद्याओंको प्राप्त कर 
लेगा और इच्छा करते ही सभी प्राणियोंकी अपने अधीन 
कर सकेगा | १२ ॥ 
कान्त्या शशाडुस्य जबेन वायोः 
स्थैयेंण मेरोः क्षमया पृथिव्याः | 
खूयस्य भासा धनदस्य रक्ष्स्या 
शौरयेण शक्रस्य बलेन विष्णोः॥ १३॥ 
धयह चन्द्रमाकी कान्ति, वायुके वेग, मेरुकी स्थिरता; 
पृथ्वीकी क्षमा, सूर्यकी प्रभा) कुबेरकी लक्ष्मी; इन्द्रके शौर्य 
और भगवान्‌ विष्णुके बलसे सम्पन्न होगा || १३ ॥ 


तुल्यो महात्मा तव कुन्ति पुत्रो 
जातो<5दितिरविष्णुरिवारिहन्ता । 
स्वेषां जयाय द्विषतां वधाय 
ख्यातो5मितौजाः कुलतन्तुकतो ॥ १४॥ 
'कुन्ति | तुम्हारा यह महामनापुत्र अदितिके गर्भसे 
प्रकट हुए शत्रुहन्ता भगवान्‌ विष्णुक्े समान उत्पन्न हुआ 
है। यह अमितब॒लशाली बालक सज़नोंकी विजय और 
शत्रुओंके बधके लिये प्रसिद्ध एवं अपनी. कुलपरम्पराका 
प्रवर्तक होगा? ॥ १४ ॥ 
इत्यन्तरिक्षे.. शतश्णज्ञप्नूध्नि 
तपस्विनां श्ण्चतां बागुवाच । 
एवंविधं तच्च नाभूतू तथा च 
देवापि नूनमनुतं बदन्ति ॥ १५॥ 
“शतश्वज्ञ पव॑तके शिखरपर तपस्वी महात्माओंके सुनते 
हुए. आकाशवाणीने ये बातें कही थीं; परंतु उसका यह 
कथन - सफल नहीं हुआ । निश्चय ही देवतालोग भी झूठ 


बोलते हैं ॥ १५ ॥ 
तथा परेषासषिसत्तमानां 
श्रुत्वा गिरः पूजयतां सदा त्वाम । 
न॒संनति प्रेमि खुयोधनस्य 
न त्वां जानाम्याधिरथेभेयातंम्‌ ॥ १६॥ 
(इसी प्रकार दूसरे महर्षि भी सदा तुम्हारी प्रशंसा करते 
हुए. ऐसी ही बातें कहा करते थे। उनकी बातें सुनकर ही 
मैं दुयोधनके सामने कभी नतमस्तक न हो सका; परंतु मैं 


यह नहीं जानता था कि तुम अधिरथपुञ्नकर्णके भयसे पीड़ित 
हो जाओगे ॥ १६ ॥ 5५ | 


पूर्व. यदुक्त हि खुयोधनेन 
न फाल्गुनः प्रमुखे स्थास्यतीति | 
कर्णस्य युद्ध हि महाबलस्य 
मोख्योत्‌ तु तन्‍नावचुद्धं मया55सीत्‌ ।१७। 
“दुर्योधनने पहले ही जो यह बात कद्द दी थी कि “अर्जुन 
युद्धमें महाबली कर्णके सामने नहीं खड़े हो सकेंगे? उसके 
इस कथनपर मैंने मूखंतावश विश्वास नहीं किया था ॥१७॥ 


तेनाथय तप्स्ये भ्रृशमप्रमेय॑ 
यच्छत्रुवर्ग नरक प्रविष्ठः । 
तदैव वाच्यो5स्मि ननु त्वयाहं 
न योत्स्ये5हं खूतपुत्रं कथंचित्‌॥ १८ ॥ 
ततो नाह सुअयान्‌ केकयांश्व 
समानयेयं खुदददो रणाय। 
“इसीलिये आज संतप्त हो रहा हूँ | शत्रुओंके समुदाय- 
में फँसकर अत्यन्त असीम नरक-तुल्य सझ्ूटमें पड़ गया हूँ। 
अजुन ! तुम्हें पहले ही यह कह देना चाहिये था कि ५मैं सूत- 
पुत्र कर्णके साथ किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा? | वैसी दशामें 
में संजयों, केकयों तथा अन्यान्य सुदृर्दोंको युद्धके लिये 


- आमन्त्रित नहीं करता ॥ १८३ ॥ 


एवं गते किच मयाद्य शक्यं 

कार्य कतु विश्नहे .खूतजस्य ॥ १९ ॥ 
तथैव राशश्व सुयोधनस्य 

येवापि मां योडुकामाः समेताः । 

“आज जब ऐसी परिस्थिति है; तब सूतपुत्र कर्ण) राजा 
दुर्याधन तथा अन्य जो छोग मेरे साथ युद्धकी इच्छासे 
एकत्र हुए. हैं, उन सबके साथ छिड़े हुए, इस संग्राममें मैं 
कोन-सा कार्य कर सकता हूँ १॥ १९३॥ 

घिगस्तु मज्जीवितमद्य कृष्ण 

यो5हं वशं सूतपुत्रस्य यातः ॥ २० ॥ 
मध्ये कुरूणां खुददां चल मध्ये 

ये चाप्यन्ये योद्धुकामाः समेताः | 

“श्रीकृष्ण | में कौरवों: सुद्दों तथा अन्य जो लोग 
युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए हैं; उन सबके बीचमें आज 
सूतपुत्र कर्णके अधीन हो गया । मेरे जीवनको घिकार है ॥ 

( एकस्तु मे भीमसेनो5च्य नाथो 
येनाभिपम्नो5स्सि रण महाभये। 

विमोच्य मां चापि रुषान्वितस्ततः 
शरेण तीए्षणन बिभेद्‌ कर्णम्‌ ॥ 

“आज एकमात्र भीमसेन ही मेरे रक्षक हैं, जिन्होंने 
महान्‌ मयदायक संग्राममें सब ओरसे मेरी रक्षा की है। 


उन्होंने मुझे संकटसे मुक्त करके अपने पेने बाणसे! कर्णको 
बीघ डाला था । हे 


भ्रीमदाभार ते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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त्यक्त्वा प्राणान्‌ समरे भीमखेल- 
अ्रक्ते युद्ध कुरमिः समेतेः । 
गदाग्रहस्तो  रुधिरोक्षिताब्न- 
श्वरन रणे काल श्घान्तकाले ॥ 
असौ हि भीमस्य मद्दान निनादी 
मुइमुंहः श्रूयते चातेराष्ट्रेः ॥ ) 
“भीमसेनका शरीर खूनसे नहा उठा था । फिर भी वे 
हाथमें गदा लेकर प्रछ्यकालके यमराजकी भाँति रणभूमिमें 
विचरते थे और प्राणोंका मोह छोड़कर समराज्गञणमें एकत्र 
हुए. कौरवोंके साथ युद्ध करते थे । धृतराष्ट्रके पुत्नोंके साथ 
युद्ध करते हुए भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद बारंबार 
सुनायी दे रहा है ॥ 
यदि सम जीवेत्‌ स भवेन्निहस्ता - 
महारथानां प्रवरो रथोक्तमः। 


तवाभिमस्युस्तनयो5ष्य्य॒ पार्थ 

न चास्मि गन्ता समरे पराभ्षवस्‌ ॥ २१ ॥ 
अथापि जीवेत्‌ समरे घदोत्कच्- 

स्तथापि नाई खमरे पराकू मुखः। 

५पार्थ | यदि महारथियोंमें भेष्ठ और उत्तम रथी तुम्हारा 
पुत्र अभिमन्यु जीवित होता तो वद्द शन्रुऑओंका वध अवश्य 
करता । फिर तो समरभूमिमें मुझे ऐसा अपमान नहीं उठाना 
पड़ता | यदि समराज्भणमें घटोत्कच भी जीवित होता तो भी 
मुझे वहाँसें मुंह फेरकर भागना नहीं पड़ता ॥ २१३ ॥ 

( भीमस्य पुत्रः समराषध्रयायी 
मदह्ाखविद्यापि तवाब्युरूपः । 
यत्नं समासाद्य रिपोरबल नो 
निमीलिताक्षं भयविष्दुतं भवेत्‌ ॥ 

“भीमसेनका वह पुत्र समरभूमिमें आगे चलनेवाछा) महान्‌ 
अख्रवेत्ता और त॒म्दारे समान ही पराक्रमी था । उसके होनेपर 
हमारे शत्रुओंकी सेना यत्न करके भी सफल न होती और 
भयसे व्याकुल होकर आंख बंद कर लेती ॥ 

चकार यो5सौ निशि युद्धमेक 
स्त्यक्त्वा रणं यस्य भयाद्‌ द्ववस्ते। 
स चेत्‌ समासाथ महाजुभाव 
कर्ण रणे बाणगणेः प्रमोह्य । 
थैये स्थितिनापि च खूतजेन 
शक्त्या हतो वासब॒दत्तया तया ॥ ) 

“उस महानुभाव बीरने अकेले ही रात्रिमें युद्ध किया था» 
जिससे शत्रुसैनिक भयके मारे रणभूमि छोड़कर भागने लगे 
थे। उसने कर्णपर आंक्रमण करके रणभूमिमें अपने बाण- 
समूहोंद्वारा सबको मोहमें डाछ दिया था) परंतु धैर्यमें खित 
हुए. सूतपुत्र कर्णने इन्द्रकी दी हुई डस शक्तिके द्वारा उसे 
मार डाला ॥ 


मम हाभाग्यानि पुरा छूतानि 
पापानि नून॑ बलबन्ति युद्धे ॥ २२॥ 
हल 4९०2५ ८४ 
5हमेवं दुरात्मना । 
वैकतेनेनेव तथा छतो5हं 
यथा हछ्यशक्तः क्रियते ह्बास्घवः ॥ २३ ॥ 

“निश्चय ही मेरे अभाग्य और पूबंकृत पाप इस युद्धमें 
प्रबल हो रहे हैं। दुरात्मा कर्णने संग्राममें तुम्हें तिनकेके 
समान समझकर मेरा ऐसा अपमान किया है। किसी शक्तिहीन 
तथा बन्धु-बान्धवोॉसे रहित असहाय मनुष्यके साथ जैसा 
बर्ताव किया जाता है; कर्णने वैसा ही मेरे साथ किया है | 

आपद्गतं कश्चन यो विमोशक्षेत्‌ 
स॒ बान्धवः स्नेद्द युक्तः सुदच्च । 
एवं पुराणा मुनयो वद्न्ति 
घमेः सदा सह्विरजुष्ठितश्व ॥ २४ ॥ 

“जो कोई पुरुष आपत्तिमें पड़े हुए मनुष्यको संकटसे 
छुड़ा देता है; वही बन्धु है और वही स्नेही सुद्दद्‌ । 
प्राचीन महर्षि ऐसा ही कहते हैं | यही सत्पुरु्षोद्दारा सदासे 
पालित होनेवाला धर्म है || २४ ॥ 

त्वष्टरा कृत बाहमफूजनाक्षं 
शुभ समास्थाय कपिध्वज्जं तम्‌। 
सड्ड ग्रहीत्वा देमपट्टालुबदध 
धब्बुश्वेर्ं गाण्डिवं तालमात्रम्‌॥ २५ ॥ 
स॒कफेशवेनोह्ममानः क्थ॑ त्वं 
कणोद्‌ भीतो व्यपयातो 5सि पार्थ। 

“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा रथ साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया 
हुआ है; उसके धुरेसे कोई आवाज नहीं होती । उसपर 
धानरध्वजा फहराती रहती है; ऐसे शुमलूक्षण रथपर आरूढ 
हो सुवर्णजटित खज्ज“और चार हाथके श्रेष्ठ धनुष गाण्डीव- 
को लेकर तथा भगवान्‌ भ्ीकृष्ण-जैसे सारथिके द्वारा संचालित 
होकर भी तुम कर्णते भयभीत होकर केसे भाग आये ! ॥ 

धजुश्व तत्‌ केशवाय प्रयच्छ 
यम्ता भविष्यस्त्व॑ं रण केशवस्य॥ २६ ॥ 
तदाहनिष्यत्‌ केशवः कणेमुप्र 
मसत्पतिबृत्रमिवाक्तवज्ञः  । 

“तुम अपना गाण्डीव धनुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको दे दो 
तथा रणभूमिमें स्वयं इनके सारथि बन जाओ । फिर जैसे 
इन्द्रने हाथमें वज़ लेकर बृत्रासुरकका वध किया थाः उसी 
प्रकार ये भीकृष्ण भयंकर वीर कर्णको मार डालेंगे ॥२६३॥ 


राधेयमेत॑ यद्‌ नाथ शक्त 


त्वत्तो यो 5स्त्रैरभ्यधिको वा नरेन्‍्द्रः। 


एकोनसप्ततितमो 5 ध्यायः 


३९८५ 





््च्च्ं्च््च्झच््च्च्च्च्च्ड््लज् ् ्््च््ल््््््/ल्पर्स्य्य्स््््््््््््््््््््््््ल्ल्ल्ल्सल्ल्ल््ेः 


ध्यदि तुम आज रणभूमिमें विचरते हुए, इस भयानक वीर 
राधापुत्र कर्णका सामना करनेकी शक्ति नहीं रखते तो अब 
यह गाण्डीव धनुष दूसरे किसी ऐसे राजाकों दे दो) जो 
अस्त्रबलमें तुमसे बढ़कर हो ॥ २७३ ॥ 
अस्मान्‌ नेवं पुत्रदारेविंदीनान 
खुखाद्धशन्‌ राज्यनाशाह्व भूयः॥ २८ ॥ 
द्रश्म छोकः पतितानप्यगाधे 
पापैज्ञष्टे नरके पाण्डवेय । 
धपाण्डुनन्दन ! ऐसा हो जानेपर संसारके मनुष्य हमें फिर 
इस प्रकार च््री-पुत्रोंके संयोगसे रहित) राज्य नष्ट होनेके कारण 
सुखसे वश्चित तथा एापियोंद्वारा सेवित अगाध नरक-तुल्य 
कष्टमें गिरा हुआ नहीं देखेंगे ॥ २८३ ॥ 
मासे 5पतिष्यः पञ्ममे त्वं खुरूच्छे 
न वा गर्भ आभविष्यः पृथायाः ॥ २९ ॥ 
तत्‌ ते श्रेयो राज़पुत्नाभविष्य- 
न्नचेत्‌ संग्रामादपयान दुरात्मन्‌ । 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्बणि 








“<दुरात्मा राजपुत्र ! यदि तुम पॉचर्व महीनेमें माताके 
गर्भसे गिर गये होते अथवा माता कुन्तीके अत्यन्त कश्दायक 
गर्भमें आये ही नहीं होते तो वह तुम्हारे लिये अच्छा 
होता; क्योंकि उस दश्षामें तुम्हें युद्ध भाग आनेका कलऊझ्ू 
तो नहीं प्राप्त होता ॥ २९३ ॥ 

धिग्गाण्डीवंधिक्‌ च ते बाइुवीये- 

मसंख्येयान्‌ बाणगणांश्व घिक्‌ ते। 

धिक्‌ ते केतुं केसरिणः खुतस्य 
रृशानुद॒त्तं च रथं च घिक्‌ ते ॥ ३० ॥ 
८घिक्कार है तुम्हारे इस गाण्डीव धनुषको) घिक्कार है 
तुम्हारी भुजाओंके पराक्रमको) घिक्कार'है तुम्हारे इन असंख्य॑ 
बाणोंको) घिक्कार है हनुमानजीके द्वारा उपलक्षित तुम्हारी 
इस ध्वजाको तथा घिक्‍कार है अभ्निदेवके दिये हुए 

इस रथको? ॥ ३० ॥ 


(युधिष्टिरक्रो षवाक्ये5ष्षष्टितमोध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवेर्में युधिष्ठिरका क्रोधपूर्ण वचनविषयक अड़सठवाँ अध्योग पूरा हुआ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ 'छोक मिलाकर कुछ ३७५ शोक हैं ) 





एकोनसप्ततितमोध्यायः 
युधिष्ठिकका वध करनेके लिये उद्यत हुए अजुनको मगवान्‌ श्रीकृष्णका बलाकव्याध ओर कौशिक 
मझुनिकी कथा सुनाते हुए धर्मका तस्व बताकर समझाना 


बे संजय उवाच 
युधिष्टिरेणेबमुक्तः कोन्‍्तेयः इवेतवाहनः । 
असि जग्माह संकुछों जिघांसुभेरतर्षभम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर 
इवेतवाहन कुन्तीकुमार अजुनको बड़ा क्रोध हुआ। उन्होंने 
भरतश्रेष्ठ युधिष्टिरको मार डालनेकी इच्छासे तछवार उठा छी॥ 
तस्य कोपं समुद्वीक्ष्य चित्तश्नः केशवस्तदा | 
उबाच किमिदं पार्थ ग्रहीतः खड् इत्युत॥ २ ॥ 
उस समय उनका क्रोध देखकर सबके मनकी बात 


जाननेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पूछा--५ार्थ | यह क्‍या! 
तुमने तलवार कैसे उठा ली ! ॥ २॥ 


न हि पद्यामि योद्धव्यं त्वया किश्विद्‌ धनंजय । 

ते भ्रस्ता धातराष्ट्रा हि भीमसेनेन धीमता॥ ३ ॥ 
“धनंजय ! यहाँ तुम्हें किसीके साथ युद्ध करना हो) 

ऐसा तो नहीं दिखायी देता; क्योंकि धुृत्तराष्ट्रके पुत्रोंको 

बुद्धिमान्‌ भीमसेनने कालका ग्रास बना रक्‍्खा है ॥ ३ ॥ 

अपयातो5सि कौस्तेय राजा द्वृष्टब्य इत्यपि। 

स राजा भवता दृष्ट: कुशली च युधिष्ठिरः ॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन | तुम तो यह सोचकर झुद्धसे हट आये 

थे कि राजा युधिष्ठिरका दर्शन कर ढूँ।सो तुमने राजाका 


दर्शन कर लिया । राजा युधिष्ठिर सब प्रकारसे सकुशल हैं ॥ 
स॒ दृष्ठा न्॒पशादूल शादूलसमविक्रमम्‌। 
हथकाले च सम्प्राप्त किमिंदूं मोहकारितम्‌ ॥ ५ ॥ 


“सिंहके समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ युधिष्ठिकोी खस्थ 
देखकर जब तुम्हारे लिये इषका अवसर आया है; ऐसे समय- 
में यह मोहकारित कौन-सा कृत्य होने जा रहा है ! ॥ ५॥ 
न त॑ पश्यामि कोन्‍्तेय यस्ते वध्यों भविष्यति। 
प्रहतुमिच्छसे कस्मात्‌ कि वा ते चित्तविश्वमः ॥ ६ ॥ 

“कुम्तीनन्दन | मैं किसी ऐसे मनुष्यको भी यहाँ नहीं 
देखता, जो तुम्हारेद्वारा वध करनेके योग्य हो । फिर तुम 
प्रहार क्यों करना चाहते हो ! तुम्हारे चित्तमें श्रम तो नहीं 
हो गया है ! ॥ ६ ॥ 


कस्माद्‌ भवान्‌ महाखड्ढ परिगृह्माति सत्वरः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि कौन्तेय किमिद्‌ं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ७॥ 
परासशसि यत्‌ क्रुदछः खड़मद्भुतविक्रम । 

धपार्थ ! तुम क्‍यों इतने उतावले होकर विशाल खज्ज 
हाथमें ले रहे हो । अद्भुत पराक्रमी बीर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; 
बताओ) इस समय तुम्हें यह क्‍या करनेकी इच्छा हुई है 
जिससे कुपित होकर तलवार उठा रहे हो १? ॥ ७३ ॥ 


एबमुक्तस्तु रृष्णेन प्रेक्षमाणो युधिष्टिरस्‌ ॥ ८ ॥ 
अज्जुनः प्राह् गोबिन्दं क्रुदः सपे इव श्वसन | 


३९८६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 











भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर अजुनने क्रोधमें 
भरकर फुफकारते हुए सर्पके समान युधिष्टिरकी ओर देखकर 
श्रीकृष्ससे कहा---॥ ८३ ॥ 
अन्यस्मे देहि गाण्डीबमिति मां योपभिचोदयेत्‌ ॥ ९॥ 
भिन्‍्यामहं तस्य शिर इत्युपांशुब्॒तं मम । 
तदुक्त मम चानेन राशज्ञामितपराक्रम ॥ १० ॥ 
समक्ष तव गोविन्द ॒न॒तत्‌ क्षन्तुमिहोत्सहे । 
तस्मादेनं वधि७ष्यामि राजानं धर्मभीरुकम्‌ ॥ ११ ॥ 

“जो मुझसे यह कह दे कि तुम अपना गाण्डीव धनुष 
दूसरेको दे दो) उसका मैं सिर काट ढूँगा ।? मैंने मन-ही- 
मन यह प्रतिज्ञा कर रक्‍्खी है। अनन्त पराक्रमी गोविन्द ! आप- 
के सामने ही इन महाराजने मुझसे वह बात कही है। अतः मैं 
इन्हें क्षमा नहीं कर सकता; इन धर्मभीरु नरेशका वध करूँगा। 
प्रतिशां पालयिष्यामि हत्वैनं नरसत्तमम्‌ । 
एतदर्थ मया खज्जो ग्रृहीतोी यदुननन्‍्श्न ॥ १२॥ 

ध्यदुनन्दन ! इन नरश्रेष्ठका वध करके मैं अपनी प्रतिज्ञा- 
का पालन करूँगा; इसीलिये मैंने यह खज् हाथमें लिया है॥ 
सो5हं युधिष्टिरं दृत्वा सत्यस्यान्ण्यतां गतः । 
विशोको विज्वरश्वापि भविष्यामिं जनादेन ॥ १३॥ 

“जनाद॑न ! में युधिष्ठटिरका वध करके उस सच्ची प्रतिज्ञा- 
के भारसे उक्रण हो शोक और चिन्तासे मुक्त हो जाऊँगा ॥ 
कि वा त्वं मन्यसे प्राप्मस्मिन्‌ काल उपस्थिते । 
त्वमस्य जगतस्तात वेत्थ सर्ब गतागतम्‌ ॥ १७४ ॥ 
तत्‌ तथा प्रकरिष्यामि यथा मां वक्ष्यते भवान्‌ । 

“तात ! आप इस अवसरपर क्‍या करना उचित समझते 
हैं ?! आप ही इस जगतूके भूत और भविष्यकों जानते हैं; 
अतः आप मुझे जेसी आज्ञा देंगे; बेसा ही करूँगा? ॥१४३॥ 

संजय उवाच 
धिग घिगित्येव गोविन्दः पार्थमुक्त्वात्रवीत्‌ पुनः॥ १५॥ 
संजय कहते हैँं---राजन्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अर्जुनसे “घिक्कार है ! घिक्कार है !!? ऐसा कहकर 
पुनः इस प्रकार बोले ॥ १५ | 
श्रीकृष्ण उवाच 
इदानीं पार्थ जानामि न बुद्धाः सेवितास्त्वया । 
काले न पुरुषब्याप्न संरम्मं यद्‌ भवानगात्‌ ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने कहा--रार्थ ! इस समय में समझता हूँ 
कि तुमने वृद्ध पुरुषोंकी सेवा नहीं की है । पुरुषसिंह ! 
इसील्गे तुम्हें बिता अवसस्के ही क्रोध आ गया है॥ १६ ॥ 
न हि धर्मविभागज्ः कुयोदेव॑ धनंजय । 
यथा स्व पाण्डवाधह धर्ंभीरुण्पण्डितः ॥ १७ ॥ 
पाण्डुषुत्र धनंजय ! जो धर्मके विभागको जाननेवाला है; 
बह कभी ऐसा नहीं कर सकता; जैसा कि यहाँ आज तुम 
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करना चाहते हो । वास्तवमें तुम घर्ममीरु होनेके साथ 
ही बुद्धिहीन भी हो ॥ १७ ॥ 
अकायोणां क्रियाणां च संयोग यः करोति बे । 
कायोणामक्रियाणां च स॒ पार्थ पुरुषाधमः ॥ १८॥ 
पार्थ ! जो करने योग्य होनेपर भी असाध्य हाँ तथा जो 
साध्य होनेपर भी निषिद्ध हाँ ऐसे क्मोंसे जो सम्बन्ध जोड़ता 
है, वह पुरुषोंमें अधम माना गया है॥ १८ ॥ 
अनुसत्य तु ये चर्म कथयेयुरुपस्थिताः। 
समासविस्तरविदां न तेषां वेत्सि निश्चयम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो खयं धर्मका अनुसरण एवं आचरण करके शिष्यों- 
द्वारा उपासित होकर उन्हें धर्मका उपदेश देते हैं। धर्मके 
संक्षेप एवं विस्तारकों जाननेवाले उन गुरुजनोंका इस विषय 
क्या निर्णय है; इसे तुम नहीं जानते ॥ १९ ॥ 
अनिश्चयक्षोी हि नरः कार्याकार्यविनिश्चये । 
अवशो मुह्यते पार्थे यथा त्वं मूढ एवं तु ॥२०॥ 
पार्थ ! उस निर्णयकों न जाननेबाला मनुष्य कर्तव्य 
और अकर्तव्यके निश्चयमें तुम्हारे ही समान असमर्थ) विवेक- 
शून्य एवं मोहित हो जाता है ॥ २० ॥ 
न हि कार्यमकाय वा खुख॑ ज्ातुं कर्थंचन । 
श्रुतन श्ायते सर्व तत्व त्वं नावबुध्यसे ॥ २१॥ 
कर्तव्य और अकर्तव्यका ज्ञान किसी तरह भी अनायास 
ही नहीं हो जाता है। वह सब शास्त्रसे जाना जाता है और 
शास्त्रका तुम्हें पता ही नहीं है ॥ २१ ॥ 
अविशानाद भवान्‌ यज्ञ धर्म रक्षति धर्मवित्‌ । 
प्राणिनां त्व॑ं वध पा्थे धार्मिको नावबुध्यसे॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन | तुम अज्ञानवश अपनेको धर्मज्ञ मानकर 
जो धर्मकी रक्षा करने चले हो) उसमें प्राणिहिंसाका पाप है; 
यह बात तुम्हारे-जैसे धार्मिककी समझमें नहीं आती हैं ॥२२॥ 
प्राणिनामवधस्तात सर्वेज्यायानू मतो मम । 
अनुतां वा वदेद्‌ वार्च न तु दिस्यात्‌ कर्थंचन॥ २३ ॥ 
तात ! मेरे विचारसे प्राणियोंकी हिंसा न करना ही सबसे 


श्रेष्ठ धर्म है| किसीकी प्राणरक्षाके लिये झूठ बोलना पड़े 


तो बोल दे) किंतु उसकी हिंसा किसी तरह न होने दे ॥२३॥ 
स कर्थ आ्रातरं ज्येष्ठ राजानं धर्मकोविद्म्‌ । - 
हम्यादू भवान्‌ नरश्रेष्ठ प्राकृतो उन्‍यः पुमानिव॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम दूसरे गबॉर मनुष्यके समान अपने बड़े 
भाई धर्मज्ञ नरेशका वध केसे करोगे! ॥ २४ ॥ 
अयुध्यमानस्थ वधस्तथाशत्रोश्व मानद्‌ । 
पराडम्मुखस्य द्ववतः शरणं चापि गउछतः ॥ २५ ॥ 
कताअलेः प्रपन्नस्य प्रमत्तस्य तथैव च । 
न वधः पूज्यते सद्धिस्तत्व सर्व गुरी तब ॥२६॥ 
मानद ! जो युद्ध न करता हो) शत्रुता न रखता हो» 


है अली अली अनट 


| एकोनसप्ततितमो ६ ध्यायः 


३९८७ 
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संग्रामसे बिमुंख होकर भागा जा रहा हो) शरणमें आता हो; 
हाथ जोड़कर आश्रयमें आ पड़ा हो तथा असांवधान हों) ऐसे 
मनुष्यका बंध करना श्रेष्ठ पुरुष अच्छा नहीं समझते हैं। तुम्हारे 
बड़े भाईमें उपर्युक्त सभी बातें हैं || २५-२६ ॥ 
त्वया चेब॑ बतं पार्थ बालेनेव छत॑ पुरा। 
तस्माद्धमंसंयुक्त मौख्योत्‌ कम व्यवस्यसि ॥ २७ ॥ 
पार्थ ! तुमने नासमझ बॉलकके समान पहले कोई 
प्रतिज्ञा कर लीं थी; इसीलिये तुम मूर्खतावश अधर्मयुक्त 
कार्य करनेको तैयार हों गये हो ॥ २७ ॥ 
स गुरु पाथे कस्मात्‌ त्वं हन्तुकामो एमिधावसि। 
असम्प्रधाये धमोणां गति सूक्ष्मां दुरत्ययाम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार ! बताओ तो तुम धर्मके .सूक्ष्म एवं दु्बोध 
स्वरूपका अच्छी तरह विचार किये बिना ही अपने ज्येष्ठ 
अआ्राताका वध करनेके लिये केसे दौड़ पड़े ! ॥ २८ ॥ 
इद धर्मरहस्यं थे तव वक्ष्यामि पाण्डव । 
यद्‌ ब्रूयात्‌ तव भीष्मो हि पाण्डवो वा युधिष्ठिर:॥२९॥ 
विदुरो वा तथा क्षत्ता कुन्ती वापि यशख्िनी। 
तत्‌ ते वक्ष्यामि तत््वेन निबोधैतदू घनंजय ॥ ३० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! में तुम्हें यह धर्मका रहस्य बता रहा हूँ। 
घनंजय ! पितामह भीष्म) पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरः विदुरजी 
अथवा यशसखिनी कुन्तीदेवी--ये छोग तुम्हें धर्मके जिस 
तत््तका उपदेश कर सकते हैं, उसीको में ठीक-ठीक बता 
रहा हूँ । इसे ध्यान देकर सुनो ॥ २९-३० ॥ 
सत्यस्य वचन साधु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ | 
तत्त्वेनेव सुदुर्शयं पश्य सत्यमजुष्ठितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सत्य बोलना उत्तम है। सत्यसे बढ़कर दूसरा कुछ 
नहीं है; परंतु यह समझ लो कि सत्पुरुषोंद्ररा आचरणमें 
लाये हुए संत्यके यथार्थ ख्वरूपका ज्ञान अत्यन्त कठिन 
होता है ॥ ३१ ॥ 
भवेत्‌ सत्यमवक्तव्यं वक्तव्यमनतं भवेत्‌। 
यत्रांनतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यनतं भवेत्‌ ॥३२॥ 
जहाँ मिथ्या बोलनेका परिणाम सत्य बोलनेके समान 
मज्गलकारक हो अथवा जहाँ सत्य बोलनेका परिणाम असत्य- 
भाषणके समान अनिष्टकारी हो) वहाँ सत्य नहीं बोलना 
चाहिये | वहाँ असंत्य बोलना ही उचित होगा ॥ ३२ ॥ 
विवाहकाले रतिसम्प्रयोगे 
प्राणात्यये सर्वंधनापहारे। 
विप्रस्य चार्थ छयन॒तं वदेत 
पश्चान्तान्याहुरपातकानि ॥ ३३ ॥ 
. विवाहकालमें, स्त्रीप्रसज्ञके समय) किसीके प्रार्णोंपर 
सझ्कुंट आनेपर) सर्बवखका अपहरण द्वोते समय तथा ब्राह्मणकी 
भछाईके लिये आवश्यकता हों तो असत्य बोल दे; इन 
पॉच अवसरॉपर शठ बोलनेसे पाप नहीं होता | ३३ ॥ 





सर्वेखस्यापहारे तु॒वक्तव्यमत्रतं भवेत्‌ । 
तत्रानृतं भवेत्‌ सत्य॑ सत्यं चाप्यनतं भवेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
ताहश पह्यते बालों यस्य सत्यमनुष्ठितम्‌ | 

जब किसीका संवंख छीना जा रहा हों तो उसे बचानेके 
लिये झूठ बोलना कतंव्य हैं । वहाँ असत्य ही सत्य और संत्य 
ही असत्य हो जाता है। जो मूर्ख हैं, वहीं यथाकथश्ित्‌ व्यवहारमें 
लाये हुए एक-जैसे सत्यको सर्वत्र आवश्यक समझता है।॥ ३४३ ॥ 


भवेत्‌ सत्यमवक्तव्यं न वक्तव्यमजुष्ठितम्‌ । 
सत्यानते विनिश्चित्य ततो भव॑ति धरमंवित्‌ ॥ ३५ ॥ 
केवल अनुष्ठानमँ छाया गया असत्यरूप सत्य बोलने 
योग्य नहीं होता अतः वैसा सत्य न बोले | पहले सत्य और 
असत्यका अच्छी तरह निर्णय करके जो परिणाममें सत्य हो 
उसका पालन करें | जो ऐसा कंरता हैं) वही धर्मका 
ज्ञाता है॥ २५ ॥ 
किमाश्चय कृतप्रशः पुरुषोए्पि खुदारुणः। 
खुमहत॒प्राप्लुयात्‌ पुण्यं बलाको उनधवचादिव ॥ ३६ ॥ 
जिसकी बुड़िं शुद्ध ( निष्काम ) है, वह पुरुष यदि 
अत्यन्त कठोर होकर भी) जैसे अंधे पशुको मार देनेसे बलाक 
नामक व्यांघ पुण्यका भागी हुआ था; उसी प्रकार महान्‌ 
पुण्य प्रा्त कर ले तो क्या आश्चर्य है ? ॥ ३६ ॥ 
किमाश्चर्य पुनमूंढो धर्मकामो ह्ापण्डितः । 
खुमहत्‌ प्राप्लुयात्‌ पापमापगाखिव कोशिकः॥ ३७ ॥ 
इसी तरह जो धर्मकी इच्छा तो रखता है) पर है मूर्ख ओर 
अज्ञानी) वह नदियोंके संगमपर बसे हुए कौशिक मुनिकी 
भाँति यदि अज्ञानपूर्वक धर्म करके भी महान्‌ पापका भागी 
हो जाय तो क्‍या आश्रर्य है ! ॥ ३२७ ॥ 
अर्जुन जवात्त 
आचक्ष्व भगवन्नेतद्‌ यथा विन्दाम्यहं तथा । 
बलाकस्याजुसमस्बन्धं नदीनां कोशिकस्य च ॥ ३८ ॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ | बछाक नामक व्याध और 
नदियोंके संगमपर रहनेवाले कोशिक मुनिकी कथा कहिये) 
जिससे में इस विबयकों अच्छी तरहं समझ सकूँ ॥ ३८ ॥ 
वासुदेव उवाच 
पुराव्याधो5भवत्‌ कश्चिद्‌ बलाको नाम भारत । 
यात्राथ पुञजदारस्य झुगान्‌ हल्ति न कामतः ॥ ३९ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--भारत ! प्राचीनकालमें 
बलाक नामसे प्रसिद्ध एक व्याध रहता था; जो अपनी स्त्री 
और पुत्रोंकी जीवनरक्षाके लिये ही हिंसक पशुओंको मारा करता 
था; कामनावश नहीं ॥ ३९ ॥ 
वृद्धो च मातापितरी बिभत्येस्यांश्व संध्षितान्‌। 
खध्म॑निरतो नित्य सत्यवागनसूयकः ॥ ४० ॥ 
बह बूढ़े माता-पिता तथा अन्य आश्रित जनोंका पालन- 
पोषण किया करता था । सदा अपने धर्ममें छगा रहता) सत्य 
बोलता और किसीकी निन्दा नहीं करता थां ॥ ४० ॥ 








३९.८८ भीभद्दाभारते [ कंणंपर्वणि ] 
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अपः पिबम्तं दद्ृशे श्वापदं प्लाणचक्षुषम्‌ ॥ ४१॥ 
एक दिन वह पशुको मार लानेके लिये वनमें गया; 
किंतु कहीं किसी हिंसक पशुको न पा सका । इतनेहीमें उसे 
एक पानी पीता हुआ हिंसक जानवर दिखायी दिया, जो 
अंधा था? नाकसे सूँघकर ही आँखका काम निकाल्य 
करता था ॥ ४१ ॥ 
अदृष्टपूवेमपि तत्‌ सत्तं तेन हते तदा। 
अन्धे हते ततो व्योज्ञः पुष्पवष्ष पपात च ॥ ४२॥ 
यद्यपि वेसे जानवरको व्याधने पहले कभी नहीं देखा 
था; तो भी उस समय उसने मार डाछा | उस अंधे पशुके 
मारे जाते ही आकांशसे व्याधपर फूलोॉको वर्षा होने छंगी॥४२॥ 
अप्सरोगीतवादिज्वेनोदितं च मनोरमम्‌ । 
विमानमगमत्‌ खगोन्‍्सुगव्याधनिनीषया ॥ ४३ ॥ 
साथ ही उस हिंसक पश्चुओआँको मारनेवाले व्याधको ले 
जानेके लिये खर्गसे एक खुन्दर विमान उतर आया; जो 
अप्सराओंके गीतों और वाद्योकी मधुर ध्वनिसे मुखरित होनेके 
कारण बड़ा मनोरम जान पड़ता था ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भूत॑ सर्वभूतानामभावाय किलाजुन । 
तपस्तप्त्वा वरं प्राप्तं कृतमन्ध खयस्भुवा ॥ ४४॥ 
अर्जुन ! लोग कहते हैं कि उस जन्त॒ुने पूरबंजन्ममें तप 
करके सम्पूर्ण प्राणियोंका संहार कर डालनेके लिये वर प्राप्त 
किया था; इसीलिये ब्रह्माजीने उसे अन्धां बना दिया था ॥ 
तद्धत्वा सर्वभूतानामभावकृतनिश्चयम्‌ । 
ततो बलाकः खरगादेवं घर्मः सुदुर्विदः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियोंका अन्त कर देनेके निश्चयसे युक्त 
उस जन्तुकों मारकर बलाक खर्गलोकमें चला गया; अतः 
धर्मका खरूप अत्यन्त दुर्शेय है ॥ ४५ ॥ 
कौशिको 5प्यभवद्‌ विप्रस्तपस्वी नो बहुश्रुतः । 
नदीनां संगमे ग्रामाददूरात्‌ू ल किलावसत्‌ ॥ ४७६॥ 
इसी तरह कौशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था; जो 
बहुत पढ़ा-लिखा या शास्त्रश नहीं था । वह गाँवके पास ही 
नदियोंके संगमपर निवास करता था ॥ ४६ ॥ 
सत्यं मया सदा वाच्यमिति तस्याभवद्‌ वतम्‌ । 
सत्यवादीति विख्यातःस तदा55सीदू धनंजय॥४७॥ 
धनंजय ! उसने यह नियम ले लिया था कि मैं सदा 
सत्य ही बोदूँगा | इसलिये उन दिनों वह सत्यवादीके नामसे 
विख्यात हो गया था ॥ ४७ ॥ 
अथ दस्युभयात्‌ केचित्‌ तदा तद्‌ वनमाविशन। 
तत्रापि दस्यवः क्रुद्धास्तानमार्गन्त यत्नतः ॥ ४८ ॥ 
एक दिनकी बात है; कुछ लोग छुटेरॉंके भयसे छिपनेके 
लिये उस बनमें घुस गये; परंतु थे छटेरे कुपित हो वहाँ भी 
उन लोगौंका यत्नपूर्वक अनुसंघान करने छगे ॥ ४८ ॥ 


कतमेन पथा याता भगवन्‌ बहवो जनाः ॥ ४९ ॥ 
सत्येन पृष्ठः प्रजूहि यदि तान्‌ वेत्थ शंस नः | 
उन्होंने सत्यवादी कोशिक मुनिके पास आकर पूछा- 
“भगवन्‌ | बहुत-से छोग जो इधर ही आये हैं, किस रास्तेसे 
गये हैं ! मैं सत्यकी साक्षीसे पूछता हूँ । यदि आप उन्हें 
जानते हों तो बताइये? ॥ ४९३ ॥ 
स॒ पृष्टः कौशिकः सत्यं बचने तानुवाच € ॥ ५० ॥ 
बहुवृक्षछतागुल्ममेतद्‌. बनमुपाध्रिताः । 
इति तान्‌ ख्यापयामास तेभ्यस्तत्त्वं स कौशिकः ॥५१॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर कौशिक मुनिने उन्हें सच्ची 
चात बता दी--“इस वनमें जहाँ बहुत-से वृक्ष, छताएँ और 
झाड़ियाँ हैं, वहीं वे गये हैं |! इस प्रकार कौशिकने उन 
दस्युओंको यथार्थ बात बता दी ॥ ५०-५१॥ 


ततस्ते तान्‌ समासाद्य क्रूरा जध्नुरिति श्रुतिः। 
तेनाधमंण महता वाग्दुरुक्तेन :॥ ५२ ॥ 
गतः स॒ कष्ट नरक सूक्ष्मधमंष्वकोविदः । 

तब उन निर्दयी डाकुओंने उन सबका पता पाकर उन्हें 
मार डाला) ऐसा सुना गया है | इस तरह बाणीका दुरुपयोग 
करनेसे कौशिकको महान्‌ पाप छगाः जिससे उसे नरकका 
कष्ट भोगना पड़ा; क्‍योंकि वह धर्मके सूक्ष्म स्वरूपको समझ- 
नेमें कुशछ नहीं था ॥ ५२३ ॥ 


यथा चा्पश्रुतो मूढो धर्माणामविभागवित्‌ ॥ ५३ ॥ 
वृद्धानपृष्ठा संदेह महच्छवश्रमिवाहति । 


जिसे शास्त्रोंका बहुत थोड़ा ज्ञान है; जो विवेकशून्य 

होनेके कारण धर्मोके विभागकों ठीक-ठीक नहीं जानता, वह 
मनुष्य यदि वृद्ध पुरुषोंसे अपने संदेह नहीं पूछता तो अनु- 
चित कर्म कर बेठनेके कारण वह महान्‌ नरकके सहश कष्ट 
भोगनेके योग्य हो जाता है ॥ ५३१ ॥ 
तत्र ते लक्षणोद्देशः कश्चिदेव॑ भविष्यति ॥ ५४ ॥ 
दुष्कर परमं ज्ञान तकेणाजुव्यवस्यति। 
श्रुतेघेम इति छोके वदन्ति बहवो जनाः ॥ ५५॥ 

धर्माधर्मके निर्णयके लिये तुम्हें संक्षेपते कोई संकेत 
बताना पड़ेगा, जो इस प्रकार होगा। कुछ छोग परम ज्ञान- 
रूप दुष्कर धर्मको तकंके द्वारा जाननेका प्रयत्न करते हैं; 
परंतु एक श्रेणीके बहुसंख्यक मनुष्य ऐसा कहते हैं कि 
धर्मका ज्ञान वेदोंसे होता है | ५४-५५ ॥ 
ततू से न प्रत्यसूयामि न च सर्व विधीयते | 
प्रभवाथीय भूतानां धर्मप्रबचचनं॑ क्ृतम ॥ ५६॥ 

किंत॒ मैं तुम्हारे निकट इन दोनों मतोंके ऊपर कोई 
दोषारोपण नहीं करता; परंतु केवल बेदोंके द्वारा सभी धर्म- 
कर्मोका विधान नहीं होता; इसीलिये धर्मश महर्षियोंने समस्त 


एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
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प्राणियोंके अभ्युदय और निःश्रेयसके लिये उत्तम धर्मका 
प्रतिपादन किया है ॥ ५६ ॥ 
यत्‌ स्यादहिसासंयुक्तं स धर्म इति निश्चयः। 
अदिसाथोय भूतानां धर्मप्रवचनं कृतम्‌ ॥ ५७॥ 
सिद्धान्त यह है कि जिस कार्यमें हिंसा न हो, वही धर्म 
है। महर्षियोंने प्राणियोंकी हिंसा न होने देनेके लिये ही उत्तम 
धर्मका प्रवचन किया है ॥ ५७ ॥ 
धारणाद्‌ धममित्याहुर्थमों धारयते प्रज्ञाः। 
यत्‌ स्याद्‌ धारणसंयुक्त स धर्म इति निश्चयः ॥ ५८ ॥ 
धर्म ही प्रजाकों धारण करता है और धारण करनेके 
कारण ही उसे धर्म कहते हैं | इसलिये जो धारण--प्राण- 
रक्षासे युक्त हो--जिसमें किसी भी जीवकी हिंसा न की जाती 
हो; वही धर्म है। ऐसा ही धर्म-शास्रोंका सिद्धान्त है ॥ ५८ ॥ 
येउन्यायेन जिहीर्षन्तो धर्ममिच्छन्ति कहिंचित्‌। 
अकूजनेन मोक्ष वा नाजुकूजेत्‌ कंचन ॥ ५९ ॥ 
जो लोग अन्यायपूर्वक दूसरोंके धन आदिका अपहरण 
कर लेना चाहते हैं; वे कभी अपने स्वार्थकी सिद्धिके लिये 
दूसरौसे सत्यमाषणरूप धर्मका पालन कराना चाहते हों तो 
वहाँ उनके समक्ष मौन रहकर उनसे पिण्ड छुड़ानेकी चेश 
करे) किसी तरह कुछ बोले ही नहीं ॥ ५९॥ 
अवदयं कूजितव्ये वा शरड्जेरन्‍नप्यकूजतः । 
श्रेयस्तत्राज्रतं वक्तः तत्‌ सत्यमविचारितम्‌ ॥ ६० ॥ 
किंतु यदि बोलना अनिवाय हो जाय अथवा न बोलनेसे 
छुटेराँको संदेह होने छगे तो वहाँ असत्य बोलना ही ठीक है । 
ऐसे अवसरपर उस असत्यको ही बिना विचारे सत्य समझो ॥ 
यः कार्य भ्यो बतं रृत्वा तस्य नानोपपादयेत्‌ । 
न तत्फछमवाप्नोति एवमाहुमंनीबिणः ॥ ६१ ॥ 


जो मनुष्य किसी कार्यके लिये प्रतिज्ञा करके उसका 
प्रकारान्‍्तरसे उपपादन करता है; वह दम्भी होनेके कारण उसका 
फल नहीं पाता; ऐसा मनीषी पुरुषोंका कथन है ॥ ६१ ॥ 


प्राणात्यये विवाहे वा सर्वज्ञातिवधात्यये | 
नर्मण्यभिप्रवृत्त वा न च प्रोक्त सषा भवेत्‌ ॥ ६२ ॥ 
अधर्म नात्र पश्यन्ति धमंतत्त्वार्थद्शिनः । 
प्राणसकछ्ुटकालमें, विवाहमें, समस्त कुट्धम्बियोंके प्राणान्त- 
का समय उपस्थित होनेपर तथा हँसी-परिहास आरम्म होनेपर 
यदि असत्य बोला गया हो तो वह असत्य नहीं माना जाता | 
धर्मके तत्त्वको जाननेवाले विद्वान्‌ उक्त अवसरॉपर मिथ्या 
बोलनेमें पाप नहीं समझते || ६२३ ॥ 
यः स्तेनेः सह सम्बन्धान्मुच्यते शपथैरपि ॥ ६३ ॥ 
भ्रेयस्ततआानुतं वक्त तत्‌ सत्यमविचारितम्‌। 
जो झूठी शपथ खानेपर भी छुटेरोंके साथ बन्धममें 
पड़नेसे छुटकारा पा सके, उसके लिये बहाँ असत्य बोलना 
ही ठीक है । उसे बिना विचारे सत्य समझना चाहिये ॥ 


स० स० २-८५ २३-- 


न च तेभ्यो धन देयं शक्ये सति कर्थंचन ॥ ६७४ ॥ 
पापेभ्यो हि धनं दत्तं दातारमपि पीडयेस्‌ । 

जहातक वश चले; किसी तरह उन छुटेरॉंको धन नहीं 
देना चाहिये; क्‍योंकि पापियोंकों दिया हुआ धन दाताकों 
भी दुःख देता है ॥ ६४३ ॥ 
तस्माद्‌ धर्मोर्थमन्रतमुक्त्वा नानतभा ग॒ भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
एव ते रक्षणोदेशों मयोद्दिश्ो यथाविधि । 
यथाधम यथाबुद्धि मयाद्य वे हितार्थिना ॥ ६६॥ 
एतच्छुत्वा बूहि पार्थ यदि वध्यों युधिष्टिरः । 

अतः धर्मके लिये झूठ बोलनेपर मनुष्य असत्यमाषणके 
दोषका भागी नहीं होता । अर्जुन ! में तुम्हारा हित चाहता 
हूँ; इसलिये आज मैंने अपनी बुद्धि और धर्मके अनुसार 
संक्षेपसे तुम्हारे लिये यह विधिपूर्वक धर्माधर्मके निर्णयका 
संकेत बताया है | यह सुनकर अब तुम्हीं बताओ) क्या अब 
भी राजा युधिष्टिर तुम्हारे वध्य हैं ॥ ६५-६६३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यथा ब्रूयान्महाप्राशो यथा ब्रूयान्महामतिः॥ ६७ ॥ 
हित॑ चेव यथास्माक॑ तथैतद्‌ बचन॑ तव। 

अजुन बोले-प्रभो ! कोई बहुत बड़ा विद्वान्‌ और 
परम बुद्धिमान्‌ मनुष्य जैसा उपदेश दे सकता है तथा जिसके 
अनुसार आचरण करनेसे हमलोगोंका हित हो सकता है; 
वैसा ही आपका यह माषण हुआ है ॥ ६७३ ॥ 
भवान्‌माठ्समो5स्माक॑ तथा पित्ृसमो5पि च ॥ ६८ ॥ 
गतिश्व परमा कृष्ण त्वमेव च परायणम्‌ । 

श्रीकृष्ण |! आप हमारे माता-पिताके तुल्य हैं | आप ही 
परमगति और परम आश्रय हैं ॥ ६८३ ॥ 


न हिते तजिषु लोकेषु विद्यते5विद्ति कचित्‌ ॥ ६९ ॥ 
तस्माद्‌ भवान्‌ परं धर्म बेद्‌ सर्व यथातथम्‌ । 
तीनों लछोकोंमें कहीं कोई भी ऐसी बात नहीं है, जो 


आपको बिदित न हो; अतः आप ही परम धर्मको सम्पूर्ण 
और यथार्थरूपसे जानते हैं ॥ ६९३ ॥ 


अवध्यं पाण्डवं मन्ये घम्मराज युधिपष्ठिरम्‌ ॥ ७० ॥ 
अस्मिस्‍्तु मम संकल्पे ब्रूहि किचिदनुग्हहम । 
इदू वा परमत्रेव शटणु हत्स्थं विवक्षितम्‌ ॥ ७१॥ 
. अब मैं पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्ठिरको वधके योग्य नहीं 
मानता । मेरी इस मानसिक प्रतिज्ञाके विषयमें आप ही कोई 
अनुग्रह ( भाईका वध किये बिना ही प्रतिज्ञाकी रक्षाका 
उपाय ) बताइये । मेरे मनमें जो यहाँ कहनेयोग्य उत्तम 
बात है; इसे पुनः सुन लीजिये || ७०-७१ ॥ 
जानासि दाशाह मम वबतं त्वं 
यो मां बूयात्‌ कश्वन मालुषेषु । 
अन्यस्मे त्वं गाण्डिवं देहि पाथ 
त्वत्तो5ख्रेवो वीयेतो वा विशिष्टः॥ ७२ ॥ 


३९९० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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हन्यामह॑ केशव ॒ त॑ प्रसह्य 
भीमो हन्यात्‌ तूबरकेति चोक्तः 
तम्मे राजा प्रोक्तवांस्ते समक्ष 
धनुर्देहीत्यलकृद्‌ू बृष्णिबीर ॥ ७३ ॥ 
दशाहंकुछनन्दन ! आप तो यह जानते ही हैं कि मेरा 
ब्रत क्या है ? मनुष्योमेंसे जो कोई भी मुझसे यह कह दे कि 
धपार्थ | तुम अपना गाण्डीव धनुष किसी दूसरे ऐसे पुरुषको 
दे दो, जो अस्त्रोंके ज्ञान अथवा बलमें तुमसे बढ़कर हो तो 
केशव ! में उसे बल्पूबंक मार डार्ूँ |? इसी प्रकार भीमसेनको 
कोई ५मूँछ-दाढ़ीरहित” कह दे तो वे उसे मार डालेंगे 
वृष्णिवीर ! राजा युधिष्टिरने आपके सामने ही बारंबार मुझसे 
कहा है कि “तुम अपना धनुष दूसरेको दे दो? ॥ ७२-७३ ॥ 
त॑ हन्यां चेत्‌ केशव जीवलोके 
स्थाता नाह कालमप्यल्पमात्रम्‌ । 
ध्यात्वा नूनं छ्येनसा चापि मुक्तो 
वध राशो भ्रष्टचीयां विचेताः ॥ ७४ ॥ 
केशब ! यदि में युधिष्ठिरको मार डालूँ. तो इत जीव- 
जगतूमें थोड़ी देर भी मैं जीवित नहीं रह सकता । यदि 
किसी तरह पापसे छूट जाऊँ तो भी राजा युधिष्टिरके वधका 
चिन्तन करके जी नहीं सकता। निश्चय ही इस समय में 
किंकर्तव्यविमूदढ़ होकर पराक्रमझूत्य और अचेत-सा हो गया हूँ॥ 
यथा प्रतिजशञा मम लछोकबुद्धी 
भवेत्‌ सत्या धमंभ्रृतां बरिष्ठ । 
यथा जीवेत पाण्डवो ५६ च कृष्ण 
तथा बुद्धि दातुमप्यहसि त्वम्‌॥७'९ ॥ 
धर्मात्माआँमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! संसारके लोगोंकी समझमें 
जिस प्रकार मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जिस प्रकार 
पाण्डुपुन्न राजा युधिष्टिर और मैं दोनों जीवित रह सकें) बेसी 
कोई सल्छाह आप मुझे देनेकी कृपा करे ॥ ७५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
राजा श्रान्‍्तो विक्षतो दुःखितश्च 
कर्णन संख्ये निशितेबोणसंपघेः 
यश्चानिशं खूतपुत्रेण वीर 
शरेभृशं ताडितो5युध्यमानः ॥ ७६॥ 
श्रीकृष्णने कहा--वीर ! राजा युधिष्ठिर थक गये 
हैं | कर्णने युद्धसखलमें अपने तीखे बाणसमूहोंद्वारा इन 
क्षत-विक्षत कर दिया हैं। इसल्यि ये बहुत दुखी हैं । इतना 
ही नहीं) जब ये युद्ध नहीं कर रहे थे; उस समय भी सूतपुत्नने 
इनके ऊपर लगातार बार्णोंकी वर्षा करके इन्हें अत्यन्त घायल 
कर दिया था ॥ ७६ ॥ 
अतस्त्वमेतेन . . सरोषमुक्तो 
दुश्खा,न्‍्वतेनेद्मशुक्तरूपम्‌ । 





कं ककक 
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अकोपितो श्ोोष यदि सम संख्ये 
कण न हन्याद्ति यात्रवीत्‌ सः॥ ७७ ॥ 
इसीलिये दुखी होनेके कारण इन्होंने तुम्हारे प्रति 
रोषपूर्वक ये अनुचित बातें कही हैं | इन्होंने यह भी सोचा 
है कि यदि अर्जुनको क्रोध न दिलाया गया तो ये युद्धमें 
कर्णको नहीं मार सकेंगे। इस कारणसे भी वैसी बातें 
कह दी हैं ॥ ७७ ॥ 
जानाति त॑ पाण्डव एव चापि 
पापं॑ लोके कर्णमसह्ममन्येः । 
ततस्त्वमुकी भ्ृशरोषितेन 
राशा समक्ष परुषाणि पार्थ ॥७८॥ 
ये पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिर जानते हैं कि संसारमें पापी 
कर्णका सामना करना तुम्हारे सिवा दूसरोंके लिये असम्मव 
है । पार्थ | इसीलिये अत्यन्त रोषमें भरे हुए राजाने मेरे 
सामने तुम्हें कडु बचन सुनाये हैं || ७८ ॥ 
नित्योद्युक्ते खततं चाप्रसह्य 
कण दचतं हाथ रण निबद्धम । 
तस्मिन हते कुरवो निर्जिताः स्यु 
रेवं बुद्धि पाथिवे धर्मपुत्र ॥ ७९॥ 
कर्ण नित्य-निरन्तर युद्धके लिये उद्यत और शन्नुओंके 
लिये असह्य है । आज रणभूमिमें हार-जीतका जूआ कर्णपर ही 
अवलरूम्बित है | कर्णके मारे जानेपर अन्य कौरव शीघ्र ही 
परास्त हो सकते हैं| धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके मनमें ऐसा 
ही विचार काम कर रहा था ॥ ७९ ॥ 
ततो वर्ध नाहति धर्मेपुत्न- 
स्त्वया प्रतिशाजुन पालनीया । 
जीवन्नयं येन मतों भवेद्धि 
तन्‍्मे निबोधेह तवानुरूपम्‌ ॥ ८० ॥ 
अर्जुन ! इसलिये धमंपुत्र युधिष्ठिर बधके योग्य नहीं 
हैं। इधर तुम्हें अपनी प्रतिज्ञाका पाछन भी करना है| अतः 
जिस उपायसे ये जीवित रहते हुए भी मरेके समान हो जायें; 
वही तुम्हारे अनुरूप होगा । उसे बताता हूँ; सुनो ॥ ८० ॥ 
यदा मान लभते माननाहे- 
सतदा स वे जीवति जीवलोके । 
यदावमानं लभते महालन्तें 
तदा जीवन्सुत इत्युच्यते सश ॥ <१॥ 
इस जीवजगत्‌में माननीय पुरुष जबतक सम्मान पाता 
है, तमीतक वह वास्तवमें जीवित है । जब वह महान्‌ अपमान 
पाने लगता है; तब बह जीते-जी मरा हुआ कहलाता है ॥ 
सम्मानितः पार्थिवो5यं सदेव 
त्वया च भीमेन तथा यमाभ्याम्‌ । 
वृद्धेश्व छोके पुरुषेश्च श्रे- - 
स्तस्यापमानं कलया प्रयुडश्व ॥ ८<२॥ 


लचिल्ल्ज्ंडि्ज् बिच जी न अनी जी जलओ>कजन) टन लनी अमन अत जी जट 


सप्ततितमों ५ध्यायः 


३९९१ 








तुमने; भीमसेनने, नक्ुरू-सहदेवने तथा अन्य वृद्ध 
पुरुषों एवं शूरवीरोंने जगत्‌र्में राजा युधिष्ठटिरका सदा सम्मान 
किया है; किंतु इस समय तुम उनका थोड़ा-सा अपमान 
कर दो ॥ ८२ ॥ 
त्वमित्यन्नमवन्तं हि ब्रूहि पार्थ युधिष्ठिरम्‌ । 
त्वमित्युक्तो हि निहतो गुरुभेवति भारत ॥ ८३॥ 
. पार्थ ! तुम युधिष्ठिरको सदा आप कहते आये हो; आज 
उन्हें ध्तू? कह दो । भारत ! यदि किसी गुरुजनको “तू” कह 


दिया जाय तो यह साधु पुरुषोंकी दृष्टिमिं उसका वध ही हो 
जाता है ॥ ८३॥ 


एवमाचर कौन्तेय घमेराजे युधिष्ठिरे | 
अधमंयुक्त संयोग कुरुष्वेनं कुरूदह ॥<८४॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम धर्मराज युधिष्ठटिरके प्रति ऐसा ही 
बर्ताव करो । कुरुश्रेष्ठ | उनके लिये इस समय अधर्मयुक्त 
वाक्यका प्रयोग करो ॥ ८४ ॥ 
अथवोह्विरसी होषा श्रुतीनामुत्तमा श्रुतिः। 
अविचार्यव कार्येषा श्रेयस्कामैनरेः सदा ॥ ८५॥ 
जिसके देवता अथर्वा और अक्ञिरा हैं, ऐसी एक श्रुति 
है, जो सब श्रुतियोमें उत्तम है । अपनी भलाई चाहनेवाले 
मनुष्योंको सदा बिना विचारे ही इस श्रुतिके अनुसार बर्ताव 
करना चाहिये ॥ ८५ ॥ 
अवधेन वधः प्रोक्तो यद्‌ गुरुस्त्वमिति प्रभुः। 


तद्‌ ब्रृहि त्वं यन्मयोक्त धर्मराजस्थ धर्मवित्‌ ॥ ८६॥ 
उस श्रुतिका भाव यह है--“गुरुकों तू कह देना उसे 
बिना मारे ही मार डालना है |? तुम धर्म हो तो भी जैसा 
मैंने बताया है; उसके अनुसार धर्मराजके लिये “तू? शब्दका 
प्रयोग करो ॥ ८६ ॥ 
वध  छाय॑ पाण्डव धमंराज- 
स्त्वत्तो युक्त वेत्स्यते चेवमेषः । 
ततोस्य पादावभिवाद्य पश्चात्‌ 


सम॑ ब्रूयाः सान्त्वयित्वा च पार्थम्‌॥ ८७॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे द्वारा किये गये इस अनुचित 


शब्दके प्रयोगको सुनकर ये धर्मराज अपना वध हुआ ही 
समझेंगे | इसके बाद तुम इनके चरणोंमें प्रणाम करके इन्हे 
सान्त्वना देते हुए, क्षमा माँग लेना और इनके प्रति 
न्यायोचित वचन बोलना || ८७ ॥ 
भ्राता प्राशस्तव को न जातु 
कुर्याद्‌ राजा धर्ममवेक्ष्य चापि । 
मुक्तो5न्॒ताद्‌ भ्रात॒वधान्व पार्थ 
हषः कण त्वं जहि खूतपुत्रम्‌ ॥ ८८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे भाई राजा युधिष्ठिर समझदार हैं। 
ये धर्मका ख्याल करके भी तुमपर कभी क्रोध नहीं करेंगे । 
इस प्रकार ठुम मिथ्याभाषण और श्रातृ-बधके पापसे मुक्त 
हो बड़े हर्षके साथ सूतपुत्र कर्णका वध करना ॥ ८८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्व॑णि कृष्णाजुनश्वंवादे एकोनसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वेमें श्रीकृष्ण और अजुनका संवादविषयक उनहत्तरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६% ॥ 





सप्ततितमोध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको प्रतिज्ञा-मड़, भ्राववध तथा आत्मघातसे 
बचाना ओर युधिष्ठटिरको सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 


संजय उवाच 
इत्येवमुक्तस्तु जनाद नेन 
पार्थः प्रशस्याथ सुद्ृद्वचस्तत्‌ । 
ततो5ब्रवीदजुनो. धमेराज- 
मनुक्तपृवं परुषं प्रसह्य ॥ १॥ 
संजय कहते है-- राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनने हितेषी सखाके उस वचनकी 
बड़ी प्रशंसा की । फिर वे हठपूर्वक धर्मराजके प्रति ऐसे कठोर 
वचन कहने लगे; जैसे उन्होंने पहले कभी नहीं कहे थे ॥१॥ 
| अजुन उवातत 
मा त्वं राजन व्याहर व्याहरस्व 
यस्तिष्ठले क्रोशमात्रे रणाद्‌ वे। 
भीमस्तु मामहेति गहणाय 
यो युध्यते सर्वोछोकप्रवीरेः ॥ २ ॥ 


अजुन बोले--राजन्‌ ! वू तो खयं ही युद्धसे भागकर 
एक कोस दूर आ बेठा है; अतः तू मुझसे न बोल, न 
बोल । हाँ भीमसेनको मेरी निन्दा करनेका अधिकार है; 
जो कि समस्त संसारके प्रमुख वीरॉंके साथ अकेले ही 
जूझ रहे हैं॥ २॥ 
काले हि शत्रून्‌ परिपीड्य संख्ये 
हत्वा च शूरान पृथिवीपती स्तान । 
रथप्रधानोत्तमनागमुख्यान्‌ 
सादिप्रवेकानमितांश्य वीरान ॥ ३ ॥ 
यः कुश्सलराणामधिक॑ सहस्म् 
हत्वा नदंस्तुमुल सिंहनादम। 
काम्बोजानामयुतं पर्वेतीयान 
सगान सिहो विनिहत्येव चाजौं॥ ४ ॥ 
खुद॒ुष्करं कर्म करोति वीरः 
कतु यथा नाहसि त्व॑ं कदाचित्‌ । 


श्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








रथाद्वप्लुत्य गदां पराम॒॒शं- 

स्तयानिहन्त्यश्वरथद्धिपान रणे॥ ५ ॥ 
वरासिना चापि नराश्वकुजञ्जरां- 

स्तथा रथाज्ञैरधनुषा द्हत्यरीन्‌ । 
प्रस्य पद्ध.यामहितान निहन्ति 

पुनस्तु दोभ्यों शतमन्युविक्रमः ॥ ६ ॥ 
महाबलो बेश्रवणान्तकोपमः 

प्रसह्य हन्ता द्विषतामनीकिनीम्‌ । 
स॒ भीमसेनो5हेति गहंणां मे 

नत्व॑ं नित्यं रक्ष्यसे यः सुहृद्धि.॥ ७ ॥ 


जो यथासमय शरत्रुओंको पीड़ा देते हुए युद्धस्थलमेँ उन 
समस्त शौयंसम्पन्न भूपतियों) प्रधान-प्रधान रथियां श्रेष्ठ 
गजराजों, प्रमुख अश्वारोहियों, असंख्य बीरों, सहखसे भी 
अधिक हाथियों, दस हजार काम्ब्रोज देशीय अश्रों तथा पर्बतीय 
वीरोंका वध करके जैसे मृगोंकों मारकर थिंह दहाड़ रहा हो 
उसी प्रकार भयंकर सिंहनाद करते हैं, जो बीर भीमसेन 
हाथमें गदा ले रथसे कूदकर उसके द्वारा रणभूमिमें हाथी, 
धोड़ों एवं रथोंका संह्वार करते हैं तथा ऐसा अत्यन्त दुष्कर पराक्रम 
प्रकट कर रहे हैं जेसा कि तू कभी नहीं कर सकता; जिनका 
पराक्रम इन्द्रके समान है; जो उत्तम खड्) चक्र और धनुषके 
द्वारा हाथी; घोड़ों; पैदछ-योद्धाओं तथा अन्यान्य शन्रुआँको 
दग्ध किये देते हैं और जो पैरोंसे कुचछकर दोनों हार्थोंसे 
वैरियोंका विनाश करते हैं, वे महाबल्ली, कुबेर और यमराजके 
समान पराक्रमी एवं शत्रुओंकी सेनाका बलपूर्बक संहार करनेमें 
समर्थ भीमसेन ही मेरी निन्‍्दा करनेके अधिकारी हैं । तू 
मेरी निन्‍दा नहीं कर सकता; क्योंकि तू अपने पराक्रमसे 
नहीं) हितेषी सुद्ददोंद्वारा सदा सुरक्षित होता है || ३--७॥ 
महारथान्‌ नागवरान्‌ हयांश्व 
पदातिमुख्यानपि च॒ प्रमथ्य। 
एको भीमो धात राष्ट्रेषु मग्नः 
स ॒मामुपालब्घुमरिंदमो5हेति ॥ ८ ॥ 
जो शन्रुपक्षके महारथियों, गजराजों, घोड़ों और प्रधान- 
प्रधान पैदल योद्धाओंको भी रौंदकर दुर्योधनकी सेनाओँमें 
, घुस गये हैं, वे एकमात्र शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाइना 
देनेके अधिकारी हैं ॥ ८ ॥ 
कलिज्ञवड़ाज्ञनिषादमागधान्‌ 
सदामदानीलबलाहकोपमान्‌ । 
निहन्ति यः शाकत्रुगज़ाननेकान 
स मामुपालब्धुमरिंदमो 5हेति ॥ ९ ॥ 
जो कलिज्ञ) वज्ञ) अज्ञ) निषाद और मगध देशोमें उत्पन्न 
सदा मदमत्त रहनेवाले तथा काछे मेघोंकी घटाके समान 
दिखायी देनेवाले शत्रुपक्षीय अनेकानेक हाथियोंका संहार 


करते हैं, वे शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उल्हाहना देनेके 
अधिकारी हैं ॥ ९॥ 
स॒युक्तमास्थाय रथं हि काले 
धनुर्विधुन्वच्शरपूर्णमुष्टि:. ॥ 
रजत्यसी शरवषाणि वीरो 
महाहवे मेघ इवास्बुधाराः ॥ १० ॥ 
वीरवर भीमसेन यथासमय जुते हुए रथपर आरूढ़ हो 
धनुष हिल्ते हुए. मुद्ठीमर बाण निकालते और जेसे मेघ 
जलकी धारा गिराते हैं, उसी प्रकार महासमरमें बार्णोंकी वर्षा 
करते हैं | १० ॥ 
शतान्यष्टी. वारणानामपश्य॑ 
विशातितेः कुम्मकराग्रहस्तें । 
भीमेनाजी निहतान्यद्य बाणेंः 
स्॒ मां क्रं वक्तमहंत्यरिघ्नः ॥ ११॥ 
मैंने देखा है आज भीमसेनने युद्धर्थलमें अपने बार्णोद्वारा 
शत्रुपक्षके आठ सौ हाथियोंको उनके कुम्भस्थछ) झुण्ड और 
शुण्डाग्रभाग काटकर मार डाला है) वे शत्रुहन्ता भीमसेन ही 
मुझसे कठोर वचन कहनेके अधिकारी हैं॥ ११ ॥ 
(नकुलेन राजन गजवाजियोधा 
हताश्व शुराः सहसा समेत्य । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ समरे युद्धकाह्ली 
स॒मामुपालब्धुमरिंदमो5हति ॥ 
राजन्‌ | नकुलने समरभूमिमें प्राणोंका मोह छोड़कर 
सहसा आगे बढ़-बढ़कर बहुतसे हाथी? घोड़े और धूरवीर 
योद्धाओंका वध किया है। युद्धकी अमिलाषा रखनेवाल्य 
वह शत्रुदमन वीर भी मुझे उलाहना दे सकता है ॥ 
कृत कर्म सहदेवेन दुष्करं 
यो युध्यते परतसेन्यावमर्दी । 
नचात्रवीत्‌ किचिदिहागतो बली 
पश्यान्तरं तस्य चैवात्मनश्व ॥ 
सहदेवने भी दुष्कर कर्म किया है। शत्रुसेनाका मर्दन 
करनेवाला वह बलवान्‌ बीर निरन्तर युद्धमें छगा रहता है । 
वह भी यहाँ आया था; किंतु कुछ भी न बोला । देख छे, 
तुझमें और उसमें कितना अन्तर है ॥ 
धृष्टठधुम्न. खात्यकिद्रोपदेया 
युधामन्युश्रोत्तमौजाः शिखण्डी। 
एतेच सर्वे युधि सम्प्रपीडिता- 
स्‍्ते मामुपालब्धुमहोन्ति न त्वम्‌॥ ) 
धृष्टथुम्न, सात्यकि, द्रौपदीके पुत्र, युधामन्यु) उत्तमौजा 
और शिखण्डी-ये सभी वीर युद्धमें अत्यन्त पीड़ा सहन करते 
आये हैं ; अतः ये ही मुझे उपाल्म्म दे सकते हैं; तू नहीं । 
बले तु वाचि ट्विजसत्तमानां 
क्षात्रं बुधा बाहुबल वदन्ति। 


सप्ततितमो5ध्यायः 
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त्वं वाग्वलो भारत निष्ठुरश्व 
त्वमेव मां वेत्थ यथाबलो 5हम्‌ ॥ १२ ॥ 
भरतनन्दन ! ज्ञानी पुरुष कहते हैं कि श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका 
बल उनकी वाणीमें होता है और क्षत्रियका बल उनकी 
दोनों भुजाओंमें; परंतु तेरा बछ केवल वाणीमें है तू निष्ठुर 
है; मैं जेसा बलवान्‌ हूँ; उसे तू ही अच्छी तरह जानता है॥ 
यते हि नित्यं तव कतुमिष्ठं 
दारेः सुतै्जीवितेनात्मना च। 
प॒व॑ यन्‍्मां वाग्विशिखेन हंखि 
त्वत्तः खुखं नवय॑ वि्म किचित्‌॥ १३ ॥ 
मैं सदा स्त्री, पुत्र; जीवन और यह शरीर लगाकर तेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रयत्ञशील रहता हूँ । ऐसी 
दशामें भी तू मुझे अपने वाग्वाणोंसे मार रहा है; हमलोग 
तुझसे थोड़ा-सा भी सुख न पा सके ॥ १३॥ 
मां मावमंस्था द्रोपदीतल्पसंस्थो 
महारथान, प्रतिहन्मि त्वदर्थ । 
तेनातिशझ्जी भारत निष्ठुरोपसि 
त्वत्तः खुख॑ नाभिजानामि किचित्‌॥ १४ ॥ 
तू द्रौपदीकी शय्यापर बैठा-बैठा मेरा अपमान न कर। मैं 


तेरे ही लिये बड़े-बड़े महारथियोंका संहार कर रहा हूँ । इसीसे 


तू मेरे प्रति अधिक संदेह करके निष्ठुर हो गया है। 
तुझसे कोई सुख मिल्य हो) इसका मुझे स्मरण नहीं है॥ 
प्रोक्तः खयं खत्यसंघेब सत्यु- 
स्तव॒प्रियार्थ बरदेव युद्धे। 
वीरः शिखण्डी द्ौपदो ५ सो महात्मा 
मयाभिगुप्तेव हतश्व तेन ॥ १५॥ 
नरदेव ! तेरा प्रिय करनेके लिये सत्यप्रतिज्ञ भीष्मजीने 
युद्धमें मह/मनस्वी वीर द्रुपदकुमार शिखण्डीको अपनी मृत्यु 


बताया था । मेरे ही द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 
उन्हें मारा है ॥ १५॥ 


न चामिनन्दामि तवाधिराज्यं 
यतस्त्वमक्षेष्वहिताय. सक्तः । 
सख्यं कृत्वा पापमनार्य॑जुष्ट- 
मस्माभिवों ततुमिच्छस्यरीं स्त्वम्‌ ॥ १६ ॥ 
मैं तेरे राज्यका अभिनन्दन नहीं करता; क्योंकि तू 
अपना ही अहित करनेके लिये जूएमें आसक्त है। स्वयं 
नीच पुरुषोंद्वारा सेवित पापकर्म करके अब तू हमलोगोंके 
द्वारा शत्रुसेनारूपी समुद्रको पार करना चाहता है ॥ १६॥ 
अक्षेषु दोषा बहवों विधमोः 
श्रुतास्त्वया सहदेवो 5 त्रबीद्‌ यान। 
तान्‌ नैषि त्वं त्यक्तमसाधुजुष्टं- 
स्तेन सम सर्व निरय॑ प्रपननाः ॥ १७॥ 
जूआ खेलनेमें बहुत-से पापमय दोष बताये गये हैं, 


५८ ली नीली > 


जिन्हें सहदेवने तुझसे कहा था और तूने सुना भी था; तो भी 
तू उन दुर्जनसेबित दो्षोंका परित्याग न कर सका; इसीसे 
हम सब लोग नरकतुल्य कष्टमें पड़ गये ॥ १७ ॥ 
खुखं त्वत्तो नाभिजानीम किचिद्‌ 
यतस्त्वमश्षैदेंवितुं सम्प्रवृत्तः । 
खय॑ रूत्वा व्यसन पाण्डव त्व- 
मस्मांस्तीव्राः भ्रावयस्यद्य वाचः॥ २८ ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुझसे थोड़ा-सा भी सुख मिला हो--यह 
हम नहीं जानते हैं; क्योंकि तू जुआ खेलनेके व्यसनमें पड़ा 
हुआ है | खय॑ यह दुव्यंसन करके अब वू हमें कठोर बातें 


सुना रहा है॥ १८॥ 
शेते स्माभिरनिंहता शात्रुसेना 
हिन्नैगांत्रेभूमितले. नदन्ती। 


त्वया हि तत्‌ कमे रूत॑ नशंसं ' 
यस्माद्‌ दोषःकोरवाणां वधश्व ॥ १९। 
हमारे द्वारा मारी गयी शत्रुआऑंकी सेना अपने कटे हुए 
अज्ञैंके साथ प्रथ्वीपर पड़ी-पड़ी कराह रही है । तूने वह 
क्ररतापूर्ण कर्म कर डाला है; जिससे पाप तो होगा ही; कौरव- 
बंशका विनाश भी हो जायगा ॥ १९ ॥ 
हता उदीच्या निहताः प्रतीच्या 
नष्टाः प्राच्या दाक्षिणात्या विशस्ताः। 
छरूतं कमोप्रतिझषं महऊ्लि- 
स्तेषां योघैरस्पदीयेश्व युद्धे ॥ २० ॥ 
उत्तर दिशाके वीर मारे गये; पश्चिमके योद्धाओंका 
रुंहार हो गया पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और दक्षिण- 
देशीय योद्धा काट डाछे गये । शत्रुओंके और इमारे पक्षके 
बड़े बड़े योद्धाओंने युद्धमें ऐसा पराक्रम किया है; जिंसकी 
कहीं तुलना नहीं है ॥ २० ॥ 
त्वं देवितात्वत्कते राज्यनाश- 
स्त्वत्सम्भवं नो व्यसन नरेन्द्र । 
माश्मान क््रेवाक्प्रतोदेस्तुदंस्त्व॑ 
भूयो राजन कोपयेस्त्वल्पभाग्यः॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! तू भाग्यहीन जुआरी है । तेरे ही कारण हमारे 
राज्यका नाश हुआ और तुझसे ही हमें घोर सकृठकी प्राप्ति 
हुई | राजन्‌ ! अब तू अपने वचनरूपी चाबुकॉसे हमें पीड़ा 
देते हुए. फिर कुपित न कर ॥ २१॥ 
संजय उवाच 
पता वाचः परुषाः सव्यसाची 
स्थिरप्रशः आावयित्वा तु रुक्षाः । 
बभूबासो विमना धर्मभीरुः 
करत्वा प्राश्ृः पातक किचिदेवम्‌॥ २२ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सव्यसाची अर्जुन धमंभीरु हैं। 
उनकी बुद्धि स्थिर है तथा वे उत्तम ज्ञानसे सम्पन्न हैं। 


३९९७ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








उस समय राजा युघधिश्टिरको बेसी रूखी और कठोर बातें 
सुनाकर वे ऐसे अनमने और उदास हो गये; मानो कोई पात्तक 
करके इस प्रकार पछता रहे हों ॥ २२ ॥ 
तदानुतेपे खुरराजपुत्रो 
विनिःश्वसंश्यासिमथोद्बबहे.। 
तमाह कृष्णः किमिदं पुनर्भवान्‌ 
विकोशमाकाशनिभ करोत्यसिम्‌॥ २३ ॥ 
त्रवीहि मां त्वं पुनरुत्तरं वच- 
स्‍्तथा प्रवध्ष्याम्यहमर्थसिद्धये । 
देवराजकुमार अज्जुंनको उस समय बड़ा पश्चात्ताप 
हुआ । उन्होंने लंबी साँस खींचते हुए फिरसे तलवार खींच 
ली | यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहा--*अज्ुन ! यह 
कण ?१ तुम आकाशके समान निर्मल इस तलवारको पुनः 
क्यों म्यानसे बाहर निकाल रहे हो १ तुम मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो । मैं तुम्हारा अभीष्ट अर्थ सिद्ध करनेके लिये पुनः 
कोई योग्य उपाय बताऊँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्येवमुक्तः पुरुषोत्तमेन 
सुदुःखितः केशवमजुनो 5 ब्रवीत्‌॥ २७ ॥ 
अहँ हनिष्ये खशरीरमेव 
प्रसह्या. येनाहितमाचरं वे । 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर 
अर्जुन अत्यन्त दुखी हो उनसे इस प्रकार बोढे--५भगवन्‌ ! 
मैंने जिसके द्वारा हठपृवबंक भाईका अपमानरूप अहिितकर 
काय कर डाला है; अपने उस शारीरकों ही अब नष्ट 
कर डादूगा! ॥ २४३ ॥ 
निशम्य तत्‌ पार्थवचो 5ब्रवी दिद्‌ं 
घनंजयं घर्मश्ृतां वरिष्ठः ॥२५॥ 
राजानमेनं त्वमितीदमुक्‍त्वा 
कि कश्मल प्राविशः पार्थ घोरम। 
त्वें चात्मानं हन्तुमिच्छस्यरिध्न 
नेदं सद्धिः सेवितं वे किरीटिन्‌॥ २६॥ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्णने 
उनसे कहा--“पार्थ ! राजा युधिष्ठिरको “तू! ऐसा कहकर 
तुम इतने घोर दुःखमें क्‍यों छ्ूब गये १ शन्रुसूदन ! क्‍या तुम 
आत्मघात. करना चाइते हो ? किरीटधारी वीर ! साधुपुरुषोंने 
कभी ऐसा कार्य नहीं किया है ॥ २५-२६ ॥ 
धर्मात्मानं भ्रातरं ज्येष्ठटमय 
खड्लेन चेन॑ यदि हन्या न॒वीर। 
घममाद्‌ भीतस्तत्‌ कथं नाम ते स्थात्‌ 
किचोत्तरं वाकरिष्यस्त्वमेव ॥ २७ ॥ 
“नरबीर | यदि आज धर्मसे डरकर तुमने अपने बड़े 
भाई इन धर्मात्मा युधिष्टिरको तलवारसे मार डाला- होता तो 
तुम्हारी केसी दशा होती और इसके बाद तुम क्या करते १॥ 


खूक्ष्मो धर्मों दुर्विदश्वापि पा 

विशेषतो के: प्रोच्यमानं निबोध। 
हत्वा5 त्मानमात्मना प्राप्नुयास्त्व॑ 

वधाद्‌ भ्रातुर्नेरकं चातिघोरम्‌ ॥ २८ ॥ 

“कुन्तीनन्दन ! धर्मका स्वरूप सूक्ष्म है । उसको जानना 
या समझना बहुत कठिन है । विशेषतः अज्ञानी पुरुषोंके 
लिये तो उसका जानना और भी मुश्किल है । अब मैं जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो, भाईका वध करनेसे 
जिस अत्यन्त घोर नरककी प्राप्ति होती है; उससे भी भयानक 
नरक तुम्हें खवयं ही अपनी हत्या करनेसे प्राप्त हो सकता है ॥ 

ब्रवीहि वाचाद्य गुणानिहात्मन- 

स्तथा दतात्मा भमवितासि पार्थ । 
तथास्तु कृष्णेत्यभिनन्धय तद्धचो 

धनंजयः प्राह धजुर्विनाम्य ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिर धममश्ृतां वरिष्ठ 

श्रणुष्व राजन्निति शक्रखूनुः । 

“अतः पार्थ | अब तुम यहाँ अपनी ही वाणीद्वारा अपने 
गुणोंका वर्णन करों | ऐसा करनेसे यह मान लिया जायगा 
कि तुमने अपने ही द्वा्थों अपना वध कर लिया |? यह सुनकर 
अजुनने उनकी बातका अभिनन्दन करते हुए कहा-- 
“भरीकृष्ण | ऐसा ही हो? । फिर इन्द्रकुमार अर्जुन अपने 
धनुषको नवाकर धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ -थुधिष्ठिससे इस प्रकार 
बोले--“राजन्‌ ! सुनिये ॥ २९३ ॥ 

न माहशो5स्यो नरदेव विद्यते 

धनुधेरो देवस्तते पिनाकिनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अहँ हि तेनानुमतो महात्मना 

क्षणेन हन्यां सचराचरं जगत्‌। 

“नरदेव | पिनाकधारी भगवान्‌ शड्भुरको छोड़कर दूसरा 
कोई भी मेरे समान धनुर्धर नहीं है । उन महात्मा महेश्वरने 
मेरी वीरताका अनुमोदन किया है । मैं चाहूँ तो क्षणभरमें 
चराचर प्राणियोंसह्वित सम्पूर्ण जगत्‌कों नष्ट कर डाढूँ॥३०३॥ 

मया हि राजन सदिगीश्वरा दिशो 

विजित्य सर्वा भवतः कृता बशे॥ ३१ ॥ 
स॒राजसूयश्च समाप्तदृक्षिणः 

सभा च दिव्या भवतो ममौ जसा। 

“राजन ! मैंने सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्पालॉँको जीतकर 
आपके अधीन कर दिया था। पर्याप्त दक्षिणाओँसे युक्त 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान तथा आपकी दिव्य सभाका निर्माण 
मेरे ही बलसे सम्भव हुआ है ॥ ३१३ ॥ 

पाणौ पृषत्का निशिता ममैव 

धनुश्च सज्यं विततं सबाणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पादौ च मे सरथो सध्वजों च 

न॒ माहझंं युद्धग्तं जयन्ति। 








सप्ततितमो5घ्यायः ३९९५ 
करे ही हाथमें तीले तीर और बाण तथा प्रत्यश्चासह्ित विमुच्य शस्प्राणि धजुविस्ज्य 
विशाल धनुष हैं । मेरे चरणोंमें रथ और ध्वजाके चिह्न हैं । कोशे च खड़े विनिधाय तृणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
मेरे-जैसा वीर यदि युद्धभूमिमें पहुँच जाय तो . उसे शत्रु स॒ वीडया नप्नशिराः किरीटी 
जीत नहीं सकते ॥ ३२३६ ॥ युधिष्ठिरे प्राअलिरभ्युवाच | 


हता उदीच्या निहताः प्रतीच्याः 
प्राच्या निरस्ता दाक्षिणात्या विशस्ताः॥ ३३॥ 
संशप्तकानां किचिदेवास्ति शिर्ट 
सर्वेस्य सैन्यस्य हत॑ मयाधम । 
शेते मया निहता भारतीयं 
चमू राजन देवचमूप्रकाशा ॥ ३७ ॥ 
'मेरेद्वारा उत्तर दिशाके बीर मारे गये; पश्चिमके 
योद्धाओंका संहार हो गया पूर्बदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और 
दक्षिणदेशीय योद्धा काट ड़ाछे गये । संशप्तकोंका 
भी थोड़ा-सा ही भाग शेष रह गया है। मैंने सारी कौरव- 
सेनाके आधे भागको खयं ही नष्ट किया है । राजन्‌ ! देवताओं- 
की सेनाके समान प्रकाशित होनेवाली भरतवंशियोंकी यह 
विशाल वाहिनी मेरे ही हाथों मारी जाकर रण॑भूमिमें सो 
रही है॥ ३३-३४ ॥ 


ये चारत्रज्ञास्तानहं हन्मि चास्मे- 
स्तस्मालोकान्नेह करोमि भस्मसात्‌। 


जेत्रं रथं भीममास्थाय कृष्ण 
यावः शीघ्र खूतपुत्र॑ निहन्तुम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“जो अख्त्रविद्याके ज्ञाता हैं, उन्हींको मैं अस्त्रोंद्वारा मारता 
हूँ; इसीलिये मैं यहाँ सम्पूर्ण छोकोंको भस्म नहीं करता हूँ । 
औक्ृष्ण ! अब हम दोनों विजयशाली एवं भयंकर रथपर 
बंठकर सूंतपुत्रका बध करनेके लिये शीघ्र ही चल दे ॥ 
राजा भवत्वद् खुनिवूृतो<यं | 
कण रणे नाशयितास्मि बाणेः। 
इत्येवमुक्त्वा पुनराह पार्थों 
शी छ्िरि 4 4 
युधि घमंभृतां वरिष्ठम्‌ ॥ ३६॥ 
“आज ये राजा युधिष्ठिर संतुष्ट हों । मैं रणभूमिमें अपने 
बाणोंद्वारा कर्णा नाश कर डाहूँगा।? यों कहकर अर्जुन 
पुनः धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्िससे बोले--|| ३२६ ॥ 
अद्यापुआ खूतमाता भवित्री 
कुन्ती वाथो वा मयातेन वापि। 
सत्यं वदाम्यय्य न कर्णमाजों 
शरेरहत्वा कवच विमोक्ष्ये ॥ ३७॥ 
“आज मभेरेद्वारा सृतपुत्रकी माता पुत्रहीन हो जायगी 
अथवा मेरी माता कुन्ती ही कर्णके द्वारा मुझ एक पुत्रसे हीन 
दी जायगी। में सत्य कहता हूँ; आज युद्धस्थंलमें अपने 
बाणोंद्वारा कर्णको मारे बिना में कबच नहीं उतारूँगां॥१७॥ 
... संजय उषाच 
इत्येवमुक्त्वा पुनरेब पाथों 
युधिष्ठिरं घमसतां वरिष्टम। 


प्रसीद्‌ राजन क्षम यन्मयोक्त॑ 
काले भवान्‌ वेत्स्यति तन्‍नमस्ते॥ ३९ ॥ 
संजय कहते है-- महाराज ! किरीटथारी कुन्तीकुमार 
अर्जुन धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिस्से पुनः ऐसा कहकर शस्त्र 
खोल, धनुष नीचे डाल और तल्वारको तुरंत ही म्शानमें 
रखकर लजासे नतमस्तक हो हाथ जोड़ पुनः उनसे इस 
प्रकार बोले--“राजन्‌ ! आप प्रसन्न हों । मेंने जो कुछ कहा 
है, उसके लिये क्षमा करें | समयपर आपको सब कुछ मादूम 
हो जायगा । इसलिये आपको मेरा नमस्कार है? ॥ ३८-३९॥ 
प्रसाद राजानममित्रसाहं 
.... स्थितो5ब्वीच्चैव पुनः प्रवीरः। 
नेदं चिरात्‌ क्षिप्रमिदं भविष्य- 
त्यावर्तते5इ्सावभियामि चेनम्‌ ॥-४० ॥ 
इस प्रकार शन्रुओंका सामना करनेमें समर्थ राजा 
युधिष्टिरको प्रसन्न करके प्रमुख बीर अर्जुन खड़े होकर फिर 


- बोले--«महाराज | अब कर्णके वें देर नहीं है। यह कार्य शीघ्र 


ही होगा । वह इधर ही आ रहा है; अतः में भी उसीपर 
चढ़ाई कर रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
यास्येष भीम॑ समरात्‌ प्रमोक्त 
सवोत्मना खूतपुत्र॑ च हन्तुम । 
तब प्रियार्थ मम जीवितं हि 
ब्रवीमि सत्यं तदवेहि राजन ॥ ४१ ॥ 
“राजन ! मैं अभी भीमसेनको संग्रामले छुटकारा दिल्ने 
और सब प्रकारसे सूतपुत्र कर्णका वध करनेके लिये जा रहा 
हूँ । मेरा जीवन आपका प्रिय करनेके लिये ही है । यह मैं सत्य 
कहता हूँ | आप इसे अच्छी तरह समझ छें? || ४१ ॥ 
इति प्रयास्यन्नुपग्ृह्य पादौ 
समुत्थितो दीघ्रतेजाः किरीठी । 
एतच्छूत्वा पाण्डवो धर्मराजो 
भ्रातुवोक्यं परुषं फाल्गुनस्यथ ॥ ४२ ॥ 
उत्थाय. तस्माच्छयनादुवाच 


पार्थ ततो दुःखपरीतचेताः । 
इस प्रकार जानेके लिये उद्यत हो राजा युधिष्टिरके चरण 


छूकर उद्दीसत तेजवाले किरीटधारी अर्जुन उठ खड़े हुए। 

इधर अपने भाई अ्जुनका पृर्वोक्तरूपसे कठोर वचन सुनकर 

पाण्डुपुत्र॒ धर्मराज युधिष्ठिर दुःखसे व्याकुलचित्त होकर 

उस गय्यासे उठ गये ओर अर्जुनसे इस प्रकार बोले--॥॥ 
कृत॑ मया पार्थ यथा न साधु 

येन प्रांपं व्यसन वः खुघोरम्‌ ॥ ७३॥ 


३९९६ 


आीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








तस्माविछिरशिछिन्धथि ममेदमय 
कुलान्तकस्याधमपूरुषस्य ॥। 
पापस्य पापव्यसनान्वितस्य 
विमूढ्बुद्धेश्ढलसस्य भीरोः ॥ ४४ ॥ 
“'कुन्तीनन्दन ! अवश्य ही मैंने अच्छा कर्म नहीं किया 
है, जिससे तुमलोगॉपर अत्यन्त भयझ्जलुर सक्कट आ पड़ा है। 
मैं कुल्यन्तकारी नराधम पापी) पापमय दुव्यंसनमें आसक्त; 
मूढबुद्धि' आलसी और डरपोक हूँ; इसलिये आज तुम मेरा 
यह मस्तक काठ डालो ॥ ४३-४४ ॥ 
वुद्धावमन्तुः परुषस्थ॒चेव 
कि ते चिरं मे ह्नुख्त्य रुक्षम्‌। 
गच्छाम्यहं वनमेवाद्य पापः 
खुखं भवान्‌ वततां मद्धिहीनः॥ ४५॥ 
धमैं बड़े बूढोंका अनादर करनेवाछा और कठोर हूँ। 
तुम्हें मेरी रूखी बातोंका दीर्घकालतक अनुसरण करनेकी क्या 
आवश्यकता है । में पापी आज वनमें ही चला जा रहा हूँ । 
तुम मुझसे अछग होकर सुखसे रहो ॥ ४५॥ 
योग्यो राजा भीमसेनो महात्मा 
कृलीबस्य वा मम कि राज्यकृत्यम। 
न चापि शाक्तः परुषाणि सोदुं 
पुनस्तवेमानि रुषान्वितस्य ॥ ४६॥ 
“महामनस्वी भीमसेन सुयोग्य राजां होंगे। मुझ कायरको 
राज्य लेनेसे क्या काम है ? अब पुनः मुझमें तुम्हारे रोषपुर्बंक 
कह्दे हुए इन कठोर वचनोंकों सहनेकी शक्ति नहीं है ॥४६॥ 
भीमो5सतु राजा मम जीवितेन 
न कार्यमद्यावमतस्य बीर । 
इत्येबमुक््वा सहसोत्पपात 
राजा ततस्तच्छयनं विहाय ॥ ४७॥ 
इयेष निर्गन्तुमथो वनाय 
त॑ वाखुदेवः प्रणतो5भ्युवाच ॥ ४८ ॥ 
“वीर ! भीमसेन राजा हों । आज इतना अपमान हो 
जानेपर मुझे जीवित रहनेकी आवश्यकता नहीं है।” ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर सहसा पलंग छोड़कर वहसे नीचे कूद पड़े 
और वनमें जानेकी इच्छा करने छगे | तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उनके चरणोंमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा--॥|४७-४८॥ 
राजन विद्तिमेतदू वे यथा गाण्डीवधन्चनः । 
प्रतिशा सत्यसंधस्य गाण्डीवं प्रति विश्वुता ॥ ४९ ॥ 
“राजन्‌ ! आपको तो यह विदित ही है कि गाण्डीवधारी 
सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनने गाण्डीव धनुषके विषयमें कैसी प्रतिशा कर 
रकक्‍्खी है ! उनकी वह प्रतिज्ञा प्रसिद्ध है ॥ ४९ ॥ 
बूयादू य एवं गाण्डीवमन्यस्मै देयमित्युत 
वध्यो5स्य स पुमाँछोके त्वया चोक्तो 5यमीदडशम्‌ ॥ 


“जो अर्जुनसे यह कह दे कि ५तुम्हें अपना गाण्डीवधनुष 
दूसरेको दे देना चाहिये” वह मनुष्य इस जगत्‌में उनका वध्य 
है।? आपने आज अर्जुनसे ऐसी ही बात कह दी है ॥५०॥ 
ततः सत्यां प्रतिज्ञां तां पार्थन प्रतिरक्षता । 
मच्छन्दाद्वमानो5यं कृतस्तव॒ महीपते ॥ ५१ ॥ 
गुरूणामबमानो हि. वध इत्यभिधीयते । 

“अतः भूपाल ! अजुनने अपनी उस सच्ची प्रतिशाकी 
रक्षा करते हुए मेरी आज्ञासे आपका यह अपमान किया; 
क्योंकि गुरुजनॉंका अपमान ही उनका वध कहा जाता है॥ 
तस्मात्‌ त्व॑ वे महाबाहो मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ५२ ॥ 
व्यतिक्रममिम॑ राजन. सत्यसंरक्षणं प्रति । 

“इसलिये महाबाहो ! राजन्‌ ! मेरे और अर्जुन दोनोंके 
सत्यकी रक्षाके लिये किये गये इस अपराधको आप 
क्षमा करे ॥ ५२३॥ 
शरणं स्वां महाराज प्रपन्नी ख उभावषि ॥ ५३ ॥ 
क्षन्तुमहेसि मे राजन प्रणतस्याभियाचतः। 

“महाराज ! हम दोनों आपकी शरणमें आये हैं और में 
चरणोंमें गिरकर आपसे क्षमा-याचना करता हूँ; आप मेरे 
अपराधको क्षमा करें ॥ ५३३ ॥ 
राधेयस्याद्य पापस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌॥ ५४ ॥ 
सत्य॑ ते प्रतिजानामि दृतं विद्धयद्य खूतजम। 
यस्येच्छलि वर्ध तस्य गतमप्यस्य जीवितम्‌ ॥ ५५ ॥ 

“आज प्रथ्वी पापी राधापुत्र कर्णके रक्तका पान करेगी | 
में आपसे सच्ची प्रतिश्ञा करके कहता हूँ; समझ छीजिये कि 
अब सूतपुत्र कर्ण मार दिया गया | आप जिसका वध चाहते 
हैं, उसका जीवन समाप्त हो गया? ॥ ५४-५५ ॥ 
इति कृष्णवचः श्रुत्वा धर्मराजो युघधिष्टिरः । 
ससम्भ्रमं॑ हृषीकेशमुत्थाप्य प्रणतं तदा॥ ५६॥ 
कृताअलिस्ततो वाक्यमुवाचानन्तरं बचः। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर- 
ने अपने चरणोमें पड़े हुए. हुघीकेशको वेगपूर्वक उठाकर फिर 
दोनों हाथ जोड़कर यह बात कही--॥ ५६३ ॥ 
एवमेव यथा5५5तथ त्वमस्त्येषो5तिक्रमों मम॥५७॥ 
अनुनीतो 5स्मि गोविन्द तारितश्थधास्मि माधव | 
मोचिता व्यसनाद्‌ घोरादू वयमद्य त्वयाच्युत॥ ५८ ॥ 

“गोविन्द ! आप जेसा कहते हैं, वह ठीक है । वास्तवमें 
मुझसे यह नियमका उल्लब्लन हो गया है। माधव ! आपने 
अनुनयद्वारा मुझे संतुष्ट कर दिया और सझ्कूटके समुद्रमें 
ड्ूबनेसे बचा लिया | अच्युत ! आज आपके द्वारा हमछोग 
घोर विपत्तिसे बच गये || ५७-५८ ॥ 
भ्वनन्‍्तं नाथमासाद्य ह्यावां व्यसनसागरातू | 
घोरादय समुत्तीर्णाबुभावशानमोहिती ॥ ५९ ॥ 
त्वद्बुद्धिप्लवमासाद दुःखशोकाणंवादू वयम्‌ । 


एकसंघतितमो इध्यायः 


३९९७ 








समुत्तीणोः सहामांत्याः सनाथाः स्म त्वयाच्युत ॥६०॥ हो रहे थे; परंतु आपकी बुद्धिव्पी नौकाका आश्रय लेकर 


“आज आपको अपना रक्षक पाकर हम दोनों सड्डूटके 
मंयानक समुद्रसे पार हों गये | हम दोनों ही अज्ञानसे मोहित 


दुःख-शोकके समुद्रसे मन्त्रियोसहित पार हो गये | अच्युत | 
हम आपसे ही सनाथ हैं? ॥ ५९-६० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि युधिष्टिससमाश्वासने सप्ततितमो5ध्याय; ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्वमें युधिष्ठिको आश्वासनविषयक सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७० ॥ 
( दाक्षिगात्य अविक पाउके ३ छोक मिलाकर कुछ ६३ छोक हैं ) 
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एकसप्ततितमोथ्ध्यायः हल 
अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णक्ा उपदेश, अजुन ओर युधिष्टिरका प्रसन्‍नतापूवंक मिलन 
एवं अजुनद्वारा कर्णवधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिका आशीवांद 


न संजय उवाच 

घमराजस्य ठच्छूत्वा प्रीतियुक्त वचस्ततः। 
पार्थ प्रोवाच धमोत्मा गोविन्दो यदुनन्दनः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! धर्मराजके मुखसे यह 
प्रेमपूणं वचन सुनकर यदुकुछको आनन्दित करनेवाले 
धर्मात्मा गोविन्द अर्जुनसे कुछ कहने लगे ॥ १ ॥ 
इति सम कृष्णवचनात्‌ प्रत्युच्चाय युश्िष्टिर्म्‌। 
बभूव विमनाः पार्थः किचित्‌ कत्वेव पातकम्‌ ॥ २ ॥ 


अजुन श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्ठिरके प्रति जो तिरस्कार- 


पूंण वचन बोले थे, इसके कारण वे मन-ही-मन ऐसे उदास 
हो गये थे, मानो कोई पाप कर बैठे हों ।| २॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ वाखुदेवः प्रहसन्निव पाण्डवम्‌ । 

कर्थ नांम भवेदेतद्‌ यदि त्वं पार्थे घमंजम्‌ ॥ ३ ॥ 
असिना तीश्णधारेण हन्या धर्म व्यवस्थितम्‌ । 
त्वमित्युक्त्वाथ राजानमेव॑ कइमलमाविशः॥ ४ ॥ 


उनकी यह अवस्था देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण हँसते हुए-से 


उन पाण्डुकुमारसे बोले--थ्यार्थ | तुम तो राजाके प्रति 

केवल ५तू? कह देने मात्रसे ही इस प्रकार शोकमें डूब 

गये हो । फिर यदि धर्ममें स्थित रहनेवाले धर्मकुमार 

युधिष्टिरको तीखी धारवाले तल्वार्से मार डालते, तब 

तुम्हारी दशा कैसी हो जाती !॥ ३-४ ॥ 

हत्वा तु नृपति पार्थ अकरिष्यः किमुत्तरम्‌ । 

एवं दि दुर्विंदो धर्मों मन्द्प्रशेविशेषतः ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! ठुम राजाका वध करनेके पश्चात्‌ क्‍या 

करते १ इस तरह धर्मका स्वरूप सभीके लिये दुर्विशेय है। 

विशेषतः उन छोगोंके लिये, जिनकी बुद्धि मनन्‍्द है, उसके 

सूक्ष्म खरूपकों समझना अत्यन्त कठिन है॥ ५॥ 

स भवान धमंभीरुत्वाद्‌ धुवमेष्यन्महत्तमः । 

नरक घोररूप॑ च॒ अ्रातुज्यंष्टस्य वे वधात्‌॥ ६ ॥ 
“अतः तुम धर्मभीरु होनेके कारण अपने ज्येष्ठ भाईके 

बधसे निश्चय ही घोर नरकरूप महान्‌ अन्धकार ( दुःख ) 

में डूब जाते ॥ ६॥ । ै 

स॒त्व॑ धमंश्रतां श्रेष्ठ राजानं घर्मसंदितम । 

प्रसादय. कुसरुभ्रष्ठमेतद्अ मत॑ मम ॥ ७ ॥ 
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“इसलिये इस विषयमें मेरा विचार यह है कि तुम धर्मात्मा- 
ओमें श्रेष्ठ धर्मपरायण कुरुश्रेष्ठ राजा युधिष्ठि रको प्रसन्‍न करो॥ 
प्रसाद्य भकत्या राजानं प्रीते चेव युधिष्टिरे । 
प्रयावस्त्वरितो योद्भुं खूतपुत्ररर्थ प्रति ॥ ८ ॥ 

(राजा युधिष्ठिरको भक्तिमावसे प्रसन्‍न कर छो। 
जब वे प्रसन्‍न हो जाय, तब हमलोग तुरंत ही युद्धके लिये 
सूतपुत्रके रथपर चढ़ाई करेंगे || ८ ॥ 
हत्वा तु समरे कर्ण त्वमद्य निशितेः शरेः । 
विपुलां प्रीतिमाधत्ख धम्मपुत्रस्य मानद्‌ ॥ ९ ॥ 

धमानद ! आज तुम तीखे बाणोंसे समरभूमिमें कर्णका वध 
करके धमंपुत्र युधिष्ठिरके ह्ृदयमें अत्यन्त हर्षोल्लास भर दो ॥ 
एतद्तअ महाबाहो प्रापतकाल॑ मत॑ मम । 
एवं छृते कृत चेव तव कार्य भविष्यति ॥ १० ॥- 

“महाबाहों ! मुझे तो इस समय यहाँ यही करना उचित 


जान पड़ता है। ऐसा कर लेनेपर तुम्हारा सारा .कार्य 
सम्पन्न हो जायंगा? | १० ॥ 
ततो5जुनो महाराज रज्या वें समन्वितः । 
घमराजस्य चरणों प्रपद्य शिरसा नतः॥११॥ 
उवाच  भरतश्रेष्ठ प्रसीदेति पुनः पुनः। 
क्षमस््र राजन यत्‌ प्रोक्तं धमकरामेन भीरुणा ॥ १२॥ 
'महाराज | तब अज्जुन लजित हो धर्मराजके चरणोंमें 
गिरकर मस्तक नवाकर उन भरतश्रेष्ठ के बारंबार 
बोले---(राजन्‌ ! प्रसन्‍न होइये, प्रसन्‍न होइये। मेंने धर्म- 
पालनकी इच्छासे आग  बर जो अनुचित॑ वचन कहा 
है, उसके लिये क्षमा कीजिये? ॥ ११-१२ ॥ 
दृष्ठा तु पतितं पहूथां धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
धनंजयममित्रष्न॑ रुदन्‍त॑ भरतषभ ॥ १३॥ 
उत्थाय भ्रातरं राजा धर्मराजो धनंजयम्‌। 
समाहिलिष्य च ससनेहं प्ररुरोद महीपतिः ॥ १७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! धर्मराज युधिष्टिरने शत्रुसृदन, भाई 
धनंजयकों अपने चरणोंपर गिरकर रोते देख बड़े स्नेहसे 
उठाकर छृृदयसे छगा लिया। फिर वे भूपाल धर्मराज भी 
फूट-फूटकर रोने छगे ॥ १३-१४ ॥ ै 
रुदित्वा खुचिरं कार श्रातरों खुमद्मा्युती। 


३९९८ 


ओमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








कृतशौचौ महाराज प्रीतिमन्‍तो बभूबतुः ॥ १५॥ 
महाराज ! वे दोनों महातेजस्वी भाई दीर्घकाछ॒तक रोते 
रहे । इससे उनके मनकी मैल धुल गयी और वे दोनों भाई 
परस्पर प्रेमसे भर गये || १५ ॥ 
तत आइश्िलिष्य त॑ प्रेग्णा मूध्नि चाप्र।य पाण्डवः। 
या परमया युक्तो विस्मयंश्थ पुनः पुनः ॥१६॥ 
अन्नवीत्‌ तं॑ महेष्वासं धर्मराज्ो धनंजयम । 
तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्‍न हो बारंबार मुस्कराते हुए 
पाण्डुकुमार धर्मराज युधिष्टिरने महाधनुर्धर धनंजयको बड़े 
प्रेमसे हृदयसे छगाकर उनका . मस्तक सूँघा और उनसे 
इस प्रकार कहा-॥| १६३ ॥ 
कर्णन मे महाबाहो सर्वेसेन्यस्थ पश्यतः ॥१७॥ 
कवच च ध्वजं चेव धनुः शक्तिहयाः शराः । 
शरेः कृत्ता मद्देष्वांल यतमानस्य संयुगे ॥१८॥ 
भमहाधनुधर ! महावाहों | में युद्धमें यत्नपर्वक लगा 
हुंआ था) किंतु कर्णने सारी सेनाके देखते-देखते अपने 
बाणोद्वारा मेरे कवच, ध्वज) धनुष शक्ति:घोड़े और बाणोंके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं || १७-१८ | 
सो5हं शात्वा रण तस्य कम दृष्ठा च फागुन | 
व्यवसीदामि दुःखेन न च मे जीवित प्रियम ॥१९॥ 
“कांल्गुन ! रणभूमिमें उसके इस कर्मको देख और 
समझकर में दुःखसे पीड़ित हो रहा हूँ | मुझे अपना जीवन 
प्रिय नहीं रह गया है॥ १९॥ 
न॑ चेद्द्य हि।त॑ वीरं निह्निष्यलि संयुगे। 
प्राणानेव परित्यक्ष्य जीवितार्थों हि को मम्र ॥ २०॥ 
ध्यदि आज युद्धस्थलमें तुम वीर कर्णका वध नहीं 
करोगे) तो में अपने प्राणोंका ही परित्याग कर दूँगा । फिर 
मेरे जीवनका प्रयोजन ही क्‍या है !? || २० || 
एवमुक्तः प्रत्युवाच विजयो भरतषभ । 
सत्येन ते शपे राजन प्रसादेन तथैव च। 
भीमेन च नरश्रेष्ठ यमाभ्यां च महीपते ॥ २१॥ 
यथाद्य समरे कण हनिष्यामि हतो5पि वा। 
महीतले पतिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर अजुनने उत्तर दियां--- 
“राजन ! नरश्रेष्ठ महीपाल ! में आपसे सत्यकी, आपके 
कृपापूर्ण प्रसादकी; मीमसेनकी तथा नकुछः और! सहदेवकी 
शपथ खाकर सत्यके द्वारा अपने घनुषको छूकर कहता हूँ 
कि आज समरमें या. तो कर्णको मार डारूँगा ,या खयंही 
मारा जाकर प्रृथ्वीपर गिर जाऊँगा? | २१-२२ ॥ 
एवमाभाष्य.. राजानमत्रवीन्माधवं बचः । 
अद्य कर्ण रणे कृष्ण खूदयिष्ये न संशयः ॥ २६ ॥ 
तब बुद्धथ्वा हि भद्रं ते वधस्तस्य दुरात्मनः । 
राजा युधिष्ठटिससे ऐसा कहकर अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
बोले--“भ्रीकृष्ण ! आज रणभूमिमें में कर्णका वध करूँगा; 


इसमें संशय नहीं है। आपका कब्याणः हो | आपकी ' बुद्धिसे 
ही उस दुरात्माका बध होगा? ॥ २१२३ ॥ 
एबमुक्तो5ब्रवीत्‌ पार्थ केशवों राजसत्तम ॥ २७॥ 
शक्तोएसि भरतश्रेष्ठ हन्तुं कण महाबलूम । 
एष चापि हि मे कामो नित्यमेव महारथ ॥ २५॥ 
कर्थ भवान्‌ , रणे कण निहन्यादिति सत्तम | 
उपश्रेष्ठ ) उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
कहा--“भरतमश्रेष्ठ | तुम महाबली कर्णका वध करनेमें समर्थ 
हो । सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ महारथी बीर ! मेरे मनमें मी सदा यही 
इच्छा बनी रहती है कि तुम रणभूमिमें कर्णकों किसी 
तरह मार डाछो! ॥ २४-२५६ ॥ 
भूयश्वोवाच मतिमान्‌ माधवों धर्मनन्दनम्‌ ॥ २६॥ 
युधिष्टिरेमं॑ बीभत्सुं त्वं सानत्वयितुमरहसि । 
अनुजञातुं च कर्णस्य वधायाद्य दुरात्मनः ॥ २७॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ माधवने धर्मनन्दन युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार कहा--“महाराज ! आप अजुनको सान्त्बना और 
दुरात्मा कर्णके वधके लिये आज्ञा प्रदान करें ॥ २६-२७. ॥ 
श्रुत्वा छ्यहमयं चेव त्वां कर्णशरपीडितम्‌। 
प्रचुक्ति शातुमायाताबिहावां पाण्डुनन्द्न ॥ २८ ॥ 
ध्याण्डुनन्दन ! राजन्‌ | आप कर्णके बाणोंसे बहुत पीड़ित 
हो गये हैं--यह सुनकर में और ये अजुन दोनों, आपका: 
समाचार जाननेके लिये यहाँ आये थे ॥ २८ | 
दिश्यासि राजन नहतो दिष्टथा न ग्रहणं गतः।: 
परिसान्त्वय बीभत्खुं जयमाशाधि चानघ ॥ २९ ॥ 
८निष्पाप नरेश | सौभाग्यकी बात है कि( कर्णकेद्वारा ) 
न तो आप मारे गये और न पकड़े ही गये । अब आप 
अर्जुनकोी सानन्‍्वना दें और उन्हें विजयके . लिये 
आशीर्वाद प्रदान करें? ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
एल्येहि पार्थ बीभत्सो मां परिष्वज पाण्डव | 
वक्तव्यमुक्तो 5स्मि हित॑ त्वया क्षान्तं च तन्‍्मया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठटिर बोले- ढुन्तीनन्दन ! बीमत्सो | आओ; 
आओ ! पाण्डुकरुमार ! मेरे ह्ृदयसे छण जाओ | तुमने तो 
मेरे प्रति कहने योग्य और द्वितकी ही बात कही है. तथा मैंने 
उसके लिये क्षमा भी कर दी ॥ ३० ॥ 
अहं त्वामनुजानामि जहि कर्ण चनंजय । 
मन्युं च मा कृथाः पार्थ यन्मयोक्तो 5 लि दारुणम्‌ ॥३१॥ 
धनंजय ! में तुम्हें आज्ञा देता हूँ; कर्णका वध करो। पार्थ:! 
मैंने जो तुमसे कठोर वचन कहा है; उसके लिये खेद न करना ॥ 
संजय उवाच 
ततो धनंजयो राजज्शिरसा प्रणतस्तवा। . - 
पादौ जग्माह पाणिभ्यां भ्रातुज्यंष्टस्य मारिष ॥ ३२॥ 
संजय कहते हैँ--माननीय नरेश | तब धर्नंजयने 


द्विसतितमों ध्यायः 


३९.९९ 








मस्तक झुंकाकर प्रणाम किया और दोनों हाथोंसे बड़े भाईके 
पैर पकड़े छिये॥ ३२ ॥ 
तमुत्थाप्य ततो राजा परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
मूध्य्युपाप्राय चेवेनमिदं पुनरुवाच ह ॥ ३३॥ 
तत्यश्रात्‌ राजाने मन-ही-मन पीड़ाका अनुमव करनेवाले 
अर्जुनकों उठाकर छातीसे लगा लिया और उनका मस्तक 
सूँघकर पुनः उनसे इस प्रकार कहा--|| ३३ || 
धनंजय महाबाहों मानितो5स्मि द्॒ढ॑ त्वया। 
माहात्म्यं विजयं चैव भूयः प्राप्नुहि शाभ्वतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“महाबाहु धनंजय ! तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया 
है; अतः तुम्हारी महिमा बढ़े और तुम्हें पुनः सनातन 
विजय प्रात हो? ॥ २४ ॥ 
| अर्जुन उवाच 
अद्य त॑ं पापकर्मोणं सानुबन्ध रणे शरेः। 
नेयाम्यन्तं समासाद्य राधेयं बलगावतम्‌ ॥ ३५॥ 
अजुन बोले--महाराज ! आज मैं अपने बलका 
घ॒मंडः रखनेवाले उस पापाचारी राधापुत्र कर्णको रणभूमिमें 
पाकर उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित मृत्युके समीप भेज दूँगा।॥ 
येन त्वं पीडितो बाणेहढमायम्य कामुकम्‌ । 
तस्याद्य कमंणः कर्णः फलमाप्स्यति दारुणम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जिसने धनुषक्ों इृढ़तापूर्वक' खींचकर अपने 
बाणोंद्वाय आपको पीड़ित किया है; वह कर्ण आज अपने 
उस पापक्मसका अत्यन्त भयकर फल पायेगा ॥ ३६ ॥ 
अद्य त्वामनुपद्यामि कर्ण हत्वा महीपते । 
सभाज यितुमाक्रन्दादिति सत्य ब्रवीमि ते ॥ ३७॥ 
भूषाल ! आंज मैं कर्णको मारकर ही आपका दर्शन 


करूँगा और युद्धस्थलसे आपका अभिनन्दन करनेंके लिये 
आऊूँगा | यह मैं आपसे सत्य कहता हूँ | ३७ ॥ 
नाहत्वा विनिवर्तिष्ये कर्णममच्य रणाजिरात्‌। 
इति सत्येन ते पादों स्प्रशामि जगतीपते ॥ ३८॥ 
पृथ्वीपते ! आज मैं कर्णको मारे बिना समराद्भणसे 
नहीं लोटूंगा । इस सत्यके द्वारा में आपके दोनों 
चरण छूता हूँ ॥ ३८ ॥ 
संजय उवाच 
इति ब्लुवाणं सुमनाः किरीटिनं 
युधिष्टिरः प्राह वचो बृहत्तरम्‌ । 
यशो5क्षयं जीवितमीण्सितं ते 
जय॑ सदा वीयंमरिक्षयं तदा ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! ऐसी बातें कहनेवाले 
किरीटघारी अजुनसे युधिष्ठिरने प्रसन्‍नचित्त होकर यह 
महत्त्वपूर्ण बात कहदी--“वीर |! तुम्हें अक्षय यद्ञ पूर्ण - आयु 
मनोवाडिछत कामना विजय तथा -शत्रुनाशक - पराक्रम--्ये 
सदा प्राप्त होते रहें || ३९ ॥ 
प्रयाहि वृद्धि च दिशन्तु देवता 
यथाहमिच्छामि तवास्तु तत्‌ तथा। 
प्रयाहि शीघ्र जहि कणमाहवे 
पुरंदरो वृत्रमिवात्मबृद्धये ॥ ४० ॥ 
“जाओ, देवता तुम्हें अभ्थुद्य प्रदान करें । मैं. तुम्हारे 
लिये जेसा चाहता हूँ; वेसा ही सब कुछ तुम्हें प्राप्त हो। 
आगे बढ़ो और युद्धस्थलमें शीघ्र ही कर्णको मार डाछो | 
ठीक उसी तरह) जैसे देवराज इन्द्रने अपने -ही-- ऐश्वयकी 
वृद्धिके लिये बृत्रासुरका नाँख किया था. ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णय्णि अजुनप्रतिज्ञायामेकसप्ततितमोउ्ध्यायः ॥ ७१ 0७ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्वे्में अजुनकी प्रतिज्ञाविषयक -एक-स्ते- इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ «७९ ॥ 


े द्विसप्ततितमो5ध्याय 
श्रीकृष्ण ओर अजुनकी रणयात्रा, मागमें शुभ शक्रुन तथा श्रीकृष्णका अजुनको प्रोत्साहन देना 


संजय उवाच 
प्रसाद्य धर्मराजानं. प्रहष्टेनानतरात्मना । 
पार्थः प्रोवाच गोविन्दं खूतपुत्रवधोद्यतटः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इत प्रकार घर्मराज 
युधिष्टिरकों प्रसन्‍न करके अजुन सूतपुत्र कर्णका वध करनेके 
लिये उद्यत हो प्रसन्‍नचित्त होकर श्रीकृष्णसे बोले--॥ १ ॥ 
कल्पतां मे रथों भूयो युज्यन्तां च हयोत्तमाः । 
आयुधानि च सवोणि सज्ञन्तां मे महारथे ॥ २ ॥ 
उपावृत्ताश्व तुरगाः शिक्षिताश्थाश्वसादिभिः। 
रथोपकरणें/ सज्ञा उपायान्तु त्वरान्विताः॥ ३ ॥ 
प्रयादि शीघ्र गोविन्द खूतपुत्रजिधांसया। 
“गोविन्द ! अब मेरा रंथ तैयार हो । उसमें पुनः 


उत्तम घोड़े जोते जायँ और मेरे उस विशाल रथमें सब 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र सजाकर रख दिये जायें | अच्वारोहियों- 
द्वारा सिखलाये ओर टहलाये गये घोड़े रथ-सम्बन्धी उपकरणों- 
से सुसजित हो शीघ्र यहाँ आवबे और आप सूतपुत्रके 
बधकी इच्छासे जल्दी ही यहासे प्रस्थान कीजिये? ॥२-३॥) 
एवमुक्तो महाराज फाल्गुनेन महात्मना॥ ४ ॥ 
उदाच दारूक॑ कृष्णः कुरू सब यथात्रवीत्‌। 
अजुंनो भरतश्रेष्ठः श्रेष्ठ; सर्वंधनुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज ! महात्मा अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने दारुकसें कहा-५सारथे ! समस्त धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ 
भरंतभूषण अर्जुनने जेसा कहा है, उसके अनुसार 
सारी. तेयारी करो? | ७-५१॥ हे 


अरीमहाभारते 
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आशप्तस्त्वथ कृष्णेन दारुको राजसत्तम। 
योजयामास स रथ वेयाघ्रं शात्रुतापनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सज्जं॑ निवेद्यामास पाग्डवस्य महात्मनः । 

तपश्रेष्ठ | श्रीकृष्णके इस प्रकार आदेश देनेपर दारुक- 
ने व्याप-चर्मते आच्छादित तथा शत्रुओंकों तपानेवाले रथको 
जोतकर तैयार कर दिया और महामना पाण्डुकुमार अजुनके 
पास आकर निवेदन किया कि “थआपका रथ सब 
सामग्रियोंसे सुसजित है? ॥ ६३ ॥ 
युक्त तु तं रथं दृष्ठा दारुकेण महात्मना ॥ ७ ॥ 
आपृच्छथ धमराजान ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च | 
खुमज्लखस्त्ययनमारुगोह.._ सथोत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 

महामना दारुकके द्वारा जोतकर छाये हुए उस रथको 
देखकर अर्जुन धर्मराजसे आज्ञा ले ब्राह्मणॉँसे खस्तिवाचन 
कराकर कल्याणके आश्रयभूत उस परम मजडज्जलमय उत्तम 
रथपर आरूढ हुए । ७-८ ॥ 
तस्य राजा महाप्राशो धमराजो युधिष्टिरः । 
आशिषो5युडमक्त स ततःप्रायात्‌ कर्णरथं प्रति॥ ९. ॥ 

उस समय मछहाबुद्धिमान्‌ धर्मराज राजा युधिष्ठिरने 
अर्जुकी आशीर्वाद दिये। तत्यश्रात्‌ उन्होंने कर्णके 
रथकी ओरे प्रस्थान किया ॥ ९ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं दृष्ठा भूतानि भारत | 
निहत॑ मेनिरे कण पाण्डवेन महात्मना॥ १० ॥ 

भारत ! महाधनुर्धर अजुनकों आते देख समस्त प्राणियोँ- 
को यह विश्वास हो गया कि अब कर्ण महामनस्वी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके हाथसे अवश्य मारा जायगा ॥ १० ॥ 
बभूवुर्विमछाः सी दिशो राजन समनन्‍्ततः । 
चाषाश्व शतपत्नाश्च क्रौद्चाश्ैव जनेश्वर ॥ ११॥ 
प्रदृक्षिणमकुवन्त तदा वे पाण्डुनन्दनम्‌। 

राजन ! सम्पूर्ण दिशाएँ सब ओरसे निर्मल हो गयी 
थीं। नरेश्वर | नीलकण्ठ) सारस और क्रोश्व पक्षी पाण्डु- 
नन्‍्दन अर्जुनको दाहिने रखते हुए. जाने छगें॥ ११३ ॥ 
बहवः पक्षिणो राजन पुन्नामानः शुभाः शिवाः ॥ १२॥ 
त्वरयन्तो5जुनं युद्धे हृष्टरूपा ववाशिरे। 

राजन्‌ ! पुरुष जातिवाले बहुत-से शुमकारक मज्जल- 
दायक पक्षी अर्जुनको युद्धके लिये उतावछे करते हुए बड़े 
हर्षमें भरकर चहचहा रहे थे || १२३ ॥ 
कड्ढा ग्रुध्ना बकाः इयेना वायसाश्च विशाम्पते॥ १३ ॥ 
अग्नतस्तस्य गच्छन्ति मांसहेतोभयानकाः । 

प्रजानाथ ! कडझ्ड) ग्रश्न) वक+ बाज और कौए. आदि 
भयानक पक्षी मांसके लिये उनके आगे-आगे जा रहे थे ॥ 
निमित्तानि च धन्यानि पाण्डवस्य शशंसिरे ॥ १७॥ 
विनाशमरिसेन्यानां कणेस्य च वर्ध॑ प्रति। 

इस प्रकार बहुत-से झुभ शकुन पाण्डुपुत्र अर्जुनको 
उनके शबत्रुओंके विनाश तथा कर्णके वधकी सूचना दे रहे थे॥ 
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प्रयातस्याथ पार्थेस्य महान्‌ स्वेदों व्यजायत ॥ १५॥ 
दिन्‍्ता च विपुला जशे कर्थ चेदं भविष्यति । 

युद्धके लिये प्रस्थान करनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनके 
शरीरमें बड़े जोरसे पसीना छूटने छगा तथा मन-ही-मन भारी 
चिन्ता होने छगी कि “यह सब केसे होगा !? ॥ १५३ ॥ 
ततो ._ गाण्डीवधन्चानमत्रवीस्मघु सूदूनः ॥ १६॥ 
दृष्ठा पार्थ तथा यान्त॑ चिन्तापरिगतं तदा | 

रथमें बेठकर चलते समय गाण्डीवधारी अजुनको 
चिन्तामग्न देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे इस प्रकार कहा ॥ - 

वासुदेव उवाच 

गाण्डीवधन्वन्‌ संग्रामे ये त्वया धनुषा जिताः॥ १७॥ 
न तेषां मानुषों जेता त्वदन्य इह विद्यते। 

श्रीकृष्ण बोले--गाण्डीवधारी अर्जुन ! तुमने 
अपने धनुषसे जिन-जिन वीरोंपर विजय पायी है, उन्हें 
जीतनेवाछा इस संसारमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है॥ १७३ ॥ 
दृष्ठा हि बहवः शूराः शक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ १८ ॥ 
त्वां ध्राप्य समरे शुरं ते गताः परमां गतिम। 

मैंने देखा है इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से झूरवीर 
समराज्ञणमें तुझ शौर्य॑सम्पन्न वीरके पास आकर परम 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १८३ ॥ 
को हि द्वरोणं च भीष्मं च भगदत्तं च मारिष॥ १९ ॥ 


विन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्बोजं च सुदृक्षिणम्‌ । 
श्रुतायुष॑ महावीयमच्युतायुषमेब च। 


प्रत्युद्नम्य भवेत्‌ क्षेमी यो न स्यात्‌ त्वमिव प्रभो॥२०॥ 
प्रभो ! आय॑ ! जो त॒म्हारेजैसा वीर न हो; ऐसा 
कौन पुरुष द्रोणाचार्य, भीष्म, भगदत्त, अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुबिन्द काम्बोजराज सुदक्षिण) महापराक्रमी 
श्रुतायु तथा अच्युतायुका सामना करके सकुशलू 
रह सकता था॥ १९-२० ॥ 
तव हास्त्राणि द्व्यानि लाघवं बलमेव च। 
असम्मोहश्व युद्धेषु विशानस्य च संततिः ॥ २१॥ 
वेधः पातश्व लक्ष्येषु योगश्रैव तथाजुन। 
भवान्‌ देवान्‌ सगन्धर्वान्‌ हन्‍्यात्‌ सह चराचरान्‌।२२। 
तुम्हारे पास दिव्य अख््र हैं; तुममें फुर्ती है; बल है 
युद्धके समय तुम्हें घबराहट नहीं होती) तुम्हे अख्र-शरस्त्रोंका 
विस्तृत ज्ञान है तथा लक्ष्यको वेधने तथा गिरानेकी कला 
ज्ञात है। अर्जुन ! रक्ष्यको वेघते समय तुम्हारा चित्त 
एकाग्र रहता है । गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा 
चराचर प्राणियोंको तुम एक साथ मार सकते हो ॥२१-२२॥ 
पृथिव्यां तु रणे पार्थ न योद्धा त्वत्समः पुमान्‌ । 
धनुग्रोद्दा हि ये केचित्‌ क्षत्रिया युद्धदु्मंदाः ॥ २३ ॥ 
आ देवात्‌ त्वत्समं तेषां न पश्यामि श्टणोमि च । 


द्विसप्ततितमो5घध्यायः 
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कुन्तीकुमार |! इस भूमण्डलपर दूसरा कोई पुरुष 
तुम्हारे समान योद्धा नहीं है | यहाँसे देवलोकतक धनुष धारण 
करनेवाडे जो कोई भी रणदुर्मद क्षत्रिय हैं, उनमेंसे किसीको 
भी में तुम्हारे समान न तो देखता हूँ और न सुनता ही हूँ ॥ 
ब्रह्मणा च प्रजाः ख॒श्ा गाण्डीवं च महृद्‌ धनुः ॥२४॥ 
येन त्वं युध्यसे पार्थ तस्मान्नास्ति त्वया समः। 

पार्थ ! ब्रह्माजीने सम्पूर्ण प्रजाकी सृष्टि की है और 
उन्होंने ही उस विशाल धनुष गाण्डीवकी भी रचना की है; 
जिसके द्वारा तुम युद्ध करते हो; अतः तुम्हारी समानता 
करनेवाला कोई नहीं है ॥ २४३ ॥ 
अवश्य तु मया वाच्यं यत्‌ पथ्यं तव पाण्डव॥ २५॥ 
मावमंस्या महाबाहो कर्णमाहवशोभिनम्‌। 

पाण्डुनन्दन ! तो भी जो बात तुम्हारे लिये हितकर हो; 
उसे बता देना मैं आवश्यक समझता: हूँ । महाबाहो ! संग्राम- 
में शोभा पानेवाले कर्णकी अवहेलना न करना ॥ २५३ ॥ 
कर्णों हि बलवान द॒प्तः कृतास्मश्च महारथः ॥ २६॥ 
कृती च चित्रयोथी च देशकालस्य कोविद्‌ः । 

क्योंकि कर्ण बलवान) अभिमानी, अद््विद्याका विद्वान: 
महार॒थी) युद्धकुशछ, विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाछा तथा 
देशकालकों समझनेवाल्य है।। २६३ ॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन. संक्षेपाच्छुणु पाण्डव ॥ २७॥ 
त्वत्समं त्वद्धिशिष्डं वा कण मन्ये महारथम्‌। 
परम यत्नलमास्थाय त्वया वध्यो महाहवे ॥ २८ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! इस विषयमें अधिक कहनेसे क्‍या छाभ॥ 
संक्षेपसे ही सुन छो । में महारथी कर्णको तुम्हारे समान या 
तुमसे भी बढ़कर मानता हूँ । अतः महासमरमें महान्‌ प्रयत्न 
करके तुम्हें उसका वध करना होगा ॥ २७-२८ ॥ 
तेजला वह्िसदृ॒शों वायुवेगलमो जवे। 
अन्तकप्रतिमः क्रोधे सिहसंहननों बली ॥ २९ ॥ 

कर्ण तेजमें अग्निके सहृश, वेगमें वायुके समान) क्रोधमें 
यमराजके तुल्य, सुदृढ़ शरीरमें सिंहके सहश तथा 
बलवान्‌ है ॥ २९॥ 
अष्रलिमंदहाबाइुव्यूंडोरस्कः . खुदुर्जयः । 
अभिमानी च शूरश्न प्रवीरः प्रियद्शनः ॥ ३० ॥ 

उसके शरीरकी ऊँचाई आठ रत्नि (एक सौ अड्सठ 
अंगुल ) है। उसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और छाती चौड़ी हैं। 
उसे जीतना अत्यन्त कठिन है। वह अभिमानी) शौर्यसम्पन्न 
प्रमुख बीर और प्रियदर्शन ( सुन्दर ) है| ३० ॥ 
सर्वयोधगुणेयुक्की... मित्राणामभयंकरः । 
सतत पाण्डवर्वेषी धातंराष्ट्रहिति रतः॥३१॥ 

उसमें योद्धाओंके सभी गुण हैं | वह अपने मित्रोंको 
अभय देनेवाला है तथा दुर्याधनके हितमें तत्पर रहकर 





१. मुद्ठी बंधे हुए द्ाथके मापको रत्नि कहते हें। 


पाण्डवोंसे सदा द्वेघ रखता है ॥ ३१ ॥ 
सर्वेरवध्यो राधेयो देवेरपि सवासवेः। 
ऋते त्वामिति में बुद्धिस्तद्य जहि सूतज़म्‌ ॥ ३२ ॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि राधापुत्र कर्ण तुम्हें छोड़कर 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये मी अवध्य है। अतः 
तुम आज सूतपुत्रका वध करो ॥ ३२ ॥ 
देवेरपि हि संयक्तैबिंश्रद्धिमोॉंसशोणितम्‌। 
अशक्यः स रथो जेतुं सर्वेरपि युयुत्खुभिः ॥ ३३ ॥ 
समस्त देवता भी यदि रक्त-मांसयुक्त शरीरकों धारण 
करके युद्धकी अमिलाषरा लेकर विजयके लिये प्रयत्नशील हो 
रणभूमिमें आ जायें तो उनके लिये र॒थसहित कर्णको 
जीतना असम्मव है ॥ ३३ ॥ 
दुरात्मानं पापवृत्तं नृशंसं 
दुश्प्रशं पाण्डवेयेषु नित्यम्‌। 
हीनखार्थ पाण्डवेयेर्विरोधे 
हत्वा कण निश्चितार्थों भवाद्य ॥ ३४ ॥ 
अतः आज तुम दुरात्मा) पापाचारी) क्रूर पाण्डवोंके 
प्रति सदा दुर्भावना रखनेवाले और किसी ख्ार्थके बिना ही 
पाण्डव-विरोधमें तत्पर हुए. कर्णका वध करके सफलमनोरथ 


हो जाओ ॥ ३४॥ 


त॑ खूतपुत्र रथिनां वरिष्ठ 
निष्कालिकं कालवरशं नयाद्य । 
त॑ खूतपुत्र॑रथिनां वरिष्ठ 
हत्वा प्रीति धमेराजे कुरुष्व ॥ $५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सूतपुत्र अपनेको कालके वशमें नहीं 
समझता है | तुम उसे आज ही कालके अधीन कर दो। 
रथियोंमें श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णोी मारकर धर्मराज युधिष्ठिरको 
प्रसन्न करो ॥ ३५ ॥ 
जानामि ते पाथे बीये यथावद्‌ 
दुवोरणीयं च सुरासुरेश्व | 
सदावजानाति हि पाण्डुपुत्रा- 
नसो दपोत्‌ खूतपुत्रो दुरात्मा ॥ ३६॥ 
पार्थ ! में तुम्हारे उस बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानता 
हूँ; जिसका निवारण करना देवताओं और असुरोंके लिये भी 
कठिन है । दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण घमंडमें आकर सदा पाण्डवोँ 
का अपमान करता है ॥ ३६ ॥ 
आत्मानं मन्‍्यते वीरं येन पापः खुयोधनः। 
तमद्य मूल पापानां जहि सोति धनंजय ॥ ३७॥ 
धनंजय ! जिसके साथ होनेसे पापी दुर्योधन अपनेको 
बीर मानता है वह सूतपुत्र कर्ण ही सारे पापोंकी जड़ है; 
अतः आज तुम उसे मार डालो ॥ ३७ ॥ 
खड्जिह्ं. धनुरास्यं शरदंट्रं तरस्िनम्‌ । 
द॒घं पुरुषशादूरक जहि कण धनंजय ॥ ३८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्थणि ] 








अर्जुन ! कर्ण पुरुषोंमें सिंहके समान है; तलवार ही 
उसकी जिह्दा है।-धनुष्र ही उसका फेला हुआ मुख हैः-ब्रोण 
उसकी दाढें हैं, वह अत्यन्त -वेगशाली और अभिमानी है-। 
तुम उसका वध करो ॥ ३८ ॥ 
अहं त्वामनुजानामि वीयंण च बलेन च। 
जहि कर्ण रण शुर मातज्ञमिव केसरी ॥ ३९ ॥ 
जेसे सिंह मतवाले हाथीको मार डालता है। उसी प्रकार 


तुम भी अपने बछ और पराक्रमसे रणभूमिमें शूरबीर कर्णको 
मार डालछो। इसके लिये मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ ॥ २९ ॥ 
यस्य वीयंण वीये॑ ते धातंराष्ट्रोए्वमन्यते । 
तमद्य पार्थ संग्रामे कर्ण बेकतनं जहि ॥ ४० ॥ 

पार्थ ] जिसके बलसे दुर्योधन तुम्हारे बंल-पराक्रमकी 
अवहेलना करता है; उस बेकर्दन कर्णनों आज तुम युद्धमें 
मार डालो ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणपर्वंणि क्ृष्णाजु नसंवादे द्विससतितमो 5ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्व॑में श्रीकृष्ण और अर्जुनका संवादविषयक बहुत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 


त्रिसप्ततितमो5ध्याय 


भीष्म और द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए अजुनके बलकी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 
और दुर्योधनके अन्यायकी याद दिलाकर अ्जुनको कर्णवधके लिये उत्तेजित करना 


संजय उवाच 
ततः पुनरमेयात्मा केशवो5जुनमत्रवीत्‌। 
कृतसंकल्पमायान्तं वचे क्णस्य भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भरतनन्दन ! तदनन्तर कर्णका 
वध करनेके लिये कृतसंकल्प होकर जाते हुए अर्जुनसे अप्र- 
मेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः इस प्रकार कहा---॥१॥ 
अद्य सप्तरशाहानि वतमानस्य भारत | 
विनाशस्यातिधोरस्य नरवारणवाजिनाम ॥ २ ॥ 
“भारत ! मनुष्यों; हाथियों और घोड़ोंका जो यह 
अत्यन्त भयंकर विनाश चल रहा है; इसे: आज सत्रह 
दिन हो गये ॥ २ ॥ 
भूत्वा हि विपुला सेना तावकानां परेः संह । 
अन्योन्यं समर प्राप्य किचिच्छेषा विशाम्पते॥ ३ ॥ 
“प्रजानाथ | शत्रुओंक्रे साथ-साथ तुमछोगोंके पास भी 
विशाल सेना जुट गयी थी; परंतु परस्पर युद्ध करके प्रायः 
नष्ट हो गयी; अब थोड़ी-सी ही शेष रह गयी है॥ ३ ॥ 
भूत्वा वे कौरवाः पार्थ प्रभूतगजवाजिनः 
त्वां वें शर्चु समाखाद्य विनष्टा रणमूथेनि॥ ४ ॥ 
धपार्थ | कोरवपक्षकरे- योद्धा बहुसंख्यक हाथी-शोड़ोंसे 
सम्पन्न थे; परंतु तुम-जेसे बीर छत्रुको पाकर युद्धके मुहानेपर 
नष्ट हो गये ॥ ४ ॥ 
पते ते पृथिवीपालाः खजयाश्र समागताः । 
त्वां समासाद दु्घर्ष पाण्डवाश्व व्यवस्थिताः॥ ५ ॥ 
(तुम गत्रुओंके लिये दुर्जय हों; तुम्हारे ही आश्रयमें रह 
कर ये तुम्हारे पक्षके भूमिपाल खज्ञय और पाण्डव योद्धा 
युद्धस्थलमें डटे हुए हैं॥ ५॥ 
पाञ्चालेः पाण्ड वैमंत्स्येः कारूपेश्वेद्भिः सह । 
त्वया गुप्तेरमित्रघ्नेंः क्ृतः शात्रुगणक्षयः ॥ ६ ॥ 
“तुमसे सुरक्षित हुए, इन पाण्डवं) प्राश्जालः मत्स्य+ करूष 
तथा- चेदिदेशीय .त्रुत्नाशक वीखेंने -शन्रुसमूहोंका संद्वार 


कर डाला है ॥ ६॥ 

को हि शक्तो रण जेतुं कोरवबांस्तात संयुगे। 

अन्यत्र पाण्डवान युद्धे त्वया गुप्तान महारथान्‌ ।७। 
(तात! तुम्हारे द्वारा सुरक्षित पाण्डबव महारथियीको छोड़- 

कर दूसरा कौन नरेश युद्धमें कौरवोंको परास्त कर 

सकता है॥ ७॥ 

शक्तर्त्वं हि रण जेतुं सखुरासुरमानुषान्‌ | 

त्ीढें लोकान समरे युक्तान्‌ कि पुनः कौरवं बलम|८। 
“तुम तो युद्धके लिये तैयार होकर आये हुए देवता; 

असुर और मनुष्योंसहित तीनों लोकोंकों संमरभूमिमें जीत 

सकते हो; फिर कोरवससेनाकी तो बांत ही क्‍या है? ॥ ८ ॥ 

भगदत्तं च राज्ञानं को5न्‍्यः शक्तर्त्वया विना । 

जेतुं पुरुषशादूंछ यो5पि स्थादू वासवोपमः ॥ ९ ॥ 
“पुरुषसिंह ! कोई इन्द्रके समान भी पराक्रमी क्यों न हो 

तुम्हारे सिवा- दूसरा कौन वीर राजा भगदत्तको जीत 

सकता था १-॥- ९. || 

तथेमां विपुलां सेनां गुप्ता पार्थ त्वयानघ। 

न शेकुः पार्थिवाः सर्व चश्लुभिरपि वीक्षितुम्‌ ॥ १० ॥ 
८निष्पाप कुन्तीकुमार ! तुम जिसकी रक्षा करते हो+ उस 

विशाल सेनाकी -ओर सारे राजा: आँख -उठाकर देख भी 

नहीं सके हैं || १०-॥ 

तग्रेव सतत पार्थ रक्षिताभ्यां त्वया रणे। 

धृष्टय्युम्नशिखण्डिभ्यां भीष्मद्रोणी निपातितो ॥ ११॥ 
५ार्थ ! इसी प्रकार रणश्षेत्रमें सदा तुमसे सुरक्षित रह 

कर ही धृष्टद्युम्न और शिखण्डीने द्रोणाचार्4 और भीष्मको 

मार गिराया है।| ११ ॥ । 

को दि शक्तों रणे पार्थ भारतानां महारथी। 

भीष्मद्रोणी युधा जेतुं शक्रतुल्यपराक्रमी ॥ १२॥ 
“कुन्तीनन्दन ! भरतवंशियोंकी सेनाके दों महारथी इन्द्र- 


तुल्य पराक्रमी भीष्म और द्रोणको रणभूमिमें युद्ध करते _ 


समय कोन जीत सकता था ?॥ १₹॥। 


त्रिसततितमोडध्यायः 
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को हि शान्तनवं भीष्म द्रोणं बेकतेनं कृपम्‌। 
द्रौणि च सौमदत्ति च कृतवर्मोणमेव च॑ ॥ १३॥ 
सैन्धवं मद्गराजानं राजानं च सुयोधनम्‌ । 
वीरान्‌ ऊंताख्रान समरे सवोनेवानिवर्तिनः ॥ १४ ॥ 
अक्षीहिणीपतीनुग्ान्‌ संहतान्‌ युद्धदुर्मदान। 
त्वाम्ृते पुरुषव्याप्र जेतुं शक्तः पुमानिह ॥ १०॥ 
“नरव्याप्र ! अक्षौहिणी सेनाके अधिपति) बीरः अस्त्रवेत्ता, 
भयंकर पराक्रमी) संगठित) रणीन्मत्त तथा;,कभी पीछे न 
हटनेवाले मीष्म) द्रोण; कृपाचार्य) वेकर्तन कर्ण) अश्वत्थामा) 
भूरिश्रवा, कृतवर्मो). जयद्रथ; शल्य तथा. राजा दुर्योधन- 
जैसे समस्त महारथियोंपर इस जगत्‌में तुम्हारे सिब्रा) दूसरा 
कोन पुरुष विजय पा सकता है १ .॥ १३-१५ ॥॥ 
श्रेण्यश्व बहुलाः क्षीणाः प्रदी्णाश्वरथद्धिपाः । 
नानाजनपदाश्धोग्राः क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌ ॥ १६॥ 
“अमष॑शील क्षत्रियोंके बंहुत-से दल थें+ जो बड़े भयंकर 
और अनेक जनपदोंके निवासी थे; वे सब-केससब्र नष्ट हो 
गये; उनके घोड़े, रथ और हाथी मी धूलमें मिल गये ॥१६॥ 
गोवासदासमीयानां वसातीनां चः भारत । 
प्राच्यानां वाठधानानां भोजानां चाभिमानिनाम्‌ ।१७। 
उदीणो श्वगजा सेना  स्वेक्षत्रस्य भारत | 
त्वां समासाद्य निधन गता भीम॑ चर भारत ॥ १८॥ 
धभारत ! गोवास) दांसमीय, वसाति प्राच्य+, वाठधान 
और भोजदेशनिवासी अभिमानी बीरोंकी तथा सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंकी सेना; जिसमें उद्ण्ड घोड़ों और उन्मत्त हाथियोंकी 
संख्या. अधिक थी, ठुम्हारे और मीमसेनके पास पहुँचकर 
नष्ट हो गयी ॥ १७-१८ ॥ 
उग्माश्चन भीमकमोणस्तुषारा. यवनाः खशाः। 
दावोभिसारा द्रदाः शक्रा माठरतकज्ञणाः॥ १९॥ 
आन्श्रकाश्व॒ पुलिन्दाश्थ किराताश्चोग्रविक्रमाः । 
स्लेच्छाश्व पबतीयाश्व सागरानूपवासिनः ॥ २० ॥ 
संरम्भिणो युद्धशोण्डा बलिनो द्ण्डपाणयः। 
एते खुयोधनस्यार्थ संणखब्धाः कुरुभिः सह ॥ २१॥ 
न शक्या युधि निजुंतुं त्वदस्येन परंतप। 
“उग्रखखभाव) भीषण पराक्रमी एवं भयंकर कर्म करनेवाले 
तुघार, यवन खश दार्वामिंसार; दरंद, शक) माठर, तज्गञणं; 
आन्ध्र पुलिन्द; किरात; म्लेच्छ, पव॑ंतीय तथा समुद्रतटवर्ती 
योद्धा जो युद्धकुशछ) रोषावेशसे युक्त, बलवान एवं हार्थोंमें 
डंडे लिये हुए. हैं; क्रोधमें भरकर कौरव-सैनिकोंके सांथ 
दुर्योधनकी सहायताके लिये आये हैं; शत्रुओंकी संताप देने- 
वाले वीर! तुम्हारे. सिवा दूसरा कोई. इन्हें नहीं जीत 
सकता ॥ १९-२१३ ॥ 
घातंराष्ट्रमुदमम॑ हि ब्यूढं इ॒ष्ठा मह॒ृद्‌ बछम्‌॥ २२॥ 
यदि त्वं न भवेख्ाता प्रतीयात्‌ को नु मानवंः । 


ध्यदि तुम रक्षक न होते तो ब्यूहाकारमें- खड़ी हुई 
धृतराष्ट्रपुत्रोंकी प्रचण्ड (एवं विश्ञाल सेनाको सामने देखकर 
कौन मनुष्य उसपर चढ़ाई कर सकता था ? ॥२२३॥ 
तत्‌ सागरमिवोद्धूतं रजसा संबूतं बछम्‌ ॥ २३॥ 
विदार्य पाण्डवः क्रु्धेस्त्वया गुप्तेहत विभो | 

“प्रभो ! तुमसे सुरक्षित रहकर ही क्रोधभरे पाण्डबव योद्धा- 
ऑने घूलसे आच्छादित और समुद्रके समान उमड़ी हुई 
कोरवसेनाकों छिन्‍न-मिन्‍न करके मार डाला है ॥ २३४६ ।॥ 
मगधानामधिपतिजेयत्सेनो महाबलः ॥ २७ ॥ 
अद्य सप्तेव चाहानि हतः संख्ये:्रभिमन्युना । 

“अभी सात दिन ही हुए हैं; अभिमन्युने मगधदेशके 
राजा महाबली जयत्सेनकों युद्धमें मार डाछा था || २४३ |। 
ततो द्शसहस्त्राणि गज़ानां भीमकर्मणाम्‌ ॥ २५॥ 
जघान गदया भीमस्तस्य राज्ञः परिच्छद्म । 
ततो नये "भिहता नागा रथाश्व शतशो बलात्‌॥ २६-॥ 

प्तत्यश्रात्‌ु मीमसेनने राजा जयत्सेनके भयानक कर्म 
करनेवाले दस हजार हाथियोंको) जो उन्हें सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे; गदाके आघातसे नष्ट कर दिया। तदनन्तर और 
भी बहुंत-से हाथी तथा लैकड़ों रथ उनके द्वारा बलपूर्वक 


. नष्ट किये गये॥ २५-२६ ॥ 


तदेवं॑ समरे पा्थे वतमाने महाभये । 
भीम॑सेन समासाद्य त्वां च पाण्डव कोरवाः ॥ २७॥ 
सवाजिरथमातह्ञा मत्युलोकमितोी गताः। 
ध्पाण्डुनन्दन ! पार्थ |! इस प्रकार महामयंकर युद्ध 
आरम्म होनेपर तुम्हारे और भीमसेनक्रे सामनें आकर बंहुत-से 
कौरव-सैनिक घोड़े, रथ ओर हाथियोंसहित यहसे यमलोक 
पधार गये || २७३ ॥ 
तथा सेनामुखे तत्र निहते पाथे पाण्डबेः॥ २८॥ 
भीष्मः प्राखजदुग्राणि शरजालानि मारिष। 
धमाननीय कुन्तीनन्दन ! पाण्डव वीरोंने जत्र वहाँ सेनाके 
प्रमुख भागका विनाश कर डाला) तब भीष्मजी भयंकर बाण- 
समूहोंकी बृष्टि करने लगे | २८३ ॥ 
स चेदिकाशिपाथालान करूषान्‌ मत्स्यकेकयान्‌॥ २९॥ 
शरः प्रच्छाद् निधनमनयत्‌ परमास््रवित्‌। 

थे उत्तम अज्नोंके ज्ञाता तो थे ही; उन्होंने पाण्डवपक्षके 
चेदि। काशी, पाश्ञाल, करूष) मत्स्य और केकयदेशीय 
योद्धाओंको अपने बाणोंसे आच्छादित करके मोतके मुखमें 
डाल दिया ॥ २९६ ॥ ा : 
तस्य चापच्युतैबोणः परदेहविदारणेः ॥ ३० ॥ 
पूर्णणाकाशभभवद्‌. रुक्‍्मपुझ्नैरजिह्मगेः । 

“उनके धनुपषसे छूटे हुए. बाण शत्रुआँकी कायाको विदीण 
कर देनेवाले थे; उनमें सोनेके पंखः लगे थे और वे लक्ष्यकी 
ओर सीधे पहुँचते थे। उन बाणोंसे सम्पू्ण आकाश 
भर गया ॥ ३०३ || 


छण्ण्ड 


शरीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 














हन्याद्‌ू रथसहस्त्राणि एकेकेनेव मुष्टिना ॥ ३१ ॥ 
लक्ष नरद्धिपान हत्वा समेतान्‌ समहाबलान । 

“वे एक-एक मुद्ठी बाणसे ही युद्धस्‍्थलमें एकत्र हुए. लाखों 
महाबली पैंदछ मनुष्यों और हाथियोंका संहार करके सहसरों 
रथियोंको मार सकते थे ॥ ३१६ ॥ 
गत्या द्शस्‍्या ते गत्वा जध्नुवोजिरथद्धिपान्‌॥ ३२॥ 
हित्वा नवगतीडुष्टाः स बाणानाहवे5त्यजत्‌ । 

“मीष्मजी युद्धस्‍्थलमें दोषयुक्त आविद्ध आदि नौ गतियोँ- 
को छोड़कर केवल दशवीं गतिसे बाण छोड़ते थे । वे बाण 
पाण्डवपक्षके घोड़ों) रथों और हाथियोंका संहार करने छंगे ३२३६ 
द्नानि दश भीष्मेण निघ्नता तावक बलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शुन्याः कृता रथोपस्था हताश्व गजवाजिनः । 

“लगातार दस दिनोंतक तुम्हारी सेनाका विनाश करते हुए 
भीष्मजीने असंख्य रथोंकी बेठके सनी कर दीं) बहुत-से 
हाथी और घोड़े मार डाले ॥ ३३६ ॥ 
दर्शयित्वा55व्मनो रूप॑ रुद्रोपेन्द्रसमं युधि ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवानामनीकानि प्रशृद्यासों व्यशातयत्‌। 

“उन्होंने रणभूमिमें भगवान्‌ रुद्र और विष्णुके समान 
अपना भयंकर रूप दिखाकर पाण्डव-सेनाओंका बल्पूर्वक 
विनाश कर डाला ॥ ३४३ ॥ 
विनिष्नन्‌ पृथिवीपालांश्रेदि पाश्चालकेकयान्‌ ॥ ३५ ॥ 
अद्हत्‌ पाण्डवीं सेनां रथाश्वगजरसंकुलाम्‌ । 
मज्जन्तमछुवे मन्दमुजिदीषुंः खुयोधनम्‌ ॥ ३६॥ 

धमूर्ख दुर्योधन नौकारहित विपत्तिके सागरमें डूब रहा 
था; अतः भीष्मजी उसका उद्धार करना चाहते थे) उन्होंने 
चेदि। पाश्जाल तथा केकयनरेशोंका वध करते हुए, रथ/ 
घोड़ों और रथियोंसे भरी हुई पाण्डवसेनाकों भस्म 
कर डाला ॥ २५-२६ ॥ 
तथा चरन्तं समरे तपन्तमिव भास्करम्‌। 
पदातिकोटिसाहस्त्रा/.. प्रवरायुधपाणयः ॥ ३७ ॥ 
न शेकुः संजया द्र॒ष्टुं तथेवान्ये महीक्षितः । 
विचरन्तं तथा त॑ तु संग्रामे जितकाशिनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सर्वाद्यमेन महता पाण्डवाः समभिद्रवन | 

“कोटि सहस्त पैदछ तथा हारथोंमें उत्तम आयुध घारण 
किये हुए खंजय सेनिक और दूसरे नरेश सूर्यदेवके समान 
ताप देते और समराज्ञणमें विचरते हुए भीष्मकी ओर आँख 
उठाकर देखनेमें भी समर्थ न हो सके | उस समय संग्रामभूमि- 
में विचरते तथा बिजयसे उल्लसित होते हुए भीष्मजीपर 
पाण्डवयोद्धा अपनी सारी दाक्ति लगाकर बड़े वेगसे टूट 
पड़े ॥ ३७-३८३ ॥ 

स तु विद्राव्य समरे पाण्डवान्‌ खंजयानपि ॥ ३९ ॥ 
एक पव रणे भीष्म एकवीरत्वमागतः । 

“किंतु समराज्ञणमें भीष्मणी अकेले ह्वी पाण्डबों और 


संंजयोंकी खदेड़कर युद्धमें अद्वितीय बीरके रूपमें 
विख्यात हुए॥ ३९३ ॥ 

त॑ं शिखण्डी समासाद्य त्वया गुप्तो महाव्रतम्‌ ॥ ४० ॥ 
जघान पुरुषव्याप्न शरे: संनतपर्वमिः 

स॒ एष पतितः शेते शरतल्पे पितामहः ॥ ४१॥ 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याप्न॑ बृत्रः प्राप्येव वासवम्‌ । 

“अजुन ! तुमसे सुरक्षित हुए. शिखण्डीने महान्‌ त्रतधारी 
पुरुषसिंह भीष्मजीपर चढ़ाई करके झुकी हुई गॉठवाले बार्णों- 
द्वारा उन्हें मार गिराया) वे ही ये पितामह भीष्म तुम-जैसे 
पुरुषसिंहको विपक्षमें पाकर धराशायी हो शरशय्यापर सो रहे 
हैं। ठीक उसी तरह) जैसे बृत्रासुर इन्द्रसे टक्कर लेकर रण- 
शय्यापर सो गया था ॥ ४०-४१३ ॥ 
द्रोणः पश्चद्नान्युओ विधम्य रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
रृत्वा व्यूहमभेयं च पातयित्वा महारथान्‌। 
जयद्रथस्य समरे छत्वा रक्षां महारथः ॥ ४३ ॥ 
अन्तकप्रतिमश्चोश्रो रातियुद्धेददृहत्‌ प्रजाः। 

धतत्पश्चात्‌ उग्रमूर्ति महारथी द्रोणाचार्य पाँच दिनोंतक 
अभेद्यव्यूहका निर्माण, शत्रुसेनाका विध्बंस, महारथियोंका 
विनाश तथा समराज्ञणमें जयद्रथकी रक्षा करनेके अनन्तर 
रात्रियुद्धमें यमराजके समान प्रजाको दग्ध करने छगे४२-४३३६ 
द्ग्ध्वा योधाब्छरेवबीरो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
घृष्टयुम्न॑ समासाद्य स गतः परमां गतिम्‌। 

धप्रतापी भरद्वाजनन्दन वीर द्रोणाचार्य अपने बार्णोद्वारा 
शत्रुयोद्धाओंको दग्ध करके धृष्ट्युम्नने भिड़कर परमगतिको 
प्राप्त हो गये ॥ ४४३ ॥ 
यदि वाद्य भवान्‌ युद्धे खतपुत्रमुखान्‌ रथान्‌॥ ४५॥ 
नावारयिष्यः संग्रामे नस्म द्रोणो व्यनडमश्ष्यत । 

“उससमय यदि तुम युद्धस्थलमें सूतपुत्र आदि रथियोंको 
न रोकते तो रणभूमिमें द्रोणाचार्यका नाश नहीं होता॥४५३॥ 
भवता तु बल सब धातेराष्ट्रय्य वारितम्‌ ॥ ४६॥ 
ततो द्रोणो दृतो युद्धे पाषतेन धनंजय। 

“धनंजय ! तुमने दुर्योधनकी सारी सेनाको रोक रक्खा 
था; इसीलिये ृष्टय्युम्न संग्राममें . द्रोणाचार्यका वध 
कर सके ॥ ४६३ ॥ 
एवं वा को रण कुयात् त्वद्न्यः क्षत्रियो युधि ॥ ७७ ॥ 
याद॒शं ते कूत॑ पार्थ जयद्रथवर्ध॑ प्रति। 

धपार्थ | जयद्रथका बध करते समय युद्धमें तुमने जैसा 


: पराक्रम किया था) बैसा तुम्हारे सिवा दूसरा कोन क्षत्रिय 


कर सकता है? ॥ ४७१ ॥ 
निवाय सेनां महतीं हत्वा शुरांश्व पार्थिवान्‌ ॥ ७८ ॥ 
निहतः सेन्धवों राजा त्वयास्त्रबछतेजसा | 

(तुमने अपने अस्त्रोंकेबल और तेजसे शूरवीर राजाओंका 
वध करके दुर्योधनकी विशाल सेनाकों रोककर सिन्धुराज जय- 
द्रथको मार गिराया ॥ ४८३ ॥ 


त्रिसपतितमो 5घध्यायः 


४००५ 











आश्चर्य सिन्धुराजस्य वर्ध जानन्ति पार्थिवाः ॥ ४९ ॥ 
अनाश्चर्य हि तत्‌ त्वत्तस्त्वं हि पार्थ महारथः । 

धपार्थ | सब राजा जानते हैं कि सिंधुराज जयद्रथका वध 
एक आश्चर्यमरी घटना है। किंतु तुमसे ऐसा होना कोई 
आश्रर्ययी बात नहीं है। क्‍योंकि तुम असाधारण 
महारथी हो ॥ ४९३ ॥ 
त्वां हि प्राप्य रणे क्षत्रमेकाहादिति भारत ॥ ५० ॥ 
नश्यमानमहं युक्त मनन्‍्येयमिति मे मतिः। 

(रणभूमिमें तुम्हें पाकर सारा क्षत्रियसमाज एक दिनमें 
नष्ट हो सकता है, ऐसा कहना मैं युक्तिसंगत मानता हूँ । मेरी 
तो ऐसी ही धारणा है ॥ ५०३ ॥ 
सेयं पार्थ चमूधघोंरा धातराष्ट्रस्य संयुगे ॥ ५१॥ 
हतसवंसखबीरा हि भीष्मद्रोणो यदा हतो। 

(कुन्तीनन्दन ! जब भीष्म और द्रोणाचार्य युद्धमें मार 
डाले गये; तभीसे मानो दुर्योधनकी इस भयंकर सेनाके सारे 
बीर मारे गये--इसका सर्वस्व नष्ट हो गया ॥ ५१३ ॥ . 
शीर्णप्रवरयोधाद्य हतवाजिरथद्विपा ॥ ५२ ॥ 
हीना खयन्दुनक्षत्रेद्योरिवाभाति भारती। 

“इसके प्रधान-प्रधान योद्धा नष्ट हो गये। घोड़े; रथ और 
हाथी भी मार डाले गये | अब यह कौरवसेना सूर्य, चन्द्रमा 
और नक्षत्रोसे रहित आकाशके समान श्रीहीन 
जान पड़ती है॥ ५२३॥ 
विध्वस्ता हि रण पार्थे सेनेयं भीमविक्रम ॥ ५३॥ 
आखुरीव पुरा सेना शक्रस्थेव पराक्रमः। 

“भयंकर पराक्रमी पार्थ | रणभूमिमें विध्वंसको प्राप्त 
हुई यह कौरवसेना पूर्वकालमें इन्द्रके पराक्रमसे नष्ट हुई 
असुरौकी सेनाके समान प्रतीत होती है ॥ ५३३ ॥ 
तेषां हतावशिष्टास्तु सन्ति पश्च महारथाः | ५४ ॥ 
अश्वत्थामा कृतवर्मों कर्णों मद्राधिपः कृपः । 

“इन कौरवसेनिकॉमेंसे अश्वत्थामा, कृतवर्मा) कर्ण) शल्य 
और क्ृपाचार्य--ये पाँच प्रमुख महारथी मरनेसे बच 
गये हैं || ५४३ ॥ 
तांस्त्वमद्य नरव्याप्न हत्वा पश्च महारथान ॥ ५५॥ 
हतामित्रः प्रयच्छोवी राशे सद्दीपपत्तनाम । 

“नरव्याप्र | आज इन पाँचों महारथियोंको मारकर तुम 
शत्रुह्दीन हो द्वीपों और नगरोंसहित यह सारी प्रृथ्वी राजा 
युधिष्ठिरको दे दो ॥ ५५६ ॥ 
साकाशजलपातालां सपवेतमहावनाम्‌ ॥ ५६॥ 
प्राप्नोत्वमितवीयभ्रीरद्य पार्थों वखुन्धराम्‌। 

“अमित पराक्रम और कान्तिसे सम्पन्न कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर आज आकाश) जल) पाताल) पर्वत और बड़े-बड़े 
वनोंसहित इस बसुधाको प्रात कर लें ॥ ५६३६ ॥ 
एतां पुरा विष्णुरिव हत्वा देतेयदानवान्‌ ॥ ५७॥ 
प्रयचछ मेदिन्नी राशे शक्रायैव हरियथा। 


स० स० २--८, २७५०७ 


“जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुने देत्यों और दानवोंको 
मारकर यह त्रिलोंकी इन्द्रकों दे दी थीं। उसी प्रकार तुम यह 
पृथ्वी राजा युधिष्ठिरकों सौंप दो ॥ ५७३ ॥ 
अद्य मोदन्तु पश्चाला निहतेष्वरिषु त्वया। 
विष्णुना निहतेष्वेव दानवेयेषु देवताः ॥ ५८ ॥ 

“जैसे भगवान्‌ विष्णुके द्वारा दानवोंके मारे जानेपर 
देवता प्रसन्न होते हैं; उसी प्रकार आज तुम्हारे द्वारा शत्रुओँ- 
का संहार हो जानेपर समस्त पाश्जाल आनन्दित हो उठे ॥ 


यदि वा दििपदां श्रेष्ठ द्रोणं मानयतो गुरुम्‌। 
अश्वत्थान्नि कृपा ते5स्ति कृपे वाचायगौरवात्‌ ॥ ५९ ॥ 
अत्यन्तापचितान्‌ बन्धून मानयन्‌ माठ्बान्धवान। 
कृतवमोणमासाद् न नेष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ ६० ॥ 
भ्रातरं मातुरासाद्य शल्य मद्रजनाधिपम्‌ । 
यदि त्वमरविन्दाक्ष द्यावान न जिघांससि ॥ ६१॥ 
इमं पापमति छुद्ग॒म॒त्यन्तं पाण्डवान्‌ प्रति। 
कर्णमद्य नरश्रेष्ठ जह्याः खुनिशितेः शरेः ॥ ६२॥ 
“कमलंनयन नरश्रेष्ठ अर्जुन ! मनुष्योंमें श्रेष्ठ गुरु द्रोणाचार्य- 
का सम्मान करते हुए तुम्हारे हृदयमें यदि अश्वत्थामाके प्रति 


- दया है; अथवा आचारयोंचित गौरवके कारण कृपाचार्यके 


प्रति कृपाभाव है, यदि माता कुन्तीके अत्यन्त पूजनीय बन्धु- 
बान्धवोंके प्रति आदरका भाव रखते हुए. तुम कृतवर्मापर 
आक्रमण करके उसे यमलोक भेजना नहीं चाहते तथा माता 
माद्रीके भाई) मद्रदेशीय जनताके अधिपति, राजा शल्यकों 
भी तुम दयावश मारनेकी इच्छा नहीं रखते तो न सही, किंतु 
पाण्डवॉके प्रति सदा पापबुद्धि रखनेवाले इस अत्यन्त नीच 
कर्णको तो आज अपने पेने बाणोंसे मार ही डाछो॥५९-६२॥ 
एतत्‌ ते खुछुतं कम नाज् किचन युज्यते | 
वयमप्यलुजानीमो नात्र दोषो5स्ति कश्चन ॥ ६३॥ 
“्यह तुम्हारे लिये पुण्य कर्म होगा | इस विषयमें कोई 
विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है । में भी तुम्हें इसके लिये 
आज्ञा देता हूँ; अतः इसमें कोई दोष नहीं है ॥ ६२ ॥ 
दहने यत्‌ सपुत्राया निशि मातुस्तवानघ। 
द्यतार्थे यत्व युष्मासु प्रावतंत खुयोधनः ॥ ६४ ॥ 
तस्य सर्वस्य दुश्टात्मा कर्णो वे मूलमित्युत। 
८निष्पाप अर्जुन ! राज्िके समय पुत्रसहित तुम्हारी माता 
कुन्तीकों जला देने और तुम सब छोगोंके साथ जूआ खेलनेके 
कार्यमें जो दुर्योधनकी प्रवृत्ति हुई थी; उन सब घडयन्त्रोंका 
मूल कारण यह दुष्टात्मा कर्ण ही था ॥ ६४६४ ॥ 
कर्णाद्धि मन्यते त्राणं नित्यमेव खुयोधनः ॥ ६०५॥ 
ततो मामपि संरब्धो निम्नहीतुं प्रचक्रमे । 
“दुर्योधनको सदासे ही यह विश्वास बना हुआ है कि कर्ण 
मेरी रक्षा कर लेगा; इसीलिये वह आवेशमें आकर मुझे भी 
केद करनेकी तेयारी करने छगा था॥ ६५३ ॥ 
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श्रीमहं।भारते 


[ कण्णपर्बेणि ] 
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स्थिरा बुद्धिनरेन्द्रस्य धातंराष्ट्स्‍रस्य मानद्‌ ॥ ६५ ॥ 
कर्ण: पाथोीन्‌ रणे सबोन्‌ विजेष्यति न संशयः । 

प्मानद ! धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधनका यह हृढ़ विचार 
है कि कर्ण रणभूमिमें . कुन्तीके सभी पुत्रोंको. निःसंदेह 
जीत लेगा ॥ ६६६ ॥ 
कर्णमाश्रित्य कोस्तेय धातराष्ट्रेण विश्नहः ॥ ६७॥ 
रोचितो भवता साथ जात्॒तापि बल तब। 

“'कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे बलको जानते हुए भी दुर्याधनने 
कर्णका भरोसा करके ही तुम्हारे साथ युद्ध छेड़ना पसंद 
किया है ॥ ६७४३ ॥ 
कणों हि भाषते नित्यमह पाथोन्‌ समागतान्‌॥ ६८ ॥ 
वाखुदेव॑ च दाशाह विजेष्यामि महारथम्‌। 

“कर्ण सदा ही यह कहतो रहता है कि «मैं युद्धमें एक 
साथ आये हुए समस्त कुन्तीपुत्रों तथा वसुदेवनन्दन महारथी 
श्रीकृष्णकों भी जीत दूँगा? ॥5६८< ॥ 
प्रोत्साहयन्‌ दुरात्मानं धातराष्ट्रं खुदुर्मतिम्‌ ॥ ६० ॥ 
समितौ गजते कर्णस्तमद्य जदि भारत । 

धभभारत ! अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले दुरात्मा दुर्योधनका 
उत्साह बढ़ाता हुआ कर्ण राजसभामें उपर्युक्त बातें कहकर 
गर्जता रहता है; इसलिये आज तुम उसे मार डालो ॥ ६९३ ॥ 
यत्॒ युष्मासु पाप॑ वे घातेराष्ट्रः प्रयुक्तवान्‌ ॥ ७० ॥ 
तत्न सत्र दुष्टात्मा कणंः पापमतिसुंखम्‌। 

“डु्योधनने तुमछोगोंके साथ जो-जो पापपूर्ण बर्ताव किया है; 
उन सबमें पापबुद्धि दुष्टत्मा कर्ण ही प्रधान कारण है।। ७०६॥ 
यज्य तद्‌ धातेराष्ट्रस्य करे: पड़मिमेहारथेः॥ ७१॥ 
अपश्यं निहतं वीर सोभद्रस्षभेक्षणम्‌ । 
द्रोणद्रौणिकृपान्‌ वीरान्‌ कर्षयन्तं नरषेभान्‌ ॥ ७२॥ 
निर्मनुष्यांश्व मातज्ञन्‌ विरथांश्व महारथान्‌ । 
व्यश्वारोहांश्व तुरगान्‌ पत्तीन्‌ व्यायुधजीविनः ॥ ७३॥ 
कुवेन्तसृषभस्कन्ध - कुरुवृष्णियशस्करम्‌ । 
विधमन्तमनीकानि व्यथयन्तं महारथान्‌ ॥ ७७॥ 
मनुष्यवाजिमातज्ञान्‌ प्रहिण्वन्तं यमक्षयम्‌ । 
इरिः सोभद्रमायान्तं दहन्तमिव वाहिनीम्‌ ॥ ७५॥ 
तन्‍्मे दृदहति गाञ्राणि सखे सखत्येन् ते शपे । 
यत्‌ तत्रापि च दुशात्मा कर्णों5भ्यद्र॒ह्मत प्रभो॥ ७६ ॥ 

“सख्े ! सुभद्राका वीरपुत्र अभिमन्यु सॉड़के समान बड़े- 
बड़े नेत्रोंसे सुशोमित तथा कुरुकुछ एवं दृष्णिवंशके यशकों 
बढ़ानेवाछा था । उसके कंधे सॉड़के कंथोंके समान मांसछ 
थे। बह द्रोणाचार्य; अश्वत्थामा और क्ृपाचार्य आदि नरश्रेष्ठ 
बीरोंको पीड़ा दे रहा था । हाथियोंको महावततों और सवारोंसे) 
महारथियोंकी रथोंसे। घोड़ोंकों सबारोंते तथा पैदल सेनिकों- 
को अख्र-शस्त्र एवं जीवनसे वश्चित कर रहा था । 
सेनाओंका विध्वंस और महारथियोंकों व्यथित करके वह 
मनुष्यों, घोड़ों और द्वाथियोंकों यमछोक भेज रहा था । 





बाणोंद्वारा शन्नुसेनाको दग्ध-सी करके आते हुए सुभद्राकुमार- 
को जो दुर्योधनके छः क्र महारथियोंने मार डाछा और उस 
अवस्थामें मारे गये अभिमन्युकों जो मैंने अपनी आँखोंसे 
देखा, बह सब मेरे अज्ञोंको दग्ध किये देता है । प्रभो ! मैं 
तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि उसमें भी दुश्त्मा 
कर्णका ही द्रोह काम कर रहा था ॥ ७१-७६ ॥ 
भशकक्‍नुवंश्वाभिमन्योः कणः स्थातुं रणेष्य्रतः । 
सौभद्रशरनिर्भिन्नो विसंशः शोणितोक्षितः ॥ ७७॥ 

“रणभूमिमें अभिमन्युके सामने खड़े होनेकी शक्ति कर्णमें 
नहीं रह गयी थी । वह सुभद्राकुमारके बाणोसे छिन्न-मिन्न हो 
खूनसे छथपथ एवं अचेत हो गया था ॥ ७७॥ 
निःश्वसन्‌ क्रोधसंदीध्तो विमुखः सायकार्दितः। 
अपयानक्ृतोत्साहो निराशश्चापि जीविते ॥ ७८॥ 

“वह क्रोधसे जलकर लंबी साँख खींचता हुआ अभिमन्युके 
बाणोंसे पीड़ित हो युद्धसे मुँह मोड़ चुका था। अब उसके 
मनमें भाग जानेका ही उत्साह था। वह जीवनसे निराश 
हो चुका था ॥ ७८ ॥ 
तस्थो खुविहलः संख्ये प्रहारजनितश्रमः । 
अथ द्रोणस्य समरे तत्कालसद॒शं तदा ॥ ७९ ॥ 
श्रुत्वा कणों वचः क्रूरं ततश्चिच्छेद्‌ कामुंकम्‌ । 

“युद्धस्थलमें प्रहारोंके कारण अधिक क्लान्त हो जानेसे 
वह व्याकुल होकर खड़ा रहा । तदनन्तर समराज्जणमें 
द्रोणाचार्यका समयोचित क्रूर वचन सुनकर कर्णने अभिमन्युके 
धनुषको काट डाला ॥ ७९३ ॥ 
ततहिछल्नायुर्धथ तेन रणे पश्च महारथाः ॥ ८०॥ 
त॑ चेव निरुतिप्रज्ञाः प्राहरब्छरवृष्टिभिः । 

“उसके द्वारा घनुष कट जानेपर रणभूमिमें शेष पॉच 
महारथी, जो शठतापूर्ण बर्ताव करनेमें प्रवीण थे। बाणोंकी 
वर्षाद्वारा अमिमन्युको घायल करने छगे || ८०३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे सर्वेषां दुःखमाविशत्‌ ॥ ८१॥ 
प्राहसत्‌ स तु दुष्टात्मा कर्णःस च खुयोधनः । 

“उस वीरके इस तरह मारे जानेपर प्रायः सभीकों बड़ा 
दुःख हुआ । केवल दुष्टत्मा कर्ण और दुर्योधन ही जोर- 
जोरसे हँसे थे ॥ ८१३ ॥ 
यज्च॒ कर्णों एत्नवीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं बच३॥ ८२ ॥ 
प्रमुखे पाण्डवेयानां कुरूणां च नशंसबत्‌। 

“इसके सिवा कर्णने भरी सभामें पाण्डवों और कौरबोंके 
सामने एक क्रूर मनुष्यकी भाँति द्रौपदीके प्रति इस तरह 
कठोर वचन कह्टे थे ॥ ८२३ ॥ 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरक गताः ॥ <३॥ 
पतिमन्यं पृथुश्रोणि वृणीष्व स॒ुदुभाषिणि | 
एषा त्वं ध्ुतराष्ट्स्‍रर्य दासीभूता निवेशनम्‌ ॥ ८४ ॥ 
प्रविशारालपक्ष्माक्षि न सन्ति पतयस्तव । 

न पाण्डवाः प्रभवन्ति तब कृष्णे कथश्चवन ॥ ८५॥ 


त्रिसपतितमो धध्यायः 
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“कृष्णे | पाण्डब तो नष्ट होकर सदाके लिये नरकमें पड़ 


गये | प्रशुभोणि ! अब तू दूसरा पति वरण कर छे | मृदु- 
भाषिणि ! आजसे तू राजा धृतराष्ट्रकी दासी हुई। अतः 
राजमहल्में प्रवेश कर । टेढ़ी बरौनियोंवाली ऋष्णे ! पाण्डव 
अब तेरे पति नहीं रहे | वे ठुझपर किसी तरह कोई अधिकार 
नहीं रखते ॥ ८३-८५ ॥ 

दासभायों च पाश्वालि खयं दासी च शोभने । 

अद्य दुर्योधनो छोकः पृथिव्यां न्॒पतिः स्मृतः ॥ ८६॥ 

“(सुन्दरी पाग्चाछ्राजकुमारी ! अब वू दासोंकी भार्या 
और स्वयं भी दासी है । आज एकमात्र राजा दुर्योधन समस्त 
भूमण्डलके स्वामी मान लिये गये हैं ॥ ८६॥ 
सर्व॑ चास्य मदहदीपाल्ा योगक्षेममुपासते । 
पइयेदानीं यथा भद्रे बिनशंः पाण्डवाः समम्‌॥ ८७ ॥ 
अन्योत्यं समुदीक्षन्ते धार्तराष्ट्र्य तेजसा । 

“अन्य सब नरेश इन्हीके योग-क्षेममें लगे हुए. हैं । भद्दे ! 
देख, इस समय पाण्डव दुर्योधनके तेजले एक साथ ही नष्ट- 
प्राय होकर एक दूसरेका मुँह देख रहे हैं ॥ ८७३ ॥ 
व्यक्त षण्ढतिला छोते निरये च निमज्विताः ॥ ८८ ॥ 
प्रेष्यवच्चापि राजानमुपस्थास्यन्ति कौरवम्‌। 

“निश्चय ही ये थोथे तिलोँंके समान नपुंसक हैं और नरकमें 
डूब गये हैं | आजसे ये दासोंके समान कौरव-नरेशकी सेवामें 
उपस्थित होंगे? ॥ ८८३ ॥ 
इत्युक्तवानधमंशस्तदा परमदुर्मतिः ॥ ८९ ॥ 
पापः पापवचः कण श्टण्वतस्तव भारत । 

“भारत | उस समय अधमंका ही ज्ञान रखनेवाले परम 
डुबुंदि पापी कर्णने तुम्हारे सुनते हुए ऐसे-ऐसे पापपूर्ण 
वचन कहे थे ॥ ८९३ ॥ ५ 
अद्य पापस्य तद्‌ वाक्य सुवर्णविक्ृताः शराः ॥ ९० ॥ 
शमयन्तु शिलाधौतास्त्वयास्ता जीवितच्छिद्‌ः । 

“आज तुम्हारे छोड़े हुए एवं शिलापर खच्छ किये हुए. 
सुबर्णनिर्मित प्राणान्तकारी बाण पापी कर्णके उन वचर्नोंका 
उत्तर देते हुए, उसे सदाके लिये शान्त कर दें ॥ ९०३ ॥ 
यानि चान्यानि दुष्टात्मा पापानि कृतवांस्त्वयि॥ ९१ ॥ 
तान्यद्य जीवित चास्य शमयन्तु शरास्तव | 

“दुष्टत्मा कर्णने तुम्हारे प्रति और भी जो-जो पापपूर्ण 
बर्ताव किये हैं, उन सबको और इसके जीवनको भी आज 
तुम्हारे बाण नष्ट कर दें ॥ ९१३ ॥ 
गाण्डीवप्रद्दितान्‌ घोरानद्य गात्रे: स्पृशच्छरान्‌॥९२॥ 
कणः स्मरतु दुशात्मा वचन द्रोणभीष्मयोः । 

“आज दुशत्मा कर्ण अपने अज्ञॉपर गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए. भयझ्लर बाणोंकी चोट सहता हुआ द्रोणाचार्य और 
भीष्मके वचनोंकों याद करे ॥ ९२३ ॥ 
खुवर्णपुह्ला नाराचाः शरज्रुघ्ना वैद्युतप्रभाः॥ ९३॥ 
त्वयास्तास्तस्य वर्मोणि भित्त्वा पास्यन्ति शोणितम्‌। 





“बिजलीकी-सी प्रभा और सोनेके पद्म घारण करनेवाले 
तुम्हारे चलाये हुए शत्रुनाशक नाराच कवच छेदकर कर्णका 
रक्त पान करेंगे॥ ९३३ ॥ 
उश्नास्त्वद्भधुजनिमुंक्ता मर्म भित्त्ता महाशराः ॥ ९४ ॥ 
अद्य कर्ण महावेगाः प्रेषयन्तु यमक्षयम्‌ । 

“आज तुम्हारे हाथोंसे छूटे हुए. महान्‌ वेगशाली, भयझ्कर 
एवं विशाल बाण कर्णका ममंस्थेछू बिदी्ण करके उसे यमलछोक 
भेज दें ॥ ९४३ ॥ 
अद्य हाहाकृता दीना विषण्णास्त्वच्छरादिताः॥ ९५ ॥ 
प्रपतन्‍्तं रथांत्‌ कर्ण पश्यन्तु चसुधाधिपाः । 

“आज तुम्हारे बाणोंसे पीड़ित हुए भूमिपाल दीन और 
विषादयुक्त होकर हाह्मयकार मचाते हुए कर्णको रथसे नीचे 
गिरता देखें ॥ ९५३] ॥ 
अद्य शोणितसम्मग्न॑ शयानं प्रतितं श्रुबि ॥९६॥ 
अपविद्धायुधं कर्ण दीनाः पश्यन्तु बान्धवाः । 

“आज कर्ण रक्तमें हृबकर एथ्वीपर पड़ा सो रहा हो और 
उसके आयुध इधर-उधर फेके पड़े हाँ । इस अवस्थामें उसके 
बन्धु-बान्धव दीन-दुखी होकर उसे देखें ॥ ९६३ ॥ 
हस्तिकक्षो महानस्य भल्‍्लेनोन्मथितस्त्वया । 
प्रकस्पमानः _ पततु भूमावाधिरथेष्वैज़ः ॥ ९७ ॥ 

“आज द्वथीके रस्सेके चिह्॒से युक्त अधिरथपुत्र कर्णका 
विशाल ध्वज तुम्हारे मछसे कटकर कॉपता हुआ इस प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ९७ || 
त्वया शरशतेदिछन्न॑ रथ देमविभूषितम्‌ । 
हतयोधाश्वमुत्ख॒ज्य भीतः शल्यः पलछायताम्‌॥ ९.८ ॥ 

“आज राजा शल्य भी तुम्दारे सेकड़ों बाणोंसे छिन्न-मिन्न 
उस सुवर्णविभूषित रथको) जिसके रथी और घोड़े मार डाले 
गये हों; छोड़कर भयभीत हो भांग जाये ॥ ९८ ॥ 
त्व॑ चेत्‌ कर्णसुतं पार्थ खूतपुञ्रस्य पश्यतः । 
प्रतिशावारणाथोय निहनिष्यसि सायकेः ॥ ९९ ॥ 
हत॑ं कर्णस्तु त॑ दृष्ठा प्रियं पुत्र दुरात्मवान्‌। 
स्मरतां द्रोणभीष्माभ्यां वचः क्षत्तुरच मानद्‌ ॥१००॥ 

“माननीय पुरु्षोको मान देनेवाले पार्थ | यदि तुम सूतपुत्र 
कर्णके देखते-देखते अपनी प्रतिज्ञाकी पूर्तिके लिये उसके पुत्र 
बषसेनको वाणोंद्वारा मार डालो तो अपने प्रिय पुत्रको मारा 
गया देख वह दुरात्मा कर्ण द्रोणाचार्य, भीष्म और विदुरजी- 
की कही हुई बातोंको याद करे ॥ ९९-१०० ॥ 
ततः खुयोधनो दृष्ठा हतमाथिरथि त्वया। 
निराशो जीविते त्वद्य राज्ये चेव भवत्वरिः ॥१०१॥ 

(तत्पश्चात्‌ आज तुम्हारे द्वारा अधिरथपुत्र कर्णको मारा 
गया देख तुम्हारा शत्रु दुयोधन अपने जीवन और राज्य 
दोनोंसे निराश हो जाय ॥ १०१ ॥ 
एते द्रवन्ति पश्चाला वध्यमानाः शितेः शरेः । 
कर्णन. भरतश्रेष्ठ पाण्डवाज्ुज्जिहीर्षवः ॥१०२॥ 
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भभरतश्रेष्ट | कर्णके तीखे बाणोंकी मार खाते हुए भी ये 

पाग्चाल्वीर पाण्डव-सेनिकोंका उद्धार करनेकी इच्छासे ( कर्णकी 

ओर ही ) दौड़े जा रहे हैं || १०२॥ 

पश्चालान द्रौपदेयांश्व ध्रष्टयुम्नशिखण्डिनौ । 
धष्टयुम्नतनूजांश्व शतानीक॑ च नाकुलिम्‌ ॥१०३६॥ 

नकुछं सहदेव॑ च॒ दुमुखं जनमेजयम | 

खुधमोणं सात्यकि च विद्धि कणवरशं गतान्‌ ॥ १०४॥ 

“अर्जुन ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि पाग्चाल्योडा; 
द्रौपदीके पुत्र, धृष्टयुप्न। शिखण्डी, धुृष्टयुम्नके पुत्रगण) 
नकुछकुमार शतानीक, नकुछ-सहदेव, दुर्मुख/भ जनमेजय) 
सुधर्मा और सात्यकि--ये सब-के-सब कर्णके वशमें पड़ 
गये हैं ॥ १०३-१०४ ॥ 
अभ्याहतानां कर्णन पशञ्चालानामसौ रणे। 
श्रूयते निनदो घोरस्त्वद्वन्धूनां परंतप ॥१०५॥ 

“शत्रुओंको संताप देनेवाले अर्जुन ! देखो, कर्णके द्वारा 
घायल हुए तुम्हारे बान्धव पाग्चालेंका वह घोर आर्तनाद 
रणभूमिमें स्पष्ट सुनायी दे रहा है ॥ १०५ | 

त्वेब भीताः पश्चालाः कर्थचित्‌ स्युः पराडः मुखाः । 

न हि स॒त्युं मद्देष्वाला गणयन्ति महारणे ॥१०६॥ 
धपाग्चाल योद्धा किसी तरह भयभीत होकर युद्धसे विमुख 

नहीं हो सकते । वे महाधनुर्धर वीर महासमरमें मृत्युको कुछ 

नहीं गिनते हैं ॥ १०६ ॥ 

य एकः पाण्डवीं सेनां शरौघेः समवेष्टयत्‌ । 

त॑ं समासाद्य पश्चाला भीष्म॑ नासन्‌ पराडम्मुखाः ॥१०७॥ 

ते कर्थ कर्णप्रासाद्य विद्रवेयुमंहारथाः । 

“जो सारी पाण्डवसेनाको अकेले ही अपने बाणसमूहाँ- 
द्वार लपेट लेते थे; उन भीष्मजीका सामना करके भी 
पाश्चाल्योद्धा कभी युद्धसे मुँह मोड़कर नहीं भागे । वे ही 
महारथी वीर कर्णको सामने पाकर केसे भाग सकते हैं १॥ 
यस्त्वेकः सर्वपश्चालानहन्यदनि नाशयन्‌ ॥१०८॥ 
कालवच्चरते वीरः पश्चालानां रथब्जे | 
तमप्यासाद्य समरे मित्रार्थ मित्रवत्सल ॥१०९॥ 
तथा ज्वलन्तमस्माग्नि गुरु सर्वधनुष्मताम्‌ । 
निदृहन्त॑ च समरे दुर्ध्ष द्रोणमोजसा ॥११०॥ 
ते नित्यमुदिता जेतुं सथे शरत्रून्नरिंद्म । 
नजात्वाधिरथेर्भीताः पश्चालाः स्युः पराड्मुखाः॥ १११॥ 

“मित्रवत्सठ |! जो वीर द्रोणाचार्य प्रतिदिन अकेले 
ही सम्पूर्ण पाश्चाोॉंका विनाश करते हुए पाश्चार्लोंकी 
रथसेनामें कालके समान विचरते थे। अस्त्रोंकी आगसे 
प्रजजलित होते थे; सम्पूर्ण धनुर्धरोंके गुरु थे और 
समराज्ञणमें शन्रुसेनाकों दग्ध किये देते थे, अपने बछ और 
पराक्रमसे दुर्धर्ष उन द्रोणाचार्यको भी संग्राममेँं सामने पाकर 
वे पाग्चाछ अपने मित्र पाण्डवॉके लिये सदा डटकर युद्ध करते 
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रहे । शत्रुदमन अर्जुन ! पाश्चाल सैनिक युद्धमें सदा शत्रुआँको 
जीतनेके लिये उद्यत रहते हैं । वे सूतपुत्र कर्णले भयभीत हो 
कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सकते ॥ १०८--१११ ॥ 
तेषामापततां शूरः पश्चालानां तरखिनाम्‌। 
आदत्तासञ्शरः कणः पतज्ञानामिवानलः ॥११२॥ 
“जेसे आग अपने पास आये हुए पतज्ञोंके प्राण छे लेती 
है, उसी प्रकार झूरबीर कर्ण बाणोंद्वारा अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले वेगशाली पाग्चालॉके प्राण ले रहा है || ११२॥ 
एते द्रवन्ति पश्चाल्त द्वाव्यन्ते योधिभिध्वेवम्‌ । 
कर्णन भरतश्रेष्ठ पश्य पश्य तथाकृतान ॥११३॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देखो, ये पाग्चाल्योद्धा दौड़ रहे हैं । निश्चय 
ही कर्ण और दूसरे-दूसरे योद्धा उन्हें दौड़ा रहे हैं। देखो) वे 
केसी बुरी अवस्थामें पड़ गये हैं ?॥ ११३ ॥ 
तांस्तथाभिमुखान वीरान मित्रार्थ व्यक्तजीवितान । 
क्षयं नयति राधेयः पश्चालाब्छतशो रणे ॥११४॥ 
“जो अपने मिन्रके लिये प्राणोॉंका मोह छोड़कर शत्रुके 
सामने खड़े होकर जूझ रहे हैं, उन सेकड़ों पाश्चाल्वीरोंको 
कर्ण रणभूमिमें नष्ट कर रहा है || ११४ ॥ 
तद्‌ भारत महेप्वासानगाथे मज्जतो5प्लवे | 
छुवो भूत्वा पश्चालांखातुमहसि ॥११५॥ 
“भारत ! कर्णरूपी अगाध महासागरमें महाधनुर्धर पाग्चाल 
बिना नावके ड्ूब रहे हैं । तुम नौका बनकर उनका 
उद्धार करो ॥ ११५ ॥ 
अख्तर हि रामात्‌ कर्णन भारगवादषिसत्तमात्‌ । 
यदुपात्तं महाघोरं तस्य रूपमुदीयेते ॥११६॥ 
“कर्णने मुनिश्रेष्ठ भुगुनन्दन परशुरामजीसे जो महाघोर 
अम्न प्राप्त किया है; उसीका रूप इस समय प्रकट हो रहा है॥ 
तापन॑ सर्वेसेन्यानां घोररूपं खुदारुणम । 
समावृत्य महासेनां ज्वलन्तं स्वेन तेजला ॥११७॥ 
“यह अत्यन्त भयंकर एवं घोर भार्गवास्त्र पाण्डवोंकी 
विशाल सेनाको आच्छादित करके अपने तेजसे प्रज्वलित हो 
सम्पूर्ण सैनिकॉंको संतप्त कर रहा है || ११७ ॥ 
एते चरन्ति संग्रामे कर्णवापच्युताः शराः । 
भ्रमराणामिव वातास्तापयन्ति सम तावकान ॥ ११८॥ 
थ्ये संग्राममें कर्णके धनुषसे छूटे हुए. बाण भ्रमरोंके 
समूहोंकी भाँति चछते और तुम्हारे योद्धाऑंको संतप्त 
करते हैं ॥ ११८ ॥ 
एते द्ववन्ति पश्चाला दिक्षु सबोखु भारत । 
कणोरस्र॑ समरे प्राप्य दुर्निवार्यमनात्मभिः ॥११९॥ 
“मरतनन्दन ! जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको वशमें 
नहीं कर रक्खा है, उनके लिये कर्णके असत्रको रोकना अत्यन्त 
कठिन है । समराक्नणमें इसकी चोट खाकर ये पाश्चालसेनिक 
सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग रहे हैं ॥ ११९ ॥ 








चतु/सप्ततितमो 5ध्यायः 


४००९ 





एब भीमो दृढक्रोधो बृतः पार्थ समन्‍्ततः । 

खञयेयांधयन्‌ कर्ण पीड्यते निशितेंः शरेः ॥१२०॥ 
धार्थ ! हृढ़तापूवक क्रोधको धारण करनेवाले ये भीमसेन 

सब ओरसे सझ्ञयोंद्वारा घिरकर कर्णके साथ युद्ध करते हुए 

उसके पेने बाणोंसे पीड़ित हो रहे हैं || १२० ॥ 

पाण्डवान्‌ खञयांइचेव पञश्चालांदचैव भारत । 

हन्यादुपेक्षितः कर्णा रोगो देहमिवागतः ॥१२१॥ 
“भारत | जैसे प्राप्त हुए रोगकी चिकित्सा न की गयी तो 

वह शरीरको नष्ट कर देता है; उसी प्रकार यदि कर्णकी उपेक्षा 

की गयी तो वह पाण्डवाँ, खुज्ञयों और पाश्नार्का भी 

नाश कर सकता है ॥ १२१॥ 

नानय॑ त्वत्तो हि पश्यामि योध॑ योधिष्ठटिरे बले । 

यः समाखाय राघधेयं स्वस्तिमानावजेद्‌ ग्रहम्‌ ॥ १२२॥ 
धयुधिष्टिरकी सेनामें में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी योद्धाको 

ऐसा नहीं देखता, जो राधापुत्र कर्णका सामना करके कुशल्पूर्वक 


०७८). 3९39 नी>नी नी नीली नीली कती नी न नी -न्‍_्िन्‍-न्‍्- चित 


घर लौट सके ॥ १२२ ॥ 
तमद्य निशितेबाणे्विनिहत्य. नरषभ। 
यथाप्रतिश्ञ पार्थ त्वं रृत्वा कीर्तिमवाप्नुहि ॥१२३॥ 
“नरश्रेष्ठ | पार्थ ! आज तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 
तीखे बाणोंसे कर्णका वध करके उज्ज्वल कीर्ति प्राप्त करों ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं सकर्णानपि कोरवान । 
नान्‍्यो युधि युधां श्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १२४॥ 
“्योद्धाओंमें श्रेष्ठ | केवल तुम्हीं संग्राममें कर्णसह्दित सम्पूर्ण 
कौरवोंको जीत सकते हो) दूसरा कोई नहीं । यह मैं तुमसे 
सत्य कहता हूँ ॥ १२४ ॥ 
एतत्‌ ऋृत्वा महत्‌ कर्म हत्वा कर्ण महारथम । 
कृताथेंः सफलः पार्थ खुखी भव नरोक्तम ॥१२५॥ 
“पुरुषोत्तम पार्थ ! अतः महारथी कर्णको मारकर यह 
महान्‌ कार्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ तुम कृतकृत्य+ सफल- 
मनोरथ एवं सुखी हो जाओ? ॥ १२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वंणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णप्रेमें श्रीकृष्णदक्यविषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७३ ॥ 
>+तक5>दटक--- 


चतुःसप्ततितमो5ध्याय: 
अजुनके वीरोचित उद्भार 


संजय उवाच 
स॒ केशवस्य बीभत्सुः श्रुत्वा भारत भाषितम्‌ । 
विशोकः सम्प्रहष्श्व क्षणेन समपद्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- भरतनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
यह भाषण सुनकर अर्जुन एक ही क्षणमें शोकरहित एवं हर्ष 
और उत्साहसे सम्पन्न हो गये | १ ॥ 
ततो ज्यामभिस्ज्याशु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः। 
दे क्णविनाशाय केशव चाभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धनुषकी प्रत्यश्चाको साफ करके उन्होंने शीघ्र 
ही गाण्डीवधनुषकी टक्लार की और कर्णके विनाशका दृढ़ 
निश्चय कर लिया । फिर वे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द धुव एवं जयो मम। 
प्रसन्नो यस्य मेष्य त्वं ोके भूतभविष्यकृत्‌ ॥ ३ ॥ 
शगोविन्द ! जब आप मेरे स्वामी और संरक्षक हैं, तब 
युद्धमं मेरी विजय निश्चित ही है । संसारके भूत और 
भविष्यका निर्माण करनेवाले आप ही हैं | जिसके ऊपर आप 
प्रसन्न हैं, उसकी ( अर्थात्‌ मेरी ) विजयमें आज कया संदेह है || 
त्वत्सहायों ह्यहं कृष्ण जी छोकान्‌ वे समाग तान्‌ । 
प्रापयेयं परं॑ लोक किमु कण महाहथे ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपकी सहायता मिलनेपर तो मैं युद्धके 
लिये सामने आये हुए तीनों छोकोंको भी परछोकका पथिक 


बना सकता हूँ; फिर इस महासमरमें कर्णको जीतना कौन 

बड़ी बात है ! ॥ ४॥ 

पदश्यामि द्ववर्ती सेनां पश्चालानां जनादन । 

पद्यामि कर्ण समरे विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
“जनार्दन ! मैं समरभूमिमें निर्भयसे विचरते हुए, कर्णको 

और भागती हुई पाग्चार्ोकी सेनाको भी देख रहा हूँ ॥ ५ ॥ 

भार्गवार्यं च पश्यामि ज्वलन्तं कृष्ण सर्वशः । 

सष्ठ कर्णन वाष्णंय शक्रणेव यथाशनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! वाष्णंय | सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाले 

भाग॑वास्त्रपर भी मेरी दृष्टि है, जिसे कर्णने उसी तरह प्रकट 

किया है, जैसे इन्द्र वज्रका प्रयोग करते हैं ॥ ६ ॥ 

अय॑ खलु स॒ संग्रामो यत्र कण मया हतम्‌। 

कथयिष्यन्ति भूतानि यावद्‌ भूमिर्धरिष्यति ॥ ७ ॥ 
“निश्चय ही यह वह संग्राम है, जहाँ कर्ण मेरे हाथसे मारा 

जायगा और जबतक यह प्रथ्वी विद्यमान रहेगी) तबतक 

समस्त प्राणी इसकी चर्चा करेंगे ॥ ७ ॥ 

अद्य कृष्ण विकर्णा मे कर्ण नेष्यन्ति सृत्यवे । 

गाण्डीवमुक्ताः क्षिण्वन्तो मम हस्तप्रचोद्ताः ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्ण |! आज मेरे हाथसे प्रेरित और गाण्डीव 

धनुषसे मुक्त हुए विकर्ण नामक बाण कर्णको क्षत-विक्षत 

करते हुए. उसे यमछोक पहुँचा देंगे। ८ ॥ 

अद्य रांज्ञा ध्तराष्ट्रः स्वां बुद्धिमवर्मंस्यते । 

दुर्योधनमराज्याह यया राज्ये5भ्यषेचयत्‌ ॥ ९. ॥ 


४०१० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि] 





आरा व ज जीभ कभी चल आी भीतर चीज सी जी जी बी को 


“आज राजा धृतराष्ट्र अपनी उस बुद्धिका अनादर 
करेंगे; जिसके द्वारा उन्होंने राज्यके अनधिकारी दुर्योधनकों 
राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया था ॥ ९॥ 
अद्य राज्यात्‌खुखाश्ेब भ्रियो राष्ट्रात्‌ तथा पुरात्‌ । 
पुत्रेभ्यश्च महाबाहो छूतराष्ट्रो विमोक्ष्यति ॥ १०॥ 

“महाबाहो ! आज धृतराष्ट्र अपने राज्यसे, सुखसे, 
लक्ष्मीसे, राष्ट्रसे। नगरसे और अपने पुन्नोंसे भी बिछुड़ जायँँगे।॥ 
ग़ुणवन्तं हि यो द्वष्टि निर्मु्ण कुरुते प्रभुम्‌ । 
स॒ शोचति न्ञ॒पः कृष्ण श्षिप्रमेवागते क्षये ॥ ११॥ 

“श्रीकृष्ण ! जो गुणवानसे द्वेष करता और गुणहीन- 
को राजा बनाता है; वह नरेश विनाशकाल उपस्थित द्ोनेपर 
शोकमग्न हो पश्चात्ताप करता है ॥ ११॥ 
यथा च पुरुषः कश्चिच्छित्त्वा चातम्नवर्ण महत्‌। 
फ्लू दृष्ठा भ्रृशं दुःखी भविष्यति जनादेन । 
खूतपुत्रे हते त्वद्य निराशों भविता प्रभ्ुः ॥ १२५॥ 

“जना्दन ! जैसे कोई पुर॒ष आमके विशाल बनको 
काटकर उसके दुष्परिणामको उपस्थित देख अत्यन्त दुखी 
हो जाता है; उसी प्रकार आज सूतपुत्रके मारे जानेपर राजा 
दुर्याधन निराश हो जायगा ॥ १२॥ 
अद्य दुर्याधनों राज्याज्जीविताच्व निराशकः । 
भविष्यति हते कर्ण कृष्ण सत्य॑ ब्रवीमि ते ॥ १३॥ 

“श्रीकृष्ण | मैं आपसे सच्ची बात कहता हूँ । आज 
कर्णका वध हो जानेपर दुर्योधन अपने राज्य और जीवन 
दोनोंसे निराश हो जायगा ॥ १३ ॥ 
अद्य दृष्ठा मया कण शर्ेविंशकलीकृतम्‌ । 
स्मरतां तव वाक्यानि शाम प्रति जनेश्वरः ॥ १४ ॥ 

“आज मेरे बार्णोंसे कर्णके शरीरकों टदृक-हृक हुआ 
देखकर राजा दुर्योधन सन्धिके लिये कहे हुए. आपके 
बचनोंका स्मरण करे॥ १४ ॥ 
अद्यासौ सौबलः कृष्ण ग्लहाआनातु वे शरान्‌ । 
दुरोदरं च गाण्डीवं मण्डल च रथं प्रति ॥ १५॥ 

“श्रीकृष्ण ! आज सुबलपुत्र जुआरी शकुनिकों यह 
मादूम हो जाय कि मेरे बाण ही दाँव हैं, गाण्डीव धनुष 
ही पासा है और मेरा रथ ही मण्डल ( चौपड़के खाने ) है॥ 
अद्य कुन्तीखुतस्याहं दृ्हं राज्षः प्रजागरम्‌। 
व्यपनेष्यामि गोविन्द हत्वा कर्ण शितेः शरेः ॥ १६॥ 

“गोविन्द ! आज मैं अपने पेने बाणोंसे कर्णकों मारकर 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठटिरके चिन्ताजनित जागरणके स्थायी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ १६॥ 


अद्य कुन्तीसुतो राजा हते खूतखुते मया। 
खुप्रहष्मनाः. प्रीतश्थिरं खुखमवाप्स्यति ॥ १७ ॥ 

“आज कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरेद्वारा सूतपुत्र 
कर्णके मारे जानेपर प्रसन्‍नचित्त हो दीर्घकालके लिये संतुष्ट 
छवं सुखी हो जायेंगे ॥ १७ ॥ 








अद्य चाहमनाध्रष्यं केशवाप्रतिम॑ शरम्‌। 
उत्स्रक्ष्यामीद्द यः कर्ण जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यति ॥ १८ ॥ 
“आज मैं ऐसा अनुपम और अजेय बाण छोड़ूँगा जो 
कर्णको उसके प्राणोंसे वश्चित कर देगा ॥ १८ ॥ 
यस्य चेतद्‌ बत॑ मह्ायं वे किल दुरात्मनः। 
पादौ नधावये तावद्‌ यावद्धन्यां नफाल्गुनम्‌ ॥ १९ ॥ 
मषा कऊृत्वा बतं तस्य पापस्थ मचुसूदन । 
पातयिष्ये रथात्‌ कार्य शरेंः संनतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
पमधुसूदन ! जिस दुरात्माने मेरे वधके लिये यह त्रत 
लिया है कि जबतक अर्जुनको मार न छूँगा। तबतक दूसराँ- 
से पेर न धुलाऊँगा। उस पापीके इस ब्रतकों मिथ्या करके 
झुकी हुई गाँठवाके वा्णोंद्रार उसके इस शरीरको 
रथसे नीचे गिरा दूँगा ॥ १९-२० ॥ 
योषसौ रणे नरं नान्‍य॑ पृथिव्यामनुमन्यते । 
तस्याद्य खूतपुत्रस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌॥ २१ ॥ 
“जो भूमण्डलमें दूसरे किसी पुरुषको रणभूमिमें अपने 
समान नहीं मानता है; आज यह प्रथ्बी उस सूतपुन्नके रक्त- 
का पान करेगी ॥ २१ ॥ 
अपतिह्य॑सि कृष्णेति सतपुत्रो यदत्रवीत्‌। 
घृतराष्ट्रमते कर्णः इछाघमानः खकान गुणान॥ २२ ॥ 
अनुतं तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
आशीविषा इव क्रुद्धास्तस्य पास्यन्ति शोणितम्‌॥ २३ ॥ 
“सूतपुत्र कर्णने धृतराष्ट्रके मतमें होकर अपने गुर्णोंकी 
प्रशंसा करते हुए, जो द्रौपदीसे यह कहा था कि “कइष्णे ! तू 
पतिहीन है? उसके इस कथनको मेरे तीखे बाण असत्य 
कर दिखायेंग और क्रोध भरे हुए. विषधर सर्पोके समान 
उसके रक्तका पान करेंगे ॥ २२-२३ ॥ 
मया हस्तवता मुक्ता नाराचा वैद्युतत्विषः । 
गाण्डीवरूष्टा दास्यन्ति कर्णस्य परमां गतिम्‌॥ २४ ॥ 
“मैं बाण चलानेमें सिद्धइस्त हूँ। मेरेद्वारा गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये बिजलीके समान चमकते हुए. नाराच 
कर्णको परम गति प्रदान करेंगे ॥ २४ ॥ 
अद्य तप्स्यति राधेयः पाश्चालीं यत्तदात्रवीत्‌ । 
सभामध्ये वचः क्रूर कुत्सयन्‌ पाण्डवान प्रति॥ २५ ॥ 
'राधापुत्र कर्णने भरी सभामें पाण्डबोंकी निन्‍दा करते 
हुए. द्रौपदौसे जो क्रूरतापृ्ण बचन कहा थाः उसके लिये 
उसे बड़ा पश्चात्ताप होगा॥ २५॥ 


ये वे षण्ढतिल्ञास्तत्र भवितारो5च्य ते तिलाः | 

हते बैकतने कर्ण खूतपुत्रे दुरात्मनि ॥२६॥ 
“जो पाण्डव बहाँ थोथे तिलोंके समान नपुंसक कहे गये 

थे; वे दुरात्मा सूतपुत्र बेकर्तन कर्णके मारे जानेपर आज 

अच्छे तिछ और ध्ूरवीर सिद्ध होंगे॥ २६॥ 


चतुःसप्ततितमो 5ध्याय॑: 
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अहं वः पाण्डुपुजेभ्यरत्रास्यामीति यद्त्रवीत्‌ । 
घुतराष्ट्रखुतान्‌ कर्णः स्छाघमानो 5 5त्मनो गुणान्‌॥ २७॥ 
अनुतं तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
उद्योगः पाण्डुपुञ्ञाणां समाप्तिमुपयास्यति ॥ २८॥ 

“अपने गुणोंकी प्रशंसा करते हुए सूतपुत्र कर्णने 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंसे जो बह कहा था कि «मैं पाण्डवॉसे तुम्हारी 
रक्षा करूँगा? उसके «इस कथनको मेरे तीखे बाण 
असत्य कर देंगे और पाण्डवॉका युद्धविषयक उद्योग 
समाप्त हो जायगा ॥ २७-२८॥ 
हन्ताहँ पाण्डवान्‌ सवोन्‌ सपुत्रानिति यो5त्रवीत्‌ । 
तमद्य कर्ण हन्तास्मि मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

“जिसने यह कहा था कि मैं “पुत्नोंसहित समस्त पाण्डवॉ- 
को मार डाूँगा? उस कर्णकों आज समस्त धनुर्धरोंके देखते- 
देखते मैं नष्ट कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
यस्य वीय॑ समाश्रित्य धातराष्ट्री महामनाः । 
अवामन्यत दुबुद्धिर्नित्यमस्मान्‌ दुरात्मवान्‌ ॥ ३० ॥ 
हत्वाहं कर्णमाजी हि तोषयिष्यामि भ्रातरम्‌ । 

“जिसके बर-पराक्रमका भरोसा करके महामनस्वी 
दुर्बुद्धि एवं दुरात्मा दुर्योधन सदा हमलोगोंका अपमान करता 


आया है, उस कर्णका आज युद्धस्थल्में वध करके मैं अपने 


भाई युधिष्ठिरको संतुष्ट करूँगा ॥ ३०३ ॥ 

शरान नानाविधान्‌ मुकत्वा च्रासयिष्यामि शात्रवान्‌ । 
आकणंमुक्तेरिषुभिय मराष्ट्रविवर्धनेः ॥ ३१॥ 
भूमिशोभां करिष्यामि पातिते रथकुञ्जरेः । 

“नाना प्रकारके बाणोंका प्रह्मर करके में शत्रुसेनिकोंको 
भयभीत कर दूँगा। धनुषकों कानतक खींचकर छोड़े गये 
यमराष्ट्रवर्धक बाणोंद्वारा धराशायी किये गये रथों और हाथियांसे 
रणभूमिकी शोमा बढ़ाऊँगा ॥ ३१३ ॥ 
तज्ाहं वे महासंख्ये संपन्न युद्धदुमंद्म्‌ ॥ ३२२ ॥ 
अद्य कर्णमहं घोरं खूदयिष्यामि सायकेः। 

“मैं महासमरमें शक्तिसम्पन्न रणदुर्मद एवं भयंकर 
कर्णको आज अपने बाणोंद्वारा मार डाढूँगा ॥ ३२३ ॥ 
अद्य कर्ण हते कृष्ण धातराष्ट्राः सराजकाः ॥ ३३ ॥ 
विद्रवन्तु दिशो भीताः सिंदञ्नस्ता स्गा इव । 

“श्रीकृष्ण ! आज कर्णके मारे जानेपर राजासहित 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्र सिंहसे डरे हुए, मुगोंके समान भयभीत 
हो सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग जायें ॥ ३३४ ॥ 
अद्य दुरयाधनो राजा आत्मानं चानुशोचताम्‌॥ ३४ ॥ 
हते कर्ण मया खंख्ये सपुत्रे सखुहज्जने। 

“आज युद्धस्थर्में पुत्रों और सुहृृदोंसहित कर्णके मेरे 
द्वारा मारे जानेपर राजा दुर्योधन अपने लिये निरन्तर शोक करे॥ 
अद्य कर्ण हत॑ दृष्ठा धातराष्ट्रोर्यमषेणः ॥ ३५॥ 
जानातु मां रणे कृष्ण प्रब॒रं॑ सर्वधन्विनाम । 





“श्रीकृष्ण ! अमष॑ंशील दुर्याधन आज कर्णको रणभूमिमें 
मारा गया देख मुझे सम्पूर्ण धनुघरोंमें श्रेष्ठ समझ ले ॥ 
सपुत्रपोत्रं सामात्यं सभ्ष॒त्यं च निराशिषम॥३६॥ 
अद्य राज्ये करिष्यामि धरुतराष्ट्रं जनेश्वरम | 

'मैं आज ही पुत्र) पौत्र; मन्‍्त्री और सेवकॉसहित राजा 
धृतराष्ट्रको राज्यकी ओरसे निराश कर दूँगा ॥ ३६३ ॥ 
भ्र्य कणस्य चक्रान्नाः क्रव्यादाश्व॒ पृथग्विधा;॥ ३७ ॥ 
शरदिछलन्नानि गात्राणि विहरिष्यन्ति केशव । 

“केशव ! आज चक्रवाक तथा भिन्‍न-मिन्‍न मांस 
भोजी पक्षी बार्णोंसे कटे हुए कर्णके अज्ञोंको उठा ले जायेंगे॥ 
अद्य राधाखुतस्याहं संग्रामे मधुखूदन ॥ रे८ ॥ 
शिरशछेत्स्यामि कर्णस्य मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 

धधुसूदन ! आजसंग्राममें समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 
मैं राधापुत्र कर्णका मस्तक काट डाूँगा ॥ ३८३ ॥ 
अद्य तीएणविंपाठेश्व ध्ुरेश्व मधुखूदन ॥ ३९॥ 
रण छेत्स्यामि गात्राणि राधेयस्य दुरात्मनः । 

“श्रीकृष्ण ! आज तीखे विपाठों और क्षुरोंसे रणभूमिमें 
दुरात्मा राधापुत्रके अज्ञोंकों काट डाढूँगा ॥ ३९३ ॥ 
अय राजा मदहत्‌ रूच्छुं संत्यक्ष्यति युधिष्ठिरः॥ ४० ॥ 
संतापं॑ मानसं वीरश्विरसम्श्वतमात्मनः । 

“आज वीर राजा युधिष्ठटिर महान्‌ कष्ट और अपने चिर- 
संचित मानसिक संतापसे छुटकारा पा जायेंगे ॥ ४०३ ॥ 
अद्य केशव राधेयमहं हत्वा सबान्धवम्‌ ॥ ४१॥ 
ननन्‍्द्यिष्यामि राज़ानं धर्मपुत्र युथिष्ठिरम्‌ । 

“केशव ! आज मैं बन्धु-बान्धरवॉसहित राधापुत्रको 
मारकर धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरकी आनन्दित करूँगा।४१३॥ 
अद्याहमनुगान्‌ कृष्ण कर्णस्य कृपणान्‌ युधि ॥ ४२ ॥ 
हन्ता ज्वलनसंकाशेः शरेः सपंविषोपमेः 

“श्रीकृष्ण | आज मैं युद्धस्थलमें कर्णके पीछे चलनेवाले 
दीन-हीन सैनिकोंको सर्पविष और अग्निके समान 
बा्णोंद्वारा भस्म कर डाूँगा ॥ ४२३ ॥ 
अद्याहं हेमकवचेराबद्धमणिकुण्डलेः ॥ ४३ ॥ 
संस्तरिष्यामि गोविन्द्‌ वखुधां वसुधाधिपेः । 

“गोविन्द | आज में सुवर्णय कबच और मणिमय 
कुण्डल घारण करनेवाले भूपतियोंकी छाशोंसे रणभूमिको 
पाठ दूँगा।॥ ४२३ ॥ 
अद्याभिमन्योः शत्रुणां सर्वषां मचुसूदन ॥ ४४ ॥ 
प्रमथिष्यामि गात्राणि शिरांसि च शितेः शरः। 

धधुसूदन | आज पेने बाणोंसे में अभिमन्युके समस्त 
शत्रुओंके शरीरों और मस्तकोंको मथ डाूँगा ॥ ४४३ ॥ 
अय निधातंराष्ट्रां च॒ भ्रात्रे दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥४५॥ 
निरजुनां वा पृथिवीं केशवानुअरिष्यसि। 

'केशव ! या तो आज इस प्रथ्वीको धृतराष्ट्रपुत्रोंसे 


४०१२ 


शीम॑द्वाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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सूनी करके अपने भाईके अधिकारमें दे दूँगा या आप 
अर्जुनरहित प्रथ्वीपर बिचरेंगे ॥ ४५३ ॥ 

अद्याहमन्रणः कृष्ण भविष्यामि घन्ुभ्रंताम्‌ ॥ ४६॥ 
कोपस्य च कुरूणां च॒ शराणां गाण्डिवस्य च | 

“श्रीकृष्ण | आज मैं सम्पूर्ण धनुर्धरोंके। क्रोधके) कोरबोंके) 
बाणोंके तथा गाण्डीव धनुषके भी ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा। 
अद्य दुशखमहं मोक्ष्ये तऋयोदशसमाजितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
हत्वा कर्ण रणे कृष्ण शाम्बरं मघवानिव। 

“श्रीकृष्ण ! जेसे इन्द्रने शम्बरासुरका वध किया था 
उसी प्रकार मैं रणभूमिमें कर्णको मारकर आज तेरह वपषेसे 
संचित किये हुए दुःखका परित्याग कर दूँगा ॥ ४७३ ॥ 
अद्य कर्ण हते युद्धे सोमकानां महारथाः ॥ ४८ ॥ 
कृत कार्य च मन्यन्तां मित्रकार्यप्सवो युथि । 

“आज युद्धमें कर्णके मारे जानेपर मित्रके का्यकी सिद्धि 
चाहनेवाले सोमकवंशी महारथी अपनेको कृतकाय समझ ले ॥ 
न जाने च कथं प्रीतिः शैनेयस्याद्य माधव ॥ ४९ ॥ 
भविष्यति हते कर्ण मयि चापि जयाधिके | 

धमाधव ! आज कर्णके मारे जानो और विजयके 
कारण मेरी प्रतिष्ठा बढ़ जानेपर न जाने शिनिपौत्र सात्यकि- 
को कितनी प्रसन्‍नता होगी ! ॥| ४९३ ॥ 
अहं हत्वा रणे कर्ण पुत्र चास्य महारथम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रीति दास्यामि भीमस्य यमयोः सात्यकस्य च। 

धमैं रणभूमिमें कर्ण और उसके महारथी पुत्रको मारकर 
भीमसेनः नकुछ) सहदेव तथा सात्यकिको प्रसन्न करूँगा ॥ 
ध्रृष्टयुस्नशित्नण्डिभ्यां पञ्चालानां च माधव ॥ ५१॥ 
अद्यानुण्यं गमिष्यामि हत्वा कर्ण महाहवे। 

भमाधव ! आज महासमरमें कर्णका वध करके में धृष्ट- 
द्रुम्न) शिखण्डी तथा पाश्चालेंके ऋणसे छुटकारा पा जाऊँगा॥ 
अद्य पह्यन्तु संग्रामे धनंजयममषंणम्‌ ॥ ५२॥ 
युध्यन्तं कौरवान्‌ संख्ये घातयन्तं च सूतजम्‌ । 

“आज समस्त सेनिक देखें कि संग्रामभूमिमें 
अमर्षशील धनंजय किस प्रकार कौरवोंसे युद्ध करता और 
सूतपुत्र कर्णको मारता है ॥ ५२३ ॥ 
भवत्सकाशे वक्ष्ये चर पुनरेवात्मसंस्तवम्‌ ॥ ५३॥ 

धनुवंदे मत्समो नास्ति लछोके 
पराक्रमे वा मम को5स्ति तुल्यः । 


को वाप्यब्यो मत्समो 5स्ति क्षमावां- 
स्तथा क्रोधे सदशो 5न्‍यो न मे ५स्ति ॥५४॥ 
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“मैं आपके निकट पुनः अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात कहता हूँ; धनुवंदमें मेरी समानता करनेवाल्ा इस 
संसारमें दूसरा कोई नहीं है । फिर पराक्रममें मेरेजैसा कौन 
है ! मेरे समान क्षमाशील भी दूसरा कौन है तथा क्रोधमें भी 
मेरे-जेसा दूसरा कोई नहीं है॥ ५३-५४ ॥ 

अहंँ धनुष्मान सखुराखुरांश्व 

सवोणि भूतानि ध॒ सह्लतानि | 
स्वबाहुवीयोंदू गमये पराभवं 

मत्पौरुषं विद्धि परं परेभ्यः ॥ ५५॥ 


पमैं धनुष लेकर अपने बाहुबलसे एक साथ आये हुए 
देवताओं, असुरों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंको परास्त कर सकता 
हूँ । मेरे पुरुषार्थंकों उत्कृष्टते भी उत्कृष्ट समझो ॥ ५५॥ 


शराखलिंषा गाण्डिवेनाहमेकः 
सवान्‌ कुरून बाहिकांश्वाभिहत्य । 
हिमात्यये कक्षगतो यथाप्नि- 
स्तथा दहेयं सगणान प्रसह्य ॥ ५६॥ 
“मैं अकेला ही बाणोंकी ज्वालासे युक्त गाण्डीब धनुषके 
द्वारा समस्त कौरवों और बाहिकोंकों दछ-बलछ्सहित मारकर 
ग्रीष्मकतुमें सूखे काठमें छगी हुई आगके समान सबको 
भस्म कर डालूँगा ॥ ५६ ॥ 
पाणो पृषत्का लिखिता ममैते 
चनुश्व दिव्यं बिततं सबाणम्‌ । 
पादों च में सरथौ सध्वजों च 
न मादशं युद्धनतं जयन्ति ॥ ५७॥ 
मेरे एक हाथमें बाणके चिह्न हैं और दूसरेमें फेले 
हुए. बाणसहित दिव्य धनुषकी रेखा है । इसी प्रकार मेरे 
पेरोंमे भी रथ और ध्वजाके चिह्न हैं । मेरे-जैसे लक्षणोंबाला 
योद्धा जब युद्धमें उपस्थित होता है; तब उसे शत्रु जीत नहीं 
सकते हैं? ॥ ५७ ॥ 
इत्येबमुक्त्वाजुन एकवीरः 
क्षिप्रं रिपुप्नः क्षतजोपमाक्षः । 
भीम॑ मुमुक्षुः समरे प्रयातः 
कर्णस्य कायाच् शिरो जिहीषुंः ॥ ५८ 
भगवानते ऐसा कहकर अद्वितीय वीर शन्रुसृदन / 
अर्जुन क्रोधसे छाल आँखें किये समरभूमिमें भीमसेनको संकट -# 
छुड़ाने और कर्णके मस्तककों धड़से अछग करनेके सिर 
शीघ्रतापूवंक वहसे चल दिये ॥ ५८ ॥ | 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपबंणि अज्ज॑नवाक्ये चतुःसप्ततितमरोउध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपद॑में अर्जुनगाक्यविषयक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
“-#ज9:0६8४-३---- 
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पञ्नसप्ततितमो5ध्यायः 
दोनों पक्षोंकी सेनाओंमें इन्द्रयुद्ध तथा सुषेणका वध 


घृतराष्ट्र उवाच 
समागमे पाण्डवर्ंजयानां 
महाभये. मामकानामगाधे । 
घनंजये तात रणाय याते 
कर्णन तद्‌ युद्धमथो 5त्र कीडक्‌ ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--तात संजय ! मेरे पुत्रों तथा 
पाण्डवों और सुज्ञयोंमें पहलेसे ही अगाध एवं महाभयंकर 
संग्राम छिड़ा हुआ था | फिर जब धनंजय भी वहाँ कणके 
साथ युद्धके लिये जा पहुँचे, तब उस युद्धका खरूप केसा 
हो गया !॥ १॥ | 
संजय उवाच 
तेषामनीकानि बृहद्ध्वजानि 
रणे सम्द्धानि समागतानि | 
गज्जन्ति भेरीनिनदोन्मुखानि 
नादेयंथा मेघगणास्तपान्ते ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! ग्रीष्म ऋतु बीत जानेपर 


जैसे मेघसमूह गर्जना करने लगते हैं, उसी प्रकार दोनों पक्षों- 


की सेनाएँ एकत्र हो रणभूमिमें गर्जना करने छगीं। उनके 
भीतर बड़े-बड़े ध्वज फहरा रहे थे और सभी सेनिक अख्त- 
शस्त्रोंसे सम्पन्न थे । रणभेरियोंकी ध्वनि उन्हें युद्धके लिये 
उत्सुक किये हुए थी ॥ २॥ 
महागजाशभ्राकुलमखतोयं 
_ बादितरनेमीतलशब्द्बच्च॒ । 
हिरण्यचित्रायुधविद्युतु चर. ै 
..._ शरासिनाराचमहास्रधारम्‌ ॥ ३ ॥ 
तद्‌ भीमवेगं रुधिरौधवाहि 
खड़्जाकुल. क्षत्रियजीवधघाति । 
अनातेवं क्रूरमनिष्टवर्ष 
बभूव तत्‌ संहरणं प्रजानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
क्रमशः वह क्रूरतापूर्ण युद्ध बिना ऋतुकी अनिष्टकारी 
वर्षकिे समान प्रजाजनोंका संहार करने लगा । बड़े-बड़े 
हाथियोंका समूह मेघोंकी घटा बनकर वहाँ छाया हुआ था। 
अख्त्र ही जल थे; वाद्यों और पहियोंकी घर्घराहटका शब्द ही 
मेघ-गर्जनके समान प्रतीत होता था । सुवर्णजटित विचित्र 
आयुध विद्युत॒के समान प्रकाशित होते थे। बाण खज्न और 
नाराच आदि बड़े-बड़े अस्त्रोंकी धारावाहिक बृष्टि हो रही 
थी। धीरे-धीरे उस युद्धका वेग बड़ा भयंकर हो उठा$ रक्तका 
खोत बह चला। तल्वारोंकी खचाखच मार होने लगी, जिससे 
क्षत्रियोंके प्राणोंका संहार होने छगा॥ ३-४ ॥ 
एक रथं सम्परिवाये सुत्यु 
नयन्त्यनेके च रथाः समेताः । 


आए बी श..#9..%0 - के ७ 


एकस्तथेक रथिन रथाशथ््यां- 
स्तथा रथश्वापि रथाननेकान्‌ ॥ ५ ॥ 
बहुत-से रथी एक साथ मिलकर किसी एक रथीको घेर 
लेते और उसे यमलोक पहुँचा देते थे । इसी प्रकार एक रथी 
एक रथीको और अनेक श्रेष्ठ रथियोंको भी यमछोकका पथिक 
बना देता था ॥ ५॥ 
रथं सखूतं सहय॑ च कश्चित्‌ 
कश्चिद्रथी झ्त्युवरश निनाय । 
निनाय चाप्येकगजेन कश्चिद्‌ 
रथान बहन सृत्युवशे तथाश्वान्‌ ॥ ६ ॥ 
किसी रथीने किली एक रथीको घोड़ों और सारथिसहित 
मोौतके हवाले कर दिया तथा किसी दूसरे बीरने एकमात्र 
हाथीके द्वारा बहुत-से रथियों और घोड़ोंको मौतका ग्रास 
बना दिया ॥ ६ ॥ 
रथान्‌ सखू्तान्‌ सहयान्‌ गजांश्व 
सवोनरीन्‌ स्त्युवशं शरौभैः। 
निन्‍ये हयांश्रेव तथा ससादीन 
पदातिसद्बांश्व॒ तथेव पार्थ: ॥ ७ ॥ 
उस समय अजुनने सारथिसहित रथों, घोड़ोंसहित 
हाथियों) समस्त शत्रुओं) सवारोंसहित घोड़ों तथा पैदल्समूहों- 
को भी अपने बाणसमूहोंद्वारा मृत्युके अधीन कर दिया ॥ 
 कृपः शिखण्डी च रणे समेतौ 
दुर्याधनं सात्यकिरभ्यगच्छत्‌ । 
श्रुतश्षवा द्रोणपुत्रेण सार्थ 
- शुधामन्युश्चित्सेनेन साधम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस रणभूमिमें ऊंपाचाय॑ और शिखण्डी एक दूसरेसे 
भिड़े थे; सात्यकिने दुर्योधनपर धावा किया था श्रुतश्रवा 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ जूझ रहा था और युधामन्यु 
चित्रसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
कर्णस्य पुत्र॑ तु रथी खुषेणं 
समागतं सूंजयश्रोत्त मोजाः । 
गान्धारराजं सहदेवः छ्षुधातों 
महषभं सिंह इवाभ्यधावबत्‌ ॥ ९ ॥ 
खुंजयवंशी रथी उत्तमौजाने अपने सामने आये हुए कर्ण- 
पुत्र सुषेणपर आक्रमण किया था । जैसे भूखसे पीड़ित हुआ 
सिंह किसी सॉड़पर धावा करता है; उसी प्रकार सहदेव 
गान्धारराज शकुनिपर टूट पड़े थे॥ ९॥ 
शतानीको नाकुलिः कणपुनं 
युवा युवानं बृषसेनं शरौघैः। - 
समापंयत्‌ कर्णपुत्रश्च शूरः 


पाश्चालेयं शरवर्षरनेकेः ॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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नकुलपुन्न नवयुवक शतानीकने कर्णके नौजवान बेटे 
बृषसेनकों अपने बाणसमूहोंसे घायछ कर दिया तथा झूरबीर 
कर्णपुत्र बृषसेनने भी अनेक बाणोंकी वर्षा करके पाश्चाली- 
कुमार शतानीकको गहरी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
रथषंभः कृतवमोणमाछे- 
न्माद्रीपुजो नकुलश्विज्योधी। 
पश्चालानामधिपो याशसेनिः 
सेनापतिः कर्णमाछेत्‌ ससैन्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
विचित्र युद्ध करनेवाले; रथियोंमें श्रेष्ठ माद्रीकुमार 
नकुलने कृत्वर्मापर चढ़ाई की। द्वुपदकुमार पाश्चालराज 
सेनापति धृष्टयुम्नने सेनासहित कर्णपर आक्रमण किया ॥११॥ 
दुःशासनो भारत भारती च 
संशप्तकानां पृतना समु्द्धा । 
भीम॑ रणे शस्त्रश्तां वरिष्ठ 
भीम॑ समाछेत्तमसह्यमवेगम्‌ ॥ १२ ॥ 
भारत ! दुःशासन) कौरवसेना और संशप्तकोंकी समृद्धि- 
शालिनी वाहिनीने असह्य वेगशाली, शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तथा 
युद्धमें भयंकर प्रतीत होनेवाले भीमसेनपर चढ़ाई की ॥१२॥ 
कणोत्मजं॑ तत्र जघान वीर- 
सतथाच्छिनच्चोत्तमोजाः प्रसह्य। 
तस्थोक्तमाह निपपात भूमी 
निनादयद्‌ गां निनदेन भ्र॑च ॥ १३ ॥ 
वीर उत्तमौजाने हठपूर्वक वहाँ कर्णपुत्र सुषेणपर घातक प्रह्मर 
किया और उसका मस्तक काट डाला | सुषेणका वह मस्तक 
अपने आर्तनादसे आकाश और प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करता 
हुआ भूमिपर गिर पड़ा ॥ १३ ॥ 
खुषेणशीष पतित॑ पृथिव्यां . 
बिलोक्य कर्णांथ तदातरूपः । 








क्रोधाद्धयांस्तस्य रथं ध्वज च 
बाणेः खुधारेनिशितेरक्ृम्तत्‌ ॥ १४ ॥ 
 सुषेणके मस्तकको प्रथ्वीपर पड़ा देख कर्ण शोकसे 
आतुर हो उठा । उसने कुपित हो उत्तम धारवाले पैने बार्णों- 
से उत्तमौजाके रथ) ध्वज और घोड़ोंको काट डाछा ॥ १४॥ 
स॒ तृत्तमौजा निशिते; पृषत्के- 
विंव्याध खज्जेन च भाखरेण । 
पाष्णि हयांइचेव कृपस्य हत्वा 
शिखण्डिवाहं स ततो5ध्यरोहत्‌॥ १५ ॥ 
तब उत्तमौजाने तीखे बाणोंसे कर्णको बींध डाला और 
( जब कृपाचार्यने बाधा दी तब ) चमचमाती हुई तलवारसे 
कृपाचार्यके प्रष्टरक्षकों और घोड़ोंकों मारकर वह शिखण्डीके 
रथपर आरूढ़ हो गया ॥ १५ ॥ 
कृप॑ तु दृष्ठा विर्थं रथस्थो 
नेचछच्छरैस्ताडयितुं शिखण्डी । 
त॑ द्रोणिरावार्य रथं कृपस्य 
समुजहे पड्ढुंगतां यथा गाम्‌ ॥ १६॥ 
कृपाचार्यकोी रथहीन देख रथपर बैठे हुए. शिखण्डीने 
उनपर बार्णोंसे आधात करनेकी इच्छा नहीं की । तब 
अश्वत्थामाने शिखण्डीको रोककर कीचड़में फँसी हुई गायके 
समान कृपाचायके रथका उद्धार किया ॥ १६ ॥ 
हिरण्यवमों निशितेः पृषत्के- 
स्तवात्मजानामनिलात्मजो चे। 
अतापयत्‌ संन्‍्यमतीव भीमः 
काले शुच्चो मध्यगतो यथाकः ॥ १७॥ 
जैसे आषाढ्मासमें दोपहरका सूर्य अत्यन्त ताप प्रदान 
करता है; उसी प्रकार सुवर्णबवचधारी वायुपुत्र भीमसेन 
आपके पुत्रोंकी सेनाको तीखे बाणोंद्वारा अधिक संताप 
देने छगे ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलद्वन्द्ययुद्धे पत्नसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७५ ॥- 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपव्॑में संकुलढन्दरयुद्धशिषयक पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७५ ॥ 


पट्सप्ततितमो<ध्याय: 
भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 


संजय उवाच 
अथ त्विदानीं तुमुले विमर्द 
हद्विषद्धिरेको बहुभिः समावृतः। 
महारणे सारथिमित्युवाच 
भीमश्रमूं वाहय धातंराष्ट्रीम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय उस घमासान 
युद्धमें बहुत-से शत्रुओंद्वारा अकेले घिरे हुए भीमसेन महासमर- 
में अपने सारथिसे बोले--“सारथे ! अब तुर ग्थको धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकी सेनाकी ओर ले चलो ॥ १ ॥ , 
त्व॑ सारथे याहि जवेन वाहै- 
नेयाम्येतान्‌ धातराष्ट्रान यमाय | 


संचोदितो भीमसेनेन ” चेव॑ 
स सारथिः पुत्रबर्ल त्वदीयम्‌ ॥ २ ॥ 

प्रायात्‌ ततः सत्वसमुग्रवेगो 

यतो भीमस्तदू बल गन्तुमैच्छत्‌। 

ततो5परे नागरथाश्वपत्तिभिः 
प्रत्युययुस्तं कुरवः समन्‍्तात्‌ ॥ ३ ॥ 
“सूत ! तुम अपने वाहनोंद्वारा वेगपूर्वक आगे बढ़ो | 
जिससे इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकों मैं यमछोक भेज सकूँ ।?भीमसेन- 
के इस प्रकार आदेश देनेपर सारथि तुरंत ही भयंकर वेगसे 
युक्त हो आपके पुत्रोंकी सेनाकी ओर; जिधर भीमसेन जाना 
चाहते थे; चल दिया । तब अन्यान्य कौरवोंने हाथी, घोड़े) 


बट्सप्ततितमो 5 ध्यायः 
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रथ और पेदलोंकी विशाल सेना साथ ले सब ओरसे उनपर 
आक्रमण किया ॥ २-३ ॥ 
भीमस्य वाहःग्र्यमुदारवेगं 
समन्‍्ततो बाणगणनिजच्नुः । 
शरानापततो महात्मा 
चिच्छेद॒ ब/णैस्तपनीयपुझः ॥ ४ ॥ 
वे भीमसेनके अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ रथपर चारों ओर- 
से बाणसमूहोंद्वारा प्रहार करने छगे; परंतु महामनस्वी भीम- 
सेनने अपने ऊपर आते हुए उन बाणोंको सुवर्णमय पंखवाले 
बाणोंद्वारा काट डाछा ॥ ४ ॥ 
ते बे निपेतुस्तपनीयपुझ्ञा 
द्विधा त्रिधा भीमशरेनिकत्ताः । 
ततो राजन नागरथाश्वयूनां 
भीमाहतानां वरराजमध्ये ॥ ५ ॥ 
घोरो निनादः प्रबभो नरेन्द्र 
वज्ाहतानामिव पर्व॑तानाम्‌ । 
वे सोनेकी पाखवाले बाण भीमसेनके बाणोंसे दो-दो तीन- 
तीन ढुकड़ोंमें कटकर गिर गये । राजन ! नरेन्द्र ! ततश्चात्‌ 


तत+ः 


श्रेष्ठ राजाओँकी मण्डलीमें भीमसेनके द्वारा मारे गये हाथियाँ, 


रथॉ घोड़ों और पेदर युवककोंका भयंकर आर्तनाद प्रकट 
होने छगा) मानो वज़के मारे हुए पहाड़ फट पड़े हों ॥५३ ॥ 
. ते वध्यमानाश्चव नरेन्द्रमुख्या 
निर्भियन्‍्तोी भीमशरभप्रवेकेः ॥ ६ ॥ 
भीम समन्‍्तात्‌ समरे पभ्यरोहन्‌ 
। वृक्ष शकुन्ता इब जातपक्षाः । 
जैसे जिनके पंख निकल आये हैं, वे पक्षी सब ओरसे 
उड़कर किसी वृक्षपर चढ़ बैठते हैं; उसी प्रकार भीमसेनके 
उत्तम बाणोंसे आहत और विदीर्ण होनेवाले प्रधान-प्रधान 
नरेश समराज्ञणमें सब ओरसे मीमसेनपर ही चढ़ आये॥६३॥ 
ततो5मियातले तब सैन्ये स भीमः 
प्रादुश्कक्क. वेगमनन्तवेगः ॥ ७ ॥ 
यथान्तकाले क्षपयन द्थिक्षु 
भूतान्तक्त्‌ काल इवात्तदण्डः: 
आपकी सेनाके आक्रमण करनेपर अनन्त वेगशाली 
भीमसेनने अपना महान्‌ वेग प्रकट किया | ठीक़ उसी तरह, 
जैसे प्रछयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार करनेवाला काल 
हाथमें दण्ड लिये सबको नष्ट और दग्ध करनेकी इच्छासे असीम 
वेग प्रकट करता है ॥ ७३६ ॥ 
तस्यातिवेगस्य रण5तिवेगं 
नाशकक्‍्नुवन वारयितुं त्वदीयाः॥ ८ ॥ 
व्यात्ताननस्थापततो. यश्ैव 
कालस्य काले हरतः प्रज्ञा वै। 
अत्यन्त वेगशाली भीमसेनके महान्‌ वेगको आपके 


सैनिक रणभूमिमें रोक न सके । जैसे प्रठयकालमें मुँह बाकर 
आक्रमण करनेवाले प्रजासंद्वारकारी कालके वेगकों कोई नहीं 
रोक सकता ॥ ८३ ॥ 
ततो बर्ल॑ भारत भारतानां 
प्रदद्मामानं समरे महात्मना ॥ ९ ॥ 
भीत॑ दिशो5कीर्यत भीमनुन्नं 
महानिलेनाभश्रगणा. यथैव । 
भारत ! तदनन्तर समराजह्गनणमें महामना भीमसेनके द्वारा 
दग्ध होती हुई कौरबसेना भयभीत हो सम्पूर्ण दिशाओमें 
विखर गयी । जैसे आँधी बादल्ोंको छिन्न-मिन्न कर देती है,उसी 
प्रकार भीमसेनने आपके सैनिकोंकों मार भगाया था ॥ ९३ ॥ 
तलो धीमान्‌ सारथिमत्रवीद्‌ बली । 
स॒ भीमसेनः पुनरेव हृष्टः ॥ १० ॥ 
सूताभिजानीहि स्वकान्‌ परान्‌ वा 
रथान्‌ ध्वजांश्रापततः समेतान्‌ । 
युद्धयन हाह नाभिजानामि किचि 
न्‍्मा सन्‍य॑ स्व छादयिष्ये पृषत्केः॥११॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ और बुद्धिमान्‌ भीमसेन हर्षसे उललसित 
हो अपने सारथिसे पुनः इस प्रकार बोले--५सूत ! ये जो 
बहुत-से रथ और ध्वज एक साथ इधर बढ़े आ रहे हैं, 
उन्हें पहचानो तो सही ! ये अपने पक्षके हैं या शत्रुपक्षके ! 
क्योंकि युद्ध करते समय मुझे अपने-परायेका ज्ञान नहीं रहता, 
कहीं ऐसा न हो कि अपनी ही सेनाको बाणोंसे आच्छादित 
कर डालूँ ॥ १०-११ ॥ 
अरीन विशोकाभिनिरीक्ष्य सबंतो 
मनस्तु चिन्ता प्रदुनोति मे भ्शम। 
राजा55तुरो नागमद्‌ यत्‌ किरीटी 
बहनि दुःखान्यभियातो 5स्मि खूत॥ १२ ॥ 
“बिशोक ! सम्पूर्ण दिशाओंमें शत्रुऑंको देखकर उठी हुई 
चिन्ता मेरे हृदयको अत्यन्त संतत्त कर रही है; क्योंकि 
राजा युधिष्टिर बाणोंके आघातसे पीड़ित हैं और किरीटघारी 
अजुन अभीतक उनका समाचार लेकर लौटे नहीं । सूत ! 
इन सब कारणोौंसे मुझे बहुत दुःख हो रहा है ॥ १२॥ 
एतद्‌ दुख सारथे धमराजो 
यन्मां हित्वा यातवाब्शत्रुमध्ये। 
नेनं जीव॑ नाच जानाम्यजीवं 
बीभत्खुं वा तन्ममाद्यातिदुःखम्‌॥ १३ ॥ 
धसारथे |! पहले तो इस बातका दुःख हो रहा है कि 
धर्मराज मुझे छोड़कर स्वयं ही शत्रुओंके बीचमें चले गये । 
पता नहीं, वे अबतक जीवित हैं या नहीं ? अर्जुनका भी 
कोई समाचार नहीं मिला; इससे आज मुझे अधिक दुःख है । 
सो५ह दिघषत्सैन्यमुद्भ्रकल्पं 
विनाशयिष्ये.. परमप्रतीतः । 
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झीमहाभारते 


[ कर्णपबेणि ] 
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एतन्निहत्या जिमध्ये समेतं 
प्रीतो भविष्यामि सह त्वयाद्य ॥ १४॥ 
“अच्छा; अब में अत्यन्त विश्वस्त होकर शनत्रुआँकी प्रचण्ड 
सेनाका विनाश करूँगा । यहाँ एकत्र हुई इस सेनाको युद्ध- 
स्थल्में नष्ट करके में तुम्हारे साथ ही आज प्रसन्नताका अनु- 
भव करूँगा ॥ १४ ॥ 
सर्वोस्तृणान्‌ सायकानामवेक्ष्य 
कि शिष्ट॑ स्थात्‌ सायकानां रथे मे । 
का वाजातिः कि प्रमाणं च तेषां 
ज्ञात्वा व्यक्त तत्‌ समाचक्ष्व खूत॥ १५ ॥ 
( कति वा सहस्त्राणि कति वा शतानि 
ह्याचक्ष्व मे सारधथे क्षिप्रमेव ॥ 
धसूत ! तुम मेरे रथपर रकक्‍खे हुए बार्णोके सारे तरकसों 
की देख-भाल करके ठीक-ठीक समझकर मुझे स्पष्टरूपसे 
बताओ कि अब उनमें कितने बाण अवशिष्ट रह गये हैं! 
किस-किस जातिके बाण बचे हैं और उनकी संख्या कितनी 
है! सारथे | शीघ्र बताओ) कौन बाण कितने हजार और 
कितने सौ शेष हैं !? ॥ १५॥ 
विश्ोक उवाच 
विद्त्विवमह॑ वदामि 
तवार्थसिद्धिप्रदूम्य 
केकेयकाम्बोजसुराष्ट्रबाहिका 
स्लेच्छाश्व सुहाः परतह्ृणाश्व । 
मद्राश्व वज्ञा मगधाः कुलिन्दा 
आनतैकावतंकाः. पवेतीयाः ॥ 
सर्वे गृहीतप्रवरायुधास्त्वां 
संख्ये समावेष्टय ततो विनेदुः ॥ ) 
विशोकने कहा--वीर ! मैं आज सब कुछ पता लगा- 
कर आपके मनोरथकी सिद्धि करनेवाली बात बता रहा हूँ, 
कैकेय) काम्बोज) सौराष्ट्र; बाहिकः म्लेच्छ, सुहा) परतह्लण, 
मद्र, वह्ढ) मगघ) कुलिन्द, आनर्तः आवर्त और पर्व॑तीय 
सभी योद्धा हाथोमें श्रेष्ठ आयुध लिये आपको चारों ओरसे 
घेरकर युद्धस्‍्थलमें शत्रुआँका सामना करनेके लिये गरज रहे हैं ॥ 
षण्मागंणानामयुतानि_ वीर 
क्षुराश्च भल्लाश्व तथायुताख्याः । 
नाराचानां दे सहस्त्न च वीर 
ञ्रीण्येव च प्रद्राणां सम पार्थ ॥ १६॥ 
वीरवर ! अभी अपने पास साठ हजार मार्गण हैं, दस- 
दस हजार क्षुर और भल्ल हैं, दो हजार नाराच शेष हैं तथा 
पार्थ | तीन हजार प्रदर बाकी रह गये हैं ॥ १६ ॥ 
अस्त्यायुधं पाण्डवेयावशिष्टं 
न यद्‌ वहेच्छकर्ट ष्मवीयम्‌। 
एतद्‌ विद्वन मुश्च सहस्तरशो5पि 
गदासिबाहुद्रविणं च तेषस्ति ॥ १७॥ 


श्र 
सच 
वीर ॥ 


प्रासाश्च मुद्रा: शक्तयस्तोमराश्च 
मा मैषीस्त्वं सल्लयादायुधानाम ॥ १८ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अभी इतने आयुध शेष हैं कि छः बैलों- 
से जुता हुआ छकड़ा भी उन्हें नहीं खींच सकता । विद्वन्‌ ! 
इन सहसनों अस्त्रॉका आप प्रयोग कीजिये | अभी तो आपके 
पास बहुत-सी गदाएँ, तलवारें और बाहुबलकी सम्पत्ति हैं। 
इसी प्रकार बहुतेरे प्रास मुद्वरः शक्ति और तोमर बाकी बचे 
हैं। आप इन आयुधोंके समाप्त हो जानेके डरमें न रहिये १७-१८ 
भीमसेन उवाच 
सूतायैन॑ पश्य भीमप्रयुक्ते 
संहिन्दद्धिः पार्थिवानां खुवेगेः। 
बाणराहवं 
नष्टादित्यं सत्युलोकेन तुल्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
भीमसेन बोले-- सूत ! आज इस युद्धस्थलकी ओर 
दृष्टिपत करो । भीमसेनके छोड़े हुए अत्यन्त वेगशाली 
बाणोंने राजाआँका विनाश करते हुए सारे रणक्षेत्रको आच्छा- 
दित कर दिया है, जिससे सूर्य भी अदृश्य हो गये हैं और यह 
भूमि यमछोकके समान भयंकर प्रतीत होती है ॥१९॥ 
अद्येतद्‌ वे विदितं पार्थिवानां 
भविष्यति ह्याकुमारं चर खूत। 
निमग्नो वा समरे भीमसेन 
एकः कुरून्‌ वा समरे व्यजेषीत्‌॥ २० ॥ 
सूत | आज बच्चोंसे लेकर बूढ्ोतक समस्त भूपाल्लोको यह 
विदित हो जायगा कि भीमसेन समरसागरमें ड्ब गये अथवा 
उन्होंने अकेले ही समस्त कौरबोंको युद्धमें जीत लिया ॥२०॥ 
सर्व संख्ये कुरवो निष्पतन्तु 
मां वा छोकाः कीत यन्त्वाकुमार म। 
सवोनेकस्तानहं॑ पातयिष्ये 
ते वा स्व भीमसन तुदन्तु॥ २१॥ 
आज युद्धस्थल्में समस्त कौरव धराशायी हो जाये अथवा 
वालकोंसे लेकर बृद्धांतक सब लोग मुझ मीमसेनको ही रणभूमिमें 
गिरा हुआ बतावें ! मैं |अकेला ही उन समस्त कौरवोंको मार 
गिराऊँगा अथवा वे ही सब लोग मुझ भीमसेनको 
पीड़ित करें | २१ ॥ 
आशास्तारः कर्म चाप्युत्तमं ये 
तन्मे देवाः केवर्ल साधयन्तु । 
आयात्विहाद्याजुनः शरत्रुघाती 
शक्रस्तूण. यश्ञ॒ इबोपहतः ॥ २२ ॥ 
जो उत्तम कर्मोंका उपदेश देनेवाले हैं, वे देवता लोग 
मेरा केवछ एक कार्य सिद्ध कर दें। जैसे यज्ञमें आवाहन 
करनेपर इन्द्रदेव तुरंत पदार्पण करते हैं, उसी प्रकार शरत्रु- 
घाती अजुन यहाँ शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 
( पश्यस्वर पश्यख्॒ विशोक मे त्वं 
बल. परेषामभिघातभिन्नम्‌ । 


छ्स्नं 


क्ट्सश्नत्रित्रमो इध्यायः 


जछ 
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नानाखरान पश्य विमुच्य सर्वे 
तथा द्ववन्ते बलिनो धातराष्ट्राः॥) 
विशोक ! देखों। देखो, मेरा बल। मेरे आधघातोःोंसे 
शत्रुओंकी सेना विदीर्ण हो उठी है| देखों। धृतराष्ट्रके समी 
बलवान्‌ पुत्र नाना प्रकारके आर्तनाद करते हुए भागने ढगे हैं ॥ 
ईक्षस्वैतां भारती दीयमाणा- 
मेते कस्माद्‌ विद्वचन्ते नरेन्‍्द्राः । 
व्यक्त धीमान्‌ सव्यसाची नराग््यः 
सैन्य ह्यतच्छाद्यत्याशु बाणेः ॥ २३॥ 
सारथे ! इस कोरवसेनापर तो दृष्टिपात करो | इसमें भी 
दरार पड़ती जा रही है। ये राजालोग क्‍यों भाग रहे हैं ! 
इससे तो स्पष्ट जान पड़ता है कि बुद्धिमान्‌ नरश्रेष्ठ अजुन आ 
गये | वे ही अपने बार्णोंद्धारा शीघ्रतापूवक इस सेनाको 
आच्छादित कर रहे हैं ॥ २३॥ 
पश्य ध्वज़ांश्व द्ववतों विशोक- 
नागान्‌ हयान पत्तिसंघांश्व संख्ये। 
रथान विक्रीणोज्शरशक्तिताडितान 
पश्यस्वेतान्‌ रथिनश्रैव खूत॥ २४ ॥ 
विशोक ! युद्धस्थलमें भागते हुए रथोंकी ध्वजाओं। 


हाथियों, घोड़ों और पेदलसमूहोंकों देखो । सूत | बाणों और 


शक्तियोंसे प्रताड़ित होकर बिखरे पड़े हुए इन रथों और 
रथियोंपर भी दृष्टिपात करो ॥ २४ ॥ 
आपूर्यते कौरबी चाप्यभीष्षणं 
- सेना हासो खुस्रशं हन्यमाना | 
धनंजयस्याशनितुल्यवेगै- 
* औ्रेस्ता शरेंः काञ्चनबर्हिबाजः ॥ २५॥ 
अर्जुनके बाण बज़्के समान वेगशाली हैं । उनमें सोने 
और मयूरपिच्छके पंख लगे हैं । उन बाणांद्वारा आक्रान्त 
हुई यह कौरवसेना अत्यन्त मार पड़नेके कारण बारंबार आर्त- 
नाद कर रही है ॥ २५ ॥ 
एते द्रवन्ति सम रथाश्वनागाः 
पदातिसद्बानतिमद्यम्तः . । 
_सम्मुह्यममानाः कौरवाः सर्वे एव 
द्रवन्ति नागा इबव दाहभीताः ॥ २६॥ 
ये रथ) घोड़े और हाथी पेदलसमूह्दोंकी कुचलते हुए 
भागे जा रहे हैं | प्रायः सभी कौरव अचेत-से होकर दावानल- 
के दाहसे डरे हुए हाथियोंके समान पलायन कर रहे हैं २६ 
हाह्ृझताइ्चेब रणे विशोक 
मुश्चन्ति नादान्‌ विपुलान्‌ गजेन्द्राः॥ २७ ॥ 
विशोक ! रणभूमिमें सब ओर हाह्मकार मचा हुआ है। 
बहुसंख्यक गजराज बड़े जोर-जोरसे चीत्कार कर रहे हैं ||२७॥ 
विश्ोक उवाच 
- कि भीम नैन॑ त्वमिहाश्टणोषि 
विस्फारितं गाण्डिवस्यथातिधोरम्‌ । 
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क्रुद्ेन पार्थन विक्ृष्यतोडद्य 
कचिन्नेमौ तव कर्णो विनष्ठी ॥ २८॥ 
विशोकने कहा--भीमसेन ! क्रोधमें भरे हुए. अर्जुनके 
द्वारा खींचे जाते हुए गाण्डीव घनुषकी यह अत्यन्त भयंकर 
टंकार क्या आज आपको सुनायी नहीं दे रही है ! आपके 
ये दोनों कान बहरे तो नहीं हो गये हैं १ ॥ २८ ॥ 
सर्च कामाः पाण्डव ते सम्द्धाः 
कपिहांसो ह॒इ्यते हस्तिसेन्ये। 
नीलाद्‌ घनाद्‌ विद्युतमुच्चरन्ती 
तथा पश्य विस्फुरन्ती घनुज्योम्‌॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! आपकी सारी कामनाएँ. सफल हुईं । 
हाथियोंकी सेनामें अर्जुनके रथकी ध्वजाका वह वानर दिखायी 
दे रहा है। काले मेघसे प्रकट होनेवाली बिजलीके समान 
चमकती हुई गाण्डीव धनुषकी प्रत्यश्बाको देखिये ॥ २९॥ 
कपिल्येसी वीक्षते स्वतो वे 
ध्वजाग्रमारुद्य... धनंजयस्य । 
विज्वासयन्‌ रिपुसंघान विमद 
विभेम्यस्मादात्मनैवाभिवीक्ष्य ॥ ३े० ॥ 
अजुनकी ध्वजाके अग्रमागपर आरूढ़ हो वह वानर सब 
ओर देखता और युद्धस्थलमें शन्नुसमूहोँंकी मयभीत करता 
है। मैं स्वयं भी देखकर उससे डर रहा हूँ ॥ ३० ॥ 
विभ्राज़ते चातिमात्र किरीठ॑ 
विचित्रमेतज्च धनंजयस्य । 
द्वाकराभो मणिरेष दिव्यों 
विश्वाजते चेव किरीटसंस्थः ॥ ३१॥ 
धनंजयका यह विचित्र मुकुट अत्यन्त प्रकाशित हो रहा 
है । इस मुकुठमें छमी हुई यह दिव्य मणि दिवाकरके समान 
देदीप्यमान होती है ॥ ३१ ॥ 
पाश्व॑ भीम॑ पाण्डुराश्रप्रकाशं 
पश्यस्व॒शह्ढ देवदत्त सुधोषम्‌। 
अभीषुहस्तस्य जनादनस्य 
विगाहमानस्य चमूं परेषाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
रविप्रभ॑ वज्जनाभं छ्ुुरान्तं 
पाइव स्थितं पशय जनादेनस्य । 
चक्र यशोवधेन॑ केशवस्य 
सदार्चितं यदुभिः पश्य बीर ॥ ३३॥ 
बीर ! अजुनके पाश्व॑भागमें श्वेत बादरके समान 
प्रकाशित होनेवाछा और गम्भीर घोष करनेवाल्ा देवदत्त 
नामक भयानक शह् रखा हुआ है, उसपर दृष्टिपात कीजिये। 
साथ ही द्वार्थोंमे घोड़ोंकी बागडोर लिये शन्नुओंकी सेनामें 
घुसे जाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बगलमें सूर्यके समान 
प्रकाशमान चक्र विद्यमान है; जिसकी नामिमें वज्र और 
किनारेके भागोंमें छुरे छगे हुए हैं | भगवान्‌ केशवका वह 
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आीमदाभार ते 
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चक्र उनका यश बढ़ानेवाल्| है। सम्पूर्ण यदुबंशी संदा उसकी 
पूजा करते हैं। आप उस चक्रकों भी देखिये ॥ ३२-३३ ॥ 
महाद्विपानां सरलबद्रुमोपमाः 
करा निक्ृत्ताः प्रपतन्त्यमी श्षुरेः | 
किरीटिना तेन पुनः ससाद्निः 
शरेनिकत्ताः कुलिशैरिवाद्रयः॥ ३४ ॥ 
... अर्जुनके छुरनामक बाणोंसे कटे हुए ये बड़े-बड़े हाथियोंके 
शुण्डदण्ड देवदाइके समान गिर रहे हैं । फिर उन्हीं किरीटी- 
के बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो वज्जके मारे हुए पर्वतोँंके समान बे 
हाथी सवारोंसहित धराशायी हो रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
तथेव कृष्णस्य च पाओ्चजन्यं 
महाहमेत॑ छ्विजराजवर्णम्‌ । 
कौन्तेय पश्योरसि कौस्तुर्भ च 
जाज्यल्यमानं विजयां सत्रजं च ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस बहुमूल्य पाश्ज- 
जन्य दद्भको; जो चन्द्रमाके समान इ्वेतवर्ण हैः देखिये। 
साथ ही उनके वक्षःस्थल्पर अपनी प्रभासे प्रज्वलित होने- 
वाली कौस्तुममणि तथा वेजयन्ती मालापर भी दृष्टिपात् 
कीजिये ॥ ३५ ॥ 
धुर्व॑ रथाभ्यः समुपेति पार्थों 
विद्रावयन्‌ सैन्यमिदं परेषाम्‌। 
सिताश्रवर्णरसितप्रयुक्ते- 
हयैमंहाहे रथिनां वरिष्ठः ॥ ३६॥ 
निश्चय ही रथियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन अजुन शत्रुआँकी 
सेनाको खदेड़ते हुए. इधर ही आ रहे हैं । सफेद बादलोंके 
समान इ्वेत कान्तिवाले उनके|महामूल्यवान्‌ अश्व श्यामसुन्दर 
श्रीकृष्णद्वारा संचालित हो रहे हैं।। ३६ ॥ 
रथान हयान पत्तिगणांश्व सायके- 
विंदारितान्‌ पश्य पतन्त्यमी यथा । 
तवानुजेनामरराजतेजसा 
महावनानीव खुपर्णवायुना ॥ ३७ ॥ 


देखिये, जैसे गरुड़के पंखसे उठी हुई वायुके द्वारा बड़े- 
बड़े जंगल धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार देवराज इन्द्रके 
तुल्य तेजस्वी आपके छोटे भाई अर्जुन बाणोंद्वारां शत्रुओंके 
रथों) घोड़ों और पेंदलसमूहोंकों विदीर्ण कर रहे हैं और वे 
सब-के-सब प्रथ्वीपर गिरते जा रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
चतुःशतान्‌ पश्य रथानिमान्‌ हतान 
 सवाजिसूतान समंरे किरीठिना । 
महेषुभिः सप्तशतानि दन्तिनां 
पदातिसादींश्व रथाननेकशः ॥ ३८ ॥ 
वह देखिये, किरीटधारी अजुनने समराज्भनणमें सारथि 
और घोड़ोंसहित इन चार सौ रथियोंकों मार डाछा तथा 
अपने विशाल बा्णोंद्वारा सात सौ हाथियों, बहुत-से पैंदलों, 
घुड़सवारों और अनेकानेक रथोंका संहार कर डाला ॥ ३२८ ॥ 
अय॑ समभ्येति तवान्तिकं बली 
निध्नन्‌ कुरूंश्रित्र इव ग्रहो 5जुनः । 
समुद्धकामो :सि हृतास्तवाहिता 
बल्ले तवायुश्व चिराय वर्धेताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विचित्र ग्रहके समान ये बलवान्‌ अर्जुन कौरवोंका संहार 
करते हुए आपके निकट आ रहे हैं । अब आंपकी कामना 
सफल हुई । आपके शत्रु मारे गये | इस समय चिरकालके 
लिये आपका बल और आयु बढ़े ॥ ३९ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ददानि ते ग्रामवर्रांश्वतुदंश 
प्रियाख्याने सारथे सुप्रसन्नः | 
दासीशतं चापि रथांश्व विशति 
यद्ज्जुन॑ वेद्यले विशोक ॥ 8० ॥ 
भीमखेनने कहा--विशोक ! तुम अर्जुनके आनेका 
समाचार सुना रहे हो । सारथे ! इस प्रिय संवादसे मुझे बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई है; अतः मैं तुम्हें चौदह बड़े-बड़े गाँवकी 
जागीर देता हूँ | साथ ही सौ दासियाँ तथा बीस रथ तुम्हें 
पारितोषिकके रूपमें प्रात होंगे | ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि भीमसेनविशोकसंबादे षट्सप्ततितमोअध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/मारत कर्णपव॑में मीमसेन और विशोकक। संवादविष्यक ढछिहृत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥ ७६ ॥ - 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३६ शोक मिलाकर कुछ ४३३४ शोक हैं ) 





; स॒ुप्तसप्ततितमोध्यायः कक 
अजुन और मीमसेनके द्वारा कौरबसेनाका संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 


दुर्योधनादि धृतराष्ट्रपुन्नोंका सेनासहित भागकर कर्णका आश्रय लेना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा तु रथनिर्घोष खिंहनादं च संयुगे। 
अज्जुनः प्राह गोविन्द शीघ्र नोदेय वाजिनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! उधर युद्धस्थल्में शत्रुआँके 
रथौकी घर्धराहंट और सिंहनाद सुनकर अजुनने श्रीकृष्णसे 
कहा-८प्रभो ! घोड़ोंको जल्दी-जल्दी दॉकिये? ॥ १ ॥ 


अज्जुनस्य वचः श्रुत्वा गोविन्दो5जुनमत्रवीत्‌ । 

एष गच्छामि सुक्षिप्रं यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ २ ॥ 
अर्जुनकी बात सुनकर श्रीकृष्णने उनसे कहा--“यह 

लो) मैं बहुत जल्दी उस स्थानपर जा पहुँचता हूँ। जहाँ 

भीमसेन खड़े हैं? ॥ २ ॥ ' 


. सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 


४०१९ 








यान्तमश्वेरहिंमशह्ृवर्णे [| 


त॑ यान्तमब्वेहिंमशह्वर्णेः 
खुवर्णमुक्तामणिज्ञालनद्धः । 
जम्भं जिघांखुं प्रग्रहीतवज्न 
जयाय  देवेन्द्रमिवोग्रमन्युम्‌ ॥ है ॥ 
रथाश्वमातज्ञपदातिसंघा 
बाणखनेनंमिखु रखनेइच॒ । 
खंनादयन्तो वसुधां दिशश्व 
क्रुद्ा नुसिहा जयमभ्युदीयु:॥ ४ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र हाथमें वज् लेकर जम्माधुरको मार 
डालनेकी इच्छासे मनमें भयानक क्रोध भरकर चले थे, उसी 
प्रकार अर्जुन भी शत्रुओंको जीतनेके लिये भयंकर क्रोधसे 
युक्त हो सुवर्ण) मुक्ता और मणियोंके जालसे आबद्ध हुए. 
हिंम और शह्लुके समान र्वेत कान्तिवाले अश्वोद्वारा यात्रा 
कर रहे थे | उस समय क्रोधमें भरे हुए शत्रुपक्षके 
पुरुषसिंह वीर, रथी। घुड़सवार/ हाथीसवार और पैदल 
के समूह अपने बाणोंकी सनंसनाहट) पहियोंकी घर्घराहट 
तथा टठापोंके टप-टपकी आवाजसे सम्पूर्ण दिशाओं और 


प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए अ्जजुनका सामना करने- 
के लिये आगे बढ़े ॥ ३-४ ॥ 


तेषां च पार्थेस्य च मारिषासीदू 
देद्दाखुपापक्षपणं. खुयुद्धम्‌ | 
त्रैकोक्यहेतोरसुरेयेथापप्सीदू._ 
देवस्य विष्णोजयतां वरस्य॥ ५ ॥ 
मान्यवर ! फिर तो त्रिछोकीके राज्यके लिये जेसे 
असुरोंके साथ भगवान्‌ विष्णुका युद्ध हुआ था; उसी 
प्रकार विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अज्ुनका उन योद्धाओं- 
के साथ घोर संग्राम होने छगाः जो उनके शरीर, प्राण और 
पापोंका विनाश करनेवाला था॥ ५॥ 
तैरस्तमुच्चावचमायुर्थ त- 
देकः प्रचिच्छेद किरीटमाली । 
श्षुराधचन्द्रेनिशितेश्व भल्‍लेः 
शिरांसि तेषां बहुधा च बाहन्‌॥ ६ ॥ 
छत्नाणि वालव्यज्ञनानि केतू- 
नश्वान्‌ रथान पत्तिगणान्‌ द्विपांश्व । 
ते पेतुरुव्यां बहुधा विरूपा 
वातप्रणुन्ञानि यथा वनानि ॥ ७ ॥ 
उनके चलाये हुए छोटे-बड़े सभी अस्त्र-शस्त्रोंकोी अकेले 
किरीगमाली अजुनने छुरः अर्धचन्द्र तथा तीखे भल्लछोंसे काट 
डाला | साथ ही उनके मस्तकों, भ्रुजाओं, छत्नों, चवरों, 
ध्वजाओं। अश्रों, रथों। पेदलछसमूहों तथा हाथियोंके भी 
टुकड़े-ठुकड़े कर डाले | वे सब अनेक टुकड़ोंमें कर बिरूप 
हो आँधीके उखाड़े हुए वनोंके धमान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥॥ 
खुवर्णजालावतता महागजाः 
स्वैजयन्तीध्वजयोधकल्पिताः । 


ख़ुवर्णपुद्ढेरिषुभिः समाचिता- 
श्रकाशिरे प्रज्वलिता यथाचलाः ॥ ८ ॥ 
सोनेकी जालियोंसे आच्छादित) वेजयन्ती ध्वजासे सुशो- 
मित तथा: योद्धाओंद्वारा सुसजित किये हुए. बड़े-बड़े हाथी 
सुवर्णमय पंखवाले बाणोंसे व्याप्त ह्वो प्रज्बलित परव॑र्तोके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
विदाये नागाश्वरथान्‌ धनंजयः 
शरोत्तमैवोसववज्ञसंनिमः । 
द्रुतं ययो कर्णजिघांसया तथा 
यथा मरत्वान बलभेदने पुरा ॥ ९ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने बछासुरका विनाश करनेके लिये 
बड़े वेगसे यात्रा की थी, उसी प्रकार अजुन कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे इन्द्रके बज्रसह॒श उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुओं- 
के हाथी) धोड़ों और रथोंको विदीर्ण करते हुए. शीघ्रतापूर्वक 
आगे बढ़े ॥ ९॥ 
ततः _स॒ पुरुषव्याघस्तव सेन्यमरिंदमः । 
प्रविवेश महाबाहुमंकरः सागर यथा ॥ १० ॥ 
तदनन्तर जेसे मगर समुद्रमें घुस जाता है; उसी प्रकार 


. झत्रुआँका दमन करनेवाले पुरुषसिंह महाबाहु अर्जुनने आप- 


की सेनाके भीतर प्रवेश किया ॥ १० ॥ 
त॑ हृशास्तावका : राजन्‌ रथपत्तिसमन्विताः । 
गजाश्वसादिबहुछाः पाण्डवं समुपाद्रबन ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उस समय हर्षमें मरे हुए आपके रथियों और 
पेदलोॉंसहित हाथीसवार तथा घुड़सवार सैनिक जिनकी संख्या 
बहुत अधिक थी, पाण्डुपुत्र अजुनपर टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
तेषामापततां पार्थमारावः  खुमहानभूत्‌ । 
सागरस्येव ध्षुब्धस्य यथा स्यात्‌ सलिलखनः॥ १२ ॥ 
पार्थपर आक्रमण करते हुए उन सैनिकोंका महान 
कोलाहल विक्षुब्ध समुद्रके जलकी गम्भीर ध्वनिके समान 
सब ओर गूँज उठा ॥ १२॥ 
ते तुतं पुरुषव्यात्रं व्याप्रा इव महारथाः। 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यकत्वा प्राणकृतं भयम्‌ ॥ १३ ॥ 
वे महारथी संग्राममें प्राणॉंका भय छोड़कर बाघके समान 
पुरुषसिंह अर्जुनकी ओर दौड़े ॥ १३ ॥ 
तेषामापततां तत्र शरवषोणि मुश्चताम्‌। 
अजुनो व्यधमत्‌ सैन्‍्यं महाचातो घनानिव ॥ १४॥ 
परंतु जैसे आँधी बादलोको छिन्‍्न-मिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार अजुनने बाणोंकी वर्षापृवंक आक्रमण करनेवाले 
उन समस्त योद्धाओंका संहार कर डाछा ॥ १४॥ 
ते'जुन सहिता भूत्वा रथवंशेः प्रहारिणः। 
अभियाय महेष्वासा विव्यघुनिशितेः शरेः ॥ १५॥ 
तब वे महाधनुर्धर योद्धा संगठित हो रथसमूहोंके साथ 
चढ़ाई करके अजुनको तीखे बाणोंसे घायछ करने छगे ।१५। 


डे०२७ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपबेणि] 








( शक्तिभिस्तोमरैः प्रासैः कुणपेः कूटमुद्ररेः। 
शूलेसिशूले: परिघेः भिन्दिपालेः परश्वचेः ॥ 
करवालेहमदण्डेयेशिमिमुंसलेहलेः | 
प्रहाश्चक्रिर पार्थ समन्‍्ताद्‌ गूढमायुथेः ॥ ) 
उन हषंभरे योद्धाओने शक्ति। तोमर) प्रास। कुणप/ 
कूट) मुद्वर। झूछ) त्रिश्यूल, परिध) मिन्दिपाछ) परशु, 
खज्ज) हेमदण्ड) डंडे मुसछ और हल आदि आयुधोंद्वारा 
अर्जुनको सब ओरसे ढक दिया ॥ 
ततो5जुनः सहस्त्राणि रथवारणवाजिनाम्‌। 
प्रेबयामास विशिखेर्यमस्य खदन प्रति ॥ १६॥ 
तब अजुनने अपने बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके सहंखों रथों) 
हाथियों और घोड़ोंको यमछोक भेजना आरम्भ किया ॥१६॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थचापच्युतेः शरेः । 
तत्र तन्न सम लीयन्ते भये जाते महारथाः ॥ १७॥ 
अर्जुनके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा समराज्जणमें मारे 
जाते हुए, कौरव मद्दारथी भयके मारे इधर-उधर छिपने छगे ॥ 
तेषां चतुःशतान्‌ वीरान्‌ यतमानान्‌ महारथान । 
अजुनो निशितेवोणेरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १८ ॥ 
उनमेंसे चार सौ वीर महारथी यत्नपूर्वक लड़ते रहे; 
जिन्हें अर्जुनने अपने पने बाणोंसे यमछोक पहुँचा दिया॥१८॥ 
ते वध्यमानाः समरे नानालिज्ेः शितेः शरेः । 
अजुन॑ समभित्यज्य डुद्ग॒ुब्॒वं दिशो दशा ॥ १९ ॥ 
संग्राममें नाना प्रकारके चिह्नोंसे युक्त तीखे बाणोंकी 
मार खाकर वे सैनिक अर्जुनको छोड़कर दसों दिशाओं 
भाग गये ॥ १९ ॥ 
तेषां शब्दों महानासीद्‌ द्ववर्ता वाहिनीमुखे । 
महोघस्येव जलधेगिरिमासाद्य दीयत+ ॥ २० ॥ 
युद्धके मुहानेपर भागते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ 
कोलाहल वैसा ही जान पड़ता था, जैसा कि समुद्रके महांन्‌ 
जलप्रवाइके पर्बतसे टकरानेपर होता है॥ २० ॥ 
तां तु सेनां भ्रुशं विद्ध्वा द्रावयित्वाजुनः शरेः। 
प्रायाद्भिमुखरः पार्थः खूतानीक हि मारिष ॥ २१॥ 
मान्यवर नरेश ! उस सेनाको अपने बाणोंसे अत्यन्त 
घायल करके भगा देनेके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन कर्णकी 
सेनाके सामने चले ॥ २१ ॥ 
तस्य शब्दों महानासीत्‌ परानभिमुखस्य बे। 
गरुडस्येव पततः पन्‍नगार्थे यथा घुरा॥२२॥ 
शत्रुओंकी ओर उन्मुख हुए उनके रथका महान्‌ शब्द 
बैसा ही प्रतीत होता था) जैसा कि पहले किसी सर्पको पकड़ने- 
के लिये झपटते हुए, गरुड़के पंखसे प्रकट हुआ था ॥२२॥ 
तें तु शब्द्मभिश्रत्य भीमसेनो महाबलूः । 
बभूव परमप्रीतः पार्थदर्शनलाछसः ॥ २३ ॥ 
उस शब्दकों सुनकर महाबली भीमसेन अर्जुनके दर्शन- 
की लालसासे बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ २३॥ 


श्रुत्वेब पार्थमायान्तं भीमसेनः प्रतापवान । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ महाराज सेनां तब ममद ह॥ २७ ॥ 
महाराज ! पार्थका आना सुनते ही प्रतापी भीमसेन 
प्राणोंका मोह छोड़कर आपकी सेनाका मर्दन करने छगे॥ 
स॒वायुवीयेप्रतिमो वायुवेगसमो जबे। 
वायुवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो वायुपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २५ ॥ 
प्रतापी वायुपुत्र भीमसेन वायुके समान वेगशाली थे। 
बल और पराक्रममें भी वायुकी ही समानता रखते थे। वे 
उस रणभूमिमें वायुके समान विचरण करने लगे ॥ २५॥ 
तेनायमाना राजेन्द्र सेना तव विशाम्पते । 
व्यभ्रश्यत महाराज भिन्‍ना नौरिव सागरे ॥ २६॥ 
महाराज | प्रजानाथ | राजेन्द्र ! उनसे पीड़ित हुई 
आपकी सेना समुद्रमें टूटी हुई नावके समान 
पथश्रष्ट होने छगी ॥ २६ ॥ 
तां तु सेनां तदा भीमो द्शेयन्‌ पाणिलाघवम । 
शरेरवचकतोंग्रेः प्रेषयिष्यनू यमक्षयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय भीमसेन अपने हा्थोंकी फुर्ता दिखाते 
हुए. आपकी उस सेनाको यमलोक भेजनेके लिये भयंकर 
बाणोंद्वारा छिन्‍न-भिन्‍न करने छगे ॥ २७ ॥ 
तत्र भारत भीमस्य बल दृष्लतिमानुषम्‌। : 
व्यभ्रमन्‍्त रणे योधाः कालस्येव युगक्षये ॥ २८ ॥ 
भारत ! उस समय प्रछ्यकालीन कालके समान भीमसेनके 
अलौकिक बलको देखकर रणभूमिमें सारे योद्धा इधर- 
उधर भटकने लगे ॥ २८ ॥ ४ 
तथादितानू भीमबलछान भीमसेनेन भारत । 
दृष्ठा दुर्योधनो राजा इदूं वचनमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
भरतनन्दन ! भयंकर बलशाली अपने सैनिकोकों भीमसेन- 
के द्वारा इस प्रकार पीड़ित देखकर राजा दुर्योधनने उनसे 
निम्नाड्ित वचन कहा ॥ २९ ॥ 
सैनिकांश्व महेष्वासान्‌ योधांश्व भरतबंभ। 
समादिशन रणे सबोन्‌ हत भीममिति सम ह ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने अपने महाधनुर्धर समस्त सैनिकों 
और योद्धा को रणभूमिमें इस प्रकार आदेश देते हुए कहा-- 
“तुम सब छोग मिलकर भीमसेनको मार डालो ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डुसैन्यमशेषतः । 
प्रतिगृह्य चतामाजश्ां तव पुञअस्य पार्थिवाः ॥ ३१ ॥ 
भीम॑ प्रच्छाद्यामासुः शरवर्षेः समन्‍्ततः। 
“उनके मारे जानेपर मैं सारी पाण्डवसेनाकों मरी हुई 
ही मानता हूँ ।? आपके पुत्रकी इस आज्ञाको शिरोधार्य 
करके समस्त राजाओंने चारों ओरसे बाणवर्षा करके 
भीमसेनकों ढक दिया ॥ ३१३ ॥ 
गजाश्थ बहुला राजन नराश्व जयगृद्धिनः ॥ ३२॥ 
रथे स्थिताश्व राजेन्द्र परिवत्रवृकोद्रम्‌। 


सप्तसप्ततितमो5ध्याय: 
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राजन्‌ ! राजेन्द्र | बहुतमे हाथियों, विजयामिलाषी 
पैदल मनुष्यों तथा रथियोंने भी भीमसेनको घेर लिया था ॥ 
स तेः परिवृतः शूरेः शूरो राजन समन्‍्ततः ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठो नक्षत्रेरिव चन्‍न्द्रमाः। 
नरेशवर ! उन श्वूरवीरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए शौयय॑- 
सम्पन्न भरतश्रेष्ठ भीम नक्षत्रेसि घिरे हुए चन्द्रभाके समान 
सुशोमित होने छगे ॥ ३२३ ॥ 
परिवेषी यथा सोमः परिपूर्णों विराज़ते ॥ ३४॥ 
स॒ रराज तथा संख्ये दर्शनीयो नरोत्तमः। 
निर्विशेषो महाराज यथा हि विजयस्तथा ॥ ६५॥ 
जैसे घेरेसे घिरे हुए पूर्णिमाके चन्द्रमा प्रकाशित होते 
हों, उसी प्रकार युद्ध्॑थल्में दर्शनीय नरश्रेष्ठ भीमसेन शोमा 
पा रहे थे। महाराज ! वे अर्जुनके समान ही प्रतीत 
होते थे । उनमें और अर्जुनमें कोई अन्तर नहीं रह गया था ॥ 
तस्य ते पार्थिवाः सर्वे शरवृष्टि समाखजन । 
क्रोधरक्तेक्षणाः शूरा हन्तुकामा वृकोद्रम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधसे छाल आँखें किये वे समस्त शझूरवीर 
भूपाछ भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३६ ॥ 
तां विदाय महासेनां शरेः खंनतपर्वभिः। 
'निश्चक्राम रणाद्‌ भीमो मत्स्यो जालादिवास्भसि॥३७॥ 
यह देख भीमसेनने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे उस 
विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसी प्रकार उसके घेरेसे बाहर 
निकल आये) जैसे कोई-कोई मत्स्य पानीमें डाले हुए. जालको 
छेदकर बाहर निकल जाता है ॥ ३७ ॥ 
हत्वा दृशखहस्त्नाणि गज़ानामनिवर्तिनाम्‌। 
ज्णां शतसहस्त्रे दे दे शते चेब भारत ॥ ३८॥ 
पञश्च चाश्वसहस्तराणि रथानां शतमेव च। 
हत्वा प्रास्यन्द्यद्‌ भीमो नदीं शोणितवाहिनीम्‌॥ ३९॥ 
भारत ! युद्धसे पीछे न हटनेवाले दस हजार गजराजों; 
दो छाख और दो सौ पैदल मनुष्यों, पाँच हजार घोड़ों 
और सौ रथोंको नष्ट करके भीमसेनने वहाँ रक्तकी 
नदी बहा दी ॥ ३८-३९ ॥ - " 
शोणितोदां रथावर्ता हस्तिग्राहसमाकुछाम्‌ । 
नरमीनाश्वनक्रान्तां केशशेवलशाइलाम ॥ ४० ॥ 
संछिननभुजनागेन्द्रां. बहुरत्नापहारिणीम । 
ऊरुगमाहां मजपड्लां शीषोपछसमादवुताम्‌ ॥ ७४१॥ 
धनुष्काशां शराबापां गदापरिघपन्नगाम्‌ । 
हंसच्छत्रध्वजोपेतामुष्णीषब्रफेनिलाम्‌ ॥ ४२॥ 
हारपञ्माकरां चेव भूमिरेणूमिंमालिनीम्‌ । 
आंयेबृत्तवतां खंख्ये खुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ ४३ ॥ 
योधग्राहबतीं खंख्ये बहन्तीं यमसादनम । 
क्षणेन पुरुषव्याप्रः प्रावतंयत निस्तगाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
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यथा बेतरणीमुग्रां. दुस्तरामकृतात्मभिः । 
तथा दढुस्तरणीं घोरां भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ ॥ ४५॥ 
रक्त ही उस नदीका जल था; रथ भँवरके समान जाने 
पड़ते थे, हाथीरूपी ग्राह्ॉसे वह नदी भरी हुई थी। मनुष्य; 
मत्स्य और घोड़े नाकोंके समान जान पड़ते थे, सिरके बाल 
उसमें सेवार और घासके समान थे । कटी हुई भुजाएँ, बड़े- 
बड़े सपोका भ्रम उत्पन्न करती थीं। वह बहुतसे रत्नोंको 
बहाये लिये जाती थी | उसके भीतर पड़ी हुई जॉघें ग्राहोंके 
समान जान पड़ती थीं। मजा पड्डुंका काम देती थी; मस्तक 
पत्थरके ठुकड़ोंके समान वहाँ छा रहे थे, धनुष किनारे 
उगे हुए. कासके समान जान पड़ते थे। बाण ही वहाँके अद्भूर 
थे, गदा और परिघ सर्पोके समान प्रतीत होते थे। छत्च और 
ध्वज उसमें हंसके सदश दिखायी पड़ते थे | पगड़ी फेनकां भ्रम 
उत्पन्न करती थी । हार कमलूवनके समान प्रतीत होते थे। 
घरतीकी धूल तरज्ञमाला बनकर शोभा दे रही थी। योद्धा 
ग्राह आदि जलजन्तुओँ-से प्रतीत होते थे | युद्धस्थलमें बहने- 
वाली वह रक्तनदी यमछोककी ओर जा रही थी) वैतरणीके 
समान वह सदाचारी पुरुषोंके लिये सुगमतासे पार होने योग्य 
और कायरोंके लिये दुस्तर थी।पुरुषसिंह भीमसेनने क्षण॑भरमें 
बैतरणीके समान भयंकर रक्तकी नदी बहा दी थी। 
बह अक्ृठतात्मा पुरुषोंके लिये दुस्तर, घोर एवं भीरु पुरुषोंकां 
भय बढ़ानेवाली थी॥ ४०-४५ ॥ 
यतो यतः पाण्डवेयः प्रविष्टो रथसत्तमः। 
ततस्ततो5घातयत . योधाञ्शतसहस्लरशः ॥ ७६॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेन जिस-जिस ओर घुसते; 
उसी ओर छाखों योद्धाओंका संहार कर डाछते थे || ४६ ॥ 
एवं दृष्ठा कृत कम भीमसेनेन खंयुगे । 
दुर्योधनो महाराज शकुनि वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७७ ॥ 
महाराज ! युद्धस्थलमें भीमसेनके द्वारा किये गये ऐसे 
कर्मको देखकर दुर्याधनने शकुनिसे कहा--॥ ४७॥ 
जहि मातुल संग्रामे भीमसेनं महाबलम्‌ | 
अस्मिञ्जिते जित॑ मन्ये पाण्डवेयं महाबलम्‌ ॥ ४८॥ 
धभामाजी ! आप संग्राममें महात्॒लली भीमसेनकों मार 
डालिये । यदि इनको जीत लिया गया तो में समझँगा कि 
पाण्डबॉकी विशाल सेना ही जीत ली गयी? ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रायान्महाराज सोबलेयः प्रतापवान्‌ । 
रणाय महते युक्तो भ्रातृभिः परिवारितः॥ ४९ ॥ 
स॒ समासाद्य संग्रामे भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
वारयामास त॑ वीरो वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५० ॥ 
महाराज | तब भाश्योंसे घिरा हुआ प्रतापी सुबलपुत्र 
शकुनि महान्‌ युद्धके लिये उद्यत हो आगे बढ़ा। संग्राममें 
भयानक पराक्रमी भीमसेनके पास पहुँचकर उस वीरने 
उन्हें उसी तरह रोक दिया, जेसे तठकी भूमि समुद्रको 
रोक देती है॥ ४९-५० ॥ 
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संन्‍्यवतत त॑ भीमो वार्यमाणः शितेः शरेः। 
शकुनिस्तस्य राजेन्द्र वामपाइव स्तनानन्‍्तरे ॥ ५१॥ 
प्रेषयामास नाराचान्‌ रुक्मपुहाश्शिलाशितान) 

राजेन्द्र | उसके तीखे बाणौंसे रोके जाते हुए भीमसेन 
उसीकी ओर लौट पड़े ! उस समय शकुनिने उनकी बायीं 
पसली और छातीमें सोनेके पंखवाले और शिल्शपर तेज किये 
हुए. कई नाराच मारे ॥ ५१३ ॥ 
वर्म भित्तवा तु ते घोराः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५२॥ 
न्यमज़न्त महाराज कड्डबहिणवाससः । 

महाराज ! कछ्क और मयूरके पंखवाले वे भयंकर नाराच 
महामनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनका कवच छेदकर उनके 
शरीरमें डूब गये ॥ ५२३ ॥ 
सो5तिविद्धो रणेभीमः शरं रुक्मविभूषितम्‌॥ ५३ ॥ 
प्रेषयामास स रुषा सोबर्ल प्रति भारत । 

भारत ! तब रणभूमिमें अत्यन्त घायछ हुए, भीमसेनने 
कुपित हो शकुनिकी ओर एक सुवर्णभूषित बाण चलाया ॥ 


तमायान्तं शरं घोरं शकुनिः शात्रुतापनः ॥ ५७ ॥ 
चिच्छेद सप्तथा राजन कृतहस्तो महाबलः । 
राजन्‌ ! शत्रुओंको संताप देनेवाला महाबली शकुनि 
सिद्धहस्त था। उसने अपनी ओर आते हुए. उस भयंकर 
बाणके सात ढुकड़े कर डाले ॥ ५४३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो भीमः कुछ्ो विशाम्पते ॥ ५५ ॥ 
धनुद्चिच्छेद भल्लेन सौबलस्य हसम्निव । 
राजन्‌ ! उस बाणके धराशायी हो जानेपर भीमसेनने 
क्रोधपूर्वंक हँसते हुए-से एक भल्ल मारकर शकुनिके 
घनुषको काट दिया ॥ ५५३ ॥ 
तदपास्य धनुश्छिन्नं सौबलेयः प्रतापवान ॥ ५६॥ 
अन्यदादाय वेगेन धनुर्मलांश्व षोडश । 
प्रतापी सुबलपुत्र शकुनिने उस कटे हुए धनुषको 
फेंककर बड़े वेगसे दूसरा धनुष हाथमें ले लिया और उसके 
द्वारा सोलह भल्ल चलाये ॥ ५६३ ॥ 
तैस्तस्य तु महाराज भल्‍्लेः संनतपर्वमिः ॥ ५७ ॥ 
द्वाभ्यां स सारथि ह्याच्छंद्‌ भीम॑ सप्तभिरेव च। 
महाराज ! झुकी हुई गॉठवाले उन भल्ल्ॉमेंसे दोके द्वारा 
शकुनिने मीमसेनके सारथिकों और सातसे स्वयं भीमसेनकी 
भी घायल कर दिया ॥ ५७३ ॥ 
ध्वजमेकेन चिच्छेद्‌ द्वाभ्यां छत्रं विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
चतुर्भिश्चतुरो वाहान्‌ विव्याध खुबलात्मजः । 
प्रजानाथ ! फिर सुबलपुत्रने एक बाणसे ध्वजकों, दो 
बा्णोसे छत्रकों और चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया ॥ ५८३ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे रुक्‍्मद्ण्डामयस्मयीम । 





महाराज ! तत्र क्रोधमें भरे हुए. प्रतापी भीमसेनने 
समराज्ञणमें शकुनिपर सुबर्णमय दण्डवाली एक लछोहेकी 


शक्ति चलायी ॥ ५९३ ॥ 


सा भीमभुजनिर्मुक्ता नागजिहव चञ्चला ॥ ६० ॥ 
निपपात रणे तूर्ण सौबलूस्य महात्मनः। 
भीमसेनके हार्थोसे छूटी हुई सर्पफी जिह्डाके समान 
वह चश्जल शक्ति रणभूमिमें तुरंत ही महामना 
शकुनिपर जा पड़ी ॥ ६०३६ ॥ 
ततसस्‍्तामेव संग्रह्म शक्ति कनकभूषणाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनाय चिक्षेप क्रुछरूपो विशाम्पते । 
राजन ! क्रोधमें भरे हुए शकुनिने उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और उसीको मीमसेनपर दे मारा॥ 


सा निर्मिद्य भुजं सब्यं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ६२ ॥ 
निपपात तदा भूमो यथा विद्युन्नभच्च्युता। 
आकाझसे गिरी हुई बिजलीके समान वह शक्ति महा- 
मनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनकी बार्यीं भुजाको विदीर्ण करके 
तत्काल भूमिपर गिर पड़ी ॥ ६२३ ॥ 
अथोत्कुएं महाराज धातेराष्टः समनन्‍ततः ॥ ६३ ॥ 
नतु त॑ मस्षे भीमः सिंहनादं तरखिनाम्‌। 
महाराज ! यह देखकर धूृतराष्ट्रके पुत्नोने चारों ओरसे 
गजना की; परंतु मीमसेन उन वेगशाली वीरोंका वह 
सिंहनाद नहीं सह सके ॥ ६३२३ ॥ 
अन्यद्‌ ग्रह्म धनुः सज्यं त्वरमाणो महाबलूः ॥ ६४ ॥ 
मुहृतोदिव राजेन्द्र उचछादयामास खायकेः | 
सौबलस्य बल॑ संख्ये त्यकत्वा 5 5त्मानं महाबल:॥ ६५॥ 
राजेन्द्र | महाबली भीमने बड़ी उतावछीके साथ 
दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्चञा चढ़ायी और युद्धमें 
अपने जीवनका मोह छोड़कर सुबल्पुत्रकी सेनाको उसी समय 
बाणोंद्वारा ढक दिया ॥ ६४-६५ ॥ | 
तस्याश्वांश्वतुरों हत्वा खूतं चेव विशाम्पते । 
ध्वज चिच्छेद भल्‍्लेन त्वरमाणः पराक्रमी ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ ! पराक्रमी भीमसेनने फुर्ती दिखाते हुए. 
शकुनिके चारों घोड़ों और सारथिकों मारकर एक भल्लके 
द्वारा उसके ध्वजकों भी काट दिया ॥ ६६ ॥ 
हताइवं रथमुत्सज्य त्वरमाणो नरोक्तमः । 
तस्थौ विस्फारयंश्रापं क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन ॥ ६७ ॥ 
उस समय नरश्रेष्ठ शकुनि उस अश्वहीन रथको छोड़कर 
क्रोधसे लाल आँखें किये लंबी साँस खींचता और धनुषकी 
ट्डार करता हुआ तुरंत भूमिपर खड़ा हो गया | ६७ ॥ 
शरैश्व बहुधा राजन भीममाच्छंत्‌ समन्ततः | 
प्रतिहत्यतु॒वेगेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ६८ ॥ 
धनुश्विच्छेद्‌ संक्रुदो विव्याध च शितेः शरे;। 
राजन ! उसने अपने बाणोंद्वारा भीमसेनपर सब ओरसे 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
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बारंबार प्रहार किया; किंतु प्रतापी भीमसेनने बड़े वेगसे 
उसके बार्णोको नष्ट करके अत्यन्त कुपित हो उसका धनुष 
काट डाला और पैने बार्णोति उसे घायछ कर दिया ॥६८३॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शात्रुणा शत्रुकशनः ॥ ६९ ॥ 
निपपात तदा भूमो किंचित्पाणो नराधिपः । 
बलवान्‌ शज्रुके द्वारा अत्यन्त घायछ किया हुआ शत्रु- 
सूदन राजा शकुनि तत्काल प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय 
उसमें जीवनका कुछ-कुछ छक्षण शेष था ॥ ६९३ ॥ 
ततस्त॑ विह्ल ज्ञात्वा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ७०॥ 
अपोवाद रथेनाजो भीमसेनस्थ पश्यतः। 
प्रजानाथ | उसे विह्ल जानकर आपका पुत्र दुर्योधन 
रणभूमिमें रथके द्वारा भीमसेनके देखते-देखते अन्यत्र 
हटा ले गया ॥ ७०३ ॥ 
रथस्थे तु नरब्याप्रे धा्तराष्ट्राः पराड़मुखाः ॥ ७१॥ 
प्रदुद्॒वर्दिशों भीता भीमाज्ञाते मद्दामये। 
पुरुषसिंह भीमसेन रथपर ही बेंठे रहे | उनसे महान 
भय प्राप्त होनेके कारण धृतराष्ट्रके सभी पुत्र युद्धसे मुँह मोड़: 
डरकर सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग गये ॥ ७१३ ॥ 
सौबले निर्जिते राजन्‌ भीमसेनेन घन्विना ॥ ७२ ॥ 
भयेन महता55विष्टः पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
अपायाज्ञवनेर३वः सापेक्षो मातुर्ल प्रति ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! धनुर्धर भीमसेनके द्वारा शकुनिके परास्त हो 
जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनको बड़ा भय हुआ । वह मामाके 
जीवनकी रक्षा चाहता हुआ वेगशाली घोड़ोंद्वारा 
वहासे भाग निकलछा ॥ ७२-७३ ॥ 
पराड मुख तु राजानं दृष्ठा सैन्यानि भारत । 


विप्रजग्मुः समुत्खृज्य द्वेरथानि समन्‍्ततः ॥ ७४ ॥ 
भारत ! राजा दुर्योधनको युद्धसे विमुख हुआ देख सारी 
सेनाएँ. सब ओरसे द्वैरथ युद्ध छोड़कर भाग चलीं॥ ७४ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा विद्ुतान्‌ सवान्‌ घातेराष्ट्रान पराडः मुखान। 
जवेनाभ्यापतद्‌ भीमः किरहशरशतान्‌ बहन ॥ ७५ ॥ 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको युद्धसे विमुख होकर भागते देख 
भीमसेन कई सौ बाणोंकी वर्षा करते हुए. बड़े वेगसे 
उनपर टूट पड़े ॥ ७५॥ 
ते वध्यमाना भीमेन घातेराष्ट्राः पराडमुखाः। 
कर्णमासाद् समरे स्थिता राजन समनन्‍्ततः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! समराज्गनणमें भीमसेनकी मार खाकर युद्धते 
विमुख हुए धृतराष्ट्रके पुत्र सब ओरतसे कर्णके पास 
जाकर खड़े हुए ॥ ७६ ॥ 
स हि तेषां महावीयों द्वीपो5भूत्‌ खुमहाबलः । 
भिन्‍ननौोका यथा राजन द्वीपमासाद्य निवृताः॥ ७७ ॥ 
भवन्ति पुरुषव्याप्र नाविकाः कालपयये। 
तथा कर्ण समासाद्य तावकाः पुरुषरषभ ॥ ७८॥ 
समाश्वस्ताः स्थिता राजन सम्प्रहष्ठाःपरस्परम। 
समाजम्मुश्च युद्धाय स॒त्युं कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
.. उस समय महापराक्रमी महाबल्ली कर्ण ही उन भागते 
हुए. कौरवोंके लिये द्वीपफके समान आश्रयदाता हुआ। 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर ! जैसे टूटी हुई नोकावाले नाविक 
कुछ कालके पश्चात्‌ किसी द्वीपकी शरण लेकर संतुष्ट होते 
हैं, उसी प्रकार आपके सैनिक कर्णके पास पहुँचकर परस्पर 
आश्वासन पाकर निर्भय खड़े हुए । फिर मृत्युको ही युद्धसे 
निवृत्त होनेकी सीमा निश्चित करके वे युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवेणि शकुनिपराजये सप्तसप्ततितमो5ध्यायः॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्बमें शकुनिकी पराजयव्िषियक सतहत्तरदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ८१ छोक हैं ) 


अष्टसप्ततितमो<ध्यायः 
कर्णके द्वारा पाण्डक्सेनाका संहार और पलायन - 


घ॒तराष्ट्र उवाच 

ततो भग्नेषु सैन्‍्येषु भीमसेनेन संयुगे। 
दुयाधनो 5त्रवीत्‌ कि नु सौबलो वापि संजय ॥ १ ॥ 
कर्णा वा जयतां भ्रेष्ठो योधा वा मामका युधि। 
कृपो वा कृतवमा वा द्रौणिदंःशासनो5पि वा ॥ २ ॥ 

ध्वृतराष्ट्रने पुछा--संजय ! युद्ध स्थलमें भीमसेनके द्वारा 
जब कोरबसेनाएँ. भगा दी गयीं। तब दुर्योधन) शकुनिः 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ कर्ण, मेरे अन्य योद्धा कृपाचार्य, कृतवर्मा) 
अश्वत्थामा अथवा दुशशासनने क्या कहा ! ॥ १-२॥ 
अत्यद्भुतमहं मन्‍्ये पाण्डवेयस्यथविक्रमम्‌ । 
यदेकः समरे सवोन्‌ योधयामास मामकान ॥ ३ ॥ 


मैं पाण्डुनन्दन भीमसेनका पराक्रम बड़ा अद्भुत मानता 


हूँ कि उन्होंने अकेले ही समराज्ञणमें मेरे समस्त योद्धाओंके 

साथ युद्ध किया ॥ ३ ॥ 

यथाप्रतिश योधानां राधेयः कृतवानपि । 

कुरूणामथ सर्वषां कणः शरत्रुनिषृदूनः॥ ४ ॥ 

शर्म वर्म प्रतिष्ठा च जीविताशा च संजय । 
शत्रुसूदन राधापुत्र कर्णने भी अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 

सारा कार्य किया | संजय ! वही समस्त कोरब योद्धाओंका 

कल्याणकारी आश्रय) कबचके समान संरक्षक) प्रतिष्ठा और 

जीवनकी आशा था | ४३ ॥ 

तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा कौन्तेयेनामितौजसा ॥ ५ ॥ 

राधेयो वाप्याधिरथिः कणेः किभकरोद्‌ युधि । 

पुत्रा वा मम दुधेर्षा राजानों वा मद्दारथाः | 


४०२७ 


श्रीमहाभार ते 


[ कर्णपर्वेणि 
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एतन्मे सर्वमायक्ष्य कुशलो हासि संजय ॥ ६ ॥ 
अमिततेजस्वी कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी गयी देख अधिरथ और राधाके पुत्र कर्णने युद्ध 
कौन-सा पराक्रम किया ! मेरे[पुत्रों अथवा ( महारथी दुर्धर्ष 
नरेशोने क्‍या किया ! संजय ! यह सब बृत्तान्त मुझे बताओ; 
क्योंकि तुम कथा कहनेमें कुशछ हो || ५-६ ॥ 
संजय उवाच 
अपराह्ये महाराज खूतपुत्रः प्रतापवान। 
जघान सोमकान्‌ सवोन भीमसेनस्य पश्यतः॥ ७ ॥ 
संजय बोला--महाराज ! प्रतापी सूतपुत्रने अपराह्न 
कालमें भीमसेनके देखते-दंखते समस्त सोमकोंका संहार 
कर डाला ॥ ७ ॥ 
भीमो5प्यतिबल सैन्य घातराष्ट्रं ब्यपोथयत्‌। 
अथकर्णो (ब्रवीच्छल्य॑ पञश्चालान्‌ प्रापयसख माम्‌॥ < ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने भी कौरवोंकी अत्यन्त बलवती 
सेनाको मार गिराया | तत्यश्रात्‌ कर्णने शल्यसे कहा--प्मुझे 
पाश्चालोंके पास ले चलो? || ८ ॥ 
द्राव्यमाणं बल दृष्ठा भीमसेनेन धीमता। 
यन्तारमत्रवीत्‌ कर्णः पश्चालानेव मां वह ॥ ९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनके द्वार कौरवसेनाकों भगायी जाती 
देख रथी कर्णने सारथि शबल्यसे कहा--५मुझे पाश्चारलोंकी 
ओर ही ले चलो? ॥ ९ ॥ 
मद्रराजस्ततः शल्यः इवेतानश्वान महाजवान । 
प्राहिणोच्चेदिपश्चालान्‌ करूषांश्र महाबलः ॥ १० ॥ 
तब महात्रल्ली मद्रराज शल्यने महान्‌ वेगशाली श्वेत 
अश्वोंको चेदि, पाग्चाछ और करूषोंकी ओर हॉक दिया | १०॥ 
प्रविश्य च महत्‌ सैन्यं शब्यः परबलादनः । 
स्ययच्छत्‌ तुरगान्‌ हो यत्र यजत्रेच्छट्ग्रणीः ॥ ११॥ 
शत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले शल्यने उस विशाल सेनामें 
प्रवेश करके जहाँ सेनापतिकी इच्छा हुई) वहीं बड़े हर्षके 
साथ घोड़ोंको रोक दिया ॥ ११॥ 
त॑ रथं मेघसंकाशं वेयाप्रपरिवारणम्‌। 
संदरश्य पाण्डुपश्चालास्रस्ता द्यासन विशाम्पते॥ १२ ॥ 
प्रजानाथ ! व्याप्रचर्मले आच्छादित और मेघरगर्जनके 
समान गम्मीर घोष करनेवाले उस रथकों देखकर पाण्डब 
तथा पाश्चाछ सेनिक तस्त हो उठे ॥ १२॥ 
ततो रथस्य॒ निनदः प्रादुराखीन्महारण | 
पर्जन्यसमनिर्घाषः. पर्बेतस्येव. दीयतः ॥ १३ ॥ 
तदन॒न्तर उस मह्ययुद्धमें फटते हुए. पर्बवत्त और गजंते 
हुए. मेत्रके समान उसके रथका गम्भीर घोष प्रकट हुआ ॥ 
ततः शरशतेस्तीक्ष्पेः कर्ण आकर्णनिःखतेः । 
जघान पाण्डवबल शतशो5थ सहस्वत्शः ॥ २४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ कर्णने कानतक खींचकर छोड़े गये सैकड़ों 


तीखे बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाके सैकड़ों और हजारों बीरोंका 

संहार कर डाछा ॥ १४ ॥ 

त॑ तथा समरे कर्म कुबोणमपराजितम्‌ । 

परिवव्र॒ुमहेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ १५॥ 
संग्राममें ऐसा पराक्रम प्रकट करनेवाले उस अपराजित 


वीरको महाधनुर्धर पाण्डव महा।रथियोंने चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ १५ ॥ 


ते शिखण्डी च भीमश्च घ्रष्टयुम्नश्व पार्षतः | 
नकुछः सहदेवश्व द्रोपदेयाश्व सात्यकिः ॥ १६॥ 
परिवव्॒ुजिघांसन्तो राधेयं शरवृष्टिमिः । 
शिखण्डी, भीमसेनः द्वुपदकुमार धुृश्युम्न। नकुल- 
सहदेव, द्रोपदीके पाँचों पुत्र और सात्यकिने अपने बाणोंकी 
वर्षाद्वारा राधापुत्र कर्णको मार डालनेकी इच्छासे उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १६३ ॥ 
सात्यकिस्तु तदा कण विशत्या निशितेः शरेः॥ १७॥ 
अताडयद्‌ रणे शूरो जब्रुदेशे नरोत्तमः। 
उस समय शूरबवीर नरश्रेष्ठ सात्यकिने रणभूमिमें बीस 
पैने बाणोंद्वारा कर्णके गलेकी हँसलीपर प्रह्यर किया ॥१७३॥ 


शिखण्डी पश्चविशत्या धरष्टय्युम्नश्व सप्तभिः ॥ १८॥ 
द्रोपदेयाश्वतुःषष्टथा . सहदेवश्व सप्तमिः | 
नकुलश्ध शतेनाजी कण विव्याथ सायकेः ॥ १९॥ 
शिखण्डीने पचीस, धृष्टयुम्नने सातः द्रौपदीके पुंत्रोंने 
चौंसठ) सहदेवने सात और नकुछने सौ बाणोंद्वारा कर्णको 
युद्धमें घायछ कर दिया ॥ १८-१९ ॥ 
भीमसेनस्तु राधेयं नवत्या नतपर्वणाम्‌। 
विव्याध समरे क्रुद्ों जत्न॒ुदेशे महाबलः॥२०॥ 
तदनन्तर महाबली भीमसेनने समरभूमिमें कुपित हो 
राधापुत्र कर्णके गलेकी हँसछीयर झुकी हुई गॉँठवाले नब्बे 
बाणोंका प्रहार किया || २० ॥ 
अथ प्रहस्याधिरथिव्यौक्षिपद्‌ धनुरुत्तमम्‌ । 
मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पीडयन सुमहाबलूः॥ २१ ॥ 
तब अधिरथपुत्र महाबल्छी कर्णने हँसकर अपने उत्तम 
धनुषकी टंकार की और उन सबको पीड़ा देते हुए. उनपर 
पैने बार्णोका प्रहार आरम्म किया ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राधेयः पश्चमिः पञश्चमिः शरेः । 
सात्यकेस्तु धनुश्छित्त्वा ध्वज च भरतषभ ॥ २२ ॥ 
त॑ तथा नवमभिर्बाणैराजघान स्तनान्‍्तरे । 
भरतश्रेष्ठ | राधापुत्र कर्णने पाँच-पाँच बाणोंसे उन सबको 
घायल कर दिया । फिर सात्यकिका ध्वज और धनुष काटकर 
उनकी छातीमें नौ बाणोंका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
भीमसेन ततः क्रुद्धो विव्याध त्रिशता शरेः ॥ २३ ॥ 
सहदेवस्य भल्लेन ध्वजं चिच्छेद मारिष। 
आर्य ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए, कर्णने भीमसेनको 


अष्टसप्ततितमो ६ध्यायः 
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तीस बार्णोसि घायछ किया और एक मछसे सहदेवकी ध्वजा 

काट डाली ॥ २३३ ॥ 

सारथि च त्रिभिर्बाणेराजधान परंतपः ॥ २४ ॥ 

. विरथान द्रौपदेयांश चकार भरतषभ। 

अध्णोनिंमेषमात्रेण तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
इतना ही नहीं) शन्रुओँकों संताप देनेवाले कर्णने तीन 

बाणोंसे सहदेवके सारथिकों भी मार डाछा और पलक मारते- 

मारते द्रौपदीके पुत्रॉंकी रथहीन कर दिया। भरतपश्रेष्ठ ! वह 

अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥ २४-२५ ॥ 

विमुखीक्ृत्य तान स्वोच्शरेः संनतपर्व॑भिः । 

पश्चालानदनच्छूरांइचेदीनां च महारथान्‌ ॥ २६॥ 

. उसने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे उन समस्त 

वीरोंको युद्धसे विमुख करके पाश्जालवीरों और चेदि-देशीय 

महारथियोंको मारना आरम्भ किया || २६ ॥ 

ते वध्यमानाः समरे चेद्मित्स्या विशाम्पते। 

कर्णमेकमभिद्रुत्य शरसझ्ढैः समार्पयन्‌ ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! समरमें घायल होते हुए भी चेदि और 

मत्स्य देशके वीरोंने एकमात्र कर्णपर धावा करके उसे बाण- 

समूहोंसे ढक दिया।॥ २७ ॥ 

ताअधान शितैबाणः खूतपुत्रो महारथः। 

ते वध्यमानाः समरे चेद्मित्स्या विशाम्पते ॥ २८॥ 

प्राद्वन्त रणे भीताः सिहजस्ता सगा इव । 
महारथी सूतपुत्रने पेने बाणोंसे उन सबको घायछ कर 


दिया । प्रजानाथ ! समरमें मारे जाते हुए चेदि और मत्स्य . 


देशके बीर सिंहसे डरे हुए म्गोंके समान रणभूमिमें कर्णसे 
भयभीत हो भागने लगे ॥ २८३ ॥ 
एतद्त्यद्धरां कम दृष्वानस्मि भारत ॥ २९॥ 
यदेकः समरे शूरान सूतपुत्रः प्रतापवान्‌। 
यतमानान्‌ परं शक्त्या योधयानांश्व चन्विनः॥ ३० ॥ 
पाण्डवेयान्‌ महाराज शररेवारितवान्‌ रणे। 

भारत ! महाराज ! यह अद्भुत पराक्रम मैंने अपनी 
आँखों देखा था कि अकेले प्रतापी सूत्तपुत्रने समराज्ञणमें पूरी 
शक्ति लगाकर प्रयत्ञपूर्वक्त युद्ध करनेवाले पाण्डवपक्षीय 
घनु्धर वीरोंको अपने बाणोंद्वारा रणभूमिमें आगे बढ़नेसे 
रोक दिया || २९-३०३ ॥ | 
तत्र भारत कर्णस्य लात्रवेन महात्मनः ॥ ३१॥ 
त॒तुषुदंबता; सवबोः सिद्धाश्व सह चारणेः। 

भरतनन्दन ! वहाँ महामनस्वी कर्णकी फुर्ती देखकर 
चारणोंसहित सिद्धभणण और सम्पूर्ण देवता बहुत संतुष्ट हुए ॥ 
अपूजयन महेष्वासा धातराष्ट्रा नरोक्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
कर्ण रथवरश्रेष्ठ श्रेष्ठ सर्वंधनुष्मताम । 

घृतराष्ट्रके महाधनुर्धर पुत्र सम्पूर्ण धनुर्धरों तथा रथियोँमें 
श्रेष्ठ नरोत्तम कर्णकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ३ एड ॥ 
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ततः कर्णा महाराज ददाह रिपुवाहिनीम ॥ ह३ ॥ 
कक्षमिद्धो यथा वह्निनिंदाघे ज्वलितो महान । 

महाराज ! जेसे ग्रीष्मऋतुमें अत्यन्त प्रज्वलित हुई आग 
सूखे काठ एवं घास-फूसकों जला देती है; उसी प्रकार कर्ण 
शत्रुसेनाको दग्ध करने लगा ॥ ३३३ ॥ 
ते वध्यमानाः कर्णन पाण्डवेयास्ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
प्रादवन्‍्त रण भीताः कर्ण दृष्ठा महारथम । 

कर्णके द्वारा मारे जाते हुए, पाण्डवसनिक रणभूमिमें उस 
महारथी वीरको देखते ही भयभीत हो जहाँ-तहसे भागने 
लगे ॥ ३४३ ॥ 
तत्नाक्रन्दो महानासीत्‌ पश्चालानां महारणे ॥ ३५॥ 
वध्यतां सायकैस्तीक्ष्णः कर्णचापवरच्युतेः । 

कर्णके धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंद्वारा मारे जानेवाले 
पाग्चाछोंका महान्‌ आतंनाद उस महासमरमें गूँजने छगा॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता पाण्डवानां महाचमूः ॥ ३६॥ 
क्णमेक॑ रणे योधं मेनिरे तत्र शात्रवाः। 

उस घोर शब्दसे पाण्डवॉकी विशाल सेना भयभीत हो 
उठी | शत्रुआंके समी सैनिक रणभूमिमें एकमात्र कर्णको ही 
सर्वश्रेष्ठ योद्धा मानने छगे ॥ ३६३ ॥ 
तत्राद्भुतं पुनश्चक्के राधेयः शक्रुकशनः ॥ ३७॥ 
यदेन पाण्डवाः सर्वे न शेकुरमिवीक्षितुम्‌ । 

शत्रुसूदन राधापुत्रने पुनः वहाँ अद्भुत पराक्रम प्रकट 
किया) जिससे समस्त पाण्डव-योड्धा उसकी ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं सके ॥ ३७३ ॥ 
यथोघः पर्वतश्रेष्टमासाद्ाभिप्रदीयते ॥ ३८ ॥ 
तथा तत्‌ पाण्डवं सेन्‍्यं कर्णमासाद दीर्यते। 

जैसे जलका महान्‌ प्रवाह किसी ऊँचे पर्ब॑तते ठकराकर 
कई धाराओंमें बँट जाता है; उसी प्रकार पाण्डवसेना कर्णके 
पास पहुँचकर तितर-बितर हो जाती थी ॥ ३८३ ॥ 
कर्णांपि समरे राजन विधूमो5पिरिव ज्वलन्‌॥ ३९ ॥ 
दहंस्तस्थों महाबाहुः पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 

राजन्‌ | समराज्ञणमें धूमरहित अप्निके समान प्रज्वलित 
होनेवाला महाबाहु कर्ण भी पाण्डवोॉंकी विशाल सेनाको दग्घ 
करता हुआ स्थिरभावसे खड़ा रहा ॥ ३९३ ॥ 
शिरांसि च मदाराज कर्णाइचेव सकुण्डलान्‌ ॥ ४० ॥ 
बाहूंश्व वीरो वीराणां चिच्छेद लघु चेषुमिः । 

महाराज ! वीर कर्णने बाणोंद्वारा पाण्डव-पक्षके 
वीरोंके मस्तक; कुण्डलसहित कान तथा भुजाएँ शीघ्रतापूर्बंक 
काट डाली ॥ ४०३६ ॥ 
हस्तिदन्तत्सरून्‌ खड़ान्‌ ध्यज्ञाज्शक्तीहयान गजान्‌॥ 
रथांश्व विविधान्‌ राजन पताका व्यजनानि च । 
अक्षं च युगयोक्त्राणि चक्राणि विविधानि च॥ ४२ ॥ 
चिच्छेदबहुधा कर्णों योधत्रतमनुष्ठितः । 
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राजन ! योद्धाओंके ब्तका पालन करनेवाले कर्णने हाथी 
दांतकी बनी हुई मूँठवाले खड्ों, ध्वजों, शक्तियों, धोड़ों) हाथियों) 
नाना प्रकारके रथोँ। पताकाओं, व्यजनों, घुरों, जूओं। जोर्तों 
और भाँति-भाँतिके पहियोंके टुकड़े-टुकड़े कर डाले ||४ १-४२३॥ 
तत्र भारत कर्णन निहतेगंजवाजिमिः ॥ ७४३ ॥ 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदमा । 

भारत ! वहाँ कर्णद्वारा मारे गये हाथियों और घोड़ोंकी 
लाशोंसे प्रथ्वीपर चलना असम्भव हो गया । रक्त और मांसकी 
कीच जम गयी ॥ ४३३ ॥ 
विषम॑ च सम॑ चेव हतेरश्वपदातिभिः ॥ ४४ ॥ 
रथंश्र कुश़्रशचव न प्राशायत किश्वन । 

मरे हुए घोड़ों) पेदर्लों, रथों और हाथियोंसे पट जानेके 
कारण वहाँकी ऊँची-नीची भूमिका कुछ पता नहीं लगता था ॥ 
नापि स्वे न परे योधाः प्राज्ायन्त परस्परम्‌ ॥ ४५ ॥ 
घोरे शरान्धकारे तु कर्णाओ््र च विजम्भिते। 

कणका अस्त्र जब वेगपृवक बढ़ने लगा तो वहाँ बाणोंसे 
घोर अन्धकार छा गया । उसमें अपने और शज्रुपक्षके योद्धा 
परस्पर पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४५३ ॥ 
राधेयचापनिमुक्तेः शरेः काश्चनभूषणेः ॥ ४६॥ 
संछादिता महाराज पाण्डवानां महारथाः 

महाराज ! राधापुत्रके धनुषसे छूटे हुए सुवर्णभूषित 
बाणोंद्वारा समस्त पाण्डव महारथी आच्छादित हो गये ॥ 
ते पाण्डवेयाः समरे राधेयेन पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
अभज्यन्त महाराज यतमाना महारथाः । 

महाराज ! समरभूमिमें प्रयक्पूवंक युद्ध करनेवाले 
पाण्डवपक्षके महारथी गधापुत्र कर्णके द्वारा बारंबार भागनेकों 
विवश कर दिये जाते थे ॥ ४७३॥ 
सगसइप यथा क्रुद्धः सिंहो द्वरावयते चने ॥ ४८॥ 
पञश्चालानां रथश्रष्ठान द्रावयञ्शात्रवांस्तथा। 
कर्णस्तु समरे योधांख्रासयन खुमद्दायशाः ॥ ४९ ॥ 
कालयामास तत्‌ सेन्‍्य यथा पशुगणान्‌ वृकः। 

जैसे वनमें कुपित हुआ सिंह मृगसमूहोंकों खदेड़ता 
रहता है; उसी प्रकार शत्रुपक्षके पाग्चाल महारथियोंकों भगाता 
हुआ महायशस्वी कर्ण समराज्ञणमें समस्त योद्धाओंको त्रास 
देने लगा । जैसे भेड़िया पश्ुसमूहोंकों भयभीत करके भगा 
देता है; उसी प्रकार कर्णने पाण्डवसेनाकों खदेड़ दिया ॥ 
इृष्ठा तु पाण्डवीं सेनां धातेराष्ट्राः पराडमुख्तीम्‌॥ ५० ॥ 
तत्राजम्मुमंहेष्वासा रुवन्तो भेरवान्‌ रवान्‌ । 

पाण्डवसेनाको युद्धसे विमुख हुई देख आपके 
महाधनुध॑र पुत्र भीषण गर्जना करते हुए वद्दां आ पहुँचे ॥ 
दुर्याधनों हि राजेन्द्र मुदा परमया युतः ॥ ५१॥ 
वादयामास संदहृष्ठो तानावाद्यानि स्वेशः। 

राजेन्द्र | उस समय दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
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वह हमें भरकर सब ओर नाना प्रकारके बाजे बजवाने लगा॥ 
पश्चालापि महेष्वासा भग्नास्तत्र नरोक्तमाः॥ ५२॥ 
न्यवतेन्त यथा शुरं सृत्युं त्वा निवतेनम्‌। 

उस समय वहाँ भगे हुए. महाधनुधर नरश्रेष्ठ पाग्चाल 
मृत्युको ही युद्धसे छौटनेकी अवधि निश्चित करके पुनः सूतपुत्र 
कर्णसे जूझनेके लिये छौट आये ॥ ५२६ ॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ रणे शरान्‌ राधेयः शत्रुतापनः॥ ५३ ॥ 
अनेकशो महाराज बभञ्ञ॒ पुरुषषभः । 

महाराज ! शत्रुओंको संताप देनेवाल्ग पुरुषश्रेष्ट राधापुत्र 
कर्ण उन लौटे हुए शझूरवीरोंको रणभूमिमें बारंबार भगा देता था॥ 
तत्र भारत कर्णन पश्चाला विशती रथाः ॥ ५४ ॥ 
निहताः सायकेः क्रोधाओद्यश्व परः शताः | 

भरतनन्दन ! कर्णने वहाँ बाणोंद्वारा बीस पाग्चाल रथियों 
और सौसे भी अधिक चेदिदेशीय योद्धाओंकों क्रोधपूर्वक 
मार डाछा ॥ ५४5 ॥ 
कृत्वा शुन्यान्‌ रथोपस्थान्‌ वाजिपृष्ठांश्व भारत॥ ५५ ॥ 
निम्मनुष्यान्‌ गजस्कन्धान्‌ पादातांशचेव विद्रुतान्‌ । 

भारत ! उसने रथकी बेठके सूनी कर दीं) घोड़ोंकी 
पीठें खाली कर दीं; दाथियोंके पीठों और कंधोंपर कोई मनुष्य 
नहीं रहने दिये और पेंदर्लोको भी मार भगाया ॥ ५५३ ॥ 
आदित्य इव मध्याह्ने दुर्निरीक्ष्यः परंतपः ॥ ५६॥ 
कालान्तकवपु: शूरः खूतपुत्रो भ्यराजत | 

इस प्रकार शत्रुओंकों तपानेवाला कर्ण मध्याह्कालके 


सूर्यकी भाँति तप रहा था। उस समय उसकी ओर देखना 


कठिन हो गया था । झरवीर सूतपुत्रका शरीर कार और 
अन्तकके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ५६३ ॥ 
एवमेतन्महाराज नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ ५७ ॥ 
हत्वा तस्थो महेष्वासः कर्णो5रिगणसूदनः । 
यथा भूतगणान्‌ हत्वा कालस्तिष्ठेन्महाबलः ॥ ५८ ॥ 
तथा स सोमकान्‌ हत्वा तस्थावेको महारथः। 

महाराज ! इस प्रकार शन्रुसूदन महाघनुर्धर कर्ण शन्रु- 
पक्षके पैंदछ) घोड़े; रथ और ह्वाथियोंका संहार करके अविचल 
भावसे खड़ा रहा । जैसे समस्त प्राणियोंका संहार करके काल 
खड़ा हो; उसी प्रकार महाबली महारथी कर्ण सोमकोंका 
विनाश करके युद्धभूमिमें अकेला ही डटा रहा ॥५७-५८३॥ 
तत्राद्भुतमपश्याम पश्चालानां पराक्रमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वध्यमानापि यत्‌ कर्ण नाजटह रणमूधेनि। 

वहाँ इमलोगोने पाश्चाछ वीरोंका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि वे मारे जानेपर भी युद्धके मुहानेपर कर्णको छोड़कर 
पीछे न इटे ॥ ५९३ ॥ 
राजा दुःशासनइचेव कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ६० ॥ 
अश्वत्थामा कृतवमों शकुनिश्च महाबलः। 
न्यहनन्‌ पाण्डवीं सेनां शतशो5थ सदहस्तशः ॥ ६१ ॥ 
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राजा दुर्योधनः दुःशासनः शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य; 
अव्वत्थामा, कृतवर्मा और महाबली शकुनिने भी पाण्डव- 
सेनाके सेकड़ों-इहजारों वीरोंका संहार कर डाछा ॥ ६०-६१ ॥ 
कर्णपुत्रौ तु राजेन्द्र भ्रातरी सत्यविक्रमों। 
निजप्नाते बल क्रुछो पाण्डवानामितस्ततः ॥ ६२॥ 

राजेन्द्र ! कर्णके दो सत्यपराक्रमी पुत्र शेष रह गये थे । 
वे दोनों भाई क्रोधपूर्वक इधर-उधरसे पाण्डव सेनाका विनाश 
करते थे ॥ ६२ ॥ 
तत्र युद्ध महचासीत्‌ क्ररं विशसनं महत्‌। 
तथैव पाण्डवाः शूरा धरष्युस्नशिखण्डिनों ॥ ६३ ॥ 
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द्रोपदेयाश्व संक़ुद्धा अभ्यच्नंस्तावक बल्म्‌ । 
इस प्रकार वहाँ मह्यन्‌ संह्वारकारी एवं क्रूरतापूर्ण भारी 
युद्ध हुआ | इसी तरह पाण्डववीर धृष्टदुम्न, शिखण्डी और 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र आदिने भी कुपित होकर आपकी सेनाका 
संहार किया ॥ ६३२३ ॥ 
एवमेष क्षयों वृत्तः पाण्डवानां ततस्ततः। 
तावकानामपि रणे भीम॑ प्राप्य महाबलम्‌ ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार कर्णको पाकर जहाँ-तहाँ पाण्डव योद्धाओंका 
संहार हुआ और महाबल्ीी भीमसेनको पाकर रणभूमिमें 
आपके योद्धाओंका भी महान्‌ विनाश हुआ ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवणि संकुलयुद्धेडश्सप्ततितमोउध्याय; ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपव्॑मं संकुरुयुद्धविषयक अठहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
०9409 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 
अजुनका कौरवसेनाको विनाश करके खूनकी नदी बहा देना ओर अपना रथ कणके पास ले 
चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना तथा श्रीकृष्ण और अज्जञुनको आते देख 
शल्य और कर्णकी बातचीत तथा अजुनद्वारा कौरवसेनाका विध्वंस 


संजय उवाच 
अजु नस्तु महाराज हत्वा सैन्यं चतुर्विधम्‌। 
खूतपुत्र॑ च संकुद्ध दृष्ठा चेव महारणे॥ १॥ 
शोणितोदां महीं कृत्वा मांसमज्ास्थिपद्धिलाम । 
मनुष्यशीषपाषाणां हस्त्यश्वकृतरोधसम्‌ ॥ २ ॥ 
शूरास्थिचयसंकीणां काकग्रभानुनादिताम्‌ | 


छत्रहंसप्तवोपेतां वीरवृक्षापहारिणीम्‌ ॥ ३ ॥ 
हारपत्माकरवतीमुष्णीषवरफेनिलाम्‌ । 
धनुःशरध्वजोपेतां . नरछुद्गरकपालिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
चर्मवर्म भ्रमोपेतां रथोडुपसमाकुलाम्‌ । 


जयैषिणां च खुतरां भीरूणां च खुदुस्तराम्‌ ॥ ५ ॥ 
नदीं प्रवतंयित्वा च बीभत्सुः परवीरहा। 
वासुदेवमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ पुरुषषंभः ॥ ६ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज |उस महासमरमें शत्रुवीरों- 
का संहार करनेवाले अर्जुनने क्रोधमें भरे हुए सूतपुत्रको 
देखकर कौरवोंकी चतुरक्षिणी सेनाका विनाश करके वहाँ 
रक्तकी नदी बहा दी | जिसमें जलके स्थानमें इस प्रथ्वीपर 
रक्त ही बह रहा था; मांस-मजा और इड्डियाँ कीचड़का काम 
दे रही थीं | मनुष्योंके कटे हुए, मस्तक पत्थरोंके टुकड़ोंके 
समान जान पड़ते थे; हाथी और घोड़ोंकी लाशों 
कगार बनी हुई थीं, शूरवीरोंकी दृड्डियोंके ढेर वहाँ सब ओर 
बिखरे हुए थे; कौए और गीध वहाँ अपनी बोली बोल रहे 
थे; छत्र ही हंस और छोटी नोौकाका काम देते थे; वीरोंके 
शरीररूपी वृक्षकों वह नदी बहाये लिये जाती थी, उसमें 
हार ही कमलछवन और सफेद पगड़ी ही फेन थी; धनुष 
और बाण वहाँ मछलीके समान जान पड़ते थे; मनुष्योंकी 


छोटी-छोटी खोपड़ियाँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं, ढाल और 
कवच ही उसमें भंवरके समान प्रतीत होते थे; रथरूपी छोटी 
नौकासे व्याप्त वह नदी विजयाभिलाषी वीरौंके लिये सुगमता- 
पूर्वक पार होने योग्य और कायरोंके लिये अत्यन्त दुस्तर 
थी। उस नदीकों बहाकर पुरुषप्रवर अजुनने वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा ॥ १--६ ॥ 
अर्जुन उवाच 

एव केतू रणे कृष्ण खूतपुत्रस्य दृश्यते। 
भीमसेनादयरचेते योधयन्ति महारथम ॥ ७ ॥ 

अज्जुन बोले--श्रीकृष्ण ! रणभूमिमें यह सूतपुत्र कर्णकी 
ध्वजा दिखायी देती है । ये भीमसेन आदि वीर महारथी 
कर्णसे युद्ध करते हैं ॥ ७ ॥ 
एते द्ववन्ति पश्चालाः कर्णत्रस्ता जनादन। 
एष दुर्योधनो राजा इवेतच्छत्रेण चधायंता॥ ८ ॥ 
कणन भग्नान्‌ पश्चालान्‌ द्राववन्‌ बहु शोभते । 

जनार्दन ! ये पाश्चाल्योद्धा कर्णते डरकर भाग रहे हैं, 
यह राजा दुर्योधन है; जिसके ऊपर श्वेत छत्र तना हुआ 
है और कर्णने जिनके पाँव उखाड़ दिये हैं उन पाश्चालोको 
खदेड़ता हुआ यह बड़ी शोभा पा रहा है ॥ ८३ ॥ 
कृपश्च कृतवमों च द्रौणिश्येब महारथः ॥ ९ ॥ 
एते रक्षन्ति राज़ानं खूतपुत्रेण रक्षिताः। 
अवध्यमानास्ते5स्माभिधोतयिष्यन्ति सोमकान्‌ ॥ १०॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी अश्वत्थामा--ये 
सूतपुत्रसे सुरक्षित हो राजा दुर्योधनकी रक्षा करते हैं । यदि 
हम इन तीनोंको नहीं मारते हैं तो ये सोमकोंका संहार 
कर डालेंगे ॥ ९-१०॥ 
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एव शाल्यो रथोपस्थे रश्मिसंचारकोविद्‌ः | 
खूतपुत्ररर्थ कृष्ण वाहयन्‌ बहु शोभते ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण ! घोड़ोंकी बागडोरका संचालन करनेकी कल्ामें 
कुशल ये राजा शल्य रथके निचले भागमें बेठकर सूतपुत्रका 
रथ हॉँकते हुए बड़ी शोभा पाते हैं ॥ ११॥ 
तत्र मे बुद्धिरुत्पन्ना वाहयात्र महारथम्‌। 
नाहत्वा समरे कर्ण निवर्तिष्ये कथश्चन ॥ १२॥ 
राधेयो हान्यथा पाथोन खज्ञयांश्व महारथान्‌ । 
निःशेषान्‌ समरे कुयोत्‌ पश्यतां नो जनादेन ॥ १३ ॥ 
जनार्दन ! यहाँ मेरा ऐसा विचार हो रहा है कि आप 
मेरे इस विशाल रथको कहीं हॉक ले चलें ( जहाँ कर्ण खड़ा 
है)। में समराज्ञणमें कर्णका वध किये ब्रिना किसी प्रकार पीछे 
नहीं लोहूँगा | अन्यथा राधापुत्र हमारे देखते-देखते पाण्डब 
तथा संजय महारथियोंको समरभूमिमें निःशेष कर देगा-- 
किसीको जीवित नहीं छोड़ेगा ॥ १२-१३ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु केशवस्तव वाहिनीम्‌। 
कर्ण प्रति महेष्वासं द्वेरथे सब्यसाचिना ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रथके द्वारा शीघ्र ही सब्य- 
साची अर्जुनके साथ कर्णका दरथ युद्ध करानेके लिये आपकी 
सेनामें महाधनुर्धर कर्णजी ओर चले ॥ १४ ॥ 
प्रयातश्च॒ महाबाहुः पाण्डवानुशया हरिः। 
आश्वासयन्‌ रथेनेव पाण्डुसैन्यानि सर्वशः ॥ १५॥ 
अर्जुनकी अनुमतिसे महाबाहु श्रीकृष्ण रथके द्वारा ही 
पाण्डव-सेनाओंको सब ओरसे आश्वासन देते हुए, आगे बढ़े ॥ 
रथघोषः सत॒ संग्रामे पाण्डवेयस्य सम्बभो। 
वासवाशनितुल्यस्य मेघौघस्येव मारिष ॥ १६॥ 
मान्यवर नरेश ! संग्राममें पाण्डुपुत्र अर्जुनके रथका 
वह घर्षरघोष इन्द्रके बजत्रकी गड़गड़ाहट तथा मेघसमूहोंकी 
गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ १६ ॥ 
मदता रथपघ्रोषेण पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
अभ्ययाद्प्रमेयात्मा निर्जयंस्तव वाहिनीम ॥ १७॥ 
सत्यपराक्रमी पाण्डब अर्जुन अप्रमेय आत्मबल्से सम्पन्न 
थे । वे महान्‌ रथघोषके द्वारा आपकी सेनाको परास्त करते 
हुए आगे बढ़े ॥ १७ ॥ 
तमायान्तं समीक्ष्येव इवेताइवं कृष्णसारथिम । 
मद्गराजो5ब्रवीत्‌ कर्ण केतुं दृष्ठा महात्मनः ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन ब्वेतवाहन अर्जुनकों 
आते देख और उन महात्माकी ध्वजापर दृष्टिपात करके 
मद्रराज शल्यने कर्णसे कह --॥ १८ ॥ 
अय॑ स रथ आयाति इवेताश्वः कृष्णसारथिः | 
निध्नन्नमित्रान्‌ समरे य॑ कर्ण परिपृच्छसि ॥ १९ ॥ 
“कर्ण | तुम जिसके विषयमें पूछ रहे थे; वही यह श्वेत 
घोड़ोंवाला रथ) जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं) समराज्ञणमें शत्रुओं- 
का संहार करता हुआ इधर ही आ रहा है ॥ १९ ॥ 


एव तिष्ठति कौन्तेयः संस्पृशन्‌ गाण्डिवं घनुः। 

त॑ हनिष्यसि चेद्द्य तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥ २० ॥ 
थे कुन्तीकुमार अर्जुन हाथमें गाण्डीव धनुष लिये हुए. 

खड़े हैं। यदि तुम आज उनको मार डालोंगे तो वह हम- 

लोगोंके लिये श्रेयस्कर होगा ॥ २० ॥ 

घनुज्यों चन्द्रताराज्डा पताकाकिहल्लिणीयुता। 

पश्य कणोौजुनस्यैषा सोदामन्यम्बरे यथा ॥२१॥ 
“कर्ण ! देखो, अर्जुनके धनुषकी यह प्रत्यश्चा तथा 

चन्द्रमा और तारोंसे चिह्नित यह रथकी पताका है। जिसमें 

छोटी-छोटी घंटियाँ छगी हैं, वह आकाशमें बिजलीके समान 


चमक रही है ॥ २१॥ 
एब ध्वजाप्रे पार्थस्य प्रेश्लमाणः समनन्‍्ततः । 
दृश्यते वानरों भीमो वीराणां भयवर्धेनः ॥ २२॥ 
“कुन्तीकुमार अर्जुनकी ध्वजाके अग्रमागमें एक भयद्डूर 
वानर दिखायी देता है? जो सब ओर देखता हुआ कौरव- 
वीरोंका भय बढ़ा रह है ॥ २२ ॥ 
एतच्तक्र गदा शह्ठुः शाह कृष्णस्य च॒ प्रभो। 
हृश्यते पाण्डवरथे वाहयानस्य वाजिनः ॥ २३ ॥ 
धयाण्डुपुत्रके रथपर बैठकर घोड़े हॉकते हुए. भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ये चक्र! गदा; शह्नू तथा शाह्हेह्व धनुष दृष्टिगोचर 
हो रहे हैं ॥ २३ ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विस्ृष्टं सब्यसाचिना । 
एते हस्तवता मुक्ता घ्नन्त्यमित्राज्शिताः शराः॥ २४ ॥ 
“यह सव्यसाचीके द्वारा खींचा गया गाण्डीव धनुष 
टक्कार रहा है; सिद्धहस्त अर्जुनके छोड़े हुए ये पैने बाण 
शत्रुआंका विनाश कर रहे हैं || २४ ॥ ः 
विशालायतताप्राक्षे: पूर्णचन्द्रनिभाननेः । 
एषा भूः कीर्यते राज्ां शिरोभिरफछायिनाम्‌ ॥ २५॥ 
“जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते। उन राजाओँके कटे 
हुए. मस्तकौंसे यह रणभूमि पटी जा रही है। उन मस्तकोके 
नेत्र बढ़ेबड़े और छाल हैं तथा मुख पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर है॥ २५ ॥ 
एते परिघसंकाशाः पुण्यगन्धानुलेपनाः । 
उद्धता रणशूराणां पात्यन्ते सायुधा भुजाः ॥ २६॥ 
'रणवीरोंकी ये अख्त्र-शस्त्रोंसहित उठी हुई भुजाएँ; जो 
परिधोंके समान मोटी तथा पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे 
चच्ित हैं, काटकर गिरायी जा रही हैं ॥ २६ ॥ 
निरस्तजिह्ननेत्रान्ता वाजिनः सद्द साद्मिः । 
पतिताः पांत्यमानाश्व क्षितौ क्षीणा विशेरते ॥ २७ ॥ 
थे कौरवपक्षके सवारोसहित घोड़े क्षत-विक्षत हो) 
अर्जुनके द्वारा गिराये जा रहे हैं । इनकी जीमें और आँखें 
बाहर निकल आयी हैं | ये गिरकर प्रुथ्वीयर सो रहे हैं॥ 
एते पव॑तश्टज्ञाणां तुल्या हैमबता गजाः। 
संछिन्नकुम्भाः पार्थन प्रपतन्त्यद्रयों यथा ॥ २८ ॥ 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 
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थ्ये हिमाचलप्रदेशके हाथी; जो पव॑त-शिखरोंके समान 
जान पड़ते हैं; पर्वतोंके समान धराशायी हो रहे हैं | अर्जुनने 
इनके कुम्मस्थल काट डाले हैं ॥ २८ ॥ 
गन्धवेनगराकारा रथा वा ते नरंभ्वराः | 
विमानादिव पुण्यान्ते खर्गिणो निपतन्त्यमी ॥ २९ ॥ 
थे गनन्‍्वर्ब-नगरके समान विशाल रथ हैं; जिनसे ये 
मारे गये राजाछोग उसी प्रकार नीचे गिर रहे हैं, जैसे पुण्य 
समाप्त होनेपर स्वगंवासी प्राणी विमानसे नीचे गिर जाते हैं ॥ 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ परसैन्यं किरीटिना । 
नानास्गसहस्व्राणां यूथं केसरिणां यथा ॥ ३० ॥ 
“किरीटधारी अजुनने शन्रुसेनाको उसी प्रकार अत्यन्त 
व्याकुल कर दिया है; जेसे सिंह नाना जातिके सहरों म्रगोंके 
छझंंडको व्याकुल कर देता है ॥ ३२० ॥ 
संवामभिप्रेप्छुरायाति कर्ण निष्नन्‌ वरान्‌ रथान। 
असह्यमानो राधेय त॑ याहि प्रति भारत ॥ ३१॥ 
'राधापुत्र कर्ण ! अर्जुन बड़े-बड़े रथियोंका संहार करते 
हुए तुम्हें ही प्रात्त करनेके लिये इधर आ रहे हैं। ये शत्रुओंके 
लिये असच्य हैं | तुम इन भरतवंशी वीरका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ो ॥ ३१॥ 
( घृ्णां त्यकत्वा प्रमादं च भ्षुगोरस्त्रं च संस्मर । 
दृष्टि मुष्टि च संचानं स्खृत्वा रामोपदेशजम । 
धनंजयं जयप्रेप्लुः प्रत्युदूगचछ महारथम्‌ ॥ ) 
“कर्ण ! तुम दया और प्रमाद छोड़कर भगुवंशी 
परझुरामजीके दिये हुए; अश्नका स्मरण करो, उनके उपदेशके 
अनुसार लक्ष्यकी ओर दृष्टि रखना; धनुषको अपनी मुद्ठीसे 
हृढ़तापूवंक पकड़े रहना और बाणोंका संधान करना आदि 
बातें याद करके मनमें विजय पानेकी इच्छा लिये महारथी 
अर्जुंनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ो ॥ 
एबा विदीयेते सेना धातेराष्ट्री समन्‍्ततः । 
अजुनस्य भयात्‌ तूर्ण निघ्नतः शात्रवान्‌ बहन्‌ ॥ ३२ ॥ 
“अर्जुन थोड़ी ही देरमें बहुत-से शत्रुओंका संहार कर 
डालते हैं, इसलिये उनके भयसे दुयोधनकी यह सेना चारों 
ओरसे छिलन्न-मिन्न होकर भागी जा रही है ॥ ३२॥ 
वजेयन्‌ स्सेन्यानि त्वरते हि धनंजयः। 
त्वदर्थमिति मन्ये5ह॑ यथास्योदीयेते वपुः ॥ ३३ ॥ 
“इस समय अजुनका शरीर जैसा उत्तेजित हो रहा है 
उससे में समझता हूँ कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर तुम्हारे 
पास पहुँचनेके लिये जल्दी कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
न हावस्थास्यते पार्थां युयुत्सुः केनचित्‌ सह । 
त्वास्ृते क्रोधदीछ्तो हिं पीड्यमाने बृकोद्रे ॥ ३४ ॥ 
भभीमसेनके पीड़ित होनेसे अजुन क्रोधले तमतमा उठे 
हैं, इसलिये आज तुम्हारे सिवा और किसीसे युद्ध करनेके लिये 
वे नहीं रुक सकेंगे ॥ २४ ॥ । 


म० स० २--९. ३-- 








विरथं धमेराजं तु॒ दृष्टा खुदढविक्षतम्‌। 
शिखण्डिन सात्यकि च॒ ध्रृष्टय्रुम्नं च पाषतम्‌॥ ३५ ॥ 
द्रौपदेयान्‌. युधामन्युमुत्तमीजसमेव च। 
नकुल सहदेवं च भ्रातरोी द्वो समीक्ष्य च ॥ ३६ ॥ 
सहसेकरथः  पार्थस्त्वामभ्येति परंतपः । 
क्रोधरक्त क्षणः क्रद्धों जिघांसुः स्वपार्थिवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
(तुमने धमराज युधिष्ठिरको अत्यन्त घायल करके रथहीन 
कर दिया है । शिखण्डी, द्रुपदकुमार धृष्टय्युम्न। सात्यकि) 
द्रौपदीके पुत्रों उत्तमौजा युधामन्यु तथा दोनों भाई नकुल- 
सहदेवको भी तुम्हारे हाथों बहुत चोट पहुँची है। यह सब 
देखकर शरत्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे हैं । उनके नेत्र रोषसे रक्तवर्ण हो गये हैं, 
अतः वे समस्त राज़ाओंका संहार करनेकी इच्छासे एकमात्र 
रथके साथ सहसा तुम्हारे ऊपर चढ़े आ रहे हैं ॥३५-३७॥ 
त्वरितो5भिपतत्यस्मांस्त्यकत्वा सेन्‍्यान्यसंशयम्‌ । 
त्वं कर्ण प्रतियाह्येनं नास्त्यन्यों हि धनुधरः ॥ ३८ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर बड़ी 
उतावलीके साथ हमलोगोपर टूट पड़े हैं; अतः कर्ण ! अब 
तुम भी इनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ो; क्‍योंकि 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई धनुर्धर ऐसा करनेमें समर्थ नहीं है॥ 
नतंपद्यामि लोके 5स्मिस्त्वत्तो ह्न्यं धनुधेरम। 
अजुनं समरे कुछ यो वेलामिव धारयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“इस संसारमें में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी धनुर्धरको ऐसा 
नहीं देखता, जो समुद्रमें उठे हुए, ज्वारके समान समराज्जणमें 
कुपित हुए अजुनको रोक सके ॥ ३९ ॥ 
न चास्य रक्षां पश्यामि पाइवंतो न च पृष्ठतः । 
एक एवाभियाति त्वां पश्य साफल्यमात्मनः ॥ ४० ॥ 
की देखता हूँ कि अगल-बगलसे या पीछेकी ओरसे 
उनकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं किया गया है। वे अकेले 
ही तुमपर चढ़ाई कर रहे हैं; अतः देखो) तुम्हें अपनी 
सफल्ताके लिये केसा सुन्दर अवसर हाथ लगा है ॥ ४० ॥ 
त्वं हि कृष्णो रणे शक्तः संसाधयितुमाहवे । 
तबैव भारो राधेय प्रत्युधाहि धनंजयम्‌ ॥ ४१॥ 
“राधापुत्र ! रणभूमिमें तुम्हीं श्रीकृष्ण और अजुनको 
परास्त करनेकी शक्ति रखते हो) तुम्हारे ऊपर ही यह भार 
रक्‍खा गया है; इसलिये तुम अजुनको रोकनेके लिये 
आगे बढ़ो ॥ ४१ ॥ 
समानो हासि भीष्मेण द्रोणद्रौणिकृपेण च । 
सव्यसाचिनमायान्त॑ निवारय महारण ॥ ४२ ॥ 
८तुम भीष्म) द्रोण, अश्वत्थामा तथा क्ृपाचार्यके समान 
पराक्रमी हो, अतः इस महासमरमें आक्रमण करते हुए 
सब्यसाची अर्जुनको रोको | ४२ ॥ 


लेलिद्दानं यथा सर्प गजन्तस्तषभं यथा । 
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बनस्थितं यथा व्याप्नं जहि कर्ण धनंजयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
“कर्ण | जीभ लपलपाते हुए सर्प) गर्जते हुए साँड़ और 
बनवासी व्याप्चके समान भयद्जभुर अर्जुनका तुम वध करो ॥४३॥ 
एते द्रवन्ति समरे थातेराष्ट्रा महारथाः। 
अजुनस्य भयात्‌ तूण निरपेज्ञा जनाधिपाः ॥ ४७४ ॥ 
“देखो ! समरभूमिमें दुर्याधनकी सेनाके ये महारथी 
नरेश अर्जुनके भयसे आत्मीयजनोंकी मी अपेक्षा न रखकर 
बड़ी उतावलीके साथ भागे जा रहे हैं | ४४ ॥ 
द्रवतामथ तेषां तु नान्‍यो5स्ति युधि मानवः । 
भेयहा यो भवेद्‌ वीरस्त्वास्ृते खुतनन्दन ॥ ४५॥ 
“सूतनन्दन ! इस युद्धस्थल्में तुम्हारे सिवा ऐसा कोई भी 
बीर पुरुष नहीं है; जो उन भागते हुए नरेशोंका भय दूर 
कर सके ॥ ४५ ॥ 
एंते त्वां कुरवः सर्वे द्वीपमासाद संयुगे। 
धघिष्ठिताः पुरुषव्याप्न त्वत्तः शरणकाह्लिणः ॥ ४६ ॥ 
“पुरुषसिंह ! इस समुद्र-जेसे युद्धस्थलमें तुम द्वीपके 
समान हो । ये समस्त कोौरव तुमसे शरण पानेकी आशा 
रखकर) तुम्दारे ही आशभ्रयमें आकर खड़े हुए हैं ॥ ४६ ॥ 
बैंदेहाम्बष्ठ काम्बो जास्तथा नग्नजितस्त्वया । 
गान्धाराश्च यया ध्र॒त्या जिताः खंख्ये खु दुजेया:। 
तां घ्ति कुरु राधेय ततः प्रत्येहि पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
(राघानन्दन ! तुमने जिस घैर्यसे पहले अत्यन्त दुर्जय 
विदेह, अग्बष्ठ) काम्बोज। नम्मजित्‌ तथा गान्धारगणोंको 
युद्धमें पराजित किया था; उसीकों पुनः अपनाओ और 
पाण्डुपुत्र अ्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ी ॥ ४७ ॥ 
वाखुदेव च वाष्णंयं प्रीयमाणं किरीठिना। 
प्रत्युधाहि महाबाहो पोरुषे महति स्थितः ॥ ४८ ॥ 
: “महाबाहों ! तुम महान्‌ पुरुषार्थमे स्थित होकर अजुनसे 
सतत प्रसन्न रहनेवाले वृष्णिवंशी;। वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
भी सामना करो ॥ ४८ ॥ 
( यथैकेन त्वया पूर्व कृतो द्ग्विजयः पुरा। 
मरुत्सूनोयंथा. खूलुघोतितः शक्रदत्तया ॥ 
तदेतत्‌ सर्वमाल्म्य जहि पार्थ धनंजयम्‌ । ) 
“जैसे पूर्वकालमें तुमने अकेले ही सम्पूर्ण दिशाओंपर 
विजय पायी थी) इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे भीमपुत्र घटोत्कच- 
का वध किया था) उसी तरह इस सारे बल-पराक्रमका आश्रय 
ले कुन्तीपुत्र अर्जुनको मार डालो? ॥ 
कर्ण उवाच 
प्रकृतिस्‍्थो सि मे शल्य इदानीं सम्मतस्तथा । 
प्रतिभाखि महाबाहो मा भैषीस्त्व॑ं धनंजयात्‌॥ ४९ ॥ 
कणेने कहा--शल्य ! इस समय तुम अपने स्वरूपमें 
प्रतिष्ठित द्वों और मुझसे सहमत जान पड़ते हो । महाबाहो ! 
तुम अजुनसे डरो मत || ४९ ॥ 


पश्य बाह्नोबलं मेष्य शिक्षितस्य च पश्य में। 
एको5द्य निहनिष्यामि पाण्डवानां महाचमूम्‌ ॥ ५० ॥ 
आज मेरी इन दोनों भुजाओंका बल देखो और मेरी 
शिक्षाकी शक्तिपर भी दृष्टिपात करो | आज में अकेला ही 
पाण्डवोंकी विशाल सेनाका संहार कर डाूँगा || ५० ॥ 
कृष्णी च पुरुषव्याप्र ततः सत्य॑ ब्रवीमि ते । 
नाहत्वा युधि तो बीरौ व्यपयास्ये कर्थंचन ॥ ५१ ॥ 
पुरुषसिंह ! मैं तुमसे सच्ची बात कहता हूँ कि युद्धस्थलमें 
उन दोनों बीर श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध किये बिना में 
किसी तरह पीछे नहीं हृदूँगा || ५१ ॥ 
खणप्स्ये वा निहतस्ताभ्यामनित्यो हि रणे जयः । 
कृतार्थों धद्य भविष्यामि हत्वा वाष्यथवा हतः ॥ ५२ ॥ 
अथवा उन्हीं दोनोंके ह्वा्थों मारा जाकर सदाके लिये 
सो जाऊँगा; क्योंकि रणमें विजय अनिश्चित होती है । आज 
मैं उन दोनोंको मारकर अथवा मारा जाकर सर्वथा कृतार्थ 
हो जाऊँगा ॥ ५२॥ 
शल्य उवाच 
अजय्यमेनं प्रवदन्ति युख्धे 
महारथाः कण रथप्रवीरम | 
एकाकिन किमु कृष्णाभिगुष्तं 
विजेतुमेने क इद्दोत्सहेत ॥ ५३ ॥ 
..._शल्यने कहा--कर्ण ! रथियोंमें प्रमुख बीर अजुन 
अकेले भी हों तो महारथी योद्धा उन्हें युद्धमें अजेय बताते 
हैं, फिर इस समय तो वे श्रीक्ृरष्णसे सुरक्षित हैं; ऐसी दशामें 
कौन इन्हें जीतनेका साहस कर सकता है !॥ ५३ ॥ 
कर्ण उवाच 
नेताइशो जातु बभूव छोके 
रथोत्तमो यावदुपश्चुतं नः। : 
तमीदशं प्रतियोत्स्यामि पाथ 
महाहवे पश्य च पौरुषं में ॥ ५७ ॥ 
कण बोला--शल्य ! मैंने जहाँतक सुना है; वहाँतक 
संसारमें ऐसा श्रेष्ठ महारथी बीर कभी नहीं उत्पन्न हुआ; 
ऐसे कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ में महासमरमें युद्ध करूँगा, 
मेरा पुरुषार्थ देखो ॥ ५४ ॥ 


रणे चरत्येष रथप्रवीरः 
सितेहयेः. कौरवराजपुत्रः | 
स वाद्य मां नेष्यति कच्छुमेतत्‌ 


क्णस्यान्तादेतद्न्तास्तु सर्वे ॥ ५५॥ 
ये रथियोंमें प्रधान वीर कौरवराजकुमार अर्जुन अपने 


इंवेत अब्बोंद्वारा रणभूमिमें विचर रहे हैं । ये आज मुझे 
मृत्युके संकटमें डाछ देंगे और मुझ कर्णका अन्त 
होनेपर कौरवदलके अन्य समस्त योद्धाओंका विनाश भी 
निश्चित ही है ॥ ५५ ॥ 
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अस्वेदिनौ राजपुज्रस्य हस्ता- 
बवेपमानों जातकिणों बृहन्तो । 
इढायुधः कृतिमान. क्षिप्रहस्तो 
न पाण्डवेयेन समो 5स्ति योधः॥ ५६ ॥ 
राजकुमार अजुनके दोनों विशाल हार्थोमे कभी पसीना 
नहीं होता, उनमें धनुषकी प्रत्यश्ञाके चिह्न बन गये हैं. और 
वे दोनों हाथ कभी कॉपते नहीं हैं | उनके अख््र-शस्त्र. भी 
सुदृद हैं । वे विद्वान्‌ एवं शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले हैं | 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है ॥ ५६ ॥ 
गृह्मात्यनेकानपि कड्जपत्ना- 
नेक यथा तान्‌ प्रतियोज्य चाशु । 
ते क्रोशमात्र निपतन्त्यमोघाः 


कस्तेन योधो5स्ति समः पृथिव्याम्‌ ॥ ५७ ॥ 
वे कड्डूपत्रयुक्त अनेक बा्णोंकी इस प्रकार हाथमें 
छेते हैं; मानों एक ही बाण हो और उन सबको शीघ्रतापूर्वक 
धनुष्पर रखकर चला देते हैं।वे अमोघ बाण एक 
कोस दूर जाकर गिरते हैं; अतः इस प्रथ्वीपर उनके समान 
दूसरा योद्धा कौन है ! ॥ ५७॥ ! 
अतोषयत्‌ खाण्डबे यो हुताशं 
| कृष्णद्धितीयो एतिरथस्तरसवी । 
लेभे चक्र यत्र कृष्णो महात्मा 
घनुगोण्डीवं पाण्डवः सव्यसाची ॥ ५८ ॥ 
उन वेगशाली और अतिरथी वीर अर्जुनने अपने दूसरे 
साथी श्रीकृष्णके साथ जाकर खाण्डववनमें अग्निदेवको तृत्त 
किया था; जहाँ महात्मा श्रीकृष्णको तो चक्र मिला और पाण्डु- 
पुत्र सव्यसाची अजुनने गाण्डीव धनुष प्रात किया ॥ ५८॥ 
इवेताश्वयुक्तं च खुधोषसुग्र॑ 
रथ महाबाहुरदीनसत्त्वः । 
महेषुधी चाक्षये दिव्यरूपे 
शस्प्राणि द्व्यानि च हृव्यवाहात्‌॥ ५९ ॥ 
उदार अन्तःकरणवाले महाबाहु अजुनने अग्निदेवसे 
इवेत घोड़ोंसे जुता हुआ गम्भीर घोष करनेवाल्ला एक भयंकर 
रथ) दो दिव्य विशाल और अक्षय कत्रकस तथा अलौकिक 
अख््र-शस्त्र प्राप्त किये ॥ ५९ ॥ 
तथेन्द्रलोके निजधान देत्या- 
नसंख्येयान्‌ कालकेयांश्ध सवोन। 
लेभे शइह्ं देवदत्तं सम तत्र 
को नाम तेनाभ्यधिकः पृथिव्याम्‌॥ ६० ॥ 
उन्होंने इन्द्रलोकमें जाकर असंख्य कालकेयनामक सम्पूर्ण 
देत्योंका संहार किया और वहाँ देवदत्त नामक शह्ुः प्राप्त 
किया; अतः इस प्रथ्बीपर उनले अधिक कौन है !॥ ६०॥ 
महादेव॑ तोषयामास यो 5स्रेः 


साक्षात्‌ खुयुद्धेन महाुभावः । 
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लेभे ततः पाशुपतं खुघोरं 
त्रै्ोक्यसंहारकरं महासत्रम्‌ ॥ ६१ ॥ 
जिन महानुभावने अश्नोंद्वारा उत्तम युद्ध करके साक्षात्‌ 
मद्दादेवजीको छंतुष्ट किया और उनसे त्रिछोकीका संहार करने- 
में समर्थ अत्यन्त भयंकर पाश्ुपतनामक महान अख्त्र 
प्रात्त कर छिया ॥ ६१ ॥ 
पृथक्‌ पृथग्छोकपालाः समेता 
४ दृढुमेहासत्राण्यप्रमेयाणि खंख्ये । 
येस्ताञजघानाशु रणे नसिहः 
सकालकेयानखुरान समेतान ॥ ६२ ॥ 
भिन्‍न-मिन्‍न लोकपालोने आकर उन्हें ऐसे महान्‌ अस्त्र 
प्रदान किये; जो युद्धस्थल्में अपना सानी नहीं रखते | उन 
पुरुषसिंहने रणभूमिमें उन्हीं अस्त्रौंद्यारा संगठित होकर आये 
हुए. कालकेय नामक असुरोंका शीघ्र ही संहार कर डाला ॥ 
तथा विराठस्य पुरे समेतान 
सर्वानस्मानेकरथेन  जित्वा। 
जहार तद्‌ गोधनमाज़िमध्ये 
वरस्त्माणि चादत्त महारथेभ्यः ॥ ६३ ॥ 
इसी प्रकार विराटनगरमें एकत्र हुए हम सब लोगोंको 
एकमात्र रथके द्वारा युद्धमें जीतकर अ्जुनने उस विराटका 
गोधन लौटा लिया और महारथियों के शर्ररोंसे बच्् भी उतार लिये॥ 
तमीदशं वीयंगुणोपपन्ल 
क्ृष्णद्वितीयं॑ परम॑ न्पाणाम्‌ । 
तमाहयन्‌ साहसमुत्तमं वे 
जाने खरय सर्वलोकस्य शल्य ॥ ६७॥ 
शल्य ! इस प्रकार जो पराक्रमसम्बन्धी गुणणोंसे सम्पन्न; 
भीकृष्णकी सहायतासे युक्त और क्षत्रियोंमें सर्वश्रेष्ठ हैं, उन्हें 
युद्धके लिये ललकारना सम्पूर्ण जगतके लिये बहुत बड़े 
साहसका काम है; इसबातको मैं स्वयं भी जानता हूँ ॥६४॥ 
अनन्तवीयंण. चकेशवेन 
नारायणेनाप्रतिमेन. ग़ुप्तः । 
वर्षोयुतिय॑स्य 3 
वर्षोयुतेयंस्थ गुणा न शकक्‍्या 
वक्‍तुं समेतेरपि स्बलोकेः ॥ ६५॥ 
महात्ममः शह्लचक्रासिपाणे- 
विंष्णोजिंष्णोवैसुदेवात्मजस्य । 
अर्जुन उन अनन्त पराक्रमी, उपमारहित, नारायणा- 
वब॒तार) हाथोंमें शद्बृ) चक्र और खज्ञ धारण करनेवाले, 
विष्णुस्वरूप, विजयशीलछ, बसुदेवपुत्र महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; जिनके गुणोंका वर्णन सम्पूर्ण 
लोग मिलकर दस हजार वर्षोंमें भी नहीं कर सकते ॥६५१ ॥ 
भय॑ में वे जायते साध्वसं च॑ 5 
इष्टा कृष्णावेकरथे समेतौ ॥६६॥ 
अतीव पार्थों युधि कामुंकिभ्यो 
नारायणश्चाप्रति. चक्रयुद्धे । 
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पवंविधो.. पाण्डववाखुदेवी 
चलेत्‌ स्ववेशाद्धिमवान्‌ न कृष्णो ॥ ६७ ॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनको एक रथपर मिले हुए. देखकर 
मुझे बड़ा भय लगता है, मेरा हृदय घबरा उठता है। अर्जुन 
युद्धमं समस्त धनुर्धरोंस बढ़कर हैं और नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी चक्र-युद्धमं अपना सानी नहीं रखते । 
पाण्डुपुन्न अर्जुन और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण दोनों ऐसे ही 
पराक्रमी हैं | हिमालय भले ही अपने स्थानसे हट जाय; 
किंतु दोनों कृष्ण अपनी मर्यादासे विचलित नहीं हो सकते ॥ 
उभौ हि शूरों बलिनो दढायुधो 
महारथी.. संहननोपपन्‍नों । 
एतादइशौ.. फाल्गुनवाखुदेवो 
को ईन्‍्यः प्रतीयान्महते तौ तु शल्य ॥ ६८ ॥ 
वे दोनों ही शौर्य॑सम्पन्न, बलवान) सुदृढ़ आयुधोंवाले 
और महारथी हैं, उनके शरीर सुगठित एवं शक्तिशाली हैं । 
शल्य ! ऐसे अर्जुन और श्रीकृष्णका,सामना_करनेके लिये मेरे 
सिवा दूसरा कौन जा सकता है ! ॥ ६८ ॥ 
मनोरथो यस्तु ममाद्य तस्य 
मद्रेश युद्ध प्रति पाण्डवस्य । 
नैतचिरादाशु भविष्यतीद- 
मत्यद्भुतं॑ चित्र मतुल्यरूपम्‌॥ ६९ ॥ 
एतौ च॒ हत्वा युधि पातयिष्ये 
मां वापि कृष्णी निहनिष्यतो 5च्य। 
मद्रराज ! अर्जुनके साथ युद्धके विषयमें जो आज मेरा 
मनोरथ है; वह अविलम्ब और शीघ्र सफल होगा | यह युद्ध 
अत्यन्त अद्भुत) विचित्र और अनुपम होगा ।.मैं युद्धस्थल्में 
इन दोनौंको मार गिराऊँगा अथवा वे दोनों ही कृष्ण 
मुझे मार डालेंगे ॥ ६९३ ॥ 
इति ब्रुबच्शल्यममित्रहन्ता 
कर्णो रणे मेघ इवोन्‍्ननाद ॥ ७० ॥ 
अभ्येत्य पुत्रेण तवाभिनन्दितः १ 
समेत्य चोवाच कुरुप्रवीरम । 
कृपं च भोज॑ च महाभ्ुजाबुभो 
तथैव गान्धारपति सहानुजम ॥ ७१॥ 
गुरोः खुतं चावरजं तथा ५ 5त्मनः 
पदातिनो5थ द्विपसाद्निश्च तान। 
निरुध्यताभिद्रवताच्युताजुनो 
श्रमेण संयोजयताशु सर्वेशः ॥ ७२॥ 
यथा भवद्धिर्भ॑शविक्षिताबुभौ 
खुखेन हन्यामहमद्य भूमिपाः । 
राजन ! शत्रुहन्ता कर्ण झल्यसे ऐसा कहकर रणभूमिमें 
मेघके समान उच्चस्वर्से गजना करने छगा। उस समय 
आपके पुत्र दुर्योधनने निकट आकर उसका अभिनन्दन 
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किया | उससे मिलकर कणने कुरुकुछके उस प्रमुख 
वीरसे, महाबाहु कृपाचार्य और कृतवर्मासे, भाइयोंसह्वित 
गान्धारराज शकुनिसे, गुरुपुत्र अश्वत्यामासे; अपने छोटे 
भाईसे तथा पेदल और गजारोही सैनि्कोसे इस प्रकार 
कहा--५बीरो ! श्रीकृष्ण और अर्ज़ुनपर धावा करो) उन्हें 
आगे बढ़नेसे रोको तथा शीघ्र ही सब प्रकारसे प्रयत्न करके 
उन्हें परिश्रमसे थका दो | भूमिपाछो | ऐसा करो) जिससे 
तुम्हारेद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत हुए. उन दोनों कृष्णोंको 
आज मैं सुखपूंक मार सकूँ? || ७०-७२३६ ॥ 
तथेति चोक्त्वा त्वरिताः सम ते 5जुन 
4 जिधघांसवो वीरतराः समभ्ययुः॥ ७३ ॥ 
शरेश्व जध्नुयृंधि त॑ महारथा 
धनंजयं कण्णनिदेशकारिणः । 
तब ध्बहुत अच्छा? कहकर वे अत्यन्त वीर सैनिक 
बड़ी उतावलीके साथ अर्जुनको मार डालनेके लिये एक साथ 
आगे बढ़े। कर्णकी आज्ञाका पालन करनेवाले वे महारथी 
योद्धा युद्धस्थलमें बाणोंद्रार अजुनको चोट पहुँचाने लगे || 
नदीनदं भूरिजलो महाणंवो 
यथा तथा तान्‌ समरे 5जुनो 5ग्रसत्‌॥ ७४ ॥ 
न संदधानो न तथा शरोत्तमान्‌ 
प्रमुश्षमानो रिपुमिः प्रदश्यते। 
धनंजयास्तेस्तु शरेविंदारिता 
हता. निपेतुनेरवाजिकुज्राः॥ ७५॥ 
परंतु जैसे प्रचुर जलठसे भरा हुआ महासागर नदियाँ 
और नदोंके जलको आत्मसात्‌ कर लेता है; उसी प्रकार 
अर्जुनने समराज्ञणमें उन सब वीरोंको ग्रस लिया । वे कब 
धनुषपर उत्तम बाणोंका संधान करते और कब उन्हें छोड़ते 
हैं, यह शत्रुआँकों नहीं दिखायी देता था; किंतु अर्जुनके 
बाणौंसे विदीर्ण हुए. हाथी, घोड़े और मनुष्य प्राणश्ृन्य हो 
धड़ाधड़ गिरते जा रहे थे। ७४-७५ ॥ 
शरार्चिषं गाण्डिवचारुमण्डर्ल 
युगान्तसूर्यप्रतिमानतेजसम्‌ । 
न कौरवाः शेकुरुदीक्षितुं जय 
यथा रवि व्याधितचक्षुषो जनाः॥७६॥ 
उस समय अर्जुन प्रकयकालके सूर्यकी भाँति तेजस्वी 
जान पड़ते थे । उनके बाण किरण-समूहोंके समान सब ओर 
छिटक रहे थे ।.खींचा हुआ गाण्डीव धनुष सूर्यके मनोहर 
मण्डलू-सा प्रतीत ह्वोता था। जैसे रोगी नेत्रोंवाले मनुष्य 
सूर्यकी ओर नहीं देख सकते, उसी प्रकार कौरव अजुनकी 
ओर देखनेमें असमर्थ हो गये थे | ७६ ॥ 
शरोत्तमान्‌ सम्प्रहितान्‌ महारथै- 
श्विच्छेद पार्थः प्रहसच्छरोपेः । 
भूयश्च तानहनद्‌ बाणसट्बान्‌ 
गाण्डीवधन्वायतपूर्णमण्डलः ॥ ७७ ॥ 





४०४३३ 





एकोनाशीतितमो 5ध्यायः 





कौरवमहारथियोंके चलाये हुए, उत्तम बा्णोंकों कुन्ती- 
कुमारने अपने शरसमूहोंद्वारा हँसते-हँसते काट दिया | उनका 
गाण्डीव धनुष खींचा जाकर पूरा मण्डलाकार बन गया था 
और उसके द्वारा वे उन शज्ुसैनिकॉपर बारंबार बाण- 
समूहोंका प्रहार करते थे ॥ ७७ ॥ 
यथोग्ररद्िमः शुचिशुक्रमध्यगः 
खुखं विवस्वान्‌ हरते जलोघान । 
तथाजुनो बाणगणान्‌ निरस्य 
ददाह सेनां तब पार्थिवेन्द्र ॥ ७८ ॥ 
राजेन्द्र ! जेसे ज्ये् और आपषाढ़के मध्यवर्ती प्रचण्ड 
किरणोंवाले सू्यदेव धरतीके जल्समूहोंकों अनायास ही सोख 
लेते हैं, उसी प्रकार अजुन अपने बाणसमूहाँका प्रह्मर करके 
आपकी सेनाकों भस्म करने लगे ॥ ७८ ॥ 
तमभ्यधावद्‌ विसर्जन कृपः शरां- 
स्तथैव भोजस्तव चात्मजः खयम्‌ । 
महारथो द्रोणखुतश्व सायके- 
रवाकिरंस्तोयथरा यथाच्र रूम ॥ ७९ ॥ 
उस समय कृपाचाय॑ उनपर बाण-समूहोंकी वर्षा करते 
हुए उनकी ओर दौड़े | इसी प्रकार कृतवर्मा, आपके पुत्र 


खयं राजा दुर्योधन और महारथी अश्वत्थामा भी पर्वतपर 


वर्षा करनेवाले बादलाोँके समान अजुनपर बाणोंकी 
बृष्टि करने छगे ॥ ७९॥ 
जिघांखुभिस्तान्‌ कुशलः शरोत्तमान 
महाहवे सम्प्रहितान्‌ प्रयत्नतः । 
शरेः प्रचिच्छेद स पाण्डवस्त्वर न्‌ 
. पराभिनद्‌ वक्षसि चेषुमिश्चिमिः | ८० ॥ 
वधकी इच्छासे आक्रमण करनेवाले उन सब योडाओँ- 
द्वारा प्रयत्नपू्वक चलाये गये उन उत्तम बाणोंकों महासमरमें 
युद्धकुशल पाण्डुपुत्र अजुनने तुरंत ही अपने बाणोंद्वारा 
काट डाछा और उन सबकी छातीमें तीन-तीन बाण मारे ॥ 
स॒गाण्डिवव्यायतपूर्णमण्डल- 
स्तपन्‌ रिपूनजुनभास्करो बभौ । 
शरोप्ररश्मिः शुचिशुक्रमध्यगो 
यथैव सूर्यः परिवेषवांस्तथा ॥ ८१ ॥ 
खींचे हुए. गाण्डीव धनुषरूपी पूर्ण मण्डलसे युक्त 
अजुनरूपी सूर्य अपनी बाणरूपी प्रचण्ड किरणॉौसे प्रकाशित 
हो शत्रुओंको संताप. देते हुए ज्येष्ठ और आघाढ़के 
मच्यवर्ती उस सूर्बके समान सुशोभित हो रहे थे, जिसपर 
घेरा पड़ा हुआ हो ॥ ८१॥ 
- अथा भ्र्यवणेद्‌शभिधेनंजयं 
पराभिनद्‌ द्रोणखुतो5च्युत॑ जिभिः । 
चतुभिरश्वांश्वतुरः ततः 


शरेश्व नाराचवरैरवाकिरत्‌ ॥ ८२॥ 


तदनन्तर द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने दस बाणोंसे अर्जुनको; 
तीनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको और चारसे उनके चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया । तत्थश्रात्‌ वह ध्वजापर बेंठे हुए वानरके 
ऊपर बाणों तथा उत्तम नाराचोंकी वर्षा करने छगा ॥८२॥ 
तथापि त॑ भ्रस्फुरदाक्तकामुक 
त्रिभिः शर्रेयन्तृशिरः श्षुरेण। 
हयांश्वतुर्भिश्च॒पुनस्म्रिभिध्वेजं 
घनंजयो द्रौणिरथादपातयत्‌ ॥ ८३ ॥ 
तब अर्जुनने तीन बाणोंसे चमकते हुए उसके घनुषको) 
एक छुरके द्वारा सारथिके मस्तकको) चार बार्णोंसे उसके 
चारों घोड़ोंकी तथा तीनसे उसके ध्वजको भी अश्वत्थामाके 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८३॥ 
स॒रोषपूर्णों मणिवज्नह्याटके- 
रलड्जुतं तक्षकभोगवर्चसम्‌ । 
महाधनं कासुकमन्यदाददे 
यथा महाहिप्रवरं गिरेस्तटात्‌॥ <७॥ 
फिर अद्वत्थामाने रोषमें मरकर मणि; हीरा और 
खुवर्णते अल्कृत तथा तक्षकके शरीरकी भाँति अरुण कान्ति- 
वाले दूसरे बहुमूल्य धनुषको हाथमें लिया, मानो पर्व॑तके 
किनारेसे विशाल अजगरको उठा लिया हो ॥ ८४॥ 
स्वमायुर्थं चोपनिकीय भूतले 
घनुश्च कृत्वा सग़ुर्ण गुणाधिकः । 
समादृयत्तावजिती नरोत्तमों 
शरोत्तमैद्रॉणिरविध्यद्न्तिकात्‌॥ ८५ ॥ 
अपने टूटे हुए धनुषको प्रथ्वीपर फेंककर अधिक गुण- 
शाली अव्वत्थामाने उस धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ायी और 
किसींसे पराजित न होनेवाले उन दोनों नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
और अरजुनको उत्तम बाणोंद्वारा निकटसे पीड़ित एवं 
घायल करना आरम्म किया ॥ ८५ ॥ 
कृपश्च भोजश्व तवात्मजश्व ते 
शरेरनेकेयुँघधि पाण्डवर्षभम्‌ । 
महारथाः संयुगमूर्थनि स्थिता- 
स्तमोनुदं वारिधरा इवापतन॥ ८६ ॥ 
युद्धके मुहानेपर खड़े हुए. कृपाचार्य, कृतवर्मा और आपके 
पुत्र दुयोधन--ये तीन महारथी युद्धस्थलमें अनेक बाणोंद्वारा 
पाण्डवप्रवर अर्जुनकी चोट पहुँचाने लगे; मानो बहुतन्से 
मेघ सूय्यदेवपर टूट पड़े हाँ ॥ ८६ ॥ 
कृपस्य पाथः सशरं शरासमलं 
हयान्‌ ध्वजान सारथिमेष पत्रिभिः | 
समापयद्‌ बाहुसहस्नविक्रम- 
स्तथा यथा वज्जधरः पुरा बलेः ॥ ८७॥ 
सहख भुजाओंवाले कारतंबीय॑ अजुनके समान पराक्रमी 
कुन्तीकुमांर अजुनने अपने बाणोंद्वारा कृषाचार्यके बाण- 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 











सहित धनुष, घोड़े; ध्वज और सारथिको भी उसी प्रकार 
बींध डाला जैसे पृंकाल्में वज्रधारी इन्द्रने राजा बलिके 
धनुष आदिको क्षतिग्रस्त कर दिया था || ८७ ॥ 
स॒पार्थवाणैविंनियषातितायुधो 
ध्वजावमर्दे च कृते महाहवे। 
कृतः कृपो बाणसहस्त्रयन्त्रितो 
यथा55प्गेयः प्रथमं किरीटिना ॥<८८॥ 
उस महासमरमें अजुनके बाणोंद्वारा जब कृपाचार्यके 
आयुध नीचे गिरा दिये गये और ध्वज खण्डित कर दिया 
गया; उस समय किरीटधारी अजुनने जैसे पहले भीष्मजीको 
सहसनों बाणोंसे आवेष्टित कर दिया था) उसी प्रकार कृपाचार्य- 
को हजारों बाणोंसे बाँघसा लिया ॥ ८८ ॥ 
शरेः प्रचिच्छेद तवात्मजस्य 
ध्वजं घनुथ्य प्रचकते नर्दतः। 
जघान चाश्वान्‌ कृतवर्मणः शुभान 
ध्वजं च॒ चिच्छेद ततः प्रतापवान ॥८९॥ 
तत्थश्रात्‌ प्रतापी अजुनने गर्जना करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्योधनके ध्वज और धनुषको अपने बाणोंद्वारा काट दिया। 
फिर कृतवर्माके सुन्दर घोड़ोंकों मार डाला और उसकी 
ध्वजाके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाछे ॥ ८९ ॥ 
सवाजिसूतेष्वलनान सकेतनान 
जघान नागाश्वरथांस्त्वरंश्व सः । 
ततः प्रकीण खुमहद्‌ बल तव 
प्रदारितः सेतुरिवाम्भसा यथा॥ ९० ॥ 


इसके बाद अजुनने बड़ी उतावलीके साथ घोड़े) 


सारथि; धनुष और ध्वजाओंसहित रथों, हाथियों और अश्वों- 
को भी मारना आरम्म किया | फिर तो पानीसे टूटे हुए. 
पुलके समान आपकी वह विशाल सेना सब ओर बिखर गयी॥ 
ततो 5जुनस्याशु रथेन केशव- 
श्वरकार शरत्रूनपसब्यमातुरान | 
ततः प्रयात॑ं त्वरितं धनंजयं 
शतक़तुं बृचननिजष्नुषं यथा ॥ ९१॥ 
समन्वधावन पुनरुत्थितै ध्वज 
रथः खुयुक्तेरपरे युयुत्सवः। 
तदनन्तर श्रीकृष्णने व्याकुल हुए समस्त शरश्रुआँको 
अपने रथके द्वारा शीघ्र दी दाहिने कर दिया | फिर बृत्रासुर- 


को मारनेकी इच्छासे आगे बढ़नेवाले इन्द्रके समान वेगपृ्व॑क 
आगे जाते हुए धनंजयपर दूसरे योद्धाओंने ऊँचे किये ध्वज- 
वाले सुसजित रथीॉंद्वारा पुन धावा किया ॥ ९१३ ॥ 
अथाभिर्त्य प्रतिवाये तानरीन्‌ 
घनंजयस्याभिमु्ख महारथाः ॥ ९२ ॥ 
शिखण्डिशेनेययमाः शितेः शरे- 
विंदारयन्तो व्यनदन सुमैरवम । 
अजुनके सम्मुख जाते हुए, उन शत्रुओंके सामने पहुँच- 
कर महारथी शिखण्डी, सात्यकि, नकुछ और सहदेवने उन्हें 
रोका और पैने बाणोंद्राग उन सबको विदीर्ण करते हुए. 
भयंकर गर्जना की ॥ ९२६ ॥ 
ततो5भिजच्नुः कुपिताः परस्पर 
शरैस्तदाओगतिभिः खुतेजनेः ॥ ९३ ॥ 
कुरुप्रवीराः सह सूंजयेयथा- 
खुराः पुरा देवगणस्तथा55हवे ' 
तसश्चात्‌ सज्ञयोंके साथ भिड़े हुए कौरब बीर कुपित 
हो शीघ्रगामी और तेज बाणोंद्वारा एक दूसरेपर उसी प्रकार 
चोट करने लगे; जैसे पूर्वकालमें देवताओंके साथ युद्ध करनेवाले 
असुरोने संग्राममें परस्पर प्रहार किया था ॥ ९३३६ ॥ 
जयेप्सवः खर्गमनाय चोत्खुकाः 
पएतन्ति नागाश्वरथाः परंतप ॥ ९४॥ 
जगजुरुच्चेबेलबच्च॒ विव्यघुः | 
शरेः खुमुक्तिरितरेतरं पृथक। 
शत्रुआँकों तपानेवाले नरेश ! हाथीसवार; घुड़सबार तथा 
रथी योद्धा विजय चाहते हुए स्वर्गलोकमें जानेके लिये उत्सुक 
हो शत्रुऑंपर टूट पड़ते; उच्च खरसे गर्जते और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंद्वारा एक दूसरेको प्रथक्‌ प्रथक्‌ गहरी 
चोट पहुँचाते थे॥ ९४३ ॥ 
शरान्धकारे तु महात्मभिः छृते 
महास॒धे योधवरेः परस्परम। 
चतुर्दिशो वे विदिशश्व पार्थिव 
प्रभा च॒ खूयस्य तमोबृताभवत्‌ ॥९५॥ 
महाराज | उस महांसमरमें महामनस्वी श्रेष्ठ योद्धाओँने 
परस्पर छोड़े हुए बार्णोंद्रारा घोर अन्धकार फैला दिया। 
चार्रों दिशाएँ, विदिशाएँ तथा सूर्यकी प्रभा भी उस अन्धकारसे 
आच्छादित हो गयीं ॥ ९५ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते कर्णपवंणि संकुल्युद्धे एकोनाशीतितमो5ध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त कर्णपवेरमें संकुल्युद्धकिष्यक उन्यासीवों अध्याय पुरंं हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिछाकर कुछ ९८ छोक हैं ) 





अशीतितमो5ध्यायः 
अर्जुनका कौरवसेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 
संजय उवाच मज्जन्तमिव कोौस्तेयमुञ्जिददीषुंघनंजयः ॥ १ ॥ 


राजन. कुरूणां प्रवरैर्बलेभीममभिद्दुतम्‌ । 


विस्ृज्य सूतपुत्रस्य सेनां भारत खायकेः | 


अभशीतितमोडध्यायः 
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प्राहिणोन्सृत्युलोकाय परवीरान्‌ धनंजयः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! कौरवसेनाके प्रमुख वीरोंने 
कुन्तीपुत्र मीमसेनपर धावा किया था और वे उस सेन्‍्य- 
सागरमें ड्बते-से जान पड़ते थे । भारत | उस समय उनका 
उद्धार करनेके लिये अजुनने सूतपुत्रकी सेनाको छोड़कर 
उघर ही आक्रमण किया और बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके बहुत-से 
बीरोंको यमल्लोक भेज दिया ॥ १-२ ॥ 
ततो5स्याम्ब रमाश्रित्य शरजालानि भागशः । 
अदहश्यन्त तथान्ये च निष्नन्तस्तव वाहिनीम्‌॥ ३ ॥ 
तदनन्तर अजुनके बाणजाल आकाशके विभिन्‍न भागोंमें 
छा गये; वे तथा और भी बहुत-से बाण आपकी सेनाका 
संहार करते दिखायी दिये || ३-॥ 
स॒ पक्षिसंघाचरितमाकाशं पूरयंज्शरेः। 
धनंजयो महाबाहुः कुरूणामन्तको5भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
.-.. जहाँ पक्षियोंके छंड उड़ा करते थे; उस आकाशको 
बार्णेसि भरते हुए महाबाहु धनंजब वहाँ कौरव-सेनिकोके 
काल बन गये ॥ ४ ॥ 
ततो भल्‍्लेः श्षुरप्रेथ्व नाराचैविंमलैरपि । 
गात्राणि प्राच्छिनत्‌ पार्थ: शिरांसि च चकते ह॥ ५॥ 


: पार्थने भल्लों, छुरप्रों तथा निर्मल नाराचोंद्वारा शत्रुओँ- 


-का अज्भ-अज्ञ काट डाला और उनके मस्तक भी 
घड़से अलग कर दिये ॥ ५॥ 
छिन्नगाजेविकवर्चेविंशिरस्केः. समनन्‍्ततः। 
पातितैश्व पतद्धिश्व योधेरासीत्‌ खूमावृता ॥ ६ ॥ 
जिनके शरीरोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे, कबच कटकर 
गिर गये थे और मस्तक भी काट डाले गये थे, ऐसे बहुत-से 
योद्धा वहाँ एथ्वीपर गिरे थे और गिरते जा रहे थे; उन 
“सबकी छाशोंसे वहाँकी भूमि सब ओरसे पट गयी थी ॥६॥ 
घनंजयशराभ्यस्तीः .. स्यन्दनाश्वरथडिपेः 
संखिन्िभिन्नविध्वस्तव्यज्ञज्ञावयबेः स्तूृता ॥ ७ ॥ 
. जिनपर अजुनके बार्णोकी बारंबार मार पड़ी थी) वे 
रथके घोड़े, रथ और हाथी छिन्न-मिन्‍न और विध्वस्त हो 
गये थे; उनका एक-एक अज्ञ अथवा अबयव कटकर 
अछग हो गया था | इन सबके द्वारा वहाँकी भूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ७ ॥ 
खुदुगंमा खुविषमा धघोरात्यर्थ खुदुर्दशा। 
रणभूमिरभूदू राजन महावेतरणी यथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय रणभूमि महावेतरणी नदीके समान 
अत्यन्त दुर्गम) बहुत ऊँची-नीची और भयंकर हो गयी थी, 
उसकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन जान पड़ता था॥ 
इंषाचक्राक्षभग्नेश्व व्यश्वेंः साइवेश्व युध्यताम । 
ससूतेहंतसूतेश्च सथेस्तीणोभवन्मही ॥ ९ ॥ 
योद्धाओंके दूठे-फूटे रथोंसे रणभूमि ढक गयी थी | उन 
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रथोंके ईपरादण्ड, पहिये और धुरे खण्डित हो गये थे। कुछ 
रथोंके घोड़े और सारथि जीवित थे और कुछके अश्व एबं 
सारथि मार डाछे गये थे ॥ ९ ॥ 
खुबर्णवर्णसंत्ाहैयाधिः कनकभूषणेः । 
आस्थिताः क्लप्तवमोणो भद्गा नित्यमदा छ्विपाः॥१०॥ 
क्रुद्धाः क्रेमहामात्रेः पाष्ण्येकुशप्रचोदिताः । 
चतुःशताः शरबरंहताः पेतुः किरीठिना ॥ ११ ॥ 
पर्यस्तानीव शउज्ञणि ससत्त्वानि महागिरेः 
धनंजयशराभ्यस्तः स्ती्ा भूबेरवारणैः ॥ १२॥ 

किरीयधारी अ््जुनके उत्तम बाणोंसे आहत होकर नित्य 
मद बहानेवाले, कवचधारी एवं मज्ञलमय लक्षणोंसे युक्त चार 
सौ रोपमभरे हाथी धराशायी हो गये । उन हाथियोंपर 
सुवर्णयय कवच और सोनेक्े आभूषण धारण करनेवाले योद्धा 
बैठे थे और ऋर खमाववाले महावत उन्हें अपने पेरोंकी 
एड़ियों तथा ऑँगूठोंसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रहे थे। उन 
सबके साथ गिरे हुए वे हाथी जीव-जन्तुआँसहित धराशायी 
हुए महान्‌ परवंतके शिखरोंके समान सब ओरे पड़े थे। 
अर्जुनके बाणोंसे विशेष घायल होकर गिरे हुए उन गजराजों- 
के शरीरोंसे रणभूमि ढक गयी थी ॥ १०-१२ ॥ 
समन्‍्ताज्जलद्प्रख्यान्‌ू वारणान मद्वर्षिणः | 
अभिपेदे जुनरथो घनान भिन्द्न्निवांशुमान्‌ ॥ १३॥ 

. जेसे अंशुमाली सूर्य बादछोंको छिन्‍्न-मिन्‍न करते हुए 

प्रकाशित हो उठते है, उसी प्रकार अज्जुनका रथ सब ओरते 
मेघोंकी घटके समान काछे मदख्रावी गजराजोंको विदीर्ण 
करता हुआ वहाँ आ पहुँचा था ॥ १२॥ 
हतेगेजमनुष्याइवेभिन्नेश्य बहुचा रथेः। 
विशख्र यन्‍्त्रकवर्चेयुद्धशोण्डेगंताखुभिः.._ ॥ १७॥ 
अपविद्धायुधमोर्गः स्तीणों 5 भूत्‌ फाल्णुनेन वे । 

मारे गये हाथियों, मनुष्यों और घोड़ोंते; टूट-फूटकर 
बिखरे हुए अनेकानेक रथोंसे; शस्त्र, यन्त्र तथा कबचोौँसे 
रहित हुए युद्वकुशछ प्राणश्यून्य योद्धाओँसे और इधर- 
उधर फेंके हुए आयुधोंसे अर्जुनने वहाँके मार्गको 
आच्छादित कर दिया था॥ १४३६ ॥ 
व्यस्फारयद्‌ वे गाण्डीवं सुमहद्‌ भेरवारवम्‌ ॥ १५ ॥ 
घोरवज्ञविनिष्पेषं स्तनायत्नुरिवाम्बरे । 

उन्होंने आकाशमें मेघके समान भयानक वज्रपातके 
शब्दको तिरस्कृत करनेवाले भयंकर खरमें अपने विशाल 
गाण्डीव धनुषकी टंकार की ॥ १९५३ ॥ 
ततः प्रादीयेत च लत ॥ १६॥ 
मद्दावातसमाविद्धा महानोरियव खागरे। 

तदनन्तर अजुनके बाणोंसे आहत हुई कौरवसेना समुद्र- 
में उठे तूफानसे टकराये हुए जहाजके समान विदीर्ण हो उठी ॥ 
नानारूपाः प्राणदराः शरा गाण्डीवचोद्ताः॥ १७॥ 


४०३६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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अछातोल्काश नि प्रख्यास्तव सैन्यं विनिदेहन। 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए प्राण लेनेवाले नाना प्रकारके 
बाण जो अल्गत उल्का और बिजलीके समान प्रकाशित हो 
रहे थे; आपकी सेनाको दग्ध करने छगे ॥ १७३ ॥ 
महागिरो वेणुव्नं निशि प्रज्वलितं यथा ॥ १८॥ 
तथा तब महासेन्‍्य प्रास्फुरच्छरपीडितम्‌ | 
जैसे रात्रिकाल्में किसी महान्‌ पर्वतपर बाँसोंका बन जल 
रहा हो, उसी प्रकार अर्जुनके बाणोंते पीड़ित हुई आपकी 
विशाल सेना आगकी छपरटोंसे घिरी हुई-सी प्रतीत हो 
रही थी ॥ १८६ ॥ 
संपिश्द्ग्धविध्वस्तं तव सनन्‍यं किरीटिना ॥ १९ ॥ 
कृत प्रविहरतं बाणेः स्वतः प्रद्गुतं दिशः। 
किरीयधारी अजुनने आपकी सेनाकों पीस डाला, जला 
दिया; विध्वस्त कर दिया; बाणोंसे बींच डाला और सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भगा दिया ॥ १९३ ॥ 
महावने मस्गगणा दावाप़ित्रासिता यथा ॥ २० ॥ 
कुरवः पर्यवर्तन्त निद्ग्धाः खब्यसाचिना। 
जैसे विशाल बनमें दावानलसे डरे हुए मृर्गेके समूह 
इधर-उधर भागते हैं, उसी प्रकार सव्यसाची अजुनके बाण 
रूपी अग्निसे जलते हुए. कौरवसेनिक चारों ओर चक्कर काट 
रहे थे ॥ २०३ ॥ 
उत्सज्य च महाबाह भीमसेनं तथा रणे ॥ २१॥ 
बल कुरूणामुद्विग्नं स्बमासीत्‌ पराडमुखम्‌ । 
रणभूमिमें उद्विग्न हुई सारी कौरवसेनाने महाबाहु भीम 
सेनको छोड़कर युद्धसे मुँह मोड़ लिया ॥ २१३ ॥ 
ततः कुरुषु भग्नेषु बीभत्खुरपराजितः ॥ २२॥ 
भीमसेन॑ समासाद्य मुहत सो5भ्यवतंत | 
इस प्रकार कौरवसेनिकोंके भाग जानेपर कभी पराजित 
न होनेवाले अर्जुन भीमसेनके पास पहुँचकर दो घड़ीतक रुके 


रहे ॥ २२६ ॥ 
खसमागम्य च भीमेल मन्त्यित्वा च फास्णुनः ॥ २३ ॥ 


विशल्यमरुजं चास्मे कथयित्वा युधिष्ठिरम्‌। 

फिर भीमसे मिलकर उन्होंने कुछ सछाह की और यह 
बताया कि राजा युघधिष्ठिरके शरीरते बाण निकाल दिये गये 
हैं, अतः वें इस समय स्वस्थ हैं ॥ २३३ ॥ 
भीमसेनाभ्यनुज्ञातस्ततः प्रायाद्‌ धनंजयः ॥ २४ ॥ 
नादयन्‌ रथघोषेण प्रथिवीं द्यां च भारत । 

भारत ! तत्वश्वात्‌ भीमसेनकी आज्ञा ले अजुन अपने 


रथकी घतर्रराहटसे पृथ्वी और आकाशको मुँजाते हुए बहाँसे 
चल दिये । २४६ ॥ 
ततः परिवृतो वीरैदशभियॉधपुड्बैः ॥ २५ ॥ 
दुःशासनादवरजैस्तव तर्धनंजयः 

इसी समय आपके दस वीर पुत्रोंने: जो योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
और दुःशासनसे छोटे थे; अर्जुनको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ २५३ ॥ 
ते तमभ्यर्दयन बाणेरुत्काभिरिव कुअरम्‌ ॥ २६॥ 
आततेष्वसनाः शूरा नृत्यन्त इब भारत । 

भरतनन्दन ! जैसे शिकारी छुआर्ठोसे हाथीको मारते हैं, 
उसी प्रकार अपने धनुषको ताने हुए उन झूर-वीरोंने नाचते 
हुए-से बहाँ अजुनको बाणोंद्वारा व्यथित कर डाछा ॥२६३६॥ 
अपसव्यांस्तु तांश्वक्त रथेन मधुसूदनः ॥ २७॥ 
नयुक्तान्‌ दिस तान मेने यमायाशु किरीटिना । 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचकर कि अजुन- 
द्वारा इन सबको यमछोकमें भेज देना उचित नहीं है, रथके 
द्वारा उन्हें शीघ्र ही अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥२७३१॥ 
तथास्ये प्राद्रवन मूढाः पराडग्मुखरथे5जुने ॥ २८ ॥ 
तेषामापततां केतूनश्वांश्वापानि सायकान्‌। 
नाराचे रधचन्द्रेश्व क्षिप्रं पार्थों न्‍यपातयत्‌ ॥ २९ ॥ 

जब अजुनका रथ दूसरी ओर जाने लगा) तब दूसरे मूढ़ 
कौरव योद्धा छोग उनपर टूट पड़े । उस समय कुन्तीकुमार 
अजुनने उन आक्रमणकारियोंके ध्वज, अश्वः धनुष 
और बाणोंको नाराचों और अर्धचन्द्रोंदार शीघ्र ही 
काट गिराया ॥ २८-२९ ॥ 
अथान्यैबंहुभिर्मल्लेः .शिरांस्येषामपातयत्‌ । 
रोषसंरक्ततेआणि संदशीष्ठानि भूतले ॥ ३०॥ 
तानि वक्‍षनत्राणि विवभुः कमानीय भूरिशः 

तदनन्तर अन्य बहुत-से भल्लॉद्वारा उन सबके मस्तक 
काट डाले । वे मस्तक रोषसे लाल हुए नेत्नौंसे युक्त थे और 
उनके ओठ दरर्तोतडे दबे हुए थे । प्रथ्वीपर गिरे हुए उनके 
वे मुख बहुसंख्यक कमलपुष्पोंके समान सुशोमित हो 
रहे थे ॥ ३०३ ॥ 
तांस्तु अज्लैमंहावेगैदेशभिदेश. भारत ॥ ३१ ॥ 
रुक्‍्माज़्दान रुक्‍मपुझ्नहत्वा प्रायाद्मित्रहा ॥ ३२ ॥ 

भारत | शत्रुआँका संहार करनेवाले अर्जुन सुवर्णमय 
पंखवाले महान्‌ वेगशाली दस भल्लोंद्वारा सोनेके अंगदाँसे 
विभूषित उन दसो वीरोंको बींघकर आगे बढ़ गये ।३१-३२॥ 





इति श्रीमह्ाभारते कर्णपबणि संकुलयुद्धे"शीतितमो5ध्यायः ॥ <० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्बमें संकुरुगुद्धग्रिषयक अप्षीर्दों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८०॥ 


एकाशीतितमो<ध्याय 


अजुन और भीमसेनके द्वारा कौरव वीरोंका संहार तथा कर्णका पराक्रम 


रद उवाच 
त॑ प्रयास्त॑ महावेगेररुबैः कपिवरध्वजम | 


युद्धायाभ्यद्रवन वीराः कुरूणां नवती रथाः ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जिनकी ध्वजामें श्रेष्ठ कपि 


एफाशीलितमो 5 भ्यायः 
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का चिह्न है, उन वीर अर्जुनको महावेगशाली अअश्रौद्वारा 
आगे बढ़ते देख कौरव-दलके नब्बे वीर रथियाँने युद्धके लिये 
धावा किया ॥ १॥ 
कृत्वा संशप्तका घोरं शपथर्थ पारलोकिकम । 
परिवव्नररव्याप्रा नर्याप्नं रणेउजुनम ॥ २ ॥ 
उन नरबव्याप्र संशसक वीरोंने परलोकसम्बन्धी घोर 
शपथ खाकर पुरुषसिंह अर्जुनको रणभूमिमें चारों ओरसे घेर 
लिया ॥ २॥ 
कृष्णः इवेतान्‌ महावेगानश्वान्‌ काश्चनभूषणान। 
मुक्ताजालप्रतिच्छन्नान्‌ प्रेषीत्‌ कर्णर्थ प्रति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णने सोनेके आभूषणोंसे विभूषित तथा मोतीकी 
जालियोंसे आच्छादित श्वेत रंगके महान्‌ वेगशाली अश्रौको 
कर्णके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३ ॥ 
ततः कणरथं यान्तमरिच्न॑ त॑ घनंजयम । 
बाणवर्षेरभिष्नन्तः संशप्तकरथा ययुः॥ ४.॥ 
तत्यश्चात्‌ कर्ण रथकी ओर जाते हुए शज्रुसूदन 
धनंजयको बाणोंकी वर्षासे घायल करते हुए संशप्तक रथियोंने 
उनपर आक्रमण कर दिया ॥ ४ ॥ 
त्वरमाणांस्तु तान्‌ सवोन्‌ ससूतेष्वसनध्वजान । 
जघान नवति वीरानजुनो निशितेः शरेः॥ ५ ॥ 
सारथि) धनुष और ध्वजसहित उतावलीके साथ आक्रमण 
करनेवाले उन सभी नब्बे वीरोंको अर्जुनने अपने पैने बार्णोंद्वारा 
मार गिराया ॥ ५॥ 
ते5पतन्त हता बाणैनोनारूपेः किरीटिना। 
सविमाना यथा सिद्धाः खगात्‌ पुण्यक्षये तथा॥ ६ ॥ 
किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए, नाना प्रकारके बार्णोसे 
मारे जाकर वे संशप्तक रथी पुण्यक्षय होनेपर विमानसहित 
स्॒र्गते गिरनेवाले सिद्धोंके समान रथसे नीचे गिर पड़े ॥६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः कुरवः कुरुसत्तमम । 
निर्भया भरतश्रेष्ठमभ्यवरततन्त फाल्युनम ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित बहुत-से कौरव 
वीर निर्भय हो भरतभूषण कुरुश्रेष्ठ अजुनका सामना करनेके 
लिये चढ़ आये ॥ ७॥ 
तदायस्तमनुष्याश्वमुदीर्णवरवारणम्‌ । 
पुत्राणां ते महासेन्यं समरौत्सीद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
आपके पुत्रोंकी उस विशाल सेनामें मनुष्य और अश्व 
तो थक गये थे, परंतु बड़े-बड़े हाथी उद्धत होकर आगे बढ़ 
रहे थे । उस सेनाने अर्जुनकी गति रोक दी ॥ ८ ॥ 
शक्त्यश्तोमरप्रासैगंदानिर्थ्रिशसायकैः..। 
प्राच्छादयन महेष्वासाः कुरवः कुरुनन्‍्द्नम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन महाधनुर्धर कौरबोंने कुरुकुलनन्दन अ्जुनको शक्ति, 


ऋष्टि, तोमर, प्रास, गदा) खज्ञ और बाणोंके द्वारा ढक 
दिया ॥ ९॥ 
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तामन्तरिक्षे बिततां शखस्त्रवृष्टि समन्‍्ततः। 
व्यधमत्‌ पाण्डवो बाणैस्तमः खूर्य इवांशुभिः ॥ १० ॥ 
परंतु जैसे सू्य॑ अपनी किरणोंद्वारा अन्धकारको नष्ट कर 
देता है; उसी प्रकार पाण्डुपुत्र अर्जुनने आकाशमें सब ओर 
फैली हुई उस बाणवर्षाको छिन्न-मिन्न कर डाछा ॥ १०॥ 
ततो म्लेच्छाः स्थिता मत्तेस्रयोदशशलैर्गजः । 
पाइवेतो व्यहनन्‌ पार्थ तव पुजस्य शासनात्‌ ॥ ११॥ 
तब आपके पुत्र दुर्याधनकी आज्ञासे म्लेचछसैनिक तेरह 
सौ मतवाले हाथियोंके साथ आ पहुँचे और पार्व॑भागमें खड़े 
हो अजुनको घायल करने लगे ॥ ११ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचेस्तोमरप्रासशक्तिभिः । 
मुसलेभिन्दिपालेश्व रथस्थं पार्थमादंयन ॥ १२॥ 
उन्होंने रथपर बैठे हुए अर्जुनको कर्णी) नालीक, नाराच; 
तोमर, मुसल) प्रास, मिंदिपाल और शक्तियोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी॥ १२ ॥ 
तां शब्त्रृश्मितुलां द्धिपहस्तेः प्रवेरिताम्‌। 
चिच्छेद निशितेर्भल्लैरधंचन्द्रेश्य फाल्युनः ॥ १३ ॥ 
हथियोंकी सँड़ोंद्ारा की हुई उस अनुपम शज्त्रवर्षाको 
अजुनने तीखे भल्लों तथा अर्धचन्द्रौसे नष्ट कर दिया ॥१३॥ 
अथ तान द्विदान्‌ सर्वान्‌ नानालिडैः शरो त्तमै:। 
सपताकध्वजारोहान्‌ गिरीन्‌ वज्ेरिवाहनत्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर नाना प्रकारके चिह्नवाले उत्तम वार्णोद्वारा पताका; 
ध्वज और सवारोंसहित उन सभी हाथियोंको उसी तरह मार 
गिराया) जैसे इन्द्रने वज़के आधातोंसे पर्वतोंको धराशायी कर 
दिया था ॥ १४॥ 
ते हेमपुद्चैरिषुभिरदिता हेममालिनः। 
हताः पेतुर्महानागाः साझिज्वाला इवाद्रयः ॥ १५॥ 
सोनेके पंखवाले बाणोंसे पीड़ित हुए वे सुवर्णमालाधारी 
बड़े-बड़े गजराज मारे जाकर आगकी ज्वाल्यआँसे युक्त पर्व॑तों- 
के समान धरतीपर गिर पड़े ॥ १५ ॥ 
ततो गाण्डीवनिधोषों महानासीदू विशास्पते । 
स्तनतां कूजतां चेव मलुष्यगजवाजिनाम ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर गाण्डीव धनुषकी टंकारध्वनि 
बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने छगी। साथ ही चिम्घाड़ते 
और आरत॑नाद करते हुए मनुष्यों, हाथियों तथा घोड़ोंकी 
आवाज भी वहाँ गूँज उठी ॥ १६ ॥ 
कुञ्जराश्व हता राजन दुद्गुब॒स्‍्ते समनन्‍्ततः। 
अश्वाश्व पर्यधावन्‍त हृतारोहा दिशो दश ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! घायल हाथी सब ओर भागने लगे। जिनके 
सवार मार दिये गये थे, वे घोड़े भी दसों दिशाओंमें दौड़ 
लगाने छगे ॥ १७॥ 
रथा हीना महाराज रथिभिवोजिभिस्तथा। 
गन्धवेनगराकारा दृश्यन्ते सम सद्दस्नशः ॥ १८॥ 
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महाराज ! गन्धव॑नगरोंके समान सदस्तों विशाल रथ 
रथियों और घोड़ोंसे हीन दिखायी देने लगे ॥ १८ ॥ 
अभ्वारोहा महाराज धावमाना इतस्ततः। 
तञ्ज॒तज्ेब दृह्यन्ते निहताः पार्थलायकेः ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | अर्जुनके बाणोंसे घायल हुए अश्वारोही भी 
जहाँ-तहाँ इधर-उधर भागते दिखायी दे रहे थे ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवस्य बाह्नोबेलमहर्यत | 
यत्‌ सादिनो वारणांश्व रथांइचे को 5 जयद्‌ युधि॥ २०॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुनकी भुजाओंका बल देखा 
गया) उन्होंने अकेले ही युद्धमें रथों, सवारों और हाथियोंको 
भी परास्त कर दिया ॥ २० ॥ 
( असंयुक्ताश्च॒ ते राजन परिवृत्ता रणं प्रति । 
हया नागा रथाइचेव नदन्तो5जुनमभ्ययुः ॥) 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रथक्‌ प्रथक्‌ वे हाथी; घोड़े और रथ 
पुनः युद्ध्थलमें लौट आये और अर्जुनके सामने गर्जना 
करते हुए डट गये ॥ 
ततस्कयज्ञेण महता बलेन भरतषभ। 
दृष्ठा परिवृ्तं राजन भीमसेनः किरीटिनम्‌ ॥ २१ ॥ 
हतावशेषाजुत्स॒ज्य त्वदीयान्‌,कतिचिद्‌ रथान्‌ । 
जवेनाभ्यद्रवद्‌ राजन धनंजयरथं भ्रति ॥ २२॥ 
नरेश्वर ! मरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अर्जुनको तीन अज्ञॉवाली 
विशाल सेनासे घिरा देख मीमसेन मरनेसे बचे हुए. आपके 
कतिपय रथियोंकों छोड़कर बड़े वेगसे धनंजयके रथकी 
ओर दौड़े ॥ २१-२२ ॥ 
ततस्तत्‌ प्राद्रवत्‌ सैन्य हतभूयिष्ठमातुरम। 
दृष्ठाजुनं तदा भीमो जगाम खातरं प्रति ॥ २३॥ 
उस समय आपके अधिकांश पैनिक मारे जा चुके थे; 
बहुत-से घायल होकर आठुर हो गये थे | फिर तो कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी | यह सब देखते हुए, भीमसेन 
अपने भाई अर्जुनके पास आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
हतावशिष्टांस्तुरगानजुनेन. मद्दाबलान । 
भीमो व्यधमदश्रान्तों गदापाणिमेहाहवे ॥२४७॥ 
भीमसेन अभी थके नहीं थे, उन्होंने द्वाथमें गदा ले 
उस महासमरमें अर्जुनद्वारा मारे जानेसे बचे हुए, महाबली 
घोड़ों और सवारोंका संह्ाार कर डाछा ॥ २४ ॥ 
कालरूरात्रिमिवात्युआं नरनागाश्वभोजनाम्‌ । 
प्राकाराह्ट पु रद्धारदारणी मतिदारुणाम्‌ ॥ २५॥ 
ततो गदां नुनागाइवेष्वाशु भीमो व्यवाखजत्‌ | 
सा जघान बहनश्वानश्वारोहांश्व मारिष ॥ २६॥ 
मान्यवर नरेश ! तदनन्तर भीमसेनने कालछराज्रिके समान 
अत्यन्त मयंकरः मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंको कालका 
ग्रास बनानेवाली) परकोटों? अद्गालिकाओं और नगरद्वारोंको 
भी विदीर्ण कर देनेवाली अपनी अति दारुण गदाका वहाँ 


मनुष्यों, गजराजों तथा अश्वॉपर तीत्रवेगसे प्रहार किया | उस 
गदाने बहुत-से घोड़ों और घुड़सवारोंका संहार कर 
डाला ॥ २५-२६ ॥ ! 
काष्णोयसतनुत्राणान्‌ नरानश्वांश्व पाण्डवः । 
पोथयामास गद्या सशब्दं तेषपतन्‌ हताः ॥ २७॥ 
पाण्डुपुत्र भीमने काले लोहेका कवच पहने हुए बहुत-से 
मनुष्यों और अश्वॉको भी गदासे मार गिराया । वे सब-के-सब 
आतंनाद करते हुए प्राणशून्य होकर गिर पड़े ॥ २७ ॥ 
दन्तैदशन्तो वख्ुधां शेरते क्षतजोक्षिताः । 
भम्नमूधोस्थिचरणाः क्रव्यादगणभोजनाः ॥ २८॥ 
घायल हुए, कौरवसैनिक खूनसे नहाकर दाँतोंसे ओठ 
चबाते हुए. धरतीपर सो गये थे; किन्हींका माथा फट गया 
था) किन्हींकी दृड्डियाँ चूर-चूर हो गयी थीं और किन्हींके 
पॉव उखड़ गये थे । वे सब-के-सब मांसभक्षी पश्चाओंके 
भोजन बन गये थे ॥ २८ ॥ 
अख्‌ड्यांलवसाभिश्च तृप्तिमभ्यागता गदा। 
अस्थीन्यप्यश्नती तस्थो कालराज्रीव दुर्दशा ॥ २९॥ 
वह गदा दुलल॑क्ष्य काल्रात्रिके समान शच्रुओंके रक्त) मांस 
और चर्बासे तृत्त होकर उनकी हृड्डियॉँंकोी भी चबाये जा 
रही थी ॥ २९॥ 
सहस््राणि द्शाश्वानां हत्वा पत्तीश्व भूयसा । 
भीमो5भ्यचावत्‌ संक्रुछो गदापाणिरितस्ततः ॥ रे० ॥ 
दस हजार घोड़ों और बहुसंख्यक पेदलोका संहार करके 
क्रोधमें भरे हुए. भीमसेन हाथमें गदा लेकर इधर-उधर 
दौड़ने छगे ॥ ३० ॥ 
गदापाणि ततो भीम॑ दृष्ठा भारत ताबकाः। 
मेनिरे समनुप्राप्त कालद्ण्डोद्यतं यमम्‌ ॥ ३१॥ 
भरतनन्दन ! भीमसेनको गदा हाथमें लिये देख आपके 
सैनिक कालद॒ण्ड लेकर आया हुआ यमराज मानने लगे ३१ 
स॒मत्त इच मातज्गञः संक्रुद्ध पाण्डुनन्द्नः 
प्रविवेश गज़ानीक॑ मकरः सागर यथा ॥ ३२॥ 
मतवाले हाथीके समान अत्यन्त क्रोधमं भरे हुए, पाण्डु- 
ननन्‍्दन भीमसेनने शत्रुआओंकी गजसेनामें प्रवेश किया, मानों 
मगर समुद्रमें जा घुसा हो ॥ ३२ ॥ 
विगाह्य च गज़ानीक प्रग्रृह्य महतीं गदाम्‌ । 
क्षणन भीमः संक्रुद्धस्तन्निन्ये यमसादूनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
विशाल गदा ह्वाथमें ले अत्यन्त कुपित हो भीमसेनने 
हाथियौंकी सेनामें घुसकर उसे क्षणभरमें यमछोक पहुँचा दिया॥ 
गजान्‌ संकड्डूटान्‌ मत्तान सारोहान्‌ सपताकिनः। 
पततः समपच्याम सपक्षान्‌ पबेतानिव ॥ ३४ ॥ 
कबचों) सवारों और पताकाओंसह्वित मतबाले हाथियों- 
को हमने पंखधारी पर्बतोंके समान धराशायी होते देखा था ॥ 
हत्वा तु तद्‌ गजानीक॑ भीमसेनो महाबलूः । 
पुनः खरथमास्थाय पृष्ठतो5जुनमभ्ययात्‌ ॥ ३५॥ 


पकाशीतितमो 


ध्यायः 
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महाबली भीमसेन उस गजसेनाका संहार करके पुनः 
अपने रथपर आ बैठे और अर्जुनके पीछे-पीछे 
चलने लगे॥ ३५॥ ; 
ततः पराड्ममुखप्रायं निरुत्साहं बल तब । 
व्यालम्बत महाराज प्रायशः शखस््रवेश्तम्‌ ॥ रे६॥ 
महाराज | उस समय भीमसेन और अजुनके अख्त्र-शस्त्रोंस 
घिरी हुई आपकी अधिकांश सेना ;उत्साहशुन्य। विधुख और 
जडवत्‌ हो गयी ॥ २६॥ 
विलम्बमानं तत्‌ सैन्यमप्रगल्भमवस्थितम्‌ । 
दृष्ठा प्राच्छादयद्‌ बाणैरजुनः प्राणतापनेः॥ ३७॥ 
उस सेनाको जडवत्‌) उद्योगश्ून्य हुई देख अर्जुनने 
प्राणॉंको संतत्त कर देनेवाले बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २३७ ॥ 
नराश्वरथमातज्ञा युधि गाण्डीवधन्चना । 
५ केसे 
शरबातेश्विता रेजुः कदस्बा इच : ॥ ३८ ॥ 
युद्धस्थलमें गाण्डीवधारी अर्जुनके बाणोंसे छिदे हुए 
मनुष्य; घोड़े! रथ और हाथी केसरयुक्त कदम्बपुष्पोंके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
ततः कुरूणामभवदातनादो महान नृप। 
नराश्वनागासुहरेवेध्यतामजुनेषुमिः ॥ ३९ ॥ 
नरेधर ! तदनन्तर मनुष्यों) घोड़ों और हाथियोंके प्राण 
लेनेवाले अर्जुनके बाणोंद्वारा हताहत होते हुए कोरवोंका महान्‌ 
आतंनाद प्रकट होने लगा ॥ ३९ ॥ 
हाहाकृतं भ्रृशं अस्त लीयमान परस्परम्‌ । 
अलातचक्रवत्‌ सैनन्‍्यं तदाभ्रमत तावकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! उस समय अत्यन्त भयभीत हो हाहाकार 
मचाती और एक दूसरेकी आड़में छिपती हुई आपकी सेना 
अछातचक्रके समान वहाँ चक्कर काटने छगी ॥ ४० ॥ 
ततस्तद्‌ युद्धमभवत्‌ कुरूणां खुमहद्‌ बलेः। 
न छात्रासीदनिर्भिन्नो रथः सादी हयो गज़ः ॥ ७४१॥ 
तत्पश्रात्‌ कौरवोंकी सेनाके साथ महान्‌ युद्ध होने छगा। 
उसमें कोई भी ऐसा रथ; सवार; घोड़ा अथवा हाथी नहीं 
था; जो अर्जुनके बाणोंसे विदी्णं न हो गया हो ॥ ४१ ॥ 
आदीघ्रमिव तत्‌ सैन्य शरैदिछन्ततनुच्फदस । 
आखसीत्‌ खुशोणितक्लिन्नं फुलाशोकवनं यथा ॥ ४२ ॥ 
उस समय सारी सेना जलती हुई-सी दिखायी देती थी | 
बाणेसि उसके कवच छिल्न-मिन्न हो गये थे तभा वह खूनसे 
लछथपथ हो खिले हुए अशोकवनके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ४२ ॥ 
( तत्‌ सैन्य भरतश्रेष्ट वध्यमानं शितेः शरेः । 
न जहौ समरं प्राप्य फाल्गुनं शत्रुतापनम्‌ ॥ 
ततन्नाद्वतमपश्याम कौरवाणां. पराक्रमम्‌ । 
वच्यमानापि यल्‌ पार्थ न जदुभेरसघेभ ॥) 
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भरतश्रेष्ठ ! शतन्रुआऑंको तपनेवाले अर्जुनको सामने पाकर 
तीले बाणोंसे मारी जाती हुई आपकी उस सेनाने युद्ध नहीं 
छोड़ा । मरतभूषण ! वहाँ हमछोगोंने कोरबयोद्धाओंका यह 
अद्भुत पराक्रम देखा कि वे मारे जानेपर भी अर्जुनको छोड़ 
नहीं रहे थे ॥ 
त॑ इृष्ठा कुरवस्तत्न विक्रान्तं सबव्यसाचिनम्‌। 
निराशाः समपद्यन्त सर्व कण्स्य जीविते ॥ ४३ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनको इस प्रकार पराक्रम प्रंकट करते 
देख समस्त कौरवसैनिक कर्णके जीवनसे निराश हो गये ॥४३॥ 
अविषद्यं तु॒ पार्थस्य शरसम्पातमाहवे । 
मत्वा न्‍्यवतेन्‌ कुरवो जिता गाण्डीवधन्चना ॥ ४४ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा परास्त हुए कौरव योद्धा 
समराज्जणमें उनकी बाणवर्षाकों अपने लिये असह्य मानकर 
युद्धले पीछे हटने छगे || ४४ ॥ 
ते हित्वा समरे कर्ण वध्यमानाश्व सायकेः | 
प्रदुद्॒वर्दिशों भीतारचुकुशुश्रापि खूतज्मम्‌ ॥ ४५॥ 
बाणोंसे बिंध जानेके कारण वे भयभीत हो रणभूमिमें 
कर्णकी अकेला ही छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमें माग चले; 
किंतु अपनी रक्षाके लिये सूतपुत्र कर्णको ही पुकारते रहे॥४५॥ 
अभ्यद्वचत तान्‌ पार्थः किरब्शरशतान्‌ बहून्‌ । 
हर्षयन्‌ पाण्डवान्‌ योधान्‌ भीमसेनपुरोगमान्‌॥ ४६॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुन सेकड़ों बाणोंकी वर्षा करते और 
भीमसेन आदि पाण्डव-योद्धाओंका हर्ष बढ़ाते हुए आपके 
उन सैनिकोंको खदेड़ने छगे || ४६ ॥ 
पुत्रास्तु ते महाराज जम्मुः कणरथं प्रति। 
अगाधे मज्तां तेषां द्वीपः कर्णां;भवत्तदा ॥ ७७ ॥ 
महाराज | इसके बाद आपके पुत्र भागकर कर्णके रथके 
पास गये । वे संकटके अगाघ समुद्रमें डूब रहे थे। उस 
समय कर्ण ही द्वीपके समान उनका रक्षक हुआ ॥ ४७ ॥ 
कुरयो हि महाराज निर्विषाः पन्नगा इब। 
कर्णमेवोपलोयब्त भयाह्‌ गाण्डीयधन्चनः ॥ ४८ ॥ 
महाराज ! कौरव विषरहित सर्पोंके समान गाण्डीवधारी 
अजुनके भयसे कर्णके ही पास छिपने लगे ॥ ४८ ॥ 
यथा सवोणि भूतानि स॒त्योभीतानि मारिष। 
धर्ममेवोपलीयन्ते कमेवन्ति हि यानि च ॥ ४९ ॥ 
तथा कर्ण महेष्वासं पुत्रास्तव नराधिप। 
उपालीयन्त संत्रासात्‌ पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५० ॥ 
माननीय नरेश ! जैसे कर्म करनेवाले सब जीव मुत्युसे 
डरकर धर्मकी ही शरण लेते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र 
महामना पाण्डुपुत्र अर्जुनके भयसे महाधनुर्धर कर्णकी ही 
ओटमें छिपने छगे थे || ४९-५० ॥ 
ताब्शोणितपरिक्लिम्नान्‌ विषभस्थाब्शरातुरान । 
मा मैशेल्यब्रधीस्‌ कर्णो ह्ाभीतते मामिलेति खा ॥ ५१ ॥ 


3०० 
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कर्णने उन्हें खूनते छथपथ संकटमेँ मग्म और बार्णोंकी 
चोटसे व्याकुल देखकर कहा--“बीरो | डरो मत । तुम सब 
लोग निर्भय होकर मेरे पास आ जाओ? ॥ ५१॥ 
सम्भग्नं हि बल दृष्ठा बलात्‌ पार्थेत तावकम्‌ । 
धनुर्विस्फारयन्‌ कणेस्तस्थो शत्रुजिघांसया॥ ५२ ॥ 
अर्जुनने बल्पूवंक आपकी सेनाको भगा दिया है--यह देख- 
कर कर्ण शत्रुआँका वध करनेकी इच्छासे धनुष तानकर खड़ा 
हो गया ॥ ५२॥ 
तान्‌ प्रद्रुतान कुरून दृष्ठ्रा कणेः शस्त्रसृतां वरः । 
संचिन्तयित्वा पार्थस्य वधे दे मनः श्वसन ॥ ५३॥ 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्णने कौरबसेनिक्कोंको भागते देख 
खूब सोच-विचारकर लंबी साँस लेते हुए मन-ही-मन अर्जुनके 
बधका निश्चय किया ॥ ५३ ॥ 
विस्फार्य खुमहच्ाापं ततश्राधिरथिदृषः । 
पश्चालान्‌ पुनराधावत्‌ पश्यतः सव्यसाचिनः ॥ ५४ ॥ 
तत्पश्वात्‌ धर्मात्मा अधिरथपुत्र कर्णने अपने विशाल 


भीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्व॑णि ] 
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धनुषकों फेलाकर अर्जुनके देखते-देखते षुनः पाग्वाछ-योद्धाओं - 
पर धावा किया ॥ ५४ ॥ 
ततः क्षणन क्षितिपाः क्षतजप्रतिमेक्षणाः । 
कर्ण ववषुबाणोधेयंथा मेघा महीधरम्‌ ॥ ५५॥ 
यह देख पाश्चालनरेशोंके नेत्र रोषले छाल हो गये । 
जैसे बादल पर्वतपर पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे क्षणभर- 
में कर्णपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने छगे ॥ ५५ ॥ 
ततः शरसहस्नाणि कणंमुक्तानि मारिष | 
व्ययोजयन्त पश्चालान्‌ प्राणैः प्राणभ्ृतां वर ॥ ५६॥ 
प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ मान्यवर नरेश ! तदनन्तर कर्णके 
छोड़े हुए सहरलों बाण पाश्चालोंको प्राणद्दीन करने छगे ॥ 
ततन्न शब्दों महानासीत्‌ पश्चालानां महामते। 
वध्यतां खूतपुत्रेण मित्रार्थ मित्रग्ृद्धिना ॥ ५७॥ 
महामते ! वहाँ मित्रका हित चाहनेवाले सूतपुत्र कर्णके 
द्वारा मित्रकी ही भलाईके लिये मारे जानेवाले पाश्चालोका 
महान्‌ आतंनाद होने छगा ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवेणि संकुलयुद्धे एकाशीतितमो<ध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेमें संकुरुयुद्धविषयक इक्यासीदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३२ इछोक मिछाकर कुछ ६० इलोक हैं ) 


ह्यशीतितमो5ध्याय: 
सात्यकिके दारा कणपूत्र प्रसेनका वध, कर्णका पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
ततः करणः कुरुषु प्रद्वुतेषु 
वरूथिना इवेतहयेन राजन । 
पाश्वालपुत्रान्‌ व्यधमत्‌ सूतपुत्रो 
महेषुभिवोत इवाश्रसंघान ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब कौरवसैनिक बड़े 
बेगसे भागने लगे; उस समय जैसे वायु मेघोंके समूहको छिल्न- 
मिन्न कर देती है; उसी प्रकार सूतपुत्र कर्णने श्वेत घोड़ोँ- 
वाले रथके द्वारा आक्रमण करके अपने विशाल बार्णोंसे 
पाश्जालराजकुमारोंका संहार आरम्म किया ॥ १॥ 
खूत॑ रथादअलिकेनिपात्य 
जघान  चाश्वाशअनमेजयस्य । 
शतानीक॑ खुतसोम॑ च भल्‍्ले- 
रवाकिरद्‌ धनुषी चाप्यकृन्तत्‌॥ २ ॥ 
उसने अज्जलिक नामवाले बा्णोंसे जनमेजयके सारथिको 
रथसे नीचे गिराकर उसके घोड़ोंको भी मार डाला । फिर 
शतानीक तथा सुतसोमको भल्छोंसे ढक दिया और उन दोनों- 
के धनुष भी काट डाछे ॥ २॥ 
धुष्टयुम्न॑ निर्विभेदाथ षडमि- 
जघानाश्वांस्तरसा तस्य संख्ये । 
हत्वा चाश्वान्‌ सात्यकेः खूतपुत्रः 
केकेयपुत्र न्‍्यवधीद्‌ बिशोकम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ छः बार्णोसे युद्धस्थलूमें धरृष्टधुम्नको घायल कर 
दिया और उनके धघोड़ोंकों भी वेगपूर्वक मार डाछा | इसके 
बाद सूतपुत्रने सात्यकिके धोड़ोंकों नष्ट करके केकयराजकुमार 
विशोकका भी वध कर डाछा ॥ ३॥ 
तमभ्यधावन्निहते कुमारे 
केकेयसेनापतिरुग्रकमों...._। 
शरेविधुन्बन भ्रशमुप्रवेगेः 
कणात्मजं चाप्यहनत्‌ प्रसेनम्‌ ॥ ४ ॥ 
केकयराजकुमारके मारे जानेपर वहाँके सेनापति उम्रकर्मा- 
ने कर्णपर धावा किया | उसने धनुषकों तीत्रवेगसे संचा- 
लित करते हुए. भयंकर वेगवाले बाणोंद्वारा कर्णके पुत्र प्रसेनको 
भी घायल कर दिया।॥ ४ ॥ 
तस्यार्धचन्द्रैस्पिभिरुच्वकते 
प्रहस्य बाह च शिरश्व कर्ण: । 
स स्यन्दनाद्‌ गामणमद्‌ गतासुः 
परश्वथैः शाल इवावरूग्णः ॥ ५ ॥ 
तब कर्णने हँसकर तीन अधध॑चन्द्राकार बाणोंसे उग्रकर्मा- 
की दोनों भुजाएँ और मस्तक काट डाले | वह प्राणश्ून्य 
होकर कुल्हाड़ीके काटे हुए शाखूके पेड़के समान ग्थसे प्रथ्बी- 
पर गिर पड़ा ॥ ५॥ 
इताश्वमञझ्ोगतिभिः.. प्रसेनः 
शिनिफ्रवीरं निशितेः पृषत्केः । 


इश्यशीतितमो ईध्यायः 
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प्रच्छाद्य ज॒त्यश्षिव कणपुत्रः 
शेनेयवाणाभिहतः पपात ॥ ८६ ॥ 
उधर कर्णने जब सात्यकिके घोड़े मार डाले, तब कर्ण- 
पुत्र प्रसेनने तीव्रगामी पैने बाणोंद्रारा शिनिप्रवर सात्यकिको 
ढक दिया । इसके बाद सात्यकिके बाणोंकी चोट खाकर वह 
नाचता हुआ-सा प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
पुत्र हते क्रोधपरीतचेताः 
कणः शिनीनासषभं जिधघांखुः । 
हतोषसि शेनेय इति ब्रुवन स 
व्यवासजदू बाणममित्रसाहम्‌ ॥ ७ ॥ 
पुत्रके मारे जानेपर क्रोधसे व्याकुलचित्त हुए. कर्णने 
शिनिप्रवर सात्यकिका वध करनेके लिये उनपर एक शत्रु- 
नाशक बाण छोड़ा और कहा--ध्सात्यके ! अब तू 
मारा गया? ॥ ७ ॥ 
तमस्य चिच्छेद शरं शिखण्डी 
त्रिभिस्म्रिमिश्व प्रतुतोद कर्णम्‌ । 
शिखण्डिनः कामुक च ध्वज च 
। छित्ता क्षुराभ्यां न्‍्यपतत्‌ खुजातः॥ < ॥ 
परंतु उसके उस बाणको शिखशण्डीने तीन बाणोंद्वारा काट 


दिया और उसे भी तीन बाणौसे पीड़ित कर दिया । तब 


कर्णने दो छुरोंसे शिखण्डीकी ध्वज और धनुष काटकर नीचे 
गिरा दिये ॥ ८ ॥ 
शिखण्डिनं षडभिरविध्यदुभ्रो 
धघाए्टयुम्नेः स शिरश्रोच्चकत । 
तथामभिनत्‌ खुतसोम॑ शरेण 
सुसंशितेनाधिरथिमंहात्मा ॥ ९ ॥ 
फिर भयंकर वौर कर्णने छः बाणोंसे शिखण्डीको घायल 
कर दिया और धृष्टयुम्नके पुत्रका मस्तक काट डाला । साथ 
ही महामनस्वी अधिरथपुत्रने अत्यन्त तीखे बाणसे सुतसोम- 
को भी क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ९॥ 
अथाक्रन्दे तुमुले वत्तंमाने 
घा्ंयुम्ने निहते ततञ्न कृष्णः । 
अपाश्चाल्यं क्रियते याहि पाथे 
कर्ण जहीत्यत्रबीद्‌ राजलिंह ॥ १० ॥ 
राजसिंह ! इस प्रकार जब वह भयंकर घमासान युद्ध 
चलने लगा और धुृष्टय्रुम्नका पुत्र मारा गया? तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने वहाँ अजुनसे कह्दा-“पार्थ ! कर्ण पाग्चालोका संहार 
कर रहा है; अतः आगे बढ़ो और उसे मार डालो? ॥ १०॥ 
ततः प्रहस्याशु नरप्रवीरो 
र्थं रथेनाधिरथेजंगाम । 
भये तेषां आणमिच्छन खुबाहु- 
रभ्याहतानां र्‌ न ॥११॥ 
लद॒नन्लर सुन्दर भ्ुजाओंबाले नरबीर अर्जुन हँलकर 


भबके अवसरपर उन घायल लैनिकोंकौ रक्षाके लिये रथ- 
समूहोंके अधिपति विशाल रथके द्वारा सूतपुत्रके रथकी ओर 
शीघ्रतापूवंक आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
विस्फाय गाण्डीवमथोश्रधोष॑ 
ज्यया समाहत्य तले भ्रृश च । 
बाणान्धकारं सहसेव हृत्वा 
जघान नागाश्वरथध्वजांश्व ॥ १२॥ 
उन्होंने भयानक टंकार करनेवाले गाण्डीव धनुषको 
फैछाकर उसकी प्रत्यग्चाद्यारा अपनी हथेलीमें आघात करते 
हुए सहसा बाणोंद्वारा अन्धकार फैला दिया और शज्रुपक्षके 
हाथी; घोड़े; रथ एवं ध्वज नष्ट कर दिये ॥ १२॥ 
प्रतिश्रुतिः प्राचरदनन्‍्तरिश्षे 
शुहा गिरीणामपतन वर्यांसि । 
यन्मण्डलज्येन विजस्भमाणो 
सैद्रे मुहृतेंपम्यपतत्‌ किरीटी ॥ १३ ॥ 
उस भयंकर मुहूर्तमें गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चाको 
मण्डलाकार करके जब किरीटधारी अजुन शज्नुसेनापर टूट 
पड़े तथा बल और प्रतापमें बढ़ने लगे; उस समय धनुषकी 
टंकारकी प्रतिध्वनि आकाशमें गूँज उठीः जिससे डरे हुए 
पक्षी पर्वतोंकी कन्दराओंमें छिप गये ॥ १३ ॥ 
त॑ भीमसेनो5नुययो रथेन 
पृष्टे रक्षन पाण्डवमेकबीरः । 
तौ राजपुत्रौ त्वरितौ रथाश्यां 
कणोय यातावरिभिर्विषको ॥ १४ ॥ 
प्रमुख वीर भौमसेन पीछेसे पाण्डुनन्दन अजुनकी रक्षा 
करते हुए रथके द्वारा उनका अनुसरण करने ढछगे । वे दोनों 
पाण्डबराजकुमार बड़ी उतावलीके साथ शन्रुओँसे जूझते हुए 
कर्णकी ओर बढ़ने छगे ॥ १४ ॥ 
तत्ञान्तरे सुमहत्‌ खूतपुत्र- 
श्रक्रे युद्ध सोमकान्‌ सम्प्रसहन। 
रथाश्वमातड्ृगणाअधघान 
प्रचछ्छादयामाल शरेदिश्ञश्व ॥ १५॥ 
इसी बीचमे सूतपुत्र कर्णने सोमकोंका संहार करते हुए 
उनके साथ महान्‌ युद्ध किया | उनके बहुत-से घोड़े, रथ 
और हाथियोंका वध कर डाछा और बार्णोद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया || १५ ॥ 
तमुत्तमौजा जनभेजयश्व 
क्रुछो युधामन्युशिखण्डिनो च । 
कर्ण बिभिदुः सहिताः पृषत्केः 
संनदमानाः सदद पाषेतेन ॥ १६॥ 
उस समय धृष्टयुम्नके साथ गर्जते हुए, उत्तमौजा, जन- 
मेजय) कुपित युधामन्यु और शिखण्डी--ये सब संगठित 
होकर अपने बाणोंद्वारा कणंको घायछ करने रंगे ॥ १६ ॥ 
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ते पश्च पाआश्वालरथप्रवीरा 
वेकतन॑ कर्णमभिद्रवन्तः । 
तस्माद्‌ रथाअवयावयितु न शे कु- 
घैयोत्‌ कृतात्मानमिवेन्द्रियाथो:॥ १७ ॥ 
पाञ्चाल रथियाँमें प्रमुख ये पाँचों वीर वेकर्तन कर्णपर 
आक्रमण करके भी उसे उस रथसे नीचे न गिरा सके ! ठीक 
उसी तरह, जैसे जिसने अपने मनको वशमें कर रकखा है 
उस योगीको शब्द) स्पर्श आदि विषय धेय॑से विचलित नहीं 
कर पाते हैं ॥ १७ ॥ 
तेषां धनूंषि ध्वजवाजिसूतां- 
स्तूर्ण पताकाश्व निरृत्य बाणैः । 
तान्‌ पञ्चमिस्त्वभ्यहनत्‌ पृषत्केः 
करण्णस्ततः सिंह इवोन्ननाद ॥ १८ ॥ 
कर्णने अपने बाणोंद्वारा तुरंत ही उनके धनुष, ध्वज) 
घोड़े, सारथि और पताकाएँ. काट डारलीं और पाँच बाणोंसे 
उन पाँचों वीरोंको भी घायछ कर दिया। तत्पश्चात्‌ वह सिंह- 
के समान दहाड़ने छगा ॥ १८ ॥ 
तस्यास्यतस्तानभिनिष्नतश्च 
ज्याबाणहस्तस्य धनुःखनेन । 
साद्रिद्वुमा स्यात्‌ पृथिवी विशीर्णे- 
त्यतीव मत्वा जनता व्यषीद्त्‌ ॥ १९ ॥ 
कर्ण वाण छोड़ता और शन्नुओंका संहार करता जा रहा 
था । उसके ह्थर्में धनुषकी प्रत्यश्ञा और बाण सदा मौजूद 
रहते थे | उसके धनुष्रकी टंकारसे पर्वर्तो और बृक्षोसह्वित 
यह सारी प्रृथ्वी विदीणं हो जायगी;। ऐसा समझकर सब 
लोग अत्यन्त खिन्‍न हो उठे थे ॥ १९॥ 
स॒शरक्रचापप्रतिमेन धन्वना 
भ्रृशायतेनाधिरथिः शरान्‌ रुजन । 
बभो रणे दीघ्रमरीचिमण्डलो 
यथांशुमाली परिवेषवांस्तथा॥ २० ॥ 
इन्द्रधमुषकै समान खींचे हुए. मण्डलाकार विशाल 
धनुषके द्वारा बार्णोकी वर्षा करता हुआ अधिरथपुत्र कर्ण 
रणभूमिमें प्रकाशमान किरणोंवाले परिधियुक्त अंशुमालौ 
सूर्यंके समान शोभा पा रहा था ॥ २० ॥ 
शिखएण्डिनं दाद्शभिः पराभिन- 
चिछतेः शरे: पडभिरथोत्तमौजसम। 
त्रिभियुधामन्युमविध्यदाशुग- 
स्विभिस्म्रिभिः सोमकपाषंतात्मजी॥ २१॥ 
उसने शिखण्डीको बारह) उत्तमौजाकों छः युधामन्युको 
तीन तथा जनमेजय और धृश्युम्ननकों भी तीन-तीन पेने 
बारणोंसे अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
पराजिताः पश्च महारथास्तु ते 
महाहवे खूतखुतेन मारिष । 


निरुद्यमास्तस्थुरमित्रनन्दना 
यथेन्द्रियाथोत्मवता पराजिताः॥ २२॥ 
आय॑ ! जैसे मनको वशमें रखनेवाले जितेन्द्रिय पुरुषके 
द्वारा पराजित हुए विषय उसे आकृष्ट नहीं कर पाते) उसी 
प्रकार महासमरमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा परास्त हुए वे पाँचों 
पाश्चाल वीर निश्चेष्टभावसे खड़े हो गये और शरन्नुओंका 
आनन्द बढ़ाने छगे ॥ २२ ॥ 
निमज्तस्तानथ.._ कणसागरे 
विपन्ननावो वणिज्ों यथाणवे | 
उद्दभिरे नौभिरिवाणवाद्‌ रथेः 
खुकल्पितेद्ों पद्जाः खमातुलान॥ २३ ॥ 
जैसे समुद्रमें जिनकी नाव डूब गयी हो उन ड्डबते हुए. 
व्यापारियोंको दूसरी नौकाओंद्वारा लोग बचा छेते हैं). उसी 
प्रकार द्रौपदीके पुत्रोंने कर्णरूपी सागरमें ड्ूबनेवाले अपने 
उन मामाओंको रण-सामग्रीसे सजे-सजाये रथोंद्वारा बचाया ॥ 
ततः शिनीनासषभः शितेः शरे- 
निकृत्य कर्णप्रहितानिषुन बहन । 
विदार्य कर्ण निशितैरयस्मये- 
स्तवात्मजं ज्येष्टमविध्यद्शभिः॥ २४ ॥ 
तत्वश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके छोड़े हुए. बहुत-से 
बाणोंको अपने तीखे बाणोंसे काटकर छोहेके पेने बाणोंसे 
कर्णको घायल करनेके पश्चात्‌ आपके ज्येष्ठ पुत्र दुर्योधनको 
आठ बाण मारकर बींध डाछा ॥ २४॥ 
कृपो5थ भोजश्व तवात्मजस्तथा 
खय॑ च कर्णा निशितैरताडयत्‌ । 
स॒तैश्नतुर्भियुयुधे यदृत्तमो 
दिगीश्वरेदेत्यपतियेथा तथा ॥ २५॥ 
तब कृपाचाय) कृत्वमाँ, आपका पुन्र दुर्याधन तथा 
खयं कर्ण भी सात्यकिको तीखे बाणोंसे घायछ करने छगे। 
यदुकुछतिलक सात्यकिने अकेले द्दी उन चारों वीरोंके साथ 
उसी प्रकार युद्ध किया; जैसे देत्यराज ह्रिण्यकशिपुने चारों 
दिक्पालोंके साथ किया था ॥ १५ ॥ 
समाततेनेष्वसनेन_ क्ूजता 
भुशायतेनामितबाणवर्षिणा । 
बभूव दुर्धधंतरः स खात्यकिः 
शरन्नभोमध्यगतो यथा रविः ॥ २६ ॥ 
जैसे शरद्‌ऋतुके आकाशमण्डलके बीचमें आये हुए. 
मध्याह्कालिक सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं; उसी प्रकार असंख्य 
बार्णोंकी वर्षा करनेवाले तथा कानतक खींचे जानेके कारण 
गम्भीर टंकार करनेवाले अपने विशाल धनुषके द्वारा सात्यकि 
उस समय श्रुओंके लिये अत्यन्त दुजंय हो उठे ॥ २६॥ 
पुनः समास्थाय रथान्‌ खुदंशिताः 
शिनिप्रवीरं जुगुपुः परंतपाः । 


द्थशीतितमो 5भ्यावः 
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समेत्य पाश्चाठ्महारथा रणे 
मरुठ्रणाः शाक्रमिवारिनिग्नहे ॥ २७॥ 
तदनन्तर शत्रुआँको तपानेवाले पूर्वोक्त पाग्चाछ महारथी 
कवच पहन रथौपर आरूढ़ हो पुनः आकर शिनिप्रवर 
सात्यकिकी रणभूमिमें उसी तरह रक्षा करने छगे। जैसे मरु- 
ह्ृण शत्रुओंके दमनकाल्में देवराज इन्द्रकी रक्षा करते हैं ॥ 
ततो5भवद्‌ युद्धमतीव द्रुणं 
तवाहितानां तव सेनिकेः सह्द । 
रथाश्वमातज्विनाशनं तथा 
यथा खुराणामखुरेंः पुरामवत्‌॥ २८ ॥ 
इसके बाद आपके श्रुआँका आपके सैनि्कोंके साथ 
अत्यन्त दारुण युद्ध होने छगा) जो रथों) घोड़ों और हाथियों- 
का विनाश करनेवाला था। वह युद्ध प्राचीन कालके देवासुर- 
संग्रामके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 
रथा द्विपा वाजिपदातयस्तथा 
भवन्ति नानाविधशखस्त्रवेष्टिताः । 
परस्परेणाभिहताश्वच चस्खलु- 
विनेदुरातों व्यसवो5पतंस्तथा॥ २९ ॥ 
बहुत-से रथी सवारोंसहित हाथी, घोड़े तथा पैदल 


सैनिक नाना प्रकारके अस्त्र-शसत्रोंस आच्छादित हो एक 


दूसरेसे टकराकर लड़खड़ाने लगते, आर्तनाद करते और 
प्राणशून्य होकर गिर पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
| तथागते भीममभीस्तवात्मजः 
सखार राजावरजः किरऋशरेः । 
तमभ्यधावत्‌ त्वरितो बुकोद्रो 
महारुरुं सिंह इवाभिषेद्वान ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार जब वह भयंकर संग्राम चल रहा 
था; उसी समय राजा दुर्योधनका छोठा भाई आपका पुत्र 
दुःशासन निर्भय हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ भीमसेनपर 
चढ़ आया । उसे देखते ही भीमसेन भी बड़े उतावले होकर 
उसकी ओर दौड़े और जिस प्रकार सिंह महारुरु नामक 
मृगपर आक्रमण करता है; उसी प्रकार उसके पास जा पहुँचे॥ 
ततस्तयोयुद्धमतीव दारुणं 
प्रदीव्यतोः प्राणदुरोद्रं दयोः। 
परस्परेणाभिनिविष्टरोषयो- 
रुद्श्योः शम्बरशक्रयोयथा ॥ ३१॥ 
उन दोनोंके मनमें एक दूसरेके प्रति महान्‌ रोष भरा 
हुआ था। दोनों ही प्राणोंकी बाजी लगाकर अत्यन्त भयंकर 
युद्धका जुआ खेल रहे थे। उन प्रचण्ड वीरोंका वह संग्राम 
शम्बरासुर और इन्द्रके समान हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
शरेः शररीरारतिकरेः खुतेजने 
निजच्नतुस्तावितरेतरं भ्रुशम्‌। 
सक्ृत्पभिन्‍नाविष वासितान्तरे 
मद्दागज़ों मनन्‍्मथसक्तचेतसौ ॥ ३२॥ 


शरीरको पीड़ा देनेवाले अत्यन्त पेने बार्णोद्वारा वे दोनों 
बीर एक दूसरेकों गहरी चोट पहुँचाने लगे; मानो मैथुनकी 
इच्छावाली हथिनीके लिये कामासक्त चित्त होकर दो 
मदस्तावी गजराज परस्पर आघात करते हों ॥ ३२ ॥ 
( आलोक्य तौ तत्र परस्परं ततः 
समंच शुरौच ससारथी तदा । 
भीमो5ब्वीद्‌ याहि दुःशासनाय 
दुःशासनो याहि बृकोद्राय ॥ 
सारथिसहित उन दोनों झूरवीरोंने जब वहाँ एक दूसरेको 
एक साथ देखा; तब भीमने अपने सारथ्चिसे कहा-- 
<दुःशासनकी ओर चलो? और दुःशासनने अपने सारथिसे 
कहा--“भीमसेनकी ओर चलो? ॥ 
तयो रथो सारथिभ्यां प्रचोदितो 
सम॑ रणे तो सदहसा समीयतुः । 
नानायुथौ चित्रपताकिनों ध्वजो 
द्वीव पूर्व बलशक्रयो रणे ॥ 
सारथियाँद्वारा एक साथ हके गये उन दोनोंके रथ 
रणभूमिमें दोनोंके पास सहसा जा पहुँचे । वे दोनों ही रथ 
नाना प्रकारके आयुर्थोंसे सम्पन्न तथा विचित्र पताकाओं 
और ध्वजाओँसे सुशोमित थे । जैसे पूर्वकालमें स्वर्गके निमित्त 
होनेवाले युद्धमें बछासुर ओर इन्द्रके रथ थे; उसी प्रकार 
दुःशासन और भीमसेनके भी थे ॥ 
भीस उवाक्त 
दिश्थासि दुःशासन मेडद्च दृष्ट 
ऋणं प्रतीच्छे सहवृद्धिमूलम्‌ । 
चिरोद्यतं॑ यन्मया ते सभायां 
कृष्णाभिमशेन गृहाण मत्तः ॥ 
भीमसेन बोले--दुःशासन ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तू आज मुझे दिखायी दिया है। कौरव-सभामें द्रौपदीका 
स्पर्श करनेके कारण दीर्घकालसे जो तेरा ऋण मेरे ऊपर 
चढ़ गया है; उसे में आज ब्याज और मूलसहित चुकाना 
चाहता हूँ । तू मुझसे वह सब ग्रहण कर ॥ 
संजय उवाच 
स॒ एवमुक्तस्तु ततो महात्मा 
दुःशासनो वाक्यमुवाच वीरः । 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! भीमसेनके ऐसा कहनेपर 
महामनस्वरी वीर दुःशासनने इस प्रकार कहा ॥ 
दुशशासन उवाच 
सर्वे स्मरे नेव च विस्मरामि 
उदीयमाणं >टणु भीमसेन ॥ 
स्मरामि चात्मप्रभव॑ चिराय 
यज्ञातुषे वेइमनि राज्यहानि। 
विश्वासहीना म्गयां चरन्तो 
वसन्ति सर्वत्र निराकृतास्तु ॥ 
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दुशशासन बोलछा--भीमसेन ! मुझे सब कुछ याद 
है। मैं भूछता नहीं हूँ | तुम मेरी कही हुई बात सुनो। 
में अपनी की हुई सारी बातोंको चिरकालसे याद रखता हूँ । 
पहले तुमलोग छाक्षाणहमें रात-दिन सशझ्ूः होकर निवास करते 
थे। फिर बहांसे निकाले जाकर वनमें सत्र शिकार खेलते 
हुए रहने छगे॥ 
महाभये राज्यहनी स्मरन्त- 
स्तथोपभोगाच्व सुखाच्व हीनाः । 
वनेष्वटन्तोी.. गिरिगह्राणि 
पाश्वालराजस्य॒पुरं पअविष्टाः ॥ 
मायां यूयं कामपि सम्प्रविष्टा 
यतो बूतः ऋष्णया फारुगुनो वः | 
रात-दिन महान्‌ भयमें डूबे रहकर तुम चिन्तामें पड़े 
रहते और सुख एवं उपभोगसे वश्चित हो जंगलों तथा 
प्वतकी कन्दराओंमें घूमते थे। इसी अवस्थामें तुम सब 
लोग एक दिन पाग्चालराजके नगरमें जा घुसे | वहाँ तुम 
लोगोंने किसी मायामें प्रविष्ट होकर अपने खरूपको छिपा 
लिया था; इसलिये द्रौपदीने तुमलोगॉपेंसे अर्जुनका वरण 
कर लिया॥ । 
सम्भूय... पापेस्तदनायेवृत्तं 
कृत॑ तदा मात्रृतानुरूपम्‌ ॥ 
एको वृतः पश्चमिः साभिपन्‍ना 
हालज्ञमानेश्थय परस्परस्य । 
स्मरे सभायां खुबलात्मजेन 
दासीकृताः स्थ सह कृष्णया च ॥ ) 
परंतु तुम सब पापियोंने मिछकर उसके साथ वह 
नीचोंका-ता बर्ताव किया; जो तुम्हारी माताकी करनीके अनुरूप 
था । द्रौपदीने तो एकद्दीका वरण किया) परंतु तुम पॉचोंने 
उसे अपनी पत्नी बनाया और इस कार्यमें तुम्हें एक दूसरेसे 
तनिक भी लजा नहीं हुई । मुझे यह भी याद है कि 
कौरवसभामें शकुनिने द्रौपदीसहित तुम सब लछोगोंको 
दास बना लिया था ॥ 
संजय उवाच 
( इत्येबम्ुक्तस्तु तवात्मजेन 
पाण्डोः खुतः कोपवरश जगाम । ) 


तवात्मजस्याथ बृकोद्रस्त्वरन 
धनुः क्षुराभ्यां ध्वजमेव चाब्छिनत्‌। 
ललाटठमप्यस्य बिभेद्‌ पत्रिणा 
शिरश्न कायात्‌ प्रजहार सारथेः॥ ३३॥ 
संजय कहते ह--राजन्‌ ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर 
पाण्डुकुमार भीमसेन क्रोधके वशीभूत हो गये। बृकोदरने बड़ी 
उतावलीके साथ दो क्षुरोंके द्वारा आपके पुत्र दुःशासनके 
धनुष और ध्वजको काट दिया; एक बाणसे उसके लल्लाटमें 
घाव कर दिया और दूसरेसे उसके सारथिका मस्तक भी 
घड़से अलग कर दिया ॥ ३३ ॥ 
ख राजपुत्रो उन्यद्वाप्य कामुक 
बूकोद्रं द्वादशभिः पराभिनत्‌ । 
खय॑ नियच्छंस्तुरगानजिह्मगः 
शरेश्व भीम॑ पुनरप्यवीवृषत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब राजकुमार दुःशासनने भी दूसरा धनुष लेकर 
भीमसेनको बारह बाणोंसे बींध डाछा और खयं ही धोड़ोंको 
काबूमें रखते हुए उसने पुनः उनके ऊपर सीधे जानेवाले 
बाणोंकी झड़ी छगा दी ॥ ३४ ॥ 
ततः शर सखूयमरीचिसप्रमं 
खुवर्णवज्ोत्तमरत्नभूषितम्‌ .। 
महेन्द्रवन्नाशनिपातदुःसहं 
मुमोच भीमाज्विदारणक्षमम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इसके बाद दुःशासनने सूर्यकी किरणोंके समान कान्ति- 
मान! सुबर्ण और हीरे आदि उत्तम रत्नोंसे विभूषित तथा 
देवराज इन्द्रके वजत्र एवं विद्युत-पातके समान दुःसह एक 
ऐसा भयंकर बाण छोड़ा; जो भीमसेनके अज्ञॉंको विदीर्ण 
कर देनेमें समर्थ था || २५ ॥ 
स॒तेन निर्विद्धतनुबृकोद्रो 
निपातितः स््रस्ततनुगंताखुब॒त्‌ । 
प्रसाय॑ बाह रथवर्यमाश्रितः 
पुनः स संशामुपलछभ्य चानद्त्‌ ॥ ३६ ॥ 
उससे भीमसेनका शरीर छिद गया। वे बहुत 
शिथिल हो गये और प्राणद्वीनके समान दोनों बाँहें फैलाकर 
अपने श्रेष्ठ रथपर छुढ़क गये । फिर थोड़ी ही देरमें होशमें 
आकर भीमसेन सिंहके समान दहाड़ने छगे॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि दुःशासनभीमसेनयुद्धे हृयशीतितमो5ध्यायः ॥ <२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण प्उमें दुःशासन और भीमसेनका युद्धविषयक बयासीबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके 4६ 'छोक मिछाकर कुछ ४४६ शोक हैं ) 


>यशीतितमो5ध्यायः 
भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका वध, युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा भीमका हर्षोद्टार 


संजय उवाच 
तत्राकरोद्‌ दुष्करं राजपुत्रो 
दुःशासनस्तुमु्ल युद्ध्यमानः । 


चिच्छेद भीमस्य धनुः शरेण 
षष्टथवा शरेः सारथिमप्यविध्यत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हें---राजन्‌ ! वहाँ तुमुल युद्ध करते हुए 


अ्यशीतितमो 5घ्यायः 


8०७५ 








राजकुमार दुःशासनने दुष्कर पराक्रम प्रकट किया । उसने 
एक बाणसे भीमसेनका धनुष काट डाछा और साठ बार्णोलि 
उनके सारथिकों भी घायल कर दिया ॥ १॥ 
स॒ तत्‌ कृत्वा राजपुत्रस्तरस्वी 
विव्याथ भीम॑ नवभिः पृषत्केः। 
ततो5भिनद्‌ बहुभिः श्षिप्रमेव 
वरेषुभिभीमसेनं महात्मा ॥ २ ॥ 
ऐसा करके उस वेगशाली राजपुत्रने भीमसेनपर नौ 
बाणोंका प्रहार किया | इसके बाद महामना दुः्शासनने बड़ी 
फुर्तीके साथ बहुत-से उत्तम बाणोंद्वारा भीमसेनको अच्छी 
तरह बींघ डाछा ॥ २॥ 
ततः क्रुडो भीमसेनस्तरसी 
शक्ति चोश्रां प्राहिणोत्‌ ते खुताय । 
तामापतन्ती सहसातिधोरां 
दृष्ठा खुतस्ते ज्वलितामिवोल्काम्‌॥ है ॥ 
आकणपूर्णेरिषुभिमंहात्मा 
चिच्छेद पुज्रो दशभिः पृषत्केः। 
तब क्रोधमें भरे हुए वेगशाली भीमसेनने आपके पुत्रपर 
एक भयंकर शक्ति छोड़ी | प्रज्वलित उल्काके समान उस अत्यन्त 
भयानक शक्तिको सहसा अपने ऊपर आती देख आपके महामनखी 
पुत्रने कानतक खींचकर छोड़े हुए दस बार्णोंके द्वारा उसे 
काट डाला॥ रेई ॥ 
दृष्ठा तु तत्‌ कर्म कृत खुद॒ष्करं 
प्रापूजयन, सर्वेयोधाः प्रहषशः॥ ४ ॥ 
अथाशु भीम॑ च शरेण भूयो 
गाढं स विव्याथ खुतस्त्वदीयः । 
चुक्रोध भीमः पुनराशु तस्मे 
भ्ृशं प्रज़ज्वाल रुषाभिवीक्ष्य ॥ ५ ॥ 
उसके इस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर सभी योद्धा 
बड़े प्रसन्‍न हुए. और उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे । 
फिर आपके पुत्रने तुरंत ही एक बाण मारकर भीमसेनको 
गहरी चोट पहुँचायी | इससे फिर उन्हें बड़ा क्रोध हुआ। 
वे उसकी ओर देखकर शीघ्र ही रोषसे प्रज्वलित हो उठे ॥ 
विद्धोस्मि वीराशु भ्रृशं त्वयाद् 
सहस्व भूयो5पि गदाप्रह्यरम । 
उक्त्वैवमुच्चेः कुपितो5थ भीमो 
ज़ग्नाह तां भीमगदां वधाय ॥ ६ ॥ 
और बोले--“बीर ! तूने तो आज मुझे शीघ्रतापूर्वक 
बाण मारकर बहुत घायलछ कर दिया; किंतु अब खय॑ं भी 
मेरी गदाका प्रद्यर सहन कर” उच्चख्वरसे ऐसा कहकर कुपित 
हुए. भीमसेनने दुशशासनके वधके लिये एक भयंकर 
गदा हाथमें ले ली ॥ ६ ॥ 
डउवाच याद्याहमहँ दुरात्मन 
पास्यामि ते शोणितमाजिमध्ये । 


म० स० २---९. (५-७ 


अथैवमुक्तस्तनय स्तवोषां 
शक्ति वेगात्‌ प्राहिणोन्म्ृत्युरूपाम॥७॥ 
फिर वे इस प्रकार बोले-“दुरात्मनत्‌ ! आज इस संग्राममें 
में तेरा रक्त पान करूँगा ।? भीमके ऐसा कहते ही आपके 
पुत्रने उनके ऊपर बड़े वेगसे एक भयंकर शक्ति चलायी; 
जो मृत्युरूप जान पड़ती थी।॥ ७॥ 
आविध्य भीमो5पि गदां खुघोरां 
विचिक्षिपे. रोषपरीतमूर्तिः । 
सा तस्य शक्ति सहसा विरुज्य 
पुत्र तवाजी ताडयामास मूर्ध्नि ॥ ८ ॥ 
इधरसे रोषमें भरे हुए. भीमसेननें भी अपनी अत्यन्त 
घोर गदा घुमाकर फेंकी । वह गदा रणभूमिमें दुःशासनकी 
उसशक्तिको टूक-ट्ूक करती हुई सहसा उसके मस्तकमें जा छगी॥ 
स॒विक्षरन्‌ नाग इव प्रभिन्नो 
गदामस्मे तुमुले प्राहिणोद्‌ वे । 
तयाहरद्‌ दूश धन्वन्तराणि 
दुशशासन भीमसेनः प्रसह्य ॥ ९ ॥ 
मदखस्तावी गजराजके समान अपने घावोंसे रक्त बहाते 
हुए. भीमसेनने उस तुमुल युद्धमें दुःशासनपर जो गदा चलायी 
थी, उसके द्वारा उन्होंने उसे बल्पू्वंक दस धनुष ( चालीस 
हाथ ) पीछे हटा दिया ॥ ९॥ 
तया हतः पतितो वेपमानो 
दुःशासनो गदया वेगवत्या। 
विध्वस्तवमोभरणाम्बरस्त्रग_ 
विचेश्मानो भ्रृशवेदनातुरः ॥ १० ॥ 
दुःशासन उस वेगवती गदाके आघातसे धरतीपर 
गिरकर कॉपने और अत्यन्त वेदनासे व्याकुल हो छटपयाने 
लगा । उसका कवच टूट गया; आभूषण और हार बिखर 
गये तथा कपड़े फट गये थे ॥ १० ॥ 
हयाः सखूता निहता नरेन्द्र 
चूर्णीकृतश्चास्य रथः पतन्त्या। 
दुःशासन पाण्डवाः प्रेक्ष्य सर्व॑ 
हृष्टाः पश्चालाः सिहनादानमुश्चन्‌॥ ११ ॥ 
नरेन्द्र | उस गदाने गिरते ही दुःशासनके रथको चूर-चूर 
कर डाछा और सारथिसहित उसके घोड़ोंको भी मार डाछा। 
दुशशासनकी उस अवस्थामें देखकर समस्त पाण्डव और 
पाग्चाल योधा हष॑में भरकर सिंहनाद करने लगे॥ ११॥ 
त॑ पातयित्वाथ बृकोद्रोष्थ 
जगजे ह्ण विनादयन्‌ द्शिः । 
नादेन तेनाखिलपाइवंवर्तिनो 
मूच्छोकुलाः पतितास्त्वाजमीढ ॥ १२॥ 
इस प्रकार बृकोदर भीम दुःशासनको धराशायी करके 
हषंसे उल्लसित हो सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








जोर-जोरसे गर्जनना करने छगे | अजमीढ्वंशी नरेश ! उस 
सिंहनादसे भयभीत हो आसपास खड़े हुए. समस्त योद्धा 
मूज्छित होकर गिर पड़े ॥ १२॥ 
भीमो5पि वेगाद्वतीय यानादू 
दुःशासन वेगवानभ्यचावत्‌। 
ततः स्सृत्वा भीमसेनस्तरस्वी 
सापत्नक यत्‌ प्रयुक्त खुतैसते ॥ १३॥ 
फिर भीमलेन भी शीघ्रतापू्वक रथसे उतरकर बड़े वेगसे 
दुःशासनकी ओर दौड़े । उस समय वेगशाली भीमसेनको 
आपके पुरत्रोद्वारा किये गये शत्रुतापूर्ण बर्ताव याद आने लगे थे॥ 
तस्मिन्‌ खुघोरे तुमुले बतमाने 
प्रधानभूयिष्ठतरेः समन्‍्तात्‌ । 
दुशशासन तत्र समीक्ष्य राजन 
भीमो महाबाहुरचिन्त्यकमों ॥ १४ ॥ 
स्मत्वाथ केशग्रहणं च देव्या 
वस्थापहारं च रज़खलायाः । 
अनागसो भतेपराडममुखाया 
दुःखानि दत्तान्यपि विप्रचिन्त्य ॥ १५ ॥ 
जज्वाल क्रोधादथ भीमसखेन 
आज्यप्रसिक्तो हि यथा हुताशः। 
राजन्‌ ! वहाँ चारों ओर जब प्रधान-प्रधान वीरोका 
वह अत्यन्त घोर तुमुछ युद्ध चछ रहा था; उस समय 
अचिन्त्यपराक्रमी महाबाहु भीमसेन दुःशासनको देखकर 
पिछली बातें याद करने छगे--<देवी द्रौपदी रजखला थी। 
उसने कोई अपराध नहीं किया था | उसके पति भी उसकी 
सहायतासे मुँह मोड़ चुके थे तो भी इस दुःशासनने द्रौपदीके 
केश पकड़े और भरी सभामें उसके वस्त्रोंका अपहरण किया |? 
उसने और भी जो-जो दुःख दिये थे; उन सबको याद 
करके भीमसलेन घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके 
समान क्रोघसे जल उठे ॥ १४-१५॥६ ॥ 
तत्राह कर्ण च खुयोधनं च 
कृप॑ द्रौणि कृतवमौणमेव ॥ १६॥ 
निहन्मि दुःशासनमद्य॒पापं 
संरक्ष्यतामद्य समस्तयोधाः | 
उन्होंने वहाँ कर्ण, दुर्योधन) कृपाचार्य अब्बत्थामा 
और क्ृृतवर्माको सम्बोधित करके कहा--“आज मैं पापी 
दुःशासनको मारे डालता हूँ। तुम समस्त योद्धा मिलकर 
उसकी रक्षा कर सको तो करो? ॥ १६३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा सहसखाभ्यधाव- 
निहन्तुकामो४तिबलूस्तरखी ॥ १७॥ 
तथा तु विक्रम्य रण बूकोद्रो 
महागर्ज॑ केसरिको यथैव | 
निगृह्य. दुःशाखनमेकवीरः 
खुयोधनस्याधिरथेः समक्षम्‌ ॥ १८ ॥ 


रथाद्वप्लुत्य गतः स॒भूमी 
यत्नेन तस्मिन्‌ प्रणिधाय चश्लुः । 
असि समुग्यम्य सितं खुधारं 
कण्टे पदा55क्रम्य च वेपमानम्‌॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त बलवान्‌ वेगशाली एवं अद्वितीय 
वीर भीमसेन अपने रथसे कूदकर प्रथ्वीपर आ गये और 
दुःशासनको मार डालनेकी इच्छासे सहसा उसकी ओर 
दौड़े । उन्होंने युद्धमें पराक्रम करके दुर्योधन और कर्णके सामने 
ही दुःशासनको उसी प्रकार धर दबाया) जैसे सिंह किसी विशाल 
हाथीपर आक्रमण कर रहा हो । वे यत्नपूर्वक उसीकी ओर 
दृष्टि जमाये हुए. थे । उन्होंने उत्तम धारवाली सफेद तलवार 
उठा ली और उसके गलेपर लछात मारी । उस समय 
दुशशासन थरथर कॉप रहा था॥ १७--१९॥ 
उवाच तद्नौरिति यद्‌ ब्र॒वाणो 
हे वदेः कर्णसुयोधनाभ्याम्‌ । 
ये राजखूयावभथे पवित्रा 
जाताः कचा याश्सेन्या दुरात्मन्‌॥ २० ॥ 
ते पाणिना कतरेणावरृशा- 
स्तदू त्रहि त्वां पृच्छति भीमसेन;। 
वे उससे इस प्रकार बोले--“दुरात्मन्‌ ! याद है न वह 
दिन? जब तुमने कर्ण और दुर्याधनके साथ बड़े हर्षमें भर- 
कर मुझे “बे” कहा था। राजसूययज्षमें अवभ्थस्नानसे 
पवित्र हुए. महारानी द्रौपदीके केश तूने किस हाथसे खाँचे 
थे ? बता) आज भीमसेन तुझसे यह पूछता और इसका 
उत्तर चाहता है? ॥ २०३ ॥ 
ध्रुत्वा तु तद्‌ भीमवचः खुघोरं 
दुःशासनो भीमसेन निरीक्ष्य ॥ २१॥ 
जज्वाल भीम स तदा स्मयेन 
संश्ण्वतां कौरवसोमकानाम्‌ । 
उक्तस्तदा5 जो स तथा सरोषं 
जगाद भीम॑ परिवतेनेत्रः ॥ २२॥ 
भीमसेनका यह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर 
दुशशासनने उनकी ओर देखा । देखते ही वह क्रोधसे जल 
उठा । युद्धस्थलूमें उनके वैसा कहनेपर उसकी त्यौरी बदल 
गयी थी; अतः वह समस्त कौरवों तथा सोमकोंके सुनते-सुनते 
मुस्कराकर रोषपूर्वंक बोछा--॥ २१-२२ ॥ 
अयं॑ करिकराकारः पीनस्तनविमद्‌नः। 
गोसहस्म्रप्रदाता च॒ क्षत्रियान्तकर;ः करः ॥ २३॥ 
अनेन याश्सेन्या मे भीम केशा विकर्षिताः | 
पश्यतां कुरुमुख्यानां युष्माकं च सभासदाम्‌॥ २७ ॥ 
“यह है हाथीकी सूँड़के समान मोटा मेरा हाथ; जो 
रमणीके ऊँचे उरोजोंका मर्दन) सहर्ों गोदान तथा क्षत्रियों- 
का विनाश करनेवाला है । भीमसेन ! इसी हाथसे मैंने सभामें 


उयशीतितमो $ध्यायः 


४०४७ 





व्य्््च्य््य्न्च्च्स्स्य्स्य्च्य्ल्स्न््स्स््न््च्प्स्न्न्न्न्स्प्न्प्स्प्म्स्च्य्प्स्सस्ससस्प्स्सपस्न 


बैठे हुए कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुषों और ठुमलोगेंकि देखते- 
देखते द्रौपदीके केश खींचे थे? ॥ २३-२४ ॥ 
एवं त्वसी राजखुतं निशाम्य 
ब्रुवन्तमाजो विनिपीड्य वक्षः । 
भीमो बलात्तं प्रतिगृह्मय दोभ्यो- 
मुच्ेनेनादाथ समस्तयोधान्‌ ॥ २५ ॥ 
उवाच यस्यास्ति बल स॒ रक्ष- 
त्वसों भवेदद्य निरस्तबाहुः । 
दुशशासन जीवितं प्रोत्खजन्त- 
माक्षिप्य योधां स्तरस। महाबलः॥ २६॥ 
एवं क्रुछो भीमसेनः करेण 
उत्पाठयामास भ्रुजं मद्दात्मा । 
दुशशासनं तेन स॒ वीरमध्ये 
जघान  वज्राशनिसंनिभेन ॥ २७॥ 
युद्धस्थलमें ऐसी बात कहते हुए राजकुमार दुःशासनकी 
छातीपर चढ़कर भीमसेनने उसे दोनों हाथोंसे बल्पूबंक 
पकड़ लिया और उच्चखवरसे सिंहनाद करते हुए. समस्त 
योद्धाओंसे कह्य--«आज दुःशासनकी बॉह उखाड़ी जा रही 
है। यह अब अपने प्राणोंको त्यागना ही चाहता है। जिसमें 


बल हो, वह आकर इसे मेरे हाथसे बचा छे |? इस प्रकार 


समस्त योद्धाओंकोी छलूकारकर महाबली; महामनस्वी, 
कुपित भीमसेनने एक ही हाथसे वेगपूर्वक दुःशासनकी बाँह 
उखाड़ ली । उसकी वह बॉह वज़के समान कठोर थी। 
भीमसेन समस्त वीरोंके बीच उसीके द्वारा उसे पीटने लगे ॥ 
उत्कृत्य वक्षः पतितस्य भूमा- 
वथापिबच्छोणितमस्य कोष्णम्‌ । 
ततो निपात्यास्य शिरो5्परक्ृत्य 
तेनासिना तथ पुश्रस्य राजन ॥ २८॥ 
सत्यां चिकीषुमतिमान प्रतिश्ञां 
भीमो5पिबच्छोणितमस्य कोष्णम| 
आखाद्य चाखाद्य च वीक्षमाणः 
क्रुछो हि चेन॑ निजगाद वाक्यम्‌॥ २९ ॥ 
इसके बाद प्रथ्वीपर पड़े हुए दुःशासनकी छाती 
फाड़कर वे उसका गरम-गरम रक्त पीनेका उपक्रम करने 
लगे । राजन्‌ ! उठनेकी चेष्टा करते हुए दुःशासनको पुनः 
गिराकर बुद्धिमान्‌ भीमसेनने अपनी प्रतिज्ञा सत्य करनेके 
लिये तछवारसे आपके पुत्रका मस्तक काट डाछा और 
उसके कुछ-कुछ गरम रक्तको वे स्वाद ले-लेकर पीने छंगे। 
फिर क्रोधमें मरकर उसकी ओर देखते हुए इस प्रकार बोले-॥ 
स्तन्‍्यस्थ मातुर्मचुसर्पिषोवों 
माध्वीकपानस्य च सत्कृतस्य | 
द्व्यिस्थ वा तोयरखसस्य पानात्‌ 
पयोद्धिभ्यां मथिताञ्व मुख्यात्‌॥ ३० ॥ 





अन्यानि पानानि च यानि छोके 
खुधाम्गरुतखादुरसानि तेभ्यः । 
सर्वभ्य एवाभ्यथिको रसो<यं 
ममाद्य चास्याहितकोहितस्य ॥ ३१॥ 
कैने माताके दुधकाः मधु और घीका) अच्छी तरह 
तैयार किये हुए. मघूक पुष्प-निर्मित पेय पदार्थका) दिव्य जल- 
के रसका) दूध और दहीसे बिलोये हुए ताजे माखनका भी 
पान या रसास्वादन किया है; इन सबसे तथा इनके अतिरिक्त 
भी संसारमें जो अमृतके समान स्वादिष्ट पीने योग्य पदार्थ 
हैं, उन सबसे मी मेरे इस झछात्रुके रक्तका खाद 
अधिक है ॥ ३०-३१ ॥ 
अथाह भीमः  पुनरुग्रकमो 
डुशशासन क्रोधपरीतचेताः । 
गतासुमालोक्य विहस्य खुख्रं 
कि वा कुयो स॒त्युना रक्षितो ६सि॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर भयानक कर्म करनेवाले भीमसेन क्रोधसे 
व्याकुलचित्त हो दुःशासनको प्राणहीन हुआ देख जोर-जोरसे 
अट्टहास करते हुए बोले-'क्या करूँ ! मृत्युने तुझे दु्दशासे 
बचा दिया? ॥ ३२ ॥ 
एवं ब्र॒ुवाणं पुनराद्रवन्त- 
माखाद्य रक्त तमतिप्रहष्ठम । 
ये भीमसेनं॑ द्दशुस्तदानीं 
भयेन तेडपि व्यथिता निपेतुः ॥ ३३ ॥ 
ऐसा कहते हुए वे बारंबार अत्यन्त प्रसन्न हो उसके 
रक्तका आखादन करने और उछलने-कूदने छगे | उस 
समय जिन्होंने भीमसेनकी ओर देखा) वे भी भयसे पीड़ित हो 
पृथ्वीपर गिर गये || ३३॥ 
ये चापि नासन्‌ व्यथिता मनुष्या- 
स्तेषां करेभ्यः पतित हि शख्त्रम | 
भयाद्यच संचुकुशुरखरैस्ते 
निर्मीलिताक्षा ददशुः समन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
जो छोग भयसे व्याकुल नहीं हुए) उनके हाथोंसे भी 
हथियार तो गिर ही पड़ा | वे भयसे मन्द स्वरमें सहायकोंको 
पुकारने लगे और आँखें कुछ-कुछ बंद किये ही सब ओर 
देखने छगे ॥ ३४ ॥ 
त॑ लत् भीम॑ ददशुः समन्‍्ताद 
दौःशासन तदू रुघिरं पिबन्तम्‌ । 
सर्वषपलायन्त. भयाभिपन्ना 
न वे मनुष्यो5यमिति ब्रुवाणाः ॥ ३५ ॥ 
जिन छोगेने मीमसेनको दुःशासनका रक्त पीते देखा 
वे सभी भयभीत हो यह कहते हुए सब ओर भागने लगे कि 
ध्यह मनुष्य नहीं राक्षस है !? ॥ ३५॥ 
तस्मिन्‌ कृते भीमसेनेन रूपे 
दृष्ठा ज़नाः शोणितं पीयमानम्‌ । 


ड०ड८ट 


शीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 














सम्प्राद्रबंश्थित्रलेनेन. सार्थ 
भीम॑ रक्षो भाषमाणा भयातोः ॥ ३६ ॥ 
भीमसेनके वैसा भयानक रूप बना लेनेपर उनके द्वारा 
रक्तका पीया जाना देखकर सब छोग भयसे आतुर हो भीम- 
को राक्षस बताते हुए. चित्रसेनके साथ भाग चले ॥ ३६ ॥ 
युधामन्युः भ्रद्वुत॑ चित्रसेनं 
सहानीकस्त्वभ्ययादू्‌ राजपुत्रः । 
विव्याध चेन निशितेः पृषत्के- 
व्येपेतभीः सप्तभिराशुमुक्तीः ॥ ३७॥ 
चित्रसेनकी भागते देख राजकुमार युधामन्युने अपनी 
सेनाके साथ उसका पीछा किया और निर्मय होकर शीघ्र 
छोड़े हुए. सात पैने बाणोंद्वारा उसे घायछ कर दिया ॥२७॥ 
संक्रान्भोग इब लेलिहानो 
महोरगः क्रोधविषं सिर्तक्षुः। 
निवृत्य पाश्चालज़मभ्यविध्य- 
त्‌ जिभिः शरेः सारथिमस्य षड्मिः॥३८॥ 
तब जिसका ररीर पैरोंसे कुचछ गया हो) अतएव जो 
क्रोधषनित विषका वमन करना चाहता हो। उस जीम 
लपलपानेवाले महान्‌ सर्पके समान चित्रसेनने पुनः छौटकर 
उस पाश्चालराजकुमारको तीन और उसके सारथिको छः बाण 
मारे ॥ ३८ ॥ 


ततः खुपुल्लेन खुयन्त्रितेन 
खुसंशिताग्रेण शरेण शूरः। 
आकर्णमुक्तन समाहितेन 


युधामन्युस्तस्य शिरो जहार ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शरवीर युधामन्युने धनुषकों कानतक खींच- 
कर ठीकते संधान करके छोड़े हुए सुन्दर पंख और तीखी 
धारवाले सुनियन्त्रित बाणद्वारा चित्रसेनका मस्तक काट दिया॥ 
तस्मिन्‌ हते शभ्रातरि चित्रसेने 
क्रुछः कणेः पोरुषं द््शयानः । 
व्यद्राववत्‌ पाण्डवानामनीक 
प्रत्युधातो नकुलेनामितौजाः ॥ ४० ॥ 
अपने भाई चित्रसेनके मारे जानेपर कर्ण क्रोधमें भर 
गया और अपना पराक्रम दिखाता हुआ पाण्डवसेनाको 
खदेड़ने छगा | उस समय अमितबलशाली नकुछने आगे 
आकर उसका सामना किया ॥ ४० ॥ 
भीमो5पि दृत्वा तत्व दुःशासनममषेणम्‌ । 
पूरयित्वाअलि भूयो रुधिरस्योग्रनिःखनः ॥ ४१॥ 
शण्वतां छोकवीराणामिदंं वचनमत्रवीत्‌ । 
इधर भीमसेन भी अमर्षमें भरे हुए दुःशासनका वहीं 
बध करके पुनः उसके खूनसे अज्जञलि भरकर भयंकर गर्जना 
करते और विश्वविख्यात वीरोंके सुनते हुए. इस प्रकार बोले-॥ 
एव ते रुधिरं कण्ठात्‌ पिवामि पुरुषाधम ॥ ४२ ॥ 
ब्रूद्दीदार्नी तु खंहृष्टः पुनर्गोरिति गौरिति। 


“नराधम दुःशासन | यह देख) में तेरे गलेका खून पी 
रहा हूँ । अब इस समय पुनः हर्षमें भरकर मुझे “बेल-बैल? 
कहकर पुकार तो सही ॥ ४२३ ॥ 
ये तदास्मान्‌ प्रद्॒त्यन्ति पुनर्गोरिति गौरिति ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिन्र॒त्यामः पुनर्गोरिति गौरिति। 

“जो छोग उस दिन कौरवसभामें हमें “बेल बेल! कहकर 
खुशीके मारे नाच उठते थे; उन सबको आज बारंबार “बैल- 
बैल? कहते हुए हम भी प्रसन्नतापूर्वक रत्य कर रहे हैं।४३३। 
प्रमाणकोट'थां शयनं कालकूटस्य भोजनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दंशनं चाहिपिः कृष्णेदोह च जतुवेश्मनि । 
यूतेन राज्यहरणमरण्ये वसतिम्थध या॥४५॥ 
द्रौपद्याः केशपक्षस्य ग्रह च सुदारुणम्‌ । 
इष्च॒स्म्ाणि च संग्रामेष्वसुखानि च वेश्मनि ॥ ४८ ॥ 
विराठभवने यश्थ क्लशो5स्माक॑ पृथग्विधः । 
शकुनेधोतराष्ट्य्य राधेयस्य च मन्त्रिते ॥ ४७॥ 
अजुभूतानि दुःखानि तेषां देतुस्त्वमेव हि। 
दुःखान्येतानि जानीमो न सखुखानि कदाचन ॥ ४८ ॥ 
धृतराष्ट्रस्य दौरात्म्यात्‌ सपुत्रस्य सदा चयम्‌। 

'मुझे प्रमाणकोटितीर्थम बिष पिलाकर नदीमें डाल 
दिया गया; कालकूट नामक विष खिलाया गया) काले सर्पोसे 
डसाया गया; लाक्षाणहमें जलानेकी चेश्ठ की गयी; जूएके 
द्वारा हमारे राज्यका अपहरण किया गया और हम सब 
लोगोंको वनवास दे दिया गया । द्रौपदीके केश खींचे गये; 
जो अत्यन्त दारुण कर्म था । संग्राममें हमपर बाणों तथा 
अन्य घातक अस्त्रोंका प्रयोग किया गया और घरमें भी 
चैनसे नहीं रहने दिया गया । राजा विराटके भवनमें हमें 
जो महान्‌ क्लेश उठाना पड़ा) वह तो सबसे विलक्षण है। 
शकुनि दुर्योधन और कर्णकी सलाइसे हमें जो-जो दुःख 
भोगने पड़े? उन सबकी जड़ तू ही था। पुत्रोंसहित धृतराष्ट्रकी 
दुष्टतासे हमें ये दुःख भोगने पड़े हैं | इन दुःखोंकों तो हम 
जानते हैं; किंतु हमें कमी सुख मिला हो। इसका स्मरण 
नहीं है? ॥ ४४--४८॥ ॥ ८० 
इत्युक्त्वा वचन राजशञ्ञयं प्राप्य ३। 
पुनराह मद्दाराज स्मयंस्‍्तो केशवाजुनौ ॥ ४९ ॥ 

अखग्दिग्धो विस्नवल्लोहितास्यः 

क्रुद्रोौत्यथ' भीमसेनस्तरस्वी । 

दुःशासने यद्‌ रण संश्रुतं मे 
तद्‌ वे सत्यं कृतमचेद्द बीरो ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसी बात कहकर खूनसे भींगे और रक्तसे 
छाल मुखवाले) अत्यन्त क्रोधी, वेगशाल्ी वीर भीमसेन युद्धमें 
विजय पाकर मुस्कराते हुए. पुनः श्रीकृष्ण और अर्जुनसे 
बोले--“वीरो ! दुःशासनके विप्रयमें मैंने जो प्रतिज्ञा की थी 
उसे आज यहाँ रणभूमिमें सत्य कर दिखाया ॥ ४९-५० ॥ 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 


४०४३९ 





अत्रेव दास्यास्यपरं द्वितीय 
दुयाधनं यशपशुं विशस्य । 
शिरो सद्त्वा चर पदा दुरात्मनः 
शान्ति लप्स्ये कौरवाणां समक्षम॥ ५१ ॥ 
“यहीं दूसरे यज्ञपशु दुर्योधनकों काटकर उसकी बलि 
दूँगा और समस्त कौरवॉकी आँखोंके सामने उस दुरात्माके 
मस्तकको पेरसे कुचलकर शान्ति प्राप्त करूँगा? ॥ ५१ ॥ 


एतावदुक्त्वा वचन प्रदछे 
ननाद्‌ चोच्चे रुधिराद्रंगात्रः। 
ननद चेवातिबलो महात्मा 
व॒त्र॑ निहत्येव सहस्ननेत्रः ॥ ५२ ॥ 
ऐसा कहकर खूनसे भीगे शरीरवाले अत्यन्त बलशाली 
महामना भीम वृत्रासुरका वध करके गर्जनेवाले सइस्न नेत्र- 
धारी इन्द्रके समान उच्चस्वरसे गर्जन और सिंहनाद करने लगे॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णप्वणि दुःशासनवधे त््यशीतितमोउष्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपव॑र्में दुषशासनवधविषयक तिरांसीयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३ ॥ 


आने जया» रेंज पट पापा 


चतुरशीतितमोध्यायः 
धवतराष्ट्रके दस पुत्रोंका वध, कणंका मय और शल्यका समझाना तथा नकुल और बृषसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
दुशशासने तु निहते तब पुत्रा महारथाः | 
महाक्रोधविषा वीराः समरेष्वपलायिनः ॥ १ ॥ 
द्श राजन महावीयां भीम प्राच्छाद्यच्शरेः। 
संजय कहते है-- राजन्‌ ! दुःशासनके मारे जानेपर 
युद्धसे कभी पीठ न दिखानेवाले और महान्‌ क्रोधरूपी विषसे 
भरे हुए आपके दस महारथी महापराक्रमी वीर पुत्रोंने आकर 


भीमसेनको अपने बाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया॥ १३ ॥ 


निषज्ञी कवची पाशी दण्डधारों घलुप्नहः॥ २ ॥ 
अलोदुपः शलः सनन्‍्धो वातवेगसुवर्चसौ। 
एते समेत्य सहिता भ्रातृव्यसनकरशिताः ॥ ३ ॥ 
भीमसेनं॑ महाबाहुं मार्गणे: समवारयन । 
निषज्ञी) कवची) पाशी, दण्डधार, धनुग्रह ( धनुग्रह )| 
अलोड॒प) शल) सन्ध (सत्यसन्ध )) वातवेग और सुवर्चा 
( सुबर्चंत )--ये एक साथ आकर भाईकी मृत्युसे दुखी हो 
महाबाहु मीमतेनको अपने बाणोंद्वारा रोकने छंगे ॥ २-३३॥ 
स वारय॑माणो विशिखेः समन्‍्तात्‌ तैमंहारथेः ॥ ७ ॥ 
भीमः क्रोधापिरक्ताक्षः क्ुछझः काल इवाबभौ। 
उन महारथियोंके चलाये हुए बाणोंद्वारा चारों ओरसे 
रोके जानेपर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं और वे 
कुपित हुए. कालके समान प्रतीत होने छगे ॥ ४३ ॥ 
तांस्तु भल्लैमंहावेगैदशभिदृश भारतान ॥ ५ ॥ 
रुफ्माजदान्‌ रुक्‍मपुझैः पार्थां निम्ये यमक्षयम। 
कुन्तीकुमार भीमने सोनेके पंखवाले महान्‌ वेगशाली 
दस भल्लेंद्वारा सुवर्णमय अज्ञदोंसे विभूषित उन दसों भरत- 
बंशी राजकुमारोंको यमल्छेक पहुँचा दिया ॥ ५३ ॥ 
इतेषु तेषु वीरेषु प्रदुद्राव बल तव॥ ६ ॥ 
पश्यतः खूतपुश्रस्य पाण्डवस्य भयाद्दितम । 
उन वीरोंके मारे जानेपर पाण्झुपुत्र भीमसेनके भयसे 
पीड़ित हो आपकी सारी सेना सूतपुत्रके देखते-देखते 
भाग चली ॥ ६३ ॥ 


ततः कर्णों महाराज प्रविवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ७ ॥ 
द॒ष्ठा भीमस्य विक्रान्तमन्तकस्य प्रजासखिव। 
महाराज ! जैसे प्रजाबर्गपर यमराजका बल काम करता 
है; उसी प्रकार भीमसेनका वह पराक्रम देखकर कर्णके मनमें 
महान्‌ भय समा गया ॥ ७३ ॥ 
तस्य त्वाकारभावज्षः शल्यः समितिशोभनः ॥ ८ ॥ 
उवाच वचन कर्ण प्राप्तकालमरिंद्मम । 
युद्धमें शोभा पानेवाले शल्य कर्णकी आकृति देखकर 
ही उसके मनका भाव समझ गये; अतः शर्रुदमन कर्णसे 
यह समयोचित वचन बोले--) ८३ ॥ 
मा व्यथां कुरु राधेय नेवं॑ त्वय्युपपद्यते ॥ ९ ॥ 
एते द्ववन्ति राजानो भीमसेनभयार्दिताः | 
दुर्योधनश्च॒ सम्मूढो भ्रातृब्यलनकरशितः ॥ १० ॥ 
'राधानन्दन | तुम खेद न करो) तुम्हें यह शोभा नहीं 
देता है। ये राजालोग भीमसेनके भयसे पीड़ित हो भागे जा 
रहे हैं । अपने भाइयोंकी मृत्युसे दुःखित हो राजा दुर्योधन 
भी किंकर्तव्यविमूढ़ हो गया है ॥ ९-१० ॥ 
दुःशासनस्य रुधिरे पीयमाने महात्मता। 


ब्यापन्नचेतसश्मैव शोकोपहतचेतसः ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनसुपासन्ते परिवार्य समन्ततः । 
कृपप्रभृतयश्नेते हतशेषाः सहोद्राः ॥ १२॥ 


“८महामना भीमसेन जब दुःशासनका रक्त पी रहे थे; 
तमीसे ये कृपाचार्य आदि वीर तथा मरनेसे बचे हुए सब 
भाई कोरव विपन्न और शोकाकुलचित्त होकर दुर्याधनको 
सब ओरसे घेरकर उसके पास खड़े हैं || ११-१२॥ 
पाण्डवा लब्धलक्ष्याश्व धनंजयपुरोगमाः । 
त्वामेबाभिमुखाः शूरा युद्धाय समुपस्थिताः ॥ १३ ॥ 

“अर्जुन आदि पाण्डव वीर अपना लक्ष्य सिद्ध कर चुके 

और अब युद्धके लिये तुम्हारे ही सामने उपस्थित 
हो रहे हैं ॥ १३॥ 
स॒त्वं पुरुषशादूल पौरुषेण समास्थितः | 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य प्रत्युधाद्दि धनंजयम॥ १४ ॥ 


8०५० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








“पुरुषसिंह ! ऐसी अवस्थामें तुम पुरुषार्थका भरोसा कर- 
के क्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए, अज्जुंनपर चढ़ाई करो ॥ 
भारो हि धारत॑राष्ट्रेण त्वयि सबः समाहितः | 
तमुद्दद] महाबाहो यथाशक्ति यथाबलरूम्‌ ॥ १५॥ 

“महाबाहो ! धृतराष्ट्रपुत्न दुयोधनने सारा भार तुम्हींपर 
रख छोड़ा है | तुम अपने बल और शक्तिके अनुसार उस 
भारका वहन करो ॥ १५॥ 
जये स्याद्‌ विपुला कीर्ति्थुंबः खर्गः पराजये । 
वृषसेनश्च राधेय. संक्रुद्धस्तनयस्तव ॥ १६ ॥ 
त्वयि मोह समापन्‍्ने पाण्डवानभिधावति । 

धयदि विजय हुई तो तुम्हारी बहुत बड़ी कीर्ति फैलेगी 
और पराजय होनेपर अक्षय खर्गकी प्राप्ति निश्चित है। 
राधानन्दन ! तुम्हारे मोहग्रस्त हो जानेके कारण तुम्हारा पुत्र 
बृषसेन अत्यन्त कुपित हो पाण्डवॉपर धावा कर रहा है? ॥ 
एतच्छूत्वा तु वचन शल्यस्यामिततेजसः | 
हृदि चावश्यक भावं चक्र युद्धाय सुस्थिरम्‌ ॥ १७ ॥ 

अमिततेजस्वी शल्यकी यह बात सुनकर कर्णने अपने 
दृदयमें युद्धेके लिये आवश्यक भाव ( उत्साह) अमर्ष आदि) 
को दृढ़ किया ॥ १७॥ । 

ततः क्रुद्धों वृषसेनो5भ्यधाव- 
द्वस्थितं प्रमुखे पाण्डवं तम्‌ | 
वृुकोद्र कालमिवाक्तद्ण्डं 
गदाहस्तं योधयन्तं त्वदीयान ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए. इषसेनने सामने खड़े हुए 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर धावा किया, जो दण्डधारी कालके 
समान हाथमें गदा लिये आपके सैनिकोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १८॥ 
तमभ्यधावन्नकुलः प्रवीरों 
रोषादमित्र प्रतुदन पृषत्केः | 
कर्णस्य पुत्र॑समरे प्रहृष्ठ 
पुरा जिघांसुमंघवेव जम्भम्‌ ॥ १९॥ 
यद्द देख प्रमुख वीर नकुलने अपने शत्रु कर्णपुत्र व्ृष- 
सेनको) जो समराज्ञणमें बड़े हर्षके साथ युद्ध कर रहा था; 
बाणोंद्वारा पीड़ित करते हुए. उसपर रोघपूर्वक चढ़ाई कर 
दी | ठीक उसी तरह) जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने “जम्म” नामक 
देत्यपर आक्रमण किया था ॥ १९ ॥ 
ततो ध्वज स्फाटिकचित्रकच्चुकं 
चिच्छेद वीरो नकुलः क्षुरेण । 
कणोत्मजस्येष्वसनं च चित्र 
भल्लेन जास्बूनद्चित्नद्धम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वीर नकुलने एक क्षुरद्वारा कर्णपुत्रके उस 
ध्वजको काट डालछाः जिसे स्फटिकमणिसे जटित विचित्र 
कंचुक ( चोला ) पहनाया गया था । साथ ही एक भल्ल- 


द्वारा उसके सुबर्णजटित विचित्र धनुषकों भी खण्डित 
कर दिया ॥ २० ॥ 
अथान्यदादाय धनुः स शीक्ष 
कणात्मजः पाण्डवमभ्यविध्यत्‌ । 
दिव्येरस्तैरम्यवर्षद्ध सो5पि 
कर्णस्य पुत्रो नकु्ल कृतार्त्रः ॥ २१॥ 
तब कर्णपुत्र बषसेनने तुरंत ही दूसरा धनुष हवथ्में 
लेकर पाण्डुकुमार नकुलको बींघ डाला | कर्णका पुत्र अख््र- 
विद्याका ज्ञाता था; इसलिये वह नकुलपर दिव्यास्त्रोंकी वर्षा 
करने छगा ॥ २१ ॥ 
शराभिधाताशञ्वय रुषा च राजन 
खया च भासाह्मसमीरणाच्च । 
जज्वाल कर्णस्य खुतो5तिमात्र- 
मिद्धो यथा55ज्याइतिभिह ताश:॥२२॥ 
कर्णस्य पुत्रों नकुलस्य राजन 
सवाोनश्वानक्षिणोदुत्तमास्तेः । 
वनायुजान्‌ वे नकुलूस्य शुभ्रा- 
नुदग्गगान्‌ देमजालावनद्धान्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | जेसे घीकी आहुति पड़नेसे अग्नि अत्यन्त 
प्रज्बलित हो उठती है; उसी प्रकार कर्णका पुत्र बाणोंके प्रहमरसे 
अपनी प्रभासे, अस््रोंके प्रयोग ्से और रोषसे जल उठा। 
उसने नकुलके सब घोड़ोंको) जो वनायु देशमें उत्पन्न) इवेत- 
वर्ण; तीवरगामी और सोनेकी जालीसे आच्छादित थे) अपने 
अस्त्रोंद्ार काट डाछा ॥ २२-२३ ॥ 
ततो हताश्वादवरुष्म. याना- 
दादाय चर्मोमलरुक्‍्मचन्द्रम । 
आकाशसंकाशमसि प्रग्ृह्य 
दोधूयमानः . स्रगवज्चचार ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ू अश्वहीन रथसे उतरकर स्वर्णमय निर्मल 
चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त ढाल और आकाशके समान स्वच्छ 
तलवार ले उसे घुमाते हुए नकुछ एक पक्षीके समान 
विचरने छगे ॥ २४॥ | 
ततो5न्तरिक्षे च रथाश्वनागं 
चिच्छेद तृण नकुलश्चित्रयोधी । 
ते प्रापतन्नसिना गां विशस्ता 
यथाश्वमेघे पशवः शमित्रा ॥ २५॥ 
फिर विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुलने बड़े-बड़े 
रथियों) सबारोंसहित घोड़ों और हाथियोंकों तुरंत ही आकाश- 
में तलवार घुमाकर काट डाला | वे अश्वमेघ-यज्ञमें शामित्र 
कर्म करनेवाले पुरुषके द्वारा मारे गये पश्ुओंके समान 
तलवारसे कटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २५ ॥ 
द्विसाहस्त्राः पातिता युद्धशौण्डा 
नानादेश्याः खुभ्बताः सत्यसंघाः। 


यतुरशीतितमो5घध्याय॑: 


४०५१ 














एकेन संख्ये नकुलेन छत्ता 
जयेप्सुनानुत्तमचन्दनाज्ाः ॥ २६॥ 
युद्धस्थलमें विजयकी इच्छा रखनेवाले एकमात्र वीर 
नकुलके द्वारा उत्तम चन्दनसे चचित अज्ञॉवाले, नाना 
देशोंमें उत्पन्न) युद्धकुशल+ सत्यप्रतिश और अच्छी तरह 
पाले-पोसे गये दो हजार योद्धा काठ डाले गये || २६ ॥ 
तमापतन्तं नकुल _सो5भिपत्य 
समनन्‍ततः सायकः प्रत्यविद्धायत्‌। 
स॒तुद्यमानो नकुलः पृषत्के- 
विंव्याथ वीर॑ स चुकोप विद्धः॥ २७॥ 
अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले नकुलछके पास पहुँचकर 
वृषसेनने अपने सायकोंद्वारा उन्हें सब्र ओरसे बींधघ डालछा। 
बार्णोंसे पीड़ित हुए, नकुलछ अत्यन्त कुपित हो उठे और खयं 
घायल होकर उन्होंने वीर वृषसेनकों भी बींघ डाछा ॥ २७॥ 
महाभये रक्ष्यमाणो महात्मा 
भ्रात्रा भीमेनाकरोत्‌ तत्र भीमम्‌ । 
त॑ कण्णपुत्रोी विधमन्तमेक 
नराश्वमातह्लरथाननेकान्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रीडन्तमष्टादशभिः . पृषत्के- 
विंव्याध वीरं नकुछ सरोषः। 
उस महान्‌ भयके अवसरपर अपने भाई भीमसे सुरक्षित 
हो महामना नकुलने वहाँ भयंकर पराक्रम प्रकट किया । 
अकेले ही बहुत-से पेदल मनुष्यों) घोड़ों। हाथियों और रजो- 
का संहार करते एवं खेलते हुए-ले वीर नकुलछको रोषमें भरे 
हुए कर्णपुत्रने अठारह बार्णोद्वारा घायछ कर दिया ॥२८३॥ 
स॒तेन विद्धोउतिभ्र॒ृशं तरखी 
महाहवे वृषसेनेन राजन ॥ २९ ॥ 
क्रुडेन धावन समरे जिधांखु: 
कणात्मजं पाण्डुसुतो नृवीरः । 
राजन ] उस महासमरमें कुपित हुए वृषसेनके द्वारा 
अत्यन्त घायल किये गये वेगवान्‌ वीर पाण्डुपुत्र नकुल कर्ण- 
के पुत्र॒को मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर दौड़े ॥२९३॥ 
वितत्य पक्षो सहसा पतन्‍्त॑ 
इयेन॑ यथ्थैवामिषलधुब्धमाजों ॥ ३० ॥ 
अवाकिरद्‌ वृषसेनस्ततस्तं 
शितेः शरेनंकुलूमुदारवी्यम । 
जैसे बाज मांसके छोमसे पंख फेछाकर सहसा टूट पड़ता 
है, उसी प्रकार युद्धस्थलमें वेगपृर्वक आक्रमण करनेवाले 
उदार पराक्रमी नकुछकों वृषसेनने अपने पैने बाणोंसे 
ढक दिया ॥ ३०४ ॥ 
सतान्‌ मोधांस्तस्य कुवञशरोधां- 
श्रचार मागोन्‌ नकुलश्थित्र रूपान्‌॥ ३१॥ 
अथास्य तूर्ण चरतो नरेन्द्र 
खज्जेन चित्र नकुरुस्थ तस्य। 


महेषुभिव्यंधमत्‌ कणंपुत्रो 
महाहवे चर्म सहस्त्रतारम्‌ ॥ ३२२ ॥ 
नकुछ उसके उन बाणसमूहोंको व्यर्थ करते हुए विचित्र 
मार्गोसे विचरने लगे ( युद्धके अद्भुत पँतरे दिखाने लगे )। 
नरेन्द्र | तलवारके विचित्र हाथ दिखाते हुए. शीघतापूर्वक 
विचरनेवाले नकुछकी सहख तारोंके चिह्वाली ढाछको कर्णके 
पुत्रने उस महायुद्धमें अपने विशाल बार्णोद्वारा नष्ट 
कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 
त॑ चायसं निशितं तीश्णधारं 
विकोशमुग्र॑ गुरुभारसाहम । 
-द्विषच्छरीरान्तकरं खुघोर- 
माधुन्वतः सर्पमिवोग्ररूपम्‌ ॥ ३३ ॥ 
क्षिप्रं शरैः षड्मिरमित्रसाह- 
श्रकत खह् निशितेः खुवेगेः। 
पुनश्च दीप्तेनिंशितेः पृषत्केः 
स्तनान्‍्तरे गाढमथाभ्यविद्धयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
इसके बाद शत्रुआँका सामना करनेमें समर्थ दृषसेनने 
अत्यन्त वेगशाली और तीखी धारवाले छः बार्णोद्दारा तलवार 
घुमाते हुए नकुछकी उस तलवारके भी शीघ्रतापुर्वक ढुकड़े- 


: डुकड़े कर डाले। वह तलवार लोहेकी बनी हुई तेजधारवाली 


तीखी, भारी भार सहन करनेमें समर्थ, म्यानसे बाहर 
निकली हुई, भयंकर) सर्पके समान उग्र रूपधारी, अत्यन्त 
घोर और शब्रुओंके शरीरोंका अन्त कर देनेवाली थी । 
तलवार काटनेके पश्चात्‌ उसने पुनः प्रज्वलित एवं पेने 
बाणोंद्वारा नकुलकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥३३-३४!॥ 
कत्वा तु तद्‌ दुष्करमायजुष्ट- 
मन्येनरेः कर्म रण महात्मा। 
ययौ रथं भीमसेनस्य राजजञ्‌ 
शराभितप्तो नकुलस्त्वरावान्‌ ॥ ३४५॥ 
राजन्‌ ! महामना नकुछ रणभूमिमें अन्य मनुष्योंके लिये 
दुष्कर तथा सजन पुरुषोंद्वारा सेवित उत्तम कर्म करके वृष- 
सेनके बाणोंसे संतत हो बड़ी उतावलीके साथ भीमसेनके रथ- 
पर जा चढ़े ॥ २५ ॥ 
स भीमसेनस्य रथं हताश्वो 
माद्रीसुतः कर्णसुताभितप्तः। 
आपुप्लुवे सिंह इवाचलाप्न॑ 
सम्प्रेक्षमाणस्य  धनंजयस्य ॥ ३६॥ 
अपने घोड़ोंके मारे जानेपर कणंपुत्रके बार्णोँसे पीड़ित 
हुए माद्रीकुमार नकुछ अर्जुनके देखते-देखते पर्वतके शिखर- 
पर उछलकर चढ़नेवाले सिंहके समान छलॉँग मारकर 
भीमसेनके रथपर आरूढ़ हो गये ॥ ३६ ॥ 
तत्रः क्रुद्धों वृषसेनो महात्मा 


ववर्ष ताविषुज्ञालेन बीरः । 


४०५२ 


श्रीमहाभारंते 


[ कर्णपर्वेणि ] 








महारथावेकरथे समेतो 
शरेः प्रभिन्‍्दज्षिव पाण्डवेयों ॥ ३७ ॥ 
इससे महामनस्वी वीर बृषसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वह 
एक रथपर एकत्र हुए उन महारथी पाण्डुकुमारोंको बाणों- 
द्वारा विदीर्ण करता हुआ उन दोनॉपर बाणसमूझहोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ ३७॥ 
तस्मिन्‌ रथे निहते पाण्डवस्य 
क्षिप्रं च खन्ने विशिखेनिकृत्ते । 
अन्ये च संहत्य कुरुप्रवीरा- 
स्ततो न्यप्नज्शरवर्षेरुपेत्य ॥ ३८॥ 
जब पाण्डुपुत्र नकुछका वह रथ नष्ट हो गया और बा्णों- 
द्वारा उनकी तलवार शीघ्रतापूर्वक काठ दी गयी) तब दूसरे 
कौरव बीर भी संगठित हो निकट आकर उन दोनोंको 
बाणोंकी वर्षासे चोट पहुँचाने छगे ॥ ३८ ॥ 
तो पाण्डवेयौ परितः समेतान्‌ 
संहयमानाविव दृव्यवाहो। 
भीमाजुनो वृषसेनाय 
ववर्षतुः शरवष खुघोरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब वृषसेनपर कुपित हुए. पाण्डुपुत्र भीमसेन और 
अजुन घीकी आहुति पाकर प्रज्वलित हुए दो अग्नियोंके 
समान प्रकाशित होने छगे | उन दोनोंने अपने आस-पास 
एकत्र हुए कौरवसैनिकॉपर अत्यन्त घोर बाणवर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २९॥ 


अथात्रवीन्मारुतिः फाल्गुनं च 
पश्यस्वैनं नकुर्ल पीड्यमानम्‌ | 
अयं च नो बाघते कर्णपुत्र 
स्तस्माद्‌ भवान्‌ प्रत्युपयातु कार्णिम्‌॥४०॥ 
तदनन्तर वायुपुत्र भीमसेनने अजुनसे कहां--“देखो) 
यह नकुछ बृषसेनसे पीड़ित हो गया है। कर्णका यह पुत्र 
हमें बहुत सता रहा है; अतः तुम इस कर्णपुत्रपर 
आक्रमण करो? ॥ ४० ॥ 
स॒तन्निशस्यैव वचः कियीटी 
रथं समासाद्य वृकोद्रस्य । 
अथात्रवीज्नकुलो वीक्ष्य चीर- 
मुपागतं शातय शीघ्रमेनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनके रथके समीप आकर जब किरीटधारी अजुन 
उनकी बात सुनकर जाने छगे। तब नकुछने भी पास आये 
हुए बीर अर्जुनकी ओर देखकर उनसे कहा--५मैया ! आप इस 
वृषतेनको शीघ्र मार डालिये? ॥ ४१ ॥ 
इत्येबमुक्तः सहसा किरीटी 
आात्रा समक्ष नकुलेन संख्ये । 
कपिध्वजं केशवसंगूहीत॑ 
प्रेषीदुद्सो चृषसेनाय वाहम्‌ ॥ ४२॥ 
युद्धमें सामने आये हुए भाई नकुलके ऐसा कहने- 
पर किरीटधारी अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा काबूमें 
किये हुए कपिध्वज रथकों सहसा बवृषसेनकी ओर तीत्र 
वेगसे हॉक दिया ॥४२॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि वृषसेनयुद्धे नकुछपराजये चतुरशीतितमोञ्ध्यायः ॥ «८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें वृषसेनका युद्ध और नकुरुकी पराजयविषयक चौरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४॥ 


पश्माशीतितमो5ध्यायः 


कौरववीरोंद्वारा कुलिन्द्राजके पुत्रों और हाथियोंका संहार तथा अजुनद्वारा बृषसेनका वध 


संजय उवाच 
नकुलमथ विदित्वा छिन्नबनाणासनारसि 
विरथमरिशरात कर्णपुत्रास््रभझम्‌। 
पएवनघुतपताकाह्नादिनो वल्गिताश्वा 
वरपुरुषनियुक्तास्ते रथेः शीध्रमीयुअ॥ १ ॥ 
द्रपद्खुतवरिष्ठाः पश्च शेनेयषष्ठा 
द्रपद्दुहित॒पुत्राः पश्च चामित्रसाहा॥। 
द्विरद्रथनराश्वान्‌ सूद्यन्तस्त्वदीयान्‌ 
भ्ुज़गपतिनिकाशैमार्गणैरात्तशस्त्राः॥ २ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! बृषसेनने नकुलके 
धनुष और तलवारको काट दिया है; वे रथहीन हो गये हैं, 
शत्रुके बाणोंसे पीड़ित हैं तथा कर्णके पुत्रने अपने अ्तनोद्दारा 
उन्हें पराजित कर दिया है; यह जानकर श्रेष्ठ पुरुष भीमसेन- 
के आदेशसे हाथोंमें अख््र-शस्त्र लिये शत्रुओंका सामना करने- 
में समर्थ द्रुपदके पाँच श्रेष्ठ पुत्र; छठे सात्यकि तथा द्रौपदीके 


पॉच पुत्र--ये ग्यारह वीर आपके पक्षके हाथी) घोड़े; रथ 
और पेदल सैनिकोंका अपने सर्पतुल्य बाणोंद्वारा संहार करते 
हुए. रथोंद्वारा वहाँ शीघ्रतापू्वक आ पहुँचे । उस समय उनके 
रंथकी पताकाएँ वायुके वेगसे फहरा रही थीं। उनके घोड़े 
उछलते हुए आ रहे थे और वे सब-के-सब जोर-जोरसे 
गर्जना कर रहे थे ॥ १-२ ॥ ः 
अथ तव रथमुख्यास्तान्‌ प्रतीयुस्त्वरन्त: 
क्ृपहद्किखुती च द्रौणिदुयोधनो च। 
शकुनिखुतबृको च क्राथदेवावृधों च 
द्विरद्जलद्धोषेः स्यन्दनेः का्मुकैश्व॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्य, कृतवर्मा, अश्वत्थामा) दुर्योधन 
शकुनिपुत्र उददूक॥ बृक) क्राथ और देवाबृध-ये आपके 
प्रमुख महारथी बड़ी उतावलीके साथ धनुष लिये हाथी और 
मेघोंके समान शब्द करनेवाले रथॉपर आरूढ़ हो उन पाण्डब- 
वीरोंका सामना करनेके लिये आ पहुँचे || ३ ॥ 


पञश्चाशीतितमो5ध्यायः 
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'तव न्प रथिवरयास्तान्‌ दशेक च वीरान 
नृवर शरवराश्रेस्ताडयन्तो5भ्यरुन्धन। 
नवजलद्सवर्णैह स्तिभिस्तानुदी यु- 
गिरिशिखरनिकाशेर्भीमवेगेः कुलिन्दाः॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर | कृपाचायं आदि आपके रथी वीरोंने 
अपने उत्तम बाणोंद्वारा प्रहार करते हुए वहाँ पाण्डव-पक्षके 
उन ग्यारह महारथी वीरोंको आगें बढ़नेले रोक दिया । 
तत्पश्वात्‌ कुलिन्ददेशके योधा नूतन मेघक्रे समान काले; 
पबंतशिखरोंके समान विशालकाय और भयंकर वेगशाली 
हाथियोंद्वारा कोरब-वीरोंपर चढ़ आये ॥ ४ ॥ 
सुकल्पिता हैमवता मद्ोत्कटा 
रणाभिकामेः कृतिभिः समास्थिताः । 
खुबर्णजालेबिंतता. बथ्षुगंजा- 
स्तथा यथा खे जलदाः: सविद्युतघ॥ ५ ॥ 
वे हिमाचलप्रदेशके मदोन्‍्मत्त हाथी अच्छी तरह 
सजाये गये थे । उनकी पीठोंपर सोनेकी जालियोंसे युक्त झल 
पड़े हुए थे और उनके ऊपर युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले, 
रणकुशल कुलि-द वीर बेठे हुए. थे। उस समय रणभूमिमें 
वे हाथी आकाशमें बिजलीसहित मेघोंके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ५॥ 
कुलिन्दपुत्रो दृशभिमंहायसेः 
कृपं ससूताश्वमपीडयद्‌ भ्रशम्‌ । 
शरद्वत्खुतसायकैहतः 
सहेव नागेन पपात भूतले॥ ६ ॥ 
कुलिन्द्राजके पुत्रने छोहेके बने हुए; दस विद्वाल बाणों: 
से सारथि और धघोड़ोंसहित कृपाचायंको अत्यन्त पीड़ित कर 
दिया | तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके बाणोंद्वारा मारा 
जाकर वह हाथीके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
कुलिन्दपुआवर जस्तु॒ तोमरै- 
दिंवाकरांशुप्रतिमेरयससयैः. । 
रथ च विश्षोभ्य ननाद नदेत- 
स्ततो पस्य गान्धारपतिः शिरो:हरत्‌॥ ७॥ 
कुलिन्द-राजकुमारका छोटा भाई सूर्गकी किरणों के समान 
कान्तिमान्‌ एवं लोहेके बने हुए तोमरोंद्वारा गान्धारराजके 
रथकी धजिर्या उड़ाकर जोर-जोरसे गर्जना करने लगा। 


इतनेद्ीमें गान्धारराजने उस गर्जते हुए वीरका छघिर 
काट लिया ॥ ७ ॥ 


ततः कुलिन्देषु हतेषु तेष्वथ 
प्रहष्टरूपास्तव॒ ते महारथाः | 
भुशं प्रदृष्मुलेवणाम्बुसम्भवान्‌ 
परांश्व बाणासनपाणयो5भ्ययुः॥ ८ ॥ 
उन कुलिन्द बीरोंके मारे जानेपर आपके महारथी बड़े 


प्रसन्‍न हुए. । वे जोर-जोरसे शह्लू बजाने छगे और हाथमें 
घनुष-बाण लिये शत्रुऑपर टूट पड़े ॥ ८ ॥ 


ततः 
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अथाभवद्‌ युद्धमतीव दारुणं रे 
पुनः कुरूणां लह पाण्डुख अयेः । 
शरासिशक्त्य॒प्टिगदापरश्वधे- 
नेराश्वनागाखुहर सृशाकुलम॥ ९ ॥ 
तदनन्तर कौरबोंका पाण्डबों तथा सुंजयोंके साथ पुनः 
अत्यन्त भयंकर युद्ध होने छगा । वह घमासान युद्ध बाण; 
खड्ढ) शक्ति; ऋष्टि, गदा और फरसोंकी मारसे मनुष्यों) घोड़ों 
और ह्थियोंके प्राण ले रहा था ॥ ९॥ 
रथाश्वमातड्ञपदातिभिस्ततः 
परस्परं विप्रहतापतन क्षितों। 
यथा सविद्युतृस्तनिता बलाहकाः 
समाहता दिग्भ्य इवोग्रमारुतेः ॥ १० ॥ 
जसे बिजलीकी चमक और गर्जनासे युक्त मेघ भयकर 
वायुके बेगसे ताड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओँसे गिर जाते हैं, उसी 
प्रकार रथों) घोड़ों, हाथियों और पेदल्हॉंद्वारा परस्पर मारे जा- 
कर वे युद्धपरायण योद्धा धराशायी होने लगे ॥ १० ॥ 
ततः शतानं।कमतान्‌ महागजां- 
स्तथा रथान्‌ पत्तिगणांश्व तान्‌ बहन। 
जघान भोजस्तु हयानथापतन 
क्षणाद्‌ विशस्ताः कृतवर्मणः शरेः॥ ११॥ 
तदनन्तर शतानीकद्ारा सम्मानित विशाल गजरारजों॥ 
अश्ो) रर्थों और बहुत-से पेदलसमूहोंको कृतवर्माने मार 
डाला | वे कृतवर्माके बाणोंसे छिन्‍न-मिन्‍न हो क्षणभरमें 
घरतीपर गिर पड़े ॥ ११ ॥ 
अथापरे द्रोणिहता महाद्धिपा- 
ख्यः ससवोयुधयोधकेतनाः। 
निपेतुरुव्यां व्यसवो निपातिता- 
सतथा यथा वच्नहवता महाचलाः॥ १२॥ 
इसके बाद अशच्वत्थामाने सम्पूर्ण आयुधों, योद्धाओं 
और ध्वजाओंसहित अन्य तीन विशाल गजराजोंको मार 
गिराया । उसके द्वारा मारे गये वे विशाल गजराज वज्के मारे 
हुए. महान्‌ पर्वतोंके समान प्राणशूत्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े॥ 
कुलिन्द्राजावरजादनन्तरः 
स्तनानतरे. पश्चिवरैरताडयत्‌ । 
तवात्मजं तस्य तवात्मजः शरेः 
शितेः शरीर व्यहनद्‌ द्विपं च तम्‌॥ १३॥ 
कुलिन्दराजके छोटे भाईसे भी जो छोटा था) उसने श्रेष्ठ 
बाणोंद्वारा आपके पुत्रकों छातीमें चोट पहुँचायी । तब अ पके 


पुत्नने अपने तीखे बाणोंसे उसके शरीर और हाथी दोनोंको 
घायल कर दिया ॥ १३॥ 


स॒ नागराजः सदरज़स्‌ नुना 

पपात रक्त॑ बहु सवंतः क्षरन्‌ । 
महेन्द्रव ज्ञप्रहतो 5 म्वुदागमे 

यथा जले गैरिकपवेतस्तथा ॥ १४ ॥ 
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जैसे वर्षाकाल्में इन्द्रके वज़से आहत हुआ गेरुका पब॑त 
ल्लाल रंगका पानी बहांता है; इसी प्रकार वह गजराज अपने 
शरीरसे सब ओर बहुत-सा रक्त बहता हुआ कुलिन्द्राज- 
कुमारके साथ ही धराशायी हो गया ।॥ १४ ॥ 
कुलिन्द्पुअप्रहितो 5परो .द्विपः 
क्राथस्य खूताश्वरथ्थ व्यपोथयत्‌। 
ततो5पतत्‌ क्राथशराभिघातितः 
सहेश्वरो वज्नहतो यथा गिरिः ॥ १५॥ 
अब कुलिन्द्राजकुमारने दूसरा हाथी आगे बढ़ाया । 
उसने क्राथके सारथि) घोड़ों और रथको कुचल डाला) परंतु 
क्राथके बाणोंसे पीड़ित हो वह हाथी बच्रताड़ित पर्व॑तके 
समान अपने स्वामीके साथ ही धराशायी हो गया॥ १५॥ 
रथी छ्विपस्थेन हतो5पतच्छरेः 
क्राथाधिपः पर्वेतजेन दुजेयः | 
सवाजिसूतेष्वसनध्वजस्तथा 
यथा महावातहतो महाद्वुमः ॥ १६॥ 
तदनन्तर जेसे आँघीका उखाड़ा हुआ विशाल वृक्ष 
प्ृथ्वीपर गिर जाता है; उसी प्रकार घोड़े; सारथि) धनुष और 
ध्वजसद्वित दुर्जय महारथी क्राथ नरेश हाथीपर बैठे हुए 
एक पर्वतीय वीरके बाणोंसे मारा जाकर रथसे नीचे जा गिरा॥ 
वुको द्विपस्थं गिरिराजवासिन 
भुशं शरेद्ोद्शमिः पराभिनत्‌ । 
ततो वृक॑ साभ्वरथ्थं महाह्विपो 
द्रुत॑ चतुर्भिश्वरणेब्यपोथयत्‌ ॥ १७ ॥ 
तब बृकने उस पहाड़ी राजाकों बारह बाण मारकर 
अत्यन्त घायछ कर दिया | चोट खाकर पर्बतीय नरेशका 
बह विशाल गजराज दृकक्की ओर झपठा और उसने रथ और 
घोड़ोंसहित बृककों अपने चारों पेरोंसे दबाकर तुरंत ही 
उसका कचूमर निकाल दिया || १७॥ 
सनागराजः सनियन्तृको ५पतत्‌ 
तथा हतो बश्चुखुतेधुभिश्वेशम। 
स॒चापि देवावूधसूनुरदिंतः 
पपात जुन्नः सहदेवखुनुना ॥ १८ ॥ 
अन्तमें बश्रुपुत्रके बाणोंसे अत्यन्त आइत होकर वह 
गजराज भी संचालकसह्ित धरतीपर छोट गया। फिर वह 
देवाबूधकुमार भी सहदेवके पुत्रसे पीड़ित हो धराशायी हो गया॥ 
विषाणगात्रावरयोधपातिना 
गजेन हन्तुं शकुनि कुलिन्द्जः । 
जगाम वेगेन भ्रृशादंयंत्र तं 
ततो5स्य गान्धारपतिः शिरो5हरत्‌॥ १९॥ 
तत्पश्वात्‌ दूसरे कुछिन्दराजकुमारने शकुनिकों मार 
डालनेके लिये दांत! शरीर और सँँड़के द्वारा बड़े-बड़े योद्धाओं को 
मार गिरानेवाले हाथीके द्वारा उसपर वेगपूर्बंक आक्रमण किया 








और उसे अत्यन्त घायल कर दिया । तब गान्धारराज शकुनिने 
उसका सिर काट लिया ॥ १९॥ 
ततः शतानीकहता महागज़ा 
(दया रथाः पत्तषिगणाश्व तावकाः। 
सुपणवातप्रहता. यथोरगा- 
स्तथागता गां विवशा विचूर्णिताः॥ २० ॥ 
यह देख शतानीकने आयकी सेनापर आक्रमण किया | 
जैसे गरुड़के पंखोंकी हवासें आहत हुए. सर्प प्रथ्वीपर गिर 
पड़ते हैं, उसी प्रकार शतानीकद्वारा मारे गये आपके विशाल 
हाथी, घोड़े, रथ और पैदल विवश हो प्रृथ्वीपर गिरकर 
चूर-चूर हो गये || २० ॥ 
ततो5भ्यविद्ध'थ द्‌ बहुभिः शितेः शरेः 
कलिड्ञपुत्रो नकुलात्मजं स्मयन्‌ | 
ततो5स्य कोपादू विचकते नाकुलिः 
शिरः क्षुरेणाम्बुजसंनिभाननम्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर मुस्कराते हुए कलिज्ञराजके पुत्रने अपने 
बहुसंख्यक पेने बाणोंद्वारा नकुलके पुत्र शतानीकको क्षत- 
विक्षत कर दिया | इससे नकुछकुमारकों बड़ा क्रोध हुआ 
और उसने एक क्षुरके द्वारा कलिज्ञराजकुमारका कमछत्तहश 
मुखवाल्य मस्तक काट डाछा ॥ २१ ॥ 
ततः शतानीकमविध्यदायसे- 
स्व्िमिः शरेः कर्ण ुतो 5 जन जिभिः। 
त्िभिश्व भीम नकुर्ं च सप्तभि- 
जनादेन द्वादशभिश्व सायकेः॥ २२॥ 
तलश्रात्‌ कर्णपुत्र इषसेनने छोढ़ेके बने हुए. तीन बाणोंसे 
शतानीकको घायल कर दिया | फिर उसने अजुनको तीनः 
भीमसेनकों तीन) नकुछकों सात और अश्रीऋष्णको बारह 
बाणोंसे बीच डाछा ॥ २२ ॥ 
तद्स्य कमोतिमनुष्यकर्मणः 
समीक्ष्य हृशः कुरवो 5 भ्यपूजयन॥ 
पराक्रमश्ञास्तु धनंजयस्थ ये 
हुतो5यमञझाविति ते तु मेनिरे ॥ २३ ॥ 
अलौकिक पराक्रम करनेवाले वृषसेनके इस कर्मको 
देखकर समस्त कौरब ह॒र्षमें मर गये और उसकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने छगे; परंतु जो अजुनके पराक्रमको जानते थे; 
उन्होंने निश्चित रूपसे यह समझ लिया कि अब यह वृषसेन 
आगगकी आहुति बन जायगा ॥ २३ ॥ 


ततः किरीठी परवीरघाती 
हताश्वमालोक्य नरघ्रवीरः । 
माद्रीसुतं नकुल लोकमध्ये 
समीक्ष्य कृष्णं भृशविक्षतं च ॥ २७ ॥ 
समभ्यधावद्‌ वृषसेनमाहदवे 


स॒ खूतजस्य प्रमुख स्थितस्तदा । 


पञ्चाशीतितमो<5ध्यायः 
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तदनन्तर शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले मानवलोकके 
प्रमुख वीर किरीटधारी अर्जुनने समस्त सेनाओंके बीच माद्री- 
कुमार नकुलके धोड़ोंको दृषसेनद्वारा मारा गया और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घायल हुआ देख युद्धस्थलमें वृषसेनपर 
धावा किया। वृषसेन उस समय कर्णके सामने खड़ा था ॥ २४३॥ 
तमापतस्तं नरवीरसुग्र॑ 
महाहवे.. बाणसहस्रधारिणम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यापतत्‌ कणखुतो महारथं 
यथा महेन्द्रं नमुचिः पुरा तथा । 
महासमरमें सहर्सों बाण धारण करनेवाले मयंकर नरवीर 
महारथी अजुनको अपनी ओर आते देख कर्णकुमार बृषसेन 
भी उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा) जैसे पूर्वकाल्में नमुचिने 
देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था ॥ २५३ ॥ 
ततो द्वुतं चैकशरेण पार्थ 
शितेन विद्ध्वा युधि कर्णपुत्रस्‍॥ २६ ॥ 
ननाद नादं खुमहानुभावो 
विद्ध्वेब शक्र नमुचिः स वीरः । 
, फिर महानुभाव कर्णपुत्र वीर वृषतेन युद्धस्थलूमें कुन्ती- 
कुमार अर्जुनको तुरंत ही एक तीखे बाणसे घायछ करके 
बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगा । ठीक वैसे ही) जैसे नमुचि- 
ने इन्द्रको बींधकर सिंहनाद किया था || २६३ ॥ " 
पुनः स॒पार्थ वृषसेन उस्मे- 
3 बाणेरविद्धथद्‌ भुजमूले तु सब्ये॥ २७ ॥ 
तथंब कृष्णं नवभिः खसमादेयत्‌ 
पुनश्च पार्थ दृशभिजेघान। 
इसके बाद वृषसेनने भयंकर बाणोंद्वारा अर्जुनकी बायीं 
भुजाके मूलभागमें पुनः प्रह्यर किया तथा नौ बाणौंसे श्रीकृष्ण- 
“ को भी चोट पहुँचाकर दस बाणोंद्वारा कुन्तीकुमार अर्जुनको 
फिर घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 
पूर्व, यथा वृषसेनप्रयुक्तै- 
रभ्याहतः इवेतहयः शरैस्तेः ॥ २८ ॥ 
संरम्भमीषद्रमितो.._ वधाय 
कणोत्मजस्याथ मनः प्रदन्ने। 
वृषसेनके चलाये हुए; उन बाणोंद्वारा पहले ही आहत 
होकर श्वेतवाहन अर्जुनके मनमें थोड़ा-सा क्रोध जाग्रत्‌ हुआ। 
फिर उन्होंने मन ही-मन कर्णकुमारके वधका निश्चय किया॥ 
ततः किरीठी रणमूर्ध्नि कोपात्‌ 
कृत्वा त्रिशाखां भ्रुकुटि छछाटे॥ २९ ॥ 
मुमोच तूर्ण विशिखान्‌ महात्मा 
वधे ध्रतः कर्णसुतस्य संख्ये । 
तदनन्तर किरीटधारी महात्मा अर्जुनने युद्धस्‍्थलमें 
कर्णपुत्रके वधका दृढ़ निश्चय करके अपने लल्छाटमें स्थित 
भोहोंको क्रोधंपूबंक तीन जगहसे टेढ़ी करके युद्धके मुद्दानेपर 
शीघ्रतापूंक बाणोंका प्रहार आरम्भ किया॥ २९३ ॥ 
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आरक्तनेत्रो 5न्तकशन्रुहन्ता 
डवाच कण भृशमुत्स्मयंस्तदा ॥ ३० ॥ 
दुयाधनं द्रौणिमुखांश्व सवो- 
नहं रणे वृषसेनं तमुग्रम्‌ । 
सम्पद्यतः कर्ण तवाद्य संख्ये 
नयामि लोक निशितेः पृषत्केः ॥ ३१ ॥ 
उस समय उनके नेत्र रोपसे कुछ लछाल हो गये थे । वे 
यमराज-जैसे शत्रुको भी मार डालनेमें समर्थ थे । उस समय 
उन्होंने मुस्कराते हुए वहाँ कर्ण, दुर्योधन और अब्वत्थामा 
आदि सब वीरोंकों छक्ष्य करके कहां-८कर्ण ! आज युद्धसथल्में 
में तुम्हारे देखते-देखते उस उग्रपराक्रमी वीर बृषसेनको 
अपने पैने बाणोंद्रारा यमछोक भेज दूँगा ॥ ३०-३१ ॥ 
ऊनं च /तावद्धि जना वदन्ति 
सवभंवद्धिमंम खूनुहतो5सौ। 
एको रथो महद्विहीनस्तरस्वी 
अहं हनिष्ये भवतां समक्षम्‌ ॥ ३२॥ 
संरक्ष्यतां रथसंस्थाः सुतो5य- 
महं हनिष्ये वृषसेनमुप्रम्‌। 
पश्चाद्‌ वधिष्ये त्वामपि सम्प्रमूढ- 
महं हनिष्ये5जुन आजिमध्ये ॥ ३३ ॥ 

ध मेरा वेगशाली वीर पुत्र महारथी अभिमन्यु अकेला 
था। मैं उसके साथ नहीं था | उस अवस्थामें तुम सब . 
लोगोंने मिठकर उसका वध किया था । तुम्हारे उस कर्मको 
सब छोग खोटा बताते हैं; परंतु आज मैं तुम सब लोगोंके सामने 
वृषसेनका वध करूँगा | रथपर बेठे हुए महारथियों ! अपने 
इस पुत्रको बचा सको तो बचाओ । में अर्जुन आज रणभूमि- 
में पहले उग्रवीर वृषसेनको मारूँगा; फिर तुझ विवेकश्न्य 
सूतपत्रका भी वध कर डालूँगा॥ ३२-३३ ॥ 

तमदय मूल कलछहस्य॒संख्ये 
दुर्याधनापाश्रयजातदर्पम । 
त्वामद्य हन्तास्मि रणे प्रसह्य 
अस्येव हन्ता युधि भीमसेनः ॥ ३४ ॥ 
दुर्याधनस्याधमपूरुषस्य 
यस्यानयादेष महान क्षयो5भवत््‌ । 

“कर्ण ! तू ही इस कलहकी जड़ है । दुर्योधनका सहारा 
मिल जानेसे तेरा घमंड बहुत बढ़ गया है। आज रणक्षेत्रमें 
मैं हठपूवंक तेरा वध करूँगा और जिसके अन्यायसे यह 
महान्‌ संहार हुआ है; उस नराधम दुर्योधनका वध 
युद्धमें भीमसेन करेंगे? ॥ ३४३ ॥ 

स एवमुक्‍त्वा विनिम्ृज्य चाप॑ 
लक्ष्य हि कृत्वा बृषसेनमाजों ॥ ३५ ॥ 
ससज बाणान्‌ विशिखान्‌ महात्मा 
चधाय राजन कर्णखुतस्य संख्ये । 





४०५६ 


श्रीमदहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 








राजन्‌ ! ऐसा कहकर महात्मा अज़ुनने अपने धनुषकों 
पोँछा और कर्णपूत्र बृषसेनका वध करनेके लिये युद्धमें 
उसीको लक्ष्य बनाकर बाणोंका प्रह्दार आरम्म किया ॥ 
विव्याध चेन द्शप्रिः पृषत्के- 
मेमंस्वशड्ूं. प्रहलन किरीटी ॥ ३६॥ 
चिच्छेद चास्येष्वसनं भुजो च 
छ्षुरेश्चतुर्भिनशितेः शिरश्व। 
किरीटधारी अर्जुनने हँसते हुए-से दस बाणोंसे उसके मर्म- 
स्थानोंमें नि्मीक होकर आघात किया । फिर चार तीखे छुरोंसे 
उसके धनुषकोः दोनों भुजाओंको तथा मस्तकको भी काट डाछा॥ 
स॒ पार्थबाणामिहतः पपात 
रथाद्‌ विवाहुर्विशिरा घरायाम्‌॥ ३७ ॥ 
खुपुष्पितो वृक्षवरों5तिकायों 
वातेरितः शाल इवाद्रि श्ज्ञात्‌ । 
अर्जुनके बाणोंसे आहत हो बाहु और मस्तकसे रहित 
होकर वृष पेन उसी प्रकार रथसे नीचे प्रथ्वीएर गिर पड़ा$ 
जैसे सुन्दर फूलोसे भरा हुआ श्रेष्ठ एवं विशाल शालवबृक्ष हवाके 


झोंके खाकर पर्वतशिखरले नीचे जा गिरा हो ॥ ३७३॥ 
सम्प्रेक्ष्य बाणाभिहत॑ पतन्त॑ 
रथात्‌ खुतं खूतजः क्षिप्रकारी ॥ ३८॥ 
रथ रथेनाशु ज़गाम रोषात्‌ 
किगरीटिनः. पुत्रवधाभितप्तः । 
शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाल्ग सूतपुत्र कर्ण अपने बेटेको 
बाणविद्ध हो रथसे नीचे गिरते देख पुत्रके बधसे संतप्त हो 
उठा और रोषमें भरकर रथके द्वारा अर्जुनके रथक्री ओर 
तीत्र वेगसे चछा ॥ ३८३ ॥ 
ततः समक्ष सख्वखुतं विलोक्य 
कर्णा हत॑ इवेतहयेन संख्ये। 
संरम्ममागम्य परं॑ महात्मा 
क्ृष्णाजुनों सहसैवाभ्यधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रको अपनी आँखोंके सामने ही युद्धमें श्वेत- 
वाहन अर्जुनद्वारा मारा गया देख महामनस्वी कर्णको महान्‌ 
क्रोध हुआ तथा उसने श्रीकृष्ण और अर्जुनपर सहसा 
आक्रमण कर दिया ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप+णि बृषसेनवधे पदञ्नाशीतितमो5्ध्यायः ॥ ८७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण (वें वृगसेनका वधव्षियक पचासीबोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८५॥ 
* ++--€<-->882£2-.-+- 


पटर्शातितमो5ध्यायः 
कर्णके साथ युद्ध करनेके विषयमें श्रीकृष्ण और अज्ञुनकी बातचीत 
तथा अजुनका कर्णके सामने उपस्थित होना 


संजय उवाच 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य वेलोद्वृत्त मिवाणवम्‌ । 
गजेन्त॑ खसुमहाकाय दुर्निवारं॑ सुरेरपि ॥ १ ॥ 
अजुनं प्राह दाशाहः प्रहस्य पुरुषषभः । 
अय॑ सरथ आयाति इवेताश्वः शल्यसारथिः॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! सीमाक्रों छाघकर आगे 
बढ़ते हुए महासागरके सदृश विशालकाय कर्ण गर्जना करता 
हुआ आगे बढ़ा । वह देवताओंके लिये भी दुर्जय था | उसे 
आते देख दशाहंकुलनन्दन पुरुषश्रेष्ठ मगवान्‌ श्रीकृष्णने 
हँसकर अर्जुनसे कह्दा--“पार्थ ! जिसके सारथि शल्य हैं और 
रथमें ब्वेत घोड़े जुते हैं, वही यह कर्ण रथसह्िित इधर आ 
रहा है ॥ १-२ ॥ 
येन ते सह योद्धव्यं स्थिरो भव धनंजय। 
पहुय चन॑ समायुक्त रथं कर्णस्य पाण्डव ॥ ३ ॥ 
इवेतवाजिसमायुक्त॑ युक्त राघासुतेन च। 
“बनंजय ! तुम्हें जिसके साथ युद्ध करना है। वह कर्ण 
आ गया | अब स्थिर हो जाओ | पाण्डुननदन ! श्वेत घोड़ों- 
से जुते हुए. कर्णके इस सजे-सजाये रथको) जिसपर वह स्वयं 
बिराजमान है; देखो ॥ ३३ ॥ 
नानापताकाकलिलं किड्लिणीजालमालिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उद्यामानमिवाकाशे विमान पाण्डुरेहयेः । 


घ्वजं च पश्य ऋण स्य नागकक्ष महात्मनः ॥ ५ ॥ 


“इसपर भाँति-भातिकी पताकाएँ फहरा रही हैं तथा 
वह छोटी-छोटी घंटियोवाली झालरसे अलंकृत है । ये सफेद 
घोड़े आकाशमें विमानके समान इस रथको लेकर मानो उड़े 
जा रहे हैं | महामनम्वी कर्णकी इस ध्वजाकों तो देखो, जिसमें 
हाथीके रस्सेका चिह्न बना हुआ है ॥ ४-५ ॥ 
आखण्डलधनुःप्रख्यमुलछिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
पश्य कण समायान्‍्तं धातंराष्ट्रश्रेयेषिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
शरधारा विमुश्चन्तं धारासारमिवाम्बुदम । 

'वह ध्यज्ञ इन्द्रधनुषके समान प्रकाशित होता हुआ 
आकाशर्मे रेखा-सा खींच रहा है | देखो) दुर्योधनका प्रिय 
चाहनेवात्य कर्ण इधर ही आ रहा है । वह जलकी धारा 
गिरानेवाले बादलके समान बाणधाराकी वर्षा कर रहा है ६३१ 
पएष म्द्रेश्वरो राजा रथाग्रे पर्यवस्थितः ॥ ७ ॥ 
नियच्छति हयानस्य राधेयस्यामितौजसः । 

थ्ये मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य रथके अग्रभागम बैठ- 
कर अमित बलशाली इस राधापुत्र कर्णके धोड़ोंको काबूमें 
रख रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
श्टणु दुन्दुभिनिर्घो्ष शह्लशब्दं च दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
सिंहनादांश्व विविधाज»टणु पाण्डब सब्तः। 

धपाण्डुनन्दन | सुनो, दुन्दुमिका गम्भीर घोष और 


बडशीतितमो 5ध्यायः 


४०५७ 
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भयंकर शह्डुध्वनि हो रही है। चार्रों ओर नाना प्रकारके 
सिंहनाद भी होने छगे हैं, इन्हें सुनो ॥ ८३ ॥ 
अन्तधोय महाशब्दान्‌ कर्णनामिततेजसा ॥ ९ ॥ 
« दोधूयमानस्थ भृशं धनुषः श्टणु निःस्वनम | 
“अमिततेजस्वी कर्ण अपने घनुषकों बड़े वेगसे हिला 
रहा है। उसकी टंकारध्वनि बड़ी भारी आवाजको भी दबा- 
कर सुनायी पड़ रही है; सुनो ॥ ९३॥ 
एते दीयन्ति सगणाः पश्चालानां महारथाः ॥ १०॥ 
दृष्ठा केसरिणं क्रुद्धं स्गा इबव महावने। 
जैसे महान्‌ बनमें म्ृग कुपित हुए सिंहको देखकर 
भागने छगते हैं, उसी प्रकार ये पाश्चाल महारथी अपने 
सैन्यदलके साथ कर्णको देखकर भागे जा रहे हैं ॥ १०१ ॥ 
सर्वयल्लेन कौन्तेय हन्तुमहेसि खूतजम्‌ ॥११॥ 
न हि कणंशरानन्यः सोदुमुत्सहते नरः। 
“कुन्तीनन्दन ! तुम्हें पूर्ण प्रयनन करके सूतपुत्र कर्णका 
- वध करना चाहिये | दूमरा कोई मनुष्य कर्णके बार्णोको नहीं 
सह सकता है ॥ ११३ ॥ 
सदेवासुरगन्धर्वों ओ छोकान सचराचरान ॥ १२॥ 
त्वं हि जेतुं रण शक्तस्तथेव विदितं मम । 


“देवता, असुर। गन्धर्व तथा चराचर प्राणियोंसहित 


तीनों लोकोंको तुम रणभूमिमें जीत सकते हो; यह मुझे अच्छी 
तरह मादूम है ॥ १२३६ ॥ 
भीममुग्र॑ महात्मानं ज्यक्ष श्र कपर्दिनम ॥ १३॥ 
न शक्ता द्रष्टुमीशान कि पुनर्याधितु प्रभुम्‌। 
त्वया साक्षान्महादेवः सर्वभूतशिवः शिवः ॥ १४ ॥ 
युद्धेनाराधितः स्थाणुदेवाश्व॒ वरदास्तव । 
तस्य॒पार्थ प्रसादेन देवदेवस्य शूलिनः॥ १५॥ 
जहि कर्ण महाबाहो नमुचि चृत्रहा यथा। 
भ्रेयस्ते एस्त सदा पार्थ युद्धे जयमवाप्नुद्दि ॥ १६॥ 
“जिनकी मूर्ति बड़ी ही उग्र और भयंकर है) जो महात्मा 
हैं, जिनके तीन नेत्र और मस्तकर जटाजूट है; उन सर्वसममर्थ 
ईश्वर भगवान्‌ शंकरको दूसरे छग देव भी नहीं सकते फिर 
उनके साथ युद करनेकी तो बात ही क्या है ? परंतु तुमने 
सम्पूर्ण जीबेंका कल्यण करनेवाले उन्हीं स्थाणुस्वरूप महादेव 
साक्षात्‌ भगवान्‌ शिवकी युद्ध के &रा आराचबना की है; अन्य 
देवताओंने भी तुम्हें वरदान दिये हैं; इसलिये महात्राहु 
पार्थ | तुम उन देवाधिदेव त्रिद्यूलधारी भगवान्‌ शह्डूरकी 
कृपासे कर्णको उसी प्रकार मार डालो) जैसे बृजत्रविनाशक 
इन्द्रने नमुचिका वध किया था। कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा 
सदा ही कल्याण हो । तुम युद्धमें बिजय प्राप्त करो? १३-१६ 


अर्जुन उवाच्त 

घुव एवं जयः कृष्ण मम नास्त्यत्र संशयः | 
सर्वलोकगुरुयस्त्व॑ तुशोप्सि मधुसूदन ॥ १७॥ 

अजुनने कहा--मधुसदन श्रीकृष्ण ! मेरी विजय 
अवश्य होगी; इसमें संशय नहीं है; क्‍योंकि सम्पूर्ण जगत्‌के 
गुरु आप मुझपर प्रसन्न हैं ॥ १७ ॥ 
चोदयाश्वान हृषीकेश रथं मम महारथ | 
नाहत्वा समगे कर्ण निवर्तिष्यति फाल्गुनः ॥ १८ ॥ 

महारथी दृषीकेश ! आप मेरे रथ और घोड़ोंको आगे 
बढ़ाइये । अब अजुन समराज्नणमें कर्णक्ा वध किये बिना 
पीछे नहीं छोटेगा ॥ १८ ॥ 
अद्य कण हत॑ पदय मच्छरैः शकलीकृतम्‌ । 
मां वा द्रक्यसि गोविन्द कर्णन निहतं शरे: ॥ १९ ॥ 

गोविन्द ! आज आप मेरे ब्रार्णोसे मरकर टुकड़े-टुकड़े 
हुए कर्णको देखिये | अथवा मुझे ही कर्णके बार्णोंसे मरा 
हुआ देखियेगा ॥ १९ ॥ 
उपस्थितमिदं घोरं युद्ध तरेलोक्यमोहनम्‌। 
यज्ञनाः कथयिष्यन्ति यावद्‌ भूमिधेरिष्यति ॥ २० ॥ 

आज तीनों लछोकोंको मोहमें डालनेवाल्य यह घोर युद्ध 
उपस्थित है । जबतक प्रथ्वी कायम रहेंगी, तब्रतक संसारके 
लोग इस युद्धकी चर्चा करेंगे ॥ २० ॥ 
एवं ब्रुदंस्तदा पार्थः क्ृष्णमक्तिएकारिणम्‌ | 
प्रत्युधयी रथेनाशु गज प्रतिगजो यथा ॥ २१॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान श्रीकृष्णसे 
ऐसा कहते हृए कुन्तीकुमार अर्जुन उस समय रथके द्वारा 
शीघ्रतापूवक कर्णके सामने गये; मानो किसी हाथीका सामना 
करनेके लिये प्रतिद्रन्द्ी हाथी जा रहा हो ॥ २१ ॥ 
पुनरप्याह तेजस्वी पाथः क्ृष्णमरिंदमम । 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश काछो5यमतिवनते ॥ २२ ॥ 

उस समय तेजस्वी पार्थने शत्र॒दमन श्रीकृष्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा--“हषीकेश ! मेरे घोड़ोंकी हॉकिये, यह समय 
बीता जा रहा है? ॥ २२ ॥ 
एवमुक्तस्तरा तेन पाण्डवेन महात्मना। 

जयेन सम्पज्य स पाण्डव तदा 
प्रचोदयामास हयान मनोजवान। 
स पाण्डुपुत्रस्य रथो मनोजवः 
क्षणेन कर्णस्य रथाग्रतो ॥भवत्‌ ॥ २३ ॥ 

महामना पाण्डुकुमार अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने विजयसूचक आशीर्वादक्े द्वारा उनका आदर करके 
उस समय मनके समान वेगशाली घोड़ोंको तीत्रवेगसे आगे 
बढ़ाया । पाण्डुपुत्र अजुंनका वह मनोजब रथ एक ही क्षणमें 
कर्णके रथके सामने जाकर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपवंणि कर्णाजुनद्वैरथे वासुद्रेववाक्ये षडझ्मीतितमोउध्याय: ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मारत कर्ण॑पदेमें कर्ण और अर्जुनके दे रथ-बुद्धके प्रसंगनें मगब न्‌ श्रोकृष्णका बाक्यविषमरू किमासीयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ 
-7++<:३९-४--३-+-- 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








सप्ताशीतितमोथ्ध्यायः 
कर्ण और अजुनका दैरथयुद्धमें समागम, उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सब प्राणियोंका संशय, अद्षा 
और महादेवजीद्वारा अजुनकी विजयघोषणा तथा कणकी शल्यसे और अजुनकी श्रीकृष्णसे बातो 


संजय उवाच 

बृषसेन॑ हत॑ दृष्ठा शोकामषलमन्वितः । 
पुत्रशोकोद्धवं वारि नेत्राभ्यां समवाखजत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! जब कर्णने वृषसेनको 
मारा गया देखा; तब वह शोक और अमर्षके वशीभूत हो 
अपने दोनों नेत्रोंसे पुत्रशोकजनित आँसू बहाने लगा ॥१॥ 
रथेन कर्णस्तेजस्वी जगामाभिमुखो रिपुम्‌ । 
युद्धायामष॑ताम्नाक्ष/ समाहय धनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर तेजस्वी कर्ण क्रोधसे छाल आँखें करके अपने शत्रु 


धनंजयको युद्धके लिये छछकारता हुआ रथके द्वारा उनके 
सामने आया ॥ २॥ 


तो रथौ सूर्यसंकशौ वैयाघधपरिवारितौ। 
समेती दद्दशुस्तत्र द्वाबिवार्कों सम॒ह्रतो ॥ ३ ॥ 
व्याप्रचर्मसे आच्छादित और सूर्यके समान तेजस्वी वे 
दोनों रथ जब एकत्र हुए) तब लोगोौने वहाँ उन्हें इस प्रकार 
देखा) मानो दो सूर्य उदित हुए हों ॥ ३॥ 
इवेताइवो पुरुषों दिव्यावास्थितावरिमर्दनों । 
शुशुभाते महात्मानों चन्द्रादित्यौं यथा द्वि॥ ४ ॥ 
दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे | दोनों ही दिव्य पुरुष 
और शरत्रुआंका मर्दन करनेमें समर्थ थे | वे दोनों महामनस्वी 
वीर आकाशरमें चन्द्रमा और सूर्यके समान रणभूमिमें शोमा 
पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
तो दृष्ट्रा विस्मयं जग्मुः सर्वासैन्यानि मारिष। 
त्रैछोक्यविजये. यत्ताविन्द्रवेरोचनाविव ॥ ५ ॥ 
मान्यवर ! तीनों छोकोंपर विजय पानेके लिये प्रयत्नशील 
हुए इन्द्र और बलिके समान उन दोनों बीरॉंको आमने-सामने 
देखकर समस्त सेनाओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ५ ॥ 
रथज्यातलनिह्दैबाणसिहरवैस्तथा । 
तो रथावभिधावन्ती समालोक्य महीक्षिताम॥ ६ ॥ 
ध्वजी च दृष्ठा संसक्तो विस्मयः समपद्यत | 
हस्तिकक्षं च कर्णस्य वानरं च किरीटिनः ॥ ७ ॥ 
रथ) धनुषकी प्रत्यश्ञा और हथेलीके शब्द) बाणोंकी 
सनसनाहट तथा तघिंहनादके साथ एक दूसरेके सम्मुख दौड़ते 
हुए उन दोनों रथोंको देखकर एवं उनकी परस्पर सी हुई 
ध्वजाओंका अवलोकन करके वहाँ आये हुए राजाओंको बड़ा 
विस्मय हुआ । कर्णकी ध्वजामें हाथीके सॉकलका चिह्न था 
और किरीटधारी अर्जुनकी ध्वजापर मूर्तिमान्‌ वानर 
बैठा था ॥ ६-७ ॥ 
तौ रथो सम्प्रसक्तो तु दृष्ठा भारत पार्थिवाः । 
सिंहनाद्रवांश्रक्रः साधुवादांश्थ पुष्कछान्‌ ॥ < ॥ 


भरतनन्दन ! उन दोनों रथोंको एक दूसरेसे सटा देख 
सब राजा सिंहनाद करने और प्रचुर साधुवाद देने छगे ॥८॥ 
दृष्ठा च द्वेरथ्थं ताभ्यां तत्र योधाः सहस्रशः । 
चक्रुबोहुखनांइचेव तथा चैलावधूननम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंका द्वैरथ युद्ध प्रस्तुत देख वहाँ खड़े हुए 
सहर्तों योद्धा अपनी भुजाओंपर ताल ठोकने और कपड़े 
हिलाने लगे ॥ ९ ॥ 
आजशध्नुः कुरवस्तत्र वाद्शच्राणि समन्‍्ततः। 
कर्ण प्रहषयिष्यन्तः शह्नान्‌ दृध्मुश्च सर्वेशः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर कर्णका हर्ष बढ़ानेके लिये कौरवसैनिक वहाँ 
सब ओर बाजे बजाने और शह्लुध्वनि करने लगे | १० ॥ 
तथैव पाण्डवाः सर्व ह्षयन्तो धनंजयम ! 
तू्यशझ्ननिनादेन दिशः सवा व्यनादयन्‌ ॥ ११॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनका हर्ष बढ़ाते हुए 
वाद्यों और शच्ढोंकी ध्वनिसे सम्पूर्ण दिश्ञाओंको प्रतिध्वनित 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
एवेडितास्फोटठितोत्कुशैस्तुमुल सर्वतो5भवत्‌। 
बाहुशब्देश  शूराणां कर्णाजुनसमागमे ॥ १२॥ 
कर्ण और अर्जुनके उस संघर्षमें शूरवीरोंके सिंहनाद 
करने, ताली बजाने; गजने और भुजाओआँपर ताल ठोकनेसे 
सब ओर भयानक आवाज गूँज उठी ॥ १२॥ 
तौ दृष्ठा पुरुषव्याप्रो रथस्थी रथिनां वरौ। 
प्रयह्दीतमह्दाचापी_ शरशक्तिध्वजायुतो ॥ १३॥ 
वर्मिणो बद्धनिर्स्रिशौ इवेताइवों शह्नशोभितों। 
तूणीरवरसम्पन्नी द्वावप्येती खुदशनों ॥ १४ ॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाड़ो समदी गोवृषाविव । 
चापविद्युद्ध्वजोपेती शख्त्रसम्पत्तियोधिनौ ॥ १५॥ 
चामर्व्यजनोपेती इवेतच्छत्रोपशोभितौ । 
कृष्णशल्यरथोपेती तुल्यरूपी महारथौ ॥ १६ ॥ 
सिंहस्कन्धो दीघंभुजौं रक्ताक्षो हेममालिनी । 
खिंहस्कन्धप्रतीकाशौ व्यूढोरस्कों महाबल्ली ॥ १७ ॥ 
अन्योन्यवधमिच्छन्तावन्योन्यजयकाह्लिणों । 
अन्योन्यममिधावन्तो गोष्ठे गोबृषभाविव । 
प्रभिन्‍्नाविव मातज्ञो खुसंरब्धाविवाचलों ॥ १८ ॥ 
आशीविषशिशुप्रय्यों. यमकालान्तकोपमी । 
इन्द्रवुत्नाविवः क्ुद्धों खूयाचन्द्रसमप्रभो ॥ १९ ॥ 
महाग्रहविव क्रुद्धों युगान्ताय समुत्थितों। 
देवगर्भो देववलों देवतुल्यों च रूपतः ॥ २० ॥ 
यदच्छया समायातों सूर्याचन्द्रमसौ यथा। 
बलिनी समरे दृप्तो नानाशस्त्रधरौ युथधि॥२१॥ 


सप्ताशीतितमो धध्यायः 
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तौ दृष्ठ्रा पुरुषव्यात्री शादूंछाविव धिष्ठितो। 
बभूव परमो हषंस्तावकानां विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह रथपर विराजमान और रथियोंमें श्रेष्ठ 
थे | दोनोंने विशाल धनुष धारण किये थे । दोनों ही बाण; 
शक्ति और ध्वजसे सम्पन्न थे | दोनों ककचधारी थे और 
कमरमें तलवार बाँघे हुए. थे । उन दोनोंके घोड़े श्वेत रंगके 
थे। वे दोनों ही श्डसे सुशोमभितः उत्तम तरकससे सम्पन्न 
और देखनेमें सुन्दर थे । दोनोंके ही अंगॉमें छाल चन्दनका 
अनुलेप लगा हुआ था । दोनों ही सॉड़ोंके समान मदमत्त 
थे। दोनोंके धनुष और ध्वज विद्युतूके समान कान्तिमान्‌ 
थे। दोनों ही शब्ज्रसमूहोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे । दोनों 
ही चैंवर और व्यजनोंसे युक्त तथा र्वेत छत्रसे सुशोमित 
थे | एकके सारथि श्रीकृष्ण थे तो दूसरेके शल्य । उन दोनों 
महारथियोंके रूप एक-से ही थे । उनके कंधे सिंहके समान) 
भुजाएँ बड़ी-बड़ी और आँखें छाल थीं । दोनोंने सुवर्णकी 
मालाएँ पहन रक्‍्खी थीं | दोनों सिंहके समान उन्नत कंधोंसे 
प्रकाशित होते थे । दोनोंकी छाती चौड़ी थी और दोनों 
ही महान्‌ बल्शाली थे। दोनों एक दूसरेका वध चाहते 
और परस्पर विजय पानेकी अमिलाषा रखते थे | गोशाला- 
में लड़नेवाले दो सॉड़ोंके समान वें दोनों एक दुूसरेपर- 
घधावा करते थे | मद बहानेवाले मदोन्मत्त हाथियोंके 
समान दोनों ही रोषाव्रेशमें भरे हुए थे । पर्बंतके समान 
अविचल थे । विषधर सर्पोके शिश्ुओँ-जेसे जान पड़ते 
थे | यम$/ काठ और अन्तकके समान भयंकर प्रतीत 
होते थे । इन्द्र और बृत्रासुरके समान वे एक दूसरेपर 
कुपित थे । सूर्य और चन्द्रमाके समान अपनी प्रभा 
विखेर रहे थे । क्रोधमें भरे हुए, दो महान्‌ ग्रहोंके समान 
प्रछ्य मचानेके लिये उठ खड़े हुए थे । दोनों ही देव- 
ताआओंके बालक) देवताओंके समान बली और देवठुल्य 
रूपवान्‌ थे । देवेच्छासे भूतछपर उतरे हुए सूर्य और 
चन्द्रमाके समान शोभा पाते थे । दोनों ही समराज्जणमें 
बलवान्‌ और अभिमानी थे | युद्धके लिये नाना प्रकारके अस्त्र- 
शस्त्र धारण किये हुए थे। प्रजानाथ ! आमने-सामने खड़े 
हुए दो सिंहोंके समान उन दोनों नरव्यात्र वीरोंको देख- 
कर आपके पैनिकोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १३-२२ ॥ 
संशयः सर्वेभूतानां विजये समपद्यत। 
समेतो पुरुषव्याप्रों प्रेक्य कर्णघनंजयो ॥ २३॥ 
पुरुषसिंह कर्ण और धनंजयकों एकत्र हुआ देखकर 
समस्त प्राणियांकों किसी एककी विजयमें संदेह होने छगा॥ 
उभो वरायुधघराबुभी_ रणकृतञ्मी । 
उभौ च बाहुशब्देन नादयन्तो नभस्तऊम्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनोंने श्रेष्ठ आयुव घारण कर रखे थे; दोनोंने ही 
युद्धकी कछा .सीखनेमें परिश्रम किया था ओर दोनों अपनी 
भुजाओंके शब्दसे आकाशको प्रतिध्वनित कर रहे थे ॥२४॥ 


उभौ विश्वुतकर्माणो पौरुषेणे बलेन च। 
उभो च सदशौ युद्धे शम्बरामरराजयोः ॥ २५॥ 
दोनोंके कर्म विख्यात थे । युद्धमें पुरुषाथ और बल- 
की दृष्टिसे दोनों ही शम्बरासुर और देवराज इन्द्रके 
समान थे ॥ २५॥ 
कार्तवीयंसमी चोभौ तथा दाशरथेः समो। 
विष्णुवीयंसमी चोभो तथा भवसमी युधि ॥ २६॥ 
दोनों ही युद्धमें कार्तवी्य अजुंन, दशरथनन्दन श्रीराम) 
भगवान्‌ विष्णु और भगवान्‌ शझ्जूरके समान पराक्रमी थे॥ 
उभौ इ्वेतद्यी राजन रथप्रवरवाहिनों । 
सारथी प्रवरों चेव तयोरास्तां महारण॥ २७॥ 
राजन ! दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे। दोनों ही श्रेष्ठ 
रथपर सवार थे और उस महासमरमें दोनोंके सारथि 
श्रेष्ठ पुरुष थे ॥ २७॥ 
ततो इृष्ठा महाराज राजमानों महारथी। 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ २८ ॥ 
महाराज ! वहाँ सुशोमित होनेवाले दोनों महारथियोंको 
देखकर सिद्धों और चारणोंके समुदायोंकों बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
तब ॒पुजास्ततः कर्ण सबरा भरत । 
परिवव्रमेदात्मानं.. क्षिप्रमाहवशोभिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर सेनासहित आपके पुत्र युद्धमें 
शोभा पानेवाले महामनस्वी कर्णको शीघ्र ही सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २९॥ 
तथैंब पाण्डवा हृष्टा घृष्टयुम्नपुरोंगमाः। 
परिववमंहात्मानं. पार्थेमप्रतिम॑ युधि ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार हर्षमें भरे हुए धृश्चुम्न आदि पाण्डव वीर 
युद्धामें अपना सानी न रखनेवाले महात्मा कुन्तीकुमार 
अजुनको घेरकर खड़े हुए ॥ ३० ॥ 
( यमी च चेकितानश्व प्रह्ृश्श्च प्रभद्गकाः। 
नानादेश्याश्व ये शूराः शिष्टा युद्धाभिनन्दिनः ॥ 
ते सर्वे सहिता हृष्टाः परिवव्र्चेनंजयम्‌। 
रिरक्षिपन्तः शात्रुच्न॑ पत्त्यश्वरथकुज्रेः ॥ 
धनंजयस्य विजये घूताः कर्णवघेषपि च। 
नकुछ) सहदेव$ चेकितानः हमें भरे हुए प्रभद्रकगण+ 
नाना देशोंके निवासी और युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
अवशिष्ट शूरवीर--ये सब-के-सब हर्षमें भरकर एक साथ 
अजुनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये। वे पैदल) 
घुड़सवार, रथों और ह्वाथियोंद्रारा शत्रुसूदून अजुनकी रक्षा 
करना चाहते थे । उन्होंने अर्जुनकी विजय और कर्णके बध- 
के लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ 
तथैव तावकाः सर्वे यत्ताः सेनाप्रहारिणः । 
दुर्योधनसुखा राजन कर्ण जुगुपुराहवे। ) 
राजन्‌ ! इसी प्रकार दुर्याधघन आदि आपके सभी पुत्र 
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सावधान एवं शत्रुसेनाऑपर प्रह्मर करनेके लिये उद्यत हो 
युद्धस्थलमें कर्णकी रक्षा करने छगे ॥ 
तावकानां रणे कर्णों ग्लहो ह्यासीद्‌ विशाम्पते । 
तथैब पाण्डवेयानां ग्लहः पार्थों5भवत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | आपकी ओरसे युद्धरूपी जूएमें कर्णको दाँव- 
पर लगा दिया गया था | इसी प्रकार पाण्डवपक्षकी ओरसे 
कुन्तीकुमार अर्जुन दाॉवपर चढ़ गये थे ॥ ३१ ॥ 
त एवं सभ्यास्तत्ासन प्रेक्षकाश्वाभवन्‌ सम ते । 
तत्रैषां ग्लहमानानां धुबी जयपराजयौ ॥ ३२॥ 
जो पहलेके जूएमें दर्शक थे; वे ही वहाँ भी सभासद्‌ 
बने हुए थे । वहाँ युद्धरूपी जूआ खेलते हुए इन वीरोमें- 
से एककी जय और दूसरेकी पराजय अवश्यम्मावी थी ॥३२॥ 
ताभ्यां द्युतं समासक्त विज्यायेतराय च | 
अस्माक पाण्डवानां च स्थितानां रणमूथेनि ॥ ३३ ॥ 
उन दोनोंने युद्धके मुहानेपर खड़े हुए. हमछोगों तथा 
पाण्डवोंकी विजय अथवा पराजयके लिये रणद्यृत आरम्भ 
किया था ॥ ३३॥ 
तो तु स्थितों महाराज समरे युद्धशालिनों। 
अन्योन्यं प्रतिसंरब्धावन्योन्यवधकाह्लिणो ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! युद्धमें शोभा पानेवाले वे दोनों वीर परस्पर 
कुपित हो एक दूसरेके वधकी इच्छासे संग्रामके लिये 
खड़े हुए थे ॥ २४ ॥ 
तावुभी प्रञ्िदीर्षस्ताविन्द्रवृत्नाविवप्रभो । 
भीमरूपधरावास्तां महाधूमाविव॒ग्नमहौं ॥ ३५ ॥ 
प्रभो ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान वे दोनों एक दूसरे- 
पर प्रह्मरकी इच्छा रखते थे। उस समय उन दोनोंने दो 
महान्‌ केतु--परह्दोंके समान अत्यन्त भयंकर रूप धारण कर 
लिया था ॥ २५॥ 
ततो5न्तरिक्षे साक्षेपा विवादा भरतषभ। 
मिथो भेदाद्य भूतानामासन्‌ कर्णाजुनान्तरे ॥ ३६ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर अन्तरिक्षमें स्थित हुए. समस्त 
भूतोंमें कर्ण और अर्जुनकी जय-पराजयकों लेकर परस्पर 
आश्षेपयुक्त विवाद और मतभेद पेंदा हो गया ॥ ३६ ॥ 
व्यश्यूयन्त मिथो भिन्‍नाः सर्वछोकास्तु मारिष । 
देवदानवगन्धवोंः. पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३७ ॥ 
प्रतिपक्षतनई चक्रः कर्णाजुंनसमागमे । 
मान्यवर | सब छोग परस्पर भिन्‍न विचार व्यक्त करते 
सुनायी देते थे | देवता; दानव) गन्धर्व) पिशाच, नाग और 
राक्षम--इन सबने कर्ण और अर्जुनके युद्धके विषयमें पक्ष 
और विपक्ष ग्रहण कर लिया ॥ ३७३ ॥ 
द्यौरासीत्‌ खूतपुत्रस्य पक्षे मातेव घिष्ठिता ॥ ३८ ॥ 
भूमिर्चनंजयस्यासीन्मातेव जयकाक्लिणी । 
द्यो ( आकाशकी अधिशात्री देवी) माताके समान 


सूतपुत्र कर्णके पक्षमें खड़ी थी; परंतु भूदेवी माताकी भाँति 
धनंजयकी विजय चाहती थी ॥ ३८३ ॥ 
गिरयः सागराइचेव नद्यश्व सजलास्तथा ॥ ३९ ॥ 
वृक्षाश्रीषधयच्चेब व्याश्रयन्त किरीटिनम्‌। 

पव॑त) समुद्र/ सजछ नदियाँ, बृक्ष तथा ओषधियाँ--- 
इन सबने अर्जुनके पक्षका आश्रय ले रक्खा था ॥ ३९३ ॥ 
अखछुरा॒ यातुधानाश्वच गुद्यकराश्च परंतप ॥ ४० ॥ 
ते कर्ण समपद्यन्त हृष्टरूपाः समन्‍्ततः। 

शत्रुओंको तपानेवाले बीर ! असुर। यातुधान और 
गुह्मक-ये सब ओरसे प्रसन्नचित्त हो कर्णके ही पक्षमें आ 
गये थे ॥ ४०३ ॥ 
मुनयश्चारणाः सिद्धा बैनतेया वर्यांसिच ॥ ४१॥ 
रत्नानि निधयः सर्व वेदाश्वाख्यानपञ्चमाः । 
सोपवेदो पनिषद्‌ः खसरहस्याः सरूग्रहाः ॥ ४२॥ 
वासुकिश्चित्रसेनश्च॒ तक्षको मणिकस्तथा। 
सपोइचव तथा सर्व काद्रवेयाश्व सान्‍वयाः॥ ४३॥ 
विषवन्तो महाराज नागाश्चाजुनतो5भवन । 
ऐरावताः सौरभेया बैशालेयाश्य भोगिनः ॥ ४४ ॥ 
एते:भवननजुंनतः छुद्बलपोश्च कर्णतः । 

महाराज | मुनि। चारण, सिद्ध, गरुड़) पश्ची रत्न) 
निधियाँ; उपवेद, उपनिषद्‌, रहस्य) संग्रह और इतिहास- 
पुराणसहित सम्पूर्ण वेद, वासुकि) चित्रस्रेन। तक्षकः मणिकः 
सम्पूर्ण सर्पगण; अपने बंशजोसहित कद्वूकी संतानें) विषैले नाग) 
ऐरावत, सौरभेय और बैशालेय सर्प-ये सब अर्जुनके पक्षमें 
हो गये । छोटे-छोटे सर्प कर्णका साथ देने|छगे"॥|४१-४४३॥ 
इंहासगा व्यालसुगा माइ्ल्याश्व सगद्धिजाः ॥ ४५॥ 
पाथस्य विजये राजन सर्व एवाभिसंख्ताः। 

राजन्‌ | ईहामृग) व्यालमृग, मज्जञलसूचक सृग) पद्मु ' 
और पक्षी, तिंह तथा व्याप्र-यें सब-केसब अर्जुनकी ही 
विजयका आग्रह रखने लगे ॥ ४५३ ॥ 
वसवो मरुतः साध्या रुद्रा विश्वे5श्विनी तथा ॥ ४६॥ 
अभ्निरिन्द्रश्व सोमथश्च पवनोषथ दिशो दश। 
घनंजयस्य ते पक्षे आद्त्याः क्णतो5भवन्‌ ॥ ४७ ॥ 
विशः शाद्राश्ष खूताश्च ये च संकरजातयः । 
सर्वंशस्ते मद्दाराज राधेयमभजंस्तदा ॥ ४८ ॥ 

वसु) मरुद्वण) साध्य, रुद्र, विश्वेदेव। अश्विनीकुमारः 
अग्नि) इन्द्र; सोम) पवन और दर्सो दिशाएँ अर्जुनके पक्षमें 
हो गये एवं ( इन्द्रके सिवा अन्य ) आदित्यगण कण्णके पक्षमें 
हो गये । महाराज ! वैश्य; झूद्र, सूत तथा सझ्ुुर जातिके छोग 
सब॒॒प्रकारसे उस समय राधापुत्र कर्णको ही अपनाने 
छगे ॥ ४६--४८ ॥ 
देवास्तु पितृभिः सार्थ सगणाः सपदानुगाः । 
यमो वेश्रवणइचेव वरुणश्व यतोा5जुनः ॥ ४९ ॥ 
ब्रह्म क्षत्रं च यशाश्व दृक्षिणाश्चाजुनं थश्रिताः। 


सप्ताशीतितमो 5 ध्यायः 


४०६१ 








अपने गर्णों और सेवर्कोंसहित देवता। पितर, यम 
कुबेर ओर वरुण अर्जुनके पक्षमें थे | ब्राह्मण, क्षत्रिय+ यज्ञ 
और दक्षिणा आदिने भी अर्जुनका ही साथ दिया ॥ ४९३ ॥ 
प्रेताश्चेव पिशाचाश्व क्रव्यादाश्व स॒गाण्डजाः ॥ ५० ॥ 
राक्षसाः सह यादोभिः श्वस्॒गालाश्व कर्णतः। 

प्रेत। पिशाच; मांसमोजी पशु-पक्षी, राक्षस, जल- 
जन्तु) कुत्ते और सियार-ये कर्णके पक्षमें हो गये ॥ ५०३ ॥ 
देवबह्मन॒पर्षीणां गणाः पाण्डवतो5भवन्‌ ॥ ५१ ॥ 
तुम्बुरुप्रमुखा राजन गन्धवोश्थ यतो5जुनः। 
प्राधेयाः सहमौनेया गन्धवॉप्सरसां गणाः ॥ ५२ ॥ 

राजन्‌ ! देवर्षि, ब्रह्मर्षि तथा राजर्षियोंके समुदाय 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके पक्षमें थे । तुम्बुरु आदि गन्धर्व) प्राघा 
और मुनिसे उत्पन्न हुए. गन्धर्व एवं अप्सराओंके समुदाय 
भी अर्जुनकी ही ओर थे॥ ५१-५२ ॥ 
( सहाप्सरोभिः शुद्धाभिदृबदूताश्व गुह्यकाः । 
किरीटिनं संश्रिताः सम पुण्यगन्धा मनोरमाः ॥ 
अमनोशाश्व ये गन्धास्ते सर्व कर्णमाश्निताः । 

शुद्ध अप्सराओँसहित देवदूत, गुह्क और मनोरम 
पवित्र सुगन्‍्ध--ये सब किरीटधारी अर्जुनके पक्षमें आ गये 
तथा मनको प्रिय न छगनेवाले जो दुर्गन्धयुक्त पदार्थ थे 
उन सबने कर्णका आश्रय लिया था ॥ 
विपरीतान्यरिष्टानि भवन्ति विनशिष्यताम्‌ ॥ 
ये त्वन्तकाले पुरुष विपरीतमुपाधितम्‌ । 
प्रविशन्ति नर क्षिप्र॑ सत्युकालेडभ्युपागते ॥ 
ते भावाः सहिताः कण प्रविष्ञाः सूतनन्दनम । 

विनाशोन्मुख प्राणियोंके समक्ष जो विपरीत अनिष्ट 
प्रकट होते हैं, अन्तकालमें विपरीत भावका आश्रय लेनेवाले 
पुरुषमें उसकी मृत्युकी घड़ी आनेपर जो भाव प्रवेश करते 
हैं, वे समी भाव और अरिप्ट एक साथ सूतपुत्र कर्णके 
भीतर प्रविष्ट हुए ।। 
ओजस्तेजश्थ सिद्धिश्व॒ प्रहर्षः सत्यविक्रमो ॥ 
मनस्तुष्टिजयश्चवापि तथा55नन्‍दो नृपोक्तम। 
ईंदशानि नरव्याप्र तस्मिन्‌ संग्रामसागरे ॥ 
निमित्तानि च॒ शुभ्राणि विविशुजिंष्णुमाहवे । 

नर्याप्र | नृपश्रेष्ठ | ओज) तेज) सिद्धि, हर्ष, सत्य) 
पराक्रम) मानसिक संतोष, विजय तथा आनन्द--ऐसे ही भाव 
और शुभ निमित्त उस युद्धसागरमें विजयशील अर्जुनके 
भीतर प्रविष्ट हुए थे ॥ 
ऋषयो ब्राह्मणेः सार्थधमभजन्त किरीटिनम्‌ ॥ 
ततो देवगणेः सार्थ सिद्धाश्च सह चारणैः। 
द्विधाभूता महाराज व्याश्रयन्त नरोत्तमौ ॥ 

ब्राह्मणॉंसहित ऋषियोंने किरीट्धारी अजुंनका साथ 
दिया । महाराज ! देवसमुदायों और चारणोंके साथ सिद्ध- 

स० ख० २-९. ७-७- 


गण दो दरल्हमें विभक्त होकर उन दोनों नरश्रेष्ठ अर्जुन और 
कर्णका पक्ष लेने लगे ॥ 
विमानानि विचित्राणि गुणवन्ति च सर्वशः | 
समारुह्य समाजम्मुद्वैर्थं कर्णपार्थयोः ॥) 

वे सब छोग विचित्र एवं गुणवान्‌ विमानोंपर बैठकर 
कर्ण और अर्जुनका द्वेरथ युद्ध देखनेके लिये आये थे ॥ 
इंहासगाः पश्षिगणा द्विपाश्वरथपत्तिभिः। 
उद्यमानास्तथा मेघैवॉयुना च मनीषिणः ॥ ५३ ॥ 
दिदक्षवः समाजग्मुः कर्णाजुनसमागमम्‌ । 

क्रीड़ामृग/ पक्षीसमुदाय तथा हाथी; घोड़े, रथ और 
पेदलॉसहित दिव्य मनीषी पुरुष वायु तथा बादलोंको वाहन 
बनाकर कर्ण और अर्जुनका युद्ध देखनेके लिये वहाँ पधारे थे ॥ 
देवदानवगन्धवों नागयक्षाः पतत्त्रिण: ॥ ५४ ॥ 
महषेयो वेदविदः पितरश्च॒ खधाभुजः । 
तपोविद्यास्तथीषध्यो नानारूपबलान्विताः ॥ ५५॥ 
अन्तरिक्षे महाराज विनदन्तो5वतस्थिरे । 

महाराज ! देवता) दानव) गन्धर्व, नाग) यक्ष) पक्षी; 
वेदज्ञ महर्षि, खधाभोजी पितर; तप+ विद्या तथा नाना 
प्रकारके रूप और बलसे सम्पन्न ओषधियाँ--ये सब-के-सब 
कोलाहल मचाते हुए अन्तरिक्षमें खड़े हुए थे॥ ५४-५५३॥ 
ब्रह्मा ब्रह्मषिंभिः साथ प्रजापतिमिरेव च ॥ ५६॥ 
भवश्चेव स्थितो याने दिव्ये तं देशमागमत्‌ । 

ब्रह्मियों तथा प्रजापतियोंके साथ ब्रह्मा. और 
महादेवजी भी दिव्य विमानपर स्थित हो उस प्रदेशमें आये ॥ 
समेती तो महात्मानों दृष्ठा कर्णघनंजयों ॥ ५७ ॥ 
अजुनो जयतां कर्णमिति शक्रो5त्रवीत्तदा। 

उन दोनों महामनस्वी वीर कर्ण और अर्जुनको एकत्र 
हुआ देख उस समय इन्द्र बोल उठें--«अजुन कर्णपर 
विजय प्राप्त करे? ॥ ५७३ ॥ 
जयतामजुनं कर्ण इति खूयांउभ्यभाषत ॥ ५८ ॥ 
हत्वाजुनं मम खुतः कर्णों जयतु संयुगे। 
हत्वा कर्ण जयत्वद्य मम पुत्रों घनंजयः॥ ५९ ॥ 

यह सुनकर सूर्यदेव कहने लगे--«नहीं) कर्ण ही अर्जुन- 
को जीत ले । मेरा पुत्र कर्ण युद्धस्थलमें अर्जुनको मारकर 
विजय प्राप्त करे ।? ( इन्द्र बोले--- ) नहीं) मेरा पुत्र अर्जुन ही 
आज कर्णका वध करके विजयश्रीका वरण करे! || ५८-५९ ॥ 
इति सूर्यस्य चेबासीदू बिवादो वासवस्य च । 
पक्षसंस्थितयोस्तत्र. तयोविंबुधसिहयोः । 


: द्वेपक्ष्यमासीद्‌ देवानामसुराणां च भारत ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार सूर्य और इन्द्रमें विवाद होने छगा। वे 
दोनों देवश्रेष्ठ वहाँ एक-एक पक्षमें खड़े थे । मारत ! देवताओं७ 
और असुरोंमें भी वहाँ दो पक्ष हो गये थे ६० ॥ 
समेतो तो महात्मानी इृष्ठा कर्णघनंजयों। 
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अकम्पन्त अजयो लोकाः सहदेवर्षिचारणाः ॥ ६१ ॥ 
महामना कर्ण और अर्जुनको युद्धके लिये एकत्र हुआ 
देख देवताओँ, ऋषियों तथा चारणॉंसहित तीनों छोकके 
प्राणी कॉपने छगे | ६१ ॥ 
सर्व देवगणाइचेव सर्वभूतानि यानि च। 
यतः पार्थस्ततो देवा यतः कण स्ततो5खुराः ॥ ६२॥ 
सम्यू्ण देवता तथा समस्त प्राणी भी भयभीत हो उठे 
थे। जिस ओर अर्जुन थे; उधर देवता और जिस ओर कर्ण 
था; उधर असुर खड़े थे ॥ ६२ ॥ 
रथयूथपयोः पक्षों कुरुपाण्डववीरयोः। 
दृष्ठा प्रजापति देवाः खयम्भुवमचोद्यन्‌ ॥ ६३ ॥ 
रथयूथपति कर्ण और अर्जुन कौरब तथा पाण्डब 
दलके प्रमुख वीर थे। उनके विषयमें दो पक्ष देखकर 
देवताओंने प्रजापति खयम्भू ब्रह्माजीसे पूछा--॥ ६३ ॥ 
कोषनयोविंजयी देव कुरुपाण्डवयोधयोः। 
समो5स्तु विजयो देव एतयोनेरखिंहयोः॥ ६४ ॥ 
“देव ! इन कौरव-पाण्डव योद्धाओँमें कौन विजयी 
होगा ! भगवन्‌ ! हम चाहते हैं कि इन दोनों पुरुषसिंहोंकी 
एकसी ही विजय हो ॥ ६४ ॥ 
कर्णाजुंनविवादेन सर्वे संशयितं जगत्‌। 
खयम्भो ब्रृहि नस्तथ्यमेतयोविजय प्रभो ॥ ६५॥ 
स्वयस्भो बूहि तद्वाक्यं समो5स्तु विजयो 5नयोः। 
धप्रमो | कर्ण और अर्जुनके विवादसे सारा ध्षंसार संशयमें 
पड़ गया | खयम्भू ! आप हमें इनके विजयके सम्बन्धमें 
सच्ची बात बताइये | आप ऐसा वचन बोलिये, जिससे इन 
दोनोंकी समान विजय सूचित हो? ॥ ६५३१ ॥ 
तदुपश्चुत्य. मघवा प्रणिपत्य पितामहम्‌ ॥ ६६॥ 
व्यज्ञापपत देवेशमिदं मतिमतां बरः। 
देवताओंकी वह बात सुनकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ इन्द्रने देवेश्वर 
भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम करके यह निवेदन किया--॥ ६६३ ॥ 
पूव॑ भगवता प्रोक्ते कृष्णयोर्विजयों घुचः ॥ ६७ ॥ 
तत्‌ तथास्तु नमस्ते ५स्तु प्रसीद भगवन्‌ मम । 
“भगवन्‌ ! आपने पहले कहा था कि “इन दोनों कृष्णों- 
की विजय अटल है ।? आपका वह कथन सत्य हो | आपको 
नमस्कार है। आप मुझपर-प्रसन्‍न होइये? ॥६७३६ ॥ 
ब्रह्मेशानावथो. वाक्यमूचतुस्मिद्शेश्वरम ॥ ६८ ॥ 
विजयो घुवमेवास्य विजयस्य महात्मनः 
खाण्डवे येन हुतभुकतोषितः सव्यसाचिना ॥ ६९ ॥ 
स्वग च समनुप्राप्य साहाय्यं शक्र ते कृतम्‌। 
तब ब्रह्मा और महादेवजीने देवेश्वर इन्द्रसे कहा-- 
भहात्मा अर्जुनकी विजय तो निश्चित ही है। इन्द्र ! 
इन्हीं सव्यताची अजुनने खाण्डबवनमें अग्निदेवकों संतुष्ट 
कियां और खर्गलोकमें जाकर तुम्हारी भी सहायता की ॥ 


कर्णश्व दानवः पक्ष अतः कार्य; पराजयः ॥ ७० ॥ 
एवं ऋते भवेत्‌ कार्य देवानामेव निश्चितम्‌। 
आत्मकार्य च्‌ सर्वेषां गरीयस्व्रिद्शेश्वर ॥ ७१॥ 
“कर्ण दानव पक्षका पुरुष है; अतः उसकी पराजय 
करनी चाहिये--ऐसा करनेपर निश्चित रूपसे देवताओंका ही 
कार्य सिद्ध होगा । देवेश्वर ! अपना कार्य, सभीके लिये 
गुरुतर होता है ॥ ७०-७१ ॥ 
महात्मा फाब्णुनश्वापि सत्यधरमंरतः खसदा। 
विजयस्तस्थ नियतं जायते नात्र संशयः ॥ ७२॥ 
“महात्मा अर्जुन सदा सत्य और धर्ममें तत्पर रहनेवाले 
हैं; अतः उनकी विजय अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है ॥ 
तोषितो भगवान्‌ येन महात्मा वृषभध्यजञः। 
कर्थ वा तस्य न जयो जायते शतलोचन ॥ ७३॥ 
“शतलोचन ! जिन्होंने महात्मा भगवान्‌ बृषभध्वजको 
संतुष्ट किया है; उनकी विजय केसे नहीं होगी ॥ ७३॥ 
यस्य चक्रे खयं विष्णुः सारथ्यं जगतः प्रभुः । 
मनखी बलवाब्शुरः कृताखोष्थ तपोधनः ॥ ७४ ॥ 
धाक्षात्‌ जगदीश्वर भगवान्‌ विष्णुने जिनका सारथ्य 
किया है; जो मनस्वी; बलवान) शूरवीरः अख््र-शत्तरोंके ज्ञाता 
और तपस्याके धनी हैं, उनकी विजय क्‍यों न होगी! ॥ ७४॥ 
बिभति च महातेजा धनुवेद्मशेषतः । 
पार्थ: सर्वेगुणोपेतो देवकायमिदूं यतः॥ ७५॥ 
“सर्बगुणसम्पन्न महातेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुन 
सम्पूर्ण धनुवेंदको धारण करते हैं; अतः उनकी विजय होगी 
ही; क्योंकि यह देवताओंका ही कार्य है ॥ ७५ ॥ 
छ्िश्यन्ते पाण्डवा नित्यं चनवासादिभिभ्षेशम्‌। 
सम्पन्नस्तपसा चेव पर्यातः पुरुषषभः ॥ ७६॥ 
“धपाण्डव वनवास आदिके द्वारा सदा महान्‌ कष्ट उठाते 
आये हैं । पुरुषप्रवर अर्जुन तपोबलूसे सम्पन्न और 
पर्यात शक्तिशाली हैं || ७६ ॥ 
अतिक्रमेच्च माहात्म्याद्‌ दिष्टमप्यर्थंपययम्‌ । 
अतिक्रान्ते च छोकानामभावो नियतं भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
थ्ये अपनी महिमासे देवके भी निश्चित विधानको 
पलट सकते हैं; यदि ऐसा हुआ तो सम्पूर्ण छोकोंका अवश्य 
ही अन्त हो जायगा ॥ ७७ ॥ 
न विद्यते व्यवस्थानं क्रुदयोः कष्णयोः कचित्‌ । 
स्॒र्टारा जगतचइचेव सतत पुरुषषभो ॥ ७८॥ 
“श्रीकृष्ण और अर्जुनके कुपित होनेपर यह संसार कहीं 
टिक नहीं सकता; पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण और अर्जुन ही निरन्तर 
जगत्‌की सृष्टि करते हैं ॥ ७८ ॥ 
नरनारायणावेतो पुराणाबूषिसत्तमों । 
अनियम्यों नियन्तारावेती तस्मात्‌ परंतपौ ॥ ७९ ॥ 
ध्ये ही प्राचीन ऋषिश्रेष्ट नर और नारायण हैं; 
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पर किसीका शासन नहीं चलता । ये ही सबके नियन्ता हैं; 
अतः ये शरत्रुआँको संताप देनेमें समर्थ हैं ॥ ७९ ॥ 
नेतयोस्तु समः कश्निद्‌ द्विवा मानुषेणु वा । 
अनुगस्याखत्रयो छोकाः सह देवर्षिचारणेः ॥ ८० ॥ 
सर्वदेवगणाश्चापि स्वभूतानि यानि च। 
अनयोस्तु प्रभावेण चतंते निखिल जगत्‌ ॥ <१॥ 
“देवलोक अथवा मनुष्यछोकमें कोई भी इन दोनोंकी 
समानता करनेवाला नहीं है | देवता/ ऋषि और चारणोंके 
साथ तीनों छोक, समस्त देवगण और सम्पूर्ण भूत इनके ही 
नियन्त्रणमें रहनेवाले हैं । इन्हींके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌ अपने- 
अपने कर्मोंमें प्रबृत्त होता है॥ ८०-८१ ॥ 
कर्णों छोकानयं मुख्यानाप्नोतु पुरुषर्षभः। 
कर्णो बैकतेनः शूरो विजयस्त्वस्तु ऋृष्णयोः ॥ ८२॥ 
यूरवीर पुरुषप्रवर बेकर्तन कर्ण श्रेष्ठ छोक प्राप्त करे; 
परंतु विजय तो श्रीकृष्ण और अर्जुनकी ही हो ॥८२॥ 
बसूनां समलोकत्वं मरुतां वा समाप्नुयात्‌ | 
सहितो द्रोणभीष्माभ्यां नाकछोकमवाप्नुयात्‌॥ ८३ ॥ 
“कर्ण द्रोणाचार्य और भीष्मजीके साथ वसुओं अथवा 
मरुद्वणोंके छोकमें जाय अथवा खगंलोक ही प्रास॒ करे! ॥८३॥ 
इत्युक्तो देवदेवाभ्यां सहस्नाश्षो त्रवीद्‌ बचः । 
आमन्ठय सर्वभूतानि ब्रह्मेशानानुशासनम्‌ ॥ ८४॥ 
देवाधिदेव ब्रह्म और महादेवजीके ऐसा कहने 
पर इन्द्रने सम्पूर्ण प्राणियोंकी बुलाकर उन दोनोंकी आज्ञा सुनायी॥ 
श्रुतं भवद्धियत प्रोक्त भगवड्ध'यां जगद्धितम्‌ । 
तत्तथा नान्यथा तद्धि तिष्ठध्वं विगतज्वराः ॥ ८५॥ 
वे बोले-'हमारे पूज्य प्रभुआने संसारके द्वितके लिये 
जो कुछ कहा है; बह सब तुमलोगोंने सुन ही लिया होगा। 
वह वेंसे ही होगा । उसके विपरीत होना असम्भव है; अतः 
अब निश्चिन्त हो जाओ! ॥ ८५॥ 
इति श्रुत्वेन्द्रवचनं सर्वभूतानि मारिष | 
विस्मितान्यभवन्‌ राजन पूजायांचक्रिरे तदा ॥ ८६॥ 
व्यसजंश्व खुगन्धानि पुष्पपषोणि हर्षिताः। 
नानारूपाणि विबुधा देवतूयोण्यवाद्यन्‌ ॥ ८७ ॥ 
माननीय नरेश | इन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त 
प्राणी विस्मित हो गये ओर ह॒र्षमें मरकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी प्रशंसा करने छगे | साथ ही उन दोनोंके ऊपर 
उन्होंने दिव्य सुगन्धित फूलॉकी वर्षा की । देवताओंने नाना 
प्रकारके दिव्य बाजे बजाने आरम्म कर दिये ॥ ८६-८७ ॥ 
दिदक्षवश्वाप्रतिमं॑ द्वेर्थं नरसिहयोः । 
देवदानवगन्धवोंः: स्व. एवावतस्थिरे ॥ ८८ ॥ 
पुरुषसिंह कर्ण और अर्जुनका अनुपम द्ैरथ युद्ध देखने- 
की इच्छासे देवता, दानव और गन्धर्व सभी वहाँ खड़े हो गये | 


रथो तयोः इवेतदयौी दिव्यो युक्तो मद्ात्मनोः। 
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यो तौ कर्णाजुनौ राजन प्रहष्टावभ्यतिष्ठताम्‌॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! कर्ण और अर्जुन ह॒र्षम॑ भरकर जिन रथॉपर 
बैठे हुए. थे, उन महामनस्व्री वीरोंके वे दोनों रथ खेत घोड़ों- 
से युक्त; दिव्य और आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न थे ॥८९॥ 
समागता लोकवीराः शंखान द्ध्मुः पृथक पृथक । 
वासुदेवाजुनो वीरों कर्णशल्यों च भारत ॥ ९० ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ एकत्र हुए सम्पूर्ण जगत्‌के बीर 
प्थक्‌-प्रथक्‌ शब्भुध्वनि करने छगे । वीर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनने तथा शल्य और कर्णने मी अपना-अपना शच्चू बजाया।॥ 
तद्‌ भीरुसंत्रासकरं युद्ध समभवत्तदा । 
अन्योन्यस्पर्थिनोरुषअं. शक्रशम्बरयोरिव ॥ ९१ ॥ 
इन्द्र और शम्बरासुरके समान एक दूसरेसे डाह रखने- 
वाले उन दोनों वीरोंमें उस समय घोर युद्ध आरम्म हुआ; जो 
कायरोंके हृदयमें भय उत्पन्न करनेवाला था ॥ ९१ ॥ 
तयोध्वेजो वीतमलों शुशुभाते रथे स्थितों । 
राहुकेतू यथा:5काशे डद्तों जगतः क्षये ॥ ९२॥ 
उन दोनोंके रथोंपर निर्मल ध्वजाएँ शोभा पा रही थीं; 
मानो संसारके प्रछयकालमें आकाशमें राहु और केठ दोनों 
ग्रह उदित हुए हों ॥ ९२ ॥ 
कर्णस्याशी विषनिभा रलसारमयी इढा। 
पुरन्द्रधनुःप्रख्या हस्तिकक्ष्या व्यराज़त ॥ ९३ ॥ 
कर्णके ध्वजकी पताकामें हाथीकी सॉकलका चिह्न था 
वह साँकल रत़्सारमयी, सुदृढ़ और विषधर सर्पके समान 
आकारवाली थी । वह आकाशमें इन्द्रधनुषके समान 
शोभा पाती थी॥ ९३॥ 
कपिश्रष्टस्तु पार्थेस्थ व्यादितास्य इवान्तकः । 
दृट्राभिभीषयन भाभिदुनिंरीक्ष्यो रवियंथा॥ ९४ ॥ 
कुन्तीकुमार अ्जुनके रथपर मुँह बाये हुए. यमराजके समान 
एक श्रेष्ठ वानर बैठा हुआ था; जो अपनी दाढ़ोंसे सबको 
डराया करता था। वह अपनी प्रभासे सूर्यके समान जान 
पड़ता था । उसकी ओर देखना कठिन था ॥ ९४॥ 
युद्धाभिलाषुको भूत्वा ध्वजो गाण्डीवधन्चनः । 
कर्णध्वजमुपातिष्ठत्‌ खस्थानाद्‌ वेगवान्‌ कपिः॥ ९५ ॥ 
उत्पपात महावेगः कक्ष्यामभ्याहनत्तदा । 
नखेश्व दृशनेश्रेव गरुडः पन्नगं यथा ॥ ९६॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनका ध्वज मानो युद्धका इच्छुक 
होकर कर्णके ध्वजपर आक्रमण करने लगा । अर्जुनकी 
ध्वजाका महान्‌ वेगशाली वानर उस समय अपने स्थानसे उछला 
और कर्णकी ध्वजाकी सॉकलपर चोट करने छगा; जैसे गरुड़ 
अपने पंजों और चोंचसे सर्पपर प्रह्यर कर रहे हों ॥९५-९६॥ 
सा किज्लिणीकाभरणा कालपाशोपमा55यसा । 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंरब्धा हस्तिकक्ष्याथ तं कपिम्‌ ॥९७॥ 
कर्णके ध्वजपर जो हाभीकी सॉकलछ भी) वह कालपाशके 
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समान जान पड़ती थी। वह लोहनिर्मित हाथीकी सॉकल 
छोटी-छोटी घण्टियोंसे विभूषित थी | उसने अत्यन्त कुपित 
होकर उस वानरपर धावा किया ॥ ९७॥ 
तयोधघोंरतरे युद्धे द्वैरथे द्यृत आहिते। 
प्रकुबाते ध्वजो युद्ध पू॑ पूर्चतरं तदा ॥ ९८ ॥ 
उन दोनोंमें घोरतर द्वैरथ युद्धरूपी जुएका अवसर 
उपस्थित था; इसीलिये उन दोनोंकी ध्वजाओंने पहले स्वयं 
ही युद्ध आरम्म कर दिया॥ ९८ ॥ 
हया हयानभ्यहेषन्‌ स्पथेमानाः परस्परम्‌। 
अविध्यत्‌ पुण्डरीकाक्षः शल्यं नयनसायकेः ॥ ९९ ॥ 
एकके घोड़े दूसरेके घोड़ोंको देखकर परस्पर छाग- 
डॉट रखते हुए. हिनहिनाने छगे | इसी समय कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने शल्यकी ओर त्यौरी चढ़ाकर देखा, मानो 
वे उसे नेत्ररूपी बाणोंसे बींच रहे हों ॥ ९९ ॥ 
शल्यश्वच॒ पुण्डरीकाक्ष तथवाभिसमेक्षत । 
तत्राजयद्‌ वाखुदेवः शल्य नयनसायकेः ॥१००॥ 
इसी प्रकार शल्यने भी कमछनयन श्रीकृष्ण ओर 
दृष्टिपात किया; परंतु वहाँ विजय श्रीकृष्णकी ही हुई। 
उन्होंने अपने नेत्ररूपी बाणोंसे शल्यको पराजित कर दिया ॥ 
कण चाप्यजयद्‌ दृष्टथा कुन्तीपुत्रो घनंजयः। 
अथात्रवीत्‌ खतपुत्रः शल्यमाभाष्य सस्मितम्‌ ॥१०१॥ 
यदि पार्थां रणे हन्याद्द्य मामिह कर्हिचित्‌ । 
कि करिष्यसि संग्रामे शल्य सत्यमथोचयताम्‌॥ १०२॥ 
इसी तरह कुन्तीनन्दन धनंजयने भी अपनी दृष्द्वारा 
कर्णको परास्त कर दिया | तदनन्तर कर्णने शल्यसे मुसकराते 
हुए. कह्दा--“शल्य | सच बताओ) यदि. कदाचित्‌ आज 
रणभूमिमें कुन्तीपुत्र अर्जुन मुझे यहाँ मार डाले तो तुम इस 
संग्राममें क्या करोंगे १? || १०१-१०२ ॥ 
ज़ल्य उवाच 
यदि कर्ण रणे हन्याद्द्य त्वां इवेतवाहनः । 
उभावेकरथेनाह हन्यां माधवपाण्डवी ॥१०३॥ 
शल्यने कहा--कर्ण ! यदि श्वेतवाहन अजुन आज 
युद्धमें ठुझे मार डाले तो मैं एकमात्र रथके द्वारा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंका वध कर डाढूँगा ॥ १०३॥ 
संजय उवाच 
एवमेव तु॒गोविन्दमजुनः प्रत्यभाषत । 
त॑ प्रहस्यात्रवीत्‌ कृष्णः सत्यं पार्थमिदं वचः ॥१०४॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इसी प्रकार अर्जुनने भी 
श्रीकृष्णसे पूछा | तब श्रीकृष्णने हँसकर अजुनसे यह सत्य 
बात कही--॥| १०४ ॥ 
पतेद्‌ द्वाकरः स्थानाच्छुष्येदपि महोद्धिः । 
शेत्यमशिरियाज्न त्वां हन्यात्‌ कर्णों चनंजय ॥१०५॥ 
“घनंजय | सूर्य अपने स्थानले गिर जाय) समुद्र सूख 


जाय और अग्नि सदाके लिये शीतल हो जाय तो भी कर्ण 
तुम्हें मार नहीं सकता ॥ १०५ ॥ 
५ कद 
यदि चतत्‌ कथश्वित्‌ स्याह्लोकपर्यासनं भवेत्‌ । 
हन्यां कर्ण तथा शहयं बाहुभ्यामेव संयुगे ॥१०६॥ 
“यदि किसी तरह ऐसा हो जाय तो संसार उछट जायगा। 
मैं अपनी दोनों भुजाओंसे ही युद्धभूमिमें कर्ण तथा शल्यको 
मसल डादूँगा? ॥ १०६ ॥ 
इति क्ृष्णवचः श्र॒ुत्वा प्रहसन्‌ कपिकेतनः । 
अजुनः प्रत्युवाचेदं कृष्णमक्िष्टकारिणम्‌ ॥१०७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर कपिध्वज अर्जुन 
हँस पड़े और अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥| १०७ ॥ 
मम तावदपर्याप्ती कर्णशल्या जनादन । 
सपताकध्वजं॑ कर्ण सशल्यरथवाजिनम्‌ ॥१०८॥ 
सच्छत्रकवर्च चंव सशक्तिशरकासुंकम। 
द्रष्टास्य्य रण कृष्ण शरेब्िछन्नमनेकथा ॥१०९॥ 
“जनार्दन ! ये कर्ण और शल्य तो मेरे ह्वी लिये पर्याप्त 
नहीं हैं । श्रीकृष्ण ! आज रणभूमिमें आप देखियेगा) मैं 
कवच) छत्र) शक्ति धनुष) बाण) ध्वजा) पताका) रथ घोड़े 
तथा राजा शल्यके सहित कर्णको अपने बाणोंसे टुकड़े-ठुकड़े 
कर्‌ डार्दूगा ॥ १०८-१०९ ॥ | 
अद्युव सरथं खाइवं सशक्तिकवचायुधम। 
संचूणितमिवारण्ये पादप दन्तिना यथा ॥११०॥ 
“जैसे जंगलमें दन्तार हाथी किसी पेड़को ट्ूक-टूक कर 
देता है; उसी प्रकार आज ही मैं रथ) घोड़े? शक्ति; कवच 
तथा अख््र-शस््रोंसहित कर्णको चूर-चूर कर डारदूँगा || ११०॥ 
अद्य राघधेयभारयांणां वैधव्यं समुपस्थितम्‌। 
धुवं॑ खप्नेष्वनिष्ठानि तामिदष्टानि माधव ॥१११॥ 
धमरांधव | आज राधापुत्र कर्णकी स्त्रियोंके विधवा होने- 
का अवसर उपस्थित है । निश्चय ही; उन्होंने स्वप्नमें अनिष्ट 
बस्तुओंके दर्शन किये हैं ॥ १११ ॥ 
द्रष्ठास घधुवमचेव विधवाः कर्णयोषितः॥। - 
न हि मे शास्यते मन्युयंदनेन पुरा कृतम्‌ ॥११२॥ 
क्ृष्णां सभागतां दृष्टा मूंढेनादीघेद्शिना। 
अस्मांस्तथावहसता क्षिपता चर पुनः पुनः ॥११३॥ 
“आप निश्चय ही; आज कर्णकी स्त्रियॉंकों विधवा हुई 
देखेंगे । इस अदूरदर्शी भूर्खने सभामें द्रौपदीको आयी देख 
बारंबार उसकी तथा हमलोगोंकी हँसी उड़ायी और हम सब 
लोगोपर आक्षेप किया | ऐसा करते हुए इस कर्णने पहले 
जो कुक्ृत्य किया है, उसे याद करके मेरा क्रोध शान्त नहीं 
होता है ॥ ११२-११३॥ 
अद्य द्रशलि गोविन्द कर्णमुन्मथितं मया। 
वारणनेव मत्तेन पुष्पितं जगतीरुहम्‌ ॥११४॥ 


अष्शशीतितमो ६घ्यायः 
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“गोविन्द ! जैसे मतवाला हाथी फले-फूले वृक्षकों तोड़ 
डालता है; उसी प्रकार आज में इस कर्णकोी मथ डाूँगा । 
आप यह सब कुछ अपनी आँखों देखेंगे | ११४ ॥ 
अद्य ता मधुरा वाचः श्रोतासि मचुसूदन । 
द्ष्टआा जयसि वाष्णंय इति कर्ण निषातिते ॥११५॥ 

धघुसूदन ! आज कर्णके मारे जानेपर आपको मधुर 
बातें सुननेको मिलेंगी | हमछोग कहैंगे---“वृष्णिनन्दन ! बड़े 
सौमाग्यकी बात है कि आज आपकी विजय हुई? ॥ ११५॥ 
अद्याभिमन्युजननीं प्रहषष!ः सान्त्वयिष्यसि । 


कुन्ती पिठृष्वसारं च प्रहृष्टः सञजनादन ॥११६॥ 
“जनादन ! आज आप अत्यन्त प्रसन्‍न होकर अभिमन्यु- 
की माता सुभद्राकों और अपनी बुआ कुन्तीदेवीको 
सान्त्वना देंगे॥ ११६ ॥ 
अद्य बाष्पमुर्खी क्ृष्णां सान्त्वयिष्यसि माधव । 
वाम्भिश्वास््ुतकल्पाभिधेम राज च॒ पाण्डवम्‌ ॥११७॥ 
धमाधव |! आज आप मुखपर आँसुओंकी धारा बहाने- 
वाली द्ुपदकुमारी कृष्णा तथा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको अमृत- 
के समान मधुर वचनोंद्वारा सान्त्वना प्रदान करेंगे? ॥११७॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजुनसमागभमे द्वेरथे सप्ताशीतितमोउध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्डमें कर्ण और अ्जुनका ढ रथयुद्धमें समागमविषयक सतासीबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥८७॥ 
+-:*७4(एाएफि0---- 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११६ छोक मिलाकर कुछ १२८३ छोक हैं ) 


; अश्टशीतितमो<ध्यायः कं 
अजुनद्वारा कौरवसेनाका संहार, अश्वत्थामाका दुर्योधनसे संधिके लिये 
प्रस्ताव ओर दुर्योधनद्वारा उसकी अखीकृति 
संजय उवाच अभीरुजुर््ट. हतदेहसंकुल 
तद्‌ देवनागासुरसिद्धयक्षै- रणाजिरं छोहितमाबभो तदा ॥ ४ ॥ 
गंन्धवरक्षो प्सरसां च संघेः। उस समय हाथी) अश्व, रथ और पेदलछ सैनिकोंसे भरा 
ब्रह्मषिराजर्षिसुपर्णजुष्ट हुआ बाण) खज्न) शक्ति और ऋष्टि आदि अख््र-शत्नोंके 


बभो वियद्‌ विस्मयनीयरूपम्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--महाराज ! उस समय आकाझमें 
- देवता) नाग) असुर; सिद्ध) यक्ष) गन्धर्व) राक्षस) अप्सराओं- 
के समुदाय) ब्रह्मर्षि, राजषिं और गरुड़--ये सब जुटे हुए 
थे | इनके कारण आकाशका सरूप अत्यन्त आश्वर्यमय 
प्रतीत होता था ॥ १ ॥ 


नानयमानं निनदैमनोश्े- 
वोदित्रगीतस्तुतिनृत्यहासींः । 
सर्वेपन्तरिक्ष दद्शुमेनुष्याः 


खस्थाश्व तद्‌ विस्सयनीयरूपम्‌॥ २ ॥ 
नाना प्रकारके मनोरम शब्दों, वाद्यों, गीतों) स्तोन्नों 
जत्यों और हास्य आदिसे आकाश मुखरित हो उठा। उस 
समय भूतलके मनुष्य और आकाशचारी प्राणी सभी उस 
आश्चर्यमय अन्तरिक्षकी ओर देख रहे थे || २ ॥ 
ततः प्रह्वशाः कुरुपाण्डुयोधा 
वाद्च्रिशह्नखनसिंहनादेः । 
विनादयन्तो वसुधां द्शिश्व 
सखनेन सवोन्‌ द्विषतो निजप्नुः॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कौरव और पाण्डवपक्षके समस्त योद्धा बड़े 
हर्षमें मरकर वाद्य, राह्नृध्वनि, सिंहनाद और कोलाइलसे 
रणभूमि एबं सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए, समस्त 
शत्रुआंका संहार करने छगे ॥ ३ ॥ 
नराश्वमातज्ञर्थेः समाकुर्ल 
शरासिशक्त्यशिनिपातदुःसहम्‌ । 


प्रहारसे दुःसह प्रतीत होनेवाल्य एवं म्रतकोंके शरीरोंसे व्याप्त 
हुआ वह वीरसेवित समराज्भण खूनसे छाल दिखायी देने गा ॥ 
बभूव युद्ध कुरुपाण्डवानां 
यथा छुराणामखुरेः सहाभवत्‌। 
तथा प्रवृत्ते तुमुले खुदारुण 
धनंजयस्याधिरथेश्व सायकेः ॥ ५ ॥ 
द्शिश्व सैन्‍्यं च शितेरजिश्मगः 
परस्परं प्रावृणुतां खुदंशितो । 
जैसे पूरबंकालमें देवताओंका असुरोंके साथ संग्राम हुआ 
था) उसी प्रकार पाण्डवॉका कोरवोंके साथ युद्ध होने छगा | 
अजुन और कर्णके बाणोंसे वह अत्यन्त दारुण तुमुल युद्ध 
आरम्भ होनेपर वे दोनों कवचधारी बीर अपने पेने बाणोसे 
परस्पर सम्पूण दिशाओं तथा सेनाकों आच्छादित 
करने लगे ॥ ५९३ ॥ 
ततस्त्वदीयाश्व परे च सायकेः 
कृते5न्धकारे ददशुन किचन ॥ ६ ॥ 
भयातुरा एकरथो समाश्चयं- 
स्ततो 5 भवत््‌ त्वद्भुतमेव स्वतः 
तत्यश्रात्‌ आपके और शरज्रुपक्षेके सैनिक जब बार्णोंसे 
फैले हुए अन्धकारमें कुछ भी देख न सके; तब भयसे आतुर 
हो उन दोनों प्रधान रथियोंकी शरणमें आ गये | फिर तो 
चारों ओर अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६३ ॥ 
ततो5ख्रमसत्रेण परस्पर तो 
विधूय बाताविव पूर्वपश्चिमो ॥ ७ ॥ 
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घनान्धकारे वितते तमोनुदौं 
यथोदिती तद्धद्तीव रेजतुः । 
तदनन्तर जैसे पूर्व और पश्चिमकी हृवाएँ एक दूसरीको 
दबाती हैं, उसी प्रकार वे दोनों वीर एक दूसरेके अस््रोंको 
अपने अख्त्रोंद्वारा नष्ट करके फेले हुए प्रगाढ अन्धकारमें 
उदित हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान अत्यन्त प्रकाशित 
होने छगे ॥ ७३ ॥ 
न चाभिसतेव्यमिति प्रचोद्ताः 
परे त्वदीयाश्व॒ तथावतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
महारथों तो परिवाय स्वतः 
खुराखुराः शम्बरवासवाबविव । 
८किसीको युद्धसे मुँह मोड़कर भागना नहीं चाहिये” इस 
नियमसे प्रेरित होकर आपके और शज्नुपक्षके सैनिक उन 
दोनों महारथियोंकोी चारों ओरसे घेरकर उसी प्रकार युद्धमें 
डटे रहे) जैसे पृर्व॑काल्में देवता और असुर, इन्द्र और 
शम्बरासुरको घेरकर खड़े हुए थे ॥ ८३ ॥ 
सुदज़्भरीपणवानकखनेः 
ससिहनादेनदतुनरोत्तमी ॥ ९ ॥ 
शशाड्ुसूयोविव मेघनिःखने- 
विरेजतुस्तो पुरुषर्षभो तदा। 
दोनों दलमें होती हुई मदज्ञ) भेरी, पणव और आनक 
आदि वाद्योंकी ध्वनिके साथ वे दोनों नरश्रेष्ठ जोर-जोरसे 
पिंहनाद कर रहे थे, उस समय वे दोनों पुरुषरत्न मेघों- 
की गम्भीर गर्जनाके साथ उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९३ ॥ 
महाधनुमंण्डलमध्यगावुभो 
खुबचंसी बाणसहस्ल्रदीधिती ॥ १० ॥ 
द्धिक्षमाणी सचराचरं जगद्‌- 
युगान्तसूयोविव दुशःसहौ रणे । 
रणभूमिमें वे दोनों वीर चराचर जगत्‌को दग्ध करनेकी 
इच्छासे प्रकट हुए प्रल्यकालके दो सूर्योके समान शत्रुओंके 
लिये दुःसह हो रहे थे । कर्ण और अर्जुनरूप वे दोनों सूर्य 
अपने विशाल धनुषरूपी मण्डलके मध्यमें प्रकाशित होते थे । 
सइस्रों बाण ही उनकी किरण थे और वे दोनों ही महान 
तेजसे सम्पन्न दिखायी देते थे ॥ १०३ ॥ | 
उभावजेयावहितान्तकाबुभा- 


ब॒ुभी जिघांसू कृतिनौ परस्परम्‌ ॥ ११॥ 
महाहवे वीतभयों समीयतु- 
मेंद्वेन्द्रजस्भाविव कर्णपाण्डवो । 
दोनों ही अजेय और शत्रुआओंका विनाश करनेवाले थे। 
दोनों ही अव्न-शम्नोंके विद्वान्‌ और एक दूसरेंके वधकी इच्छा 
रखनेवाले थे। कर्ण और अर्जुन दोनों वीर इन्द्र और 
जम्मासुरके समान उस महासमरमें निर्मय बिचरते थे ॥११३१॥ 


ततो महास्प्राणि महाधनुधरो 
विमुश्चमानाविषुभिभ यानकेः ॥ १२॥ 
नराश्वनागानमितान्‌ निजध्नतुः 
परस्परं चापि महारथौ न्र॒प। 
नरेश्वर ! वे महाधनुर्धर और महारथी वीर महान्‌ 
अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए अपने भयानक बाणणोंद्वारा असंख्य 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंका संहार करते और आपसमें भी 
एक दूसरेको चोट पहुँचाते थे ॥ १२३ ॥ 
ततो विसस्त्रः पुनरदिता नर 
नरोत्तमाभ्यां कुरुपाण्डवाश्नयाः ॥ १६ ॥ 
सन्ागपत्त्यश्वरथा दिशो दश 
तथा यथा खिंहहता वनौकसः । 
जैसे सिंहके द्वारा घायल किये हुए. जंगली पशु सब ओर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार उन नरश्रेष्ठ वीरोंके द्वारा बार्णों- 
से पीड़ित किये हुए. कौरव तथा पाण्डवतैनिक हाथी) घोड़े) 
रथ और पैदल्लेंसद्वित द्सों दिशाओंमें भाग खड़े हुए ॥१३३॥ 
ततस्तु दुर्योधनभोजसौबलाः 
ऊपेण शारद्वतसूनुना सह ॥ १४ ॥ 
महारथाः पश्च धनंजयाच्युतौ 
शरेः शरीरातिंकरेरताडयन । 
महाराज | तदनन्तर दुर्योधन) कृतवर्मा; शकुनिः शरद्वान- 
के पुत्र कृपाचार्य और कर्ण--ये पॉच महारथी शरीरको पीड़ा 
देनेवाले बाणोंद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल 
करने लगे ॥ १४३ ॥ 
धनूंषि तेषामिषुधीन ध्वजान्‌ दयान्‌ 
रथांश्व सूतांश्व धनंजयः शरेः ॥ १५॥ 
सम॑ प्रमथ्याशु परान्‌ समन्ततः 
शरोत्तमेद्योद्शभिश्व सूतजम्‌ । 
यह देख अर्जुनने उनके धनुष) तरकस) ध्वज) घोड़े) 
रथ और सारथि--इन सबको अपने बाणोंद्वारा एक साथ ही 
प्रमथित करके चारों ओर खड़े हुए शत्रुओंको शीघ्र ही बींघ 
डाला और सूतपुत्र कर्णपर भी बारह बार्णोंका प्रहार किया १५३ 
अथाभ्यधावंस्त्वरिताः शर्त रथाः 
शर्त गजाश्चाजुनमाततायिनः ॥ १६॥ 
शकास्तुषारा यवनाश्थ सादिनः 
सहैव काम्बोजवरैजिंघांसवः । 
तदनन्तर वहाँ तैकड़ों रथी और सैकड़ों हाथीसवार 
आततायी बनकर अर्जुनको मार डालनेकी इच्छासे दौड़े आये; 
उनके साथ शक; तुषार/ यवन तथा काम्बोजदेशोंके अच्छे 
घुड़सवार भी थे ॥ १६३६ ॥ 
वरायुधान पाणिगतैः शरेः सह 
श्षुरैन्येछन्तत्‌ प्रपतन्‌ शिरांसि च ॥ १७॥ 
हयांश्व नागांश्व रथांगश्व युध्यतो 


घनंजयः शब्रुगणान्‌ क्षितौ क्षिणोत्‌। 


अश्टाशीतितमो 5भ्यायः 
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परंतु अर्जुनने अपने हाथके बाणों और ध्षुरोंद्वारा उन 
सबके उत्तम-उत्तम अस्नोंको काट डाल्य । शत्रुओंके मस्तक 
कट-कटकर गिरने छगे । अजुनने विपक्षियोंके घोड़ों) हाथियाँ 
और रथोंको तथा युद्धमें तत्पर हुए उन शन्रुआंको भी 
प्रथ्वीपर काट गिराया ॥ १७३ ॥ 
ततो5स्तरिक्षे ख़ुरतूयनिःखनाः 
ससाधुवादा हृषितेः समीरिताः ॥ १८ ॥ 
निपेतुरप्युत्तमपुष्पवृष्ठयः 
खुगन्धिगन्धाः पवने रिताः शुभा/ 
तत्पश्चात्‌ आकाझमें हर्षसे उल्लसित हुए. दर्शकोंद्वारा 
साधुवाद देनेके साथ-साथ दिव्य बाजे भी बजाये जाने छगे। 
वायुको प्रेरणासे वहाँ सुन्दर सुगन्धित और उत्तम फूलॉकी 
वर्षा होने लगी ॥ १८३ ॥ । 
तदद्भधुतं॑ देवमनुष्यसाक्षिक॑ 
समीक्ष्य भूतानि विसिस्मियुस्तदा॥ १९॥ 
तवात्मजः खूतखुतश्वच न व्यथां 
न विस्मयं जम्मतुरेकनिश्चयों । 
देवताओं और मनुष्योंके साक्षित्वमें होनेवाले उस अद्भुत 
युद्धको देखकर समस्त प्राणी उस समय आश्चर्यसे चकित हो 
उठे; परंतु आपका पुत्र दुर्यांधन और सूतपुत्र कर्ण--ये 
दोनों एक निश्चयपर पहुँच चुके थे; अतः इनके मनमें न 
तो व्यथा हुई और न ये विस्मयको ही प्रास हुए ॥ १९३ ॥ 


अथात्रवीद्‌ द्रोणखुतस्तवात्मजं 
कर करेण प्रतिपीड्य सान्त्वयन्‌ ॥ २० ॥ 
प्रसीद दुर्योधन शास्य पाण्डवै- 
रले विरोधेन घिगस्तु विग्नहम । 
हतो ग़ुरुब्रह्मसमों महाख्वित्‌ 
तथैव भीष्मप्रमुखा महारथाः ॥ २१॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्रत्थामाने दुर्योधनका हाथ 
अपने हाथसे दबाकर उसे सान्त्वना देते हुए कहा-“दुर्याधन ! 
अब प्रसन्न हो जाओ। पाण्डवॉसे संधि कर छो । विरोधसे 
कोई लाभ नहीं है। आपसके इस झगड़ेको घिक्कार है! 
तुम्हारे गुरुदेव अस्तरविद्याके महान्‌ पण्डित थे । साक्षात्‌ 
ब्रह्माजीके समान थे तो भी इस युद्धमें मारे गये। यही दशा 
भीष्म आदि महारथियोंकी भी हुई है ॥| २०-२१॥ 
अहं त्ववध्यो मम चापि मातुलः 
प्रशाधि राज्यं सह पाण्डवेश्विरम्‌ । 
धनंजयः शाम्यति वारितो मया 
जनादनो नेव विरोधमिच्छति ॥ २२॥ 
स्‍मैं और मेरे मामा कृपाचाय तो अवध्य हैं ( इसीलिये 
अबतक बचे हुए हैं) | अतः अब तुम पाण्डर्वोके साथ मिल- 
कर चिरकालतक राज्यशासन करो । अर्जुन मेरे मना करने- 


पर शान्त हो जायेंगे। श्रीकृष्ण भी मुमलोगोंमें विरोध नहीं 
चाहते हैं ॥ २२ ॥ 


युधिष्ठटिरो भूतहिते रतः सदा 
वुकोद्रस्तद्वशगस्तथा 
त्वया तु पार्थेश्व कूते च संविदे 
प्रजा: शिव प्राप्नुयुरिच्छया तव॥ २३ ॥ 
बजन्तु शेषाः ख्वपुराणि बान्धवा 
निवृत्तयुद्धाश् भवन्तु सेनिकाः । 
न चेद्‌ वचः श्रोष्यसि मे नराधिप 
ध्रुव प्रतप्ताखि हतो5रिमियुधि ॥ २४ ॥ 
ध्युधिष्टिर तो सभी प्राणियोंके हितमें ही छगे रहते हैं। 
अतः वे भी मेरी बात मान लेंगे | बाकी रहे भीमसेन और 
नकुल-सहदेव, सो ये भी धर्मराजके अधीन हैं; ( अतः उनकी 
इच्छाके विरुद्ध कुछ नहीं करंगे ) इस प्रकार पाण्डवोके 
साथ तुम्हारी संधि हो जानेपर सारी प्रजाका कल्याण होगा । 
फिर तुम्हारी इच्छासे शेष सगे-सम्बन्धी भाई-बन्धु अपने-अपने 
नगरको लौट जायें और समस्त तैनिकोंको युद्धसे छुट्टी मिल 
जाय । नरेश्वर ! यदि मेरी बात नहीं सुनोगे तो निश्चय ही 
युद्धमें शन्रुओंके हाथसे मारे जाओगे और 3स समय तुम्हें 
बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २३-२४ ॥ 
(वृद्ध पितरमालोक्य गान्धारी च यशखिनीम्‌। 
कृपालुधमराजो हि याचितः शममेष्यति ॥ 

धबूढ़े पिता धृतराष्ट्र और यशसख्विनी माता गान्धारीकी 
ओर देखकर दयाछ धमराज युधिष्ठटिर मेरे अनुरोध करनेपर 
भी संधि कर छंगे ॥ 
यथोचितं च वे राज्यमनुशास्यति ते प्रभुः। 
विपश्चित्‌ सुमतिर्धीरः सर्वशास्त्रार्थतत्त्ववित्‌ ॥ 

“वे सामथ्यंशाली) विद्वान) उत्तम बुद्धिसे युक्त, घेयवान्‌ 
तथा सम्पूर्ण शास्त्रोंके तत्वको जाननेवाले हैं; अतः तुम्हारे 
लिये राज्यका जितना भाग उचित है, उसपर शासन करनेके 
लिये वे तुम्हें खवयं ही आज्ञा दे देंगे ॥ 
बैरं नेष्यति धर्मोत्मा खजने नास्त्यतिक्रमः । 
न॒ विश्नहमतिः कृष्णः खजने प्रतिनन्द्ति ॥ 

“धर्मात्मा युधिष्टिर वैर दूर कर देंगे; क्योंकि आत्मीयजन- 
से कोई भूल हो जाय तो उसे अक्षम्य अपराध नहीं माना जाता। 
श्रीकृष्ण भी यह नहीं चाहते कि आपसमे कलह हो, वे खज- 
नॉपर सदा संतुष्ट रहते हैं ॥ 
भीमसेनाजुनो चोभो माद्रीपुत्रो च पाण्डवी । 
वासुदेवमते चेव पाण्डवस्थ च चीमतः ॥ 
स्थास्यन्ति पुरुषव्याघ्ास्तयोवेचनगोरवात्‌ । 

धभीमसेन) अर्जुन और दोनों भाई मांद्रीकुमार पाण्डुपुत्र 
नकुछ-सहदेव-ये सब छोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
युधिष्टिरकी रायसे चलते हैं; अतः ये पुरुषसिंह वीर उन 
दोनोंके आदेशका गौरव रखते हुए युद्धसे निवृत्त हो जायेंगे ॥ 
रक्ष दुर्योधनात्मानमात्मा सर्वेस्थ भाजनम्‌ ॥ 
जीवने यत्नमातिष्ठ जीबन्‌ भ्रद्राणि पश्यति । 


यमो । 


४०६८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








“दुर्योधन ! तुम स्वयं ही अपनी रक्षा करो | आत्मा ही 
सब सुखोंका भाजन है। तुम जीवन-रक्षाके लिये प्रयत्न 
करो । जीवित रहनेवाला पुरुष ही कल्याणका दर्शन करता है॥ 
राज्यं श्रीइचेव भद्रं ते जीवमाने तु कल्पते ॥ 
स्तस्य खल्ु कोरव्य नेव राज्यं कुतः खुखम्‌ । 

(तुम्हारा कल्याण हो; तुम जीवित रहोगे। तभी तुम्हें 
राज्य और लछक्ष्मीकी प्राप्ति हो सकती है। कुरुनन्दन ! मरे 
हुएको राज्य नहीं मिलता) फिर सुख कैसे प्राप्त हो सकता है !॥ 
लोकवृत्तमिदं चृत्त प्रचृत्तं पश्य भारत ॥ 
शाम्य त्वं पाण्डबेः साथ शेष॑ं कुरुकुलस्य च | 

“भारत | छोकमें घटित होनेवाले इस प्रचलित व्यवहार- 
की ओर दृष्टिपात करो; पाण्डवॉके साथ संधि कर छो और 
कौरवकुलको शेष रहने दो || 
मा भूत्‌ स कालः कौरव्य यदाहमहितं वचः ॥ 
ब्रुयां काम महाबाहो मावमंस्या बचो मम। 

. “कुरुनन्दन ! ऐसा समय कभी न आवे जब कि मैं 
इच्छानुसार तुमसे कोई अहितकर बात कहूँ; अतः महाबाहो! 
तुम मेरी बातका अनादर न करो ॥ 
धर्मिष्ठमिद्मत्यथ राशइचेव कुलस्य च॥ 
एतद्धि परम॑ं श्रेयः कुरुवंशस्थ चुद्धये । 

ध मेरा यह कथन धर्मके अनुकूछ तथा राजा और राज- 
कुलके लिये अत्यन्त हितकर है; यह कौरववंशकी बृद्धिके 
लिये परम कल्याणकारी है ॥ 
प्रजाहितं च गान्धारे कुलस्य च खुखावहम ॥ 
पथ्यमायतिसंयु्क॑ कर्णोंप्प्यज्जुनमाहवे । 

न जेष्यति नरव्याप्रमिति मे निश्चिता मतिः ॥ 
रोचतां ते नरश्रेष्ठ ममेतद्‌ वचन शुभम। 
अतोन्यथा हि राजेन्द्र विनाशः सुमहान भवेत्‌॥ ) 

“गान्धारीनन्दन ! मेरा यह वचन प्रजाजनोंके लिये हित- 
कर; इस कुलके लिये सुखदायक) लाभकारी तथा भविष्यमें 
भी मज्जलकारक है। नरश्रेष्ठ ! मेरी यह निश्चित धारणा है कि 
कर्ण नर्यात्र अर्जुनको कदापि जीत न सकेगा; अतः मेरा 
यह शुभ वचन तुम्हें पसंद आना चाहिये । राजेन्द्र ! यदि 
ऐसा नहीं हुआ तो बड़ा भारी विनाश होगा ॥ 

इद च दृष्ट जगता सह त्वया 
कृत॑ यदेकेन किरीटमालिना । 
यथा न कुर्याद्‌ बलभिन्न चान्तको 
नचापि घाता भगवान्‌ न यक्षराट्‌॥ २५॥ 
८किरीयधारी अ्जुनने अकेले जो पराक्रम किया है; इसे 
सारे संसारके साथ तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है। ऐसा पराक्रम 
न तो इन्द्र कर सकते हैं और न यमराज | न धाता कर 
सकते हैं और न भगवान्‌ यक्षराज कुबेर ॥ २५ ॥ 
अतो5पि भूयान्‌ स्वगुणैध॑नंजयो 
न चातिवर्तिष्यति मे वचो5खिलम। 


तवानुयात्रां च सदा करिष्यति 
प्रसीद्‌ राजेन्द्र शर्म त्वमाप्नुहि ॥ २६॥ 
“यद्यपि अर्जुन अपने गुर्णोद्दारा इससे भी बहुत बढ़े- 
चढ़े हैं, तथापि मुझे विश्वास है कि वे मेरी कही हुई इन 
सारी बातोंको कदापि नहीं टालेंगे | यही नहीं) वे सदा तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे; इसलिये राजेन्द्र | तुम प्रसन्‍न होओ और 
संधि कर लो २६ ॥ 
ममापि मानः परमः सदा त्वयि 
ब्रवीम्यतस्त्वां परमाच्च सौहदात। 
निवारयिष्यामि च कर्णमप्यहं 
यदा भवान्‌ सप्रणयो भविष्यति॥ २७ ॥ 
(ुम्दारे प्रति मेरे मनमें भी सदा बड़े आदरका भाव 
रहा है। हम दोनोंकी जो घनिष्ठ मित्रता है; उसीके कारण 
मैं तुमसे यह प्रस्ताव करता हूँ । यदि तुम प्रेमपूर्वक राजी हो 
जाओगे तो मैं कर्णको भी युद्धसे रोक दूँगा ॥ २७ ॥ 
वदन्ति मित्र सहज विचक्षणा- 
स्तथैव सामना च धनेन चाजितम्‌ । 
प्रतापतश्चोपनत॑ चर्तुर्विध॑ 
तदस्ति सब तब पाण्डवेषु ॥ २८॥ 
“विद्वान्‌ पुरुष चार प्रकारके मित्र बतलछाते हैं| एक 
सहज मित्र होते हैं ( जिनके साथ स्वाभाविक मेत्री होती 
हैं )। दूसरे हैं संधि करके बनाये हुए. मित्र । तीसरे वे हैं जो 
धन देकर अपनाये गये हैं | जो किसीके प्रबल प्रतापसे 
प्रभावित हो स्वतः शरणमें आ जाते हैं, वे चौथे प्रकारके मित्र 
हैं| पाण्डवोंके साथ तुम्हारी सभी प्रकारकी मित्रता सम्भव है॥ 
निसर्गतस्ते तव वीर बान्धवाः 
पुनश्च साम्ता समवाप्नुहि प्रभो। 
त्वयि प्रसन्‍्ने यदि मित्रतां गते 
हितं॑ कृतं स्थाज्जगतस्त्वयातुल्म्‌॥ २९ ॥ 
“वीर | एक तो वे तुम्हारे जन्मजात भाई हैं; अतः 
सहज मित्र हैं। प्रभो | फिर तुम संधि करके उन्हें अपना 
मित्र बना छो | यदि तुम प्रसनन्‍्नतापूर्वक पाण्डबोंसे मित्रता 
स्वीकार कर छो तो तम्हारेद्वारा संसारका अनुपम हित 
हो सकता है? ॥ २९॥ 
स एवमुक्तः खुहदा वचो हित॑ 
विचिन्त्य निःश्वस्य च दुर्मनात्रवीत्‌ । 
यथा भवानाह सखे तथैव त- 
न्ममापि विज्ञापयतो वचः श्टणु॥ ३० ॥ 
सुहृद्‌ अश्वत्थामाने जब इस प्रकार हितकी बात कही; 
तब दुर्योधन उसपर विचार करके लंबी साँस खींचकर मन- 
ही-मन दुखी हो इस प्रकार बोछा--“सखे ! तुम जेसा कहते 
हो; वह सब ठीक है; परंतु इस विप्रयमें कुछ में भी निवेदन 
कर रहा हूँ; अतः मेरी बात मी घुन छो ॥ ३० ॥ 


४०६५ 





एकोननवतितमोड्ध्यायः 





निहत्य दुःशासनमुक्तवान वचः 

प्रसह्य. शादूलवदेष दुमेतिः । 
बृकोद्रस्तदूध्ुद्ये मम स्थित 

न तत्‌ परोक्ष भवतः कुतः शमः॥ ३१॥ 


“इस दुर्बुद्धि भीमसेनने सिंहके समान हृठपूर्वक दुःशासन- 


का वध करके जो बात कही थी; वह तुमसे छिपी नहीं है । 
बह इस समय भी मेरे हृदयमें स्थित होकर पीड़ा दे रही है। 
ऐसी दशामें केसे संधि हो सकती है १॥ ३१ ॥ 
न चापि कण प्रसहेद्‌ रण 5जुनो 
महागिरि मेरुमिवोग्रमारुतः । 
न चाश्वसिष्यन्ति पृथात्मजा मयि 
प्रसह्य बैरं बहुशों विचिन्त्य ॥३२॥ 
“इसके सिवा भयंकर वायु जैसे महापवंत मेरुका सामना 
नहीं कर सकती; उसी प्रकार अजुन इस रणभूमिमें कर्णका 
बेग नहीं सह सकते । हमने हठपूर्वक बारंबार जो बैर किया 
है; उसे सोचकर कुन्तीके पुत्र मुझपर विश्वास भी नहीं करेंगे।॥ 


न चापि कर्ण गुरुपुत्न संयुगा- 
दुपारमेत्यदेलि वक्तमच्युत । 
श्रमेण युक्तो महताद्य फादगुन- 
स्तमेष कर्ण: प्रसभ॑ हनिष्यति ॥ ३३ ॥ 
“अपनी मर्यादा न छोड़नेवाले गुरुपुत्र ! तुम्हें कर्णसे 
युद्ध बंद करनेके लिये नहीं कहना चाहिये; क्योंकि इस 
समय अर्जुन महान परिश्रमसे थक गये हैं; अतः अब कर्ण 
उन्हें बल्यूवंक मार डालेगा?॥ ३३ ॥ 
तमेवमुक्त्वाप्यनुनीय. चासकृत्‌ 
तवात्मजः खाननुशास्ति सैनिकान। 
विनिष्नताभिद्रवताहितान्‌ मम 
सबाणहस्ताः किमु जोषमासत ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्थामासे ऐसा कहकर बारंबार अनुनय-विनयके 
द्वारा उसे प्रसन्‍न करके आपके पुत्रने अपने सैनिकॉंको आदेश 
देते हुए कहा--“अरे ! तुमछोग हाथोंमें बाण लिये चुपचाप 
बेठे क्‍यों हो ! मेरे शत्रुऑंपर द्ूट पड़ो और उन्हें मार डाछो!॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वंणि अश्वव्थामवाक्येडष्टाशीति तमोउध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अश्वत्थामाका वचनविषयक्र अठासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुछ ४६ हछोक हैं ) 


, एकोननवतितमोःध्याय: 
कर्ण और अजुनका भयंकर युद्ध और कौरव वीरोंका पलायन 


संजय उवाच 
तो शह्मभेरीनिनदे समृद्ध 
समीयतुः इवेतहयौ नराश्यों। 
वैंकतैनः.. खूतपुजो जुनश्व 
दुर्मन्त्रिते तव पुत्रस्य राजन ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप जब वहाँ शह्ठु और भेरियोंकी गम्भीर 
ध्वनि होने लगी; उस समय वहाँ ड्वेत घोड़ोंवाले दोनों 
नरश्रेष्ठ वैकर्तन कर्ण और अर्जुन युद्धके लिये एक दूसरेकी 
ओर बढ़े ॥ १ ॥ 
( आशीविषावग्निमिवापधूमं 
बैरं मुखाभ्यामभिनिःश्वसन्तों । 
यशखिनी जज्वलतुसंधे तदा 
घृतावसिक्ताविव हव्यवाहो ॥ ) 
वे दोनों यशस्वी वीर उस समय दो विषधर सप्पोंके 
समान लंबी सांस खींचकर मानो अपने मुखोंसे धूमरहिित 
अग्निके सदश बेरभाव प्रकट कर रहे थे। वे घीकी 
आहुतिसे प्रज्बलित हुई दो अग्नियोंकी माँति युद्धभूमिमें 
देदीप्यमान होने लगे | 


यथा गजो हैमवतो प्रभिन्नी 


प्रवृद्धदस्ताविव वासखितार्थ । 
तथा समाजम्मतुरुग्रवीयों 
धनंजयश्राधिरथिश्च वीरो ॥ २ ॥ 


म्र० स० २०-०९, <-+- 


जेसे मदकी धारा बहानेवाले हिमाचलप्रदेशके बड़े-बड़े 
दातोंवाले दो हाथी किसी हथिनीके लिये लड़ रहे हों) उसी 
प्रकार भयंकर पराक्रमी वीर अजुन और कर्ण युद्धके लिये 
एक-दूसरेके सामने आये ॥ २॥ 
बलाहकेनेव_ महाबछाहको 
यदच्छया वा गिरिणा यथा गिरिः। 
तथा धलुज्योतलनेमिनिखनेः 
समीयतुस्ताविषुवर्षषषिणी ॥ ३ ॥ 
जैसे महान्‌ मेघ किसी दूसरे मेघके साथ अथवा 
देंवेच्छासे एक पंत दूसरे पर्बतके साथ टक्कर लेनेके लिये 
उद्यत हो) उसी प्रकार धनुषकी प्रत्यश्ञा; हथेली तथा रथके 
पहियोंकी गम्भीर ध्वनिके साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए वे 
दोनों वीर एक दूसरेके सामने आये ॥ ३ ॥ 
प्रवृद्धम् ज्ञद्ुमबीरुदोष थी 
प्रवृद्धनानाविधनिर्ऋसैकसो । 
यथाचलो वा चलितो महाबलो 
तथा महास्त्रेरितरेतरं हतः॥ ४ ॥ 
जिनके शिखर, वृक्ष, छता-गुल्म और ओषधि सभी 
विशाल एवं बढ़े हुए हाँ तथा जो नाना प्रकारके बड़े-बड़े 
झरनोंके उद्गमस्थान हों) ऐसे दो पव॑तोंके समान वे महा- 
बली कर्ण और अर्जुन आगे बढ़कर अपने महान्‌ अस्त्रोंद्धारा 
एक-दूसरेपर आघात करने लगे ॥ ४ ॥ 


डे०३० 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 








स॒संनिपातस्तु तयोमेहानभूत्‌ 
सुरेशवेरोचनयोयथा 
शरेर्विंजुननाज्नियन्दवाहयोः 
खुदुःसहो नये: कठुशोणितोद्कः॥ ५ ॥ 
उन दोनोंका वह संग्राम बेसा ही महान्‌ था,जैसा कि पूरवकालमें 
इन्द्र और बलिका युद्ध हुआ था । बाणोंके आघातसे उन 
दोनोंके शरीर, सारथि और घोड़े क्षत-विक्षत हो गये थे और 
वहाँ कट रक्तरूपी जलका प्रवाह बह रहा था। वह युद्ध 
दूसरोंके लिये अत्यन्त दुःसह था ॥ ५॥ 
प्रभूतपद्मोत्पलमत्स्यकच्छपौ 
महाह॒दो पक्षिगणेरिवाबृती । 
सुसंनिकृष्ठावनिलोद्धती यथा 
तथा रथो तो ध्वजिनो समीयतुः ॥ ६ ॥ 
जैसे प्रचुर पद्म, उत्पलछ) मत्स्य और कच्छपोंसे युक्त 
तथा पक्षिसमूहोंसे आइत दो अत्यन्त निकटवर्ती विशाल 
सरोवर वायुसे संचालित हो परस्पर मिल जायें; उसी प्रकार 
ध्वजोंसे सुशोमित उनके वे दोनों रथ एक दूसरेसे भिड़ गये थे॥ 
उभौ महेन्द्रस्य समानविक्रमा- 
व॒ुभी महेन्द्रप्रतिमो महारथौ। 
महेन्द्र वज्नप्रतिमेश्व सायके- 
मे हेन्द्रवृत्नाविव सम्प्रजच्नतुः ॥ ७ ॥ 
वे दोनों वीर इन्द्रके समान पराक्रमी और उन्हींके सहश 
महारथी थे । इन्द्रके वज्रतुल्य बाणोंसे इन्द्र और बृत्रासुरके 
समान वे एक दूसरेकों चोट पहुँचाने छगे। ७ ॥ 
सनागप्त्यश्वरथे उभे बले : 
विचित्रवमोभरणाम्बरायुधे । 
चकम्पतुर्विस्मयनी यरूपे 
वियद्वताश्वाजुनकर्णसंयुगे. ॥ ८ ॥ 
विचित्र ककच; आभूषण) वस्त्र और आयुध धारण 
करनेवाली, हाथी, घोड़े; रथ और पे इलॉसहित उभय पक्षकी 
चतुरक्लिणी सेनाएँ अर्जुन और कर्णके उस युद्धमें भयके कारण 
आश्वर्यजनक-रूपसे कॉपने लगीं तथा आकाशवर्ती प्राणी 
भी मयसे थर्रा उठे ॥ ८ ॥ 
भ्रुजाः सवस्त्राकुलूयः समुच्छिताः 
सर्सिहनादेहंषितेर्दिदक्षुभिः । 
यदज़ुनो मत्त इव द्विपो ह्विपं 
समभ्ययादाधिरथि जिघांसया ॥ ९ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी हाथीपर आक्रमण करता है; 
उसी प्रकार अर्जुन जब कर्णके वधकी इच्छासे उसपर धावा 
करने लगे; उस समय दर्शकोंने आनन्दित हो सिंहनाद करते 
हुए अपने हाथ ऊपर उठा दिये और अन्ञुल्योंमें वद्र छेकर 
उन्हें हिलाना आरम्म किया ॥ ९॥ 
( ततः कुरूणामथ सोमकानां 
शब्दों महान्‌ प्रादुरभूत्‌ समन्‍्तात्‌। 


पुरा । 


यदाजुंन॑ खूतपुञओो5पराह्ले 
महाहवे शैलमिवाम्बुदो5छत्‌ ॥ 
तदेव चासीद्‌ रथयोः समागमो 
महारणे शोणितमांसकदमे ॥) 
जब महासमरमें अपराह्ृके समय पर्बतपर जानेवाले 
मेघके समान सूतपुन्र कर्णने अर्जुनपर आक्रमण किया; उस 
समय कोरवों और सोमकोंका महान्‌ कोछाहछः सब ओर 
प्रकट होने छगा। उसी समय उन दोनों रथोंका संघर्ष 
आरम्म हुआ | उस महायुद्धमें रक्त और मांसकी कीच 
जम गयी थी॥ 
उद्क्रोशन सोमकास्तत्र पार्थ 
पुरःसराश्चाजुन भिन्धि कर्णम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मूधोनमर् चिरेण 
भ्रद्धां च राज्याद्‌ ध्वृतराष्ट्रसूनोः॥ १० ॥ 
उस समय सोमकोंने आगे बढ़कर वहाँ कुन्तीकुमारसे 
पुकार-पुकारकर कहा--«अर्जुन ! तुम कर्णको मार डालों। अब 
देर करनेकी आवश्यकता नहीं है। कर्णके मस्तक और दुर्योधन- 
की राज्य-प्रासिकी आशा दोनोंको एक साथ ही काट डालो? ॥ 
तथास्माक॑ बहवस्तत्र योधाः 
कर्ण तथा याहि याहीत्यवोचन। 
जह्यजुनं कर्ण शरेः खुती#्णः 
पुनवेनं यान्तु चिराय पाथाः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार हमारे पक्षके बहुत-से योद्धा कर्णको प्रेरित 
करते हुए बोले---“कर्ण | आगे बढ़ो) आगे बढ़ो। अपने 
पैने बाणोंसे अर्जुनको मार डालो, जिससे कुन्तीके सभी पुत्र 
पुनः दीर्घकालके लिये बनमें चले जाय? ॥ ११ ॥ 
ततः कर्णः प्रथमं तत्न पार्थ 
महेषुभिदंशभिः प्रत्यविध्यत्‌। 
ते चाज्जुनः प्रत्यविद्धथच्छिताग्रेः 
कक्षान्तरे दृशमिः सम्प्रहस्य ॥ १२॥ 
तदनन्तर वहाँ कर्णने पहले दस विशाल बा्ोंद्वारा 
अजुनको बींध डाला, तब अर्जुनने भी हँसऋर तीखी धारवाले 
दस बार्णोंसे कर्णकी काखमें प्रहार किया ॥ १२॥ 
परस्परं तो विशिखेः खुपुन्नै- 
स्ततक्षतुः खूतपुत्रोउजुनम्थ । 
परस्परं तो. बिभिदुर्विमद 
खुभीममभ्यापततुश्च॒ दृष्ठो ॥ १३॥ 
सूतपुत्र कर्ण और अर्जुन दोनों उस युद्धमें अत्यन्त 
हर्षमें भरकर सुन्दर पह्नवाले बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षतं- 
विक्षत करने लगे । वे परस्पर क्षति पहुँचाते और भयानक 
आक्रमण करते थे॥ १३ ॥ 
ततो5जुनः प्राखजदुग्रधन्वा 
भुजाबुभो गाण्डिवं चानुसुज्य । 


एकोननववबितमो5ध्यायः 


ड०३१ 
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नाराचनालीकवराहकणा न 
क्षुरांस्तथा साअलिका्थेचन्द्रान ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर धनुषवाले अर्जुनने अपनी दोनों 
भुजाओं तथा गाण्डीव धनुषकों पॉँछकर नाराच, नालीक; 
बराइकर्ण, क्षु» अज्जलिक तथा अर्धचन्द्र आदि बा्णोंका 
प्रहर आरम्म किया ॥ १४ ॥ 
ते स्वतः समकीयन्‍्त राजन 
पार्थेचचवः कणरथ विशन्‍्तः। 
अवाडम्मुख्राः पक्षिगणा दिनान्ते 
विशन्ति केतार्थमिवाशु वृक्षम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन ! वे अर्जुनके बाण कर्णके रथमें घुसकर शब ओर 
बिखर जाते थे । ठीक उसी तरह) जेसे संध्याके समय पक्षियोँ- 
के झंंड बसेरा लेनेके लिये नीचे मुख किये शीघ्र हद किसी 
बृक्षपर जा बैठते हैं ॥ १५॥ 
यानजआुनः. सश्लकुटीकरदाक्षं 
-. कणोय राजन्नसजजितारिः । 
तान्‌ सायकेग्नेसते खुतपुत्रः 
क्षिपतान क्षिप्तान्‌ पाण्डवस्याशु संघान्‌ ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! शत्रुविजयी अजुन भौंहें टेढ़ी करके कटाक्ष- 
पूर्वक देखते हुए. कर्णपयर जिन-जिन बाणोंका प्रह्मर 
करते थे; पाण्डुपुत्र अर्ज्जुजके चलाये हुए उन सभी बाण- 
समूहोंको सूतपुत्र कर्ण शीघ्र ही नष्ट कर देता था॥ १६॥ 
ततो5स्व्रमाग्नेयममित्र सा धन 
मुमोच कणोय महेन्द्रसुनुः । 
भूम्यन्तरिक्षे च द्शो 5कंमार्ग 
प्रावृत्य देहो5स्य बभूव दीघ्तः ॥ १७॥ 
तब इन्द्रकुमार अर्जुनने कर्णपर शन्नुनाशक॑ आग्नेयास््रका 
प्रयोग किया । उस आग्नेयात्बोका खरूप पृथ्वी: 
आकाश दिशा तथा सूयके मार्गको व्याप्त करके वहाँ 
प्रज्बलित हो उठा ॥ १७ ॥ 
योधाश्व सर्व ज्वलिताम्बरा भ्रृशं 
प्रदुद्रव॒स्तत्र विद्ग्घवर्त्राः । 
शब्दश्बव॒ घोरोषतिबभूव तत्र 
यथा बने वेणुबनस्य दह्यतः ॥ १८ ॥ 
इससे वहाँ समस्त योद्धाओंके वस्त्र जलने लगे। कपड़े 
जल जानेसे वे सब्न-के-सब वहाँसे भाग चले । जैसे जंगलके 
बीच बॉसके वनमें आग लगनेपर जोर-जोरस्से चटकनेकी 
'आबाज होती है, उसी प्रकार आगकी छपटमें झलसते हुए 
सैनिकोंका अत्यन्त भयंकर आर्तनाद होने छगा॥ १८ ॥ 
तद्‌ वीक्ष्य कर्णा ज्वलनास््॒रमुचतं 
स॒वारुणं तत्प्रशमार्थमाहवे । 
समुत्सजन खूतसुतः प्रतापवान 
स॒तेन वह्षि शमयाम्बभूव ॥ १९ ॥ 





प्रतापी सूतपुत्र कर्णने उस आग्नेयासत्रकों उद्दीत हुआ 
देखकर रणक्षेत्रमे उसकी शान्तिके लिये वारुणास्त्रका प्रयोग 
किया और उसके द्वारा उस आगको बुझा दिया ॥ १९॥ 
बलाहकौघश्वच॒ द्शिस्तरस्वी 
चकार सर्वास्तिमिरेण संचृताः। 
ततो धरित्रीघरतुल्यरोधसः 
समन्‍ततो वे परिवाय वारिणा॥ २० ॥ 
फिर तो बड़े वेगसे मेघौंकी घटा घिर आयी और उधने 
सम्पूर्ण दिशाओँंको अन्धकारसे आच्छादित कर दिया। 
दिशाओंका अन्तिम माग काले पर्बतके समान दिखायी 
देने छगा। मेघोंकी घटाओँने वहाँका सारा प्रदेश जलसे 
आप्लावित कर दिया था ॥ २०॥ 
तैश्वातिवेगात्‌ स तथाविधो5पि 
नीतः शाम वह्निरतिप्रचण्डः। 
बलाहकेरेव दि्गन्तराणि 
व्याप्तानि सवोणि यथा नभश्चव ॥ २१॥ 
उन मेघोंने वहाँ पूर्वोक्तरूपसे बढ़ी हुई अति प्रचण्ड 
आगको बड़े वेगसे बुझा दिया | फिर समस्त दिशाओं और 
आकाशमें वे ही छा गये ॥ २१ ॥ 
तथा च सवोस्तिमिरेण वे दिशो 
मेघेवूता न प्रददयेत किचित्‌ । 
अथापोवाहद्या भ्रसंघान समस्तान्‌ 
वायव्यास्त्रेणपततः स कणात्‌॥ २२ ॥ 
ततो5प्यस्तं दयितं देवराशः 
प्रादुश्क्रे  वच्नमतिप्रभावम्‌ । 
गाण्डीवं ज्यां विशिखांश्वानुमन्त्रय 
घनंजयः शात्रुभिरप्रध्चष्यः ॥ २३ ॥ 
मेघोंसे घिरकर सारी दिशाएँ अन्धकाराच्छन्न हो गयीं; 
अतः कोई भी वस्तु दिखायी नहीं देती थी | तदनन्तर कर्ण- 
की ओरसे आये हुए सम्पूर्ण मेघसमूहोंकोी वायब्यास्त्रसे 
छिनन-मिन्‍न करके शजन्रुआँके लिये अजेय अ्जुनने गाण्डीव 
धनुष, उसकी प्रत्यज्ञा तथा बार्णोकी अभिमन्त्रित करके 
अत्यन्त प्रभावशाली वच्जासत्रको प्रकट किया; जो देवराज 
इन्द्रका प्रिय अस्त्र है ॥| २२-२३ ॥ 
ततः . श्षुरप्राअलिकाधचन्द्रा 
नाकीकनाराचवराहकणों; .। 
गाण्डीवतः प्रादुरासन्‌ खुतीक्ष्णाः 
सहस्रशो वज्नसमानवेगाः ॥ २४ ॥ 
उस गाण्डीव धनुषसे क्षुरप्र; अज्जलिक, अध॑चन्द्र, नालीक) 
नाराच और वराहकर्ण आदि तीखे अख्त्र हजारोंकी संख्यामें 
छूटने लगे । वे रूभी अख्त्र वज्ञरके समान वेगशाली थे ॥२४॥ 
ते कणमासाद्य महाप्रभावाः 


खुतेजना गाश्नेपज्ाः खुवेगाः । 





०७२ 


भीमद्ाभारते 


[ कर्णप्षणि ] 








गाजेषु सर्वेषु हयेषु चापि 
शरासने युगचक्रे ध्वजे च ॥२५॥ 


वे महाप्रभावशाली, गीधके पंखोंसे युक्त, तेज धारवाले 
और अतिशय वेगवान्‌ अख्त्र कर्णके पास पहुँचकर उसके 
समस्त अज्ञोंमें, घोड़ोंपर, धनुषमें तथा रथके जुआ, पहियों 
और ध्वजोंमें जा छगे | २५ ॥ 
निर्भिद्य तूण विविशुः खुतीश्षणा- 
स्ताक्ष्यत्रस्ता भूमिमिवोरगास्ते । 
शरालिताज्ञे. रुधिराद्रंगात्रः 
कर्णस्तरा._रोषविवृत्तनेत्रः ॥ २६ ॥ 
जैसे गरुड़से डरे हुए सर्प घरती छेदकर उसके भीतर 
घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे तीखे असत्र उपर्युक्त बस्तुआँको 
विदीर्ण कर शीघ्र ही उनके भीतर घँस गये । कर्णके सारे अज्ज 
बाणोंसे भर गये । सम्पूर्ण शरीर रक्तसे नहा उठा | इससे 
उसके नेत्र उस समय क्रोधसे घूमने छगे | २६ ॥ 
दढज्यमानाम्य समुद्रधोष॑ं 
प्रादुश्चक्रे भागेवार्त्र॑ महात्मा । 
महेन्द्रशआआभिमुखान विमुक्तां- 
शिछत्तवा कर्णः पाण्डवस्येषु संघान॥२७। 
तस्यास्थ्रमस्त्रेण निहत्य सोष्थ 
जघान संख्ये रथनागपत्तीन । 
अम्ृष्यमाणश्र महेन्द्रकर्मा 
महारण भागंवास्त्रप्रतापात्‌ ॥ २८ ॥ 
उस महामनस्वी वीरने अपने धनुषको जिसकी प्रत्यश्ना 
सुदृढ़ थी; झकाकर समुद्रके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 
भार्गवास्रको प्रकट किया और अर्जुनके महेन्द्राख्नसे प्रकट हुए 
बाण-समूहोंके टुकड़े-टुकड़े करके अपने अख्त्रसे उनके अख्रको 
दबाकर युद्धस्थलमें रथों; हाथियाँ और पेंदल-सैनिकोंका संहार 
कर डाला । अमर्षशील कर्ण उस महासमरमें भार्गवास्त्रके 
प्रतापसे देवराज इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट कर रहा था ॥ 
पश्चालानां प्रवरांश्वापि योधान 
क्रोधाविष्ठः सूतपुञ्रस्तरस्वी । 
बाणेविंव्याधाहवे. सुप्रमुक्ते 
शिलाशिते रुकमपुझुः प्रसह्य ॥ २९ ॥ 
क्रोधमं भरे हुए वेगशाली सूतपुत्र कर्णने अच्छी तरह 
छोड़े गये और शिल्मपर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंखवाले 
बार्णोद्वारा युद्धस्थलमें हठपूर्वक मुख्य-मुख्य पाग्चालयोद्धाओंकों 
घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चालाः सोमकाश्थापि राजन 
कर्णनाजौ पीड्यमानाः शरौभेः। 
क्रोधाविश विव्यघुस्तं समन्‍्तात्‌ 
तीक्ष्णेबोणैः खूतपुत्र॑ समेताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें कर्णके बाणसमूहोंसे पीड़ित होते हुए 





पाश्चा७ और सोमक योद्धा भी क्रोधपूर्वक एकत्र हो अपने 
पने बाणोंसे सूतपुत्र कर्णको बींधने छगे ॥ ३० ॥ 
तान्‌ खूतपुत्रो निजधान बाण 
पश्चालानां रथनागाश्वसंघान । 
अभ्यदेयद्‌ बाणगणः प्रसह्य 
विद्ध्वा हर्षात्‌ सह्रे सूतपुञ्रः॥ ३१॥ 
किंतु उस रणक्षेत्रमें सूतपुत्र कर्णने बाणसमूहाँद्वारा 
हर्ष और उत्साहके साथ पाश्चालॉंके रथियों) हाथीसवारों 
और घुड़सवारोंकों घायल करके बड़ी पीड़ा दी और उन्हें 
बाणोंसे मार डाला ॥ ३१ ॥ 
ते भिन्‍नदेहा व्यसवो निपेतुः 
कर्णघुभिभूमितले. स्वनन्तः । 
क्रुद्धेन 


सखिंहेन_ यथेभयूथा 
महावने भीमबलेन तद्त्‌ ॥ ३२॥ 
कर्णके बाणोंसे उनके शरीरोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये और 
वे प्राणशून्‍्य होकर कराहते हुए. प्रथ्वीपर गिर पड़े । जैसे 
विशाल वनमें भयानक बलशाली और क्रोधमें मरे हुए, सिंहसे 
विदीर्ण किये गये हाथियोंक्े झुंड धराशायी हो जाते हैं, वैसी 
ही दशा उन पाश्चाल्योद्धाओंकी भी हुई ॥ ३२॥ 
पश्चालानां प्रवरान संनिहत्य 
प्रसदह्या योधानखिलानदीनः । 
ततः स राजन विरराज कर्णों 
यथाम्बरे भास्कर उगद्नमरश्मिः॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! पाश्चा्ॉके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओंका बल्पूवंक 
वध करके उदार वीर कर्ण आकाशरमें प्रचण्ड किरणोंवाले 
सूर्यके समान प्रकाशित होने छगा ॥ ३३ ॥ 
कर्णस्य मत्वा तु जय॑ त्वदीयाः 
परां मुदं सिहनादांश्व चक्रुः। 
सर्व हछ्मन्यन्त भृशाहतों च॑ 
कर्णन कृष्णाविति कोौरवेन्द्र ॥ ३७॥ 
उस समय आपके सैनिक कर्णकी विजय समझकर बड़े 
प्रसन्न हुए. और सिंहनाद करने लगे । कौरवेन्द्र | उन सबने 
यही समझा कि कर्णने श्रीकृष्ण और अजुनको बहुत घायल 
कर दिया है ॥ ३४ ॥ 
तत्‌ तादशं प्रेक्य महारथस्य 
कर्णस्य वीय च परेरसह्मम । 
दृष्ठा च कर्णन धनंजयस्य 
तथा55जिमध्ये निहतं तदख्म्‌ ॥३१५॥ 
ततस्त्वमर्षी क्रोधसंदीघप्तनेत्रो 
वातात्मजः पाणिना पाणिमाच्छत्‌। 
भीमो5ब्रवीदरजुन॑ सत्यसंध- 
ममर्षितो निःश्वसज्ञातमन्युः ॥ ३६॥ 
महारथी कर्णका वह शत्रुआंके लिये असह्य बेसा पराक्रम 


एकोननवतितमो5ध्यायः 





इृष्टिपथमें लाकर तथा रणभूमिमें कर्णद्वारा अजुंनके उस 
अस्लरको नष्ट हुआ देखकर अमषंशील वायुपुत्र भीमसेन 
हाथ-से-हाथ मलने लगे । उनके नेत्र क्रोधसे प्रज्वलित हो 
उठे | हृदयमें अमर्ष और क्रोधका प्रादुर्माव हो गया) 
अतः वे सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ ३५-३६ ॥ 
कर्थ नु॒ पापोष्यमपेतथमः 
खूतात्मजः समरेष्य्य प्रसह्य । 
पश्चालानां योधमुख्याननेकान्‌ 
निजब्निवांस्तव जिष्णो समक्षम्‌ ॥ ३७ ॥ 
(विजयी अर्जुन | आज समराज्जणमें धर्ंसे दूर रहनेवाले 
इस पापी सूतपुत्र कर्णने तुम्द्ारा आँखोंके सामने अनेक 
प्रमुख पाग्चालयोद्धाओंका वध केसे कर डाछा १॥ २७॥ 
पूर्व देवेरजितं कालकेयेः 
साक्षात्‌ स्थाणोबो हुसंस्प्शमेत्य । 
कथं नु त्वां खूतपुत्रः किरीठि- 
न्‍नथेषुभिदेशभिः प्रागविद्धथत्‌ ॥ ३८ ॥ 
“किरीय्धारी अजुन ! तुम्हें तो पूर्वकालमें देवता भी 
नहीं जीत सके थे । कालकेय दानव भी नहीं परास्त कर 
सके थे । तुम साक्षात्‌ भगवान्‌ शझ्भूरकी भुजाओंसे टक्कर ले 
चुके हो तो भी इस सूतपुत्रने तुम्हें पहले ही दस बाण मारकर 
केसे बींध डाला १ ॥ ३८॥ 
त्वया क्षिप्तांश्वाग्नमसद्‌ बाणसंघा- 
नाश्वरयमेतत्‌ प्रतिभाति मेष्य। 
ऊष्णापरिक्लेशमनुस्मर त्वें 
यथात्रवीत्‌ षण्ढतिलान सम वाचः ॥३९॥ 
रुक्षाः सुतीक्ष्णाश्व हि पापबुद्धिः 
खूतात्मजो5यं गतभीढ्रात्मा । 
संस्सत्य सर्वे तदिदहाद्य पाप॑ 
जह्याशु कर्ण युधि सव्यसाचिन ॥ ४० ॥ 
धुम्हारे चलाये हुए. बाणसमूहोंकों इसने नष्ट कर दिया; 
यह तो आज मुझे बड़े आश्वर्यकी बात जान पड़ती है। 
सव्यसाची अर्जुन ! कौरव-सभामें द्रौपदीको दिये गये उन 
क्लेशोॉंकोी तो याद करो । इस पापबुद्धि दुरात्मा सूतपुत्रने 
जो निर्भय होकर हमलछोगोंको थोथे तिलोंके समान नपुंसक 
बताया था और बहुत-सी अत्यन्त तीखी एवं रूखी बातें 
सुनायी थीं, उन सबको यहाँ याद करके तुम पापी कर्णको 
शीघ्र ही युद्धमें मार डालो || ३९-४० ॥ 
कस्मादुपेक्षां कुरुषे किरीटि- 
न्‍्नुपेक्षितुं नायमिहाद्य कालः । 
यया धृत्या सर्वभूतान्यजैषी- 
ग्रोसं ददत्‌ खाण्डवे पावकाय ॥ ७४१ ॥ 
तया धुृत्या खूतपुत्र जहि त्व- 
महं चेन गदया पोथयिष्ये। 


ड०७३ 
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“किरीटधारी पार्थ | तुम क्‍यों इसकी उपेक्षा करते हो ! 
आज यहाँ यह उपेक्षा करनेका समय नहीं है । ठुमने जिस 
घैयंसे खाण्डववनमें अग्निदेवको ग्रास समर्पित करते हुए 
समस्त प्राणियोॉपर विजय पायी थी; उसी धैय॑के द्वारा 
सूतपुत्रकों मार डालो । फिर में भी इसे अपनी गदासे कुचल 
डादूँगा? ॥ ४१३ ॥ 

अथात्रवीद्‌ वाखुदेवो5पि पार्थ 
दृष्ठा रथेषून प्रतिहन्यमानान्‌ ॥ ४२ ॥ 
अमीमसद्त सर्वेपातेष्य कर्णों 
हास्ब्ेरस््रं किमिदं भो किरीटिन । 
स॒ वीर कि मुह्यसि नावधत्से 
नदनन्‍्त्येते कुरवः सम्प्रहष्ठाः ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अजुनके 
रथसम्बन्धी बाणोंको कर्णके द्वारा नष्ट होते देख उनसे इस 
प्रकार कहा ५किरीटधारी अर्जुन ! यह क्या बात है ! तुमने 
अबतक जितने बार प्रह्दार किये हैं, उन सबमें कर्णने त॒म्हारे 
अख्त्रको अपने अस्त्रोंद्रारा नष्ट कर दिया है । वीर ! आज 
तुमपर केसा मोह छा रहा है १ तुम सावधान क्यों नहीं 
होते १ देखो) ये तुम्हारे शत्रु कौरव अत्यन्त हर्षमें भरकर 
सिंहनाद कर रहे हैं | ॥ ४२-४३ ॥ 
कर्ण पुरस्कृत्य विदुर्हि सर्वे 
तवास्त्रमस्त्रैविनिपात्यमानम्‌ । 
यया ध्रृत्या निहतं तामसास्थ् 
युगे युगे राक्षसाश्वापि घोराः॥ ४४ ॥ 
दम्भोड्धवाश्वासुराश्चाहवेषु 
तया धृत्या जहि कर्ण त्वमद्य । 

“कर्णी आगे करके सब लोग यही समझ रहे हैं कि 
तुम्हारा अस्त्र उसके अस्त्रोंद्रारा नष्ट होता जा रहा है । तुमने 
जिस धैय॑से प्रत्येक युगमें घोर राक्षसोंका, उनके मायामय 
तामस अस्त्रका तथा दम्भोद्धव नामवाले असुरोंका युद्धस्थल्में 
बिनाश किया है; उसी थघैयंसे आज तुम कर्णको भी 
मार डालो ॥ ४४३ ॥ 

अनेन चास्य ध्षुरनेमिनाथ 
संछिन्धि मूधोनमरेः प्रसह्य ॥ ४५॥ 
विसष्टन सुदर्शनेन 
वज्जेण शक्रो नमुचेरिवारेः। 

(तुम मेरे दिये हुए इस सुदर्शनचक्रके द्वारा जिसके 
नेमिभागमें ( किनारे ) क्षुर छगे हुए हैं, आज बल्पूरबक 
शत्रुका मस्तक काट डालो | जैसे इन्द्रने वज्रके द्वारा अपने 
शत्रु नमुचिका सिर काट दिया था॥ ४५३ ॥ 

किरातरूपी भगवान सुधृत्या 
त्वया महात्मा परितोषितो5भूत ॥ ४६॥ 
तां त्वं पुनर्वीर ध्ति ग्रहीत्वा 
सहानुबन्धं जहि खूतपुत्रम्‌ । 








मया 
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श्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








ध्वीर | तुमने अपने जिस उत्तम घैय॑के द्वारा किरातरूप- 
धारी महात्मा भगवान्‌ शद्जुरकों संतुष्ट किया थां) उसी पैय॑को 
पुनः अपनाकर सगे-सम्बन्धियोंसहित सूतपुत्रका वध कर डालो॥ 
ततो महीं सागरमेखलां त्वं 
सपत्तनां ग्रामवर्ती समद्धाम्‌ ॥ ७७ ॥ 
प्रयय्छ राशे निहतारिसंघां 
यशश्चव पाथोतुलमाप्लुहि त्वम्‌। 
धार्थ | तत्श्वात्‌ समुद्रसे घिरी हुई” नगरों और गॉर्वोसे 
युक्त तथा शरन्नुसमुदायसे शून्य यह समृद्धिशालिनी प्रथ्वी 
राजा युधिष्ठिरको दे दो और अनुपम यश प्राप्त करो?। [४७३१॥ 
स॒ एवमुक्तोएतिबलो महात्मा 
चकार बुद्धि हि बधाय सोतेः ॥ ४८ ॥ 
स॒ चोदितो भीमजनाद॑नाभ्यां 
स्मृत्वा तथा55त्मानमवेक्ष्य स्वम्‌। 
इहात्मनश्वागमने. विदित्वा 
प्रयोजनं केशवमित्युवाच ॥ ४९ ॥ 
भीमसेन और अश्रीकृष्णके इस प्रकार प्रेरणा देने और 
कहनेपर अत्यन्त बलड्शाली महात्मा अजुनने सूतपुत्रके वधका 
विचार किया । उन्होंने अपने स्व हूपका स्मरण करके सब 
बातोंपर दृष्टिपात किया और इस युद्धभूमिमें अपने आगमनके 
प्रयोजनको समझकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार कह्य--॥४८-४९॥ 
प्रादुष्करोश्येष.. महास्त्रमुग्न॑ 
.. शिवाय लोकस्य वधाय सौतेः। 
तस्मे ५नुजानातु भवान्‌ खुराइच 
ब्रह्मा भवो वेदविद्श्व सर्वे ॥ ५० ॥ 
“प्रमो ! मैं जगतके कल्याण और सूतपुत्रके वधके लिये 
अब एक महान्‌ एवं भयंकर अख्तर प्रकट कर रहा हूँ | इसके 
लिये आप) अह्याजीः शझ्डरजी। समस्त देवता तथा सम्पूर्ण 
ब्रह्मवेत्ता मुझे आज्ञा दें? ॥ ५० ॥ 
इत्युच्य देवं स तु सब्यसाची 
नमस्कृत्वा ब्रह्मण सो5मितात्मा । 
तदुत्तमं ब्राह्ममसह्ममरस्त्र 
प्रादुश्चक्रे मनसा यद्‌ विधेयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर अमितात्मा सब्यसाची 
अर्जुनने ब्रक्माजीको नमस्कार करके जिसका मनसे ही प्रयोग 
किया जाता है; उस असह्य एवं उत्तम ब्रह्मास्रकों 
प्रकट किया ॥ ५१ ॥ 
तद॒स्य हत्वा विरराज कर्णों 
मुकत्वा शरान मेघ इवाम्बुधाराः। 
समीक्ष्य कर्णन किरीटिनस्तु 
तथा5जिमध्ये निहतं तदस्प्रम्‌ ॥ ५२ ॥ 
ततो5मर्षी बलवान क्रोधदीघ्तो 
भीमो 5ब्रवीदजुन सत्यसंधम्‌। 


परंतु जैसे मेघ जलकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 


बाणोंकी बौछारसे कर्ण उस अख््रको नष्ट करके बड़ी शोमा 
पाने लगा । रणभूमिमें किरीटधारी अर्जुनके उस अख््को 


कर्णद्वारा नष्ट हुआ देख अमर्षशील बलवान्‌ भीमसेन पुनः 
क्रोधसे जल उठे और सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनसे इस प्रकार बोले--॥ 


ननु॒ त्वाइुवंदितारं महार्तं 
ब्राह्म॑ विधेयं परमं जनास्तत्‌॥ ५३ ॥ 
तस्मादन्यद्‌ योजय खसव्यसाचि- 
न्षिति स्मोक्तो5योजयत्‌ सव्यसाची। 
ततो दिशाः प्रदिशश्वापि सवोः 
समावृणोत्र सायकेभूरितेजाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीवमुक्तेभ्ुजगेरिवोग्रे- 
दिवाकरांशुप्रतिमेज्वेलद्धिः । 
“सव्यसाचिन्‌ | सब लोग कहते हैं कि तुम परम उत्तम 
एवं मनके द्वारा प्रयोग करनेयोग्य महान्‌ ब्रह्मास्रके ज्ञाता हो) 
इसलिये तुम दूसरे किसी श्रेष्ठ अख्रका प्रयोग करो ।? उनके 
ऐसा कहनेपर सव्यसाची अर्जुनने दूसरे दिव्यास््रका प्रयोग 
किया । इससे महातेजस्वी अर्जुनने अपने गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए. सर्पोंके समान भयंकर और सूथ्॑-किरणोंके तुल्य 
तेजस्वी बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित कर दिया) 
कोना-कोना ढक दिया ॥ ५३-५४४६ ॥ 
सशस्तु बाणा भरतषभेण 
शर्त शतानीब खुबणपुहझ्लाः ॥ ५५ ॥ 
प्राच्छादयन कणरथं क्षणेन 
युगान्तवह्ृतश्यककरप्रकाशाः । 
भरतश्रेष्ठ अर्जुनके छोड़े हुए. प्रछयकालीन सूर्य और 
अमप्निकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले दस हजार 
बाणोंने क्षणमरमें कर्णके रथको आच्छादित कर दिया ॥ 
ततश्च॒ शूलानि परश्वधानि 
चक्राणि नाराचशतानि चेंव ॥ ५६॥ 
निश्चक्रमुघोरतराणि योधा- 
स्ततो ह्यहन्यम्त समन्‍्ततो5पि । 
उस दिव्यास््रसे झूल फरसे, चक्र और सैकड़ों नाराच 
आदि घोरतर अख्त-शख्त्र प्रकट होने छगे। जिनसे सब ओरके 
योद्धाओंका विनाश होने छगा ॥ ५६३ ॥ 
छिन्‍ने शिरः कस्यचिदाजिमध्ये 
पतात योधस्य परस्य कायात्‌ ॥ ५७॥ 
भयेन सो5प्याशु पपात भूमा- 
वन्यः प्रणष्रः पतितं बिलोक्य । 
अन्यस्य सासिर्निपपात कृत्तो 
योधस्य बाहुः करिदस्ततुल्यः ॥ ५८ ॥ 
उस युद्धस्थल्में किसी शन्रुपक्षीय योद्धाका सिर धड़से 
कटकर धरतीपर गिर पड़ा | उसे देखकर दूसरा भी भयके 


एकोननवतितमो5ध्यायः 
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मारे धराशायी हो गया । उसको गिरा हुआ देख तीसरा 
योद्धा वहंसे भाग खड़ा हुआ । किसी दूसरे योद्धाकी हाथीकी 
सूँड़ुके समान मोटी दाहिनी बाँह तलवारसहित कटकर 
गिर पड़ी ॥ ५७-५८ || 
अन्यस्य सव्यः सह वर्मणा च 
क्षुरप्रकत्त: पतितो धरण्याम्‌। 
एवं समस्तानपि योधमुख्यान्‌ 
विध्वंसयामास किरीठमाली ॥ ५९ ॥ 
दूसरेकी बायीं भरुजा क्षुरोद्यार कबचके साथ कटकर 
भूमिपर गिर गयी । इस प्रकार किरीटधारी अजुनने शत्रुपक्षके 
सभी मुख्य-मुख्य योद्धाओंका संहार कर डाछा ॥ ५९॥ 
शरेः शरीरान्तकरेः खझुघधोरे- 
दोयॉधन सेन्‍्यमशेषमेव । 
वेकते नेनापि तथा5 5जिमध्ये 
सहस्त्रशो बाणगणा विख॒ष्टाः ॥ ६० ॥ 
उन्होंने शरीरका अन्त कर देनेवाले घोर बा्णोद्वारा 
दुर्योधनकी सारी सेनाका विध्वंस कर दिया । इसी प्रकार 
वैकर्तन कर्णने भी समराज्ञणमें सहस्तों बाणसमूहोंकी वर्षा की॥ 
ते घोषिणः पाण्डवमम्युपेयु 
पजन्यमुक्ता इब वारिधाराः। 
ततः स कृष्णं थे किरीठिन च 
वुकोद्र चाप्रतिमप्रभावः ॥ ६१ ॥ 
त्रिभिस्त्रभिभीमबको निहत्य 
ननाद्‌ घोरं महता खरेण। 
वे बाण मेघोंकी बरसायी हुई जल्धाराओँके समान शब्द 
करते हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनको जा लगे । तत्पश्चात्‌ अप्रतिम 
प्रभावशाली और भयंकर बलवान्‌ कर्णने तीन-तीन बार्णोंसे 
श्रीकृष्ण अर्जुन और भीमसेनकों घायल करके बड़े जोरसे 
भयानक गर्जना की ॥ ६१३ ॥ 
स॒कर्णबाणाभिहतः किरीटी 
भीम॑ तथा प्रेश्ष्य जनादेन थे ॥ ६२ ॥ 
अम्ृष्यमाणः पुनरेव पार्थः 
शरान्‌ दशाशे च समुद्गबहे। 
कर्णके बार्णोंसे घायछ हुए किरीटधारी कुन्तीकुमार 
अजुन भीमसेन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णो भी उसी प्रकार 
क्षत-विक्षत देखकर सहन न कर सके; अतः उन्होंने अपने 
तरकससे पुनः अठारह बाण निकाले ॥ ६२३ ॥ 
स॒ केतुमेकेन शरेण विद्ध्वा 
शल्य चतु्भिस्यिभिरेव कर्णम्‌ ॥ ६३ ॥ 
स॒ मुक्तेदेशभिजघान 
सभापति काश्चनवर्मनद्धम्‌ । 
एक बाणसे कर्णकी ध्वजाको बींघकर अजुनने चार 
बार्णोसे शल्यको और तीनसे कर्णको घायल कर दिया। 


ततः 
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तत्पश्चात्‌ उन्होंने दस बाण छोड़कर सुवर्णमय कबच 
धारण करनेवाले सभापति नामक राजकुमारकों मार डाला ६ ३॥ 
स राजपुत्रो विशिरा विबाहु- 
विंवाजिसतो विधनुर्विकेतुः ॥ ६४ ॥ 
हतो रथाग्रादपतत्‌ स॒ रुूग्णः 
परश्वघेः शाल इवावकृत्तः। 
वह राजकुमार मस्तक) भुजा) घोड़े; सारथि, घनुष और 
ध्वजसे रहित हो मरकर रथके अग्रमागसे नीचे गिर पड़ा 
मानो फरसेंसे काया गया शालवृक्ष टूटकर धराशायी हो 
गया हो ॥ ६४३ ॥ 
पुनश्च कर्ण त्िभिरष्टमिश्व 
द्वाभ्यां चतुर्भिदेशभिश्व विद्ध्चा॥ ६५ ॥ 
चतुःशतान द्विरदान्‌ सायुधान वे 
हत्वा - रथानष्टशताअधान । 
इसके बाद अ्जुनने पुनः तीन; आठ; दो) चार और 
दस बाणोंद्वारा कर्णको बारंबार घायल करके अस्त्र-शबस्त्रधारी 
सबारोंसहित चार सौ हाथियोंको मारकर आठ सौ रथौंको नष्ट 
कर दिया ॥ ६५३ ॥ 
सहस््रशो 5श्वांश्व पुनः स सादी- 
नछठी सहस्लाणि च पत्तिवीरान॥ ६६ ॥ 
कर्ण सखूत सर सकेतु- 
मह्इयमओञ्जोगतिभिः प्रचक्रे। 
तदनन्तर सवाराौसहित हजारों घोड़ों और सहस्ों पेंदल 
वीरोंको मारकर रथ, सारथि और ध्वजसहित कर्णको भी 
शीघ्रगामी बार्णोद्दारा ढककर अदृश्य कर दिया ॥ ६६३ ॥ 
अथाक्रोशन कुरवो वध्यमाना 
चनंजयेनाधिरथि समन्‍्तात्‌ ॥ ६७ ॥ 
मुश्चाभिविद्धायजुनमाशु कर्ण 
बाणेः पुरा हन्ति कुरूनू समग्रान्‌। 
अर्जुनकी मार खाते हुए कौरवसैनिक चारों ओरसे कर्ण- 
को पुकारने लगे--“कर्ण ! शीघ्र बाण छोड़ो और अर्जुनको 
घायल कर डालो । कहीं ऐसा न हो कि ये पहले ही समस्त 
कौरवोंका वध कर डालें? ॥ ६७३ ॥ 


स्॒ चोदितः सर्वेयत्नेन कर्णों 
मुमोच बाणान्‌ खुबहनभीदक्णम्‌॥ ६८ ॥ 
ते पाण्डुपञ्चालगणान्‌ निजष्नु- 
मेमच्छिदः शोणितपां खुद्ग्धाः । 
इस प्रकार प्रेरणा मिलनेपर कर्णने सारी शक्ति रूगाकर 
बारंबार बहुत-से बाण छोड़े । रक्त और धूलमें सने हुए, वे 
मर्मभेदी बाण पाण्डव और पाश्चालॉंका विनाश,करने रंगे ६८३ 
तावुत्तमोी.. सर्वधनुधराणां 
महाबलो सर्वंसपत्नसाहौ ॥ ६९ ॥ 
निजध्नतुश्चाहितसेन्यमुअ- 
मस्योस्यमप्यस्त्रविदी! महास्त्रेः। 


४०७६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








वे दोनों सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ महाबली सारे शत्रुओँ- 
का सामना करनेमें समर्थ और अख्त्रविद्याके विद्वान्‌ थे; अत 
भयंकर शत्रुसेनाको तथा आपसमें भी एक दूसरेको महान 
अस्त्रोंद्रारा घायल करने छगे ॥ ६९३ ॥ 
अथोपयातस्त्वरितो 
मेन्त्रोषधीभिनिरुजो विशल्यः ॥ ७० ॥ 
कृतः सुहृद्धिमिंषजां वरिष्टे 
युधिष्ठटिरस्तत्च खुवर्णवमों । 
तत्पश्चात्‌ शिविरमें हितेषी वेश्वशिरोमणियोंने मन्त्र और 
ओषधियोंद्वारा राजा युधिष्ठटिर्के शरीरसे बाण निकालकर 
उन्हें रोगरहित ( खवस्थ ) कर दिया; इसलिये वे बड़ी 
उतावलीके साथ सुवर्णयय कवच धारण करके वहाँ युद्ध 
देखनेके लिये आये | ७०३ ॥ 
तथोपयात॑ युधि धरमराजं 
दृष्ठा मुदा सवभूतान्यनन्दनं ॥ ७१॥ 
राहोविमुक्त विमछ॑ समझ 
चन्द्र यथेवाभ्युदितं तथैव । 
घमराजको युद्धस्थलमें आया हुआ देख समस्त प्राणी 
बड़ी प्रसन्‍नताके साथ उनका अभिनन्दन करने लगे | ठीक 
उसी तरह, जैसे राहुके ग्रहणसे छूटे हुए, निर्मल एबं सम्पूर्ण 
अन्द्रमाको उदित देख सब छोग बड़े प्रसन्न होते हैं ॥७१३॥ 
दृष्ठा तु मुख्यावथ युध्यमानों 
द्रिक्षवः शुरवरावरिघ्नो ॥ ७२॥ 
कर्ण च पार्थ च विछोकयस्तः 
खस्था महीस्थाश्व जनावतस्थु: । 
परस्पर जुझते हुए उन दोनों शन्रुनाशक एवं प्रधान 
शूरवीर कर्ण और अर्जुनको देखकर उन्हींकी ओर दृष्टि लगाये 
आकाश और भूतलमें ठहरे हुए. सभी दर्शक अपनी-अपनी 
जगह स्थिरभावसे खड़े रहे | ७२३ ॥ 
स॒ कासमुकज्यातलरूसंनिपात 
खुमुक्तबाणस्तुमुलो बभूव ॥ ७३॥ 
घ्नतोस्तथान्योन्यमिषु 
धैनंजयस्याधिरथेश्व तत्न । 
उस समग्र वहाँ अर्जुन और कर्ण उत्तम बाणोंद्वारा एक 
दूसरेको चोट पहुँचा रहे थे | उनके धनुष) प्रत्यश्चा और 
हथेलीका संघर्ष बड़ा भयंकर होता जा रहा था और उससे 
उत्तमोत्तम बाण छूट रहे थे ॥ ७३३ ॥ 
ततो धनुज्यों सहसातिकृष्टा 
खुघोषमच्छिद्यत पाण्डवस्य ॥ ७४ ॥ 
तस्मिन क्षणे पाण्डवं खूतपुत्र 
समाचिनोत्‌ क्षुद्रकाणां शतेन। 
इसी समय पाण्डुपुत्र अर्जुनके धनुधषकी डोरी अधिक 
खींची जानेके कारण सहसा भारी आवाजके साथ टूट गयी । 


उस अवसरपर सूतपुतन्र कर्णने पाण्डुकुमार अर्जुनको सौ 
बाण मारे॥ ७४३ ॥ 
निमुक्तसपंप्रतिमैरभीछ्णं 
तेलप्रधोतेः. खगपत्नवाजैः ॥ ७५॥ 
षष्टथा विभेदाशु च वाखुदेव- 
मनन्‍्तर फाल्गुनमष्रमिश्व । 
फिर तेलके धोये और पक्षियोंके पंख लगाये गये) केंचुल 
छोड़कर निकले हुए सर्पोके समान भयंकर साठ बाणोंद्वारा 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी तुरंत ही क्षत-विक्षत कर दिया। 
इसके बाद पुनः अर्जुनको आठ बाण मारे ॥ ७५३ ॥ 
पूषात्मजो ममेख निर्बिभिद्‌ 
मरुत्खुत चायुतशः शराहइये; ॥ ७६॥ 
कृष्णं च पाथ च तथा ध्वजं च 
पाथोनुजान्‌ सोमकान पातयंत्र । 
तदनन्तर सूर्यकुमार कर्णने दस हजार उत्तम बार्णोद्वारा 
वायुपुत्र भीमसेनके मर्मस्थानोंपर गहरा आघात किया | साथ 
ही; श्रीकृष्ण, अर्जुन और उनके रथकी ध्वजाको) उनके छोटे 
भाइयोंको तथा सोमकोंको भी उसने मार गिरानेका 
प्रयत्न किया ॥ ७४३ ॥ 
प्राच्छाद्यंसते विशिखेः पृषत्के- 
जीमूतसंघा नभसीव खूयम्‌ ॥ ७७॥ 
आगच्छतस्तान्‌ विशिखेरनेके- 
वर्यष्टस्भयत्‌ खूतपुत्रः कृतास््रः । 
तब जैसे मेघोंके समूह आकाशरमें सूर्यको ढक छेते हैं, 
उसी प्रकार सोमकोने अपने बाणोंद्वारा कर्णको आच्छादित 
कर दिया; परंतु सूतपुत्र अस््रविद्याका महान्‌ पण्डित था) 
उसने अनेक बार्णोद्वारा अपने ऊपर आक्रमण करते हुए 
सोमकोंकों जहाँ-के-तहाँ रोक दिया || ७७३ ॥ 
तैरस्तमस्त्रं विनिहत्य स्व 
जघान तेषां रथवाजिनागान्‌ ॥ ७८ ॥ 
तथा तु सैन्यप्रवरांश्व राज- 
स्नभ्यदंयन्मागंणेः खूतपुत्रः। 
राजन्‌ !उनके चलाये हुए सम्पूर्ण अस्त्र*शस्त्रोंका नाश करके 
सूतपुत्नने उनके बहुत-से रथों। घोड़ों और हाथियोंका भी 
संहार कर डाछा और अपने बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके प्रधान-प्रधान 
योद्धाओंको पीड़ा देना प्रारम्भ किया ॥ ७८३॥ 
ते भिन्नदेह्दा व्यसवो निपेतुः 
कर्णेषुभिभूमितले.. खनन्‍्तः ॥ ७९ ॥ 
सिंहेन क्रुद्धेन यथा श्वयूथ्या 
महाबला भीमबलेन तद्धत्‌। 
उन सबके दरीर कर्णके बाणोंसे विदीर्ण हो गये और वे 
आरत॑नाद करते हुए प्राणश्न्य हो प्रथ्वीपर गिर पढ़े | जैसे 
क्रोधमें भरे हुए भयंकर बलशाली सिंहने कुत्तोंके महाबली 
समुदायको मार गिराया हो? वही दशा सोमकोंकी हुई ७९४ 


दकोलनबस्ितमो5च्वाय' 
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पाञश्चाल्वरास्तथान्ये 
तदन्‍तरे कर्णधनंजयाभ्याम्‌ ॥ ८० ॥ 
प्रस्कन्द्न्‍्तो बलिना साधुमुक्तेः 
: बाणनिंहताः प्रसह्य । 
पाग्चालंके प्रधान-प्रधान सैनिक तथा दूसरे योद्धा पुनः 
कर्ण और अजुनके बीचमें आ पहुँचे; परंतु बलवान्‌ कर्णने 
अच्छी तरह छोड़े हुए. बाणोंद्वारा उन सबको हृठपूरवंक 
मार गिराया ॥ ८०३ ॥ 
जय॑ मत्वा विपुलं बे त्वदीया- 
स्तलान्‌ निजच्नु/सिंहनादांश्व ने दुः॥ ८१ ॥ 
सर्वे छामन्यन्त वशे छृतो तो 
कर्णन कृष्णाविति ते विमद । 
फिर तो आपके सैनिक कर्णकी बड़ी भारी विजय मानकर 
ताली पीटने और सिंहनाद करने छगे | उन सबने यह समझ 
लिया कि इस युद्धमें श्रीकृष्ण और अर्जुन कर्णके वशर्में 
हो गये! ॥ ८१३ ॥ 
ततो धजुज्यामवनाम्य शीघ्र 
शरानस्तानाधिरथेविंधम्य 
सुसंख्धः कण्णशरक्षताह्े 
रण पार्थः कौ रवान्‌ प्रत्यग्रह्मत्‌ । 
तब कर्णके बाणोँसे जिनका अज्भ-अक्ल क्षत-विक्षत हों 
गया था) उन कुन्तीकुमार अजुनने रणभूमिमें अत्यन्त कुपित 
हो शीघ्र ही धनुषकी प्रत्यश्चाकों झकाकर चढ़ा दिया और 
कर्णके चलाये हुए. बाणोंकों छिन्‍्न-मिन्‍न करके कौरवोंको 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ८२३ ॥ 
ज्यां चानुस्ज्याभ्यहनत्‌ तलब 
बाणान्धकारं सहसा च चक्र ॥ ८३॥ 
कर्ण च शहयं च कुरूश्व सवोन्‌ 
बाणेरविध्यत्‌ प्रसभ॑ किरीटी । 
तत्पश्वात्‌ किरीट्धारी अजुनने धनुषकोी प्रत्यश्चाकों हाथ- 
से रगड़कर कर्णके दस्तानेपर आघात किया और सहसा बार्णों- 
का जाल फैलाकर वहाँ अन्धकार कर दिया। फिर कर्ण; 
शल्य और समस्त कौरबोंको अपने बाणोंद्वारा बल्पूर्वक 
घायल किया ॥ ८३३ ॥ 
न पक्षिणोी बश्नमुरन्तरिक्षे 
तदा महास्त्रेण कृतेषन्धकारे ॥ ८४॥ 
वायुवियत्स्थेरीरितो भूतसंघै- 
रुवाह दिव्यः खुरभिस्तदानीम्‌ । 
अर्जुनके महान्‌ अस्त्रोंढ्रागय आकाशमें घोर अन्धकार 
जानेसे उस समय वहाँ पक्षी मी नहीं उड़ पाते थे | तब 


अन्तरिक्षमें खड़े हुए. प्राणिसमूहोंसे प्रेरित होकर तत्काल वहाँ 
दिव्य सुगन्धित वायु चलने छगी ॥ ८४३ ॥ 


शल्यं च पार्थों _दशमिः पृषत्कै- 
कंश तनुत्र प्रहसन्नविध्यत्‌ ॥<८५॥ 
सम० स० २--९. ९.-..-« 


पुनश्च 


॥ ८२॥ 


ततः कर्ण द्वादशभिः सुमुक्ते- 
विंदृध्वा पुनः सप्तभिरभ्यविद्धयत्‌। 
इसी समय कुन्तीकुमार अर्जुनने हँसते-हँसते दस बार्णेसि 
शल्यकों गहरी चोट पहुँचायी और उनके कवचको छिन्न- 
मिन्‍न कर डाला | फिर अच्छी तरह छोड़े हुए बारह बाणों- 
से कर्णको घायछ करके पुनः उसे सात बाणोंसे बींध 
डाला ॥ ८५३ ॥ 
स॒ पार्थबाणासनवेगमुक्तै- 
हेढाहतः.. पत्रिभिसुग्रवेगेः ॥ ८६॥ 
विभिनज्नगात्र: . क्षतजो क्षिताड़ः 
कर्णों बभो रुद्र इवाततेषुः। 
प्रक्रीडऊ मानो 5थ शमशानमध्ये 
रोदे मुहतें रुघिराद्रंगात्रः ॥ ८७॥ 
अजुनके धनुषसे वेगपूर्वक छूटे हुए भयंकर वेगशाडी 
बाणोंद्रारा गहरी चोट खाकर कर्णके सारे अज्ञ विदीर्ण हो 
गये | वह खूनसे नहा उठा और रौद्र मुहूर्तमें इ्मशानके 
भीतर क्रीड़ा करते हुए; बाणोसे व्याप्त एवं रक्तसे भींगे शरीर- 
वाले रुद्रदेवके समान प्रतीत होने छगा ॥ ८६-८७ ॥ 
ततस्म्रिभिस्तं॑ त्रिदशाधियोपमं 
शरेबिभेदाधिरथिधेनंजयम्‌ । 
शरांश्व पश्च ज्वलितानिवोरगान 
प्रवेशयामास जिधघांसयाच्युतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
तदनन्तर अधिरथपुत्र कर्णने देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी अ्जुनकों तीन बाणोंसे बीच डाला और श्रीकृष्णको 
मार डालनेकी इच्छासे उनके शरीरमें प्रज्वलित सपोंके समान 
पॉच बाण घुसा दिये ॥ ८८ ॥ 
ते वर्म भित्ता पुरुषोत्तमस्य 
खुबर्णचित्रा न्‍्यपतन्‌ सुमुक्ताः। 
बेगेन गामाविविशुः खुबेगाः 
स्‍्नात्वा च कर्णाभिमुखाः प्रतीयुः ॥ ८९ ॥ 
अच्छी तरह छोड़े हुए वे सुवर्णनटित वेगशाली बाण 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्फे। कवचको दविदीर्ण करके बड़े वेगसे 
धरतीमें समा गये और पातालगज्ञामें नहाकर पुनः कर्णकी 
ओर जाने लगे ॥ ८९ ॥ 
तान्‌ पश्च भल्लेदशभिः सुमुक्ते- 
स्थिधा जिधेकेकमथोच्यकत । 
धनंजयास्व्रैन्येयतन.. पृथिव्यां 
महाहयस्तक्षकपुत्रपक्षाः ॥ ९० ॥ 
वे बाण नहीं, तक्षकपुत्र अश्वसेनके पक्षपाती पाँच 
विशाल सर्प थे | अर्जुनने सावधानीसे छोड़े गये दस भल्लों- 
द्वारा उनमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन टुकड़े कर डाले । अर्जुनके 
बाणोंसे मारे जाकर वे प्रथ्वीपर गिर पड़े | ९० ॥ 
ततः प्रजत्ज्वाल किरीठमाली 
क्रोधेन कक्ष प्रद्हन्निवाग्निः । 
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तथा विजुन्नाज्ञमवेक्ष्य कृष्णं 
सर्वेषुभिः. कण्णभुजप्रसुष्ट: ॥ ९१॥ 
कर्णके हाार्थोंसे छूटे हुए उन सभी बाणोंद्वारा श्रीकृष्णके 
भ्रीअज्ञोंकी घायल हुआ देख किरीटधारी अर्जुन सूखे काठ 
या घास-फूसके ढेरको जलानेवाली आगके समान क्रोवसे 
प्रज्बलित हो उठे ॥ ९१ ॥ 
सर कर्णमाऊर्णविक्श्सफेः 
शरेः शारीरान्तकरैज्वेलद्धिः । 
मममस्वविध्यत्‌ स चचाल दुःखादू 
दैवादवातिष्ठटत. चैर्यबुद्धि' ॥९२॥ 
उन्होंने कानतक खींचकर छोड़े गये शरीरनाशक 
प्रज्वलित बा्णोंद्वारा कर्णके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी। 
कर्ण दुःखसे विचलित हो उठा; परंतु किसी तरह मनमें धैर्य 
धारण करके देवयोगसे रणभूमिमें डटा रहा ॥ ९२ ॥ 


ततः शरौघेंः प्रदेशों दिशश्व 
रवेः प्रभा कर्णरथश्व राजन्‌। 
अदृश्यमासीत्‌ कुपिते धनंजये 
तुषारनीहारवृतं यथा नभः ॥ ९३॥ 
राजन्‌ ! ततश्रात्‌ क्रोधमं भरे हुए. अजुनने बाणसमूहों- 
का ऐसा जाल फेलाया कि दिशाएँ, विदिशाएँ, सूर्यकी प्रभा 
और कर्णका रथ सब कुछ कुहासेते ढके हुए. आकाशकी 
भाँति अदृश्य हो गया ॥ ९३ ॥ 
स॒चक्ररक्षानथ पाद्रक्षान्‌ 
पुरःसरान्‌ पृष्ठगोपांश्व सवोन। 
दुर्योधनेनानुमतानरिघ्नः 
समुद्यतान्‌ स रथान्‌ सारभूतान्‌॥ ९४ ॥ 
द्विसाहस्त्नानू समरे सव्यसाची 
कुरुप्रवी रानषभः कुरूणाम्‌ । 
क्षणेन सवोन्‌ सरथाश्वसूतान्‌ 
निनाय राजन क्षयमेकवीरः ॥ ५५॥ 
नरेश्वर ! कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अद्वितीय वीर शत्रुनाशक 
सबव्यसाची अजुनने कर्णके चक्ररक्षक/ पादरक्षक, अग्रगामी 
और प्रृष्टरक्षक सभी कौरवदलके सारभूत प्रमुख वीरोंको, जो 
दुर्योधनकी आज्ञाके अनुसार चलनेवाले और युद्धके लिये 
सदा उद्यत रहनेवाले थे तथा जिनकी संख्या दो हजार थी; 
एक ही क्षणमें रथ) घोड़ों और सारथियोंसहित कालके गाल्में 
भेज दिया ॥ ९४-९५ ॥ 
ततो5पछायन्त विहाय कर्ण 
तवात्मजाः कुरवों ये५वशिष्टाः । 


हतानपाकीर्य शरक्षतांश्व 
लालप्यमानांस्तनयान्‌ पितृश्व ॥ ९६ ॥ 
तदनन्तर जो मरनेसे बच गये थे, वे ,आपके पुत्र और 
कोौरवपैनिक कर्णजो छोड़कर तथा मारे गये और बाणोंसे 
घायल हो सगे-सम्बन्धियोंको पुकारनेवाले अपने पुत्रों एवं 
पिताओंकी भी उपेक्षा करके बहाँसे भाग गये ॥ ९६॥ 
( सर्वे प्रणेशुः कुरवो विभिन्‍नाः 
पार्थषुभिः सम्परिकम्पमानाः । 
सुयोधनेनाथ पुनवरिष्ठाः 
प्रचोदिताः कण्णरथानुयाने ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे संतत्त और क्षत-विक्षत हो समस्त 
कौरवयोद्धा जब वहाँसे भाग खड़े हुए; तब दुर्याधनने उनमेंसे 
श्रेष्ठ बीरोंको पुनः कर्णके रथके पीछे जानेके लिये आज्ञा दी॥ 
दुर्योधन उवाच 
भो क्षत्रियाः शूरतमास्तु सर्वे 
क्षात्रे च धर्म निरताः स्थ यूयम्‌ । 
न युक्तरूपं भवतां समीपात्‌ 
पलायन कर्णमिह प्रह्यय ॥ 
दुर्योधन बोलछा--क्षत्रियो | तुम सब लोग शूरबीर 
हो, क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहते हो | यहाँ कर्णको छोड़कर उसके 
निकटसे भाग जाना तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
तवात्मजेनापि तथोच्यमानाः 
पार्थषुभिः सम्परितप्यमानाः । 
नैवावतिष्ठन्त भयाद्‌ विवर्णोः 
क्षणेन नष्ठाः प्रदेशों दिशश्च ॥ ) 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रके इस 
प्रकार कहनेपर भी वे योद्धा वहाँ खड़े न हो सके । अर्जुनके 
बाणोंसे उन्हें बड़ी पीड़ा हो रही थी। मयसे उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी; इसलिये वे क्षणभरमें दिशाओं और 
उनके कोनोंमें जाकर छिप गये ॥ 
स स्वतः प्रेक्ष्य दिशो विशून्‍्या 
भयावदीणें: कुरुभिर्विहीनः । 
न विव्यथे भारत तत्न कर्ण 
प्रह०. पएवाज्ञुनमभ्यधावत्‌ ॥ ९७ ॥ 
भारत ! भयसे भागे हुए कौरवयोद्धाओँसे परित्यक्त हो 
सम्पूर्ण दिशाओंकों सूनी देखकर भी वहाँ कर्ण अपने मनमें 
तनिक भी व्यथित नहीं हुआ । उसने पूरे हर्ष और उत्साहके 
साथ ही अर्जुनपर घावा किया ॥ ९७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजुनद्वरथे एकोननवतितमोउ्ध्यायः ॥ «९ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहामारत कर्णपवे्में कर्ण और अर्जुनका द्वैरथ-युद्धविषयक नवासीयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ छोक मिलाकर कुछ १० २३ छोक हैं ) 





नवतितमो 5ध्यायः 


ड०७९, 
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े नवतितमोथ्ध्यायः हे 
अजुन और कर्णका घोर युद्ध भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा अज्नकी सपपंश्रख बाणसे रक्षा तथा कणका 
अपना पहिया पृथ्वीमें फेस जानेपर अजुनसे बाण न चलानेके लिये अनुरोध करना 


संजय उवाच 
प्रयाताः शरपातमात्र- 
मवस्थिताः कुरवो भिन्‍नसेनाः। 
विद्युत्पकाशं ददशुः समन्‍्तादू 
घनंजयार्ं समुदीयमाणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर भागे हुए 
कोरव) जिनकी सेना तितर-बितर हो गयी थी धनुष्से छोड़ा 
हुआ बाण जहातक पहुँचता है; उतनी दूरीपर जाकर खड़े 
हो गये | वहींसे उन्होंने देखा कि अर्जुनका बड़े वेगसे बढ़ता 
हुआ अख््र चारों ओर बिजलीके समान चमक रहा है ॥ १॥ 
तदजुनार्म॑ ग्रसति सम कर्णो 
वियद्गवतं घोरतरेः शरैस्तत्‌। 
क्रुदेन पार्थन भ्रशामिसष्ठ 
वधाय कर्णस्य महाविमद ॥ २ ॥ 
उस महासमरमें अर्जुन कुपित होकर कर्णके वधके लिये 
जिस-जिस अख्त्रका वेगपूर्वक प्रयोग करते थे; उसे आकाशझमें 
ही कर्ण अपने भयंकर बाणोंद्वारा काट देता था ॥ २॥ 
उदीयमाणं सम कुरून दहन्तं 
खुवर्णपुक्ेबिशिखेमंमर्द । 
कणस्त्वमोघेष्वलन॑ दढज्यं 
विस्फारयित्वा विसखजज्छरौघान ॥ ३ ॥ 
कर्णका धनुष अमोघ था| उसकी डोरी मी बहुत 
मजबूत थी । वह अपने धनुषको खींचकर उसके द्वारा बाण- 
समूहोंकी वर्षा करने लगा। कौरवसेनाको दग्ध करनेवाले 
अर्जुनके छोड़े हुए. अस्लको उसने सुवर्णमय पंखवाले बार्णों- 
द्वारा धूलमें मिला दिया ॥ ३ ॥ 
रामादुपात्तन महामहिस्ना 
ह्याथवेणेनारिविनाशनेन । 
तदजुनास्रब्यधमद्‌ दहन्तं 
कर्णस्तु बाणर्निशितमहात्मा ॥ ४ ॥ 
महामनस्वी वीर कर्णने परशुरामजीसे प्राप्त हुए महा- 
प्रभावशाली शत्रुनाशक आथर्व॑ण अस्त्रका प्रयोग करके पैने 
बाणोंद्वारा अर्जुनके उस अखस्त्रको, जो कौरवसेनाकों दग्ध कर 
रहा था; नष्ट कर दिया ॥ ४॥ 
ततो बिमदेः सुमहान बभूव 
तत्राजुनस्थाधिरथेश्व राजन । 
अन्योन्यमासादयतोः पृषत्के- 
विंषाणघातेडदि पयोरिवोग्रैः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे दो हाथी अपने भयंकर दाँतोंते एक दूसरे 
पर चोट करते हैं; उसी प्रकार अर्जुन और कर्ण एक दूसरेपर बार्णों- 


ततः 


का प्रहार कर रहे थे । उस समय उन दोनोंमें बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ५॥ 
तत्रास्रसंघातसमावृतं तदा 
बभूव राजंस्तुमुल सम स्वेतः। 
तत्‌ कर्णपार्थों शरवृष्टिसंघे- 
निरन्तरं चक्रतुरम्बर तदा ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर |! उस समय वहाँ अख्वसमूहोंसे आच्छादित होकर 
सारा प्रदेश सब ओरसे भयंकर प्रतीत होने छगा । कर्ण और 
अर्जुनने अपने बाणोंकी वर्षासे आकाशकों ठसाठस भर दिया॥ 
ततो जाल बाणमयं महास्तं 
सर्वे5द्राक्षुः कुरवः सोमकाश्च । 
नान्‍यं च भूतं ददशुस्तदा ते 
बाणान्धकारे तुमुलेष्थ किचित्‌॥ ७ ॥ 
तदनन्तर समस्त कौरवों और सोमकोंने भी देखा कि 
वहाँ बाणोंका विशाल जाल फैल गया है | बाणजनित उस 
भयानक अन्धकारमें उस समय उन्हें दूसरे किसी प्राणीका 
दर्शन नहीं होता था ॥ ७ ॥ 
( ततस्तु तौ वे पुरुषप्रवीरों 
राजन वरो सर्वधनुधेराणाम्‌ | 
त्यक्त्वा 5 स्मदेही समरे5तिघोरे 
प्राप्तणमी शबत्रुदुरासदौ हि ॥ 
इष्टा तु तौ संयति सम्पयुक्तो 
परस्पर छिद्रनिविष्टटष्टी । 
देवषिंगन्धवेंगणाः सयक्षाः 
संतुष्टुवुस्ती पितरश्व हृष्टाः ॥) 
राजन ! सम्पूर्ण धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ े दोनों नरबीर उस 
भयानक समरमें अपने शरीरोंका मोह छोड़कर बड़ा भारी 
परिश्रम कर रहे थे, वे दोनों ही शत्रुओंके लिये दुर्जय ये। 
युद्धमें तत्पर होकर एक दूसरेके छिद्रोंकी ओर दृष्टि रखने- 
वाले उन दोनों वीरोंको देखकर देवता; ऋषि, गन्धव) यक्ष 
और पितर सभी हर्षमें भरकर उनकी प्रशंसा करने छगे ॥ 
तो संद्धानावनिर्श च राजन 
समस्यन्ती चापि शराननेकान्‌ | 
संद्र्शयेतां युधि मागोन्‌ विचित्रान 
धनुर्धसी तो विविधेः कृतारेः ॥ ८ ॥ 
राजन ! निरन्तर अनेकानेक बाणोंका संधान और प्रहार 
करते हुए वे दोनों धनुधर वीर सिद्ध किये हुए विविध 
अस्त्रोंद्वारा युड्धमें अद्भुत पैंतरे दिखाने लगे ॥ ८ ॥ 
तयोरेव॑ युद्ध/यतोराजिमध्ये 
खूतात्मजो 5 भूदधिकः कदाचित्‌ । 


डे०८७ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णप्बेणि ) 
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पाथेः कदाचित्‌ त्वघिकः किरीटी 
वोयोस्म्रम/याबलूपोरुषेण ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार संग्रामभूमिमें जूझते समय उन दोनों वीराँमें 
पराक्रम) अख्नतंचालन) मायाबल तथा पुरुषा्थकी दृष्टिसे कभी 
सूतपुत्र कर्ण बढ़ जाता था और कभी किरीटधारी अर्जुन ॥ 
इृष्ठा तयोस्तं युधि सम्प्रहारं 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणयोः । 
घोरं तयोदुर्विषह॑ रणे5स्यै- 
याँधाः सर्वे विस्मयमभ्यगचछन्‌ ॥ १०॥ 
युद्धस्थलमें एक दूसरेपर प्रहार करनेका अवसर देखते 
हुए. उन दोनों बीरोंका दूधरोंके लिये दुःसह बह घोर आघात- 
प्रत्याघात देखकर रणभूमिमें खड़े हुए, समस्त योद्धा आश्वर्यसे 
चकित हो उठे ॥ १० ॥ 
ततो भूतान्यन्तरिक्षस्थितानि 
तौ कर्णपार्थों प्रशशंसुने रेन्द्र । 
भोः कर्ण खाध्वजुन साधु चेति 
वियत्खु वाणी भ्रयते स्वतोषपि ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उतर समय आकाशमें स्थित हुए प्राणी कर्ण 
और अर्जुन दोनोंकी प्रशंसा करने लगे । “वाह रे कर्ण !? 
“शाबाश अजुन !? यही बात अन्तरिक्षमें सब ओर सुनायी 
देने छगी ॥ ११ ॥ 
तस्मिन्‌ विमदे रथवाजिनागेै- 
स्तदाभिघातैदलिते हि भूतले । 
ततस्तु पातालतले शायानो 
नागो5श्वसेनः छूतबैरो 5जुनेन ॥ १२ ॥ 
राजंस्तदा  खाण्डवदाहमुक्तो 
विवेश कोपाद्‌ वखुधातले यः | 
अथोत्पपातोध्वगतिजवेन 
संडरय कणाजुनयोर्विमदेम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय घमासान युद्धमें जब रथ) घोड़े और 
हथियोंद्वारा सारा भूतल रौंदा जा रहा था; उस समय पाताल- 
निवासी अश्वसेन नामक नाग जिसने अर्जुनके साथ बेर बाँध 
रक्‍खा था और जो खाण्डवदाहके समय जीवित बचकर 
क्रोधपूर्वक इस पृथ्वीके भीतर घुस गया था; कर्ण तथा अर्जुन- 
का वह संग्राम देखकर बड़े वेगसे ऊपरकों उछलछा और उस 
युद्धस्थलमें आ पहुँचा; उसमें ऊपरको उड़नेकी भी 
शक्ति थी ॥ १२-१३॥ 


अय॑ हि काछो5स्य दुरात्मनो वे 
पार्थस्य.. बैरप्रतियातनाय । 
संचिन्त्य तू प्रविवेश चैव 
राजज्शरखसू्पधारी ॥ १७ ॥ 
नरेश्वर | बह यह सोचकर कि “दुरात्मा अर्जुनके बैरका 
बदला लेनेके लिये यही सबसे अच्छा अवसर है; बाणका रूप 
धारण करके कर्णके तरकसमें घुस गया ॥ १४ ॥ 





ततो (ख्रसंघातसमाकुर्ल॑ तदा 
बभूव जनन्‍्ये विततांशुज्ञालम्‌ | 
तत्‌ कण्णपार्थों शरसंघवृष्टिमि- 
निरन्तर चक्रतु॒रम्बर तदा ॥ १५॥ 
तदनन्तर अख्यसमूहकि प्रह्मरसे भरा हुआ वह युद्धस्‍्थल 
ऐसा प्रतीत होने छगा; मानों वहाँ किरणोंका जाल बिछ गया 
हो । कर्ण और अर्जुनने अपने बाणसमूहोंकी वर्षासे आकाशरमें 
तिलभर भी अवकाश नहीं रहने दिया ॥ १५॥ 
तद्‌ बाणजालैकमयं महान्तं 
सर्व:तच्रसन कुरवः सोमकाश्व । 
नान्‍्यत्‌ किचिद्‌ ददशुः सम्पतद्‌ वे 
बाणान्धकारे तुमुले5तिमात्रम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ बाणोॉंका एक महाजाल-सा बना. हुआ देखकर 
कौरव और सोमक सभी भयसे थर्रा उठे | उस अत्यन्त घोर 
बाणान्धकारमें उन्हें दूसरा कुछ भी गिरता नहीं दिखायी 


देता था ॥ १६ ॥ 
ततस्तो पुरुषव्याघ्रा सर्वलोकधनुर्धरों । 
त्यक्तप्राणो रणे वीरी युद्धश्रममुपागतौ। 
समुस्क्षेपेवीज्यमानी सिक्ती चन्दनवारिणा ॥ १७॥ 
सवालब्यजनै दिंव्येदिविस्मैरप्सरोगणैः. ॥ 
शक्रसूयकराब्जाभ्यां. प्रमाजितमुखाबुभौ ॥ १८॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वके विख्यात धनुर्धर वीर पुरुषसिंह 
कर्ण और अर्जुन प्रार्णोका मोह छोड़कर युद्ध करते-करते थक 
गये | उस समय आकाझमें खड़ी हुई अप्सराओंने दिव्य- 
चैवर डुछाकर उन दोनोंकों चन्दनके जलसे सींचा | फिर 
इन्द्र और सूर्यने अपने कर-कमलोसे उनके मुँह पोँछे || १७-१८॥ 
क्णा5थ पार्थ न विशेषयद्‌ यदा 
भ्रृशं व पार्थन शराभितप्तः । 
ततस्तु वीरः शरबविक्षताह्े 
दध्ने मनो ह्ोकशयस्य तस्य ॥ १९॥ 
जब किसी तरह कर्ण युद्धमें अर्जुनसे बढ़कर पराक्रम 
न दिखा सका और अर्जनने अपने बाणोंकी मारसे उसे अत्यन्त 
संतप्त कर दिया; तब बाणोंके आघातसे सारा शरीर क्षत-विक्षत 
हो जानेके कारण वीर कर्णने उस सर्पमुख बाणके प्रहारका 
विचार किया ॥ १९ ॥ 
ततो रिपुष्न॑ समधत्त कर्णः 


खुसंबितं -सपखुस ज्यल्तम ज | 
रोद शरं संनतमुग्रधोत॑ 

: पाथोर्थमत्यर्थचिराभिगुप्तम्‌ ॥ २० ॥ 
सदार्चितं चन्द्रनचूणंशायितं 

खुवर्णतूणीरशय महार्चिषम्‌। 
आकर्णपूर्ण च विक्ृष्य कर्ण: 

पार्थोन्मुखः संद्धे चोत्तमौजाः ॥ २१॥ 


नवतितमो5ध्यायः 


४०८३१ 








उत्तम बलशाली कर्णने अजुनकों मारनेके लिये हौ जिसे 
सुदीर्षकालसे सुरक्षित रख छोड़ा था; सोनेके तरकसमें चन्दनके 
चूर्णके अंदर जिसे रखता था और सदा जिसकी पूजा करता 
था; उस शरत्रुनाशकः झुकी हुई गाँठवाले। स्वच्छ) 
महातेजस्वी, सुसंचित, प्रज्वलित एवं भयानक सर्पमुख बाणको 
उसने धनुष्रपर रक्खा और कानतक खींचकर अजुनकी ओर 
संधान किया ॥ २०-२१॥ 


प्रदीक्रमेरावतवंशसम्भवं 
शिरो जिहीणुयुधि सव्यलाचिनः । 
ततः प्रजज्वाल दिशो नभश्य 
उल्काश्व घोराः शतशाः प्रपेतः ॥ २५॥ 
का युद्धमें सब्यसाची अर्जुनका मस्तक काट लेना चाहता 
था। उसका चलाया हुआ वह प्रज्वलित बाण ऐराबतकुलमें उत्पन्न 
अश्वसेन ही था । उस बाणके छूटते ही सम्पूर्ण दिशाओँसहित 
आकाश जाज्वल्यमान हो उठा । सेकड़ों भयड्जर उल्काएँ. 
गिरने लगीं | २२ ॥ 
तस्मिस्तु नागे धनुषि प्रयुक्त 
हाहाऊृता लछोकपालाः सशक्राः। 
न चापि त॑ बुबुधे खतपुत्रो 
बाणे प्रविष्द योगबलेन नागम॥ २३ ॥ 
धनुषपर उस नागका प्रयोग होते ही इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
लोकपाल हाहाकार कर उठे । सूतपुत्रकों भी यह मालूम 
नहीं था कि मेरे इस बाणमें योगबलसे नाग घुसा बेठा है ॥ 
दशशतनयनो5हिं हृश्य बाण प्रविष्टं 
निहत इति खुतो मे स्त्रस्तगाओञे बभूव | 
जलजकुसुमयो निः श्रेष्ठभावो जितान्मा 
ब्रिदशपतिमवोचन्मा व्यथिष्ठा जये श्री: ।२७। 
सहसनेत्रधारी इन्द्र उस बाणमें सर्पको घुसा हुआ देख 
यह सोचकर शिथिल हो गये कि “अब तो मेरा पुत्र मारा 
गया ।? तब मनको वशमें रखनेवाले श्रष्टस्वभाव कमलयोनि 
ब्रह्माजीनी उन देवराज इन्द्रसे कहा--:देवेश्वर | दुखी न 
होओ । विजयश्री अर्जुनको ही प्राप्त होगी! ॥ २४ ॥ 
ततो5ब्रवीन्मद्रराजो महात्मा 
दृष्टा कर्ण प्रहितेषुं तमुप्रम्‌ | 
न॒कर्ण ग्रीवाभिषुरेष लप्स्यते 
समीक्ष्य संधत्स शरं शिरोध्रम्‌ ॥ २५॥ 
उस समय महामनस्वी मद्रराज शल्यने कर्णको उस 
भयंकर बाणका प्रहार करनेके लिये उद्यत देख उससे कहा-- 
“कर्ण ! त॒म्हारा यह बाण शन्रुके कण्ठमें नहीं लगेगा; अतः 
सोच-विचारकर फिरसे बाणका संधान करो, जिससे वह 
मस्तक काट सके? ॥ २५ ॥ 
अथाब्रवीत्‌ क्रोधसंरक्तनेत्रो 
ही कह. 5-% अप जे . मद्राधिषं सृतपुञ्रस्तरस्वी । 
+-शरं कणों 


---माइ्झा-जिहायुद्धा भवन्ति ॥ २६॥ 


यह सुनकर वेगशालौ सूतपुत्र कणके नेत्र क्रोधसे लाल 
हो गये । उसने मद्रराजसे कहां--०“कर्ण दो बार बाणका संधान 
नहीं करता । मेरे-जैसे वीर कपय्पूर्वक युद्ध नहीं करते हैं? ॥ 
इतीदमुकत्वा विससजे त॑ शररं 
प्रयलतों वर्षगणाभिपूजितम्‌ । 
हतो5सि वे फाल्युन इत्यधिक्षिप- 
न्‍्नुवाच चोचेगिरपूर्जितां वृष: ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कर्णने जिसकी वर्षोसे पूजा की थी; उस 
बाणको प्रयक्षपुबंक शत्रुकी ओर छोड़ दिया और आक्षेप 
करते हुए. उच्चस्वस्से कहा---“अजुन ! अब तू निश्चय ही 
मारा गया? ॥ २७॥ | 
स सायकः कर्णभुजप्रसृष्टो 
हुताशनाकप्रतिमः खुश्घेरः । 
गुणच्युतः  कणचनुःप्रमुक्तो 
वियहतः. प्राज्वलदन्तरिक्षे ॥ २८ ॥ 
अग्नि और सूयके समान तेजस्वी वह अत्यन्त भयंकर 
बाण कर्णकी भुजाओँसे प्रेरित हो उसके धनुष और प्रत्यश्चासे 
छूटकर आकाझमें जाते ही प्रज्बलित हो उठा ॥ २८ ॥ 
त॑ कहा कक सकि/गाफफपत 
'ध्वरान्बितं सत्वरयेव लीलया। __ 


#वरान्बितं सत्वरयेव लीलया। | 
नानक: +० 5 नमक 
शयत पृथिवीं किचिदेव ॥ २९॥ 


क्षिति गता जानुभिस्ते5थ वाहा 
हेमच्छन्नाश्रन्द्रमरीचिवर्णाः । 
ततो5न्तरिक्षे सुमहान निनादः 
सम्पूजनाथ मचुसूदनस्य ॥ ३० ॥ 
दि्व्याश्व वाचः सहसा बभूव॒ु- 
दिंव्यानि पुष्पाण्यथ सिंहनादाः । 
तस्मिस्तथा वे धरणोीं निमग्ने 
रथे. प्रयत्नान्मघुसूदनस्य ॥ ३१ ॥ 
उस प्रज्वलित बाणको बड़े वेगसे आते देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें खेल-सा करते हुए अपने उत्तम रथको 
तुरंत ही पेर्से दबाकर उसके पहियोका कुछ भाग . प्रथ्वीमें 
घँसा दिया | साथ ही सोनेके साज-बाजसे ढके हुए चन्द्रमाकी 
किरणेंके समान श्वेतवर्णवाले उनके घोड़े भी धरतीपर घुटने 
टेककर झुक गये । उस समय आकाशमें सब ओर महान्‌ 
कोलछाहल गूँज उठा । भगवान्‌ मघुसूदनकी स्तुति-प्रशंसाके 
लिये कहे गये दिव्य वचन संहसा सुनायी देने छगे। 
श्रीमधुसूदनके प्रयल्ले उस रथके धरतीमें धंस जानेपर 
भंगवानके ऊपर दिव्यपुष्पोंकी वर्षा होने छगी और दिव्य 
सिंहनाद भी प्रकट होने छंगे ॥ २९-३१ ॥ 
_ततः शरः सो 5भ्यदनव्‌-कियेट__ 
तस्येन्द्रदत्तं सुडढ॑ च घीमतः । 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








जे न्‍ीजी अं ऑिीलइंीइ इक्‍ंडइीिीिली लि इज 


अथाजुनस्योत्तमगात्रभूषण 
धरावियद्द्योसलिलेषु विश्वुतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनके मस्तककों विभूषित करनेवाला किरीट 
भूतल) अन्तरिक्ष, स्वर्ग और वरुणलोकमें भी विख्यात था । 
वह मुकुट उन्हें इन्द्रने प्रदान किया था। कर्णका चलाया 
हुआ वह सर्पमुख बाण रथ नीचा हो जानेके कारण अजुनके 
उसी किरीटमें जा लगा ॥ ३२॥ 
व्यालास्मसर्गोत्तमयत्नमन्युभिः 
शरेण मूध्नेंः प्रजद्दार सूतजः। 
दिवाकरे न्दुज्वलनप्रभत्विषं 
खुवर्णमुक्तामणिवज्नभूषितम्‌ ॥ ३३॥ 
सूतपुत्र कर्णने सर्पमुख बाणके निर्माणकी सफलता, उत्तम 
प्रयत्त और क्रोध--इन सबके सहयोगसे जिस बाणका प्रयोग 
किया था; उसक्रे द्वारा अर्जुनके मस्तकसे उस किरीठको नीचे गिरा 
दिया; जो सूर्य, चन्द्रमा और अम्निके समान कान्तिमान्‌ 
तथा सुवर्ण, मुक्ता मणि एवं हीरोंसे विभूषित था ॥ ३३ ॥ 
पुरन्द्रा्थ तपसा प्रयत्नतः 
खय॑ कृत यद्‌ विभुना खयस्भुवा । 
महाहंरूप॑ ट्विषतां भयंकर 
बिभतुरत्यर्थसुर्ख खुगन्धिनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जिधांसते देवरिपून सुरेश्वरः 
* खयं ददौ यत्‌ सुमनाः किरीटिने । 
“हराम्बुपाखण्डलवित्तगोप्तृभिः 
पिनाकपाशाशनिसायकोत्तमैः ॥ ३५ ॥ 
खुरोत्तमैरप्यविषज्यमर्दितु 
प्रसह्य नागेन जहार तद्‌ वृषः । 
स॒ दुष्टभभावो वितथप्रतिश्ञः 
किरीउमत्यद्भु तमजुनस्य 
नागो महाहेँ तपनीयचित्रे 
पार्थात्तमाज्ञत्‌ प्रहरत्‌ तरखी। 
ब्रह्माजीनी तपस्या और प्रयज्ञ करके देवराज इस्द्रके 
लिये स्वयं ही जिसका निर्माण किया था। जिसका 
स्वरूप बहुमूल्य) शत्रुओंके लिये भयंकर, धारण करनेवालेके 
लिये अत्यन्त सुखदायक तथा परम सुगन्धित था) दैल्योंके 
बधकी इच्छावाले किरीटधारी अर्जुनकों स्वयं देवराज इन्द्रने 
प्रसन्नचित्त होकर जो किरीट प्रदान किया था; भगवान्‌ 
शिव, वरुण) इन्द्र और कुबेर--ये देवेश्वर भी अपने पिनाक) 
पाश, वज्र और बाणरूप उत्तम अस्त्रोंद्वारा जिसे नष्ट नहीं कर 
सकते थे; उसी दिव्य मुकुठको कर्णने अपने सर्पमुख बाणद्वारा 
बलपूबंक हर लिया । मनमें दुर्भाव रखनेवाले उस मिथ्याप्रतिश्ञ 
तथा वेगशाली नागने अ्जुनके मस्तकसे उसी अत्यन्त अद्भुत 
बहुमूल्य और सुवर्णचित्रित मुकुटका अपहरण कर 
लिया था ॥| १४-- ३६१ ॥ 


॥ ६६॥ 


तद्धेमजालावततं सुधोष॑ 
जाज्वल्यमानं निपपात भूमों ॥ ३७ ॥ 
तदुत्तमेषून्मथितं॑ विषाग्निना 
प्रदी्तमर्चिष्मद्थो क्षिती प्रियम्‌ । 
पपात पार्थेस्य किरीटमुत्तमं 
दिवाकरो5स्तादिव रक्तमण्डऊए॥ ३६८ ॥ 
सोनेको जालीसे व्याप्त वह जगमगाता हुआ मुकुट धमाके- 
की आवाज़के साथ धरतीपर जा गिरा जैसे अस्ताचलसे छाल 
रंगके मण्डलवाल् सूर्य नीचे गिरता है। उसी प्रकार पार्थका वह 
प्रियः उत्तम एवं तेजस्वी किरीट पृवोक्त श्रेष्ठ बाणते मथित और 
विषाभिसे प्रज्वलित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३७-३८ ॥ 
स वे किरीटं बहुरत्नभूषितं 
जहार नागो5जुन मूर्थतो बलात्‌ । 
गिरेः खसुजाताहूरपुष्पितद्रु मं 
महेन्द्रवन्ञः शिखरोक्तमं यथा ॥ ३९ ॥ 
उस नागने नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित पूर्बोक्त 
किरीटको अजुनके मस्तकसे उसी प्रकार बलपूबंक हर लिया 
जैसे इन्द्रका बच्र बक्षों और छताओंके नवजात अछ'ुरों तथा 
पुष्पशाली बृक्षोंसे सुशोमित पब॑तके उत्तम शिखरको नीचे 
गिरा देता है ॥ ३९ ॥ 
महीवियद्द्योसलिलानि वायुना 
यथा विरुग्णानि नदन्ति भारत । 
तथैव शब्दं भ्रुवनेषु त॑ तदा 
जना व्यवस्यन्‌ व्यथिताश्व चस्खलु१॥४७०॥ 
भारत ! जेसे पृथ्वी, आकाश, स्वर्ग और जल-ये वायुद्वारा 
वेगपूर्वक संचालित हो महान्‌ शब्द करने छगते हैं; उस समय 
वहाँ जगतके सब छोगोंने वैसे ही शब्दका अनुभव किया 
और व्यथित होकर सभी अपने-अपने स्थानसे लड़खड़ाकर 
गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
विना किरीटं शुशुभ स पाथः 
श्यामो युवा नील इवोचश्टड्डः । 
ततः समुद्ग्थ्य सितेन वाससा 
खम्नूधेजानव्यथितस्तदाजुनः । 
विभाखितः खूर्यमरीचिना ह॒ढं 
शिरोगतेनोदयपरवती यथा ॥ ४१ ॥ 
मुकुट गिर जानेपर श्यामवर्ण, नवयुवक अर्जुन ऊँचे 
शिखरवाले नीलगिरिके समान शोमा पाने छगे | उस समय 
उन्हें तनिक भी व्यथा नहीं हुई । वे अपने केशोंको सफेद 
वस्त्रसे बॉधकर युद्धके लिये डटे रहे । इ्वेत वस्त्रसे केश 
बाँधनेके कारण वे शिखरपर फैली हुई सूर्थदेवकी किरणोसे 
प्रकाशित होनेवाले उदयाचलके समान सुशोमित हुए ॥४१॥ 
गोकर्णा|सुमुखी कृतेन इचुणा गोपुत्रसम्प्रेषिता 
गोशब्दात्मजभूष्रणं सुविहित॑ खुब्यक्तगो 5सुप्रभम्‌ । 
इ॒ृष्ठा गोगतक जध्दार मुकु्ं गोशब्दगोपूरि वे 
गोकणोसनमद्नश्थ न ययावप्राप्य सृत्योवैशम॥ ४२॥ 


नवतितमो5ध्यायः 
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अंशुमाली सूर्यके पुत्र कर्णने जिसे चछाया था; जो अपने 
ही द्वारा उत्पादित एवं सुरक्षित बाणरूपधारी पुत्रके रूपमें 
मानो खयं उपस्थित हुई थी गौ अर्थात्‌ नेत्रेन्द्रियसे कानोंका 
काम लेनेके कारण जो गोकर्णा ( चक्षुःअवा ) और मुखसे 
पुत्रकी रक्षा करनेके कारण सुमुखी कही गयी हैं, उस 
सर्पिणीने तेज और प्राणशक्तिसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुनके 
मस्तकको घोड़ोंकी लगामके सामने लक्ष्य करके ( चलनेपर 
भी रथ नीचा होनेसे उसे न पाकर ) उनके उस मुकुगकों ही 
हर लिया) जिसे ब्रह्माजीने स्वयं सुन्दररूपसे इन्द्रके मस्तकका 
भूषण बनाया था और जो सूर्यसदश किरणोंकी प्रभासे 
जगत्‌को परिपूर्ण ( प्रकाशित ) करनेवाला था । उक्त सर्पको 
अपने बाणोंकी मारसे कुचछ देनेवाले अर्जुन उसे पुनः 
आक्रमणका अवसर न देनेके कारण मृत्युके अधीन नहीं हुए ॥ 
स॒ सायकः कर्णभुजप्रसुष्टो 
हुताशनाकप्रतिमो. महाहेः । 
महोरगः कृतवेरोजुनन 
किरीटमाहत्य ततो व्यतीयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
कर्णके हाथोंसे छूटा हुआ वह अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी) बहुमूल्य बाण, जो वास्तवमें अर्जुनके साथ वैर- 
रखनेवाला महानाग था; उनके किरीटपर आघात करके 
पुनः वहाँसे छोट पड़ा ॥ ४३ ॥ 
ते चापि दग्ध्वा तपनीयचित्र 
किरीटमाकृष्य तद्जुनस्य । 
इयेष गनन्‍्तुं पुनरेव तुएणं 
इृष्ठश्चव कर्णन ततो5ब्वीत्‌ तम्‌ ॥ ४४ ॥ 
.» अर्जुनका वह मुकुट सुवर्णमय होनेके कारण विचित्र 
शोभा धारण करता था | उसे खींचकर अपनी विषाग्निसे 
दुग्ध करके वह सर्प पुनः कर्णके तरकसमें घुसना ही चाहता 
था कि कर्णकी दृष्टि उसपर पड़ गयी । तब उसने 
कर्णते कहा--॥ ४४ ॥ 
मुक्तर्त्वयाहं त्वसमीक्ष्य कर्ण 
शिरो ह॒तं॑ यज्न मयाजुनस्य। 
समीक्ष्य मां मुश्च रण त्वमाशु 
हन्तास्मि शात्रुं तव चात्मनश्व ॥ ४५॥ 
“कर्ण | तुमने अच्छी तरह सोच-विचारकर मुझे नहीं 
छोड़ा था; इसीलिये मैं अर्जुनके मस्तकका अपहरण न कर 
सका | अब पुनः सोच-समझकर, टठीकसे निशाना साधकर 
रंणभूमिमें शीघ्र ही मुझे छोड़ो) तब मैं अपने और तुम्हारे 
उस शत्रुका वध कर डाूँगा? ॥ ४५ ॥ 
स॒पवमुक्तो युधि खूतपुत्र- 
स्तमब्रवीत्‌ को भवाजुग्ररूपः । 
नागो<5ब्रवीद्‌ विद्धि कृताग् मां 
पार्थन मातुवंधजातवैरम्‌ ॥ ४६॥ 
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यदि खय॑ वज्धरो:५स्य गोप्ता 
तथापि याता पित्राजवेश्मनि । 
युद्ध(्थलमें उस नागके ऐसा कहनेपर सूतपुत्र कर्णनें 
उससे पूछा--“पहले यह तो बताओ कि ऐसा भयानक रूप 
धारण करनेवाले तुम हो कौन १? तब नागने कहा-- अर्जुनने 
मेरा अपराध किया है । मेरी माताका उनके द्वारा वध 
होनेके कारण मेरा उनसे बेर हो गया है । तुम मुझे नाग 
समझो । यदि साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी अर्जुनकी रक्षाके 
लिये आ जाये तो भी आज अर्जुनको यमलोकमें जाना 
ही पड़ेगा? ॥ ४६४३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न नाग कर्णोध्य रण परस्थ 
बल समास्थाय जय॑ बुभूषेत्‌ ॥ ४७ ॥ 
न संद्ध्यां द्विः शरं चेव नाग 
यद्यजुनानां शतमेव हन्याम्‌। 
कण बोला--नाग ! आज रणमभूमिमें कर्ण दूसरेके 
बलका सहारा लेकर विजय पाना नहीं चाहता है। नाग ! 
में सौ अर्जुनकों मार सकूँ तो भी एक बाणका दो बार संधान 
नहीं कर सकता ॥ ४७४३ ॥ 
तमाह कणेः पुनरेव नाग 
तदा55जिमध्ये रविसू नुसत्तमः॥ ४८ ॥ 
व्यालाखसर्गोत्तमयत्नमन्यु भि- 
हन्तास्सि पार्थ खुसुखी ब्रज त्वम्‌ । 
इतना कहकर सूयंके श्रेष्ठ पुत्र कर्णने युद्धस्‍्थल्में उस 
नागसे फिर इस प्रकार कहय--भमेरे पास सर्पमुख बाण है। 
मैं उत्तम यत्र कर रहा हूँ और मेरे मनमें अर्जुनके प्रति 
पर्यात रोष भी है; अतः मैं स्वयं ही पार्थकों मार डादूँगा । 
ठुम सुखपूर्वक यहांसे पधारो?-॥ ४८३ ॥ 
इत्येवमुक्तो युधि नागराज़ः 
कर्णन रोषादसहंस्तस्य वाक्‍्यम्‌ ॥ ४९ ॥ 
खयं प्रायात्‌ पार्थवधाय राजन 
कृत्वा खरूप॑ विजिधांखुरुगप्रः । 
राजन्‌ ! युद्धस्‍्थलमें कर्णके द्वारा इस प्रकार टका-सा 
उत्तर पाकर वह नागराज रोषपुर्वक उसके इस वचनकों 
सहन न कर सका । उस उग्र सर्पने अपने स्वरूपको प्रकट 
करके मनमें प्रतिहिंसाका भावना लेकर पार्थके बधकरे लिये 
खयं ही उनपर आक्रमण किया ॥ ४९३ ॥ 
ततः कृष्णः पार्थम्रुबांच संख्ये 
महोरगं कृतबैरं जहि त्वम्‌॥ ५०॥ 
स॒ एवमुक्तोी मधुसूदनेन 
गाण्डीवधन्बा रिपुवीयंसाहः । 
उवाच को होष ममाद्य नागः 
स्वयं य आयादू्‌ गरुडस्य वज्त्रम्‌॥ ५१॥ 
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तब भगवान्‌ भरीकृष्णने युद्धस्थलमें अर्जुनसे कहा-- 
ध्यह विशाल नाग तुम्हारा बैरी है | तुम इसे मार डालो? । 
भगवान्‌ मधुसूदनके ऐसा कहनेपर शन्रुओंके बछका सामना 
करनेवाले गाण्डीवधारी अर्जुनने पुछा--५प्रभो | आज मेरे 
पास आनेवाला यह नाग कौन है ! जो स्वयं ही गरुड़के 
मुखमें चछा आया है? ॥ ५०-५१ ॥ 
कृष्ण उवाच 
यो5सौोत्वया खाण्डवे चित्रभानु 
संतर्पयाणेन धनुर्धरेण । 
वियद्गतो जननी गुप्तदेहो 
मत्वेकरूपं निहतास्थ माता ॥ ५२॥ 
श्रीकृष्णने कहा--अर्जुन ! खाण्डव वनमें जब तुम 
हाथमें धनुष लेकर अभ्िदेवको तृप्त कर रहे थे; उस समय यही 
सर्प अपनी माताके मुँहमें घुसकर अपने शरीरको सुरक्षित करके 
आकाझमें उड़ा जा रहा था । तुमने उसे एक ही सर्प समझ- 
कर केवल इसकी माताका वध किया था ॥ ५२॥ 
एब तद्‌ वेरमनुस्मरन वे 
त्वां प्रार्थथत्यात्मवधाय नूनम्‌ । 
नभच्च्युतां प्रज्वलितामिवोल्कां 
परश्यैनमायानतममित्रसाह ॥ ५३ ॥ 
उसी वैरको याद करके यह अवश्य अपने वधके लिये ही 
तुमसे मिड़ना चाहता है । शत्रुस्‌दून ! आकाशसे गिरती हुई 
प्रज्वलित उल्काके समान आते हुए इस सर्पकों देखो ॥५३॥ 
संजय उवाच 
ततः स जिष्णुः परिवृत्य रोषा- 
चिच्छेद षड़भिनिंशितेः सुधारेः। 
वियत्तियंगिवोत्पतन्तं 
ख चिछन्नगात्रो निपपात भूमो ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तब अर्जुनने रोषपूर्वक घूम- 
कर उत्तम धारवाले छः तीखे बाणोंद्वारा आकाशमें तिरछी गतिसे 
उड़ते हुए उंस नागके ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले । शरीर टूक- 
दृक हो जानेके कारण वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ५४ ॥ 
हते च तस्मिन्‌ भुजगे किरीटिता 
स्वयं विभ्ुः पार्थिव भूतलादथ । 
समुजहाराशु पुनः पतन्‍तं 
रथं भ्ुजाभ्यां पुरुषोत्तमस्ततः ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ ! किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस सर्पके मारे 
जानेपर सखयं भगवान्‌ पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने उस नीचे धैँंसते 
हुए. रथकों पुनः अपनी दोनों भरुजाओंसे शीघ्र ही ऊपर 
उठा दिया ॥ ५५ ॥ 
तस्मिन्‌ मुहते दशमिः पृषत्केः 
शिलाशितैबंहिंणबर्हबाजितैः । 
विव्याध करण्णः पुरुषप्रबीरो 
घनंजयं तिर्यगवेक्षमाणः ॥ ५६॥ 


लागं॑ 


उस मुहूर्तमें नरबीर कर्णने घनंजयकी ओर तिरछी दृष्टिसे 
देखते हुए. मयूरपंखसे युक्त/ शिलापर तेज किये हुए+ दस 
बाणोंसे उन्हें घायछ कर दिया ॥ ॥ ५६ ॥ 


ततो5जुनो द्वाद्शभिः सुमुक्ते- 


बेंराहकणनिंशितेः. समप्य। 
नाराचमाशाविषतुल्यवेग- 
माकर्णपूर्णायतमुत्ससजे... ॥ ५७॥ 


तब अजुनने अच्छी तरह छोड़े हुए बारह बराहकर्ण 
नामक पे बाणोंद्वारा कर्णो घायल करके पुनः विषधर 
सर्पके तुल्य एक वेगशाली नाराचकों कानतक खींचकर 
उसकी ओर छोड़ दिया ॥ ५७॥ 
स चित्रवर्मषुबरो विदाये 
प्राणान्निरस्यज्निव खाधुमुक्तः। 
कणस्य पीत्वा रुधिरं विवेश 
... बसुन्धरां शोणितदिग्धवाजः॥ ५८ ॥ 
भलीभाॉति छूटे हुए. उस उत्तम नाराचने कर्णके विचित्र 
कघचको चीर-फाड़कर उसके प्राण निकाछते हुए-से रक्तपान 
किया; फिर वह धरतीमें समा गया | उस समय उसके पंख 
खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ५८ ॥ 
ततो बूषो बाणनिपातकोपितो 
महोरगो दृण्डविघट्टितो यथा । 
तदाशुकारी व्यख्जच्छरोत्त मान 
महाविषः सपप इवोत्तमं विषम ॥ ५९ ॥ 
तब उस बाणके प्रह्यारसे क्रोधमें भरे हुए शीघ्रकारी 
कर्णने छाठीकी चोट खाये हुए मह्यान्‌ सर्पके समान तिलमिला- 
कर उसी प्रकार उत्तम बाणोंका प्रहार आरम्भ किया; जैसे 
महाविषैला सर्प अपने उत्तम विषका वमन करता है ॥ ५९॥ 
जनादुन द्वादशणिः पराभिन- 
स्नवेर्नवत्या च॒ शरेस्तथाजुनम। 
शरेण घोरेण पुनश्च पाण्डवं 
विदाये कर्णों व्यनद्ज्नद्यास च ॥ ६०॥ 
उसने बारह बाणोंसे श्रीकृष्णजो और निन्यानबे बाणोंसे 
अर्जुनको अच्छी तरह घायल किया | तत्यश्चात्‌ एक भयंकर 
बाणसे पाण्डुपुत्र अर्जुनको पुनः क्षत-विक्षत करके कर्ण सिंहके 
समान दहाड़ने और हँसने लगा ॥ ६० ॥ 
तमस्य हु मसृषे न पाण्डवो 
बिभेद्‌ ममोणि ततो5स्य ममंवित्‌ । 
परःशतेः पत्रिभिरिन्द्रविक्रम- 
स्तथा यथेन्द्रो बलमोजसा रणे॥ ६१ ॥ 
उसके उस ह्षको पाण्डुपुत्र अजुंन सहन न कर सके । 
बे उसके मर्मस्थलोंको जानते थे और इन्द्रके समान पराक्रमी 
थे | अतः जेसे इन्द्रने रणभूमिमें बल्यसुरको बल्पू्वंक आइत 
किया था) उसी प्रकार अर्जुनने सौसे भी अधिक बार्णोंद्वारा 
कर्णके मर्मस्थानोंको विदीर्ण कर दिया ॥ ६१ ॥ 


नवतितमो5ध्यायः 
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ततः शराणां नवति तदाजुनः 
ससज कण 5न्‍्तकद्ण्ड्संनिभाम्‌ । 
तेः पत्रिभिविंद्धतनुः स विव्यथे 
तथा यथा वज्जविदारितो पचलः ॥६२॥ 
तदनन्तर अजुनने यमदण्डके समान भयंकर नब्बे बाण 
कर्णपर छोड़े । उन पंखवाले बाणोंसे उसका सारा शरीर बिंध 
गया तथा वह वज्रसे विदीर्ण किये हुए, पर्वतके समान व्यथित 
हो उठा ॥ ६२ ॥ 
मणिप्रवेकोत्तमवज्न हाटके- 
रलंकृतं चास्य वराज्रभूषणम्‌ । 
प्रविद्धमुब्यों निषपात पत्रिभि- 
धैनंजयेनोत्त मकुण्डलेपपि च ॥ ६३ ॥ 
उत्तम मणियों, हीरों और सुवर्णते अछंकृत कर्णके मस्तक- 
का आभूषण मुकुट और उसके दोनों उत्तम कुण्डल भी 
अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥६१३॥ 
महाधनं शिल्पिवरेः प्रयत्नतः 
कृतं यद्स्योत्तमवर्म भाखरम । 
सुदीधेकालेन ततो5स्य पाण्डवः 
क्षणन बाणेबहुधा व्यशातयत्‌ ॥ ६७ ॥ 
अच्छे-अच्छे शिल्पियोंने कर्णके जिस उत्तम बहुमूल्य 
और तेजस्वी कबचको दीर्घकालमें बनाकर तेयार किया था; 
उसके उसी कवचके पाण्डुपुत्र अर्जुनने अपने बार्णोद्वारा क्षण- 
भरमें बहुत-से ठुकड़े कर डाले ॥ ६४ ॥ 
स॒तं विवमोणमथोत्तमेषुभिः 
शितैश्चतुर्भिः कुपितः पराभिनत्‌ । 
स॒विव्यथेत्यर्थमरिप्रताडितो 
यथातुरः पित्तकफानिलज्वरेः ॥ ६५ ॥ 
कबच कट जानेपर कर्णको कुपित हुए. अर्जुनने चार 
उत्तम तीखे बाणोंसे पुनः क्षत-विक्षत कर दिया। अन्रुके 
द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर कर्ण वात) पित्त और कफ 
सम्बन्धी ज्वर ( त्रिदोष या सन्निपात ) से आतठुर हुए 
मनुष्यकी भाँति अधिक पीड़ाका अनुभव करने छगा ॥६५॥ 
महाधनुमंण्डलनिःसतेः शितेः 
क्रियाप्रयत्नप्रहितेबंलेन 
ततक्ष कर्ण बहुभिः शरोत्तमै- 
बिंभेद्‌ मर्मखखपि चाजुनस्त्वरन्‌ ॥६६॥ 
अर्जुनने उतावले होकर क्रिया; प्रयत्न और बल्पू्ंक छोड़े 
गये तथा विशाल धनुम॑ण्डल्से छूटे हुए बहुसंख्यक पैने और 
उत्तम बाणोंद्वारा कर्णके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचाकर 
उसे बिदीर्ण कर दिया ॥ ६६ ॥ 
हृढाहतः पत्रिभिसु्भवेगेः 
पार्थन कर्णो विविधेः शिताग्रें:। 
बभोौ. गिरिगैरिकधघातुरक्तः 
क्षरन प्रपातेरिव रक्तमम्मः ॥ ६७॥ 


च। 
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अज्जुनके भयंकर वेगशाली और तेजधारवाले नाना 
प्रकारके बाणोंद्वारा गहरी चोट खाकर कर्ण अपने अज्ञोंसे रक्त- 
की धारा बहाता हुआ उस पर्वतके समान सुशोमित हुआ; 
जो गेरु आदि धातुओँसे रँगा होनेके कारण अपने झरनोंसे 
छाल पानी बहाया करता है ॥ ६७ ॥ 
ततो5जुनः. कर्णमवक्रगैनवेः 
खुवर्णपुद्दें' खुद्ढेर्यस्मयेः । 
यमाप्निदण्ड प्रतिमः स्तनानतरे 
पराभिनत्‌ क्रौश्वमिवाद्रिमपझिजः ॥६८॥ 
तत्यश्रात्‌ अजुनने सोनेके पंखवाले छोहनिर्मितः सुदृढ़ 
तथा यमदण्ड और अग्निदण्डके तुल्य भयंकर बाणोंद्वारा 
कर्णकी छातीको उसी प्रकार विदीर्ण कर डाला) जैसे कुमार 
कार्तिकेयने क्रोश्व पर्वतको चीर डाला था ॥ ६८ ॥ 
ततः शरावापमपास्य खूतज़ो 
धनुश्च तच्छक्रशरासनोपमम्‌ । 
ततो रथस्थः स मुमोह च स्खलन 
प्रशोणमुष्ठिः सुभशाहतः प्रभो ॥ ६९ ॥ 
प्रभो ! अत्यन्त आहत हो जानेके कारण सूतपुत्र कर्ण 
तरकस और इन्द्रधनुषके समान अपना धनुष छोड़कर रथपर 
ही लड़खड़ाता हुआ मूछिंत हो गया। उस समय उसकी 
मुद्दे ढीली हो गयी थी ॥ ६९ ॥ 
नचाजुनस्तं व्यसने तदेषिवान- 
निहन्तुमायेः पुरुषवते स्थितः। 
ततस्तमिन्द्रावरजः सुसम्भ्रमा- 
दुवाच कि पाण्डव हे प्रमादसे॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन सत्पुरुषोंके ब्रतमें स्थित रहनेवाले श्रेष्ठ 
मनुष्य हैं; अतः उन्होंने उस संकटके समय कर्णकों मारनेकी 
इच्छा नहीं की | तब इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
बड़े वेगसे कहा--५पाण्डुनन्दन ! ठुम लापरवाही क्‍यों 
दिखाते हो ? ॥ ७० ॥ 
नेवाहितानां सततं विपश्चितः 
क्षणं प्रतीक्षन्त्यपि दुबेलीय साम्‌ । 
विशेषतो 5रीन्‌ व्यसनेषु पण्डितो 
निहत्य धर्म च यशश्व विन्दते ॥ ७१ ॥ 
“विद्वान्‌ पुरुष कभी दुर्बलू-से-दुबंल शत्रुआँकी मी नष्ट 
करनेके लिये किसी अवसरकी प्रतीक्षा नहीं करते । विशेषतः 
संकटमें पड़े हुए. शत्रुओंको मारकर बुद्धिमान्‌ पुरुष धर्म और 
यशका भागी होता है ॥ ७१॥ 
तदेकबीर॑ तव चाहित॑ सदा 
त्वरख कर्ण सहसाभिमर्दितुम। 
पुरा समर्थ: समुपैति सूतजो 
भिन्धि त्वमेनं नमुच्चि यथा हरिः॥७२॥ 
“इसलिये सदा तुमसे शत्रुता रखनेवाले इस अद्वितीय 
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बीर कर्णको सहसा कुचलछ डालनेके लिये तुम शीघ्रता करो | 
सूतपुत्र कर्ण शक्तिशाली होकर आक्रमण करे। इसके पहले 
ही तुम इसे उसी प्रकार मार डाछो) जेसे इन्द्रने नमुचिका 
बंध किया था? ॥ ७२ ॥ 
ततस्तदेवेत्यभिपूज्य.. खत्वरं 
जनादनं कणमविध्यद्जुनः । 
शरोत्तमेः सर्वकुरूत्तमस्त्वरं- 
स्तथा यथा शम्बरहा पुरा बलिम्‌ ॥७३॥ 
“अच्छा ऐसा ही होगा? यों कहकर श्रीकृष्णका समादर 
करते हुए, सम्पूर्ण कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अर्जुन उत्तम बार्णों- 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक कर्णको उसी प्रकार बींधने लगे) जैसे पूर्व- 
काल्में शम्बर शत्रु इन्द्रने राजा बलिपर प्रहार किया था ७३ 
साइवं तु कण सरथं किरीडी 
समाचिनोद्‌ भारत वत्खदन्तेः । 
प्रच्छादयामास दिशश्व बाणें 
_ सर्वप्रयत्नात्तपनीयपुल्ले ॥ ७४ ॥ 
भरतनन्दन ! किरीटधारी अर्जुनने घोड़ों और रथसहित 
कर्णके शरीरको वत्सदन्‍त नामक बाणोंसे भर दिया | फिर 
सारी शक्ति लगाकर सुवर्णमय पंखवाले बाणेप्ते डन्होंने ब्रम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
स॒वत्सदन्तेः पृथुपीनवक्षाः 
समाचितः सो5घिरथिविंभाति । 
खुपुष्पिताशोकपलछाशशाल्मलि- 
यंथाचलश्चन्दनकाननायुतः ॥ ७५॥ 
चौड़े और मोटे वक्षःस्थल्वाले अधिरथपुत्र कर्णका 
शरीर वत्सदन्तनामक बार्णोंसे व्याप्त होकर खिले हुए अशोक, 
पाछाश$ सेमठ और चन्दनवनसे युक्त पर्बतके समान 
सुशोमित होने छगा ॥ ७५ ॥ 
शरेः शर्ररे बहुभिः सम्पिते- 
विभाति कण: समरे विशाम्पते | 
महीरुदैराचितसालुकन्द्रो 
यथा गिरीन्द्रः स्फुडकर्णिकारवान।७६। 
प्रजानाथ ! कर्णके शरीरमें बहुत-से बाण धैँस गये थे । 
उनके द्वारा समराज्ञणमें उसकी बेसी ही शोमा हो रही थी; 
जैसे वृक्षोंसे व्यात शिखर और कन्दराबाले गिरिराजके ऊपर 
छाल कनेरके फूछ खिलनेसे उसकी शोभा होती है॥ ७६ ॥ 
स बाणसद्बनान्‌ बहुधा व्यवाखजद्‌ 
विभाति कर्णः शरजाछरद्िमवान्‌ । 
सलोहितो रक्तगभ्रस्तिमण्डलो 
दिवाकरो5स्ताभिमुखो यथा तथा ॥ ७७॥ 
तदनन्तर कर्ण ( सावधान होकर ) शत्रुऑपर बहुत-से 
बाणसमूहोंकी वर्षो करने छगा । उस समय जैसे अस्ताचलकी 
ओर जाते हुए सूर्य मण्डल और उसकी किरणें छाल द्वो जाती 


यु 


हैं, उसी प्रकार खूनसे छाल हुआ वह शरसमूहरूपी किरणौंसे 
सुशोमित हो रहा था ॥ ७७॥ 
बाहन्तरादाधिरथेविंमुक्तान्‌ 
बाणान्‌ महाहीनिव दीप्यमानान्‌ । 
व्यध्यंसयन्नजुनबाहुमुक्ताः 
शराः समासाद् दिशिः शिताग्राः ॥ ७८ ॥ 
कर्णकी भ्रुजाओंसे छूटकर बड़े-बड़े सर्पोके समान 
प्रकाशित होनेवाले बाणोंकों अजुनके हार्थेसि छूटे हुए तीखे 
बाणोंने सम्पूर्ण दिशाओंमें फैठकर नष्ट कर दिया ॥ ७८ ॥ 
ततः स कर्ण: समवाप्य चैर्य 
बाणान्‌ विमुश्चन्‌ कुपिताहिकल्पान । 
विध्याध पार्थ दशमभिः पृषत्केः 
क्ृष्णं च षडभिः कुपिताहिकल्पः॥ ७९॥ 
तदनन्तर कर्ण धैर्य धारण करके कुपित सर्पोंके समान 
भयंकर बाण छोड़ने छगा | उसने क्रोधमें भरे हुए भुजज्ञ- 
मोंके सदश दस बाणोंसे अर्जुनको और छःसे श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया ॥ ७९॥ 
ततः किरीठी भ्ृशमुग्रनिःस्वन 
महाशरं सर्पवविषानलोपमम्‌ । 
अयस्मयं रौद्रमहासत्रसम्भ्षतं 
महाहवे क्षेप्तुमना महामतिः ॥ ८० ॥ 
तब परम बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अजुनने उस महासमरमें 
कर्णपर भयानक शब्द करनेवाले, सर्पविष और अग्निके 
समान तेजस्वी छोहनिर्मित तथा महारौद्राख़्से अभिमन्त्रित 
विशाल बाण छोड़नेका विचार किया | ८०॥ 
कालछो हादृ॒ह्यो नृप विप्रकोपा- 
न्निद्शेयन्‌ कर्णवर्घ ब्रुवाणः । 
भूमिस्तु चक्र ग्रसतीत्यवोचत्‌- 
कर्णस्य तस्मिन्‌ वधकाल आगते॥ ८१ ॥ 
नरेश्वर | उस समय काछ अदृश्य रहकर ब्राह्मणके क्रोधसे 
कर्णके वधकी सूचना देता हुआ उसकी मृत्युका समय 
उपस्थित होनेपर इस प्रकार बोला--«अब भूमि तुम्हारे 
पहियेको निगलना ही चाहती है? ॥ ८१ ॥ 
ततस्तद॒स्त्र॑ मनसः प्रणष्ं... 
यद्‌ भागवो 5स्मे प्रद्दौ महात्मा । 
चक्र च वाम॑ पभ्रसते भूमिरस्य 
प्राप्त तस्मिन्‌ वधकाले नु॒वीर ॥ ८२॥ 
नरवीर ! अब कर्णके वधका समय आ पहुँचा था। 
महात्मा परशुरामने कर्णको जो भार्गवास्र प्रदान किया था 
वह उस समय उसके मनसे निकल गया--उसे उसकी याद 
न रह सकी | साथ ही, प्रथ्वी उसके रथके बायें पहियेको 
निगलने छगी ॥ ८२ ॥ 
ततो रथो घूर्णितवान्‌ नरेन्द्र 


- -असाधदा बप्राइणलचमसल। ब्राह्मण सत्तमस्य । 





नवतितमो (ध्यायः 
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ततश्रक्रमपतत्तस्य भूमी 
स॒ विहलः समरे खूतपुत्रः ॥ ८३॥ 
नरेन्द्र | श्रेष्ठ ब्राह्मणफे शापसे उस सप्मय उसका रथ 
डगमगाने छगा और उसका पहिया प्रथ्वीमें घँस गया । यह 
देख सूतपुत्र कर्ण समराज्गजणमें व्याकुल हो उठा ॥ ८३ ॥ 
स्वेदिकदचेत्य. इवातिमात्रः 
खुपुष्पितो भूमितले निमझ्नः। 
__घूर्ण रथे ब्राह्मणस्याभ्िशापाद्‌ 
कर के अि  क 
न्‍ने शरे सर्पमुखे च घोरे 
पार्थेन तस्मिन्‌ विषसाद कणः । 
अम्ृष्यमाणो व्यसनानि तानि 
हस्तो विधुन्चन्‌ स विंगर्दमाण:॥ ८५ ॥ 
जेसे सुन्दर पुष्पोँसे युक्त विशाल चैत्यवृक्ष वेदीसहित 
प्रथ्वीमें घंस जाय, वही दशा उस रथकी भी हुई । ब्राह्मणके 
शापसे जब रथ डगमग करने लगा) परशुरामजीसे प्राप्त हुआ 
अस्त्र भूलठ गया और घोर सर्पमुख बाण अर्जुनके द्वारा काट 
डाला गया, तब उस अबवस्थामें उन संकर्टोको सहन न कर 
सकनेके कारण कर्ण खिन्न हो उठा और दोनों हाथ हिल्ला- 
दिलाकर धर्मकी निन्‍्दा करने छगा | ८४-८५ ॥ 
धमंप्रधानं किल पाति धर्म 
इत्यब्रुवन धर्मविदः सदैव । 
वयं च धर्म प्रयताम नित्य॑ 
चतु यथाशक्ति यथाश्रुतं च ॥ 
स चापि निम्नचाति न पाति भक्तान्‌ 
मन्‍्ये न नित्यं परिपाति घर्म: ॥ ८६॥ 
“धर्मश्त पुरुषोंने सदा ही यह बात कही है कि “धर्म- 
परायण पुरुषकी धर्म सदा रक्षा करता है । हम अपनी शक्ति 
और ज्ञानके अनुसार सदा धर्मपालनके लिये प्रयत्न करते रहते 
हैं, किंतु वह भी हमें मारता ही है; मरकोंकी रक्षा नहीं करता; 
अतः मैं समझता हूँ, धर्मं सदा किसीकी रक्षा नहीं करता है? ॥ 
एवं ब्रुवन्‌ प्रस्खलिताश्वसूतो 
विचाल्यमानो5 जु नबाणपातेः । 
ममोभिघाताचिछथिलः क्रियासु 
_पुनः पुनर्धेममसो जगह ॥ <७॥ 
ऐसा कहता हुआ कर्ण जब अजुनके बाणोंकी मारसे 
विचलित हो उठा; उसके घोड़े और सारथि लछड़खड़ाकर 
गिरने छगे और मर्मपर आघात होनेसे वह कार्य करनेमें 
शिथिल हो गया; तब बारंबार धर्मकी ही निन्‍दा करने छगा ॥८७॥ 
ततः शररेभीमतरेरविध्यत्‌  त्रिभिराहवे। 
हस्ते कृष्णं तथा पार्थमभ्यविध्यत्च सप्तमिः ॥ ८८ ॥ 
तदनन्तर उसने तीन भयानक बाणोंद्वारा युद्धस्थलमेँ 


श्रीकृष्णके हाथमें चोट पहुँचायी और अर्जुनको भी सात बार्णों- 
से बीघ डाला ॥ ८८ ॥ 








पा सा 


ततो5जुनः सप्तद्श तिग्मवेगानजिहागान । 
इन्द्राशनिसमान घोरानखजत्‌ पावकोपमान्‌॥ ८९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ अजुनने इन्द्रके वज्र तथा अग्निके समान 
प्रचण्ड वेगशाली सत्रह घोर बाण कर्णपर छोड़े ॥ ८९॥ 
निर्भिद्य ते भीमवेगा हापतन पृथिवीतले। 
कम्पितात्मा ततः कण: शक्त्या चेष्ठामद्शयत्‌ ॥९.०॥ 
वे भयानक वेगशाली बाण कर्णको घायछ करके प्रथ्वी- 
पर गिर पड़े | इससे कर्ण कॉप उठा | फिर भी यथाशक्ति 
युद्धकी चेश दिखाता रहा | ९० ॥ 
बलेनाथ स संस्तभ्य ब्ह्मास्त्र॑ समुदेरयत्‌। _ 
ऐन्द्रं ततोषज्जुनश्वापि त॑ दृष्टठाभ्युपमन्त्रयत्‌ ॥ ९१ ॥ 
उसने बल्पूर्वक घेय॑ धारण करके ब्रह्मास््र प्रकट किया | 
यह देख अजुनने भी ऐमन्द्रात्रको अमिमन्त्रित किया ॥९१॥ 
गाण्डीवं ज्यां च बाणांश्व सो5नुमनन्‍्त्रय परंतपः । 
व्यसजच्छरवषोणि व्षोणीव पुरन्दरः ॥ ९२ ॥ 
शत्रुआंको संताप देनेवाले अजुनने गाण्डीव धनुष; 
प्रत्यश्चा और बाणोंको भी अभिमन्त्रित करके वहाँ शरसमूहाँ- 
की उसी प्रकार वर्षा आरम्म कर दी) जेसे इन्द्र जलकी 
वृष्टि करते हैं || ९२ ॥ 
ततस्तेजोमया बाणा रथात्‌ पार्थस्य निःखताः । 
प्रादुरासन महावीयोः कर्णस्य रथमन्तिकात्‌॥ ९३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुनके रथसे महान्‌ शक्तिशाली 
और तेजस्वी बाण निकलकर कर्णके रथके समीप प्रकट 
होने छगे ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ क्णस्त्वग्रतो न्‍्यस्तान्‌ मोधांश्वक्रे महारथः | 
ततो 5ब्वीद्‌ वृष्णिवीरस्तस्मिन्नस्त्रे विनाशिते ॥९४॥ 
महारथी कर्णने अपने सामने आये हुए उन सभी बार्णों- 
को व्यर्थ कर दिया | उस अंख््रके नष्ट कर दिये जानेपर 
बृष्णिवंशी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--। ९४ ॥ 
विखजास्त्र॑ पर पार्थ राधेयो ग्रसते शरान्‌ । 
ततो ब्रह्मास्ममत्युग्न॑ सम्मनञ्य समयोजयत्‌ ॥ ९५ ॥ 
ध्पार्थ ! दूसरा कोई उत्तम अख्त्र छोड़ो | राधापुत्र कर्ण 
तुम्हारे बाणोंको नष्ट करता जा रहा है ।? तब अजुनने अत्यन्त 
भयंकर ब्रह्मास्नको अभिमन्त्रित करके धनुघपर रक्खा ॥९५॥ 
छादयित्वा ततो बाणैः कर्ण प्रत्यस्यदजुनः । 
ततः कर्णः शिनैर्बाणेज्यों चिच्छेद सुतेजनेः ॥ ९६ ॥ 
और उसके द्वारा बार्णोंकी वर्षा करके अर्जुनने कर्णको 
आच्छादित कर दिया । इसके बाद भी वे लगातार बाणोंका 
प्रहार करते रहे | तब कर्णने तेज किये हुए पैने बाणोंसे 
अजुनके धनुषकी डोरी काट डाली ॥ ९६ ॥ 
द्वितीयां च ठृतीयां च चतुर्थी पश्चमी तथा । 
षष्ठीमथास्यं चिच्छेद सप्तमीं च तथाष्टमीम्‌ ॥ ९७॥ 
उसने क्रमशः दूसरी, तीसरी; चौथी, पाँचर्थी, छठी) 
सातवीं और आठवीं डोरी भी काट दी ॥ ९७ ॥ 
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गायक याकनकमयकम्गदक मनन ाकमाक कम मक्का जब कक 


नवमी दशर्मी चास्य तथा चेकादशी बृषः। 
ज्याशत शतखंघानः स कर्णों चाबबुध्यते ॥ 7तसंघानः स घ्यते ॥ ९८ ॥ 

इतना ही नहीं) नवीं; दसवीं और ग्यारहवीं डोरी काट- 
कर भी सौ बाणोंका संधान करनेवाले कर्णकों यह पता नहीं 
चला कि अजुनके धनुषमें सौ डोरियाँ लगी हैं ॥ ९८ ॥ 
ततो ज्यां विनिधायान्यामभिमनन्‍्ठय च पाण्डवः | 


शरेरवाकिरत्‌ कर्ण दीप्यमानैरिवाहिमिः ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर दूसरी डोरी चढ़ाकर पाण्डुकुमार अजुनने उसे 


भी अभिमन्त्रित किया और प्रज्वलित सर्पोंके समान बार्णोंद्वारा 
कर्णको आच्छादित कर दिया ॥ ९९ ॥ 
>वस्य ज्याछेदन कर्णो ज्यावधानं च संयुगे । 
>लान्वबुध्यत शीघ्रत्वात्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥१००॥ 
युद्धस्‍्थलमें अर्जुनके धनुषकी डोरी काटना और पुनः 
दूसरी डोरीका चढ़ जाना इतनी शीघ्रतासे होता था कि कर्ण- 
को भी उसका पता नहीं चलछता था | वह एक अद्भुत-सी 
घटना थी ॥ १०० ॥ 
अद्लरेरस्थराणि संवाये प्रनिश्नन सव्यसाचिनः। 
चक्रे चाप्यधिक पार्थात्‌ खवीयमतिद््शयन ॥ १०१॥ 
कर्ण अपने अस्त्रोंद्रार सव्यसाची अर्जुनके अस्त्रोंका 
निवारण करके उन सबको नष्ट कर दिया और अपने पराक्रम- 
का प्रदर्शन करते हुए उसने अपने आपको अजुनसे अधिक 
शक्तिशाली सिद्ध कर दिखाया ॥ १०१ ॥ 
ततः कृष्णो5जुन दृष्ठा कणोरत्रेण च पीडितम। 
>अभ्यसेत्यत्रवीत्‌ पार्थम व्यत्रवीव पार्थमातिष्ठार्त्॑ं बजेति च ॥१०२॥ 
तब श्रीकृष्णने अ्जुनको कर्णके अख््रसे पीड़ित हुआ 
देखकर कहा---“पार्थ ! लगातार अख्र छोड़ो । उत्तम अस्त्रों- 
का प्रयोग करो और आगे बढ़े चलो? ॥ १०२ ॥ 
ततो5प्िसद॒शं घोरं शरं सर्पविषोपमम | 
अदमसारमयं दिव्यमभिमन्द्रय. परंतपः ॥ १०३॥ 
रौद्रमस्त्रं समाधाय क्षेप्तुकामः किरीठवान । 
ततो5ग्रसन्म्द्दी चक्र राधेयस्य तदा चुप । ५, क्र राधेयस्य तदा न॒प ॥ १०७॥ 
तब शत्रुआँकों संताप देनेवाले अजुनने ओग्नि और सर्प- 
विषके समान भयंकर लोहमय दिव्य बाणको अभिमन्त्रित करके 
उसमें रौद्रात्बोका आधान किया और उसे कर्णपर छोड़नेका 
विचार किया । नरेश्वर ! इतनेहीमें प्रथ्बीने राधापुत्र कर्णके 
पहियेको ग्रस लिया || १०३-१०४ ॥ 
ततो5वतीय राधेयो रथादाशु समुचद्यतः । 
चक्र भुजाभ्यामालम्ब्य समुत्क्षेप्तुमियेष सः ॥१०५॥ 
यह देख राधापुत्र कर्ण शीघ्र ही रथसे उतर पड़ा और 
उद्योगपूर्वक अपनी दोनों भ्रुजाओँसे पहियेको थामकर उसे 
ऊपर उठानेका विचार किया ॥ १०५ ॥ 
सप्तद्यीपी वसुमती  सशैलवनकानना । 
>जणंचक्रा समुस्क्षिप्ता कर्णन चतुरक्ुछम्‌ ॥१०६॥ 


[ कर्णपर्वेणि ] 
कर्णने उस रथकों ऊपर उठाते समय ऐसा झटका दिया 
कि सात द्वीपोंसे युक्त, पर्वत) वन और काननोंसहित यह 
सारी प्रथ्वी चक्रकों निगले हुए ही चार अद्भुल ऊपर 
उठ आयी ॥ १०६ ॥ 
ग्रस्तचक्रस्तु राधेयः क्रॉधादश्रूण्यवतयत्‌ । 
अजुनं वीक्ष्य संरब्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १०७॥ 
पहिया फँस जानेके कारण राधापुत्र कर्ण क्रोधसे आँसू 
बहाने छगा और रोषावेशसे युक्त अजुनकी ओर देखकर इस 
प्रकार बोछा-- || १०७ ॥ 
भो भोः पार्थ महेष्वास मुहर्त परिपालय। 
यावचक्रमिदं ग्रस्तमुद्धरामि महीतछात्‌ ॥१०८॥ 

“हाधनुरधर कुन्तीकुमार ! दो घड़ी प्रतीक्षा करो) जिससे 
मैं इस फँसे हुए, पहियेको प्रथ्वीतलसे निकाल लूँ || १०८ ॥ 
सब्यं चक्र महीश्रस्तं दृष्ठा देवादिदं मम। 
पार्थ कापुरुषाचीर्णमभिसंधि विसर्जय ॥१०९॥ 

धपार्थ | दैवयोगसे मेरे इस बायें पहियेकों धरतीमें फँसा 
हुआ देखकर तुम कापुरुषोचित कपटपूर्ण बर्तावका 
परित्याग करो ॥ १०९ ॥ 
न॒त्व॑ कापुरुषाचीण मार्गमास्थातुमहसि | 
ख्यातस्त्वमसि कौन्‍्तेय विशिश्ञे रणकर्मसु ॥११० ॥ 
विशिष्टतरमेब॒त्वं॑ कर्तुमहेसि पाण्डव । 

“कुन्तीनन्दन ! जिस मार्गपर कायर चला करते हैं; उसी- 
पर तुम मी न चलो; क्‍योंकि तुम युद्धकर्ममें विशिष्ट वीरके 
रूपमें विख्यात हो | पाण्डुनन्दन ! तुम्हें तो अपने आपको 
और भी विशिष्ट ही सिद्ध करना चाहिये॥ ११०३ ॥ 
प्रकीणकेशे विमुखे ब्राह्मणेष्थ कृताअलौ ॥१११॥ 
शरणागते न्यस्तशस्त्रे याचमाने तथाजुन। 
अबाणे भ्रष्टकब्चे श्रष्टभग्नायुघधे तथा ॥११२॥ 
न विमुश्चन्ति शस्त्राणि शूराः साधुबते स्थिताः। 

“अर्जुन ! जो केश खोलकर खड़ा हो) युद्धसे मुँह मोड़ 
चुका हो, ब्राह्मण हो, हाथ जोड़कर शरणमें आया हो, हथियार 
डाल चुका हो) प्राणोंकी भीख माँगता हो, जिसके बाण) 
कवच और दूसरे-दूसरे आयुध नष्ट हो गये हों) ऐसे पुरुषपर 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले झूरवीर शरस्त्रोंका प्रह्र नहीं 
करते हैं ॥ १११-११२३ ॥ 
त्वें च शूरतमों लछोके साथुवृत्तश्व पाण्डव ॥११३॥ 
अभिज्ञो युद्धधर्माणां वेदान्तावभ्रथाप्लुतः। 
दिव्यास्त्रविद्मेयात्मा कातबीयंसमों युधि ॥११४॥ 

“पाण्डुनन्दन ! तुम छोकमें महान्‌ झूर और सदाचारी 
माने जाते हो। युद्धके धर्मोकों जानते हो । वेदान्तका अध्ययन- 
रूपी यज्ञ समाप्त करके तुम उसमें अवभथस्नान कर चुके 
हो । तुम्हें दिव्याजोंका शान है। तुम अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न तथा युद्धस्थलमें कातंबीय॑ अर्जुनके समान पराक्रमी 
हो ॥ ११३-११४ ॥ 
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यावच्चक्रमिदं॑ ग्रस्तमुद्धश/मि महाभ्ुज । 

न मां रथस्थो भूमिष्ठ विकले हन्तुमहेलि ॥११५॥ 
“महाबाहो ! जबतक मैं इस फँसे हुए पहियेको निकाल 

रहा हूँ, तबतक तुम रथारूढ़ होकर भी मुझ भूमिपर खड़े 

हुएको बाणोंकी मारसे व्याकुठ न करो ॥ ११५ ॥ 

न वाखुदेवात्‌ त्वत्तों वा पाण्डवेय बिभेम्यहम्‌ । 


त्वं हि क्षत्रियदायादों महाकुलविवर्धनः। 
अतस्त्वां प्रत्रवीम्येष मुहतं क्षम पाण्डव ॥११६॥ 
“धपाण्डुपुत्र ! मैं बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण अथवा तुमसे 
तनिक भी डरता नहीं हूँ | ठुम क्षत्रियके पुत्र हो, एक उच्च 
कुलका गौरव बढ़ाते हो; इसलिये ठमसे ऐसी बात कहता 
हूँ | पाण्डव ! तुम दो घड़ीके लिये मुझे क्षमा करो? ॥११६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णरथचक्रग्नसने नवतितमोड्ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें कर्णके रथके पहियेका पुश्वीमें फैसना-इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाका नब्बेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥००॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ११८ शछोक हैं ) 


3 कह] 
एकनवतितमोःध्याय: 
भगवान श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना और कर्णका वध 
संजय उवाच को जहर मिलाया हुआ अन्न खिलाया और उन्हें सर्पोंसे 
तमब्रवीद्‌ वाखुदेवो रथस्थो डेंसवाया; उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था ? ॥ ५ ॥ 
राधेय दिशा स्मरसीह धर्मम्‌ । यद्‌ वारणावते पाथोन खुप्ताअतण॒हे तदा। 


प्रायेण नीचा व्यसनेषु मग्ना 
निन्‍्दन्ति देव कुछतं न तु खम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! उस समय रथपर बैठे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णसेी कहा--राधानन्दन |! 
सौभाग्यकी बात है कि अब यहाँ तुम्हें धर्मकी याद आ रही है ! 
प्रायः यह देखनेमें आता है कि नीच मनुष्य विपत्तिमें पड़ने- 
पर दैवकी ही निन्‍्दा करते हैं। अपने किये हुए 
कुकर्मोकी नहीं ॥ १ ॥ 
यद्‌ द्रौपदीमेकवर्खां सभाया- 
मानाययेस्त्व॑ च सुयोधनश्व ! 
दुशशासनः शकुनिः सौबलश्ध 
नते कण प्रत्यभात्तत्र चर्म: ॥ २ ॥ 
“कर्ण | जब तुमने तथा दुर्याधनः दुःशातन और सुबल- 
पुत्र शकुनिने एक वस्त्र धारण करनेवाली रजसल्ा द्रौपदीको 
सभामें बुलवाया था; उस समय तुम्हारे मनमें धर्मका विचार 
नहीं उठा था? |॥ २॥ 
यदा सभायां राजानमनक्षश्ञ युथिष्ठटिरम्‌ । 
अजैषीच्छकुनिज्ञानात्‌ कक ते धर्मस्तदा गतः ॥ ३ ॥ 
“जब कौरवसभामें जूएके खेलका ज्ञान न रखनेवाले 
राजा युधिष्ठिरकों शकुनिने जान-बूझकर छलपूर्बक हराया थाः 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चछा गया था ? ॥ ३॥ 
वनवासे व्यतीते च कण वर्ष त्रयोद्शे । 
न प्रयचछसि यद्‌ राज्यं क्व ते धर्मस्तदा गतः॥ ४ ॥ 
“कर्ण | वनवासका तेरहवाँ वर्ष बीत जानेपर भी जब 
तुमने पाण्डवोंका राज्य उन्हें वापस नहीं दिया थां; उस 
समय तुम्हारा धर्म कहाँ चछा गया था १ | ४॥ 
यद्‌ भीमसेनं सर्पैंश्व विषयुक्तेश्य भोजनेः । 
आच रत्‌ त्बन्मते राजा क ते धर्मस्तदा गतः॥ ५ ॥ 
“जब राजा दुर्याधनने तुम्हारी ही सछाह लेकर भीमसेन- 


आदीपयस्त्व॑ राधेय क ते धर्मस्तदा गतः ॥ ६ ॥ 
“राधानन्दन ! उन दिनों वारणावतनगरमें छाक्षामवनके 
भीतर सोये हुए कुन्तीकुमारोंको जब तुमने जलानेका प्रयत्न 
कराया था; उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था १॥ ६ ॥ 
यदा रज़खलां रृष्णां दुःशासनवशे स्थिताम्‌। 
सभायां प्राहसः कर्ण क्क ते धर्मस्तदा गतः॥ ७ ॥ 
“कर्ण ! भरी सभामें दुःशासनके वशमें पड़ी हुई रजखला 
द्रौपदीको लक्ष्य करके जब्र तुमने उपहास किया था) तब 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ || ७ ॥ 
यदनायेंः पुरा क्ृष्णां क्चिहयमानामनागसम्‌ । 
उपप्रेक्षस राधेय क् ते धर्मस्तदा गतः॥ ८ ॥ 
'राधानन्दन ! पहले नीच कोरवोंद्वारा क्लेश पाती हुई 
निरपराध द्रौपदीको जब तुम निकटसे देख रहे थे, उस समय 
तुम्हारा धर्म कहाँ गया था १ ॥ ८ ॥ 
विनशाः पाण्डवाः कृष्ण शाश्वतं नरक गताः | 








_ पतिमन्य बृणीष्वेति बदंस्त्ं गजगामिनीम॥ ९ ॥ पतिमन्य वृणीष्वेति बदंस्त्वं गजगामिनीम ॥ ९. ॥ 











_-डपप्रेक्षसि राधेय क्व ते घमस्तदा गतः। से राधेय क् ते धमस्तदा गतः। 














६ ( याद है नः तुमने द्रोपदीसे कहा था ) «कृष्ण 
पाण्डव नष्ट हो गये; सदाके लिये नरकमें पड़ गये । अब वू 
किसी दूसरे पतिका वरण कर ले | जब तुम ऐसी बात कहते 
हुए गजगामिनी द्रौपदीको निकटसे आँखें फाड़-फाड़कर देख 
रहे थे, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चछा गया था !॥ ९३॥ 
राज्यलुब्धः पुनः कर्ण समाव्यथसि पाण्डवान्‌ । 
यदा शकुनिमाश्रित्य क्क ते धरस्तदा गतः ॥ १० ॥ 

“कर्ण ! फिर राज्यके छोभमें पड़कर तुमने शकुनिकी 
सलाहके अनुसार जबपाण्डवॉको दुबारा जूएके लिये बुलवाया$ 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चछा गया था १ ॥ १० ॥ 
यदाभिमन्युं बहवो युद्धे जच्नुमेद्वारथाः । 
परिवाय रण बाल क्व ते धर्मेस्तदा गतः ॥ ११ ॥ 


४०९० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्ण पर्वणि ] 
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जब युद्रमें तुम बहुत-से महारथियोंने मिलकर बालक 
अभिमन्युको चारों ओरसे घेरकर मार डाछा था; उस समय 
तुम्हारा धर्म कहां चछा गया था १॥ ११॥ 
यद्येष धर्मसतत्र न विद्यते हि 
कि सव्वथा तालुविशोषणेन | 
अद्यह धम्योणि विधत्स्व खूत 
तथापि जीवन्न विमोक्ष्यले हि ॥ १२॥ 
ध्यदि उन अवसरॉपर यह धर्म नहीं था तो आज भी 
यहाँ सबंथा धर्मकी दुह्ाई देकर ताछु सुखानेसे क्या छाभ ! 
सूत ! अब यहाँ धर्मके कितने ही कार्य क्यों न कर डालो) 
तथापि जीते-जी तुम्हारा छुटकारा नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
नलो हाश्नैनिर्जितः पुष्करेण 
पुनयंशों राज्यमवाप वीयात्‌। 
प्राप्तास्तथा पाण्डवा बाहुवीयात्‌- 
सर्वे: समेताः परिवृत्तकोभाः ॥ १३ ॥ 
निहत्य शत्रुन समरे प्रवृद्धान 
सलोमका राज्यमवाप्नुयुस्ते । 
तथा गता धातराष्ट्रा विनाश 
घमाोभिगुम्ताः सतत न॒सिह्दैेः ॥ १४॥ 
धपुष्करने राजा नठको जूएमें जीत लिया था; किंतु 
उन्होंने अपने ही पराक्रमसे पुनः अपने राज्य और यश दोनों- 
को प्राप्त कर लिया | इसी प्रकार लोभश्ूून्य पाण्डव भी 
अपनी भु जाओंके बलसे सम्पूर्ण सगे-सम्बन्धियोंके साथ रहकर 
समराज्ञणमें बढ़े-चंद्रे शत्रुआंका संह्वार करके .फिर अपना 
राज्य प्राप्त करेंगे । निश्चय ही ये सोमकोंके साथ अपने राज्य- 
पर अधिकार कर लेंगे | पुरुषसिंह पाण्डब सदैव अपने धर्म- 
से सुरक्षित हैं; अतः इनके द्वारा अवश्य धृतराष्ट्रके पुत्नोंका 
नाश हो जायगा! ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तदा कर्णा वाछुदेवेन भारत। 





अ्रत्यावनतो यूत्वा नोत्तरं किश्विदुक्तवान्‌ ॥ १५॥ 


संजय कहते हँ--भारत ! उस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कर्णने छठजासे अपना सिर झुका 
लिया; उससे कुछ भी उत्तर देते नहीं बना ॥ १५॥ 
क्रोघात्‌ प्रस्फुरमाणौष्ठो धन्ुरुद्मम्य भारत | 
योधयामास वे पाथ महावेगपराक्रमः ॥ १६॥ 

भरतनन्दन ! वह महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो क्रोचले ऑठ फड़फड़ाता हुआ धनुष उठाकर अर्जुनके 
साथ युद्ध करने छगा ॥ १६ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ वाखुदेवः फागुन पुरुषषंभम्‌ । 
दिव्यास्प्रणेव निर्भिद्य पातयसख्व महाबल्ू ॥ १७॥ 

तब वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने पुरुषप्रवर अर्जुनसे इस 
प्रकार कद्दा-- “महाबली बीर ! तुम कर्णको दिव्यास्त्रसे ही 
घ्रायछ करके मार गिराओ! ॥ १७ ॥ 


एवमुक्तस्तु देवेन क्रोधमागात्तदाजुनः । 
मन्युमभ्याविशद्‌ घोर स्सृत्वा तत्तु धनंजयः॥ १८ ॥ 
भगवानके ऐसा कहनेपर अजुन उस समय कर्णके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे | उत्षकी पिछली करतूतोंकों याद कर 
के उनके मनमें भयानक रोष जाग उठा ॥ १८ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्थ सर्वेभ्यः स्ोतोभ्यस्तेजसो 5्चिंषः । 
प्रादुरासंस्तया राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुपित होनेपर उनके सभी छिद्रोंसि--रोम-रोमसे आग- 
की चिनगारियाँ छूटने छगीं । राजन्‌ ! उस समय यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ १९॥ 
तत्‌ समीक्ष्य ततः कर्णां ब्रह्मास्प्रेण धनंजयम्‌ । 
अभ्यवर्षत्‌ पुनर्यत्नमकरोदू रथसजेने ॥ २० ॥ 
यह देख कर्णने अर्जुनपर ब्रह्मास्रका प्रयोग करके बार्णों- 
की झड़ी छगा दी और पुनः रथकों उठानेका प्रयत्न किया ॥ 
ब्रह्मास्प्रेणेव त॑ पार्थां ववर्ष शरवृष्टिभिः। 
तद्स्रमस्त्रेणावार्य प्रजहार च पाण्डवः ॥ २१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने भी ब्रह्माख्नसे ही उसके अख््रको 
दबाकर उसके ऊपर बार्णोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी और उसे 
अच्छी तरह घायल किया ॥ २१ ॥ 
ततो5न्यद्स्मप॑ कौन्तेयो दयितं जातवेद्सः । 
मुमोच कण्णमुद्दिच्य तत्‌ प्रजज्वाल तेजसा ॥ २२॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमारने कर्णको लक्ष्य करके दूसरे दिव्यास््र- 
का प्रयोग किया; जो जातवेदा अग्निका प्रिय अस्त्र था। वह 
आग्नेयास्त्र अपने तेजसे प्रज्बलित हो उठा ॥ २२॥ 
वारुणन ततः कर्णः शमयामास पावकम | 
जीमूतेश्व दिशः स्वोश्यक्र तिमिरदुर्दिनाः ॥ २३॥ 
परंतु कर्णने वारुणाश्रका प्रयोग करके उस अग्निको 
बुझा दिया | साथ ही सम्पूर्ण दिशाओंमें मेघोंकी घटा घिर 
आयी और सब ओर अन्धकार छा गया ॥ २३ ॥ 
पाण्डवेयस्त्वसम्भ्रान्तो वायव्यास्त्रेण वीर्यवान्‌ । 
अपोवाह तदाभ्राणि राधेयस्य प्रपश्यतः ॥ २४ ॥ 
पराक्रमी अर्जुन इससे विचलित नहीं हुए। उन्होंने 
राधापुत्र कर्णके देखते-देखते वायव्यासत्रसे उन बादलोंकों उड़ा 
दिया | २४ ॥ 
ततः शरं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम्‌। 
आददे पाण्डुपुत्रस्थ खूतपुत्रो जिधघांसया ॥२५॥ 
तब सूतपुत्रने पाण्डुकुमार अर्जुनका वध करनेके लिये 
जलती हुई आगके समान एक महाभयंकर बाण ह्ाथमें लिया।॥ 
योज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ बाण धनुषि पूजिते । 
चचाल पृथिबी राजन सशल्वनकानना ॥ २६॥ 
राजन्‌ [| उस उत्तम बाणको धनुषपर चढ़ाते ही पव॑त+ 
बन और काननोंसह्दित सारी प्रथ्वी डगमगाने छगी || २६ ॥ 
वयो सशर्करो वायुर्दिशश्व रजसा बूताः | 


एकनवलतितमो5ध्यायः 


४०९ है 
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हाहाकारश्र संजशे खुराणां दिवि भारत ॥२७॥ 
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जबतक रथपर नहीं चढ़ जाता) तबतक ही अपने बाणके 





+ 


भारत ! कंकड़ोंकी वर्षा करती हुई प्रचण्ड वायु चछने रा इस शबत्रुका मस्तक काट डालो? ॥ ३२-३३ ॥ 


लगी । सम्पूर्ण दिशाओंमें धूछ छा गयी और खर्गके देवताओं- 
में भी हाहकार मच गया ॥ २७ ॥ 
तमिषुं संधित दृष्ठा खुतपुत्रेण मारिष। 
विषादं परमं जम्मुः पाण्डवा दीनचेतसः ॥ २८ ॥ 
माननीय नरेश ! जब सूतपुत्रने उस बाणका संधान 
किया; उस समय उसे देखकर समस्त पाण्डब दीनचित्त हो 
बड़े भारी विषादमें डूब गये | २८॥ 
स॒ सायकः कर्णभुजप्रमुक्तः 
शक्राशनिप्रख्यरुचिः शिताग्मः ॥ २९ ॥ 
भ्रुजान्तरं प्राप्य धनंजयस्य 
विवेश वल्मीकमिवोरगोत्तमः । 
कर्णके हाथसे छूटा हुआ वह बाण इन्द्रके वज़के समान 
प्रकाशित हो रहा था | उसका अग्रमाग बहुत तेज था। वह 
अर्जुनकी छातीमें जा छगा और जैसे उत्तम सप॑ बॉबींमें घुस 
जाता है; उसी प्रकार वह उनके वक्षःस्थलमें समा गया २९६ 
ख गाढविद्धः समरे महात्मा 
विघूर्णमानः सछथहस्तगाण्डिवः॥ ३० ॥ 
चचाल.. बीभत्खुरमित्रमदेनः 
क्षितेः प्रकम्पे च यथाचलोक्तमः। 
समराज्षणमें उस बाणकी गहरी चोट खाकर महात्मा 
अर्जुनको चक्कर आ गया । गाण्डीव धनुषपर रक्‍्खा हुआ 
उनका हाथ ढीला पड़ गया और वे शन्रुमर्दन अर्जुन भूकम्प- 
के समय हिलते हुए श्रेष्ठ पबंतके समान कॉपने छगे ॥३०३॥ 
तदन्‍्तरं प्राप्य वृषो महारथो 
रथाहइ्ुमुर्वीगतमुज्िहीए+ 
रथाद्वष्लुत्य निग्रह्म दोभ्यों 
शशाक देवान्न महाबरो5पि। 
इसी बीचमें मौका पाकर महारथी कर्णने धरतीमें धँसे 
हुए पहियेकी निकालनेका विचार किया | वह रथसे कूद 
पड़ा और दोनों हार्थोंसे पकड़कर उसे ऊपर उठानेकी 
कोशिश करने लगा; परंतु महाबल्वान्‌ होनेपर भी वह देव- 
बद् अपने प्रयासमें सफछ न हो सका ॥ ३१३ ॥ 
ततः किरीठी प्रतिलभ्य संशां 
जग्माह बाणं यमद्ण्डकल्पम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ततो5जुनः प्राज्लिक महात्मा 
ततो<5ब्रवीद्‌ वासुदेवो 5पि पार्थम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मूधोनमरेः शरेण 
न यावदारोहति वे रथं बूषः ॥ ३३॥ 
इसी समय होशमें आकर किरीटधारी महात्मा अर्जुनने 
यमदण्डके समान भयंकर ऋज्ञछिक नामक बाण हाथमें लिया। 
यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अर्जुनसे कह्दा--५पार्थ | कर्ण 


॥ ३१ ॥ 


तथैव सम्पूज्य स तद्‌ बचः प्रभो- 
स्ततः शारं प्रज्वलितं प्रगृह्य । 
जघान कक्षाममलाकंवर्णा 
मदहारथे रथचक्र. विमग्ने ॥ ३४ ॥ 
तब ५्बहुत अच्छा? कहकर अर्जनने भगवानकी उस 
आज्ञाकों सादर शिरोधार्य किया और उस प्रज्वलित बाणकों 
हाथमें लेकर जिसका पहिया फँसा हुआ था, कर्णके उस 
विशाल रथपर फहराती हुई सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 
त॑ हस्तिकक्षाप्रवरं च॒ केतु 
खुबर्णमुक्तामणिवज्ञपृष्ठम । 
ज्ञानप्रकर्षोत्तमशिल्पियुक्तेः 
कऊतं॑ खुरूप॑ तपनीयचित्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 
हाथीकी सॉकलके चिहसे युक्त उस श्रेष्ठ ध्वजाके पृष्ठ- 
भागमें सुवर्ण; मुक्ता, मणि और हीरे जड़े हुए थे । अत्यन्त 
शानवान्‌ एवं उत्तम शिल्पियोंने मिछकर छस प्लुवर्णजटित 
सुन्दर ध्वजका निर्माण किया था ॥ ३५॥ 
जयास्पदं तव सैन्‍्यस्य नित्य- 
ममित्रवितच्रासनमीड्यरूपम्‌ ॥ 
विख्यातमाद्त्यसमं सम छोके 
त्विषा सम॑ पावकमानुचन्द्रे!ः ॥ ३६॥ 
वह विश्वविख्यात ध्वजा आपकी सेनाकी विजयका आधार 
स्तम्म होकर सदा शत्रुओंकी मयभीत करती रहती थी। उसका 
स्वरूप प्रशंसाके ही योग्य था। वह अपनी प्रमासे सूय 
चन्द्रमा और अग्निकी समानता करती थी ॥ ३६ ॥ 
ततः ध्लुरप्रेण खुसंशितेन 
खुवर्णपुद्नेन हुताग्निवर्चेसा । 
श्रिया ज्वलन्तं ध्वज़मुन्ममाथ 
महारथस्याधिरथेः किरीठी ॥ ३७ ॥ 
किरीटधारी अ्जुनने सोनेके पंखवाले और आहुतिसे 
प्रज्बलित हुई अग्निके समान तेजस्वी उस तीखे छ्ुुरप्रसे 
महारथी कर्णके उस ध्वजको नष्ट कर दिया; जो अपनी प्रभासे 
निरन्तर देदीप्यमान होता रहता था ॥ ३७ ॥ 
यशश्च दर्पश्च॒ तथा प्रियाणि 
सर्वाणि कायोणि च तेन केतुना । 
साक॑ कुरूणां हृदयानि चापतन 
बभूव हाहेति च निःस्वनो महान्‌॥ ३८ ॥ 
कठकर गिरते हुए. उस ध्वजके साथ ही कौरवोंके यश, 
अभिमानः समस्त प्रिय कार्य तथा हृंदयका भी पतन हो गया 
और चारों ओर महान्‌ हाह्कार मच गया ॥ ३८ ॥ 
दृष्ठा ध्वज पातितमाशुकारिणा 
कुरुप्रवीरेण... निकत्तमाहवे । 


४3०९२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णप्षेणि ] 








नाशंसिरे  खूतपुत्रस्य॒ सर्वे 
जय॑ तदा भारत ये त्वदीयाः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! शीघ्रकारी कौरब वीर अर्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें 
उस ध्वजको काटकर गिराया हुआ देख उस समय आपके 
सभी सैनिकॉने सूतपुत्रकी विजयकी आशा त्याग दी॥ ३२९ ॥ 
अथ त्वरन्‌ कर्णवधाय पार्थों 
महेन्द्रवदश्नानलद॒ण्डसंनिभम्‌ । 
आदत्त चाथाअलिकं निषज्ञात्‌ 
खसहस्नरस्मेरिव रश्मिमुत्तमम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कर्णके वधके लिये शीघ्रता करते हुए अर्जुनने 
अपने तरकससे एक अज्जञलिक नामक बाण निकाला, जो 
इन्द्रके वज़ और अग्निके दण्डके समान भयंकर तथा सूर्यकी 
एक उत्तम किरणके समान कान्तिमान्‌ था | ४० ॥ 
ममेच्छिदं शोणितमां सदिग्धं 
वेश्वानराकप्रतिमं महाहम्‌ । 
नराश्वनागासुहरं च्यरत्नि 
षड॒वाजमओ्जोगतिमुग्रवेगम्‌ 
सहस्तनेत्राशनि तुल्यवीर्य 
कालानलं व्यात्तमिवातिघोरम्‌ | 
पिनाकनारायणचक्रसं निर्भ 
भयडूरं प्राणभृतां विनाशनम्‌ ॥ ७२ ॥ 
वह गत्रुके मर्मस्थलको छेदनेमें समर्थ, रक्त और मांससे 
लिप्त होनेवाला; अग्नि तथा सूर्थके तुल्य तेजस्वी, बहुमूल्य; 
मनुष्यों, घोड़ों और ह्ाथियोंके प्राण लेनेबाला) मूठी बँधे हुए 
हाथसे तीन हाथ बड़ा) छः पंखोंसे युक्त। शीघ्रगामी) भयंकर 
बेगशाली; इन्द्रके वज़के तुल्य पराक्रम प्रकट करनेवाला) 
मुँह बाये हुए कालछाग्निके समान अत्यन्त भयानक) भगवान्‌ 
शिवके पिनाक और नारायणके चक्र-सदश भयदायक तथा 
प्राणियोंका विनाश करनेवाला था ॥ ४१-४२ ॥ 
जग्राह पार्थः स दारं प्रह्मशे 
यो देवसज्लैरपि दुर्निवायः। 
सम्पूजितो यः सतत महात्मा 
देवासखुरान्‌ यो विजयेन्महेषुः ॥ ४३ ॥ 
देवताओंके समुदाय भी जिनकी गतिको अनायास नहीं 
रोक सकते) जो सदा सबके द्वारा सम्मानितः महामनस्वीः 
विशाल बाण धारण करनेवाले और देवताओं तथा असुरोपर 
भी विजय पानेमें समर्थ हैं, उन कुन्तीकुमार अर्जुनने अत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर उस बाणको हाथमें छिया || ४३ ॥ 
त॑ बे श्रस्व॒ुइं प्रसमीक्ष्य युद्धे 
चचाल सब सचराचरं जगत्‌ । 
स्वस्ति जगत्‌ स्थाहषयः प्रचुक्रुझ॒- 
स्तमुद्यतं प्रेक्ष्य महाह॒वेषुम्‌ ॥ ४४॥ 
मद्दायुद्धमें उस बाणको द्वाथमें छिया और ऊपर उठाया 


॥ ४२१ ॥ 


गया देख समस्त चराचर जगत्‌ कॉप उठा। ऋषिलोग 
जोर-जोरसे पुकार उठे कि “जगत्‌का कल्याण हो !? | ४४ ॥ 
ततस्तु त॑ वे शरस्मप्रमेय॑ 
गाण्डीवधन्वा धनुषि व्ययोजयत्‌ । 
युक्‍त्वा महास्त्रेण परेण चाप 
विक्रष्य गाण्डीवमुवाच सत्वरम्‌॥ ४५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ गाण्डीवधारी अजुनने उस अप्रमेय शक्तिशाली 
बाणको धनुषपर रक्‍्खा और उसे उत्तम एवं महान्‌ दिव्याख््रसे 
अभिमन्त्रित करके तुरंत ही गाण्डीवकों खींचते हुए कहा-॥ 
अय॑ महास्त्रप्रहितो महाशरः 
शरीरहचासुहरश्वच॒ दुह्ंदः । 


>पो९स्ति तप्तं-गुस्वश्च तोषितय-. 
_ बे प्रतेत लिख का. यदीएं खुहदां श्रुतं तथा ॥ ४६॥ 
छसंदितः कर्णमरिं ममोजितम्‌ 
इत्यूचिवांस्तं॑ प्रमुमोच बाएं 
घनंजयः कर्णवधाय घोरम्‌ ॥ ४७॥ 
“यह महान्‌ दिव्यासख््रसे प्रेरित महाबाण शन्रुके शरीरः 
हृदय और प्राणॉंका बिनाश करनेवाला है | यदि मैंने तप 
किया हो; गुरुजनोंको सेवाद्वारा संतुष्ट रक्खा हो) यज्ञ किया 
हो और हितेषी मित्रोंकी बातें ध्यान देकर सुनी हो तो इस 
सत्यके प्रभावसे यह अच्छी तरह संधान किया हुआ बाण मेरे 
शक्तिशाली शत्रु कर्णका नाश कर डाले, ऐसा कहकर धनंजयने 
उस घोर बाणको कर्णके वधके लिये छोड़ दिया | ४६-४७ ॥ 


कृत्यामथवोलज्लिर सी मिवोश्रां 
दीघतामसह्यां युधि खझुत्युनापि। 
ब्रुबन॒ किरीटी तमतिप्रहश 
हायं शरो मे विज्ञयावहो5स्तु ॥ ४८ ॥ 
जिधांखुरकेंन्दुसमप्रभावः 
कर्ण मयास्तो नयतां यमाय। 
जेसे अथर्वाज्विरस मन्त्रोंद्रारा आभिचारिक प्रयोग करके 
उत्पन्न की हुई कृत्या उग्र) प्रज्वलित और युद्धमें मृत्युके 
लिये भी असह्य होती है; उसी प्रकार वह बाण भी था । 
किरीटधारी अजुन अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उस बाणको लक्ष्य 
करके बोले--५मेरा यह बाण मुझे विजय दिल्ानेवाला हो । 
इसका प्रभाव चन्द्रमा और सूर्यके समान है। मेरा छोड़ा 
हुआ यह घातक अख््र कर्णको यमछोक पहुँचा दे! ॥ ४८३ ॥ 
तेनेषुबर्यंण किरीटमाली 
प्रहमष्टरूपो विजयावहेन ॥ ७४९ ॥ 
जिधांसुरकेन्दुलमप्रभेण 
चक्रे विषक्त॑ रिपुमाततायी । 
किरीटधारी अर्जुन अत्यन्त प्रसन्‍न हो अपने शत्रुको 
मारनेकी इच्छासे आततायी बन गये थे । उन्होंने चन्द्रमा 
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एकनबतितमो 5ध्याय: 


४०९३ 








और सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले उस विजयदायक श्रेष्ठ 
बाणसे अपने शज्रुको बींघ डाछा ॥ ४९३ ॥ 
तथा विमुक्तों बलिनाकंतेजाः 
प्रज्वाठयामास दि्शो नभश्व। 
ततो5जुनस्तस्य शिरो जहार_ 
चृत्रस्य वरज्जेण यथा महेन्द्रः ॥ ५० ॥ 
बलवान्‌ अजुनके द्वारा इस प्रकार छोड़ा हुआ वह 
सूयके तुल्य तेजस्वी बाण आकाश एवं दिशाओंको प्रकाशित 
करने लगा | जेंसे इन्द्रने अपने वज़््से बृत्नासुरका मस्तक 


कांट लिया था) उसी प्रकार अर्जुनने उस बाणद्वारा कर्णका 


सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ५०॥ 
शरोत्तमेनाअलिकेन. राजं- 
सतदा महास्प्रप्रतिमन्त्रितेन । 
पार्थां५पराह्षे शिर उच्चकते 
बेकतंनस्याथ. महेन्द्रखूनुः ॥ ५१ ॥ 
राजन ! महान्‌ दिव्याखसे अमिमन्त्रित अज्जललिक नामक 
उत्तम बाणके द्वारा इन्द्रपुत्न कुन्तीकुमार अर्जुनने अपराह्- 
कालमें वेकर्तन कर्णका सिर काट लिया ॥ ५१ ॥ 
तत्‌ प्रापतन्वाज्॒लिकेन छिन्न- 
मथास्थ कायो निपपात पश्चात्‌ । 
तदुद्यतादित्यसमानते जर्स॑ 
शरजक्षमोमध्यगभास्करोपमम्‌ ॥ ५२ ॥ 
वराजह्ममुव्यामपतचमूसुखे 
द्वाकरो5स्तादिव रक्तमण्डलः। 
अज्ञलिकसे कटा हुआ कर्णका वह मस्तक प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । उसके बाद उसका शरीर भी घराशायी हो 
गया। जैसे छाल मण्डलवाल्य सूर्य अस्ताचल्से नीचे गिरता 
है, उसी प्रकार उदित सूर्यके समान तेजखी तथा शरत्‌कालीन 
आकाशके मध्यमागमें तपनेवाले भास्करके समान दुःसह वह 
मस्तक सेनाके अग्रभागमें प्रथ्बीपर जा गिरा ॥ ५२३ ॥ 
ततो5स्य देह सततं खुखोचितं 
खुरूपमत्यर्थमुदारकर्मणः 
परेण कृच्छेण शिरः समत्यजदू 
गृह महर्धीव सुसड्मीश्वरः । 
तदनन्तर सदा सुख भोगनेके योग्य; उदारकर्मा कण्णके 
उस अत्यन्त सुन्दर शरीरको उसके मस्तकने बड़ी कठिनाईसे 
छोड़ा । ठीक उसी तरह) जैसे धनवान्‌ पुरुष अपने समृद्धि- 
शाली घरको और मन एवं इन्द्रियोंकी बशमें रखनेवाला 
पुरुष सत्सज्ञको बड़े कष्टसे छोड़ पाता है ॥ ५३३ ॥ 
शरेविंभिन्‍नं व्यखु तत्‌ खुबचसः 
पपात क्णेस्य शरीरमुच्छूितम्‌ ॥ ५७ ॥ 
स्रवदूव्णं गेरिकतोयविस्र्य॑ 
गिरेयेथा वच्धहतं महाशिरः। 


सम० स० २-९५ ११--- 


॥ ५३ ॥ 


. देहाह्वय कर्णस्य निपातितस्य 
तेजः खूय ख॑ वितत्याविवेश ॥ ५५॥ 
तेजस्वी कर्णका वह ऊँचा शरीर बाणोंसे क्षत-विक्षत हो 
घावोंसे खूनकी धारा बहाता हुआ प्राणश्यून्य होकर गिर पड़ा$ 
मानो वज्ञके आघातसे भग्न हुआ किसी पर्वतका विशाल 
शिखर गेरुमिश्रित जछकी धारा बहा रहा हो । घरतीपर 
गिराये गये कर्णके शरीरसे एक तेज निकलकर आकाशझमें फेल 
गया और ऊपर जाकर सूर्यमण्डलमें विलीन हो गया ५४-५५ 
तदद्भु४/ं स्वमनुष्ययोचाः 
संदृ्टवन्तो निहते सम कर्ण । 
ततः शह्लान्‌ पाण्डवा द्ध्मुरुचें- | 
ईष्टा कण पातित॑ फाल्गुनेन ॥ ५६ ॥ 
इस अद्भुत दृश्यकों वहाँ खड़े हुए सब छोगोंने अपनी 
आँखों देखा था । कर्णके मारे जानेपर उसे अर्जुनद्वारा गिराया 
हुआ देख पाण्डबोंने उच्चखवरसे शद्ढू बजाया ॥ ५६ ॥ 
तथेव कृष्णश्च घनंजयश्व 
हे यमौ दृष्मतुर्वोरिज्ञातौ। 
ते सोमकाः प्रेक्ष्य हत॑ शंयानं 
सेन्येः सार्थ सिंहनादान्‌ प्रचक्रु: ॥ ५७ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा हृष॑में भरे हुए नकुछ- 


सहदेवने भी शह्ठू बजाये | सोमकगण कर्णको मरकर गिरा 


हुआ देख अपनी सेनाओंके साथ सिंहनाद करने लगे ॥५७॥| 
तूयोणि खंजध्नुरतीव हृश्ा 
वासांसि_ चेवाहुघुबुभुजांश्व । 
संवर्धेयन्तश्च॒ नरेन्द्र योधाः क्‍ 
पार्थ समाजग्मुरतीब हष्टाः ॥ ५८ ॥ 
वे बड़े हमें भरकर बाजे-बजाने और कपड़े तथा हाथ 
हिल्लने छगे । नरेन्द्र ! अत्यन्त हृ॑में भरे हुए पाण्डव योद्धा 
अजुनको बधाई देते हुए उनके पास आकर मिले ॥ ५८ ॥ 
बलान्विताश्वापरे. ह्यप्यनृत्य- 
..._ ननस्योन्यमान्किष्य नदन्‍्त ऊचुः। 
दृष्टा तु कण भुवि वा विपन्न 
कत्त रथात्‌ सायकेरजुनस्यथ ॥ ५९ ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-भिन्न एवं प्राणझून्य हुए; कर्णको 


: रथसे नीचे प्रथ्वीपर गिरा देख दूसरे बल्वान्‌ सैनिक एक दूसरेको 


गलेसे छगाकर नाचते और गर्जते हुए बातें करते थे।। ५९॥ 
महानिलेनाद्विमिवापविद्धं 
यज्ञावसाने5ग्निमिव प्रशान्तम्‌ । 
रराज़ कणस्य शिरो निरछूत्त- 
मस्तं गत भास्करस्येव बिम्बम्‌॥ ६० ॥ 
कर्णका वह कटा हुआ मस्तक वायुके वेगसे टूटकर गिरे 
हुए, पर्वतखण्डके समान) यज्ञके अन्तमें बुझी हुई अग्निके 
सदृश तथा अस्ताचलपर पहुँचे हुए. सूर्यके बिम्बकी भाँति 
सुशोमित हो रहा था ॥ ६० ॥ 








४०९४ भ्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि 
शरेराचितसवोज्ः. शोणितौीघपरिप्लुतः । झूरवीर कर्णको बाणसे व्याप्त और खूनसे छथपथ होकर 


विभाति देह: कर्णस्य खरश्मिभिरिवांशुमान॥ ६१ ॥ 

सभी अज्ञोंमें बाणोंसे व्याप्त और खूनसे छथपथ हुआ 
कर्णका शरीर अपनी किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले अंशुमाली 
सूर्यके समान शोभा पा रहा था ॥ ६१ ॥ 
प्रताप्य सेनामामित्रीं दीप्तेः शरगभस्तिभिः । 
बलिनाजुनकालेन नीतो5स्त॑ कर्णभास्करः ॥ ६२॥ 

बाणमयी उद्दयीप्त किरणोंसे शत्रुकी सेनाको तपाकर कर्ण- 
रूपी सूर्य बलवान्‌ अ्जुनरूपी कालसे प्रेरित हो अस्ताचलको 
जा पहुँचा ॥ ६२ ॥ 
अस्तं गउछन्‌ यथादित्यः प्रभामादाय गच्छति । 
तथा जीवितमादाय कर्णस्येषुजंगाम सः ॥ ६३ ॥ 

जेसे अस्ताचलको जाता हुआ सूर्य अपनी प्रभाको लेकर 
चल जाता है; उसी प्रकार वह बाण कर्णके प्राण छेकर चला गया॥ 
अपराह्न 5पराह्यो स्य खूतपुत्रस्यमारिष । 
छिन्नमजलिकेनाजी सोत्सेघधमपतच्छिरः ॥ ६७ ॥ 

माननीय नरेश ! दान देते समय जो दूसरे दिनके लिये 
वादा नहीं करता था; उस सूतपुत्र कर्णका अज्जलिक नामक बाणसे 
कटा हुआ देहसहित मस्तक अपराह्नकालमें धराशायी हो गया। 
उपयुपरि सेन्यानामस्थ  शरज्नोस्तद्खसा। 
शिरः कर्णस्य सोत्सेधमिषुः सो उप्यहरद्‌ द्ुतम्‌॥ ६५॥ 

उस बाणने सारी सेनाके ऊपर-ऊपर जाकर अजुनके 
शत्रुभूत कर्णके शरीरस॒ह्ित मस्तकको वेगपूर्वक्क अनायास ही 
काट डाला था ॥ ६५ ॥ 

कर्ण तु शूरं पतितं पृथिव्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगात्रम । 
इृष्ठा शयानं भुवि मद्गराज- 
श्छिन्नध्वजेनाथ ययो रथेन ॥ ६६॥ 


प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देख मद्रराज शल्य उस कटी हुई ध्वजा- 
वाले रथके द्वारा ही वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ६६ ॥ 
हते कर्ण कुरवः प्राद्रवन्त 
भयादिता गाढविद्धाश्व संख्ये। 
अवेक्षमाणा मुहरजुनस्य 
ध्चजं महान्तं वपुषा ज्वलन्तम्‌ ॥ ६७ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर युद्धमें अत्यन्त घायछ हुए कौरव- 
सैनिक अजजुनके प्रज्वलित होते हुए. महान्‌ ध्वजको बारंबार 
देखते हुए. भयसे पीड़ित हो भागने लगे ॥ ६७ ॥ 


सहस्नेत्रप्रतिमानकर्मण; 
सहस््रपत्रप्रतिमानन॑ _ शुभम्‌ । 
सहस्नरश्मिर्दिनसंक्षये.. यथा 


तथापतत्‌ कर्णशिरो वसुंधराम्‌ ॥ ६८ ॥ 
सहसनेत्रधारी इन्द्रके समान पराक्रमी कर्णा सहस्लनदल 
कमलके समान वह सुन्दर मस्तक उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा) जेसे सायंकालमें सह किरणोंवाले सूर्यका मण्डल अस्त 
हो जाता है ॥ ६८ ॥ 
( व्यूढोरस्क॑ कमलनयन तप्तदेमावभासं 
कर्ण दृष्ठा भुवि निपतितं पार्थवाणाभितप्तम्‌। 
पांशुग्रस्तं मलिनमसक्ृत्‌ पुत्रमन्वीक्षमाणो 
मन्द मन्दं व्रजञति सविता मन्दिर मन्दरश्मिः॥) 
जिसकी छाती चौड़ी और नेत्र कमलके समान सुन्दर 
थे तथा कान्ति तपाये हुए. सुवर्णके समान जान पड़ती 
थी, वह कर्ण अजुनके बाणोंसे संतस हो धरतीपर पड़ा; धूलमें 
सना मलिन हो गया था । अपने उस पुत्रकी ओर 
बारंबार देखते हुए मन्‍्द किरणोंवाले सूर्यदेव धीरे-धीरे अपने 
मन्दिर ( अस्ताचल ) की ओर जा रहे थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णबध्े एकनवतितमोड्घ्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्णबधविषयक इक्यानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ६९ शछोक हैं ) 


नानक 


द्विनवतितमो 


5ध्यायः 


कौरबोंका शोक, भीम आदि पाण्डवोंका हर्ष, कोरव-सेनाका पलायन और दुःखित 
शल्यका दुर्योधनको सान्त्वना देना 


संजय उवाच 
शल्यस्तु कणोाजुनयोविंमद 
बलानि दृष्ठा सद्तानि बाणेः। 

ययौ हते चाधिरथौ पदानुगे 
रथेन संछिन्नपरिच्छदेन ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! कर्ण और अर्जुनके संग्राममें 
बाणोंद्वारा सारी सेनाएँ रौंद डाली गयी थीं और अधिरथपुत्र 
कर्ण पैदल होकर मारा गया था | यह सब देखकर राजा शल्य) 
जिसका आवरण एवं अन्य सारी सामग्री नष्ट कर दी गयी थी 


उस रथके द्वारा वहसि चल दिये ॥ १"॥ 
निपातितस्यन्द्नवाजिनागं 
बल च॒ दृष्ठा हतखूतपुत्रम। 

दुर्योधनो 5श्रुप्रतिपूर्ण नेत्र 
मुहर्निःश्वसंश्रातरूपः ॥ २ ॥ 
कौरव-सेनाके रथ, घोड़े और हाथी मार डाले गये थे | 
सूतपुत्रका भी वध कर दिया गया था | उस अवस्थामें उस 
सेनाको देखकर दुर्योधनकी आँखोंमें आँसू भर आये और बह 
बारंबार लंबी साँस खींचता हुआ दीन एबं दुखी हो गया ॥ 


3०९५ 








कण तु शूर पतितं पृथिष्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगात्रम्‌ | 
यहच्छया सूयमिवावनिस्थं 
द्दिक्षवः सम्परिवा्य तस्थुः ॥ ३ ॥ 
शूरवीर कर्ण प्रथ्वीपर पड़ा हुआ था । उसके शरीरमें 
बहुत-से बाण व्याप्त हो रहे थे तथा सारा अज्ञ खूनसे छथपथ 
हो रहा था । उस अवस्थामें देवेच्छासे प्रथ्वीपर उतरे हुए 
सूयंके समान उसे देखनेके लिये सब छोग उसकी ल्यशकों 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥ 
प्रहष्टवित्रस्तविषण्णविस्मिता- 
स्तथा परे शोकहता इवाभवन्‌ । 
परे त्वदीयाश्वच परस्परेण 
यथायथैषां प्रकृतिस्तथाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
कोई प्रसन्न था तो कोई भयभीत । कोई विषादग्रस्त 
था तो कोई आश्वयंचकित तथा दूसरे बहुत-से लोग शोकसे 
मृतप्राय हो रहे थे | आपके और शल्रुपक्षके सेनिकंमेंसे 
जिसकी जेसी प्रकृति थी वे परस्पर उसी भावमें मग्न थे॥४॥ 
प्रविद्ध॑वमो भरणास्बरायुर्घ 
घनंजयेनाभिहत॑ महोजसम्‌ । 
निशाम्य कर्ण कुरवः प्रदुद्ग॒व॒- - 
हतषेभा गाव इवाजने वने ॥ ५ ॥ 
जिसके कवच) आभूषण, वस्त्र और अख्र-शस्त्र छिन्न- 
भिन्न होकर पड़े थे; उस महाबली कर्णको अजुनद्वारा मारा 
गया देख कोौरवसैनिक निर्जन वनमें सॉड़के मारे जानेपर 
भागनेवाली गायोंके समान इधर-उधर भाग चले ॥ ५॥ 
भीमश्च भीमेन तदा ख्नेन 
नादं कृत्वा रोदसीः कम्पयानः। 
आस्फोटयन वल्गते जु॒त्यते च 
हते कर्ण आासयन्‌ धातंराष्ट्रानू॥ ६ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर धृतराष्ट्रके पुत्रॉंकी भयभीत करते 
हुए भीमसेन भयंकर स्वरसे सिंहनाद करके आकाश और 
पथ्वीको कैपाने तथा ताल ठाककर नाचने-कूदने छगे।| ६॥ 
तथैव राजन सोमकाः सज्ञयाश्व 
शब्भगन्‌ द्ध्मुः सखजुश्यापि सर्व । 
परस्परं क्षत्रिया हृश्टरूपाः 
सूतात्मजे वें निहते तदानीम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार समस्त सोमक और खुंजय भी शह्जल 
बजाने और एक दूसरेको छातीसे लगाने लगे | सूतपुत्रके 


मारे जानेपर उस समय पाण्डवदलके सभी क्षत्रिय परस्पर 
हष॑मम् हो रहे थे | ७॥ 


करत्वा विमरद॑ महदजुनेन 
कर्णों हतः केसरिणेव नागः। 
तीणी प्रतिशा पुरुषषभेण 


पु] पा गतवांश्ापि ९ 
वरणस्यान्तं गतवांश्रापि पाथ:॥ ८ ॥ 
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जैसे सिंह हाथीकों पछाड़ देता है; उसी प्रकार पुरुषप्रवर 
अ्जुनने बड़ी भारी मार-काट मचाकर कर्णका वध किया) अपनी 
प्रतिज्ञा प्री की और उन्होंने वेरका अन्त कर दिया ॥ ८॥ 
मद्राधिपश्चापि. विमूढचेता- 
स्तृर्ण.. रथेनापकृतध्वजेन । 
दुर्याधनस्यान्तिकमेत्य राजन 
सवाष्पदुःखाद्‌ वचन बसाषे ॥ ९ ॥ 
राजन ! जिसकी ध्वजा काट दी गयी थी; उस रथके 
द्वारा मद्रराज शल्य भी विमूढचित्त होकर तुरंत दुर्योधनके 
पास गये और दुःखसे आँसू बहाते हुए. इस प्रकार बोले--॥ 
विशीणनागाश्वरथप्रवीरं 
बल्ले त्वदीयं यमराष्ट्रकल्पम्‌ । 
अन्योन्यमासाद्य हतं महद्धि- 
नराश्वनागेगिरिकूटकल्पेः ॥ १० ॥ 
पनरेश्वर ! तुम्हारी सेनाके हाथी, घोड़े! रथ और 
प्रमुख वीर नष्ट-भ्रष्ट हो गये। सारी सेनामें यमराजका राज्य-सा 
हो गया है | पर्वतशिखरोंके समान विशाल हाथी) घोड़े और 
पैदल मनुष्य एक दूसरेसे टक्कर लेकर अपने प्राण खो बैठे हैं ॥ 
नेतादर्श भारत युद्धमासीद्‌ 
यथा तु कणाजुनयोबभूव। 
भ्रस्तो हि कर्णन समेत्य कृष्णा- 
कन्‍्ये च सर्व तव छात्रवों ये ॥ ११॥ 
धभारत | आज कर्ण और अर्जुनमें जेसा युद्ध हुआ है; 
बैसा पहले कभी नहीं हुआ था । कर्णने धावा करके श्रीकृष्ण) 
अर्जुन तथा तुम्हारे अन्य सब शत्रुआँको भी प्रायः प्रा्णोके 
संकटमें डाल दिया था; परंतु कोई फल नहीं निकला ॥ 
देव धुव॑ पार्थवशात्‌ प्रवृत्तं 
यत्‌ पाण्डवान पाति हिनस्ति चास्मान। 
तवार्थसिद्ध-र्थकरास्तु स्व 
प्रसह्य वीरा निहता द्विषद्धिः॥ १२॥ 
“निश्चय ही देव कुन्तीपुत्रोोके अधीन होकर काम कर 
रहा है; क्योंकि वह पाण्डवॉकी तो रक्षा करता है और हमारा 
विनाश । यही कारण है कि तुम्हारे अर्थकी सिद्धिके लिये 
प्रयत्न करनेवाले प्रायः सभी वीर शत्रुओंके हाथसे बलपूक 
मारे गये ॥ १२ ॥ 
कुबेरवेवस्वतवासवानां 
तुल्यप्रभावा न्पते खुवीराः। 
वीयंण शौयंण बलेन तेजसा 
तैस्तेस्तु युक्ता विविधेग्गुणोलेः ॥ १३ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारी सेनाके श्रेष्ठ वीर कुबेर, यम और 
इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा बल) पराक्रम; शौरय॑; तेज 
एवं अन्य नाना प्रकारके गुणसमूहोंसे सम्पन्न थे ॥ १३॥ 
अवध्यकल्पा निहता नरेन्‍्द्रा- 
स्तवार्थकामा युधि पाण्डवेयेः । 


४०९६ 


भीमहाभारते 


[ कर्णपर्थेणि ] 
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तन्‍्मा शुत्रो भारत दिश्टमेतत्‌ 
पयोश्वस त्व॑ं न सदास्ति सिद्धिः ॥१४॥ 
धजो-जो राजा तुम्हारे स्वार्थकी सिद्धि चाहनेवाले और 
अवध्यके समान थे; उन सबको पाण्डवोंने युद्वमें मार डाछा । 
अतः भारत ! तुम शोक न करो | यह सब प्रारब्धका खेल 
है। सबको सदा ही सिद्धि नहीं मिछती, ऐसा जानकर पैय्य 
घारण करो? ॥ १४ ॥ 


एतद्‌ बच्चो मद्गपतेनिशम्य 
स्वं चाप्यनीतं मनसा निरीक्ष्य । 
दुर्याधनो दीनमना विसंशः 
पुनः. पुनन्यश्वलदातरूपः ॥ १५॥ 
मद्रराज शल्यकी ये बातें सुनकर और अपने अन्यायपर 
भी मन-हीमन दृष्टि डालकर दुर्योधन बहुत उदास एवं 
दुखी हो गया। वह अत्यन्त पीड़ित और अचेत-सा होकर 
बारंबार लंबी उससे भरने छगा ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वेणि शल्यप्रत्यागमने द्विनवतितमो5ध्याय; ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत कर्णपर्देमें शल्यका युद्धसे प्रत्यागममनविषयक बानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९२ ॥ 





त्रिनवतितमोध्यायः 
भीमसेनद्वारा पच्चीस हजार पैदल सेनिकॉका वध, अजुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस, 
कौरवसेनाका पलायन और दुर्योधनका उसे रोकनेके लिये विफल प्रयास 


धघृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिस्तु_ कणोजुनयोविंमदे 
द्ग्धस्य रौद्रे 7हनि विद्रु तस्य । 
बभूव रूप कुरुखअयानां 
बलस्य बाणोन्मथितस्य कीहक्‌ ॥ १॥ 

ध्वृतराष्ट्रने पुछो--संजय ! कर्ण और अर्जुनके उस 
संग्राममें, जब कि सबके लिये भयानक दिन उपस्थित हुआ 
. था; बाणोंकी आगसे दग्ध और उन्मथित होकर भागती हुई 
कौरवसेना तथा खंंजयसेनाकी केसी अवस्था हुई १॥ १ ॥ 

संजय उवाच 

श्रणु राजज्नवहितो यथा वृत्तो महाक्षयः। 
घोरो मनुष्यदेहानामाजी च॑ं गजवाजिनाम ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धस्थलूमें मनुष्यके 
शरीरों) हाथियाँ और घोड़ोंका जैसा घोर एवं महान्‌ विनाश 
हुआ) वह सब सावधान होकर सुनिये ॥ २ ॥ 
यत्र कर्ण हते पार्थ: लिहनादमथाकरोत्‌ | 
तदा तव खुतान राजन्नाविवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ३ ॥ 

महाराज ! कर्णके मारे जानेपर अजुनने महान्‌ सिंहनाद 
किया; उस समय आपके पुत्रोंके मनमें बड़ा भारी भय 
समा गया ॥ ३ ॥ 
न संधातुमनीकानि न चेंबाशु पराक्रमे ! 
आसीदू बुद्धिहेते कर्ण तव योचस्य कर्विचित्‌॥ ४ ॥ 

जब कर्णका वध हो गया; तब आपके किसी भी योद्धाका 
मन कदापि जल्दी पराक्रम दिखानेमें नहीं छगा और न 
सेनाकों संगठित रखनेकी ओर ही किसीका ध्यान गया ॥४॥ 
वणिज्ञों नावि भिन्नायामगाघधे विघ्ठल॒बे यथा ! 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीटिना ॥ ५ ॥ 

अगाघ एवं अपार समुद्रमें तूफान उठनेपर जब जहाज 
फट जाता है; उस समय पार जानेकी इच्छावाले व्यापारियोंकी 


जेसी अवस्था होती है; वही दशा किरीठधारी अजुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप कर्णके मारे जानेपर कौरवोंकी हुई ॥ ५॥ 
सूतपुत्रे हते राजन वित्रस्ताः शख्त्रविक्षताः । 
अनाथा नाथमिच्छन्तो म्गाः सिंहैरिवार्दिताः ॥ ६॥ 
राजन ! सूतपुत्रका वध हो जानेपर सिंहसे पीड़ित हुए 
मृगोंके समान कौरवसैनिक भयभीत हो उठे। वे अख्न- 
शस्त्रोंस घायल हो गये थे और अनाथ होकर अपने लिये 
कोई रक्षक चाहते थे ॥ ६ ॥ 
भज्नश्णज्ञा बूषा यद्वद्‌ भन्नदंट्रा इवोरगाः। 
प्रत्यपायाम सायाह्ने निर्जिताः सब्यसाचिना ॥ ७ .॥ 
हम सब लोग सायंकालमें सव्यसाची अजुनसे परास्त होकर 
शिबिरकी ओर छौटे थे । उस समय हमारी दशा उन बैलोंके 
समान हो रही थी) जिनके सींग तोड़ दिये गये हों। हम 
उन सर्पोंके समान हों गये थे; जिनके विषैले दाँत नष्ट कर 
दिये गये हों ॥ ७ ॥ 
हतप्रबीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितेः शरेः | 
सूतपुत्रे हते राजन पुत्रास्ते दुद्ुब॒भयात्‌॥ ८ ॥ 
राजन ! सूतपुत्रके मारे जानेपर पैने बाणोंसे क्षत-विक्षत 
एवं पराजित हुए आपके पुत्र भयके मारे भागने छगे | उनके 
प्रमुख वीर रणभूमिमें मारे जा चुके थे॥ ८॥ 
विस्नस्तयन्त्रकवचाः कांदिग्भूता विचेतसः। 
अन्योन्यमवम्रद्नन्तो वीक्षमाणा भयादिताः ॥ ९. ॥ 
उनके यन्त्र और कबच गिर गये थे | वे अचेत होकर 
यह भी नहीं सोच पाते थे कि हम मागकर किस दिशामें जायें! 
एक दूसरेको कुचछते और चारों ओर देखते हुए भयेसे 
पीड़ित हो गये थे ॥ ९ ॥ 
मामेव नून॑ बीभत्खुमॉमेव च बुकोद्रः। 
अभियातीति मन्वानाः पेतुमंम्ल्ठृश्चव सम्भ्रमात्‌ ॥ १० ॥ 
“निश्चय अर्जुन मेरा ही पीछा कर रहे हैं । भीमसेन 
मेरी ही ओर चढ़े आ रहे हैं? ऐसा मानते हुए. कौरव सैनिक 


जअिनवतितमो5ध्यायः 


3०९७ 
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घबराहटमें पड़कर गिर जाते थे। वे सब-के-सब उदास 
हो गये थे ॥ १० ॥ 
हयानन्ये गज़ानन्ये रथानन्ये महारथाः | 
आरुह्य जवसम्पन्नाः पदातीन प्रजहुमयात्‌ ॥ ११॥ 
कुछ लोग घोड़ोंगयर, कुछ हाथियोंपर और कुछ 
दूसरे महारथी रथोंपर आरूढ हो भयके मारे बड़े वेगसे 
भागने छगे। उन्होंने पेंदल सैनिकोंको वहीं छोड़ दिया ॥११॥ 
कुझरेः स्यन्दनाः क्षुण्णाः सादिनश्व महारथेः। 
पदातिसंघाश्चाश्वो मैः पलायड्धिभयादितेः ॥ १२ ॥ 
भयभीत होकर भागते हुए हाथियोंने रथोंकों चकना- 
चूर कर दिया । विशाल रथपर बेठे हुए महारथियोंने घुड़- 
सवारोंको कुचछ दिया और अश्वसमुदायोंने पेदल्समूहोंके 
कचूमर निकाल दिये || १२ ॥ न्‍ 
व्यालतस्करसंकी्ण साथ्थहीना यथा . वने। 
खूतपुत्र हते राजंस्तव योधास्तथाभवन्‌ ॥ १३॥ 
राजन ! जैसे सपों और चोरों-बटमारोंसे मरे हुए वनमें 
अपने दल्से बिछुड़े हुए लोग अनाथ हो भारी विपत्तिमें पड़ 
जाते हैं; सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके योद्धाओंकी भी 
वेसी ही दशा हो गयी ॥ १३ ॥ 
हतारोहा यथा नागादिछलन्नहस्ता यथा नराः। 
सर्वे पार्थभयं छोक॑ सम्पश्यन्तो भयादिताः ॥ १४ ॥ 
“. जिनके सवार मारे गये हों वे हाथी और जिनके हाथ 
काट लिये गये हों वे मनुष्य जेसी दुरवस्थामें पड़ जाते हैं, 
वैसी ही दशामें पड़कर समस्त कौरव भयसे पीड़ित हो सारे 
जगत्‌को अज़ुनमय देखने छगे || १४ ॥ 
सम्प्रेश्ष्य द्वतः सवोन भीमसेनप्रयादितान । 
दुर्याधनो5थ स्व॑ सूतं हा हा ऊत्वेदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
महारान ! उस समय अपने समस्त योद्धाओंको भीमसेन- 
के मयसे व्याकुछ हो मागते देख दुर्याधनने हाह्मकार करके 
अपने सारथिसे कहा--॥ १५॥ 
नातिक्रमेच्च मां पार्थों चनुष्पाणिमवस्थितम्‌। 
जघने सर्वेसेन्यानां शरनेरश्वान्‌ प्रचोदय ॥१६॥ 
धसूत |! तुम धीरे-घीरे रथ आगे बढ़ाओ । मैं सम्पूर्ण 
सेनाओंके पीछे जब हाथमें धनुष लेकर खड़ा होऊँगा। उस 
समय अंजुन मुझे छांघकर आगे नहीं बढ़ सकते ॥ १६ ॥ 
युध्यमानं हि कोन्‍्तेयं हनिष्यामि न संशयः । 
नोत्सहेन्मामतिक्रान्तुं वेखामिव महोद्थिः ॥ १७॥ 
धयदि वे मुझसे युद्ध करेंगे तो में उन्हें निःसंदेह मार 
गिराऊँगा । जैसे महासागर अपनी तटभूमिको लॉघकर आगे 
नहीं बढ़ता; उसी प्रकार वे भी मुझे छांघ नहीं सकते ॥१७॥ 
अद्याजुनं सगोविन्दं मानिनं च वृकोद्रम्‌ । 
हन्यां शिष्टांस्तथा शनत्रुन्‌ कर्ण स्यान ण्यमाप्नुयाम्‌॥ १८॥ 
“आज में अजुन, श्रीकृष्ण और उस घमंडी भीमसेनको 


तथा बचे-खुचे दूसरे शत्रुओंको भी मार डालूँ: तभी कर्णके 

ऋणसे मुक्त हो सकता हूँ? ॥ १८ ॥ 

तच्छुत्वा कुरुराजस्थ शूरायसद॒र्श वचः। 

सतो हेमपरिच्छन्नाज्शनेरश्वानचोदयत्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुराज दुर्याधनकी वह श्रेष्ठ झूरवीरोंके योग्य बात 

सुनकर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए. घोड़ोंको धीरे- 

धीरे आगे बढ़ाया ॥ १९॥ 


 शथाश्वनागहीनास्तु पादातास्तव मारिष | 


पश्चविशतिसाहस्ना युद्धायेव व्यवस्थिताः ॥ २०॥ 
माननीय नरेश ! उस समय रथाॉं) घोड़ों और हाथियों- 

से रहित आपके केवल पचीस हजार पेदल सैनिक ही युद्धके 

लिये डटे हुए थे ॥ २० ॥ 

तान्‌ भीमसेनः संक़ुछो धृष्टयुस्रश्व पाषतः। 

बलेन चतुरक्षेण संवृत्याजप्नतः शरे ॥ २१॥ 
उन सबको क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार 

चृष्टयुम्नने अपनी चतुरज्ञिणी सेनाद्वारा चारों ओरसे घेरकर 

बाणोंसे मारना आरम्म किया ॥ २१ ॥ 

प्रत्ययुध्यन्त समरे भीमसेन॑ सपाषतम्‌। 

पाथपाषतयोश्रवान्ये जग्रहस्तत्र॒ नामनी ॥ २२ ॥ 
वे भी समराज्ञणमें भीमसेन और धृष्टयुम्नका डटकर 

सामना करने लगे । उनमेंसे कितने ही योद्धा भीमसेन और 

धृष्टयुम्नके नाम ले-लेकर उन्हें युद्धके लिये छछकारने लगे ॥ 


अक्रुध्यत रण भीमस्तेस्तदा पर्यवस्थितेः । 


सो5वतीय॑ रथाक्तृण गदापाणिरयुध्यत ॥ २३ ॥ 
उस समय भीमसेन रणमें कुपित हो उठे और तुरंत ही 
रथसे नीचे उत्तरकर हाथमें गदा छे वहाँ खड़े हुए. पैदलछ- 
सैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ २३ ॥ 
न तान रथस्थो भूमिष्ठान्‌ धर्मापेक्षी बुकोद्रः। 
योधयामास कौन्‍्तेयो भ्ुजवीयव्यपाअ्रयः ॥ २७ ॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेन युद्धधर्मका पाछन करनेवाले थे; 
इसलिये उन्होंने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए पैदल- 
सेनिक्कोके साथ युद्ध नहीं किया । उन्हें अपने बाहुबलूका पूरा 
भरोसा था ॥ २४ ॥ 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रमृह्या महर्ती गदाम । 
अवधीकत्तावकान सवोन दृण्डएाणिरिवान्तकश॥ २५ ॥ 
वे दण्डपांणि यमराजके समान सुवर्णजटित विशाल गदा 
हाथमें लेकर आपके समस्त सैनिकोंका वध करने छगे ॥२५॥ 
पदातिनो5पि संत्यज्य प्रियं जीवितमात्मनः । 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतज्ञा ज्वलनं यथा ॥ २६॥ 
वे पैदछ सैनिक भी अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
उस युद्धस्‍्थल्में मीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े) जैसे पतंग 
आगपर टूट पड़ते हैं ॥ २६ ॥ 
आसाद्य भीमसेनं तु संरब्धा युद्धदुर्मदाः । 


४०९८ 


श्रीमद्ाभारते 


__[ कणपवेणि 








विनेशुः खदसा दृष्ट्रा भूतग्रामा इवास्तक्म्‌ ॥२७॥ 

जैसे प्राणियँके समुदाय यमराजको देखते ही प्राण त्याग 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोषभरे रणदुमंद सैनिक भीमसेनसे 
टक्कर लेकर सहसा नष्ट हो गये ॥ २७ ॥ 
इयेनवद्‌ विचरन्‌ भीमो गदाहस्तो मदहाबलः । 
पश्चविशतिसाहस्त्रांस्तावकान समवपोथयत्‌ ॥ २८ ॥ 

हाथमें गदा लिये बाजके समान विचरते हुए. महाबली 
भीमसेनने आपके उन पचीसों हजार सेनिकोंकों मार गिराया ॥ 
हत्वा तस्पुरुषानीक॑ भीमः सत्यपराक्रमः | 
घुष्टध्युम्न॑ पुरस्क्ृत्य तस्थी तत्र महाबलः ॥ २९ ॥ 

सत्यपराक्रमी महावली भीमसेन उस पैदल सेनाका संद्दार 
करके धृष्युम्नको आगे किये वहीं खड़े रहे | २९ ॥ 
धघनंजयो रथानीकमभ्यवतंत वीयवान। 
माठीपत्री तु शकुनि सात्यकिश्य महारथः ॥ ३० ॥ 
जवेनाभ्यपतन हृष्छा घ्नन्तों दौयाधनं बलम । 

दूसरी ओर पराक्रमी अजुनने रथसेनापर आक्रमण किया। 
माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव और महारथी सात्यकि हर्षम भरकर 
दुर्योधनकी सेनांका संहार करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर 
टूट पड़े ॥ ३०३ ॥ । 
तस्याश्वसादी न खुबहूस्ते निहत्य शितेः शरेः ॥ ३१ ॥ 
समभ्यचाउंस्त्वरितास्तत्र युद्धमभून्महत्‌ । 

वे अपने पैने बार्णोद्वारा उसके बहुत-से घुड़सवारोको मार- 
कर तुरंत ही उसकी ओर भी दौड़े | फिर तो वहाँ बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ३१३ ॥ 
घनंजयोपि चाम्येत्य रथानीक तब प्रभो॥ ३२॥ 
विश्वुतं त्रिषु लोकेषु गाण्डीव व्याक्षिपद्‌ घन॒ः । 

प्रभो | अजुन मी आपकी रथसेनाके समीप जाकर 
त्रिभुवनविख्यात गाण्डीव धनुषकी टंकार करने लगे ॥३२३॥ 
क्रष्पासागशिमायास्त हष्ा इलेतहयं रथम ॥ ३३ ॥ 
अजुन चापि योद्धारं त्वदीयाः प्रादवन भयात्‌ । 

श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उस श्वेत घोड़ोंवाले रथ 
और अर्जुन-जैसे रथी योद्धाकों आते देख आपके सैनिक भय- 
से भागने लगे ॥ ३३३ ॥ 
विप्रहीणरथाश्रैव शरैश्च परिकर्षिताः ॥ ३४ ॥ 
पश्चविशतिसाहस्माः कालमाछेन पदातयः | 

बहुतोंके रथ नष्ट हो गये और कितने ही बार्णोकी मारसे 
अत्यन्त घायल हो गये | इस प्रकार पचीस हजार पैदल सैनिक 
कालके गालमें चले गये ॥ ३४३ ॥ 
हत्वा तान पुरुषव्याप्रः पश्चालानां महारथः ॥ ३५ ॥ 
पुत्र: पाश्चाल्टराजम्य ध्रुष्टय्ुम्नो महामनाः। 
भीमसेन पुरस्क्रत्य नचिरात एत्यदश्यत ॥ ३६६॥ 
मदहाचनुधेरः श्रीमानमित्रगजणत्गपनः । 

पाश्वालराजकुमार) पाग्चाठ महारथी और महामनस्वी 


पुरुषसिंह धृष्टय्ुम्न उन पैदल सैनिकोंका संहार करके भीमसेन- 
को आगे किये शीघ्र ही वहाँ दिखायी दिये । वे महाधनुर्धर; 
तेजस्वी और शन्रुसमूहोंकों संताप देनेवाले हैं ॥ ३५-३६३ ॥ 
पारावतसवर्णाइव॑  कोविदारमयध्वजम्‌॥ ३७ ॥ 
धरष्टयुम्नं रणे दृष्ठा त्वदीयाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 

धृष्टयुम्नके रथके घोड़े कबूतरके समान रंगवाले थे; 
उनकी ध्वजापर कचनारके वृक्षका चिह्न था । धृष्टद्युम्नको 
रणमें उपस्थित देख आपके योद्धा भयसे भाग खड़े हुए २७३४ 
गान्धारराजं शीघ्रास््मनुर॒त्य यशस्विनौ ॥ ३८ ॥ 
नचिरात्‌ प्रत्यडश्येतां माद्रीपुत्री ससात्यकी | 

गान्धारराज शकुनि शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चल्य रहा था 
यशस्वरी माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव और सात्यकि तुरंत ही 
उसका पीछा करते दिखायी दिये ॥ ३८३ ॥ 
चेकितानः शिखण्डी च॒ द्रौपदेयाश्व मारिष ॥ ३९ ॥ 
हत्वा त्वदीयं खुमहत्‌ सेन्‍्यं शह्लांस्तथाधमन । 

माननीय नरेश ! चेकितान/ शिखण्डी और द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र आपकी विशाल सेनाका विनाश करके शह्लू 
बजाने छगे ॥ २९३ ॥ 
ते सर्वे तावकान्‌ प्रेक्ष्य दवतो5पि पराडमुखान्‌।४० 
अभ्यवर्तन्त संग्ब्धान्‌ वृषाजित्वा यथा वूषाः | 

उन सबने आपके सैनिकोंकों पीठ दिखाकर भागते देख 
उनका उसी प्रकार पीछा किया, जैसे सॉँड़ रोषमें भरे हुए 
दूसरे सॉड़ोंको जीतकर उन्हें खदेड़ने लगते हैं || ४०३ ॥ 
सेनावशेषं त॑ रृष्ठा तव सैन्यस्य पाण्डवः ॥ ४१॥ 
व्यवस्थितः सव्यसाची चुक्रोध बलवान न्प । 
धनंजयो रथानीकमभ्यवर्तत वीयबान ॥ ४२॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः । 

नरेश्वर | उस समय वहाँ खड़े हुए बलवान पराक्रमी 
सव्यसाची पाण्डुपुत्र अर्जुन आपकी सेनाका कुछ भाग अव- 
शिष्ट देखकर कुपित हो उठों और अपने त्रिलोकविख्यात 
गाण्डीवधनुषकी टंकार करते हुए आपकी रथसेनापर 
जा चढ़े ॥ ४१-४२३ ॥ 
तत पएनाञ्शरवातेः सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तमसा संवृतेनाथ न सम किचिद्‌ व्यडह॒यत । 

उन्होंने अपने बाणसमूहोंद्रार उन सबको सहसा 
आच्छादित कर दिया | उस समय सब ओर अन्धकार फैल 
गया; अतः कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३२३ ॥ 
अन्धकारीकृते छोके रजोभूते महीतले ॥ ४४॥ 
योधाः सर्व महाराज तावकाः प्राद्रवन भयात्‌ । 

महाराज ! इस प्रकार जब जगतूमें अंधेरा छा गया 
और भूतलपर धूल-द्दी-धूछ उड़ने छगी, तब आपके समस्त 
योद्धा भयभीत होकर भाग गये ॥ ४४६ ॥ 
सम्भज्यमाने सेन्‍्ये तु कुरुराज़ों विशाम्पते ॥ ४५॥ 


त्रिनवतितमो<ध्याय॑ः 


४०९९ 








परानभिमुखांश्ैव खुतस्ते समुपाद्रवत्‌ । 
ततो दुर्योधनः सवोनाजुह/वाथ पाण्डवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा बलिः। 
प्रजानाथ | आपकी सेनामें भगदड़ मच जानेपर आपके 
पुत्र कुरुराज दुर्योधनने अपने सामने खड़े हुए शत्रुऑपर 
धावा किया । भरतश्रेष्ठ ! जैसे पृवंकालमें राजा बलिने देव- 
ताओंको युद्धके लिये छछकारा था; उसी प्रकार दुर्योधनने 
भी समस्त पाण्डवॉका युद्धके लिये आह्वान किया ॥४५-४६३॥ 
त एनमभिगजेस्तः सहिताः समुपाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
नानाशख्भ्वृतः क्रुद्धा भत्सेयन्तों मुहुमुंहुः। 
तब नाना प्रकारके अस्र-शस्त्र धारण किये कुपित पाण्डव 
सैनिक एक साथ गर्जना करते हुए वहाँ दुर्याधनपर टूट पढ़े 
और बारंबार उसे फटकारने लगे ॥ ४७६ ॥ 
दुर्योधनो 5प्यसम्भ्रान्तस्तान्‌ रणे निशितः शरेः ॥४८॥ 
तत्रावधीत्ततः क्ुद्ध: शतशो5थ सहस्त्रशः । 
तत्‌ सैन्य पाण्डवेयानां योधयामास स्वतः ॥ ४९ ॥ 
इससे दुर्याधनको तनिक भी घबराहट नहीं हुई । वह 
रणभूमिमें कुपित हो पेने बाणोंसे शन्रुपक्षके सेकड़ों और 
हजारों योद्धाओंका संहार करने लगा | वह सब ओर घूम-घूम- 
कर पाण्डवसेनाके साथ जूझ रहा था ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्राद्शतमपश्याम तव॒ पुत्रस्य पौरुषम्‌ | 
यदेकः सहितान्‌ सबोन रणे<5युध्यत पाण्डवान्‌॥५०॥ 
राजन्‌ ! वहाँ हमलछोगोंने आपके पुत्रका यह अद्भुत 
पुरुषार्थ देखा कि उसने अकेले ही रणभूमिमें एक साथ 
आये हुए समस्त पाण्डवॉका डटकर सामना किया ॥ ५० ॥ 
ततो5पद्यन्महात्मा स खसेन्य॑ भ्रुशदुःखितम्‌ । 
ततो5वस्थाप्य राजेन्द्र कृतबुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५१॥ 
हर्षयत्निव तान योधानिदं वचनमत्रवीत्‌। 
राजेन्द्र | उस समय आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र महामनस्वी 
दुर्योधनने अपनी सेनाको जब बहुत दुखी देखा, तब उन 
सबको सुस्थिर करके उनका हर्ष बढ़ाते हुए इस 
प्रकार कहा--॥ ५१३ ॥ 
नतं देशं प्रपश्यामि यत्र याता भयादिताः ॥ ५२॥ 
गतानां यत्र वे मोक्षः पाण्डवात्‌ कि गतेन वः। 
अल्पं च बलमेतेषां कृष्णी च भ्रशविक्षती / ५३ ॥ 
अद्य सवोन्‌ हनिष्यामि घुवो हि विजयो भवेत्‌ । 
ध्योद्धाओ ! तुम भयसे पीड़ित हो रहे हो । परंतु मैं 
ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ तुम भागकर जाओ और 
वहाँ जानेपर तुम्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन या भीमसेनसे छुटकारा 
मिल जाय । ऐसी दशामें तुम्हारे भागनेसे क्या लाभ है! 
इन शरत्रुओंके पास थोड़ी-सी ही सेना बच गयी है। श्रीकृष्ण 
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और अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः आज मैं इन सब _ 
ल्लेगोंको मार डालूँगा। हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५ २-५ २३ ॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिल्बिषान्‌ ५७ 
अनुख्त्य वधिष्यन्ति श्रेयान्‌ नः समरे वधः । 

“यदि तुम अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव तुम 
सब अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे। ऐसी दशा- 
में युद्धमें मारा जाना ही हमारे लिये श्रेयस्कर है ॥ ५४३ ॥ 
खुखं सांग्रामिको रझुत्युः क्षत्रध्मंण युध्यताम्‌ ॥५५॥ 
सखतो दुःख न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमस्नुत । 

क्षत्रियबर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंकी संग्राममें 
सुखपूर्वक मृत्यु होती है। वहाँ मरे हुएको मृत्युके दुःखका 
अनुभव नहीं होता और परलोकमें जानेपर उसे अक्षय सुखकी 
प्रासि होती है ॥ ५५६ ॥ 
शणुध्वं क्षत्रियाः सर्वे यावन्‍तः स्थ समागताः ॥ ५६॥ 
यदा शूरं च भीरु च मारयत्यन्तको यमः । 
को नु मूढो न युध्येत मादशः क्षत्रियव्॒तः ॥ ५७ ॥ 

(तुम जितने क्षत्रिय वीर यहाँ आये हो सभी कान खोल- 
कर सुन लो | जब प्राणियोंका अन्त करनेवाल्य यमराज झूर- 
बीर और कायर दोनोंको ही मार डालता है, तब मेरे-जैसा 
क्षत्रियवतका पालन करनेवाल्य होकर भी कौन ऐसा मूर्ख 
होगा; जो युद्ध नहीं करेगा ! ॥ ५६-५७ ॥ 
द्वितो भीमसेनस्य क्रुछस्य वशमेष्यथ। 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमहंथ ॥ ५८ ॥ 

“हमारा शत्रु भीमसेन क्रोधमें मर हुआ है । यदि 
भागोगे तो उसके वशमें पड़कर मारे जाओगे; अतः अपने बाप- 
दादोंके द्वारा आचरणमें छाये हुए क्षत्रिय-धर्मका परित्याग न करो॥ 
न हाथमों5स्ति पापीयान्‌ क्षत्रियस्य पलायनात्‌ । 

न युद्धधर्माच्छेयो हि पन्‍थाः खर्गस्य कौरवाः। 
अचिरेण हता छोकान्‌ सद्यो योधाः समइनुत॥ ५९ ॥ 

“कौरववीरो ! क्षत्रियके लिये युद्धसे पीठ दिखाकर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई महान्‌ पाप नहीं है तथा युद्ध- 
धर्मके पालनसे बढ़कर दूसरा कोई ख॒र्गकी प्राप्तिका कल्याण- 
कारी मार्ग भी नहीं है; अतः योड्धाओ ! तुम युद्धमें मारे 
जाकर शीत्र ही उत्तम छोकोंके सुखका अनुभव करो? ॥५९॥ 

संजय उवाच 
एवं ब्रुवति पुत्र ते खैनिका भ्ृशविक्षताः। 
अनवेक्ष्येब तद्दाक्यं प्राद्वन्‌ स्वतो दिशः ॥ ६० ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! आपका पुत्र इस प्रकार 
व्याख्यान देता ही रह गया; किंतु अत्यन्त घायल हुए 
सैनिक उसकी बातपर ध्यान दिये बिना ही सम्पूर्ण दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्बंणि कोरव्सेन्‍्यपलछायने त्रिनवतितमोउध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णयेमें कौरबसेनाका परायनविष्यक तिरानबेबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ «३ ॥ 
जा 2७७७ ७ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 














चतुर्नवतितमो<ध्यायः 


शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दशन, कौरवसेनाका पलायन और श्रीकृष्ण 
तथा अज्जुनका शिविरकी ओर गमन 


संजय उवाच 
इृष्ठा तु सैन्यं परिवत्यमान 
पुत्रेण ते मद्रपतिस्तदानीम। 
संत्रस्तरूपः परिम्मूढचेता 
दुर्योधन वाक्यमिदं बभाषे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रद्वारा सेना- 
को पुनः छोटानेका प्रयत्न होता देख उस समय भयभीत 
और मूढ़चित्त हुए मद्रराज शल्यने दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
शल्य उवाच 
पश्येद्मुआं नरवाजिनागै- 
रायोधन वीरहतेः खुपूर्णम्‌। 
महीधरामैः पतितैश्व - नागेः 
सकत्पभिन्नेः शरभिन्नदेहेः ॥ २ ॥ 
सुविहलद्धिश्च॒ गतासुभिश् 
प्रध्वस्तवमोयुधचर्मखज्जैः । 
वज्रापविद्धेरिव चाचलोत्तमै- 
विंभिन्नपाघाणमहाद्रुमीषधेः ॥ ३ ॥ 
प्रविद्धघण्टाडकुशतोमरध्वजः 
सहेमजाले रुधिरौघसम्प्लुतेः । 
शरावभिन्‍्ने: पतितेस्तुरह्ञमः 
श्वसद्धिरातें: क्षतजं वमद्धिः ॥ ७ ॥ 
दीन स्तनछ्लिः परिवृत्तनेत्र- 
महीं दशद्धिः कृपणं नवृद्धिः। 
तथापविद्धेगंजवाजियोचैेः 
शरापविद्वेशथ वीरखंघेः ॥ ५ ॥ 
मन्दाखुभिश्येव. गताखुमिश्च 
नराश्वनागैश्थ रथेश्व मर्दितेः । 
मन्दांशुभिश्वेव मही महद्दाहवे 
नूनं यथा बेतरणीव भाति॥ ६ ॥ 
शल्य बोले--बीर नरेश ! देखो, मारे गये मनुष्यों) 
घोड़ों और हाथियोंकी लाशोंसे भरा हुआ यही युद्धस्थल केसा 
भयंकर जान पड़ता है ! पर्वताकार गजराज) जिनके मस्तकोंसे 
मदकी धारा फूटकर बहती थी, एक ही साथ बाणोंकी मारसे 
शरीर विदीर्ण हो जानेके कारण धराशायी हो गये हैं | उनमें- 
से कितने द्वी वेदनासे छटठपटा रहे हैं; कितनोंके प्राण निकल 
गये हैं | उनपर बेठे हुए. सवारोंके कवच) अख््र-शस्त्र, ढाल 
और तलवार आदि नष्ट दो गये हैं । इन्हें देखकर ऐसा जान 
पड़ता है मानो वज़्के आधातसे बड़े-बड़े पर्वत ढढ गये हाँ 
और उनके प्रस्तरखण्ड; विद्ञाल वृक्ष तथा औषध-समूह छिन्न- 


मिन्न हो गये हों | उन गजराजोंके घंटा/ अड्भुश) तोमर और 
ध्वज आदि सभी बस्तुएँ बार्णोंके आघातसे टूट-फूटकर 
बिखर गयी हैं । उन हाथियोंके ऊपर सोनेकी जालीसे युक्त 
आवरण पड़ा है। उनकी छाशें रक्तके प्रवाहसे नहा गयी हैं । 
घोड़े बाणोंसे वबिदीर्ण होकर गिरे हैं, वेदनासे व्यथित हो 
उच्छवास लेते और मुखसे रक्त वमन करते हैं । वे दीनतापूर्ण 
आर्तनाद कर रहे हैं। उनकी आँखें घूम रही हैं | वे घरतीमें 
दाँत गड़ाते और करुण चीत्कार करते हैं। हाथी घोड़े 
पैदल सैनिक तथा वीरसमुदाय बार्णो|से क्षत-विक्षत हो मरे 
पड़े हैं | किन्हींकी सॉसें वुछ-कुछ चल रही हैं और कुछ 
लोगौके प्राण सर्वधा निकल गये हैं | हाथीः घोड़े! मनुष्य 
और रथ कुचल दिये गये हैं | इन सबकी कान्ति मन्द पड़ 
गयी है | इनके कारण उस महासमरकी भूमि निश्चय ही 
बैतरणीके समान प्रतीत होती है॥ २-६ ॥ 
गजेनिंकत्ते वरह स्तगाजै- 
रुद्वे पमानेः पतितेः पृथिव्याम्‌ । 
विशीर्णद्न्तैः क्षतज वमद्धिः 
स्फुरद्धिरातें: करुणं नदद्धभिः॥ ७ ॥ 
हाथियोंके शुण्डदण्ड और शरीर छिन्न-मिन्न हो गये हैं । 
कितने ही हाथी प्रथ्वीपर गिरकर कॉप रहे हैं, कितनोंके दाँत 
टूट गये हैं और वे खून उगलते तथा छटपटाते हुए बेदना- 
ग्रस्त हो करुण खरमें कराह रहे हैं ॥ ७ ॥ 
निकृत्तचक्रेयुयुगैः सयोक्तमिः 
प्रविद्धतूणी रपताककेतुभिः । 
खुवर्णजालावततैभं शाह तै- 
महारथौघेजेलदेरिवायूता ॥ ८ ॥ 
बड़े-बड़े रथोंके समूह इस रणभूमिमें बादलॉँके समान 
छा गये हैं | उनके पहिये। बाण) जूए और बन्धन कट 
गये हैं | तरकस) ध्वज और पताकाएँ. फेंकी पड़ी हैं; सोनेके 
जालसे आद्वत हुए. वे रथ बहुत ही क्षतिग्रस्त हो गये हैं ॥ 
यशखिभिनोगरथाश्वयोधिपतिः 
पदातिभिश्चाभिमुखेहतेः परेः। 
विशीर्णवमोभरणाम्बरायुचे- 
बता प्रशास्तेरिव तावकैमंही ॥ ९ ॥ 
हाथी, रथ और धोड़ोंपर सवार होकर युद्ध करनेवाले 
यशस्त्री योद्धा और पैदल वीर सामने लड़ते हुए शत्रुओंके 
हाथसे मारे गये हैं । उनके कवच) आभूषण, वस्त्र और 
आयुध सभी छिलन्न-मिन्‍न होकर बिखर गये हैं । इस प्रकार 
शान्त पड़े हुए आपके प्राणद्वीन योद्धाओंसे यह प्रथ्बी पट 
गयी है ॥ ९ ॥ 


चतुनंवतितमो5ध्यायः 
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शरप्रहारामिहतर्महाबले- 
रवेक्ष्यमाणेः पतितेः सहस्नशः । 
द्विर्च्युतैभूरतिदीधिमद्धि- 
नक्त ग्रहेद्योरमलप्रदीतेः ॥ १० ॥ 
बाणोंके प्रहारसे घायछ होकर गिरे हुए सहरसों महाबली 
योद्धा आकाशसे नीचे गिरे हुए अत्यन्त दीप्तिमान्‌ एवं निर्मल 
प्रभासे प्रकाशित ग्रहोंके समान दिखायी देते हैं और उनसे 
ढकी हुई यह भूमि रातके समय उन ग्रहोंसे व्याप्त हुए 
आकाशके सदश सुशोमित होती है | १० ॥ 
प्रणएसंशेः  पुनरुच्छ वसद्धि- 
मंही बभूवाजुगतैरिवाप्िप्रिः | 
कर्णाजुनाभ्यां शरभिन्नगाज्ै- 
हंतेः प्रवीरे! कुरुसअंयानाम ॥ ११॥ 
कर्ण और अर्जुनके बाणोंसे जिनके अज्भ-अज्ञ छिन्न-मिन्न 
हो गये हैं, उन मारे गये कोौरव-सुंजय वीरोंकी लाशोंसे भरी 
हुई भूमि यज्ञमं स्थापित हुई अग्नियोंके द्वारा यज्ञभूमिके 
समान सुशोमित होती है | उनमेंसे कितने ही बीरोंकी चेतना 
छुप्त हो गयी है और कितने ही पुनः साँस ले रहे हैं ॥ ११॥ 
शरास्तु कणाजुनबाइमुक्ता 
विदाय नागाश्वमजुष्यदेहान । 
प्राणान निरस्याशु महीं प्रतीयु- 
महोरगा वासमिवातिताप्नाः ॥ १२ ॥ 
कर्ण और अर्जुनके हार्थोंसे छूटे हुए बाण हाथी) घोड़े 
और मनुष्योंके शरीरोंको विदीर्ण करके उनके प्राण निकालकर 
तुरंत पृथ्वीमें घुस गये थे; मानों अत्यन्त छाल रंगके विशाल 
सर्प अपनी बिलमें जा घुसे हों || १२ ॥ 


हतैमनुष्याश्वगजैश्॒ संख्ये 
5 < ५ 
शरापविद्धेश्व रथेनरेन्द्र । 
धंनंजयस्यथाधिरथेश्व मार्गणे- 
रगस्यरूपा वरुधा बभूव ॥ ३ै३॥ 


नरेन्द्र | अजुंन और कर्णके बाणोंद्वारा मारे गये हाथी) 
घोड़े एवं मनुष्योंसे तथा बाणोंसे न४-भ्रष्ट होकर गिरे पड़े 
रथौंसे इस प्रथ्वीपर चलना-फिरैना असम्भव हो गया है॥ १३॥ 
रथेवेरेपू्मथितेः. खुकल्पेः 
सयोधशख्मेश्व वरायुचैध्वेजः । 
विशीर्णयोक्त्रेविंनिक्ृत्त बन्धने- 
निक्तत्तचक्राक्षयुगत्रिवेणुभिः ॥ १७ ॥ 
सजे-सजाये रथ बाणोंके आघातसे मथ डाले गये हैं। 
उनके साथ जो योद्धा; शस्त्र) श्रेष्ठ आयुध और ध्वज आदि 
थे, उनकी भी यही दशा हुई है| उनके पहिये, बन्धन-रज्जु) 
घुरे; जूए और त्रिवेणु काष्ठके भी ठुकड़े-टुकड़े हो गये हैं ॥ 
विमुक्तशस्तरेश्व॒ तथा व्युपस्करे- 
हँतालुकपे विनिषज्ञबन्धनेः । 
प्रभमनीडैमंणिहेमभूषितेः 
स्तवृता मही चयोरिव शारदैधनेः॥१५॥ 


म० स० २--९, १२---- 
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उनपर जो अख््र-शस्त्र रक्खे गये थे, वे सब दूर जा पड़े 
हैं| सारी सामग्री नष्ट हो गयी है। अनुकर्ष, तृणीर और 
बन्धनरूजु--ये सब-के-सब नष्ट-श्रष्ट हो गये हैं। उन रफॉ- 
की बैठकें टूट-फूट गयी हैं | सुबर्ण और मणियोंसे विभूषित 
उन रथोंद्वारा आच्छादित हुई प्रथ्वी शरदऋतुके कादर्लोसि 
ढके हुए आकाशके समान जान पड़ती है ॥ १५ ॥ 
विकृष्यमाणैज॑ वनेस्तुर हमे - 
हंतेश्वर राजरथेः खुकल्पितेः । 
मनुष्यमातक्ञर्थाश्वराशिमि- 
ट्रुंते बजन्तो बहुधा विचूर्णिताः ॥१६॥ 
जिनके स्वामी ( रथी ) मारे गये हैं, राजाओंके उन 
सुसजित रथोंको) जब वेगशाली घोड़े खींचे लिये जाते थे और 
झुंड-के-झंड मनुष्य, हाथी, साधारण रथ और अश्व भी भागे 
जा रहे थे; उस समय उनके द्वारा शीघ्रतापूवंक भागनेवाले 
बहुत-से मनुष्य कुचल्कर चूर-चूर हो गये हैं ॥ १६ ॥ 
सहेमपद्टाः परिघाः परश्वधाः 
शिताश्व शूला मुसलानि मुद्गराः । 
पेतुश्च खड़ा विमला विकोशां 
गदाश्थ॒ जाम्बूनद्पट्टनद्धाः ॥ १७ ॥ 
सुवर्ण पत्रसे जड़े गये परिष्र/ फरसे; तीखे झूलछ) मुसलः 
मुद्रर, म्यानसे बाहर निकाली हुई चमचमाती तलवारें और 
स्वर्णजटित गदाएँ जहाँ-तहाँ बिखरी पड़ी हैं ॥ १७॥ 
चापानि रुक्‍्माज्दभूषणानि_ 
शराश्च कातंखरचित्रपुह्लाः । 
ऋष्थश्व पीता विमल्ा विकोशाः 
प्रासाश्व दण्डेः कनकावभासेः ॥ १८ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि शह्लप- 
दिछन्‍्नापविद्धाश्व॒ स्रजो विचित्राः । 
सुवर्णयय अज्जभदोंसे विभूषित धनुष) सोनेके विचित्र 
पंखवाले बाण; ऋष्टि, पानीदार एवं कोशरहित निर्मल खड्ड 
तथा सुनहरे डंडोसे युक्त प्रास, छत्र) चैंवर, शद्धू और 
विचित्र मालाएँ छिन्न-मिन्न होकर फेंकी पड़ी हैं ॥ १८३ ॥ 
कुथाः पताकाम्बरभूषणानि 
किरीटमाला मुकुटाश्व शुभ्राः॥ १९ ॥ 
प्रकीणका विप्रकीर्णाध्व राजन 
प्रवाल्मुक्तांतरलाश्च॒ हाराः । 
राजन्‌ ! हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बल या 
झूल) पताका) वस्त्र, आभूषण; किरीयमालछा) उज्ज्वल मुकुट, 
इेत चामरः मूँगे और मोतियोंके हार--ये सब्र-के-सब इधर- 
उधर बिखरे पड़े हैं ॥ १९६ ॥ 
आपीडकेयूरवराज्ञदानि 
ग्रेवेयनिष्काः सखुवर्णसुत्ाः ॥ २० ॥ 
. मण्युत्तमा वज्जखुवर्णमुक्ता 
रलानि चोनच्वावचमहझलानि । 
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श्रीमद्दाभार ते 
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गात्राणि चात्यन्तसुखोचितानि 
शिरांसि चेन्दुप्रतिमाननानि ॥ २१॥ 
देहांश्व भोगांश्व परिच्छदांश्व 
त्यक्त्वा मनोशानि सुखानि चेव । 
स्मनिष्ठा.._ महतीमवाप्य 
व्याप्याशु लोकान्‌ यशसा गतास्ते ॥२२॥ 
शिरोभूषण) केयूर, सुन्दर अज्ञद, गलेके हार। पदक) 
सोनेकी जंजीर, उत्तम मणि, हीरे, सुबर्ण तथा मुक्ता आदि छोटे- 
बड़े माज्जलिक रत्न) अत्यन्त सुख भोगनेके योग्य शरीर; चन्द्रमा- 
को भी लज्ित करनेवाले मुखसे युक्त मस्तक) देह) भोग 
आच्छादन-वस्त्र तथा मनोरम सुख--इन सबको त्यागकर 
खधमंकी पराकाष्टाका पालन करते हुए सम्पूर्ण लोकोंमें अपने 
यशका विस्तार करके वे बीर सैनिक दिव्य लोकोंमें पहुँच गये हैं | 
निवत दुर्योधन यान्तु सेनिका 
व्ज़स्व राजज्शिबिराय मानद्‌ । 
द्वाकरो5प्येष विलम्बते प्रभो 
पुनस्त्वमेवात्र नरेन्द्र कारणम्‌॥ २३ ॥ 
दूसरोंको सम्मान देनेवाले राजा दुर्योधन ! अब लौटे । 
इन सैनिकोंको भी जाने दो । शिबिरमें चलो | प्रभो ! ये 
भगवान्‌ सूर्य भी अस्ताचलपर लटक रहे हैं। नरेन्द्र ! त॒म्हीं 
इस नर-संहारके प्रधान कारण हो ॥ २३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा विरराम शल्यों 
दुर्योधन शोकपरीतचेताः । 
हा कर्ण हा कर्ण इति ब्लुवाण- 
मात॑ विसंज् भृशमश्रुनेत्रम्‌ ॥ २४॥ 
दुर्योधनसे ऐसा कहकर राजा शल्य चुप हो गये। उनका 
चित्त शोकसे व्याकुछ हो रहा था | दुर्योधन भी आर्त होकर 
“हा कर्ण ! हवा कर्ण !! पुकारने लगा | वह सुध-बुध खो बैठा 


था। उसके नेत्रोंसे वेगपृवंक आँसुओकी अबिरल धारा बह रही थी ॥ 


त॑ द्रोणपुत्रप्रमुखा नरेन्‍्द्राः 
सर्वे समाश्वास्य मुहुः प्रयान्ति । 
निरीक्षमाणा मुहरजुनस्य 
ध्वजं मद्दान्तं यशसा ज्वलन्तम्‌ ॥ २५॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा अन्य सभी नरेश बारंबार 
आकर दुर्योधनको सान्त्वना देते और अर्जुनके महान्‌ ध्वजको, 
जो उनके उज्ज्वल यशसे प्रकाशित हो रहा था देखते हुए 
फिर छोट जाते थे ॥ २५ ॥ 
नराश्वम।तज्ञशरीरजेन 
रक्तन सिक्तां च तथैव भूमिम। 
रक्ताम्बरस्तक्तपनीययोगा- 
न्ञारी प्रकाशामिव सर्वंगम्याम्‌॥ २६ ॥ 
मनुष्यों, घोड़ों और द्वाथियोंके शरीरसे बहते हुए, रक्तकी 
धारासे वहाँकी भूमि ऐसी सिंच गयी थी कि लालवस्त्र)/ छाल 
फूलोॉंकी माला तथा तपाये हुए, सुबर्णके आभूषण धारण करके 





सबके सामने आयी. हुई सबंगम्या नारी ( वेश्या ) के समान 
प्रतीत होती थी ॥ २६ ॥ 
प्रच्छन्‍नरूपां रुधिरेण राजन 
रोदे मुहतेतिविराजमाने । 
नेवावतस्थुः कुरबः समीक्ष्य 
प्रत्राजिता देवलोकाय सर्वे ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त शोमा पानेवाढे उस रौद्रमुहूर्त 
( सायंकाल ) में, रुघधिरसे जिसका स्वरूप छिप गया था; 
उस भूमिको देखते हुए, कोरवसैनिक वहाँ ठहर न सके । वे 
सब-के-सब देवलछोकको यात्राके लिये उद्यत थे ॥ २७ ॥ 
वधेन कण्णस्य तु दु/खितास्ते 
हा कर्ण हवा कर्ण इतिब्वुवाणाः । 
द्रुतं प्रयाताः शिविराणि राजन 
दिवाकरं रक्तमवेक्षमाणाः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! समस्त कौरव कर्णके वधसे अत्यन्त दुखी 
हो 'हा कर्ण | हा कर्ण !! की रट छगाते और छाछ सूर्यकी 
ओर देखते हुए बड़े वेगसे शिविरकी ओर चले | २८ ॥ 
गाण्डीवमुक्तेस्तु खुवणपुह्टे 
.._ शिलाशितेः शोणितदिग्धवाजेः । 
शरेश्विताज़ो युथि भाति कर्णों 
हतो5पि सन्‌ खूय इवांशुमाली ॥ २९ ॥ 
_गाण्डीब धनुषसे छूटे हुए सुवर्णमय पंखवाले और 
शिल्शपर तेज किये हुए बाणोंसे कर्णका अज्ञ-अज्ञ ब्रिंध गया 
था । उन बाणोंकी पाँखें रक्तमें ड्बी हुई थीं। उनके द्वारा 
युद्धस्थल्में पड़ा हुआ कर्ण मर जानेपर भी अंशुमाछी सूर्यके 
समान सुशोमित हो रहा था ॥ २९ ॥ 
: कर्णस्य देह रुघिरावसिक्तं 
भक्तालुकम्पी भगवान विवखान । 
स्पृष्ठांशुभिलोंहितरक्त रूपः 
सिष्णासु रभ्येति परं समुद्र्म ॥ ३० ॥ 
भक्तोंपर कृपा करनेवाले भगवान्‌ सूर्य खूनसे भींगे हुए 
कर्णके शरीरका किरणोॉंद्वारा स्पर्श करके रक्तके समान ही 
व्वच्ूप धारणकर मानो समान करनेकी इच्छासे पश्चिम 
समुद्रकी ओर जा रहे थे ॥ ३० ॥ 
इतीव संचिन्त्य सुरषिसंघाः 
सम्प्रस्थिता यान्ति यथा निकेतनम्‌ । 
संचिन्तयित्वा जनता विसस्त्र- 
यथाखुखं खं॑ च महीतरलं च ॥ ३१॥ 
इस युद्धके ही विषयमें सोच-विचार करते हुए देवताओं 
तथा ऋषियेंके समुदाय वहसे प्रस्थित हो अपने-अपने 
स्थानको चल दिये और इसी विषयका चिन्तन करते हुए 
अन्य छोग भी सुखपूर्वक अन्तरिक्ष अथवा भूतलपर अपने 
अपने निवासस्थानकों चले गये ॥ ३१ ॥ 
तद्द्भुतं प्राणभ्ृतां भयंकर 
निशाम्य युद्ध कुरुवीरमुख्ययोः । 


चतुनेवतितमो 5घ्यायः 
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घनंजयस्याधिरथेश्व विस्मिताः 
प्रशंसमानाः प्रययुस्तदा जनाः॥ ३२ ॥ 

कौरब तथा पाण्डव पश्षके उन प्रमुख बीर अर्जुन और 
कर्णका वह अद्भुत तथा प्राणियोंके लिये भयंकर युद्ध देखकर 
सत्र लोग आश्रर्यचकित हो उनकी प्रशंसा करते हुए. वहँसे 
चले गये ॥ ३२ ॥ 
शरसंकृत्तवमोणं. रुधिरोक्षितवाससम्‌ । 
गताखुमपि राधेयं नेब लक्ष्मीविमुश्जति ॥ ३३ ॥ 

राधापुत्र कर्णका कवच बाणोंसे कट गया था । उसके 
सारे वस्र खूनसे भीग गये थे और प्राण भी निकल गये थे 
तो भी उसे शोभा छोड़ नहीं रही थी ॥ ३३ ॥ 
तप्तजास्बूनद्निभं ज्वलनाकेसमप्रभम्‌ । 
जीवन्तमिव त॑ शूरं सर्वभूतानि मेनिरे ॥ ३७॥ 

वह तपाये हुए सुबर्ण तथा अग्नि और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ था । उस शूरवीरको देखकर सब प्राणी जीवित- 
सा समझते थे ॥ ३४ ॥ 
हतस्यापि महाराज खूतपुत्रस्य संयुगे। 
वित्रेछः सबंतो योधाः सिंहस्येवेतरे म्ठुगाः ॥ ३५ ॥ 

मद्दाराज | जैसे सिंहसे दूसरे जज्ञली पश्चु सदा डरते 


रहते हैं, उसी प्रकार युद्धस्थलमे मारे गये सूतपुत्रसे भी समस्त - 


योद्धा भय मानते थे ॥ ३५॥ 

हतो5पि पुरुषव्याप्र जीववानिब् लक्ष्यते । 

नाभवद्‌ विक्ृतिः काचिद्धतस्यापि महात्मनः ॥ ३६॥ 
पुरुषसिंह नरेश ! वह मारा जानेपर भी जीवित-सा 

दीखता था) महामना कर्णके शरीरमें मरनेपर भी कोई विकार 

नहीं हुआ था ॥ ३६ ॥ 

चारुवेषधरं वीर॑ चारुमौलिशिरोधरम । 

तन्मुखं खूतपुत्रस्य पूर्णचन्द्रसमयुति ॥ ३७॥ 
धूतपुत्र कर्णका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 

था । उसने मनोहर वेष घारण किया था । वह वीरोचित 

शोभासे सम्पन्न था | उसके मस्तक और कण्ठ भी मनोहर थे।॥ 

नानाभरणवात्‌ राजं॑स्तप्तजाम्बूनदाहुदः । 

हतो बैकर्तनः शेते पादपो5डःकुरवानिव ॥ ३८ ॥ 
राजन ! नाना प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित तथा तपाये 

हुए. सुवर्णका अज्गद ( बाजूबंद ) धारण किये वैकर्तन कर्ण 

मारा जाकर अद्डूरयुक्त वृक्षके समान पड़ा था ॥ ३८ ॥ 

कनकोत्तमसंकाशो ज्वलन्निव विभावसुः। 

स॒ शान्तः पुरुषब्याप्र पार्थंलायकवारिणा ॥ ३९ ॥ 
नरव्याप्र नरेश |! उत्तम सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ कर्ण 

प्रज्बलित अम्निके तुल्य प्रकाशित होता था; परंतु पार्थकरे 

बाणरूपी जछसे वह बुझ गया || ३९ ॥ 

यथा .हि ज्वलनो दीघ्तो जलपमासाद शाम्यति। 

कणोप्निः समरे तद्वत्‌ पार्थमेघेन शामितः ॥ ४० ॥ 
जसे प्रज्बलित आग जलको पाकर बुझ जाती है। उसी 
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प्रकार समराज्भणमें कर्णरूपी अग्निकों अजुनरूपी मेघने 
बुझा दिया ॥| ४० ॥ 
आहत्य च यशो दाघ्त॑ खुय्रुद्धेनात्मनो भुवि । 
विसृज्य शरवर्षाणि प्रताप्य च दिशो दश ॥ ४१ ॥ 
सपुत्र: समरे कणः स शान्‍्तः पार्थतेजसा । 

इस पृथ्बीयर उत्तम युद्के द्वारा अपने लिये उत्तम 
यशका उपार्जन करके; बाणोंकी झड़ी छगाकर) दर्सों दिशाओंकों 
संतप्त करके) पुत्रसहित कर्ण अर्जुनके तेजसे शान्त हो गया ॥ 
प्रताप्य पाण्डवान्‌ सवोन पश्चालांश्वाखते जला ॥ ४२॥ 
वर्षित्वा शरवर्षण प्रताप्य रिपुवाहिनीम्‌। 
भ्रीमानिव सहस्त्रांशुज्ञंगत्‌ सब प्रताप्य च ॥ ४३॥ 
हतो वैकतनः कर्णः सपुत्रः सहवाहनः । 
अर्थिनां पश्षिसंघस्य कल्पवृक्षो निपातितः ॥ ४४ ॥ 

अस्त्रके तेजसे सम्पूर्ण पाण्डक और पाश्चालॉंको संताप 
देकर) बाणोंकी वर्षाके द्वारा शत्रुसेनाकों तपग्राकर तथा सहख 
किरणोंवाले तेजस्वी सूर्यके समान सम्पूर्ण संसारमें अपना 
प्रताप बिखेरकर वेकर्तन कर्ण पुत्र और वाहनौंसहित मारा 
गया | याचकरूपी पक्षियोंके समुदायके लिये जो कव्यवृक्षके 
समान था, वह कर्ण मार गिराया गया || ४२--४४ ॥ 
ददानीत्येव योप्वोचन्न नास्तीत्यर्थितोषथिमिः । 
सद्धिः सदा सत्पुरुषः स हतो द्वेरथे वृषः ॥ ४५॥ 

जो मॉगनेयर सदा यही कह्ठता था कि «मैं दूँगा ।? श्रेष्ठ 
याचकोंके मॉगनेयर जिसके मुँहसे कभी ५्नाहीं? नहीं निकला) 
वह धर्मात्मा कर्ण दैरथ युद्धमें मारा गया ॥ ४५ ॥ 
यस्य ब्राह्मणसात्‌ स्व वित्तमासीन्महात्मनः । 
नादेयं ब्राह्मणेष्वा सीद्‌ यस्य खमपि जीवितम्‌ ॥ ४६॥ 
सदा स्त्रीणा प्रियो नित्यं दाता चैव महारथः । 
स वे पाथोख्ननिद ग्धो गतः परमिकरां गतिम्‌ ॥ ७७ ॥ 

जिस महामनस्वी कर्णका सारा धन ब्राह्मणोंके अधीन 
था; ब्राह्मणोंके लिये जिसका कुछ भी; अपना जीवन भी 
अदेय नहीं था; जो स्त्रियँको सदा प्रिय छगता था और 
प्रतिदिन दान किया करता था; वह महारथी कर्ण पार्थके 
बाणोंसे दग्ध हो परम गतिको प्राप्त हो गया ॥ ४६-४७ ॥ 
यमाश्रित्याकरोद्‌ दैरं पुत्रस्ते स गतो द्विम्‌। 
आदाय तर पुत्राणां जयाशां शर्म बम च ॥ ४८ ॥ 

राजन्‌ ! जिसका सहारा लेकर आजके पुत्रने पाण्डवोंके 
साथ बेर किया था; बह कर्ण आजके पुत्रौंकी विजयकी आशा; 
सुख तथा कवच (रक्षा) लेकर स्वर्गलोकको चला गया।४८॥ 

हते कर्ण सरितो न प्रसख- 
जेगाम चास्तं सबिता द्वाकरः। 
पग्रहश्च॒ तियेगू ज्वलनाकबणः 
सोमस्य पुत्रो5भ्युदियाय तियंक्‌॥४९॥ 

कर्णके मारे जानेपर नदियोंका प्रवाह रुक गया सूर्यदेव 

अस्ताचछको चले गये और अग्नि तथा सूर्यके समान 














४१०७ श्रीमहाभारते [ कर्णपबेणि ] 
कान्तिमान्‌ मज्गल एवं सोमपुत्र बुध तिरछे होकर उदित हुए.॥ महेन्द्रवाहप्रतमिन ताबुभी 
नभः पफालेव ननाद चोर्वी महेन्द्रवीय प्रतिमानपौरुषी .। 
ववबुश्ध वाताः परुषाः खुधोराः । खुवर्णमुक्तामणिवज्ञविद्रु मै- 
दिशो बभूवुज्वेलिताः सधूमा रलंकृतावप्रतिमिन.. रंहसा ॥ ५६॥ 
महाणंवाः सखनुदचुश्षुभुश्य ॥ ५० ॥ नरोत्तमी केशबपाण्डुनन्दनों 
आकाश फटने-सा छगा। प्रृथ्वी चीत्कार कर उठी; तदाहितावश्िदि्वाकराबिव । 


भयानक और रूखी हवा चलने लगी) सम्पूर्ण दिशाएँ धूम- 
सहित अग्निसे प्रज्वलित-सी होने छगीं और महासागर 
भयंकर खरमें गर्जने तथा विक्षुब्ध होने छगे ॥ ५० ॥ 
सकाननाश्चाद्विचयाश्रकरिपरे 
प्रविव्यथुभूतगणाश्र 
बृहस्पतिः सम्परिवाय रोहिणी 
बभूव चन्द्राकेसमो विशाम्पते ॥ ५१ ॥ 
बनोंसहित पवतसमूह कॉपने छगे। सम्पूर्ण भूतसमुदाय 
व्यथित हो उठे । प्रजानाथ ! बृहस्पति नामक ग्रह रोहिणी 


नक्षत्रको सब ओरसे घेरकर चन्द्रमा और सूर्यके समान 
प्रकाशित होने छगा ॥ ५१ ॥ 


हते तु कर्ण विद्शो5पि जज्वलु- 
स्तमोवृता द्योर्विचचाल भूमिः । 
पपात चोढ्का ज्वलनप्रकाशा 
निशाचराश्राप्यभवन प्रह्ण्ाः ॥ ५२ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर दिशाओँके कोने-कोनेमें आग-सी 
लग गयी; आकाशरमें अंधेरा छा गया; घरती डोलने लगी; 
अग्निके समान प्रकाशमान उल्का गिरने छगी और निशांचर 
प्रसन्न हो गये ॥ ५२ ॥ 
शशिप्रकाशाननमजुनो यदा 
क्षुरेण कणस्य शिरो न्‍्यपातयत्‌ | 
तदान्तरिक्षे सहसेव शब्दो 
बभूव हाहदेति सुरेविमुक्तः ॥५३ ॥ 
जिध॒ समय अर्जुनने क्षुरके द्वारा कर्णके चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ मुखवाले मस्तककों कांट गिराया; उस 
समय आकाश देवताओंके मुखसे निकला हुआ हाह्मकारका 
शब्द गूँज उठा ॥ ५३ ॥ 
सदेवगन्धवेमनुष्यपूजितं 
निहत्य कर्ण रिपुमाहवे5जुनः । 
रराज़् राजन परमेण वचसा . 
यथा पुरा वृत्रवधे शतक्रतुः ॥ ५४ ॥ 
राजन ! देवता गन्धर्व और मनुष्यौंद्वारा पृजित अपने 
शत्रु कर्णकों युद्धमें मारकर अर्जुन अपने उत्तम तेजसे उसी 
प्रकार प्रकाशित होने लगे; जैसे पूर्वकालमें वृत्रासुरका वध 
करके इन्द्र सुशोमित हुए थे ॥ ५४ ॥ 
ततो रथेनाम्बुदवृन्दनादिना 
शरन्नभोमध्यदिवाकरार्िया | 
पताकिना भीमनिनादकेतुना 
हिमेन्दुशझस्फटिकावभासिना॥ ५५ ॥ 


सब । 


रणाजिरे बीतभयों विरेजतुः 
समानयानाविव विष्णुवासबवी ॥ ५७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ श्रीकृषण्ण और अर्जुन समराज्ञणमें 
रथपर आरूढ़ हो अग्नि और सूर्यके समान तेजख्ी एक ही 
वाहनपर बैठे हुए. भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके सदश मय- 
रहित हो विशेष शोभा पाने लगे । वे जिस रथसे यात्रा करते 
थे, उससे मेघसमूहोंकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि होती 
थी; वह रथ शरतकालके मध्याह्कालीन सूर्यके समान तेजस 
उद्दीप्त हो रहा था; उसपर पताका फहराती थी और उसकी 
ध्वजापर भयानक शब्द करनेवालछा वानर बैठा था। उसकी 
कान्ति हिम) चन्द्रमा, शब्ठ और स्फटिकमणिके समान 
सुन्दर थी | वह रथ वेगमें अपना सानी नहीं रखता था 
और देवराज इन्द्रके रथके समान तीव्रगामी था । उसपर 
बैठे हुए दोनों नरश्रेष्ठ देउराज इन्द्रके समान शक्तिशाली 
और पुरुषार्थी थे तथा सुवर्ण, मुक्ता। मणि) हीरे और 
मूँगेके बने हुए आभूषण उनके श्रीअज्ञोंकी शोमा 
बढ़ाते थे ॥ ५५--५७ ॥ 
ततो धजुर्ज्यातलबाणनिःखनेः 
प्रसह्य कत्वा च रिपून्‌ हतप्रभान्‌ । 
संछादयित्वा तु कुरूह्शरोत्तमैः 
कपिध्वजः पश्चिवरध्वजश्व ॥ ५८ ॥ 
ही ततस्तावमितप्रभावों 
मनांस्यरीणामवदा रयन्ती । 
खुबर्णजालावतती.. महाखनों 
हिमावदातों परियगृह्य पाणिप्निः | 
चुचुम्बतुः शह्न॒बरौ न्॒णां वरौ 
वराननाभ्यां युगपच्च द्ध्मतुः ॥ ५९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ घनुषकी प्रत्यश्ञा, हथेली और बाणके शब्दोंसे 
शत्रुआंको बलपूर्वक श्रीहीन करके उत्तम बाणोंद्वारा कौरव- 
पैनिकोंको ढककर अमित प्रभावशाली नरश्रेष्ठ गरुडध्बज 
श्रीकृण. और कपिध्वज अर्जुन हर्षमें मरकर विपक्षियोंका 
हृदय विदीर्ण करते हुए हार्थो्मे दो श्रेष्ठ शह्लु ले उन्हें अपने 
सुन्दर मुखोंसे एक ही साथ चूमने और बजाने लगे | उनके 
वे दोनों शह्ठल॒ सोनेकी जालीते आदत) बर्फके समान सफेद 
और महान शब्द करनेवाले थे ॥ ५८-५९ ॥ 
पाआ्चजन्यस्य निर्धाषो देवदत्तस्य चोभयोः। 
पृथिवीं चान्तरिक्ष च दिशश्वेवान्चनादयत्‌ ॥ ६० ॥ 
पाश्चजन्य तथा देवदत्त दोनों शब्लोंकी गम्भीर ध्वनिने . 


पशञश्चनवतितमो 5ध्यायः 


3१०५५ 
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पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया ॥ 
वित्रस्ताश्राभवन सर्व कौरवा राजसत्तम | 
शक्लशब्देन तेनाथ माधवस्याजुनस्थ च ॥ ६१ ॥ 
उपश्रेष्ठ | श्रीकृष्ण और अर्जुनकी उस्त शह्भृध्वनिसे 
समस्त कोरव संत्रस्त हो उठे ॥ ६१ ॥ 
तो शह्शब्देन निनादयन्तों 
वनानि शैलान्‌ सरितो गुद्ाश्व । 
विज्रासयन्ती तब पुतञ्रसेनां 
. युघिष्टिरं नन्द्यतां वरिष्ठो ॥ ६२॥ 
अपने शह्लुनादसे नदियों, पव॑तों। कन्दराओं तथा 
काननोंको प्रतिध्वनित करके आपके पुत्रकी सेनाकों भयभीत 
करते हुए. वे दोनों श्रेइतम वीर युधिष्टिरका आनन्द बढ़ाने छगे ॥ 
ततः प्रयाताः कुरवो जवब्रेन 
श्रुत्वेवः शह्न्खनमीर्यमाणम्‌ । 
विहाय मद्राधिपति पति च 
दुर्याधनं भारत भारतानाम्‌ ॥ ६३॥ 
भारत ! उस शह्भध्वनिको सुनते ही समस्त कोरवयोद्धा 
मद्रराज शल्य तथा भरतवंशियोंके अधिपति दुर्याधनको वहीँ 
छोड़कर वेगपूर्वक भागने लगे ॥ ६३ ॥ 
महाहवे त॑ बहु रोचमानं 
धनंजय भूतगणाः समेताः । 
तदान्वमोदन्‍्त जनादने च 
द्वाकरावभ्युदिती यथैव ॥ ६७ ॥ 
उस समय उदित हुए दो सूर्यकि समान उस महासमरमें 
प्रकाशित होनेवाले अत्यन्त कान्तिमान्‌ अजुन तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास आकर समस्त प्राणी उनके कार्यका अनुमोदन 
करने छगे ॥ ६४ ॥ 
समाचितौ कणंशरेः परंतपा- 
बुभो व्यभातां समरे 5च्युताजुनौ। 
तमो निहत्याभ्युद्ति यथामलौ 
शशाहुसूर्यो द्वि रश्मिमालिनो॥ ६५ ॥ 


समरभूमिमें कर्णके बाणोंसे व्याप्त हुए वे दोनों शन्नुसंतापी 
बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन अन्धकारका नाश करके आकाझमें 
उदित हुए निर्मल अंशुमाली सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६५ ॥ 
विहाय तान्‌ बाणगणानथागतो 
सुदृद्वतावप्रतिमानविक्रमों । 


< 
खुखं प्रविष्ठी शिविरं स्वमीश्वरों 
सद्स्यनिन्याविव विष्णुवासवो॥ ६६ ॥ 
उन बाणोंको निकालकर वे अनुपम पराक्रमी सर्वसमर्थ 
श्रीकृषण और अर्जुन सुद्ददोंसे घिरे हुए छावनीपर आये 
और यज्ञमें पदापंण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु तथा इन्द्रके 
समान वे दोनों ही सुखपूर्वक शिबिरके भीतर प्रविष्ट हुए ॥ 
तौ देवगन्धवमनुष्यचार णै- 
महर्षिभियक्षमहोरगेरपि । 
जयाभिवृद्धववा परयाभिपूजितौ 
हते तु कर्ण परमाहवे तदा ॥ ६७ ॥ 
उस महासमरमें कर्णके मारे जानेपर देवता, गन्धर्व 
मनुष्य, चारण, महर्षि; यक्ष तथा बड़े-बड़े नागौने मी “आपकी 
जय हो, वृद्धि हो? ऐसा कहते हुए बड़ी श्रद्धासे उन दोनोंका 
समादर किया ॥ ६७॥ 
यथानुरूप॑. प्रतिपूजिताबुभो 
प्रशस्यमानो खकतेगुंणोघेः । 
ननन्दतुस्तो ससखुहृहणों तदा 
बले नियम्येव सरेडकेशानों ॥॥ ८॥ 
जैसे बछासुरका दमन करके देवराज इन्द्र और म्भैग्॒कन्‌ 
विष्णु अपने सुद्दोंके साथ आनन्दित हुए थे, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण और अजुन कर्णका वध करके यथायोग्य पूजित 
तथा अपने उपा्जित गुण-समूहोंद्वारा भूरि-भूरि प्रशंसित हो 
हितेषी-सम्बन्धियोंसहित बड़े हर्षका अनुभव करने छगे ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि रणभूमिवर्णनं नाम चतुनेवतितमो5ध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपबेमें रणमूमिका वर्णनविषयक चौरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ०४ ॥ 


पञ्ननवतितमो5ध्यायः 
कौरवसेनाका शिबिरकी ओर पलायन ओर शिबिरोंमें प्रवेश 


संजय उवाच 
हते बैंकतने राजन कुरवो भयपीडिताः। 
वीक्षमाणा द्िशः सवाः पयापेतुः सहस्लरशः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! वैकर्तन कर्णके मारे जानेपर 
भयसे पीड़ित हुए सहख्तों कौरब योद्धा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग निकले ॥ १॥ 
कर्ण तु निहतं दृष्ठा शत्रुभिः परमाहवे। 
भीता दिशो व्यकीयेन्त तावकाः क्षतविक्षताः॥ २ ॥ 
शत्रुओंने उस महायुद्धमें वेकर्तन कर्णको मार डाला है; 


यह देखकर आपके सैनिक भयभीत हो उठे थे | उनका सारा 
शरीर घावोंसे भर गया था। इसलिये वे भागकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें बिखर गये || २ ॥ | 
ततो5वहारं चक्रुस्ते योधाः सर्च समन्ततः । 
निवायमाणाश्रोद्धिझ्ास्तावका भ्रशदुःखिताः॥ ३ ॥ 
तब आपके समस्त योद्धा जो अत्यन्त दुखी और उद्दिमम 
हो रहे थे, मना करनेपर सब ओररतसे युद्ध बंद करके लोटने छगे ॥ 
तेषां तन्म्रतमाज्ञाय पुत्री दुर्योधनस्तव । 
अवहारं ततश्रक्रे शल्यस्यानुमते न्॒प ॥ ४ ॥ 








४१०६ श्रीमहाभारते [ कर्णपर्बेणि ] 
नरेश्वर | उन सबका अभिप्राय जानकर राजा शल्यकी छावनीकी ओर ही प्रस्थान किया ॥ ११॥ 
अनुमति ले आपके पुत्र दुर्योधनने सेनाको लौटनेकी आज्ञा दी।  ततो5परे खुबहवो भरतानां महारथाः । 


कृतवमों रथैस्तृर्ण बृतो भारत ताबकेः | 
नारायणावशेषेश्वच शिबिरायेब दुद्गुवे॥ ५ ॥ 
भारत ! नारायणी-सेनाके जो वीर शेष रह गये थे; उनसे 
तथा आपके अन्य रथी योद्धाओंसे घिरा हुआ कृतवर्मा भी 
तुरंत शिबिरकी ओर ही भाग चला ॥ ५॥ 
गान्धाराणां सहस्थेण शकुनिः परिवारितः। 
हतमाधिरथि दृष्ठा शिबिरायेब दुद्गुवे ॥ ६ ॥ 
सहसतों गान्धार योद्धाआँसे घिरा हुआ शकुनि भी 
अधिरथपुत्र कर्णको मारा गया देख छावनीकी ओर ही भागा ॥ 


कृपः शारद्वतो राजन नागानीकेन भारत | 

महामेघनिभेनाशु शिबिरायेबव . दुद्गुबे ॥ ७ ॥ 
भस्तवंशी नरेश ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य मेघोंकी घटाके 

समान अपनी गजसेनाके साथ शीघ्रतापूर्वक शिष्विरकौ ओर ही 

भाग चले ॥ ७ ॥ 

श्वत्थामा ततः शूरो विनिःश्वस्य पुनः पुनः । 

पाण्डवानां जय॑ दृष्ठरा शिबिरायेव दुद्गुबे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर झूरवीर अश्वत्थामा पाण्डबॉकी विजय देख 

बारंबार उच्छवास लेता हुआ छावनीकी ओर ही भागने छगा॥ 

संशप्तकावशिष्टेन बलेन महता चूतः। 

खुशमोपि ययौ राजन वीक्षमाणो भयादितः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! संशतकोंकी बची हुई विशाल सेनासे घिरा हुआ 

सुशर्मा भी भजसे पीड़ित हो इधर-उधर देखता हुआ छावनी- 

की ओर चल दिया ॥ ९॥ 

दुर्योनीट पि नृपतिहंतसर्सखबान्धवः । 

ययी शोकसमाविष्टश्चिन्तयन्‌ विमना बहु ॥ १०॥ 
जिसके भाई नष्ट हो गये थे और सर्शनस्व छठ गया था; 

बह राजा दुर्योधन भी शोकमग्न) उदास और विशेष चिन्तित 

होकर शिविरकी ओर चल पड़ा ॥ १०॥ 

छिन्नध्वजेन शल्यस्तु रथेन रथिनां बरः। 

प्रययो शिविरायेत्र वीक्षमाणो दिशों दशा ॥ ११॥ 
रथियोँमें श्रेष्ठ राजा शल्यने भी जिसकी ध्यज्ञा कट गयी 

थी, उस रथके द्वारा दर्सों दिशाओंकी ओर देखते हुए, 


प्राद्वन्त भयजत्रस्ता डियाविश्ञर विचेतसः ॥ १२॥ 
भरतवंशियोंके दूसरे-दूसरे बहुसंख्यक महारथी मी भयभीत) 
लजित और अचेत होकर शिबिरकी ओर दौड़े ॥ १२॥ 
अखक क्षरन्तः सोहिग्ना वेपमानास्तथातुराः 
कुरवो दुद्र॒ुबुः सर्व दृष्ठा कर्ण निपातितम्‌ ॥ १३॥ 
कर्णको मारा गया देख सभी कौरव-सेनिक खून बहाते 
और कॉपते हुए उद्विग्न तथा आतुर होकर छावनीकी ओर 
भागने लगे | १३ ॥ 
प्रशंसन्तो जुनं केचित्‌ केचित्‌ कर्ण महारथाः । 
व्यद्रवन्त दिशो भीताः कुरवः कुरुसत्तम ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कौरव-महारथियोंमेंसे कुछ लोग अरजुनकी 
प्रशंशा करते थे और कुछ कर्णकी । वे सब्र-के-सब भयमीत 
होकर चारों दिशाओँमें भाग खड़े हुए ॥ १४॥ 
तेषां योधसहस्त्राणां तावकानां महामसधे । 
नासीक्तत्र पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्धाय मनो दे ॥ १० ॥ 
आपके उन हजारों योद्धाओंमें वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था; जो अपने मनमें उस महासमरमें युद्धके ल्यि उत्साह 
रखता हो ॥ १५ ॥ 
हते कर्ण महाराज निराशाः कुरवोपभवन्‌ | 
जीवितेष्वपि राज्येषु दारेषु च घनेषु च ॥ १६॥ 
महाराज ! कर्णके मारे जानेपर कौरब अपने राज्यसे, 
धनसे) स्त्रियाँसे और जीवनसे भी निराश हो गये ॥| १६ ॥ 
तान्‌ समानीय पुत्रस्ते यत्नेन महता विभुः । 
निवेशाय मनो दूध दुःखशोकसमन्वितः ॥ १७॥ 
दुःख और शोकमें ड्रबे हुए आपके पुत्र राजा दुर्योधनने 
बड़े यत्नसे उन सबको साथ ले आकर छाबनीमें विश्राम 
करनेका विचार किया ॥ १७॥ हि 
तस्याज्ञां शिरसा योधथाः परिगृह्य विशाम्पते । 
विवर्णवदना राजन न्यविशन्त महारथाः ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ ! वे सत्र॒महारथी योद्धा दुर्याधनकी आज्ञा 
शिरोधाय करके शिबिरमें प्रविष्ट हुए | उन सबके मुखोंकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी थी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वण शिबिरप्रयाणे पदञ्चनवतितमो5ध्यायः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कौरव-सेनाका शिविरकी ओर प्रस्थानविषयक पश्चानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५॥ 


पण्णवतितमो 5ध्याय: 
युधिष्ठिरका रणभू मिमें कर्णफ्ो मारा गया देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अजुनकी 
प्रशंसा करना, ध्रतराष्ट्रका शोकमम्न होना तथा कणपवके श्रवणकी महिमा 


संजय उवाकत 
तथा निपतिते कर्ण परसैन्ये च विद्रते। 


आ्किष्य पार्थ दाशाहों दृघोदू्‌ वचनमत्नवीत्‌॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! जब कर्ण मारा गया और 


शत्रुसेना माग चली, तब दशाईनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


अर्जुनको हृदयसे लगाकर बड़े हर्षके साथ इस प्रकार बोले-॥ 


षण्णवतितमो5घ्यायः 
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हतो वज्ञभ्वृता वृत्रस्त्ववा कर्णों धनंजय | 
बृत्रकर्णवर्ध घोरं कथयिष्यन्ति मानवाः॥ २ ॥ 
“धनंजय ! पूर्वकालमें वज्रधारी इन्द्रने इत्नासुरका वध 
किया था और आज तुमने कर्णको मारा है। बृत्रासुर और 
कर्ण दोनोंके बधका बृत्तान्त बड़ा भयंकर है | मनुष्य सदा 
इसकी चर्चा करते रहेंगे ॥ २॥ 
बज्नेण निहदतो चृत्रः खंयुगे भूरितेजसा। 
त्वया तु निहतः कणों घनुषा निशितेः शरेंः॥ ३ ॥ 
धृत्रासुर युद्धमें महातेजस्वी वज्रके द्वारा मारा गया था; 
परंतु तुमने कर्णको घनुष एवं पने वाणोंसे ही मार डाल है॥ 
तमिमं विक्रमं छोके प्रथितं ते यशस्करम्‌ । 
निवेद्यावः कौन्तेय कुरुराज़स्य चीमतः ॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! चलो) हम दोनों तुम्हारे इस विश्वविख्यात 
और यशोवर्धक पराक्रमका वृत्तान्त बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिर- 
को बतावे ॥ ४॥ 
वध कर्णस्य संग्रामे दीघेकालचिकीषिंतम्‌ । 
निवेद्य धमराज़ाय त्वमानण्यं गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उन्हें दीर्घकालसे युद्धमें कर्णके वधकी अमिलाषा थी । 
आज धर्मराजकों यह समाचार बताकर ठुम उऋण हो जाओगे ॥ 
चर्तमाने महायुद्धे तब कर्णस्य चोभयोः। 
द्रष्टमायोधन पूर्वमागतो . धर्मनन्दनः ॥ ६ ॥ 
“जब यह महायुद्ध चल रहा था; उस समय तुम्हारा और 
कर्णका युद्ध देखनेके लिये धर्मनन्दन युधिष्ठटिर पहले आये थे॥ 
भुशं तु गाढविद्धत्वान्नाशकत्‌ स्थातुमाहवे । 
ततः स॒ शिबिरं गत्वा स्थितवान्‌ पुरुषषेभः ॥ ७ ॥ 
धपररंतु गहरी चोट खानेके कारण वे देरतक युद्धस्थलमें 
ठहर न सके । यहसे शिबरिरमें जाकर वे पुरुषप्रवर युधिष्टिर 
विश्राम कर रहे हैं? ॥ ७ ॥ 
तथेत्युक्तः केशवस्तु पार्थेन यदुपुज्धवः। 
पर्योवर्तयद्व्यश्रोी रथ रथवरस्य तम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब अजुनने केशवसे ८तथास्तुः कहकर उनकी आज्ञा 
शिरोधाय॑ की | तत्पश्रात्‌ यदुकुछतिलक श्रीकृष्णने शान्तमावसे 
रथिश्रेष्ठ अर्जुनके उस रथको युधिष्ठिरके शिबिरकी ओर छोटाया || 
प्‌वमुक्‍त्वाजुन्ं कृष्णः सेनिकानिद्मत्रवीत्‌। 
परानभिम्मुखा यत्तास्तिष्ठध्यं भद्रमस्तु वः॥ ९ ॥ 
अर्जुनसे पूर्वोक्त बात कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सैनिकोंसे 
इस प्रकार बोले--“वीरो ! तुम्हारा कल्याण हो ! तुम शत्रुओँ- 
का सामना करनेके लिये सदा प्रयत्नपृवंक डटे रहना? ॥ ९ ॥ 
धृष्टयुम्न॑ युधामन्युं माद्वीपुत्रो वृकोद्रम्‌। 
युयुधानं च गोविन्द इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


इसके बाद गोविन्द धृष्टयुम्न। युधामन्यु। नकुछ) सहृदेव) 
भीमसेन और सात्यकिसे इस प्रकार बोले--|| १० ॥ 


हि राशे हतः कणों5ज्लुनेन वै। 
त्तेस्तु भवितव्यं नराधिपेः ॥ ११॥ 
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“अजुनने कर्णको मार डाला? यह समाचार जबतक 
हमलोग राजा युधिष्ठिस्से निवेदन करते हैं, तब्तक तुम 
सभी नरेशोकों यहाँ शत्रुओंकी ओरसे सावधान रहना चाहिये।॥ 
स॒तें शुरेरनुशातों ययो राजनिवेशनम्‌। 
पार्थमादाय गोविन्दो दद्श च युधिष्टिरम ॥ १२॥ 

उन झूरबीरोंने उनकी आज्ञा स्वीकार करके जब जानेकी 
अनुमति दे दी, तब्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनको साथ लेकर 
राजा युधिष्टिरका दर्शन किया ॥ १२॥ 
शयानं राजशादूल काश्चने शयनोत्तमे। 
अगृह्लीतां च मुद्तो चरणों पार्थिवस्य तो ॥ १३ ॥ 

उस समय दपश्रेष्ठ युथिष्ठिर सोनेके उत्तम पलंगपर सो 
रहे थे । उन दोनोंने वहाँ पहु/ुँचकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
राजाके चरण पक्रड़ लिये ॥ १३ ॥ 
तयोः प्रदर्षमालक्य दर्षादश्रृण्यवतंयत्‌ । 
राघेयं निहतं मत्वा समुत्तस्थो युधिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 
उन दोनोंके इदर्षोल्लसको देखकर राजा युधिष्ठटिर यह 
समझ गये कि राधापुत्र कर्ण मारा गया; अतः वे शब्यासे 
उठ खड़े हुए और नेत्रोंसे आनन्दके आँसू बहाने लगे ॥ 
उवाच च महाबाहुः पुनः पुनररिद्मः। 
वाखुदेवाजुनो प्रेम्णा तावुभी परिषखजे ॥ १५॥ 
शत्रुदमन महाबाहु युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण और अर्जुनसे बारं- 
बार प्रेमपू्वक बोलने और उन दोनोंको द्वृदयसे लगाने लगे ॥ 
तत्‌ तस्मै तद्‌ यथाबृत्तं वाखुदेवः सहाजुनः । 
कथयामास कर्णस्य निधन यदुपुड्गचः ॥ १६ ॥ 
उस समय अर्जुनसहित यदुकुछतिलक वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णके मारे जानेका सारा समाचार उन्हें 
यथावत्रूपसे कह सुनाया।॥ १६ ॥ 
इंषदुत्ससययमानस्तु कृष्णो राज़ानमत्रवीत्‌ । 
युधिष्ठटिरं दृतामित्र कृताअलिरथाच्युतः ॥ १७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हाथ जोड़कर किश्वित्‌ मुस्कराते हुए, 
जिनका शत्रु मारा गया था; उस राजा युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार बोले--॥ १७ ॥ । 
दिश्या गाण्डीवधन्चा च पाण्डवश्व वृकोद्रः । 
त्वं चापि कुशली राजन माद्रीपुत्री च पाण्डवो ॥ १८॥ 

'राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि गाण्डीवधारी 
अजुन) पाण्डव भीमसेन) पाण्डुकुमार माद्रीनन्दन नकुछ-सह- 
देव और आप भी सकुशल हैं॥ १८ ॥ 
मुक्ता वीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामाल्रोमहर्षणात्‌। 
क्षिप्रमुत्तरकाछानि कुरु कार्याणि पाण्डबव ॥ १९॥ 

“आप सब छोग वीरोंका विनाश करनेवाले इस रोमाश्व- 
कारी संग्रामसे मुक्त हो गये । पाण्डुनन्दन ! अब आगे जो 
कार्य करने हैं उन्हें शीघ्र पूर्ण कीजिये ॥ १९ ॥ 
हतो वैकतेनो राजन खूतपुत्रो महार्थः। 
दिष्टिया ज़यसि राजेन्द्र द्ष्िथा बधेसि भारत॥ २० ॥ 


७४१०८ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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“राजन! महारथी सूतपुत्र बेकर्तन कर्ण मारा गया? 
राजेन्द्र | सौमाग्यसे आप विजयी हो रहे हैं | भारत ! आपकी 
बृद्धि हो रही है; यह परम सोभाग्यकी बात है ॥ २० ॥ 
यस्तु द्यतज़ितां कृष्णां प्राहसत्‌ पुरुषाधमः। 
तस्याद खूतपुत्रस्य भूमिः पिबति शोणितम्‌ ॥ २१॥ 

“जिस नराबमने जूएमें जीती हुई द्रौयदीका उपहास 
किया था; आज धरथ्वी उस सूतपुत्र कर्णका रक्त पी 
रही है ॥ २१ ॥ 
शेतेड्सी शरपूणाज्ञः शजत्रुस्ते कुरुपुज्ञव। 
ते पह्य पुरुषव्यात्र विभिन्न बहुमिः शरेः ॥ २२॥ 

“'कुरुपुज्ञव ! आपका वह शत्रु रणभूमिमें सो रहा है और 
उसके सारे शरीरमें बाण भरे हुए हैं। नरबव्याप्र ! अनेक 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हुए उस कर्णको आप देखिये। २२॥ 
हतामित्रामिमासुर्वीमनुशाधि महाभुज । 
यत्तो भूत्वा सहास्मानिर्भुडक्ष्व भोगांश्व पुष्कछान्‌॥ २३॥ 

“धमहाबाहो ! आप साववान होकर हम सब छोगोंके साथ 
इस निष्कंटक हुई प्रथ्वीका शासन और प्रचुर भोगोंका 
उपभोग कीजिये! ॥ २३॥ 

संजय उवाच 
इति श्र॒त्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः | 
धर्मपुत्रः प्रहमषात्मा दाशाह वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णका यह वचन 
सुनकर धमपुत्र युधिष्टिरका चित्त प्रसन्‍न हो गया। उन्होंने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे वार्ताछाप आरम्म किया ॥ २४॥ 
दिश्रया दिश्टथति राजेन्द्र वाक्य चेद्मुवाच ह। 
नैतचखित्र महाबाहो त्वयि देवकिनन्दन ॥ २५॥ 
त्वया सारथिना पार्थों यत्नवानहनच्य तम्‌ । 
न तश्चित्र महाबाहो युष्मद्बुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | “«अहो भाग्य ! अहों भाग्य !! ऐसा कहकर 
युधिष्ठिर इस प्रकार बोले--“महाबाहु देवकीनन्दन ! आपके 
रहते यह महान्‌ कार्य सम्पन्न होना कोई आश्वयंकी बात 
नहीं है । आप-जैसे सारथिके होते ही पार्थने प्रयत्नपूर्वक 
उसका वध किया है। महाबाहो ! आपकी बुडिके प्रसादसे 
ऐसा. होना आश्चर्य नहीं है! ॥ २५-२६ ॥ 
प्रयृह्ठा च कुरुध्रेष्ठ साज्दं दक्षिणं भ्रुज्ञम। 
उवाच धर्मभ्त्‌ पाथ उभौ तो केशवाजुनों ॥ २७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | इसके बाद धर्मात्मा राजा युधिष्ठटिरने बाजूबंद- 


विभूषित श्रीकृष्णका दाहिना हाथ अपने हाथमें लेकर श्रीकृष्ण 


और अर्जुन दोनोंसे कद्दा--॥ २७ ॥ 

नरनारायणी देवों कथितो नारदेन मे। 

धमोत्मानौ महात्मानी पुराणावृषिसत्तमों ॥ २८॥ 
धप्रभो ! देवर्षि नारदने मुझसे कहा था कि आप दोनों 

धर्मात्मा) महात्मा: पुराणपुरुष तथा ऋषिप्रवर साक्षात्‌ 

भगवान्‌ नरऔर नारायण हैं ॥ २८ ॥ 


असक्ृचापि मेधावी कृुष्णद्वेपायनो मम। 

कथामेतां महाभाग कथयामास तत्त्ववित्‌ ॥ २९ ॥ 
“महाभाग ! परम बुद्धिमान्‌ तत्त्ववेत्ता महर्षि श्रीकृष्ण- 

द्वेपायनने भी बारंबार मुझसे यही बात कही है ॥ २९ ॥ 

तव॒ कृष्ण प्रसादेन पाण्डवो5यं धनंजयः | 

जिगायाभिमुखः शत्रून न चासीद्‌ विमुखः कचित्‌॥ ३०॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपके प्रसादसे ही ये पाण्डुपुत्र धनंजय 

सदा सामने रहकर युद्धमें शत्रुओपर विजयी हुए हैं और 


. कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सके हैं || ३० ॥ 


जयच्चैव घुवो5स्माक न त्वस्माकं पराजयः। 
यदा त्वं युधि पार्थेस्य सारथ्यमुपजग्मिवान्‌ ॥ ३१॥ 
: “प्रभो | जब आप युद्धमें अर्जुनके सारथि बने थे, तभी 
हमें यह विश्वास हो गया था कि हमलछोगोंकी विजय निश्चित 
है, अटल है । हमारी पराजय नहीं हो सकती ॥ ३१ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्र कर्णश्वच महात्मा गौतमः कृपः । 
अन्ये च बहवः शूरा ये च तेषां पदानुगाः ॥ ३२॥ 
त्वद्वुद्धा निददते कर्ण हता गोविन्द स्वेथा । 
“गोविन्द | भीष्म) द्रोण, कर्ण, महात्मा गौतमवंशी 
कृपाचार्य तथा इनके पीछे चलनेवाले जो और भी बहुत-से 
शूरवीर हैं और रहे हैं; आपकी बुद्धिसि आज कर्णके मारे 
जानेपर उन सबका वध हो गया; ऐसा में मानता हूँ? ३२६ 
इत्युकत्वा धर्मराजस्तु रथं देमविभूषितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इवेतवर्णह येयुक्त कालवालैम॑नोजचेः । 
आस्थाय पुरुषव्याप्रः खबलेनाभिसंवूतः ॥ ६७ ॥ 
प्रययी. स महाब्राह॒द्रेष्मायोधनं तदा। 
कृष्णाजुनाभ्यां वीराभ्यामजुमन्त्य ततः प्रियम्‌॥ ३५ ॥ 
आभाषमाणस्तौ वीराबुभी माधवफाहँगुनों। 
स॒द्दर्श रण कर्ण शयानं पुरुषषभम्‌ ॥ ३६॥ 
ऐसा कहकर पुरुषसिंह महाबाहु धर्मराज युधिष्ठिर श्वेत- 
वर्ण और काली पूँछवाले, मनके समान वेगशाली घोड़ोंसे 
जुते हुए, सुवर्णभूषित रथपर आरूढ़ हो अपनी सेनाके साथ 
युद्ध देखनेके लिये चले | श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों वीरोंके 
साथ प्रिय विषयपर परामर्श और उनसे वार्तात्मप करते हुए 
युधिष्ठिरने रणभूमिमें सोये हुए. पुरुषप्रवर कर्ण को देखा॥ ३ ३-३९६॥ 
यथा कदम्बकुसुम केसरेंः सर्वतो वृतम्‌। 
चितं शरशतेः कर्ण धमराजो दद्शं सः॥ ४६७॥ 
जैसे कदम्बका फूल सब ओरसे केसरोसे भरा होता हैः 
उसी प्रकार कर्णका शरीर सैकड़ों बाणेंसे व्याप्त था। धर्म- 
राज युधिष्ठटिरने इसी अवस्थामें उसे देखा ॥ ३७ ॥ 
गन्धतैलावसिक्ताभिः काश्चवनीभिः सहस््रशः। 
दीपिकामिः छृतोद्योतं पश्यते वे बृषं तदा ॥ ३८॥ 
उस समय सुगन्धित तेलसे भरे हुए. सहख्तों सोनेके दीपक 
जलाकर प्रकाश किया गया था | उसी उजालेमें वे धर्मात्मा 
कर्णको देख रहे थे ॥ ३८ ॥ 


बण्णवतितमो 5ध्यायः 
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संछिन्नभिन्नकवर्च बागैश्व विदृलीकृतम्‌ । 
सपुत्र॑ निहतं दृष्ठा कण राजा युचिष्ठटिरः ॥ ३९ ॥ 
संजातप्रत्ययोपतीव वीक्ष्य चेंव॑ पुनः पुनः । 
प्रशशंस नरव्याप्रावुभी माथवपाण्डवों ॥ ४० ॥ 


उसका कवच छिन्न-मिन्‍्न हो गया था और सारा शरीर 
बार्णोंसे विदीर्ण हों चुका था | उस अवश्थामें पुत्रसहित मरे 
हुए कर्णकों देखकर बारंबार उसका निरीक्षण करके राजा 
युधिष्ठिककों इस बातपर पूरा-पूरा विश्वास हुआ | फिर वे 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने छगे ॥ ३९-४० ॥ 


अद्य राजासि गोविन्द पृथिव्यां भ्रातृभिः सह । 
. त्वया नाथेन वीरेण विदुषा परिपालितः ॥ ४१ ॥ 
उन्होंने कद्य--“गोविन्द ! आप-जैसे विद्वान्‌ और 
वीर खामी एवं संरक्षकके द्वारा सुरक्षित होकर आज मैं 
भाइयोंसहित इस भूमण्डलका राजा हो गया ॥ ४१ ॥ 
हत॑ श्रुत्वा नरव्याप्र राधेयमतिमानिनम्‌ । 
निराशो5द्य दुरात्मासी धातराष्ट्री भविष्यति॥ ४२ ॥ 
जीविते चेव राज्ये च हते राधात्मजे रणे। 
त्वत्मसादाद्‌ू वय॑ चेव छृताथोः पुरुषरषभ ॥ ४३॥ 
“आज दुगरात्मा घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अध्यन्त अभिमानी 
नरव्यात्र राधापुत्र कर्णके मारे जानेका बृत्तान्त सुनकर राज्य 
और जीवनसे भी निराश हों जायगः । पुरुषोत्तम | आपकी 
कृपाते रणभूभिमें राधापुत्र कर्णके मारे जानेपर हम सब छोग 
कृतार्थ हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 
द्श्था जयसि गोविन्द द्ष्टया शत्रुनिंपातितः । 
द्श्थ्या गाण्डीवधन्चा च विजयी पाण्डुनन्द्नः ॥ ४४॥ 


“गोविन्द ! बड़े भाग्यसे आपकी विजय हुई है। भाग्य- 


से ही इमारा शत्रु कर्ण आज मार गिराया गया है और 


सौमाग्यसे ही गाण्डीवधारी पाण्डुनन्दन अर्जुन विजयी हुए हैं ॥ 
त्रयोदश समास्तीणों जागरेण खुदुःखिताः। 
स्वप्स्थामो5द्य खुखं रात्रो त्वत्यसादान्महामुज॥४५॥ 
भह्दाबाहदो ! अत्यन्त दुखी होकर हमलछोगोंने जागते 
हुए तेरइ वर्ष व्यतीत किये हैं | आजकी रातमें आपकी कृपा: 
से हमलछोग सुखपूर्वक सो सकेंगे? ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
एवं स॒ बहुशो राजा प्रशशंस जनादनम । 
अज्ुुनं च कुरुश्रेष्ठं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४६॥ 
संजय कद्दते हैं-- राजन ! इस प्रकार धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कुरुश्रेष्ठ अर्जुनकी बारंबार 
प्रशंसा की ॥ ४६ ॥ 
इष्ठा च निह्त कर्ण सपुत्र पार्थलायकेः । 
पुनजोतमिचात्मानं मेने ल स महीपतिः ॥ ४७ ॥ 


म० ब० २--९. १३--- 


पुत्रसहित कर्णको अजुनके बार्णोंसे मारा गया देख राजा 
युधिष्ठिरने अपना नया जन्म हुआ-सा माना || ४७ ॥ 
समेत्य च महाराज्ञ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
हर्षयन्ति सम राजानं हषयुक्ता महारथाः ॥ ४८ ॥ 
महाराज | उस समय हष्में भरे हुए पाण्डवपक्षके 
महारथी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिसे मिलकर उनका हर्ष 
बढ़ाने लगे ॥ ४८ ॥ 
नकुछः सहदेवश्थ पाण्डवश्य वृकोद्रः । 
सात्यकरिश्व महाराज दवृष्णीनां प्रवरो रथः ॥ ४९ ॥ 
धघुष्टय्युम्नः शिखण्डी च पाण्डुपाश्चाल्खअजयाः । 
पूजयन्ति सम कौन्तेयं निहते खूतनन्दने ॥ ५० ॥ 
राजेन्द्र | नकुल-सहदेव) पाण्डुपुत्र भीमसेन, वृष्णिवशके 
श्रेष्ठ महारथी सात्यकि,धृष्टयुम्न और शिखण्डी आदि पाण्डव) 
पाग्चाछ तथा खुंंजय योद्धा सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर कुन्ती- 
कुमार अजुनकी प्रशंसा करने छगे ॥ ४९-५० ॥ 
ते वधयित्वा नृप्ति धममात्मानं युधिष्टिरम। 
जितकाशिनो लब्घलक्ष्या युद्धशोण्डाः प्रहारिण:॥ ५१॥ 
स्तुवन्तः स्तवयुक्ताभिवोग्मिः कृष्णों परंतपों । 
जम्मुः खशिबिरायव मुदा युक्ता महारथाः ॥ ५२ ॥ 
वे विजयसे उल्लसित हो रहे थे | उनका लक्ष्य सिद्ध हो 
गया था| वे युद्धकुशल महारथी योद्धा धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिको बधाई देकर स्तुतियुक्त वचरनोद्वारा झन्नुमंतापी 
श्रीकृष्ण और अजुनकी प्रशंसा करते हुए. बड़ी प्रसन्‍नताके 
साथ अपने शिबिरकों गये॥ ५१-५२ ॥ 
एवमेष क्षयो बृत्तः सुमहॉालोमदहषेणः । 
तव दुमन्त्रिते राजन्‌ किमथमनुशोचसि ॥ ५३ ॥ 
राजन | इस प्रकार आपकी ही कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 
यह रोमाग्चकारी महान्‌ जनसंहार हुआ है। अब आप किस- 
लिये बारंबार शोक करते हैं !॥ ५३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्व॑तद्प्रियं राजा - घुतराष्ट्रोौम्बिकाखुतः । 
पपात भूमों निरचेएदिछन्नमूल इच द्रुमः ॥ ५४ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह अप्रिय 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन राजा धुृतराष्ट्र निश्चेष्ट हो 
जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५४ ॥ 
तथा सा पतिता देवी गान्धारी दीधेद्शिनी । 
शुशोच बहुलालापैः कर्णस्य निधन युधि ॥ ५५॥ 
इसी तरह दूरतक सोचनेवाली गान्धारी देवी भी पछाड़ 
खाकर गिररी और बहुत विलाप करती हुई युद्धमें कर्णकी 
मृत्युके लिये शोक करने लगीं ॥ ५५ ॥ 
तां पयंगह्वाद्‌ विदुरो नपति खंजयस्तथा। 
पर्योश्वासयतां चेब ताबुभावेव भूमिपम्‌ ॥ ५६ ॥ 
उस समय बिदुरजीने गान्धारी देबीको और संजयमै 


४११० 


भ्रीमद्ाभारते 


ख्कड कर्णपर्बेणि ] 








राजा धरृतराष्ट्रको सैभाला । फिर दोनों ही मिलकर राजाको 
समझाने-बुझाने छगे ॥ ५६ ॥ 
तभैवोत्थापयामासुगौन्धारी. कुरुयोषितः । 
स देव परमं मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः ॥ ५७॥ 
परां पीडां समाश्चित्य नष्टच्ित्तो महातपाः। 
चिन्ताशोकपरीतात्मा न जे मोहपीडितः। 
स समाश्वासितो राजा तृष्णीमासीद्‌ विचेतनः॥ ५८ ॥ 
इश्षी प्रकार कुरुकुछकी स्त्रियोंने आकर गान्धारी देवीको 
उठाया । भाग्य और भवितब्यताको ही प्रबछ मानकर राजा 
धृतराष्ट्र भारी व्यथाका अनुभव करने लगे । उनकी विवेकशक्ति 
नष्ट हो गयी | वे महातपस्वी नरेश चिन्ता और शोकमें डूब 
गये और मोहसे पीड़ित होनेके कारण उन्हें किसी भी बातकी 
सुध न रही । बिदुर और संजयके समझानेपर राजा धृतराष्ट्र 
अचेत-से होकर चुपचाप बठे रह गये ॥ ५७-५८ ॥ 
श्रवणमहिमा 
इमे॑ महायुद्धम्खल महात्मनो- 
घनंजयस्याधिरथेश्व यः पठेत्‌। 
स॒ सम्यगिष्टस्य मखस्य यत्‌ फरले 
तदाप्नुयात्‌ संभ्रवणात्य भारत ॥ ५९ ॥ 
भारत ! जो मनुष्य महात्मा अर्जुन और कर्णके इस 
महायुद्धरूपी यज्ञका पाठ अथवा अ्रवण करेगा? वह विधि- 
पूर्वक किये हुए, यज्ञानुड्लानका फल प्राप्त कर लेगा ॥ ५९ ॥ 
मस्रो दि विष्णुभंगवान्‌ सनातनो 
वदन्ति तच्चाग्न्यनिलेन्दुभानवः । 
अतो5नखूयुः शटणुयात्‌ पठेच्च यः 
स सर्वेछ्ोकानुचरः छुखी भवेत्‌॥ ६० ॥ 
सनातन भगवान्‌ विष्णु यज्ञस्वरूप हैं, इस बातको अग्नि; 
वायु) चन्द्रमा और सूर्य भी कहते हैं । अतः जो मनुष्य दोष- 
दृष्टिका परित्याग करके इस युद्धयज्ञका वर्णन पढ़ता या 
सुनताहै) वह सम्पूर्ण छो कोमें विचरनेवाला और सुखी होता है॥॥ 
तां सबेदा भक्तिमुपागता नराः 
पठन्ति पुण्यां वरसंहितामिमाम्‌ । 
घनेन घान्येन यशसा च मानुषा 
नन्‍्दन्ति ते नात्र विचारणास्ति॥ ६१ ॥ 


जो मनुष्य सदा भक्तिभावसे इस उत्तम एवं पुण्यमवी 


: संहिताका पाठ करते हैं; वे धन-धान्य एवं यशसे सम्पन्न हो 


आनन्दके भागी होते हैं। इस बातमें कोई अन्यथा विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ६१ ॥ 
अतो5नस्‌ यु; श्टणुयात्‌ सदा तु वे 
नरः स सवाणि सुखानि चाप्लुयात्‌। 
विष्णुः खयंभूभंगवान्‌ भवश्चव 
तुष्यन्ति ते तस्य नरोक्तमस्य ॥ ६२॥ 
अतः जो मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित होकर सदा इस 
संहिताको सुनता है, वह सम्पूर्ण सुखांको प्राप्त कर छेता है). 
उस श्रेष्ठ मनुष्यपर भगवान्‌ विष्णु) ब्रह्मा और महादेवजी 
भी प्रसन्न होते हैं ॥ ६२ ॥ 
वदावाप्तित्रोह्मणस्येह. दृष्टा 
रण बलं क्षत्रियाणां जयो युधि । 
चनज्येष्टाश्चापि भवन्ति वेश्या: 
शूद्रा 5 रोग्यं प्राप्जुवन्तीह सबं॥ ६३॥ 
इसके पढ़ने और सुननेसे ब्राह्मणोंको वेदौंका ज्ञान प्राप्त 
होता है; क्षत्रियोंको बल और युद्धमें विजय प्राप्त होती है; 
वैश्य धनमें बढ़े-चढ़े हो जाते हैं और समस्त शझ्ूद्र आंरोग्य 
ल्यभ करते हैं ॥ ६३॥ 
पु ९ 
तथव विष्णुभगवान्‌ सनातनः 
स चातन्न देवः परिकीत्यते यतः। 
ततः स कामालेंभते खुखी नरो 
महामुनेस्तस्य वचो५चितं यथा॥ ६७ ॥ 
इसमें सनातन भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) की महविमा- 
का वर्णन किया गया है; अतः मनुष्य इसके स्वाध्यायसे सुखी 
होकर सम्पूर्ण मनोवाड्छित कामनाओंको प्राप्त कर लेता है। 
महामुनि व्यासदेवकी इस परम पूजित वाणीका ऐसा ही 
प्रभाव है ॥ ६४ ॥ 
कपिलानां सवत्सानां वर्षमेक॑ निरन्तरम्‌। 
यो द्द्यात्‌ खुछृतं तद्धि भ्रवणात्‌ कर्णपर्वंणः॥ ६५ ॥ 
लगातार एक वषंतक प्रतिदिन जो बछड़ोंसहित कप्रिछा 
गौओंका दान करता है, उसे जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है; 
वही कर्णपर्वके श्रवणमात्रसे मिल जाता है | ६५ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते कर्णपर्वणि युधिष्ठिरदर्ष षण्णवतितमो्ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें युधिष्ठिगका हर्षबिषयक छानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ «६ ॥ 


॥ कर्ण सम्पूर्णम्‌ ॥ 
नीा+<थीणआ0००+-- 
अनुष्दुपू बड़े छोक बड़े छछोकोंको अनुष्ठुप्‌ माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये. ४७४०९२॥ . (९०७॥ ) १२४७॥।-- ७५३४०।० 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये. १२७॥ (२८ ) ३८॥ १६४ 
कर्णपर्वकी. कुछ इलोक-संख्या जुएण०४० 
«»«“ह पदक पारा 





१. “सर्वछोकानुचर:” का यह अर्थ भी हो सकता है कि सब लोग उसके अनुचर हो जाते हें । 
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२3.0 


श्रीपरमात्मने नमः 
श्रीमहाभारतम्‌ 
शल्यपवे 


प्रथमो5ध्याय: 
संजयके मुखसे शल्य ओर दुर्योधनके वधका बृत्तान्त सुनकर राजा ध्रृतराष्ट्रका 
मूर्च्छित होना ओर सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन देना 


» नारायणं -नमस्कृत्य नरं- चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरखंती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणत्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन) ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लछीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महामारतः) का पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 
एवं निपातिते कर्ण समरे सव्यसाचिना। 
अल्पावशिष्टाः कुरवः किमकुर्बत वे द्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌! जब इस प्रकार समराज्जणमें 
संग्यसाची अर्जुनने कर्णको मार गिराया तब थोड़े-से बचे 
हुए कौरवसैनिकोने कया किया ? ॥ १ ॥ 
उदीर्यमाणं चर बल दृष्ठा राजा खुयोधनः। 
पाण्डबरः प्रात्काल च कि प्रापद्यत कौरवः ॥ २ ॥ 
पाण्डबॉका बल बढ़ता देखकर कुरुवंशी राजा दुर्योधनने 
उनके साथ कौन-सा समयोचित बर्ताव करनेका निश्चय किया !॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तदाचक्ष्य द्विजोत्तम । 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां शण्वानश्ररितं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मैं यह सब्र॒ सुनना चाहता हूँ । मुझे अपने 
पृव॑जोंका महान्‌ चरित्र सुनते-सुनते तृप्ति नहीं हो रही है, 
अतः आप इसका वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
। वैज्म्पायन उवाच 
ततः कर्ण हते राजन धातराष्ट्रटः खुयोधनः । 
भ्ृशं शोकार्णवे मग्नो निराशः सर्वतो५भवत्‌ ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायन जीने कहा- राजन्‌ ! कर्णके मारे जानेपर 
धृतराष्ट्रपुत्र॒ राजा दुर्योधन शोकके समुद्रमें ड्ब गया और 
सब ओरसे निराश हो गया ॥ ४ ॥ 
हा कर्ण हा कर्ण इति शोचमानः पुनः पुनः । 
कच्छात्‌ खशिबिरं प्राप्तो हतशेषेड्पेः सह ॥ ५ ॥ 


“हा कर्ण | हा कर्ण !! ऐसा कहकर बारंबार शोकग्रस्त हो 
मरनेसे बचे हुए. नरेशोंके साथ वह बड़ी कठिनाईसे अपने 
शिबिरमें आया ॥ ५॥ 

स समाश्वास्यमानो 5पि हेतुभिः शास्त्रनिश्चितेः । 

राजभिनालभच्छम॑ खूतपुत्रव्ध॑ स्मरन्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाओंने शास्त्रनिश्चित युक्तियोंद्वारा उसे बहुत समझाया- 

बुझाया तो मी सूतपुत्रके वधका स्मरण करके उसे शान्ति 

नहीं मिली ॥ ६ ॥ 

स॒ देवं बलवन्मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः । 

संग्रामे निश्चयं कृत्वा पुनर्युद्धाय निर्ययी ॥ ७ ॥ 
उस राजा दुर्योधनने देव और भवितव्यताको प्रबल 

मानकर संग्राम जारी रखनेका ही दृढ़ निश्चय करके पुनः 

युद्धके लिये प्रस्थान किया || ७ ॥ 

शल्य सेनायति कृत्वा विधिवद्‌ राजपुड्जवः । 

रणाय निर्ययों राजा हतशेषेनपेः सह ॥ ८ ॥ 
सपश्रेष्ट राजा दुर्योधन शल्यको विधिपूर्वक सेनापति 

बनाकर मरनेसे बचे हुए राजाओंके साथ युद्धके लिये निकलछा॥ 

ततः खुतुमुझ युद्ध कुरुपाण्डवसेनयोः । 

बभूव भरतश्रेष्ठ./ देवासुरणणोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर कौरव-पाण्डव सेनाओँमें घोर युद्ध 

हुआ जो देवासुर-संग्रामके समान मयंकर था ॥ ९॥ 

ततः शल्यों महाराज रृत्वा कदनमाहवे। 

ससेन्यो5थ स मध्याद्दे धमेराजेन घातितः ॥ १० ॥ 
महाराज ! तत्यश्वात्‌ सेनासहित शल्य युद्धमें बड़ा भारी 

संहार मचाकर मध्याह्कालमें धर्मराज युधिष्ठिरके हाथसे 

मारे गये ॥ १० ॥ 

ततो दुर्याधनो राजा हतबन्धू रणाजिरात्‌। 

अपखुत्य हदं घोरं विवेश रिपुजाद भयात्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन अपने भाइयोंके मारे जानेपर 

समराज्जणसे दूर जाकर शात्रुके भयसे भयंकर तालाबमें 

घुस गया ॥ ११ ॥ 


४११५ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षणि ] 











अथापराह्दने तस्याह्ः परिवार्य सुयोधनः । 
हृदादाहय युद्धाय भीमसेनेन पातितः ॥ १५॥ 
इसके बाद उसी दिन अपराह्मकाल्में दुर्याधनपर घेरा 
डाल्कर उसे युद्धके लिये ताछाबसे बुलाकर भीमसेनने 
मार गिराया ॥ १२॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे हतशिष्टास्त्रयो रथाः। 
संरम्भान्निशि राजेन्द्र जध्नुः पाश्चालतोमकान्‌ ॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! उस महाधनुर्धर दुर्योधनके मारे जानेपर मरनेसे 
बचे हुए तीन रथी--कृपाचाय) कृतवर्मा और अश्वत्थामाने 
रातमें सोते समय पाश्जालों और सोमकोंको रोषपूबंक 
मार डाला ॥ १३॥ 
ततः  पृवोह्मसमये शिबिरादेत्य संजयः । 
प्रविवेश पुरी दीनो दुःखशोकसमन्वितः ॥ १४॥ 
तत्यश्रात्‌ पूर्वाह्कालमें दुःख और शोकमें डूबे हुए 
संजयने शिविरसे आकर दीनभावसे हस्तिनापुरमें प्रवेश किया ॥ 
स प्रविश्य पुरी खूतो भ्ुुजाबुच्छित्य दुःखितः । 
वेषमानस्ततो राज्ः प्रविवेश निकेतनम्‌ ॥ १५॥ 
पुरीमें प्रवेश करके दोनों बॉहें ऊपर उठाकर दुःख- 
मग्न-डो कॉपते हुए. संजय राजभवनके भीतर गये ॥ १५ ॥ 
रुरोद्‌ च नरव्याप्न हा राजन्निति दुःखितः। 
अहो बत विनष्टाः सम निधनेन महात्मनः ॥ १८६ ॥ 
और रोते हुए दुखी होकर बोले- “हा नरज्याप्र 
नरेश ! हा राजन्‌ ! बड़े शोंककी बात है ! महामनस्वी 
कुरुराजके निधनसे हम सवंथा नष्टप्राय हो गये ! ॥ १६ ॥ 
विधिश्व बलवानत्र पौरुषं तु निरथ्थकम । 
शक्रतुल्यब॒लाः सर्वे यथावध्यन्त पाण्डबेः ॥ १७॥ 
“इस जगतूमें भाग्य ही. बलवान्‌ है । पुरुषार्थ तो 
निरर्थक है? क्योंकि आपके सभी पुत्र इन्द्रके तुल्य बलवान्‌ 
होनेपर भी पाण्डवोंके हाथसे मारे गये !? || १७ ॥ 
दृष्टेब च पुरे राजञ्ञनः सर्वः- स संजयम । 
क्लेशेन महता युक्त सर्वतो राजसत्तम ॥ १८॥ 
रुरोद च भृशोद्धिग्नो हा राजन्निति विखरम्‌ । 
आकुमारं नर््याप्र तत्र तत्र समन्ततः ॥ १९ ॥ 
आतंनादं ततश्चक्रे श्रुव्वा विनिहर्त न्रपम। 
राजन्‌ ! नपश्रेष्ठ ! हस्तिनापुरकके सभी लोग संजयको 
सर्वथा महान क्लेशसे युक्त देखकर अत्यन्त उद्विग्न हो ५हा 
राजन्‌ !? ऐसा कहते हुए फूट-फूटकर रोने छगे | नरव्याप्र ! 
वहाँ चारों ओर बच्चोंसे लेकर बूढ़ोंतक सब लोग राजाको 
मारा गया सुन आततंनाद करने लगे || १८-१९४ ॥ 
धावतश्राप्यपद्यामस्तत्र तान पुरुषर्षभान्‌ ॥ २० ॥ 
नष्टचित्तानिवोन्मत्ताञ्शोकेन  भ्ृशपीडितान | 
हमलोगोंने देखा कि वे नगरके श्रेष्ठ पुरुष अचेत और 
उन्मत्त-से होकर शोकसे अत्यन्त पीड़ित द्वो वहाँ दौड़ रहे हैं॥ 





तथा स विहलः खूतः प्रविश्य नृपतिक्षयम्‌ ॥ २१ ॥ 
दृद्श नृपतिश्रेष्ठं. प्रज्ाचक्षुपमीश्वरम्‌ । 
इस प्रकार व्याकुल हुए. संजयने राजभवनमें प्रवेश करके 
अपने ख्ामी प्रज्ञाचक्षु उृपश्रेष्ठ ध्ृतराष्ट्रका दर्शन किया ॥ 
तथा चासीनमनघं॑ समन्‍्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ २२ ॥ 
स्‍्नुषाभिर्भरतश्रेष्ठ गान्धायां विदुरेण च। 
तथल्यैश्व सुहृद्धिश्व शातिभिश्व हिलेषिभिः ॥ २३ ॥ 
तमेव चार्थ ध्यायन्तं कर्णस्य निधन प्रति। 
भरतश्रेष्ठ ! वे निष्पाप नरेश अपनी पुत्रवधुओं, गान्धारी, 
बिदुर तथा अन्य हितेषी सुहृदों एवं बन्धु-बान्धर्वोद्धारा सब 
ओरसे घिरे हुए. बैठे थे और कर्णके मारे जानेसे होनेवाले 
परिणामका चिन्तन कर रहे थे ॥ २२-२३३६ ॥ 
रुदन्नेवाब्रवीद्‌ वाक्य राजानं जनमेजय ॥ २४ ॥ 
नातिहृष्टमनाः खूतो वाक्यसंद्ग्धिया गिरा। 
संजयो5हं नरव्याप्र नमस्ते भरतर्षभ ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! उस समय संजयने खिन्नचित्त होकर रोते 
हुए. ही संदिग्ध वाणीमें कहा--“नरव्याप्र ! भरतश्रेष्ठ ! मैं 
संजय हूँ | आपको नमस्कार है ॥ २४-२५ ॥ 
मद्राधिपो हतः शब्यः शकुनिः सौबलस्तथा । 
उल्दूकः पुरुषव्याप्र केतव्यो दृढविक्रमः ॥२६॥ 
“पुरुषसिंह ! मद्रराज शल्य) सुबलपुत्र शकुनि तथा 
जुआरीका पुत्र सुदृढ़पराक्रमी, उलूक--ये सब्र-के-सब 
मारे गये ॥ २६ ॥ । 
संशप्तका हताः सर्व काम्बोजाश्व शकेंः सह । 
सलेच्छाश्व पर्वतीयाश्व यवना विनिपातिताः ॥ २७ ॥ 
“समस्त संशप्तक वीर; काम्बोज, शक) म्लेच्छ, पर्बतीय 
योद्धा और यवनसैनिक मार गिराये गये ॥ २७ ॥ 
प्राच्या हता महाराज दाक्षिणात्याश्व सर्वशः । 
उदीच्याश्व हता सर्व प्रतीच्याश्व नरोक्तमाः ॥ २८ ॥ 
“महाराज ! पूर्वदेशके योद्धा मारे गये; समस्त दाक्षिणा- 
त्योंका संहार हो गया तथा उत्तर और पश्चिमके सभी श्रेष्ठ 
मनुष्य मार डाले गये ॥ २८ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च सर्वे ते निहता नप। 
दुर्योधनो हतो राजा यथोक्त पाण्डवेन ह ॥ २९ ॥ 
भग्नसक्थों महाराज शेते पांखुषु रूषितः । 
“नरेश्वर ! समस्त राजा और राजकुमार कालके गालमें 
चले गये | महाराज ! जैसा पाण्डुपुत्र भीमसेनने कहा था 
उसके अनुसार राजा दुर्योधन भी मारा गया । उसकी जाँघ 
टूट गयी और वह धूल-घूसर होकर प्रथ्वीपर पड़ा है॥२९१॥ 
धुष्ट्युम्नो महाराज शिखण्डी चापराजितः ॥ ३० ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युस्तथा राजन प्रभद्॒काः। 
पश्चालाश्वच॒ नरब्यात्र चेदयश्च निषूदिताः ॥ ३१॥ 
“मद्दाराज ! नख्याघ्र नरेश ! धरृष्टद्युम्मनम अपराजित बीर 


च्य््य्च्य्य्््य्य््य्स्य्स्य्य्स्स्स्य्य््य््य्य्य्य्स्य्स्य्स्य्स्य्चच्चच्च्च्लच्च्स्स्स्च्च्स्स्स्य्य्य्य्य्य््य्य्ट्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्ह्य्श्य्क्त्ल् 


॥ 
हे 


प्रथमो 5धघ्यायः 


४११३ 
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शिखण्डी, उत्तमौजा) युधामस्शरु, प्रभद्रकगण) पाश्चाल और 
चेदिदेशीय योड्ाओंका भी संहार हो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
तव पुत्रा हताः सब द्रौपदेयाश्व भारत । 
कर्णपुञ्ो हतः शूरो वृषसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
भारत ! आपके तथा द्रौपदीके भी सभी पुत्र मारे 
गये । कर्णका प्रतापी एवं झूरवीर पुत्र वृषसेन भी नष्ट 
हो गया ॥ ३२ ॥ 
नरा विनिहताः सर्व॑ गज़ाश्य विनिपातिताः। 
रथिनश्थ नरव्याप्र हयाश्व निहता युधि ॥ ३३॥ 
“नरव्याप्न | युद्धसस्‍्थलमें समस्त पंदल मनुष्य, हाथीसवार; 
रथी और घुड़सवार भी मार गिराये गये ॥ ३३ ॥ 
किश्विच्छेषं च शिबिर तावकानां कछूतं प्रभो । 
पाण्डवानां कुरूणां च समासाद् परस्परम्‌ ॥ ३४७ ॥ 
ध्रभो ! पाण्डवों तथा कौरवोंमें परस्पर संघर्ष होकर आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवके शिबरिरमें किंचिन्मात्र ही शेष रह गया है।॥। 
प्रायः स्रीशोषमभवज्ञगत्‌ कालेन मोहितम । 
सप्त पाण्डवतः शोेषा धात॑राष्ट्रक्षयो रथाः ॥ ३५॥ 


“्रायः कालसे मोहित हुए सारे जगतमें र्त्रियाँ ही शेष 


रह गयी हैं | पाण्डवपक्षमें सात और आपके पक्षमें तीन रथी | 


मरनेसे बचे हैं ॥ २५ ॥ 
ते चेव भ्रातरः पञ्चे वासुदेवो5थ सात्यकिः । 
कृपश्च कृतवमों च द्रोणिश्व जयतां बरः॥३६॥ 
“उधर पॉचों भाई पाण्डव, वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और सात्यकि शेष हैं तथा इधर क्ृपाचार्य) कृतवर्मा 
और विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा जीवित हैं ॥ ३६ ॥ 
तथाप्येते महाराज रथिनो न्रपसत्तम । 
अक्षोहिणीनां सबोसां समेतानां जनेइबर ॥ ३७ ॥ 
एते शेषा महाराज सर्वे नये निधन गताः। 
“जृपश्रेष्ठ | जनेश्वर ! महाराज ! उभय पक्षमें जो समस्त 
अक्षोहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं) उनमेंसे ये ही रथी शेष 
रह गये हैं, अन्य सब लोग कालके गाल्‍में चले गये ॥|३७१॥ 
कालेन निहतं सर्व जगद्‌ बे भरतर्बभ ॥ ३८॥ 
दुर्याधनं वे पुरतः कृत्वा बेरं च भारत । 
“भरतश्रेष्ठ ! मरतनन्दन ! कालने दुर्याधन और उसके 
वरको आगे करके सम्पूर्ण जगत्‌को नष्ट कर दिया? ॥ ३८३ ॥ 


वैज्म्यायन उवाच 
एतच्छुत्वा बचः क्रूरं ध्रृतराष्ट्रा जनेश्वरः॥ ३९॥ 
निपपात स॒राजेन्द्रो गतसत्त्वों महीतले। 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह क्रूर वचन 
सुनकर राजाधिराज जनेश्वर धृतराष्ट्र प्राणहीन-से होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३९३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो बिदुरोपपि महायशाः ॥ ४०॥ 
निपपात महाराज शोकव्यसनकर्षितः । 


महाराज ! उनके गिरते ही महायशस्त्री विदुरजी भी 
शोकसंतापसे दुबंछ हो धड़ामसे गिर पड़े ॥ ४०४६ ॥ 
गान्धारी च नुृपश्रेष्ठ स्वाश्च कुरुयोषितः ॥ ४१॥ 
पतिताः सहसा भूमी श्रत्वा क्ररं वचस्तदा | 
निःसंश पतितं भूमौ तदासीदू राजमण्डलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रापयुक्तं महति चित्रन्यस्तं पटे यथा । 
उपश्रेष्ठ | उस समय वह क्रूरतापूर्ण बचन सुनकर कुरू- 
कुलकी समस्त स्त्रियाँ और गान्धारी देवी सहसा प्रथ्बीपर ग्रिर 
गयीं) राजपरिवारके सभी लछोग अपनी सुध-बुध खोकर 
धरतीपर गिर पड़े और प्रत्मप करने लगे। वे ऐसे जान 
पड़ते थे मानो विशाल पटपर अइ्लिंत किये गये 
चित्र हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
कच्छेण तु ततो राजा छ्ुतराष्ट्री महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
शनेरलभत प्राणान्‌ पुत्रव्यसनकर्शितः 
तत्वश्वात्‌ पुत्रशोकसे पीड़ित हुए प्रथ्वीपति राजा 
धृतराष्ट्रमें बड़ी कठिनाईसे धीरे-धीरे प्रा्णोका संचार हुआ ॥ 
लब्ध्वा तु स जपः सशां वेपमानः सुदुःखितः॥ ४४ ॥ 
उदीक्ष्य च द्शिः सवोः क्षत्तारं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
विद्वन क्षक्तर्महाप्रान्ष त्व॑ गतिभेरतर्षभ ॥ ४५॥ 
ममानाथस्य खुभदां पुत्रेहीनस्य सर्वशः । 
एवमुकत्वा ततो भूयों विसंज्ञो निपपात ह ॥ ४६॥ 
चेतना पाकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त दुखी हो थर-थर 
कॉपने छंगे और सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखकर विदुरसे 
इस प्रकार बोले--५विद्वन्‌ ! मह्ाज्ञानी विदुर ! भरतभूषण ! 
अब तुम्हीं मुझ पुत्रहीन और अनाथके सर्वथा आश्रय हो? । 
इतना कहकर वे पुनः अचेत हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥४४-४६॥ 
त॑ तथा पतितं दृष्ठा बान्धवा येड5स्य केचन । 
शीतेस्ते  सिषिचुस्तोयेविंव्यजुव्यजनेरपि ॥ ४७७ ॥ 
उन्हें इस प्रकार गिरा हुआ देख उनके जो कोई बन्धु- 
बान्धव वहाँ मौजूद थे; उन्होंने राजाके शरीरपर ठंडे जलके 
छींटे दिये और व्यजन डुलाये ॥ ४७ ॥ 
सतु दीर्घण कालेन प्रत्याइवस्तो नराधिपः। 
तृष्णी दध्यो महीपालः पुत्रव्यसनकशितः ॥ ४८ ॥ 
फिर बहुत देरके बाद जब राजा धृतराष्ट्रको होश हुआ, 
तब वे पुत्रशोकसे पीड़ित हो चिन्तामग्न हो गये ॥ ४८ ॥ 
निःश्वसश्जिह्मग इव कुम्भक्षिप्तो विशास्पते। 
संजयो पप्यरुदत्‌ तत्र दफा राजानमातुरम्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रजानाथ ! उस समय वे घड़ेमें रकले हुए सके समान 
लंबी साँस खींचने लगे । राजाको इस प्रकार आतुर देखकर 
संजय भी वहाँ रोने लगे ॥ ४९ ॥ 
तथा सवोः स्प्रियश्वेव गास्थारी च यशख्िनी । 
ततो दीघंण कालेन विदुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
घूतराष्ट्री नरश्रेष्ठ मुछामानों मुहुमुहुः । 


४११७ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बेणि ] 








गच्छन्तु योषितः सवो गान्धारी च यशस्विनी ॥ ५१ ॥ 
तथेमे सुहृदः सर्वे भ्राम्यते मे मनो भ्ृशम्‌। 

फिर सारी स्त्रियाँ और यशस्विनी गान्धारी देवी भी फूट- 
फूटकर रोने लगीं । नरसश्रेष्ठ ! तलश्चात्‌ बहुत देरके बाद 
बारंबॉर मोहित होते हुए धृतराष्ट्रने विदुस्से कहा--५ये सारी 
स्त्रियाँ और यशस्विनी गान्धारी देवी भी यहाँसे चली जायें । 
ये समस्त सुहृद्‌ भी अब यहसे पधारें; क्योंकि मेरा चित्त 
अत्यन्त श्रान्त हो रहा है? ॥ ५०-५१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्षत्ता ताः स्त्रियों भरतषभ ॥ ५२ ॥ 
विसजेयामास शनेवेंपमानः पुनः पुनः । 

भरतश्रेष्ठ | उनके ऐसा: कहनेपर बारंबार कॉपते हुए 
विदुरजीने उन सब स्त्रियोंको धीरे-धीरे बिदा कर दिया ॥ 
निश्चक्रमुस्ततः सवोः स्त्रियो भरतसत्तम ॥ ५३॥ 


खुहृदश्व॒ तथा सर्वे दृष्ठा राजानमातुरम्‌ । 

भरतभूषण ! फिर वे सारी स्त्रियाँ और समस्त सुद्दद्‌- 
गण राजाकों आतुर देखकर वहाँसे चले गये ॥ ५३६ ॥ 
ततों नरपति तत्र . लब्घसंश परंतप ॥ ५४॥ 
अवैक्षत्‌ संजयो दीन रोदमानं भ्ृशातुर्म | 

शत्रुआँकों संताप देनेवाले नरेश !तदनन्तर होशमें आकर 
अत्यन्त आठुर हो दीनभावसे विछाप करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रकी ओर संजयने देखा ॥ ५४३९ ॥ 
प्राअलिनिंःश्वसन्तं च तं॑ नरेन्द्र मुहुमुहुः। 
समाश्वासयत क्षत्ता वचसा मधुरेण च॥ ५०॥ 

उस समय बारंबार लंबी साँस खींचते हुए राजा 
घृतराष्टको विदुरजीने हाथ जोड़कर अपनी मघुर वाणीद्वारा 
आश्वासन दिया ॥ ५५॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि छततराष्ट्रप्रमोहे प्रथमोडध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीम हाभारत शल्यपदेमें घुतराष्ट्रका मोहत्रिषयक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ १ ॥ 


द्वितीयोधध्यायः 


राजा इतराष्ट्रका विछाप करना और संजयसे युद्धका वृत्तान्त पूछना 


वैश़म्पायन उवाच 
विस्तष्ठाखथ नारषु ध्वृतराष्ट्रोएम्बिकाखुतः । 
विललाप महाराज दुः्खाद्‌ दुःखान्तरं गतः ॥ १ ॥ 
सधूममिव निःश्वस्य करौ धुन्वन्‌ पुनः पुनः । 
विचिन्त्य च महाराज वचन चेदमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! त्ियोंके बिदा 
हो जानेपर अम्बिकानन्दन राजा ध्रृतराष्ट्र एक दुःखसे दूसरे 
दुशखमें पड़कर गरम-गरम उच्छवास लेते और बारंबार दोनों 
हाथ हिल्ाते हुए. विछाप करने छगे और बड़ी देस्तक चिन्ता- 
सग्न रहकर इस प्रकार बोले ॥ १-२ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
अहो बत महद्‌ दुःख यद्ह पाण्डवान रणे। 
क्षेमिणश्राव्ययांश्वेव त्वत्तः सूत श्टणोमि वे ॥ ३ ॥ 
ध्वतराष्ट्रने कहा--सूत ! मेरे. लिये महान्‌ दुःखकी 
ब्रात है कि में तुम्हारे मुखसे रणभूमिमें पाण्डवॉको सकुशल 
और विनाशरहद्दित सुन रहा हूँ ॥ ३॥ 
वज़्सारमयं नूनं हृदय खुदढ॑ मम | 
यच्छुत्वा निहतान्‌ पुञ्नान दीर्यते न सहस्त्रधा ॥ ४ ॥ 
निश्चय ही मेरा यह सुद्दद द्ुदय वज्रक्रे सारतत्त्वका 
बना हुआ है; क्योंकि अपने पुत्रोंकी मारा गया सुनकर भी 
इसके सहस्तों ठुकड़े नहीं हो जाते हैं ॥| ४ ॥ 
चिन्तयित्वा वयस्तेषां बालक्रीडां च संजय | 
हतान्‌, पुत्रानशेषेण दीर्यते में क्रृशंं मनः ॥ ५ ॥ 
संजय ! मैं उनकी अवस्था और बाल-क्रीडाका चिन्तन 
करके जब उन सबके मारे जानेकी बात सोचता हूँ, तब मेरा 
हृदय अत्यन्त विदीर्ण होने लगता है ॥ ५ ॥ 


अनेजत्वाद्‌ यदेतेषां न में रूपनिद्शनम्‌। 

पुत्रस्नेहकृता प्रीतिनित्यमेतेषु धारिता ॥ ६ ॥ 
यद्यपि नेत्रह्ीन होनेके कारण मैंने उनका रूप कभी 

नहीं देखा था; तथापिं इन सबके प्रति पुत्रस्नेहं-जनित प्रेमका 

भाव रुंदा ही रक्‍्खा है ॥ ६ ॥ 

बालभावमतिक्रम्य योवनस्थांश्व तानहम । 

मध्यप्राप्तां स्‍्तंथा श्र॒ुत्वा हृए आस तदानघ ॥ ७ ॥ 
निष्पाप संजय ! जब मैं यह सुनता था कि मेरे बच्चे 

बाल्यावस्थाकों लॉधकर युवावस्थामें प्रविष्ट हुए हैं और घीरे- 

घीरे मध्य अवस्थातक पहुँच गये हैं; तब ह्षसे फूल 

उठता था ॥ ७॥ 

तानद्य निहताब्थ्॒त्वा हतेश्वयोन्‌ हतीजसः। 

न लभेयं कवचिच्छान्ति पुत्राधिभिरभिप्छुतः ॥ ८ ॥ 
आज उन्हीं पुत्रोंको ऐश्वर्य ओर बलसे हीन एवं मारा 

गया सुनकर उनकी चिन्तासे व्यथित हो कहीं भी शान्ति 

नहीं पा रहा हूँ ॥ ८॥ 

एल्येहि पुत्र राजेन्द्र ममानाथस्य साम्प्रतम्‌। 

त्वया हीनो महाबाहो कां नु यास्याम्यहं गतिम्‌ ॥ ९. ॥ 
( इतना कहकर राजा धूृतराष्ट्र इस प्रकार विल्यप करने 

लगे--) बैआ ! राजाधिराज ! इस समय मुझ अनाथके पास 

आओ, आओ | महाबाहो ! ठ॒ग्हारे बिना न जाने मैं किस 

दशाको पहुँच जाऊँगा १ ॥ ९ ॥ 

कथं त्वं प्रथिवीपालांस्त्यक्त्वा तात समागतान्‌ 4 

शेबे विनिहतों भूमों प्राकृतः कुन्॒पों यथा ॥ १० ॥ 
तात ! तुम यहाँ पधारे हुए. समस्त भूमिपारलेको: छोड़कर 


द्वितीयोडध्यायः 
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किसी नीच ओर दुष्ट राजाके समान मारे जाकर प्रथ्वीपर 

कैसे सो रहे हो ! ॥ १०॥ 

गतिभूत्वा महाराज ज्ञातीनां खुहदां तथा। 

अन्ध वृद्ध थे मां वीर विहाय क नु यास्यसि ॥ ११॥ 
वीर महाराज ! तुम भाई-बन्धुओं और सुद्ददोंके आश्रय 

होकर भी मुझ अंधे और बूढ़ेको छोड़कर कहाँ चले जा 

रहे हो ! ॥ ११॥ 

साकृपा साच ते प्रोतिः क॒ सा राजन सुमानिता । 

कर्थ विनिहतः पार्थेंः संयुगेष्यपराजितः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी वह कृपा) वह प्रीति और दूसरोंको 

सम्मान देनेकी वह बृत्ति कहाँ चली गयी ? तुम तो किसीसे 

परास्त होनेवाले नहीं थे; फिर कुन्तीके पुत्रोंके द्वारा युद्धमें 

कैसे मारे गये ! ॥ १२ ॥ 

को नु मामुत्थितं वीर तात तातेति वक्ष्यति । 

महाराजेति सततं लछोकनाथेति चासक्ृत्‌ ॥ १३॥ 
वीर ! अब्र मेरे उठनेपर मुझे सदा तात। महाराज और 

लोकनाथ आदि बारंबार कहकर कौन पुकारेगा ? ॥ १३॥ 

परिष्वज्य च मां कण्ठे स्नेहेन छ्लिन्नलोचनः । 

अनुशाधीति कौरव्य तत्‌ साधु वद्‌ मे वचः ॥ १४ ॥ 


_कुरुनन्दन ! तुम पहले स्नेहसे नेत्रोंमें ऑसू भरकर मेरे- 


गलेसे लग जाते और कहते “पिताजी ! मुझे कर्तव्यका उपदेश 
दीजिये? वही सुन्दर बात फिर मुझसे कहो ॥ १४॥ 
नन॒ नामाहमञओऔऔष॑ वचन तव पुत्रक | 
भूयसी मम पृथ्वीयं यथा पार्थस्य नो तथा ॥ १५॥ 
बेय ! मैंने त॒म्हारे मुेँहसे यह बात सुनी थी कि «मेरे 
अधिकारमें बहुत बड़ी (्रथ्वी है। इतना विशाल भूभाग 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके अधिकारमें कभी नहीं रहा ॥ १५॥ 
भगदत्तः कृपः शल्य आवन्त्योषथ जयद्रथः । 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्र बाहिकः ॥ १६॥ 
अशभ्वत्थामा च भोजश्व मागवश्च महाबलः । 
बृहद्वलश्व॒ क्राथश्व शकुनिश्चापि सोबलः ॥ १७॥ 
स्लेच्छाश्व शतसाहस्त्राः शकाश्व यवनेः सह । 
सुदृक्षिणश्च॒ कास्बोजर्प्रिगताधिपतिस्तथा ॥ १८ ॥ 
भीष्मः पितामहश्चेव भारद्ाजो5थ गौतमः 
भ्रतायुश्रायुतायुश्च॒ शतायुश्वापि बीयंबान ॥ १९ ॥ 
5थाष्यश्टज्ञी राक्षसश्राप्यलायुथः । 
अल्स्बुषों महाबाहः खुबाहइुश्चव महारथः ॥ २० ॥ 
एते चान्‍ये च बहवो राज़ानो राजसत्तम | 
मद्थ॑मुद्यताः सर्वे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च ॥ २१॥ 
“तपश्रेष्ठ | भगदत्त, कृपाचार्य/ शल्य, अवन्तीके राज- 
कुमार, जयद्रथ, भूरिश्रवा, सोमदत्त। महाराज बाहिकः 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा, महाबली मगधनरेश बृहदूबल) क्राथ; 
सुबलपुत्र शकुनि) छाखों म्लेच्छ, यवन एवं शक) काम्बोजराज 





सुदक्षिण; त्रिगर्तराज सुशर्मा; पितामह भीष्म, भरद्ांजनन्दन 
द्रोणाचायं गौतमगोत्रीय कृपाचार्य) श्रुतायु अयुतायु; पराक्रम 
शतायु, जलसन्ध) ऋष्यश्टज्ञपुत्र राक्षस अछायुध) महाबाहु 
अल्म्बुष और महारथी सुबाहु--ये तथा और मी बहुतसे 
नरेश मेरे लिये प्राणों और घनका मोह छोड़कर सब-के-संब 
युद्धके लिये उद्यंत हैं || १६--२१॥ 

तेषां मध्ये स्थितो युद्धे श्राठृभिः परिवारितः | 
योधयिष्याम्यहं पाथोंन पश्चालांश्रेव सर्वशः ॥२२॥ 

“इन सबके बीचमें रहकर भाइयोंसे घिरा हुआ मैं 
रणभूमिमें पाण्डवों और पाश्चालके साथ युद्ध करूँगा | २२॥ 
चेदींश्व नपशादूंल द्वौपदेयांश्व संयुगे। 
सात्यकि कुन्तिभोजं च राक्षसं च घटोत्कचम्‌ ॥ २३॥ 

'राजसिंह ! में युद्धस्थल्में चेदियों। द्रोपदीकुमारों, 
सात्यकि; कुन्तिमोज तथा राक्षस घटोत्कचका भी सामना 
करूँगा ॥ २३ ॥ 
एको5प्येषां महाराज समर्थः संनिवारणे। 
समरे पाण्डवेयानां संक्रुदों ह्मभिधावंताम्‌ ॥ २७॥ 
कि पुनः सहिता वीराः कृतवेराश्च पाण्डवः । 

“महाराज ! मेरे इन सहयोगियोंमेंसे एक-एक वीर भी 
समराद्भणमें कुपित होकर भुझपर आक्रमण करनेवाले 
समस्त पाण्डवॉको रोकनेमें समर्थ हैं | फिर यदि .पाण्डवॉंके 
साथ बैर रखनेवाले ये सारे वीर एक साथ होकर युद्ध करें 
तब क्या नहीं कर सकते ॥ २४३ ॥ 
अथवा सर्व ण्वेंते पाण्डवस्थानुयायिभिः ॥ २५॥ 
योत्स्यन्ते सह राजेन्द्र हनिष्यन्ति च तान सुधे । 

"राजेन्द्र ! अथवा ये सभी योद्धा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अनुयायियोंके साथ युद्ध करेंगे और उन सबको रणभूमिमें 
मार गिरायेंगे ॥ २५३ ॥ 
कर्ण एको मया साथ निहनिष्यति पाण्डवान्‌ ॥ २६॥ 
ततो न्ृपतयो वीराः स्थास्यन्ति मम शासने । 

धअकेला कर्ण ही मेरे साथ रहकर समस्त 
पाण्डवॉको मार डालेगा । फिर सारे वीर नरेश मेरी आश्ञाके 
अधीन हो जायेंगे ॥ २६३ ॥ 
यश्व तेषां प्रणेता वे वाखुदेवों महाबलूः.॥२७॥ 
न स संनहाते राजज्निति मामत्रवोद्‌ वचः। 

'राजन्‌ ! पाण्डवोंके जो नेता हैं, वे महाबली बसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृष्ण युद्धके छिये कबच नहीं धारण करेंगे?। ऐसी 
बात दुर्योधन मुझसे कहता था ॥ २७३ ॥ 
तस्याथ बद्तः खूत बहुशों मम संनिधों॥ २८ ॥ 
शक्तितो छानुपश्यामि निहतान, पाण्डवान्‌ रणे । 

सूत | मेरे निकट दुर्योधन जब इस तरहकी बहुत-सी 
बातें कहने लगा तो में यह समझ बेंठा कि “हमारीः शक्तिसे 
समस्त पाण्डव रणभूमिमें मारे जायेंगे? ॥ २८३ ॥ 
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सेषां मध्ये स्थिता यत्र हन्यन्ते मम पुञ्रकाः ॥ २९ ॥ 
व्यायच्छमानाः समरे किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

जब ऐसे बीरोंके बीचमें रहकर भी प्रयत्नपूर्वक लड़नेवाले 
मेरे पुत्र समराज्भजणमें मार डाले गये, तब इसे भाग्यके सिवा 
और क्या कहा जा सकता है ? ॥ २९३१ ॥ 
भीष्मश्व निहतो यत्र छोकनाथः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं समासाय सुगेन्द्र इव जम्बुकम । 
द्रोणश्व आ्राह्मणो यत्र सर्वशस्थास्पपारगः ॥ ३१॥ 
निहतः पाण्डवेः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

जेसे सिंह सियारसे छड़कर मारा जाय उसी प्रकार 
जहाँ छोकरक्षक प्रतापी वीर भीष्म शिखण्डीसे मिड़कर वध- 
को प्राप्त हुए: जहाँ सम्पूर्ण शब््रास्न्‍्रोकी विद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ ब्राह्मण द्रोणाचार्य पाण्डवोंद्वारा युद्वस्थलमें मार डाले 
गये, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा क्‍या कारण हो सकता है १॥ 
कर्णश्व निहतः संख्ये दिव्यास्श्ो महाबरूः ॥ ३२॥ 
भूरिश्रवा हतो यत्र सोमवृत्तश्व संयुगे। 
बाह्िकश्च॒ महःराजः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३३॥ 

जहाँ दिव्यात्ञोंका ज्ञान रखनेवाला महाबली कर्ण युद्धमें 
मारा गया; जहाँ समराज्ञणमें भूरिश्रवा/ सोमदत्त तथा 
महाराज बाहिकका संदार द्वो गया) वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्‍या कारण बताया जा सकता है ? ॥ ३२-३३ ॥ 
भगदक्तो हतो यत्र गजयुद्धविशारदः । 
जयद्रथश्व॒ निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३४॥ 

जहाँ गजयुद्धविशारद राजा भगद॒त्त मारे गये और 
सिंधुराज जयद्रथका वध हो गया) वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण हो सकता है! ॥ ३४ ॥ 
खुदक्षिणो हतो यत्र जलसन्धश्व पौरवः | 
भ्रतायुग्धायुतायुश्च॒ किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३५ ॥ 
जहाँ काम्बोजराज सुदक्षिण, पौरव जलसन्ध) .श्रतायु 
और अयुतायु मार डाले गये; वहाँ भाग्यके सिवा और क्या 
कारण द्टो सकता है !? ॥ ३५ ॥ 
महाबलस्तथा पाण्डथः सर्वशस्म॒भृतां वरः । 
निहतः पाण्डवेः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३६॥ 

जहाँ सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ महाबली पाण्ड्यनरेश 
युद्धमें पाण्डवोंके हाथसे मारे गये, वहाँ भाग्यके सिवा और 
क्‍या कारण है ? ॥ ३६॥ 
बृहद्धछो हतो यत्र मागधश्च _ महाबलः । 
उश्नायुधश्व विक्रान्तः प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
आवन्त्यो निहतो यत्र जेगर्तश्व जनाधिपः । 
संशप्तकाश्चव॒ निहताः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३८ ॥ 

जहाँ बृहृदूबल) महाबली मगधनरेश) धनुर्धरोंके आदर्श 
एथं पराक्रमी उग्रायुध; अवन्तीके राजकुमार: त्रिगर्तनरेश सुशर्मा 
तथा सम्पूर्ण संशप्तक योद्धा मार डाले गये; वहाँ माग्यके 
सिघा दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ ३७-३८ ॥ 


अल्म्बुषो महाशूरो राक्षसश्राप्यलायुधः । 
आष्यश्टक्लिश्वि निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३९ ॥ 

जहाँ शूरवीर अल्म्बुष और ऋष्यश्शज्ञपुत्र राक्षस 
अलायुध मारे गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जा सकता है ! ॥ ३९॥ 
नारायणा हता यजत्र गोपाल युद्धदुर्मदाः.। 
म्लेच्छाश्व बहुसाहस्त्राः किमनन्‍्यद्‌ भागघेयतः ॥ ४० ॥ 

जहाँ नारायण नामवाले रणदुमंद ग्वाले और कई हजार 
म्लेच्छ योद्धा मौतके घाट उतार दिये गये वहाँ भाग्यके सिवा 
और क्या कहा जा सकता है १ ॥ ४० ॥ 
शकुनिः सौबलो यत्र केतव्यश्व महाबलः । 
निहतः सबलो वीरः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४१ ॥ 

जहाँ सुबलपुत्र महाबली शकुनि और उसजुआरीका पुत्र वीर 
उलूक दोनों ही सेनासहित मार डाले गये वहाँ भाग्यके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥ ४१ ॥ 
एते चान्ये च बहवः कृतास््रा युद्धदुमंदाः । 
राजानो राजपुत्राश्चव॒ शूराः परिघवाहवः ॥ ४२॥ 
निहता बहवो यत्र किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

ये तथा और भी बहुत-से अस्त्रवेत्ता; रणदुर्मद, भ्ूरबीर 
और परिघ-जैसी भ्रुजाओंवाले राजा एवं राजकुमार अधिक 
संख्यामें मार डाले गये; वहाँ माग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जाय १ ॥ ४२३ ॥ 
यत्र शूरा महेष्वासाः कृतास्रा युद्धदुमंदाः ॥ ४३ ॥ 
बहवो निहताः खूत महेन्द्रसमविक्रमाः । 
नानादेशसमातृत्ताः क्षत्रिया यत्र संजय ॥ ४४ ॥ 
निहताः समरे सर्वे किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

सूत संजय | जहाँ समरभूमिमें नाना देशोंसे आये हुए 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर महाधनुर्धरः 
अख्वेत्ता एवं युद्धदुर्मद क्षत्रिय सारे-के-सारे मार डाले गये; 
वहाँ भाग्यके अतिरिक्त दुसरा क्‍या कारण हो सकता है १ ॥ 
पुत्राश्य मे विनिहताः पौत्राश्चेव महाबलाः ॥ ४५॥ 
वयस्या श्रातरश्रेव किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

हाय ! मेरे महाबली पुत्र, पौत्र, मित्र और भाई-बन्धु 
सभी मार डाले गये; इसे दुर्भाग्यके सिवा और क्या कहूँ !॥ 
भागधेयसमायुक्तो  धुवमुत्पययते नर: ॥ ४६॥ 
यस्तु भाग्यसमायुक्तः स॒ शुभ प्राप्नयात्षरः । 

निश्चय ही मनुष्य अपना-अपना भाग्य लेकर उत्पन्न 
होता है; जो सौमाग्यसे सम्पन्न द्वोता है; उसे ही शुभ फलछकी 
प्राप्ति होती है ॥ ४६३ ॥ 
अहं वियुक्तस्तैर्भाग्येः पुत्रेश्ेचेह संजय ॥४७॥ 
कथमद्य भविष्यामि वृद्धः शात्रुव॒शं गतः। 

संजय ! मैं उन शुभकारक भाग्येंसे वश्चित हूँ और 
पुत्रोंसे भी हीन हूँ | आज इस बृद्धायस्थामें शत्रुके बशरमें 
पड़कर न जाने मेरी कैसी दशा द्ोगी ! ॥ ४७३ ॥ 


छ्वितीयो ५ ध्यायः 


अल शमी न कला लब न वकक नकसील लकी लाल कक ३ बनना. ए॒ ईमेल बलि सनर राम बंएाभरआाा भर भंाभााांभभाााा नाक थककक कक ५94४ बंधक काना कम ककक्ककककाक कक कक वकााभक्क मम आकाक्ाक्कककक काका का नंााामकंंककक कान 


४११५७ 








नान्‍्यद्तअ पर मन्ये वनवासाहते प्रभो ॥ ४८॥ 
सो5हं बन॑ गमिष्यामि निर्बन्धुशोतिसंक्षये । 
न हि मेडन्यद्‌ भवेच्छेयो वनाभ्युपगमादते ॥ ४९ ॥ 
इमामवस्थां प्राप्तसय्य लूनंपक्षस्थ संजय । 
सामर्थ्यशाली संजय ! मेरे छिये वनवासके सिवा और कोई 
कार्य श्रेष्ठ नहीं जान पड़ता । अब कुटम्बीजनॉंका विनाश हो 
जानेपर बन्धु-बान्धवोंसे रहित हो मैं वनमें ही चला जाऊँगा । 
संजय ! पंख कटे हुए पक्षीकी भाँति इस अवस्थाकों पहुँचे 
हुए. मेरे लिये वनवास स्वीकार करनेके सिवा दूसरा कोई 
श्रेयस्कर कार्य नहीं है॥ ४८-४९३ ॥ 
दुर्यांधनो हतों यत्र शल्यमश्वथ निहतो युधथि ॥ ५० ॥ 
दुःशासनो विविशश्व विकर्णश्च महाबलः । 
कर्थ हि भीमसेनस्य भ्रोष्ये ५हं शब्द्सुत्तममम्‌ ॥ ५१॥ 
एकेन समरे येन हत॑ पुत्रशत मम । 
जब दुर्योधन मारा गया; शल्यका युद्धमें संहार हो 
गया तथा दुःशासनः विविंशति और महाबल्ी विकर्ण भी 
मार डाले गये; तब में उस भीमसेनका उच्चस्वस्से कहा 
गया बचन कैसे सुनूँगा, जिसने अकेले ही समराज्जणमें मेरे 
सौ पुत्रोंका वध कर डाला है ॥ ५०-५१३ ॥ 
असकृद्धद्तस्तस्य दुर्याधनवधेन 
दुःखशोकाभिसंतप्तो न श्रोष्ये परुषा गिरः। 
दुर्योधनके वधसे दुःख और शोकसे संतप्त हुआ में 
बारंबार बोलनेवाले भीमसेनकी कठोर बातें नहीं सुन सकूँगा॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवं वृद्धश्च॒ संतप्तः पार्थिवों हतबान्धवः ॥ ५३॥ 
मुहुमुहुमुह्ममानः पुत्राधिभिरभिष्ठतः । 
विल्प्य खुचिरं काल घुतराष्ट्रीएम्बिकासुतः ॥ ५४ ॥ 
दीर्घमुष्णं स निःश्वस्य चिन्तयित्वा पराभवम्‌ । 
दुःखेन महता राजन संतप्तो भरत्षभः ॥ ५५॥ 
पुनर्गोवल्‍गर्णि खूतं॑ पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌। 
पु 
: वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार पुत्रो- 
की चिन्तामें ड्रबकर बारंबार मूछित होनेवाले) संतप्त एवं 
बूढ़े भरतश्रेष्ठ राजा अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र, जिनके बन्धु-बान्घव 
मार डाले गये थे; दीर्घकालतक विछाप करके गरम साँस 
खींचते और अपने पराभवकी बात सोचते हुए. महान्‌ 
दुशखसे संतप्त हो उठे तथा गबल्गणपुत्र संजयसे पुनः युद्धका 
यथावत्‌ समाचार पूछने छगे ॥ ५३-५५३ ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
भीष्दोणी हतो भ्रुत्वा सूतपुत्र॑ च घातितम्‌ ॥ ५६॥ 
सेनापतिं प्रणेतारं किमकुर्बत मामकाः । 

“ घ्रतराष्ट्रने कहा--संजय ! भीष्म और द्रोणाचार्यके 
घधका तथा युद्ध-संचालूक सेनापति सूतपुत्र कर्णके विनाशका 
समाचार सुनकर मेरे पुत्नोंने क्या किया ! ॥ ५६३ ॥ 
य॑ य॑ सेनाप्रणेतारं युधि कुर्वन्ति मामकाः ॥ ५७॥ 

अचिरेणैब कालेन तं त॑ निध्नन्ति याण्डबाः । 


में० सें०े ९०९, है डेचक 


च॥५२॥ 


मेरे पुत्र युद्धस्थलमें जिस-जिस वीरकों अपना सेनापति 
बनाते थे, पाण्डव उस-उसको थोड़े ही समयमें मार गिराते थे॥ 
रणमूप्नि हतो भीष्मः पश्यतां वः किरीटिना ॥ ५८ ॥ 
एवमेव हतो द्रोणः सर्वेषधामेव पश्यताम । 
युद्धेके मुहानेपर तुमलोगोंके देखते-देखते भीष्मजी 
किरीटधारी अजुनके हाथसे मारे गये | इसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
का भी तुम सब छोगेंके सामने ही संहार हो गया ॥ ५८३ ॥ 
एवमेव हतः कर्णः खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
स राजकानां सर्वेषां पश्यतां वः किरीटिना । 
इसी तरह प्रतापी सूतपुत्र 'कर्ण भी राजाओसहित तुम 
सब छोगोंके देखते-देखते किरीट्धारी अ्जुनके हाथसे मारा 
गया ॥ ५९३ ॥ 
पूर्वमेवाहमुक्तो बै$ विदुरेण महात्मना ॥ ६० ॥ 
दुर्योधनापराथेन  प्रजेय॑ विनशिष्यति । 
महात्मा विदुरने मुझसे पहले ही कह्य था कि <दुर्योधनके 
अपराधसे इस प्रजाका विनाश हो जायगा? ॥ ६०३ ॥ 
केचिन्न सम्यक्‌ पश्यन्ति मूढाः सम्यगवेक्ष्य च । 
तद्दं मम मूढस्य तथाभूत॑ वचः सम तत्‌ ॥ ६१ ॥ 
संसारमें कुछ मूढ़ मनुष्य ऐसे होते हैं; जो अच्छी तरह 
देखकर भी नहीं देख पाते। मैं भी वेसा ही मूढ़ हूँ । मेरे 
लिये वह वचन वेसा ही हुआ (मैं उसे सुनकर भी न 
सुन सका ) ॥ ६१ ॥ 
यद्त्रवीत्‌ स धमोत्मा विदुरो दी्घद्शिवान । 
तत्तथा समजलुप्राप्त॑ वचन सत्यवादिनः ॥ ६२॥ 
दूरदर्शी धर्मात्मा विदुरने पहले जो कुछ कहा था) वह 
सब उसी रूपमें सामने आया है । सत्यवादी महात्माका बचन 
सत्य होकर ही रहा ॥ ६२ ॥ 
देवोपहतचित्तेत यन्मयां न छतं पुरा। 
अनयस्य फल तस्य बूहि गावल्गण पुनः ॥ ६३॥ 
संजय ! पहले देबसे मेरी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
मैंने जो विदुरजीकी बात नहीं मानी मेरे उस अन्यायका फल 
जेसे-जेसे प्रकट हुआ है; उसका बर्णन करो ॥ ६३ ॥ 
को वा मुखमनीकानामासीत्‌ कर्ण निपातिते | 
अजुन वासुदेव॑ च को वा प्रत्युथयों रथी ॥ ६७॥ 
कर्णके मारे जानेपर सेनाके मुखस्थानपर खड़ा होनेबाला 
कौन था ! कौन रथी अर्जुन और भ्रीकृष्णका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा ! ॥ ६४ ॥ 
के रक्षन दक्षिणं चक्र मद्रराजस्य संयुगे। 
वाम च योद्ुकामस्य के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ६५॥ 
युद्धस्थलमें जूझनेकी इच्छावाले मद्रराज शल्यके दाहिने 
या बायें पहियेकी रक्षा किन छोगोंने की ! अथंवा उस बीर 
सेनापतिके प्रष्ठ-रक्षक कौन थे !(॥ ६५ ॥ 
कर्थ च धः समेतानां मंद्रराजो मद्यारथः । 
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निहतः पाण्डवेः संख्ये पुओो वा मम संजय ॥ ६६॥ 
संजय !तुम सब छोगोंके एक साथ रहते हुए. भी 
महारथी मद्रराज शल्य अथवा मेरा पुत्र दुर्योधन दोनों ही 
: तुम्हारे सामने पाण्डवॉके हाथसे केसे मारे गये !॥ ६६॥ 
ब्रहि स्व यथातत््वं भरतानां महाक्षयम्‌। 
यथा च निहतः संख्ये पुओे दुयोधनो मम ॥ ६७॥ 
तुम भरतवंशियोंके इस महान्‌ विनाशका सारा बृत्तान्त 
यथार्थ रूपसे बताओ । साथ ही यह भी कहो कि युद्धस्थलूमें 
मेरा पुत्र दुर्योधन किस प्रकार मारा गया ? ॥ ६७ ॥ 
पश्चालाश्वच यथा सर्व निहताः सपदानुगाः । 
ध्रुष्टय्युम्नः शिखण्डी च द्रौपद्ाः पश्च चात्मजाः॥ ६८ ॥ 
समस्त पाश्चाछ-सेनिक अपने सेवकॉसहित केसे मारे गये १ 


धृष्युप्न। शिखण्डी तथा द्रौपदीके पाँचों पृत्नोंका वध किस 
प्रकार हुआ १ ॥ ६८॥ 
पाण्डवाश्व यथा मुक्तास्तथोभो माधवों युधि । 
कृपश्च कृतवमों च भारद्वाजस्य चात्मजः ॥ ६९५ ॥ 
पाँचों पाण्डव) दोनों मधुवंशी वीर श्रीकृष्ण और सात्यकि) 
कृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्थामा--यें युद्धस्थलसे किस 
प्रकार जीवित बच गये १॥ ६९ ॥ 
यद्‌ यथा याद चच युद्ध वृत्तं च साम्प्रतम्‌ । 
अखिल श्रोतुमिच्छामि कुशलो ह्यसि संजय ॥ ७० ॥ 
संजय ! जो युद्धका वृत्तान्त जिस प्रकार और जेसे 
संघटित हुआ हो, वह सब इस समय मैं सुनना चाहता हूँ । 
तुम वह सब बतानेमें कुशल हो ॥ ७० ॥ 


इंति श्रीमहाभारते शल्यपर्वेणि छतराष्ट्रविछापे द्वितीयो$ध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत शल्यपवेमें घुतराष्ट्रका विकापविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 
>+----+०ीष्न्यू>०-+--- 
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संजय उवाच 

श्टण राजन्नवहितो यथावृत्तो महान क्षयः । 
कुरूणां पाण्डवानां च समासाद्य परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवॉंके 
आपसमें मिड़नेसे जिस प्रकार महान्‌ जनसंहार हुआ है; 
वह सब सावधान होकर सुनिये ॥ १॥ 
निहते खूतपुत्रे तु पाण्डवेन महात्मना। 
विद्र तेषु च सेन्येघबु समानीतेषु चासक्ृत्‌ ॥ २ ॥ 
घोरे. मनुष्यदेहानामाजोी नरवर क्षये। 
यत्तत्‌ कर्ण हते पार्थः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ३ ॥ 
तदा तव खुतान राजन प्राविशत्‌ सुमहद्‌ भवम्‌। 

नरश्रेष्ठ ! महात्मा पाण्डुकुमार अजुनके द्वारा सूतपुत्र 
कर्णके मारे जानेपर जब आपकी सेनाएँ. बार-बार भागने और 
लौठायी जाने छगीं एवं रणभूमिमें मानवशरीरोंका भयानक 
क्ंद्वार होने लगा; उस समय कर्णवधके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार 
अजुनने बड़े जोरसे सिंहनाद किया। राजन्‌ | उसे सुनकर 
आपके पुत्रोंके मनमें बड़ा भारी भय समा गया ॥ २-३६ ॥ 
न संधातुमनीकानि न चेैबाथ पराक्रमे ॥ ४ ॥ 
आसीदू बुद्धिह ते कर्ण तव योधस्य कस्यचित्‌ । 

कर्णके मारे जानेपर आपके किसी भी योद्धाके मनमें न 
तो सेनाओंको एकत्र संगठित रखनेका उत्साह रह गया और 
न पराक्रममें ही वे मन छगा सके ॥ ४३ ॥ 
वणिजो नावि भिन्‍नायामगाथे विघछ्ठवा इव ॥ ५ ॥ 
अपारे पारमिच्छन्तो हते दवीपे किरीटिना । 
खतपुत्रे हते राजन विज्रस्ताः शरबिक्षताः ॥ ६ ॥ 


राजन ! जैसे अगाध महासागरमें नाव फट जानेपर नौका- 
रहित व्यापारी उस अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छा रखते 
हुए. घबरा उठते हैं; उसी प्रकार किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप सूतपुत्रके मारे जानेपर बाणोंसे क्षत-विक्षत हो 
हम सब लोग भयमीत हो गये थे ॥ ५-६ ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो म्त॒गाः सिंहारदिता इब । 
भग्मश्णज्ञा इव वृषाः शीर्णदंट्रा इबोरगाः ॥ ७ ॥ 
हम अनाथ होकर कोई रक्षक चाहते थे । हमारी दशा 
सिंहके सताये हुए मृगों) टूटे सींगवाले बेलों तथा जिनके दाँत 
तोड़ लिये गये हों उन सर्पोंकी तरह हो रही थी ॥ ७॥ 
प्रत्युपायाम सायाह्े निजिताः सव्यसाचिना । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितेः शरेः ॥ ८ ॥ 
सायंकालमें सव्यसाची अजुनसे परास्त होकर हम सब छोग 
शिबिरकी ओर लौटे । हमारी सेनाके प्रमुख वीर मारे गये 
थे | हम सब लोग पेने बाणोंसे घायल होकर विध्वंसके निकट 
पहुँच गये थे ॥ ८ ॥ 
सूतपुत्रे हते राजन पुत्रास्ते प्राद्रवंस्ततः। 
विध्वस्तकवचाः सर्व कांदिशीका विचेतसः ॥ ९ ॥ 
राजन ! सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सब पुत्र 
अचेत हो वहाँसे भागने छगे। उन सबके कवच नष्ट हो गये 
थे। उन्हें इतनी मी सुध नहीं रह गयी थी कि हम कहाँ 
और किस दिशामें जायें | ९॥ 
अन्योन्यमभिनिष्नन्तो वीक्षमाणा भयाद्‌ द्शिः। 
मामेव नूनं बीभत्सुमोमेब चर बृकोद्रः ॥ १० ॥ 
अभियातीति मन्व्ानाः पेतुर्मम्डुश्च॒ भारत | 
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वे सब लोग एक दूसरेपर चोट करते और भयसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर देखते हुए. ऐसा समझते थे कि अर्जुन और 
भीमसेन मेरे ही पीछे लगे हुए हैं | भारत ! ऐसा सोचकर वे 
हर्ष और उत्साह खो बैठते तथा छड़खड़ाकर गिर पड़ते थे॥ 
अश्वानन्ये गज़ानन्ये रथानन्ये महारथाः ॥ ११॥ 
आएरुह्य जवसम्पन्नाः पादातान्‌ प्रजहुर्भयात्‌ । 

कुछ महारथी भयके मारे घोड़ोंपर, दूसरे छोग हाथियापर 
और कुछ छोग रथोंपर आरूढ़ हो पैदलोँकों वहीं छोड़ बड़े 
वेगसे भागे ॥ ११३ ॥ 
कुञ्नरे: स्यन्दना भग्नाः सादिनश्र महारथैः ॥ १२॥ 
पदातिसंघाश्चाश्वीधेः पलायद्धिर्रशं हताः। 

भागते हुए हाथियोंने बहुत-से रथ तोड़ डाले, बड़े-बड़े 
रथॉने घुड़सवारोॉंकी कुचछ दिया और दौड़ते हुए अश्व- 
समूहोंने पैदल सैनिकोंको अत्यन्त घायछ कर दिया ॥ १२३ ॥ 
व्यालतस्करसंकीर्ण सार्थहीना यथा बने ॥ १३॥ 
तथा त्वदीया निहते खूतपुत्रे तदाभवन। 

जेसे सपों और ड॒टेरोंसे भरे हुए ज॑गलमें अपने साथियोँसे 
बिछुड़े हुए छोग अनाथके समान भटकते हैं, वही दशा 


उस समय सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सैनिकों-. 


की हुई ॥ १२३ ॥ 
हतारोहास्तथा नागादिछन्नहस्तास्तथापरे ॥ १४॥ 
सर्व पार्थमयं लोकमपश्यन वे भयार्दिताः । 

कितने ही हाथियोंके सवार मारे गये, बहुत-से गजराजों- 
की सूँडें काट डाली गयीं, सब लोग भयसे पीड़ित होकर 
सम्पूर्ण जगत्‌को अर्जुनमय देख रहे थे। १४३ ॥ 
तान्‌ प्रेक्ष्य द्वतः सवोन भीमसेनभयार्दितान ॥ १५॥ 

5थ स्वं खूतं हा हा कृत्वैवमत्रवीत्‌ । 
भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए. समस्त सेनिकोंकों भागते 
देख दुर्याधनने “हाय-हाय !? करके अपने सारथिसे इस प्रकार 
कहा-«। १५३ ॥ 
नातिक्रमिष्यते पार्थां धनुष्पाणिमवस्थितम ॥ १६॥ 
जघने युद्धमानं मां तूर्णमश्वान्‌ प्रचोद्य । 

“जब मैं सेनाके पिछले भागमें खड़ा हो हाथमें धनुष ले 
युद्ध करूँगा; उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन मुझे लॉघकर 
आगे नहीं बढ़ सकेंगे; अतः तुम घोड़ोंको आगे बढ़ाओ॥ 
समरे युद्धथमानं हि कौन्‍्तेयो मां धनंजयः ॥ १७ ॥ 
नोत्सहेताप्यतिक्रान्तुं वेछामिव महार्णवः । 

“जैसे महासागर तटको नहीं लाँघ सकता, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुन समराज्ञणमें युद्ध करते हुए. मुझ दुर्योधन- 
को छॉघकर आगे जानेकी हिम्मत नहीं कर सकते || १ ७६ ॥ 
अद्याजुनं सगोविन्दं मानिनं च बृकोद्रम ॥ १८॥ 
निहत्य शिशज्शत्रूश्व कर्णस्यानृण्यमाप्नुयाम । 

“आज मैं श्रीकृष्ण, अर्जुन, मानी भीमसेन तथा शेष 


बच्चें हुए अन्य शन्नुओंका संहार करके कर्णके ऋणसे उऋण 
हो जाऊँगा? ॥ १८३ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुराजस्थ शुरायसद्॒शं वचः॥ १९॥ 
सखूतो हेमपरिच्छन्नाज्शनेरश्वानचोद्यत्‌ 

कुरुराज दुर्योधनके इस श्रेष्ठ वीरोचित वचनकों सुनकर 
सारथिने सोनेके साज-बाजसे ढके हुए अश्वोकों धीरेसे 
आगे बढ़ाया ॥ १९३ ॥ 
गजाश्वरथहीनास्तु पादाताइजेव मारिष ॥ २० ॥ 
पश्चविंशतिसाहस्लाः.प्राद्रवच्शनकेरिव । 

माननीय नरेश ! उस समय हाथी) घोड़े और रथौसे 
रहित पचीस हजार पेंदल सैनिक धीरें-ही-घीरे पाण्डवॉपर 
चढ़ाई करने छगे ॥ २०३ ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक़ुद्धों ध्रृष्युम्नश्व पाषतः ॥ २१ ॥ 
बलेन चतुरघह्लेण परिक्षिप्याहनच्छरेः । 

तब क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न- 
ने अपनी चतुरज्षिणी सेनाके द्वारा उन्हें तितर-बितर करके 
बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल कर दिया॥ २१३॥ 
प्रत्ययुध्यंस्तु ते सर्वे भीमसेन॑ सपार्षतम्‌ ॥ २२॥ 
पार्थपार्षतयोश्वान्ये. जग्रहुस्तत्आ नामनी । 

वे समस्त सेनिक भी भीमसेन और धृष्युम्नका डटकर 
सामना करने लगे । दूसरे बहुत-से योद्धा वहाँ उन दोनोंके 
नाम ले-लेकर छलकारने लगे | २२३ ॥ 
अक्रुद्धधत रणे भीमस्तेम्थे प्रत्यवस्थितेः ॥ २३ ॥ 
सो5वतीय रथात्तुण गदापाणिरयुध्यत । 

युद्धस्थलमें सामने खड़े हुए उन योद्धाओंके साथ जूझते 
समय भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वे तुरंत ही रथसे उतर- 
कर हाथमें गदा ले उन सबके साथ युद्ध करने लगे ॥२३३॥ 
न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान्‌ धर्मापेक्षी वृकोद्रः॥ २७ ॥ 
योधयामास कौन्‍्तेयो भ्ुुजवीर्यमुपाश्रितः । 

युद्धघ्मके पाठनकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए. पेंदल 
सैनिकोके साथ युद्ध करना उचित नहीं समझा । वे अपने 
बाहुबलका भरोसा करके उन सबके साथ पैदल ही जूझने छगे॥ 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रगृह्य महतीं गदाम॥ २५॥ 
न्यवधीत्‌ तावकान्‌ सवोन दण्डपाणिरिवान्तकः। 

उन्होंने दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णपत्रसे जटित 
विशाल गदा लेकर उसके द्वारा आपके समस्त सैनिकोंका 
संहार आरम्म किया॥ २५३६ ॥ 
पदातयो हि संरब्धास्त्यक्तजीवितबान्धवाः ॥ २६॥ 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतज्ला इव पावकम । 

उस समय अपने प्राणों और बन्धु-बान्धवोंका मोह 
छोड़कर रोष और आवेशमें भरे हुए, पैदल सैनिक युद्धस्थलूमें 
भीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े। जैसे पतज्ञ' जलती हुई 
आगपर टूट पड़ते हैं ॥ २६३ ॥ 
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आसाद्य भीमसेनं ते संरब्धा युद्धदुमंदाः ॥ २७॥ 
विनेदुः सहसा दृष्ठा भूतग्रामा इवान्तकम्‌। 
क्रोधमें भरे हुए वे रणदुर्मद योद्धा भीमसेनसे भिड़कर 
सहसा उसी प्रकार आततंनाद करने छगे, जैसे प्राणियोंके 
समुदाय यमराजको देखकर चीख उठते हैं ॥ २७३ ॥ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमः खड़ेन गदया तथा ॥ २८॥ 
पश्चविंशतिसाहस््रांस्तावकानां व्यपोथयत्‌ । 
उस समय भीमसेन रणभूमिमें बाजकी तरह विचर रहे 
थे। उन्होंने तलवार और गदाके द्वारा आपके उन पचीस 
हजार योद्धाओंको मार गिराया ॥ २८३ ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक भीमः सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
घृष्टधुम्नं पुरस्क्ृत्य पुनस्तस्थी महाबलः। 
सत्यपराक्रमी महाबली भीमसेन उस पैदल-सेनाका संहार 
करके धृष्टयुमप्नको आगे किये पुनः युद्धके लिये डट गये ॥ 
धनंजयो रथानीकमन्वपद्यत वीर्य॑बान ॥ ३० ॥ 
माद्रीपुत्रो च शकुनिं सात्यकिश्व महाबलः। 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृश्टा ध्तन्तो दोयोंधनं बलम्‌ ॥ ३१॥ 
दूसरी ओर पराक्रमी अर्जुनने रथसेनापर आक्रमण किया | 
माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव तथा महाबली सात्यकि दुर्याधनकी 
सेनाका विनाश करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर टूट पड़े ॥ 
तस्याश्ववाहान्‌ सुबहूंस्ते निहत्य शितेः शरेः । 
तमन्वधावंस्त्वरितास्तत्र युद्धमवर्तत ॥ ३२ ॥ 
उन सबने शकुनिके बहुत-से घुड़सवारोंको अपने पेने 
बाणोंसे मारकर बड़ी उतावलीके साथ वहाँ शकुनिपर धावा 
किया | फिर तो उनमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ३२ ॥ 
ततो धनंजयो राजन रथानीकमगाहत । 
विश्व॒तं त्रिषु छोकेषु गाण्डीवं व्याक्षिपन्‌ घनुः॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ |! तदनन्तर अजुनने अपने त्रिभ्रुवनविख्यात 
गाण्डीव धनुष्रकी टंकार करते हुए. आपके रथियोंकी सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 
कृष्णसारथिमायान्त॑ दृष्टा इवेतहयं रथम्‌। 
अर्जुन चापि योद्धारं त्वदीयाः प्रद्ववन भयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उस श्वेत घोड़ोंसे जुते हुए 
रथको और रथी योद्धा अर्जुनकों आते देखकर आपके सारे 
रथी भयसे भाग चले ॥ ३४ ॥ 
विप्रहीनरथाश्वाश्वच॒ शरैश्व॒ परिवारिताः । 
पश्चविंशतिसाहस्माः पार्थमाच्छेन्‌ पदातयः ॥ ३५॥ 
तब रथॉों और धोड़ोंसे रहित तथा बरार्णोसे आच्छादित 
हुए. पचीस हजार पैदल योद्धाओंने कुन्तीकुमार अर्जुनपर 
चढ़ाई की ॥ ३५॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक पश्चालानां महारथः। 
भीमसेन पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदशुयत ॥ ३६॥ 
उस पेदल सेनाका वध करके पाश्चाल महारथी धुृष्टयुम्न 
भीमसेनको आगे किये शीघ्र ही वहाँ दृष्टिगोचर हुए. ॥२६॥ 





महाधनुर्धरः श्रीमानमित्रगणमर्दनः । 
पुत्र: पश्चालराजस्य॒ धृष्टयुस्नो महायशाः ॥ ३७॥ 
पाश्चाल्राजके पुत्र धृष्युम्न महाधनुर्धरः मद्दायशस्त्री 
तेजस्वी तथा शज्नुसमूहका संहार करनेमें समर्थ थे ॥ ३७ ॥ 
पारावतसवर्णाश्व॑ कोविदारवरध्वजम्‌ । 
धृष्टयुम्नं रणे दृष्ठा त्वदीयाः प्राद्रवन भयात्‌॥ ३८ ॥ 
जिनके रथमें कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जुते हुए 
थे तथा रथकी श्रेष्ठ ध्वजापर कचनारबृक्षका चिह्न बना हुआ 
था; उन धृष्टयुम्नको रणभूमिमें उपस्थित देख आपके सैनिक 
भयसे भाग खड़े हुए ॥ ३८ ॥ 
गान्धारराजं शीघ्राख्ममनुस॒त्य यशस्विनौ । 
अचिरात्‌ प्रत्यदश्येतां माद्रीपुजी ससात्यकी ॥ ३९ ॥ 
सात्यकिसहित यशस्वी माद्रीकुमार नकुक और सहृदेव 
शीघ्रतापूर्वक अख्तर चलानेवाले गान्धारराज शकुनिका तुरंत पीछा 
करते हुए दिखायी दिये ॥ ३९ ॥ 
चेकितानः शिखण्डी च द्रौपदेयाश्व मारिष | 
हत्वा त्वदीयं सुमहत्‌ सैन्यं शह्नानथाधमन्‌ ॥ ४० ॥ 
माननीय नरेश ! चेकितानः शिखण्डी और द्रौपदीके 
पाँचों पुत्न--आपकी विशाल सेनाका संहार करके शह्लू 
बजाने लगे ॥ ४० ॥ 
ते सर्वे ताबकान्‌ प्रेष्ष्य द्वतो वै पराड़मुखान्‌ । 
अभ्यधावन्त निष्नन्तो वृषाजित्वा वृषा इच ॥ ४१ ॥ 
जैसे सॉड़ सॉड्रॉंको परास्त करके उन्हें बहुत दूरतक 
खदेड़ते रहते हैं, उसी प्रकार उन सब॒पाण्डववीरोंने आपके 
समस्त सैनिकोंकों युद्धसे विमुख होकर भागते देख बाणोंका 
प्रहार करते हुए, दूरतक उनका पीछा किया || ४१ ॥ 
सेनावशेषं त॑ दृष्ठा तव पुत्रस्य पाण्डवः । 
अवस्थितं सव्यसाची चुक्रोथ बलवन्नुप ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुकुमार सव्यसाची अजुंन आपके पुत्रकी 
सेनाके उस एक भागको अवशिष्ट एवं सामने उपस्थित देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४२॥ 
तत एन शरे राजन सहसा समवाकिरत्‌। - 
रज़सा चोद्॒तेनाथ न सम किंचन दश्यते ॥ ४३॥ 
राजन ! तदनन्तर उन्होंने सहसा बाणोंद्वारा उस सेनाको 
आच्छादित कर दिया। उस समय इतनी धूछ ऊपर उठी 
कि कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४२३ ॥ 
अन्धकारीकृते छोके शरीभूते महीतले। 
द्शिः सवा महाराज तावका। प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ४७ ॥ 
महाराज | जब जगतूमें उस धूछसे अन्धकार छा गया 
और प्रृथ्वीपर बाण-ही-वाण बिछ गया? उस समय आपके 
सैनिक भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग गये ॥| ४४ ॥ 
भज्यमानेषु सर्वेषु कुरुगजो विशास्पते। 
परेषामात्मनश्चेैव सैन्ये ते समुपाद्रवत्‌ ॥ ४५ ॥ 


ठुतीयो $ध्यायः 


७8१२१ 








प्रजानाथ ! उन सबके माग जानेपर कुरुराज दुर्योधनने 
शत्रुपक्षकी और अपनी दोनों ही सेनाआँपर आक्रमण किया ॥ 
ततो दुर्याधनः सर्वोनाजुहावाथ पाण्डवान्‌। 
युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा बलिः ॥ ४६॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वकालमें राजा बलिने देवताओंको 
युद्धेके लिये छलछकारा था; उसी प्रकार दुर्याधनने समस्त 
पाण्डवॉका आह्वान किया ॥ ४६ ॥ 
त एनमभिगजेन्तं सहिताः समुपाद्रवन । 
नानाशस्मस्जः क्ुद्धा भरत्संयन्तो मुहुमुंहुः॥ ४७॥ 

तब वे पाण्डवयोद्धा अत्यन्त कुपित हो गर्जना करनेवाले 
दुर्याधनको बारंबार फटकारते और क्रोधपूर्वक नाना प्रकारके 
अख््र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए एक साथ ही उसपर टूट पड़े ॥ 
दुयाधनो 5प्यसस्ध्रान्तस्तानरीन्‌ व्यधमच्छरेः । 
तत्राद्धतमपद्याम तब ॒पुञ्रस्य॒पौरुषम्‌ ॥ ४८ ॥ 
यदेनं॑ पाण्डवाः स्व न शेकुरतिवर्तितुम । 

दुर्याघान भी बिना किसी घबराहटके- अपने बाणोंद्वारा 
उन शजत्रुओंको छिन्न-भिन्न करने छगा । वहाँ हमलोगोंने 
आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव 
मिलकर भी उसे छॉघकर आगे न बढ़ तके ॥ ४८३ ॥ 
नातिदूरापयातं॑ च ऋृतबुद्धिः पलायने ॥ ४९॥ - 
दुर्याधनः खक सेन्यमपश्यद्‌ भ्ृशविक्षतम्‌। 

दुर्याधनने देखा कि मेरी सेना अत्यन्त घायल हो 
रणभूमिसे पछायन करनेका विचार रखकर भाग रही है; 
परंतु अधिक दूर नहीं गयी है || ४९३ ॥ 
ततो5वस्थाप्य राजेन्द्र कृतबुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५० ॥ 
हथयज्निव॒ तान्‌ योधांस्ततो वचनमत्रवीत्‌ । 

राजेन्द्र | तब युद्धका ही दृढ़ निश्चय रखनेवाले आपके 
पुत्रने उन समस्त सेनिकोंकों खड़ा करके उनका हर्ष बढ़ाते 
हुए. कदा--॥ ५०३ ॥ 
न त॑ देशं प्रवत्यामि पृथिव्यां पर्वतेषु च ॥ ५१॥ 
यत्र यातान्न वो हन्युः पाण्डवाः कि खतेन वः । 

धवीरो ! मैं भूतलपर और पर्वरतोंमें भी कोई ऐसा स्थान 
नहीं देखता, जहाँ चछे जानेपर तुमछोगॉंको पाण्डव मार 
न सकें; फिर तुम्हारे भागनेसे क्या छाम है १॥ ५१३ ॥ 
खल्पं चेव बल तेषां कृष्णो च भ्रशविक्षतों ॥ ५२॥ 
यदि स्व 5ज्र तिष्ठामो ध्रव॑ नो विजयो भवेत्‌ । 

धपाण्डबॉके पास थोड़ी-सी ही सेना शेष रह गयी है और 
श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं | यदि हम 
सब लोग यहा डटे रहें ढो निश्चय ही हमारी विजय होगी।॥५ २३॥ 


विप्रयातांस्तु॒ वो भिनज्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिल्बिषान॥ ५३॥ 


अनुख्त्य हनिष्यन्ति श्रेयों नः समरे वधः | 

ध्यदि तुमलोग प्रथक्‌प्रथक्‌ द्वोकर भागोगे तो पाण्डव 
तुम सभी अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे; अतः 
युद्धमें ही मारा जाना हमारे लिये श्रेयस्कर होगा || ५३६ ॥ 
खुखः सांग्रामिको स॒त्युः क्षत्रधर्मण युध्यताम्‌॥ ५७ ॥ 
खतो दुःख न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमश्नते । 

्षत्रियर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये 
संग्रामभूमिमें होनेवाली मृत्यु ही सुखद है; क्‍योंकि वहाँ मरा 
हुआ मनुष्य मृत्युके दुःखको नहीं जानता और मझुत्युके 
पश्चात्‌ अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ५४४ ॥ 
शएण्वन्तु क्षत्रियाः सबव॑ यावन्‍्तो 5त्र समागताः ॥ ५५ ॥ 
द्विषतो भीमसेनस्थ वशमेष्यथ विद्वुताः। 

“जितने क्षत्रिय यहाँ आये हैं वे सब सुनें---“तुमछोग 
भागनेपर अपने शत्रु मीमसेनके अधीन हो जाओगे ॥५५॥॥ 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमहथ ॥ ५६॥ 
नान्‍्यत्‌ कमोस्ति पापीयः क्षत्रियस्य पछायनात्‌। 

“इसलिये अपने बाप-दादोंके द्वारा आचरणमें लाये हुए 
धर्मका परित्याग न करो । क्षत्रियके लिये युद्ध छोड़कर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई अत्यन्त पापपूर्ण कर्म नहीं है ॥ 
न युद्धधमोच्छेयान्‌ हि पन्‍थाः खगस्य कौरवाः ॥ ५७ ॥ 
खुचिरेणाजिताँलोकान सद्यो युद्धात्‌ समझते । 

“कौरवो ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा कोई स्वर्गका श्रेष्ठ मार्ग 
नहीं है । दीधंकालतक पुण्यकर्म करनेसे प्राप्त होनेवाले पुण्य 
छोकोंको वीर क्षत्रिय युद्धसे तत्काल प्राप्त कर लेता है? ॥ 
तस्य तद्‌ वचन राज्ञः पूजयित्वा महारथाः ॥ ५८ ॥ 
पुनरेवाभ्यवर्तन्त क्षत्रियाः पाण्डवान्‌ प्रति । 
पराजयमसरूष्यन्तः कृतचित्ताश्वच विक्रमे ॥ ५९ ॥ 

राजा दुर्योधनकी उस बातका आदर करके वे महारथी 
क्षत्रिय पुनः युद्ध करनेके लिये पाण्डवोंके सामने आये । उन्हें 
पराजय असह्य हो उठी थी; इसलिये उन्होंने पराक्रम 
करनेमें ही मन छगाया था॥ ५८-५९ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध पुनरेव खुदारुणम्‌ । 
तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम्‌ ॥ ६० ॥ 

तदनन्तर आपके और शज्रुपक्षके सैनिकोमें पुनः देवासुर- 
संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६० ॥ 
युधिष्टिरपुरोगांश्व॒ सर्वेसेन्येन पाण्डवान्‌ । 
अन्वधावन्महाराज पुत्रों दुर्योधनस्तव ॥ ६१ ॥ 

महाराज ! उस समय आपके पुत्र दुर्याधनने अपनी 
सारी सेनाके साथ युधिष्ठटिर आदि सभी पाण्डवॉपर धावा 
किया था ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शाल्यपर्वणि कोरवसेन्यापयाने तृतीयोउध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शर्यपर्॑में कौरवसेन|का परायनविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 
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४१२२ श्रीमहाभारते [ शल्यपर्वणि ] 
चतुर्थो ध्यायः 
कृपाचारयका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 
संजय उवाच ्षत्रिय-धर्मसे जीवन-निर्वाह करनेवाले पुरुषके लिये पुत्र; 


पतितान्‌ रथनीडांश्व रथांश्वापि महात्मनाम । 
रणे च निहतान नागान्‌ दृष्ठ्रा पत्तींश्व मारिष ॥ १ ॥ 
आयोधन चातिघोरं रुद्र॒स्याक्रीड संनिभम्‌ । 
अप्रख्याति गतानां तु राजश्ां शतसहस्रशः॥ २ ॥ 
विमुखे तब पुत्रे तु शोकोपहतचेतसि। 
भ्ृशोट्िभ्रेषु सैन्येषु दृष्ठा पार्थस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्यायमानेषु सेन्येषु दुःख प्राप्तेषु भारत । 
बलानां मथ्यमानानां श्र॒ुत्वा निनद्मुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
अभिज्ञानं नरेन्‍्द्राणां विक्षतं प्रेक्ष्य संयुगे । 
क्ृपाविष्) कृपो राजन वयःशीलसमन्वितः ॥ ५ ॥ 
अन्नवीत्‌ तत्र तेजखी सो :भिख्त्य जनाधिपम्‌ | 
दुर्योधन मन्युवशाद्‌ वाक्य वाफ्यविशारदः ॥ ६ ॥ 
संजय कहते हैं--माननीय नरेश | उस समय 
रणभूमिमें महामनस्वी वीरोँके रथ और उनकी बैठके टूटी 
पड़ी थीं । सवारॉसहित हाथी और पेदल सैनिक मार डाले 
गये थे। वह युद्धस्थछ रुद्रदेवकी क्रीडाभूमि श्मशानके समान 
अत्यन्त भयानक जान पड़ता था और वहाँ छाखों नरेशॉका 
नामोनिशान मिट गया था । यह सब देखकर जब आपके पुत्र 
दुर्योधनका मन शोकमें डूब गया और उसने युद्धसे मुँह मोड़ 
लिया; कुन्तीपुत्र अज्जुनका पराक्रम देखकर समस्त सेनाएँ जब 
भयसे अत्यन्त व्याकुछ हो उठीं और भारी दुःखमें पड़कर 
चिन्तामग्न हो गयीं; उस समय मथे जाते हुए सैनिकोंका 
जोर-जोरसे आतंनाद सुनकर तथा राजाओंके चिहस्वरूप ध्वज 
आदिको युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत हुआ देखकर प्रौढ़ अवस्था 
और उत्तम स्वभावसे युक्त तेजस्वी कृपाचार्यके मनमें बड़ी 
दया आयी । मरतवंश्ञी नरेश ! वे बातचीत करनेमें अत्यन्त 
कुशछ थे । उन्होंने राजा दुर्योधनके निकट जाकर उसकी 
दीनता देखकर इस प्रकार कहा--॥ १-६॥ 
दुर्योधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
भ्र॒त्वा कुरु महाराज यदि ते रोचतेडनघ ॥ ७ ॥ 
“कुरुवंशी महाराज दुर्योधन ! मैं इस समय तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । अनघ ! मेरी बात 
सुनकर यदि तुम्हें रुचे तो उसके अनुसार कार्य करो ॥ ७ ॥ 
न युद्धधर्माच्छेयान वे पन्‍था राजेन्द्र विद्यते । 
य॑ समाश्रित्य युद्ध अन्ते क्षत्रियाः क्षत्रियर्षंभ ॥ ८ ॥ 
'राजेन्द्र ! क्षत्रियशिरोमणे ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है; जिसका आश्रय लेकर क्षत्रिय 
छोग युद्धमें तत्र रहते हैं ॥ ८ ॥ 
पुत्र भ्राता पिता चैंव खस्लीयो मातुलस्तथा। 
सम्बन्धिवान्धवाश्वेव योद्धा वे क्षत्रजीविना॥ ९ ॥ 


अआ्राता) पिता; भानजा; मामा) सम्बन्धी तथा बन्धु बान्धव--- 
इन सबके साथ युद्ध करना कत॑व्य है॥ ९॥ 
वधे चेव परो धर्मस्तथाधर्मः पलायने। 
ते सम घोरां समापन्ना जीविकां जीवितार्थिनः ॥ १० ॥ 
“युद्धमें शत्रुको मारना या उसके हाथसे मारा जाना दोनों 
ही उत्तम धर्म है और युद्धसे भागनेपर महान्‌ पाप होता है । 
सभी क्षत्रिय जीवन-निर्वाहकी इच्छा रखते हुए उसी घोर 
जीविकाका आश्रय छेते हैं || १०॥ 
तदत्र प्रतिवक्ष्यमि किचिदेव हित॑ं वचः। 
हते भीष्मे चर द्रोणे च कर्ण चेव महारथे ॥ ११॥ 
जयद्रथे च निहते तव आआराठषु चानघ। 
लक्ष्मणे तब पुत्रे च कि शोषं पयुपास्महे ॥ १२॥ 
“ऐसी दशामें में यहाँ तुम्हारे लिये कुछ हितकी बात 
बताऊँगा । अनघ ! पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, महारथी 
कर्ण, जयद्रथ तथा तुम्हारे सभी भाई मारे जा चुके हैं । 
तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण भी जीवित नहीं है। अब दूसरा कौन 
बच गया है; जिसका हमलोग आश्रय ग्रहण करें ॥ ११-१२॥ 
येषु भारं॑ समासाद्य राज्ये मतिमकुर्महि। 
ते संत्यज्य तनूयोताः शूरा ब्रह्मविदां गतिम्‌ ॥ १३ ॥ 
“जिनपर युद्धका भार रखकर हम राज्य पानेकी आशा 
करते थे) वे झूरवीर तो शरीर छोड़कर ब्रह्मवेत्ताओंकी 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १३ ॥ 
वयं त्विह विना भूता गुणवद्धिमंहारथेः । 
रऊपणं वतेयिष्याम पातयित्वा नृपान्‌ बहन ॥ १४ ॥ 
“इस समय हमलोग यहाँ भीष्म आदि गुणवान्‌ महा- 
रथियोंके सहयोगसे वश्चित हो गये हैं और बहुत-से नरेशोॉको 
मरवाकर दयनीय स्थितिमें आ गये हैं ॥ १४ ॥ 
सर्बेरधथ च जीवड्धिबींभत्खुरपराजितः । 
कृष्णनेतओो महाबाइदेबेरपि दुरासदः ॥ १५॥ 
“जब सब लोग जीवित थे; तब्र भी अजुन किसीके द्वारा 
पराजित नहीं हुए । श्रीकृष्ण-जैसे नेताके रहते हुए. महाबाहु 
अर्जुन देवताओँके लिये भी दुर्जय हैं | १५ ॥ 
इन्द्रकामुकतुल्याभमिन्द्रकेतुमिवोच्छितम्‌_। 
वानरं केतुमासाद्य संचचाल महाचमूः ॥ १६॥ 
“उनका वानरध्वज इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरंगा और इन्द्र- 
ध्वजके समान अत्यन्त ऊँचा है | उसके पास पहुँचकर हमारी 
विशाल सेना भयसे विचलित हो उठती है ॥ १६ ॥ 
सिहनादात्व भीमस्य पाश्चजन्यखनेन च। 
गाण्डीवस्य च निर्धोषात्‌ सम्मुछ्यन्ते मनांसि नः॥१७॥ 
“मीमसेनके सिंहनाद) पाश्चजन्य शज्लकी ध्वनि और 





चतुर्थांधध्यायः 
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गाण्डीव धनुषकी टड्कारसे हमारा दिल दहल उठता है॥१७॥ 
चरन्तीव महाविद्युन्मुष्णन्ती नयनप्रभाम्‌। 
अलछातमिव चाविद्ध गाण्डीव॑ समहश्यत ॥ १८ ॥ 
“जैसे चमकती हुई महाविद्युत्‌ नेत्रोंकी प्रभाको छीनती-सी 
दिखायी देती है तथा जैसे अछातचक्र धूमता देखा जाता है; 
उसी प्रकार अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष भी दृष्टिगोचर 
होता है ॥ १८ ॥ 
जाम्बूनद्विचित्रं च धूयमान॑ महद्‌ धनुः । 
दृच्यते दिक्षु सवोस विद्यदश्नरधनेष्विव ॥ १९॥ 
“अज्जुनके हाथमें डोता हुआ उनका सुवर्णजटित महान्‌ 
धनुष सम्पूर्ण दिशाओंमें वैंसा ही दिखायी देता है) जैसे 
मेघोंकी घटामें बिजली ॥ १९ ॥ 
इवेताश्व॒ वेगसम्पन्नाः शशिकाशसमप्रभाः । 
पिबन्त इव चाकाशं रथे युक्तास्तु वाजिनः ॥ २०॥ 
“उनके रथमें जुते हुए घोड़े श्वेत वर्णवाले। वेगशाली 
तथा चन्द्रमा और कासके समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोमित 
हैं । वे ऐसी तीव्र गतिसे चलते हैं, मानो आकाशको 
पी जायेंगे || २० ॥ 
उह्यमानांश्व कृष्णेन वायुनेव बलाहकाः । 
जास्बूनद्विचित्राज्ञा वहन्ते चाजुन रणे ॥ २१॥ 
“जैसे वायुकी प्रेरणासे बादल उड़ते फिरते हैं; वेसे ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा हॉके जाते हुए घोड़े जो सुनहरे 
साजोंसे सजे होनेके कारण अज्भोंमें विचित्र शोभा धारण 
करते हैं, रणभूमिमें अजुनकी सवारी ढोते हैं ॥ २१ ॥ 
तावक॑ तद्‌ बल राजन्नजुनो स्रविशारदः । 
गहन शिशिरापाये द्दाहापझिरिवोल्बणः ॥ २२॥ 
“राजन ! अर्जुन अख्त्रविद्यामें कुशल हैं; उन्होंने तुम्हारी 
सेनाकों उसी प्रकार भस्म किया है, जेसे भयंकर आग ग्रीष्म 
ऋतुम बहुत बड़े जंगलको जला डालती है ॥ २२ ॥ 
गाहमानमनीकानि महेन्द्रसद॒शप्रभम्‌ 
घधनंजयमपश्याम चतुदृ॑ ट्रमिव द्विपम्‌ ॥ २३॥ 
“देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी अर्जुनको हम चार दाॉत- 
बाले गजराजके समान अपनी सेनामें प्रवेश करते देखते हैं ॥ 
विक्षोभयन्तं सेनां ते आसयन्तं च पार्थिवान्‌ । 
धनंजयमपद्याम नलिनीमिव कुश्लरम ॥ २७ ॥ 
“जैसे मतवाल्य हाथी तालाबमें घुसकर उसे मथ डालता 
है, उसी प्रकार हमने अर्जुनको तुम्हारी सेनाको मथते और 
राजाओंको भयभीत करते देखा है ॥ २४ ॥ 
आसयनन्‍्तं तथा योधान धनु्घोंषेण पाण्डवम्‌ । 
भूय एनमपच्याम सखिंहँ स्॒गगणानिव ॥ २५॥ 
“जैसे सिंह मर्गोके झंडको भयभीत कर देता है; उसी 
प्रकार पाण्डुकुमार अर्जुन अपने धनुषकी ट्जारसे तुम्हारे 
समस्त योद्धाओंकोी बारंबार भयभीत करते दिखायी दिये हैं ॥ 





सर्वेकोकमहेष्वासी वृषभो सर्वधन्विनाम । 

आमुक्तकवचो कृष्णो छोकमध्ये विचेरतुः ॥ २६॥ 
“अपने अज्ञोंमें कबच धारण किये श्रीकृष्ण और अर्जुन) 

जो सम्पूर्ण विश्वके महाधनुर्धर और सम्पूर्ण धनुर्ध॑रोमें श्रेष्ठ हैं; 

योद्धाओंके समूहमें निर्भय विचरते हैं || २६ ॥ 

अद्य सप्तदशाहानि वरतेमानस्थ भारत । 

संग्रामस्यातिघोरस्य वध्यतां चाभितों युधि ॥ २७॥ 
“भारत ! परस्पर मार-काट मचाते हुए, दोनों ओरसे 

योद्धाओंके इस अत्यन्त भयंकर संग्रामको आरम्म हुए आज 

सत्रह दिन हो गये ॥ २७॥ 

वायुनेव विधूतानि तब सेन्‍्यानि स्वतः । 

शरदस्भोद्जालानि व्यशीयेन्‍्त समन्‍ततः ॥ २८ ॥ 
“जैसे हवा शरद्‌ ऋठ॒के बादलोंकों छिन्‍न-मिन्‍न कर देती 

है, उसी प्रकार अर्जुनकी मारसे तुम्हारी सेनाएँ सब ओर 

तितर-बितर हो गयी हैं ॥ २८ ॥ 

तां नावमिव पर्येस्तां बातधूतां महाणवे। 

तब सेनां महाराज सव्यसाची व्यकम्पयत्‌ ॥ २९ ॥ 
“महाराज ! जैसे महासागरमें हवाके थपेड़े खाकर नाव 

डगमगाने लगती है; उसी प्रकार सव्यसाची अर्जुनने तुम्हारी 


 सेनाको कँपा डाला है॥ २९ ॥ 


क् लुते खुतपुत्रो5भूत्‌ क लु द्रोणः सहालुगः । 
अहं क च क चात्मा ते हार्दिक्यश्व तथा क नु ॥ ३० ॥ 
दुशशासनश्व ते आता भ्राठ॒भिः सहितः क नु । 
बाणगोचरसम्प्राप्तं प्रेश्य चेव जयद्रथम ॥ ३१॥ 
“उस दिन जयद्रथको अर्जुनके बाणोंका निशाना बनते 
देखकर भी तुम्हारा कर्ण कहाँ चला गया था १ अपने अनु- 
यायियोंके साथ आचार्य द्रोण कहाँ थे ! में कहाँ था १ तुम 
कहाँ थे ! कृतवर्मा कहाँ चले गये थे और भाइयोंसहित तुम्हारा 
श्राता दुःशासन भी कहाँ था ! ॥ ३०-३१ ॥ 
सम्बन्धिनस्ते भ्रातूंश्व संहायान्‌ मातुलां सतथा । 
सवोन्‌ विक्रम्य मिषतो छोकमाक्रस्य सूर्थनि ॥ २२ ॥ 
जयद्रथो हतो राजन कि ज्ु शेषमुपास्महे । 
को हीह स पुमानस्ति यो विजेष्यति पाण्डवम्‌ ॥ रे३ ॥ 
“राजन ! तुम्हारे सम्बन्धी; भाई; सहायक और मामा 
सब-के-सब॒ देख रहे थे तो भी अज्जुनने उन सबको अपने 
पराक्रमद्वारा परास्त करके सब छोगोंके मस्तकपर पेर रखकर 
जयद्रथको मार डाछा । अब और कौन बचा है जिसका हम 
भरोसा करें ! यहाँ कौन ऐसा पुरुष है जो पाण्डुपुत्र अर्जुनपर 
विजय पायेगा १ ॥ ३२-३३ ॥ 
तस्य चास््राणि दिव्यानि विविधानि महात्मनः। 
गाण्डीवस्य च निर्धोषो धेयोणिहरते हि नः ॥ ३७ ॥ 
“महात्मा अजुनके पास नाना प्रकारके दिव्यास््र हैं | उनके 
गाण्डीव घनुषका गम्भीर घोष हमारा थेय॑ छीन लेता है ॥ 


४१२४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 
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नष्चन्द्रा यथा रात्रिः सेनेयं हतनायका | 
नागभम्नद्गुमा शुष्का नदीवाकुलछतां गता॥ ३२५॥ 
'जैसे चन्द्रमाके उदित न होनेपर रात्रि अन्धकारमयी 
दिखायी देती है, उसी प्रकार हमारी यह सेना सेनापतिके मारे 
जानेसे श्रीहीन हो रही है | हाथीने जिसके किनारेंके बृक्षोंको 
तोड़ डाला हो; उस सूखी नदीके समान यह व्याकुल हो 
उठी है ॥ २५ ॥ 
ध्वजिन्यां हतनेजायां यथेष्टं रवेतवाहनः । 
चरिष्यति महाबाहुः कक्षेष्वभिरिव ज्वलन ॥ ३२६॥ 
“हमारी इस विशाल वाहिनीका नेता नष्ट हो गया है । 
ऐसी दशामें घास-फूसके ढेरमें प्रज्बलित होनेवाली आगके समान 
दंबेत घोड़ोंवाले महाबाहु अर्जुन इस सेनाके भीतर इ/'छानुसार 
विचरेंगे ॥ २६ ॥ 
खात्यकेश्ेब यो वेगो भीमसेनस्य चोभयोः । 
दारयेच्च गिरीन्‌ सवोञ्शोषयेच्चेव सागरान्‌ ॥३२७॥ 
“उधर सात्यकि और भीमसेन दोनों वीरोंका जो वेग है; 
वह सारे पर्वतोंकों विदीर्ण कर सकता है । समुद्रोंकी भी सुखा 
सकता है ॥ ३७ ॥ 
डवाच वाक्य यद्‌ भीमः सभामध्य विशाम्पते । 
कृत॑ तत्‌ सफल तेन भूयश्वेव करिष्यति ॥ ३८ ॥ 
अजानाथ ! छूतसभामें भीमसेनने जो बात कही थी। उसे 
उन्होंने सत्य कर दिखाया और जो शेष है उसे भी वे अवश्य 
ही पूर्ण करेंगे ॥ ३८ ॥ 
प्रमुखस्थे तदा कर्ण बल पाण्डवरक्षितम्‌ । 
दुरासदं तदा गुप्तं व्यूढं गाण्डीवधन्चना ॥ ३२९॥ 
“जब कर्णके साथ युद्ध चल रहा था, उस समय कर्ण 
सामने ही था तो भी पाण्डवोंद्वारा रक्षित सेना उसके लिये 
दुर्जय हो गयी; क्योंकि गाण्डीवधारी अर्जुन व्यूहरचनापूर्वक 
उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २९॥ 
युष्माभिस्तानि ची्णानि यान्‍्यसाधूनि साधुषु। 
अकारणकृतान्येव तेषा वः फलमागतम ॥ ४० ॥ 
धपाण्डव साधुपुरुष हैं तो भी ठुमलछोगोंने अकारण ही 
उनके साथ जो बहुत-से अनुचित बर्ताव किये हैं; उन्हींका 
यह फल तुम्हें मिला है ॥ ४० ॥ 
आत्मनो5थें त्वया छोको यत्नतः सर्वे आह्ृतः । 
स॒ ते संशायितस्तात आत्मा वे भरतषभ ॥ ४१॥ 
धभरतश्रेष्ठ ! तुमने अपनी रक्षाके लिये ही प्रयत्नपूर्वक 
सारे जगत्‌के लोगोंकों एकत्र किया था) किंत॒ तुम्हारा ही 
जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ ४१ ॥ 
रक्ष दुर्योधनात्मानमात्मा सर्वेस्य भाजनम्‌। 
भिन्‍ने हि भाजने तात दिशो गच्छति तद्॒तम्‌॥ ४२॥ 
“दुर्योधन ! अब तुम अपने शरीरकी रक्षा करों; क्योंकि 
आत्मा ( शरीर ) ही समस्त सुखोंका भाजन है । जैसे पांत्रके 
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फूट जानेपर उसमें रक्खा हुआ जल चारों ओर बह जाता है; 
उसी प्रकार शरीरके नष्ट होनेसे उसपर अवलूम्बित सु्खोका 
भी अन्त हो जाता है ॥ ४२॥ 
हीयमानेन थे सन्धिः पर्यष्वव्यः समेन वा | 
विग्नदहोी वर्धभानेन मतिरेषा बृहस्पतेः ॥ ४३॥ 
ध्बूहस्पतिकी यह नीति है कि जब अपना बल कम या 
बराबर जान पड़े तो शन्नुके साथ संधि कर लेनी चाहिये | 
लड़ाई तो उसी वक्त छेड़नी चाहिये; जब अपनी शक्ति शन्रु- 
से बढ़ी-चढ़ी हो ॥ ४३ ॥ 
ते बयं पाण्डुपुत्रेभ्यों हीना सम बलशक्तितः। 
तदतञ्न पाण्डवेः साथ सन्धि मन्ये क्षमं प्रभो ॥ ४४ ॥ 
“हमलोग बल और शक्तिमें पाण्डवॉसे हीन हो गये हैं । 
अतः प्रभो !इस अवस्थामें में पाण्डब्रोंके साथ संधि कर लेना 
ही उचित समझता हूँ || ४४ ॥ 
न जानीते हि यः श्रेयः श्रेयसश्थावमन्यते । 
स क्षिप्र॑ं भ्रव्यते राज्यान्न च श्रेयोपनुविन्दते ॥ ४५ ॥ 
“जो राजा अपनी भलाईकी बात नहीं समझता और श्रेष्ठ 
पुरुर्षोका अपमान करता है) वह शीघ्र ही राज्यसे भ्रष्ट हो 
जाता है | उसे कभी कल्याणकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ४५॥ 
प्रणिपत्य हि राजानं राज्यं यदि लमेमहि । 
भ्रेयः स्यान्न तु मौढ्येन राजन गन्तुः पराभवम्‌॥ ४६॥ 
“राजन्‌ ! यदि राजा युधिष्ठिरके सामने नतमस्तक होकर 
हम अपना राज्य प्राप्त कर छे तो यही श्रेयस्कर होगा । 
मूर्खतावश पराजय स्वीकार करनेवालेका कभी भला नहीं 
हो सकता ॥ ४६ ॥ 
वैचित्रवीयवचनात्‌ कृपाशीलो युधिष्टिरः । 
विनियुओजीत राज्ये त्वां गोविन्द्क्‍चनेन च ॥ ४७ ॥ 
ध्युधिष्ठिर दयाछ हैं । वे राजा धृतराष्ट्र और भगवान्‌ श्री- 
कृष्णके कहनेसे तुम्हें राज्यपर प्रतिष्ठित कर सकते हैं | ४७ ॥ 
यद्‌ ब्रूयाद्धि हृषीकेशों राजानमपराजितम्‌। 
अजुनं भीमसेनं॑ च सर्व कुर्युरसंशयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“भगवान श्रीकृष्ण किसीसे पराजित न होनेवाले राजा 
युधिष्ठिर; अर्जुन और भीमसेनसे जो कुछ भी कहेंगे; वे सब छोग 
उसे निःसंदेह स्वीकार कर लेंगे || ४८ ॥ 
नातिक्रमिष्यते कृष्णो वचन कौरवस्य तु । 
ध्रुतराष्ट्रस्य मन्ये५हं नापि कृष्णस्य पाण्डवः ॥ ४९ ॥ 
“कुरुराज धृतराष्ट्रकी बात श्रीकृष्ण नहीं टार्लेंगे और श्री- 
कृष्णकी आज्ञाका उल्लद्ठन युधिष्ठटिर नहीं कर सकेंगे; ऐसा 
मेरा विश्वास है ॥ ४९ ॥ 
एतत्‌ क्षेममहं मन्ये न च॒ पार्थेश्व॒ विश्नहम । 
न त्वां ब्रवीमि कार्पण्यान्न प्राणपरिरक्षणात्‌ ॥ ५० ॥ 
पथ्यं राजन ब्रवीमि त्वां तत्परासुः स्मरिष्यसि । 
(राजन ! मैं इस संधिको ही तुम्हारे लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ । पाण्डबोंके साथ किये जानेबाले युद्धको नहीं । मैं 
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कायरता या प्राण-रक्षाकी भावनासे यह सब नहीं कहता हूँ । 
तुम्हारे हितकी बात बता रहा हूँ । तुम मरणासन्न अवस्थामें 
मेरी यह बात याद करोगे || ५०३ ॥ 

इति वृद्धो विल्प्येतत्‌ कृपः शारद्वतो वचः । 


दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य शुशोच च मुमीह च ॥ ५१॥ 

शरद्वानके पुत्र दृद्ध कृपाचाय इस प्रकार विलाप करके 
गरम-गरम लंबी साँस खींचते हुए शोक और मोहके वशीभूत 
हो गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि क्ृपवाक्ये चतुर्थोध्याय: ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वेमें कृष/चायंका वचनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
"-ाउकक8बटर>-- पं 
.... प्मोल्‍्थयायः 
दुर्योधनका कृपाचायको उत्तर देते हुए सन्धि खीकार न करके युद्धका ही निश्चय करना 


मंजय उवाच 
एवमुक्तस्ततो राजा गोतमेन तपस्विना | 
निःश्वस्य दीर्घमुष्णं च तृष्णीमासीद्‌ विशाम्पते ॥ १ ॥ 
खंजय कहते हैं--प्रजानाथ ! तपस्वी कृपाचार्यके 
ऐसा कहनेपर दुर्योधन जोर-जोरसे गरम साँस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चुपचाप बैठा रहा ॥ १॥ 
ततो मुहते स ध्यात्वा धार्तराष्ट्री महामनाः। 
कृपं शारद्वतं - वाक्‍्यमित्युवाच परंतपः ॥ २ ॥ 
दो घड़ीतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ शन्रुओंको 
तंताप देनेवाले आपके उस महामनस्री पुत्रने शरद्वानके पुत्र 
कपाचार्यकों इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २ ॥ 
यत्‌ किश्वित्‌ सुहृदा वाच्यं तत्‌ सब भ्रावितो छ्यहम । 
कृत च भवता सर्वे प्राणान्‌ संत्यज्य युध्यता॥ ३ ॥ 
“विप्रवर ! एक हितेषी सुद्ददूको जो कुछ कहना चाहिये; 
वह सब आपने कह सुनाया । इतना ही नहीं, आपने प्रा्णोंका 
मोह छोड़कर युद्ध करते हुए, मेरी मछाईके लिये सब कुछ 
किया है॥ २३ ॥ 
गाहमानमनीकानि युध्यमान महारथेः । 
पाण्डवैरतितेजोभिकाकस्त्वामनुदशबान्‌ू_ ॥ ४ ॥ 
“सब लोगोंने आपको शत्रुओंकी सेनाओँमें घुतते और 
अत्यन्त तेजस्वी महारथी पाण्ड्बॉके साथ युद्ध करते हुए 
बारंबार देखा है ॥ ४ ॥ 
सुदृदा यदिदं वाक्य भवता भ्रावितों छ्यहम । 
न मां प्रीणाति तत्‌ स्व मुमूर्षोरिव भेषजञम ॥ ५ ॥ 
“आप मेरे हितचिन्तक सुहृद्‌ हैं तो भी आपने मुझे जो 
बात सुनायी है; वह सब मेरे मनको उसी तरह पसंद नहीं 
आती) जैसे मरणासन्न रोगीको दवा अच्छी नहीं लगती है ॥ 
देतुकारणसंयुक्त हित॑ वचनसुत्तमम्‌ । 
उच्यमानं महाबाहो न मे विप्राग्य रोचते ॥ ६ ॥ 
धमहाबाहों ! विप्रवर ! आपने युक्ति और कारणो?से 
सुसज्ञत, हितकारक एवं उत्तम बात कही है तो भी वह मुझे 
अच्छी नहीं छग रही है॥ ६॥ 
राज्याद्‌ विनिकृतो उस्माभिःकरथ्थ सो 5स्मासु विश्वसेत्‌ । 
अक्षयते च नुपतिजिंतो5स्माभिमंहाघनः ॥ ७ ॥ 
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स॒ कथं मम वाक्यानि श्रद्ध्याद्‌ भूय एव तु। 
“एमलोगोने राजा युधिष्ठिके साथ छल किया है। वे 

महाधनी थे, हमने उन्हें जूएमें जीतकर निर्धन बना दिया! 

ऐसी दशामें वे हमछोगांपर विश्वास केसे कर सकते हैं ? हमारी 

बातोपर उन्हें फिर श्रद्धा केसे हो सकती है ! || ७१ ॥ 

तथा दौत्येन सम्प्राप्तः कृष्णः पार्थहिते रतः ॥ ८ ॥ 

प्रलूब्धध्ध॒ हषीकेशस्तत्य कमोविचारितम । 

सच मे वचन ब्रह्मन कथमेवाभिमन्यते ॥ ९ ॥ 
“ह्ान्‌ ! पाण्डवोके हितमें तत्पर रहनेवाले श्रीकृष्ण मेरे 


_ यहाँ दूत बनकर आये थे, किंतु मैंने उन छृषीकेशके साथ 


धोखा किया | मेरा वह कर्म अविचारपूर्ण था। भछा, अब 
वे मेरी बात केसे मानेंगे ? ॥ ८-९॥ 
बिललछाप च यत्‌ कृष्णा सभामध्ये समेयुषी । 
न॒तन्मषयते रृष्णो न राज्यहरणं तथा ॥ १० ॥ 
“सभामें बल्वत्कारपूर्वक छायी हुई द्रौपदीने जो विलाप 
किया था तथा पाण्डवॉका जो राज्य छीन ढछिया गया था; 
वह बर्ताव श्रीकृष्ण सहन नहीं कर सकते ॥ १० ॥ 
एकप्राणाउुभी. कृष्णावन्योन्यमभिसंश्रिती । 
पुरा यच्छुतमेवासीदद्य पश्यामि तत्‌ प्रभो ॥ ११॥ 
धप्रभो ! श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों दो शरीर और एक 
प्राण हैं। वे दोनों एक दूसरेके आश्रित हैं| पहले जो बात 
मैंने केवल सुन रक्खी थी, उसे अब प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ 
खस्ल्ीयं निहतं श्रुत्वा दुःख खपिति केशवः । 
कतागसो वयं तस्य सर मद्थ कर्थ क्षमेत्‌ ॥ १२॥ 
“अपने भानजे अभिमन्युके मारे जानेका समाचार सुनकर 
श्रीकृष्ण सुखकी नींद नहीं सोते हैं | हम सब लोग उनके 
अपराधी हैं, फिर वे हमें केसे क्षमा कर सकते हैं ? || १२ ॥ 
अभिमन्योरविनाशेन न शर्म लभते5जुनः । 
स कर्थ मद्धिते यत्न॑ं प्रकरिष्यति याचितः ॥ १३॥ 
“अभिमन्युके मारे जानेसे अर्जुनको भी चैन नहीं हैः 
फिर वे प्रार्थना करनेपर भी मेरे हितके लिये कैसे यत् 
करेंगे १ ॥ १३ ॥ 
मध्यमः पाण्डवस्तीक्ष्णो भोमसेनो महाबलः । 
प्रतिज्ञातं च तेनोभ्म॑ भज्येतापि नखंनमेत्‌ ॥ १४ ॥ 


४१२६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 
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धमझले पाण्डव महाबली भीमसेनका स्वभाव बड़ां ही 
कठोर है । उन्होंने बड़ी भयंकर प्रतिज्ञा की है। सूखे काठकी 
तरह वे टूट भले ही जायें, झक नहीं सकते ॥ १४ ॥ 
उभौ तो बद्धनिर्रिशाबुभोी चाबद्धकड्ड्टो। 
कृतबेराबुभी वीरों यमावपि यमोपमों ॥ १५॥ 
“दोनों भाई नकुछ और सहदेव तलवार बाँधे और कवच 
धारण किये हुए. यमराजके समान भयंकर जान पढ़ते हैं । वे 
दोनों वीर मुझसे बेर मानते हैं ॥ १५॥ 
धृष्टयुस्नः शिखण्डी च कृतबेसों मया सह । 
- तौ कर्थ मद्धिते यत्न॑ कुयोतां द्विजसत्तम ॥ १६॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! ध्रृष्टयुस्न और शिखण्डीने भी मेरे साथ वैर 
बाँध रक्‍खा है) फिर वे दोनों मेरे हितके लिये केसे यत्न कर 
सकते हैं १ ॥ १६ ॥ 
दुःशासनेन यत्‌ कृष्णा एकवस्मरा रजखला । 
परिक्किश् सभामध्ये सर्वेकोकस्य पश्यतः ॥ १७॥ 
तथा विवसनां दीनां स्मसन्‍्त्यद्यापि पाण्डवाः | 
“द्रौपदी एक वस्त्र पहने हुए. थीं, रजखला थी । उस 
अवस्थामें जो वह भरी सभामें छायी गयी और दुःशासनने सत्र 
लोगोंके सामने जो उसे महान्‌ क्लेश पहुँचायाः उसका जो 
वस्त्र उतारा गया और उसे जो दयनीय दशाको पहुँचा दिया 
गया, उन सब बातोंकों पाण्डब आज भी याद रखते हैं ॥ 
न निवारयितुं शक्‍याः संग्रामात्ते परंतपाः ॥ १८॥ 
यदा च द्रौपदी क्लिश मद्विनाशाय दुःखिता। 
स्थण्डिले नित्यदा शेते यावद्‌ बेरस्य यातनम्‌ ॥१९॥ 
“इसलिये अब उन शज्रुसंतापी वीरोंको युद्धसे रोका नहीं 
जा सकता। जबसे द्रौपदीको क्लेश दिया गया, तबसे वह 
दुखी हो मेरे विनाशका संकल्प लेकर प्रतिदिन मिद्टीकी वेदी- 
पर सोया करती है । जबतक बेरका पूरा बदल न चुका लिया 
जाय; तबतकके लिये उसने यह ब्रत ले खखा है ॥१८-१९॥ 
जउच्म॑ तेपे तपः कृष्णा भत णामथेसिद्धये । 
निक्षिप्प मान दर्ष च वासुदेवसहोदरा ॥ २०॥ 
कृष्णायाः प्रेष्यवद्‌ भूत्वा शुभ्रूषां कुरुते सदा । 
इति सर्व समुन्नद्ध न निवाति कथश्चन ॥ २१॥ 
“द्रौपदी अपने पतियॉंके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धिके लिये 
बड़ी कठोर तपस्या करती है और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
सगी बहन सुभद्रा मान और अभिमानको दूर फेंककर सदा 
दासीकी भाँति द्रौपदीकी सेवा करती है | इस प्रकार इन सारे 
कार्योंके रूपमें वैरक्ी आग प्रज्वलित हो उठी है; जो किसी 
प्रकार बुझ नहीं सकती || २०-२१ ॥ 
अभिमन्योर्विनाशेन स संघेयः कर्थ मया। 
कर्थं च राजा भुकत्वेमां पृथिवीं सागराम्बराम्‌॥ २२ ॥ 
पाण्डवानां प्रसादेन भोध््ये राज्यमहं कथम। 
“अभिमन्युके विनाशसे जिनके द्ृदयमें गददरी चोट पहुँची 
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है; उस अर्जुनके साथ मेरी सन्धि कैसे हो सकती है १ जब मैं 
समुद्रसे घिरी हुईं सारी प्रथ्वीका एकच्छन्न राजाकी हैसियतसे 
उपभोग कर चुका हूँ; तब इस समय पाण्डवॉकी क्ृपाका 
पात्र बनकर कैसे राज्य भोगूँगा ! ॥ २२६ ॥ 

उपथुपरि राश्ञां वे ज्वल्त्वि भास्करो यथा ॥ २३॥ 
युधिष्ठिरं कर्थ पश्चादनुयास्यामि दासवत्‌ । 

“समस्त राजाओंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशित होकर 
अब दासकी भाँति युधिष्ठिरके पीछे-पीछे केसे चलूँगा!॥२३३॥ 
कर्थं भुक्‍्त्वा खय॑ भोगान्‌ दत्त्वा दायांश्व पुष्कलान ॥ 
क्ृपणं वतेयिष्यामि क्ृपणेः सह जीविकाम । 

“स्वयं बहुत-से भोग भोगकर और प्रचुर धन दान करके 


अब दीन पुरुषोंके साथ दीनतापूर्ण जीविकाका आश्रय ले 


किस प्रकार निर्वाह कर सकूँगा १ ॥ २४३ ॥ 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यसुक्त स्निग्धं हित॑ं त्वया॥२५॥ 
न तु सन्धिमहं मन्ये प्राप्तकालं कथश्चन । 

“आपने स्नेहबश हितकी ही बात कही है। आपकी इस 
बातमें मैं दोष नहीं निकाछता और न इसकी निन्‍्दा ही करता 
हूँ । मेरा कथन तो इतना ही है कि अब किसी प्रकार सन्धिका 
अवसर नहीं रह गया है । मेरी ऐसी ही मान्यता है ॥ २५१॥ 


सुनीतमनुपश्यामि. खुयुद्धेन परंतप ॥ २६॥ 


नाय॑ कृलीबयितुं कालः संयोद्धु काछ एव नः। 

“शत्रुआंको तपानेवाले वीर ! अब मैं अच्छी तरह युद्ध 
करनेमें ही उत्तम नीतिका पालन समझ रहा हूँ । हमारा यह 
समय कायरता दिखानेका नहीं) उत्साहपूर्वक युद्ध करनेका 
ही है॥ २६३ ॥ 
इष्ठटं मे बहुभियज्षेदत्ता विप्रेषु दृक्षिणाः॥२७॥ 
प्राप्ताः कामाः भ्रता वेदाः शत्रणां मूज्ि च स्थितम्‌। 
भृत्या मे खुश्वतास्तात दीनश्राभ्युद्धतो जनः ॥ २८ ॥ 
नोत्सहे5्य द्विजश्रेष्ठ पाण्डवान्‌ पक्तमीदशम । 

“तात ! मैंने बहुतसे यज्ञोंका अनुष्ठान कर लिया। ब्राह्मणोंको 
पर्याप्त दक्षिणाएँ दे दीं | सारी कामनाएँ पूर्ण कर हीं । वेदों 
का श्रवण कर लिया । शनत्रुओंके माथेपर पेर रक्खा और 
भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोंके पालन-पोषणकी अच्छी व्यवस्था 
कर दी। इतना ही नहीं) मैंने दीनोंका उद्धारकार्य भी 
सम्पन्न कर दिया है। अतः द्विजश्रेष्ठ | अब मैं पाण्डवॉसे 
इस प्रकार सन्धिके लिये याचना नहींकर सकता ||२७-२८३॥ 
जितानि परराष्ट्राोण खराष्ट्रमनुपालितम्‌ ॥ २९ ॥ 
भुक्ताश्च विविधा भोगार्त्रिवर्गः सेवितो मया । 
पितणां गतमानृण्यं क्षत्रधर्मस्य चोभयोः ॥ ३० ॥ 

'मैंने दूसरोंके राज्य जीते, अपने राष्ट्रका निरन्तर पालन 
किया; नाना प्रकारके भोग भोगे; धर्म, अर्थ और कामका 
सेवन किया और पितरों तथा क्षत्रियधर्म-दोनोंके ऋणसे 
उऋण हो गया ॥ २९-३० ॥ 


पश्चमो एध्यायः 
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न धरुवं सुखमस्तीति कुतो राष्ट्र कुतो यशः। 

इह कीर्तिविंधातव्या सा च युद्धेन नान्‍्यथा ॥ ३३१ ॥ 
“संसारमें कोई भी सुख सदा रहनेवाला महीं है । फिर 

राष्ट्र और यश भी कैसे स्थिर रह सकते हैं ? यहाँ तो कीर्तिका 

ही उपार्जन करना चाहिये और कीर्ति युद्धेके सिवा किसी 

दूसरे उपायसे नहीं मिल सकती ॥ ३१ ॥ 


गृहे यत्‌ क्षत्रियस्यापि निधन तद्‌ विगर्हितम्‌ । 
अधर्मः सुमहानेष यच्छय्यामरणं गृहे ॥ ३२॥ 
क्षत्रियकी भी यदि घरमें मृत्यु हों जाय तो उसे निन्दित 
माना गया है। घरमें खाटपर सोकर मरना यह क्षत्रियके लिये 
महान्‌ पाप है॥ ३२ ॥ 
अरण्ये यो विमुच्येत संग्रामे वा तनु नरः । 
क्रतूनाहत्य महतो महिमानं स गच्छति ॥ ३३॥ 
ध्जो बड़े-बड़े यज्ञोका अनुष्ठान करके वनमें या संग्राममें 
शरीरका त्याग करता है; वही क्षत्रिय महस्वको प्राप्त होता है॥ 
कृपणं विलपन्नातां जरायाभिपरिप्लुतः । 
म्रियते रूदतां मध्ये ज्ञातीनां न स पूरुषः ॥ ३४ ॥ 
“जिसका शरीर बुढ़ापेसे जजर हो गया हो) जो रोगसे 
पीड़ित हो परिवारके लोग जिसके आसपास बैठकर रो रहे 
हों और उन रोते हुए स्वजनोंके बीचमें जो करुण विलाप 
करते-करते अपने प्राणोंका परित्याग करता है; वह पुरुष 
कहलानेयोग्य नहीं है ॥ २४ ॥ 


त्यकत्वा तु विविधान भोगान प्राप्तानां परमां गतिम्‌ । 
अपीदानी खुयुद्धेन गउ्छेयं यत्सलोकताम्‌ ॥ ३५॥ 
“अतः जिन्होंने नाना प्रकारके भोगोंका परित्याग करके 
उत्तम गति प्राप्त कर ली है; इस समय युद्धके द्वारा मैं उन्हींके 
ल्ोकोंमें जाऊँगा ॥ ३५ ॥ 
शूराणामारयवृत्तानां संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
धीमतां सत्यसंधानां सर्वेधां क्रुयाजिनाम ॥ ३६॥ 
शस्मावश्षथपूतानां घुवं वासस्व्रिविष्टपे । 
“जिनके आचरण श्रेष्ठ हैं, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं 
हटते; अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखाते और यज्ञोंद्वारा यजन 
करनेवाले हैं तथा जिन्होंने शस्त्रकी धारामें अवभथस्नान 
किया है; उन समस्त बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका निश्चय ही स्वर्गमें 
निवास होता है ॥ ३९६४६ ॥ 
मुदा नून॑ प्रपश्यन्ति युद्धे ह्ाप्सरसां गणाः ॥ ३७ ॥ 
पश्यन्ति नूनं पितरः पूजितान्‌ खुरखंसदि । 
अप्सरोभिः परिवृतान मोदमानांस्मिविष्टपे ॥ ३८॥ 
“निश्चय ही युद्धमें प्राण देनेवालॉँंकी ओर अप्सराएँ बड़ी 
प्रसन्नतासे निहारा करती हैं| पितृगण उन्हें अवश्य ही 
देवताओंकी समामें सम्मानित होते देखते हैं। वे स्वर्गमें 
अप्सराओंसे घिरकर आनन्दिंत होते देखे जाते हैं ॥३७-३८॥ 


पन्‍्थानममरैयोन्त॑ शुरैश्चेवानिवर्तिभिः । 

अपि तत्संगतं मार्ग वयमध्यारुहेमहि ॥ ३० ॥ 

पितामहेन वृद्धेन तथा55चार्यण धीमता। 

जयद्रथेन कर्णन तथा दुशशासनेन च ॥ ४०॥ 
“देवता तथा युद्धमें पीठ न दिखानेवाले झूरवीर जिस 

मार्गसे जाते हैं, क्या उसी मार्गपर अब हमलोग भी वृद्ध 

पितामह बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोण। जयद्रथ, कर्ण तथा 

दुशशासनके साथ आरूढ़ होंगे ? ॥ ३९-४० ॥ 

घटमाना मद्थ स्मिन हताः शूरा जनाधिपाः । 

शेरते छोहिताक्ताड़ाः संग्रामे शरविक्षताः ॥ ४१ ॥ 
“कितने ही वीर नरेश मेरी विजयके लिये यथाशक्ति चेश 

करते हुए बाणोंसे क्षत-विक्षत हो मारे जाकर रक्तरज्ञित शरीरसे 

संग्रामभूमिमें सो रहे हैं ॥| ४१ ॥ 

उत्तमास्रविदः शूरा यथोक्तक्रतुयाजिनः । 

व्यक्त्वा प्राणान्‌ यथान्यायमिन्द्रसञस्वधिष्ठिताः ।४२। 
“उत्तम अस्त्रोंके ज्ञाता और शास्त्रोक्त विधिसे यज्ञ करने- 

वाले अन्य चूरवीर यथोचित रीतिसे युद्धमें प्राणोंका परित्याग 

करके इन्द्रलोकमें प्रतिष्ठित हो रहे हैं || ४२ ॥ 

तेः खय॑ रचितो मार्गों दुर्गगो हि पुनर्भवेत्‌ । 


: सम्पतद्धिमहावेगेयोस्यद्धिरिह. सद्गतिम्‌ ॥ ४३॥ 


“उन वीरोंने स्वयं ही जिस मार्गका निर्माण किया है; वह 
पुनः बड़े वेगसे सद्गतिको जानेवाले बहुसंख्यक वीरोंद्वारा 
दुर्गम हों जाय ( अर्थात्‌ इतने अधिक वीर उस मार्गसे यात्रा 
करें कि भीड़के मारे उसपर चलना कठिन हो जाय ) ॥४३॥ 
ये मदर्थ हताः शूरास्तेषां कृतमजुस्मरन । 
ऋण तत्‌ प्रतियुझआञनो न राज्ये मन आदचधे ॥ ४४ ॥ 

जो झ्ूरवीर मेरे लिये मारे गये हैं, उनके उस उपकारका 
निरन्तर स्मरण करता हुआ उस ऋणको उतारनेकी चेष्टमें 
संलग्न होकर में राज्यमें मन नहीं छगा सकता | ४४ ॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्व श्रातृनथ पितामहान । 
जीवबितं यदि रक्षेयं लोको मां गहयेद्‌ धुवम्‌ ॥ ४५॥ 

“मित्रों, भाइयों और पितामहांको मरवाकर यदि मैं अपने 
प्राणोंकी रक्षा करूँ तो सारा संसार निश्चय ही मेरी निन्‍्दा 
करेगा ॥ ४५ ॥ 
कीद॒शं च भवेद्‌ राज्यं मम हीनस्य बन्धुभिः । 
सखिभिश्च विशेषेण प्रणिपत्य च पाण्डबम्‌ ॥ ४६॥ 

ध्बन्धु-बान्धवों और मिन्रोंसे हीन हो युधिष्ठिरके पेरॉमें 
पड़नेपर मुझे जो राज्य मिलेगा, वह केसा होगा १ ॥ ४६ ॥ 
सो5हमेताद॒शं कृत्वा जगतो5स्य पराभवम्‌ । 
खुयुद्धेन ततः खर्ग प्राप्य्यामि न तदन्‍्यथा ॥ ४७७॥ 

“इसलिये मैं जगत्‌का ऐसा विनाश करके अब उत्तम 
युद्धके द्वारा ही स्वर्गलोक प्राप्त करूँगा । मेरी सद्गतिके लिये 
दूसरा कोई उपाय नहीं है? ॥ ४७ ॥ 


४१२८ श्रीमह।भारते [ शल्यपर्वणि ] 











जज + /वककाक हक 


एवं दुर्योधनेनोक्त सर्वे सम्पूज्य तद॒चः | दे युद्धका अभिनन्दन किया और आठ कोससे कुछ कम दूरी- 
साधु साध्विति राज़ानं क्षत्रियाः सम्बभाषिरे॥ ४८ ॥ पर जाकर डेरा डाछा ॥ ५० ॥ 

इस प्रकार राजा दुर्योधनकी कही हुई यह बात सुनकर आकाशे विद्वुमे पुण्ये प्रस्थे हिमवतः शुभे । 
सब क्षत्रियोंने (बहुत अच्छा; बहुत अच्छा? कहकर उसका अरूणां सरख्तीं प्राप्य पपुः सस्नुश्य ते जलम॥५१॥ 
आदर किया और उसे भी धन्यवाद दिया ॥ ४८ ॥ आकाशके नीचे हिमालयके शिखरकी सुन्दर, पवित्र एवं 
पराजयमशोचन्तः कृतचित्ताश्च  विक्रमे । वृक्षरहित चौरस भूमिपर अरुणसलिला सरस्वतीके निकट जाकर 
सर्वे खुनिश्चिता योद्दुसुद्ग्ममनसो5भवन ॥ ४९॥ उन सबने स्नान और जल्पान किया ॥ ५१ ॥ 

सबने अपनी पराजयका शोक छोड़कर मन-ही-सन तब पुत्रक्ृतोत्साहाः पर्यवरततन्‍्त ते ततः। 
पराक्रम करनेका निश्चय किया । युद्ध करनेके विष्यमें सबका  पर्यवस्थाप्य चात्मानमन्योन्येन  पुनस्तदा । 
पक्का विचार हो गया और सबके हृदयमें उत्साह भर गया॥ सर्व राजन न्यवर्तन्त क्षत्रियाः काल्योदिताः ॥ ५२ ॥ 
ततो वाहान्‌ समाश्वस्य सर्वे युद्धाभिनन्दिनः । राजन ! वे कालप्रेरित समस्त क्षत्रिय आपके पुत्रद्वारा 
ऊने द्वियोजने गत्वा प्रत्यतिष्ठन्त कौरवाः॥ ५०॥ उत्साह देनेपर एक दूसरेके द्वारा मनको स्थिर करके पुनः 

तलश्चात्‌ सब योद्धाओंने अपने-अपने वाहनोंको विश्राम रणभूमिकी ओर लौटे ॥ ५२ ॥ 

इति श्रीमहाभारते शाल्यपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पश्चमोअ्प्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्पपर्वमें दुर्योचनका दोक्यविष्यक पाँचचत्रों अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 


>++०थुन्न>०-+--- 


पष्ठो उध्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शल्यकों सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, 
दुर्योधनका शल्यसे अनुरोध और शल्यह्वारा उसकी खीकृति 
संजय उवाच येनाभिगुप्ताः संग्राम जयेमासुहदों वयम ॥ ६ ॥ 


अथ हैमवते प्रस्थे स्थित्वा युद्धाभिनन्दिनः । “नरेश्वर ! तुम किसीको सेनापति बनाकर शत्रुआँके साथ 
सर्व एव महायोधास्तत्र तत्र समागताः॥ १ ॥ युद्ध करो) जिससे सुरक्षित होकर हमलोग विपक्षियोपर विजय 


संजय कहते हैं-महाराज | तदनन्तर हिमालयके ऊपरकी प्राप्त करें]॥ ६ ॥ 
चौरस भूमिमें डेरा डालकर युद्धका अमिनन्दन करनेवाले समी ततो दुर्योधनः स्थित्वा रथे रथवरोत्तमम्‌ । 


महान्‌ योद्धा वहाँ एकत्र हुए॥ १॥ . सर्वयुद्धविभावशमन्तकप्रतिमं युधि ॥ ७ ॥ 
शल्यश्र चित्रसेनश्व. शकुनिश्च महारथः। ख्ढ प्रचछन्नशिरसं कम्बुप्लीब॑ प्रियंबदम्‌ । 
अश्वत्थामा कृपश्चेव कृतवमी च सात्वतः॥ २॥ व्याकोशपद्मपत्राक्षं व्याप्तास्यं मेरुगौरवम ॥ < ॥ 
खुषेणो5रिप्टसेनश्थ ध्वतसेनश्च वीर्यवान । स्थाणोरवृंषस्थ सदृ्श स्कनन्‍्धनेत्रगतिखरेंः । 


जयत्सेनश्व राजानस्ते राजिसुषितास्ततः ॥ ३ ॥ पुष्टग्छिष्ठायतभुजं खुविस्तीर्णवरोरसम्‌॥ ९ ॥ 
शल्य) चित्रसेन) महारथी शकुनिः अश्वत्थामा) कृपाचाय, बे जबे च सदशमरुणानुजवातयोः । 
सात्वतवंशी कृतवर्मा) सुषेण। अरिष्टसेन, पराक्रमी घृततेन और आदित्यस्थार्चिषा तुल्यं बुद्धथा चोशनसासमम्‌ १० 


जयत्सेन आदि राजाओंने वहीं रात बितायी ॥ २-३ ॥ कान्तिरूपमुखैश्वयेस्प्रिभिश्वन्द्रमसा समम्‌ । 
रणे कर्ण हते वीरे च्ासिता जितकाशिपिः | काश्चनोपलसंघातेः सदृर्श स्छिष्टसंधिकम्‌ ॥ ११॥ 


नालभब्छाम ते पुत्रा हिमवन्‍तसते गिरिम्‌ ॥ ४ ॥ खुबृत्तोरुकटीजद्नं खुपादं॑ खज्जलीनखम । 
रणमूमिमें वीर कर्णके मारे जानेपर विजयसे उल्लसित स्खृत्वा स्मृत्वेव तु गुणान्‌ धात्रा यत्नाद्‌ विनिर्मितम १२ 

होनेवाले पाण्डवोंद्रारा डराये हुए आपके पुत्र हिमालय पर्वत- सर्वलक्षणसम्पन्न॑ निपु्णं भ्रतिसागरम्‌ । 

के सिवा और कहीं शान्ति न पा सके || ४ ॥ जेतारं तरसारीणामजेयम रिभिबंरात्‌ ॥ १३॥ 

तेउब्रुवन्‌ सहितास्तञ्ञ राजानं शल्यसंनिधौं । द्शाजहु यश्चतुष्पादमिष्बस्त्॑ वेद तत्त्वतः। 

.कझृतयत्ना रणे राजन सम्पूज्य विधिवत्तदा ॥ ५ ॥ साज्ञांस्तु चतुणे वेदान्‌ सम्यगाख्यानपश्चमान्‌ ।१४। 
राजन [संग्रामभूमिमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन आराध्य ज्रयम्बकं यत्नाद्‌ बतैरुग्रेमंहातपाः | 

सब योद्धाओंने वहाँ एक साथ होकर शल्यके समीप राजा अयोनिजायामुत्पन्नो द्रोणेनायोनिजेन यः॥ १५॥ 

दुर्योधनका विधिपूर्वक सम्मान करके उससे इस प्रकार कह्दू-।. तमप्रतिमकमोणं._ रूपेणाप्रतिमं भुवि। 

कृत्वा सेनाप्रणेतारं परांस्त्य॑ं योद्दुमहसि । पारगं सर्वविद्यानां गुणार्णवमनिन्दितम ॥ १६॥ 


घष्ठो ध्यायः 


४3१५९ 














तमश्येत्यात्मजस्तुभ्यमश्वत्थामानमत्रवीत्‌ू.। 

राजन्‌ ! तब आपका पुत्र दुर्योधन रथपर बैठकर 
अश्वत्थामाकें निकट गया । अश्वत्यामा महारथियोंमें श्रेष्ठ 
युद्धविषयक सभी विभिन्‍न भावोंका ज्ञाता और युद्धमें यमराज- 
के समान भयंकर है । उसके अज्भज सुन्दर हैं; मस्तक केशॉसे 
आच्छादित है और कण्ठ शह्लुके समान सुशोमित होता है। 


वह प्रिय बचन बोलनेवाला है । उसके नेत्र विकसित कमलू- 
दलके समान सुन्दर और मुख व्याप्रक्े समान भयंकर है । 


उसमें मेरुपव॑तकी-सी गुरुता है। स्कन्ध) नेत्र) गति और 
खरमें वह भगवान्‌ शड्भूरके बाहन वृषभके समान है। 
उसकी भ्रुजाएँ पुष्ठ; सुगठित एवं विशाल हैं। वक्षःस्थलका 
उत्तमभाग भी सुविस्तृत है । वह बल और वेगमें गरुड़ एवं 
वायुकी बराबरी करनेवाला है । तेजमें सूर्य और बुडिमें 
शुक्राचार्यके समान है। कान्ति; रूप तथा मुखकी शो भा-इन 
तीन गुणोंमें वह चन्द्रमाके तुल्य है। उसका शरीर सुवर्णमय 
प्रस्तरसमूहके समान सुशोभित होता है। अज्जोंका जोड़ या 
संधिस्थान भी सुगठित है । ऊरु) कटिप्रदेश और पिण्डलियाँ-- 
ये सुन्दर और गोल हैं | उसके दोनों चरण मनोहर हैं । 
अछ्लुलियाँ और नख भी सुन्दर हैं, मानों बिधाताने उत्तम 
गुणोंका बारंबार स्मरण करके बड़े यत्नसे उसके अज्गौंका 
निर्माण किया हो | वह समस्त झुभरक्षणोंसे सम्पन्न, समस्त 
कार्योमें कुशल और वेदविद्याका समुद्र है | अश्वत्थामा 
शत्रुऑपर वेगपूर्वक विजय पानेमें समर्थ है। परंतु शन्रुओंके 
लिये बलपूर्वक उसके ऊपर विजय पाना असम्भव है । वह 
दंसों अज्ञंसे युक्त चारों चरणोंवाले धनुवेंदको टीक-टीक 
जानता है । छहों अज्ञौंसह्ित चार वेदाँ और इतिहास-पुराण- 
स्वरूप पञ्चम वेदका भी अच्छा ज्ञाता है | महातपस्वी 
अश्वत्थामाकों उसके पिता अयोनिज द्रोणांचार्यने बड़े यत्नसे 
कठोर त्रतोंद्वारा तीन नेत्रोंवाले भगवान्‌ शड्भूरकी आराधना 
करके अयोनिजा कृपीके गर्भसे उत्पन्न किया था | उसके 
कर्मोकी कहीं तुलना नहीं है | इस भूतलपर वह अनुपम 
रूप-सौन्दर्यसे युक्त है। सम्पूर्ण विद्याओंका पारज्ञत विद्वान्‌ 
और गुणोंका महासागर है | उस अनिन्दित अश्वत्थामा- 
के निकट जाकर आपके पुत्र दुर्याधनने इस प्रकार 
कहा-॥॥ ७-१६३॥ 
य॑ं पुरस्क्ृत्य सहिता युधि जेष्याम पाण्डवान्‌ ॥ १७॥ 
रथ सर्वंषामस्माक॑ परमा गतिः | 
भवांस्तस्मान्नियोगात्त को5स्तु सेनापति्मम ॥ १८ ॥ 
“ह्मन्‌ ! तुम हमारे गुरुपुत्र हो और इस समय तुम्हों 
हमारे सबसे बड़े सहारे हो | अतः मैं तुम्हारी आज्ञासे सेना- 
१. धनुवेदके दस अज्ञ इस प्रकार हैं--ब्रत, प्राप्ति, भ्ृति, 
पुष्टि, स्मृति, क्षेप, शत्रुमेदन, चिकित्सा; उद्दीपन और कृष्टि । 


२. दीक्षा, शिक्षा, आत्मरक्ष। और इसका साधन--ये धनुवेद- 
के चार चरण कहे गये हैं । 





पतिका निर्वाचन करना चाहता हूँ | बताओ अब कौन मेरा 
सेनापति हो, जिसे आगे रखकर हम सब छोग एक साथ हो 
युद्धमें पाण्डबोपर विजय प्राप्त करें १? ॥ १७-१८ ॥ 
द्रौणिरुवाच 
अय॑ कुलेन रूपेण तेजसा यशसा श्रिया। 
सर्वेगुणेः समुद्तिः शल्यो नो5स्तु चमूपतिः ॥ १९ ॥ 
अश्वत्थामानें कहा--ये राजा शल्य उत्तम कुल) 
सुन्दर रूप) तेज) यश) श्री एवं समस्त सद्गु्णोंसे सम्पन्न हैं, 
अतः ये ही हमारे सेनापति हों ॥ १९ ॥ 
भागिनेयान निजांस्त्यकत्वा कतज्ञो स्मानुपागतश 
महासेनों. महाबाहुर्महासेल . इवापरः ॥ २० ॥ 
ये ऐसे कृतज्ञ हैं कि अपने सगे भानजोंकों भी छोड़कर 
हमारे पक्षमें आ गये हैं | ये महाबाहु शल्य दूसरे महासेन 
( कार्तिकेय ) के समान महती सेनासे सम्पन्न हैं॥ २० ॥ 
एन सेनापतिं छृत्वा नृपतिं नृफ्सत्तम। 
शक्यः प्राप्तुं जयो 5स्माभिदेवेः स्कन्‍्द्मिवाजितम्‌ २१ 
नपश्रेष्ठ ) जैसे देवताओंने किसीसे पराजित न होनेवाले 
स्कन्दकों सेनापति बनाकर असुरोपर विजय प्राप्त की थी; 
उसी प्रकार हमलोग भी इन राजा शल्यकों सेनापति बनाकर 


_ शतन्रुआंपर विजय प्राप्त कर सकते हैं॥ २१॥ 


तथोक्ते द्वोणपुजरेण सर्व एवं नराधियाः । 
परिवार्य स्थिताः शल्यं जयशब्दांश्व चक्रिरे ॥ २२॥ 
युद्धाय च मतिं चक्ररावेशं च पर॑ं ययुः । 
द्रोणपुत्रके ऐसा कहनेपर सभी नरेश राजा शल्यकों 
घेरकर खड़े हो गये और उनकी जय-जयकार करने लगे । 
उन्होंने युद्धके लिये पूर्ण निश्चय कर लिया और बे अत्यन्त 
आवेशमें भर गये ॥ २२६ ॥ 
ततो दु्याधनों भूमी स्थित्वा रथबरे स्थितम्‌ ॥ २३॥ 
उवाच प्राजलिभूत्वा द्रोणभीष्मसमं रणे। 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल ॥ २७ ॥ 
यत्र मित्रममित्र वा परीक्षन्ते बुधा जनाः। 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने भूमिपर खड़ा हो रथपर बैठे 
हुए. रणभूमिमें द्रोण और मीष्मके समान्‌ पराक्रमी राजा शल्य- 
से हाथ जोड़कर कहा--५मित्रव॒त्सल ! आज आपके मित्रोंके 
सामने वह समय आ गया है जब कि विद्वान्‌ पुरुष शत्रु या 
मित्रकी परीक्षा करते हैं || २३-२४३ ॥ 
स भवानस्तु नः शूरः प्रणता वाहिनीमुखे ॥ २५॥ 
रणं याते च भवति पाण्डवा मन्द्चेतसः । 
भविष्यन्ति सहामात्याः पश्चालाश्य निरुद्यमाः ॥ २६ ॥ 
“आप हमारे शूरवीर सेनापति होकर सेनाके मुहानेपर खड़े 
हों । रणभूमिमें आपके जाते ही मन्दबुद्धि पाण्डब और 
पाग्चांछ अपने मन्त्रियोंसहित उद्योगशून्य हो जायेंगे? ॥ २५-२६॥ 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा शल्यो मद्राधिपस्तदा । 
उदाच वाक्य वाक्यशो राजानं राजसंनिधी ॥ २७ ॥ 


४१३० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








उस समय वचनके रहस्यको जाननेवाले मद्रदेशके स्वामी 
राजा शल्य दुर्याधनके वचन सुनकर समस्त राजाओंके सम्मुख 
राजा दुर्याधनसे यह वचन बोले ॥ २७॥ 
शल्य उवाच 
यक्तु मां मन्यसे राजन्‌ कुरुणज़ करोमि तत्‌। 
त्यत्प्रियार्थ हि मे सर्व प्राणा राज्यं धनानि च ॥ २८ ॥ 
शल्य बोले--राजन्‌ ! कुरुराज ! तुम मुझसे जो कुछ 
चाहते हो, मैं उसे पूर्ण करूँगा; क्योंकि मेरे प्राण, राज्य 
और धन सब तुम्हारा प्रिय करनेके लिये ही हैं ॥ २८ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
सैनापत्येन बरये त्वामह॑ मातुछातुलूम । 


: सो5स्मान पाहि युधां भ्रेष्ठ स्कनदो देवानिवाहवे॥२९॥ 


दुर्योधन ने कहा--योद्धाओंमें श्रेष्ठ मामाजी ! आप 
अनुपम वीर हैं | अतः में सेनापति-पद ग्रहण करनेके लिये 
आपका वरण करता हूँ । जेसे स्कन्दने युद्धस्थलमें देवताओंकी 
रक्षा की थी; उसी प्रकार आप इमलोगॉंका पालन कीजिये ॥ 
अभिषिच्यस्त्र राजेन्द्र देवानामिव पावकिः । 
जहि शात्रून रणे वीर महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३० ॥ 

राजाधिराज ! वीर ! जैसे स्कन्दने देवताओँका सेनापतित्व 
स्वीकार किया था) उसी प्रकार आप भी हमारे सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक कराइये तथा दानबोंका वध करनेवाले देव- 
राज इन्द्रके समान रणभूमिमें हमारे शन्रुआंका संहार कीजिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्यदुर्योधनसंवादे षष्ठोध्ध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें शल्य और दुर्बावनका संवादतिषयक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६ ॥ 
>*<><>88<-2-2-०- 


सप्तमो5ध्यायः 
राजा शल्यके वीरोचित उद्भार तथा श्रीकृष्णका युधिष्टिरको शल्यवधके लिये उत्साहित करना 


संजय उवाच 

एतच्छुत्वा वचो राशो मद्गराजः प्रतापवान । 
दुर्याधन॑ तदा राजन वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! राजा दुर्योधनकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मद्रराज शल्यने उससे इस प्रकार कहा-॥ 
दुर्योधन महाबाहो श्टणु वाक्यविदां वर । 
यावेतो मन्‍्यसे कृष्णो रथस्थों रथिनां वर ॥ २ ॥ 
न मे तुल्यावुभावेतोी बाहुवीय कथंचन। 

धवाक्यवेत्ताओँमें श्रेष्ठ महाबाहु दुर्याधन ! तुम रथपर 
बैठे हुए जिन दोनों श्रीकृष्ण और अजुनको रथियोंमें श्रेष्ठ 
समझते हो) ये. दोनों बराहुबछमें किसी. प्रकार मेरे समान 
नहीं हैं ॥ २ई ॥ 
उद्यतां पृथिवीं सर्वों ससुरासुरमानवाम्‌ ॥ ३ ॥ 
योधयेयं रणमुखे संक्रुछः किमु पाण्डवान । 

“मैं युद्धके मुहानेपर कुपित हो अपने सामने युद्धके 
लिये आये हुए देवताओं) असुरों और मनुष्योंसहित सारे भू- 
मण्डलके साथ युद्ध कर सकता हूँ । फिर पाण्डबोंकी तो बात 
ही क्‍या है ?॥ ३३ ॥ 
विजेष्यामि रणे पाथीन्‌ सोमकांश्व समागतान्‌॥ ४ ॥ 
अहं सेनाप्रणेता ते भविष्यामि न संशयः । 
त॑ च व्यूहं विधास्यामि न तरिष्यन्ति य॑ं परे ॥ ५ ॥ 
इति सत्य॑ ब्रवीम्येष दुर्योधन न संशयः । 

“मैं रणभूमिमें कुन्तीके सभी पुत्रों और सामने आये हुए. 
सोमकॉपर भी विजय प्राप्त कर ढूँगा । इसमें भी संदेह नहीं 
कि मैं तुम्हारा सेनापति होऊँगा और ऐसे व्यूहका निर्माण 
करूँगा) जिसे शत्रु लॉध नहीं सकेंगे । दुर्योधन ! यह मैं तुमसे 
सच्ची बात कहता हूँ। इसमें कोई संशय नहीं है? ॥| ४-५३ ॥ 


एबमुक्तस्ततो राजा मद्राधिपतिमअसा ॥ ६ ॥ 
अभ्यषिश्वत सेनाया मध्ये भरतसत्तम | 
विधिना शास्त्रदष्टेन छ्लिष्टरूपो विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रजानाथ ! उनके ऐसा कहनेपर क्लेशसे 
दबे हुए राजा दुर्योधनने शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनाके 
मध्यभागमें मंद्रराज शल्यका सेनापतिके पदपर अभिषेक 
कर दिया ॥ ६-७ ॥ 
अभिषिक्ते ततस्तस्मिन्‌ सिंहनादो महानभूत्‌ । 
तब सेन्‍्ये :भ्यवाद्यन्त वादिच्राणि च भारत ॥ ८ ॥ 
भारत ! उनका अभिषेक हो जानेपर आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे सिंहनाद होने छगा और भाति-भाँतिके बाजे बज उठ ॥ 
हृष्शाश्चासंस्तथा योधा मद्रकाश्व महारथाः । 
तुष्ठुवुश्नेव. राजानं. शल्यमाहवशोभिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
मद्रदेशके महारथी योद्धा हर्षमें भर गये और संग्राम 
शोभा पानेवाले राजा शल्यकी स्तुति करने छगे-॥ ९ ॥ 
जय राजंश्रिरञ्जीव जहि शरत्रून समागतान। 
तव बाहुबलं प्राप्य धार्तराष्ट्रा महाबल्ाः ॥ १० ॥ 
निखिलाः पृथिवीं सर्वों प्रशांसन्तु हतद्विषः । 
“राजन्‌! आप चिरंजीवी हों । सामने आये हुए शत्रुओं- 
का संहार कर डालें । आपके बाहुबलकों पाकर (धृतराष्ट्रके 
सभी महाबली पुत्र शत्रुओंका नाश करके सारी प्रथ्वीका 
शासन करें | १०३ ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं ससुरासुरमानवान्‌ ॥ ११॥ 
मत्येधमोण इह तु किमु खुझ्यसोमकान । 
“आप रणभूमिमें सम्पूर्ण देवताओं, असुरों और मनुष्यों- 
को जीत सकते हैं। फिर यहाँ मरणधर्मा सुंंजयों और सोमकों- 
पर विजय पाना कौन बड़ी बात है!? ॥ ११३ ॥ 











सप्तमो५ध्यायः 
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एवं सम्पूज्यमानस्तु मद्राणामधिपो बली॥ १२॥ 
हर्ष प्राप तदा वीरो दुरापमकृतात्मभिः । 

उनके द्वारा इस प्रकार प्रशंसित होनेपर बलवान्‌ वीर 
मद्रराज शल्यको वह हृष॑ प्राप्त हुआ; जो अकृतात्मा ( युद्धकी 
शिक्षासे रहित ) पुरुषोंके लिये दुर्लभ है।॥ १२३६ ॥ 

शल्य उवाच 

अद्य चाहं रणे सबोन पश्चालान्‌ सह पाण्डवेः ॥१३॥ 
निहनिष्यामि वा राजन खर्ग यास्यामि वा हतः। 

शल्यने कहा--राजन्‌ ! आज मैं रणभूमिमें पाण्डवों- 
सहित समस्त पाश्चालॉंको मार डादूँगा या स्वयं ही मारा 
जाकर खर्गल्लेकमें जा पहुँचूँगा॥ १३३ ॥ 
अद्य पश्यन्तु मां लोका विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ १४ ॥ 
अद्य पाण्डुसुताः सर्व वासुदेवः ससात्यकिः । 
पश्चालाश्रेदयश्रेव द्रौपदेयाश्व/ स्वदाः ॥ १०॥ 
धृष्युस्नः शिखण्डी च सर्व चापि प्रभद्गकाः । 
विक्रमं मम पह्यन्तु धनुषश्च महद्‌ बलम्‌ ॥ १६॥ 

आज सब छोग मुझे रणभूमिमें निर्भय विचरते देखें; 
आज समस्त पाण्डव, श्रीकृष्ण, सात्यकि; पाग्चाछ और चेदि- 
देशके योद्धा) द्रौपदीके सभी पुत्र, ध्रृष्टयुम्न। शिखण्डी तथा 
समस्त प्रभद्रकंगण मेरा पराक्रम तथा मेरे धनुषका महान्‌ बल 
अपनी आँखों देख ले ॥ १४-१६ ॥ 
लाघवं चास््रवी्य च भ्रुजयोश्व बल युधि। 
अद्य पह्यन्तु मे पाथोंः सिद्धाश्व सह चारणेः ॥ १७ ॥ 
यादशं मे बल बाह्नोः सम्पदस्त्रेषु या च मे। 
अद्य मे विक्रमं दृष्ठा पाण्डवानां महारथाः॥ १८॥ 
प्रतीकारपरा भूत्वा चेष्टन्तां विविधाः क्रियाः । 

आज कुन्तीके सभी पुत्र तथा चारणोंसहित सिद्धनण भी 
युद्धमें मेरी फुर्ती, अस्न-बल और बाहुबलको देखें । मेरी दोनों 
भुजाओंमें जैसा बल है तथा अस्त्रोका मुझे जैसा ज्ञान है; 
उसके अनुसार आज मेरा पराक्रम देखकर पाण्डव महारथी 
उसके प्रतीकारमें तत्पर हो नाना प्रकारके कार्योंके लिये 
सचेष्ट हों ॥ १७-१८३ ॥ 
अद्य सेन्‍्यानि पाण्डूनां द्वावयिष्ये समन्‍्ततः ॥ १९॥ 
द्रोणभीष्मावति बिभो खूतयुत्रं च॒ संयुगे। 
विचरिष्ये रणे युध्यन्‌ प्रियार्थ तब कौरव ॥ २० ॥ 

कुरुनन्दन ! आज मैं पाण्डवॉकी सेनाओंकों चारों ओर 
भगा दूँगा । प्रमो ! युद्धस्थलूमें तुम्हारा प्रिय करनेके लिये 
आज मैं द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णते भी बढ़कर 


पराक्रम दिखाता और जूझता हुआ रणभूमिमें सब ओर 
विचरण करूँगा ॥ १९-२० ॥| 


संजय उवाच 
अभिषिक्ते तथा शल्ये तब सैन्येषु मानद्‌ । 


न॒कर्णव्यसनं किंचिन्मेनिरे तत्न भारत ॥ २१॥ 


संजय कहते हैं--मानद ! भरतनन्दन | इस प्रकार 
आपकी सेनाओंमें राजा शल्यकां अभिषेक होनेपर समस्त 


योद्धाओंकोीं कर्णके मारे जानेका थोड़ासा भी दुश्ख नहीं 
रह गया॥ २१ ॥ 
के सनिका 
हृष्ठः सुमनसश्धव बभूवुस्तत्र +। 
मेनिरे निहतान्‌ पाथोन्‌ मद्रराजवशं गतान्‌ ॥ २२॥ 
वे सब-के-सब प्रसन्‍्नचित्त होकर हर्षले भर गये और यह 
मानने लगे कि कुन्तीके पुत्र मद्रराज शल्यके वशमें पड़कर 
अवश्य ही मारे जायँगे ॥ २२॥ 
प्रहर्ष प्राष्प सेना तु तावकी भरतर्षभ। 
तां राजिमुषिता सुप्ता हषंचित्ता च साभवत्‌ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपकी सेना महान्‌ हर्ष पाकर उस रातमें बह्दीं 
रही और सो गयी । उसके मनमें बड़ा उत्साह था ॥ २३॥ 
सेन्यस्य तब त॑ शब्द श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
वाष्णयमत्रवीद्‌ वाक्य सर्वक्षत्रस्य पश्यतः ॥ २४ ॥ 
उस समय आपकी सेनाका वह महान्‌ ह्षनाद सुनकर 
राजा युधिष्टिरने समस्त क्षत्रियोंके सामने ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से कहा--॥ २४ ॥ हे 
मद्रराजः कृतः शल्यो धात॑राष्ट्रण माधव । 
सेनापतिम हेष्वासः सर्वेसेन्येषु  पूजितः ॥ २५॥ 
माधव ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने समस्त सेनाओंद्वारा 


- सम्मानित महाधनुध॑र मद्रराज शल्यको सेनापति बनाया है ॥ 


एतज्ज्ञात्वा यथाभूतं॑ कुरु माधव यत्क्षमम्‌ | 
भवान नेता च गोप्ता च विधत्ख यद्नन्‍्तरम ॥ २६॥ 
धमाधव ! यह यथार्थ रूपसे जानकर आप जो उचित हो 
वैसा करें; क्योंकि आप ही हमारे नेता और संरक्षक हैं। 
इसलिये अब जो काये आवश्यक हो) उसका सम्पादन कीजिये!॥ 
तमत्रवीन्‍न्महायज॒ वाखुदेवो जनाधिपम । 
आतोयनिमहं जाने यथातत्वेन भारत ॥ २७॥ 
महाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने राजासे कहां-- 
भारत ! मैं ऋतायनकुमार राजा शल्यको अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥ २७ ॥ 
वीय॑वबांश्व महातेजा महात्मा च विशेषतः । 
कृती च चित्रयोधी च॒ संयुक्तो लछाघवेन च ॥ २८॥ 
“वे बलशाली, महातेजस्वी, महामनस्वी, विद्वान) विचित्र 
युद्ध करनेवाले और शीघ्रतापू्वंक अख््र-शस्त्रोंका प्रयोग करने- 
वाले हैं ॥ २८॥ 
याहग भीष्मस्तथा द्रोणो यादक्‌ कर्णश्व संयुगे । 
तादशस्तद्विशिष्टो वा मद्गराजों मतों मम ॥ २९ ॥ 
भीष्म) द्रोणाचार्य और कर्ण-ये सब लोग युद्धमें जैसे 
पराक्रमी थे; वैसे ही या उनसे भी बढ़कर पराक्रमी मैं मद्रराज 
शल्यको मानता हूँ ॥ २९॥ 
युद्धथमानस्य तस्याहँ चिन्तयानश्व भारत । 
योद्धारं नाधिगचछामि तुल्यरूपं जनाधिप ॥ ३० ॥ 
धभारत ! नरेश्वर | मैं बहुत सोचनेपर भी युद्धपरायण 
शल्यके अनुरूप दूसरे किसी योद्धाकों नहीं पा रहा हूँ ॥३०॥ 
शिखण्डयजुनभीमानां सात्वतस्य च भारत | 


४१३२ 


भ्रीमद्राभारते 


हा 


[ शब्य पर्वेणि ] 
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ः ध्रृष्टयुस्नस्य च तथा बलेनाभ्यधिको रणे ॥ ३१ ॥ 
“भरतनन्दन ! शिखण्डी। अर्जुन) भीम) सात्यकि और 
घृष्टयुम्नसे भी वे रणभूमिमें अधिक बलशाली हैं ॥ ३१ ॥ 
मद्राज़ो | महाराज सिहद्विस्दविक्रमः 
विचरिष्यत्य भीः काले कालः क्रद्धः प्रजास्बिव ॥ ३२ ॥ 
“महाराज ! सिंह और हाथीके समान पराक्रमी मद्रराज 
शल्य प्रल्यक्रालमें प्रजापर कुपित हुए कालके समान निर्मय 
होकर रणभ्ूमिमें विचरेंगे ॥ ३२ ॥ 
तस्यथाद्य न॒प्रपश्यामि भ्रतियोद्धास्माहवें । 
त्वास्ते पुरुषव्याप्र शादुलसमविक्रमम्‌ ॥ ३३॥ 
“पुरुषसिंह ! आपका पराक्रम सिंहके समान है। आंज 
आपके सिवा युद्धस्थलमें दूसरेको ऐसा नहीं देखता) जो शल्य- 
के सम्मुख होकर युद्ध कर सके ॥ ३३ ॥ 
सदेवलोके रृत्स्ने 5स्मिन्‌ नान्यरूत्वत्तः पुमान्‌ भवेत्‌ 
मद्गराजं रणे क्रद्धं यो हन्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३४॥ 
“कुरुनन्दन ! देवताओंसहित इस सम्पूर्ण जगत्‌में आपके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो रणमें कुपित हुए. 
मद्ररज शल्यकों मार सके ॥ ३४ ॥ । 
अहन्यदनि युध्यन्त॑ क्षोभयन्‍्तं बले तब। 
तस्माज़हि रणे शल्यं मघवानिव शाम्बरम्‌ ॥ ३५॥ 
इसलिये प्रतिदिन समराज्गञणमें जूझते और आपकी सेना- 
को विक्षुब्ध करते हुए राजा शल्यको युद्धमें आप उसी प्रकार 
मार डालिये; जैसे इन्द्रने शम्बरासुरका वध किया था ॥३५॥ 
अजेयश्राप्यसो वीरो धार्तराष्ट्रण सत्कृतः। 
तवेब हि जयो नूनं हते मद्रेश्वरे खुधि॥३६॥ 
ध्वीर शल्य अजेय हैं | दुर्योधनने उनका बड़ा सम्मान 
किया है । युद्धमें मद्रराजके मारे जानेपर निश्चय आपकी ही 
जीत होगी ॥| ३६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं सर्व थातंराष्ट्रबल महत्‌ | 
एतच्छुत्वा महाराज वचन मम साम्प्रतम्‌ ॥ २७॥ 
प्रत्युधाहि रणे पार्थ मद्रराजं महारथम्‌। 
जहि चेन महाबाहों वासवो नम्ुचि यथा ॥ ३८॥ 
महाराज ! कुन्तीकुमार ! उनके मारे जानेपर आप समझ 
लें कि दुर्योधनकी सारी विशाल सेना ही मार डाली गयी । 
इस समय मेरी इस बातकों सुनकर महारथी मंद्रराजपर 
चढ़ाई कीजिये और महाबाहो ! जैसे इन्द्रनें नमुचिका वध 


किया था; उसी प्रकार आप भी उन्हें मार डालिये ॥२७-३८॥ 
न चैवात्र दया काया मातुछो5यं ममेति वे । 
क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य जहि भद्रजनेश्वरम्‌ ॥ २९, ॥ 
थे मेरे मामा हैं? ऐसा समझकर आपको उनपर दया 
नहीं करनी चाहिये । आप क्षत्रियधर्मको सामने रखते हुए 
मद्रराज शल्यकों मार डाले ॥ ३९ ॥ 
द्रोणभीष्मार्णब॑ तीत्वों कर्णपातालसम्भवम्‌ । 
मा निमजस्ब सगणः शल्यमासाद गोष्पद्म्‌ ॥ ४० ॥ 
्मीक्ष्म) द्रोण और कर्णरूपी महासागरको पार करके आप 
अपने सेवकोंसहित शल्यरूपी गायकी खुरीमें न ड्रब जाइये।|४ ०॥॥ 
यज्च ते तपसो वीय॑ यज्च क्षात्रं बल॑ तब । 
तद्‌ द्शय रणे सर्च जहि चेन॑ महारथम्‌॥ ४१॥ 
“राजन्‌ ! आपका जो तपोबल और क्षात्रबल है; वह सब 
रणभूमिमें दिखाइये और इन महारथी शल्यको मार डाडिये!॥ 
एतावदुकत्वा बचने केशवः परवीरहा । 
जगाम शिबिरं सायं पूज्यमानो5थ पाण्डबः ॥ ४२ ॥ 
शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह बात 
कहकर सायंकाछ पाण्डबॉसे सम्मानित हो अपने शिबिरसें 
चले गये || ४२ ॥ 
केशवे तु तद्दा याते धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
विखज्य सवोन आतृश्च पश्चालानथ सोमकान॥ ४३॥ 
सुष्वाप रजनी तां तु विशल्य इव कुआरः 
श्रीकृष्णके चले जानेपर उस समय पधर्मपुत्र युधिष्टिरने 
अपने सब भाइयों तथा पाश्चाछों और सोमकोंको भी विदा 
करके रातमें अद्भुदरद्वित हाथीके समान शयन किया।॥ ४२३ ॥ 
ते च सर्व महेष्चासाः पश्चालाः पाण्डवास्तथा ॥ ४७ ॥ 
कर्णस्य निधने हृष्ठाः खुषुपुस्तां निशां तदा । 
वे सभी महाधनुर्धर पाग्चाछ और पाण्डव-योद्धा कर्णके 
मारे जानेते हर्षमें भरकर रात्रिमें सुखकी नींद सोये ॥४४३॥ 
गतज्वरं महेष्वास॑ तीरणपारं महारथम ॥ ४५॥ 
बभूव पाण्डवेयानां सेन्‍्यं चर मुदित नृप | 
खूतपुत्रस्य निधने जय॑ लब्ध्वा च मारिष ॥ ४६॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्र कर्णके मारे जानेसे विजय 
पाकर महान्‌ धनुष एवं विशाल रथौंसे सुशोमित पांण्डब-सेना 
बहुत प्रसन्न हुई थी, मानों बह युद्धसे पार होकर निश्चिन्त 
हो गयी हो ॥ ४९-४६॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शल्वसैनापत्याभिषेके सप्तमोउध्यायः है ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत शल्यपर्वमें शाल्यका सेनापतिके पदपर अभिषेकविषयक सातवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७॥ 


ना+& की-०- 


अष्टमो5ध्यायः 


उभय पश्षकी सेनाओंक़ा समराज्जणमें उपस्थित होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका वर्णन 


संजय उवाच 
व्यतीतायां रजन्यां तु राजा दुर्योधनस्तदा । 
अब्नवीत्‌ ताबकान्‌ सबोन संनहान्तां महारथाः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ--जब रात व्यतीत हो गयी» तब 
राजा दुयोधनने आपके समस्त सैनिकोंसे कह--“मदहारथीगण 
कवच बाँधकर युद्धके लिये तैयार द्वो जायँ? ॥ १-॥ 





अंष्टमो पध्यायः 











राक्षत्न्‍न मतमाज्ञाय समनह्यत सा चमूः । 
अयोजयन्‌ रथांस्तूर्ण पर्यधावंस्तथा परे ॥ २ ॥ 
अकल्प्यन्त च मातह्ञाः समनह्यन्त पत्तयः । 
सथानास्तरणोपेतां श्रक्र्रन्‍्ये सहस्त्रशः ॥ ३ ॥ 
राजाका यह अमिप्राय जानकर सारी सेना युद्धके लिये 
सुसजित होने लगी । कुछ लोगोंने तुरंत ही रथ जोत दिये | 
दूधरे चारों ओर दौड़ने लगे | हाथी सुर्ताजत किये जाने लगे। 
पैदल सैनिक कवच बाँधने लगे तथा अन्य सहर्लों सेनिकोने 
रथॉपर आवरण डाल दिये॥ २-३ ॥ 
वादित्राणां च निनदः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
आयोधनार्थ योधानां बलानां चाप्युदीयंताम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय सब ओरसे भाँति-भॉतिके वा्योंकी 
गम्भीर ध्वनि प्रकट होने लगी | युद्धके लिये उद्यत योद्धाओं 


और आगे बढ़ती हुई सेनाओंका महान्‌ कोलाहलछ सुनायी 
देने लगा ॥ ४ ॥ 


ततो बलानि स्ोणि हतशिश्ानि भारत | 
प्रस्थितानि व्यदश्यन्त म॒ृत्युं कृत्वा निवर्तेनम ॥ ५ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ मरनेसे बची हुई सारी सेनाएँ मृत्यु- 
को ही युद्धसे छोटनेका निमित्त बनाकर प्रस्थान करती 
दिखायी दीं ॥ ५॥ 
शल्यं सेनापति कृत्वा मद्रराजं महारथाः। 
प्रविभज्य बल सर्वमनीकेषु व्यवस्थिताः ॥ ६ ॥ 
समस्त महारथी मद्रराज शब्यकों सेनापति बनाकर 
और सारी सेनाको अनेक भागोंमें विभक्त करके भिन्न-भिन्न 
दल्होंमें खड़े हुए ॥ ६ ॥ 
ततः सर्वे समागम्य पुत्रेण तब सेनिकाः । 
कृपश्च कृतवमों च द्रोणिः शल्योपथ सौबलरूः ॥ ७ ॥ 
अन्ये च पार्थिवाः शेषाः समय चक्रूरादताः । 
तदनन्तर आपके सम्पूर्ण सैनिक कृपाचा्य) कृतवर्मा) 
अश्वत्थामा; शल्य) शकुनि तथा बचे हुए अन्य नरेशेनि राजा 
दुर्योधनसे मिलकर आदरपूर्वक यह नियम बनाया--॥७३॥ 
न न एकेन योद्धव्यं कथश्विदपि पाण्डवेः ॥ ८ ॥ 
यो छोकः पाण्डवर्युध्येद्‌ यो वा युध्यन्तमुत्स्जेत्‌ । 
स॒पश्चमिमवेद्‌ युक्तः पातकेश्वोपपातकेः ॥ ९. ॥ 
“हमलोगॉमेंसें कोई एक योद्धा अकेला रहकर किसी 
तरह भी पाण्डबॉके साथ युद्ध न करे | जो अकेला ही 
पाण्डबॉँके साथ युद्ध करेगा अथवा जो पाण्डवॉके साथ 
जुझते हुए. वीरको अकेला छोड़ देगा, वह पाँच पातकों और 
उपपातकोंसे युक्त होगा ॥ ८-९॥ 
( अद्याचार्यखुतो द्ौणिनेको युध्येत शत्रुभिः।) 
अन्योन्यं परिरक्षद्धियोंद्धन्य॑ सहितैश्व ह । 
एवं ते समय कृत्वा सर्व तत्र महारथाः ॥ १०॥ 
मद्र॒राजं पुरस्कृत्य तूर्णमभ्यद्रवन परान। 
“आज आचार्यपुत्र अश्वत्थामा शत्रुओंके साथ अकेले 
युद्ध न करें। हम सब छोगोंको एक साथ होकर एक दूसरेकी 
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रक्षा करते हुए. युद्ध करना चाहिये । ऐसा नियम बनाकर वे 
सब महारथी मद्रराज शब्यको आगे करके तुरंत ही शत्रुओं- 
पर टूट पड़े ॥ १०३ ॥ 
तथेब पाण्डवा राजन व्यूद्य सैन्‍्यं मह(रणे ॥ ११॥ 
अभ्ययुः कौर वान्‌ राजन योत्स्यमानाः समन्‍्ततः। 
राजन्‌ | इसी प्रकार उस महासमरमें पाण्डंब मी अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर सब ओरसे युद्धके लिये उद्यत हो कोरवॉपर 
चढ़ आये ॥ ११३६ ॥ । 
तद्‌ बल भरतश्रेष्ठ क्षुब्धाणेबसमखनम्‌ ॥ १२॥ 
समुद्धताणवाकारमुद्धतरथकुअरम । 
भरतश्रेष्ठ ! वह सेना विक्षुब्ध महासागरके समान कोला- 
हल कर रही थी | उसके रथ और हाथी बड़े वेगसे आगे 
बढ रहे थे; मानो किसी महासमुद्रमें ज्वार उठ रहा हो | १ २३। 
घतराष्ट्र उवाच 
द्रोणस्य चेव भीष्मस्य राधेयस्थ च में श्रुतम ॥ १३॥ 
पातनं शंस में भूयः शल्यस्याथ सुतस्य मे । 
घतराष्ट्र बोले -संजय ! मैंने द्रोणाचार्य, भीष्म तथा 
राधापुत्र कर्णके वधका सारा द्त्तान्त सुन लिया है। अब 


पुनः मुझे शल्य तथा मेरे पुत्र दुर्योधनके मारे जानेका 
सारा समाचार कह सुनाओ ॥ १३३ ॥ 


'कर्थ रणे हतः शल्यों धर्मराजेन संजय ॥ १७४ ॥ 


भीमेन च महावाहुः पुत्रो दुयोधनों मम । 

संजय ! रणभूमिमें राजा शल्य धर्मराजके द्वारा कैसे 
मारे गये तथा भीमसेनने मेरे महाबाहु पुत्र दुर्याधनका वध 
केसे किया ! ॥ १४ई ॥ 

संजय उवाच 

क्षयं मनुष्यदेहानां तथा नागाश्वसंक्षयम्‌ ॥ १"९॥ 
श्टणु राजन स्थिरो भूत्वा संग्राम शंसतो मम । 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जहाँ हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके शरीरोंका महान्‌ संहार हुआ था; उस संग्रामका में 
वर्णन करता हूँ; आप सुस्थिर होकर सुनिये ॥ १५३६ ॥ 
आशा बलवती राजन पुत्राणां तेषभवत्तदा ॥ १६॥ 
हते द्रोणे च भीष्मे च खूतपुत्रे च पातिते। 
शल्यः पाथोन्‌ रणे सवोन्‌ निहनिष्यति मारिष॥ १७ ॥ 

माननीय नरेश ! द्रोणाचार्य; भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोंके मनमें यह प्रब् आशा हो गयी 
कि शल्य रणभूमिमें सम्पूर्ण कुन्तीकुमारोंका वध कर 
डालेंगे ॥ १६-१७ ॥ 
तामाशां हृदये कृत्वा समाश्वस्य च भारत । 
मद्रराज॑ च समरे समाश्रित्य महारथम्‌ ॥ १८ ॥ 
नाथवन्तं तदा55त्मानममन्यन्त खुतास्तव । 

भारत ! उसी आशाको छुदयमें रखकर आपके पुत्रोंको 
कुछ आश्वासन मिला और वे समराज्ञणमें महारथी मद्रराज 
शल्यका आश्रय के अपने-आपको सनाथ मानने लगे ॥१८३॥ 
यदा कर्ण हते पाथोः सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ १९ ॥ 


४१३४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 
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जीता: 


तदा तु तावकान्‌ राजज्नाविवेश मह॒द्‌ भयम्‌ | 
राजन | कर्णके मारे जानेसे प्रसन्न हुए. कुन्तीके पुत्र 
जब सिंहनाद करने छगे; उस समय आपके पुन्रोंके मनमें 
बड़ा भारी भय समा गया ॥ १९३ ॥ 
तान्‌ समाश्वास्य योधांस्तु मद्रराजः प्रतापचान्‌ ॥ २० ॥ 
व्यूह्य व्यूहं महाराज सर्वतोभद्रस्द्धिमत्‌ । 
प्रत्युधयों रणे पाथोन्‌ मद्गराजः प्रतापवान्‌ ॥ २१॥ 
विधुन्चन कामुक॑ चित्र भारध्नं वेगवत्तरम्‌ | 
रथप्रवरमास्थाय.. सैन्धवाइवं महारथः ॥ २२॥ 
महाराज ! तब प्रतापी महारथी मद्रराज शल्यने उन 
योद्धाओंको आश्वासन दे समृद्धिशाली सर्वतोभद्रनामक व्यूह 
बनाकर भारनाशक) अत्यन्त वेगशाली और विचित्र धनुषको 
कँपाते हुए सिंधी घोड़ोंसे युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो पाण्डवों- 
पर आक्रमण किया ॥ २०-२२ ॥ 
तस्य सतो महाराज रथस्थो5शोभयद्‌ रथम। 
स॒तेन संबृतो वीरो रथेनामित्रकर्षणः ॥ २३ ॥ 
तस्थी शूरो महाराज पुत्राणां ते भयप्रणुत्‌। 
राजाधिराज ! शल्यके रथपर बेठा हुआ उनका सारथि 
उस रथकी शोभा बढ़ा रहा था। उस रथसे घिरे हुए शत्रु- 
सूदन झूरवीर राजा शल्य आपके पुत्रोंका भय दूर करते हुए 
युद्धके लिये खड़े हो गये।॥ २३३ ॥ 
प्रयाणे मद्रराजो5भून्मुखं व्यूहस्य दुंशितः ॥ २७ ॥ 
पु कर्णपुत्रेश्व ९५०. 
मद्रकेः सहितो वीरेः कर्णपुत्रेश्व दु्जयेः । 
प्रस्थानकालमें कवचधारी मद्गराज शल्य उस तैन्यव्यू हके 
मुखस्थानमें थे। उनके साथ मद्रदेशीय वीर तथा कर्णके 
दुर्जय पुत्र भी थे ॥ २४३ ॥ 
सब्ये5भूत्‌ कृतवर्मो च॒ त्रिगतेंः परिवारितः ॥ २५॥ 
गोतमो दक्षिणे पाइवें शकेश्व यवनेः सह। 
अश्वत्थामा पृष्ठतो ५ भूत्‌ काम्बोजेः परिवारितः॥ २६ ॥ 
व्यूहके वामभागमें त्रिगतोंसे घिरा हुआ क्ृतवर्मा खड़ा 
था। दक्षिण पाश्वमें शककों और यवनोंकी सेनाके साथ 
कृपाचार्य थे और प्रृष्ठभागमें काम्बोजोंसे घिरकर अश्वत्थामा 
खड़ा था ॥ २५-२६ ॥ 
दुर्योधनो 5भवन्मध्ये. रक्षितः कुरुपुड्ञवेः । 
हयानीकेन महता सोबलश्थापि संबूतः ॥ २७॥ 
प्रययो सर्वेसेन्येन केतव्यश्व महारथः । 
मध्यभागमें कुरुकुछके प्रमुख बीरोंद्वारा सुरक्षित 
दुर्याधन और घुड़सवारोंकी विशाल सेनासे घिरा हुआ शकुनि 
भी था । उसके साथ महारथी उद्क भी सम्पूर्ण सेनासहित 
थुद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ २७३ ॥ 
पाण्डवाश्व महेष्वासा व्यूह्य सैन्‍्यमरिद्माः ॥ २८ ॥ 
त्रिधा भूता महाराज तब सैन्‍्यमुपाद्रवन । 
महाराज ! शत्रुओंका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
पाण्डव भी सेनाका व्यूह बनाकर तीन भागोंमें विभक्त हो 
आपकी सेनापर चढ़ आये ॥ २८६ ॥ 
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ध्रष्टयुज्नः शिखण्डी च सात्यकिश्व महारथः ॥ २९ ॥ 
शल्यस्य वाहिनी हन्तुमभिद्द्रुव॒ुराहवे । 

( उन तीनोंके अध्यक्ष थे-- ) धृध्युम्न। शिखण्डी और 
महारथी सात्यकि । इन छोगोंने युद्धस्थलमें शल्यकी सेनाका 
वध करनेके लिये उसपर धावा बोल दिया ॥ २९३ ॥ ' 
ततो युधिष्ठटिरो राजा स्वेनानीकेन संबुतः ॥ ३० ॥ 
शल्यमेवाभिदुद्राव जिघांसुभरतर्षभः । 

अपनी सेनासे घिरे हुए. भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने शल्य- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनपर द्वी आक्रमण किया॥ ३०३॥ 
हार्दिक्य॑ च महेष्वासमजुनः शात्रुसेन्यहा ॥ ३१॥ 
संशप्तकगणांश्रेव. वेगितो5भिविद॒द्रुवे । 

शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अर्जुनने महाधनुर्धर 
कृतवर्मा तथा संशप्तकगर्णोपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ 
गौतम॑ भीमसेनो वे सोमकाश्व महारथाः ॥ ३२॥ 
अभ्यद्रवन्त राजेन्द्र जिघांसन्तः परान्‌ युधि । 

राजेन्द्र | भीमसेन और महारथी सोमकगर्णोंने युद्धमें 
शत्रुआंका संहार करनेकी इच्छासे कृपाचार्यपर धावा बोल दिया॥ 
माद्रीपुजी तु शकुनिमुल्धककं च महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
ससैन्यी सहसेन्यो ताबुपतस्थतुराहवे । 

सेनासहित माद्रीकुमार नकुछ और सहदेव युद्धस्थल्में 
अपनी सेनाके साथ खड़े हुए महारथी शकुनि और उलकका 
सामना करनेके लिये उपस्थित थे ॥ १२१३ ॥ 
तथैवायुतशो योधास्तावकाः पाण्डवान्‌ रणे ॥ ३४॥ 
अभ्यवतंन्त संक्रुद्ा विविधायुधपाणयः । 

इसी प्रकार रणभूमिमें नाना प्रकारके अख््र-शत्त्र लिये 
क्रोधमें भरे हुए आपके पक्षके दस हजार योद्धा पाण्डवोंका 
सामना करने लगे ॥ ३४४ ॥ 

धतराष्ट्र उदाच 
हते भीष्मे महेष्वासे द्रोणे कर्ण महारथे ॥ ३५॥ 
कुरुष्वल्पावशिष्टेषु पाण्डवेषु च संयुगे। 
सुसंरब्धेषु पार्थेषु पराक्रान्तेषु. संजय ॥ ३२६॥ 
मामकानां परेषां च कि शिष्टमभवद्‌ बलम । 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाधनुर्धर भीष्म) द्रोण 
तथा महारथी कर्णके मारे जनिपर जब युद्धस्थलमें कौरव और 
पाण्डवयोद्धा थोड़ेसे ही बच गये थे और कुन्तीके पुत्र 
अत्यन्त कुपेत होकर पराक्रम दिखाने छगे थे, उस समय 
मेरे और शनत्रुओंके पक्षमें कितनी सेना शेष रह गयी थी ! ॥ 
संजय उवाच " 
यथा वयं परे राजन युद्धाय समुपस्थिताः ॥ ३७ ॥ 
यावच्चासीद्‌ बल शिष्टं संग्रामे तन्निबोध में । 
संजयने कहा--राजन्‌ ! हम और हमारे शत्रु जिस 
प्रकार युद्धके लिये उपस्थित हुए. और उस समय संग्राममें 
हमलोगोंके पास जितनी सेना शेष रह गयी थी; वह सब 
बताता हूँ, सुनिये ॥ २७३ ॥ 
एकादश सहस्नाणि रथानां भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
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दश दन्तिसहस्प्नाणि सप्त चेव शतानि च। 

पूर्ण शतसहल्ले दे हयानां तत्र भारत ॥ ३९॥ 

पत्तिकोडअस्तथा तिस््रों बलमेतत्तवाभवत्‌ | 
भरतश्रेष्ठ | आपके पक्षमें ग्यारह हजार रथ) दस हजार 

सात सौ हाथी, दो लछाख घोड़े तथा तीन करोड़ पेंदल-इतनी 

सेना शेष रह गयी थी॥ ३८-३९३ ॥ 

रथानां षट्सहस्त्नाणि घट्सहस्त्राश्व कुझ्ऋराः ॥ ४० ॥ 

दश चाश्वसहस्मराणि पत्तिकोटी च भारत | 

एतदू. बल पाण्डवानामभवच्छेषमाहवे ॥ ४१॥ 
भारत ! उस युद्धमें पाण्डवॉके पास छः हजार रथ) छः 

हजार हाथी, दस हजार घोड़े और दो करोड़ पैदल--इतनी 

सेना शेष थी ॥| ४०-४१ ॥ । 

एत एव समाजम्मुयुद्धाय भरत्षभ । 

एवं विभज्य राजेन्द्र मद्रराजवशे स्थिताः ॥ ४२॥ 

पाण्डवान प्रत्युदीयुस्ते जयग्रुद्धाः प्रमन्‍्यवः । 
भरतश्रेष्ठ ! ये ही तैनिक युद्धके लिये उपस्थित हुए थे | 


राजेन्द्र | इस प्रकार सेनाका विभाग करके विजयकी 
अमिलाषासे क्रोधमें मरे हुए आपके सैनिक मद्गराज शल्यके 
अधीन हो पाण्डवोपर चढ़ आये ॥ ४२३ ॥ 
तथेव पाण्डवाः शूराः समरे जितकाशिनः ॥ ४३॥ 
डउपयाता नर्वयाप्राः पश्चालाश्व यशस्विनः । 

इसी प्रकार समराज्गणमें विजयसे सुशोभित होनेवाले 
शूरवीर पुरुषसिंह पाण्डब और यशस्वी पाग्चारू वीर आपकी 
सेनाके समीप आ पहुँचे ॥ ४३३ ॥ 
इमे ते च बलोधेन परस्परव्धेषिणः ॥ ४४॥ 
उपयाता नर ्याप्राः पूर्वों संध्यां प्रति प्रभो । 

प्रभो ! इस प्रकार परस्पर बधकी इच्छावाले ये और वे 
पुरुषसिंह योद्धा प्रातःकाल एक दूसरेके निकट आये ॥४४३॥ 
ततः प्रववृते युद्ध घोररूपं॑ भयातकम | 
तावकानां परेषां च निमप्नतामितरेतरम ॥ ४०॥ 

फिर तो परस्पर प्रह्मर करते हुए आपके और शगत्रु-पक्षके 
सैनिकोमें अत्यन्त भयानक घोर युद्ध छिड़ गया ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शल्यपर्वणि व्यूहनिर्माणेउ्टमोञ्ध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवेमें व्यूह-निर्माणविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका३ 'छोक मिलाकर कुछ ४७३ शोक हैं ) 
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संजय उवाच 
ततः प्रववृते युद्धं कुरूणां भयवध्धेनम्‌। 
खंजयेः सह राजेन्द्र घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर कौरबॉका 
खंजयोंके साथ घोर युद्ध आरम्म हो गया; जो देवासुर-संग्राम- 
के समान भय बढ़ानेवाला था ॥ १॥ 
नरा रथा गजोधाश्व सादिनश्व सहस्त्रशः | 
वाजिनश्वथ पराक्रान्ताः समाजम्मुः परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पैदल) रथी) हाथीसवार तथा सहसनों घुड़सवार पराक्रम 
दिखाते हुए. एक दूसरेसे मिड़ गये ॥ २ ॥ 
गज़ानां भीमरूपाणां द्ववतां निःखनो महान । 
अश्वूयतत यथा काले जरूदानां नभस्तले ॥ ३ ॥ 
जैसे वर्षाकालके आकाशमें मेघोंकी गम्भीर गर्जना होती 
रहती है, उसी प्रकार रणभूमिमें दौड़ छगाते हुए. भीमकाय 
गजराजोंका महान्‌ कोलछाहल सुनायी देने छगा ॥ ३ ॥ 
नागैरभ्याहताः केचित्‌ सरथा रथिनो5पतन । 
व्यद्रवन्त रणे वीरा द्वाव्यमाणा मदोत्कडै) ॥ ४ ॥ 
मदोनन्‍्मत्त ह्ाथियोंके आघातसे कितने ही रथी रथसहित 
धरतीपर लोट गये । बहुत-से बीर उनसे खदेड़े जाकर इधर- 
उधर भागने छगे ॥ ४ ॥ 
हयोधान पादरक्षांश्व रथिनस्तत्र शिक्षिताः । 
सम्प्रेषयामासुः परलोकाय भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | उस युद्धस्थलमें शिक्षाप्रा्त रथियोंने घुड़सवारों 


तथा पादरक्षकोंको अपने बाणोंसे मारकर यमलोक भेज दिया॥ 

सादिनः शिक्षिता राजन परिवार्य महारथान्‌ । 

विचरन्‍्तो रणे 5भ्यप्नन्‌ प्रासशक्त्यशिमिस्तथा॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें बिचरते हुए बहुत-से सुशिक्षित 

घुड़सवार बड़े-बड़े रथोंकों घेरकर उनपर प्रास, शक्ति तथा 

ऋष्टियोँका प्रहार करने छगे ॥ ६ ॥ 

धन्विनः पुरुषाः केचित्‌ परिवाय महारथान्‌ । 

एक बहव आसाद्य प्रययुयमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
कितने ही धनुर्धर पुरुष महारथियोंकों घेर लेते और एक- 

एकपर बहुत-से योद्धा आक्रमण करके उसे यमलोक पहुँचा 

देते थे ॥ ७॥ 

नागान्‌ रथवर्ांश्वान्ये परिवार्य महारथाः। 

सान्तरायोधिनं॑ जष्नुद्रंवमाणं महारथम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्य महारथी कितने ही हाथियों और श्रेष्ठ रथियोंको 

घेर लेते और किसीकी ओटमें युद्ध करनेवाले भागते हुए महा- 

रथीको मार डालते थे ॥ ८ ॥ 

तथा च रथिन क्रुद्धं विकिरन्तं शरान्‌ बहन । 

नागा जध्नुमंहाराज परिवायं समन्‍्ततः ॥ ९ ॥ 
महाराज | कई ह्ाथियोंने क्रोधपूंक बहुत-से बाणोंकी 

वर्षा करनेवाले किसी रथीकों सब ओरसे घेरकर मार डाला॥ 


नागो . नागमभिद्र॒त्य रथी च रथिनं रणे | 


शक्तितोमरनाराचेनिंजब्ने तत्र॒ भारत ॥ १०॥ 
भारत ! वहाँ रणभूमिमें एक हाथीसवार दूसरे हाथी- 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 





चल 





सवारपर और एक रथी दूसरे रथीपर आक्रमण करके शक्ति) 
तोमर और नाराचोंकी मारसे उसे यमलोक पहुँचा देता था ॥ 
पादातानवस्त॒दूनन्तो रथवारणवाजिनः । 
रणमध्ये व्यटश्यन्त कुबेन्तो महदाकुऊम ॥ ११॥ 
समराज्ञणके बीच बहुत-से रथ; हाथी और घोड़े पैदल 
योद्धाओंकोी कुचछते तथा सबको अत्यन्त व्याकुल करते हुए 
दृष्टिगोचर होते थे ॥ ११ ॥ 
हयाश्व॒ पर्यधावन्‍त चामरैरुपशोभिताः | 
हंसा हिमवतः प्रस्थे पिबन्त इब मेदिनीम ॥ १२॥ 
जेसे हिमालयके शिखरकी चौरस भूमिपर रहनेवाले हंस 
नीचे प्रथ्वीपर जल पीनेके लिये तीव्र गतिसे उड़ते हुए जाते हैं; 
उसी प्रकार चामरशोभित अश्व वहाँ सब ओर बड़े वेगसे 
दौड़ लगा रहे थे ॥ १२ ॥ 
तेषां तु वाजिनां भूमिः खुरेश्वित्रा विशास्पते । 
अशोभत यथा नारी करखजेः क्षतविक्षता ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ] उन घोड़ोंकी टापोंसे खुदी हुई भूमि 
प्रियतमके नखोंसे क्षत-विक्षत हुई नारीके समान विचित्र 
शोभा धारण करती थी ॥ १३॥ 
वाजिनां खुरशब्देन रथनेमिस्वनेन च । 
पत्तीयां चापि शब्देन नागानां ब्रंहितेन च ॥ १७॥ 
वादित्राणां च घोषेण शह्लानां निनदेन च । 
अभवन्नादिता . भूमिनिधोतेरिव भारत ॥ १५॥ 
भारत ! घोड़ोंकी टार्पंके शब्द; रथके पहियोंकी घर्घराहट) 
पैदल योद्धाओंके कोलछाहल) हाथियाौंकी गर्जना तथा वाद्योंके 
गम्मीर घोष और शर््ठोंकी ध्वनिसे प्रतिध्वनित हुई यह 
पृथ्वी वज्रपातकौ आवाजसे गूँजती हुई-सी प्रतीत होती थी ॥ 
धन॒षां कूजमानानां शस्रौघानां च दीप्यताम्‌ । 
कवचानां प्रभाभिश्च न॒प्राशायत किश्वन ॥ १६॥ 
टंकारते हुए धनुष, दमकते हुए अख्र-शस्त्रोंके समुदाय 
तथा कवचोंकी प्रभासें चकाचौंधके कारण कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ १६ ॥ 
बहवो. बाहवद्िछज्ना नागराजकरोपमाः । 
उद्धेष्न्ते विचेष्ठन्ते वेग कुबन्ति दारुणम ॥ १७॥ 
हाथीकी सूँड़के समान बहुत-सी भुजाएँ कटकर धरतीपर 
उछलतीः लोटती और भयंकर वेग प्रकट करती थीं ॥१७॥ 
शिरसां च महाराज पततां धरणीतले । 
च्युतानामिव तालेभ्यस्तालानां श्रूयते खनः ॥ १८ ॥ 
महाराज ! प्रथ्वीयर गिरते हुए मस्तकोंका शब्द, ताड़के 
वृक्षोसे चूकर गिरे हुए. फर्लेके धमाकेकी आवाजके समान 
सुनायी देता था ॥ १८ ॥ 
शिरोभिः पतितैर्भाति रुधिराद्रेंबंसन्धरा । 
तपनीयनिमैः काले नलिनेरिव भारत ॥ १९॥ 
भारत ! गिरे हुए रक्तरज्जित मस्तकोंसे इस प्रथ्बीकी 
ऐसी शोमा हो रही थी, मानो वहाँ सुवर्णमय कमल बिछाये 
गये हों ॥ १९॥ 


उद्वृत्तनयनेस्तेस्तु गतसत्त्वेः सुविक्षतेः। 

व्यभ्राजत मही राजन पुण्डरीकेरिवाबूृता ॥ २० ॥ 
राजन ! खुले नेत्रोंवाले प्राणश्ून्य घायल मस्तकोंसे ढकी 

हुई प्रथ्वी छाछ कमलोंसे आच्छादित हुई-सी शोमा 


पाती थी ॥ २० ॥ 
बाहुभिश्वन्दनादिग्घेः.. सकेयूरेमंहाधनेः। 
पतितेभाति राजेन्द्र महाशक्रध्वजेरिव ॥ २१ ॥ 


राजेन्द्र | बाजूबंद तथा दूसरे बहुमूल्य आभूषणोसे 
विभूषित, चन्दनचर्चित भ्रुजाएँ कटकर प्रथ्वीपर गिरी थीं; 
जो महान्‌ इन्द्रध्वजके समान जान पड़ती थीं | उनके द्वारा 
रणभूमिकी अपूर्व शोभा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
ऊरुभिश्च नरेन्द्राणां विनिकृत्तेमंहाहवे । 
हस्तिहस्तोपमेरन्येः संबृतं तद्‌ रणाह्ृणम्‌ ॥ २२॥ 
उस महासमरमें कटी हुई नरेशोंकी जॉघें हाथीकी सूँड़ोंके 
समान प्रतीत होती थी । उनके द्वारा वह सारा समराज्जण पट 
गया था ॥ २२॥ 
कबन्धशतसंकीएं छत्रचामरसंकुलम । 
सेनावनं तच्छुशुभे वन पुष्पाचितं यथा ॥ २३॥ 
वहाँ सैकड़ों कबन्ध सब ओर बिखरे पड़े थे । छत्र और 
चैंवर भरे हुए थे। उन सबसे वह सेनारूपी वन फूलोसे 
व्याप्त हुए विशाल विपिनके समान सुशोमित होता था ॥२३॥ 
तत्र योधा महाराज विचरन्तों छभीतवत्‌। 
टह्यन्ते रुधिराक्ताज्ञाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ २७॥ 
महाराज ! वहाँ खूनसे छथपथ शरीर लेकर निर्भय-से 
विचरनेवाले योद्धा फूले हुए पलाशबृक्षोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ २४॥ 
मातज्ञाश्वाप्यदश्यन्त शरतोमरपीडिताः । 
पतन्तस्तत्र तत्रेव छिन्नाश्लसद॒शा रणे ॥ २५॥ 
रणभूमिमें बाणों और तोमरोंकी मारसे पीड़ित हो जहाँ- 
तहाँ गिरते हुए. मतवाले हाथी भी कटे हुए! बादलोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ २५ ॥ 
गज़ानीक॑ महाराज वध्यमानं महात्मभिः। 
व्यदीयंत दिशः सववो वातनुन्ना घना इबच ॥ २६॥ 
महाराज ! वायुके वेगसे छिन्न-मिन्‍न हुए बादलोंके 
समान महामनस्वी वीरौंके बाणोंसे घायल हुईं गजसेना सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विदीर्ण हो रही थी ॥ २६ ॥ 
ते गज़ा घनसंकाशाः पेतुरुव्यों समन्‍्ततः। 
वज्लुनज्ना इव बस्ुः पर्वता युगसंक्षये ॥२७॥ 
मेधोंकी घटाके समान प्रतीत होनेवाले हाथी चारों ओरसे 
पृथ्वीपर पड़े थे) जो प्रछयकालमें वज्रके आघातसे विदीर्ण 
होकर गिरे हुए. पर्व॑तोंके समान प्रतीत होते थे ॥ २७ ॥ 
हयानां सादिभिः साथ पतितानां महीतले। 
राशयः सम प्रदद्यन्ते.! गिरिमात्रास्ततस्ततः ॥ २८॥ 
सवाररॉसहित धरतीपर गिरे हुए घोड़ोंके पहाड़ों-जैसे ढेर 
यत्र-तत्र दृष्टिगोचर होते थे ॥ २८ ॥ 
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अल... 
संजशे रणभूमी तु परलोकवहा नदी । 
शोणितोदा रथावता ध्वजवृक्षास्थिशकरा॥ २९ ॥ 
भ्ुजनक्रा धनुश्ख्रोता हस्तिशेला हयोप्ला । 


मेदोमज्ञाकदेमिनी _ छत्रहंला गदोड़ुपा ॥ ३० ॥ 
कवचोष्णीषसंछन्ना.. पताकारुचिरद्गुमा । 
चक्रचक्रावलीजुश तिवेणूरगसंवूता ॥ ३१ ॥ 


उस समय रणभूमिमें एक रक्तकी नदी बह चली) जो 
परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली थी । रक्त ही उसका जल 
था; रथ मँवरके समान प्रतीत होते थे, ध्वज तटवर्ती 
बृक्षेके समान जान पड़ते थे; हृड्डियाँ कंकड़-पत्थरोंका श्रम 
उत्पन्न करती थीं) कटी हुईं भुजाएँ नाकोंके समान दिखायी 
देती थीं; धनुष उसके खोत थे) हाथी पाश्ब॑वर्ती पर्वत और 
घोड़े प्रस्तर-खण्डके तुल्य थे; मेंदा और मजा ये ही उसके 
पक्ु थे) छत्च हंस थे। गदाएँ नौका जान पड़ती थीं) 
कबच और पगड़ी आदि वस्तुएँ सेवारके समान उस नदीके 
जलको आच्छादित किये हुए. थीं; पताकाएँ सुन्दर दृक्ष-सी 
दिखायी देती थीं; चक्र ( पहिये ) चक्रवार्कोके समूहकी माँति 
उस नदीका सेवन करते थे और त्रिवेणुरूपी सर्प उसमें भरे 


हुए थे ॥ २९-३१ ॥ 5 अत 
शूराणां हर्षजननी भीरूणां भ्रयवर्धेनी। . 
प्राववत नदी रोद्ा कुरुखअयसंकुछा ॥ ३२॥ 


वह भयंकर नदी झूरवीरोौके लिये हर्षजनक तथा कायरोंके 
लिये भय बढ़ानेवाली थी। कौरवों और खंजयौके समुदायसे 
वह व्याप्त हो रही थी ॥ ३२ ॥ 
तां नदी परल्योकाय वहन्तीमतिभेरवाम्‌। 
तेरुवोहननोभिस्तेः शुराः परिघवाहवः ॥ ३३ ॥ 
परलोककी ओर ले जानेवाली उस अत्यन्त भयंकर नदी- 
को परिषर-जेसी मोटी भ्ुजाओंवाले शूरबीर योद्धा अप्रने-अपने 
वाहनरूपी नौकाओंद्वारा पार करते थे ॥ ३३॥ 
बतमाने तदा युद्धे निर्मयोदे विशाम्पते। 
चतुरज्ञ्षय. घोरे. पूर्वदेवासुरोपमे ॥ ३७॥ 
व्याक्रोशन बान्धवानन्ये तत्र तत्र परंतप। 
क्रोशद्धिदेयितेरन्ये भयातोा न निवर्तिर ॥ ३५॥ 
प्रजानाथ ! परंतष ! प्राचीन देवासुर-संग्रामके समान 
चतुरक्षिणी सेनाका विनाश करनेवाला वह मर्यादाश्यून्य घोर 
युद्ध जब चलने लगा; तब भयसे पीड़ित हुए कितने ही 
सैनिक अपने बन्धु-बान्धवोंको पुकारने छगे और बहुत-से योद्धा 
प्रियजनोंके पुकारनेपर भी पीछे नहीं छौटते थे || ३४-३५ ॥ 
निर्ममोदे तथा युद्धे वतमाने भयानके। 
अजुनो भीमसेनश्व मोहयांचक्रतुः परान्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार वह भयानक युद्ध सारी मर्यादाकों तोड़कर 
चल रहा था। उस समय अर्जुन और भीमसेनने शत्रुओंको 
मूछित कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
सा वध्यमाना महती सेना तव नराधिप। 
अमुह्यत्‌ तत्न तत्रेव योषिन्मद्वशादिव ॥ ३७॥ 
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नरेश्वर | उनकी मार पड़नेसे आपकी विशाल सेना मदमत्त 
युवतीकी भाँति जहॉकी तहाँ बेहोश हो गयी ॥ ३७ ॥ 
मोहयित्वा च॒ तां सेनां भीमसेनधनंजयो । 
दृध्मतुवारिजों तंत्र सिंहनादांश्व चक्रतुः ॥ ३८ ॥ 
उश्ष कौरबलेनाकों मूछित करके भीमसेन और अर्जुन 
शह्ण बजाने तथा सिंहनाद करने लगे ॥ ३८ ॥ 
श्रुत्येव तु महाशब्दं ध्रृश्धुम्नशिखण्डिनो । 
धमेराज॑ पुरस्कृत्य.. मद्रराजमभिद्गुती ॥ ३९ ॥ 
उस महान्‌ शब्दको सुनते ही धृष्टयुम्न और शिखण्डीने 
धर्मराज युधिष्ठिरको आगे करके मद्रराज शल्यपर धावा 
कर दिया॥ ३९ ॥ 
तत्नाश्चयेमपश्याम घोररूप॑ विशाम्पते । 
शल्येन सहूृताः शूरा यदयुध्यन्त भागशः ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! बहाँ हमने यह भयंकर आश्चर्यकी बात देखी 
कि प्रथक्‌ प्रथक दल बनाकर आये हुए सभी झूरबीर अकेले 
शल्यके साथ ही जूझते रहे ॥ ४० ॥ 
माद्रीपुत्री तु रभसौ छूताओ्री युद्धदु्मदों। 
अभ्ययातां त्वरायुक्तो जिगीषन्ती परंतप ॥४१॥ 
शत्रुआंकोी संताप देनेवाले नरेश ! अस्त्रोंके ज्ञाता) रण- 
दुमंद और वेगशाली वीर मांद्रीकुमार नकुछ-सहदेव 
विजयकी अमभिलाषा लेकर बड़ी उतावलीके साथ राजा शल्य- 
पर चढ़ आये ॥ ४१ ॥ 
ततो नन्‍्यवतंत बल  तावक॑ भॉरतर्षभ | 
शरेः प्रणुन्न॑ बहुधा पाण्डवेजिंतकाशिमिः ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोने अपने 
बाणोंकी मारसे आपकी सेनाको बारंबार घायल किया ॥४२॥ 
वध्यमाना चमूः सा तु पुत्राणां प्रेक्षतां तव । 
भेजे दिशों महाराज प्रणुन्ना शरवृष्टिभिः ॥ ४३॥ 
महाराज | इस प्रकार चोट सहती हुई वह सेना बाणोंकी 
वर्षासे क्षत-विक्षत हो आपके पुत्रोंके देखते-देखते सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भाग चली ॥ ४३ ॥ 
हाहाकारों महाअशे योधानां तव भारत। 
तिष्ठ तिष्ठेति चाप्यासीद्‌ द्रावितानां महात्मनाम॥४४॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ आपके योद्धाओंमें महान्‌ हाह्मकार 
मच गया। भागे हुए योद्धाओंके पीछे महामनस्वी पाण्डव 
वीरोंकी “ठहरो, ठहरो? की आवाज सुनायी देने छगी ॥४४॥ 
क्षत्रियाणां तदान्योन्यं संयुगे जयमिच्छताम । 
प्राद्वन्नेव सम्भझाः पाण्डवैस्तव सेनिकाः ॥ ४५॥ 
त्यवत्वा युद्धे प्रियान्‌ पुञान्‌ भ्रातृनथ पितामहान्‌ । 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्व वयस्यानपि भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! युद्धमें परस्पर बिजयकी अमिल्ाषा रखनेवाले 
क्षत्रियोमेंसे पाण्डवोद्वारा पराजित होकर आपके सैनिक युद्धमें 
अपने प्यारे पुत्रों, भाइयों, पितामहों, मामाओँ, भानजों और 
मित्रोंकी भी छोड़कर भाग गये ॥| ४५-४६ ॥ 
हयान्‌ दविपांस्त्वरयन्तो योधा जग्सुः खमन्‍्ततः। 








४१३८ श्रीमहाभारते [ शल्यपर्वणि ] 
आत्मत्राणकृतोत्साहास्तावका. भरतर्षभ ॥ ४७॥ आपके सैनिक घोड़ों और हाथियौंकों तीव्र गतिसे हॉकते हुए. 


भरतश्रेष्ठ ! अपनी रक्षामात्रके लिये उत्साह रखनेवाले 


सब ओर भाग चले ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्बणि संकुछयुद्धे नवमोउध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें संकुकुयुद्धविषयक न॒वाँ अध्याय पूराहुआ॥ ९ ॥ 
>> ०णआ)-८२+-८ 


सर दशमो5ध्यायः 
नकुलद्वारा कणके तीन पुत्रोंका वध तथा उभयपक्षकी सेनाओंका भयानक युद्ध 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभञ्न बल दृष्ठा मद्गरराजः प्रतापवान। 
उबाच सारथि तूर्ण चोदयाश्वान महाजवान्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! उस सेनाकों इस तरह 
भागती देख प्रतापी मद्रराज शल्यने अपने सारथिसे कहा-- 
“सूत ! मेरे महावेगशाली घोड़ोंको शीघ्रतापृबंक आगे बढ़ाओ॥ 
एव तिष्ठति बे राजा पाण्डुपुओ युधिष्टिरः । 
छत्रेण पध्रियमाणेन पाण्डुरेण विराजता॥ २ ॥ 
“देखो, ये सामने मस्तकपर शोभाशाली रवेत छत्र लगाये 
हुए पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं || २ ॥ 
अन्न मां प्रापय क्षिप्र॑ं पश्य,मे सारथे बलम । 
न समर्था हि मे पार्थः स्थातुमद्य पुरो युधि ॥ ३ ॥ 
धसारथे ! मुझे शीघ्र उनके पास पहुँचा दो । फिर मेरा 
बल देखो । आज युद्धमें कुन्तीकुमार युधिष्टिर मेरे सामने 


कदापि नहीं ठहर सकते? ॥ ३ ॥ 

एवमुक्तस्ततः प्रायान्मद्रराजस्य सारथिः । 

यत्र राजा सत्यसंधों धर्मपुत्रों युधिष्टिरः ॥ ४॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मद्रराजका सारथि वहीं जा पहुँचा» 

जहाँ सत्यप्रतिज्ञ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे ॥ ४ ॥ 

प्रापतत्‌ तचञ्च सहसा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌। 

दधारेको रणे शल्यो वेलोद् त्तमिवारणयम्‌ ॥ ५ ॥ 
साथ ही पाण्डवॉंकी वह विशाल सेना भी सहसा वहाँ आ 

पहुँची । परंतु जैसे तट उमड़ते हुए समुद्रको रोक देता है, 

उसी प्रकार अकेले राजा शल्यने रणभूमिमें उस सेनाको आगे 

बढ़नेसे रोक दिया ॥ ५ ॥ 

पाण्डवानां बलौघस्तु शल्यमासाद्य मारिष । 

व्यतिष्ठत तदा युद्धे सिन्धोबंग इवाचलम्‌ ॥ ६ ॥ 
माननीय नरेश ! जेसे किसी नदीका वेग किसी पर्व॑तके 

पास पहुँचकर अवरुद्ध हो जाता है; उसी प्रकार पाण्डबॉकी 

सेनाका वह समुदाय युद्धमें राजा शल्यके पास पहुँचकर खड़ा 


हो गया ॥ ६ ॥ 

मद्रराजं तु समरे दृष्ठा युद्धाय घिष्ठितम्‌। 

कुरवः संन्यवतंन्त मझुत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ७ ॥ 
समराज्ञणमें मद्रराज शल्यको युद्धके लिये डटा हुआ देख 

कौरव-सैनिक मृत्युको ही युद्धसे निवत्तिकी सीमा नियत करके 

पुनः रणभूमिमें लौट आये ॥ ७ ॥ 

तेषु राजन निवृत्तेषु व्यूढानीकेषु भागशः। 

प्रावतंत महारौद्रः संग्रामः शोणितोदकः ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! प्थक्‌ प्रथक्‌ सेनाओंकी व्यूह-रचना करके जब 
वे सभी सैनिक छौट आये; तब दोनों दर्लोमें महाभयंकर संग्राम 
छिड़ गया; जहाँ पानीकी तरह खून बहाया जा रहा था ॥८॥ 
समाच्छेशच्चितसेनं तु नकुलछो युद्धदुर्मदः । 
तो परस्परमासाद्य चित्रकामुंकधारिणों ॥ ९ ॥ 
मेघाविव यथोद्गत्ती द्क्षिणोत्तरवर्षिणों । 


शरतोयेः सिषिचतुस्तो परस्परमाहवे ॥ १० ॥ 

इसी समय रणदुमंद नकुलछने कर्णपुत्र चित्रसेनपर 
आक्रमण किया । विचित्र धनुष धारण करनेवाले वे दोनों 
वीर एक-दूसरेसे मिड़कर दक्षिण तथा उत्तरकी ओरसे आये 
हुए दो बड़े जलवर्षक मेघोंके समान परस्पर बाणरूपी जलकी 
बौछार करने लगे | ९-१० ॥ 
नान्‍्तरं तत्र पश्यामि पाण्डवस्येतरस्थ च । 
उभौ कृताओौं बलिनों रथचर्याविशारदों ॥ ११॥ 
परस्परवधे  यकत्तो. छिद्रान्वेषणतत्परौ । 

उस समय वहाँ पाण्डुपुत्र नकुछ और कर्णकुमार चित्र- 
सेनमें मुझे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था। दोनों ही 
अस््न-शस्त्रोंके विद्वान) बलवान्‌ तथा रथयुद्धमें कुशल थे । 
परस्पर घातमें छगे हुए. वे दोनों वीर एक-दूसरेके छिद्र 
( प्रहारके योग्य अवसर ) ढूँढ़ रहे थे॥ ११३ ॥ 
चित्रसेनस्तु भछ्लेन पीतेन निशितेन च ॥ १२॥ 
नकुलस्य महाराज मुष्टिदेशे च्छिनद्‌ धनुः । 

महाराज ! इतनेहीमें चित्रसेनने एक पानीदार पेने मलल- 
के द्वारा नकुलके धनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया॥ 
अथेनं छिन्नधन्वानं रुक्‍्मपुझ्लेः शिलाशितेः ॥ १३॥ 
त्रिभिः शरेरसस्श्रान्तो लछाठे वे समापयत्‌ | 

धनुष कट जानेपर उनके लल्छाटमें शिलापर तेज किये 
हुए सुनहरे पंखवाले तीन बार्णोद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | 
उस समय चित्रसेनके चित्तमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई ॥ 
हयांश्वास्य शरैस्तीक्ष्णेः प्रेषयामास सृत्यवे ॥ १४॥ 
तथा ध्वजं सारथि च त्रिभिस्त्रभिरपातयत्‌ । 

उसने अपने तीखे बार्णोद्वारा नकुलके घोड़ोंकों भी मृत्यु- 
के हवाले कर दिया तथा तीन-तीन बाणोंसे उनके ध्वज और 
सारथिको भी काट गिराया ॥ १४६ ॥ 
स॒शर्त्रुभुजनिमुक्तेललाटस्थैस््रभिः शरेः ॥ १५॥ 
नकुलः शुणशुभे राज॑स्थ्रिश्टज्ञ इब पर्वतः | 

राजन्‌ | शन्रुकी भुजाओँसे छूटकर लल्ठाटमैँ घँसे हुए उन 
तीन बार्णोके द्वारा नकुछ तीन शिखरावाले पर्वतके समान 


दशमो5ध्याय॑: 


४१३९ 








शोभा पाने छूगे ॥ १५३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खड़मादाय चमे थे ॥ १६॥ 
रथादवातरद्‌ वीरः शैलाग्रादिव केसरी | 
धनुष कट जानेपर रथहीन हुए. बीर नकुल हाथमें ढाल- 
तलवार लेकर पर्वतके शिखरसे उतरनेवाले सिंहके समान 
रथसे नीचे आ गये ॥ १६३ ॥ 
पद्ध्यामापततस्तस्य॒ शरवृष्टि समासखजत्‌ ॥ १७॥ 
नकुलो5प्यग्नसत्‌ तां वे चर्मणा लघुविक्रमः । 
उस समय चित्रसेन पेदछ आक्रमण करनेवाले नकुलके 
ऊपर बाणोंकी वृष्टि करने लगा । परंतु शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले नकुलने ढालके द्वारा ही रोककर उस बाण- 
वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ १७३ ॥ 
चित्रसेनरथं प्राप्य चित्रयोधी जितश्रमः ॥ १८॥ 
आरुरोह महाबाहुः सर्वसैन्यस्थ पश्यतः । 
विचित्र रीतिते युद्ध करनेवाले महाबाहु नकुल परिश्रम- 
को जीत चुके थे । वे सारी सेनाके देखते-देखते चित्रसेनके 
रथके समीप जा उसपर चढ़ गये ॥ १८३ ॥ 
सकुण्डल समुकुर्ं सुनसं स्वायतेक्षणम ॥ १९॥ 
चित्रसेनशिरः कायाद्पाहरत पाण्डवः । 
ततश्ात्‌ पाण्डुकुमारने सुन्दर नासिका और विशाल 
नेत्रोंसे युक्त कुण्डल और मुकुट्सहित चित्रसेनके मस्तककों 
धड़से काट लिया ॥ १९३ ॥ 
स॒पपात रथोपस्थे द्विाकरसमद्यतिः ॥ २०॥ 
चित्रसेन॑ विशस्तं तु दृष्टा तत्र महारथाः। 
साधुवादखनांश्वक्रः सिहनादांश्व॒ पुष्कलान्‌ ॥ २१॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी चित्रसेन रथके पिछले भागमें गिर 
पड़ा । चित्रसेनको मारा गया देख वहाँ खड़े हुए. पाण्डव 
महारथी नकुछको साधुवाद देने और प्रचुरमात्रामें सिंहनाद 
करने लगे | २०-२१ ॥ 
विशस्तं भ्रातरं दृष्ठा कर्णपुत्री महारथो। 
सुषेणः सत्यसेनश्व मुश्वन्ती विविधाज्शरान्‌ ॥ २२॥ 
ततो5भ्यधावतां तूर्ण पाण्डवं रथिनां वरम्‌ । 
अपने भाईको मारा गया देख कर्णके दो महारथी पुत्र 
सुषेण और सत्यसेन नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र नकुछपर तुरंत ही चढ़ आये ।२२३। 
जिघांसन्तो यथा नागं व्याप्नी राजन महावने॥ २३ ॥ 
तावभ्यधावतां तीक्ष्णो द्वावप्येनं महारथम्‌ । 
शरौघान्‌ सम्यगस्यन्तो जीमूतो सलिल यथा ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे विशाल वनमें दो व्याप्त किसी एक हाथी- 
को मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर दौड़ें, उसी प्रकार 
तीखे स्वभाववाले वे दोनों भाई इन महारथी नकुलपर अपने 
बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे; मानो दो मेघ पानीकी 
धारावाहिक वृष्टि करते हाँ ॥ २३-२४॥ 
स शरेः सर्वतो विद्धः प्रहष्ट इब पाण्डवः । 
अन्यत्‌ कामुुकमादाय रथमारुछ्य वेगवान्‌ ॥ २५ ॥ 


अतिष्ठतः रणे वीरः क्रुद्धरूप इवान्तकः | 

सब ओरसे बाणोंद्वारा विद्ध होनेपर भी पाण्डुकुमार 
नकुल हर्ष और उत्साहमें भरे हुए; बीर योद्धाकी भाँति दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर बड़े वेगसे दूसरे रथपर जा चढ़े और 
कुपित हुए. काछके समान रणभूमिमें खड़े हो गये ॥ २५६ ॥ 
तस्य तो भ्रातरी राजज्शरेः संनतपर्वभिः॥ २६॥ 
रथं विशकलीकतु समारब्धो विशाम्पते । 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ! उन दोनों भाइयोंने छकी हुई 
गाँठवाले बाणोंद्वारा नकुलके रथके ढुकड़े-ठुकड़े करनेकी चेष्टा 
आरम्म की ॥ २६३ ॥ 
ततः प्रहस्य नकुलश्चतुर्भिश्चतुरो रणे ॥ २७॥ 
जध्ान निशितेबांणेः सत्यसेनस्य वाजिनः । 

तब नकुछने हँसकर रणभूमिमें चार पने बाणोंद्वारा सत्य- 
सेनके चारों घोड़ोंकी मार डाला ॥ २७३ ॥ 
ततः संधाय नाराचं रुक्‍्मपुझ्न शिकाशितम्‌ ॥ २८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद्‌ राजेन्द्र सत्यसेनस्य पाण्डवः । 

राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. 
सुवर्णमय पंखवाले एक नाराचका संघान करके पाण्डुपुन्र 
नकुछने सत्यसेनका धनुष काट दिया || २८३ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ २९॥ 
सत्यसेनः सुषेणश्र पाण्डवं पर्यधावताम्‌। 

इसके बाद दूसरे रथपर सवार हो दूसरा धनुष हाथमें 
लेकर सत्यसेन और सुषेण दोनोंने पाण्डुकुमार नकुरूपर 
धावा किया ॥ २९३॥ 
अविध्यत्‌ तावसम्श्रान्तो माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌॥ ३० ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां महाराज शराभ्यां रणमूथेनि । 

महाराज |! माद्रीके प्रतापी पुत्र नकुलने बिना किसी 
घबराहटके युद्धके मुहानेपर दो-दो बाणोंसे उन दोनों भाइयोंको 
घायल कर दिया ॥ ३०४३ ॥ 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्धः पाण्डवस्य महद्‌ धनुः ॥ ३१॥ 
चिच्छेद॒॒प्रहसन युद्धे श्लुरप्रेण महारथः। 

इससे सुषेणको बड़ा क्रोध हुआ। उस महारथीने हँसते- 
हँसते युद्धस्थलमें एक ध्ुुरप्रके द्वारा पाण्डुकुमार नकुलछके 
विशाल घनुषको काट डाला ॥ ३२१३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुलः क्रोधमूलिंछतः ॥ ३२॥ 
खुषेणं पश्चभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे । 

फिर तो नकुछ क्रोधसे तमतमा उठे और दूसरा धनुष 
लेकर उन्होंने पॉच बाणोंसे सुषेणको घायछ करके एकसे 
उसकी ध्वजाकों भी काट डाछा॥ ३१२६ ॥ 
सत्यसेनस्य च धनुहेस्तावापं च मारिष ॥ ३३॥ 
चिच्छेद॒तरसखा युद्धे तत उच्चुक्कुशुजनाः । 

आरय॑ ! इसके बाद रणभूमिमें सत्यसेनके धनुष और 
दस्तानेके भी नकुछने वेगपूर्बक ठुकड़े-टुकड़े कर डाले। 
इससे सब छोग जोर-जोरसे कोलाहलछ करने छगे ॥ ३३२३४ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगघ्न॑ भारसाधथनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
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शरें: संछादयामास समन्‍्तात्‌ पाण्डुनन्द्नम्‌ । 
तब सत्यसेनने शत्रुका वेग नष्ट करनेवाले दूसरे भार- 
साधक धनुषको हाथमें छेकर अपने बार्णोद्वारा पाण्डुनन्दन 
नकुलको ढंक दिया ॥ २४४३ ॥ 
खंनिवाय तु तान्‌ बाणान नकुलः परवीरहा ॥ ३५ ॥ 
सत्यसेनं सुषेणं च द्वाभ्यां द्वाभ्यामविध्यत । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने उन बाणोंका 
निवारण करके सत्यलेन और सुषेणको भी दो-दो बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया॥ ३५३ ॥ 
तावेनं प्रत्यविध्येतां प्रथक्‌ पृथगजिह्मगेः ॥ ३६॥ 
सारथि चास्य राजेन्द्र शितेर्विव्यधतुः शरेः । 
राजेन्द्र | फिर उन दोनों भाशयोंने भी प्रथक-प्रथक॑ 
अनेक बाणोंसे नकुलको बींघ डाला और पैने बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको भी घायल करदिया ॥ ३६३ ॥ 
सत्यसेनो रथेषां तु नकुरूस्थ धनुस्तथा ॥३२७॥ 
पृथकछराभ्यां चिच्छेद कतहस्तः प्रतापवान। 
तत्वश्रात्‌ सिद्धहसत और प्रतापी वीर सत्यसेनने प्रथक्‌- 
प्रथक्‌ दो-दो बा्णोते नकुछका धनुष और उनके रथके ईषा- 
दण्ड भी काठ डाले ॥ ३७३६ ॥ 
स॒रथे5तिरथस्तिष्ठन रथशक्ति परास्धशत्‌ ॥ ३८ ॥ 
खणंदण्डामकुण्ठाओं तेंलधोतां खुनिर्मलाम। 
लेलिहानामिव विभो नागकन्यां महाविषाम ॥ ३९ ॥ 
समुद्यम्य च चिक्षेप सत्यसेनस्य खंयुगे। 
तदनन्तर रथपर खड़े हुए अतिरथी बीर नकुलने एक 
रथशक्ति हाथमें ली; जिसमें सोनेका डंडा छगा हुआ था। 
उसका अग्रभाग कहीं भी कुण्ठित होनेवाला नहीं था । प्रभो! 
तेलमें धोकर साफ की हुई वह निर्मछ शक्ति जीम छपलपाती 
हुई महाविषेल्ी नागिनके समान प्रतीत होती थी । नकुल- 
ने युद्धस्थलमें सत्यसेनकों लक्ष्य करके ऊपर उठाकर वह 
रथशक्ति चला दी ॥ ३२८-२९३ ॥ 
सा तस्य हृदयं संख्ये बिभेद च तथा न्प ॥ ४०॥ 
स॒पपात रथाद्‌ भूमि गतसत्त्वो5ल्पच्चेतनः । 
नरेश्वर | उस शक्तिने रणभूमिमें उसके वक्षःस्थलको 
विदीर्ण कर दिया | सत्यसेनकी चेंतना जाती रही और वह 
प्राणशून्य होकर रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४०३ ॥ 
आतरं निहत॑ इदष्ठ्रा सुषेणः क्रोधमूछितः ॥ ४१ ॥ 
अभ्यवर्षच्छरेस्तृर्ण पादात॑ पाण्डुनन्द्नम्‌ । 
भाईको मारा गया देख सुषेण क्रोधसे व्याकुछ हो उठा 
और तुरंत ही हरसा कट जानेसे पैदल हुए:से पाण्डुनन्दन 
नकुलपर बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ ४१३ ॥ 
चतुर्भिश्चतुरों वाहान्‌ ध्यजं छित्त्ता च पश्चमिः ॥४२ ॥ 
जिभिवें सारथि हत्वा कर्णपुत्रो ननाद ह | 
उसने चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंकों मार डाला 
और पॉाँचसे उनकी ध्वजा काटकर तीनसे सारथिके मी प्राण ले 
लिये | इसके बाद कर्णपुत्र जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा ॥ 





नकुल विस्थ॑ दृष्ठा द्रोपदेयो महारथम्‌ ॥ ४३॥ 
सुतसोमो5भिदुद्राव परीप्सन पितरं रणे | 
महारथी नकुलको रथहीन हुआ. देख द्रौपदीका पुत्र 
सुतसोम अपने चाचाकी रक्षाके लिये वहाँ दौड़ा आया ४३३ 
ततोषथिरुह्म नकुलः खुतसोमस्य त॑ रथम्‌ ॥ ४४॥ 
शुशुभे भरतश्रेष्ठो गिरिस्थ इब केखरी। 
तब सुतसोमके उस रथपर आरूढ़ हो भरतश्रेष्ठ नकुल 
पर्व॑तपर बैठे हुए सिंहके समान सुशोमित होने छंगे ॥४४३॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय खुबेणं समयोधयत्‌ ॥ ७४५॥ 
तावुभी शरवर्षाभ्यां समासाद्य परस्परम । 
परस्परवधे यत्न॑ चक्रतुः खुमहारथों ॥ ४६॥ 
उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर सुषेणके साथ युद्ध 
आरम्भ कर दिया । वे दोनों महारथी वीर बाणोंकी वर्षाद्वारा 
एक दूसरेंसे टक्कर लेकर परस्पर वधके लिये प्रयत्न 
करने लगे ॥ ४५-४६ ॥ 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्धः पाण्डवं विशिखेस्त्रिमिः । 
सुतसोम॑ तु विशत्या बाह्योरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ४७॥ 
उस सम्नय सुषेणने कुपित होकर तीन बाणोंसे पाण्डुपुत्र 
नकुलको बींधघ डाछा और सुतसोमकी दोनों भुजाओं एवं 
छातीमें बीस बाण मारे ॥ ४७ ॥ के 
ततः क्रुदो महाराज नकुछः परवीरहा। 
शरेस्तस्य द्शः सवोइछाद्यामास वीयबान ॥ ४८ ॥ 
महाराज ! तत्पश्रात्‌ शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले परा- 
क्रमी नकुलने कुपित हो बाणोंकी वर्षासे सुषेणकी सम्पूर्ण 
दिशाओंकों आच्छादित कर दिया ॥ ४८॥ 
ततो ग्रहीत्वा तीए्ष्णाग्रमर्धचन्द्र सुतेजनम्‌ । 
खुवेगबन्तं॑ चिक्षेप कर्णपुत्राय खंयुगे ॥ ४९ ॥ 
इसके बाद तीखी धारवाले एक अत्यन्त तेज और 
वेगशाली अर्ध॑चन्द्राकार बाण लेकर उसे समराज्जणमें कर्णपुत्र- 
पर चला दिया ॥ ४९ ॥ 
तस्य तेन शिरः कायाजहार न्पसत्तम | 
पद्यतां सर्वसेन्यानां तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५० ॥ 
तपश्रेष्ठ | उस बाणसे नकुछने सम्पूर्ण सेनाओँके देखते- 
देखते सुषेणका मस्तक धड़से काट गिराया | वह अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ ५०॥ 
स हतः प्रापतद्‌ राजन नकुलेन महात्मना । 
नदीवेगाद्वारुग्णस्तीरजः पादपो महान्‌॥ ५१ ॥ 
महामनस्वी नकुलके हाथसे मारा जाकर सुपेण प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा। मानों नदीके वेगले कटकर महान्र्‌ तटवर्ती वृक्ष 
घराशायी हो गया हो ॥ ५१ ॥ 
कर्णपुत्रवर्ध॑ दृष्ठटा तकुलस्य च विक्रमम्‌ | 
प्रदुद्राव भयात्‌ सेना तावकी भरतषंभ ॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णपुत्रोंका वध और नकुलका पराक्रम देख- 
कर आपकी सेना भयसे भाग चली ॥ ५२ ॥ 


द्शमो 5ध्यायः 
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 तां तु सेनां महाराज मद्गराजः प्रतापवान। 
अपालयद्‌ रणे श्ु«ः सेनापतिररिंद्मः ॥ ५३॥ 
महाराज | उस समय रणभूमिमें शत्रुआओंका दमन करने- 
वाछे वीर सेनापति प्रतापी मद्रराज शल्यने आपकी उस सेना- 
का संरक्षण किया ॥ ५३॥ 
विभीस्तस्थों महाराज व्यवस्थाप्य च वाहिनीम । 
सिहनादं भ्ृशं रृत्वा धनुःशब्दं च दारुणम्‌ ॥ ५४॥ 
राजाधिराज ! वे जोर-जोरसे सिंहनाद और धनुषकी 
भयंकर टंकार करके कौरवसेनाकों स्थिर रखते हुए रणभूमिमें 
निर्भय खड़े थे ॥ ९५४ ॥ 
तावकाः समरे राजन रक्षिता दढ्धन्चना। 
प्रत्युधयु ररातीस्तु समन्‍्ताद्‌ विगतव्यथाः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! सुदृद धनुष धारण करनेवाले राजा शल्यसे 
सुरक्षित हो व्यथाशून्य हुए आपके सैनिक समरमें सब ओरसे 
डत्रुओंकी ओर बढ़ने लगे ॥ ५५ ॥ 
मद्रराज॑ महेष्वास॑ परिवार्य समन्‍्ततः । 
स्थिता राजन महासेना योद्भुकामा समस्ततः ॥ ५६॥ 
नरेधवर ! आपकी विशाल सेना महाधनुर्धर मद्रराज 
शल्यको चारों ओरसे घेरकर शरत्रुओंके साथ युद्धके लिये.खड़ी 
हो गयी ॥ ५६ ॥ 
सात्यकिभीमसेनश्र माद्रीपुत्री च पाण्डवो । 
युधिष्टिरं पुरस्कृत्य हीनिषेवमरिंद्मम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उधरसे सात्यकि) भीमसेन तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन 
नकुछ-सहदेव शनत्रुदमन एवं छजाशील युधिष्ठिरको आगे 
करके चढ़ आये॥ ५७॥ 
परिवायें रणे वीराः सिंहनादं प्रचक्रिरे । 
बाणशह्व्रवां स्‍्तीवान्‌ छ्वेडाश्व विविधा द्धु।॥ ५८ ॥ 
रणभूमिमें वे सभी वीर युधिष्ठिरको बीचमें करके, सिंहनाद 
करने) बाणों और शह्ठोंकी तीव्र ध्वनि फेलाने तथा माँति- 
भाँतिसे गर्जना करने छगे ॥ ५८ ॥ 
तथेब तावकाः सर्व॑मद्राधिपतिमअसा । 
परिवार्य खुसंख्धाः पुनयुद्धमरोचयन्‌ ॥ ५९ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक मद्रराजको चारों 
ओरसे घेरकर रोष और आवेशसे युक्त हो पुनः युद्धमें ही 
रुचि दिखाने छगे ॥ ५९ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध भीरूणां भयवर्धनम्‌ | 
तावकानां परेषां च सृत्युं छत्वा निघतेनम्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर मृत्युको ही युद्धसे निद्ृत्तिका निमित्त बनाकर 
आपके और शणज्रुपक्षके योद्धाओंमें घोर युद्ध आरम्म हो गया; 
'जो कायरोंका भय बढ़ानेवाला था ॥ ६० ॥ 


यथा देवाखुरं युद्धं पूर्वमासीद्‌ विशाम्पते । 


कसा काम पामपकम्पक्पकमपकम्पकन्पकम्पकम्पकम्फम्पकम्पकन्पकम्पकमपपनकम्पकरकम्पकरपकन्पकन्पकरफमपकन्पकम्पकरपकरमक-एम>नपए>पकन्पकमप-पकम्पकम्पक कर कपककम्कम्पकन्पकन्पकम्ककमपक पाक मम कान पक पपकमकयककक मयकरपुकम्यकयकर कमान कम रकम पाकर कम कमनयक>पमए-पकम्पक्पुकनपपकन्पकम्पकपकन्यकन्यकम्प कम पकमयकृम्प कु पकन्गकन्यकननय 


अभीतानां तथा राजन यमराष्ट्रविवधेनम ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ ! जैसे पृ्वकालमें देवताओं और 

असुरोंका युद्ध हुआ था) उसी प्रकार भयश्यन्य कौरवों और 

पाण्डवॉमें यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला भयंकर संग्राम 

होने लगा || ६१ ॥ 

ततः कपिध्वजो राजन हत्वा संशप्तकान्‌ रणे । 

अभ्यद्रवत तां सेनां कौरवीं पाण्डुनन्दनः ॥ ६२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर पाण्डुनन्दन कपिध्वज अजुनने भी 

संशप्तकोंका संहार करके रणभूमिमें उस कौरवसेनापर 

आक्रमण किया ॥ ६२ ॥ 

ञ ०. 

तथव पाण्डवाः सर्व॑ ध्रष्टयुम्नपुरोगमाः । 

अभ्यधावन्त तां सेनां विखजस्तः शिताब्शरान्‌ ॥ ६३॥ 
इसी प्रकार धृष्टयुम्न आदि समस्त पाण्डव वीर पैने 

बाणोंकी वर्षा करते हुए आपकी उस सेनापर चढ़ आये॥ 

पाण्डवेरचकीर्णानां. सम्मोहः समजायत। 

न च जज्ञस्त्वनीकानि दिशो वा घिद्शिस्तथा ॥ ६७॥ 
पाण्डवोंके बाणोंसे आच्छादित हुए! कौरब-योद्धाओपर 

मोह छा गया | उन्हें दिशाओं अथवा विदिशाओंका भी 

ज्ञान न रहा ॥ ६४ ॥ 


- आपूर्यमाणा निशितेः शरेः पाण्डबचोदितेः । 


हतप्रवीरा विध्वस्ता वायमाणा समन्‍्ततः ॥ ६७५॥ 

पाण्डवोंके चलाये हुए पैने बाणोंसे व्यात हो कौरवसे ना- 
के मुख्य-मुख्य वीर मारे गये । वह सेना नष्ट होने लगी और 
चारों ओरसे उसकी गति अवरुद्ध हो गयी ॥ ६५ ॥ 
कौरव्यवध्यत चमूः  पाण्डुपुतमंहारथेः । 
तथंव पाण्डवं सन्‍य॑ शर राजन समन्‍ततः ॥ ६६ ॥ 
रणे5हन्यत ॒पुत्रेस्‍स्ते शतशोउथ सहस्नरशः। 

राजन्‌ ! महारथी पाण्डुपुत्र कौरवसेनाका वध करने लगे। 
इसी प्रकार आपके पुत्र भी पाण्डवसेनाके सैकड़ों) हजारों 
वीरोंका समराज्ञणमें सब ओरसे अपने बाणोंद्वारा संहार करने 
लगे ॥ ६ द्ड्टे ॥ 
ते सेने भ्रृशासंतप्ते वध्यमाने परस्परम ॥ ६७॥ 
व्याकुले समपयेतां वर्षासु सरिताविव। 

जेसे वर्षाकाल्में दो नदियाँ एक दूसरीके जलसे भरकर 
व्याकुछ-सी हो उठती हैं, उसी प्रकार आपसकी मार खाती 
हुई वे दोनों सेनाएँ अत्यन्त संतत्त हो उर्ीं ॥ ६७३ ॥ 
आविवेश ततस्तीवं तावकानां महद्‌ भयम्‌। 
पाण्डवानां चर राजेन्द्र तथाभूते महाहवे ॥ ६८॥ 

राजेन्द्र |! उस अवस्थामें उस महासमरमें खड़े हुए 
आपके और पाण्डवयोद्धाओंके मनमें भी दुःसह एवं भारी 
भय समा गया ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि संकुलयुद्धे दशमोज्ध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवेमें संकुरुयुद्धविवयक दुसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
#ी33>0<९६स-नन 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शल्यपर्बंणि ] 








एकादशोध्यायः 
शल्यका पराक्रम, कौरव-पाण्डव योद्धाओंके इन्द्रयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 

तस्मिन विलुलिते सैन्ये वध्यमाने परस्परम्‌। 
द्रवमाणेषु योथेषु विनद॒त्सु च दन्तिषु ॥ १ ॥ 
कूजतां स्तनतां चेव पदातीनां महाहवे। 
निहतेषु महाराज हयेषु बहुधा तदा॥ २॥ 
प्रक्षये दारुणे घोरे संहारे सववेदेहिनाम्‌। 
नानाशस्त्रसमावाये व्यतिषक्तरथद्विपे ॥ ३ ॥ 
हर्षणे युद्धशौण्डानां भीरूणां भयवर्धने। 
गाहमानेषु_ योधेषु. परस्परव्ेषिषु ॥ ४ ॥ 
प्राणादाने महाघोंरे वतंमाने दुरोदरे। 
संग्रामे घोररूपे तु यमराष्ट्रविवधेने ॥ ५ ॥ 
पाण्डवास्तावकं सेनन्‍्यं व्यधमन्निशितः शरेः । 
तथैव तावका योधा जष्नुः पाण्डवसेनिकान्‌ ॥ ६ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! उस महासमरमें जब 
दोनों पक्षोंकी सेनाएँ परस्परकी मार खाकर भयसे व्याकुछ 
हो उठी दोनों दर्लोके योद्धा पछायन करने लगे; हाथी 
चिग्घाड़ने तथा पेदल सेनिक कराहने और चिल्लाने छगे; 
बहुत-से घोड़े मारे गये; सम्पूर्ण देहधारियोंका घोर भयंकर 
एवं विनाशकारी संहार होने छगा, नाना प्रकारके अस््र-शत्तर 
परस्पर टकराने छगे; रथ और हाथी एक दूसरेसे उल्झ 
गये, युद्धकुशछ योद्धाओंका हर्ष और कायरोंका भय बढ़ाने 
वाल संग्राम होने छगा एक दूसरेके वधकी इच्छासे उभय 
पक्षकी सेनाओंमें दोनों दल्डेंके योद्धा प्रवेश करने छगे) प्राणों- 
की बाजी लगाकर महाभयंकर युद्धका जूआ आरम्म हो 
गया तथा यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाछा घोर संग्राम 
चलने लगा; उस समय पाण्डव अपने तीखे बाणोंसे आपकी 
सेनाका संहार करने लगे | इसी प्रकार आपके योद्धा भी 
पाण्डवर्सनिकोंके वधमें प्रवृत्त हो गये | १-६ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने युद्धे भीरुभयावहे। 
पूवोह्ले चापि सम्प्राप्त भास्करोद्यनं प्रति ॥ ७ ॥ 
लब्धलक्षाः परे राजन रक्षितास्तु महात्मना । 
अयोधयंस्तव ब्लं सृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! पूर्वाह्ककाल प्राप्त होनेपर सूर्योदयके समय जब 
कायरोंका भय बढ़ानेवाला वर्तमान युद्ध चलछ रहा था, उस 
समय महात्मा अर्जुनसे सुरक्षित गरत्रु-योद्धा, जो लक्ष्य वेधनेमें 
कुशल थे मृत्युकों ही युद्धसे निवत्त होनेकी सीमा नियत 
करके आपकी सेनाके साथ जूझने लछगे।| ७-८ ॥ 
बलिभिः पाण्डवे्ंप्तैलब्धलक्षेः प्रहारिभिः । 
कौरव्यसीद्त्‌ पृतना म्र॒गीवाग्निसमाकुछा ॥ ९ ॥ 

पाण्डव योद्धा बलवान्‌ और प्रह्यरकुशछ थे । उनका 
निशाना कभी खाली नहीं जाता था । उनकी मार खाकर 
कौरवसेना दावानलसे घिरी हुई हरिणीके समान अत्यन्त 
संतत्त दो उठी ॥ ९॥ 


तां दृष्ठा सीदर्ती सेनां पड़े गामिव दुबंलाम्‌। 
उज्जिहीषु स्तदा शल्यः प्रायात्‌ पाण्डुसुतान्‌ प्रति॥ १० ॥ 
कीचड़में फँसी हुई दुर्बड गायके समान कौरबसेनाको 
बहुत कष्ट पाती देख उसका उद्धार करनेकी इच्छासे राजा 
शल्यने उस समय पाण्डवॉपर आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
मद्गराजः सुसंक्रुदो ग्रहीत्वा धनुरुत्तमम्‌। 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानाततायिनः ॥ ११ ॥ 
मद्रराज शल्यने अत्यन्त क्रोधमें भरकर उत्तम धनुष 
हाथमें ले संग्राममें अपने वधके लिये उद्यत हुए. पाण्डवॉपर 
वेगपूवक धाबा किया ॥ ११ ॥ 
पाण्डवा अपि भूपाल समरे जितकाशिनः । 
मद्रराजं॑ समासाद्य विभिदुर्निशितेः शरेः ॥ १२॥ 
भूपाल | समरमें विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डब भी 
मद्रराज शल्यके निकट जाकर उन्हें अपने पेने बाणौसे 
बींधने छगे ॥ १२ ॥ 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णेमंद्रराजो महारथः 
अर्दयामास तां सेनां धर्मराजस्थ पश्यतः॥ १३॥ 
तब महारथी मद्रराज धर्मराज युधिष्ठिरके देखते-देखते 
उनकी सेनाको अपने सैकड़ों तीखे बा्णोंसे संतप्त 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
प्रादुयासन निमित्तानि नानारूपाण्यनेकशः । 
चचाल शब्द कुवोणा मही चापि सपवंता ॥ १४ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके बहुत-से अशद्युमसूचक निमित्त 
प्रकट होने छंगे। परव॑र्तोहित प्रथ्वी महान्‌ शब्द करती हुई 
डोलने लगी || १४ ॥ 
सदण्डशूला दीप्ताग्राः शीर्यमाणाः समनन्‍्ततः। 
उल्का भूमि दिवः पेतुराहत्य रविमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
आकाशसे बहुत-सी उल्काएँ सूयंभण्डलते टकराकर 
प्थ्वीपर गिरने छरगीं | उनके साथ दण्डयुक्त भूल भी गिर रहे 
थे। उन उल्काओँके अग्रभाग अपनी दीसिसे दमक रहे थे। 
वे सब-की सत्र चारों ओर बिखरी पड़ती थीं॥ १५॥ 
सगाश्य महिषादइ्चापि पक्षिणश्र विशाम्पते। 
अपखब्यं तदा चक्र: सेनां ते बहुशों नृप ॥१६॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर |! उस समय मृग) महिष और पक्षी 
आपकी सेनाको बारंबार दाहिने करके जाने लगे ॥ १६ ॥ 
भगुसनुधरापुजो शशिजेन समन्वितौ। 
चरम॑ पाण्डुपुत्राणां पुरस्तात्‌ सर्वभूभुजाम्‌ ॥ १७॥ 
झुक्र और मंगल बुधसे संयुक्त हो पाण्डवोंके प्रष्ठभागमें 
तथा अन्य सब नेरेशोंके सम्मुख उदित हुए थे ॥ १७ ॥ 
शस्प्राग्रेष्ऐभवज्ज्वाला नेत्राण्याहत्य वर्षती। 
शिरःखलीयन्त भ्र॒शं काकोलकाश्व केतुषु ॥ १८॥ 
शर्लोंके अग्रभागमें ज्वाला-सी प्रकट होती और नेन्रोंमें 
चकार्चीध पैदा करके वह प्रथ्वीपर गिर जाती थी । योद्धाओं- 


दकॉद्शो 5 ध्यॉयः 
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के मस्तकों और ध्वजाओँमें कौए. और उल्लू बारंबार छिपने लगे ॥ 


ततस्तद्‌ युद्धमत्युश्रमभवत्‌ सहचारिणाम्‌। 
तथा सवोण्यनीकानि संनिपत्य जनाधिप ॥ १९ ॥ 
अभ्ययुः कौरवा राजन पाण्डवानामनीकिनीम। 

नरेश्वर ! तत्पश्चातूं एक साथ संगठित होकर जूझनेवाले 
दोनों पक्षोंके वीरोंका वह युद्ध बड़ा भयंकर हो गया । राजन ! 
कौरव-योद्धाओंने अपनी सारी सेनाओंको एकत्र करके पाण्डव- 
सेनापर धावा बोल दिया ॥ १९३॥ 
शल्यस्तु शरवर्षण वर्न्निव सहस्त्रदक्‌ ॥ २०॥ 
अभ्यवषत धर्मोत्मा कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिर्म्‌। 

धर्मात्मा राजा शल्यने वर्षा करनेवाले इन्द्रकी भाँति 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥२०॥३॥ 
भीमसेनं शरेश्चापि रुक्‍्मपुझ्लेः शिलाशितेः ॥ २१॥ 
द्रौपदेयांस्तथा सवोन्‌ माद्रीपुओ च पाण्डवी । 
ध्रष्टधुम्न॑ च शेनेयं शिखण्डिनमथापि च ॥ २२॥ 
एकेक॑ द्शभिवाणर्विव्याथ स महाबलः । 
ततो5खजद्‌ बाणवर्ष घमोन्‍ते मघवानिव ॥२३॥ 

महाबली शल्यने मीमसेनः द्रौपदीके सभी पुत्र) माद्री- 
कुमार नकुरू-सहदेव) धुृष्टयुम्न। सात्यकि तथा शिखण्डी- 
इनमेंसे प्रत्येकको शिलापर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंख- 


वाले दस-दस बाणोंसे घायल कर दिया | तलश्वात्‌ वे वर्षा- 


कालमें जल बरसानेवाले इन्द्रके समान बाणोंकी दृष्टि 
करने लगे ॥ २१-२३ ॥ 
ततः प्रभद्रका राजन सोमकाइच सहस्रशः। 
पतिताः पात्यमानाश्व दृश्यन्ते शल्यसायकेः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! तत्श्चात्‌ सइस्रों प्रदट्रक और सोमक योद्धा 
शल्यके बाणोंसे घायछ होकर गिरे और गिरते. हुए दिखायी 
देने छगे॥ २४ ॥ 
भ्रमराणामिव व्राताः शलभानामिव व्रजाः। 
हादिन्य इच मेघेभ्यः शल्यस्य न्‍्यपतञ्शराः ॥ २५॥ 
शल्यके बाण भ्रमरोंके समूह, टिड्डियोंके दछ और मेघों- 
की घटासे प्रकट होनेवाली बिजलियोंके समान प्रथ्बीपर गिर 
रहे थे ॥ २५ ॥ 
द्विरदास्तुरगाश्चातीः पत्तयो रथिनस्तथा। 
शल्यस्थ बाणेरपतन्‌ वश्रमुव्यनदंस्तथा ॥ २६॥ 
शल्यके बाणोंकी मार खाकर पीड़ित हुए हाथी; घोड़े, 
रथी और पेदल-सैनिक गिरने; चक्कर काटने और आर्तनाद 
करने लगे ॥ २६॥ पोडचण 
आविष्ट इब मद्रेशो मन्‍्युना पौरुषेण च। 
प्राच्छादयद्रीन्‌ संख्ये कालसष्ट इवान्तकः॥ २७॥ 
प्रछयकाल्में प्रकट हुए. यमराजके समान मद्रराज शल्य 
क्रोधसे आविष्ट हुए, पुरुषकी भाँति अपने पुरुषार्थते युद्धस्थल- 
में शत्रुओंको बाणोंद्वारा आच्छादित करने छगे ॥ २७ ॥ 


घिनदंमानो मद्रेशो मेघहादो महाबलः। 
सा वध्यमाना शल्येन पाण्डवानामनीकिनी ॥ २८ ॥ 


भ्रजातशत्रु कोस्तेयमभ्यधाबद्‌ युधिष्ठिस्म्‌। 


महाबली मद्रराज मेघोंकी गर्जनाके समान सिंहनाद कर 
रहे थे । उनके &रा मारी जाती हुई पाण्डवसेना भागकर 
अजातश्त्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके पास चली गयी ॥ २८३॥ 
तां सम्मर्य ततः संख्ये लघुहस्तः शितेः शरेः॥ २९, ॥ 
बाणवर्षण. महता युधिष्टिरमताडयत्‌ । 

शीघ्रतापूर्वकः द्ाथ चलानेवाले शल्यने युद्धस्थल्में पेने 
बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाका मर्दन करके बड़ी भारी बाणवर्षाके 
द्वारा युधिष्ठिरको भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९६ ॥ 
तमापतन्तं पत्त्यशवेः क्रुछो राजा युघिष्टिरः ॥ ३० ॥ 
अवारयच्छरेस्तीएणेमंहाद्विपमिवाहुशः..। 

तब क्रोधर्मं भरे हुए. राजा युधिष्ठिरने पदर्लों और घुड़- 
सवारोंके साथ आते हुए. शल्यको अपने तीखे बार्णोंसे उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे महावत अद्भुशोॉंकी मारसे विशालकाय 
हाथीको आगे बढ़नेसे रोक देता है॥| ३०३ ॥ 
तस्य शल्यः शरं घोरं मुमोचाशीविषोपमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स निर्भिद्य महात्मानं वेगेनाभ्यपतच्च गाम्‌। 

उस समय शल्यने युधिष्टिरपर विषेले सर्पके समान एक 
भयंकर बाणका प्रह्मर किया । वह बाण बड़े बेगसे महात्मा 
युधिष्ठिरकी घायल करके प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३१३६॥ 


'ततो बृकोद्रः क्रुद्ध: शल्य विव्याध सप्तभिः॥ ३२॥ 


पश्चमिः सहदेवस्तु नकुछो दशभिः शरेः। 
द्रौपदेयाश्व॒ शत्रुष्न॑ शूरमातायनि शरेः ॥ ३३ ॥ 
यह देख भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने सात बाणोंसे 
शल्यको बींध डाला । फिर सहदेवने पाँच, नकुलने दस और 
द्रौपदीके पुत्रोंने अनेक बाणोंते शत्रुसू्‌दून झूरवीर शल्यकों 
घायल कर दिया ॥ ३२-३३ ॥ 
अभ्यवर्षन्‌ महाराज मेघा इब महीधरम। 
ततो दृष्छ वार्यमाणं शल्य पार्थेः समन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
कृतवमोी कृपश्चेव संकुद्धावभ्यधावताम । 
उल्कश्थ॒ महावीयः शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ३२५॥ 
समागम्याथ शनकेरश्वत्थामा महाबलूई । 
तव पुत्राश्चव कात्सन्यंन जुगुपुः शल्यमाहवे ॥ ३६॥ 
महाराज ! जैसे मेघ प॑तपर पानी बरसाते हैं, उसी 
प्रकार वे शल्यपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | शल्यको कुन्ती- 
के पुत्रोंद्रारा सन ओरसे अवरुद्ध हुआ देख ऋृतवर्मा और 
कृपाचार्य क्रोाधमें भरकर उनकी ओर दौड़े आये । साथ ही 
महापराक्रमी उद्क) सुबलपुत्र शकुनि) महाबली अश्वत्थामा 
तथा आपके सम्पूर्ण पुत्र भी धीरे-धीरे वहाँ आकर रणभूमिमें 
शल्यकी रक्षा करने छगे ॥ २४-२६ ॥ 
भीमसेन जिभिविंद्ध्वा कृतवमों शिलीमुखेः । 
बाणवर्षण महता क्ुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
कृतवर्मानि क्रोधमें भरे हुए भीमसेनको तीन बार्णोंसे 
घायल करके भारी बाणवर्षाके द्वारा आगे बढ़नेसे रोक दिया॥२७॥ 
धृष्टधुम्न॑ कृपः कुद्ो बाणवर्षेरपीडयत्‌ । 
द्रौपदेयांश्व शकुनियंमी च द्रौणिरभ्ययात्‌ ॥ ३८ ॥ 


४१४७ 


श्रीमहाभारत 


[ शल्थपर्वणि ] 








तलश्रात्‌ कुपित हुए क्ृपाचार्यने धृश्युम्नको अपनी बाण- 
वर्षाद्वारा पीड़ित कर दिया। शकुनिने द्रौयदीके पुत्रोपर और 
अश्वत्थामाने नकुल-सहदेवपर धावा किया ॥ ३८ ॥ 
दुर्योधनो युधां श्रेष्ठ आहवे केशवाजुनो। 
समभ्ययाडुग्रतेजाः शरेश्वाप्यहनद्‌ बली ॥ ३९ ॥ 
योद्धाओंमें श्रेष/ भयंकर तेजस्वी और बलवान्‌ दुर्योधनने 
समराज्जणमें श्रीकृष्ण और अर्जुनपर चढ़ाई की तथा बाणोंद्वारा 
उन्हें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३९ ॥ 
एवं दवन्द्रशतान्यासंस्त्वदीयानां परेः सह। 
घोररूपाणि चित्राणि तत्न तत्न विशासम्पते ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार जहाँ-तहाँ आपके सैनिकोंके शत्रुओँ- 
के साथ सेकड़ों भयानक एवं विचित्र दन्द्रयुद्ध होने छगे ॥ 
ऋक्षवर्णा अघानाश्वान्‌ भोजो भीमस्य संयुगे। 
सो5बतीय॑ रथोपस्थाद्धताश्वात्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ४१ ॥ 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदापाणिरयुध्यत । 
कृतबर्माने युद्धस्थलमें भीमसेनके रीछके समान रंगवाले 
घोड़ोंको मार डाला । घोड़ोंके मारे जानेपर पाण्डुनन्दन भीम- 
सेन रथकी बैठकसे नीचे उतरकर हाथमें गदा ले युद्ध करने 
छगे; मानो यमराज अपना दण्ड उठाकर प्रहार कर रहे हों ॥४१ 5३ 
प्रमुखें सहदेवस्य जघानाश्वान्‌ स मद्रंरद ॥ ४२॥ 
ततः शल्यस्य तनय॑ सहदेवो5सिनावधीत्‌ । 
मद्रराज शल्यने अपने सामने आये हुए सहदेवके ,घोड़ों- 


को मार डाला । तब्र सहदेवने भी शल्यके पुत्रको तलवारसे 
मार गिराया ॥ ४२३ ॥ 


गौतमः पुनराचार्यों धृष्टय्ुम्नमयोघयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
यत्नवान्‌ यत्नवत्तरम । 
कृपाचाय बिना किसी घबराहटके विजयके लिये यत्न- 
शील हो सम्भ्रमरहित और अधिक प्रयत्नशील धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करने छगे ॥ ४३३ ॥ 
द्रौपदेयांस्तथा वीरानेकेक द्शभिः शरेः॥ ४७॥ 


अविद्धदाचार्यसुतो नातिकुछों हसन्निव। 
आचार्य द्रोणके पुत्र अश्वत्थामाने अधिक क्रुद्ध न होकर 
हँसते हुए:से दस-दस बा्णोद्वारा द्रौपदीके वीर पुत्रोमेंसे प्रत्येक- 
को घायल कर दिया || ४४३१ ॥ 
पुनमश्च भीमसेनस्य जघानाश्वांस्तथा55हवे ॥ ४५ ॥ 
सो5वतीर्य रथात्तर्ण हताश्वः पाण्डुनन्दनः । 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदां क्रुछो महाबलः ॥ ४६॥ 
पोथयामास तुरगान्‌ रथं च कृतवर्मणः | 
त्ववप्छुत्य रथात्‌ तस्मादपाक्रमत्‌ ॥ ४७७॥ 
( इसी बीचमें भीमसेन दूसरे रथपर आरूढ़ हो गये 
थे ) कृतवर्माने युद्धस्थलमें पुनः भीमसेनके घोड़ोंको मार 
डाला । तब घोड़ोंके मारे जानेपर महाबली पाण्डुकुमार भीम- 
सेन शीघ्र ही रथसे उतर पड़े और कुषित हो दण्डः उठाये 
कालके समान गदा लेकर उन्होंने कृतवर्माके घोड़ों तथा रथ- 
को चूर-चूर कर दिया । कृतवर्मा उस रथसे कूदकर 
भाग गया ॥ ४५-४७ ॥ 


हेमपट्टपरिक्षिप्तामुल्कां 


शल्यो5पि राजन संक्रुद्ो निष्नन सोमकपाण्डवान्‌ । 
पुनरेव शितैबांणेयुंधिष्टिरमपीडयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! इधर शल्य भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर सोमकों 
और पाण्डबयोद्धाओंका संहार करने लगे । उन्होंने पुनः पैंने 
बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको पीड़ा देना प्रारम्म किया | ४८ ॥ 
तस्य भीमो रणे क्रुछः संद्श्य द्शनच्छद्म । 
विनाशायाभिसंधाय गदामादाय वीयवान ॥ ४९ ॥ 
यमदुण्डप्रतीकाशा कालरात्रिमिवोद्यताम्‌ । 
गजवाजिमनुष्याणां. देहान्तकरणीमपि ॥ ५० ॥ 
यह देख पराक्रमी भीमसेन कुपित हो ओठ चबत्राते हुए. 
रणभूमिमें शल्यके विनाशंका संकल्प लेकर यमदण्डके समान 
भयंकर गदा लिये उनपर ट्टट पड़े | हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके मी शरीरोंका विनाश करनेवाली वह गदा संहारके लिये 
उद्यत हुई काछरात्रिके समान जान पड़ती थी ॥ ४९-५०॥ 
प्रज्बलितामिव । 
शैक्‍यां व्यालीमिवात्युग्रां वज्ञकल्पामयोमयीम्‌॥ ५१ ॥. 
चन्द्नागुरुपड्लाक्ता प्रमदामीष्सितामिव । 5 
बलामेदोपदिग्धाड़ी जिहल्ां बेवखतीमिव ॥ ५२ ॥ 
उसके ऊपर सोनेका पत्र जड़ा गया था। वह लोहेकी 
बनी हुईं बज्रतुल्य गदा प्रज्वलित उल्क्रा तथा छींकेपर बैठी 
हुई सर्पिणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी। अज्ञों- 
में चन्दन और अगुरुका लेव लगाये हुए मनचाही प्रियतमा 
रमणीके समान उसके सर्वाज्ञमं बला और मेद लिपटे हुए, 
थे। वह देखनेमें यमराजकी जिद्ाके समान भयंकर थी ५१-५२ 
पटुघण्टाशतरवां वासवीमशनीमिव । 
निर्मुकाशीविषकारां पृक्तां गजमदैरपि ॥ ५३॥ 
त्रासनीं सर्वभूतानां खसेन्यपरिहर्षिणीम। 
मनुष्यलोके विख्यातां गिरिश्टज्ञविद्यरणीम ॥ ५७॥ 
उसमें सैकड़ों घंठियाँ छगी थीं। जिनका कलरब गँजता 
रहता था । वह इन्द्रके बज़की भाँति भयानक जान पड़ती थी। 
केंचुलसे छूटे हुए विषधर सर्पके समान वह सम्पूर्ण प्राणियोंके 
मनमें भय उत्पन्न करती थी और अपनी सेनाका हर्ष बढ़ाती 
रहती थी | उसमें हाथीके मद लिपटे हुए थे । पर्बतशिखरों- 
को विदी्ण करनेवाली वह गदा मनुष्यलोकमें सर्वत्र 
विख्यात है ॥ ५३-५४ ॥ 
यया कैलासभवने महेश्वरसखं बली। 
आह्यामास युद्धाय भीमसेनो महाबलः ॥ ५५॥ 
यह वही गदा है, जिसके द्वारा महाबली मीमसेनने 
केलासशिखरपर भगवान्‌ शझ्जूरके सखा कुबेरकों युद्धके लिये 
ललकारा था ॥ ५५ ॥ 
यया मायामयान द॒प्तान सुबहन, धनदालये | 


जधान गुद्यकान्‌ क्रुदो नदन्‌पार्थों महाबलः ॥ ५६॥ 
निवार्यमाणो बहुभिद्रोपद्याः प्रियमास्थितः । 

तथा जिसके द्वारा क्रीधम्में भरे हुए महाबल्वान्‌ कुन्ती- 
कुमार भीमने बहुतोंके मना करनेपर भी द्रौपदीका प्रिय करने- 
के लिये उद्यत हो गर्जना करते हुए, कुबेरभवनमें रहनेवाद्ले 


द्ादशोष्यायेः 
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बहुत-से मायामय अभिमानी गुद्यकोंका वध किया था ५६३ 
तां वज्मणिरत्नीघकल्मषां वज्गौरबाम्‌ ॥ ५७॥ 
समुद्यम्य महाबाहुः शल्यमभ्यपतद्‌ रणे। 

जिसमें वज्ञकी गुरुता भरीहै और जो हीरे, मणि तथा रत्न- 
समूहोंसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभा धांरण करती है? उसीको 
हाथमें उठाकर महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें शल्यपर टूट पड़े |॥ 
गदया युद्धकुशलस्तया दारुणनादया ॥ ५८ ॥ 
पोथयामास शल्यस्य चतुरो पश्वान महाजवान। 

युद्धकुशछ भीमसेनने भयंकर शब्द करनेवाली उस गदाके 
द्वारा शल्यके महान वेगशाली चारों घोड़ोंकी मार गिराया ॥ ५८३॥ 
ततः शल्यो रणे क्रुछः पीने वक्षसि तोमरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
निचखान नदन वीरो वर्म भित्त्वा च सो 5भ्ययात्‌ । 

तब रणभूमिमें कुपित हो गर्जना करते हुए वीर शल्यने 
भीमसेनके विशाल वक्षःस्थलूमें एक तोमर धँसा दिया । वह 
उनके कवचको छेदकर छातीमें गड़ गया ॥ ५९३ ॥ 
बुकोद्रस्त्वसस्थ्रान्तस्तमेवोद्धुत्य तोमरम्‌ ॥ ६० ॥ 
यन्‍्तारं मद्रराजस्थ निर्बिभिदर ततो हृदि। 

इससे भीमसेनको तनिक भी घबराहट नहीं हुई। उन्होंने 


उसी तोमरको निकालकर उसके द्वारा मद्रराज शल्यके सारथि- 
की छाती छेद डाली ॥ ६०३ ॥ 
स॑ भिंनत्रममों रुधिरं वमन्‌ वित्रस्तमानसः ॥ ६१ ॥ 
पपाताभिमुखो दीनो मद्रराजस्त्वपाक्रमत्‌ । 

इससे सारथिंकां मर्मस्थल विदीर्ण हो गया और वह मुँह- 
से रक्तवमन करता हुआ दीन॑ एंवं मंयंभीत॑चित्तं होकरें शल्थे- 
के सामने ही रथसे नीचे गिर पंड़ां | फिर तो मद्ररांज शल्य 
वहाँसे पीछे हट गये ॥ ६१३ ॥ 
कृतप्रतिकृतं इष्ठटा शल्यो विस्मितमानसः ॥ ६२॥ 
गदामाश्रित्य धमात्मा प्रत्यमित्रमवेक्षत । 

अपने प्रहारका भरपूर उत्तर प्राप्त हुआ देख घर्मात्मा 
शल्यका चित्त आश्वर्यसे चकित हो उठा । वे गदा हांथमें 
लेकर अपने शत्रुकी ओर देखने छगे ॥ ६२३ ॥ 
ततः खसुमनसः पाथों भीमसेनमपूजयन । 
ते इष्ठा कम संग्रामे घोरमक्किष्टकर्मणः ॥ ६३ ॥ 

संग्राममें अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भीमसेनकां 
वह घोर पराक्रम देखकर कुन्तीके सभी पुत्र प्रसन्‍नचित्त हो 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छंगे ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमह/भारते शल्यपर्वणि भीमसेनशल्ययुद्धे एकादुशोवअ्ध्यायः॥ ११ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहामारत शल्यप्व॑में मीमसेन और शब्यका युद्धविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
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द्वादशोध्ध्यायः 
भीमसेन ओर शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा युधिष्टिक्के साथ शल्यका युद्ध, दुर्योधनद्वारा चेकितानका 
और युधिष्ठिरद्वारा चन्द्रसेन एवं द्मसेनका वध, पुनः युधिष्टिर और मारद्रीपुत्रोंके साथ शल्यका युद्ध 


संजय उवाच 

पतित॑ प्रेक्ष्य यन्तारं शल्यः सवायसी गदाम्‌। 
आदाय तरसा राजंस्तस्थो गिरिरिवाचलूः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अपने सारथिको गिरा 
हुआ देख मद्रराज शल्य वेगपूर्वक छोहेकी गदा हाथमें लेकर 
पव॑तके समान अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
त॑ दीप्तमिव कालाझि पाशहस्तमिवान्तकम्‌ । 
सश्टक्षमिव केलासं सवजञ्ञमिव वासवम्‌॥ २ ॥ 
सशूलमिव हय॑क्ष बने मत्तमिव द्विपम्‌। 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रगृह्य महर्ती गदाम्‌॥ ३ ॥ 

वे प्रल्यकालकी प्रज्वल्तित अग्नि) पाशधारी यमराज; 
शिखरयुक्त केलास) वज्रधारी इन्द्र, त्रिशूछधारी रुद्र तथा 
जंगलके मतवाले हाथीके समान भयंकर जान पड़ते थे। मीमसेन 
बहुत बड़ी गदा हाथमें छेकर वेगपूर्वक उनके ऊपर टूट पड़े॥ 
ततः शह्डप्रणादश्व तूर्याणां च सहस्रशः । 
सिहनादश्व॒ संजज्षे. शूराणां हर्षवर्धनः॥ ४ ॥ 

फिर तो शह्बनाद, सहस्तों वाद्योका गम्भीर घोष तथा 
शूरवीरोंका हर्ष बढ़ानेवाला लिंहनाद सब ओर होने छगा ॥ 
प्रेक्षन्तः सर्वंतस्तो हि योधा योधमहाद्विपौ । 
ताबकाश्चापरे जेब साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 


योद्धामें मह।न्‌ गजराजके समान पराक्रमी उन दोनों 
वीरोंको देखकर आपके और शत्रुपक्षके योद्धा सब ओरसे 
धवाह-वाह? कहकर उनके प्रति सम्मान प्रकट करने रंगे--॥॥ 
न हि मद्राधिपादन्यों रामाद्‌ वा यदुनन्दनात्‌ । 
सोहुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्थय खंयुगे ॥ ६ ॥ 
#ंसारमें मद्रराज शल्य अथवा यदुनन्दन बलरामजीके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है? जो युद्धमें मीमसेनका 
वेग सह सके ॥ ६॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः। 
सोढुमुत्सद्दते नान्‍यो योधो युधि बृकोद्यात्‌ ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार महामना मद्रराज शल्यकी गदाका वेग भी 
रणभूमिमें भीमसेनके सिवा दूसरा कोई योद्धा नहीं सह सकता?॥ 
तो वृषाविव नर्दन्‍तो मण्डलानि विचेरतुः । 
आवतितोी गदाहस्तो मद्ररांजवृकोदरो ॥ ८ ॥ 
शल्य और भीमसेन दोनों बीर हाथमें गदा लिये सॉड़्ॉंकी 
तरह गर्जते हुए चक्कर छगाने और पैंतरे देने छगे | ८ ॥ 
मण्डलावतेमागंषु_ गदाविहरणेषु च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिहयोः ॥ ९ ॥ 
मण्डलछाकार गतिसे घूमनेमें; भाँति-भाँतिके पेंतरे दिखाने- 
की कलामें तथा गदाका प्रह्मर करनेमें उन दोनों पुरुषसिंदोंमें 
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कोई भी अन्तर नहीं दिखायी देता था; दोनों एक-से जान 
पड़ते थे ॥ ९॥ । 
तप्ततेममयेः .. शुरभ्रेबभूष. भयवर्धिनी । 
अश्निजालेरिवाबद्धा पह्टेः शल्यस्य सा गदा ॥ १०॥ 
तपाये हुए. उज्ज्वल सुवर्णमय पत्रोसे जड़ी हुई शल्यकी 
वह भयंकर गदा आगकी ज्वालाओंसे लिपटी हुई-सी 
प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 
तथेव चरतो मागोन्‌ मण्डलेषु महात्मनः | 
विद्युद्भ्रप्रतिकाशा भीमस्य शुझ्युभे गदा॥ ११॥ 
इसी प्रकार मण्डलाकार गतिसे विचित्र पँंतरॉँके साथ 
विचरते हुए. महामनस्वी भीमसेनकी गदा बिजलीसहित मेघके 
समान सुशोमित होती थी ॥ ११ ॥ 
ताडिता मद्रराजेन भीमस्थय गदया गदा। 
दह्ममानेव खे राजन साखजत्‌ पावकार्चिषः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! मद्रराजने अपनी गदासे जब भीमसेनकी गदा- 
पर चोट की, तब वह प्रज्वलित-सी हो उठी और उससे आग- 
की लपटें निकलने छगीं। १२॥ 
तथा भीमेन शल्यस्य ताडिता गदया गदा। 
अज्ञरवर्ष मुमुचे. तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकोी गदासें ताड़ित होकर शल्यकी 
गदा भी अज्ञारे बरसाने छगी। वह अद्भुत-सा दृश्य हुआ ॥ १३॥ 
दन्तेरिव महानागो श्टज्लैरिव महर्षभी। 
तोत्रेरिव तदान्योन्यं गदाग्राभ्यां निजब्नतुः॥ १४॥ 
जेसे दो विशाल हाथी दाँतोंसे और दो बड़े-बढ़े सॉड़ 
सींगोसे एक दूसरेपर चोट करते हैं; उसी प्रकार अड्डुशो- 


जैसी उन श्रेष्ठ गदाओंद्वारा वे दोनों बीर एक दूसरेपर आघात 
करने लगे || १४ ॥ 


तो गदाभिहतैर्गात्रेः क्षणन रुधिरोक्षितों। 
प्रेक्षणीयतरावास्तां पुष्पिताविव किशुकों ॥ १५॥ 
उन दोनोंके अज्जोमें गदाकी गहरी चोटोंसे घाव हो गये 
थे। अतः दोनों ही क्षणमरमें खूनसे नहा गये | उस समय 
खिले हुए, दो पलाशबृक्षोंके समान वे दोनों बीर देखने ही 
योग्य जान पड़ते थे ॥ १५ ॥ 
गदया मद्रराजस्य खब्यद्क्षिणमाहतः । 
भीमसेनो महाबाहुने चचालाचलों तथा ॥ १६॥ 
मद्रराजकी गदासे दाये-बायें अच्छी तरह चोट खाकर 
भी महाबाहु भीमसेन विचलित नहीं हुए.। वे पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े रहे ॥ १६ ॥ 
तथा भीमगदावेगैस्ताइ्यमानो मुहमुहः | 
शल्यो न विव्यथे राजन दन्तिनेव महागिरिः ॥ १७ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे बारंबार आहत 
होनेपर भी शल्यकों उसी प्रकार व्यथा नहीं हुईं) जैसे दन्तार 
हाथीके आघातसे महान्‌ पर्वत पीड़ित नहीं होता | १७ ॥ 
शुश्रुवे दिक्षु सवोसु तयोः पुरुषसिंहयोः। 
गदानिपातसंहादी वज्नयोरिव निखनः ॥ १८ ॥ 


उस समय उन दोनों पुरुषसिंहॉंकी गदाओंके टकरानेकी 
आवाज सम्पूर्ण दिशाओंमें दो वज्रोंके आघातके समान सुनायी 
देती थी ॥ १८॥ 
निवृत्य तु महावीयों समुच्छितमहागदौ। 
पुनरन्तरमार्गस्थी मण्डलानि विचेरतुः॥ १०॥ 
महापराक्रमी भीमसेन और हाल्य दोनों वीर अपनी 
विशाल गदाओंकों ऊपर उठाये कभी पीछे लौट पड़ते; कभी 
मध्यम मार्गमें स्थित होते और कभी मण्डलाकार घूमने 
लगते थे ॥ १९ ॥ 
अथाभ्येत्य पदान्यष्ठी संनिपातो पभवत्‌ तयोः। 
उद्यम्य लोहदण्डाभ्यामतिभानुषकर्मणोः ॥ २० ॥ 
वे युद्ध करते-करते आठ कदम आगे बढ़ आये और 
लोहेके डंडे उठाकर एक दूसरेको मारने छगे | उनका पराक्रम 
अलोकिक था। उन दोनोंमें उस समय भयानक संघर्ष 
होने छगा ॥ २० ॥ 
पोथयन्तो तदान्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः । 
क्रियाविशेष॑ कृतिनो दर्शयामासतुस्तदा ॥ २१॥ 
वे दोनों युद्धकव्णके विद्वान्‌ वीर एक दूसरेकों कुचलते 
हुए. मण्डछाकार विचरते और अपना-अपना विशेष कार्य 
कौशल प्रदर्शित करते थे ॥ २१ ॥ 
अथोद्यम्य गदे घोरे सश्शज्ञाविव पर्तों। 
तावाजघ्नतुरन्योन्‍्यं मण्डलानि विचेरतुः ॥ २२॥ 
तदनन्तर वे पुनः अपनी भयंकर गदाएँ उठाकर 
शिखरयुक्त दो पर्व्तोंके समान परस्पर आघात करने और 
मण्डलाकार गतिसे विचरने छगे || २२ ॥ 
क्रियाविशेषक्ततिनी_ रणभूमितले5चलो । 
तो परस्परसंरम्भाद्‌ गदाभ्यां स॒ुभ्बशाहतो ॥ २३॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीराबुभाविन्द्रध्वजाबिव | 
उभयोः सेनयोवीरास्तदा हाहाकूतो5भवन्‌ ॥ २७ ॥ 
युद्धविषयक कार्यविशेषके ज्ञाता बे दोनों वीर अविचलछ- 
भावसे रणभूमिमें डटे हुए थे। वे एक दूसरेपर क्रोधपूर्वक 
गदाओंका प्रहार करके अत्यन्त घायल हो गये और दो इन्द्र- 
ध्वजोंके समान एक ही साथ प्रथ्वीपर गिर पड़े । उस समय 
दोनों सेनाओंके वीर हाह्कार करने छगे ॥ २३-२४ ॥ 
भ्ृशं मर्माण्यभिहताबुभावास्तां खुविहलो । 
ततः खरथमारोप्य. मद्राणासषभं रणे ॥ २५॥ 
अपोवाह कृपः शल्य तूर्णमायोधनाद्थ । 
भीम और शल्य दोनोंके मर्मस्थानोंमें गहरी चोटें लगी 
थीं; इसलिये दोनों ही अत्यन्त व्याकुल हो गये थे। इतने- 
हीमें कृपाचार्य मद्रराज शल्यकों अपने रथपर बिठाकर 
तुरंत ही युद्धभूमिसे दूर हा ले गये ॥ २५३ ॥ 
धक्षीणवद्‌ विह्लत्वात्‌ तु निमेषात्‌ पुनरुत्यथितः॥ २६॥ 
भीमसेनो गदापाणिः समाहयत मद्रपम । 
इधर गदाधारी मीमसेन पलक मारते-मारते पुनः होश्में 
आकर उठ खड़े हुए और विद्वलताके कारण मतवाले पुरुष- 
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के समान मद्रराजको युद्धके लिये छलछकारने लगे ॥ २६३६ ॥ 
ततस्तु तावकाः शूरा नानाशस्त्रसमायुताः ॥ २७॥ 
नानावादित्रशब्देन .. पाण्डुसेनामयोधयन्‌ । 
तब आपके सेनिक नाना प्रकारके अख््र-शस्त्र लेकर 
भाँति-भाँतिके रणवाद्योंकी गम्मीर ध्वनिके साथ पाण्डवसेनासे 
युद्ध करने छगे | २७:॥ 
भुजाबुच्छित्य शरस्त्रं च शब्देन महता ततः ॥ २८॥ 
अभ्यद्रवन महाराज दु्याधनपुरोगमाः । 
महाराज ! दुर्याधन आदि कोरवबीर दोनों हाथ और 
शस्त्र उठाकर महान्‌ कोलाहल एवं सिंहनाद करते हुए शत्रुओँ- 
पर टूट पड़े || २८३ ॥ 
तदनीकमभिप्रेन्‍्य॒ततस्ते पाण्डुनन्दनाः ॥ २९ ॥ 
प्रययः सिहनादेन दुर्योधनपुरोगमान । 
उस कौरवदलको धावा करते देख पाण्डव-बीर सिंहके 
समान गर्जना करके दुर्याधन आदिकी ओर बढ़ चले ।२९३। 
तेषामापततां तूर्ण पुत्रस्ते भरतषभ ॥ ३० ॥ 
प्रासेन चेकितानं वैं विव्याध हृदये भ्ृशम। 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पुत्रने तुरंत ही एक प्रासका प्रहार 
करके उन आक्रमणकारी पाण्डव योद्धाओंमेंसे चेकितानकी 
छातीपर गहरी चोट पहुँचायी || ३०३ ॥ 
स॒पपात रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः॥ ३१॥ 
रुधिरोघपरिक्किन्नः प्रविश्य विपुल॑ तमः। 
आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर चेकितान अत्यन्त मूछिंत 
हो रथकी बैठकमें गिर पड़ा । उस समय उसका सारा शरीर 
खूनसे लथपथ हो गया था ॥ ३२१३ ॥ 
चेकितानं हतं दृष्ठा पाण्डवेया महारथाः ॥ ३२॥ 
असक्तमभ्यव्षन्त शरवधषोणि भागशः | 
चेक्रितानकों मारा गया देख पाण्डव महारथी प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
बार्णोंकी लगातार वर्षा करने लछंगे ॥ ३२६ ॥ 
तावकानामनीकेषु पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ३३ ॥ 
व्यचरन्त महाराज प्रेक्षणीयाः समनन्‍ततः | 
महाराज ! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवब आपकी 
सेनाओँमें सब ओर निर्मय विचरते थे | उस समय वे देखने 
ही योग्य थे ॥ ३३६ ॥ । 
कृपश्च कृतवमों च सौबलश्थ महारथः ॥ ३४ ॥ 
अयोधयन धर्मराज॑ मद्गराजपुरस्क्ृताः । 
ततश्रात्‌ कृपाचायं) कृतवर्मा और महारथी शकुनि 
मद्रराज शल्यको आगे करके धर्मराज युधिष्टिरसे युद्ध करने छगे ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं भूरिवीयपराक्रमम्‌ ॥ २५॥ 
दुर्यांधनो महाराज ध्रश्युम्नमयोधयत्‌ । 
राजाधिराज ! आपका पुत्र दुर्योधन अत्यन्त बलू-परा- 
क्रमसे सम्पन्न द्वोणहन्ता धृष्टयुम्नके साथ जूझने छगा ॥३५३॥ 
तिसाहस््ास्तथा राजंस्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ ३६॥ 
अयोधयन्त  विजयं. द्रोणपुत्रपुरस्क्ृताः। 


राजन ! आपके पुत्रसे प्रेरित हो तीन हजार योद्धा 


अश्वत्थामाको अगुआ बनाकर अजुनके साथ युद्ध करने छगे ॥ 
विजये ध्रृतसंकल्पाः समरे त्यक्तजीविताः ॥ ३७॥ 
प्राविशंस्तावका राजन्‌ हंसा इव महत्‌ सरः | 

नरेश्वर ! जैसे हंस महान्‌ सरोवरमें प्रवेश करते हैं; उसी 
प्रकार आपके सेनिक समराज्भणमें विजयका दृढ़ संकल्प ले 
प्राणोंका मोह छोड़कर शत्रुओंकी सेनामें जा घुसे ॥ २७३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ घोरं परस्परवर्धेषिणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अन्योन्यवधसंयुक्त मन्योन्यप्रीतिवर्धनम्‌._। 

फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाढे उभयपक्षके 
सेनिकोमें घोर युद्ध होने छगा। सभी एक दूसरेके संहारके 
लिये सचेष्ट थे और वह युद्ध उनकी पारस्परिक प्रसन्नताको 
बढ़ा रहा था ॥ ३८३ ॥ 
तस्मिन प्रवृत्ते संग्रामे राजन वीरवरक्षये ॥ ३९ ॥ 
अनिलेनेरितं घोरमुत्तस्थी पार्थिव रजः । 

राजन ! बड़े-बड़े वीरॉँका विनाश करनेवाले उस घोर 
संग्रामके आरम्भ होते ही वायुकी प्रेरणासे धरतीकी भयंकर 
धूल ऊपरको उठने छगी ॥ ३९६ ॥ 
भ्रवणान्नामधेयानां पाण्डवानां च कीतेनात्‌ ॥ ४० ॥ 
परस्परं विज्ञानीमो यद्युद्धयन्नभीतवत्‌ । 

उस समय उस धूलके अन्धकारमें समस्त योद्धा निर्मय-से 


होकर युद्ध कर रहे थे। पाण्डब तथा कौरवयोद्धा जो अपना 


नाम लेकर परिचय देते थे; उसे ही सुनकर हमलछोग एक 
दूसरेको पहचान पाते थे ॥ ४०६ ॥ 
तद्गजः पुरुषव्यात्र शोणितेन प्रशामितम्‌॥ ४१॥ 
द्शिश्व विमल्ा जातास्तस्मिस्तमसि नाशिते। 

पुरुष्रसिंह ! उस समय इतना खून बहा कि उससे वहाँ 
छायी हुई सारी धूछ बैठ गयी | उध धूछजनित अन्धकारका 
नाश होनेपर सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं | ४१३ ॥ 
तथा प्रवृत्त संग्रामे घोररूपे भयानके ॥ ४२॥ 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराडः मुखः। । 

इस प्रकार वह घोर एवं भयानक संग्राम चलने छगा। 
उस समय आपके और शज्रुपक्षके योद्धाओँमेंसे कोई भी युद्धसे 
विमुख नहीं हुआ || ४२३ ॥ 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा प्रार्थथन्तो जय॑ं युथि ॥ ४३॥ 
खुयुद्धेन पराक्रान्ता नराः खर्गमभीष्सवः । 

सबका छक्ष्य था ब्रह्मछोककी प्राप्ति। वें सभी सैनिक 
युद्धमें विजय चाहते और उत्तम युद्धके द्वारा पराक्रम दिखाते 
हुए खर्गलोक पानेकी अमिलाषा रखते थे ॥ ४२३३ ॥ 
भेपिण्डविमोक्षार्थ भठ्‌कार्यविनिश्चिताः ॥ ४७ ॥ 
खर्गसंसक्तमनसो योधा युयुधिरे तदा। 

सभी योद्धा खामीके दिये हुए अन्नके ऋणसे उऋण 
होनेके लिये उनके कायको सिद्ध करनेका दृढ़ निश्चय किये 
मनमें ख्वगंकी अमिलाषा रखकर उस समय उत्साहपूर्वक युद्ध 
कर रहे थे ॥ ४४३ ॥ 
नानारूपाणि शस्प्राणि विस्ृजन्तो महारथाः ॥ ४५॥ 
अन्योन्यमभिगजेन्तः. प्रहरन्तः परस्परम्‌ । 
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नाना प्रकारके अख्त्र-शस्त्रोंका प्रयोग करके परस्पर प्रहमर 
करनेवाले महारथी एक दूसरेको लक्ष्य करके गजना करते थे ॥ 
हत बविध्यत शुह्लीत प्रहरध्य॑ निरून्तत ॥ ४६९॥ 
इति सम वाचः श्रूयन्ते तव तेषां च वै बले । 

आपकी और पाण्डवॉंकी सेनामें “मारो, बींच डालो, 
पकड़ो) प्रहार करो और टुकड़े-टुकड़े कर डालो? ये ही बातें 
सुनायी देती थीं।॥ ४६३ ॥ 
ततः शल्यो महाराज धर्मपुत्रं युधिष्टिरम्‌ ॥ ४७॥ 
विव्याध निशितैबाणेहन्तुकामो महारथम्‌। 

महाराज ! तदनन्तर राजा शल्यने महारथी धमंपुत्र राजा 
युधिष्टिरको मार डालनेकी इच्छासे पैने बाणोंद्वारा बींघ डाला ॥ 
तस्य पार्थों महाराज नाराचान बे चतुदंश ॥ ४८॥ 
ममोण्युद्दिय ममेशो निचखान हसन्निव। 

महाराज ! मर्मश कुन्तीकुमारने शब्यके मर्मस्थानोंको 
लक्ष्य करके हँसते हुए:से चौदह नाराच चलाये और उनके 
अज्ञोंमें घँसा दिये || ४८३ ॥ 
आवार्य पाण्डबवं॑ बाणेहन्तुकामो महाबलःः ॥ ४९॥ 
विव्याध समरे क्रुद्धों बहुभिः कड्ढपत्रिभिः । 

महाबली शब्य पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको रोककर उन्हें मार 

डालनेकी इच्छासे समराज्जणमें कड्डूपत्रयुक्त अनेक बा्णों- 
द्वारा उनपर क्रोधपूर्वक प्रहार करने छगे ॥ ४९६ ॥ 
अथ भूयो महाराज शर्रेणानतपर्वणा ॥ ५०॥ 
युधिष्टिर समाजध्ने सर्वसैन्यस्थ पश्यतः । 

राजाधिराज ! फिर उन्होंने सारी सेनाके देखते-देखते 
झुकी हुई गॉठवाले बाणसे युधिष्टिरकों घायल कर दिया ५०३ 
धर्मराजो 5पि संक्रद्धों मद्रराजं महायशाः॥ ५१॥ 
विव्याध निशितैबोणेंः कड़ूबर्हिणवाजितेः । 

तब महायदस्वी धर्मराजने मी अत्यन्त कुपित हो कड्ढूः 
और मोरकी पाँखोंवाले पेने बार्णोंसे मद्रराज शल्यको क्षत- 
विक्षत कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
चन्द्रसेनं च सप्तत्या सूतं च नवभिः शरेः ॥ ५२ ॥ 
द्रमसेन॑ चतु/ष्य्या निजधान महारथः | 

इसके बाद महारथी युधिष्ठिरने सत्तर बाणोंसे चन्द्रसेन- 
को नव बाणोंसे शल्यके सारथिकों और चॉंसठ बार्णोसे 
द्रुमसेनकी मार डाछा ॥ ५२३ ॥ 
चक्ररक्षे हते शल्यः पाण्डवेन महात्मना ॥ ५३॥ 
निजघान ततो राजंश्रेदीन वे पश्चविशतिम्‌। 

महात्मा पाण्डवके द्वारा अपने चक्ररक्षकके मारे जानेपर 

राजा शल्यने पचीस चेदि-योद्धाओंका संहार कर डाछा ५३३ 
सात्यकि पश्चविशत्या भीमसेनं च पश्चमिः ॥ ५४ ॥ 
माद्रीपुजी शतेनाजी विव्याध निशितेः शरेः । 

फिर सात्यकिको पचीस, भीमसेनको पॉच तथा माद्रीके 
पुत्रोंकी सौं तीखे बाणोंसे रणभूमिमें घायल कर दिया ॥५४३॥ 


एवं विचरतस्तस्य संग्रामे राजसक्तम ॥ ५५॥ 
सम्प्रेषयच्छितान पार्थः शरानाशीविषोपमान्‌ । 
तपश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें विचरते हुए राजा शल्य- 
को लक्ष्य करके कुन्तीकुमारने विषधर सर्पोके समान भयंकर 
एवं तीखे बाण चलाये ॥ ५५६ ॥ 
ध्वजाग्रं चास्य समरे कुन्तीपुओं युधिष्टिरः॥ ५६॥ 
प्रमुख वरतंमानस्य भल्लेनापाहरद्‌ रथात्‌। 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरने समराज्ञणमें सामने खड़े हुए. शल्यकी 
ध्वजाक्े अग्रभागकों एक भल्लके द्वारा रथसे काट गिराया ॥ 
पाण्डुपुत्रेण वे तस्य केतुं छिन्‍नें महात्मना ॥ ५७ ॥ 
निपतन्तमपदश्याम गिरिश्टज्मिवाहतम्‌ । 
महात्मा पाण्डुपुत्रके द्वारा कटकर गिरते हुए उस 
ध्वजको हमलोगौने वज्रके आघातसे टूटकर नीचे गिरनेषाले 
पर्वत-शिखरके समान देखा था ॥ ५७३ ॥ 
ध्वजं निपतितं दृष्ठा पाण्डबं च व्यवस्थितम ॥ ५८ ॥ 
संक्रुदो मद्रराजो5भूच्छरवर्ष मुमोच ह। 
ध्वज नीचे गिर पड़ा और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर सामने 
खड़े हैं; यह देखकर मद्रराज शल्यकों बड़ा क्रोध हुआ और 
वे बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ५८३ || 
शल्यः सायकवर्षण पजन्‍य इब बृश्मिन्‌ ॥ ५९ ॥ 
अभ्यवर्षदमेयात्मा क्षत्रियान क्षत्रियषंभः । 
अमेय आत्मबलसे सम्पन्न श्चत्रियशिरोमणि शल्य वृष्टि- 
कारी मेघके समान क्षत्रियोंपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ५९३ 
सात्यकि भीमसेन॑ च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवों ॥ ६० ॥ 
एकेक॑पश्चमिविंद्ध्वा युधिष्ठिस्मपीडयत्‌ | 
सात्यकि, मीमसेन और माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल- 
सहदेव--इनमेंसे प्रत्येकको पाँच-पॉच बाणोंसे घायल करके 
वे युधिष्ठिरको पीड़ा देने छगे ॥ ६०३ ॥ 
ततो बाणमयं जाल बविततं पाण्डवोरसि ॥ ६१ ॥ 
अपश्याम महाराज मेघजालमिवोहतम । 
महाराज |! तदनन्तर हमलछोगोंने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी 
छातीपर बाणोंका जाल-सा बिछा हुआ देखा) मानो आकाशर्में 
मेघोंकी घटा घिर आयी हो।। ६१३ ॥ 
तस्य शाल्यो रणे क्रुछः शरेः संनतपर्वभिः ॥ ६२॥ 
दिशः संछादयामास प्रदिशश्व महारथः | 
रणभूमिमें कुपित हुए. महारथी शल्यने झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंसे युधिष्टिरकी सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओंकों 
ढक दिया ॥ ६२३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा बाणजालेन पीडितः। 
बभूवाद्भुतविक्रान्तो जम्भो बृत्रहणा यथा ॥ ६३ ॥ 
उस समय अद्भुत पराक्रमी राजा युधिष्ठिर उस बाण- 
समूहसे वैसे ही पीड़ित हो गये, जैसे इन्द्रने जम्मासुरको 
संतप्त किया था ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे द्वादशोउध्याय: ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत शत्पपदेमें संकुरुयुद्धशिषयक बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२॥ 
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त्रयोदशो5ध्यायः 


मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 
पीडिते धर्मराजे तु मद्रराजेन मारिष। 
सात्यकिभीमसेनश्र माद्वीपुनो च पाण्डबो ॥ १ ॥ 
परिवार्य रथेः शल्य पीडयामाखुराहवें । 
संजय कहते हैं--आर्य |! जब मद्रराज शल्य धर्म- 
राज युधिष्ठटिरको पीड़ा देने छगें, तब सात्यकि) भीमसेन और 
माद्रीपुत्र पाण्डव नवुल-सहदेवने युद्धस्थलमें शल्यको रथों- 
द्वारा घेरकर उन्हें पीड़ा देना प्रारम्म किया ॥ १३ ॥ 
तमेक॑ बहुभिदंद्रा पीडयमान॑ महारथेंः॥ २ ॥ 
साधुवादो महाअशे सिद्धाश्यासन्‌ प्रहर्षिताः । 
आश्चर्यमित्यभाषन्त मुनयश्चापि सह्गताः॥ ३ ॥ 
अकेले शल्यको अनेक महारथियोंद्वारा पीड़ित होते देख 
उनको सब ओरसे महान्‌ साधुवाद प्राप्त होने छगा। वहाँ 
एकत्र हुए सिद्ध और महर्षि भी हर्षमें भरकर बोल उठे--- 
आश्चर्य है! ॥ २-३ ॥ 
भीमसेनो रणे शल्य शल्यभूत॑ पराक्रमे। 


एकेन विद्ध्वा बाणन पुनर्वेव्याथ सप्तभिः॥ ४ ॥. 


भीमसेनने रणभूमिमें अपने परसक्रमके लिये कण्टकरूप 
शल्यकों पहले एक बाणसे घायछ करके फिर सात बार्णोसे 
बीघ डाल्य ॥ ४ ॥ 
सात्यकिश्व॒ शतेनेन॑ धर्मपुत्रपरीप्सया । 
मद्रेश्वरमवाकीर्य सिहनादमथानदत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यक्रि भी धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये मद्रराजको 
सो बाणोंसे आच्छादित करके सिंहके समान दहाड़ने छगे ॥५॥ 
नकुलः पश्चमिश्वेन सहदेवश्च पश्चमिः। 
विदृध्चा तं तु पुनस्तूण ततो विव्याध सप्तभिः॥ ६ ॥ 
नक्ुुछ और सहदेवने पॉच-पॉच बाणोंसे शल्यकों घायल 
करके फिर सात बाणोंसे उन्हें तुरंत ही बींघ डाला ॥ ६ ॥ 
स तु शूरो रणे यत्तः पीडितस्तैर्महरथेः । 
विक्रष्य कामुंक॑ घोरं वेगघ्न॑ भारसाथनम्‌ ॥ ७ ॥ 
सात्यकि पश्चविशत्या शल्यो विव्याध मारिष | 
भीमसेनं तु सप्तत्या नकुल सप्तभिस्तथा॥ ८ ॥ 
माननीय नरेश ! समराक्ञणमें श्ूरवीर शब्यने उन 
महारथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर भी विजयके लिये यत्नशील 
हो भार सहन करनेमें समर्थ और शत्रुके वेगका नाश करने- 
वाछे एक भयंकर धनुषको खींचकर सात्यकिकों पचीस; 
भीमसेनको सत्तर और नकुलको सात बाण मारे ॥ ७-८ ॥ 
ततः सविशिख॑ चायं॑ सहदेवस्य धन्विनः | 
छित्त्वा भल्लेन समरे विव्याधेैनं त्रिससतमिः ॥ ९ ॥ 
तत्श्वात्‌ समरभूमिमें एक भल्लके द्वारा धनुर्धर सहदेव- 
के बाणसहित धनुषकों काटकर शबल्यने उन्हें इक्कीत बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
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सहदेवस्तु समरे मातुल भूरिवर्चसम्‌ । 
सज्यमन्यद्‌ धनुः कत्वा पश्चभिः समताडयत्‌ ॥ १० ॥ 
शरेराशीविषाकारै ज्वंलज्ज्वलनसंनिमैः..। 

तब सहदेवने संग्राममें दूसरे धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ाकर 
अपने अत्यन्त तेजस्वी मामाकों विषधर सर्पोके समान भयंकर 
और जलती हुईं आगके समान प्रज्वलित पाँच बाणोंद्धारा 
घायल कर दिया ॥ १०३ ॥ 
साररथ चास्य समरे शरेणानतपर्वणा ॥ ११॥ 
विव्याध भ्रृशसंकरुडस्तं वे भूयश्थरिभिः शरेः । 

साथ ही अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणसे उनके सारथिकों भी पीट दिया और उन्हें भी 
पुनः तीन बाणोंसे घायल किया ॥ ११३ ॥ 
भीमसेनस्तु सप्तत्या सात्यकिनंवभिः दरेः ॥ १२॥ 
धर्मराजस्तथा षष्टा गात्रे शल्यं समारपयत्‌। 

तटश्चवात्‌ मीमसेनने सत्तर, सात्यकिने नौं और धर्मराज 
युधिष्ठिरने साठ बाणोंसे शल्यके शरीरको चोट पहुँचायी १२३ 
ततः शल्यों महाराज निर्विद्धस्मैम॑हारथरेः ॥ १३॥ 
खुल्लाव रुधिरं गात्ैंगेरिक॑ पर्वतो यथा। 

महाराज ! उन महारथियोंद्वारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर राजा शल्य अपने अज्जोंसे रक्तकी धारा बहाने छगे, 
मानो पर्वत गेरु-मिश्रित जलका झरना बहा रहा हो ॥१३ र्‌। 
तांश्व सवोन्‌ महेष्वासान्‌ पश्चमिः पश्चमिः शरेः ॥१४॥ 

विव्याथ तरसा राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

राजन्‌ ! उन्होंने उन सभी महाधनुर्धरोंको पॉच-पाँच 
बाणेसि वेगपूर्वक घायल कर दिया । वह उनके द्वारा अद्भुत- 
सा काय॑ हुआ ॥ १४३ ॥ 
ततो5परेण भल्लेन धर्मदुजस्थ मारिष ॥ १५॥ 
धनुश्चिच्छेद समरे सज्यं स सुमहारथः । 

मान्यवर ! तदनन्तर उन श्रेष्ठ महारथी शल्यने सम- 
राज्ञणमें एक दूसरे भल्छके द्वारा धर्मपुत्र युधिष्ठिरक्े प्रत्यश्चा- 
सहित धनुषको काट डाला || १५३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धर्मपुत्नो युधिष्ठिरः॥ १६॥ 
साथ्वसूृतध्वजरथं शल्य प्राचछादयच्छरे: । 

तब धर्मपुन्र युधिष्ठिरने दूसरा धनुष हाथमें लेकर घोड़े, 
सारथि, ध्वज और रथसहित शल्यको अपने बाणौसे आच्छा- 
दित कर दिया ॥ १६३ ॥ 


 स चछाद्यमानः समरे धर्मपुञ्रस्य सायकेः ॥ १७॥ 


युधिष्ठटिरमथाविध्यद्‌ द्शभिनिंशितैः शरेः । 
समराज्ञणमें धर्मपुत्रके बाणोंसे आच्छादित होते हुए 
दाल्यने युविष्ठिरको दस पैने बाणोंसे बींघ डाछा ॥ १७३ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः क्रुछो धर्मंपुत्रे शरादिते ॥ १८॥ 
मद्राणामधिपं शूरं शरेविंव्याथ पश्चमिः । 
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आरीमहाभारते 


[ शब्यपर्वणि ] 











जब धर्मपुत्र युधिष्ठिर शल्यके बांणोंसे पीड़ित हो गये; 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने भ्ूरवीर मद्रराजपर पौंच 
बाणौंका प्रहार किया ॥ १८३ ॥ 
स सात्यकेः प्रचिच्छेद प्लुस्प्रेण महद्‌ घनुः ॥ ९९॥ 
भीमसेनमुखांस्तांश्व. जिभिस्त्रभिरताडयत्‌ । 

यह देख शब्यने एक क्षुरप्रसे सात्यकिके विशाल धनुष- 
को का< दिया और भीमसेन आदिको भी तीन-तीन बाणोसे 
चोट पहुँचायी ॥ १९६३ ॥ 
तस्य क्ुछो महाराज सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ २०॥ 
तोमर प्रेषयामास खर्णंद्ण्ड महाधनम्‌। 

महाराज ! तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने कुपित हो शल्य- 

पर सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक बहुमूल्य तोमरका प्रहार 
किया ॥ २०३ ॥ 
भीमसेनो पथ नाराचं ज्वलन्तमिव पएन्नगम्‌ ॥ २१ ॥ 
नकुलछः समरे शक्ति सहदेवो गदां शुभाम्‌ | 
धर्म राजः शतप्नीं च जिघांसुः शब्यमाहबे ॥ २२॥ 

भीमसेनने प्रज्वलित सपंके समान नाराच चल्यया) 
नकुलने संग्रामभूमिमें शल्यपर शक्ति छोड़ी) सहदेवने सुन्दर गदा 
चलायी और धर्मराज युधिष्ठिरने रणक्षेत्रमें शल्यको मार 
डालनेकी इच्छासे उनयर शतब्नीका प्रह्मर किया ॥२१-२२॥ 
तानापतत णवाशु पश्चानां वे भ्ुजच्युतान। 
वारयामास समरे शखसजक्लेः स मद्रराद ॥ २३॥ 

परंतु मद्रराज शल्यने समराज्जञणमें अपने शस्त्रसमूहों द्वारा 
उन पाँचों वीरोंक्े हाथोंते छूटे हुए उक्त सभी अर्त्रोंका झीघ्र 
ही निवारण कर दिया ॥ २३ ॥ 
सात्यकिप्रहितं शब्यो भल्लेश्रिच्छेद तोमरम। 
प्रहितं भीमसेनेन शरं कनकभूषणम्‌ ॥ २७ ॥ 
द्विधा चिच्छेद समरे कतहस्तः प्रतापवान । 

सिद्धहस्त एवं प्रतायी वीर शल्यने अपने भल्‍्लोंद्वारा 
सात्यकिके चलाये हुए. तोमरके ठुकड़े-ठुकड़े कर डाढे और 
भीमसेनके छोड़े हुए सुबर्णभूषित बाणके दो खण्ड कर डाले ॥ 
नकुलप्रेषितां शक्ति देमदण्डां भयावहाम्‌॥ २५॥ 
गदां च सहदेवेन शरसौपरेः समवारयत्‌। 

इसी प्रकार उन्होंने नकुलछकी चलायी हुई स्र्ण-दण्ड- 
विभूषित भयंकर शक्तिका तथा सहदेवकी फेंकी हुई गदाका 
भी अपने बाणसमूहोंद्वारा निवारण कर दिया ॥ २५३ ॥ 
शराभ्यां च दतप्नीं तां राक्षश्चिच्छेद भारत ॥ २६॥ 
पश्यतां पाण्डुपुत्राणां सिहनादं ननाद्‌ च। 

भारत ! फिर शबल्यने दो बाणोंसे राजा युधिष्ठिरकी उस 
शतघ्नीकों भी पाण्डवॉके देखते-देखते काठ डाला और सिंहके 
समान दह्ाड़ना आरम्म किया ॥ २६३ ॥ 
नामृष्यत्तत्न शेनेयः शरज्ो्विजयमाहवे ॥ २७॥ 
अथान्यद्‌ धजुरादाय सात्यकिः क्रोधपूर्लिछितः । 
द्वाभ्यां मद्रेश्वरं विदृध्वा सारथि च जिभिः शरेः॥२८॥ 

युद्धमें शत्रुकी इस विजयकों शिनिपोत्र सात्यंकि नहीं 


सहन कर सके । उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर क्रोधसे 
आंतुर हो दो बाणोंसे मद्रराजकों घायछ करके तीनसे उनके 
सारथिकों भी बींच डाछा | २७-२८ ॥ 
ततः शल्यो रणे राजनू सर्वोस्तान्‌ दशभिः शरैः। 
विव्याध भृशसंकुरूस्तोजेरियव महाद्विपान्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन ! तब राजा शल्य रणभूमिमें अत्यन्त कुपित हो 
उठे और जैसे महावत अड्'भुशॉसे बड़े-बड़े हाथियोंको चोट 
पहुँचाते हैं; उसी प्रकार उन्होंने उन सब योद्धाओँकों दस 
बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २९ ॥ न 
ते वार्यमाणाः समरे मद्रराज्षा महारथाः । 
न शेकुः सम्मुखे स्थातुं तस्य शत्रुनिषूद्नाः ॥ ३२० ॥ 
समराज्गणमें मद्रराज शब्यके द्वारा इस प्रकार रोके जाते 
हुए शन्रुसूद्न ॒पाण्डव-महारथी उनके सामने ठहर न॑ सके ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा दृष्टा शल्यस्थ विक्रमम्‌ । 
निहतान पाण्डवान मे ने पश्चालानथ सञ्यान॥ ३१ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधन शल्यका वह पराक्रम देखकर 
ऐश समझने लगा कि अब पाण्डव) पाश्चाल और संजय 
अवश्य मार डाले जायँगे ॥ ३१ ॥ 
ततो राजन महाबाहुर्भीमसेनः प्रतापवान। 
संत्यज्य मनसा प्राणान मद्राधिपमयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रतापी महाबराहु भीमसेन मनसे प्रा्णों- 
का मोह छोड़कर मद्रराज शल्यके साथ युद्ध करने लगे ॥ 
नकुलः सहदेवश्व सात्यकिश्व महारथः । 
परिवार्य तदा शल्य समन्‍्ताद्‌ व्यकिरच्शरः ॥ ३३॥ 
नकुल) सहदेव और महारथी सात्यकिने भी उस समय 
शल्यकों घेरकर उनके ऊपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा, 
प्रारम्म कर दी ॥ ३३ ॥ 
स चतुर्भि्महेष्वासेः पाण्डवानां महारथेः। 
बृतस्तान योधयामास मद्गराजः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
इन चार महावनुर्धर पाण्डवपक्षके महारथियौंसे घिरे हुए 
प्रतापी मद्रराज शब्य उन सबके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
तस्य धर्मसुतों राजन धलुरप्रेण महाहवे। 
चक्ररक्ष जघानाशु मद्र॒राजस्यथ पार्थिवः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरने 
एक क्ुुरप्रद्वारा मद्राज शल्यके चक्ररक्षकको शीघ्र ही मार डाला॥ 
तस्मिस्तु निहते शूरे चक्ररक्षे महारथे। 
मद्रराजोएपि बलवान सैनिकानावृणोच्छरेः ॥ २६॥ 
अपने महारथी झूरवीर चक्ररक्षकके मारे जानेपर बलवान 
मद्रराजने भी बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३६ ॥ 
समावृतांस्ततर्स्तास्तु राजन वीक्ष्य खसेनिकान। 
चिन्तयामास समरे धर्मपुजो युघधिष्टिरः ॥ ३७॥ 
राजन ! समराज्भणमें अपने समस्त सैनिकोंकों बार्णोंसे ढका 
हुआ देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर मन-दीमन इस प्रकार चिन्ता 
करने छगे--॥ २३७ ॥ 


चतुर्दशो <ध्यायः 
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कर्थ नु समरे शकयं तन्‍्माधववचों महत्‌ । 
न हि क्रुद्धो रणे राजा क्षप्येत बल मम ॥ ३८॥ 

“इस युद्धस्थलमें. भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई वह 
महत्त्वपूर्ण बात केसे सिद्ध हो सकेगी ? कहीं ऐसा न हो कि 
रणभूमिमें कुपित हुए महाराज शल्य मेरी सारी :सेनाका संहार 
कर डाछठ | २३८ ॥ 

( अहं मद्भ्रातरश्रेव सात्यकिश्व महारथः । 
पश्चालाः सञ्नयाश्रेव न शक्ताः स्म हि मद्र॒पम्‌ ॥ 
निहनिष्यति चेवाच माठुछो5स्मान्‌ महाबलः। 

गोविन्दवचनं सत्यं कथं भवति कि त्विद्म्‌ ॥) 

“मैं, मेरे माई, महारथी सात्यक तथा पाश्चारू और 
खुंजय योद्धा सब मिलकर भी मद्गराज शल्यको पराजित करने- 
में समर्थ नहीं हो रहे हैं । जान पड़ता है ये महाबलछी मामा 
आज हमलोगोंका वध कर डालेंगे । फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
यह बात (कि शल्य मेरे हाथसे मारे जायँगे ) केसे 
सिद्ध होगी !? ॥ ८ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूवेज । 
मद्रराज॑ समासेदुः पीडयन्तः समन्‍्ततः ॥ ३९ ॥ 

पाण्डुके बड़े भाई महाराज घृतराष्ट्र | तदनन्तर रथ; 
हाथी और घोड़ोंसहित समस्त पाण्डवयोद्धा मद्रराज शल्यको 
सब ओरसे पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये ॥ ३९॥ 


नानाशस्त्रघबहुलां शखस्तवृष्टि समुद्यताम | 
व्यधमत्‌ समरे राजा महाश्राणीव मारुतः ॥ ४० ॥ 

जैसे वायु बड़े-बड़े बादलोँकों उड़ा देती है; उसी प्रकार 
समराज्जणमें राजा शल्यने अनेक प्रकारके असख्त्र-शस्त्रोंसे परि- 
पूर्ण उस उमड़ी हुई शरस्त्रवर्षाकों छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ 
ततः कनकपुझ्डां तां शल्यक्षिप्ता वियद्॒ताम्‌। 
शरबृश्मिपद्याम शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४१ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शल्यके चलाये हुए सुनहरे पंखवाले बाणोंकी 
वर्षा आकाशमे टिड्डीदछोंके समान छा गयी; जिसे हमने 
अपनी आँखों देखा था ॥ ४१ ॥ 


ते शरा मद्गराजेन प्रेषित रणमूर्थनि । 
सम्पतन्तः सम दृश्यन्ते शलभानां बजा इब ॥ 3२॥ 


युद्धके मुहानेपर मद्रराजके चलाये हुए वे बाण शलम- 
समूहोंके समान गिरते दिखायी देते थे ॥ ४२ ॥ 
मद्रराजधनुमुंक्तः शरेः. कनकभूषणः । 
निरन्तरमिवाकाशं सम्बभूव जनाधिप ॥ ४३॥ 
नरेश्वर ! मद्रराज शल्यके घनुषसे छूटे हुए उन सुवर्ण- 
भूषित बार्णेसि आकाश ठसाठस भर गया था ॥ ४३ ॥ 
न पाण्डवार्ना नास्माक॑ तत्र किश्विद्‌ व्यदश्यत । 
बाणान्धकारे महति ऋरूते तत्र महाहवे ॥ ४७॥ 
उस महायुद्धमें बार्णोद्रारा महान्‌ अन्धकार छा गया 
जिससे वहाँ हमारी और पाण्डवॉंकी कोई मी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी ॥ ४४ ॥ 
मद्रराजेन बलिना लाधघवाच्छरवृश्टिमिः । 


चाल्यमानं तु त॑ दृष्ठा पाण्डवानां बलार्णवम्‌ ॥ ४५॥ 
विस्मयं परम॑ जम्मुदंवगन्धवेदानवाः । 
बलवान मद्रराजके द्वारा शीघ्रतापूर्वक की जानेवाली उस 
बाणवर्षासे पाण्डबोंके उस सैन्यसमुद्रको विचल्ति होते देख 
देवता, गन्धरव॑ और दानव अत्यन्त आश्वर्यमें पड़ गये ४५३ 
स तु तान्‌ सर्वतो यत्ताज्दरेः संछाद्य मारिष ॥४६॥ 
धर्मराजमवच्छाद्य सिहवद्‌ व्यनदस्मुहुः । 
मान्यवर | विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन समस्त 


योद्धाआऑंको सब ओरसे बाणोंद्वारा आच्छादित करके शल्य 


धर्मराज युधविष्ठिरको भी ढककर बारंबार सिंहके समान गज॑ना 

करने लगे ॥ ४६३ ॥ 

ते उछत्नाः समरे तेन पाण्डवानां महारथा; ॥ ४७७ ॥ 

नाशकजुवंस्तदा युद्धे प्रत्युधातुं महारथम्‌ | 
समराज्ञणमें उनके बाणोंते आच्छादित हुए पाण्डवोंके 

महारथी उस युद्धमें महारथी शल्यकी ओर आगे बढ़ने में 

समर्थ न हो सके ॥ ४७३ ॥ 

धममराजपुरोगास्तु भीमसेनमुखा रथाः । 

न जहुः खमरे शूरं शल्यमाहवशोभिनम ॥ ४८॥ 
तो भी धर्मराजको आगे रखकर भीमसेन आदि रथी 


संग्राममें शोमा पानेवाले झूरवीर शल्यको वहाँ छोड़कर पीछे 
न हटे ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्ययुद्धे त्रयोदशोउ्ध्यायः ॥ १३ ४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेममें शल्यका युद्धविषयक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ७५० शछोक हैं ) 
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अजुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाञ्चाल बीर सुरथका वध 


संजय उवाच 
अजुनो द्रोणिना विद्धो युद्धे बहुभिरायसेः । 
तस्य चाजुचरेः श्रैस्थ्रिगतोनां महारथैः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! दूसरी ओरे द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तथा उसके पीछे चलनेवाले त्रिगर्तदेशीय झूरवीर 


महारथियोंने अजुनकों छोहेके बने हुए. बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायछ कर दिया ॥ १ ॥ 


द्रोणि विव्याध समरे जिभिरेव शिलीमुखेः । 
तथेतरान महेष्वासान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यां घनंजयः॥ २ ॥ 
तब अर्जुनने समरभूमिमें तीन बाणोंसे अश्वत्यामाको और 
दो-दो बाणोंसे अन्य महाधनुध्धरोंको बीँघ डाछा ॥ २॥ 
भूयश्वेव. महाराज शरवर्षरवाकिरत । 
शरकण्टकितास्ते तु ताबका भरतर्षभ ॥ ३ ॥ 
शिते ञ> 
न जहुः पार्थमासाद्य ताडनयमानाः शितेः शरेः । 


४१५२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 
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महाराज ! भरतश्रेष्ठ | तस्श्रात्‌ अजुनने पुनः उन सब- 
को अपने बाणोंकी वर्षाते आच्छादित कर दिया । अजुनके 
पैंने बाणोंकी मार खाकर उन बाणोंसे कण्टकयुक्त होकर भी 
आपके सैनिक अर्जुनको छोड़ न सके ॥ ३३॥ 
अजुनं रथवंशेन  द्वोणपुत्रपुरोगमाः ॥ ४ ॥ 
अयोधयन्त  समरे परिवार्य महारथाः । 
समराज्णञणमें द्रोणपुत्रकों आगे करके कौरव महारथी 
अर्जुनको रथसमूहसे घेरकर उनके साथ युद्ध करने छगे ॥४३॥ 
तेस्तु क्षिप्ताः शरा राजन कातेखरविभूषिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनस्य रथोपस्थं . पृण्यामासुरञ्षसा । 
राजन्‌ ! उनके चलाये हुए सुवर्णभूषित बाणोंने अजुनके 
रथकी बैठकको अनायास ही मर दिया ॥ ५३ ॥ 
तथा कृष्णी महेष्वासों वृषभो सर्वधन्विनाम॥ ६ ॥ 
शर्रवीक्ष्य विनुज्ञाज्ञों प्रहष्मा युद्धदुमेदाः । 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ तथा महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके सम्पूर्ण अज्ञोंको बाणोंसे व्यथित हुआ देख रणदुमंद 
कौरवयोद्धा बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ६३ ॥ 
कूबरं रथचक्राणि ईषा योक्‍त्राणि वा बिभो ॥ ७ ॥ 
युगं चेवान॒ुकषष च शरभूतमभूत्तदा। 
प्रभो ! अर्जुनके रथके पहिये। कूबर; ईषादण्ड, रूगाम 
या जोते, जुआ और अनुकर्ष--ये सब-के-सब उस समय बाण: 
मय हो रहे थे ॥ ७३६ ॥ 
नैतादशं दृष्टपू्व राजन नेव च नः श्रुतम ॥ ८ ॥ 
यादशं तत्र पार्थस्य तावकाः सम्प्रचक्रिरे । 
राजन ! वहाँ आपके योद्धाओंने अजुनकी जैसी अवस्था 
कर दी थी) वेंसी पहले कमी न तो देखी गयी और न सुनी 
ही गयी थी ॥ ८३ ॥ 
स रथः सर्बतो भाति चित्रपुन्ढेः शितेः शरेः ॥ ९. ॥ 
उल्काशतेः सम्पदीम्तं विभानमिव भूतले । 
विचित्र पंखवाले पेने बाणोंद्वारा सब ओरतसे व्याप्त हुआ 
अर्जुनका रथ भूतलपर सैकड़ों मसालोंसे प्रकाशित होनेवाले 
विमानके समान शोभा पाता था ॥ ९३४ ॥ 
ततो5जुनो महाराज शरेः संनतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
अवाकिरत्तां एृतनां मेघो वृष्ठअेब पर्बतम। 
महाराज ! तदनन्तर अर्जुनने झकी हुई गाँठवाले बाणों- 
द्वार आपकी उस सेनाकों उसी प्रकार ढक दिया) जैसे मेघ 
पानीकी वर्षासे पर्वतको आच्छादित कर देता है ॥ १०३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थनामाड्ितेः शरेः ॥ ११॥ 
पार्थभूतममन्यन्त . प्रेश्षमाणास्तथाविधम्‌ । 
समरभूमिमें अर्जुनके नामसे अद्भित बाणोंकी चोट खाते 
हुए. कौरवतैनिक उन्हें उसी रूपमें देखते हुए. सब कुछ 
अर्जुनमय ही मानने छंगे ॥ ११३ ॥ 
कोपोद्धतशरज्वालो धनुःशब्दानिको महान्‌ ॥ १२॥ 
सैन्येन्धनं॑ द्दाहाशु तावक॑ पार्थपावकः । 
अर्जुनरूपी मह्ान्‌ अग्निने क्रोधसे प्रज्वलित हुई बाणमयी 


ज्वालाएँ फेछाकर धनुष्रकी टंकाररूपी वायुसे प्रेरित हो आपके 
सैन्यहूपी इंधनको शीघ्रतापूर्वक जल्मना आरम्म किया ॥ १२३॥ 
चक्राणां पततां चापषि थु॒ुगानां च धरातले॥ १३॥ 
तूणीराणां पताकानां ध्वजानां च रथेः सह । 
इंघाणामनुकषोणां अजिवेणूलां च भारत ॥ १७॥ 
अक्षाणामथ योक्‍त्राणां प्रतोदानां च सर्वशः । 
शिरसां पततां चापि कुण्डलोष्णीषधारिणाम ॥ १०॥ 
भुजानां च महाभाग स्कन्धानां च समनन्‍्ततः | 
छत्राणां व्यजनेः सार्थ मुकुठानां च राशयः ॥ १६॥ 
समदच्यन्त पार्थस्य रथमार्गेषु भारत । 

भारत! महाभाग ! अजुनके रथके मार्ग में धरतीपर गिरते हुए. 
रथके पहियों, जूओँ। तरकर्सों; पताकाओं, ध्वजों) रथौं) हरसों, 
अनुकषों, त्रिवेणु नामक काष्ठों) धुरों, रस्सियों, चाबुरकों।कुण्डल 
और पगड़ी धारण करनेवाले मस्तकों) भुजाओँ, 4.घौं) छत्रों, 
व्यजनों और मुकुटोंके ढेर-के-ढेर दिखायी देने छगे। १ ३-१६ ३। 
ततः क्रुद्धस्य पार्थस्य रथमार्गं बिशाम्पते ॥१७॥- 
अगस्यरूपा पृथिवी  मांसशोणितकदमा । 

प्रजानाथ ! कुपित हुए अज्जुनके रथके मार्गकी भूमिपर 
मांस और रक्तकी कीच जम जानेके कारण वहाँ चलना-फिरना 
असम्मव हो गया ॥ १७३ ॥ 
भीरूणां आसजननी शूराणां हषंवर्धिनी॥ १८ ॥ 
बभूव भरतश्रेष्ठ. रुद्॒स्याक्रीडन॑ यथा । 

भरतश्रेष्ठ ! वह रणभूमि रुद्रदेवके क्रीडास्थल (व्मशान ) 
की भाँति कायरोौंके मनमें भय उत्पन्न करनेवाली और श्ूर- 
वीरोंका हर्ष बढ़ानेवाली थी ॥ १८३ ॥ 
हत्वा तु समरे पार्थ: सहस्त्रे द्वे परंतपः ॥ १९॥ 
रथानां सवरूथानां विधूमो5शिरिव ज्वलन्‌ | . 

शत्रुओंकों संताप देनेवाले पार्थ समराज्गञणमें आबरणसहित 
दो सहस्र रथोंका संहार करके धूमरहित प्रज्वलित अभिके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९३ ॥ 
यथा हि भगवानशिजेंगद्‌ द्ग्ध्वा चराचर्म्‌ ॥ २० ॥ 
विधूमो दृश्यते राजंस्तथा पार्थों घनंजयः । 

राजन ! जैसे चराचर जगत्‌को दग्ध करके भगवान्‌ अग्नि- 
देव धूमरहित देखे जाते हैं, उसी प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुन 
भी देदीप्यमान हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
द्रौणिस्तु समरे दृष्ठा पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
रथेनातियताकेन पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ । 

संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्र अर्जुनका वह पराक्रम देखकर 
द्रोणकुमार अश्वत्थामाने अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके द्वारा 
आकर उन्हें रोका ॥ २१३ ॥ 
ताबुभौ पुरुषव्यात्रो ताजुभी धन्विनां बरों ॥२२॥ 
समीयतुस्तदान्योन्यं परस्परव्धेषिणो । 

वे दोनों ही मनुष्योंमें व्याप्रके समान पराक्रमी थे और 
दोनों ही धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे | उस समय परस्पर 
बधकी इच्छासे दोनों ही एक-दूसरेके साथ मिड़ गये ॥२२३॥ 


चतुर्दशो 5ध्यायः 


४९५३ 








तयोरासीन्महतराज बाणवर्ष खुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 
जीमूतयोयंथा.. वृष्टिस्तपान्ते. भरतषभ । 

महाराज | भरतश्रेष्ठ ! जैसे वर्षा ऋतुमें दो मेघखण्ड 
पानी बरसा रहे हों, उसी प्रकार उन दोनोंके बाणोंकी वहाँ 
अत्यन्त भयंकर वर्षा होने छगी ॥ २३३ ॥ 
अन्योन्यस्पधिनो तो तु शरेः संनतपर्वभिः ॥ २७॥ 
ततक्षतुस्तदान्योन्यं श्टज्ञभ्यां वृषभाविव । 

जैसे दो सॉड़ परस्पर सींगोंसे प्रहार करते हैं, उसी प्रकार 
आपसमें छाग-डॉट रखनेवाले वे दोनों वीर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंद्वारा एक-दूसरेको क्षत-विक्षत करने छगे ॥ २४३ ॥ 
तयोयुंद्ध॑ महाराज चिरं॑ सममिवाभवत्‌ ॥ २०॥ 
शखस्प्राणां सज्ञमश्रेव घोरस्तत्राभवत्‌ पुनः । 

महाराज ! बहुत देरतक तो उन दोनोंका युद्ध एक-सा 
चलता रहा । फिर उनमें वहाँ अख्र-शस्ञंका घोर संघर्ष 
आरम्म हो गया ॥ र५३ ॥ 

० ५ ञ 
ततो5जुन॑ द्वाद्शभी रुक्‍मपुच्छेः खुतेजनेः ॥ २६॥ 
वासखुदेव॑ च द्शभिद्रौणिविंव्याध भारत | 

भरतनन्दन ! तब अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज किये हुए 
सुबर्णमय पंखबाले बारह बाणोंसे अ्जुनकों और दस सायकौसे 
श्रीकृष्णको भी घायल कर दिया ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रहषोद्‌ बीभत्सुव्योक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः ॥२७॥ 


मानयित्वा मुहते तु गुरूपुत्च॑ महाहवे । 
तदनन्तर उस महासमरमें दो घड़ीतक गुरुपुत्चका आदर 
करके अर्जुनने बड़े हर्ष और उत्साहके साथ गाण्डीव धनुषको 
खींचना आरम्म किया ॥ २७३ ॥ 
व्यभ्वसूतरथ चक्रे सब्यसाची परंतपः ॥ २८॥ 
मुद॒पूवथ ततश्वनं पुनः पुनरताडयत्‌ । 
शत्रुआको संताप देनेवाले सव्यसाचीने अश्वत्थामाके घोड़े) 
सारथि एवं रथकों चौंपट कर दिया । फिर वे हल्के हाथों 
बाण चलाकर बारंबार उसे घायल करने लगें ॥ २८ह॥ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठन द्रोणपुत्रस्त्वयस्सयम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुसल पाण्डुपुजाय चिक्षेप परिधघोपमम । 
जिसके घोड़े मार डाले गये थे; उसी रथपर खड़े हुए 
द्रोणपुत्रने पाण्डुकुमार अज्जुनपर लोहेका एक मुसछू चलाया) 
जो परिघके समान प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 
तमापतन्त॑ सहखा . हेमपट्टविभूषितम्‌ ॥ ३० ॥ 
चिच्छेद॒ सप्तथा बीरः पाथ्थेः शबत्रुनिबहेणः । 
शत्रुओंका संहार करनेवाले वीर अजुनने सहसा अपनी 
ओर आते हुए. उस सुवर्णपत्रविभूषित मुसछके सात ढुकड़े 
कर डाले ॥ ३०३ ॥ 
स चिछन्नं मुसर्् द॒ष्ठा द्रोणिः परमकोपनः ॥ ३१॥ 
आददे परिधं घोरं नगेन्‍्द्रशिखरोपमम । 
अपने मुसछको कठा हुआ देख अश्बत्थामाको बड़ा क्रोध 
हुआ और उसने प्रबंतशिखर्के समान एक भयंकर परिध 
हाथमें छे लिया ॥ ३१३६ ॥ 


चिक्षेप चेब पार्थाय द्रौणियुदविशारद्‌ः ॥ ३२ ॥ 
तमन्तकमिव॒क्रुद्ध॑ परिघं प्रेक्ष्य पाण्डवः । 
अजुनस्त्वरितों जध्ने पश्चमिः सायकोत्तमेः ॥ ३३ ॥ 

युद्धविशारद द्रोणपुत्रने बह परिधर अर्जुनपर दे मारा | 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उस परिघको देखकर पाण्डु- 
पुत्र अंजुननें तुरंत ही पॉच उत्तम बाणोंद्रारा उसे काट 
गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 
ख चिछलज्नः पतितो भूमौ पार्थवाणेमंहाहवे । 
दारयन पृथिवीन्द्राणां मनांसीव च भारत ॥ ३४॥ 

भारत ! उस महासमरमें पार्थके बाणोंसे कटकर वह 
परिघ राजाओँके हृदयोंको विदीर्ण करता हुआसा प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ २३४ || 
ततो 5परैस्प्रिभिर्भल्लेद्रोणि विव्याध पाग्डवः । 
सो5तिविद्धों बलवता पार्थेन खुमहात्मना॥ ३०॥ 
नाकम्पत तदा द्रौणिः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः 

तत्श्वात्‌ पाण्डुकुमार अजुनने दूसरे तीन भब्लौसे द्रोण- 
पुत्रकोी घायल कर दिया | महामनस्वी बलवान्‌ वीर अजुनके 
द्वारा अत्यन्त घायल होकर भी अश्वत्थामा अपने पुरुषाथंका 
आश्रय ले तनिक भी कम्पित नहीं हुआ ॥ ३२५३ ॥ 
खुरथं च॒ ततो राजन भारद्वाजो महारथम्‌ ॥ ३६॥ 
अवाकिरच्छरवातेः सर्वक्षत्रस्य पह्यतः । 

राजन्‌ ! तब भारद्वाजनन्दन अश्वत्यामाने सम्पूर्ण क्षत्रियाँ- 
के देखते-देखते महारथी सुरथको अपने बाणसमूहोंसे 
आच्छादित कर दिया ॥ रे६३ | 
ततस्तु खुरथो5प्याजी पश्चालानां महारथः ॥ ३७॥ 
रथेन मेघघोषेण. द्रौणिमेवास्यधावत । 

तब युद्धस्थलूमें पाग्चाल महारथी सुरथने भी मेघके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अश्वत्थामापर ही धावा किया ॥ 
विकषन वे धनुः श्रेष्ठ सबेभारसहं डढम्‌ ॥ ३८॥ 
ज्वलनाशी विषनिभ शरस्थनमवाकिरत्‌। 

सब प्रकारके भारोंकोी सहन करनेमें समर्थ, सुदृढ़ एवं 
उत्तम धनुषकों खींचकर सुरथने अग्नि और विषेले सर्पोंके 
समान भयंकर बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाको ढक दिया ॥ 
सुरथं त॑ ततः क्रुद्धभापतन्तं महारथम ॥ ३९. ॥ 
चुकोप समरे द्रौणिदृण्डाहत इवोरगः । 

महारंथी सुरथको क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख अश्व- 
त्थामा समरमें डंडेकी चोट खाये हुए सर्पके समान अत्यन्त 
कुपित हो उठा ॥ ३९३ ॥ 
ब्रिशिखां भ्रकुटीं कृत्वा खुक्किणी परिसंलिहन ॥४०॥ 
उद्दीए्य खुरथं रोषाद्‌ घनुज्योमवस्ज्य च । 
मुमीच तीएणं नाराचं यमदण्डोपमद्युतिम ॥ ४१॥ 

वह भौंहोंकों तीन जगहसे टेढ़ी करके अपने गल्‍फरौंको 
चाटने छगा और सुरथकी ओर रोषपूर्वक देखकर धनुषकी 
प्रत्यश्चञाकों साफ करके उसने यमदण्डके समान तेजस्वी तीखे 
नाराचका प्रहार किया | ४०-४१ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्बेणि ] 








स॒तस्य हृदयं भित्त्वा प्रविवेशातिवेगितः । 
शक्राशनिरिवोत्सशे विदार्य घधरणीतलरूम्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रका छोड़ा हुआ अत्यन्त वेगशाली बज़ प्रथ्बी फाड़- 
कर उसके भीतर घुस जाता है, उसी प्रकार वह नाराच वेग- 
पूबंक सुरथकी छाती छेदकर उसके भीतर समा गया ॥ ४२॥ 
ततः स॒पतितो भूमो नाराचेन समाहतः | 
वज्जेण च यथा श्टज्ञ पर्वतस्येव दी्यतः ॥ ४३॥ 
नाराचसे घायल हुआ सुरथ वज््से विदीर्ण हुए पर्बतके 
शिखरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे द्रोणपुत्रः प्रतापवान । 
आरुरोह रथं तूर्ण तमेव रथिनां बरः ॥४७॥ 
उस वीरके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ प्रतापी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तुरंत ही उसी रथपर आरूढ़ हों गया ॥ ४४ ॥ 
ततः सज्जो महाराज द्रौणिराहवदुमंदः। 
अजुनं योधयामास संशप्तकबृतो रणे ॥ ४५॥ 
महाराज | फिर युद्धसजासे सुसज्ञित हो रणभूमिमें 


संदसर्कसि घिरा हुआ रणदुर्मद द्रोणकुमार अर्जुनके साथ युद्ध 
करने लगा ॥ ४५ ॥ 
तत्र युद्ध महआासीदजुनस्प परेः सह । 
मध्यंदिननते. सूर्य यमराष्ट्रविवर्धनम ॥ ४६॥ 
वहाँ दोपहर होते-होते अर्जुनका शत्रुओंके साथ महाघोर 
युद्ध होने छगा, जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था ॥ 
तत्राश्चयंमपश्याम दृष्ठा तेषां पराक्रमम्‌। 
यदेकी युगपद्‌ वीरान्‌ समयोधयदजुनः ॥ ४७॥ 
उस समय उन कौरवपक्षीय वीरोंका पराक्रम देखकर 
हमने एक और आश्वर्यकी बात यह देखी कि अर्जुन अकेले ही 
एक ही समय उन सभी वीरोके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥४७॥ 
विमदः सुमहानासीदेकस्य बहुमिः सह। 
शतक्रतुयेथा पूर्व महत्या दैत्यसेनया ॥ ४८॥ 
जैसे पृबंकाल्में विशाल दैत्यसेनाके साथ इन्द्रका युद्ध 
हुआ था; उसी प्रकार एकमात्र ू अजुनका बहुसंख्यक 
विपक्षियोंके साथ महान संग्राम होने छगा || ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि संकुलयुद्धे चतुदंशोअध्यायः क्ष ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्य'ेमें संकुरुयुद्धविषयक चौदहदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४॥ 


पब्रदशो5ध्याय: 
दुर्योधन ओर धृश्चुम्नका एवं अजुन और अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ 
नकुल और सात्यकि आदिका घोर संग्राम 


संजय उवाक्त 

दुर्याधनो महाराज घधुृष्टयुम्नश्व पाषतः । 
चक्रतुः खुमहद्‌ युद्ध शरशक्तिसमाकुछम्‌ ॥ ९ ॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज ! एक ओर दुर्योधन तथा 
द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न मह्न्‌ युद्ध कर रहे थे । बह युद्ध बाणों 
और शक्तियोके प्रहारसे व्याप्त हो रह्य था ॥ १ ॥ 
तयोरासन्‌ महाराज शरधाराः सहस््रदयः । 
अम्बुदानां यथा काले जल्धाराः समनन्‍्ततः ॥ २ ॥ 

राजाधिराज ! जेसे वर्षाकालछमें सब्र ओर मेघोंकी जल- 
धाराएँ बरसती हैं, उसी प्रकार उन दोनोंकी ओरसे बाणोंकी 
सहसों धाराएँ गिर रही थीं | २ ॥ 
राजा च पाषषतं विद्ध्वा शरेः पश्चमिराशुगेः। 
द्रोणहन्तारमुग्रेणुं पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ ३ ॥ 

राजा दुर्योधनने पॉच शीघ्रगामी बाणोंद्वारा भयंकर बाण- 
बाले द्रोणइन्ता ध्रृश्युम्नको बींधकर पुनः सात बाणोंद्वारा 


उन्हें घायछ कर दिया ॥ ३ ॥ 
धरष्टयुस्सस्तु समरे बलवान दढविक्रमः । 


सप्तत्या विशिखानां बे दुर्योधनमपीडयत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब सुदृढ़ पराक्रमी बलवान धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमें 
सत्तर बाण मारकर दुर्योधनको पीड़ित कर दिया | ४ ॥ 
पीडितं॑ वीक्ष्य राजानं सोदयों भरत्षभ । 
महत्या सेनया सार्थ परिवश्॒ः सम पाषंतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनकों पीड़ित हुआ देख उसके 
सारे भाइयोंने विशाल सेनाके साथ आकर धृष्दुम्नको घेर लिया॥ 
स॒ तेः परिवृतः शूरः सर्वतो5तिस्थैश्वेशम । 
व्यचरत्‌ समरे राजन दर्शयन्नखलाघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उन अतिरथी वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए. 
धृष्टद्यम्न अपनी अख््रसंचालनकी फुर्ती दिखाते हुए समर- 
भूमिमें विचरने छगे || ६ ॥ 
शिखण्डी कृतवर्माणं गोतम॑ च महारथम । 
प्रभद्रकेः समायुक्तो योधयामास धन्विनों ॥ ७ ॥ 
दूसरी ओर शिखण्डीने प्रभद्रकोंकी सेना साथ लेकर कृत- 
वर्मा और महारथी क्ृपाचार्य-इन दोनों धनुर्धरोंसे युद्ध 
छेड़ दिया ॥ ७ ॥ 
तत्रापि खुमहद्‌ युद्ध घोररूप विशाम्पते । 
प्राणान्‌ खंत्यजतां युद्धे प्राणयुताभिदेवने ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | वहाँ भी जीवनका मोह छोड़कर प्राणोंकी 
बाजी छगाकर खेले जानेवाले युद्धरूपी जूएमें छगे हुए; समस्त 
तैनिकामें घोर संग्राम हो रहा था ॥ ८॥ 
शल्यः सायकवर्षाणि विमुश्चन सर्वतोदिशम। 
पाण्डवान्‌ पीडयामास ससात्यकिबवृकोद्रान्‌ ॥ ९ ॥ 
इधर शल्य सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंकी वर्षा करते हुए. 
युद्धमें सात्यकि और भीमसेनसह्ित पाण्डबोंको पीड़ा देने छगे॥ 
तथा तौ तु यमों युद्धे यमतुत्यपराक्रमों । 
योधयामास राजेन्द्र वीयेंणारूबलेन चा॥ १० ॥ 


पञ्चदशो 5ध्याय* 


४१५५ 
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ीआशिशारी मियां ची पक फफम कक कम फमकमफम पान 


राजेन्द्र | वे युद्धमें यमराजके तुल्य पराक्रमी नकुछ और 
सहदेवके साथ भी अपने पराक्रम और अख््रबलसे युद्ध कर 
रहे थे ॥ १० ॥ 
शल्यसायकनुन्नानां पाण्डवानां महामस्॒धे | 
आतारं नाभ्यगच्छन्त केचित्तत्र महारथाः॥ ११॥ 
जब शल्य अपने बारणोंसे पाण्डव महारथियोंको आहत 
कर रहे थे; उस समय उस महासमरमें उन्हें कोई अपना 
रक्षक नहीं मिलता था ॥ ११ ॥ 
ततस्तु नकुछः शुूरो धम्मराजे प्रपीडिते। 
अभिदुद्रावः वेगेन मातु्ल॑ मात्नन्दनः ॥१२॥ 
जब्र धर्म राज युधिष्ठिर शल्यकी मारसे अत्यन्त पीड़ित हो 
गये; तब माताको आनन्दित करनेवाले झूरवीर नकुलने बड़े 
वेगसे अपने मामापर आक्रमण किया ॥ १२.॥ 
संछाद्य समरे शल्य नकुलः परवीरहा। 
विव्याध चेन दशभिः स्मयमानः स्तनान्तरे ॥ १३॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने समराज्भणमें शल्य- 
को शरसमूहोंद्वारा आच्छादित करके मुसकराते हुए उनकी 
छातीमें दस बाण मारे ॥ १३ ॥ 
सर्वेपारसवे्बाणः कर्मारपरिमाजितेः । 
खण्णपुद्दे. शिलाधोतेघेनुयन्त्रप्रचोदितेः ॥ १४ ॥ 
वे बाण सब-के-सब लोहेके बने थे। कारीगरने उन्हें 
अच्छी तरह मॉज-धोकर स्वच्छ बनाया था। उनमें सोनेके 
पंख छगे थे और उन्हें सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था । 
वे दर्सो बाण धनुषरूपी यन्त्रपर रखकर चलाये गये थे ॥१४॥ 
शल्यस्तु पीडितस्तेन स्वस्त्नीयेण महात्मना। 
नकुरझ्-। पीडयामास  पत्रिभिनेतपर्वेमिः ॥ १५॥ 
अपने महामनस्वी मानजेके द्वारा पीड़ित हुए शबल्यने 
झुकी हुई गॉठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा नकुुको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ १५ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा भीमसेनो 5थ सात्यकिः । 
सहदेवश्य माद्रेयो मद्रराजमुपाद्रवन ॥ १६॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिर, मीमसेन) सात्यकि और माद्री 
कुमार सहदेवने एक साथ मद्रराज शल्यपर आक्रमण किया॥ 
तानापतत एचाशु पूरयाणान्‌ रथखनः । 
द्शिश्व विद्शिश्वेव कम्पयानांश्व मेदिनीम ॥ १७॥ 
प्रतिजग्राह समरे  सेनापतिरमित्रजित्‌ । 
वे अपने रथकी घर्तराहटसे सम्पूर्ण दिशाओं और वि- 
दिशाओंको गुँजाते हुए. प्रथ्वीको कम्पित कर रहे थे। सहसा 
आक्रमण करनेवाले उन वीरोंको शन्रुविजयी सेनापति शल्यने 
समरभूमिमें आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ १७३ ॥ 
युधिष्टिरं त्रिभिविंद्ध्वा भीमसेनं च पश्चमिः ॥ १८॥ 
सात्यकि च शतेनाजो सहदेव॑ ज्िभिः शरेः 
ततस्तु सशरं चाप॑ नकुरूस्थ महात्मनः ॥ १९ ॥ 
मद्गेश्वरः क्षुरप्रेण तदा मारिष चिच्छिदे । 
तद्शीयंत विच्छिन्नं धनुः शल्यस्य सायकेः ॥ २० ॥ 


माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यने युद्धस्थलूमें युधिष्टिरको 
तीन) भीमसेनकों पाँच, सात्यकिकों सी और सहदेवकों तीन 
बाणोंसे घायल करके महामनस्वी नकुलके बाणसहित धनुषकों 
क्षुपप्रस काट डाछा । शल्यक्रे बाणोंसे कटा हुआ वह घनुष 
टूक-दृक होकर बिखर गया।॥ १८-२० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय माद्रीपुओं महारथः। 
मद्रराजरथं तूर्ण पूरयामास पत्रिभिः ॥ २१॥ 
इसके बाद माद्रीपुत्र महारथी नकुलने तुरंत ही दूसरा 
धनुष्र हाथमें लेकर मद्रराजके रथकों बाणोंसे भर दिया ॥२१॥ 
युधिष्ठटिरस्तु मद्रेशं सहदेवश्य मारिष | 
दृशभिदंशभिवषांणेरुरस्येनमविध्यताम्‌ ॥ २२॥ 
आय॑ ! साथ ही युधिष्ठिर और सहदेवने दस-दस बा्णोंसे 
उनकी छाती छेद डाछी ॥ २२॥ 
भीमसेनस्तु त॑ षष्टथा सात्यकिदेशमिः शरेः। 
मद्रराजमभिद्गुत्य जश्नतुः कक्डपत्रिभिः ॥ २३॥ 
फिर भीमसेनने साठ और सात्यकिने कड्डूपत्रयुक्त दस 
बाणोंसे मद्रराजपर वेगपू्वक प्रह्यर किया || २३ ॥ 
मद्रराजस्ततः क्रुद्धः सात्यकि नवभिः शरेः | 
विव्याध भूयः सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २४॥ 
तब कुपित हुए मद्रराज शल्यने सात्यकिकों झुकी हुई 


गॉठवाले नौ बा्णोंसे घायल करके फिर सत्तर बाणोंद्वारा क्षत- 


विक्षत कर दिया || २४ ॥ 
अथास्य सशरं चापं॑ मुछो चिच्छेद मारिष । 
हयांश्व चतुरः संख्ये प्रेषयामास सतत्यवे ॥ २५॥ 
मान्यवर ! इसके बाद शल्यने उनके बाणसह्तित धनुषकों 
मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और संग्राममें उनके चारों 
घोड़ोंको भी मौतके घर भेज दिया ॥ २५ ॥ 
विरथं सात्यकि कृत्वा मद्रराजो महारथः। 
विशिखानां. शतेनेनमाजघान समन्‍्ततः ॥ २६॥ 
सात्यकिको रथहीन करके महारथी भद्रराज शल्यने सौं 
बाणोंद्वारा उन्हें सब ओरसे घायल कर दिया ॥ २६॥ 
मादीपुत्री थ॒ संख्धों भीमसेनं च पाण्डवम्‌ । 
युधिष्ठिरं च कौरव्य विव्याध द्शभिः शरेः ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! इतना ही नहीं, उन्होंने क्रोधमें भरे हुए माद्री- 
कुमार नकुछ-सहदेव, पाण्डुपुत्र भीमसेन तथा युधिष्ठिरको भी 
दस बाण्ण;ोंसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २७॥ 
तत्राद्धत्मपश्याम मद्गराजस्य पौरुषम्‌ । 
यदेन॑ सहिताः पाथों नाभ्यवतंन्त संयुगे ॥ २८॥ 
उस महान संग्राममें हमछोगोंने मद्रराज शल्यका यह अद्भुत 
पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ होकर भी इन्हें 
युद्धमें पराजित न कर सके ॥ २८ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय खसात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पीडितान पाण्डवान दृष्ठा मद्ररज़वशंगतान ॥ २९ ॥ 
अभिदुद्राववेंगेन मद्राणामधिपं बलात्‌। 
तत्यश्वात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरे रथपर आरूढ 
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होकर पाण्डबोंको पीड़ित तथा मद्रराजके अधीन हुआ देख 
बड़े वेगलें बलपूर्वक उनपर धावा किया ॥ २९३६ ॥ 
आपतन्तं रथं तस्य;शल्यः समितिशोभनः ॥ ३० ॥ 
प्रत्युधयों रथेनेव मत्तो मत्तमिव ह्विपम्‌। 

युद्धमें शोभा पानेवाले शल्य उनके रथकों अपनी ओर 
आते देख स्वयं भी रथके द्वारा ही उनकी ओर बढ़े । ठीक 
उसी तरह, जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे मदंमत्त हाथीका 
सामना करनेके लिये जाता है ॥ २०३ ॥ 
स॒ संनिपातस्तुमुलो बभूवाद्भुतद्शनः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकेश्रेव शूरस्य मद्राणामधिपस्य च । 
यादशो वे पुरा वृत्तः शम्बरामरराजयोः ॥ ३२॥ 

झूरवीर सात्यकि और मद्रराज शल्य इन दोनोंका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर और अद्भुत दिखायी देता था। वह वेसा ही 
था; जैसा कि पूर्वकालमें शम्बरासुर और देवराज इन्द्रका युद्ध 
हुआ था ॥ ३१-३२॥ 
सात्यकिः प्रेक्ष्य समरे मद्रराजमवस्थितम्‌ | 
विव्याध दशभिबांणेस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 

साल्यकिने समराज्ञणमें खड़े हुए. मद्रराजको देखकर 
उन्हें दस बाणोंसे बीघ डाल्अ और कद्दा -- “खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ 
मद्गराजस्तु खुभ्ृदंं विद्धस्तेत महात्मना। . 
खात्यकि प्रतिविव्याध चित्रपुद्डेः शितेः शरेः ॥ ३४ ॥ 

महामनल्वी सात्यकिकरे द्वारा अत्यन्त घायछ किये हुए 
मद्रराजने विचित्र पंखवाले पेने बा्णोंसे सात्यकिको भी घायछ 
करके बदला चुकाया ॥ ३४ ॥ 
ततः पार्था महेष्वासाः सात्वताभिख्तं नंपम । 
अभ्यवतंन्‌ स्थेस्तृ्ण मातुर्ल वधकाड्डया॥ ३५॥ 

तब महाधनुर्धर प्रथापुत्रोंने सात्यकिके साथ उलझे हुए, 
मामा मद्रराज शब्यके वधकी इच्छासे रथोंद्वाश उनपर 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 

ल्‍ ९ है /णित हब." 

तत आसीत परामद स्तुमुऊलः शाणितोदकः । 
शुराणां युध्यमानानां सिंहानामिव नर्दताम्‌ ॥ ३६॥ 

फिर तो वहाँ घोर संग्राम छिड़ गया । धिंहोंके समान 
गर्ज़ते और जूझते हुए झूरवीरोंका खून पानीकी तरह बहाया 
जाने लगा ॥ २६ ॥ 


तेषामासीन्महाराज़ व्यतिक्षेपः परस्परम । 
सिंहानामामिषेप्सूनां कूजतामिव संयुगे ॥ ३७॥ 
महाराज ! जैसे मांसके छोभसे सिंह गर्जते हुए. आपसमें 
लड़ते हों, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें उन समस्त योद्धा ँ- 
का एक-दूसरेके प्रति भयंकर प्रहार हो रहा था ॥ २७ ॥ 
तेषां बाणसहस्त्रोपेरकीणों वसुधाभवत्‌ | 
अन्तरिक्ष॑ च सहसा बाणभूतमभूत्तदा ॥ ३८ ॥ 
उस समय उनके सहस्तों बाणसमूहोंसे रणभूमि आच्छा- 
दित हो गयी और आकाश भी सहसा बाणमय प्रतीत 


होने लगा ॥ २८ ॥ 
शरान्यथकारं सहसा छकृतं तत्र समसन्‍ततः | 


अभ्रच्छायेव खंजशे शरेमुक्तेमंहात्मभिः ॥ ३९ ॥ 
उन महामनस्त्री वीरोंके छोड़े हुए बाणोंसे सहसा चारों 
ओर अन्धकार छा गया । मेघोंकी छाया-सी प्रकट हो गयी ॥ 
तत्र राजब्शरेमुकेनिसुक्तिरिव. पन्नगेः । 
खर्णपुह्लैः प्रकाशद्िव्यरोचन्‍्त दिशस्तदा ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोंके समान वहाँ 
छूटे हुए सुबर्गमय पंखबाले चमकीले बाणोंसे उस समय 
सम्पूर्ण दिशाएँ प्रकाशित हो उठी थीं ॥ ४० ॥ 
तत्नाद्धुतं परं चक्रे शल्यः शरत्रुनिबहेणः। 
यदेकः समरे शूरो योधयामास बे बहन ॥ ७१ ॥ 
उस रणभूमिमें शत्रुस्‌द्न झूरवीर शब्यने यह बड़ा 
अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही वे उन बहुसंख्यक वीरोंके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ४१ ॥ 
मद्रराजभुजोत्खफः कड़ूबर्हिणवाजितेः । 
सम्पतद्धिः शरेथेरिरवाकोर्यंत मेदिनी ॥ ७२॥ 
मद्रराजकी भुजाओंसे छूटकर गिरनेवाले कंक और मोर- 
की पाँखोंसे युक्त भयानक बाणोंद्वारा बहाँकी सारी प्रथ्बी ढक 
गयी थी ॥ ४२ ॥ 
तत्र शल्यरथं राजन बिचरन्तं महाहवें। 
अपइयाम  यथापूर्व शक्रस्यासुरसंक्षये ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे पू्वकालमें असुरोंका बिनाश करते समय 
इन्द्रका रथ आगे बढ़ता था; उसी प्रकार उस महासमरमें 
हमलोगोंने राजा शल्यक्रे रथकों बिचरते देखा था || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे पदञ्नदशोडध्यायः॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्दामारत शत्यपर्दमें संकुरुबुद्धृविषयक पंद्रहकाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


पोडशो5ध्यायः 
पाण्डबसे निकों और कौसतसे निकों का दन्द्युद्ध, मीमसेनद्र।रा दुर्ोधनकी तथा युधिष्ठिरद्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः सेन्यास्तव विभो मद्रराजपुरस्क्रताः । 
पुनरभ्यद्रवन पाथोन वेंगेन महता रणे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रमो ! तदनन्तर आपके सभी 
सैनिक रणभूमिमें मद्रराजको आगे करके पुनः बड़े बेगसे 
पाण्डवोपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 


पीडितास्तावकाः सर्व प्रधावन्तों रणोत्कटाः । 
क्षणन चेव पार्थास्ते बहुत्वात्‌ समछोडयन ॥ २ ॥ 

युद्धके लिये उन्‍्मत्त रहनेवाडे आपके सभी योद्धा यद्यपि 
पीड़ित हो रहे थे; तथापि संख्यामें अधिक होनेके कारण 
उन सबने धावा बोलकर क्षणभरमें पाण्डबयोद्धाओं- 
को मथ डाछा ॥ २॥ 


षोडशो5घध्यायः 
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ते वध्यमानाः समरे पाण्डवा नावतस्थिरे। 
निवायमाणा भीमेन पश्यतोः कृष्णयोस्तदा ॥ ह३ ॥ 

समराकज्णणमें कौरवोंकी मार खाकर पाण्डवयोद्धा श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके देखते-देखते भीमसेनके रोकनेयर भी वहाँ ठहर 
न सके ॥ ३॥ 

धनंजयः क्रुदडः रूप सह पदानुगः 
अवाकिरच्छरौघधेण._ कृतवमौणमेव च॥ ४ ॥ 

तदनन्तर दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए, अजुनने सेवकों 
सहित कृयाचाय॑ और कृतवर्माकों अपने बाणसमूहोंसे 
ढक दिया | ४ ॥ 
शकुनि सहदेवस्तु सहसेन्यमवाकिरत्‌ । 
नकुलः पाइवेतः स्थित्वा मद्रराजमवेक्षत॥ ५ ॥ 

सहदेवने सेनासहित शकुनिकों बाणोंसे आच्छादित कर 
दिया। नकुछ पास ही खड़े होकर मद्रराजकी ओर देख 
रहे थे ॥ ५॥ 

द्रौपदेया नरेन्‍्द्रांश्व भूयिष्टान समवारयन । 
द्रोणपुत्रं च पाश्चाल्यः शिखण्डी समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 

द्रौपदीके पुत्रोंने बहुत-से राजाओंको आगे बढ़नेसे रोक 


रक्‍खा था । पाश्चालराजकुमार शिखण्डीने द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाकों रोक दिया ॥ ६ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं गदापाणिरवारयत्‌ | 


शल्यं तु सह सेन्येन कुन्तीपुत्रो युधिष्टिः ॥ ७ ॥ 
...  भीमसेनने हाथमें गदा लेकर राजा दुर्याधनकों रोका 
और सेनासहित कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने शल्यको ॥ ७ ॥ 
लतः समभवत्‌ सेन्य॑ संसक्त तत्र तत्र ह। 
तावकानां परेषां च संग्रामेप्वनिवर्तिनाम ॥ ८ ॥ 
तत्यश्रात्‌ संग्राममें पीठ न दिखानेवाले आपके और 
शत्रुपक्षके योद्धाओंकी वह सेना जहॉ-तहाँ परस्पर युद्ध करने 
लगी ॥ ८॥ + 5; 
तत्र पश्याम्यहं कम शब्यस्यातिमहद्रण । 
यदेकः सर्वसैन्यानि पाण्डवानामयोधयत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ रणभूमिमें मेंने राजा शल्यका बहुत. बड़ा पराक्रम 
यह देखा कि वे अकेले ही पाण्डवॉकी सम्पूर्ण सेनाओंके साथ 
युद्ध कर रहे थे ॥ ९॥ 
व्यदश्यत तदा शब्यों युथिष्ठिरसमीपतः 
रण चन्‍्द्रमसो5भ्याशे शनेश्वर इब ग्रहः ॥ १०॥ 
उस समय शल्य युधिष्ठटिर्के समीप रणभूमिमें ऐसे 
दिखायी दे रहे थे; मानो चन्द्रमाके समीप शनैश्वर नामक 
ग्रह हो ॥ १० ॥ 
पीडयित्वा तु राजानं शरेराशीविषोपमेः 
अभ्यधावत्‌ पुनर्भीम॑ शरवषरवाकिरत्‌ ॥ ११॥ 
वे विषधर सर्पोंके समान भयंकर बाणोंद्वारा राजा 
युधिष्ठिकी पीड़ित करके पुनः भीमसेनकी ओर दौड़े और 
उन्हें अपने बाणोंकी वष्रसि आच्छादित करने छगे ॥ ११ ॥ 
तस्य तल्लाघवं दृष्ठा तथेव च कृतास्रताम । 
अ्पूजयज्ननीकानि परेषां तावकानि चल्व॥१२॥ 
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उनकी वह फुर्ती और अख्वविद्याका ज्ञान देखकर आपके 
और शज्रुपक्षके सैनिकोने भी उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
पीड्यमानास्तु शल्येन पाण्डवा भृशविक्षताः । 
प्राद्रवन्त रणं हित्वा क्रोशमाने युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 

शल्यके द्वारा पीड़ित एवं अत्यन्त घायल हुए पाण्डव- 
सनिक युधिष्ठटिरके पुकारनेपर भी युद्ध छोड़कर भाग चले ॥ 
वध्यमानेष्वनीकेषु_ मद्रराजेन पाण्डवः। 
अमषेबशमापज्नञो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १७॥ 

जब मद्रराजके द्वारा इस प्रकार पाण्डव-सैनिकोंका संहार 
होने लगा; तब पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर अमर्षक्रे बशीभूत 
हो गये ॥ १४ ॥ 
ततः. पौरुषमास्थाय.. मद्रराजमताडयत्‌ । 
जयो वास्तु वधो वास्तु कृतबुद्धिमंहारथः॥ १५॥ 

तदनन्तर उन्होंने अपने पुरुषार्थका आश्रय ले मद्रराज- 
पर प्रह्यर आरम्म किया । महारथी युधिष्ठिरने यह निश्चय कर 
लिया कि आज या तो मेरी विजय होगी अथवा मेरा वध 
हो जायगा ॥ १५ ॥ 
समाहयात्रवीत्‌ सवोन भ्रातन्‌ कृष्णं च माधवम्‌ । 
भीष्मो द्रोणश्व कर्णश्र ये चान्‍्ये पृथिवीक्षितः॥ १६॥ 
कोरवार्थ पराक्रान्ताः संग्रामे निधन गताः । 
यथाभागं यथोत्साहं भवन्तः कृतयोरुषाः ॥ १७॥ 

उन्होंने अपने समस्त भाइयों तथा श्रीकृष्ण और 
सात्यकिकों बुछाकर इस प्रकार कहा--५्बन्धुओ ! भीष्म, 
द्रोणग/ कर्ण तथा अन्य जो-जो राजा दुर्योधनके लिये पराक्रम 
दिखाते थे, वे सबके-सब संग्राममें मारे गये। तुमलोगोंने 
पुरुषाथ करके उत्साहपृवेक अपने-अपने हिस्सेका कार्य पूरा 
कर लिया ॥ १६-१७ ॥ 
भागो 5वशिष्ट एको5यं मम शल्यो महारथः । 
सो5हमदय युधा जेतुमाशंसे मद्रकाधिपम्‌ ॥ १८॥ 

“अब एजमात्र महारथी शल्य शेष रह गये हैं, जो मेरे 
हिस्सेमें पड़ गये हैं | अतः आज में इन मद्रराज शब्यकों 
युद्धमें जीवनेकी आशा करता हूँ ॥ १८ ॥ 
तत्र यन्मानसं मह्यं तत्‌ स्व निगदामि वः । 
चक्ररक्षाविमी वीरो मम माद्रवतीखुतो ॥ १९॥ 
अजेयोौ वासवेनापि समरे शूरसम्मतों। 

“इसके सम्बन्धमें मेरे मनमें जो संकल्प है; वह सब तुम 
लोगोंसे बता रहा हूँ, सुनो । जो समराज्ञणमें इन्द्रके लिये भी 
अजेय तथा झरबीरोंद्वारा सम्मानित हैं) वे दोनों माद्रीकुमार 
वीर नकुल और सहदेव मेरे रथके पहियोंकी रक्षा करें ॥ १९३॥ 
साध्विमी मातुलं युद्धे क्षत्रधमंपुरस्क्ृतो ॥ २०॥ 
मद्थे प्रतियुद्धथेतां मानाहों सत्यसह्नरो। 
मां वा शल्यो रणे हन्ता तं वाह भद्ग॒मस्तु वः॥ २१॥ 

ध्षत्रिय-धर्मकों सामने रखते हुए ये सम्मान पानेके योग्य 
सत्यप्रतिज्ञ नकुछ और सहदेव मेरे लिये समराज्ञणमें अपने 
मामाके साथ अच्छी तरह युद्ध करे | फिर या तो शल्य रण- 
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भूमिमें मुस्ले मार डाले या मैं उनका वध कर डालूँ | आप- 
व्थेगॉंका कल्याण हो || २०-२१ ॥ 
इति सत्यामिमां वार्णी लोकवीरा निबोधत | 
योत्स्ये ५हं मातुलेनाय क्षात्रधमंण पार्थिवाः ॥ २२ ॥ 
स्मंशमभिसंधाय. विजयायेतराय च। 
८विश्वविख्यात वीरो ! तुमछोग मेरा यह सत्य वचन 
सुन लो । राजाओ ! में क्षत्रियधर्मके अनुसार अपने हिस्से 
का कार्य पूर्ण करनेका संकल्प लेकर अपनी विजय अथवा 
बधके लिये मामा शल्यके साथ आज युद्ध करूँगा ॥ २२३१॥ 
तस्य मे5प्यधिक शर्त्रं सर्वोपकरणानि थे ॥ २३॥ 
संसज्नन्तु रथे क्षिप्रं शास््रबद्‌ रथयोजका | 
“अतः रथ जोतनेवाले छोग शीघ्र ही मेरे रथपर शास्त्रीय 
विधिके अनुसार अधिक-से-अधिक शस्त्र तथा अन्य सब 
आवश्यक सामग्री सजाकर रख दें ॥ २३३ || 
शेनेयो दृक्षिणं चक्र धृश्युम्नस्तथोत्तरम ॥ २७॥ 
पृष्ठगोपो भवत्वद्य मम पार्थां धनंजयः। 
पुर/ःसरो ममायास्तु भीमः शख्बभृतां बरः॥ २५॥ 
८ नकुल-सहदेवके अतिरिक्त ) सात्यकि मेरे दाहिने 
चक्रकी रक्षा करें और धृष्टयुम्न बायें चक्री। आज कुन्ती- 
कुमार अर्जुन मेरे प्रृष्ठभागकी रक्षामें तत्पर रहें और शज्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन मेरे आगे-आगे चले || २४-२५ ॥ 
एवमभ्यधिकः शल्याद्‌ भविष्यामि महासूधे । 
एवमुक्तास्तथा चक्रुस्तदा राज्ञः प्रियेषिणः ॥ २६॥ 
(ऐसी व्यवस्था होनेपर में इस महायुद्धमें शल्यसे अधिक 
शक्तिशाली हो जाऊँगा |” उनके ऐसा कहनेपर राजाका प्रिय 
करनेकी इच्छावाले भाइयोंने उस समय वैसा ही किया ।२६। 
ततः प्रहर्षः सेन्यानां पुनरासीत्‌ तदा मझूथे । 
पञ्चालानां सोमकानां मत्य्यानां च विशेषतः॥ २७ ॥ 
तदनन्तर उस युद्धस्थलूमं पुनः पाण्डवसैनिकों विशेषतः 
पाग्चा्लों) सोमकों और मत्स्यदेशीय योड्याओंके मनमें महान्‌ 
हर्षोल्छास छा गया ॥ २७ ॥ 
प्रतिशां तां तदा राजा छृत्वा मद्रेशमभ्ययात्‌ । 
ततः शह्लांश्र भेरीश्व शतशजश्ैव पुष्कखान्‌ ॥ २८॥ 
अवादयन्त पश्चालाः सिहनादांश्व नेदिरे। 
राजा युधिष्ठिरने उस समय पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके मद्ग- 
राज शल्यपर चढ़ाई की | फिर तो पाश्चाल योद्धा शद्भू) भेरी 
आदि सैकड़ों प्रकारके प्रचुर रणवाद्य बजाने और सिंहनाद 
करने लगे || २८३ ॥ 
ते5भ्यधावन्त संरब्धा मद्रराजं॑ तरस्विनम ॥ २९॥ 
महता हषजेनाथ नादेन कुरुषुज्ञवाः । 
उन कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरोंने रोपमें मरकर महान्‌ हृष॑नाद- 
के साथ वेगशाली वीर मद्रराज दल्यपर धावा किया ॥ २९३॥ 
हादेन गजधण्टानां शह्लानां निनदेन च ॥ ३०॥ 
तू्यशब्देन महता नाद्यन्तश्व॒मेद्नीम । 
. वे हाथियोंक्रे घण्टोंकी आवाज) शह्ठभोंकी ध्वनि तथा वार्यो- 


के महान्‌ घोषसे प्रथ्वीको गुँजा रहे थे ॥ ३०३ ॥ 
तान्‌ प्रत्यगृह्नात्‌ पुत्रस्ते मद्रराजश्व वीयबान ॥ ३१॥ 
महामेघानिव बहुञ्शैलावस्तोद्याबुभौ । 
उस समय आपके पुत्र दुर्योधन तथा पराक्रमी मद्रराज 
शल्यने उन सबको आगे बढ़नेसे रोका | ठीक उसी तरह) 
जैसे अस्ताचछ और उदयाचल दोनों बहुसंख्यक महामेर्षों 
को रोक देते हैं ॥ २१६ ॥ 
शल्यस्तु समरण्झणाघी धमेराजमरिंद्मम्‌ ॥ ३२॥ 
वर्ष शरवर्षण शाम्बरं मघवा इब। 
युद्धकी स्थ॒ह्द रखनेवाले शल्य शात्रुदमन धर्मराज 
युधिष्टिरपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे) जैसे शम्बरा- 
सुरपर इन्द्र ॥ ३२६ ॥ 
तथेव कुरुराजो5पि प्रग्रह्म रुचिरं धनुः ॥ ३३ ॥ 
द्रोणोपदेशान विविधान्‌ द्शयानो महामनाः । 
ववर्ष शरवषोणि चित्र लघु च सुष्ठु च ॥ ३४॥ 
इसी प्रकार महामना कुरुराज युधिष्ठिरने भी सुन्दर - 
धनुष हाथमें लेकर द्रोणाचार्यके दिये हुए. नाना प्रकारके 
उपदेशोंका प्रदर्शन करते हुए शीघ्रतापुबंक सुन्दर एवं विचित्र 
रीतिसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ ३३-३४ ॥ 
न चास्य विवरं कश्चिद्‌ दद्श चरतो रणे। 
तावुभी विविधेबाणेस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 
शादलावामिषप्रेप्पू.. पराक्रान्ताविवाहवे । 
रणमें विचरते हुए; युधिष्टिरकी कोई भी त्रुटि किसीने 
नहीं देखी। मांसके छोमसे पराक्रम प्रकट करनेवाले दो सिंहाँ- 
के समान वे दोनों वीर युद्धस्थलूमें नाना प्रकारके बाणोंद्वारा- 
एक दूसरेको घायल करने छगे ॥ २५३ ॥ 
भीमस्तु तब पुत्रेण युद्धशोण्डेन संगतः ॥ ३६ ॥ 
पाश्चाल्यः सात्यकिश्रेव माद्रीपुत्रो च पाण्डवी । 
शकुनिप्रमुखान्‌ वीरान्‌ प्रत्यग्रह्मन समनन्‍्ततः॥ ३२७ ॥ 
राजन ! भीमसेन तो आपके युद्धकुशल पुत्र दुर्याधनके 
साथ मिंडू गये और धृष्टयुम्न, सात्यकि तथा पाण्डुपुत्र माद्री- 
कुमार नकुल-सहदेव सब ओरसे शक्रुनि आदि बीरौंका सामना 
करने लगे ॥ ३६-३७ ॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्ध पुनरेष जयेषिणाम्‌ | 
तावकानां परेषां च राजन दुमन्त्रिते तव ॥ ३८॥ 
नरेश्वर | फिर विजबकी अमिलाषा रखनेवाले आपके 
और शज्रुपक्षके योद्धाऑमें उस समय घोर संग्राम छिड़ गया; 
जो आपकी कुमन्त्रणाका परिणाम था॥ ३८ ॥ 
दुर्योधनस्तु भीमस्यथ शररेणानतपर्वणा । 
चिच्छेदादिश्य संग्रामे ध्वज हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनने घोषणा करके झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
संग्राममें मीमसेनके सुवर्णभूषित ध्वजकों काट डाछा॥ ३९॥ 
स॒ किल्लिणीकजालेन महता चारुदशनः । 
पपात रुचिरः संख्ये भीमसेनस्थ पश्यतः ॥ ४० ॥ 
बह देखनेमें मनोहर और सुन्दर ध्वज मीमसेनके देखते- 
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देखते छोटी-छोटी घंटियोंके महान्‌ समूहके साथ युद्धस्थलूमें 
गिर पड़ा ॥ ४० ॥ 
पुनश्वास्य धनुश्चित्रं गजराजकरोपमम्‌ | 
क्लुरंण शितधारेण प्रचकते नराधिपः ॥ ४१॥ 
तत्पश्वात्‌ राजा दुर्योधनने तीखी धारवाले क्षुरसे भीम- 
सेनके विचित्र धनुषकों भी) जो हाथीकी सूँड़के समान था; 
काट डाला ॥ ४१ ॥ 
स चिछन्नधन्वा तेजखी रथशक्त्या खुतं तव । 
बिभेदोरसि विक्रम्य स रथोपस्थ आविशत्‌ ॥ ४२॥ 
धनुष कट जानेपर तेजस्वी भीमसेनने पराक्रमपूवक 
आपके पुत्रकी छातीमें रथशक्तिका प्रह्र किया | उसकी चोट 
खाकर दुर्योधन रथके पिछले भागमें मूछित होकर 
बंठ गया ॥ ४२ ॥ 
तस्मिन मोहमलुप्राप्त पुनरेव बृकोद्रः 
न्तुरेव शिरः कायात्‌ श्षुरप्रेणाहरत्‌ तदा ॥ ४३॥ 
उसके मूछित हो जानेपर भीमसेनने फिर क्षुरप्रके द्वारा 
उसके सारथिका ही सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ४३॥ 
हतसूता हयास्तस्थ रथमादाय भारत । । 
व्यद्ववन्त दिशो राजन हाहाकारस्तदाभवत्‌ ॥ ४७॥ 
भरतवंशी नरेश ! सारथिके मारे जानेपर उसके घोड़े 
रथ लिये चारों दिशाओंमें दौड़ छूगाने छगे | उस समय 
आपकी सेनामें हाहकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
तमभ्यधावत्‌ त्राणार्थ द्रोणपुत्रों महारथः। 
कृपश् च पुत्र॑ तेषपि परीप्सवः ॥ ४५॥ 
तब महारथी द्रोणपुत्र दुर्याधनकी रक्षाके लिये दोड़ा। 
कृपाचार्य और कृतवर्मा मी आपके पुत्रकों बचानेके छिये 
आ पहुँचे | ४५॥ 
तस्मिन विल्ठुलिते सेन्‍्ये तरस्तास्तस्य पदा नुगाः 
गाण्डीवधन्चा विस्फाये धनुस्तानहनच्छरेः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार जब सारी सेनामें हलचल मच गयी, तब 
दुर्योधनके पीछे चलनेवाले सैनिक भयसे थर्रा उठों। उस 
समय गाण्डीवधारी अजुनने अपने धनुषको खींचकर छोड़े 
हुए. बाणोंद्वारा उन सबको मार डाछा ॥ ४६ ॥ 
युधिष्टिरस्तु मद्रेशमभ्यधावद्मर्षितः । 
खय॑ संनोद्यन्नश्वान्‌ दन्‍्तवणोन्‌ मनोजवान्‌ ॥ ७७ ॥ 
तत्यश्रात्‌ राजा युधिष्ठटिरे अमष॑में भरकर दर्तोंके 
समान खेत वर्णवाले और मनके ठ॒ुल्य वेगशाली धोड़ोंको 
खयं ही हॉकते हुए, मद्रराज शल्यपर धावा किया || ४७ ॥ 
युधिष्टिरे । 
पुरा भूत्वा सदु॒दोन्‍तो यत्‌ तदा दारुणो ५भवत्‌॥ ४८ ॥ 
वहाँ हमने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरमें एक आश्चर्यकी बात 
देखी । वे पहलेसे जितेन्द्रिय और कोमर स्वभावके होकर भी 
उस समय कठोर हो गये ॥ ४८ ॥ 
विवृताक्षश्व॒ कोन्तेयो वेषमानश्च मन्युना । 
चिच्छेद योधान निशितेः शरेः शतसहतर्प्षशः॥ ४९ ॥ 
क्रोधसे कॉपते तथा आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए कुन्ती 


कुमारने अपने पैने बाणोंद्वारा सैकड़ों और हजारों शत्रुसेनिकों- 
का संहार कर डाला ॥ ४९ ॥ 
याँयां प्रत्युधयों सेनांतां तां ज्येष्ठः स पाण्डंवः। 
शरेरपातयद्‌ राजन गिरीन वज्रिवोत्तमेंः ॥ ५० ॥ 
राजन ! जैसे इन्द्रने उत्तम वच्रौंके प्रहारसे पव॑र्तोंको 
धराशायी कर दिया था; उसी प्रकार वे ज्येष्ट पाण्डब जिस- 
जिस सेनाकी ओर अग्रसर हुए» उसी-उसीको अपने बार्णों- 
द्वारा मार गिराया ॥ ५० ॥ 
साथ्वसूतध्वजरथान रथिनः पातयन बहन । 
अक्रीडदेकी बलवान पवनस्तोयदानिव ॥ ५१॥ 
जैसे प्रबल वायु मेधोंकों छिन्न-मिन्न करती हुई उनके 
साथ खेलती है, उसी प्रकार बलवान्‌ युधिष्ठिर अकेले ही 
घोड़े, सारथि, ध्वज और रथॉसहित बहुत-से रथियोंको धरा- 
शायी करते हुए उनके साथ खेल-सा करने छगे ॥ ५१ ॥ 
साथ्वारोहांश्व तुरगान्‌ पत्तीश्वेव सहसत्रधा । 
व्यपोथयत संग्रामे क्रुद्धों रुद्रः पशूुनिव ॥ ५२॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए रुद्रदेव पश्ुुआँका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार युधिष्ठटिरने इस संग्राममें कुपित हो घुड़सवारों, 
धोड़ों और पेदलोंके सहसों टुकड़े करडाले || ५२ ॥ - 
शून्यमायोधनं कछृत्वा शरवषः समनन्‍्ततः। 
अभ्यद्रवत मद्रेशं तिष्ठ शल्येति चात्रवीत्‌॥ ५३ ॥ 
उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा चारों ओरसे युद्धस्थल- 
को सूना करके मद्रराजपर धावा किया और कहा--“शल्य ! 
खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ ५३ ॥ 
तस्य तचरितं दृष्ठा संग्रामे भीमकर्मणः। 
वित्रेसुस्तावकाः सर्व शल्यस्त्वेनं समभ्ययात्‌॥ ५४ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले युधिष्ठटिरका युद्धमें वह पराक्रम 
देखकर आपके सारे सैनिक थर्रा उठे; परंतु शल्यने इनपर 
आक्रमण कर दिया ॥ ५४ ॥ 
ततस्तौ भ्ुशसंक्रुछी प्रध्माय सलिलोद्धवों । 
समाहय तदान्योन्य भत्सेयन्तो समीयतुः ॥ ५०॥ 
फिर वे दोनों बीर अत्यन्त कुपित हो शह्लन बजाकर एक 
दूसरेकी छछकारते और फटकारते हुए परस्पर मिड़ गये ॥ 
शल्यस्तु शरवषण पीडयामास पाण्डवम । 
मद्रराज॑ तु कोन्‍्तेयः शरवषरवाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 
शल्यने बाणोंकी वर्षा करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको पीड़ित 
कर दिया तथा कुन्तीकुमार युविष्टिरने भी बाणोंकी वर्षाद्वारा 
मद्रराज शल्यको ,आच्छादित कर दिया ॥ ५६ ॥ 
अदच्येतां तदा राजन कड्डपत्रिमभिराचितों । 
उद्धिज्ररुधिराँ शूरों मद्रराजयुधिष्ठटिरो ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! उस समय झूरवीर मद्रराज और युधिष्ठिर दोनों 
कड्ूपत्रयुक्त बाणोंसे व्याप्त हो खून बहाते दिखायी देते थे ॥५७॥ 
पुष्पितो शुशुभाते वे वसन्‍्ते किशुकों यथा। 
दीप्यमानी महात्मानौ प्राणद्यतेन दुर्मदों ॥ ५८ ॥ 
दृष्ठा सवोणि सेन्यानि नाध्यवस्यंस्तयोजेयम्‌ । 
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जैसे बसन्‍त ऋत॒में फूले हुए दो पलाशके बृक्ष शोभा 
पाते हों) वैसे ही उन दोनोंकी शोमा हो रही थी। प्राणोंकी 
बाजी लगाकर युद्धका जूआ खेलते हुए उन मदमत्त महा- 
मनस्वी एवं दीप्तिमान्‌ वीरोंको देखकर सारी सेनाएँ यह 
निश्चय नहीं कर पाती थीं कि इन दोनोंमें किसकी 
विजय होगी ॥ ५८३ ॥ 
हत्वा मद्राधिपं पाथों भोक्ष्यते 5चय वसुन्धराम॥ ५९ ॥ 
शल्यो वा पाण्डवं हत्व। दद्याद्‌ दुर्योधनाय गाम। 
इतीब निश्चयों नाभूद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ६० ॥ 

भरतनन्दन ! «आज कुन्तीकुमार युधिष्टिर मद्रराजको 
मारकर इस भूतलका राज्य भोगेंगे अथवा शल्य ही पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरको मारकर दुर्योधनको भूमण्डलका राज्य सौंप 
देंगे ।! इस बातका निश्चय वहाँ योद्धाओंको नहीं हो 
पाता था ॥ ५९-६ : 3 | नियम 
प्रदक्षिणमभूत्‌ सबव॑ धमराजस्य युध्यतः । 
ततः शरशतं शल्यो मुमोचाथ युधिष्टिरे ॥ ६१॥ 
धनुश्चास्य शिताओ्रेण बाणेन निरकृन्तत । 

युद्ध करते समय युधिष्ठिरके लिये सब कुछ प्रदक्षिण 
( अनुकूल ) हो रहा था । तदनन्तर शल्यने युधिष्ठिरपर सौ 
बाणोंका प्रह्यर किया तथा तीखी धारवाले बाणसे उनके धनुष- 
को भी काट दिया ॥ ६१३ | 
सो 5न्यत्‌ कामुंकमादाय शल्य शरशतेस्त्रभि॥॥ ६२॥ 
अविध्यत्‌ कामुक चास्य क्षुरेण निरक्ृन्तत । 
अथास्य निजघानाश्वांश्वतुरो नतपर्वभिः ॥ ६३॥ 
द्वाभ्यामतिशिताञ्राभ्यामुभी तत्‌ पाष्णिसारथी। 
ततो5स्य दीप्यमानेन पीतेन निशितेन च ॥ ६७॥ 





प्रमुखे बर्तमानस्थ भल्लेनापाहरद्‌ ध्वजम। 
ततः प्रभञ्म॑ तत्‌ सैन्य दौयोधनमरिंदम ॥ ६५॥ 
तब युधिष्ठटिरने दूसरा धनुष लेकर शल्यकों तीन सौ 
बाणोंसे घायछ कर दिया और एक क्षुरके द्वारा उनके धनुष- 
के भी दो ठुकड़े कर दिये | इसके बाद झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको मार डाछा । फिर दो अत्यन्त 
तीखे बाणोंसे दोनों पाइ्र्व॑रक्षकोंकी यमछोंक भेज दिया । 
तदनन्तर एक चमकते हुए पानीदार पैने मल्छसे सामने खड़े 
हुए शल्यके ध्वजको भी काट गिराया। शन्नुदमन नरेश ! फिर 
तो दुर्योधनकी वह सेना वहसे भाग खड़ी हुई ॥ ६२-६५ ॥ 
ततो मद्राधिपं द्रोणिरभ्यधावत्‌ तथा कृतम्‌ | 
आरोप्य चेन खरथे त्वस्माणः प्रदुद्रवे ॥६६॥ 
उस समय मद्रराज शल्यकी ऐसी अवस्था हुई देख 
अद्बत्थामा दौड़ा और उन्हें अपने रथपर ब्रिठाकर तुरंत वहाँ- 
से भाग गया ॥ ६६ ॥ 
मुहतंमिव तौ गत्वा नर्दमाने युधिष्टिरे । 
स्मित्वा ततो मद्गपतिरन्यं स्यन्द्नमास्थितः ॥ ६७॥ 
विधिवत्‌ कल्पितं शुभ्र॑ महाम्वुद्निनादिनम्‌ । 
सज्यन्त्रोपपरणं. द्विषतां छोमहर्षणम्‌ ॥ ६८ ॥ 
युधिष्ठिर दो घड़ीतक उनका पीछा करके सिंहके समान 
दहाड़ते रहे | तत्पश्चात्‌ मद्रराज शल्य मुस्कराकर दूसरे रथपर 
जा बैठे । उनका वह उज्ज्वल रथ विधिपूर्वक सजाया गया 
था । उससे महान्‌ मेघके समान गम्भीर ध्वनि होती थी । 
उसमें यन्त्र आदि आवश्यक उपकरण सजाकर रख दिये गये 
थे और वह रथ शत्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाल्य 
था ॥ ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्ययुधिष्टिरयुद्धे षोडशोअध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वमें शल्य और युधिष्ठिरका युद्धशिषयक सोकहव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६॥ 


मा 


सप्तदशो<ध्यायः 


भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े ओर सारथिका तथा युधिष्ठिरद्वारा राजा , 
शल्य और उनके भाईका वध एवं कृत वर्माकी पराजय 


संजय उवाच 

अथान्यद्‌ धनुरादाय बलवान, वेगवत्तरम्‌ । 
युधिष्टिरं मद्रपतिर्भित्त - सिंह इवानदत्‌ ॥ ९ ॥ 
. संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान्‌ मद्रराज 
शल्य दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष हाथमें लेकर युधिष्ठिरको 
घायल करके सिंहके समान गर्जने छगे ॥ १ ॥ 
ततः स॒ शरवर्षण पर्जन्य इब वृष्टिमान्‌ । 
अभ्यवर्षदमेयात्मा क्षत्रियान क्षत्रियर्षभः ॥ २ ॥ 

तत्यश्रात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि 
शल्य वर्षा करनेवाले मेघके समान क्षत्रियवीरोपर बार्णोंकी 
बवृष्टि करने छगे ॥ २॥ 
सात्याकै दशभिविंद्ध्वा भीमसेन त्रिभिः शरेः । 
सहदेवं त्रिभिविंद्ध्वा युधिष्ठिस्मपोडयत्‌ ॥ ३ ॥ 


उन्होंने सात्यकिको दस) भीमसेनको तीन तथा सहदेवकों 
भी तीन बाणौंसे घायल करके युधिष्टिरको भी पीड़ित कर दिया | 
तांस्तानन्यान्‌ महेष्वासान्‌ साश्वान्‌ सरथकूबरान । 
अर्दयामास विशिखेरुल्काभिरिव कुअरान्‌॥ ४ ॥ 

जैसे शिकारी जलते हुए.काश्ते हाथियाँको पीड़ा देते हैं, 
उसी प्रकार वे दूसरे-दुसरे महाधनुर्धर वीरोंकों भी घोड़े) रथ 
और कूबरॉंधरह्ित अपने बार्णोंद्वारा पीड़ित करने लगे ॥ ४॥ 
कुअरान. कुश्षरारोेहानश्वानश्वप्रयायिनः । 
रथांश्व रथिनः सार्थ जघान रथिनां वरः ॥ ५॥ 

रथियॉमें श्रेष्ठ शल्यने हाथियों और हाथीसवारोको, धोड़ोँ 
और घुड़सवारोंकों तथा रथों और रथियोंक्ो एक साथ ही 
नष्ट कर दिया ॥ ५॥ 
बाहूंश्विच्छेद तरसा सायुधान्‌ केतनानि च । 


सप्तदशो ६ ध्यायः 
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चकार च महीं योधैस्ती्णा वेदीं कुशैरिव ॥ ६ ॥ 
उन्होंने आयुर्धोसहित भुजाओं और ध्वजोंको वेगपूर्वक 
काट डाला और प्रथ्वीपर उसी प्रकार योद्धाओंकी लाशें बिछा 
दीं, जैसे वेदीपर कुश बिछाये जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तथा तमरिसेन्यानि ध्नन्तं म॒त्युमिवान्तकम्‌ । 
परिवद्र॒ृंशं क्रुद्धाः पाण्डपाश्चालसोमकाः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार मृत्यु और यमराजके समान शत्रुसेनाका संहार 
करनेवाले राजा शल्यको अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाण्डव% 
पाश्चाल तथा सोमक-योद्धाओँने चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७ ॥ 
त॑ भीमसेनश्वथ शिनेश्थ नप्ता 
मादव्ाश्व॒ पुत्री पुरुषप्रबीरों। 
समागतं भीमबलेन राज्ञा 
पर्योौप्तमन्योन्यमथाह्यन्त. ॥ < ॥ 
भीमतेन शिनिपौत्र सात्यकि और माद्रीके पुत्र नरश्रेष्ठ 
नकुल-सहदेव--ये भयंकर बलशाली राजा युधिष्ठिरके साथ 
भिड़े हुए सामर्थ्यशाली वीर शल्यकों परस्पर युद्धके लिये 


ललकारने लगे ॥ ८ ॥ 
ततस्तु शूराः समरे नरेन्द्र 
नरेश्वरं प्राप्य युधां वरिष्ठम्‌। 


आवाय चेन समरे नवीरा 


जध्नुः शरेः पत्रिभिरुअवेगेः ॥ ९ ॥ 


नरेन्द्र | तलश्रात्‌ वे शौ्यशाली नरबीर योद्धाओँमें श्रेष्ठ 
नरेश्वर शल्यको रोककर समरभूमिमें मयंकर वेगशाली बार्णों- 


द्वारा घायल करने लगे ॥ ९ ॥ 
संरक्षितो भीमसेनेन राजा 


माद्रीसुताभ्यामथ. माधथवेन । 
मद्राधिपं पत्रिभिरुअवेगेः 
स्तनानतरे धमंसुतो निजघ्ने ॥ १०॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भीमसेन, नकुल-सहदेव तथा 
सात्यकिसे सुरक्षित हो मद्रराज शल्यकी छातीमें उग्रवेगशाली 
बार्णोद्दारा प्रहार किया ॥ १० ॥ 
ततो रणे तावकानां रथोघाः 
समीक्ष्य मद्राधिपति शरातम । 
पर्यावत्रः प्रवरास्ते खुसज्ञा 
दुर्योधनस्यानुमते  पुरस्तात्‌ ॥ ११॥ 
तब रणभूमिमें मद्रराजकों बार्णोसे पीड़ित देख आपके 
भेष्ट रथी योद्धा दुर्याधनकी आज्ञासे सुसजित हो उन्हें घेरकर 
युधिष्ठिरके आगे खड़े हो गये ॥ ११ ॥ 
ततो द्रुतं मद्रजनाधिपो रणे 
युधिष्टिरं सप्तभिरभ्यविद्धयत्‌ । 
त॑ चापि पार्थों नवभिः पृषत्के- 
विंव्याध राजंस्तुमुले महात्मा ॥ १२॥ 
इसके बाद मद्रराजने संग्राममें तुरंत ही सात बाणोंसे 
युधिष्ठिकोी बीँंध डाछा | राजन्‌ |! उस तुमुल युद्धमें महात्मा 
युधिष्ठिरने भी नौ बाणोंसे शल्यकों घायल कर दिया॥ १२॥ 


आकर्णपूर्णायतसम्पयुक्तेः 
शरैस्तदा संयति तेलधोतेः । 
अन्योन्यमाच्छादयतां महारथो 
मद्राधिपश्चयापि युधिष्टिरश्व ॥ १३ ॥ 
मद्रराज शल्य और युधिष्ठिर दोनों महारथी कानतक 
खींचकर छोड़े गये और तेलमें धोये हुए, बार्णोद्दारा उस 
समय युद्धमें एक-दूसरेको आच्छादित करने लगे ॥ १३॥ 
ततस्तु तूर्ण समरे महारथों 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणी.. । 
दशरेभ्ंशं  विव्यधतुन्नेपोत्तमो 
महाबलों शर््रुभिरप्रध्ष्यो ॥ १७ ॥ 
वे दोनों महारथी समरभूमिमें एक-दूसरेपर प्रह्मर करनेका 
अवसर देख रहे थे । दोनों ही शत्रुआँके लिये अजेय, महा- 
बलवान तथा राजाओंमें श्रेष्ठ थे । अतः बड़ी उतावलीके साथ 
बार्णोद्वारा एक-दूसरेकी गहरी चोट पहुँचाने छगे ॥ १४ ॥ 
तयोध॑ैनुज्यातलनिःखनो महान 
महेन्द्रवज्ञाशनितुल्यनिःखनः । 
परस्परं बाणगणेम॑हात्मनोः 
प्रवर्षतोर्मद्रपपाण्डुचीययोः._ ॥ १५॥ 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करते हुए महामना मद्रराज तथा 
पाण्डबवीर युधिष्ठिरके धनुषकी प्रत्यश्चाका महान्‌ शब्द इन्द्रके 
वद्रकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ता था ॥ १५॥ 
तो. चेरतुव्याघ्रशिशुप्रकाशों 
महावनेष्वामिषगृद्धिनाविव॒ । 
विषाणिनों.. नागवराविवोभो 
ततक्षतुः संयति जातदपों ॥ १६॥ 
उन दोनोंका घमण्ड बढ़ा हुआ था। वे दोनों मांसके 
लोभसे महान्‌ वनमें जूझते हुए व्याप्तके दो बच्चोंके समान तथां 
दाँतोंवाले दो बड़े-बड़े गजराजोंकी भाँति युद्धस्‍्थल्में परस्पर 
आघात करने लगे ॥ १६ ॥ 
ततस्तु मद्राधिपतिमंहात्मा 
युधिष्टिरें भीमबल प्रसह्य । 
विव्याथ वीर॑ हृदये5तिवेगं 
शरेण. सूयोग्निसमप्रभेण ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना मद्रराज शल्यने सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी बाणसे अत्यन्त बेगवान्‌ और भयंकर बलशालीं 
वीर युधिष्ठिरकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ १७ ॥ 
ततो5तिविद्धो 5थ युधिष्ठिरो 5पि 
सुसम्प्रयुक्तेन शरेण राजन्‌। 
जघान मद्राधिपति महात्मा 
मुदं च लेमे ऋषभः कुरूणाम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उससे अत्यन्त घायल होनेपर भी कुरुकुलछ- 
शिरोमणि महात्मा युधिष्ठिरने अच्छी तरह चलाये हुए बाणके 
द्वारा मद्रराज शल्यकों आहत ( एवं मूच्छित ) कर दिया | 
इससे उन्हें बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ १८ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 
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ततो मुहतादिव पार्थिबेन्द्रो 
लब्ध्वा संजां क्रोधसंरक्तनेत्रः । 
शतेन पार्थ त्वरितो जघान 
सहस्ननेत्रप्रतिमप्रभावः ॥ १९॥ 
तब इन्द्रके समान प्रभावशाल्ली राजा शल्यने दो ही घड़ी- 
में होशमें आकर क्रोधसे छाल आँखें करके बड़ी उतावलीके 
साथ युधिष्ठिरको सौ बाण मारे ॥ १९ ॥ 
त्वरंस्ततो धर्मंसुतो महात्मा 
शल्यस्य कोपान्नवशिः पृषत्केः । 
भित्त्वा छ्रस्तपनीयं च बम 
जघान षड्भिस्त्वपरेः पृषत्केः ॥ २० ॥ 
इसके बाद धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिरने कुपित हो शीघ्रता- 
पूबंक नौ बाण मारकर राजा शल्यकी छाती और उनके 
खुबर्णमय कवचको विदीर्ण कर दिया । फिर छः बाण 
और मारे ॥ २० ॥ 
ततस्तु मद्राधिपतिः प्रक्ृष्टं 
धनुर्विक्ृष्य व्यख्जत्‌ पृषत्कान्‌ । 
द्वाभ्यां शराभ्यां च तथैव राज्ष- 
श्रिच्छेद चापं कुरुपुज्ञवस्थ ॥ २१॥ 
:  तदनन्तर मद्रराजने अपने उत्तम धनुषको खींचकर 
बहुत-से बाण छोड़े । उन्होंने दो बाणोंसे कुरुकुछशिरोमणि 
राजा युधिष्ठिरके धनुषको काट दिया ॥ २१॥ 
नव॑ ततो5न्यत्‌ समरे प्रगृह् 
राजा धनुर्घास्तरं महात्मा । 
शल्यं तु विव्याध शरेः समन्‍्ताद्‌ 
यथा महेन्‍्द्रो नमुच्ि शिताग्रेः ॥ २२॥ 
तब महात्मा राजा युधिष्ठिरने समराज्ञणमें दूसरे नये और 
अत्यन्त भयंकर धनुषको हाथमें लेकर तीखी धारवाले बाणोंसे 
शल्यको उसी प्रकार सब ओरसे घायल कर दिया) जैसे देव- 
राज इन्द्रने नमुचिको | २२॥ श् 
ततस्तु शल्यो नवशिः पृषत्के- 
भीमस्य राशश्व युधिष्ठिरस्थ । 
निकृत्य रौक्‍्मे पटुवर्मणी तयो- 
विंदाय्यामास भुजों महात्मा ॥२३॥ 
तब महामनस्वी शल्यने नौ बाणोंसे भीमसेन तथा राजा 
युधिष्ठिरके सोनेके सुदृढ़ कवर्चोंको काटकर उन दोनोंकी 
भुजाओंको विदीर्ण कर डाछा ॥ २३॥ 
ततो5परेण  ज्वलनाकंतेजसा 
छुरेण राशो धनुरुन्‍्ममाथ। 
कृपश्च तस्येव जघान सूतं 
षड्भिः शरेः सो 5भिमुखः पपात॥ २४ ॥ 
इसके बाद अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी क्षुरके द्वारा 
उन्होंने राजा युधिष्ठिरके धनुषको मथित कर दिया। फिर कृपा- 
चार्यने भी छः बाणोंसे उन्हींके सारथिको मार डाछा। सारथि 
उनके सामने ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २४॥ 


मद्राधिपश्यापि._ युधिष्टिरस्य 
शरेश्वतुर्भिनिंंधान वाहान्‌ । 
वाहांश्व हत्वा व्यकरोन्महात्मा 
योधक्षयं धमंसुतस्य॒ राज्षः ॥ २५॥ 
तस्श्चात्‌ मद्रराजने चार बाणोंसे युधिष्टिरके चारों घोड़ों- 
का भी संहार कर डाला । घोड़ोंको मारकर महामनस्वी शल्यने 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठटिरके योद्धाओंका विनाश आरम्भ 
करदिया॥ २५॥ | , ; 
( यद्दूभुतं कम न शक्यमन्यः 
सुदुःसहं तत्‌ कृतवन्तमेकम्‌। 
शल्य नरेन्‍्द्रस्य विषण्णभावाद्‌ 
विचिन्तयामास मदइ्ककेतुः ॥ 
किमेतदिन्द्रावरजस्य वाक्यं 
मोघ॑ भवत्यय  विधेबंलेन । 
जहीति शल्य ह्वद्त्‌ तदाजों 
न छोकनाथस्य वचो 5न्यथा स्यात्‌॥) 
जो अद्भुत एवं दुःसह कार्य दूसरे किसीसे नहीं हो 
सकता, वही एकमात्र शल्यने राजा युधिष्ठिरके प्रति कर 
दिखाया । इससे मृदंगचिहित ध्वजवाले युधिष्ठिर विषादग्रस्त 
हो इस प्रकार चिन्ता करने छगे--'क्या आज देवबलसे 
इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बात झूठी हो जायगी। 
उन्होंने स्पष्ट कहा था कि “आप थुद्धमें शल्यकों मार डालिये? 
उन जगदीश्वरका कथन व्यर्थ तो नहीं होना चाहिये ॥? 
तथा कृते राजनि भीमसेनों 
मंद्राधिपस्याथ ततो महात्मा | 
छिक्ता धनुर्वेगगबता शरेण 
द्वाभ्यामविध्यत्‌ सुभृशं नरेन्द्रम॥ २६॥ 
जब मद्गराज शल्यने राजा युधिष्ठिरकी ऐसी दशा कर दी) 
तब महामनस्वी भीमसेनने एक वेगवान्‌ बाणद्वारा उनके 
धनुषको काट दिया और दो बाणोंसे उन नरेशको भी 
अत्यन्त घायछ कर दिया ॥ २६ ॥ 
तथापरेणास्थ जहार यन्तुः 
कायाच्छिरः संहननीयमध्यात्‌ । 
जधघान चाश्वांश्रतुरः सुशीकघ्रं 
तथा भ्रृशं कुपितों भीमसेनः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ अधिक क्रोधमें भरे हुए. भीमसेनने दूसरे बाण- 
से शल्यके सारथिका मस्तक उसके घड़से अलग कर दिया 
और उनके चारों घोड़ोंको भी शीघ्र ही मार डाछा ॥ २७॥ 
तमग्रणीः सर्वधनुर्धराणा- 
मेक॑चरन्तं समरे5तिवेगम्‌ । 
भीमः शतेन व्यकिरच्छराणां 
माद्रीपुज सहदेवस्तथेव ॥ २८॥ 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें अग्रगण्य भीमसेन तथा 
माद्रीकुमार सहदेवने समराज्जणमें बड़े बेगसे एकाकी विचरने- 
वाले शल्यपर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा की॥ २८ ॥ 
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तेः सायकेमांहित॑ वीक्ष्य शल्य 
भीमः शरेरस्य चकते वर्म। 
स भीमसेनेन निकृत्तवमो 
मद्राधिपश्चर्म सहस्नतारम ॥ २९ ॥ 
प्रगमुद्य खड्ूँ च रथान्महात्मा 
प्रस्कन्य कुन्तीसुतमभ्यधावत्‌ । 
छित्तवा रथेषां नकुरूस्य सोष्थ 
युधिष्ठिरं भीमबलो5भ्यधावत्‌ ॥ ३० ॥ 
उन बार्णोंसे शल्यको मोहित हुआ देख भीमसेनने उनके 
कवबचको भी काट डाला । भीमसेनके द्वारा अपना कवच कट 
जानेपर भयंकर बलशाली महामनस्वी मद्रराज शल्य सहख 
तारोंके चिहसे सुशोमित ढाछ और तलवार लेकर उस रथसे 
कूद पढ़े और कुन्तीपुत्रकी ओर दोड़े। उन्होंने नकुलके 
रथका हरसा काटकर युधिष्ठटिरपर धावा किया ॥ २९-३० ॥ 
त॑ चापि राजानमथोत्पतन्तं 
क्रुदं यथेवान्तकमापतन्तम्‌ । 
धृष्टयुज्नो द्रोपदेयाः शिखण्डी 
शिनेश्व नप्ता सहसा परीयुः॥ ३१॥ 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उछलकर आनेवाले 
राजा शल्यको धृष्टयुम्न) द्रौपदीके पुत्र) शिखण्डी तथा सात्यकि- 
ने सहसा चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३१ ॥ 
अथास्य चमाप्रतिमं न्यक्ृन्तद्‌ 
भीमो महात्मा नवभिः पृषत्केः। 
खड़े च भल्लेनिचकर्त मुशे 
नदन्‌ प्रहष्टस्तव सैन्यमध्ये ॥ ३२ ॥ 
महामना भीमने नो बाणोंसे उनकी अनुपम ढालके टुकड़े 
डुकड़े कर डाले | फिर आपकी सेनाके बीचमे बड़े हर्षके साथ 
गर्जना करते हुए उन्होंने अनेक भल्लोंद्वारा उनकी तलवारकी 
मुद्दी भी काट डाली ॥ ३२ ॥ 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य हृष्टा- 
स्‍्ते पाण्डवानां प्रवरा रथौघाः । 
नादं॑ च चक्रुस्नेशमुत्स्सयन्तः 
शह्झांश्व दध्मुः शशिसंनिकाशान्‌ ॥३३॥ 
भीमसेनका यह अद्भुत कर्म देखकर पाण्डवदलके श्रेष्ठ 
रथी बड़े प्रसन्‍न हुए और वे हँसते हुए. जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शद्भु बजाने लगे ॥३२३॥ 
तेनाथ शब्देन विभीषणेन । 
तथाभितप्त बल्मप्रधुष्यम । 
कांद्ग्भूत॑ रुधिरेणोक्षिताहुँ 
विसंशकल्पं च तदा विषण्णम्‌ ॥ ३७॥ 
उस भयानक शब्दसे संतप्त हो अजेय कौरवसेना विषाद 
ग्रस्त एवं अचेत-सी हो गयी | वह खूनसे छथपथ हो अज्ञात 
दिशाओंकी ओर भागने लगी ॥ ३४ ॥ 
स॒मद्रराजः सहसा विकीणों 
भीमाप्रगेः पाण्डवयोधसुख्येः । 


युधिष्टिरस्याभिमु्ख_ जवेन 
सिंहो यथा म्रगहेतोः प्रयातः ॥ ३५॥ 
भीम जिनके अगुआ थे, उन पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरों- 
द्वारा बार्णोसे आच्छादित किये गये मद्रराज शल्य सहसा बड़े 
वेगसे युधिष्ठिरकी ओर दौड़े। मानो कोई सिंह किसी मृगको 
पकड़नेके लिये झपटा हो ॥ २५ ॥ 
स॒ धर्मराजोी निहताश्वसूतः 
क्रोधेन दीप्तो ज्वलनप्रकाशः। 
दृष्ठा च मद्राधिपति स्म तूर्ण 
समभ्यधावत्‌ तमरि बलेन ॥ ३६॥ 
धर्मराज युधिष्ठटिरके घोड़े और सारथि मारे गये थे, 
इसलिये वे क्रोधसे उद्दीघ्त हो प्रज्बलित अग्निके समान जान 
पड़ते थे । उन्होंने अपने शत्रु मद्रराज शल्यको देखकर उन- 
पर बल्पूर्बवक आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
गोविन्द्वाक्यं त्वरित विचिन्त्य 
दधे मति शल्यविनाशनाय । 
स॒ धमराजो निहताश्वसतो 
रथे तिष्ठज्शक्तिमेवाभ्यकाड्क्षत्‌॥३७॥ 
उस समय श्रीकृष्णके वचनकों स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र ही शल्यकों मार डालनेका निश्चय किया । धर्मराजके 
घोड़े और सारथि तो मारे ही जा चुके थे केवछ रथ शेष था; 
अतः उसीपर खड़े होकर उन्होंने शल्यपर शक्तिके ही प्रयोग 
का विचार किया ॥ ३७ ॥ | 
तच्चापि शल्यस्यथ निशम्य कम 
महात्मनो भागमथावशिष्टम । 
कत्वा मनः शल्यवधे महात्मा 
यथोक्तमिन्द्रावरजस्य चक्रे ॥ ३८॥ 
महात्मा युधिष्ठिरने महामना शल्यके पूर्वोक्त क्मंको देख- 
सुनकर और उन्हें अपना ही भाग अवशिष्ट जानकरः जैसा 
श्रीकृष्णने कह्य था उसके अनुसार शल्यके वधका संकल्प किया॥ 
स॒ धर्मराजो मणिहेमदण्डां 
जग्माह शक्ति कनकप्रकाशाम्‌ । 
नेत्रे च दीसे सहसा विवृत्य 
मद्राधिपं क्रुदमना निरेक्षत्‌ ॥ ३९॥ 
धर्मराजने मणि और सुवर्णमय दण्डसे युक्त तथा सोनेके 
समान प्रकाशित होनेवाली शक्ति हाथमें ली और मन-ही 
मन कुपित हो सहसा रोषसे जलती हुई आँखें फाड़कर मद्र- 
राज शल्यकी ओर देखा ॥ ३२९ ॥ 
निरीक्षितो सो नरदेव राज्ञा 
पूतात्मना. निह्वतकल्मषेण । 
आसीज्न यद्‌ भस्मसान्मद्र राज- 
स्तदद्गुतं में प्रतिभाति राजन ॥ ४० ॥ 
नरदेव | पापरहित, पवित्र ू अन्तःकरणवाले, राजा 
युधिष्ठिरके रोषपूर्वक देखनेपर भी मद्रराज शल्य जलकर भस्म 
नहीं हो गये; यह मुझे अद्भुत बात जान पड़ती है॥| ४० ॥ 
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ततस्तु शक्ति रुचिरोश्रदण्डां 
मणिप्रवेकोज्ज्वलितां प्रदीध्ताम्‌ । 
चिक्षेप वेगात्‌ सुभृशं महात्मा 
मद्राधिपाय प्रवरः कुरूणाम ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर कौरव-शिरोमणि महात्मा युधिष्ठिरने सुन्दर एवं 
भयंकर दण्डवाली तथा उत्तम मणियोंसे जटित होनेके कारण 
प्रज्बलित दिखायी देनेवाली उस देदीप्यमान शक्तिको मद्रराज 
शल्यके ऊपर बड़े वेगसे चलाया ॥ ४१ ॥ 
दीघामथेनां प्रहितां. बलेन 
सविस्फुलिज्ञां सहसा पतन्तीम्‌ । 
प्रेक्षत सर्ब॑ कुरवः समेता 
दिवो युगान्ते महतीमिवोल्काम्‌ ॥ ४२॥ 
बलपूर्वक फेंकी जानेसे प्रज्वलित हुई तथा आगकी 
चिनगारियाँ छोड़ती हुई उस शक्तिकों) वहाँ आये हुए 
समस्त कौरवोंने प्रछयकालमें आकाशसे गिरनेवाली बड़ी भारी 
उल्काके समान सहसा शल्यपर गिरती देखा॥ ४२ ॥ 
तां कालरात्रीमिव पाशहस्तां 
यमस्य धात्रीमिव चोग्ररूपाम | 
स॑ ब्रह्मदण्डप्रतिमाममोधां 
ससर्ज यत्तो युधि धर्मराजः ॥ ४३ ॥ 
बह शक्ति पाश हाथमें लिये हुए कालरात्रिके समान उग्र; 
यमराजकी धायके समान भयंकर तथा ब्रह्मदण्डके समान 
अंमोघ थी | धर्मराजने बड़े यत्त और सावधानीके साथ युद्धमें 
उसका प्रयोग किया था ॥ ४३ ॥ 
गन्धस्नगग्मन आासनपानभोजने- 
रभ्यचितां पाण्डुसुतेः प्रयलात्‌ । 
. खांवतंकाप्मिप्रतिमां ज्वलस्ती 
कृत्यामथवीजक्षिरसीमिवोग्राम्‌ ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवोंने गन्ध ( चन्दन )) माला; उत्तम आसन) पेय- 
पदार्थ और भोजन आदि अर्पण करके सदा प्रयत्नपूर्वक उसकी 
पूजा की थी। वह प्रछ्यकालिक संवर्तक नामक अग्निके 
समान प्रज्वलित होती और अथर्वाज्धिरस मन्त्रोंसे प्रकट की 
गयी कृत्याके समान अत्यन्त भयंकर जान पड़ती थी ॥४४॥ 
ईशानहेतोः प्रतिनिर्मितां॒ तां 


त्वष्टा रिपूणामसुदेहभक्ष्याम्‌ । 
भूम्यन्तरिक्षादिजलाशयानि 
प्रसह्य भूतानि निहन्तुमीशाम्‌ ॥ ४५॥ 
त्वश प्रजापति ( विश्वकर्मा ) ने भगवान्‌ शंकरके लिये 
उस शक्तिका निर्माण किया था | बह गत्रुओंके प्राण और 
शरीरको अपना ग्रास बना लेनेवांली थी तथा जछ, थरू एवं 
आकाश आदियमें रहनेवाले प्राणियोंक़ों मी बलपूर्वक मार डालने- 
में समर्थ थी ॥ ४५ ॥ हे कककर" | 
घण्टा पताकामणि 
वेद्यचित्रां तपनीयदण्डाम्‌ । 
त्वष्टा प्रयत्नान्षियमेन कल्ाप्तां 


ब्रह्मद्भिषामन्तकरीममोघराम्‌. ॥ ४६॥ 


उसमें छोटी-छोटी घंटियाँ और पताकाएँ छगी थीं; 
मणि और हीरे जड़े गये ये, वेदूर्यमणिके द्वारा उसे चित्रित 
किया गया था | उस शक्तिका दण्ड तपाये हुए सुवर्णका बना 
था । विश्वकर्मने नियमपूर्वक रहकर बड़े प्रयत्नते उसको 
बनाया था । वह ब्रह्मद्रोहियोँका विनाश करनेवोली तथा 
लक्ष्य वेधनेमें अचूक थी ॥ ४६॥ 
बलप्रयल्लाद्धिरूढवेगां 
मन्त्रेश्व घोरे रभिमनन्‍्त्रय यल्लात्‌ । 
ससज मार्गण च तां परेण 
वधाय मद्राधिपतेस्तदानीम ॥ ४७ ॥ 
... बल और प्रयत्नके द्वारा उसका वेग बहुत बढ़ गया था; 
युधिष्ठटिरने उस समय मद्रराजका वध करनेके लिये उसे घोर 
मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित करके उत्तम मार्गके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
छोड़ा था ॥ ४७ ॥ 
हतोएसि पापेत्यभिगजंमानों 
रुद्रो इन्धकायान्तकरं यथेषुम्‌ । 
प्रसाये बाहं सुद्ढ॑ सुपाणि 
क्रोधेन नुृत्यन्निव धर्मराजः ॥ ४८॥ 
जैसे रुद्रने अन्धकासुरपर प्राणान्तकारी बाण छोड़ा था) 
उसी प्रकार क्रोधसे नृत्य-सला करते हुए धर्मराज युधिष्ठिरने 
सुन्दर द्ाथवाली अपनी सुदृढ़ बॉँह फेलाकर वह शक्ति शल्यपर 
चला दी और गरजते हुए. कह्ा-'ओ पापी ! तू मारा गया? ॥ 


( स्फुरत्प्रभामण्डलमंशुजाले- 
धंमीत्मनोी.. मद्रविनाशकाले । 
पुरत्रयप्रोत्सरण पुरस्ता- 


स्महिश्वरं रूपमभूत्‌ तदानीम ॥) 
पूबंकाल्में त्रिपुरौँंका विनाश करते समय भगवान्‌ महदेश्वर- 
का जैसा स्वरूप प्रकट हुआ था; वैतषा ही शल्यके संहारकालमें 
उस समय धर्मात्मा युधिष्ठटिरका रूप जान पड़ता था | वे 
अपने किरणसमूहोंसे प्रभाका पुञ्ञ बिखेर रहे थे ॥ 
तां सर्वंशक्‍त्या प्रहितां सुशक्ति 
युधिष्टिरेणाप्रतिवायंवीयोम्‌_। 
प्रतिग्रहायाभिननदे. शल्यः 
सम्यग्घुतामपिरिवाज्यधाराम्‌ ॥ ४९ ॥ 
युधिष्ठटिरने उस उत्तम शक्तिको अपना सारा बल लगाकर 
चलाया था। इसके सिवा, उसके बल और प्रभावकों रोकना 
किसीके लिये भी असम्भत्र था तो भी उसकी चोट सहतनेके 
लिये मद्रराज शल्य गरज उठे) मानो हवन की हुई घुतधारा- 
को ग्रहण करनेके लिये अग्मिदेव प्रज्वलित ह्वो उठे हों ॥४९॥ 
' सा तस्य मर्माणि विदाये शुश्र- 
मुरो विशाल च तथैव भित्त्वा । 
विवेश गां तोयमिवाप्रसक्ता 
यशो विशाल नपतेदंहन्ती ॥ ५० ॥ 
परंतु वह शक्ति राजा शल्यके मर्मस्थानोंकों विदीर्ण करके 
उनके उज्ज्वल एवं विशाल वक्षःस्थलको चीरती तथा विस्तृत 
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यशको दग्घ करती हुई जलकी भाँति धरतीमें समा गयी। 
उसकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी ॥ ५० ॥ 
नासाक्षिकर्णो स्यविनिःख्तेन 
प्रस्यन्द्ता च ब्रणसमस्भवेन । 
संसिक्तगात्रो रुधिरेण सो5भूत्‌ 


क्रौश्ो यथा स्कन्द्हतो महाद्विः॥ ५१॥ 
जैसे कार्तिकेयकी शक्तिसे आहत हुआ महापव्ब॑त क्रौद्ध 
गेरूमिश्रित झरनोंके जलसे भीग गया था, उसी प्रकार नाक 
आँख) कान और मुखसे निकले तथा घावोंसे बहते हुए. खूनसे 
शल्यका सारा शरीर नहा गया ॥ ५१ ॥ 
प्रसाय॑ बाह च रथाद्‌ गतो गां 
संछिन्वमों.. कुरुनन्दनेन । 
महेन्द्रवाहप्रतिमो महात्मा 
वज्ञाहतवईं श्टज्ञमिवाचलस्य ॥ ५२॥ 
कुरुनन्दन ! भीमसेनने जिनके कबचको छिनन्‍्न-मिनन कर 
डाला था; वे इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशालकाय राजा 
शल्य दोनों बाह फेलाकर वज्के मारे हुए पर्वत-शिखरकी 
भाँति रथसे प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ ५२ ॥ 
बाह प्रसायोभिमुखो धर्मराजस्य मद्रराट । 
ततो निपतितो भूमाविन्द्र॒ध्वज इवोच्छितः ॥ ५३ ॥ 
मद्रराज शल्य धर्मराज युधिष्ठिरके सामने ही अपनी 
दोनों भुजाओंकों फैलाकर ऊँचे इन्द्रध्वजके समान घराशायी 
हो गये ॥ ५३॥ 
स॒ तथा भिन्नसवाोह्लो रुधिरेण समुक्षितः। 
प्रत्युद्त इब प्रेम्णा भूम्या स॒ नरपुज्ञवः ॥ ५७॥ 
प्रियया कान्‍्तया कान्‍्तः पतमान इवोरसि | 
उनके सारे अज्ज विदीर्ण हो गये थे तथा वे खूनसे नहा 
उठे थे | जैसे प्रियतमा कामिनी अपने वक्षःस्थलूपर गिरनेकी 
इच्छावाले प्रियतमका प्रेमपूर्वक स्वागत करती है, उसी प्रकार 
पृथ्वीने अपने ऊपर गिरते हुए नरश्रेष्ठ शल्यको मानो प्रेम- 
पूबंक आगे बढ़कर अपनाया था ॥ ५४३ ॥ 
चिरं भुकत्वा वसुमर्ती प्रियां कानतामिव प्रभु) ॥ ५५ ॥ 
सर्वेरह्ीः समास्ट्िष्य प्रसुत इव चाभवत्‌। 
प्रियतमा कान्‍्ताकी भाँति इस वसुधाका चिरकालतक 
उपभोग करनेके पश्चात्‌ राजा शल्य मानो अपने सम्पूर्ण 
अज्ञोंसे उसका आलिज्ञन करके सो गये ये ॥ ५५३ ॥ 
धम्यं धर्मात्मना युद्धे निहतो धर्ंस्नुना ॥ ५६॥ 
सम्यग्घुत इव स्विष्ट: प्रशान्तो5प्मिरिवाध्वरे । 
उस धर्मानुकूल युद्धमें धर्मात्मा धर्मपुत्र युधिष्िरके द्वारा 
मारे गये राजा शल्य यज्ञमें विधिपुवंक घीकी आहुति पाकर 
शान्त होनेवाली “स्विष्टक्ृतत्‌र अग्निके समान सर्वथा शान्त 
हो गये ॥ ५६३ ॥ 
शक्त्या विभिन्नहद्यं विप्रविद्धायुधध्वजम्‌ ॥ ५७॥ 
संशान्तमपि मद्रेशं छश्मोनेंब विमुश्चति। 
शक्तिने राजा शल्यके वक्षःस्थलूकों विदीर्ण कर डाल्य था; 
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उनके आयुध तथा ध्वज छिन्न-मिन्‍न हो बिखरे पड़े थे और 
वे रुदाके लिये शान्त हो गये थे तो भी मद्रराजको छक्ष्मी 
( शोभा या कान्ति ) छोड़ नहीं रही थी ॥ ५७३ ॥ 
ततो . युधिष्टिरश्वापमादायेन्द्रधनुष्पमम्‌ ॥ ५८ ॥ 
व्यधमद्‌ द्विषतः संख्ये खगराडिव पन्नगान्‌ | 
देहान सुनिशितेर्भल्ले रिपूर्णां नाशयन्‌ क्षणात्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर युधिष्ठटिरने इन्द्रधनुषके समान कान्तिमान्‌ 
दूसरा धनुष लेकर सर्पोंका संहार करनेवाले गरुड़की भाँति 
युद्धस्थलमें तीखे भल्‍्लोंद्वारा शत्रुओंके शरीरोंका नाश करते 
हुए क्षणमरमें उन सबका विध्वंस कर दिया ॥ ५८-५९ ॥ 
ततः पार्थस्य बाणोघैरावृताः सेनिकास्तव | 
निमीलिताक्षाः क्षिण्वन्तो भ्ृशमन्योन्यमर्दिताः ॥ ६० ॥ 
क्षरतोी रुधिरं. देहैविंपन्नायुधजोबिताः । 
युधिष्ठिरके बाणसमूहोंसे आच्छादित हुए, आपके तैनिकोने 
आँखें मीच लीं और आपसमें ही एक-दूसरेको घायल करके 
वे अत्यन्त पीडित हो गये | उस समय शरीरोंसे रक्तकी धारा 
बहात हुए वे अपने अख्त्र-शस्त्र और जीवनस भी हाय धो बेंठे॥ 
ततः शल्ये निपतिते मद्रराजाजुजों युवा ॥ ६१ ॥ 
अआरातुस्तुल्यो गुणेः सर्वे रथी पाण्डवमभ्ययात्‌ । 
तदनन्तर$ मद्रराज शल्यक मारे जानेपर उनका छोटा 
भाई) जो अमी नवयुवक था और सभी गुणोमें अपने भाईकी 
ही समानता करता था; रथपर आएरूढ हो पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर- 
पर चढ़ आया ॥ ६१३ ॥ 
विव्याथ च नरकश्रेष्ठो नाराचेबंहुमिस्त्वरन्‌ ॥ ६२॥ 
हतस्यापचिति. श्रातुश्चिकीषुयुद्धदुर्मद्‌ः । 

* मारे गये भाईका प्रतिशोध लेनेकी इच्छासे वह रण- 
दुर्मद नरश्रष्ठ वीर बड़ी उतावलीके साथ उन्हें बहुत-से नाराचों- 
द्वारा घायछ करने छगा ॥ ६२३ ॥ 
त॑ विव्याधाशुगंः षडभिर्ध॑मराजस्त्वरज्निव ॥ ६३ ॥ 
कामुंक॑ चास्य चिच्छेद श्लुराभ्यां ध्वजमेव च । 

तब धमंराजने उसे शीघ्रतापूर्वक छः बाणोंसे बीघ डाला 
तथा दो छ्षुरोंस उसके धनुष और ध्वजको काट दिया ॥ 
ततो5स्य दीप्यमानेन खुढढेन शितेन च ॥ ६७ ॥ 
प्रमुख. वतंमानस्थ भल्लेनापाहराच्छिरः । 

तत्पश्चात्‌ एक चमकीले, सुदृढ़ और तीखे भल्लसे सामने 
खड़े हुए. उस राजकुमारके मस्तकको काट गिराया ॥६४३॥ 
सकुण्डल तद्‌ ददशे पतमानं शिरो रथात्‌ ॥ ६५ ॥ 
पुण्यक्षयमलुप्राप्प पतन्‌ खगोदेव चयुतः। 

पुण्य समाप्त होनेपर खर्गसे भ्रष्ट हो नीचे गिरनेवाले 
जीवकी भाँति उसका वह कुण्डलसहित मस्तक रथसे भूतलछपर 
गिरता देखा गया ॥ ६५३ ॥ 
तस्यापकृत्तशीर्ष तु शरीरं पतितं रथात्‌ ॥ ६६॥ 
रुधिरेणावसिक्तां सैन्यमभज्यत । 

फिर खूनसे छथपथ हुआ उसका शरीर भी) जिसका सिर 
काट लिया गया था) रथसे नीचे गिर पड़ा | उसे देखकर 
आपकी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ६६३ ॥ 
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विचित्रकवर्चे तस्मिन हते  मद्रन्॒पालुजे ॥ ६७ ॥ 

हाहाकारं प्रकुबोणाः कुरवो5भिप्रदुद्ुबुः । 
मद्रनरेशका वह छोटा भाई विचित्र कबचसे सुशोमित 

था; उसके मारे जानेपर समस्त कौरव हाह्कार करते हुए. 


भाग चले ॥ ६७३ ॥ 
शल्यानुजं हतं दृष्ठा तावकास्त्यक्तज़ीविताः ॥ ६८॥ 


वित्रेसुः पाण्डवभयाद्‌ रजोध्वस्तास्तदा भ्रृशम्‌ । 

शल्यके भाईको मारा गया देख धूल्धूसरित हुए. आप 
के सारे सैनिक पाण्डुपुत्रके भयसे जीवनकी आशा छोड़कर 
अत्यन्त अस्त हो गये ॥ ६८३ ॥ 
तांस्तथा भज्यमानांस्तु कौरवान्‌ भरतषभ ॥ ६० ॥ 
शिनेनप्ता किरन्‌ बाणेरभ्यवतेत खात्यकिः । 

भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भागते हुए उन कौरवयोद्धाओं पर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए, शिनि-पौत्र सात्यके उनका पीछा 
करने छगे ॥ ६९३ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं दुष्प्रसह्यं दुरासदम्‌ ॥ ७०॥ 
हार्दिक्यस्त्वरितो राजन प्रत्यगृह्नाद्भीतवत्‌ । 

राजन्‌ | दुःसह एवं दुर्जय महाधनुर्धर सात्यकिको 
अफ्रमण करते देख कृतवर्माने शीघ्रतापूर्वक एक निर्भय वीर- 
की भांति उन्हें रोका ॥ ७०३ ॥ | 
तो समेती महात्मानों वाष्णंयो वरवाजिनों ॥ ७१॥ 
हार्दिक्यः सात्यकिश्वेव सिंहाविव बलोत्कटो । 

श्रेष्ठ घोड़ोंवाले वे महामनस्वी वृष्णिबंशी बीर सात्यकि 
और कृतवर्मा दो बलोन्मत्त सिंहोंके समान एक दूसरेसे 
मिड़ गये ॥ ७१३ ॥ 
इषुमिविमछाभासेइछादयन्ती. परस्परम्‌ ॥ ७२॥ 
अर्चिर्भिरिव खूर्यस्थ दि्वाकरसमप्रभो । 

सूर्यकरे समान तेजस्वी वे दोनों वीर दिनकरकी किरणोंके 
सहश निर्मल कान्तिवाले बा्णोंद्यारा एक दूसरेकी आच्छादित 
करने लगे ॥ ७२३६ ॥ 
चापमार्गवलोद्धतान्‌ मार्गणान्‌ वृष्णिसिहयोः ॥ ७३ ॥ 
आकाशगानपश्याम पतज्ञानिव शीघ्रगान्‌ । 

वृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोंके धनुषद्वारा बल्पूर्वंक चलाये 

हुए शीघ्रगामी बाणोंको हमने टिड्डीदरछोंके समान आकाशरमें व्याप्त 
हुआ देखा था ॥ ७३३ ॥ 
सात्यकि दशभिविंद्ध्वा हयांश्वास्य त्रिभिः शरेः ॥ ७४॥ 
चापमेकेन चिच्छेद हार्दिक्यों नतपर्बणा । 

कृतवर्मानें दस बार्णोंसे सात्यकिकों तथा तीनसे उनके 
घोड़ोंको घायछ करके झुकी हुई गॉठवाले एक बाणसे उनके 
धनुषकों भी काट दिया ॥ ७४३ ॥ 
तन्निकृत्त धनुः श्रेष्ठमपास्य शिनिपुज्षबः ॥ ७५॥ 
अन्यदादत्त वेगेन वेगवत्तरमायुधम्‌ । 

उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुधको फेंककर शिनिप्रवर सात्यकि- 
ने उससे भी अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष शीघ्रतापूर्बक 
हाथमें ले लिया ॥ ७५३ ॥ 


 जवेनापतत 


तदादाय धनुः श्रेष्ठ वरिष्ठः सर्वेधन्चिनाम्‌ ॥ ७६॥ 
हार्दिक्यं द्शभिबाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
उस श्रेष्ठ धनुषको लेकर सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें अग्रगण्य 
सात्यकिने कृतवर्माकी छातीमें दस बाणोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ७६३ ॥ 
ततो रथं युगेषां च च्छित््वा भल्लेः खुसंयतेः॥ ७७ ॥ 
अश्चां स्तस्यावधीत्‌ तूर्णमुभी च पाष्णिसारथी। 
तत्पश्चात्‌ सुसंयत भल्लछोंके प्रहार्से उसके रथ) जूए और 
ईघादण्ड ( हरते ) को काठकर शीघ्र ही घोड़ों तथा दोनों 
पाश्व॑रक्षकोंकी भी मार डाछा ॥ ७७३ ॥ 
ततस्तं विरथं दृष्ठा कृपः शारद्वतः प्रभो ॥ ७८॥ 
अपोवाह ततः क्षिप्र॑ रथमारोप्य वीय॑बान। 
प्रभो | कृतवर्माको रथहीन हुआ देख शरद्वानके पराक्रमी 
पुत्र कृपाचार्य उसे शीघ्र ही अपने रथपर बिठाकर वहसे दूर 
हटा छे गये | ७८३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन विरथे कृतवर्मणि ॥ ७९॥ 
दुर्याधनबर्ुक सब .पुनरासीत्‌ पराडःमुखम । 
राजन्‌ ! जब मद्गराज मारे गये और क्ृतवर्मा भी रथहीन 
हो गया) तब दुर्योधनकी सारी सेना पुनः युद्धसे मुँह मोड़कर 
भागने छगी ॥ ७९३ ॥ 
तत्‌ परे नान्‍्वबुध्यन्त सेन्येन रजसा थुते ॥ ८०॥ 
बल तु हतभूयिष्ठं तत्‌ तदा5४सीत्‌ पराडमुखम्‌ । 
परंतु वहाँ सब ओर धूलछ छा रही थी; इसलिये शत्रुओं 
को इस बातका पता न चला । अधिकांश योद्धाओंके मारे 
जानेसे उस समय वह सारी सेना युद्धसे विमुख 
हो गयी थी ॥ ८० 
ततो मुहृतोत्‌ ते5पश्यन्‌ रजो भीम॑ समुत्यथितम्‌॥ <१॥ 
विविधेः शोणितस्त्रावेः प्रशान्तं पुरुषषंभ। 
पुरुषप्रवर ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें उन सबने देखा 
कि धरतीकी जो धूछ ऊपर उड़ रही थी) वह नाना प्रकारके 
रक्तका खोत बहनेसे शान्त हो गयी है ॥ ८१३॥ 
ततो दुर्योधनो दृष्ठा भजन खबलमलन्तिकात्‌ ॥ ८<२॥ 
पाथोनेकः खवोनवारयत्‌ । 
उस समय दुर्योधनने यह देखकर कि मेरी सेना मेरे 
पाससे भाग गयी है, वेगसे आक्रमण करनेवाले समस्त पाण्डव- 
योद्ाओंकों अकेले ही रोका ॥ ८२३ ॥ 
पाण्डवान्‌ सरथान्‌ दृक्ष ध्रृष्टयुस्न॑ च पाषंतम्‌ ॥ <३॥ 
आनर्ते च दुराधर्ष शितेबाणेरबारयत्‌ । 
रथसहित पाण्डबॉको) द्वुपदकुमार धृष्टय्रुम्मको तथा 
दुजय बीर आनर्तनरेशकों सामने देखकर उसने तीखे बाणों 
द्वारा उन सबको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ८३६ ॥ 


त॑ परे नाभ्यवतंन्त मत्यों स॒त्युमिवागतम्‌॥ <८७॥ 
अथान्यं रथमास्थाय हार्दिक्यो5पि न्‍्यवतंत । 


जैसे मरणधर्मा मनुष्य. पास आयी. हुई अपनी: मौतको 
नहीं टाल सकते, उसी प्रकार वे शन्रुपक्षके सैनिक दुर्योधनको 








अंष्टांदशो ६ध्यायः 
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लॉघकर आगे न बढ़ सके | इसी समय कृतवर्मा भी दूसरे 
रथपर आरूढ़ हो पुनः वहीं लौट आया ॥ ८४३ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा त्वरमाणों महारथः ॥ ८५॥ 
चतुर्भिर्निजघानाश्वान, पत्रिभिः कृतवर्मणः । 
विव्याध गौतमं॑ चापि षड्भिभल्लेः सुतेजनेः ॥ ८६॥ 
तब महारथी राजा युधिष्ठटिरने बड़ी उतावलीके साथ 
चार बाण मारकर कृतवर्माके चारों घोड़ोंका संहार कर डाछा 
तथा छः तेज धारवाले भल्लोंसे कृपाचार्यकी भी घायल 
कर दिया ॥ ८५ ८६॥ 
अभ्वत्थामा ततो राज्ञा हताइवं विर्थीकृतम । 
तमपोवाह हार्दिक्यं खरथेन युधिष्ठिरात्‌ ॥ ८७॥ 
इसके बाद अश्वत्थामां अपने रथके द्वारा घोड़ोंके मारे 
जानेसे रथहीन हुए. कृतवर्माकों राजा युधिष्ठिरके पाससे दूर 
हटा ले गया ॥ ८७॥ 
ततः शारद्वतः षड्मिः प्रत्यविद्धबद्‌ युधिष्टिरम्‌ । 
विव्याध चाश्वान्निशितैस्तस्याशमिः शिलीमुखः॥८८॥ 
तब कृपाचायने छः बाणोंसे राजा युधिष्ठिरकों बीच डाला 
और आठ पैने बार्णोते उनके घोड़ोंको भी घायछ कर दिया।॥ 
एवमेतन्महाराज युद्धशोषमवर्तत । 


तव दुर्मन्त्रते राजन सह पुत्रस्य भारत ॥ <९॥ 
महाराज ! भरतवंशी नरेश | इस प्रकार पुत्रसहित 
आपकी कुमन्त्रणासे इस युद्धका अन्त हुआ ॥ ८९ ॥ 
तस्मिन्‌ महेष्वासवरे विशस्ते 
संग्राममध्ये कुरुपुज्ञवेन । 
पाथोंः समेताः परमप्रहष्ाः 
शहूनन्‌ प्रदध्मुहेतमीक्ष्य शल्यम्‌॥ ९.० ॥ 
कुरुकुलशिरोमणि युविष्ठिरके द्वारा युद्धमें श्रेष्ठ महाधनुर्घर 
शल्यके मारे जानेपर कुन्तीके सभी पुत्र एकत्र हो अत्यन्त 
हर्षम भर गये और हल्यको मारा गया देख शक्ल 
बजाने छगे ॥ ९० ॥ 
युधिष्ठिरं च॒प्रशशंखुराजो 
पुरा कते वृत्रवधे यथेन्द्रम्‌। 
चक़ुध्ध नानाविधवाद्यशब्दान्‌ 
निनादयन्तो वखुधां समेताः ॥ ९.१॥ 
जैसे पूर्वकालमें वृत्रासुरका वध करनेपर देवताओं ने इन्द्रकी 
स्तुति की थी, उसी प्रकार सब पाण्डबोने रणभूमिमें युधिष्टिरकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की और प्रथ्बीको प्रतिध्वनित करते हुए वे 
सब लोग नाना प्रकारके वाद्योकी ध्वनि फेलाने छगे ॥ ९१॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्यवधे सप्तदशोष्ध्यायः ॥ १७ ४७ 
इस प्रकार श्रीमहामारत इल्यपवेमें शल्यका वधविषयक सत्रहवोँ अध्योय पुरा हुआ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इछोक मिलाकर कुछ ९४ छोक हैं ) 


अष्टादशोथ्ध्यायः 
मद्रराजके अनुचरोंका वध और कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
शल्येष्थ निहते राजन मद्रराजपदानुगाः। 
रथाः सप्तशता वीरा निरययुमंहतो बलात्‌॥ १ ॥ 
दुर्योधनस्तु दिरदमारुह्मयाचलसंनिभम । 
 छत्रेण प्रियमाणेन वीज्यमानश्थ चामरेः॥ २ ॥ 
न गन्तव्यं न गन्तव्यमिति मद्रानवारयत्‌। 
डु्योधनेन ते बीरा वार्यमाणाः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिरं जिघांसन्तः पाण्डूनां प्राविशन्‌ बलम्‌ । 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यके मारे जाने- 
पर उनके अनुगामी सात सौ बीर रथी विशाल कौरव-सेनासे 
निकल पड़े | उस समय दुर्योधन पर्वताकार हाथीपर आरूढ़ 
हो सिर॒पर छत्र धारण किये चामरोंसे बीजित होता हुआ 
_ बहाँ आया और «न जाओ) न जाओ? ऐसा कहकर उन मद्र- 
देशीय वीरोंको रोकने लगा; परंतु दुर्योधनके बारंबार रोकने- 
पर भी वे वीर योद्धा युधिष्ठिके वधकी इच्छासे पाण्डवों- 
की सेनामें जा घुसे ॥ १-३३ ॥ 
तेतु शूरा महाराज कृतचित्ताश्व योधने ॥ ४ ॥ 
- धनुःशब्दं महत्‌ कृत्वा सहायुध्यन्त पाण्डवेः । 
«महाराज | उन झूरवीरोंने युद्ध करनेका दृढ़ निश्रय कर 
लिया था; अतः धनुषकी गम्भीर टंकार करके पाण्डवॉके 


साथ संग्राम आरम्म कर दिया || ४३ ॥ 
श्रुव्वा च निहतं शल्य धमेपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ५ ॥ 
मद्वराजप्रिये. युक्तेम॑द्रकाणां. महारथेः । 
आजगाम ततः पार्थां गाग्डीवं विज्षिपन्‌ घनुः॥ ६ ॥ 
पूरयन्‌ रथघोषेण द्शिः सवो महारथः। 

शल्य मारे गये और मद्रराजका प्रिय करनेमें लगे हुए 
मद्रदेशीय महारथियोंने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको पीड़ित कर रखा 
है; यह सुनकर कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुन गाण्डीव धनुषकी 
टंकार करते और रथके गम्भीर घोषसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
परिपूर्ण करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ५-६३ ॥ 
ततो5जुनश्व भीमश्च माद्रीपुजो च॒ पाण्डबवो ॥ ७ ॥ 
सात्यकिश्व नर्याप्रो द्रोपदेयाश्व सर्वेशः। 
धुष्युस्नः शिखण्डी च पश्चालाः सह सोमकेः॥ ८ ॥ 
युधिष्ठटिरं परीप्सन्‍्तः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन। 

तदनन्तर अजुन। भीमसेनः माद्रीपुत्र॒पाण्डुकुमार 
नकुलछ, सहदेव, पुरुषमिंह सात्यकि) द्रौपदीके पाँचों पुत्र) 
धृष्टयुम्न, शिखण्डी, पाश्चाछ और सोमक वीर--इन सबने 
युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ७-८६ 
ते समन्‍्तात परिवृताः पाण्डवाः पुरुषषभाः ॥ ९ ॥ 
क्षोभयन्ति सम तां सेनां मकराः सागर यथा। _ 


४१देट 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








युधिष्टिको सब ओरसे घेरकर खड़े हुए पुरूषप्रबर 
पाण्डब उस सेनाको उसी प्रकार क्षुब्ध करने लगे; जैसे मगर 
समुद्रको ॥ ९३ ॥ | 
वृक्षानिव महावाताः कम्पयन्ति सम तावकान्‌ ॥ १०॥ 
पुरोवातेन गज्लेव क्षोभ्यमाणा महानदी । 
अक्षोभ्यत तदा राजन पाण्डूनां ध्वजिनी ततः॥ ११ ॥ 

जेसे महावायु ( आँधी ) बृक्षोंको हिला देती है, उसी 
प्रकार पाण्डव-वीरोंने आपके सैनिकोंको कम्पित कर दिया। 
राजन्‌ ! जैसे पूर्वी हवा महानदी गज्जाको क्षुब्ध कर देती है 
उसी प्रकार उन सैनिकोने पाण्डवॉकी सेनामें भी हलूचल 
मचा दी ॥ १०-११ ॥ 
प्रस्कन्य सेनां महतीं महात्मानों महारथाः। 
बहवइचुक्रुशुस्तञ्न क्क स राजा युधिष्टिरः ॥ १२॥ 
भ्रातरो वास्य ते शूरा दृह्यन्ते नेह केन च। 

वे बहुसंख्यक महामनस्वी मद्रमहारथी विदश्ञाल पाण्डब- 
सेनाको मथकर जोर-जोरसे पुकार-पुकारकर कहने छंगे-- 
“कहाँ है वह राजा युधिष्ठिर ! अथवा उसके वे झूरबीर भाई १ 
वे सब यहाँ दिखायी क्‍यों नहीं देते ? ॥ १ रई ॥ 
घश्युम्नोष्थ शेनेयो द्रौपदेयाश्व सर्वशः ॥ १३॥ 
पश्चालाश्य महावीयोः शिखण्डी च महारथः | 

धृष्टद्युस्र, सात्यकि) द्रौपदीके सभी पुत्र; महापराक्रमी 
पाश्चाछ और महारथी शिखण्डी--ये सब कहाँ हैं ?? ॥ १३३॥ 
एवं तान्‌ वादिनः शूरान द्रौपदेया महारथाः ॥ १७ ॥ 
अभ्यध्नन युयुधानश्व मद्रराजपदानुगान । 

ऐसी बातें कहते हुए उन मद्रराजके अनुगामी वीर 
योद्धाओंको द्रौपदीके महारथी पुत्रों और सात्यकिने मारना 
आरम्म किया ॥ १४३ ॥ 
चक्रेविंमथितः केचित्‌ केचिच्हिन्नेमंहाध्वजैः ॥ १५ ॥ 
ते दृश्यन्तेषपि समरे तावका निहताः परेः। 

समराज्ञणमें आपके वे सेनिक शरत्रुआँद्वारा मारे जाने 
लगे | कुछ योद्धा छिन्न-मिन्न हुए रथके पहियों और कुछ 


कटे हुए विशाल ध्वर्जेके साथ ही धराशायी होते दिखायी 
देने लगे ॥ १५३ ॥ 


आलोक्य पाण्डवान युद्धे योधा राजन समन्‍्ततः ॥१६॥ 
वायमाणा ययुवेगात्‌ पुत्रेण तब भारत । 

राजन्‌ ! भरतनन्दन ! वे योद्धा युद्धमें सब ओर फैले 
हुए पाण्डवॉको देखकर आपके पुत्रके मना करनेपर भी वेग- 
पूर्वक आगे बढ़ गये ॥ १६३ ॥ ; 
दुरयोधनश्व तान वीरान वारयामास सान्त्वयन॥ १७ ॥ 
न चास्य शासन केचित्तत्र चक्रुमंहारथाः। 

दुर्योधनने उन वीरोंको सान्त्वना देते हुए बहुत मना 
किया) किंतु वहाँ किन्हीं महारथियोने उसकी इस आज्ञाका 
पालन नहीं किया ॥ १७३ ॥ 

गान्धारराजस्य॒पुत्रः शकुनिरब्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
डुर्याधनं॑ महाराज बचने बचनक्षमः | 


महाराज | तब प्रवचनपद्ठ गान्धारराजपुत्र शकुनिने 
दुर्याधनसे यह बात कहदी--॥१८३ ॥ 
कि नः सम्प्रे ्षमाणानां मद्राणां हन्यते बलम ॥ १९ ॥ 
न युक्तमेतत्‌ समरे त्वयि तिष्ठति भारत। 

“भारत ! हमलोगॉके देखते-देखते मद्रदेशकी यह सेना 
क्यों मारी जाती है ! तुम्हारे रहते ऐसा कदापि नहीं होना 
चाहिये ॥ १९३ ॥ 
सहितेश्वापि योद्धव्यमित्येष समयः कृतः ॥ २० ॥ 
अथ कर्मात्‌ परानेव प्लतो मषेयसे न॒प। 

“थयह शपथ ली जा चुकी है कि “हम सब लोग एक 
साथ होकर लछड़ें ।!? नरेश्वर | ऐसी दशामें शत्रुओंको अपनी 
सेनाका संहार करते देखकर भी तुम क्यों सहन 
करते हो !?॥ २०३॥ | 
दुर्योधन उवाच 
वायमाणा मया पूर्व नते चक्रुवंचो मम ॥ २१॥ 
एते विनिहताः स्व प्रस्कन्नाः पाण्डुवाहिनीम्‌ | 

दुर्योधनने कहा--मैंने पहले ही इन्हें बहुत मना 
किया था; परंतु इन छोगोंने मेरी बात नहीं मानी और 
पाण्डवसेनामें घुसकर ये प्रायः सब-के-सब मारे गये ॥ २१३॥ 

शकानिरुवाच 
न भतुः शासन वीरा रणे कुबन्त्यमषिंताः ॥ २२॥ 
अल क्रोद्धम्थतेषां नायं काल उपेक्षितुम्‌। 
यामः सर्व च सम्भूय सवाजिरथकुअराः ॥ २३॥ 
परित्रातुं महेष्वासान मद्रराजपदानुगान । 
अन्योन्य परिरक्षामो यत्नेन महता चन्ुप ॥ २७॥ 

शकुनि बोला--नरेश्वर ! युद्धस्थलमें रोषामर्षके 

वशीभूत हुए वीर स्वामीकी आज्ञाका पालन नहीं करते हैं; 
वैसी दशामें इनपर क्रोध करना उचित नहीं है। यह इनकी 
उपेक्षा करनेका समय नहीं है । हम सब लोग एक साथ हो 
मद्रराजके महाधनुधर सेवकॉकी रक्षाके लिये हाथी, घोड़े और 
रथसहित चलें तंथा महान्‌ प्रयत्नपूवंक एक दूसरेकी 
रक्षा करें || २२-२४ ॥ 

संजय उवाच 
एवं सर्वेष्नुसंचिन्त्य प्रययुयंत्र सैनिकाः। 
एवमुक्तस्तदरा राजा बलेन महता बृतः ॥ २५॥ 
प्रययोी सिहनादेन कम्पयजन्निव मेदिनीम | 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा विचारकर सब लोग 
वहीं गये, जहाँ वे सैनिक मौजूद थे | शकुनिके बैसा कहने- 
पर राजा दुर्योधन विशाल सेनाके साथ सिंहनाद करता और 
पथ्वीको कैंपाता हुआ-सा आगे बढ़ा ॥ २५३६ ॥ 
हत विद्धययत गुकह्लीत प्रहरध्व॑ निक्रन्तत ॥ २६॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दस्तव सैन्यस्य भारत | 

भारत ! उस समय आपकी सेनामें “मार डालो, घायल 
करो) पकड़ लो, प्रहार करो और टुकड़े-ठुकड़े कर डालो? यह 
भयंकर शब्द गूँज रहा था ॥ २६३ ॥ 
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पाण्डवास्तु रणे दृष्ठा मद्रराजपदानुगान ॥ २७॥ 
सहितानभ्यवतन्त गुल्ममास्थाय मध्यमम्‌ | 
रणभूमिमें मद्रराजके सेवकॉको एक साथ धावा करते देख 
पाण्डवोॉने मध्यम गुल्म ( सेना ) का आश्रय ले उनका 
सामना किया || २७३ ॥ 
ते मुह॒तोद्‌ रणे बीरा हस्ताहस्ति विशाम्पते ॥ २८॥ 
निहताः प्रत्यदहुयन्त  मद्रराजपदानुगाः । 
प्रजानाथ ! वे मद्रराजके अनुगामी बीर रणभूमिमें दो 
ही घड़ीके भीतर हार्थों-हाथ मारे गये दिखायी दिये ॥२८३॥ 
ततो नः सम्प्यातानां हता मद्गास्तरस्विनः ॥ २९. ॥ 
हष्टाः किलकिलाशब्दमकुबन सहिताः परे । 
वहाँ हमारे पहुँचते ही मद्रदेशके वे वेगशाली बीर काल- 
के गालमें चले गये और शत्रुसैनिक अत्यन्त प्रसन्‍न हो एक 
साथ किलकारियाँ भरने छगे ॥ २९३१ ॥ 
उत्थितानि कबन्धानि समदह्यन्त स्वेशः ॥ ३०॥ 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलम्‌ | 
सब ओर कबन्ध खड़े दिखायी दे रहे थे और सूर्य- 
मण्डलके बीचसे वहाँ बड़ी भारी उल्का गिरी ॥ ३०३॥ 
3७ € ५ र€ ३५ निहतेश्व ञ 
रथभग्नयुगाक्षेश्र निहतेश्व॒ महारथेः ॥ ३१॥ 
अदवेनिपतितेश्रेव ७ २ | 
अद्वॉनपतितश्रव संछन्नाभूदूृ. वसुन्धरा । 
टूटे-फूटे रथों, जूओं और धघुरोंसे, मारे गये महारथियों- 
से तथा धराशायी हुए घोड़ोंसे भूमि ढक गयी थी ॥ ३१३॥ 
वातायमानेस्तुरगैयुंगासक्तेस्ततस्ततः ॥ ३२॥ 
अहृदयन्त महाराज योधास्तत्र रणाजिरे | 
महाराज ! वहाँ समराज्ञणमें बहुत-से योद्धा जूएमें बंधे 
हुए वायुके समान वेगशाली घोड़ोंद्वारा इधर-उधर ले जाये 
जाते दिखायी देते थे || ३२३ ॥ 
भग्नचक्रान्‌ रथान केचिद॒हरंस्तुरगा रणे ॥ ३३ ॥ 
रथार्थ केचिदादाय दिशो दश विबश्रमुः। 
कुछ घोड़े रणभूमिमें टूटे पहियोंवाले रथौंकों लिये जा 
रहे थे और कितने द्वी अश्व आधे ही रथको लेकर दरों 
दिशाओंमें चक्कर लगाते थे ॥ ३३३ ॥ 
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तत्र तत्र व्यदश्यन्त योकत्रेः ड्छिष्टाः सम वाजिनः॥२४॥ 
रथिनः पतमानाश्च हृद्यन्ते सम नरोक्तमाः। 
गगनात्‌ प्रच्युताः सिद्धाः पुण्यानामिव संक्षये ॥ ३५॥ 
जहाँ-तहाँ जोतोंसे जुड़े हुए घोड़े और नरश्रेष्ठ रथी गिरते 
दिखायी दे रहे थे; मानो सिद्ध ( पुण्यात्मा ) पुरुष पुण्यक्षय 
होनेपर आकाशसे प्रथ्वीपर गिर पड़े हों॥ ३४-३५॥ 
निहतेषु च शूरेषु मद्रराजानुगेषु वे। 
अस्मानापततश्चापि दृष्ठा पाथों महारथाः ॥ ३६॥ 
अभ्यवतंन्त वेगेन जयग्रद्धाः प्रहारिणः। 


बाणशब्द्रवान छृत्वा विमिश्राज्शह्लनिःखनेः ॥ ३७ ॥ 
मद्रराजके उन शझूरवीर सैनिकोंके मारे जानेपर हमें 
आक्रमण करते देख बिजयकी अमिलाषा रखनेवाले महारथी 
पाण्डव-योद्धा शद्भध्वनिके साथ बाणोंकी सनसनाहठ फैल्ठते 
हुए हमारा सामना करनेके लिये बड़े वेंगसे आये ३६-३७ 
अस्मांस्तु पुनरासायथ लब्धलक्ष्यप्रहारिणः | 
शरासनानि धुन्वानाः सिहनादान प्रचुक्रशः ॥ ३८॥ 
हमारे पास पहुँचकर लक्ष्य वेधनेमें सफल और प्रह्ार- 
कुशल पाण्डव-सेनिक अपने धनुष हिल्ाते हुए जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने छगे ॥ ३८ ॥ 
ततो हतमभिप्रेक्ष्य मद्रराजबलं महत्‌। 
मद्रराज॑ च समरे दृष्टा शूरं निपातितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनबर्ल सर्वे पुनरासीत्‌ पराडःमुखम्‌। 
मद्रराजकी वह विशाल सेना मारी गयी तथा शूरवीर 
मद्रराज शल्य पहले ही समरभूमिमें धराशायी किये जा चुके 
हैं, यह सब अपनी आँखों देखकर दुर्योधनकी सारी सेना पुनः 
पीठ दिखाकर भाग चली ॥ १९३ ॥ 
वध्यमानं महाराज पाण्डवैजिंतकाशिभिः । 
दिशो भेजे:थ सम्श्रान्तं भ्रामितं दढघन्विभिः ॥ ४० ॥ 
महाराज | विजयसे उल्लसित होनेवाले दृढ़ धनुर्धर 
पाण्डबोंकी मार खांकर कौरव-सेना घबरा उठी और श्रान्त-्सी 
होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भागने लगी || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यप्ंणि संकुल्युद्धे अष्टादशोउ्ध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपवेमें संकुर्युद्धविषयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८ ॥ 


एकोनविंशो<ध्यायः 
पाण्डबसैनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए पाण्डबोंकी प्रशंसा और धृतराष्ट्रक़ी निन्‍्दा 
करना तथा कोरव-सेनाका पलायन, भीमद्वारा इकीस हजार पेदलोंका 
संहार और दुर्योधनका अपनी सेनाको उत्साहित करना 


संजय उवाच 
पातिते युथि दुधेष॑ मद्रराजे महारथे। 
तावकास्तव पुत्राश्च प्रायशो विमुखाभवन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! दुजंय महारथी मद्रराज 
शल्यके मारे जानेपर आपके सैनिक और पुन्न प्रायः संग्रामसे 
विमुख हो गये || १॥ 


वणिजो नावि भिन्नायां यथागाधे5पछ्ु॒वेष5्णवे। 
अपारे पारमिच्छन्तो हते शूरे महात्मना ॥ २ ॥ 
मद्रराजे महाराज विजत्रस्ताः शरविश्षताः। 
महाराज ! जैसे अगाध महासागरमें नाव टूट जानेपर उस 
नौकारहित अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छावाले व्यापारी 
ब्याकुल हो उठते हैं, उसी प्रकार महात्मा युधिष्टिरके द्वारा 


४१७० 


भ्रीमदाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 








शूरबीर मद्रराज शल्यके मारे जानेपर आपके सैनिक बारणोसे 
क्षत-विक्षत एबं भयभीत हो बड़ी घबराहटमें पड़ गये ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो सगाः सिंहादिता इच ॥ हे ॥ 
वृषा यथा भग्नश्टज्ञाः शीर्णद्न्ता यथा गज़ाः । 
वे अपनेको अनाथ समझते हुए. किसी नाथ ( सहायक ) 
की इच्छा रखते थे और सिंहके सताये हुए मृगों, टूटे सींग- 
वाले साँड़ों तथा जीर्ण-शीर्ण दाँतोंवाले हाथियोंके समान 
असमर्थ हो गये थे ॥ २३ ॥ 
मध्याह्ने प्रत्यपायाम निजिताजातशत्रुणा ॥ ४ ॥ 
न संधातुमनीकानि न च राजन पराक्रमे । 
आसीद्‌ बुद्धिहेते शल्ये भूयो योधस्य कस्यचित्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! अजात्जत्रु युधिष्ठिससे पराजित हो दोपहरके 
समय हमलोग युद्धसे भाग चले थे । शल्यके मारे जानेसे 
किसी भी योड्ाके मनमें सेनाओको संगठित करने तथा 
पराक्रम दिखानेका उत्साह नहीं होता था ॥ ४-५ ॥ 
भीष्मे द्रोणे च निहते खूतपुत्रे च भारत। 
यद्‌ दुःखं तव योधानां भय॑ चासीद्‌ विशाम्पते॥ ६ ॥ 
तद्‌ भयं स च नः शोको भूय एवाभ्यवर्तत। 
भारत ! प्रजानाथ ! भीष्म) द्रोण और सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके योद्भाओंको जो दुःख और भय प्राप्त 
हुआ था, वही भय और वही शोक पुन४( शल्यके मारे जाने- 
पर ) हमारे सामने उपस्थित हुआ ॥ ६३ ॥ 
निराशाश्व जये तस्मिन्‌ हते शल्ये महारथे ॥ ७ ॥ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ताश्व॒ शितेः शरेः। 
जिनके प्रमुख बीर मारे गये थे; वे कोरव-सैनिक महारथी 
शल्यका वध हो जानेपर पने बाणणोंसे क्षत-विक्षत और विध्वस्त 
हो विजयकी ओरसे निराश हो गये थे ॥ ७३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन योधास्ते प्राद्रवन भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अश्वानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः । 
आरुद्य जवसम्पन्नाः पादाताः प्राद्रवंस्तथा ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! मद्रराजजी मृत्यु हो जोनेपर आपके वे 
सभी योद्धा भयके मारे भागने छगे । कुछ सैनिक घोड़ोंपरः 
कुछ हाथियोपर और दूसरे महारथी रथॉपर आरूढ़ हो बड़े 
बेगसे भागे । पैदल सैनिक भी वहँसे भाग खड़े हुए ॥ 
द्विसाहस्प्राश्व मातज्ञा गिरिरूपाः प्रहारिणः । 
सम्प्राद्रवन हते शल्ये अक्लुशाज्षष्ठनोदिताः ॥ १० ॥ 
दो हजार प्रह्रकुशछ पर्वताकार मतवाले हाथी शल्यके 
मारे जानेपर अद्भुशों और पेरके अँगूठॉंसे प्रेरित हो तीज 
गतिसे पलायन करने लगे || १० ॥ 
ते रणाद्‌ भरतश्रेष्ठ ताब॒काः प्राद्वन दिशः । 
धावतश्थाप्यपश्याम श्वसमानाञ्शयहतान्‌ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपके वे सैनिक रणभूमिसे सम्पूर्ण दिशाओं- 
की ओर भागे थे। हमने देखा वे बाणोसे क्षत-विक्षत हो 
हॉफते हुए दौड़े जा रहे हैं ॥ ११ ॥ 
तान प्रभझान्‌ द्रुतान्‌ दष्ठा हतोत्साहान पराजितान । 


अभ्यवर्तन्त पश्चालाः पाण्डवाश्व जयैषिणः ॥ १२॥ 
उन्हें हतोत्साह, पराजित एवं हताश होकर भागते देख 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले पाञ्चाल और पाण्डव उनका 
पीछा करने छगे ॥ १२ ॥ 
बाणशब्द्रवाश्वापि खिंहनादाश्व॒पुष्कलाः । 
शह्नशब्द्ध॒ शूराणां दारुणःः समपद्यत ॥१३॥ 
बारणोंकी सनसनाहट) शूरवीरोंका सिंहनाद और शह्डध्वनि 
इन सबकी मिली-जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी॥ 
दृष्ठा तु कौरब॑ सैन्य भयत्रस्तं प्रविद्र॒तम्‌ । 
अन्योन्‍्यं समभाषन्त पश्चालाः पाण्डवैेंः सह ॥ १४॥ 
कौरव-सेनाको भयसे संत्रस्त होकर भागती देख पाण्डवॉ- 
सहित पाश्चाल योद्धा आपसमे इस प्रकार वार्तालाप करने छगे-॥ 
अद्य राजा सत्यध्चतिहतामित्रो युधिष्ठिरः। 
अद्य दुर्योधनो हीनो दीघ्ताया जह्॒पतिश्रियः ॥ १५॥ 

“आज सत्यपरायण राजा युधिष्टिर शचुह्दीन हो गये और 
आज दुर्योधन अपनी देदीप्यमान राजलक्ष्मीसे भ्रष्ट हो गया ॥ 
अद्य श्रुत्वा हत॑ पुत्र ध्वतराष्ट्रो जनेश्वरः। 
विहलः पतितो भूमी किल्बिषं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ १६॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रको मारा गया सुनकर 
व्याकुल हो प्रथ्वीपर पछाड़ खाकर गिरें और दुःख भोगें ॥ 
अद्य जानातु कौन्तेयं समर्थ स्वेधन्विनाम । 

अद्यात्मानं च दुमेंधा गहयिष्यति पापकृत्‌ ॥ १७॥ 
अय क्षत्तुवंचः सत्यं स्मरतां ब्रुवतो हितम्‌। 

“आज वे समझ लें कि कुन्तीपुत्र अर्जुन सम्पूर्ण धनुर्घरोमें 
श्रेष्ठ एवं सामथ्यंशाली हैं। आज पापाचारी दुुद्धि घृतराष्ट्र 
अपनी भरपेट निन्‍्दा करें और विदुरजीने जो सत्य एवं द्ित- 
कर वचन कहे थे; उन्हें याद करें | १७३६ ॥ 
अद्यप्रश्ति पार्थ च॒ प्रेष्यमूत इवाचरन ॥ १८॥ 
विजानातु न्॒पो दुःखं यत्‌ प्राप्त पाण्डुनन्दनः । 

“आजतसे वे स्वयं ही दासतुल्य होकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिर- 
की परिचर्या करते हुए अच्छी तरह समझ लें कि “पाण्डबॉनि 
पहले कितना कष्ट उठाया था १? ॥ १८४६ ॥ 
अद्य कृष्णस्य माहात्म्यं विजानातु महीपतिः ॥ १९ ॥ 
अद्याजुनधनुघोंष॑ घोरं जानातु संयुगे | 
अख्राणां च बल सर्व बाह्मोश्व॒ बलमाहवे ॥ २० ॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अनुभव करें कि भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
कैसा माहात्म्य है और आज वे यह भी जान लें कि युद्धरथल- 
में अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी टंकार कितनी भयंकर है १ उनके 
अख्त्र-शत्न्रोंकी सारी शक्ति कैसी है तथा रणभूमिमें उनकी दोनों 
भुजाओंका बल कितना अद्भुत है !॥ १९-२० ॥ 
अद्य ज्ञास्यति भीमस्य बल घोरं महात्मनः | 
हते दुर्योधने युद्धे शक्रेणेबासुरे बले॥२१॥ 

जैसे इन्द्रने असुराँकी सेनाका संहार किया थां) उसी 
प्रकार युद्धमें मीमसेनके हाथसे दुर्योधनके मारे जानेपर आज 

धृतराष्ट्रको यह ज्ञात हो जायगा कि पमहामनस्वी भीमकां बल 
कैसा भयंकर है !?॥ २१॥ 


एुकोनविशो<ध्यायः 
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यत्‌ कृतं॑ भीमसेनेन दुःशासनवधे तदा। 
तान्यः क्तास्ति छोके5स्मिन्ृते भीमान्महाबलात्‌ ॥२२॥ 
“दुःशासनके वधके समय भीमसेनने जो कुछ किया था; 
उसे महाबली भीमसेनके सिवा इस संसारमें दूसरा कोई नहीं 
कर सकता ॥ २२॥ 
अय श्रेष्टस्य जानीतां पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ । 
मद्राजं हतं श्रुत्वा देवेरपि खुदुःसहम ॥ २३॥ 
*देवताओंके लिये भी दुःसह मद्रराज शल्यके बधका 
वृत्तान्त सुनकर आज धृतराष्ट्र ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके पराक्रम॑- 
को भी अच्छी तरह जान लें ॥ २३॥ 
अद्य जञास्यति संग्रामे माद्वीपुत्रो खुद॒ुःसहो। 
निहते सोबले वीरे प्रवीरेषु च सर्वशः ॥२७॥ 


“आज संग्राममें सुबछपुत्र बीर शकुनि तथा दूसरे समस्त 


प्रमुख वीरोंके मारे जानेपर उन्हें शत्रुके लिये अत्यन्त दुःसह 
माद्रीकुमार नकुछू-सहदेवकी शक्तिका भी ज्ञान हो जायगा ॥ 
कर्थ जयो न तेषां स्याद्‌ येषां योद्धा धनंजयः । 
सात्यकिर्भीमसेनश्र धघुृष्टयुस्नश्च॒ पार्षतः ॥ २५॥ 
द्रौपद्यास्तनयाः पश्च माद्वीपुत्री च पाण्डवो। 
शिखण्डी च महेष्वासो राजा चेव युधिष्ठिरः ॥ २६॥ 
“जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले धनंजय) सात्यकि) भीम- 


सेन; द्रुपदकुमार घृष्टयुम्न, द्रौपदीके पॉँचों पुत्र, माद्रीकुमार 


पाण्डुनन्दन नकुलछ-सहदेव, महाधनुर्धर शिखण्डी तथा स्वयं 
राजा युधिष्टिर-जैसे वीर हैं, उनकी विजय कैसे न हो? |२५-२६। 
'येषां च जगतीनाथो नाथः कृष्णो जनारदनः । 
कर्थ तेषां जयो न स्याद्‌ येषां धर्मों व्यपाश्रयः ॥२७॥ 
सम्पूर्ण जगतुके स्वामी जनार्दन श्रीकृष्ण जिनके रक्षक 
हैं और जिन्हें धरंका आश्रय प्राप्त है; उनकी विजय क्‍यों 
नहो!?॥ २७ ॥ 
( लछाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | 
येषां नाथो हृषीकेशः स्बंछोकविभुहरिः ॥ ) 
अखिल विश्वके प्रभु और सबकी इन्द्रियोंके नियन्ता 
भगवान्‌ श्रीहरि जिनके खामी और संरक्षक हैं, उन्हींको छाम 
प्रात्त होता है और उन्हींकी विजय होती है । भछा उनकी 
पराजय कैसे हो सकती है १ ॥ 
भीष्म॑ द्रोणं च कर्ण च मद्रराजानमेव च | 
तथान्यान नपतीन वीराज्शतशो5थ सहस्तशः॥ २८ ॥ 
को 5न्यः शक्तो रण जेतुस्ते पाथोद्‌ युधिष्टियात्‌ । 
यस्य नाथो हृषीकेशः सदा सत्ययशोनिधिः ॥ २९ ॥ 
“कुन्तीपुत्र युधिष्टिरक्के सिवा दूसरा कौन ऐसा राजा है जो 
रणभूमिमें भीष्म, द्रोण, कर्ण, मद्रराज शल्य तथा अन्य 
सैकड़ों-दजारों नरपतियोपर विजय प्राप्त कर सके | सदा सत्य 
और यशके सागर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके स्वामी एबं रक्षक 
हैं, उन्हींको यह सफलता प्राप्त हो सकती है? ॥ २८-२९॥ 
इत्येव॑ वदमानास्ते हृषण. महता युताः। 
प्रभप्नांस्तावकान्‌ योधान खूंजयाः पृष्ठ॑तो 5न्वयुः ॥३०॥ 


इस तरहकी बातें करते हुए खुंजयबीर अत्यन्त हष॑में 
भरकर आपके भागते हुए योद्धाओँका पीछा करने लगे ॥ 
धनंजयो. रथानीकमभ्यवतेत वीयबान,। 
मादीपुत्री च शकुनि सात्यकिश्व महारथः ॥ ३१ ॥ 
इसी समय पराक्रमी अर्जुनने आपकी रथसेनापर धावा 
किया । साथ ही नकुछ-सहदेव और महारथी सात्यकिने 
शकुनिपर चढ़ाई की ॥ ३२१ ॥ 
तान्‌ प्रेष्ष्य द्वतः सवोन भीमसेनभयादिंतान्‌ । 
दुर्योधनस्तदा सूतमत्रवीद्‌ विजयाय च ॥ ३२॥ 
भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए. अपने उन समस्त योद्धाओं- 
को भांगते देख दुर्योधनने विजयकी इच्छासे अपने सारथि- 
से कहा--॥| ३२ ॥ 
मामतिक्रमते पाथों धनुष्पाणिमवस्थितम्‌ । 
जघने सर्वसेन्यानां ममाशध्वान प्रतिपादय ॥ ३३॥ 
'(सूत | मैं यहाँ हाथमें धनुष लिये खड़ा हूँ और अर्जुन 
मुझे लॉघ जानेकी चेश्ट कर रहे हैं । अतः तुम मेरे घोड़ोंको 
सारी सेनाके पिछले भागमें पहुँचा दो ॥ ३३ ॥ 
जघने युध्यमानं हि कौन्‍्तेयो मां समन्‍्ततः । 
नोत्सहेद्भ्यतिक्रान्तुं वेछठामिव महोद्थिः ॥ ३७ ॥ 
ध्रष्ठभागमें रहकर युद्ध करते समय मुझे अर्जुन किसी 
ओरसे भी छॉवनेका साहस नहीं कर सकते । ठीक वैसे ही) 
जैसे महासागर अपने तटप्रान्तकों नहीं छॉघ पाता है॥ ३४॥ 
पश्य सैन्यं महत्‌ खत पाण्डवेंः समभिद्गुतम्‌ । 
सैन्यरेणुं समुद्धृत॑ पश्यस्वेनं समनन्‍्ततः ॥ ३५॥ 
धसारथे ! देखो, पाण्डव मेरी विशाल सेनाको खदेड़ रहे 
हैं और सैनिकोंके दौड़नेसे उठी हुई धूछ जो सब ओर छा 
गयी है उसपर भी दृष्टिपात करो ॥ ३५ ॥ 
सिहनादांश्व बहुशः श्टणु घोरान्‌ भयावहान । 
तस्माद्‌ याहि शनेः सूत जघन परिपालय ॥ ३६॥ 
धसूत ! वह सुनो) बारंबार भय उत्पन्न करनेवाले घोर 
सिंहनाद हो रहे हैं । इसलिये तुम धीरे-धीरे चछो और 
सेनाओ पृष्ठ-भागकी रक्षा करो ॥ ३६ ॥ 
मयि स्थिते च समरे निरुद्धेषुच पाण्डुयु। 
पुनरावतंते तूर्ण॑ मामक॑ बलमोजसा ॥ ३७ ॥ 
(जब में समराज्ञणमें खड़ा होऊँगा और पाण्डवोका 
बढ़ाव रुक जायगा$ तब मेरी सेना पुनः शीघ्र ही छौट आयेगी 
और सारी शक्ति लगाकर युद्ध करेगी? ॥ ३७ ॥ 
तच्छुत्वा तव॒पुत्रस्य शूरायेंसदर्श वचः | 
सारथिहँमसंछन्नाब्शनेरश्वानचोदयत्‌.. ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रका यह श्रेष्ठ वीरोचित बचन सुन- 
कर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए धोड़ोंको धीरे-धीरे 
आगे बढ़ाया ॥ ३८ ॥ 
गजाश्वरथिभिहीनास्त्यक्तात्मानः पदातयः । 
पुकबिशतिसाहस्लाः. संयुगायावतस्थिरे ॥ ३९ ॥ 
उस समय वहाँ हाथीसवारः घुड़्सबार तथा रथियोंसे 


४१७२ 








रहित इक्कीस हजार केवछ पेंदल योद्धा अपने जीवनका मोह 
छोड़कर युद्धके लिये डट गये ॥ २९ ॥ 
नानादेशसमुद्धूता नानानगरवासिनः । 
अवस्थितास्तदा योधाः प्रार्थयन्तो महृद्‌ यशः ॥ ४०॥ 
वे अनेक देशॉमें उत्पन्न और अनेक नगरोंके निवासी 
बीर सैनिक महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते हुए बहाँ युद्ध 
करनेके लिये खड़े हुए थे | ४० ॥ 
तेषामापततां तत्र संहृश्ानां परस्परम । 
सम्मदेः सुमहाज्क्े घोररूपो भयानकः ॥ ४१ ॥ 
परस्पर हर्षमे भरकर एक-दूसरेपर आक्रमण करनेवाले 
उभय पक्षके सैनिकोंका वह घोर एवं महान्‌ संघर्ष बड़ा 
भयंकर हुआ ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनस्तदा राजन घृष्यस्तश्व पाषेतः। 
बलेन चतुरज्षेण. नानादश्यानवारयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीमसन और द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न 
चतुरगिणी सेना साथ लेकर उन अनेकदशीय सैनिकोको 
रोकने छगे ॥ ४२॥ 
भीममेवाभ्यवतेन्‍्त रणेडन्ये तु॒पदातयः। 
प्रष्वेड यास्फोटथ संहृष्टा बीरछोक॑ यियासवः ॥४३॥ 
तब रणभू[ममे अन्य पेदल योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर- 
कर भुजाओंपर ताल ठोंकते और सिंहनाद करते हुए वीर- 
लछोकमें जानेकी इच्छासे भौमसेनके ही सामने आ पहुँचे ॥ 
आसाद्य भीमसेनं तु खंरब्धा युद्धदुमंदाः । 
धातंराष्ट्रा विनेदुर्हि नान्यामकथयन्‌ कथाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भीमसेनके पास पहुंचकर वे रोषभरे रणदुर्मद कौरबव- 
योद्धा केवल गर्जना करने लगे; मुँहसे दूसरी कोइ बात नहीं 
कहते थे ॥ ४४ ॥ | 
परिवाय रणे भीमं॑ निजध्नुस्ते समन्‍्ततः। 
स॒ वध्यमानः समरे पदातिगणसंबूतः ॥ ४५॥ 
न चचाल ततः स्थानान्मेनाक इवब पर्वतः। 
उन्होंने रणभूमिमें मीमसेनको चारों ओरसे घेरकर उन- 
पर प्रह्मर आरम्म कर दिया । समराज्गञणमें पेदल तैनिकोसे 
घिरे हुए भीमसेन उनके अख्त्र-शस्त्रोंकी चोट सहते हुए भी 
मैनाक पर्बतके समान अपने स्थानसे विचलित नहीं हुए ॥ 
ते तु कुद्धा महाराज पाण्डवस्य महारथम्‌ ॥ ४६॥ 
निम्नहीतुं प्रवृत्ता हि योधांश्वान्यानवारयन्‌ । 
महाराज ! वे सभी सैंनेक कुपित हो पाण्डव महारथी 
भीमसेनको पकड़नेकी चेष्टेमें सछग्न हो गये और दूसरे 
योद्धाओंको मी आगे बढ़नेसे रोकने छगे || ४६३ ॥ 
अक्रुष्यत रण भीमस्तेस्तदा पर्यवस्थितेः ॥ ४७ ॥ 
सो5वतीय रथात्‌ तूर्ण पदातिः समवस्थितः । 
जञातरूपप्रतिच्छन्नां प्रगृह्य महर्ती गदाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अवधीत्‌ तावकान योधान दण्डपाणिरिवान्तकः। 
: उनके इस प्रकार सब ओर खड़े द्वोनेपर उस समय 
-रणभूमिमें भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ | वे तुरंत अपने रथसे 
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उतरकर पेदलछ खड़े हो गये और सोनेसे जड़ी हुई विशाल 
गदा हाथमें छेकर दण्डधारी यमराजके समान आपके उन 
योद्धाओंका सहार करने छगे ॥ ४७-४८६ ॥ 
विप्रहीणरथाश्वांस्तानवधीत्‌ पुरुषर्षम:ः ॥ ४९॥ 
एकविशतिसाहस्नान्‌ पदातीन समपोथयत्‌ । 

रथ और घोड़ोंते रहित उन इक्कीसों हजार पैदल सैनिकों- 
को पुरुषप्रवर भीमने गदासे मारकर धराशायी कर दिया ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक भीमः सत्यपराक्रमः ॥ ५० ॥ 
धृश्यस्न॑ पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदच्यत | 

सत्यपराक्रमी भीमसेन उस पैदल सेनाका संहार करके 
थोड़ी ही देरमें धृष्टद्युम्नकों आगे किये दिखायी दिये ॥५०३॥ 
पादाता निहता भूमों शिश्ियरे रुधिरोक्षिताः ॥ ५१॥ 
सम्भज्ा इब वातेन कर्णिकाराः सुपुष्पिताः । 

मारे गये पैदल तैनिक खूनस लथपथ हो प्रथ्बीपर सदाके 
लिये सो गये; मानों हवाके उखाड़े हुए, सुन्दर छाल पूलोसे 
भरे कनेरके वृक्ष पड़े हों ॥ ५१३ ॥ 
नानाशस्त्रसमायुक्ता नानाकुण्डलूघारिणः ॥ ५२॥ 
नानाजात्या हतास्तत्र नानादेशसमागताः । 

वहाँ नाना देशोंसे आये हुए; नाना जातिके; नाना श्र 
धारण किये और नाना प्रकारके कुण्डलधारी योद्धा मारे 
गये थे ॥ ५२३ ॥ 
पताकाध्वजसंछन्नं पदातीनां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५३॥ 
निकृत्तं विबभो रोौद्रं घोररूपं भयावहम। 

ध्वज और पताकाओंसे आच्छादित पेदलछोंकी वह विशाल 
सेना छिन्‍न-मिन्‍न होकर रौद्र/ घोर एवं भयानक प्रतीत 
होती थी ॥ ५३२१॥ .  . 
युधिष्ठटिरपुरोगाश्आऑ॥ सहसंन्या_महारथाः ॥ ५४॥ 
अभ्यधावन्‌ महात्मानं पुत्र दुर्याधनं तब । 

तत्पश्चात्‌ सेनावहित युविष्ठिर आदि महारथी आपके 
महामन॑स्वी पुत्र दुयोधनकी ओर दौड़े ॥ ५४) ॥ 
ते सर्व तावकान्‌ दट्ठा महेष्वासाः पराडमुखान्‌॥५५॥ 
नात्यवतेन्त ते पुत्र वेलेव मकरालयम्‌। 

आपके थोद्धाओंकों युद्धसे विमुख हो भागते देख वे 
सब महाधनुधर पाण्डव-महारथी आपके पुत्रको छांघकर 
आगे नहीं बढ़ सके । जैसे तटभूमि समुद्रकों आगे नहीं बढ़ने 
देती है ( उसी प्रकार दुर्योधनने उन्हें कमर नहीं होने दिया)॥ 
तद्द्भुतमपश्याम तब पुत्रस्य पोरुषम्‌ ॥ ५६॥ 
यदेक॑ सहिताः पाथों न शकेसवरवर्तितिम | 

उस समय हमछोगोंने आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम 
देखा कि कुन्तीके सभी पुत्र एक्र साथ प्रयज्ञ करनेपर भी 
उसे छॉघकर आगे न जा सके ॥ ५६१ ॥ 


नातिदूरापयात॑ - कल पलायने ॥ ५७॥ 
दुर्योधनः खकक॑ गीदू भ्रुशविक्षतम्‌ । 
जब दुर्योधनने देखा कि मेरी सेना भागनेका निश्चय 


करके अभी अधिक दूर नहीं गयी है; तब उसने उन अत्यन्त 
घाय७ हुए सानकॉकों पुकारकर कहां--] ५७४३६ ॥ 


विशो $ ध्यायः 
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न त॑ देशं प्रपद्यामि पृथिव्यां पर्वतेषु च ॥ ५८॥ 
यत्र यातान्न वा हन्युः पाण्डवाः कि खतेन वः । 

“अरे | इस तरह भागनेसे क्‍या लाभ है? मैं प्रथ्वीमें 
या पर्वतोंपर ऐसा कोई स्थान नहीं देखता) जहाँ जानेपर तुम्हें 
पाण्डव मार न सके ॥ ५८३ ॥ 
अल्पं च बलमेतेषां कृष्णो च भृशविक्षती ॥ ५९ ॥ 
यदि सर्वेधत्र तिष्ठामो भ्र॒वं नो विजयो भवेत्‌। 

“अब तो इनके पास बहुत थोड़ी सेना शेष रह गयी है 
और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं; 
ऐसी दशामें यदि हम सब लोग साहस करके डटे रहें तो 
हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५९३॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतविप्रियाः ॥ ६०॥ 
अनुख्त्य हनिष्यन्ति श्रेयान्नः समरे वधः। 

(तुम पाण्डवोंके अपराध तो कर ही चुके हो । यदि 
अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव पीछा करके तुम्हें 
अवश्य मार डालेंगे। ऐसी दशामें हमारे लिये संग्राममें मारा 
जाना ही श्रेयस्कर है | ६०३ ॥ 
श्ण्वन्तु क्षत्रियाः सर्वे यावन्‍्तो5त्र समागताः ॥ ६१॥ 
यदा शुरं चर भीरं च मारयत्यन्तकः सदा। 
को नु मूढो न युध्येत पुरुषः क्षत्रियो ध्वम्‌ ॥ ६२॥ 

“जितने क्षत्रिय यहाँ एकत्र हुए हैं, वे सब कान खोल- 
कर सुन छे---जब शूरवीर और कायर सभीको सदा ही मौत 
मार डालती है, तब ऐसा कोन मूर्ख मनुष्य है; जो क्षत्रिय 
कहलाकर भी निश्चितरूपसे युद्ध नहीं करेगा || ६१-६२ ॥ 
श्रेयो नो भीमसेनस्य क्रुद्धस्याभिमुखे स्थितम्‌। 
खुखः सांग्रामिको स॒ृत्युः क्षत्रधमंण युध्यताम्‌ ॥ ६३॥ 

“अतः क्रोधरमें भरें हुए भीमसेनके सामने डटे रहना ही 
हमारे लिये कल्याणकारी होगा। क्षत्रिय-धर्मके अनुसार युद्ध 
करनेवाले वीर पुरुषोंके लिये संग्राममें होनेवाली मृत्यु ही सुखद है।। 
मत्यंनावश्यमतंव्यं ग्ृहेष्वपि कदाचन | 
युध्यतः क्षत्रधमंण सुत्युरेष सनातनः ॥ ६४॥ 

भमरणधर्मा मनुष्यकों कभी-न-कभी अवश्य मरना 


पड़ेगा । घरमें भी उससे छुटकारा नहीं है। अतः क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार युद्ध करते हुए द्वी जो मृत्यु होती है, ..यही 
क्षत्रियके लिये सनातन मृत्यु है ॥ ६४॥ 
हत्वेह खुखमाप्तोति हतः प्रेत्य महत्‌ फलम। 
न युद्धधर्माच्छेयान वे पन्‍्थाः खर्गस्य कौरवाः ॥६५॥ 
अचिरेणेव _ताँलोकान हतो युद्धे समइनुते । 
“कौरवों ! वीर पुरुष शत्रुकों मारकर इह लोकमें 
सुख मोंगता है और यदि मारा गया तो वह परलोकमें जाकर 
महान्‌ फलका भागी होता है; अतः युद्धधर्मसे बढ़कर 
खर्गकी प्राप्तिके लिये दूसरा कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है। 
युद्धमें मारा गया वीर पुरुष थोड़ी हौ देरमें उन प्रसिद्ध पुण्य- 
लोकोंमें जाकर सुख भोगता है? ॥ ६५३ ॥ 
श्रुत्वा तद्‌ वचन तस्य पूजयित्वा च पार्थिवाः॥ ६६॥ 
पुनरेवाभ्यवतंन्त पाण्डवानाततायिनः। 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब राजा उसका आंदर 
करते हुए पुनः आततायी पाण्डवॉका सामना करनेके लिये 
लौट आये ॥ ६६६ ॥ 
तानापतत एवाशु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ ६७॥ 
प्रत्युययुस्तरा पाथों जयग्ृद्धाः प्रमन्‍्यवः । 
उनके आक्रमण करते ही अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
प्रहरकुशछ) विजयामिलाषी तथा बढ़े हुए क्रोधवाले 
पाण्डव शीघ्र ही उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
धनंजयो रथेनाजावभ्यवतंत वीयवबान ॥ ६८॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं घनु। 
पराक्रमी अजुन अपने त्रिछोकविख्यात गाण्डीव धनुष- 
की टह्कार करते हुए रथके द्वारा युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे॥ 
माद्रीपुन्नी च शकुनि सात्यकिश्व महाबलः ॥ ६९ ॥ 
जबेनाभ्यपतन्‌ हृष्टा यत्ता वे तावक बलम्‌ ॥ ७० ॥ 
माद्रीपुत्र॒ नकुछ-सहदेव और महाबली सात्यकिने 
शकुनिपर धावा किया । ये सत्र छोग हर्ष और उत्साहमें 
भरकर बड़ी सावधानीके साथ आपकी सेनापर वेगपूर्वक 
टूट पड़े ॥ ६९-७० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे एकोनविंशोड््यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें संकुरूयुद्धविषयक उन्नीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
( दाक्षिणात्य पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ७१ शोक हैं ) 





विशोध्ध्यायः 


धृश्टयुम्नद्वारा राजा शास्वके हाथीका ओर सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध 


संजय उवाच 
संनिवृत्ते जनोधे तु शाब्वों स्लेचछगणाधिपः । 
अभ्यवतंत संक्रुद्ध: पाण्डवानां मह॒द्‌ बलम्‌ ॥ १ ॥ 
आस्थाय खुमहानागं प्रभिन्‍नं पर्वतोपमम्‌ । 
इप्तमेरावतप्रख्यममित्रगणमर्दनम्‌ 
दप्तमेरावतप्रख्यममित्रगणमद्‌नम्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जब कौरवपक्षका जन- 
समूह पुनः युद्धके लिये छौट आया, उस समय म्लेच्छांका 
राजा शाल्व अत्यन्त क्रुद्ध हो मदकी धारा बहानेवाले, पर्वतके 


म० स० २--९, २१--- 


समान विशालकाय, अभिमानी तथा ऐरावबतके सहृश शत्रु- 
समुदायका संहार करनेमें समर्थ एक महान्‌ गजराजपर आरूढ़ 
हो पाण्डवॉकी विशाल सेनाका सामना करनेके लिये आया ॥ 
योडसो महाभद्रकुलप्रसूतः 
खुपूजितो धातेराष्ट्रेण नित्यम्‌। 
खुकल्पितः शास्रविनिश्चयज्ञेः 
सदोपवाह्यः समरेषु राजन ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! बह हाथी महाभद्र नामक गजराजके कुल्ममें 


४१७७ 


भीमदाभारते 








उत्पन्न हुआ था। धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने नित्य ही उसका 
आदर किया था) गजशास्त्रके शाता पुरुर्षोने उसे अच्छी तरह 
सजाया था और सदा ही युद्धके अवसरोंपर वह सवारीके 
उपयोगमें छाया जाता था || ३॥ 
तमास्थितो राजवरो बभूव 
यथोद्यस्थः सविता क्षपान्ते । 
स॒ तेन नागप्रवरेण राज- 
न्नभ्युद्ययो पाण्डुसुतान्‌ समेतान्‌॥४॥ 
पृषत्केविंद्दार ॒वेगै- 
मंहेन्द्रवद्ञप्रतिमेः खुघोरेः । 
राजाओंमें श्रेष्ठ शाल्व उस गजराजपर बैठकर प्रातःकाल 
उदयाचलपर स्थित हुए सूर्यदेवके समान सुशोमित होने 
लगा | महाराज ! वह उस श्रेष्ठ हाथीके द्वारा वहाँ एकत्र 
हुए. समस्त पाण्डवॉपर चढ़ आया और इन्द्रके वजत्रकी भाँति 
अत्यन्त भयंकर तीखे बाणोंसे उन सबको वेगपूर्वक विदीर्ण 
करने छगा ॥ ४३ ॥ ड 
ततः शरान वे सजतो महारण 
योधांश्व राजन नयतो यमालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
नास्यान्तरं ददशुः स्वे परे वा 
यथा पुरा वज्ञधरस्य देत्याः। 
ऐरावणस्थस्य चमूविमदे- 
5द्वैत्याः पुरा वासवस्येव राजन ॥ ६ ॥ 
राजन ! जैसे पू्वकालमें ऐरावतपर बैठकर श्नु-सेनाका 
संहार करते हुए वज्रधारी इन्द्रके बाण छोड़ने और विपक्षीको 
मार गिरानेके अन्तरको देत्य और देवता नहीं देख पाते थे, 
उसी प्रकार उस महासमरमें शाल्वके बाण छोड़ने तथा 
सैनिकॉंकों यमछोक पहुँचानेमें कितनी देर लगती है, इसे 
अपने या शरत्रुपक्षके योद्धा नहीं देख सके ॥ ५-६ ॥ 
ते पाण्डवाः सोमकाः सअयाश्व 
तमेकनागं ददशुः समन्‍्तात्‌। 
सहस्त्रशो बे विचरन्तमेक 
यथा महेन्द्र॒स्य गज समीपे ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐरावत ह्ाथीकी भाँति म्लेचछराजका वह गजराज 
यद्यपि रणभूमिमें अकेला ही निकट विचर रहा था; तो भी 
पाण्डव) सुजय और सोमक योद्धा उसे सहर्लोंकी संख्यामें 
देखते थे | उन्हें सब ओर वही वह दिखायी देता था | ७॥ 
संद्राव्यमाणं तु बल परेषां 
परीतकल्पं॑ विबभो समन्‍ततः। 
नैवावतस्थे ,समरे भर भयाद्‌ 
विम्॒द्यमानं तु परस्परं तदा॥ ८ ॥ 
उस द्वथीके द्वारा खदेड़ी जाती हुई वह सेना सब ओरसे 
घिरी हुई-सी जान पड़ती थी। अत्यन्त भयके कारण वह 
समरभूमिर्में ठहर न सकी | उस समय सभी सैनिक आपसमें 
ही धक्के खाकर कुचले जाने छगे ॥ ८॥ 
लततः प्रभझ्ा सहसा महाचमूः 
सा पाण्डवी तेन नराधिपेन । 


शितेः 


[ शल्यपर्थषणि ] 
द्शिश्वतस्त्रः सहसा विधाविता 
गजेन्द्रवेगं तमपारयन्ती ॥ ९. ॥ 
हृष्ठा च तां वेगवर्ती प्रभन्नां 
सर्वे त्वदीया युधि योधमुख्याः । 


अपूजयंस्ते तु नराधिपं त॑ 
द्ध्मुश्व शब्लाज्शशिसंनिकाशान्‌॥ १० ॥ 
म्लेच्छराज शाल्वने पाण्डवॉकी उस विशाल सेनामें सहसा 
भगदड़ मचा दी । उस गजराजके वेगकों सहन न कर सकने- 
के कारण वह सेना तत्काल चारों दिशाओँम भाग चली ! 
उस वेगशालिनी सेनाको भागती देख युद्धस्‍्थलमें खड़े हुए 
आपके सभी प्रधान-प्रधान योद्धा म्छेच्छराज शाल्वकी प्रशंसा 
करने और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शह्जू बजाने छगे॥९-१०॥ 
श्रुत्वा निनादं॑ त्वथ कौरवाणां 
हर्षाद्‌ विमुक्तं सह शह्ड्शब्देः । 
सेनापतिः. पाण्डवसअयानां 
पाञ्चालपुत्रो मसषे न कोपात्‌ ॥ ११॥ 
शब्भुध्वनिके साथ कौरबोंका वह हर्षनाद सुनकर पाण्डर्वों 
और सुंजयौंके सेनापति पाग्चालराजकुमार धृष्टद्ुम्न क्रोधपुर्बंक 


: उसे सहन न कर सके ॥ ११ ॥ 


ततस्तु त॑ वे द्विरदं महात्मा 
प्रत्युथयी त्वरमाणो जयाय। 
जम्भो यथा शक्रसमागमे वे 
नागेन्द्रमेराचणमिन्द्रवाह्मम ॥ १२॥ 
तदनन्तर उन महामनस्वी धृष्टयुम्नने बड़ी उतावछीके 
साथ विजय प्राप्त करनेके लिये उस हाथीपर चढ़ाई की। 
जैसे इन्द्रके साथ युद्ध छिड़नेपर जम्भासुरने इन्द्रवाइन 
नागराज ऐरावतपर धावा किया था ॥ १२॥ 
तमापतनन्‍्तं॑ सहसा तु दष्टा 
पाश्चालपुत्र॑ युधि राज़सिंहः । 
० ७ ह्विपं ५९ 
तं॑ वे हिपं प्रेययामास तूण 
वधाय राजन द्वुपदात्मजस्य ॥ १३॥ 
राजन ! पाश्चालपुत्र धृष्युम्नकों युद्धमें सहसा आक्रमण 
करते देख न्रपश्रेष्ठ शाल्वने उस हाथीको उनके वधके लिये 
तुरंत ही उनकी ओर बढ़ाया ॥ १३ ॥ 
स॒तं हिपेन्द्रं सहसा पतन्त- 
मविध्यदग्निप्रतिमेंः पृषत्केः । 
कमा रधौतैरनिंशितेज्व॑लर्ि- 
नौराचमुख्येख्थिभिरुअवेगेः ॥ १७॥ 
उस नागराजकों सहसा आते देख धृष्टयुम्नने अभ्रिके 
समान प्रज्वलित) कारीगरके साफ किये हुए, तेजधारवाले, 
तीन भयंकर वेगशाली उत्तम नाराचेंद्वारा घायल कर दिया॥ 
ततो5परान पश्चणशतान महात्मा 
नाराचमुख्यान विससज कुम्मे। 
स तेस्‍्तु विद्धः परमद्विपो रणे 
तदा परावृत्य , भ्ृशं प्रदुद्रवे ॥ १५॥ 


विशो 5ध्यायः 


४२७५ 
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तत्यंश्वात्‌ महामना धृष्टयुम्नने उसके कुम्मस्थलको लक्ष्य 
करके पॉच सौ उत्तम नाराच ओर छोड़े | उनके द्वारा 
अत्यन्त घायल हुआ वह महान्‌ गजराज युद्धसे मुंह मोड़कर 
वेगपूर्बवक भागने छगा ॥ १५ ॥ 
त॑ नागराजं॑ सहसा प्रणुन्न 
विद्वाव्यमाणं विनिवत्य शाल्वः । 
तोच्राछुशेंः प्रेषषामास तूर्ण 
पाश्चालराजस्य॒रथं प्रद्िश्य ॥ १६॥ 
उस नागराजको सहसा पीड़ित होकर भागते देख शाल्व- 
राजने पुनः युद्धकी ओर लछौठाया और पीड़ा देनेवाले अड्डुशों- 
से मारकर उसे तुरंत ही पाग्चाछराजके रथकी ओर दौड़ाया ॥ 
दृष्ठा५5पतन्‍त॑ सहसा तु नागं 
धृष्युस्नः खरथाच्छीघ्रमेव । 
प्रगृद्योग्रजवेन चीरो 
भूमि प्रयन्नो भयविह्लाज्ृः ॥ १७॥ 
हाथीको सहसा आक्रमण करते देख वीर घधृष्टयुम्न 
हाथमें गदा ले शीघ्र ही अत्यन्त वेगपृबंक अपने रथसे कूदकर 
प्रथ्वीपर आ गये । उस समय उनके सारे अज्ञ भयसे व्याकुछ 
हो रहे थे ॥ १७ ॥ देसियूजिताहे 
स॒तं रथं हेमविभूषिताईू 
साशवं सखूतं सहसा विम्ठ॒ुय । 
उत्क्षिप्य हस्तेन नदन्‌ महाद्वियों 
विपोथयामास वसुन्धरातले ॥ १८॥ 
गर्जना करते हुए उस विशालकाय हाथीने धृष्युम्नके 
उम्र सुवर्णभूषित रथकों घोड़ों और सारथिसहित सहसा 
कुचल डाला और सूँड़ते ऊपर उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा ॥ 
पाश्चालराजस्य खुतं च॒ दृष्टा 


गदां 


तदादिंतं नागवरेण  तेन । 
तमभ्यधावत्‌ सहसा जवेन 


भीमः शिखण्डी च शिनेश्व नप्ता ॥ १९ ॥ 
पाग्चालरा जकुमार '्रृष्टयुम्मको उस गजराजके द्वारा 
पीड़ित हुआ देख भीमसेन) शिखण्डी और सात्यकि सहसा 
बड़े वेगसे उसकी ओर दोड़े ॥ १९ ॥ 
शरेश्व वेग॑ सहस! निमृद्य 
तस्याभितो व्यापततो गज़स्य । 
स संग्ृहीतो रथिभिगंजो वे 
चचाल तेर्वार्यमाणश्र संख्ये ॥ २० ॥ 
उन रथियोंने सब ओर आक्रमण करनेवाले उध हाथीके 
बेगकों सहसा अपने बाणोंद्वारा अवरुद्ध कर दिया । उनके 
द्वारा अपनी प्रगति रुक जानेके कारण वह निगशहीत-सा होकर 
विचलित हो उठा ॥ २० ॥ 
ततः पृषत्कान्‌ प्रववर्ष राजा 
सूर्या यथा रश्मिजालं समन्‍्तात्‌ । 
तैराशुगेवेध्यमाना.. रथौघाः 
प्रदुद्वः सहितास्तत्र॒ तत्र ॥ २११॥ 


तदनन्तर जैसे सूर्यदेव सब ओर अपनी किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार राजा शाल्वने बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी | उन शीघ्रगामी बाणोंकी मार खाकर वे पाण्डब 
रथी एक साथ इधर-उधर भागने छंगे ॥ २१ ॥ 
तत्‌ कर्म शाल्वस्य समीक्ष्य सर्वे 
पाश्वालपुत्रा नुप खज़याश्व | 
हाहाकारेनांदयन्ति सम युद्धे 
द्विपं समन्ताद्‌ रुरुचुनेराध्याः ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! शाल्त्रका वह पराक्रम देखकर समस्त नरश्रेष्ठ 
पाश्चाछ तथा संजय अपने हाह्मकाराँसे सम्पूर्ण दिशाओँको 
प्रतिध्वनित करने लगे। उन्होंने युद्धभूमिमें उस हाथीकों 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २२॥ 
पाश्चालपुत्रस्त्वरितसस्‍्तु॒ शूरों 
गदां प्रगृह्याचलश्टज्ञकल्पाम्‌ । 
ससम्भ्रम॑ भारत शारत्रुघाती 
जवेन' वीरो5नुससार नागम्‌ ॥ २३ ॥ 
भारत ! इसी समय अत्र॒ुघाती श्ूरवीर पाश्चालूराज- 
कुमार धृष्युम्नने तुरंत ही पर्वतशिखरके समान विशाल गदा 
हाथमें लेकर बड़े वेगसे उस हाथीपर आक्रमण किया ॥२१॥ 
ततस्तु नागं धरणीधराभं 
मदं॑ स्रवन्त॑ जलद॒प्रकाशम्‌ । 
गदां समाविद्धयथ भ्रृशं जघान 
पाश्चालराजस्य खुतस्तरसी ॥ २४ ॥ 
पागश्चालराजके वेगवान्‌ पुत्रने मेघोंके समान मदकी 
वर्षा करनेवाले उस पर्वताकार गजराजपर अपनी गदा घुमाकर 
बड़े वेगसे प्रहदर किया ॥ २४ ॥ 
स भिन्नकुम्भ: सहसा विनय 
मुखात्‌ प्रभूतं क्षतजं विमुश्चन्‌ । 
परत नागो धरणीधराभः 
क्षितिप्रकम्पाच्चलितो यथाद्रिः॥ २५ ॥ 
गदाके आघातसे हाथीका कुम्मस्थल फट गया और वह 
पव॑तके समान विशालकाय गजराज सहसा चीत्कार करके 
मुंहसे रक्ततमन करता हुआ गिर पड़ा) मानो भूकम्प आनेसे 
कोई पहाड़ ढह गया हो ॥ २५ ॥ 
निपात्यमाने तु तदा गजेन्द्रे 
रे 
हाहाकृते तब पुत्रस्य सेन्‍्ये। 
स॒शाल्वराजस्य शिनिप्रवीरो 
जहार भल्लेन शिरः शितेन ॥ २६॥ 
जब वह गजराज गिराया जाने .छगा, उस समय आपके 
पुञ्रकी सेनामें हह्यकार मच गया । इतनेहीमें शिनिवंशके 
प्रमुख वीर सात्यकिने एक तीखे भछसे शाल्वराजका सिर 
काट दिया ॥ २६ ॥ 
हतोत्तमाज्ञे युधि सात्वतेन 
पपात भूमो सह नागराज्ञा। 
यथाद्रिश्टहू॑ सुमहत्‌ प्रणुन्नं 
बजञ्सनेण. देवाधिपचोद्तिन ॥ २७ ॥ 
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श्रीमहा भारते 


[ शल्य पर्वेणि ] 








रणभूमिमें सात्यकिद्वारा मस्तक कट जानेपर शाल्वराज 
भी उस गजराजके साथ ही धराशायी हो गया, मानो देवराज 


इन्द्रके चलाये हुए. बज्र्से कटकर कोई विशाल पर्वतशिखर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा हो ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि शाल्ववधे थिंशो5ध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्पप्देमें शात्रका वधविषयक बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 


एकविंशो:ध्यायः 


सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध, कृतवर्माका युद्ध और उसकी पराजय एवं ऋरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तु निहते शूरे शाल्वे समितिशोभने। 
तवाभज्यद्‌ बल वेगाद्‌ वातेनेव महाद्वुमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! युद्धमें शोभा पानेवाले 
शूरवीर शाल्वके मारे जानेपर आपकी सेनाके पॉव उखड़ 
गये । जैसे वेगपूर्वक चली हुई वायुके झोंकेसे कोई विशाल 
वृक्ष उखड़ गया हो ॥ १॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल इृष्ठा कृतब्मो महारथः। 
दधार समरे शुूरः शरत्रुसेन्‍्यं महाबलूः॥ २ ॥ 
अपनी सेनाका व्यूह भज्ञ हुआ देखकर महाबलवान्‌ 
महारथी झूरवीर कृतवर्माने समराज्ञणमें शत्रुकी सेनाको आगे 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ २ ॥ ; 
सनिवृत्तास्तु ते शूरा दृष्टा सात्वतमाहवे | 
शैलोपमं स्थिरं राजन कीर्यमाणं शरेयुंधि ॥ ३ ॥ 
राजन | कृतवर्माको युद्धस्थलमें डटा हुआ देख वे भागे 
हुए. झूरमा भी लौट आये। युद्धस्थलमें बाणोंकी वषसि 
आच्छादित होनेपर भी वह सात्वतवंशी बीर पबंतके समान 
अविचल भावसे खड़ा था ॥ ३ ॥ ४ 
ततः प्रववृते युद्ध कुरूणां &«+#<%४ । 
निवृत्तानां महाराज झुत्युं रृत्वा नम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज | तदनन्तर लौटे हुए कोरबोंका पाण्डबाके 
साथ मृत्युकी ही युद्धसे निदश्त्तिकी सीमा नियत करके घोर 
संग्राम होने छगा॥ ४ ॥ 2० 
तत्राश्वयमभूद्‌ युद्ध सात्वतस्थ परेः सह । 
यदेकों वार्यामास पाण्डुसेनां दुरासदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ कृतवर्माका शत्रुआँक़्े साथ होनेवाला युद्ध अत्यन्त 
आश्चर्यजनक प्रतीत होता था; क्योंकि उसने अकेले ही 
दुर्जय पाण्डव-सेनाकी प्रगति रोक दी थी ॥ ५॥ 
तेषामन्योन्यसुढृदां कृते कर्मणि दुष्करे। 
सिंहनादः प्रह्मशनां द्विस्पृूकूं सुमहानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दूसरेका हित चाहनेवालें कौरवसैनिक ऋतवर्माके 
द्वारा यह दुष्कर पराक्रम किये जानेपर अत्यन्त हर्षमें भर 
गये । उनका महान्‌ सिंहनाद आकाशर्में गूँज उठा ॥ ६॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ताः पश्चाला भरतषंभ। 
शिनेनेप्ता महाबाहुरन्वप्यत सात्यकिः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनकी उस गर्जनासे पाश्चाल सैनिक थर्रा 


उठे । उस समय शिनिपौत्र महाबाहु सात्यकि उन शत्रुआँका 
सामना करनेके छिये आये ॥ ७ || 


स समासाद्य राजानं क्षेमधूर्ते महा।बलम। 
सप्तभिर्निशितेर्बाणेरनयद्‌ यमसादनम ॥ ८ ॥ 
उन्होंने आते ही महात्र्ली राजा क्षेमधूर्तिको सात पैने 
बाणोंते मारकर यमलछोक पहुँचा दिया | ८ ॥ 
तमायान्तं महाबाहुं प्रवपन्‍तं शिताब्शरान । 
जवेनाभ्यपतद्‌ धीमान्‌ हार्दिक्यः शिनिपुज्ञबम॥ ९. ॥ 
तीखे बार्णोकी वर्षा करते हुए, शिनि-पौत्र महाबाहु 
सात्यकिको आते देख बुद्धिमान्‌ कृतवर्मा बड़े वेगसे उनका 
सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ ९॥ 
सात्वतो च महावीयों धन्विनों रथिनां वरों । 
अन्योन्यमभ्यधावेतां. श्प्रवस्धारिणी ॥ १०॥ 
फिर तो उत्तम अन्लन-शस्त्र धारण करनेवाले, रथियोंमें 
श्रेष्ठ महापराक्रमी, धनुर्धर वीर सात्वतबंशी सात्यकि और 
कृतवर्मा एक दूसरेपर धावा करने छगे ॥ १० ॥ 
पाण्डवाः सहपश्चाला योधाश्वान्ये नृपोत्तमाः । 
प्रेज्षकाः समपद्यन्त तयोघोंरे समागमे ॥ ११॥ 
उन दोनोंके घोर संग्राममें पाग्चालॉसहित पाण्डब और 
दूसरे न्ृपश्रेष्ठ योद्धा दर्शक होकर तमाशा देखने लगे ॥११॥ 
नाराचेवं॑त्सदन्तेश्व.. वृष्ण्यन्धकमहारथौ । 
अभिजध्नतुरन्योन्यं. प्रह्शाविव कुअरों ॥ १२॥ 
वृष्णि और अन्धकवंशके वे दोनों वीर महारथी हर्षमें 
भरकर लड़ते हुए दो हाथियोंके समान एक दूसरेपर नाराचों 
और बत्सदन्तोंका प्रहार करने छगे ॥ १२॥ 
चरनन्‍्तो विविधान मार्गान्‌ हार्दिक्यशिनिपुड्जवो। 
मुहुरन्तर्दधाते तो बाणवृष्टयया परस्परम्‌॥ १३॥ 
कृतवर्मा और सात्याकि दोनों नाना प्रकारके पैंतरे 
दिखाते हुए विचरते थे और बारंबार बाणोंकी वर्षा करके 
वे एक दूसरेको अदृश्य कर देते थे॥ १३॥ 
चापवेगबलोद्धूतान्‌ मार्गणान्‌ वृष्णिसिंहयोः। 
आकाशे समपश्याम पतह्मानिव शीघ्रगान्‌ ॥ १४॥ 
वृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोंके धनुषके वेग और बलसे 
चलाये हुए. शीघ्रगामी बाणोंकों हम आकाशमें छाये हुए 
टिड्डीदर्लोंके समान देखते थे || १४ | 
तमेक॑ सत्यकमोणमासाद्य हृद्कात्मजः । 
अविध्यन्निशिते्बाणेश्रतुर्भिध्चतुरों हयान ॥ १५॥ 
कृतवर्माने अद्वितीय बीर सत्यपराक्रमी सात्यकिके पास 
पहुँचकर चार पैने बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको घायल 
कर दिया ॥ १५ ॥ 


एकविशो5ध्यायः 


४१७७ 





कप 





स॒दीघेबाहुः संक्रुद्धस्तोत्रार्दित इब छिपः। 
अष्टभिाः कृतव्मोणमविद्धथत्‌ परमेथुमिः ॥ १६॥ 
तब महाबाहु सात्यकिने अड्डूशोंकी चोट खाये हुए गजराज- 
के समान अत्यन्त क्रोधमें मरकर आठ उत्तम बाणोंद्वारा झृत- 
वर्माकों घायल कर दिया || १६ ॥ 
ततः पूर्णायतोत्सष्टैः कृतवमा शिलाशितेः । 
सात्यकि त्रिभिराहत्य धनुरेकेन चिच्छिदे ॥ १७॥ 
यह देख कृतवर्माने धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
और शिलापर तेज किये हुए तीन बाणोंसे सात्यकिकों घायल 
करके एकसे उनके धनुषको काट डाला || १७ ॥ 
निकृत्तं तद्‌ धनुः श्रेष्ठमपास्य शिनिपुद्ञचः । 
अन्यदादत्त वेगेन शेनेयः सशरं धनुः ॥ १८॥ 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुषको फेंककंर शिनिप्रवर सात्यकिने 
बाणसहित दूसरे धनुषको वेगपूर्वक हाथमें छे लिया ॥ १८ ॥ 
तदादाय धनुः श्रेष्ठ वरिष्ठ: सर्वंधन्विनाम । 
आरोप्य च धनुः शीघ्र महावीयों महाबरूः ॥ १९॥ 
अम्रृष्यमाणो धनुषरछेद्न कृतबर्मणा । 
कुपितो5तिरथः शीघ्र कृतवर्माणमभ्ययात्‌ ॥ २० ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ महाबल्ली एवं महापराक्रमी युयुधान- 
ने उस उत्तम धनुषको छेकर शीघ्र ही उसपर बाण चढ़ाया 
और कृतवर्माके द्वारा अपने धनुषका काटा जाना सहन न 
करके उन अतिरथी बीरने कुपित हो शीघ्रतापूर्वक उसपर 
आक्रमण किया ॥ १९-२० ॥ 
ततः खुनिशितेबाणेदशभिः शिनिपुक्ञचः । 
जघान खूतं चाश्वांश्व ध्वजं च कृतव्मणः ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने अत्यन्त तीखे दस बा्णोंके 
द्वारा झृतवर्माके ध्वज) सारथि और घोड़ोंको नष्ट कर दिया ॥ 
ततो राजन महेष्वासः कृतवर्मा महारथः। 
हताश्वसूत॑ सम्प्रेन्‍्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ २२॥ 
रोषेण महता55विष्ठः शूलमुच्यस्थ मारिष। 
चिक्षेप भ्ुजवेगेन जिधांसुः शिनिपुज्ञबम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! महाधनुर्धर महारथी ऋतवर्मा अपने सुबर्णभूषित 
रथको घोड़े और सारथिसे रहित देख महान्‌ रोषसे भर गया। 
मान्यवर ! फिर उसने शिनिप्रवर सात्यकिको मार डालनेकी 
इच्छाते एक झूछ उठाकर उसे अपनी भ्रुजाओंके सम्पूर्ण वेग- 
से चला दिया | २२-२३ ॥ 
तच्छूल॑ सात्वतो ह्याजी निर्भि्य निशितः शरेः । 
चूर्णितं पातयामास मोहयज्निब माधवम्‌ ॥ २७ ॥ 
परंतु सात्यकिने युद्धस्थलमें अपने पेने बा्णौद्धारा उस 
शूछको काटकर चकनाचूर कर दिया और कृतवर्माको मोहमें 
डालते हुए से उस चूर-चूर हुए शूलको प्रथ्बीपर गिरा दिया॥ 
ततो5प्रेण भल्लेन हचेनं समताडयत्‌ । 
स युद्धे युयुधानेन हताश्वो हतसारथिः॥ २५॥ 
कृतवमो कृतस्तेन धरणीमन्वप्यत । 
इसके बाद उन्होंने कृतवर्माकी छातीमें एक भल्लद्वारा 
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गहरी चोट पहुँचायी । तब वह युयुधानद्वारा घोड़ों और 
सारथिसे रहित किया हुआ क्ृतवर्मा रथ छोड़कर युद्धस्थलमें 
प्थ्वीपर खड़ा हो गया ॥ २५३ ॥ 
तस्मिन्‌ सात्यकिना वीरे छेस्‍थे विरथीकृते ॥ २६॥ 
समपदच्यत सर्वेषां सेन्यानां खुमहद्‌ भयम्‌ । 

उस द्वेरथ युद्धमें सात्यकिद्वारा वीर कृतवर्माक्रे रथहीन 
हो जानेपर आपके सारे सेनिकोंके मनमें महान्‌ भय समा गया॥ 
पुत्रस्य॒ तब चात्यर्थ बिषादः समजायत ॥ २७॥ 
हतसखूते हताइवे तु विरथे कृतवर्मणि । 

जब्र कृतवर्माके घोड़े ओर सारथि मारे गये तथा वह रथ- 
हीन हो गया; तब आपके पुत्र दुर्याधनऊे मनमें बड़ा खेद हुआ ॥ 
हताश्वं॑ च समालक्ष्य हतसखूतमरिद्म ॥ २८ ॥ 
अभ्यधावत्‌ रृपो राजजञ्िघांसुः शिनिपुज्ञवम्‌ । 

शन्रुदमन नरेश | कृतवर्माके घोड़ों और सारथिको मारा 
गया देख क्ृपाचार्य सात्यकिको मार डालनेकी इच्छासे वहाँ 
दौड़े हुए आये ॥ २८३ ॥ 
तमारोप्य रथोपस्थे मिषतां सर्वोधन्विनाम्‌ ॥ २९॥ 
अपोचाह महाबाहुं तूर्णमायोधनाद्पि। 

फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते महाबाहु कंतबर्माको 
अपने रथपर बिठाकर वे उसे तुरंत ही युद्धस्थलसे दूर हटा 
ले गये ॥ २९३ ॥ 
शैनेयेईबघिष्ठिते राजन विर्थे कृतवर्मणि ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनवर्ल सर्व॑ पुनरासीत्‌ पराझ मुखम्‌ । 

राजन्‌ ! जब्र सात्यकि युद्धके लिये डटे रहे और कृतवर्मा 
रथहीन होकर भाग गया; तत्र दुर्योधनकी सारी सेना पुनः 
युद्धसे विमुख हो वहाँसे पछायन करने छगी ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ परे नान्‍्ववुध्यन्त सेन्येन रजसा बूताः ॥ ३१ ॥ 
तावकाः प्रद्गुता राजन दुर्योधनमते न्पम्‌। 

परंतु सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूछसे आच्छादित होनेके 
कारण शत्रुओंके सैनिक कौरव-सेनाके भागनेकी बात न जान 
सके । राजन्‌ ! राजा दुर्योधनके तिवा) आपके सभी योद्धा 
बहसे भाग गये ॥ ३१३ ॥ 
दुर्याधनस्तु सम्प्रेश्य भग्न॑ खबलमन्तिकात्‌ ॥ ३२॥ 
जवेनाभ्यपतत्‌ तूर्ण सर्वाश्वेकों न्‍्यवारयत्‌। 

दुर्योधन अपनी सेनाको निकट्से भागती देख बड़े वेगसे 
शत्रुओंपर टूट पड़ा और उन सब्रको अकेले ही शीघ्रतापूर्वक 
रोकने लगा ॥ ३२६ ॥ 
पाण्डूंश्व सबोन संकुद्धो घ्रष्युम्नं च पाषंतम ॥ ३३ ॥ 
शिखण्डिनं द्रोपदेयान्‌ पश्चालानां च ये गणाः । 
केकयान्‌ सोमकांश्चेव खज्यांश्रेव मारिष ॥ ३४॥ 
असम्श्नम॑ दुराधष:ः शितेबाणेरवाकिरत्‌ । 
अतिष्ठदाहवे यक्तः पुत्रस्तव महाबलरूः ॥ ३०॥ 

माननीय नरेश ! उस समय क्रोधर्मे भरा हुआ आपका 
महाबली पुत्र दुर्धर्ष दुर्याधन सावधान हो बिना किसी 
घबराहटके समस्त पाण्डवों) द्वुपदपुत्र धृश्युम्न। शिखणड़ो/ 








४१७८ श्रीमहाभारते [ शल्यपर्वणि ] 
द्रौपदीके पाँचों पुत्रों) पाग्चालों) केकयों। सोमकों और खज्ञयोँ- ओरते देदीप्यमान हो रहा था ॥ ३६ ॥ 
पर पैने बाणोंकी वर्षा करने छगा तथा निर्भय होकर युद्धभूमि.. त॑ परे नाभ्यवतेन्त मत्यों सुत्युमिबाहवे । 


में डटा रह्य ॥ २३-२५ ॥ 

यथा यज्ञे महानग्निर्मन्त्रपूतः प्रकाशवान । 

तथा दुर्योधनो राजा संग्रामे सर्वतोषभवत्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे यज्ञमें मन्त्रोंद्रारा पवित्र हुए महान्‌ अग्निदेव 

प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार संग्राममें राजा दुर्योधन सब 


अथान्यं रथमास्थाय हार्दिक्यः समपद्यत ॥ ३२७॥ 

जैसे मरणधर्मा मनुष्य अपनी मृत्युका उलड्ढडन नहीं कर 
सकते, उसी प्रकार युद्धभूमिमें शन्रुत्ननिक राजा दुर्याधनका 
सामना न कर सके । इतनेहीमें क्ृतवर्मा दूसरे रथपर आरूढ़ 
होकर वहाँ आ पहुँचा ॥ ३७ ॥ 


हति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि सात्यकिकृतवर्मयुद्धे एकविशोन्‍्ध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्पपररमें सात्यकि और कृतवर्माका युद्धविषयक इक्कीसर्यों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९॥ 


२० ०१०-नकसशी किक 





द्वाविशोधध्यायः 


दुर्योधनका पराक्रम और उमयपक्षकी सेनाओंका घोर संग्राम 


संजय उवाच 
पुत्रस्तु ते महाराज रथस्थो रथिनां बरः। 
दुरुत्सहो बभो युद्धे यथा रुद्रः प्रतापवान ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! रथपर बैठा हुआ 
रथियोंमें श्रेष्ठ आपका प्रतापी पुत्र दुर्याधन रुद्रदेवके समान 
युद्धमें शत्रुओंके लिये दुःसह प्रतीत होने छगा ॥ १ ॥ 
तस्य बाणसहसेेस्तु प्रच्छन्ना ह्यभवन्मही। 
परांश्व सिषिचे बाणेधोराभिरिव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सहल्षों बाणोंसे वहॉँकी सारी प्रथ्वी आच्छादित हो 
गयी । जैसे मेघ जलकी धाराओँसे पर्व॑तकों सींचते हैं; उसी 
प्रकार वह शत्रुआंको अपनी बाणधारासे नहाने छगा ॥ २॥ 
नच सो5स्ति पुमान्‌ कश्वित्‌ पाण्डवानां बल्श्णवे। 
हयो गजो रथो वापि यः स्याद्‌ बाणैरविक्षतः ॥ ३ ॥ 
पाण्डवोंके सेन्यसागरमें कोई भी ऐसा मनुष्य) घोड़ा) 
हाथी अथवा रथ नहीं था) जो दुर्योधनके बाणोंसे क्षत-विक्षत 
न हुआ हो ॥ ३॥ 
य॑ं यं हि समरे योधं प्रपश्यामि विशाम्पते । 
स स बाणश्वितो :भूद्‌ वे पुत्रेण तब भारत ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! मरतनन्दन ! में समराज्जणमें जिस-जिस योद्धा- 
को देखता था, वही-वही आपके पुत्रके बा्णोंसे व्याप्त हुआ 
दिखायी देता था ॥ ४॥ 
यथा सैन्येन रजला समुद्धृतेन वाहिनी। 
प्रत्यदद्यत संछज्ना तथा बाणमंहात्मनः ॥ ५ ॥ 
जैसे सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई धूलसे सारी सेना आच्छादित 
हो गयी थी, उसी प्रकार वह महामनस्त्री दुर्याधनके बाणोंसे ढकी 
दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
बाणभूतामपश्याम पृथिवीपते । 
दुर्याधनेन प्रक्ृतां क्षिप्रहस्तेन धन्विना॥ ६ ॥ 
पृथ्वीपते | हमने देखा कि शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले 
धनुर्धर वीर दुर्याधनने सारी रणभूमिकों बाणमयी कर 
दिया है ॥ ६॥ 
तेषु योधसहस्तरेषु तावकेषु परेषु च। 
एको दुर्याधनों ह्यासीत्‌ पुमानिति मतिमम ॥ ७ ॥ 


आपके या शणत्रुपक्षके सहर्तों योद्धाओँमें मुझे एकमात्र 
दुर्याधन ही बीर पुरुष जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 
तत्राद्भतमपश्याम तव॒ पुत्रस्य विक्रमम्‌ | 
यदेक॑ सहिताः पाथों नाभ्यवर्तत्त भारत ॥ ८ ॥ 
भारत | हमने वहाँ आपके पुत्रका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ मिलकर भी उस एकाकी 
बीरका सामना नहीं कर सके ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरें शतेनाजो विव्याथ भरतषेभ | 
भीमसेन॑ च सप्तत्या सहदेवं च पश्चमिः॥ ९ ॥ 
नकुलं च चतुःषष्टआ घधृष्टयुम्नं च पश्चमिः । 
सप्तभिद्रोपदेयांश्व त्रिभिविंव्याध सात्यकिम्‌ ॥ १० ॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्‍लेन सहदेवस्य मसारिष । 
भरतश्रेष्ठ ! उसने युद्धस्थलूमें युधिष्ठिरको सौ मीमसेनको 
सत्तर, सहदेवको पाँच) नकुछकों चौसठ) धुृष्टयुम्नकों पाँच) 
द्रौपदीके पुत्रोंकी सात तथा सात्यकिकों तीन बा्णोंसे घायछ 
कर दिया । मान्यवर | साथ ही उसने एक भल्ल मारकर 
सहदेवका धनुष भी काट डाछा ॥ ९-१०३ ॥ 
तदपास्य धनुरिछन्नं माद्रीपुत्रः प्रतापवान ॥ ११॥ 
अभ्यद्रवत राजानं प्रगृह्यान्यन्महद्‌ धनुः । 
ततो दुर्योधन संख्ये विव्याध दृशभिः शरैः ॥ १२॥ 
प्रतापी माद्रीपुत्र सहदेवने उस कटे हुए धनुषकों फेंक- 
कर दूसरा विशाल धनुष हाथमें ले राजा दुर्योधनपर घावा 
किया और युद्धसस्‍्थलमें दस बार्णोंसे उसे घायछ कर दिया॥ 
नकुलस्तु ततो वीरो राजानं नवभिः शरेः | 
घोररूपैमेहेष्वासो विव्याथ च ननाद्‌ च॥१३॥ 


इसके बाद महाधनुर्धर वीर नकुछने नौ भयंकर बार्णोद्वारा 
राजा दुर्योधनको बींघ डाछा और उच्चख्वरते गर्जना की ॥१३॥ 


सात्यकिश्रेव राजानं. शरेणानतपर्बणा । 
द्रौपदेयात्यिसप्तत्या धमराजश्र  पश्चमिः ॥ १७॥ 
अशीत्या भीमसेनश्व शरे राजानमार्पयन्‌ । 

फिर सात्यकिने भी झकोी हुई गाँठवाले एक बाणसे राजा- 
को घायछ कर दिया । तदनन्तर द्रौपदीके पुत्रोंने राजा 
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दुर्योधनको तिहत्तर। धर्मराजने पाँच और भीमसेनने अस्सी 
बाण मारे ॥ १४३ ॥ 
समन्‍्तात्‌ कीर्यमाणस्तु बाणसंघेमहात्मभिः ॥१५॥ 
न चचाल महाराज सर्वसेन्यस्थ पश्यतः । 
महाराज ! वे महामनस्त्री वीर सारी सेनाके देखते-देखते 
दुर्याधनपर चारों ओरसे बाणतमूहोंकी वर्षा कर रहे थे तो भी 
वह बिचलित नहीं हुआ ॥ १५३ ॥ 
लाघवं सोष्ठव॑ चापि वीर्य चापि महात्मनः ॥ १६॥ 
अति सर्वाणि भूतानि ददशुः सर्वमानवाः । 
.._ उस महामनखी वीरकी फुर्ती; अस्त्रसंचांनका सुन्दर 
ढंग तथा पराक्रम---इन सबको सब लछोगोंने सम्पूर्ण प्राणियोंसे 
बढ़-चढ़कर देखा ॥ १६३ ॥ 
धातंराष्ट्रा हि राजेन्द्र योधास्तु खल्पमन्तरम ॥ १७॥ 
अपश्यमाना राजानं पर्यवर्तन्त दंशिताः । 
राजेन्द्र ! आपके योद्धा थोड़ा-सा भी अन्तर न देखकर 
कत्रच आदिसे सुसंजित हो राजा दुर्योधनकों चारों ओरसे घेर- 
कर खड़े हो गये | १७३ ॥ 
तेंघामापततां घोरस्तुमुछझः समपद्यत ॥ १८॥ 
क्षुष्धस्य हि समुद्र॒स्य प्रावृदकाले यथा खनः। 

:.. जैसे वर्षाकालमें विक्षुब्ध हुए. समुद्रकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती है, उसी प्रकार उन आक्रमणकारी कौरबोंका घोर 
एवं भयंकर कोल्थहल प्रकट होने लगा ॥ १८३ ॥ 
समासाद्य रणे ते तु राजानमपराजितम्‌ ॥ १९॥ 
प्रत्युययुमेहेष्वासाः. पाण्डवानाततायिनः । 

वे महाधनुर्धर कौरवयोद्धा रणभूमिमें अपराजित राजा 
दुर्योधनके पास पहुँचकर आतंतायी पाण्डवॉपर जा चढ़े ॥ 
भीमसेन रणे क्ुछ्ो द्रोणपुज्रो न्‍्यवार्यत्‌ ॥ २० ॥ 
नानाबाणेमहाराज प्रमुक्तेः सर्वतोदिशम। 
नाज्ञायन्त रणे बीरा न दिशः प्रदिशः कुतः॥ २१ ॥ 
महाराज ! रणक्षेत्रमें कुपित हुए द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने 
सम्पूर्ण दिशाओंमें छोड़े गये अनेक प्रकारके बार्णोंद्रारा भीम- 
सेनकों आगे बढ़नेसे रोक दिया । उस समय संग्राममें न तो 
वीरोंकी पहचान होती थी और न दिशाओंकी, फिर अबान्तर- 
दिशाओं ( कोणों ) की तो बात ही क्या है !॥ २०-२१ ॥ 
ताबुभी क्रूरकर्माणाबुभी भारत दुःसहो। 
घोररूपमयुध्येतां क्ृतप्रतिकृतेषिणो ॥ २२॥ 
भारत ! बे दोनों वीर क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाले और 
शत्रुओंके लिये दुःसह थे। अतः एक-दूसरेके प्रहारका भरपूर 
जवाब देनेकी इच्छा रखकर वे घोर युद्ध करने छगे ॥ २२ ॥ 
आसयन्तो दि्शिः सवा ज्याक्षेपकठिनत्वचो । 
शकुनिस्तु रणे बीरो युधिष्टिर्मपीडयत्‌ ॥ २३॥ 
प्रत्यश्चा खींचनेसे उनके हाथोंकी त्वचा बहुत कठोर हो 
गयी थी और बे सम्पूर्ण दिशाओँको आतक्लित कर रहे थे । 
दूसरी ओर बीर शकुनि रणभूमिमें युधिष्ठिरको पीड़ा देने छगा॥ 


तस्याश्वांश्वतुरों हत्वा खुबरूस्य खुतो विभो। 
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नादं चकार बलवत्‌ सर्वसेन्यानि कोपयन ॥ २७॥ 

प्रभो | खुबठके उस पुत्रने युधिष्ठटिरके चारों घोड़ोंको 
मारकर सम्पूर्ण सेनाओंका क्रोध बढ़ाते हुए बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया ॥ २४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरं॑ राजानमपराजितम्‌ । 
अपोवाह रथेनाजो सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ २५॥ 

इसी बीचमें प्रतापी सहदेव युद्धमें किसीसे परास्त न 
होनेवाले वीर राजा युधिष्टिरको अपने रथपर बिठाकर दूर हया 
ले गये ॥ २५ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धर्मपुत्रो युधिषप्ठिरः। 
शकुनि नवभिवविंद्ध्वा पुनर्विव्याध पश्चभिः ॥ २६॥ 

तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरे रथपर आरूढ़ हो 
पुनः धावां किया और शक्रुनिको पहले नो बाणोंसे घायल 
करके फिर पॉच बाणौंसे बींघ डाछा ॥ २६ ॥ 
ननाद च महानादं प्रवरः सर्वधन्विनाम | 
तद्‌ युद्धमभवच्चित्रं घोररूपं च मारिष ॥ २७॥ 
प्रेक्षतां प्रीतिजननं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 

इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरने बड़े जोरसे 
सिंदनाद किया । मान्यवर ! उनका वह युद्ध विचित्र, भयंकर; 
सिद्धों और चारणद्वारासेवित तथा दर्शकोंका हर्ष बढ़ानेवाला था॥ 
उल्दकस्तु महेष्बासं नकुल युद्धदुमेदम ॥ २८ ॥ 
अभ्यद्रवदमेयात्मा शरवर्षः. समन्‍्ततः | 

दूसरी ओर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न उल्ूकने महाधनुर्धर 
रणदुर्मद नकुछूपर चारों ओरतसे बाणोंकी वर्षा करते हुए. घावा किया। 
तथैव नकुलः शुरः सोबलस्य सुतं रणे ॥ २० ॥ 
शरवधंण महता समन्‍तात्‌ पयंवारयत्‌ | 

इसी प्रकार झूरवीर नकुलछने रणभूमिमें शकुनिके पुत्रको 
बड़ी भारी बाणवर्षाके द्वारा सत्र ओरसे अवरुद्ध कर दिया ॥ 
तो तत्र समरे वीरो कुछपुत्रों महारथों ॥ ३०॥ 
योधयन्तावपश्येतां कृतप्रतिकृतेषिणों । 

वे दोनों वीर महारथी उत्तम कुल्में उत्तन्न हुए थे ! 
अतः समराज्गञणमें एक-दूसरेके प्रह्रका प्रतीकार करनेकी 
इच्छा रखकर जूझते दिखायी देते थे ॥ ३०३ ॥ 
तथैव  कृतवमोणं शेंनेयः शाञ्रुतापनः ॥ ३१॥ 
योधयज्शुशुभे राजन बलि शक्र इवाहवे। 

राजन्‌ ! इसी तरह शज्नुसंतापी सात्यकि कृतवर्माके साथ 
युद्ध करते हुए युद्धस्थलमें उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जेसे 
इन्द्र बलिके साथ ॥ ३२१३॥ 
दुर्याधनों धनुश्छित्त्वा ध्ष्टयुम्नस्थ संयुगे ॥ ३२॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं विव्याध निशितेः शरेः। 

दुर्याधनने युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नका धनुष काट दिया और 
धनुष कट जानेपर उन्हें पेने बाणोंसे बींघ डाला || ३२३ ॥ 
घुश्द्ुस्‍्नो एपि समरे प्रगृह्य परमायुधम्‌ ॥ ३३॥ 
राजानं योधयामास पद्यतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 

तब धृष्टद्युम्न भी दूसरा उत्तम धनुष लेकर समरभूमिमें 
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सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते राजा दुर्योधनके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ ३२३२३ ।॥ 
तयोयुद्ध महच्चासीत्‌ संग्रममे भरतषभ ॥ ३७ ॥ 
प्रभिन्नयोयेथा सक्त॑ मत्तयोवेरहस्तिनोः । 
भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें उन दोनोंका महान्‌ युद्ध ऐसा जान 
पड़ता था; मानो मदकी धारा बहानेवाले दो उत्तम मतवाले 
हाथी आपसमें जूझ रहे हों | ३४३ ॥ 
गौतमस्तु रणे क्रुद्धों द्रौषदियान महाबलान्‌ ॥ ३५॥ 
विव्याध बहुमिः शूरः शरेः संनतपर्वभिः । 
दूसरी ओर झूरवीर कृपाचार्यने रणभूमिमें कुपित हो 
महाबली द्रौपदीपुत्रोंकों छकी हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ २५३ ॥ 
तस्यतेरभवद्‌ युद्धमिन्द्रियेरिव देहिनः ॥ ३२६॥ 
घोररूपमसंवाय निर्मयोद्मवर्तत । 
जैसे देहधारी जीवात्माका पाँचों इन्द्रियोंके साथ युद्ध हो 
रहा हो, उसी प्रकार उन पॉर्चों भाइयोंके साथ कृपाचारयका 
युद्ध हो रहा था । धीरे-धीरे वह युद्ध अत्यन्त घोर; अनिवार्य 
और अमर्यादित हो गया ॥ ३६३ ॥ 
ते च॒ सम्पीडयामासुरिन्द्रियाणीव बालिशम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सच तान्‌ प्रति संरब्धः प्रत्ययोधयदाहवे | 
जैसे इन्द्रियां मूढ़ मनुष्यको पीड़ा देती हैं, उसी प्रकार 
वे पाँचों माई कृपाचार्यको पीड़ित करने लगे । कृपाचार्य भी 
अत्यन्त रोषमें भरकर रणक्षेत्रमें उन सबके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
एवं चित्रमभूद्‌ युद्ध तस्य ते? सह भारत ॥ ३८॥ 
: उत्थायोत्थाय हि यथा देहिनामिन्द्रियेविंभो । 
भारत ! उनका उन  द्रौपदीपुत्रोंके साथ ऐसा विचित्र 
युद्ध होने लगा जैसे बारंत्रार उठ-उठकर विषयोंकी ओर प्रवृत्त 
होनेंवाली इन्द्रियॉँके साथ देहधारियोंका युद्ध होता रहता है ॥ 
नराश्रैव नरें: साथ दन्तिनों दन्तिभिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
हया हयेंः समासक्ता रथिनों रथिमिः सह । 
संकुल॑ चाभवद्‌ भूयों घोररूयं विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! उस समय मनुष्य मनुष्योंसे, हाथी हाथियोंसे, 
घोड़े घोड़ोंसे और रथी रथियोंसे मिड़ गये थे | फिर उनमें 
अत्यन्त घोर घमासान युद्ध होने छगा ॥ ३९-४० ॥ 
इदू चित्रमिद॑ं घोरमिदं रौद्गमिति प्रभो। 
युद्धान्यासन महाराज घोराणि च बहनि च ॥ ४१॥ 
प्रमो | महाराज ! यह विचित्र) यह घोर) यह रौद्र युद्ध- 


इस प्रकार बहुत-से भीषण युद्ध चलने लगे ॥ ४१ ॥ 
समासाद्य समरे परस्परमरिदमाः | 
व्यनदंश्रेव जध्नुश्व समासाद्य महाहवे ॥ ४२॥ 
शत्रुआओंका दमन करनेवाले वे समस्त योद्धा समराज्जणमें 
ए.क-दूसरेसे मिड़कर उस महायुद्धमें परस्पर टक्कर लेते हुए. 
प्रहार और सिंहनाद करने लगे ॥ ४२ ॥ 
तेषां पत्रसमुद्धतं णरजस्तीवरमदश॒यत । 
वातेन चोद्धतं राजन धावद्धिश्वाश्वसादिभिः ॥ ४३॥ 
राजन! उनके वाहनॉंसे, हवासे और दौड़ते हुए घुड़सवारों- 
से उड़ायी गयी मयंकर धूछ सब ओर व्याप्त दिखायी देती थी ॥ 
रथनेमिसमुद्धतं निःश्वासैश्वापि दन्तिनाम्‌। 
रजः संध्याभ्रकलिलं दिवाकरपर्थ' ययो॥ ४४ ॥ 
रथके पहियों और हाथियोंके उच्छवार्सोते ऊपर उठायी 
हुई धूल संध्याकालके मेघ्रोंके समान सूर्यके मार्गमें छा गयी थी |। 
रजसा तेन सम्पृक्तो भास्करो निष्प्रभः कृतः । 
संछादिताभवद्‌ भूमिस्ते च शूरा महारथाः॥ ४५॥ 
उस धूलके सम्पर्कमं आकर सूर्य प्रभाहीन हों गये थे तथा 
पृथ्वी और वे महारथी झूरवीर भी ढक गये थे ॥ ४५ ॥ 
मुहतोदिव संबृत्तं नीरजस्क॑ समनन्‍्ततः | 
वीरशोणितसिक्तायां. भूमी भरतसत्तम ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें वीरोंके रक्तसे धरती 
सिंच उठी और सब ओरकी धूल बैठ जानेके कारण रणक्षेत्र 
निर्मल हो गया ॥ ४६ ॥ 
उपाशास्यत्‌ ततस्तीत्वं तद्‌ रजो घोरद््शनम्‌। 
ततो5पश्यमहं भूयो द्वन्द्रयुद्धानि भारत ॥ ४७॥ 
यथाप्राणं यथाश्रेष्ठ॑ मध्याह्े बे खुदारुणे। 
वर्मणां तन्न राजेन्द्र ब्यदह्यन्तोज्ज्बछाः प्रभाः॥ ४८ ॥ 
वह भयंकर दिखायी देनेवाली तीत्र धूलि सर्बथा शान्त 
हो गयी । भारत ! राजेन्द्र | तब में फिर उस दारुण मध्याह- 
कालमें अपने बल और श्रेष्ठताके अनुसार अनेक इन्द्रयुद्ध 
देखने लगा । योद्धाओंके कवचोंकी प्रभा वहाँ अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी || ४७-४८ ॥ 
शब्द्श्व तुमुछः संख्ये शराणां पततामभूत्‌। 
महावेणुवनस्येव द्ह्ममानस्य पते ॥ ४९ ॥ 
जैसे पर्वतपर जछते हुए विशाल बॉँसोंके वनसे प्रकट 
होनेवाछा चटचट शब्द सुनायी देता है, उसी प्रकार युद्ध- 
स्थल्में बार्णोंके गिरनेका भयंकर शब्द वहाँ गूँज रहा था ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे द्वार्विशोहध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत शल्यपर्दमें संकुरूयुद्धविषयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २२॥ 





त्रयोविशो5ध्याय: 
कौरवपक्षके सात सो रथियोंक्रा बध, उभयपक्षकी सेनाओंका मर्यादाशून्य घोर 


संग्राम तथा शकुनिका कूट युद्ध और उसकी पराजय 


संजय उवाच 
बतमाने तदा युद्धे घोररूपे भयानके। 


अभज्यत बल तन्न तब पुत्रस्य पाण्डबेः॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब बह भयानक घोर 


तअयोबिशो5घ्यायः 
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युद्ध होने लगा; उस समय पाण्डबॉने आपके पुत्रकी सेनाके 
पॉब उखाड़ दिये ॥ १ ॥ 
तांसतु यत्नेन महता संनिवाय महारथान्‌। 


पुत्रस्ते योधयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २॥ 
उन भागते हुए! मह्ारथियोंकों महान्‌ प्रयक्षसे रोककर 
आपका पुत्र पाण्डबॉकी सेनाके साथ युद्ध करने लगा ॥ २॥ 
निवृत्ताः सहसा योधास्तव पुत्रज्येषिणः । 
संनिवृत्तेषु तेष्वेब॑ युछ्मासीत्‌ खुदारुणम्‌ ॥ हे ॥ 
यह देख आपके पुत्रकी विजय चाहनेवाले योद्धा सहसा 
लौट पड़े । इस प्रकार उनके लौटनेपर उन सबमें अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने छगा ॥ ३॥ 
तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम्‌। 
;परेषां तब सेन्‍्ये वा नासोत्‌ कश्चित्‌ पराडुसुखः ॥ ७॥ 
. आपके और शरत्रुओंके योद्धाआँका वह युद्ध देवासुर 
संग्रामके समान भयंकर था। उस समय शरत्रुआऑंकी अथवा 
आपकी सेनामें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं होता था ॥ ४ ॥ 
अजुमानेन युध्यन्ते संशाभिश्च परस्परम्‌। 
तेषां क्षयो महानासीद्‌ युध्यतामितरेतरम॥ ५॥ 
सब छोग अनुमानसे और नाम बतानेसे शत्रु तथा मित्रकी 
पहचान करके परस्पर युद्ध करते थे । परस्पर जूझते हुए 
उन वीरोंका वहाँ बड़ा भारी विनाश हो रहा था ॥ ५॥ 
ततो युधिष्ठियो राजा क्रोधेन महता युतः। 
जिगीषमाणः संग्रामे धातेराष्ट्रान सरांजकान्‌ ॥ ६॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर महान्‌ क्रोधसे युक्त हो संग्राममें 
राजा दुर्योाधनसहित आपके पुत्रोंको जीतना चाहते थे॥ ६॥ 
त्रिभिः शारद्वतं विद्ध्वा रुक्‍्मपुझ्ढेः शिलाशितः 
चतुभिनिजधानाश्वान्‌ नाराचेः कृतवर्मण:॥ ७ ॥ 
उन्होंने शिक्पर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
तीन बाणोंसे कृपाचायंको घायछ करके चार नाराचोंसे कृत- 
ब्माके घोड़ोंको मार डाला ॥ ७॥ 
अश्वत्थामा तु हार्दिक्यमपोचाह यशख्िनम्‌। 
अथ शारह्वतो5शप्रिः प्रत्यविद्धबद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ ८ ॥ 
तब अश्वत्थामा यशस्व्री कृतवर्माको अपने रथपर बिठाकर 
अन्यत्र हटा छे गया । तदनन्तर कृपाचार्यने आठ बाणोंसे 
राजा युधिष्ठिरको बींच डाछा ॥ ८॥ 
ततो दुर्यांधनो राजा रथान्‌ सप्तशतान्‌ रणे | 
प्रैघयद्‌ू यत्र राजासौ धर्मपुञो युधिष्टिरः ॥ ९ ॥ 
इसके बाद राजा दुर्योधनने रणभूमिमें सात सौ रथियोंको 
वहाँ भेजा) जहाँ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे | ९॥ 
ते रथा रथिभियुक्ता मनोमारुतरंहसः । 
अभ्यद्रवन्‍्त संग्रामे कौन्‍्तेयस्य रथ प्रति ॥१०॥ 
रथियोंसे युक्त और मन तथा वायुके समान वेगशाली 
वे रथ रणभूमिमें कुन्तीपुत्र युधिष्ठिके रथकी ओर दौड़े ॥ 
ते समन्‍्तान्महाराज परिवाये युधिष्टिरम । 
अदृरयं सायकेश्चक्ुमेंघा इब द्वाकरम्‌ ॥११॥ 
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महाराज | जैसे बादल सूर्यको ढंक देते हैं, उसी प्रकार 
उन रथियोंने युधिष्ठटिरको चारों ओरसे घेरकर अपने बार्णों- 
द्वारा उन्हें अदृद्य कर दिया ॥ ११ ॥ 
ते - दृष्ठा धर्मराजानं कौरवेयेस्तथा कृतम्‌। 
नामृष्यन्त सुसंरब्धाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः ॥ १२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरको कौरवोंद्वारा वैसी दशामें पहुँचाया 
गया देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए शिखण्डी आदि रंथी 
सहन न कर सके ॥ १२ ॥ 
स्थेरश्ववरेयुकतः किड्लिणीजालसंबूतेः । 
आजम्मुरथ रक्षन्तः कुन्तीपुत्र॑ युधिष्टिरम्‌ ॥ १३॥ 
वे छोटी-छोयी घंटियोंकी जालीसे ढके और श्रेष्ठ अश्ौसे 
जुते हुए रथोंद्वारा कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये 
वहां आ पहुँचे || १३ ॥ 
ततः प्रववृते रोद्रः खंग्रामः शोणितोदकः 
पांण्डवानां कुरूणां च यमराष्ट्रविवधेनः ॥ १७॥ 
तदनन्तर कौरवों और पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर 
संग्राम आरम्म हो गया, जिसमें पुनीकी तरह खून बहाया 
जाता था । वह युद्ध यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाछा था।॥ 
रथान्‌ सप्तशतान्‌ हत्वा कुरूणामाततायिनाम्‌ । 
पाण्डवाः सह पश्चालेः पुनरेवाभ्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
उस समय पाश्चाल्लोसहित पाण्डवॉने आततायी कौरवोंके 
उन सात सौ रथियोंकों मारकर पुनः अन्य योद्धाओंको आगे 
बढ़नेसे रोका | १५॥ 
तत्र युद्ध महचचासीत्‌ तव पुजत्रस्य पाण्डवः । 
न च तत्‌ तादशं दृ्ट नेव चापि परिश्रुतम्‌ ॥ १६॥ 
वहां आपके पुत्रका पाण्डबोंके साथ बड़ा भारी युद्ध 
हुआ | बैसा युद्ध मैंने न॒तो कभी देखा था और न मेरे 
सुननेमें ही आया था ॥ १६ ॥ 
वरतमाने तदा युद्धे निरमेयोदे समन्‍्ततः। 
वध्यमानेषु योधेषु तावकेष्वितरेषु च॥१७॥ 
विनद॒त्सखु च योधेषु शह्नवर्यश्र पूरितेः। 
उत्क्ष्ठेः सिहनादेश्व गर्जितेश्रेव धन्विनाम ॥ १८ ॥ 
अतिप्रवृत्ते युद्धे च छिद्यमानेषु मर्मसु । 
धावमानेषु योधेषु जयगृद्धिषु मारिष ॥ १९॥ 
संहारे सर्वतो जाते पृथिव्यां शोकसम्भवे | 


बह्नीनामुत्तमसत्रीणां सीमन्तोद्धरणे तथा ॥ २० ॥ 
निर्मयोदे महायुद्धे वतमाने खुदारुणे। 


प्रादुरासन्‌ विनाशाय तदोत्पाताः खुदारुणाः ॥ २१ ॥ 

माननीय नरेश ! जब सब ओरसे वह मर्यादाझ्यून्य युद्ध 
होने लगा; आपके और शज्रुपक्षके योद्धा मारे जाने लगे; युद्ध- 
परायण वीरोंकी गर्जना और श्रेष्ठ शद्धोंकी ध्वनि होने छगी; 
धनुर्धरोंकी छछकार) सिंहनाद और गर्जनाओंके साथ जब वह 
युद्ध औचित्यकी सीमाको पार कर गया) योद्धाओंके मर्मस्थल 
विदीर्ण किये जाने छगे, विजयामिलाषी योद्धा इधर-उधर 
दौड़ने छगे। रणभूमिमें सब ओर शोकजनक संदार होने 


४8१८२ 


अ्रीमहाभारते 


[ शंल्यपर्वेणि ] 








छगा) बहुत-सी सुन्दरी स्त्रियोँंके सीमन्‍्तके सिन्दूर मिटाये 
जाने छगे तथा सारी मर्यादाओँकोी तोड़कर अत्यन्त भयंकर 
महायुद्ध चलने छगा; उस समय विनाशकी सूचना देनेवाले 
अति दारुण उत्पात प्रकट होने लगे ॥ १७-२१ ॥ 
चचाल शब्दं कुबोणा सपर्वेतवना मही। 
सदण्डाः सोल्मुका राजन कीयमाणाः समन्ततः ॥२२॥ 
उल्का पेतुर्दिवों भूमावाहत्य रविमण्डलम्‌। 
राजन्‌ ! पंत और वनोंसहित प्रथ्वी भयानक शब्द 
करती हुई डोलने लगी और आकाशसे दण्ड तथा जलते हुए, 
काष्टोंसहित बहुत-सी उल्काएँ सूर्यमण्डलसे टकराकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें बिखरी पड़ती थीं। २२३ ॥ 
विष्वग्वाताः प्रादुरासन्‌ नीचे: शरकरवर्षिणः ॥ २३॥ 
अश्यूणि मुमुचुनोगा वेपथुं चास्पृशन्‌ भृशम्‌ । 
चारों ओर नीचे बाढू और कंकड़ बरसानेवाली हवाएँ 
चलने लगीं। हाथी आँसू बहाने ओर थरथर काँपने छगे ॥ 
एतान्‌ घोराननाइत्य समुत्पातान्‌ सुदारुणान्‌ ॥ २७ ॥ 
पुनयुद्धाय संयत्ताः क्षत्रियास्तस्थुरव्यथाः । 
रमणाये कुरुक्षेत्र पुण्ये खर्गे यियासवः॥ २५॥ 
इन घोर एवं दारुण उत्पातोंकी अवहेलना करके क्षत्रिय 
वीर मनमें व्यथासे रहित हो पुनः युद्धके -लिये तैयार हो 
गये और सख्वर्गमें जानेकी अमिलाषा छे रमणीय एवं पुण्यमय 
कुरुक्षेत्रमें उत्साहपृबंक डट गये ॥ २४-२५ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरब्रवीत्‌ । 
युद्धध्वमग्नतों यावत्‌ पृष्ठतो हन्मि पाण्डवान्‌ ॥२६॥ 
तत्पश्रात्‌ गान्धारराजके पुत्र शकुनिने कौरवयोद्धाओंसे 
कहा--“वीरो ! तुमछोग सामनेसे युद्ध करो और मैं पीछेसे 
पाण्डवोंका संहार करता हूँ? ॥ २६ ॥ 
ततो नः सम्प्रयातानां मद्रयोधास्तरस्विनः । 
हृष्टः किलकिलाशब्दमकुवेन्तापरे तथा ॥ २७॥ 
इस सलाहके अनुसार जब हमलछोग चले तो मद्रदेशके 
बेगशाली योद्धा तथा अन्य सैनिक हर्षसे उल्लसित हो किल- 
कारियाँ भरने छगे | २७ ॥ 
अस्मांस्तु पुनरासाद्य लब्धलक्ष्या दुरासदाः । 
शरासनानि धुन्वन्तः शरवरषेरबाकिरन्‌ ॥ २८॥ 
इतनेहीमें दुर्ध्ध पाण्डब पुनः हमारे पास आ पहुँचे 
और हमें अपने लक्ष्यके रूपमें पाकर धनुष हिल्ाते हुए. हम 
लोगॉपर बाणोंकी वर्षा करने लगे | २८॥ 
ततो हतं॑ परेस्तत्र मद्रराजबलं तदा। 
दुर्योधनवर्ल दृष्ठा पुनरासीत्‌ पराडमुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
थोड़ी ही देरमें शत्रुओंने वहाँ मद्रराजकी सेनाका संहार 
कर डाछा | यह देख दुर्याधनकी सेना पुनः पीठ दिखाकर 
भागने छगी ॥ २९ ॥ 
गान्धारराजस्तु पुनवोक्यमाह ततो बली। 
निव्तंध्वमधमंशा युध्यध्य॑ कि खतेन बः ॥ ३० ॥ 
लब बलवान गान्धारराज शकुनिने पुनः इस प्रकार 


कहा--«अपने धर्मकों न जाननेवाले पापियों ! इस तरह 
त॒म्हारे भागनेसे क्या होगा ! छौंटो और युद्ध करो? ॥३०॥ 
अनीक॑ द्शसाहस्प्रमश्वानां भरतषंभ | 
आसीद्‌ गान्धारराजस्य विशालप्रासयोधिनाम॥ ३१॥ 
बलेन तेन विक्रम्य वतंमाने जनक्षये। 
पृष्ठतः पाण्डवानीकमभ्यप्नन्निशितेंः शरेः ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय गान्धारराज शकुनिके पास 
विशाल प्रास लेकर युद्ध करनेवाले घुड़सवारोंकी दस हजार 
सेना मौजूद थी | उसीको साथ लेकर वह उस जन-संहार- 
कारी युद्धमें पाण्डब-सेनाके पिछले भागकी ओर गया और 
वे सब मिलकर पेने बाणोंसे उस सेनापर चोट करने लगे ॥ 
तद्श्रमिव वातेन शक्षिप्यमाणं समन्‍ततः | 
अभज्यत महाराज पाण्डूनां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज ! जेसे वायुके वेगसे मेघोंका दक सब ओरसे 
छिन्न-मिन्न हो जाता है; उसी प्रकार इस आक्रमणसे पाण्डवाँ- 
की विशाल सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३३ ॥ 
ततो युधिष्टिरः प्रेक्ष्य भग्न॑ खबलमन्तिकात्‌ । 
अभ्यनादयद्व्यग्रः सहदेव॑ महाबलरूम्‌ ॥ ३७॥ 
तब युधिष्ठटिरने पास ही अपनी सेनामें मगदड़ मची 
देख शान्तभावसे महाबली सहदेवकों पुकारा ॥ ३४ ॥ 
असौ खुबलपुत्रो नो जघन पीडशय दंशितः । 
सैन्यानि खूदयत्येष पश्य पाण्डव दुमंतिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
और कहा--“पाण्डुनन्दन ! कवच धारण करके आया 
हुआ वह सुबलपुत्र शकुनि हमारी सेनाके पिछले भागकों 
पीड़ा देकर सारे सैनिकोंका संहार कर रहा है; इस दुर्बुद्धिको 
देखो तो सही ॥ ३५॥ 
गच्छ त्वं द्रोपदेयश्व शक्रुनि सौबलं जहि। 
रथानीकमहं धक्ष्ये पाश्चालठसहितोनघ ॥ ३६॥ 
८निष्पाप वीर ! तुम द्रौपदीके पुत्रोंको साथ लेकर जाओ 
और सुबलपुत्र शकुनिको मार डाछो। मैं पाग्चाल योद्धाओंके 
साथ यह्हीं रहकर शत्रुकी इस रथसेनाकों भस्म कर डाूँगा ॥ 
गच्छन्तु कुञ्ऋराः सर्वे वाजिनश्व सह त्वया। 
पादाताश्व त्रिसाहस्नाः शकुनि तेबृंतो जहि ॥ ३७॥ 
(तुम्हारे साथ सभी हाथीसवारः घुड़सवार और तीन 
हजार पैदल सेनिक भी जायेँ तथा उन सबसे घिरे रहकर 
तुम शकुनिका नाश करो? ॥ ३७॥ 
ततो गजाः सप्तशताश्चापपाणिभिरास्थिताः । 
पञश्च चाश्वसहस्त्राणि सहदेवश्चव वीयवान्‌ ॥ ३८॥ 
पादाताश्व त्रिसाहस्त्रा द्रोपदेयाश्थ सर्वेशः । 
रणे ह्ाभ्यद्रवंस्ते तु शकुनि युद्धदुर्मदम ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर धर्मराजकी आज्ञाके अनुसार हाथमें धनुष 
लिये बैठे हुए. सवारोंते युक्त सात सौ हाथी) पाँच हजार 
घुड़सवारः पराक्रमी सहृदेव, तीन हजार पैदल योद्धा और _ 
द्रौपदीके सभी पुत्र-इन सबने रणभूमिमें युद्ध-दु्मंद शकुनिपर _ 
धावा किया ॥ ३८-२९ ॥ 


त्रयोविशो 5ध्यायः 
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ततस्तु सोबलो राजन्नभ्यतिक्रम्य पाण्डवान । 
जघान पृष्ठतः सेनां जयग्रृद्धः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ | उधर विजयामिलाषी प्रतापी सुबलपुत्र शकुनि 
पाण्डवॉका उल्लड्नन करके पीछेकी ओरसे उनकी सेनाका 
संहार कर रहा था ॥| ४० ॥ 
अभ्वारोहास्तु संखब्धाः पाण्डवानां तरस्विनाम। 
प्राविशन सौबलानीकमभ्यतिक्रम्य तान्‌ रथान॥ ४१॥ 
वेगशाली पाण्डवॉके घुड़सबारौने अत्यन्त कुपित होकर 
उन कौरव रथियोंका उल्लट्नन करके सुबलपुत्रकी सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ४१ ॥ 
ते तत्र सादिनः शुराः सौबलस्य महद्‌ बलम्‌ । 
रणमध्ये . व्यतिष्ठन्त शरवरषेरवाकिरन्‌ ॥ ४२ ॥ 
वे शूरवीर घुड़सवार वहाँ जाकर रंणभूमिके मध्यमागमे 
खड़े हो गये और शकुनिकी उस विशाल सेनापर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ४२ ॥ 
तदुद्यतगदाप्रासमकापुरुषसेवितम्‌ । 
प्रावतंत मह॒द्‌ युद्ध राजन दुमेन्त्रिति तव ॥ ४३॥ 
राजन्‌ | फिर तो आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप वह 
महान्‌ युद्ध आरम्भ हो गया; जो कायरोंसे नहीं) वीर पुरुषोंसे 
सेवित था। उस समय सभी योद्धाओंके हाथोंमें गदा अथवा 
प्रास उठे रहते थे || ४३ ॥ 
डपारमन्त ज्याशब्दाः प्रेक्षका रथिनोपभवन। 
न हि स्वेषां परेषां वा विशेषः प्रत्यटश्यत ॥ ४७॥ 
धनुषकी प्रत्यश्चाके शब्द बंद हो गये । रथी योद्धा 
दर्शक बनकर तमाशा देखने लगे | उस समय अपने या 
शत्रुपक्षके योद्धाओंमें पराक्रमकी दृष्टिसे कोई अन्तर नहीं 
दिखायी देता था ॥ ४४ ॥ 
शुरबाहविसष्टानां शक्तीनां. भरतषभ | 
ज्योतिषामिव सम्पातमपश्यन कुरुपाण्डवाः ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! शूरवीरोंकी भुजाओँसे छूटी हुई शक्तियाँ 
शत्रुऑपर इस प्रकार गिरती थीं, मानो आकाझसे तारे टूटकर 
पड़ रहे हाँ | कौरव-पाण्डवयोद्धाओंने इसे प्रत्यक्ष देखा था॥ 
ऋष्भिविमलाभिश्वच॒ तत्र तत्र विशाम्पते। 
संम्पतन्तीभिराकाशमादूतं बहशोभत ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ गिरती हुई निर्मल ऋष्टियोसे व्याप्त 
हुए आकाशकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४६ ॥ 
प्रासानां पततां राजन रूपमासीत्‌ समनन्‍्ततः । 
शलभानामिवाकाश तदा भरतसत्तम ॥ ४७॥ 
भरतकुलभूषण नरेश ! उस समय सब ओर गिरते हुए, 
प्रासॉंका खरूप आकाशरमें छाये हुए टिट्डीदर्लेके समान जान 


पड़ता था ॥ ४७ ॥ 

रुधिरोक्षितसवीज्ञ. विप्रविद्धेनियन्तृभिः । 

हयाः परिपतन्ति सम शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ ४८॥ 
: सैकड़ों और हजारों घोड़े अपने घायल सवारोंके साथ 


सारे अज्ञोंमें लहू-लह्ान होकर धरतीपर गिर रहे थे ॥४८॥ 


अन्योन्‍्यं परिपिष्टाश्न समासाद्य परस्परम्‌ | 
आविक्षताः सम दृश्यन्ते वमन्‍्तो रुधिरं मुखेः ॥ ४९ ॥ 
बहुत-से सैनिक परस्पर टकराकर एक दूसरेसे पिस 
जाते और क्षत-विक्षत हो मुखोंसे रक्त वमन करते हुए 
दिखायी देते थे॥ ४९॥ 5 न्‍ 
ततो5भवत्तमो घोर सन्‍्येन रजसा बूते। 
तानपाक्रमतो5द्राक्ष॑ तस्माद्‌ू देशादरिद्म ॥ ५० ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! तत्यश्रात्‌ु जब सेनाद्वारा उठी हुई 
धूलते सब ओर घोर अन्धकार छा गया; उस समय हमने 
देखा कि बहुत-से योद्धा वहाँसे भागे जा रहे हैं ॥ ५० ॥ 
अश्वान्‌ राजन मनुष्यांश्व रजसा संबूते सति । 
भूमो निपतिताश्चान्य बमन्‍्तों रुधिरं बहु ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! धूलसे सारा रणक्षेत्र भर जानेके कारण अऑधेरे- 
में बहुतसे घोड़ों और मनुष्योंको भी हमने भागते देखा 
था। कितने ही योद्धा प्रथ्वीपर गिरकर मुंहसे बहुत-सा रक्त 
वमन कर रहे थे॥ ५१ ॥ 
केशाकेशि समालझा न शेकुश्रेष्टितुं नराः । 
अन्योन्यमश्वपृष्ठेभ्यो विकषन्तो महाबलाः ॥ ५२॥ 
बहुत-से मनुष्य परस्पर केश पकड़कर इतने सट गये 
थे कि कोई चेष्टा नहीं कर पाते थे। कितने ही महाबली 
योद्धा एक दूसरेको घोड़ोंकी पीठोंसे खींच रहे थे ॥ ५२॥ 
मलल्‍ला इबव समासाद निजचघ्नुरितरेतरम । 
अच्वेश्व॒ व्यपक्रष्यन्त बहवो5्चआ गतासवः ॥ ५३॥ 
बहुत-से सैनिक पहलवानोंकी माँति परस्पर मिड़कर 
एक दूसरेपर चोट करते थे। कितने ही प्राणझ्ल्य होकर 
अश्रोंद्वारा इधर-उघर घसीटे जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
भूमौ निपतिताश्थान्ये बहवों विजयेषिणः । 
तत्र तत्र व्यदश्यन्त पुरुषाः शुरमानिनः ॥ ५४॥ 
बहुतेरे विजयामिलाषी तथा अपनेकों झूरवीर माननेवाले 
पुरुष जहाँ-तहाँ प्रथ्वीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ५४ ॥ 
रक्तोक्षितेश्छिन्नभुजेरवकश्शिरोरुहैः । 
व्यडश्यत मही कीणों शतशो5थ सहस्मशः ॥ ५५॥ 
कटी हुई बाँहों और खींचे गये केशॉवाले सैकड़ों और 
हजारों रक्तरंजित शरीरौंसे रणभूमि आच्छादित दिखायी देती थी॥ 
दूरं॑ न शक्‍यं तत्रासीद्‌ गन्तुमश्वेन केनचित्‌ । 
साथ्वारोहैहतेरव्वेरावृ ते बसुधातले ॥ ५६॥ 
सवारोंसहित घोड़ोंकी लाशोंसे पटे हुए भूतलछपर किसीके 
लिये भी घोड़ेद्वारा दूरतक जाना असम्भव हो गया था ॥ 
रुधिरोक्षितसन्नाहैरात्त शरस्त्रेरूदा यु घेः । 
नानाप्रहरणेधघारेः परस्परवर्धेषिमिः ॥ ५७ ॥ 
सुसंनिकृष्टः संग्रामे हतभूयिष्ठलेनिकेः । 
योद्धाओँके कवच रक्तसे भीग गये थे । वे सब ह्ार्थोमें 
अखस्त्र-शस्त्र लिये धनुष उठाये नाना प्रकारके भयंकर आयुर्धों- 
द्वारा एक दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे । उस संग्राममें सभी 
योद्धा अत्यन्त निकट होकर युद्ध करते थे और उनमेंसे 
अधिकांश सैनिक मार डाले गये ये ॥ ५७३ ॥ 
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स मुहते ततो युद्ध्वा सौबलो5थ विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
षट्साहसख्नेहेयेः शिप्टेरपायाचछकुनिस्ततः। 
प्रजानाथ ! शकुनि वहाँ दो घड़ी युद्ध करके शेष बचे 
हुए छः हजार घुड़सवारोंके साथ भाग निकला ॥ ५८३ ॥ 
तथेव पाण्डवानीक॑ रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ५९॥ 
षट्साहस्नेहेयेः शिप्टेरपायाउछान्तवाहनम्‌। 

इसी प्रकार खूनसे नहायी हुई पाण्डव-सेना भी शेष 
छः हजार घुड़सवारोंके साथ युद्धसे निबृत्त हो गयी | उसके 
सारे वाहन थक गये थे ॥ ५९३ ॥ 
अभ्वारोहाश्र पाण्डूनामब्रुवन, रुधिरोक्षिताः ॥ ६० ॥ 
खुसंनिकृष्टे संग्रामे भूयिष्ठ त्यक्तजीविताः। 

उस समय उस निकटवर्ती महायुद्धमें प्राणोंका मोह छोड़- 
कर जूझनेवाले पाण्डबसेनाके रक्तरंजित घुड़सबार इस 
प्रकार बोले--॥ ६०३ ॥ 

न हि शक्यं रथैयोंद्धुं कुत एवं महागजः ॥ ६१॥ 
रथानेव रथा यान्तु कुझराः कुञ्जरानपि। 
प्रतियातो हि शकुनिः खमनीकमवस्थितः ॥ ६२॥ 
न पुनः सौबलो राजा युद्धमभ्यागमिष्यति । 

“यहाँ रथोंद्वारा भी युद्ध नहीं किया जा संकता। फिर 
बड़े-बड़े हाथियोंकी तो बात ही क्‍या है ! रथ रथोंका सामना 
करनेके लिये जायेँ और हाथी हाथियोंका । शकुनि भागकर 
अपनी सेनामें चला गया। अब फिर राजा शकुनि युद्धमें 
नहीं आयेगा? ॥ ६१-६२३ ॥ 
ततस्तु द्रौपदेयाथ्व॒ ते च मत्ता महाह्विपाः ॥ ६३॥ 
प्रययुयत्र पाश्चाल्यो ध्रष्टयुस्नो महारथः । 

उनकी यह बात सुनकर द्रौपदीके पाँचों पुत्र और वे 
मतवाले हाथी वहीं चले गये, जहाँ पाश्चालराजकुमार 
महारथी धृश्युम्न थे | ६१३ ॥ 
सहदेवोष५पि कौरव्य रजोमेघे समुत्थिते ॥ ६७॥ 
एकाकी प्रययौ तत्र यत्र राजा युधिष्टिरः । 

कुरुनन्दन ! वहाँ धूछका बादलछ-सा घिर आया था। 
उस समय सहदेव मी अकेले ही) जहाँ राजा युधिष्ठिर थे; 
वहीं चले गये ॥ ६४३ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु शकुनिः सोबलः पुनः ॥ ६५॥ 
पाइवेतो 5भ्यहनत्‌ क्रुदो ध्रृष्ययुस्नस्य वाहिनीम। 

उन सबके चले जानेपर सुबलपुत्र शकुनि पुनः कुपित 
हो पाश्व॑भागसे आकर धृश्द्ुम्नकी सेनाका संहार करने लगा॥ 
तत्‌ पुनस्तुमुल युद्ध प्राणांस्त्यक्त्वाभ्यवतंत॥ ६६॥ 
तावकानां परेषां च परस्परवर्धेषिणाम्‌ । 

फिर तो परस्पर वधकी इच्छावाले आपके और दत्रुपक्षके 
तैनिकोंमें प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर युद्ध होने छगा।६६६। 
ते चान्योन्यमवेक्षन्त तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥ ६७ ॥ 
योधाः पर्यपतन्‌ राजन शतशो5थ सहस्त्रशः । 

राजन ! झूरवीरोंके उस संघर्षमें सब ओरसे सैकड़ों- 
हजारों योढ़ा टूट पड़े और वे एक-दूखरेकी ओर देखने छरे| 


असिभिदिछद्यमानानां शिरसां लोकसंक्षये ॥ ६८ ॥ 
प्रादुरासीन्महाज्शब्द्स्तालानां पततामिव । 
उस लोकसंहारकारी संग्राममें तलवारोंसे काटे जाते हुए 
मस्तक जब प्रथ्बीपर गिरते थे; तब उनसे ताड़के फलछोंके 
गिरनेकी-सी धमाकेकी आवाज होती थी ॥ ६८३ ॥ 
विमुक्तानां शरीराणां छिन्नानां पततां भुवि ॥ ६० ॥ 
सायुधानां च बाहनामूरूणां च विशाम्पते | 
आसीत्‌ कटकटाशब्दः सुमहॉल्लोीमहर्षणः ॥ ७० ॥ 
प्रजानाथ | छिन्न-भिन्न होकर धरतीपर गिरनेवाले कबच- 
शून्य शरीरों, आयुर्धोसहित भुजाओं और जॉँघोंका अत्यन्त 
भयंकर एवं रोमागश्चकारी कट-कट शब्द सुनायी पड़ता था ॥ - 
निश्नन्तो निशितेःशस्त्रेश्नोतृन पुज्ञानू सखीनपि। 
योधाः परिपतन्ति सम यथामिषक्तते खगाः ॥ ७१॥ 
जैसे पक्षी मांसके लिये एक-वूसरेपर झपटते हैं, उसी 
प्रकार वहाँ योद्धा अपने तीखे शरस्त्रोंद्रारा भाइयों) मिन्नों - 
और पुत्रोंका भी संद्वार करते हुए; एक दूसरेपर टूटे पड़ते ये ॥ 
अन्योन्यं प्रतिसंरब्धाः समासाद्य परस्परम्‌। 
अहं पूर्वमहं पूवेमिति न्‍्यघ्नन्‌ सहस्त्रशः ॥ ७२॥ 
दोनों पक्षोंके योद्धा एक दूसरेसे मिड़कर परस्पर 
अत्यन्त कुपित हो “पहले मैं, पहले मैं? ऐसा कहते हुए 
सहसतों सैनिकॉंका वध करने छगे ॥ ७२॥ 
संघातेनासन श्रष्टैरश्वारोहैगंतासुभिः | 
हयाः परिपतन्ति सम शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ ७३॥ 
शत्रुआंके आघातसे प्राणश्यून्य होकर आसनसे भ्रष्ट हुए 
अश्वारोहियोंके साथ सैकड़ों और हजारों घोड़े घराशायी 
होने छगे ॥ ७३ ॥ 
स्फुरतां प्रतिपिष्ठानामश्वानां शीघ्रगामिनाम्‌। 
स्तनतां च मनुष्याणां सन्नद्धानां विशाम्पते ॥ ७७ ॥ 
शक्त्यश्प्रासशब्दश्च तुमुछऊः समपचत। 
भिन्दतां परममोणि राजन दुर्मन्त्रति तब॥ ७५॥ 
प्रजापाछठक नरेश ! आपकी खोटी सलाहके अनुसार 
बहुत-से शीघ्रगामी अश्व गिरकर छटठपटा रहे थे। कितने ही 
पिस गये थे और बहुत-से कबचधारी मनुष्य गर्जना करते 
हुए शत्रुआंके मर्म विदीर्ण कर रहे थे। उन सबके शक्ति/ 
ऋष्टि और प्रार्सोका भयंकर शब्द वहाँ गूँजने छगा था ॥ 
भ्रमाभिभूताः संरब्धाः श्रान्तवाहाः पिपासवः । 
विक्षताश्व॒ शितेः शख्बेरभ्यवर्तत्त तावकाः ॥ ७६॥ 
आपके सैनिक परिश्रमसे थक गये थे) क्रोधमें भरे हुए 
थे; उनके वाहन भी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और वे 
सब-के-सब प्याससे पीड़ित थे। उनके सारे अज्ञ तीक्ष्ण 
शस्त्रोंसे क्षत -विक्षत हो गये थे ॥ ७६ ॥ 
मत्ता रुघधिरगन्धेन बहवो5त्र विचेतसः। 
जध्नुः परान्‌ खकांइचेव प्राप्तान्‌ प्राप्ताननन्तरान्‌ ॥ ७७॥ 
वहाँ बहते हुए रक्तकी गन्धसे मतवाले हो बहुत-से सैनिक 
बिवेक-शक्ति खो बेढे थे और बारी-बारीसे अपने पास आये 
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हुए शश्नुपक्षके तथा अपने पक्षके सेनि्कोका भी वध कर 
डालते थे ॥ ७७॥ . 
बहवश्थ॒ गतप्राणाः क्षत्रिया जयग्ृद्धिनः । 
भूमावभ्यपतन राजन शरवृशष्टिभिरावृताः ॥ ७८॥ 
राजन्‌ | बहुत-से विजयामिलाषी क्षत्रिय ब्राणोंकी वर्षसि 
आच्छादित हो प्राणोंका परित्याग करके प्रथ्वीपर पड़े थे ॥ 
वृकग्रृध्रश्टगालानां तुमुले मोदने5हनि। 
आसीद्‌ बलक्षयो घोरस्तव पुत्रस्य पश्यतः॥ ७९ ॥ 
भेड़ियों; गीधों और सियारोंका आनन्द बढ़ानेवाले उस 
भयंकर दिनमें आपके पुत्रकी आँखोंके सामने कोरवसेनाका 
घोर संहार हुआ ॥ ७९ ॥ 
नराश्वकायेः संछन्ना भूमिरासीद्‌ विशाम्पते । 
रुधिरोदकचित्रा च भीरूणां भयवर्धिनी ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ ! वह रणभूमि मनुष्यों और घोड़ोंकी लाशोंसे 
पट गयी थी तथा पानीकी तरह बहाये जाते हुए रक्तसे 
विचित्र शोभा धारण करके कायरोंका भय बढ़ा रही थी ॥ 
असिश्िः पद्टिशेः शूलेस्तक्षमाणाः पुनः पुनः । 
तावकाः पाण्डवेयाश्व न न्‍्यवतेन्त भारत ॥ <१॥ 
भारत ! खज्जों) पहिशों और झूलोंसे एक-दूसरेको बारंबार 
घायल करते हुए आपके और पाण्डबोके योद्धा युद्धसे पीछे 
नहीं हट्ते थे ॥ ८१ ॥ 
प्रहरन्तो यथाशक्ति यावत्‌ प्राणस्य चारणम्‌ । 
योधाः परिपतन्ति सम वमनन्‍्तो रुधिरं व्रणेः ॥ ८२॥ 
जबतक प्राण रहते; तबतक यथाशक्ति प्रह्मर करते हुए 
योद्धा अन्ततोगत्वा अपने घावोंसे रक्त बहाते हुए घराशायी 
हो जाते थे ॥ ८२॥ 
शिरो गृहीत्वा केशेषु कबन्धः सम प्रदह्यते । 
उद्यम्य च शितं खड़े रुधिरेण परिप्लुतम ॥ ८३ ॥ 
वहाँ कोई-कोई कबन्ध (धड़) ऐसा दिखायी दिया; जो एक 
हाथमें शत्रुके कटे हुए मस्तककों केशसहित पकड़े हुए और 
दूसरे हाथमें खूनसे रैँगी हुई तीखी तलवार उठाये खड़ा था॥ 
तथोत्थितेषु॒ चहुषु कबन्धेषु नराधिष। : 
तथा रुधिरगन्धेन योधाः कश्मलमाविशन ॥ ८७॥ 
नरेश्वर | फिर उस तरहके बहुत-से कबन्ध उठे दिखायी 
देने लगे तथा रुधिरकी गन्धसे प्रायः सभी योद्धाओंपर मोह 
छा गया था ॥ ८४ ॥ 
ततः शब्दे पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌। 


अल्पावशिष्टेस्तुरगैरभ्यवतेत सोबलः ॥ ८५॥ 


तत्यश्रात्‌ जब॒ उस युद्धका कोलछाइछ कुछ कम हुआः 
तब सुबलपुत्र शकुनि थोड़े-ससे बचे हुए घुड़सवारोंके साथ 
पुनः पाण्डवॉकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ॥ ८५ ॥ 
ततो5भ्यधावंस्त्वरिताः पाण्डवा जयग्द्धिनः । 
पदातयश्रच नागाश्च  सादिनश्रोद्यतायुधाः ॥ <६ ॥ 
कोष्ठकीकृत्य चाप्येन परिक्षिप्प च सर्वशः । 
शर्ख्रैनोनाविधैजध्नुयुद्रघारं. तितीर्षवः ॥ ८७॥ 
तब विजयाभिलछाषी पाण्डवॉने भी ठुरंत उसपर धावा 
कर दिया | पाण्डव युद्धसे पार होना चाहते थे; अतः 
उनके पैदल) हाथीसवार और घुड़सवार सभी हथियार उठाये 
आगे बढ़े तथा शकुनिको सब ओरसे घेरकर उसे कोष्ठबद्ध 
करके नाना प्रकारके शरस्त्रोंद्यारा घायल करने लगे ॥८६-८७॥ 
त्वदीयास्तांस्तु सम्प्रेकष्य सवेतः समभिद्गुतान्‌ । 
रथाभ्वपत्तिद्विरदाः पाण्डवानभिद॒द्रुवुः ॥ <८ ॥ 
पाण्डवसैनिकॉंकी सब ओरसे आक्रमण करते देख आपके 
रथी, घुड़सवार; पेदल और हाथीसवार मी पाण्डवॉपर टूट पड़े॥॥ 
केचित्‌ पदातयः पद्धिमुंश्मभिश्व परस्परम। 
निजच्नुः समरे शूराः क्षीणशख्त्रास्ततो पतन ॥ ८९ ॥ 
कुछ झूरवीर पैदल योद्धा समराज्भणमें पेदलॉंके साथ 
भिड़ गये और अख््र-शस्तोंके क्षीण हो जानेंपर एक दूसरेको 
मुक्कसे मारने लगे | इस प्रकार लड़ते-लड़ते वे प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ८९॥ 
रथेभ्यो रथिनः पेतुर्ड्िपेभ्यों हस्तिसादिनः । 
विमानेभ्यों दिवो भ्रष्टाः सिद्धाः पुण्यक्षयादिव ॥ ९० ॥ 
जैसे सिद्ध पुरुष पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गलोकके विमानोंसे 
नीचे गिर जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ रथी रथोंसे और हाथी- 
सवार हाथियोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९० ॥ | 
एवमन्योन्यमायत्ता योधा जघ्नुमंहाहवे । 
पितृन भ्रातन्‌ वयस्यांश्व पुत्रानपि तथा परे ॥ ९१॥ 
इस प्रकार उस महायुद्धमें दूसरे-दूसरे योद्धा परस्पर 
विजयके लिये प्रयत्नशील हो पिता; भाई; मित्र और पुत्रोंका 
भी वध करने लगे ॥ ९१॥ 
एवमासीद्मयोंदं युद्ध भरतसत्तम । 
प्रासासिबाणकलिले वतंमाने खुदारुण ॥ ९२॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रास; खज्ज और बाणोंसे व्यांत्त हुए उस 
अत्यन्त भयंकर रणक्षेत्रमें इस प्रकार मर्यादाशून्य युद्ध 
हो रहा था ॥ ९२॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि संकुलयुद्धे न्रयोविंशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शस्यपर्वमें संकुरुयुद्धविधयक तेईसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २३॥ 


... चतुविशोध्ध्यायः 
श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके दूराग्रहकी निन्‍्दा और रथियोंकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 


तस्मिज्शण्दे स्दो जाले पाण्डवेनिंहते बले। 


अइवबेः सप्तशतेः शिप्टेरपावतेत सौबलः॥ १ ॥# 
संजय कहले हैं--राजन ! जब पाण्डब-गोडाओंने 


छरैै८६ 


श्रीमदहाभारते 


[ शह्यपर्बणि ] 








अधिकांश सेनाका संहार कर डाला और युद्धका कोलाहल 
कम हो गया; तब सुबलपुत्र शकुनि शेष बचे हुए सात सौ 
घुड़सवारोंके साथ कोरव सेनाके समीप चला गया ॥ १॥ 
स यात्वा वाहिनी तूर्णमत्रवीत्‌ त्वरयन युधि । 
युद्धथध्वमिति संहृष्ठाः पुनः पुनररिदमाः॥ २ ॥ 
अपृच्छत क्षत्रियांस्तत्र कक नु राजा महाबलः । 
बहतुरंत कौरव-सेनामें पहुँचकर सबको युद्धके लिये शीघ्रता 
करनेकी प्रेरणा देता हुआ बोला--«शत्रुओंका दमन करने- 
बाले वीरो ! तुम हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध करो ।? ऐसा 
कहकर उसने वहाँ बारम्बार क्षत्रियाँसे पूछा---“महाबलली राजा 
दुर्याधन कहाँ है !? ॥ २ई ॥ 
शकुनेस्तद्‌ वचः श्रुव्वा तमूचुभरतषभ ॥ ३ ॥ 
असो तिष्ठति कोरव्यो रंणमध्ये महाबलः । 
यत्ञेतत्‌ सुमहच्छत्न॑ पूर्णचन्द्रसमप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
यत्र ते सतनुत्राणा रथास्तिष्ठन्ति दंशिताः । 
भरतश्रेष्ठ |! शकुनिकी वह बात सुनकर उन क्ष्षत्रियोंने 
उसे यह उत्तर दिया--«प्रमो ! महांबली कुरुराज रणक्षेत्रके 
मध्यभागमें वहाँ खड़े हैं, जहाँ यह पूर्ण चन्द्रमाके- समान 
कान्तिमान्‌ विशांल छत्र तना हुआ है तथा जहाँ वे शरीर-रक्षक 
आवरणों एवं कवचोंसे सुसज्ञित रथ खड़े हैं ॥ ३-४३ ॥ 
यत्रेष तुमुझः शब्दः पजेन्यनिनदोपमः ॥ ५ ॥ 
तत्र गचछ द्वुतं राजंस्ततो द्रक्ष्यस कौरवम । 

“राजन्‌ ! जहाँ यह मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके समान 
भयानक शब्द गूँज रहा है; वहीं शीघ्रतापूर्वक चले जाइये; 
वहाँ आप कुरुराजका दर्शन कर सकेंगे? ॥ ५६ ॥ 
एवमुक्तस्तु तेयोघेः शकुनिः सौबलस्तदा ॥ ६ ॥ 
प्रययो तत्र यत्रासौ पुत्रस्तव नराधिपं। 
सर्वतः संवृतों बीरे! समरे चित्रयोधिभिः॥ ७ ॥ 

नरेश्वर | तब उन योद्धाओंके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र 
शकुनि वहीं गया; जहाँ आपका पुत्र दुर्योधन समराज्जणमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरा हुआ 
खड़ा था ॥ ६-७ ॥ । 
ततो दुर्योधन दृष्ठ्रा रथानीके व्यवस्थितम्‌। 

स रथांस्तावकान्‌ सवोन हषयञ्शकुनिस्ततः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनमिदं वाक्य हृष्टरूपो विशाम्पते। 
कृतकार्यमिवात्मानं मन्यमानो 5ब्रवीन्नूपम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर दुर्योधनको रथसेनामें खड़ा देख आपके 
सम्पूर्ण रथियोंका हर्ष बढ़ाता हुआ शकुनि अपनेको कृतार्थ- 
सा मानकर बड़े हर्षके साथ राजा दुर्यो धनसे इस प्रकार बोला-॥ 
जहि राजन रथानीकमश्वाः सर्व जिता मया | 
नात्यकत्वा जीवित संख्ये शक्यो जेतुं युधिष्टिरः॥ १० ॥ 

“राजन ! शनत्रुकी रथसेनाका नाश कीजिये । समस्त 
घुड़सवारोंकों मैंने जीत लिया है । राजा युधिष्ठिर अपने प्रार्णों- 
का परित्याग किये बिना जीते नहीं जा सकते ॥ १० ॥ 
हते तस्मिन्‌ रथानीके पाण्डवेनाभिपालिते | 


गजानेतान्‌ हनिष्यामः पदातींइच्रेतरांस्तथा ॥ ११ ॥ 
धाण्डुपुत्र युधिष्टिरके द्वारा सुरक्षित इस रथ-सेनाका 
संहार हो जानेपर हम इन हाथीसवारों) पेंदलों और घुड़- 
सवारोंका भी वध कर डालेंगे? ॥ ११ ॥ 
श्रत्वा तु वचन तस्य तावका जयग्ृद्धिनः । 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टाः पाण्डवानामनीकिनीम ॥ १२॥ 
विजयामिलाषी शकुनिकी यह बात सुनकर आपके 
तैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूट पड़े॥ 
सर्वे विव्ृततूणीराः प्रग्रहीतशरासनाः । 
शरासनानि धुन्वानाः सिहनादान प्रणेद्रि ॥ १३॥ 
सबके तरकसोंके मुँह खुल गये; सबने हाथमें धनुष ले 
लिये और सभी धनुष हिलाते हुए. जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १३॥ 
ततो ज्यातलनिर्घाषः पुनरासीद्‌ विशाम्पते । 
प्रादुरासीच्छराणां च सुमुक्तानां सुदारुणः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर फिर प्रत्यश्चाकी टड्डार और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंकी मयानक सनसनाहट प्रकट होने लगी॥ 
तान्‌ समीपगतान दृष्ठा जवेनोद्यतकामुकान | 
डउबाच देवकीपुत्र कुन्तीपुजो धनंजयः ॥ १५॥ 
उन सबको बड़े वेगसे धनुष उठाये पास आया देखकर 
कुन्तीकुमार अजुनने देवकीनन्दन मगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥ १५ ॥ 
चोद्याश्वानसम्भ्रान्तः प्रविशेतद्‌ बलाण॑बम्‌ । 
अन्तमद्य गमिष्यामि शात्रुणां निशितेः शरेः ॥ १६॥ 
अष्टाद्श दिनान्यद्य युद्धस्यास्य जनाद॑न | 
वर्तमानस्थय महतः समासाद्य परंस्परम ॥ १७॥ 
धजनादन ! आप स्वस्थचित्त होकर इन घोड़ौंकों हॉकिये 
और इस सेन्‍्यसांगरमें प्रवेश कीजिये | आज मैं तीखे बारणोसे . 
शत्रुओंका अन्त कर डाूँगा | परस्पर मिड़कर इस महान्‌ 
संग्रामके आरम्म हुए आज अंठारह दिन हो गये ॥ १६-१७॥ 
अनन्तकल्पा ध्वजिनी भूत्वा होषां महात्मनाम्‌ | _ 
क्षयमद्य गता युद्धे पद्य देव यथाविधम्‌॥ १८॥ 
“इन महामनस्वी कौरवोंके पास अपार सेना थी; परंतु 
युद्धमें इस समयतक प्रायः नष्ट हो गयी । देखिये प्रारब्धका 
कैसा खेल है ! ॥ १८॥ 
समुद्रकल्प॑ च बल धातराष्ट्रस्य माधव | 
अस्मानासाद्य खंजातं गोष्पदोपममच्युत ॥ १९ ॥ 
धमाधव ! अच्युत ! दुर्योधनकी समुद्र-जेसी अनन्त सेना 
हमलोगोंसे टक्कर छेकर आज गायकी खुरीके समान हो 
गयी है ॥ १९॥ 
हते भीष्मे तु संदध्याचिछवं स्यादिह माधव | 
न च तत्‌ कृतवान मूढो धातंराष्ट्रः खुबालिशः॥ २० ॥ 
“माधव ! यदि भीष्मके मारे जानेपर दुर्षोधन सन्धि कर 
लेता तो यहाँ सबका कल्याण होता; परंतु उस अज्ञानी 
मूर्खने बेसो नहीं किया || २० ॥ 


चतुर्विशो<ध्याय॑ः 
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उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्य हित॑ तथ्यं च माधव । 
तच्चापि नासी कृतवान्‌ वीतबुद्धिः सुयोधनः ॥ २१ ॥ 
“मधुकुलभूषण ! भीष्मजीने जो सच्ची और हितकर 
बात बतायी थी; उसे भी उस बुद्धिहीन दुर्याधनने नहीं माना॥ 
तस्मिस्तु तुमुले भीष्मे प्रच्युते धरणीतले। 
न जाने कारणं कि तु येन युद्धमवतंत ॥ २५॥ 
धतदनन्तर घमासान युद्ध आरम्म हुआ और उसमें 
भीष्मजी प्रथ्वीपर मार गिराये गये | फिर भी न जाने क्‍या 
कारण था, जिससे युद्ध चादू ही रह गया ॥ २२ ॥ 
मूढांस्तु सर्वथा मन्‍्ये घातेराष्ट्रान सुबालिशान | 
पतिते शान्तनोः पुत्रे येषकायुंः संयुर्ग पुनः ॥ २३॥ 
“मैं घ्रृतराष्ट्रके समी पुत्रोंको स्वथा मूर्ल॑ और नादान 
समझता हूँ, जिन्होंने शान्तनुनन्दन भीष्मजीके धराशायी 
होनेपर भी पुनः युद्ध जारी रक्खा | २३ ॥ 
अनन्तरं च निहते द्रोणे ब्रह्मविदां बरे। 
राधेये च विकर्ण च नेवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ २७॥ 
धततंश्रात्‌ वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य) राधापुत्र कर्ण 
और विकर्ण मारे गये तो भी यह मार-काट बंद नहीं हुई ॥ 
अल्पावशिष्टे सेन्‍्ये पस्मिन्‌ खूतपुत्रे च पातिते । 
सपुत्रे वे नखव्यात्रे नैवाशास्यत वैशसम्‌ ॥ २५॥ 
“पुत्रसहित नरश्रेष्ठ सूतपुत्रके मार गिराये जानेपर 
जब कौरवसेना थोड़ी-सी ही बच रही थी तो भी यह युद्धकी 
आग नहीं बुझी ॥ २५ ॥ 
हते बीरे जलसन्धे च पौरवे। 
श्रुतायुधे च न॒पतों नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २६॥ 
“श्रुतायु, वीर जल्सन्ध पौरव तथा राजा श्रुतायुधके 
मारे जानेपर भी यह संहार बंद नहीं हुआ ॥ २६ ॥ 
भूरिश्रवसि शल्ये च शाल्वे चैव जनादन। 
आवन्त्येषु च वीरेषु नेवाशास्यत)बैशसम्‌ ॥ २७॥ 
“जनार्दन ! भूरिश्रवा, शल्य, शाल्व तथा अबन्ति देशके 
वीर मारे गये तो भी यह युद्धकी ज्वाला शान्त न हो सकी ॥ 
जयद्रथे च निहते राक्षसे चाप्यलायुथे। 
बाहिके सोमदत्त च नेवाशाम्यत बैशसम्‌ ॥ २८॥ 
“जयद्रथ/, बाहिक, सोमदत्त तथा राक्षस अलछायुध--ये 
सभी परलोकवासी हो गये तो भी यह युद्धकी प्यास न बुझ सकी || 
भगदत्ते हते शूरे काम्बोजे च खुदारुणे। 
दुशशासने च निहते नेवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ २९॥ 
: *भगदत्त; झूरवीर काम्बोजराज सुदक्षिण तथा अत्यन्त 
दारुण दुःशासनके मारे जानेपर भी कौरवबोंकी युद्ध-पिपासा 
शान्‍्त नहीं हुई ॥ २९॥ 
दृष्ठा विनिहताञ्शूरान्‌ पृथवड्याण्डलिकान न्पान। 
बलिनश्थ रणे कृष्ण नेबाशास्यत बैशसम ॥ ३०॥ 
“श्रीकृष्ण | विभिन्न मण्डलोॉंके स्वामी श्ूरबीर बलवान्‌ 


नरेशोंको रणभूमिमें मारा गया देखकर भी यह युद्धुफ़ी आग 
बुझ् न सकी ॥ ३० ॥ 


अक्षोहिणीपतीन, दृष्ट्रा भीमसेननिपातितान। 
मोहाद्‌ वा यदि वा लछोभान्नैवाशाम्यत वेशसम्‌॥ ३१ ॥ 
“मीमसेनके द्वारा धराशायी किये गये अक्षौहिणीपतियों- 
को देखकर भी मोहबश अथवा छोमके कारण युद्ध बंद 
न हो सका ॥ ३१॥ 
को नु राजकुले जातः कौरवेयों विशेषतः। 
निरथंक महद्‌ बेरं कुर्यादन्‍्यः खुयोधनात्‌ ॥ ३२॥ 
“राजाके कुल्में उत्पन्न होकर विशेषतः कुरुकुछकी संतान 
होकर दुर्योधनके सिवा दूसरा कोन ऐसा है; जो व्यर्थ ही 
( अपने बन्धुओंके साथ ) मह्यन्‌ बेर बाॉँघे || ३२ ॥ 
गुणतो 5भ्यधिकाउशात्वा बलतः शौरय॑तो 5पि वा। 
अमूढः को नु युद्ध्ेत जानन्‌ प्राशो हिताहितम॥ ३३ ॥ 
“दूसरोंकों गुणसे, बलसे अथवा शौर्यसे भी अपनी 
अपेक्षा महान्‌ जानकर भी अपने हित और अहितको समझने- 
वाला मूढ़ताशन्‍्य कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ पुरुष होगा ? जो 
उनके साथ थुद्ध करेगा ॥ ३३ ॥ 
यज्न तस्य मनो द्यासीत्‌ त्वयोक्तस्य हितं वचः । 
प्रशमे पाण्डवेः साथ सो उन्यस्य श्टणुयात्‌ कथम_॥ ३४॥ 
“आपके द्वारा हितकारक वचन कहे जानेपर भी जिसका 
पाण्डवोंके साथ संधि करनेका मन नहीं हुआ; वह दूसरेकी 
बात केसे सुन सकता है ? ॥ ३४ ॥ 
येन शान्तनवो वीरो द्रोणो विदुर एवं च। 
प्रत्याख्याताः शमस्याथ कि नु तस्याद्य भेषजम्‌॥ ३५॥ 
“जिसने संधिके विषयमें वीर शान्तनुनन्दन भीष्म; 
द्रोणाचार्य और विदुरजीकी भी बात माननेसे इन्कार कर दी) 
उसके लिये अब कौन-सी दवा है !१॥ ३५॥ 
मौख्योद्‌ येन पिता वृद्धः प्रत्याख्यातो जनादन । 
तथा माता हित॑ वाक्य भाषमाणा हितेषिणी ॥ ३६॥ 
प्रत्याख्याता ह्सत्कृत्य स कस्मे रोचयेद्‌ वचः। 
“जनादन ! जिसने मू्ंतावश अपने बृद्ध पिताकी भी 
बात नहीं मानी और हितकी बात बतानेवाली अपनी हितैषिणी 
माताका भी अपमान करके उसकी आज्ञा माननेसे इन्कार कर 
दिया) उसे दूसरे किसीकी बात क्‍यों रुचेगी ? ॥ ३६३ ॥ 
कुलान्तकरणो व्यक्त जात एब जनादन ॥ ३७॥ 
तथास्य दृश्यते चेश नीतिश्चेव विशाम्पते । 
धजनादन ! निश्चय ही यह अपने कुलका विनाश 
करनेवाला पेदा हुआ है। प्रजानाथ ! इसकी नीति और 
चेष्टा ऐसी ही दिखायी देती है ॥ ३७३१ ॥ 
नेष दास्यति नो राज्यमिति मे मतिरच्युत ॥ ३८॥ 
उक्तो5हं बहुशस्तात विदुरेण महात्मना । 
न जीवन दास्यते भागं धातंराष्ट्रस्तु मानद्‌ ॥ ३९॥ 
“अच्युत ! में समझता हूँ; यह अब भी हमें अपना 
राज्य नहीं देगा | तात ! महात्मा विदुरने मुझसे अनेक बार 
कहा है कि “मानद ! दुर्योधन जीते-जी राज्यका भाग 
नहीं छौठायेगा ॥ ३८-३९ ॥ 
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यावत्‌ प्राणा धरिष्यन्ति धातराष्ट्रस्य दुर्मतेः। 
तावद्‌ युष्मास्वपापेषु प्रचरिष्यति पापकम्‌ ॥ ४० ॥ 
“दुबुंद्धि दुर्योधनके प्राण जबतक शरीरमें स्थित रहेंगे, 
तबतक तुम निष्पाप बन्धुओंपर भी वह पापपूर्ण बर्ताव ही 
करता रहेगा ॥ ४० ॥ 
नच युक्तो5न्यथा जेतुस॒ते युद्धेन माधव। 
इत्यत्रवीत्‌ सदा मां हि विदुरः सत्यद्शेनः ॥ ४१ ॥ 
धमाधव ! युद्धके सिवा और किसी उपायसे दुर्योधनको 
जीतना सम्भब नहीं है ।” यह बात सत्यदर्शी विदुरजी सदासे 
ही मुझे कहते आ रहे हैं ॥ ४१ ॥ 
तत्‌ सर्वेमद्य जानामि व्यवसाय दुरात्मनः । 
यदुक्त बचन॑ तेन विदुरेण महात्मना ॥ ४२ ॥ 
“महात्मा विदुरने जो बात कही है, उसके अनुसार मैं 
उस दुरात्माके सम्पूर्ण निश्चयकों आज जानता हूँ ॥ ४२॥ 
यो हि श्र॒त्वा वचः पथ्यं जामद्ग्न्‍्याद्‌ यथातथम| 
अवामन्यत दुबुद्धिश्व॑ंव॑ नाशमुखे स्थितः ॥ ४३॥ 
“जिस दुुद्धिने यमदम्रिनन्दन परशुरामजीके मुखसे यथार्थ 
एवं हितकारक वचन सुनकर भी उसकी अवहेलना कर दी) 
वह निश्चय ही विनाशके मुखमें स्थित है ॥| ४३॥ 
उक्त हि बहुशः सिद्धेजातमात्रे सुयोधने। 
एनं प्राप्य दुरात्मानं क्षयं क्षत्रं गमिष्यति ॥ ४७॥ 
“दुर्योधनके जन्म लेते ही सिद्ध पुरु्षोने बारंबार कहा 
था कि “इस दुरात्माको पाकर क्षत्रियजातिका बिनाश हो जायगा)॥ 
तदिदं वचन तेषां निरुक्त वे जनादन। 
क्षयं याता हि राजानो दुर्योधनकृते भ्रशम ॥ ४५॥ 
“जनादन ! उनकी वह बात यथार्थ हो गयी; क्‍योंकि 
दुर्योधनके कारण बह्लुत-से राजा नष्ट हो गये ॥ ४५ ॥ 
सो5द्य सवोन्‌ रणे योधान निहनिष्यामि माधव । 
क्षत्रियेषु हतेष्वाशु शुन्‍्ये च शिबिरे छृते ॥ ४६॥ 
वधाय चात्मनो5स्माभिः संयुगं रोचयिष्यति । 
तदन्‍तं हि. भवेद्‌ बैरमनुमानेन माधव ॥ ४७॥ 
“माधव | आज में रणभूमिमें शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओँ- 
को मार गिराऊँगा । इन क्षत्रियोंका शीघ्र ही संहार हो जाने- 
पर जब सारा शिबिर सूना हो जायगा। तब वह अपने वधके 
लिये हमलोगोंके साथ जूझना पसंद करेगा। माधव ! मेरे 
अनुमानसे उसका वध होनेपर ही इस बैरका अन्त होगा ॥ 
एवं पद्यामि वाष्णंय चिन्तयन प्रशया खया। 
विदुरस्य च वाक्येन चेष्टया च दुरात्मन्भ॥ ४८ ॥ 
धवूष्णिनन्दन ! मैं अपनी बुद्धिसे, विदुरजीके वाक्यसे 
और दुरात्मा दुर्योधनकी चेश्ठसे भी सोच-विचारकर ऐसा 
ही होता देखता हूँ ॥ ४८ ॥ शिलले! बारे 
तस्माद्‌ यादि चमूं बीए यावद्धन्मि शितः शरः । 
दुयोधनं महाबाहो वाहिनी चास्य खंयुगे ॥ ४९॥ 
“अतः वीर ! महाबाहो ! आप कौरव-सेनाकी ओर 
चलिये; जिससे में पेने बाणोंद्वारा युद्धथलमें दुर्योधन और 
उसकी सेनाका संहार करूँ || ४९ ॥ 


क्षेममद्य करिष्यामि धर्मराजस्थय माधव । 
हत्वेतद्‌ दुबंल॑ सैन्य घातराष्ट्स्‍स्य पश्यतः ॥ ५०॥ 
(माधव ! आज मैं दुर्याधनके देखते-देखते इस दुर्बल 
सेनाका नाश करके धर्मराजका कल्याण करूँगा! | ५० ॥ 
संजय उवाच 
अभीषुहस्तो दाशाहंस्तथोक्तः सव्यसाचिना। 
तद्‌ बलोघममित्राणामभीतः प्राविशद्‌ बछात्‌ ॥ ५१॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! सव्यताची अर्जुनके ऐसा कहने- 
पर धोड़ोंकी बागडोर हाथमें लिये दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्णने 
निर्भय हो शत्रुओंके उस सेन्य-सागरमें बल्पूर्बक प्रवेश किया॥ 
कुल्तखज्ञशरेघोंर.._ शक्तिकण्टकर्संकुलम्‌ । 
गदापरिघधपन्थानं रथनागमहाद्वुमम्‌ ॥ ५२॥ 
हयपत्तिछकताकीण गाहमानो  महायशाः । 
व्यचरत्तत्र गोविन्दो रथेनातिपताकिना ॥ ५३॥ 
वह सेना एक वनके समान थी । वह वन कुन्त$ खज्ज 
और बाणोंसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था; शक्तिरूपी 
कॉटोंसे भर हुआ था? गदा और परिघ उसमें जानेके मार्ग 
थे; रथ और हाथी उसमें रहनेवाले बड़े-बड़े बृंक्ष थे, घोड़े 
और पेदलरूपी लताओँसे वह व्यास्त हो रहा था+ महायशस्त्री 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऊँची पताकावाले रथके द्वारा उस सैन्य- 
वनमें प्रवेश करके सब ओर विचरने छगे॥ ५२-५३ ॥ 
ते हयाः पाण्डुरा राजन वहन्तो5जुनमाहवे | 
दिक्षु सबोखदश्यन्त दाशाहेंण प्रचोद्ताः ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्णके द्वारा हके गये वे सफेद घोड़े युद्ध- 
स्थलमें अजु नको ढोते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें दिखायी पड़ते थे ॥ 
ततः प्रायाद्‌ स्थेनाजो सब्यसाची परंतपः। 
किरज्शरशतांस्तीक्ष्णान्‌ वारिधारा घनो यथा॥ ५५॥ 
प्रादुरासीन्महाज्शब्दः शराणां नतपर्बणाम्‌। 
फिर तो जेसे बादल पानीकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार शन्रुओंको संताप देनेवाले अर्जुन युद्धस्‍्थलूमें तैकड़ों 
पैने बाणोंकी वर्षा करते हुए रथके द्वारा आगे बढ़े। उंस समय 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंका महान्‌ शब्द प्रकट होने छगा-॥ 
इषुभिश्छाद्ममानानां समरे सव्यसाचिना ॥ ५६॥ 
असज्न्तस्तनुत्रेषु शरोघाः प्रापतन भुवि। 
सव्यसाची अजुनद्वारा समरभूमिमें बाणोंसे आच्छादित 
होनेवाले सैनिकके कवचोंपर उनके बाण अंठकते नहीं थे । 
वे चोट करके प्रथ्वीपर गिर जाते थे ॥ ५६३ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशा गाण्डीवप्रेषिताः शराः ॥ ५७ ॥ 
नरान्‌ नागान्‌ समाहत्य हयांश्वापि विशाम्पते । 
अपतन्त रणे बाणाः पतज्ञा इब घोषिणः ॥ ५८॥ 
प्रजानाथ | इन्द्रके वज़की भांति कठोर स्पर्शवाले बाण 
गाण्डीवसे प्रेरित हो मनुष्यों) घोड़ें| और हाथियोंका मी संहार 
करके शब्द करनेवाले टिड्डीदलोंके समान रणभूमिमें गिर पड़ते थे॥ 
आसीत्‌ सर्वमवच्छन्नं गाण्डीवप्रेषितेः शरेः। 
न प्राशायन्त समरे दिशो वा प्रदिशो5पि वा ॥ ५९॥ 


पञ्चविशो इध्यायः 
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गाण्डीब धनुषसे छूटे हुए बार्णोद्दारा उस रणभूमिकी 
सारी वस्तुएँ आच्छादित हो गयी थीं। दिशाओं अथवा 
विदिशाओँका भी ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ५९॥ 
सर्वमासीजगत्‌ पूर्ण पार्थनामाड्लितेः शरेः। 
रुक्‍्मपुझ्ैस्तेलघोतेः. कमोरपरिमार्जितेः ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके नामसे अंकित) तेलके धोये और कारीगरके 
साफ किये सुवर्णमय पंखवाले बार्णोंद्रारा वहाँका सारा जगत्‌ 
व्याप्त हो रहा था ॥ ६० ॥ 
ते दह्मानाः पार्थन पावकेनेव कुश्जराः। 
पार्थ न प्रजहुर्धारा वध्यमानाः शितेः शरेंः ॥ ६१॥ 
दावानलके आगसे जलनेवाले हाथियोंके समान पार्थके 
पैने बाणोंकी मार खाकर दग्ध होते हुए वे घोर कौरव-योद्धा 
अजुनको छोड़कर हटते नहीं थे | ६१ ॥ 
शरचापधरः पार्थः प्रज्वलन्निव भास्करः । 
ददाह समरे योधान कक्षमझिरिव ज्वछूनभ ॥ ६२॥ 
जैसे जलती हुई आग घास-फूसके ढेरकों जला देती है; 
उसी प्रकार सूयके समान प्रकाशित होनेवाले धनुष-बाणधारी 
अजुनने समराज्ञणमें आपके योद्धाओँकोी दग्ध कर दिया ॥ 
यथा वनान्ते वनपैविसष्टः 
कक्ष दहेत्‌ कृष्णातिः सुघोषः । 
भूरिदरम॑ शुप्कलतावितानं 
भ्ृशं सम्ुद्धो ज्वलनः प्रतापी ॥ ६३॥ 
पुव॑ स॒ नाराचगणप्रतापी 
शराचिंरुच्वावचतिग्मतेजाः । 
ददाह सर्वाी तव पुत्रसेना- 
ममृष्यमाणस्तरसा तरस्वी ॥ ६७॥ 
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जैसे वनचर्रोंद्दारा बनके भीतर छगायी हुई आग घीरे- 
धीरे बढ़कर प्रज्वलछित एवं महान्‌ तापसे युक्त हो घास-फूसके 
ढेरको, बहुसंख्यक वृक्षोको और सूखी हुई छताबल्‍लरियोंको 
भी जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार नाराचसमूहोंद्वारा 
ताप देनेवाले, बाणरूपी ज्वालाओँसे युक्त) वेगवान्‌ प्रचण्ड 
तेजस्वी और अमर्षमें भरे हुए; अर्जुनने समराज्ञणमें आपके 
पुन्नकी सारी रथसेनाको शीघ्रतापूर्वक भस्म कर डाछा |६३-६४। 
तस्येषयः प्राणहराः सुमुक्ता 
नासज्ञन वे वर्मसु रुक्‍्मपुद्ुः । 
न॒च द्वितीय प्रमुमोच बाणं 
नरे हये वा परमद्धिपि वा ॥६५॥ 
उनके अच्छी तरह छोड़े हुए सुवर्णमय पंखबाले प्राणान्त- 
कारी बाण कवर्चोपर नहीं अगकते थे। उन्हें छेदकर भीतर 
घुस जाते थे । वे मनुष्य, घोड़े अथवा विशालकाय हाथीपर 
भी दूसरा बाण नहीं छोड़ते थे ( एक ही बाणसे उसका 
काम तमाम कर देते थे ) ॥ ६५॥ 


अनेकरूपाकृतिभिषटे. बाणै- 
मेहारथानीकमजुप्रविश्य । 


स॒एवेकस्तव पुत्रस्य सेनां 
जघान देत्यानिव वज्नपाणिः॥ ६६॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र देत्योंका संह्ार कर डालते हैं; उसी 
प्रकार एकमात्र अजुनने ही रथियोंकी विशाल सेनामें प्रबेश 
करके अनेक रूप-रंगवाले बार्णोद्वारा आपके पुन्नकी सेनाका 
विनाश कर दिया | ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्रणि स॑कुछुयुद्धे चतुर्विशोडध्यायः ॥ २४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवमें संकुलुयुद्धविषयक चोबोसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


; पञ्मविशो5ध्यायः 
अजुन ओर भीमसेनद्वारा कौरबोंकी रथसेना एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके द्वारा 
दुर्योधनकी खोज, कोरवसेनाका पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना 


संजय उवाच 

पश्यतां यतमानानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
संकल्पमकरोन्मोघं॑ गाण्डीवेन धनंजयः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है-महाराज ! यद्यपि कौरवयोद्धा युद्धते पीछे 
न हटनेवाले शूरबीर थे और विजयके लिये पूरा प्रयत्न कर 
रहे थे तो भी उनके देखते-देखते अजुनने गाण्डीव धनुषसे 
उनके संकल्पको व्यर्थ कर दिया ॥ १ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशोनविषद्यान._ महौजसः । 
विखजन उश्यते बाणान धारा मुझ्नन्निवास्बुदः॥ २ ॥ 

जैसे बादलछ पानीकी धारा गिराता है। उसी प्रकार 
बे बाणोंकी वर्षा करते दिखायी देते थे | उन बाणोंका स्पर्श 


इन्द्रके वज़की भाँति कठोर था | वे बाण असह्य एवं महान्‌ 
शक्तिशाली थे ॥ २॥ 


मं० स० २-००९- १३०० 


तत्‌ सेन्यं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं किरीटिना। 
सम्प्रदुद्राव सूग्मामात्‌ तब पुत्रस्य पश्यतः॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | किरीटधारी अज्जजुनकी मार खाकर वह बची 
हुई सेना आपके पुत्रके देखते-देखते रणभूमिसे भाग चली ॥ 
पितृन्‌ भ्रातृन प्रित्यज्य वयस्यानपि चापरे। 
हतधुया रथाः केचिद्धतसूतास्तथा परे॥ ४ ॥ 
कुछ छोग अपने पिता और भाइयोौको छोड़कर भागे तो 
दूसरे लोग मित्रोंको । कितने ही रथोॉंके घोड़े मारे गये थे और 
कितनोंके सारथि ॥ ४ ॥ 
भन्नाक्षयुगचक्रेषाः केचिदासन विशास्पते । 
अन्येषां सायकाः क्षीणास्तथान्ये बाणपीडिताः॥ ५ ॥ 


प्रजानाथ | किन्हींके रथोंके जूए, धुरे; पहिये और हरसे 
भी टूट गये थे; दूसरे योद्धाओंके बाण नष्ट हो गये और अन्य 
योद्धा अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो गये थे ॥ ५ ॥ 
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श्रीमदाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








अक्षता युगपत्‌ केचित्‌ प्राद्ववन भयपीडिताः । 
केचित्‌ पुच्ानुपादाय हतभूयिष्ठबान्धवाः ॥ ५ ॥ 
कुछ लछोग घायल न होनेपर भी भयसे पीड़ित हो एक 
साथ ही भागने छंगे और कुछ लोग अधिकांश बन्धु-बान्धवों- 
के मारे जानेपर पुत्रौको साथ लेकर भागे ॥ ६ ॥ 
विचुक्रुशुः पितृस्त्वन्ये सहायानपरे पुनः। 
बान्धवांध्य नरख्याघ्र भ्रातृन्‌ सम्बन्धिनस्तथा ॥ ७ ॥ 
दुद्रुब॒ः केचिदुत्सज्य तन्न॒तत्र विशास्पते । 
बहवो5त्र भर विद्धा मुद्यमाना महारथाः ॥ ८ ॥ 
नर्याप्न | कोई पिताको पुकारते थे; कोई सहायकाौंकों । 
प्रजानाथ ! कुछ छोग अपने भाई-बन्धुओं और सगे-सम्बन्धियाँ- 
को जहाँ-के-तहाँ छोड़कर भाग गये । बहुत-से महारथी 
पार्थके बार्णोत्ति अत्यन्त घायल हो मूज्छित हो रहे थे ॥७-८॥ 
निःश्वसन्ति सम दृद्यन्ते पाथबाणहता नराः। 
तानन्ये रथमारोप्य ह्याश्वास्य च झुहृतेकम्‌ ॥ ९ ॥ 
विश्रान्ताश्व -वितृष्णाश्व॒ पुनयुद्धाय जम्मिरे । 
अजुनके बाणोंसे आहत हो कितने ही मनुष्य रणभूमिमें 
ही पड़े-पड़े उच्छवास लेते दिखायी देते थे | उन्हें दूसरे छोग 
अपने रथपर बिठाकर घड़ी-दो-घड़ी आश्वासन दे स्वयं भी 
विश्राम करके प्यास बुझाकर पुनः युद्धके लिये जाते थे ॥ 
तानपास्य गताः केचित्‌ पुनरेव युयुत्सवः ॥ १०॥ 
कु्वेन्तस्तवपुत्रस्य शासन युद्धदुमेदाः । 
रणभूमिमें उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले कितने ही युद्धा- 
मिलाषी योद्धा उन घायलको वेसे ही छोड़कर आपके पुत्रकी 
आज्ञाका पालन करते हुए पुनः युद्धके लिये चल देते थे।| १०३ ॥ 
पानीयमपरे पीत्वा पयोश्वास्य च वाहनम्‌ ॥ ११॥ 
वर्माणि च समारोप्य केचिद्‌ भरतसत्तम | 
समाश्वास्यापरे भ्रातृन्‌ निक्षिप्य शिबिरे एपि च ॥ १२॥ 
पुत्रानन्ये पितृनन्ये. पुनर्युद्धमरोचयन । 
भरतश्रेष्ठ | दूसरे छोग स्वयं पानी पीकर घोड़ोंकी मी 
थकाबट दूर करते । उसके बाद कवच धारण करके लड़नेके 
लिये जाते थे । अन्य बहुत-से सैनिक अपने घायल बन्धुओँ) 
पुत्री और पिताओँको आश्वासन दे उन्हें शिबिरमें रख आते । 
उसके बाद युद्धमें मन लगाते थे ॥ ११-१२३ ॥ 
सज्यित्वा रथान केचिद्‌ यथामुख्यं विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
आप्लुत्य पाण्डवानीक॑ पुनर्युद्धमरोचयन । 
प्रजानाथ ! कुछ छोग अपने रथकों रणसामग्रीसे सुसजित 
करके पाण्डव-सेनापर चढ़ आते और अपनी प्रधानताके 
अनुसार किसी श्रेष्ठ वीरके साथ जूझना पसंद करते थे ॥ 
ते शुराः किड्षिणीजाले:ः समाच्छन्ना बभासिरे ॥ १४ ॥ 
औैलोक्यविजये युक्ता यथा देतेयदानवाः । 
वे झूरबीर कौरव-सैनिक रथमें लगे हुए; किंकिणीसमूहसे 
आच्छादित हो तीनों छोकोंपर विजय पानेके लिये उद्यत हुए, 
दैत्यों और दानवोंके समान सुशोमित होते थे ॥ १४३ ॥ 
आगम्य सहसा केचिद्‌ रथे: खर्णविभूषितेः ॥ १५॥ 


पाण्डवानामनीकेषु धरष्टय्ुद्सनमयोधयन । 

कुछ लोग अपने सुवर्णभूषित रथोंके द्वारा सहसा आकर 
पाण्डवसेनाओँमें धृष्टद्युम्नके साथ युद्ध करने छगे ॥ १५३॥ 
धृष्टयुम्नो पपि पाश्चाल्यः शिखण्डी च महारथः ॥ १६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथानीकमयोधयन | 

पाग्चाछराजपुत्र धृष्युम्न। महारथी शिखण्डी और 
नकुलछपुत्र शतानीक-ये आपकी रथसेनाके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १६३ ॥ 
पाश्चाल्यस्तु ततः क्रुद्धः सेन्‍्येन महता55ब्बूतः ॥ १७ ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुछस्तावकान हन्तुमुयतः । 

तदनन्तर आपके सैनिकॉंका वध करनेके लिये उद्यत हो 
विशाल सेनासे घिरे हुए (धृष्युम्नने अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 
ततस्त्वापततस्तस्य तब ॒पुत्रो जनाधिप ॥ १८॥ 
बाणसंघाननेकान वे प्रेययामास भारत | 

नरेश्वर | भरतनन्दन ! उस समय आपके पुत्रने आक्रमण 
करनेवाले धृष्टयुम्नपर बहुत-से बाणसमूहोंका प्रहार किया ॥ 
धरष्टयुस्नस्ततो राजंस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १९॥ 
नाराचेरधेनाराचेबहुमिः .. क्षिप्रकारिभिः । 
वत्सद्न्तेश्व बाणैश्वच  कमौरपरिमाजितेः ॥ २० ॥ 
अश्वांश्व चतुरो हत्वा बाहोरुरसि चार्पितः। 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रने बहुत-से नाराच) अर्ध- 
नाराच) शीघ्रकारी वत्सदन्‍त और कारीगरद्वारा साफ किये 
हुए. बाणोंसे ध्ृष्टयुम्नके चारों घोड़ोंकी मारकर उनकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें मी चोट पहुँचायी ॥ १९-२०३ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ २१॥ 
तस्याश्वांश्वतुरों बाणेः प्रेययामास सुत्यवे । 
सारथेश्वास्य भल्‍लेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ २२॥ 

दुर्याधनके प्रह्मरते अत्यन्त घायछ हुए महाधनुर्धर 
घृष्टयुम्न अड्डूशसे पीड़ित हुए. ह्वाथीके समान कुपित हो उठे 
और उन्होंने अपने बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंको मौतके 
हवाले कर दिया तथा एक भल्लसे उसके सारथिका भी सिर 
घड़से काट लिया ॥ २१-२२ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा पृष्ठमारुछ्य वाजिनः । 
अपाक्रामद्धतरथो नातिदूरमरिद्मः ॥ २३॥ 

इस प्रकार रथके न४ हो जानेपर शन्नुदूमन राजा दुर्योधन 
एक घोड़ेकी पीठपर सवार हो वहंसे कुछ दूर हट गया ॥ 
दृष्ठा तु हतविक्रान्तं खमनीक॑ महाबलः । 
तब ॒पुन्नो महाराज प्रययो यत्र सोबलः ॥ २४॥ 

महाराज ! अपनी सेनाका पराक्रम नष्ट हुआ देख आपका 
महाबल्ी पुत्र दुर्योधन वहीं चला गया, जहाँ सुबल्पुत्र शकुनि 
खड़ा था ॥ २४ ॥ 
ततो रथेषु भग्नेषु त्रिसाहस्त्रा महाद्विपाः। 
पाण्डवान्‌ रथिनः सर्वान्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ २५ ॥ 

रथसेनाके भंग हो जानेपर तीन हजार विशालकाय गज- 


पञ्चविशो६घ्यायः 
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राजोंने समस्त पाण्डवरथियोंको चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ते बृताः समरे पश्च गजानीकेन भारत । 
अशोभन्‍्त महाराज ग्रहा व्याप्ता घनेरिव ॥२६॥ 
भरतनन्दन ! महाराज [ समराज्जञणमें गजसेनासे घिरे हुए 
पाँचों पाण्डव मेघोंसे आदत हुए पाँच ग्रहोंके समान शोभा 
पाते थे॥ २६ ॥ 
ततो5जुनो महाराज लब्धलक्ष्यो महाभुजः। 
विनिययो रथेनेव इ्वेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ २७ ॥ 
राजेन्द्र | तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; 
इवेतवाहन महाबाहु अर्जुन अपने बाणोंका लक्ष्य पाकर रथके 
द्वारा आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
तेः समन्‍्तात्‌ परिवृतः कुझ्जरेः पर्वतोपमेः । 
नाराचेरविमलेस्तीशणैर्गजानीकमयोधयत्‌ ॥ २८ ॥ 
उन्हें चारों ओरसे पव॑ताकार हाथियोंने घेर रक्खा था । 
वे तीखी धारवाले निर्मल नाराचोंद्वारा उस गजसेनाके साथ 
युद्ध करने छगे ॥ २८ ॥ 
तत्रेकबाणनिहतानपश्याम महागज़ान । 
पतितान पात्यमानांश्व निर्भिन्नान्‌ सव्यसाचिना॥ २९.॥ 
वहाँ हमने देखा कि सव्यसाची अ्जुनके एक ही बाणकी 
चोट खाकर बड़े-बड़े दाथियोंके शरीर विदीर्ण होकर गिर गये 
हैं और लगातार गिराये जा रहे हैं | २९॥ 
भीमसेनस्तु तान्‌ दृष्ठा नागान्‌ मत्तगजोपमः 
करेणादाय महती गदामभ्यपतद्‌ बली ॥ ३० ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तृण दृण्डपाणिरिवान्तकः 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी बलवान्‌ भीमसेन उन 
गजराजोंको आते देख तुरंत ही रथसे कूदकर हाथमें विशाल 
गदा लिये दण्डधारी यमराजके समान उनपर टूट पड़े |३०३। 
तमुद्यतगद्‌ दृष्ठाी पाण्डवाना महारथम्‌ ॥ ३१॥ 
वित्रेसुस्तावकाः सेन्‍्याः शहन्मूत्रे च सुस्रवुः । 
पाण्डव महारथी भीमसेनकों गदा उठाये देख आपके 
सैनिक भयसे थर्रा उठे और मरू-मूत्र करने छगे ॥ ३१३ ॥ 
आविग्न॑ च बल सर्व गदाहस्ते बृकोदरे ॥ ३२॥ 
गदया भीमसेनेन भिन्नकुम्भान्‌ रजखलान । 
धावमानानपश्याम कुअरान्‌ पर्बंतोपमान्‌ ॥ ३३ ॥ 
भीमसेनके गदा हाथमें छेते ही सारी कौरवसेना उद्विग्न 
हों उठी | हमने देखा, भीमसेनकी गदासे उन धूलिधूसर 
पव॑ताकार हाथियोंके कुम्मस्थछ फट गये हैं और वे इधर- 
उधर भाग रहे हैं ॥ ३२-३३ ॥ 
प्राद्वन कुअरास्ते तु भीमसेनगदाहताः । 
पेतुरातंखरं कृत्वा छिन्नपक्षा इवाद्यः ॥ ३७॥ 
भीमसेनकी गदासे घायछ हो वे हाथी भाग चले और 
आतनाद करके पंख कटे हुए परव॑तोंके समान प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
प्रभिन्नकुस्भांस्तु बहन द्रवमाणानितस्ततः। 
पतमानांग्व सम्प्रेश्य वित्रेसुस्तव सेनिकाः ॥ ३५॥ 


कुम्मस्थ् फट जानेके कारण इधर-उधर भागते और 
गिरते हुए बहुत-से हाथियोंको देखकर आपके सेनिक संत्रस्त 
हो उठे ॥ ३५ ॥ 
युधिष्टियो5पि संक्रुद्धो माद्रोपुञ्नो च पाग्डवो । 
गार््पत्रे:शितबोणेनिन्युव.. यमसादनम्‌ ॥ ३६॥ 

युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेव भी 
अत्यन्त कुपित हो गीधकी पाँखोंसे युक्त पैने बार्णोद्दारा उन 
हाथियोंको यमलछोक भेजने लगे ॥ २३६ ॥ 
ध्ष्टद्युज्लस्त समरे पराजित्य नराधिपम्‌ | 
अपक्रान्ते तब झुते हयपृष्ठं समाश्रिते ॥ ३७॥ 
दृष्ठा च पाण्डवान्‌ सबान कुअरेः परिवारितान। 
धरश्युस्नो महाराज सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
पुत्र: पाश्चालराजस्य जिघांखुः कुझ्रान ययो। 

उधर धृष्टयुम्नने समराज्गभणमें राजा दुर्योधनकों पराजित 
कर दिया था। महाराज | जब आपका पुत्र घोड़ेकी पीठपर 
सवार हो वहसि भाग गया; तब समस्त पाण्डवॉकों हाथियोंसे 
घिरा हुआ देखकर धुृष्टद्युम्नने सहसा उस गजसेनापर धावा 
किया । पाश्चाछराजके पुत्र धरृश्युम्न उन हाथियाोंको मार 
डालनेके लिये वहाँसे चल दिये ॥ ३७-३८३ ॥ 
अद्ष्ठा तु रथानीके दुर्यांधनमरिद्मम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चेव कृतवमों च सात्वतः। 
अपृच्छन क्षत्रियांस्तत्र क नु दुर्योधनो गतः ॥ ४० ॥ 

इधर रथसेनामें शत्रुदमन दुर्याधनकों न देखकर 
अश्वत्थामा; कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्माने समस्त 
क्षत्रियोँसे पूछा -- (राजा दुर्योधन कहाँ चले गये ? ॥३९-४०॥ 
तेषपश्यमाना राजानं वतंमाने जनक्षये । 
मन्वाना निहत॑ तत्र तब पुत्र महारथाः ॥ ४१॥ 
विवर्णवद्ना भूत्वा पर्यपूच्छन्‍त ते खुतम्‌। 

वर्तमान जनसंहारमें राजाको न देखकर वे महारथी आप- 
के पुत्रकों मारा गया मान बेठे और मुँह उदास करके सबसे 
आपके पुत्रका पता पूछने छगे ॥ ४१३ ॥ 
आहु केचिद्धते खूते प्रयातो यत्र सोबलः ॥ ४२॥ 
हित्वा पाश्चालराजस्थ तदनीक॑ दुरुत्सहम । 

कुछ छोगोंने कह्--५सारथिके मारे जानेपर पाग्चाछूराजकी 
उस दुःसह सेनाको त्यागकर राजा दुर्योधन वहीं गये हैं, जहाँ 
शकुनि हैं? ॥ ४२६ ॥ 
अपरे त्वब्लुवंस्तत्र क्षत्रिया भ्ुशविक्षताः ॥ ४३ ॥ 
दुर्यांधनेन कि काय द्र॒क्ष्यध्वं॑ यदि जीवति । 
युद्धयध्वं सहिताः स्व कि वो राजा करिष्यति ॥ ४४ ॥ 

दूसरे अत्यन्त घायछ हुए क्षत्रिय वहाँ इस प्रकार कहने 
लगे--५अरे ! दुर्योधनसे यहाँ क्या काम है १ यदि वे जीवित 
होंगे तो तुम सब लोग उन्हें देख ही छोगे | इस समय तो 
सब लोग एक साथ होकर केवल युद्ध करो । राजां तुम्हारी 
क्या ( सहायता ) करेंगे? ॥ ४३-४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः क्षतेर्गात्रेहतभूयिष्ठवाहनाः । 
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शरेः सम्पीड्यमानास्तु नातिव्यक्तमथाब्रुवन्‌ ॥ ४५॥ 
इृद सर्व बल हन्मो येन सम परिवारिताः । 
एते सर्व गज़ान्‌ हत्वा उपयान्ति सम पाण्डवाः॥ ४६॥ 
वहाँ जो क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे; उनके अधिकांश वाहन 
नथ्ट हो गये थे। शरीर क्षत-विक्षत हो रहे थे। वे बाणोंसे 
पीड़ित होकर कुछ अस्पष्ट वाणीमें बोले--“हमलोग जिससे 
घिरे हैं, इस सारी सेनाकों मार डाले । ये सारे पाण्डव गज- 
सेनाका संहार करके हमारे समीप चले आ रहे हैं? ॥४५-४६॥ 
श्रुत्वा तु वचन तेषामश्वत्थामा महाबलः। 
भित्वा पाश्चालराजस्य तदनीक॑ दुरुत्सहम्‌ ॥ ४७७॥ 
कृपथश्च कृतवमों च प्रययो यत्र सोबलः । 
रथानीक॑ परित्यज्य शूराः सुदृढ्धन्विनः ॥ ४८ ॥ 
उनकी बात सुनकर महाबली अश्वत्थामा। कृपाचार्य 
और कृतवर्मा--ये सभी दृढ़ धनुर्धर श्ूरवीर पाग्चालराजकी 
उस दुःसह सेनाका व्यूइ तोड़कर रथसेनाका परित्याग करके 
जहाँ शकुनि था, वहीं जा पहुँचे ॥ ४७-४८ ॥ 


ततस्तेषु प्रयातेषु. धृष्टयुस्नपुरस्कृताः । 
आययुः पाग्डवा राजन विनिष्नन्तः स्स तावकम्‌॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! उन सबके आगे बढ़ जानेपर धृश्युम्न आदि 
पाण्डव आपकी सेनाका संहार करते हुए. वहाँ आ पहुँचे ॥ 
इृष्टा तु तानापततः सम्प्रहष्टान महारथान्‌ । 
पराक्रान्तास्ततो वीरा निराशा जीविते तदा ॥ ५०॥ 
हर्ष और उत्साहमें मरे हुए उन महारथियोंको आक्रमण 
करते देख आपके पराक्रमी वीर उस समय जीवनसे निराश 
हो गये || ५० ॥ 
विवर्णमुखभूयिष्ठमभवत्‌ तावक॑ बलम । 
परिक्षीणायुधान दृष्टा तानहं परिवारितान ॥ ५१॥ 
राजन बलेन द“यडम्गेन त्यकत्वा जीवितमात्मनः । 
आत्मना पश्चमोउ्युद्धयं पाश्चालस्य बलेन ह ॥ ५२॥ 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओंका मुख उदास हो 
गया | उन सबके आयुध नष्ट हो गये थे और वे चारों ओरसे 
घिर गये थे । राजन्‌ ! उन सब्रकी वेसी अवस्था देख मैं 
जीवनका मोह छोड़कर अन्य चार महारथियोंकों साथ ले 
हाथी और घोड़े दो अज्ञोबाली सेनासे मिलकर धृष्टद्युम्नकी 
सेनाके साथ युद्ध करने छगा।| ५१-५२ ॥ 
तस्मिन्‌ देशे व्यवस्थाय यत्र शारद्वतः स्थितः । 
सम्प्रद्रुता वयं॑ पश्च किरीटिशरपीडिताः ॥ ५३ ॥ 
धृश्चुम्नं महारोद्रं तत्न नो5भूद्‌ू रणो महान । 
जितास्तेन वयं सर्व व्यययाम रणात्‌ ततः ॥ ५४॥ 
मैं उसी स्थानमें स्थित होकर युद्ध कर रहा था; जहाँ 
कृपाचार्य मौजूद थे; परंतु किरीटधारी अर्जुनके बार्णोंसे पीड़ित 
होकर हम पॉँचों बहँसे मागकर मह्दामयंकर धृष्टदय्ुम्नके पास 
जा पहुँचे | वहाँ उनके साथ हमलोगोंका बड़ा भारी युद्ध 








हुआ । उन्होंने हम सबको परास्त कर दिया | तब हम वहाँसे 
भी भाग निकले ॥ ५३-५४॥ 
अथापश्यं सात्यकि तमुपायान्तं महारथम। 
रथेश्वतुःशतेवीरो मामभ्यद्रवदाहवे ॥ ५५॥ 

इतनेहीमें मैंने महारथी सात्यकिको अपने पास आते 
देखा । वीर सात्यकिने युद्धस्थलमें चार सौ रथियांके साथ 
सुझपर धावा किया ॥ ५५ ॥ 
धरष्टयुस्सनाद्हं मुक्त: कर्थंचिच्छान्तवाहनात्‌ । 
पतितो, माधवानीक दुष्छृती नरक यथा ॥ ५६॥ 

थके हुए वाहनोंवाले धृष्टद्युम्नसे किसी प्रकार छूटा तो मैं 
सात्यकिकी सेनामें आ फँसा;। जैसे कोई पापी नरकमें गिर 
गया हो ॥ ५६ ॥ 
तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं मुहर्तमतिदारुणम्‌ । 
सात्यकिस्तु महाबाहुमम हत्वा परिच्छद्म्‌ ॥ ५७॥ 
जीवग्राहमगृह्वान्मां॑ मूछित पतितं आुवि । 

वहाँ दो घड़ीतक बड़ा भयंकर एवं घोर युद्ध हुआ । 
महाबाहु सात्यकिने मेरी सारी युद्धसामग्री न कर दी और 
जब मैं मूच्छित होकर प्रथ्बीपर गिर पड़ा) तब मुझे जीवित 
ही पकड़ लिया॥ ५७३ ॥ 

मुहतोदिव तद्‌ गजानीकमवध्यत ॥ ५८॥ 

गदया भीमसेनेन नाराचेरजुनेन च। 

तदनन्तर दो ही घड़ीमें भीमसेनने गदासे और अर्जुनने 
नाराचेंसे उस गजसेनाका संद्ार कर डाछा ॥ ९८३ ॥ 
अभिषिष्ठेमंहानागेंः समनन्‍्तात्‌ पवब॑तोपमें: ॥ ५९ ॥ 
नातिप्रसिद्धेध गतिः पाण्डवानामजायत | 

चारों ओर पर्व॑ताकार विशालकाय हाथी पड़े थे, जो 
भीमसेन और अजुनके आधघातोंसे पिस गये थे | उनके कारण 
पाण्डवॉका आगे बढ़ना अत्यन्त दुष्कर हो गया था ॥५९३॥ 
रथमार्ग ततश्रक्रे भीमसेनो महाबलः ॥ ६० ॥ 
पाण्डवानां महाराज व्यपाकर्षन्महागजान । 

महाराज ! तब महाब॒ल्ली भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोंको 
खींचकर हटाया और पाण्डवोंके लिये रथ जानेका मार्ग बनाया ॥ 
अश्वत्थामा कृपसचेव कृतवर्मा च सात्वतः ॥ ६१ ॥ 
अपइयन्तोी रथानीके दुर्योधनमरिंद्मम्‌ | 
राजानं स्ुगयामासुस्तव पुत्र महारथम्‌ ॥ ६२॥ 

इधर अश्वत्थामा) कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्मा- 
ये रथसेनामें आपके महारथी पुत्र शन्रुदमन राजा दुर्योधनको 
न देखकर उसकी खोज करने छगे || ६१-६२ ॥ 
परित्यज्य च पाञ्चाल्यं प्रयाता यत्र सौबलः । 
राशो5द्शनसंविश्ञा वतंमाने. जनक्षये ॥ ६३ ॥ 

वे धृष्टब्रुम्नका सामना करना छोड़कर जहाँ शकुनि था» 
वहाँ चले गये । वर्तमान नरकंहारमें राजा दुर्योधनको न 
देखनेके कारण वे उद्विग्न हो उठे थे ॥ ६३॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यप्वणि दुर्योधनापयाने पदञ्चर्विशो5ध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शल्यपर्वमें दुर्योचनका परकायनविषयक पचीसदवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५॥ 





की. ++-क्‍-कनत+- न 


घड्विशो 5घ्यायः 
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पड़्विशोधध्यायः 
भीमसेनके द्वारा धवतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका और बहुत-सी चतुरज्ञिणी सेनाका वध 


संजय उवाच 

गजानीके हते तस्मिन पाण्डुपुत्रेण भारत | 
वध्यमाने बले चेव भीमसेनेन संयुगे॥ १ ॥ 
चरनन्‍्तं च तथा दृष्ठा भीमसेनमरिंद्मम्‌ । 
दण्डहस्तं यथा क्रुद्धमन्तर्क प्राणहारिणम ॥ २ ॥ 
समेत्य समरे राजन हतशेषाः सुतास्तव । 
अदृदश्यमाने कौरव्ये पुत्रे दुर्याधने तब॥ ३ ॥ 
सोदयोः सहिता भूत्वा भीमसेनमुपादवन । 

संजय कहते हैँ---राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र 
भीमसेनके द्वारा आपकी गजसेना तथा दूसरी सेनाका भी 
संहार हो जानेपर जब आपका पुत्र कुरुवंशी दुर्योधन कहीं 
दिखायी नहीं दिया; तब मरनेसे बचे हुए आपके सभी पुत्र 
एक साथ हो गये और समराज्ञणमें दण्डधारीः प्राणान्तकारी 
यमराजके समान कुपित हुए शन्नुदमन भीमसेनकों विचरते 
देख सब मिलकर उनपर टूट पड़े ॥ १-३३ ॥ 
दुर्मषंणः श्रुतान्तश्व जैच्नो भूरिबल्लो रविः॥ ४ ॥ 
जयत्सेनः खुजातश्वच॒ तथा दुर्विषहो5रिहा। 
दुर्विभोेचननामा च दुष्प्रधषंस्तथैय थे ॥ ५ ॥ 
श्रु॒त्ता च महाबाहुः सर्व युद्धविशारदाः । 
इत्येते सहिता भूत्वा तब पुत्राः समन्‍ततः॥ ६ ॥ 
भीमसेनमभिद्गुत्य रुरुचुः सर्वतोदिशम। 

दुर्मण; श्रुतान्त (चित्राज्ञ), जेन्र) भूरिबछ (भीमबल); 
रवि) जयत्सेन, सुजात) दुर्विषद ( दुर्विगाह ) शत्रुनाशक 
दुर्विमोचन) दुष्प्रधर्ष ( दुष्प्रधंण ) और महाबाहु श्रुतर्वा- 
ये सभी आपके युद्धविशारद पुत्र एक साथ हो सब ओरसे 
भीमसेनपर धावा करके उनकी सम्पूर्ण दिशाओंकों रोककर 
खड़े हो गये ॥| ४-६३ ॥ 

महाराज खरथं पुनरास्थितः ॥ ७ ॥ 

मुमोच निशितान बाणान्‌ पुत्नाणां तव मर्मसु । 

महाराज ! तब भीम पुनः अपने रथपर आखछूढ़ हो 
आपके पुन्नोंके मर्मस्थानोंमें तीखे बाणोंका प्रहार करने छगे ॥ 
ते कीर्यमाणा भीमेन पुत्रास्तव महारणे ॥ ८ ॥ 
भीमसेनमपाकर्षनू._ प्रवणादिव कुश्जरम । 

उस महासमरमें जब भीमसेन आपके पुत्रोपर बाणोंका 
प्रहार करने छगे। तब वे भीमसेनको उसी प्रकार दूरतक 
खींच ले गये; जैसे शिकारी नीचे स्थानसे हाथीको खींचते हैं॥| 
ततः क्रुद्धो रणे भीमः शिरो दुर्मबंणस्य है ॥ ९ ॥ 
क्षुरप्रेण प्रमध्याशु पातयामास  भूतले । 

तब रणभूमिमें क्रुद हुए. भीमसेनने एक क्षुरप्रसे दुर्म्षण- 
का मस्तक शीघ्रतापूर्वक प्रथ्वीपर काठ गिराया ॥ ९३ ॥ 
ततो5परेण . भल्लेन  सवोवरणभेदिना ॥ १० ॥ 
श्रुतान्तमवधीद्‌ भमस्तव पुत्र महारथः । 


तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले दूसरे 
भल्लके द्वारा महारथी भीमसेनने आपके . पुत्र श्रुतान्तका 
अन्त कर दिया ॥ १०३ ॥ 
जयत्सेनं ततो विद्ध्वा नाराचेन हसन्निव ॥ ११॥ 
पातयामास कौरव्यं रथोपस्थाद्रिंद्मः । 

फिर हँसते-हँसते उन शत्रुदमन वीरने कुरुवंशी जयत्सेन- 
को नाराचसे घायछक करके उसे रथकी बेठकसे नीचे 


गिरा दिया ॥ ११३ ॥ ४ 
स पपात रथाद्‌ राजन भूमी तूर्ण ममार च ॥ १२॥ 


श्रुततरो तु ततो भीम क्रुछों विव्याध मारिष । 
श्तेन गप्नवाजानां शराणां नतपर्वणाम ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जयत्सेन रथसे प्रथ्वीपर गिरा और तुरंत मर 
गया । मान्यवर नरेश ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए. श्रतर्वाने 
गीधकी पाँख और झुकी हुई गाँठवाले सौ बाणोंसे मीमसेन- 
को बींघ डाछा ॥ १२-१३ ॥ 
ततः कुद्धो रणे भीमो जेत्र भूरिबर्ल रविम्‌। 
आऔीनेतांस्त्रभिरानच्छंद्‌ विषाग्निप्रतिमेः शरेः ॥ १७॥ 
यह देख भीमसेन क्रोधले जल उठे और उन्होंने रण- 
भूमिमें विष और अग्निके समान भयंकर तीन बार्णोंद्वारा जैत्र) 
भूरिबछ और रवि-इन तीनोंपर प्रहार किया ॥ १४ ॥ 
ते हता न्‍्यपतन्‌ भूमों स्यन्द्नेभ्यो महारथाः। 
वसन्‍्ते पुष्पशबल्ा निकृत्ता इब किशुकाः ॥ १५॥ 
उन बाणोंद्वारा मारे गये वे तीनों महारथी वसन्‍्त ऋतुमें 
कटे हुए पुष्पयुक्त पलाशके वृक्षोंकी भाँति रथोंसे प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५॥ 
ततो5परेण भव्लेन तीश्णेन ञ्ञ॒ परंतपः । 
दुर्विमेचनमाहत्य.. प्रेषयामास झत्यवे ॥ १६॥ 
. इसके बाद शत्रुओंकों संताप देनेवाले भीमसेनने दुसरे 
तीखे भल्लसे दुर्विमोचनको मारकर मृत्युके छोकमें भेज दिया॥ 
स हतः प्रापतद्‌ भूमी खरथाद्‌ रथिनां वरः। 
गिरेस्तु कूटजो भग्नों मारुतेनेव पादपः॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुविमोचन उस भल्‍्लकी चोट खाकर 
अपने रथसे भूमिपर गिर पड़ा) मानो पर्व॑तके शिखरपर 
उत्तन्‍न हुआ बुृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो॥ 
दुष्प्रधथष ततरवेब खुजातं च॒ खुतं तव। 
एकेक नन्‍्यहनत्‌ संख्ये द्वाभ्यां द्वाभ्यां चमूमुखे॥ १८ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने आपके पुत्र दुष्प्रध॑ और सुजातको 
रणक्षेत्रमें सेनाके मुहानेपर दो-दो बाणोंसे मार गिराया ॥१८॥ 
तो शिलीमुखविद्धाज्ञी पेततू रथसत्तमौ। 
ततः पतन्‍्तं समरे अभिवीक्ष्य खुतं तब ॥ १९॥ 
भललेन पातयामास भीमो दुर्विषह रणे। 
स॒ पपात हतो वाहात्‌ पश्यतां सर्वेधन्विनाम्‌॥ २० ॥ 
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श्रीमदहाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 








वे दोनों महारथी बीर बाणोंसे सारा शरीर बिंव जानेके 
कारण रणभूमिमें गिर पड़े । तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र दुर्विषह्को 
प्तग्राममें चढ़ाई करते देख भीमसेनने एक भब्लते मार 
गिराया। उस भल्लकी चोट खाकर दुर्विषह सम्पूर्ण धनुर्धरोंके 
देखते-देखते रथसे नीचे जा गिरा ॥ १९-२० ॥ 
दृष्ठा तु निहतान भ्रातृन बहनेकेन संयुगे। 
अमर्षवशमापन्नः श्रुतवोी भीममभ्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धस्थलमें एकमात्र भीमके द्वारा अपने बहुतससे 
भाइयोंको मारा गया देख श्रुतर्वा अमर्षके वशीभूत हो भीम- 
सेनका सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ २१ ॥ 
विक्षिपन. सुमहच्चापं कातेस्वरविभूषितम्‌ । 
विसजन सायकांश्रेव विषाप़्मिप्रतिमान्‌ बहन ॥ २२॥ 
वह अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषकों खींचकर उसके 
द्वारा विष और अप्निके समान भयंकर बहुतेरे बाणोंकी वर्षा 
कर रहा था ॥ २२ ॥ 
स तु राजन धनुर्छित्त्वा पाण्डवस्य महासधे । 
अथैनं छिन्नधन्वानं विशत्या समवाकिरत्‌ ॥२३॥ 
राजन्‌ ! उसने उस महासमरमें पाण्डुपुत्रके धनुषकों 
काटकर कटे हुए धनुषवाले भीमसेनको बीस बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ २३ ॥ ः 
ततो5न्यद्‌ धन॒रादाय भीमसेनो महाबलः। 
अवाकिरत्‌ तब खुतं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
तब महाबली भीमसेन दूसरा धनुष लेकर आपके पुत्रपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे और बोले--“खड़ा रह खड़ा रह!॥ 
महदासीत्‌ तयोयुद्ध॑ चित्ररूप॑ भयानकम । 
यादर्श समरे पूर्व जस्भवासवयोयुधि ॥ २५॥ 
उस समय उन दोनोौंमें विचित्र) भयानक और महान 
युद्ध होने छगा | पूर्वकालमें रणक्षेत्रमें जम्म और इन्द्रका 
जैसा युद्ध हुआ था) बेसा ही उन दोनोंका मी हुआ ॥२५॥ 
तयोस्तत्र शितैमुक्तेयमद्ण्डनिमः शररेः। 
समाच्छन्ना धरा सवा खं दिशो विद्शिस्तथा॥ २६॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए यमदण्डके समान तीखे बाणोंसे 
सारी प्रथ्वी, आकाश), दिशाएँ और विदिशाएँ आच्छादित 
हो गयीं ॥ २६ ॥ 
ततः श्रुतवों संक्रुछों धनुरादाय सायकेः | 
भीमसेनं रणे राजन बाह्योरुगसि चार्पयत्‌ ॥२७॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए. श्रुत्वाने धनुष लेकर 
अपने बार्णोंसे रणभूमिमें भीमसेनकी दोनों भुजाओं और 
छातीमें प्रहर किया || २७ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज तब पुत्रेण धन्विना । 
भीमः संचुक्षुभे क्ुदछझः पर्वणीव महोद्धिः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा अत्यन्त घायल 
कर दिये जानेपर भीमसेनका क्रोध भड़क उठा और वे पूर्णिमा- 
के दिन उमड़ते हुए. महासागरके समान बहुत ही क्षुब्ध हो उठे॥ 
ततो भीमो रुषाविष्टः पुत्रस्य तव मारिष। 


सारथि चतुरश्चाश्वाज्शरेनिन्ये यमक्षयम॥ २९॥ 

आर्य ! फिर रोषसे आविष्ट हुए, मीमसेनने अपने बाणों- 
द्वारा आपके पुत्रके सारथि और चारों घोड़ोंकों यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ २९॥ 
विरथं त॑ समालक्ष्य विशिखेलॉमवाहिभिः । 
अवाकिरद्मेयात्मा दर्शयन्‌ पाणिलाघवम ॥ ३० ॥ 

अमेय आत्मबल्से सम्पन्न भीमसेन श्रुतर्वाको रथहीन 
हुआ देख अपने हार्थोकोी फुर्ती दिखाते हुए उसके ऊपर 
पक्षियोंके पंखसे युक्त होकर उड़नेवाले बाणोंकी वर्षा करने लगे॥ 
श्रुवां विरथो राजन्नाददे खड़चर्मणी | 
अथास्याददतः खड़े शतचन्द्रं ञत्र भानुमत्‌ ॥ ३१॥ 
छ्ुरप्रेण शिरः कायात्‌ पातयामास पाण्डवः । 

राजन्‌ ! रथहीन हुए श्रुतवाने अपने हाथोंमें ढाल और 
तलवार ले ली | वह सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त ढाल तथा 
अपनी प्रभासे चमकती हुई तलवार ले ही रहा था कि पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रद्वारा उसके मस्तककों धड़से 
काट गिराया ॥ ३१३ ॥ 

छिन्नोत्तमाज्स्य ततः श्लुरप्रेण महात्मना ॥ ३२॥ 
पपात कायः स॒ रथाद्‌ वखुधामनुनाद्यन । 

महामनस्त्री भीमसेनके छ्षुरप्रसे मस्तक कट जानेपर 
उसका धड़ ब्रसुधाको प्रतिध्वनित करता हुआ रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३२६ ॥ 
तस्मिन निपतिते बीरे तावका भयमोहिताः ॥ र३॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीमसेनं॑ युयुत्सवः । 

उस वीरके गिरते ही आपके सैनिक भयसे व्याकुल होने- 
पर भी संग्राममें जूझनेकी इच्छासे भीमसेनकी ओर दोौड़े ॥ 


तानापतत एवाश्यु हतशेषाद्‌ बलाणंबात्‌ ॥ ३४॥ 
दंशितान्‌ प्रतिज़ञ्राह भीमसेनः प्रतापवान । 

मरनेसे बचे हुए सेन्य-समूहसे निकलकर शीघ्रतापूर्वक अपने 
ऊपर आक्रमण करते हुए उन कवचधारी योद्धाओंको प्रतापी 
भीमसेनने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३४३ ॥ 
तेतुतं वे समासाद परिवत्ुः समन्‍्ततः॥ ३५॥ 
ततस्तु संबृतो भीमस्तावकान निशितेः शरेः । 
पीडयामास तान्‌ सवोन सहस्त्राक्ष इवासुरान ॥ ३६॥ 

बे योद्धा भीमसेनके पास पहुँचकर उन्हें चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये | तब जैसे इन्द्र असुरोको नष्ट करते हैं, 
उसी प्रकार घिरे हुए भीमसेनने पैने बार्णोंद्रारा आपके उन 
समस्त सैनिकोकों पीड़ित करना आरम्म किया ॥ ३५-२६ ॥ 
ततः पश्चशतान्‌ हत्वा सवरूथान्‌ महारथान। 
जघान कुअरानीक॑ पुनः सप्तशत युधि ॥ २७॥ 
हत्वा शतसहस्त्राणि पत्तीनां परमेषुभिः । 
वाजिनां व शतान्यशी पाण्डवः सम विराजते ॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर भीमसेनने आवरणॉसहित पाँच सी विशाल 
रथौंका संहार करके युद्धमें सात सौ हाथियोंकी सेनाको पुनः मार 
गिराया | फिर उत्तम बाणोंद्वारा एक लाख पैदल और सवारों- 
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सहित आठ सौ घोड़ोंका वध करके पाण्डव भीमसेन विजयश्री- 

से सुशोमित होने छगे ॥ ३७-३८ ॥ 

भीमसेनस्तु कौन्‍्तेयो हत्वा युद्धे खुतांस्तव । 

मेने कृताथमात्मानं सफल जन्म च प्रभो ॥ ३९॥ 
प्रभो ! इस प्रकार कुन्तीपुत्र भीमसेनने युद्धमें आपके 

पुत्नॉका विनाश करके अपने आपको कृतार्थ और जन्मको 

सफल हुआ समझा ॥ ३९ ॥ 

त॑ तथा युद्धयमानं च विनिन्नन्तं च तावकान्‌ । 

ईक्षितुं नोत्सहन्ते स्स॒ तव सैन्‍्या नराधिप ॥ ४० ॥ 
नरेश्वर | इस तरह युद्ध और आपके पुत्रोंका वध करते 

हुए. भीमसेनको आपके सैनिक देखनेका भी साहस नहीं कर 


पाते थे ॥ ४० ॥ 

विद्राव्य च कुरून सर्वास्तांश्व हत्वा पदानुगान्‌। 

दोभ्यां शब्दं ततैश्वक्रे आसयानों महाद्विपान ॥ ७१ ॥ 
समस्त कौरवोंको भगाकर और उनके अनुगामी सैनिकों 

का संहांर करके भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोंको डराते हुए 

अपनी दोनों भुजाओंद्वारा ताछू ठाँकनेका शब्द किया ॥४१॥ 

हतभूयिष्ठयोधा तु तव सेना विशास्पते । 

किचिच्छेषा महाराज कृपणं समपचत ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ ! महाराज ! आपकी सेनाके अधिकांश योद्धा 

मारे गये और बहुत थोड़ें तनिक शेष रह गये; अतः वंह 

सेना अत्यन्त दीन हो गयी थी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि एकादशधातंराष्ट्रववे षड्विशोड्ध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शत्यपवेमें घृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वधविषयक छब्बीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 





सप्तविंशोधध्यायः 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत, अजुनद्वारा सत्यकर्मा, सत्येषु तथा पेंतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुशर्माका वध तथा भीमके द्वारा ध्ृतराष्ट्रपुत्न सुदशनका अन्त 


संजय उवाच 
दुर्योधनो महाराज सुदर्शश्वापि ते खुतः। 
हतशेषो तदा संख्ये वाजिमध्ये व्यवस्थितो ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! उस समय आपके पुत्र 
दुर्याधन और सुदर्शन ये--दो ही बच गये थे | दोनों ही 
: घुड़सवारोंके बीचमें खड़े थे ॥ १ ॥ 
ततो दुर्याधनं दृष्ठा वाजिमध्ये व्यवस्थितम्‌ । 
डउवाच देवकीपुत्रः कुन्तीपुत्र॑ धनंजयम॥ २ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधनकों घुड़सवारोंके बीचमें खड़ा देख 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीकुमार अज्जुनते इस 
प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
शत्रवों हतभूयिष्ठा शातयः परिपालिताः। 
ग्ृहीत्वा संजय चासी निवृत्तः शिनिपुज्वः ॥ ३ ॥ 
परिभ्रान्तश्च॒ नकुछःः सहदेवश्वच भारत । 
योधयित्वा रणे पापान्‌ धार्तराष्ट्रान सहानुगान॥ ७ ॥ 
“भरतनन्दन ! शत्रुआँके अधिकांश योद्धा मारे गये और 
अपने कुठम्बी जनोंकी रक्षा हुई । उधर देखो) वे शिनिप्रवर 
सात्यकि संजयको कैद करके उसे साथ लिये लौटे आ रहे हैं । 
रणभूमिमें सेवर्कॉंसहित धृतराष्ट्रके पापी पुत्रोंसे युद्ध करके 
दोनों भाई नकुल और सहदेव भी बहुत थक गये हैं ॥३-४॥ 
दुर्याधनमभित्यज्य त्रय एते व्यवस्थिताः । 
कृपश्च कृतवर्मो च द्रोणिश्रेव महारथः ॥ ५ ॥ 
“उधर कृपाचार्य; कृतवर्मा और महारथी अश्वत्थामा--ये 
तीनों युद्धभूमिमें दुर्योधनको छोड़कर कहीं अन्यत्र स्थित हैं॥ 
असो तिष्ठति पाश्चाल्यः श्रिया परमया युतः । 
दुर्योधनबल हत्वा सह सबंः प्रभद्॒केः ॥ ६ ॥ 
“इधर सम्पूर्ण प्रभद्रकॉसहित दुर्याधनकी सेनाका संहार 


करके पाश्चालराजंकुमार ध्रृश्युम्न अपनी सुन्दर कान्तिसे 


. सुशोमित हो रहे हैं॥ ६६॥ 


दुर्यांधनः पाथ वाजिमध्ये व्यवस्थितः । 
छत्रेण भियमाणन प्रेक्षमाणो मुहुमुंहुः ॥ ७ ॥ 
थपार्थ | वह रहा दुर्योधन) जो छत्र धारण किये घुड़- 
सवारोंके बीचमें खड़ा है और बारंबार इधर ही देख रहा है॥ 

प्रतिव्यूद्य बल॑ सर्व रणमध्ये व्यवस्थितः । 


एन हत्वा शितेबाणेंः कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ ८ ॥ 


“वह अपनी सारी सेनाका व्यूह बनाकर युद्धभूमिमें खड़ा 
है । ठुम इसे पैने बाणोंसे मारकर कृतकृत्य हो जाओगे ॥८॥ 
गजानीक॑ हतं दृष्ठा त्वां च प्राप्तमरिद्म । 
यावन्न विद्ववन्त्यते तावज्ञहि सुयोधनम्‌॥ ९ ॥ 

“शज्रुदमन | गजसेनाका वध और तुम्हारा आगमन हुआ 
देख ये कौरव-योद्धा जबतक भाग नहीं जाते तमीतक 
दुर्योधनकों मार डाछों ॥ ९॥ 
यातु कश्चित्तु पाश्चाल्यं क्षिप्रमागस्यतामिति । 
परिभ्रान्तबलस्तात नेष मुच्येत किल्बिषी ॥ १०॥ 

“अपने दलका कोई पुरुष पाश्चालराज धृष्टथुम्नके 
पास जांय और कहे कि “आप शीघ्रतापूर्वक चलें |? तात ! 
यह पापात्मा दुर्योधन अब बच नहीं सकता; क्योंकि इसकी 
सारी सेना थक गयी है ॥ १० ॥ 
हत्वा तब बल सर्व संग्रामे ध्ृतराष्ट्रजः । 
जितान पाण्डुसुतान्‌ मत्वा रूपं धारयते महत्‌॥ ११॥ 

“दुर्योधन समझता है कि ५्संग्रामभूमिमें तुम्हारी सारी 
सेनाका छंहार करके पाण्डवॉको पराजित कर दूँगा ।? इसी- 
लिये वह अत्यन्त उग्र रूप धारण कर रहा है ॥ ११॥ 
निहतं खबल॑ दृष्ठा पीडित॑ चापि पाण्डबेः। 

०. ५ 

धुवमेष्यति संग्रामे वधायवात्मनो न्पः ॥ १२॥ 
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“परंतु अपनी सेनाको पाण्डवॉद्वारा पीड़ित एवं मारी 
गयी देख राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने विनाशके लिये ही 
युद्धस्थलमें पदार्पण करेगा? | १२॥ _ # 
एवयमुक्तः फाल्युनस्तु कृष्णं बचनमत्रवीत्‌। 
घृतराष्ट्रसुताः सर्वे हता भीमेन माथव ॥ १३॥ 
यावेतावास्थितो कृष्ण तावद्य न भविष्यतः | 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अज्जुन उनसे इस 
प्रकार बोले--५्माधव ! धृतराष्ट्रके प्रायः सभी पुत्र भीमसेनके 
हाथसे मारे गये हैं। श्रीकृष्ण ! ये जो दो पुत्र खड़े हैं, इनका 
भी आज अन्त हो जायगा ॥ १३३४ ॥ 
हतो भीष्मो हतो द्रोणः कर्णा बेकतनों हतः॥ १७॥ 
मद्गराजो हतः शल्यो हतः कृष्ण जयद्रथः । 

“श्रीकृष्ण ! भीष्म मारे जा चुके; द्रोणका भी अन्त हो 
गया; वेकर्तन कर्ण भी मार डाला गया; मद्रराज शल्यका भी 
वध हो गया और जयद्रथ भी यमलोक पहुँच गया ॥१४३॥ 
हयाः पश्चणशताः शिष्टाः शकुनेः सोबलूस्य च ॥ १५॥ 
रथानां तु शते शिष्टे दे एव तु जनादंन | 
दन्तिनां च शतं सार त्रिसाहस्राः पदातयः ॥ १६॥ 

धसुबलूपुत्र शकुनिके पास पाँच सो घुड़सवारोंकी सेना 
अभी शेष है । जनार्दन ! उसके पास दो सौं रथ) सौते 
कुछ अधिक हाथी और तीन हजार पेंदछ सेनिक भी शेष 
रह गये हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्रेव त्रिगतोधिपतिस्तथा । 
उल्दूकः शकुनिश्चेव कृतवमो च सात्वतः॥ १७॥ 
एतद्‌ बलमभूच्छेष॑ धातेराष्ट््य माधव । 

धमाधव ! दुर्योधनकी सेनामें अश्वत्थामा) कृपाचाय) 
त्रिगरराज सुशर्मा) उद्क) शकुनि और सात्वतबंशी कृतवर्मा-- 
ये थोड़े-से ही वीर तैनिक शेष रह गये हैं || १७६ ॥ 
मोक्षो न नूनं कालात्‌ तु विद्यते भ्रुवि कस्यचित्‌॥ १८ ॥ 
तथा विनिहते सेन्‍्ये पश्य दुर्योधन स्थितम्‌ । 
अद्याह्ना हि महाराजो हतामित्रो भविष्यति ॥ १९॥ 

“निश्चय ही इस प्रथ्वीपर किसीको भी काछसे छुटकारा 
नहीं मिलता+ तभी तो इस प्रकार अपनी सेनाका संहार द्वोनेपर 
भी दुर्योधन युद्धके लिये खड़ा है) उसे देखिये। आजके दिन 
महाराज युविष्टिर शत्रुह्दीन हो जायेंगे ॥ १८-१९ ॥ 
नहि मे मोक्ष्यते कश्चित्‌ परेषामिह चिन्तये । 
ये त्वच्य समरं कृष्ण न हास्यन्ति मदोत्कटाः ॥ २० ॥ 
तान बे सवोन्‌ हनिष्यामि यद्यपि स्युर्न मानुषाः । 

“श्रीकृष्ण ! में सोचता हूँ. कि आज शन्नुदकका कोई 
भी योद्धा यहां मेरे हाथसे बचकर नहीं जा सकेगा । जो 
मदोन्मत्त वीर आज युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायेंगे, उन 
सबको) वे मनुष्य न होकर देवता या देत्य ही क्‍यों न हों; 
में मार डादूँगा ॥ २०३ ॥ 
अय युद्धे सुसंकुदों दीधघे राश्ञा प्रजागर्म ॥ २१॥ 
अपनेष्यामि गान्धारं घातयित्वा शितेः शरेः । 


“आज मैं अत्यन्त कुपित हो गान्धारराज शकुनिको पैने 
बार्णोसे मरवाकर राजा युधिष्टिरके दीर्घकालीन जागरणरूपी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ २१३ ॥ 
निरृत्या वे दुराचारो यानि रत्नानि सौबलः ॥ २२॥ 
सभायामहरद्‌ दूते पुनस्तान्याहरास्यहम्‌। 

“दुराचारी सुबलपुत्न शकुनिने द्यृतसमामें छछ करके 
जिन रक्षोंको हर लिया था; उन सबको में वापस छे ढूँगा ॥ 
अद्य ता अपि रोत्स्यन्ति सबो नागपुरे स्त्रिय/॥ २३॥ 
श्रुत्वा पर्तीश्य पुञ्ञांश्व॒ पाण्डवेनिंहतान युधि । 

“आज हस्तिनापुरकी वे सारी स्त्रियां भी युद्धमें पाण्डवोके 
हाथसे-अपने पतियों और पुत्नोंको मारा गया. सुनकर फूट- 
फूटकर रोयेंगी ॥ र२३ेहई ॥ 
समाप्तमद्य वे कर्म सर्व कृष्ण भविष्यति ॥ २७॥ 
अद्य दुर्याधनो दीतां श्रियं प्राणांश्व मोक्ष्यति । 

“श्रीकृष्ण ! आज हमलोगोंका सारा कार्य समाप्त हो 
जायगा । आज दुर्योधन अपनी उज्ज्वल राजलक्ष्मी और 
प्राणोंकों भी खो बैठेगा ॥ २४३ ॥ 
नापयाति भयात्‌ कृष्ण संग्रामाद्‌ यदि चेन्‍्मम॥ २५॥ 
निहतं विद्धि वाष्णंय धातराष्ट्रं सुबालिशम्‌ । 

धृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | यदि वह मेरे भयते युद्धसे भाग 
न जाय; तो मेरेद्वार उस मूढ़ दुर्याधनकों आप मारा गया 
ही समझे ॥ २५३ ॥ 
मम हीोतद्शक्त बे वाजिवृन्दमरिंद्म ॥ २६॥ 
सोदुं ज्यातलनिर्धाष॑ याहि यावन्निहन्म्यहम्‌ । 

“शन्नुदमन ! यह घुड़सवारोंकी सेना मेरे गाण्डीव धनुष 
की टछ्लारको नहीं सह सकेगी | आप घोड़े बढ़ाइये, में अभी 
इन सबको मारे डालता हूँ? ॥ २६३६ ॥ 
एवमुक्तस्तु दाशाहः पाण्डवेन यशखिना ॥ २७॥ 
अचोद्यद्धयान्‌ राजन दुर्योधनबल प्रति। 

राजन्‌ ! यशस्वी पाण्डुपुत्र अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्णने दुर्योधनकी सेनाकी ओर घोड़े 
बढ़ा दिये ॥ २७ ॥ 
तद्नीकमभिप्रेक्ष्य त्रयः सज्ञा महारथाः ॥ २८॥ 
भीमसेनो 5जुनश्वेव. सहदेवश्थ मारिष । 
प्रययुः सिहनादेन दुर्याधनजिघांसया ॥ २९. ॥ 

मान्यवर ! उस सेनाकों देखकर तीन महारथी भीमसेन+ 
अर्जुन और सहदेव युद्ध-सामग्रीसे सुसजित हो दुर्योधनके वधकी 
इच्छासे सिंदनाद करते हुए आगे बढ़े ॥ २८-२९ ॥ 
तान प्रेक्ष्य सहितान सवो अवेनोद्यतकामुंकान । 
सोबलो5भ्यद्ववद्‌ युद्धे पाण्डबानाततायिनः ॥ ३० ॥ 

उन सबको बड़े वेगसे घनुष उठाये एक साथ आक्रमण 
करते देख सुबलपुत्र शकुनि रणभूमिमें आततायी पाण्डवोंकी 


ओर दौड़ा ॥ ३० ॥ 
ख़ुदर्शलस्तव भीमसेनं समभ्ययात्‌ । 


सुशमों शकुनिश्चेव युयुधाते किरीटिना ॥ ३१॥ 





सप्त विशोड्च्याय: 


४१९७ 
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आपका पुत्र सुदर्शन भीमका सामना करने छगा। 
सुशर्मा और शकुनिने किरीयधारी अर्जुनके साथ युद्ध छेड़.दिया।। 
सहदेव॑ तव खुतो हयपृष्ठगतोषभ्ययात्‌ । 
ततो हि यल्नतः क्षिप्रं तब पुत्रो जनाधिप ॥ ३२॥ 
प्रासेन सहदेवस्य शिरसि प्राहरद्‌ भ्रशम्‌। 

नरेध्वर ! घोड़ेकी पीठपर बेठा हुआ आपका पुत्र 
दुर्योधन सहदेवके सामने आया | उसने बड़े यत्नसे सहदेवके 
मस्तकपर शीघ्रतापूर्वक प्रासका प्रह्मर किया ॥ ३२३ ॥ 
सोपाविशद्‌ रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः ॥ ३३॥ 
रुधिराप्छुतसवोह़्आशीविष इच श्वसन । 

आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर सहदेव फुफकारते हुए 
विषधर सर्पके समान लंबी साँस खींचते हुए रथके पिछले 
भांगमें बैठ गये। उनका सारा शरीर लहू-लहान हो गया। ३३१। 
प्रतितभ्य ततः संजशां सहदेवो विशाम्पते ॥ ३४॥ 
डुयाधन शरेस्तीएणेः संक्रुदः समवाकिरत्‌ । 

प्रजानाथ | थोड़ी देरमें सचेत होनेपर क्रोधमें भरे हुए 
सहदेव दुर्योधनपर पैने बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३४१ ॥ 
पार्थों5पि युधि विक्रम्य कुन्तीपुओ धनंजयः ॥ ३५॥ 
शूराणामश्वपृष्ठेभ्यः शिरांसि निचकत ह। 

कुन्तीपुत्न अजुनने भी युद्धमें पराक्रम करके घोड़ोंकी पीठाँ- 
से शूरवीरोंके मस्तक काट गिराये | ३५३ ॥ ' 
तद्नीक॑ तदा पा्थों व्यधमद्‌ बहुभिः शरेः ॥ ३६॥ 
पातयित्वा हयान्‌ सर्वाख्तरिगर्तानां रथान्‌ ययो । 

पाने अपने बहुसंख्यक बाण्णोंद्वारा घुड़सवारोंकी उस 
सेनाको छिन्न-मिन्न कर डाछा तथा समस्त घोड़ोंकों घराशायी 
करके त्रिगर्तदेशीय रथियोंपर चढ़ाई कर दी ॥ ३६३ ॥ 
ततस्ते सहिता भूत्वा त्रिगतोनां महारथाः ॥ ३७॥ 
अजुनं वासुदेवे च शरवषेरवाकिरन । 

तब वे त्रिगर्तदेशीय महारथी एक साथ होकर अर्जुन 
और श्रीकृष्णको अपने बार्णोंकी वर्षासि आच्छादित करने छगे॥ 
सत्यकमोणमाक्षिप्य  ध्लुरप्रेण महायशाः ॥ ३८ ॥ 
ततो5स्य स्यन्द्नस्येषां चिच्छिदे पाण्डुनन्द्नः। 
शिलाशितेन च विभो श्षुरप्रेण महायशाः ॥ ३९ ॥ 
शिरश्रिच्छे८: सहसा तप्तकुण्डलभूषणम्‌ । 

प्रभो | उस समय महायशस्वी पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
क्षुरप्रद्वारा सत्यकर्मापर प्रहार करके उसके रथकी ईषा 
( हरसा ) काट डाली। तत्यश्रात्‌ उन महायशस्व्री वीरने 
शिल्गपर तेज किये हुए. क्षुरप्रद्वारा उसके तपाये हुए. सुबर्णके 
कुण्डछोसे विभूषित मस्तककों सहसा काट लिया ॥|३८-३ ९३॥ 
सत्येषुमथ चादत्त योधानां मिषतां ततः ॥ ४० ॥ 
यथा सिंहो बने राजन झ्गं परिबुभुक्षितः। 

राजन्‌ ! जेसे वनमें भूखा सिंह किसी मृगको दब्बोच 
लेता है; उसी प्रकार अर्जुनने समस्त योद्धाओंके देखते-देखते 
सत्येषुके भी प्राण हर लिये || ४० 3॥ व 


त॑ं निहत्य ततः पा्थेः सुशमोणं त्रिमिः शरेः ॥ ४१॥ 


ना . नकागतक - ऑ0 हक 


विद्ध्वा तानहनत्‌ सबीन रथान रुक्‍्मविभूषितान । 
सत्येघुका वध करके अर्जुनने सुशर्माकों तीन बाणोसे 
घायल कर दिया और उन समस्त सवर्णभूषित रथोंका विध्वंस 
कर डाला ॥ ४१३ ॥ 
ततः प्रायात्‌ त्वरन्‌ पार्थों दीघेकाल खुसंवृतम॥ ४२ ॥ 
मुश्चन क्रीधविषं तीश्णं प्रस्थछाधिपति प्रति । 
तलश्रात्‌ पार्थ अपने दीर्ब्ंकालसे संचित किये हुए, तीखे 
क्रोधरूपी विषको प्रस्थलेश्वर सुशर्मापर छोड़नेके लिये तीत्रे 
गतिसे आगे बढ़े ॥ ४२३ ॥ | 
तमजुनः पृषत्कानां शतेन भरत्भ ॥ ४३॥ 
पूरयित्वा ततो वाहान्‌ प्राहरत्‌ तस्य धन्विनः । 
भरतश्रेष्ठ ! अज्जुनने सो बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
करके उस धनुर्धर बीरके घोड़ोंपर घातक प्रहार किया ।४३३॥ 
ततः शरं समादाय यमदण्डोपम॑ तदा ॥ ४७ ॥ 
खुशमाणं समुद्दिश्य चिक्षेपाशु हसन्निव। 
इसके बाद यमदण्डके समान भयंकर बाण हाथमें लेकर 
सुशर्माको लक्ष्य करके हँसते हुए-से शीघ्र ही छोड़ दिया॥ 
स शरः प्रेषितस्तेन क्रोधदीसेन धन्विना ॥ ४५॥ 
खुशमोणं समासाद् बिभेद्‌ हृदयं रणे। 
क्रोधसे तमतमाये हुए. धनुर्धर अर्जुनके द्वारा चलाये 
गये उस बाणने सुशर्मापर चोट करके उसकी छाती छेद डाली॥ 
स॒ गतासुमेहाराज पपात धरणीतले ॥ ७६ ॥ 
नन्‍्द्यन्‌ पाग्डवान्‌ सवोन्‌ व्यथयंश्वापि तावकान्‌ । 
महाराज ! सुशर्मा आपके पुत्रोंको व्यधित और समस्त : 
पाण्डबोंकी आनन्दित करता हुआ प्राणश्ून्य होकर प्रथ्बी- 
पर गिर पड़ा ॥ ४६३ ॥ ल्‍ 
सुशमोणं रणे हत्वा पुत्नानस्य महारथान्‌ ॥ ७७॥ 
सप्त चाष्टी च त्रिशत्च सायकेरनयत्‌ क्षयम्‌ । 
रणभूमिमें सुशर्माका वध करके अर्जुनने अपने बार्णों- 
द्वारा उसके पेंताछीस महारथी पुत्रोंकी भी यमछोक पहुँचा दिया॥ 
ततो5स्य निशितेबाणे: सर्वान्‌ हत्वा पदानुगान्‌॥ ४८ ॥ 
अभ्यगाद्‌ भारती सेनां हतशेषां महारथः। 
तदनन्तर पैने बाणोंद्वारा उसके सारे सेवकोका संहार करके 
महारथी अर्जुनने मरनेसे बची हुई कौरवी सेनापर आक्रमण किया।॥ 
भीमस्तु समरे क्रुद्धः पुत्र तव जनाधिप ॥ ४९ ॥ 
सुदर्शनमदृश्यं त॑ शररेश्रक्रे हसन्निव। 
ततो5स्य प्रहसन्‌ कुद्ध: शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ५० ॥ 
क्षुरप्रेण सुतीए्णेन स हतः प्रापतद्‌ भुवि। . « 
जनेश्वर ! दूसरी ओर कुपित हुए. भीमसेनने हँसते-हँसते “ 
बाणोंकी वर्षा करके सुदर्शनको ढक दिया। फिर क्रोधपूर्व॑क 
अद्टहयस करते हुए, उन्होंने उसके मस्तकको तीखे क्षुरप्रद्वारा घड़से 
काट लिया । सुदर्शन मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥४९-५०३॥ 
तस्मिस्तु निहते वीरे ततस्तस्य पदाज्ुगाः॥ ५१॥ 
परिवत्र्‌ रणे भीम॑ किरन्तो विविधाज्शरान्‌ । 
उस बीरके मारे जानेपर उसके सेवकोंने नाना प्रकारके 
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भीमदाभभारते 


[ शैल्यपर्बीणि ] 








बाणोंकी वर्षा करते हुए रणभूमिमें भीमसेनको सब ओरसे 
घर लिया ॥ ५१३ ॥ 
ततस्तु निशितिबोणस्तवानीक॑ बूकोद्रः ॥ ५२॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशः समन्‍्तात्‌ पयवाकिरत्‌। 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने इन्द्रके वज़की भाँति कठोर स्पर्श- 
बाले तीखे बार्णोंद्रारा आपकी सेनाको चारों ओरसे ढक दिया॥ 
ततः क्षणेन तद्‌ भीमो न्‍्यहनद्‌ भरतबेभ ॥ ५३॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु सेनाध्यक्षा महारथाः। 
भीमसेन॑ समासाद्य ततो5ष्युद्धथन्त भारत ॥ ५७॥ 
मरतश्रेष्ठ ! इसके बाद भीमसेनने क्षणभरमें आपकी सेनाका 
संहार कर डाला । भारत ! जब उन कौरव-सैनिकोंका संहार 
होने लगा? तब महारथी सेनापतिगण भीमसेनपर आक्रमण 
करके उनके साथ युद्ध करने छगे ॥ ५३-५४ ॥ 
स॒तान सवोच्शरेधारेरवाकिरत पाण्डबः। 
तथैच ताधका राजन पाण्डवेयान्‌ महारथान्‌ ॥ ५५॥ 


शरवषंण महता समन्‍्तात्‌ परयवारयन | 

राजन्‌ ! पाण्डुपुत्र भीमने उन सबपर भयंकर बाणोंकी 
वृष्टि की | इसी प्रकार आपके सैनिकोने भी बड़ी भारी बाण- 
वर्षा करके पाण्डव महारथियोंकों सत्र ओरसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ५५३ ॥ 
व्याकुछ तद्भूत्‌ सब पाण्डवाना परे सह ॥ ५६॥ 
तावकानां -च समरे पाण्डवेयेयुयुत्सताम्‌। 

शत्रुआँके साथ जूझनेवाले पाण्डबॉका और पाण्डवोंके 
साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले आपके सेनिकोका सारा सैन्यद्लछ 
समराज्जणमें परस्पर मिलकर एक-सा हो गया ॥ ५६३६ ॥ 
तत्र योधास्तदा पेतुः परस्परसमाहताः । 
उभयोः सेनयो राजन संशोचन्‍्तः सम बान्धवान्‌॥ ५७॥ 

राजन्‌ ! उस समय वहाँ एक-दूसरेकी मार खाकर दोनों 
द्के योद्धा अपने भाई -बन्धुओंक़े लिये शोक करते हुए. 
घराशायी हो जाते थे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि सुशमंवधे सप्तविशोडध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस श्रकार श्रीमहामारत शल्यपेमें सुशर्माका वधविषयक सत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 
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अष्टविशोध्ध्याय: 
सहदेवके द्वारा उठक और शकुनिका वध एवं बची हुई सेनासहित दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्राम गजवाजिनरक्षये । 
शकुनिः सोबलो राजन सहदेवं॑ समभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! हाथी-घोड़ों और मनुष्यों 
का संहार करनेवाले उस युद्धका आरम्म होनेपर सुबलपुत्र 
शकुनिने सहदेवपर धावा किया ॥ १ ॥ 
ततो5स्यापततस्तूृर्ण सहदेवः प्रतापवान | 
शरौघान प्रेययामास पतकह्ञनिव शीघ्रगान्‌ ॥ २ ॥ 
तब्र प्रतापी सहदेवने भी अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले 
शकुनिपर तुरंत ही बहुत-से शीघ्रमामी बाणसमूहोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी; जो आकाशझमें टिड्डीदर्लके समान छा रहे ये॥ 
डल्दकश्व रणे भीम॑ विव्याथ द्शभिः शरेः। 
शकुनिश्च महाराज भीम विद्ध्वा त्रिभिःशरं ॥ ३ ॥ 
सायकानां नवत्या वे सहदेवमवाकिरत । 
महाराज ! शकुनिके साथ उद्यूक भी था; उसने भीमसेनकों 
दस बार्णोसे बींघ डाला | फिर शकुनिने भी तीन बार्णोसे 
भीमको घायल करके नब्ब्रे बार्णसे सहदेवकों ढक दिया ॥ 
ते शूराः समरे राजन समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विव्यघुनिंशितेबांणे कड़ुबर्हिणवाजितेः । 
खर्णपुल्लः शिलाधघीतैराकर्णप्रहितेः शरेः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! वे झूरवीर समराज्जञणमें एक-दूसरेसे टक्कर लेकर 
कड् और मोरके-से पड्जवाले तीखे बार्णोंद्रारा परस्पर आघात 
प्रत्याघात करने लगे | उनके वे बाण सुनहरी पाँखोंसे सुशोमित, 
शिलापर साफ किये हुए और कारनोंतक खींचकर छोड़े 
गये ये ॥ ४-५ ॥ 


तेषां चापभुजोत्सश शरवृष्टिविशाम्पते । 
आच्छादयद्‌ द्शिः सवा धारा इव पयोमुचः ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ ! उन वीरोंके धनुष और बाहुबलसे छोड़े गये 
बाणोंकी उस वर्षाने सम्पूर्ण दिशाओंकों उसी प्रकार आच्छादित 
कर दिया जैसे मेघकी जलू्धारा सारी दिशाओंको ढक 


देती है ॥ ६ ॥ 
ततः रण भीमः सहदेवश्य भारत । 


चेरतुः कदन संख्ये कुबेन्‍्तो सुमहाबलों॥ ७ ॥ 
भारत ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए भीमलेन और सहृदेव 

दोनों महाबली बीर युद्धस्थलमें भीषण संहार मचाते हुए 

विचरने छगे ॥ ७ ॥ 

ताभ्यां शर्शतरछन्नं तदू बल तब भारत । 

सान्धकारमिवाकाशमभवत्‌ तत्र तत्र ह॥ < ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंके सैकड़ों बार्णोसे ढकी हुई 

आपको सेना जहाँ-तद्ाँ अन्धकारपूर्ण आकाशके समान प्रतीत 


होती थी ॥ ८ ॥ 

अच्वेर्विपरिधावद्धि. शरच्छन्नेविशाम्पते । 

तत्र तत्र वृतो मार्गों विकषेद्धिहतान्‌ बहन ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! बार्णसे ढके हुए भागते घोड़ोंने? जो बहुत-से 

मरे हुए. बीरोंको अपने साथ इधर-उधर खींचे लिये जाते थे) 

यत्र-तत्र जानेका मार्ग अवरुद्ध कर दिया ॥ ९॥ 

निहतानां हयानां च सहैब हयसादिभिः | 

वर्मभिविनिकत्तेश्व प्रससेश्छिन्नेश्व मारिष ॥ १० ॥ 

ऋष्टिभिः शक्तिभिश्वेव सासिप्रासपरश्बधेः । 


संछन्ना पृथिबी जशे कुसुमेः शबला इब ॥ ११॥ 


अष्टाविशो5ध्यायेः 
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मान्यवर नरेश ! घुड़सवारोंसहित मारे गये घोड़ोंके 
शरीरों, कटे हुए कवचों, टक-टूक हुए प्रार्सो, ऋषियों, 
शक्तियों, खज्नों, भार्लों और फरसोंसे ढकी हुई प्रथ्वी बहुरंगी 
फर्लोते आच्छादित हो चितकत्ररी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ 
योधास्तत्र महाराज समासाद्य परस्परम। 
ब्यचरन्त रण क्रुद्ा विनिप्लनन्तः परस्परम ॥ १२॥ 

महाराज ! वहाँ रणभूमिमें कुपित हुए योद्धा एक-दूसरेसे 
मिड़कर परस्पर चोट करते हुए घूम रहे थे ॥ १२ ॥ 
उद्बृत्तनयने रोषात्‌ संदशैष्ठपुटेमुखेः । 
सकुण्डलेमंही उछत्ना प्मकिअ॒ल्कसंनिमैः ॥ १३॥ 

कगलकेसरकी-सी कान्तिवाले कुण्डलमण्डित कटे हुए 
मस्तकीसे यह प्रथ्वी ढक गयी थी । उनकी आँखें घूर रही 


थीं और उन्होंने रोषके कारण अपने ओठॉकों दाँतोंसे दबा 


रक्‍खा था॥ ११२॥ 


भुजेदिछन्नेमंहाराज. नांगराजकरोपमैंः । 
५ ५ अप 
साइदः सतनुत्रेश्व॒ सासिप्रासपरश्वथः ॥ १७॥ 
कबन्धेरुत्थितैदिउन्नेन्रेत्यद्धिआ्वापरेयुधि..। 
क्रव्यादगणसंछत्ना घोराभूत्‌ पृथिवी विभो ॥ १५॥ 
महाराज | अज्भद, कवच) खज्ज) प्रास और फरसॉसहित 
कटी हुई हाथीकी सूड़के समान भुजाओं, छिन्‍न-भिन्‍न एवं खड़े 
होकर नाचते हुए, कबन्धों तथा अन्य छोगौंसे मरी और मांस- 
भक्षी जीव-जन्तुओंसे आच्छादित हुई यह प्रथ्वी बड़ी भयंकर 
प्रतीत होती थी ॥ १४-१५॥ 
अल्पावशिष्ट सैन्ये तु कौरवेयान महाहवे। 
प्रह्टाः पाण्डवा भूत्वा निन्यिरे यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार उस महासमरमें जब कौरवोंके पास बहुत 
थोड़ी सेना शेष रह गयी; तब हर्ष और उत्साहमें भरकर 
पाण्डव वीर उन सबको यमलोक पहुँचाने छगे ॥ १६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे शूरः सौबलेयः प्रतापवान । 
प्रासेन सहदेवस्य शिरसि प्राहरद्‌ भ्रृशम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय प्रतापी वीर सुबछपुत्र शकुनिने अपने प्राससे 
सहदेवके मस्तकपर गहरी चोट पहुँचायी | १७ ॥ 
स विहलो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
सहदेवं तथा दृष्डा भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ १८॥ 
सर्व॑तैन्यानि संक्रुदो वारयामास भारत । 
निर्विभेद च नाराचेः शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! उस चोटसे व्याकुछ होकर सहदेव रथकी 
बैठकर्में धम्मसे बैठ गये | उनकी बैंसी अवस्था देख प्रतापी 
भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे | मारत ! उन्होंने आपकी 
सारी सेनाओंको आगे बढ़नेसे रोक दिया तथा सैकड़ों और 
हजारों नाराचोंकी वर्षा करके उन सबको विदीर्ण कर डाला॥ 
विनिर्भिद्यकरोच्चेच.. सिंहनाद्मरिंद्मः । 
तेन शब्देन वित्स्ताः सर्वे सहयवारणाः ॥ २० ॥ 
प्राद्वनू सहसा भीताः शकुनेश्व पदानुगाः । 
शत्र॒ुदुमन भीमसेनने शत्रुतेनाको विदीर्ण करके बड़े जोर- 


से सिंहनाद किया | उनकी उस गर्जनासे भयभीत हो शकुनि- 
के पीछे चलनेवाले सारे सैनिक घोड़े और हाथियोंसहित सहसा 
भाग खड़े हुए ॥ २०६ ॥ 
प्रभझानथ तान्‌ दृष्ठ्रा राजा दुर्याधनो 5त्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
निवतंध्वमधमंज्ञा युध्यध्य॑ कि खतेन वः। 
इह कीर्ति समाधाय प्रेत्य छोकान्‌ समझइनुते ॥ २२॥ 
प्राणाअहाति यो धीरो युद्धे पृष्ठमद्शयन | 

उन सतब्रको भागते देख राजा दुर्योधनने इस प्रकार 
कहा--५अरे पापियो ! लौट आओ और युद्ध करो । भागनेसे 
तुम्हें क्या छाभ होगा ! जो धीर वीर रणभूमिमें पीठ न दिखा- 
कर प्राणोंका परित्याग करता है; वह इस लोकमें अपनी कीर्ति 
स्थापित करके मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम लोकोंमें सुख भोगता है? ॥ 
एवयमुक्तास्तु ते राज्षा सौबरूस्य पदानुगाः ॥ २३॥ 
पाण्डवानभ्यवतेन्त मृत्युं ृत्वा निवर्तनम। 

राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेयर सुबलपुत्र शकुनिके पीछे 
चलनेवाले सैनिक “अब हमें मृत्यु ही युदसे छौठा सकती है? 
ऐसा संकल्प लेकर पुनः पाण्डबॉपर टूट पड़े ॥ २३३ ॥ 
द्रवद्धिस्तत्र राजेन्द्र कृतः शब्दोपतिदारुणः ॥ २७ ॥ 
श्ुब्धसागरसंकाशाः क्षुभिताः सर्वतो भवन । 

राजेन्द्र ! वहाँ धावा करते समय उन सैनिकॉने बड़ा 
भयंकर कोलाहल मचाया । वे विक्षुत्ध समुद्रके समान क्षोभमैं 
भरकर सब ओर छा गये ॥ २४३ ॥ 
तांस्तथा पुरतो दृष्ठ्ठा सोबलस्य पदानुगान ॥ २५॥ 
प्रत्युययुमंहाराज पाण्डवा विजयोद्यताः । 

महाराज ! शकुनिके सेवकोंको इस प्रकार सामने आया 
देख विजयके लिये उद्यत हुए पाण्डव वीर आगे बढ़े ॥ 
प्रत्याश्वस्य च दुर्धधः सहदेवों विशाम्पते ॥ २६॥ 
शकुनि दशभिविंद्ध्वा हयांश्वास्य त्रिभिः शरेः । 
धनुश्चिच्छेद च शरेंः सोबलस्य हसन्निव ॥ २७॥ 

प्रजानाथ ! इतनेहीमें स्वस्थ होकर दुर्धर्ष वीर सहदेवने 
हँसते हुए-से दस बाणोंसे शकुनिक्रो बीच डाछा और तीन 
बाणोंसे उसके घोड़ोंकों मारकर हँसते हुए-से अनेक बाणोंद्वारा 
सुबलपुत्रके धनुषकों भी टूक-टक कर डाला ॥ २६-२७ ॥ 
अथान्यद्‌ू धनुरादाय शकुनियुद्धदुर्मदः । 
विव्याध नकुल् षष्टया भीमसेन॑ च सप्तभिः ॥ २८॥ 

तदनन्तर दूसरा धनुष हाथमें लेकर रणदु्मंद शकुनिने 
नकुलको साठ और भीमसेनको सात बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
उल्दको पि महाराज भीम विव्याध सप्तमिः । 
सहदेवं॑ च सप्तत्या परीप्सन्‌ पितरं रणे ॥ २९ ॥ 

महाराज ! रणभूमिमें पिताकी रक्षा करते हुए उलूकने 
भीमसेनको सात और सहदेवकों सत्तर बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ २९॥ 
त॑ भीमसेनः समरे विव्याध नवभिः शररेः। 
शकुनि च चतुःषष्टआा पाइ्वेस्थांश्व त्रिभिस्थिभिः ॥ ३०॥ 

तब भीमसेनने समराज्ञणमें नो बार्णोंसे उदककोः चौसढ 
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शओऔीमदाभारते 
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बाणोंसे शकुनिको और तीन-तीन बार्णोंसे उसके पाश्व॑रक्षकों- 
को भी घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 
ते हन्यमाना भीमेन नाराचेस्तेलपायितेः | 
सहदेव॑ रणे क्रुद्धाश्छाद्यञ्शरवबृश्टिभिः ॥ ३१ ॥ 
पर्ब॑त॑ वारिधाराभिः सविद्युत इवास्बुदाः | 
भीमसेनके नाराचोंकों तेल पिछाया गया था । उनके 
द्वारा भीमसेनके हाथसे मार खाये हुए शत्रु-सैनिकोने रण- 
भूमिमें कुपित होकर सहदेवको अपने बाणोंकी वर्षासे ढक 
दिया; मानो बिजलीसहित मेथोंने जलकी धाराओंसे पव॑तको 


आच्छादित कर दिया हो ॥ ३१३ ॥ 
ततो5स्यापततः शूरः सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 


उल्दूकस्य महाराज भल्लेनापाहरच्छिरः । 
महाराज ! तब प्रतापी चझूरबीर सहदेवने एक भल्ल मार- 
कर अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले उद्कका मस्तक 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
स॒ जगाम रथाद्‌ भूमि सहदेवेन पातितः ॥ ३३॥ 
रुधिराछुतसवोझो नन्‍्द्यन पाण्डवान्‌ युधि । 
सहदेवके हाथसे मारा गया उल्ूक युद्धमें पाण्डवॉको 
आनन्दित करता हुआ रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय 
उसके सारे अज्ञ खूनसे छथपथ हो गये थे | २३३ ॥ 
पुत्र॑ तु निहत दृष्ठा शकुनिस्तत्र भारत ॥ ३७॥ 
साश्रकण्ठो विनिःश्वस्य क्षत्तुवोक्यमनुस्मरन । 
चिन्तयित्वा मुह॒तं स बाष्पपूर्ण क्षण: श्वसन्‌ ॥ ३५ ॥ 
भारत ! अपने पुत्रकों मारा गया देख वहाँ शकुनिका 
गला भर आया । वह ढंबी साँस खींचकर विदुरजीकी बातों- 
को याद करने छगा। अपनी आँखोंमें आँसू भरकर उच्छवास 
लेता हुआ दो घड़ीतक चिन्तामें डूबा रहा ॥ २४-२५ ॥ 
सहदेव॑ समासाद्य त्रिभिर्विव्याध सायकेः । 
तानपास्य शरान्‌ मुक्ताज्शरसंघेः प्रतापवान्‌ ॥ ३६॥ 
सहदेवो महाराज धनुश्चिच्छेर संयुगे। 
महाराज ! इसके बाद सहदेवके पास जाकर उसने तीन 
बाणोंद्वारा उनपर प्रह्मर किया | उसके छोड़े हुए उन बार्णों- 
का अपने शरसमूहोंसे निवारण करके प्रतापी सहृदेवने युद्ध- 
स्थलमें उसका घनुष काट डाला ॥ ३६३ | 
छिन्‍्ने धनुषि राजेन्द्र शकुनिः सोबलस्तदा ॥ २३७ ॥ 
प्रगृह्य विपुल खज्ज॑ सहदेवाय प्राहिणोत्‌ । 
राजेन्द्र ! धनुष कट जानेपर उस समय सुबलूपुत्र शकुनि- 
ने एक विशाल खज्ञ लेकर उसे सहदेवपर दे मारा ॥२७३॥ 
तमापतन्त॑ सहसा घोररूपं विशाम्पते ॥ ३८ ॥ 
द्विधा चिच्छेद समरे सौबलस्य हसन्निव । 
प्रजानाथ ! शकुनिके उस घोर खज्जको सहसा आते देख 
समराज्जणमें सहदेवने हँसते हुए-से उसके दो ठुकड़े कर डाले॥ 
अ्सि दृष्ठा तथा चिछन्न॑ प्रग्रह्म महर्ती गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्राहिणोत्‌ सहदेवाय सा मोघा न्‍्यपतद्‌ भुवि । 


उस खडगको कटा हुआ देख शक्कुनिने सहृदेवग्र एक 


विशाल गंदा चलायी; परंतु वह विफल द्ोकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३९३ ॥ 
ततः शक्ति महाधोरां कारूरात्रिमिवोद्यताम ॥ ४० ॥ 
प्रेषयामास संक्रुदः पाण्डवं प्रति सौबछः॥।  * 

यह देख सुबलपुत्र क्रोधभे जल उठा। अबकी बार 
उसने उठी हुई कालछरात्रिके समान एक महाभयंकर शक्ति 
सहदेवको लक्ष्य करके चलायी | ४०३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा शरेः कनकभूषणेः ॥ ४१॥ 
त्रिधा चिच्छेद समरे सहदेवो हसन्निव। 

अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको सुवर्णभूषित बा्णों- 
द्वारा मारकर सहदेवने समराज्ञणमें हँसते हुए-से सहसा उसके 
तीन ठुकड़े कर डाले | ४१३॥ 
सा पपात त्रिधा चिछज्ना भूमी कनकभूषणा ॥ ४२॥ 
शीर्यमाणा यथा दीघता गगनाद्‌ वे शतहृदा। 

तीन ठुकड़ोंमें कटी हुई वह सुवर्णभूषित शक्ति आकाशसे 
गिरनेवाली चमकीली बिजलीके समान प्र॒थ्त्रीपर बिखर गयी॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा सोब् च भयादितम्‌ ॥ ७४३॥ 
दुद्ग॒ब॒स्तावकाः सर्व भये जाते ससौबलाः। 

उस शक्तिको नष्ट हुई देख और सुबलपुत्र शकुनिको 
भी भयसे पीड़ित जान आपके सभी सेनिक भयभीत हो शकुनि- 
सहित वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ४३३ ॥ 
अथोत्कु् मदचासीत्‌ पाण्डवे्जितकाशिभिः॥ ४४॥ 
धातंराष्ट्रात्ततः सर्व॑प्रायशो विमुखाभवन । 

उस समय विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोंने बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया | इससे आपके सभी सेनिक प्रायः 
युद्धसे विमुख हो गये ॥ ४४< ॥ 
तान्‌ वे विमनसो दृष्ठा माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
शरेरनेकसाहस्त्रेवोर्याम/स संयुगे । 

उन सबको युद्धसे उदासीन देख प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने अनेक सहल्ल बाणोंकी वर्षा करके उन्हें युद्धस्थलमें ही 
रोक दिया ॥ ४५३ | 
ततो गान्धारकेगुंघं॑ पुण्टेरश्वेजेये ध्रुतम ॥ ४६॥ 
आससाद रणे यानन्‍्त॑ सहदेवोषथ सोबलम । 

इसके बाद गान्धारदेशके ह१पुष्ट घोड़ों और घुड़सवारों- 
से सुरक्षित तथा विजयके लिये हृढ़संकल्प होकर रणभूमिमें 
जाते हुए, सुबहुपुत्र शकुनिपर सहदेवने आक्रमण किया ॥ 
खमंशमवशिए्ट त॑ संस्म्ृत्य शकुनि न॒ुथ ॥ ४७॥ 
रथेन काशअ्वनाह्नेन सहदेवः समभ्ययात्‌ । 

नरेश्वर ! शकुनिको अपना अवशिष्ट भाग मानकर सहदेव- 
ने सुवर्णमय अज्ञोंवाले रथके द्वारा उसका पीछा किया ॥ 
अधिज्यं बलवत्‌ कृत्वा व्याक्षिपन सुमहद्‌ घनुः ॥४८॥ 
स सौबलमभिद्र॒त्य गाश्नपत्रे: शिलाशितेः। 
भृशमभ्यहनत्‌ क्रुदस्तोओेरिव महाद्विपम्‌ ॥ ४९ ॥ 

उन्होंने एक विशाल धनुषपर बल्पूर्वक प्रत्यश्चा चढ़ाकर 
शिल्गपर तेज किये हुए गीधके पंखोंवाले बरा्गोंद्रारा शक्रुनिपर 


अष्टाविशो5ध्यायः 
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आक्रमण किया और जैसे किसी विशाल गजराजको अद्भुशॉसे 
मारा जाय उसी प्रकार कुपित हो उसको गहरी चोट पहुँचायी॥ 
उवाच चेन मेधावी विग्रह्य. स्मारयन्निव । 
क्षत्रधमं स्थिरों भूत्वा युध्यस्त्र पुरुषों भव ॥ ५० ॥ 
यत्‌ तदा हृष्यसे मूढ ग्लहन्नक्षेः सभातले । 
फलमद्य प्रपश्यख कर्मणस्तस्य दुर्मते ॥ ५१ ॥ 

बुद्धिमान्‌ सहदेवने उसपर आक्रमण करके कुछ याद 
दिलाते हुए-से इस प्रकार कहा--«ओ मूढ़ ! क्षत्रियधर्ममें 
स्थित होकर युद्ध कर और पुरुष बन | खोटी बुद्िवाले 
शकुनि ! तू सभामें पासे फेंककर जूआ खेलते समय जो उस 
दिन बहुत खुश हो रहा था; आज उस दुष्कर्मका महान्‌ फल 
प्राप्त कर ले ॥ ५०-५१ ॥ 
निहतास्ते दुरात्मानों येपस्मानवहखन, पुरा। 
दुर्योधनः कुलाज्ञारः शिष्टस्त्वं चास्य मातुलः ॥ ५२॥ 
अद्य ते निहनिष्यामि श्लुरेणोन्मथितं शिरः। 
वृक्षात्‌ फलमिवाविद्ध छूगुडेन प्रमाथिना ॥ ५३॥ 

“जिन दुरात्माओंने पूर्वकालमें हमलछोगोंकी हँसी उड़ायी 
थी; वे सब मारे गये | अब केवल कुलाज्ञार दुर्याधन और 
उसका मामा तू--ये दो ही बच गये हैं | जेसे मथ डालनेवाले 
डंडेसे मारकर पेड़से फल तोड़ लिया जाता है, उसी प्रकार 
आज में क्षुरके द्वारा तेश मस्तक काटकर तुझे मौतके हवाले 
कर दूँगा? ॥ ५२-५३॥ 
एवमुक्‍त्वा महाराज सहदेवो महाबलः। 
संक्ुडो रणशादंलो वेंगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५४॥ 

महाराज |! ऐसा कहकर रणक्षेत्रमें सिंहके समान पराक्रम 
दिखानेवाले महाबल्ी सहदेवने अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे 
उसपर आक्रमण किया ॥ ५४ ॥ 
अभिगस्य सुदु॒र्धष: सहदेवों युधथां पतिः। 
विक्ृष्प बलवचायं क्रोधेन प्रज्वलन्निव ॥ ५०॥ 
शकुनि द्शभिविंद्ध्वा चतुर्भिश्चास्य वाजिनः । 
छत्र॑ ध्वज धनुश्चास्य चिछत्त्वा सिंह इवानद्त्‌ ॥ ५६॥ 

योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेव अत्यन्त दुर्जय वीर हैं । उन्होंने 
क्रोधसे जलते हुए-से पास जाकर अपने धनुषको बलपूर्वक 
खींचा और दस बाणोंसे शकुनिको घायल करके चार बाणोंसे 
उसके घोड़ोंकोी भी बींघ डाछा | तत्पश्चात्‌ उसके छत्र। ध्वज 
और धनुषको भी काटकर तिंहके समान गर्जना की॥५५-५६॥ 
छिन्नध्वजधनुश्छत्रः सहदेवेन सौबलः । 
कृतो विद्धश्व॒ बहुमिः सर्वमर्मसु सायकेः॥ ५७॥ 

सहदेवने शकुनिके ध्वज, छत्र और धनुषको काट देनेके 
पश्चात्‌ उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी।॥ 
ततो भूयो महाराज सहदेवः प्रतापवान । 
शकुनेः प्रेषयामास शरवृष्टि दुरासदाम्‌ ॥ ५८॥ 

महाराज ! तलश्वात्‌ प्रतापी सहदेवने पुनः शकुनिपर 
दुर्जय बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ५८ ॥ 

ततस्तु क्रद्धः खुबलस्य॒पुत्रो 
साद्रीसुत॑ सहदेवं॑ विमरद । 


प्रासेन जाम्बूनद्भूषणेन 
जिघांसुरेकी परभिषपात शीघ्रम्‌ ॥ ५९. ॥ 
इससे सुबलपुत्र शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ। उसने उस 
संग्राममें माद्रीकुमार सहदेवको सुवर्णभूषित प्रासके द्वारा मार 
डालनेकी इच्छासे अकेले द्वी उनपर तीत्र गतिसे आक्रमण किया॥ 
माद्रीसुतस्तस्य समुच्चयतं त॑ 
प्रासं खुबत्तो च भुजों रणाग्र । 
भल्लेखिभियुंगपत्‌ संचकर्त 
ननाद चोचेस्तरसा 55जिमध्ये ॥ ६० ॥ 
माद्रीकुमारने शकुनिके उस उठे हुए प्रासक्ो और उसकी 
दोनों सुन्दर गोल-गोल भुजाओंको भी युद्धके मुहानेपर तीन 
भल्‍्लॉद्वारा एक साथ ही काट डाला और युद्धस्थलमें उच्च- 
स्व॒स्से वेगपूवंक गर्जना की ॥ ६० ॥ 
तस्याशुकारी सुसमाहितेन 
खुबर्ण पुझ्न दृढायसेन । 
भल्लेन सर्वोवरणातिगेन 
शिरः शरीरात्‌ प्रममाथ भूयः ॥ ६१॥ 
तत्पश्रात्‌ शीघ्रता करनेवाले सहदेवने अच्छी तरह संघान 
करके छोड़े गये सुवर्णमय पंखवाले लोहेके बने हुए सुदृढ़ 
मल्लके द्वारा) जो समस्त आवरणोंकों छेद डालनेवाला था; 
शकुनिके मस्तककों पुनः धड़से काट गिराया ॥ ६१ ॥ 
शरेण कातंखरभूषितेन 
दिवाकराभेण सुखंहितेन । 
हतोत्तमाज्ञो युधि पाण्डवेन 
पपात भूमों खुबलूस्य पुत्रः॥ ६२॥ 
वह सुवर्णभूषित बाण सूर्यके समान तेजस्वी तथा अच्छी 
तरह संधान करके चलाया गया था। उसके द्वारा पाण्डु- 
कुमार सहदेवने युद्धस्थलमें जब सुबलपुत्र शकुनिका मस्तक 
काट डाला, तब वह प्रांणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
स॒ तच्छिरो वेगवता शरेण 
खुवर्णपुछ्नेन. शिलाशितेन । 
प्रावेर्यत्‌ कुपितः पाण्डुपुतो 
यत्तत्‌ कुरूणामनयस्य सूलम ॥ ६३ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए, पाण्डुपुत्र सहदेवने शिल्यपर तेज किये 
हुए और सुवर्णमय पंखवाले वेगवान्‌ बाणसे शकुनिके उस 
मस्तकको काट गिराया, जो कौरवोंके अन्यायका मूल कारण था॥ 
भुजों खुबृत्तो प्रचकते वीरः 
पश्चात्‌ कबन्धं रुधिरावसिक्तम्‌ | 
विस्पन्दमान॑ निपपात घोर 
रथोत्तमात्‌ पार्थिव पार्थिवस्यथ ॥ ६७॥ 
राजन्‌ ! बीर सहदेवने जत्र उसकी गोल-गोल सुन्दर दोनों 
भुजाएँ काट दीं; उसके पश्चात्‌ राजा शकुनिका भयंकर घड़ 
लहूल॒हान होकर श्रेष्ठ रथसे नीचे गिर पड़ा और छटपटाने छगा॥ 
हतोत्तमाह़ुं शकुनि समीक्ष्य 
भूमी शयानं रुधिराद्वंगात्रम्‌ । 
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आऔमहाभारंते 


[ शल्यपर्वणि 
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योधास्त्ववरीया भयनष्टसत्त्वा 
दिशः प्रजग्मुः प्रगृहीतशस्त्राः ॥ ६५ ॥ 
शकुनिको मस्तकसे रहित एवं खूनसे छथपथ होकर 
प्थ्वीपर पड़ा देख आपके योद्धा भयके कारण अपना थैय॑ 
खो बैठे और हथियार लिये हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ 
प्रविद्रताः शुष्कमुखा विसंजशा 
गाण्डीवघोषेण समाहताश्र । 
भयादिता भश्नरथाश्वनागाः 
पदातयश्रेव सघधातेराष्ट्राः ॥ ६६॥ 
उनके मुख सूख गये थे | उनकी चेतना छुप्त-सी हो 
रही थी । वे गाण्डीवकी टंकारसे मृतप्राय हो रहे थे; उनके 
रथ; घोड़े और हाथी नष्ट हो गये थे; अतः वे मयसे पीड़ित 
हो आपके पुत्र दुर्याधनसहित पेदल ही भाग चले ॥ ६६ ॥ 
ततो रथाच्छकुनि पातयित्वा 
मुदान्विता भारत पाण्डवेयाः । 








ट्रक आय 


शहगन्‌ प्रदृष्मुः समरेषतिहशः 
सकेशवाः सेनिकान्‌ हर्षयन्तः ॥ ६७॥ 
भरतनन्दन ! रथसे शकुनिको गिराकर समराज्जणमें 
श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव अत्यन्त हर्षमे भरकर सैनिकोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए प्रसन्‍नतापूवंक शह्ननाद करने लगे ॥ ६७ ॥ 
त॑ चापि सर्वे- प्रतिपूजयन्तो 
दृष्ठा ब्रवाणाः सहदेवमाजों। 
दिश्टथा हतो नकूतिको महात्मा 
सहात्मजो वीर रणे त्वयेति॥ ६८॥ 
सहदेवको देखकर युद्धक्षेत्रमें सब लोग उनकी पूजा 
( प्रशंसा ) करते हुए इस प्रकार कहने छगे--५्वीर ! बड़े 
सौभाग्यकी बात है कि तुमने रणभूमिमें कपट््यूतके विधायक 
महामना शकुनिको पुत्रसहित मार डाला है? ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शकुन्युदूकबधे$शविंशोड्ध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रक-र श्रीमहामारत शल्यपर्वमें शकुनि और उछूकका वधविषयक अदूईसवां अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


( हृदप्रवेशपे ) 
एकोनत्रिशो5ध्यायः 


बची हुईं समस्त कौरवसेनाका वध, संजयका केदसे छूटना, दुर्योधनका सरोवरमें 
प्रवेश तथा युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें जाना 


संजय उवाच 
ततः क्रुछ्ा महाराज सौबलस्य पदानुगाः । 
त्यक्त्वा जीवितमाक्रन्दे पाण्डवान पर्यवारयन ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर शकुनिके 
अनुचर क्रोधमें भर गये और प्राणोंका मोह छोड़कर उन्होंने 
उस महासमरमें पाण्डवॉकों चारों ओरसे घेर लिया || १ ॥ 
तानजुनः प्रत्यगृह्मत्‌ सहदेवजये धछूतः। 
भीमसेनश्च तेजस्वी क्रुद्धाशीविषद्शनः ॥ २ ॥ 
उंस समय सहदेवकी विज्रयकों सुरक्षित रखनेका दृढ़ 
निश्चय लेकर अजुनने उन समस्त सेनिकोंको आगे बढनेसे 
रोका | उनके साथ तेजस्वी भीमसेन भी थे; जो कुपित द्रुए 
विषधर सर्पके समान दिखायी देते थे ॥ २ ॥ 
शक्त्यष्टिप्रासहस्तानां सहदेवं जिघांसताम्‌। 
संकल्पमकरोन्मोघं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३ ॥ 
सहदेवको मारनेकी इच्छाते शक्ति; ऋष्टि और प्रास 
हाथमें लेकर आक्रमण करनेवाले उन समस्त योद्धाओंका 
संकल्प अर्जुनने गाण्डीव धनुप्के द्वारा व्यर्थ कर दिया ॥ ३॥ 
संग्रहीतायुधान बाहन्‌ योधानामभिधावताम । 
भल्लेश्रिच्छेद बीभत्सुः शिरांस्यपि हयानपि ॥ ४ ॥ 
सहदेवपर धावा करनेवाले उन योद्धाओंकी अख््र-शज्त्र- 
युक्त भुजाओं, मस्तकों और उनके घोड़ोंको भी अर्जुनने 
भल्लोंसे काट गिराया ॥ ४ ॥ 
ते द्ययाः प्रत्यपद्यन्त वसुधां विगतासवः। 


चरता लछोकर्व॑रेण प्रहताः सव्यसाचिना॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें विचरते हुए विश्वविख्यात वीर सव्यसाची 
अजुनके द्वारा मारे गये वे घोड़े और घुड़सवार प्राणहीन होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५॥ 
ततो दुर्याधनो राजा दृष्ठा खबलसंक्षयम्‌। 
हतशेषान्‌ समानीय क्रुछो रथगणान्‌ बहन ॥ ६ ॥ 
कुञ्रांश्य हयांश्चेव पादातांश्व समनन्‍्ततः । 
उवाच सहितान सबोन धातंराष्ट्र इदं चचः ॥ ७ ॥ 
अपनी सेनाका इस प्रकार संह्वार होता देख राजा दुर्योधन 
को बड़ा क्रोध हुआ | उसने मरनेसे बचे हुए. बहुत-से रथियों, 
'थीसवारों) घुड़सवारों और पेदल्ॉॉंको सब ओरसे एकत्र करके 
उन सबसे इस प्रकार कहा--॥| ६-७ ॥| 
समासाच रणे सवान्‌ पाण्डवान्‌ सखुहृद्गणान्‌ । 
पाश्चाल्यं चापि सब हत्वा शीघ्र न्‍्यवतेत ॥ ८ ॥ 
“वीरो | तुम सब लोग रणभूमिमें समस्त पाण्डर्वों तथा 
उनके मित्रोंसे मिड़कर उन्हें मार डालो और पाश्जालराज 
धृष्टथुम्नका भी सेनासहित संहार करके शीघ्र छौट आओ? ॥ 
तसय ते शिरसा गृह्य वचन युद्धदुमंदाः 
अभ्युय्यू रण पार्थोास्तव पुञ्रस्य शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन ! आपके पुत्रकी आज्ञासे उसके उस बचनको 
शिरोधाय॑ करके वे रणदुर्मद योद्धा युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ 
तानभ्यापततः शीघ्र हतशेषान्‌ महारणे | 
शरेराशीविषाका रे: पाण्डवाः समबॉकिरन्‌ ॥ १० ॥ 


हृदघवेदपर्य | 


एकौनत्रिशी६घ्यांथः 
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उस महासमरमें शीघ्रतापूर्वक आक्रमण करनेवाले मरने- 
से बचे हुए उन सैनिकॉपर समस्त पाण्डवॉने विषघर सर्पके 
समान आकारवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १०॥ 
तत्‌ सेन्यं भरतश्रेष्ठ मुहर्तन मंहात्मभिः। 
अवध्यत रणं प्राप्य त्रातारं नाभ्यविन्द्त ॥ ११॥ 
प्रतिष्ठगान॑ तु॒भयाज्नावतिष्ठति दंशितम । 

भरतश्रेष्ठ ! वह सेना युद्धस्थलमें आकर महात्मा पाण्डवॉँ- 
द्वारा दो ही घड़ीमें मार डाढी गयी । उस समय उसे कोई 
भी अपना रक्षक नहीं मिला | वह युद्धके लिये कवच बॉधकर 
प्रस्थित तो हुईं, किंतु भयके मारे वहाँ टिक न सकी ॥११३॥ 
अद्वेविपरिधावद्धिः सेन्येन रजसा बूते ॥ १२॥ 
न प्राशायन्त समरे दिशः सप्रद्शिस्तथा। 

चार्रों ओर दौड़ते हुए घोड़ों तथा सेनाके द्वारा उड़ायी 
हुई धूलसे वहाँका सारा प्रदेश छा गया था | अतः समरभूमिपें 
दिशाओं तथा विदिश्ञाओंका कुछ पता नहीं चलता था॥ १ २६॥ 
ततस्तु पाण्डवानीकाजन्निःसत्य बहबो जनाः॥ १३॥ 
अभ्यध्नंस्तावकान युद्धे मुहतोंदिव भारत । 
ततो निःशेषमभवत्‌ तत्‌ सैन्य तव भारत ॥ १४ ॥ 


भारत | पाण्डवसेनासे बहुत-से सैनिकोंने निकलकर 


युद्धमें एक ही मुहूर्तके भीतर आपके सम्पूर्ण योद्धाओंका 
संहार कर डाला | भरतनन्दन ! उस समय आपको वह सेना 
सर्वथा नष्ट हो गयी | उसमेंसे एक भी योद्धा बच न सका ॥ 
अक्षोहिण्यः समेतास्तु तब पुत्रस्य भारत । 
एकादश हता युद्धे ताः प्रभो पाण्डुखअयेः ॥ १०॥ 
प्रभो ! मरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रके पास ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाएँ: थीं; परंतु युद्धमें पाण्डवों और सुंजयोंने 
उन सबका विनाश कर डाछा ॥ १५॥ 
तेषु राजसहस्तरेषु. तावकेषु_ महात्मसु । 
एको दुर्याधनो राजन्नदश्यत भृशं क्षतः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! आपके दंलके उन सहसनों महामनस्वी राजाओँमें 
एकमात्र दुर्योधन ही उस समय दिखायी हुदेता था; परंतु 
बह भी बहुत घायल हो चुका था ॥ १६ ॥ 
ततो वीक्ष्य दिशः सवो दष्ठा शून्यां च मेदिनीम्‌ । 
विहीनः सर्वेयोधेश्व पाण्डवान्‌ वीक्ष्य संयुगे ॥ १७ ॥ 
मुदितान सर्वेतः सिद्धान्‌ नदेमानान्‌ समन्‍्ततः । 
बाणशब्द्रवांच्चेव श्रुत्वा तेषां महात्मनाम ॥ १८॥ 
दुर्योधनो महाराज कश्मलेनाभिसंवूतः । 
अपयाने मनश्रक्रे. विहीनबलवाहनः ॥ १९ ॥ 
उस समय उसे सम्पूर्ण दिशाएँ और सारी प्रथ्वी सूनी 
दिखायी दी । व अपने समस्त योद्धाओंसे हीन हो चुका था। 
महाराज ! दुर्याधनने युद्धस्थलूमें पाण्डवोंको सर्बथा प्रसन्न) 
सफलमनोरथ ओर सब्र ओरसे सिंहनाद करते देख तथा 
उन महामनस्वी वीरोंके बाणोंकी सनसनाहट सुनकर शोकसे 
संतत्त हो वहसे भाग जानेका बिचार किया | उसके पास न 
त्ो सेना थी और न कोई सवारी ही ॥ १७-१९ ॥ 


घुतराष्ट्र उवांच 
निहते मामके सेन्ये निःशेषे शिबिरे ऋते। 
पाण्डवानां बले सूत कि नु शेषमभूत्‌ तदा ॥ २० ॥ 
धृतंराष्ट्रने पूछा-सत ! जब मेरी सेना मार डाली 
गयी और सारी छावमी सनी कर दी गयी, उस समय पाण्डवों- 
की सेनामें कितने सैनिक शेष रह गये थे! ॥ २० ॥ 
एतन्मे पृच्छतो ब्रूहि कुशछो हासि संजय । 
यह्च ठुर्योधनो मन्दः कृतवांस्तनयों मम ॥ २१॥ 
बलक्षयं तथा दृष्ठा स एकः पृथिवीपतिः | 
संजय ! मैं यह बात पूछ रहा हूँ, तुम मुझे बताओ; 
क्योंकि यह सब बतानेमें ठुम कुशल हो । अपनी सेनाका 
संहार हुआ देखकर अकेले बचे हुए मेरे मूर्ख पुत्र राजा 
दुर्याधनने क्या किया ! ॥ २१३ ॥ 
संजय उवाच 
रथानां दे सहसत्रे तु सपत नागशतानि च ॥ २२॥ 
पश्च चाश्वसहस्तराणि पत्तीनां च शर्त शताः । 
एतच्छेषमभूद्‌ राजन पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २३ ॥ 
खसंजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवोंकी विश्ञाल सेनामें- 
से केवछ दो हजार रथ) सात सो हाथी) पॉच हजार घोड़े 
और दस हजार पैदलछ बच गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
परिगृह्य हि यद्‌ युद्धे ध्ृश्युज्नों व्यवस्थितः । 
एकाकी. भरतश्रेष्ठ॒ ततो दुर्याधनो न्पः ॥ २७॥ 
इन सबको साथ लेकर सेनापति धृष्टय्रुम्न युद्धभूमिमें 
खड़े थे । उधर राजा दुर्याधन अकेला हो गया था ॥ २४ ॥ 
नापश्यत्‌ समरे कंचित्‌ सहाय रथिनां बरः । 
नर्दमानान परान्‌ दृष्ठा खबलस्य च संक्षयम्‌ ॥ २५॥ 
तथा दृष्ठा महाराज एकः स प्रथिवीपतिः। 
हत॑ खहयमुत्खृज्य प्राडःमुखः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ ॥ २६॥ 
महाराज ! रथियोंमें श्रेष्ठ दुर्योधनने जब समरभूमिमें 
अपने किसी सहायककों न देखकर शरत्रुओंको गजते देखा 
और अपनी सेनाके बिनाशपर दृष्टिपात किया, तब वह अकेला 
भूपाल अपने मरे हुए. घोड़ेको वहीं छोड़कर भयके मारे पूर्व 
दिशाकी ओर भाग चला ॥ २५-२६ ॥ 
एकाद्शचमूभतों पुत्रों. दुर्योधनस्तव । 
गदामादाय तेजस्वी पदातिः प्रस्थितो हृदम्‌ ॥ २७॥ 
जो किसी समय ग्यारह अक्षोौहिणी सेनाका सेनापति था; 
बही आपका तेजस्वी पुत्र दुर्योधन अब गदा लेकर पैदल ही 
सरोवरकी ओर भागा जा रहा था॥ २७ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा पद्धथामेव नराधिपः। 
सस्मार वचन क्षत्तुधभशील्स्य धघीमतः ॥ २८ ॥ 
अपने पैरोंसे ही थोड़ी ही दूर जानेके पश्चात्‌ राजा 
दुर्योधनकों धर्ंशील बुद्धिमान्‌ विदुरजीकी कही हुई बातें 
याद आने लगीं॥ २८ ॥ 
इदं नूनं महाप्राशो विदुरों दशष्यानः पुरा। 
मह॒ृद्‌ बेशसमस्माक क्षत्रियाणां च संयुगे ॥ २९ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शल्यपर्व॑णि 








वह मन-ही-मन सोचने रूगा कि हमारा और इन क्षत्रियों- 
का जो महान्‌ संद्वार हुआ है, इसे महाज्ञानी विदुरजीने अवश्य 
पहले ही देख और समझ लिया था ॥ २९ ॥ 
एवं विचिन्तयानस्तु प्रविविक्षुहेदं न्पः । 
दुश्खसंतप्तहृदयों दृष्ठा राजन, बलक्षयम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! अपनी सेनाका संहार देखकर इस प्रकार चिन्ता 
करते हुए राजा दुर्याधनका हृदय दुःख और शोकसे संतप्त 
हो उठा था। उसने सरोवरमें प्रवेश करनेका विचार किया॥ 
पाण्डवास्तु महाराज छ्वृष्टयुम्नपुरोगमाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धास्तव राजन बल प्रति ॥ ३१॥ 
शक्त्यष्प्रासहस्तानां बलानामभिगजेताम । 
खसंकल्पमकरोन्मोघं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३२॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्न आदि पाण्डवोने अत्यन्त कुपित 
शेकर आपकी सेनापर धावा किया था तथा शक्ति; ऋष्टि 
और प्रास हाथमें लेकर गर्जना करनेवाले आपके योद्धाओंका 
सारा संकल्प अजुनने अपने गाण्डीव धनुषसे व्यर्थ कर दिया था| 
तान्‌ हत्वा निशितर्बाणेः सामात्यान्‌ सह बन्घुमिः। 
रथे इवेतहये तिष्ठन्नजुनो बहशोभत ॥ ३३॥ 
अपने पेने बाणोंते बन्धुओं और मन्त्रियोसहित उन 
योद्धाओंका संहार करके इ्वेत धोड़ोंवाले रथपर स्थित हुए 
अजुनकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ३३ ॥ 
खुबलस्थ हते पुत्रे सवाजिरथकुशरे। 
महावनमिव चि्छिन्नमभवत्‌ तावक॑बल्म ॥ ३४ ॥ 
घोड़े, रथ और ह्वाथियासहित सुबलपुत्रके मारे जानेपर 
आपको सेना कटे हुए विशाल बनके समान प्रतीत होती थी ॥| 
अनेकशतसाहस्तरे बले. दुर्योधनस्य ह। 
नान्‍यो महारथो राजन जीवमानो व्यदश्यत ॥ ३५॥ 
द्रोणपुआाटते वीरात्‌ तथेब कृतवर्मणः । 
कृपाच्च गौतमाद्‌ राजन पार्थिवाच्य तवात्मजात्‌ ॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनकी कई छाख सेनामेंसे द्रोणपुत्र वीर 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा) गौतमवंशी क्ृपाचार्य तथा आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके अतिरिक्त दूसरा कोई महारथी जीवित 
नहीं दिखायी देता था | ३५-३६ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु मां दृष्टा हसन सात्यकिमत्रवीत्‌ | 
किमनेन ग्रहीतेन नानेनार्थोपस्ति जीवता ॥ ३७॥ 
उस समय मुझे केदमें पड़ा हुआ देखकर हँसते हुए 
धृष्टयथुम्नने सात्यकिसे कह्ा--“इसको कैद करके क्या करना है ! 
इसके जीवित रहनेसे अपना कोई ल्म नहीं है? ॥ ३७ ॥ 
ध्रष्टयुम्नवचः श्र॒त्वा शिने्नप्ता महारथः । 
उद्यम्य निशितं खन्नं हन्तुं मामुद्यतस्तदा ॥ ३८ ॥ 
धृष्टयुम्नकी बात सुनकर शिनिपौत्र महारथी सात्यकि 
तीखी तलवार उठाकर उसी क्षण मुझे मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गये ॥ ३८ ॥ 
तमागस्य महाप्राज्ः कृष्णद्वेपायनो5ब्रवीत्‌ । 
मुच्यतां संजयो जीवन्न हन्तव्यः कथंचन ॥ ३९ ॥ 


उस समय महाज्ञानी श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासजी सहसां 
आकर बोले--५संजयको जीवित छोड़ दो । यह किसी प्रकार 
वबधके योग्य नहीं है? ॥ ३९ ॥ 
द्वेपायनवचः श्रुत्वा शिनेर्नत्ता कृताअलिः। 
ततो मामत्रवीन्‍्मुकत्वा खस्ति संजय साधय ॥ ४० ॥ 
हाथ जोड़े हुए. शिनिपौत्र सात्यकिने व्यासजीकी वह 
बात सुनकर मुझे कैदसे मुक्त करके कहा--“संजय ! तुम्हारा 
कल्याण हो | जाओ; अपना अभीष्ट साधन करो? || ४० ॥ 
अनुज्ञातरत्वहं॑ तेन न्यस्तवर्मा निरायुधः | 
प्रातिष्ठे येन नगरं सायाहे रुधिरोक्षितः ॥ ४१ ॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर मैंने कवच उतार दिया 
और अख्र-शस्त्रोंसे रहित हो सायंकालके समय नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ। उस समय मेरा सारा शरीर रक्तसे मीगा हुआ था॥ 
क्रोशमात्रमपक्कान्त॑_गद्ायाणिमवस्थितम्‌ । 
एक दुर्याधनं राजन्नपश्यं भ्ुशविक्षतम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! एक कोस आनेपर मैंने भागे हुए; दुर्याधनको 
गदा हाथमें लिये अकेला खड़ा देखा। उसके शरीरपर 
बहुत-से घाव हो गये थे || ४२ ॥ 
खतु मामश्रुपूणोक्षो नाशक्नोद्भिवीक्षितुम्‌। 
उपप्रैक्षत मां दृष्ठा तथा दीनमवस्थितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
मुझपर दृष्टि पड़ते ही उसके नेत्रोंमें ऑसू भर आये । वह 
अच्छी तरह मेरी ओर देख न सका | में उस समय दीन 
भावसे खड़ा था । वह मेरी उस अवस्थापर दृष्पात 


करता रहा ॥ ४३॥ - 
त॑ चाहमपि शोचन्‍्त॑ दृष्ट्ेकाकिनमाहवे । 


मुहत॑ नाशक॑ वक्त॒मतिदुःखपरिप्छुतः ॥ ४७॥ 
मैं मी युद्धक्षेत्रमं अकेले शोकमग्न हुए दुर्याधनको 
देखकर अत्यन्त दुःखशोकमें ड्ब गया और दो घड़ीतक 
कोई बात मुँहसे न निकाछ सका ॥ ४४ ॥ 
(यस्य सूधोभिषिक्तानां सहस््नं मणिमौलिनाम्‌। 
आहत्य च करं सर्व खस्य वे वशमागतम्‌ ॥ 
चतुःसागरपयन्‍ता . पृथिवी रत्नभूषिता । 
कर्णनेकेन यस्याथ करमाहारिता पुरा ॥ 
यस्याशा परराष्ट्रषु कर्णनेव प्रसारिता। 
नाभवद्‌ यस्य शस्त्रेषु खेदो राक्षः प्रशासतः ॥ 
आसीनो हास्तिनपुरे क्षेमं राज्यमकण्टकम्‌ | 
अन्वपालयदेश्वर्यात्‌ुु कुबेरमपि नास्मरत्‌ ॥ 
भवनाद्‌ भवन राजन प्रयातुः पृथिवीपते । 
देवालयप्रवेशे च पन्‍था यस्य हिरण्मयः ॥ 
आछरुह्येरावतप्रख्यं नागमिन्द्रसमो बली। 
विभूत्या सुमहत्या यः प्रयाति पृथिबीपतिः ॥ 
त॑ भ्ृशक्षतमिन्द्राभ॑ पद्भ्यामेव धरातले । 
तिष्ठन्तमेक॑ दृष्ठा तु ममाभूत्‌ क्लेश उत्तमः ॥ 
तस्य चैवंविधस्यास्थ जगन्नाथस्य भूपतेः । 
विपद्प्रतिमाभूदू या बलीयान विधिरेव हि ॥ ) 
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मस्तकपर मुकुट धारण करनेवाले सहस्नों मूर्धामिषिक्त 
नरेश जिसके लिये भेंट छाकर देते थे और वे सब-के-सब 
जिसकी अधीनता स्वीकार कर चुके थे; पूर्वकालमें एकमात्र 
बीर कर्णने जिसक लिये चारों समुद्रोंतक फेली हुई इस रत्न- 
भूषित प्रथ्वीसे कर वसूछ किया था? कर्णने ही दूसरे राष्ट्रॉमें 
जिसकी आश्ञाका प्रसार किया था; जिस राजाको राज्य- 
शासन करते समय कभी हथियार उठानेका कष्ट नहीं 
सहन करना पड़ा था; जो हस्तिनापुरमें ही रहकर अपने 
कल्याणमय निष्कण्टक राज्यका निरन्तर पालन करता था) 
जिसने अपने ऐ्वर्यसे कुबेरको भी भुला दिया था) राजन ! 
पृथ्वीनाथ | एक घरसे दूसरे घरमें जानो अथवा देवाल्यमें 
प्रवेश करनेके हेतु जिसके लिये सुवर्णमय मार्ग बनाया गया 
था; जो इन्द्रके समान बलवान्‌ भूपाल ऐरावतके समान 
कान्तिमान्‌ गजराजपर आरूढ़ हो महान्‌ ऐ.्वर्यके साथ यात्रा 
करता था; उसी इन्द्र-तुल्य तेजस्वी राजा दुर्याधनको अत्यन्त 
घायल हो पॉव-पयादे ही प्रथ्वीपर अकेला खड़ा देख मुझे 
महान्‌ क्‍्लेश हुआ | ऐसे प्रतापी और सम्पूर्ण जगतके स्वामी 
इस भूपालकों जो अनुपम विपत्ति प्राप्त हुई, उसे देखकर 
कहना पड़ता है कि “विधाता ही सबसे बड़ा बलवान है? ॥ 
ततो5स्मे तद॒हं सर्वमुक्तवान्‌ ग्रहणं तदा। 
ह्वेपायनप्रसादाह् 
तत्पश्वात्‌ मैंने युद्धमें अपने पकड़े जाने और व्यासजीकी 
कृपासे जीवित छूटनेका सारा समाचार उससे कह सुनाया ॥ 
स मुहतंमिव ध्यात्वा प्रतिकृभ्य च चेतनाम्‌ । 
आतृंश्व स्सेन्यानि पर्यपृच्छत मां ततः ॥ ४६॥ 
उसने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर सचेत होनेपर 
मुझसे अपने भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाआँका समाचार पूछा ॥ 
तस्मे तद॒हमाचक्षे सर्व प्रत्यक्षदर्शिवान्‌। 
आतृश्व निहतान सर्वान्‌ सैन्‍्यंच विनिपातितम॥ ४७ ॥ 
अत्रयः किल रथाः शिशास्तावकानां नराधिप | 
इति प्रस्थानकाले मां कृष्णद्वेपायनो5ब्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
मैंने भी जो कुछ आँखों देखा थां। वह सब कुछ उसे 
इस प्रकार बताया--“नरेश्वर ! तुम्हारे सारे भाई मार डाले 
गये और समस्त सेनाका भी संहार हो गया। रणभूमिंसे 
प्रस्थान करते समय व्यासजीने मुझसे कहा था कि ०५तुम्हारे 
पक्षमें तीन ही महारथी बच गये हैं? | ४७-४८ ॥ 
स दीघेमिव निःश्वस्य प्रत्यवेक्ष्य पुनः पुनः । 
असौ मां पाणिना स्पृष्ठा पुत्रस्ते पर्यभाषत ॥ ४९ ॥ 
त्वदन्यों नेह संग्रामे कश्चिज्जीवति संजय । 
छद्वितीयं नेह पश्यामि ससहायाश्र पाण्डवाः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने लंबी साँस खींचकर बारंबार 
मेरी ओर देखा और हाथसे मेरा स्पर्श करके इस प्रकार 
कहा--“संजय ! इस संग्राममें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मेरा 
आत्मीय जन सम्भवतः जीवित नहीं है; क्योंकि मैं यहाँ दूसरे 
किसी स्वजनको देख नहीं रहा हूँ | उधर प्राण्डब अपने 
सहायकोंसे सम्पन्न हैं || ४९-५० ॥ 
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जीवतो मोक्षमाहवे ॥ ४५॥ _ 





ब्रूयाः संजय राजानं प्रशाचश्षुषमीश्वरम । 
दुर्योधनस्तव खुतः प्रविशे हृद्मित्युत ॥ ५१॥ 
सुहृद्धिस्तावशेहीनः.. पुत्नैश्नातृभिरेव च । 
पाण्डवैश्व ह॒ते राज्ये को नु जीवेत मादशः ॥ ५२॥ 
आचक्षीथाः सर्वेमिदं मां च मुक्त महाहवात्‌ । 
अस्मिस्तोयह्दे गुप्त जीवन्त॑ भ्रृशविक्षतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
(संजय ! तुम प्रज्ञाचश्रु ऐश्वयंशाली महाराजसे कहना 
कि “आपका पुत्र दुर्योधन वैसे पराक्रमी सुद्ृदों) पुत्रों और 
श्राताओंसे हीन्‌ होकर सरोवरमें प्रवेश कर गया है। जब 
पाण्डवोने मेरा राज्य हर लिया; तब इस दयनीय-दशामें 
मेरे-जेसा कौन पुरुष जीवन धारण कर सकता है !? संजय ! 
तुम ये सारी बातें कहना और यह भी बताना कि “दुर्योधन 
उस महासंग्रामसे जीवित बचकर पानीसे भरे हुए इस 
सरोवरमें छिपा है और उसका सारा शरौर अत्यन्त बाबल 
हो गया है?? ॥ ५१-५३॥ 
एवमुक्‍्त्वा महाराज प्राबिशत्‌ त॑ महाहृद्ख्‌ । 
अस्तस्भयत तोयं च मायया मनुजाधिपः ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर राजा दुर्योधनने उस- महान्‌ 
सरोवरमें प्रवेश किया और मायासे उसका पानी बाँध दिया ॥ 
तस्मिन हवदं प्रविष्ट तु त्रीन्‌ रथान्‌ भ्रान्तवाहनान। 
अपश्यं सहितानेकस्तं॑ देशं समुपेयुषः ॥ ५५ ॥ 
जब दुर्योधन सरोवरमें समा गया; उसके बाद अकेले 
खड़े हुए मैंने अपने पक्षके तीन महारथियोंकों वहाँ उपस्थित 
देखा) जो एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे थे। उन तीनों- 
के घोड़े थक गये थे ॥ ५५ ॥ 
करूपं शारद्वतं वीरं द्रौणि च रथिनां बरम। 
भोज च कृतवर्माणं सहिताञ्शरविक्षतान्‌ ॥ ५६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--शरद्वानके पुत्र बीर क्ृपा- 
चार्य+ रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोगकुमार अश्वत्थामा तथा भोजवंशी 
कृतवर्मा । ये सब लोग एक साथ थे और बाणोौंसे क्षत-बिक्षत 
हो रहे थे ॥ ५६ ॥ 
ते सर्व मामभिप्रेक्ष्य तूर्णमश्वाननोद्यन्‌ । 
उपायाय तु मामूचुदिंए'था जीवसि संजय ॥ ५७॥ 
मुझे देखते ही उन तीनोंने शीघ्रतापूर्वक अपने घोड़े 
बढ़ाये और निकट आकर मुझसे कहा--संजय ! सौभ ग्यकौ 
बात है कि तुम जीवित हो? ॥ ५७॥ 
अपृच्छंश्वेव मां सर्वे पुत्र॑ तब जनाधिपम । 
कच्चिद्‌ दुयोधनो राजा स नो जीवति संजय ॥ ५८ ॥ 
फिर उन सबने आपके पुत्र राजा दुर्योधनका समाचार 
पूछा--“संजय ! क्या हमारे राजा दुर्योधन जीवित हैं!? ॥५८॥ 
आख्यातबानहं तेभ्यस्तदा कुशलिनं नृपम। 
तञ्चेब सथ॑माचक्ष॑ यन्मां दुर्योधनो5अबीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
० पु + + 
हृदं चंबाहमाचक्ष॑ य॑ं प्रबिष्ो नराधिपः। 
तब मैंने उन छोगोंसे दुर्यांधनका कुशल-समाचार बताया 
तथा दुर्योधनने भ्रुश्े जो संदेश दिया था) वह मी खब उनसे 
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कह सुनाया और जिस सरोवरमें वह घुसा था, उसका भी 
पता बता दिया ॥ ५९६ ॥ 
अश्वत्थामा तु तद्‌ राजन निशम्य वचन मम ॥ ६० ॥ 
त॑ हदं विपुल प्रेक्ष्य करुणं पर्यदेवयत्‌। 
अहोधिक स न जानाति जीवतो 5स्मान्‌ नराधिपः॥ ६१॥ 
पयोप्ता हि वयं तेन सह योधयितुं परान । 

राजन्‌ ! मेरी बात सुनकर अश्वत्थामाने उस विशाल 
सरोवरकी ओर देखा और करुण विलाप करते हुए कहां-- 
“अहो ! घिक्कार है) राजा दुर्याधन नहीं जानते हैं कि हम सब 
जीवित हैं| उनके साथ रहकर हमलोग शत्रुओंसे जूझनेके 
ल्ये पर्याप्त हैं? ॥ ६०-६१३ ॥ 
ते तु तत्र चिरं काल विलप्य च महारथाः ॥ ६२॥ 
प्राद्वन रथिनां श्रेष्ठा दृष्ठा पाण्डुसुतान्‌ रणे । 

तत्पश्रात्‌ वे महारथी दीघंकाल तक वहाँ विल्ञप करते 
रहे । फिर रणभूमिमें पाण्डबॉंको आते देख वे रथियोंमें श्रेष्ठ 
तीनों वीर वहाँसे भाग निकले ॥ ६२३ ॥ 
तेतु मां रथमारोप्य कृपस्य खुपरिष्कृतम्‌ ॥ ६३॥ 
सेनानिवेशमाज म्मुहेतशेषास्त्रयो रथाः । 
तत्न गुल्माः परित्रस्ताः सखूय॑ चास्तमिते सति ॥ ६४ ॥ 
सब विचुक्रुशुः थ्र॒त्वा पुआराणां तव संक्षयम । 

मरनेसे बचे हुए वे तीनों रथी मुझे मी क्ृपाचार्यके 
सुसजित रथपर बिठाकर छावनीतक ले आये | सूर्य अस्ताचल- 
पर जा चुके थे । वहाँ छावनीके पहरेदार भयसे घबराये हुए 
थे। आपके पुत्रोंके विनाशका समाचार सुनकर वे सभी 
फूट-फूटकर रोने छगे ॥ ६३-६४३६ ॥ 
ततो चृूद्धा महाराज योधषितां रक्षिणो नराः ॥ ६५॥ 
राजदारानुपादाय प्रययुनेगरं प्रति । 

महाराज ! तदनन्तर ख्््रियोंकी रक्षामें नियुक्त हुए बृद्ध 
पुरुषोंने राजकुछकी महिल्यओंकों साथ लेकर नगरकी ओर 
प्रस्थान करनेकी तैयारी की ॥ ६५६ ॥ 
तत्र विक्रोशमानानां रुदतीनां च सर्वशः ॥ ६६॥ 
प्रादुरासीन्महाज्शब्दः श्रुत्वा तद्‌ बलसंक्षयम॥ 
ततस्ता योषितो राजन क्रन्दन्त्यो वे मुडुमुंहुः ॥ ६७ ॥ 
कुरय इब शाब्देन नादयन्त्यों महीतलम। 

उस समय वहाँ अपने पतियोंको पुकारती और रोती- 
बिलखती हुई राजमहिल्यओंका महान्‌ आर्तनाद सब ओर 
गूँज उठा । राजन्‌ ! अपनी सेना और पतियोंके संहारका 
समाचार सुनकर वे राजकुलकी युवतियाँ अपने आर्तनादसे 
भूतलकों प्रतिध्वनित करती हुई बारंबार कुररीकी माँति 
विलाप करने लगीं॥ ६६-६७३ | 
आजघ्नुः करजैश्वापि पाणिभिश्व शिरांस्युत ॥ ६८ ॥ 
लुलुचुश्व तदा केशान क्रोशन्त्यस्तत्र तत्र ह। 
हाहाकारबिनादिन्यो विनिध्नन्त्य उरांसि च ॥ ६९ ॥ 
शोचन्त्यस्तत्र रुरुदुः क्रन्दमाना विशाम्पते। 

वे जदा-तहाँ हाहइकार करती हुई अपने ऊपर नखाँसे 
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आघात करने) हाथोंसे सिर और छाती पीटठने तथा केश 
नोचने लगीं । प्रजानाथ | शोकमें ड्रबकर पतिको पुकारती 
हुई वे रानियाँ करुण खरसे क्रन्दन करने लगीं ॥६८-६९३॥ 
ततो दुर्योधनाभात्याः साश्रुकण्ठा भृुशातुराः ॥ ७० ॥ 
राजदारानुयादाय प्रययुनंगरं भ्रति। 

इससे दुर्योधनके मन्त्रियॉँका गला भर आया और वे 
अत्यन्त व्याकुल हो राजमहिल्याऑंकोी साथ ले नगरकी 
ओर चल दिये ॥ ७०३ ॥ 


वेत्रव्यासक्ह स्ताश्व द्वाराध्यक्षा विशाम्पते ॥ ७१॥ 

शयनीयानि शुभ्राणि स्पध्योस्तरणवन्ति च । 

समादाय ययुस्‍स्तृर्ण नगरं द्ाररक्षिणः ॥ ७२॥ 
प्रजानाथ |! उनके साथ हार्थोमें बंतकी छड़ी लिये 

द्वारपाठ भी चल रहे थे। रानियोंकी रक्षामें नियुक्त हुए 

सेवक झुश्र एवं बहुमूल्य बिछोने लेकर शीघ्रतापूर्वक नगरकी 

ओर चलने लगे ॥ ७१-७२ ॥ 

आस्थायाश्वतरीयुक्तान्‌ स्यन्दनानपरे पुनः । 

स्ान्‌ खान दारानुपादाय प्रययुनेगरं प्रति ॥ ७३ ॥ 
अन्य बहुत-से राजकीय पुरुष खच्चरियोंसे जुते हुए 


रथॉपर आरूढ़ हो अपनी-अपनी रक्षार्म स्थित स्त्रियोँको लेकर 


नगरकी ओर यात्रा करने छगे ॥ ७३ ॥ 
अदृष्टपूवों या नायों भास्करेणापि वेश्मसु । 
द्दशुस्ता महाराज जना याताः पुरं प्रति ॥ ७७॥ 
महाराज ! जिन राजमहिल्यआंकोी महरोंमें रहते समय 
पहले सूर्यदेवने भी नहीं देखा होगा, उन्हें ही नगरकी ओर 
जाते हुए साधारण लोग भी देख रहे थे ॥ ७४ ॥ 
ताः स्त्रियों भरतश्रेष्ठ सोकुमार्यसमन्विताः । 
प्रययुनंगरं तूर्ण. हतस्वजनबान्धवाः ॥ ७५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिनके ख़जन और बान्धव मारे गये थे; वे 
सुकुमारी त्तियाँ तीव्र गतिसे नगरकी ओर जा रही थीं ॥७५॥ 
आगोपालाविपालेभ्यो द्ववन्तो नगरं प्रति। 
ययुम॑नुष्याः सम्भ्रान्‍्ता भीमसेनभयार्दिताः ॥ ७६॥ 
उस समय भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सभी मनुष्य 
गायों और भेड़ोंके चरवाहदे तक घबराकर नगरकी ओर 
भाग रहे थे ॥ ७६ ॥ 
अपि चेषां भयं तीव॑ पाथभ्यो 5भूत्‌ खुदारुणम्‌ । 
प्रेक्षमाणास्तदान्योन्यमाधावन्नगरं. प्रति ॥ ७७॥ 
उन्हें कुन्तीके पुत्रोंसे दारुण एवं तीत्र भय प्राप्त हुआ 
थां। वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए नगरकी ओर भागने छगे॥ 
तस्मिस्तथा वतंमाने विद्रवे भ्रृशदारुणे। 
युयुत्सः शोकसम्मूढः प्रातकाछठमचिन्तयत्‌ ॥ ७८॥ 
जब इस प्रकार अति भयंकर भगदड़ मची हुई थी, 
उस समय युयुत्सु शोकसे मूछिंत हो मन-ही-मन समयोचित 
कतंव्यका विचार करने लगा--॥ ७८ ॥ 
जितो दुर्योधनः संख्ये पाण्डवैभीमविक्रमेः । 
एकाद्शचमुभतों श्रातरश्रास्य खूदिताः ॥ ७९ ॥ 
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पकोनतिशो5ध्यायः 
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“भपंकर पराक्रमी पाण्डवॉने ग्यारह अक्षौहिणीसेनाके 


स्वामी राजा दुर्योधनको युद्धमें परास्त कर दिया और उसके 
भाइयोंकों भी मार डाला ॥ ७९॥ 
हताश्व कुरवः सर्व॑ भीष्मद्रोणपुरःसराः । 
अहमेको विमुक्तस्तु भाग्ययोगाद्‌ यदच्छया ॥ ८० ॥ 
धभीष्म और द्रोणाचार्य जिनके अगुआ थे, वे समस्त 
कौरव मारे गये । अकस्मात्‌ भाग्य-योगसे अकेला मैं ही 
बच गया हूँ ॥ ८० ॥ 
विद्रुतानि च सवोणि शिबिराणि समन्ततः । 
इतस्ततः पलायन्ते हतनाथा हतोजसः ॥ ८१॥ 
धसारे शिबिरके छोग सब ओर भाग गये | स्वामीके 
मारे जानेसे हतोत्साह होकर सभी सेवक इधर-उधर पलायन 
कर रहे हैं || ८१ ॥ ह 
अदष्टपूवी दुःखातों भयव्याकुललछोचनाः । 
हरिणा इब वित्रस्ता वीक्षमाणा दिशो दशा ॥ <२॥ 
दुर्याधनस्य सचिवा ये केचिद्वशेषिताः । 
राजदारानुपादाय प्रययुनेंगरं प्रति ॥ ८३॥ 
“उन सबकी ऐसी अवस्था हो गयी है; जेसी पहले कभी 
नहीं देखी गयी | सभी दुःखसे आतुर हैं और सबके नेत्र 
भयसे व्याकुछ हो उठे हैं। सभी छोग भयभीत मुगोंके 
समान दर्सों दिशाओंकी ओर देख रहे हैं। दु्योधनके मन्त्रियों- 
मेंसे जो कोई बच गये हैं, वे राजमहिलाओंकों साथ छेकर 
नगरकी ओर जा रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
प्रातकालमहं मन्‍्ये प्रवेश तेंः सह प्रभुम। 
युधिष्ठटिरमनुशाय वाखुदेव॑ तथेब च ॥ ८७॥ 
“मैं राजा युधिष्ठिर और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णजी आज्ञा 
लेकर उन मन्त्रियोंके साथ ही नगरमें प्रवेश करूँ; यही मुझे 
समयोचित कतंव्य जान पड़ता है? ॥ ८४ ॥ 
एतमर्थ महाबाइरुभयोः स॒ न्यवेदयत्‌ । 
तस्य प्रीतो5भवद्‌ राजा नित्यं करुणवेदिता ॥ ८५ ॥ 
परिष्वज्य महाबाहुवेश्यापुत्र॑व्यसर्जयत्‌ । 
ऐसा सोचकर महाबाहु युयुत्सुने उन दोनोंके सामने 
अपना विचार प्रकट किया | उसकी बात सुनकर निरन्तर 
करुणाका अनुभव करनेवाले महाबाहु राजा युधिष्ठिर बहुत 
प्रसन्न हुए और उन्होंने वैश्यकुमारीके पुत्र युयुत्सुको छातीसे 
लगाकर बिदा कर दिया ॥ ८५३ ॥ 
ततः स॒ रथमास्थाय द्गुतमश्वानचोद्यत्‌ ॥ ८६॥ 
संवाहयितवांश्रापि राजदारान्‌ पुरं प्रति। 
तत्यश्वात्‌ उसने रथपर बैठाकर तुरंत ही अपने घोड़े 
बढ़ाये और राजकुलकी स्त्रियोंको राजधानीमें पहुँचा दिया ॥ 
तेश्वेव सहितः क्षिप्रमस्तं गच्छति भास्करे ॥ ८७॥ 
प्रविष्ो हास्तिनपुरं बाष्पकण्ठो5श्रुछोचनः। 
सूर्यके अस्त होतेदते नेत्रोंसे आँसू बहाते हुए. उसने 
उन सबके साथ हस्तिनापुरमें प्रवेश किया | उस समय उसका 
गला भर आया था ॥ ८७३ ॥ 


अपइयत महाप्राज्॑ बिदुरं साश्र॒कोचनम्‌ ॥ <८॥ 
राक्ः समीपाज्निष्क्रान्तं शोकोपहतचेतसम | 
राजन ! वहाँ उसने आपके पाससे निकले हुए महाशानी 
विदुरजीका दर्शन किया; जिनके नेत्रोंमें आँसू भरे हुए थे 
और मन शोकमें ड्रबा हुआ था ॥ ८८६ ॥ 
तमन्रवीत्‌ सत्यक्चृतिः प्रणतं त्वग्रतः स्थितम्‌ ॥ <९ ॥ 
विश्टथा कुरुक्षये वृत्ते अस्मिस्त्वं पुत्र जीवसि । 
विना राक्षः प्रवेशाद्‌ वे किमसि त्वमिहागतः ॥ ९० ॥ 
एतद्‌ वे कारणं सर्व विस्तरेण निवेदय । 
सत्यपरायण विदुरने प्रणाम करके सामने खड़े हुए 
युयुत्सुसे कहा-“बेटा ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि कौरबोंके इस 
विकट संहारमें मी तुम जीवित बच गये हो; परंतु राजा 
युधिष्टिरके हस्तिनापुरमें प्रवेश करनेसे पहले ही तुम यहाँ केसे 
चले आये ! यह सारा कारण मुझे विस्तारपूरवंक बताओ? ॥ 
युयुत्सुरुवाच 
निहते शकुनो तत्र सज्ञातिसुतबान्धवे ॥ ९१ ॥ 
हतशेषपरीवारो राजा दुर्योधनस्ततः । 
खक स हयमुत्खज्य प्राढुमुखः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ ॥९२॥ 
युयुत्खुने कहा--चाचाजी ! जाति भाई और पुत्र- 
सहित शकुनिके मारे जानेपर जिसके शेष परिवार नष्ट हो गये 
थे; वह राजा दुर्योधन अपने घोड़ेको युद्धभूमिमें ही छोड़कर 
भयके मारे पूर्व दिशाकी ओर भाग गया ॥ ९१-९२ ॥ 
अपक्ान्ते तु त्रपतो स्कन्धावारनिवेशनात्‌ | 
भयव्याकुलितं स्व प्राद्रवन्नगर प्रति ॥ ९३॥ 
राजाके छावनीसे दूर भाग जानेपर सब लोग भयसे व्याकुल 
हो राजधानीकी ओर भाग चले ॥ ९३॥ 
ततो राज्ः कलञ्ञाणि आआातृणां चास्य सर्वेतः। 
वाहनेषु समारोप्य अध्यक्षाः प्राद्वन भयात्‌ ॥ ९४ ॥ 
तब राजा तथा उनके भाइयोंकी पत्नियोंको सब्र ओरसे 
सवारियोपर बिठाकर अन्तःपुरके अध्यक्ष भी भयके मारे भाग 
खड़े हुए॥ ९४ ॥ 
ततो5हं . समनुशाप्य राजानं सहकेशवम। 
प्रविष्टे हास्तिनपुर रक्षर्ल कान प्रधावितान्‌ ॥ ९५॥ 
तदनन्तर मैं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और राजा युधिष्ठटिरकी 
आज्ञा लेकर भागे हुए लोगोंकी रक्षाके लिये हस्तिनापुरमें 
चलाआया हूँ ॥ ९९५॥ 
एतच्छुत्वा तु बचन॑ वेश्यापुत्रण भाषितम्‌ | 
प्रातकालमिति ज्ञात्वा विदुरः सर्वधर्मचित्‌ ॥ ९६॥ 
अपूजयदमेयात्मा युयुत्सुं वॉक्यमत्रवीत्‌ । 
प्रातषक्ताऊमिदं _ सर्व॑ ब्रुव॒ता भरतक्षये ॥ ९७॥ 
रक्षितः कुलधरंश्र सालुक्रोशतया त्वया | 
वैश्यापुत्र युयुत्सुकी कही हुई यह बात सुनकर और इसे 
समयोचित जानकर सम्पूर्ण घर्मोके ज्ञाता तथा अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न विदुरजीने युयुत्सुकी भूरि-भूरि प्रशंसा की एवं 
इस प्रकार कहा--५भरतवंशियोंके इस विनाशके समय जो यह 
समयोचित करतंव्य प्रात्त था; वह सब बताकर अपनी दयाछता- 
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के कारण तुमने कुछ-धर्मकी रक्षा की है॥ ९६-९७३॥ 
दिश्टथा त्वामिह संग्रामादस्माद्‌ वीरक्षयात्‌ पुरम्‌ ॥९.८॥ 
समागतमपद्याम ह्यंशुमन्‍्तमिव प्रज्ञाः। 
धवीरोंका विनाश करनेवाले इस संग्रामसे बचकर तुम 
कुशल्पूबंक नगरमें लौट आये--इस अवस्थामें हमने तुम्हें 
उसी प्रकार देखा है) जैसे रात्रिके अन्तमें प्रजा भगवान्‌ 
भास्करका दर्शन करती है ॥ ९८३॥ 
अन्धस्य नृपतेयशिलुब्धस्यथादीघेदर्शिनः ॥ ९९ ॥ 
बहुशो याच्यमानस्थ देवोपहतचेतसः । 
त्वमेको व्यसनातेस्थ घियसे पुत्र सर्वथा ॥१००॥ 
“लोभी) अदूरदर्शी और अन्धे राजाके लिये तुम लाठीके 
सहारे हो । मैंने उनसे युद्ध रोकनेके लिये बारंबार याचना 
कौ थी, परंतु देवते उनकी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
उन्होंने मेरी बात नहीं सुनी । आज वे संकटसे पीड़ित हैं, 
बेटा | इस अवस्थामें एकमात्र तुम्हीं उन्हें सहारा देनेके लिये 
जीवित हो ॥ ९९-१०० ॥ 
अद्य त्वमिह विश्रान्तः श्वो 5भिगस्ता युधिष्टिरम । 
एतावडुकत्वा वचन विद्रः साश्रलोचनः ॥१०१॥ 
युयुत्सु समजुप्राप्य प्रविवेश नपक्षयम्‌ । 
पौरजानपदेदुःखाद्धाहेति. भ्ृशनादितम्‌ ॥१०२॥ 
“आज यहीं विश्राम करो | कल सबेरे युधिष्टिरके पास चले 
जाना? ऐसा कहकर नेत्रोंमें आँसू भरे विदुरजीने युयुत्सुको 


साथ लेकर राजमहलमें प्रवेश किया । बह भवन नगर और 
जनपदके लोगोंद्वारा दुःखपूर्वक किये जानेवाले हाह्मकार एवं 
भयंकर आर्त॑नादसे गूँज उठा था ॥ १०१-१०२ ॥ 
निरानन्दं गतश्रीक॑ हताराममिवाशयम । 
शुन्यरूपमपध्वस्तं दुःखादू दुःखतरोंभवत्‌ ॥१०३॥ 
वहाँ न तो आनन्द था और न वेभवजनित शोभा ही 
दृष्टिगोचर होती थी | वह राजभवन उस जलाशयके समान 
जनझून्य और विध्वस्त-सा जान पड़ता था; जिसके तटका 
उद्यान नष्ट हो गया हो। वहाँ पहुँचकर विदुरजी दुःखसे 
अत्यन्त खिन्‍न हो गये ॥ १०३ ॥ 
विदुरः सर्वंधमंशों विक्लवेनान्तरात्मना । 
विवेश नगरे राजन निःशश्वास शनेः शनेः ॥१०४॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता विदुरजीने व्याकुल अन्तः- 
करणसे नगरमें प्रवेश किया और धीरे-धीरे वे लंत्री साँस 
खींचने छंगे || १०४ ॥ 
युयुत्खुरपि तां रात्रि खगृहे न्‍्यवसत्‌ तदा। 
वन्यमानः स्वकेश्वापि नाभ्यनन्द्त्‌ सुदु/खितः । 
चिन्तयानः क्षयं तीघव्रं भरतानां परस्परम्‌ ॥१०५॥ 
युयुत्सु भी उस रातमें अपने घरपर ही रहे । उनके मनमें 
अत्यन्त दुःख था; इसलिये वे सखजनोंद्वारा वन्दित होनेपर 
भी प्रसन्न नहीं हुए | इस पारस्परिक युद्धसे भरतवंशियोंका 
जो घोर संहार हुआ था; उसीकी चिन्तामें वे निमग्न हो गये थे॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि हृदप्रवेशपर्वणि एकोनब्रिंशोअध्यायः ॥ २९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तगत हृदप्रवेशपद् में उन्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ इलोक मिलाकर कुछ ११३ इलोक हैं ) 
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( गदापत्रे ) 


त्रिशो5ध्यायः 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और क्रपाचायका सरोवरपर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषयमें 
बातचीत करना, व्याधोंसे दुर्योधनका पता पाकर युधिष्ठिरका सेनासहित 
सरोवरपर जाना और कृपाचार्य आदिका दूर हट जाना 


घृतराष्टर उवाच 


हतेषु सर्वेसेन्येषु पाण्डुपुत्रे रणाजिरे। 

मम सेन्यावशिश्ास्ते किमकुबंत संजय ॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्रने पूछा--पंजय ! जब पाण्डुके पुत्रोने 

समराज्ञणमें समस्त सेनाओंका संहार कर डाछा, तब मेरी सेना- 

के शेष वीरोंने क्या किया १? ॥ १॥ 

करृतवर्मा कृपचचेव द्रोणपुत्रश्च वी्यबान । 

दुर्याधनश्थ मन्दात्मा राजा किमकरोत्‌ तदा॥ २ ॥ 
कृतवर्मा) कृपाचार्य) पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा 

मन्दबुद्धि राजा दुर्योधनने उस समय क्या किया १ ॥ २॥ 


संजय उवाच 

सम्प्रादवत्सु दारेषु क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ | 
विद्रुते शिबिरे शून्ये भ्रशोद्धिआ्नाखयों रथाः॥ ३ ॥ 

संजय ने कहा--राजन्‌! जब महामनस्वी क्षत्रिय राजाओं- 
की पत्नियाँ भाग चर्लीं और सब छोगोंके पछायन करनेसे सारा 
शिबिर सूना हो गया, उस समय पूर्वोक्त तीनों रथी अत्मन्त 
उद्विग्न हो गये ॥ ३ ॥ 
निशस्य पाण्डुपुत्राणां तदा वे जयिनां खनम। 
विद्रुतं शिबिरं दष्ठा सायाह्ने राजगद्धिनः॥ ४ ॥ 
स्थान नारोचयंस्तत्न ततस्ते हृद्मभ्ययुः। 





गदापवे ] 


तिशो ६ध्यायः 
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सायंकालमें विजयी पाण्डवॉकी गर्जना सुनकर और अपने 
सारे शिबिरके छोगोंकों भागा हुआ देखकर राजा दुर्योधनको 
चाहनेवाले उन तीनों मह्ारथियौँको वहाँ ठहरना अच्छा न 
लगा; इसलिये वे उसी सरोवरके तटपर गये ॥ ४३ ॥ 
युधिष्ठटिरोएपि धर्मात्मा श्रातृभिः सहितो रण ॥ ५ ॥ 
हृष्टःः पर्यचरद्‌ राजन दुर्योधनवधेप्सया । 

राजन्‌ ! इधर धर्मात्मा युधिष्ठिर भी रणभूमिमे दुर्योधनके 
बधकी इच्छासे बड़े हर्षके साथ भाइयोंसहित विचर रहे थे ॥ 
मार्गमाणास्तु संक्रुद्धास्तव पुत्र जयेषिणः ॥ ६ ॥ 
यत्नतो 5न्वेषमाणास्ते नेवापद्यञ्ननाधिपम्‌ । 

विजयके अभिलाषी पाण्डब अत्यन्त कुपित होकर आपके 
पुत्रका पता लगाने छगे; परंतु यत्नपूर्वक खोज करनेपर भी 
उन्हें राजा दुर्योधन कहीं दिखायी नहीं दिया ॥ ६३ ॥ 
सहि तीव्रेण वेगेन गदापाणिरपाक्रमत्‌ ॥ ७ ॥ 


त॑ ह॒द्‌ं प्राविशन्चापि विश्भ्यापः खमायया | 
वह हाथमें गदा लेकर तीत्र वेगले भागा और अपनी 


मायासे जलको स्तम्मित करके उस सरोवरके भीतर जा घुसा ॥ 
यदा तु पाण्डवाः सर्व सुपरिभ्रान्तवाहनाः ॥ ८ ॥ 
ततः खशिबिरं प्राप्य व्यतिष्ठन्त ससैनिकाः । 
दुर्योधनकी खोज करते-करते जब पाण्डवोंके वाइन बहुत 
थक गये; तब सभी पाण्डव सेनिकोंसहित अपने शिबिरमें आकर 
ठहर गये ॥ ८३ ॥ 
ततः कृपश्च द्रोणिश्व कृतवर्मा च सात्वतः॥ ९ ॥ 
संनिविश्ेषु पार्थेषु प्रयातास्तं हद शनेः। 
तदनन्तर जब कुन्तीके सभी पुत्र शित्रिरमें विश्राम करने 
लगे, तब कृपाचाय) अश्वत्थामा और सात्वतवंशी कृतवर्मा 
धीरे-धीरे उस सरोवरके तटपर जा पहुँचे ॥ ९३ ॥ 
ते तं हुदं समासाद्य यत्र शेते जनाधिपः ॥ १०॥ 
अभ्यभाषन्त दु्धघष राजानं सुप्तमम्भसि । 
राजन्नुत्तिष्ठ युद्धथख्र॒ सहास्माभियुधिष्ठिरम्‌ ॥ ११॥ 
जित्वा वा पृथिवीं भुडःश्व हतो वा खर्गमाप्तहि। 
जिसमें राजा दुर्योधन सो रद्द था, उस सरोवरके समीप 
पहुँचकर, वे जलमें सोये हुए उस दुर्धर्ष॑नरेशसे इस प्रकार 
बोले---“राजन्‌ ! उठो और हमारे साथ चलकर युधिष्ठिरसे 
युद्ध करो | विजयी होकर प्रथ्वीका राज्य भोगों अथवा मारे 
जाकर ख्वर्गलोक प्राप्त करो ॥ १०-११३ ॥ 
तेषामपि बल सर्व हतं दुर्योधन त्वया ॥ १२॥ 
प्रतिविद्धाश्व॒ भूयिष्ठं ये शिक्षास्तत्र सैनिकाः । 
नते वेगं विषहितुं शक्तास्तव विशाम्पते ॥ १३॥ 
अस्माभिरपि गुप्तस्य तस्मादुत्तिष्ठ भारत | 
“प्रजानाथ दुर्योधन ! भरतनन्दन ! तुमने भी तो पाण्डवों- 
की सारी सेनाका संहार कर डाला है। वहाँ जो तैनिक शेष 
रह गये हैं, वे मी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः जब तुम 
हमारेद्गवारा सुरक्षित होकर उनपर आक्रमण करोगे तो वे 
तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे; इसलिये तुम युद्धके लिये उठो? ॥ 


दुर्योधन उवाच 
दिश्टया पश्यामि वो मुक्तानीदशात्‌ पुरुषक्षयात्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डुकौरवसम्मदोज्ीवमानानू.._ नरपषेभान | 
दुर्योधन बोछा--मैं ऐसे जनसंहारकारी पाण्डब- 
कौरव-संग्रामले आप सभी नरश्रेष्ठ वीरोंको जीवित बचा हुआ 
देख रहा हूँ; यह बड़े सौभाग्यकी बात है| १४३ ॥ 
विजेष्यामो वयं सर्वे विश्रान्ता विगतक्लमाः ॥ १५॥ 
भवन्तश्न परिश्रान्ता वयं च भ्रशविक्षताः । 
उदीर्ण च बल तेषां तेन युद्ध न रोचये॥ १६॥ 
हम सब लोग विश्राम करके अपनी थकावट दूर कर ले 
तो अवश्य विजयी होंगे | आप लोग भी बहुत थके हुए हैं 
और हम भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं । उधर पाण्डवॉका 
बल बढ़ा हुआ है; इसलिये इस समय मेरी युद्ध करनेकी रुचि 
नहीं हो रही है॥ १५-१६ ॥ 
न त्वेतदद्गवुतं वीर यद्‌ वो महद्दं मनः। 
अस्माखु च परा भक्तिने तु कालः पराक्रमे ॥ १७॥ 
वीरो | आपके मनमें जो युद्धके लिये महान्‌ उत्साह बना 
हुआ है; यह कोई अद्भुत बात नहीं है। आपलोगोंका मुझ- 
पर महान्‌ प्रेम भी है; तथापि यह पराक्रम प्रकट करनेका 
समय नहीं है ॥ १७॥ 
विश्रम्यैकां निशामद्य भवद्धिः सहितो रणे। 
प्रतियोत्य्याम्यहं शत्रूब्श्वो न मे5स्त्यत्र संशयः॥ १८॥ 
आज एक रात विश्राम करके कल सबेरे रणभूमिमें आप 
लछोगोंके साथ रहकर मैं शत्रुओंके साथ युद्ध करूँगा, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८ ॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्तो 5ब्रवीद्‌ द्रौणी राजानं युद्धदुर्मदम्‌ । 
उत्तिष्ठ राजन भद्गं ते विजेष्यामों बयं परान ॥ १९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! दुर्याधनके ऐसा कहनेपर 
द्रोणकुमारने उस रणदुम॑द राजासे इस प्रकार कहा-“महाराज ! 
उठो) तुम्हारा कल्याण हो । हम शत्रुऑंपर विजय प्राप्त करेंगे ॥ 
इश्यपूतंन दानेन सत्येन च जपेन च। 
शपे राजन यथा छात्य निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ २० ॥ 
'राजन्‌ ! मैं अपने इश्टपूर्त कर्म, दान) सत्य और जपकी 
शपथ खाकर कहता हूँ कि आज सोमकॉंका संहार कर डाूँगा॥ 
मा सम यक्षक्त॒तां प्रीतिमाप्तयां सज्नोचिताम्‌ । 
यदीमां रजनी व्युष्टां न हि हन्मि परान्‌ रण ॥ २१॥ 
“यदि यह रात बीतते ही प्रातःकाल रणभूमिमें शत्रुओंको 
न मार डाढूँ तो मुझे सजन पुरुर्षोके योग्य और यज्ञकर्ताओँ- 
को प्राप्त होनेवाली प्रसन्‍नता न प्राप्त हो ॥ २१ ॥ 
नाहत्वा सर्वेपश्चालान्‌ विमोक्ष्ये कवच विभो। 
इति सत्य ब्रवीम्येतत्तन्मे श्टणु जनाधिप ॥ २२॥ 
धप्रभो ! नरेश्वर ! मैं समस्त पाश्चार्लोका संहार किये बिना 
अपना कवच नहीं उतारूँगा, यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ। 
मेरे इस कथनको तुम ध्यानसे सुनो? ॥ २२ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 
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तेषु सम्भाषमाणेषु व्याधास्तं देशमाययुः । 
मांसभारपरिभ्रान्ताः पानीयार्थ यदच्छया ॥ २३॥ 
वे इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि मांसके भारसे थके 
हुए बहुत-से व्याध उस स्थानपर पानी पीनेके लिये अकस्मात्‌ 
आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
ते तन्न धिष्ठितास्तेषां सर्व तद्‌ वचन रहः । 
डुयोंधनवचइचेव शुभ्र॒ुबुः खसंगता मिथः ॥ २४॥ 
उन्होंने वहाँ खड़े होकर उनकी एकान्तमें होनेवाली सारी 
बातें सुन लीं | परस्पर मिले हुए उन व्याधोंने दुयोधनकी भी 
बात सुनी ॥ २४ ॥ 
तेषपि सर्वे महेष्वासा अयुद्धार्थिनि कौरवे। 
निबेन्धं परम चक्रुस्तदा वे युद्धकाल्लिणः ॥ २५॥ 
कुरुराज दुर्योधन युद्ध नहीं चाहता था तो भी युद्धकी 
अमभिलाषा रखनेवाले वे सभी महाधनुधर योद्धां उससे युद्ध 
छेड़नेके लिये बड़ा आग्रह कर रद्दे थे ॥ २५॥ 


तांस्तथा समुदीक्ष्याथ कौरवाणां महारथान | 
अयुद्धमनसं चेव राजानं स्थितमस्भसि ॥ २६॥ 
तेषां श्रत्वा च संवादं राक्षश््व सलिले सतः । 
ब्याधाभ्यजानन्‌ राजेन्द्र सलिलूस्थं सुयोधनम्‌॥२७॥ 
राजन्‌ ! उन कौरवमहारथियोंकी वैसी मनोदृत्ति जानकर 
जलमें ठहरे हुए राजा दुर्योधनके मनमें युद्धका उत्साह न 
देखकर और सलिलनिवासी नरेशके साथ उन तीनोंका संवाद 
सुनकर व्याघ यह समझ गये कि “दुर्योधन इसी सरोवरके जलमें 
छिपा हुआ है? ॥ २६-२७ ॥ 
ते पूर्व पाण्डुयुज्रेण पृष्ठा ह्यासन खुतं तब | 
यदच्छोपगतास्तत्र . राजानं परिमार्गता ॥ २८॥ 
पहले राजा दुर्योधनकी खोज करते हुए पाण्डुकुमार 
युधिष्ठिरने देववश अपने पास पहुँचे हुए उन व्याधोसे आपके 
पुत्रका पता पूछा था ॥ २८ ॥ 
ततस्ते पाण्डुपुत्रस्य स्सत्वा तद्‌ भाषितं तदा । 
अन्योन्यमत्रुवन राजन सुगव्याथाः शनेरिव ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस संमय पाण्डुपुत्रकी कही हुई बात याद कर- 
के वे व्याघ आपसमें धीरे-धीरे बोले--॥ २९ ॥ 
दुर्योधन ख्यापयामों धनं दास्यति पाण्डवः । 
सुव्यक्रमिह नः ख्यातों हदे दुर्योधनों न्पः ॥ ३० ॥ 
ध्यदि हम दुर्याधनका पता बता दे तो पाण्डु पुत्र युधिष्ठिर हमें 
धन देंगे। हमें तो यहाँ यह स्पष्टरूपसे ज्ञात हो गया कि राजा 
दुर्योधन इसी सरोवरमें छिपा हुआ है ॥ ३० ॥ 
तस्माद्‌ गचछामहे सर्व यत्र राजा युधिष्ठिरः । 
आख्यातुं सलिले खुप्त दुर्योधनममषंणम्‌ ॥ ३१॥ 
अतः जलमें सोये हुए अमर्षशील दुयो धनका पता बतानेके 
लिये हम सब लोग उस स्थानपर चले; जहाँ राजा युधिष्ठिर 
मोजूद हैं ॥ ११॥ * 
ध्ृतराष्ट्रव्मज॑ तस्मे भीमसेनाय धीमते । 
शयान सलिले सर्ब॑ कथयामो धनुझ्धते ॥ ३२॥ 


कमयााका 


“बुद्धिमान धनुर्धर भीमसेनकों हम सब यह बता दें कि 
धृतराष्ट्रका पुत्र दुर्याधन जल्में सो रह्या है॥। ३२ ॥ 
स नो दास्यति सुप्रीतोी धनानि बहुलान्युत। 


कि नो मांसेन शुष्केण परिक्तिष्तेन शोषिणा ॥ ३३ ॥ 
“इससे अत्यन्त प्रसन्‍न होकर वे हमें बहुत घन देंगे । 


फिर हमें शरीरका रक्त सुखा देनेवाले इस सूखे मांसकों ढोकर 
व्यर्थ कष्ट उठानेकी क्या आवश्यकता है !?॥ ३३॥ 
एवमुकत्वा तु ते व्याधाः सम्प्रहृष्ठा धनार्थिनः । 
मांसभारानुपादाय प्रययुः शिबिरं प्रति ॥ ३४॥ 
इस प्रकार परस्पर वार्ताल्वप करके धनकी अभिलाषा 
रखनेवाले वे व्याध बड़े प्रसन्‍न हुए और मांसके बोझ उठाकर 
पाण्डव-शिविरकी ओर चल दिये ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवापि महाराज लब्धलक्ष्याः प्रहारिण:। 
अपइयमानाः समरे दुर्योधनमवस्थितम्‌ ॥ ३२५॥ 
निकृतेस्तस्य पापस्यथ ते पारं गमनेप्सवः। 
चारान्‌ सम्प्रेषयामासुः समन्‍्तात्‌ तद्गरणाजिरे ॥३६॥ 
मद्दाराज ! प्रह्यर करनेमें कुशल पाण्डवॉने अपना लक्ष्य 





सिद्ध कर लिया था; उन्होंने दुर्योधनको समराज्जणमें खड़ा 


न देख उस पापीके किये हुए छलछ-कपटका बदला चुकाकर 
बैरके पार जानेकी इच्छासे उस संग्रामभूमिमें चारों ओर गुप्तचर 
भेज रक्‍्खे थे ॥ ३५-३६ ॥ 
आगस्य तु ततः सर्व नष्ट दुर्योधन नृपम्‌ । 
न्यवेदयन्त सहिता धर्मराजस्य सैनिकाः ॥ ३७ ॥ 
धर्मराजके उन सभी गुप्तचर सैनिकोने एक साथ लौटकर 
यह निवेदन किया कि “राजा दुर्योधन छापता हो गया है? ॥ 
तेषां तद्‌ बचनं श्र॒ुत्वा चाराणां भरतषभ | 
चिन्तामभ्यगमत्‌ तीव्रां निःशश्यास च पार्थिवः ॥३८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन गुस्तचरोंकी बात सुनकर राजा युधिष्टिर 
घोर चिन्तामें पड़ गये और लंबी साँस खींचने छगे ॥ ३८ ॥ 
अथ स्थितानां पाण्डूनां दीनानां भसतषभ । 
तस्माद्‌ देशाद्पक्रम्य त्वरिता लुब्धका विभो ॥ ३९॥ 
आजग्मुः शिबिरं हृष्टा दृष्ठा दुर्याधनं न्र॒पम्‌ । 
वायमाणाः प्रविश्ाश्व भीमसेनस्थ पश्यतः ॥ ४० ॥ 
भरतभूषण ! नरेश !तदनन्तर जब पाण्डव खिन्‍न होकर 
बेठे हुए थे; उसी समय वे व्याध राजा दुर्याधनको अपनी 
आँखों देखकर तुरंत ही उस स्थानसे हट गये और बड़े हर्षके 
साथ पाण्डव-शिबिरमें जा पहुँचे | द्वारपाल्ोंके रोकनेपर भी 
वे भीमसेनके देखते-देखते भीतर घुस गये || ३९-४० ॥ 
ते तु पाण्डवमासाद्य भीमसेन॑ महावलम। 
तस्मे तत्‌ सर्वमाचख्युर्यद्‌ बृत्तं यच्च वे श्रतम्‌ ॥ ४१॥ 
महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनके पास जाकर उन्होंने 
सरोवरके तटपर जो कुछ हुआ था और जों कुछ सुननेमें 
आया था; वह सब कह सुनाया ॥ ४१ ॥ 


ततो बृकोदरो राजन दत्त्वा तेषां धन बहु। 


गदापर्व | 


जिशो 5ध्यायः 
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धर्मराजाय तत्‌ सर्वमाचचक्षे. परंतपः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! तब शन्नुओंकों संताप देनेवाले भीमने उन व्याधों- 
को बहुत धन देकर धर्मराजसे सारा समाचार कहा ॥४२॥ 
असौ दु्योधनो राजन विज्ञातों मम्र छुब्धकेः । 
संस्तभ्य सलिल शेते यस्याथ परितप्यसे ॥ ४३॥ 
वे बोले--“धर्मराज ! मेरे व्यार्धोने राजा दुर्याधनका 
पता छगा लिया हैं। आप जिसके लिये संतप्त हैं; वह मायासे 
पानी बॉधकर सरोवरमें सो रहा है? || ४३ ॥ 
तद्‌ वचो भीमसेनस्य भ्रियं श्रत्वा विशाम्पते । 
अजातशत्रुः कौन्तेयो हृशे5भूत्‌ सह सोदरेः ॥ ४४ ॥ 


प्रजानाथ ! भीमसेनका वह प्रिय बचन सुनकर अजात- 


शत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिर अपने भाइयोंके साथ बड़े प्रसन्‍न हुए.॥ 
तं च भ्रत्वा महेष्वासं प्रविष्णटं सलिलहदे । 
क्षिप्रमेब ततो ;गच्छन्‌ पुरस्कृत्य जनादेनम्‌ ॥ ४५॥ 
महाधनुर्धर दुर्याधनकों पानीसे भरे सरोवरमें घुसा सुन- 
कर राजा युधिष्टिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी आगे करके शीघ्र ही 
वहाँसे चल दिये ॥ ४५ ॥ 
ततः किलकिल्शशब्दः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डवानां प्रहशनां पश्चालानां च सर्वशः ॥ ४६॥ 


प्रजानाथ ! फिर तो हर्षमें भरे हुए पाण्डब और पाश्चालों- - 


की किलकिलाहटका शब्द सब ओर गूँजने छगा || ४६ ॥ 
सिहनादांस्ततश्रक्रः एवेडाश्व भरतषभ । 
त्वरिताः क्षत्रिया राजअम्मुद्रपायनं हृदम्‌ ॥ ४७॥ 

भरतभूषण नरेश ! वे सभी क्षत्रिय सिंहनाद एवं गर्जना 
करने छगे तथा तुरंत ही द्वैपायन नामक सरोवरके पास 
जा पहुँचे ॥ ४७ ॥ 


ज्ञातः पापों धातराष्ट्रो दृष्टश्वेत्यसकृद्रणे । 

प्राक्रोशन्‌ सोमकास्तत्र दृष्टरूपाः समच्ततः ॥ ४८ ॥ 
हर्षमें भरे हुए सोमक वीर रणभूमिमें सब ओर पुकार- 

पुकारकर कहने लगे 4्ध्वृतराष्ट्रके पापी पुत्रका पता छग गया 

और उसे देख लिया गया? ॥ ४८ ॥ 

तेषामाशु प्रयातानां रथानां तत्र वेगिनाम। 

बभूव तुमुलः शब्दों दिविस्पृूक पृथिवीपते ॥ ४९ ॥ 


पृथ्वीनाथ ! वहाँ शीघ्रतापूबक यात्रा करनेवाले उनके 
बेगशाली रथॉौंका घोर घर्घर शब्द आकाझमें व्याप्त हो गया।॥ 


दुर्याधनं पर्प्सन्तस्तत्र तत्र युधिष्ठिर्म । 
अन्वयुस्त्वरितास्ते वे राजानं भ्रान्तवाहनाः ॥ ५० ॥ 
अजुनो भीमसेनश्र माद्रीपुञ्नी च पाण्डवो। 
धष्युस्नश्व पाश्वाल्यः शिखण्डी चापराजितः ॥ ५१ ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिश्व महारथः । 
पञ्चालानां च ये शिष्टा द्रौपदेयाश्व भारत ॥ ०५२॥ 
हयाश्व सर्व नागाश्व शतशखश्य पदातयः 

भारत | उस समय अजुन) भीमसेनः मांद्रीकुमार पाण्डु 
पुत्र नकुल-सहदेव, पाश्चालराजकुमार धृश्युम्न। अपराजित 


बीर शिखण्डी, उत्तमीजा, युधामन्यु+ महारथी सात्यकि; 
द्रौपदीके पॉचों पुत्र तथा पाशञ्चार्लॉमेंसे जो जीबित बच गये 
थे, वे वीर दुर्याधनको पकड़नेकी इच्छासे अपने वाहनेंके 
थके होनेपर भी बड़ी उतावलीके साथ राजा युधिष्टिरके पीछे - 
पीछे गये | उनके साथ सभी घुड़सवार; हाथीसवार और 
सैकड़ों पैदल सैनिक मी थे ॥ ५०-५२३६ ॥ 
ततः प्राप्तो महाराज धर्मराजः प्रतापवान्‌ ॥ ५३ ॥ 
छवेपायन हदं घोरं यत्र दुर्योधनोहभवत्‌ । 
महाराज ! तत्यश्रात्‌ प्रताषी ध्ंराज युधिष्ठिर उस 
भयंकर द्वेपायनहदके तटपर जा पहुँचे, जिसके भीतर 
दुर्योधन छिपा हुआ था ॥ ५३३६ ॥ 
शीतामलूजर्र हृय॑ं द्वितीयमिव सागरम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मायया सलिल स्तभ्य यत्राभूत्‌ ते स्थितः खुतः । 
अत्यद्धुतंत विधिना देवयोगेन भारत ॥ ५०॥ 
उसका जल शीतल और निर्मल था। वह देखनेमें 
मनोरम और दूसरे समुद्रके समान विद्याल था । भारत ! उसीके 
भीतर मायाद्वारा जलको स्तम्मित करके देवयोग एवं अद्भुत 
विधिसे आपका पुत्र विश्राम कर रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
सलिलान्तगंतः शेते दुदेशेः कस्यचित्‌ प्रभो । 
मानुषस्थ मनुष्येन्द्र गदाहस्तो जनाधिपः ॥ ५६॥ 
प्रभो ! नरेन्द्र | हाथमें गदा लिये राजा दुर्योधन जलके 
भीतर सोया था | उस समय किसी भी मनुष्यके लिये उसको 
देखना कठिन था ॥ ५६ ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा सलिलान्तर्गतो बसन्‌। 
शुश्रवें तुमु् शब्द॑ जलदोपमनिःखनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर पानीके भीतर बठे हुए राजा दुयोधनने 
मेघकी गर्जनाके समान भयंकर शब्द सुना ॥ ५७ ॥ 
युधिष्टिरश्व राजेन्द्र त॑ ह॒द॑ सह सोदरेः । 
आजगाम महाराज तब ॒पुत्रवधाय वे ॥ ५८॥ 
राजेन्द्र ! महाराज ! आपके पुत्रका वध करनेके लिये 
राजा युधिष्ठिर अपने भाइयोंके साथ उस सरोवरके तटपर 
आ पहुँचे ॥ ५८॥ 
महता शह्ननादेन रथनेमिखनेन च । 
ऊध्व घुन्चन्‌ महारेणुं कम्पयंश्वापि मेदिनीम्‌ ॥ ५९ ॥ 
योधिष्टिरस्य सेन्यस्य अ्रत्वा शब्दं महारथाः 
कतवमों कृपो द्रौणी राजानमिद्मब्रवन्‌ ॥ ६० ॥ 
वे महान्‌ शह्ननाद तथा रथके पहियोंकी घर्घराहटसे 
प्रथ्वीको कैँपाते और धूछका महान्‌ ढेर ऊपर उड़ाते हुए 
वहाँ आये थे। युधिष्ठिरकी सेनाका कोछाहछ सुनकर कृतवर्मा; 
कृपाचाय॑ और अश्वत्थामा तीनों महारथी राजा दुर्योधनसे 
इस प्रकार बोले--॥ ५९-६० ॥ 
इमे ह्यायान्ति संहशः पाण्डवा जितकाशिनः । 
अपयास्यामहे तावदनुजानातु नो भवान ॥ ६१ ॥ 
थे विजयसे उल्लूसित होनेवाले पांण्डव बड़े इर्षमें भर- 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 











कर इधर ही आ रहे हैं। अतः हमलोग यहाँसे हट जायेँगे। 
इसके लिये तुम हमें आजा प्रदान करो? ॥ ६१ ॥ 
दुर्योधनस्तु तच्छुत्वा तेषां तत्र तरसिनाम। 
तथेत्युक्त्वा ह॒दं त॑ वें माययास्तम्भयत्‌ प्रभो ॥ ६२॥ 
प्रभो ! उन वेगशाली वीरोंकी वह बात सुनकर दुर्योधन- 
ने ८तथास्तु” कहकर उस सरोवरके जलको पुनः मायाद्वारा 
स्तम्मित कर दिया ॥ ६२ ॥ 
ते त्वजुशाप्य राजानं भ्रृशं शोकपरायणाः। 
जम्मुदूंरे महाराज कृपप्रश्नतयो रथाः ॥ ६३॥ 
महाराज ! राजाकी आज्ञा लेकर अत्यन्त शोकमें ड्रबे 
हुए कृपाचार्य आदि महारथी वहाँसे दूर चले गये ॥ ६३॥ 
ते गत्वा दूरमध्वानं न्यग्रोध॑ प्रेक्ष्य मारिष । 
न्यविशन्त भृशं श्रान्ताश्विन्तयन्तो न॒पं प्रति ॥ ६७ ॥ 
मान्यवर ! दूरके मार्गपर जाकर उन्हें एक बरगदका 
वृक्ष दिखायी दिया | वे अत्यन्त थके होनेके कारण राजा 


दुर्योधनके विषयमें चिन्ता करते हुए, उसीके नीचे बेठ गये॥ 
विष्टभ्य सलिल सुप्तो धातराष्ट्रो महाबलः | 
पाण्डवाश्वापि सम्प्राप्तास्तं देशं युद्धमीप्सवः ॥ ६५ ॥ 
इधर महाबली धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन पानी बाँधकर सो 
गया । इतनेहीमें युद्धकं अभिलाषा रखनेवाले पाण्डब भी 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ६५ ॥ 
कथं नु युद्ध भविता कथं राजा भविष्यति | 
कथं नु पाण्डवा राजन प्रतिपत्स्यन्ति कौरवम॥ ६६ ॥ 
इत्येवं चिन्तयानास्तु रथेभ्यो5श्वान्‌ विमुच्यते । 
तत्रासांचक्रिरे राजन रृपप्रश्नतयों रथाः ॥ ६७॥ 
राजन्‌ ! उधर कृपाचाय आदि महारथी रशथाॉसे घोड़ोंको 
खोलकर यह सोचने छगे कि “अब युद्ध किस तरह होगा १ 
राजा दुर्योधनकी क्या दशा होगी और पाण्डव किस प्रकार 
कुरुराज दुर्याधनका पता पायेंगे? ऐसी चिन्ता करते हुए वे 
वहाँ बेठकर आराम करने लगे ॥ ६६-६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपणि गदापवंणि न्रिशो5ध्यायः ॥ ३० 8 
इस प्रकार श्रीमहमारत शत्यर्प्वके अन्तर्गत गदापद॑में तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 


+5के-- 





एकत्रिशो<ध्यायः 
पाण्डबोंका हेपायनसरोवरपर जाना, वहाँ युधिष्ठिर और श्रीकृष्णकी बातचीत 
तथा तालाबमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्ठिरका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्तेष्वपयातेषु रथेषु त्रिषु पाण्डवाः | 
ते हदं प्रत्यपद्यन्त यत्र दुर्योधनोपउभवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज |! उन तीनों रथियोंके हट 
जानेयर पाण्डव उस सरोवरके तटपर आये; जिसमें दुर्याधन 
छिपा हुआ था ॥ १ ॥ 
आसाद्य च कुरुश्रेष्ठ तदा ह्वपायनं हृदम। 
स्तम्भितं घातेराप्ट्रण दृष्ठा तं सलिछाशयम्‌ ॥ २ ॥ 
वासुदेवभिदं॑ वाक्यमत्रवीत्‌ू_ कुरुनन्दनः । 
पद्येमां धातंराष्ट्रण मायामप्सु प्रयोजिताम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | द्वेपायन-कुण्डपर पहुँचकर युधिष्टिरने देखा 
कि दुर्याधनने इस जलाशयके जलको स्तम्मित कर दिया है । 
यह देखकर कुरुनन्दन युधघिष्ठिरने भगवान्‌ वासुदेवसे इस 
प्रकार कहा--“प्रभो ! देखिये तो सही, दुर्योधनने जलके 
भीतर इस मायाका केसा प्रयोग किया है ? ॥ २-३ ॥ 
विष्टभ्य सलिल शेते नास्य मानुषतो भयम्‌ | 
देवी मायामिमां कृत्वा सलिलान्तगंतो हायम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यह पानीको रोककर सो रहा है | इसे यहाँ मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भय नहीं है; क्‍योंकि यह इस दैंबी मायाका 
प्रयोग करके जलके भीतर निवास करता है ॥ ४ ॥ 


निरृत्या निकृतिप्रश्ञो न मे जीवन विमोक्ष्यते । 
यद्यस्य समरे साह्यं कुरुते वज्ञभ्त्‌ खयम्‌॥ ५ ॥ 
तथाप्येनं हत॑ युद्धे लोका द्रक्ष्यन्ति माधव । 
“माधव ! यद्यपि यह छल-कपटकी विद्यार्में बड़ा चतुर 
है, तथापि कपट करके मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । 
यदि समराकज्ञणमें साक्षात्‌ वज्र्धारी इन्द्र इसकी सहायता करें 
तो भी युद्धमें इसे सब छोग मरा हुआ ही देखेंगे?। ५३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मायाविन इमां मार्यां मायया जहि भारत ॥ ६ ॥ 
मायावी मायया वध्यः सत्यमेतद्‌ युधिष्टिर । 
भगवान भ्रीकृष्णने कहा--भारत | मायावी दुर्योधन- 
की इस मायाकों आप मायाद्वारा ही नष्ट कर डालिये | 
युधिष्ठिर ! मायावीका वध मायासे ही करना चाहिये, यह 
सच्ची नीति है ॥ ६३ ॥ 
क्रियास्युपायैबंहुभिमौयामप्सु प्रयोजय च ॥ ७ ॥ 
जहि त्वं भरतश्रेष्ट मायात्मानं सुयोधनम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | आप बहुत-से रचनात्मक उपारयोंद्वारा जल्में 
मायाका प्रयोग करके मायामय दुर्याधनका वध कीजिये ॥ 
क्रियाभ्युपायेरिन्द्रेण निहता दैत्यदानवाः॥ ८ ॥ 
क्रियाभ्युपायेबहडुभिबेलिबंठो..._ महात्मना । 
क्रियास्युपायेबंहुमि्िरण्याक्षोे. महाखुरः ॥ ९. ॥ 


गदापव ] 


एकत्रिशे।5घ्यायः 
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रचनात्मक उपायोँसे ही इन्द्रने बहुत-से देत्य और दानवोंका 
संहार किया; नाना प्रकारके रचनात्मक उपायोंसे ही महात्मा 
श्रीहरिने बलिको बाँवा और बहुसंख्यक्र रचनात्मक उपार्योसे 
ही उन्होंने महान्‌ असुर हिरण्याक्षका वध किया था ॥ ८-९॥ 
हिरण्यकशिपुर्चैव॒ क्रिययेव निषूदितो । 
वृत्रश्चय निहतो राजन क्रिययव न संशयः ॥ १० ॥ 

क्रियात्मक प्रयल्षके द्वारा ही भगवानने हिरण्यकरशिपुको 
भी मारा था । राजन्‌ | बृत्रासुरका वध भी क्रियात्मक 
उपायसे ही हुआ था; इसमें संशय नहीं है || १० ॥ 
तथा पौलस्त्यतनयो रावणो नाम राक्षसः। 
रामेण निहतो राजन सानुबन्धः सहानुगः ॥ ११॥ 


क्रियया योगमास्थाय तथा त्वमपि विक्रम । 
राजन्‌ ! पुल्स्त्यकुमार विश्रवाका पुत्र रावणनामक 


राक्षस श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा क्रियात्मक उपाय और युक्ति 
कोशलके सहारे ही सम्बन्धियों और सेवरकोॉंसहित मारा गया; 
उसी प्रकार आप भी पराक्रम प्रकट करें ॥ ११३६ ॥ 


क्रियाभ्युपायेनिंहती मया राजन पुरातनों ॥ १२॥ 
तारकश्च महादेत्यो विप्रचित्तिश्व वीयंवान। 

नरेश्वर ! पूर्वकालके महादेत्य तारक और पराक्रमी 
विप्रचित्तिको मैंने क्रियात्मक उपायोंसे ही मारा था ॥१२३॥ 
वातापिरिल्वलच्चेव त्रिशिराश्व तथा विभो ॥ १३॥ 
खुन्दोपसुन्दावसुरा क्रिययेव निषूदितो । 
क्रियाभ्युपायेरिन्द्रेण त्रिदिवं भुज्यते विभो ॥ १७ ॥ 

प्रभो ! वातापि, इल्वल; त्रिशिरा तथा, सुन्द-उपसुन्द 
नामक असुर भी कार्यकीशल्से ही मारे गये हैं । क्रियात्मक 
उपारयोसे ही इन्द्र खर्गका राज्य भोगते हैं ॥ १३-१४ ॥ 
क्रिया बलवती राजन नान्यत्‌ किचिद्‌ युधिष्टिर। 
दैत्याश्व दानवाश्यैव राक्षसाः पार्थिवास्तथा ॥ १०॥ 
क्रियाभ्युपायनिंहताः क्रियां तस्मात्‌ समाचर। 

राजन्‌ ! कार्यकोशछ ही बलवान्‌ है; दूसरी कोई वस्तु 
नहीं । युधिष्ठिर ! दैत्य। दानव) राक्षस तथा बहुत-से भूपाल 
क्रियात्मक उपायोंसे ही मारे गये हैं; अतः आप भी 
क्रियात्मक उपायका ह्वी आश्रय लें ॥ १५३ ॥ 


संजय उवाच 

इत्युक्तो वासुदेवेन पाण्डबः संशितथ॒तः ॥ १६॥ 
जलस्थं ते महाराज तब पुत्र महाबलम | 
अभ्यभाषत कौन्तेयः प्रहसन्निव भारत ॥ १७॥ 

खंजय कहते हैं--महाराज ! भरतनन्दन ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले पाण्डुकुमार कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने जलमें स्थित 
हुए आपके महाबली पुत्रसे हँसते हुए-से कहा--॥१६-१७॥ 
खुयोधन किमर्थों यमारस्भो5्प्खु कृतस्त्वया । 
सब क्षत्रं घातयित्वा स्वकुलं च विशाम्पते ॥ १८॥ 


मं रो० र००९, शैऔै--- 





जलाशयं प्रविशेष्य वाज्छञ्जीवितमात्मनः । 
उत्तिष्ठ राजन युध्यख सहास्माभिः सुयोधन ॥ १९ ॥ 
“प्रजानाथ सुयोधन ! तुमने किस लिये पानीमें यह अनुष्ठान 
आरम्भ किया है | सम्पूर्ण क्षत्रियोँ तथा अपने कुलका 
संहार कराकर आज अपनी जान बचानेकी इच्छासे तुम 
जलाशयमें घुमे बैठे हों। राजा सुयोधन ! उठो और हम 


लोगोंके साथ युद्ध करो ॥ १८-१९ ॥ 
स ते दर्पों नरश्रेष्ठट सच मानः क्त ते गतः। 


यस्त्वं संस्तभ्य सलिल भीतो राजन व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
'राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ | तुम्हारा वह पहलेका दर्प और 

अभिमान कहाँ चला गया) जो डरके मारे जलका स्तम्मन 

करके यहाँ छिपे हुए हो ! ॥ २० ॥ 

सर्वे त्वां शूर इत्येब॑ं जना जल्पन्ति संसदि। 

व्यर्थ तद्‌ भवतो मन्ये शौर्य सलिलशायिनः ॥ २१ ॥ 
धसभामें संत छोग तुम्हें शूरवीर कहा करते हैं | जब तुम 

भयभीत होकर पानीमें सो रहे हो, तब तुम्हारे उस तथा- 

कथित शौयंको में व्यर्थ समझता हूँ || २१ ॥ 

उत्तिष्ठ राजन युध्यख क्षत्रियो सि कुलोद्धवः । 

कौरवेयो विशेषेण कुछ जन्म च संस्मर ॥ २२॥ 
“राजन्‌ | उठो); युद्ध करो; क्योंकि तुम कुलीन क्षत्रिय 

हो) विशेषतः कुरुकुछकी संतान हो । अपने कुछ और जन्म- 

का स्मरण तो करो ॥ २२॥ 

स॒ कथं कौरवे वंशे प्रशंसअञ्जन्म चात्मनः । 

युद्धाद्‌ भीतस्ततस्तोयं प्रविश्य प्रतितिष्ठसस ॥ २३॥ 
धतुम तो कोरववंशमें उत्पन्न होनेके कारण अपने जन्मकी 

प्रशंसा करते थे। फिर आज युद्धसे डरकर पानीके भीतर 

केसे घुसे बेठे हो ? ॥ २३ ॥ 

अयुद्धमव्यवस्थानं नेष धर्मः सनातनः । 

अनायजुश्मखग्य॑ रणे राजन पलायनम्‌ ॥ २७॥ 
“नरेश्वर | युद्ध न करना अथवा युद्धमें स्थिर न रहकर 

बहसे पीठ दिखाकर भागना यह सनातन धर्म नहीं है। 

नीच पुरुष ही ऐसे कुमार्गका आश्रय छेते हैं । इससे स्वर्गकी 

प्राप्ति नहीं होती ॥ २४ ॥ 

कर्थं पारमगत्वा हि युद्धे त्वं बे जिजीविषुः । 

इमान निपतितान्‌ दृष्ठा पुआान भ्रातृन्‌ पितृंस्तथा॥ २५॥ 

सम्बन्धिनो वयस्यांश्व मातुलान बान्धवांस्तथा । 

घातयित्वा कथं तात हृदे तिष्ठसिं साम्प्रतम्‌ ॥ २६॥ 
“ध्युद्धसे पार पाये बिना ही तुम्हें जीवित रहनेकी इच्छा 

कैसे हो गयी ? तात ! रणभूमिमें गिरे हुए इन पुत्रों) भाइयों 

और चाचे-ताउओंकों देखकर सम्बन्धियों मित्रों, मामाओं 

और बनन्‍्धु-बान्धवॉका वध कराकर इस समय तालाबमें क्‍यों 

छिपे बैठे हो ! ॥ २५-२६ ॥ 

शुरमानी न शुरस्त्वं स्षा बदखसि भारत। 


४२१४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपबेणि 
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शूरो5हमिति दुबुद्धे सर्वलोकस्य श्टण्वतः॥ २७॥ 
“तुम अपनेको शझ्वूर तो मानते हो। परंतु शूर हो नहीं। 
भरतवंशके खोटी बुद्धिवाले नरेश ! तुम सब छोगोंके सुनते 
हुए व्यर्थ ही कहा करते हो कि «मैं झूरवीर हूँ? || २७ ॥ 
न हि शूराः पलायन्ते शरत्रून्‌ दृष्ठा कथश्वन । 
ब्रृहि वा त्वं यया चृत्त्या शूर त्यजसि संगरम्‌ ॥ २८॥ 
जो वास्तवमें झूरवीर हैं, वे शत्रुओंको देखकर किसी 
तरह भागते नहीं हैं | अपनेको झूर कहनेवाले सुयोधन ! 
बताओ तो सही; तुम किस वृत्तिका आश्रय लेकर युद्ध 
छोड़ रहे हो ॥ २८ ॥ 
स॒त्वमुत्तिष्ठ युध्यख विनीय भयमात्मनः । 
घातयित्वा. सर्वेसेन्यं श्रातृश्वेव सुयोधन ॥ २९ ॥ 
नेदानीं जीविते बुद्धि कायो धर्मचिकीर्षया | 
क्षत्रधममुपाभित्य_ त्वद्धिघिन खुयोधन ॥ ३० ॥ 
“अतः तुम अपना भय दूर करके उठो और युद्ध करो। 
सुयोधन ! भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाको मरवाकर क्षत्रिय- 
धर्मका आश्रय लिये हुए तुम्हारे-जैसे पुरुषकों धर्मसम्पादन- 
की इच्छासे इस समय केवल अपनी जान बचानेका विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २९-३० ॥ 
यत्‌ तु कर्णमुपाभ्ित्य शकुनि चापि सोबलम । 
अमत्ये इव सम्मोहात्‌ त्वमात्मानं न बुद्धवान॥ ३१॥ 
तत्‌ पापं खुमहत्‌ छृत्वा प्रतियुद्धथयख भारत । 
कर्थं हि त्वद्धिथो मोहादू रोचयेत पछायनम्‌॥ ३२॥ 
धुम जो कर्ण और सुबल्पुत्र शकुनिका सहारा लेकर 
मोहबश अपने आपको अजर-अमर-सा.मान बैठे थे; अपनेको 
मनुष्य समझते ही नहीं थे; वह महान्‌ पाप करके अब युद्ध 
क्यों नहीं करते ? भारत | उठो) हमारे साथ युद्ध करो। 
तुम्हारेजेसा वीर पुरुष मोहवश पीठ दिखाकर भागना 
केसे पसंद करेगा ? ॥ ३१-३२ ॥ 
कक ते तत्‌ पौरुषं यातं क च मानः सुयोधन। 
क्तच विक्रान्तता याता क् च विस्फूर्जितं महत्‌॥ ३३ ॥ 
कक ते कताख्रता याता किश्व शेषे जलाशये | 
स॒त्वमुत्तिष्ठ युध्यस्र॒क्षत्रधमंण भारत ॥ ३४॥ 
पसुयोधन ! तुम्हारा वह पौरुष कहाँ चला गया ? कहाँ 
है वह तुम्हारा अभिमान ? कहाँ गया पराक्रम ? कहाँ है वह 
महान्‌ गर्जन-तर्जन ? और कहाँ गया वह अस््रविद्याका ज्ञान ! 
इस समय इस तालाबमें तुम्हें केसे नींद आ रही है ? भारत ! 
उठो और क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करों ॥ ३३-३४ ॥ 
अस्मांस्तु वा पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम । 
अथवा निहतो5स्माभिभूंमी खप्स्यसि भारत ॥ ३५॥ 
“मरतनन्दन ! हम सब लोगोंकों परास्त करके इस 
प्थ्बीका शासन करो अथवा हमारे ह्वार्थों मारे जाकर सदाके 
लिये रणभूमिमें सो जाओ ॥ ३५ ॥ 


हम नी आल 


एव ते परमो धर्मः खछ्ो धात्रा महात्मना | 

त॑ कुरुष्व यथातथ्यं राजा भव महारथ ॥ ३६॥ 
“भगवान्‌ ब्रह्माने तुम्हारे लिये यही उत्तम धर्म बनाया 

है। उस धर्मका यथार्थरूपसे पान करो | महारथी वीर ! 

वास्तवमें राजा बनो (राजोचित पराक्रम प्रकट करो)? ॥३६॥ 

संजय उवात्त 

एवमुक्तोी महाराज धर्मपुत्रेण धीमता। 

सलिलस्थस्तव खुत इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
संजय कहते हैँ-महाराज ! बुद्धिमान्‌ धर्मपृत्र 

युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर जलके भीतर स्थित हुए तुम्हारे 

पुत्नने यह बात कही ॥ ३७ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
नेतब्चित्रं महाराज यद्धभीः प्राणिनमाविशेत्‌ । 
न च प्राणभयाद्‌ भीतो व्यपयातो 5स्मि भारत॥ ३८ ॥ 
दुयांधन बोछा--महाराज ! किसी भी प्राणीके मनमें 
भय समा जाय) यह आश्वर्यकी बात नहीं है; परंतु मरत- 
नन्दन ! मैं प्राणोंके भयसे भागकर यहाँ नहीं आया हूँ ॥३८॥ 
अरथश्वानिषज्ञी च निहतः पाष्णिसारथिः । 
एकश्चाप्यगणः संख्ये प्रत्याश्वासमरोचयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मेरे पास न तो रथ है और न तरकस । मेरे पाश्व॑रक्षक 
भी मारे जा चुके हैं | मेरी सेना नष्ट हो गयी और मैं युद्ध- 
स्थलमें अकेला रह गया था; इस दशामें मुझे कुछ देरतक 
विश्राम करनेकी इच्छा हुई ॥ ३९॥ 
न प्राणहेतान भयाज्न विषादाद्‌ विशाम्पते। 
इद्मम्भः प्रविष्टो इस्मि भ्रमात्‌ त्विद्मनुष्ठितम्‌ ॥ ७० ॥ 
प्रजानाथ | मैं न॒ तो प्रार्णोकी रक्षाके लिये, न किसी 
भयसे और न विप्रादके ही कारण इस जल्में आ घुसा हूँ । 
केवल थक जानेके कारण मैंने ऐसा किया है || ४० ॥ 
त्वं चाश्वसिद्दि कौन्तेय ये चाप्यनुगतास्तव । 
अहमुत्थाय बः सवोन्‌ प्रतियोत्स्यामि संयुगे ॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार ! तुम भी कुछ देर्तक विश्राम कर लो | 
तुम्हारे अनुगामी सेवक भी सुस्ता लें | फिर मैं उठकर 
समराज्ञणमें तुम सब छोगोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ ४१ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


आश्वस्ता एवं सर्वे स्म चिरं त्वां सुगयामहे | 
तदिदानी समुत्तिष्ठ युध्यस्वेह सुयोधन ॥ ४२ ॥ 
कहा--सुयोधन ! हम सब छोग तो 
सस्ता ही चुके हैं और बहुत देरसे तुम्हें खोज रहे हैं; इस- 
लिये अब तुम उठो और यहीं युद्ध करो ॥ ४२ ॥ 
हत्वा वा समरे पाथोन स्फीतं राज्यमवाप्नुहि । 
निहतो वा रणे5स्माभिवीरलोकमवाप्स्यसि ॥ ४३ ॥ 
संग्राममें समस्त पाण्डबॉकों मारकर समृद्धिशाली राज्य 


गदापव ] 


एकजिशो 5ध्यायः 
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प्राप्त करो अथवा रणभूमिमें हमारे हाथों मारे जाकर बीरोंको 
मिलने योग्य पुण्यलोकोंमें चले जाओ ॥ ४३ ॥ 

। दुर्योधन उवाच 

यद्थ राज्यमिच्छामि कुरूणां कुरुनन्दन | 

त इमे निहताः स्व आरातरों में जनेश्वर ॥ ४४॥ 

क्षीणरत्नां च पृथिवी हतक्षत्रियपुज्ञवाम्‌ | 

न हात्सहाम्यहं भोक्त, विधवामिव योषितम्‌ ॥ ४५॥ 

दुर्योधन बोला--कुरुनन्दन नरेश्वर ! में जिनके लिये 

कौरवौंका राज्य चाहता था? वे मेरे सभी भाई मारे जा चुके हैं। 

भूमण्डलके सभी क्षत्रियशिरोमणियोंका संहार हो गया है। 

यहाँके सभी रत्न नष्ट हो गये हैं; अतः विधवा स्त्रीके समान 

श्रीहीन हुई इस प्र॒थ्बीका उपभोग करनेके लिये मेरे मनमें 

तनिक भी उत्साह नहीं है ॥| ४४-४५॥ 

अद्यापि त्वहमाशंसे त्वां विजेतुं युधिष्ठिर । 

भडलकत्वा पाश्चालपाण्डूनामुत्साहं भरतषंभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ युधिष्टिर ! मैं आज भी पाश्चार्लों और पाण्डवॉँ- 

का उत्साह भज्ञ करके तुम्हें जीतनेका हौसला रखता हूँ॥ 

न त्विदानीमहं मन्‍्ये कार्य युद्धेन कर्हिचित्‌ । 

द्रोणे कर्ण च संशान्ते निहते च पितामहे ॥ ७७ ॥ 
किंतु जब द्रोण और कर्ण शान्‍्त हो गये तथा पितामह 

भीष्म मार डाले गये तो अब मेरी रायमें कभी भी इस युद्धकी 

कोई आवश्यकता नहीं रही ॥ ४७ ॥ 

अस्त्विदानीमियं राजन केवला पृथिवी तब । 

असहायों हि को राजा राज्यमिच्छेत्‌ प्रशासितुम ॥४८॥ 
राजन्‌ ! अब यह सूनी प्रथ्वी तुम्हारी ही रहे । कौन 

राजा सहायकोसे रहित होकर राज्य-शासनकी इच्छा करेगा ! ॥ 

खुहृदस्तादशान हित्वा पुत्रान्‌ भ्रात॒न्‌ पितृनपि । 

भवद्धिश्व ह॒ते राज्ये को नु जीवेत मादशः ॥ ४९ ॥ 
वैसे हितेषी सुद्ददों) पुत्रों, भाइयों और पिताओंको 

छोड़कर तुमलोगोंके द्वारा राज्यका अपहरण हो जानेपर 

कौन मेरे-जेसा पुरुष जीवित रहेगा १ ॥ ४९ ॥ 

अहं बन गमिष्यामि हछाजिनेः प्रतिवासितः। 

रतिहिं नास्ति में राज्ये हतपक्षस्य भारता॥ ५० ॥ 
भरतनन्दन ! मैं मृगचर्म धारण करके वनमें चला 

जाऊँगा । अपने पक्षके छोगोंके मारे जानेसे अब इस राज्यमें 

मेरा तनिक भी अनुराग नहीं है ॥ ५० ॥ 

हतबवान्धवभूयिष्ठा हताश्वा हतकुअरा । 

एषा ते पृथिवी राजन भ्रुडुछवैनां विगतज्वरः॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! यह प्रथ्वी, जहाँ मेरे अधिक-से-अधिक भाई- 

बन्धु) घोड़े और हाथी मारे गये हैं, अब तुम्हारे ही अधिकार- 

में रहे | तुम निश्चिन्त होकर इसका उपभोग करो ॥ ५१॥ 

वनमेव गमिष्यामि वसानो मसगचमणी | 

नहि मे निजेनस्यास्ति जीविते5च्य स्पृद्या विभो ॥ ५२ ॥ 
प्रभो ! मैं तो दो म्गछाछा धारण करके वनमें ही चला 


जाऊँगा, जब मेरे स्वजन ही नहीं रहे, तब मुझे भी इस 
जीवनको सुरक्षित रखनेकी इच्छा नहीं है॥ ५२ ॥ 
गच्छ त्वं भुडःश्व राजेन्द्र पृथिवीं निहतेश्वराम्‌ । 
हतयोधां नष्टरलाां क्षीणवृत्तियंथासुखम्‌ ॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र | जाओ) जिसके स्वामीका नाश हो गया है; 
योद्धा मारे गये हैं और सारे रत्न नष्ट हो गये हैं, उस प्रथ्वीका 
आनन्दपूवंक उपभोग करो; क्योंकि तुम्हारी जीविका क्षीण 
हो गयी थी॥ ५३ ॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधन तव खुतं सलिलस्थं महायशाः | 
श्रुव्वा तु करुणं वाक्यमभाषत युधिष्ठटिरः ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! महायशस्वी युधिष्टिरने 
वह करुणायुक्त वचन सुनकर पानीमें स्थित हुए आपके पुत्र 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा ॥ ५४॥ 


युधिछिर उवाच 
आतंप्रछापान्मा तात सलिलस्थः प्रभाषिथाः । 
नेतन्‍्मनसि मे राजन वाशितं शकुनेरिव ॥ ५०॥ 
युधिष्ठिर बोले- नरेश्वर ! तुम जलमें स्थित होकर 
आतं पुरुषोंके समान प्रछाप न करो। तात ! चिड़ियोंके चहचहानेके 
समान तुम्हारी यह बात मेरे मनमें कोई अर्थ नहीं रखती है।॥ 
यदि वापि समर्थः स्यास्त्वं दानाय सुयोधन । 
नाहमिच्छेयमवरनि त्वया दत्तां प्रशासितुम ॥ ५६॥ 
सुयोधन ! यदि तुम इसे देनेमें समर्थ होते तो भी मैं 
तुम्हारी दी हुई इस प्रथ्वीपर शासन करनेकी इच्छा 
नहीं रखता ॥ ५६ ॥ 
अधमंण न गृलह्लीयां त्वया दत्तां महीमिमाम । 
न हि धर्मः स्मृतो राजन क्षत्रियस्य प्रतिग्रहः ॥ ५७॥ 
राजन ! तुम्हारी दी हुई इस भूमिको मैं अधमंपूर्वक नहीं 
ले सकता क्षत्रियके लिये दान लेना धर्म नहीं बताया गया है।॥ 
त्वया दत्ता न चेच्छेयं पथिवीमखिलामहम । 
त्वांतु युद्धे विनिर्जित्य भोक्तास्मि वसुधामिमाम॥ ५८॥ 
तुम्हारे देनेपर इस सम्पूर्ण प्रथ्वीको भी में नहीं लेना 
चाहता । तुम्हें युद्धमें परास्त करके ही इस वसुधाका उपभोग 
करूगा ॥ ५८ ॥ 
अनीश्वरश्व॒ पृथिवीं कर्थ त्वं दातुमिच्छसि । 
त्वयेयं पृथिवी राजन किन्न दत्ता तदेव हि ॥ ५९ ॥ 
धर्मतो याचमानानां प्रशमाथ कुलस्य नः । 
अब तो तुम स्वयं ही इस प्रथ्वीके स्वामी नहीं रहे; 
फिर इसका दान केसे करना चाहते हो ? राजन्‌ ! जब हम 
लोग कुलमें शान्ति बनाये रखनेके लिये पहले धर्मके अनुसार 
अपना ही राज्य माँग रहे थे; उसी समय तुमने हमें यह 
पृथ्वी क्‍यों नहीं दे दी ॥ ५९३ ॥ 
वाष्णयं प्रथमं राजन प्रत्याख्याय महाबलम्‌ ॥ ६० ॥ 
किमिदानीं ददासि त्वं को हि ते चित्तविश्वमः । 
नरेश्वर ! पहले महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णको हमारे लिये 
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भ्रीमदाभारते 


[ शल्यपवेणि 











राज्य देनेसे इन्कार करके इस समय क्‍यों दे रहे हो ! तुम्हारे 
चित्तमें यह कैसा भ्रम छा रहा है !॥ ६०३ ॥ 
अभियुक्तस्तु को राजा दातुमिच्छेद्धि मेदिनीम॥ ६९ ॥ 
न॒त्वमद्य महीं दातुमीशः कौरवनन्दन । 
आच्छेत्तु वा बलादू राजन स कथं दातुमिच्छसि॥ ६२॥ 

जो शन्रुआँसे आक्रान्त हो, ऐसा कौन राजा किसीको 
भूमि देनेकी इच्छा करेगा ? कोरतनन्दन नरेश ! अब न तो 
तुम किसीको प्रृथ्वी दे सकते हो और न बलपुर्बक उसे छीन 
ही सकते हो। ऐसी दशामें तुम्हें भूमि देनेकी इच्छा केसे हो गयी!॥ 
मां तु निर्जित्य संग्रामे पालयेमां वसुन्धराम । 
खूच्यग्रेणापि यद्‌ भूमेरपि भिद्येत भारत ॥ ६३ ॥ 
तन्मात्रमपि तन्‍्मह्यं न ददाति पुरा भवान । 
स॒ कथं प्ृरथिवीमेतां प्रददासि विशाम्पते ॥ ६७॥ 

मुझे संग्राममें जीतकर इस प्रथ्वीका पालन करो । भारत ! 
पहले तो तुम सूईकी नोकसे जितना छिद सके) भूमिका उतना- 
सा भाग भी मुझे नहीं दे रहे थे। प्रजानाथ ! फिर आज यह 
सारी प्रथ्वी कैसे दे रहे हो ! ॥ ६३-६४ ॥ 
सूच्यग्न॑ नात्यजः पूर्व सकथ॑ त्यजसि क्षितिम्‌। 
एवमेश्वयमासाद प्रशास्य प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ६५ ॥ 
को हि मूढो व्यवस्येत शत्रोदोतुं वखुन्धराम्‌ । 

पहले तो तुम सूईकी नोक बराबर भी भूमि नहीं छोड़ रहे 
थे; अब सारी प्रृथ्वी केसे त्याग रहे हो ! इस प्रकार ऐश्वर्य पाकर 
इस वघुधाका शासन करके कौन मूर्ख शन्रुके हाथमें अपनी 
भूमि देना चाहेगा ! ॥ ६५३ ॥ 
त्वं तु केवलमोख्यंण विमूढो नावबुद्धायवसे ॥ ६६॥ 
पृथिवीं दातुकामोषपि जीवितेन विमोक्ष्यसे । 

तुम तो केवल मूखंतावश विवेक खो बैठे हो; इसीलिये 
यह नहीं समझते कि आज भूमि देनेकी इच्छा करनेपर भी 
तुम्हें अपने जीवनसे हाथ धोना पड़ेगा | ६६३ ॥ 
अस्मान वा त्वं पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम॥ ६७॥ 


अथवा निहतो 5स्माभिवेंज लोकाननुत्तमान | 

या तो इमलोगोंकों परास्त करके तुम्हीं इस प्रथ्वीका 
शासन करो या हमारे हाथों मारे जाकर परम उत्तम लोकॉमें 
चले जाओ ॥ ६७४ ॥ 
आवयोर्जीवतो राजन मयिच त्वयि च घुवम॥ ६८ ॥ 
संशयः सर्वेभूतानां विजये नौ भविष्यति । 

राजन्‌ ! मेरे और तुम्दारे दोनोंके जीतेजी हमारी बिजय- 
के विषयमें समस्त प्राणियोंकों संदेह बना रहेगा ॥ ६८३ ॥ 
जीवितं॑ तब दुष्प्रश मयि सम्प्रति बतेते ॥ ६९ ॥ 
जीवयेयमहं कामं न तु त्वं जीवितुं क्षमः। 

दुर्मते ! इस समय तुम्हारा जीवन मेरे हाथमें है । मैं 
इच्छानुसार तुम्हें जीवनदान दे सकता हूँ; परंतु तुम स्वेच्छा- 
पूर्वक जीवित रहनेमें समर्थ नहीं हो ॥ ६९३ ॥ 
दहने हि कृतो यत्लस्त्वयास्मासु विशेषतः ॥ ७० ॥ 
आशाविषेर्विषेश्चयापि जले चापि प्रवेशनेः । 
त्वया विनिक्ृता राजन राज्यस्य हरणेन च ॥ ७१॥ 
अप्रियाणां च वचरनेद्रॉपद्याः कर्षणेन च । 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ पाप जीवितं ते न विद्यते ॥ ७२॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ युध्यख युद्धे श्रेयो भविष्यति। 

याद है न) तुमने हमछोगोंको जला डालनेके लिये विशेष 
प्रयत्न किया था । भीमको विषधर सर्पोसे डथ्षवाया) विष 
खिलाकर उन्हें पानीमें डुबायाः हमलोगोका राज्य छीनकर 
हमें अपने कपटजालका शिकार बनाया द्रौपदीको कढु वचन 
सुनाये और उसके केश खींचे | पापी ! इन सब्र कारणोंसे 
तुम्हारा जीवन नष्ट-सा हो चुका है। उठो-उठो) युद्ध करो; 
इसीसे तुम्हारा कल्याण होगा ॥ ७०-७२ ॥ 
एवं तु विविधा वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
कीतेयन्ति सम ते वीरास्तत्र तत्र जनाधिप ॥ ७३॥ 

नरेश्वर ! वे विजयी वीर पाण्डव इस प्रकार वहाँ बारम्बार 
नाना प्रकारकी बातें कहने छगे ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वान्तर्गतगदापर्वणि सुयोधनयुथिष्टिरसंवादे एकन्रिंशो>घ्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपव्वके अन्तर्गत गदाप में दुर्योवन-युधिष्ठि संवाद विषयक इकतीसर्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


द्वात्रिशोउध्यायः 
युधिष्ठिरके कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर होकर किसी एक पाण्डवर्के 
साथ गदायुद्धके लिये तेयार होना 


धुतराष्ट्र उवाच 

एवं सखंतज्यंमानस्तु मम पुत्रों महीपतिः। 
प्रकृत्या मन्युमान वीरः कथमासीत्‌ परंतपः ॥ १ ॥ 

ध्रतराष्ट्रने पूछा-संजय ! शत्रुओंकों संताप देनेवाल्श मेरा 
वीर पुत्र राजा दुर्योधन स्वभावसे ही क्रोधी था | जब युधिष्टिरने 
उसे इस प्रकार फटकारा तब उसकी केसी दशा हुई १॥ १॥ 
न हि संतर्जना तेन श्रुतपूवी कथश्चन। 
राजभावेन मान्यश्व सर्वेकोकस्य सोप५भवत्‌ ॥ २ ॥ 


उसने पहले कभी किसी तरह ऐसी फटकार नहीं सुनी 
थी; क्योंकि राजा होनेके कारण वह सब लोगौंके सम्मानका 
पात्र था ॥ २॥ 
यस्यातपत्रच्छायापि खका भानोस्तथा प्रभा । 
खेदायैवाभिमानित्वात्‌ सहेत्‌ सेव कथं गिरः ॥ हे ॥ 

अभिमानी होनेके कारण जिसके मनमें अपने छत्रकी 
छाया और सूर्यकी प्रभा भी खेद ही उत्पन्न करती थी; वह 
ऐसी कठोर बातें केसे सह सकता था १॥ ३ ॥ 


गदापर्व ] 


दात्रिशों 5ध्यायः 


४२१७ 








इयं चर पृथिवी सर्वो सम्लेचछाटविका भृशम । 
प्रसादाद्‌ प्रियते यस्य प्रत्यक्ष तब संजय ॥ ४ ॥ 

संजय ! तुमने तो प्रत्यक्ष ही देखा था कि म्लेच्छों तथा 
जंगली जातियोंसहित यह सारी प्रथ्वी दुर्योधनकी कृपासे ही 
जीवन धारण करती थी ॥ ४ ॥ 
स॒ तथा तज्यमानस्तु पाण्डुपुत्रेबिशेषतः 
विहीनश्र स्वकेभ्रेत्येनिंजने चावृतों भृुशम ॥ ५॥ 
स श्र॒त्वा कडुका वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
किमत्रवीत्‌ पाण्डवेयांस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ६ ॥ 

इस समय वह अपने सेवकोंसे हीन हो चुका था और 
एकान्त स्थानमें घिर गया था | उस दशामें विशेषतः पाण्डवोंने 
जब उसे वैसी कड़ी फटकार सुनायी) तब शत्रुऑंके विजयसे 
युक्त उन कट॒वचनोंको बारंबार सुनकर दुर्याधनने पाण्डवॉसे 
क्या कहा !? यह मुझे बताओ ॥ ५-६ ॥ 

संजय उवाच 

त्ज्यमानस्तदा राजन्नुद्कस्थस्तवात्मजः । 
युधिष्ठटिरेण राजेन्द्र श्रात॒भिः सहितेन ह॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा स कठुका वाचो विषमस्थो नराधिपः 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य सलिलस्थः पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
सलिलान्तर्गंतो राजा घुन्वन्‌ हस्तो पुनः पुनः । 


मनश्चकार युद्धाय राजानं चाभ्यभाषत॥ ९ ॥ 


संजयने कहा--राजाधिराज ! राजन्‌ | उस समय भाइयों- 
: सहित युधिष्ठिरने जब इस प्रकार फटकारा) तब जलूमें खड़े 
हुए आपके पुत्रने उन कठोर वचनोंको सुनकर गरम-गरम 
लंबी संस छोड़ी । राजा दुर्योधन विषम परिस्थितिमें पड़ गया 
था और पानीमें स्थित था; इसलिये बारंबार उच्छवास लेता 
रहा । उसने जलके भीतर ही अनेक बार दोनों हाथ हिलाकर 
मन-ही मन युद्धका निश्चय किया और राजा युघधिष्ठिस्से इस 
प्रकार कहा---.] ७--९ ॥| 
यूयं सखुहृदः पाथोंः सब सरथवाहनाः 
अहमेकः परिद्यनो विरथो हतवाहनः ॥ १० ॥ 
पततुम सभी पाण्डबव अपने हितेषी मित्रोंकी साथ लेकर 
आये हो | तुम्हारे रथ और वाहन भी मौजूद हैं | में अकेला 
थका-मादा; रथहीन और वाहनशून्य हूँ ॥ १० ॥ 
आत्तशस्त्र. रथोपेतेबंहुभिः परिवारितः | 
कथमेकः पदातिः सन्नशस्त्रों योद्धु मुत्सहे ॥११॥ 
(तुम्हारी संख्या अधिक है। तुमने रथपर बेठकर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लेकर मुझे घेर रक्‍सा है । फिर तुम्हारे 
साथ मैं अकेला पेदल और अख््र-शस्त्रोंस रहित होकर केसे युद्ध 
कर सकता हूं १॥ ११ ॥ 
एकेकेन तु मां यूयं योधयध्यं युधिष्टिर । 
न होको बहुभिवीरैन्योय्यों योधयितुं युधि ॥ १२॥ 
ध्युधिष्टिर | तुमछोग एक-एक करके मुझसे युद्ध करो । 
युद्धमें बहुत-से वीरोंके साथ किसी एकको लड़नेके लिये विवश 
करना न्यायोचित नहीं है॥ १२ ॥ 


विशेषतो विकवंचः श्रान्तश्वापत्समाश्रितः । 
भृशं विक्षतगात्रश्च . भ्रान्तवाहनसेनिकः ॥ १३॥ 
“विशेषतः उस दशामें जिसके शरीरपर कवच नहीं 
हो, जो थका-माँदा, आपत्तिमें पड़ा और अत्यन्त घायल हो 
तथा जिसके वाहन और सैनिक भी थक गये हों) उसे युद्धके 
लिये विवश करना न्यायर्गत नहीं है॥ १३ ॥ 
न मे त्वत्तो भयं राजन न च पाथोंद्‌ वृकोद्रात्‌ । 
फाल्गुनाद्‌ वासुदेवाद्‌ वा पश्चाले भ्यो ६थवा पुनः॥ १४॥ 
यमाभ्यां युयुधानाद्‌ वा ये चान्‍्ये तब सैनिकाः । 
एकः सर्वानहं क्द्धो वारयिष्ये युधि स्थितः ॥ १०॥ 
“राजन्‌ ! मुझे न तो तुमसे; न कुन्तीके बेटे भीमसेनसे, 
न अर्जुनसे, न श्रीकृष्णसे अथवा पाश्चालेंसे ही कोई भय है। 
नकुल-सहदेव) सात्यकि तथा अन्य जो-जों तुम्हारे सेनिक हैं, 
उनसे भी मैं नहीं डरता । युद्धमें क्रोधपूर्वक स्थित होनेपर मैं 
अकेला ही ठुम सब छोगोंको आंगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ 
धर्ममूलछा सतां कीतिमेनुष्याणां जनाधिप | 
धम चेंवेह कीति च पालयन्‌ प्रत्रवीम्यहम ॥ १६॥ 
“नरेश्वर | साधु पुरुर्षोकी कीर्तिका मूल कारण धर्म ही है। 
मैं यहाँ उस धर्म और कीर्तिका पाछन करता हुआ ही यह 
बात कह रहा हूँ ॥ १६ ॥ 


अहसुत्थाय सवोन वी प्रतियोत्स्यामि संयुगे । 
अनुगम्यागतान्‌ सवोन्तून संवत्सरो यथा ॥ १७ ॥ 
«मैं उठकर रणभूमिमें एक-एक करके आये हुए तुम सब 
लोगोंके साथ युद्ध करूँगा, ठीक उसी तरह, जेसे संवत्सर बारी- 
बारीसे आये हुए सम्पूर्ण ऋतुओंको ग्रहण करता है ॥ १७ ॥ 
अद्य वः सरथान्‌ साश्वानशस्त्रो विर्थोषपि सन्‌। 
नक्षत्राणीव सवोणि सविता राजिसंक्षये ॥ १८॥ 
तेजसा नाशयिष्यामि स्थिरीभवत पाण्डवाः । 
धपाण्डवो ! स्थिर होकर खड़े रहो | आज में अस्त्र-शस्त्र 
एवं रथसे हीन होकर भी धोड़ों और रथोंपर चढ़कर आये 
हुए. तुम सब छोगोंको उसी तरह अपने तेजसे नष्ट कर दूँगा; 
जैसे रात्रिके अन्तमें सूययदेव सम्पूर्ण नक्षत्रोंकी अपने तेजसे 
अदृश्य कर देते हैं ॥ १८३ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि क्षत्रियाणां यशस्विनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
बाह्नीकद्रोणभीष्माणां कर्णस्य च महात्मनः । 
जयद्रथस्य शुरस्थय भगद्त्तस्य चोभयोः ॥ २०॥ 
मद्रराजस्य शल्यस्य भूरिभश्रवस एवं च। 
पुत्राणां भरतश्रेष्ठ शकुनेः सोबलूस्य च॥ २१॥ 
मित्राणां सुहृदां चंच बान्धवानां तथव च | 
आनृण्यमय् गच्छामि हत्वा त्वां भ्रातृभिः सह ॥२२॥ 
एतावदुकत्वा वचन विराम जनाधिपः । 
“भरतश्रेष्ठ आज मैं भाइयोंसहित तुम्हारा वध करके उन 
यशस्वी क्षत्रियोँके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा । बाह्वीक) द्रोण; 
भीष्म) महामना कर्ण) शूरबीर जयद्रथ, भगदत्त+ मद्रराज- 
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शल्य, भूरिश्रवा; सुबलकुमार शकुनि तथा पुत्रों) मित्रों 
सुदददों एवं बन्धु-बान्धवॉके ऋणसे भी उऋण हो जाऊँगा ।! 
राजा दुर्याधन इतना कहकर चुप हो गया॥ १९-२२४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

दिष्टथा त्वमपि जानीषे क्षत्रधम सुयोधन॥ २३॥ 
दिश्या ते वर्तते बुद्धियुद्ायेव महाभुज | 
दिष्टया शूरोपसि कौरव्य दिष्ठा जानासि संगरम्‌ ॥ 

युधिष्ठटिर बोले--सुयोधन ! सौभाग्यकी बात है कि 
तुम भी क्षत्रिय-धर्मको जानते हो । महाबाहो ! यह जानकर 
प्रसन्‍नता हुई कि अभी तुम्हारा बिचार युद्ध करनेका ही है। 
कुरुनन्दन ! तुम झूरबीर हो और युद्ध करना जानते हो-- 
यह हर्ष और सौमभाग्यकी बात है ॥ २३-२४ ॥ 
यस्त्वमेको हि नः सवोन संगरे योद्धुमिच्छसि । 
एक एकेन संगम्य यत्‌ ते सम्मतमायुधम्‌ ॥ २०॥ 
तत्‌ त्वमादाय युध्वख प्रेक्षकास्ते वयं स्थिताः । 

तुम रणभूमिमें अकेले ही एक-एकके साथ भिड़कर हम 
सब लोगोंसे युद्ध करना चाहते हो तो ऐसा ही सही । जो 
हथियार तुम्हें पसंद हो, उसीको लेकर हमलोगोॉमेंसे एक-एकके 
साथ युद्ध करो | हम सब लोग दर्शक बनकर खड़े रहेंगे ॥ 
खयमिष्टं च ते काम वीर भूयो ददाम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
हत्वेक॑ भवतो राज्यं हतो वा खर्गमाप्तहि। 

वीर ! मैं स्वयं ही पुनः तुम्हें यह अभीष्ट वर देता हूँ कि 
“हममेंसे एकका भी वध कर देनेपर सारा राज्य तुम्हारा हो 
जायगा अथवा यदि तुम्हीं मारेगये तो स्वरगंलोक प्राप्त करोगे।? 

दुर्योधन उवाच 

एकश्रेंद्‌ योद्दुमाक्रन्दे शूरो५च्य मम दीयताम्‌ ॥ २७॥ 
आयुधानामियं चापि वृता त्वत्सम्मते गदा । 

दुर्याधन बोला--राजन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो इस- 
महासमरमें मेरे साथ लड़नेक्रे लिये आज किसी भी एक झूरवीरको 
दे दो और तुम्हारी सम्मतिके अनुसार हृथियारोमें मैंने एक 
मात्र इस गदाका ही वरण किया है ॥ २७३ ॥ | 
हन्तेक॑ भवतामेकः शक्यं मां योपमिमन्यते ॥ २८ ॥ 
पदातिगंदया खंख्ये स युध्यतु मया सह । 

मैं ह्षफे साथ कह रहा हूँ कि “तुममेंसे कोई भी एक वीर 
जो मुझ अक्रेलेको जीत सकनेक्रा अभिमान रखता हो वह 
रणभूमिमें पेदल ही गदाद्वारा मेरे साथ युद्ध करे? ॥ २८३ ॥ 
वृत्तानि रथयुद्धानि विचित्राणि पदे पदे ॥२९॥ 
इदमेक॑ गदायुद्ध भवत्वद्याद्गुतं महत्‌ | 

रथके विचित्र युद्ध तो पग-पगपर हुए हैं | आज यह 
एक अत्यन्त अद्भुत गदायुद्ध भी हो जाय ॥ २९३ ॥ 
अद्याणामपि पयोय॑ कतुमिच्छन्ति मानवाः ॥ ३० ॥ 
जुद्धानामपि पयोयो भवत्वनुमते तब । 

मनुष्य बारी-बारीसे एक-एक अख्त्रका प्रयोग करना 
चाहते हैं; परंतु आज तुम्हारी अनुमतिसे युद्ध भी क्रमशः एक- 


एक योद्धाके साथ ही हो ॥ ३०॥ ॥ 
गदया त्वां महाबाहो विजेष्यामि सहानुजम ॥ ३१॥ 
पश्चालान सूंजयांश्यैव ये चान्ये तव सैनिकाः । 
न हि में सम्भ्रमो जातु शक्करादपि युधिष्ठिर ॥ ३२॥ 
महाबाहों ! मैं गदाके द्वारा भाशयौसहित तुमको) पाश्चालों 
और सज्ञयोंको तथा जो तुम्हारे दूसरे सैनिक हैं; उनको भी 
जीत ढूँगा। युधिष्ठिर ! मुझे इन्द्रसे भी कभी घबराहट 
नहीं होती ॥ ३१-३२ ॥ 
युधिष्टिर उवातत 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारे मां योधय सुयोधन | 
एक एकेन संगम्य खंयुगे गदया बली ॥ ३३॥ 
पुरुषो भव गान्‍्धारे युध्यख खुसमाहितः | 
अद्य ते जीवितं नास्ति यदीन्‍्द्रोपि तवाश्रयः ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--गान्धारीनन्दन ! सुयोधन ! उठो- 
उठो और मेरे साथ युद्ध करो | बलवान्‌ तो तुम हो. ही । 
युद्धमें गदाके द्वारा अकेले किसी एक वीरके साथ ही मिड़कर 
अपने पुरुषत्वका परिचय दो । एकाग्रचित्त होकर युद्ध करो । 
यदि इन्द्र भी तुम्हारे आश्रयदाता हो जाये तो भी आज 
तुम्हारे प्राण नहीं बच सकते ॥ ३३-३४ ॥ 


संजय उवाच 


एतत्‌ स नरशादूंलो नाम्ृष्यत तवात्मजः। 

सलिलान्तगंतः श्वश्रे महानाग इब श्वसन ॥ ३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्टिके इस कथनको 

जलमें स्थित हुआ आपका पुत्र पुरुषर्तिंह दुर्योधन नहीं सह 

सका | बह बिलमें बेठे हुए विशाल सर्पके समान लंबी साँस 

खींचने लगा ॥ २३५ ॥ 

तथासौ वाक्प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः । 


: बचो न मस्षे राजन्नुत्तमाश्वः कशामिव ॥ २६॥ 


राजन्‌ ! जेसे अच्छा धोड़ा कोड़ेकी मार नहीं सह सकता 
है, उत्ती प्रकार बचनरूपी चाबुकसे बारंबार पीड़ित किया 
जाता हुआ दुर्योधन युधिष्टिरकी उस बातको सहन न कर सका॥ 
संक्षोभ्य सलिल बेगादू गदामादाय वीयेबान । 
अद्विसारमर्यी गुर्वा काश्चनाजदभूषणाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अन्तर्जलात्‌ समुत्तस्थो नागेन्द्र इव निःश्वसन्‌ । 

वह पराक्रमी वीर बड़े वेगसे सोनेक्े अज्भदसे विभूषित 
एवं छोहेकी बनी हुई भारी गदा द्वाथमें लेकर पानीकों चीरता 
हुआ उसके भीतरसे उठ खड़ा हुआ और सर्पराजके समान 
लंबी साँस खींचने छगा || ३७३ ॥ 
स भिच्त्वा स्तम्भितं तोय॑ स्कन्धे कत्वा5 ;यरसी गदाम॥ 
डउदतिष्ठत पुत्रस्ते प्रतपन रश्मिवानिव । 

कंघेपर छोहेकी गदा रखकर बैंधे हुए जछका भेदन करके 
आपका बह पुत्र प्रतापी सूर्यके समान ऊपर उठा ॥३८३॥ 
ततः शैक्यायसी गुर्वी जातरूपपरिष्कृताम ॥ ३९ ॥ 
गदां परासशद्‌ धीमान धार्तराष्ट्री महाबलः। 
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इसके बाद महाबली बुद्धिमान्‌ दुर्योधनने लोहेकी बनी 
हुई वह सुवर्णभूषित भारी गदा हाथमें ली ॥ ३९३ ॥ 
गदाहस्तं तु त॑ं दष्ला सश्टक्ृमिव प्वेतम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रजानामिव॒संक्रुद्धं शूल्पाणिमिव स्थितम । 
हाथमें गदा लिये हुए. दुर्योधनको पाण्डवॉने इस प्रकार 
देखा) मानो कोई श्वज्ञ्युक्त पर्वत हो अथवा प्रजापर कुपित 
होकर हाथमें त्रिश्यूछ लिये हुए, रुद्रदेव खड़े हों || ४०३ ॥ 
सगदो भारतो भाति प्रतपन्‌ भास्करो यथा ॥ ४१॥ 
तमुत्तीणं महाबाहुं._गदाहस्तमरिद्मम । 
मेनिरे सर्वभूतानि दण्डपाणिमिवान्तकम्‌ ॥ ४२॥ 
वह गदाधारी भरतवंशी वीर तपते हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था। शन्नुओंका दमन करनेवाले महाबाहु 
दुर्याधनको हाथमें गदा लिये जलसे निकला हुआ देख समस्त 
प्राणी ऐसा मानने छंगे, मानों दण्डधारी यमराज प्रकट 
हो गये हों || ४१-४२ ॥ 
वज्हस्तं यथा शाक्र शूलहस्तं यथा हरम्‌ | 
ददशुः सर्वेपश्चालाः पुत्र॑तव जनाधिप ॥ ४३ ॥ 
नरेश्वर ! सम्पूर्ण पाग्चालोने आपके पुत्रकों बज्रधारी इन्द्र 
और त्रिश्वलधारी रुद्रके समान देखा | ४३ ॥ 
तमुत्तीर्ण तु सम्प्रेक्य समहृष्यन्त सर्वशः | 
पश्चालाःपाण्डवेयाश्व ते उन्‍्योन्यस्य तलान्‌ दूदुः॥ ४७ ॥ 
उसे जलसे बाहर निकला देख समस्त पाग्चाल और 
पाण्डव हर्षसे खिल उठे और एक-दूसरेसे हाथ मिलाने लगे || 
अवहासं तु तं॑ मत्वा पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
उद्धुत्य नयने कुद्धो दिधिक्षुरिव पाण्डवान्‌ ॥४५॥ 
महाराज | उनके इस हाथ मिलानेको दुर्योधनने अपना 
उपहास समझा; अतः क्रोधपू्वंक आँखें घुमाकर पाण्डवोंकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें जलाकर भस्म कर देना 
चाहता हो ॥ ४५ ॥ 
त्रिशिखां भ्रकुटीं ऋृत्वा खंदश्द्शनच्छद्‌ः। 
प्रत्युवाच ततस्तान्‌ वे पाण्डबान्‌ सहकेशवान्‌॥ ४६॥ 
उसने अपनी भोंहोंको तीन जगहसे टेढ़ी करके दांतोंले 
ओठको दबाया और श्रीकृष्णसहित पाण्डवोंसे इस प्रकार कहा ॥ 


दुर्योधन उवाच 


अस्यावहासस्यथ फल प्रतिभोक्ष्यथ पाण्डवाः | 
गमिष्यथ हताः सद्यः सपञश्चाला यमक्षयम्‌ ॥ ४७॥ 
दुर्योधन बोला-पाश्चालो और पाण्डवों ! इस उप- 
हासका फल तुम्हें अमी भोगना पड़ेगा; मेरे हाथसे मारे जाकर 
तुम तत्काल यमलोकमें पहुँच जाओगे | ४७ ॥ 
ल्ंजय उवाच 
उत्थितश्व जलात्‌ तस्मात्‌ पुओ दुर्यांधनस्तव । 
अतिष्ठत गदापाणी रुघधिरेण समुक्षितः ॥ ४८ ॥ 
खंजय कद्दते दँ--राजन्‌ ! आपका पुत्र दुर्योधन उस 


जलसे निकलकर हाथमें गदा लिये खड़ा हो गया | बह रक्तसे 
भीगा हुआ था ॥ ४८ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धस्य सलिलेन समुक्षितम्‌ | 
शरीरं सम तदा भाति स्त्रवन्निव महीधरः ॥ ४९,॥ 
उस समय खूनसे छथपथ हुए दुर्योधनका शरीर पानीखसे 
भीगकर जलका ख्रोत बहानेवाले पव॑तके समान प्रतीत होता था॥ 
तमुद्यतगदं वीर मेनिरे तत्र पाण्डवाः | 
वेव्खतमिव क्रुद्धं शूलपाणिमिव स्थितम्‌ ॥ ५० ॥ 
वहाँ हाथमें गदा उठाये हुए वीर दुर्योधनको पाण्डवॉने 
क्रोधमें भरे हुए यमराज तथा हाथमें त्रिद्यूछ लेकर खड़े हुए 
रुद्रके समान समझा || ५० ॥ 
स॒ मेघनिनदो हर्षान्नदेज्षिव च गोबूषः। 
आजुह्दाव ततः पार्थोन्‌ गदया युधि वीयबान॥ ५१ ॥ 
उस पराक्रमी वीरने हँकड़ते हुए. सॉड़के समान मेघके 
तुल्य गम्भीर गर्जना करते हुए बड़े हर्षके साथ गदायुद्ध के 
लिये पाण्डबॉको छलकारा ॥ ५१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
एकेकेन च मां यूयमासीदत युधिष्टिर । 
न झोको बहुभिन्योय्यो बीरो योधयितुं युधि ॥ ५२॥ 
दुर्यांधन बोला--युधिष्ठिर ! तुमलोग एक-एक करके 
मेरे साथ युद्धके लिये आते जाओ | रणभूमिमें किसी एक 
वीरको बहुसंख्यक वीरोंके साथ युद्धके लिये विवश करना 


न्यायसंगत्‌ नहीं है ॥ ५२ ॥ 
न्यस्तवमों विशेषेण श्रान्तश्वाप्सु परिप्लुतः । 


भ्ृ्शं विक्षतगात्रश्च| हतवाहनसेनिकः ॥ ५३ ॥ 
विशेषतः उस वीरको जिसने अपना कवच उतार दिया 
हो, जो थककर जलूमें गोता लगाकर विश्राम कर रहा हो, 
जिसके सारे अज्ञ अत्यन्त घायल हो गये हों तथा जिसके 
वाहन और सैनिक मार डाले गये हों, किसी समूहके साथ 
युद्धके लिये बाध्य करना कदापि उचित नहीं है ॥ ५३॥ 
अवश्यमेव योद्धव्यं सर्वे रेव मया सह । 
युक्त त्वयुक्तमित्येतद्‌ वेत्सि त्वं चेव सर्वदा ॥ ५४ ॥ 
मुझे तो तुम सब लोगोंके साथ अवश्य युद्ध करना है; परंतु 
इसमें क्या उचित है और क्या अनुचित; इसे तुम सदा अच्छी 
तरह जानते हो ॥ ५४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
मा भूदियं तब प्रज्ञा कथमेवं सुण्येधन । 
यदाभिमन्युं बहवो जध्नुयुंधि महारथाः ॥ ०५ ॥ 
युधिष्ठटिरने कहा--सुयोधन ! जब तुम बहुत-से महा- 
रथियोंने मिलकर युद्धमें अभिमन्युको मारा था; उस समय 
तुम्हारे मनमें ऐसा विचार क्‍यों नहीं उत्तन्न हुआ !॥ ५५ ॥ 
क्षत्रधम भृशं क्रूरं निरपेक्ष सुनिश्च॑णम । 
अन्यथा तु कथं हन्युरभिमन्युं तथा गतम्‌ ॥ ५६॥ 
सर्व॑भवन्‍्तो धर्मज्ञाः सर्व शूरास्तजुत्यजः । 
वास्तवमें क्षत्रिय-धर्म बड़ा ही क्रूर! किसीकी भी अपेक्षा 
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न रखनेवाला तथा अत्यन्त निर्दय है; अन्यथा तुम सब छोग 
धर्मज्, घूरवीर तथा युद्धमें शरीरका विसर्जन करनेको उद्यत 
रहनेवाले होकर भी उस असह्ाय-अबवस्थामें अभिमन्युका वध 
केसे कर सकते थे ?! ॥ ५६३ ॥ 
न्‍्यायेन युध्यतां प्रोक्ता शक्रलोकगतिः परा ॥ ५७॥ 
यद्येकस्तु न हन्तव्यों बहुमिर्थम एवं तु। 
तदाभिमन्युं बहवो निजध्नुस्त्वन्मते कथम्‌॥ ५८ ॥ 
न्यायपूर्बक युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये परम उत्तम इन्द्र- 
छोककी प्राप्ति बतछायी गयी है। ५्बहुत-से योद्धा मिल- 
कर किसी एक वीरको न मारें? यदि यही धर्म है तो तुम्हारी 
सम्मतिसे अनेक महारथियोंने अभिमन्युका वध केसे किया १॥ 
सर्वों विम्॒शते जन्तुः रूच्छुस्थो धर्मद्शनम । 
पदस्थः पिहितं द्वारं परलोकस्य पद्यति ॥ ५० ॥ 
प्रायः सभी प्राणी जब्र स्वयं संकटमें पड़ जाते हैं तो 
अपनी रक्षाक्े लिये धर्मशासत्रकी दुह्ई देने छगते हैं और 
जब अपने उच्च पदपर प्रतिष्ठित होते हैं, उस समय उन्हें पर- 
लोकका दरवाजा बंद दिखायी देता है ॥ ५९ ॥ 
आमुश्च कवच वीर मूथेजान यमयस्व च | 
यज्चान्यद्पि ते नास्ति तदष्यादत्ख भारत ॥ ६० ॥ 
वीर भरतनन्दन ! तुम कवच धारण कर लो, अपने 
केशोंकों अच्छी तरह बाँध लो तथा युद्धकी और कोई 
आवश्यक सामग्री जो तुम्हारे पास न हो; उसे भी ले छो ॥ 
इममेक॑ च ते काम वीर भूयों द्दाम्यहम। 
पश्चानां पाण्डवेयानां येन त्वं योद्युमिच्छलि ॥ ६१ ॥ 
त॑ हत्वा बे भवान्‌ राजा हतो वा खगंमाप्नुहि । 
ऋते च जीविताद्‌ बीर युद्धे कि कम ते प्रियम्‌ ॥ ६२ ॥ 
वीर ! मैं पुनः तुम्हें एक अभीष्ट वर देता हूँ---'पाँचों 
पाण्डबॉमेंसे जिसके साथ थुद्ध करना चाहो, उस एकका ही 
बंध कर देनेपर तुम राजा हो सकते हो अथवा यदि स्वयं 
मारे गये तो स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे | झूरबीर ! बताओ; 
युद्धमें जीवनकी रक्षाके सिवा तुम्हारा और कौन-सा प्रिय 
कार्य हम कर सकते हैं ? ॥ ६१-६२ ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तव खुतो राजन वर्म जगञ्माह काश्चनम । 
विचित्र च शिरस्प्राणं जाम्बूनदपरिष्कृतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके पुत्रने 
सुवर्णमय कवच तथा स्वर्णजटित विचित्र शिरस्नाण धारण किया॥ 


सो वबद्धशिरस्त्राणः शुभकाअनवममंश्वृत्‌ | 
रराज राजन, पुत्रस्ते काश्वनः शलराडिव ॥ ६७॥ 
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महाराज ! शिरस्त्राण बाँधकर सुन्दर सुवर्णमय कवच 
धारण करके आपका पुत्र स्वर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पाने छगा ॥ ६४ ॥ 
संनद्धः सगदो राजन सज्जः संग्राममूर्थनि । 
अब्रवीत्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ६७ ॥ 
नरेश्वर ! युद्धके मुहानेपर सुसजित हो कबच बाँधे और 
गदा हाथमें छिये आपके पुत्र दुर्याधनने सप्रस्त पाण्डवॉसे कहा-॥| 
आ्रातृणां भवतामेको युध्यतां गद्या मया। 
सहदेवेन वा योत्स्ये भीमेन नकुलेन वा॥ ६६॥ 
अथवा फाल्गुनेनाद त्वया वा भरतषंभ। 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे भाशयोंमेंसे कोई एक मेरे साथ गदा- 
द्वारा युद्ध करे | मैं सहदेव/ नकुछ) भीमसेन) अजुन अथवा 
स्वयं तुमसे भी युद्ध कर सकता हूँ ॥ ६६३ ॥ 
योत्स्ये5हं संगरं प्राप्य विजेष्ये च रणाजिरे ॥ ६७ ॥ 
अहमद्य गमिष्यामि वेरस्यान्तं खुदु्गमम्‌। 
गदया . पुरुषव्याप्र. हेमपद्निबद्धया ॥ ६८ ॥ 
'रणक्षेत्रमें पहुँचकर में तुममेंसे किसी एकके साथ युद्ध 
करूँगा और मेरा विश्वास है कि समराज्भणमें विजय पाऊँगा । 
पुरुषसिंद | आज मैं सुवर्णपत्रजटित गदाके द्व।रा वेरके उस 
पार पहुँच जाऊँगा। जहाँ जाना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है ॥ ६७-६८ ॥ 
गदायुद्धे न मे कश्चित्‌ सदशो<5स्तीति चिन्तये । 
गदया वो हनिष्यामि सर्वानेव समागतान्‌ ॥ ६९ ॥ 
“मैं इस बातको सदा याद रखता हूँ कि “गदायुद्धमें मेरी 
समानता करनेवाल् दूसरा कोई नहीं है ।? गदाके द्वारा सामने 
आनेपर मैं तुम सभी लोगोंकों मार डाूँगा ॥ ६९ ॥ 
न मे समथोः सर्वे वे योद्धुं न्‍्यायेन केचन । 
न युक्तमात्मना वक्तमेवं गवोंद्धतं बचः। 
अथवा सफल झ्ेतत्‌ करिष्ये भवतां पुरः ॥ ७०॥ 
“तुम मी लोग अथवा तुममेंसे कोई भी मेरे साथ न्यायपूर्वक 
युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हो । मुझे स्वयं ही अपने विषयमें इस 
प्रकार गर्वसें उद्धत वचन नहीं कहना चाहिये; तथापि कहना 
पड़ा है अथवा कहनेकी क्या आवश्यकता ! मैं तुम्हारे सामने 
ही यह सब सफल कर दिखाऊँगा || ७० ॥ 
अस्मिन्‌ मुहतें सत्यं वा मिथ्या बेतदू भविष्यति। 
ग़ह्लातु च गदां यो बे योत्स्यतेष्य मया सह ॥ ७१॥ 
“मेरा बचन सत्य है या मिथ्या) यह इसी मुहूर्तमें स्पष्ट हो 
जायगा । आज मेरे साथ जो भी युद्ध करनेको उद्यत हो, वह 
गदा उठावे? ॥ ७१ ॥ 


इति श्री मद्ाभारते शल्यपर्वंणि गदापवंणि युधिष्टिरदुर्योधनसंवादे द्वाश्रिशो5ध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापव॑में शरुधिष्ठिर और दुर्योधनका संवादबिवयक बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥३२॥ 
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त्रयख्रिशोध्ध्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्टिकको फटकारना, भीमसेनकी प्रशंसा तथा भीम ओरे दुर्योधनमें वाग्युद्ध 


संजय उवाच 
एवं दुर्याधने राजन गर्जमाने मुहमुंहः। 
युधिष्टिरस्य संक्रुों वाखुदेवों5त्रवीदिद्म्‌ ॥ र ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब यों कहकर दुर्योधन 
बारंबार गर्जना करने छगा; उस समय भगवान्‌ श्रीकृषष्ण 
अत्यन्त कुपित होकर युधिष्ठिस्से बोले--॥| १ ॥ 
यदि नाम हाय॑ युद्ध वस्येत्‌ त्वां युधिष्ठिर | 
अजुन नकुलं चेव सहदेवमथापि वा ॥ २ ॥ 
ध्युधिष्ठिर | यदि यह दुर्योधन युद्धमें तुमको अर्जुनको 
अथवा नकुछ या सहदेवको ही युद्धके लिये वरण कर ले; 
तब क्या होगा १ ॥ २॥ 
किमिदं साहस राजंस्त्वया व्याह्ृरमीदशम । 
एकमेव निहत्याजों भव राजा कुरुष्चिति ॥ ३ ॥ 

“राजन्‌ | आपने क्‍यों ऐसी दुःसाहस पूर्ण बात कह डाली 
कि “तुम इममेंसे एकको ही मारकर कौरवोंका राजा हो जाओ) 
न समथोनहं मन्ये गदाहस्तस्य संयुगे। 
एुतेन हि. कृता योग्या वर्षोणीह अयोद्श ॥ ७ +॥ 
आयसे पुरुषे राजन भीमसेनजिघांसया। 

ल्‍_मैं नहीं मानता कि आपलोग युद्धमें गदाधारी दुर्योंधन- 
का सामना करनेमें समर्थ हैं | राजन्‌ ! इसने भीमसेनका 
वध करनेकी इच्छासे उनकी लछोहेकी मूर्तिके साथ तेरह वर्षों- 
तक गदायुद्धका अभ्यास किया है ॥ ४३ ॥ 
कथ्थ नाम भवेत्‌ कार्यमस्माभिभरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
साहस कृतवांस्त्वं तु छानुक्रोशान्नपोत्तम । 

“मरतभूषण ! अब हमलोग अपना कार्य कैसे सिद्ध कर 
सकते हैं ! द्रपश्रेष्ट ! आपने दयावश यह दुःसाहसपूर्ण 
कार्य कर डाला है ॥ ५३ ॥ 
नान्यमस्यान॒ुपश्यामि प्रतियोद्धार्माहवे ॥ ६ ॥ 
ऋते वृकोद्रात्‌ पाथात्‌ स च नातिकृतश्रमः । 

'मैं कुन्तीपुत्र भीमसेनके सिवा; दूसरे किसीको ऐसा 
नहीं देखता) जो गदायुद्धमें दुर्याधनका सामना कर सके; 
परंतु भीमसेनने भी अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ६३ ॥ 
तदिदं द्युतमारब्ध॑ पुनरेव यथा पुरा॥ ७॥ 
विषम शकुनेश्रेव तव चेव विशाम्पते । 

“इस समय आपने पहलेके समान ही पुनः यह जूएका 
खेल आरम्भ कर दिया है। प्रजानाथ ! आपका यह जुआ 
शकुनिके जूएसे कहीं अधिक भयंकर है ॥ ७३ ॥ 
बली भीमः समर्थश्रव कृती राजा सुयोधनः ॥ ८. ॥ 
बलवान वा कृती वेति कृती राजन विशिष्यते । 

“राजन्‌ | माना कि भीमसेन बल्वान्‌ और समर्थ हैं; 
परंतु राजा दुर्योधनने अभ्यास अधिक किया है | एक ओर 
बलवान्‌ हो और दूसरी ओर युद्धका अभ्यासी) तो. उनमें 
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युद्धका अभ्यास करनेवाल्य ही बड़ा माना जाता है ॥ ८३ ॥ 
सो<5यं राजंस्त्वया शत्रुः समे पथि निवेशितः ॥ ९ ॥ 
न्यस्तश्वात्मा सुविषमे कृच्छुमापादिता वयम्‌ । 

“अतः महाराज ! आपने अपने शत्रुकी समान मार्गपर 
वा दिया है। अपने आपको तो भारी सड्डूटमें फँसायां ही 
है, हमलोगोंको भी भारी कठिनाईमें डाल दिया है॥ ९३-॥ 
को नु सवान्‌ विनिर्जित्य शत्रुनेकेन वेरिणा ॥ १० ॥ 
कूच्छुप्राप्तत च तथा हारयेद्‌ राज्यमागतम्‌। 
पणित्वा चेकपाणेन  रोचयेदेवमाहवम्‌ ॥ ११ ॥ 

“भला कौन ऐसा होगा, जो सब झन्रुआँको जीत लेनेके 
बाद जब एक ही बाकी रह जाय और वह भी सड्डूटमें पड़ा 
हो तो. उसके साथ अपने हाथमें आये हुए राज्यको दाँवपर 
लगाकर हार जाय और इस प्रकार एकके साथ युद्ध करनेकी 
शर्ते रखकर लड़ना पसंद करे १ ॥ १०-११ ॥ 

न हि पद्यामि त॑ लोके योष्य दुर्योधन रणे । 
गदाहस्तं विजेतुं वे शक्तः स्थादमरो5पि हि ॥ १२५॥ 

“मैं: संसारमें किसी भी चूरवीरको, वह देवता ही क्‍यों न 
हो) ऐसा नहीं देखता जो आज रणभूमिमें गदाधारी दुर्योधन- 
को परास्त करनेमें समर्थ हो ॥ १२॥ 

न त्वं भीमो न नकुलः सहदेवो5थ फाल्गुनः । 
जेतुं न्‍्यायेन शक्तो वे कृती राजा खुयोधनः ॥ १३ ॥ 

“आप) भीमसेन) नकुछ, सहदेव अथवा अजुन-कोई भी 
न्यायपूर्वक युद्ध करके दुर्याधनपर विजय नहीं पा सकते; 
क्योंकि राजा सुयोधनने गदायुद्धका अधिक अभ्यास किया है॥ 
स कथं वदसे शरत्रुं युध्यख गदयेति हि। 
एक च नो निहत्याजो भव राजेति भारत ॥ १७॥ 
हर “भारत | जब ऐसी अवस्था है; तब आपने अपने शन्रुसे 
केसे यह कह दिया कि “तुम गदाद्वारा युद्ध करो और हममें- 
से किसी एकको मारकर राजा हो जाओ? ॥ १४॥ 
वृकोद्रं समासाद्य संशयो वे जये हि नः। 
न्‍्यायतो युध्यमानानां कृती ह्ोष महाबलरूः ॥ १५॥ 

“भीमसेनपर. युद्धका भार रक्खा जाय तो भी हमें विजय 
मिलनेमें. संदेह है; क्‍योंकि न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले 


-योद्धाओँमें महाबली सुयोधनका अभ्यास सबसे अधिक है।१५। 


एक वास्मान्‌ निहत्य त्वं भव राजेति बे पुनः । 
नूनं न राज्यभागेषा पाण्डोः कुन्त्याश्व संततिः॥ १६॥ 
अत्यन्तवनवासाय रूष्टा भेक्ष्याय वा पुनः । 

“फिर भी आपने बारंबार कहा है कि “तुम हमलोगॉमेंसे 
एकको भी मारकर राजा हो जाओ ।? निश्चय ही राजा पाण्डु 
और कुन्तीदेवीकी संतान राज्य भोगनेकी अधिकारिणी नहीं 
है। विधाताने इसे अनेन्त काछतक वनवास करने अथवा भीख 
मॉगनेके लिये ही पेदा किया है? ॥ १६३ ॥ 
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भीमदाभारते 


[ शल्यप्ेणि 
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भीससेन उवाच 

भधुसूद्न मा कार्षीविंषादं यदुनन्दन ॥ १७॥ 
अद्य पारं गमिष्यामि बैरस्य भ्रशदुर्गमम्‌। 

यह सुनकर भीमसेन बोले--मधुसूदन ! आप 
विषाद न करें | यदुनन्दन ! मैं आज वैरकी उस अन्तिम 
सीमापर पहुँच जाऊँगाः जहाँ जाना दूसरौंके लिये अत्यन्त 
कठिन है ॥ १७३ ॥ 
अहं सुयोधनं संख्ये हनिष्यामि न संशयः ॥ १८॥ 
विजयो वे धुवः कृष्ण धर्मराजस्थ दृश्यते। 

श्रीकृष्ण | इसमें तनिक भी संशय नहीं है कि मैं युद्धमें 
सुयोधनको मार डाूँगा। मुझे तो घर्मराजकी निश्चय ही 
विजय दिखायी देती है ॥ १८३ ॥ 
अध्यर्धन गुणेनेयं गदा गुरुतरी मम ॥ १९॥ 
न तथा धारत॑राष्ट्रस्य मा कार्षीमौधव व्यथाम्‌ । 
अहमेनं हि गदया संयुगे योद्भुमुत्सहे ॥ २०॥ 

मेरी यह गदा दुर्योधनक्री गदासे डेढ़गुनी भारी है। 
ऐसी दुर्योधनंकी गदा नहीं है; अतः माधव ! आप व्यथित 
नहों। में समराज्ञणमें इस गदाद्वारा इससे मिड़नेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
भवन्तः प्रेक्षकाः सर्वे मम सन्‍्तु जनादन । 
सामरानपि लोकांखीन्‌ नानाशख्रधरान युधि ॥२१॥ 
योधयेयं रणे कृष्ण किमुताद्य सुयोधनम । 

जनार्दन ! आप सब छोग दर्शक बनकर मेरा युद्ध 
देखते रहें । श्रीकृष्ण ! मैं रणक्षेत्रमें नाना प्रकारके अख्न- 
शस्त्र धारण करनेवाले देवताओंसहित तीनों छोकोंके साथ 
युद्ध कर सकता हूँ; फिर इस सुयोधनकी तो बात ही क्या है !॥ 

संजय उवाच 

तथा सम्भाषमाणं तु वासुदेवों वृकोदरम ॥२२॥ 
हएः सम्पूजयामास वचन चेदमत्रवीत्‌। 

संजय कहते हैं--महाराज ! भीमसेनने जब ऐसी 
बात कही) तब्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न होकर उनकी 
प्रशंसा करने छगे और इस प्रकार बोले--॥ २२३ ॥ 
त्वामाश्नित्य महाबाहों धर्मराजों युधिष्टिरः ॥ २३॥ 
निहंतारिः खकां दीघतां श्रियं प्राप्तो न संशयः । 
त्वयवा विनिहताः सर्व ध्वृतराष्ट्रसुता रणे ॥ २७॥ 

“महाबराहो ! इसमें संदेह नहीं कि धर्मराज युधिष्टिरने तुम्हारा 
आश्रय लेकर ही शत्रुओंका संहार करके पुनः अपनी उज्ज्वल 
राज्यलक्ष्मीको प्राप्त कर लिया है । धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तुम्हारे 
ही हाथसे युद्धमें मारे गये हैं || २३-२४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च नागाश्व विनिपातिताः । 
कलिज्ञा मागधाः प्राच्या गान्धाराः कुरवस्तथा ॥२५॥ 
त्वामासाद्य महायुद्धे निहताः पाण्डुनन्दन । 

“तुमने कितने ही राजाओं, राजकुमारों और गजराजोंको 
मार गिराया हैं | पाण्डुनन्दन ! कलिज्ञ) मगध) प्राच्य 
गान्धार और कुरुदेशके योद्धा भी इस महायुद्धमें तुम्हारे 


सामने आकर कालके गालमें चले गये हैं॥ २५३१ ॥ 
हत्वा दुर्योधन चापि प्रयच्छोवी ससागराम ॥ २६॥ 
धमराजाय कौन्तेय यथा विष्णुः शचीपतेः । 

'कुन्तीकुमार ! जैसे भगवान्‌ विष्णुने शचीपति इन्द्रको 
त्रिछोकीका राज्य प्रदान किया था) उसी प्रकार तुम भी 
दुर्याधनका वध करके समुद्रॉंसहित यह सारी प्रथ्वी धर्मराज 
युधिष्टिरको समर्पित कर दो ॥ २६३ ॥ 
त्वां च प्राप्य रण पापो धातेराष्ट्री विनडक्ष्यति ॥ २७॥ 
त्वमस्य सक्थिनी भडमक्त्वा प्रतिशां पालयिष्यसि । 

“अवश्य ही रणभूमिमें तुमसे टक्कर लेकर पापी दुर्योधन 
नष्ट हो जायगा और तुम उसकी दोनों जॉर्घं तोड़कर अपनी 
प्रतिज्ञाका पाछन करोगे ॥ २७३ ॥ 
यत्नेन तु सदा पार्थ योद्धव्यो ध्तराष्ट्रजः ॥ २८॥ 
कृती च बलवांश्रेव युद्धशौण्डश्व नित्यदा । 

“किंतु पार्थ ! तुम्हें दुर्योधनके साथ सदा प्रयत्नपूर्वक 
युद्ध करना चाहिये; क्योंकि वह अभ्यासकुशल, बलवान 
और युद्धकी कलामें निरन्तर चतुर है? ॥ २८॥ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन पूजयामास पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पश्चालः पाण्डवेयाश्वच धर्मराजपुरोगमाः । 
तद्‌ वचो भीमसेनस्य सर्व एवाभ्यपूजयन ॥ ३० ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने पाण्डुपुत्र भीमसेनकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की। धर्मराज आदि पाण्डव तथा पाश्चाल 
समीने भीमसेनके उस वचनका बड़ा आदर किया॥२९-३०॥ 
ततो भीमबलो भीमो युधिष्टिर्मथात्रवीत्‌ | 
सूंजयेः सह तिष्ठन्तं तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ ३१॥ 

तदनन्तर भयंकर बल्शाली भीमसेनने संजयोंके साथ 
खड़े हुए. तपते सूर्यके समान तेजस्वी युधिष्ठिससे कहा-4॥३१॥ 
अहमेतेन संगम्य खंयुगे योद्धुमुत्सहे । 
न हि शक्तो रणे जेतुं मामेष पुरुषाधमः ॥ ३२॥ 

“मैया | मैं रणभूमिमें इस दुर्याधनके साथ मिड़कर 
लड़नेका उत्साह रखता हूँ | यह नराधम मुझे युद्धमें परास्त 
नहीं कर सकता ॥ ३२ ॥ 
अय क्रोधं विमोक्ष्यामि निहित॑ हृदये भृशम्‌ । 
खुयोधने धातंराष्ट्रे खाण्डवे5प्िमिवाजुंनः ॥ ३३॥ 

परे हृदयमें दीर्घकालसे जो अत्यन्त क्रोध संचित है; 
उसे आज मैं धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनपर उसी प्रकार छोड़ूँगा; 
जैसे अर्जुनने खाण्डव वनमें अग्निदेवकों छोड़ा था ॥ ३३ ॥ 
शल्यमद्योद्धरिष्यामि तव पाण्डव हच्छयम । 
निहत्य गदया पापमद्य राजन खुखी भव ॥ ३७॥ 

“पाण्डुनन्दन ! नरेश | आज मैं गदा&/रा पापी दुर्योधन- 
का वध करके आपके हृदयका काटा निकाल दूँगा; अतः 
आप सुखी होइये ॥ २४ ॥। 
अद्य कीर्तिमयीं मालां प्रतिमोक्ष्ये तवानघ। 
प्राणाध्श्रियं च राज्यं च मोध््यते5य सुयोधनः ॥ ३५ ॥ 

“अनघे | आज आपके गठलेमें में कीर्तिमयी माला 


गदापवे ] श्रयस्त्रिशो5ध्यायः 
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पहनाऊँगा तथा आज यह दुर्योधन अपने राज्यलक्ष्मी और 
प्राणोंका परित्याग करेगा | ३५ ॥ 
राजा च ध्रृतराष्ट्रोषच्य श्रुत्वा पुत्र मया हतम्‌ । 
स्मरिष्यत्यशुभं कर्म यत्‌ तच्छकुनिबुद्धिजम ॥ ३२६॥ 
“आज मेरे हाथसे पुत्रकों मारा गया सुनकर राजा 
धृतराष्ट्र शकुनिकी सलाहसे किये हुए अपने अश्यम कर्मोंको 
याद करंगे? ॥ ३६ ॥ 
इत्युकत्वा भरतश्रेष्ठो गदामुच्यम्य वीयंबान। 
उद्तिष्ठत युद्धाय शक्रो वृत्रमिवाहृयन्‌ ॥ ३७॥ 
ऐसा कहकर भरतवंशी वीरोंमें श्रेष्ठ पराक्रमी भीमसेन 
गदा उठाकर युद्धके लिये उठ खड़े हुए और जैसे इन्द्रने 
वृत्रासुरको छलकारा था; उसी प्रकार उन्होंने दुर्योाधनका 
आह्वान किया ॥ ३७॥ 
तदाह्नानमस्ृष्यन्‌ वें तव पुओ5तिवीयवान । 
प्रत्युपस्थित णवाशु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! उस समय आपका अत्यन्त पराक्रमी पुत्र 
दुर्योधन भीमसेनकी उस छलछकारको न सह सका । वह 
तुरंत ही उनका सामना करनेके लिये उपस्थित हो गया; 
मानो एक मतवाल्ा हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजसे भिड़नेको 
उद्यत हो गया हो ॥ ३८ ॥ 
गदाहस्तं तव खुतं युद्धाय समुपस्थितम्‌। 
(ददशुः पाण्डवाः सबब कैलासमिव श्टक्षिणम्‌ ॥ ३९॥ 
हाथमें गदा लेकर युद्धके लिये उपस्थित हुए आपके 
पुत्नको समस्त पाण्डवोने श्रज्ञघारी केछासपबंतके समान देखा॥ 
तमेकाकिनमासाद् धातेराष्ट्र महाबलूम । 
वियूथमिव मातहईू समहृष्यन्त पाण्डवाः ॥ ४०॥ 
जैसे कोई - मतवाल्ा हाथी अपने यूथसे बिछुड़ 
गया हो, उसी प्रकार अकेले आये हुए आपके महाबली पुत्र 
-दुर्यांधनको पाकर समस्त पाण्डव हर्षसे खिल उठे | ४० ॥ 
. न सम्भ्रमो न च भयं न च ग्लानिने च व्यथा । 
'आसीद्‌ दुर्यांधनस्यापि स्थितः सिंह इवाहवे ॥ ४१॥ 
उस समय दुर्योधनके मनमें न घबराहट थी, न भय । 
न ग्लानि थी; न व्यथा । वह युद्धस्थलमें सिंहके समान 
निर्मम खड़ा था ॥ ४१ ॥ 
समुद्यतगदं दृष्ठा केलासमिव श्टजक्षिणम्‌। 
भीमसेनस्तदा राजन दुर्यांधनमथात्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | श्वज्ञघारी केछासपर्वतके समान गदा उठाये 
दुर्याधनको देखकर भीमसेनने उससे कहा--॥| ४२ ॥ 
राक्षापि ध्रृतराष्ट्रेण त्वया चास्मासु यत्‌ कृतम्‌ । 
समर तद्‌ दुष्छृतं कम यद्‌ भूत॑ वारणावते ॥ ४३॥ 
. “दुर्योधन ! तूने तथा राजा धृतराष्ट्रने भी हमछोगॉपर 
जो-जो अत्याचार किया था और वारणावत नगरमें जो कुछ 
हुआ था; उन सारे पापकर्मोकों याद कर ले ॥ ४३ ॥ 
द्रौपदी च परिक्तिष्ठा सभामध्ये रजखला। 
द्य्‌ते यद्‌ विजितो राजा शकुनेबुद्धिनिश्चयात्‌ ॥ ४४॥ 


यानि चान्यानि दुश्शत्मन्‌ पापानि कृतवानसि । 
अनागःसु च पार्थषु तस्य पश्य महत्‌ फलम्‌ ॥ ४५॥ 
८दुरात्मन्‌ ! तूने भरी समाममें रजस्ला द्रौपदीको क्लेश 
पहुँचाया, शकुनिकी सलाह लेकर राजा युधिष्ठिरको कपटपूवंक 
जूएमें हराया तथा निरपराध कुन्तीपुत्रोपर दूसरे-दूसरे जो 
पाप एवं अत्याचार किये थे; उन सबका महान्‌ अश्युम फ़ल 
आज तू अपनी आँखों देख ले ॥| ४४-४५ ॥ 
त्वत्कते निहतः शेते शरततल्पे महायशाः । 
गाड़ेयो भरतश्रेष्ठ: सर्वषां नः पितामहः ॥ ४६॥ 
“(तेरे ही कारण हम सब छोगोंके पितामह महायशस्तरी 
गज्ञानन्दन भरतश्रेष्ठ मीष्मजी आज शरशय्यापर पड़े हुए हैं॥ . 
हतो द्रोणश्व कर्णश्व हतः शल्यः प्रतापवान्‌ । 
वेरस्थ चादिकतोासों शकुनिर्निहतो रणे ॥ ४७७॥ 
धतेरी ही करतूतोंसे आचार्य॑ द्रोण, कर्ण, प्रतापी शल्य 
तथा वेरका आदि स्रश्ट वह शकुनि-ये सभी रणभूमिमें 
मारे गये हैं ॥ ४७ ॥ 
अआतरस्ते हताः शूराः पुत्राश्न॒ सहसनिकाः 
राजानश्व हताः शुराः समरेष्वनिवर्तिनः ॥ ४८ ॥ 
तेरे भाई) श्ूरबीर पुत्र।; सैनिक तथा युद्धमें पीठ 
न दिखानेवाले अन्य बहुत-से शौय॑सम्पन्न नरेश भी म॒ृत्युक्रे 
अधीन हो गये हैं || ४८ ॥ 
एते चान्‍्ये च निहता बहवः क्षत्रियषभाः | 
प्रातिकामी तथा पापो द्रौपद्याः क्‍लेशकृद्धतः ॥ ४९॥ 
थ्ये तथा दूसरे बहुसंख्यक क्षत्रियशिरोमंणि वीर 
मार डाले गये हैं। द्रोपदीको क्लेश पहुँचानेवाले पापी 
प्रातिकामीका भी वध हो चुका है ॥ ४९॥ 
अवशिष्ट स्त्वमेवेक कुलपझो5धमपूरुषः । 
त्वामष्यद्य हनिष्यामि गदया नात्र संशयः ॥ ५० ॥ 
“अब इस वंशका नाश करनेवाला नराधम एकमात्र तू 
ही.बच गया है । आज इस गदासे तुझे भी मार डाूँगा; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ५० ॥ 
अद्य ते5हं रणे दर्ष सर्व नाशयिता नृप । 
राज्याशां विपुलां राजन पाण्डवेषु च दुष्कृतम॥ ५१॥ 
“नरेश्वर ! आज रणभूमिमें मैं तेरा सारा घमंड चूर्ण 
कर दूँगा। राजन ! तेरे मनमें राज्य पानेकी जो बड़ी भारी 
लालसा है; उसका तथा पाण्डवॉपर तेरे द्वारा किये जानेवाले 
अत्याचारोंका भी अन्त कर डाूँगा? ॥ ५१ ॥ 
दुर्योधन उकाच 
कि कत्थितेन बहुना युद्धथ्वखाद्य मया सह। 
अद्य ते5हं विनेष्यामि | युद्धभरद्धां बृकोदर ॥ ५२॥ 
दुर्योधन बोला--इकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें 
बनानेसे क्‍या छाभ ! आज मेरे साथ भिड़ तो सही-। में 
युद्धका तेरा सारा हौसलछा मिटा दूँगा ॥ ५२ ॥ 
कि न पश्यसि मां पाप गदायुद्धे व्यवस्थितम । 
हिमवच्छिखराकारां प्रगृह्य महती गदाम्‌ ॥ ५३॥ 
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पापी ! क्‍या तू देखता नहीं कि मैं हिमालूंयके 
शिखरकी भाँति विशाल गदा हाथमें लेकर युद्धके लिये खड़ा हूं। 
गदिनं को5द्य मां पाप हन्तुमुत्सहते रिपुः । 
स्यायतो युद्धयमानश्व देवेष्वपि पुरन्दरः॥ ५७॥ 

ओ पापी ! आज कौन ऐसा शत्रु है; जो मेरे हाथमें 
गदा रहते हुए भी मुझे मार सके । न्यायपूर्वक युद्ध करते 
हुए. देवताओंके राजा इन्द्र भी मुझे परांस्त नहीं कर सकते॥ 
मा वृथा गजे कोन्तेय शारदाभ्रमिवाजलम । 
द््शयख बल युद्धे यावत्‌ तत्‌ तेध्य विद्यते ॥ ५५॥ 

कुन्तीपुत्र ! शरद्‌ ऋतुके निर्जल मेघकी भाँति व्यर्थ 
गर्जना न कर | आज तेरे पास जितना बरू हो) वह सब्र 
युद्धमें दिखा ॥ ५५ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा पाण्डवाः सहसूंजयाः । 


सर्व॑ सम्पूजयामासुस्तद्यो विजिगीषवः ॥ ५६॥ 
दुर्योधनका यह वचन सुनकर विजयकी इच्छा रखनेवाले 

समस्त पाण्डवों और खंजयोंने मी उसकी बड़ी सराहना की ॥ 

उन्‍्मत्तमिव मातहुं तलशब्देन मानवाः | 

भूयः संहर्षयामास्‌ राजन दुर्योधन न्॒पम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! जैसे मतवाले हाथीको मनुष्य ताली बजाकर 

कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्होंने बारंबार ताछ ठोककर 

राजा दुर्योधनके युद्धविषयक हर्ष और उत्साहको बढ़ाया ॥ 


बृंहन्ति कुश्नरास्तत्र हया हेषन्ति चासक्ृत्‌ | 
शस्त्राणि सम्प्रदीष्यन्ते पाण्डवानां जयेषिणाम्‌॥५८॥ 

उस समय वहाँ विजयामिलाषी पाण्डबोंके हाथी बारंबार 
चिग्घाड़ने और घोड़े हिनहिनाने लगे | साथ ही उनके अख्र- 
शत्त्र दीसिसे प्रकाशित हो उठे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहा भारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि भीमसेनदुर्योधनसंवादे त्रयस्त्रिशो5ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
._ इस प्रकार ध्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तगत गदापर्दमें मीमसेन और दुर्योंचनंक! संवादविषयक तेंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३३ ॥ 


चतुख्तर नुश्चिशोध्ध्यायः 


. बलरामजीका आगमन और खागत तथा भीमसेन और दुर्योधनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 

तस्मिन युद्धे महाराज खुसंवृत्ते सुदारुणे। 
उपविष्टेषु सर्वषु पाण्डवेषु भहात्मंसु ॥ २१ ॥ 
ततस्ताल्ध्वजो राम॑स्तयोयुद्ध उपस्थिते । 
श्रुत्वा तच्छिष्ययों राजन्नाजगाम हलायुधः ॥ २ ॥ 
- खंजय कहते हैं--महाराज ! वह अत्यन्त भयंकर युद्ध 
: जब आरम्म होने लगां और समस्त महात्मा पाण्डव उसे 
देखनेके लिये बैठ गये, उस समय अपने दोनों शिष्योका 
संग्राम (उपस्थित होनेपर उसका समाचार सुन तालबचिह्नित 
'ध्वजवाले हलघारी बलरामजी वहाँ आ पहुँचे ॥ १-२ ॥ : 
-त॑ दृष्ठा परमप्रीताः पाण्डवाः सहकेशवाः । 
उपगस्योपसंग्रह्मयय विधिवत्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३ .॥ 

उन्हें देखकर श्रीकृष्णसहित पाण्डवं बड़े प्रसन्न हुए। 
उन्होंने निकट जाकर उनका चरणस्पर्श किया और विधि 
-पूबंक उनकी पूजा की ॥ ३॥ 
पूंजयित्वा ततः पश्चादिदं वचनमत्रुवन । 
शिष्ययोः कौशर्ल युद्धे पश्य रामेति पार्थिव ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ ! पूजनके पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कहा+- 
“बलरामजी ! अपने दोनों शिष्योंका युद्धकौशल देखिये?-॥ 
अब्रवीच्च तदा रामो दृष्ठा कृष्णं सपाण्डवम्‌ । 
दुर्याधनं च कौरवयं गदापाणिमवस्थितम॥ ५ ॥ 
: चत्वारिंशद्हान्यद्य द्वे च में निःखतस्य वे। 
-पुष्येण सम्प्रयातो<स्मि श्रवणे पुनरागतः॥ ६ ॥ 
 शिष्ययोव गदायुद्धं द्रष्डुकामो5स्मि माधव । 

उस समय बलरामजीने श्रीकृष्ण, पाण्डव तथा हाथ्में 
गदा लेकर खड़े हुए कुरुवंशी दुर्योधनकी ओर देखकर कहाँ- 
(माधव ! तीर्थयात्राके लिये निकले हुए आज मुझे बयालीस 


दिन हो गये । पुष्य नक्षत्रमें चछा था और श्रवण नक्षत्रमें 
पुनः वापस आया हूँ। मैं अपने दोनों शिष्योंका गदायुद्ध 
देखना चाहता हूँ? ॥ ५-६६ ॥ 


ततस्तदा गदाहस्ती दु्योधनवृकोदरों ॥ ७ ॥ 
युद्धभूमि गतो वीराबुभावेव रराजतुः । 
तदनन्तर गदा हाथमें लेकर दुयोधन और भीमसेन युद्ध- 


भूमिमें उतरे | वे दोनों ह्वी बीर वहाँ बड़ी शोभा पा रहे थे॥ 


'ततो युधिष्ठटिरो राजा परिष्वज्य हलायुधम्‌ ॥ ८ ॥ 
खागत॑ कुशल चास्मै पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ । 


उस समय राजा युधिष्टिरने बलरामजीको ह्वृदयसे छगाकर 


उनका स्वागत किया और यथोचितरूपते उनका कुशल- 


समाचार पूछा ॥ ८३ ॥ 


'कृष्णो चापि महेष्वासावभिवाद्य हछायुधम्‌ ॥ ९. ॥ 
_सखजाते परिप्रीती प्रीयमाणी यशखिनों। 


यशस्वी महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और अर्जुन भी बलरामजी- 
को प्रणाम करके अत्यन्त प्रसन्न हो प्रेमपूर्वंक उनके ह्ृृदयसे 
लग गये ॥ ९३ ॥ 
माद्रीपुत्री तथा श्र द्रौपय्याः पश्च चात्मजाः ॥ १० ॥ 
अभिवाद्य स्थिता राजन रौहिणेयं महाबलम्‌ । 

राजन ! माद्रीके दोनों शूरबीर पुत्र नकुछ-सहदेव और 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र भी रोहिणीनन्दन महाबली बलरामजीको 


प्रणाम करके उनके पांस विनीतभावसे खड़े हो गये ॥१०३॥ 
 भीमसेनो5थ बलवान, पुत्रस्तव जनाधिप ॥ ११॥ 


तथेब चोद्यतगदो. पूजयामासतुबेलम | 
नरेश्वर ! भीमसेन और आपका बलवान पुत्र दुर्याधन 
इन दोनोंने गदाको ऊँचे उठाकर बलरामजीके प्रति सम्मान 


: प्रदर्शित किया ॥ ११३ ॥ 





पाण्डवोंद्वारा बलरामजीकी पूजा 





- गदापर्व ] 


पञश्चनरिशोष्ध्यायः 
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खागतेन च ते तत्र प्रतिपूज्य समन्‍्ततः ॥ १२॥ 
पश्य युद्ध महाबाहों इति ते राममत्रुवन। 
'एवमूचुमंहात्मानं रौहिणेयं नराधिपाः ॥ १३॥ 
वे! सब नरेश सब ओरसे स्वांगतपूवक समादर करके 
. वहाँ महात्मा रोहिणीपुत्र बलरामजीसे बोले--५महाबाहो ! 
युद्ध देखिये? ॥ १२-१३ ॥ 
तदा रामः पाण्डवान सहख्अञयान । 
अपूच्छत्‌ कुशल सर्वान्‌ पार्थिवांश्रामितोजसः ॥१४॥ 
उस समय बलरामजीने पाण्डवॉँ, खंजयों तथा अमित 
“बलशाली सम्पूर्ण भूपार्ोकों हदयसे छगाकर उनका कुशल- 
! जल पूछा ॥ १४ ॥ 
“तथव॒ ते समासाद्य पप्रच्छुस्तमनामयम्‌ | 
प्रत्यभ्यच्य हली सवोन क्षत्रियांश्व महात्मनः ॥ १०॥ 
- रृत्वा कुशलसंयुक्तां संबिदं च यथावयः | 
जनादन सात्यकि च प्रेम्ण स परिषस्वजे ॥ १६॥ 
« -  असी प्रकार वे राजा भी उनसे मिलकर उनके आरोग्यका 
_ समाचार पूछने लगे । हलूधरने सम्पूर्ण महामनस्वी क्षत्रियोंका 
._ समादर करके अवस्थाके अनुसार क्रमशः उनसे कुशलू-मज्गभल- 
. की जिज्ञासा की और श्रीकृष्ण तथा सात्यकिको प्रेमपूर्वक छाती 
- से छगा लिया ॥ १५-१६ ॥ 
' मूध्नि चेतावुपाघाय कुशल पर्यपृच्छत । 
“ तौच त॑ विधिवद्‌ राजन पूजयामासतु्गुरुम ॥ १७॥ 
: ब्रह्माणमिव देवेशमिन्द्रोपेन्द्रो मुदान्वितों । 


राजन्‌ ! इन दोनोंका मस्तक सूँधकर उन्होंने कुशलू- 
समाचार पूछा और उन दोनोंने भी अपने गुरूुजनन बलरामजी 
का विधिपूर्वक पूजन किया । ठीक उती तरह) जैसे इन्द्र और 
उपेन्द्रने प्रसन्‍नतापूर्वक देवेश्वर ब्रह्माजीकी पूजा की थी ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ धर्मखुतो रौहिणेयमरिंद्मम्‌ ॥ १८.॥ 
इदं आआात्रोमंहायुद्धं पहय रामेति भारत। :.. 
भारत ! तलश्रात्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिरने शत्रुदुमन रोहिणी 
कुमारसे कह्ा--“बलरामजी ! दोनों माइयोंका यह महान्‌ युद्ध 
देखिये? ॥ १८६३ ॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान केशवपूबजः ॥ १९ ॥ 
न्यविशत्‌ परमप्रीतः पूज्यमानो महारथः। 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णके बड़े श्राता महाबाहु 
बलवान्‌ श्रीराम उन महारथियोंसे पूजित हो उनके बीचर्मे 
अत्यन्त प्रसन्‍न होकर बेठे ॥ १९३ ॥ 
स बभो राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः ॥ २०.॥ 
दिवीव नक्षत्रगणेंः परिकीणों निशाकरः।. 
राजाओंके मध्यमागमें बेठे हुए. नीलाम्बरघारी गौर- 


कान्ति बलरामजी आकाशर्म नक्षत्रोंसे घिरे हुए. चन्द्रमाके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ २०३ ॥ 


ततस्तयोः संनिपातस्तुमुलो लोमहर्षणः ॥ २१॥ 
आसीदन्‍्तकरो राजन बेरस्य तब पुत्रयोः ॥ २२॥ 

. राजन | तदनन्तर आपके उन दोनों पुत्रोंमें बेरका अन्त 
कर देनेवाला भयंकर एवं रोमाश्नकारी संग्राम होने छगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवागमने चतुस्यिशोउ्ध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शस्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्दमें बररामजीका आगमनविष्यक चोंतीसर्दोँ अध्याय पूरा हुआ ॥३3४॥ 


-#०वुक्बआ)२---- 


| पञ्नत्रिशो<ध्याय हा 
- बलदेवजीकी तीथयात्रा तथा प्रमास-प्षेत्रके प्रभावका वणनके प्रसंगमें चन्द्रमाके शापमोचनकी कथा 


7 जनमेजय उवाच 
पू्वेमेव यदा रामस्तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते। 

; आमन्त्र्य केशवं यातो वृष्णिभिः सहितः प्रभ्भु॥ १ ॥ 

“ खाहाय्यं॑ धातंराष्ट्रय्य न च कतोस्मि केशव । 

«न चब पाण्डुपुत्राणां गमिष्यामि यथागतम्‌॥ २ ॥ 
जनमेजयने कहा-ब्रह्मन्‌ ! जब महाभारतयुद्ध आरम्म 

होनेका समय निकट आ गया; उस समय युद्ध प्रारम्भ होनेसे 

5 पहले ही भगवान्‌ बलराम श्रीकृष्णकी सम्मति ले; अन्य बृष्णि- 

वंशियोंके साथ तीर्थयात्राके लिये चले गये और जाते समय 


:- यह कह गये कि “केशव ! मैं न तो धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनकी 


* सहायता करूँगा और न पाण्डवॉकी ही? ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तदा रामो यातः क्षत्रनिवर्हणः । 
: तस्य चागमनं भूयो ब्रह्मज्शांसितुमहेसि ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! उन दिनों ऐसी बात कहकर जब क्षत्रिय 


; संहारक बलरामजी चले गये; तब उनका पुनः आगमन -कैसे - 


हुआ) यह बतानेकी कृपा करें ॥ ३॥ | 
आख्याहि मे विस्तरशः कथं राम उपस्थितः | 


कथ्थं च दृष्टवान्‌ युद्ध कुशलो छासि सत्तम॥-४3 ॥ 
साधुशिरोमणे ! आप कथा कहनेमें कुशल हैं; अतः 
मुझे विस्तारपर्वक बताइये कि बलरामजी केसे वहाँ उपस्थित 
हुए और किस प्रकार उन्होंने युद्ध देखा !९॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 7: 
उपछ्ुब्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मखु। 
प्रेषितो ध्ुतराष्ट््य समीप॑ मधुसूदनः ॥ ५ ॥ 
शमं प्रति महाबाहो हिता्थ सबेदेहिनाम्‌। 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! जिन दिनों महा- 
मनस्वी पाण्डव उपप्लव्य नामक स्थानमें .छावनी डालकर 
ठहरे हुए थे) उन्हीं: दिनोंकी बात है । महाबाहो ! पाण्डवोंने 


: समस्त प्राणियोंके हितके लिये सन्धिके उद्देश्यसे भगवान्‌ श्री 


कृष्णको धृतराष्ट्रके पास भेजा ॥ ५३ ॥ 
स॒गत्वा हास्तिनपुर ध्वृतराष्ट्रं समेत्य च॥ ६ ॥ 
उक्तवान्‌ वचन तथ्यं हित॑ चेव विशेषतः 

- भगवानने हस्तिनापुर जाकर धृतराष्ट्रसे भेंट की और 


- उनसे सबके लिये विशेष हितकारक एवं यथार्थ बातें कहीं ॥ 
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श्रीमहाभारते 





[ शल्यपर्बेणि 





न च तत्‌ कृतवान्‌ राजा यथा ख्यातं हि तत्‌ पुरा॥ ७ ॥ 
अनवाप्य शर्म तत्र कृष्णः पुरुषसत्तमः | 
आगच्छत महाबाहुरुपछ॒व्य॑ जनाधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! किंतु राजा धृतराष्ट्रने भगवानका कहना नहीं 
माना । यह सब बात पहले यथार्थरूपसे बतायी गयी है। 
महाबाहु पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ संधि करानेमें 
सफलता न मिलनेपर पुनः उपप्लब्यमें ही लौट आये ॥७-८॥ 
ततः प्रत्यागतः कृष्णों धातेराष्ट्रविसर्जितः । 
अक्रियायां नर्यात्र पाण्डवानिद्मब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
नरव्याप्र ! कार्य न होनेपर धृतराष्ट्रसे विदा ले वहसे 
छोटे हुए. श्रीकृष्णने पाण्डबॉसे इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
न कुवन्ति वो मह्यं कुरवः कालनोदिताः | 
निर्गच्छध्वं पाण्डवेयाः पुष्येण सहिता मया ॥ १० ॥ 
“कौरव कालके अधीन हो रहे हैं, इसलिये वे मेरा कहना 
नहीं मानते हैं । पाण्डवो ! अब तुमलोग मेरे साथ पुष्य नक्षत्रमें 
युद्धके लिये निकल पड़ो। | १० ॥ 
विभज्यमानेषु बलेषु बलिनां वरः। 
प्रोवाच अ्रातरं कृष्णं रोहिणेयो महामनाः ॥ ११॥ 
इसके बाद जब सेनाका बटवारा होने लगा, तब बलवानों- 
में श्रेष्ठ महामना बलदेवजीने अपने भाई श्रीकृष्णसे कहय-॥ 
तेषामपि महाबाहों साहाय्यं मधुसूदन । 
क्रियतामिति तत्‌ कृष्णो नास्य चक्रे वचस्तदा ॥ १२॥ 
“महाबाहु मघुसूदन ! उनकौरवॉंकी भी सहायता करना।? 
परंतु श्रीकृष्ण उस समय_उनकी यह बात नहीं मानी? ॥ 
ततो मन्‍्युपरीतात्मा जगाम यदुननन्‍्दनः । 
तीथंयात्रां हलूधरः सरखत्यां महायशाः॥ १३॥ 
इससे मन-ही-मन कुपित और खिन्‍न होकर महद्दायशस्वी 
यदुनन्दन हलूघर सरस्॒तीके तठपर तीर्थयात्राके लिये चल दिये॥ 
मैत्रनक्षत्रयोगेग सम सहितः स्वेयादवेः । 
आश्रयामास भोजस्तु दुर्योधनमरिंद्मः ॥ १४ ॥ 
इसके बाद शरत्रुआंका दमन करनेवाले कृतवर्माने सम्पूर्ण 
यादवोंके साथ अनुराधानक्षत्रमें दुर्योधनका पक्ष ग्रहण किया॥ 
युयुधानेन सहितो वाखुदेवस्तु पाण्डवान । 
रौहिणये गते शूरे पुष्येण मधुसूदनः॥ १५॥ 
पाण्डवेयान पुरस्कृत्य ययावभिमुखः कुरून । 
सात्यकिसहित भगवान्‌ ओऔ कृष्णने पाण्डवॉका पक्ष 
लिया। रोहिणीनन्दन झरवीर बलरामजीके चले जानेपर मधु- 
सूदन मगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवॉको आगे करके पुष्यनक्षत्रमें 
कुरुक्षेत्रकी ओर प्रस्थान किया ॥ १५६ ॥ 
गच्छन्नेव पथिस्थस्तु रामः प्रेष्यान॒ुवाच ह ॥ १६॥ 
सम्भायांस्तीर्थयात्रायां सर्वोपकरणानि च । 
आनयध्व॑ द्वारकायामग्नीन वे याजकांस्तथा ॥ १७॥ 
यात्रा करते हुए बलरामजीने स्वयं मार्गमें ही रहकर 
अपने सेवकॉसे कद्टा--“तुमलोग शीघ्र ही द्वारका जाकर वहाँ- 
से तीथयात्रामें काम आनेवाली सब सामग्री) समस्त आवश्यक 


उपकरण, अग्निहोत्रकी अग्नि तथा पुरोहितोको ले आओ॥ 
खुबर्ण रजत चेव धेनूवासांसि वाजिनः। 
कुअरांश् रथांश्रेव खरोष्टं वाहनानि च॥१८॥ 
क्षिप्रमानीयतां सर्व तीथंहेतोः परिच्छद्म । 

“सोना; चाँदी) दूध देनेवाली गायें। वस्त्र) घोड़े हाथीः 
रथ) गदहा और ऊँट आदि वाहन एवं तीथोपयोगी सब सामान 
शीघ्र ले आओ॥ १८३ ॥ 
प्रतिस्नोतः सरखत्या गच्छध्व॑ शीघ्रगामिनः ॥ १९॥ 
ऋत्विजश्थानयध्यं॑ वे शतशश्व द्विजषभान्‌ । 

“शीघ्रगामी खेवको ! तुम सरसख्तीके खोतकी ओर चलो 
और सैकड़ोँ श्रेष्ठ ब्राह्मणों तथा ऋत्विजोंकों छे आओ? ॥१९॥॥ 


एवं संदिश्य तु प्रेष्यान बलदेवो महाबलः ॥ २० ॥ 
तीथंयात्रां'ययौ राजन कुरूणां बैशसे तदा। 
सरखती प्रतिस्त्रोतः समन्तादभिजग्मिवान्‌ ॥ २१ ॥ 
ऋत्विग्मिश्व सुदृद्धिश्व॒ तथान्येद्धिजसत्तमेः। 
रथघेगजैस्तथारवैश्व प्रेष्येश्व. भरतषभ ॥ २२॥ 
गोखरोष्टप्रयुक्तेथ यानेश्च बहुभिदृंतः । 
राजन्‌ ! महाबली बलदेवजीने सेवर्कॉंको ऐसी आज्ञा 
देकर उस समय कुरुक्षेत्रमें ही तीथयात्रा आरम्भ कर दी । 
भरतश्रेष्ठ | वे सरस्वतीके खोतकी ओर चलकर उसके दोनों 
तटोंपर गये | उनके साथ ऋत्विज) सुद्ृद) अन्यान्य श्रेष्ठ 
ब्राह्मण। रथ) हाथी घोड़े और सेवक भी थे | बेल) गद॒ह्ा 
और ऊँटोसे जुते हुए.बहुसंख्यक रथौंसे बलरामजी घिरे हुए ये॥ 
भरान्तानां क्लान्तवपुषां शिशूनां विपुलायुषाम्‌ ॥ २३॥ 
देशे देशे तु देयानि दानानि विविधानि च। 
अर्चाये चार्थिनां राजन्‌ कल्लप्तानि बहुशस्तथा॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उन्होंने देश-देशमें थके-माँदि रोगीः 
बालक और बृद्धोंका सत्कार करनेके लिये नाना प्रकारकी देने 
योग्य वस्तुएँ प्रचुर मात्रामें तैयार करा रक्खी थीं ॥२३-२४॥ 
तानि यानीह देशेषु प्रतीक्षन्ति सम भारत। 
बुभुक्षितानामथोय_ क्ल्प्तमन्न॑ समनन्‍्ततः ॥ २५ ॥ 
भारत ! विभिन्न देशॉमें लोग जिन वस्तुओआँकी इच्छा 
रखते थे; उन्हें वे ही दी जाती थीं | भूखोंको भोजन करानेके 
लिये सर्वत्र अन्नका प्रबन्ध किया गया था ॥ २५॥ 
यो यो यत्र द्विजो भोज्यं भोक्त, कामयते तदा । 
तस्य तस्य तु॒तत्रेवमुपजहस्तदा ह्॒प ॥ २६॥ 
नरेश्वर ! जिस किसी देशमें जो-जो ब्राह्मण जब कभी 
भोजनकी इच्छा प्रकट करता) बलरामजीके सेवक उसे वहीं 
तत्काल खाने-पीनेकी वस्तुएँ अर्पित करते थे ॥ २६ ॥ 
तत्न तत्र स्थिता राजन रौहिणेयस्य शासनात्‌ । 
भष््यपेयस्य कुर्वन्ति राशींस्तत्र समन्‍्ततः ॥ २७॥ 
राजन ! रोहिणीकुमार बलरामजीकी आज्ञासे उनके सेवक 
विभिन्‍न तीर्थस्थानोंमें खाने-पीनेकी वस्तुओआँके ढेर लगाये 
रखते थे ॥ २७ ॥ 
घासांसि थ महाहाणि पर्यड्ञास्तरणानि च। 


गदांपवे ] 
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पूजा तत्र क्छप्तानि विप्राणां सुखमिच्छताम॥ २८ ॥ 
सुख चाहनेवाले ब्राह्मणोंके सत्कारके लिये बहुमूल्य वस्त्र) 
पलंग और बिछौने तेयार रकखे जाते थे ॥ २८ ॥ 
यंत्र यः खपते विप्रो यो वा जागति भारत । 
तत्न तत्र तु तस्येव सर्व क्ल्यप्महश्यत ॥ २९ ॥ 
भारत ! जो ब्राह्मण जहाँ भी सोता या जागता था; वहाँ- 
वहाँ उसके लिये सारी आवश्यक बस्तुएँ सदा प्रस्तुत दिखायी 
देती थीं ॥ २९॥ 
यथाखुर्ख जनः सर्वों याति तिष्ठति बे तदा । 
यातुकामस्य यानानि पानानि तृषितस्य च ॥ ३० ॥ 
बुभुक्षितस्य चाज्ञानि खादूनि भरतषभ। 
उपजहुनेरास्तत्र वस्लाण्याभरणानि च ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस यात्रामें सब लोग सुखपूर्वक चलते और 
विश्राम करते थे। यात्रीकी इच्छा हो तो उसे सवारियाँ दी 
जाती थीं, प्यासेकों पानी और भूखेको खादिष्ठ अन्न दिये 
जाते थे । साथ ही वहाँ बलरामजीके सेवक वस्त्र और आभूषण 
भी भेंट करते थे | ३०-३१ ॥ 
स पन्‍्थाः प्रवभौ राजन सर्वस्येव खुखावहः । 
स्वगॉपमस्तदा वीर नराणां तत्र गच्छताम्‌ । 
नित्यप्रमुदितोपेतः खादुभक्ष्यः शुभान्वितः ॥ ३२॥ 
बीर नरेश ! वहाँ यात्रा करनेवाले सब लोगोंको वह मार्ग 
खर्गके समान सुखदायक प्रतीत होता था । उस मार्गमें सदा 
आनन्द रहता) खादिष्ठ भोजन मिलता और शुभकी ही प्राप्त 


होती थी ॥ ३२ ॥ ० 5 अब कृत 
विपण्यापणपण्यानां नानाजनशतेबूतः। 
नानाद्गुमलतोपेतो नानारत्नविभूषितः ॥ ३३ ॥ 


उस पथपर खरीदने-बेचनेकी वस्तुओआँका बाजार भी साथ- 
साथ चलता था) जिसमें नाना प्रकारके सैकड़ों मनुष्य भरे 
रहते थे | वह हाट माँति-भाँतिके वृक्षों और छताओंसे 
सुशोभित तथा अनेकानेक रत्नोंसे विभूषित दिखायी देता था|॥ 
ततो महात्मा नियमे स्थितात्मा 
पुण्येषु तीर्थ बसूनि राजन,। 
ददी द्विजेभ्यः क्रतुद्क्षिणाश्र 
यदुप्रवीरोी हलभ्रृत्‌ प्रतीतः ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! यदुकुछके प्रमुख वीर हलथघारी महात्मा 
बलराम नियमपूर्वक रहकर प्रसन्‍नताके साथ पुण्यतीथोमें 
ब्राक्षणोंकी धन और यज्ञकी दक्षिणाएँ देते थे ॥ ३४॥ 
दोग्ध्रीध्न धेनूश्व सहस्रशो वे 
सुवाससः काश्चनबद्धश्टज्जीः । 
हयांश्व नानाविधदेशजातान 
यानानि दासांश्व शुभान द्विजेभ्यः॥ ३५ ॥ 
रत्नानि मुक्तामणिविद्रुमं चा- 
.. प्यश्यं खुबर्ण रजतं सुशुद्धम। 
अयस्मयं ताम्रमयं च भाण्डं. 
ददी द्विजातिप्रवरेषु रामः ॥ ३६॥ 


बल्रामने श्रेष्ठ ब्राक्मणॉंको सहरों दूध देनेवाली गौएँ 
दान कीं, जिन्हें सुन्दर वस्त्रनोसे सुसजित करके उनके सींगोंमें 
सोनेके पत्र जड़े गये थे | साथ ही उन्होंने अनेक देशॉमें 
उत्पन्न घोड़े! रथ और सुन्दर वेश-भूषावाले दास भी ब्राह्मणों- 
की सेवामें अर्पित किये। इतना ही नहीं) बलरामने भाँति- 
भाँतिके रत्न) मोती, मणि) मूँगा) उत्तम सुवर्ण) विद्युद्ध चाँदी 
तथा लोद्टे और तंॉबेके बर्तन भी बॉटे थे ॥ ३५-३६ ॥ 
एुवं॑ स वित्त प्रददो महात्मा 
सरस्तीतीथवरेषु.. भूरि । 
ययो क्रमेणाप्रतिमप्रभाव- 
स्ततः. कुरुक्षेत्रमुदारवृत्ति:ः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार उदार वृत्तिवाले अनुपम प्रभावशाली महात्मा 
बलरामने सरखतीके श्रेष्ठ तीर्थोमें बहुत धन दान किया और 
क्रमशः यात्रा करते हुए वे कुरुक्षेत्रम आये || ३७ ॥ 
जनमेजय उवाच 
सारखतानां तीथानां गुणोत्पत्ति वदख में | 
फल च दिपदां श्रेष्ठ कर्मनिवत्तिमेब च ॥ ३८॥ 
यथाक्रमेण भगवंस्तीथोंनामजुपूर्वेशः । 
ब्रह्मन. ब्रह्मविदां श्रेष्ठ परं कौतूहलं हि मे ॥ ३९ ॥ 
जनमेजय बोले--बह्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ और मनुष्योमें 
उत्तम ब्राह्मणदेव | अब आप मुझे सरसती-तग्वर्ती तीथ्थोंके 
गुण) प्रभाव और उत्पत्तिकी कथा सुनाइये। मगवन्‌ | क्रमशः 
उन तीथ्थोंके सेचनका फछ और जिस कमसे वहाँ सिद्धि प्राप्त 
होती है; उसका अनुष्ठान मी बताइये; मेरे मनमें यह सब 
सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ ३८-३९ ॥ 
वेशम्पायन उवाक 
तीथोनां च फर्ल राजन गुणोत्पत्ति च स्वशः । 
मयोच्यमान वे पुण्य॑ ःटणु राजेन्द्र ऋत्स्नशः ॥ ४० ॥ 
बैशस्पायनजीने कहा--राजेन्द्र ! मैं तुम्हें तीथेकि 
गुण) प्रभाव) उत्पत्ति तथा उनके सेवनका पुण्य-फल बता 
रहा हूँ । वह सब्र तुम ध्यानसे सुनो ॥ ४० ॥ 
पूर्व. महाराज यदुप्रबीर 
ऋत्विक्सुहृदूविप्रगणेश्व सार्थम्‌। 
पुण्यं प्रभास समुपाजगाम 
यत्रोडुराड्‌ यक्ष्मणा क्किश्यमानः॥ ४१ ॥ 
विमुक्तशापः पुनराप्यः तेजः 
* सर्व जगद्‌ भासयते नरेन्द्र । 
एवं तु॒तीथप्रवरं पृथिव्यां 
प्रभासनात्‌ तस्य ततः प्रभास: ॥ ४२॥ 
महाराज | यदुकुलके प्रमुख वीर बलरामजी सबसे पहल 
ऋत्विजों सुद्ददों और ब्राह्मणोंके साथ पुण्यमय प्रमासक्षेत्रमे 
गये; जहाँ राजयक्ष्मासे कष्ट पाते हुए, चन्द्रमाको शापसे छुटकारा 
मिलां था । नरेन्द्र | वे वहीं पुनः अपना तेज प्रास करके 
सम्पूर्ण जगत्‌कों प्रकाशित करते हैं । इस प्रकार चन्द्रमाको 
प्रभासित करनेके कारण ही वह प्रधान तीर्थ इस प्ृथ्वीपर 
प्रभास नामसे विख्यात हुआ ॥ ४१-४२ ॥ 
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जनमेजय उवाच 

कर्थ तु भगवन्‌ सोमो यक्ष्मणा समग्रह्मत । 

कथ्थ च तीथप्रवरे तस्मिश्वन्द्रो न्‍्यमज्जत ॥ ४३॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! चन्द्रमा केसे राजयक्ष्मा 

से ग्रस्त हो गये और उस उत्तम तीर्थमें किस प्रकार उन्होंने 

स्नान किया ! ॥ ४३॥ 

कथमाप्लुत्य तस्मिस्तु पुनराप्यायितः शशी। 

एतन्मे सर्वमाचक्ष्यविस्तरेण महामुने ॥ ४४॥ 
महामुने ! उस तीर्थमें गोता लगाकर चन्द्रमा पुनः किस 

प्रकार हृषट-पुष्ट हुए! यह सब प्रसंग मुझे विस्तारपूर्वक बताइये॥ 

ः वेशम्पायन उवाच 

दक्षस्य तनयास्तात प्रादुरासन विशाम्पते । 

स सप्तविशति कन्या दक्षः सोमाय वे ददौ ॥ ४५॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तात ! प्रजानाथ ! प्रजापति 

दक्षके बहुत-सी संतानें उत्पन्न हुई थीं । उनमेंसे अपनी 

सत्ताईस कन्याओंका विवाह उन्होंने चन्द्रमाके साथ कर 

दिया था ॥ ४५॥ रे 

नक्षत्रयोगनिरताः संख्यानाथ च ताभवन। . 

पल्यो बे तस्य राजेन्द्र सोमस्य शुभकर्मणः॥ ४६॥ 

/.._ राजेन्द्र ! शुभ कर्म करनेवाले सोमकी वे पत्नियाँ समय- 

की गणनाके लिये नक्षत्रोंसे सम्बन्ध रखनेके कारण उसी 

नामसे विख्यात हुईं ॥ ४६ ॥ 

जास्तु सवो विशालाक्ष्यो रूपेणाप्रतिमा भुवि । 

अत्यरिच्यत तासां तु रोहिणी रूपसम्पदा ॥ ४७॥ 
वे सब-की-सब विशाल नेत्रोंसे सुशोमित होती थीं। इस 

भूतलछपर उनके रूपकी. समानता करनेवाली कोई स्त्री नहीं 

थी । उनमें भी रोहिणी अपने रूप-वैभवकी दृष्टिले सबकी 

अपेक्षा बढ़ी-चढ़ी थी ॥ ४७ ॥ 

ततस्तस्यां स भगवान प्रीति चक्रे निशाकरः । 

सास्य हृचा बभूवाथ तस्मात्‌ तां बुभुजे सदा ॥ ४८ ॥ 
इसलिये भगवान्‌ चन्द्रमा उससे अधिक प्रेम करने लगे; 

वही उनकी हृंदयवल्छभा हुई अतः वे सदा उसीका 

उपभोग करते थे ॥ ४८ ॥ 

पुरा हि सोमो राजेन्द्र रोहिण्यामवसत्‌ परम । 

ततस्ताः कुपिताः सवा नक्षत्राख्या महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकाल्में चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप 

रहते थे; अतः नक्षत्रनामसे प्रसिद्ध हुईं महात्मा सोमकी वे सारी 

पत्नियां उनपर कुपित हो उठीं | ४९ ॥ 

ता गत्वा पितरं प्राहुः प्रजापतिमतन्द्रिताः 

सोमो वसति नास्मासु रोहिणीं भजते सदा ॥ ५० ॥ 

और आल्स्य छोड़कर अपने पिताके पास जाकर बोलीं- 

थ्रभो! चन्द्रमा हमारे पास नहीं आते । वे सदा रोहिणीका 

ही सेवन करते हैं || ५० ॥ 

ता वयं सहिताः सवोस्त्वत्सकाशे प्रजेश्वर। 

ब॒त्यामोी. नियताहारास्तपश्चरणतत्पयाः ॥ ५१ ॥ 


“अतः प्रजेश्वर ! हम सब बहिने एक साथ नियमित 
आहार करके तपस्यामें संठग्न हो आपके ही पास रहेंगी? ॥ 
श्रुत्वा तासां तु बचन॑ दक्षः सोममथात्रवीत्‌। . . 
सम॑ वतेख भायोसु मा त्वाधर्मो महान स्पृशेत्‌॥५२॥ 

उनकी यह बात सुनकर प्रजापति दक्षने चन्द्रमासे कहा: 
“सोम | तुम अपनी सभी पत्नियोंके साथ समानतापूर्ण बर्ताव 
करो जिससे तुम्हें महान्‌ पाप न छगे? ॥ ५२॥ 
तास्तु सवोब्रवीद्‌ दक्षो गचछध्वं शशिनो5न्तिकम्‌। 
सम॑ वत्स्यति स्वोसु चन्द्रमा मम शासनात्‌ ॥ ५३॥ 

फिर दक्षने उन सभी कन्याओंसे कहा--“अब तुमलोग 
चन्द्रमाके पास ही जाओ । वे मेरी आज्ञासे तुम सब छोगोंके 
प्रति समान भाव रखेंगे? ॥ ५३ ॥ 
विस्शस्तास्तथा जम्मुः शीतांशुभवनं तदा। 
तथापि सोमो भगवान पुनरेव महीपते ॥ ५४॥ 
रोहिणी निवसत्येव प्रीयमाणो मुहुमुंहुः। 
प्रथ्वीनाथ ! पिताके बिदा करनेपर वे पुनः चन्द्रमाके 
घरमें लौट गयीं, तथापि भगवान्‌ सोम फिर रोहिणीके पास 
ही अधिकाधिक प्रेमपू्वक रहने लगे ॥ ५४३ ॥ 
ततस्ताः सहिताः सवा भूयः पितरमत्रुवन्‌ ॥ ५५॥ 
तव शुश्चूषण युक्ता वत्स्यामो हि तवान्तिके। | 
सोमो वसति नास्मासु नाकरोद्‌ वचन तव ॥ ५६॥ 
तब वे सब कन्याएँ पुनः एक साथ अपने पिताके पास 
जाकर बोलीं--“हम सब लोग आपकी सेवामें तत्पर रहकर 
आपके ही समीप रहेंगी। चन्द्रमा हमारे साथ नहीं रहते । 
उन्होंने आपकी बात नहीं मानी? | ५५-५६ ॥ 
तासां तद्‌ वचन श्र॒त्वा दक्षः सोममथात्रवीत्‌ । 
सम॑ वरतेख भायासु मा त्वां शप्स्ये विगेचन ॥ ५७॥ 
उनकी बात सुनकर दक्षने पुनः सोमसे कहां--८प्रकाश- 
मान चन्द्रदेव ! तुम अपनी सभी पत्नियोंके साथ समान 
बर्ताव करो) नहीं तो तुम्हे शाप दे दूँगा? ॥ ५७ ॥ 
अनाइत्य तु तद्‌ वाक्य दक्षस्य भगवाज्शशी । 
रोहिण्या साधेमवसत्‌ ततस्ताः कुपिताः पुनः ॥ ५८॥ 
गत्वा च पितरं प्राहुः प्रणम्य शिरसा तदा | 
सोमो वसति नास्मासु तस्मान्नः शरणं भव ॥ ५९ ॥ 
दक्षके इतना कदनेपर भी भगवान्‌ चन्द्रमा उनकी बात- 
की अवहेलना करके केवल रोहिणीके ही साथ रहने लगे | 
यह देख दूसरी र्त्रियाँ पुनः क्रोवले जल उठीं और पिताके 
पास जा उनके चरणोंमें मस्तक नव।#र प्रणाम करनेके 
अनन्तर बोलीं--'भगवन्‌ ! सोम हमारे पास नहीं रहते । 
अतः आप हमें शरण दें ॥ ५८-५९ ॥ 
रोहिण्यामेव भगवान्‌ सदा वसति चन्द्रमाः | 


न त्वदचों गणयति नास्मासु स्नेहमिच्छति ॥ ६० ॥ 

तस्मान्न(्प्राहि सबो बे यथा नः सोम आविशेत्‌ । 
“भगवान्‌ चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप रहते हैं । वे 

आपकी बांतकों कुछ गिनते द्वी नहीं हैं । हमछोगोपर स्नेह 
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रखना नहीं चाहते हैं; अतः आप हम सब छोगोंकी रक्षा करें) 
जिससे चन्द्रमा हमारे साथ भी सम्बन्ध रकक्‍खें? ॥ ६०३ ॥ 
तच्छुत्वा भगवान क्रुद्धो यक्ष्माणं पृथिवीपते ॥ ६११॥ 
ससजे रोषात्‌ सोमाय स चोडुपतिमाविशत्‌ । 

पृथ्वीनाथ ! यह सुनकर भगवान्‌ दक्ष कुपित हो उठे । 
उन्होंने चन्द्रमाके लिये रोषपूर्वक राजयक्ष्माकी सृष्टि की । 
वह चन्द्रमाके भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ६१३१ ॥ 
स॒यक्ष्मणाभिभूतात्माक्षीयताहरहः शर्श॥ ६२ ॥ 
यत्न॑ चाप्यकरोद्‌ राजन मोक्षार्थ तस्य यक्ष्मणः । 

यक्ष्माते शरीर ग्रस्त हो जानेके कारण चन्द्रमा प्रतिदिन 
क्षीण होने छगे | राजन्‌ ! उस यक्ष्मासे छूटनेके लिये उन्होंने 
बड़ा यत्न किया ॥ ६२३ ॥ 
इप्ठेष्टभिमेहाराज विविधाभिरनिशाकरः ॥ ६३ ॥ 
न चामुच्यत शापाद्‌ वे क्षयं चेबाभ्यगच्छत । 

महाराज ! नाना प्रकारके यज्ञ-यार्गोंका अनुष्ठान करके 
भी चन्द्रमा उस शापसे मुक्त न हो सके और धीरे-धीरे क्षीण 
होते चले गये ॥ ६३३ ॥ 
क्षीयमाणे ततः सोमे ओषध्यो न प्रजशिरे ॥ ६४॥ 
निराखाद्रसाः सर्वा हतवीयोश्व सर्वशः। 

चन्द्रमाके क्षीण होनेते अन्न आदि ओषधियाँ उत्पन्न 
नहीं होती थीं । उन सबके स्वाद, रस और प्रमाव नष्ट हो गये ॥ 
ओषधीनां क्षये जाते प्राणिनामपि संक्षयः ॥ ६७ ॥ 
रृशाश्वासन प्रजा: सवोः क्षीयमाणे निशाकरे । 

ओषधियोंके क्षीण होनेते समस्त प्राणियोंका भी क्षय होने 
लगा । इस प्रकार चन्द्रमाके क्षयके साथ-साथ सारी प्रजा 
अत्यन्त दुबंछ हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य सोममूचुमहीपते ॥ ६६॥ 
किमिंद भवतो रूपमीदर्श न प्रकाशते । 
कारण ब्रूहि नः सर्व येनेदं॑ ते महद्‌ भयम्‌ ॥ ६७ ॥ 
श्रुत्वा तु वचन त्वत्तो विधास्यामस्ततो वयम्‌। 

प्रथ्वीनाथ ! उस समय देवताओंने चन्द्रमासे मिलकर 
पूछा--“आपका रूप ऐसा कैसे हो गया १ यह प्रकाशित क्‍यों 
नहीं होता है १ हमलोगोंसे सारा कारण बताइये, जिससे आप- 
को महान्‌ भय प्राप्त हुआ । आपकी बात सुनकर हमलोग 
इस संकटके निवारणका कोई उपाय करेंगे? ॥ ६६-६७३ ॥ 
एबमुक्तः प्रत्युवाच सर्वोस्ताऊशशल्क्षणः ॥ ६८ ॥ 
शापस्य लक्षणं चेव यक्ष्माणं च तथा 5 त्मनः । 

उनके इस प्रकार पूछनेपर चन्द्रमाने उन सबको उत्तर 
देते हुए अपनेको प्राप्त हुए. शापके कारण राजयक्ष्माकी 
उत्पत्ति बतछायी ॥ ६८३ ॥ 
देवास्तथां वचः श्र॒त्वा गत्वा दक्षमथात्रुवन ॥ ६०९ ॥ 
प्रसीद्‌ भगवन्‌ सोमे शापो5यं विनिवरत्यंताम्‌ । 

उनका वचन सुनकर देवता दक्षके पास जाकर बोले-- 
“धभगवन्‌ ! आप चन्द्रमायर प्रसन्न होइये और यह शाप 
हटा लीजिये | ६९३ | 
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असो हि चन्द्रमाः क्षीणः किश्विच्छेषो हि लक्ष्यते॥ ७०॥ 
क्षयाच्चेवास्य देवेश प्रजाश्रेव गताः क्षयम्‌ | 
वीरुदोषधयश्यव बोजानि विविधानि च ॥ ७१॥ 
ध्चन्द्रमा क्षीण हो चुके हैं और उनका कुछ ही अंश 
शेष दिखायी देता है | देवेश्वर ! उनके क्षयले लता) वीरुत्‌ 
ओषबियाँ माँति-माँतिके बीज और सम्पूर्ण प्रजा भी क्षीण हो गयी है॥ 
तेषां क्षये क्षयों स्मारक विनास्माभिजेगच्च किम । 
इति ज्ञात्वा छोकगुरो प्रसादं॑ कतुमहेसि ॥ ७२॥ 
“उन सबके क्षीण होनेपर हमारा भी क्षय हो जायगा । 
फिर हमारे बिना संसार केसे रह सकता है! छोकगुरो ! 
ऐसा जानकर आपको चन्द्रदेवपर अवश्य कृपा करनी चाहिये?॥ 
एवमुक्तस्ततो देवान प्राह वाक्‍्यं प्रजापतिः । 
नेतच्छक्यं मम वचो व्यावतंयितुमन्यथा ॥ ७३ ॥ 
हेतुना तु महाभागा निवर्तिष्यति केनचित्‌ । 
उनके ऐसा कहनेपर प्रजापति दक्ष देवताओँसे इस प्रकार 
बोले--“महा माग देवगण ! मेरी बात पछटी नहीं जा सकती। 
किसी विशेष कारणसे वह स्वतः निवृत्त हो जायगी ॥७३३॥ 
सम॑ वतंतु स्वोसु शशी भायांसु नित्यशः ॥ ७७ ॥ 
सरखत्या वरे तीर्थ उनन्‍्मज्ञ्शशलक्षणः । 
पुनर्वर्थिष्यते देवास्तद्‌ बे सत्यं वचो मम ॥ ७५॥ 
“यदि चन्द्रमा अपनी सभी पत्नियोंके प्रति सदा समान 
बर्ताव करें और सरखतीके श्रेष्ठ तीर्थमें गोता लगायें तो वे 
पुनः बढ़कर पुष्ट हो जायेंगे | देवताओ ! मेरी यह बात अवश्य 
सच होगी ॥ ७४-७५ ॥ 
मासाथ च क्षयं सोमो नित्यमेव गमिष्यति । 
मासार्थ तु सदा वृद्धि सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ ७६॥ 
धससोम आधे मासतक प्रतिदिन क्षीण होंगे और आधे 
मासतक निरन्तर बढ़ते रहेंगे । मेरी यह बात अवश्य 
सत्य होगी | ७६ ॥ 
समुद्र पश्चिमं गत्वा सरखत्यब्धिसज्ञमम । 
आराधयतु देवेशं ततः कान्तिमधाप्स्यति ॥ ७७॥ 
“पश्चिमी समुद्रके तठपर जहाँ सरस्वती और समुद्रका 
सज्ञम हुआ है, वहाँ जाकर चन्द्रमा देवेश्वर महादेवजीकी 
आराधना करे तो पुनः ये अपनी कान्ति प्राप्त कर छेंगे?॥७७॥ 
सरस्वती ततः सोमः स जगामर्षेशासनात्‌ । 
प्रभासं प्रथमं तीथं सरखत्या जगाम हु ॥ ७८ ॥ 
ऋषि ( दक्ष प्रजापति ) के इस आदेशसे सोम सरस्वती- 
के प्रथम तीर्थ प्रभासक्षेत्रमें गये || ७८ ॥ 
अमावास्यां महातेजास्तत्रोन्मज्ञन महाद्युतिः। 
लोकान्‌ प्रभासयामास शीतांशुत्वमवाप च ॥ ७९ ॥ 
महातेजस्वी महाकान्तिमान्‌ चन्द्रमाने अमावास्याकों उस 
तीर्थमें गोता छगाया | इससे उन्हें शीतलछ किरणें प्राप्त हुईं 
और वे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित करने छगे ॥ ७९ ॥ 
देवास्तु सर्व राजेन्द्र प्रभासं प्राप्य पुष्ककम। 
सोमेन सहिता भूत्वा दक्षस्थ प्रमुखेडभवन ॥ <०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वोणि 








राजेन्द्र | फिर सम्पूर्ण देवता सोमके साथ महान्‌ प्रकाश 
प्राप्त करके पुनः दक्षप्रजापतिके सामने उपस्थित हुए ॥८०॥ 
ततः प्रजापतिः सर्वा विसंसजोथ देवताः । 
सोम च भगवान प्रीतो भूयो वचनमत्रवीत्‌ ॥ <१॥ 
तब भगवान्‌ प्रजापतिने समस्त देवताओँकों विदा कर 
दिया और सोमसे पुनः प्रसन्नतापू्वक कहा--॥ ८१ ॥ 
मावमंस्थाः स्प्रियः पुत्र मा च विप्रान्‌ कदाचन । 
गच्छ युक्तः सदा भूत्वा कुरु वें शासनं मम ॥ ८२॥ 
“बेटा! अपनी स्त्रियों तथा ब्राह्मणॉंकी कभी अवहेलना 
न करना । जाओ; सदा सावधान रहकर मेरी आज्ञाका 
पालन करते रहो? ॥ ८२॥ 
स विसष्टो महाराज जगामाथ खमालयम । 
प्रजाश्व॒ मुद्ता भूत्वा पुनस्तस्थुर्यथा पुरा ॥ ८३॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रजापतिने उन्हें विदा कर 
दिया । चन्द्रमा अपने स्थानको चले गये और सारी प्रजा 
पू॑वत्‌ प्रसन्न रहने छगी | ८३ ॥ 
एवं ते सर्वमाख्यातं यथा शप्तो निशाकरः । 
प्रभासं च यथा तीथ तीथोनां प्रवरं महत्‌ ॥ ८७॥ 
इस प्रकार चन्द्रमाको जैसे शाप प्राप्त हुआ था और 
महान्‌ प्रमासतीर्थ जिस प्रकार सब तीथोंमें श्रेष्ठ माना गया 
वह सारा प्रसज्ध मैंने तुमसे कह सुनाया ॥ ८४ ॥ 
अमावास्थां महाराज नित्यशः शशलक्षणः । 
स्वात्वा द्याप्यायते भ्रीमान्‌ प्रभासे तीथ उत्तमे ॥ ८५ ॥ 
महाराज ! चन्द्रमा उत्तम प्रभासतीर्थमें प्रत्येक अमा- 


वास्याको स्नान करके कान्तिमान्‌ एवं पुष्ट होते हैं ॥ ८५ ॥ 
अतश्नैतत्‌ प्रजानन्ति प्रभासमिति भूमिप । 
प्रभां हि परमां लेभे तस्मिन्नुन्मज्ज्य चन्द्रमाः॥ ८६॥ 
भूमिपाल | इसीलिये सब छोग इसे प्रभासतीर्थके नामसे 
जानते हैं; क्‍योंकि उसमें गोता छूगाकर चन्द्रमाने उत्कृष्ट 
प्रभा प्रात की थी॥ ८६ ॥ 
ततस्तु चमसोह्भेद्मच्युतस्त्वगमद्‌ बली | 
चमसोद्वेद इत्येब॑ यं जनाः कथयन्त्युत ॥ ८७॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ बलराम चमसोद्धेद नामक तीर्थमें 
गये। उस तीर्थंको सब लोग चमसोद्धेदके नामसे ही पुकारते हैं॥ 
तत्र दत््वा च दानानि विशिष्टानि हलायुधः । 
उषित्वा रजनीमेकां स्वात्वः च विधिवत्तदा ॥ ८८॥ 
उदपानमथागच्छत््वरावानू. केशवाग्रजः । 
आय खस्त्ययनं चेव यत्रावाप्य महत्‌ फलम्‌ ॥ ८९ ॥ 
स्मिग्धत्वादोषधीनां च॒ भूमेश्व जनमेजय । 
जानन्ति सिद्धा राजेन्द्र नश्रमपि सरस्वतीम ॥ ९० ॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाई हलधारी बलछरामने वहाँ विधिपूर्वक 
स्नान करके उत्तम दान दे एक रात रहकर बड़ी उतावली- 
के साथ बहंसे उदपानतीर्थकों प्रस्थान किया) जो मज्ञल- 
कारी आदि तीर्थ है। राजेन्द्र जममेजय ! उदपान वह तीर्थ 
है, जहाँ उपस्थित होने मात्रसे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है । 
सिद्ध पुरुष वहाँ ओषधियों (वृक्षों और छताओं ) की 
स्निग्धता और भूमिकी आद्रंता देखकर अद्ृय हुई सरस्वती- 
को भी जान लेते हैं॥ ८८-९० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापरबंणि बलदेवतीथक्षात्रायां प्रभासोत्पत्तिकथने पश्चनत्रिशो5ध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्दके अन्तर्गत गदापबेमें बरुदेवजीकी तीथ्थयात्राके प्रसह्ञमें 
प्रभासतीर्थका वर्णनविषयक पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


पटतिशोध्यायः 
उदपानतीर्थंकी उत्पत्तिकी तथा त्रित घुनिके कूपमें गिरने, वहाँ 
यज्ञ करने और अपने भाइयोंको शाप देनेकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मान्नदीगतं चापि ह्यद॒पानं यशस्विनः । 
त्रितस्य च महाराज जगामाथ हलायुधः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! उस चमसोद्धेद- 
तीर्थसे चछकर बलरामजी यशस्वी त्रितमुनिके उदपान तीर्थमें 
गये; जो सरख्॒ती नदीके जलमें स्थित है ॥ १ ॥ 
तत्र दत्त्वा बहु द्वव्यं पूजयित्वा तथा छद्विजान्‌ । 
उपस्पृश्य च तत्रेव प्रहणे मुसछायुधः ॥ २ ॥ 
मुसलधारी बलरामजीने वहाँ जलका स्पर्शश आचमन एवं 
स्नान करके बहुत-सा द्रव्य दान करनेके पश्चात्‌ ब्राह्मणोंका 
पूजन किया । फिर वे बहुत प्रसन्न हुए ॥ २ ॥ 
तत्र धर्मपरो का बत्रितः स खुमहातपाः । 
कूपे खं धसता तेन सोमः पीतो महद्दात्मना ॥ दे ॥ 


वहाँ महातपस्वी त्रितमुनि धर्मपरायण होकर रहते थे | 
उन महात्माने कुएँमें रहकर ही सोमपान किया था ॥ ३ ॥ 
तत्र चेन॑ समुत्खज्य भ्रातरों जम्मतुग्रंहान । 
ततस्तौ वे शशापाथ त्रितों ब्राह्मणसत्तमः ॥ ७ ॥ 

उनके दो भाई उस कुएँमें ही उन्हें छोड़कर घरकों 
चले गये थे । इससे ब्राह्मणश्रेष्ठ त्रितने दोनोंको शाप 
दे दिया था ॥ ४॥ 

जनमेजय उवाच 

उदपानं कथ॑ं ब्रह्मन कर्थ च खुमहातंपाः । 
पतितः कि च॒ संत्यक्तों भ्रातृभ्यां द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कूपे कथं च हित्वेनं भ्रातरों जम्मतुग्रंहान्‌ | 
कथं च याजयामास पपो सोम॑ च बे कथम्‌ ॥ ६ ॥ 


पंतदाचएव में अह्मम्श्रोतव्यं यदि मम्यंसे | 





गदापवे ] 


घट त्रिशो धध्यायः 
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जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ू ! उदपान तीर्थ केसे 
हुआ ? वे महातपस्वरी त्रितमुनि उसमें केसे गिर पड़े और 
द्विजश्रेष्ठ | उनके दोनों भाइयोंने उन्हें क्‍यों वहीं छोड़ दिया 
था ! क्‍या कारण था? जिससे वे दोनों भाई उन्हें कुएँमें ही 
त्यागकर घर चले गये थे ? वहाँ रहकर उन्होंने यज्ञ और 
सोमपान कैसे किया ! ब्रह्मन्‌ ! यदि यह प्रसन्न मेरे सुनने 
योग्य समझें तो अवश्य मुझे बतावें ॥ ५-६३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


आसन पूर्वेयुगे राजन मुनयो भ्रातरख्रयः ॥ ७ ॥ 
एकतश्र ह्वितश्वेव॒ त्रितश्रादित्यसंनिभाः । 
सर्व प्रजापतिसमाः प्रजावन्तस्तथेव च ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मलेकजितः सब तपसा ब्रह्मवादिनः । 
वेशम्पायनजी ने कहा- राजन्‌ | पहले युगमें तीन 
सहोदर भाई रहते थे | वे तीनों ही मुनि थे। उनके नाम 
थे एकत; द्वित और त्रित | वे सभी महर्षि सूर्यके समान 
तेजस्वी, प्रजापतिके समान संतानवान्‌ और ब्रह्मवादी थे। 
उन्होंने तपस्याद्वारा ब्रह्मलेकपर विजय प्राप्त की थी ।७-८३। 
तेषां तु तपसा प्रीतो नियमेन दमेन च ॥ ९ ॥ 
अभववद्‌ गोतमो नित्यं पिता धर्मरतः सदा । 


उनकी तपस्या, नियम और इन्द्रियनिग्रहते उनके धर्म- 


परायण पिता गौतम सदा ही प्रसन्न रहा करते थे ॥ ९३ ॥ 
सतु दीघंण कालेन तेषां प्रीतिमवाप्य च ॥ १० ॥ 
जगाम भगवान स्थानमनुरूपमिवात्मनः । 

उन पुत्रोंकी त्याग-तपस्यासे संतुष्ट रहते हुए. वे पूजनीय 
महात्मा गौतम दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने अनुरूप स्थान (स्वर्ग- 
लोक ) में चले गये || १०३ ॥ 
राजानस्तस्य ये द्यासन्‌ याज्या राजन महात्मन:॥ ११॥ 
ते सर्व खर्गते तस्मिस्तस्य पुत्रानपूजयन | 

राजन्‌ | उन महात्मा गौतमके यजमान जो राजा लोग 
थे, वे सब उनके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके पुत्रोंका ही 
आदर-सत्कार करने छगे ॥ ११३ ॥ 
तेषां तु कर्मणा राजंस्तथा चाध्ययनेन च ॥ १२॥ 
ब्रितः स श्रेष्ठतां प्राप यथेवास्य पिता तथा । 

नरेश्वर | उन तीनोंमें मी अपने शुभ कर्म और स्वाध्याय- 
के द्वारा महर्षि जितने सर्वश्रेष्ठ स्थान प्राप्त किया ! जैसे उनके 
पिता सम्मानित थे) बैंसे ही वे भी हो गये ॥ १२३ ॥ 
तथा सर्व महाभागा मुनयः पुण्यलक्षणाः ॥ १३॥ 
अपूजयन्‌ महाभागं यथास्यपितरं तथा। 

महान्‌ सौमाग्यशाली और पुण्यात्मा सभी महर्षि भी 
महाभाग त्रितका उनके पिताके तुल्य ही सम्मान करते थे ॥ 
कदाचिद्धि ततो राजन भ्रातरावेकतद्धिती ॥ १४॥ 
यज्ार्थ चक्रतुश्चिन्तां तथा वित्तार्थमेव च । 
तयोबुंद्धि' समभवत्‌ त्रितं ग्रृह्य परंतप ॥ १५॥ 
याज्यान्‌ सवोजुपादाय प्रतिग्ृह्म पशुंस्ततः । 
सोम॑ पास्यामहे हृष्टाः प्राप्य यश महाफलम ॥ १६॥ 


न अली अली ऑन अत अली 


राजन्‌ ! एक दिनकी बात है; उनके दोनों भाई एकत 
और द्वित यज्ञ और धनके लिये चिन्ता करने लगे | शत्रुओंको 
संताप देनेवाले नरेश |! उनके मनमें यह विचार उत्पन्न 
हुआ कि हमलछोग त्रितको साथ लेकर यजमार्नोंका यज्ञ करावें 
और दक्षिणाके रूपमें बहुत-से पश्ु प्राप्त करके महान 
फलदायक यज्ञका अनुष्ठान करें और उसीमें प्रसन्नतापृव॑ंक 
सोमरसका पान करें ॥ १४-१६ ॥ ! 
चक्रुश्वेवं तथा राजन अ्रातरस्यय एवं च। 
तथा ते तु परिक्रम्य याज्यान्‌ सवान पश्चून्‌ प्रति। १७॥ 
याजयित्वा ततो याज्यॉब्लब्ध्वा तु सुबहन्‌ पशून । 
याज्येन कमंणा तेन प्रतिग्रह्म विधानतः ॥ १८॥ 
प्राची दिशं महात्मान आजम्मुस्ते महर्षयः । 

राजन्‌ ! ऐसा विचार करके उन तीनों भाशइयोंने वही 
किया । वे सभी यजमानोंके यहाँ पश्चुओंकी प्राप्तिके उद्देश्यसे 
गये और उनसे विधिपूर्वक यज्ञ करवाकर उस याज्यकर्मके 
द्वारा उन्होंने बहुतेरे पश्ु प्राप्त कर लिये | तत्पश्रात्‌ वे 
महात्मा महर्षि पूव॑ंदिशाकी ओर चल दिये ॥ १७-१८३॥ ॥ 
त्रितस्तेषां महाराज पुरस्तादू्‌ याति दृष्टवत्‌ ॥ १९५॥ 
एकतश्च द्वितश्रेव पृष्ठतः कालयन्‌ पशुन्‌। 

महाराज ! उनमें त्रित मुनि तो प्रसन्नतापूर्वक आगे-आगे 
चलते थे और एकत तथा द्वित पीछे रहकर पश्ुओँको हाँकते 
जाते थे ॥ १९३ ॥ 
तयोश्वित्ता समभवद्‌ दृष्ठा पशुगणं महत्‌ ॥ २० ॥ 
कथंच स्युरिमा गाव आवाशभ्यां हि बिना त्रितम्‌ । 

पश्ञुआँके उस महान्‌ समुदायकों देखकर एकत और 
द्वितके मनमें यह चिन्ता समायी कि किस उपायसे ये गौएँ 
त्रितको न मिलकर हम दोनोंके ही पास रह जाये ॥ २०३॥ 
तावन्योन्यं समाभाष्य एकतश्च द्वितश्व ह ॥२१॥ 
यदुचतुर्मिथ/ पापी तन्निबोध जनेश्वर । 

जनेश्वर ! उन एकत और द्वित दोनों पापियोंने एक 
दूसरेसे सछाह करके परस्पर जो कुछ कहा) वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१ च्च॥ 
त्रितो यज्षेषु कुशलछख्थ्रितो वेदेषु निष्ठितः॥२२॥ 
अन्यास्तु बहुला गावस्थ्रितः समुपलप्स्यते । 
तदावां सहितौ भूत्वा गाः प्रकाल्य वजावहे ॥ २३ ॥ 
त्रितोषपि गच्छतां काममावाभ्यां बैविना कृतः। 

“धत्रित यज्ञ करानेमें कुशल हैं, त्रित वेदोंक्रे परिनिष्ठित 
विद्वान्‌ हैं, अतः वे और बहुत-सी गौएँ प्रास कर लेंगे । इस 
समय हम दोनों एक साथ होकर इन गौओंको हॉक ले चलें 
और त्रित हमसे अछग होकर जहाँ इच्छा हो वहाँ चले जायँ?॥| 
तेषामागच्छतां राजौ पथिस्थानां वृको5भवत्‌ ॥ २७ ॥ 
तत्र कूपो5विदूरे ;भूत्‌ सरखत्यास्तटे महान । 

राजिका समय था और वे तीनों भाई रास्ता पकड़े चले 
आ रहे थे | उनके मार्गमें एक भेड़िया खड़ा था । वहाँ पास 
ही सरस्वतीके तटपर एक बहुत बड़ा कुआँ था ॥ २४३ ॥ 


७४२३२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 








अथ जितो बृक दृष्ठा पथि तिष्ठन्तमग्रतः ॥ २५॥ 
तद्भयाद्पसरपन्‌ वे तस्सिन कूपे पपात ह । 
अगाथे. सुमहाघोरे. सर्वभूतभयंकरे ॥ २६॥ 
त्रित अपने आगे रास्तेमें खड़े हुए. भेड़ियेको देखकर 
उसके भयसे भागने छगे। भागते-भागते वे समस्त प्राणियोंके 
लिये भयंकर उस महाघोर अगाध कूपमें गिर पड़े ॥२५-२६॥ 
जितस्ततो महाराज कूपस्थों मुनिसत्तमः | 
आतंनादं ततश्रक्रे तो तु शुश्रुवतुमुंनी ॥ २७॥ 
महाराज ! कुएँमें पहुँचनेपर मुनिश्रेष्ठ ज्वितने बड़े जोरसे 
आर्तनाद किया, जिसे उन दोनों मुनियोंने सुना। २७ ॥ 
त॑ ज्ञात्वा पतितं कूपे आतरावेकतह्वितों। 


वृकत्रासातञ्व लोभाआ्व समुत्सज्य प्रजग्मतुः ॥ २८॥ 


अपने भाईको कुएँमें गिरा हुआ जानकर भी दोनों भ।ई 
एकत और द्वित भेड़ियेके भय और लोभसे उन्हें वहीं छोड़- 
कर चल दिये।॥ २८ ॥ 
आतभ्यां पशुलुब्धाभ्यामुत्ख॒ष्ठः स महातपाः । 
उदपाने तदा राजन निर्जले पांसुसंवृते ॥ २९॥ 

राजन्‌ ! पशुओँके छोभमें आकर उन दोनों भाइयोंने 
उस समय उन महातपस्वी त्रितको धूलिसे भरे हुए उस निर्जल 
कूपमें ही छोड़ दिया ॥ २९ ॥ ह 
त्रित आत्मानमालक्ष्य कूपे वीरुतंतृणाबूृते। 


निमग्नं॑ भरतश्रेष्ठ नरके दुष्छृती यथा ॥ ३० ॥ 
स बुद्धच्यागणयत्‌ प्राशो मत्योर्भीती छासोमपः 
सोमः कर्थ तु पातव्य इहस्थेन मया भवेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे पापी मनुष्य अपने-आपको नरकमें डूबा 
डुआ देखता है; उसी प्रकार तृण: वीरुध और छताओँसे 
व्याप्त हुए. उस कुएँमें अपने आपको गिरा देख मृत्युसे डरे 
और सोमपानसे बश्चित हुए. विद्वान्‌ त्रित अपनी बुद्धिसे 
सोचने छगे कि ५मैं इस कुएँमें रहकर कैसे सोमरसका पान 
कर सकता हूँ (?॥ ३०-३१ ॥ 
स एवमभिनिश्चित्य तस्मिन कूपे महातपाः। 
ददर्श वीरु्धं तत्र लम्बमानां यदच्छथा ॥ ३२॥ 
इस प्रकार विचार करते-करते महातपस्वी त्रितने उस 
कुएँमें एक लता देखी) जो दैवयोगसे वहाँ फैली हुई थी ॥ 
पांसुग्रस्ते ततः कूपे विचिन्त्य सलिल मुनिः । 
अग्नीन्‌ संकल्पयामास होतृत्रात्मानमेव च ॥ ३३॥ 
मुनिने उस बाल्ूभरे कूृपमें जलकी भावना करके 
उसीमें संकल्यद्वारा अभ्रिकी स्थापना की और होता आदिके 
स्थानपर अपने आपको ही प्रतिष्ठित किया ॥ ३३ ॥ 
ततस्तां वीरुधं सोम॑ संकल्प्य सुमहातपाः । 
ऋतचो यजूंषि सामानि मनसा चिन्तयन मुनिः॥ ३४ ॥ 
ग्रावाणः शकराः कृत्वा प्रचक्रेष5भिषयं न॒प । 
आज्यं च सलिल चक्रे भागांश्व जिदिवौकसाम॥ ३५ ॥ 
सोमस्याभिषवं कृत्वा चकार विपुरल ध्वनिम्‌ | 
तंत्यश्रात्‌ उन महातपस्त्री त्रितने उस फेली हुई लतामें 


सोमकी भावना करके मन-ही-मन ऋग्‌» यज्ु और सामका 
चिन्तन किया | नरेश्बर ! इसके बाद कंकड़ या बालू-कर्णोंमें सिल 
और लोढ़ेकी भावना करके उसपर पीसकर छतासे सोमरस 
निकाल।। फिर जल्में घीका संकल्प करके उन्होंने देवताओंके भाग 
नियत किये और सोमरस तैयार करके उसकी आहुति देते 
हुए वेद-मन्त्रोंकी गम्भीर ध्वनि की ॥ २४-३५३ ॥ 
स चाविशद्‌ दिवं राजन पुनः शब्द्स्प्रितस्य वै॥ ३६॥ 
समवाप्य च त॑ यज्ञ यथोक्त ब्रह्मवादिभिः। 

राजन ! ब्रह्मवादियाने जैसा बताया है; उसके अनुसार 
ही उस यज्ञका सम्पादन करके की हुई त्रितकी वह वेदध्वनि 
खर्गलोक तक गूँज उठी ॥ ३६४ ॥ 
वर्तमाने महायज्ञे त्रितस्य खुमहात्मनः ॥ ३२७ ॥ 
आविग्न॑ त्रिदिवं सर्व कारणं च न बुद्धयते । 

महात्मा त्रितका वह महान्‌ यज्ञ जब्र चालू हुआ। उस 
समय सारा ख्वर्गलोक उद्विग्न हो उठा) परंतु किसीको 
इसका कोई कारण नहीं जान पड़ा ॥ ३७६ ॥ 
ततः खुतुमुर्ल शब्दं शुक्रावाथ बृहस्पतिः ॥ ३८ ॥ 
श्र॒त्वा चैवाब्रवीत्‌ सवान्‌ देवान्‌ देवपुरोहितः । 
त्ितस्य वतंते यज्षस्तत्र गच्छामहे खुराः ॥ ३९॥ 

तब देवपुरोहित बृहस्पतिजीने वेदमन्त्रोंके उस तुमुलनाद- 
को सुनकर देवताओंसे कहा--“देवगण ! त्रित मुनिका यज्ञ 
हो रहा है; वहाँ हमलोगोंको चलना चाहिये ॥ ३८-३९ ॥ 
स हि क्रुद्धः सुजेदन्यान देवानपि महातपाः। 

थे महान्‌ तपस्वी हैं | यदि हम नहीं चलेंगे तो वे 
कुपित होकर दूसरे देवताओंकी सृष्टि कर छेंगे? ॥ ३२९३ ॥ - 
तच्छुत्वा वचन तस्य सहिताः सर्वदेवताः ॥ ४० ॥ 
प्रययुस्तत्र॒यत्रासौ त्रितयक्षः प्रवर्तते। 

बृहस्पतिजीका यह वचन सुनकर सब देवता एक साथ 
हो उस स्थानपर गये) जहाँ त्रितमुनिका यज्ञ हो रहा था ॥ 
ते तत्र गत्वा विवुआास्तं कूपं यत्र स त्रितः ॥ ४१॥ 
दद्शुस्तं महात्मानं दीक्षित यश्षकर्मसु । 
दृष्ठा चेन॑ं महात्मानं श्रिया परमया युतम्‌ ॥ ४२॥ 
ऊचुश्नन महाभागं प्राप्ता भागार्थिनो वयम्‌ । 

वहाँ पहुँचकर देवताओंने उस कूपको देखा) जिसमें 
त्रित मौजूद थे | साथ ही उन्होंने यज्ञमें दीक्षित हुए महात्मा 
त्रितमुनिका भी दर्शन किया । वे बड़े तेजस्वी दिखायी दे 
रहे थे । उन महाभाग मुनिका दर्शन करके देवताओंने उनसे 
कहा--५हमलोग यज्ञ्मँ अपना भाग लेनेके लिये आये हैं? ॥ 
अथात्रवीदषिदेवान, पश्यध्वं मा दिवौकसः ॥ ४३ ॥ 
अस्मिन्‌ प्रतिभये कूपे निमग्न॑ नष्टच्ेतसम । 

उस समय महर्षिने उनसे कहा--“देवताओ ! देखो) 
मैं किस दशामें पड़ा हूँ | इस भयानक कूपमें गिरकर अपनी 
सुधबुध खो बैठा हूँ?। ४३३ ॥ | व पक 8: 

महाराज भागांस्तेषां यथाविधि ॥ ४७४ ॥ 

मन्त्रयुक्तान समददत्‌ ते च प्रीतास्तदाभवन। 


गदापर्व ] 


सप्तत्रिशो ६ ध्यायः 
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महाराज ! तदनन्तर त्रितने देवताओँको विधिपूर्वक 
मन्त्रोच्वारण करते हुए उनके भाग समर्पित किये | इससे 
वे उस समय बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४४॥ै ॥ 
ततो यथाविधि प्राप्तान्‌ भागान्‌ प्राप्य दिवोकसः॥ ४५॥ 
प्रीतात्मानो दढुस्तस्म वरान्‌ यान मनसेच्छति। 

विधिपूर्बक प्राप्त हुए उन भागोौंको ग्रहण करके प्रसन्न- 
चित हुए देवताओंने उन्हें मनोवाडि्छत वर प्रदान किया ॥ 
स तु वे वरं देवांस्रातुमहेथ मामितः ॥ ४६॥ 
यश्चेहोपस्पृशेत्‌ कृूपे स सोमपगति लमभेत्‌। 

मुनिने देवताओंसे वर मॉँगते हुए. कहा--“मुझे इस 
कूपसे आपलोग बचाव तथा जो मनुष्य इसमें आचमन करे; 
उसे यज्ञमें सोमपान करनेवाल्ञोंकी गति प्राप्त हो? ॥ ४६३ ।॥ 
' तत्र चोरमिंमती राजन्नुत्पपात सरखती ॥ ४७॥ 
तयोत्क्षिप्तः समुत्तस्थी पूजयंस्तरिदिवोकसः । 

राजन्‌ ! मुनिके इतना कहते ही कुएँमें तरज्ञमालाओंसे 
सुशोमित सरस्वती लछूहरा उठी | उसने अपने जलके वेगसे 
मुनिको ऊपर उठा दिया और वे बाहर निकल आये | फिर 
उन्होंने देवताओंका पूजन किया ॥ ४७३ ॥ 
तथेति चोकत्वा विवुधा जग्मू राजन यथागताः॥ ४८ ॥ 
त्ितश्वाभ्यागमत्‌ प्रीतः खमेव निलूय तदा। 

नरेश्वर ! मुनिके मंगे हुए बरके विषयमें “तथास्तु? 
कहकर सब देवता जैसे आये थे, बैंसे ही चले गये | फिर 
त्रित भी प्रसन्नतापूर्वक अपने घरको ही छौट गये || ४८६ ॥ 
क्रुदस्तु स समासाद्य तावृषी श्रातरों तदा ॥ ४९॥ 
उवाच परुषं वाक्य शशाप च महातपाः । 
पशुलुब्धो युवां यस्मान्मामुत्ख॒ज्य प्रधावितौ ॥ ५० ॥ 


तस्माद्‌ वृकाकृती रौद्रो दुंष्टिणावभितश्वरों। 
भवितारोी मया शाप्तो पापेनानेन कर्मणा ॥ ५१॥ . 
प्रसवश्चेव युवयोगोंलाइलक्षवानराः । 

उन महातपस्वीने कुपित हो अपने उन दोनों ऋषि 
भाइयोंके पास पहुँचकर कठोर वाणीमें शाप देते हुए कहा- 
(तुम दोनों पद्ुुओँके छोभमें फँसकर मुझे छोड़कर भाग आये। 
इसलिये इसी पापकर्मके कारण मेरे शापसे तुम दोनों भाई 
महा भयंकर भेड़ियेका शरीर धारण करके दांढ़ोंसे युक्त हो 
इधर-उधर भटकते फिरोगे | तुम दोनोंकी संतानके रूपमें 
गोलाज्ञूछ) रीछ और वानर आदि पश्चुओंकी उत्पत्ति होगी? ॥ 
इत्युक्तेन तदा तेन क्षणादेव विशाम्पते ॥ ५२॥ 
तथाभूतावदर्येतां वचनात्‌ सत्यवादिनः । 

प्रजानाथ ! उनके इतना कहते ही वे दोनों भाई उस 
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सत्यवादीके वचनसे उसी क्षण भेड़ियेकी शकलमें दिखायी 
देने छगे | ५२३ ॥ 
तत्राप्यमितविक्रान्तः स्पृष्ठा तोयं हलायुधः ॥ ५३॥ 
दत्वा च विविधान दायान पूजयित्वा च वे द्विजान। 
अमित पराक्रमी बलरामजीने उस तीर्थमें भी जलूका 
स्पर्श किया और ब्राह्मणोंकी पूजा करके उन्हें नाना प्रकारके 
धन प्रदान किये ॥ ५३३ ॥ 
डद्पानं च त॑ वीक्ष्य प्रशस्य च पुनः पुनः ॥ ५७ ॥ 
नदीगतमदीनात्मा प्राप्त विनशरन तदा॥ ५०॥ 
उदार चित्तवाले बलरामजी सरस्वती नदीके अन्तर्गत 
उदपानतीथंका दर्शन करके उसकी बारंबार स्तुति-प्रशंसा करते 
हुए. वहॉँसे विनशन तीथथमें चले गये ॥ ५४-५५ | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बलदेवतीर्थयात्रायां त्रिताख्याने षट्निंशोअध्यायः॥ शे८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपके अन्तर्गत गदापवेमें बरूदेवजीकों तीर्थयात्राके प्रसह्ञमें 
त्रितका उपार्यानविषयक छत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
-+--€+ड&8४22..+ 


सप्तत्रिशोध्ध्यायः 
विनशन, सुभूमिक, गन्धवे, गर्गस्रोत, शट्ढ, देतवन तथा नेमिषेय आदि 
तीर्थोर्में होते हुए बलभद्रजीका सप्त सारस्वततीर्थमें प्रवेश 


वैज्म्पायन उवाच 

ततो विनशनं राजन जगामाथ हलायुधः । 
शूद्वाभीरान प्रति द्वेषाद्‌ यत्र नष्टा सरखती ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ तु ऋषयो नित्य॑ प्राहु्विनशनेति च । 

वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! उदपानतीर्थते 
चलकर हलधारी बलराम विनशनतीर्थमें आये, जहाँ (दुष्कर्म- 
परायण ) झूद्रों और आभीरोंके प्रति द्वेघ होनेसे सरस्वती 
नदी विनष्ट ( अदृश्य ) हो गयी है। इसीलिये ऋषिगण 
उसे सदा विनशनतीर्थ कहते हैं ॥ १३ ॥ 
तत्राप्युपस्पृशथथ बलः सरखत्यां महाबलः ॥ २ ॥ 
खुभूमिक॑ ततो5गचछत्‌ सरखत्यास्तटे वरे। 

महाबली बलराम वहाँ भी सरस्वतीमें आचमन और 


स्नान करके उसके सुन्दर तटपर स्थित हुए “सुभूमिकः? तीर्थमें गये।। 


तत्र चाप्सरसः शुभ्रा नित्यकालमतन्द्रिताः ॥ ३ ॥ 
क्रीडाभिविंमछाभिश्व क्रीडन्ति विमलाननाः । 

उस तीर्थमें गौरबर्ण तथा निर्मल मुखवाली सुन्दरी 
अप्सराएँ,. आल्स्य त्यागकर सदा नाना प्रकारकी विमल 


क्रीडाओंद्वारा मनोरञ्ञन करती हैं ॥ ३३ ॥ 
तत्र देवा: सगन्धवाों मासि मासि जनेश्वर ॥ ४ ॥ 


अभिगच्छन्ति तत्‌ तीथ पुण्य॑ ब्राह्मणसेवितम्‌ । 

जनेश्वर ! वहाँ उस ब्राह्मणसेवित पुण्यतीर्थमें गन्ध्वों- 
सहित देवता भी प्रतिमास आया करते हैं ॥ ४३ ॥ 
तत्राइहयन्त गन्धवोस्तथेवाप्सरसां गणाः॥ ५ ॥ 
समेत्य सहिता राजन यथाप्राप्तं यथासखुखम्‌। 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यप्ेणि 








राजन ! गन्धवंगण और अप्सराएँ एक साथ मिलकर 
वहाँ आती और सुखपूर्वक विचरण करती दिखायी देती हैं ॥ 
तत्र मोदन्ति देवाश्व पितरश्च॒ सवीरुधः ॥ ६ ॥ 
पुण्यः पुष्पेः सदा दिव्येः कीय॑माणाः पुनः पुनः । 

बहाँ देवता और पितर छता-वेलोॉंके साथ आमोदित 
होते हैं, उनके ऊपर सदा पवित्र एवं दिव्य पुष्पांकी वर्षा 
बारंबार होती रहती है॥ ६३ ॥ 


आक्रीडभूमिः सा राजं॑स्तासामप्सरसां शुभा ॥ ७ ॥ 
सुभूमिकेति विख्याता सरखत्यास्तटे वबरे। 

राजन्‌ ! सरस्वतीके सुन्दर तटपर वह उन अप्सराओंकी 
मज्ञल्मयी क्रीडाभूमि है; इसलिये वह स्थान सुभूमिक नामसे 
विख्यात है ॥ ७३ ॥ 
तत्र स्मात्वा च दत््वा च वसु विप्राय माधवः ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा गीत॑ च तद्‌ दिव्यं वादित्राणां च निःखनम्‌। 
छायाश्च विपुला दृष्ठा देवगन्धवेरक्षसाम्‌॥ ९ ॥ 
गन्धवोणां ततस्तीर्थमागच्छद्‌ रोहिणीखुतः । 

बलरामजीने वहाँ स्नान करके ब्राह्मणॉंको धन दान किया 
और दिव्य गीत एवं दिव्य वाघ्योंकी ध्वनि सुनकर देवताओं; 
गन्धर्वों तथा राक्षसोंकी बहुत-सी मूर्तियोंका दर्शन किया । 
तत्पश्चात्‌ रोहिणीनन्दन बलराम गन्धरव॑तीर्थमें गये ॥८-९३॥ 
विश्वावसुमुखास्तत्र॒ गन्धवोस्तपसान्विताः ॥ १० ॥ 
नृत्यवादित्रगीत॑ च कुवन्ति सुमनोरमम । 

वहाँ तपस्यामें छगे हुए विश्वावसु आदि गन्धर्व अत्यन्त 
मनोरम दुृत्यः वाद्य और गीतका आयोजन करते रहते हैं ॥ 
तत्र दत्त्वा हलूधरो विप्रेभ्यो विविध वसु ॥ ११॥ 
अजाविक॑ गोखरोष्टं सुवर्ण रजत तथा । 
भोजयित्वा द्विजान्‌ कामेः संतप्य च महाधनेः ॥१२॥ 
प्रययौ सहिताो विप्रेः स्तूयमानश्व माधवः। 

हलघरने वहाँ भी ब्राह्मणोंको भेड़; बकरी, गाय) गदहा$ 
ऊँट और सोना-चाँदी आदि नाना प्रकारके धन देकर उन्हें 
इच्छानुसार भोजन कराया तथा प्रचुर धनसे संतुष्ट करके 
ब्राह्मणोंके साथ ही वहाँसे प्रस्थान किया | उस समय ब्राह्मण 
लोग बलरामजीकी बड़ी स्तुति करते थे ॥ ११-१२३ ॥ 
तस्माद्‌ गन्धव॑तीर्थाद्च महाबाहुररिंद्मः ॥ १३ ॥ 
गर्गस्नोतो.. महातीर्थमाजगामैककुण्डली । 

उस गन्धवंतीर्थले चछकर एक कानमें कुण्डल धारण 
करनेवाले शत्रुदमन महाबाहु बलराम गर्गल्लोत नामक महातीर्थ- 
में आये ॥ १३६ ॥ 
तत्र गगंण वृद्धेन तपसा भावितात्मना ॥ १७ ॥ 
कालज्ञानगतिश्रैव ज्योति्षा च व्यतिक्रमः । 
उत्पाता क्रुणाश्रेव शुभाश्व जनमेजय ॥ १५॥ 
सरसखत्याः शुभे तीर्थ विदिता वें महात्मना | 
तस्य नाम्ना च तत्‌ तीथ गगंस्त्नोत इति स्म्तम॥ १६ ॥ 

जनमेजय ! वहाँ तपस्यासे पवित्र अन्तःकरणबाले 
महात्मा वृद्ध गर्गने सरस्वतीके उस शुभ तीथंमें कालका ज्ञान; 


कालकी गति, ग्रहों और नक्षत्रौंके उछट-फेर, दारुण उत्पात 
तथा शुभ लक्षण--इन सभी बातोंकी जानकारी प्राप्त कर ली 
थी । उन्हींके नामसे बह तीर्थ गर्गलोत कहलाता है| १४--१६॥। 
तत्र गर्ग महाभागसृषयः खुब॒ता न॒प। 
उपासांचक्रिरे नित्यं कालज्षानं प्रति प्रभो ॥ १७॥ 
सामथ्यंशाली नरेश्वर ! वहाँ उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले ऋषियोंने कालज्ञानके लिये सदा महाभाग गर्गमुनिकी 
उपासना ( सेवा ) की थी ॥ १७ ॥ 
तत्र गत्वा महाराज बलः चव्रेतानुलेपनः । 
विधिवद्धि धन दत्त्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
उच्चावचांस्तथा भक््यान्‌ विप्रेभ्यो विप्रदाय सः । 
नीलवासास्तदागच्छच्छल्लतीर्थ महायशाः ॥ १९॥ 
महाराज ! वहाँ जाकर श्वेतचन्दनचर्चित) नीलाम्बर- 
धारी महायशस्वी बलरामजी विश्वुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोँ- 
को विधिपूर्वक घन देकर ब्राह्मणोंकों नाना प्रकारके भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ समर्पित करके बहाँसे शह्लृतीर्थमें चले गये ॥ 


तत्रापद्यन्महाशह्॑ _ महामेरुमिवोच्छितम । 
इवेतपर्वेतसंकाशमस्‌षिसंधेर्निषेवितम ॥ २० ॥ 
सरखत्यास्तटे जातं नगं तालध्वजों बली। 

वहाँ तालचिह्नित ध्वजावाले बलवान्‌ बलरामने महाशद्भू 
नामक एक वृक्ष देखा, जो महान्‌ मेरुपर्वतके समान ऊँचा 
और र्वेताचलके समान उज्ज्वल था । उसके नीचे ऋषियोंके 
समूह निवास करते थे । वह वृक्ष सरस्वतीके तटपर ही उत्पन्न 
हुआ था ॥ २०३ ॥ 
यक्षा विद्याधराश्रैव राक्षसाश्वामितीजसः ॥ २१ ॥ 


पिशाचाश्वामितबला यत्र सिद्धाः सहसरत्रशः | 
उस वृक्षके आस-पास यक्ष) विद्याधर। अमित तेजस्वी 


राक्षस, अनन्त बलशाली पिशाच तथा सिद्धगण सहसोंकी 
संख्यामें निवास करते थे ॥ २१३ ॥ ः 
ते सर हाशन त्यक्त्वा फर्लं तस्य वनस्पतेः ॥ २२॥ 
वतेश्व नियमैश्रेव काले काले सम भुअते। 

वे सब्र-के-सब अन्न छोड़कर व्रत और नियमोंका पालन 
करते हुए समय समयपर उस वृक्षका ही फल खाया करते थे॥ 
प्रापैश्व नियमेस्तैस्तेविंचरन्तः पृथक पृथक्‌ ॥ २३॥ 
अदश्यमाना मनुजेव्यंचरन. पुरुषर्षभ । 
एवं ख्यातो नरव्याप्र छोके :स्मिन्‌ स वनस्पतिः॥ २७ ॥ 

पुरुषश्रेष् | वे उन स्वीकृत नियमोंके अनुसार प्रथक्‌- 
प्रथक्‌ विचरते हुए मनुष्योंसे अदृश्य रहकर घूमते थे । नर- 
व्याप्र ! इस प्रकार वह वनस्पति इस विश्व्में विख्यात था ॥ 
ततस्तीथ सरस्त्याः पावन लोकविश्रुतम्‌ । 
तस्मिश्व यदुशादूंलों दत््वा तीथ पयस्विनीः ॥ २५॥ 
ताम्रायसानि भाण्डानि वश्माणि विविधानि च । 
पूजयित्वा द्विजांश्रेव पूजितश्व॒तपोधनेः ॥ २६॥ 

वह वृक्ष सरस्वतीका लोकविख्यात पावन तीर्थ है। यदु- 
श्रेष्ठ बलराम उस तीर्थमें दूध देनेवाली गौओंका दान करके 


गदापव ] 
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ताँबे और छोहेके बर्तन तथा नाना प्रकारके वस्त्र भी ब्राह्म्णो- 
को दिये । ब्राह्मणोंका पूजन करके वे स्वयं भी तपस्वी मुनियों- 
द्वारा पूजित हुए ॥ २५-२६ ॥ 
पुण्यं द्वेवव्त॑ राजन्नाजगाम हलायुधः । 
तत्र गत्वा मुनीन्‌ दृष्ठा नानावेषधरान्‌ बलः ॥ २७॥ 
आप्लुत्य सलिले चापि पूजयामास वे द्विजान्‌ । 

राजन्‌ ! वहॉँसे हधर बलमभद्रजी पवित्र द्वतवनमें आये 
और वहाँके नाना वेशधारी मुनियोंका दर्शन करके जलूमें गोता 
लगाकर उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २७६ ॥ 
तथेव दर्त्वा विप्रेभ्यः परिभोगान्‌ सुपुष्कछान ॥ २८ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन दक्षिणेन सरस्वतीम्‌ । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार विप्रव्वन्दको प्रचुर भोगसामग्री 
अर्पित करके फिर बलछरामजी सरस्वतीके दक्षिण तठपर होकर 
यात्रा करने छगे ॥ २८३ ॥ 
गत्वा चैवं महाबाहुनोतिदूरे महायश्ञाः॥ २९॥ 
धमोत्मा नागधन्वानं तीथमागमदच्युतः । 
यत्र पन्नगराजस्य वासुकेः संनिवेशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाद्रतेमहाराज॒ बहुमिः. पन्नगैवृतम । 
ऋषीणां हि सहस्त्राणि तत्र नित्यं चतुदश ॥ ३१॥ 


महाराज ! इस प्रकार थोड़ी ही दूर जाकर महाबाहु, - 


महायशस्वरी धर्मात्मा भगवान्‌ बलराम नागधन्वा नामक तीथथमे 
पहुँच गये; जहाँ महातेजस्वी नागराज वासुकिका बहुसंख्यक 
सर्पोसे घिरा हुआ निवासस्थान है । वहाँ सदा चौदह हजार 
ऋषि निवास करते हैं | २९-३१ ॥ 
यत्र देवाः समागम्य वाखुकि पन्नगोत्तमम्‌ | 
सर्वेपन्नगराजानमभ्यषिश्चन॒ यथाविधि ॥ ३२॥ 
वहीं देवताओंने आकर सपेमें श्रेष्ठ वासुकिकों समस्त 
सर्पोके राजाके पदपर विधिपूर्वक अमिषिक्त किया था ॥३२॥ 
पन्नगेभ्यो भयं तत्र विद्यत न सम पौरव। 
तत्रापि विधिवद्‌ दत्त्वा विप्रेभ्यो रत्लसंचयान्‌ ॥ ३३ ॥ 
प्रायात्‌ प्राची दिशं तत्र तत्र तीथोन्‍्यनेकशः । 
सहस्त्रशतसंख्यानि प्रथितानि पदे पदे ॥ ३७॥ 
पौरब ! वहाँ किसीको सर्पोंसे भय नहीं होता। उस तीर्थ- 
में भी बलरामजी ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक ढेर-के-ढेर रत्न देकर 
पृबंदिशाकी ओर चल दिये, जहाँ पग-पगपर अनेक प्रकारके 


प्रसिद्ध तीर्थ प्रकट हुए; हैं । उनकी संख्या छगभग एक 
छाख है ॥ ३३-३४ ॥ 


आप्टुत्य तत्र तीथ्थंषु यथोक्त तत्र चर्षिभिः । 
कृत्वोपवासनियमं दत्त्वा दानानि स्वेशः ॥ ३२५॥ 
अभिवाद्य मुर्नींस्तान्‌ वे तत्र तीरथनिवासिनः । 
उद्दिष्टमार्गः प्रययो यंत्र भूयः सरस्वती ॥ ३६॥ 
प्राडमुखं वे निवयृते वृष्टिबोतहता यथा। 

उन तीथोंमें स्नान करके उन्होंने ऋषियोंके बताये 
अनुसार ब्रत-उपवास आदि नियमॉौॉका पालन किया । फिर सब 
प्रकारके दांन करके तीर्थनिवांसी मुनियोंकी मस्तक नवाकर 


उनके बताये हुए मार्गसे वे पुनः उस स्थानकी ओर चल 
दिये, जहाँ सरस्वती हवाकी मारी हुई वर्षाके समान पुनः पूर्व 
दिशाकी ओर लोट पड़ी हैं | ३५-३६३ ॥ 
ऋषीणां नेमिषेयाणामवेक्षार्थ महात्मनाम्‌ ॥ ३७॥ 
निवृत्तां तां सरिच्छेष्ठां तत्र दष्ठा तु लाज्ली । 
बभूव_विस्मितों राजन बलः इवेतानुलेपनः ॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! नेमिषारण्यनिवासी महात्मा मुनिर्योके दर्शनके 
लिये पूर्व दिशाकी ओर लौटी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
दर्शन करके श्वेत-चन्दनच्चित हलूघारी बलराम आश्वर्य- 
चकित हो उठे ॥ ३७-३८ ॥ 

जुनमेजय उवाच 

कस्मात्‌ सरखती ब्रह्मन्‌ निवृत्त। प्राझु मुखीभवत्‌। 
व्याख्यातमेतदिच्छामि सर्वेमध्वयुसत्तम ॥ ३९, ॥ 
कस्मिश्वित्‌ कारणे तत्र विस्मितों यदुनन्दनः। 
निवृत्ता हेतुन केन कथमेव सरिद्धवरा ॥ ४० ॥ 

जनमेजयने पूछा--यजुवेदके ज्ञाताओँमें श्रेष्ठ विप्रवर ! 
में आपके मुँहसे यह सुनना चाहता हूँ कि सरस्वती नदी किस 
कारणते पीछे छौटकर पूर्वाभिमुख बहने छगी १ क्या कारण 
था कि वहाँ यदुनन्दन बलरामजीको भी आश्चर्य हुआ ! 
सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती किस कारणसे और किस प्रकार 
पूर्व दिशाकी ओर छोटी थीं १ ॥ ३९-४० ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

पूर्व. कृतयुगे राजन नेमिषेयास्तपसिनः । 
वतमाने खुबिपुले सत्रे द्वादशवार्षिके ॥ ४१॥ 
ऋषयो बहवो राजंस्तत्‌ सत्रमभिपेदिरे । 

बैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पू्वकालके सत्य युगकी 
बात है; वहाँ बारह वर्षों पूर्ण होनेवाले एक महान्‌ यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्म किया गया था । उस सज्नमें नेमिषारण्य- 
निवासी तपस्वरी मुनि तथा अन्य बहुत-से ऋषि पधारे थे ॥ 
उषित्वा च महाभागास्तस्मिन्‌ सत्रे यथाविधि ॥ ७२ ॥ 
निवृत्त नेमिषेये वे सत्र द्वादशवार्षिके। 
आजग्मुऋषयस्तत्र_ बहवस्तीथकारणात्‌ ॥ ४३ ॥ 

नेमिषारण्यवासियोंके उत द्वादशवर्षीय यज्ञमें वे महाभाग 
ऋषि दीर्घरकाछठतक रहे । जब बह यज्ञ समाप्त हो गया तब 
बहुत-से महर्षि तीर्थलेबनके लिये वहाँ आये || ४२-४३ ॥ 
ऋषीणां बहुलत्वात्तु सरखत्या विशास्पते । 
तीथोनि नगरायन्ते कूले बे दक्षिण तदा ॥ ४७॥ 

प्रजानाथ ! ऋषियोंकी संख्या अधिक होनेके कारण 
सरस्वतीके दक्षिण तटपर जितने तीथ थे; वे सभी नगरोंके 
समान प्रतीत होने छगे || ४४ ॥ 
समनन्‍्तपश्चक॑ यावत्तावत्ते द्विजसत्तमाः । 
तीरथलोभान्नरव्याप्र नद्यास्तीर॑ समाध्िता: ॥ ४५॥ 

पुरुषसिंह ! तीर्थतेवनके छोभसे वे ब्रक्मर्षिगण समन्त- 
पञ्चक तीर्थतक सरस्वती नदीके तटपर ठहर गये ॥ ४५ ॥ 


जुह्वतां तत्न तेषां तु मुनीनां भावितात्मनाम । 
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ध्यायेनातिमहता बभूवुः पूरिता द्शिः॥ ४६॥ 
वहाँ होम करते हुए पविन्नात्मा मुनियोंके अत्यन्त गम्मीर 
स्वस्से किये जानेवाले स्वाध्यायके शब्दसे सम्पूर्ण दिशाएँ, 
गूँज उठी थीं ॥ ४६ ॥ 
अग्निहोत्रेस्ततस्तेषां क्रियमाणेम हात्मनाम्‌ । 
अशोभत सरिच्छुष्टा दीप्यमानेः समन्‍्ततः ॥ ४७॥ 
चारों ओर प्रकाशित हुए उन महात्माओंद्वारा किये 
जानेवाले यज्षसे सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ४७॥ 
वालखिल्या महाराज अच्मकुटद्टाश्व तापसाः | 
दन्‍्तोलदडखलिनश्थान्ये. प्रसंख्यानास्तथा परे ॥ ४८ ॥ 
वायुभक्षा जलाहाराः पर्णभक्षाश्व तापसाः । 
नानानियमयुक्ताश्च तथा स्थण्डिलशायिनः ॥ ४९ ॥ 
आसन व मुनयस्तत्र सरखत्याः समीपतः । 
शोभयन्तः सरिच्छेष्टां गज्ञामिव दिवोकसः ॥ ५० ॥ 
महाराज ! सरस्वतीके उस निकय्वर्ती तटपर सुप्रसिद्ध 
तपस्वी वालखिल्य, अश्मकऊुद्ठ, दन्‍्तोदूखली, प्रदंख्यान, हवा 
पीकर रहनेवाले; जलपानपर ही निर्वाह करनेवाले, पत्तोंका 
ही आहार करनेवाले, माँति-माँतिके नियमोंमें संछग्न तथा 
वेदीपर शयन करनेवाले तपस्वी-मुनि विराजमान थे । वे 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी उसी प्रकार शोभा बढ़ा रहे 
थे, जेसे देवतालोग गज्ञाजीकी || ४८-५० ॥ 
शतशश्वथय॒ समापेतुऋषयः  सत्रयाजिनः । 
तेष्वकाशं न ददशुः सरखत्या महात्रताः ॥ ५१ ॥ 
सत्रयागमें सम्मिलित हुए सेकड़ों महान्‌ त्रतधारी ऋषि 
बहाँ आये थे; परंतु उन्होंने सरस्वतीके तटपर अपने रहने- 
के लिये स्थान नहीं देखा ॥ ५१ ॥ 
ततो यज्ञोपवीतेस्ते तत्तीथ निर्मिमाय वे । 
जुह॒वुश्चाग्निहोत्रांश्व चक्रुश्व विविधाः क्रियाः ॥ ५२ ॥ 
तब उन्होंने यज्ञोपवीतसे उस तीथंका निर्माण करके 
वहाँ अम्निहोत्र-सम्बन्धी आहुतियाँ दीं और नाना प्रकारके 
कर्मोंका अनुश्ाान किया ॥ ५२॥ 
ततस्तम्षिसंघात॑ निराश चिन्तयान्वितम्‌ । 
दर्शायामास राजेन्द्र तेषामर्थ सरखती ॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र | उस समय उस ऋषि-समूहको निराश और 
चिन्तित जान सरस्वतीने उनकी अभीष्ट-सिद्धिके लिये उन 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ५३ ॥ 
ततः कुआन बहन कृत्वा संनिवृत्ता सरस॒ती। 
ऋषीणां पृण्यतपसां कारुण्याजनमेजय ॥ ५७ ॥ 
जनमेजय ! तत्यश्रात्‌ बहुत-से कुज्ञोंका निर्माण करती 
हुई सरस्वती पीछे लोट पड़ी; क्योंकि उन पुण्यतपस्वी 





१. पत्थरसे फोड़े हुए फलका भोजन करनेवाछे । 

२० दाँतसे ही ओखलीका काम लेनेवाले अर्थात्‌ ओखलीमें 
कूटकर नहीं, दाँतोंसे ही चबाकर खानेवाले । 

३. गिने हुए फल खानेवाले , 


ऋषियोंपर उनके ह्मृदयमें करुणाका पंचार हो आया था॥५४॥ 
ततो निवृत्य राजेन्द्र तेषामर्थ सरस्वती । 
भूयः प्रतीच्यभिमुखी प्रसुस्त्राव सरिद्वरा ॥ ५५ ॥ 
राजेन्द्र | उनके लिये लौटकर सरिता ओमें श्रेष्ठ सरस्वती 
पुनः पश्चिमकी ओर मुड़कर बहने लगीं ॥ ५५ ॥ 
अमोघागमन करृत्वा तेषां भूयों ब्जाम्यहम । 
इत्यद्भुत॑ महचक्रे तदा गज़न महानदी ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! उस महानदीने यह सोच लिया था कि मैं 
इन ऋषियोंके आगमनकों सफल बनाकर पुनः पश्चिम मार्ग: 
से ही लोट जाऊँगी | यह सोचकर ही उसने वह महान 
अद्भुत कर्म किया ॥ ५६ ॥ 
एवं स कुओ राजन वे नेमिषीय इति स्सतः । 
कुरुश्रष्ट कुरुक्षेत्र कुरुष्व महतीं क्रियाम्‌ ॥ ५७ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार वह कुझ्ज नेमिषीय नामसे प्रसिद्ध 
हुआ । कुरुश्रेष्ठ | तुम भी कुरुक्षेत्रमे महान्‌ कर्म करो ॥ . 
तत्र कुआन बहन दृष्ठा निवृत्तां च सरखतीम। 
बभूव विस्मयस्तत्र रामस्थाथ महात्मनः ॥ ५८ ॥ 
वहाँ बहुत-से कुज्ञों तथा लौटी हुई सरस्व॒तीका दर्शन 
करके महात्मा बलरामजीको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ५८ ॥ 
उपस्पृश्य तु तत्रापि विधिवद्‌ यदुनन्दनः | 
दत्त्वा दायान्‌ द्विजातिभ्यो भाण्डानि विविधानि च॥५५९॥ 
भक्ष्यं भोज्यं च विविध ब्राह्मणेभ्यः प्रदाय च । 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन पूज्यमानों द्विजातिभिः ॥ ६०॥ 
यदुनन्दन बलरामने वहाँ विधिपूर्वक स्नान और आचमन 
करके ब्राह्मणोंकों धन और भाँति-माँतिके बर्तन दान किये | 
राजन्‌ ! फिर उन्हें नाना प्रकारके मक्ष्य-मोज्य पदार्थ देकर 
द्विजातियोंद्वारा पूजित होते हुएबछरामजी वहाँसे चल दिये ॥ 
सरखतीतीथवरं नानाहिजगणायुतम्‌ । 
बद्रेडःगुदकाय्मर्यप्नक्षाश्वत्थविभीतके 
कड़ोलेश्च पलाशेश्व करीरेंः पीलुभिस्तथा । 
सरखतीतीर्थरुहैस्तरुभिविंविधेस्तथा ॥ ६२॥ 
म्श्रेय ५ बिल्येराम्रातकेस्तथा हर" 
करूषकव बिल्वेराम्नातकेस्तथा । 
अतिमुक्तकषण्डेश्व पारिजातेश्व शोभितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
कदलीवनभूयिष्ठं दृष्टिकान्त॑ मनोहरम । 


।६१ ॥ 


वाय्वम्बुफलपर्णा दैदन्तोल्दूखलिकेरपि ॥ ६७॥ 
तथार्मकुट्रैवो नेयैमुनिभिव हुभिवूंतम्‌ | 
स्वाध्यायघोषसंघुष्ध संघुष्ट सुगयूथशताकुछम्‌ ॥ ६६॥ 
अहिस््रेधेमंपरमेनेमिरत्यर्थसेवितम्‌ | 


सप्तसारखतं तीर्थभाजगाम हलायुधः ॥ ६६॥ 
यत्र मक्लणकः के अं महामुनिः ॥ ६७ ॥ 

तदनन्तर हलायुध बलदेवजी सप्तसारस्वत नामक तीर्थ- 
में आये, जो सरस्वतीके तीर्थोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं | वहाँ अनेका- 
नेक ब्राक्मणोंके समुदाय निवास करते थे | वेर, इंगुद काश्मर्य 
( गम्मारी )) पाकर, पीपल) बढेड़े। कक्लीछ) पछाश), करीरः 
पीछ। करूष। बिल्‍्व, अभड़ा) अतिमुक्त) पारिजात तथा 


सम कम सनक करनी सनक 


गदापर्व ] 


अष्टात्रिशोषध्यायः 
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सरस्वतीके तठपर उगे हुए अन्य नाना प्रकारके बुक्षोंसे 
सुशोमित बह तीर्थ देखनेमें कमनीय और मनको मोह छेने- 
वाला है । वहाँ केलेके बहुत-से बगीचे हैं । उस तीर्थमे 
वायु, जल) फल और पत्ते चबाकर रहनेवाले) दातोंसे ही 
ओखबलीका काम लेनेवाले और पत्थरसे फोड़े हुए. फल खाने- 


वाले बहुतेरे वानप्रस्थ मुनि भरे हुए थे । वहाँ वेदोंके स्वाध्याय- 
की गम्भीर ध्वनि गूँज रही थी । म्गोंके सैकड़ों यूथ सब 
ओर फैले हुए थे | हिंसारहित घर्मपरायण मनुष्य उस तीर्थ- 
का अधिक सेवन करते थे। वहीं सिद्ध महामु॒नि मझछ्ुणकने 
बड़ी भारी तपस्या की थी ॥ ६१-६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि गदापर्वणि बलछूदेवतीथ॑यात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तन्रिंशोउध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापदेमें बलदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोषाख्यानविषयक सेंतीसर्वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७॥ 


अष्टत्रिशो5्ध्यायः 
सप्तसारखत तीथंकी उत्पत्ति, महिमा और मझूणक मुनिका चरित्र 


जनमेजय उवाच 

सप्तसारखतं कस्मात्‌ कश्व मझ्लणको मुनिः। 
कथं सिद्धः स भगवान्‌ कश्चास्य नियमो ५भवत्‌ ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! सप्तसारस्वत तीथर्थकी 
उत्पत्ति किस हेतुसे हुई ! पूजनीय मछुणक मुनि कोन थे! 
केसे उन्हें सिद्धि प्राप्त हुई और उनका नियम कया था १॥१॥ 
कस्य वंशे समुत्पन्नः कि चाधीतं द्विजोत्तम | 
एतदिच्छाम्यहं भोतुं विधिवद्‌ द्धिजसत्तम ॥ २ ॥ 


द्विजश्रेष्ट ! वे किसके वंशर्में उत्पन्न हुए थे और - 


उन्होंने किस शासत्रका अध्ययन किया था! यह सब में विधि- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
राजन सप्त सरखत्यो याभिव्यौप्तमिदं जगत्‌ । 
आहता बलवदूभिर्हिं तत्र तत्र सरखती॥ रे ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! सरस्वती नामकी 
सात नदियाँ और हैं, जो इस सारे जगत्‌में फेली हुई हैं । 
तपोबलसम्पन्न महात्माओंने जहॉ-जहाँ सरस्वतीका आवाहन 
किया है) वहाँ-वहाँ वे गयी हैं॥ ३॥ 
सुप्रभा काश्चनाक्षी च विशाला च मनोरमा | 
सरखती चौधवती सरुरेणुर्विमछोदका ॥ ४ ॥ 
उन सबके नाम इस प्रकार हैं--सुप्रमा। काश्ननाक्षी, 
विशाला; मनोरमा) सरस्वती, ओघवती)सुरेणु और विमछोदका॥ 
पितामहस्य महतो वतंमाने महामखे । 
वितते यज्षवाटे च संसिद्धेषु द्विजातिषु ॥ ५ ॥ 
पुण्याहघोषैविंमलेवंदानां निनदैस्तथा । 
देवेषु चेव व्यग्रेषु तस्मिन यशविधों तदा॥ ६ ॥ 
एक समयकी बात है पुष्करतीर्थमें महात्मा ब्रह्माजीका 
एक महान्‌ यज्ञ हो रहा था । उनकी विस्तृत यज्ञशाल्ममें 
सिद्ध ब्राह्मण विराजमान थे। पुण्याहवाचनके निर्दाष घोष 
तथा वेदमन्त्रोंकी ध्वनिसे सारा यज्ञमण्डप गूँज रहा था 
और सम्पूर्ण देवता उस यज्ञ-कर्मके सम्पादनमें व्यस्त थे ॥| 
तत्र चेव महाराज दीक्षिते प्रपितामहे । 
यजतस्तस्यथ सत्रेण सर्वकामससूद्धिना ॥ ७ ॥ 
महाराज ! स॒क्षात्‌ ब्रह्माजीने उस यज्ञकी दीक्षां ली थी | 


मैं> खेँ७ ९००६७, है ७ 


उनके यज्ञ करते समय सबकी समस्त इच्छाएँ उस यज्ञद्वारा 
परिपूर्ण होती थीं॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तिता छाथों धर्मोथकुशलेस्तदा । 
उपतिष्ठन्ति राजेन्द्र द्विजातींस्तत्र तत्र ह॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! धर्म और अर्थमें कुशल मनुष्य मनमें जिन 
पदार्थोका चिन्तन करते थे, वे उनके पास वहाँ तत्काल 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ८ ॥ 
जगुश्च॒तत्र गन्धवों ननृतुश्चाप्सरोगणाः । 
वादित्राणि च दिव्यानि वादयामासुरञ्गसा ॥.९ ॥ 
उस यज्ञमें गन्धर्व गीत गाते और अप्सराएँ उत्य करती 
थीं । वहाँ दिव्य बाजे बजाये जा रहे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य यशज्ञस्य सम्पत्त्या तुतुषुदंबता अपि। 
विस्मयं परम जग्मुः किमु मानुषयोनयः ॥ १० ॥ 
उस यज्ञके वेभवसे देवता भी संतुष्ट थे और अत्यन्त 
आश्चयमें निमग्न हो रहे थे; फिर मनुष्योंकी तो बात ही क्या है १॥ 
वतेमाने तथा यशे पुष्करस्थे पितामहे । 
अब्लवन्नृषयों राजज्नायं यश्ो महागुणः ॥ ११॥ 
न दृहयते सरिच्छेष्ठा यस्मादिह सरखती। 
राजन्‌ ! इस प्रकार जत्र पितामह ब्रह्मा पुष्करमें रहकर 
यज्ञ कर रहे थे; उस समय ऋषियोंने उनसे कह्--“भगवन्‌! 
आपका यह यज्ञ अभी महान्‌ गुणसे सम्पन्न नहीं है; क्‍योंकि 
यहाँ सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती नहीं दिखायी देती हैं? ॥११३॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सस्माराथ सरखतीम्‌ ॥ १२॥ 
पितामहेन यजता आहता पुष्करेषु वे। 
यह सुनकर भगवान ब्रह्माने प्रसन्‍नतापृवंक सरस्वती देवीकी 
आराधना करके पुष्करमें यक्ष करते समय उनका आवाहन किया॥ 
सुप्रभा नाम राजेन्द्र नाज्ना तत्र सरखती ॥ १३॥ 
तां दृष्ठा मुनयस्तुशस्त्वरायुक्तां सरखतीम। 
पितामहं मानयन्ती क्रतुं ते बहु मेनिरे ॥ १७॥ 
राजेन्द्र ! तब वहाँ सरखती सुप्रभा नामसे प्रकट हुईं। 
बड़ी उतावलीके साथ आकर ब्रह्माजीका सम्मान करती हुई 
सरस्वतीका दर्शन करके ऋषिगण बड़े प्रसन्‍न हुए और उन्होंने 
उस यज्ञको बहुत सम्मान दिया ॥ १३-१४ ॥ 


एबमेषा सरिच्छरेष्ठा पुष्करेषु सरस्वती | 


छररेट 


अओीमहद्दाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 
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पितामहाथ्थ सम्भूता तुष्थर्थ च मनीषिणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती पुष्करतीर्थमें 
ब्रह्माजी तथा मनीषी मक्ात्माओंके संतोषके लिये प्रकट हुईं॥ 
नेमिषे मुनयो राजन समागम्य समासते। 
तन्न चित्राः कथा ह्यासन्‌ वेदं प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! जनेश्वर ! नेमिषारण्यमें बहुत-से मुनि आकर 
रहते थे | वहाँ वेदके विषयमें विचित्र कथा-वार्ता होती रहती थी॥ 
यत्र ते मुनयो हासन नानाखाध्यायवेदिनः । 
ते समागम्य मुनी2यः सस्मरुष सरखतीम्‌ ॥ १७॥ 
जहाँ वे नाना प्रकारके स्वाध्यायोंका ज्ञान रखनेवाले मुनि 
रहते थे; वहीं उन्होंने परस्पर मिलकर सरस्वती देवीका 
स्मरण किया ॥ १७॥ 
सातुध्याता महाराज ऋषिभिः सन्नयाजिभिः । 
समागतानां राजेन्द्र साहाय्यार्थ महात्मनाम ॥ १८ ॥ 
आजगाम महाभागा तत्रन पुण्या सरखती। 
महाराज ! राजाधिराज ! उन सत्रयाजी ( ज्ञानयज्ञ करने- 
वाले ) ऋषियोंके ध्यान छगानेपर महाभागा पुण्यसल्ल्ि 
सरस्वतीदेवी उन समागत महात्माओंकी सहायताके लिये 
वहाँ आयी ॥ १८६ ॥ 
नेमिये काञ्चनाक्षी तु मुनीनां सत्रयाजिनाम्‌ ॥ १९॥ 
आगता सरितां श्रेष्ठा तत्र भारत पूजिता। 
भारत ! नैमिषारण्य तीर्थमें उन सत्रयाजी मुनिर्योंके समक्ष 
आयी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती काश्ननाक्षी नामसे 


सम्मानित हुई ॥ १९३ ॥ 
गयस्य॒ यजमानस्य गयेष्वेव महाक्रतुम्‌ ॥ २० ॥ 


आहता सरितां श्रेष्ठा गययशे सरखती। 
विशालां तु गयस्याइऋषयः संशितब्रताः ॥ २१ ॥ 
. राजा गय गयदेशमें ही एक महान्‌ यज्ञका अनुष्ठान कर 
रहे थे । उनके यज्ञमें भी सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका आवाइन 
किया गया था | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महर्षि गयके 
यज्ञमँ आयी हुई सरस्वतीको विशाल्य कहते हैं | २०-२१॥ 
सरित्‌ सा हिमवत्पाश्वोत्‌ प्रस्नता शीघ्रगामिनी । 
औद्यालकेस्तथा यशे यजतस्तस्य भारत ॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! यजश्परायण उद्दालक ऋषिके यज्ञर्में भी 
सरस्वतीका आवाहन किया गया । वे शीघ्रगामिनी सरस्वती 
'हिमाल्यसे निकलकर उस यज्ञम्में आयी थीं॥ २२॥ 
समेते सर्वतः स्फीते मुनीनां मण्डले तदा। 
उत्तरे कोसलाभागे पुण्ये राजन महात्मना ॥ २३॥ 
उद्दालकेन यजता पूर्व ध्याता सरस्ती। 
आज़गाम सरिच्छेष्ठा तं देशं मुनिकारणात्‌ ॥ २७ ॥ 
:  राजन्‌ | उन दिनों समृद्धिशाली एवं पुण्यमय उत्तर 
कोसल प्रान्तमें सब ओरतसे मुनिमण्डली एकत्र हुई थी । 
उसमें यज्ञ करते हुए महात्मा उद्दालकने पूर्वकालमें सरस्वती 
देवीका ध्यान किया | तब्र मुनिका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
सरिताओँमें श्रेष्ठ सरस्वती उस देशमें आयीं।॥ २३-२४ ॥ 


पूज्यमाना. मुनिगणेर्वल्कलाजिनसंबूतेः । 
मनोरमेति विख्याता सा हि तेमनसा कृता ॥ २५॥ 
वहाँ वल्कल और मगचर्मधारी मुनिर्योंसे पृजित होनेवाली 
सरस्वतीका नाम हुआ मनोरमा; क्योंकि उन्होंने मनके द्वारा 
उनका चिन्तन किया था ॥ २५॥ 
सुरेणऋषभे द्वीपे पुण्ये राजर्षिसेविते। 
कुरोश्व यज़मानस्य कुरुक्षेत्र महात्मनः ॥ २६॥ 
आजगाम महाभागा सरिच्छरेष्टा सरस्वती | 
राजर्षियोंसे सेवित पुण्यमय ऋषभद्वीप तथा कुरुक्षेत्र 
जब महात्मा राजा कुरु यज्ञ कर रहे थे; उस समय सरिताओंमें 
श्रेष्ठ महाभागा सरस्वती वहाँ आयी थीं; उनका नाम 
हुआ सुरेणु ॥ २६३ ॥ 
ओघवत्यपि राजेन्द्र वसिष्ठेन महात्मना ॥ २७ | 
समाहता कुरुक्षेत्र दिव्यतोया सरस्वती | 
दक्षेण यज़ता चापि गज्जाद्वांरे सरखती ॥ २८ ॥ 
सुरेणुरिति विख्याता प्रस्नता शीघ्रगामिनी | 
गन्लाद्वारमें यश्ञ करते समय दक्षप्रजापतिने जब सरस्वती 
का स्मरण किया था; उध|्ष समय भी शीघ्रगामिनी सरस्वती 
वहाँ बहती हुई सुरेणु नामसे ह्वी विख्यात हुईं । राजेन्द्र ! 
इसी प्रकार महात्मा वसिष्ठने भी कुरुक्षेत्रमें दिव्यसलिला 
सरस्वतीका आवाहन किया था; जो ओघवतीके नामसे 
प्रसिद्ध हुईं॥ २७-२८३॥ ॥ ४ 
विमलोदा भगवती ब्रह्मणा यजता पुनः ॥ २९॥ 
समाहता ययौ तन्न पुण्ये हैमबते गिरो।.. -: 
ब्रह्माजीने एक बार फिर पुण्यमय हिमालयपव॑तपर यज्ञ 
किया था । उस समय उनके आवाहन करनेपर भगवती 
सरस्वतीने विमछोदका नामसे प्रसिद्ध होकर वहाँ पद्ापंण 
किया था॥ २९३ ॥ 
एकीभूतास्ततस्तास्तु तस्मिस्तीथ समागताः ॥ ३० ॥ 
सप्तसारखतं तीर्थ ततस्तु प्रथितं भुवि । 
फिर ये सातों सरस्वतियाँ एकत्र होकर उस तीर्थमें आयी 
थीं? इसीलिये इस भूतछपर . “सप्तसारस्वत तीथके नामसे 
उसकी प्रसिद्धि हुई ॥ ३०३ ॥ 
इति सप्तसरखत्यो नामतः परिकीर्तिताः ॥ ३१॥ 


- सप्तसारखतं चेब तीथ पुण्यं तथा स्म्तुतम्‌ | 


इस प्रकार सात सरस्वती नदियोंका नामोल्लेखपूर्वक वर्णन 
किया गया है | इन्हींसे सप्सारस्वत नामक परम पुण्यमय 
तीर्थका प्रादुर्भाव बताया गया है ॥ ११३ ॥ | 
श्रणु मझुणकस्यापि कौमारत्रह्मचारिणः ॥ ३२ ॥ 
आपगामवगाढस्य राजन प्रक्रीडितं महत्‌। 

राजन्‌ ! कुमारावस्थासे ही ब्रह्मचर्यत्रतका पालन तथा 
प्रतिदिन सरस्वती नदीमें स्नान करनेवाले मड्ृणक-मुनिका 
महान्‌ लछीलछामय चरित्र सुनो ॥ ३२६-॥ ः 
दृष्ठा यहच्छया तत्र स्थ्रियमभसि भारत ॥ ३३॥ 
जायन्ती रुचिरापाह़्ी द्ग्विससमनिन्दिताम्‌ । 
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सरखत्यां महाराज चस्कन्दे घीरयमम्भसि ॥ ३४ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | एक समयकी बात है कोई 
सुन्दर नेत्रोंवाली अनिन्द्र सुन्दरी रमणी सरस्वतीके जले नंगी 
नहा रही थी । दैवयोगसे मड्ुणक मुनिकी दृष्टि उसपर पड़ 
गयी और उनका वीर्य स्खलित होकर जलमें गिर पड़ा ॥ 
तब्‌ रेतः स तु जग्नाह कलूशे वे महातपाः । 
सप्तथा प्रविभागं तु कलशस्थं जगाम ह ॥ ३२५॥ 
महातपस्बी मुनिने उस वीर्यकोी एक कलशमें ले लिया। 
कलशर्मे स्थित होनेपर वह वीय सात भागोौंमें विभक्त हो गया।॥ 
तत्रषयः सप्त जाता जशिरे मरुतां गणाः। 
वायुवेगो वायुबलो वायुहा वायुमण्डलः ॥ ३६॥ 
वायुज्वालो वायुरेता वायुचक्रश्व वीयवान। 
एवमेते समुत्पन्ना मरुतां जनयिंष्णवः ॥ ३२७॥ 
उस कलशमें सात ऋषि उत्तन्न हुए, जो मूलभूत 
मरुद्वण थे | उनके नाम इस प्रकार हैं-वायुवेग/वायुबल, वा युहा, 
वायुमेण्डल) वायुज्वाछ) वायुरेता और शक्तिशाली वायुचक्र । 
ये उनचास मरुद्गणोंके जन्मदाता “मरुत्‌? उत्पन्न हुए थे# | 
इद्मत्यद्भुत॑ राजन्श्ण्वाश्वयंतरं. भुवि । 
महषंश्वरितं याहक तिशु लछोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“ राजन ! महर्षि मड्रणकका यह तीनों लोंकोंमें विख्यात 
अद्भुत चरित्र जैसा सुना गया है; इसे तुम भी श्रवण करो । 
वह अत्यन्त आश्रर्यजनक है ॥ ३८ ॥ 
पुरा मड़्णकः खिद्धः कुशाग्रेणेति नः श्रुतम | 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसो 5स््रवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी सिद्ध 
मझुणक मुनिका हाथ किसी कुशके अग्रमागसे छिंद गया 
था; उससे रक्तके स्थानपर शाकका रस चूने छगा था ॥३९॥ 
स वें शाकरसं दृष्ठा हषोविष्टः प्रनत्तवान । 
ततस्तस्मिन प्रनत्त वे स्थावरं जड्मं च यत्‌ ॥ ७० ॥ 
प्रनुत्तमुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌। 
वह शाकका रस देखकर मुनि हर्षके आवेशसे मतवाले 
हो नृत्य करने छगे | वीर | उनके रुत्यमें प्रवृत्त होते ही 
स्थावर और जज्ञम दोनों प्रकारके प्राणी उनके तेजसे मोहित 
होकर नाचने लगे | ४०३ ॥ 
ब्रह्मादिभिः सुरे राजन्नषिभिश्च तपोधनेः ॥ ७१॥ 
विज्ञतों वे महादेव ऋषेरथ नराधिप । 
नाय॑ जृत्येद्‌ यथा देव तथा त्वं॑ कतुंमहेसि ॥ ४७२॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! तब ब्रह्मा आदि देवताओं तथा 
तपोधन महर्षियोंने ऋषिके विषयमें महादेवजीसे निवेदन 
किया--'देव | आप ऐसा कोई उपाय करें; जिसते ये मुनि 
नृत्य न करें! ॥ ४१-४२ ॥ 





# इन्हीं ऋषियोंकी तपस्यासे कल्पान्तरमें दितिके गभसे 
उनूचास मरुह्णोंका आविभोव हुआ । ये ही दितिके उदरमें एक 
गर्भके रूपमें प्रकट हुए, फिर इन्द्रके वज़से कटकर उन्‌चासं अमर 
शरीरोंके रूपमें उत्पन्न हुए--ऐसा समझना चाहिये । 


ततो देवों मुनि दृष्ठा हषोविष्टमतीव ह। 
सुराणां हितकामार्थ महादेवो 5भ्यभाषत ॥ ४३॥ 
मुनिको दर्षके आवेशसे अत्यन्त मतवाला हुआ देख 
महादेवजीने ( ब्राह्मणका रूप धारण करके ) देवताओँके 
हितके लिये उनसे इस प्रकार कहा--।| ४३ ॥ 
भो भो ब्राह्मण धर्म्ष किमथ नृत्यते भवान्‌ । 
हथस्थानं किमर्थ च तवेदमधिक मुने ॥ ४४॥ 
तपस्िनों धर्मपथे स्थितस्य टठिजसत्तम। 
“घर्मश ब्राह्मण ! आप किसलिये दृत्य कर रहे हैं.! 
मुने |! आपके लिये अधिक हर्षका कौन-सा कारण उपस्थित- 
हो गया है! द्विजश्रेष्ठट | आप तो तपस्वरी हैं, सदा धर्मके 
मार्गपर स्थित रहते हैं, फिर आप क्‍यों हर्षसे उन्मत्त हो रहे हैं!!॥| 
ऋषिरुवाच | 
किन पश्यसि मे ब्रह्म कराचछाकरसं स्रुतम॥ ४५ ॥ 
य॑ दृष्ठा सम्पन्नत्तो वे हृषंण महता विभो। 
क्राषिने कहा--त्ह्मन्‌ ! क्या आप नहीं देखते कि 
मेरे हाथसे शाकका रस चू रहा है । प्रभो ! उसीको देखकर 
में महान्‌ हृर्षते नाचने लगा हूँ | ४५३ ॥ 
त॑ प्रहस्यात्रबीद्‌ देवो मुनि रागेण मोहितम्‌ ॥ ४६॥ 


- अ्रहं न विस्मयं विप्र गच्छामीति प्रपश्य माम्‌ । 


यह सुनकर महादेवजी ठठाकर हँस पड़े और उन 
आसक्तिसे मोहित हुए. मुनिसे बोले--“विप्रवर ! मुझे तो यह 
देखकर विस्मय नहीं हो रहा है । मेरी ओर देखो! ॥४६३॥ 
एवमुक्‍्त्वा मुनिश्रेष्ठ महादेवेन घीमता ॥ ४७ ॥ 
अडडुल्यग्रेण राजेन्द्र खह्डष्ठस्ताडितो:भवत्‌। 
ततो भस्म क्षताद्‌ राजन निर्गंतं हिमसंनिभम्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र | मुनिश्रेष्ठ मझ्कुणकसे ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ 
महादेवजीने अपनी अछुलिके अग्रभागते अँगूठेमें घाव कर 
दिया | उस घावसे बरफके समान सफेद भस्म झड़ने छगा || 
तद्‌ दष्ठा त्रीडितो राजन स मुनिः पादयोगेतः । 
मेने देवं महादेवमिदं चोवाच विस्मितः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर मुनि छजा गये और महादेवजीके 
चरणौंमें गिर पड़े | उन्होंने महादेवजीकों पहचान लिया 
और विस्मित होकर कहा--॥॥ ४९ ॥ | 
नान्‍य देवादहँ मन्‍्ये रुद्रात्‌ परतरं महत्‌। 
खुरासुरस्य जगतो गतिस्त्वमसि शूलघ्त्‌ ॥ ५०॥ 
“भगवन्‌ ! में रुद्रदेवके सिवा दूसरे किसी देवताको 
परम महान्‌ नहीं मानता। आप ही देवताओं तथा असुरों- 
सहित सम्पूर्ण जगत्‌के आश्रयभूत त्रिश्यूलधारी महादेव हैं ॥ 
त्वया खष्टमिदं विश्व वदन्‍्तीह मनीषिणः। 
त्वामेव सर्वे बजति पुनरेव युगक्षये ॥ ५१ ॥ 
“मनीषी पुरुष कहते हैं कि आपने ही इस सम्पूर्ण 
विश्वकी सृष्टि की है। प्रछयके समय यह सारा जगत्‌ आपमें 
ही विलीन हो जाता है ॥ ५१ ॥ 
देवैरपि न शक्यस्त्व॑ परिशातुं कुतो मया। 
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त्वयि सर्वेस्म दश्यन्ते भावा ये जगति स्थिताः ॥ ५२ ॥ 
सम्पूर्ण देवता भी आपको यथार्थरूपसे नहीं जान सकतेः 

फ़िर मैं कैसे जान सकूँगा १ संसारमें जो-जो पदार्थ स्थित हैं, 

बे सब आपमें देखे जाते हैं || ५२ ॥ 

त्वामुपासन्त वरदंं देवा ब्रह्मादयोपनघ | 

सर्वेस्त्वमसि देवानां कतो कारयिता च ह ॥ ५३॥ 

त्वत्थसादात्‌ सखुराः सब मोदन्तीहाकुतोभयाः । 

“अनघ ! ब्रह्मा आदि देवता आप वरदायक प्रभुकी ही 
उपासना करते हैं। आप सर्वैस्वरूप हैं। देवताओंके कर्ता 
और पाप आप ही हैं। आपके प्रसादसे ही सम्पूर्ण 
देवता यहाँ निमंय हो आनन्दका अनुभव करते हैं ॥ ५३३ ॥ 
(त्वं प्रभुः परमैश्वयोद्धिक॑ भाखि शाह्डर | 
त्वयि ब्रह्मा च शक्रश्व लोकान्‌ संधाय तिष्ठतः॥ 

“इझ्ूर | आप सबके प्रभु हैं । अपने उत्कृष्ट ऐ:श्वर्यसे 
आपकी अधिक शोभा हो रही है। ब्रह्मा और इन्द्र सम्पूर्ण 
लोकोंको धारण करके आपमें ही स्थित हैं ॥ 
त्वन्मूल च जगत्‌ सर्व त्वदन्तं हि महेश्वर । 
त्वया हि वितता छोकाः सप्तेमे सर्वसम्भव ॥ 

भहेश्वर ! सम्पूर्ण जगतके मूलकारण आप ही हैं। 
इसका अन्त भी आपमें ही होता है। सबकी उत्पत्तिके हेतु- 
भूत परमेश्वर ! ये सातों लोक आपसे ही उत्पन्न होकर ब्रह्माण्ड- 
में फेले हुए हैं ॥ 
सवंथा सर्वभूतेश त्वामेवा्चोन्ति देवताः। 
त्वन्मयं हि जगत्‌ सर्व भूत॑ स्थावरजज्लमम्‌ ॥ 

प्सव॑भूतेश्वर | देवता सब प्रकारसे आपकी ही पूजा- 
अर्चा करते हैं। सम्पूर्ण विश्व तथा चराचर भूतोंके उपादान 
कारण भी आप ही हैं ॥ 
खर्ग च परमं स्थान न्रणामभ्युदयार्थिनाम्‌ । 
ददासि कर्मिणां कम भावयन्‌ ध्यानयोगतः ॥ 

“आप ही अभ्युदयकी इच्छा रखनेवाले सत्कर्मपरायण 


मनुष्योंको ५ ध्यानयोगसे उनके कर्मोंका विचार करके उत्तम 
पद--स्वर्गछोक प्रदान करते हैं | 


न वृथास्ति महादेव प्रसादस्ते महेश्वर। 
यस्मात्‌ त्वयोपकरणात्‌ करोमि कमलेक्षण ॥ 
प्रपचे शरणं शम्भुं सबंदा स्वतः स्थितम ।) 
“महादेव ! महेश्वर | कमछनयन ! आपका कृपाप्रसाद 
कभी व्यर्थ नहीं होता ! आपकी दी हुई सामग्रीसे ही मैं कार्य 
कर पाता हूँ; अतः सबंदा सब ओर स्थित हुए. सबब्यापी 
आप भगवान्‌ शड्जूरकी मैं शरणमें आता हूँ? ॥ 
एवं स्तुत्वा महादेवं स ऋषिः प्रणतो ५भवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
यदिदं चापल देव कृतमेतत्‌ स्मयादिकम । 
ततः प्रसादयामि त्वां तपो में न क्षरेद्ति ॥ ५५॥ 
इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति करके वे महर्षि नतमस्तक 
हो गये और इस प्रकार बोले--५देव ! मैंने जो यह अहंकार 
आदि प्रकट करनेकी चपलता की है; उसके लिये क्षमा 
माँगते हुए. आपसे प्रसन्न होनेकी में प्रार्थना करता हूँ । मेरी 
तपस्या नष्ट न हो? ॥ ५४-५५ ॥ 
ततो देवः प्रीतमनास्तसषि पुनरत्रवीत्‌। 
तपस्ते व्धतां विप्र मत्पसादात्‌ सहस्त्रधा ॥ ५६॥ 
आश्रमे चेह् वत्स्यामि त्वया सार्थमहं सदा। 
सप्तसारखते चास्मिन यो मामर्िष्यते नरः ॥ ५७॥ 
न तस्य दुलेभं किल्विद्‌ भवितेह परतज्र वा। 
सारखतं च ते छोक॑ गमिष्यन्ति न संशयः ॥ ५८ ॥ 
यह सुनकर महादेवजीका मन प्रसन्न हो गया। वे उन 
महर्षिसे पुनः बोले--५विप्रवर ! मेरे प्रसादसे तुम्हारी तपस्या 
सहखगुनी बढ़ जाय । मैं इस आश्रममें सदा तुम्हारे साथ 
निवास करूँगा। जो इस सप्तसारखत तीथ्थमें मेरी पूजा 
करेगा; उसके लिये इहलोक या परलोकमें कुछ भी दुर्लभ 
न होगा । वे सारस्वत छोकमें जायँंगे--इसमें संशय नहीं है?॥ 
एतन्मड्रणकस्यापि. चरितं. भूरितेजसः । 
स हि पुत्र: सुकन्यायामुत्पन्नो मातरिश्वना ॥ ५९॥ 
यह महातेजस्वी मक्ृणक मुनिका चरित्र बताया गया है । 
वे वायुके औरस पुत्र थे। वायुदेवताने सुकन्याके गर्भसे 
उन्हें उत्पन्न किया था ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवबंणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने5ष्टान्रिंशो$घध्यायः॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवमें बरुंदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्व॒तोपाख्यानविषयक अड़तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५६ शछोक मिलाकर कुछ ६४३ शोक हैं ) 





एकोनचलारिंशो5ध्यायः 
औश्वनस एवं कपालमोचन तीथथंकी माहात्म्यकथा तथा रुपहुके आश्रम प्रथूदक तीर्थंकी महिमा 


वैज्ञम्यायन उवाच 
उषित्वा तत्र रामस्तु सम्पूज्याश्रमवासिनः । 
तथा मड्गणके प्रीति शुभां चक्रे हलायुधः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस सप्तसारखत 


पूजितो 2 € 354. लाज्लली ॥ २ ॥ 
अनुशाप्य मुनीन स्पृष्ठा तोयं च भारत। 
प्रययाौ त्वरितो रामस्तीर्थदेतोमंहाबलः ॥ रे ॥ 


भरतनन्दन ! वहाँ ब्राह्मणोंकों दान दे उस सात्रिमें 


तीर्थमें रहकर हलधर बलरामजीने आश्रमवासी ऋषियोंका पूजन निवास करनेके पश्चात्‌ प्राःःकार उठकर मुनिमण्डलीसे 
किया और मड्|णक मुनिपर अपनी उत्तम प्रीतिका परिचय दिया॥ सम्मानित हो महाबली लाज्जलधारी बलरामने पुनः तीर्थके 
दत्त्वा दानं द्विजातिभ्यो रजनीं तामुपोष्य च | जलमें स्नान किया और सम्पूर्ण ऋषि-मुनियोंकी आज्ञा छे 


गदापव ] 


एकोनचत्वारिशो5ध्यायः 
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अन्य तीर्थोमें जानेके लिये वहाँसे शीघ्रतापृ्बंक प्रस्थान 
कर दिया ॥ २-३ ॥ 
ततस्त्वीशनसं तीर्थभाजगाम हलायुधः । 
कपालमोचन नाम यत्र मुक्तो महामुनिः॥ ४ ॥ 
महता शिरसा राजन ग्रस्तजड्लो महोद्रः। 
भ् 

राक्षसस्य महाराज रामक्षिप्तस्य व पुरा ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर हलधारी बलराम औशनस तीर्थमें आये, जिसका 
दूसरा नाम कपालमोचन तीर्थ भी है। मह्दाराज ! पृ्वंकालमें 
भगवान्‌ औररामने एक राक्षसको मारकर उसे दूर फेंक दिया 
था। उसका विशाल सिर महामुनि महोदरकी जाँघमें चपक 
गया था । वे महामरुनि इस तीर्थमें स्नान करनेपर उस कपाल- 
से मुक्त हुए थे ॥ ४-५॥ 
तत्न॒ पूर्व तप॑स्तप्त॑ काव्येन खुमहात्मना । 
यत्रास्य नीतिरखिला प्रादुभूता ,महात्मनः ॥ ६ ॥ 

महात्मा झुक्राचा यने वहीं पहले तप किया था) जिससे 
उनके हृदयमें सम्पूर्ण नीति-विधा स्फुरित हुई थी॥ ६ ॥ 
यत्रस्थश्चिनत्तयामास देत्यदानवविश्रहम्‌ । 
तत्‌ प्राप्य च बलो राजंस्तीथप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवद्‌ बे ददौ वित्त ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ । 

वहीं रहकर उन्होंने देत्यों अथवा दानवोंके युद्धके 
विषयमें विचार किया था । राजन्‌ ! उस श्रेष्ठ तीथथमें पहुँच- 
कर बलरामजीने महात्मा ब्राह्मणॉंको विधिपूबंक धनका दान 
दिया था| ७३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

कपालमोचनं ब्रह्मन्‌ कथं यत्र महामुनिः ॥ ८ ॥ 
मुक्तः कथ्थं चास्य शिरो लग्न 'केन च हेतुना । 

जनमेजयने पूछा--बह्मन्‌ ! उस तीर्थका नाम कपाल- 
मोचन कैसे हुआ, जहाँ महामुनि महोदरको छुटकारा मिला 
था ! उनकी जाँधमें वह सिर कैसे और किस कारणसे चिपक 
गया था १॥ ८३ ॥ 

वेज्स्यायन उवाच 

पुरा बे दण्डकारण्ये राघवेण महात्मना॥ ९ ॥ 
बसता राजशादूंल राक्षसान्‌ शमयिष्यता। 
जनस्थाने शिरश्छिन्‍नं राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ १० ॥ 
क्षुरेण शितधारेण उत्पपात महावने | 
महोद्रस्य तहूग्नं जंघायां वें यदच्छया॥ ११॥ 
वने विचरतो राजन्नस्थि भित्त्वास्फुरत्‌ तदा। 

वेशम्पायनजीने कहा--उपश्रेष्ठ | पूर्वकालकी बात 
है, रघुकुलतिलक महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
रहते समय जब राक्षसोंके संहारका विचार किया, तब तीखी 
धारवाले क्षुससे जनस्थानमें उस दुरात्मा राक्षसका मस्तक 
काट दिया | वह कटा हुआ मस्तक उस महान्‌ वनमें ऊपरको 
उछला और देवयोगसे वनमें विचरते हुए महोदर मुनिकी 
जाघमें जा लगा । नरेश्वर | उस समय उनकी हड्डी छेदकर 
बह भीतर तक घुस गया ॥ ९-११३ ॥ 


स तेन लग्नेन तदा द्विजातिन शशाक ह ॥ १२॥ 
अभिगन्तुं महाप्राशस्तीथोन्यायतनानि च। 

उस मस्तकके चिपक जानेसे वे महाबुद्धिमान्‌ ब्राह्मण 
किसी तीर्थ या देवालयमें सुगमतापूर्वक आ-जा नहीं सकते थे॥ 
स॒पूतिना विस्तरवता वेदनातां महामुनिः ॥ १३॥ 
जगाम स्वतीथोनि पृथिव्यां चेति नः श्रुतम्‌ । 

उस मस्तकसे दुर्गन्धयुक्त पीब बहती रहती थी और 
महामुनि महोदर वेदनासे पीड़ित हो गये थे । हमने सुना है 
कि मुनिने किसी तरह भूमण्डलके सभी ती्थोंकी यात्रा की ॥ 
स गत्वा सरितः सवोः समुद्रांश्व महातपाः ॥ १४॥ 
कथयामास तत्‌ सर्वेस्तषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
आप्डुत्य सर्वतीथषु न च मोक्षमवाप्तवान्‌ ॥ १५॥ 

उन महातपस्वी महर्षिने सम्पूर्ण सरिताओं और समुद्रोंकी 
यात्रा करके वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा मुनियोंसे वह सब 
वृत्तान्त कह सुनाया । सम्पूर्ण तीथोंमें स्नान करके भी वे 
उस कपालसे छुटकारा न पा सके ॥ १४-१५ ॥ 
स तु शुभ्राव विप्रेन्द्र मुनीनां वचन महत्‌। 
सरखत्यास्तीथवरं ख्यातमोशनसं तदा ॥ १६॥ 
सर्वपापप्रशमनं सिद्धिक्षेत्रमनुत्तमम्‌ । 

विप्रवर ! उन्होंने मुनियोंके मुखसे यह महत्वपूर्ण 
बात सुनी कि “सरखतीका श्रेष्ठ तीर्थ जो औशनस नामसे 
विख्यात है; सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करनेवाछा तथा परम उत्तम 
सिद्धिक्षेत्र है? | १६३ ॥ 
स॒ तु गत्वा ततस्तत्र तीथमौशनसं द्विजः ॥ १७॥ 
तत औशनसे तीथ तस्योपस्पृशतस्तदा । 
तच्छिरश्वरणं मुक्‍त्वा पपातान्तजेले तदा ॥ १८॥ 

तदनन्तर वे ब्रह्मर्षि वहाँ औदशनस तीर्थमें गये और उसके 
जल्से आचमन एवं स्नान किया । उसी समय वह कपाल 
उनके चरण ( जाँघ ) को छोड़कर पानीके भीतर गिर पड़ा॥ 
विमुक्तस्तेत शिरसा परं ख़ुखमवाप ह । 
स चाप्यन्तजले मूधों जगामादशेन विभो ॥ १९ ॥ 

प्रभो ! उस मस्तक या कपाछले मुक्त होनेपर महोदर 
मुनिको बड़ा सुख मिला | साथ ही वह मस्तक भी ( जो 
उनकी जाँघसे छूटकर गिरा था) पानीके भीतर अदृश्य हो गया॥ 
ततः स विशिरा राजन पूतात्मा वीतकल्मषः। 
आजगामाश्नमं प्रीतः कृतकृत्यो महोद्रः ॥२०॥ 

राजन्‌ | उस कपालसे मुक्त हो निष्पाप एवं पवित्र 
अन्तःकरणवाले महोदर मुनि कृतकृत्य हो प्रसन्‍नतापूर्बंक अपने 
आश्रमपर ल्ैट आये ॥ २० ॥ 
सो5थ गत्वा5 5श्रम॑ पुण्य॑ विप्रमुक्तो महातपाः। 
कथयामास तत्‌ सर्वेस्रषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ २१ ॥ 

संकटसे मुक्त हुए. उन महातपस्वी मुनिने अपने पवित्र 
आश्रमपर जाकर वहाँ रहनेवाले पविन्नात्मा ऋषियोंसे अपना 
सारा बृत्तान्त कह सुनाया ॥ २१॥ 
ते श्रुत्वा वचन तस्य ततसस्‍्तीथस्य मानद्‌ । 


४२७२ 


भ्रीमदाभारते 


[ शल्यपवेणि 








कपालमोचनमिति नाम चक्रः समागताः ॥ २२॥ 
मानद | तदनन्तर वहाँ आये हुए महर्षियोंने महोदर 
घुनिकी बात सुनकर उस तीर्थंका नाम कपालमोचन रख दिया ॥ 
स॒चापि तीथप्रवरं पुनर्गत्वा महान्षिः । 
पीत्या पयः खुविपुल सिद्धिमायात्‌ तदा मुनिः ॥२३॥ 
इसके बाद महर्षि सहोदर पुनः उस श्रेष्ठ तीर्थमें गये 
और वहाॉँका प्रचुर जल पीकर उत्तम सिद्धिको प्राप्त हुए ॥ 
तत्न दत्त्वा बहन दायान विप्रान्‌ सम्पूज्य माधवः । 
जगाम वृष्णिप्रवरो रुषज्ञेराश्रमं॑ तदा ॥ २७ ॥ 
वृष्णिवंशावतंस बलराभजीने वहाँ ब्राह्मणोंकी पूजा करके 
उन्हें बहुत धनका दान किया | इसके बाद वे रुषहछुः मुनिके 
आश्रमपर गये ॥ २४॥ 
यत्र तप्त तपो घोरमार्टिषबेणेने भारत। 
ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तत्र विश्वामित्रो महामुनिः ॥ २५ ॥ 
भरतनन्दन ! वहीं आरईश्षिण मुनिने घोर तपस्या की थी 
और वहीं महामुनि विश्वामित्रने ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था ॥ 
सर्वकामसमसद्धरं च तदाश्रमपदं॑ महत्‌। 
मुनिभिन्रोह्मणैश्लेव लेवितं सर्वदा विभो ॥ २६॥ 
प्रभो | वह महान्‌ आश्रम सम्पूर्ण मनोवाझ्छित वस्तुओँसे 
संम्पन्न है। वहाँ बहुतसे मुनि और ब्राह्मण सदा निवास 
करते हैं॥ २६ ॥ 
ततो हलूधरः श्रीमान्‌ ब्राह्मणेः परिवारितः । 
जगाम तत्र राजेन्द्र रुषहुस्तनुमत्यजत्‌ ॥ २७॥ 
रोजेन्र ! तत्यश्वात्‌ श्रीमान्‌ हलूधर ब्राह्मणोसे घिरंकर 
उस स्थानपर गये, जहाँ रुषछुने अपना शरीर छोड़ा था ॥ 
रुषझजुओह्मणो. वृद्धस्तपोनित्यश्चव भारत | 
देहन्यासे कृतमनां विचिन्त्य बहुधा तदा ॥ २८ ॥ 
ततः संवानुपादाय तनयान्‌ वे महातपाः। 
रुषह्ुुस्त्रवीत्‌ तत्र नयध्वं मां पृथूदूकम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! बूढ़े ब्राह्मण रुषछ् सदा तपस्यामें संलग्न रहते 
थे ।.एक समय उन महातवस्वी रुषहछुः भुनिने शरीर त्याग 
देनेका विचार करके बहुत कुछ सोचकर अपने सभी पुत्रोंको 
बुछाया और उनसे कहां--+मुझे प्रथुदक तीर्थमें ले चलो? ॥ 
- विज्ञायातीतवयंस रुषकुं ते तपोधनाः । 
तं च तीथमुपानिन्युः सरखत्यास्तपोधनम्‌ ॥ ३० ॥ 


उन तपस्वी पुत्रोने तपोधन रुषज्लुको अत्यन्त वृद्ध 
जानकर उन्हें सरस्वतीके उस उत्तम तीर्थमें पहुँचा दिया।३०। 
स तेः पुत्नेस्तदा धीमानानीतो वे सरखतीम । 
पुण्यां तीर्थशतोपेतां विप्रसल्लेनिंषेषिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स॒तत्र विधिना राजन्नाप्लुत्य खुमहातपाः । 
ज्षात्वा ॒तीर्थंगुणांश्रेब॒प्राहेद्स॒षिसत्तमः ॥ ३२॥ 
सुप्रीतः पुरुषव्याघप्र सवोन्‌ पुत्रानुपासतः। 

राजन ! नरव्यात्र | वे पुत्र जब उन बुद्धिमान मुनिको 
ब्राह्मणसमूहोंसे सेवित तथा सैकड़ों ती्थॉंसे सुशोमित पुण्य- 
सलिला सरस्वतीके तटपर ले आये; तब वे महातपस्वी महर्षि 
वहाँ विधिपृ्वंक स्नान करके तीर्थंके गुणोंको जानकर अपने 
पास बैठे हुए सभी पुत्रोंसे प्रसन्‍नतापुर्वक बोले---॥३२१-३२३॥ 
सरस्त्युत्तरे तीरे यस्त्यजेदात्मनस्तनुम्‌ ॥ ३३॥ 
पृथूदके जप्यपरो नेन॑ श्वोमरणं तपेत्‌। 

“जों सरखतीके उत्तर तटपर हि दक तीथ्थमें जप करते 
हुए अपने शरीरका परित्याग करता है, उसे भविष्यमें पुनः 
मृत्युका कष्ट नहीं भोगना पड़ता? ॥ ३३३ ॥ 
तत्राप्लुत्य स धम्मात्मा उपस्पृश्य हलायुधः ॥ २४ ॥ 
दत््वा चेव बहुन्‌ दायान विप्राणां विप्रवत्सलः। 

धर्मात्मा विप्रवत्सठ हलधर बलरामजीने उस तीर्थमें लान 
करके ब्राह्मणोंको बहुत धनका दान किया ॥ ३४३ ॥ 
ससज यत्रू भगवॉलोकॉलोकपितामहः ॥ ३५॥ 
यत्रार्टिषिणः कौरव्य ब्राह्मण्यं संशितव॒तः । 
तपसा महता राजन प्राप्तवानृषिसत्तमः ॥ ३६॥ 
सिन्धुद्धीपध्चया राजर्षिदंबापिश्व॒ महातपाः । 
ब्रह्मण्यं लब्धवान्‌ यत्र विश्वामित्रस्तथा मुनिः॥ २७४ 
महातपखी  भगवाजुग्रतेजा महायशाः । 
तत्राज़गाम बलवान बलभद्रः प्रतापवान ॥ ३८ ॥ 

कुरुवंशी नरेश ! तत्पश्चात्‌ बलवान एवं प्रतापी बल्भद्र जी 
उस तीर्थमें आ गये। जहाँ लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
सृष्टि की थी; जहाँ कठोर ब्रतका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
आए्षिणने बड़ी भारी तपस्या करके ब्राह्मणत्व पाया था 
तथा जहाँ राजर्षि सिन्धुद्ीप) महान्‌ तपस्वी देवापि और 
महायशस्वी, उग्रतेजस्वी एवं महातपस्वी भगवान्‌ विश्वामित्र 
मुनिने भी ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था ॥ ३५-३८ ॥ 


'इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बलदेवतीथयात्रायां सारस्वतोपाख्यान एकोनच्त्वारिंशोंअध्यायः॥ ३९॥ 
४ इस प्रकर श्रीमहाभमारत शब्यपर्वके अन्तगैत गदापवमें बरदेवजीकी तांथयात्राके प्रसड्में 
सारस्व॒तोपाड्यानविषयक उन्तालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३० ॥ 


चलारिशो<ध्यायः 
आर्टिषेण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा वरप्राप्ति 


। जनमेजय उवाच 
कथमार्परिबिणो भगवान विपुल् तप्तवांस्तपः । 
सिन्धुद्दीपः कथ्थं चापि व्राह्मण्यं लब्धवांस्तदा ॥ १ ॥ 


देवापिश्व कथं ब्रह्मन विश्वामित्रश्च सत्तम | 
तन्ममाचक्ष्व भगवन्‌ पर कोतूहर्ं हि मे ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्मन ! मुनिश्रेष्ठ | पूज्य आर्शषिण- 


गदापर्व ] 


चत्वारिशो६घध्यायः 








ने वहाँ किस प्रकार बड़ी भारी तय्स्या की थी तथा सिन्धुद्दीप, 
देवापि और विश्वामित्रजीने किस तरह ब्राह्मणत्व प्राप्त किया 
था ? भगवन्‌ ! यह सब मुझे बताइये। इसे जाननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी भारी उत्सुकता है ॥ १-२॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
पुरा कृतयुगे णजन्नाष्टिषणो द्विजोत्तमः। 
चसन्‌ गुरुकुले नित्यं नित्यमध्ययने रतः | ३ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन काछकी 
सत्ययुगकी बात है) द्विजश्रेष्ठ आर्श्थिण सदा गुरुकुलमें निवास 
करते हुए निरन्तर वेद-शास्त्रोंके अध्ययनमें छगे रहते थे ॥३॥ 
तस्य राजन गुरुकुले वसतो नित्यमेव च । 
समाप्ति नागमद्‌ विद्या नापि वेदा विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! गुरुकुछमें सर्वदा रहते हुए भी न 
तो उनकी विद्या समाप्त हुई और न वे सम्पूर्ण वेद ही पढ़ सके॥ 
स निर्विण्णस्ततो राजंस्तपस्तेपे महातपाः । 
ततो वे तपसा तेन प्राप्य वेदाननुक्तमान्‌ ॥ ५ ॥ 
से विद्वान वेदयुक्तश्व सिद्धश्चाप्यषिसत्तमः । 
तत्र तीथ बरान्‌ प्रादात्‌ त्रीनेव सुमहातपाः ॥ ६ भा ॥ 
नरश्वर ! इससे महातपस्वी आश्षिण खिन्न एवं विरक्त 
हो उठे) फिर उन्होंने सरखतीके उसी तीर्थमं जाकर बड़ी. 
भारी तपस्या की | उस तपके प्रभावसे उत्तम वेदोंका ज्ञान 
प्राप्त करके वे ऋषिश्रेष्ठ विद्वान्‌ वेदश और सिद्ध हो गये । 
तदनन्तर उन महातपस्वीने उस तीथंको तीन वर प्रदान किये---॥ 
अस्मिस्तीरथं महानद्या अद्यप्रश्नति मानवः। 
आप्छुतो वाजिमेधस्य फल प्राप्स्यति पुष्कलम॥ ७ ॥ 
अद्यप्रश्नति नैवात्र भयं व्यालादू भविष्यति। 
अपि चाल्पेन कालेन फल प्राप्स्यति पुष्ककम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आजसे जो मनुष्य महानदी सरखतीके इस तीर्थमें 
स्नान करेगा) उसे अश्वमेघ यज्ञका सम्पूर्ण फल प्राप्त होगा । 
आजसे इस तीर्थमें किसीको सपसे भय नहीं होगा। थोड़े 
सम्रय तक ही इस तीथथके सेवनसे मनुष्यकों बहुत अधिक 
फल प्रांत होगा! ॥ ७-८ ॥ | 
एवमुकत्वा महातेजा जगाम त्रिदिवं मुनिः 
एवं सिद्ध/ स भगवानाएिषेणः प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहंकर वे महातेजस्वी मुनि ख॒र्गलोकको चले 
गये | इस प्रकार पूजनीय एबं प्रतापी आर्श्षिण ऋषि उस 
तीर्थम सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ ९॥ 
'तस्मिन्नेव तदा तीर्थ सिन्धुद्वीपः प्रतापवान्‌ । 
देवापिंश्व महाराज आआाह्मण्यं प्रापतुमेहत्‌ ॥ १०॥ 
5 :” महाराज ! उन्हीं दिनों उसी तीथ्थमें प्रतापी सिन्धुद्दीप 
-तथां देवापिने वहाँ तप करके महान्‌ ब्राह्मणत्व प्रास किया था॥ 
तथा च कोशिकस्तात तपोनित्यो जितेन्द्रियः । 
तंपसा वे खुतसेन ब्राह्मणत्वमवाप्तवान्‌ ॥ ११ ॥ 
5  तात | कुशिकवंशी विश्वामित्र भी वहीं निरन्तर इन्द्रिय- 
संयमेपूबंक तंपंस्पाँ करते थे । उस भारी तंपस्याके - प्रभाव॑से 





उन्हें ब्रांह्मणत्वकी प्रासि हुई ॥ ११ ॥ 
गाधिनोम महानासीत्‌ क्षत्रियः प्रथितो भुवि। 
तस्य पुत्रो5भवद्‌ राजन विश्वामिश्रः प्रतापवान ॥१२॥ 
राजन्‌ ! पहले इस भूतरूपर गाधिनामसे विख्यात महान 
क्षत्रिय राजा राज्य करते थे। प्रतापी विश्वामित्र उन्होंके 
पुत्र थे ॥ १२॥ 
स राजा कौशिकस्तात महायोग्यभवत्‌ किल । 
स॒पुत्रमभिषिच्याथ विश्वामित्र॑ महातपाः ॥ १३ ॥ 
देहन्यासे मनश्क्रे तमूचुः प्रणताः प्रजाः। 
न गन्तव्यं महाप्राश त्राहि चास्मान महाभयात्‌॥ १४ ॥ 
तात ! लोग कहते हैं कि कुशिकवंशी राजा गाधि महान्‌ 
योगी और बड़े भारी तपस्वरी थे | उन्होंने अपने पुत्र विश्वा- 
मित्रको राज्यपर अभिषिक्त करके शरीरको त्याग देनेका 
विचार किंया। तब सारी प्रजा उनसे नतमस्तक होकर बोली--- 
“हाबुद्धिमान्‌ नरेश ! आप कहीं न जाये; यहीं रहकर 
हमारी इस जगत्‌के महान्‌ भयसे रक्षा करते रहें? ॥१३-१४॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच ततो गाधिः प्रजास्ततः। 
विश्वस्य जगतो गोप्ता भविष्यति खुतो मम ॥ १५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर गाधिने धम्पूर्ण प्रजाओँसे कह्द-- 
धमेरा पुत्र सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करनेवाला होगा ( अतः 
तुम्हें भयभीत नहीं होना चाहिये )? ॥ १५॥ 
इत्युक्त्वा तु ततो गाधिरविश्वामित्र॑ निवेश्य च । 
जगाम त्रिदिवं राजन विश्वामित्रो ५भवन्नपः ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! यों कहकर राजा गाघि विश्वामित्रको राजधिंहासन- 
पर बिठाकर खर्गलोकको चले गये । तलश्चात्‌ विश्वाभित्र 
राजा हुए. ॥ १६ ॥ 
न स शक्तोति पृृथिवीं यत्नवानपि रक्षितुम । 
ततः शुध्षाव राजा स राक्षसेभ्यो महाभयम्‌ ॥ १७ ॥ 
वे प्रयत्शील होनेपर भी सम्पूर्ण भूमण्डलकी रक्षा नहीं 
कर पाते थे। एक दिन राजा विश्वामित्रने सुना कि “प्रजाको 
राक्षसोंसे महान्‌ भय प्राप्त हुआ है? ॥ १७ ॥ 
नियेयो नगराज्यापि चतुरज्बलान्वितः । 
स॒गत्वा दूरमध्वानं वसिष्ठाश्रममभ्ययात्‌ ॥ १८ ॥ 
तब वे चतुरंगिणी सेना लेकर नगरसे निकल पड़े और 
दूर तकका रास्ता तय करके वसिष्ठके आश्रमके पास जा पहुँचे॥ 
तस्य ते सेनिका राजंश्रक्रुस्तत्रानयान्‌ बहन । 
ततस्तु भगवान्‌ विप्रो वसिष्ठो 5 ५अ्रममभ्ययात्‌ ॥ १९]! 
राजन्‌ ! उनके उन सैनिकोंने वहाँ बहुत-से अन्याय एवं 
अत्याचार किये । तदनन्तर पूज्य ब्रह्मर्षि वसिष्ठ कहींसे अपने 
आश्रमपर आये ॥ १९॥ 


ददशे.थ ततः सर्वे भज्यमानं महावनम। 


'तस्य क्रुछों महाराज वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ २० ॥ 


आकर उन्होंने देखा कि वह सारा विशाल बन उजाड़ 
होता जा रहा है। महाराज | यह देसख्कर मुनिवर बसिष्ठ 
राजा विश्वामित्रपर कुपित हो उठे ॥ २० ॥ 


४२७४ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्बंणि 








खजस्व शबरान्‌ घोरानिति स्वां गामुवाच ह । 
तथोक्ता सारूजद्‌ घेनुः पुरुषान्‌ घोरद्शनान्‌ ॥ २१ ॥ 
. फिर उन्होंने अपनी गौ नन्दिनीसे कहा--०तुम भयंकर 

भीलछ जातिके सैनिकोंकी सृष्टि करो? । उनके इस प्रकार आज्ञा 
देनेपर उनकी होमधेनुने ऐसे पुरुषोंको उत्पन्न किया; जो 
देखनेमें बड़े भयानक थे ॥ २१ ॥ 
ते तु तदूबलमासाद्य बभज्जुः सर्वतोदिशम । 
तच्छुत्वा विद्वुतं सेन्यं विभ्वामित्रस्तु गाधिजः ॥ २२ ॥ 
तपः पर मन्यमानस्तपस्येव मनो दधे। 

उन्होंने विश्वामित्रकी सेनापर आक्रमण करके उनके 
सेनिकॉोंकों सम्पूर्ण दिशाओंमं मार भगाया । गाघिनन्दन 
विश्वामित्रने जब यह सुना कि मेरी सेना भाग गयी तो तपको 
ही अधिक प्रबल मानकर तपस्यामें ही मन लगाया ॥२२३॥ 
सो 5 स्मिस्तीर्थवरे राजन सरखत्याः समाहितः ॥ २३ ॥ 
नियमैश्वोपवासेश्ल कर्षयन्‌ देहमात्मनः । 

राजन ! उन्होंने सरखतीके उस श्रेष्ठ तीर्थ चित्तको 
एकाग्र करके नियमों और उपवांसोंके द्वारा अपने शरीरको 
सुखाना आरम्भ किया ॥ २३४६ ॥ 
जलाहारो वायुभक्षः पर्णाहारश्च सोष्भवत्‌ ॥ २४॥ 
तथा स्थण्डिलशायी च ये चान्ये नियमाः पृथक्‌। 

वे कभी जल पीकर रहते; कभी वायुको ही आहार बनाते 
और कभी पत्ते चबाकर रहते थे | सदा भूमिकी वेंदी बनाकर 
उसपर सोते और तपस्यासम्बन्धी जो अन्य सारे नियम हैं; 
उनका भी प्रथक्‌-प्थक्‌ पालन करते थे ॥ २४३ ॥ 
असकृत्तस्थ देवास्तु ब्तविध्नं प्रचक्रिरे ॥ २५॥ 
न चास्य नियमाद्‌ बुद्धिरपयाति महात्मनः | 

देवताओंने उनके ब्रतमें बारंबार विष्न डाला) परंतु 
उन महात्माकी बुद्धि कभी नियमसे विचल्थति नहीं होती थी॥ 


ततः परेण यत्नेन तप्त्वा बहुविधं तपः ॥ २६॥ 


तेजसा भास्कराकारो गाधिजः समपद्यत। 
तदनन्तर महान्‌ प्रयक्षके द्वारा नाना प्रकारकी तपस्या 
करके गाधिनन्दन विश्वामित्र अपने तेजसे सूर्यके समान 
प्रकाशित होने छगे ॥ २६३ ॥ 
तपसा तु तथा युक्त विश्वामित्रं पितामहः ॥ २७ ॥ 
अमन्यत महातेजा वरदो वरमस्य तत्‌। 
विश्वामित्रकों ऐसी तपस्यासे युक्त देख महातेजस्वी एवं 
वरदायक .ब्रह्माजीने उन्हें वर देनेका विचार किया ॥२७३॥ 
सतु व बरं राजन|स्यामहं ब्राह्मणस्त्विति ॥ २८ ॥ 
तथेति चाजत्रवीद्‌ ब्रह्मा सर्वकोकपितामहः। 
राजन्‌ ! तब उन्होंने यह वर माँगा कि «मैं ब्राह्मण हो 
जाऊँ।? सम्पूर्ण छोकोीके पितामह ब्रह्माजीने उन्हें “तथास्तु? 
कहकर वह वर दे दिया॥ २८६ ॥ 
स लब्ध्वा तपसोग्रेण ब्राह्मणत्वं महायशाः ॥ २९ ॥ 
विचचार महीं रृत्स्तां कृतकामः सुरोपमः। 
उस उग्र तपस्याके द्वारा ब्राह्मणत्व पाकर सफलमनोरथ 
हुए. महायशस्त्री विश्वामित्र देवताके समान समस्त भूमण्डलरमें 
विचरने लगे || २९३ ॥ 
तस्सिस्तीथंवरे रामः प्रदाय विविध वस्तु ॥ ३० ॥ 
पयख्िनीस्तथा घेनूयोनानि शयनानि च। 
अथ वस्ाण्यलड्भारं भक्ष्य पेयं च शोभनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अद्दान्मुद्तो राजन पूजयित्वाद्विजोत्तमान । 
ययो राजंस्ततो रामो बकस्याक्रममन्तिकात्‌ | 
यत्र तेपे तपस्तीतं दाल्भ्यों बक इति श्रुतिः॥ ३२५॥ 
राजन्‌ | बलरामजीने उस श्रेष्ठ तीर्थमें उत्तम ब्राह्मणोंकी 
पूजा करके उन्हें दूध देनेवाली गौएूँ; वाहन) शब्या) वस्त्र) 
अलड्कार तथा खाने-पीनेके सुन्दर पदार्थ प्रसन्नतापूवंक दिये। 
फिर वहांसे वे बकके आश्रमके निकट गये; जहाँ दब्भपुत्र 
बकने तीत्र तपस्या की थी ॥ ३०-३२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपवेणि गदापवेणि बलदेवतीर्थयान्नायां सारस्वतोपाख्याने चत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवेमें बरूदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रशक्ृनमें सारस्वतोपा- 
रुयानविषयक चालकीसववाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
+-+च्ब्ी>04206-- 


;॒ रे एकचलारिंशो5ध्यायः क 
अवाकीण और यायात तीथंकी मद्दिमाके प्रसड्रमें दाल्भ्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ब्रह्मयोनेरघाकीणं जगाम यदुनन्दनः । 
यत्र दाल्भ्यो बको राजन्नाश्रमस्थो महातपाः ॥ १ ॥ 
जुहाव धघूतराष्ट्रस्य राष्ट्र वेचित्रब्रीर्यिणः । 
तपसा घोररूपेण कषयन्‌ देहमात्मनः ॥ २ ॥ 
क्रोधेन महता55विशों धमोत्मा वे प्रतापवान । 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ब्राह्मणत्वकी प्रासि 
करानेवाले उस तीथसे प्रस्थित होकर यदुनन्दन बलरामजी 
“अवाकीर्ण? तीर्थमें गये; जहाँ आश्रममें रहते हुए, मद्ातपस्वी 
धर्मात्मा एवं प्रतापी दल्मपुत्र बकने मह्ान्‌ क्रोधमें भरकर 


घोर तपस्याद्ृ/रा अपने शरीरको सुखाते हुए विचित्रवीय॑- 
कुमार राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रका होम कर दिया था। १-२३ ॥ 
पुरा हि नेमिषीयाणां सत्रे द्वादशवार्षिके ॥ ३ ॥ 
वृत्ते विश्वजितो5न्ते वे पश्चालान॒षयो5गमन । 
तत्रेश्वरमयाचन्त दृक्षिणाथ मनस्विनः॥ ४ ॥ 
पूर्वकालमें नेमिषारण्यनिवासी ऋषियोंने बारह वर्षोतक 
चादू रहनेवाले एक सन्नका आरम्म किया था । जब वह पूरा 
हो गया) तब वे सब ऋषि विश्वज्ित्‌ नामक यज्ञके अन्‍्तर्मे 
पाग्चाल देशमें गये | वहाँ जाकर उन मनस्वी मुनिर्योने उस 
देशके राजासे दक्षिणाके लिये धनकी याचना की | ३-४ ॥ 


: गदापव ] 


एकचत्वारिशो 5ध्यायः 
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( तत्र ते लेभिरे राजन पशञ्चालेभ्यो महघेयः ) 
बलान्वितान वत्सतरान निव्योधीनेकविशतिम । 
तानबत्रवीदू बको दाल्भ्यो विभजध्यं पशूनिति ॥ ५ ॥ 
पशूनेतानहं त्यक्त्वा भिश्षिष्ये राजसत्तमम्‌ । 

राजन | वहाँ महर्षियोने पाग्चालोंसे इककीस बलवान 
और नीरोग बछड़े प्राप्त किये | तब उनमेंसे दल्भपुत्र बकने 
अन्य सब ऋषियोंते कहा--“आपलोग इन पशुओंको बॉँट 
लें। में इन्हें छोड़कर किसी श्रेष्ठ राजासे दूसरे पशु माँग ढूँगा!।॥ 
एबमुफ्त्वा ततो राजन्नृषीन सवीन प्रतापवान॥ 
जगाम घछ्वृतराष्ट््य भवन ब्राह्मणोत्तमः । 

नरेधर | उन सब ऋषियोंसे ऐसा कहकर वे प्रतापी 
उत्तम ब्राह्मण राजा धृतराष्ट्रके घरपर गये ॥ ६४६ ॥ 
स समीपगतो भूत्वा ध्रृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अयाचत पशून्‌ दाल्भ्यः स चेन रुषितो पत्रवीत । 
यदच्छया झख्ता दृष्ठा गास्तदा न्॒पसत्तमः ॥ ८ ॥ 
एतान्‌ पशून नय क्षिप्रं ब्रह्मनन्धो यदीच्छप्ति । 

निकट जाकर दाव्भ्यने कौरवनरेश धृतराष्ट्रसे पश्चुआँकी 
याचना की । यह सुनकर ूृपश्रेष्ठ घ्ृतराष्ट्र कुपित हो उठे। 
उनके यहाँ कुछ गौएँ देवेच्छासे मर गयी थीं । उन्हींको 


लक्ष्य करके राजाने क्रोधपूरवक कहा--“अहृमबन्धों ! यदि पद्म . 


चाहते हो तो इन मरे हुए पश्चुआँको ही शीघ्र ले जाओ? ॥ 
ऋषिस्तथा बच श्रुत्वा चिन्तयामास धर्मवित्‌॥ ९ ॥ 
अहो बत न्॒शंसं वे वाक्यमुक्तो5स्मि संसदि । 

: उनकी बेसी बात सुनकर धर्म ऋषिने चिन्तामग्न 
होकर- सोचा--“अहो ! बड़े खेदकी बात है कि इस राजाने 
भरी सभामें मुझसे ऐता कठोर वचन कहा है? ॥ ९३ ॥ 
चिन्तयित्वा मुहरतंन रोषाविष्टो द्विजोत्तमः ॥ १०॥ 
मति चक्रे बिनाशाय धृतराष्ट्रस्य भूपतेः। 

“दो घड़ीतक इस प्रकार चिन्ता करके रोषमें भरे हुए 
द्विजश्रेष्ठ दाल्भ्यने राजा धृतराष्ट्रके विनाशका विचार किया ॥ 
स तूत्कृत्य सतानां वे मांसानि मुनिसक्तमः ॥ ११॥ 
जुहाव ध्वृतराष्ट्ु्थ राष्ट्र नरपतेः पुरा। 

वे मुनिश्रेष्ठ उन मृत पश्ुओआंके ही मांस काट-काटकर 
उनके द्वारा राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रकी ही आहुति देने छगे ॥ 
अवाकी्ण सरखत्यास्तीथ प्रज्वाल्य पावकम्‌ ॥ १२॥ 
बकों दाल्भ्यो मह/राज नियम परम स्थितः । 
स तैंरेब जुहावास्य राष्ट्र मांसेमंहातपाः ॥ १३॥ 

. महाराज | सरखतीके अवाकीर्ण तीर्थमें अग्नि प्रज्बलित 
करके महातपस्वी दल्भपुत्र बक उत्तम नियमका आश्रय ले 
उन मत पश्चओँके मांसेंद्रारा ही उनके राष्ट्रका हवन करने लगे।॥ 
तस्मिस्तु विधिवत्‌ सत्रे सम्प्रवृत्ते सुदारुणे। 
अक्षीयत ततो राष्ट्र च्वुतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ १७॥ 

राजन्‌ | वह भयंकर यज्ञ जब विधिपूवंक आरम्भ हुआ; 
तबसे धृतराष्ट्रका राष्ट्र क्षीण होने छगा ॥ १४ ॥ 
ततः प्रक्षीयमाणं तदू राज्यं तस्य महीपतेः | 


में खैं>७ ९०७६७: हुँड-७ 


की जीशशी आह काया फमककक कक कक क कक कफ कक कक कक कफ कक रू कफ के छ २ २ रुफ काम ए उप कम कम्क कम कक कक कन्या पक कम्पकन पापा पक पनयूमपकन् पका कम यकनपूकरमइाब 


छिद्यमानं यथानन्तं॑ वन परशुना विभो ॥ १० ॥ 
बभूवापद्गत॑ तनच्च॒ व्यवकीर्णमचेतनम्‌ । 
प्रभो ! जैसे बड़ा भारी वन कुल्हाड़ीसे काटा जा रहा 
हो, उसी प्रकार उस राजाका राज्य क्षीण होता हुआ भारी 
आफतमें फँस गया; वह संकट्ग्रस्त होकर अचेत हो गया || 
दृष्ठा तथावकीर्ण तु राष्ट्र स मनुजाधिपः ॥ १६॥ 
बभूव दुर्मना राजंश्विन्तवामास च॒ प्रभुः। 
मोक्षार्थभकरोद्‌ यत्न॑ ब्राह्मणेः सहितः पुरा ॥ १७ ॥ 
राजन ! अपने राष्ट्रको इस प्रकार सझ्लूटमग्न हुआ देख 
वे नरेश मन-ही-मन बहुत .दुखी हुए और गहरी चिन्तामें डूब 
गये | फिर ब्राह्मणोंके साथ अबने देशकों सझ्कूटसे बचानेका 
प्रयत्न करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
न च श्रेयोषध्यगच्छत्तु क्षीयते राष्ट्रमेव च । 
यदा स पार्थिवः खिन्नस्ते च विप्रास्तदानघ ॥ १८ ॥ 
अनघ ! जब्र किसी प्रकार भी वे भूपाछ अपने राष्ट्रका 
कल्याण साधन न कर सके और बह दिन-प्रतिदिन क्षीण 
होता ही चला गया; तब राजा और उन ब्राह्मणोंकों बड़ा 
खेद हुआ ॥ १८ ॥ 
यदा चापि न शक्तोति राष्ट्र मोक्षयितुं उप । 
अथ वे प्राश्मिकांस्तत्र पप्रच्छ जनमेजय ॥ १९॥ 
नरेश्वर जनमेजय | जब धृतराष्ट्र अपने राष्ट्रको उस 
बिपत्तिसे छुटकारा दिल्लनेमें समथे न हो सके; तब उन्होंने 
प्राश्निकों ( प्रझन पूछनेपर भूत) वर्तमान और भविष्यकी 
बातें बतानेवालों ) को बुछाकर उनसे इसका कारण पूछा ॥ 
ततो बे प्राश्निकाः प्राहुः पशोर्विप्रक्तस्त्वया । 
मांसेरभिजुहोतीदर॑ तव॒ राष्ट्र मुनिर्बकः ॥ २० ॥ 
तब उन प्राश्निर्कोने कह्--“आपने पश्ुके लिये याचना 
करनेवाले बक मुनिका तिरस्कार किया है; इसलिये वे मृत 
पश्चुओंके मांसोद्वारा आपके इस राष्ट्रका विनाश करनेकी रच्छासे 
होम कर रहे हैं॥| २० ॥ 
तेन ते हयमानस्य राष्ट्रस्यास्य क्षयों महान । 
तस्येतत्‌ तपसः कर्म येन तेषद्य लूयो महान्‌ ॥ २१ ॥ 
“उनके द्वारा आपके राष्ट्रकी आहुति दी जा रही है; 
इसलिये इंसका महान्‌ विनाश हो रहा है। यह सब उनकी 
तपस्थाका प्रभाव है; जिससे आपके इस देशका इस समय महान्‌ 
विलय होने लगा है॥ २१ ॥ 
अपां कुज्जे सरखत्यास्तं प्रसादय पार्थिव । 
सरखती ततो गत्वा स राजा बकमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
धभूपाल ! सरखतीके कुज्ञमें जलके समीप वे मुनि विराज- 
मान हैं? आप उन्हें प्रसन्न कीजिये।? तब राजाने सरखती- 
के तटपर जाकर बक मुनिसे इस प्रकार कहा ॥ २२ ॥ 
निपत्य. शिरसा भूमों प्राअलिभरतर्षभ । 
प्रसादये त्वां भगवज्नपराधं क्षमस््र॒ मे ॥ २३ ॥ 
मम दीनस्य छुब्धस्य मौख्यंण हतचेतसः । 
त्वं गतिस्त्वं च मे नाथः प्रसादं कर्तुमहेसि ॥ २७ ॥ 


४२७६ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 











भरतश्रेष्ठ ! वे प्ृथ्वीएर माथा टेक हाथ जोड़कर बोले- 
“मगवन्‌ ! मैं आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ । आप मुझ 
दीन) लोभी और मूर्खतासे हतबुद्धि हुए अपराधीके अपराध- 
को क्षमा कर दे । आप ही मेरी गति हैं । आप ही मेरे रक्षक 
हैं। आप मुझपर अवश्य कृपा करें? ॥ २३-२४ ॥ 
त॑ तथा विलपन्त॑ तु शोकोपहत्चेतसम्‌। 
दृष्ठा तस्य कृपा जश्षे राष्ट्र तस्य व्यमोचयत्‌ ॥ २५॥ 
राजा धृतराष्ट्रको इस प्रकार शोकसे अचेत होकर विलाप 
करते देख उनके मनभें दया आ गयी और उन्होंने राजाके 
राज्यको सझ्ूटसे मुक्त कर दिया ॥ २५॥ 
ऋषिः प्रसन्नस्तस्याभूत्‌ संरम्भे च विहाय सः । 
मोक्षार्थ तस्य राज्यस्य जुहाव पुनराहुतिम्‌ ॥ २६॥ 
ऋषि क्रोध छोड़कर राजापर प्रसन्न हुए और पुनः 
उनके राज्यको सझ्ूुट्से बचानेके लिये आहुति देने रंगे |२६॥ 
मोक्षयित्वा ततो राष्ट्र प्रतिग्रह्य पशून बहन । 
हृश्ात्मा नेमिषारण्यं जगाम पुनरेव सः॥ २७॥ 
इस प्रकार राज्यको विपत्तिसे छुड़ाकर राजासे बहुत-से 
पञ्मु छे प्रसन्नचित्त हुए. महृषिं दाल्भ्व पुनः नेमिषारण्यको ही 
चले गये ॥ २७ ॥ 
घृतराष्ट्रोपपि धर्मोत्मा खस्थचेता महामनाः । 
सख्मेव नगर राजन प्रतिपेदे महर््धिमत्‌ ॥२८॥ 
राजन्‌ ! फिर महामनस्वी धर्मात्मा धृतराष्ट्र भी स्वस्थ- 
चित्त हो अपने समृद्धिशाली नगरको ही लौट आये ॥२८॥ 
तत्र तीथ महाराज बृहस्पतिरुदारधीः । 
अखुराणामभावाय भवाय च दिवौकसाम्‌ ॥ २९ ॥ 
मांसेरभिजुहावेशिमक्षीयनत. ततो5खुराः। 
देवतेरपि सम्भग्ना जितकाशिभिराहवे ॥ ३० ॥ 
महाराज ! उसी तीर्थमें उदाखुद्धि वृहस्पतिजीने असुर्रों- 
के विनाश और देवताओंकी उन्नतिके लिये मांसेंद्वारा आभि- 
चारिक यज्ञका अनुष्ठान किया था। इससे वे असुर क्षीण 
हो गये और युद्धमें विजयसे सुशोमित होनेवाले देवताओंने 
उन्हें मार भगाया ॥ २९-३० ॥ 
तत्रापि विधिवद्‌ दत्त्वा ब्राह्मणेभ्यो महायशाः । 
वाजिनः कुञ्जरांश्रेव रथांश्वाश्वतरीयुतान ॥ ३१ ॥ 
रत्लानि च महाहोणि धन धान्यं च पुष्कलम्‌ । 
ययो तीर्थ महाबाहुयायात॑ प्र्थिवीपते ॥ ३२॥ 
प्रथ्वीनाथ ! महायशस्वरी महांब्राहु बछरामजी उस तीथ्थमें 
भी ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक हाथी, घोड़े; खच्चरियोंसे जुते हुए 
रथ) बहुमूल्य रत्ञ तथा प्रचुर धन-धान्यका दान करके वहाँसे 
यायात तीर्थमें गये || ३१-३२ ॥ 
तत्र यशे ययातेश्व महाराज सरखती। 
सर्पिंः पयश्च सुस्राव नाहुबस्य महात्मनः ॥ ३३ ॥ 


महाराज ! वहाँ पूृरव॑कालमें नहुषनन्दन महात्मा ययाति- 
ने यज्ञ किया था) जिसमें सरखतीने उनके लिये दूध और 
घीका स्रोत बह्यया था || ३३ ॥ 
तत्रेष्ठा पुरुषव्याप्रो ययातिः पृथिवीपतिः । 
अक्रामदूध्च मुद्तो लेभे लोकांग्य पुष्कखान ॥ ३७४ ॥ 

पुरुषसिंह भूपाल ययाति वहाँ यज्ञ करके प्रसन्नतापूर्वक 
ऊध्वंलोकमें चले गये और वहाँ उन्हें बहुत-से पुण्यल्लोक प्राप्त हुए॥ 
पुनस्तत्र च राशस्तु ययातेयंजतः प्रभोः। 
ओदाय परम छत्वा भक्ति चात्मनि शाश्वतीम ॥३५॥ 
ददौ कामान्‌ ब्राह्मणेभ्यो यान यान्‌ यो मनसेच्छति । 

शक्तिशाली राजा ययाति जब वहाँ यज्ञ कर रहे थे, उस 
समय उनकी उत्कृष्ट उदारताकों दृष्टिमें रखकर और अपने 
प्रति उनकी सनातन भक्ति देख सरस्वतीने उस यज्ञमें आये 
हुए. ब्राह्मणोंकी: जिसने अपने मनसे जिन-जिन भोगोंको 
चाहा) वे सभी मनोवाडिछत भोग प्रदान किये ॥ ३५३ ॥ 
यो यत्र स्थित एवेह आहतो यशज्षसंस्तरे ॥ ३६॥ 
तस्य तस्य सरिच्छृष्ठा ग्रहादिशयनादिकम । 
षड़सं भोजन चेव दानं नानाबिधं तथा ॥ ३७॥ 

राजाके यशमण्डपमें बुछाकर आया हुआ जो ब्राह्मण 
जहाँ कहीं ठहर गया। वहीं उसके लिये सरिताओंमें श्रेष्ठ 
सरखतीने प्रथक्‌ प्रथक्‌ गह। शय्या) आसन) षडरस भोजन 
तथा नाना प्रकारके दानकी व्यवस्था की ॥ ३६-२७ ॥ 
ते मन्यमाना राशस्तु सम्प्रदानमनुत्तमम्‌ | 

० ] 

राजान तुष्ठुबुः प्रीता दत्वा चबाशिषः शुभाः ॥ ३८ ॥ 

उन ब्राह्मणोंने यह समझकर कि राजाने ही वह उत्तम 
दान दिया है; अत्यन्त प्रसन्‍न होकर राजा ययातिको झुभा- 
शीर्वाद दे उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धवोः प्रीता यशस्य सम्पदा | 
विस्मिता मानुषाश्चासन्‌ दृष्ठा तां यश्षसम्पद्म्‌ ॥ ३९ ॥ 

उस यज्ञकी सम्पत्तिसे देवता और गन्धर् भी बड़े प्रसन्न 
हुए थे । मनुष्योंको तो वह यज्ञ-वेमव देखकर महान्‌ आश्चर्य 
हुआ था ॥ ३९॥ 

ततस्तालकेतुर्महाधर्मकेतु- 
महात्मा कृतात्मा महादाननित्यः । 
वसिष्ठापवाह॑ मह।भीमवेगं 
च्र॒ताव्मा जितात्मा समभ्याजगाम ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर महान्‌ धर्म ही जिनकी ध्वजा है और जिनकी 
पताकापर ताड़का चिह्न सुशोमित है; वे महात्मा) कृतात्मा+ 
धृतात्मा तथा जितात्मा बलरामजी) जो प्रतिदिन बड़े-बड़े 
दान किया करते थे, वहँसे वसिष्ठापवाह नामक तीर्थमें गये, 
जहाँ सरस्वतीका वेग बड़ा भयड्डूर है ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमइ्ाभारते शल्यपवेणि गदापवणि बलदेवर्तार्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकचस्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपव्वके अन्तगत गदापर्बमें बरदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसज्ञमें 


सार स्व॒तोपार्यानविषयक इकतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ४ इछोक मिछाकर कुछ ४०६ इलोक हैं ) 
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दिचलारिशो5ध्यायः 
वसिष्ठापवाह तीथंकी उत्पत्तिके प्रसज्ञमें विश्वामित्रका क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता 


जनमेजय उवाच 
वसिष्ठटस्यापवा होएसौ भीमवेगः कथं नु सः । 
किमर्थ च सरिच्छेष्ठा तस्तृषि प्रत्यवाहयत्‌ ॥ १ ॥ 
कथमस्याभवद्‌ बेरं कारणं कि च तत्‌ प्रभो । 
-शंस पृष्ठो महाप्राश न हि तृप्यामि ते बचः॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--प्रभो ! वसिष्ठापवाह तीथ्थमें 
सरस्वतीके जलका भयंकर वेग कैसे हुआ ? सरिताओंमें श्रेष्ठ 
सरख्तीने उन महर्षिकों किस लिये बहाया ! उनके साथ 
उसका वैर केसे हुआ ? उस वैरका कारण क्या है ! महामते ! 
मैंने जो पूछा है; वह बताइये | मैं आपके वचनोंको सुनते- 
सुनते तृप्त नहीं होता हूँ ॥ १-२ ॥ 
वैज्ग्यायन उवाच 
विश्वामित्रस्थ विप्रषंवेसिष्ठस्य चर भारत | 
भृशं वेस्मभूद्‌ राज॑स्तपःस्पधोकृतं महत्‌॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भारत ! तपस्थामें होड़ लग 
जानेके कारण विश्वामित्र तथा ब्रह्मर्षिं वसिष्ठमें बड़ा भारी 
बैर हो गया था ॥ ३ | 
आश्रमो वे वसिष्टस्य स्थाणुतीर्थंभवनन्‍्महान । 
पूरवतः पाइवतश्वासीद्‌ विश्वामित्रस्य घधीमतः ॥ ४ ॥ 
सरखतीके स्थाणुतीर्थमं पूर्व॑तटपर वसिष्ठका बहुत बड़ा 
आश्रम था और पश्चिम तटपर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र मुनिका 
आश्रम बना हुआ था ॥ ४॥ 
यत्र स्थाणुमंहाराज तप्तवान परमं तपः। 
तत्रास्य कर्म तद्‌ घोरं प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ५ ॥ 
महाराज ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणुने बड़ी भारी तपस्या की थी, 
वहाँ मनीषी पुरुष उनके घोर तपका वर्णन करते हैं ॥ ५॥ 
यत्रेष्ठा भगवान्‌ स्थाणुः पूजयित्वा सरखतीम। 
स्थापयामास तत्‌ तीर्थ स्थाणुतीर्थमिति प्रभो ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव ) ने सरस्वतीका 
पूजन और यज्ञ करके तीर्थकी स्थापना की थी) वहाँ वह तीर्थ 
स्थाणुतीर्थके नामसे विख्यात हुआ || ६ ॥ 
तत्र तीथ खुराः स्कन्द्मभ्यषिश्वन्नराधिप । 
सेनापत्येन. महता खुरारिविनिबहंणम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उसी तीर्थमं देवताओंने देवशत्रुआऑँंका विनाश 
करनेवाले स्कन्दको महान्‌ सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था। 
तस्मिन सारखते तीर्थ विश्वामित्रो महामुनिः । 
वसिष्ठं चालयामास तपसोग्रेण तच्छुणु ॥ ८ ॥ 
उसी सारस्वत तीर्थमें महामुनि विश्वामित्रने अपनी उग्र 
तपस्यासे वसिष्ठमुनिकों विचलित कर दिया था | बह प्रसंग 
सुनाता हूँ, सुनो॥ ८ ॥ 
विश्वामित्रवसिष्ठी तावहन्यहनि भारत । 
स्पर्धा तपःकृतां तीचां चक्रतुस्तो तपोधनों ॥ ९ ॥ 


भारत ! विश्वामित्र और वसिष्ठ दोनों ही तपस्याके 
धनी थे; वे प्रतिदिन होड़ छगाकर अत्यन्त कठोर तप किया 
करते थे ॥ ९॥ 
तत्राप्यधिकसंतायों विश्वामित्रों महामुनिः। 
दृष्ठा तेजो वसिष्ठस्य चिन्तामभिजगाम ह ॥ १०॥ - 
उनमें भी. महामुनि विश्वामित्रको ही अधिक संताप होता 
था; वे वसिष्ठका तेज देखकर चिन्तामग्न हों गये थे ॥१०॥ 
तस्य बुद्धिरियं ह्यासीदू धर्मनित्यस्य भारत । 
इयं सरखती तूर्ण मत्समीपं तपोधनम॥ ११॥ 
आनयिष्यति वेगेन वसिष्ठ॑ तपतां वरम। 
इहागतं ट्विजश्रेष्ठ हनिष्यामि न संशयः ॥ १२५॥ 
भरतनन्दन ! सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले विश्वामित्र मुनि- 
के मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि यह सरस्वती तपोधन 
वसिष्ठको अपने जलके ,वेगसे तुरंत ही मेरे समीप छा देगी 
और यहाँ आ जानेपर तपस्थवी मुनियोंमें श्रेष्ठ विप्रवर वसिष्ठका 
मैं वध कर डाूूँगा; इसमें संशय नहीं है || ११-१२ ॥ 
एवं:निश्चित्य भगवान्‌ विश्वामित्रो महामुनिः । 
सस्मार सरितां श्रेष्टठटा क्रोधसंरक्तठोचनः ॥ १३॥ 
ऐसा निश्चय करके पृज्य महामुनि विश्वामित्रके नेत्र क्रोध- 
से रक्त-वर्ण हो गये । उन्होंने सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
स्मरण किया ॥ १३ ॥ 
सा ध्याता मुनिना तेन व्याकुलत्व॑ं जगाम ह । 
जश्े चेन महावीय महाकोपं च भाविनी॥ १४॥ 
उन मुनिके चिन्तन करनेपर विचारशीला सरस्वती 
व्याकुल हो उठी। उसे ज्ञात हो गया कि ये महान्‌ शक्ति- 
शाली महर्षि इस समय बड़े भारी क्रोधसे भरे हुए हैं ॥|१४॥ 
तत एन वेपमाना विवणणां प्राअ्अलिस्तदा | 
उपतस्थे मुनिवरं विश्वामित्र॑ सरखती ॥ १५॥ 
इससे सरस्वतीकी कान्ति फीकी पड़ गयी और वह हाथ 
जोड़ थर-थर कॉपती हुई मुनिवर विश्वामित्रकी सेवामें 
उपस्थित हुई॥ १५॥ 
हतवीरा यथा नारी साभवद्‌ दु/खिता भृशम्‌ । 
ब्रूहि कि करवाणीति प्रोवाच मुनिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
जिसका पति मारा गया हो उस विधवा नारीके समान 
बह अत्यन्त दुखी हो गयी और उन मुनिश्रेढ्से बोली-- 
धप्रमो ! बताइये, में आपकी किस आज्ञाका पालन करूँ १? ॥ 
तामुवाच मुनिः क़ुद्धो वसिष्ठ शीघ्रमानय । 
यावदेनं निहन्म्यद्य तच्छुत्वा व्यथिता नदी ॥ १७॥ 
तब कुपित हुए मुनिने उससे कहा-«्वसिष्ठको शीघ्र यहाँ 
बहाकर ले आओ) जिससे आज में इनका वध कर डाहूँ ।? 
यह सुनकर सरस्वती नदी व्यथित हो उठी ॥ १७ ॥ 
प्राअ॒लि तु ततः छृत्वा पुण्डरीकनिभेक्षणा । 
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प्राकम्पत भ्रुशं भीता बायुनेवाहता छता ॥ १८॥ 
वह कमलनयना अबला हाथ जोड़कर वायुके झकोंरेसे 
हिलायी गयी छताके समान अत्यन्त भयभीत हो जोर-जोरसे 
कॉपने लगी ॥ १८ ॥ 
तथारूपां तु तां दृष्ठा सुनिरह महानदीम । 
अविचारं वसिष्ठ॑ त्वमानयखान्तिकं मम ॥ १९ ॥ 
उसकी ऐसी अवस्था देखकर मुनिने उस महानदीसे कहा- 
“तुम बिना कोई विचार किये वसिष्ठको मेरे पास छे आओ? ॥ 
सा तस्य वचन श्रुत्वा ज्ञात्वा पापं चिकीषिंतम्‌ । 
वसिष्ठस्य प्रभावं च जानल्त्यप्रतिम॑ भुवि ॥ २० ॥ 
साभिगम्य वसिष्ठ च इद्मथमचोद्यत्‌ । 
यदुक्ता सरितां श्रेष्ठा विश्वामित्रेण धीमता ॥ २१॥ 
विश्वामित्रकी बात सुनकर और उनकी पापपूृर्ण चे्ट 
जानकर वसिष्ठके भूतछपर विख्यात अनुपम प्रभावकों जानती 
हुई उस नदीने उनके पास जाकर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रने जो 
कुछ कहा था; वह सब उनसे कह सुनाया ॥ २०-२१ ॥ 
उभयोः शापयोर्भीता वेपमाना पुनः पुनः । 
चिन्तयित्वा महाशापसषिवित्रासिता भ्रृशम॥ २२॥ 
बह दोनोंके शापसे भयभीत हो बारंबार कॉप रही थी । 
महान्‌ शापका चिन्तन करके विश्वामित्र ऋषिके डरसे 
बहुत डर गयी थी ॥ २२॥ 
तां छृशां च विवर्णो च दृष्ठा चिन्तासमन्विताम्‌ । 
उवाच राजन धमात्मा वसिष्ठो द्विपदां वरः ॥ २३ ॥ 
राजन उसे दुर्बठ। उदास और चिन्तामग्न देख मनुष्यों 
में श्रेष्ठ धर्मात्मा वसिष्ठने कहा ॥ २३ ॥ 
वप्तिष्ठ उवाच 
पाह्मात्मानं सरिच्छरेष्ठे वह मां शीघ्रगामिनी । 
विश्वामित्रः शपेद्धि त्वां मा कृथार्त्वं विचारणाम्‌॥ २७॥ 
वसिष्ठ बोले--सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती ! तुम शीघ्र 
गतिसे प्रवाहित होकर मुझे बहां ले चलो और अपनी रक्षा 
करो) अन्यथा विश्वामित्र तुम्हें शाप दे देंगे; इसलिये तुम 
कोई दूसरा विचार मनमें न छाओ | २४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा कृपाशीलस्य सा सरित्‌ । 
चिन्तयामास कौरव्य कि कृत्वा खुकृतं भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
कुरुनन्दन ! उन कृपाशील महर्षिका वह वचन सुनकर 
सरस्वती सोचने लगी; “क्या करनेसे शुभ होगा १? ॥ २५॥ 
तस्याश्रिन्ता समुत्पज्ञा वसिष्ठो मय्यतीव हि। 
कृतवान हि दयां नित्यं तस्य कार्य हित॑ं मया ॥ २६॥ 
उसके मनमें यह विचार उठा कि “वसिष्ठने मुझपर बड़ी 
भारी दया की है | अतः सदा मुझे इनका हित साधन 
करना चाहिये? ॥ २६ ॥ 
अथ कूछे खके राजन, जपन्तमसृषिसत्तमम्‌ | 
जुह्ानं कौशिक  प्रेन्‍्य सरसत्यभ्यचिन्तयत्‌ ॥ २७ ॥ 
इद्मन्तरमित्येब॑ ततः सा सरितां वरा। 
कूलापहार्मकरोत्‌ स्वेन वेंगेन सा सरित्‌ ॥ २८ ॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर ऋषिश्रेष्ठ विश्वामित्रकों अपने तटपर 
जप और होम करते देख सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीने सोचा) 
यही अच्छा अवसर है, फिर तो उस नदीने पूर्वतटकों तोड़कर 
उसे अपने वेगसे बहाना आरम्म किया ॥ २७-२८॥ 
तेन कूलापहारेण _ मैत्रावरुणिरौह्यत । 
उद्यमानः स तुशव तदा राजन सरखतीम ॥ २९ ॥ 

उस बहते हुए, किनारेके साथ मित्रावरुणके पुत्र बसिष्ठजी 
भी बहने छगे । राजन्‌ ! बहते समय बवसिष्ठजी सरस्वतीकी 
स्तुति करने छगे--॥ २९ ॥ 
पितामहस्थय सरसः प्रवृत्तासि सरखति। 
व्याप्त चेदं जगत्‌ सर्व तबैवबास्भोभिरुत्तमेः ॥ ३० ॥ 

“सरस्वती ! तुम पितामह ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 
हो) इसीलिये तुम्हारा नाम सरस्वती है। तुम्हारे उत्तम जलसे 
ही यह सारा जगत्‌ व्याप्त है || ३० ॥ 
त्वमेवाकाशगा देवि मेघेषु खुज़से पयः। 
सवोश्चापस्त्वमेवेति त्वत्तो वयमधीमहि ॥ ३१ ॥ 

“देवि! तुम्हीं आकाशमें जाकर मेघोंमें जलकी सृष्टि करती 
हो) तुम्हीं सम्पूर्ण जल हो; तुमसे ही हम ऋषिगण वेदोंका 
अध्ययन करते हैं | ३१ ॥ 
पुश्द्युतिस्तथा कीर्ति: सिद्धिबुद्धिर्मा तथा। 
त्वमेव वाणी खाहा त्वं तवायत्तमिदं जगत्‌ ॥ रे२ ॥ 
त्वमेव सर्वभूतेषु॒ वसखसीह चर्ुर्विधा। 

'तुम्हीं पुष्टि: कीर्ति, द्युति सिद्धि, बुद्धि, उमा) वाणी 
और स्वाहा हो | यह सारा जगत्‌ तुम्हारे अधीन है। तुम्हीं 
समस्त प्राणियोंमें चार# प्रकारंके रूप धारण करके निवास 
करती हो? ॥ ३२३ ॥ 
एवं सरस्वती राजन स्तूयमाना महर्षिणा ॥ ३ ॥ 
बेगेनोवाह त॑ विप्र॑ विश्वामित्राश्रमं प्रति। 
न्यवेदयत चाभीछ्णं विश्वामित्राय तं मुनिम ॥ ३४ ॥ 

राजन्‌ ! महर्षिके मुखसे इस प्रकार स्तुति सुनती हुई 
सरस्वीने उन ब्रह्मर्षिको अपने वेगद्वारा विश्वामित्रके आश्रम- 
पर पहुँचा दिया और विश्वामित्रसे बारंबार निवेदन किया कि 
“व्तिष्ठ मुनि उपस्थित हैं? | ३३-३४ ॥ 
तमानीत॑ सरसत्या दृषष्ठ्ठा कोपसमन्वितः। 
अथान्वेषत्‌ प्रहरणं वसिष्ठान्तकरं तदा ॥ र२५॥ 

सरस्वतीद्वारा लाये हुए. वसिष्ठको देखकर विश्वामित्र 
कुपित हो उठे और उनके जीवनका अन्त कर देनेके लिये 
कोई हथियार ढ्रेँढने छगे.॥ ३५ ॥ 
त॑ तु कुद्धमभिप्रेक्ष्य बह्मवध्याभयान्नदी | 
अपोवाह वसिष्ठ तु प्रार्ची दिशमतन्द्रिता ॥ ३६॥ 
उभयोः कुर्वती वाक्य वश्चयित्वा च गाधिजम | 

उन्हें कुषित देख सरस्वती नदी ब्रह्मह॒त्याके भयसे आल्स्य 
छोड़ दोनोंकी आज्ञाका पालन करती हुई विश्वामित्रकों धोखा 
देकर वसिष्ठ मुनिको पुनः पूर्व दिशाकी ओर बहा छे गयी ॥ 





# परा, पश्यन्ती, मध्यमा और बेखरी--यह चार प्रकारकी 
वाणी ह्वी सरखतीका चतुर्विध रूप है । 








गदापव ] त्रिचत्वारिशों धध्यायः ४२४९, 
ततो5पवाहित॑ दृष्टाी वसिष्ठस्षिसत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रके इस प्रकार शाप देनेपर सरस्वती _ 
अन्नवीद्‌ दु खसंक्रुद्धों विश्वामित्रों ह्ममषेणः । नदी एक सालतक रक्तमिश्रित जल बहाती रही ॥ ३९३ ॥ 


यस्मान्मां त्वं सरिच्छेष्ठे वश्चयित्वा पुनर्गता॥ ३८ ॥ 
शोणितं वह कल्याणि रक्षोग्रामणिसम्मतम्‌ । 
मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठको पुनः अपनेसे दूर बहाया गया देख 
अमषंशील विश्वामित्र दुःखसे अत्यन्त कुपित हो बोले-- 
धसरिताओंमें श्रेष्ठ कल्याणमयी सरस्वती ! ठुम मुझे धोखा देकर 
फिर चली गयी, इसलिये अब जलकी जगह रक्त बह्मओ) जो 
राक्षसोंके समूहको अधिक प्रिय है | २७-३८३ ॥ 
ततः सरखती शाप्ता विश्वामित्रण धीमता ॥ २९॥ 
अवहच्छोणितोन्मिश्र॑ तोयं संवत्सरं तदा | 


अथषंयश्च॒ देवाश्व॒ गन्धवोप्सरसस्तदा ॥ ४० ॥ 
खरखती तथा दृष्ठा बभूवुस्रेशदु/खिताः। 
तदनन्तर ऋषि, देवता) गन्धर्व और अप्सरा सरस्वतीको 
उस अवस्थामें देखकर अत्यन्त दुखी हो गये ॥ ४०३६ ॥ 
एवं वसिष्ठापवाहो छोके ख्यातो जनाधिप ॥ ४१ ॥ 
आगच्छत्च॒पुनमोर्ग खमेव सरितां बरा ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार वह स्थान जगत्‌र्में वसिष्ठापवाहके 
नामसे विख्यात हुआ । वसिष्ठजीको बहानेके पश्चात्‌ सरिताओं- 
में श्रेष्ठ सरस्वती फिर अपने पूवव॑ मार्गपर ही बहनें लग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गद्ापर्वणि बलदेवतीथंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने द्विचत्वारिंशोडध्याय: ॥ ४२४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदाप्वैमें बकदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमे 
सारस्वतोषाड्यनविषयक बयालौसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिवलारिशो5ध्यायः . 
ऋषियोंके प्रथत्से सरखतीके शापकी निवृत्ति, जलकी शुद्धि तथा अरुणासब्भमर्मे 
खान करनेसे राक्षों ओर इन्द्रका संकटमोचन 


वेज्ञग्यायन उवाच 
सा शाप्ता तेन कुद्धेन विश्वामित्रेण धीमता। 
तस्मिस्तीथवरे शुश्रे शोणितं समुपावहत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | कुपित हुए बुद्धिमान 
विश्वामित्रने जब सरस्वती नदीको शाप दे दिया, तब वह नदी उस 
उज्ज्वल एवं श्रेष्ठ तीर्थमें रक्तकी धारा बहाने छगी ॥ १ ॥ 
अथाजम्मुस्ततो राजन राक्षसास्तत्र भारत | 
तत्र ते शोणितं सर्व पिबन्तः सुखमासते ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ बहुत-से राक्षस आ पहुँचे। वे 
सब-केसब उस रक्तको पीते हुए, वहाँ सुखपूबंक रहने लगे ॥ 
तृप्ताश्च सुभुशं तेन खुखिता विगतज्वराः । 
जृत्यन्तश्च हसनन्‍्तश्व यथा खगजितस्तथा ॥ ३ ॥ 
उस रक्तसे अत्यन्त तृप्तः सुखी और निश्चिन्त हो वे 
राक्षस वहाँ नाचने और हँसने छगे। मानो उन्होंने स्वर्गलोकको 
जीत लिया हो ॥ ३ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य ऋषयः खुतपोधनाः 
तीथयात्रां समाजम्मुः सरखत्यां महीपते ॥ ४ ॥ 
प्थ्वीनाथ | कुछ कालके पश्चात्‌ बहुत-से तपोधन मुनि 
सरस्वतीके तटपर तीथयात्राके लिये पधारे ॥ ४ ॥ 
तेषु सर्वषु तीथंषु खाप्लुत्य मुनिपुज्ञवाः 
प्राप्य प्रीति परां चापि तपोलुब्धा विशारदाः ॥ ५ ॥ 
प्रययुर्हि ततो राजन येन तीर्थमसग्वहम । 
पूर्वोक्त सभी तीर्थोंमें गोता छगाकर बे तबस्थाके छोमी 
विज्ञ मुनिवर पूर्ण प्रधन्‍न हो उसी ओर गये, जिघर रक्तकी 
धारा बहानेवाला पूर्वोक्त तीर्थ था॥ ५३ ॥ 


अथागम्य महाभागास्तत्‌ तीर्थ दारुणं तदा ॥ ६ ॥ 


- दृष्टा तोयं सरखत्याः शोणितेन परिप्लुतम्‌। 


पीयमानं च. रक्षोभिबहुभिन्नेपसत्तम ॥ ७ ॥ 
तपश्रेष्ठ | वहाँ आकर उन महामाग मुनिययोने देखा कि 

उस तीर्थंकी दारुण दशा हो गयी है; वहाँ सरस्वतीका जल 

रक्तसे ओतप्रोत है और बहुत-से राक्षस उसका पान कर रहे हैं॥ 

तान्‌ दष्टा राक्षसान्‌ राजन मुनयः संशितबताः। 

परित्राणे सरखत्याः पर यत्नं प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उन राक्षसोंकी देखकर कठोर ब्रतका पालन 

करनेवाले मुनियोंने सरस्वतीके उस तीर्थंकी रक्षाके लिये महान्‌ 

प्रयत्न किया ॥ ८ ॥ 

ते तु स्व महाभागाः समागम्य महाव॒ताः | 

आहय सरितां श्रेष्ठामिदं वचनमनत्रुवन्‌ ॥ ९ ॥ 
उन सभी महान्‌ व्रतधारी महाभाग ऋषियोंने मिलकर 

सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीको बुछाकर पूछा--॥ ९ ॥ 

कारण बूहि कल्याणि किमथ्थ ते ह॒दों ह्ययम्‌। 

एवमाकुलतां यातः श्रुत्वा ध्यास्यामहे वयम्‌ ॥ १०॥ 
“कबल्याणि ! तुम्हारा यह कुण्ड इस प्रकार रक्तसे मिश्रित 


क्‍यों हो गया १ इसका क्या कारण है ? बताओ | उसे सुनकर 
हमलोग कोई उपाय सोचेंगे? ॥ १० ॥ 


ततः सा सर्वमाचष्ट यथाचृत्तं प्रवेपती । 
दुखितामथ तां दृष्ठा ऊचुस्ते वें तपोधनाः ॥ ११॥ 
तब कॉपती हुई सरस्वतीने सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे 
कह सुनाया । उसे दुखी देख वे तपोधन महर्षि उससे बोले-॥ 
कारणं श्रुतमस्माभिः शापरचेव श्रुतोपनघे 
करिष्यन्ति तु यत्‌ प्रापं स्व एबं तपोधनाः ॥ १२॥ 
“निष्पाप सरस्वती ! हमने शाप और उसका कारण सुन 


७8२५० 


श्रीमहाभारते 


| शल्यपर्वणि 








लिया । ये सभी तपोधन इस विषयमें समयोचित कर्तव्यका 

पालन करेंगे? ॥ १२ ॥ 

एबमुक्‍त्वा सरिच्छरेष्टामूचुस्ते5थ परस्परम । 

विमोचयामहे सर्व॑ शापादेतां सरस्वतीम्‌ ॥ १३॥ 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्बतीसे ऐसा कहकर वे आपसमें 

बोले--'हम सब लोग मिलकर इस सरस्वतीको शापसे 

छुटकारा दिलाबे? ॥ १३॥ 


ते सर्व ब्राह्मणा राजंस्तप भिर्नियमैस्तथा । 
उपवासेश्च विविधेयमैः. कष्घतैस्तथा ॥ १७॥ 
आराध्य पशुभतोरं महादेव॑ जगत्पतिम । 
तां देवीं मोक्षयामासुः सरिच्छष्ठां सरख्वतीम ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन सभी ब्राह्मणोंने तप, नियम, उपवास» नाना 
प्रकारके संयम तथा कष्टसाध्य ब्रतौंके द्वारा पशुपति विश्वनाथ 
महादेवजीकी आराध॑ना करके सरिताओंमें श्रेष्ठ उस सरस्वती 
देवीको शापसे छुटकारा दिलाया || १४-१५ ॥ 
तेषां तु सा प्रभावेण प्रकृतिस्था सरस्वती । 
प्रसन्नसलिला जशे यथापू्व तथैव हि॥१६॥ 
उनके प्रभावसे सरस्वती प्रकृतिस्थ हुईं, उसका जल पूर्व- 
व॒त्‌ स्वच्छ हो गया ॥ १६ ॥ 
निम्मुक्ता च सरिच्छेष्ठा विबभी सा यथा पुरा । 
द॒ष्ठ] तोयं सरखत्या मुनिभिस्तैस्तथा ' कृतम्‌ ॥ १७॥ 
तानेव शरणं जम्मू राक्षसाः क्षुधितास्तथा । 
शापमुक्त हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती पहलेकी भाँति शोभा 
पाने छगी | उन मुनियोंके द्वारा सरस्वतीका जल वैसा शुद्ध 
कर दिया गया-यह देखकर वे भूखे हुए राक्षस उन्हीं 
महर्षियोंकी शरणमें गये ॥ १७३ ॥ 
कृत्वाअलि ततो राजन राक्षसाः श्लुधयार्दिताः ॥ १८ ॥ 
ऊचुस्तान वे मुनीन सर्वान्‌ कृपायुक्तान पुनः पुनः । 
वयं च श्षुधिताइचेव धर्माद्वीनाश्व शाश्वतात्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर वे भूखसे पीड़ित हुए राक्षस उन सभी 
कृपा मुनियोंसे बारंबार हाथ जोड़कर कहने छगे--- 
“भमहात्माओं |! हम भूखे हैं | सनातन धर्मसे भ्रष्ट हो गये हैं ॥ 
न च नः कामकारो5यं यद्‌ वयं पापकारिणः । 
युष्माक॑ चाप्रसादेन दुष्क्तेन च कर्मणा ॥ २० ॥ 
यत्‌ पापं वर्धेते 5स्माक॑ ततः स्मो ब्रह्मराक्षसाः । 
“हमलोग जो पापाचार करते हैं, यह हमारा स्वेच्छाचार 
नहीं है । आप-जैंसे महात्माओंकी हमलोगोंपर कभी कृपा नहीं हुई 
और हम सदा दुष्कर्म ही करते चड़े आये | इसते हमारे 
पापकी निरन्तर वृद्धि द्ोती रहती है और हम ब्रह्मराक्षस 
हो गये हैं || २०३ ॥ 
योषितां चेब पापेन योनिदोषकृतेन च॥२१॥ 
एवं हि बेश्यशूद्राणां क्षत्रियाणां तथेव च | 
ये ब्राह्मणान्‌ प्रद्धिपन्ति ते भवन्तीह राक्षसाः ॥ २२॥ 
“स््रियाँ अपने योनिदोषजनित पाप ( व्यमिचार ) से 
राक्षसी हो जाती हैं । इसी प्रकार क्षत्रिय; बैश्य और झूद्ोंमें 


से जो छोग ब्राह्मणोंसे द्वेष करते हैं, वे भी इस जगतमें राक्षस 

होते हैं ॥ २१-२२॥ 

आचायंसृत्विजं॑ चैव गुरु वृद्धजनं तथा। 

प्राणिनो ये5बमन्यन्ते ते भवन्‍्तीह राक्षसाः ॥ २३॥ 
जो प्राणधारी मानव आचाय॑; ऋत्विज) गुरु और वृद्ध 

पुरुषोंका अपमान करते हैं, वे भी यहाँ राक्षस होते हैं ॥२३॥ 


तत्‌ कुरुध्वमिहास्माक॑ तारणं द्विजसत्तमाः । 
शक्ता भबन्तः सर्वेषां लोकानामपि तारणे ॥ २७॥ 

“अतः विप्रवरों |! आप यहाँ हमारा उद्धार करें) क्‍योंकि 
आपलोग सम्पूर्ण छोकोंका उद्धार करनेमें समर्थ हैं? ॥ २४ ॥ 
तेषां तु वचन श्रुत्वा तुष्ठुबुस्तां महानदीम। 
मोक्षार्थ रक्षसां तेषामूचुः प्रयतमानसाः ॥ २५॥ 

उन राक्षसोंका बचन सुनकर एकाग्रचित्त महर्षियोने 
उनकी मुक्तिके लिये महानदी सरस्वतीका स्तवन किया और 
इस प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 
छ्लुतं कीटावपन्‍्नं च यज्चोच्छिष्टाचितं भवेत्‌ । 
सकेशमवधूतं च रुद्तोपहत॑ च यत्‌ ॥ २६॥ 
खभिः संस्ृष्टमन्‍्नं च भागो5सौ रक्षसामिह । 
तस्माज्शात्वा सदा विद्वानेतान यत्नाद्‌ विवजेयेत॥२७॥ 
राक्षसान्षमसो भुड़क्ते यो भुडक्ते ह्न्नमीदशम। 

“जिस अन्नपर थूक पड़ गयी हो) जिसमें कीड़े पड़े हों, 
जो जूठा हो, जिसमें बाल गिरां हो) जो तिरस्कारपूर्बक प्रास 
हुआ हो) जो अश्रुपातसे दूषित हो गया हो तथा जिसे कुत्तोंने 
छू दिया हो) वह सारा अन्न इस जगतूमें राक्षसोंका भाग है । 
अतः विद्वान्‌ पुरुष सदा समझ-बूझकर इन सब प्रकारके 
अन्नोंका प्रयत्रपूवक परित्याग करे | जो ऐसे अन्नकों खाता 
है, वह मानो राक्षसोंका अन्न खाता है? ॥ २६-२७६ ॥ 
शोधयित्वा ततस्तीर्थस्षयस्ते तपोधनाः ॥ २८ ॥ 
मोक्षाथ राक्षसानां च नदीं तां प्रत्यचोदयन । 

तदनन्तर उन तपोधन महर्बियाँने उस तीर्थंकी शुद्धि 
करके उन राक्षत्षों की मुक्तिके लिये सरस्वती नदीसे अनुरोध किया। 
महर्षीणां मतं ज्ञात्वा ततः सा सरितां बरा ॥ २९॥ 
अरुणामानयामास स्वां तनूं. पुरुषषेभ । 
तस्यां ते राक्षसाः स्मात्वा तनूस्त्यकत्वा दिवं गताः॥ ३०॥ 
अरुणायां महाराज ब्रह्मवरध्यापहा हि सा। 

नरश्रेष्ठ ! महर्षियोंका यह मत जानकर सरिता आऑमें श्रेष्ठ सरस्वती 
अपनी ही स्वरूपभूता अरुणाकों ले आयी | महाराज ! उस 
अरुणामें स्नान करके वे राक्षस अपना शरीर छोड़कर स्वर्ग- 
लोकमें चले गये; क्योंकि वह ब्रह्महत्याका निवारण करनेवाली है| 
एतमर्थमभिज्ञाय. देवराजः शातक्रतुः ॥ ३१॥ 
तस्सिस्तीथ बरे स््नात्वा विमुक्तः पाप्मना किल । 

राजन ! कहते हैं, इस बातकों जानकर देवराज इन्द्र उसी 
श्रेष्ठ तीथमें स्नान करके ब्रह्महत्याके पापसे मुक्त हुए थे ॥ 

जनमेजय उवाच 
किम भगवान शक्रो ब्रह्मवध्यामबाप्तवान्‌ ॥ ३२॥ 


गदापव ] 


अिचत्वारिंशो 5 ध्यायः 
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कथमस्मिश्व तीर्थ वे आप्लुत्याकल्मषो :भवत्‌ । 

जनमेजय ने पूछा-ब्ह्मन्‌ | भगवान्‌ इन्द्रको ब्रह्मह॒त्याका 
पाप-कैसे लगा तथा वे किस प्रकार इस तीर्थमें स्नान करके 
पाप मुक्त हुए थे ! ॥ ३२६ ॥ 

5 वेश़म्पायन उवाच 
श्णुष्वेतदुपाख्यानं. यथावृत्तं जनेश्वर ॥ ३३॥ 
यथा बिभेद्‌ समयं नमुचेबोसवः पुरा। 

वैशम्पायनजीने कहा--जनेश्वर ! पूर्वकाल्में इन्द्रने 
नमुचिके साथ अपनी की हुई प्रतिशाको जिस प्रकार तोड़ 
डाल्य था) वह सारी कथा जैसे घटित हुई थी, तुम यथार्थ- 
रूपसे सुनो ॥ ३३३६ ॥ 
नमुचिवोसवाद्‌ भीतः सूर्यरश्मि समाविशत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तेनेन्द्रः सख्यमकरोत्‌ समयं चेद्मत्रवीत्‌ । 
न चाद्रेंण न शुष्केण न रात्रो नापि चाहनि ॥ ३५॥ 
वधिष्याम्यसुरश्रेष्ठ सखे सत्येन ते शपे। 

पहलेकी बात है; नमुचि इन्द्रके भयसे डरकर सूर्यको 
किरणोंमें समा गया था | तब इन्द्रने उसके साथ मित्रता कर 
ली और यह प्रतिज्ञा की “असुरक्रेष्ठ ! मैं न तो तुम्हें गीले 
हथियारसे मारूँगा न सूखेसे । न दिनमें मारूँगा न रातमें । 
सखे ! में सत्यकी सौगन्‍्ध खाकर यह बात तुमसे कद्दता हूँ? ॥ 


एवं स कृत्वा समय इृष्ठा नीहारमीश्वरः ॥ ३२६॥ 


चिच्छेदास्य शिरो राजज्नपां फेनेन वासवः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिज्ञा करके भी देवराज इन्द्रने 
चारों ओर कुह्ासा छाया हुआ देख पानीके फेनसे नमुचिका 
प्िर काट लिया ॥ ३६३ ॥ 
तच्छिरो नमुचेह्छिन्नं पृष्ठतः शक्रमन्वियात्‌ ॥३७॥ 
भो भो मित्रन्न पापेति ब्रुवाणं शक्रमन्तिकात्‌ । 

नमुचिका वह कटा हुआ मस्तक इन्द्रके पीछे छग गया। 
वह उनके पास जाकर बारंबार कहने लगा, «ओ मित्रघाती 
पापात्मा इन्द्र | तू कहाँ जाता है !? ॥ ३७६१ ॥ 
एवं स शिरसा तेन चोद्यमानः पुनः पुनः ॥ ३८ ॥ 
पितामहाय खंतप्त एतमथ न्यबवेद्यत्‌। 

इस प्रकार उस मस्तकके द्वारा बारंबार पूर्वोक्त बात 
पूछी जानेपर अत्यन्त संतस्त हुए. इन्द्रने ब्रह्माजीसे यह सारा 
समाचार निवेदन किया ॥ ३८३६ ॥ 
तमत्रवीलोकगुरुररुणायां यथाविधि ॥ ३९ ॥ 
इष्लोपस्पृश देवेन्द्र तीर्थ पापभयापहे । 

तब लोकगुरु ब्रह्मने उनसे कह्ा--५देवेन्द्र |! अरुणा 
तीर्थ पाप-भयको दूर करनेवाला है । तुम वहाँ विधिपूर्वक यज्ञ 
करके अरुणाके जलमें स्नान करो ॥ ३९३ ॥ 
एबा पुण्यजला शक्र कृता मुनिभिरेष तु ॥ ४० ॥ 
निगूढमस्यागमनमिहासीत्‌ू_ पूवमेव तु। 
ततो5भ्येत्यारुणां देवीं छ्ावयामास वारिणा ॥ 8१ ॥ 

: “शक्र ! महर्षियोंने इस अरुणाके जलको परम प्रक्षिक्ष बत्त 
दिया है । इस तीथमें पहले ही गुप्तरूपसे उसका आस हो 





चुका था; फिर सरखतीने निकट आकर अरुणादेवीको अपने 
जलसे आप्लावित कर दिया।| ४०-४१ ॥ 
सरस्वत्यारुणायाश्व पुण्यो५यं संगमों महान । 
इह त्व॑ं यज देवेन्द्र दद दानान्यनेकशः ॥ ४२॥ 
अत्राप्लुत्य खुघोरात्‌ त्वं पातकाद्‌ विप्रमोक्ष्यसे । 
“देवेन्द्र | सरस्वती और अरुणाका यह संगम महान्‌ पुण्य- 
दायक तीर्थ है । तुम यहाँ यज्ञ करो और अनेक प्रकारके 
दान दो । फिर उसमें स्नान करके तुम भयानक पातकसे मुक्त 
हो जाओगे? ॥ ४२६ ॥ 
इत्युकः स सरखत्याः कुज्जे वें जनमेजय ॥ ४३॥ 
इछ्ठा यथावद्‌ बलभिद्रुणायामुपास्पृशत्‌ । 
स मुक्तः पाप्मना तेन ब्रह्मवध्याकृतेन च ॥ ४७॥ 
जगाम  संहृष्मनास्त्रिदिवं त्रिद्शेश्वरः । 
जनमेजय | उनके ऐसा कहनेपर इन्द्रने सरस्वतीके कुझ्में 
विधिपूर्वंक यज्ञ करके अरुणामें स्नान किया । फिर ब्रह्महत्या- 
जनित पापसे मुक्त हो देवराज इन्द्र हृ्षोत्फुल्छ छुदयसे स्वर्ग- 
लोेकमें चले गये ॥ ४३-४४४॥ ॥ 
शिरस्तनत्चापि नमुचेस्तत्रेवाप्डुत्प. भारत । 
लोकान कामदुघान प्राप्तमक्षयान्‌ राजसत्तम ॥ ४५॥ 
भारत ! नपश्रेष्ठ ! नमुचिका वह मस्तक भी उसी तीर्थमें 
गोता छगाकर मनोवाड्छित फल देनेवाले अक्षय लोकोंमें 
चला गया ॥ ४५॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
तत्राप्युपस्पृष्य बलो महात्मा 
दत््वा च दानानि पृथग्विधानि । 
अवाप्य धर्म परमाथथकमों 
जगाम सोमस्य महत्‌ खुतीथम ॥ ७६॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! पारमार्थिक कार्य 
करनेवाले महात्मा बलरामजी उस तीथमें भी स्नान करके नाना 
प्रकारकी वस्तुओंका दान करके धर्मका फल पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीर्थमें गये | ४६ ॥ 
यत्रायजद्‌ राजसूयेन सोमः 
साक्षात्‌ पुरा विधिवत्‌ पार्थिवेन्द्रः । 
अचिर्धीमान्‌ विप्रमुख्यो बभूव 
होता यस्मिन क्रतुमुख्ये महात्मा ॥७७ ॥ 
जहाँ पूव॑ंकालमें साक्षात्‌ राजाधिराज सोमने विधिपूर्वक 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया था । उस श्रेष्ठ यज्षमें बुद्धिम/न्‌ 
विप्रवर महात्मा अत्िने होताका काय किया था || ४७ ॥ 
यस्यान्ते 5भूत्‌ सुमहद्‌ दानवानां 
देतेयानां राक्षसानां च देवेः। 
यस्मिन्‌ युद्धं तरकाखझूयं खुतीयं 
यत्र स्कन्द्स्तारकाख्यं जघान ॥ ४८॥ 
उस यज्ञके अन्तमें देवताओंके साथ दानवाँ, देत्यों तथा 
राक्षसोंका महान्‌ एवं भयंकर तारकामय संग्राम हुआ था; 
किले स्कन्दने तारकासुरका वध किया था ॥| ४८ ॥ 


४२५२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 








सेनापत्यं लब्धवान्‌ देवतानां 

महासेनो यजत्र दैत्यान्तकतों। 
साक्षाच्चैवं न्‍्यवसत्‌ कार्तिकेयः 

सदा कुमारो यत्र स छुक्षराजः ॥ ४९ ॥ 


उसीमें देत्यविनाशक महासेन कार्तिकेयने देवताओँका 
सेनापतित्व ग्रहण किया था । जहाँ वह पाकड़का श्रेष्ठ वृक्ष 
है, वहाँ साक्षात्‌ कुमार कार्तिकेय इस तीर्थमें सदा निवास 
करते हैं ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्ब॑णि गदापवबंणि बलूदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने त्रिचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४३॥ 


इस प्रकार अरीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदाप्ेमें बकदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगमें सारस्ड॒तोप/रूथान विष्यक तैंतालीसवां अध्याय पुराहुआ ॥ 
(७७७७८ ०७ छाए 


चतुश्रतारिशो<ध्याय: 
कुमार कार्तिकेयका प्राकट्य ओर उनके अभिषेककी तैयारी 


जनमेजय उवाच 
सरखत्याः प्रभावो5यमुक्तस्ते द्विजसत्तम। 
कुमारस्याभिषेक तु ब्रह्मन्‌ व्याख्यातुमहेसि ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने कहा--द्विजश्रेष्ठ | आपने सरस्वतीका 
यह प्रभाव बताया है । ब्रक्षन्‌ ! अब कुमार कार्तिकेयके 
अभिषेकका वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
यस्मिन देशे च काले च यथा च वबदतां वर । 
येश्रवाभिषिक्तो भगवान्‌ विधिना येन च प्रभुः ॥ २ ॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ट | किस देश और कालमें किन लोगोंने 
किस विधिसे किस प्रकार शक्तिशाली भगवान्‌ स्कनन्‍्दका 
अभिषेक किया ! 27९ 2 दे ॥ के 
यथा च देत्याना कदन॑ महत्‌ । 
तथा में स्वमाचक्ष्य परं कौतूहलं हि मे॥ ३ ॥ 
स्कन्दने जिस प्रकार देत्योंका महान्‌ संहार किया हो 
वह सब्र उसी तरंह मुझे बताइये; क्योंकि मेरे मनमें इसे 
सुननेके लिये बड़ा कोतृहल हो रहा है॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
कुरुघंशस्थ सद॒र्श  फौतूहलमिदं तब । 
हथमुत्पादयत्येत'ः क्‍चों में जनमेजय ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! तुम्हारा यह कौतू- 
हल कुरुवंशके योग्य ही है। तुम्हारा बचन मेरे मनमें बड़ा 
भारी इष॑ उत्पन्न कर रहा है ॥ ४॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि >ण्वानस्थ नराधिप। 
अभिषेक॑ कुमारस्य प्रभावं॑ च महद्दात्मनः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! तुम ध्यान देकर सुन रहे हो, इसलिये में 
तुमसे प्रसन्नतापूर्वक महात्मा कुमार कार्तिकेयके अभिषेक और 
प्रमावका वर्णन करता हूँ ॥ ५ ॥ 
तेजों माहेश्वरं स्कन्नमग्नौ प्रपतितं पुरा। 
तत्‌ सर्वभक्षो भगवान्‌ नाशकद्‌ दग्धुमक्षयम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूर्वकालकी बात है; भगवान्‌ शिवका तेजोमय बीर्ब॑ अग्नि- 
में गिर पड़ा | भगवान्‌ अग्नि सर्वभक्षी हैं तो भी उस 
अक्षय वीयंकों वे भस्म न कर सके ॥ ६ ॥ 
तेनासीद्तितेजखी दीप्तिमान हृव्यवाहनः । 
न चेंव धारयामास गर्भ तेजोमयं तदा॥ ७ ॥ 
स गद्जामभिसंगम्य नियोगाद्‌ ब्रह्मणः प्रभ्ुः । 


गर्भमाहितवान्‌ दिव्यं भास्करोपमतेजसम्‌ ॥ ८ हर छऊः 


उस वीयंके कारण अग्निदेव दीप्तिमान्‌/ तेजस्वी तथा 
शक्तिसम्पन्न होकर भी कष्टका अनुभव करने छगे | वे उस 
समय उस तेजोमय गर्भभों जब धारण न कर सके) तब 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे उन भगवान्‌ अभिदेवने सूर्यके समान 
तेजस्वी उस दिव्य गर्भको गज्ञाजीमें डाल दिया ॥ ७-८ ॥ 
अथ गजह्लापि त॑ गर्भभसहन्ती विधारणे। 
उत्ससर्ज गिरो रस्ये हिमवत्यमरारचिते ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर गज्ञाने भी उस गर्भको धारण करनेमें असमर्थ 
होकर उसे देवपूजित सुरम्य हिमालय पब॑तके शिखरपर 
सरकण्डोंमें छोड़ दिया ॥ ९॥ 
स॒तत्र ववृधे लछोकानावृत्य ज्वलनात्मजः | 
ददशुज्यंलनाकारं त॑ गर्भमथ कृत्तिकाः ॥ १० ॥ 
शरस्तम्ब महात्मानमनलात्मजमीश्वरम्‌ । 
ममायमिति ताः सववाः पुत्रार्थिन्योउभिचुक्रुशुः॥ ११॥ 
अभ्निका वह पुत्र अपने तेजसे सम्पूर्ण छोकोंको व्याप्त करके 
वहाँ बढ़ने छगा । सरकण्डोंके समूहमें अग्निके समान प्रकाशित 
होते हुए उस सर्वंध्रमर्थ महात्मा अभिषुत्रको, जो नवजात 
शिशुके रूपमें उपस्थित था; छहों कृत्तिकाओंने देखा । उसे 
देखते ही पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाली वे सभी कृत्तिकाएँ 
पुकार-पुकारकर कह्दने लगीं “यह मेरा पुत्र है? ॥ १०-११॥ 
तासां विदित्वा भाव॑ त॑ मातुणां भगवान्‌ प्रभुः । 
प्रस्नुतानां पयः षड़भिवंदनेरपिबत्‌ तदा ॥ १२॥ 
उन माताओंके उस वात्सल्यभावको जानकर प्रभावशाली 
भगवान्‌ स्कनद छः मुख प्रकट करके उनके स्तनोंसे झरते 
हुए दूधको पीने छगे ॥ १२॥ 
त॑ प्रभावं समालक्ष्य तस्य बालस्य कृत्तिकाः । 
परं॑ विस्मयमापज्ना देव्यो दिव्यवपुर्धराः॥ १३॥ 
वे दिव्य रूपधारिणी छह्ों कृत्तिका देवियाँ उस बालक- 
का वह प्रभात्र देखकर अत्यन्त आश्वर्यसे चकित हो उठीं ॥ 
यज्रोत्सृष्टः स भगवान्‌ गह्नया गिरिमूर्थनि । . 
स शैलः काश्चवनः स्वः सम्बभो कुरुसत्तम ॥ १७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! गज्ञाजीने पर्वतके जिस शिखरपर स्कन्दको 
छोड़ा था वह सारा-का-सारा सुवर्णमय हो गया ॥ १४ ॥ 


वर्धता- जैव गर्भेग प्रथिवी तेन रज्जिता। 


- अतश्व८ खबं संवृत्ता गिरयः काश्चनाकराः ॥ १५ ॥ 


उस बढ़ते हुए शिश्ुने वद्दांकी भूमिको रंजित (प्रकाशित) 


गदापवव ] 


चतुश्चत्वारिशो षध्यायः 











कर दिया था । इसलिये वहाँके सभी पर्वत सोनेकी खान 
बन गये ॥ १५ ॥ «७ 
कुमारः सुमहावीयः कार्तिकेय इति स्मुतः। 
गाज्लेयः पू्वरमभवन्महायोगबलान्वितः ॥ १६॥ 
वह महान शक्तिशाली कुमार कार्तिकेयके नामसे विख्यात 
हुआ । वह महान्‌ योगबलसे सम्पन्न बालक पहले गज्ञाजीका 
धन के ॥ २३३३ 22 
शमेन तपसा चेंच वीयंण च समन्वितः । 
बवृधे5तीव राजेन्द्र चन्द्रवत्‌ प्रियद्शनः ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र |! शम, तपस्या और पराक्रमसे युक्त वह 
कुमार अत्यन्त वेगसे बढ़ने छगा। वह देखनेमें चन्द्रमाके 
समान प्रिय छगता था ॥ १७ ॥ 
स तस्मिन काश्चने दिव्ये शरस्तस्बे श्रिया वृतः। 
स्तूयमानः सदा शेते गन्धर्वेमुनिभिस्तथा ॥ १८ ॥ 
उस दिव्य सुवर्णमय प्रदेशमें सरकण्डोंके समूहपर स्थित 
हुआ वह कान्तिमान्‌ बाछक निरन्तर गन्धर्वों एवं मुनिर्योके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनता हुआ सो रहा था ॥ १८ ॥ 
तथेतमन्वनृत्यन्त देवकन्याः सहस्रशः । 
दिव्यवादित्रन॒त्यज्ञा: स्तुवन्त्यश्वारुदर्शनाः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर दिव्य वाद्य और नत्यकी कला जाननेवाली 
सहसरों सुन्दरी देवकन्याएँ उस कुमारकी स्तुति करती हुई 
उसके समीप नृत्य करने लगीं ॥ १९ ॥ 
अन्वास्ते च नदी देवं गह्ढना वें सरितां वरा । 
द्धार पृथिवी चेन बिश्रती रूपमुत्तमम्‌॥ २० ॥ 
सरिताओंमे श्रेष्ठ गज्ला भी उस दिव्य बालकके पास आ 
बेठीं । प्रथ्वीदेवीने उत्तम रूप धारण करके उसे अपने अड्डमें 
धारण किया ॥ २० ॥ 
जातकमादिकास्तत्र क्रियाश्रक्रे बृहस्पतिः। 
वेदश्ेन चतुमूर्तिर्पतस्थे. छृताअलिः ॥ २१॥ 
बृहस्पतिजीने वहाँ उस बालकके जातकर्म आदि संस्कार 
किये और चार स्वरूपोंमें अभिव्यक्त होनेवाल्य वेद हाथ जोड़- 
कर उसकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २१ ॥ 
धनुव॑ंदश्वतुष्पादः शस्त्रग्रामः ससंग्रहः । 
तजैन समुपातिष्ठ त्‌ साक्षाद्‌ वाणी च केवछा ॥ २२॥ 
चारों चरणोंते युक्त धनुवंद) संग्रहसहित शरस्त्र-समूह 
तथा केबल साक्षात्‌ वाणी-ये सभी कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए।॥ 
स॒ ददश महावीय देवदेवमुमापतिम्‌ । 
शेलपुत्या  समासीन भूतसंघशतैब्ंतम ॥ २३॥ 
कुमारने देखा कि सेकड़ों भूतसड्डोंसे घिरे हुए. महा- 
पराक्रमी देवाधिदेव उमापति गिरिराजनन्दिनी उमाके साथ 
पास ही बैठे हुए हैं ॥ २३ ॥ 
निकाया  भूतसंघानां परमाद्धुतद्शनाः । 
विकृता विकृताकारा विक्ृताभरणध्वजाः ॥ २७॥ 
उनके साथ आये हुए भूतसझ्लोके शरीर देखनेमें बड़े 


ही अद्भुतः विकृत और बिकराल थे | उनके आभूषण और 
ध्वज भी बड़े विकट थे॥ २४ ॥ 
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डर७३ 
व्याघ्सिहर्शवदना. बिडालमकराननाः । 
चूषदंशमुखाश्रान्ये गजोष्टवदनास्तथा ॥ २५॥ 
उत्दकवदनाः केचिद्‌ ग्रश्नगोमायुदर्शनाः । 
क्रीक्षपारावतनिरभेवदने राड्स्‍रवेरपि ॥ २६॥ 


उनमेंसे किन्हींके मुँह बात्र और सिंहके समान थे तो 
किन्हींके रीछ) बिल्ली और मगरके समान । कितनोंके मुख 
वन-बिलाबोंके तुल्य थे | कितने ही हाथी, ऊँट ओर उल्ढूके 
समान मुखवाले थे | बहुत-से गी्धों और गीदड़ोंके समान 
दिखायी देते थे । किन्हीं-किन्हींके मुख क्रौद्ज पश्ली, कबूतर और 
रछ्ु मगके समान थे ॥ २५-२६ ॥ 
श्वाविच्छल्यकगोधानामजेंडकगवां तथा । 
सदशानि वपुंष्यन्ते तत्र तत्र व्यधारयन्‌ ॥ २७॥ 

बहुतेरे भूत जहाँ-तहाँ हिंसक जन्तु) साही। गोह। बकरी) 
भेड़ और गायोंके समान शरीर घारण करते थे ॥ २७ ॥ 
केचिच्छेलाम्बुद्प्रख्याश्रक्रो्लगदायुधाः.। 
केचिद्अनपुआभाः केचिच्छवेताचलप्रभाः ॥ २८ ॥ 

कितने ही मेघों और पव॑र्तेके समान जान पड़ते थे । 
उन्होंने अपने हार्थोंमें चक्र और गदा आदि आयुध ले रक्‍्खे 
थे। कोई अंजन-पुञ्लके समान काले और कोई र्वेत गिरिके 
समान गौर कान्तिसे सुशोमित होते थे ॥ २८ ॥ 
सप्त मातठ्गणाश्रेव समाजम्मुर्विशाम्पते । 
साध्या विश्वे5थ मरुतो वसवः पितरस्तथा ॥ २९ ॥ 
रुद्रादित्यास्तथा सिद्धा भुजगा दानवाः खगाः । 
ब्रह्मा खयम्भूमंगवान्‌ सपुत्रः सह विष्णुना ॥ ३०॥ 
शक्रस्तथाभ्ययाद्‌ द्व॒ष्टुं कुमारवरमच्युतम । 

प्रजानाथ ! वहाँ सात मातृकाएँ. आ गयी थीं। साध्य, 
विश्व) मरुद्वण, वसुगण, पितर; रुद्र) आदित्य; सिद्ध, भ्रुजज्ञ। 
दानव) पक्षी) पुत्रसहित स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा; श्रीविष्णु तथा 
इन्द्र अपने नियमोसे च्युत न होनेवाले उस श्रेष्ठ कुमारको 
देखनेके लिये पधारे थे ॥| २९-३० ३ ॥ 
नारदप्रमुखाश्चापि देवगन्धवेसत्तमाः ॥ ३१॥ 
देवषयश्व सिद्धाश्च बृहस्पतिपुरोगमाः । 
पितरो जगतः श्रेष्ठा देवानामपि देवताः ॥ ३२॥ 
तेषपि तत्न समाजग्मुयोमा धामाश्व स्ंशः। 

देवताओं और गमन्धवोंमें श्रेष्ठ नारद आदि देवर्षि, 
बृहस्पति आदि सिद्ध। सम्पूर्ण जगत्से श्रेष्ठ तथा देवताओंके 
भी देवता पितृ-गण) सम्पूर्ण यामगण और घामगण भी 
वहाँ आये थे ॥ ३१-३ २६ ॥ 
स तु बालोषपि बलवान महायोगबलान्वितः ॥३३॥ 
अभ्याजगाम देवेश शूलहस्तं पिनाकिनम। 

बालक होनेपर भी बलशाली एवं महान्‌ योगबलूसे . 
सम्पन्न कुमार त्रिश्वुल और पिनाक धारण करनेवाले देवेश्वर 
भगवान्‌ शिवकी ओर चले ॥ ३३३ ॥ 
तमाव्जन्तमालक्ष्य शिवस्यासीन्मनोगतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युगपच्छेलपुच्याश्व गज्ञायाः पावकस्य च। 





१. बाह्मी, माहेश्वरी, वैष्णवी, कौमारी, इन्द्राणी, वाराददी 
तथा चामुण्डा--ये सात मांतकाएँ हें । 
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क॑ नु पूर्वमयं बालो गौरवादश्युपेष्यति ॥ ३५॥ 
अपि मामिति सबंधां तेषामासीन्मनोगतम्‌ । 
उन्हें आते देख एक ही समय भगवान्‌ शड्ढ[र; गिरिराज 
नन्दिनी उमा) गज्ञा और अभिदेवके मनमें यह संकल्प उठा 
कि देखें यह बालक पिता-माताका गौरव प्रदान करनेके लिये पहले 
किसके पास जाता है ! क्‍या यह मेरे पास आयेगा ? यह प्रइन 
उन सबके मनमें उठा ॥ ३४ ३५३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायं. चतुणोमुपलक्ष्य सः ॥ ३६॥ 
युगपद्‌ योगमास्थाय ससजे विविधास्तनू: । 
तब उन सबके अभिप्रायको लक्ष्य करके कुमारने एक 
ही साथ योगबलका आश्रय ले अपने अनेक शरीर बना लिये॥ 
ततो 5भवचतुमूतिः क्षणन भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३७॥ 
तस्य शाखो विशाखश्व नेगमेयश्व पृष्ठतः । 
तदनन्तर प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द क्षणभरमें चार 
रूपोमें प्रकट हो गये । पीछे जो उनकी मूर्तियाँ प्रकट हुईं 
उनका नाम क्रमशः शाख) विशाख और नैगमेय हुआ ॥ 
एवं स रूत्वा छ्यात्मानं चतुधों भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३८ ॥ 
यतो रुद्रस्ततः जगामाद्भधुतद्शनः । 
विशाखस्तु ययौ येन देवी गिरिवरात्मजा ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार अपने आपको चार सरूपोंमें प्रकट करके 
अद्भुत दिखायी देनेवाले प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द जहाँ 
रुद्र थे, उधर ही गये | विशाख उस ओर चल दिये, जिस 
ओर गिरिराजनन्दिनी उमा देवी बैठी थीं॥ ३८-३९ ॥ 
“कक बिके स भगवान वायुमूर्तिविभावसुम्‌ । 
5गमद्‌ गह्लां कुमारः पावकप्रभः ॥ ४० ॥ 
वायुमूर्ति भगवान्‌ शाख अभम्रिके पास और अम्मितुल्य 
तेजस्वी नैगमेय गद्भाजीके निकट गये || ४० ॥ 
सर्व॑ भाखुरदेहास्ते चत्वारः समरूपिणः | 
तानू. समभ्ययुर्यग्रास्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 
उन चारोंके रूप एक समान थे। उन सबके शरीर 
तेजसे उद्धासित हो रहे थे । वे चारों कुमार उन चारोंके पास 
एक साथ जा पहुँचे | वह एक अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥४१॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ देवदानवरक्षसाम । 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्चरयमद्भुत॑ छोमहषणम्‌ ॥४२॥ 
वह महान्‌ आश्रयंमय) अद्भुत तथा रोमाश्वकारी घटना 
देखकर देवताओं, दानवों तथा राक्षसोमें महान्‌ हाह्मकार 
मच गया ॥ ४२ || 
ततो रुद्रश्व देवी च पावकश्च पितामहम्‌ । 
गड़या सहिताः सर्व प्रणिपेतुजंगत्पतिम ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ रुद्र, देवी पाती; अग्निदेव तथा 
“गज्ञाजी-इन सबने एक साथ लोकनाथ ब्रह्माजीको प्रणाम किया।| 
प्रणिपत्य॒ततस्ते तु विधिवद्‌ राजपुड्नव | 
इद्मूचुवचो 
इदमूचुवेंचो राजन कार्तिकेयप्रियेप्सया ॥ ४७ ॥ 


राजन्‌ ! त्रपश्रेष्ठ ! विधिपूर्वक प्रणाम करके वे सब 
कार्तिकेयका प्रिय करनेकी इच्छासे यह वचन बोले-॥| ४४ ॥ 
अस्य बालरूस्थ भगवनज्ञाधिपत्यं यथेप्सितम। 
अस्मत्पियार्थ देवेश सदशं दातुमहेसि ॥ ४५॥ 
“देवेश्वर ! भगवन्‌ ! आप हमलोगोंका प्रिय करनेके 
लिये इस बालकको यथायोग्य मनकी इच्छाके अनुरूप कोई 
आधिपत्य प्रदान कीजिये? ॥ ४५ ॥ 
ततः स भगवान्‌ धीमान सर्वेकोकपितामहः । 
मनसा चिन्तयामास किमय॑ लभतामिति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर सर्वंछोकपितामह बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ अज्ाने 
मन-ही-मन चिन्तन किया कि “यह बालक कौन-सा आधिपत्य 
ग्रहण करे? ॥ ४६ ॥ 
ऐश्वयोणि च्च सवोणि देवगन्धवेरक्षसाम्‌। 
भूतयक्षविहज्ञानां पन्नगानां च सर्वशः ॥ ४७॥ 
पूर्वमेवादिदेशासी निकायेषु महात्मनाम्‌। 
समथ चर तमेश्वयं महामतिरमन्यत ॥ ४८ ॥ 
मद्दामति ब्रह्माने जगतके भिन्न-मिन्न पदार्थोंके ऊपर 
देवता, गन्धर्व) राक्षस, यक्ष) भूत। नाग और पक्षियोंका 
आधिपत्य पहलेसे ही निर्धारित कर रक्खा था | साथ ही बे 
कुमारको भी आधिपत्य करनेमें समर्थ मानते थे || ४७-४८ ॥ 
ततो मुहत स ध्यात्वा देवानां श्रेयसि स्थितः । 
सेनापत्यं ददो तस्मे सर्वभूतेषु भारत ॥ ४९॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर देवग्णोंके मद्गछ सम्पादनमें 
तत्पर हुए ब्रह्माने दो घड़ी तक चिन्तन करनेके पश्चात्‌ सब 
प्राणियोंमें श्रेष्ठ कार्तिकेयकों सम्पूर्ण देवताओंका सेनापति पद 
प्रदान किया ॥ ४९॥ 
सर्वेदेवनिकायानां ये राजानः परिश्रुताः । 
तान्‌ सवौन्‌ व्यादिदेशास्मै सर्वभूतपितामहः ॥ ५० ॥ 
जो सम्पूर्ण देवसमूहोंके राजारूपमें विख्यात थे, उन 
सबकी स्वभधूतपितामह ब्रह्माने कुमारके अधीन रहनेका 
आदेश दिया ॥ ५० ॥ 
ततः कुमारमादाय देवा ब्रह्मपुरोगमाः | 
अभिषेकार्थमाजग्मुः शैलेन्द्र सहितास्ततः ॥ ५१॥ 
पुण्यां हैमवर्ती देवीं सरिच्छरेष्ठां सरस्वतीम्‌। 
समन्‍्तपशञ्चके या वें त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ ५२॥ 
तब ब्रह्मा आदि देवता अभिषेकके लिये कुमारकों लेकर 
एक साथ गिरिराज हिमालयपर वहाँसे निकली हुई सरिताओँमें 
श्रेष्ठ पुण्यसलिला सरस्वती देवीके तटपर गये, जो समन्त- 
पश्चक तीर्थमें प्रवाहित होकर तीनों लोकॉमें विख्यात है ॥ 
तत्र तीरे सरस्त्याः पुण्ये सर्वंगुणान्विते | 
निषेदुदंवगन्धवोंः सर्वे सम्पूर्णणानसाः ॥ ५३ ॥ 
वहाँ वे सभी देवता और गन्धर्व पूर्ण मनोरथ हो सरस्वती- 
के सबंगुणसम्पन्न पावन तटपर विराजमान हुए ॥ ५३॥ 


इति श्रीमह्वाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवततीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने कुमाराभिषेकोपक्रमे चतुश्रत्वारिंशोध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यपर्वके अन्तर्गत गदापबंमें बरदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्व॒तोषाड्यानकै 


प्रसज्ञमें कुमारंक अभिषेककौ तैयारोबिषयक चौबालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
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पत्नचलारिंशो< ध्यायः हे 
स्कन्दका अभिषेक और उनके महापाषदोंके नाम, रूप आदिका वणन 


वेज्ञग्पायन उवाच 

ततो5भिषेकसम्भारान्‌ स्वोन्‌ सम्भ्ृत्य शास्त्रतः। 
बहस्पतिः समिद्धे5ग्नो जुहावाधि यथाविधि ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | तदनन्तर बुृहस्पतिजीने 
सम्पूर्ण अमिषेकसामग्रीका संग्रह करके शास्त्रीय पद्धतिसे 
प्रज्बलित की हुई अग्नि्में विधिपूवंक होम किया ॥ १ ॥ 
ततो हिमवता दत्ते मणिप्रवरशोभिते | 
द्व्यरलाचिते पुण्ये निषण्णं परमासने॥ २ ॥ 
सर्वेमज़्लसम्भारेत्रिंघिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ । 
आभिषेचनिक द्वव्यं ग्रहीत्वा देवतागणाः ॥ ३ ॥ 

तलश्चात्‌ हिमवानके दिये हुए उत्तम मणियोंसे सुशोमित 
तथा दिव्य रक्नोंसे जटित पवित्र सिंहासनपर कुमार कार्तिकेय 
विराजमान हुए। उस समय उनके पास सम्पूर्ण | माज्नलिक 


उपकरणोंके साथ विधि एवं मन्ज्रोचारणपूर्वक अमिषेक- 
द्रव्य लेकर समस्त देवता वहाँ पषारे ॥ २-३ ॥ 


इन्द्राविष्णू महावीयों सूयोचन्द्रमसौ तथा। 
हे चवानिलानणओो 

धाता चंव विधाता च तथा चेवानिलानलौ ॥ ४ ॥ 
पृष्णा भगेनारयम्णा च अंशेन च विवस्व॒ता । 
स्दर्श्ध सहितो चीमान मित्रेण वरुणेन च ॥ ५ ॥ 
रुद्रवसखुभिरादित्यरश्विभ्यां च बूतः प्रभुः। 

महापराक्रमी इन्द्र और विष्णु, सूर्य और चन्द्रमा, धाता 
और विधाता; वायु और अम्मि; पृषा) भगः अर्यमा, अंश: 
विवस्वान्‌3 मित्र और वरुणके साथ बुद्धिमान्‌ रुद्रदेब, एका- 
दश रुद्रगण, आठ वसु, बारह आदित्य और दोनों अश्विनी- 
कुमार-ये सब-के-सब प्रभावशाली कुमार कार्तिकेयको प्रेरकर 
खड़े हुए ॥ ४-५६ ॥ 
विश्वेदेवेम॑रुद्धिशव साध्येश्व पितृभिः सह ॥ ६ ॥ 
गन्धवरप्सरोभिश्व यक्षराक्षसपन्नगः । 
देवषिंभिरसंख्यातेस्तथा. बअह्यर्षिभिस्तथा ॥ ७ ॥ 
वेखानसेवोलखिल्येवाय्वाहारेमरीचिये के ५ जे घेः * । 
भगुभिश्वाहिरोभिश्व यतिभिश्च महात्मभिः ॥ ८ ॥ 
सर्पर्विद्याधरेः पुण्येयांगसिद्धेस्तथा बूतः । 

विश्वेदेव, मरुद्वण; साध्यगंण, पितृगण, गन्धर्ब) अप्सरा 
यक्ष, राक्षस; नाग? असंख्य देवर्षि, ब्रह्मर्षि, वनवासी मुनि 
वालखिल्य, वायु पीकर रहनेवाले ऋषि, सूर्यकी किरणोंका 
पान करनेवाले मुनि) भूगु और अक्ञिराके वंशमें उत्पन्न महर्षि, 
महात्मा यतिगण, सर्प) विद्याधर तथा पुण्यात्मा योगसिद्ध 
मुनि भी कार्तिकेयको घेरकर खड़े हुए ॥ ६-८३ ॥ 
पितामहः पुलस्त्यश्च पुलहश्ध महातपाः॥ ९ ॥ 
अक्विराः कश्यपो5षत्रिश्व मरीचिसृंगुरेव च। 
क्रतुहंरः प्रचेताश्च॒॒ मनुदक्षस्तथेव च॥ १०॥ 
ऋतवश्च ग्रहाइ्चेव ज्योतीषि च विशास्पते । 


मूर्तिमत्यश्व सरितो वेदाश्चेब सनातनाः ॥ ११॥ 
समुद्राश्व॒ हदाइचेव तीथानि विविधानि च। 
पृथिवी द्योरदिशश्चेव पादपाश्च जनाधिप ॥ १२॥ 
अद्तिदेवमाता च हीः श्रीः खाहा सरखती | 
उम्रा शची सिनीवाली तथा चानुमतिः कुहः ॥ १३॥ 
राका च धिषणा चेव पत्यश्रान्या दिवौकसाम। 
हिमवांब्चेव विन्ध्यश्व मेरुश्वानेकश्टज़्वान्‌ ॥ १७॥ 
ऐरावतः सानुचरः कलाः काष्टास्तथैव च । 
मासार्धभासा ऋतवस्तथा राज्यहनी न॒प ॥ १५॥ 
उच्चेःअ्रवा हयश्रेष्ठो नागराजश्थ वासुकिः | 
अरुणो गरुडरचेव वृक्षाश्रोषधिभिः सह ॥ १६॥ 
धमेश्व भगवान्‌ देवः समाजम्मुर्हि सह्ताः । 
कालो यमश्न सृत्युश्व यमस्यानुचराश्व ये ॥१७॥ 
प्रजानाथ ! ब्रह्माजी, पुलस्त्य+ महातपस्वी पुलदद) 
अज्ञिरा। कश्यप) अत्रि। मरीचि) भगु) क्रठु। हर, वरुण, 
मनु) दक्ष) ऋतु) ग्रह; नक्षत्र; मूर्तिमती सरिताएँ, मूर्तिमान्‌ 
सनातन वेद, समुद्र, सरोवर; नाना प्रकारके तीर्थ) प्रथिवी$ 
द्युलोक) दिशा; वृक्ष; देवमाता अदिति; ही) श्री; खाहाः 
सरस्वती, उमा, शची, सिनीवाली, अनुमति, कुहू, राकाः 
धिषणा) देवताओंकी अन्यान्य पत्नियाँ; हिमवान) विन्ध्य) 
अनेक शिखरोंसे सुशोमित मेरुगिरि, अनुचरोंसहित ऐरावतः 
कला) काष्ठा; मास) पक्ष) ऋतु) रात्रि; दिन) अश्वोमें श्रेष्ठ 
उच्चे:अ्रवा, नागराज वासुकि; अरुण, गरुड़। ओषधियों- 
सहित वृक्ष, भगवान्‌ घर्मदेव, काछ) यम) मृत्यु तथा यम- 
के अनुचर-ये सब-के-सब वहाँ एक साथ पधारे थे॥ ९-१७॥ 
बहुलत्वाच् नोक्ता ये विविधा देवतागणाः । 
ते कुमाराभिषेकार्थ समाजम्मुस्ततस्ततः ॥ १८॥ 
संख्यामें अधिक होनेके कारण जिनके नाम यहाँ नहीं 
बताये गये हैं, वे सभी नाना प्रकारके देवता कुमार कार्तिकेय- 
का अभिषेक करनेके लिये इधर-उधरसे वहाँ आ पहुँचे थे ॥ 
जग्ूहुस्ते तदा राजन सर्व णव दिवोकसः । 
आमिषेचनिक भाण्ड महूलानि च स्वेशः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनसभी देवताओंने अभिषेक- 
के पात्र और सब प्रकारके माज्नलिक द्रव्य ह्वारथोंमें ले रक्खे थे॥ 
दिव्यसम्भारसंयुक्तेः कलशेः काश्नेन्रेप । 
सरस्वतीभिः पुण्याभिदिव्यतोयांभिरिव तु ॥ २० ॥ 
अभ्यषिश्चन्‌ कुमार वे सम्परह्ृषश्ठ दिवोकसः । 
सेनापति महात्मानमसुराणां भयंकरम ॥ २१ ॥ 
नरेद्वर ! हर्षसे उत्फुल्ल देवता पवित्र एवं दिव्य जलवाली 
सातों सरस्वती नदियोंके जलसे भरे हुए, दिव्य सामग्रियोंसे 
सम्पन्न) सुवर्णणमय कलशोॉद्वारा असुर-भयंकर महामनस्वी- 
कुमार कार्तिकेयका सेनापतिके पदपर अभिषेक करने लगे ॥ 


४र५६ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ शल्यपर्चेणि 














पुरा यथा महाराज वरुणं वे जलेश्वरम्‌। 
तथाभ्यषिश्वद्‌ भगवान्‌ सर्वक्षोकपितामहः ॥ २२॥ 
कश्यपश्च महातेजा ये चान्‍न्ये छोककीतिताः । 
महाराज ! जैसे पूवंकाछमें जलके स्वामी वरुणका अभिषेक 
किया गया था) उसी प्रकार सर्वक्षोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्मा 
मह्ातेजस्वी कश्यप तथा दूधरे विश्वविख्यात महर्षियोंने 
कार्तिकेयका अभिषेक किया ॥ २२३ ॥ 
तस्मे ब्रह्मा ददो प्रीतो बलिनो वातरंहसः ॥ २३ ॥ 
कामवीयंधरान सिद्धान्‌ महापारिषदान प्रभुः। 
नन्दिसेनं लोहिताक्ष घण्टाकर्ण च सम्मतम्‌ ॥ २४॥ 
चतुथमस्याउचरं ख्यातं॑ कुमुद्मालिनम्‌ । 
उस समय भगवान्‌ ब्रह्माने संतुष्ट होकर कार्तिकेयकों 
वायुके समान वेगशाली, इच्छानुसार शक्तिधारी, बलछवान्‌ और 
सिद्ध चार मह्ान्‌ अनुचर प्रदान किये; जिनमें पहला नन्दिसेन; 
दूसरा लोहिताक्ष तीसरा परम प्रिय घंटाकर्ण और उनका चौथा 
अनुचर कुमुदमालीके नामसे विख्यात था | २३-२४३ ॥ 
तत्र स्थाणुमंहातेजा महापारिषद्‌ प्रभ्चुः॥ २५॥ 
मायाशतधरं काम कामवीर्य बलान्वितम्‌ । 
ददौ स्कन्दाय राजेन्द्र खुरारिविनिबदेणम्‌ ॥२६॥ 
राजेन्द्र ! फिर वहाँ महातेजस्वी भगवान्‌ शड्डूरने स्कन्दको 
एक महान्‌ असुर समर्पित किया; जो सेकड़ों मायाओंको धारण 
करनेवाला, इच्छानुसार बल-पराक्रमसे सम्पन्न तथा देत्योंका 
संहार करनेमें समर्थ था || २५-२६ ॥ 
स हि देवाखुरे युद्धे दैत्यानां भीमकर्मणाम्‌ | 
जघान दोकभ्यों संक्रुद्ध: प्रयुतानि चतुदंश ॥ २७॥ 
उमने देवासुरक्षग्राममें अत्यन्त कुपित होकर भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह थ्रयुत देत्याँका केवल अपनी दोनों 
भुजाओंसे वध कर डाला था ॥ २७ ॥ 
तथा देवा ददुस्तस्में सेनां नेऋतसंकुलाम। 
देवशत्रुक्षयकरीमजय्यां विष्णुरूपिणीम ॥ २८॥ 
इसी प्रकार देवताओंने उन्हें देव-शत्रुओंका विनाश 
करनेवाली, अजेय एवं विष्णुरूपिणी सेना प्रदान की; जो 
नेऋतोंसे भरी हुई थी ॥ २८॥ 
जयशब्दं॑ तथा चक्रुदवाः सवब॑ सवासवाः। 
गन्धवां यक्षरक्षांसि मुनयः पितरस्तथा ॥ २९॥ 
उस समय इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण देवताओं) गन्धवों) यक्षों) 
राक्षतों; मुनियों तथा पितरोने जय-जयकार किया ॥ २९ ॥ 
ततः प्रादादचुचराँ यमः कालोपमाबुभौ | 
उन्माथश्व प्रमाथश्च महावीयोँ महाद्युती ॥ ३० ॥ 
तत्यश्रात्‌ यमराजने उन्हें दो अनुचर प्रदान किये; 
जिनके नाम थे उनन्‍्माथ और प्रमाथ । वे दोर्नों काछके समान 
महापराक्रमी और महातेजस्वी थे ॥ ३० ॥ 
सु॒भ्राजो भाखरचइ्चेव यौ तो सूर्यानुयायिनों । 
तो सूर्यः कार्तिकेयाय ददों प्रीतः प्रतापवान्‌ ॥ ३१॥ 





१. एक प्रयुत दस लाखके बराबर होता दे । 


सुभ्राज और भास्वर--जो सूर्यके अनुचर थे) उन्हें प्रतापी 
सूर्यने प्रसन्‍न होकर कार्तिकेयकी सेवामें दे दिया ॥ ३१ ॥ 
कैलासश्टजझ्संकाशी._ श्वेतमाल्यानुलेपनौ । 
सोमो 5प्यनुचरो प्रादान्मणि सुमणिमेव च ॥ ३२॥ 
चन्द्रमाने भी कैछास-शिखरके समान श्वेतवर्णवाले तथां 
इवेत माला और श्वेत चन्दन धारण करनेत्राले दो अनुचर 
प्रदान किये, जिनके नाम थे मणि और सुमणि || ३२ ॥ 
ज्वालाजिह्न तथा ज्योतिरात्मजाय हुताशनः । 
ददावनुचरी शूरों. परसेन्यप्रमाथिनौं ॥ ३३॥ 
अग्निदेवने भी अपने पुत्र स्कन्दकों ज्वालाजिह्न तथा 
ज्योति नामक दो झूर सेवक प्रदान किये) जो शत्रुसेनाको मथ 
डालनेवाले थे ॥ ३३ ॥ 
परिघं च वर्ठं चैव भीम॑ च सुमहाबलम। 
दहति दहनं चेव प्रचण्डो वीयंसम्मतो ॥ ३७॥ 
अंशो5प्यनुचरान पश्च ददौ स्कन्‍्दाय धीमते । 
अंशने भी बुद्धिमान्‌ स्कन्दक्रो पॉच अनुचर प्रदान किये; 
जिनके नाम इस प्रकार हैं--परिघ, वट+ महाबली भीम तथा 
दहति और दहन । इनमेंसे दहति और दहन बड़े प्रचण्ड 
तथा बल-पराक्रमकी इृष्टिसे सम्मानित थे ॥ ३४३ ॥ 
उत्क्रोशं पश्चक चेव वज्रदण्डधराबुभी ॥ ३५॥ 
ददावनलपुञआाय वासवः. परवीरहा। 
तो हि शत्रून महेन्द्रस्य जच्नतुः समरे बहन ॥ ३६॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रने अग्निकुमार स्कन्दको 
उत्क्रोश और पश्चक नामक दो अनुचर प्रदान किये । वे दोनों 
क्रमशः वज्र और दण्ड धारण करनेवाले थे। उन दोनोंने 
समराज्ञणमें इन्द्रके बहुत-से शत्रुओंका संह्यार कर डाला था ॥ 
चक्र विक्रमक॑ चेव संक्रमं च महाबलूम्‌। 
स्कन्दाय ज्ीननुचरान ददो विष्णुमंहायशाः ॥ ३७ ॥ 
महायशस्तरी भगवान्‌ विष्णुने स्कन्दकों चक्र) विक्रम और 
महाबली संक्रम-ये तीन अनुचर दिये ॥ ३७ ॥ 
वधेन॑ ननन्‍्द्न॑ चेव सर्वविद्याविशारदो । 
स्कन्दाय द्दतुः प्रीतावश्विनों भिषजां वरौ॥ ३८॥ 
सम्पूर्ण विद्याओंमें प्रवीण /3 "८8४६ ड्रामणि अश्विनी- 
कुमारोंने प्रसन्‍न होकर स्कन्दकों वर्धन और ननन्‍्दन नामक 
दो सेवक दिये ॥ ३८ ॥ 
कुन्दं च कुसुमं चैव कुमुदं च महायशाः। 
डस्बराडम्बरी चेव ददौ धाता महात्मने ॥ ३९॥ 
मद्दायशस्वी धाताने महात्मा स्कन्दकों कुन्द) कुसुम, 
कुमुद) डम्बर और आडबम्बर--ये पाँच सेवक प्रदान किये ॥ 
चक्रानुचक्रो बलिनौ मेघचक्रौ बलोत्कटों। 
ददौ त्वष्टा महामायौ स्कन्दायानुचरावुभी ॥ ४० ॥ 
प्रजापति त्वशने बलवान) बलोन्मत्त। महामायावी 
और मेघचक्रधारी चक्र औरं अनुचक्र नामक दो अनुचर 
स्कन्दकी सेवामें उपस्थित किये ॥ ४० ॥ 
सुबतं सत्यसंधं च॑ ददौ मित्रो महात्मने। 


गदापथे ] 


पश्चचत्वारिशो5षघ्यायः 


४२५७ 








कुमाराय महात्मानी तपोविद्याधरो प्रभुः ॥ ७१॥ 
खुदशंनीयों वरदौं त्रिषु लोकेषु विश्वुतों। 
भगवान्‌ मित्रने महात्मा कुमारकों सुब्रत और सत्यसंघ 
नामक दो सेवक प्रदान किये । वे दोनों ही तप और विद्या 
धारण करनेवाले तथा महामनस्वी थे | इतना ही नहीं वे 
देखनेमें बड़े ही सुन्दर, वर देनेमें समर्थ तथा तीनों लोकॉमें 
विख्यात थे ॥ ४१३ ॥ 
खुबतं च महात्मानं शुभकर्माणमेव च॥ ४२॥ 
कार्तिकेयाय सम्प्रादाद्‌ विधाता छोकविश्रुती । 
विधाताने कार्तिकेयको महामना सुव्रत और सुकर्मा--ये दो 
लोक-विख्यात सेवक प्रदान किये ॥ ४२३ ॥ 
पाणीतक॑ कालिक॑ च महामायाविनावुभौ ॥ ४३ ॥ 
पूषा च पाषंदौ प्रादात्‌ कार्तिकेयाय भारत । 
भरतनन्दन ! पूषाने कार्तिकेयकों पाणीतक और कालिक 
नामक दो पा६ष॑द प्रदान किये। वे दोनों ही बड़े भारी मायावी थे॥ 
बल चातिबरलं चेव महावकक्‍त्रो महाबलौ॥ ४४॥ 
प्रददी कार्तिकेयाय. वायुर्भरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ | वायु देवताने कृत्तिकाकुमारकों महान्‌ बल- 
शाली एवं विशाल मुखवाले बल और अतिबल नामक दो 
सेवक प्रदान किये || ४४३ ॥ 


यम॑ चातियमं चेव तिमिवक्‍त्रों महाबलों॥४५॥ - 


प्रददो कार्तिकेयायः वरुणः सत्यसह्डरः । 

सत्यप्रतिश वरुणने क्ृत्तिकानन्दन स्कन्दको यम और 
अतियम नामक दो महाबली पार्षद दिये; जिनके मुख तिमि 
नामक महामत्स्यके समान थे ॥ ४५३ ॥ 
खुबचेस महात्मानं तथेवाप्यतिवचचसम ॥ ७६॥ 
हिमवान प्रददो राजन हुताशनखुताय वे। 

राजन्‌ ! हिमवानने अग्निकुमारको महामना सुवर्चा और 
अतिवर्चा नामक दो पाष॑द प्रदान किये ॥ ४६३ ॥ 
काश्चवनं॑ च महात्मानं मेघमालिनमेव च॥ ४७॥ 
ददावनुचरो मेरुरग्निपुतजाय भारत। 

भारत ! मेरुने अग्निपुंत्र स्कन्दको महामना काश्चन और 
मेघमालछी नामक दो अनुचर अर्पित किये ॥ ४७३ ॥ 
स्थिरं चातिस्थिरं चेव मेरुरेबापरो ददों॥ ४८॥ 
महात्मा त्वश्षिपुजाय महाबलपराक्रमी । 

महामना मेरुने ही अग्निपुत्र कार्तिकेयकों स्थिर और 
अतिस्थिर नामक दो पार्षद और दिये । वे दोनों महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न थे ॥ ४८३ ॥ 
उच्छुज्न चातिश्यज्ज॑ च॒ महापाषाणयोधिनों ॥ ४९ ॥ 
प्रद्दावश्चिपुत्नाय विन्ध्यः पारिषदाबुभो । 

विन्ध्य पर्व॑तने भी अग्निकुमारको दो पाष॑द प्रदान किये; 
जिनके नाम थे उच्छुज्ञ और अतिश्ज्ञ । वे दोनों ही बड़े-बड़े 
पत्थरोंकी चद्टानोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे | ४९३ ॥ 
संग्रह विश्नहँ चेब समुद्रोएपि गदाघरों ॥ ५० ॥ 
प्रद्दावग्निपुत्राय महापारिषदाबुभो । 


समुद्रने भी अग्निपुत्रकों दो गदाधारी महापाष॑द दिये; 
जिनके नाम थे--संग्रह और विग्रह ॥ ५०३ ॥ 
उन्मादं शह्डुकर्ण चर पुष्पदन्त तथेव च॥५१॥ 
प्रद्दावग्निपुआाय पावती शुभद्शना । 

शुभदर्शना पार्वती देवीने अग्निपुत्रको तीन पार्षद दिये-- 
उन्माद) शद्भुकर्ग तथा पुष्पदन्त ॥ ५१३ ॥ 
जय॑ महाजयं चेव नागो ज्वलनखूनवे ॥ ५२॥ 
प्रददोी पुरुषव्याप्र वासुकिः. पन्नगेश्वरः । 

पुरुषसिंह ! नागराज वासुकिने अग्निकुमारको पाष॑दरूपसे 
जय और महाजय नामक दो नाग भेंट किये ॥ ५२३ ॥ 
एवं साध्याश्व रुद्राश्व वसवः पितरस्तथा ॥ ५३ ॥ 
सागराः सरितर्चेव गिरयश्थ महाबलाः । 
दुदुः सेनागणाध्यक्षान्‌ शूलपद्टिशधधारिणः ॥ ५४॥ 
दिव्यप्रहरणोपेतान._ नानावेषविभूषितान । 

इस प्रकार साध्य; रुद्र) वसु) पितृगण, समुद्र; सरिताओं 
और महाबली पव॑तोंने उन्हें विभिन्‍न सेनापति अत किये; 
जो झूछ) पट्टिश और नाना प्रकारके दिव्य आयुध धारण 
किये हुए थे । वे सब-के-सब भाँति-माँतिकी वेश-भूषासे 
विभूषित थे ॥ ५३-५४३ ॥ 
शटणु नामानि चाप्येषां ये उन्‍ये स्कन्द्स्य सेनिकाः॥ ५७|॥ 
विविधायुधसम्पन्नाश्चित्राभरणभूषिताः._॥ 

स्कन्दके जो नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न और 
विचित्र आभूषणो;से विभूषित अन्य वैनिक थे, उनके नाम सुनो॥ 
शह्डुकणों निकुम्भश्च पद्मः कुमुद एवं च ॥५६॥ 
अनन्तो द्वादशभुजस्तथा कृष्णोपकृष्णकौ | 
प्राणश्रवाः कपिस्कन्धः काश्चनाक्षो जलन्धमः ॥ ५७ ॥ 
अक्षः संतजनो राजन कुनदीकस्तमो नन्‍्तकृत्‌ । 
एकाक्षो द्वादशाक्षश्व॒ तथेवेकजठः प्रभुः ॥ ५८॥ 
सहस्त्रबाहुर्विकठो व्याप्नाक्षः क्षितिकम्पनः । 
पुण्यनामा खुनामा च खुचक्रः प्रियद्शनः ॥ ५० ॥ 
परिश्रुतः कोकनदः प्रियमाल्यानुलेपनः । 
अजोदरो गजशिराः स्कन्धाक्षः शतलोचनः ॥ ६० ॥ 
ज्वालाजिह्ृनः करालाक्षः शितिकेशो जठटी हरि॥ 
परिश्रुतः कोकनदः कृष्णकेशों ज़टाधरः ॥ ६१॥ 
चतुर्देष्टी एशजिहृश्व॒ मेघनादः. पृथुश्रवाः । 
विद्युताक्षो धनुवक्ञों जाठरो मारुताशनः ॥ ६२॥ 
उदाराक्षो र्थाक्षश्च॒ वज्जनाभो वसुप्रभः । 
समुद्रवेगो राजेन्द्र शैलकम्पी तथेव च ॥ ६३॥ 
वृषो मेषः प्रवाहश्थ तथा नन्‍्दोपनन्दकों । 
धूज्रः इवेतः कलिज्ञश्व॒ सिद्धार्थों वरद्स्तथा ॥ ६७॥ 
प्रियकश्ेव नन्‍्दश्व॒ गोनन्द्श्व प्रतापवान । 
आलनन्दश्व॒ प्रमोद्श्य खस्तिको धुवकस्तथा ॥ ६५॥ 
क्षेमवाहः खुवाहश्य सिद्धपात्र्त॒ भारत | 

गोवबजः कनकापीडो. महापारिषदेश्वरः ॥ ६६॥ 

गायनो हसनश्चैव बाणः खडद्जश्व॒ वीयवान । 
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बेताली गतिताली च तथा कथकवातिकौ ॥ ६७ ॥ 
हंसजः पह्कद्ग्धाज्ञः समुद्रोन्मादनश्व ह । 
रणोत्कटः प्रहासश्व शवेतसिद्धश्व नन्‍्द्नः ॥ ६८॥ 
कालकण्ठः प्रभासश्व तथा कुस्भाण्डकोद्रः । 
कालकक्षः सितश्चेव भूतानां मथनस्तथा ॥ ६९ ॥ 
यजश्ञवाहः खुवाहश्य देवयाजी थे सोमपः | 
मज्ञानश्व महातेजाः क्रथक्राथा च॒ भारत ॥ ७० ॥ 
तुहरश्च॒तुहारश्व॒ चित्रदेवश्च वीयेबान । 
मधुरः सुप्रसाद्य किरीठी च महाबलः ॥ ७१ ॥ 
वत्सलो मधुवर्णश्च कलशोदर एवं च। 
धरंदो मन्‍्मथकरः सूचीवक्‍त्रश्चव वीयेवान ॥ ७२॥ 
इवेतवकक्‍त्रः खुवकत्रश्ध चारुवक्‍त्रश्च पाण्डुरः । 
दण्डबाहुः खुबाहुश्व रजः कोकिलकस्तथा ॥ ७३॥ 
अचल; कनकाक्षश्वच बालानामपि यः प्रभुः | 
संचारकः कोकनदो ग्रुप्नपत्रश्च जम्बुकः ॥ ७७॥ 
लोहाजवक्ञ्रो जबनः कुम्भवक्‍त्रश्व कुस्भकः । 
खर्णग्रीवश्च कृष्णौजा हंसवक्त्रश्चव चन्द्रभः ॥ ७५॥ 
पाणिकूचंश्व शस्बूकः पश्चवकक्‍त्रश्च शिक्षकः। 
चाषवक्‍्त्रश्च जस्वूकः शाकवकक्‍त्रश्व कुजअछः ॥ ७६॥ 

शड्ुकर्ण, निकुम्म) पद्म, कुमुद; अनन्त) द्वादशभुज) 
कृष्ण, उपकृष्ण, प्राणश्रवा; कपिस्कन्ध; काञ्जनाक्ष, जलन्धम; 
अक्ष; संतर्जनः) कुनदीक) तमो5न्‍्तकृृत्‌$ एकाक्ष, द्वादशाक्ष, 
एकजट) प्रभु, सहसलबाहु, विकट) व्याघाक्ष; क्षितिकम्पन) 
पुण्यनामा, सुनामा) सुचक्र, प्रियदर्शन) परिश्रुतः कोकनद) 
प्रियमाल्यानुलेपन, अजोदर, गजशिरा, स्कन्धाक्ष; शतलोचन/ 
ज्वालाजिह्क, करालाक्ष, शितिकेश, जटी; हरि) परिश्रत, कोक- 
नद कृष्णकेश, जटाघर, चतुर्देष्ट, अष्टजिह, मेघनाद, 
प्रथुश्रवा, विद्युताक्ष, धनुर्वकत्र, जाठर; मारुताशन) उदाराक्ष, 
रथाक्ष, वज्ननाभ) वसुप्रभ) समुद्रवेग, शैल्कम्पी; वृष; मेष) 
प्रवाह, नन्‍्द। उपनन्द) धूम्र, श्वेतः कलिज्ञ) सिद्धार्थ; 
वरद; प्रियक, ननन्‍्द) प्रतापी गोनन्द। आनन्द; प्रमोद) 
स्वस्तिक, श्रुवक, क्षेमवाह, सुवाह सिद्धपात्र। गोत्रजः 
कनकापीड, महापरिषदेश्वर/ गायन) इसनः बाण) पराक्रमी 
खड्ढ) बैताली) गतिताली) कथकः वातिक) हंसज) पड़ु- 
दिग्धाज्ल) सपुद्रोन्मादनः रणोत्कट; प्रद्मस) श्वेतसिद्ध, नन्‍्दनः) 
कालकण्ठ) प्रभास) कुम्माण्डकोदरः कालकक्ष, सित) भूत- 
मथन) यज्ञवाह) सुवाह देवयाजी; सोमप, मजान, महा- 
तेजा) क्रथ) क्राथ) तुहर) तुहार, पराक्रमी चित्रदेव। मधुर 
सुप्रसाद;, किरीटी, महाबल) वत्सछ) मधुवर्ण, कलशोद्र, 
घमंद, मनन्‍्मथकर, शक्तिशाली सूचीवकक्‍त्र, इ्वेतवकत्र) 
सुबकत्र। चारुवक्‍त्र। पाण्डुर, दण्डबाहु, सुबाहु, रज) 
कोकिलक) अचल); कनकाक्ष) बाल्स्वामी, संचारक, कोकनद। 
यप्रपत्र, जम्बुक, लोहवक्‍त्र/ अजवक्त्र; जबन) कुम्मवकक्‍त्र। 
कुम्मकः स्वर्णग्रीव, कृष्णौजा। हंसवक्त्र। चन्द्रभ) पाणिकूर्च; 
शम्बूक) पश्चवक्‍त्र। शिक्षक) चापवक्‍त्र। जम्बूक) शाकवकत्र 
और कुल्लल ॥ ५६--७६ ॥ 
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योगयुक्ता महात्मानः सतत ब्राह्मण्रियाः | 
पेंतामहा महात्मानो महापारिषदाश्व ये ॥ ७७॥ 
यौवनस्थाश्व बालाश्व वृद्धाश्व जनमेजय। 
सहसरत्रशः पारिषदः कुमारमवतस्थिरे ॥ ७८ ॥ 
जनमेजय ! ये सब पार्षद योगयुक्त,; महामना तथा निरन्तर 
ब्राह्मणोंसे प्रेम रखनेवाले हैं | इनके सिवा) पितामह ब्रह्माजी- 
के दिये हुए जो महामना महापार्षद हैं, वे तथा दूसरे बालक) 
तरुण एवं बृद्ध सहस्तनों पार्षद कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए॥ 
वक्‍ज्ैनोनाविधैयं तु श्टणु ताअनमेजय । 
कूमकुक्कुटवक्‍्त्राश्ना॥ शशोल्कमुखास्तथा ॥ ७९ ॥ 
खरोष्टवदनाश्थान्ये वराहवदनास्तथा । 
जनमेजय | उन सबके नाना प्रकारके मुख थे। किनके 
केसे मुख थे ! यह बताता हूँ; सुनो । कुछ पाषंदोंके मुख 
कछुओं और मुर्गोंके समान थे; कितनोंके मुख खरगोश) 
उल्लू) गद॒हा) ऊँट और सूअरके समान थे ॥ ७९३ ॥ 
मार्जोरशशवकक्‍्त्राश्च॒दीघेवक्‍त्राश्अ भारत ॥ ८०॥ 
नकुलोल्कवक्त्राश्वय॒ काकवक्‍्त्रास्तथा परे । 
आखुबश्नकवकत्राश् मयूरवदनास्तथा ॥ <१॥ 
भारत ! बहुतोंके मुख बिल्ली और खरगोशके समान 
थे। किन्हीके मुख बहुत बड़े थे और किन्हीके नेवले, उल्लू 
कौए/ चूहे) बश्रु तथा मयूरके मुखोंके समान थे |८०-८१॥ 


मत्स्यमेषाननाश्रान्ये. अजाविमहिषाननाः । 
ऋक्षशादुलवक्त्राश्य॥ द्वीपिसिंहाननास्तथा ॥ ८२ ॥ 
किन्हीं-किन्हीके मुख मछली, मेढे। बकरी भेड़) मैंसे, 
रीछ, व्याप्र; भेड़िये तथा सिंहोंके समान थे ॥ ८२॥ 
भीमा गजाननाश्रेव तथा नक्रमुखाश्व ये। 
गरुडाननाः कड्ुमुखा वृककाकमुखास्तथा ॥ <८३॥ 
किन्हींके मुख हाथीके समान थे; इसलिये वे बड़े भयानक 
जान पड़ते थे । कुछ पाषंदोंके मुख मंगर; गरुड़। कह) 
भेड़ियों और कौओंके समान जान पड़ते थे ॥ ८३॥ 
गोखरोष्टमुखाश्वास्ये... वृषदंशमुखास्तथा । 
महाजठरपादाज्ञास्तारकाक्षाश्र भारत ॥ ८७॥ 
.._ भारत ! कुछ पार्षद गाय) गदहा, ऊँट और वनबिछाव- 
के समान मुख धारण करते थे | किन्हींके पेट) पैर और दूसरे- 
दूसरे अज्ञ भी विशाल थे । उनकी आँखें तारोंके समान 
चमकती थीं ॥ ८४ ॥ ः 
पारावतमुखाश्रान्ये तथा बवृषमुखाः परे । 
कोकिलाभाननाश्रान्ये श्येनतित्तिरिकाननाः ॥ ८५॥ 
कुछ पार्षदोंके मुख कबूतर। बेल; कोयछ) बाज और 
तीतरौंके समान थे ॥ ८५ ॥ 
कृकलासमुखाश्वेव॒ विरजो5स्बरधारिणः । 
व्यालवक्त्राः शूलमुखाश्चण्डवक्‍त्राः शुभाननाः ॥८६॥ 
न्दीं-किन्हींके मुख गिरगिटके समान जान पड़ते थे । 
कुछ बहुत ही झ्वेत वस्त्र धारण करते थे । किन्हींके मुख 
सर्पोंके समान थे तो किन्हींके शूलके समान । किन्हींके मुखसे 
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अत्यन्त क्रोध टपकता था और किन्हींके मुखपर सौम्यभाव 
छा रहा था ॥ ८६ ॥ 
आशीविषाश्वीरथरा. गोनासावद्नास्तथा । 
स्थूलोद्राः कृशाड्ञाश्र स्थूलाड्ञाश्व कृशोद्राः ॥ ८७ ॥ 
कुछ विषधर सर्पोंके समान जान पड़ते थे | कोई चीर 
धारण करते थे और किन्हीं-किन्हींके मुख गायके नथुनोंके 
समान प्रतीत होते थे । किन्हींके पेट बहुत मोटे थे और 
किन्हींके अत्यन्त कृश । कोई शरीरसे बहुत दुबले-पतले थे तो 
कोई महास्थूछकाय दिखायी देते थे ॥ ८७ ॥ 
हसखग्रीवा महाकणों नानाव्यालविभूषणाः । 
गजेन्द्रचमेवसनास्तथा. कृष्णाजिनाम्बराः ॥ ८८ ॥ 
किन्हींकी गर्दन छोटी और कान बड़े-बड़े थे। नाना 
प्रकारके सर्पोंको उन्होंने आभूषणके रूपमें धारण कर रक्खा 
था । कोई अपने शरीरमें हथीकी खाल लपेटे हुए थे तो कोई 
काला मृगछाला धारण करते थे ॥ ८८ ॥ 
स्कन्घधेमुखा महाराज तथाप्युद्रतोमुखाः । 
पृष्ठेमुखा हजुसुखास्तथा जब्नामुखा अपि ॥ ८९॥ 
महाराज ! किन्हींके मुख कंधोंपर थे तो किन्हींके पेटमें । 
कोई पीठमें, कोई दाढ़ीमें और कोई जॉधोंमें ही मुख घारण 
करते थे ॥ ८९ ॥ 
पाश्वाननाश्व बहवो नानादेशमुखास्तथा । 
तथा कीटपतझ्लानां सदशास्या गणेश्वराः ॥ ९० ॥ 
बहुत-से ऐसे भी थे; जिनके मुख पाश्ब॑भागमें स्थित थे । 
शरीरके विभिन्‍न प्रदेशोंमें मुख धारण करनेवाले पा६ष॑दोंकी 
संख्या भी कम नहीं थी । मिन्‍्न-मिनन्‍न गणोंके अधिपति कीट- 
पतज्ञोंके समान मुख धारण करते थे ॥ ९० ॥ 
नानाव्यालमुखाश्चान्य.. बहुबाइुशिरोधराः । 
नानावृक्षभुजाः केचित्‌ कठिशीषास्तथा परे ॥ ९१॥ 
किन्हींके अनेक और सर्पाकार मुख थे । किन्हीं-किन्हींके 
बहुत-सी भुजाएँ और गर्दन थीं। किन्हींकी बहुसंख्यक भुजाएँ 
नाना प्रकारके वृक्षोंके समान जान पड़ती थीं। किन्हीं-किन्हींके 
मस्तक उनके कटि-प्रदेशमें ही दिखायी देते थे | ९१ ॥ 
भ्ुजज्ञभोगवद्ना नानागुल्मनिवासिनः । 
चीरसंबवूतगात्राश्व नानाकनकवाससः ॥ ९२ ॥ 
किन्ह्दींके सर्पाकार मुख थे । कोई नाना प्रकारके गुल्मों 
और लताओँसे अपनेको आच्छादित किये हुए. थे । कोई चीर 
बख्तनसें ही अयनेकों ढके हुए थे और कोई नाना प्रकारके 
सुनहरे वस्त्र धारण करते थे ॥ ९२ ॥ 
नानावेषधराश्रेव.._ नानामाल्यानुलेपनाः । 
नानावस्रधराश्ेव चर्मवासस एवं च॥९३॥ 
वे नाना प्रकारके वेश, माँति-माँतिकी माला और चन्दन 
तथा अनेक प्रकारके वस्त्र धारण करते थे। कोई-कोई चमड़े- 
का ही बस्तर पहनते थे ॥ ९३ ॥ 
उष्णीषिणो मुकुटिनः खुग्रोबाश्य खुब्ंसः। 
फिरीटिनः पश्चशिखास्तथा काश्वनमूर्धजाः ॥ ९४ ॥ 


किन्हींके मस्तकपर पगड़ी थी तो किन्हींके सिरपर मुकुट 
शोभा पाते थे । किन्हींक्री गदन और अज्ञकान्ति बड़ी ही 
सुन्दर थी | कोई किरीट धारण करते और कोई सिरपर पाँच 
शिखाएँ रखते थे । किन्हींके सिरके बाल सुनहरे रंगके थे ॥ 
त्रिशिखा द्विशिखाश्वेव तथा सप्तशिखाः परे । 
शिखण्डिनो मुकुठिनो मुण्डाश्व जटिलास्तथा ॥ ९५ ॥ 
कोई दो$ कोई तीन और कोई सात शिखाएँ रखते थे । 
कोई माथेपर मोरपंख और कोई मुकुट धारण करते थे। 
कोई मूँड़ मुड़ाये और कोई जटा बढ़ाये हुए थे ॥ ९५ ॥ 
चित्रमाल्धराः केचित्‌ केचिद्‌ रोमाननास्तथा । 
विश्नद्देकरसा नित्यमजेयाः सुरसत्तमें: ॥ ९६॥ 
कोई विचित्र माला धारण किये हुए थे और किन्हींके 
मुखपर बहुत-से रोयें जमे हुए. थे । उन सत्रकों लड़ाई-झगड़ेमें 
ही रस आता था । वे सदा श्रेष्ठ देवताओंके लिये मी अजेय थे॥ 
कृष्ण निर्मासवकनत्राश्व दीघेपृष्ठास्तनूदराः। 
स्थूलपृष्ठा हखपृष्ठाः प्रलूम्बोद्रमेहनाः ॥ ९७ ॥ 
कोई काले थे, किन्हींके मुखपर मांसरहित हृड्डियाँका 
ढाँचा मात्र था । किन्हींकी पीठ बहुत बड़ी थी और पेट 
भीतरको घँसा हुआ था । किन्हींकी पीठ मोटी और किन्हींकी 


. छोटी थी.। किन्हींके पेट और मूत्रेन्द्रिय दोनों बड़े थे ॥९७॥ 


महाभ्ुजा हखभ्ुजा हखगात्राश्व॒ वामनाः । 
कुब्जाश्य हस्वजट्डाधश्व हस्तिकर्णशिरोधराः ॥ ९.८ ॥ 
किन्हींकी भुजाएँ विशाल थीं तो किन्हींकी बहुत छोटी । 
कोई छोटे-छोटे अज्ञोंवाले और बोने थे । कोई कुबड़े थे 
तो किन्हीं-किंन्हींकी जाँघें बहुत छोटी थीं | कोई ह्वाथीके समान 
कान और गर्दन घारण करते थे ॥ ९८ ॥ 
हस्तिनासाः कूर्मनासा वृकनासास्तथा परे। 
दीघोच्छवासा दीघेजब्ना विकराला ह्मधोमुखा;॥ ९९ ॥ 
किन्हींकी नाक हाथी-जैसी, किन्हींकी कछुओंके समान 
और किन्हींकी भेड़िया-जैसी थी । कोई लंबी संस लेते थे । 
किन्हींकी जाँघें बहुत बड़ी थीं। किन्ह्दींका मुख नीचेकी ओर 
था और वे विकराछ दिखायी देते थे ॥ ९९ ॥ 
महादंट्रा हखदं्राश्चतुदंशस्तथा . परे । 
वारण-न्द्रनिभाश्चान्ये भीमा राजन सहस्त्रशः ॥१००॥ 
किन्हींकी दाढ़ें बड़ी) किन्हींकी छोटी और किन्हींको चार 
थीं । राजन्‌ ! दूसरे भी सहसनों पार्षद गजराजके समान विशाल- 
काय एवं भयंकर थे || १०० ॥ 
सुविभक्तशरीराश्य दीघिमन्तः खलंकृताः । 
पिज्ञाक्षाः शब्डुकर्णाथ्व रक्तनासाश्व भारत ॥१०१॥ 
उनके शरीरके सभी अज्ञ सुन्दर विभागपूर्वक देखे जाते 
थे। वे दीप्तिमान्‌ तथा वस््राभूषणोंसे विभूषित थे | भारत ! 
उनके नेत्र पिंगलवर्णके थे, कान शड्भूके रूमान जान पड़ते थे 
और नासिका छाल रंगकी थी ॥ १०१ ॥ 
पृथुदंड्रा महादंष्टाः स्थूलीष्ठा हरिमूधेजाः। 
नानापादौष्ठदृष्रा्य.. नानाहस्तशिरोधरा+ ॥१०२॥ 
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किन्हींकी दाढ़ें बड़ो और किन्हींकी मोटी थीं । किन्हींके 
ओठ मोटे और छिरके बाल नीले थे । किन्हींके पेरर ओठ) 
दाढ़ें, हथ और गर्दन नाना प्रकारकी और अनेक थीं॥१०२॥ 
नानाचम भिराच्छन्ना नानाभाषाश्वथ भारत। 
कुशला देश भाषासु जल्पन्तो 5न्योन्य मीश्व रा; ॥ १०३॥ 
भारत ! कुछ लोग नाना प्रकारके चर्ममय वबस्ोंसे 
आच्छादितः नाना प्रकारकी भाषाएँ बोलनेवाले, देशकी सभी 
भाषाओंमें कुशछ एवं परस्पर बातचीत करनेमें समर्थ थे ॥ 
हष्ाः परिपतन्ति सम महापारिषदास्तथा। 
दीघेग्नीवा दीघनखा दीघपाद्शिरोभुजञाः ॥१०४॥ 
वे महायराधदगण हृर्षमें भरकर चारों ओरतसे दोड़े चले 
आ रहे थे । उनकी ग्रीवा, मस्तक) हाथ) पैर और नख सभी 
बड़े-बड़े थे | १०४ ॥ 
पिज्ञक्षा नीलकण्ठाश्च लूम्बक्णाश्व भारत। 
वृकोद्रनिभाश्रैव केचिद्श्ननसंनिभाः ॥ १०५॥ 
भरतनन्दन ! उनकी आँखें भूरी थीं। कण्ठमें नीले रज्ञका 
चिह्न था और कान लंबे लंबे थे । किन्हींका रह्ञ भेड़ियोंके 
उदरके समान था तो कोई काजलके समान काले थे ॥१०५॥ 
इवेताक्षा छोहितग्रीवाः पिज्ञाक्षाश्र तथा परे। 
कल्माषा बहवो राजंश्वित्रवर्णाश्व॒ भारत ॥१०६॥ 
किन्हींकी आँखें सफेद और गर्दन छाल थीं । कुछ 
लोगोंके नेत्र पिंज़्ल वर्णके थे। भरतवंशी नरेश ! बहुत-से 
पार्षद विचित्र वर्णवाले और चितकबरे थे || १०६ ॥ 
चामरापीडकनिभाः इवेतलोहितराजयः । 
नानावर्णाः सवर्णाश्च मयूरसद॒शप्रभाः ॥१०७॥ 
कितने ही पार्षदोंके शरीरका रज्ज चैंवर तथा फूल्ोंके मुकुट- 
सा सफेद था । कुछ छोगोंके अज्ञोंमें वेत और लाल रज्जोंकी 
पडक्तियाँ दिखायी देती थीं। कुछ पार्षद एक दूसरे-से मिन्न 
रज़्के थे और बहुत-से समान रझ्जवाले भी थे। किन्हीं- 
किन्हींकी कान्ति मोरौंके समान थी || १०७ ॥ 
पुनः प्रहरणान्येषां कीत्य॑मानानि में श्टणु। 
शेष: कृतः पारिषदैरायुधानां परिश्नरहः ॥१०८॥ 
अब शेष पाष॑दोंने जिन आयुधोंकों ग्रहण किया था 
उनके नाम बता रहा हूँ; सुनो ॥ १०८ ॥ 
पाशोद्यतकराः केचिद्‌ व्यादितास्याः खरानना:। 
पृष्ठानक्षा नीलकण्ठाश्च तथा परिघबाहवः ॥१०९॥ 


कुछ पाष॑द द्वार्थोमें पाश लिये हुए, थे, कोई मुँह बाये 
खड़े थे; किन्हींके मुख गदहोंके समान थे; कितनोंकी आँखें 
पृष्ठभागमें थीं और कितनोंके कण्ठामें नील रज्ञका चिह्ठ था। 
बहुत-से पार्षदोंकी भुजाएँ ही परिघके समान थीं ॥ १०९ ॥ 
शतप्नीचक्रहस्ताश्व॥ तथा मुसलपाणयः । 
असिमुहरहस्ताश्च दण्डहस्ताश्व भारत ॥११०॥ 
भरतनन्दन ! किन्हींके हाथोंमें शतध्नी थी तो 
किन्हींके चक्र | कोई द्वाथमें मुसछ लिये हुए. थे तो कोई 
तलवार; मुद्गर और डंडे लेकर खड़े थे || ११० ॥ 
गदाभुशुण्डिहस्ताश्व॥ तथा तोमरपाणयः । 
आयुध्धेविंविधेधोरेमेहात्मानो.. महाजवाः ॥१११॥ 
किन्हींके हार्थोमें गदा/ तोमर और भुशुण्डि शोभा पा 
रहे थे । वे मह्ावेगशाली महामनस्वी पार्षद नाना प्रकारके 
भयंकर अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न थे ॥ १११ ॥ 
महाबछा महावेगा महापारिषदास्तथा । 
अभिषेक कुमारस्य दृष्ठा हृश्टा रणप्रियाः ॥११२॥ 
उनका बल और वेग महान्‌ था। वे युद्धप्रेमी महा- 
पार्षदगण कुमारका अमिषेक देखकर बड़े प्रसन्न हुए॥११२॥ 
धण्टाजालपिनद्धाज्ञ ननृतुस्ते महोजसः। 
एते चान्‍्ये च बहवो महापारिषदा नप ॥११३॥ 
उपतस्थुमंहात्मानं कारतिकेयं यशखिनम । 
वे अपने अज्ञेंमें छोटी-छोटी घंटियोंसे युक्त जालीदार 
वस्त्र पहने हुए थे | उनमें महान्‌ ओज भरा था। नरेश्वर ! 
वे हर्षमें भरकर रृत्य कर रहे थे | ये तथा और मी बहुत-से 
महापाषंदगण यशस्वरी महात्मा कार्तिकेयकी सेवार्में उपस्थित 
हुए थे ॥ ११३३ ॥ 
दिव्याश्वाप्यान्तरिक्षाश्र पार्थिवाश्चानिकोपमाः ॥११४॥ 
व्यादिश देवतेः शूराः स्कन्द्स्यानुचराभवन्‌ । 
देवताओंकी आज्ञा पाकर देवछोक, अन्तरिक्षछोक तथा 
भूछोकके वायुत॒ुल्य वेगशाली शूरवीर पार्षद स्कन्दके 
अनुचर हुए थे॥ ११४३ ॥ 
तादशानां सहतस्ताणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
अभिषिक्त महात्मानं परिवायॉपतस्थिरे ॥११५॥ 
ऐसे-ऐसे सहर्तों, छाखों और अरबों पार्षद अमिषेक- 
के पश्चात्‌ महात्मा स्कन्दको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शल्यपर्वणि गदापबंणि बलराम्रतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने स्कन्दाभिषेके पञ्नचत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४ ५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्के अन्तर्गत ग्द्वापमें बकरामजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वतोपार्थानके 
प्रसज्ञमें स्कन्दका अभिषेकविषयक पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 





पट्चलवारिंशो5ध्यायः 
मात्‌काओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रणयात्रा और उनके द्वारा 
तारकासुर, महिषासुर आदि देत्योंका सेनासहित संहार 


वेशम्पायन उवाच 
श्टणु माठूगणान्‌ राजन कुमारानुचरानिमान । 


कीत्येमानान्‌ मया वीर सपत्नगणसूंदनान्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--वीर नरेश ! अब मैं उन 





गदापजे ] 


षटुचत्वारिंशो5ध्यायः 
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मातृकाओंके नाम बता रहा हूँ, जो शत्रुओंका संहार करने- 
वाली तथा कुमार कार्तिकेयकी अनुचरी हैं ॥ १ ॥ 
यशखिनीनां मातृणां श्टणु नामानि भारत । 
याभिव्याप्ताखयों छोकाः कल्याणीमिश्व भागशः॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! तुम उन यशस्वरी मावृकाओंके नाम सुनो) 
जिन कल्याणकारिणी देवियोंने विभागपूर्वक तीनों छोकोंकों 


व्याप्त कर रक्‍्खा है ॥ २॥ 
प्रभावती विशालाक्षी पालिता गोस्तनी तथा । 


श्रीमती बहुला चेव तथेव बहुषुत्निका ॥ हे ॥ 
अप्सु जाता च गोपाली बृहदस्बालिका तथा। 
जयावती मालतिका धघुवरलत्ला भयंकरी॥ ४ ॥ 
वखुदामा च दामा च विशोका नन्दिनी तथा। 
एकचूडा महाचूडा चक्रनेमिश्व भारत॥ ५ ॥ 
उत्तेजनी जयत्सेना कमछाक्ष्यथ शोभना। 
शत्रुंजया तथा चेंव क्रोधना शलभी खरी ॥ ६ ॥ 
माधवी शुभवक्‍त्रा च तीथनेमिश्व भारत | 
गीतप्रिया च कल्याणी रुद्ररोमामिताशना ॥ ७ ॥ 
मेघखना भोगवती खसुख्रश्च॒ कनकावती | 
अलाताक्षी वीय॑बती विद्युल्लह्ला च भारत ॥ ८ ॥ 
पद्मावती खसुनक्षत्रा कन्दरा बहुयोजना। 
खसंतानिका च कौरव्य कमला च महाबल्ता ॥ ९ ॥ 


खुदामा बहुदामा च सुप्रभा च यशख्िती | 
नृत्यप्रिय च॒ राजेन्द्र शतोल्खलमेखला ॥ १० ॥ 
शतघण्टा शतानन्दा भगनन्दा च भाविनी। 
वषुष्मती चन्द्रसीता भद्रकाली च भारत ॥ ११॥ 
अऋश्षाम्बिका निष्कुटिका वामा चत्वरवासिनी । 
सुमडज़ऊछा खस्तिमती बुद्धिकामा जयप्रिया ॥ १२॥ 
धनदा सुप्रसादा च भवदा च जलेश्वरी । 
एडी भेडी समेडी च वेतालजननी तथा ॥ १३॥ 
कण्डूतिः कालिका चेंव देवमित्रा च भारत | 
वसुश्रीः कोटरा चेव चित्रसेना तथाचला ॥ १४॥ 
कुककुटिका शह्नलिका तथा शकुनिका नृप | 
कुण्डारिका कोकुलिका कुम्भिकाथ शतोद्री ॥ १५॥ 
उत्कराथिनी जलेला च महावेगा चर कड्कूणा | 
मनोजवा कण्टकिनी प्रघसा पूतना तथा ॥ १६॥ 
केशयन्त्री त्रुटिबोमा क्रोशनाथ तड़ितृप्रभा । 
मन्दोद्री च मुण्डी च कोठरा मेघवाहिनी ॥ १७॥ 
खुभगा लस्बनी लस्बा ताम्रचूडा विकाशिनी। 
ऊध्वेवेणीधरा चेंच पिज्ञाक्षी छोहमेखला ॥ १८॥ 
पृथुवत्ला मधुलिका मधुकुम्भा तथेव च। 
पक्षालिका मत्कुलिका जरायुजजेरानना ॥ १९॥ 
ख्याता दहद॒हा चेच तथा धमधमा नप। 
खण्डखण्डा च राजेन्द्र पूषणा मणिकुट्टिका ॥ २० ॥ 
अमोधा चेव कौरव्य तथा लस्बपयोधरा | 
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वेणुबीणाधरा चेव पिज्ञाक्षी लोहमेखला ॥ २१॥ 
शशोल्यूकमुखी कृष्ण खरजड्डा महाजवा। 
शिशुमारमुखी इवेता लोहिताक्षी विभीषणा ॥ २२ ॥ 
जठालिका कामचरी दीघजजिह्ला बलोत्कटा | 
कालेहिका वामनिका मुकुठा चेव भारत ॥ २३॥ 
लछोहिताक्षी महाकाया हरिपिण्डा च भूमिप। 
एकत्वचा सुकुसुमा कृष्णकर्णी च भारत ॥ २४ ॥ 
श्ुरकर्णी चतुष्कर्ण कर्णप्रावरणा तथा । 
चतुष्पपनिकेता च गोकर्णी महिषानना ॥ २५॥ 
खरकर्णी महाकर्णी भेरीसख्वबनमहाखना । 
शह्ुकुम्भभ्रवाइजेव भगदा च महाबला ॥ २६॥ 
गणा च खुगणा चेव तथाभीत्यथ कामदा। 
चतुष्पघरता चेव भूतितीर्थान्यगोचरी ॥ २७ ॥ 
पशुदा वित्तदा चेव खुखदा च महायशाः | 
पयोदा गोमहिषदा झुविशाल च भारत ॥ २८॥ 
प्रतिष्ठा सुप्रतिष्ठा च रोचमाना खुरोचना | 
नोकर्णी मुखकर्णी च विशिरा मन्थिनी तथा ॥ २९ ॥ 
एकचन्द्रा मेघकर्णा मेघमाला विरोचना । 
कुरुवंशी |! भरतकुलनन्दन ! राजेन्द्र ! वे नाम इस 


: प्रकार हैं--प्रभावती; विशाल्वक्षी; पालिता; गोस्तनी+ श्रीमती: 


बहुला। बहुपुत्रिका) अप्सु जाता; गोपाली) बृहदम्बालिका; 
जयावती, माछतिकाः श्रुवरत्ना/ भयंकरी) वसुदामा) दामा) 
विशोका) नन्दिनी) एकचूडा, महाचूडा) चक्रनेमि उत्ते जनी, 
जयत्सेनाः कमलाक्षी) शोमना) शन्नुंजया, क्रोधना; शमी, 
खरी) माधवी) झुभवकत्रा) तीथेनेमि) गीतंप्रिया; कल्याणी) 
रुद्रोमा/ अमिताशना) मेघस्वना, भोगव्ी, सुश्रू) कन- 
कावती) अल्ाताक्षी; बीयंवती,-विद्युजिह्या पद्मावती) सुन- 
क्षत्रा) कन्दरा) बहुयोजना। संतानिकां, कमछा। महाब॒ला; 
सुदामा) बहुदामा) सुप्रमा। यशस्विनी) वृत्यप्रिया, शतोद्खल- 
मेखछा, शतघण्टा) शतानन्दा) भगनन्दा; भाविनी; वपुष्मतीः 
चन्द्रसीता, भद्गरकाली, ऋत्षाम्बिका, निष्कुटिका) वामा$ 
चत्वरवासिनी, सुमज्षछा; स्वस्तिमती, बुद्धिकामा जयप्रिया, 
घनदा) सुप्रसादा, मवदा; जलेश्वरी, एडी, भेडी, समेडी) 
वेताछजननी) कण्ड्ूतिकालिका) देवमित्रा। बसुश्री कोटरा) 
चित्रसेना, अचलाः कुक्कुटिका) शह्लूछिकाः शकुनि- 
का? कुण्डारिका) कोकुलिका) कुम्मिका) शतोदरी) उत्क्राथिनी) 
जलेछा, महावेगा। कझ्कुणाः मनोजवा, कण्टकिनी) प्रघला) 
पूतना; केशयन्त्री ब्रुटि, वामा) क्रोशना) तडित्प्रभा) मन्दो- 
दरी) मुण्डी, कोटरा) मेघवाहिनी, सुभगा) छम्बिनी) लम्बा; 
ताम्रचूड़ा/ विकाशिनीः ऊर्ध्ववेणीघरा) पिज्ञाक्षी) छोह- 
मेखला) प्रथुवस्त्रा/ मधघुलिका। मधुकुम्मा। पक्षालिका; 
मत्कुलिका) जरायु, जर्जरानना? ख्याता) दहदहां। धमधमा; 
खण्डखण्डा, पृषणा, मणिकुट्टिका, अमोघा; लम्बपयोधरा, 
वेणुवीणाधरा) पिज्ञाक्षी) छोहमेखला, शशोदूकमुखी कृष्णा, 
खरजंघा। महाजवा+ शिश्षुमारमुखी, रवेता, छोहिताक्षी: 
विभीषणा, जठालिका) कामचरी) दीर्घजिद्या, बलोत्कटा) 


मियकन्पकम्गहाम्कम्मकान्गपामपक पा पाना या का 


डरदेर 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि 








कम्पामपकमपाम पक कक फरक-क-पु-फफ-पकनकपातकम-फ-फक-क+क+पक-क---फ+क+क+-क-क-क-७-३०-फ०क- ७-७: फ-क-क+- काम फ-क 27-3० ७ ७-7०: जज कक -ऊ--०>०७--3७-फ- ७-७० ०3 ा+-७०-७०ा-उ०-५-००-०७०क ०३७४-०० ०२०० क- साख +++७--७-+०-«< ७८५७3 +ज५७न3त डी +ी> 





कालेहिका) वामनिका) मुकुट लछोहिताक्षी, मंहाकाया) 
हरिपिण्डा, एकत्वचा) सुकु सुमा; कृष्णकर्णी, क्षुरकर्णी, चतु- 
घ्कर्णी) कर्णप्रावरणा+ चतुष्पथनिकेता) गोकर्णी, महिषानना) 
खरकर्णी;) महाकर्णी) भेरीसना, महास्वना+ श्लुश्रवा 
कुम्मश्रवा) भगदा) महाबछा) गणा) सुगणा) अभीतिः कामदा) 
चतुष्पथरता) भूतितीर्था) अन्यगोचरी, पशद्मुदा) वित्तदा) 
सुखदा/ महायशा पयोदा, गोंदा, महिषदा, सुविशाला, 
प्रतिष्ठा) सुप्रतिष्ठा) रोचमाना) सुरोचना) नौकर्णी) मुखकर्णी) 
विशिरा) मन्थिनीः एकचन्द्रा, मेघकर्णा) मेघमाला और 
विरोचना ॥ ३--२९३ ॥ 
एताश्ान्याश्व॥ बहवो मातरो भरतर्षभ ॥ ३० ॥ 
कार्तिकेयालुयायिन्यो नानारूपाः सहस्रशः। 
भरतश्रेष्ठ ये तथा और भी नाना रूपधारिणी बहुत-सी 
सहसों मातृकाएँ हैं, जो कुमार कार्तिकेयका अनुसरण करती हैं॥ 


दीघेनख्यो दीर्घदन्त्यों दीघेतुण्ड्यश्व भारत ॥ ३१॥ 
सबल्ामधुराश्चेव यौवनस्थाः खलंकुताः । 
माहात्म्येन च संयुक्ताः कामरूपधरास्तथा ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! इनके नख) दाँत और मुख सभी विशाल 
हैं। ये सबला) मधुरा ( सुन्दरी )) युवावस्थासे सम्पन्न तथा 
वस्त्राभूषणोंसे विभूषित हैं। इनकी बड़ी महिमा है। ये 
अपनी इच्छाके अनुसार रूप धारण करनेवाली हैं ॥३१-३२॥ 
निर्मासगात्र्यः इ्वेताश्व तथा काश्चवनसंनिभाः । 
कृष्णमेघनिभाश्वान्या. धूम्नाश्व भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
इनमैंसे कुछ मातृकाओंके शरीर केवल हड्डियोंके ढाँचे 
हैं| उनमें मांसका पता नहीं है। कुछ ख्वेत वर्णकी हैं और 
कितनोंकी ही अज्ञकान्ति सुवर्णके समान है। भरतश्रेष्ठ ! 
कुछ मातृकाएँ ऋष्णमेघके समान काली तथा कुछ धूम्रवर्णकी हैं॥ 
अरुणाभा महाभोगा दीधघेकेश्यः सिताम्बराः । 
ऊध्वेवेणीधराइश्चेव पिज्ञाक्ष्यो लम्बमेखलाः ॥ ३४ ॥ 
कितनोंकी कान्ति अरुण वर्णकी है। वे सभी महान 
भोगोंसे सम्पन्न हैं । उनके केश बड़े-बड़े और वस्त्र उज्ज्वल 
हैं | वे ऊपरकी ओर वेणी धारण करनेवाली) भूरी आँखोंसे 
सुशोमित तथा हुम्बी मेखलासे अलकृत हैं ॥ ३४ ॥ 
लम्बोदयों छम्बकर्णास्तथा लम्बपयोधराः । 
ताम्राक्ष्यस्ताम्नरवर्णाश्व॒ हयक्ष्यश्व तथा पराः ॥ ३५॥ 
उनमेैँंसे किन्हींके उदर किन्हींके कान तथा किन्हींके 
दोनों स्तन लंबे हैं। कितनोंकी आँखें तॉबेके समान लाल रज्ञकी 
हैं। कुछ मातृकाओंके शरीरकी कान्ति भी ताम्रवर्णकी हैं । 
बहुतोंकी आँखें काले रज्ञकी हैं ॥ २५ ॥ 
वरदाः कामचारिण्यो नित्य॑ं प्रमुद्तिस्तथा । 
यास्‍्या रौद्रास्तथा सौम्याः कौंबेयों 5थ महाबल्लाः ॥ ३६॥ 
वारुण्यो 5थ च माहेन्द्रयस्तथा ५ 5ग्नेय्यः परंतप । 
वायव्यश्वाथ कोमायों ब्राह्मयश्व भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
वैष्णव्यश्व॒ तथा सोयों वाराह्मश्व महाबल्लाः | 
रूपेणाप्सरसां तुल्या मनोहायों मनोरय्माः॥ ३८॥ 





वे वर देनेमें समर्थ, अपनी इच्छाके अनुसार चलनेवाली 
और सदा आनन्दमें निमग्न रहनेवाली हैं | शत्रुओंको संताप 
देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उन मातृकाओँमेंसे कुछ यमकी शक्तियाँ 
हैं, कुछ रुद्रकी । कुछ सोमकी शक्तियाँ हैं और कुछ कुबेर- 
की । वे सबकी सब महान्‌ बलसे सम्पन्न हैं | इसी तरह कुछ 
वरुणकी, कुछ देवराज इन्द्रकी; कुछ अग्नि वायु) कुमार 
ब्रह्मा; विष्णु) सूर्य तथा भगवान्‌ वराहकी महाबलशालिनी 
शक्तियाँ हैं; जो रूपमें अप्सराजौंके समान मनोहारिणी और 
मनोरमा हैं || ३६-३८ ॥ 
परपुशेपमा वाक्ये तथद्ध्थाँ धनदोपमाः । 
शक्रवीयापमा युद्धे दीप्त्या वह्िसमास्तथा ॥ ३५॥ 
वे मीठी वाणी बोलनेमें कोयछ ओर धनसमृद्धिमें 
कुबेरके समान हैं । युद्धमें इन्द्रके सदश पराक्रम प्रकट करने- 
वाली तथा अग्निके समान तेजस्विनी हैं ॥ ३९॥ 
शत्रूणां विश्नहे नित्यं भयदास्ता भवन्त्युत। 
कामरूपधराइ्चेव जबे. वायुसमास्तथा ॥ ४० ॥ 
युद्ध छिड़ जानेपर वे सदा शत्रुओंके; लिये भयदायिनी 
होती हैं। वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवालछी तथा वायुके 
समान वेगशालिनी हैं ॥ ४० ॥ 
अचिन्त्यवलवीयोश्वच तथाचिन्त्यपराक्रमाः । 
वृक्षयत्वरवासिन्यश्रतुष्पथनिकेतनाः ॥ ४१ ॥ 
उनके बल) वीरय॑और पराक्रम अचिन्त्य हैं । वे वृक्षों, 
चबूतरों और चौराह्ोपर निवा8 करती हैं || ४१ ॥ 
गुहाइमशानवासिन्यः. शैलप्रस्नवणालयाः । 
नानाभरणधारिण्यो नानामाल्यम्बरास्तथा ॥ ४२ ॥ 
गुफाएँ; इमशान? पर्वत और झरने भी उनके निवास- 
स्थान हैं | वें नाना प्रकारके आभूषणः पुष्पहार और वस्त्र 
धारण करती हैं | ४२ ॥ 
नानाविचित्रवेषाश् नानाभाषास्तथेब चं।. 
एते चान्ये च बहवों गणाः शात्रुभयंकराः ॥ ४३॥ 
अनुजग्सुमंहात्मानं त्रिद्शेन्द्रस्य सम्मते । 
उनके वेश नाना प्रकारके और विचित्र हैं। वे अनेक 
प्रकारकी भाषाएँ. बोलती हैं।ये तथा और भी बहुत-से 
शत्रुआऑंको भयभीत करनेवाले गण देवेन्द्रकी सम्मतिसे महात्मा 
स्कन्दका अनुसरण करने लगे ॥ ४३३ ॥ 
ततः शक्त्यत्लमद्दद्‌ भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ४४॥ 
गुहाय राजशादूल विनाशाय खुरहिषाम्‌ | 
महाखनां महाघण्टां द्योतमानां खितप्रभाम ॥ ४५॥ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर भगवान्‌ पाकशासनने देवद्रोहियोंके 
विनांशके लिये कुमार कार्तिकेयको शक्ति नामक अख्नर प्रदान 
किया । साथ ही उन्होंने बड़े जोरसे आवाज करनेवाल्य एक 
विशाल घंटा भी दिया) जो अपनी उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित 
हो रहा था ॥ ४४-४५ ॥ 


अरुणादित्यवर्णा च पताकां भरतषंभ । 
ददी पशुपतिस्तस्मै सर्वभूतमहाचमूम्‌ ॥ ४६॥ 
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भरतश्रेष्ठ | भगवान्‌ पशुपतिने उन्हें अरुण और सूयके 
समान ग्रकाशमान एक पताका और अयने सम्पूर्ण भूतग्णोंकी 
विशाल सेना भी प्रदान की ॥ ४६ ॥ 
डग्मां ज्ञानाप्रहरणां तपोवीयबल्ान्विताम्‌ । 
अजेयां खगणैयुक्तां नाज्ना सेनां धनंजयाम्‌॥ ४७॥ 
रुद्रतुल्यबलेयुक्तां + योधानामयुतैस्थ्िभि 
रुद्रतुल्यबलयुक्तां ः्क 
न सा विजानाति रणात्‌ कदाचिद्‌ विनिवर्तितुम्‌॥ 3८॥ 
वह भयंकर सेना धनंजय नामसे विख्यात थी | उसमें 
सभी सेनिक नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र, तपस्या; बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न थे | रुद्रके समान बलशाली तीस हजार 
रुद्रगणोंसे युक्त वह सेना शत्रुआंके लिये अजेय थी। वह 
कभी भी युद्धसे पीछे हटना जानती ही नहीं थी ॥ ४७-४८ ॥ 
विष्णुदंदोी वेजयन्ती मालां बलविवर्धिनीम । 
उमा ददौ विरजसी वाससी रविसप्रभे ॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुने कुमारको बल बढ़ानेवाली वेजयन्ती 
माझ दी और उमाने सूर्यके समान चमकीले दो निर्मल वस्त्र 
प्रदान किये | ४९ ॥ 
गह्ा कमण्डलुं दिव्यमसतोद्धवमुत्तमम्‌ । 
ददो प्रीत्या कुमाराय दण्ड चेव बृहस्पति: ॥ ५० ॥ 


गज्ञाने कुमारको प्रसन्नतापूर्वक एक दिव्य और उत्तम 


कमण्डछ दिया) जो अंमृत प्रकट करनेवाल्य था । बृहस्पतिजीने 
दण्ड प्रदान किया ॥ ५० ॥ 
गरुडो दयितं पुत्र॑ मयूरं चित्रबर्हिणम्‌। 
अरुणस्तामप्नचूडं चर प्रददीौ चरणायुधम्‌ ॥ ५१॥ 
गरुडने विचित्र पद्णोंसे सुशोमित अपना प्रिय पुत्र 
मयूर भेंट किया | अरुणने लाल शिखावाले अपने पुत्र 
ताम्रचूड (मुर्ग ) को समर्पित किया; जिसका पेर ही 
आयुध था ॥ ५१॥ 
नागं तु वरुणो राजा बलवीयसमन्वितम। 
कृष्णाजिनं ततो ब्रह्मा ब्रह्मण्याय ददौ प्रभुः॥ ५२॥ 
समरेषु जय॑ चेव प्रददो छोकभावनः | 
राजा वरुणने बल और बीयंसे सम्पन्न एक नाग भेंट 
किया और लोकख्रष्ठ भगवान्‌ ब्रह्माने ब्राह्मणद्दितैषी कुमारको 
काला मृगचर्म तथा युद्धमें विजयका आशीर्वाद प्रदान किया॥ 
सेनापत्यमनुप्राप्य स्कन्दो देवगणस्थ ह ॥ ५३॥ 
शुशुभे ज्वलितो 5र्चिंष्मान द्वितीय इच पावकः । 
देवताओंका सेनापतित्व पाकर तेजस्वी स्कन्द अपने 
तेजसे प्रज्वलित हो दूसरे अम्निदेवके समान सुशोमित होने छगे॥ 
ततः पारिषदेश्चेच मात्भिश्व संमन्वितः ॥ ५४ ॥ 
ययौ देत्यविनाशाय हादयन सुरपुज्ञवान। 
तदनन्तर अपने पार्षदों तथा मातृकाग्णोंके साथ कुमार 
कार्तिकेयने देवेश्वरोंकी आनन्द प्रदान करते हुए. दैत्योंके 
विनाशके लिये प्रस्थान किया ॥ ५४३ ॥ 
खा सेना नेऋती भीमा सघण्ठोच्छितकेतना ॥ ५५ ॥ 
सभेरीशछुमुरजा सायुधा सपताकिनी । 


शारदी चौरिवाभाति ज्योतिर्भिरिव शोभिता ॥ ५६॥ 
नेऋतों ( भूतगण्णों ) की वह भयंकर सेना घंटा) भेरीः 
शुद्ध और मृदज्ञकी ध्वनिसे गूँज रही थी। उसकी ऊँचे 
उठी हुई पताकाएँ फहरा रही थीं | अख््र-शर्त्रों और 
पताकाओंसे सम्पन्न वह विद्याल वाहिनी नक्षत्रोंसे सुशोमित 
शरत्‌ कालके आकाशकी भाँति शोभा पा रही थी ॥५५-५६॥ 
ततो देवनिकायास्ते नानाभूतगणास्तथा | 
वादय/माखुरव्यग्ना भेरीः शह्लगंश्व पुष्ककान ॥ ५७ ॥ 
पटठहाअ्झझेरांश्चेव क्रचान. गोविषाणकान। 
आडम्बरान गोमुखांश्व डिण्डिमांश्व महत्खनान्‌ ॥५८॥ 
तदनन्तर वे देवसमूह तथा नाना प्रकारके भूतगण शान्त- 
चित्त हो भेरी, बहुत-से शह्भु) पटह) झाँझ क्रकच) गोश्शज्ञ; 
आडम्बर; गोमुख और भारी आवाज करनेवाले नगाड़े 
बजाने छगे ॥ ५७-५८ ॥ 
कुमार तु सर्वे देवाः सवासवाः । 
जगुश्च॒ देवगन्धवों ननृतुश्चाप्सरोगणाः ॥ ५९ ॥ 
फिर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता कुमारकी स्तुति करने 
लगे । देव-गन्धव गाने और अप्सराएँ नाचने लगी ॥ ५९॥ 
ततः प्रीतो महासेनस्म्िदशेभ्यो वरं ददों। 
रिपून्‌ हन्तास्मि समरे ये वो वधचिकीषवः ॥ ६० ॥ 
इससे प्रसन्न होकर कुमार महासेनने देवताओंको यह 
वर दिया कि “जो आपल्ोगोंका वध करना चाहते हैं, आपके 
उन समस्त शज्रुओंका मैं समराज्ञणमें संहार कर डारूँगा? ॥ 
प्रतिगृह्य वर देवास्तस्माद्‌ विद्युधसत्तमात्‌ । 
प्रीतात्मानो महात्मानो मेनिरे निहतान्‌ रिपून्‌॥ ६१ ॥ 
उन सुरश्रेष्ठ कुमारसे वह वर पाकर महामनस्वरी देवता 
बड़े प्रसन्न हुए और अपने शत्रुआँको मरा हुआ ही मानने लगे॥ 
सर्वेषां भूतसंघानां हषोन्नादः समुत्यितः । 
अपूरयत लोकांख्ीन वरे दत्ते महात्मना ॥ ६२॥ 
महात्मा कुमारके वर देनेपर सम्पूर्ण भूत-समुदार्योने जो 
हर्षनाद किया, वह/तीर्नों छोकोंमें गूँज उठा ॥ ६२ ॥ 
स॒नियंयों महासेनो महत्या सेनया बृतः। 
वधाय युधि दैत्यानां रक्षार्थ च दिवौकसाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तत्पश्वात्‌ विशाल सेनासे घिरे हुए स्वामी महासेन युद्धमें 
देत्योंका बध और देवताओंकी रक्षा करनेके लिये आगे बढ़े॥ 
व्यवसायो जयो धर्मः सिद्धिलेक्ष्मीध्ृतिः स्मृतिः। 
महासेनस्थ सेन्यानामग्रे जम्मुनंराधिप ॥ ६४ ॥ 
नरेश्वर | उस समय व्यवसाय ( दृढ़ निश्चय )) विजय) 
धर्म, सिद्धि, लक्ष्मी, धृति और स्मृति-ये सब-के-सब महासेनके 
सैनिकोंके आगे-आगे चलने लगे ॥ ६४ ॥ 
स॒तया भीमया देवः शुलमुद्ररहस्तया। 
ज्वलितालातथधारिण्या. चित्राभरणवमेया ॥ ६० ॥ 
गदासुसलनाराचशक्तितोमरहस्तया । 


दप्तसिहनिनादिनया विनद्य प्रययी गुहः ॥ ६६॥ 
वह सेना बड़ी भयंकर थी । उसने ह्ार्थोंमें घूछ, मुहूरः 
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जलते हुए काठ) गदा; सुसल) नाराच, शक्ति और तोमर 
घारण कर रक्‍खे थे | सारी सेना विचित्र आभूषणों और 
कवचोंसे सुसजित थी तथा दर्पयुक्त सिंहके समान दहाड़ रही 
थी, उस सेनाके साथ मिंहनाद करके कुमार कार्तिकेय युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए॥ ६५-६६ ॥ 
त॑ दृष्ठा सर्वोदेतेया राक्षसा दानवास्तथा। 
व्यद्रवन्त दिशः सवो भयोह्िग्नाः समन्‍्ततः॥ ६७ ॥ 

उन्हें देखकर सम्पूर्ण देत्य+ दानव और राक्षस भयसे 
उद्वगिम्म हो सारी दिशाओंमें सब ओर भाग गये ॥ ६७ ॥ 
अभ्यद्रवन्त देवास्तान विविधायुधपाणयः | 
हृष्ठा च स ततः क्रुद्धः स्कन्दस्तेजोबलान्वितः ॥ ६८ ॥ 
शक्त्यस्त्रं भगवान्‌ भीम पुनः पुनरवाकिरत्‌ । 
आदधबात्मनस्तेजोी हविषेद्ध इवानलः ॥ ६०॥ 
के डथ देवता अपने हार्थोमें नाना प्रकारके अख््रशस्त्र ले उन 
देत्योंका पीछा करने छगे | यह सब देखकर तेज और बलसे 
सम्पन्न भगवान्‌ स्कन्‍्द कुपित हो उठे और शक्ति नामक 
भयानक अख््रका बारंबार प्रयोग करने लगे । उन्होंने उसमें 
अपना तेज स्थापित कर दिया था और वे उस समय घोसे 
प्रज्बलित हुई अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥६८-६९॥ 
अभ्यस्यमाने शक्त्यस्त्रे स्कन्देनामिततेजसा | 
उल्काज्वाछा महाराज पपात वसुधातले ॥ ७० ॥ 

महाराज ! अमित तेजस्वी स्कनन्‍्दके द्वारा शक्तिका 
बारंबार प्रयोग होनेसे प्रथ्वीपर प्रज्वलछित उल्का गिरने छगी॥ 
संहाद्यन्तश्व॒ तथा निर्धाताश्लापतन्‌ क्षितों। 
यथान्तकालसमये खुघोराः स्थुस्तथा न॒प ॥ ७१॥ 

नरेश्वर ! जैसे प्रछयके समय अत्यन्त भयंकर वज्र भारी 
गड़गड़ाइटके साथ प्रथ्वीपर गिरने लगते हैं, उसी प्रकार 
उस समय॑ भी भीषण गजनाके साथ वज्रपात होने लगा॥७ १॥ 
क्षिप्ता छोका यदा शाक्तिः सुघोरानलसूनुना । 
ततः कोस्यो विनिष्पेतुः शक्तीनां भरतषभ ॥ ७२॥ 

भरतश्रेष्ठ | अभिकुमारने जब एक बार अत्यन्त भयंकर 
शक्ति छोड़ी; तब्र उससे करोड़ों शक्तियाँ प्रकट होकर 
गिरने लगीं || ७२ ॥ 
ततः महासेनो जघान भगवान्‌ प्रभुः । 
दवैत्येन्दन्‍्रं तारक नाम महाबलपराक्रमम्‌ ॥ ७३॥ 
बूतं देत्यायुतर्वीरिब॑लिभिदशभिन्रेप । 

इससे प्रभावशाली भगवान्‌ महासेन बड़े प्रसन्न हुए. 
और उन्होंने मद्दानू बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न उस देत्यराज 
तारकको मार गिराया» जो एक छाख बलवान्‌ एयं वीर देर््यों- 
से घिरा हुआ था ॥ ७३३ ॥ 
महिषं चाष्टभिः पद्मेवृंत संख्ये निजष्लिवान ॥ ७४ ॥ 
त्रिपाइं चायुतशतेजंघान दशभिदृंतम | 
हदोदरं निखर्वेश्वबृूत॑ दशभिरीश्वरः ॥ ७५॥ 
जघानानुचरेः साथ विविधायुधपाणिमिः । 

साथ ही उन्होंने युद्धस्थलमें आठ पद्म दैत्योंसे घिरे हुए 


महिषासुरका, दस लाख असुरोसे सुरक्षित त्रिपादका और 
दस निखर्व देत्य-योद्धाओंसे घिरे हुए हृदोदरका भी नाना... 
प्रकारके आयुधधारी अनुचर्रोसहित वध कर डाछा॥७४-७५३॥ 
तथाकुवेन्त विपुल॑ नादं वध्यत्सु शत्रुषु ॥७६॥ 
कुमारानुचरा राजन प्ूरयन्तों दिशों दश। 
नन॒तुश्च॒ ववल्गुश्चव जहसुश्र मुदान्विताः॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! जब शत्रु मारे जाने छगे; उस समय कुमारके 
अनुचर दर्सों दिशाओँको गुँजाते हुए बड़े जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगे | इतना ही नहीं? वे आनन्दमग्न होकर नाचने 
कूदने तथा जोर-जोरसे हँसने भी छंगे ॥ ७६-७७ ॥ 
शक्त्यस्त्रस्य तु राजेन्द्र ततो 5चिंभिंः समन्‍्ततः । 
तैलोक्यं आाखितं सर्वे जम्भमाणाभिरेव च॥ ७८॥ 
राजेन्द्र | उस शक्तिनामक अख्॒की सब ओर फैलती 
हुई ज्वालाओँसे सारी त्रिछोकी थर्रा उठी ॥ ७८ ॥ 
दग्धाः सहस््रशो दैत्या नादेः स्कन्द्स्य चापरे । 
पताकयावधूताश्च हताः केचित्‌ सुर्धिपः ॥ ७९. ॥ 
सहस्रों दैत्य उस शक्तिकी आगमें जलकर भस्म हो गये | 
कितने ही स्कन्दके सिंहनादोंसे ही डरकर अपने प्राण खो 
बैठे तथा कुछ देवद्रोही उनकी पताकासे ही कम्पित होकर 
मर गये ॥ ७९॥ 
केचिद्‌ घण्टारवत्रस्ता निषेद॒र्वसुधातले । 
केचित्‌ प्रहरणैदिछन्ना विनिष्पेतुर्गतायुषः ॥ ८० ॥ 
कुछ देत्य उनके घंटानादसे संत्रस्त होकर धरतीपर 
बैठ गये और कुछ उनके आयुधधोंसे छिन्न-मिन्न हो गतायु 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || ८० ॥ 
एवं सुरद्धिषो पनेकान्‌ बलवानाततायिनः । 
जघान समरे वीरः कार्तिकेयों महाबलः ॥ <१॥ 
इस प्रकार महाबली शक्तिशाली वीर कीरतिकेयने 
समराज्ञणमें अनेक आततायी देवद्रोहियोंका संहार कर डाला ॥ 
बाणो नामाथ दैतेयो बलेः पुत्रों महाबलः । 
क्रौ्धं पर्वतमाश्रित्य. देवसंघानबाधत ॥ ८२॥ 
राजा बलिका महाबली पुत्र बाणासुर क्रौद्ध पर्वतका 
आश्रय लेकर देवसमूहाँकों कष्ट पहुँचाया करता था ॥ ८२॥ 
तमभ्ययान्महासेनः सुरशत्रुमुदारधीः । 
स कार्तिकेयस्य भयात्‌ क्रौज्चं शरणमीयिवान ॥ ८३॥ 
उदारबुद्धि महासेनने उस देत्यपर भी आक्रमण किया | 
तब बह कार्तिकेयके भयसे क्रौद्ध प्व॑तकी शरणमें जा छिपा ॥ 
ततः क्रौज्च॑ं महामन्युः क्रौद्ननादनिनादितम्‌ | 
शकक्‍त्या बिभेद भगवान कार्तिकेयो 5प्नरिदत्तया ॥ ८७॥ 
इससे भगवान्‌ कार्तिकेयकों महान्‌ क्रोध हुआ । उन्होंने 
अम्निकी दी हुईं शक्तिसे क्रौद्व पक्षियोंके कोलाहलसे गूँजते 
हुए क्रौद्धपर्वतको विदीर्ण कर डाछा ॥ ८४ ॥ 
स॒ शालस्कन्धशबर्रे त्रस्तवानरवारणम । 
प्रोड्डीनोद्भ्रान्तविहण॑ विनिष्पतितपन्नगम्‌ ॥ ८५ ॥ 


गोलाडुगूलक्षसंघ्ेश्व॒ द्रवद्धिरनुनादितम। 
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कुरज्षमविनिर्धाषनिनादितवनान्तरम्‌ ॥ ८६॥ 
विनिष्पतद्धिः शरमेंः सिंहैश सहसा द्वुतेः । 
शोच्यामपि दर्शां प्राप्त ररजेव स पर्वेतः ॥ ८७॥ 
क्रौद्व पर्वत शालबृक्षके तनौसे भरा हुआ था | वहँके 
वानर और हाथी संत्रस्त हो उठे थे; पश्ची मयसे व्याकुल होकर 
उड़ चले थे; सर्प धराशायी हो गये थे, गोलाह्ुल जातिके 
वानरों और रीछोके समुदाय भाग रहे थे तथा उनके चीत्कारसे 
बह पर्वत गूँज उठा था; हरिणोंके आर्तनादसे उस पर्बंतका 
बनप्रान्त प्रतिध्वनित हो रहा था; गुफासे निकलकर सहसा 
मागनेवाले सिंहों और शरभौंके कारण वह पंत बड़ी शोच- 
नीय दशामें पड़ गया था तो भी वह सुशोमित-सा ही 
हो रहा था ॥ ८५-८७ ॥ 
विद्याधराः समुत्पेतुस्तस्य >टज्ञनिवासिनः । 
किन्नराश्व समुद्िन्नाः शक्तिपातरवोद्धताः ॥ ८८ ॥ 
उस पर्वतके शिखरपर निवास करनेवाले विद्याधर और 
किन्नर शक्तिके आघातजनित शब्दसे उद्दिग्न होकर आकाझर्में 
उड़ गये ॥ ८८ ॥ 
ततो देत्या विनिष्पेतुः शतशो5थ सहस्त्नशः । 
प्रदी्तात्‌ पर्वतश्रेष्ठाद्‌ विचित्राभरणसत्रजः ॥ ८९ ॥ 
तत्यश्रात्‌ उस जलते हुए श्रेष्ठ पबंतसे विचित्र आभूषण 
और माला धारण करनेवाले सैकड़ों और हजारों देत्य निकल पड़े॥ 
तान्‌ निजच्नुरतिक्रम्य कुमारानुचरा सथे। 
स चेंव भगवान कुड्ो देत्येन्द्रस्य खुतं तदा ॥ ९० ॥ 
सहानुजं जघानाशु वृत्र॑ देवपतियंथा । 
कुमारके पाषदोंने युद्धमें आक्रण करके उन सब 
दैत्योंकी मार गिराया | साथ ही भगवान्‌ कार्तिकेयने कुपित 
होकर वृत्रासुरको मारनेवाले देवराज इन्द्रके समान दैत्यराजके 
उस पुत्रको उसके छोटे भाईसहित शीघ्र ही मार डाछा ॥ 
बिभेद क्रौत्वं शकत्या च पावकिः परवीरहा ॥ ९१॥ 
बहुधा चेकधा चेव रृत्वा 5 5व्मानं महाबलः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली अग्निपुत्र कार्तिकेय- 
ने अपने आपको एक और अनेक रूपोमें प्रकट करके शक्तिद्वारा 
क्रौ् पर्वतकों विदीर्ण कर डाला ॥ ९१३ ॥ 
शक्तिः क्षिप्ता रणे तस्य पाणिमेति पुनः पुनः ॥ ९२॥ 
एंवंप्रभावों भगवांस्ततो भूयश्व पावकिः । 
शौयादिगुणयोगेन तेजसा यशसा श्रिया'॥ ९३॥ 
क्रौक्षस्तेन विनिर्भिज्नो देत्याश्व शतशो हताः। 
रणभूमिमें बार-बार चल्ययी हुई उनकी शक्ति शतन्रुका 
संहार करके पुनः उनके हाथमें लौट आती थी । अग्निपुत्र 
कार्तिकेयका ऐसा ही प्रभाव है, बल्कि इससे भी बढ़कर है । 
वे शौयंकी अपेक्षा उत्तरोत्तर दुगुने तेज) यश और श्रीसे 
सम्पन्न हैं। उन्होंने क्रौत्व पव॑तको विदीर्ण करके सैकड़ों दैत्यों- 
को मार गिराया ॥ ९२-९३३ ॥ 
ततः स भगवान देवो निहत्य विद्ुधद्धिषः ॥ ९४॥ 
संभाज्यमानो विवुघेः पर हर्षमवाप ह। 


तदनन्तर भगवान्‌ स्कन्ददेव देवशत्रुआँका संहार करके 
देवताओँसे सेवित हो अत्यन्त आनन्दित हुए ॥ ९४३ ॥ 
ततो दुन्दुभयों राजन नेदुः शह्लाश्व भारत ॥ ९५-॥ 
मुम॒चुदंवयोषाश्च पुष्पवर्षमनुत्तमम । 
योगिनामीश्वरं देवं शतशोष्थ सहेस्रशः ॥ ९६॥ 
भरतवंशी नरेश ! तत्यश्रात्‌ दुन्दुमियाँ बज उरठीं) 
शज्भोंकी ध्वनि होने लगी; सेकड़ों और हजारों देवाज्जनाएँ 
योगीश्वर स्कन्ददेवपर उत्तम फूर्लोंकी वर्षा करने लगीं॥ 
दिव्यगन्धसुपादाय ववों पुण्यश्व मारूतः। 
गन्धवांस्तुष्ट्ुशन  यज्वानश्वय॒ महरषयः ॥ ९७॥ 
दिव्य फूर्लोंकी सुगन्ध लेकर पवित्र वायु चलने लगी | 
गन्धर्व और यज्ञपरायण महर्षि उनकी स्तुति करने छगे॥९७॥ 
केचिदेन॑ व्यवस्यन्ति पितामहसुतं प्रभुम | 
सनत्कुमारं सर्वषां बरह्मययोनि तमग्रजम ॥ ९.८॥ 
कोई उनके विषयमें यह निश्चय करने लगे कि थ्ये 
ब्रह्माजीके पुत्र; सबके अग्रज एवं ब्रह्ययोनि सनत्कुमार हैं? ॥ 
केचिन्महेश्वरसुतं केचित्‌ पुत्र विभावसोः । 
उमायाः कऊृत्तिकानां च गड्जायाश्व वदन्त्युत ॥ ९९ ॥ 
कोई उन्हें महादेव जीका, कोई अग्निका कोई पावंतीका$ 
कोई कृत्तिकाऑओँका और कोई गड्जाजीका पत्र बताने लगे ॥ 
एकधा च दविधा चेव चतुधों च महाबलम । 
योगिनामीश्वरं देवं शतशोंपथ सहस्तरशः ॥१००॥ 
उन महाबली योगेश्वर स्कन्ददेवको छोग एक) दो$ 
चार) सौ तथा सहसनों रूपोर्मे देखते और जानते हैं |१००॥ 
एतत्‌ ते कथित राजन कार्तिकेयाभिषेचनम । 
श्रणु चेव सरखत्यास्तीथवर्यस्य पुण्यताम्‌ ॥१०१॥ 
राजन ! यह मैंने तम्हें कार्तिकेयके अमिषेकका प्रसद्ध 
सुनाया है। अब तुम सरस्वतीके उस श्रेष्ठ तीथंकी पावनता- 
का वर्णन सुनो ॥ १०१ ॥ 
बभूव तीर्थप्रवर॑ हतेषु स॒रशत्रुषु । 
कुमारेण महाराज त्रिविष्टपमिवापरम्‌ ॥ १०१५॥ 
महाराज ! कुमार कार्तिकेयके द्वारा देवशन्रुआँके मारे 
जानेपर वह श्रेष्ठ तीथ दूसरे स्वर्गके समान सुखदायक हो गया। 
ऐश्वयोणि च तत्रस्थो ददावीशः पृथक पृथक । 
ददो नेऋतमुख्येभ्यस्रेलोक्यं पावकात्मजः ॥१०३॥ 
वहीं रहकर स्वामी स्कन्दने प्रथक्‌प्रथक ऐ्वर्य प्रदान 
किये । अग्निकुमारने अपनी सेनाके मुख्य-मुख्य अधिकारियों- 
को तीनों लोक सोंप दिये ॥ १०३ ॥ 
एवं स भगवांस्तस्मिस्तीर्थ देत्यकुलान्तकः । 
अभिषिक्तो महाराज देवसेनापतिः सुरेः ॥१०४॥ 
महाराज ! इस प्रकार दैत्यकुछविनाशक देवसेनापति 
भगवान्‌ स्कन्‍्दका उस तीथंमें देवताओंद्वारा अमिषेक 
किया गया॥ १०४ ॥ 
तैजसं नाम तत्‌ तीर्थ यत्र पूर्वमपां पतिः । 
अभिषिक्त: सुरगणेबरूणो... भरतषभ ॥१०५॥ 


४२६६ 


श्रीमहाभार ते 


[ शल्यपवीणि 
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भरतश्रेष्ट ! वह तैजस नामका तीथ है, जहाँ पहले जलके 
स्वामी वरुणदेवका देवताओंद्रारा अभिषेक किया गंयां था ॥ 
अस्मिस्तीथथंवरे स्तात्वा स्कन्दं चाभ्यच्य लाइ़ली । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ रुक्‍्मं वासांस्याभरणानि चर ॥१०६॥ 

उस श्रेष्ठ तीर्थमें हलधारी बलरामने स्नान करके स्कन्द 
देवका पूजन किया और ब्राह्मणोंको सुबर्ण, वस्त्र एवं आभूषण 
दिये ॥ १०६ ॥ 
उषित्वा रजनी तत्र माधवः परवीरहा। 


पूज्य तीथबरं तच्च स्पृष्ठा तोयं च छाइूली ॥१०७॥ 
हृष्टः . प्रीतमनाश्चेव ह्मभवन्माधवोत्तमः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी हलूधर वहाँ रात 


भर रहे और उस श्रेष्ठ तीर्थका पूजन एवं उसके जल्में ्ञान 
करके हृर्षसे खिल उठे | उन यदुश्रेष्ठ बलरामका मन वहाँ 
प्रसन्न हो गया था ॥ १०७३ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
यथाभिषिक्तो भगवान्‌ स्कन्‍्दो देवेः समागतेः ॥ १०८॥ 
( सेनानीश्व कृतो राजन बाल एवं महाबलः । ) 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब प्रसज्ञ 
मैंने तुम्हें कह सुनाया | समागत देवताओंद्वारा किस प्रकार 
भगवान्‌ स्कन्‍्दका अभिषेक हुआ और किस प्रकार बाल्या: 
वस्थामें ही वे महाबली कुमार सेनापति बना दिये गये, यह 
सब कुछ बता दिया गया ॥ १०८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीथयातन्नायां सारस्व्रतोपाख्याने तारकवधे षटचत्वारिंशोउघ्यायः ॥ ७६ ४0 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शस्पप्वेके अन्तर्गत गदणवेर्मे बकदेवजीकी तीथथयात्रों एवं सारस्वतोपाख्यान के 
प्र॒सज्ञमें तारकासुरका वधविषयक छियालीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिलाकर कुछ १०८३६ शोक हैं ) 





सप्तचत्वारिशो<ध्याय: 
वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीर्थ, ब्रह्मयोनि और कुबेरदीर्थकी उत्पत्तिका प्रसड़ 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्भुतमिदं ब्रह्मन्‌ श्रुतवानस्मि. तत्त्वतः । 
अभिषेक॑ कुमारस्य विस्तरेण यथाविधि ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आज मैंने आपके मुखसे 
कुमारके विधिपूर्वक अभिषेकका यह अद्भुत वृत्तान्त यथार्थ 
रूपसे और विस्तारपूर्वक सुना है ॥ १ ॥ 
यच्छूत्वा पूतमात्मानं विजानामि तपोधन। 
प्रददशनि च रोमाणि प्रसन्न च मनो मम ॥ २ ॥ 
तपोधन ! उसे सुनकर मैं अपने आपको पवित्र हुआ 
समझता हूँ । हर्षसे मेरे रोयें खड़े हो गये हैं और मेरा मन 
प्रसन्नतासे भर गया है ॥ २॥ 
अभिषेक कुमारस्य देत्यानां च वध तथा। 
श्रुत्वा मे परमा प्रीतिभृयः कौतूहलं हि मे ॥ ३ ॥ 
कुमारके अभिषेक और उनके द्वारा देत्योंके बधका 
वृत्तान्त सुनकर मुझे बड़ा आनन्द प्राप्त हुआ है और पुन 
मेरे मनमें इस विघयको सुननेकी उत्कण्ठा जाग्रत्‌ हो गयी है॥ 
अपां पतिः कथं ह्ास्मिन्नभिषिक्तः पुरा खुरेः । 
तन्‍्मे ब्रूहि महाप्राज्ष कुशलछो हासि सत्तम ॥ ४ ॥ 
साधुशिरोमणे ! मश्षप्राज्ञ ! इस तीर्थमें देवताओंने पहले 
जलके स्वामी वरुणका अमिषेक किस प्रकार किया था; यह 
सब मुझे बसाइये; क्योंकि आप प्रवचन करनेमें कुशल हैं ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्टणु राजन्निदं चित्र पूर्वकल्पे यथातथम। 
आदो कृतयुगे राजन वर्तमाने यथाविधि॥ ५ ॥ 
वरुणं देवताः सवा यमेत्येदमथाब्रुवन । 
वेशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌! इस विचित्र प्रसज्ञको 
यथार्थरूपसे सुनो । पूर्वकल्पकी बात है; जब आदि कृतयुग 


चल रहा था; उस समय सम्पूर्ण देवताओंने वरुणके पास 
जाकर इस प्रकार कहा--॥ ५5६ ॥ 

यथास्मान्‌ खुरराट छक्रो भयेभ्यः पाति सबंदा ॥ ६ ॥ 
तथा त्वमपि खबोसां सखरितां वे पतिभंव । 

“जैसे देवराज इन्द्र सदा भयसे हमलोगोंकी रक्षा करते 
हैं, उसी प्रकार आप भी समस्त सरिताओंके अधिपति हो 
जाइये ( और हमारी रक्षा कीजिये ) ॥ ६३ ॥ 
वासशभ्र ते सदा देव सागरे मकरालये ॥ ७ ॥ 
समुद्रो५यं तब बशे भविष्यति नदीपतिः । 
सोमेन साथ च तव हानिवृद्धी भविष्यतः ॥ ८ ॥ 

“देव | मकरालय समुद्रमें आपका सदा निवासस्थान 
होगा और यह नदीपति समुद्र सदा आपके वशरमें रहेगा | 
चन्द्रमाके साथ आपकी भी ह्वानि और बृद्धि होगी? ॥ ७-८ ॥ 
एवमस्त्विति तान्‌ देवान्‌ वरुणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
समागम्य ततः सब वरुणं सागरालयम्‌ ॥ ९ ॥ 
अपां पति प्रचक्रुर्टि विधिदष्टेन कर्मणा। 

तब वरुणने उन देवताओँसे कहा--“एवमस्तु? | इस 
प्रकार उनकी अनुमति पाकर सब देवता इकटठे होकर उन्होंने 
समुद्रनिवासी वरुणको शास्त्रीय विधिके अनुसार जलका राजा 
बना दिया ॥ ९३ ॥ 
अभिषिच्य ततो देवा वरुणं यादसां पतिम्‌ ॥ १० ॥ 
जम्मुः स्वान्येव स्थानानि पूजयित्वा जलेश्वरम्‌ । 

जल्जन्तुओंके स्वामी जलेश्वर वरुणका अमिषेक और 
पूजन करके सम्पूर्ण देवता अपने-अपने स्थानको द्वी चछे गये॥ 
अभिषिक्तस्ततो देवेबरुणोपि महायशाः ॥ ११॥ 
सरितः सागरांश्रेव नदांश्रापि सरांसि च | 
पालयामास विधिना यथा देवाब्शतक्रतुः॥ १२॥ 


गदापर्व ] 


सप्तचत्वारिशो ६घ्यायः 








देवताओंद्वारा अभिषिक्त होकर महायशस्वी वरुण देव- 
गणोंकी रक्षा करनेवाले इन्द्रके समान सरिताओं। सामरों) 
नदों और सरोवरोंका भी विधिपूर्वक पालन करने लगे ॥ 
ततस्तत्राप्युपस्पृश्थ दृत्वा च विविध वखु । 
अग्नितीथ महाप्राशो ज़गामाथ प्रलम्बहा ॥ १३॥ 

प्रछिम्बासुरका वध करनेवाले भमदह्याज्ञानी बलरामजी उस 
तीथमें स्नान और भाँति-भाँतिके धनका दान करके अग्नि- 
तीथंमें गये || १३ ॥ 
नष्ठटो न दृश्यते यत्र शमीगर्भ हुताशनः । 
लोकालोकविनाशे च प्राडुभूते तदानघ ॥ १७४॥ 
उपतस्थुः खुरा यत्र सर्वेक्ोकपितामहम । 
अप्िः प्रणशे भगवान्‌ कारणं च न विद्लहे ॥१०॥ 
स्वभूतक्षयों मा भूत्‌ सम्पादय विभोषनलूम। 

निष्पाप नरेश | जब शमीके गर्भमें छिप जानेके कारण 
कहीं अग्निदेवका दर्शन नहीं हो रहा था और सम्पूर्ण जगत्‌के 
प्रकाश अथवा दृश्टिशक्तिके विनाशकी घंड़ी उपस्थित हो गयी) 
तब सब देवता सर्वकोकपितामह ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए 
और बोले-८प्रभो | भगवान्‌ अग्निदेव अदृश्य हो गये हैं | इसका 
क्या कारण है; यह हमारी समझमें नहीं आता । सम्पूर्ण 
भूतोंका विनाश न हो जाय, इसके लिये अग्निदेवको 
प्रकट कीजिये! ॥ १४-१५३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

किमथ भगवानझिः प्रणणे छोकभावनः ॥ १६॥ 
विज्ञातश्च कथं देवेस्तन्ममाचक्व॒तत्त्वतः । 

जनमेजय ने पूछा--अह्मन्‌ | छोकमावन भगवान्‌ 
अग्नि क्‍यों अदृश्य हो गये थे और देवताओंने कैसे उनका 
पता लगाया १ यह यथाथरूपसे बताइये ॥ १६३ ॥ 

वेश्जम्पायन उवाच 

भगोः शापाद्‌ भ्रृशं भीतो जातवेदाः प्रतापवान्‌ ॥ १७ ॥ 
शममीगर्भभथासाद्य ननाश . भगवांस्ततः । 

वेशस्पायनजी ने कहा--राजन्‌ | एक समयको बात 
है कि प्रतापी भगवान्‌ अग्निदेव महर्षि भूगुके शापसे अत्यन्त 
भयभीत हो शमीके भीतर जाकर अदृश्य हो गये ॥ १७३ ॥ 
प्रणशे तु तदा वह्नौ देवाः सर्वे सवासवाः ॥ १८॥ 
अन्वेषन्त तदा नए्ड ज्वलनं भ्ृशदु/खिताः । 

उस समय अग्निदेवके दिखायी न देनेपर इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता बहुत दुखी हो उनकी खोज करने छगे ।१८३। 
ततो 5पितीरथमासाद्य शमीगर्भस्थमेव हि ॥ १९ ॥ 
ददशुज्वेलन॑ तत्र॒ वसमानं यथाविधि । 

तत्पश्चात्‌ अग्नितीर्थभं आकर देवताओंने अग्निको 
शमीके गर्भमें विधिपूबंक निवास करते देखा ॥ १९३ ॥ 
देवाः सर्व॑ नरव्याप्र बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
ज्वलनं त॑ समासाद प्रीताभूवन सवासवाः । 

नरव्याप्र ! इन्द्रसहित सब्॒ देवता बृहस्पतिको आगे 
करके अग्निदेवके समीप आये और उन्हें देखकर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ २०३ ॥ 


न्ंल्ं््ंिच््ि्ंलचिच चल लचचच जज जी 


पुत्रयेथागतं जम्मुः सर्वभनक्षत्न सो5भवत्‌ ॥ २१॥ 
भुगोः शापान्महाभांग यदुक्त ब्रह्मवादिना । 
महाभाग ! फिर वे जेसे आये थे) वैसे छौट गये और 
अग्निदेव महर्षि भ्गुंके शापसे सर्वभक्षी हो गये | उन ब्रह्म- 
वादी मुनिने जैसा कहा था, बेसा ही हुआ ॥ २१३ ॥ 
तत्राप्याप्लुत्य मतिमान्‌ ब्रह्मयोनि जगाम ह ॥ २२॥ 
ससज भगवान यत्र सर्वकोकपितामहः । 
उस तीर्थमें गोता छगाकर बुद्धिमान्‌ बलरामजी ब्रह्म- 
योनि तीर्थमें गये; जहाँ सर्बोकपितामह ब्रह्माने सृष्टि की थी॥ 
तत्राप्लुत्य ततो ब्रह्मा सह देवेः प्रभुः पुरा ॥ २३॥ 
ससरज तीथोनि तथा देवतानां यथाविधि। 
पूर्वकालमें देवताओंसद्दित भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ स्नान 
करके विधिपूर्वक देवतीर्थोकी रचना की थी ॥ २३३ ॥ 
तत्र स्वात्वा च दत््वा च वसूनि विविधानि च ॥ २७ ॥ 
कोंबेरं प्रययो तीर्थ तत्र तप्त्वा महत्तपः | 
धनाधिपत्यं सम्प्राप्तो राजन्नेलविलः प्रभुः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उस तीथंमें स्नान और नाना प्रकारके धनका 
दान करके बलरामजी कुबेर-तीर्थमें गये, जहाँ बड़ी भारी 
तपस्या करके भगवान्‌ कुबेरने घनाध्यक्षका पद प्राप्त किया था ॥ 


. तत्नस्थमेव त॑ राजन धनानि निधयस्तथा। 


डपतस्थुनरश्रेष्ठ तत्‌ तीर्थ लाइ़ली बलः ॥ २६॥ 
गत्वा स्वात्वाच विधिवद्‌ ब्राह्मणेभ्यो धन ददौ । 
नरेश्वर ! वहीं उनके पास धन और निधियाँ पहुँच गयी 
थीं। नरश्रेष्ठ | हलछधारी बलरामने उस तीर्थमें जाकर स्नानके 
पश्चात्‌ ब्राह्मणेंके लिये विधिपृबंक धनका दान किया ॥२६३१॥ 
दृदशे तत्र तत्‌ स्थानं कोबेरे काननोत्तमे ॥ २७॥ 
पुरा यत्र तपस्तप्त विपुल सुमहात्मना। 
यक्षराशा कुबेरेण वर लब्धाश्व पुष्कलाः॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने वहाँके एक उत्तम बनमें कुबेरके उस 
स्थानका दर्शन किया; जहाँ पूर्वकालमें महात्मा यक्षराज कुबेरने 
बड़ी भारी तपस्या की और बहुत-से बर प्राप्त किये | २७-२८॥ 
धनाधिपत्यं सख्यं च रुद्रेणामिततेजसा । 
खुरत्वं लोकपालत्व॑ पुत्रं च नलकूबरम्‌ ॥ २९० ॥ 
यत्र महाबाहो धनाधिपतिरश्नसा । 
महात्राहो ! धनपति कुबेरने वहाँ अमिततेजस्वी रुद्रके 
साथ मित्रता धनका स्वामित्व, देवत्व; छोकपाल्त्व और 
नलकूबर नामक पुत्र अनायास ही प्राप्त कर लिये ॥ २९३ ॥ 
अभिषिक्तश्च॒तत्रेब समागम्य मरुद्णेः ॥ ३० ॥ 
वाहनं चास्य तद्‌ दत्त हंसयुक्तं मनोजवम ! 
विमान पुष्पक॑ दिव्यं नेऋतेश्वयमेव च ॥ ३१॥ 
वहीं आकर देवताओंने उनका अभिषेक किया तथा 
उनके छिये हंसों-से जुता हुआ और मनके समान वेगशाली 
वाहन दिव्य पुष्पक विमान दिया। साथ ही उन्हें यक्षोंका 
राजा बना दिया ॥ ३०-३१ ॥ 


तत्राप्लुत्य बलो राजन द्त्वा दायांश्व पुष्कलान । 


डं२दट 


श्रीमह/भारते 


[ शब्यपर्वणि 
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जगाम त्वरितो रामस्तीथ इबेतानुलेपनः ॥ ३२॥ 
निषेधित _ सर्वसत्वेनोम्ना बद्रपाचनम्‌ । 
नॉनलुकवनोपेत॑ सदापुष्पफर्ल शुभम्‌ ॥ ३३॥ 





राजन्‌ | उस तीर्थमें स्नान और प्रचुर दान करके श्वेत 


चन्दनधारी बलरामजी शीघ्रतापूर्वक बदर॒पाचन नामक शुभ 
तीर्थमें गये, जो सब प्रकारके जीव-जन्तुओंसे सेवित) नाना 
ऋतुओंकी शोभासे सम्पन्न वनस्थलियोंसे युक्त तथा निरन्तर 
फूलों और फर्ोसे भरा रहनेवाछा था ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गद।पर्वणि बलूदेवतीथथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तचत्वारिंशोउघध्याय; ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीम्रहप्भारत शट्यपवके अन्तर्गत गदपर्वमें बलदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्व॒ृतोपाख्यानविषयक सेंतालीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ 


..._ अष्चवारिशोथ्ध्यायः 
बदरपाचन तीथेकी महिमाके प्रसड्रमें श्रुवावती और अरुन्धतीके तपकी कथा 


वेश़म्यायन उवाच 

ततस्तीथवरं रामो ययौं बद्रपाचनम्‌ । 
तपस्विसिद्धचारितं यत्र कन्या छूुतब्ता॥ १ ॥ 
भरद्वाजस्थ दुहिता रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
श्रुतावती नाम विभो कुमारी ब्रह्मचारिणी ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पहले कह्दा गया 
है कि वहाँसे बलरामजी बदरपाचन नामक श्रेष्ठ तीर्थमें गये) 
जहाँ तपस्वी और सिद्ध पुरुष विचरण करते हैं तथा जहाँ 
पूर्वकालमें उत्तम व्रत धारण करनेवाली भरद्वाजकी ब्रह्मचारिणी 
पुत्री कुमारी कन्या श्रुतावती, जिसके रूप और सौन्दर्यकी 
भूमण्डलमें कहीं तठुछना नहीं थी; निवास करती थी ॥ १-२॥ 
तपश्चचार. खात्युग्ं॑  नियमेबहुमिदृंता । 
भतो में देवराजः स्यादिति निश्चित्य भामिनी ॥ ३ ॥ 

वइ भामिनी बहुत-से नियरमोंकी धारण करके वहाँ 
अत्यन्त उग्र तपस्या कर रही थी। उसने अपनी तपस्याका 
यही उद्देश्य निश्चित कर लिया था कि देवराज इन्द्र मेरे 
पति हों ॥ ३॥ 
समास्तस्या व्यतिक्रान्ता बहथः कुरुकुछोद्वह। 
चरन्त्या नियमांस्तां स्तान्‌ व्वीभिस्तीवान सुदुश्वरान्‌ ४ 

कुरुकुलभूषण ! स्त्रियोंके लिये जिनका पालन अत्यन्त 
दुष्कर और दुःसद्द है; उन-उन कठोर नियमोंका पालन 
करती हुई श्रुतावतीके वहाँ अनेक वर्ष व्यतीत हो गये ॥ ४॥ 
तस्यास्तु तेन दृत्तेत तपसा च विशाम्पते । 
भक्त्या च भगवान्‌ प्रीतः परया पाकशासनः॥ ५ ॥ 


प्रजानाथ | उसके उस आचरण, तपस्या तथा पराभक्ति- 


से भगवान्‌ पाकशासन ( इन्द्र ) बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५ ॥ 

आजगामाश्रमं॑ तस्यास्त्रद्शाधिपतिः प्रभु: | 

आस्थाय रूप॑ विप्रषंवेसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वे शक्तिशाली देवराज ब्रह्मर्षि महात्मा वसिष्ठका रूप 

धारण करके उसके आश्रमपर आये ॥ ६ ॥ 

सा. तं दृष्लोग्रतपसं वसिष्ठं तपतां वरम्‌। 

आचारेमुनिभिदछ:ः पूजयामास भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उसने तपस्वी मुनियोंमें श्रेष्ठ और उग्र 

तपस्यापरायण वसिष्ठको देखकर मुनिजनोचित आचारोंद्वारा 

उनका पूजन किया ॥ ७ ॥ 

उवाच नियमज्ञा च कल्याणी सा प्रियंवदा | 


भगवन मुनिशादूंल किमाजश्ञापयसि प्रभो ॥ ८ ॥ 
सर्वेम्य यथाशक्ति तब दास्यामि खुबत। 
शक्रभकत्या च ते पाणि न दास्यामि कथंचन॥ ९ ॥ 
फिर नियमोंका ज्ञान रखनेबाली और मधुर एवं प्रिय 
वचन बोलनेवाली कल्याणमयी श्रुतावतीने इस प्रकार कहां- 
“भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ | प्रभो ! मेरे लिये क्या आज्ञा है! 
सुब्रत | आज मैं यथाशक्ति आपको सत्र कुछ दूँगी; परंतु 
इन्द्रके प्रति अनुराग रखनेके कारण अपना हाथ आपको 
किसी प्रकार नहीं दे सकूँगी॥| ८-९ ॥ 
बतैश्व नियमैश्रेव _ तपसा च॑ तपोधन । 
शक्रस्तोषयितव्यो वें मया त्रिभुवनेश्वरः ॥ १० ॥ 
“तपोधन ! मुझे अपने ब्रर्तों, नियमों तथा तपस्याद्वारा 
त्रिभुवनसम्राट भगवान्‌ इन्द्रको ही संतुष्ट करना है? ॥१०॥ 
इत्युक्तो भगवान्‌ देवः स्मयन्निव निरीक्ष्य ताम्‌ । 
उवाच नियम ज्ञात्वा सांत्वयज्निव भारत ॥ ११॥ 
भारत ! श्रुतावतीके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
मुस्कराते छुए:से उसकी ओर देखा और उसके नियमको 
जानकर उसे सान्त्वना देते हुए:से कहा--॥ ११ ॥ 


उञ्न॑ तपश्चरासि वे विदिता मेडसि खुबते । 
यद्थमयमारस्भस्तव कल्याणि हृक्गतः ॥ १२॥ 
तत्च॒ सब यथाभूत॑ भविष्यति वरानने | 
“सुब्ते | में जानता हूँ तुम बड़ी उग्र तपस्या कर रही हो । 
कल्याणि | सुमुखि ! जिस उद्देश्यसे तुमने यह अनुष्ठान आरम्भ 
किया है और तुम्हारे हृदयमें जो संकल्प है; वह सब यथार्थ- 
रूपसे सफल होगा ॥ १२३ ॥ 
तपसा लभ्यते सर्व यथाभूत॑ भविष्यति ॥ १३॥ 
यथा स्थानानि दिव्यानि !विदुुधानां शुभानने । 
तपसा तानि प्राप्याणि तपोमूलं महत्‌ खुखम॥ १४॥ 
“मानने ! तपस्यासे सब कुछ प्राप्त होता है । तुम्हारा 
मनोरथ भी यथाबत्‌ रूपसे सिद्ध होगा | देवताओंके जो दिव्य 
स्थान हैं) वे तपस्यासे प्रास होनेवाले हैं | महान्‌ सुखका मूल 
कारण तपस्या ही है ॥ १३-१४॥ 
इति कृत्वा तपो घोरं देहं संन्यस्थ मानवाः । द 
देवत्वं यान्ति कल्याणि »ःणुष्वैकं बचो मम ॥ १५॥ 


“कल्याणि | इस उद्देश्यसे मनुष्य घोर तपस्या करके अपने... 


शरीरको त्यागकर देवत्व प्राप्त कर लेते हैं | अच्छा अब तुम... 
मेरी एक बात सुनो ॥ १५॥ 





गदापबे ] 


अष्टचत्वारिशो धध्यायः 


४२६९ 











पञ्च चेतानि खुभगे बद्राणि शुभवते। 
पचेत्युक्वा तु भगवाजञ्ञगाम बलखूदनः ॥ १६॥ 
आमन्त्य तां तु कल्याणीं तंतों जप्यं जज्ञाप सः । 
अबिदुरे ततस्तस्मादाश्रमात्‌ तीर्थेंमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
पसुभगे ! शुमत्रते ! ये पाँच बेरके फल हैं। तुम इन्हें 
पका दो ।? ऐसा कहकर भगवान्‌ इन्द्र कल्याणी श्रुतावतीसे 
पूछकर उस आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर स्थित उत्तम तीर्थमें गये 
और वहाँ स्लान करके जप करने छगे ॥ १६-१७ ॥ 
इन्द्रतीथंति विख्यातं॑ त्रिषु लोकेषु मानद्‌। 
तस्या जिजशञासनाथ स भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८॥ 
बद्राणामपचनं चकार. विदुधाधिपः । 
मानद | वह तीर्थ तीनों छोकोमें इन्द्र-तीर्थके नामसे 
विख्यात है । देवराज भगवान्‌ पाकशासनने उस कन्याके मनो- 
भावकी परीक्षा लेनेके लिये उन बेरके फर्लोंको पकने नहीं दिया | 
ततः प्रतप्ता सा राजन वाग्यता विगतक्लमा ॥ १० ॥ 
तत्पण शुचिसंवीता पावके समधिश्रयत्‌। 
अपचद्‌ू राजशादूल बद्राणि महात्॒ता ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शौचाचारसे सम्पन्न उस तपस्विनीने 
थकावटसे रहित हो मौनभावसे उन फर्क्ोकों आगपर चढ़ा 
दिया । नृपश्रेष्ठ | फिर वह महात्रता कुमारी बड़ी तत्परताके 
साथ उन बेरके फलोंको पकाने छगी ॥ १९-२० ॥ 
तस्याः पचन्त्याः सुमहान्‌ कालो5गात्‌ पुरुषष॑भ। 
न च सम तान्यपच्यन्त दिन च क्षयमभ्यगात्‌ ॥ २१ ॥ 
पुरुषप्रवर | उन फ्ल्लोंको पकाते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया) परंतु वे फछ पक न सके । इतनेमें ही दिन 
समाप्त हो गया ॥ २१ ॥ 
हुताशनेन दग्धश्व॒यस्तस्याः काष्टसंचयः । 
अकाष्टर्माग्न सा दृष्ठा खशरीरमथादहत्‌ ॥२२॥ 
उसने जो इंधन जमा कर रक्‍्खे थे, वे सब आगमें जल 
गये । तब अग्निकों इंधनरहित देख उसने अपने शरीरको 
जलाना आरम्म किया ॥ २२॥ 
पादौ प्रक्षिप्प सा पूर्व पावके चारुद्शना। 
दग्धो दग्धौ पुनः पादाबुपावर्तयतानघ ॥ २३॥ 
निष्पाप नरेश ! मनोहर दिखायी देनेवाली उस कन्याने 
पहले अपने दोनों पैर आगमें डाल दिये । वे ज्यों ज्यों जलने 
लगे, त्यों-ही त्यों बह उन्हें आगके भीतर बढ़ाती गयी ॥२३॥ 
चरणों दह्यमानौ च॑ नाचिन्तयद्निन्दिता । 
कुर्वाणा दुष्करं कर्म महर्षिप्रियकाम्यया ॥ २७॥ 
उस साध्वीने अपने जल्ते हुए, चरणोंकी कुछ भी परवा 


नहीं की | वह महर्षिका प्रिय करनेकी इचछासे दुष्कर कार्य 
कर रही थी ॥ २४॥ 


न बैमनस्यं तस्यास्तु मुखभेदो:थवाभवत्‌। 

शरीरमग्निना55दीप्य जल्मध्ये यथा स्थिता ॥ २५॥ 
उसके मनमें तनिक भी उदासी नहीं आयी | मुखकी 

कान्तिमें भी कोई अन्तर नहीं पड़ा । वह अपने शरीरको आगरमें 
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जलाकर भी ऐसी प्रसन्‍न थी; मानो जलके भीतर खड़ी हो ॥ 
तच्चास्या वचन नित्यमवतंद्धुदि भारत । 
सर्वथा बद्राण्येव पक्तव्यानीति कनन्‍्यका ॥ २६॥ 
भारत ! उसके मनमें निरन्तर इसी बातका चिन्तन होता 
रहता था कि “इन बेरके फरलोंको हर तरहसे पकाना है?॥| २६॥ 
सा तनन्‍्मनसि कृत्वेव महर्षबचन शुभा । 
अपचदू बद्राण्येव न चापच्यन्त भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन ! महर्षिके वचनकों मनमें रखकर वह झुम- 
लक्षणा कन्या उन बेरोंको पकाती ही रही, परंतु वे पक 
न सके ॥ २७ ॥ 
तस्यास्तु चरणों वह्िददाह भगवान्‌ खयम । 
न च तस्या मनोदुःखल खल्पमप्यभवत्‌ तदा ॥ २८॥ 
भगवान्‌ अग्निने खयं ही उसके दोनों पेरोंको जला दिया 
तथापि उस समय उसके मनमें थोड़ा-सा भी दुःख नहीं हुआ॥ 
अथ तत्‌ कम इृष्टास्याः प्रीतस्त्रिभुवनेश्वरः । 
ततः संदशेयामास कन्याये रूपमात्मनः ॥ २९ ॥| 
उसका यह कर्म देखकर त्रिभुवनके स्वामी इन्द्र बड़े 


प्रसन्‍न हुए. । फिर उन्होंने उस कन्याकों अपना यथार्थ 
रूप दिखाया ॥ २९ ॥ 


उवाच च सुरश्रेष्टस्तां कन्यां सुदढ्ब॒ताम। 


 प्रीतोषस्मि ते शुभे भकत्या तपसा नियमेन च ॥ ३० ॥ 


तस्माद्‌ यो इभिमतः कामः स ते सम्पत्य्यते शुभे । 
देह त्यकत्वा महाभागे त्रिदिवे मयि वत्स्यसि ॥ ३१॥ 
इसके बाद सुरश्रेष्ठ इन्द्रने दृढ़तापू्वक उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--<«मुमे ! मैं 
तुम्हारी तपस्या, नियमपालन और. भक्तिसे बहुत संतुष्ट हूँ । 
अतः कल्याणि ! तुम्हारे मनमें जो अभीष्ट मनोरथ है, वह 
पूर्ण होगा । महाभागे ! तुम इस शरीरका परित्याग करके 
स्वर्गलोकमें मेरे पास रहोगी ॥ ३०-३१ ॥ 
इदं च ते तीथंवरं स्थिरं छोके भविष्यति । 
स्वपापापहँ सुश्च॒ नाम्ना बद्रपाचनम्‌ ॥ ३२॥ 
धस॒भ्रु | तुम्हारा यह श्रेष्ठ तीर्थ इस जगतूमे सुस्थिर होगा; 
बदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
वाला होगा ॥ ३२ ॥ 
विख्यातं त्रिषु लोकेषु बह्मर्षिभिरभिप्लुतम्‌ । 
अस्मिन्‌ ,खलु महाभागे शुभे तीथवरेपनथे ॥ ३३॥ - 
त्यकत्वा सप्तषेयो जम्मुहिंमवन्‍तमरुन्धतीम । 

“यह तीनों छोकॉमें विख्यात है । बहुत-से ब्ह्मर्षियोंने इस- 
में स्नान किया है। पापरहित महाभागे | एक समय सप्तर्षि- 
गण इस मज्जल्मय श्रेष्ठ तीर्थमें अरन्धतीको छोड़कर हिमालय 
पर्वतपर गये थे॥ ३३३ ॥ 
ततस्ते वे महाभागा गत्वा तत्र सुसंशिताः ॥ ३४॥ 
वृत्यथं फलमूलानि समाहतुं ययुः किल। 

“वहाँ पहुँचकर कठोर #तका पालन करनेवाले वे महाभाग 
महर्षि जीवन-निर्वाहके निमित्त फल-मूल लानेके लिये बनमें गये॥ 
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तेषां वृत्त्यर्थिनां तत्र बसतां हिमवद्वने ॥३५॥ 
अनावृष्टिरनुप्राप्ता तदा द्वादशवार्षिकी । 

“धजीविकाकी इच्छासे जब वे हिमालयके वनमें निवास करते 
थे, उन्हीं दिनों बारह वर्षोतक इस देशमें वर्षा ही नहीं हुई ॥ 
ते रऊृत्वा चाश्ममं तत्न न्यवसन्त तपस्विनः ॥ ३६ ॥ 
अरुन्धत्यपि कल्याणी तपोनित्याभवत्‌ तदा। 

“वे तपस्व्ी मुनि वहीं आश्रम बनाकर रहने छगे | उस 
समय कल्याणी अरुन्धती भी प्रतिदिन तपस्यामें ही छगी रही॥ 
अरुन्धतीं ततो दृष्ठा तीव्रं नियममास्थिताम्‌ ॥ ३७॥ 
अथागमत्‌ त्रिनयनः सुप्रीतो वरदस्तदा। 

“अरुन्धतीको कठोर नियमका आश्रय लेकर तपस्या करती 
देख त्रिनेत्रधारी वरदायक भगवान्‌ शंकर बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ 
ब्राह्म॑ं रूप॑ं ततः कृत्वा महादेवों महायशाः ॥ ३८॥ 
ताममभ्येत्यात्रवीद्‌ देवो भिक्षामिच्छाम्यहं झुभे । 

“फिर वे महायशस्वी महादेवजी ब्राह्मणका रूप धारण 
करके उनके पास गये और बोले-«झुमे ! मैं मिक्षा चाहता हूँ?॥ 
प्रत्युवाच ततः सा तं॑ ब्राह्मणं चारुद्शना ॥३९॥ 
क्षीणो पन्नसंचयो विप्र बदराणीह भक्षय | 

“तब परम सुन्दरी अरुन्धतीने उन ब्राह्मण देवतासे कहा- 
“विप्रवर ! अन्नका संग्रह तो समाप्त हो गया । अब यहाँ ये 
बेर हैं, इन्हींको खाइये? ॥ ३९३१ ॥ 
ततो 5ब्रवीन्महादेवः पचस्वेतानि खुबते ॥ ४० ॥ 
इत्युक्ता सापचत्‌ तानि ब्राह्मणप्रियकाम्यया । 
अधिश्नित्य समिद्धे 5ग्नो बद्राणि यशख्िनी ॥ ४१ ॥ 

“तब महादेवजीने कहा--“सुब्रते | इन बेरौंको पका दो।? 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर यशस्विनी अरुन्धतीने ब्राह्मण- 
का प्रिय करनेकी इच्छासे उन बेरोंकों प्रज्वलित अग्निपर 
रखकर पकाना आरभम्म किया ॥ ४०-४१ ॥ 
दिव्या मनोरमाः पुण्याः कथाः शुभ्राव सा तदा। 
अतीता सा त्वनावृष्टिघोंरा द्वादशवार्षिकी ॥ ७२॥ 
अनश्ञन्त्याः पचन्त्याश्र >एण्वन्त्याश्व कथाः शुभा+। 
दिनोपमः स तस्याथ कालो5तीतः खुदारुण:॥ ४३ ॥ 

८उस समय उसे परम पवित्र मनोहर एवं दिव्य कथाएँ 
सुनायी देने लगीं। वह बिना खाये ही बेर पकाती और मज्गल- 
मयी कथाएँ. सुनती रही । इतनेमें ही बारह वर्रोंकी वह भयंकर 
अनावृष्टि समाप्त हो गयी | वह अत्यन्त दारुण समय उशके 
लिये एक दिनके समान व्यतीत हो गया | ४२-४३ ॥ 
ततस्तु मुनयः प्राप्ताः फलान्यादाय पर्वतात्‌ । 
ततः स भगवान प्रीतः प्रोवाचारुन्धती ततः ॥ ४७ ॥ 
उपसर्पख धममंशे यथापूर्व॑मिमानषीन | 
प्रीतो ६स्मि तव धर्मशे तपसा नियमेन च ॥ ४७५॥ 

“तदनन्तर सप्तर्षिंगण हिमालय पर्वतसे फल लेकर वहाँ 
आये | उस समय भगवान्‌ शंकरने प्रसन्‍न होकर अरुन्धतीसे 
कहा--“धर्मशे | अब तुम पहलेके समान इन ऋषियोंके पास 
जाओ | धर्मको जाननेवाली देवि ! मैं तुम्हारी तपस्या और 


नियमसे बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ ४४-४५ ॥ 
ततः संदर्शयामास सखरूपं॑ भगवान्‌ हरः। 
ततो5ब्रवीत्‌ तदा तेभ्यस्तस्याश्व चरितं महत्‌ ॥ ७६॥ 

“'ऐसा कहकर भगवान्‌ शंकरने अपने स्वरूपका दर्शन 
कराया और उन ससप्मर्षियोंसे अरुन्धतीके महान्‌ चरिज्रका 
वर्णन किया ॥ ४६ ॥ 
भवद्धिहिंमवत्पृष्ठे यत्‌ तपः समुपार्जितम्‌। 
अस्याश्व यत्‌ तपो विप्रा न सम तन्‍्मतं मम ॥ ७७ ॥ 

“वे बोले--५विप्रवरो |! आपलोगोंने हिमाछयके शिखरपर 
रहकर जो तपस्या की है और अरुन्धतीने यहीं रहकर जो तप 
किया है, इन दोनोंमें कोई समानता नहीं है ( अरुन्धतीका ही 
तप श्रेष्ठ है ) ॥| ४७ ॥ 
अनया हि तपखिनन्‍या तपस्तप्तं खुदुश्वरम। 
अनश्नन्या पचन्त्या च समा द्वादश पारिताः ॥ ४८॥ 

“इस तपस्विनीने बिना कुछ खाये-पीये बेर पकाते हुए 
बारह वर्ष बिता दिये हैं । इस प्रकार इसने दुष्कर तपका 
उपार्जन कर लिया है? ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवांस्तामेवारुन्धतीं पुनः । 
वर वृणीष्व कल्याणि यत्‌ तेषएभिलषितं हृदि ॥ ४९ ॥ 

“इसके बाद भगवान्‌ शंकरने पुनः अरुन्धतीसे कहा--- 
“कल्याणि ! तुम्हारे मनमें जो अभिलछाषा हो, उसके अनुसार 
कोई वर माँग छो? ॥ ४९ ॥ 
सात्रवीत्‌ पथुताम्राक्षी देवं सप्तर्षिसंसदि । 
भगवान्‌ यदि मे प्रीतस्तीर्थ स्यादिद्मद्भुतम्‌ ॥ ५० ॥ 
सिद्धदेवर्षिदयितं नाम्ना बद्रपाचनम्‌ । 

“तब विशाल एवं अरुण नेत्रोंवाली अरुन्धतीने सप्तर्षियों- 
की सभामें महादेवजीसे कहा--“भगवान्‌ यदि मुझपर प्रसन्न 
हैं तो यह स्थान बदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सिद्धों और 
देवर्षियोंका प्रिय एवं अद्भुत तीर्थ हो जाय ॥ ५०६ ॥ 
तथास्मिन देवदेवेश त्रिराजमुषितः शुत्िः ॥ ५१॥ 
प्राप्लुयादुपवासेन फर्ल॑ द्वादशवार्षिकम्‌ । 

“देवदेबेश्वर ! इस तीथ्थमें तीन राततक पवित्र भावसे 
रहकर वास करनेसे मनुष्यको बारह वर्षोके उपवासका फल 
प्राप्त हो? ॥ ५१२ ॥ 
एवमस्त्वति तां देवः प्रत्युवाच तपस्विनीम ॥ ५२ ॥ 
सप्तषिंभिः स्तुतो देवस्ततो छोक॑ ययो तदा। 

“तब महादेवजीने उस तपस्विनीसे कहा--“एवमस्तु? 
(ऐसा ही हो ) । फिर ससर्षियोने उनकी स्तुति की | तत्पश्रात्‌ 
महादेवजी अपने छोकमें चले गये ॥ ५२३ ॥ 
ऋषयो विस्मयं जम्मुस्तां दृष्ठा चाप्यरुन्धतीम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अश्नान्तां चाविवर्णों च क्षुत्पापासासमायुताम्‌। 

“अरुन्धती भूख-प्याससे युक्त होनेपर भी न तो थकी थी 
और न उसकी अज्ञकान्ति ही फीकी पड़ी थी | उसे देखकर 
ऋषियोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ५३३ ॥ 
एवं सिद्धिः पर प्राप्ता अरुन्धत्या विशुद्धया ॥ ५७ ॥ 
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यथा त्वया महाभागे मद्थ संशितवते। 
विशेषो हि त्वया भद्दे बरते हास्मिन समर्पितः ॥ ५७ ॥ 

“कठोर ब्रतका पालन करनेवाली महाभागे ! इस प्रकार 
विश्वुद्धद्दया अरुन्धती देवीने यहाँ परम सिद्धि प्राप्त की 
थी जैसी कि तुमने मेरे छिये तप करके सिद्धि पायी है। 
भद्रे | तुमने इस ब्रतमें विशेष आत्मसमर्पण किया है। ५४-५५। 
तथा चेदं ददाम्यद्य नियमेन खुतोषितः। 
विशेषं॑ तव कल्याणि प्रयच्छामि वरं वरे ॥ ५६॥ 

“सती कल्याणि ! मैं तुम्हारे नियमसे संतुष्ट होकर यह 
विशेष वर प्रदान करता हूँ ॥ ५६ ॥ 


अरुन्धत्या वरस्तस्या यो दत्तो वे महात्मना। 

तस्य चाहं प्रभावेण तव कल्याणि तेजसा ॥ ५७॥ 

प्रवक््यामि परं॑ भूयों वसरमत्र यथाविधि। 
“कल्याणि ! महात्मा भगवान्‌ शंकरने अरुन्धती देवीको 

जो वर दिया था तुम्हारे तेज और प्रभावसे मैं उससे भी 

बढ़कर उत्तम वर देता हूँ ॥ ५७३ ॥ 

यर्त्वेकां रजनी तीथ वत्स्यते सुसमाहितः ॥ ५८॥ 

स॒ स्नात्वा प्राप्य्यते लोकान्‌ देहन्यासात्‌ सुदुलेभान । 
“जो इस तीथंमें एकाग्रचित्त होकर एक रात निवास करेगा; 

वह यहाँ स्नान करके देह-त्यागके पश्चात्‌ उन पुण्यलोकॉमें 

जायगा) जो दूसरोंके लिये अत्यन्त दुर्लभ हैं?॥ ५८३ ॥ 


इत्युक्त्वा भगवान्‌ देवः सहस्त्राक्षः प्रतापवान ॥ ५९ ॥ 


श्रुतावर्ती ततः पुण्यां जगाम त्रिदिवं पुनः । 
पुण्यमयी श्रुतावतीसे ऐसा कहकर सहस्र नेत्रधारी प्रतापी 
भगवान्‌ इन्द्रदेव पुनः स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ५९३ ॥ 
गते वज्जधरे राजंस्तत्र वर्ष पपात ह॥६०॥ 
पुष्पाणां भरतश्रेष्ठ द्व्यानां पुण्यगन्धिनाम्‌। 
देवदुन्दुभयश्चवापि नेदुस्तत्र महाखनाः ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | वज्धारी इन्द्रके चले जानेपर वहाँ 
पवित्र सुगन्धवाले दिव्य पुष्पोंकी वर्षा होने छगी और महान्‌ 
शब्द करनेवाली देवदुन्दुमियाँ बज उठीं॥ ६०-६१ ॥ 
मारुतश्र ववो पुण्यः पुण्यगन्धों विशाम्पते । 
उत्खज्य तु शुभा देहं जगामास्य च भारयताम्‌ ॥ ६२॥ 
तपसोग्रेण तं लब्ध्वा तेन रेमे सहाच्युत । 


प्रजानाथ ! पावन सुगंधसे युक्त पवित्र वायु चलने 


लगी। शुभलक्षणा श्रुतावती अपने शरीरको त्यागकर इन्द्रकी 
भार्या हो गयी । अच्युत ! वह अपनी उग्र तपस्यासे इन्द्रको 
पाकर उनके साथ रमण करने लगी ॥ ६२३६ ॥ 
जनमेजय उवाच 

का तस्या भगवन्‌ माता क्व संवृद्धा च शोभना । 
भोतुमिच्छाम्यहं विप्र परं कौतूहल् हि मे ॥ ६३॥ 

जनमेजय ने पूछा--भगवन्‌ ! शोमामयी श्रुतावतीकी 
माता कौन थी और वह कहाँ पली थी? यह मैं सुनना चाहता 
हूँ । विप्रवर ! इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 

भरद्वाजस्थ विप्रषंः स्कन्‍न॑ रेतो महात्मनः ॥ ६४॥ 
इष्ठाप्सरसमायास्ती घृताचीं पृथलोचनाम । 

वेशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌ ! एक दिन विशाल 
नेत्रोंवाली घृताची अप्सरा कहींसे आ रही थी । उसे देखकर 
महात्मा महर्षि भरद्वाजका वीय॑ स्खलित हो गया ॥ ६४॥ ॥ 
स॒तु जगञ्माह तद्रेतः करेण जपतां वरः॥ ६०॥ 
तदापतत्‌ पर्णपुटे तत्र सा समभवत्‌ खुता। 

जप करनेवालॉमें श्रेष्ठ ऋषिने उस वीयंको अपने हाथर्में 
ले लिया, परंतु वह तत्काल ही एक पत्तेके दोनेमें गिर पड़ा ! 
वहीं वह कन्या प्रकट हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
तस्यास्तु जातकर्मादि कृत्वा सर्व तपोधनः ॥ ६६॥ 
नाम चास्याः स कृतवान्‌ भरद्वाजों महामुनिः । 
श्रुतावतीति ध्मोत्मा देवषिंगणसंसदि । 
सवे च तामाश्रमे न्‍्यस्य जगाम हिमवद्धनम्‌ ॥ ६७॥ 

तपस्याके धनी धर्मात्मा महामुनि भरद्वाजने उसके जात- 
कर्म आदि सब संस्कार करके देवर्षियोंकी सभामें उसका नाम 
श्रुतावती रख दिया | फिर वें उस कन्याकों अपने आश्रममें 
रखकर हिमालयके जंगलमें चले गये थे ॥ ६६-६७ ॥ 

तत्राप्युपस्पृश्य महाजुभावो 
वसूनि दत्त्वा च महाहिजेभ्यः । 
जगाम तीर्थ सुसमाहितात्मा 
शक्रस्य॒वृष्णिप्रवरस्तदानीम ॥ ६८ ॥ 
वृष्णिवंशावतंस महानुमाव बलरामजी उस तीथरर्में भी 


स्नान और श्रेष्ठ ब्राह्मणॉँको धनका दान करके उस समय 


एकाग्रचित्त हो वहाँसे इन्द्र-तीर्थमें चले गये || ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीथथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने बदरपाचनतीरथंकथने अष्टचत्वारिंशोउध्याय: ॥ ४ ८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापवैमें बलदेवजीकी तौर्थयात्रा और सारस्वटोपाख्यानके 


प्रसंगमें बदरपाचन तीर्थंका वर्णनविषयक अड़ताढीसववाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४८ ॥ 
जलन आिरुकत+-- -+++ कि 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
इन्द्रतीथ, रामतीर्थ, यम्नुनातीर्थ और आदित्यतीर्थकी महिमा 


वशम्पायन उवाच 
इन्द्रतीथं ततो गत्वा यदूनां प्रवरो बलः। 
विभ्रेभ्यो धनरलानि ददौ स्मात्वा यथाविधि ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वहाँसे इन्द्रतीर्थमें 
जाकर स्नान करके यदुकुछतिक्क बलरामजीने ब्राह्मणोंको 


विधिपूंक धन और रक्षोंका दान किया ॥ १ ॥ 


४२७२ 


भश्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 








तत्र॒ ह्ामरराजो पसावीजे  क्रतुशतेन च | 
बृहस्पतेश्व देवेशः प्रददों विपु्लं धनम्‌॥ २ ॥ 
उस तीथमें देवेश्वर देवराज इन्द्रने सौ यश्ञोंका अनुष्ठान 
किया था और बृहस्पतिजीको प्रचुर धन दिया था ॥ २॥ 
निरग्गलान्‌ सजारूथ्यान्‌ सवोन विविधदक्षिणान्‌ । 
आजहार क्रतूंस्‍्तत्र यथोक्तान वेद्पारगंः ॥ ३ ॥ 
नाना प्रकारकी दक्षिणाओंसे युक्त एवं पुष्ट उन सभी 
शास््रोक्त यज्ञोंको इन्द्रने वेदोंके पारंगत विद्वान ब्राह्मणोंके 
साथ बिना किसी विध्न-बाधाके वहाँ पूर्ण कर लिया ॥ ३ ॥ 
तान्‌ क्रवून्‌ भरतश्रेष्ठ शतकृत्वों महाद्युतिः । 
पूरयामास विधिवत्‌ ततः ख्यातः शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महातेजस्वी इन्द्रने उन यज्ञोंको सौबार विधि- 
पूर्वक पूर्ण किया; इसलिये इन्द्र शतक्रवु नामसे विख्यात हो गये॥ 
तस्य नाज्ना च तत्‌ तीर्थ शिव पुण्यं सनातनम्‌ । 
इन्द्रतीथमिति ख्यातं॑ सर्वपापप्रमोचनम ॥ ५ ॥ 
उन्हींके नामसे वह सर्बपापापहारी; कल्याणकारी एवं 
सनातन पुण्य तीथ :इन्द्रतीथं, कहलाने छगा ॥ ५ ॥ 
उपस्पृश्य च तत्रापि विधिवन्मुसलायुधः । 
ब्राह्मणान्‌ पूजयित्वा च सदाच्छादनभोजनेः ॥ ६ ॥ 
शुभ तीथंबरं तस्माद्‌ रामतीर्थ जगाम ह। 
मुसछघारी बलरामजी वहाँ भी विधिपूर्वक स्नान तथा 
उत्तम भोजन-बस्त्रद्धारा ब्राह्मणोंका पूजन करके वहाँसे शुभ 
तीर्थप्रवर रामतीर्थमें चले गये ॥ ६३ ॥ 
यत्र रामो महाभागो भार्गवः खुमहातपाः॥ ७ ॥ 
असक्त्‌ प्थिवीं जित्वा हतक्षत्रियपुड़वाम्‌ | 
उपाध्याय पुरस्कृत्य कश्यपं मुनिसत्तमम्‌॥ ८ ॥ 
अयजद्‌ वाजपेयेन सो5श्वमेधशतेन च। 
प्रददों दक्षिणां चेव प्रथिवीं वें सलागराम ॥ ९ ॥ 
जहाँ महातपस्वी भ्गुवंशी महामाग परशुरामजीने बारंबार 
क्षत्रियनरेशोका संहार करके इस प्रथ्वीको जीतनेके पश्चात्‌ 
मुनिश्रेष्ठ कश्यपको आचार्यरूपसे आगे रखकर वाजपेय तथा 
एक सौ अश्वमेघ यज्ञद्वारा भगवान्‌का पूजन किया और दक्षिणा- 
रूपमें समुद्रोंसहित यह सारी प्रथ्वी दे दी ॥ ७-९ ॥ 
दत््वा च दान॑ विविधं नानारल्लसमन्वितम्‌ । 
सगोहस्तिकदासीक॑ साजाबि गतवान्‌ वनम्‌ ॥ १०॥ 
नाना प्रकारके रत्न) गौ हाथी दास) दासी और भेड़- 
बकरोसहित अनेक प्रकारके दान देकर वे वनमें चले गये ॥ 


पुण्ये दे कओ तीथंवरे. तत्र॒ देवब्रह्मर्षिसेविते। 
वाभिवाद्याथ यमुनातीर्थभागमत्‌ ॥ ११॥ 


यत्रानयामास तदा राजसूयं महीपते । 

पुजो <दितेमंहाभागो वरुणों वे सितप्रभः ॥ १२॥ 
पृथ्वीनाथ ! देवताओं और ब्रह्मर्षियोंसे सेवित उस उत्तम 

पुण्यमय तीर्थमं मुनियोंकोी प्रणाम करके बछरामजी यम्रुनातीर्थ- 

में आये; जहाँ अदितिके मद्याभाग पुत्र गौरकान्ति बरुणजीने 

राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया था ॥ ११-१२ ॥ 


तत्र निर्जित्य संग्रामे मानुषान देवतास्तथा। 

वबरं क्रतुं समाजहे वरुणः परवीरहा ॥ १३॥ 
शत्रुवीरोंका संह्र करनेवाले वरुणने संग्राममें मनुष्योँ और 

देवताओंको जीतकर उस श्रेष्ठ यज्षका आयोजन किया था ॥ 

तस्मिन्‌ क्रतुवरे वृत्ते संग्रामः समजायत। 

देवानां दानवानां च औैलोक्यस्य भयावहः ॥ १४ ॥ 


राजन्‌ ! वह श्रेष्ठ यज्ञ समाप्त होनेपर देवताओं और 
दानत्रोंमें घोर संग्राम हुआ था) जो तीनों छोकोंके ढिये 


भयंकर था ॥ १४ ॥ 
राजसूये क्रत॒श्रेष्टे निवृत्ते जनमेजय | 
जायते सुमहाघोरः संग्रामः क्षत्रियान्‌ प्रति ॥ १५॥ 
जनमेजय |! क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान पूर्ण हो जानेपर 
उस देशके क्षत्रियोंमें महामयंकर संग्राम हुआ करता है॥ 
तत्रापि छाइ़ली देव ऋषीनभ्यच्य पूजया। 
इतरेभ्यो 5प्यदाद दानमर्थिभ्यः कामदो विभुः ॥ १६॥ 
सबकी इच्छा पूर्ण करनेवाले भगवान्‌ हलूघरने उस तीर्थ- 
में भी स्नान एवं ऋषियोंका पूजन करके अन्य याचर्कोंको भी 
धन दान किया ॥ १६ ॥ 
वनमाली ततो हृष्टः स्तृयमानों महर्षिभिः। 
तस्मादादित्यतीथं च जगाम कमलेक्षणः ॥ १७॥ 
तदनन्तर महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनकर प्रसन्न 
हुए. वनमालाधारी कमहनयन बलराम वहाँसे आदित्य- 
तीर्थमं गये ॥ १७ ॥ 
यत्रेष्ठा भगवाज्ज्योतिभोस्करो राजसत्तम। 
ज्योतिषामाधिपत्यं च प्रभाव चाभ्यपद्यत ॥ १८॥ 
तपश्रेष्ठ | वहीं यज्ञ करके ज्योतिर्मय भगवान्‌ भास्करने 
ज्योतिर्योंका आधिपत्य एवं प्रभुत्व प्राप्त किया था ॥ १८ ॥ 
तस्या नद्यास्तु तीरे वे सर्वे देवाः सवासवाः । 
विच्वेदेवाः समरुतो गन्धवोप्सरसश्र ह॥ १०॥ 
द्वेषायनः शुकरचेंव कृष्णश्च मधुसूदनः। 
यक्षाश्व॒ राक्षसाइचेव पिशाचाश्व विशाम्पते ॥ २० ॥ 
एंते चान्‍्ये च बहवो योगसिद्धाः सहस््रशः । 
प्रजानाथ ! उसी नदीके तटपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता, 
विश्वेदेव, मरुद्ण, गन्धर्व अप्सराएँ; द्वेपायन व्यास; शुकदेव) 
मधघुसूदन श्रीकृष्ण) यक्ष) राक्षस एवं पिशाच--ये तथा और 
भी बहुत-से पुरुष सइस्तोंकी संख्यामें योगसिद्ध हो गये हैं ॥ 
तस्मिस्तीथ सरस्वत्याः शिबरे पुण्ये परंतप ॥ २१॥ 
तत्र हत्वा पुरा बविष्णुरखुरी मधुकेठभो। 
आप्लुत्य भरतश्रेष्ठ तीर्थंप्रवर उत्तमे ॥ २२॥ 
द्वेपायनश्व॒ धमोत्मा तज्रेवाप्लुत्य भारत। 
सम्प्राप्य परमं॑ योगं सिद्धि चर परमां गतः ॥ २३॥ 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाले मरतश्रेष्ठ ! सरस्वतीके उस 
परम उत्तम कल्याणकारी पुण्यतीर्थमं पहले मधु और कैटम 
नामक असुर्रोका वध करके भगवान्‌ विष्णुने स्नान किया था। 
भारत ! इसी प्रकांर धर्मात्मा द्वैपायन व्यासने भी उसी तीर्थमें 


सह 


पश्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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गोता छगाया था । इससे उन्होंने परम योगकों पाकर उत्तम 
सिद्धि प्राप्त कर ली || २१-२३ ॥ 


अखितो देवलच्चेव तस्मिन्नेव महातपाः । 


परम योगमास्थाय. ऋषियोंगमवाप्तवान ॥ २७॥ 
महातपस्वी असित देवछ ऋषिने उसी तीर्थमें परम योग- 
का आश्रय ले योगसिद्धि पायी थी॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बलदेवतीथथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकोनपन्चाशत्तमो5ध्याय;॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शस्यप्वेके अन्तर्गत गदापर्दमें बढूदेबजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपार्यानविषयक उनचासवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४९ ॥ 





ः पद्माशत्तमोथ्ध्यायः 
आदित्यतीथंकी महिमाके ग्रसड़में असित देवल तथा जेगीषव्य ग्रुनिका चरित्र 


वेश्म्पायन उवाच 

तस्मिन्नेव तु धर्मोत्मा वसति सम तपोधनः । 
गाहस्थ्यं धर्ममास्थाय छाखितो देवलः पुरा ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! प्राचीन काल- 
की बात है; उसी तीर्थमें तपस्याके घनी धर्मात्मा असित देवल 
मुनि गहस्थधर्मकां आश्रय लेकर निवास करते थे॥ १ ॥ 
धर्मनित्यः शुचिदोन्तो न्यस्तदण्डो महातपाः। 
कमंणा मनसा वाचा समः सर्वेषु जन्तुषु ॥ २॥ 

वे सदा घर्मपरायण, पवित्र+ जितेन्द्रिय/ः किसीको भी 
दण्ड न देनेवाले। महातपस्वी तथा मन वाणी और क्रिया- 
द्वारा सभी जीवोंके प्रति समान भाव रखनेवाले थे ॥ २॥ 
अक्रोधनो महाराज तुल्यनिन्दात्मसंस्त॒ुतिः | 
प्रियाप्रिये तुल्यवृत्तियेमचत्समद्शनः ॥ ३ ॥ 

महाराज | उनमें क्रोध नहीं था। वे अपनी निन्‍्दा 
और स्तुतिकों समान समझते थे | प्रिय और अप्रियकी प्राप्तिमें 
उनकी चित्तवृत्ति एक-सी रहती थी। वे यमराजकी भाँति 
सबके प्रति सम दृष्टि रखते थे ॥ ३ ॥ 
काश्वने लोष्ठभावे च समदर्शी महातपाः। 
देवानपूजयज्नित्यमतिथींथ हछिजेः सह ॥ ४ ॥ 

सोना हो या मिद्टीका ढेला। महातपस्वी देवल दोनोंको 
समान दृष्टिसे देखते थे और प्रतिदिन देवताओं तथा ब्राह्मणों 
सहित अतिथियोंका पूजन एवं आदर-सत्कार करते थे ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मचयरतो नित्यं सदा धर्मपरायणः । 
ततो 5भ्येत्य महाभाग योगमास्थाय भिक्षुकः ॥ ५ ॥ 
जैगीषव्यो मुनिर्धीमांस्तस्मिस्तीथं समाहितः । 

वे मुनि सदा ब्रह्मचर्यपालनमें तत्पर रहते थे। उन्हें 
सब समय धर्मका ही सबसे बड़ा सहारा था। महाभाग ! 
एक दिन बुद्धिमान्‌ जेगीषव्य मुनि जो संनन्‍्यासी थे; योगका 
आश्रय लेकर उस तीथंमें आये और एकाग्रचित्त होकर 
वहाँ रहने छगे ॥ ५३ ॥ 
देवलस्याश्रमे राजनन्यवसत्‌ स महाद्युतिः॥ ६ ॥ 
योगनित्यो महाराज सिद्धि प्राप्त महातपाः । 

राजन्‌ ! महाराज ! वे महांतेजस्ती और महातपस्वी 
जैनीष॒व्य सदा योगपरायण रहकर सिद्धि प्राप्त कर चुके थे 
तथा देवछके ही आश्रममें रहते थे॥ ६३६ ॥ 


तं तत्र बसमानं तु जेगीषव्यं महामुनिम॥ ७ ॥ 


देवको दर्शयस्नेव.. नेवायुझ़्त धर्मतः। 

एवं तयोमेहाराज दीघेकालो व्यतिक्रमत ॥ ८ ॥ 
यद्यपि महामुनि जेैंगीपव्य उस आश्रममें ही रहते थे 

तथापि देवल मुनि उन्हें दिखाकर धर्मतः योग-साधना नहीं 

करते थे। इस तरह दोनोंको वहाँ रहते हुए बहुत समय 

बीत गया ॥ ७-८ ॥ 

जैगीषव्यं मुनिवरं न ददशोथ देवलः | 

आहारकाले मतिमान्‌ परिवाड जनमेजय ॥ ९ ॥ 

उपातिष्ठत धर्मशो भेक्षकाले स देवलम्‌। 

.. जनमेजय | तदनन्तर कुछ कालतक ऐसा हुआ कि 


 देवल मुनिवर जेगीषव्यको हर समय नहाँ देख पाते थे। 


धमंके ज्ञाता बुद्धिमान्‌ संन्‍्यासी जेगीषव्य केवछ भोजन या 
मिक्षा लेनेके समय देवलछके पास आते थे ॥ ९६ ॥ 
स दृष्टा भिश्लुरूपेण प्राप्त तत्र महामुनिम्‌ ॥ १० ॥ 
गोरवं परम चक्रे प्रीतिच विपुलां तथा। 
देवलस्तु यथाशक्ति पूजयामास भारत ॥ ११॥ 
ऋषिटछेेन विधिना समा बह्ीः समाहितः । 

भारत ! संन्यासीके रूपमें वहाँ आये हुए. महामुनि जेगी- 
घव्यको देखकर देवल उनके प्रति अत्यन्त गौरव और महान्‌ 
प्रेम प्रकट करते तथा यथाशक्ति शास्त्रीय त्रेधिसि एकाग्रचित्त 
हो उनका पूजन ( आदस्सत्कार ) किया करते थे । 
बहुत वर्षोतक उन्होंने ऐसा ही. किया ॥| १०-११३ ॥ 
कदाचित्‌ तस्य नपते देवलरूस्थ महात्मनः ॥ १२॥ 
चिन्ता सुमहती जाता मुनि दृष्ड्रा महाद्युतिम्‌ । 

नरेश्वर | एक दिन महातेजस्वी जेगीषव्य मुनिको देख- 
कर महात्मा देवलके मनमें बड़ी भारी चिन्ता हुई ॥ १२३६ ॥ 
समास्तु समतिक्रान्ता बहथ्ः पूजयतो मम ॥ १३ ॥ 
न चायमलसो भिश्षुरभ्यभाषत किचन | 

उन्होंने सोचा; *इनकी पूजा करते हुए मुझे बहुत वर्ष 
बीत गये; परंतु ये आलसी मिक्षु आजतक एक बात भी 
नहीं बोले? ॥ १३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स जगाम महोद्धिम्‌ ॥ १७॥ 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान्‌ कलशं ग्रह्य देवलः । 

यही सोचते हुए. श्रीमान्‌ देवलछमुनि कलश हाथमें लेकर 
आकाशमार्गसे समुद्र तटकी ओर चल दिये || १४३ ॥ 
गच्छन्नेव स धमोत्मा समुद्र सरितां पतिम्‌ ॥ १५॥ 


ड२७७ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 
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जैगीषव्यं ततो5पश्यद्‌ गतं प्रागेब भारत। 
भारत ! नदीपति समुद्रके पास पहुँचते ही धर्मात्मा 
देवलने देखा कि जैगीषव्य वहाँ पहलेसे ही गये हैं॥ १५३ ॥ 
ततः सबविस्मयश्चिन्तां जगामाथामितप्रभः ॥ १६॥ 
कथ्थं भिक्षुरयं प्राप्त समुद्रे स्नात एव च। 
इत्येव॑ चिन्तयामास महरषिरसितस्तदा ॥ १७॥ 
तब तो अप्रित तेजस्वी महर्षि असित देवलको चिन्ताके 
साथ-साथ आश्चर्य भी हुआ। वे सोचने छगे) थ्ये मिक्षु 
यहाँ पहले ही केसे आ पहुँचे ! इन्होंने तो समुद्रमें स्नानका 
कार्य भी पूर्ण कर लिया? || १६-१७ ॥ 
स्वात्वा समुद्रे विधिवच्छुचिजेप्यं जजाप सः । 
क्ृतजप्याहिकः श्रीमानाश्रमं च जगाम ह ॥ १८॥ 
कलशं जलपूर्ण वे गृहीत्वा जनमेजय। 
जनमेजय ! फिर उन्होंने समुद्रमें विधिपृबंक स्नान करके 
पवित्र हो जपने योग्य मन्त्रका जप किया । जप आदि नित्य 
कर्म पूर्ण करके श्रीमान्‌ देवल जलसे भरा हुआ कलश छेकर 
अपने आश्रमपर आये ॥ १८३ ॥ 
ततः स॒ प्रविशन्‍नेव खमाश्रमपदं मुनिः ॥ १९॥ 
आसीनमाश्रमे_तत्र जेगीषव्यमपइयंत । 
न॒व्याहरति चेबेन जैगीषव्यः कथ्थंचन ॥ २० ॥ 
काष्ठटभूतो 55अ्रमपदे वसति सम महातपाः। 
आश्रममें प्रवेश करते ही देवल मुनिने वहाँ बेठे हुए 
जैगीषव्यको देखा परंतु जैगीषव्यने उस समय भी किसी 
तरह उनसे बात नहीं की । वे महातपस्वी मुनि आश्रमपर 
काष्ठमौन होकर बैठे हुए थे ॥ १९-२०३ ॥ 
त॑ दृष्ठा चाप्छुतं तोये सागरे सागरोपमम्‌ ॥ २१॥ 
प्रविष्माथ्रमं चापि पूर्वमेव दद्श सः। 
असितो देवलो राजंश्रिन्तयामास बुद्धिमान्‌ ॥ २२॥ 
राजन ! समुद्रके समान अत्यन्त प्रभावशाली मुनिको 








समुद्रके जलमें स्नान करके अपनेसे पहले ही आश्रममें प्रविष्ट 


हुआ देख बुद्धिमान्‌ असित देवलको पुनः बड़ी चिन्ता हुई ॥ 
दृष्ठा प्रभाव॑ं तपसो जेंगीषव्यस्थ योगजम। 
चिन्तयामास राजेन्द्र तदा स मुनिसत्तमः ॥ २३॥ 
मया दृष्टः समुद्रे च आश्रमे च कथ्थं त्वयम्‌ । 

राजेन्द्र ! जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 
देखकर ये मुनिश्रेष्ठ देवल फिर सोचने छगे--५मैंने इन्हें 
अभी-अमी समुद्रतट पर देखा है; फिर ये आश्रम कैसे 
उपस्थित हैं ? ॥ २३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स॒ मुनिर्मन्त्रपारगः ॥ २७ ॥ 
उत्पपाताश्रमात्‌॒तस्मादन्‍्तरिक्ष विशाम्पते । 
जिज्ञासार्थ तदा भिक्षोजेंगीषव्यस्थ देवलः ॥ २५॥ 

प्रजानाथ ! ऐसा विचार करते हुए वे मन्त्रशास्रके 
पारंगत विद्वान्‌ मुनि उस आश्रमसे आकाशकी ओर उड़ 
चले | उस समय मभिक्षु जेगीषव्यकी परीक्षा लेनेके लिये 
उन्होंने ऐसा किया ॥ २४-२५ ॥ 


५५ 


सो 5न्तरिक्षचरान्‌ सिद्धान्‌ समपश्यत्‌ समाहितान्‌। 
जैगीषव्यं च तेः सिद्धेः पूज्यमानमपश्यत ॥ २६॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने बहुत-से अन्तरिक्षचारी एकाग्र- 
चित्तवाले सिद्धोंकी देखा। साथ ही उन सिद्धोंके द्वारा 
पूजे जाते हुए. जैगीषब्य मुनिका भी उन्हें दर्शन हुआ ॥ 
ततो5सितः सुसंरब्धो व्यवसायी दृढ्वतः। 
अपच्यद्‌ वे दिव॑ यान्‍्तं॑ जैगीषव्यं स देवलः ॥ २७॥ 
तदनन्तर हृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले हृढ- 
निश्चयी असित देवल मुनि रोषावेशमें भर गये । फिर उन्होंने 
जैगीषव्यको स्वर्गलोकमें जाते देखा | २७ ॥ 
तस्मात्‌ तु पिठृलोक॑ त॑ं बजन्तं सो5न्वपश्यत । 
पिठलोकान्च॒तं याल्त॑ याम्यं छोकमपश्यत ॥ २८॥ 
स्वर्गलोकसे उन्हें पितृलोकर्मे और पितृलोकसे यमलोकमें 
जाते देखा ॥ २८ ॥ 
तस्माद॒पि समुत्पत्य सोमलछोकमभिप्छुतम्‌ । 
बजन्तमन्वपद्यत्‌ स॒ जेगीषब्यं महामुनिम्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँते भी ऊपर उठकर महामुनि जैगीषव्य जल्मय 
चन्द्रलोकमें जाते दिखायी दिये ॥ २९ ॥ 
लोकान्‌ समुत्पतन्तं तु शुभानेकान्तयाजिनाम्‌ । 
ततो 5ग्निहोत्रिणां लोकांस्ततश्चाप्युत्पपात ह ॥ ३० ॥ 
फिर वे एकान्ततः यज्ञ करनेवाले पुरुषोंके उत्तम लछोकोंकी 


ओर उड़ते दिखायी दिये | वहाँसे वे अभ्निहोत्रियोंके 
लोकॉमें गये ॥ ३० ॥ 


दर्श च पौर्णमासं च ये यजन्ति तपोधनाः। 
तेभ्यः स ददशे धीमॉँल्लोकेभ्यः पशुयाजिनाम्‌॥ ३१ ॥ 
उन छोकोंसे ऊपर उठकर वे बुद्धिमान्‌ मुनि उन 
तपोधनोंके छोकमें गये; जो दर्श और पौर्णमास यज्ञ करते 
हैं। वहाँसे वे पश्ुयाग करनेवाल्ञके छोकॉमें जाते दिखायी दिये॥ 
वब्जन्त॑ लछोकममलमपश्यद्‌ देवपूजितम्‌ । 
चातुमोस्येबंडुविधेयंजन्ते ये तपोधनाः॥ ३२ ॥ 
जो तपस्वी नाना प्रकारके चातुर्मास यज्ञ करते हैं, उनके 
निर्मल लोकोमें जाते हुए. जैगीषव्यको देवल मुनिने देखा | वे 
वहाँ देवताओँसे पूजित हो रहे थे ॥ ३२ ॥ 
तेषां स्थानं ततो यातं तथाग्निष्रोमयाजिनाम्‌ । 
अग्निष्ठुतेन च तथा ये यजन्ति तपोधनाः ॥ ३३॥ 
तत्‌ स्थानमनुसम्पराप्तमन्वपश्यत देवलः | 
वहसे अग्निश्टोमयाजी तथा अग्निष्ठुत्‌ यश्ञके द्वारा यश 
करनेवाले तपोधनोंके लछोकमें पहुँचे हुए. जैगीषव्यकों देबल 
मुनिने देखा ॥ ३३३६ ॥ । 
वाजपेयं क्रतुवरं तथा बहुखुवर्णकम्‌ ॥ ३४७॥ 
आहरान्ति महाप्राशास्तेषां लोकेष्वपश्यत । है 
जो महाप्राश्ञ पुरुष बहुत-सी सुवर्णमयी दक्षिणाओँसे युक्त _ 
क्रत॒ुश्रेष्ठ वाजपेय यज्ञका अनुष्ठान करते हैं, उनके लछोकोंम भी *$ 
उन्होंने जैगीषव्यका दर्शन किया | ३४३ ॥ ; | 


यजन्ते राजसयेन पुण्डरीकेण चेव ये॥३५॥ 








गदापवव ] 


वश्चाशत्त मोषध्यायः 
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तेषां लछोकेष्वपश्यच्च जेगीषव्यं स देवलः । 
जो राजसूय और पुण्डरीक यज्ञके द्वारा यजन करते हैं; 
उनके लोकोंमें भी देवलने जेगीषव्यको देखा ॥ ३२५३ ॥ 
अश्वमेधं क्रतुवरं नरमेधं॑ तथेव च ॥ ३६॥ 
आहरन्ति नरश्रेष्ठास्तेवां लोकेष्वपश्यत । 
जो नरश्रेष्ठ क्रुआँमं उत्तम अश्वमेध तथा नरमेघका 
अनुष्ठान करते हैं; उनके लोकोंमें मी उनका दर्शन किया ॥ 
सर्वमेधं चर दुष्प्रापं तथा सोत्रा्मणि च ये ॥ ३७ ॥ 
तेषां लोकेष्वपश्यत्च जेगीषव्यं स देवलः । 
जो लोग दुर्लभ सर्वमेध तथा सौतन्रामणि यज्ञ करते हैं; 
उनके छोकाँमें भी देवलने जेगीप्रव्यको देखा ॥ २७३ ॥ 
दादशाहैश्व सन्नेश्व॒ यजन्ते विविधेन्नप ॥ ३८॥ 
तेषां लोकेष्वपश्यत्च जेगीषव्यं स देवलः। 
नरेश्वर ! जो नाना प्रकारके द्वादशाह यज्ञोंका अनुष्ठान 
करते हैं, उनके लोकोंमें भी देवलने जैगीषव्यका दर्शन किया॥ 
मेत्रावरुणयोलॉकानादित्यानां तथेव च ॥ ३९॥ 
सलोकतामनुप्रात्मपश्यत. ततो5खितः । 
तत्पश्चात्‌ असितने मित्र; वरुण और आदित्योंके लोकोंमें 
पहुँचे हुए. जैगीषव्यको देखा ॥ ३२९६॥ 
रुद्राणां च वसूनां च॒ स्थान यज्च बृहस्पतेः ॥ ४०॥ 
तानि सवोण्यतीतानि समपचश्यत्‌ ततो5खितः। 
तदनन्तर रुद्र/ वसु और बृहस्पतिके जो स्थान हैं; उन 
सबको लाॉघकर ऊपर उठे हुए जैगीषव्यका असित देवलने 
दर्शन किया || ४०२३ ॥ 
आएरुह्य च गवां छोक  प्रयातो ब्रह्मसत्रिणाम्‌ ॥ ४१॥ 
लोकानपश्यद्‌ गच्छन्तं जेगीषव्यं ततो5खितः । 
इसके बाद असितने गौओंके लछोकमें जाकर जेगीषव्यको 
ब्रह्मसत्र करनेवालोके लोकॉमें जाते देखा ॥ ४१३ ॥ 
ञ्री ह्लोकानपरान्‌ विप्रमुत्पतन्तं खतेजसा ॥ ४२॥ 
पतिव्रतानां लोकांश्च व्जन्तं सो5न्वपद्यत | 
द तत्यश्चात्‌ देवलने देखा कि विप्रवर जैगीषव्य मुनि अपने 
. तेजसे ऊपर-ऊपरके तीन छोकोंको छाघकर पतित्रताओंके लोकमें 
जा रहे हैं॥ ४२३ ॥ 
ततो मुनिवरं भूयो जैगीषव्यमथाखितः ॥ ४३ ॥ 
. नान्वपश्यत लोक स्थमन्तर्हिंतमरिद्म । 
। शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! इसके बाद असितने 
. मुनिवर जेगीषव्यकों पुनः किसी छोकमें स्थित नहीं देखा | वे 
अदृश्य हो गये थे ॥ ४३३ ॥ 
सो5$चिन्तयन्महाभागो जैगीषव्यस्य देवलः ॥ ७७॥ 
प्रभावं सुब॒तत्वं च सिद्धि योगस्य चातुलाम्‌ | 
तत्पश्रात्‌ महाभाग देवलने जेगीषव्यके प्रभाव) उत्तम 
ब्रत और अनुपम योगसिद्धिके विषयमें विचार किया ॥ 
. अखितो5पृच्छत तदा सिद्धाँल्‍लोकेषु सत्तमान्‌॥ ४५॥ 
. प्रयतः प्राअलिभूत्वा धीरस्तान ब्रह्मसत्रिणः । 
जैगीषब्यं न पश्यामि तं शंसध्वं महोौजसम्‌ ॥ ४६॥ 


एतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं परं कोतूहलं हि में । 
इसके बाद घेयंवान्‌असितने उन लोकांमें रहनेवाले ब्रह्म- 
याजी सिद्धों और साधु पुरुषोंसे हाथ जोड़कर विनीतभावसे 
पूछा--“महात्माओ ! मैं महातेजस्वी जेगीषरव्यको अब देख 
नहीं रहा हूँ | आप उनका पता बतावें । मैं उनके विषयमें 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है॥॥ 
पिद्धा ऊचुः 
श्णु देवल भूताथ शांसतां नो दढव॒त ॥ ४७॥ 
जेगीषव्यः स वे छोक॑ शाश्वतं ब्रह्मणो गतः। 
सिद्धोंने कहा--दृढ़तापूर्वंक उत्तम व्रतका पालन 
करनेवाले देवल ! सुनो | हम तुम्हें वह बात बता रहे हैं, जा हो 
चुकी है। जैगीषव्य मुनि सनातन ब्रह्मलोकमें जा पहुँचे हैं ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स श्रुत्वा वचन तेषां सिद्धानां ब्रह्मसत्रिणाम॥ ४८॥ 
अखितो देवलस्तूणमुत्पपात पपात च। 
ततः सिद्धास्त ऊचुर्हि देवर पुनरेव ह ॥ ४९ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उन ब्रह्मयाजी 
सिद्धोंकी बात सुनकर देवलूमुनि तुरंत ऊपरकी ओर उछले; 


परंतु नीचे गिर पड़े । तब उन सिद्धोंने पुनः देवलछसे कहा--॥ 


न देवलूगतिस्तत्र तव गनन्‍्तुं तपोधन। 

ब्रह्मण: सदने विप्र जेगीषव्यो यदाप्तवान्‌ ॥ ५० ॥ 
“तपोधन देवर ! विप्रवर | जहाँ जेगीषव्य गये हैं, उस 

ब्रह्मलोकमें जानेकी शक्ति तुममें नहीं है? || ५० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा सिद्धानां देवलः पुनः । 

आजुपूव्यंण लोकांस्तान्‌ सवोनवंततार ह॥ ५१॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! उन सिद्धोंकी बात 

सुनकर देवलमुनि पुनः क्रमशः उन सभी लोकॉंमें होते हुए 

नीचे उतर आये ॥ ५१ ॥ 

स्वमाअ्रमपदं पुण्यमाजगाम पतत्त्रिवत्‌ । 

प्रविशन्‍्नेव चापश्यज्जेगीषव्यं स देवलः ॥ ५२ ॥ 
पक्षीकी तरह उड़ते हुए वे अपने पुण्यमय आश्रमपर 

आ पहुँचे । आश्रमके भीतर प्रवेश करते ही देवलने जैगीषव्य 

मुनिको वहाँ बैठा देखा ॥ ५२ ॥ 

ततो बुद्धब्या व्यगणयद्‌ देवलो धर्मयुक्तया । 

दृष्ठा प्रभावं तपसो जेगीषव्यस्थ योगजम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब देवलने जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 

देखकर धर्मयुक्त बुद्धिसे उसपर विचार किया ॥ ५३ ॥ 

ततो5ब्रवीन्महात्मानं जेगीषव्यं स देवलः । 

विनयावनतो राजन्नुफ्सप्य॑ महामुनिम्‌ ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद महामुनि महात्मा जेगीषव्यके पास 

जाकर देवलने बिनीतभावसे कहा--)| ५४ ॥ 

मोक्षधर्म समास्थातुमिच्छेयं. भगवन्नहम्‌ । 

तस्य तद्‌ वचन थ्रुत्वा उपदेश चकार सः ॥ ५५॥ 
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विधि च योगस्य परं कायोकार्यस्थ शाख्रतः । 
संन्यासकृतबुद्धि त॑ ततो दृष्ठा महातपाः॥ ५६॥ 
सर्वाश्वास्य क्रियाश्रक्रे विधिदष्टेन कमंणा । 

धभगवन्‌ ! मैं मोक्षघर्मका आश्रय लेना चाहता हूँ ।? 
उनकी वह बात सुनकर महातपस्वी जैगीषव्यने उनका संन्यास 
लेनेका विचार जानकर उन्हें ज्ञाका उपदेश किया। साथ 
ही योगकी उत्तम विधि बताकर शाख्रके अनुसार क्तव्य- 
अकतंब्यका भी उपदेश दिया । इतना ही नहीं) उन्होंने 
शास्त्रीय विधिके अनुसार उनके संन्यासग्रहणसम्बन्धी समस्त 
कार्य ( दीक्षा और संस्कार आदि ) किये ॥ ५५-५६३ ॥ 
संन्यासकृतबुद्धि त॑ भूतानि पितृभिः सह ॥ ५७॥ 
ततो दृष्ठ्रा प्रररूदुः को 5स्मान्‌ संविभजिष्यति । 

उनका संन्यास लेनेका विचार जानकर पितरोॉसह्वित समस्त 
प्राणी यह कहते हुए रोने छगे “कि अब हमें कौन विमागपूर्वक 
अन्नदान करेगा; | ५७ ॥ 
देवलस्तु वचः श्र॒ुत्वा भूतानां करुणं तथा ॥ ५८ ॥ 
दिशो दृश व्याहरतां मोक्ष त्यक्त' मनो दे । 

दसों दिशाओंमें बिल्यप करते हुए. उन प्राणियोंका करुणा- 
युक्त बचन सुनकर देवलने मोक्षधर्म ( संन्यास ) को त्याग 
देनेका विचार किया | ५८३ ॥ 
ततस्तु फलमूलानि पवित्राणि च्र भारत ॥ ५९ ॥ 

व्पाण्योषधयचचे 

पुष्पाण्योषधयरचेव रोरूयन्ति सहस्नशः। 
पुननों देवलः श्लुद्रो नूनं छेत्स्यति दुर्मतिः ॥ ६० ॥ 
अभय सर्वभूतेभ्यो यो दत्त्ता नावबुध्यते। 

भारत ! यह देख फल-मूलठ, पवित्री ( कुश ); पुष्प और 
ओषधियाँ--ये सहर्ों पदार्थ यह कहकर बारंबार रोने लगे 
कि “यह खोटी बुद्धिवाला क्षुद्र देवछ निश्चय ही फिर हमारा 
उच्छेद करेगा | तभी तो यह सम्पूर्ण भूतोंकी अमयदान देकर 
भी अब अपनी प्रतिज्ञाको स्मरण नहीं करता है? ॥९९-६०३॥ 
ततो भूयों व्यगणयत्‌ खबुद्धथथा मुनिसत्तमः ॥ ६१ ॥ 
मोक्षे गाहेस्थ्यधम वा कि नु श्रेयस्करं भवेत्‌। 

तब मुनिश्रेष्ठ देवल पुनः अपनी बुद्धिते विचार करने 
लगे, मोक्ष और गाहंस्थ्यधर्म॑ इनमेंसे कौन-सा मेरे लिये 
श्रेयस्कर होगा | ६१३ ॥ 
इति निश्चित्य मनसा देवलो राजसत्तम ॥ ६२॥ 
त्यक्त्वा गाहस्थ्यधर्म स मोक्षधर्ममरोचयत्‌ । 

सपश्रेष्ठ | देवछने मन-ही मन इस बातपर निश्चित विचार 


करके गार्हस्थ्यधर्मको त्यागकर अपने लिये मोक्षघर्मको 
पसंद किया ॥ ६२३ ॥ 
एवमादीनि संचिन्त्य देवलो निश्चयात्‌ ततः॥ ६३ ॥ 
प्राप्तवान्‌ परमां सिद्धि परं योगं चर भारत । 
भारत |! इन सब बातोंकों सोच-विचारकर देवलने जो 
संन्यास लेनेका ही निश्चय किया उससे उन्होंने परमसिद्धि 
और उत्तम योगको प्राप्त कर लिया ॥ ६१३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ६४ ॥ 
जगीपव्य कप प्रशंसन्ति 
जंगीषव्ये तपश्चास्य प्रशंसन्ति तपस्िनः। 
तब बृहस्पति आदि सब देवता और तपस्वी वहाँ आकर 
जैगीषव्य मुनिके तपकी प्रशंसा करने छगे ॥ ६४१ ॥ 
अथात्रवीदषिवरों देवान्‌ ये नारदस्तथा ॥ ६५॥ 
जेगीषव्ये तपो नास्ति विस्मापयति योपसितम । 
तंदनन्तर मुनिश्रेष्ठ नारदने देवता ओंसे कहा---“जैगीषव्यमें 
तपस्या नहीं है; क्योंकि ये असित मुनिको अपना प्रभाव दिखाकर 
आश्वर्यमें डाल रहे हैं? ॥ ६५१ ॥ 
तमेवंवादिनं धीरं प्रत्यूचुस्त द्वोकसः ॥ ६६॥ 
नेवमित्येव शंसन्‍्तो जेगीषव्यं महामुनिम्‌। 
नातः परतरं किचित्‌ तुल्यमस्ति प्रभावतः॥ ६७॥ 
तेजसस्तपसश्चास्य योगस्य च॑ महात्मनः। 
ऐसा कहनेवाले ज्ञानी नारदमुनिको देवताओंने महामुनि 
जेगीषव्यकी प्रशंसा करते हुए, इस प्रकार उत्तर दिया-- 
“आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये; क्योंकि प्रभाव। 
तेज तपस्था और योगकी दृष्टिसे इन महात्मासे बढ़कर दूसरा 
कोई नहीं है? ॥ ६६-६७३ ॥ 
एवं प्रभावों धर्माव्मा जैगीषव्यस्तथासितः | 
तयोरिदं स्थानवरं तीथ चेव महात्मनोः॥ ६८ ॥ 
धर्मात्मा जेगीषव्य तथा असितमुनिका ऐसा ही प्रभाव 
था। उन दोनों महात्माओँका यह श्रेष्ठ स्थान ही तीर्थ है॥ 
तत्राप्युपस्पृश्य ततो महात्मा 
दत््वा च वित्त हलभृद्‌ द्विजेभ्यः । 
अवाप्य धर्म परमार्थकर्मा 
जगाम सोमस्य महत्‌ सुतीर्थम॥ ६०॥ 
पारमार्थिक कर्म करनेवाले महात्मा हलूधर वहाँ भी 
स्नान करके ब्राह्मणोंकी धन-दान दे धर्मका फल पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीर्थमं गये | ६९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गद॒।पर्वणि बलूदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने पश्चाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापत्रेमें बल्देवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगर्मे 
सारस्वतोपाख्यानविषयक पचासदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 





एकपश्चाशत्तमो5्ध्यायः 
सारखततीर्थंकी महिमाके प्रसंगमें दुधीच ऋषि और सारखत म्ुनिके चरित्रका वर्णन 


वेश्म्पायन उवाच 
यत्रेजिवानुडुपती_ राजसंयेन्न. भारत । 
तस्मिस्तीथं महानासीत्‌ संग्रामस्तारकामयः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--भरतनन्दन ! वही सोम- 
तीर्थ है; जहाँ नक्षत्रोंके स्वामी चन्द्रमाने राजसूय यज्ञ किया... 
था । उसी तीर्थमें महान्‌ तारकामय संग्राम हुआ था ॥ १॥ 


गंदापर्व ] 


एकपश्चाशत्तमो 5च्यायः 
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तत्राप्युपस्पृर्य बले द्त््वा दानानि चात्मवान । 
सारखतस्य धर्मोत्मा मुनेस्तीथं जगाम ह ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा एवं मनस्वी बलरामजी उस तीथर्में भी स्नान 
एँवं दान करके सारस्वत मुनिके तीर्थमं गये ॥ २॥ 
तत्र द्वादशवारषिक्यामनावुष्टयां द्विजोत्तमान्‌ । 
वेदानध्यापयामास पुरा सारखतो मुनिः॥ ३ ॥ 
प्राचीनकालमें जब बारह वर्षोतक अनावृष्टि हो गयी थी; 
सारस्वत मुनिने वहीं उत्तम ब्राह्मणोंकों वेदाध्ययन कराया था॥ 
| जनमेजय उवाच 
कथ द्वादशवारषिक्यामनावृष्ट थां डिजोत्तमान । 
ऋषीनध्यापयामास पुरा सारखतो सुनिः॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! प्राचीन कालमें सारखत 
मुनिने बारह वर्षोंकी अनाबृष्टिके समय उत्तम ब्राह्मणोंको किस 
प्रकार वेदोंका अध्ययन कराया था १ || ४॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
आसीत पूर्व महाराज मुनिर्धीमान्‌ महातपाः । 
दधीच इति विख्यातो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--महाराज ! पूर्वकाल्में एक 
बुद्धिमान्‌ महातपस्वी मुनि रहते थे, जो ब्रह्मचारी और 
जितेन्द्रिय थे । उनका नाम था दधीच ॥ ५॥ 
तस्यातितपसः शक्रो बिभेति सततं विभो। 
न॑ स॒ लोभयितुं शक्यः फलेबहुविधेरपि ॥ ६ ॥ 
_ प्रमो ! उनकी भारी तपस्यासे इन्द्र सदा डरते रहते थे । 
नाना प्रकारके फरल्लेका प्रकोमन देनेपर भी उन्हें छाया नहीं 
जा सकता था ॥ ६ ॥ 
प्रछोभनार्थ तस्याथ प्राहिणोत्‌ पाकशासनः । 
द्व्यामप्सरसं पुण्यां द्शनीयामलम्बुषाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्रने मुनिको छुभानेके लिये एक पवित्र दर्शनीय 
एवं दिव्य अप्सरा भेजी, जिसका नाम था अल्म्बुधा | ७ ॥ 
तस्ये तपेयतों देवान्‌ सरखत्यां महात्मनः। 
समीपतो महाराज सोपातिष्ठत भाविनी ॥ ८ ॥ 
. महाराज ! एक दिनः जब महात्मा दधीच सरस्वती 
नंदीमें देवताओँका तर्पंण कर रहे थे; वह माननीय अप्सरा 
उनके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ ८ ॥ 
तां दिव्यवपु्ष दृष्ठा तस्यषंभोावितात्मनः । 
'रेतः स्कन्‍न॑ सरखत्यां तत्‌ सा जग्माह निम्नगा॥ ९ ॥ 
उस दिव्यरूपधारिणी अप्सराकों देखकर उन विश्युद्ध 
अन्तःकरणवाले महर्षिका वीय॑ सरस्वतीके जलमें गिर पड़ा । 
उस वीयंको सरस्वती नदीने स्वयं ग्रहण कर लिया ॥ ९॥ 
कुक्षो चाप्यद्धादधरश् तद्‌ रेतः पुरुषषभ। 
सा दधार च तं गर्भ पुत्रहेतोमंहानदी ॥ १०॥ 
पुरुषप्रवर ! उस महानदीने हर्षमे भरकर पुत्रके लिये 
उस बीय॑को अपनी कुक्षिमें रख लिया और इस प्रकार वह 
गर्भवती हो गयी ॥ १० ॥ 


झुषुबे चापि समये पुत्र सा सरितां बरा। 
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जगाम पुत्रमादाय तम्तृषि प्रति च प्रभो ॥ ११॥ 
प्रभो ! समय आनेपर सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वतीने एक 
पुत्रको जन्म दिया और उसे लेकर वह ऋषिंके पास गयीं ॥ 
ऋषिसंसदि त॑ दृष्ठा सा नदी मुनिसत्तमम्‌ | 
ततः प्रोवाच राजेन्द्र ददती पुत्रमस्य तम्‌॥ १२॥ 
राजेन्द्र | ऋषियौंकी सभामें बेठे हुए मुनिश्रेष्ठ दधीचको 
देखकर उन्हें उनका वह पुत्र सोंपती हुई सरस्वती नदी इसे 
प्रकार बोली-॥ १२ ॥ 
ब्रह्म तव पुजो५यं त्वद्धकत्या धारितो मया। 
दृष्टा ते 5प्सरसं रेतो यत्‌ स्कनन॑ प्रागलम्बुषाम॥ १३॥ 
तत्‌ कुक्षिणा व ब्रह्मष त्वद्धवत्या घ्ृतवत्यहम । 
न विनाशमिदं गच्छेत्‌ त्वत्तेज इति निश्चयात्‌॥ १७ ॥ 
प्रतिगृह्लीष्व पुत्र स्‍व॑ मया दत्तमनिन्द्तिम । 

“ह्मर्ष ! यह आपका पुत्र है। इसे आपके प्रति भक्ति 
होनेके कारण मैंने अपने गर्भमें धारण किया था । बद्यार्षे ! 
पहले अल्म्बुषा नामक अप्सराको देखकर जो आपका बीये 
स्खलित हुआ था) उसे आपके प्रति भक्ति होनेके कारण मैंने 
अपने गर्भमें धारण कर लिया था; क्योंकि मेरे मनमें यह 
विचार हुआ था कि आपका यह तेज नष्ट न होने पावे। 
अतः आप मेरे दिये हुए अपने इस अनिन्दनीय पुत्रको 
ग्रहण कीजिये? ॥ १३-१४३ ॥ 
इत्युक्तः प्रतिजग्राह प्रीति चावाप पुष्कलाम्‌ ॥ १७॥ 
खसखुतं चाप्यजिप्नत्‌ त॑ मूध्नि प्रेम्णा द्विजोत्तमः । 
परिष्वज्य चिरं काल तदा भरतसत्तम ॥ १६॥ 
सरखत्ये वरं प्रादात्‌ प्रीयमाणो महामुनिः। 
विश्वेदेवाः सपितरो गन्धवॉप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
तृप्ति यास्यन्ति खुभगे तप्यमाणास्तवास्भसा । 

उसके ऐसा कहनेपर मुनिने उस पुत्रकों ग्रहण कर लिया 
और वे बड़े ग्रसन्‍न हुए | भरतभूषण ! उन द्विजश्रेष्ठने बड़े 
प्रेमसे अपने उस पुत्रका मस्तक सूँघा और दीर्घकालतक छाती- 
से लगाकर अत्यन्त प्रसन्न हुए महामुनिने सरस्वतीको वर 
दिया--५सुभगे ! ठुम्हारे जलसे तपंण करनेपर विश्वेदेव$ 
पितृगण तथा गन्धवों और अप्सराओँके सम्र॒ुदाय सभी तृप्ति 
लाभ करेंगे?॥ १५-१७३ ॥ 

इत्युक्त्वा स तु तुष्ठाव वचोभिवें महानदीम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रीतः पय्महृषश्टात्मा यथावच्छुणु पाधथिव । 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर अत्यन्त हर्षोत्फुल्ल हृदयसे मुनिने 
प्रेमपूबक उत्तम वाणीद्वारा सरस्वती देवीका स्तवन किया । उस 
स्तुतिकों तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ १८३ ॥ 
प्रश्वतासि महाभागे सरसो ब्रह्मणः पुरा ॥ १९॥ 
जानन्ति त्वां सरिच्छुष्ठे मुनयः संशितबताः 
मम प्रियकरी चापि खततं प्रियद्श ने ॥ २० ॥ 
तस्मात्‌ सारस्व॒तः पुत्रो महांस्ते वरवर्णिनि। 
तबैब नास्ना प्रथितः पुत्रस्ते छोकभावनः ॥ २१॥ 

“मह्याभागे | तुम पूर्वकाल्में ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 


डर२ट 


भीमदहाभारते 


[ शंल्यैपर्ब॑णि 
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हो । सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती | कठोर ब्रतका पालन करने- 
बाले मुनि तुम्हारी महिमाको जानते हैं । प्रियदर्शने | तुम सदा 
मेरा भी प्रिय करती रही हो; अतः बरबर्णिनि ! तुम्हारा यह 
लोकभावन महान्‌ पुत्र तुम्हारे ही नामपर “सारस्वत? कहलायेगा॥ 
सारखत इति ख्यातो भविष्यति महातपाः । 

एब द्वादशवार्षिक्यामनावृष्टयां द्विजषंभान्‌ ॥ २२॥ 
सारखतो महाभागे वेदानध्यापयिष्यति । 

“यह सारस्वत नामसे विख्यात महातपस्वी होगा । 
महाभागे ! इस संसारमें बारह वर्षोतक जब वर्षा बंद हो 
जायगी, उस समय यह सारस्वत ही श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको 
बेद पढ़ायेगा ॥ २२३ ॥ 
पुण्याभ्यश्व सरिद्ध-थस्त्वं सदा पुण्यतमा शुभे॥ २३॥ 
भविष्यसि महाभागे मत्यसादात्‌ सरखति। 

“झुभे ! महासौमभाग्यशालिनी सरस्वति ! तुम मेरे प्रसाद- 
से अन्य पवित्र सरिताओंकी अपेक्षा सदा ही अधिक पवित्र 
बनी रहोगी? ॥ २३३ ॥ 
एवं सा संस्तुतानेन वरं लब्ध्चा महानदी ॥ २४॥ 
पुञ्रमादाय मुद्ता जगाम भरत्भ। 

भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार उनके द्वारा प्रशंसित हो वर 
पाकर वह महानदी पुत्रकों लेकर प्रसन्‍नतापू्वंक चली गयी॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु विरोधे देवदानवेः ॥ २५॥ 
शक्रः प्रहरणान्वेषी ललोकांस्रीन्‌ विचचार ह। 

इसी समय देवताओं और दानरबोंमें विरोध होनेपर इन्द्र 
अख्र-शस्त्रोकी खोजके लिये तीनों छोकोंमें विचरण करने लगे॥ 
न चोपलेभे भगवाडछक्रः प्रहरणं तदा ॥ २६॥ 
यद्धेंतेषां भवेद्‌ योग्यं वधाय विबुधद्धिषाम्‌ । 

परंतु भगवान्‌ शक्र उस समय ऐसा कोई हथियार न पा 
सके; जो उन देवद्रोहियोंके वधके लिये उपयोगी हो सके ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ सुराज्शक्रो न मे शक्या महाखुरा;॥ २७ ॥ 
ऋते5स्थिभिद्धीचस्य निहन्तुं त्रिद्शद्विषः । 

तदनन्तर इन्द्रने देवताओंसे कह्ा--“दधीच मुनिकी 
अस्थियोंके सिवा और किसी अख्र-शस्तसे मेरे द्वारा देवद्रोही 
महान्‌ अघुर नहीं मारे जा सकते ॥ २७४३ ॥ 
तस्माद्‌ गत्वा ऋषिश्रेष्ठो याच्यतां सुरसत्तमाः॥ २८॥ 
द्धीचास्थीनि देहीति तैर्व॑धिष्यामहे रिपून। 

“अतः सुरश्रेषगण ! तुमछोग जाकर मुनिवर दघीचसे 
याचना करो कि आप अपनी इड्डियाँ हमें दे दें । हम उन्हींके 
द्वारा अपने शत्रुओंका वध करेंगे? ॥ २८६,॥ 
सच तयाचितो5स्थीनि यत्नादषिवरस्तदा ॥ २९ ॥ 
प्राणत्यागं कुरुश्रेष्ट चकारेवाविचारयन्‌ | | 
स॒लोकानक्षयान प्राप्तो देवप्रियकरस्तदा ॥ ३० ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | देवताओंके द्वारा प्रयत्नपूवंक अस्थियोंके लिये 
याचना की जानेपर मुनिवर दधीचने बिना कोई विचार किये 
अपने प्राणोंका परित्याग कर दिया | उस बमय देवताओंका 
प्रिय करनेके कारण बे अक्षय लछोकोंमें चले गये || २९-३०॥ 





तस्यास्थिभिरथो शक्रः सम्परहष्टमनास्तदा | 
कारयामास दिव्यानि नानाप्रहरणानि च ॥ ३१ ॥ 
गदावज्ञाणि चक्राणि गुरून्‌ दण्डांश्व पुष्ककान। 

तब इन्द्रने प्रसन्‍नचित्त होकर दधीचकी हृड्डियोंसे गदा) 
बज़, चक्र और बहुसंख्यक भारी दण्ड आदि नाना प्रकारके 

दिव्य आयुध तैयार कराये ॥ ३१३ ॥ - 

स॒ हि तीव्रेण तपसा सम्भ्गतः परमर्षिणा ॥ ३२॥ 
प्रजापतिसुतेनाथ.. भुगुणा छोकभावनः । 
अतिकायः स ॒तेजसख्री लोकसारो विनिर्मितः ॥ ३३ ॥ 

ब्रह्माजीके पुत्र महर्षि भ्गुने तीव्र तपस्यासे भरे हुए. लोक* 
मज्ञलकारी विशालकाय एवं तेजस्वी दधीचको उत्पन्न किया 
था । ऐसा जान पड़ता था; मानो सम्पूर्ण जगत्‌के सारतत्त्वसे 
उनका निर्माण किया गया हो ॥ ३२-३३ ॥ 
जशे शेलगुरुः प्रांशुमंहिम्ना प्रथितः प्रभुः। 
नित्यमुठ्ठिजते चास्य तेजलः पाकशासनः ॥ ३७ ॥ 

वे पर्वतके समान भारी और ऊँचे थे । अपनी महत्ताके 
लिये वे सामर्थ्यशाली मुनि सर्वत्र विख्यात थे। पाकशांसन 
इन्द्र उनके तेजसे सदा उद्विग्न रहते थे ॥ ३४ ॥ 
तेन वज्नेण भगवान्‌ मन्त्रयुक्तेन भारत। 
भुशं क्रोधविसृष्टेन अह्मतेजोद्वेन च॥ ३५॥ 
दृत्यवानवबीराणां जघान  नवतीनंब। 

भरतनन्दन ! ब्रह्मतेजसे प्रकट हुए, उस बच्रको मन्त्रो- 
चारणके साथ अत्यन्त क्रोधपूर्वक छोड़कर भगवान्‌ इन्द्रने 
आठ सौ दस देत्य-दानव वीरोंका वध कर डाछा ॥ ३५३ ॥ 
अथ काले व्यतिक्रान्ते महत्यतिभयंकरे ॥ ३६॥ 
अनावृष्टिरनुप्राप्ता राजन दादशवाषिकी | 

राजन्‌ ! तदनन्तर सुदीर्ध काल व्यतीत होनेपर जगतुरमें 
बारह वर्षोतक स्थिर रहनेवाली अत्यन्त भयंकर अनादृष्टि 
प्रात्त हुई ॥ ३६३ ॥ । | 
तस्यां द्वादशवार्षिक्यामनावृष्ट्थां महषेयः ॥ ३७॥: 
वृत्त्यथ प्राद्रवन्‌ राजन क्षुधाताः सवेतोदिशम्‌। 

नरेश्वर ! बारह वर्षोकी उस अनाबृष्टिमें सब महर्षि भूखसे 
पीड़ित हो जीविकाके लिये सम्पूर्ण दिशाओँमें दौड़ने लगे ॥ 
दिग्भ्यस्तान्‌ प्रद्गुतान्‌ दृष्ठा मुनिः सारखतस्तदा ॥ ३८ ॥ 
गमनाय मति चतक्रे तं प्रोवाच सरखती | 

सम्पूर्ण दिशाओंसे भागकर इधर-उधर जाते हुए उन 
महर्षियोंको देखकर सारखत मुनिने भी वहाँसे अन्यत्र जानेका 
विचार किया | तब सरखतीदेवीने उनसे कहा ॥-२८३ ॥ 
न॒गल्‍न्‍्तव्यमितः पुत्र तवाहारमहं सदा ॥ ३९ ॥ 
दास्यामि मत्स्यप्रवरानुष्यतामिह भारत । 

भरतनन्दन ! सरस्वती इंस प्रकार बोलीं--“बेटा ! तुम्हें. 
यहाँसे कही नहीं जाना चाहिये । मैं सदा तुम्हें भोजनके लिये 
उत्तमोत्तम मछलियों दूँगी; अतः तुम यहीं रहो? ॥ ३९३ ॥ _ 
इत्युक्तस्तपंयामास स॒पितृन्‌ देवतास्तथा ॥ ४० ॥ . 
आहारमकरोन्नित्यं प्राणान्‌ वेदांश्व धारयन्‌। 


गदाप्वे ] 
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सरखतीके ऐसा कहनेपर सारस्वत मुनि वहीँ रहकर 
देवताओं और पितरोंको तृप्त करने छंगे । वे प्रतिदिन भोजन 
करते और अपने प्राणों तथा वेदोंकी रक्षा करते थे ॥४०३॥ 
अथ तस्यामनावृष्टथ्यामतीतायां महषयः ॥ ७४१॥ 
अन्योन्यं परिपप्रच्छुः पुनः खाध्यायकारणात्‌ । 

जब बारह व्षोंकी वह अनाबृष्टि प्रायः बीत गयी). तब 
महर्षि पुनः स्वाध्यायके लिये एक-दूसरेसे पूछने छगे ॥४१३॥ 
तेषां प्लुधापरीतानां नष्ठा वेदाभिधावताम्‌ ॥ ४२॥ 
सबंषामेवं राजेन्द्र न कश्चित्‌ प्रतिभानवान । 

राजेन्द्र! उस समय भूखसे पीड़ित होकर इधर-उधर 
दौड़नेवाले सभी महर्षि वेद भूछ गये थे। कोई भी ऐसा 
प्रतिभाशाली नहीं था; जिसे वेदोंका स्मरण रह गया हो ॥ 
अथ कश्चिदषिस्तेषां सारखतमुपेयिवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
कुवोणं संशितात्मानं स्वाध्यायमषिसत्तमम | 

 तदनन्तर उनमेंसे कोई ऋषि प्रतिदिन स्वाध्याय करने- 

वाले शुद्धात्मा मुनिवर सारस्वतके पास आये ॥ ४३३ ॥ 
स गत्वा5६चष्ट तेभ्यश्व सारखतमतिप्रभम ॥ ४४ ॥ 
खाध्यायममरप्रख्यं कुवोॉणं विजने वने। 

फिर वहंसे जाकर उन्होंने सब महर्षियोंको बताया कि 
“देवताओंके समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ एक सारस्वत मुनि हैं; 
जो निर्जन वनमें रहकर सदा स्वाध्याय करते हैं? ॥| ४४३ ॥ 
ततः सब समाजम्मुस्तत्र राजन महषयः ॥ ४५॥ 
सारखतं॑ मुनिश्रेष्ठमिद्मूचुः समागताः । 
अस्मानध्यापयस्वेति ताज॒वाच ततो मुनिः॥ ४६॥ 
शिष्यत्वमुपगच्छध्व॑. विधिवद्धि ममेत्युत 
“ - राजन | यह सुनकर वे सब महर्षि वहाँ आये और आकर 
मुनिभ्रेष्ठ सारस्वतसे इस प्रकार बोले--«मुने ! आप इम 
लोगोंको वेद पढ़ाइये |” तब सारस्वतने उनसे कहा--“आप- 
छोग विधिपूर्वक मेरी शिष्यता ग्रहण करें? || ४५-४६३ ॥ 
तत्रान्नवन मुनिगणा बालस्त्वमसि पुत्रक ॥ ४७॥ 
स तानाह न में धर्मो नश्येदिति पुनर्मुनीन। 
यो छाधमेण वे ब्र॒याद्‌ गह्लीयाद्‌ यो उप्यधर्मतः ॥ ४८ ॥ 
हीयेतां ताबुभी क्षिप्रं स्यातां वा वेरिणाब॒ुभी । 

तब वहां उन मुनिर्योने कहा--“बेण ! तुम तो अभी 
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बालक हो? (हम तुम्हारे शिष्य केसे हो सकते हैं! ) तब 
सारस्वतने पुनः उन मुनियोंसे कहा--०मेंरा धर्म नष्ट न हो 
इसलिये में आपलोगोंकों शिष्य बनाना चाहता हूँ; क्योंकि 
जो अधर्मपूर्वक वेदोंका प्रवचन करता है तथा जो अधमंपूबंक 
उन वेदमन्त्रोंको ग्रहण करता है; वे दोनों शीघ्र दी द्ीनावस्था- 
को प्राप्त होते हैं अथवा दोनों एक-दूसरेके वेरी ह्वो जाते हैं ॥ 
न हायनेने पलितेने वित्तेन न बन्घुभिः ॥ ४९॥ 
ऋषयश्चक्रिरे धर्म योइनूचानः स नो महान । 

“न. बहुत वर्षोकी अवस्था होनेसे, न बाल पकनेसे; न 
धनसे और न अधिक भाई-बन्धुओंसे कोई बड़ा होता है । 
ऋषियोंने हमारे लिये यही धर्म निश्चित किया है कि हममेंसे 
जो वेदोंका प्रवचन कर सके) वही महान है?॥ ४९३ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य मुनयस्ते विधानतः ॥ ५०॥ 
तस्माद्‌ वेदानलुप्राप्प पुनर्थेम प्रचक्रिरे। 

सारस्वतकी यह बात सुनकर वे मुनि उनसे विधिपृर्वक 
वेदोंका उपदेश पाकर पुनः धमंका अनुष्ठान करने छगे ॥ 
प्रश्मिनिसहस्त्नाणि. शिष्यत्वं प्रतिपेदिरे ॥ ५१ ॥ 
सारखतस्य  विप्रष॑वंद्खाध्यायकारणात्‌ । 

साठ हजार मुनिर्योने स्वाध्यायके निमित्त ब्रह्मर्षि सारस्वतः 
की शिष्यता ग्रहण की थी ॥ ५१३ ॥ 
मुष्टि मुष्टि ततः सर्व दभाणां ते छापाहरन्‌ । 
तस्यासनाथ विप्रषंबोलस्यापि वशे स्थिताः ॥ ५२॥ 

वे अश्र्षि यद्यपि बालक थे तो भी वे सभी बड़े-बड़े 
महर्षि उनकी आज्ञाके अधीन रहकर उनके आंसनके लिये एक- 
एक मुद्ठी कुश ले आया करते थे॥ ५२ ॥ 

तत्रापि दत्वा वसु रौहिणयो 
महाबलः केशवपूर्वजोष्थ । 
जगाम तीथथ मुदितः क्रमेण 
ख्यातं मह॒द्‌ वृद्धकन्या सम यत्र ॥ ५३ ॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाई मद्दाबली रोहिणीनन्दन- बरूरामजी 
वहाँ भी स्नान और धन दान करके प्रसन्नतापूबक क्रमशः 
सब तीथथोंमें विचरते हुए उस विख्यात महातीर्थमें गये, जहाँ 
कभी बृद्धा कुमारी कन्या निवास करती थी ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवती्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकपश्नाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापवमें बरूदेवजीकी तीर्थ॑यात्रके प्रसंगमें 
सारख्वतोष|झुथानविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१॥ 





हिपच्चाशत्तमो5ध्याय 
वृद्ध कन्याका चरित्र, ध्ृड़्वानके साथ उसका विवाह ओर खगंगमन तथा उस तीथका माहात्म्य 


जनमेजय उवाच 
कर्थ कुमारी भगवंस्तपोयुक्ता हछयमूत्‌ पुरा। 
फिमथ च तपस्तेपे को वास्‍्या नियमोषभवत्‌॥ १ ॥ 
.. ज्नमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पूर्वकालमें वह कुमारी 
तपस्यामें क्‍यों संलग्न हुई ? उसने किसलिये तपस्या की और 


उसका कौन-सा नियम था १ ॥ १ ॥ 

खुदुष्करमिदं ब्रह्म॑स्त्वत्तः श्रुतमनुत्तमम्‌ । 

आशख्याहि तत्त्वमख्िल यथा तपसि सा ख्थिता ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ू ! मैंने आपके मुखसे यह अत्यन्त उत्तम तथा 

परम दुष्कर तपकी बात सुनी है । आप सारा बृत्तान्त यथार्थ 


8२८० 


भ्रीमहाभारते 
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रूपसे बताइये; वह कन्या क्‍यों तपस्थामें प्रवृत्त हुई थौ !॥ 
>अम्पायन उवाच 

ऋषिरासीन्महावीयः कुणिगंगों महायशाः । 
स तप्त्वा विपुल राजंस्तपो वे तपतां वरः॥ ३ ॥ 
मनसाथ सखुतां सुश्र, समुत्पादितवान्‌ विभुः । 

बैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन कालमें एक 
महान्‌ शक्तिशाली और महायशस्वी कुणिर्ग्ण नामक ऋषि 
रहते थे । तपस्या करनेवाल्ममें श्रेष्ठ उन महर्षिने बड़ा भारी 
तप करके अपने मनसे एक सुन्दरी कन्या उत्पन्न की ॥३३॥ 
तां च दृष्ठा मुनिः प्रीतः कुणिगंगों महायशाः ॥ ४ ॥ 
जगाम त्रिदिवं राजन संत्यज्येह कलेवरम। 

नरेधवर ! उसे देखकर महायशस्वी मुनि कुणि्गर्ग बड़े 
प्रसन्‍न हुए और कुछ कालके पश्चात्‌ अपना यह शरीर छोड़- 
कर स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ४॥ ॥ 
खुश्नः सा हाथ कल्याणी पुण्डरीकनिभेक्षणा ॥ ५ ॥ 
महता तपसोग्रेण कृत्वा55अ्रममनिन्दिता । 
उपवासेः पूजयन्ती पितृन्‌ देवांश्थ सा पुरा ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कमलके समान सुन्दर नेत्रोवाली वह कल्याणमयी 
सती साध्वी सुन्दरी कन्या पूर्वकालमें अपने लिये आश्रम बना- 
कर बड़ी कठोर तपस्या तथा उपवासके साथ-साथ देवताओं 
और पितरोंका पूजन करती हुई वहाँ रहने छगी ॥ ५-६ ॥ 
तस्यास्तु तपसोग्रेण महान्‌ कालो5त्यगान्न॒प । 
सा पित्रा दीयमानापि तत्र नेच्छद्निन्द्ता ॥ ७ ॥ 
आत्मनः सद॒शं सा तु भतारं नान्वपश्यत । 

राजन्‌ ! उग्र तपस्या करते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया । पिताने अपने जीवनकालमें उसका किसीके 
साथ ब्याह कर देनेका प्रयत्न किया; परंतु उस अनिन्ध 
सुन्दरीने विवाहकी इच्छा नहीं की । उसे अपने योग्य कोई 
वर ही नहीं दिखायी देता था || ७३ ॥ 
ततः सा तपसोशग्रेण पीडयित्वा55त्मनस्तनुम्‌ ॥ < ॥ 
पिठृदेवाचेनरता बभूव विजने वने। 
.. तब वह उग्र तपस्याके द्वारा अपने शरीरको पीड़ा देकर 
निर्जन वनमें पितर्रों तथा देवताओंके पूजनमें तत्यर हो गयी ॥ 
सा55त्मानं मन्‍्यमानापि क्ृतकृत्यं भ्रमान्विता॥ ९. ॥ 
वाधेकेन च राजेन्द्र तपसा चैब कर्शिता | 

राजेन्द्र | परिश्रससे थक जानेपर भी वह अपने आपको 
कृतार्थ मानती रही । धीरे-घीरे बुढ़ापा और तपस्याने उसे 
दुबंछ बना दिया ॥ ९३ ॥ 
सा नाशकद्‌ यदा गनन्‍्तुं पदात्‌ पदमपि खयम्‌॥ १० ॥ 
चकार गमने बुद्धि परलछोकाय वें. तदा। 

जब वह स्वयं एक पग मी चलनेमें असमर्थ हो गयी; 
तब उसने परलोकर्में जानेका विचार किया ॥ १०३|॥ ॥ 
मोक्त॒कामां तु तां दृष्ला शरीरं नारदो 5ब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
असंस्क्रतायाः कन्यायाः कुतो लोकास्तवानधे । 
एवं तु श्रुतमस्माभिदंवलोके महातते ॥ १२॥ 


तपः परमक प्राप्त न तु लोकास्त्वया जिताः । 

उसकी देहत्यागकी इच्छा देख देवर्षि नारदने उससे 
कहा--“महान्‌ ब्रतका पाछन करनेवाली निष्पाप नारी ! 
तुम्हारा तो अभी विवाहसंस्कार भी नहीं हुआ, तुम तो 
अभी कन्या हो । फिर उुम्हें पुण्यलोक केसे प्राप्त हों सकते 
हैं! तुम्हारे सम्बन्धमें ऐसी बात मैंने देवलोकर्में सुनी है। 
तुमने तपस्या तो बहुत बड़ी की है; परंतु पुण्यलोकॉपर 
अधिकार नहीं प्राप्त किया है? ॥ ११-१२३ ॥ 
तन्‍नारद्वचः श्र॒त्वा सात्रवीदषिसंसदि ॥ १३ ॥ 
तपसो5र्थ प्रयचछामि पाणिग्राहस्य सत्तम | 

नारदजीकी यह बात सुनकर वह ऋषियोंकी समामें 
उपस्थित होकर बोली--«साधुशिरोमणे ! आपमेंसे जो कोई 
मेरा पाणिग्रहण करेगा; उसे मैं अपनी तपस्याका आधा भाग 
दे दूँगी? ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्ते चास्या जगञ्माह पाणि गाल्वसम्भवः ॥ १४॥ 
ऋषिः प्राक्‌ छुज्ञवान्नाम समय॑ चेममत्रवीत्‌ | 
समयेन तवाद्याहं पाणि स्प्रक्ष्यामि शोभने ॥ १५॥ 
यद्येकरात्र॑ वस्तव्यं त्ववा सह मयेति ह | 

उसके ऐसा कहनेपर सबसे पहले गालवके पुत्र श्ज्गवान्‌ 
ऋषिने उसका पाणिग्रहण करनेकी इच्छा प्रकट की और 
सबसे पहले उसके सामने यह शर्त रक्खी--“शोभने ! मैं एक 
शर्तके साथ आज तुम्हारा पाणिग्रहण करूँगा । विवाहके बांद 
तुम्हें एक रात मेरे साथ रहना होगा । यदि यह स्वीकार ह्रो 
तो मैं तैयार हूँ? ॥ १४-१५६ ॥ 
तथेति सा प्रतिश्र॒त्य तस्मेँं पारणि ददौं तदा ॥ १६॥ 
यथादष्टेन विधिना ह॒त्वा चाम्नि विधानतः। . 
चक्रे च पाणिग्रहण तस्योद्वाहं च गालविः ॥ १७॥ 

तब “बहुत अच्छा? कहकर उसने मुनिके हाथमें अपना 
हाथ दे दिया । फिर गालव-पुत्रने शास्त्रोक्त रीतिसे विधिपूर्बक 
अभिमें हवन करके उसका पाणिग्रहण और विवाह-संस्कार किया॥ 
सा रात्रावभवद्‌ राजंस्तरुणी वरवर्णिनी। 
दिव्याभरणवस्त्रा च दिव्यगन्धानुलेपना ॥ १८ ॥ 

राजन ! रात्रिमें वह दिव्य वस्नाभूषणोंसे विभूषित और 
दिव्य गन्धयुक्त अज्भरागसे अलंकृत परम सुन्दरी तरुणी 
हो गयी ॥ १८ ॥ 
तां दृष्ठा गालविः प्रीतो दीपयन्तीमिव थ्रिया । 
डउवास च क्षपामेकां प्रभाते सात्रवीज्च तम्‌ ॥ १९॥ 

उसे अपनी कान्तिसे सब ओर प्रकाश फेल्ती देख गालव- 
कुमार बड़े प्रसन्न हुए और उसके साथ एक रात निवास 


. किया | खबेरा द्वोते द्वी वह मुनिसे बोली--॥| १९ ॥ 


यस्त्ववा समयो विप्र कृतों मे तपतां वर । 
तेनोषितास्मि भद्गं ते खस्ति ते5स्तु वजाम्यहम्‌ ॥ २०॥ 
“तपस्वी मुनियोंमें श्रेष्ठ ब्क्मष | आपने जो शर्त की थी; 
उसके अनुसार में आपके साथ रह चुकी | आपका मज्ञरू हो) 
कल्याण हो । अब आज्ञा दीजिये) मैं जाती हूँ? ॥ २० ॥ 


-गदापवे ] 


त्रिपथ्चाशत्तमोडध्यायः 
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खानिगंताब्रवीद्‌ भूयो यो ५स्मिस्तीथ समाहितः। 
बसते रजनीमेकां तर्पयित्वा दिवौकसः ॥ २१॥ 
चत्वारिशतमष्ठी च द्वो चाष्टी सम्यगाचरेत्‌ । 
यो ब्रह्मचर्य व्षोणि फर्ल तस्य छमभेत सः ॥ २२ ॥ 
यों कहकर वह वहाँसे चल दी । जाते-जाते उसने फिर 
कहा--“जो अपने चित्तको एकाग्र कर इस तीथमें स्नान 
और देवताओंका तर्पण करके एक रात निवास करेगा; उसे 
अद्बवावन वर्षोंतक विधिपूर्वक ब्रह्मचर्य॑ पान करनेका फल 
प्राप्त होगा? ॥ २१-२२ ॥ 
एवयमुकत्वा ततः साध्वी देहं त्यक्त्वा दिव॑ गता । 
ऋषिरप्यभवद्‌ दीनस्तस्या रूपं विचिन्तयन्‌ ॥ २३॥ 
ऐसा कहकर वह साध्वी तपस्विनी देह त्यागकर स्वर्ग- 
लोकमें चली गयी और मुनि उसके दिव्यरूपका चिन्तन करते 
हुए. बहुत दुखी हो गये ॥| २३ ॥ 
समयेन तपो5थ च कच्छात्‌ प्रतिगृहीतवान । 
साधयित्वा तदा 5 5त्मानं तस्याः स गतिमन्वियात्‌ ॥ 
दु/ितो भरतश्रेष्ठ तस्या रूपबलात्कृतः । 
उन्होंने शर्तके अनुसार उसकी तपस्याका आधा भाग 
बड़े कष्टसे स्वीकार किया । फिर वे भी अपने शरीरका परित्याग 
करके उसीके पथपर चले गये । भरतश्रेष्ठ | वे उसके रूपपर 


बलात्‌ आकृष्ट होकर अत्यन्त दुखी हो गये थे॥ २४६ ॥ 
एतत्ते वृद्धकन्यांया व्याख्यातं चरितं महत्‌ ॥२०॥ 
तथेव ब्रह्मचर्य च खर्गस्य च गतिः शुभा । 

यह मैंने तुमसे बृद्ध कन्याके महान्‌ चरित्र 3ब्रह्मचर्य- 
पालन तथा स्वर्गलोककी प्राप्तिरूप सद्गतिका वर्णन किया ॥ 
तत्रस्थश्चापि शुक्षाव हत॑ शल्य हलायुथः ॥ २६॥ 
तत्रापि दत्त्वा दानानि द्विजातिभ्यः परंतपः । 
शुभ्राव शल्य संग्रामे निहतं पाण्डवेस्तदा ॥ २७॥ 
समनन्‍्तपश्चकद्वारात्‌ ततो निष्क्रम्य माधवः | 
पप्रच्छ्षिंगणान्‌ रामः कुरुक्षेत्रस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ २८ ॥ 

वहीं रहकर शत्रुआँकों संताप देनेवाले बलरामजीने शल्य- 
के मारे जानेका समाचार सुना था । वहाँ भी मधुवंशी बल- 
रामने ब्राह्मणोंको अनेक प्रकारके दान दे समन्तपशञ्जक द्वारसे 
निकलकर ऋषियोंसे कुरुक्षेत्र: सेवनका फल पृछा॥ 
ते पृष्ठा यदुसिहेन कुरुक्षेत्रक्ख विभो। 
समाचख्युमंहात्मानस्तस्मे सर्व यथातथम्‌ ॥ २९॥ 

प्रभो ! उस यदुर्सि]हके द्वारा कुरुक्षेत्रके फलके विषय 
पूछे जानेपर वहाँ रहनेवाले महात्माओंने उन्हें सब कुछ यथा- 
व॒त्‌ रूपसे बताया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ह्लल्यपर्वणि गदापवंणि बलूदेवतीथथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने द्विपश्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शस्यपदके अन्तर्गत गदापद॑में बरुदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सार॒स्वतोपाख्यानविषयक बादनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५२॥ 
>**<><>28<2<»- 


त्रिपज्चाशत्तमो5ध्यायः 
ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्रक्री सीमा और महिमाका वर्णन 


ऋषय ऊचुः 
प्रजापतेरुत्त रवेद्रुच्यते 
सनातन राम समनन्‍्तपश्चकम्‌ । 
समीजिरे यत्र पुरा दिवौकसो 
सत्रेण महावरप्रदाः ॥ १ ॥ 
ऋषियोने कहा--बलरामजी ! समन्तपश्चक क्षेत्र 
सनातन तीर्थ है । इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं । वहाँ 
प्राचीनकालमें महान वरदायक देवताओंने बहुत बड़े यक्ञका 
अनुष्ठान किया था ॥ १॥ 
पुरा च राजर्षिवरेण धीमता 
बहूनि वषोण्यमितेन तेजसा। 
प्रकट्टमेतत्‌ कुरुणा महात्मना 
ततः कुरुक्षेत्रमितीह पप्रथे ॥ २ ॥ 
पहले अमित तेजस्वी बुद्धिमान्‌ राजर्बिप्रवर महात्मा 
कुसने इस क्षेत्रकों बहुत वर्षोतक जोता था) इसलिये इस 
ज़गतमें इसका नाम कुरुक्षेत्र प्रसिद्ध हो गया ॥ २॥ 
| राम उवाच 
 किमर्थ कुरुणा कृष्टं क्षेत्रमेतन्महात्मना । 
_ एतदिच्छास्थ॒हं भ्रोतुं कथ्यमानं तपोधनाः ॥ ३ ॥ 


बलरामजीने पूछा--तपोधनो ! महात्मा कुरुने इस 
क्षेत्रो' किसलिये जोता था! में आपलोगोके मुखसे यह 
कथा सुनना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ व्फ 
ऋषय ऊचु/ 
पुरा किल कुरूं राम कषेन्तं सततोत्थितम्‌ । 
अभ्येत्य शक्रस्म्रदिवात्‌ पर्यपृचछत कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऋषि बोले--राम ! सुना जाता है कि पूर्बकालूमें सदा 
प्रय्येक शुभ कार्यके लिये उच्यत रहनेवाले कुरु जब - इस 
क्षेत्रकों जोत रहे थे; उस समय इन्द्रने स्वर्से आकर इसका 
कारण पूछा ॥ ४॥ 
इन्द्र उवाच 
किमिदं बतते राजन प्रयत्नेन परेण च। 
राजष किमभिप्रेतं येनेयं कृष्यते क्षितिः ॥ ५ ॥ 
इन्द्रने प्रश्न कियां--राजन्‌ ! यह महान प्रयत्नके 
साथ क्‍या हो रहा है १ राजषें ! आप क्या चाहते हैं; जिसंके 
कारण यह भूमि जोत रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
कुरुतवाच 
इह ये पुरुषाः क्षेत्रे मरिष्यन्ति शतक्रतो। 
ते गभिष्यन्ति सुकृताँलोकान्‌ पापविवर्जितान्‌ ॥ दे ॥ 
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भीमदाभारते 


[ शल्यपर्वणि 














कुरुने कहा--शतक्रतो ! जो मनुष्य इस क्षेत्रमें मरेंगे, 
बे पुण्यात्माओंके पापरहित लोकोंमें जायेंगे || ६ ॥ 
अवहस्य ततः शक्रो जगाम त्रिदिवं पुनः । 
राजषिरप्यनिर्विण्णः कषेत्येवः वसुंधराम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्र उनका उपहास करके स्वर्गोकमें चले गये । 
राजर्षि कुरु उस कार्यसे उदासीन न होकर वहाँकी भूमि 
जोतते ही रहे ॥ ७ ॥ 
आणगस्यागम्य चेवैनं॑ भूयोभूयो 5वहस्य च । 
शतक्रतुरनिर्विण्णं पृष्ठा पृष्ठा जगाम ह॥ ८ ॥ 
शतक्रतु इन्द्र अपने कार्यसे विरत न होनेवाले कुरुके 
पास बारंबार आते और उनसे पूछ-पूछकर प्रत्येक बार 
उनकी हँसी उड़ाकर स्वगंछोकमें चले जाते थे ॥ ८॥ 
यदा तु॒ तपसोग्रेण चकषे वसखुधां न्॒पः। 
ततः शाक्रो 5ब्रवीद्‌ देवान्‌ राजषंयश्चिकीषिंतम्‌॥ ९ ॥ 
जब राजा कुरु कठोर तपस्यापुबंक प्रथ्वीको जोतते ही 
रह गये, तब इन्द्रने देवताओंसे राजर्षि कुरुकी वह चेश 


बतायी ॥ ९॥ 
एतच्छूत्वाब्र॒वन देवाः सहस्त्राक्षमिदं वचः । 
वरेण चछन्यतां शक्र राजर्षियंदि शक्‍यते ॥१०॥ 
यह सुनकर देवताओंने सहसनेत्रधारी इन्द्रसे कहा-- 
“श॒क्र | यदि सम्भव हो तो राजर्षि कुरुको वर देकर अपने 
अनुकूल किया जाय ॥ १० ॥ 
यदि छात्र प्रमीता वें खवर्ग गउ्छन्ति मानवाः । 
अस्माननिष्ठा क्रतुभिभोगो नो न भविष्यति ॥११॥ 
“यदि यहाँ मरे हुए मानव यज्ञोंद्वारा हमारा पूजन किये 
बिना ही स्वर्गलोकमें चले जायँगे; तब तो हमलोगोंका भाग 
सबंथा नष्ट हो जायगा? ॥ ११ ॥ 
आगम्य च ततः शरक्रस्तदा राजर्षिमत्रवीत्‌ । 
अल खेंदेन भवतः क्रियतां वचन मम ॥ १२॥ 
मानवा ये निराहारा देहं त्यक्ष्यन्त्यतन्द्रिताः । 
युधि वा निहताः सम्यगपि तियेग्गता न्॒प ॥ १३॥ 
ते खर्गभाजो राजेन्द्र भविष्यन्ति महामते । 
तब इन्द्रने वहाँसे आकर राजर्षि कुरुसे कह्ा--“नरेश्वर ! 
आप व्यर्थ कष्ट क्यों उठाते हैं! मेरी बात मान लीजिये। महां- 
मते ! राजेन्द्र | जो मनुष्य और पश्ु-पक्षी यहाँ निराहार रह- 
कर देह त्याग करेंगे अथवा थुद्धमें मारे जायेंगे; वे स्वर्गलोकके 
भागी द्वोंगे! ॥ १२-१३३ ॥ 
तथास्त्विति ततो राजा कुरुः शक्रम॒ुवाच ह ॥ १४॥ 
ततस्तमभ्यनुशञाप्प. प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 
जगाम त्रिदिवं भूयः क्षिप्रं बलनिषूृदनः ॥ १५॥ 
तब राजा कुरुने इन्द्रसे कह्दा--“देवराज ! ऐसा ही हो? 
तदनन्तर कुरुसे विदा छे बलसूदन इन्द्र फिर शीक्र ही प्रसन्न 
चित्तसे स्वर्गलोकमें चले गये ॥ १४-१५ ॥ 
एवमेतद्‌ यदुश्रेष्ठ कृष्ठं राजषिंणा पुरा। 
चाभ्यनुजञातं ब्रह्मायेश्र सुरेस्तथा ॥ १६ ॥ 


यदुश्नेष्ठ | इस प्रकार प्राचीनकालमें राजर्षि कुरुने इस 
क्षेत्रको जोता और इन्द्र तथा ब्रह्मा आदि देवताओंने इसे बर 
देकर अनुगहीत किया ॥ १६ ॥ 
नातः परतरं पुण्य भूमेः स्थानं भविष्यति । 
इह तप्स्यन्ति ये केचित्तपः परमक नराः ॥ १७ ॥ 
देहत्यागेन ते सर्वे यास्यन्ति ब्रह्मणः क्षयम । 
भूतलछका कोई भी स्थान इससे बढ़कर पुण्यदायक नहीं 
होगा । जो मनुष्य यहाँ रहकर बड़ी भारी तपस्या करेंगे; वे 
सब लोग देहत्यागके पश्चात्‌ ब्रह्मलोकमें जायेंगे ॥ १७३ ॥ 
ये पुनः पुण्यभाजो वे दान दास्यन्ति मानवाः ॥ १८ ॥ 
तेषां सहस््रगुणितं भविष्यत्यचिरेण वें। 
जो पुण्यात्मा मानव वहाँ दान देंगे, उनका वह दान 
शीघ्र ही सहखगुना हो जायगा ॥ १८३ ॥ ह 
ये चेह नित्यं मनुजा निवत्स्यन्ति शुमैषिणः ॥ १९ ॥ 
यमस्य विषय ते तु न द्र॒क्ष्यन्ति कदाचन । 
जो मानव शझुभकी इच्छा रखकर यहाँ नित्य निवास 
करेंगे; उन्हें कभी यमका राज्य नहीं देखना पड़ेगा ॥१९३॥ 
यक्ष्यन्ति ये च क्रतुभिमहद्धिमेनुजेश्वराः ॥ २० ॥ 
तेषां त्रिविष्रपे वासो यावद्धूमिधैरिष्यति । 
जो नरेश्वर यहाँ बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान करेंगे, बे 
जबतक १यह प्रथ्वी रहेगी, तबतक खर्गलोकमें निवास 
करेंगे ॥ २० || 
अपि चात्र खय॑ शक्रो जगौ गाथां सुराधिपः ॥ २१॥ 
कुरुक्षेत्रनिबद्धां बे तां श्णुष्व हलायुध । 
हलायुध | स्वयं देवराज इन्द्रने कुरुक्षेत्रके सम्बन्ध 
यहाँ जो गाथा गायी है; उसे आप सुनिये ॥ २१३ ॥ 
पांसबो5पि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः । 
अपि दुष्क्ृतकर्माणं नयन्ति परमां गतिम्‌॥२२॥ 
'कुरक्षेत्रसे वायुद्वारा उड़ायी हुई धूलियाँ भी यदि 
ऊपर पड़ जाये तो वे पापी मनुष्यको भी परम पदकी प्रासि 
कराती हैं ॥ २२ ॥ । 
.. सुरषभा ब्राह्मणसत्तमाश्व 
तथा नृगाद्या नरदेवमुख्याः। 
भ् क्रतुभिन्नेसिहा 
इष्ठा महाहँः 
संत्यज्य देहान खुगति प्रपन्नाः ॥ २३ # 
“श्रेष्ठ देवताओं ! यहाँ ब्राह्मणशिरोमणि तथा नृग 
आदि मुख्य-मुख्य पुरुषसिंह नरेश महान्‌ यशोंका अनुष्ठान 
करके देहत्यागके पश्चात्‌ उत्तम गतिको प्रास हुए हैं ॥२३॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोय॑दन्तरं 
रामहदानां च मचक्रुकस्य च। 
एतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपञ्चकं 
प्रजापतेरुत्त रवेद्रिच्यते ॥ २४ ॥ 
“तरन्तुक, अरन्तुकः रामहृद ( परशुराम कुष्ड ) तथा 
मचक्रुक--इनके बीचका जो भूभाग है; यही समन्तपश्चक एवं 
कुरुक्षेत्र है। इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं ॥ ४ ॥ - 


गंदापच ] 


चतष्पञ्चांशत्तमो धध्यायः 
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शिवं महापुण्यमिदं द्वोकसां 
सुसम्मतं सवंगुणः समन्वितम्‌ । 
अतश्थ सब निहता नपा रण 
यास्यन्ति पुण्यां गतिमक्षयां सदा ॥२५ ॥ 
ध्यह मद्दान्‌ पुण्यप्रद/ कल्याणकारी, देवताओंका प्रिय 
एबं सर्वंगुणसम्पन्न तीथ है । अतः यहाँ रणभूमिमें मारे गये 








सम्पूर्ण नरेश सदा पुण्यमयी अक्षय गति प्रा्त करेंगे? ॥२५॥ 
इत्युवाच खय॑ं शक्रः सह ब्रह्मादिभिस्तदा | 
तच्चानुमोदितं सर्व ब्रह्मविष्णुमहेश्वरः ॥ २६॥ 

ब्रह्मा आदि देवताओंसहित साक्षात्‌ इन्द्रने ऐसी बातें 
कही थीं तथा ब्रह्मा) विष्णु और महादेवजीने इन सारी 
बातौंका अनुमोदन किया थां ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्टा भारते झल्यपर्वाण गदापवेणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाण्याने कुरुक्षेत्रकथने त्रिपद्चाशत्तमोअ्ध्याय:॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापदेमें बढदेवजीकी तौ्थैयात्रा और सारस्व॒तोपाख्यानके 


प्रसज्ञमें कुरुक्षेत्रती महिमाका वर्णनविष्यक तिरप्नवाँ अध्याय पुराहुआ॥ ५३ ॥ 
*< <-५.0080 /2.2- 


चतुष्पश्चाशत्तमो5ध्याय 
प्लक्षप्रस्तवण आदि ती्थों तथा सरखतीकी महिमा एवं नारदजीसे कोरबोंके विनाक्ष और भीम 
तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना 


सहित वेशम्पायन उवाच 
कुरुक्षेत्र ततो दृष्टा दत्ता दायांश्व सात्वतः । 
आभध्रमं॑ खुमहद्‌_ दिव्यमगमज़नमेजय ॥ २ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सात्बतवंशी 
बलरामजी कुरुक्षेत्रका दर्शन कर वहाँ बहुत-सा धन दान 
करके उस स्थानसे एक महान, एवं दिव्य आश्रममें गये ॥ १॥ 
मधूकाम्नवणोपेत॑. इक्षन्यप्रोधसंकुलम । 
चिरबिल्वयुतं पुण्यं पनसाजुनसंकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
त॑ इृष्ठा यादवश्रेष्ठः प्रवरं पुण्यलक्षणम्‌ । 
पप्रच्छ तानषीन सवोन्‌ कस्याश्रमवरस्त्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
महुआ और आमके वन उस आश्रमकी शोभा बढ़ा 
रहे थे। पाकड़ ओर बरगदके वृक्ष वहाँ अपनी छाया फैला 
रहे थे। चिलबिछ) कटहछ और अजुन (समूह)के पेड़ चारों ओर 
भरे हुए थे । पुण्यदायक लक्षणोंसे युक्त उस पुण्यमय श्रेष्ठ 
आश्रमका दर्शन करके यादवश्रेष्ठ बलरामजीने उन समस्त 
ऋषियेंसे पूछा कि “यह सुन्दर आश्रम किसका है ?? ॥२-३॥ 
ते तु सब महात्मानसूचू राजन हलायुधम्‌। 
श्णु विस्तरशो राम यस्यायं पूर्वमाश्रमः ॥ ४ ॥ 
; राजन ! तब वे सभी ऋषि महात्मा हलूथरते बोले-- 
“बलरामजी ! पहले यह आश्रम जिसके अबिकारमें था; उसकी 
कथा विस्तारपूर्वक सुनिये--॥ ४ ॥ 
अचञ्न विष्णुः पुरा देवस्तप्तवांस्तप उत्तमम्‌। 
अन्नास्य विधिवद्‌ यज्ञाः सव वृत्ताः सनातनाः ॥ ५ ॥ 
_ प्राचीनकालमें यहाँ भगवान्‌ विष्णुने उत्तम तपस्या की 
है; यहीं उनके सभी सनातन यज्ञ विधिपूर्वक सम्पन्न हुए हैं॥ 
अन्रेव ब्राह्मणी सिद्धा कोमारब्रह्मचारिणी। . 
_योगयुक्ता दिवँ याता तप/सिद्धा तपस्विनी ॥ ६ ॥ 


यहीं कुमारावस्थासे ब्रह्मचर्यका पालन करनेवाली एक 
सिद्ध ब्राह्मणी रहती थी; जो तपशसिद्ध तपस्विनी थी। बह 
योगयुक्त होकर स्वर्गलोकमें चली गयी। ६ ॥ 


बभूव भ्रीमती राजज्शाण्डिल्यस्थ महात्मनः । 


खुता ध्तव॒ता साध्वी नियता ब्रह्मचारिणी ॥ ७ ॥ 
(राजन ! नियमपूर्वक व्रतघारण और ब्रह्मचर्यपालन 
करनेवाली वह तेजस्विनी साध्वी महात्मा शाण्डिल्यकी सुपुन्री 
थी॥ ७॥ 
सा तु तप्त्वा तपो घोरं दुश्वरं स्रीजनेन ह । 
गता खर्ग महाभागा देवब्नाह्मणपूजिता ॥ < ॥ 
'स्नरियोंके लिये जो अंत्यन्त दुष्कर था; ऐसा घोर तप 
करके देवताओं और ब्राक्षणोंद्वारा सम्मानित हुई वह महान 
सौभाग्यशालिनी देबी स्वर्गलोकको चली गयी थी? ॥ ८ ॥ .. 
श्रु्वा ऋषीणां वचनमाश्रमं तं जगाम ह | 
ऋींस्तानभिवाद्याथ पाइवं हिमवतो5च्युतः ॥ ९ ॥ _ 
संध्याकायोणि सवोणि निवेत्योरुरुहेएबचलम्‌ । द 
ऋषियोंका वचन सुनकर अपनी महिमासे कभी च्युत न होने- 
वाले बलरामजी उस आश्रममें गये । वहाँ हिमालयके. पाइव॑- . 
भागमें उन ऋषियोंको प्रणाम करके संध्या-वन्दन आदि सब . 
कार्य करनेके अनन्तर वे हिमालयपर चढ़ने छगे || ९३ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा नगं तालध्वजो बली ॥ १० ॥ . 
पुण्यं तीथंवरं दृष्ठा विस्मयं परमं गतः। द 
प्रभाव॑ च सरखत्यांः प्लक्षप्रस्नवणं बलः ॥ ११॥ : 
जिनकी ध्वजापर ताछका चिह्न सुशोमित होता है, बे - 
बलरामजी उस पर्व॑तपर थोड़ी ही दूर गये थे कि उनकी 
दृष्टि एक पुण्यमंय उत्तम तीथपर पड़ी। वह सरस्वतीकी 
उत्पत्तिका स्थान प्लक्षप्रखवण नांमक तीर्थ थां। उसका दर्शन - 
करके बलरामजीको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ १०-११ ॥ 
सम्प्रापः कारपवनं प्रवर॑ तीर्थमुत्तमम्‌ । 
हलायुधस्तत्र चापि दत्त्वा दानं महाबलः ॥ १२॥ 
आप्लुतः सलिले पुण्ये सुशीते विमले शुच्ची । 
संतर्पयामास पितृन्‌ देवांश्व॒ रणदुमंदः ॥ १३ ॥ 
तत्रोष्येकां तु रजनीं यतिभित्रोह्मणः सह। _ 


» मित्रावरुणयोः पुण्यं जगामाश्रममच्युतः ॥ १७॥ : 


फिर वे कारंपवन नामक उत्तम तीथंमें गये। महाबली : 














४२८४ श्रीमहाभारते [ शल्यपरवेणि 
हल्धरने वहाँके निर्मल) पवित्र और अत्यन्त शीतल पुण्य- किमवस्थ॑ तु तत्‌ क्षत्रं ये तु तत्राभवन्‌ नपाः । 
दायक जल्में गोता लगाकर ब्राह्मणोंकों दान दे देवताओं और श्रुतमेतन्‍्मया पूर्व. सर्वमेब तपोधन ॥ २७ ॥ 
पितरोंका तपण किया | तलश्चात्‌ रणदुमंद बलरामजी यतियों विस्तरभ्रवण. जात॑ कौतूहलमतीब मे । 


और ब्राह्मणोंके साथ बहाँ एक रात रहकर मित्रावरुणके 
पवित्र आअ्रमपर गये ॥ १२-१४ ॥ 
इन्द्रो उग्निरयेमा चैव यत्र प्राक्‌ प्रीतिमाप्लुवन । 
ते देशं कारपवनाद्‌ यमुनायां जगाम ह॥ १५॥ 
स्नात्वा तत्र च धमोत्मा परां प्रीतिमवाप्य च । 
ऋषिभिश्चैव सिद्धेश्व सहितो वे महाबरूः ॥ १६॥ 
उपचिष्टः कथाः शुभ्राः शुभ्नाव यदुपुज्गभवः । 
जहाँ पूर्वकालमें इन्द्र, अग्नि और अयंमाने बड़ी प्रसन्नता 
प्रात्त की थी; वह स्थान यम्रुनाके तटपर है । कारपवनसे उस 
तीर्थमें जाकर महाबली धर्मात्मा बलरामने स्नान करके बड़ा 
हर्ष प्राप्त किया | फिर वे यदुपुज्ञव बलभद्र ऋषियों और 
सिद्धोंके साथ बेठकर उत्तम कथाएँ सुनने लगे ॥ १५-१६३॥ 
तथा तु तिष्ठतां तेषां नारदों भगवाद्भषिः ॥ १७॥ 
आजगामाथ त॑ देशं यत्र रामो व्यवस्थितः । 
इस प्रकार वे लोग वहीं ठहरे हुए थे; तबतक देव्षि 
भगवान्‌ नारद भी उनके पास उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
बलरामजी विराजमान थे ॥ १७३ ॥ 
जटामण्डल्खंचीतः  खर्णचीरो महातपाः ॥ १८॥ 
हेमंदण्डधरो राजन कमण्डलुधरस्तथा । 
कच्छपीं सुखशब्दां तां ग्रह्म वीणां मनोय्माम्‌॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! महातपस्वी नारद जटामण्डलसे मण्डित हो सुन- 
हरा चीर धारण किये हुए थे । उन्होंने कमण्डछु, सोनेका 
दण्ड तथा सुखदायक शब्द करनेवाली कच्छपी नामक 
मनोरम वीणा भी ले रक्खी थी ॥ १८-१९ ॥ 
जत्ये गीते च कुशछो देवब्राह्मणपूजितः । 
प्रकर्तों कलहानां च नित्यं च कलहप्रियः ॥ २० ॥ 
वे जत्य-गीतमें कुशछ, देवताओं तथा ब्राह्म्णोंसे 
सम्मानितः। कलह करानेवाले तथा सदैव कलहके 
प्रेमी हैं ॥ २० ॥ 
त॑ देशमगमद्‌ यत्र श्रीमान रामो व्यवस्थितः । 
प्रत्युत्थाय च॒ तं॑ सम्यक्‌ पूजयित्वा यतब्॒तम्‌ ॥ २१॥ 
देवर्षि पर्यपृचछत्‌ स यथा वृत्तं कुरून प्रति । 
वे उस स्थानपर गये, जहाँ तेजस्वी बलराम बेंठे हुए 
थे । उन्हींने उठकर नियम और ब्रतका पालन करनेवाले 
देवर्षिका भलीमाँति पूजन करके उनसे कोरबोंका समाचार 
पूछा ॥ २१३ ॥ 
ततो5स्याकथयद्‌ राजन नारदः सर्वधर्मवित्‌ ॥ २२॥ 
सर्वेमेतद्‌ यथावृत्तमतीव कुरुसंक्षयम्‌। . 
राजन्‌ ! तब सम्पूर्ण धर्मोंके शञाता नारदजीने उनसे यह 
सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे बता दिया कि कुरुकुछका अत्यन्त 
संहार हो गया है ॥ २२६ ॥ 
ततो5अवीद्‌ रौहिणेयो नारदं दीनया गिरा ॥ २३॥ 


तब रोहिणीनन्दन बलरामने दीनवाणीमें नारदजीसे 
पूछा--“तपोधन ! जो राजा छोग वहाँ उपस्थित हुए थे, उन 
सब क्षत्रियोंकी क्या अवस्था हुई है, यह सब तो मैंने पहले 
ही सुन लिया था। इस समय कुछ विशेष और विस्तृत 
समाचार जाननेके लिये मेरे मनमें अत्यन्त उत्सुकता 
हुई है? ॥ २३-२४३ ॥ 

नारद उवाच 

पू्वमेव हतो भीष्मों द्रोणः सिन्धुपतिस्तथा ॥ २५॥ 
हतो वेकतंनः कर्णः पुत्राध्वास्य महारथाः । 
भूरिश्रवा रौहिणेय मद्गराजश्व वीर्यवान्‌ ॥ २६॥ 

नारदजीने कहा--रोहिणीनन्दन | भीष्मजी तो 
पहले ही मारे गये | फिर सिंधुराज जयद्रथ द्रोण, वैकर्तन 
कर्ण तथा उसके महारथी पुत्र भी मारे गयें हैं | भूरिश्रवा 
तथा पराक्रमी मद्रराज शल्य भी मार डाले गये ॥ २५-२६॥ 
एते चान्‍्ये च बहवस्तत्र तत्र महाबराः॥ 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य जयाथथ कौरवस्य वे॥ २७॥ 
राजानो राजपुत्राश्च समरेष्वनिवर्तिनः। 

ये तथा और भी बहुत-से महाबली राजा और राजकुमार 
जो युद्धसे पीछे हटनेवाले नहीं थे, कुरुगाज दुर्योधनकी विजय 
के लिये अपने प्यारे प्राणोंका परित्याग करके स्वर्गलोकमें चले 
गये हैं ॥ २७३ ॥ ल्‍ 
अह्दतांस्तु महाबाहो श्टणु में तत्र माधव ॥ २८॥ 
धातेराष्ट्रबे शेषास्रयः समितिमदना।। 
कृपश्च कृतवर्मो च द्वोणवुत्रश्च वीय॑वान ॥ २९॥ 

महाबाहु माधव ! जो वहाँ नहीं मारे गये हैं, उनके नाम 
भी मुझसे सुन छो । दुर्याधनकी सेनामें कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा--ये शत्रुदुखका मर्दन 
करनेवाले तीन ही वीर शेष रह गये हैं। २८-२९ ॥ क्‍ 
तेषपि वे बिद्वुता राम दिशो द्श भयात्‌ तदा। 
दुर्योधने हते शल्ये विद्वुतेषु कृपादिषु ॥ ३० ॥ 
हदं द्वेपायनं नाम विवेश सृशदु/खितः । 

परंतु बलरामजी | जब्र्‌ शल्य मारे गये, तब ये तीनों भी 
भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओँमें पछायन कर गये थे । शल्यके 
मारे जानो और कृप आदिके भाग जानेपर दुर्योधन बहुत 
दुखी हुआ और भागकर द्वैपायनसरोबरमें जा छिपा ३०१ 
शयानं धातंराष्ट्र तु सलिले स्तम्भिते तदा ॥ ३६१॥ 
पाण्डवाः सह कृष्णेन वाग्भिस्ञ्राभिरादंयनू। 

जब दुर्योधन जलकों स्तम्मित करके उसके भीतर सो 
रहा था; उस समय पाण्डबछोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ बहाँ आ 
पहुँचे और अपनी कठोर बातोंसे उसे कष्ट पहुँचाने छगे ३१३ 
स तुद्यमानो बलवान वाग्भी राम समनन्‍्ततः ॥ ३२॥ 


उत्थितः स॒ हृदादू वीर: प्रगृह्य महती गदाम्‌ । 


गदाप्व ] 


पेश्चपश्चाशत्तमों धध्यांयः 
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बलराम | जब सब ओरसे कड़वी बातोंद्वारा उसे व्यथित 
किया जाने लगा; तब वह बलवान्‌ बीर विशाल गदा हाथमें 
लेकर सरोवरसे उठ खड़ा हुआ ॥ ३२६ ॥ 
स चाप्युपगतो योद्धुं भीमेन सह साम्प्रतम्‌ ॥ हेई ॥ 
भविष्यति तयोरद्य युद्ध राम सुदारुणम्‌ । 
यदि कौतूहल् तेडस्ति ब्रज माधव मा चिरम्‌ | 
पह्य युद्ध महाघोरं शिष्ययोयेदि मन्‍्यसे ॥ ३४॥ 
इस समय वह भीमके साथ युद्ध करनेके लिये उनके 
थरास जा पहुँचा है । राम ! आज उन दोनोंमें बड़ा भयंकर 
युद्ध होगा; माधव ! यदि तुम्हारे मनमें भी उसे देखनेका 
कौतूहल हो तो शीत्र जाओ। यदि ठीक समझो तो अपने 
दोनों शिष्योंका वह महाभयंकर युद्ध अपनी आँखोाँसे 
देख लो ॥ ३३-२४ ॥ 
" वेशम्पायन उवाच 
नारदस्य वचः श्र॒त्वा तानभ्यच्य द्विजबंभान । 
'स्वोन विसजयामास ये तेनाभ्यागताः सह ॥ ३५॥ 
गम्यतां द्वारकां चेति सो5न्वशादनुयायिनः । 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! नारदजीकी बात 
सुनकर बलरामजीने अपने साथ आये हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी 
पूजा करके उन्हें विदा कर दिया और सेवकोको आज्ञा दे दी 
कि तुम लोग द्वारका चले जाओ ॥ २५३ ॥ 
सो5वरतीयाचलश्रेष्ठात्‌ छक्षप्रस्नवणाच्छुभात्‌ ॥ ३६॥ 
ततः प्रीतमना रामः श्रुत्वा तीथंफर्ल महत्‌। 
विप्राणां संनिधी सछोकमगायद्मिमच्युतः ॥ ३७॥ 
फिर वे प्लक्षप्रसवण नामक शुभ पर्वतशिखरसे नीचे 
उतर आये और तीर्थ-सेवनका महान्‌ फल सुनकर प्रसन्नचित्त 
हो अच्युत बलरामने ब्राह्मणोंके समीप इस इल्ोोकका 
गान किया--॥ ३६-३७ ॥ 


सरस्वतीवाससमा कुतों रतिः 
सरस्वतीवाससमाः कुतो गुणाः। 
सरखतीं प्राप्य दिवं गता जनाः 
सदा स्मरिष्यन्ति नदी सरखतीम॥ ३८ ॥ 
(सरस्वती नदीके तटपर निवास करनेमें जो सुख और 
आनन्द है; वह अन्यत्र कहाँसे मिल सकता है ! सरसखती- 
तटपर निवास करनेमें जो गुण हैं, वे अन्यत्र कहाँ हैं ! सर 
खतीका सेवन करके स्वर्गंलोकमें पहुंचे हुए मनुष्य सदा 
सरस्वती नदीका स्मरण करते रहेंगे ॥ ३८ ॥ 
सरखती सबेनदीषु पुण्या 
सरखती लोकशुभावहा सदा । 
सरस्वती प्राप्य जनाः सुदुष्कृतं 
सदा न शोचन्ति परत्र चेह च ॥ ३९ ॥ 
“सरस्वती सब नदियोंमें पवित्र है । सरस्वती सदा सम्पूर्ण 
जगत्‌का कल्याण करनेवाली है । सरस्वतीको पाकर मनुष्य 
इहलोक और परलोकमें कभी पार्पोके लिये शोक 
नहीं करते हैं?॥ ३९ ॥ 
ततो मुहुमुहुः प्रीत्या प्रेक्षमाणः सरखतीम । 
हयेयुक्त रथ शुभश्रमातिष्ठतः परंतपः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर शरज्नुओंको संताप देनेवाले बलरामजी बाएं- 
बार प्रेमपृवंक सरस्वती नदीकी ओर देखते हुए घोड़ोंसे जुते 
उज्ज्वल रथपर आएरूढ़ हुए ॥ ४० ॥ 
स शीघ्रगामिना तेन रथेन यदुपुज्ञवः 
द्विक्षुरभिसम्प्रापः शिष्ययुद्धमुपस्थितम्‌ ॥ ४१॥ 
उसी शीघ्रगामी रथके द्वारा तत्काल उपस्थित हुए 
दोनों शिष्योंका युद्ध देखनेके लिये यदुपुज्ञब बलरामजी उनके 


पास जा पहुँचे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने चतुष्पञ्ञाशत्तमोज्ध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापबमें बरूदेवजीकी तोथ्थयात्र'के प्रसंग 
सारस्व॒तोषार्यानविषयक चौदनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


पञ्नपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्‍्तपञ्वक तीथर्मे जाना 
ओर वहाँ भीम तथा दुय्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी 


वेश़म्पायन उवाच 
एवं तद्भवद्‌ युद्ध तुमुले जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राजा ध्तराष्ट्रोउत्रवीदिदम ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार वह 
तुमुल युद्ध हुआ, जिसके विषयमें अत्यन्त दुखी हुए राजा 
घृतराष्ट्रने इस तरह प्रश्न किया ॥ १॥ 

घृतराष्ट्र उवाच 

'राम॑ संनिहितं दृष्ठा गदायुद्ध उपस्थिते। 
मम पुत्रः कर्थ भीम प्रत्ययुध्यत संजय ॥ २ ॥ 
._ ध्वुतराष्ट्र बोले--संजय ! गदायुद्ध उपस्थित होनेपर 


म्र० स० २-१ ०७ ९ 


बलरामजीको निकट आया देख मेरे पुत्रने भीमसेनके साथ 


किस प्रकार युद्ध किया ! ॥ २॥ 


संजय उवाच 
रामसांनिध्यमासाद्य पुत्री दुर्योधनस्तव | 
युद्धकामो महाबाहुः समहृष्यत वीयवान ॥ ३ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! बलरामजीको निकट पाकर 
युद्धकी इच्छा रखनेवाला आपका शक्तिशाली पुत्र महांबाहु 
दुर्योधन बड़ा प्रसन्न हुआ ॥ ३॥ 


दृष्ठा लाजलिनं राजा प्रत्युत्थाय च भारत . 


प्रीत्या पस्मया युक्तः समभ्यच्य यथाविधिं ॥ ४ ञ। 


४२८६ 


महाभारते 


[ शंल्यपबेणि 








आसन च ददौ तस्मे पर्यपुःछद्नामयम। 
भरतनन्दन ! हलघरको देखते ही राजा युधिष्ठटिर उठकर 
खड़े हो गये और बड़े प्रेमसे विधिपूवंक उनकी पूजा करके 
उन्हें बैठनेके लिये उन्होंने आसन दिया तथा उनके 
स्वास्थ्यका समाचार पूछा ॥ ४४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरं रामो वाक्यमेतदुबाच ह॥ ५ ॥ 
मधुर धर्मसंयुक्त शूराणां हितमेव च। 
तब बलरामने युधिष्टिर्से मधुर वाणीमें चूरबीरोंके लिये 
हितकर धर्मयुक्त वचन कहां-॥। ५३ ॥ 
मया श्रुत॑ं कथयतासषीणां राजसत्तम ॥ ६ ॥ 
कुरुक्षेत्र परं पुण्यं पावन खग्यमेव च। 
देवतेऋषिभिजुरं ब्राह्मणश्लव  महात्मभिः॥ ७ ॥ 
ध्तृपश्रेष्ठ | मैंने माहात्म्य-कथा कहनेवाले ऋषियोंके मुख 
से यह सुना है कि कुरुक्षेत्र पस्म पावन पुण्यमय तीर्थ है। 
बह स्वर्ग प्रदान करनेवाला है | देवता) ऋषि तथा महात्मा 
ब्राह्मण सदा उसका सेवन करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तत्न थे योत्स्यमाना ये देहं त्यक्ष्यन्ति मानवाः। 
तेषां खग घुबों वासः शक्रेण सह मारिष ॥ ८ ॥ 
“माननीय नरेश ! जो मानव वहाँ युद्ध करते हुए अपने 
शरीरका त्याग करेंगे; उनका निश्चय ही स्वर्गलोकमें इन्द्रके 
साथ निवास होगा ॥ ८ ॥ ;॒ 
तस्मात्‌ समनन्‍्तपश्चकमितो याम द्वुतं हुप। 
प्रथितोत्तरवेदी सा देवलोके प्रजापतेः ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ महापुण्यतमे ओेलोक्यस्य सनातने । 
खंग्रामे निधन प्राप्य ध्रुवं खग्गं भविष्यति ॥ १० ॥ 
“अतः नरेश्वर | हम सब लोग यहाँसे शीघ्र ही समंन्‍्त- 
पदञ्चक तीर्थमें चलें | वह भूमि देवलछोकमें प्रजापतिकी उत्तर- 
बेदीके नामसे प्रसिद्ध है। त्रिलोकीके उस परम पुण्यतम 
सनातन तीर्थमें युद्ध करके मृत्युको प्राप्त हुआ मनुष्य निश्चय 
ही स्वर्गलोकमें जायगा? || ९-१० ॥ 
तथेत्युक्त्वा महाराज कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
समनन्‍तपश्चक॑ वीरः प्रायाद्भिमुखः प्रभ्चुः ॥ ११॥ 
ततो दुर्योधनो राजा प्रग्रह्य महतीं गदाम्‌ । 
पद्धयाममर्षी द्ुतिमानगच्छत्‌ पाण्डवः सह ॥ १२॥ 
महाराज ! तब ध्वहुत अच्छा?) कहकर वीर राजा कुन्ती 
पुत्र युधिष्ठटिर समनन्‍्तपञ्चक तीर्थकी ओर चल दिये | उस 
समय अमर्षमें भरा हुआ तेजस्वी राजा दुर्योधन हाथमें 
विशाल गदा लेकर पाण्डबॉके साथ पेदछ ही चला ।११-१२। 
तथा55यान्तं गदाहस्तं वमंणा चापि दंशितम्‌। 
अन्‍्तरिक्षचरां देवाः साधु साध्वित्यपूजयन ॥ १३॥ 
गदा ह्वाथमें छिये कवच धारण किये दुर्योधनकों इस 
अ्रकार आते देख आकाशमें विचरनेवाले देवता साधु-साधु 
कहकर उसकी प्रशंसा करने छगे ॥ १३ ॥ 
बातिकाश्वारणा ये तु दृक्ल . ते हृषमागताः । 
सतत पाण्डवः परिवृतः कुरुराजस्तवात्मजः ॥ १४॥ 


मत्तस्येव गजेन्द्रस्य गतिमास्थाय सो5बजत्‌ । 

वातिक और चारण भी उसे देखकर ह॒र्षसे खिल उठे। 
पाण्डवोंसे घिरा हुआ आपका पुत्र कुरुराज दुर्योधन मतबाँले 
गजराजकी-सी गतिका आश्रय लेकर चल रहा था॥ १४३॥ 
ततः दशाह्ननिनादेन भेरीणां च महाखनेः ॥ १५॥ 
सिंहनादेश्व शूराणां दिशः खबोः प्रपूरिताः 

उस समय शर्धेंकी ध्वनिः रणभेरियोंके गम्भीर घोष 
और झूरवीरोंके सिंहनादोंसे सम्पूर्ण दिशाएँ गूँज उठी ।१५३। 
ततस्ते तु कुरुक्षेत्र प्राप्ता नरवरोत्तमाः ॥ १६॥ 
प्रतीच्यभिमुखं देशं यथोद्दिष्ट खुतेन ते। 
दृक्षिणेन सरस्व॑त्याः खयनं तीथमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ देशे त्वनिरिणे ते तु युद्धमरोचयन्‌ । 

. तदनन्तर वे सभी श्रेष्ठ नरबीर आपके पुत्रके साथ 
पश्चिमाभिमुख चलकर पूर्वाक्त कुरुक्षेत्रमं आ पहुँचे । बह 
उत्तम तीर्थ सरस्वतीके दक्षिण तटपर स्थित एवं सद्गतिकी 
प्राप्ति करानेवाछा था | वहाँ कहीं ऊसर भूमि नहीं थी। 
उसी स्थानमें आकर सबने युद्ध करना पसंद किया | १६-१७६। 
ततो भीमो महाकोरिं गदां ग्रह्याथ वर्मभ्नत्‌ ॥ १८॥ 
बिश्वद्रूपं॑ महाराज सद॒शं हि गरुत्मतः । 

फिर तो भीमसेन कवच पहनकर बहुत बड़ी नोकवाली 
गदा द्वाथमें ले गरुडका-सा रूप धारण करके युद्धके लिये 
तैयार हो गये ॥ १८३ ॥ 


 अबबद्धशिरस्त्राण संख्ये काश्चनवर्मश्रत्‌ ॥ १९५॥ 


रराज राजन पुत्रस्ते काश्च॒नः शेलराडिब । 
तत्श्रात्‌ दुर्याधन भी सिरपर टोप छगाये सोनेका कवच 
बॉँघे भीमके साथ युद्धके लिये डट गया | राजन्‌ ! उंसे 
समय आपका पुत्र सुवर्णणय गिरिराज मेरुके समान शोमा 
पा रहा था ॥ १९३ ॥ 
वर्मभ्यां संयतो बवीरी भीमदुर्योधनावुभौ ॥ २० ॥ 
खंयुगे च॒ प्रकाशेते संरब्धाविव कुश्जरों। 
कवच बाँधे हुए दोनों वीर मीमसेन और दुर्योधन युद्ध- 
भूमिमें कुपित हुए. दो मतवाले हाथियोंके समान प्रकाशित 
हो रहे थे | २०३ ॥ 
रणमण्डल्मध्यस्थी भ्रातर तो नरषंभों ॥२१॥ 
अशोभेतां महाराज चन्द्रसयोविवोदितो । 
महाराज ! रणमण्डलके बीचमें खड़े हुए. ये दोनों नर- 
श्रेष्ठ श्राता उदित हुए, चन्द्रमा और सूर्यके समान शोभा प्रा 
रहे थे ॥ २१६ ॥ 
तावन्योन्यं निरीक्षेतां क्रुद्धाविव महाद्विपों ॥ २२॥ 
दहन्तोी छोचने राजन परस्परवर्धेषिणों 
राजन ! क्रोधमें भरे हुए. दो गजराजोंके समान एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले वे दोनों वीर परस्पर इस 
प्रकार देखने लगे; मानो नेत्रोंद्रारा एक दूसरेको भस्म 
कर डालेंगे ॥ २२४ ॥ 
सम्प्रहषश्मना राजन गदामादाय कौरवः॥ २३॥ 


गदापवे ] 


पञ्चपञ्चाशत्तमो5ध्यायः 


४२८७ 








सकिणी संलिहन राजन क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन। 
ततो दुर्याधनों राजन गदामादाय वीयेबान्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनमभिप्रेक्यय गजो गजमिवाह्यत्‌ । 

नरेश्वर ! तदनन्तर शक्तिशाली कुरुवंशी राजा दुर्याधन 
प्रसन्नचित्त हो गदा हाथमें ले क्रोधसे छाछ आँखें करके 
गलफसोंको चायता और लंबी सॉसें खींचता हुआ भीमसेनकी 
ओर देखकर उसी प्रकार छलकारने लगा; जैसे एक हाथी 
दूसरे हाथीको पुकार रहा हो ॥ २३-२४३ ॥ 
अद्विसारमयीं भीमस्तथेयादाय वीयबान्‌ ॥ २५॥ 
आह्यामास नृपति सिंह सिंहो यथा बने । 

उसी प्रकार पराक्रमी भीमसेनने छोहेकी गदा लेकर 
शा दुर्याधनको छलकारा) मानो वनमें एक सिंह दूसरे सिंह- 

पुकार रहा हो ॥ रण ॥ दुवोधनवकीदर 
ताबुद्यतगदापाणी दरों ॥ २६॥ 
संयुगे च॒ प्रकाशेतां गिरी सशिखराविव | 

दुर्योधन और भीमसेन दोनोंकी गदाएँ ऊपरको उठी 
थीं। उस समय रणभूमिमें वे दोनों शिखरयुक्त दो परव॑तोंके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २६३ ॥ 
तावुभी समतिक्रुद्धावभौ _ भीमपराक्रमौ ॥ २७॥ 
उभौ शिष्यों गदायुद्धे रौहिणेयम्य धीमतः। 

' दोनों ही अत्यन्त क्रोधमें भरे थे | दोनों भयंकर पराक्रम 
प्रकट करनेवाले थे और दोनों ही गदायुद्धमें बुद्धिमान्‌ 
रोहिणीनन्दन बलरामजीके शिष्य थे ॥ २७३ ॥ 

सदृशकमाणो यमवासवयोरिव ॥ २८॥ 
तथा सदृशकमाणी वरुणस्य महाबलों। 
वासुदेवस्य रामस्य तथा बैश्रवणस्थ च ॥ २९॥ 
सदशौ तो महाराज मधुकेटभयोयुधि। 
उभौ सदशकमोणों तथा सुन्दोपसुन्दयोः ॥ ३० ॥ 
रामरावणयोइ्चेव_ वालिसुग्रीवयोस्तथा । 

पर ग्रोश्चेव ० 
तथेव कालस्य समों सत्य परंतपो ॥ ३१॥ 

महाराज ! शत्रुओंकों संताप देनेवाले वे दोनों महाबली 
वीर यमराज) इन्द्र; वरुण; श्रीकृष्ण बलराम) कुबेरः मधु; 
कैटभ) सुन्द, उपसुन्द, राम) रावण तथा बाली और सुग्रीव- 
के समान पराक्रम दिखानेवाले थे तथा काल एबं मृत्युके 
समान जान पड़ते थे ॥ २८-३१ ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्तो मत्ताविव महाहिपौ । 
वाखितासंगमे द॒प्तो शरदीबव मदोत्कटौं ॥ ३९॥ 
उभौ क्रोधविषं दीप्त॑ बमन्‍्तावुरगाविव । 
अन्योन्यमभिसंरब्धी प्रेक्षमाणावरिंद्मों ॥ ३३॥ 

जैसे शरद्‌ ऋतुमें मैथुनकी इच्छावाली हथिनीसे समागम 
करनेके लिये दो मतवाले हाथी मदोन्मत्त होकर एक दूसरेपर 
धावा करते हों, उसी प्रकार अपने बलका गव॑ रखनेवाले वे 
दोनों वीर एक दूसरेसे टक्कर लेनेको उद्यत थे । शन्रुओंका 
दमन करनेवाले वे दोनों योद्धा दो सर्पोंके समान प्रज्वलित 
क्रोधरूपी विषका वमन करते हुए. एक दूसरेको रोषपूर्बक 
देख रहे थे ॥ ३२-३२ ॥ 


डउभौ भरतशादूंठोी विक्रमेण समन्वितो। 
सिंहाविव दुराधर्षों गदायुद्धविशारदों ॥ रे७ ॥ 

भरतवंशके वे विक्रमशाली सिंह दो जंगली. लिंहोंके 
समान दुर्जय थे और दोनों ही गदायुद्धके विशेषज्ञ माने 
जाते थे ॥ ३४॥ 
नखदंट्रायुधी वीरौ व्याधाविव दुरुत्सहों । 
प्रजासंहरण शक्षुब्धो समुद्राविव दुस्तरों ॥ ३५॥ 
लोहिताडगाविव क्ुद्धो प्रतपन्‍्तो महारथों। 

पञ्ञों और दाोंसे प्रहार करनेवाले दो व्यात्रोंके समान 
उन दोनों वीरोंका वेग शत्रुओंके लिये दुश्सह था। प्ररूय- 
काल्में विक्षुब्ध हुए दो समुद्रोंके समान उन्हें पार करना 
कठिन था । वे दोनों महारथी क्रोधमें भरे हुए दो मद्भछ 
ग्रहोंके समान एक दूसरेको ताप दे रहे थे || ३५३ ॥ 
पू्वपश्चिमजी मेघों प्रेक्षमाणावरिंद्मी ॥ ३६॥ 
गजमानो सुविषमं क्षरन्तो प्रावृषीव हि । 

जैसे वर्षा ऋतुमें पूर्व और पश्चिम दिशाओंमें स्थित दोः 
वृष्टिकारक मेघ भयंकर गजंना कर रहे हों। उसी प्रकार 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर एक दूसरेको देखते 
हुए भयानक सिंहनाद कर रहे थे ॥ ३२६३ ॥ 
रश्मियुक्तो महात्मानों दीप्तिमन्तो महाबलों ॥ ३७॥ 
दर्शाते कुरुश्रेषो- कालसूयाविवोदितों । 

महामनस्वी महाबली कुरुश्रेष्ठ दुयोंधघन और भीमसेन 
प्रखर किरणोंसे युक्त) प्रछ्यकालमें उगे हुए दो दीसिशाली 
सूर्योके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३७३ ॥ 
व्याप्राविव सुसंरब्धो गर्जन्ताविब तोयदों ॥ ३८ ॥ 
जहषाते महाबाह सिहकेसरिणाविव । 

रोषमें भरे हुए दो व्याप्रों, गरजते हुए दो मेघों और 
दहाड़ते हुए दो सिंहोंके समान वे दोनों महाबाहु वीर ह्षों- 
त्फुल्ल हो रहे थे || २८३ ॥ 
गजाबिव खुसंरब्धी ज्वलिताविव पावकौ ॥ ३९ # 
ददशाते महात्मानो सश्टज्ञाविव पव॑तों। 

वे दोनों महामनस्वी योद्धा परस्पर कुषित हुए. दो 
हाथियों, प्रज्वलित हुई दो अग्निर्यों और शिखर्युक्त दो 
पब॑तोंके समान दिखायी देते थे ॥ ३९३ ॥ 
रोषात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठी निरीक्षन्ती परस्परम्‌ ॥ ४० ॥ 
तो समेतौ महात्मानों गदाहस्तो नरोतक्तमों 

उन दोनोंके ओठ रोषले फड़क रहे थे । वे दोनों नरश्रेष्ठ 
एक दूसरेपर दृष्टिपात करते हुए हाथमें गदा ले परस्पर 
मिड़नेके लिये उद्यत थे ॥ ४०३ ॥ 
उभौ परमसंहृष्शबुभी परमसम्मतोौ ॥ ४१ ॥ 
सदश्वाविव हेषन्तो बृहन्ताविव कुअरी | 
वृषभाविष गर्जन्तो. दुर्याधनवृकोदरो ॥ ४२॥ 
दैत्याविव बलोन्मत्ती रेजतुस्तो नरोत्तमों । 

दोनों अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरे थे | दोनों ही बढ़े 
सम्मानित वीर थे। मनुष्योमें श्रेष्ठ वे दुर्योधन और भौमसेन 
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हींसते हुए दो अच्छे घोड़ों। चिग्षांड़ते हुए दो गजराजों और 
हँकड़ते हुए दो सॉड़ों तथा बलसे उन्मत्त हुए. दो दैत्योंके 
समान शोभा पाते थे ॥ ४१-४२३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजन्निद्माह युधिष्टिरम्‌ ॥ ४३ ॥ 
आ्रातृभिः सहितं चेब कृष्णेन च महात्मना । 
रामेणामितवीयंण वाक्य शौटीयसम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
केकयेः खञयेहंप्तं पश्चालेश्व महात्मभिः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधनने अमितपराक्रमी बलराम) 
महात्मा श्रीकृष्ण, महामनस्वी पाश्चाल, संजय, केकयगण 
तथा अपने भाइयोंके साथ खड़े हुए अभिमानी युघिष्टिरसे 
इंस प्रकार गव॑युक्त वचन कहा--)| ४३-४४३ ॥! 
इदं व्यवसितं युद्ध मम भीमस्य चोभयोः ॥ ४५॥ 
उपोपविष्टाः पद्यध्य॑ सहितेज्रेपपुड्वेः । 

धवीरो | मेरा और भीमसेनका जो यह युद्ध निश्चित 
हुआ है; इसे आपछोग सभी श्रेष्ठ नरेशोंके साथ निकट 
बैठकर देखिये? ॥ ४५३ ॥ 
श्रुत्वा दुर्योधनवचः प्रत्यपद्यन्त तत्तथा ॥ ४६॥ 
ततः समुपविष्ठं तत्‌ सुमहद्राजमण्डलम । 
विराजमान ददशे दिवीवादित्यमण्डलूम ॥ ७७ ॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान केशवपूर्वजः । 
उपविष्टो महाराज पूज्यमानः समन्‍्ततः ॥ ४८॥ 


शुशुभे राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः । 
नक्षत्रेरिव सम्पूर्णा बृतो निशि निशाकरः ॥ ४९॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब छोगोंने उसे स्वीकार 
कर लिया, फिर तो राजाओंका वह विशाल समूह वहाँ सब 
ओर बेठ गया । नरेशॉकी वह मण्डली आकाशरमें सूर्यमण्डल- 
के समान दिखायी दे रही थी। उन सबके बीचमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके बड़े भ्राता तेजस्वी महाबाहु बलरामजी विराजमान 
हुए । महाराज | सब ओरतसे सम्मानित होते हुए. नील्ाम्बर- 
धारी; गौरकान्ति बल्भद्रजी राजाओँके बीचमें वैसे ही शोभा 
पा रहे थे; जैसे रात्रिमें नक्षत्रोंसे घिरे हुए, पूर्ण चन्द्रमा 
सुशोमित होते हैं | ४६-४९ ॥ 
तो तथा तु महाराज गदाहस्तोौ खुद॒ुःसहों। 
अन्योन्यं वाग्भिरुग्राभिस्तक्षमाणों व्यवस्थितो॥ ५० ॥ 
महाराज ! हाथमें गदा लिये वे दोनों दुःसह बीर एक 
दूसरेको अपने कठोर वचनोंद्वारा पीड़ा देते हुए 
खड़े थे ॥ ५० ॥ 
अप्रियाणि ततो 5न्योन्यमुक्त्वा तौ कुरुसत्तमौ । 
उदीक्षन्तो स्थितों तत्र वृत्रशक्रों यथा55हवे ॥ ५१ ॥. 
परस्पर कढु बचनोंका प्रयोग करके वे दोनों कुरुकुलके 
श्रेष्ठसम वीर वहाँ युद्धस्थलमें बृत्रासुर और इन्द्रके समान एक 
दूसरेको देखते हुए युद्धके लिये डटे रहे ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्बणि गदापर्वणि युद्धारम्भे पदञ्नपन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत शल्यपदके अन्तर्गत गदापवैमें युद्धका आरम्मविषयक पचपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
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पटपद्चाशत्तमो5ध्यायः 
दुर्योधनके लिये अपशकुन, भीमसेनका उत्साह तथा भीम और 
दुर्योधनमें वाग्युद्धके पश्चात्‌ गदायुद्धका आरम्म 


वेशम्पायन उवाच 
ततो वाग्युद्धमभवत्‌ तुमुर्ल जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राजा ध्वृतराष्ट्रो त्रवीदिदम ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेन और दुर्योधनमें भयंकर वाग्युद्ध होने लगा। इस 
प्रसज्ञकको सुनकर राजा धुृतराष्ट्र बहुत दुखी हुए और 
संजयसे इस प्रकार बोले-॥ १ ॥ 
धिगस्तु खलु मानुष्यं यस्य निष्ठेयमीदशी । 
एकाद्शचमृभता यत्र॒ पुत्रो ममानंघ॥ २ ॥ 
आश्ञाप्य सवोन न॒पतीन भुक्‍त्वा चेमां वसुंधराम । 
गदामादाय वेगेन पदातिः प्रस्थितो रणे॥ ३ ॥ 
“निष्पाप संजय ! जिसका परिणाम ऐसा दुःखद होता 
है, उस मानव-जन्मको धिकार है! मेरा पुत्र एक दिन ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाओका स्वामी था। उसने सब राजाऑपर 
हुक्म चलाया और सारी प्रृथ्वीका अकेले उपभोग किया; 
किंतु अन्तमें उसकी यह दशा हुई कि गदा ह्वाथमें लेकर उसे 
बेगपूर्वक पेदल ही युद्धमें जाना पड़ा ॥ २-३ ॥ 


भूत्वा हि जगतो नाथो छ्यनाथ इब में खुतः। 
गदामुद्यम्य यो याति किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४ ॥ 
“जो मेरा पुत्र सम्पूर्ण जगत्‌का नाथ था; वही अनाथकी 
भाँति गदा हाथमें लेकर युद्धस्थलमें पेदल जा रहा था। इसे 
भाग्यके सिवा और क्‍या कहा जा सकता है ? ॥ ४ ॥ 
अहो दुः्खं महत्‌ प्राप्त पुजरेण मम संजय । 
एवमुक्‍क्त्वा स हे अं विरराम जनाधिपः ॥ ५ ॥ 
“संजय ! हाय ! मेरे पुत्रने बड़ा भारी दुःख उठाया ।? 
ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्र दुःखसे पीड़ित हो चुप हो रहे ॥ 
संजय उवाच 
स॒ मेघनिनदोी हथ्षान्निनद्ज्षिव गोबवूषः । 
आजुहाव तदा पार्थ युद्धाय युधि वीय॑बान ॥ ६ ॥ 
संजयने कहा--महाराज | उस समय रणभूमिमें 
मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले पराक्रमी दु्योधनने 
हर्षमें भरकर जोर-जोरसे शब्द करनेवाले सॉड़की भाँति सिंहनाद 
करके कुन्तीपुत्र भीमसेनको युद्धके लिये छलकारा ॥ ६ ॥ 


भीममाहयमाने तु कुरुराजे महात्मनि। 
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प्रादुरासन्‌ खुघोराणि रूपाणि विविधान्युत॥ ७ ॥- 


महामनस्वी कुरुराज दुर्याधन जब भीमस्ेनका आह्वान 
करने छंगा; उस समय नाना प्रकारके भयंकर अपशकुन 
प्रकट हुए ॥ ७॥ 
वबुर्वाताः सनिधोताः पांशुवर्ष पंपात च | 
बभूव॒ुश्व दिशः सवोस्तिमिरेण समावृताः॥ < ॥ 
महाखनाः सनिधोतास्तुमुला लोमहर्षणाः । 
पेतुस्तथोल्काः शतशः स्फोठयन्त्यो नभस्तलात॥ ९ ॥ 
राहुश्वाग्नसदाद्त्यमपवेणि विशाम्पते । 
चकम्पे च महाकम्पं प्रथिवी सवनद्रुमा ॥ १०॥ 

बिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड वायु चलने लगी; 
संब ओर धूलिकी वर्षा होने लगी) सम्पूर्ण दिशाएँ अन्धकार 
से आच्छन्न हो गयीं, आकाहासे महान्‌ शब्द तथा वज्रकी-सी 
गड़गड़ाहटके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाली सैकड़ों भयंकर 
उल्काएँ भूतलकों विदीर्ण करती हुई गिरने लगीं | प्रजानाथ! 
अमावांस्थाके बिना ही राहुने सूर्यकों ग्रस लिया; वन और 
वृक्षोंसहित सारी प्रृथ्वी जोर-जोरसे कॉपने लगी | ८-१० ॥ 
रुक्षाश्र वाताः प्रववुर्नीचं! शकरकर्षिणः । 
गिरीणां शिखराण्येव न्‍्यपतन्त महीतले ॥ ११॥ 

नीचे धूछ और कंकड़की वर्षा करती हुई रूखी हवा 
चलनें लगी । पव॑तोंके शिखर टूट-टूटकर पृथ्वीपरं 
गिरने लगे ॥ ११ ॥ 
स्गा बहुविधाकाराः सम्पतन्ति दिशो दश। 
दीघ्ताः शिवाश्राप्यनद्न घोररूपाः सुदारुणाः ॥ १२ ॥ 
« नाना प्रकारकी आकृतिवाले मृग दर्सों दिशाओंमें दोड़ 
लगाने लगे । अत्यन्त भयंकर एवं घोररूप धारण करनेवाली 
सियारिनें जिनका मुख अग्निसे प्रज्वलित हो रहा था 
अमज्लसूचक बोली बोल रही थीं ॥ १२॥ 
निधोताश्व महाघोर_ बभूवुर्लोॉमहर्षणाः । 
दीघतायां दिशि राजेन्द्र स्॒गाश्चाशुभवेदिनः ॥ १३॥ 


राजेन्द्र | अत्यन्त भयंकर और रोमाश्चकारी शब्द प्रकट 


. हो रहे थे; दिशाएँ मानो जल रही थीं और म्रग किसी 


भावी अमज्जछकी सूचना दे रहे थे ॥ १३.॥ 
उदपानगताश्चापो . व्यवर्धल्त समन्‍्ततः। 


अदारीरा महानादाः श्रूयन्ते सम तदा न्र॒प ॥ १७॥ 


नरेश्वर ! कुओंके जल सब ओरसे अपने आप बढ़ने 
लगे और बिना दरीरके ही जोर-जोरसे गर्जनाएँ: सुनायी दे 
रही थीं॥ १४ ॥ 
एवमादीनि दृष्टाथ निमित्तानि बृकोद्रः। 
उवाच शअ्रातरं ज्येष्ठं धम्मराजं युधिष्टिर्म्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार बहुत-से अपशकुन देखकर भीमसेन अपने 
ज्येष्ठ श्राता धर्मराज युधिष्ठिससे बोले--॥ १५॥ 
नेष शक्तो रण जेतुं मन्दांत्मा मां सुयोधनः । 
अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि निगूढं हृद्ये चिरम्‌ ॥ १६॥ 
खुयोधने कोरवेन्द्रे खाण्डवे5पझिमिवाजुनः । 


शल्यमयोद्धरिष्यामि तव पाण्डव हच्छयम्‌ ॥ १७ ॥ 
धमैया ! यह मन्दबुद्धि दुर्योधन रणभूमिमें मुझे किसी 

प्रकार परास्त नहीं कर सकता । आज मैं अपने हृदयरमें 

चिरकाल्से छिपाये हुए. क्रोषको कौरवराज दुर्योधनपर उसी 

प्रकार छोड़ँगा) जैसे अजुनने खाण्डववनमें अग्निकों छोड़ा 

था । पाण्डुनन्दन ! आज आपके हृदयका काटा मैं 

निकाल दूँगा ॥ १६-१७ ॥ 

निहत्य गद॒या पापमिम कुरुकुछाधथमम । 

अद्य कीर्तिमयीं मारल्गां प्रतिमोक्ष्याम्यहं त्वयि ॥ १८ ॥ 

“मैं अपनी गदासे इस कुरुकुछाधम पापीको मारकर 
आज आपको कीतिंमयी माला पहनाऊँगा ॥ १८ ॥ 
हत्वेम॑ पापक्मोणं गदया रणमसूधथेनि । 
अद्यास्य शतधा देहं भिनद्मि गदयानया ॥ १९॥ 

ध्युद्धके मुहानेपर गंदाके आघातसे इस पापीका वध 
करके आज इसी गदासे इसके शरीरके सौ-सौ ठुकड़े कर 
डादगा ॥ १९॥ ह 
नायं प्रवेश नगरं पुनवोरणसाहयम्‌ । 
सपॉत्सगंस्य शयने विषदानस्य भोजने ॥ २०॥ 
प्रमाणकोठशयां पातस्य दाहस्य जतुवेद्मनि । 
सभायामवहासस्थय सर्वेखहरणस्थय च॥२१॥ 
वर्षमश्ञातवासस्थ वनवासस्यथ चानघ। 
अद्यान्तमेषां दुःखानां गन्‍्ताहं भरतषभ ॥ २२ ॥ 

“अब फिर कभी यह हस्तिनापुरमें प्रवेश नहीं करेगा | 
भरतश्रेष्ठ | इसने जो मेरी शय्यापर साँप छोड़ा था; भोजनमें 
विष दिया था प्रमाणकोटिके जल्में मुझे गिराया था; लाक्षा- 
गहमें जलानेकी चेष्टा की थी; भरी सभामें मेरा उपहास किया 
था; सर्वस्व हर लिया था तथा बारह वर्षोतक वनवास और 
एक व्॑तक अज्ञातवासके लिये विवश किया था; इसके द्वारा 
प्राप्त हुए मैं इन सभी दुःखांका अन्त कर डालूँगा ॥२०-२२॥ 
एकाह्वा विनिहत्येमं भविष्याम्यात्मनो5न्ृणः । 
अद्यायुधोतराष्ट्रस्य दुर्मतेरक्ततात्मनः ॥ २३ ॥ 
समाप्तं भरतश्रेष्ट मातापित्रोश्व दर्शनम्‌। 

“आज एक दिनमें इसका वध करके में अपने आपसे 
उऋण हो जाऊँगा । भरतभूषण ! आज दुबुंद्धि एवं अजि- 
तात्मा धरृतराष्ट्रपुत्रकी आयु समाप्त हो गयी है | इसे माता- 
पिताके दर्शनका अवसर भी अब नहीं मिलनेवाला है।२३३। 
अद्य सौख्य॑ तु राजेन्द्र कुरुराजस्य दुर्मतेः ॥ २४॥ 
समाप्तं च महाराज नारीणां दशनं पुनः । 

“राजेन्द्र | महाराज | आज खोटी बुद्धिवाले कुरुराज 
दुर्याधनका सारा सुख समास हो गया । अब इसके लिये पुनः 
अपनी स्त्रियोंको देखना और उनसे मिलना असम्भव 
है॥ २४६ ॥ 
अद्यायं कुरुराजस्य शान्तनोः कुलूपांसनः ॥ २५॥ 
प्राणान्‌ श्रियं च राज्यं च त्यकत्वा शेष्यति भूतले । 

“कुरराज शान्तनुके कुछका यह जीता-जागता कलंक 
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आज अपने प्राण) लक्ष्मी तथा राज्यको छोड़कर सदाके लिये 
पृथ्चीपर सो जायगा ॥ २५३ ॥ 

राजा च छूतराष्ट्रोष्य श्रुत्वा पुत्र निपातितम्‌ ॥ २६॥ 
स्मरिष्यत्यशुभं॑ कर्म यत्तच्छकुनिबुद्धिजम्‌ । 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने इस पुत्रकों मारा गया सुन- 
कर अपने उन अश्चुभ कर्मोंको याद करेंगे, जिन्हें उन्होंने 
शकुनिकी सल्यहके अनुसार किया था? ॥ २६३ ॥ 
इत्युक्त्वा राजशादूंल गदामादाय वीयेवान ॥ २७॥ 
अभ्यतिष्ठत युद्धाय शक्रो वृत्रमिवाहयन। 

तपश्रेड्ठ | ऐसा कहकर पराक्रमी भीससेन हाथमें गदा 
ले युद्धके लिये खड़े हो गये और जेसे इन्द्रने बृत्रासुरको 
ललकारा था; उसी प्रकार वे दुर्योधनका आह्वान 
करने छगे ॥ २७३॥ 
तमुद्यतगद्‌ं दृष्ठा केलासमिव श्टक्कलिणम ॥ २८॥ 
भीमसेनः पुनः क्ुंडो दुर्योधनसुवाच ह। 

शिखर युक्त केछास पव॑तके समान गदा उठाये दु्योधन- 
को खड़ा देख भीमसेन पुनः कुपित हो उससे इस प्रकार 
बोले--॥ २८३ ॥ 
राक्षश्व॒ ध्वुतराष्ट्रस्य तथा त्वमपि चात्मनः ॥ २९५ ॥ 
स्मर तद्‌ दुष्कृतं कम यद्‌ वृत्तं वारणावते । 

“दुर्योधन ! वारणावत नगरमें जो कुछ हुआ था; राजा 
धूतराष्ट्रके और अपने भी उस कुकर्मको तू याद कर ले २९३ 
द्रौपदी च परिक्किष्ठा सभामध्ये रजखला ॥ ३० ॥ 
द्ते न वश्चितो राजा यत्‌ त्ववा सौबलेन च । 
बने दुःखं च यत्‌ प्राप्तमस्माभिस्त्वत्कृतं महत्‌ ॥ ३१ ॥ 
विराटनगरे चैव योन्‍्यन्तरगतैरिव । 
तत्‌ सर्व पातयाम्यद्य दिष्टथा दश्ो एसि दुर्मते ॥ ३२॥ 

“तूने मरी सभामें जो रजस्वल्ञ द्रौपदीको अपमानित 
करके उते क्लेश पहुँचाया था; सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा 
जूएमें जो राजा युधिष्ठिरकों ठग लिया था; तुम्हारे कारण 
हम सब लोगोंने जो वनमें महान्‌ दुःख उठाया था और 
विराटनगरमें जो हमें दूसरी योनिमें गये हुए प्राणियोंके 
समान रहना पड़ा था; इन सब कष्टोंके कारण मेरे मनमें जो 
क्रोध संचित है; वह सब-का-सब आज तुझपर डाल दूँगा। 
दुर्मते | सौभाग्यसे आज तू मुझे दीख गया है ॥ ३०-३२॥ 
त्वत्छकते इसी हतः शेते शरतल्पे प्रतापवान्‌ । 
गाझ्लेयो रथिनां श्रेष्टो निहतो याशसेनिना ॥ ३३ ॥ 

“तेरे ही कारण रथियोंमें श्रेष्ठ प्रतापी गज्ञानन्दन भीष्म 
द्रुपदकुमार शिखण्डीके हाथसे मारे जाकर बाणशय्यापर 
सो रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
हतो द्रोणश्व कर्णश्र तथा शल्यः प्रतापवान । 
वैराग्नेरादिकतीसीौ शकुनिः सौबलां हतः ॥ ३४ ॥ 
न “्ोणाचार्य, कर्ण और प्रतापी शल्य मारे गये तथा इस 
वेरकी आगको प्रज्वलित करनेमें जिसका सबसे पहला हाथ 
था; वह सुबलपुत्र शकुनि भी मार डाला गया ॥ ३४ ॥ 


प्रातिकामी तथा पापो द्रौपद्याः क्लेशक्ृद्धतः । 
आतरस्ते हताः सर्व शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ३२५॥ 
“्लौपदीको क्लेश देनेवाला पापात्मा प्रातिकामीः 
भी मारा गया । साथ ही जो पराक्रमपू्ं॑क युद्ध करने> 
वाले थे; वे तेरे सभी शूरवीर माई भी मारे जा चुके हैं॥ 
एंते चान्‍्ये च बहवो निहतास्त्वत्कृते न॒पाः। 
त्वामद्य निहनिष्यामि गदया नाजत्र संशयः ॥ रेदे ॥ 
थये तथा और मी बहुत-से नरेश तेरे लिये युद्धमें मारे 
गये हैं | आज तुझे भी गदासे मार गिराऊँगा। इसमें संशय 


नहीं है? ॥ २६ ॥ 

इत्येवमुच्चे राजेन्द्र भाषमाणं बुकोद्स्म्‌ । 

डउबाच गतभी राजन पुञस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार उच्च खरसे बोलनेवाले भीमसेनकेः 

आपके सत्यपराक्रमी पुत्रने निर्मम होकर कहा--॥ ३७॥ 

कि कत्थनेन बहुना युध्यस््र त्वं वृकोदर । 

अद्य ते5हं विनेष्यामि युद्धश्नद्धां कुछाधम ॥ रे८ ॥ 
“वृकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें बनानेसे क्या छाभहै 

तू मेरे साथ संग्राम कर ले। कुछाधम ! आज मैं तेरा युद्ध 

का हौसला मिटा दूँगा ॥ ३८ ॥ 9 ल्‍ 

न हि दुर्याधनः शुद्ध केनचित्‌ त्वद्धिथिन वे । 

शक्यस्रासयितुं वाचा यथान्यः प्राकृतो नरः॥ ३९ ॥# 
“ओ नीच ! तेरे-जैसा कोई भी मनुष्य अन्य प्राकृत 

पुरुषके समान दुर्योधनकोवाणीद्वारा नहीं डरा सकता ॥ रे९क 

चिरकालेप्सितं दिष्टवा हृदयस्थमिदं मम । 

त्ववा सह गदायुद्ध॑ जिद्शैरुपपादितम्‌ ॥ ४० ॥ 
धसौभाग्यकी बात है कि मेरे हृदयमें दीघकालसे जो तेरे 

साथ गदायुद्ध करनेकी अमिलाषा थी, उसे देवताओंने 

पूर्ण कर दिया ॥ ४० ॥ 

कि वाचा बहुनोक्तेन कत्थितेन च दुर्मते। 

वाणी सम्पद्यतामेषा कमेणा मा चिरं कृुथाः ॥ ४१॥ 
८दुर्बुद्धे ! वाणीद्वारा बहुत शेखी बघारनेसे क्या होगा! 

तू जो कुछ कहता है; उसे शीक्र ही कार्यरूपमें परिणत कर?॥ 

तस्य तद्‌ वचन शथ्र॒त्वा सबबे एवाभ्यपूजयन्‌ | 

राजानः 2४३४ बे ये तत्रासन समागताः॥ ४२॥ 
दुर्याधनकी यह ब्रात सुनकर वहाँ आये हुए समस्त 

राजाओं तथा सोमकौंने उसकी बड़ी सराहना की ॥ ४२ ॥ 

ततः सम्पूजितः सर्वेंः सम्पहृष्टतनूरूहः । 

भूयों धीरां मति चक्रे युद्धाय कुरुनन्दनः ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर सबसे सम्मानित हो कुरुनन्दन दुर्योधनने युद्ध- 

के लिये धीर बुद्धिका आश्रय लिया | उस समय उसके 

शरीरमें रोमाश्च हो आया था ॥ ४३ ॥ 

उन्मत्तमिव मातहुं तलशब्दैनेराधिपाः । 

भूयः संहर्षयांचक्र॒दु यॉंधनममर्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इसके बाद जैसे लोग ताली बजाकर मतवाले हाथीकों 

कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार राजाओने ताली पीटकर 
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अमर्षशील दुर्योधनको पुनः हर्ष और उत्साइसे भर दिया ॥ 
त॑ महात्मा महात्मानं गदासुयम्य पाण्डवः | 
अभिदुद्रावः वेगेन धात॑राष्ट्र. वृकोदरः ॥ ४५॥ 
महाममस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनने गदा उठाकर आपके 
महामना पुत्र दुर्याधनपरं बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ४५॥ 


बूृंहन्ति कुअरास्तत्र हया हेषन्ति चासक्ृत । 
शस्त्राणि चाप्यदीप्यन्त पाग्डवानां जयेषिणाम॥ ४६॥ 

उस समय हाथी बारंबार चिग्पाड़ने और घोड़े द्िनहिनाने 
लगे । साथ ही विजयामिलाषी पाण्डवॉके अख््र-शस्त्र 
चमक उठे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि गदायुद्धारम्मे षट्पन्नाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शब्यप्व॑के अन्तर्गत गदापर्वमें गदायुद्धका आरम्मविषयक छप्पनबा अध्याय पूरा हुआ॥ ५६॥ .. 


सप्तपज्ञाशत्तमो5ध्यायः क्‍ 
भीमसेन और दुर्योधनका गदायुद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुर्यांधनो दृष्ठा भीमसेनं तथागतम्‌। 
प्रत्युधयावदीनात्मा वेगेन महता नदन॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर उदारहददय 
दुर्याधनने भीमसेनको इस प्रकार आक्रमण करते देख स्वयं मी 
गजंना करते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़कर उनका सामना किया॥ 


समापेततुरन्योन्यं. श्टक्षिणी वृषभाविव । 
महानिर्धातघोष श्र प्रहाराणामजायत ॥ २ ॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े सींगवाले दो सॉड़ोंके समान एक-दूसरेसे 
मिड़ गये । उनके प्रह्वरोंकी आवाज महान वद्भपातके समान 
भयंकर जान पड़ती थी ॥ २॥ 
अभवच्च॒ तयोयुद्ध तुसु् छोमहर्षणम्‌ । 
जिगीषतोय॑थाल्योन्यमिन्द्रप्रह्मदयोरिव ॥ ३ ॥ 
एक-दूसरेकी जीतनेकी इच्छा रखनेवाले उन दोनोंमें 
इन्द्र और प्रह्मदके समान भयंकर एवं रोमाश्जकारी युद्ध 
होने लगा ॥ ३ ॥ 
रुधिरोक्षितसवोज़ौ गदाहस्तो मनस्विनों | 
दंदशाते महात्मानो पुष्पिताविव किशुकों ॥ ४ ॥ 
.._ उनके सारे अज्ञ खूनसे छथपथ हो गये थे । ह्वाथमें गदा 
लिये वे दोनों महामना मनस्वी वीर फूले हुए, दो पछाश- 
वृ्क्षोके समान दिखायी देते थे ॥ ४ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ महायुद्धे बतेमाने खुदारुणे। 
खद्योतसंघेरिव॒ ख॑ दर्शनीयं व्यरोचत ॥ ५ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर महायुद्धके चाढू होनेपर गदाओंँके 
आधातसे आगकी चिनगारियाँ छूटने छंगीं। वे आकाशर्में 
जुगनुओंके दछके समान जान पड़ती थीं और उनसे बहाँके 
आकाशकी दर्शनीय शोभा हो रही थी ॥ ५ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ वतमाने संकुले तुमुले भ्रशम्‌। . 
डभावपषि परिश्रान्तो युध्यमानावरिंदमो ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार चलते हुए उस अत्यन्त भयंकर घमासान 
युद्धमें लड़ते-लड़ते वे दोनों शत्रुद्‌मन॒ बीर बहुत थक गये ॥ 
तो मुह समाश्वस्य पुनरेव परंतपौ। 
सम्प्रहारयतां चित्र सम्प्रगुह्म गदे शुभे ॥ ७ ॥ 
फिर उन दोनोंने दो घड़ीतक विश्राम किया | इसके 
बाद शत्रुओंको संताप देनेवाले बे दोनों योद्धा फिर विचित्र 


एवं सुन्दर गदाएँ हाथमें लेकर एक-दूसरेपर प्रहार करने छगे। 
तो तु द॒ष्ठा महावीयों समाश्वस्तो नरषभो। 
बलिनो वारणों यद्वदूवा सितार्थ मदोत्कटी ॥ ८ ॥ 
समानवीयों सम्प्रेक्य प्रगृहीतगदाबुभी । 
विस्मयं परम जम्मुदवगन्धर्वमानवाः ॥ ९. ॥ 
उन समान बलशाली महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंने विश्राम 
करके पुनः हाथमें गदा ले ली और मैथुनकी इच्छावाली 
हथिनीके लिये लड़नेवाले दो बलवान्‌ एवं मदोन्मत्त गज- 
राजोंके समान पुनः युद्ध आरम्भ कर दिया है; यह देखकर 
देवता, गन्धव॑ और मनुष्य सभी अत्यन्त आश्रर्यसे चकित 
हो उठे ॥ ८-९ ॥ 
प्रगहीतगदी. दृष्ठा. डुयाधनबृकोदरो । 
संशयः सर्वभूतानां विजये समपच्यत ॥ १० ॥ 
दुर्योधन और मीमसेनको पुनः गदा उठाये देख उनमेंसे 
किसी एककी विजयके सम्बन्धमें समस्त प्राणियोंके छृुद॒यमें 
संशय उत्पन्न हो गया | १० ॥ 
समागम्य ततो भूयों भ्रातरों बलिनां वरो। 
अन्योन्यस्यान्तरप्रेप्सू प्रचक्रातेउन्तरं प्रति ॥ ११॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों भाइयोंमें जब पुनः मिड़न्त 
हुई तो दोनों ही दोनोंके चूकनेका अवसर देखते हुए. बैंतरे 
बदलने छगे।। ११ ॥ 
यमदण्डोपमां. गुर्वीमिन्द्राशनिमिवोद्यताम । 
ददशुः प्रेक्षका राजन रौदी विशसनी गदाम्‌ ॥ १२॥ 
आविद्धबतों गदां तस्थ भीमसेनस्य खंयुगे। 
शब्दः सुतुमुलो घोरो मुहत समपद्यत ॥ १३.॥ 
राजन ! उस समय युद्धस्थलमें जब भीमसेन अपनी गदा 
घुमाने छंगे, तब दर्शकोने देखा, उनकी भारी गंदा यमदण्ड- 
के समान भयंकर है। वह इन्द्रके बज्रके समान ऊपर उठी 
हुई है ओर शन्रुको छिन्न-मिन्न कर डालनेमें समर्थ है। गदा 
घुमाते समय उसकी घोर एवं भयानक आवाज वहाँ दो घड़ी- 
तक गूँजती रही ॥ १२-१३ ॥ ' । 
आबिद्ध अन्तमरि प्रेक्ष्य धातराष्ट्रीो-थ पाण्डवम। 
गदामतुलवेगां तां विस्मितः सम्ब॒भूव ह ॥ १७॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन अपने शत्रु पाण्डुकुमार भीमसेनको 
वह अनुपम वेगशालिनी गदा घुमाते देख आश्चयंमें पड़ गया॥ 
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चरंश्व विविधान्‌ मांगोन्‌ मण्डलानि च भारत । 
अशोभत तदा वीरो भूय एवं बृकोद्रः ॥ १५॥ 
भरतनन्दन ! वीर भीमसेन भाँति-भाँतिके मार्गों और 
मण्डलोका प्रदर्शन करते हुए पुनः बड़ी शोभा पाने छगे ॥ 
तो. ,परस्परमासाद्य यत्तावन्योन्यरक्षणे। 
माजोाराविव भक्षा्थ ततक्षाते मुहमुहुः ॥ १६॥ 
वे दोनों परस्पर मिड्कर एक दूसरेसे अपनी रक्षाके लिये 
प्रयत्नशील हो रोटीके ढुकड़ोंके लिये लड़नेवाले दो बिल्यवोंके 
समान बारंबार आघात-प्रतिघात कर रहे थे ॥ १६ ॥ 
अचरद्‌ भीमसेनस्तु मागोन्‌ बहुविधांस्तथा | 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेन नाना प्रकारके मार्ग और विचित्र 
मण्डल दिखाने छगे । वे कभी श्रुके सम्मुख आगे बढ़ते 
और कभी उसका सामना करते हुए ही पीछे हट आते थे ॥ 
अस्वयन्त्राणि चित्राणि स्थानानि विविधानि च । 
परिमोक्ष॑ प्रहाराणां वजन परिधावनम्‌ ॥ १८॥ 
विचित्र अद््न-यन्त्रों और भाँति-भाँतिके स्थानोंका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों शन्रुके प्रहरोंस अपनेको बचाते) विपक्षीके 
प्रहारको व्यर्थ कर देते और दायें-बायें दौड़ लगाते थे ॥१८॥ 
अभिद्रवणमाक्षिपमवस्थानं सविश्नहम्‌ । 
परिवत॑नसंवतंमवप्छुतमुपप्छुतम्‌ ॥ १९५ ॥ 
उपन्यस्तमपन्यस्तं गदायुद्धविशारदो । 
एवं तो विचरन्ती तु परस्परमविध्यताम्‌ ॥ २० ॥ 
कभी वेगसे एक-दूसरेके सामने जाते; कभी विरोधीको 
गिरानेकी चेष्टा करते; कभी स्थिरभावसे खड़े होते, कभी गिरे 
हुए शत्रुके उठनेपर पुनः उसके साथ युद्ध करते, कभी 
विरोधीपर प्रह्यर करनेके लिये चक्कर काटते) कभी शज्नुके 
बढ़ावको रोक देते; कभी विपक्षीके प्रहयरको विफल करनेके 
लिये झककर निकल जाते, कभी उछलते-कूदते, कभी निकट 
आकर गदाका प्रह्मर करते और कभी लौटकर पीछेकी ओर 
किये हुए, हाथसे शत्रुपर आघात करते थे । दोनों ही गदा- 
युद्धके विशेषत्ष थे और इस प्रकार पैंतरे बदलते हुए, एक- 
दूसरेपर चोट करते थे ॥ १९-२० ॥ 
वश्चयानों पुनरचेव चेरतुः कुरुसत्तमों । 
विक्रीडन्तों खुबलिनों मण्डलानि विचेरतुः ॥ २१॥ 
कुरुकुछके वे दोनों श्रेष्ठ और बलवान्‌ वीर विपक्षीको 
चकमा देते हुए बारंब्रार युद्धके खेल दिखाते तथा पैंतरे 
बदलते थे ॥ २१ ॥ 
तो द्शंयन्तो समरे युद्धकीडां समनन्‍्ततः। 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजध्नतुररिंद्मी ॥ २२॥ 
समराज्णञणमें सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते हुए 
उन दोनों शत्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा एक- 
दूसरेपर प्रहदर किया ॥ २२ ॥ 
परस्परं समासाद दुंड्राभ्यां द्विरदो यथा। 


अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतों ॥ २३॥ 





महाराज | जैसे दो ह्वाथी अपने दाँतोंसे परस्पर प्रहार 
करके लहू-डुह्दन हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एंक- 
दूसरेपर चोट करके खूनते भीगकर शोभा पाने छगे ॥ २३॥ 
एवं तद्भवद्‌ युद्ध घोररूपं परंतप। 
परिवृत्तेपहनि क्रूरं वृत्रवासवयोरिव ॥ २७॥ 

शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! इस प्रकार दिनकी 
समाप्तिके समय उन दोनों बीरोंमें बृच्नासुर और इन्द्रके समान 
क्रूरतापूर्ण एवं भयंकर युद्ध होने छगा ॥ २४ ॥ 


गदाहस्तो ततस्तो तु मण्डलावस्थितोौ बली । 


- दृक्षिणं मण्डल राजन धात राष्ट्रो-भ्यवतंत ॥ २५॥ 


सब्यं तु मण्ड्ल तत्र भीमसेनो5भ्यवतंत । 
राजन्‌ ! दोनों ही हाथमें गदा लेकर मण्डल्ाकार युद्ध- 
स्थल्में खड़े थे । उनमेंसे बलवान्‌ दुर्योधन दक्षिण मण्डलमें 
खड़ा था और भीमसेन बायें मण्डलमें ॥ २५३ ॥ : 
तथा तु चरतस्तस्य भीमस्य रणमूर्थनि ॥ २६॥ 
दुर्याधनो महाराज पाइवेदेशे5भ्यताडयत्‌ | 
महाराज ! युद्धके मुहानेपर वाममण्डल्में बिचरते हुए 
भीमसेनकी पसलीमें दुर्योधनने गदा मारी ॥ २६३६ ॥  - 
आहतस्तु ततो भीमः पुत्रेण तव भारत ॥ २७॥ 
आविद्धथत गदां गुर्वी प्रहारं तमचिन्तवन । 
भरतनन्दन ! आपके पुत्रद्वारा आहत किये गये भीम- 
सेन उस प्रहारको कुछ भी न गिनते हुए अपनी भारी गंदा 
घुमाने छगे ॥ २७३ ॥ हम 
इन्द्रशनिसमां घोरां यमदण्डमिवोद्यताम ॥ २८॥ 
ददशुस्ते महाराज भीमसेनस्य तां गदाम । 
राजेन्द्र | दर्शकोंने भीमसेनकी उस भयंकर गदाको इन्द्र- 
के बज़ और यमराजके - दण्डके समान उठी हुई देखा ॥ 
आविध्यन्तं गदां दष्ठा भीमसेनं तवात्मजः ॥ २९ ॥ 
समुद्यम्य गदां घोरां प्रत्यविध्यत्‌ परंतपः। - 
शत्रुओंको संताप देनेवाले आपके पुत्र दुर्याधनने सीम- 
सेनको गदा घुमाते देख अपनी भयंकर गदा उठाकर उनकी 
गदापर दे मारी ॥ २९३ ॥ न 
गदामारुतवेगेन तव॒ पुत्रस्य भारत ॥ ३०॥ 
शब्द आसीत्‌ सुतुमुलस्तेजश्च समजायत। 
भारत ! आपके पुत्रकी वायुत॒ल्य गदाके वेगसे उस 
गदाके टकरानेपर बड़े जोरका शब्द हुआ और दोनों गदाओँसे 
आगकी चिनगारियोँ छूटने छगीं || ३०३ ॥ 
सचरन्‌ विविधान मार्गान्‌ मण्डलानि च भागशः॥३१॥ 
समशोभत तेजस्वी भूयो भीमात्‌ खुयोधनः। 
नाना प्रकारके मार्गों और भिन्‍न-मिन्न मण्डल्ॉसे विचरंते 
हुए. तेजस्वी दुर्योधनकी उस समय भीमसेनसे अधिक शो भा हुई॥ 
आविद्धा सर्ववेगेन भीमेन महती गदा॥३२॥ 
सधूमं सार्चिषं चाग्नि मुमोचोग्रमहाखना। 
भीमसेनके &रा सम्पूर्ण वेगसे खुमायी गयी वह विशांल 
गंदा उस समय भयंकर शब्द करती हुई धूम और ज्वालाओँ- 
सहित आंग प्रकट करने लगी ॥ १२६ ॥ थे 
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आधूतां भीमसेनेन गदां दृष्ठा सुयोधनः ॥ रे३॥ 
अद्विसारमयी गुर्वीमाविध्यन्‌ बह्शोभत । 
भीमसेनके द्वारा घुमायी गयी उस गदाकों देखकर 
दुर्योधन भी अपनी लछोहमयी भारी गदाकों घुमाता हुआ 
अधिक शोभा पाने छगा ॥ ३३४६ ॥ 
गदामारुतवेगं हि इृष्ठा तस्य महात्मनः ॥ ३७ ॥ 
भयं विवेश पाण्डूंस्तु सवोनेव ससोमकान । 
उस महामनस्वी वीरकी वायुतुल्य गदाके वेगकों देख- 
कर सोमकॉोंसहित समस्त पाण्डवॉके मनमें भय समा गया ॥ 
तो दशयन्तो समरे युद्धक्कीडां समन्‍ततः ॥ ३५॥ 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजघ्नतुर्ररिंदमी । 
समराह्वणमें सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते 
उन दोर्नों शत्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा 
एक-दूसरेपर प्रहार किया ॥ ३५३ ॥ 
तो परस्परमासाद दुंट्राभ्यां द्विरदी यथा ॥ ६३६॥ 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतों। 
महाराज ! बसे दो हाथी अपने दॉतोंसे परस्पर प्रह्र 
करके लहू-छद्दान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरे- 
पर चोट करके खूनसे छथपथ हो अद्भुत शोभा पाने लगे ॥ 
एवं तद्भवद्‌ युद्ध घोररूपमसंबृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
परिवृत्तेपहनि क्रूर॑ं वृत्रवासवयोरिव । 
इस प्रकार दिनकी समाप्तिके समय, उन दोनों 
वीरोमें प्रकटरूपमें बृत्रासुर और इन्द्रके समान क्ररतापूर्ण एवं 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३७३ ॥ 
दृष्ठा व्यवस्थितं भीम॑ तव पुत्रो महाबलः ॥ ३८॥ 
चरंश्रित्रतरान्‌ मागोन्‌ कौन्‍्तेयमभिड॒द्र॒वे । 
तदनन्तर विचित्र मार्गोसे विचरते हुए आपके महाबली 
पुत्नने कुन्तीकुमार भीमसेनकोी खड़ा देख उनपर सहसा 
आक्रमण किया ॥ ३८६ ॥ 
तस्य भीमो महावेगां जाम्बूनदपरिष्कृताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अतिक्रुद्धस्य क्रुदस्तु ताडयामास तां गदाम्‌ | 
यह देख क्रोधमें भरे भीमसेनने अत्यन्त कुपित हुए 
दुर्याधनकी सुवर्णजटित उस महावेगशालिनी गदापर ही अपनी 
गदासे आघात किया ॥ ३९३ ॥ 
सविस्फुलिज्ञे निहोद्स्तयोस्तत्राभिघातजः ॥ ४० ॥ 
प्रादुरासीन्महाराज सृष्टयोवेज्ञयोरिव 
महाराज ! उन दोनों गदाओंके टकरानेसे भयंकर शब्द 
हुआ और आगकी चिनगारियाँ छूटने छूगीं। उस समय ऐसा 
जान पड़ा) मानो दोनों ओरतसे छोड़े गये दो वज्र परस्पर टकरा 
गये हों ॥ ४०३ ॥ 
चेगवत्या तया तत्र भीमसेनप्रमुक्तया ॥ ४१॥ 
निपतन्त्या महाराज पृथिवी समकम्पत। 
राजेन्द्र ! भीमसेनकी छोड़ी हुई उस वेगबती गदाके 
गिरनेसे धरती डोलने लगी | ४१३ ॥ 
तां नाम्ृष्यत कौरव्यो गदां प्रतिहतां रणे॥ ४७२॥ 
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मत्तो द्विप इव क्रुद्धः प्रतिकुश़्रद्शनात्‌ । 

जैसे क्रोधमें मर हुआ मतवाला हाथी अपने प्रतिद्वन्द्द 
गजराजको देखकर सहन नहीं कर पाता; उसी प्रकार रण- 
भूमिमें अपनी गदाको प्रतिहत हुई देख कुरुवंशी दुर्योधन नहीं 
सह सका ॥ ४२६३ ॥ 
स खब्यं मण्डल राजा उद्धाम्य कृतनिश्चयः ॥ ७३॥ 
आजषघ्ने मूर्ष्नि कौन्तेयं गदया भीमवेगया। 

तत्यश्चात्‌ राजा दुर्योधनने अपने मनमें दृढ़ निश्चय लेकर 
बायें मण्डलसे चक्कर लगाते हुए. अपनी भयंकर वेगशाली 
गदासे कुन्तीकुमार भीमसेनके मस्तकपर प्रहार किया ॥४३३१॥ 
तया त्वभिहतो भीमः पुत्रेण तव पाण्डवः ॥ ४७॥ 
नाकम्पत महाराज तद्द्भुतमिवाभवत्‌ । 

महाराज | आपके पुत्रके आघातसे पीड़ित होनेपर भी 
पाण्डुपुत्र भीमसेन विचलित नहीं हुए | वह अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ ४४३ ॥ । 
आश्चय चापि तद्‌ राजन सर्वसेन्यान्यपूजयन्‌ ॥ ४५॥ 
यद्‌ गदाभिहतों भीमो नाकम्पत पदात्‌ पदम । 

राजन्‌ ! गदाकी चोट खाकर भी जो भीमसेन एक पग 
भी इधर-उधर नहीं हुए वह महान्‌ आश्वर्यकी बात थी) 
जिसकी सभी सेनिकोने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४५३ ॥ 
ततो गुरुतरां दीप्तां गदां हेमपरिष्कृताम ॥ ४६॥ 
दुर्योधनाय व्यखजद भीमो भीमपराक्रमः । 

तदनन्तर भयंकर पराक्रमी भीमसेनने दुर्योधनपर अपनी 
सुवर्णज-टेत तेजस्विनी एवं बड़ी भारी गदा छोड़ी ॥ ४६३॥ 
त॑ प्रहारमसम्भ्रान्तों छाघवेन महाबलूः ॥ ४७७॥ 
मोघं दुर्याधनश्रक्रे तत्राभूद्‌ विस्मयो महान । 

परंतु महाबली दुर्योधनकों इससे तनिक भी घबराहट 
नहीं हुई | उसने फुर्तीसे इधर-उधर होकर उस प्रह्मारको व्यर्थ 
कर दिया । यह देख वहाँ सब लोगोंकों महान्‌ आश्चर्य हुआ।॥ 
सा तु मोघा गदा राजन पतन्ती भीमचोदिता ॥ ४८॥ 
चालयामास पृथिवीं महानिघोतनिःखना । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी चलायी हुई वह गदा जब व्यर्थ 
होकर गिरने छगी) उस समय उसने वज्रपातके समान महान्‌ 
शब्द प्रकट करके प्रथ्वीको हिला दिया ॥ ४८३ ॥ 
आस्थाय कौशिकान्‌ मार्गोजुत्पतन्‌ स पुनः पुनः॥ ४९ ॥ 
गदानिपातं प्रशाय भीमसेनं च वश्चितम्‌ | 
वश्चयित्वा तदा भीम॑ गदया कुरुसत्तमः ॥ ५० ॥ 
ताडयामास संकुद्धो वक्षोदेशे महाबलः । 

जब राजा दुर्याधनने देखा कि भीमसेनकी गदा नीचे 
गिर गयी और उनका वार खाली गया) तब क्रोधमें भरे हुए 
महाबली कुरुश्रेष्ठ दुर्याधनने कौशिक मार्गोंका आश्रय ले बार- 
बार उछलकर भीमसेनको धोखा देकर उनकी छातीमें 
गदा मारी | ४९-५० ३ ॥ 
गदया निहतो भीमो मुदह्यमानो महारणे ॥ ५१॥ 
नाभ्यमन्यत कतेव्यं पुत्रेणाभ्याहतस्तव । 
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उस महासमरमें आपके पुत्रकी गदाकी चोट खाकर 
भीमसेन मूच्छित-से हो गये और एक क्षणतक उन्हें अपने 
कर्तव्यका ज्ञानतक न रहा ॥ ५१३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने राजन सोमकपाण्डवाः ॥ ५२॥ 
भ्ृशोपहतसंकल्पा न दृष्टमनसो 5भवन्‌ । 

राजन्‌ ! जब्र भीमसेनकी ऐसी अवस्था हो गयी उस 
समय सोमक और पाण्डव बहुत ही खिन्‍न और उदास हो 
गये । उनकी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ ५२३ ॥ 
स॒ तु तेन प्रहारेण मातज् इच रोषितः ॥ ५३॥ 
हस्तिवद्धस्तिसंकाशमभिदुद्राव ते खुतम्‌ । 

उस प्रह्मरसे भीमसेन मतवाले हाथीकी भाँति कुपित हो 
उठे और जैसे एक गजराज दूसरे गजराजपर धावा करता है; 
उसी प्रकार उन्होंने आपके पुत्रपर आक्रमण किया ॥५३३॥ 
ततस्तु तरसा भीमो गदया तनयं तव ॥ ५४॥ 
अभिदुद्राव वेगेन सिंहो वनगजं यथा। 

जैसे सिंह जंगली हाथीपर झपटता है उसी प्रकार मीम- 
सेन गदा लेकर बड़े वेगसे आपके पुत्रकी ओर दौड़े ॥५४१॥ 
उपसृत्य तु राजानं गदामोक्षविशारद्‌ः ॥ ५५॥ 
आविध्यत गदां राजन समुद्दिश्य खुतं तव । 
अताडयद्‌ भीमसेनः पारवे दुर्योधन तदा ॥ ५६॥ 

राजन ! गदाका प्रह्यर करनेमें कुशछ भीमसेनने आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके निकट पहुँचकर गदा घुमायी और उसे 
मार डालनेके उद्देश्यसे उसकी पसछीमें आघात किया ॥ 
स॒विहलः प्रहारेण जानुभ्यामगमन्महीम्‌ । 
तस्मिन कुरुकुलश्रेष्ठे जानुभ्यामवर्नीं गते ॥ ५७ ॥ 
डद्तिष्ठत्‌ ततो नादः खंजयानां जगत्पते। 

राजन ! उस प्रह्ार्से व्याकुछ हो आपका पुत्र प्रृथ्वीपर 
घुटने टेककर बैठ गया | उस कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर दुययोधनके 
घुटने टेक देनेपर खंजयोने बड़े जोरसे हृ्षध्वनि की ॥५७१॥ 
तेषां तु निनदं श्र॒त्वा रुंजयानां नरषभः ॥ ५८॥ 
अमषोद्‌ भरतश्रेष्ठ॒ पुत्रस्ते समकुप्यत । 
उत्थाय तु महाबाहुर्महानाग इव श्वसन ॥ ५९ ॥ 
द्धिक्षक्षिव नेत्राभ्यां भीमसेनमवेक्षत । 

भरतश्रेष्ठ ! उन खंजयोंका वह सिंहनाद सुनकर पुरुष- 
प्रवर आपका महाबाहु पुत्र दुर्याधन अमर्षले कुपित हो उठा 
और खड़ा होकर महान्‌ सर्पके समान फुंकार करने छगा | 
उसने दोनों आँखोंसे भीमसेनकी ओर इस प्रकार देखा) मानो 
उन्हें मस्म कर डालना चाहता हो ॥ ५८-५९१ ॥ 
ततः स॒भरतश्रेष्ठो गदापाणिरभिद्रवन्‌ ॥ ६० ॥ 
प्रमथिष्यज्निव शिरों भीमसेनस्य संयुगे। 

मरतवंशका वह श्रेष्ठ वीर हाथमें गदा लेकर युद्धस्थलमें 
'भीमसेनका मस्तक कुचल डालनेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥ 


स महात्मा महात्मानं भीमं भीमपराक्रमः ॥ ६१ ॥ 


अताडयच्छल्लदेश न चचालाचलोपमः । 
पास पहुँचकर उस भयंकर पयाक्रमी मद्दामनस्वी बीरने 


महामना भीमसेनके लल्शग्पर गदासे आघात किया) परंतु 
भीमसेन पर्व॑तके समान अविचलभावसे खड़े रह गये; तनिक 
भी विचलित नहीं हुए ॥ ६१३६ ॥ 
स॒भूयः शुशुभे पाथस्ताडितो गद्या रणे। 
उद्धिनज्नरुधिरो राजन प्रभिन्न इव कुआरः ॥ ६२॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें उस गदाकी चोट खाकर भीमसेनके 
मस्तकसे रक्तकी धारा बह चछी और वे मदकी धारा बहाने- 
वाले गजराजके समान अधिक शोभा पाने लछगे ॥ ६२ ॥ 
ततो गदां वीरहणीमयोमयीं 
प्रगृह्य वज्ञाशनितुल्यनिःस्वनाम। 
अताडयच्छत्रुममित्रकर्षणो 
. बलेन विक्रम्य धनंजयापग्रजः ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर अजुनके बड़े भाई शन्रुसूदून भीमसेनने बल- 
पूर्वक पराक्रम प्रकट करके वज्र और अशनिके तुल्य महान 
शब्द करनेवाली वीरविनाशिनी लछोहमयी गदा हाथमें लेकर 
उसके द्वारा अपने शन्रुपर प्रह्यर किया | ६३ ॥ 
स॒ भीमसेनाभिहतस्तवात्मजः 
पपात  संकम्पितदेहबन्धनः । 
सुपुष्पितो मारुतवेगताडितो 
वने यथा शाल इवावघूर्णितः ॥ ६७ ॥ 
भीमसेनके उस प्रहारसे आहत होकर आपके पुन्रके 
शरीरकी नस-नस ढीली हो गयी और वह वाथुके वेगसे प्रताड़ित 
हो झोंके खानेवाले विकसित शालवृक्षकी भाँति कॉपता हुआ 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६४ ॥ 
ततः प्रणेदुर्जेहषुश्चव॒ पाण्डवाः 
समीक्ष्य पुत्र पतितं क्षिती तब । 
ततः खुतस्ते प्रतिलभ्य चेतनां 
समुत्पपात द्विरदो यथा हृदात्‌ ॥ ६५॥ 
आपके पुत्रकों प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव हृ्षमें भरकर 
सिंहनाद करने लगे । इतनेद्दीमें आपका पुत्र होशमें आ गया 
और सरोवरसे निकले हुए हाथीके समान उछलकर खड़ा 
हो गया ॥ ६५ ॥ 
स॒पार्थिवों नित्यममर्षितस्तदा 
महारथः शिक्षितवत्‌ परिग्रमन। 
अताडयत्‌ पाण्डवमग्रतः स्थितं 
स विहलाड्ो जगतीमुपास्पृशत्‌ ॥ ६६ ॥ 
सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले महारथी राजा दुर्योधनने एक 
शिक्षित योद्धाकी भाँति विचरते हुए. अपने सामने खड़े भीम- 
सेनपर पुनः गदाका प्रह्मर किया | उसकी चोट खाकर भीमसेनका 
सारा शरीर शिथिल हो गया और उन्होंने धरती थाम ली ॥ 
स॒ सिंहनादं विननाद कौरवो 
निपात्य भूमो युधि भीममोजसा। 
बिभेद॒ चैवाशनितुल्यमोजसा 
गदानिपातेन शरीररक्षणम्‌ ॥ ६७॥ 
भीमसेनको युद्धस्थलमें बलपूवंक भूमिपर गिराकर कुरु- 
राज दुर्योधन तिंहके समान दहाड़ने लगा | उसने सारी शक्ति 


गदापर्व ] 


अश्पश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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लगाकर चलायी हुई गदाके आघातसे भीमसेनके वज्रतुल्य 
कवचका भेदन कर दिया था ॥ ६७॥ 
ततो5न्तरिक्षे निनदी महानभूद्‌ 
: दिवोकसामप्सरसां च ने दुषाम्‌ । 
पपात चोचेरमरप्रवेरितं 
विचित्रपुष्पोत्करवर्षमुत्तमम्‌ ॥ ६८ ॥ 
उस समय आकाशझमें ह्षध्वनि करनेवाले देवताओं और 
अप्सराओंका महान्‌ कोल्यहल गूँज उठा। साथ ही देवताओं- 
द्वारा बहुत ऊँचेसे की हुई विचित्र पुष्पसमूहोंकी वहाँ अच्छी 
वर्षा होने लगी ॥ ६८ ॥ 
ततः परानाविशद्धत्तमं॑ भय॑ 
समीक्ष्य भूमी पतितंनरोत्तमम्‌ । 
अहीयमानं च बलेन कोरवं 
.निशास्य भेदं सुदृढस्थ वर्मणः ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर यह देखकर कि भीमसेनका सुदृढ़ 
कवच छिन्न-मिन्‍न हो गया; नरश्रेष्ठ भीम धराशायी हो गये 
कुरुराज दुर्योाधनका बल क्षीण नहीं हो रहा है, शन्रुओंके 
मनमें बड़ा भारी भय समा गया ॥ ६९ ॥ 
ततो मुहतादुपलभ्य चेतनां 
प्रस्ुज्य वक्‍त्र रुधिराक्तमात्मनः । 
ध्रुति समालम्ज्य विवृत्य छोच ने 
बलेन संस्तभ्य वृकोद्रः स्थितः ॥ ७० ॥ 
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तत्पश्चात्‌ दो घड़ीमें सचेत हो भीमसेन खूनसे भींगे हुए 
अपने मुँहको पोंछते हुए उठे और बलपूर्बक अपनेको सैमाल- 
कर घैयंक्रा आश्रय ले आँख खोलकर देखते हुए, पुनः युद्धके 
लिये खड़े हो गये || ७० ॥ 


( ततो यमो यमसदशौ पराक्रमे 
सपाषेतःशिनितनयश्र वीयवान्‌। 
समाहयन्नहमित्यभित्वरं- 
स्तवात्मजं समभियजुजयेषिणः ॥ 
उस समय यमराजके सददश पराक्रमी नकुछ और सहदेव; 
धृष्टद्युम्न तथा पराक्रमी शिनिपौत्र सात्यकि--ये सब-के-सब 
विजयके अमिल्ाषी हो «मैं छडूँगा। मैं छड़ेँगा! ऐसा कहकर 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रकों छलकारने और उसपर 
आक्रमण करने लगे ॥ 
निगृद्य तान्‌ पुनरपि पाण्डवो बली 
तवात्मजं खयमभिगम्य कालवत्‌ । 
चचार च व्यपगतखेदवेपथुः 
सुरेश्वरो नमुचिमिवोत्तमं रणे ॥ ) 
परंतु बलवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमने उन सबको रोककर 
खयं ही आपके पुत्रपर पुनः कालके समान आक्रमण किया 
और खेद एवं कम्पसे रहित होकर वे रणभूमिमें उसी प्रकार 
विचरने लगे, जेसे देवराज इन्द्र श्रेष्ठ देत्य नमुचिपर आक्रमण 
करके युद्धस्थलमें विचरण करते थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि गदायुद्धे सप्तपन्नाशत्तमोड्य्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेके अन्तर्गत गदापव॑में गदायुद्धविषयक सत्तावनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ७२ शोक हैं ) 





अष्टपन्माशत्तमो5ध्यायः 


श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत तथा अजुनके संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकी 
जा तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण उत्पातोंका प्रकट होना 


संजय उवाच 
समुदीर्ण ततो दृष्ड्रा संग्रामं कुरुमुख्ययोः । 
अथात्रवीदजुनस्तु वाखुदेव॑ यशख्विनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कुरुकुलके उन दोनों 
प्रमुख वीरोंके उस संग्रामको उत्तरोत्तर बढ़ता देख अर्जुनने 
यशस्व्री भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछा--॥ १ ॥ 


अनयोवींरयोयुद्धे को ज्यायान्‌ भवतों मतः। 


कस्य वा को गुणों भूयानेतद्‌ वद जनादन ॥ २ ॥ 


. “जनार्दन | आपकी रायमें इन दोनों बीरोमेंसे इस 
युद्धथथलमें कौन बड़ा है अथवा किसमें कौन-सा गुण अधिक 
है ! यह मुझे बताइये? | २ ॥ 


वासुदेव उवाच 
उपदेशो पनयोस्तुल्यो भीमस्तु बलवत्तरः । 
कृती यत्नपरस्त्वेष धातंराष्ट्री वृकोदरात्‌ ॥ ३ ॥ 


भगवान श्रीकृष्ण बोले--अर्जुन ! इन दोनोंको 
शिक्षा तो एक-सी मिली है; परंतु भीमसेन बलमें अधिक हैं 


और यह दुर्योधन उनकी अपेक्षा अभ्यास और प्रयक्षमें 

बढ़ा-चढ़ा है ॥ ३ ॥ 

भीमसेनस्तु धमंण युद्धममानो न जेष्यति । 

अन्यायेन तु युध्यन वे हन्यादेव सुयोधनम ॥ ४ ॥ 

यदि भीमसेन धर्मंपृर्वक युद्ध करते रहे तो कदापि नहीं 

जीतेंगे और अन्यायपूर्वक युद्ध करनेपर निश्चय ही दुर्योंधन- 

का वध कर डालेंगे ॥ ४ ॥ 

मायया निजजिता देवेरसुरा इति नः श्रुतम्‌ । 

विरोचनस्तु शक्रेण मायया निर्जितः स बै ॥ ५ ॥ 
हमने सुना है कि देवताओंने पूंकालमें मायासे ही 

असुरोपर विजय पायी,थी और इन्द्रने मायाते ही विरोचनको 

परास्त किया था ॥ ५ ॥ 

मायया चाक्षिपत्‌ तेजों चृत्रस्य बलखूदनः । 

तस्मान्मायामयं भीम आतिष्ठतु पराक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
बलसूदन इन्द्रने मायासे बृत्रासुरके तेजको नष्ट कर दिया 


थां; इसलिये भीमसेन भी यहाँ मायामय पराक्रमका ही 
आश्रय लें ॥ ६ ॥ 


४२९६ 


श्रीमहाभारते 


| शल्यप्ेणि 
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प्रतिशात॑ च भीमेन द्युतकाले धनंजय। 
ऊरू भेत्स्यामि ते संख्ये गदयेति सुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय |! जूएके समय भीमने प्रतिज्ञा करते हुए 
दुर्याधनसे यह कहा था कि «मैं युद्वमें गदा मारकर तेरी दोनों 
जाघे तोड़ डादूँगा? ॥ ७॥ 
सो5यं प्रतिज्ञां तां चापि पालयत्वरिकषणः । 
मायाविनं तु राजानं माययेव निरून्ततु ॥ ८ ॥ 
अतः शत्रुसूदून भीमसेन अपनी उस प्रतिज्ञाका पालन 
करें और मायावी राजा दुर्योधनको मायासे ही नष्ट कर डालें॥ 
यद्येष बल्मास्थाय न्यायेन प्रहरिष्यति । 
विषमस्थस्ततो राजा भविष्यति युधिष्ठिरः ॥ ९. ॥ 
यदि ये बलका सहारा लेकर न्यायपूर्वक प्रह्मार करेंगे; 
तब राजा युधिष्ठिर पुनः बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ जायेंगे ॥ 
पुनरेव तु वक्ष्यामि पाण्डवेय निबोध मे । 
धर्मराजापराघेन भयं नः पुनरागतम्‌ ॥ १० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! मैं पुनः यह बात कट्टे देता हूँ; तुम उसे 
ध्यान देकर सुनो | धर्मराजके अपराधसे हमल्लोगोपर फिर 
भय आ पहुँचा है ॥ १० ॥ 
कऊत्वा हि सुमहत्‌ कम हत्वा भीष्ममुखान कुरून । 
जयः प्राप्तो यशाः प्राश्यं बेरं च प्रतियातितम ॥ ११॥ 
तदेवं॑ विजयः प्राप्तः पुनः संशयितः कृतः । 
महान्‌ प्रयात करके भीष्म आदि कौरवोंको मारकर 
विजय एवं श्रेष्ठ यशकी प्राप्ति की गयी और वैरका पूरा-पूरा 
बदल्छ चुकाया गया था । इस प्रकार जो विजय प्राप्त हुई 
थी) उसे उन्होंने फिर संशयमें डाल दिया है ॥ ११३ ॥ 
अबुद्धिरिषा महती धर्मराजस्य पाण्डव ॥ १२५॥ 
यदेकविजये युद्ध पणितं घोण्मीदशम । 
पाण्डुनन्दन ! एककी ही हार-जीतसे सबकी हार-जीतकी 
शर्त छगाकर जो इन्होंने इस भयंकर युद्धको जूएका दाँव 
बना डाला) यह धर्मराजकी बड़ी भारी नासमझी है॥ १२३ ॥ 
खुयोधनः कृती वीर एकायनगतस्तथा ॥ १३॥ 
अपि चोशनसा गीतः श्रूयते5यं पुरातनः । 
स्छोकस्तत््वाथंसहितस्तन्मे निगदतः श्टणु॥ १४॥ 
दुर्योधन युद्धकी कछा जानता है, वीर है और एक 
निश्चयपर डटा हुआ है। इस विषयमें शुक्राचायंका कहा 
हुआ यह एक प्राचीन इलोक सुननेमें आता है; जो नीति- 
शास्त्रके तात्त्विक अर्थले भरा हुआ है, उसे सुना रहा हूँ 
मेरे कहनेसे वह इलोक सुनो ॥ १३-१४ ॥ 
पुनरावर्तमानानां भग्नानां जीवितैषिणाम्‌। 
भेतव्यमरिशेषाणामेकायनगता हिते ॥ १५॥ 
“मरनेसे बचे हुए शन्रुगण यदि युद्धमें जान बचानेकी 
इच्छासे भाग गये हों और पुनः युद्धके लिये छौटने छगे हों 
तो उनसे डरते रहना चाहिये; क्योंकि वे एक निश्चयपर 
पहुँचे हुए द्वोते हैं (उस समय वे मृत्युसे भी नहीं डरते हैं)॥ 
सादसोत्पतितानां च निराशानां च जीविते। 


कल की की च 


न शक्यमग्नमतः स्थातुं शक्रेणापि धनंजय ॥ १६॥ 
घनंजय ! जो जीवनकी आशा छोड़कर साहसपूर्वक 
युद्धमें कूद पड़े हों, उनके सामने इन्द्र भी नहीं ठृद्दर सकते॥ 
खुयोधनमिमं भञं हतसेन्यं ह॒दं॑ गतम। 
पराजितं वनप्रेप्सुं निराश राज्यलम्भने ॥ १७॥ 
को न्वेष संयुगे प्राशः पुनद्धेन्द्े समाहयेत्‌ । 
इस दुर्यावनकी सेना मारी गयी थी। यह परास्त हो 
गया था और अब्र राज्य पानेसे निराश हो बनमें चला 
जाना चाहता था; इसीलिये भागकर पोखरेमें छिपा था 
ऐसे हताश शजन्रुको कोन बुद्धिमान्‌ पुरुष समराक्जञणमें इन्दर- 
युद्धके लिये आमन्त्रित करेगा ! ॥ १७३ ॥ 
अपि नो निर्जितं राज्यं न हरेत सुयोधनः ॥ १८ ॥ 
यस्त्रयोदशवषोाणि गदया. ऋकृतनिश्रमः । 
चरत्यूध्व॑ च तियंक्‌ च भीमसेनजिघांसया ॥ १०॥ 
कहीं ऐश न हो कि हमारे जीते हुए, राज्यकों दुयोधन 
फिर इड़प ले | उसने तेरह वर्षोंतक गदाद्वारा युद्ध करनेका 
निरन्तर श्रम एवं अभ्यास किया है| देखो; यह मीमसेनके 
वधकी इच्छासे इधर-उधर और ऊपरकी ओर विचर रहा है॥ 
एनं चेन्न महाबाहुरन्यायेन हनिष्यति । 
एब वः कोरवो राजा धारतराष्ट्री भविष्यति ॥ २० ॥ 
यदि महाबाहु भीमसेन इसे अन्यायपूर्वक नहीं मारेगे तो 
यह धृतराष्ट्रका पुत्र दुयोधन ही आपका तथा समस्त कुरुकुछ- 
का राजा होगा॥ २० ॥ 
धनंजयस्तु श्र॒त्वैतत्‌ केशवस्य महात्मनः । 
प्रेज्षताी भीमसेनस्थ सब्यमूरुमताडयत्‌ ॥ २१॥ 
महात्मा भगवान्‌ केशवका यह वचन सुनकर अर्जुनने 
भीमसेनके देखते हुए, अपनी बार्यीं जाँघकों ठोंका ॥ २१॥ 
गृह्य संशां ततो भीमो गदया व्यचरद्‌ रणे। 
मण्डछानि विचित्राणि यमकानीतराणि च ॥ २२॥ 
इससे संकेत पाकर भीमसेन रणभूमिमें गदाद्वारा यमक 
तथा अम्य प्रकारके विचित्र मण्डल दिखाते हुए, विचरने लंगे॥ 
दक्षिणं मण्डल सब्यं गोमूत्रकमथापि च। 
व्यचरत्‌ पाण्डवो राजन्नरिं सम्मोहयज्निव ॥ २३ ॥ 
राजन ! पाण्डुपुत्र भीमसेन आपके शन्रुको मोहित करते 
हुए-से दक्षिण/ बाम और गोमूत्रक मण्डलसे विचरने लगे ॥ 
तथैब तब पुञोषपि गदामार्गविशारदः । 
व्यचरल्लघु चित्र च भीमसेनजिघांसया ॥ २७॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धकी प्रणालीका विशेषश्ष आपका 
पुत्र भी भीमसेनके वधकी इच्छासे शीघ्रतापूर्वक विचित्र पैंतरे 
देता हुआ विचरने छगा || २४ ॥ 
आधुन्वन्तो गंदे घोरे चन्द्नागरुरूषिते । 
वैरस्पान्तं परीप्सन्ती रणे क्ुद्धाविवान्तकौ ॥ २५॥ 
बैरका अन्त करनेकी इच्छावाले वे दोनों वीर रणभूमिमें 
चन्दन और अगुरुसे चचित भयंकर गदाएँ घुमाते हुए 
कुपित कालके समान प्रतीत होते थे ॥ २५ ॥ 
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अन्योन्‍्यं तौ जिधघांसन्तों प्रतीरो पुरुषषभी । 
युयुधाते गरुत्मन्तों यथा नागामिषेषिणों ॥ <६॥ 
जैसे दो गरुड़ किसी सर्पके मांसकों पानेकी इच्छासे 
परस्पर लड़ रहे हों) उरी प्रकार एक दूसरेके वधकी इच्छा- 
वाले वे दोनों पुरुषप्रवर प्रमुख वीर भीमसेन और दुर्योधन 
आपसमें जूझ रहे थे ॥ २६ ॥ ट 
मण्डलानि विचित्राणि चरतोनुपभीमयोः। 
गदासम्पातजास्तत्न प्रजज्ञः पावकार्चिषः ॥ २७॥ 
विचित्र मण्डल ( पैंतरों ) से विचरते हुए, राजा दुयोंधन 
ओर भीमसेनकी गदाओंके टकरानेसे वहाँ आगकी लपटें 
प्रकट होने लगीं॥ २७ ॥ 


सम॑ प्रहरतोस्तत्र शूरयोबलिनोस्उेथे । 
श्रुब्धयोवोयुना राजन द्वयोरिव समुद्रयोः ॥ २८॥ 
तयोः प्रहरतोस्तुल्यं मत्तकुअर्योरिव । 
गदानिधघोतसंहादः प्रह्दायणामजायत ॥ २९. ॥ 


राजन्‌ ! जेसे वायुसे विश्लुब्ध हुए, दो समुद्र एक दूसरेसे 
टकरा रहे हों अथवा दो मतवाले हाथी परस्पर चोट कर 
रहे हों, उसी प्रकार वहाँ एक दूसरेपर समान रूपसे प्रह्मर 
करनेवाले दोनों बलवान्‌ वीरोंके परस्पर चोट करनेपर गदाओँ- 
के टकरानेकी आवाज वज्जकी कड़कके समान प्रकट होती थी॥ 


तस्मिस्तदा सम्प्रहारे दारुणे संकुले भ्रशम । 
उभावपि परिश्रान्ती युध्यमानावरिंदमों ॥ ३० ॥ 


उस समय उस अत्यन्त भयंकर धमासान युद्धमें शत्रुओं- 


का दमन करनेवाले वे दोनों वीर परस्पर युद्ध करते हुए 
बहुत थक गये | ३० ॥ 
मुहते समाश्वस्य पुनरेव परंतप । 
अभ्यहारयतां क्रुद्धों प्रगृह्म महती गदे ॥ ३१॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! तब दोनों दो घड़ीतक 
विश्राम करके पुनः विशाल गदाएँ हाथमें लेकर क्रोधपूबंक 
एक दूसरेपर प्रह्मर करने लगे ॥ ३१ ॥ 
तयोः की समभवद्‌ युद्ध घोररूपमसंबृतम्‌ । 
द्‌ राजेन्द्र तक्षतोवपरस्परम्‌ ॥ ३२॥ 
राजेन्द्र | गदाकी चोटसे एक दूसरेको घायल करते हुए 
उन दोनोमें खुले तौरपर घोर युद्ध हो रहा था ॥ ३२॥ 
समरे प्रद्गुती तो तु वृषभाक्षी तरस्िनों। . 
अन्योन्यं जच्नतुवीरी पड्ुस्थी महिषाविव ॥ ३३ ॥ 
बैलके समान विश्ञाल नेत्रोंवाले वे दोनों वेगशाली वीर 
समराज्जञणमें परस्पर धावा करके कीचड़में खड़े हुए. दो 
मैंसोंके समान एक दूसरेपर चोट करते ये ॥ ३३ ॥ 
जजेरीकृतसवोज़ी रुधिरेणामिसम्प्लुतो । 
ददशाते हिमवति पुष्पिताविव किशुकों ॥ ३७॥ 
उन दोनोंके सारे अज्ञ गदाके प्रहारसे जर्जर हो गये 
थे और दोनों ही खूनसे छथपथ हो गये थे | उस दशामें 
वे हिमालयपर खिले हुए, दो पलाश बृक्षोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ २४ ॥ 


दुर्याधनस्तु॒ पार्थन विवरे सम्प्रदर्शिते । 
ईंषदुन्मिषमाणस्तु सहसा प्रससार ह॥ ३२५॥ 
जब अजुनने छिद्रकी ओर संकेत किया; तब कनखियेंसि 
उसे देखकर दुर्योधन सहता भीमसेनकी ओर बढ़ा ॥२५॥ 
तमभ्याशगतं प्राशो रणे प्रेक्ष्य बृूकोद्रः । 
अवाक्षिपद्‌ गदां तस्मिन्‌ बेगेन महता बली ॥ ३६॥ 
रणभूमिमें उसे निकट आया देख बुद्धिमान्‌ एवं बलवान्‌ 
भीमने उसपर बड़े वेंगले गदा चलछायी ॥ ३६ ॥ ; 
आक्षिपन्तं तु त॑ दृष्ठा पुत्रस्तव विश/म्पते । 
अवासपत्ततः स्थानात्‌ सा मोघा न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ | उन्हें गदा चलाते देख आपका पुत्र सहसा 
उस स्थानसे. हट गया और वह गदा व्यर्थ होकर प्रथ्वीपरं 
गिर पड़ी ॥ ३७ ॥ 
मोक्षयित्वा प्रहारं तं खुतस्तव खुसम्भ्रमात्‌ । 
भीमसेन॑ च गदया प्राहरत्‌ कुरुसत्तम ॥ ३८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | उत प्रह्यरसे अउनेक्ो बचाकर आपके पुत्रनें 
भीमसेनपर बड़े वेगसे गदाद्वारा आघात किया ॥ ३८॥ 
तस्य विस्यन्दमानेन. रुधिरेणामितोजसः । 
प्रहारगुरुपाताच्च. मूछेव. समजायत ॥ ३९ ॥ 
उसकी चोटसे अमिततेजस्ी भीमके शरीरसे रक्तकी 
घारा बह चली | साथ ही उस प्रद्यरके गहरे आधातसे उन्हें 
मूर्छासी आ गयी ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनो न त॑ बेद्‌ पीडितं पाण्डवं रणे । 
धारयामास भीमोषपि शरीरमतिपीडितम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस समय दुर्याधन यह न जान संका कि रणभूमिमें 
पाण्डुपुत्र भीमसेन अधिक पीड़ित हो गये हैं। यद्यपि उनके 
शरीरमें अत्यन्त वेदना हो रही थी तो भी मीमसेन उसे 


सँमाले रहे || ४० ॥ ् 
अमन्यत स्थित होन॑ प्रहरिष्यन्तमाहवे । 


अतो न प्राहरत्‌ तस्में पुनरेव तवात्मजः ॥ ४१॥ 
उसने यही समझा कि रणक्षेत्रमें मीमसेन अब मुझपर 
प्रहार करनेके लिये खड़े हैं; अतः बचनेकी ही चेश्टमें संलग्न 
होकर आपके पुत्रने पुनः उनरर प्रह्मार नहीं किया ॥ ४१ ॥ 
ततो मुहतेमाश्वस्य दुर्योधनमुपस्थितम्‌ । 
बेगेनाभ्यपतद्‌ राजन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दो घड़ी सुस्ताकर प्रतापी भीमसेनने 
निकट आये हुए दुर्योधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥४२॥- 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्य संरब्धममितौज़सम । 
मोघमस्य प्रहारं त॑ चिकीषुमरतघभ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अमिततेजस्वी भीमको रोघषपूर्वक घावा 
करते देख आपके पुत्रने उनके उस प्रह्यरकों व्यर्थ कर 
देनेकी इच्छा की॥ ४३ ॥ ; 
अवस्थाने मर्ति छृत्वा पुत्रस्तव महामनाः । 
इयेषोत्पतितुं राजहछलयिष्यन्‌ू. बृकोदरम्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ | भीमसेनको छलनेके लिये आपके महामनखी 


छे२९८ 


भओऔीमद्दाभारते 


[ शब्यपर्बेणि 
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पुत्नने पहले वहाँ स्थिरतापूवंक खड़े रहनेका विचार करके 
फिर उछलकर दूर हट जानेकी इच्छा की ॥ ४४ ॥ 
अबुद्धद्‌ भीमसेनस्तु राशस्तस्य चिकीर्षितम्‌ । 
अथास्य समभिद्ग॒ुत्य समुत्कुशय च सिंहवत्‌ ॥ ४५॥ 
खत्या वश्चयतों राजन पुनरेवोत्पतिष्यतः। 
ऊरुभ्यां प्राहिणोद्‌ राजन गदां बेगेन पाण्डवः ॥ ४६॥ 
भीमसेन समझ गये कि राजा दुर्योधन क्‍या करना 
चाहता है । अतः पेंतरेसे छलने ओर ऊपर उछलनेकी इच्छा- 
बाले दुर्याधनके ऊपर आक्रमण करके मीमसेनने विंहके समान 
ग़र्जना की और उसकी जाँघोंपर बड़े वेगसे गदा चलछायी ॥ 
सा वज़निष्पेषसमा प्रहिता भीमकर्मणा । 
ऊरू दुर्योधनस्याथ बभञ्ञ॒प्रियद्शनो ॥ ४७॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा चलायी हुई 
वह गदा वज्र्पातके समान गिरी और दुर्योधनकी सुन्दर 
दिखायी देनेवाली जॉघोंको उसने तोड़ दिया ॥ ४७ ॥ 
स॒पपात नर्याप्रो वसुधामनुनादयन | 
भप्नोरुभीमसेनेन पुजस्तव महीपते ॥ ४८॥ 
पृथ्वीनाथ ! इस प्रकार जब भीमसेनने उसकी जॉँें 
तोड़ डालीं; तब आपका पुत्र पुरुषसिंह दुर्योधन प्रथ्बीको 
प्रतिध्वनित करता हुआ गिर पड़ा ॥ ४८ ॥ 
बंब॒ुवाताः सनिघोताः पांशुवर्ष पपात च। 
चचाल  पृथिवी चापि सवृक्षश्लुपपवता ॥ ४९ ॥ 
तस्मिन निपतिते वीरे पत्यो सर्वमहीक्षिताम्‌ । 
फिर तो समस्त भूपालोंके स्वामी वीर राजा दुर्योधनके 
घराशायी होनेपर वहाँ बिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड 
हवा चलने लगी; धूलिकी वर्षा होने लगी और बृक्षों) बनों 
. एवं पर्व॑तोंसद्वित सारी प्रथ्वी कॉपने छगी ॥ ४९४३ ॥ 
महाखना पुनर्दीत्ता सनिर्धाता भयंकरी ॥ ५० ॥ 
पपात चोल्का महंती पतिते पृथिंवीपतों । 
प्थ्वीपति दुर्योधनके गिर जानेपर आकाशसे पुनः 
महान्‌ शब्द और बिजलीकी कड़कके साथ प्रज्वलित, भयंकर 
एवं विशाल उल्का भूमिपर गिरी ॥ ५०३ ॥ 
तथा शोणितवर्ष च पांशुबर्ष व भारत ॥ ५१॥ 
ववर्ष मधवांस्तत्र तब पुत्र निपातिते। 
मरतनन्दन ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर इन्द्रने 
वहाँ रक्त और धूलिकी वर्षा की ॥ ५१३ ॥ 
यक्षाणां राक्षसानां च पिशाचानां तथेव च ॥ ५२॥ 
अन्तरिक्षे महानादः अ्रयते भरतर्षभ | 
मरतश्रेष्ठ | उस समय आकाशरमें यक्षों) राक्ष्ों तथा 
पिशा्चौंका महान्‌ कोलाइल सुनायी देने छगा ॥ ५२३ ॥ 
तेन शाब्देन घोरेण मस्गाणामथ पक्षिणाम्‌ ॥ ५३॥ 
जशे घोरतरः शाब्दो बहनां सर्वोतोदिशम | 


ये तत्र वाजिनः शेषा गजाश्व मनुजे 


उस घोर शब्दके साथ बहुत-से पश्चुओं और पक्षियोंकी 
भयानक आवाज भी सम्पूर्ण दिशाओंमें गूँज उठी ॥ ५३३ ॥ 
+ सह ॥ ५३ ॥ 
महानादंं तब पुत्रे निपातिते। 
वहाँ जो घोड़े; हाथी और मनुष्य शेष रह गये थे) वे 
सभी आपके पुत्रके मारे जानेपर महान्‌ कोछाहल करने छगे॥ 
भेरीशछसदज्ञानामभवत्च खनो. महान ॥.५५॥ 
अन्तरभूमिगतछचेव तब ॒पुत्रे निपातिते। 
राजन्‌ ! जब आपका पुत्र मार गिराया गया। उस 
समय इस भूतलछूपर भेरी शह्ढहों और मृदज्ञोंका गम्मीर घोष 


होने छगा ॥ ५५३ ॥ कबन्वैधोरवर्शने 
बहुपादैबइभुजेः न्यैघोरद्शनेः ॥ ५६॥ 
नृत्यद्धिमयदेव्योत्ता दिशस्तत्राभवन्‌ जप । 


नरेधर ! वहाँ भम्पूर्ण दिशाओंमें नाचते हुए. अनेक 
पैर और अनेक बाँहवाले घोर एवं भयंकर कब्रन्ध व्याप्त 
हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ हा 
ध्वजवन्तो 5ख्वन्तश्च॒ शखस्त्रवन्तस्तथव च ॥ ५७॥ 
प्राकम्पन्त ततो राजंस्तव पुत्रे नियातिते। 

राजन ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर वहाँ 
अख्र-शस्त्र और ध्वजावाले सभी वीर कॉपने लगे || ५७३ ॥ 
हदाः कूपाश्च रुधिरमुद्वेमुन्पसत्तम ॥ ५८ ॥ 
नयश्थ॒ सुमहावेगाः प्रतिस्लोतोवह्ाभवन । 

तपश्रेष्ठ ! तालाबों और कूर्पोंमे रक्तका उफान आने लगा 
और महान्‌ वेगशालिनी नदियाँ उल्टी अपने उद्गबमकी ओर 
बहने लगीं ॥ ५८३ ॥ 
पुँछिक्ा इव नार्यस्तु ख्रीलिड्राः पुरुषाभवन॥ ५९ ॥ 
दुर्योधने तदा राजन पतिते तनये तब । 

राजन ! आपके पुत्र दुर्याधनके घराशायी होनेपर स्त्रियेमिं 
पुरुषत्व और पुरुषों स््रीत्वके सूचक लक्षण प्रकट होने लगे !। 
दृष्ठा तानद्भुतोत्पातान पश्चाल्मः पाण्डवेः सह ॥ ६० ॥ 
आविग्नमननसः सर्व॑ बभूवुर्भरतषभ । 

भरतश्रेष्ठ ! उन अद्भुत उत्पातोंको देखकर पाण्डर्वों- 
सहित समस्त पाग्चाल मन-ही मन अत्यन्त उद्विग्न हो उठे ॥ 
ययुदेवा यथाकामं । गन्धर्वोप्सरसस्तथा ॥ ६१॥ 
कथयन्तो 5द्भुत. युद्ध सुतयोसतव भारत । 

भारत ! तदनन्तर देवताः गन्धर्व॑ और अप्सराओँके 
समूह आपके दोनों पुत्रोंके अद्भुत युद्धकी चर्चा करते हुए 
अपने अभीष्ट खानको चले गये ॥ ६१३ ॥ 
तथैव सिद्धा राजेन्द्र तथा वातिकचारणाः । 
नरसिंहौ प्रशंसन्‍्तो ; विप्रजम्मुयंथागतम ॥ ६२॥ 

राजेन्द्र | उसी प्रकार सिद्ध, वातिक ( वायुचारी ) 
और चारण उन दोनों पुरुषसिंहोंकी प्रशंसा करते हुए जेसे 
आये थे; वेंसे चले गये ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापव॑णि दुर्योधनवधे5श्पत्नाशत्तमोउध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदाप्वमें दुर्भोधनका वधविषयक अद्वभावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 





गदापव ] 


एकोनषष्टितमो 5ध्यायः 
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... एकोनषष्टितमो<्ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार, युधिष्ठटिरका भीमसेनको समझाकर अन्यायसे 
रोकना ओर दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद प्रकट करना 


संजय उवाच 
त॑ पातितं ततो दृष्ठा महाशालमिवोह्रतम्‌। 
प्रहष्टमनसः सर्वे 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! दुर्योधनको ऊँचे ए4 
विशाल शालवृक्षके समान गिरायां गया देख समस्त पाण्डव 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए. और निकट जाकर उसे 
देखने लगे ॥ १ ॥ 
उन्मत्तमिव मातहूूं सिहेन विनिपातितम्‌ । 
ददशुह्व शरोमाणः सर्व॑ ते चापि सोमकाः॥ २.॥ 
समस्त सोमकने भी तसिंहके द्वारा गिराये गये मदमत्त गज- 
राजके समान जब दुर्योधनको धराशायी हुआ देखा तो हर्षसे 
उनके अज्ञोंमें रोमाश्व हो आया ॥ २ ॥ 
ततो दु्योधनं हत्वा भीमसेनः प्रतापवान । 
पातित॑ कौरवेन्द्रं. तमुपगम्येद्मब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार दुर्योधनका वध करके प्रतापी भीमसेन उस 
गिराये गये कोरवराजके पास जाकर बोले--॥ ३ ॥ 
गोगोरिति पुरा मन्द्‌ द्रोपदीमेकवाससम्‌ । 
यत्‌ सभायां हसन्नस्मांस्तदा वद्सि दुर्मते ॥ ४ ॥ 
तस्यावहासस्य फलमद्य त्व॑ समवाप्नुहि । 

“खोटी बुद्धिवाले मूर्ख ! तूने पहले मुझे “बेल) बेल” 
कहकर और एक वस्त्रधारिणी रजखला द्रौपदीको समामें 
छाकर जो हमलछोगोंका उपहास किया था तथा हम सबके 
प्रति कठ॒वचन सुनाये थे; उस उपहासका फल आज तू 
प्रात्त कर ले? ॥ ४३॥ 
एवमुकत्वा स वामेन पदा मौलिमुपास्पृशत्‌ ॥ ५ ॥ 
शिरश्वच राजसिहस्थ पादेन समलोडयत्‌ । 

ऐसा कहकर भीमसेनने अपने बायें पेरसे उसके मुकुटको ठुक- 
राया और उस राजसिंहके मस्तकपर मी पैरसे ठोकर मारा५+ 
. तथेब क्रोधसंरक्तों भीमः परबलादनः ॥ ६ ॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ वाक्य यत्‌ तच्छुणु नराधिप। 

नरेश्वर ! इसी प्रकार शत्रुसेनाका संहार करनेवाले भीम- 
सेनने क्रोधघसे छाल आँखें करके फिर जो बात कही) उसे भी 
सुन लीजिये ॥ ६३ ॥ 
ये5स्मान पुरोपनुत्यन्त मूढा गौरिति गौरिति ॥ ७ ॥ 
तान्‌ बयं प्रतिन्॒त्यामः पुनर्गोरिति गौरिति । 

जिन मूखोंने पहले हमें “बैल-बेछ” कहकर नृत्य किया 
था) आज उन्हें “बेल-बैल” कहकर उस अपमानका बदला 
लेते हुए. हम भी प्रसन्नतासे नाच रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
नास्माक॑ निकृतिवंह्िनोक्षद्यतं न वच्चना। 

: खबाहुबलमाश्रित्य प्रबाधामो वयं रिपून्‌ ॥ ८ ॥ 
छल-कपट करना घरमें आग छगाना। जूआ खेलना 
अथवा ठगी करना 'डूमारा काम नहीं है हम तो अपने 


ददशुस्तत्र पाण्डवाः॥ १ ॥ 


बाडुबलका भरोसा करके गन्रुओंको संताप देते हैं ॥ ८ ॥ 
सो5वाप्य वेरस्य परस्य पारं 
वृकोद्रः प्राह शनेः प्रहस्य । 
युधिष्टिरं केशवंजयांश्व 
धनंजयं माद्रवतीसखुती च॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भारी वैरसे पार होकर मीमसेन धीरे-धीरें 
हँसते द्ुए युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण; संजयगण, अर्जुन तथा माद्री- 
कुमार नकुल-सहदेवसे बोले-॥ ९ ॥ 
रजखलां द्रौपदीमानयन ये 
ये चाप्यकुबन्त सदस्यवस्थ्राम्‌ । 
तान पश्यध्व॑ पाण्डवेधातंराष्ट्रान 
रणे हतांस्तपसा याज्षसेन्याः ॥ १०॥ 
“जिन लछोगोंने रजखला द्रौपदीको सभामें बुलायाः 
जिन्होंने उसे भरी सभामें नंगी करनेका प्रयत्न किया; उन्हीं 
धृतराष्ट्रपुत्नोंको द्रौपदीकी तपस्यासे पाण्डवॉने रणभूमिमें मार 
गिराया; यह सब छोग देख लो || १० ॥ 
ये नः पुरा षण्ढहतिलानवोचन 
क्रूरा राशों ध्वृतराष्ट्रस्य पुत्राः | 
ते नो हताः सगणाः सानुबन्धाः 
काम खर्ग नरक वा पतामः ॥ ११॥ 
“राजा धृतराष्ट्रके जिन क्रूर पुत्रोने पहले हमें थोथे तिलाँ- 
के समान नपुंसक कहा था; वे अपने सेक्कों और सम्बन्धियाँ- 
सहित हमारे हाथसे मार डाले गये। अब हम भले ही खर्गमें 
जायें या नरकमें गिरे, इसकी चिन्ता नहीं है? ॥ ११॥ 
पुनश्च राशः पतितस्य भूमों 
* सतां गदां स्कन्धगतां प्रगृह्य । 
वामेन पादेन शिरः प्रम॒य 
दुर्योधन नेकतिक न्‍्यवोचत्‌ ॥ १२॥ 
यों कहकर भीमसेनने प्रथ्वीपर पड़े हुए राजा दुर्योधनके 
कंघेसे लगी हुई उसकी गदा ले छी और बायें पेरसे उसका 
सिर कुचछकर उसे छलिया और कपटी कहा॥ १२॥ 
हष्ठदेन राजन कुरुसत्तमस्य 
क्लुद्गात्मना भीमसेनेन पादम । 
दृष्ठा कृत मूर्थनि नाभ्यनन्दन 
धमात्मानः सोमकानां प्रवहोः ॥ १३॥ 
राजन ! क्षुद्र बुद्धिवाले भीमसेनने हर्षमें भरकर जो 
कुरुश्रेष्ठ राजा दुर्योधनके मस्तकपर पेर रक्‍्खा) उनके इस 
कार्यको देखकर सोमकोंमें जो श्रेष्ठ एवं धर्मात्मा पुरुष थे; बे 
प्रसन्न नहीं हुए और न उन्होंने उनके इस कुकृत्यंकां अमिं- 
नन्‍्दन ही किया ॥ १३ ॥ 
तब पुत्न॑ तथा हत्वा कत्थमानं चृकोद्रम । 
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श्रीमदहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 








ज॒त्यमानं च बहुशो धमराजो5ब्रवीदिदम्‌ ॥ १४॥ 
आपके पुत्रकों मारकर बहुत बढ़-बढ़कर बाते बनाते 
और बारंबार नाचते-कूदते हुए. भीमसेनसे धर्मराज युधिष्ठिरने 
इस प्रकार कहा-- १४ ॥ 
गतो 5सि बेरस्यानृण्यं प्रतिशा पूरिता त्वया। 
शुभेनाथाशुभेनेव कर्मणा. विरमाघुना ॥ १५॥ 
धमीम ! तुम बेरसे .उऋण हुए | तुमने शुभ या अशुभ 
कर्मसे अपनी प्रतिशा पूरी कर ली । अब तो इस कार्यंसे विरत 
हो जाओ॥ १५॥ 
मा शिरो 5स्य पदा मार्दीमों धमस्ते 5तिगो भवेत्‌॥ 
राजा ज्ञातिहंतश्रायं नेतन्न्याय्यं तवानघ ॥१६॥ 
ध्तुम इसके मस्तकको पेरसे न ठुकराओ । तुम्दारे द्वारा 
धमंका उल्लड्ठन नहीं होना चाहिये | अनघ ! दुर्योधन 
राजा और हमारा भाई-बन्धु है; यह मार डाला गया; अब 
तुम्हें इसके साथ ऐसा बर्ताव करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 
एकाद्शचमूनाथं कुरूुणामधिपं तथा। 
मा स्प्राक्षीभीस पादेन राजानं जशातिमेव च ॥१७ ॥ 
धमीम ! ग्यारह अक्षौहिणी सेनाके स्वामी तथा अपने ही 
बान्धव कुरुराज राजा दुर्योधनको पैरसे न ठुकराओ ॥ १७ ॥ 
हतबन्धुहतामात्यो भ्रष्टसेन्यो हतो म्धे। 
सवाकारेण शोच्यो5यं नावहास्यो5यमीश्वरः ॥ १८ ॥ 
“इसके भाई और मन्त्री मारे गये; सेना नष्ट-श्रष्ट हो गयी 
और यह सखय॑ भी युद्धमें मारा गया | ऐसी दशामें राजा 
दुर्योधन सर्ववा शोकके योग्य है; उपहासका, पात्र नहीं 
है॥ १८ ॥ 
विध्वस्तो 5यं हतामात्यो हतश्राता हतप्रजः | 
उत्सन्नपिण्डो भ्राता च नेतन्न्याय्यं कृतं त्वया॥ १९॥ 
“इसका सर्वथा विध्वंस हो गया इसके मन्त्री) भाई और 
पुत्र भी मार डाले गये | अब इसे पिण्ड देनेवाला भी कोई 
नहीं रह गया है। इसके सिवा यह हमारा ही माई है । 
तुमने इसके साथ यह न्यायोचित बर्ताव नहीं कियाहै ॥१९॥ 
धार्मिको भीमसेनो 5सावित्याइस्त्वां पुरा जनाः। 
स॒ कस्माद्‌ भीमसेन त्व्र॑ राजानमधितिष्ठसि ॥ २०॥ 
(तुम्हारे विषयमें लोग पहले कहा करते थे कि भीमसेन 
बड़े धर्मात्मा हैं | भीम | वही तुम आज राजा दुर्योधनको 
क्यों पेरसे ठुकराते हो !? | २० ॥ 
इत्युक्त्वा भीमसेनं तु साश्रुकण्ठो युधिष्ठिरः। 
उपख्त्यात्रवीद्‌ दीनो दुर्योधनमरिंद्मम्‌ ॥२१॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर राजा युधिष्टिर दीनमावसे झत्रु- 
दमन दुर्योधनके पास गये और अश्रुगद्वद कण्ठसे इस प्रकार 
बोले--॥| २१ ॥ 
तात मन्युन ते कार्यों नात्मा शोच्यस्त्वया तथा। 
नूनं पू्वेकृत॑ं कर्म खुघोरमनुभूयते ॥ २२॥ 
धतात ! तुम्हें खेद या क्रोध नहीं करना चाहिये.। साथ 


ही अपने लिये शोक करना भी उचित नहीं है । निश्चय ही 
सब लोग अपने पहलेके किये हुए, अत्यन्त भयंकर कर्मोंका 
ही परिणाम भोगते हैं ॥ २२ ॥ 

धात्रोपदिष्ट॑ विषम॑ नूनं॑ फलमसंस्क्ृतम। 

यद्‌ वयं त्वां जिघांसामस्त्वं चास्मान्‌ कुरुसत्तम॥२३॥ 

“'कुरुश्रेष्ठ | इस समय जो हमलोग तुम्हें और तुम हमें 
मार डालना चाहते थे, यह अवश्य ही विधाताका दिया हुआ 
हमारे ही अशुद्ध कर्भोंका विषम फल है | २३ ॥ 
आत्मनो हापराधेन महृद्‌ व्यलनमीदशम। 
प्रात्तानसि _यल्लोभान्मदाद्‌ बाल्यात्व भारत॥ २४॥ 

“भरतनन्दन ! तुमने छोभम) मद और अविवेकके कारण 
अपने ही अपराधसे ऐसा मारी संकट प्रात किया है ॥ २४॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च श्रातृनथ पितृंस्तथा । 
पुत्रान पौत्रांस्तथा चान्यांस्ततो 5$सि निधनं गतः॥ २५॥ 

पतुम अपने मित्रों) भाइयों, पितृतुल्य पुरुषों पुत्रों और 
पौत्रोंका वध कराकर फिर स्वयं भी मारे गये ॥ २५ ॥ 
तवापराधादस्माभिभश्रौतरस्ते निपातिताः । 
निहता शातयश्चापि दिए मन्‍्ये दुरत्ययम्‌ ॥२६॥ 

(तुम्हारे अपराधसे ही हमलोगोंने तुम्हारे भाइयोंको मार 
गिराया और कुटम्बीजनोंका वध किया है) मैं इसे देवका 
दुर्लडघ्य विधान ही मानता हूँ ॥ २६ ॥ 
आत्मा न शोचनीयस्ते जछाष्यो सृत्युस्तवानघ। 
वयमेवाघुना शोच्याः सर्वोवस्थासु कौरव ॥ २७॥ 
रृपणं वतेयिष्यामस्तेहीना बन्धुभिः प्रियेः। 

“अनघर ! तुम्हें अपने लिये शोक नहीं करना चाहिये; 
तुम्हारी प्रशंसनीय मृत्यु हो रही है | कुरुराज ! अब तो सभी 
अवस्थाओंमें इस समय हमलछोग ही शोचनीय हो गये हैं। 
क्योंकि उन प्रिय बन्धु-बान्धवोंसे रहित होकर हमें दीनतापूर्ण 
जीवन व्यतीत करना पड़ेगा ॥ २७४६ ॥ 
अआतृणां चैव पुत्राणां तथा वें शोकविहलाः ॥ २८ ॥ 
कथं द्रक्ष्यामि विधवा वधूः शोकपरिप्छुताः । 

“भछा? मैं भाइयों और पुत्रोंकी उन शोकविहला और 
दुःखमें डूबी हुई विधवा बंहुओंको कैसे देख सकूँगा ॥२८३॥ 
त्वमेकः सुस्थितो राजन खग्ग ते निलयो ध्रवः॥ २० ॥ 
वय॑ नरकसंजं वे दुःखं प्राप्स्याम दारुणम्‌। 

“राजन्‌ ! तुम अकेले सुखी हो । निश्चय ही स्वर्गमें तुम्हें 
स्थान प्राप्त होगा और हमें यहाँ नरकतुलय दारुण दुःख 
भोगना पड़ेगा | २९६ ॥ 
स्नुषाश्व प्रस्नुषाइचेव ध्ुतराष्ट्रस्य विहलाः । 
गह॑यिष्यन्ति नो नूनंविधवाः शोककर्शिताः ॥ ३० ॥ 

“धृतराष्ट्रकी वे शोकातुर एवं व्याकुल विधवा पुत्रवधुएँ 
और पौत्रवधुएँ भी निश्चय ही हमलोगोंकी निन्दा करेंगी? ॥ 

संजय उवाच 


एबमुकक्‍त्वा खुदुःखातों निशश्वास स पार्थिवः । 


गदाप् ] 


बष्टितमो <ध्याय* 
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बिललाप चिरं चापि धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | ऐसा कहकर धर्मपुत्र राजा 


युधिष्ठिर अत्यन्त दुःखसे आतुर हो लंबी साँस छोड़ते हुए 
बहुत देरतक विल्यप करते रहे | ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपरणि गदापवंणि युधिष्टिरविछापे एकोनषष्टितमोउ्ध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शब्यपर्वके अन्तर्गत गदाप्वै्में युधिष्ठिरका विकापब्षियक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
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पष्टितमो5ध्यायः 
क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका समझाना ओर युधिष्टिरके साथ 
श्रीकृष्णफ्री तथा भीमसेनकी बातचीत 


घृतराष्ट्र उवाच 
अधमेण हतं दृष्ड् राजानं माधवोत्तमः। 
किमबत्रवीत्‌ तदा खूत बलदेवों महाबलः ॥ १ ॥ 
घ्रुतराष्ट्रने पूछा--सत | उस समय राजा दुर्योधनको 
अधर्मपूर्वक मारा गया देख महाब॒ली मंधुकुछशिरोमणि बलू- 
देबजौने कया कहा था ! ॥ १॥ 
गदायुद्धविशेषज्ञो गदायुद्धविशारद्‌ः । 
कृतवान्‌ रौहिणेयो यत्‌ तन्‍्ममाचछ्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! गदायुद्धके विशेषज्ञ तथा उसकी कहछामें कुशल 


रोहिणीनम्दन बलरामजीने वहाँ जो कुछ किया हो) बह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 


संजय उवाच 
शिरस्यभिहत॑ दृष्ठा भीमसेनेन ते खुतम्‌। 
रामः प्रहरतां श्रेष्ठर्चुक्रोथ बलबद्वली ॥ ३ ॥ 
संजयने कह[--राजन्‌ ! मीमसेनके द्वारा आपके पुत्रके 
मस्तक पर पैरका प्रहार हुआ देख योद्धाओँमें श्रेष्ठ बलवान 
बढ्रामको बड़ा क्राध हुआ ॥ ३ ॥ | द 
ततो मध्ये नरेन्‍्द्राणामूध्वंबाहुहलायुधः । 
कुवन्नातंखरं धोरं घिग घिग्‌ भीमेत्युवाच ह ॥ ४ ॥ 
फिर वहाँ राजाओंकी मण्डलीमें अपनी दोनों बॉहें ऊपर 
उठाकर हल्धर बलरामने भयंकर आर्तनाद करते हुए कह्दा- 
“भीमसेन ! त॒म्हें धिकार है | घिककार है !!॥ ४ ॥ 
अहो धिग यदधो नामेः प्रह्मतं धर्मविश्नहे। 
नेतद्‌ दृष्टं गदायुद्धे कृतवान यद्‌ बृकोद्रः ॥ ५ ॥ 
“अहो ! इस धरमंयुद्धमें नामिसे नीचे, जो प्रहार किया 
गया है और जिसे भीमसेनने स्वयं किया है; यह गदायुद्धमें 
कभी नहीं देखा गया ॥ ५ ॥ 
अधो नाभ्या न हन्तव्यमिति शाल्यस्य निश्चयः । 
अयं॑ त्वशास््रविन्मूढः स्वच्छन्दात्‌ सम्प्रवतंते ॥ ६ ॥ 
“नामिसे नीचे आघांत नहीं करना चाहिये | यह गदा- 
युद्धके विषयमें शास्त्रका सिद्धान्त है। परंतु यह शाख्त्रज्ञानसे 
शूज्य मूर्ख भीमसेन यहाँ स्वेच्छाचार कर रहा है? ॥ ६॥ 
तस्य तत्‌ तद्‌ ब्रुवाणस्थ रोष: समभवन्महान्‌ । 
ततो  यजानमालोक्य रोपसंरक्ततोचनः ॥ ७ ॥ 
ये सब बातें कहते हुए. बलदेवजीका रोष बहुत बढ़ 


गया । फिर राजा दुर्योधनकी ओर दृष्टिपात करके उनकी 
आँखें क्रोधसे व्य हो गयीं | ७ ॥ 
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बलदेवोी महाराज ततो वचनमत्रवीत्‌ । 
न चेष पतितः कृष्ण केवर्ल मत्समोएसमः ॥ ८ ॥ 
आश्रितस्य॒ तु दोबंल्यादाश्रयः परिभत्स्य॑ते । 
महाराज ! फिर बलदेवजीने कहा--«श्रीकृष्ण ! राज्य 
दुर्याधन मेरे समान बलवान्‌ था। गदायुद्ध में उसकी समानता 
करनेवाल्य कोई नहीं था। यहाँ अन्याय करके केबढ 
दुर्याधन ही नहीं गिराया गया है; ( मेरा भी अपमान किया 
गया है ) शरणागतकी दुर्बछताके कारण शरण देनेबाछेका 
तिरस्कार किया जा रहा है? ॥ ८३ ॥ 
ततो लाइलमुच्यम्य भीममभ्यद्ववद्‌ बली ॥ ९, ॥ 
तस्योध्येबाहोः सद्ृशं रूपमासीन्महात्मनः । 
बहुधातुविचित्रस्य इवेतस्येव महागिरेः ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर महाबली बलराम अपना हल उठाकर 
भीमसेनकी ओर दौड़े। उस समय अपनी भुजाएँ ऊपर 
उठाये हुए महात्मा बठरामजीका रूप अनेक धातुर्ओके कारण 


बिचित्र शोभा पानेवाले महान्‌ श्वेतपव॑तके समान जान पड़ता 

था ॥ ९-१० ॥ 

( श्रातृभिः सहितो भीमः साजुने रखकोविदेः । 

न विव्यथे महाराज दृष्ठा हलूथरं बली॥) 
महाराज ! इल्घरको आक्रमण करते देख अजुनसहित 

अज्नवेत्ता भाइयोंके साथ खड़े हुए बलछवान्‌ भीमसेन तनिक 

भी व्यथित नहीं हुए ॥ 

तमुत्पतन्तं जग्नाह केशवो विनयान्वितः । 

बाहुभ्यां पीनवृत्ताभ्यां प्रयल्लाद्‌ बलवद्गली ॥ ११॥ 
उस समय विनयशील, बलवान श्रीकृष्णने आक्रमण 

करते हुए. बलरामजीको अपनी मोटी एवं गोछ-गोछ भ्रुजाओंँ- 

द्वारा बड़े प्रयलसे पकड़ा ॥ ११॥ 

सितासितो यदुवरो शुशुभातेषधिकं॑ तदा । 

( संगताविव राजेन्द्र केछासाअनपर्वतो ॥ ) 

नभोगतो यथा राजंअन्द्रसूयों दिनक्षये ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | वे श्याम-गौर यदुकुछतिछक दोनों भाई 

परस्पर मिले हुए केलास और कजल पर्वतोंके समान शोभा 

पा रहे थे। राजन्‌! संध्याकालके आकाशमें जेसे चन्द्रमा 

और सूर्य उदित हुए हों) वैसे ही उस रणक्षेत्रमें वे दोनों 

भाई सुशोभित हो रहे थे ॥ १२ ॥ 

डवाच चेन संरब्धं॑ शमयज्निव केशवः । 

आत्मवृद्धिमिंत्रवृद्धिर्मित्रमित्नेद्य स्तथा ॥ १३॥ 
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विपरीत द्विषत्स्वेतत्‌ षघडविधा वृद्धिरात्मनः । 

उस समय श्रीकृष्णने रोषसे भरे हुए बलरामजीको 
शान्त करते हुए-से कहा--५भैया ! अपनी उन्नति छः 
प्रकारकी होती है-अयनी वृद्धि, मित्रकी वृद्धि और मित्रके 
मित्रकी बृद्धि । तथा शत्रुपक्षमें इसके विपरीत स्थिति अर्थात्‌ 
शत्रुकी हानि शजन्नुके मित्रकी हानि तथा शज्रुके मित्रके मित्र- 
की हानि ॥ १३३ ॥ 
आत्मन्यपि च मित्रे च विपरीत यदा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
तडा विद्यान्मनोग्लानिमाशु शान्तिकरो भवेत्‌। 

“अपनी और अपने मित्रकी यदि इसके विपरीत परि- 
स्थिति हो तो मन-ही-मन ग्छानिका अनुभव करना चाहिये 
और मित्रोंकी उस हानिके नित्रारणके लिये शीघ्र प्रयत्नशील 
होना चाहिये ॥ १४४६ ॥ 
अस्माक॑ सहज मित्र पाण्डवाः शुद्धपौरुषाः ॥ १५॥ 
सखकाः पितृष्वसुः पुत्रास्ते परेनिकृता भ्रुशम्‌ । 

“ुद्ध पुरुषार्थका आश्रय लेनेवाले पाण्डव हमारे सहज 
मित्र हैं | बुआके पुत्र होनेके कारण सवंथा अपने हैं। 
शत्रुआने इनके साथ बहुत छछ-कपट किया था ॥ १५३ ॥ 
प्रतिशापालनं धर्मेः क्षत्रियस्येह वेद्स्यहम्‌ ॥ १६॥ 
खुयोधनस्य गदया भडम्कास्म्यूरू महाहवे । 
इति पूर्व प्रतिज्ञातं भीमेन हि. सभातले ॥ १७॥ 

“मैं समझता हूँ कि इस जगत्‌में अपनी प्रतिज्ञाका पालन 
करना क्षत्रियके लिये धर्म ही है। पहले समभामें भीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा की थी कि ५मैं महायुद्धमें अपनी गदासे दुर्योधन- 
की दोनों जाबें तोड़ डादूँगा? || १६-१७॥ 
मेत्रेयेणाभिशप्श्च॒ पूर्वमेव महर्षिणा । 
ऊरू ते भेत्स्यते भीमो गदयेति परंतप ॥ १८॥ 

“शत्रुओंको ठंताए देनेवाले बछरामजी ! महर्षि मैत्रेयने 
भी दुर्योधनको पहठ़ेसे हीयह शाप दे रक़्खा था कि 
धभीमसेन अपनी गदाते तेरी दोनों जश्न तोड़ डालेंगे? || १८॥ 
अतो दोष न पश्यामि मा क्रुद्ध्यख प्ररूम्बहन्‌ । 
यौनः स्वेः खुखहादें श्व सम्बन्धः सह पाण्डबै॥ १९ ॥ 
तेषां वृद्ध हि वृद्धिनों मा क्रुधः पुरुषषंभ । 

“अतः प्रल्म्बहन्ता बल्भद्रजी ! मैं इसमें मीमसेनका 
कोई दोष नहीं देखता; इसलिये आप क्रोध न कीजिये। 
हमारा पाण्डवॉंके साथ यौन-सम्बन्ध तो है ही । परस्पर सुख 
देनेवाले सौह्यार्दसे भी हमछोग बँधे हुए हैं | पुरुषप्रवर !इन 
पाण्डवोंकी बृद्धिसे हमारी भी वृद्धि है; अतः आप 
क्रोध न करें? ॥ १९३ ॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा सीरभ्षत्‌ प्राह धर्मवित्‌ ॥ २० ॥ 
धर्मः सुचरितः सद्धिः स च द्वाभ्यां नियच्छति । 

श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर धर्मज्ञ हलधरने इस प्रकार 
कहा--५श्रीकृष्ण ! श्रेष्ठ पुरुषोंने धर्मका अच्छी तरह आचरण 
किया है; किंतु वह अर्थ और काम-इन दो वंस्तुओसे 

संकुचित हो जाता है ॥ २०३ ॥ 


अथश्चात्यर्थलुब्धस्य कामश्नातिप्रसक्षिणः ॥ २१॥ 
धर्मार्थों धर्मकामों च कामार्थों चाप्यपीडयन्‌ । 
धमोथकामान्‌ यो 5भ्येति सो 5 त्यन्तं खुखमश्नुते॥ २२॥ 
“अत्यन्त छोमीका अर्थ और अधिक आतक्ति रखने- 
वालेका काम-ये दोनों ही धर्मको हानि पहुँचाते हैं ! जो 
मनुष्य कामसे धर्म और अर्थकों) अर्थत्रे धर्म और कामको 
तथा धर्मसे अर्थ और कामकों हानि न पहुँचाकर धर्म, अर्थ 
ओऔर काम तीनोंका यथोचित रूपसे सेवन करता है, वह 
अत्यन्त सुखका भागी होता है॥ २१-२२ ॥ 
तदिदं व्याकु्ल सब कृतं धर्मस्य पीडनात। 
भीमसेनेन गोविन्द काम त्वं तु यथा ५ ५तथ माम्‌॥ २३ ॥ 
“गोविन्द | भीमसेनने ( अर्थके छोभसे ) धर्मको हानि 
पहुँचाकर इन सबको विकृत कर डाला है| तुम मुझसे जिस 
प्रकार इस कार्यको धर्मंगत बता रहे हो वह सत्र तुम्हारी 
मनमानी कल्पना है? ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण उवात 
अरोषणो हि धर्मोत्मा सततं धर्मवत्सलः । 
भवान्‌ प्रख्यायते छोके तस्मात्‌ संशाम्य मा क्रुधः॥ २४॥ 
श्रीकृष्णने कहा--मैया ! आप संसारमें क्रोधरहित) 
धर्मात्मा और निरन्तर धर्मपर अनुग्रह रखनेवाले सत्पुरुषके 
रूपमें विख्यात हैं; अतः शान्त हो जाइये। क्रोध न कीजिये ॥ 
प्राप्तं कलियुगं विद्धि प्रतिज्ञां पाण्डवस्य च । 
आहृण्यं यातु वेरस्य प्रतिशायाश्व पाण्डबः ॥ २०॥ 
समझ लीजिये कि कलियुग आ गया । पाण्डुपुत्र भीम- 
सेनकी प्रतिज्ञापर भी ध्यान दौजिये। आज पाण्डुकुमार 
भीम वैर और प्रतिज्ञाके ऋणसे मुक्त हो जाये ॥ २५ ॥ 
( गतः पुरुषशादूंछो हत्वा नक्ृतिक रणे। 
अधरमों विद्यते नात्र यद्‌ भीमो हतवान्‌ रिपुम्‌ ॥ 
पुरुषसिंह भीम रणभूमिमें कपटी दुर्योधनकों धारकर 
चले गये । उन्होंने जो अपने शत्रुका वध किया है) इसमें 
कोई अधर्म नहीं है।॥ 
युद्धयन्तं समरे वीरं कुरुवृष्णियशस्करम । 
अनेन कर्णः संदिष्टः पृष्ठतों धनुराच्छिनत्‌ ॥ 
इसी दुर्योधनने कर्णको आज्ञा दी थी, जिससे उसने कुरु 
और वृष्णि दोनों कुछोंके सुयशकी बृद्धि करनेवाले; युद्ध- 
परायण; वीर अभिमन्युके घनुषको समराह्नणमें पीछेसे आकर 
काट दिया था ॥ 
ततः संछिन्नधन्वानं विरथं पौरुषे स्थितम । 
व्यायुधीकृत्य हतवान सौभद्रमपलायिनम्‌ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने ओर रथसे हीन हो जानेपर 
भी जो पुरुषार्थमें ही तत्पर था; रणभूमिमें पीठ न- दिखाने- 
वाले उस सुभद्राकुमार अभिमन्युको इसने निह॒त्था करके 
मार डाछा था ॥ 


जन्मप्रभ्नतिलुब्धश्च॒पापश्चेव दुरात्मवान्‌ । 


गदापव ] 


बष्टितमो 5 ध्यॉयँः 
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निहतो भीमसेनेन दुंबुद्धि' कुलपांसनः ॥ 

यह दुरात्मा, दुबुद्धि एवं पापी दुर्योधन जन्मसे ही छोभी 
तथा कुरुकुलका कलक रहा है; जो मीमसेनके हाथसे मारा गया है| 
प्रतिशंं भीमसेनस्थ त्रयोदशसमाजिताम । 
किमर्थ नाभिजानाति युद्धद्यमानो 5पि विश्वुताम॥ 

भीमसेनकी प्रतिज्ञा तेरह वर्षोसे चछ रही थी और 
सत्र प्रसिद्ध हो चुकी थी। युद्ध करते समय दुर्योधनने उसे 
याद यों नहीं रक्‍्खा ! ॥ कट 
ऊध्यमुत्कम्य वेगेन जिघांसन्तं वृकोद्रः । 
बभञ्ञ गदया चोरू न स्थाने न च मण्डले ॥ ) 

यह बेगसे ऊपर उछलकर भीमसेनको मार डालना 
चाहता था | उस अवस्थामें भीमने अपनी गदासे इसकी दोनों 
जाघें तोड़ डाली थीं। उस समय न तो यह किसी स्थानमें 
था और न मण्डल्में ही ॥ । 

संजय उवाच 

धर्मच्छलमपि श्रुत्वा केशवात्‌ स विशाम्पते । 
नेव प्रीतमना रामो वचन प्राह संसदि ॥२६॥ 

संजय कहते है--प्रजानाथ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
-यह छलरूप धर्मका विवेचन सुनकर बलदेवजीके मनको 
संतोष नहीं हुआ । उन्होंने भरी सभामें कहा--॥ २६ ॥ 
हत्वाधमेंण राजानं धम्मोत्मानं सुयोधनम्‌। 
जिह्मययोधीति लोके ५स्मिन्‌ ख्याति यास्यति पाण्डवः ॥ 

“धर्मात्मा राजा दुर्याधनको अधमंपूर्वक मारकर पाण्डु- 
पुत्र भीमसेन इस संसारमें कपटपूर्ण युद्ध करनेवाले योद्धाके 
रूपमें विख्यात होंगे || २७ ॥ 
दुर्योधनों ५पि धमोत्मा गति यास्यति शाश्वतीम । 
ऋजुयोधी हतो राजा धातंराष्ट्रो नराधिपः ॥ २८ ॥ 

“घृतराष्ट्रपुत्र धर्मात्मा राजा दुर्योधन सरलतासे युद्ध 
कर रहा था; उस अवस्था मारा गया है; अतः वह सनातन 
सद्गतिको प्राप्त होगा | २८ ॥ 
युद्धदीक्षां प्रविश्याजी रणयज्ञं वितत्य च। 
हुत्वा55त्मानममित्राझों प्राप चावभ््थ यशः ॥ २९ ॥ 

ध्युद्धकी दीक्षा ले संग्रामंभूमिमें प्रविष्ट हो रणयशञका 
विस्तार करके शश्रुरूपी प्रज्वलित अग्निर्मे अपने शरीरकी 
आहुति दे दुर्योधनने सुयशरूपी अवभ्वथ-स्नानका झुभ 
अवसर प्राप्त किया है? ॥ २९॥ 
इत्युकत्वा रथमास्थाय रौहिणेयः प्रतापवान । 
इवेताभ्रशिखराकारः प्रययो द्वारकां प्रति ॥ ३०॥ 

यह कहकर प्रतापी रोहिणीनन्दन बलरामजी) जो श्वेत 
बादलोंके अग्रभागकी भाँति गौर-कान्तिसे सुशोमित हो 
रहे-थे; रथपर आरूढ़ हो द्वारकाकी ओर चल दिये ॥३०॥ 
पश्चालाश्व सवाष्णंयाः पाण्डवाश्व विशाम्पते । 
रामे द्वारावर्ती याते नातिप्रमनसोभवन्‌ ॥ ३१॥ 

प्रजानाथ | बलरामजीके इस प्रकार द्वारका चले जाने- 
पर पाशञ्चाछ, दृष्णिवंशी तथा पाण्डब बीर उदास हो गये। 
उनके मनमें अधिक उत्साह नहीं रह गया ॥ ३१ ॥ 


ततो युधिष्टिरं दीन॑ चिन्तापरमधोमुखम । 
शोकोपहतसंकल्पं वाखुदेवो 5ब्रवीदिदम ॥ ३२ ॥ 
उस समय युधिष्ठिर बहुत दुखी थे। वे नीचे मुख 
किये चिन्तामें डूब गये थे। शोकसे उनका मनोरथ भज्ञ हो 
गया था । उस अवस्थार्मे उनसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले ॥ 


वाहुदेव उवाच 

0] ! 

धमेरज किमर्थ त्वमधर्ममनुमन्यसे । * 
हतबन्धोरय देतस्य पतितस्थ विचेतसः ॥ ३३॥ 


दुर्योधनस्य भीमेन सुद्यमानं शिरः पदा। 
उपप्रेश्षस कस्मात्‌ त्वं धर्मशः सन्नराधिप ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्णने पूछा--धर्मराज ! आप चुप होकर अधर्म- 
का अनुमोदन क्‍यों कर रहे हैं ! नरेश्वर दुर्योधनके भाई और 
सहायक मारे जा चुके हैं | यह प्रथ्वीपर गिरकर अचेत हो 
रहा है। ऐसी दशामें भीमसेन इसके मस्तककों पैरसे कुचल 
रहे हैं । आप धर्मश होकर समीपसे ही यह सब केसे देख रहे हैं॥ 
युधिहिर उवाच _ 

न ममेतत्‌ प्रियं कृष्ण यद्‌ राजानं बृकोद्रः । 
पदा मूध्न्येस्पृशत्‌ क्रोधान्नच दृष्ये कुलक्षये ॥ ३५॥ 
युधिष्टिरने कहा--श्रीकृष्ण ! भीमसेनने क्रोधमें 
भरकर जो राजा दुर्योधनके मस्तकको पैरोंसे ठुकराया है, यह 


- मुझे भी अच्छा नहीं छगा। अपने कुलका संहार हो जानें- 


से मैं प्रसन्न नहीं हूँ ॥ ३५॥ 

निरृत्या निकृता नित्यं धघ्वतराष्ट्रसुतेबेयम्‌ । 

बहूनि परुषाण्युक्त्वा वन प्रस्थापिताः सम ह ॥ ३६ ॥ 
परंतु क्या करूँ, धृतराष्ट्रके पुत्रेनि सदा ही हमें अपने 

कपट-जालका शिकार बनाया और बहुत-से कठुवचन सुना- 

कर वनमें भेज दिया ॥ ३६ ॥ 

भीमसेनस्य तद्‌ दुःखमतीव हृदि वतेते। 

इति संचिन्त्य वाष्णंय मयेतत्‌ समुपेक्षितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
बवृष्णिनन्दन ! भीमसेनके हृदयमें इन सब बार्तोंके लिये 

बड़ा दुःख था | यही सोचकर मैंने उनके इस कार्यकी उपेक्षा 

को के व रे७ 5 5 * 

तस्माद्धत्वाकृतप्रशं॑ लुब्ध॑ कामवशानुगम । 

लभतां पाण्डवः काम धर्म धर्म च वा कृते ॥ ३८ ॥ 
इसलिये मैंने विचार किया कि कामके वशीभूत हुए 

लोभी और अजितात्मा दुर्याधनको मारकर धर्म या अधर्म 

करके पाण्डुपुत्र भीम अपनी इच्छा पूरी कर लें॥ ३८ ॥ 

संजय उवाच 
इत्युक्ते धर्मराजेन वाखुदेवो 5ब्रवीदिदम । 
काममस्त्वेतदिति वे रूच्छाद्‌ यदुकुलोद॒हः ॥ २९ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! धर्मराजके ऐसा कहनेपर 
यदुकुलश्रेष्ठ मगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े कष्टसे यह कहा क्रि 
“अच्छा; ऐखा ही सही? ॥ ३९॥ 
इत्युक्कोी वासुदेवेन भीमप्रियहितेषिणा । 
अन्वमोद्त तत्‌ सर्व यद्‌ भीमेन कृत॑ युधि ॥ ४० ॥ 


डे३०७ 


ओऔमद्वाभारते 


[ शंल्यफ्धेणि 








भीमसेनका प्रिय और हित चाहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के ऐसा कहनेपर युघधिष्ठटिरने भीमसेनके द्वारा युद्धस्थलमें जो 
कुछ किया गया था; उस सबका अनुमोदन किया ॥ ४० ॥ 
( अजुनो5५पि महाबाहुरप्रीतेनान्‍तरात्मना । 
नोवाच वचन किचित्‌ भ्रातरं साध्वसाधु वा॥) 
महाबाहु अजुन भी अप्रसन्न-चित्तसे अपने भाईके प्रति 
भल्य बुरा कुछ नहीं बोले ॥ 
भीमसेनो5पि हत्वा55जो तब पुत्रममर्षणः। 
अभिवाद्याग्नतः स्थित्वा सम्प्रहृष्ठ; कृताज्ञलिः ॥ ४१ ॥ 
अमर्षशील भीमसेन युद्धसस्‍्थलमें आपके पुत्रका वध 
करके बड़े प्रसन्न हुए. और युघिष्ठिरको प्रणाम करके उनके 
आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
प्रोवाच सुमहातेजा धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
हृषोदुत्फुल्डनयनो जितकाशी विशाम्पते ॥ ४७२॥ 
प्रजानाथ | उस समय महातेजस्वी भीमसेन विजयश्रीसे 
ब्रकाशित हो रहे थे । उनके नेत्र हषसे खिल उठे थे; 
उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिससे कहा--॥| ४२ ॥ 
तवाद्य पृथिवी सबो क्षेमा निहतकण्टका | 
तां प्रशाधि महाराज खधममनुपालय ॥ ४३॥ 
“भमहाराज ! आज यह सारी प्रृथ्वी आपकी हो गयी 
इसके काटे नष्ट कर दिये गये, अतः यह मझ्छलमयी हो गयी 
है। आप इसका शासन तथा अपने ध्ंक्रा पाठन कीजिये॥ 
यस्तु कर्तास्य वेरस्य निकृत्या निक्ृतिप्रियः । 
सो5यं विनिहतः शेते पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ ४४ ॥ 





(पृंथ्वीनाथ | जिसे छछ और कपट ही प्रिय था तथा 
जिसने कपटसे ही इस बैरकी नींव डाली थी; वही यह 
दुर्याधन आज मारा जाकर प्रथ्बीपर सो रहा है ॥ ४४ ॥ 
दुःशासनप्रश्नतयः सब ते चोशवादिनः | 
राधेयः शकुनिश्चेव हताश्व तब शरत्रवः ॥ ४५॥ 

“थे भयज्लुर कठ॒वचन बोलनेवाले दुशशासन आदि 
धृतराष्ट्रपतुत्र॒ तथा कर्ण और शकुनि आदि आपके सभी 
शत्रु मार डाले गये ॥ ४५ ॥ 
सेयं. रलसमाकीणाी मही सवनपबंता । 
उपावृत्ता महाराज त्वामद्य निहतद्धिषम्‌ ॥ ४६॥ 

“महाराज ! आपके शत्रु नष्ट हो गये । आज यह रत्नोंसे 
भरी हुई वन और पव॑तोंसहित सारी प्रथ्वी आपकी सेवामें 
प्रस्तुत है? ॥ ४६॥ 

५ युधिष्टर उवाच 
गतो वेरस्य निधन हतो राजा खुयोधनः । 
कृष्णस्य मतमास्थाय विजितेयं वरुन्धरा ॥ ४७ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! सौभाग्यकी बात है कि 
तुमने बैरका अन्त कर दिया) राजा दुर्योधन मारा गया 
और श्रीकृष्णके मतका आश्रय लेकर हमने यह सारी प्रथ्बी 
जीत छठी ॥ ४७ ॥ 
दिष्टय्या गतस्त्वमानण्यं मातुः कोपस्थ चोभयोः।. 
द्श्था जयति दुर्धषे दिश्या शत्रु्निपातितः ॥ ४८॥ 
सौभाग्यसे तुम माता तथा क्रोध दोनोंके ऋणसे उऋण 
हो गये । दुर्घ वीर | भाग्यवश॒ तुम विजयी हुए और 
सौमाग्यसे ही तुमने अपने झत्रुकी मार गिराया ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यप्ंणि गदापवंणि बरूदेवसान्त्वने षष्टितमो5ध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपढके अन्तर्गत गदापरब॑में श्रीकृष्णका बरूदेवजीको सान्त्वना देन|विषयक साठवों अध्याय पुराहुआ॥६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ इछोक मिलाकर कुछ ७५६३४ इलोक हैं ) 
+-्ज्क३>९ रू 


एकपशितिमो<्ध्यायः 
पाण्डव-सेनिकोंद्वारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका दुर्योधनपर आश्षेप, दुर्योधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डबोंका समाधान एवं शह्नृध्वनि 


बक्त- 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतं दुर्याधनं दृष्ठा भीमसेनेन संयुगे। 
पाण्डवाः खसजञ्नयाश्रेव किमकुबंत संजय ॥ १ ॥ 
घ्तराष्ट्रने पूछा--संजय ! रणभूमिमें भीमसेनके द्वारा 


दुर्याधनको मारा गया देख पाण्डवों तथा खुंजयोने क्या किया!॥ 


संजय उवाच 

हत॑ दु्याधनं दृष्ठा भीमसेनेन संयुगे । 

नेव महाराज मत्तं वनगजं यथा ॥ २ ॥ 
प्रहष्मनसस्तत्र कृष्णेन सह पाण्डवाः। 

संजयने कहा--महाराज ! जैसे कोई मतवाल्य 
जंगली हाथी सिंहके द्वारा मारा गया हो) उसी प्रकार दुर्योधन- 
को भीमसेनके हाथसे रणभूमिमें मारा गया देख श्रीक्ृष्ण- 
सहित पाण्डव मन-द्दी-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ २३ ॥ 


पश्चाला खुजझ्लयाश्चेव निहते कुरुनन्दने ॥ ३ ॥ 


आविद्धबन्नुत्तरीयाणि सिंहनादांश्व नेदिरे। 
नेतान हर्षसमाविष्ानियं सेहे वसुंधरा ॥ ४ ॥ 


कुरुनन्दन दुर्याधनके मारे जानेपर पाग्चाछ और सूँजय 
तो अपने दुपड्मे उछालने और सिंहनाद करने लगे। हर्षमें 


भरे हुए इन पाण्डव वीरोंका भार यह प्रथ्वी सहन नहीं कर 
पाती थी ॥ ३-४ ॥ 

धनुंष्यन्ये व्याक्षिपन्त ज्याश्राप्यन्ये तथाक्षिपन । 
दध्मुरन्ये महाशह्लानन्ये जच्नुश्व॒ दुन्दुभीन ॥ ५॥ 


किसीने धनुष टंकारा) किसीने प्रत्यश्चञा खींची, कुछ 


लोग बड़े-बड़े शह्ल बजाने छगे और दूसरे बहुत-से सैनिक 


डंके पीटने छगे ॥ ५ ॥ 


चिक्रीडुश्चव॒ तथेवान्ये जदसुश्य तवाहिताः। 
अब्लुवंश्रासकृदू वीणा भीमसेनमिदं वचः ॥ < ॥ 


आपके बहुते शत्रु भाँति-भाँतिके खेल खेलने और 


गदापव ] 


दकंबष्टितंमो उध्यायः 


४३०५ 








हास-परिहास करने छगे | कितने ही वीर भीमसेनके पास 
जाकर इस प्रकार कहने छगे--॥| ६ ॥ 
दुष्करं भवता कर्म रणेष्य खुमहत्‌ कृतम्‌ । 
कौरवेन्द्रं रणे हत्वा गदयातिकृतञ्रमम्‌॥ ७ ॥ 
“कौरवराज दु्योधनने गदायुद्धमें बड़ा मारी परिश्रम 
किया था । आज रणभूमिमें उसका वध करके आपने महान 
एवं दुष्कर पराक्रम कर दिखाया है ॥ ७ ॥ 
इन्द्रेणणे हि. वृत्रस्य व्ध परमसंयुगे। 
त्ववा कृतममन्यन्त शात्रोवंधमिमं जनाः॥ ८ ॥ 
'जैसे महासमरमें इन्द्रने वृत्रासुरका वध किया था; 
आपके द्वारा किया हुआ यह शज्रुका संहार भी उसी कोटिका 
है--ऐसा सब लोग समझने छगे हैं ॥ ८ ॥ 
चरन्तं विधिधान मागोन्‌ मण्डलानि च सर्वशः । 
डुयाधनमिमं शूर को उन्‍यो हन्याद्‌ बृकोद्रात्‌॥ ९ ॥ 
“भला, नाना प्रकारके पेंतरे बदछते और सब तरहकी 
मण्डलयकार गतियोंसे चलते हुए. इस शूरबीर दुर्योधनको 
भीमसेनके सिवा दूसरा कोन मार सकता था ! ॥ ९ ॥ 
बरस्य च गतः पार त्वमिहान्येः सुदुर्गमम्‌ । 
अशक्यमेतदन्‍्येन. सम्पादयितुमीदशम ॥ १०॥ 
“आप वैरके समुद्रसे पार हो गये जहाँ पहुँचना दूसरे 
लोगोंके लिये अत्यन्त कठिन है। दूसरे किसीके लिये ऐसा 
पराक्रम कर दिखाना सर्वथा असम्मव है ॥ १० ॥ 
कुअरेणेव मत्तेन वीर संग्राममूथेनि । 
दुर्याधनशिरो दिष्टया पादेन मस्ुदितं त्वया ॥ ११॥ 
“वीर ! मतवाले गज्रराजकरी माति आपने युद्धके मुहानेपर 
अपने पैरसे दुर्याधनके मस्तककों कुचछ दिया है; यह बड़े 
सौमाग्यकी बात है ॥ ११॥ ' 
महिषस्येव कृत्वा सद्जरमुत्तमम्‌ | 
दुशशासनस्य रुधिरं दिश्ट्या पीत॑ त्ववानघ ॥ १२५॥ 
“अनघ ! जैसे सिंहने मैंसेका खून पी लिया हो) उसी 
प्रकार आपने महान्‌ युद्ध ठानकर दुःशासनके रक्तका पान 
किया है; यह भी सौमाग्यकी ही बाठ है ॥ १२ ॥ 
थे विप्रकुबन राजानं धर्मात्मानं युधिष्टिय्म । 
मूध्नि तेषां कृतः पादो दिष्टया ते स्वेन कमंणा॥ १३ ॥ 
“जिन छोगौने धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरका अपराध किया 
था; उन सबके मस्तकपर आपने अपने पराक्रमद्वारा पैर 
रख दिया यह कितने हृर्षका विषय है॥ १३॥ 
अमित्राणामधिष्ठानादू वधाद्‌ दुर्योधनस्य च । 
भीम दिश्टथा पृथिव्यां ते प्रथितं सुमहद्‌ यशः ॥ १४ ॥ 
धमीम ! शत्रुओंपर अपना प्रभ॒ुत्व स्थापित करने और 
दुर्योधनको मार डालनेसे भाग्यवश इस भूमण्डरूमें आपका 
महान्‌ यश फैल गया है | १४ ॥ 
एवं नूनं हते वृत्रे श्र नन्‍्दन्ति वन्दिनः। 
तथा त्वां निहतामित्र॑ं बयं ननन्‍्दाम भारत ॥ १५॥ 
भारत | निश्चय ही बत्ासुरके मारे जानेपर बन्दीजनोंने 


जिस प्रकार इन्द्रका अभिनन्दन किया था; उसी प्रकार हम 
शत्रुओंका वध करनेवाले आपका अभिनन्दन करते हैं ॥१५॥ 
दुर्योाधनवधे यानि रोमाणि हृषितानि नः। 

अद्यापि न विरृष्यन्ते तानि तद्‌ विद्धि भारत ॥ ६९६ ॥ 

“भरतनन्दन ! दुर्योधनके वधके समय हमारे शरीरमें 
जो रोंगटे खड़े हुए थे; वे अब भी ज्यों-के-त्यों हैं, गिर नहीं 
रहे हैं | इन्हें आप देख लें? ॥ १६ ॥ 
इत्यब्लुवन्‌ भीमसेनं॑ वातिकास्तन्न सह्भताः । 
तान्‌ हृष्टान्‌ पुरुषव्याप्रान्‌ पश्चालान्‌ पाण्डवेः सह॥ १७॥ 
ब्रुवतो ६सदृ्श॑ तत्र प्रोवाच मधुखदनः । 

प्रशंसा करनेवाले वीरगण वहाँ एकत्र होकर भीमसेनसे 
उपयुक्त बातें कह रहे थे। भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब देखा 
कि पुरुषसिंह पाग्चाछ और पाण्डव अयोग्य बातें कह रहे हैं; 
तब वे वहाँ उन सबसे बोले--॥ १७३ ॥ 

न न्‍्याय्यं निहतं शबत्रनुं भूयो हन्तुं नराधिपाः ॥ १८॥ 
असकूद्‌ वाग्भिरुआभिर्निहतो छोष मन्द्धीः। 

“नरेश्वरो ! मरे हुए शत्रुको पुनः मारना उचित नहीं 
है। तुमछोगोंने इस मन्दबुद्धि दुर्योधनको बारंबार कठोर 
बचनॉद्वारा घायल किया है॥ ८६ ॥ 
तदेवेष हतः पापो यदेव निरपत्रपः ॥ १९॥ 
लुब्धः पापसहायश्व खुहदां शासनातिगः । 

धथ्यह नि्ंज पापी तो उसी समय मर चुका था जब 
व्लेभमें फैता और पापियोंकों अपना सहायक बनाकर सुद्द्दोंके 
शासनसे दूर रहने छगा ॥ १९३ ॥ * 
बहुशो विदुरद्रोणकृपगाज्षेयसंजयेः ॥ २० ॥ 
पाण्डुभ्यः प्राथ्येमानो एपि पित्यमंशं न दत्तवान्‌ । 

“विदुर, द्रोणाचायं) क्ृपाचार्य, भीष्म तथा खुंजयोंके 
बारंबार प्रार्थना करनेपर भी इसने पाण्डबोंको उनका पेतृक 
भाग नहीं दिया ॥ २०४६ ॥ 
नेष योग्योध्य मित्र वा शत्रुवां पुरुषाधमः ॥ २१॥ 
किमनेनातिभुग्नेन वाग्मिः काष्ठसथमेणा । 
रथेष्वारोहत क्षिप्रं गच्छामो वसुधाधिपाः॥ २२॥ 
द्श्या हतो5यं पापात्मा सामात्यज्ञातिबान्धव/ 

“यह नराधम अब्र किसी योग्य नहीं है। न यह किसीका 
मित्र है और न शत्रु । राजाओं ! यह तो सूखे काठके समान 
कठोर है । इसे कठ्ठबचनोंद्राय अधिक झुकानेकी चेश 
करनेसे क्या छाभ ! अब शीघ्र अपने रथोपर बैठो। हम 
सब लोग छावनीकी ओर चर्ें। सौमाग्यसे यह पापात्मा 
अपने मन्त्री) कुठुम्ब और माई-बन्धुओसहित मार डाछा गया।? 
इति श्रुत्वा त्वधिक्षेपं कृष्णाद्‌ दुर्याधनों च्पः ॥ २३॥ 
अमषेंवशमापज्न उद्तिष्ठदद्‌_ विशास्पते । 
स्फिग्देशेनोपविष्टः स दोभ्यों विश्टभ्य मेदिनीम्‌॥ २४ ॥ 

प्रजानाथ | श्रीकृष्णके मुखसे यह आशक्षेपयुक्त वचन 
सुन राजा दुर्योधन अमर्षके वशीभूत होकर उठा और दोनों 
हाथ पृथ्बीपर टेककर चूतड़के सहारे बेठ गया ॥ २३-२४॥ 


४३०६ 


भीमह/भारते 


[ शल्यपर्व॑णिं 








दृष्टि भ्रूसड्ड॒टां कृत्वा वाखुदेवे न्‍्यपातयत्‌। 
अर्धोन्चनतशरीरस्य॒ रूपमासीन्नपसयथ तु ॥२५॥ 
क्रुद्धस्याशीविषस्येव चिछन्नपुच्छस्य भारत | 

तत्पश्चात्‌ उसने श्रीकृष्णकी ओर भौंहें टेढ़ी करके देखा; 
उसका आधा शरीर उठा हुआ था । उस समय राजा दुर्योधन- 
का रूप उस कुपित विषधरके समान जान पड़ता था; जो 
पूँछ कट जानेके कारण अपने आधे शरीरकों ही उठाकर 
देख रहा हो ॥ २५३ ॥ 
प्राणान्तकरिणां घोरां चेद्नामप्यचिन्तयन्‌ ॥ २६॥ 
दुर्याधनो वाखुदेव॑ वाग्भिरुग्राभिरादेयत्‌ । 

उसे प्राणोंका अन्त कर देनेवाली भयंकर वेदना हो 
रही थी, तो भी उसकी चिन्ता न करते हुए दुर्याधनने अपने 
कठोर वचरनोंद्वारा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पीड़ा देना 
प्रारम्भ किया--॥| २६३ ॥ 
कंसदासस्य दायाद न ते लज्वास्त्यनेन वे ॥ २७॥ 
अधमेण गदायुद्धे यदह॑ विनिपातितः । 

“<ओ कंसके दासके बेटे | मैं जो गदायुद्धमें अधर्मसे 


मारा गया हूँ; इस कुकृत्यके कारण क्या तुम्हें छजा नहीं 
आती है १॥ २७३ ॥ 


ऊरू भिन्धीति भीमस्य स्मृति मिथ्या प्रयछछता॥ २८ ॥ - 


कि न विज्ञातमेतन्मे यद्जुनमवोचथाः। 
भभीमसेनकों मेरी जधिें तोड़ डालनेका मिथ्या स्मरण 

दिलाते हुए तुमने अर्जुनते जो कुछ कहा था) क्‍या वह 

मुझे ज्ञात नहीं है !? ॥ २८३१ ॥ 

घातयित्वा महीपालानजुयुद्धान्‌ सहस्रद्ाः ॥ २९॥ 

जिह्मेरुपायेबंहुभिने ते लज्ञा न ते घृणा। 

“सरलतासे धर्मानुकूछ युद्ध करनेवाले सहखों भूमिपालोको 
बहुत-से कुटिल उपायोंद्वारा मरवाकर न तुम्हें छा आती 

और न इस बुरे कर्मसे घृणा ही होती है॥ २९३ ॥ 
अहन्यहनि शूराणां कुबोणः कदन महत्‌ ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य घातितस्ते पितामहः । 

“जो प्रतिदिन श्ूरवीरोंका भारी संहार मचा रहे थे; 
उन पितामह भीष्मका ठुमने शिखण्डीको आगे रखकर वध 
कराया ॥ ३०३ ॥ 
अश्वत्थाम्नः सनामानं हत्वा नागं खुदुर्मते ॥ ३१॥ 
आचार्यों न्‍्यासितः शस्त्र कि तन्न विदितं मया । 

“दुर्मते | अश्वत्थामाके सहश नामवाले एक हाथीकों 
मारकर तुमछोगोंने द्रोणाचार्यके हाथसे शज्त्र नीचे डलवा 
दिया था); क्या वह मुझे ज्ञात नहीं है !? ॥ ३१३ ॥ 
स॒चानेन नऋ्शंसेन ध्रृष्टय्ुम्नेन वीयवान्‌ ॥३२॥ 
पात्यमानस्त्वया दृष्टो न चेन त्वमवारयः। 

“इस नृशंस धृष्टयुम्नने पराक्रमी आचार्यकों उस अवस्था्में 
मार गिराया) जिसे तुमने अपनी आँखों देखा; किंतु मना नहीं 
किया ॥ १२६ ॥ 
बधार्थ पाण्डुपुञस्थ याचितां शक्तिमेव च ॥ ३३॥ 


घटोत्कचे व्यंसयतः कर्त्वत्तः पापकृत्तमः । 
५पाण्डुपुत्र अर्जुनके वधके लिये माँगी हुई इन्द्रकी 

शक्तिको तुमने घणोत्कचपर छुड़वा दिया | तुमसे बढ़कर 

महापापी कौन हो सकता है ?॥ १३१३ ॥ 

छिन्नहस्तः प्रायगतस्तथा भूरिश्रवा बली ॥ ३४॥ 

त्ववाभिख्ष्रेन हतः शेनेयेन महात्मना । 

“बलवान्‌ भूरिश्रवाका हाथ कट गया था और वे 
आमरण अनशनका व्रत लेकर बैठे हुए थे | उस दरामें 
तुमसे ही प्रेरित होकर महामना सात्यकिने उनका वध किया॥ 
कुबाणश्रोत्तमं॑ कमे कर्णः पार्थजिगीषया ॥ ३५॥ 
व्यंसनेनाभ्वसेनस्य पन्नगेन्द्रस्य वे. पुनः । 
पुनश्च पतिते चक्रे व्यसनातः पराजितः ॥ ३६॥ 
पातितः समरे कर्णश्रक्रव्यग्रो डग्रणीन॑णाम । | 

“मनुष्योमें अग्रगण्य कर्ण अरजजुनको जीतनेकी इच्छासे 
उत्तम पराक्रम कर रहा था | उस समय नागराज 
अश्वसेनको जो कर्णके बाणके साथ अर्जुनके वधके लिये जा 
रहा था; तुमने अपने प्रयत्नसे विफल कर दिया | फिर जब 
कर्णके रथका पहिया गड्डेमें गिर गया और वह उसे उठानेमें 
व्यग्रतापूर्वक संलग्न हुआ। उस समय उसे संकटसे पीड़ित 
एवं पराजित जानकर तुमलोगोंने मार गिराया॥ ३५-२६३ ॥ 
यदि मां चापि कर्ण च भीष्मद्रोणो च संयुतो॥ ३७ ॥ 
ऋजुना प्रतियुध्येथा न ते स्याद्‌ विजयो घुवम्‌। 

ध्यदि मेरे, कर्णके तथा भीष्म और द्रोणाचार्यके साथ 
मायारहित सरलभावसे तुम युद्ध करते तो निश्चय ही तुम्दारे 
पक्षकी विजय नहीं होती ॥ ३७३ ॥ 
त्वया पुनरनायंण जिह्ममागंण पार्थिवाः॥ ३८॥. 
सखधर्ममनुतिष्ठन्तो वर्य चान्ये च घातिताः। 

(परंतु तुम-जैसे अनायने कुटिल मार्गका आश्रय छेकर 
खधर्म-पालनमें छगे हुए; हमलोगोका तथा दूसरे राजाओंका 
भी वध करवाया है! ॥ ३८३ ॥ 

वासुदेव उवाच 

हतस्त्वमसि गान्धारे समश्रातृसुतबान्धवः ॥ ३९ ॥ 
सगणः ससखुहच्चेव पाप॑ मार्गमनुष्ठितः । 
तबैव दुष्कृतैवींयी भीष्मद्रोणी निपातितों॥ ४०॥ 
कर्णश्च निहतः संख्ये तव शीलानुवतेकः । 

भगवान श्रीकृष्ण बोलें--गान्धारीनन्दन ! तुमने 
पापके रास्तेपर पैर रकखा था; इसीलिये तुम भाई, पुत्र) 
बान्धव) सेवक और सुद्धद्ग्णोंसहित मारे गये हो। वीर भीष्म 
और द्रोणाचार्य तुम्हारे दुष्कर्मोंसे ही मारे गये हैं । कर्ण भी 
तुम्हारे ख्व्मावका ही अनुसरण करनेवाला था; इसलिये 
युद्धमें मारा गया ॥ ३९-४०३ ॥ । ह 
याच्यमानं मया मूढ पित्र्यमंशं न द्त्सिसि ॥ ४१॥ 
पाण्डवेभ्यः खराज्यं च लोभाच्छकुनिनिश्चयात्‌।._ 

ओ मूर्ख | तुम शकुनिकी सलाह मानकर मेरे माँगनेपर 
भी पाण्डवोंको उनकी पैतृकसम्पत्ति, उनका अपना राज्य 
लोभवश नहीं देना चाहते थे ॥ ४१३ ॥ 


गदापव ] 
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विष ते भीमसेनाय दत्त सर्व च पाण्डवाः ॥ ४२॥ 
प्रदीपिता जतुग्ृहे मात्रा सह खुदुमते । 
सभायां याक्षसेनी च कृष्ठा चूते रजखला ॥ ४३॥ 
तदेव तावद्‌ दुशत्मन्‌ वध्यस्त्वं निरफत्रप। 

सुदुर्मते ! तुमने जब भीमसेनकों विष दिया, समस्त 
पाण्डबॉकों उनकी माताके साथ लाक्षाण्हमें जला डालनेका 
प्रयलत किया और निछ॑ज ! दुश्त्मन्‌ | द्यतक्रीड़ाके समय 
भरी सभामें रजखद्य द्रौपदीको जब तुमलोग घसीट लाये) 
तभी ठुम वधके योग्य हो गये थे ॥ ४२-४३३ ॥ 
अनक्षज् च धमंज् सौबलेनाक्षवेद्ना ॥ ४७ ॥ 
निकृत्या यत्‌ पराजेषीस्तस्माद्सि हतो रणे। 

तुमने द्यूतक्रीड़ाके जानकार सुबल्पुत्र शकुनिके द्वारा उस 
कलाको न जाननेवाले धर्मज्ञ युविष्ठिरको) जो छलसे पराजित 
किया था; उसी पापसे तुम रणभूमिमें मारे गये हो ॥४४३॥ 
जयद्रथेन पापेन यत्‌ कृष्णा क्लेशिता बने ॥ ४०॥ 
यातेषु झ्गयां चेव तृणबिन्दोरथाश्रमम्‌ । 
अभिमन्युश्च यद्‌ बाल एको बहुभिराहवे ॥ ४६॥ 
त्वद्दोषेनिंहतः पाप तस्सादसि हतो रणे। 

जब पाण्डव शिकारके लिये तृणविन्दुके आश्रमपर चले 
गये थे; उस समय पापी जयद्रथने वनके भीतर द्रौपदीको जो 
क्लेश पहुँचाया और पापात्मन्‌ ! तुम्हारे ही अपराधसे बहुत- 
से योद्धाओंने मिलकर युद्धस्‍्थलमें जो अकेले बालक अभिमन्यु- 
का वध किया था; इन्हीं सब कारणोंसे आज तुम भी रण- 
भूमिमें मारे गये हो || ४५-४६३ ॥ 
( कुवोणं कर्म समरे पाण्डवानर्थकाह्लिणम्‌ । 
यच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्म॑ मित्रार्थ न व्यतिक्रम:॥ 

भीष्म पाण्डवोंके अनर्थकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 
पराक्रम प्रकट कर रहे थे । उस समय अपने मित्रोंके हितके 
लिये शिखण्डीने जो उनका वध किया है; वह कोई दोष या 
अपराष॒की बात नहीं है ॥ ] 
खधम पृष्ठतः कृत्वा आचायस्त्वत्पियेप्सया । 
पाषतेन हतः खंख्ये वरतमानो5सतां पथि ॥ 

आचायं द्रोण तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे अपने धर्म- 
को पीछे करके असाधु पुरुषोंके मार्गपर चल रहे थे; अतः 
युद्धस्थलूमें धृष्टयुम्नने उनका बंध किया है ॥ 
प्रतिशामात्मनः सत्यां चिकीर्ष न्‌ समरे रिपुम्‌ । 
हतवान सात्वतो विद्वान्‌ सोमद्त्ति महारथम॥ 

विद्वान्‌ सात्वतवंशी सात्यकिने अपनी सच्ची प्रतिज्ञाका 
पालन करनेकी इच्छासे समराज्ञणमें अपने शत्रु महारथी 
भूरिश्रवाका वध किया था ॥ 
अजुनः समरे राजन युध्यमानः कदाचन । 
निन्दितं पुरुषव्याप्रः करोति न कथंचन ॥ 

राजन्‌ | समरभूमिमें युद्ध करते हुए. पुरुषसिंह अर्जुन 
कभी किसी प्रकार भी कोई निन्दित कार्य नहीं करते हैं ! ॥ 
लब्ध्वापि बहुशरिछद्रं वीरवृत्तमनुस्मरन्‌ । 


न जघान रणे कर्ण मैं वोचः सुदुर्मते ॥ 

दुर्मते. | अजुनने वीरोचित सदाचारका विचार करके 
बहुत-से छिद्र ( प्रह्यर करनेके अवसर ) पाकर भी युद्धमें 
कर्णका वध नहीं किया है; अतः तुम उनके विषयमें ऐसी 
बात न कहो ॥ 
देवानां मतमाज्ञाय तेषां प्रियहितेप्सया । 
नाजुनस्थ महानागं मया व्यंसितमस्रजम्‌ ॥ 

देवताओँका मत जानकर उनका प्रिय और हित करनेंकी 
इच्छासे मैंने अजुनपर महानागाख््रका प्रह्मर नहीं होने दिया। 
उसे विफल कर दिया ॥ 
त्वं च भीष्मश्व कर्णश्र द्रोणो द्रोणिस्तथा कृपः । 
विराटनगरे तस्य आलनुृशंस्याच्च जीविताः ॥ 

तुम) भीष्म) कर्ण) द्रोण) अश्वत्थामा तथा कृपाचार्य 
विराटनगरमें अर्जुनकी दयाछतासे ही जीवित बच गये ॥ 
समर पाथस्य विक्रान्तं गन्धवंषु कृत तदा। 
अधर्मः को5त्र गान्धारे पाण्डवेयत्‌ ऋृत॑ त्वयि॥ 

याद करो) अर्जुनके उस पराक्रमको; जो उन्होंने तुम्हारे 
लिये उन दिनों गन्धर्वोंपर प्रकट किया था । गान्धारीनन्दन ! 
पाण्डवौने यहाँ तुम्हारे साथ जो बर्ताव किया है; उसमें कौन- 
सा अधर्म है ॥ ि ः 
स्ववाइबलमास्थाय. स्रधमंण. परंतपाः । 
जितवन्तो रणे वीरा पापो एसि निधन गतः ॥) 

शत्रुओंको संताप देनेवाले वीर पाण्डवॉने अपने बाहुबल- 
का आश्रय लेकर क्षत्रियं-घर्मके अनुसार विजय पायी है । 
तुम पापी हो, इसीलिये मारे गये हो || 
यान्‍्यकायोणि चास्माक॑ कृतानीति प्रभाषसे ॥ ७७॥ 
बैगुण्येन तवात्यथ सर्व हि तदनुष्ठितम्‌ । 

तुम जिन्हें हमारे किये हुए अनुचित कार्य बता रहे होः 
वे सब तुम्हारे महान्‌ दोषसे ही किये गये हैं || ४७३ ॥ 
बृहस्पतेरुशनसो नोपदेशः श्रुतस्त्वया ॥ ४८॥ 
चुद्धा नोपासिताश्रेव हितं वाक्य न ते श्रुतम्‌ । 

तुमने बृहस्पति और शुक्राचार्यके नीतिसम्बन्धी उपदेश- 
को नहीं सुना है) बड़े-बूढोंकी उपासना नहीं क़ी है और 
उनके हितकर वचन भी नहीं सुने हैं ॥ ४८३ ॥ 
लोभेनातिबलेन त्वं॑ तृष्णाया च वशीकृतः ॥ ४९ ॥ 
कृतवानस्यकायोणि विपाकस्तस्य भ्ुज्यताम्‌ । 

तुमने अत्यन्त प्रबल छोम और तृष्णाके बशीभूत होकर 
न करने योग्य कार्य किये हैं; अतः उनका परिणाम अब 
तुम्हीं भोगो ॥ ४९३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

अधीतं विधिवद्‌ दत्त भूः प्रशास्ता ससागरा ॥ ५०॥ 
मूर्ध्ति स्थितममित्राणां को नु स्वन्ततरों मया। 

दुर्यांधनने कहा--मैंने विधिपूर्वक अध्ययन किया) 
दान दिये) समुद्रोंसहित प्रथ्वीका शासन किया और शत्रुओँके 
मस्तकपर पैर रखकर मैं खड़ा रहा। मेरे समान उत्तम 
अन्त ( परिणाम ) किसका हुआ है १ ॥ ५०३ ॥ 
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यदिष्ट. क्षत्रबन्धूनां. धर्म मनुपश्यताम्‌ ॥ ५१॥ 
तदिदं निधन प्राप्त को नु खन्ततरों मया। 
अपने धर्मपर दृष्टि रखनेवाले क्षत्रिय-बन्धुआँको जो 
अभीष्ट है।*वही यह मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ है !१॥ ५१३॥ 
देवाहों मानुषा भोगाः प्राप्ता असुलूभा न॒पैः ॥ ५२॥ 
ऐेश्वर्य चोत्तमं प्राप्त को नु खनन्‍्ततरो मया। 
जो दूसरे राजाओंके लिये दुलंभ हैं, वे देवताओंको 
ही सुलम होनेवाले मानवभोग मुझे प्राप्त हुए हैं। मैंने उत्तम 
ऐश्व्य पा लिया है; अतः मुझसे उत्कृष्ट अन्त और किसका 
हुआहै!॥५२३१॥, ४. 
ससुदह्त्‌ सानुगश्चंव खग गन्ताहमच्युत ॥ ५३॥ 
यूयं निहतसंकल्पाः शोचन्तो वतेयिष्यथ । 
अच्युत ! मैं सुदृदों और सेवर्कॉंसहित स्वर्गलोकमें 
जाऊँगा और तुमलोग भग्नमनोरथ होकर शोचनीय जीवन 
बिताते रहोगे ॥ ५३३ ॥ 
( न मे विषादों भीमेन पादेन शिर आहतम्‌ | 
काका वा कझ्डगृञ्ना वा निधास्यन्ति पद क्षणात्‌ ॥) 
भीमसेनने अपने पेरसे जो मेरे सिरपर आघात किया है; 
इसके छिये मुझे कोई खेद नहीं है; क्योंकि अभी क्षणभरके 
बाद कोए कड्छ अथवा गत्र भी तो इस शरोरपर अपना 
पैर रकखेंगे ॥ 4 
संजय उवाच 
अस्य वाक्यस्य निधने कुरुराजस्य धीमतः ॥ ५७४ ॥ 
अपतत्‌ खुमहद्‌ वर्ष पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌ । 
संजय कहते हैं--राजन्‌_! बुद्धिमान्‌ कुरुराज दुर्योधनकी 
यह बात पूरी होते ही उसके ऊपर पवित्र सुगंधवाले पुष्पोंकी 
. बड़ी भारी वर्षा होने छगी ॥ ५४३ ॥ 
अवादयन्त गन्धवों वादित्र सुमनोहरम्‌ ॥ ५५॥ 
जगुश्वाप्सरसो राशों यशश्सम्बद्धमेघ च। 
गन्धर्वगण अत्यन्त मनोहर बाजे बजाने छगे और 
अप्सराएँ राजा दुर्योधनके सुयशसम्बन्धी गीत गाने लगीं५५३६ 
सिद्धाश्व मुमुचुधोचः साधु साध्विति पार्थिव ॥ ५६॥ 
वी च सुरभिवायुः पुण्यभन्धों सदुः सुखः । 
व्यराजंश्व दिशः सर्वा नभो वेदूयसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! उस समय सिद्धगण बोल उठे-- “बहुत अच्छा; 
बहुत अच्छा? । फिर पवित्र गन्धवाली मनोहर, म्दुछू एवं 
सुखदायक हवा चलने लगी। सारी दिशाओंमें प्रकाश छा 
गया और आकाश नील्मके समान चमक उठा ॥ ५६-५७॥ 
अत्यद्भुतानि ते इदृष्ठ्ठा वासुदेवपुरोगमाः । 
डुर्याधनस्य पूजा तु दष्ठ्रा वरीडामुपागमन ॥ ५८॥ 
श्रीकृष्ण आदि सब लोग ये अद्भुत बातें और दुर्योधनकी 
यह पूजा देखकर बहुत लजित हुए ॥ ५८ ॥ 
हतांश्वाधर्मतः श्रुत्वा शोकाताः शुघ्युचुर्हि ते । 
भ्रीष्मं द्रोणं तथा कर्ण भूरिश्रवसमेव च ॥ ५९ ॥ 


गया सुनकर सब लोग शोकसे व्याकुछ हो खेद प्रकट 
करने छगे ॥ ५९ ॥ 
तांस्तु चिन्तापरान्‌ दृष्ठा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः । 
प्रोवाचेदं वचः कृष्णो मेघदुन्दुभिनिखनः ॥ ६० ॥ 
पाण्डबोॉको दीनचित्त एवं चिन्तामग्न देख मेघ और 
दुन्दुमिके समान गम्मीर घोष करनेवाले श्रीकृष्णने इस 
प्रकार कहा--॥ ६० ॥ 
नेष शक्यो 5तिशीघ्रासत्रस्ते च सर्व महारथाः । 
ऋजुयुद्धेन विक्रान्ता हन्तुं युष्माभिराहवे ॥ ६१॥ 
ध्यह दुर्योधन अत्यन्त शीघ्रतापूर्वक असख्त्र चलानेबाला था; 
अतः इसे कोई जीत नहीं सकता था और वे भीष्म) द्रोण 
आदि मह्दारथी भी बड़े पराक्रमी थे | उन्हें धर्मानुकूछ सरलता- 
पूर्वक युद्धके द्वारा आपलोग नहीं मार सकते थे ॥ ६१ ॥ 
नैष शकक्‍्यः कदाचित्‌ तु हन्तुं धर्मंण पार्थिवः । 
ते वा भीष्ममुखाः सर्व महेष्वासा महारथाः ॥ ६२॥ 
ध्यह राजा दुर्याधन अथवा वे भीष्म आदि सभी महा- 
घनुर्धर महारथी कभी धर्मयुद्धेके द्वारा नहीं मारे 
जा सकते थे ॥ ६२ ॥ 


मयानेके रुपायेसतु मायायोगेनर चासकृत्‌ । 


भीष्म द्रोण) कर्ण और भूरिश्रवाकों अधर्मपूर्वक मारा | द 








हतास्ते सर्व एवाजी भवतां हितमिच्छता ॥ ६३॥ 


“आपडोगोंका ह्वित चाहते हुए मैंने ही बारंबार मायाका 
प्रयोग करके अनेक उपार्येंसे युद्धस्थलमें उन सबका 
वध किया ॥ ६३ ॥ 
यदि नेवंबिधं जातु कुर्या जिह्ममहं रणे। 
कुतो वो बिजयो भूयः कुतो राज्यं कुतो धनम॥ ६४ ॥ 

“यदि कदाचित्‌ युद्धमें में इस प्रकार कपटपूर्ण कार्य नहीं 
करता तो फिर तुम्हें बिजय कैसे प्राप्त होती, राज्य कैसे ह्वाथमें 
आता और धन केसे मिल सकता था ! ॥| ६४ ॥ 
ते हि सर्व महात्मानश्रत्वारो5तिरथा भुवि । 

न शकया धर्मतों हन्तुं छोकपालेरपि यम ॥ ६५॥ 
ध्मीष्म) द्रोण) कर्ण और भूरिश्रवा--ये चारों महामना 

इ्स हर अतिरथीके अत थे | साक्षात्‌ छोक- 

पाल भी धर्मयुद्ध करके उन सबको नहीं मार सकते थे ॥६५॥ 

तथैधायं. गदापाणिधी्तराष्ट्री. गतक्लमः। 

न शक्यो धर्मतो हन्तुं कलिनापीह दृण्डिना ॥ ६६॥ 

“यह गदाधारी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन भी युद्धसे थकता 
नहीं था; इसे दण्डधारी काल भी धर्मानुकूल युद्धके द्वारा 
नहीं मार सकता था ॥ ६६ ॥ 

न च वो हृदि कतंव्यं यद्यं घातितो रिपुः। 
मिथ्यावध्यास्तथोपायेबहवः शरत्रवो 5धिकाः ॥ ६७ ॥ 

“इस प्रकार जो यह शत्रु मारा गया है इसके लिये तुम्हें 
अपने मनमें विचार नहीं करना चाहिये ! बहुतेरे अधिक 
शक्तिशाली शत्रु नाना प्रकारके उपायों और कूटनीतिके 
प्रयोगोंद्ाय मारनेके योग्य होते हैं ॥ ६७ ॥ 
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द्विषष्टितमो5च्यायः 


७४३०९ 








पूवरनुगतो मार्गों. देबैरखुरघातिभिः । 
सद्धिश्वानुगतः पन्‍थाः स सर्वेरनुगम्यते ॥ ६८॥ 
“असुरोंका विनाश करनेवाले पूर्ववर्ती देवताओंने इस 
मार्गका आश्रय लिया है। श्रेष्ठ पुरुष जिस मार्गसे चले हैं, 
उसका सभी लोग अनुसरण करते हैं ॥ ६८ ॥ 
कृतकृत्याश्व सायाहे निवास रोचयामहे । 
साश्वनागरथाः सब विश्रमामो नराधिपाः ॥ ६०॥ 
“अब हमलोगोौंका कार्य पूरा हो गया; अतः सायंकालके 
समय विश्राम करनेकी इच्छा हो रही है । राजाओ ! हम सब 
लोग घोड़े; हाथी एवं रथसहित विश्राम करें? ॥ ६९ ॥ 
वासुदेववचः श्र॒त्वा तदानीं पाण्डवेंः सह । 
पश्चाला भृशसंह्शा विनेदुः सिंहसंघवत्‌ ॥ ७०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर उस समय पाण्डवों- 
सहित समस्त पाश्चाल अत्यन्त प्रसन्न हुए. और सिंहसमुदाय- 
के समान दहाड़ने छंगे || ७० ॥ 
ततः प्राध्मापयञ्शझ्ञान पाश्चजन्यं च माधवः। 
हृष्श दुर्योधन दष्डा निहतं पुरुषर्षभ ॥७१॥ 
पुरुषप्रवर | तदनन्तर मगगन्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य लोग 
दुर्योधनकों मारा गया देख हर्षमें भरकर अपने-अपने शह्भ 
बजाने लगे । श्रीकृष्णने पाग्चजन्य शह्ठू बजाया ॥ ७१ ॥ 
(देवदत्त॑ प्रहशत्मा शह्लुप्रवरमजुनः । 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 


पौण्ड्ं दध्मो महाशहझं भीमकमो वृकोद्रः । 

प्रसन्नचित्त अर्जुनने देवदत्त नामक श्रेष्ठ शद्भधकी ध्वनि 
की । कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिने अनन्तविजय तथा भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनने पौण्ड़र नामक महान्‌ शह्ल बजाया || 
नकुलः सहदेवश्य खुघोषमणिपुष्पको ॥ 
धृष्टयुस्नस्तथा जेत्र खात्यकिनन्द्वर्धनम । 
तेषां नादेन महता शह्लानां भरतषंभ ॥ 
आपुपूरे नभः सर्वे पृथिबी चर चचाल ह ॥ 

नकुल और सहदेवने क्रमशः सुघोष और मणिपुष्पक 
नामक शह्ल बजाये । धृष्युम्नने जैत्र और सात्यकिने नन्दि- 
वर्धन नामक शह्लुकी ध्वनि फेलायी । भरतश्रेष्ठ ! उन महान्‌ 
शह्“ोंके शब्दसे सारा आकाश भर गया और धरती 
डोलने लगी ॥ 
ततः शज्जाश्व भेयंश्र पणवानकगोमुखाः। 
पाण्डुसेन्येष्ववाद्यन्त स शब्द्स्तुमुलो भवत्‌ ॥ 
अस्तुवन पाण्डवानन्ये गीर्भिश्व स्तुतिमडलेः । ) 

तत्पश्चात्‌ पाण्डवसेनाओंमें शह्ूू; भेरी; पणव+ आनक 
और गोमुख आदि बाजे बजाये जाने छगे । उन सबकी मिल्ी- 
जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी । उस समय अन्य 
बहुतससे मनुष्य स्तुति एवं मज्ञलमय वचरनोंद्वारा पाण्डबॉका 
स्तवन करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि क्ृष्णवाण्डवदुर्योधनसंवादे एकषष्टितमोउ्ध्याय; ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गद्ापववमें श्रीकृष्ण, पाण्डब और दुर्योगनका 


संवादविषयक इकसठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठंके १७ इलोक मिलाकर कुछ ८६ इलोक हैं ) 


हिषष्टितमो5ध्यायः 


पाण्डबोंक़ा कौरव शिबिरमें पहुँचना, अजनके रथका दग्ध होना और 
पाण्डवोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना 


संजय उवाच 
ततस्ते प्रययुः सब॑ निवासाय महीक्षितः । 
शह्लनान प्रध्मापयन्तो वे हृुशाः परिघवाहवः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर परिघके समान 
मोटी भरुजाओँवाले सब्र नरेश अपना-अपना शह्लु बजाते हुए, 
शिबिरमें विश्राम करनेके लिये प्रसन्नतापू्वक चल दिये ॥१॥ 
पाण्डवान्‌ गचछतश्चापि शिबिरं नो विशाम्पते । 
महेष्वासो धन्वगात्‌ पश्चाद्‌ युयुत्खुः सात्यकिस्तथा॥ २॥ 
धरष्टयुस्नः शिखण्डी च॒ द्रौपदेयाश्व सर्वेशः । 
सर्व चान्ये महेष्वासाः प्रययुः शिविराण्युत ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ | हमारे शिबिरकी ओर जाते हुए पाण्डवोके 
पीछे-पीछे महाधनुध॑र युयुत्सु) सात्यकि; धृष्टयुम्न, शिखण्डी) 
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द्रोपदीके सभी पुत्र तथा अन्य सब धनुर्घर योद्धा भी उन 
शिबिरोंमें गये || २-३ ॥ 
ततस्ते प्राविशन्‌ पाथों हतत्विटुक हतेश्वरम्‌ । 
दुर्योधनस्य शिबिरं रह्ृवछ्विसते जने ॥ ४ ॥ 
गतोत्सव॑ पुरमिव हृतनागमिव हृद्म्‌। 
स््रीवर्षबरभूयिष्ठं. वृद्धामात्येरधिष्ठितम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीके पुत्रोंने पहले दुर्याधनके शिबिरमें 
प्रवेश किया । जैसे दर्शकोंके चछे जानेपर सूना रज्ज्मण्डप 
शोभाहीन दिखायी देता है, उसी प्रकार जिसका स्वामी मारा 
गया. था; वह शिब्रिर उत्सवश्चून्य नगर और नागरहित 
सरोवरके समान श्रीहीन जान पड़ता था। वहाँ रहनेवाले 
लोगोंमें अधिकांश स्त्रियाँ और नपुंसक थे तथा बूढ़े मन्त्री 


६१० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि 








अधिष्ठाता बनकर उस शिबिरका संरक्षण कर रहे थे ॥४-५॥ 
तत्रेतान्‌ पर्युपातिष्ठनू डुर्योधनपुरः्खराः । 
कृताअलिपुटा राजन काषायमलिनाम्बराः ॥ ६ ॥ 
राजन ! वहाँ दुर्योधनके आगे-आगे चलनेवाले सेवक- 
गण मलिन भगवा वस्त्र पहनकर हाथ जोड़े हुए इन पाण्डवॉ- 
के समक्ष उपस्थित हुए ॥ ६ ॥ 
शिबिरं समनुप्राप्प कुरुराजस्थ पाण्डवाः | 
अवतेरुमंहाराज सथेभ्यो रथसत्तमाः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! _ कुरुराजके शिबिरमें पहुँचकर रथियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डव अपने रथोंसे नीचे उतरे ॥ ७ ॥ 
ततो.गाण्डीवधन्चानमभ्यभाषत केशवः । 
स्थितः प्रियहिते नित्यमतीव भरतषभ ॥ ८ ॥ 
अवरोपय गाण्डीवमक्षयाो च महेषुधी | 
अथाहमवरोक्ष्यामि पश्चाद्‌ भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
खय॑. चैंवावरोह त्वमेतच्छेयस्तवानघ । 
भरतश्रेष्ठ | तसश्रात्‌ सदा अर्जुनके प्रिय एवं ह्वितमें तत्पर 
रहनेवाले भगवान्‌ श्रीऋष्णने गाण्डीवधारी अर्जुनसे कह्दा-- 
८मरतबंशशिरोमणे ! तुम गाण्डीव घनुषको और इन दोनों बार्णोसे 
भरे हुए अक्षय तरकर्सोंको उतार छो | फिर खयं भी उतर 
जाओ ! इसके बाद मैं उतरूँगा | अनघ ! ऐसा करनेमें ही 


तुम्हारी मलाई है? ॥ ८-९६ ॥ 
तच्चाकरोत्‌ तथा वीरः पाण्डुपुञो धनंजयः ॥ १०॥ 
अथ पश्चात्‌ ततः कृष्णो रश्मीजुत्सख॒ज्य वाजिनाम। 
अवारोहत मेधावी रथाद्‌ गाण्डीवधन्चनः ॥ ११॥ 
वीर पाण्डुपुत्र अर्जुनने वह सब वेंसे ही किया | तद- 
नन्‍्तर परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण घोड़ोंकी बागडोर 
छोड़कर गाण्डीवधारी अजुनके रथसे खय॑ भी 
उतर पड़े ॥ १०-११ ॥ 
अथावतीणं. भूतानामीश्वरे सुमहात्मनि । 
कपिरिन्तद॑थे दिव्यों ध्वजो गाण्डीवधन्चनः ॥ १२॥ 
समस्त प्राणियोंके ईश्वर परमात्मा श्रीकृष्णके उतरते ही 
गाण्डीवधारी अर्जुनका ध्वजसख्व॒रूप दिव्य वानर उस रथसे 
अन्तर्घान हो गया ॥ १२॥ 
स दस्धों द्रोणकर्णाभ्यां दिव्येरखेमंहारथः । 
अथादीघ्तो 5िना ह्याशु प्रजज्वाल महीपते ॥ १३॥ 
पृथ्वीनाथ ! इसके बाद अर्जुनका वह विशाल रथ) जो 
द्रोण और कर्णके दिव्यास्त्रोंद्वारा दग्धप्राय हो गया था) तुरंत 
ही आगसे प्रज्वलित हों उठा ॥ १३ ॥ 
सोपासह्ञः सरश्मिश्व साभ्वः सयुगवन्धुरः । 
भस्मीभूतो ५पतद्‌ भूमी रथो गाण्डीवधन्चनः ॥ १४ ॥ 


गाण्डीवधारीका वह रथ उपासज्ञ) बागडोर) जुआ 


बन्धुरकाष्ठ और घोड़ोंसह्तित भस्म होकर भूमिपर गिर पड़ा ॥ . 
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त॑ तथा भस्मभूतं तु दृष्ठा पाण्डुखुताः प्रभो । 
अभवन्‌ विस्मिता राजन्नजुनश्चेद्मत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
कृताअलिः सप्रणयं प्रणिपत्याभिवाद्य ह। 
गोविन्द कस्माद्‌ भगवन्‌ रथो द्ग्धो 5यमपिना ॥ १६॥ 
किमेतन्महदाश्चर्यमभवद्‌ यदुनन्दन । 
तन्मे ब्रूहि महाबाहों श्रोतव्यं यदि मन्‍्यसे ॥ १७॥ 
प्रभो ! नरेश्वर | उस रथकों भस्मीभूत हुआ देख समस्त 
पाण्डव आश्चर्यचकित हो उठे और अर्जुनने भी हाथ जोड़- 
कर भगवानके चरणोंमें बारंबार प्रणाम करके प्रेमपूर्वक 
पूछा--“गोविन्द ! यह रथ अकस्मात्‌ केसे आगसे जल गया! 
भगवन्‌ ! यदुनन्दन ! यह कैसी मह्दान्‌ आश्चर्यकी बात हो 
गयी ! महाबाहो,! यदि आप सुनने योग्य समझें तो इसका 
रहस्य मुझे बतावें? ॥ १५-१७॥ 
वासुदेव उवाच 
अख्बइविधेद्‌ग्धः पूर्वमेवायमजुन । 
मद्धिष्ठितत्वात्‌ समरे न विशीण्ण: परंतप ॥ १८॥ 
श्रीकृष्णने कहा--शत्रुओंको रंताप देनेवाले अर्जुन ! 
यह रथ नाना प्रकारक्े अस्त्रोंद्यारा पहले ही दग्ध हो चुका 
था; परंतु मेरे बैठे रहनेके कारण समराज्भणमें मस्म होकर 
गिर न सका ॥ १८ ॥ 
इदानीं तु विशीणां5यं दग्धो ब्रह्मास्नतेजसा । 
मया विमुक्तः कौन्तेय त्वय्यद्य कृतकर्मणि ॥ १९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आज जब तुम अपना अमभीष्ट कार्य पूर्ण 
कर चुके हो) तब मैंने इसे छोड़ दिया है; इसलिये पहलेसे 
ही ब्रह्मास्रके तेजसे दग्ध हुआ यह रथ इस सम्रय बिखरकर 
गिर पड़ा है ॥ १९॥ 
इंषदुत्सययमानस्तु भगवान्‌ केशवो5रिहा । 
परिष्वज्य च राजानं युधिष्ठटिर्मभाषत ॥ २० ॥ 
इसके बाद शन्रुओंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने किश्वित्‌ मुस्कराते हुए. वहाँ राजा युधिष्ठिरको हृदयसे 
लगाकर कहा--॥| २० ४ ॥ 
दिष्टया जयसि कौन्‍्तेय द्ष्टिया ते शत्रवो जिताः । 
दिश्टया गाण्डीवधन्चा च भीमसेनश्र पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
त्वं चापि कुशली राजन माद्रीपुत्नी च पाण्डवौ । 
मुक्ता वीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामान्निहतद्धिषः ॥ २२॥ 
“कुन्तीनन्दन ! सौभाग्यसे आपकी विजय हुई और सारे 
आत्रु परास्त हो गये । राजन्‌ ! गाण्डीवधारी अर्जुन) पाण्डु- 
कुमार भीमलेन, आप और माद्रीपुत्र पाण्डुनन्दन नकुछ- 
सहदेव--ये सब-के-सब सकुशल हैं तथा जहाँ वीरोंका विनाश 
हुआ और तुम्हारे तारे शत्रु कालके गालमें चले गये, उस 
घोर संग्रामले तुमलोग जीवित बच गये, यह बड़े सौभाग्यकी 
बात है ॥ २१-२२॥ 
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क्षिप्रमुत्तकालानि कुरू कायोणि भारत। 
डउपायातमुपपठ्ठव्य॑ सह . गाण्डीवधन्चना ॥ २३ ॥ 
आनीय मधुपक मां यत्‌ पुरा त्वमवोचथाः। 
एब आता सखा चेव तव कृष्ण धनंजयः ॥ २७॥ 
रक्षितव्यों महाबाहों सर्वोखापत्सखिति प्रभो। 

“धभरतनन्दन ! अब आगे समयानुसार जो कार्य प्राप्त हो 
उसे शीघ्र कर डालिये | पहले गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ जत्र 
मैं उपप्छव्य नगरमें आया था; उस समय मेरे लिये मघुपक 
अर्पित करके आपने मुझ्नसे यह बात कहीं थी कि «श्रीकृष्ण ! 
यह अर्जुन तुम्हारा माई और सखा है। प्रभो ! महाबाहो ! 
तुम्हें इसकी सब आपत्तियोंसे रक्षा करनी चाहिये? २३-२४३ 
तव॒ चेव ब्लुवाणस्य तथेत्येबाहमब्रुवम ॥ २५ ॥ 
स॒सव्यसाची गुप्तस्ते विजयी च जनेश्वर | 
आतृमभिः सह राजेन्द्र शूरः सत्यपराक्रमः ॥ २६॥ 
मुक्तो वीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामाल्‍लोमहर्षणात्‌ । 

“आपने जब ऐसा कहा) तब मैंने ८तथास्तु?” कहकर वह 
आजा खीकार कर ली थी जनेश्वर ! राजेन्द्र | आपका वह 
शूरवीर; ध्षत्यपराक्रमी भाई सव्यसाची अजुन मेरे द्वारा सुर- 
क्षित रहकर विजयी हुआ है तथा वीरोंका विनाश करनेवाले 
इस रोमाशअ्वकारी संग्रामले भाइयोंसहित जीवित बंच 
गया है? ॥ २५-२६३ ॥ 
एवमुक्तस्तु ऋृष्णेन धमेराजो युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
हृश्रोमा महाराज प्रत्युवाच जनाद॑नम्‌ । 

महाराज ! श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्टिरके 
शरीरमें रोमाग्व हो आया । वे उनसे इस प्रकार बोले॥२७१॥ 

युधिष्टिर उवाच 

प्रमुक्त द्रोणकर्णाभ्यां. ब्ह्मासख्रमरिमदेन ॥ २८॥ 
कस्त्वद्न्यः सहेत्‌ साक्षादपि वच्धी पुरंद्रः । 

युधिष्ठिरले कहः--६ त्रुमर्दन श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्य 
और कर्णने जिस ब्रह्मास्नका प्रयोग किया था) उसे आपके 
सिवा दूसरा कोन सह सकता था । साक्षात्‌ बच्रधारी इन्द्र 
भी उसका आघात नहीं सह सकते थे ॥ २८३ ॥ 
भवतस्तु प्रसादेन संशप्तकगणा जिताः॥ २९॥ 
महारणगतः पार्थों यच्च नासीत्‌ पराड्मुखः । 

आपकी ही कृपासे संशस्तकगण परास्त हुए. हैं ओर कुन्ती- 
कुमार अजुनने उस महासमरमें जो कभी पीठ नहीं दिखायी 
है; वह भी आपके ही अनुग्रहका फल है ॥ २९३ ॥ 
तथेब च महाबाहो पर्यायेबंहुमिमया ॥ ३० ॥ 
कमेणामनुसंतर्नं तेजसश्र गतीः शुभाः । 

महात्राहो ! आपके द्वारा अनेकों बार हमारे कार्योंकी 
सिद्धि हुई है और हमें तेजके शुभ परिणाम प्राप्त 
हुए हैं ॥ ३०३ ॥ 





उपछ्ठव्ये महर्षिम॑ कृष्णछ्लेपायनो5ब्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः | 
उपप्लव्य नगरमें महर्षि श्रीकृष्ण दपायनने मुझसे कहा 
था कि “जहाँ धर्म है; वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं; 
वहीं विजय है? ॥ ३१३ ॥ 
इत्येबमुक्ते ते वीराः शिबिरं तव भारत ॥ ३२॥ 
प्रधिश्य॒प्रत्यपद्चन्त कोशरत्नर्थिसंचयान । 
भारत ! युधिष्ठटिरके ऐसा कहनेपर पाण्डव वीरोंने आपके 
शिबिरमें प्रवेश करके खजाना; रत्नोंकी ढेरी तथा मण्डार-घर- 
पर अधिकार कर लिया ॥ ३२६ ॥ 
रज़तं जातरूपं च मणीनथ च मोक्तिकान्‌ ॥ ३३॥ 
भरूषणान्यथ मुख्यानि कम्बलान्यजितानि च । 
दासीदासमसंख्येयं राज्योपफरणानि थे ॥ ३४७ ॥ 
चाँदी, सोना) मोती, मणि; अच्छे-अच्छे आभूषण; 
कम्बल ( कालीन )) मृगचर्म, असंख्य दास-दासी तथा राज्यके 
बहुत-से सामान उनके हाथ लगे ॥ ३२-३४ ॥ 
ते प्राप्य धनमक्षय्यं त्वदीयं भरतषभ। 
डउदक्रोशन्महाभागा नरेन्द्र विजितारयः ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! आपके धनका अक्षय भण्डार 
पाकर शनत्रुविजयी मह्याभाग पाण्डव जोर-जोरसे हर्षध्वनि 
करने छगे ॥ २३५ ॥ 
ते तु वीराः समाइवस्य वाहनान्यवमसुच्य च । 
अतिष्ठन्त मुडुः सबब पाण्डवाः सात्यकिस्तथा ॥ ३६॥ 
वे सारे वीर अपने वाहनोंको खोलकर वहीं विश्राम 
करने छगे | समस्त पाण्डव और सात्यकि वहाँ एक साथ 
बेठे हुए थे ॥ ३६॥ 
अथात्रवीन्‍न्महाराज वाखुदेवोी महायशाः । 
अस्माभिम॑जलाथोय वस्तव्यं शिविराद्‌ बहिः ॥ ३७॥ 
महाराज ! तदनन्तर महायशस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कहा--“आजकी रातमें हमलोगॉंको अपने मन्जलके लिये 
शिबिरसे बाहर ही रहना चाहिये? ॥ ३७ ॥ 
तथेत्युकत्वा हि[ते स्व पाण्डवाः सात्यकिस्तथा। 
वाखुदेवेन सहिता महुलाथ  बहिय॑ंयुः ॥ ३८॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर समस्त पाण्डव और सात्यकि 
श्रीकृष्फे साथ अपने मझ्जलके लिये छावनीसे बाहर 
चले गये ॥ ३८ ॥ | 
ते समासाय सरितं पुण्यामोघव्ती चुप । 
न्यवसन्नथ तां रात्रि पाण्डवा हतशजत्नवः ॥ २९ ॥ 
नरेश्वर ! जिनके शत्रु मारे गये थे, उन पाण्डब्रोंने उस 
रातमें पुण्यसलिला ओघवती नदीके तटपर जाकर 
निवास किया ॥ ३९ ॥ 
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युधिष्टिरस्ततो राजा प्राप्तकालमचिन्तयत्‌ । 
तत्र ते गमन प्राप्त रोचते तव माधव ॥ ४० ॥ 
गान्धायोंः क्रोधदीघतायाः प्रशमाथमरिंद्म । 

तब राजा युधिष्ठिरने वहाँ समयोचित कार्यका विचार 
किया और कद्ा--८शत्रुदमन_ माधव ! एक बार क्रोधसे 
जलती हुई गान्धारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका 
हस्तिनापुरमें जाना उचित जान पड़ता है ॥ ४०३ ॥ 
हेतुकारणयुकेश्॒वाक्‍्येः कालसमीरिलेः ॥ ४१॥ 
क्षिप्रमेव' महाभाग गान्धारों प्रशमिष्यसि । 
पितामहश्च भगवान्‌ व्यासस्तत्र भविष्यति ॥ ४२॥ 

भमहामाग ! आप युक्ति और कारणोंसहित समयोचित 
बातें कहकर गान्धारी देवीको शीघ्र ही शान्‍्त कर सकेंगे | 
हमारे पितामह भगवान्‌ व्यास भी इस समय वहीं होंगे? ४१-४२ 
वेशम्पायन उवाच 


ततः. सम्प्रेषयाम।|खुयोदव॑ नागसाहयम्‌ । 
खस च प्रायाजवेनाशु वासुदेवः प्रतापवान ॥ ४३ ॥ 


दारुक॑ रथमारोप्य येन राजाम्बिकासुतः । 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डवॉने यदुकुछतिछक भगवान्‌ श्रीकृष्णकों हस्तिनापुर 
भेजा । प्रतापी वासुदेव दारुकको रथपर बिठाकर स्वयं 
भी बैठे और जहाँ अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र थे) वहाँ 
पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे चले | ४३३ ॥ 
तमूचुः सम्प्रयास्यन्तं शैब्यसुगप्रीववाहनम्‌ ॥ ७७ ॥ 
प्रत्याश्वासय गान्धारीं हतपुत्रां यशखिनीम । 
शेव्य और सुग्रीव नामक अश्व जिनके वाहन हैं। उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके जाते समय पाण्डवोने फिर उनसे कहां--- 
धप्रभो ! यशस्विनी गान्वारी देवीके पुत्र मारे गये हैं; अतः आप 
उस दुखिया माताको धीरज बँधावें? || ४४३ ॥ 
स प्रायात्‌ पाण्डवेरुक्त स्तत्‌ पुरं सात्वतां बरः ॥ 
आससाद्‌ ततः क्षिप्रं गानधारीं निहतात्मजाम॥ ४५ ॥ 
पाण्डवॉके ऐसा कहनेपर सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके पुत्र मारे गये थे, उन गान्धारी देवी- 
के यात्र॒ इस्तिनापुरमें शीत्र जा पहुँचे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि वासुदेवप्रेषणे द्विषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यज्जके अन्तर्गत गदापबेमें पाण्डबोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर 
भेजनाविषयक बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 





त्रिपष्टितमो5 ध्यायः 


युधिष्ठिरकी प्रेरणासे श्री कृष्ण का हस्तिनापुरमें जाकर ध्ृतराष्ट्र और गान्धारीको 
आश्वासन दे पुनः पाण्डवोंके पास छौट आना 


जनमेजय उवाच 
किमरथ द्विजशादूंठ धमराजो युधिष्टिरः । 
गान्धायोंः प्रेययामास वाझुदेव॑ परंतपम ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! धर्मराज युधिष्टिरने 
शत्रुसंतापी भगवान्‌ श्रीकृष्णको गान्धारी देवीके पास किस- 
लिये भेजा ! ॥ १ ॥ 
यदा पूर्व गतः कृष्णः शमाथ कौरवान्‌ प्रति । 
नच त॑ लब्धवान काम ततो युद्धमभूदिदम॥ २ ॥ 
जब पूर्वकालमें श्रीकृष्ण संधि करानेके लिये कौरवॉके 
पास गये थे, उस समय तो उन्हें उनका अभीष्ट मनोरथ प्राप्त 
ही नहीं हुआ, जिससे यह युद्ध उपस्थित हुआ ॥ २॥ 
निहतेषु तु योधेषु हते दुर्योधने तदा। 
पृथिव्यां पाण्डवेयस्य निःसपत्ने कृते युधि ॥ ३ ॥ 
विद्वुते शिबिरे शुन्ये प्राप्त यशसि चोत्तमे । 
कि तु तत्कारणं ब्रह्मन्‌ येन कृष्णो गतः पुनः॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जब युद्धमें सारे योद्धा मारे गये; दुर्योधनका भी 
अन्त हो गया) भूमण्डलमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके शत्रुओंका 


सर्वथा अभाव हो गया; कौरवदलके लोग शिबिरको सूना कर- 
के भाग गये और पाण्डवॉको उत्तम यशकी प्राप्ति हो गयीः 
तब कौन-सा ऐसा कारण आ गया जिससे श्रीकृष्ण पुनः 
हस्तिनापुरमें गये १ ॥ ३-४ ॥ 
न ॒चेतत्‌ कारण ब्रह्मन्नस्पं विप्रतिभाति में । 
यत्रागमद्मेयात्मा खयमेव जनादनः ॥ ५ ॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई छोटा मोटा कारण नहीं जान 
पड़ता) जिससे अगप्रमेयस्वरूप साक्षात्‌ भगवान्‌ जनार्दनको ही 
जाना पड़ा ॥ ५॥ 
तत्वतो वे. समाचक्ष्य सर्वेमध्वयुसत्तम । 
यज्चात्र कारणं ब्रह्मन्‌ कार्यस्यास्य विनिश्चये ॥ ६ ॥ 
यजुबेंदीय विद्वानोंमें श्रेष्ठ आह्मणदेव | इस कार्यका निश्चय 
करनेमें जो भी कारण हो, वह सब यथार्थरूपसे मुझे बताइये॥ 
वैज्यम्यायन उवाक क्‍ 
त्वभुक्तो 5यमनुप्रश्नो यन्‍्मां पृ-्छसि पार्थिव । 
तत्ते5हं सम्प्रवक््यामि यथावद्‌ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुल्भूषण नरेश ! तुमने 
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जो प्रश्न किया है; वह सर्वथा उचित है | तुम मुझसे जो कुछ 
पूछ रदे हो) वह सब मैं तुझे यथार्थरूपसे बताऊँगा ॥ ७ | 
हत॑ दुर्याधनं. दृष्टा भीमसेनेन संयुगे। 
व्युत्कम्य समय राजन धातेराष्ट्रं महाबठम्‌ ॥ < ॥ 
अन्यायेन हत॑ इदृष्ठा गदायुद्धेन भारत। 
युधिष्ठिर महाराज महद्‌ भयमथाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! भरतवंशी महाराज ! धृतराष्ट्रपुत्र महाबली 
दुर्याधनकों भीमसेनने युद्धमें उसके नियमका उल्लट्ठन करके 
मारा है । वह गदायुद्धके द्वारा अन्यायपूर्वक मारा गया है । 
इन सब बातोंपर दृष्टिपात करके युधिष्ठटिरके मनमें बड़ा भारी 
भय समा गया ॥ ८-९ ॥ 
चिन्तयानों महाभागां गान्धारी तपसान्विताम। 
धोरेण तपसा युक्तां त्रेठोक्यमपि सा दहेत्‌ ॥ १० ॥ 
वे घोर तपस्यासे युक्त महाभागा तपस्विनी गान्धारीदेवी- 
का चिन्तन करने लगे । उन्होंने सोचा ध्गान्धारी देवी कुपित 
होनेयर तीनों छोकोंकों जछाकर भस्म कर सकती हैं?॥ १० ॥ 
तस्य चिन्तयमानस्य बुद्धि समभवत्‌ तदा। 
गान्धायोः क्रोधदीप्तायाः पूर्व प्रशमनं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार चिन्ता करते हुए राजा युधिष्ठिरके द्वृदयमें 
उस समय यह विचार हुआ कि पहले क्रोधसे जलती हुई 
गान्धारी देवीको शानन्‍्त कर देना चाहिये ॥ ११॥ 


सा हि पुत्रवर्ध श्रुत्वा कृतमस्माभिरीदशम । 

मानसेनापिना कुद्धा भस्मसान्नः करिष्यति ॥ १२॥ 
वे हमलछोगोंके द्वारा इस तरह पुत्रका वध किया गया 

सुनकर कुपित हो अपने संकल्पजनित अग्निसे हमें भस्म 

कर डालेंगी | १२॥ 

कथ्थ॑ दुश्खमिदं तीत्र गान्धारी सा सहिष्यति । 

श्रुव्वा विनिहतं पुत्र छलेनाजिह्ययोधिनम्‌ ॥ १३॥ 
उनका पुत्र सरल्तासे युद्ध कर रहा था; परंतु छलसे 

मारा गया | यह सुनकर गान्धारी देवी इस तीत्र दुःखको कैसे 

संह सक्रेगी ! ॥ १३॥ 

एवं विचिन्त्य बहुधा भयशोकसमन्वितः । 

वासुदेवमिदं॑ वाक्य धर्मेगज़ी ःभ्यभाषत ॥ १४ ॥ 
इस तरह अनेक प्रकारसे विचार करके धर्मराज युधिष्ठिर 

भय और शोकमें डूब गये और बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्री- 

कृष्णसे बोले--॥| १४ ॥ 

तब प्रसादाद्‌ गोविन्द्‌ राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 

अप्राप्य॑ मनसापीदं प्राप्तमस्माभिरच्युत ॥ १५॥ 
“गोविन्द | अच्युत ! जिसे मनके द्वारा मी प्राप्त करना 


असम्मव था; वही यह अकण्टक राज्य हमें आपकी कृपासे 
प्राप्त हो गया॥ १५ ॥ 





४३१३ 
प्रत्यक्ष में महाबाहों संग्रामे छोमहषणे । 
विमदेः सुमहान प्राप्तरत्ववा यादवनन्दन ॥ १६॥ 


ध्यादवनन्दन ! महाबाहों ! इस रोमाश्नकारी संग्राम्में 
जो महान्‌ बिनाश प्राप्त हुआ था; वह सब आपने प्रत्यक्ष 
देखा था ॥ १६ ॥ 
त्वया देवाखुरे युद्धे वधा्थममरद्धिषाम्‌। 
यथा साह्यं पुरा दत्त हताश्व विवुधद्धिषः॥ १७॥ 
साहा तथा महाबाहो दत्तमस्माकमच्युत । 
सारथ्येन च वाष्णंय भवता हि ध्ता वयम्‌ ॥ १८॥ 
धूरवंकाल्में देवासुर-संग्रामके अबवसरपर जेसे आपने देव- 
द्रोही देत्योंके वधके लिये देवताओंकी सहायता की थी; जिससे 
वे सारे देवशत्रु मारे गये; महाबाहु अच्युत | उसी प्रकार 
इस युद्धमें आपने हमें सहायता प्रदान की है । वृष्णिनन्दन ! 
आपने सारथिका कार्य करके हमलोगौको बचा लिया | १७-१८। 
यदि न त्वं भवेन!थः फाल्गुनस्य महारणे । 
कथं शकक्‍यो रणे जेतुं भवेदेष बलाणंवः ॥ १९ ॥ 
“यदि आप इस महास्मरमें अर्जुनके स्वामी और सहायक 
न होते तो युद्धमें इस कौरव-सेनारूपी समुद्रपर विजय पाना 
केसे सम्मव हो सकता था !॥ १९॥ 
गदाप्रहारा विपुलः परिघेश्वापि ताडनम्‌। 
शक्तिभिभिन्दिपालेश्य तोमरे! सपरश्वथेः ॥ २०॥ 
अस्मत्कृते त्वया कृष्ण वाचः खुपरुषाः श्रुताः । 
शरस्त्राणां च निपाता वे वज्रस्पशॉपमा रणें॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपने हमलोगोंके लिये गदाओंके बहुत-से 
आघात सहे; परिधोंकी मार खायी; शक्ति; भिन्दिपाछ, तोमर 
और फरखसोंकी चोटें सहन कीं तथा बहुत-सी कठोर बार्तें 
सुर्नीं । आपके ऊपर रणभूमिमें ऐसे-ऐसे शरस्त्रोंके प्रहार हुए 
जिनका स्पर्श वज्ञके तुल्य था | २०-२१ ॥ 
ते च ते सफला जाता हते दु्यांधने5च्युत । 
तत्‌ स्व न यथा नश्येत्‌ पुनः कृष्ण तथा कुरु॥ २२॥ 
“अच्युत | दुर्योधनके मारे जानेपर वे सारे आघात सफल 
हो गये । श्रीकृष्ण | अब ऐसा कीजिये, जिससे वह सारा 
किया-कराया कार्य फिर नष्ट न हो जाय ॥ २२॥ 
संदेहदोलां प्राप्त नश्वेतः कृष्ण जये सति। 
गान्धायां हि महाबाहो क्रोध बुद्ध माधव ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण ! आज बिजय हो जानेपर भी हमारा मन संदेहके 
झूलापर झल रहा है । महाबाहु माधव ! आप गान्धारी देवी- 
के क्रोधपर तो ध्यान दीजिये ॥ २३ ॥ 
सा हि नित्यं महाभागा तपसोग्रेण कर्शिता । 
पुत्रपोत्रवर्ध॑ श्रुत्वा धुवं नः सम्प्रधक्ष्यति ॥ २४ ॥ 
“महाभागा गान्धारी प्रतिदिन उग्र तपस्यासे अपने शरीर- 
को दुर्बल करती जा रही हैं। वे पुत्रों और पौन्रोंका बच 
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हुआ सुनकर निश्चय ही हमें जछा डाउंगी॥ २४॥ 
तस्याः प्रसादनं बीर प्राप्तकार्ल मतं मम । 
कश्च तां कोधताम्नाक्षीं पुत्रव्यलनकरशिताम्‌ ॥ २५॥ 
वीक्षितुं पुरुषः शक्तस्त्वास्र॒ते पुरुषोत्तम । 
ध्वीर ! अब उन्हें प्रसन्‍न करनेका कार्य ही मुझे समयो- 
चित जान पड़ता है। पुरुषोत्तम ! आपके सिवा दूसरा कौन 
ऐसा पुरुष है, जो पुत्रोंके शोकसे दुबंल हो क्रोधसे छाल आँखें 
करके बेठी हुई गान्धारी देश्वीकी ओर आँख उठाकर 
देख सके ॥ २५६ ॥ 
तत्र मे गमन प्राप्त रोचते तव माधव ॥ २६॥ 
गान्धायोः क्रोधदीप्तायाः प्रशमाथमरिंदम । 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले माधव ! इस समय क्रोधसे 
जलती हुईं गान्बारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका वहाँ 
नाना ही मुझे उचित जान पड़ता है॥ २६३ ॥ 


त्वं हि कती विकतो च छोकानां प्रभवाप्ययः ॥ २७ ॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवॉक्येः. कालसमीरितेः । 
क्षिप्रमेष महाबाहों गान्धारीं शमयिष्यसि ॥ २८॥ 

“महाबाहो ! आप सम्पूर्ण छोकोंके खष्टा और संहारक हैं। 
आप ही सबकी उत्पत्ति और प्रल्यके स्थान हैं | आप युक्ति और 
कारणो;ंसे संयुक्त समयोचित वचर्नोंद्वारा गान्धारी देवीको शीघ्र 
ही शान्‍्त कर दंगे ॥ २७-२८ ॥ 
पितामहश्च॒ भगवान कृष्णस्तत्न भविष्यति । 
स्वथा ते महाबाहो गान्धायोंः क्रोधनाशनम्‌॥ २९ ॥ 
कतंव्यं सात्वतां श्रेष्ठ पाण्डवानां हितार्थिना । 

“हमारे पितामह श्रीकृष्णद्वेपयन भगवान्‌ व्यास भी वहीं 
होंगे । महात्राहो ! सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष ! आप पाण्डवॉके 
हितेषी हैं | आपको सब प्रकारसे गान्धारी देवीके क्रोधकों शान्त 
कर देना चाहिये? ॥ २९३ ॥ 
धमराजस्य वचन॑ श्र॒ुत्वा यदुकुलोद्दहः ॥ ३०॥ 
आमन्त््य दारुक प्राह रथः सज्जो विधीयताम । 

धर्मराजकी यह बात सुनकर यदुकुछतिलक श्रीकृष्णने 
दारुकको बुछाकर कहा--“रथ तैयार करो? ॥ ३०३॥ 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा त्वर्माणो5थ दारुकः ॥ ३१॥ 
न्यवेद्यद्‌ रथं सज्जं केशवाय महात्मने । 

केशवका यह आदेश सुनकर दारुकने बड़ी उतावलीके 
साथ रथको सुसजित किया और उन महात्माको इसकी 
सूचना दी ॥ ३१३ ॥ 
त॑ रथ यादवश्रेष्ठः समारुह्य परंतपः ॥ ३२ ॥ 
जगाम हास्तिनपुरं त्वरितः केशवों विभुः। 
शत्रुआंको संताप देनेवाले यादवश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
वुरंत द्वी उस रथपर आरूढ़ हो हस्तिनापुरकी ओर चल दिये॥ 


ततः प्रायान्महाराज माधवों भगवान्‌ रथी ॥ ३३॥ 
नागसाहयमासाद्य प्रविवेश च बीय॑वान | 

महाराज ! पराक्रमी भगवान्‌ मात्रव उस रथपर बैठकर 
हस्तिनापुरमें जा पहुँचे । वहाँ पहुँचकर उन्होंने नगरमें 
प्रवेश किया॥ ३३२३ ॥ 
प्रविश्य नगरं वीरों रथघेषेण नाद्यन ॥ ३४॥ 
विद्तो ध्रृतराष्ट््य सो5वतीर्य रथोत्तमात्‌ । 
अभ्यगच्छद्दीनात्मा. छूतराष्ट्रनिवेशनम्‌ ॥ ३५॥ 

नगरमें प्रविष्ट होकर वीर श्रीकृष्ण अपने रथके गम्भीर 
घोषसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करने छगे | धृतराष्ट्रको 
उनके आगमनकी सूचना दी गयी और वे अपने उत्तम रथसे 
उतरकर मनमें दीनता न छाते हुए, धृतराष्ट्रके महलमें गये ॥ 
पूर्व चाभिगतं तत्र सो5परश्यदषिसत्तमम्‌ । 
पादौ प्रपीड्य कृष्णस्य राक्षश्यापि जनादनः ॥ ३६॥ 
अभ्यवाद्यद्व्यग्नों गान्धारीं चापि केशवः । 

वहाँ उन्होंने मुनिश्रेष्ठ व्यासजीकों पहलेसे ही उपस्थित 
देखा । व्यास तथा राजा धुृतराष्ट्र दोनोंके चरण दबाकर 
जनाद॑न श्रीकृष्णने त्रिना किसी व्यग्नताके गान्धारी देवीको 
प्रणाम किया ॥ ३६३ ॥ 
ततस्तु यादवश्रेष्ठो. घ्तराष्ट्रभधोक्षजः ॥ ३७ ॥ 
पाणिमालम्ब्य राजेन्द्र सुखरं प्ररुरोद ह। 

राजेन्द्र | तदनन्तर यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण धृतराष्ट्रका हाथ 
अपने हाथमें लेकर उन्मुक्त खरसे फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 
स मुहतांदिवोत्सज्य बाष्पं शोकसमुद्धवम्‌ ॥ ३८॥ 
प्रक्षाल्य वारिणा नेत्रे द्याचम्य च यथाविधि | 
उवाच पभ्रस्तुतं वाक्यं छूतराष्ट्रमरिंद्मः ॥ ३९ ॥ 
न ते5स्त्यविदितं किचिद्‌ बृद्धस्य तव भारत । 
कालस्य च यथावृत्तं तत्‌ ते खुबिदित प्रभो ॥ ४० ॥ 

उन्होंने दो घड़ीतक शोकके आँसू बहाकर झुद्ध जल्से 
नेत्र धोये और विधिपूर्वक आचमन किया | तलश्रात्‌ अत्रु- 
दमन श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्रसे प्रस्तुत वचन कहा-“भारत ! 
आप बृद्ध पुरुष हैं; अतः कालके द्वारा जो कुछ भी हंघटित 
हुआ और हो रहा है; वह कुछ भी आपसे अज्ञात नहीं है । 
प्रभो |! आपको सब कुछ अच्छी तरह विदित है ॥३८-४०॥ 
यतितं पाण्डवेः सर्वैस्तव चित्ताजुरोधिमिः । 
कर्थ कुलक्षयो न स्यात्तथा क्षत्रस्य भारत ॥ ७१॥ 

“भारत | समस्त पाण्डव सदासे ही आपकी इच्छाके 
अनुसार बर्ताव करनेवाले हैं। उन्होंने बहुत प्रयत्न किया 
कि किसी तरह हमारे कुछका तथा क्षत्रियसमूहका विनाश 
नहो ॥ ४१ ॥ 
आतृभिः समयं छत्वा क्षान्तवान्‌ धर्मवत्सलः । 
द्यृतच्छलजितेः शुद्धैबनबासो ह्यपागतः ॥ ४२ 


गदापत ] 


त्रिषष्टितमो 5ध्यायः 
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“घर्मवत्सल युधिष्ठटिरने अपने माइयोंके साथ नियत समय- 
की प्रतीक्षा करते हुए सारा कष्ट चुपचाप सहन किया था । 
पाण्डव झुद्ध भावसे आपके पास आये थे तो भी उन्हें कपट- 
पूर्वक जूएमें हराकर वनवास दिया गया ॥ ४२ ॥ 
अज्ञातवासचया च. नानावेषसमावृतेः । 
अन्ये च बहवः क्लेशात्‌ त्वशक्तेरिव सबेदा ॥ ४३ ॥ 

“न्होंने नाना प्रकारके वेशोंमें अपनेको छिपाकर अज्ञात- 
वासका कष्ट भोगा । इसके सिवा और भी बहुतनसे क्लेश 

उन्हें असमर्थ पुरुषोंके समान सदा सहन करने पड़े हैं ॥४३॥ 
मया च खयमागस्य युद्धकाल उपस्थिते। 
सर्वोकस्य सांनिध्ये ग्रामांस्त्वं पश्च याचितः ॥ ४४ ॥ 

“जब युद्धका अवसर उपस्थित हुआ, उस समय मैंने 
स्वयं आकर शान्ति स्थापित करनेके लिये सब छोगोंके सामने 
आपसे केवल पाँच गाँव माँगे थे || ४४ ॥ 
त्वयवा कालोपरसश्टेन छोभतो नापवर्जिताः । 
तवापराधान्नृपते सब क्षत्रं क्षयं गतम्‌॥ ४५॥ 

“परंतु काल्‍से प्रेरित हो आपने छोमवश वे पाँच गाँव 
भी नहीं दिये | नरेश्वर ! आपके अपराधसे समस्त क्षत्रियोंका 
विनाश हो गया ॥ ४५॥ 
भीष्मेण सोमदत्तेन बाह्यकेन कृपेण च। 
द्रोणेन च सपुत्रेण विदुरेण च धीमता॥ ४६॥ 
याचितस्त्वं शमं नित्यं न च तत्‌ कृतवानसि । 

“भीष्म; सोमदत्त) बाह्वीक) कृपाचार्य) द्रोणाचायं) अशव- 
त्थामा और बुद्धिमान्‌ बिदुरजीने भी सदा आपसे शान्तिके 
लिये याचना की थी; परंतु आपने वह कार्य नहीं किया॥ 
कालोपहतचित्ता हि सर्व मुह्यन्ति भारत ॥ ७७॥ 
यथा मूढो भवान्‌ पूर्वमस्मिन्न्थं समुद्यते । 
किमन्यत्‌ कालयोगाद्धि द्ष्टिमेव परायणम्‌ ॥ ४८ ॥ 

“भारत ! जिनका चित्त कालके प्रभावसे दूषित हो जाता 
है; वे सब छोग मोहमें ण्ड जाते हैं । जैसे कि पहले युद्धकी 
तैयारीके समय आपकी भी बुद्धि मोहित हो गयी थी । इसे 

- काछ्योगके सिवा और क्‍या कहा जा सकता है?! भाग्य ही 
सबसे बड़ा आश्रय है ॥ ४७- “८ ॥ 
मा च दोषान महाप्राक्ष पाण्डवेषु निवेशय । 
अल्पो ध्प्यतिक्रमो नास्ति पाण्डवानां महात्मनाम॥७९॥ 
धमंतो .न्यायतश्रेव स्नेहतश्च॒ परंतप। 

“महाप्राज्ञ | आप पाण्डवॉपर दोषारोपण न कीजियेगा । 
परंतप ! धर्म, न्याय और स्नेहकी दृष्टिसे महात्मा पाण्डवोका 
इसमें थोड़ा-सा मी अपराध नहीं है।। ४९३ ॥ 
एतत्‌ सर्वे तु विज्ञाय ह्यात्मदोषकृतं फलम ॥ ५० ॥ 
अखू्यां पाण्डुपुञेयु न भवान्‌ कतुमहैति। 

“यह सब॒ अपने ही अपराधोंका फल है, ऐसा जानकर 





आपको पाण्डवोंके प्रति दोषदृष्टि नहीं करनी चाहिये ॥५०३॥ 
कुल वंशश्वथ पिण्डाश्व यज्च॒ पुत्रकतं फलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
गान्धायास्तव बे नाथ पाण्डवेषु प्रतिष्ठितम्‌ । 

“अब तो आपका कुल और वंश पाण्डवोंसे ही चलनेवाला 
है। नाथ ! आपको और गान्धारी देवीको पिण्डा-पानी तथा 
पुञ्रसे प्राप्त होनेवाला सारा फल पाण्डवॉसे ही मिलनेवाला है । 
उन्हींपर यह सब कुछ अवलम्बित है ॥ ५११ ॥ 
त्वं चेष कुरुशादूंछ गान्धारी च यशखिनी ॥ ५२॥ 
मा शुच्ो नरशादूल पाण्डवान्‌ प्रति किल्बिषम्‌ । 

“'कुरुप्रवर ! पुरुषसिंह ! आप ओर यशखस्वी गान्धारी- 
देवी कभी पाण्डवोंकी बुराई करनेकी बात न सोचे ॥५२३॥ 
एतल्‌ सर्वमनुध्याय आत्मनश्व व्यतिक्रमम्‌ ॥ ५३॥ 
शिवेन पाण्डवान्‌ पाहि नमस्ते भरतषंभ। 

धमरतश्रेष्ठ ! इन सब बातों तथा अपने अपराधोंका चिन्तन 
करके आप पाण्डबोके प्रति कल्याण-भावना रखते हुए उनकी 
रक्षा करें । आपको नमस्कार है ॥ ५३३ ॥ 
जानासि च महाबाहो धमराजस्य या त्वयि ॥ ५७॥ 
भक्तिभरतशादूंल स्नेहश्वापि खभावतः । 

“महात्राहो ! मरतवंशके सिंह ! आप जानते हैं कि धर्मराज 
युधिष्टिरके मनमें आपके प्रति कितनी भक्ति और कितना 
स्वाभाविक स्नेह है ॥ ५४६ ॥ 
एतचञच् कदन॑ करृत्वा शात्रुणामपकारिणाम्‌ ॥ ५०॥ 
दछ्मते स दिवा राजौं न च शमाधिगच्छति । 

“अपने अपराधी शजत्रुओंका ही यह संहार करके वे दिन- 
रात शोककी आगमें जलते हैं, कभी चेन नहीं पाते हैं ॥ 
त्वां चैव नरशादूल गान्धारी च यशखिनीम्‌॥ ५६ ॥ 
स शोचन्‌ नरशादूंलः शान्ति नेवाघिगचछति । ._ 

“पुरुषसिंह ! आप और यशस्विनी गान्धारी देवीके लिये 
निरन्तर शोक करते हुए नरश्रेष्ठ युधिष्टिरको शान्ति नहीं मिल 
रही है॥ ५६६ ॥ 
हिया च परया55विश्े भवन्‍्तं नाधिगचछति॥ ५७ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तं बुद्धिव्याकुलितेन्द्रियम्‌ । 

“आप पुत्रशोकसे सर्वथा संतप्त हैं | आपकी बुद्धि और 
इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हैं । ऐसी दशामें वे अत्यन्त लजित 
होनेके कारण आपके सामने नहीं आ रहे हैं? ॥ ५७३६ ॥ 
एवमुक्‍त्वा महाराज छुतराष्ट्र यदृत्तमः ॥ ५८॥ 
उवाच परम वाक्य गान्धारों शोककर्शिताम्‌ । 

महाराज ! यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर 
शोकसे दुर्बल हुई गान्धारी देवीसे यह उत्तम वचन बोले-॥॥ 
सौबलेयि निबोध त्वं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु॥ ५९ ॥ 
त्वत्समा नास्ति छोके ५स्मिन्नय सीमन्तिनी शुभे। 

धसुबलनन्दिनि ! में ठुमसे जो कुछ कहता हूँ उसे ध्यान 
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देकर सुनो और समझो । झभे ! इस संसारमें तुम्हारी-जैसी 
तपोबल-सम्पन्न स्त्री दूसरी कोई नहीं है ॥ ५९३ ॥ 
जानासि च यथा राशि सभायां मम संनिधों ॥ ६० ॥ 
धमार्थसशहितं॑ वाक्यमुभयोः पक्षयोर्हितम्‌ । 
उक्तवत्यसि कल्याणि न च ते तनये+ कृतम्‌ ॥ ६१ ॥ 
“रानी ! तुम्हें याद होगा; उस दिन सभामें मेरे सामने 
ही तुमने दोनों पक्षोंका हित करनेवाला धर्म और अर्थयुक्त 
वचन कहा था; किंतु कल्याणि ! तुम्हारे पुत्रोने उसे 
नहीं माना ॥ ६०-६१ ॥ 
दुर्याधनस्त्वया चोक्तो जयार्थी परुषं वचः। 
श्टणु मूढ बचो मह्यं यतो धर्मस्ततो जयः॥ ६२॥ 
(तुमने विजयकी अमिलाषा रखनेवाले दुर्याधनको 
सम्बोधित करके उससे बड़ी रुखाईके साथ कहा था--५ओ 
मूढ ! मेरी बात सुन ले) जहाँ धर्म होता है; उसी पक्षकी 
जीत होती है? ॥ ६२ ॥ 
तदिदं समनुप्रापं तव वाक्य न्पात्मजे। 
एवं विद्त्वा कल्याणि मा सम शोके मनः कृथाः॥ ६३॥ 
“कल्याणमयी राजकुमारी ! तुम्हारी वही बात आज सत्य 
हुई है, ऐसा समझकर तुम मनमें शोक न करो ॥ ६३ ॥ 
पाण्डवानां विनाशाय मा ते बुद्धिः कदाचन । 
शक्ता चासि महाभागे पृथिवीं सचराचराम्‌ ॥ ६४॥ 
चक्षुषा क्रोधदीप्तेन निदग्छुं तपलो बलात्‌। 
“पाण्डवॉंके विनाशका विचार तुम्हारे मनमें कभी नहीं 
आना चाहिये । महामागे ! तुम अपनी तपस्याके बल्से क्रोध 
भरी इृश्द्वारा चराचर प्राणियोंसहित समूची प्रथ्वीको भस्म 
कर डालनेकी शक्ति रखती हो? ॥ ६४३ ॥ 
वासुदेववचः श्र॒त्वा गान्धारी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६०॥ 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि केशव । 
आधिभिदेह्ममानाया मतिः संचलिता मम ॥ ६६॥ 
सा मे व्यवस्थिता श्रुत्वा तव वाक्य जनादन । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर गान्धारीने कहा- 
धमहाबाहु केशव ! तुम जेसा कहते हो, वह बिल्कुल ठीक है। 
अबतक मेरे मनमें बड़ी व्यथाएँ थीं और उन व्यथाओँकी 
आगसे दग्घ होनेके कारण मेरी बुद्धि विचलित हो गयी थी 
( अतः मैं पाण्डवॉके अनिष्टकी बात सोचने छगी थी ); 
परंतु जनार्दन | इस समय तुम्हारी बात सुनकर मेरी बुद्धि 
फ्थर हो गयी है--क्रोधका आवेश उतर गया है॥६५-६६३॥ 
राशस्त्वन्धस्य वृद्धस्य हतपुत्रस्य केशव ॥ ६७॥ 
त्व॑ं गतिः सहितेवीरः पाण्डवॉर्ड्िपदां बर | 
“मनुष्योंमें श्रेष्ठ केशव ! ये राजा अन्घे और बूढ़े हैं तथा 
इनके सभी पुत्र मारे गये हैं | अब समस्त वीर पाण्डवोंके 
साथ तुम्हीं इनके आश्रयदाता हो? ॥ ६७१ ॥ 


एतावदुक्त्वा बचन मुखं प्रच्छाद्य वाससा ॥ ६८॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्ता गान्धारी प्ररुरोद्‌ ह। 

इतनी बात कहकर पुत्रशोकसे संतप्त हुई गान्धारी देवी 
अपने मुखको आँचलसे ढककर फूट-फूय्कर रोने छगीं ॥ 


तत एनां महाबाहुः केशवः शोककरशिताम्‌ ॥ ६० ॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवोक्येराश्वासयत्‌ प्रभुः । 

तब महाबाहु भगवान्‌ केशवने शोकसे दुर्बल हुई गान्धारी- 
को कितने ही कारण बताकर युक्तियुक्त वचनोंद्वारा आश्वासन 
दिया--धीरज बँधाया ॥ ६९६ ॥ 


समाश्वास्य च गान्धारों ध्रृतराष्ट्र च माथवः ॥ ७० ॥ 
द्रौणिसंकल्पितं भावमववुद्धथ्ध]त केशवः । 

गान्धारी और धृतराष्ट्रको सान्त्वना दे माधव श्रीकृष्णने 
अवश्वत्थामाके मनमें जो भीषण संकल्प हुआ था; उसका 
स्मरण किया || ७०३ ॥ 


ततस्त्वरित उत्थाय पादौ मूध्नों प्रणम्य च ॥ ७१॥ 
ह्वेपायनस्थ राजेन्द्र ततः कौरवमत्रवीत्‌ । 
आपृच्छे त्वां कुरुश्रेष्ठ मा च शोके मनः क़ृथा।॥ ७२॥ 
द्रौणेः पापों 5स्त्यभिप्रायस्तेनास्मि सहसोत्थितः। 
पाण्डवानां वधे रात्रों बुद्धिस्तेन प्रदर्शिता ॥ ७३ ॥ 

राजेन्द्र ! तदनन्तर वे सहसा उठकर खड़े हो गये और 
व्यासजीके चरणोंमें मस्तक झकाकर प्रणाम करके कुरुवंशी 
धृतराष्ट्रसे बोले--५कुरुश्रेष्ठ | अब मैं आपसे जानेकी आज्ञा 
चाहता हूँ | अब आप अपने मनको शोकमग्न न कीजिये। 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके मनमें पापपूर्ण संकल्प उदित हुआ है । 
इसीलिये मैं सहसा उठ गया हुँ । उसने रातकों सोते समय 
पाण्डवोंके वधका विचार किया है? || ७१-७३ ॥ 


एतच्छूत्वा तु बचन॑ गान्धायों सहितो5त्रवीत्‌ । 
घ्रतराष्ट्री महाबाहुः केशवं केशिसूदनम ॥ ७४ ॥ 
शीघ्र गउछ महाबाहो पाण्डवान्‌ परिपालय । 
भूयरत्वया समेष्यामि क्षिप्रमेब जनादन ॥ ७५॥ 

यह सुनकर गान्धारीसहित मह्दत्राहु धृतराष्ट्रने केशिहन्ता 
केशवसे कहा--५महाबाहु जनादन ! आप शीघ्र जाइये और 
पाण्डवॉकी रक्षा कीजिये मैं पुनः शीघ्र ही आपसे मिलूँगा? | 
प्रायात्‌ ततस्तु त्वरितों दारुकेण सहाच्युतः । 
वासुदेवे गते राजन छ्ूतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ ॥ ७६॥ 
आश्वासयद्मेयात्मा व्यासों छोकनमस्क्ृतः। 

तत्यश्रात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ वहोसे शीघ्र 
चल दिये । राजन्‌ ! श्रीकृष्णके चले जानेपर अप्रमेयस्वरूप 
विश्ववन्दित भगवान्‌ व्याक्ने राजा धृतराष्ट्रको सान्तवना दी ॥ 
वासुदेवो 5पि धर्मात्मा कृतकृत्यो ज़गाम ह ॥ ७७॥ 
शिबिर हास्तिनपुराद्‌ द्विक्षु) पाण्डवान न्॒प | 


गदापत ] 


चतुःषष्टितमो5घ्यायः 
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नरेश्वर ! इधर धर्मात्मा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण कृतकृत्य 
हो हस्तिनापुरसे पाण्डवॉको देखनेके लिये शिबिरमें लौट आये॥ 


आगम्य शिबिर रात्रो सो भ्यगच्छत पाण्डवान्‌ । 


तञ्च तेभ्यः समाख्याय सहितस्तेः समाहितः ॥ ७८ ॥ 
शिबिरमें आकर रातमें वे पाण्डबोंसे मिले और उनसे सारा 
समाचार कहकर उन्हींके साथ सावधान होकर रहे ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि छतराष्ट्रगान्धारीसमाश्वासने श्रिषष्टितमोउध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापवेमें घृतराष्ट्र और गान्धारीका श्रीकृष्णको 
आश्वासन देना विषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६३ ॥ 





चतुःपश्ििमो5ध्यायः 
दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहकोंद्वारा अपने साथियोंको संदेश भेजना 


घतराष्ट उवाच 
अधिष्ठितः पदा मूर्ध्नि भम्नसक्थों महीं गतः । 
शौटीयमानी पुत्रो मे किमभाषत संजय ॥ १ ॥ 
अत्यर्थ कोपनो राजा (जातवेरश्व पाण्डुषु । 
व्यसन परमं प्राप्तः किमाह परमाहवे ॥ २ ॥ 
ध्ुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब जॉघें टूट जानेके 
कारण मेरा पुत्र प्रथ्वीपर गिर पड़ा और भीमसेनने उसके 
मस्तकपर पैर रख दिया; तब उसने क्या कहद्दा ! उसे अपने 
बलपर बड़ा अभिमान था । राजा दुर्योधन अत्यन्त क्रोधी 
तथा पाण्डवोंसे बेर रखनेवाला था | उस युद्धभूमिर्में जब 
वह बड़ी भारी विपत्तिमें फैंस गया, तब क्या बोला !॥१-२॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन प्रवक्ष्यामि यथावृत्त नराधिप | 
राशा यदुक्त॑ भग्नेन तस्मिन्‌ व्यसन आगते ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! सुनिये । नरेइबर |! उस 
भारी संकटमें पड़ जानेपर टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधनने 
जो कुछ कहा था) वह सब कृत्तान्त यथार्थरूपसे बता रहा हूँ। 


भन्नसक्थो न॒पो राजन पांसुना सो 5वगुण्ठितः। 
यमयन्‌ मूर्ध॑जांस्तत्र वीक्ष्य चेव दिशो दश ॥ ४ ॥ 
केशान नियम्य यत्नेन निःश्वसन्नुरगो यथा । 
संरस्भाश्रुपरीताभ्यां नेत्राभ्यामभिवीक्ष्य माम्‌ ॥ ५ ॥ 
बाहू धरण्यां निष्पिष्य खुदुमंत्त इवब द्विपः । 
प्रकीणोन मूरधेजान घुन्वन्‌ दन्तैदेन्तानुपस्पृशन्‌॥ ६॥ 
गहेयन पाण्डवं ज्येष्ठं निःश्वस्येद्मथात्रवीत्‌ । 

राजन्‌ ! जब कौरव-नरेशकी जॉघें टूट गयीं। तब बंह 
धरतीपर गिरकर धूलमें सन गया । फिर बिखरे द्ुुए बालोंको 
समेटता हुआ वहाँ दसों दिशाओंकी ओर देखने लगा बड़े 
प्रयत्नसे अपने बालकों बॉधकर सर्पके समान फुफकारते हुए 
उसने रोष और आँसुओंसे भरे हुए. नेत्रोंद्ारा मेरी ओर 
देखा । इसके बाद दोनों भ्रुजाओंको प्रथ्बीपर रगड़कर 
मदोन्मत्त गजराजके समान अपने बिखरे केशोंको हिल्ता$ 


म० खस० २---१ ०, १३७७७ 


दातोंसे दातोंको पीसता तथा ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरकी निन्‍दा 
करता हुआ) वह उच्छवास ले इस प्रकार बोला--॥| ४-६३ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे नाथे कण शस्प्रभ्भतां वरे ॥ ७ ॥ 
गोतमे शकुनो चापि द्रोणे चास््रभ्ृतां बरे | 
अभ्वत्थाम्नि तथा शल्ये शुरे च कृतवर्मणि ॥ ८ ॥ 
इमामवस्थां प्राप्तो 5स्मि कालो हि दुरतिक्रमः । 

“शान्तनुनन्दन भीष्म; अख्नधारियोंमें श्रेष्ठ कर्ण, कृपा- 
चाय) शकुनि; अख्नधारियोंमें सर्वश्रेष्ठ द्रोणाचाय; अश्वत्थामा) 
शूरवीर शल्य तथा कृतवर्मा मेरे रक्षक थे तो भी में इस 
दशाको आ पहुँचा। निश्चय ही कालका उल्लब्डन करना 
किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ ७-८३ !। 
एकादशचमूभतों सो5हमेतां द्शां गतः॥ ९ ॥ 
काल प्राप्य महाबाहो न कश्नमिद्तिवतेते । 

'महाबाहो ! मैं एक दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाका 
स्वामी था; परंतु आज इस दशामें आ पड़ा हूँ । वास्तवमें 
कालको पाकर कोई उसका उल्लल्लन नहीं कर सकता ॥ 
आख्यातव्यं मदीयानां येडस्मिज्जीवन्ति संयुगे ॥ १० ॥ 
यथाहं भीमसेनेन व्युत्कम्य समय हतः। 

मेरे पक्षके बीरोमेंसे जो छोग इस युद्धमें जीवित बच 
गये हों। उन्हें यह बताना कि भीमसेनने किस तरह गदायुद्धके 
नियमका उल्लच्छन करके मुझे मारा ॥ १०३ ॥ 
बहनि सखुनशंसानि कृतानि खल्दु पाण्डवेः ॥ ११॥ 
भूरिश्रवसि कर्ण च भीष्मे द्रोणे च श्रीमति । 

धपाण्डवोने भूरिश्रवा, कर्ण भीष्म तथा श्रीमान्‌ द्रोणा- 
चार्यके प्रति बहुत-से हशंस कार किये हैं ॥ ११३ ॥ 
इृदं चाकीर्तिज कम नृशंसेः पाण्डवेः कृतम्‌ ॥ १२॥ 
थेन्न ते सत्सु निवंदं गमिष्यन्ति हि मे मतिः । 

“उन क्रूरकर्मा पाण्डबोंने यह भी अपनी अकीरति फैलाने- 
वाला कर्म ही किया है। जिससे वे साधु पुरुषोंकी सभामें 
पश्चात्ताप करेंगे; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १२३ ॥ 


का प्रीतिः सत्त्वयुक्तस्य रृत्वोपधिकृतं जयम्‌ ॥ १३ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 





एज 523» बंध ४ रू 49७ +लातलातय८ था जार 5८2२० ५कल कर बंद यु २:26: ५० धर अ आर लघु ८ पट 2०५ कल पथ 28० 4 8 





नी नििंन्‍च थी तन ++ 


को वा समयमभेत्तारं बुधः सम्मन्तुमहेति । 

“छलसे विजय पाकर किसी सच्तवगुणी या शक्तिशाली 
पुरुषको क्‍या प्रसन्नता होगी ! अथवा जो युद्धके नियमको 
भंग कर देता है; उसका सम्मान कौन विद्वान्‌ कर सकता है!॥ 
अधमेंण जय॑ लब्ध्वा को नु हृष्येत पण्डितः ॥ १७॥ 
यथा संहृष्यते पापः पाण्डुयुओ बुकोद्रः । 

“अधर्मसे विजय प्राप्त करके किस बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
हर्ष होगा ! जैसा कि पापी पाण्डुपुत्र भीमसेनको हो रहा है॥ 
किनन्‍्नु चित्रमितस्त्वद्य भम्नसक्थस्य यन्मम ॥ १५॥ 
क्रुदंन भीमसेनेन पादेन मझुद्तिं शिरः । 

“आज जब मेरी जॉब दूट गयी हैं; ऐसी दशामें कुपित 
हुए. भीमसेनने मेरे मस्तककों जो पेरसे ठुकरायां है) इससे 
बढ़कर आश्वर्यकी बात और क्‍या हो सकती है !॥ १५३ ॥ 
प्रतपन्‍्त ञ्लिया जुष्ड॑ वतमानं च बन्घुजु ॥ १६॥ 
एवं कुयोज्ञरो यो हि स वे संजय पूजितः। 

पंजय | जो अपने तेजसे तप रहा हो, राजलश्मीसे 
सेवित हो और अपने सहायक बन्धुओंके बीचमें विद्यमान हो» 
ऐसे दात्रुके साथ जो उक्त बर्ताव करे वही वीर पुरुष 
सम्मानित होता है ( मरे द्ुणको मारनेमें क्या बड़ाई है ) ॥ 
अभिज्नी युद्धधर्मस्य मम माता पिता च में ॥ १७॥ 
तो हि संजय दुःखार्तों विशाप्यौ वचनाद्धि मे । 
इष्टं भृत्या भ्रताः सम्यग्‌ भूः प्रशास्ता ससागरा॥ १८ ॥ 

धरे माता-पिता युद्धधर्मके ज्ञाता हं। वे दोनों मेरी . 
मृत्युका समाचार सुनकर दुःखसे आतुर हो जायेंगे | तुम मेरे 
कहनेसे उन्हें यह संदेश देना कि मैंने यज्ञ किये, जो मरण- 
पोषण करने योग्य थे, उनका पाछन किया और समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीका अच्छी तरह शासन किया || १७-१८ ॥ 
मूर्ध्चि स्थितममित्राणां जीवतामेव संजय । 
दत्ता दाया यथाशक्ति मित्राणां च प्रियं कृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
अमित्रा बाधिताः सर्व को नु खन्ततरों मया। 

संजय ! मैंने जीवित शत्रुआंके ही मंस्तकपर पैर 
रक्‍्खा | यथाशक्ति धनका दान और मित्रोंका प्रिय किया। 
साथ ही सम्पूर्ण शत्रुआँकों सदा द्वी क्‍लेश पहुँचाया | संसारमें 
कौन ऐसा पुरुष है; जिसका अन्त मेरे समान सुन्दर हुआ हो !॥ 
मानिता बान्धवाः सर्वे वश्यः सम्पूजितो जनः ॥ २०॥ 
त्रितयं सेवितं सर्वे को नु खन्‍्ततरो मया। 

“मैंने सभी बन्धु-बान्धर्वोंको सम्मान दिया। अपनी आज्ञाके 
अधीन रहनेवाले लछोगोंका सत्कार किया और धर्म) अर्थ एवं 
काम सबका सेवन कर लिया । मेरे समान सुन्दर अन्त 
किसका हुआ होगा १॥ २०४३ ॥ 


आश्षप्तं नृपमुख्येषु मानः प्राप्तः खुदुललभः ॥ २१॥ 


आजानेयेस्तथा यात॑ को नु स्वन्ततरो मया | 

“बड़े-बड़े राजाऑपर हुक्म चलाया, अत्यन्त दु्लभ 
सम्मान प्राप्त किया तथा आजानेय ( अरबी ) घोड़ोंपर सवारी 
की, मुझसे अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा !॥२१३॥ 
यातानि परराष्ट्राणि न्॒पा भुक्ताश्व दासवत्‌ ॥ २२॥ 
प्रियेभ्यः प्रकृत॑ं खाधु को नु खन्‍्ततरों मया। 

“दूसरे राष्ट्रीोपप आक्रमण किया और कितने ही राजाओं- 
से दासकी भाँति सेवाएँ लीं। जो अपने प्रिय व्यक्ति थे; 
उनकी सदा ही भलाई की । फिर मुझसे अच्छा अन्त किसका 
हुआ होगा १ ॥ २२३ ॥ 
अधीतं विधिवद्‌ दत्तं प्राप्तमायुर्निरामयम्‌ ॥ २३॥ 
स्वधमंण जिता छोकाः को नु खन्ततरो मया । 
दिश्या नाहं जितः संख्ये परान्‌ प्रेष्यवदाध्रितः॥ २४ ॥ 
दिष्टथा मे विपुला लक्ष्मीस्टे ते त्वन्यगता विभो । 

“विधिवत्‌ वेदोंका खाध्याय किया; नाना प्रकारके दान 
दिये और रोगरहित आयु प्राप्त की | इसके सिवा मैंने अपने 
धर्मके द्वारा पुण्यलोकॉपर विजय पायी है | फिर मेरे समान 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा ! सौभाग्यकी बात 
है कि मैं न तो युद्धमें कमी पराजित हुआ और न दासकी 
भाँति कभी शत्रुओंकी शरण ली । सौभाग्यसे मेरे अधिकारमें 
विशाल राजलक्ष्मी रही है; जो मेरे मरनेके बाद ही दूसरेके 
हाथमें गयी है| २३-२४३ ॥ 
यदिष्ठ क्षत्रबन्धूनां, खधम॑मनुतिष्ठताम्‌ ॥ २५॥ 
निधन तन्मया प्राप्त को नु खन्‍्ततरो मया। 

“अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रिय-बन्धुओंको जो 
अभीष्ट है, वेसी ही मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है। अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा १ ॥ २५३ ॥ 
दिश्टथा नाहं परावृत्तों वेरात्‌ प्राकृतवज्ञितः ॥ २६॥ 
दिश्या न विमति कांचिद्‌ भजित्वा तु पराजितः। 

“हर्षकी बात है कि में युद्धमें पीठ दिखाकर भागा नहीं। 
निम्नश्रेणीके मनुष्यकी भाँति हार मानकर बेरसे कभी पीछे 
नहीं हटा तथा कभी किसी दुर्विचारका आश्रय छेकर पराजित 
नहीं हुआ--यह भी मेरे लिये गोरबकी ही बात है॥ २६३ ॥ 


सुप्तं वाथ प्रमत्तं वा यथा हन्याद्‌ विषेण वा ॥ २७॥ 
एवं व्युत्कान्तधमेंंण व्युत्कम्य समयं हतः । 

“जैसे कोई सोये अथवा पागल हुए मनुष्यको मार दे 
या धोखेसे जहर देकर किसीकी हत्या कर डाले, उसी प्रकार 
धर्मका उल्लट्नन करनेवाले पापी भीमसेनने गदायुद्धकी 
मर्यादाका उल्लद्नन करके मुझे मारा है || २७३ ॥ 
अश्वत्थामा महाभागः कृतवमों च सात्वतः ॥ २८॥ 
कृपः शारद्वतर्चंव वक्तव्या वचनान्मम। 


| गदापबे ] ४३१९ 
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धहामाग अश्वत्यामा) सात्वतवंशी क्ृतवर्मा तथा 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य---इन सबको मेरी यह बात सुना देना॥ 
अधमंण प्रवृत्तानां. पाण्डवानामनेकशः ॥ २९, ॥ 
विश्वासं समयज्नानां न यूय॑ गन्तुमरहथ । 

धपाण्डवोने अधममें प्रवृत्त होकर अनेकों बार युद्धकी 
मर्यादा तोड़ी है; अतः आपलोग कभी उनका विश्वास न करें? ॥ 
वार्तिकांश्वात्रवीद्‌ राजा पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३० ॥ 
अधर्माद्‌ भीमसेनेन निहतो5हं यथा रणे। 
सोष्हं कि | स्वरगंगतं कर्णशल्याबुभी तथा ॥ ३१ ॥ 
बूषसेन॑ महावीय शकुनि चापि सौबलम। 
जलसंध महावीय भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
सोमदत्तं महेष्वासं सेन्धवं च जयद्रथम। 
दुःशासनपुरोगांश्व आतवृनात्मसमांस्तथा ॥ ३३ ॥ 
दौःशासनि च विक्रान्तं लक्ष्मणं चात्मजाबुभी । 
एतांश्वान्यांश्व॒ सुबहन मदीयांश्व सहस्त्रशः ॥ ३२७ ॥ 
पृष्ठतो एनुगमिध्यामि सार्थहीनो यथाध्वगः । 

इसके बाद आपके सत्यपराक्रमी पुत्र राजा दु्योधनने 
संदेशवाहक दूतोंसे इस प्रकार कहा--“भीमसेनने रणभूमि- 
में अधर्मसे मेरा वध किया है | अब मैं खर्गमें गये हुए. 
द्रोणाचायं) कर्ण। शल्य महापराक्रमी भघसेन) सुबलपुत्र 
शकुनिः महांबली जल्सन्ध+ राजा भगद॒त्त; महाधनुघंर 
सोमदत्त। सिंघुराज जयद्रथ, अपने ही समान पराक्रमी 
दुःशासन आदि बन्घुगण; विक्रमशाली दुशशासनकुमार 
और अपने पुत्र लक्ष्मण-इन सबके तथा और भी जो बहुत-से 
मेरे पक्षके सहस्तों योद्धा मारे गये हैं; उन सबके पीछे मैं 
खर्गमं जाऊँगा। मेरी दशा उस पथिकके समान है; जो 
अपने साथियोंसे बिछुड़ गया हो ॥ ३०-३४३ ॥ 
कथं भ्रावृन्‌ हताउश्रुत्वा भतोरं च खसा मम ॥ ३५॥ 
रोरूयमाणा दुःखातों दुःशला सा भविष्यति । 

“हाय | अपने भाइयों और पतिकी मृत्युका समाचार 
सुनकर दुःखसे आतुर हो अत्यन्त रोदन करती हुई मेरी 
बहिन दुःशलाकी क्‍या दशा होगी १! ॥ २५३ ॥ 
स्नुषाभिः प्रस्नुषाभिश्व वृद्धो राजा पिता मम ॥ ३६॥ 
गान्धारीसहितस्लैव कां गति प्रतिपत्स्यति। 

 - धपुत्रों और पोन्रोंकी बिलखती हुई बहुओंके साथ मेरे 
बूढ़े पिता राजा धृतराष्ट्र माता गान्धारीसहित किस अवस्था- 
को पहुँच जायेंगे ! ॥ ३६६ | 


नूनं लक्ष्मणमातापि हतपुत्रा हतेश्वरा ॥ ३७॥ 
विनाश यास्यति क्षिप्रं कल्याणी पृथुलोचना। 
“निंश्यं ही जिसके पति और पुत्र मारे गये हैं वह 
कल्याणमयी विशालछोचना लक्ष्मणकी माता भी सारा 
समाचार सुनकर तुरंत ही प्राण दे देगी ॥ ३७३ ॥ 
यदि जानाति चावोकः परिवाड्‌ वाग्विशारदः ॥३८॥ 
करिष्यति महाभागो घुर्वं चापचिति मम । 
“संन्यासीके बेषमें सब ओर घूमनेवाले प्रवचनकुशल 
चौर्वाकको यदि मेरी दशा ज्ञात हो जायगी तो वे मद्मामाग 
निश्चय ही मेरे वेरका बदला लेंगे ॥ ३८३ ॥ 
समस्तपश्चके पुण्ये तियु लोकेषु विश्वुते ॥ ३५ ॥ 
अहं निधनमासाद लछोकान प्राप्स्यामि शाश्वतान्‌। 
धतीनों छोकोंमें विख्यात पुण्यमय समन्तपश्चकक्षेत्रमें 
मृत्युको प्रास होकर अब में सनातन छोकोंमें जाऊँगा?॥२९३॥ 


ततो जनसहस्माणि बाष्पपूर्णोणि मारिष ॥ ४० ॥ 
प्रलापं नुपतेः श्रुत्वा व्यद्गवन्त दिशों द्श । 

मान्यबर ! राजा दुर्योधनका यद्ट विलछाप सुनकर हजारों 
मनुष्योंकी आँखोमें आँसू मर आये और वे दरों दिशाओंमें 
भाग चले ॥ ४०३ ॥ 
ससागरवना घोरा पृथिधी खचराचरा॥ ४१ ॥ 
चचालाथ सनिह्ोदा द्शिश्चेबाषिलाभवन । 

उस समय समुद्र, वन और चराचर प्राणियोंसहित यह 
पृथ्वी भयानक रूपसे शिलछने लगी | सब ओर वज्की-सी गर्जना 
होने छगी और सारी दिशाएँ मलिन हो गयीं || ४१६ ॥ 


ते द्रोणपुत्रमासाद्य यथादृत्त न्‍्यवेद्यन्‌ ॥ ४२॥ 
व्यवह्ायरं गदायुद्धे पार्थिवस्थ च पातनम्‌ | 
तदाख्याय ततः सर्व द्रोणपुश्रस्य भारत ॥ 
( वार्तिका दुशखसंतप्ताः शोकोपहतचेतसः । ) 
ध्यात्वाच सुचिर काल जग्मुरातों यथागतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उन संदेशवाहकीने आकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामासे 
यथावत्‌ समाचार कह सुनाया । भारत ! गदायुद्धमें मीम- 
सेनका जेसा व्यवद्वार हुआ तथा राजाको जिस प्रकार घरा- 
शायी किया गया; वह सारा ब्ृत्तान्त द्रोणपुत्रको बताकर 
दुःखसे संतप्त हो बे बहुत देरंतक चिन्तामें डूबे रहे । फिर 
शोकसे व्याकुल-चित्त एवं आर्त होकर जैसे आये थे) वेसे 
चले गये ॥ ४२-४३॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि गदापवंणि दुर्योध्ननविकापे चतुःबश्तिमोउ्यायः: ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवके अन्तर्गत गदाप्व॒में दुर्याघनका विरापविष्यक चौसठवाँ: अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ ४३३४ छोक हैं ) 








१. भाचाय॑ नीछकण्ठकी सम्मतिके अनुसार चार्वाक संन्यासी मुनिके वेषमें बिचरनेबारा एक नास्तिक राक्षस था। 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि 








पश्नपश्टितमो5ध्यायः 


दुर्याधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विषाद, प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक 


संजय उवाच 
वार्तिकाणां सकाशात्‌ तु श्रुत्वा दुर्योधन हतम । 
हतशिष्टास्ततों राजन कौरवाणां महारथाः ॥ १ ॥ 


विनिर्भिन्ञ . शितैबोणेर्गदातोमरशक्तिभिः । 

अभ्वत्थामा कृपशचेव ऊतवमों च सात्वतः ॥ २ ॥ 
पु रब्वेरायोधनसुपागमन्‌ 

त्वरिता जबने | 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! संदेशवाहकॉके मुखसे 
दुर्याधनके मारे जानेका समाचार सुनकर 'मरनेसे बचे हुए 
कौरव महारथी अश्वत्यामा, कृपाचाय॑ और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा--जों स्वयं भी तीखें बाण, गदा। तोमर और 
शक्तियोंके प्रहारसे विशेष घायल हो चुके थे, तेज चलनेवाले 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार हो तुरंत ही युद्धभूमिमें आये। 


तत्रापश्यन महात्मानं धातेराष्ट्रं निषातितम ॥ हे ॥ 
प्रभग्न॑ वायुवेगेन महाशार्ल यथा वने। 
भूमो विचेष्टमानं त॑ रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
महागजमिवारण्ये व्याधेन विनिपातितम । 
विवर्तमानं बहुशो रुधिरौघपरिप्लुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ आकर उन्होंने देखा कि महामनस्वी धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधन मार गिराया गया है; मानो बनमें कोई विशाल 
शालवृक्ष वायुके बेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो । खूनसे 
लथपथ हो दुर्योधन प्रथ्वीपर पड़ा छठपटा रहा था; मानो 
जंगलमें किसी व्याधेने बहुत बड़े ह्ाथीको मार गिराया हो । 
रक्तकी धारामें ड्बा हुआ वह बारंबार करवर्टे बदल रहा था॥ 
यदच्छया निपतितं चक्रमादित्यगोचरम्‌ । 
महावातसमुत्थेन संशुष्कमिव सागरम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूर्णचन्द्रमिव व्योम्नि तुषाराबृतमण्डलम । 
रेणुध्वस्तं दीर्घभुज॑ मातड्मिव विक्रमे ॥ ७ ॥ 
जेंसे देवेच्छासे सूर्यका चक्र गिर पड़ा हो» बहुत बड़ी 
आँधी चलनेसे समुद्र सूख गया हो) आकाशर्मे पूर्ण चन्द्र- 
मण्डलपर कुहरा छा गया हो, वही दशा उस समय दुर्योधन- 
की हुई थी | मतवाले हाथीके समान पराक्रमी और विशाल 
भुजाओंवाला वह वीर धूलमें सन गया था ॥ ६-७ ॥ 
बृत॑ भूतगणधघोरेः क्रव्यादेश्व समन्‍्ततः। 
यथा धन लिप्समानेश्त्ये््न॑पतिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
जेंसे धन चाहनेवाले भृत्यगण किसी श्रेष्ठ राजाको पेरे 
रदते हैं, उसी प्रकार मयंकर मांसभक्षी भूतेनि चारों ओरसे 
उसे घेर रक्खा था ॥ ८ ॥ 


अ्रकुटीकृतवकत्रान्त॑ क्रोधाडुदूवृत्तचक्षुषम्‌ । 


सामर्ष त॑ नरव्याप्नं व्याप्वं निपतितं यथा ॥ ९. ॥ 
उसके मुँहपर भोंहें तनी हुई थीं, आँखें क्रोष्से चढ़ी 

हुई थीं और गिरे हुए व्यात्रके समान वह नरश्रेष्ठ वीर अमर्षमें 

भरा हुआ दिखायी देता था ॥ ९ ॥ 

ते तं॑ दृष्ठा महेष्वास भूतले पतितं नुपम। 

मोहमभ्यागमन्‌ सब॑ कृपप्रश्नतयो रथाः ॥ १० ॥ 
महाधनुध॑र राजा दुर्याधनकों प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देख 

कृपाचाय आदि सभी मह्ारथी मोहके वशीभूत हो गये।॥१०॥ 


अवतीये रथेभ्यश्व प्राद्रवन राजसंनिधो । 
दुर्याधनं॑ च समस्प्रेष्य सर्वे भूमावुपाविशन ॥ ११॥ 

वे अपने रथोंसे उतरकर राजाके पास दौड़े गये और 
दुर्योधनको देखकर सब लोग उसके पास ही जमीनपर 
बैठ गये ॥ ११ ॥ 


ततो द्रोणिमंहाराज बाष्पपूर्णक्षणः श्वसन । 

उवाच भरतश्रष्ठं सर्बलोकेश्वरेश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज | उस समय अश्वत्थामाकी आँखोंमें आँसू मर 

आये । वह सिसकता हुआ सम्पूर्ण जगत्‌के राजाघिराज भरत- 

श्रेष्ठ दुर्योधनसे इस प्रकार बोला--॥ १२ ॥ 

न नून॑ विद्यते सत्यं मानुषे किचिदेव हि। 

यत्र त्वं पुरुषव्याप्र शेषे पांसुषु रूषितः ॥ १३॥ 
(पुरुषसिंह ! निश्चय ही इस मनुष्यलछोकमें कुछ भी 

सत्य नहीं है; सभी नाशवान्‌ है) जहाँ तुम्हारे-जैसा राजा धूलमें 

सना हुआ ल्लोट रहा है ॥ १३ ॥ 


भूत्वा हि न्पतिः पू् समाजञाप्य च मेदिनीम्‌ । 
कथमेको 5च्य राजेन्द्र तिष्ठले निजने बने ॥ १७॥ 
'राजेन्द्र | तुम पहले सम्पूर्ण जगत्‌के मनुष्योपर 
आधिपत्य रखकर सारे भूमण्डलपर हुक्म चलाते थे । वही 
तुम आज अकेले इस नि्जन बनमें केसे पड़े हुए हो !॥१४॥ 


दुःशासन न पद्यामि नापि कर्ण महारथम्‌। 

नापि तान खुहृदः सवोन किमिदं भरतषेभ ॥ १५॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! न तो मैं दुःशशासनको देखता हूँ और न 

महारथी कर्णको | अन्य सब सुद्द्दोका भी मुझे दर्शन नहीं 

हो रहा है; यह क्या बात है ! ॥ १५॥ 

दुशखं नूनं कृतान्तस्य गति ज्ञातुं कथंचन । 

लोकानां च भवान यत्र शोषे पांसुषु रूषितः॥ १६॥ 
“निश्चय ही काठ और लोकोंकी गतिको जानना* किसी 

प्रकार भी कठिन ही है; जिसके अधीन होकर आप धोलमें 

सने हुए पढ़े हैं ॥ १६ ॥ 


गदापर्व ] 


पञ्चपष्टितमो ६ध्यायः 


४३२५१ 








एब सूथोभिषिक्तानामग्रे गत्वा परंतपः। 
सत्‌णं असते पांखुं पश्य कालस्य पर्ययम ॥ १७॥ 
“अहो ! ये मूर्धामिषिक्त राजाओंके आगे चलनेवाले 
शत्रुसंतापी महाराज दुर्योधन तिनकॉसहित धूल फॉक रहे हैं । 
यह कालका उलट-फेर तो देखो ॥ १७ ॥ 
क ते तदमल छात्र व्यज़नं क च पार्थिव । 
सा च ते महती सेना क गता पार्थिवोत्तम ॥ १८॥ 
“नपश्रेष्ठ | महाराज | कहाँ है आपका वह निर्मल 
छत्र) कहाँ है व्यजन और कहाँ गयी आपकी वह क्शालसेना ! ॥ 
दुर्विशेया गतिनून॑ कायोणां . कारणान्तरे । 
यद्‌ वे छोकगुरुभृत्वा भवानेतां दशां गतः ॥ १९ ॥ 
“किस कारणसे कौन-सा कार्य होगा; इसको समझ लेना 
निश्रय ही बहुत कठिन है; क्योंकि बम्पूर्ण जगत॒के आदरणीय 
नरेश होकर भी आज तुम इस दशाको पहुँच गये।॥ १९ ॥ 
अध्ुवा स्वमत्यंषु श्रीरुपालक्ष्यते भ्रशम्‌। 
भवतो व्यसन दृष्ठा शक्रविस्पर्धिनो श्रशम्‌ ॥ २० ॥ 
(तुम तो अपनी साम्राज्य-लक्ष्मीके द्वारा इन्द्रकी समानता 
करनेवाले थे | आज तुमपर भी यह संकट आया हुआ देख- 
कर निश्चय हो गया कि किसी भी मनुष्यकी- सम्पत्ति सदा 
स्थिर नहीं देखी जा सकती? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा दुःखितस्य विशेषतः । 
'डवाच राजन पुत्रस्ते प्राप्तकालमिदं बचः॥ २१॥ 
विम्वज्य नेत्रे पाणिभ्यां शोकजं बाष्पमुत्सजन। 
कृपादीन स तदा वीरान्‌ खबोनेव नराधिपः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त दुखी हुए अश्वत्थामाकी वह बात 
सुनकर आपके पुत्र राजा दुर्योधनके नेत्रोंसे शोकके आँसू 
बहने छगे । उसने दोनों हाथोंसे नेत्नोंको पॉँछा और क्ृपाचार्य 
आदि समस्त वीरोंसे यह समयोचित वचन कहा-॥२१-२२॥ 
इंडशो लोकधर्मों5यं धात्रा निर्दिष्ट उच्यते । 
विनाशः सर्वेभूतानां कालपयोयमागतः ॥ २३॥ 
“मित्रो ! इस मरत्यछोकका ऐसा ही धर्म ( नियम ) है। 
विधाताने ही इसका निर्देश किया है; ऐसा कहा जाता है; 
इसलिये कालक्रमसे एक-न-एक दिन सम्पूर्ण प्राणियोंके विनाश- 
की घड़ी आ ही जाती है ॥ २३ ॥ 
सो5यं मां समनुप्राप्तः प्रत्यक्ष भवतां हि यः । 
पृथिवीं पालयित्वाहमेतां निष्ठामुपागतः ॥ २४ ॥ 
“वही यह विनाशका समय अब मुझे भी प्राप्त हुआ 


है; जिसे आपलोग प्रत्यक्ष देख रहे हैं। एंक दिन मैं सारी 


प्रथ्बीका पाछलन करता था और आज इस अवस्थाकों पहुँच 
गया हूं ॥ २४ ॥ 

दिशा नाहं परावृत्तो युद्धे कस्यांचिदापदि । 
दिश्थाहं निहतः पापेइछलेनेब विशेषतः ॥ २५॥ 


“तो भी मुझे इस बातकी खुशी है कि केसी ही आपत्ति 
क्यों न आयी) मैं युद्धमं कभी पीछे नहीं हटा | पापियाने 
मुझे मारा भी तो छलसे ॥ २५ ॥ 
उत्साहश्व क्ृतो नित्यं मया दिष्टथा युयुत्सता । 
दिश्थया चास्मिन हतो युद्धे निहतशातिबान्धवः॥ २६ ॥ 

वसौमाग्यवश मैंने रणभूमिर्म जूझनेकी इच्छा रखकर 
सदा ही उत्साह दिखाया है और भाई-बन्धुओँके मारे जानेपर 
ख्यं भी युद्धमें ही प्राण-त्याग कर रहा हूँ; इससे मुझे 
विशेष संतोष है ॥ २६॥ 
दिश्टथा च वो5हं पश्यामि मुक्तानस्माजनक्षयात। 
खस्तियुक्तांश्व कल्यांश्व तन्मे प्रियमनुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 

पससौमाग्यकी बात है कि में आपलोगोॉको इस नरसंहार- 
से मुक्त देख रहा हूँ | साथ ही आपलोग सकुशल एवं कुछ 
करनेमें समर्थ हैं--यह मेरे लिये और भी उत्तम एवं प्रसन्नता- 
की बात है| २७ ॥ 
मा भवन्तो5त्र ,तप्यन्तां सोहदान्निधनेन में । 
यदि वेदाः प्रमाणं वो जिता छोका मयाक्षयाः ॥ २८॥ 

“आपलोगोंका मुझपर स्वाभाविक स्नेह है। इसलिये 
मेरी मृत्युसे यहाँ आपलोगोको जो दुःख और संताप हो 


- रहा है? वह नहीं होना चाहिये | यदि आपकी दृष्टिमें वेद- 


शास्त्र प्रामाणिक हैं तो मेंने अक्षय लेकॉपर अधिकार प्राप्त 
कर लिया ॥ २८ ॥ 

मन्यमानः प्रभावं॑ च कृष्णस्यामिततेजसः । 

तेन न च्यावितश्वाहं क्षत्रधमोत्‌ खनुष्ठितात्‌ ॥ २९ ॥ 
स॒ मया समलुप्राप्तो नास्मि शोच्यः कथंचन । 

“मैं अमित तेजस्वी श्रीकृष्णके अद्भुत प्रभावको मानता 
हुआ भी कभी उनकी प्रेरणासे अच्छी तरह पालन किये हुए 
क्षत्रियर्मसे विचलित नहीं हुआ । मैंने उस धर्मका फल प्राप्त 
किया है; अतः किसी प्रकार मी मैं शोकके योग्य नहीं हूँ ॥ 
कृत भवद्धिः सदृशमनुरूपमिवात्मनः ॥ ३० ॥ 
यतितं विजये नित्यं देव॑ तु दुरतिक्रमम्‌। 

“आपलोगोने अपने खरूपके अनुरूप योग्य पराक्रम 
प्रकट किया और सदा मुझे विजय दिलानेकी ही चेश की; 
तथापि देवके विधानका उल्ल्न करना किसीके लिये भी 
सर्वथा कठिन है? ॥ ३०३ ॥ 
पएतावदुक्‍त्वा वचन बाष्पव्याकुललोचनः ॥ ३१॥ 
तृष्णी बभूव राजेन्द्र रुजासी विहुलो भ्रशम्‌ । 

ण्जेन्द्र ! इतना कहते-कहते दुर्योधनकी आँखें आँसुओँसे 
भर आयीं और वह बेदनासे अत्यन्त व्याकुछ होकर चुप 
हो गया-उससे कुछ बोला नहीं गया ॥ ३१३ ॥ - 


तथा दष्ठा तु राजानं बाष्पशोकसमन्वितम्‌ ॥ ३२॥ 
द्रौणिः क्रोधेन जज्वाल यथा वह्विजंगत्क्षये । 


डेरे२२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यप्बेणि 





जल जल > 





राजा दुर्योधनकों शोकके आँसू बहाते देख अश्रत्थामा 
प्रछ्यकालकी अग्निके समान क्रोधसे प्रज्वलछित हो उठा ॥ 
सच क्रोधसमाविष्टः पाणी पाणि निपीड"थ च॥ ३३ ॥ 
बाष्पविदह्लया वाया राजानमिद्मत्रवीस्‌ । 

रोषके आवेशमें भरकर उसने हाथपर हाथ दबाया 
और अश्रुगद्गद वाणीद्वारा उसने राजा दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहां--॥। रेरेई ॥ 
पिता मे निहतः क्षुद्रेः सुन्॒शंसेन कमेणा ॥ ३७ ॥ 
न तथा तेन तप्यामि यथा राजंस्त्वयाद वे । 

“राजन्‌ | नीच पाण्डवोने अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्मके 
द्वारा मेरे पिताका वध किया था) परंतु उसके कारण भी 
मैं उतना संतप्त नहीं हूँ; जेसा कि आज तुम्हारे बधके कारण 
मुझे कष्ट हो रहा है ॥ २४३६ ॥ 
श्णु चेदं वचो मह्यं सत्येन वद्तः प्रभो ॥ ३५॥ 
इश्टापूतन दानेन धमंण सुकृतेन चे। 
अद्याहं॑ सर्वपश्चालान वासुदेवस्य पद्यतः ॥ ३६ ॥ 
सव्वोपायेहिं. नेष्यामि प्रेतराजनिवेशनम । 
अनुशां तु महाराज भवान्‌ में दातुमहेति ॥ ३७॥ 

ध्रमो | मैं सत्यकी शपथ खाकर जो कह रहा हूँ; 
मेरी इस बातकों सुनो | मैं अपने इष्ट) आपूतत) दान, घर्म 
तथा अन्य शुभ कर्मोकी शपथ खाकर प्रतिज्ञा करता हूँ कि 
आज श्रीकृष्णके देखतेदेखते सम्पूर्ण पाश्चार्लॉंकोी सभी 
उपायोंद्वारा यमराजके लोकमें भेज दूँगा । महाराज ! इसके 
लिये तुम मुझे आज्ञा दे दो? ॥ २५-३७ ॥ 
इति श्र॒त्वा तु बचनं द्रोणपुत्रस्य कौरवः । 
मनसः प्रीतिजननं कृपं॑ वचनमत्रबीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
आचार्य शीघ्रं कलशं जलपूर्ण समानय। 

द्रोणपुत्रका यह मनको प्रसन्न करनेबाछा वचन सुनकर 
कुरुराज दुर्याधनने कृपाचार्यसे कहा--“आचार्य | आप 
शीघ्र ही जलसे भरा हुआ कलश ले आइये? ॥ ३८३६ ॥ 


स॒ तद्‌ वचनमाश्ञाय राशो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३९ ॥ 
कलशं पूर्णमादाय राशो5न्तिकमुपांगमत्‌ । 


राजाकी वह बात मानकर ब्राह्मणशिरोमणि क्ृपाचार्य 
जलसे भरा हुआ कलश ले उसके समीप आये ॥ ३२९३ ॥ 


तमत्रवीन्‍्महाराज पुत्रस्तव॒ विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
ममाश्षया छ्विजश्रेष्ठ द्रोणपुञ्ो उभिषिच्यताम्‌ । 
सनापत्येन भद्गं ते मम्र चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ ७१॥ 


महाराज ! प्रजानाथ ! तब आपके पुत्नने उनसे कहा- 
“द्विजश्रेष्ठ ! आपका - कल्याण हो | यदि आप मेरा प्रिय 





करना चाहते हैं तो मेरी आज्ञासे द्रोणपुत्रका सेनापतिके पद- .. 


पर अमिषेक कीजिये || ४०-४१ ॥ 

राज्ञो नियोगाद्‌ योद्धव्यं ब्राह्मणेन विशेषतः । 

बतेता क्षत्रधमेंण छोव॑ धर्मविदों बिदुः ॥ ७२ ॥ 
“त्राह्णको विशेषतः राजाकी आज्ञासे क्षत्रिय-धर्मके 

अनुसार बर्ताव करते हुए युद्ध करना चाहिये--ऐसा धर्मश 

पुरुष मानते हैं? ॥ ४२ ॥ 

राश्षस्तु वचन श्रुत्वा रृपः शारद्वतस्तथा | 

द्रौणि राशो नियोगेन सेनापत्ये5भ्यषेंचयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजाकी वह बात सुनकर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने 

उसकी आशज्ञाके अनुसार अश्वत्थामाका सेनापतिके पदपर 

अभिषेक किया ॥ ४३ ॥ 

सो 5भिषिक्तो महाराज परिष्वज्य नृपोत्तमम । 

प्रययो सिंहनादेन दिशः सववों विनादयन्‌ ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! अभिषेक हो जानेपर अश्वत्थामाने रुपश्रेष्ठ 

दुर्याधनकों हृदयसे लगाया और अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण 

दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए वहसि प्रस्थान किया ॥ 

दुर्यांधनो5५पि राजेन्द्र शोणितेन परिप्लुतः । 

तां निशां प्रतिपेदेष्य सर्वभूतभयावहाम्‌ ॥ ४५॥ 
राजेन्द्र | खूनमें डूबे हुए दुर्योधनने भी सम्पूर्ण भूतोंके 

मनमें मय उत्पन्न करनेवाली वह रात वहीं व्यतीत की ॥ 

अपक्रम्य तु ते तूर्ण तस्मादायोधनान्न॒प | 

शोकसंविग्नमनसश्चविन्ताध्यानपराभवन ॥ ४६॥ 
नरेश्वर | शोकसे व्याकुलचित्त हुए वे तीनों महारथी 

उस युद्धभूमिसे तुरंत ही दूर हट गये और चिन्ता एवं 

कर्तव्यके विचारमँ निमग्न हों गये | ४६ ॥ 


इति श्रीमद्याभारते शल्यपर्वंणि गद्ापवंणि अश्वत्थामसैनापत्याभिषेके पञ्नषश्तिमो5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवंमें अद्वत्यामाका सेनापतिके पदपर 
अमिषेक॒विषयक पेंसठर्वों अध्योग पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 





॥ शब्यपव सम्पूर्णस्‌ ॥ 
भ9-+#ह+ा अटझर>3 - 
अनुष्ुप बढ़े छोक बड़े छोकोंको अनुष्टुप्‌ माननेपर . कुछ 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ३०३१. (११५) १५८० ३६८९० 
दक्षिण भारतीय पाठसे छिये गये 8 (५) ६॥।» ४८॥॥+ 
इल्यपर्वकी. कुछ छोकसंख्या ३७३८ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
सोप्तिकपव॑ 
प्रथमो5ध्यायः 


तीनों महारथियोंका एक बनमें विश्राम, कोओंपर उरछका आक्रमण देख अश्वत्थामाके 
मनमें क्र संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियोंसे उसका सलाह पूछना 


नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरखर्ती व्यासं ततो जयमुदीस्येत्‌॥ 
अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण+ ( उनके नित्य 
सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन) ( उनकी लीला प्रकट करने- 
बाली ) मगवती सरख्॒ती और उनकी लीलाओंका संकलन 
करनेवाले महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये॥ 
( संजय उवाच 
ततस्ते सहिता वीराः प्रयाता दृक्षिणामुखाः । 
डउपास्तमनवेलायां. शिबिराभ्याशमागताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! दुर्योधनकी आज्ञाके अनुसार 
कृपाचार्यके द्वारा अश्वत्थामाका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो 
जानेके अनन्तर वे तीनों वीर अश्वत्थामा, कृपाचार्य और कृत- 
वर्मा एक साथ दक्षिण दिशाकी ओर चले और सूर्यास्तके 
समय सेनाकी छावनीके निकट जा पहुँचे ॥ १ ॥ 
विमुच्य वाहांस्त्वरिता भीता समभवंस्तदा। 
गहन देशमासाद्य प्रच्छन्ना न्‍्यविशन्त ते ॥ २ ॥ 
शंत्रुऑओंकों पता न लग जाय, इस भयसे वे सब-के-सब 
डरे हुए थे; अतः बड़ी उतावलीके साथ वनके गहन प्रदेशरमे 
जाकर उन्होंने घोड़ोंकी खोल दिया ओर छिपकर एक स्थान- 
पर वे जा बैठे ॥ २॥ 
सेनानिवेशभभितों.. नातिद्रमवस्थिताः । 
निरत्ता निशितेः शर्त्रेः समन्तात्‌ क्षतविक्षताः ॥ ३ ॥ 
जहाँ सेनाकी छावनी थी, उस स्थानके पास थोड़ी ही 
दूरपर वे तीनों विश्राम करने छगे। उनके शरीर तीखे शर्स्रों- 
के आधघातसे घायल हो गये थे । वे सब ओरसे क्षत-विक्षत हो 
रहे थे ॥ ३॥ 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य पाण्डवानेव चिम्तयन्‌ । . 
श्रुत्वा च निनदं घोरं पाण्डवानां जयेषिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अनुसारभयाद्‌ भीताः प्राडगमुखाः प्राद्रवन' पुनः। 
वे गरम-गरम लंबी सॉस खींचते हुए, याण्डवॉकी ही 


चिन्ता करने छगे । इतनेहीमें विजयाभिलाषी पाण्डवॉकी 
भयंकर गर्जना सुनकर उन्हें यह भय हुआ कि पाण्डव कहीं 
हमारा पीछा न करने लगें; अतः वे पुनः घोड़ोंको रथमें जोत- 
कर पूर्व दिशाकी ओर भाग चले ॥ ४३ ॥ 

ते मुहृतोत्‌ ततो गत्वा भ्रान्‍्तवाहाः पिपासिता॥॥ ५ ॥ 
नामृष्यन्त महेष्वासाः क्रोधामषंवर्श गताः। 


_ शशो वधेन संतप्ता मुहतं समवस्थिताः॥ ६ ॥ 


दो ही घड़ीमें उस स्थानसे कुछ दूर जाकर क्रोध और 
अम॑के वशीभूत हुए वे महाधनुर्धर योद्धा प्याससे पीड़ित 
हो गये । उनके घोड़े भी थक गये | उनके लिये यह अबस्था 
असह्य हो उठी थी। बे राजा दुर्योधनके मारे जानेसे बहुत 
दुखी हो एक मुद्दतंतक बहाँ चुपचाप खड़े रहे ॥ ५-६ ॥ 
ः घतराष्ट्र उवाच 
अभ्रद्धेयमिदूं कम॑ कृत भीमेन संजय । 
यत्‌ स नागायुतप्राणः पुत्रो मम निपातितः॥ ७ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे पुत्र दुर्योधनमें दस 
हजार हाथियोंका बल था तो भी उसे भीमसेनने मार गिराया। 
उनके द्वारा जो यह कार्य किया गया है; इसपर सहसा विश्वास 
नहीं होता ॥ ७ ॥ | 
अवध्यः सवंभूतानां वज्ञसंहननो युवा। 
पाण्डवेः समरे पुत्रों निहतो मम संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! मेरा पुत्र नवयुवक था | उसका शरीर वज्जके 
समान कठोर था और इसीलिये वह सम्पूर्ण प्राणियोके लिये 
अवध्य था। तथापि पाण्डवोने समराज्णणमें उसका वध 
कर डालढा ॥ ८॥ 
न दिष्टमभ्यतिक्रान्तुं शकक्‍य गावल्गणे नरेः। 
यत्‌ समेत्य रणे पार्थेः पुत्रो मम निपातितः ॥ ९ ॥ 
गवल्गणकुमार ! कुन्तीके पुत्रोने मिलकर रणभूमिमें जो 
मेरे पुत्रकों धराशायी कर दिया है; इससे जान पड़ता है 
कि कोई भी मनुष्य देवके विधानका उललडन नहीं कर सकता॥ 
अद्विसारमयं नून॑ हृद्यं मम संजय । 
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भ्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वेणि ] 








हतं पुत्रशतं श्रुत्वा यज्ञ दीण सहस्त्रधा ॥ १०॥ 
संजय ! निश्चय ही मेरा हृदय पत्थरके सारतत्त्वका बना 

हुआ है; जो अपने सौ पुत्रोंके मारे जानेका समाचार सुनकर 

भी इसके सहसों टुकड़े नहीं हो गये ॥ १० ॥ 

कथं हि वृद्धमिथुनं हतपुत्र भविष्यति । 

न हाहं पाण्डवेयस्य विषये वस्तुमुत्सहे ॥११॥ 
हाय ! अब्र हम दोनों बूढ़े पति-पत्नी अपने पुत्रौंके मारे 

जानेसे केसे जीवित रहेंगे ! मैं पाण्डुकुमार युधिष्टिरके राज्यमें 

नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 

कथ्थं राशः पिता भूत्वा खयं राजा च संजय । 

प्रेष्यभूतः प्रवर्तेयं पाण्डवेयस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 
संजय ! मैं राजाका पिता और स्यं भी राजा ही था। 

अब पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी आज्ञाके अधीन हो दासकी भाँति 

केसे जीवननिर्वाह करूँगा १ ॥ १२॥ 

आज्ञाप्य पृथिवीं सर्वा स्थित्वा पूर्ष्नि च संजय । 

कथमद्य भविष्यामि प्रेष्यभूतो दुरन्‍्तक्॒त्‌॥ १३॥ 
संजय ! पहले समस्त भूमण्डलपर मेरी आज्ञा चछती थी 

और मैं सबका शिरमौर था; ऐसा होकर अब मैं दूसरॉंका दास 

बनकर केसे रहूँगा । मैंने खखयं ही अपने जीवनकी अन्तिम 

अवस्थाको दुःखमय बना दिया है | ॥ १३॥ 

कथं भीमस्य वाक्यानि भ्रोतुं शक्ष्यामि संजय । 

येत्न पुत्रशत पूर्णमेकेन निहतं॑ मम ॥ १४॥ 
ओह | जिसने अकेले ही मेरे पूरे-के-पूरे सौ पुत्नोंका वध 

कर डाला, उस भीमसेनकी बातोंको मैं कैसे सुन सकूँगा !? 

कृत सत्यं वचस्तस्य विदुरस्य महात्मनः। 

अकुबता वचस्तेन मम पुनत्रेण संजय ॥ १५॥ 
संजय ! मेरे पुत्रने मेरी बात न मानकर महात्मा विदुर- 

के कह्टे हुए. वचनको सत्य कर दिखाया ॥ १५ ॥ 

अधमंण हते तात पुत्र दुयोधने मम। 

कृतवमो कृपो द्रौणिः किमकुर्बत संजय ॥ १६॥ 
तात संजय | अब यह बताओ कि मेरे पुत्र दुर्योधनके 


अधर्मपूर्वक मारे जानेपर कृतवर्मा, कृपाचाय॑ और अश्वत्थामा- 
ने क्या किया १ ॥ १६ ॥ 


संजय उवाच 
गत्वा तु तावका राजन नातिदूरमवस्थिताः । 
अपइदयन्त वन घोरं नानाद्रुमलतावुतम्‌ ॥ १७॥ 
खसंजयने कहा--राजन्‌ ! आपके पक्षके वे तीनों वीर 
वहसे थोड़ी ही दूरपर जाकर खड़े हो गये । वहाँ उन्होंने 


नाना प्रकारके वृक्षों और छताओंसे भरा हुआ एक भयंकर 
वन देखा ॥ १७ ॥ 


ते मुहत तु विश्रम्य रब्धतोयहयोत्तमैः। 
सूर्योस्तमनवेलायां समासेदु्मदद्‌ वनम्‌ ॥ १८॥ 
नानामस्ृगगणेजुएं नानापक्षिगणावृतम्‌ । 
नानाद्ुमछताच्छन्न॑ नानाव्यालनिषेवितम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस स्थानपर थोड़ी देरतक ठहरकर उन सब लोगोने 


अपने उत्तम घोड़ोंको पानी पिछाया और सूर्यास्त होते-होते वे 
उस विशोल्‍ बनमें जा पहुँचे, जहाँ अनेक प्रकारके मृग और 
भाँति-भाँतिके पक्षी निवास करते थे; तरह-तरहके कृक्षों और 
छताओंने उस वनको व्याप्त कर रक्खा था और अनेक जातिके 
सर्प उसका सेवन करते थे ॥ १८-१९ ॥ 


नानातोयें: समाकीर्ण नानापुष्पोपशोभितम। 
पप्मिनीशतसंछन्न॑ नीलोत्पछसमायुतम्‌ ॥ २० ॥ 
उसमें जहाँ-तहाँ अनेक प्रकारके जलाशय थे; भाँति- 
भाँतिके पुष्प उस बनकी शोभा बढ़ा रहे थे; शत-शत रक्त 
कमल और असंख्य नील्कमल वहाँके जलाशर्योंमें सब ओर 
छा रहे थे ॥ २०॥ 
प्रविश्य तद्‌ वन घोरं वीक्षमाणाः समन्ततः। 
शाखासहस्त्रसंछन्न॑ न्यग्रोध॑ ददशुस्ततः ॥ २१॥ 
उस भयंकर वनमें प्रवेश करके सब ओर दृष्टि डालनेपर 
उन्हें सहसों शाखाओंसे आच्छादित एक बरगदका वृक्ष 
दिखायी दिया ॥ २१ ॥ 
उपेत्य तु तदा राजन न्यग्रोधं ते महारथाः | 
ददशुरद्धिपदां श्रेष्ठाः श्रेष्ठ तं॑ वें वनस्पतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन ! मनुष्योमें श्रेष्ठ उन महारथियोने पास जाकर उस 
उत्तम वनस्पति ( बरगद ) को देखा ॥ २२॥ 
ते5वतीय रथेभ्यश्व विप्रमुचष च वाजिनः | 
उपस्पृष्य यथान्यायं संध्यामन्वासत प्रभो ॥ २३ ॥ 
प्रमो | वहाँ रथोंसे उतरकर उन तीनोंने अपने घोड़ोंको 
खोल दिया और यथोचितरूपसे स्नान आदि करके 
संध्योपासना की ॥ २३ ॥ 
ततो5स्तं॑ पव॑तश्रेष्ठमजुप्राप दिवाकरे | 
सर्वेस्य जगतो धाजत्री शर्व॑री समपच्चत ॥२४॥ 
तदनन्तर सूर्यदेवके पबंतश्रेष्ठ अस्ताचलपर पहुँच जानेपर 
घायकी भाँति सम्पूर्ण जगत्‌को अपनी गोदमें विश्राम देनेवाल्ी 
रात्रिदेवीका सर्वत्र आधिपत्य हो गया॥ २४ ॥ 
प्रहनक्षत्रताराभिः. सम्पूणोभिरलंकृतम्‌ । 
नभो5शुकमिवाभाति प्रेक्षणीयं समनन्‍्ततः ॥ २५॥ 
सम्पूर्ण ग्रहों, नक्षत्रों और ताराओंसे अलंकृत हुआ 
आकाश जरीकी साड़ीके समान सब ओरतसे देखनेयोग्य प्रतीत 
होता था ॥ २५ ॥ 
इच्छया ते प्रवल्गन्ति ये सत्त्वा रात्रिचारिणः । 
दिवाचराश्व ये सत्त्वास्ते निद्रावशमागताः ॥ २६॥ 
रात्रिमें बिचरनेवाले प्राणी अपनी इच्छाके अनुसार उछल- 
कूद मचाने छगे और जो दिनमें विचरनेवाले जीव-जन्तु थे; 
वे निद्राके अधीन हो गये ॥ २६ ॥॥ 
रात्रिचराणां सत्त्वानां निर्धांषो 5 भूत्‌ खुदारुणः । 
क्रव्यादाश्व प्रमुदिता घोरा प्राप्ता च श्री ॥ २७॥ 
राजिमें घूमने-फिरनेवाले जीवोंका अत्यन्त भयंकर शब्द 
प्रकट होने छूगा | मांसभक्षी प्राणी प्रसन्‍न हो गये और वह 
भयंकर रात्रि सब ओर व्याप्त द्वो गयी ॥ २७ ॥ 


प्रथमो5ध्यायः 
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तस्मिन्‌ राज्रिमुखे घोरे दुःखशोकसमन्विताः । 
कृतवमो कृपो द्रौणिरुपोपविविशुः समम्‌ ॥ २८॥ 
रात्रिका प्रथम प्रहर बीत रहा था । उस भयंकर वेल्ामें 
दुःख और शोकसे संतप्त हुए कृतवर्मा) कृपाचार्य तथा 
अश्वत्थामा एक साथ ही आस-पास बैठ गये ॥ २८ ॥ 
तजत्रोपविष्टाः शोचन्तो न्यग्रोधस्य समीपतः । 
तमेवार्थमतिक्रान्त॑ कुरुपाण्डवयोः क्षयम्‌ ॥ २०॥ 
निद्रया च परीताह्ञा निषेदुर्धरणीतले। 
भ्रमेण खुदढं युक्ता विक्षता विविधेः शरेः ॥ ३० ॥ 
वटबृक्षके समीप बैठकर कौरवों तथा पाण्डवयोद्धाओँके 
उसी विनाशकी बीती हुई बातके लिये शोक करते हुए बे तीनों 
वीर निद्रासे सारे अंग शिथिल हो जानेके कारण प्रथ्वीपर लेट 
गये | उस समय वे भारी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और 
नाना प्रकारके बाणोसे उनके सारे अंग क्षत-विक्षत हो गये थे॥ 
ततो निद्वावशं प्रात्तो कृपभोजों महारथौ। 
खुखोचितावदुःखाहों निषण्णी धरणीतले ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर कृपाचाय और क्ृतवर्मा--इन दोनों महा- 
रथियोंकों गाढ़ी नींद आ गयी । वे सुख भोगनेके योग्य थे; 
दुःख पानेके योग्य कदापि नहीं थे; तो भी धरतीपर ही सो 
गये थे ॥ ३१ ॥ 
तो तु खुछ्ती महाराज अ्रमशोकसमन्वितों। 
महाहशयनोपेतोी भूमावेव छनाथवत्‌ ॥ ३२॥ 
क्रोधामषंवशं प्राप्तो द्रोणपुत्रस्तु भारत। 
न वे सम स जगामाथ निद्रां सर्प इब श्वसन ॥ ३३॥ 
महाराज | बहुमूल्य शय्या एवं सुखसामग्रीसे सम्पन्न 
होनेपर भी उन दोनों वीरोंको परिश्रम और शोकसे पीड़ित 
हो अनाथकी भांति प्रथ्वीपर ही पड़ा देख द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
क्रोध और अमर्षके बशीभूत हो गया। भारत ! उस समय 
उसे नींद नहीं आयी। वह सर्पके समान लंबी साँस खींचता रहा॥ 
न लेभे स तु निद्रां वे दह्यमानो हि मन्युना। 
वीक्षाश्चक्रे महाबाहुस्तद्‌ वन घोरद्शनम्‌ ॥ ३७॥ 
क्रोधसे जछते रहनेके कारण नींद उसके पास फटकने 
नहीं पाती थी । उस महाबाहु वीरने भयंकर दिखायी देनेवाले 
उस वनकी ओर बारंबार दृष्टिपात किया ॥ ३४ ॥ 
वीक्षमाणो वनोद्देशं नानासस्वेनिषेवितम । 
अपइ्यत महाबाह॒न्यत्रोध॑ वायसेयुतम्‌ ॥३५॥ 
नाना प्रकारके जीव-जन्तुओंसे सेवित वनस्थलीका निरीक्षण 
करते हुए महाबाहु अश्वत्थामाने कौओंसे भरे हुए वटबृक्षपर 
इष्टिपात किया ॥ २५ ॥ 
तत्र काकसहस््नाणि तां निशां पर्यणामयन्‌ । 
खुख॑ खपन्ति कौरव्य पृथक्‌ पृथगुपाञ्रयाः ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन ! उस वृक्षपर सहर्सो कौए रातमें बसेरा ले 
रहे थे। वे प्रथक्‌ एरथक्‌ घोंसलोंका आश्रय लेकर सुखकी नींद 
सो रहे थे ॥ २६॥ 


सुप्तेषु तेषु काकेषु विश्रब्धेषु समन्‍्ततः। 
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सो5पचद्यत्‌ सहसा यान्तमुल्दकं घोरदर्शनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उन कोौओंके सब ओर निर्भय होकर सो जानेपर अश्व- 
त्थामाने देखा कि सहसा एक भयानक उल्लू उधर आ निकला॥ 
महाख॒न महाकायं हसय॑ेक्ष बश्चपिज्लम । 
सुदीधंघोणानखरं सुपर्णमिव वेगितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उसकी बोली बड़ी भयंकर थी | डील-डोल भी बड़ा था। 
आँखें काले रंगकी थीं; उसका शरीर भूरा और पिज्ञल्वर्णका 
था | उसकी चोंच और पंजे बहुत बड़े थे और वह गरुड़के 
समान वेगशाली जान पड़ता था ॥ ३८ ॥ 
सो५थ शब्दं सदुं कृत्वा लीयमान इवाण्डजः । 
न्यग्नोधस्य ततः शाखां प्राथयामास भारत ॥ ३९॥ 
भरतनन्दन ! वह पक्षी कोमल बोली बोलकर छिपता 
हुआ-सा बरगदकी उस शाखापर आनेको इच्छा करने छगा॥ 
संनिपत्य तु शाखायां न्यग्रोधस्य विहज्ञमः । 
सुप्ताअधान सुबहन्‌ वायसान वायसान्तकः ॥ ४० ॥ 
कोओंके लिये कालरूपधारी उस विहज्ञमने वटबृक्षकी 
उस शाखापर बड़े वेगले आक्रमण किया और सोये हुए. 
बहुत-से कौओंको मार डाला ॥ ४० ॥ 
केषांचिद्च्छिनत्‌ पक्षाओिशिरांसि च चकत॑ ह । 
चरणांइचेव केषांचिदू बभञ्ञ चरणायुधः ॥ ४१॥ 
उसने अपने पंजोंते ही असत्रका काम लेकर किन्हीं कौओं- 
के पंख नोच डाले) किन्हींके सिर काट लिये और किन्हींके 
पैर तोड़ डाले ॥ ४१ ॥ 
क्षणनाहन स बलवान ये5स्य दृष्टिपथे स्थिताः । 
तेषां शरीरावयवेः शर्णीरेश्व विशास्पते ॥ ७२॥ 
न्यग्रोधमण्डल सर्व संछन्‍नं स्वंतो5भवत्‌। 
प्रजानाथ ! उस बलवान्‌ उल्दूने, जो-जो कौए, उसकी 
दृष्टिमें आ गये; उन सबको क्षणभरमें मार डाला । इससे 
वह सारा बटवृक्ष कोओंके शरीरों तथा उनके विभिन्‍न अवयदबों- 
द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया ॥ ४२३ ॥ 
तांस्तु हत्वा ततः काकान्‌ कोशिको मुद्तो5भवत्‌ ॥ 
प्रतिकृत्य यथाकामं शरत्रूणां शजत्रुखदनः | 
वह शज्रुओंका संहार करनेवाछा उलक उन कोओंका वध 
करके अपने शत्रुओंसे इच्छानुसार भरपूर बदल्य छेकर बहुत 
प्रसन्‍न हुआ ॥ ४३३ ॥ 


तद्‌ दृष्ठा सोपधं कर्म कोशिकेन कृत निशि ॥ ४४॥ 
तद्भावकृतसंकल्पो द्रोंणिरेको5न्वचिन्तयत्‌ । 

राजिमें उल्दूके द्वारा किये गये उस कपटपूर्ण ऋर कर्मको 
देखकर स्वयं भी वैसा ही करनेका संकल्प लेकर अश्वत्थामा 
अकेला ही विचार करने छगा--॥| ४४३ ॥ 
उपदेशः कृतो5नेन पक्षिणा मम खंयुगे ॥ ४५॥ 
शत्रुणां क्षपणे युक्तः प्राप्तः कालश्व मे मतः । 

“इस पक्षीने युद्धमें क्या करना चाहिये; इसका उपदेश 
मुझे दे दिया । मैं समझता .हूँ कि मेरे लिये इसी प्रकार 
शत्रुओंके संहार करनेका समय प्राप्त हुआ है ॥ ४५६ ॥ 


४१२६ 
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नायर शकक्‍्या मया हन्तुं पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ४६॥ 
बलवन्तः कृतोत्साहाः प्राप्तलक्ष्याः प्रहारिणः । 
धपाण्डव इस समय विजयसे उल्लसित हो रहे हैं| वे बल- 
वान्‌ उत्साही और प्रहार करनेमें कुशल हैं । उन्हें अपना 
लक्ष्य प्राप्त हो गया है | ऐसी अवस्थामें आज मैं अपनी शक्ति- 
से उनका वध नहीं कर सकता ॥ ४६३ ॥ 
राज्ञः सकाशात्‌ तेषां तु प्रतिशातो वधो मया ॥ ४७७ ॥ 
पतज्ञाग्निसमां वृत्तिमास्थायात्मविनाशिनीम । 
न्‍्यायतो युध्यमानस्य प्राणत्यागो न संशयः ॥ ४८ ॥ 

“इधर मैंने राजा दुर्योधनके समीप पाण्डवॉके वधकी 
प्रतिज्ञा कर ली हैं । परंतु यह कार्य वैसा ही है, जैसा पतिंगाौँ- 
का आगमें कूद पड़ना । मैंने जिस वृत्तिका आश्रय लेकर 
पूर्बोक्त प्रतिज्ञा की है, वह मेरा ही विनाश करनेवाली है । 
इसमें संदेह नहीं कि यदि मैं न्यायके अनुसार युद्ध करूँगा 
तो मुझे अपने प्राणोंका परित्याग करना पड़ेगा || ४७-४८ ॥ 
छद्मना च भवेत्‌ सिद्धिः शत्रूणां च क्षयो महान । 
तत्र संशयितादथाद्‌ यो 5थों निःसंशयो भवेत्‌॥ ४९ ॥ 
तं॑ जना बहु मन्यन्ते ये च शास्तब्रविशारदाः । 

“यदि छलसे काम ढूँ तो अवश्य मेरे अभीष्ट मनोरथकी 
सिद्धि हो सकती है । शत्रुआंका महान्‌ संहार भी तभी सम्भव 
होगा। जहाँ सिद्धि मिलनेमें संदेह हो, उसकी अपेक्षा उस 
उपायका अवल्म्बन करना उत्तम है; जिसमें संशयके लिये 
स्थान न हो | साधारण छोग तथा शास्त्रज्ञ पुरुष भी उसीका 
अधिक आदर करते हैं॥ ४९३ ॥ 
यज्चाप्यत्र भवेद्‌ वाच्यं ग्हितं छोकनिन्द्तिम॥ ५० ॥ 
कतंव्यं तन्मनुष्येण क्षत्रधमंण वर्तता। 

“इस छोकमें जिस कार्यको गहंणीय समझा जाता हो 
जिसकी सब लोग भरपेट निन्दा करते हों) वह भी क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार बर्ताव करनेवाले मनुष्यके लिये कर्तव्य माना 
गया है ॥ ५०३ ॥ 
निन्दितानि च सर्वाणि कुत्सितानि पदे पदे ॥ ५१॥ 
सोपधानि हृतान्येव पाण्डवेरक्तात्मभिः । 

“अपवित्र अन्तःकरणवाले पाण्डबॉने मी तो पद-पदपर 
ऐसे कार्य किये हैं; जो सब-के-सब निन्‍दा और घुणाके योग्य 
रहे हैं । उनके द्वारा भी अनेक कपयपूर्ण कर्म किये ही गये हैं॥ 
अस्मिन्नर्थ पुरा गीता श्वूयन्ते धर्मचिन्तकेः ॥ ५२॥ 
ज्छोका न्यायमतवेक्षद्धि स्तत्त्वार्थास्तत्वद्शिमिः । 

“इस विषयमें न्‍्यायपर दृष्टि रखनेवाले धर्मचिन्तक एवं 
तत्त्वदर्शी पुरुषोंने प्राचीन कालमें ऐसे इल्ोकोंका गान किया है; 
जो तात्तिक अर्थका प्रतिपादन करनेवाले हैं । वे इछोक इस 
प्रकार सुने जाते हैं--॥ ५२३ ॥ 
परिभ्रान्ते विदी्ण वा भुआञाने वापि शत्रुभिः ॥ ५३॥ 
प्रस्थाने वा प्रवेशे वा प्रहतंब्यं रिपोर्बलम । 

“शत्रुओंकी सेना यदि बहुत थक गयी हो, तितर-बितर 
हो गयी हो। भोजन कर रही हो। कहीं जा रही हो अथवा 


किसी स्थानविशेषमें प्रवेश कर रही हो तो भी विपक्षियॉंकों 
उसपर प्रह्मर करना ही चाहिये।॥ ५३३१ ॥ 
निद्रातेमधेरात्रे च तथा नष्टप्रणायकम ॥ ५४॥ 
भिन्नयोधं बल यज्च द्विधा युक्त च यद्‌ भवेत्‌ । 

“जो सेना आधी रातके समय नींदमें अचेत पड़ी हो, जिस- 
का नायक नष्ट हो गया हो, जिसके योद्धाओंमें फूट हो गयी 
हो और जो दुविधेमें पड़ गयी हो। उसपर भी शत्रुको अवश्य 
प्रहार करना चाहिये?! ॥ ५४३ ॥ 
इत्येवं॑ निश्चयं चक्रे सुप्तानां निशि मारण॥ ५५॥ 
पाण्डूनां सह पश्चालेद्रोंणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 

इस प्रकार विचार करके प्रतापी द्रोणपुत्रने रातको सोते 
समय पाश्चालॉसहित पाण्डवॉको मार डालनेका निश्चय किया ॥ 
स क्रूरां मतिमास्थाय विनिश्चित्य मुहुमुंहुः ॥ ५६॥ 
सुप्तो प्रावोधयत्‌ तो तु मातु्ं भोजमेव च। 

क्रूरतापूर्ण बुद्धिका आश्रय ले बारंबार उपर्युक्त निश्चय 
करके अश्वत्थामाने सोये हुए अपने मामा कृपाचार्यको तथा 
भोजवंशी कृतवर्माको भी जगाया ॥ ५६३ ॥ 
तो प्रबुद्धों भहात्मानों कृपभोजी महाबलों ॥ ५७॥ 
नोत्तरं प्रतिपद्येतां तत्न युक्त हिया बृतों। 

जागनेपर महामनस्वी महाबली कृपा चार्य और कृतवर्मानि 
जब अश्वत्थामाका निश्रय सुना; तब वे छजासे गड़ गये और 
उन्हें कोई उचित उत्तर नहीं सूझा ॥ ५७३ ॥ 
स' मुहतेमिव ध्यात्वा बाष्पविद्दऊमत्रवीत्‌ ॥ ५८॥ 
हतो दुर्योधनो राजा एकवबीरो महाबलः। 
यस्यार्थ वेस्मस्माभिरासक्त॑ पाण्डवेः सह ॥ ५९, ॥ 
तब अश्वत्थामा दो घड़ीतक चिन्तामग्न रहकर अश्रु- 
गद्गद वाणीमें इस प्रकार बोछा--५संसारका अद्वितीय वीर 
महाबली राजा दुर्योधन मारा गया, जिसके लिये हमलोगोंने 
पाण्डवोंके साथ बेर बाँध रक्खा था ॥ ५८-५९ ॥ 
एकाकी बहुभिः क्षुद्रेशहवे शुद्धविक्रमः । 
पातितो भीमसेनेन॑ एकाद्शचसूपतिः ॥ ६० ॥ 

“जो किसी दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाओंका स्वामी था 
वह राजा दुर्योधन विश्वुद्ध पराक्रमका परिचय देता हुआ 
अकेल्य युद्ध कर रहा था; किंतु बहुत-से नीच पुरुषोंने मिल- 
कर युद्धस्थलमें उसे भीमसेनके द्वारा धराशायी करा दिया ॥ 
बुकोद्रेण शक्षुद्रेण खुन्न॒शंसमिदं कृतम्‌ । 
मूधोभिषिक्तस्थय शिरः पादेन परिस्तृदूनता ॥ ६१॥ 

“एक मूर्धामिषिक्त सम्राटके मस्तकपर वात मारते हुए. 
नीच मीमसेनने यह बड़ा ही क्रूरतापूर्ण कार्य कर डाला है ॥ 
विनद्‌न्ति च पश्चालाः श्वेलन्ति च हसन्ति च। 
धमन्ति शह्नाज्शतशो हृश घ्नन्ति च दुन्दुभीन॥ ६२ ॥ 

धपग्चालयोद्धा हर्षमें मरकर सिंहनाद करते, हल्ला मचाते। 
“सते) सैकड़ों शह्ठ बजाते और डंके पीठते हैं ॥ ६२ ॥ 
वादित्रधोषस्तुमुलो विमिश्रः शह्ननिःखनेः । 
अनिलेनेरितो घोरों दिशः पूरयतीव हु ॥ ६३॥ 


द्वितीयो5ष्ध्यायः 
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“शह्भुध्वनिसे मिला हुआ नाना प्रकारके वाद्योंका गम्मीर 
एवं भयंकर घोष वायुसे प्रेरित हो सम्पूर्ण दिशाओंकी भरता- 
सा जान पड़ता है ॥ ६३ ॥ रू 
अश्वानां हेषमाणानां गजानां चव बृंहताम। 
सिहनादथ्॒ शूराणां श्रूयते सुमहानयम्‌ ॥ ६४॥ 

“हीँसते हुए घोड़ों और चिग्घाड़ते हुए. हथियोंकी आवाज- 
के साथ झूरवीरोंका यह महान्‌ सिंहनाद सुनायी दे रहा है ॥ 
दिशं प्रार्चों समाश्रित्य हृश्शानां गच्छतां भ्ृशम्‌ । 
रथनेमिखनाश्ेव  श्रूयन्ते लछोमहषणाः ॥ ६७ ॥ 

“हर्षमें भरकर पूर्व दिशाकी ओर वेगपूर्बक जाते हुए पाण्डव- 
योद्धाओंके रथोंके पहियोंके ये रोमाश्चवकारी शब्द कानोंमें पड़ 
रहे हैं ॥ ६५॥ 
पाण्डवेधातैराष्ट्रीणँ यदिदं कदने कृतम । 
बयमेव त्रयः शिष्टा अस्मिन महति बेशसे ॥ ६६॥ 

“हाय ! पाण्डवोंने धृतराष्ट्रके पुत्रों और सैनिकॉंका जो 
यह विनाश किया है; इस महान्‌ संहारसे हम तीन ही बच 
पाये हैं ॥ ६६॥ 


केचिन्नागशतप्राणाः केचित्‌ सर्वोस्त्कोविदाः । 
निहताः पाण्डवेयेस्ते मन्‍्ये कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“कितने ही बीर सौ-सी हाथियोंके बराबर बलशाली थे 
और कितने ह्वी सम्पूर्ण अख्र-शस्त्रेकी संचालन-कलामें कुशछ 
थे; किंतु पाण्डवॉने उन सबको मार गिराया | में इसे समय- 
का ही फेर समझता हूँ ॥ ६७॥ 
एवमेतेन भाव्यं हि नून॑ कार्यण तत्त्वतः । 
यथा हयस्येदशी निष्ठा कृतकाय 5पि दुष्करे ॥ ६८ ॥ 
“निश्चय ही इस कार्यसे ठीक ऐसा ही परिणाम होनेबाला 
था | हमलोगोंके द्वारा अत्यन्त दुष्कर -काय किया गया तो 
भी इस युद्धका अन्तिम फल इस रूपमें प्रकट हुआ ॥६८॥ 
भवतोस्तु यदि प्रज्ञा न मोहादपनीयते | 
व्यापन्ने 5स्मिन्‌ महत्यथ यनज्ञः श्रेयस्तदुच्यताम्‌ ॥९०॥ 
“यदि आप दोनोंकी बुद्धि मोहसे नष्ट न हो गयी हो तो 
इस महान्‌ संकटके समय अपने बिगड़े हुए कार्यकों बनाने- 
के उद्दश्यसे हमारे लिये क्‍या करना श्रेष्ठ होगा? यह बताइये?॥ 


इति श्रीमहाभारते सोघिकपव॑णि द्वरोणिमन्त्रणायां प्रथमोडध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपव॑में अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक पहका अध्याय पुराहुआ ॥ ९ ॥ 


द्ितीयोउश्याय ४ 


कृपाचायका अश्वत्थामाको देवकी प्रबलता बताते हुए कतव्यके 


कप उवाच 
श्रुत॑ ते वचन सर्वे यद्‌ यदुक्त त्वया विभो। 
ममापि तु वचः किचिच्छुणुष्वाद्य महाुज ॥ १ ॥ 
तब कृपाचार्य ने कहा--शक्तिशाली महाबाहो ! तुमने 
जो-जो बात कही है, वह सब मैंने सुन ली | अब कुछ मेरी 
भी बात सुनो ॥ १ ॥ 
आबद्धा मानुषाः सबब निबद्धाः कर्मणोद्योः । 
हेवे पुरुषकारे च परं ताभ्यां न विद्यते ॥ २॥ 
सभी मनुष्य प्रारब्ध और पुरुषार्थ दो प्रकारके कर्मोंसे 
बैंघे हुए हैं | इन दोके सिवा दूसरा कुछ नहीं है ॥ २॥ 
न हि देवेन सिध्यन्ति कार्याण्येकेन सत्तम। 
न चापि कर्मणेकेन द्वाभ्यां सिद्स्तु योगतः ॥ ३ ॥ 
सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामन्‌ ! केवल देव या प्रारब्धसे 
अथवा अकेले पुरुषार्थते भी कार्योंकी सिद्धि नहीं होती है। 
दोनोंके संयोगसे ही सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ३ ॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां सवोथों निबद्धा अधमोत्तमाः । 
प्रवृत्ताश्नेव॒ दृश्यन्ते निवृत्ताश्नेव सर्वशः॥ ४ ॥ 
उन दोनोंसे ही उत्तम-अधम सभी कार्य बँघे हुए हैं। 
उन्हींसे प्रवृत्ति और निबृत्ति-सम्बन्धी कार्य होते देखे 
जाते हैं ॥ ४ ॥ 


पजन्यः पर्वते वर्षन किन्तु साधयते फलम्‌ । 


विषयमें सत्पुरुषोंसे सलाह लेनेकी प्रेरणा देना 


कृष्टे क्षेत्र तथा वर्षन किन्न साधयते फलम ॥ ५ ॥ 
बादल पव॑तपर वर्षा करके किस फलकी सिद्धि करता 
है ! वही यदि जोते हुए खेतमें वर्षा करे तो वह कौन-सा 
फल नहीं उत्पन्न कर सकता १ ॥ ५॥ 
उत्थान चाप्यदेवस्यथ हाल॒त्थानं च देवतम। 
व्यथ भवति सर्वत्र पूर्वस्तत्ष विनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
देवरहित पुरुषका पुरुषार्थ व्यथ है और पुरुषार्थश्ून्य 
दैव भी व्यर्थ हो जाता है | सबंत्र ये दो ही पक्ष उठाये जाते 
हैं। इन दोनोंमें पहला पक्ष ही सिद्धान्तभूत एवं श्रेष्ठ है 
( अर्थात्‌ दैवके सहयोगके बिना पुरुषार्थ नहीं काम देताहै)॥ 
खुब॒श्टे च यथा देवे सम्यक्‌ क्षेत्रे च कर्षिते। 
बीज महागुणं भूयात्‌ तथा सिद्धिहिं मानुषी ॥ ७ ॥ 
जेंसे मेघने अच्छी तरह वर्षा की हो और खेतको भी 
भलीभाँति जोता गया हो) तब उसमें बोया हुआ बीज अधिक 
लाभदायक हो सकता है । इसी प्रकार मनुष्योंकी सारी सिद्धि 
देव और पुरुषार्थके सहयोगपर ही अवलरूम्बित है ॥ ७ ॥ 
तयोदेंव॑ विनिश्चित्य.ः खय॑ चेब प्रवर्तते । 
प्राशाः पुरुषकारेषु वर्तन्ते दाक्ष्यमाश्रिताः ॥ ८ ॥ 
इन दोनोंमें देव बलवान्‌ है । वह स्वयं ही निश्चय करके 
पुरुषार्थकी अपेक्षा किये बिना ही फलछ-साधनमें प्रवृत्त हो 
जाता है, तथापि विद्वान पुरुष कुशलताका आश्रय ले पुरुषार्थ- 
में ही प्रवृत्त होते हैं | ८ ॥ | 


डे१२८ 


भरीमदाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 











ताभ्यां सर्वे हि कार्याथों मनुष्याणां नरषभ। 
विचेष्टन्तः सम दृश्यन्ते निवृत्तास्तु तथेव च ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मनुष्योंके प्रवृत्ति और निबृत्ति-सम्बन्धी सारे 
कार्य दैव और पुरुषार्थ दोनोंसे ही सिद्ध होते देखे जाते हैं ॥ 
कृतः पुरुषकारश्व सो5पि देवेन सिध्यति। 
तथास्य कर्मणः कतुरभिनिवे्तते फलूम्‌ ॥१०॥ 
किया हुआ पुरुषार्थ भी दैवके सहयोगसे ही सफल होता 
है तथा दैवकी अनुकूछतासे ही कर्ताको उसके कर्मका फल 
प्रात्त होता है ॥ १० ॥ 
उत्थान च मनुष्याणां दक्षाणां देववर्जितम्‌ । 
अफले दृश्यते लोके सम्यगप्युपपादितम्‌ ॥११॥ 
चतुर मनुष्योंद्वारा अच्छी तरह सम्पादित किया हुआ 
पुरुषार्थ भी यदि देवके सहयोगसे वश्चित है तो वह संसारमें 
निष्फल होता दिखायी देता है ॥ ११ ॥ 
तत्राछसा मनुष्याणां ये भवन्त्यमनस्विनः । 
उत्थान ते विगह॑न्ति प्राज्ञानां तन्न रोचते ॥१२॥ 
मनुष्योंमें जो आलसी और मनपर काबू न रखनेवाले 
होते हैं, वे पुरुषार्थकी निन्‍्दा करते हैं । परंतु विद्धानोंको यह 
बात अच्छी नहीं छगती॥ १२ ॥ 
प्रायशो हि कृतं॑ कर्म नाफल दृहयते भुवि । 
अक्ृत्वा च पुनदुंःखं कम पद्येन्महाफलम्‌ ॥१३॥ 
प्रायः किया हुआ कर्म इस भूतलपर कभी निष्फल होता 
नहीं देखा जाता है; परंतु कर्म न करनेसे दुःखकी प्राप्ति ही 
देखनेमेँ आती है। अतः कर्मको महान्‌ फ़रूदायक 
समझना चाहिये ॥ १३॥ 
चेष्टामकुवेल्‍लभते यदि किचिद्‌ यदच्छया। 
योवान लभते कृत्वा दुदंशों ताबुभावपि ॥१७॥ 
यदि कोई पुरुषार्थ न करके देवेच्छासे ही कुछ पा 
जाता है अथवा जो पुरुषार्थ करके भी कुछ नहीं पाता; इन 
दोनों प्रकारके मनुष्योंका मिलना बहुत कठिन है ॥ १४॥ 
शकक्‍नोति जीवितुं दक्षो नाठसः सुखमेधते । 
हृश्यन्ते जीवछोके स्मिन्‌ दक्षाः प्रायो हितेषिण:॥ १५॥ 
पुरुषार्थमें छगा हुआ दक्ष पुरुष सुखसे जीवन-निर्वाह कर 
सकता है; परंतु आल्सी मनुष्य कभी सुखी नहीं होता है। 
इस जीव-जगतूमें प्रायः तत्यरतापूर्बक कर्म करनेवाले ही अपना 
हित साधन करते देखे जाते हैं || १५॥ 
यदि दक्षः समारम्भात्‌ कर्मणो नाइनुते फलम । 
नास्य वाच्यं भवेत्‌ किचिल्लब्धव्यं वाधिगचछति।१६। 
यदि कार्य-दक्ष मनुष्य कर्मका आरम्म करके भी उसका 
कोई फल नहीं पाता है तो उसके लिये उसकी कोई निन्‍्दा 
नहीं की जाती अथवा वह अपने प्राप्तव्य लक्ष्यको पा दी 
लेता है॥ १६ ॥ 
अक्ृत्वा कर्म यो छोके फल विन्द्ति घिष्ठितः । 
स॒ तु वक्तव्यतां याति द्वेष्यो भवति भूयशः ॥ १७ ॥ 
परंतु जो इस जगतूमें कोई काम न करके बैठा-बैठा 
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फल भोगता है; वह प्रायंः निन्दित होता है और दूसरोंके 
द्वेषका पात्र बन जाता है ॥ १७ ॥ 
एबमेतदनाइत्य. बत॑ते यस्त्वतो5न्यथा । 
स॒करोत्यात्मनोनथोनेष बुद्धिमतां नयः ॥ १८॥ 

इस प्रकार जो पुरुष इस मतका अनादर करके इसके 
विपरीत बर्ताव करता है अर्थात्‌ जो देव और पुरुषार्थ दोनों- 
के सहयोगकों न मानकर केवछ एकके भरोसे ही बैठा रहता 
है, वह अपना ही अनर्थ करता है; यही बुद्धिमानोंकी 
नीति है ॥ १८ ॥ देवेन 
हीन॑ पुरुषकारेण यदि देवेन वा पुनः । 

२५ + 

कारणाभ्यामथंताभ्यामुत्थानमफर्ल.. भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 

पुरुषार्थदीन देव अथवा दैवहीन पुरुषार्थ--इन दो ही 
कारणोंसे मनुष्यका उद्योग निष्फल होता है ॥ १९ ॥ 
हीन॑ पुरुषकारेण कर्म त्विह न सिद्धयति । 
दैवतेभ्यो नमस्कृत्य यस्त्वथोन सम्यगीहते ॥ २० ॥ 
दक्षो दाक्षिण्यसम्पन्नो न स मोधे्विंहन्यते | . 

पुरुषार्थके बिना तो यहाँ कोई का सिद्ध नहीं हो 
सकता । जो देवको मस्तक झुकाकर सभी कार्योंके लिये भली- 
भाँति चेष्टा करता है, वह दक्ष एवं उदार पुरुष असफलताओं- 
का शिकार नहीं होता | २०३ ॥ 
सम्यगीहा पुनरियं यो वृद्धानपलेवते ॥ २१॥ 
आपृच्छति च यच्छुयः करोति च हित॑ वचः । 

यह मलीमाति चेश उसीकी मानी जाती है जो बड़े-बूढ़ों- 
की सेवा करता है; उनसे अपने कल्याणकी बात पृछता है 
और उनके बताये हुए. हितकारक वचनोंका पालन 
करता है ॥ २१३ ॥ 
उत्थायोत्थाय हि सदा प्रष्टव्या वृद्धसम्मताः ॥ २२॥ 
ते स्म योगे पर मूल तन्पूला सिद्धिरुच्यते । 

प्रतिदिन खबेरे उठ-उठकर बृद्धजनोंद्रारा सम्मानित 
पुरुषोंसे अपने हितकी बात पृछनी चाहिये; क्योंकि वे 
अप्राप्तकी प्राप्ति करानेवाले उपायके मुख्य हेतु हैं। उनका 
बताया हुआ वह उपाय ही सिद्धिका मूल कारण 
कहा जाता है ॥ २२४ ॥ 
वृद्धानां वचन श्रुत्वा यो 5स्युत्थानं प्रयोजयेत्‌ ॥ २३॥ 
उत्थानस्य फर्लं सम्यक्‌ तदा स छभते5चिरात्‌। 

जो वृद्ध पुरुषोंका वचन सुनकर उसके अनुसार कार्य 
आरम्म करता है; वह उस कायंका उत्तम फल शीघ्र ही 
प्रात्त कर लेता है ॥ २३३ ॥ 
रागात्‌ क्राधाद्‌ भयाल्‍लोभाद्‌ यो 5 थोनीहति मानवः॥ २४॥ 
अनीशश्वावमानी च स शीघ्र भ्रश्यते श्रियः । 

अपने मनको वशमें न रखते हुए दूसरॉंकी अवददेलना 
करनेवाला जो मानव राग) क्रोध, भय और लोमसे किसी 
कार्यकी सिद्धिके लिये चेश करता है, वह बहुत जल्दी अपने 
ऐश्वर्यले भ्रष्ट हो जाता है ॥ २४३ ॥ 
सो5यं दु्योधनेनाथों छुब्धेनादीघंदर्शिना ॥ २५॥ 


बृतीयो5ध्यायः 


४३२९, 
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असमथ्ये समारब्धो मूढत्वादविचिन्तितः । 
हितबुद्धीननाइत्य सम्मन्द्रयासाधुभिः सह ॥ २६॥ 
वार्यमाणो5करोद्‌ बेर पाण्डवेगुणवत्तरेः । 

दुर्योधन छोमी और अदूरदर्शी था। उसने मूखतावश 
न तो किसीका समर्थन प्राप्त किया और न स्वयं ही अधिक 
सोच-विचार किया । उसने अपना हित चाहनेवाले छोगोंका 
अनादर करके दुष्टोंके साथ सछाह की और सबके मना करने- 
पर भी अधिक गुणवान्‌ पाण्डवोंके साथ वैर बाँध 
लिया ॥ २५-२६  ॥ 
पूर्वमप्यतिदुःशीको न थेये कतुमहेति ॥ २७॥ 
तपत्यथ विपन्ने हि मित्राणां न कृतं बचः 

पहले भी वह बड़े दुष्ट स्वभावका था। धेय॑ रखना तो 
बह जानता ही नहीं था । उसने मित्रोंकी बात नहीं मानी; 
इसलिये अब काम बिगड़ जानेपर पश्चात्ताप करता है ।२७३। 
अनुवतामहे यत्तु तं॑ बयं पापपूरुषम्‌ ॥ २८॥ 
अस्मानप्यनय स्तस्मात्‌ प्राप्तो 5यं दारुणो महान । 

इमलोग जो उस पापीका अनुसरण करते हैं; इसीलिये 
हमें भी यह अत्यन्त दारुण अनर्थ प्राप्त हुआ है॥ २८१॥ 
अनेन तु॒ ममादापि व्यसनेनोपतापिता ॥ २९॥ 
बुद्धिश्चिन्तयते किचित्‌ स्व॑ श्रेयो नावबुद्धथते । 

इस संकटसे सर्वथा संतप्त होनेके कारण मेरी बुद्धि 
आज बहुत सोचने-विचारनेपर भी अपने लिये किसी हित- 
कर कायका निर्णय नहीं कर पाती है ॥ २९३ ॥ 
मुह्यता तु मलुष्येण प्रष्टव्याः सुदृदो जनाः ॥ ३० ॥ 
तत्रास्य बुद्धिर्विनयस्तत्र श्रेयश्व पश्यति। 


जब मनुष्य मोहके वशीभूत हो हिताहितका निर्णय करने- 
में असमर्थ हो जाय; तब उसे अपने सुहृदोंसे सल्यह लेनी 
चाहिये । वहीं उसे बुद्धि और विनयकी प्राप्ति हो सकती है 
और वहीं उसे अपने हितका साधन भी दिखायी देता है ३०४ 
ततो 5स्य मूल कारयाणां बुद्धथा निश्चित्य वे बुधाः॥३१॥ 
तेषज पृष्ठा यथा ब्रू युस्तत्‌ कतेब्यं तथा भवेत्‌ । 

पूछनेपर वे विद्वान्‌ हितेषी अपनी बुद्धिसे उसके कार्योंके 
मूल कारणका निश्चय करके जैसी सलाह दें) वेसा ही उसे 
करना चाहिये।॥ ३१३ ॥ 
ते वयं ध्रृतराष्ट्रं च गान्धारीं च समेत्य ह ॥ ३२ ॥ 
डपपृच्छामहे गत्वा बिदुरं च महामतिम्‌। 

अतः हमलोग राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी देवी तथा परम 
बुद्धिमान विदुरजीके पास चलकर पूछें ॥ ३२२३ ॥ 
ते पृष्ठास्तु वदेयुयच्छेयो नः समनन्‍तरम्‌ ॥ ३३॥ 
तदस्माभिः पुनः कायमिति मे नष्टिकी मतिः । 

हमारे पूछनेपर वे छोग अब हमारे लिये जो श्रेयस्कर 
कार्य बतावें, वही हमें करना चाहिये; मेरी बुद्धिका तो यही 
दृढ़ निश्चय है ॥ ३३३ ॥ 
अनारम्भात्‌ तु कायाणां नार्थः सम्पद्यते कचित्‌॥३४॥ 
ऊते पुरुषकारे तु येषां काय न सिद्ध यति । 


- दैवेनोपहतास्ते तु नात्र कार्या विचारणा ॥ ३०॥ 


कार्यको आरम्भ न करनेसे कहीं कोई भी प्रयोजन सिद्ध 
नहीं होता है; परंतु पुरुषार्थ करनेपर भी जिनका कार्य सिद्ध 
नहीं होता है) वे निश्चय ह्वी देवके मारे हुए हैं | इसमें कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ ३४-२५ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सोप्तिकपर्वणि द्रौणिकृपसंवादे द्वितीयोडध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोधिकपर्व॑में अश्वत्थामा और कृषाचांयंका संवोदविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
-+-<8&29--+- ल्‍ 


तृतीयो5ध्यायः 


अश्वत्थामाका कृपाचार्य और ऋृतवर्माकों उत्तर देते हुए उन्हें अपना ऋरतापूर्ण निश्रय बताना 


संजय उवाच 
कृपस्थ॒ वचन श्रुत्वा धम्मोर्थसहितं शुभम | 
अश्वत्थामा महाराज दुःखशोकसमन्वितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! कृपाचार्यका वचन 
धर्म और अर्थसे युक्त तथा मज्ल्कारी था। उसे सुनकर 
अश्वत्थामा दुःख और शोकमें डूब गया || १ ॥ 
दह्यममानस्तु शोकेन प्रदीप्तेनाझिना यथा। 
क्ररं मनस्ततः कृत्वा ताबुभौ प्रत्यभाषत ॥ २ ॥ 
उसके दवृंदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी। वह 
उससे जलने लगा और अपने मनको कठोर बनाकर कृपाचार्य 
और कृतवर्मा दोनोंसे बोला- || २ ॥ 
पुरुषे पुरुषे बुद्धियों या भवति शोभना। 
तुष्यन्ति च पृथक्‌ सर्वे प्रशया ते खया खया ॥ ३ ॥ 
धमामाजी ! प्रत्येक मनुष्यमें जो प्रथक्‌-प्रथक्‌ बुद्धि होती 


है, वही उसे सुन्दर जान पड़ती है। अपनी-अपनी उसी 
बुद्धिसें वे सब लोग अलग-अलग संतुष्ट रहते हैं ॥ ३ ॥ 
स्वों हि मन्यते लोक आत्मानं बुद्धिमत्तरम । 
सर्वेस्यात्मा बहुमतः सवोत्मानं प्रशंसति ॥ ४ ॥ 
धसभी छोग अपने आपको अधिक बुद्धिमान्‌ समझते हैं। 
सबको अपनी ही बुद्धि अधिक महत्त्वपूर्ण जान पड़ती है और 
संब छोग अपनी ही बुद्धिकी प्रशंसा करते हैं || ४ ॥ 
सर्वस्य हि खका प्रज्ञा साधुवादे प्रतिष्ठिता । 
परबुद्धि च निन्दन्ति खां प्रशंसन्ति चासकृत्‌॥ ५ ॥ 
सबकी दृष्टिमें अपनी ही बुद्धि धन्यवाद पानेके योग्य 
ऊँचे पदपर प्रतिष्ठित जान पड़ती है । सब लोग दूसरोंकी 
बुद्धिकी निन्दा और अपनी बुद्धिकी बारंबार सराहना 
करते हैं ॥ ५ ॥ 
कारणान्तरयोगेन योगे येषां 


समागतिः । 


डेरेर२े० 


श्लीमद्ाभारते 


[ सौसिकवीणि ] 








अन्योस्येन च तुष्यन्ति बहु मन्यन्ति चासकृत्‌ ॥ ६ ॥ 
ध्यदि किन्हीं दूसरे कारणोंके संयोगसे एक समुदायमें 
जिनके-जिनके विचार परस्पर मिल जाते हैं, वे एक दूसरेसे 
संतुष्ट होते हैं और बारंबार एक दूसरेके प्रति अधिक सम्मान 
प्रकट करते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्यैव तु मनुष्यस्य सा सा बुद्धिस्तदा तदा। 
कालयोगे विपयोसं प्राप्यान्योन्यं विपद्यते ॥ ७ ॥ 
“किंतु समयके फेरसे उसी मनुष्यकी बही-वही बुद्धि 
विपरीत होकर परस्पर विरुद्ध हो जाती है ॥ ७ ॥ 
विचित्रत्वात्‌ तु चित्तानां मजुष्याणां विशेषतः । 
चित्तवेकलव्यमासाद सा सा बुद्धिः प्रजायते ॥ ८ ॥ 
“समी प्राणियोंके विशेषतः मनुष्योंके चित्त एक दूसरेसे 
विलक्षण तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके होते हैं; अतः विमिन्न 
घटनाओंके कारण जो चित्तमें व्याकुछता होती है; उसका 
आश्रय लेकर भिन्न-मिन्न प्रकारकी बुद्धि पेदा हो जाती है ॥ 
यथा हि वेद्यः कुशलो ज्ञात्वा व्याधि यथाविधि । 
सैषज्यं कुरुते योगात्‌ प्रशमार्थमिति प्रभो ॥ ९ ॥ 
एवं कार्यस्य योगार्थ बुद्धि कुबोन्ति मानवाः । 
प्रशया हि खया युक्तास्तां च निन्‍दन्ति मानवाः ॥ १० ॥ 
“प्रभो! जैसे कुशल वेचद्य विधिपूर्वक रोगकी जानकारी 
प्राप्त करके उसकी शान्तिके लिये योग्यतानुसार औषध प्रदान 
करता है, इसी प्रकार मनुष्य कार्यकी सिद्धिके लिये अपनी 
विवेकशक्तिसे विचार करके किसी निश्चयात्मक बुद्धिका आश्रय 
रेते हैं; परंतु दूसरे लोग उसकी निन्‍दा करने लगते हैं ९-१० 
अन्यया यौवने मत्यों बुद्ध्या भवति मोहितः | 
मध्ये उन्‍्यया जरायां तु सो 5न्‍यां रोचयते मतिम्‌॥ रै१ ॥ 
“मनुष्य जवानीमें किसी और ही प्रकारकी बुद्धिसे मोहित 
होता है; मध्यम अवस्थामें दूसरी ही बुद्धिसे वह प्रमावित 
होता है; किंतु बृद्धावस्थामें उसे अन्य प्रकारकी ही बुद्धि 
अच्छी छगने लगती है ॥ ११॥ 
व्यसन वा महाघोरं समृद्धि चापि तादइशीम । 
अवाप्य पुरुषो भोज कुरुते बुद्धिबेक्तम ॥ १२॥ 
“मोज॑ ! मनुष्य जब किसी अत्यन्त घोर संकटमें पड़ जाता 
है! अथवा उसे किसी महान्‌ ऐ्वयंकी प्राप्ति हो जाती है; तब 
उस संकट और समृद्धिको पाकर उसकी बुद्धिमें क्रशः शोक 
एवं इर्षरूपी विकार उत्पन्न हो जाते हैं ॥ १२ ॥ 
एकस्मिन्नेव पुरुषे सा सा बुद्धिस्तदा तदा । 
भवत्यक्रतधर्मत्वात्‌ु सा तस्येव न रोचते ॥ १३॥ 
“उस विकारके कारण एक ही पुरुषमें उसी समय मिन्न- 
मिन्न प्रकारकी बुद्धि ( विचारधारा ) उत्पन्न हो जाती है; 
परंतु अवसरके अनुरूप न होनेपर उसकी अपनी ही बुद्धि 
उसीके लिये अरुचिकर हो जाती है || १३॥ 
निश्चित्य तु यथाप्रज्न यां मति साधु पश्यति | 
तया प्रकुरुते भावं सा तस्योद्योगकारिका ॥ १४॥ 





१० भोजका अर्थ दे भोजवंशी कृतबंर्मा । 


“मनुष्य अपने विवेकके अनुसार किसी निश्चयपर पहुँच- 
कर जिस बुद्धिको अच्छा समझता है, उसीके द्वारा कार्य- 
सिद्धिकी चेश्ट करता है | वही बुद्धि उसके उद्योगकों सफल 
बनानेवाली होती है || १४ ॥ 
सववों हि पुरुषो भोज साध्वेतद्ति निमश्चितः । 
कतुंमारभते प्रीतो मारणादिषु कर्म ॥ १५॥ 

“कृतवर्मन्‌ ! सभी मनुष्य ध्यह अच्छा कार्य है? ऐसा 
निश्चय करके प्रसन्नतापूर्वक कार आरम्म करते हैं और हिंसा 
आदि कम भी लग जाते हैं। १५॥ 
सर्वे हि बुद्धिमाशाय प्रज्ञां वापि खकां नराः । 
चेष्टन्ते विविधां चेष्टां हितमित्येव जानते ॥ १६॥ 

“सब लोग अपनी ही बुद्धि अथवा विवेकका आश्रय लेकर 
तरह-तरहकी चेष्टाएँ करते हैं और उन्हें अपने लिये हितकर 


ही समझते हैं ॥ १६ ॥ 

उपज्ञाता व्यसनजा येयमद्य मतिमम। 

युवयोस्तां प्रवक्ष्यामि मम शोकविनाशिनीम्‌ ॥ १७॥ 
«आज संकटठमें पड़नेसे मेरे अंदर जो बुद्धि पैदा हुई 

है, उसे मैं आप दोनोंको बता रहा हूँ । वह मेरे शोकका 

विनाश करनेवाली है ॥| १७ ॥ 

प्रजापतिः प्रजाः खृष्ठा कर्म तासु विधाय च | 

बर्ण वर्ण समाधत्त छोकेक गुणभाग गुणम्‌ ॥ १८॥ 
“गुणवान्‌ प्रजापति ब्रह्माजी प्रजाओंकी सृष्टि करके उनके 

लिये कर्मका विधान करते हैं और प्रत्येक वर्णमें एक-एक 

विशेष गुणकी स्थापना कर देते हैं॥ १८ ॥ 

ब्राह्मण वेदमग््यं तु क्षत्रिये तेज उत्तमम्‌ । 

दाक्ष्यं वेह्ये च शूद्रे च सर्ववणोनुकूछताम्‌ ॥ १९ ॥ 
“वे ब्राह्मणमें सर्वोत्तम वेद; क्षत्रियमें उत्तम तेज) बेश्यमें 

व्यापारकुशलता तथा शूद्रमें सब वर्णोंके अनुकूल चलनेकी 

वृत्तिको स्थापित कर देते हैं ॥ १९॥ 

अदान्तो ब्राह्मणो ५साधुरनिस्तेजाः क्षत्रियो ६धमः । 

अदक्षो निन्‍्यते बेश्यः शूद्श्व प्रतिकूलवान्‌ ॥ २० ॥ 
“धमन और इन्द्रियौँको वशमें न रंखनेवाल्ग ब्राह्मण अच्छा 

नहीं माना जाता । तेजोहीन क्षत्रिय अधम समझा जाता है; 

जो व्यापारमें कुशल नहीं है, उस वेश्यकी निन्‍्दा की जाती 

है और अन्य वर्णोंके प्रतिकूछ चलनेवाले शूद्रको भी निन्दनीय 

माना जाता है ॥ २० ॥ 

सो 5स्मि जातः कुले श्रेष्ठे ब्राह्मणानां सुपूजिते । 

मन्द्भाग्यतयास्म्येत॑.  क्षत्रधममनुष्ठितः ॥२१॥ 
“मैं ब्राह्मणोंके परम सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुआ 

हूँ; तथापि दुर्भाग्यके कारण इस क्षत्रिय-धर्मका अनुष्ठान 

करता हूँ ॥ २१॥ 

क्षत्रधम॑ विदित्वाहं यदि ब्राह्मण्यमाश्रितः । 

प्रकुयां सुमहत्‌ कर्म न में तत्‌ साधुसम्मतम्‌ ॥२२॥ 
“्यदि क्षत्रियके धर्मको जानकर भी में ब्राह्मणत्वका सहारा 

लेकर कोई दूसरा महान्‌ कर्म करने छगूँ तो सत्पुरुषोंके 


चतुर्थां5ध्यायः 
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समाजमें मेरे उस कारयंका सम्मान नहीं होगा ॥ २२॥ 
धारयंश्र धनुर्दिव्यं दिव्यान्यत्राणि चाहवे। 
पितरं निहतं दृष्ठा कि नु वक्ष्यामि संसदि ॥२३॥ 

“मैं दिव्य धनुष और दिव्य अस्त्रोंको धारण करता हूँ तो 
भी युद्धमें अपने पिताको अन्यायपूंबंक मारा गया देखकर 
यदि उसका बदला न दूँ तो वीरोंकी सभामें क्‍या कहूँगा १ ॥ 
सो5हमद्य यथाकामं क्षत्रधर्ममुपास्य तम्‌। 
गन्तास्मि पदवीं राज्ञ: पितुश्चापि महात्मनः ॥ २७॥ 

“अतः आज में अपनी रुचिके अनुसार उस क्षत्रियधर्म- 
का सहारा लेकर अपने महात्मा पिता तथा राजा दुर्याधनके 
पथका अनुसरण करूँगा ॥ २४ ॥ 
अद्य खप्स्यन्ति पश्चाला विश्वस्ता जितकाशिनः 
विमुक्तयुग्यकवचा हर्षण च॑ समन्विताः ॥ २५॥ 
जय॑ मत्वा 5 5व्मनश्रेव श्रान्ता व्यायामकशिताः। 

“आज अपनी जीत हुई जान विजयसे सुशोमित होनेवाले 
पाश्चाल योद्धा बड़े हर्षमें मरकर कबच उतार जूओऑमें जुते 
हुए घोड़ोंको खोलकर बेखटके सो रहे होंगे। वे थके तो 
- हंगे ही, विशेष परिश्रमके कारण चूर-चूर हो गये होंगे २५३ 
तेषां निशि प्रसुप्तानां सुस्थानां शिबिरे खके ॥ २६॥ 
अबस्कन्दं करिष्यामि शिविरस्याच् दुष्करम्‌ | 


“रातमें सुस्थिर चित्तसे सोये हुए. उन पाश्चाछॉंके अपने ही 


शिबिरमें घुसकर मैं उन सबका संहार कर डाूँगा। समूचे 
शिबिरका ऐसा विनाश करूँगा जो दूसरोंके लिये 
दुष्कर है ॥| २६६॥ - 

तानवस्कन्ध. शिबिरे प्रेतभूतविचेतलः ॥ २७॥ 
खूदयिष्यामि विक्रम्य मघवानिव दानवान। 

“जेसे इन्द्र दानवॉपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार मैं 
भी शिबिरमें मुदोंके समान अचेत पड़े हुए पाग्चालॉंकी छाती- 
पर चढ़कर उन्हें पराक्रमपुर्बक मार डालूँगा ॥ २७३ ॥ 
अद्य तान्‌ सहितान स्वोन्‌ ध्रृश्युम्नपुरोगमान्‌ ॥२८॥ 
सूद॒यिष्यामि विक्रम्य कक्ष दीघ इवानलः । 
निहत्य चेव पश्चालान शान्ति लब्धार्मि सत्तम॥२९॥ 

“साधुशिरोमणे ! जैसे जलती हुई आग सूखे जंगल या 
तिनकोंकी राशिको जला डालती है, उसी प्रकार आज मैं एक 
साथ सोये हुए धृष्टयुम्न आदि समस्त पाश्चाछॉपर आक्रमण 


करके उन्हें मौतके घाट उतार दूँगा | उनका संहार कर लेने- 
पर ही मुझे शान्ति मिलेगी || २८-२९ ॥ 
पश्चालेषु भ्विष्यामि खूदयन्नद्य संयुगे। 
पिनाकपाणिः संक्रुदछः खय॑ रुद्रः पशुष्चिव ॥ ३० ॥ 
“जैसे प्रछयके समय क्रोधमें भरे हुए साक्षात्‌ पिनाकधारी 
रुद्र समस्त पशुओं ( प्राणियों ) पर आक्रमण करते हैं, उसी 
प्रकार आज युद्धमें में पाग्चालोंका विनाश करता हुआ उनके 
लिये कालरूप हो जाऊँगा ॥ ३० ॥ 
अद्याहं सर्वपश्चालान्‌ निहत्य च निरृत्य च । 
अद्यिष्यामि संहृष्शो रण पाण्डुसुतांस्तथा ॥ ३१॥ 
“आज मैं रणभूमिमें समस्त पाग्चाछोंकी मारकर उनके 
टुकड़े-दुकड़े करके हर्ष और उत्साहसे सम्पन्न हो पाण्डवॉकों 
भी कुचल डालूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्याहं सर्वपश्चालेः कृत्वा भूमि शरीरिणीम्‌ । 
प्रहत्येकेकशस्तेषु भविष्याम्यनणः पितुः ॥ ३२ ॥ 
“आज समस्त पाशग्चालेंके शरीरोंसे रणभूमिको शरीर- 
धारिणी बनाकर एक-एक पाश्चालपर भरपूर प्रह्मर करके मैं 
अपने पिताके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा ॥ ३२॥ 
दुर्याधनस्य कर्णस्य भीष्मसेन्धवयोरपि । 
गमयिष्यामि पश्चालान पदवीमचय दुर्गमाम्‌ ॥ ३३॥ 
“आज पाश्चाल्ेको दुर्योधन; कर्ण भीष्म तथा जयद्गथके 
दुर्गम मार्गपर भेजकर छोड़ूँगा ॥ ३३ ॥ 
अद्य पाश्चालराजस्य ध्ृष्टयुम्नस्य वें निशि। 
नचिरात्‌ प्रमथिष्यामि पशोरिव शिरो बलात॥ ३४ ॥ 
“आज रातमें मैं शीघ्र ही पाग्चालराज धृष्टयुम्नके सिरको 
पश्लुके मस्तककी भाँति बल्पूर्वक मरोड़ डालूँगा ॥ ३४ ॥ 
अयय पाश्चालपाण्डूनां शयितानात्मजान्‌ निशि । 
खन्नलेन निशितेनाजों प्रमथिष्यामि गौतम ॥ ३५ ॥ 
“गौतम ! आज रातके युद्धमें सोये हुए. पाश्चालों और 
पाण्डवोंके पुत्रोंको भी मैं अपनी तीखी तलवारसे टूक-ट्ूक कर 
दूँगा ॥ २५॥ 
अद्य पाश्चालसेनां तां निहत्य निशि सौप्तिके । 
कृतकृत्यः सुखी चेव भविष्यामि महामते ॥ ३६॥ 
“भमहामते ! आज रातकों सोते समय उस पाश्चालसेनाका 
वध करके में कृतकृत्य एवं सुखी हो जाऊँगा! ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते सोप्तिकपर्वणि द्रोणिमन्न्राणायाों तृतीयोअ्ध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौधिकषवमें अश्वत्थामाकी मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ ३ ॥ 





रा चतुथो्ध्यायः 
कृपाचायका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी सलाह देना और अश्वत्थामाका इसी 
रात्रिमें सोते हुओंको मारनेका आग्रह प्रकट करना 


कप उवाच 
दिश्था ते प्रतिकतंव्य मतिजातेयमच्युत । 
न त्वां वारयितुं शक्तों वद्लपाणिरपि खयम्‌॥ १ ॥ 


कृपाचार्य बोले--तात ! तुम अपनी टेकसे टलनेवाले 
नहीं हो) सोभाग्यकी बात है कि तुम्हारे मनमें बदला 
लेनेका दृद विचार उत्पन्न हुआ। तुम्हें साक्षात्‌ वज़धारी 


७३३२ 


भ्रीमहाभारते 


[ सौघ्तिकपर्वणि ] 








इन्द्र भी इस कार्यल' रोक नहीं सकते॥ १॥ 
अजु॒यास्यावहे त्वां तु प्रभाते सहिताबुभौ। 
अद्य राजों विधमस्व विमुक्तकवचध्चजः ॥ २ ॥ 
आज रातमें कवच और ध्वजा खोलकर विश्राम करो | कछ 
सबेरे हम दोनों एक साथ होकर तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे ॥|२॥ 
अहं त्वामनुयास्यामि कृतवमोां च सात्वतः। 
परानभिमुखं यान्‍्तं रथावास्थाय दंशितोौ॥ ३ ॥ 
जब ठुम शत्रुओंका सामना करनेके लिये आगे बढ़ोगे; 
उस समय मैं और सात्वतवंशी कृतवर्मा दोनों ही कवच धारण 
करके रथोंपर आरूढ़ हो तुम्हारे साथ चलेंगे ॥ ३ ॥ 
आवाभ्यां सहितः शत्रु ब्श्वो निहन्ता समागमे । 
विक्रम्य रथिनां श्रेष्ठ पश्चालान्‌ सपदानुगान॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ बीर | कल सबेरेके संग्राममें हम दोनोंके 
साथ रहकर तुम अपने शत्रु पाश्चालों और उनके सेवकोंकों 
बल्पूर्वक मार डालना ॥ ४ ॥ 
शक्तस्त्वमसि विक्रम्य विश्रमख निशामिमाम्‌ । 
चिरं ते जाग्रतस्तात खप तावन्निशामिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात ! तुम पराक्रम दिखाकर शरत्रुआँका वध करननेमें 
समर्थ हो; अतः इस रातमें विश्राम कर लो | तुम्हें जागते 
हुए. बहुत देर हो गयी है; अब इस रातमें सो छो ॥ ५॥ 
विधान्तश्च विनिद्रश्थआ खस्थचित्तश्व मानद । 
समेत्य समरे शत्रून वधिष्यसि न संशयः ॥ ६ ॥ 
मानद | थकाबट दूर करके नींद पूरी कर लेनेसे तुम्हारा 
चित्त खस्थ हो जायगा । फिर तुम समरभूमिमें जाकर शत्रुओँ- 
का वध कर सकोगे; इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
नहि त्वां रथिनां श्रेष्ठ प्रमहीतवरायुधम्‌। 
जेतुमुत्सहते शशभ्वद्पि देवेषु वासव॥ ७ ॥ 
तुम रथियोंमें श्रेष्ठ हो, तुमने अपने हाथमें उत्तम आयुध 
ले रक्‍्खा है । तुम्हें देवताओंके राजा इन्द्र भी कभी जीतनेका 
साहस नहीं कर सकते हैं ॥ ७ ॥ 
कृपेण सहितं यान्‍्तं गुप्त च कृतवर्मणा | 
को द्रोणि युधि संरब्धं योधयेदपि देवराट ॥ ८ ॥ 
जब॑ कृतवमसि सुरक्षित हो द्रोणपुत्र अश्वत्थामा मुझ 
कृपाचार्यके साथ कुपित होकर युद्धके लिये प्रस्थान करेगा 
उस समय कौन वीर वह देवराज इन्द्र ही क्‍यों न हो) उसका 
सामना कर सकता है १ ॥ ८॥ 
ते वयं निरि विश्रान्ता विनिद्रा विगतज्वराः । 
प्रभातायां रजन्यां वे निहनिष्याम शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः हमलोंग रातमें विश्राम करके निद्रारहित और 
विगतज्वर हो प्रातःकाल अपने शत्रुओंका संहार करेंगे ॥९॥ 
तव हास्राणि द्व्यानिं मम चैंव न संशयः । 
सात्वतो5पि महेष्वासो नित्य॑ युद्धेषु कोविद्‌ः ॥ १० ॥ 
इसमें संशय नहीं कि तुम्हारे और मेरे पास भी दिव्यात्तन 
हैं तथा महाधनुर्धर कृतवर्मा भी युद्ध करनेकी कछामें सदा ही 


कुशल हैं || १० ॥ 


ते बयं सहितास्तात स्वोञ्शत्रून्‌ समागतान । 

प्रसह्य समरे हत्वा प्रीति प्राप्स्याम पुष्ककाम्‌ ॥ ११॥ 
तात | हम सब लोग एक साथ होकर समराज्भणमें 

सामने आये हुए समस्त शन्रुओंका संहार करके अत्यन्त हर्ष- 

का अनुभव करेंगे ॥ ११ ॥ 

विभ्रमस्र त्वमव्यग्रः स्वप चेमां निशां सुखम्‌ । 

अहं च कृतवमो च त्वां प्रयान्त॑ नरोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 

अनुयास्थाव सहिती धन्विनो परतापनों | 

रथिनं त्वरया यान्‍्त॑ रथमास्थाय दंशितो ॥ १३॥ 
तुम व्यग्रता छोड़कर विश्राम करो और इस रातमें 

सुखपूर्वक सो छो | कल सबेरे युद्धके लिये प्रस्थान करते 

समय तुम-जैसे नरश्रेष्ठ बीरके पीछे शत्रुओंको संताप देनेवाले 

हम और कृतवर्मा धनुष लेकर एक साथ चलेंगे। बड़ी 

उतावलीके साथ आगे बढ़ते हुए. रथी अश्वत्थामाके साथ हम 

दोनों भी कवच धारण करके रथपर आएरूढ़ हो यात्रा 

करेंगे ॥ १२-१३ ॥ 

स गत्वा शिबिर  तेषां नाम विश्राव्य चाहवे | 

ततः कतासि शत्रुणां युध्यतां कदनं महत्‌ ॥ १७॥ 
उस अवश्थामें शत्रुओंके शिबिरमें जाकर युद्धके लिये 

अपने नामकी घोषणा करके सामने आकर जूझते हुए उन 

शत्रुओंका बड़ा भारी कंहार मचा देना ॥ १४ ॥ 

कृत्वा च कदनं तेषां प्रभाते विमलेष्हनि । 

विहरख यथा शाक्रः खूदयित्वा महासुरान ॥ १५॥ 
जैसे इन्द्र बड़े-बड़े असुरोंका विनाश करके सुखपूर्वक 

विचरते हैं, उसी प्रकार तुम भी कल प्रातःकाल निर्मल दिन 

निकल आनेपर उन शर्रुओंका विनाश करके इच्छानुसार 

विह्ार करो ॥ १५ ॥ 

त्वं हि शक्तो रणे जेतुं पश्चालानां वरूथिनीम । 

देत्यलेनामिव क्रुछः सर्वदानवसूदनः॥ १६॥ 
जैसे सम्पूर्ण दानवोंका संहार करनेवाले इन्द्र कुपित 

होनेपर देत्योंकी सेनाको जीत छेते हैं, उसी प्रकार तुम भी 

रणभूमिमें पाग्चालोॉंकी विशाल वाहिनीपर विजय पानेमें 

समर्थ हो ॥ १६ ॥ 

मया त्वां सहितं खंख्ये गुप्त च कृतवर्मणा । 

न सहेत विभुः साक्षाद्‌ वज्रपाणिरपि खयम्‌॥ १७॥ 
युद्धसस्‍्थलमें जब तुम मेरे साथ खड़े होओंगे और कृत- 

वर्मा तुम्हारी रक्षामें छगे होंगे। उस समय ह्वाथमें वज्र लिये 

हुए. साक्षात्‌ देवसमप्राट्‌ इन्द्र भी तुम्हारा वेग नहीं 

सह सकेंगे ॥ १७॥ ् 

न चाहं समरे तात कृतवमों न चंव हि। 

अनिर्जित्य रणे पाण्डूनू न च यास्यामि कहिचित्‌॥ १८ ॥ 
तात | समराज्ञणमें में ओर कृतवर्मा पाण्डवोंकों परास्त 

किये बिना कभी पीछे नहीं हटंगे ॥ १८ ॥ 

हत्वा च समरे क्रुद्धान पश्चालान्‌ पाण्डुभिः सह। 

निवर्तिष्यामहे सर्व हता वा खर्गगा बयम्‌ ॥ १९ ॥ 


चतुर्थों धध्यायः 


४४४१३ 











समराज्जणमें कुपित हुए पाश्चालॉंको पाण्डवॉसहित मार- 
कर ही हम सब लोग पीछे हटंगे अथवा खयं ही मारे जाकर 
स्वर्गलोककी राह छेंगे ॥ १९॥ 
सवोपायेः सहायास्ते प्रभाते वयमाहवे। 
सत्यमेतन्महाबाहो प्रत्रवीमि तवानघ ॥ २०॥ 

निष्पाप महाबाहु वीर ! कल प्रातःकारू हमलछोग सभी 
उपायाते युद्धमें तुम्हारे सहायक होंगे | में तुमसे यह सच्ची 
बात कह रहा हूँ | २० ॥ 
एबमुक्तस्ततो द्रौणिमातुलेन हि6त॑ बचः । 
अब्नवीन्मातु् राजन. क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ २१॥ 

राजन | मामाके इस प्रकार हितकारक वचन कहनेपर 
द्रोणगकुमार अश्वत्थामाने क्रोधषले छाल आँखें करके 
उनसे कहा--॥ २१ ॥ 
आतुरस्य कुतो निद्रा नरस्यामर्षितस्य च। 
अरथाश्विन्तयतश्रापि कामयानस्य वा पुनः । 
तदिदं समनुप्राप्तं पश्य मेड्य चतुश्यम्‌ ॥ २२॥ 

धमामाजी ! जो मनुष्य शोकसे आतुर हो, अमषंसे मरा 
हुआ हो नाना प्रकारके कार्योकी चिन्ता कर रहा हो अथवा 
किसी कामनामें आसक्त हों) उसे नींद कैसे आ सकती है ! 
देखिये, ये चारों बातें आज मेरे ऊपर एक साथ आ 
पड़ी हैं ॥ २२ ॥ 
यस्य भागश्चत॒र्थों मे खप्नमह्ाय नाशयेत्‌। 
कि नाम दुःख छोके पस्मिन पितुवेधमजुस्मरन॥ २३ ॥ 
हृदयं निदंहन्मेष्य राज्यहानि न शाम्यति । 

“इन चारोंका एक चौथाई भाग जो क्रोध है; वही मेरी 
निद्राको तत्काछ नष्ट किये देता है। अपने पिताके वधकी 
घटनाका बारंबार स्मरण करके इस संसारमें कौन-सा ऐसा 
दुःख है; जिसका मुझे अनुभव न होता हो । वह दुःखकी 
आग रात-दिन मेरे हृदयको जलती हुई अबतक बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २२३ ॥ 
यथा च निहतः पापेः पिता -मम विशेषतः ॥ २७॥ 
प्रत्यक्षमपि ते सबब तन्‍्मे ममोणि कृन्तति । 
कथं हि मादशों छोके मुहृतेमपि जीवति ॥ २५॥ 

“इन पापियोंने विशेषतः मेरे पिताजीको जिस प्रकार मारा 


था) वह सब आपने प्रत्यक्ष देखा है। वह घटना मेरे मर्म- 


स्थानोंको छेदे डालती है | ऐसी अवस्थामें मेरे-जैसा वीर इस 
जगतमें दो घड़ी मी कैसे जीवित रह सकता है !॥ २४-२५॥ 
द्रोणो हतेति यद्‌ वाचः पश्चालानां श्रणोम्यहम्‌ । 
धरष्टयुम्नमहत्वा तु नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ २६॥ 

“द्ोणाचार्य धृष्टद्ुम्नके हाथसे मारे गये? यह बात जब 
मैं पाग्चालोंके मुखसे सुनता आ रहा हूँ; तब धृष्टय्ुम्नका वध 
किये बिना जीवित नहीं रह सकता ॥ २६ ॥ 
स मे पितुवंधाद्‌ वध्यः पश्चाला ये च संगताः । 

इति श्रीमहाभारते सोप्तिकप्बणि 


द्रोणिमन्न्रणायां 





विलापो भग्नसक्थस्य यस्तु राश्ो मया श्रुतत॥ २७॥ 
स॒पुनहंद्यं कस्य क्र्रस्यापि न निर्दहेत्‌। 

'धृष्टचयुम्न तो पिताजीका बंध करनेके कारण मेरा वध्य 
होगा और उसके सज्ञी-साथी जो पाश्ञाल हैं; वे मी उसका 
साथ देनेके कारण मारे जायँगे। इधर, जिसकी जाघें तोड़ डाली 
गयी हैं, उस राजा दुर्योधनका जो विलछाप मैंने अपने कानों 
सुना है, वह किस क्रूर मनुष्यके भी हृदयकों शोक-दग्घ नहीं 
कर देगा १ ॥ २७३ ॥ 
कस्य ह्यकरुणस्यापि नेत्राभ्यामश्रु नावजेत्‌ ॥ २८॥ 
नपतेभग्नसक्थस्य श्र॒त्वा ताइग वचः पुनः। 

“टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधनकी वैसी बात पुनः सुनकर 
किस निष्ठुरके भी नेत्रोंसे आँसू नहीं बह चलेगा ! ॥ र२८३॥ 
यश्चायं मित्रपक्षो मे मयेि जीवति निर्जितः ॥ २९॥ 
शोक॑ में वर्धयत्येष वारिवेग इवाणंवम्‌। 
एकाग्रमनसो मे5य कुतो निद्रा कुतः सुखम्‌ ॥ ३० ॥ 

'मेरे जीते-जी जो यह मेरा मित्र-पक्ष परास्त हों गया 
वह मेरे शोककी उसी प्रकार वृद्धि कर रहा है; जैसे जलका 
बेग समुद्रको बढ़ा देता है । आज मेरा मन एक ही कार्यकी 
ओर लगा हुआ है, फिर मुझे नींद केसे आ सकती है और 
मुझे सुख भी कैसे मिछ सकता है १ ॥ २९-३० ॥ 
वासुदेवाजुनाभ्यां च तानहं परिरक्षितान्‌ । 
अविषह्मयतमान्‌ मन्ये महेन्द्रेणापे सत्तम ॥ ३१ ॥ 

“्सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ मामाजी | पाण्डब और पाशञ्चार जब 
श्रीकृष्ण और अजुनसे सुरक्षित हों) उस दशामें में उन्हें देवराज 
इन्द्रके लिये भी अत्यन्त असह्य एवं अजेय मानता हूँ ॥३१॥ 
न चापि शरक्तः संयन्तुं कोपमेतं समुत्थितम्‌। 
त॑ न पश्यामि छोके 5स्मिन यो मां कोपान्निवर्त येत्‌॥ ३२॥ 

“इस समय जो क्रोध उत्नन्न हुआ है; इसे में स्वयं भी 
रोक नहीं,सकता । इस संसारमें किसी भी ऐसे पुरुषको नहीं 
देख रहा हूँ, जो मुझे क्रोधसे दूर हटा दे ॥ ३२ ॥ 
तथेव निश्चिता बुद्धिरिषा साधु मता मम । 
वार्तिकेः कथ्यमानस्तु मित्राणां मे पराभवः ॥ ३३॥ 
पाण्डवानां च विजयो हृदय दहतीब मे । 

“इसी प्रकार मैंने जो अपनी बुद्धिमें शत्रुओंके संहारका 
यह दृढ़ निश्चय कर लिया है; यही मुझे अच्छा प्रतीत होता 
है | जब संदेशवाहक दूत मेरे मित्रोंकी पराजय और पाण्डबॉँ- 
की विजयका समाचार कहने लगते हैं; तब वह मेरे हुदयको 
दग्ध-सा कर देता है ॥ ३३३ ॥ 
अहं तु कदनं॑ रृत्वा शत्रूणामद्य सोप्तिके। 
ततो विश्रमिता चेव ख्ता च विगतज्वरः ॥ ३४॥ 

“मैं तो आज सोते समय शत्रुओँका संहवार करके निश्चिन्त 
होनेपर ही विश्राम करूँगा और नींद रूँगा? ॥ ३४ ॥ 


चतुर्थो5ध्यायः ॥ ४ || 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सौधिकपबैमें अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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३३४७ 


शआऔमदाभारते 


[ सौसिकपर्थणि ] 











; पश्चमोथ्ष्यायः 
अश्वत्थामा और कृपाचायका संवाद तथा तीनोंका पाण्डवोंके शिबिरकी ओर प्रयान 


कृप उवाच 
शुभश्रूषुरपि दुर्मेधाः पुरुषो5नियतेन्द्रियः । 
नाल वेदयितुं कत्स्नी धर्माथोविति मे मतिः॥ १ ॥ 
कृपाचार्य बोले--अश्वत्थामन्‌ ! मेरा विचार है कि 
जिस मनुष्यकी बुद्धि दुर्भावनासे युक्त है तथा जिसने अपनी 
इन्द्रियोंको काबूमें नहीं रखा है; वह धर्म और अर्थकी बातों- 
को सुननेकी इच्छ। रखनेपर भी उन्हें पूर्णरूपसे समझ 


नहीं सकता ॥ १॥ दिल 
तथेव तावन्मेधावी विनयं यो न शिक्षते । 


न च किचन जानाति सो5पि धर्मार्थनिश्चयम)॥ २ ॥ 
इसी प्रकार मेधावी होनेपर भी जो मनुष्य विनय नहीं 
सीखता) वह भी धर्म और अर्थके निर्णयकों थोड़ा भी नहीं 
समझ पाता है ॥ २॥ 
चिरं हापि जडः शूरः पण्डितं पर्युपास्य हि। 
न स धर्मोन विजानाति दर्वी सूपरसानिव ॥ ३ ॥ 
जिसकी बुद्धिपर जडता छा रही हो; वह झूरवीर योद्धा 
दीर्घकाछतक विद्वानकी सेवामें रहनेपर भी धर्मोका रहस्य 
नहीं जान पाता | ठीक उसी तरहं) जैसे करछुल दालूमें डूबी 
रहनेपर भी उसके स्वादको नहीं जानती है ॥ ३॥ 
सुहरतमपि त॑ प्राशः पण्डितं पर्युपास्य हि। 
क्षिप्रं ध्मोन विजानाति जिह्ला सूपरसानिव ॥ ४ ॥ 
जैसे जिह्या दालके स्वादको जानती है, उसी प्रकार 
बुद्धिमान्‌ पुरुष यदि दो घड़ी भी विवेकशीलकी सेवामें रहे 
तो वह शीघ्र ही धर्मोंका रहस्य जान लेता है ॥ ४ ॥ 
शुश्रूषुस्त्वेव मेधावी पुरुषो नियतेन्द्रियः । 
जानीयादागमान्‌ सवोन ग्राह्मयं च न विरोधयेत्‌॥ ५ ॥ 
अपनी इन्द्रियॉंको वशमें रखनेवाला मेधावी पुरुष यदि 
विद्वानोंकी सेवामें रहे और उनसे कुछ सुननेकी इच्छा 
रक्‍खे तो वह सम्पूर्ण शासत्रेकोी समझ लेता है तथा ग्रहण 
करने योग्य वस्तुका विरोध नहीं करता ॥ ५ ॥ 
अनेयस्त्ववमानी यो दुरात्मा पापपूरुषः। 
दिश्मुत्सज्य कल्यण्णं करोति बहुपापकम्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु जिसे सन्मार्गपर नहीं ले जाया जा सकता; जो 
दूसरोंकी अवददेलना करनेवाल। है तथा जिसका अन्तःकरण 
दूषित है; यह पापात्मा पुरुष बताये हुए. कल्याणकारी पथकों 
छोड़कर बहुत-से पापकर्म करने लगता है ॥ ६ ॥ 
नाथवन्तं तु खुदृददः प्रतिषेधन्ति पातकात्‌ । 
निवर्तते तु लक्ष्मीवान नालक्ष्मीवान्‌ निवर्तते ॥ ७ ॥ 
जो सनाथ हैः उसे उसके हितैषी सुद्दद्‌ पापकर्मोंसे 
रोकते हैं, जो माग्यवान्‌ है--जिसके भाग्यमें सुख भोगना 
बदा है, वद मना करनेपर उस पापकर्मसे रुक जाता है; परंतु 
जो भाग्यद्दीन है; वह उस दुष्कर्मसे नहीं निवृत्त होता है ॥७॥ 


यथा ह्यज्चावचेवाक्येः क्षिप्तचित्तो नियम्यते । 
डे. 
तथव खुहदा शकक्‍यो न शक्यस्त्ववसीदति ॥ ८ ॥ 
जेसे मनुष्य विक्षिस्त चित्तवाले पागलकों नाना प्रकारके 
ऊँच-नीच वचनोंद्वारा समझा-बुझाकर या डरा-धमकाकर 
काबूमें छाते हैं; उसी प्रकार सुद्दूगण भी अपने ख्जनकों 
समझा-बुझाकर और डॉट-डपटकर वशमें रखनेकी चेश 
करते हैं । जो वशमें आ जाता है, वह तो सुखी होता है और 
जो किसी तरह काबूमें नहीं आ सकता, वह दुःख भोगता 
है॥ ८॥ 
तथेव खुहदं प्रा कुर्वाणं कर्म पापकम । 
प्राशाः सम्प्रतिषेधन्ति यथाशक्ति पुनः पुनः ॥ ९, ॥ 
इसी तरह विद्वान्‌ पुरुष पापकर्ममें प्रव्नत्त होनेवाले 
अपने बुद्धिमान्‌ सुदृदकों भी यथाशक्ति बारंबार मना 


करते हैं ॥ ९॥ 
स कल्याणे मनः कृत्वा नियम्यात्मानमात्मना । 


कुरु मे वचन तात येन पश्चान्न तप्यसे ॥ १०॥ 
तात | तुम भी खयं ही अपने मनको काबूमें करके उसे 
कल्याणसाधनमें छगाकर मेरी बात मानों) जिससे तुम्हें 
पश्चात्ताप न करना पड़े ॥ १० ॥ 
न वधः पूज्यते छोके सुप्तानामिह धर्मतः। 
तथेवापास्तशस्त्राणां. विमुक्तरथवाजिनाम ॥ ११॥ 
ये च ब्रूयुस्तवास्मीति ये च स्युः शरणागताः । 
विमुक्तमूर्जा ये च ये चापि हतवाहनाः ॥ १२॥ 
जो सोये हुए हों) जिन्होंने अस््रद्ासत्र रख दिये हों, रथ 
और घोड़े खोल दिये हों) थजो में आपका ही हूँ? ऐसा कह 
रहे हों; जो शरणमें आ गये हों, जिनके बाल खुले हुए हों 
तथा जिनके वाहन नष्ट हो गये हों) इस लोकमें ऐसे लोगों- 
का वध करना धर्मको दृष्टिसे अच्छा नहीं समझा जाता १ १-१२ 
अद्य खप्स्यन्ति पश्चाला विमुक्तकवचा विभो। 
विश्वस्ता रजनी सर्व प्रेता इव विचेतसः ॥ १३ ॥ 
यस्तेषां तद्वस्थानां द्गुद्मयेत पुरुषो5चुजुः । 
व्यक्त स नरके मज्जेद्गाथे विपुले5प्लछवे ॥ १४॥ 
प्रभो ! आज रातमें समस्त पाश्चाछ कवच उतारकर 
निश्चित्त हो मुर्दोके समान अचेत सो रहे होंगे। उस 
अवस्थामें जो क्रूर मनुष्य उनके साथ द्रोह करेगा, वह निश्चय 
ही नौकारहित अगाध एवं विशाल नरकके समुद्रमें 
ड्ब जायगा ॥ १३-१४ ॥ 
सर्वांस्रविदुषां लोके श्रेष्टस्त्वमसि विश्रुतः । 
न च ते जातु लोके5स्मिन सुस॒क्ममपि किल्बिषम्‌ ॥ 
संसारके सम्पूर्ण अद्वेत्ताओंमें तुम श्रेष्ठ हो। तुम्हारी 
सर्वत्र ख्याति है । इस जगतमें अबतक कभी तुम्हारा छोटे-से- 
छोटा दोष भी देखनेमें नहीं आया है ॥ १५ ॥ 








पश्चमोध्यायः 
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त्व॑ पुनः खूर्यसंकाशः श्वोभूत उदिति रवो। 
प्रकाशे सर्वभूतानां विजेता युधि शात्रवान्‌ ॥ १६॥ 
कल सबेरे सूर्योदय होनेपर तुम सू्ंके समान प्रकाशित 
हो उजालेमें युद्ध छेड़कर समस्त प्राणियोंके सामने पुनः 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करना ॥ १६ ॥ 
असस्भावितरूपं हि त्वयि कर्म विगर्हितम्‌। 
शुक्ले रक्तमिव न्यस्तं भवेदिति मतिमंम ॥२१७॥ 
जेंसे सफेद बस्त्रमें छा रंगका धब्बा छग जाय; उस 
प्रकार तुममें निन्दित कर्मका होना सम्मावनासे परेकी बात हैः 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १७ ॥ 
अश्वत्थामोवात 
एवमेव यथा5 5तथ त्व॑ं मातुलेह न संशयः। 
तेस्तु पूर्वमयं सेतुः शतधा विदल्लीकृतः ॥ १८ ॥ 
अश्वत्थामा बोला-मामाजी ! आप जैसा कहते हैं, 
निःसंदेह वही ठीक है; परंतु पाण्डवोंने ही पहले इस घर्म- 
मर्यादाके सैकड़ों टुकड़े कर डाले हैं || १८ ॥ 
प्रत्यक्ष भूमिपालानां भवरतां चापि संनिधों । 
न्यस्तशस्त्रो मम॒ पिता छुष्टयुम्नेन पातितः ॥ १९ ॥ 
घृष्टयुम्नने समस्त राजाओंके सामने और आपलोगोंके 


निकट ही मेरे उस पिताको मार गिराया) जिन्होंने अख्र-शस्त्र 


रख दिये थे ॥ १९॥ 
पतिते चक्रे रथस्य रथिनां वरः। 
उत्तमे व्यसने मग्नो हतो गाण्डीवधन्चना ॥ २०॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णको भी गाण्डीवधारी अर्जुनने उस 
अवस्थामें मारा था; जब कि उनके रथका पहिया गड़ुमें 
गिरकर फँस गया था और इसीलिये वे भारी संकटमें 
पड़े हुए थे ॥ २० ॥ 
तथा शान्तनवो भीष्मो न्‍्यस्तशस्प्रो निरायुधः । 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य हतो गाण्डीवधन्चना ॥ २१॥ 
इसी प्रकार शान्तनुनन्दन मीष्म जब हथियार डालकर 
अख्रहीन हो गये, उस अवस्थामें शिखण्डीको आगे करके 
गाण्डीवधारी धनंजयने उनका वध किया था ॥ २१ ॥ 
भूरिश्रवा महेष्वासस्तथा प्रायगतो रणे। 
क्रोशर्तां भूमिपालानां युयुधानेन पातितः ॥ २२॥ 
महाधनुर्धर भूरिश्रवा तो रणभूमिमें अनशन त्रत लेकर 
बेठ गये थे। उस अवस्थामें समस्त भूमिपाल चिल्ला- 
चिल्लाकर रोकते ही रह गये; परंतु सात्यकिने उन्हें मार 
गिराया ॥ २२॥ 
दुर्याधनश्व समेत्य गदया रणे। 


पश्यतां भूमिपालानामधमंण निपातितः ॥ २३॥ 
भीमसेनने भी सम्पूर्ण राजाओंके देखते-देखते रणभूमिमें 
गदायुद्ध करते समय दुर्योधनको अधर्मपूर्वक गिराया था ॥ 
एकाकी बहुभिस्तत्ञ॒ परिवार्य महारथेः । 
अधमंण नर ्याप्रो भीमसेनेन पातितः ॥ २४॥ 
नरश्रेष्ठ राजा दुर्याधन अकेला था और बहुत-से महारथियों- 


ने उसे वहाँ घेर रक्खा था; उस दशामें भीमसेनने उसको 
धराशायी किया है ॥ २४ ॥ 
विलापो भन्नसक्थस्थ यो मे राज्षः परिश्रुतः । 
वार्तिकाणां कथयतां स मे ममोणि कृन्‍तति ॥ २५॥ 
टूटी जाँघोंवाले राजा दुर्याधनका जो विलाप मैंने सुना है 
और संदेशवाहक दूरतोंके मुखसे जो समाचार मुझे ज्ञात हुआ 
है; वह सब मेरे मर्मस्थानोंको विदीर्ण किये देता है ॥ २५॥ 
एवं चाधामिकाः पाप! पश्चाला मिन्नसेतवः । 
तानेव॑ भिन्नमयोदान्‌ कि भवान्‌ न निगहंति ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार वे सब-के-सब पापी और अधार्मिक हैं। 
पाग्चालोने मी धर्मकी मर्यादा तोड़ डाली है। इस तरह 
मर्यादा भज्ञ करनेवाले उन पाण्डवों और पाश्चालोंकी आप 
निन्दा क्‍यों नहीं करते हैं ?! ॥ २६ ॥ 
पितहन्तृनहं हत्वा पश्चालान्‌ निशि सौपिके । 
काम कीटः पतड़ो वा जन्म प्राप्य भवामि वें ॥ २७ ॥ 
पिताकी हत्या करनेवाले पाश्चार्लोका रातकों सोते समय 
वध करके में भले ही दूसरे जन्ममें कीट या पतज्ञ हो जाऊँ, 
सब कुछ स्वीकार है॥ २७ ॥ 
त्वरे चाहमनेनाद्य यदिदं में चिकीषिंतम्‌ । 
तस्य में त्वर्माणस्थ कुतो निद्रा कुतः सखुखम्‌ ॥ २८॥ 
इस समय में जो कुछ करना चाहता हूँ; उसीको पूर्ण 
करनेके उद्देश्यसे उतावछा हो रहा हूँ । इतनी उतावलीमें 
रहते हुए मुझे नींद कहाँ और सुख कहाँ १॥ २८ ॥ 
न सजातः पुमॉल्लोके कश्चिन्न स भविष्यति । 
यो मे व्यावतं येदेतां वधे तेषां कृतां मतिम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस संसारमें ऐसा कोई पुरुष न तो पैदा हुआ है और 
न होगा ही, जो उन पाश्चालॉँंके वधके लिये किये गये मेरे 
इस दृढ़ निश्चयकों पछट दे ॥ २९ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा महाराज द्वरोणपुत्रः प्रतापवान। 
एकान्‍्ते योजयित्वाश्वान्‌ प्रायादरभिमुखः परान्‌॥ ३०॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा एकान्तमें घोड़ोंको जोतकर शरत्रुओंकी 
ओर चल दिया ॥ ३०॥ 
तमबूतां महात्मानो भोजशारद्वताबुभौ । 
किमथ स्यन्दनो युक्तः किश्व कार्य चिकीषिंतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय भोजवंशी कृतवर्मा और शरद्वानके पुत्र 
कृपाचाय दोनों महामनस्वी वीरोंने उससे कहा--«अश्वत्था- 
मन्‌ | तुमने किस लिये रथकों जोता है ? तुम इस समय 
कौन-सा कार्य करना चाहते हो ?॥ ३१ ॥ 
एकसार्थप्रयाता खस्त्वया सह नरपघंभ । 
समदुःखसुखो चापि नावां शज्डलितुमहीसि ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | हम दोनों एक साथ तुम्हारी सहायताके लिये 
चले हैं । तुम्हारे दुःख-सुखमें हमारा समान भाग होगा 
तुम्हें हम दोनोंपर संदेह नहीं करना चाहिये? ॥ ३२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 











पामकम्मकम कमान पामपकमकान 


अश्वत्थामा तु॒संक्ुद्ध: पितुबंधमनुस्मरन । 
ताभ्यां तथ्यं तथा55चख्यों यद्स्यात्मचिकीर्षितम॥ 
उस समय अश्वत्थामा पिताके वधका स्मरण करके 
रोषपसे आगबबूला हो रहा था | उसके मनमें जो कुछ 
करनेकी इच्छा थी, वह सब उसने उन दोनोंसे ठीक ठीक 


कह सुनाया ॥ ३३ ॥ ; हद 
हत्वा शतसहस्माणि योधानां निशितेः शरेः । 


न्यस्तशह्नो मम पिता धृष्टय्रुम्नेन पातितः ॥ ३४ ॥ 
वह बोला--५मेरे पिता अपने तीखे बाणोंसे छाखों 
योद्धाओंका वध करके जब अस्त्र-शस्त्र नीचे डाछ चुके थे; 
उस अवसश्थामें धृष्टयुम्नने उन्हें मारा है ॥ ३४ ॥ 
त॑ तथेव हनिष्यामि न्‍्यस्तथर्माणमद्य वे। 
पुत्र॑ पाश्चालराजस्य पायं॑ पापेन कर्मणा ॥ ६५॥ 
“अतः धर्मका परित्याग करनेवाले उस पापी पाश्चाल- 
राजकुमारको भी मैं उसी प्रकार पापकर्मद्वारा ही मार डाूँगा॥ 
कथं च निहतः पापः पाश्चाल्यः पशुवन्मया। 
शस्त्रेण विजितॉल्लोकान नाप्नुयादिति मे मतिः॥३६॥ 
धमेरा ऐसा निश्चय है कि मेरे हाथसे पशुकी भाँति मारे 
गये पापी पाश्चालराजकुमार धृश्बुम्नको किसी तरह भी अब्ल- 
शास्त्रों द्रारा मिलनेवाले पुण्यलछोकोंकी प्राप्ति न हो ॥ ३६ ॥ 
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क्षिप्रं संनद्धकुकचो सखब्जावात्तका्मुकी। 
मामास्थायप्रतीक्षेतां रथवर्यों परंतपों ॥ ३७ ॥ 
“आप दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और शन्रुऑंको संताप देने- 
वाले वीर हैं। शीघ्र ही ककच बाँधकर खज्न और धनुष 
लेकर रथपर बैठ जाइये तथा मेरी प्रतीक्षा कीजिये! ॥३७॥ 
इत्युकत्वा रथमास्थाय प्रायादभिमुखः परान । 
तमन्वगात्‌ रूपो राजन कृतवमों च सात्वतः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर अव्वत्थामा रथपर आखरूढ़ हो 
शत्रुओंकी ओर चल दिया। कृपाचार्य और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा भी उसीके मार्गका अनुसरण करने लगे ॥ ३८ ॥ 
ते प्रयाता व्यरोचन्त परानभिमुखास्त्रयः । 
हयमाना यथा यज्ञे समिद्धा हव्यवाहनाः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुओंकी ओर जाते समय वे तीनों तेजस्वी वीर यज्ञमें 
आहुति पाकर प्रज्वलित हुए. तीन अग्नियोंकी भांति प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ३९ ॥ 
ययुश्च शिविर तेषां सम्प्रसुप्तजनं विभो। 
दवारदेशं तु सम्प्राप्य द्रौणिस्तस्थों महारथः ॥ ४० ॥ 
प्रभो ! वे तीनों पाण्डवों और पाश्चाछोंके उस शिबरिरके 
पास गये, जहाँ सब छोग सो गये थे। शिबिरके द्वारपर पहुँच- 
कर महारथी अश्रत्यामा खड़ा हो गया ॥ ४० ॥ 


इति श्रोमह्ाभारते लौप्तिऊपर्वणि द्वोणिगमने पदञ्ममोउध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपव॑में अद्वत्थामाका प्रयाणविष्यक पाँचवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५ ॥ 


पष्ठो5ध्यायः 


अश्वत्थामाका शिविर-द्वारपर एक अद्भुत पुरुषको देखकर उसपर अख्रोंका प्रहार करना 
ओर अख्लोंके अभावमें चिन्तित हो मगवान्‌ शिवकी शरणमें जाना 


धतराष्टर उवाच 
द्वारदेश ततो द्रोणिमवस्थितमवेक्ष्य तो। 
अकुवातां भोजकूपों कि संजय वदख मे ॥ १ ॥ 
घ्ुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अश्वत्थामाकों शिबिरके 
द्वधारपर खड़ा देख कृतवर्मा और कृपाचार्यने क्‍या किया !? 
यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
कृतवर्माणमामन्द्रय कृपं च स॒महारथः । 
द्रौणिम॑न्युपरीतात्मा शिविरद्वार्मागमत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कृतवर्मा और कृपाचार्यको 
आमन्त्रित करके मद्दारथी अश्वत्थामा क्रोधपूर्ण द्ृदयसे शिबिर- 
के द्वारपर आया ॥ २॥ 
तत्र भूत॑ महाकायं चन्द्रा्कंसदशथुतिम्‌ । 
सो5पश्यद्‌ दवाय्माश्रित्य तिष्ठन्तं छोमहषेणम्‌ ॥ हे ॥ 
वसान॑ चर्म वेयात्र॑ महारुधिरविस्नरवम । 
कृष्णाजिनोत्तरासकुं नागयज्ञोपवीतिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
बाहुभिः खायतेंः पीनेनानाप्रहरणोद्यतेः । 
बद्धाज्दमाहासर्प ज्वालामालाकुकाननम्‌ ॥ ५ ॥ 


दृट्राकरालबदनं व्यादितास्यं॑ भयानकम्‌ । 
नयनानां सहस्वेश्व विचितैरभिभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 

वहाँ उसने चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजस्वी एक 
विशालकाय अद्भुत प्राणीको देखा, जो द्वार रोककर खड़ा 
था; उसे देखते ही रोंगटे खड़े हो जाते थे | उस महापुरुषने 
व्याप्रका ऐसा चर्म धारण कर रक्‍्खा था) जिससे बहुत अधिक 
रक्त चू रहा था; वह काले म्ृगचर्मकी चादर ओढ़े और 
सर्पोंका यज्ञोपबीत पहने हुए था | उसकी विशाल और मोटी 
भुजाएँ नाना प्रकारके अख्त्र-शत्त्र लिये प्रहार करनेको उद्यत 
जान पड़ती थीं। उनमें बाजूबंदोंके स्थानमें बड़े-बड़े सर्प 
बैघे हुए थे तथा उसका मुख आगकी लपटोंसे व्याप्त दिखायी 
देता था। उसने मुँह फैला रक्‍्खा था जो दाढ़ोंके कारण 
विकराल जान पड़ता था। वह भयानक पुरुष सहस्रों विचित्र 
नेत्रोसे सुशोमित था ॥ ३-६ ॥ 


नेव तस्य वषुः शक्यं प्रवक्त वेष एव च। 


सर्वथा तु तदालक्ष्य स्फुटेयुरपि पर्बताः॥ ७ ॥ 

उसके शरीर और वेषका वर्णन नहीं किया जा सकता। 
सर्वधा उसे देख लेनेपर पर्वत भी भयके मारे विदीर्ण हो 
सकते थे ॥ ७ ॥ 


बष्ठटोषध्यायः 


४३३७ 








तस्यास्थान्नासिकाभ्यां च श्रवणाभ्यां च सर्वेशः। 
तेभ्यश्वाक्षिसहस्त्रेभ्यः प्रदुरासन महार्थिषः ॥ ८ ॥ 
उसके मुखसे; दोनों नासिकाओंसे, कानोंते ओर हजारों 
नेत्रोते भी सब ओर आगकोी बड़ी-बड़ी छपठ निकल रही थीं।। 
तथा तेजोमरीचिभ्यः शह्लचक्रगद्ाधराः । 
प्रादुरासन हृषीकेशाः शतशो5थ सहस््रशः ॥ ९ ॥ 
उसके तेजकी किरणौंते शह्लू) चक्र और गदा धारण 
करनेवाले सैकड़ों) हजारों विष्णु प्रकट हो रहे थे॥ ९ ॥ 
तद्त्यद्वतमालोक्य भूत॑ लोकभयंकरम । 
द्रौणिरव्यथितो. दिव्येरखवर्ष रवाकिरत्‌ ॥ १० ॥ 
सम्पूण जगत्‌को भयभीत करनेवाले उस अद्भुत प्राणीको 
देखकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा भयभीत नहीं हुआ; अपितु 
उसके ऊपर दिव्य अस्त्रोंकी वर्षा करने छगा ॥ १० ॥ 
द्रोणिमुक्ताब्छरांस्तांस्तु तद्‌ भूतं महद्प्रसत्‌ । 
उदघेरिव वायाघान पावको वडवामुखः ॥ ११॥ 
परंतु जैसे बडबानल समुद्रकी जलराशिको पी जाता है; 
उसी प्रकार उस महामभूतने अश्वत्थामाके छोड़े हुए सारे बाणों 
को अपना ग्रास बना लिया ॥ ११ ॥ 
अग्नसत्‌ तांस्तथाभूत॑ द्रोणिना प्रहिताआशरान । 
अश्वत्थामा तु सम्प्रेक्ष्य शरोघांस्तान निरथंकान॥१२॥ 
रथशक्ति मुमोचासों दीघप्तामपक्‍्निशिखामिव । 
अश्वत्थामाने जो-जो बाण छोड़े, उन सबको वह महाभूत 
निगल गया | अपने बाण-समूहोंको व्यर्थ हुआ देख अश्वत्थामा- 
ने प्रज्जलित अग्निशिखाके समान देदीप्यमान रथ- 
शक्ति छोड़ी ॥ १२३ ॥ 


सा तमाहत्य दीघ्ताञ्रा रथशक्तिरदीयंत ॥ १३॥ 


युगानते खूर्यमाहत्य महोल्केव द्विरच्युता । 

उसका अग्रभाग तेजसे प्रकाशित हो रहा था । वह रथ- 
शक्ति उस महापुरुषसे टकराकर उसी प्रकार विदीर्ण हो 
गयी, जैसे प्रछ्यकालमें आकाशसे गिरी हुईं बड़ी भारी 
उल्का सूर्यसे टकराकर नष्ट हो जाती है ॥ १३३ ॥ 
अथ हेमत्सरूं दिवयं खड़माकाशवर्चसम्‌ ॥ १४ ॥ 
कोशात्‌ समुद्बबहांशु बिलादू दीप्तमिवोरगम्‌ । 

तब अश्वत्थामाने सोनेकी मूँठले सुशोमित तथा आकाश- 
के समान निर्मल कान्तिवाली अपनी दिव्य तलबार तुरंत ही 
म्यानसे बाहर निकाली) मानो प्रज्वलित सपंको बिलसे बाहर 
निकाछा गया हो ॥ १४३ ॥ 
ततः खड्जवरं धीमान भूताय प्राहिणोत्‌ तदा ॥ १५॥ 
स॒तदासाद भूत॑ वे बिल नकुलबद ययो । 

फिर बुद्धिमान्‌ द्रोणपुत्रने वह अच्छी-सी तलवार तत्काल 
ही उस महाभूतपर चला दी; परंतु वह उसके शरीरमें 
लगकर उसी तरह बिलीन हो गयी जेसे कोई नेवल्ता बिल्में 
घुस गया हो ॥ १५३१ ॥ 
ततः स कुपितो द्रोणिरिन्द्रकेतुनिभां गदाम्‌ ॥ १६॥ 
ज्वलन्तीं प्राहिणोत्‌ तस्में भूत॑ तामपि चाग्नसत्‌ । 


तदनन्तर कुपित हुए. अश्वत्थामाने उसके ऊपर अपनी 
इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होनेवाली गदा चलायी; परंतु 
वह भूत उसे भी छील गया ॥ १६३ ॥ 
ततःः सव्वायुधाभावे वीक्षमाणस्ततस्ततः ॥ १७ ॥ 
अपर्यत्‌ रकृतमाकाशमनाकाश जनादनः । 

इस प्रकार जब उसके सारे अख्त्र-शत्त्र समाप्त हो गये; 
तब वह इधर-उधर देखने छगा | उस समय उसे सारा 
आकाश असंख्य विष्णुओंते भरा दिखायी दिया ॥ १७३ ॥ 
तदद्भुततमं॑ दष्ठा द्रोणपुत्रो निरायुधः ॥ १८॥ 
अब्रवीद्तिसंतप्तः कृपवाक्यमनुस्मरन । 

अख््रहीन अश्वत्थामा यह अत्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर 
कृपाचायंके वचनोंका बारंबार स्मरण करता हुआ अत्यन्त 
संतप्त हो उठा और मन-ही-मन इस प्रकार कहने छगा--॥ 
ब्रुवतामप्रियं पथ्यं खुहृदां न श्टणोति यः ॥ १९ ॥ 
स॒ शोचत्यापद्‌ं प्राप्य यथाहमतिवरत्य तो। 

“जो पुरुष अप्रिय किंतु द्वितकर वचन बोलनेवाले अपने 
सुहृदोंकी सीख नहीं सुनता है; वह विपत्तिमें पड़कर उसी 
तरह शोक करता है; जेसे मैं अपने उन दोनों सुद्मृदोंकी 
आज्ञाका उल्ल्नन करके कष्ट पा रहा हूँ॥ १९३ ॥ 
शासत्रदश्शनविद्धान यः समतीत्य जिघांसति ॥ २० ॥ 


. स पथः त्रच्युतों धर्मात्‌ कुपथे प्रतिहन्यते । 


“जो मूर्ख शास्त्रदर्शी पुरुषषोकी आज्ञाका उल्लड्ठन करके 
दूसरोंकी हिंसा करना चाहता है। वह धर्ममार्गसे भ्रष्ट हो 
कुमार्गमें पड़कर स्वयं ही मारा जाता है ॥| २०३ ॥ 
गोब्राह्मणनपसत्नीषु. सख्युर्मातुर्गुरोस्तथा ॥ २१ 0 
हीनप्राणजडान्येषु.. सुप्तभीतोत्थितेषु च । 
मत्तोन्मत्तप्रमत्तेचु न शस्माणि च पातयेत्‌ ॥ २२॥ 

“गौ, ब्राह्मण, राजा) स्त्री मित्र) माता) गुरु) दुर्बल) 
जड) अन्धे) सोये हुए, डरे हुए, मतवाले। उन्‍्मत्त और 
असावधान पुरुषोंपर मनुष्य शस्त्र न चछाये || २१-२२ ॥ 
इत्येब॑ गुरुभिः पूर्वमुपदिष्टं न्रणां सदा। 
सो5हमुत्क्रम्य पन्थानं शास्त्रद्ष्ठिं सनातनम ॥ २३ ॥ 
अमा्गणैवमारभ्य घोरामापद्मागतः । 

“इस प्रकार गुरुजनोंने पहले-से ही सब लोगोंकों सदाके 
लिये यह शिक्षा दे रक्खी है। परंतु में उस शास्त्रोक्त सनातन 
मार्गका उल्लट्टनन करके बिना रास्तेके ही चछकर इस 
प्रकार अनुचित कर्मका आरम्म करके भयंकर आपत्तिमें 
पड़ गया हूँ ॥ २३३ ॥ 
तां चापदं घोरतरां प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ २७ ॥ 
यदुद्यम्य महत्‌ क््त्यं भयादपि निवतंते। 
अशक्तश्वव॒ तत्‌ कतु कर्म शक्तिबलादिह ॥२५॥ 

“मनीषी पुरुष उसीको अत्यन्त भयंकर आपत्ति बताते हैं; 
जब कि मनुष्य किसी महान्‌ |कार्यका आरम्म करके भयके 
कारण भी उससे पीछे हट जाता है और शक्ति-बल्से यहाँ 
उस कमको करनेमें असमर्थ हो जाता है | २४-२५ ॥ 


छरेरेट 


अओमद्दाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 








न हि दैवाद्‌ गरीयो बे माजुष कर्म कथ्यते। 
मानुष्यं कुबंतः कर्म यदि दैवान्न सिध्यति ॥ २६॥ 
स॒पथः प्रच्युतों धमोद्‌ विपदं प्रतिपद्यते । 

धमानव-कर्म ( पुरुषार्थ ) को देवसे बढ़कर नहीं बताया 
गया है। पुरुषार्थ करते समय यदि देववश सिद्धि नहीं प्राप्त 
हुई तो मनुष्य धम्मार्गसे भ्रष्ट होकर विपत्तिमें फँस जाता है॥ 
प्रतिज्ञानं ह्यविज्ञानं. प्रवदन्‍्ति मनीषिणः ॥ २७॥ 
यदारभ्य क्रियां काश्चिद्‌ भयादिह-निवतेते । 

ध्यदि मनुष्य किसी कार्यको आरम्म करके यहाँ मयके 
कारण उससे निषृत्त हो जाता है तो ज्ञानी पुरुष उसकी उस 
कार्यको करनेकी प्रतिज्ञाको अज्ञान या मूर्खता बताते हैं॥ 
तदिदं दुष्प्रणतेन भयं मां समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
न हि द्रोणसुतः खंख्ये निवर्तते कथंचन । 
इंदच खुमहद्‌ भूत॑ देवदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ २९ ॥ 

“इस समय अपने ही दुष्कर्मके कारण मुझपर यह भय 
आ पहुँचा है। द्रोणाचायंका पुत्र किसी प्रकार भी युद्धसे 
पीछे नहीं हट सकता। परंतु क्‍या करूँ, यह महाभूत मेरे 
मार्गमें विष्न डालनेके लिये देवदण्डके समान उठ खड़ा 
हुआ है ॥ २८-२९ ॥ 
न चेतद्मिजानामि चिन्तयज्नपि सर्वथा | 
धुवं येयमधम में प्रवृत्ता कलछुषा मतिः ॥ ३०॥ 
तस्याः फलमिदं घोर प्रतिघाताय कल्पते । 


तदिदं देवबिहितं मम संख्ये निवर्तनम ॥ ३१॥ 

“मैं सब प्रकारसे सोचने-विचारनेपर भी नहीं समझ - 
पाता कि यह कोन है ! निश्चय ही जो मेरी यह कछुषित 
बुद्धि अधर्ममें प्रवृत्त हुई है; उसीका विघात करनेके लिये 
यह भयंकर परिणाम सामने आया है; अतः आज युद्धते 
मेरा पीछे हटना दैवके विधानसे ही सम्भव हुआ है।३२०-३१। 
नान्‍्यत्र दैवादुदन्तुमिह शकय कथंचन। 
सो5हमद्य महादेव प्रपये शरणं विभ्रुम्‌ ॥ ३२॥ 
देवदण्डमिमं घोरं स हि में नाशयिष्यति । 

“दैवकी अनुकूलताके सिवा दूसरा कोई उपाय नहीं है, जिससे 
किसी प्रकार फिर यहाँ युद्धविषयक उद्योग किया जा सके; 
इसलिये आज में सर्वव्यापी भगवान्‌ महादेवजीकी शरण 
लेता हूँ । वे ही मेरे सामने आये हुए. इस भयानक देवदण्डका 
नाश करेंगे॥ ३२३ ॥ 
कपर्दिन देवदेवमुमापतिमनामयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
कपालमालिनं रुद्रं भगनेत्रहरं हरम । 

स हि देवो उत्यगाद्‌ देवांस्तपसा विक्रमेण च। 
तस्माच्छरणमभ्येमि गिरिशं शूछपाणिनम्‌ ॥ ३७ ॥ 

“भगवान्‌ दड्जुर तपस्या और पराक्रममें सब देवताओँसे 
बढ़कर हैं; अतः में उन्हीं रोग-शोकसे रहित) जटाजूटघारी, 
देवताओँके मी देवता; भगवती उमाके प्राणबल्लभ) कपाल- 
मालाधारी; भगनेनत्र-विनाशकः पापहारी; त्रिश्वूलधारी एवं 
पब॑तपर शयन करनेवाले रुद्रदेवकी शरणमें जाता हूँ?। ३३-३४। 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपवेणि द्वरौणिचिन्तायां षष्ठोड्ध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकर्पवमें अद्वत्यामाको चिन्ताविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


सप्तमो5ध्यायः 
अश्वत्थामाद्ारा शिवक्री स्तुति, उसके सामने एक अग्निवेदी तथा भृूतगणोंका प्राकट्य 
और उसका आत्मसमपंण करके भगवान्‌ शिवसे खड्ड प्राप्त करना 


संजय उवाच 
एबं संचिन्तयित्वा तु द्रोणपुत्रे विशाम्पते । 
अवतीय रथोपस्थाद्‌ देवेशं प्रणतः स्थितः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! ऐसा सोचकर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा रथकी बैठकसे उतर पड़ा और देवेश्वर महादेवजी- 
को प्रणाम करके खड़ा हो इस प्रकार स्तुति करने छगा ॥ १॥ 
द्रोगिरुवाच 
जग्मं॑ स्थाणुं शिवं रुद्रं शर्वमीशानमीश्वरम्‌ । 
गिरिशं वरदं देव भवभावनमीश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
शितिकण्ठमजं शुक्र दक्षक्रतनुहरं  हरम्‌ । 
विश्वरूपं॑ विरूपाक्ष॑ बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इमशानवासिन हृ॒प्तं महागणपति विभुम्‌। 
खट॒वाह्धारिणं रुद्रं जटिल ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनसा खुविशुद्धन. दुष्करेणाल्पचेतसा । 
सो5हमात्मोपहारेण यक्ष्ये त्रिपुरघातिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा बोछा--प्रमो ! आप उग्र) स्थाणु) शिव; 


रुद्र, शर्व) ईशान) ईश्वर और गिरिश आदि नामोसे प्रसिद्ध 
बरदायक देवता तथा सम्पूर्ण जगत्‌को उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर 
हैं | आपके कण्ठमें नील चिह्न है। आप अजन्मा एवं शुद्धात्मा 
हैं। आपने ही दक्षके यज्ञका विनाश किया है। आप ही 
संहारकारी हर) विश्वरूप) भयानक नेत्रोंवाले, अनेक रूपधारी 
तथा उमादेबीके प्राणनाथ हैं | आप श्मशानमें निवास 
करते हैं | आपको अपनी शक्तिपर गर्व है। आप अपने 
महान्‌ गर्णोंके अधिपति) सर्वव्यापी तथा खट्लाज्ञधारी हैं, 
उपासकोंका दुःख दूर करनेवाले रुद्र हैं, मस्तकपर जटा 
धारण करनेवाले ब्रह्मचारी हैं| आपने त्रिपुरासुरका विनाश 
किया है। मैं विद्वुद्ध द्ृदयसे अपने आपकी बलि देकर जो 
मन्दमति मानवॉंके लिये अति दुष्कर है; आपका यजन कहूँगा॥ 
स्तुतं स्तुत्यं स्तृूयमानममोघं कृत्तिवाससम्‌ । 

विलोहितं . नीलकण्ठमसहायं॑ दुर्निवारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
शुक्र ब्रह्मस॒जं ब्रह्म. ब्रह्मचारिणमेव च। 

बतवन्त॑ तपोनिष्ठटमनन्त॑ तपतां गतिम ॥ ७ ॥ 
बहुरूपं गणाध्यक्षं ज्यक्ष पारिषद्प्रियम्‌ । 


खप्तमो 5ध्यायः 


४३३५९ 








धनाध्यक्षेक्षितमुखं गौरीहृदयवल्लभम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुमारपितरं पिड्ु गोवृषोत्तमवाहनम्‌ । 
तनुवाससमत्युग्रमुमाभूषणतत्परम्‌ ॥ ९ ॥ 
पर परेभ्यः परम पर यस्मात्न विययते। 
इष्वस्प्ोत्तमभतोर॑ दिगन्तं देशरक्षिणम्‌ ॥ १०॥ 
हिरण्यकवर्च देव॑ चन्द्रमोलिविभूषणम । 
प्रपये शरणं देव परमेण समाधिना ॥ ११॥ 
पूर्वकालमें आपकी स्त॒ति की गयी है, भविष्यमें भी 
आप स्ट॒तिके योग्य बने रहेंगे और वर्तमानकालमें मी आप- 
की स्तुति की जाती है। आपका कोई भी संकल्प या प्रयत्न 
व्यर्थ नहीं होता | आप व्याप्र-चर्ममय वस्त्र धारण करते हैं, 
छोहितवर्ण और नीलकण्ठ हैं। आपके वेगकों सहन करना 
असम्मव है और आपको रोकना सर्वथा कठिन है। आप 
शुद्धख्वरूप ब्रह्म हैं। आपने ही ब्रह्माजीकी सृष्टि की हैं। 
आप ब्रह्मचारी, व्रतघारी तथा तपोनिष्ठ हैं; आपका कहीं 
अन्त नहीं है । आप तपस्वी जनोंके आश्रय) बहुत-से रूप 
धारण करनेवाले तथा गणपति हैं । आपके तीन नेत्र हैं । 
अपने पाष॑दोंको आप बहुत प्रिय हैं। धनाध्यक्ष कुबेर सदा 
आपका मुख निहारा करते हैं | आप गौराज्धिनी गिरिराज- 
नन्दिनीके हृदय-बल्लभ हैं । कुमार कार्तिकेयके पिता भी 
आप ही हैं | आपका वर्ण पिज्ञक है । वृषभ आपका श्रेष्ठ 


वाहन हद । आप अत्यन्त सूक्ष्म वस्त्र धारण करनेवाले और ; 


अत्यन्त उग्र हैं। उमा देवीको विभूषित करनेमें तत्पर रहते 
हैं। ब्रह्म आदि देवताओँसे श्रेष्ठ और परात्पर हैं | आपसे 
श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है। आप उत्तम धनुष धारण करने- 
वाले, दिगन्तव्यापी तथा सब देशॉंके रक्षक हैं। आपके 
श्रीअज्ञोंमें सुवर्णमय कवच शोभा पाता है | आपका खरूप 
दिव्य है तथा आप चन्द्रमय मुकुटसे विभूषित होते हैं । मैं 
अपने चित्तकों पूर्णतः एकाग्र करके आप परमेश्वरकी शरणमें 
आता हूँ ॥ ६-११ ॥ 
इमां चेदापदं घोरां तरास्यय्य सुद॒ष्कराम्‌। 
सर्वभूतोपहारेण यक्ष्येएह शुचिना शुचिम्‌ ॥ १२॥ 
यदि मैं आज इस अत्यन्त दुष्कर और भयंकर विपत्तिसे 
पार पा जाऊँ तो मैं स्बंभूतमय पवित्र उपहार समर्पित करके 
आप परम पावन परमेश्वरकी पूजा करूँगा ॥ १२॥ 
इति तस्य व्यवसितं ज्ञात्वा योगात्‌ सुकर्मणः । 
पुरस्तात्‌ काञ्वनी वेदी प्रादुरासीन्‍्महात्मनः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार अश्वत्थामाका दृद निश्चय जानकर उसके 
शुभकर्मके योगते उस महामनस्वी वीरके आगे एक सुवर्ण- 
मयी वेदी प्रकट हुई ॥ १३ ॥ 
तस्यां वेद्यां तदा राज्रश्वित्रभानुरजायत । 
स दिशो विद्शिः ख॑ च ज्वाल्ाभिरिव पूरयन॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! उस वेदीपर तत्काल ही अग्मिदेव प्रकट हो 
गये, जो अपनी ज्वालाओसे सम्पूर्ण दिशाओं-बिदिशाओं और 
आकाशको परिपूर्ण-सा कर रहे थे॥ १४॥ 
दीप्तास्यनयनाश्रात़ नेकपाद्शिरोभुजाः । 


रत्नचित्राइ्द्धराः समुद्यतकरास्तथा ॥ १५ ॥ 
दीपशेलप्रतीकाशाः प्रादुरासन्‌ महागणाः । 

वहीं बहुत-से महान्‌ गण प्रकट हो गये; जो द्वीपवर्ती 
पर्वतोंके समान बहुत ऊँचे कदके थे। उनके मुख और नेत्र 
दीसिसे दमक रहे थे | उन गर्णोंके पेर, मस्तक और भुजाएँ 
अनेक थीं। वे अपनी बाहोंमें रत्न-निर्मित विचित्र अज्ञद 
घारण किये हुए थे | उन सबने अपने हाथ ऊपर उठा 


रक्‍्खे थे ॥ १५३ ॥ 
श्ववराोष्टरूपाश्व हयगोमायुगोमुखाः ॥ १६ ॥ 
ऋश्षमाजोरवबदना. व्याप्रद्वीपिम्मुखास्तथा । 


काकवक्‍त्राः प्लवमुखाः शुकवक्‍त्रास्तथेव च ॥ १७ ॥ 
महाजगरवकक्‍त्राश्वय हंसवकक्‍त्राः खितप्रभाः । 
दावोघाटमसुखाश्रापि चाषवक्‍्त्राश्य भारत ॥ १८॥ 
उनके रूप कुत्ते, सूअर और डँटोंके समान थे; मुँह 
घोड़ों, गीदड़ों और गाय-बेलेंके समान जान पड़ते थे। 
किन्हींके मुख रीछोंके समान थे तो किन्हींके बिलावोके समान। 
कोई बाघोंके समान मुँहवाले थे तो कोई चीतोंके | कितने 
ही गणोंके मुख कौओं) वानरों) तोतों) बड़े-बड़े अजगर्रों 
और हंसोंके समान थे | भारत ! कितनोंकी कान्ति भी हंसोके 
समान सफेद थी। कितने ही गणोंके मुख कठफोरवा पक्षी 
और नीलकण्ठके समान थे ॥ १६-१८ ॥ 
कूर्मनक्रमुखाइ्चेव.... शिशुमारमुखास्तथा । 
महामकरवक्त्राश्व तिमिवकत्रास्तथेव च ॥ १९ ॥ 
हरिवकत्राः क्रोश्वसुखाः कपोतेभसुखास्तथा | 
पारावतमुखाश्रेव मह॒वक्‍त्रास्तमेव. च ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार बहुत-से गण कछुए, नाके; सूँस) बड़े-बड़े 
मगर तिमि नामक मत्स्य: मोर क्रोश्व ( कुरर )3 कबूतर, 
हाथी) परेवा तथा मद्बु नामक जलपक्षीके समान 
मुखवाले थे ॥ १९-२० ॥ . 
पाणिकर्णाः सहस्राक्षास्तथेव च महोद्राः । 
निर्मासाः काकवक्‍त्राश्व इ्येनवक्त्राश्व भारत ॥ २१॥ 
तथेवाशिरसो राजन्नक्षवक्‍त्राश्ल भारत। 
प्रदीध्नेतजजिहाश्य_ ज्वालावणोस्तथेव च ॥ २२॥ 
किन्हींके हार्थोमें ही कान थे । कितने ही हजार-हजार 
नेत्र और लंबे पेटवाले थे। कितनोंके शरीर मांतरहितः 
हड्डियोंके ढाँचे मात्र थे । भरतनन्दन ! कोई कौओंके समान 
मुखवाले थे तो कोई बाजके समान। राजन्‌ ! किन्हीं- 
किन्हींके तो सिर ही नहीं थे । मारत ! कोई-कोई भादूके 
समान मुखवाले थे। उन सबके नेत्र और बिह्दाएँ तेजसे 


. अप्रज्वलित हो रही थीं। अज्ञौंकी कान्ति आगकी ज्वालाके 


समान जान पड़ती थी ॥ २१-२२॥ 

ज्वालाकेशाश्व राजेन्द्र ज्वलद्गोमचतुभुजाः । 

मेषबक्त्रास्तथेवान्ये तथा छागमुखा न्॒प ॥ २३॥ 
राजेन्द्र | उनके केश भी अग्नि-शिखाके समान प्रतीत 

होते थे । उनका रोम-रोम प्रज्वलित हो रहा था । उन सबके 
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चार भुजाएँ थीं। नरेश्वर ! कितने ही गणोंके मुख भेड़ों 
और बकरोंके समान थे ॥ २३ ॥ 
शह्लाभाः शह्नवक्‍त्राश्य शह्नवर्णास्तथेव च। 
शझ्लमालापरिकराः शह्नध्वनिसमखनाः ॥ २७ ॥ 
कितनोंके मुख वर्ण और कान्ति शद्भके सहश थे | वे 
शह्लकी मालाओंसे अलक्टत थे और उनके मुखसे शह्नृध्बनिके 
समान ही शब्द प्रकट होते थे | २४ ॥ 
जटाधराः पश्चशिखास्तथा मुण्डाः कृशोद्राः । 
चतुर्देष्टाश्चवतुजिंहाः शझ्ुकणोंः किरीटिनः ॥ २५॥ 
कोई समूचे सिरपर जटा धारण करते थे; कोई पाँच 
शिखाएँ रखते थे और कितने ही मूड़ मुड़ाये रहते थे। 
बहुतोंके उदर अत्यन्त कृश थे; कितनोंके चार दाढ़ें और 
चार जिह्याएँ. थीं। किन्हींके कान खँूँटीके समान जान पड़ते 
थे और कितने ही पार्षद अपने मस्तकपर किरीट धारण 
करते थे ॥ २५॥ 
मोजीधराश्व राजेन्द्र तथा कुश्वितमूधेजाः। 
उष्णीषिणो मुकुटिनश्थारुवक्त्राः खलडझ्कुताः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! कोई मूँजकी मेखला पहने हुए थे, किन्हींके 
सिरके बाल घुँघराले दिखायी देते थे, कोई पगड़ी धारण 
किये हुए. थे तो कोई मुक्ुुट | कितनोंके मुख बड़े ही मनोहर 
थे | कितने ही सुन्दर आभूषणोःसे विभूषित थे ॥ २६ ॥ 
पद्मोत्पछापीडधरास्तथा.. मुकुटधारिणः। 
माहात्म्येन च संयुक्ताःशतशो5थ सहस्त्रशः ॥ २७ ॥ 
कोई अपने मस्तकपर कमलों और कुमुर्दोंका किरीट 
धारण करते थे। बहुतोंने विश्युद्ध मुकुट धारण कर रक्खा 
था । वे भूतगण सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें थे और सभी 
अद्भुत माहात्म्यते सम्पन्न थे || २७ ॥ 
शतघच्नीवजञ्नहस्ताश्व. तथा मुसलूपाणयः । 
भुशुण्डीपाशहस्ताश्व दण्डहस्ताश्वच भारत ॥ २८॥ 
भारत ! उनके ह्वार्थोमें शतध्नी, वज्र, मूसछ) भुशुण्डी) 
पाश और दण्ड शोभा पाते थे ॥ २८ ॥ 
पृष्ठेषु. बद्धेषुधयश्वचित्रवाणोत्कटास्तथा । 
सध्वजाः सपताकाश्चव सघण्टाः सपरश्वधाः ॥ २९ ॥ 
उनकी पीठोंपर तरकस बँधे थे | वे विचित्र बाण लिये 
युद्धके लिये उन्‍्मत्त जान पड़ते थे | उनके पास ध्वजा) 
पताका; घंटे और फरसे मौजूद थे ॥ २९ ॥ 
महापाशोद्यतकरास्तथा लगुडपाणयः । 
स्थूणाह स्ताः खन्नह स्ताः सर्पोच्छितकिरीटिन:॥ ३० ॥ 
उन्होंने अपने हाथोंमें बड़े-बड़े पाश उठा रक्खे थे, 
कितनोंके हार्थोर्मे डंडे, खम्मे और खज्जञ शोभा पाते थे तथा 
कितनोंके मस्तकपर सर्पोंके उन्नत किरीट सुशोमित होते थे ॥ 
महासपाहज्ञद्धराश्विआ्राभरणधारिणः | 
रजोध्वस्ताः पह्ुदिग्धाः सर्व शुक्काम्बरस््रजः ॥ ३१॥ 
कितनोंने बाजूबंदोंके स्थानमें बड़े-बड़े सर्प धारण कर 
रक्खे थे । कितने ह्वी विचित्र आभूषण?ोसे विभूषित थे बहुतों- 


के शरीर धूलि-धूसर हो रहे थे | कितने ही अपने अज्ञोंमें 
कीचड़ लपेटे हुए थे | उन सबने श्वेत वस्र और इ्वेत 
फूर्लोंकी माला धारण कर रक्खी थी ॥ ३१ ॥ 
नीलाज्ञाः पिडलाज्ञाश्व म॒ुण्डवक्त्रास्तथेव च । 
भेरीशह्स्तदज्ञांथ्थ.  झर्झरानकगोमुखान्‌ ॥ ३२॥ 
अवादयन पारिषदाः प्रह्मशः कनकप्रभाः । 
गायमानास्तथेवान्ये. ज॒त्यमानास्तथा परे ॥ ३३॥ 
कितनोंके अज्ञ नील और पिज्ञलवर्णके थे । कितनोंने 
अपने मस्तकके बाल मुँड़वा दिये । कितने ही सुनहरी प्रभासे 
प्रकाशित हो रहे थे | वे सभी पार्षद हर्षसे उत्फुल्ल हो भेरी 
शह्छु) मृदज्ञ) झाँझ, ढोल और गोमुख बजा रहे थे । कितने 
ही गीत गा रहे थे और दूसरे बहुत-से पार नाच रहे थे ॥ 
लट्ठयन्तः छुवन्तश्व॒ वल्गन्तश्च महारथाः । 
धावन्तो जबना मुण्डाः पवनोद्धूतमूर्थजाः ॥ ३४ ॥ 
वे महारथी भूतगण उछलते, कूदते और राॉँघते हुए 
बड़े वेगसे दौड़ रहे थे | उनमेंसे कितने तो माथ मुँड़ाये हुए 
थे और कितनोंके सिरके बाल हवाके झौंकेसे ऊपरकी ओर 
उठ गये थे ॥ ३४ ॥ 
मत्ता इब महानागा विनदन्तो मुहुमुंहुः। 
सुभीमा घोररूपाश्च शूलपट्टिशपाणयः ॥ ३० ॥ 
वे मतवाछे गजराजोंके समान बारंबार गर्जना करते थे। 
उनके हाथ्थोंमें गूल और पदट्चिश दिखायी देते थे । वे घोर 
रूपधारी और भयंकर थे ॥ ३५॥ 
नानाविरागवसनाश्रित्रमाल्यानुलेपनाः | 
रत्नचित्राहज्नद्धराः समुद्यतकरास्तथा ॥ ३६॥ 
उनके वस्त्र नाना प्रकारके रंगोंमें रंगे हुए थे। वे विचित्र 
माला और चन्दनसे अल्कुत थे। उन्होंने रत्ननिर्मित विचित्र 
अज्भद धारण कर रक्‍्खे थे और उन सबके हाथ ऊपरकी 
ओर उठे हुए थे ॥ ३६ ॥ 
हन्तारो टछ्विषतां शुराः प्रसह्मासह्यविक्रमाः । 
पातारो5रूग्वसोघानां मांसान्त्रक् भोजनाः ॥ ३७ ॥ 
वे झूरवीर पार्षद हृठपूर्वक शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ 
थे | उनका पराक्रम असह्य था । वे रक्त और बसा पीते तथा 
आँत और मांस खाते थे ॥ ३७ ॥ 
चूडालाः कर्णिकाराश्च प्रहशः पिठरोद्राः । 
अतिहखातिदीघोश्व॒ प्रलम्बाश्वातिमैरवाः ॥ ३८ ॥ 
कितनोंके मस्तकपर शिखाएँ थीं । कितने ही कनेरके 
फूल धारण करते थे । बहुतेरे पार्षद अत्यन्त हर्षले खिल उठे 
थे | कितनोंके पेट बटलोई या कड़ाहीके समान जान पड़ते 
थे। कोई बहुत नाटे) कोई बहुत मोटे, कोई बहुत लंबे और 
कोई अत्यन्त भयंकर थे ॥ ३८ ॥ 
विकटाः काललम्बोष्टा बृहच्छेफाण्डपिण्डिकाः । 
महाहनानामुकटा मुण्डाश्व जटिलाः परे ॥ ३९ ॥ 
कितनोंके आकार बहुत विकट थे, कितनोंके काले-काले 
और लंबे ओठ लटक रहे थे; किन्हींके छिज्ञ बड़े थे तो किन्हीं- 


सप्तमोषध्यायः 
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के अण्डकोष। किन्हींके मस्तकोंपर नाना प्रकारके बहुमूल्य मुकुट 
शोभा पाते थे, कुछ छोग मथमुंडे थे और कुछ जगाघारी ॥ 
साकेनदुग्रहनक्षत्रां थां कुर्युस्ते महीतले। 
उत्सहेरंश्र ये हन्तुं भूतआ्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ ४० ॥ 
वे सूर्य, चन्द्रमा) ग्रह और नक्षत्रौसहित सम्पूर्ण आकाश- 
मण्डलको प्रथ्वीपर गिरा सकते थे और चार प्रकारके समस्त 
प्राणि-समुदायका संहार करनेमें समर्थ थे || ४० ॥ 
ये च वीतभया नित्यं हरस्य ग्लुकुटीसहाः। 
कामकारकरा नित्य त्रेलोक्यस्येश्वरेश्वराः ॥ ४२ ॥ 
वे सदा निर्मम होकर मगवान्‌ शंकरके श्रुभंगको सहन 
करनेवाले थे। प्रतिदिन इच्छानुसार कार्य करते और तीनों 
लोकोंके ईश्वरॉपर भी शासन कर सकते थे ॥ ४१ ॥ 
नित्यानन्द्प्रमुदिता वागीशा वीतमत्सराः । 
प्राप्याश्टगुणमैश्वय ये न यास्यन्ति वें स्मयम्‌ ॥ ४२॥ 
वे पार्षद नित्य आनन्दमें मग्न रहते थे; वाणीपर उनका 
अधिकार था | उनके मनमें किसीके प्रति ईर्ष्या और द्वेष नहीं 
रह गये थे | वे अणिमा-महिसा आदि आठ प्रकारके ऐ.श्वयको 
पाकर भी कभी अमिमान नहीं करते थे ॥ ४२ ॥ 
थेषां विस्मयते नित्यं भगवान्‌ कर्मभिहेरः। 
मनोवाकर्मभियुक्तेनित्यमाराधितश्च॒. ये: ॥ ४३॥ 


साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकर भी प्रतिदिन उनके कर्मोंकों देख- - 


कर आश्रयंचकित हो जातें थे | वे मन) वाणी और क्रियाओँ- 
द्वारा सदा सावधान रहकर महादेवजीकी आराधना करते थे ॥ 
मनोवाक्कर्मभिर्भक्तान्‌ पाति पुत्रानिवौरसान । 
पिबन्तो एसग्वसाथ्थान्ये क्रुद्धा ब्रह्मद्धिषां सदा ॥ ४४ ॥ 

मन) वाणी और कर्मसे अपने प्रति भक्ति रखनेवाले 
उन भक्तोंका भगवान्‌ शिव सदा औरस पुत्रोंकी भाँति पालन 
करते ये | बहुत-से पार्धद रक्त और वसा पीकर रहते थे। वे 
ब्रह्मद्रोहियोंपर सदा क्रोध प्रकट करते थे | ४४ ॥ 
चतुर्विधात्मकं सोम॑ ये पिबन्ति च सर्वदा | 
श्रुतेन ब्रह्मचयंण तपसा च दमेन च॥ ४५॥ 
ये समाराध्य शुलाइं भवसायुज्यमागताः । 

अन्न; सोमलताका रस) अमृत और चन्द्रमण्डल---ये चार 
प्रकारके सम हैं; वे पार्धद्गण इनका सदा पान करते हैं । 
उन्होंने वेदोंके ख्वाध्याय, ब्रह्मचर्यपालन; तपथ्ष्या और इन्द्रिय- 
संयमके द्वारा त्रिद्यूल-चिह्नेत भगवान्‌ शिवकी आराधना 
करके उनका सायुज्य प्राप्त कर लिया है॥ ४५३ ॥ 
यैरात्मभूतेमंगवान्‌ पार्वत्या च महेश्वरः ॥ ४६॥ 
महाभूतगणेभ्रुडके.. “भूतभव्यभवत्पभुः । 

वे महाभूतगण भगवान्‌ शिवके आत्मस्वरूप हैं; उनके 
तथा पार्वतीदेबीके साथ भूत) वर्तमान ओर भविष्यके स्वामी 
महेश्वर यज्ञ-भाग ग्रहण करते हैं ॥ ४६३ ॥ 
नानावादित्रहसितश्वेडितोत्कुशगर्जितं:. ॥ ४७॥ 
संत्रासयन्तस्ते. विश्वमश्वत्थामानमभ्ययुः । 

भगवान्‌ शिवके वे पाष॑द नाना प्रकारके बाजे बजाने) 


म० स० २--१०, १६--- 


हँसने। सिंहनाद करने; छलकारने तथा गर्जने आदिके द्वारा 
सम्पूर्ण विश्वको मयभीत करते हुए, अश्वत्यामाक्े पास आये ॥ 
संस्तुवन्तो महादेवं भाः कुबोणाः खुबचेसः ॥ ४८ ॥ 
विवर्धयिषवो द्रोणेमंहिमानं महात्मनः । 
जिशासमानास्तत्तेजः सोघिकं च दिदक्षवः ॥ ४९ ॥ 
भीमोग्रपरिघालातशूलपट्टिशपाणयः । 
घोररूपाः समाजम्मुभूंतसद्डाः समन्‍ततः ॥ ५० ॥ 
भूतोंके वे समूद्द बढ़े भयंकर और तेजस्वी थे तथा सब 
ओर अपनी प्रमा फैला रहे थे। अश्रत्थामामें कितना तेज है) 
इस बातको वें जानना चाहते थे और सोते संमय जो महान 
संहार होनेवाला था; उसे भी देखनेकी इच्छा रखते थे | साथ 
ही महामनस्वी द्रोणकुमारकी महिमा बढ़ाना चाहते थे; इसी- 
लिये महादेवजीकी स्तुति करते हुए वे चारों ओरसे वहाँ 
आ पहुँचे । उनके हार्थोर्में अत्यन्त भयंकर परिष) जछते 
छुआठे; त्रिश्यूल और पट्टिश शोभा पा रहे थे।| ४८-५० ॥ 
जनयेयुर्मय ये सम त्रेलोक्यस्यापि द्र्शनात्‌ । 
तान प्रेक्षमाणो 5पि व्यर्थां न चकार महाबऊलः॥ ५१॥ 
भगवान्‌ भूतनाथके वे गण दर्शन देनेमात्रसे तीनों 
लोकोंके मनमें भय उत्पन्न कर सकते थे; तथापि महाबली 
अश्वत्यामा उन्हें देखकर तनिक भी व्यथित नहीं हुआ ॥ 
अथ द्रौणि्ध॑नुष्पाणिबंद्धगोधाहुलित्रवान । 
खयमेवात्मनात्मानमुपहारमुपाहरत्‌ ॥ ५२ ॥ 
तदनन्तर हाथमें धनुष लिये और गोहके चर्मके बने 
दस्ताने पहने हुए द्रोणकुमारने खयं ही अपने आपको 
भगवान्‌ शिवके चरणोंमें मेंट चढ़ा दिया ॥ ५२ ॥ 
धनूंषि समिधस्तत्र पवित्राणि शिताः शराः । 
हविरात्मवतश्रात्मा तस्मिन्‌ भारत कर्मणि ॥ ५३ ॥ 
भारत | उस आत्म समर्पणरूपी यश्ञकर्ममें आत्मबलसम्पन्न 
अश्वत्यामाका धनुष ही समिधा, तीखे बाण ही कुशा और 
शरीर ही हृविष्यरूपमें प्रस्तुतं हुए ॥ ५३ ॥ 
ततः सौम्येन मन्‍्त्रेण द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
उपहार महामन्युरथात्मानमुपाहरत्‌. ॥ ५७ ॥ 
फिर महाक्रोधी प्रतापी द्रोणपुत्रने सोमदेवता-सम्बन्धी म॑न्त्र- 
के द्वारा अपने शरीरको ही उपहारके रूपमें अर्पित कर दिया ॥ 
त॑ रुद्रं रौद्रकमोणं रौदें: कर्मभिरच्युतम्‌। 
अभिष्टुत्य महात्मानमित्युवाच कृताअलिः ॥ ५५ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले तथा अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले महात्मा रुद्रदेवकी रौद्रकर्मोंद्वारा ही स्तुति करके 
अश्वत्यामा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला ॥ ५५ ॥ 
द्रौणिरुवाच 
इममात्मानमद्याहं जातमाक्लिससे. कुछे। 
खग्नो जुहोमि भगवन्‌ प्रतिग्र॒ह्लीष्व मां बलिम्‌ ॥ ५६ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा--भगवन्‌ ! आज मैं आज्ञिरस 





१. वह मन्त्र इस प्रकार है---“आप्यायसव समेतु ते विश्वतः 
सोम वृष्ण्यम्‌ । भवा वाजस्य संगथे ।? 
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श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 








कुलमें उत्पन्न हुए अपने शरीरकी प्रज्वलित अग्नि्में आहुति 
देता हूँ । आप मुझे हृविष्यरूपमें ग्रहण कीजिये ॥ ५६ ॥ 
भवद्भकत्या महादेव परमेण समाधिना | 
अस्यामापदि विश्वात्मन्ुपाकुर्मि तवाग्नतः ॥ ५७ ॥ 
विश्वात्मन्‌ ! महादेव ! इस आपत्तिके समय आपके प्रति 
भक्तिभावते अपने चित्तको पूर्ण एकांग्र करके आपके समक्ष 
यह भेंट समर्पित करता हूँ ( आप इसे स्वीकार करें )॥५७॥ 
त्वयि सर्वाणि भूतानि सर्वभूतेषु चासि थे। 
गुणानां हि प्रधानानामेकत्यं त्वयि तिष्ठति ॥ ५८ ॥ 
प्रभो | सम्पूर्ण भूत आपमें स्थित हैं और आप सम्पूर्ण 
भूतोंमें स्थित हैं । आपमें ही मुख्य-मुख्य गुणोंकी एकता 
होती है ॥ ५८ ॥ 
सर्वेभूताश्य. विभो  हृविभूंतमवस्थितम्‌ । 
प्रतिग्रहयण मां देव यद्यशकक्‍याः परे मया ॥ ५९॥ 
विभो ! आप सम्पूर्ण भू्तोंके आश्रय हैं। देव ! यदि 
शत्रुओंका मेरे द्वारा परामव नहीं हो सकता तो आप हृविष्य- 
रूपमें सामने खड़े हुए. मुझ अश्वत्थामाको खीकार कीजिये ॥ 
इत्युकत्वा द्वोणिरास्थाय तां बेदी दी्तपावकाम्‌ । 
संत्यज्यात्मानमारुछझ्य  कृष्णयत्म॑न्युपाविशत्‌॥ ६० ॥ 
ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा प्रज्वलित अग्निसे 
प्रकाशित हुई उस वेदीपर चढ़ गया और प्राणोंका मोह छोड़- 
कर आगके बीचमें बैठ गया ॥ ६०॥ 
तमूध्व॑बाहुं निश्चेष्ट॑ दृष्ठा हविरुपस्थितम्‌ । 
अब्रवीदू भगवान, साक्षान्महादेवो हसन्निथ ॥ ६१॥ 
उसे हृविष्यरूपसे दोनों बाँहें ऊपर उठाये निश्चेष्ट भावसे 
बैठे देख साक्षात्‌ भगवान्‌ महादेवने हँसते हुए-से कहा--॥ 
सत्यशौचाजवत्यागेस्तपसा नियमेन च। 
: क्षान्त्या भक्‍त्याच ध्रत्या च बुद्धथा च वचसा तथा ॥ 
यथावद्हमाराद्धः कृष्णनाक्किष्रक्मणा । 
तस्मादिश्तमः कृष्णादन्यो मम्म न विद्यते ॥ ६३ ॥ 


“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णने सत्य, 
शौच) सरलता) त्याग) तपस्या$ नियम) क्षमा) भक्ति) धैयः 
बुद्धि और बाणीके द्वारा मेरी यथोचित आराधना की है) 
अतः श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई मुझे परम प्रिय नहीं है॥ 
कुबता तात सम्मान त्वां च जिशासता मया । 
पश्चालाः सहसा गुप्ता मायाश्वच बहुशःश कृता ५॥ ६३ ॥ 

(तात ! उन्हींका सम्मान और तुम्हारी परीक्षा करनेके 
लिये मैंने पाग्चार्लेंकी सहसा रक्षा की है और बारंबार मायाओं- 
का प्रयोग किया है ॥ ६४ ॥ 
कृतस्तस्येव सम्मानः पश्चाल/न्‌ रक्षता मया। 
अभिभूतास्तु कालेन नेषामद्यास्ति जीवितम्‌॥ ६५ ॥ 

धाश्चार््लेकी रक्षा करके मैंने श्रीकृष्णका ही सम्मान किया 
हैं; परंतु अब्र वे काछसे पराजित हो गये हैं; अब इनका 
जीवन शेष नहीं है? ॥ ६५ ॥ 
एयमुतक्तवता महात्मानं भगवानात्मनस्तनुम्‌ । 
आविवेश ददों चास्मे विमल ख्डमुत्तमम्‌॥ ६६॥ 

महामना अश्वत्थामासे ऐसा कदकर भगवान्‌ शिवने अपने 
स्वरूपभूत उसके शरीरमें प्रवेश किया और उसे एक निर्मल 
एवं उत्तम खज्डज प्रदान किया ॥ ६६ ॥ 
अथाविशे भगवता भूयो जज्वाल तेजसा । 
वेगवांश्राभवद्‌ युद्धे देवरूष्टेन तेजसा ॥ ६७॥ 

भगवानका आवेश हो जानेपर अश्वत्थामा पुनः अत्यन्त 
तेजसे प्रज्वलित हो उठा । उस देवप्रदच तेजसे सम्पन्न हो 
वह युद्धमें और भी वेगशाली हो गया || ६७ ॥ 
तमदृश्यानि भूतानि रक्षांसि च समाद्रवन । 
अभितः शज्रुशिविरं यान्‍्तं साक्षादिवेश्वरम्‌ ॥ ६८॥ 

साक्षात्‌ महादेवजीके समान शत्रुशिविरकी ओर जाते हुए 
अश्वत्थामाके साथ-साथ बहुत-से अदृश्य भूत और राक्षस भी 
दौड़े गये ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्चिक पर्वणि द्रौणिकृतशिवार्चने सप्तमो5्ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत सौधिकपर्वमें द्रोणपुत्रद्धारा की हुई मगवान्‌ शिवकी पूजाविषयक सातवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७॥ 


अष्टमोथ्ध्यायः 
अश्वस्थामाके द्वारा रात्रिमें सोये हुए पाश्चाल आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे निकलकर 
भागते हुए योद्धाओंका कृतवर्मा और क्रपाचाय द्वारा वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रयाते शिविरं द्रोणपुत्र महारथे । 
कश्चित्‌ कृपञ्च भोजश्व भयातों न व्यव्तताम ॥ १ ॥ 
घ्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब्र महारथी द्रोणपुत्र इस 
प्रकार लिन हक 3 ३ कृपाचार्य और कृतवर्मा 
भयसे पीड़ित तो नहीं गये ? ॥ १ ॥ 
कच्चिन्न वारितों श्षुद्रे रक्षिभिनोंपलक्षितों । 
असह्ममिति मन्वानों न निवृत्तो महारथोीं ॥ २ ॥ 
कच्चिदुन्मथ्य शिविरं हत्वा सोमकपाण्डवान | 


( कृत! प्रतिज्ञा सफछा कच्चित्‌ संजय सा निशि । ) 
कहीं नीच द्वार-रक्षकोंने उन्हें रोक तो नहीं दिया ! 
किसीने उन्हें देखा तो नहीं ! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि वे 
दोनों महारथी इस कार्यको असह्य मानकर लौट गये हों? संजय ! 
क्या उस शिबिरकों मथकर सोमकों और पाण्डवॉकी हत्या 
करके रातमें अश्रवत्थामाने अपनी प्रतिज्ञा सफल कर ली १॥ 
दुर्याधनस्य पदवी गतो परमिकां रणे ॥ ६ ॥ 
पश्चालेनिंहतो बीरो कच्चिज्नाखपतां क्षितौ। 
कख्ित्‌ ताभ्यां कृत कर्म तन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 


अष्टमो 5घ्यायः 
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वे दोनों वीर पाश्चालोंके द्वारा मारे जाकर धरतीपर 
सदाके लिये सो तो नहीं गये ! रणभूमिमें मरकर दुर्याधनके 
ही उत्तम मार्गपर चले तो नहीं गये १ क्‍या उन दोनोंने 
भी वहाँ कोई पराक्रम किया ! संजय ! ये सत्र बातें मुझे बताओ॥ 
संजय उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते शिविरं द्रोणपुत्रे महात्मनि । 
कृपथ्च कृतवर्मा च शिविरदाार्यतिष्ठताम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! महामनस्वी द्रोणपुत्र अश्व- 
त्थामा जब शिविरके भीतर जाने छगा) उस समय कृपाचार्य 
और कृतवर्मा भी उसके दरवाजेपर जा खड़े हुए ॥ ५॥ 
अश्वत्थामा तु तो दृष्ठा यत्नवन्तो महारथों। 
प्रह्ट शनके राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज ! उन दोनों महारथियोंको अपना साथ देनेके 
लिये प्रयत्नशीरू देख अश्वत्यामाकों बड़ी प्रसन्नता हुई। 
उसने उनसे धीरेसे इस प्रकार कंहा--॥ ६ ॥ 
यक्तो भवन्‍्तों पर्याप्तो सर्वक्षत्रस्य नाशने । 
कि पुनर्योधशेषस्य॒प्रसुप्तृस्य विशेषतः ॥ ७ ॥ 
ध्यदि आप दोनों सावधान होकर चेश्टा करें तो सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये पर्याप्त हैं । फिर इन बचे- 
खुचे और विशेषतः सोये हुए योद्धाओंको मारना कौन बड़ी 


- बात है १॥ ७॥ 


अहं प्रवेश्ये शिविरं चरिष्यामि च कालवत्‌। 
यथा न कश्चिद्पि वा जीवन मुच्येत मानवः ॥ ८ ॥ 
तथा भवद्भ्यां कार्य स्यादिति मे निश्चित। मतिः । 

“मैं तो इस शिविरके भीतर घुस जाऊँगा और वहाँ कालके 
समान विचरूँगा | आपलोग ऐसा करे जिससे कोई भी 
मनुष्य आप दोनोंके हाथसे जीवित न बच सके; यही मेरा 
इृढ़ विचार है? ॥ ८३ ॥ 
इत्युक्ततरा प्राविशद्‌ द्रौणिः पाथोनां शिविर महत्‌ ॥ ९ ॥ 
अद्वरेणाभ्यवस्कन्य विहाय. भयमात्मनः । 

ऐसा कहकर द्रोणकुमार पाण्डवोंके विशाल शिविरमें 
बिना दरवाजेके ही कूदकर घुस गया । उसने अपने जीवनका 
भय छोड़ दिया था ॥ ९३ ॥ 

स प्रविध्य महबाहुरुद्देशशश्च॒ तस्य हु ॥ १०॥ 
घृश्युम्नस्थ निलयं शनकेरभ्युपागमत्‌ । 

वह महाबाहु वीर शिविरके प्रत्येक स्थानंसे परिचित 
था; अतः धीरे-धीरे धृष्टयुम्नके खेमेमें जा पहुँचा ॥ १०३ ॥ 
ते तु छृत्वा महत्‌ कर्म आन्ताश्व बलवद्‌ रणे ॥ ११॥ 
प्रसुप्ताश्ेव॒विश्वस्ताः स्वसेन्यपरिवारिताः । 

वहाँ वे पाग्चाल बीर रणभूमिमें महान्‌ पराक्रम करके 


बहुत थक गये थे और अपने सैनिकोंसे घिरे हुए, निश्चिन्त 
सो रहे थे ॥ ११३ ॥ 


अथ प्रविध्य रा घुष्टयुम्तस्य भारत ॥ १२॥ 
पाश्चाल्यं शयने द्रोणिरपश्यत्‌ सुघ्मन्तिकात्‌ । 
क्षीमावदाते मह॒ति स्पध्योस्तरणसंबूते ॥ १३॥ 


माल्यप्रवरसंयुक्ते धूपेच्चूणेंश्व वासिते। 

भरतनन्दन ! धृष्टद्ुम्नके उस डेरेमें प्रवेश करके द्रोण- 
कुमारने देखा कि पाश्चालराजकुमार पास ही बहुमूल्य बिछीनों- 
से थुक्त तथा रेशमी चादरसे ढकी हुई एक विशाल शब्या- 
पर सो रहा है। वह शब्या श्रेष्ठ मालाओंसे सुसज्ञित तथा 
धूप एवं चन्दन चूर्णते सुवासित थी ॥ १२-१३३६ ॥ 
त॑ शयानं महात्मानं विश्रब्धमकुतोभयम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रवोधयत  पादेन शयनस्थं महीफ्ते । 

भूपाल ! अश्वत्थामाने निश्चिन्त एवं निर्मय होकर शब्या- 
पर सोये हुए. महामनस्वी धृष्टयुम्नको पेरसे ठोकर मार- 
कर जगाया ॥ १४३ ॥ ६ 
सम्ब॒ुध्य चरणस्पशादुत्थाय. रणदुमंदः ॥ १५ ॥ 
अभ्यजानादमेयात्मा द्रोणपुत्र॑ महारथम्‌ । 

अमेय आत्मबलसे सम्पन्न रणदुर्मद धृष्टद्ुम्न उसके पेर 
लगते ही जाग उठा और जागते ही उसने महारथी द्रोणपुत्र- 
को पहचान लिया ॥ १५३६ ॥ । 
तमुत्पतन्त॑ शयनाद्श्वत्थामा महाबरः ॥ १६॥ 
केशेष्वालभ्य पाणिभ्यां_ निष्पिपेष महीतले । 

अब्र वह शब्यासे उठनेकी चेश करने छगा। इतनेहीमें 
महाबली अश्वत्थामाने दोनों हाथसे उसके बाल पक ड्कर प्रथ्वी- 
पर पटक दिया और वहाँ अच्छी तरह रगड़ा ॥ १६३ | 
सबल॑ तेन निष्पिष्टः साध्वलेन च भारत ॥ १७॥ 
निद्रया चेव पाश्चवाल्यों नाशकच्चेष्टितुं तदा । 

भारत ! धृष्टयुम्न भय और निद्रासे दबा हुआ था। 
उस अवस्थामें जत्र अश्वत्थामाने उसे जोरसे पटककर रगड़ना 
आरम्म किया; तब उससे कोई भी चेष्टा करते न बना ॥ 
तमाक्रम्य पदा राजन कण्ठे चोरासि चोभयोः॥ १८ ॥ 
नदन्‍्त॑ विस्फुर्त॑ च पशुमारममारयत्‌ | 

राजन्‌ ! उसने पेरसे उसकी छाती और गला दोनोंको 
दबा दिया और उसे पश्चुकी तरह मारना आरम्म किया । वह 
बेचारा चीखताऔर छठपटाता रह गया ॥ १८३ ॥ 
तुदन्नखेस्तु स द्रोणि नातिव्यक्तमुद।हरत्‌ ॥ १९ ॥ 
आचार्यपुत्र शरह्रेण जहि मां मा चिरं कुथाः। 
त्वत्कृते सुकृतॉल्लोकान गच्छेयं द्विपदां वर ॥ २० ॥ 

उसने अपने नखंसे द्रोणकुमारको बकोटते हुए, अस्पष्ट 
बाणीमें कहा--५्मनुष्योंमें श्रेष्ठ आचार्यपुत्र | अब देरी न 
करो । मुझे किसी शस्त्रसे मार डालो, जिससे तुम्हारे कारण 
मैं पुण्यल्लोकोमें जा सकूं? ॥ १९-२० ॥ 
एवमुकत्वा तु वचन विरराम परंतपः । 
खुतः पाश्चवालराजस्य आक्रान्तो बलिना भ्रशम्‌ ॥ २१ ॥ 

ऐसा कहकर बलवान शज्ुके द्वारा बड़े जोरते दबाया 
हुआ शज्रुसंतापी पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्न चुप हो गया ॥ 
तस्याव्यक्तां तुतां वां संश्र॒त्य द्रौणिरत्रवीत्‌ । 
आचार्यघातिनां छोका न सन्ति कुलूपांसन ॥ २२॥ 
तस्माच्छस्त्रेण निधन न त्वमहसि दुर्मते । 
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उसकी उस अस्पष्ट बाणीको सुनकर द्रोणपुत्रने कहा-- 
'रे कुछकलंक | अपने आचार्यकी हत्या करनेवाले लोगोंके 
लिये पुण्यलोक नहीं है; अतः दुमंते ! तू शज्रके द्वारा मारे 
जानेके योग्य नहीं है? ॥ २२३ ॥ 
एवं ब्रुवाणस्तं वीरं सिंहो मत्तमिव द्विपम ॥ २३ ॥ 
मर्मखभ्यवधीत्‌ क्रुदः पादाष्टीलेः खुदारुणेः । 

उस बीरसे ऐसा कहते हुए क्रोधी अश्वत्थामाने मतवाले 
हाथीपर चोट करनेवाले सिंहके समान अपनी अत्यन्त मयंकर 
एड्रियोंसे उसके मर्मस्थानोंपर प्रहार किया ॥ २३३ ॥ 
तस्य बीरस्य शब्देन मार्यमाणस्य वेश्मनि ॥ २४ ॥ 
अबुध्यन्त महाराज स्त्रियों ये चास्य रक्षिणः । 

हाराज ! उस समय मारे जाते हुए वीर धृष्टयुम्नके 
आर्तनादसे उस शिविरकी हर्नियाँ तथा सारे रक्षक जाग उठे॥ 
ते दृष्ठा धर्षयन्तं तमतिमालुषविक्रमम्‌ ॥२५॥ 
भूतमेवाध्यवस्यन्तो न सम प्रव्याहरन्‌ भयात्‌। 

उन्होंने उस अलौकिक पराक्रमी पुरुषको धृष्टद्युम्नपर 
प्रहयर करते देख उसे कोई भूत ही समझा; इसीलिये भय- 
के मारे वे कुछ बोल न सके ॥ २५३ ॥ 
त॑ तु ॒ तेनाभ्युपायेन गमयित्वा यमक्षयम्‌ ॥ २६॥ 
अध्यतिष्ठत तेजसखी रथ प्राप्य सुदर्शनम । 
स तस्य भवनाद्‌ राजन निष्क्रम्यानादयन;द्शिः॥२७॥ 
रथेन शिविरं प्रायाज़िघांसुद्धिषतोी बली। 

राजन्‌ ! इस उपायसे 'ध्ृष्टुम्नको यमछोक भेजकर 
तेजस्वी अश्वत्थामा उसके खेमेसे बाहर निकला और सुन्दर 
दिखायी देनेवाले अपने रथके पास आकर उसपर सवार हो 
गया । इसके बाद वह बलक॥न्‌ वीर अन्य शरत्रुआँको मार 
डालनेकी इच्छा रखकर अपनी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिष्वनित करता हुआ रथके द्वारा प्रत्येक शिविरपर आक्रमण 
करने छगा | २६-२७३ ॥ 
अपक्रान्ते ततस्तस्मिन्‌ द्वोणपुत्रे महरथे ॥ २८ ॥ 
सहिते रक्षिभिः सर्वे: प्राणेदुर्योषितस्तदा । 

महारथी द्रोणपुत्रके वहाँसे हट जानेपर एकत्र हुए सम्मूर्ण 
रक्षकोंसहित धृष्टच्ुुम्नकी रानियाँ फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ 
राजानं निहतं दष्श्ठा भ्रृशं शोकपरायणाः ॥ २९ ॥ 
व्याक्रोशन क्षत्रियाः सर्वे ध्रष्टध्ुम्नस्य भारत । 

भरतनन्दन ! अपने राजाको मारा गया देख धृष्टद्युम्नकी 
सेनाके सारे क्षत्रिय अत्यन्त शोकमें मग्न हो आतं॑स्वस्से विछाप 
करने छगे ॥ २९३ ॥ 
तासां तु तेन शब्देन समाीपे क्षत्रियर्षभाः ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं थ८ समनह्ायन्त किमेतदिति चात्रुवन। 

त्रियोंके रोनेकी आवाज सुनकर आसपासके सारे क्षत्रिय- 
शिरोमणि वीर तुरंत कवच बॉँधकर तैयार हो गये और बोले- 
“अरे | यह क्‍या हुआ !? ॥ ३०३ ॥ 
स्त्रियस्तु राजन वित्रस्ता भारद्वाज निरीक्ष्य ताः॥ ३१॥ 
अब्लवन. दीनकण्ठेन क्षिप्रमाद्रवतेति बे। 
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राक्षसों वा मनुष्यों वा नेनं जानीमहे वयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
हत्वा पाश्चाल्राजान॑ रथमारुह्य तिष्ठति । 

राजन ! वे सारी स्त्रियाँ अश्वत्थामाकों देखकर बहुत डर 
गयी थीं; अतः दीन कण्ठसे बोलीं--“अरे ! जल्दी दौड़ो ! 
जल्दी दौड़ो ! हमारी समझमें नहीं आता कि यह कोई राक्षस 
है या मनुष्य | देखो, यह पाश्चालराजकी हत्या करके रथपर 
चढ़कर खड़ा है? ॥ ३१-३२९ ॥ 
ततस्ते योधमुख्याश्व सहसा पर्यवारयन ॥ ३३ ॥ 
स तानापततः सवान_रुद्रास्त्रेण व्यपोथयत्‌ । 

तब उन श्रेष्ठ योद्धाओने सहसा पहुँचकर अश्रत्थामाको 
चारों ओरसे घेर लिया; परंतु अश्वत्थामाने पास आते ही उन 
सबको रुद्रात्नसे मार गिराया ॥ ३३३ ॥ 
धृष्टय्ुम्नं च हत्वा स तांइ्चेवास्य पदानुगान्‌ ॥ ३७ ॥ 
अपश्यच्छय ने सुप्तमुत्तमोजसमन्तिके । 

इस प्रकार धृष्टथुम्न और उसके सेवर्कोका वध करके 
अश्वत्थामाने निकटके ही खेमेमें पछंगपर सोये हुए उत्त- 
मौजाको देखा ॥ ३४३ ॥ 
तमप्याक्रस्य पादेन कण्ठे चोरसि तेजला ॥ ३५॥ 
तथेब॒ मारयामास विनर्दन्तमरिंद्मम्‌ । 

फिर तो शत्रुदमन उत्तमौजाके भी कण्ठ और छातीको 
बलपूर्वक पैरसे दबाकर उसने उसी प्रकार पश्चुकी तरह मार 
डाला । वह बेचारा भी चीखता-चिल्छाता रह गया था ॥ 
युधामन्युश्र सम्पाप्तो मत्वा तं रक्षसा हतम्‌ ॥ ३६॥ 
गदामुद्यम्य वेगेन हृदि द्रोणिमताडयत्‌ | 

उत्तमौजाको राक्षसद्वारा मारा गया समझकर युधामन्यु 
भी वहाँ आ पहुँचा । उसने बड़े वेगसे गदा उठाकर अश्व- 
त्थामाकी छातीमें प्रहयर किया ॥ ३६३ ॥ 
तमभिद्गुत्य जग्नाह क्षिती चैनमपातयत्‌ ॥ ३७॥ 
विस्फुरन्त॑ च पशुवत्‌ तथेवेनममारयत्‌ । 

अश्वत्थामाने झपटकर उसे पकड़ लिया और प्रथ्वीपर 
दे मारा | वह उसके चंगुल्से छूटनेके लिये बहुतेरा ह्वाथ-पैर 
मारता रहा; किंतु अश्वत्थामाने उसे मी पश्चुकी तरह गला 
घोंटकर मार डाछा ॥ २७३ ॥ 
तथा स वीरो हत्वा त॑ ततो उन्‍्यान्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥३८॥ 
संखुप्तानेव राजेन्द्र तत्र तत्र महारथान्‌। 
स्फुरतो वेपमानांश्व शमितेव पशून मरे ॥ ३९ ॥ 

राजेन्द्र |! इस प्रकार युधामन्युका वध करके वीर 
अश्वत्थामाने अन्य मदह्ारथियोंपर भी वहाँ सोते समय ही 
आक्रमण किया | वे सब भयसे कॉपने और छटपटाने छगे। 
परंतु जैसे हिंसाप्रधान यज्ञमें वधके लिये नियुक्त हुआ पुरुष 
पञ्ुओऑँंकोी मार डालता है; उसी प्रकार उसने भी उन्हें 
मार डाछा ॥ ३८-२९ ॥ 
ततो निर्रिशमादाय जघानान्यान पृथक पृथक । 
भागशो विचरन मागोनसियुद्धविशारद्‌ः ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर तलवारसे युद्ध करनेमें कुशल अश्वत्थामाने 


अष्टमो5ध्यायः 
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हाथमें खन्न लेकर प्रत्येक भागमें विभिन्न मार्गेसे विचरते हुए. 
वहाँ बारी-बारीसे अन्य वीरॉंका भी वव कर डाला ॥ ४० ॥ 
पं 
तथघष गुल्मे सम्प्रेक्ष्य शयानान्‌ मध्यगोल्मिकान, । 
भ्रान्तान्‌ व्यस्तायुधान सवोन क्षणनेव व्यपोथयत्‌ ॥ 
इसी प्रकार खेमेमें मध्य श्रेणीके रक्षक सेनिक भी थक- 
कर सो रहे थे। उनके अख्र-शस्त्र अस्त-व्यस्त होकर पड़े थे। 
उन सबको उस अवस्थामें देखकर अश्वत्यामाने क्षणभरमें 
मार डाछा ॥ ४१ ॥ 
योधानश्वान छिपांश्ैव प्राच्छिनत्‌ स वराखिना । 
रुधिरोक्षितसवोहः कालखृष्ट इवान्तकः ॥ ४२॥ 
उसने अपनी अच्छी तलवारसे योद्धाओं+ धोड़ों और 
हथियोंके भी ट्ुकड़े-ठुकड़े कर डाले | उसके सारे अज्ञ खून- 
से लथपथ हो रहे थे; वह कालप्रेरित यमराजके समान जान 
पड़ता था ॥ ४२ ॥ | 
विस्फुरद्धिश्व तेद्रोणिनिंस्प्रिशस्योद्यमेन च। 
आक्षेपणन चेवासेस्म्रिधा रक्तोक्षितो ;भवत्‌ ॥ ४३॥ 
मारे जानेवाले योद्धाओंका हवाथ-पेर हिल्ानाः उन्हें मारने- 
के लिये तछवारको उठाना तथा उसके द्वारा सत्र ओर प्रह्मर 
करना--इन तीन कारणोौंसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा खूनसे 
नहा गया था ॥ ४३ ॥ 
तस्य छोहितरक्तस्य दीघ्रखइुस्य युध्यतः । 
अमानुष इवाकारो बभो परमभीषणः ॥ ४४॥ 
वह खूनसे रंग गया था। जूझते हुए. उस बीरकी 
तलवार चमक रही थी | उस समय उसका आकार मानवेतर 
प्राणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत द्वोता था | ४४ ॥ 
ये त्वजाग्नन्त कोरव्य ते5पि शब्देन मोहिताः । 
निरीक्ष्यमाणा अन्‍्योन्‍्यं दृष्ठा दृष्ठा प्रविव्यथुः ॥ ४५ ॥ 
कुरुनन्दन ! जो जाग रहे थे; वे भी उस कोलाहलसे 
किंकर्तव्यविमूढ हो गये थे । परस्पर देखे जाते हुए वे 
सभी सेनिक अश्वत्थामाकों देख-देखकर व्यथित हो रहे थे ॥ 
तदू्‌ रूप॑ तस्य ते दृष्ठा क्षत्रियाः शत्रुकर्षिणः । 
राक्षस मनन्‍्यमानास्तं नयनानि न्‍्यमीलूयन्‌ ॥ ४६॥ 
वे शजन्रुसूदन क्षत्रिय अश्वत्थामाका वह रूप देख उसे 
राक्षस समझकर आँखें मूँद लेते थे || ४९ ॥ 
स॒धोररूपो व्यचरत्‌ कालवच्छिविरे ततः। 
अपर्यद्‌ द्रोपदीपुत्नानवशिशंश्व सोमकान्‌ ॥ ४७ ॥ 
वह भयानक रूपधारी द्रोणकुमार सारे शिविरमें कालके 
समान विचरने छगा । उसने द्रौपदीके पॉँचों पुत्रों और 
मरनेसे बचे हुए. सोमकोंकों देखा ॥ ४७ ॥ 
तेन शब्देन विज्रस्ता धनुहेस्ता महारथाः । 
धघुण्युम्नं हतं श्र॒त्वा द्रोपदेया विशाम्पते,॥ ४८॥ 
प्रजानाथ ! धृश्युम्नकों मारा गया सुनकर द्रौपदीके 


पॉचों महारथी पुत्र उस शब्दसे भयभीत हो हांथमें धनुष 
लिये आगे बढ़े ॥ ४८॥ 


अवाकिरब्शरवबातेभारद्वाजमभीतवत्‌ । 


ततस्तेन निनादेन सम्प्रबुद्धा! प्रभद्रकाः ॥ ४९ ॥ 
शिलीमुखेः शिखण्डी च द्रोणपुत्रं समादयन। 
उन्होंने निर्भयसे होकर अश्वत्थामापर बाणसमूहंकी वर्षा 
आरम्म कर दी । तदनन्तर वह कोछाहल सुनकर वीर 
प्रभद्रकगण जाग उठे । शिखण्डी भी उनके साथ हो 
लिया | उन सबने द्रोणपुत्रको पीड़ा देना आरम्म किया४९३ 
भारद्वाजः स तान्‌ दृष्ठा शरवषोणि वर्षतः ॥ ५० ॥ 
ननाद बलवन्नादं जिघांसुस्तान महारथान । 
उन महारथियोंको बाणोंकी वर्षा करते देख अश्रत्थामां 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगा | ५०३ ॥ 
ततः परमसंक्ुदझः पितुवंधमनुस्मरन ॥ ५१ ॥ 
अवरुदह्यस्थोपस्थात्‌_त्वर्माणो 5भिद॒द्र॒वे । 
सहस्रचन्द्रविमर्ल ग्रहीत्वा चर्म संयुगे ॥ ५२॥ 
खज्ज॑ च विमर्ू दिव्य जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
तदनन्तर पिताके वधका स्मरण करके वह अत्यन्त 
कुपित हो उठा और रथकी बैठकसे उतरकर सहर्खों चन्द्रा- 
कार चिह्नोंसे युक्त चमकीली ढाल और सुवर्णभूषित दिब्य 
एवं निर्मल खज्ज लेकर युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ उनको 
ओर दौड़ा ॥ ५१-५२३ ॥ 
द्रौपदेयानभिद्गुत्यखज़लेन व्यधमद्‌ बली ॥ ५३ ॥ 
ततः स॒ नरशादूंलः प्रतिबिन्ध्यं महाहवे । 
कुक्षिदेशे 5वधीद्‌ राजन स हतो न्यपतदू भुवि॥ ५४ ॥ 
उस बलवान वीरने द्रौपदीके पुत्रॉपर आक्रमण करके 
उन्हें खज्जसे छिन्न-मिन्न कर दिया। राजन्‌ | उस समय 
पुरुषसिंह अश्वत्थामाने उस मह्दासमरमें प्रतिविन्ध्यको उसको 
कोखमें तलवार भौंककर मार डाला | वह मरकर पधृरथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ५३-५४ ॥ 
प्रासेन विद्‌ध्वा द्रौणितु सुतसोमः प्रतापवान । 
पुनश्चयासि समुद्यम्य॒द्वोणपुत्रमुपाद्वत्‌ ॥ ५५॥ 
तत्यश्चात्‌ प्रतापी सुतसोमने द्रोणकुमारको पहले प्राससे 
घायल करके फिर तलवार उठाकर उसपर धावा किया ॥ 
सुतसोमस्य सासि तं बाहुं छित्त्वा नरषभ। 
पुनरप्याहनत्‌ पाइ्व स भिन्नद्नयोप्पतत्‌ ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ ! तब अश्रत्थामाने तलवारसह्ित सुतसोमकी 
बाँह काटकर पुनः उसकी पसलीमें आघात किया । इससे 
उसकी छाती फट गयी और वह धराशायी हो गया ॥ ५६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथचक्रेण वीयेबान । 
दोभ्योमुत्क्षिप. बेगेन वक्षस्येनमताडयत्‌ ॥ ५७ ॥ 
इसके बाद नकुलके पराक्रमी- पुत्र शतानीकने अपनी 
दोनों भुजाओंसे रथचक्रको उठाकर उसके द्वारा बड़े वेगते 
अश्वत्थामाकी छातीपर प्रह्मर किया ॥ ५७ ॥ 
अताडयच्छतानीक॑ झुक्तचक्र द्विजस्तु सः | 
स विह॒लो ययो भूमि ततो5स्यापाहराच्छिरः ॥ ५८ ॥ 


शतानीकने जब चक्र चला दिया; तब ब्राह्मण अश्व- 
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त्थामाने भी उसपर गहरा आघात किया । इससे व्याकुछ 
होकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा । इतनेह्दीमें अश्वत्थामाने उसका 
सिर काट लिया ॥ ५८ ॥ 
श्रुतकर्मों तु परिघं गरृहीत्वा समताडयत्‌। 
अभिद्व॒त्य ययो द्रोणि सब्ये सफलके भ्रुशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
अब श्रुतकर्मा परिघ लेकर अश्वत्थामाकी ओर दौड़ा। 
उसने उध्षके ढालयुक्त बायें द्ाथम भारी चोट पहुँचायी ॥ 
सतु तं शुुतकर्मोणमास्ये जघ्ने वरासिना। 
स॒ हतो न्‍्यपतद्‌ भूमों विम्ूडो विकृताननः ॥ ६० ॥ 
अश्वत्थामाने अपनी तेज तलवारसे श्रुतकर्माके मुखपर 
आघात किया । वह चोट खाकर बेहोश हो प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा । उस समय उसका मुख विक्ृत हो गया था ॥ ६० ॥ 
तेन शब्देन बीरस्तु श्रुतकीतिमंहारथः । 
अश्वत्थामानमासाद्य._ शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ६१ ॥ 
वह कोल्यहल सुनकर बीर महारथी श्रुतकीर्ति अश्वत्थामा- 
के पास आकर उसके ऊपर बाण्णोंकी वर्षा करने छगा॥६१॥ 
तस्यापि शरवर्षाणि चर्मणा प्रतिवाय सः। 
सकुण्डल्ल शिरः कायाद्‌ भ्राजमानमुपाहरत्‌ ॥ ६२॥ 
उत्षकी बाण-वर्वा क्री ढाछते रोककर अश्वत्थामाने उसके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तककों धड़ले अछग कर दिया ६२ 
ततो भीष्मनिहन्ता त॑ सह खर्चे: प्रभद्गकेः । 
अहनत्‌ संतों वीर नानाप्रहरणेबेली ॥ ६३ ॥ 
शिलीमुखेन चान्येन अ्रवरोम॑ध्ये समारपयत। 
तदनन्तर समस्त प्रभंद्रकोंसहित बलवान भीष्म हन्ता 
शिखण्डी नाना प्रकारके अस्त्रोंद्वारा अश्वत्थामापर सब ओरसे 
प्रहार करने छगा तथा एक दूसरे बाणसे उसने उसकी दोनों 
भौंहोंके बीचमें आघात किया ॥ ६१६ ॥ 
स॒ तु क्रोधसमाविश्ेे द्रोणपुन्रो महाबलः ॥ ६७॥ 
शिखण्डिन समासाय द्विधा चिच्छेद सो ५सिना। 
तब महाबली द्रोणपुत्रने क्रोधके आवेशमें आकर 
शिखण्डीके पास जा अपनी तल्वारसे उसके दो टुकड़े 
कर डाले ॥ ६४३ ॥ 
शिखण्डिनं ततो हत्वा क्रोकाविष्टः परंतपः ॥ ६५॥ 
प्रभद्रकगणान्‌ सवोनभिदुद्राव वेगवान्‌ । 
यजच्च शिष्ठट दिराटस्यथ बल तु भ्रृशमाद्रवत्‌ ॥ ६६॥ 
क्रोधसे भरे हुए. शत्रुसंतापी अर्वत्थामाने इस प्रकार 
शिखण्डीका वध करके समस्त प्रभद्॒कोपर बढ़े वेगसे घावा 
किया । साथ ही; राजा विराटकी जो सेना शेष थी; उसपर 
भी जोरसे चढ़ाई कर दी ॥ ६५-६६ ॥ 
द्वुपद्स्य च पुत्राणां पौजत्राणां खुहृदामपि। 
चकार कदनं घोरं दृष्ठा दृष्ठा महाबलः ॥ ६७॥ 
उस महाबली बौरने द्गुपदके पुत्रों) पौत्रों और सुद्ददों- 
को दूँढ-हँढकर उनका घोर संहार मचा दिया ॥६७॥ 
अन्यानन्यांश्व॒पुरुषानभिर्त्याभिस्त्य च। 


स्यक्ृन्तद्सिना.. द्रौणिरसिमार्गविशारदः ॥ ६८ ॥ 


तलवारके पैंतरोंमें कुशल द्रोणपुञ्नने दूसरे-दूसरे पुरु्षों- 
के भी निकट जाकर तल्वारसे ही उनके टुकड़े-ठुकड़े 
कर डाले ॥ ६८ ॥ 
कालों रक्तास्यनयनां रक्तमाल्यानुलेपनाम्‌ । 
रक्ताम्बरधरामेकां पाशहस्तां कुठुम्बिनीम्‌ ॥ ६९ ॥ 
द्ृदशुः कालरात्रि ते गायमानामवस्थिताम्‌। 
नराश्वकुअरान पाशेब॑द्ध्वा घोरेः प्रतस्थुषीम॥ ७० ॥ 
उस समय पाण्डव-पक्षके योद्धाओंने मूर्तिमती काल- 
रात्रिको देखा) जिसके शरीरका रंग काछा था; मुख और 
नेत्र छाल थे । वह लाल फूलोंकी माला पहने और छाछ चन्दन 
लगाये हुए थी | उसने छाल रंगकी ही साड़ी पहन रक्‍्खी 
थी । वह अपने ढंगकी अकेली थी और हाथमें पाश लिये 
हुए थी । उसकी सखियोंका समुदाय भी उसके साथ था। वह 
गीत गाती हुई खड़ी थी और भयंकर पाशोंद्वारा मनुष्यों, 
घोड़ों एवं हाथियोंको बॉधकर लिये जाती थी ॥ ६९-७० ॥ 
बहन्तीं विविधान प्रेतान्‌ पाशबद्धान्‌ विमूधेजान। 
तथंब च खद राजन न्यस्तशस्त्रान महारथान्‌॥ ७१॥ 
खप्ते सुप्तान्नयन्ती तां राजिष्वन्यासु मारिष। 
ददशुयाधमुख्यास्ते ध्नन्तं द्रौणि च स्वेदा ॥ ७२॥ 
माननीय नरेश ! मुख्य-मुख्य योद्धा अन्य रात्रियोंमें भी 
सपनेमें उस काला त्रिको देखते थे | राजन्‌ ! वह सदा नाना 
प्रकारके केशरद्वित प्रेतोंकी अपने पाशोमें बॉँधकर लिये जाती 
दिखायी देती थी, इसी प्रकार हथियार डालकर सोये हुए 
महारथियोंको भी लिये जाती हुई खप्नमें दृष्टिगोचर होती थी। 
वे योद्धा सबका संहार करते हुए द्रोणकुमारकों भी सदा 
सपनोंमें देखा करते थे।| ७१-७२ ॥ 
यतः प्रभ्नति संग्रामः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
ततः प्रश्नति तां कन्यामपश्यन द्रोणिमेव च ॥ ७३ ॥ 
तांस्तु देवहतान्‌ पूर्व पश्चाद्‌ द्रोणिव्यपातयत्‌ । 
त्रासयन्‌ सर्वभूतानि विनद्न भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ ७४ ॥ 
जबसे कौरव-पाण्डब सेनाओंका संग्राम आरम्म हुआ 
था; तमीसे वे योद्धा कन्यारूपिणी कालूराजिको और कालरूप- 
धारी अश्वत्थामाकों भी देखा करते थे। पहलेसे ही दैवके 
मारे हुए उन वीरोंका द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पीछे वध किया 
था । वह अश्वत्थामा भयानक ख्रते गर्जना करके समस्त 
प्राणियोंकी भयभीत कर रहा था || ७३-७४ ॥ 
तदजुस्सृत्य ते बीरा दशन पूर्वकालिकम्‌। 
इृदू. तद्त्यमन्यन्त  देवेनोपनिपीडिताः ॥ ७५॥ 
वे देवपीडित वीरगण पूर्वकालके देखे हुए. सपनेकों 
याद करके ऐसा मानने छंगे कि “यह वही खप्न इस खूपमें 
सत्य हो रहा है? | ७५ ॥ द 
ततस्तेन निनादेल प्रत्यबुद्धययन्त धन्विनः । 
शिबिरे पाण्डवेयानां शतशो5थ सहस्तरशः ॥ ७६॥ 
तदनन्तर अश्वत्थामाके उस सिंहनादसे पाण्डवॉके शिबिर- 
में सैकड़ों और हजारों धनुर्घर बीर जाग उठे ॥ ७६ ॥ 


अष्टमों इध्यायः 
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सो 5चिछनत्‌ कस्यचित्‌ पादी जघन॑ चेव कस्यचित्‌ । 
कांश्विद्‌ बिभेद्‌ पाश्वंषु कालसष्ट इवान्तकः ॥ ७७॥ 
... उसे समय काल्प्रेरित यमराजके समान उसने किसीके 
पेर काट लिये; किसीकी कमर टूक-टूक कर दी और किन्हींकी 
पसलियोंमें तछवार भोंककर उन्हें चीर डाछा || ७७ ॥ 
अत्युअप्रतिपिष्टेश नवदद्धिश्व॒ भ्रशोत्कटेः । 
गजाश्वमथितेश्वान्येमंही कीर्णाभवत्‌ प्रभो ॥ ७८ ॥ 
वे सब-के-सब बड़े भयानक रूपसे कुचल दिये गये थे; 
अतः उन्मत्त-से होकर जोर-जोरसे चीखते और चिल्लाते थे । 
इसी प्रकार छूटे हुए घोड़ों और हाथियोंने भी अन्य बहुत-से 
योद्धाओंकोी कुचछ दिया था | प्रमो ! उन सबकी छाशोॉसे 
घरती पट गयी थी ॥ ७८ ॥ 
क्रोशतां किमिदं को5य॑ कः शब्दः कि नु कि कृतम्‌। 
एवं तेषां तथा द्रौणिरन्तकः संमपद्यत ॥ ७९॥ 
घायल वीर चिल्ला चिल्लाकर कहते थे कि थ्यह क्‍या 
है ! यह कौन है ? यह कैसा कोलाहल हो रहा है? यह क्‍या 
कर डाल्य १? इस प्रकार चीखते हुए उन सब योद्धाओंके 
लिये द्रोणकुमार अश्वत्थामा का बन गया था ॥ ७९ || 
अपेतशखस्रसन्नाहान्‌ सन्नद्धान्‌ पाण्डुसंजयान । 
प्राहिणोन्स्त्युछोकाय द्रौणिः प्रहरतां बरः ॥ ८० ॥ 


पाण्डवों और संजयोंमेंसे जिन्होंने अस्त्र-शस्र और कवच 


उतार दिये थे तथा जिन लोगौने पुनः कवच बाँध लिये थे, 
उन सबको प्रह्यर करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्रने मृत्युके 
लोकमें भेज दिया | ८० ॥ 
ततस्तच्छब्द्विज्रस्ता उत्पतन्तो भयातुराः। 
निद्रान्था नश्संज्ञात्र तत्र तञ्ञ निलिल्यिरे ॥ ८१॥ 
जो छोग नींदके कारण अंधे और अचेत-से हो रहे थे; 
वे उसके शब्दसे चोंककर उछल पड़े; किंतु पुनः भयसे 
व्याकुल हो जहाँ-तहाँ छिप गये ॥ ८१ ॥ 
ऊरुस्तम्भगृहीताशथ्च कश्मछाभिहतौजसः । 
विनदन्तो भ्रृशं अस्ताः समासीदन परस्परम्‌ ॥ ८२॥ 
उनकी जोॉंबें अकंड़ गयी थीं। मोहवश उनका बल 
और उत्साह मारा गया था। वे मंयभीत हो जोर-जोरसे 
चीखते हुए. एक दूसरेसे लिपट जाते थे ॥ ८२ ॥ 
ततो रथ पुनहद्रोंणिरास्थितो भीमनिःखनम्‌। 
धनुष्पाणिः शरैरन्यान्‌ प्रेषयद्‌ बे यमक्षयम्‌॥ <८३॥ 
इसके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा पुनः भयानक शब्द 
करनेवाले अपने रथपर सवार हुआ और हाथमें धनुष छे 
बाणोंद्वारा दूसरे योदडाओंकी यमछोक भेजने छगा॥ ८३॥ 
पुनरुत्पततश्चयापि. दूरादपि नरोत्तमान । 
शूरान्‌ सम्पततश्थान्यान्‌ कालराज्ये न्‍्यवेद्यत्‌॥ ८४॥ 
अश्वत्थामा पुनः उछलने और अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले दूसरे-दूसरे नरश्रेष्ठ झरूरवीरोंकी दूरतसे भी मारकर 
कालरात्रिके हवाले कर देता था ॥ ८४ ॥ 


तथेव स्वन्दनाओ्रेण प्रमभथन्‌ स विधावति। 
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शरवर्षैश्व विविधेरवर्षच्छात्रवांस्ततः ॥८५ ॥ 
वह अपने रथऊ अग्रभागसे शत्रुऑओंको कुचछता हुआ 
सब ओर दौड़ लगाता और नाना प्रकारके बार्णोंकी वर्षासे 
शत्रुसे निक्को घायल करता था ॥ ८५॥ 
पुनश्चव सुविचित्रण शतचन्द्रेण चमंणा। 
तेन चाकाशवर्णन तथाचरत सोएसिना ॥ ८६॥ 
फिर वह सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त विचित्र ढाल और 
आकाशके रंगवाली चमचमाती तलवार लेकर सब ओर 
विचरने लगा ॥ ८६ ॥ 
तथा च शिबिरं तेषां द्रोणिराहवदुमेंदः । 
व्यक्षोभयत राजेन्द्र महाहदमिव छिपः ॥ ८७॥ 
राजेन्द्र | रणदुर्मद द्ोणकुमारने उन शत्रुओंके शिबिरकों 
उसी प्रकार मथ डाला; जेंसे कोई गजराज किसी विशाल 
सरोवरको विश्लुब्ध कर डालता है ॥ ८७ ॥ 
उत्पेतुस्तेन शब्देन योधा राजन विचेतसः । 
निद्रा्ताश्व॒ भयातांश्व व्यधावन्‍्त ततस्ततः ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ ! उस मार-काटके कोलाहलसे निद्रार्में अचेत पड़े 
हुए योद्धा चोंककर उछल पड़ते और भयसे व्याकुछ हो 
इधर-उधर भागने हूगते थे ॥ ८८ ॥ 
विखरं चुक्रुशुश्वान्ये बहबद्ध तथा चदन। 
न च स्म प्रत्यपद्यन्त शस्न्‍त्राोणि वसनानि च ॥ ८९ ॥ 
कितने ह्वी योद्धा गला फाड़-फाड़कर चिल्लाते और बहुत- 
सी उटपटॉग बातें बकने लगते थे । वे अपने अखर्र-शस्त्र 
तथा वस्त्रोंको भी नहीं ढूँढ़ पाते थे ॥ ८९ ॥ 
विमुक्तकेशाश्वाप्यन्ये नाभ्यजानन्‌ परस्परम्‌ । 
उत्पतन्तो 5पतञ्ध्रान्ताः केचित्‌ तत्रा अमंस्तदा॥ ९.० ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा बाल बिखेरे हुए भागते थें। 
उस दशामें वे एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे । कोई 
उछलते हुए. भागते और थककर गिर जाते थे तथा कोई 
उसी स्थानपर चक्कर काटते रहते थे ॥ ९० ॥ 
पुरीषमस्जन केचित्‌ केचिन्मूज प्रखुस्रवुः। 
बन्धनानि च राजेन्द्र संच्छिद्य तुरगा द्विपाः ॥ ९१ ॥ 
सम॑ पर्यपतंश्वान्ये कुवेन्‍्तोी महदाकुरूम। 
कितने ही मल्त्याग करने लगे । .कितनोंके पेशाब झड़ने 
लगे । राजेन्द्र ! दूसरे बहुत से घोड़े और हाथी बन्धन तोड़- 
कर एक साथ ही सब ओर दौड़ने और लोगॉौंको अत्यन्त 
व्याकुल करने छगे ॥ ९१३ ॥ 
तत्र केचिन्नरा भीता व्यलीयन्त महीतले ॥ ९२॥ 
तथेव तान्‌ निपतितानपिंषन. गजवाजिनः । 
कितने ही योद्धा मयभीत हो प्रथ्बीपर छिपे पड़े थे। 
उन्हें उसी अवस्थामें भागते हुए. घोड़ों और ह्ाथियोंने अपने 
पैरोसे कुचछ दिया ॥ ९२३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने रक्षांसि पुरुषषभ ॥ ९३ ॥ 
हष्शानि व्यनदन्नुच्चेमुंदा भरतसत्तम। 
पुरुषप्रवर ! भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार जब वह मारकाट 
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मची हुईं थी; उस समय हर्षमें भरे हुए राक्षस बड़ें जोर- 
जोरसे गजना करते ये ॥ ९३३ ॥ 
स॒ शब्दः पूरितो राजन भूतसंघेमुुदायुतेः ॥ ९७॥ 
अपूरयद्‌ दिशः सववो दिवं चातिमहान्‌ खनः । 

राजत्‌ ! आनन्दमग्न हुए भूतसमुदायोके द्वारा किया 
हुआ वह महान्‌ कोछाहल सम्पूर्ण दिशाओं तथा आकाशरमें 
गूँज उठा ॥ ९४३ ॥ 
तेषामातरवं श्रुत्वा वित्रस्ता गजवाजिनः ॥ ९.५॥ 
मुक्ताः पर्यपतन्‌ राजन स्तद्नन्तः शिबिरे जनम्‌ । 

राजन ! मारे जानेवाले योद्धाओंका आतंनाद सुनकर 
हाथी और घोड़े भयसे थर्रा उठे और बन्धनमुक्त हो 
शिबिरमें रहनेवाले छोगोंको रौंदते हुए चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ९५३ ॥ 
तैस्तत्र परिधावद्धिश्व रणोदीरितं रजः ॥ ९६॥ 
अकरोच्छिबिरे तेषां रजन्यां छ्विगुणं तमः। 

उन दौड़ते हुए घोड़ों और हाथियोंने अपने पेरोंसे 
जो धूछ उड़ायी थी, उसने पाण्डबॉके शिबिरमें रात्रिके अन्ध- 
कारको दुगुना कर दिया ॥ ९६३६ ॥ 
तस्मिस्तमसि संजाते प्रमूढाः संतों जनाः ॥ ९७॥ 
नाजानन्‌ पितरः पुत्रान भ्रातृन भ्रातर णव च । 

वह घोर अन्धकार फैल जानेपर वहाँ सब लोगोपर मोह 
छा गया । उस समय पिता पुत्रोंको और भाई भाइयोंको नहीं 
पहचान पाते थे ॥ ९७३ ॥ 
गज़ा गजानतिक्रम्य निर्मनुष्या हया हयान्‌ ॥ ९.८॥ 
अताडयंस्तथाभच्जंस्तथामस॒दनंश्च. भारत। 

भारत ! हाथी हाथियोंपर और बिना सवारके घोड़े 
घोड़ोंपर आक्रमण करके एक दूसरेपर चोट करने लगे | 
उन्होंने अज्ञ-मंग करके एक दूसरेको रोंद डाला ॥ ९८३॥ 
ते भग्नाः प्रपतन्ति सम निध्नन्तश्च परस्परम ॥ ९९ ॥ 
न्यपातयंस्तथा चान्यान्‌ पातयित्वा तदापिषन। 

परस्पर आघात करते हुए वे हाथी) घोड़े खयं भी 
घायल होकर गिर जाते थे तथा दूसरोंकों भी गिरा देते और 
गिराकर उनका कचूमर निकाल देते थे ॥ ९९३ ॥ 
विचेतसः सनिद्राश्य तमसा चादूता नराःै॥ १००॥ 
जम्मुः खानेव तत्राथ कालेनेव प्रचोदिताः । 

कितने ही मनुष्य निद्रामें अचेत पड़े थे और घोर 
अन्धकारसे घिर गये थे | वे सहसा उठकर काले प्रेरित हो 
आत्मीय जनोंका ही वध करने लगे | १००३ ॥ 
त्यक्त्वा द्वाराणि च द्वाःस्थास्तथा गुल्मानि गौल्मिकाः॥ 
प्राद्रवन्त यथाशक्ति कांदिशीका विचेतसः। 

द्वारपाल दरवार्जोको और तम्बूकी रक्षा करनेवाले सैनिक 
तम्बुओंको छोड़कर यथाशक्ति मागने छगे | वे सब-के-सब 
अपनी सुध-बुध खो बेंठे थे और यह भी नहीं जानते ये कि 
“उन्हें किस दिशामें भागकर जाना है? ॥ १०१३ ॥ 
विप्रणशश्च तेउन्योन्यं नाजानन्त तथा विभो ॥१०२॥ 


क्रोशन्तस्तात पुत्रेति. देवोपहतचेतसः । 

प्रभो ! वे भागे हुए सैनिक एक दूसरेको पहचान नहीं 
पाते थे | देैववश उनकी बुद्धि मारी गयी थी । वे “हा तात ! 
हा पुत्र !! कहकर अपने स्वजनोंको पुकार रहे थे ॥ १०२३६॥ 
पलायतां द्शिस्तेषां खानप्युत्सज्य बान्धवान्‌॥१०३॥ 
गोत्रनामभिरन्योन्यमाक्रन्दत्त ततो जनाः। 
हाहाकारं च कुवोणाः प्रथिव्यां शेरते परे ॥१०४॥ 

अपने सगे-सम्बन्धियोंको भी छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
भागते हुए योद्धाओंके नाम और गोत्रकों पुकार-पुकारकर 
लोग परस्पर बुला रहे थे । कितने ही मनुष्य हाह्मकार करते 
हुए धरतीपर पड़ गये थे ॥ १०३-१०४ ॥ 
तान्‌ बुद्ध्वा रणमत्तो 5सौ द्रोणपुत्रो व्यपोथयत्‌। 
तञ्ापरे वध्यमाना मुहुसुंडुरचेतसः ॥१०५॥ 
शिबिरान निष्पतन्ति स्म क्षत्रिया भयपीडिताः । 

युद्धके लिये उन्मत्त हुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा उन सब- 
को पहचान-पहचानकर मार गिराता था। बारंबार उसकी 
मार खाते हुए दूसरे बहुत-से क्षत्रिय भयसे पीड़ित और 
अचेत हो शिबिरसे बाहर निकलने लगे ॥ १०५३ ॥ 
तांस्‍्तु निष्पतितांस््रस्तान शिविराज्जीवितेषिण:॥ १०६॥ 
कृतवमोा कृपश्चेव द्वारदेशे निजप्नतुः। 

प्राण बचानेकी इच्छाते भयभीत हो शिबिरसे निकले 
हुए उन क्षत्रियोंको क्ृतवर्मा और कृपाचार्यने दरवाजेपर ही 
मार डाछा ॥ १०६३ ॥ 
विस्तस्तयन्त्रकवचान मुक्तकेशान कृताअलीन॥ १०७॥ 
वेपमानान क्षितौ भीतान नेव कांश्विद्मुश्वताम्‌ । 
नामुच्यत तयोः कश्निन्निष्क्रान्तः शिबिरादू बहिः ॥ 

उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे । वे बाल खोले; 
हाथ जोड़े; भयभीत हो थरथर कॉपते हुए प्रथ्वीपर खड़े 
थे, किंतु उन दोनोंने उनमेंसे किसीको भी जीवित नहीं 
छोड़ा । शिबिरसे निकला हुआ कोई भी क्षत्रिय उन दोरनेंके 
हाथसे जीवित नहीं छूट सका || १०७ १०८ ॥ 
कृपश्रेव महाराज हार्दिक्यइवेव दुमंतिः। 
भूयर्चेव चिकीषषन्तो द्वोणपुत्रस्य तौ प्रियम्‌ ॥१०९॥ 
त्रिषु देशेषु ददतुः शिविरस्य हुताशनम्‌। 

महाराज ! क्ृपाचार्य तथा दुर्बुद्धि कृतवर्मा दोनों ही 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाका अधिक-से-अधिक प्रिय करना चाहते 
थे; अतः उन्होंने उस शिबिरमें तीन ओरसे आग 
लगा दी ॥ १०९३ ॥ 
ततः प्रकाशे शिबिरे खद्जेन पितृनन्दनः ॥११०॥ 
अश्वत्थामा महाराज व्यचरत्‌ कृतहस्तवत्‌ | 

महाराज ! उससे सारे शिबिरमें उजाला हो गया और उस 
उजालेमें पिताकों आनन्दित करनेवाला अश्वत्थामा हाथर्मे 
खड् लिये एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बेखठके 
विचरने छगा ॥ ११०३ ॥ 


कांश्विदापततो.. वीरानपरांश्रेव_ धावतः ॥१११॥ 


अष्टमोष्ष्यायः 
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व्ययोजयत खज्जलेन प्राणेद्विजवरोत्तमः । 

उस समय कुछ वीर क्षत्रिय आक्रमण कर रहे थे और 
दूसरे पीठ दिखाकर भागे जा रहे थे । ब्राह्मणशिरोमणि 
अश्वत्थामाने उन दोनों ही प्रकारके योद्धाओँकी तलवारसे 
मारकर प्राणहीन कर दिया ॥ १११३ ॥ 
कांश्विद्‌ योधान्‌ स खन्जेन मध्ये संछिद्य वीय॑वान ॥ ११२॥ 
अपातयद्‌ द्वोणपुत्रः संरब्धस्तिलकाण्डवत्‌ । 

क्रोधसे भरे हुए शक्तिशाली द्रोणपुत्रने कुछ योद्धाओंको 
तिलके डंठलोंकी भाँति बीचसे ही तलवारसे काट गिराया ॥ 


निनवद्धिर्भृंशायस्तेनराश्वह्िरदोत्तमः ॥११६॥ 
पतितेरभवत्‌ कीणो मेदिनी भरतषेभ। 
भरतश्रेष्ठ | अत्यन्त घायल हो प्रथ्वीपर गिरकर चिल्लाते 
हुए. मनुष्यों) घोड़ों और बड़े-बड़े हाथियोसे वहाँकी भूमि 
ढँक गयी थी ॥ ११३३ ॥ 
मालुषाणां सहस्न्रेणु हतेषु पतितेषु च ॥११४॥ 
उद्तिष्ठन: कबन्धानि बहुन्युत्थाय चापतन। 
सहसों मनुष्य मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े थे। उनमेंसे 
बहुतेरे कबन्ध ( धड़ ) उठकर खड़े हो जाते और पुनः 
गिर पड़ते थे ॥ ११४३ ॥ 
सायुधान साह्दान्‌ बाहन्‌ विचकते शिरांसि च॥११५॥ 
हस्तिहस्तोपमानूरून्‌ हस्तान्‌ पादांश्व भारत। 
भारत ! उसने आयुर्धों और भुजबंदोंसहित बहुत-सी 
भ्रुजाओं तथा मस्तकोंको काट डाला । हाथीकी सूँडके समान 
दिखायी देनेवाली जांघों) हार्थों और पेरोंके मी टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ ११५३ ॥ 


पृष्ठचिछन्नान्‌ पाइवेचिछन्नाओिशरश्छिन्नांस्तथा परान्‌ ११६ 


स महात्माकरोद्‌ द्ोणिः कांश्विच्चापि पराडमुखान्‌ । 


महामनस्वरी द्रोणकुमारने किन्हींकी पीठ काट डाली) किन्हीं- 
की पसलियाँ उड़ा दीं) किन्हींके सिर उतार लिये तथा 
कितनोंको उसने मार भगाया ॥ ११६३ ॥ 
मध्यदेशे नरानन्यांश्रिच्छेदान्यांश्व कर्णतः ॥११७॥ 
अंसदेशे निहत्यान्यान्‌ काये प्रावेशयच्छिरः । 

बहुत-से मनुष्योंको अश्वत्थामाने कटिभागसे ही काट 
डाला और कितनोंको कर्णहीन कर दिया । दुूसरे-दूसरे 
योद्धाओंके कंघेपर चोट करके उनके सिरको धड़में 
घुसेंड़ दिया || ११७३ ॥ 


एवं विचरतस्तस्य निश्चतः सुबहन नरान्‌ ॥११८॥ 


तमसा रजनी घोरा बभौ दारुणद्र्शना। 

इस प्रकार अनेकों मनुष्योंका संहार करता हुआ वह 
शिविरमें विचरण करने छगा | उस समय दारुण दिखायी 
देनेवाली वह रात्रि अन्धकारके कारण और भी घोर तथा 
भयानक प्रतीत होती थी ॥ ११८६ ॥ 
किश्ित्पाणेश्र पुरुषैहतैश्वान्यीः सहस्त्रशः ॥११९॥ 
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बहुना च गजाइवेन भूरभूद्‌ भीमदर्शना । 
मरे और अधघमरे सहसरों मनुष्यों और बहुसंख्यक हाथी- 
घोड़ोंसे पटी हुई भूमि बड़ी डरावनी दिखायी देती थी ॥ 
यक्षरक्षःसमाकीण रथाश्वद्धिपदारुणे ॥ १२०॥ 
क्रुद्ेन द्रोणपुत्रेण संछन्नाः प्रापतन भुवि। 
यक्षों तथा राक्षसोंसे भरे हुए एवं रथों) घोड़ों और ._ 
हाथियोंते भयंकर दिखायी देनेवाले रणक्षेत्रमें कुपित हुए 
द्रोणपुत्रके हथोंसे कटकर कितने ही क्षत्रिय प्रथ्वीपर पड़े थे॥। 
भाधृनन्ये पितृनन्ये पुत्रानन्ये विचुक्रुशः ॥१२१॥ 
केचिदूचुन् तत्‌ क्रुद्धेधार्तराष्रर कृत रणे। 
यत्‌ कृत॑ नः प्रसुप्तानां रक्षोमिः क्ररकर्ममिः ॥१२२॥ 
कुछ लोग भाइयौंको; कुछ पिताओंको और दूसरे छोग 
पुत्रोंको पुकार रहे थे | कुछ लछोग कहने छगे--५भाइयो | 
रोषमें मरे हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोने मी रणभूमिमें हमारी वैसी 
दुर्गति नहीं की थी, जो आज इन क्र्रकर्मा राक्षसोने हम 
सोये हुए. छोगोंकी कर डाली है ॥ १२१-१२२ ॥ 
असांनिध्याद्धि पार्थोनामिदं नः कदन कृतम्‌। 
न चासुरेन गन्धर्वेन च यक्षैने च राक्षसेः ॥१२३॥ 
शकक्‍्यो विजेतुं कौन्तेयो गोप्ता यस्य जनादेनः । 
ब्रह्म ग्यः सत्यवाग दान्‍्तः सर्वेभूतानुकम्पकः ॥१२४॥ 
“आज कुन्तीके पुत्र हमारे पास नहीं हैं, इसीलिये हम- 
छोगौंका यह संहार किया गया है । कुन्तीपुत्र अर्जुनकों तो 
असुर) गन्धब) यक्ष तथा राक्षस कोई भी नहीं जीत सकते; 
क्योंकि साक्षात्‌ श्रीकृष्ण उनके रक्षक हैं । वे ब्राह्मणमक्त, 
सत्यवादी) जितेन्द्रिय तथा सम्पूर्ण भूतोंपर दया करनेवाले हैं॥ 
न च सुप्त प्रमत्तं वा न्‍्यस्तशर्त्रं कृताअलिम्‌ | 
धाबन्तं मुक्तकेशं वा हन्ति पार्थां धनंजयः ॥ १९५॥ 
“कुन्तीनन्दन अजुन सोये हुए, असावधानः शख्त्रहीनः 
हाथ जोड़े हुए) भागते हुए अथवा बाल खोलकर दीनता 
दिखाते हुए. मनुष्यको कभी नहीं मारते हैं ॥ १२५ ॥ 
तदिदं नः रूतं घोरं रक्षोमिः क्ररकमंभिः । 
इति छालप्यमानाः सम शेरते बहवो जनाः ॥१२६॥ 
“आज क्र्रकर्मा राक्षसोंद्वारा हमारी यह भयंकर दुर्दशा 
की गयी है |? इस प्रकार विलाप करते हुए बहुत-से मनुष्य 
रणभूमिमें सो रहे थे ॥ १२६ ॥ 
सतनतां च मनुष्याणामपरेषां च कूजताम्‌। 
ततो मुहतोत्‌ प्राशाम्यत्‌ स शब्द्स्तुमुलो महान्‌॥ १२७॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें कराहते और विलाप करते हुए. 
मनुष्योंका वह भयंकर कोलछाहल शान्त हों गया ॥ १२७ ॥ 
शोणितव्यतिषिक्तायां वखुधायां च भूमिप। 
तद्रजस्तुमु्ं घोर. क्षणेनानतरधीयत ॥१२८॥ 
राजन ! खूनसे भीगी हुईं प्रथ्बीपर गिरकर वह भयानक 
धूल क्षणभरमें अदृश्य हो गयी ॥ १२८ ॥ 


स चेश्टमानानुछिग्नान्‌ निरुत्साहान सहस््रशः। 


छर३े५० 


ओमदाभारते 


[ लौतिकपबंणि ] 








स्यपातयन्नरान्‌ क्रुदझः पशून पशुपतियंथा ॥१२९॥ 
जैसे प्रछयके समय क्रोधमें भरे हुए पशुपति रुद्र समस्त 
पशुओं ( प्राणियाँ ) का संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार 
कुपित हुए अश्वत्थामाने ऐसे सहलों मनुष्योंकों भी मार डाला) 
जो किसी प्रकार प्राण बचानेके प्रयक्षमें छगे हुए थे, एक- 
दम घबराये हुए थे और सारा उत्साह खो बैठे थे ॥१२९॥ 
अन्योन्यं सम्परिष्वज्य शयानान्‌ दृवतो 5परान्‌ । 
संलीनान युद्धयमानांश्व सबोन्‌ दोणिरपोथयत्‌॥ १६०॥ 
कुछ छोग एक दूसरेसे लिपटकर सो रहे थे) दूसरे 
भाग रहे थे; तीसरे छिप गये थे और चौथी श्रेणीके छोग 
जूझ रहे थे; उन सब्रको द्रोणकुमारने वहाँ मार गिराया ॥ 
दह्यमाना हुताशेन वध्यमानाश्व तेन ते। 
परस्परं तदा योधा अनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥१३१॥ 
एक ओर लोग आगसे जल रहे थे और दूसरी ओर 
अश्वत्थामाके हाथसे मारे जाते थे; ऐसी दशामें वे सब योद्धा 
स्वयं ही एक दूसरेको यमछोक भेजने लगे ॥ १३१ ॥ 
तस्या रजन्यास्त्वर्धन पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ । 
गमयामास राजेन्द्र _ द्रौणियंमनिवेशनम्‌ ॥१३२॥ 
राजेन्द्र | उस रातका आधा भाग बीतते-बीतते द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने पाण्डवॉंकी उस विशाल सेनाकों यमराजके घर 
भेज दिया ॥ १३२ ॥ 
निशाचराणां सत्तानां रात्रिः सा हृषवर्धिनी । 
आसीन्नरगजाश्वानां रौद्री क्षयकरी भ्रशम्‌ ॥१३३॥ 
वह भयानक रात्रि निशाचर प्राणियोंका इर्ष बढ़ानेवाली 
थी और मनुष्यों घोड़ों तथा हाथियोंके लिये अत्यन्त विनाश- 
कारिणी सिद्ध हुई ॥ १३३ ॥ 
तत्रादृश्यन्त रक्षांसि पिशाचाश्व पृथग्विधाः । 
खादन्तो नरमांसानि पिबन्तः शोणितानि च ॥१३४॥ 
वहाँ नाना प्रकारकी आक्ृृतित्राले बहुत-से राक्षस और 
पिशाच मनुष्योंके मांस खाते और खून पीते दिखायी देते थे॥ 
करालाः पिहज्ञलाश्नेव शेलदन्‍ता रजखलाः । 
जटिला दीर्घशह्नाश्व पश्चणादा महोद्राः ॥१३५॥ 
वे बड़े ही विकराल और पिज्ञल वर्णके थे | उनके दाँत 
पहाड़ों-जेसे जान पड़ते थे । वे सारे अज्ञॉमें धूछ छपेटे और 
सिर॒पर जटा रखाये हुए थे । उनके माथेकी हड्डी बहुत बड़ी 
थी । उनके पाँच-पाँच पैर और बड़े-बड़े पेट थे॥ १३५॥ 


पश्चादड्ुडुल्यो रूक्षा विरूपा भैरवखनाः। 
घण्टाजालावसक्ताश्व नीलकण्ठा विभीषणाः ॥ १३६॥ 
सपुत्रदाराः सक्रूराः सुदुदंशोंः खुनिध्ृणाः । 
विविधानि च रूपाणि तत्रादृश्यन्त रक्षसाम्‌ ॥१३७॥ 
उनकी अह्लुलियाँ पीछेकी ओर थीं । वे रूखे, कुरूप 
और भयंकर गरजना करनेवाले थे । बहुतोंने घंटोंकी मालाएँ 
पहन रक्‍खी थीं। उनके गलेमें नील चिह्न था। वे बड़े मयानक 
दिखायी देते थे | उनके स््री और पुत्र भी साथ ही थे। 
के अत्यन्त क्रर और निर्दय थे। उनकी ओर देखना भी 


बहुत कठिन था। वहाँ उन राक्षसोंके भाँति-माँतिके रूप 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ १३६-१३७॥ 
पीत्वा च शोणितं हृषाः प्रान्नत्यन गणशो 5परे । 
इदूँ परमिदं मेध्यमिदं खाद्विति चात्रुवन ॥१३८॥ . 
कोई रक्त पीकर ह॒र्षते खिल उठे थे। दूसरे अछग- 
अलग झुंड बनाकर नाच रहे थे | वे आपसमें कहते थे-- 
धयह उत्तम है; यह पवित्र है और यह बहुत स्वादिष्ठ है? ॥ 
मेदोमज़ास्थिरक्तानां वसानां च भृशाशिताः । 
परमांसानि खादन्तः क्रव्यादा मांसजीविनः ॥ १३९॥ 
मेदा; मजा; हड्डी) रक्त और चर्बीका विशेष आहार 
करनेवाले मांसजीबी राक्षस एवं हिंसक जन्तु दूसरोंके मांस 
खा रहे थे ॥ १३९॥ 
वसाश्रैवापरे पीत्वा पर्यधावन्‌ विकुक्षिकाः । 
नानावक्त्रास्तथा रौद्राः क्रव्यादाः पिशिताशनाः॥ १४०॥ 
दूसरे कुक्षिरहित राक्षस चर्बियोका पान करके चार्रों 
ओर दौड़ लगा रहे थे। कच्चा मांस खानेवाले उन भयंकर 
राक्षसोंके अनेक मुख थे ॥ १४० ॥ 
अयुतानि च तत्रासन्‌ प्रयुतान्यबुंदानि च। 
रक्षसां घोररूपाणां महतां क्र्रकर्मणाम्‌ ॥१७१॥ 
मुद्तानां वितृप्तानां तस्मिन्‌ महति बेशसे । 
समेतानि बहन्यासन भूतानि च जनाधिप ॥१४२॥ 
वहाँ उस महान्‌ जनसंहारमें तृत्त और आनन्दित हुए 
क्रूर कर्म करनेवाले घोर रूपधारी महाकाय राक्षसोंके कई 
दल थे | किसी दलमें दस हजार, किसीमें एक छाख और 
किसीमें एक अबुंद ( दस लाख ) राक्षस थे। नरेश्वर ! वहाँ 
और भी बहुत-से मांसभक्षी प्राणी एकत्र हो गये थे ॥ 
प्रत्यूषकाले शिबिरात्‌ प्रतिगन्तुमियेष सः। 
नशोणितावसिक्तस्थ  द्रोणेरासीद्सित्सरू: ॥ १७३॥ 
पाणिना सह संशिलष्ट एकीभूत इव प्रभो। 
प्रातःकाल पौ फटते ही अश्वत्थामाने शिविर्से बाहर 
निकल जानेका विचार किया । प्रभो ! उस समय नररक्तसे 
नहाये हुए. अश्वत्थामाके हाथसे सटकर उसकी तलवारकी 
मूँठ ऐसी जान पड़ती थी, मानो वह उससे अभिन्न हो ॥ 
दुर्गगां पदर्वीं गत्वा विरराज जनक्षये ॥१४४॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि भस्म कृत्वेव पावकः। 
जैसे प्रढयकालमें आग सम्पूर्ण प्राणियोंकी भस्म करके 
प्रकाशित होती है; उसी प्रकार वह नरसंहार हो जानेपर 
अपने दुर्गम लक्ष्यतक पहुँचकर अश्वत्थामा अधिक शोभा 
पाने छगा ॥ १४४३ ॥ 
यथाप्रतिज्ञं तत्‌ कर्म छृत्वा द्रौणायनिः प्रभो ॥१४५॥ 
दुर्गमां पदर्वीं गच्छन्‌ पितुरासीदू गतज्वरः । 
नरेश्वर ! अपने पिताके दुर्गम पथपर चलता हुआ द्रोण- 
कुमार अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार सारा कार्य पूर्ण करके शोक 
और चिन्तासे रहित हो गया ॥ १४५३ ॥ 
य्थेब संसखुप्तजने शिबिरे प्राविशज्निशि ॥१४६॥ 


नवमो<5ध्यायः 


3३०१२ 











तथेव हत्वा निःशब्दे निश्चक्राम नरषभः। 
जिस प्रकार रातके समय सबके सो जानेपर शान्त शिविर- 
में उसने प्रवेश किया था) उसी प्रकार वह नरश्रेष्ठ बीर 
सबको मारकर कोलाहलझून्य हुए शिविरसे बाहर निकला ॥ 
निष्क्रम्य शिबिरात्‌ तस्मात्‌ ताभ्यां संगस्य वीय॑वान ॥ 
आचयख्यों कर्म तत्‌ सर्व हृष्टः संह्षयन विभो । 
प्रभो ! उस शिबिरसे निकलकर शक्तिशाली अश्वत्थामा 
उन दोनोंसे मिला और ख्यं हर्षमग्न हो उन दोनोंका हर्ष 
बढ़ाते हुए उसने अपना किया हुआ सारा कर्म उनसे कह 
सुनाया | १४७३ ॥ 
तावधाचस्यतुस्तर्म प्रियं प्रियकरो तदा ॥१४८॥ 
पश्चालान खश्नयांश्रेव विनिकृत्तान सहस्त्रशः। 
अश्वत्थामाका प्रिय करनेवाले उन दोनों बीरोंने भी उस 
समय उससे यह प्रिय समाचार निवेदन किया कि हम दोनोने 
भी सहसों पाश्चालों और सुंजयोके टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
प्रीत्या चोच्चेरुद्क्रोशंस्तथेवास्फोटयंस्तलान्‌ ॥ १४९॥ 
एवंविधा हि सा यत्रिः सोमकानां जनक्षये । 
प्रसुप्तानां प्रमत्तानामासीत्‌ सुभ्ृशदारुणा ॥१५०॥ 
फिर तो वे तीनों प्रसन्नताके मारे उच्चखरसे गर्जने 
और ताल ठोकने लगे । इस प्रकार वह रात्रि उस जन-संहार- 
की वेलामें असावधान होकर सोये हुए. सोमकोंके लिये अत्यन्त 
भयंकर सिद्ध हुई ॥ १४९-१५० ॥ 
असंशयं हि काल्स्य पर्योयो दुरतिक्रमः । 
तादशा निहता यत्र रृत्वास्माक॑ जनक्षयम ॥१०१॥ 
राजन ! इसमें संशय नहीं कि काछको गतिका उल्लट्टन 
करना अत्यन्त कठिन है। जहाँ हमारे पक्षके लोगोंका संवार 
करके विजयको प्राप्त हुए बैसे-बेसे वीर मार डाले गये ॥ 
" घ॒तराष्ट उवाच 
प्रायावा सुमहत्‌ कर्म द्रोणिरेतन्महारथः । 
नाकरोदीदर्श कस्सान्‍्मत्पुत्रविजये  ध्ुतः ॥ १५२॥ 
राजा ध्रतराष्ट्रने पूछा-संजय ! अश्वत्थामा तो मेरे 
पुत्रको विजय दिल्शनेका दृढ़ निश्चय कर चुका था । फिर उस 
महारथी वीरने पहले ही ऐसा महान्‌ पराक्रम क्यों नहीं किया१॥ 
अथ कस्माद्धते क्ुद्रं कमेंदं कृतवानसो। 
द्रोणपुञ्रो महात्मा स तन्‍्मे शंसितुमहसि ॥१५३॥ 
जब दुर्योधन मार डाछा मया; तब उस महामनस्वी 


द्रोणपुत्रने ऐसा नीच कर्म क्‍यों किया ! यह सब मुझे बताओ॥ 
संजय उवाच 

तेषां नूनं भयात्रासौ कृतवान्‌ कुरुनन्दन । 
असांनिध्याद्धि पाथोनां केशवस्य च धीमतः ॥१५४॥ 
सात्यकेश्रापि कमेंदं द्रोणपुजेण साधितम्‌। 

संजयने कहा--कुरुनन्दन ! अश्वत्यामाकों पाण्डवः 
श्रीकृष्ण और सात्यकिसे सदा भय बना रहता था; इसीलियें 
पहले उसने ऐसा नहीं किया । इस समय कुन्तीके पुत्र) 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा सात्यकिके दूर चले जानेसे अश्वत्थामा- 
ने अपना यह कार्य सिद्ध कर लिया ॥ १५४३ ॥ 
को हि तेषां समक्ष तान्‌ हन्याद्पि मरुत्पतिः ॥ १००॥ 
एतदीद॒शक वृत्तं राजन खुछजने विभो। 

उन पाण्डव आदिके समक्ष कौन उन्हें मार सकता था! 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी उस दशामें उनका कुछ नहीं 
बिगाड़ सकते थे । प्रभो ! नरेश्वर ! उस रात्रिमें सब लोगोंके 
सो जानेपर यह इश् प्रकारकी घटना घटित हुई ॥ १५५३ ॥ 
ततो जनक्षयं रूत्वा पाण्डवानां महात्ययम ॥ १०६॥ 
दिश्था दिष्टयेव चान्योन्यं समेत्योचुमंहारथाः। 

उस समय पाण्डबॉके लिये महान्‌ विनाशकारी जन- 
पंहार करके वे तीनों महारथी जब परस्पर मिले, तब आपस- 


. में कहने छगे--थ्बड़े सौमाग्यसे यह कार्य सिद्ध हुआ है? ॥ 


पर्यष्वजत्‌ ततो द्रौणिस्ताभ्यां सम्प्रतिनन्द्तिः ॥ १५७॥ 

इदू हषात्‌ तु सुमहदाददे वाक्यमुत्तमम्‌। 
तदनन्तर उन दोनोंकां अभिनन्दन स्वीकार करके द्रोण- 

पुत्रने उन्हें हृदयसे छगाया और बड़े हर्षते यह महत्त्वपूर्ण 

उत्तम बचन मुँहसे निकाला--॥| १५७३ ॥ 

पश्चाला निहताः सर्वे द्रोपदेयाश्व स्वेशः ॥१५८॥ 

सोमका मत्स्यशेषाश्र सर्व विनिहता मया। 

“सारे पांग्वाल) द्रौपदीके सभी पुत्र) सोमकवंशी क्षत्रिय 
तथा मत्स्ये देशके अवशिष्ट सैनिक ये सभी मेरे हाथसे मारे गये॥ 
इदानीं कृतक्ृत्याः सम याम तत्रेव मा चिरम। 
यदि जीवति नो राजा तस्में शंसमहे वयम ॥१०५०॥ 

“इस समय हम कृतकृत्य हो गये। अब हमें शीघ्र वहीं 
चलना चाहिये। यदि हमारे राजा दुर्योधन जीवित हों तो 
हम उन्हें भी यह समाचार कह सुनावे? ॥ १५९ ॥ 


इति श्रीमहाभा(ते सोष्तिकपर्व॑णि रात्रियुद्धे पाग्चाकादिवधेउष्टमोउध्यायः ॥ < ॥ 
इस प्रकार श्रीम्ामारत सौधिकपव॑में रात्रियुड्धके प्रसज्ञमें पाथ्वाक आदिका वधविषयक आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ १५९३ शोक हैं ) 
« , गवमो5ध्यायः क्‍ 
दुर्योधनकी दशा देखकर कृपाचाय ओर अश्वत्थामाका बिलाप तथा उनके घझुखसे पाश्वालोंके 
वधका वृत्तान्त जानकर दुर्योधनका प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना 


संजय उवाच 
ते हत्वा सर्वपश्चालान द्रोपदेयांश्व॒ स्वेशः । 
आगच्छन सहितास्तत्न यत्र दुर्याधनो हतः॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! वे तीनों महारथी समस्त 
पाग्चार्लों और द्रौपदीके सभी पुत्रोंका वध करके एक साथ 


उस स्थानमें आये, जहाँ राजा दुर्याधन मारा गया था ॥१॥ 


४रे५२ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 








गत्वा चेनमपदश्यन्त किश्वित्आाणं जनाधिपम। 
ततो रथेभ्यः प्रस्कन्ध परिवश्व॒स्तवात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने राजा दुर्याधनको देखा; उसकी 
कुछ-कुछ साँस चल रही थी । फिर वे रथोंसे कूद पड़े और 
आपके पुत्रके पास जा उसे सब॒ ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ 
त॑ भम्नसकथं राजेन्द्र कृच्छुप्राणमचेतसम्‌ । 
वमनन्‍्त रुधिरं वक्‍त्रादपश्यन वसुधातले ॥ ३ ॥ 
बृतं॑ समन्‍्ताद्‌ बहुभिः श्वापदेधोरदर्शनेः । 
शालावृकगणेश्नेव भक्षयिष्यद्धिरन्तिकात्‌ ॥ ७ ॥ 
निवारयन्तं कृच्छात्ताअ्श्वापदांश्व चिखादिषून। 
विचेष्टमानं मह्यां च सुभुशं गाढवेदनम ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! उन्होंने देखा कि राजाकी जाँघें टूट गयी हैं । ये 
बड़े कष्टसे प्राण धारण करते हैं | इनकी चेतना लप्त-सी हो गयी 
है और ये अपने मुँहसे प्रथ्वीपर खून उगल रहे हैं। इन्हें चट 
कर जानेके लिये बहुत-से भयंकर दिखायी देनेवाले हिंसक 
जीव और कुत्ते चारों ओरसे बेरकर आसपास ही खड़े हैं। 
ये अपनेको खा जानेकी इच्छा रखनेवाले उन हिंसक जन्तुओँ- 
को बड़ी कठिनाईसे रोकते हैं। इन्हें बड़ी मारी पीड़ा हो 
रही है; जिसके कारण ये प्रथ्वीपर पड़े-पड़े छटपटा रहे हैं॥ 
त॑ शयान॑ तथा दृष्ठा भूमो खुरुघिरोक्षितम्‌ । 
हतशिष्टासत्रयो वीराः शोकाताः पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चेव कृतवर्मा च सात्वतः । 
दुर्योधनको इस प्रकार खूनसे छथपथ हो प्रथ्वीपर पड़ा 
देख मरनेसे बचे हुए वे तीनों बीर अश्वत्थामा, ऋृपाचार्य 
और सात्वतवंशी कृतवर्मा शोकसे व्याकुल हो उसे तीन 
ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ ६३ ॥ 
तेस्रिभिः शोणितादिग्धेनिंःश्वसद्धि मंहारथेः ॥ ७ ॥ 
शुशुभे स बूतो राजा बेदी त्रिभिरिवाग्निभिः | 
वे तीनों महारथी वीर खूनसे रंग गये थे और लंबी 
सांस खींच रहे थे | उनसे घिरा हुआ राजा दुर्याधन तीन 
अग्नियोंसे घिरी हुई वेदीके समान सुशोमित हो रहा था ॥ 
तेत॑ शयानं सम्प्रेक्य राजानमतथोचितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अविषद्येन दुशखेन ततस्ते रुरुदुख्रयः । 
राजाकों इस प्रकार अयोग्य अवस्थामें सोया देख वे 
तीनों असह्य दुःखसे पीड़ित हो रोने छगे ॥ ८३ ॥ 
ततस्तु रुधिरं हस्तेमुंखान्निम्न॑ज्य तस्य हि । 
रणे राज्ः शयानस्य कृपणं पर्यदेवयन ॥ ९ ॥ 
तत्वश्रात्‌ रणभूमिमें सोये हुए, राजा दुर्योधनके मुखसे 
बहते हुए रक्तको ह्ार्थोसे पोंछकर वे तीनों दीन वाणीमें 
विलाप करने लगे ॥ ९॥ 
कृप उवाच 
न देवस्यातिभारो5स्ति यदयं रुधिरोक्षितः । 
एकादशचमूभतों शेते दुर्याधनो हतः ॥ १० ॥ 
कृपाचार्य बोले--दहाय ! विधाताके लिये कुछ भी 
करना कठिन नहीं है| जो कभी ग्यारह अक्षौद्ििणी सेनाके 


स्वामी थे; वे ही ये राजा दुर्योधन यहाँ मारे जाकर खूनसे 


लथपथ हुए. पड़े हैं ॥ १० ॥ 
पश्य चामीकराभस्य चामीकरविभूषिताम्‌ | 


गदां गदप्रियस्थेमां समीपे पतितां भुवि ॥ ११॥ 
देखो, सुवर्णके समान कान्तिवाले इन गदाप्रेमी नरेशके 
समीप यह सुवर्णभूषित गदा प्रथ्वीपर पड़ी है ॥ ११॥ 
इयमेनं॑ गदा शूरं न जहाति रणे रणे। 
स्व॒गोयापि व्जन्तं हि न जहाति यशखिनम्‌ ॥ १२ ॥ 
यह गदा इन शूरबवीर भूपाछका साथ किसी भी युद्धमें 
नहीं छोड़ती थी और आज स्वर्गलोकमें जाते समय भी यशस्वी 
नरेशका साथ नहीं छोड़ रही है ॥ १२ ॥ 
पर्येमां सह वीरेण जास्बूनद्विभूषिताम्‌। 
शयानां शयने हम्य भायां प्रीतिमतीमिव ॥ १३॥ 
देखो, यह सुवर्णभूषित गदा इन वीर भूपाछके साथ 
रणशय्यापर उसी प्रकार सो रही है, जैसे महल्में प्रेम रखने- 
वाली पत्नी इनके साथ सोया करती थी ॥ १३ ॥ 
यो5यं मृधाभिषिक्तानामग्रे यातः परंतपः। 
स हतो गसते पांसून पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो ये शन्रुत्तापी नरेश सभी मूर्धाभिषिक्त राजाओंके 
आगे चला करते थे) वे ही आज मारे जाकर धरतीपर पड़े- 
पड़े धूल फॉक रहे हैं | यह समयकरा उलट-फेर तो देखो ॥ 
येनाजी निहता भूमावशेरत पुरा ह्िषः। 
स भूमो निहतः शेते कुरुराजः परेरयम्‌ ॥ १५॥ 
पूवंकालमें जिनके द्वारा युद्धमें मारे गये शत्रु भूमिपर 
सोया करते थे) वे ही ये कुरुगाज आज अभशत्रुओंद्वारा खय॑ 
मारे जाकर भूमिपर शयन करते हैं ॥ १५ ॥ 
भयाज्नमन्ति राजानों यस्य सम शतसंघंशः । 
स॒वीरशयने शेते क्रव्याद्धिः परिवारितः ॥ १६॥ 
जिनके आगे सेकड़ों राजा भयसे सिर झकाते थे, वे ही 
आज हिंसक जनन्‍्तुओँसे घिरे हुए. बीर-शय्यापर सो रहे हैं ॥ 
उपासत  द्विजाः पूर्वमर्थ हेतोय॑मीश्वरम्‌ । 
डउपासते चतं हाथ क्रव्यादा मांसहेतवः ॥ १७॥ 
पहले बहुत-से ब्राह्मण धनकी प्राप्तिके लिये जिन नरेशके 
पास बेठे रहते थे; उन्‍्हींके समीप आज मांसके लिये मांसाह्वारी 
जन्तु बैठे हुए हैं॥ १७॥ 
संजय उवा।च 
त॑ शायानं कुरुश्नेष्ठ ततो भरतसत्तम। 
अश्वत्थामा समालोक्य करुणं पर्य देवयत्‌ ॥ १८॥ 
संजय कहते है--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर कुरुकुल- 
भूषण दुर्योधनकों रणशय्यापर पड़ा देख अश्वत्थामा इस 
प्रकार करुण विछाप करने छगा--॥| १८ ॥ 
आहुस्त्वां राजशादूल मुख्यं सर्वंधनुष्मताम । 
धनाध्यक्षोपमं युद्धे शिष्यं संकर्षणस्य च ॥ १९ ॥ 
कथं. विवस्मद्राक्षीद्‌ भीमसेनस्तवानघ । 
बलिन॑ कृतिनं नित्यं स च पापात्मवान नुप ॥ २० ॥ 


नवमो5घध्यायः 


४३५३ 








८निष्पाप राजसिंह ! आपको समस्त धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ कहा 
जाता था | आप गदायुद्धमें घनाध्यक्ष कुबेरकी समानता 
करनेवाले तथा साक्षात्‌ संकर्षणके शिष्य थे तो भी भीमसेनने 
कैसे आपपर प्रद्दार करनेका अवसर पा लिया ! नरेश्वर ! 
आप तो सदासे ही बलवान्‌ और गदायुद्धके विद्वान्‌ रहे हैं। 
फिर उस पापात्माने कैसे आपको मार दिया ? ॥ १९-२० ॥ 
कालो नूनं महाराज लोके5स्मिन्‌ बलवत्तरः । 
पश्यामो निहतं त्वां च भीमसेनेन संयुगे ॥ २१॥ 
“महाराज ! निश्चय ही इस संसारमें समय महाबलवान्‌ है; 
तभी तो युद्धस्थलमें हम आपको भीमसेनके द्वारा मारा गया 
देखते हैं॥ २१ ॥ 
क्थं त्वां सर्वंधमंज्ञ क्षुद्रः पापो बुकोद्रः । 
निकृत्या हतवान मन्दो नूंनं कालो दुरत्ययः ॥ २२ ॥ 
थआप्र तो सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता थे । आपको उस मूर्ख; 
नीच और पापी भीमसेनने किस तरह धोखेसे मार डाला ! 
-अवच्य ही कालका उल्लड्ठडन करना सर्वथा कठिन है ॥२२॥ 
धर्मयुद्धे छाथमेंग समाहयोजसा मथे। 
गदया भीमसेनेन निर्भग्ने सक्थिनी तव ॥ २३॥ 
“भीमसेनने आपको धर्मयुद्धके लिये बुलाकर रणभूमिमें 
अधमंके बलसे गदाद्वारा आपकी दोनों जॉब तोड़ डालीं ॥ 
अधमेंण हतस्याजों मुद्यमानं पदा शिरः। 
य उपेक्षितवान क्षुद्रं घिक्‌ कृष्ण घिगयुधिष्टियम्‌ २७ ॥ 
“एक तो आप रणभूमिमें अधर्मपूर्बक मारे गये । दूसरे 
भीमसेनने आपके मस्तकपर छात मारी | इतनेपर भी जिन्होंने 
उस नीचकी उपेक्षा की, उसे कोई दण्ड नहीं दिया, उन 
श्रीकृष्ण और युधिष्टिरको घिकवार है !॥ २४ ॥ 
युद्धेष्वपवदिष्यन्ति योधा नून॑ बृकोद्रम्‌। 
यावत्‌ स्थास्यन्ति भूतानि निरृत्या ह्यसि पातितः॥२५ ॥ 
“आप धोखेसे गिराये गये हैं, अतः- इस संसारमें जब्॒तक 
प्राणियोंकी स्थिति रहेगी, तबतक समभी युद्धोर्मि सम्पूर्ण योद्धा 
भीमसेनकी निन्दा ही करेंगे ॥ २५ ॥ 
नल रामो5ब्रवीदू राजंस्त्वां सदा यदुनन्दनः । 
दुर्योधनसमो नास्ति गदया इति बीय॑वान ॥ २६॥ 
“राजन्‌ ! पराक्रमी यदुनन्दन बछरामजी आपके विषयमें 
सदा कहा करते थे कि «गदायुद्धकी शिक्षामें दुर्योधनकी 
समानता करनेवाल्श दूसरा कोई नहीं है? ॥ २६॥ 
इलाघते त्वां हि वाष्णंयो राजसंसत्सु भारत । 
स शिष्यो मम॒ कौरव्यो गदायुद्ध इति प्रभो ॥ २७॥ 
“प्रमो | मरतनन्दन ! वे बृष्णिकुलभूषण बलराम राजाओँ- 
की सभामें सदा आपकी,प्रशंसा करते हुए कहते थे कि “कुरुराज 
दुर्योधन गदायुद्धमें मेरा शिष्य है? ॥ २७ ॥ 
यां गति क्षत्रियस्याहुः प्रशस्तां परमर्षयः | 
हतस्याभिमुखस्याजों प्राप्तस्त्वमसि तां गतिम॥ २८ ॥ 
'महर्षियोंने युद्धमें शत्रुका सामना करते हुए मारे जानेवाले 
क्षत्रियके लिये जो उत्तम गति बतायी है; आपने वही गति 
प्राप्त की है | २८ ॥ बा 


दुर्यांधन न शोत्ञामि त्वामहं पुरुषषंभ। 
हतपुत्रो तु शोचामि गान्धारीं पितरं च ते ॥ २९ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठट राजा दुर्योधन ! मैं तुम्हारे लिये शोक नहीं 
करता । मुझे तो माता गान्धारी और आपके पिता धृतराष्ट्रके 
लिये शोक हो रहा है, जिनके सभी पुत्र मार डाले गये हैं ॥ 
भिक्ष॒ुकी विचरिष्येते शोचन्तों पृथिवीमिमाम्‌। 
धिगस्तु कृष्णं वाष्णंयमजुन चापि दुमंतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
धमंक्षमानिनों यो त्वां वध्यमानमुफैक्षताम्‌ । 

“अब वे बेचारे शोकमग्न हो मिखारी बनकर इस भूतल- 
पर भीख मॉँगते फिरेंगे । उस वृष्णिवंशी श्रीकृष्ण और खोटी 
बुद्धिवाले अर्जुनकों भी घिक्कार है; जिन्होंने अपनेको घर्मशञ 
मानते हुए भी आपके अन्यायपूर्वक वधकी उपेक्षा की ॥ 
पाण्डवाश्यापि ते सर्व कि वक्ष्यन्ति नराधिप ॥ ३१॥ 
कथ दु्यांधनो5स्माभिहेंत इत्यनपत्रपाः । 

“नरेश्वर ! क्‍या वे समस्त पाण्डव भी नि्ंज होकर छोगों- 
के सामने कह सकेंगे कि “हमने दुर्याधनको किस प्रकार 
मारा था ?? ॥ ३१३ ॥ 
धन्यस्त्वमसि गान्धारे यस्त्वमायोधने हतः ॥ ३२॥ 
प्रायशो :भिमुखः शज्रून्‌ धर्मण पुरुषर्षभ | 

“पुरुषप्रवर गान्वारीनन्दन ! आप धन्य हैं, क्योंकि युद्धमें 


- प्रायः धर्मपूवक शन्नुओंका सामना करते हुए मारे गये हैं ॥ 


हतपुत्रा हि गान्धारी निहतज्लातिबान्धवा ॥ ३३ ॥ 
प्रशाचश्षुश्व॒ दुर्घधब: कां गति प्रतिपत्स्यते । 

“जिनके सभी पुत्र कुठुम्बी और भाई-बन्धु मारे जा चुके 
हैं, वे माता गान्धारी तथा प्रज्ञाचक्षु दुर्जय राजा घृतराष्ट्र अब 
किस दशाको प्राप्त होंगे ! ॥ ३३३ ॥ 
धिगस्तु कृतवर्मोणं मां कृपं च महारथम्‌ ॥ ३७ ॥ 
ये वय न गताः स्वर्ग त्वां पुरस्कृत्य पार्थिवम्‌ । 

“मुझको, कृतवर्माकों तथा महारथी कृपाचार्यको मी विकार 
है कि हम आप-जैसे महाराजको आगे करके स्वर्गलोकमें 
नहीं गये ॥ ३४३ ॥ 
दातारं सर्वकामानां रक्षितारं प्रजाहितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
यद्‌ वर्य नालुगच्छाम त्वां घिगस्मान्‌ नराधमान। 

“आप हमें सम्पूर्ण मनोवाड्छित पदार्थ देते रहे और प्रजा- 
के हितकी रक्षा करते रहे । फिर भी हमलोग जो आपका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं, इसके लिये हम-जसे नराधमोंको 
घिक्कार है | ॥ ३५३ ॥ 
कृपस्थ॒ तब वीयंण मम चेव पितुश्च मे ॥ ३६॥ 
सभृत्यानां नरव्यात्र रत्नवन्ति ग्रहाणि च | 

“नरश्रेष्ठ ! आपके ही बढछू-पराक्रमसे सेवकोंसहित 
कृपाचार्यको) मुझको तथा मेरे पिताजीको रत्नोंसे भरे हुए 
भव्य भवन प्राप्त हुए थे ॥ ३६३ ॥ 
तव प्रसादादस्माभिः समित्रेः सह बान्धवेः ॥ ३७ ॥ 
अवाप्ताः क्रतवो मुख्या बहवो भूरिदक्षिणाः । 

“आपके ही प्रसादसे मित्रों ओर बन्धु-बान्धवोंसहित हम 
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श्रीमद्ाभारते 


[ सौप्तिकपवेणि 








ल्लेगोंने प्रचुर दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक मुख्य मुख्य यशोका 
अनुष्ठान किया है ॥ ३२७३१ ॥ 
कुतश्रापीदर्श पापाः प्रवर्तिष्यामहे वयम्‌॥ ३८ ॥ 
याइशेन पुरस्कृत्य त्वं गतः स्वंपार्थिवान्‌। 
“महाराज ! आप जिस भावसे समस्त राजाओंको आगे 
करके स्वर्ग सिधार रहे हैं, हम पापी ऐसा भाव कहाँसे 
ला सकेंगे !॥ ३८३ ॥ 
वयमेव जयो राजन गच्छन्तं परमां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यद्‌ बे त्वां नाउुगच्छामस्तेन धक्ष्यामहे वयभ्‌ । 
तत्‌ खरगंहीना हीनाथोः स्मरन्‍्तः सुकृतस्य ते ॥ ४० ॥ 
“राजन्‌ ! परम गतिकों जाते समय आपके पीछे-पीछे जो 
हम तीनों भी नहीं चल रहे हैं, इसके कारण हम खर्ग और 
अर्थ दोनोंसे वश्चित हो आपके सुकृतोंका स्मरण करते हुए 
दिन-रात शोकाग्निमें जलते रहेंगे॥ ३९-४० ॥ 
कि नाम तद्‌ भवेत्‌ कर्म येन त्वां न वजाम वे। 
दुश्खं नूनं कुरुश्रेष्ठ चरिष्याम महीमिमाम ॥ ७१ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ ! न जाने वह कौन-सा कर्म है, जिससे विवश 
होकर हम आपके साथ नहीं चल रहे हैं। निश्चय ही इस 
प्रथ्वीपर हमें निरन्तर दुःख भोगना पड़ेगा ॥ ४१ ॥ 
हीनानां नस्त्वया राजन्‌ कुतः शान्तिः कुतः खुखम । 
गत्वेव तु महाराज समेत्य च महारथान्‌ ॥४२॥ 
यथाज्येष्ठ॑. यथाश्रेष्ठं पूजयेवंचनान्मम । 
“महाराज ! आपसे बिछुड़ जानेपर हमें शान्ति और सुख 
केसे मिल सकते हैं १ राजन्‌ ! स्वर्गमें जाकर सब्र महारथियोंसे 
मिलनेपर आप मेरी ओरसे बड़े-छोटेके क्रमसे उन सबका 
आदर-सत्कार करें || ४२३ ॥ 
आचार्य पूजयित्वा च केतुं सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हत॑ मयाद्य शांंसेथा ध्रष्टधुम्न॑ नराधिप । 
“नरेश्वर | फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके ध्वजस्वरूप आचार्यका 
पूजन करके उनसे कह दें कि “भाज अश्वत्थामाके द्वारा 
धृष्टचुम्न मार डाला गया? || ४३३ ॥ 
परिष्वजेथा! राजानं बाहिक॑ खुमहारथम ॥ ४७ ॥ 
० सोमदरत्तं 
सन्धवं सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च। 
“महारथी राजा बाहिक; सिन्धुराज जयद्रथ) सोमदत्त तथा 
भूरिश्रवाका भी आप मेरी ओरसे आलिज्ञन करें ॥ ४४॥ ॥ 
तथा पूर्वंगतानन्यान स्वर्ग पार्थिवसत्तमान्‌ ॥ ४५ ॥ 
अस्मद्ाक्यात्‌ परिष्वज्य सम्पृच्छेस्त्वमनामयम्‌॥ ४६॥ 
“दूसरे-दूसरे भी जो दृपश्रेष्ठ पहलेसे ही स्वर्गलोकमें जा 
पहुँचे हैं, उन सबको मेरे कथनानुसार द्वृदयसे लगाकर उनकी 
कुशल पूछें? || ४५-४६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येवमुक्त्वा राजानं भग्नसक्थमचेतनम | 
अइवत्थामा समुद्दीक्ष्य पुनर्वेचनमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! जिसकी जाॉँघें टूट गयी 
थीं; उस अचेत पढ़े हुए राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर अश्व- 


त्थामाने पुनः उस्तकी ओर देखा और इस प्रकार कह्--॥॥ 

दुर्योधन जीवसि त्वं वाक्‍यं भ्रोत्रसुखं श्टणु । 

सप्त पाण्डवतः शोषा धातंराष्ट्रत्ययो वयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“राजा दुर्योधन ! यदि आप जीवित हों तो यह कानों- 

को सुख देनेवाली बात सुनें । पाण्डवपक्षमें केवठ सात और 

कौरवपक्षमें सिर्फ हम तीन ही व्यक्ति बच गये हैं ॥ ४८ ॥ 

ते चेव भ्रातरः पञश्च वासुदेवो5थ सात्यकिः । 

अहं च कृतवर्मों च कृपः शारह्वतस्तथा ॥ ४९ ॥ 
“उधर तो पाँचों भाई पाण्डव, श्रीकृष्ण और सात्यकि बचे 

हैं और इधर मैं) कृतवर्मा तथा शरद्वानके पुत्र झृपाचार्य शेष 

रह गये हैं ॥ ४९ ॥ | 

द्रौपदेया हताः सर्व ध्ुश्युम्नस्य चात्मजाः । 

पश्चाला निहताः सर्व मत्स्यशेषं च भारत ॥ ५०॥ 
“मभरतनन्दन ! द्रौपदी तथा धृश्युम्नके सभी 'पुत्र मारे 

गये, समस्त पाश्चार्लोका संहार कर दिया गया और मत्स्य देश- 

की अवशिष्ट सेना भी समाप्त हो गयी || ५० ॥ 

कते प्रतिकृत पद्य हतपुत्रा हि पाण्डवाः। 

सौप्तिके शिबिरं तेषां हत॑ सनरवाहनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
“राजन ! देखिये, शत्रुओंकी करनीका कैसा बदल्छ चुकाया 

गया ! पाण्डवोंके भी सारे पुत्र मार डाले गये । रातमें सोते 

समय मनुष्यों और वाहनोंसहित उनके सारे शिबिरका नाश 

कर दिया गया ॥ ५१ ॥ 

मया च पापकमोसो छुष्टयुम्नो महीपते। 

प्रविश्य शिबिरं रात्रौ पशुमारेण मारितः ॥ ५२॥ 
“भूपाल ! मैंने स्वयं रातके समय शिबिरमें घुसकर पापा- 

चारी धृष्टयुम्नको पशुआँकी तरह गला घोंट-घोंटकर मार 

डाला है? ॥ ५२॥ 

दुर्योधनस्तु तां वा्चं निशस्य मनसः प्रियाम्‌ । 

प्रतिकभ्य पुनश्चेत इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
यह मनको प्रिय छगनेवाली बात सुनकर दुय्योधनको पुनः 

होश आ गया और वह इस प्रकार बोछा--॥| ५३ ॥ 

न मे5करोत्‌ तद्‌ गाज्ञेयो न कर्णान च ते पिता । 

यत्‌ त्वया कृपभोजाभ्यां सहितेनाद मे कृतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
(मित्रवर |! आज आचार्य कप और कृतवर्माके साथ तुमने 

जो कार्य कर दिखाया है; उसे न गज्ञानन्दन भीष्म) न कर्ण 

और न तुम्हारे पिताजी ही कर सके थे ॥ ५४॥ 

स च सेनापतिः छुद्गरों हृतः सार्थ शिखण्डिना। 

तेन मन्‍्ये मघवता सममात्मानमद्य वे॥५५॥ 
८शिखण्डीसद्वित वह नीच सेनापति धृष्टयुम्न मार डाला 

गया; इससे आज निश्चय ही मैं अपनेको इन्द्रके समान 

समझता हूँ ॥ ५५ ॥ 

स्वस्ति प्राप्लुत भद्गं वः खर्गं नः संगमः पुनः । 

इत्येवमुक्त्वा तृष्णी स कुरुराज़ो महामनाः ॥ ५६ ॥ 

प्राणानुपासजव्‌ वीरः सुहृदां दुःखमुत्सजन । 

अपाक्रामद्‌ दिवं पुण्यां शरीरं क्षतिमाविशत्‌ ॥ ५७ ॥ 


पऐेघीकपर्व ] 


द्शमो5ध्यायः 
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'तुम सब लोगोौंका कल्याण हो । तुम्हें सुख प्राप्त हो । 
अब खर्गमें ही हमछोगांका पुनर्मिछन होगा ।? ऐसा कहकर 
महामनस्वी बीर कुरुराज दुर्याधन चुप हो गया और अपने 
सुहृदोंके लिये दुःख छोड़कर उसने अपने प्राण त्याग दिये । 
वह स्वयं तो पुण्यधाम ख्वर्गलोकर्में चछा गया; किंतु उसका 
पार्थिव शरीर इस प्रथ्वीपर ही पड़ा रह गया ॥ ५६-५७ ॥ 
0॒व॑ं ते निधन यातः पुत्रों दुर्याधनो न्रप। 
अग्रे यात्वा रणे शूरः पश्चाद्‌ विनिहतः परेः ॥ ५८ ॥ 

नरेश्वर | इस प्रकार आपका पुत्र दुर्याधन मृत्युको प्राप्त 
हुआ | वह समराज्ञणमें सबसे पहले गया था और सबसे पीछे 
शत्रुओंद्वारा मारा गया ॥ ५८ ॥ 
तथव ते परिष्वक्ताः परिष्वज्य च ते नृपम । 
पुनः पुनः प्रेक्षमाणाः खकानारुरुह रथान्‌ ॥ ५९ ॥ 

मरनेसे पहले दुर्याधनने तीनों बीरोंकी गले छगाया और 
उन तीनोंने भी राजाको ह्ृदयसे छगाकर बिदा दी) फिर वे 
बारंबार उसकी ओर देखते हुए अपने-अपने रथॉपर सवार 
हो गये ॥ ५९ ॥ | 
इत्येवं द्रोणपुत्रस्थ निशस्य करुणां गिरम्‌। 
प्रत्यूषकाले शोकातेः प्राद्रवन्ननगरं प्रति ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार द्रोणपुत्रके मुखसे वह करुणाजनक समाचार 
सुनकर मैं शोकसे व्याकुछ हो उठा और प्रात/काल नगरकी 
ओर दौड़ा चला आया ॥ ६० ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
घोरो विशसनो रोद्रो राजन दुर्मन्त्रिते तव ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार कौरवों 
तथा पाण्डवॉकी सेनाओंका यह घोर एवं भयंकर विनाशकाय॑ 


सम्पन्न हुआ है ॥ ६१ है 3 
तब गते खरग शोकातंस्थ ममानघ। 


ऋषिदत्तं प्रणर्ठं तद्‌ द्व्यद्शित्वमद्य वे ॥ ६२ ॥ 
निष्पाप नरेश | आपके पुत्रके स्वर्गलोकमें चले जानेसे 
मैं शोकसे आतुर हो गया हूँ और महर्षि व्यासजीकी दी हुई 
मेरी वह दिव्य दृष्टि मी अब नष्ट हो गयी है ॥ ६२ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
इति श्रुत्वा स न्पतिः पुत्रस्य निधन तदा | 
निःश्वस्य दीघेमुष्णं च ततश्रिन्तापरोभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
पुत्रकी मृत्युका समाचार सुनकर राजा धृतराष्ट्र गरम-गरमे 
लंबी साँस खींचकर गहरी चिन्तामें डूब गये | ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकप्वंणि दुर्योधनप्राणत्यागे नवमोउध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौधिकपवेमें दुबवनका प्राणत्यागविषयक नवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


( ऐषीकपर्य ) 
दशमो5ध्यायः 
धृश्थ्ुम्नके सारथिके मुखसे पृत्रों और पाश्चालॉंके वधका बृत्तान्त सुनकर युधिषप्ठटिरका विलाप, 


द्रोपदीको बुलानेके लिये नकुलछकों भेजना, सुहृदोंके साथ शिबिसमें 
जाना तथा मारे हुए पृत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
तस्यां राज्यां व्यतीतायां ध्रष्टय्युम्नस्य सारथिः । 
शशंस धर्मराजाय सौपतिके कदनं कृतम॥ १ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | वह रात व्यतीत 
होनेपर धृष्टद्युम्नके सारथिने रातकों सोते समय जो संहार 
किया गया था; उसका समाचार धर्मराज युधिष्ठिससे कह 
सुनाया ॥ १ ॥ 
| - सूत उवाच 
द्रौपदेया हता राजन द्रुपदस्यात्मजेः सह । 
प्रमत्ता निशि विश्वस्ताः स्वपन्तः शिबिरे खके ॥ २ ॥ 
सारथि बोला--राजन्‌ ! द्वुपदके पुत्रोंसह्तित द्रौपदी 
देवीके भी सारे पुत्र मारे गये | वे रातको अपने शिबिरमें 
निश्चिन्त एवं असावधान होकर सो रहे थे ॥ २॥ 
कृतवर्मणा नृशंसेन गौतमेन कृपेण च। 
अश्वत्थाम्ना च पापेन हतं वः शिबिरं निशि ॥ ३ ॥ 
उसी समय कर क्ृतढर्मा, गौतमबंशी क्ृपाचायय तथा 


पापी अश्वत्यामाने आक्रमण करके आपके सारे शिबिरका 
विनाश कर डाछा ॥ ३॥ ह 
एतेनरगजाश्वानां प्रासशक्तिपरश्वधेः । 
सहस्ल्राणि निरुन्तद्धिनिःशेषं ते बल कृतम ॥ ४ ॥ 
इन तीनोंने प्रास। शक्ति और फरसोंद्वारा सहर्तों मनुष्यों 
घोड़ों और हाथियोंको काट-काटकर आपकी सारी सेनाकों 


समासत कर दिया है ॥ ४ ॥ के 
छिद्यमानस्य महतो वनस्येव परश्वथेः । 


शुश्रुवे सुमहाज्शब्दो बलस्य तव भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! जैसे फरसोंसे विशाल जड्जल काटा जा रहा हो; 

उसी प्रकार उनके द्वारा छिन्न-मिन्न की जाती हुई आपकी 

विशाल वाहिनीका महान्‌ आतनाद सुनायी पड़ता था ॥५॥ 

अहमेको 5वशिष्टस्तु तस्मात्‌ सेन्‍्यान्महामते । 

मुक्तः क्थंचिद्‌ धमोत्मन्‌ व्यग्नाह्य कृतवर्मणः॥ ६ ॥ 
महामते ! धर्मात्मन्‌ ! उस विशाल सेनासे अकेल्ः में ही 

किसी प्रकार बचकर निकल आया हूँ । इृतवर्मा दूसरोंको 
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मारनेमें लगा हुआ था; इसीलिये मैं उस सझ्ूटसे मुक्त हो 


सका हूँ ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वाक्‍्यमशिवं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 


पपात मह्यां दुर्धब: पुत्रशोकसमन्यितः ॥ ७ ॥ 
वह अमजझ्नलमय वचन सुनकर दुधष॑ राजा कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिर पुत्रशोकसे संतस्त हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७॥ 
पतनन्‍्तं॑ तमतिक्रम्य परिजग्नराह सात्यकिः । 
भीमसेनो 5जुनश्चेव माद्रीपुत्री च पाण्डवो ॥ ८ ॥ 
गिरते समय आगे बढ़कर सात्यकिने उन्हें थाम लिया। 
भीमसेनः अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुछू-सहदेवने भी उन्हें 
पकड़ लिया ॥ ८ ॥ 
लब्धचेतास्तु कोन्तेयः शोकविहलया गिरा । 
जित्वा शत्रुअ्ञितः पश्चात्‌ पर्यदेवयदातंवत्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर होशमें आनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिर शोकाकुलछ 
वाणीद्वारा आतंकी भाँति विछाप करने लगे--५हाय ! मैं 
शत्रुआंको पहले जीतकर पीछे पराजित हो गया ॥ ९॥ 
दुर्बिदा गतिरथोनामपि ये दिव्यचश्लुषः । 
जीयमाना जयन्त्यन्ये जयमाना वयं जिताः ॥ १० ॥ 
“जो लोग दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न हैं, उनके लिये भी पदार्थोंकी 
गतिको समझना अत्यन्त दुष्कर है। हाय ! दूसरे लोग तों 
हारकर जीतते हैं; किंठु इमछोग जीतकर हार गये हैं ! ॥१०॥ 
हत्वा भ्रातृन्‌ वयस्यांश्व पितृन्‌ पुत्ान सुदहृदूगणान । 
बन्धूनमात्यान पौत्रांश्व जित्वा सवोज्जिता वयम्‌॥ ११॥ 
“हमने भाइयों, समवयस्क मित्रों) पितृतुल्य पुरुषों) पुर्जों 
सुदृदणों, बन्धुओं) मन्त्रियों तथा पौत्रोंकी हत्या करके उन 
सबको जीतकर विजय प्राप्त की थी; परंतु अब शरत्रुऔँद्ारा 
हम ही पराजित हो गये ॥ ११ ॥ 
अनर्था. छ्ायथसंकाशस्तथानथ्थों :थदर्सनः । 
जयो5यमजयाकारो जयस्तस्मात्‌ पराजयः॥ १२॥ 
“कमी-कभी अनर्थ भी अर्थ-सा हो जाता है और अर्थके रूपमें 
दिखायी देनेवाली वस्तु मी अनर्थके रूपमें परिणत हो जाती 
है, इसी प्रकार हमारी यह विजय भी पराजयका ही रूप धारण 
करके आयी थी; इसलिये जय भी पराजय बन गयी।॥ १२॥ 
यजित्वा तप्यते पश्चादापन्न इब दुर्मतिः | 
कथं मन्येत विजयं ततो जिततरः परेः ॥ १३॥ 
“दुुंद्धि मनुष्य यदि विजय-लामके पश्चात्‌ विपत्तिमें पड़े 
हुए. पुरुषकी भाँति अनुताप करता है तो वह अपनी उस 
जीतको जीत कैसे मान सकता है ? क्योंकि उस दशामें तो वह 
शत्रुओंद्वारा पूर्णतः पराजित हो चुका है ॥ १३॥ 
येषामथोय पाएं स्याद्‌ विजयस्य सुददवधेः । 
निर्जितिरप्रमत्ते्हिं विज्ित जितकाशिनः ॥ १४॥ 
“जिन्हें विजयके लिये सुदृ्दोंके वधका पाप करना पड़ता 
है, वे एक बार विजयलक्ष्मीसे उल्लसित भले ही हो जाये, 
अन्तमें पराजित होकर सतत साबधान रहनेवाले शत्रुओंके 
हाथसे उन्हें पराजित होना ही पड़ता है ॥ १४ ॥ 


कर्णिनालीकद॒ं प्रस्य. खड़जिहस्य संयुगे। 
चापव्यात्तस्य रौद्रस्य ज्यातलखननादिनः ॥ १५ ॥ 
क्रुदस्य नरसिहस्य संग्रामेष्वपलछायिनः । 
ये व्यमुश्चन्त कर्णस्य प्रमादात्‌ त इमे हताः॥ १६॥ 
“रोधमें भरा हुआ कर्ण मनुष्योमें सिंहके समान था | कर्णि और 
नालीक नामक बाण उसकी दाोंढें तथा युद्धमेँ उठी हुई 
तलवार उसकी जिह्मा थी | धनुषका खींचना ही उसका मुँह 
फैटाना था । प्रत्यश्चाकी टड्डार ही उसके लिये दहाड़नेके समान 
थी । युद्धोंमिं कमी पीठ न दिखानेवाले उस भयंकर पुरुषसिंहके 
हाथसे जो जीवित छूट गये) वे ही ये मेरे सगे-सम्बन्बी अपनी 
असावधानीके कारण मार डाले गये हैं ॥ १५-१६ ॥ 
रथहदं शरवषोंमिंमन्तं 
रलाचितं वाहनवाजियुक्तम । 
शक्त्यष्टिमीनध्वजनागनक्र 
शरासनावतंमहेषुफेनम्‌ 
संग्रामचन्द्रोदयवेगवेल 
द्रोणार्णय॑ ज्यातलनेमिघोषम्‌ । 
ये तेरुरुआवचशस्त्रनोभि- 
स्‍्ते राजपुत्रा निहताः प्रमादात्‌ ॥ १८॥ 
“द्रोणाचाय महासागरके समान थे; रथ ही पानीका कुण्ड 
था; बाणोंकी वर्षा ही रूदरोंके समान ऊपर उठती थी; रत्नमय 
आभूषण ही उस द्रोणरूपी समुद्रके रत्न थे! रथके घोड़े दी 
समुद्री घोड़ोंके समान जान पड़ते थे; शक्ति और ऋष्टि मत्स्यके 
समान तथा ध्वज नाग एवं मगरके तुल्य थे) धनुष ही भँवर 
तथा बड़े-बड़े बाण ही फेन थे; संग्राम ही चन्द्रोदय बनकर 
उस समुद्रके वेगको चरम सीमातक पहुँचा देता था प्रत्यश्चा 
और पहियोंकी ध्वनि ही उस महासागरकी गर्जना थी; ऐसे 
द्रोणरूयी सागरको जो छोटे बड़े नाना प्रकारके ररस्त्रोंकी नौका 
बनाकर पार गये) वे ही राजकुमार असावधानीसे मार डाले गये 
न हि प्रमादात्‌ परमस्ति कश्चिद्‌ 
वधो नराणामिह जीवलोके | 
प्रमत्तमथों हि नरं समन्‍्तात्‌ 
त्यजन्त्यनथोश्व समाविशन्ति ॥ १९ ॥ 
“धप्रमादसे बढ़कर इस संसारमें मनुष्योंके लिये दूसरी कोई 
मृत्यु नहीं | प्रमादी मनुष्यकों सारे अर्थ सब ओरतसे त्याग देते 
हैं और अनर्थ बिना बुलाये ही उसके पास चले आते हैं ॥१९॥ 


॥ १७ ॥ 


ध्वजोत्तमाग्रोच्छितधूमकेतु 
शराचिंषं कोपमहासमीरम्‌ । 
महाधनुज्योतल नेमिघोषं 
तनुत्रनानाविधशखसत्रहोमम्‌ ॥ २० ॥ 
महाचमूकक्षद्वाभिपन्नं 
महाहवे भीष्ममयाग्निदाहम । 
ये सेहुरात्तायुधतीछ्षणवेगं 


ते राजपुत्रा निहताः प्रमादाल्‌ ॥ २१॥ 
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छ३५०७ 











“महासमरमें भीष्मरूपी अग्नि जब पाण्डव-सेनाकों जछा 
रही थी) उस समय ऊँची ध्वजाओंके शिखरपर फहराती हुई 
पताका ही धूमके समान जान पड़ती थी; बाणवर्षो ही आगको 
लपटें थीं, क्रोध दी प्रचण्ड वायु बनकर उस ज्वालाको बढ़ा 
रहा था; विशाल धनुषकी प्रत्यश्ञा हथेली और रथके पहियोंका 
शब्द ही मानो उस अभिदाहसे उठनेवाली चट-चट ध्वनि 
था; कवच और नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र उस आगकी 
आहुति बन रहे थे) विद्याल सैनारूपी सूखे जज्जलमें दावानलके 
समान वह आग छगी थी; हाथमें लिये हुए अख्त्र-शस्त्र ही 
उस अग्निके प्रचण्ड वेग थे) ऐसे अग्निदाहके कष्टको जिन्होंने 
सह लिया) वें ही राजपुत्र प्रमादवश मारे गये ॥ २०-२१॥ 

न॒ हि प्रमत्तेन नरेण शक्यं 

विद्या तपः श्रीविंपुल यशो वा । 
पह्याप्रमादेन निहत्य. शात्रून 

सवोन, महेन्द्र सुखमेधमानम्‌ ॥ २२ ॥ 

“प्रमादी मनुष्य कभी विद्या, तप) वेभव अथवा महान्‌ यश 
नहीं प्राप्त कर सकता । देखो; देवराज इन्द्र प्रमाद छोड़ देने- 
के ही कारण अपने सारे शन्रुओंका संह्ार करके सुखपूर्वक 
उन्नति कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 

इन्द्रोपमान्‌. पार्थिवपुत्रपोच्रान्‌ 
पश्याविशेषेण हतान्‌ प्रमादात्‌। 

तीत्वों समुद्र वणिजः सम्॒द्धा 
मग्नाः कुनचामिव हेलमानाः ॥ २३॥ 

“देखो, प्रमादके ही कारण ये इन्द्रके समान पराक्रमी; 
राजाओंके पुत्र और पौत्र सामान्य रूपसे मार डाले गये) जेसे 
समृद्धिशाली व्यापारी समुद्रको पार करके प्रमादवश अवहेलना 
करनेके कारण छोटी-सी नदीमें डूब गये हों ॥ २३ ॥ 

अमरषितेयें निहताः शयाना 

निःसंशयं ते त्रिदिवं प्रपन्नाः। 
कृष्णां तु शोचामि कथ नु साध्वी 

शोकार्णवे साथ विनड्डृब्यतीति ॥ २४॥ 

“शत्रुऔने अमर्षक वशीभूत होकर जिन्हें सोते समय दी 
मार डाला है वे तो निःसंदेह स्वर्गलोकमें पहुँच गये हैं। 
मुझे तो उस सती साध्वी इष्णाके लिये चिन्ता हो रही है जो 
आज शोकके समुद्रमें ड्रबकर नष्ट हो जानेकी स्थितिमें पहुँच 
गयी है ॥ २४ ॥ 

भातृश्च पुत्रांश्व हतान निशस्य 


पाश्चालराजं पितरं च चुद्धम्‌। 
भरुवं॑ विखंज्ञा पतिता पृथिव्यां 
सा शोष्यते शोककृशाह्षयष्टिः ॥ २५॥ 
“एक तो पहलेसे ही शोकके कारण क्षीण - होकर उसकी 
देह सूखी लकड़ीके समान हो गयी है ! दूसरे फिर जब वह अपने 
भाइयों; पुत्रों तथा बूढ़े -पिता पाश्चाछराज द्रुपदकी रूत्युका 
समाचार सुनेगी तब और भी सूख्र जायगी तथा अवश्य ही 
अचेत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ेगी ॥ २५ ॥ 
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तच्छोकर्ज दुभ्खमपारयन्ती 
कथ्थ भविष्यत्युचिता सुखानाम । 
पुत्रक्षयभ्रातवधप्रणुन्ना 
प्रदद्यमानेन हुताशनेन ॥ २६॥ 
“जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य है; वह उस शोकजनित 
दुःखको न सह सकनेके कारण न जाने केसी दशाकों पहुँच 
जायगी ! पुत्रों और भाइयोंके विनाशसे व्यथित हो उसके 
हृदयमें जो शोककी आग जल उठेंगी; उससे उसकी बड़ी 
शोचनीय दशा हो जायगी? ॥ २६ ॥ 
इत्येवबमातंः परिदेवयन स 
राजा कुरूणां नकुछ बभाषे। 
गच्छानयलनामिह . मन्दभाग्यां 
समाठ्पक्षामिति राजपुत्रीम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार आतंध्वरसे वित्यप करते हुए कुरुराज युधिष्ठिर- 
ने नकुलसे कहा--“भाई ! जाओ) मन्दमागिनी राजकुमारी 
द्रौपदीको उसके मातृपक्षकी स्त्रियोंके साथ यहाँ लिया छाओः॥ 
माद्रीसुतस्तत्‌ परिगृह्य.. वाक्य 
धर्मंण धम्ंप्रतिमस्य राज्षः । 
ययो रथेनाल्यमाशु देब्याः 
पाश्चवालरयाजस्य च यत्र द्ारा; ॥ २८॥ 
माद्रीकुमार नकुलने धर्माचरणके द्वारा साक्षात्‌ धर्मराजकी 
समानता करनेवाले राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा शिरोधाय करके 
रथके द्वारा तुरंत ही महारानी द्रौपदीके उस मवनकी ओर 
प्रस्थान किया; जहाँ पाग्चालराजके घरकी भी महिलाएँ रहती 
थीं॥ २८॥ 
प्रस्थाप्य.. माद्रीखुतमाजमीढः 
शोकार्दितस्तैः सहितः सुहृद्धिः । 
रोरूयमाणः प्रययो खुताना- 
मायोधनं भूतगणानुकीर्णम्‌ ॥ २९ ॥ 
माद्रीकुमारको वहाँ भेजकर अज्मीदृकुलनन्दन युधिष्ठिर 
शोकाकुल हो उन समी सुहृदोंके साथ बारंबार रोते हुए 
पुत्रोंके उस युद्धस्थलमें गये; जो भूतगणोंसे भरा हुआ था ॥ 
स॒तत्‌ प्रविश्याशिवमुग्ररूपं 
हे! ददर्श पुतनान सुहृदः सखींश्व । 
भूमो शयानान्‌ रुधिराद्रेगाआन 
विभिन्नदेहान्‌ प्रह्मतोत्तमाज्ञन ॥ ३० ॥ 
उस भयद्कर एवं अमज्जलूमय स्थानमें प्रवेश करके उन्होंने 
अपने पुत्रों) सुददों और सखाओँको देखा) जो खूनसे छथपथ 
होकर प्रथ्वीपर पड़े थे । उनके शरीर छिन्न-मिन्न हो गये थे 
और मस्तक कट गये थे ॥३० ॥ 
स॒तांस्तु दृष्ठा भ्रशमातंरूपो 
हो युधिष्ठटिरो धमंस्रतां वरिष्ठः। 
उच्च प्रचुक्रोश च कोरवाध्र्यः 
पपात चोव्यों सगणो विसंशः ॥ ६१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सोप्तिकपर्वणि 





>>. 


उन्हें देखकर कुरुकुलशिरोमणि तथा धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
राजा युधिष्टिर अत्यन्त दुखी हो गये और उच्चसरसे फूट- 








फूटकर रोने लगे । धीरे-धीरे उनकी संशा छुप्त हो गयी और वे 
अपने साथियोंसहित प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते सोघ्तिकपरबेणि ऐषीकपवेणि युधिष्टिरशिविरप्रवेशे दशमो5ध्यायः ॥ १० ॥ ु 
इप प्रकार श्रीमहाभारत सौधिकपवके अन्तर्गत ऐघीकपवमें युविष्ठि रका शिबिरमें प्रवेशविषयक दसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०॥ 
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युधिष्टिरका शोकमें व्याकुल होना, द्रोपदीका विलाप तथा द्रोणकुमारके वधके 


लिये आग्रह, भमीमसेनका अश्वत्थामाको मारनेके लिये प्रय्यान 


वेशम्पायन उवाच 
स दृष्ठा निहतान्‌ संख्ये पुआान्‌ पोत्रान्‌ सर्खीस्तथा । 
महादुःखपरीतात्मा बभूव जनमेजय ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपने पुत्रों) 
पौत्रों और मित्रोंको युद्धमें मारा गया देख राजा युधिष्ठिरका 
हृदय महान्‌ दुःखसे संततप्त हो उठा ॥ १ ॥ 
ततस्तस्य महाञ्शोकः प्रादुरासीन्महात्मनः । 
स्मरतः पुत्रपोत्राणां आतृणां खज़नस्थ ह ॥ २ ॥ 
उस समय पुत्रों, पौत्रों, भाइयों और सख्वजनोंका स्मरण 
करके उन महात्माके मनमें महान्‌ शोक प्रकट हुआ ॥ २॥ 
तमश्रुपरिपूणोक्षं वेपमानमचेतसम्‌ । 
खुहदो भ्रृशसंविग्नाः सान्त्वयाश्वक्रिरे तदा ॥ हे ॥ 
उनकी आँखें आँसुओँसे मर आयीं। शरीर कॉपने लगा 
और चेतना छप्त होने छगी | उनकी ऐसी अवस्था देख 
उनके सुद्दद्‌ अत्यन्त व्याकुल हो उस समय उन्हें सान्त्वना 
देने लगे ॥ ३॥ 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कल्‍्पो रथेनादित्यवचेसा । 
नकुलः कृष्णया सार्थेमुपायात्‌ परमारत॑या ॥ ४ ॥ 
इसी समय सामथ्यंशाली नकुछ सूर्यके समान तेजस्वी 
रथके द्वारा शोकसे अत्यन्त पीड़ित हुई कृष्णाको साथ लेकर 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ४ ॥ 
डउपछुव्यं गता सा तु श्रुत्वा सुमहद्प्रियम्‌ । 
तदा विनाशं सबंषां पुत्राणां व्यथिताभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय द्रौपदी उपप्लव्य नगरमें गयी हुई थी, वहाँ 
अपने सारे पुत्रोंके मारे जानेका अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन- 
कर वह व्यथित हो उठी थी ॥ ५॥ 
कम्पमानेव कदली वातेनाभिसमीरिता । 
कृष्णा राजानमासाद्य शोकाता न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ ६ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके पास पहुँचकर शोकसे व्याकुल हुई 
कृष्णा हवासे हिलायी गयी कदलीके समान कम्पित हो 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६ ॥ 
बभूव बदन तस्याः सहसा शोककर्षितम्‌। 
फुल्लपद्मपलाशाक्ष्यास्तमोग्रस्त इवांशुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रफुल्ल कमलके समान विशाल एवं मनोहर नेत्रोंवाली 
द्रौपदीका मुख सहसा शोकसे पीड़ित हो राहुके द्वारा ग्रस्त 
हुए सूर्यके समान तेजोहीन हो गया ॥ ७ ॥ 


ततस्तां पतितां दृष्ठ्रा संरम्भी सत्यविक्रमः । 
बाहुभ्यां परिजग्नराह समुत्पत्य बृकोद्रः ॥ ८ ॥ 
सा समाश्वासिता तेन भीमसेनेन भामिनी । 

उसे गिरी हुई देख क्रोधमें भरे हुए सत्यपराक्रमी मीम- 
सेनने उछलकर दोनों बॉहोंसे उसको उठा लिया और उस 
मानिनी पत्नीको धीरज बँधाया ॥ ८॥ ॥ 


रुदती पाण्डवं कृष्णा सा हि भारतमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
दिश्टया राजन्नवाप्येमामखिलां भोक्यसे महीम्‌ । 
आत्मजान्‌ क्षत्रधमेंण सम्प्रदाय यमाय वे ॥ १० ॥ 
उस समय रोती हुई कृष्णाने भरतनन्दन पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिससे कहा--“राजन्‌ | सोभाग्यकी बात है कि आप 
क्षत्रिय-धर्मके अनुसार अपने पुत्रोंको यमराजकी भेंट चढ़ाकर 
यह सारी प्रथ्वी पा गये और अब इसका उपभोग करेंगे९-१० 
दिश्रया त्वं कुशली प/र्थ मत्तमातज्गामिनीम । 
अवाप्य पृथिवीं कत्स्नां सोभद्रं न स्मरिष्यसि॥ ११ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! सौमाग्यसे ही आपने कुशलपूर्वक रहकर 
इस मत्त-मातज्ञगामिनी सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य प्राप्त कर 
लिया; अब तो आपको सुभद्राकुमार अमिमन्युकी भी याद 
नहीं आयेगी ॥ ११ ॥ 
आत्मजान क्षत्रधमंण थ्र॒त्वा शूरान्‌ निपातितान। 
उपप्लव्ये मया साथ दिष्टशथा त्वं न स्मरिष्यसि ॥ १२ ॥ 
“अपने वीर पुत्रोंको क्षत्रिय-धर्मके अनुसार मारा गया 
सुनकर भी आप उपप्लव्यनगरमें मेरे साथ रहते हुए उन्हें 
सर्वथा भूल जायँंगे; यह भी भाग्यकी ही बात है ॥ १२॥ 
प्रसुघानां वध श्र॒त्वा द्रोणिना पापकर्मणा । 
शोकस्तपति मां पार्थ हुताशन इवाश्रयम्‌ ॥ १३ ॥ 
'पार्थ | पापाचारी द्रोणपुत्रके द्वारा मेरे सोये हुए पुत्रों- 
का वध किया गया; यह सुनकर शोक मुझे उसी प्रकार 
संतस्त कर रहा है; जेसे आग अपने आधारभूत काष्ठको ही 
जला डालती है॥ १३॥ 
का पापकृतो क् “मेल त्वया रणे। 
सानुबन्धस्य क्रम्य जीवितम ॥ १४ ॥ 
इड्ैव प्रायमासिष्ये तन्निबोधत पाण्डवाः । 
न चेत्‌ फलमवाप्नोति द्रौणिः पापस्य कर्मणः ॥ १५॥ 
“यदि आज आप रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित पापाचारी द्रोणकुमारके प्राण नहीं इर छेते 
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हैं तो मैं यहीं अनशन करके अपने जीवनका अन्त कर दूँगी। 
पाण्डवो |! आप सब॒ लोग इस बातको कान खोलकर सुन 
लें | यदि अश्वत्थामा अपने पापकर्मका फल नहीं पा लेता है 
तो मैं अवश्य प्राण त्याग दूँगी? ॥ १४-१५ ॥ 
एवमुकत्वा ततः कृष्णा पाण्डवं प्रत्युपाविशत। 
युधिष्ठिरें याशसेनी धर्मराजं यशस्विनी ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर यशस्िनी द्रुपदकुमारी कृष्णा पाण्डुपुत्र 
युधिष्टिरके सामने ही अनशनके लिये बेठ गयी ॥ १६ ॥ 
दृष्टोपविष्टां राजर्षिः पाण्डवो महिषों प्रियाम्‌ । 
प्रत्युवाच स धर्मात्मा द्रौपदी चारुदर्शनाम्‌ ॥ १७ ॥ 
अपनी प्रिय महारानी परम सुन्दरी द्रौपदीकों उपवास- 
के लिये बैठी देख धर्मात्मा राजर्षि युधिष्ठिरने उससे कहा-॥ 
धर्म्य धर्मण धर्मश प्राघास्ते निधन शुभे। 
पुत्रास्ते भ्रातरश्रेव तान्न शोचितुमहसि ॥ १८॥ 
“मे | ठुम धर्मको जाननेवाली हो । तुम्हारे पुत्रों और 
भाइयोंने धर्मपूर्वक युद्ध करके धर्मानुकूल मृत्यु प्राप्त की है; 
अतः तुम्हें उनके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
स कल्याणि बन दुर्ग दूरं द्रोणिरितो गतः। 
तस्य त्वं पातनं संख्ये कथं ज्ञास्यसि शोभने ॥ १९ ॥ 
“कल्याणि ! द्रोणकुमार तो यहासे भागकर दुर्गम वनमें 
चल्आ गया है। शोमने ! यदि उसे युद्धमें मार गिराया जाय 
तो भी तुम्हें इसका विश्वास कैसे होगा ?? ॥१९ || 
द्रौपद्यवाच 
द्रोणपुत्रस्य सहजो मणिः शिरसि मे श्रुतः । 
निहत्य संख्ये त॑ पाप॑ पर्येयं मणिमाहतम्‌ ॥ २० ॥ 
राजज्शिरसि ते ऋत्वा जीवेयमितिमे मतिः । 


द्रौपदी बोली--महाराज ! मैंने सुना है कि द्रोणपृत्रके 
मस्तकमें एक मणि है जो उसके जन्मके साथ हीदैदा हुई है । 
उस पापीको युद्धमें मारकर यदि वह मणि छा दी जायगी तो मैं 
उसे देख रूँगी राजन्‌ ! उस मणिको आपके सिरपर धारण करा- 
कर ही मैं जीवन धारण कर सकूँगी; ऐसा मेरा दृढ़ निश्चय है २०३ 


इत्युक्त्वा पाण्डवं कृष्णा राजानं चारुदर्शना ॥ २१ ॥ 
भीमसेनमथागत्य. परम॑ वाक्यमत्रवीत्‌ । 
आतुमहेसलि मां भीम क्षत्रधर्ममन॒ुस्मरन ॥ २२॥ 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिससे ऐसा कहकर सुन्दरी कष्णा भीम- 
सेनके पास आयी और यह उत्तम वचन बोली--५प्रिय 
भीम ! आप क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करके मेरे जीवनकी रक्षा 
कर सकते हैं || २१-२२ ॥ 
जहि त॑ पापकर्मोणं हाम्बरं मघवानिव । 
नहिते विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन ॥ २३॥ 
“वीर ! जैसे इन्द्रने शम्बरासुरको मारा था) उसी प्रकार 
आप भी उस पापकर्मी अश्वत्थामाका वध करें। इससंसारमें कोई 
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भी पुरुष पराक्रममें आपकी समानता करनेवाल्ा नहींहै ॥ २३॥ 
श्रुत॑ तत्‌ सर्वक्ोकेषु परमव्यसने यथा। 
द्वीपो 5 भूस्त्यं हि पाथोनां नगरे वारणावते ॥ २४॥ 
ध्यह बात सम्पूर्ण जगत्‌में प्रसिद्ध है कि वारणावतनगर- 
में जब कुन्तीके पुत्रोंपर भारी सड्डुट पड़ा था; तब आप ही 
द्वीपके समान उनके रक्षक हुए थे ॥ २४ ॥ 
हिडिम्बदर्शने चेव तथा त्वमभवों गतिः। 
तथा विराटनगरे कीचकेन भ्रृशार्दिताम्‌ ॥ २५॥ 
मामप्युद्ध्ृतवान छच्छात्‌ पौलोमी मघवानिव । 

“इसी प्रकार हिडिम्बासुरसे मेंट होनेपर भी आप ही 
उनके आश्रयदाता हुए. | विराटनगरमें जब कीचकने मुझे 
बहुत तंग कर दिया; तब उस महान्‌ संकटसे आपने मेरा भी 
उसी तरह उद्धार किया जैसे इन्द्रने शचीका किया था ॥ २५३॥ 

रे €्‌ महाकर्माणि ४५ 
यथतान्यक्रथाः पाथ महाकमाणि वे पुरा ॥ २६॥ 
तथा द्रौणिममित्रध्न विनिहत्य सुखी भव । 

“शत्रुसूदन पार्थ ! जैसे पूर्वकालमें ये महान्‌ कर्म आपने 
किये थे; उसी प्रकार इस द्रोणपुत्रकों भी मारकर सुखी 
हो जाइये!॥ २६३ ॥ 
तस्या बहुविधं दुःखान्निशस्य परिदेवितम्‌ ॥ २७॥ 
नामषंयत कौन्तेयो भीमसेनो महाबलः। 

दुःखके कारण द्रौपदीका यह माति-भाँतिका विल्यप सुनकर 
महाबली कुन्तीकुमार भीमसेन इसे सहन न कर सके ॥ २७३॥ 
स॒ काश्चनविचित्राहुमाररोह महारथम्‌ ॥ २८॥ 
आदाय रूचिरं चित्र समागंणगुणं धनुः | 
नकु् सारथि करृत्वा द्रोणपुत्रवधे ध्लतः ॥ २९ ॥ 
विस्फाय॑ सशरं चाप॑ तूर्णमश्वानचोदयत्‌ । 

वे द्रोणपुत्रके वधका निश्चय करके सुवर्णभूषित विचित्र 
अज्ञॉवाले रथपर आरूढ़ हुए। उन्होंने बाण और प्रत्यश्चा- 
सहित एक सुन्दर एवं विचित्र धनुष हाथमें लेकर नकुलको 
सारथि बनाया तथा बाणसहित धनुषकों फैलाकर तुरंत ही 
घोड़ोंको हँकवाया || २८-२९३ ॥ 
ते हयाः पुरुषव्याप्र चोदिता वातरंहसः ॥ ३० ॥ 
वेगेन त्वरिता जम्मुहेरयः शीघ्रगामिनः । 

पुरुषसिंह नरेश ! नकुलके द्वारा हके गये वे वायुके 
समान वेगवाले शीघ्रगामी घोड़े बड़ी उतावलीके साथ तीत्र 
गतिसे चल दिये || ३०३ ॥ 
शिबिरात्‌ खाद्‌ ग्रहीत्वा स रथस्य पदमच्युतः॥ ३१॥ 
( द्रोणपुत्रगतेनाशु ययौ मार्गेण भारत ।) 

भरतनन्दन ! छावनीसे बाहर निकलकर अपनी टेकसे 
न टलनेवाले भीमसेन अश्वत्थामाके रथका चिह्न देखते हुए 
उसी मार्गसे शीघ्रतापूबंक आगे बढ़े, जिससे द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा गया था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकप्बंणि ऐबीकपर्वणि द्वौणिवधार्थ भीससेनगमने एकादुशोउध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार त सौप्तिकपतके अन्तर्गत ऐथीक परवमें अश्वत्थामाके वचके हिये मीमसेनका प्रस्थानविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥२९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छछोक मिलाकर कुछ ३१३ शोक हैं ) 
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द्ादशो5ध्यायः 


श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्ररताके प्रसड़में सुदर्शनचक्र माँगनेकी बात 
सुनाते हुए उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका आदेश देना 


वेश्म्पायत उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धब॑यदूनासृषभस्ततः । 
अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्घर्ष वीर भीम- 
सेनके चले जानेपर यदुकुछतिलक कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिससे कहा-- || १ ॥ 
एब पाण्डव ते श्ञाता पुत्रशोकपरायणः। 
जिधांसुद्रोणिमाकन्दे एक एवामिधावति ॥ २ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! ये आपके भाई भीमसेन पुत्रशोकमें मम 


होकर युद्धमें द्रोणकुमारके वधकी इच्छासे अकेले ही उसपर 


धावा कर रहे हैं ॥ २ ॥ 

भीमः प्रियस्ते सर्वेभ्यों भ्रातृभ्यों भरतर्षभ । 

त॑ रृच्छुगतमद्य त्वं कर्मान्नाभ्युपपय्यसे ॥ ३ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | भीमसेन आपको समस्त माइयेंसे अधिक 

प्रिय हैं; किंठु आज वे संकरमें पड़ गये हैं । फिर आप 

उनकी सहायताके लिये जाते क्यों नहीं हैं ? ॥ ३॥ 

यत्‌ तदाचष्ट पुत्राय द्रोणः परपुरक्षयः। 

अस्त्र॑ ब्रह्मशिरों नाम दहेत प्थिवीमपि ॥ ४ ॥ 
“शत्रुओंकी नगरीपर बरिजय पानेवाले द्रोणाचार्यने अपने 

पुत्रको जिस ब्रह्मशिर नामक अख्त्रका उपदेश दिया है; वह 

समस्त भूमण्डलकों भी दग्ध कर सकता है ॥ ४॥ 

तन्महात्मा महाभागः केतुः सर्वंधनुष्मताम । 

प्रत्यपादयदाचार्यः प्रीयमाणो घनंजयम ॥ ५ ॥ 
“सम्पूर्ण धनुर्धरोंके सिरमौर महाभाग महात्मा द्रोणाचार्य- 

ने प्रसन्न होकर वह अस्त्र पहले अर्जुनकों दिया था ॥ ५॥ 

त॑ पुत्रोषप्येक एवेनमन्वयाचदमर्षणः । 

ततः प्रोवाच पुत्राय नातिहमना इब॥ ६ ॥ 
“अश्वत्थामा इसे सहन न कर सका | वह उनका एकलौता 

पुत्र था; अतः उसने भी अपने पितासे उसी अस्त्रके लिये 

प्राथंना की । तब आचार्यने अपने पुत्रको उस अख्रका उप- 

देश कर दिया;* किंतु [इससे उनका मन अधिक प्रसन्न 

नहीं था ॥ ६ ॥ 

विद्तं चापलं ह्यासीदात्मजस्य दुरात्मनः। 

सर्वाध्मविदाचार्यः सो उन्वशात्‌ खखुतं ततः॥ ७ ॥ 
“उन्हें अपने दुरात्मा पुत्रकी चपलता ज्ञात थी; अतः 

सब धर्मोके ज्ञाता आचार्यने अपने पुत्रको [इस प्रकार 

शिक्षा दी ॥ ७॥ 

परमापद्वतेनापि न सम तात त्वया (रणे) 

इदमस्त्र॑ प्रयोक्तव्यं माञुषेषु_ विशेषतः ॥ ८ ॥ 


“बेटा | बड़ीसे-बड़ी आपत्तिमें पड़नेपर भी तुम्हें रण- 
भूमिमें विशेषतः मनुष्योंपर इस अख्त्रका प्रयोग नहीं करना 
चाहिये? ॥ ८ ॥ 
इत्युक्तवान गुरुः पुत्र द्रोणः पश्चादथोक्तवान्‌ । 

न त्वं जातु सता मार्ग स्थातिति पुरुषषंभ ॥ ९ ॥ 

“नरश्रेष्ठ | अपने पुत्रसे ऐसा कहकर गुरु द्रोण पुनः 
उससे बोछे--थ्बेटा ! मुझे संदेह है कि तुम कभी सत्पुरु्षों- 
के मार्गपर स्थिर नहीं रहोगे? ॥ ९ ॥ 
स॒ तदाज्ञाय दुशात्मा पितुबंचनमप्रियम्‌ । 
निराशः सर्वकल्याणेः शोकात्‌ पर्यचरन्महीम॥ १० ॥ 

“पिताके इस अप्रिय वचनकों सुन और समझकर 
दुशत्मा द्रोणपुत्र सब प्रकारके कल्याणकी आशा छोड़ बैठा 
और बड़े शोकसे प्रथ्वीपर विचरने लगा ॥ १० ॥ 
ततस्तदा कुरुश्रेष्ठ वनस्थे त्वयि भारत। 
अवसद्‌ द्वारकामेत्य वृष्णिभिः परमार्चितः ॥ ११॥ 

“भरतनन्दन [ कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर जब तुम बनमें रहते 
थे; उन्हीं दिनों अश्वत्थामा द्वारकामें आकर रहने लगा । वहाँ 
वृष्णिवंशियोंने उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ११॥ . 

स कदाचित्‌ समुद्रान्ते वसन्‌ द्वारवतीमनु । 
एक एके समागम्य मामुवाच हसन्निव ॥ १२॥ 

“एक दिन द्वारकामें समुद्रके तटपर रहते समय उसने 
अकेले ही मुझ अकेलेके पास आकर हँसते हुए-से कहा-- ॥ 
यत्‌ तद॒ग्ं तपः कृष्ण चरन्‌ सत्यपराक्रमः। 
अगस्त्याद्‌ भारताचार्यः प्रत्यपद्यत में पिता ॥ १३॥ 
अख्तर ब्रह्मशिरो नाम देवगन्धवेपूजितम्‌ । 
तद्द्य मयि दाशाह यथा पितरि मे तथा ॥ १७॥ 
अस्मत्तस्तदुपादाय दिव्यमर्तं यदृत्तम । 
ममात्यरत्र॑ प्रयच्छ त्वं चक्र रिपुहणं रणे ॥ १५॥ 

“दशाईनन्दन ! श्रीकृष्ण ! भरतवंशके आचार्य मेरे 
सत्यपराक्रमी पिताने उग्र तपस्या करके महि अगस्त्यसे जो 
ब्रह्मास््र प्राप्त किया था; वह देवताओं और गमन्धर्वोद्वारा 
सम्मानित अस्त्र इस समय जैसा मेरे पिताके पास है, बेसा ही 
मेरे पास भीहै। अतः यदुश्रेष्ठ | आप मुंझसे वह दिव्य अस्त्र 
लेकर रणभूमिमें शत्रुओंका नाश करनेवाला अपना चक्रनांमक 
अख्तर मुझे दे दीजिये? ॥ १३-१५ ॥ 

स राजन प्रीयमाणेन मयाप्युक्तः कृताअलिः । 
याचमानः प्रयत्नेन मत्तोषखं भरतषंभ ॥ १६॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! वह हाथ जोड़कर बड़े प्रयत्नके द्वारा मुझसे 
अख्तरकी याचना कर रह! था; तब मैंने भी प्रसन्नतापूर्बवक ही 
उससे कहा-- ॥ १६ ॥ 
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देवदानवंगन्थव॑मलुष्यपतगोरगाः । 

न समा मम वीयस्ण शतांशेनापि पिण्डिताः ॥ १७॥ 
““बह्मन्‌ ! देवता, दानव) गन्धर्व, मनुष्य) पक्षी और 

नाग-ये सब मिलकर मेरे पराक्रमके सौ्ें अंशकी भी समानता 

नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ 

इदं धनुरियं शाक्तिरिदं चक्रमियं. गदा। 

यद्यद्च्छसि चंदर््त्रं मत्तस्तत्‌ तद्‌ ददामि ते ॥ १८॥ 
“यह मेरा धनुष है; यह शक्ति है; यह चक्र है और 

यह गदा है | तुम जो-जो अख्त्र मुझसे लेना चाहते हों; वही 

बह तुम्हें दिये देता हूँ ॥ १८ ॥ 

यच्छकनोषि समुचन्तुं प्रयोक्तमपि वा एऐ। 

तद्‌ ग्रहण विनास्त्रेण यन्मे दातुमभीष्छरे ॥ १० ॥ 

. “तुम मुझे जो अखस्त्र देना चाहते हो; उसे दिये बिना ही 

रणभूमिमें मेरे जिस आयुधको उठा अथवा चला सको) उसे 

ही ले छो? ॥ १९॥ 

च्जः खुनाभं॑ सहसत्रारं वज्लनाभमयस्मयम्‌ | 

वत्रे चक्र महाभागों मत्तः स्पर्धन्मया सह ॥ २० ॥ 
“तब उस महामभागने मेरे साथ स्पर्धा रखते हुए मुझसे 

मेरा वह छोहमय चक्र माँगा, जिसकी सुन्दर नाभिमें बच्र 


लगा हुआ है तथा जो एक सहश् अरौंसे सुशोमित होता है ! ॥ . 


ग्रृहाण अक्रमित्युक्तो मया तु तदनन्तरम। 
जग्माहोत्पत्य सहसा चक्र॑ सब्येन पाणिना ॥ २१॥ 
“मैंने भी कह दिया--ले छो चक्र)? मेरे इतना कहते ही 
उसने सहसा उछलकर बायें हाथसे चक्रको पकड़ लिया ।२१। 
न चेनमशकत्‌ स्थानात्‌ संचालयितुमप्युत । 
अथेन॑ दक्षिणेनापि गहीतुम॒ुपचक्रमे ॥ २२॥ 
“परंतु वह उसे अपनी जगहसे हिलां भी न सका। तब 
उसने उसे दाहिने हाथसे उठानेका प्रयत्न आरम्म॑ किया ॥ 
सर्वेयत्नवलेनापि ग्रहन्नेवमिदं._ ततः। 
ततः सर्वबंलेनापि यदेन न शशाक ह ॥ २३॥ 
उच्चन्तुं वा चालयितुं द्रौणिः परमदुर्मनाः । 
कऊत्वा यत्न॑ परिभ्रान्तः (स न्यवतेत भारत ॥ २७ ॥ 
पारा प्रयत्न और सारी शक्ति छगाकर भी जब उसे 
पकड़कर उठा अथवा हिला न सका; तब द्रोणकुमार मन-ही- 
मन बहुत दुखी हो गया | मारत ! यत्न करके थक जानेपर 
वह उसे लेनेकी चेशमे निबृत्त हो गया। २३-२४ ॥ 
निवृत्तमनसं तस्मादभिष्रायाद्‌ विचेतसम्‌ । 
अहमामन्चज्य. संविग्नमश्वत्थामानमत्रुवम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जब उस संकल्पसे उसका मन हट गया और वह दुःख- 
से अचेत एवं उद्विग्न हो गया) तब मेंने अश्वत्थामाकों बुला- 
कर पूछा- ॥ २५ ॥ 
यः संदेव मनुष्येषु प्रमाणं परम गतः। 
गाण्डीवधन्चा इ्वेताश्वः कपिप्रवरकेतनः ॥ २६॥ 
यः साक्षाद्‌ देवदेवेशं शितिकण्ठमुमापतिम । 


दन्हयुद्धे पराजिष्णुस्तोषयामास शाड्लस्‍्म्‌ | २७ ॥ 


: यस्मात्‌ प्रियतरों नास्ति ममान्यः पुरुषों भुवि | 


नादेयं यस्य मे किश्विद्पि दाराः खुतास्तथा ॥ २८ ॥ 
तेनापि खुदा ब्रह्मन्‌ पार्थनाकछ्किष्टकर्णा । 
नोक्तपूर्यमिदं वाक्य यत्‌ त्वं मामभिभाषसे ॥ २९ ॥ 
“बहन ! जो मनुष्य समाजमें सदा ही परम प्रामाणिक 
सप्नझे जाते हैं, जिनके पास गाण्डीब धनुष और खझ्वेत घोड़े 
हैं, जिनकी ध्वजापर श्रेष्ठ वानर विराजमान होता है) जिन्होंने 
इन्द्रयुद्धमें साक्षात्‌ देवदेवेश्वर नीछकण्ठ उभावल्लम मगवान्‌ 
शड्करको पराजित करनेका साहस करके उन्हें संतुष्ट किया था; 
इस भूमंण्डलमें मुझे जिनसे बढ़कर परम प्रिय दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है; जिनके लिये मेरे पास स्त्री: पुत्र आदि कोई 
भी ऐसी वस्तु नहीं है; जो देने योग्य न हो) अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले मेरे उ8 प्रिय सुहृद्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन- 
ने भी पहले कभी ऐसी बात नहीं कही थी, जो आज तुम 
मुझसे कह रहे हो ॥ २६-२९ ॥ 
ब्रह्मचय महद्‌ घोर तीत्वाँ द्वादशवार्षिकम्‌ । 
हिमवत्पाइवमास्थाय यो मया तपसाजितः ॥ ३० ॥ 
समानवतचारिण्यां रुक्मिण्यां योउन्वजायत । 
सनत्कुमारस्तेजस्वी प्रधुस्नो नाम में खुतः ॥ ३१ ॥ 
तेनाप्येतन्महद्‌ दिव्यं चक्रमप्रतिम॑ रणे । 
न प्रार्थितमभून्मूढ यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३२॥ 
८४८ मूढ ब्राह्मण ! मैंने बारह वर्षोतक अत्यन्त घोर ब्रह्म- 
चयंत्रतका पालन करके हिमांलयकी घाटीमें रहकर बड़ी मारी 
तपस्याके द्वारा जिसे प्राप्त किया था; मेरे समान व्रतका पालन 
करनेवाली रुक्मिणीदेवीके गर्भसे जिसका जन्म हुआ है; 
जिसके रूपमें साक्षात्‌+तेजस्वी सनत्कुमारने ही मेरे यहाँ अवतार 
लिया है; वह प्रद्युम्न मेरा प्रिय पुत्र है । परंतु-- रणभूमिमें 
जिसकी कहीं तुलना नहीं है; मेरे इस परम दिव्य चक्रकों 
कभी उस प्रद्युम्नने मी नहीं मॉगा था; जिसकी आज तुमने 
माँग की है| ३०-३२ ॥ 
रामेणातिबलेनेतज्ञोक्त पूर्व कदाचन । 
न गदेन न सास्बेन यदिदं प्राथितं त्वया ॥ ३३ # 
“अत्यन्त बलशाली बल्रामजीने भी पहले कभी ऐसी 
बात नहीं कही है। जिसे तुमने माँगा है; उसे गद और साम्ब- 
ने भी कभी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३३ ॥ 
[सिभिश्चान्येत्ूष्ण ८ ३ 
दारकावासिभिश्चान्यकृष्ण्यन्धकमहारथः । 
नोक्तपू्वंमिदं जातु यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३४॥ 
<६द्वारकार्में निवास करनेवाले जो अन्य वृष्णि तथा 
अन्धकवंशके महारथी हैं, उन्होंने भी कभी मेरे सामने ऐसा 
प्रस्ताव नहीं किया था; जैसा कि तुमने इस चक्रकों माँगते 
हुए किया है।। २४॥ 
भारताचार्यपुत्रस्त्वू॑मानितः सर्वयादवेः । 
चक्रेण रथिनां श्रेष्ठ क॑ नु तात युयुत्ससे ॥ ३५ ॥ 
“वतात | रथियाँमें श्रेष्ठ | तुम तो भरतकुलके आचार्यके 
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पुत्र हो | सम्पूर्ण यादवॉने तुम्हारा बड़ा सम्मान किया है । 
फिर बताओ तो सही; इस चक्रके द्वारा तुम किसके साथ युद्ध 
करना चाहते हो !?? ॥ ३५॥ 
एवमुक्तो मया द्रोणिमौमिदं प्रत्युवाच ह । 
प्रयुज्य भवते पूजां योत्स्ये कृष्ण त्वया सह ॥ ३६॥ 
प्रार्थिते ते मया चक्र देवदानवपूजितम्‌ | 
अजेयः स्यामिति विभो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३७॥ 
“जब मैंने इस तरह पूछा, तब द्रोणकुमारने मुझे इस 
प्रकार उत्तर दिया--५श्रीकृष्ण | मैं आपकी पूजा करके फिर 
आपके ही साथ युद्ध करूँगा । प्रभो ! मैं यह सच कहता हूँ 
कि मैंने इस देव-दानवपूजित चक्रको आपसे इसीलिये माँगा 
था कि इसे पाकर अजेय हो जाऊँ || ३६-३७ ॥ 
त्वत्तो5५ह दुल्भ॑ काममनवाप्येव केशव । 
प्रतियास्यामि गोविन्द शिवेनाभिव्रद्ख माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“भैकेंतु केशव | अब मैं अपनी इस दुर्लभ कामनाको 
आपसे प्राप्त किये बिना ही ल्यैट जाऊँगा। गोविन्द ! आप 
मुझसे केवल इतन। कह दें कि “तेरा कल्याण हो? ॥ ३८ ॥| 


एतत्‌ सुभीम॑ भीमानासृषभेण त्वया ध्तम्‌। 
चक्रमफतिचक्रेण भुवि नान्योउभिपद्यते ॥ ३९ ॥ 
“ध्यह चक्र अत्यन्त भयंकर है और आप भी भयानक 
बीरोंके शिरोमणि हैं । आपके किसी विरोधीके पास ऐसा चक्र 
नहीं है । आपने ही इसे धारण कर रक्‍्खा है। इस भूतछपर 
दूसरा कोई पुरुष इसे नहीं उठा सकता? ॥ ३९ ॥ 
एतावदुकत्वा द्रौणिमां युग्यानश्वान्‌ धनानि च। 
आदायोपययौ काले रत्नानि विविधानि च ॥ ४० ॥ 
'मुझसे इतना ही कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा रथर्मे 
जोतने योग्य घोड़े, धन तथा नाना प्रकारके रत्न लेकर वहाँ 
से यथासमय छौट गया || ४० ॥ 
स संरम्भी दुरात्मा च चपलः क्रूर एव च । 
वेद चार्त्र ब्रह्मशिरस्तस्माद्‌ रक्ष्यो बुकोदरः ॥ ४१॥ 
“्वह क्रोधी, दुशत्मा, चपल और क्रूर है। साथ ही उसे 
ब्रह्मासत्रका भी ज्ञान है; अतः उससे भीमसेनकी रक्षा करनी 
चाहिये! | ४१ ॥ 
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इस प्रकार श्रीमहाभारत सोधिकपवके अन्तर्गत ऐथीक्पवमें युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संवादविषयक बारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 





त्रयोदशो5ध्यायः 


श्रीकृष्ण, अजुन और युधिष्टिरका मीमसेनके पीछे जाना, भीमका गड्जतटपर पहुँचकर 
अश्वत्थामाको ललकारना ओर अश्वत्थामाके द्वारा ब्रह्माख्र॒का प्रयोग 


वेश्म्पायन उवाच 
एवमुक्‍त्वा युधां श्रेष्ठ; सर्वयादवनन्दनः । 
सर्वायुधवरोपेतमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण यादवकुल- 
को आनन्दित करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ऐसा कहकर समस्त श्रेष्ठ आयुर्धोंसे सम्पन्न उत्तम रथपर 
आरूढ़ हुए ॥ १ ॥ 
युक्त परमकाम्बोजेस्तुरगैहेममालिभिः । 
भादित्योदयवर्णस्य घुरं रथवरस्य तु॥ २ ॥ 
दक्षिणामवहच्छेब्यः सुप्नीवः सव्यतो 5भवत्‌ । 
पार्ष्णिवाहा तु॒तस्यास्तां मेघपुष्पबछाहकौ ॥ ३ ॥ 
उसमें सोनेकी माला पहने हुए. अच्छी जातिके काबुली 
घोड़े जुते हुए. थे। उस श्रेष्ठ रथकी कान्ति उदयकालीन सूर्य- 
के समान अरुण थी | उसकी दाहिनी घधुराका बोझ शेव्य ढो 
रहा था और बायींका सुग्रीव | उन दोनोंके पारइर्बभागमें 
क्रमशः मेघपुष्प और बल्लाहक जुते हुए. थे ॥ २-३ ॥ 
विश्वकमंकता दिव्या रत्नधातुविभूषिता । 
उच्छितेव रथे माया ध्वजयश्टिदश्यत ॥ ४ ॥ 
उस रथपर बिश्वकर्माद्वारा निर्मित तथा रत्नमय 


धातुओंसे विभूषित दिव्य ध्वजा दिखायी दे रही थी, जो 
ऊँचे उठी हुई मायाके समान प्रतीत होती थौ || ४ ॥ 


वैनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभामण्डलरश्मिवान्‌ । 
तस्य सत्यवतः केतुर्भुजगारिरहइ॒यत ॥ ५ ॥ 
उस ध्वजापर प्रभापुज्ञ एवं किरणोंसे सुशोमित विनता- 
नन्‍्दन गरुड़ विराज रहे थे। सर्पोके शत्रु गरुड़ सत्यवान्‌ 
श्रीकृष्णके रथकी पताकाके रूपमें दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥५॥ 
अथारोहद्ध्षीकेशः केतुः सर्वंधनुष्मताम्‌ । 
अजुनः सत्यकर्मों च कुरुराजों युधिष्टिरः ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ ओकृष्ण पहले उस रथपर सवार 
हुए । तलश्रात्‌ सत्यपराक्रमी अर्जुन तथा कुरुराज युधिष्ठिर 
उस रथपर बेठे ॥ ६ ॥ 
अशोभेतां महात्मानों दाशाहमभितः स्थितों । 
रथस्थं शाहइ्ंधन्यानमश्विनाविध वासवम्‌॥ ७ ॥ 
वे दोनों महात्मा पाण्डब रथपर स्थित हुए शार्ज्ञ धनुष- 


धारी दशाहंकुछनन्दन श्रीकृष्णके समीप विराजमान हो इन्द्र- 
के पास बैठे हुए. दोनों अश्विनीकुमारोंके समान सुशोमित 


: हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


तावुपारोप्य दाशाहः स्यन्दनं ोकपूजितम। 
प्रतोदेन जवोपेतान परमाश्वानचोदयलस्‌ ॥ ८ ॥ 

उन दोनों माइकेंको उस छोकपूजित रथपर चढ़ाकर 
दशाहंबंशी श्रौकृष्णने बेगशाली उत्तम अश्वोंको चाबुकसे हॉका । 
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चतुर्दशोध्यायः 
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. ते हयाः सहसोत्पेतुग्रंहीत्वा स्यन्द्नोत्तमम्‌ । 


आस्थितं पाण्डवेयाभ्यां यदुूनाम्ृषभेण च ॥ ९. ॥ 
वे घोड़े दोनों पाण्डबों तथा यदुकुछतिलक श्रीकृष्णकी 
सवारीमें आये हुए उस उत्तम रथको लेकर सहसा उड़ चले॥ 
वहतां शाह्नधन्वानमश्वानां शीघ्रगामिनाम्‌। 
प्रादुरासीन्महाञ्शब्दः पक्षिणां पततामिव ॥ १०॥ 
शाज्ञधन्वा श्रीकृष्णकी सवारी ढोते हुए उन शीघ्रगामी 
अश्वोंका महान्‌ शब्द उड़ते हुए पक्षियोंके समान प्रकट 
हो रहा था ॥ १० ॥ 
ते समाच्छेन्नर्याप्राः क्षणन भरतर्षभ | 
भीमसेनं महेष्वासं समजुद्गुत्य वेगिताः ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे तीनों नरश्रेष्ठ बड़े वेगले पीछे-पीछे दोड़- 
कर क्षणभरमें महाधनुर्धर भीमसेनके पास जा पहुँचे ॥ ११॥ 
क्रोधदीघ्ं तु कौन्तेयं द्विद्थं समुद्यतम। 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं समेत्यापि महारथाः ॥ १२॥ 
इस समय कुन्तीकुमार भीमसेन क्रोधसे प्रज्वलित हो 
शत्रुका संहार करनेके लिये तुले हुए थे | इसलिये वे तीनों 
महारथी उनसे मिलकर भी उन्हें रोक न सके || १२ ॥ 
स॒तेषां प्रेश्नतामेव श्रीमतां दढधन्विनाम्‌ । 


ययो भागीरथीतीर॑ हरिमिश्रृंशवेगितेः ॥ १३ ॥ 


यत्र सम श्रूयते द्रोणिः पुत्रहन्ता महात्मनाम्‌ । 

उन सुदृढ़ धनुर्धर तेजस्वी वीरोंके देखतेदेखते वे 
अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंके द्वारा भागीरथीके तटपर जा पहुँचे, 
जहाँ उन महात्मा पाण्डबोके पुत्रोंका वध करनेवाला अश्व- 
त्थामा बैठा सुना गया या ॥ १३६ ॥ 
स द्द्श महात्मानमुदकान्ते यशखिनम्‌ ॥ १४॥ 
कृष्णद्वंपायन व्यासमासीनसृषिभिः सह | 
त॑ चर क्रूरकमाणं घृताक्त कुशचीरिणम ॥ १५॥ 
रजस। ध्वस्तमासीनं ददर्श द्रोणिमन्तिके । 

वहाँ जाकर उन्होंने गज्ञाजीके जलके किनारे परम 
यशस्वरी महात्मा श्रीकृष्ण द्वेपायन व्यासको अनेकों महर्षियोंके 
साथ बैठे देखा । उनके पास ही वह क्रूरकर्मा द्रोणपुत्र मी 
बेठा दिखायी दिया । उसने अपने शरीरमें घी छगाकर 


कुशका चीर पहन रक्‍्खा था । उसके सारे अज्ञोंपर धूल छा 
रही थी ॥ १४-१५३॥ 
तमभ्यधावत्‌ कौन्‍्तेयः प्रग्रद्य सशरं धनुः ॥ १६॥ 
भीमसेनो महाबाइस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रबीत्‌ । 
कुन्तीकुमार महाबाहु भीमसेन बाणसह्वित धनुष लिये 
उसकी ओर दौड़े और बोले--५्ञरे | खड़ा रह खड़ा रह?॥ 
स॒द॒ृष्ठ्रा भीमधन्वानं प्रग्रहीतशरासनम्‌ ॥ १७॥ 
श्रातरो पृष्ठतश्वास्य जनादनरथे स्थितौ । 
व्यथितात्माभवद्‌ द्रौणिः प्राप्त चेदममनन्‍्यत ॥ १८ ॥ 
अश्वत्थामाने देखा कि भयंकर धनुर्धर भीमसेन ह्वाथर्मे 
धनुष लिये आ रहे हैं । उनके पीछे श्रीकृष्णके रथपर बैठे 
हुए. दो भाई और हैं । यह सब देखकर द्रोणकुमारके द्वृदयमेँ - 
बड़ी व्यथा हुई | उस घबराहटमें उसने यही करना उचित 
समझा ॥ १७-१८ ॥ 
स॒तद्‌ दिव्यमदीनात्मा परमास्त्रमचिन्तयत्‌ । 
जग्माह च स चेषीकां द्रोणिः सब्येन पाणिना ॥ १९ ॥ 
उदारह्ददय अश्वत्थामाने उस दिव्य एवं उत्तम अम्रका 
चिन्तन किया | साथ ही बायें हाथसे एक सींक उठा ली ॥ 


स॒ तामापद्मासाद्य दिव्यमस्ममुद्रयत्‌। 
अम्ृष्यमाणस्ताज्छूरान्‌ द्व्यायुधवरान्‌ स्थितान्‌॥२०॥ 
अपाण्डवायेति रुषा व्यखजद्‌ दारुणं वचः। 

दिव्य आयुध धारण करके खड़े हुए उन श्ूरवीरोंका 
आना वह सहन न कर सका । उस आपत्तिमें पड़कर उसने 
रोपपूर्वक दिव्यास्त्रका प्रयोग किया और मुखसे कठोर वचन 
निकाछा कि “यह अस्त्र समस्त पाण्डवॉका विनाश कर डाले!॥ 
इत्युक्त्वा राजशादूल द्वोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २१ ॥ 
सर्वछोकप्रमोहा्थ_ तदख्ं प्रमुमोच ह। 

नपश्रेष्ठ | ऐसा कहकर प्रतापी द्रोणपुत्रने सम्पूर्ण छोकों- 
को मोहमें डालनेके लिये वह अख्त्र छोड़ दिया ॥ २१३ ॥ 
ततस्तस्यामिषीकार्या पावकः समजायत। 
प्रधक्ष्यन्निव छोकांस््रीन्‌ काछान्तकयमोपमः ॥ २२ ॥ 

तदनन्तर उस सींकमें काछठ। अन्तक और यमराजके 
समान भयंकर आग प्रकट हो गयी । उस समय ऐसा 
जान पड़ा कि वह अम्मि तीनों छोकोंकों जलाकर भस्म 
कर डालेगी ॥ २२॥ * 


इति श्रीमहाभारते सोघ्तिकपर्वणि ऐबीकपर्दणि ब्रह्मशिरो5खत्यागे न्रयोद्शोड्ध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सोधिकपदेके अन्तर्गत ऐपीकपदे में अद्वत्यामाके द्वारा ब्रह्माख्रका प्रयोगविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतुदंशो5ध्याय: 
अश्वत्थामाके अस्त्रका निवारण करनेके लिये अजुनके द्वारा ब्रह्माख्र॒का प्रयोग 
एवं वेदव्यासजी ओर देवर्षि नारदका प्रकट होना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
इज्लितिनेव दाशाह स्तमभिप्रायमादितः । 


द्रौणेबुंद्ध्वा महदाबाहुरजुन प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दशाहंनन्दन 


महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्वत्थामाकी चेष्टासे ही उसके 


मनका भाव पहले ही ताड़ गये थे । उन्होंने अजुंनसे कहा-॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ लौप्तिकपरब॑णि 





्याल्यकान्यकन्यक्याम्यकान्पक्यापकम्प पका का सा कया लि 


अजुनाजुन यद्दव्यमस्प॑ ते हृदि बतेते। 
द्रोणोपदिष्ट तस्थायं कालः सम्प्रति पाण्डब ॥ २ ॥ 
“अर्जुन !- अर्जुन ! पाण्डुनन्दन ! आचार्य द्ोणका 
उपदेश किया हुआ जो दिव्य अख्तर तुम्हारे छुदयमें विद्यमान 
है, उसके प्रयोगका अब यह सम्रय आ गया है ॥ २॥ 
आ्रातृणामात्मनश्चेव परित्राणाय. भारत । 
विस्जेतत्‌._ त्वमप्याजावस्ममस््रनिवारणम्‌ ॥ ३ ॥ 
“भरतनन्दन ! भाइयोंकी और अपनी रक्षाके लिये तुम 
भी युद्धमें इस अज्माम्नरका प्रयोग करो । अश्वत्थामाके अख््रका 
निवारण इसीके द्वारा हो सकता है? ॥ ३ ॥ 
केशवेनेवमुक्तो5थच.. पाण्डबः परवीरहा | 
अबातरद्‌ स्थात्‌ तूर्ण प्रगुद् सहारं धनुः॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर शत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले पाण्डुपुत्र अजुन धनुष-बाण हाथमें छेकर तुरंत ही 
रथसे नीचे उतर गये ॥ ४ ॥ 
पूर्बमाचारयपुत्राय ततो 5नन्‍्तरमात्मने । 
आतंमभ्यरचंव सवभ्यः स्वस्तीत्युक्त्वा परंतपः ॥ ५ ॥ 
देवताभ्यों नमस्कृत्य गुरुभ्यरचेव स्वशः। 
उत्ससर्ज शिवं ध्यायन्नसत्रमस्त्रेण शाम्यताम ॥ ६ ॥ 
शत्रुआंकों संताप देनेवाले अर्जुनने सबसे पहले यह कहा 
कि «आचार्यपुत्रका कल्याण हो? | तत्पश्चात्‌ अपने और 
सम्पूर्ण भाइयोंके लिये मज्ञू-कामना करके उन्होंने देवताओं 
और सभी गुरुजनोंको नमस्कार किया | इसके बाद “इस 
ब्रह्मास््रसे शत्रुका ब्ह्मास्र शान्‍त हो जाय! ऐसा संकल्प करके 
सबके कल्याणकी भावना करते हुए अपना दिव्य अख्तर 
छोड़ दिया ॥ ५-६ ॥ 
ततस्तदस्पय॑ सहसा सृथ्ट॑ गाण्डीवधन्चना । 
प्रजज्वाल महार्चिष्मद्‌ युगान्तानलसंनिभम्‌ ॥ ७ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा छोड़ा गया वह ब्रह्मास््र 
सहसा प्रज्वलित हो उठा | उससे प्रकयाग्निके समान बड़ी- 
बड़ी लप्े उठने लगीं। ७ ॥ 
तथेंब द्रोणपुत्रस्य तदख्र॑तिग्मतेजसः । 
प्रजज्वाल महाज्वार्ल तेजोमण्डल्संबृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार प्रचण्ड तेजस्वी द्रोणपुत्रका वह अस्त्र भी 
तेजोमण्डल्से धिरकर बड़ी-बड़ी ज्वाल्यर्ओके धाथ जलने छगा॥ 


निधाता बहवश्चासन, पेतुरुल्काः सहस्त्रशः | 

महद्‌ भयं च भूतानां सर्वेषां समजायत ॥ ९ ॥ 
उस समय बारंबार वज्रपातके समान शब्द होने छगे) 

आकाशसे सहस्लों उल्काएँ टूट-टूटकर गिरने लगीं और समस्त 
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प्राणियोंपर मह्ान्‌ भय छा गया ॥ ९-॥ 
सशब्द्मभवद्‌ व्योम ज्वाल्ामालाकुर्ू भ्रुशम्‌ । 
चचाल च मही कहृत्स्ता सपवंतबनद्गुमा ॥ १० ॥ 
सारा आकाश आगकी प्रचण्ड ज्वालाओंसे व्याप्त हो 
उठा और वहाँ जोर-जोरसे शब्द होने छूगा | पर्वत) बन 
और बृर्क्षॉसह्दित सारी प्रथ्वी हिलने छगी॥ १० ॥ 
ते त्वस््रतेजसी लोकांस्तापयन्ती व्यवस्थिते । 
महर्षी सहितो तत्र॒ दर्शयामासतुस्तदा ॥ ११॥ 
नारदः स्वभूतात्मा भरतानां पितामहः | 
उन दोनों अखस्त्रोके तेज समस्त लोकोंको संतप्त करते 
हुए वहाँ स्थित हो गये । उस समय वहाँ. सम्पूर्ण अर्तोके 
आत्मा नारद तथा भरतवंशके पितामह व्यास इन दो 
महर्षियोंने एक साथ दशन दिया ॥ ११३ ॥ 
उभौ शमयितुं वीसी भारद्वाजधनंजयो ॥ १२ ॥ 
तो. मुनी सर्वधर्मशी सर्बभूतहितेषिणो-।- «८ 
दीप्तयोरखयोम॑ध्ये स्थितोी परमतेजसो ॥ १३॥ 
सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता तथा समस्त प्राणियोंके हिलेप्री वे 
दोनों परम तेजस्वी मुनि अद्वत्थामा और अर्जुन--इन दोलों 
बीरोंको शान्‍्त करनेके लिये इनके प्रज्वलित अस्त्रोंके बीचमें 
खड़े हो गये ॥ १२-१३ ॥ 
तदन्तरमथाघ्रृष्याबुपगस्य यशखिनो । 
आस्तामृषिवरस तत्र ज्वलिताविव पावकों ॥ १४ ॥ 
उन अस्त्रोंके बीचमें आकर वे दुर्धर्ष एवं यशस्वी महर्षि 
प्रवर दो प्रज्वलछित अग्नियोंके समान वहाँ स्थित हो गये ॥ 
प्राणभृद्धि रनाध्चष्यो देवदानवसम्मतो । 
अख्तेजः शमयितुं छोकानां हितकास्थया ॥ १५॥ 
कोई भी प्राणी उन दोनोंका तिरस्कार नहीं कर सकता 
था । देवता और दानव दोनों ही उनका सम्मान करते थे । 
वे समस्त लोकोंके हितकी कामनासे उन अस्त्रोंके तेजको शान्त 
करानेके लिये वहाँ आये थे ॥ १५ ॥ 
ऋषी ऊचतुः 
नानाशस्त्रविदः पूर्व ये5प्यतीता महारथाः । 
नेतदर्ख मनुष्येषु तेः प्रयुक्त कथ्थंचन | 
किमिदं साहसं वीरों कृतवन्ती महात्ययम्‌ ॥ १६ ॥ 
उन दोनों ऋषियोंने उन दोनों वीरोंले कहा-- 
“्ीरों | पुबंकालमें भी जो बहुत-से महारथी हो चुके हैं, वे 
नाना प्रकारके शस्ह्रोंके जानकार थे) परंतु उन्होंने किसी 
प्रकार भी मनुष्योपर इस अस्त्रका प्रयोग नहीं किया था। 
तुम दोनोंने यह मह्दान्‌ विनाशकारी दुःसाहस क्यों किया है !॥ 


इति श्रीमद्ाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वेणि अज्जुनाख्॒त्यागे चतुदंशोउध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत सैपिकपर्वके अन्तर्गत ऐपीकपब॑में अर्जुनके द्वारा अरह्मास्रका प्रयोगविषयक चौदहयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ७7 
न्झा्शच्चव््३088&-5%-- कक. 
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पक पन्नदशो5ध्यायः 
वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने अख्रका उपसंहार तथा अश्वत्थामाका 
अपनी मणि देकर पाण्डवोंके गर्भोपर दिव्यांस्र छोड़ना 


वेजश्ञम्पायन उवाच 


दृष्ेबष नरशादूंठ. तावश्चिसमतेजसौ। 
गाण्डीवधन्वा संचिन्त्य प्राप्तका्ल महारथः । 
संजहार शारं दिव्यं त्वरमाणो धनंजयः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--नरश्रेष्झ | उन अग्निके 
समान तेजस्वी दोनों महर्षियोंकी देखते ही गाण्डीवधारी 
महारथी अजुनने समयोचित कत्तंव्यका विचार करके बड़ी 
फुर्तीसे अपने दिव्यासत्रका उपसंहार आरम्म किया ॥ १ ॥ 
उवाच भरतश्रेष्ट तावृषी प्राश्जलिस्तदा । 
प्रमुक्तमस््रमस्रेण शाम्यतामिति वें मया॥ २ ॥ 
संहते परमास्त्रेस्सिन स्ोनस्मानशेषतः । 
पापकर्मो धुवं द्रौणिः प्रधक्ष्यत्यकतेजसा ॥ ३ ॥ 
'भरतश्रेष्ठ | उस समय उन्होंने हाथ जोड़कर उन दोनों 
महर्षियोंसे कहा--“मुनिवरो ! मैंने तो इसी उद्देश्यसे यह 
अख््र छोड़ा था कि इसके द्वारा शत्रुका छोड़ा हुआ ब्रह्मास्त्र 
शान्‍्त हो जाय । अब इस उत्तम अख््रको लौटा लेनेपर पापा- 
चारी अश्वत्थामा अपने अख््रके तेजसे अवश्य ही हम सब 
लोगोंकों भस्म कर डालेगा ॥ २-३ ॥ 
यद्त्र हितमस्माक॑ लछोकानां चेव सर्वथा। 
भवन्तो देवसंकाशों तथा सम्मन्तुमहंतः ॥ ४ ॥ 
“आप दोनों देवताके तुल्य हैं। अतः इस समय जैसा 
करनेसे हमारा और सब लोगोंका सर्वथा हित हो, उसीके लिये 
आप हमें सलाह दें? ॥ ४ ॥ 
इत्युकत्वा संजहारास्रं पुनरेव॑ धनंजयः । 
संहारो दुष्करस्तस्य देवेरपि हि सखंयुगे॥ ५ ॥ 
विस्ृष्टस्य रणे तस्य परमास्त्रस्य संग्रहे । 
अशक्तः पाण्डवादन्यः साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने पुनः उस अख्त्रकों पीछे छौठा 
लिया | युद्धमें उसे छौटा लेना देवताओंके लिये भी दुष्कर 
था संग्रामप्ें एक बार उस दिव्य अख््रकों छोड़ देनेपर पुनः 
उसे लौटा छेनेमें पाण्डुपुत्र अर्जुनके सिवा साक्षात्‌ इन्द्र भी 
समर्थ नहीं थे ॥ ५-६ ॥ 
ब्रह्मतेजोड्वं तद्धि.. विसश्मकृतात्मना । 
लत शक्यमावतंयितुं ब्रह्मचारिव्रतादहते ॥ ७ ॥ 
वह अख्तर ब्रह्मतेजसे प्रकट हुआ था । यदि अजितेन्द्रिय 
पुरुषके द्वारा इसका प्रयोग किया गया हो तो उसके लिये 
इसे पुनः लौटाना असम्भव है; क्योंकि ब्रह्मचय॑-बतका 
पालन किये बिना कोई इसे लौटा नहीं सकता ॥ ७ | 
अचीणंब्रह्मचयों यः सट्टा वर्तयते पुनः । 
तद॒स्प॑ सानुबन्धस्य मृधोनं तस्य कृन्‍तति ॥ ८ ॥ 
म० स० २--१०. १९-- 


जिसने ब्रह्मचर्यका पालन नहीं किया हो। वह पुरुष 
यदि उसका एक बार प्रयोग करके उसे फिर लौटानेका 
प्रयक्ष करे तो वह अख्त्र सगे-सम्बन्धियोंसहित उसका सिर 
काट लेता था ॥ ८ ॥ । 
ब्रह्मचारी वती चापि दुरवापमवापष्य तत्‌। 
परमव्यसनाता5पि नाजुनो5स्त्रं व्यमुश्बत ॥ ९ ॥ 
अजुनने ब्रह्मचारी तथा व्रतधघारी रहकर ही उस दुल्लभ 
अस्त्रको प्राप्त किया था । वे बड़े-सेबड़े सड्डःटमें पड़नेपर भी 
कभी उस अस््रका प्रयोग नहीं करते थे ॥ ९॥ 
सत्यव्तधरः शूरो ब्रह्मचारी च पाण्डवः। 
गुरुवर्ती च तेनाख्र॑संजहाराजुनः पुनः ॥ १०॥ 
सत्य्रतधारी; ब्रह्मचारी; शूरवीर पाण्डव अर्जुन गुरुकी 
आज्ञाका पालन करनेवाले थे; इसलिये उन्होंने फिर उस 
अख्त्रको छोटा लिया || १० ॥ 
द्रौणिरप्यथ सम्प्रेक्ष्य तावृषी पुरतः स्थितौ । 
न शशाक पुनर्घोस्म(्र॑ संहतुंमोजसा ॥ ११ ॥ 
अश्वत्थामाने भी जब उन ऋषियोंको अपने सामने खड़ा 
देखा तो उस घोर अख्लकों बलपूर्वक लौटा लेनेका प्रयत्ञ 
किया, किंतु वह उसमें सफल न हो सका ॥ ११॥ - 
अशक्तः श्रतिसंहारे परमास्तरस्य संयुगे। 
द्रौणिदीनमना राजन. द्वेपायनमभाषत ॥१२ ॥ 
राजन ! युद्धमें उस दिव्य अखत्रका उपसंहार करनेमें 
समर्थ न होनेके कारण द्रोणकुमार मन-हीमन बहुत दुखी 
हुआ और व्यासजीसे इस प्रकार बोला--॥ १२॥ 
उत्तमव्यसनातंन प्राणत्राणमभीप्सुना । 
मयेतदस्परमुत्सूष् भीमसेनभयान्मुने ॥ १३ ॥ 
धमुने ! मैंने भीमसेनके भयसे भारी संकटमें पड़कर 
अपने प्रार्णोकी बचानेके लिये ही यह अख््र छोड़ा था ॥ १३॥ 
अधमंश्र कृतो5नेन धारत॑राष्ट्रं जिघांसता। 
मिथ्याचारेण भगवन्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १४ ॥ 
“भगवन्‌ ! दुर्योधनके: वधकी इच्छासे इस भौमसेनने 
संग्रामभूमिमं मिथ्याचारका आश्रय लेकर महान अधरम 
किया था ॥ १४ ॥ 
अतः सृष्टमिदं ब्रह्मन. मयास्त्रमकृतात्मना | 
तस्य भूयो5ष्य्य संहारं कतुं नाहमिहोत्सहे ॥ १५॥ 
“अह्यन्‌ | यद्यपि मैं जितेन्द्रिय नहीं हूँ, तथापि मैंने इस 
अख््रका प्रयोग कर दिया है । अब पुनः इसे छौटा लेनेकी 
शक्ति मुझमें नहीं है॥ १५ ॥ 
विस्वृष्णट हि मया दिव्यमेतद्स्प॑ दुरासद्म । 
अपाण्डवायेति मुने वहितेजो5लुमन्त््य वें ॥ १६॥ 
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धमुने ! मैंने इस दुर्जय दिव्यासत्रको अग्निके तेजसे युक्त 
एवं अमभिमन्त्रित करके इस उद्देश्यसे छोड़ा था कि पाण्डवों- 
का नामो-निशान मिट जाय ॥ १६ ॥ 
तदिदं  पाण्डवेयानामन्तकायाभिसंहितम । 
अद्य पाण्डुसुतान सवोन्‌ जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यति ॥ १७॥ 
धपाण्डवॉके विनाशका संकल्प लेकर छोड़ा गया यह 
दिव्यास्त्र आज समस्त पाण्जुपुत्रोंको जीवनश्ून्य कर देगा ॥ 
क्ृत॑ पापमिदं ब्रह्मन्‌ रोषाविष्टेन चेतसा । 
वधमाशास्य पाथोनां मयास्त्र॑ं खुज़ता रणे ॥ १८॥ 
धह्मन्‌ ! मैंने मनमें रोष भरकर रणभूमिमें कुन्तीपुत्रोंके 
वधकी इच्छासे इस अशखस्रका प्रयोग करके अवश्य ही बड़ा 
भारी पाप किया है? ॥ १८॥ 
व्यास उवाच 
अस्त्र॑ ब्रह्मशिरस्तात विद्वान पार्थों धनंजयः। 
उत्सृष्टवात्न रोषेण न नाशाय तबाहवे ॥ १९ ॥ 
व्यासजी ने कहा--तात ! कुन्तीपुत्र धनंजय भी तो 
इस ब्रह्मास््रके ज्ञाता हैं; किंतु उन्होंने रोषमें भरकर युद्धमें 
तुम्हें मारनेके लिये उसे नहीं छोड़ा है ॥ १९॥ 
अस्प्रमस्त्रेण तु रणे तव संशमयिष्यता । 
विसृश्मजुनेनेद॑ पुनश्च प्रतिसंहतम्‌ ॥ २० ॥ 
देखो, रणभूमिमें अपने अख््रद्वारा तुम्हारे अस्नरको शान्त 
करनेके उद्देश्यते ही अर्जुनने उसका प्रयोग किया था और 
अब पुनः उसे लौटा लिया है | २०॥ 
ब्रह्मास्म्रमप्यवाप्येतदुपदेशात्‌. पितुस्तव । 
क्षत्रधमोन्‍्महाबाहुनोकम्पत धनंजयः ॥ २१ ॥ 
इस ब्रह्मासत्रको पाकर भी महाबाहु अजुन तुम्हारे पिंताजी- 
का उपदेश मानकर कमी क्षात्रधरमसे विचलित नहीं हुए हैं ॥ 
एवं ध्वुतिमतः साधोः सर्वोस्नविदुषः सतः। 
सश्रात॒बन्धोः कस्मात्‌ त्वं वधमस्य चिकीष॑सि॥ २२ ॥ 
ये ऐसे धेर्यवान्‌) साधु) सम्पूर्ण असत्रोंके ज्ञाता तथा 
सत्पुरुष हैं; तथापि तुम भाई-बन्धुओआँसहित इनका वध 
करनेकी इच्छा क्‍यों रखते हो १ ॥ २२ ॥ 
अस्त्र॑ ब्रह्मशिरों यत्र परमास्त्रेण वध्यते। 
समा द्वादश पर्जन्यस्तद्रा्ट्र नाभिवर्षति ॥ २३ ॥ 
जिस देशमें एक ब्रह्मात्रकों दूसरे उत्कृष्ट अल्यसे दबा 
दिया जाता है; उस राष्ट्रमें बारह वर्षोतक वर्षा नहीं होती है॥ 
एतद्र्थ महाबाहुः शाक्तिमानपि पाण्डवः | 
न विहन्त्येतद्सप्र॑ तु॒प्रजाहितचिकीषया ॥ २४ ॥ 
इसीलिये प्रजावर्गके हिंतकी इच्छासे महाबाहु अर्जुन 
शक्तिशाली होते हुए भी तुम्हारे इस अख््रको नष्ट नहीं कर रहे हैं॥ 
पाण्डवास्त्वं च राष्ट्र च सदा संरक्ष्यमेव हि | 
तस्मात्‌ संहर दिव्यं त्वमस्त्रमेतन्महाभुज ॥ २५॥ 
महाबाहो ! तुम्हें पाण्डबोॉंकी, अपनी और इस राष्ट्रकी 
भी रुदा रक्षा ही करनी चाहिये; इसलिये तुम अपने इस 
दिव्यास्नकों छोटा छो ॥ २५॥ 


अरोषस्तव चैवास्तु पाथोः सन्‍्तु निरामयाः । 
न ह्यमधमंण राजर्षिः पाण्डवो जेतुमिच्छति ॥ २६॥ 
तुम्हारा रोष शान्‍्त हो और पाण्डव भी खवस्थ रहें। 
पाण्डुपुत्र राजर्षि युधिष्ठटिर किश्षीको भी अधर्मसे नहीं जीतना 
चाहते हैं ॥ २६॥ 
मर्णि चेव प्रयच्छाद्य यस्ते शिरसि तिष्ठति । 
एतदादाय ते प्राणान्‌ प्रतिदास्यन्ति पाण्डवाः ॥ २७ ॥ 
तुम्हारे सिरमें जो मणि है; इसे आज इन्हें दे दो। इस 
मणिको ही लेकर पाण्डव बदलेमें तुम्हें प्राणदान दंगे ॥२७॥ 
द्रोगरुवाच 
पाण्डवेयोनि रत्नानि यज्चान्यत्‌ कौरवे्धनम । 
अवाप्तमिह् तेभ्योषयं मणिमंम विशिष्यते ॥ २८ ॥ 
अश्वत्थामा बोला--पाण्डवॉने अबतक जो-जो रत्न 
प्राप्त किये हैं तथा कोरबोंने भी यहाँ जो धन पाया है; मेरी 
यह मणि उन सबसे अधिक मूल्यवान्‌ है ॥ २८ ॥ 
यमाबध्य भयं नास्ति शस्त्रव्याधिक्षुधाश्रयम । 
देवेभ्यो दानवेभ्यो वा नागेभ्यो वा कथंचन ॥ २९ ॥ 
इसे बाँध लेनेपर शस्त्र) व्याधि; क्षुधा) देवता, दानव 
अथवा नाग किसीसे भी किसी तरहका भय नहीं रहता ॥ 
न च रक्षोगणभयं न तस्करभयं तथा। 
एवंवीयाँ मणिरयं न मे त्याज्यः कथंचन ॥ ३० ॥ 
न राक्षसोंका भय रहता है न चोरोंका | मेरी इस मणि- 
का ऐसा अद्भुत प्रभाव है| इसलिये मुझे इसका त्याग तो 
किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये || ३० ॥ 
यत्तु मे भगवानाह तन्‍मे कार्यमनन्तरम्‌। 
अय॑ मणिरयं चाहमीषिका तु पतिष्यति ॥ ३१॥ 
गर्भेषु_ पाण्डवेयानाममोघं॑ चैतदुत्तमम । 
न च शक्तो5स्मि भगवन्‌ संहतु पुनरुद्यतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
परंतु आप पृज्यपाद महर्षि मुझे जो आज्ञा देते हैं उसी- 
का अब मुझे पालन करना है; अतः यह रही मणि और यह 
रहा मैं । किंतु यह दिव्यास््नसे अमिमन्त्रित की हुई सींक तो 
पाण्डवोंके गर्भस्थ शिशुआँपर गिरेगी ही; क्योंकि यह उत्तम 
अख्त्र अमोघ है । मगवन्‌ | इस उठे हुए अख््रको मैं पुनः 
लौग लेनेमें असमर्थ हूँ | ३१-३२ ॥ 
एतद्सख्रमतरचेव गर्भेषु_ विखजाम्यहम । 
न च वाक्य भगवतो न करिष्ये महामुने ॥ ३३॥ 
महामुने ! अतः यह अख््र मैं पाण्डवोंके गर्भापर ही छोड़ 
रहा हूँ | आपकी आज्ञाका मैं कदापि उल्लज्नन नहीं करूँगा॥ 
व्यास उवाच 


एवं कुरु न चान्या तु वुद्धिः कायो त्वयानघ्र । 
गर्भेषुपाण्डवेयानां विसज्येतदुपारम ॥ ३७ ॥ 
व्यासजीने कहा--अनघ ! अच्छा) ऐसा ही करो। 
अब अपने मनमें दूसरा कोई विचार न छाना | इस-अख्रको 
पाण्डबॉके गर्भापर ही छोड़कर शान्त हो जाओ ॥ ३४ ॥ 


ऐघीकपर्व ] 


घोडशो5ध्यायः 


४३६७ 








वेज़म्पायन उवाच 


ततः परममरस्त्र॑तु॒ द्रौणिरुच्तमाहवे। 
द्ैपायनवचः श्रुत्वा गर्मेषु प्रमुमोच ह ॥ ३५॥ 


बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! व्यासजीका यह 
बचन सुनकर द्रोणकुमारने युद्धमें उठे हुए. उस दिव्यास्रको 
पाण्डबोंके गर्मोपर ही छोड़ दिया ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोघप्तिकपवंणि ऐघीकपर्त॑णि ब्रह्मशिरो5स्तरस्थ पाण्डवेयगर्भप्रवेशने पत्चदझ्योउध्यायः १७५ ॥ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/मारत सौंधिकरत के अन्तर्गत ऐबीकपवेमें ब्रह्मस्रका पाण्डररेंके गर्भमें प्रवेशविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९५॥ 





षोडशो5ध्यायः 


श्रीकृष्णसे शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको प्रस्थान तथा पाण्डवोंका मणि देकर द्रोपदीको शान्त करना 


वेशम्पायन उवाच 
तदाज्ञाय हृषीकेशों विखृष्ठं पापकर्मणा । 
हृष्यमाण इदं वाक्‍्यं द्रोणि प्रत्यत्रवीत्तदा ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! पापी अश्वत्थामाने 
अपना अस्त्र पाण्डवॉंके गर्भपर छोड़ दिया; यह जानकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बड़ी प्रसन्नता हुई | उस समय उन्होंने 
द्रोणपुत्रसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विराटस्य खुतां पूर्व स्नुषां गाण्डीवधन्वनः । 
उपप्लब्यगंतां दृष्ठा बतवान्‌ ब्राह्मणो उत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
“पहलेकी बात है; राजा विराटकी कन्या और गाण्डीव- 
धारी अर्जुनकी पुत्रवधू जब उपप्लव्यनगरमें रहती थी 
उस समय किसी व्रतवान्‌ ब्राह्मणने उसे देखकर कहा--॥ 
परिक्षीणेप्रु कुरुषु पुत्रस्तव भविष्यति । 
एतद्स्य परिक्षित््वं गर्भस्थस्य भविष्यति ॥ ३ ॥ 
“बेटी ! जब कोरवबंश परिक्षीण हो जायगा) तब तुम्हें 
एक पुत्र प्राप्त होगा और इसीलिये उस गर्भस्थ शिशुका नाम 
परिक्षित्‌ होगा! ॥ ३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन साथोः सत्यमेतद्‌ भविष्यति । 
परिक्षिद्‌ भविता होषां पुनवंशकरः खुतः॥ ४ ॥ 
“उस साधु ब्राह्मणका वह वचन सत्य होगा | उत्तराका 
पुत्र परिक्षित्‌ ही पुनः पाण्डववंशका प्रवतंक होगा १? ॥ ४॥ 
एवं ब्रुवाणं गोविन्द खात्वतां प्रवरं तदा। 
द्रोौणिः परमसंरब्धः प्रत्युवाचद्मुत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
... साल्वतवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब इस प्रकार 
कह रहे थे, उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामा अत्यन्त कुपित 
हो उठा और उन्हें उत्तर देता हुआ बोला--॥ ५॥ 
नेतदेवं है] | 
नेतदेव॑ यथा55त्थ त्वं पक्षपातेन केशव । 
वचन पुण्डरीकाक्ष न च मद्वाक्यमन्यथा ॥ ६ ॥ 
“कमलनयन केशव ! तुम पाण्डवोका पक्षपात करते हुए, 
इस समय जेसी बात कह गये हो, वह कभी हो नहीं सकती । 
मेरा वचन झठा नहीं होगा ॥ ६ ॥ 
पतिष्यति तद्॒स््नं हि गर्भ तस्या मयोद्यतम्‌। 
विराटदुहितुः कृष्ण य॑ त्वं रक्षितुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! मेरे ढृ।रा चछाया गया वह अस्त्र विरायपुत्री 


उत्तराके गर्भपर ही) जिसकी तुम रक्षा करना चाहते हो 
गिरेगा? ॥ ७ ॥ ह 


श्रीभगवान॒ुवाच 

अमोघः परमास्त्रस्य पातस्तस्यथ भविष्यति । 
स॒ तु गर्भां मतों जातो दीघेमायुरवाप्स्यति ॥ < ॥ 

श्रीभगवान बोले--द्रोणकुमार ! उस दिव्य अख््रका 
प्रहार तो अमोघ ही होगा । उत्तराका वह गर्भ मरा हुआ ही 
पैदा होगा; फिर उसे लंबी आयु प्राप्त हो जायगी ॥ ८ ॥ 
त्वां तु कापुरुषं पापं विदुः सर्वे मनीषिणः । 
असकृत्पापकमोणं. बालजीवितघातकम्‌॥ ९ ॥ 
तस्मात््वमस्य पापस्य कर्मणः फलमाप्नुहि । 
त्रीणि वर्षसहस्तराणि चरिष्यसि महीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
अप्राप्नुवन कचित काश्चित्‌ संविदं जातु केनचित। 
निर्जनानसहायस्त्वं॑ देशान्‌ प्रविचरिष्यसि ॥ २१ ॥ 

परंतु तुझे सभी मनीषी पुरुष कायर, पापी) बारंबार 
पापकर्म करनेवाल्ा और |बाल-हत्यारा समझते हैं। इसलिये 
तू इस पाप-कर्मका फल प्रास कर ले। आजसे तीन हजार 
वर्षोंतक वू इस प्रथ्वीपर भटकता फिरेगा । तुझे कभी कहीं 
और किसीके साथ भी बातचीत करनेका सुख नहीं मिल 
सकेगा । तू अकेला ही निज॑न-स्थानोंमें घूमता रहेगा ९-११ 
भवित्री न हि ते छ्षुद्र जनमध्येषु संस्थितिः । 
पूयशोणितगन्धी च दुर्गकान्तारसंभ्रयः ॥ १२ ॥ 
विचरिष्यसि पापात्मन्‌ सर्वेव्याधिसमन्वितः। 

ओ नीच ! तू जनसमुदायमें नहीं ठहर सकेगा । तेरे 
शरीरसे पीव और लछोहूकी दुर्गन्ध निकलती रहेगी; अतः ठुझे 
दुर्गम स्थानोंका ही आश्रय लेना पड़ेगा । पापात्मन्‌ ! तू सभी 
रोगोंसे पीड़ित होकर इधर-उधर भटकेगा ॥ १२३ ॥ 
वयः प्राप्य परिक्षित्‌ तु वेदब॒तमवाप्य च ॥ १३॥ 
कृपाच्छारद्वताच्छूरः सवोस्माण्युपपत्स्यते । 

परिक्षित्‌ तो दीर्घ आयु प्राप्त करके ब्रह्मचर्यपालन एवं 
वेदाध्ययनका व्रत धारण करेगा और वह झूरवीर बालक 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे ही सम्पूर्ण अख््र-शस्प्रोका ज्ञान 
प्राप्त करेगा || १३६ ॥ 
विदित्वा परमास्प्राणि क्षत्रधमंत्रते स्थितः ॥ १४ ॥ 
षष्टि व्षोणि धमोत्मा वखुधां पालयिष्यति । 
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श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 











इस प्रकार उत्तम अख्रोंका ज्ञान प्राप्त करके क्षत्रिय- 
धर्ममें स्थित हो साठ वर्षोतक इस प्रथ्बीका पालन करेगा १४६ 
इतश्ोध्य॑ महाबाहुः कुरुराज़ों भविष्यति ॥१५॥ 
परिक्षिज्ञाम न॒पतिरमिंषतस्ते खुदुमंते । 

दुर्मते | इसके बाद तेरे देखते-देखते महाबाहु कुरुराज 
परिक्षित्‌ ही इस भूमण्डलका सम्राट होगा ॥ १५३ ॥ 
अहं त॑ जीवयिष्यामि द्ग्धं शस्राग्नितिेजसा । 
पश्य मे तपसो वीर्य सत्यस्य च नराधम ॥ १६॥ 

नराधम | तेरी शस्नाग्निके तेजसे दग्घ हुए उस बालक- 
को मैं जीवित कर दूँगा । उस समय तू मेरे तप और सत्यका 
प्रभाव देख लेना ॥ १६ ॥ 

व्याप्त उवाच 


यस्मादनाइत्य कृत॑ त्वयास्मान्‌ कर्म दारुणम्‌ । 
ब्राह्मणस्य सतश्चेव यस्मात्‌ ते वृत्तमीदशम्‌ ॥ १७ ॥ 
तस्माद्‌ यद्‌ देवकीपुत्र उक्तवाजुत्तमं बचः। 
असंशयं ते तद्‌ भावि क्षत्रधमंस्त्वया 5<शथ्रितः॥ १८ ॥ 

व्यासजीने कहा--द्रोणकुमार ! तूने इमंलेगोका 
अनादर करके यह भयंकर कम किया है; ब्राक्षण होनेपर भी 
तेरा आचार ऐसा गिर गया है और तूने क्षत्रियधर्मकी अपना 
छिया है; इसलिये' देवकीनन्दन श्रीकृष्णने जो उत्तम बात 
कही है; वह सब तेरे लिये होकर ही रहेगी, इसमें संशय 
नहीं है ॥ १७-१८ ॥ 

अश्वत्थामोवाच 

सहैव भवता ब्रह्मन्‌ स्थास्यामि पुरुषेष्विह । 
सत्यवागस्तु भगवानयं च पुरुषोत्तमः ॥ १९ ॥ 

अश्वत्थामा बोला--अह्मन्‌ ! अब में मनुष्योमें केवल 
आपके ही साथ रहूँगा । इन भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी बात 
सत्य हो ॥ १९॥ 

वेग़म्यायन उवाच 

प्रदायाथ मणि द्रौणिः पाण्डवानां महात्मनाम । 
जगाम विमनास्तेषां सर्वंषां पशयतां वनम्‌ ॥ २० ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसके बाद 
महात्मा पाण्डर्वोंको मणि देकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा उदास 
मनसे उन सबके देखते-देखते वनमें चला गया || २० ॥ 
पाण्डवाश्वापि गोविन्द पुरस्कृत्य हतद्विषः । 
कृष्णद्वैपायनं चेंव नारदं च महामुनिम्‌ ॥२१॥ 
द्रोणपुत्रस्य सहज मणिमादाय - सत्वराः | 
द्रौपदीमभ्यधावन्त प्रायोपेतां मनस्विनीम्‌ ॥ २२॥ 

इधर जिनके शत्रु मारे गये थे; वे पाण्डब भी भगवान्‌ 
भ्रीकृष्ण, श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास तथा महामुनि नारदजीकों 
आगे करके द्रोणपुत्रके साथ ही उत्लन्न हुई मणि लिये आमरण 
अनशनका निश्चय किये बैठी हुई मनस्विनी द्रौपदीके पास 
पहुँचनेके लिये शीघ्रतापृवंक चले || २१-२२॥ 


वेशज्ञम्पायन उवाच 
ततस्ते पुरुषव्यात्राः सद्र्बैरनिलोपमें । 
अभ्ययुः सहदाशाहोंः शिबिरं पुनरेव हि ॥ २३॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
सहित वे पुरुषसिंह पाण्डव वहाँसे वायुके समान बेगशाली 
उत्तम घोड़ोंद्वारा पुनः अपने शिबिरमें आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
अवतीय॑ रथेभ्यस्तु त्वरमाणा महारथाः । 
ददशुद्रोपदी कृष्णामातोमार्ततरः खयम्‌॥ २४ ॥ 
वहाँ रथॉंसे उतरकर वे महारथी वीर बड़ी उतावलीके 
साथ आकर शोकपीड़ित द्वुपदकुमारी क्ृष्णासे मिले। वे 
स्वयं भी शोकसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ २४ ॥ 
तामुपेत्य निरानन्दां दुःखशोकसमन्विताम्‌ | 
परिवार व्यतिष्ठन्त पाण्डवाः सहकेशवाः ॥ २० ॥ 
दुःख-शोकमें डूबी हुई आनन्दश्यून्य द्रौपदीके पास 
पहुँचकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव उसे चारों ओरसे घेरकर 
बैठ गये ॥ २५॥ 
ततो राशाभ्यन॒ुशातो भीमसेनो महाबलः। 
प्रददी त॑ मर्णि द्व्यं वचन चेद्मत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तब राजाकी आजा पाकर महाबली भीमसेनने वह दिव्य॑ 
मणि द्रौपदीके दवाथमें दे दी और इस प्रकार कह्य- ॥ २६॥ 
अय॑ भद्रे तव मणिः पुत्रहन्तुजितः स ते । 
उत्तिष्ठ शोकमुत्सज्य. क्षात्रधम॑मनुस्मर ॥ २७ ॥ 
“भद्रे ! यह तुम्हारे पुत्नॉंका वध करनेवाले अश्रत्थामा- 
की मणि है। तुम्हारे उस शत्रुकी हमने जीत लिया अब 
शोक छोड़कर उठो और क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करो ॥ २७॥ 
प्रयाण. वासुदेवस्थ शमार्थमसितेक्षणे । 
यान्युकानि त्वया भीरु वाक्‍्यानि मधुघातिनि॥ २८ ॥ 
“कजरारे नेत्रोवाली भोली-भाली कृष्णे ! जब मघुसूदन 
श्रीकृष्ण कौरवोंके पास संधि करानेके लिये जा रहे थे; उस 
समय तुमने इनसे जो बातें कही थीं, उन्हें याद तो करो ॥ 
नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा श्रातरो न च । 
न वे त्वमिति गोविन्द्‌ शममिच्छति राज़नि ॥ २९ ॥ 
उक्तवत्यसि तीव्ाणि वाक्यानि पुरुषोत्तमम्‌ । 
क्षत्रधर्मानुरूपाणि तानि संस्मतुमहसि ॥ ३० ॥ 
“जब राजा युधिष्टिर शान्तिके लिये संधि कर लेना चाहते 
थे; उस समय तुमने पुरुषोत्तम श्रीकृष्णते बड़े कठोर बचन 
कहे थे---“गोबिन्द ! ( मेरे अपमानको भ्रुाकर शरत्रुओंके 
साथ संधि की जा रही हैं; इसलिये मैं समझती हूँ कि) न 
मेरे पति हैं, न पुत्र हैं; न भाई हैं और न तुम्हीं हो! । क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार कद्दे गये उन वचनोंको तुम्हें आज स्मरण 
करना चाहिये ॥ २९-३० ॥ । 
हतो दुर्योधनः पापों राज्यस्य परिपन्थिकः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीतं विस्फुरतो मया ॥ ३१॥ 
बैरस्य गतमान्रण्यं न सम वाच्या विवक्षताम। 


जित्वा मुक्तो द्रोणपुत्रो ब्राह्मण्याद्‌ गौरबेण च ॥ ३२ ॥ 


ऐषीकपर्व ] 


सप्तदशो इध्यायः 
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“हमारे राज्यका छुटेरा पापी दुर्योधन मारा गया और 
छटपटाते हुए दुःशासनका रक्त भी मैंने पी लिया । वेरका 
भरपुर बदला चुका लिया गया | अब कुछ कहनेकी इच्छा- 
वाले छोग हमछोर्गोकी निन्‍्दा नहीं कर सकते । हमने द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाको जीतकर केवल ब्राह्मण और गुरुपुत्र होने- 
के कारण ही उसे जीवित छोड़ दिया है॥ २१-३२ ॥ 
यशो5स्य पतितं देवि शरीरं त्ववशेषितम्‌ | 
वियोजितश्व मणिना अ्रंशितश्चायु्धं शुवि ॥ ३३ ॥ 

. ६देवि | उसका सारा यश धूलछमें मिल गया। केवलछ 
शरीर शेष रह गया है । उसकी मणि मी छीन ली गयी और 
उससे प्रथ्वीपर हथियार डल्वा दिया गया हैं? ॥ ३३ ॥ 


द्रोपद्युवाच 
केवलानण्यमाप्तास्सि गुरुपुजो. गशुरुम॑म । 
शिरस्येतं मणि राजा प्रतिबध्नातु भारत ॥ ३४॥ 


द्रौपदी बोली--भरतनन्दन ! गुरुपुत्र तो मेरे लिये 
भी गुरुके ही समान हैं । मैं तो केवल पुत्रोंके वधका प्रतिशोध 


लेना चाहती थी, वह पा गयी । अब महाराज इस मणि- 

को अपने मस्तकपर धारण करें ॥ ३४ ॥ 

त॑ ग्रहीत्वा ततो राजा शिरस्येबाकरोत्‌ तदा । 

गुरोरुच्छिष्टमित्येवः द्रौपद्या वचनादपि ॥ रे७ ॥ 
तब राजा युधिष्टिरने वह मणि लेकर द्रौपदीके कथना 

नुसार उसे अपने मस्तकपर ही धारण कर लिया। उन्होंने 

उस मणिको गुरुकां प्रसाद ही समझा ॥ ३५ ॥ 

ततों दिव्यं मणिवरं शिरसा धारयन प्रभ्ुुः | 

शुशुभे स तदा राजा सचन्द्र इव प्वेतः ॥ ३६॥ 
उस दिव्य एवं उत्तम मणिको मस्तकपर धारण करके 

शक्तिशाली राजा युधिष्टिर चन्द्रोदयकी शोभासे युक्त उदया- 

चलके. समान सुशोमित हुए ॥ २६ ॥ 

उत्तस्थो पुत्रशोकातों ततः कृष्णा मनस्विनी । 

कृष्णं चापि महाबाहुः परिपप्रच्छ धर्मराट ॥ ३७॥ 
तब पुत्रशोकसे पीड़ित हुई मनस्विनी कृष्णा अनशन 

छोड़कर उठ गयी और महाबाहु धर्मराजने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 

एक बात पूछी ॥ ३७ ॥ 


._ इति श्रीमह्ाभारते सोध्तिकप्रणि ऐबीकपर्वणि द्रौपड्ीसान्थ्वतायां षोडशोडध्यायः ॥ ३६ ॥ 


. इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपरतके अन्तर्गत ऐघीकपव॑में द्रौपदीकी सान्तनाविषयक सोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६॥ 
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सप्तदशो5ध्याय 
अपने समस्त पुत्रों ओर सेनिकोंके मारे जानेके विषयमें युधिष्ठिरका श्रीकृष्णसे पूछना 
ओर उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका ग्रतिपादन 


वशम्पायन उवाच 


हतेषु स्ंसन्येषु सोप्तिके ते रथेस्त्रिभिः । 
शोचन युधिष्ठिरो राजा दाशाहमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! रातको सोते समय 
उन तीन महारथियोंने पाण्डवोंकी सारी सेनाओंका जो संहार 
कर डाल्य था; उसके लिये शोक करते हुए राजा युधिष्टिरने 
दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-- ॥ १॥ 
कर्थ नु कृष्ण पापेन क्षुद्रेणाकुतकर्मणा । 
द्रौणिना निहताः सर्व मम्॒पुत्रा महारथाः ॥ २ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! नीच एवं पापात्मा द्रोणकुमारने कोई 
विशेष तप या पुण्यकर्म भी तो नहीं किया था, जिससे उसमें 
अलौकिक शक्ति आ जाती | फिर उसने मेरे सभी महारथी 
पुत्रोंका वध कैसे कर डाछा १ ॥ २॥ 
तथा कृतास्रविक्रान्ताः सहस्रशतयोधिनः । 
द्रपदस्यात्मजाश्वेव॒ द्रोणपुत्रेण पातिताः॥ ३ ॥ 
<्वुपदके पुत्र तो अस्त्र-विद्याके पूरे पण्डितः पराक्रमी 


तथा छाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमें समर्थ थे तो मी 


द्रोणपुत्रने उन्हें मार गिराया) यह कितने आश्वर्यकी 
बात है?॥ ३॥ ' 

यस्य द्रोणो महेष्वासो न प्रादादाहवे मुखम्‌। 
निजध्ने रथिनां श्रेष्ठ घष्टधुम्न कथं नु सः॥ ४ ॥ 


धमहाधनुर्धर द्रोणाचाय युद्धमें जिसके सामने मुंह नहीं 
दिखाते थे उसी रथियोंमें श्रेष्ठ धृश्युम्नको अश्वत्थामाने कसे 
सार डाछा १! ॥ ४ ॥ 
कि न्ु तेन कृतं कर्म तथायुक्त नरषभ। 
यदेकः समरे सर्वानवधीननो गुरोः खुतः ॥ ५ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | आचार्यपुत्रने ऐसा कौन-सा उपयुक्त कर्म 
किया था; जिससे उसने अकेले ही समराज्भणमें हमारे सभी 
सैनिकोंका वध कर डाछा? ॥ ५॥ 
श्रीभमगवानुवाच 
नूनं स देवदेवानामीश्वरेश्वरमव्ययम्‌। 
जगाम शरणं द्रौणिरेकस्तेनावधीद्‌ बहून्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रीभगवान बोले--राजन्‌ ! निश्चय ही अश्वत्थामाने 
ईश्वरोंके भी ईश्वर देवाधिदेव अविनाशी भगवान्‌ शिवकी 
शरण ली थीं इसीलिये उसने अकेले ही बहुुत-से वीरोंका 
विनाश कर डाला ॥ ६ ॥ 
प्रसन्नो हि. महादेवो ददष्यादमरतामपि । 
वीये च गिरिशो दद्याद्‌ येनेन्द्रमपि शातयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
पर्व॑तपर शयन करनेवाले महादेवजी तो प्रसन्न होनेपर 


' अमरत्व भी दे सकते हैं। वे उपासकको इतनी शक्ति दे देते 


हैं, जिससे वह इन्द्रको मी नष्ट कर सकता है ॥ ७ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपवेणि 








वेदाहं हि. महादेव॑ तस्‍्वेन भरत्भ । 
यानि चास्य पुराणानि कमोणि विविधानि च॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मैं महादेवजीको यथार्थरूपसे जानता हूँ । 
उनके जो नाना प्रकारके प्राचीन कर्म हैं, उनसे भी मैं पूर्ण 
परिचित हूँ ॥ ८ ॥ 
आद्रिष हि भूतानां मध्यमन्तश्व भारत। 
विचेष्टते जगच्चेदं सर्वेमस्येब कर्मणा ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! ये भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भू्तोकि आदि) 
मध्य और अन्त हैं । उन्हींके प्रभावसे यह सारा जगत्‌ भाँति- 
भांतिकी चेष्टाएँ करता है ॥ ९॥ 
एवं सिखक्षुभूंतानि ददर्श प्रथमं॑ विभुः । 
पितामहो 5अ्वीच्चेनं भूतानि र्ज़ मा चिरम्‌ ॥ १० ॥ 
प्रभावशाली ब्रह्माजीने प्राणियोंकी स॒ष्टि करनेकी इच्छासे 
सबसे पहले महादेवजीको ही देखा था | तब पितामह ब्रह्माने 
उनसे कहा--“प्रभो | आप अविलम्ब सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि 
कीजिये! ॥ १० ॥ 
हरिकेशस्तथेत्युकत्वा भूतानां दोषद्शिवान । 
दीघेकाल तपस्तेपे मग्नोउम्भसि महातपाः ॥ ११॥ 
यह सुन महादेवजी “तथास्तुः कहकर भूतगणोंके नाना 
प्रकारके दोष देख जल्में मग्न हो गये और महान्‌ तपका 
आश्रय ले दीर्घकालतक तपस्या करते रहे ॥ ११ ॥ 
खुमहान्तं ततः काल प्रतीक्ष्येन पितामहः । 
स्रष्टारं सवभूतानां ससर्ज मनसा परम ॥ १२॥ 
इधर पितामह ब्रह्माने सुदीर्घताठतक उनकी प्रतीक्षा 
करके अपने मानसिक संकल्पसे दूसरे स्वभूतलशको उत्न्न 
किया ॥ १२ ॥ 
सो 5ब्रवीत्‌ पितरं दृक्ल गिरिशं सुप्तमम्भसि । 
यदि मे नाञ्रजो 5सत्यन्यस्ततः स्रक्ष्याम्यहं प्रजा।॥ १३ ॥ 
उस विराट पुरुष या खशने मह्ादेवजीको जलमें सोया 
देख अपने पिता ब्रह्माजीते कह्य--“यदि दूसरा कोई मुझसे 
ज्येष्ठ न हो तो में प्रजाकी सृष्टि करूँगा? ॥ १३॥ 
तमत्रवीत्‌ पिता नास्ति त्वद्न्यः पुरुषो 5ग्रजः । 
स्थाणुरेष जले मग्नो विस्रब्धः कुरु वेकृतम्‌ ॥ १४ ॥ 
यह. सुनकर पिता ब्रह्माने खशसे कह्टा--शतुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई अग्रज पुरुष नहीं है। ये स्थाणु ( शिव ) हैं भी 
तो पानीमें डूबे हुए हैं; अतः तुम निश्चिन्त होकर सुष्टिका 
कार्य आरम्म करो? ॥ १४ ॥ 


भूतान्यन्वरूजत्‌ सप्त दक्षार्दीस्तु प्रजापतीन । 

यैरिम॑ व्यकरोत्‌ सर्व भूतआमं चतुर्विधम्‌ ॥ १५॥ 
तब खशने सात प्रकारके प्राणियों और दक्ष आदि प्रजापतिर्यों- 

को उत्पन्न किया) जिनके द्वारा उन्होंने इस चार प्रकारके 

समस्त प्राणिसमुदायका विस्तार किया ॥ १५ ॥ 

ताः खुष्मात्राः क्षुधिताः प्रजा: स्वाः प्रजापतिम। 

बिभ्क्षयिषयों राजन सहसा प्राद्रवंस्तदा ॥ १६॥ 


राजन ! सृष्टि होते ही समस्त प्रजा भूखसे पीड़ित हो 
प्रजापतिको ही खां जानेकी इच्छासे सहसा उनके पास 
दौड़ी गयी ॥ १६ ॥ 
स॒भक्ष्यमाणस्त्राणर्थी पितामहमुपाद्रवत्‌। 
आशभ्यो मां भगवांस्थ्रातु वृत्तिरासां विधीयताम॥ १७ ॥ 
जब प्रजा प्रजापतिको अपना आहार बनानेके लिये उचद्यत 
हुई, तब वे आत्मरक्षाके लिये बड़े वेगसे भागकर पितामह 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए और बोले--“भगवन्‌ ! आप 
मुझे इन प्रजाओंसे बचाइये और इनके लिये कोई जीविका- 
बृत्ति नियत कर दीजिये? || १७॥ 
ततस्ताभ्यो ददावन्नमोषधीः स्थावराणि च। 
जह्ममानि च भूतानि दुबंछानि बलीयसाम्‌॥ १८ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उन प्रजाओंकों अन्न और ओषधि आदि 
स्थावर वस्तुएँ जीवन-निर्वाहके लिये दीं और अत्यन्त बलवान 
हिंसक जन्तुओंके लिये दुबंछ जज्गम प्राणियोंको ही आहार 
निश्चित कर दिया ॥ १८ ॥ 
विहितान्नाः प्रजास्तास्तु जग्मुः सृष्टा यथागतम्‌ । 
ततो ववबृधिरे राजन प्रीतिमत्यः खयोनिषु ॥ १९ ॥ 
जिनकी सृष्टि हुई थी; उनके लिये जब भोजनकी 
व्यवस्था कर दी गयी) तब वे प्रजावर्गके छोग जेसे आये थे) 
बैसे लौट गये । राजन्‌ ! तदनन्तर सारी प्रजा अपनी ही 
योनियोंमें प्रसन्नतापृवंक रहती हुई उत्तरोत्तर बढ़ने लगी॥ १९॥ 
भूतप्रामे विवृद्धे तु तुशे छोकगुरावपि। 
उद्ति'्ठ तलाज्ज्येष्ठः प्रजाश्वेमा ददर्श सः॥ २०॥ 
जब प्राणिसमुदायकी भलीमाति बृद्धि हो गयी और छोक- 
गुरु ब्रह्मा भी संतुष्ट हो गये, तब वे ज्येष्ठ पुरुष शिव जलसे 
बाइर निकले । निकलनेपर उन्होंने इन समस्त प्रजाओंको 
देखा ॥ २० ॥ 
बहुरूपाः प्रजाः सष्टा विवृद्धाश्व खतेजसा। 
चुक्रोध भगवान्‌ रुद्रो लिड्ढ स्वं चाप्यविध्यत॥ २१ ॥ 
अनेक रूपवाली प्रजाकी सृष्टि हो गयी और वह अपने 
ही तेजसे भमलीभाँति बढ़ भी गयी । यह देखकर भगवान्‌ 
रुद्र कुपित हो उठे और उन्होंने अपना लिज्ञ काटकर 
फेंक दिया ॥ २१ ॥ 
तत्‌ प्रविद्धं तथा भूमी तथेव प्रत्यतिष्ठत । 
तमुवाचाव्ययो ब्रह्मा वचोभिः शमयन्निव ॥ २२॥ 
इस प्रकार भूमिपर डाला गया वह लिज्ञ उसी रूपमें 
प्रतिष्ठित हो गया | तब अविनाशी ब्रह्माने अपने वचनोंद्वारा 
उन्हें शान्त करते हुए-से कह्ा-॥ २२ ॥ 
कि कृतं सलिले शर्व चिरकालस्थितेन ते । 
किमर्थ चेद्मुत्पाद्य लिक्लं भूमौ प्रवेशितम्‌ ॥ २३ ॥ 
“रुद्रदेव | आपने दीर्घकाब्तक जल्में स्थित रहकर कौन- 
सा कार्य किया है ! और इस लिज्ञको उत्पन्न करके किसलिये 
प्रथ्वीपर डाल दिया है !? ॥ २३॥ 


ऐपीकपर्स ] 


अष्टादशो 5ध्यायः 
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सो<ब्रवीज्ञातसंरस्भस्तथा लोकगुरुगुरुम । 

प्रजा: सष्टाः परेणेमाः कि करिष्याम्यनेन वे ॥ २४ ॥ 
यह प्रश्न सुनकर कुपित हुए. जगद्गुरु शिवने ब्रह्माजी- 

से कहा--“प्रजाकी सृष्टि तो दूसरेने कर डाली; फिर इस 

लिज्गको रखकर में क्या करूँगा | २४ ॥ 

तपसाधिगतं चान्‍्न॑ प्रजाथ में पितामह। 

ओषध्यः परिवर्तेरन यथेव॑ सतत प्रजाः ॥ २५॥ 
“पितामह ! मैंने जलमें तपस्या करके प्रजाके लिये अन्न 


प्राप्त किया है; वे अन्नरूप ओषधियाँ प्रजाओंके ही समान 
निरन्तर विभिन्न अवस्थाओँमें परिणत होती रहेंगी? ॥ २५ ॥ 
एवमुक्‍त्वा स सक्रोधो जगाम _विमना भवः । 
गिरेमुंजवतः पादं तपस्तप्तुं महातपाः ॥ २६॥ 

ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए. महातपस्वी महादेवजी 
उदास मनसे मुझ्ञवान्‌ पबतकी घाटीपर तपस्या करनेके लिये 
चले गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमट्टाभारते सौघ्तिकपर्दणि ऐषीकपर्वणि युधिष्टिरकृष्णसंवादे सप्ठदशोउध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभारत सौधिकपवके अन्तर्गत ऐषीकर्पवमें युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संवादविषयक सतरहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 
++०--रऔवश ३4-०4 * 


अष्टदशो 


"ध्याय: 


महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञ और जगतकी दुरवस्था तथा उनके प्रसादसे सबका खस्थ होना 


श्रीभगवानुवाच 
ततो देवयुगेडतीते देवा वें समकल्पयन । 
यज्ञ वेदप्रमाणेन विधिवद्‌ यध्टुमीप्सवः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले---तदनन्तर सत्ययुग बीत जानेपर 
देवताओंने विधिपूर्वक भगवान्‌का यजन करनेकी इच्छासे 
वैदिक प्रमाणके अनुसार यज्ञकी कल्पना की ॥ १॥ 
कल्पयामासुरथ ते साधनानि हवींषि च | 
भागाहों देवताश्नेव यज्ियं द्वव्यमेव च॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने यक्षके साधनों। हृविष्यों, यज्ञभागके 
अधिकारी देवताओं और यज्ञोपयोगी द्र॒व्योंकी कल्पना की ॥ 
ता वे रुद्रमजानन्त्यो याथातथ्येन देवताः। 
नाकल्पयन्त देवस्य स्थाणोभोगं नराधिप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता भगवान्‌ रुद्रको यथार्थ- 
रूपसे नहीं जानते थे; इसलिये उन्होंने 'स्थाणु? नामधारी 
भगवान्‌ शिवके भागकी कल्पना नहीं की ॥ ३॥ 
सो5कल्प्यमाने भागे तु कत्तिवासा मखे 5मरेः। 
ततः साधनमन्विच्छन धनुरादो ससर्ज ह ॥ ४ ॥ 
जब देवताओंने यज्ञमें उनका कोई भाग नियत नहीं 
किया; तब व्याप्रचर्मधारी भगवान्‌ शिवने उनके दमनके लिये 
साधन जुटानेकी इच्छा रखकर सबसे पहले घनुषकी सृष्टि की। 
लोकयज्ञः क्रियायशो ग्रहयशः सनातनः । 
पश्चभूतनयशश्च॒ जशे सर्वरमिदं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
लोकयज्ञ, क्रियायश), सनातंन ग्रहयज्ञ) पश्चभूतयज्ञ 
और मनुष्ययज्ञ-ये पाँच प्रकारके यज्ञ हैं। इन्हींते यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न होता है ॥ ५॥ 
लोकयज्षेजयज्षेश्व कपदी विदधे धनुः। 
धनुः खष्टमभूत्‌ तस्य पश्चकिष्कुप्रमाणतः ॥ ६ ॥ 
मस्तकपर जयाजूट धारण, करनेवाले भगवान्‌ शिवने 
लोकयज्ञ और मनुष्ययज्ञोंसे एक धनुषका निर्माण किया । 
उनका वह धनुष पाँच हाथ हूंदा बनाया गया था॥ ६ ॥ 


वषट्कारो5भवज्ज्या तु धनुषस्तस्य भारत । 
यश्ञाह्लनि च चत्वारि तस्य संनहने5भवन ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! वषटुकार उस धनुषकी प्रत्यश्ञा था। 
यशके चारों अज्ञ स्नान) दान) होम और जप उन भगवान्‌ 
शिवके लिये कवच हो गये | ७ ॥ 
ततः क्रुदो महादेवस्तदुपादाय कार्मुकम। 
आजगामाथ तज्रैव यत्र देवाः समीजिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए. महादेवजी उस धनुषको लेकर 
उसी स्थानंपर आये) जहाँ देवतालोग यज्ञ कर रहे थे ॥८॥ 
तमाक्तकामुंक॑ दृष्टा ब्रह्मचारिणमव्ययम्‌ । 
बिब्यथे पृथिवी देवी परवताश्व चकस्पिरे ॥ ९ ॥ 
उन ब्रह्मचारी एवं अविनाशी रुद्रको हाथमें धनुष 
उठाये देख प्रथ्वीदेवीको बड़ी व्यथा हुई और पर्वत भी 
कॉपने लगे ॥ ९ ॥. 
न वो पवनश्चेव नाग्निजेज्वाल वेधितः । 
व्यभ्रमआपि संविग्नं दिवि नक्षत्रमण्डलम ॥ १० ॥ 
हवाकी गति रुक गयी) आग समिधा और घी आदिसे 
जलानेकी चेष्टा की जानेपर भी प्रज्वलित नहीं होती थी और 
आकाझमें नक्षत्रोंका समूह उद्विग्न होकर घूमने लगा ॥१०॥ 
न बभौ भास्करश्रापि सोमः श्रीमुक्तमण्डलः । 
तिमिरेणाकुल सर्वमाकाशं चाभवद्‌ वृतम्‌ ॥ ११॥ 
सूर्य भी पूर्णतः प्रकाशित नहीं हो रहे थे, चन्द्रमण्डल 
भी श्रीहीन हो गया था तथा सारा आकाश अन्धकारसे 
व्याप्त हो रहा था ॥ ११॥ 
अभिभूतास्ततो देवा विषयाज्न प्रजशिरे। 
न॒प्रत्यभान्च यज्ञः स देवतास्त्रेसिरे तथा ॥ १२५॥ 
उससे अभिभूत होकर देवता किसी विषयको पहचान 
नहीं पाते थे; वह यज्ञ भी अच्छी तरह प्रतीत नहीं होता 
था। इससे सारे देवता भयसे थर्रा उठे ॥ १२ ॥ 
ततः स यज्ञ विव्याध रोद्रेण ढृदि पत्रिणा। 
अपक्रान्तस्ततो यशो स्रगो भूत्वा सपावकः॥ १३ ॥ 


४रे७२ 


श्रीमदहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वेणि 








तदनन्तर रुद्रदेवने भयंकर बाणके द्वारा उस यज्ञके 
हुदयमें आधात किया | तत्र अग्निसहित यज्ञ मृगका रूप 
घारण करके वहसे भाग निकला ॥ १३ ॥ 
स॒तु तेनेव रूपेण दिवं प्राप्य व्यराजत | 
अन्वीयमानो रुद्रेण युधिष्ठिर नभस्तले ॥ १४॥ 
वह उसी रूपसे आकाशमे पहुँचकर ( मृगदधिरा नक्षत्रके 
रूपमें ) प्रकाशित होने छगा। युधिष्ठिर ! आकाशमण्डल्में 
रुद्रदेव उस दशामें भी ( आर्द्रां नक्षत्रके रूपमें ) उसके 
पीछे लगे रहते हैं ॥ १४ ॥ 
अपक्रान्ते ततो यज्ञे संज्ञा न प्रत्यभात्‌ सुरान्‌ । 
नष्टसंशेषु देवेषु न ध्राशयत किचन ॥ १५॥ 
यज्ञके वहाँसे हट जानेपर देवताओंकी चेतना छुप्त-सी 
हो गयी । चेतना लुप्त होनेसे देवताओंको कुछ भी प्रतीत 
नहीं होता था ॥ १५॥ 
ज्यम्बकः सवितु्बाह भगस्य नयने तथा। 
पूष्णश्च दशनान क्ुद्धो धनुष्कोख्या व्यशातयत्‌॥ १६ ॥ 
उस समय कुपित हुए त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिवने 
अपने धनुषकी कोटिसे सविताकी दोनों बाह काट डालीं; भग- 


की आँखें फोड़ दीं और पृषाके सारे दाँत तोड़ डाले || १६ ॥ 


प्रद्धवन्त ततो देवा यज्ञाह्ञनि च स्वंशः । 

केचित्‌ तत्रेव घूर्णन्तो गतासव इवाभवन्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण देवता और यज्ञके सारे अज्ञ वहाँसे 

पलायन कर गये । कुछ वहीं चक्कर काटते हुए प्राणहीन-से 

हो गये | १७ ॥ 

स तु विद्राव्य तत्‌ सब शितिकण्ठो 5वहस्य च । 

अवष्टभ्य धनुष्कोटि रुरोध विबुधांस्ततः ॥ १८ ॥ 
वह सब कुछ दूर हटाकर भगवान्‌ नीलकण्टने देवताओँ- 

का उपहात्त करते हुए धनुषकी कोटिका सहारा ले उन सब- 

को रोक दिया ॥ १८ ॥ 

ततो वागमरेरुक्ता ज्यां तस्य धनुषो 5चिछनत्‌ । 

अथ तत्‌ सहसा राजंदिछन्नज्यं व्यस्फुरद्‌ धनुः॥ १९ ॥ 
तल्वश्वात्‌ देवताओंद्वारा प्रेरित हुई वाणीने महादेवजीके 


धनुषकी प्रत्यश्चा काट डाली । राजन! सहसा प्रत्यश्चां कट. 


जानेपर वह धनुष उछलकर गिर पड़ा ॥ १९॥ 


ततो विधनुषं देवा देवश्रेष्टमुपागमन। 

शरणं सह यशेन प्रसादं चाकरोत्‌ प्रभुः ॥ २०॥ 
तब देवता यज्ञको साथ लेकर धनुषरहित देवश्रेष्ठ महा 

देवजीकी शरणमें गये | उस समय भगवान्‌ शिवने उन सब 

पर कृपा की ॥ २० ॥ 

ततः प्रसन्नो भगवान स्थाप्य कोपं जलाशये । 

स॒ जल पावको भूत्वा शोषयत्यनिशंं प्रभो ॥ २१ ॥ 
इसके बाद प्रसन्न हुए भगवानने अपने क्रोधको समुद्रमें 

स्थापित कर दिया। प्रभो | वह क्रोध वडवानल बनकर 

निरन्तर उसके जलको सोखता रहता है॥ २१ ॥ 


 भगस्य नयने चेव बाह च सवितुस्तथा | 


प्रादात्‌ पृष्णश्च दशनान पुनरयकांश्व पाण्डब ॥ २२॥ 
पाण्डुनन्दन ! फिर भगवान्‌ शिवने मगको आँखें, सविता- 
को दोनों बॉहें, पृषाको दाँत और देवताओंको यज्ञ प्रदान किये ॥ 
ततः सुस्थमिदं सब बभूव पुनरेव हि। 
सर्वाणि च हवीष्यस्य देवा भागमकट्पयन्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर यह सारा जगत्‌ पुनः सुस्थिर हो गया। देव- 
ताओँने सारे हृविष्योमेंसे महादेवजीके लिये भांग नियत किया ॥ 
तस्मिन क्रुदे ५भवत्‌ सर्वमसुस्थं भुवन प्रभो । 
प्रसन्‍ने च पुनः सुस्थं प्रसन्नो ५स्य च वीयंवान॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! भगवान्‌ शड्डुरके कुपित होनेपर सारा जगंत्‌ 
डॉवाडोल हो गया था और उनके प्रसन्न होनेपर वह पुन 
सुस्थिर हो गया । वे ही शक्तिशाली मगवान्‌ शिव अश्वत्थामा- 
पर प्रसन्न हो गये थे || २४ ॥ 
ततस्ते निहताः सर्व तब पुत्रा महारथाः। -. 
अन्ये च बहवः शूराः पाश्चालस्य पदालुगाः ॥ २५॥ 
इसीलिये उसने आपके सभी महारथी पुत्रों तथा 
पाग्चाछराजका अनुसरण करनेवाले अन्य बहुत-से शूरवीरोंका 
बध किया है ॥ २५ ॥ 
न तन्‍्मनसि कतंव्यं न च तद्‌ द्रौणिना कृतम। 
महादेवप्रसादेन कुर कार्यमनन्तरम्‌ ॥ २६॥ 
अतः इस बातकों आप मनमें न लावें। अद्वत्थामाने 
यह कार्य अपने बलसे नहीं, महादेवजीकी कृपासे सम्पन्न 
किया है | अब आप आगे जो कुछ करना हो) वही कीजिये॥ 


इति श्रीमद्टाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि अष्टादृशो अध्याय: ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधतिकपर्के अन्तर्गत ऐपीकप्वमें अठारहवाँ अध्याय पृष्ठ हुआ ॥ १८ ॥ 





- ॥ सोप्तिकपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥ 
अजु हुप्‌ बढ़े छोक.. बड़े छोकोंको अनुशुप माननेपर._ कुछ 
उत्तर भारतीय पाठसे छिये गये ७९०॥ (१४) - 55 आओ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये १ १ यु *** 4. 
सौप्तिकपरवंकी कुछ शछोकसंख्या ८१०॥॥ 
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श्रीमहाभारतम्‌ 





स्रीपव 





( जलप्रदानिकपने ) 


प्रथमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका विलाप और संजयका उनको सान्‍्त्वना देना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम । 

देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरसखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) ( उनकी छीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरखती और (उनकी लीलाओं- 
का संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय ( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

हते दुर्याधने चेच हते सेन्‍्ये च सर्वशः । 
धृतराष्ट्री महाराज श्रुत्वा किमकरोन्मुने ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--म्ने ! दुर्योधन और उसकी सारी 
सेनाका संहार हो जानेपर महाराज धूतराष्ट्रने जब॒ इस समा- 
चारको सुना तो क्या किया १ ॥ १ ॥ 


तथेब कौरवों राजा धर्मपुजो महामनाः। 
कृपप्रश्नतयश्रेव किमकुबंत ते त्रयः॥ २ ॥ 
इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिरने 
तथा कृपाचार्य आदि तीनों महारथियोंने भी इसके बाद 
क्या किया १ ॥ २॥ 
अश्वत्थास्नः श्रुतं कर्म शापादन्योन्यकारितात्‌ । 
वृत्तान्तमुत्तरं ब्रूहि यदभाषत संजयः ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामाको श्रीकृष्ससे ओर पाण्डवॉको अश्वत्थामासे 
जो परस्पर शाप प्राप्त हुए थे; वहाँतक मैंने अश्वत्थामाकी 
करतूत सुन छी । अब उसके बादका वृत्तान्त बताइये कि 
संजयने धृतराष्ट्रसे क्या कहा १ ॥ ३॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
हते पुत्रशते दीन छिन्नशाखमिव द्वुमम्‌। 
पुत्रशोकाभिसंतप्त घुतराष्ट्र. महीपतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
वशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! अपने सौ पुत्रोंके मारे 
जानेपर राजा धृतराष्ट्रकी दशा बेसी ही दयनीय हो गयी) 
जैसे समस्त शाखाओंके कट जानेपर बृक्षकी हो जाती है । वे 
पुत्रोंके शोकसे संतत्त हो उठे ॥ ४॥ 
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ध्यानमूकत्वमापन्नं चिन्तया समभिप्छुतम्‌ । 
अभिगम्य महाराज संजयो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज ! उन्हीं पृत्नोंका ध्यान करते-करते वे मोन हो 
गये; चिन्तामें ड्ब गये | उस अवस्थ'में उनके पास जाकर 
संजयने इस प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 
कि शोचसि महाराज नास्ति शोके सहायता । 
अक्षोहिण्यो हताश्राष्टी दश चेव विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
धमहाराज ! आप क्‍यों शोक कर रहे हैं ? इस शोकमें 
जो आपकी सहायता कर सके; आपका दुःख बेटा ले; ऐसा 
भी तो कोई नहीं बच गया है। प्रजानाथ ! इस युद्धमें 
अठारद अक्षौहिणी सेनाएँ मारी गयी हैं ॥ ६ ॥ 
निजेनेयं वखुमती शून्या सम्प्रति केवलछा | 
नानादिर्भ्यः समागम्य नानादेश्या नराधिपाः॥ ७ ॥ 
सहैव तब पुत्रेण सर्वे वें निधनं गताः। 

“इस समय यह प्रृथ्वी निर्जनन होकर केवछ सूनीसी 
दिखायी देती है। नाना देशोके नरेश विभिन्न दिशाओँसे 
आकर आपके पुत्रके साथ ही सब-के-सब कालके गालमें चले 
गये हैं ॥ ७६ ॥ 
पितृणां पुत्रपोत्राणां ज्ञातीनां खुहदां तथा। 
गुरूणां चालुपूब्यंण प्रेतकार्याण कारय ॥ < ॥ 

“राजन्‌ ! अबआप क्रमश: अयने चाचा; ताऊः पुत्र) पौत्र$ 
भाई-बन्धु) सुहृद्‌ तथा गुरुजनोंके प्रेतकार्य सम्पन्न कराइये? ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा करुणं वाक्य पुत्रपौत्रवधार्दितः । 
पपात भुवि दुर्धषों चाताहत इव द्वुमः ॥ ९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--नरेश्वर | संजयकी . यह 

करुणाजनक बात सुनकर बेटों और पोर्तोके वधसे व्याकुल 
हुए दुर्जय राजा धृतराष्ट्र ऑँधीके उखाड़े हुए बृक्षकी माँति 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९॥ 

घतराष्ट्र उवाच 
हतपुजोी हतामात्यो हतसवंसुहज्जनः । 
दुख नून भविष्यामि विचरन्‌ पृथिवीमिमाम्‌॥ १० ॥ 


४३७७ 


भ्रीमहाभारते 


[ स्रीपर्वणि 








ध्वुतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे पुत्र, मन्‍्त्री और समस्त 
सुद्ृद्‌ मारे गये । अब तो अवश्य ही मैं इस प्रथ्वीपर भटकता 
हुआ केवल दुःख-ही-दुःख मोगूँगा ॥ १० ॥ 
कि जु बन्धुविहीनस्य जीवितेन ममाद्य वे। 
ल्दूनपक्षस्य इब में जराजीर्णस्य पक्षिणः ॥ ११॥ 

जिसकी पाँखें काट ली गयी हों) उस जराजीर्ण पक्षी- 
के समान बन्धु-बान्धवॉसे हीन हुए. मुझ वृद्धको अब इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है ! ॥ ११ ॥ 
हतराज्यो हतबन्धुहंतचछ्षुश्व वे तथा। 
न अआराजिष्ये महाप्राश क्षीणरश्मिरिवांशुमान्‌ ॥ १२५॥ 

महामते ! मेरा राज्य छिन गया; बन्धु-बान्धव मारे गये 
और आँखें तो पहलेसे ही नष्ट हो चुकी थीं । अब में क्षीण 
किरणॉौवाले सूर्यके समान इस जगतूर्म प्रकाशित नहीं होऊँगा। 
न कृतं सुहृदां वाक्य जामदग्न्यस्थ जल्पतः। 
नारदस्य च देवर्षः कृष्णद्वेपायनस्थ च ॥ १३॥ 

मैंने सुद्दोंकी बात नहीं मानी; जमदप्नमिनन्दन परशुराम 
देवर्षि नारद तथा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास सबने हितकी बात 
बतायी थी) पर मैंने किसीकी नहीं सुनी ॥ १३ ॥ 
सभामध्ये तु ऋष्णेन यच्छेयो5भिहितं मम । 
अल वेरेण ते राजन पुत्रः संग्रह्मयतामिति ॥ १७॥ 
तश्च वाक्यमछ॒त्वाहं भ्रृशं तप्यामि दुर्मतिः | 

. श्रीकृष्णने सारी समाके बीचर्में मेरे भडेके लिये कहा 

था--८राजन्‌ | वैर बढ़ानेसे आपको क्‍या लाभ है १ अपने 
पुत्रॉंकी रोकिये |! उनकी उस बातकों न मानकर आज मैं 
अत्यन्त संतप्त हो रहा हूँ । मेरी बुद्धि बिगड़ गयी थी || १४३॥ 
न हि ओतास्मि भीष्मस्य धर्मयुक्त प्रभाषितम्‌॥ १५॥ 
दुर्योधनस्य च तथा वृषभस्थेव नद॑तः | 

हाय ! अब मैं भीष्मजीकी धमंयुक्त बात नहीं सुन 
सकूँगा । सॉड़के समान गर्जनेवाले दुर्योधनके वीरोचित वचन 
भी अब मेरे कानोंमें नहीं पड़ सकेंगे ॥ १५३ ॥ 
दुःशासनवधं श्र॒त्वा कर्णस्य च विपर्ययम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणसयांपरागं च हृदयं मे विदीय॑ते। 

दुःशासन मारा गया; कर्णका विनाश हो गया और 
द्रोणरूपी यूर्यपर भी ग्रहण छग गया; यह सब सुनकर मेरा 
हृदय विदीर्ण हो रहा है॥ १६३ ॥ 
न स्मरास्यात्मनः किचित्‌ पुरा संजय दुष्कृतम॥ १७ ॥ 
यस्येदं॑ फलमचेह मया मूंढेन भ्रुज्यते । 

संजय ! इस जन्ममें पहले कमी अपना किया हुआ 
कोई ऐसा पाप मुझे नहीं याद आ रहा है, जिसका मुझ मूढ़को 
आज यहाँ यह फल भोगना पड़ रहा है ॥ १७३१ ॥ 
नूनं॑ व्यपक्ृर॒तं किचिन्मया पूर्वेषु जन्मखु ॥ १८॥ 
येन मां दुःखभागेषु धाता कमंसु युक्तवान्‌ । 

अबइय ही मैंने पूर्वजन्मेमिं कोई ऐसा महान्‌ पाप 
किया है, जिससे विधाताने मुझे इन दुःखमय कर्मोंमें नियुक्त 
कर.- दिया है ॥ १८६ ॥ 


परिणामश्च॒ वयसः सर्वबन्धुक्षयश्चव मे ॥ १९ ॥ 
सुहन्मित्रविनाशश्व॒ दैवयोगादुपागतः । 
को 5न्‍यो 5स्ति दुःखिततरो मत्तो उन्यो हि पुमान्‌ भुवि॥ 
अब मेरा बुढ़ापा आ गया? सारे बन्धु-बान्धवोका विनाश 
हो गया और दैववश मेरे सुद्द्दों तथा मित्रोंका मी अन्त हो 
गया | भला) इस भूमण्डलम अब मुझसे बढ़कर महान 
दुखी दूसरा कौन होगा ! ॥ १९-२० ॥ 
ञ संशितबता 
तन्मामयव पश्यन्तु पाण्डवाः ४] 
विदृतं ब्रह्मलोकस्य॒दीर्घमध्वानमास्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
इसलिये कठोर श्रतका पालन करनेवाले पाण्डवछोग 
मुझे आज ही ब्रह्मलोकके खुले हुए. विशाल मार्गपर आगे 
बढ़ते देखें ॥ २१॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


तस्य लालप्यमानस्य बडुशोक॑ वितन्व॒तः । 
शोकापहं नरेन्द्रस्य संजयो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार राजा 
घृतराष्ट्र जब बहुत शोक प्रकट करते हुए बारंबार विव्यप 
करने लगे; तब संजयने उनके शोकका निवारण करनेके लिये 
यह बात कही--॥ २२॥ 
शोक राजन व्यपनुद श्रुतास्ते वेदनिश्चयाः। 
शास्प्रागमाश्च विविधा वृद्धेभ्यो नुपसत्तम ॥ २३॥ 
खंजये पुत्रशोका्ते यदूचुमुंनयः पुरा। 
धतृपश्रेष्ठ राजन्‌ ! आपने बड़े-बूढ़ोंके मुखसे वे वेदोके 
सिद्धान्त) नाना प्रकारके शासतत्र एवं आगम सुने हैं, जिन्हें 
पूर्वकालमें मुनियोने राजा सुंजयको पुत्रशोकसे पीडित होने- 
पर सुनाया था; अतः आप शोक त्याग दीजिये ॥ २३१॥ 
यथा यौवनजं द्प॑मास्थिते तं खुते छुप ॥ २४ ॥ 
न त्वया खुहृदां वाक्‍यं ब्रुवतामवधारितम्‌ । 
“नरेश्वर | जब आपका पुत्र दुर्याधन जवानीके घमंडमें 
आकर मनमाना बर्ताव करने लगा; तब आपने हितकी बात 
बतानेवाले सुद्ुदोंके कथनपर ध्यान नहीं दिया॥ २४३ ॥ 
खार्थश्र न कृतः कश्चिल्लुब्धेन फलगृद्धिना ॥ २५ ॥ 
असिनेवेकधारेण खबुद्धवा तु विचेष्टितम्‌। 
प्रायशो 5 वृत्तसम्पन्नाः सततं पर्युपासिताः॥ २६॥ 
उसके मनमें छोम था और वह राज्यका सारा छाभ 
ख्यं ही मोगना चाहता था; इसलिये उसने दूसरे किसीको 
अपने स्वार्थका सहायक या साझीदार नहीं बनाया | एक 
ओर धारवाली तलवारके समान अपनी ही बुद्धिसे सदा 
काम लिया। प्रायः जो अनाचारी मनुष्य थे; उन्हींका निरन्तर 
साथ किया ॥ २५-२६ ॥ 
यस्य दुःशासनो मन्त्री राधेयश्व दुरात्मवान्‌ । 
शकुनिश्चेव दुशात्मा चित्रसेनश्व दुर्मतिः ॥२७॥ 
शल्यश्र येन बे सर्व शल्यभूतं कृतं जगत्‌ । 
“दुशशासन) दुरात्मा राधापुत्र कर्ण दुशत्मा शकुनि; 
दुर्बृद्धि चित्रसेन तथा जिन्होंने सारे जगत्‌कों शल्यमय (कण्टका- 
कीर्ण) बना दिया था; वे शल्य---ये ही छोग दुर्योधनके मन्त्री थे।| 


जलप्रदानिकपर्व ] 


प्रथमो५ध्यायः 


४३७५ 











कुरुवृद्धस्य भीष्मस्य गान्धायों विदुरस्य च ॥ २८॥ 
द्रोणस्य च महाराज कृपस्थ च शरद्धतः। 
कृष्णस्य च महाबाद्दो नारदस्य च धीमतः ॥ २९ ॥ 
ऋषीणां च तथास्येषां व्यासस्यामिततेजसः । 
न छृत॑ तेन वचन तब पुत्रेण भारत ॥ ३० ॥ 
“महाराज ! महाबाहो ! भरतनन्दन ! कुरुकुलके श्ञान- 
वृद्ध पुरुष भीष्म) गान्धारी। विदुर, द्रोणाचार्य, शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्य; श्रीकृष्ण; बुद्धिमान्‌ देवर्षि नारद, अमिततेजस्वी 
वेदव्यास तथा अन्य महर्षियोंकी मी बातें आपके पुत्रने 
नहीं मानी || २८-३० ॥ 
न धर्मः सत्कृतः कश्चिन्नित्यं युद्धमभीप्सता । 
अल्पबुद्धिरहंकारी नित्यं युद्धमिति ब्रुवन। 
क्रो दुर्मघंणो नित्यमसंतुष्ट॒ध्व बीय॑वान्‌ ॥ ३१ ॥ 
“वह रुदा युद्धकी ही इच्छा रखता था; इसलिये उसने 
कभी किसी धर्मका आदरपूर्वक अनुष्ठान नहीं किया । वह 
मन्दबुद्धि और अहड्जारी था; अतः नित्य युद्ध-युद्ध ही चिल्लाया 
करता था । उसके द्वुदयमें क्रूरता भरी थी । वह सदा अमर्षमें 
भरा रहनेवाला) पराक्रमी और असंतोषी था ( इसीलिये 
उसकी दुर्गति हुई है ) ॥ ३१ ॥ 
श्रुववानसि मेधावी सत्यवांश्वेव नित्यदा । 
न मुद्यत्तीदशाः सन्‍तो बुद्धिमन्‍्तो भवादशाः॥ ३२ ॥ 
“आप तो शास्त्रोके विद्वान) मेधावी और सदा सत्यमें 
तत्पर रहनेवाले हैं| आप-जैसे बुद्धिमान्‌ एवं साधु पुरुष 
मोहके वशीभूत नहीं होते हैं || ३२ ॥ 


न धर्मः सत्कृतः कश्चित्‌ तब पुत्रेण मारिष । 
क्षपिताः क्षत्रियाः सर्वे शत्रूणां वर्धितं यशः ॥ ३३॥ 

- #मान्यवर नरेश ! आपके उस पुत्रने किसी भी धर्मका 
सत्कार नहीं किया । उसने सारे क्षत्रियोंका धंहार करा डाला 
और शब्रुओंका यश बढ़ाया ॥ ३३ ॥ 


मध्यस्थों हि त्वमप्यालीन क्षमं किज्विदुक्तवान्‌ । 

दुर्धरेण त्वया भारस्तुलटया न सम॑ घूतः ॥ ३७॥ 

. “आप भी मध्यस्थ बनकर बैठे रहे, उसे कोई उचित 

सलाह नहीं दी। आप दुर्धष॑ वीर थे--आपकी बात कोई 

टाछ नहीं सकता था, तो भी आपने दोनों ओरके बोल्ेको 

सममभावसे तराजूधर रखकर नहीं तौछा ॥ ३४ ॥ 

आदावेब मनुष्येण बर्तितव्यं यथाक्षमम । 

यथा नातीतमर्थ वे पश्चात्तापेन युज्यते ॥ ३५॥ 
“मनुष्यकों पहले ही यथायोग्य बर्ताव करना चाहिये; 

जिससे आगे चलकर उसे बीती हुईं बातके लिये पश्चात्ताप न 

करना पड़े ॥ ३२५ ॥ 

पुत्रगुद्धथा त्वया राजन्‌ प्रियं तस्य चिकीर्षितम। 

पश्चात्तापमिमं प्राप्तो न त्व॑ं शोचितुमहसि ॥ ३६ ॥ 
“राजन | आपने पुत्रके प्रति आसक्ति रखनेके कारण 

सेदा उसीका प्रिय करना चाह्म/ इसीलिये इस समय आपको 


यह पश्चात्तापका अवसर प्राप्त हुआ है; अतः अब आप शोक 
न करें ॥ ३६ ॥ 
मधु यः केवल दृष्शा प्रपातं नाजुपश्यति । 
स भ्रष्टो मधुलोभेन शोचत्येवं यथा भवान्‌ ॥ ३७॥ 
“जो केवल ऊँचे स्थानपर छगे हुए मघुकों देखकर 
वहसे गिरनेकी सम्भावनाकी ओरसे आँख बंद कर लेता है; 
वह उस मधुके छाछचसे नीचे गिरकर इसी तरह शोक करता 
है, जैसे आप कर रहे हैं || ३७॥ 
अथोन्न शोचन प्राप्नोति न शोचन्‌ विन्दते फलम। 
न शोचब्श्रियमाप्नोति न शोचन्‌ विन्दते परम॥ ३८ ॥ 
“शोक करनेवाल्ा मनुष्य अपने अभीष्ट पदार्थोंकों नहीं 
पाता है; शोकपरायण पुरुष किसी फलको नहीं हस्तगत कर 
पाता है। शोक करनेवालेको न तो लक्ष्मीकी प्राप्ति होती है 
और न उसे परमात्मा ही मिल्ता है ॥ ३८ ॥ 
खयमुत्पादयित्वाशि वर्ण परिवेश्यन । 
दह्यमानो मनस्तापं भज़ते न स॒ पण्डितः ॥ ३९ ॥ 
“जो मनुष्य खवयं आग जलाकर उसे कपड़ेमें लपेट छेता 
है ओर जलनेपर मन-ही-मन संतापका अनुभव करता है, वह 
बुद्धिमान्‌ नहीं कहा जा सकता है॥ ३९॥ 
त्वयवेव सखुतेनायं वाक्यवायुसमीरितः । 
लोभाज्येन च संसिक्तो ज्वलितः पार्थपावकः ॥ ४० ॥ 
“पुत्रसहित आपने ही अपने लोभरूपी घीसे सींचकर 
और बचनरूपी वायुसे प्रेरित करके पार्थरूपी अग्निको 
प्रज्बलित किया था ॥ ४० ॥ 
तस्मिन समिद्धे पतिताः शलभा इृव ते खुताः। 
तान वे शराग्निनिदग्धान्न त्वं शोचितुमहेसि ॥ ४१ ॥ 
“उसी प्रज्वलित अग्निमें आपके सारे पुत्र प्रतज्ञोंके 
समान पड़ गये हैं | बाणोंकी आगमें जलकर भस्म हुए. उन 
पुत्नोंके लिये आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ४१॥ 
यश्चाश्रुपातात्‌ कलिलं बदन वहसे नप। 
अशास्त्रदश्मेतद्धि न प्रशंसन्ति पण्डिताः॥ ४२ ॥ 
“नरेधर | आप जो आँसुओंकी धारासे भीगा हुआ मुँह 
लिये फिरते हैं, यह अशास्त्रीय काय॑ है । विद्वान्‌ पुरुष इसकी 
प्रशंसा नहीं करते हैं || ४२ ॥ | 
विस्फुलिज्ञा इव होतान्‌ द्हन्ति किल मानवान्‌ । 
जहीहि मन्युं बुद्धया वे धारयात्मानमात्मना ॥ ४३ ॥ 
थये शोकके आँसू आगकी चिनगारियोंके समान इन 
मनुष्योंको निःसंदेह जछाया करते हैं; अतः आप शोक 
छोड़िये और बुद्धिके द्वारा अपने मनको खयं ही सुस्थिर 
कीजिये? ॥ ४३ ॥ 
वैज्स्यायन उवाच 
एवमाश्वासितस्तेन संजयेन महात्मना। 
विदुरों भूय एवाह बुद्धिपूर्व परंतप ॥ ४४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ ख्रीपर्यणि 














वैशम्पायनजी कहते हँ--शत्रुओंको संताप देनेवाले 
जनमेजय ! महात्मा संजयने जब इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रको 


आश्वासन दिया; तब विदुरजीने भी पुनः सान्त्वना देते 
हुए. उनसे यह विचारपूर्ण वचन कहा ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सत्रीपतंणि जलूप्रदानिकपर्णि तराष्ट्रविशोककरणे प्रथमो5ध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत ख््रीपर्वके अन्तर्गत जरप्रदानिकपव॑ममें घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक पहका अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 





द्वितीयो5ध्यायः 


विदुरजीका राजा ध्वतराष्ट्रको समझाकर उनको शोकका त्याग करनेके लिये कहना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो 5सृतसमे वोक्येह्वोद्यन्‌. पुरुषषभम्‌ । 
बैचित्रवीय विदुरों यदुवाच निबोध तत्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
विदुरजीने पुरुषप्रवर धरृतराष्ट्रको अपने अमृतसमान मधुर 
बचनोंद्वारा आह्वाद प्रदान करते हुए वहाँ जो कुछ कहा) 
उसे सुनो ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
उत्तिष्ठ राजन कि हशोषे धांरयात्मानमात्मना । 
एषा ये सर्वसत्त्वानां लोकेश्वर परा गतिः॥ २ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ |! आप धरतीपर क्‍यों पड़े 
हैं ? उठकर बैठ जाइये और बुद्धिके द्वारा अपने मनको 
छ्थिर कीजिये | लछोकेश्वर | समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम 
गति है ॥ २॥ 
सर्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्‍्ताः समुच्छुयाः । 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम ॥ ३ ॥ 
सारे संग्रहोँंका अन्त उनके क्षयमें ही है । भौतिक 
उन्नतियोंकां अन्त पतनमें ही है । सारे संयोगोका अन्त 
वियोगमें ही है| इसी प्रकार सम्पूर्ण जीवनका अन्त मृत्युमें 
ही होनेवाठा है॥ ३ ॥ 
यदा झूरं च भीरु च यमः क्षति भारत। 
तत्‌ कि न योत्स्यन्ति हि ते क्षत्रियाः क्षत्रियषंभ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! क्षत्रियशिरोमणे ! जब झूरवीर और 
डरपोक दोनोंकों ही यमराज खींच ले जाते हैं, तब वे क्षत्रिय- 
छोग युद्ध क्यों न करते ! ॥ ४ ॥ 
अयुध्यमानो प्रियते युध्यमानश्व जीवति | 
काल प्राप्प महाराज न कश्चिद्तिवर्तते ॥ ५ ॥ 
महाराज ! जो युद्ध नहीं करता; वह भी मर जाता है 


और जो संग्राममें जुझता है, वह भी जीवित बच जाता है । * 


कालको पाकर कोई भी उसका उल्लल्ठन नहीं कर सकता ॥ 
अभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत | 
अभावनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ ६ ॥ 
जितने प्राणी हैं, वे जन्मसे पहले यहाँ व्यक्त नहीं थे । 
वे बीचमें ही व्यक्त होकर दिखायी देते हैं और अन्तमें पुनः 
उनका अभाव ( अव्यक्तरूपसे अवस्थान ) हो जायगा। 


न शोचन्‌ भ्ृतमन्वेति न शोचन प्लनियते नरः । 

एवं सांसिद्धिकफे छोके किमर्थमनुशोचसि ॥ ७ ॥ 
शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरनेवालेके साथ जा 

सकता है और न मर ही सकता है। जब लोककी ऐसी ही 

स्वाभाविक स्थिति है; तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं? || 

कालः कषतति भूतानि सवोणि विविधान्युत | 

न काल्स्य प्रियः कश्निन्न द्वेष्यः कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | काल नाना प्रकारके समस्त ध्राणियोंकों खींच 

लेता है। कालको न तो कोई प्रिय है और न उसके द्वेषका 

ही पात्र है॥ ८ ॥ 

यथा वायुस्त॒णाग्राणि संबतंयति सर्वशः। 

तथा कालव॒शं यान्ति भूतानि भरतषंभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे हवा तिनकोंको सब ओर उड़ाती और 

डालती रहती है; उसी प्रकार समस्त प्राणी कालके अधीन 

होकर आते-जाते हैं ॥ ९॥ 

एकसार्थप्रयातानां सर्वंषां तत्र गामिनाम्‌ । 

यस्य काल: प्रयात्यग्रे तत्र का परिदेवना ॥ १०॥ 
जो एक साथ संसारकी यात्रामें आये हैं, उन सबको 

एक दिन वहीं ( परलोकमें ) जाना है । उनमेंसे जिसका 

काल पहले उपस्थित हो गया) वह आगे चल्म जाता है । ऐसी 

दशामें किसीके लिये शोक क्या करना है ? ॥ १०॥ 

न चाप्येतान्‌ हतान्‌ युद्धे राजज्शोचितुमहसि । 

प्रमाणं यदि शास्त्राणि गतास्ते परमां गतिम ॥ ११॥ 
राजन ! युद्धमें मारे गये इन वीरोंके लिये तो आपको 

शोक करना ही नहीं चाहिये | यदि आप शास्त्रोंका प्रमाण 

मानते हैं तो वे निश्चय ही परम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥११॥ 

सर्व खाध्यायवन्तो हि सर्वे च चरितव्रताः । 

सर्वे चाभिमुखाः क्षीणास्तत्र का परिदेवना ॥ १२॥ 
वे सभी वीर वेदोंका स्वाध्याय करनेवाले थे। सबने 

ब्रह्मचयंत्रतका पालन किया था तथा वे सभी युद्धमें शत्रुका 

सामना करते हुए बीरगतिको प्राप्त हुए हैं; अतः उनके 

लिये शोक करनेकी क्‍या बात है ! ॥ १२॥ 

अद्शनादापतिताः पुनश्चादर्शन  गताः । 

नेते तव न तेषां त्वं तत्र का परिदेवना ॥ १३॥ 
ये अदृश्य जगत्से आये थे और पुनः अदृश्य जगतमें 

ही चले गये हैं | ये न तो आपके थे और न आप ही इनके 


ऐसी अवस्थामें उनके लिये रोने-घोनेकी क्या आवश्यकता है?॥ हैं। फिर यहाँ शोक करनेका क्‍या कारण है ! ॥ १३॥ 


जलप्रदानिकपर्य ] 


द्वितीयो <ध्यायः 
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हतो5पि लभते खर्ग हत्वा च लभते यशः । 
डउभय॑ नो बहुगुणं नास्ति निष्फलता रणे ॥ १४॥ 
युद्धमें जो मारा जाता है, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर लेता 
है और जो शत्रुकों मारता है; उसे यशकी प्राप्ति होती है । 
ये दोनों ही अवस्थाएँ हमलोगोंके लिये बहुत छामदायक 
हैं। युद्धमें निष्फलता तो है ही नहीं || १४ ॥ 
तेषां कामदुघाद छोकानिनद्रः संकल्पयिष्यति । 
इन्द्रस्यातिथयों छोते भवन्ति भरतषंभ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्र उन वीरोंके लिये इच्छानुसार भोग 
प्रदान करनेवाले लोकोंकी व्यवस्था करंगे | वे सब-के-सब 
इन्द्रके अतिथि होंगे ॥ १५॥ 
न यज्षेदक्षिणावद्धिनं तपोभिन॑ विद्यया । 
खर्ग यान्ति तथा मत्यों यथा शूरा रणे हताः॥ १६॥ 
युद्धमें मारे गये शूरवीर जितनी सुगमतासे स्वर्गलोकर्मे 
जाते हैं, उतनी सुविधासे मनुष्य प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञ) तपस्या 
और विद्याद्वारा भी नहीं जा सकते ॥ १६ ॥ 
शरीरापिषु शूराणां जुहुव॒ुस्ते शराहुतीः। 
हयमानाञ्शरांश्ेव सेहस्तेजखिनों मिथः॥ १७॥ 
शूरवीरोंके शरीररूपी अग्नियोमें उन्होंने बाणोंकी 
आहुतियाँ दी हैं और उन तेजस्वी बीरोंने एक दूसरेकी शरीरा- 
ग्नियोंमें होम किये जानेवाले बार्णोको सहन किया है ॥१७॥ 
एवं राजंस्तवाचक्षे खग्य पन्थानमुत्तमम्‌ | 
न युद्धादधिक किचित््‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ १८॥ 
राजन्‌ | इसलिये में आपसे कहता हूँ कि क्ष्त्रियके 
लिये इस जगत्‌में धर्मयुद्धसे बढ़कर दूसरा कोई स्वर्ग-प्राप्ि 
का उत्तम मार्ग नहीं है ॥ १८ ॥ 
क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । 
आशिषः परमाः प्राप्ता न शोच्याः सर्व एवं हि॥ १९ ॥ 
वे महामनस्वी वीर क्षत्रिय युद्धमें शोभा पानेवाले थे; 
अतः उन्होंने अपनी कामनाओँके अनुरूप उत्तम लोक प्राप्त 
किये हैं। उन सबके लिये शोक करना तो किसी प्रकार 
उचित ही नहीं है ॥ १९॥ 
आत्मानमात्मना 5 5श्वास्य मा शुचः पुरुषष भ । 
नाथ शोकाभिभ्रूतस्त्वं कायमुत्स्रष्ठुमहेसि ॥ २० ॥ 
पुरुषप्रवर ! आप स्वयं ही अपने मनको सान्त्वना 
देकर शोकका परित्याग कीजिये। आज शोकसे व्याकुल 
होकर आपको अपने शरीरका त्याग नहीं करना चाहिये ॥ 
मातापित्सहस्त्राणि पुत्रदारशतानि च। 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ २१॥ 
हमलोगोंने बारंब्रार संसारमें जन्म लेकर सइस्रों माता- 
पिता तथा सैकड़ों स्त्री-पुत्नोंके सुखका अनुभव किया है; परंतु 
आज वे किसके हैं अथवा दम उनमेंसे किसके हैं !॥ २१॥ 
शोकस्थानसहस्तराणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ २२॥ 
शोकके हजारों स्थान हैं और भयके भी सैकड़ों स्थान हैं। 


वे प्रतिदिन भूढ़ मनुष्यपर ही अपना प्रभाव डालते हैं; विद्वान्‌ 
पुरुषपर नहीं ॥ २२ ॥ 
न कालस्य प्रियः कश्चित्न द्वेष्यः कुरुसत्तम । 
न मध्यस्थः क्चित्कालः सर्व कालः प्रकर्षति ॥ २३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | कालका न किंसीसे प्रेम है और न किसीसे द्वेष 
उसका कहीं उदासीन भाव भी नहीं है। काल समभीकों अपने 
पास खींच लेता है ॥ २३ ॥ 
काछः पचति भूतानि कालः संहरते प्रजाः । 
कालः सुप्तेषु जागरति कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २४ ॥ 
काल ही प्राणियोंको पकाता है, काल ही प्रजाओंकासंहार 
करता है और काल ही सबके सो जानेपर मी जागता रहता है। 
कालका उल्लड्ठन करना बहुत ही कठिन है॥ २४ ॥ 
अनित्यं योवनं रूपं जीवितं द्वष्यसंचयः । 
आरोग्यं प्रियसंधासों गृद्ध्रेदेषु न पण्डितः॥ २५॥ 
रूप) जवानी जीवन) घनका संग्रह, आरोग्य तथा प्रिय 
जनोंका एक साथ निवास---ये सभी अनित्य हैं; अतः विद्वान्‌ 
पुरुष इनमें कभी आसक्त न हो ॥ २५॥ 
न जानपदिक दुःखमेकः शोचितुमहेसि । 
अप्यभावेन युज्येत तह्चास्य न निवतंते ॥ २६॥ 
जो दुःख सारे देशपर पड़ा है; उसके लिये अकेले आपको ही 
शोक करना उचित नहीं है । शोक करते-करते कोई मर 
जाय तो भी उसका वह शोक दूर नहीं होता है ॥ २६ ॥ 
अशोचन प्रतिकुर्बीत यदि पर्येत्‌ पराक्रमम । 
मैषज्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥ २७ ॥ 
चिन्त्यमानं हि न व्येति भूयश्वापि प्रवर्धते । 
यदि अपनेमें पराक्रम देखे तो शोक न करते हुए शोकके 
कारणका निवारण करनेको चेश्ट करे | दुःखको दूर करनेके 
लिये सबसे अच्छी दवा यही है कि उसका चिन्तन छोड़ 
दिया जाय) चिन्तन करनेसे दुःख कम नहीं होता बल्कि और 
भी बढ़ जाता है | २७३ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगात्व विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च ॥ २८ ॥ 
मानुषा मानसेढु:खेदंह्मस्ते चाल्पचुद्धयः । 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय व॒ध्तुका संयोग और प्रिय बस्तुका 
वियोग होनेपर मानसिक दुःखोसे दग्ध होने छगते हैं॥ २८३ ॥ 
नाथां न धर्मों न खुखं यदेतदनुशोचासि ॥ २९ ॥ 
न च नापेैति कायोथौत्त्रिवर्गोंच्चेव हीयते । 
जो आप यह शोक कर रहे हैं; यह न अर्थंका साधक है; 
न धर्मका और न सुखका ही। इसके द्वारा मनुष्य अपने कर्तव्य - 
पथसे तो भ्रष्ट होता ही है, धर्म, अर्थ और कामरूप त्रिवर्गसे 
भी वश्चित हो जाता है ॥ २९३६ ॥ 
अन्यामन्यां धनावस्थां प्राप्य वेशेषिकी नराः ॥ ३० ॥ 
असंतुशाः प्रमुह्यन्ति संतोष यान्ति पण्डिताः । 
धनकी भिन्न-भिन्न अवस्थाविशेषको पाकर असंतोषी मनुष्य 
तो मोहित हो जाते हैं; परंतु विद्वान्‌ पुरुष सदा संतुष्ट ही 
रहते हैं ॥ ३०३६ ॥ 
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प्रशया मानस दुःखं हन्याच्छारीर्मोषधेः । 

पतद्‌ विशानसामर्थ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ ३१ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह मानसिक दुःखको बुद्धि एवं 

विचारद्वारा और शारीरिक कष्टको ओषधियोंद्वारा दूर करे 

यही विज्ञानकी शक्ति है। उसे बालकॉके समान अविवेकपूर्ण 

बर्ताव नहीं करना चाहिये ॥ ३१ ॥ 

शयानं चाजुशेते हि तिष्ठन्तं चाुतिष्ठति। 

अनुधावति धावन्तं कमे पूबकृतं नरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मनुष्यका पूर्वकृत कर्म उसके सोनेपर साथ ही सोता है, 

उठनेपर साथ ही उठता है और दौड़नेपर भी साथ-ही-साथ 

दौड़ता है ॥ ३२॥ 

यस्यां यस्यामवस्थायां यत्‌ करोति शुभाशुभम । 

तसयां तस्यामवस्थायां तत्फल समुपाइनुते ॥ ३३ ॥ 
मनुष्य जिस-जिस अवस्थामें जो-जो झुम या अशुभ कर्म 

करता है; उसी-उसी अवस्थामें उसका फल भी पा लेता है ॥ 


येन येन शरीरेण यद्यत्‌ कर्म करोति यः। 
तेन तेन शरीरेण तत्फलछं समुपाइनुते ॥ ३४ ॥ 
जो जिस-जिस शरीरसे जो-जो कर्म करता है दूसरे जन्ममें 
वह उसी-उसी शरीरसे उसका फल भोगता है॥ ३४ ॥ 
आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः । 
आत्मेव ह्यात्मनः साक्षी कृतस्यापक्रतस्य च ॥ ३५ ॥ 
मनुष्य आप ही अपना बन्धु है; आप ही अपना शत्रु है 
और आप ही अपने शुभ या अशुभ क्का साक्षी है ॥ ३५॥ 
शुभेन कर्मणा सौख्यं दुःखं पापेन कर्मणा । 
कृतं भवति सर्वत्र नाकृतं विद्यते छचित्‌ ॥ ३६॥ 
शुभ कर्मसे सुख मिलता है और पापकर्मसे दुःख) सर्वत्र किये 
हुए. कमंका ही फल प्राप्त होता है; कहीं भी बिना कियेका नहीं॥ 
न हि श्ञानविरुद्धेपु बहूपायेषु कमंखु। 
मूलघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्‍्तो भवद्धिधाः ॥ ३७॥ 
आप-जैसे बुद्धिमान्‌ पुरुष अनेक विनाशकारी दोषोंसे युक्त 
तथा मूलभूत शरीरका भी नाश करनेवाले बुद्धिविरुद्ध 
कर्मोमें नहीं आसक्त होते हैं ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खत्रीपवेणि जल्प्रदानिकपवंणि छतराष्ट्रविशोककरणे द्वितीयोइध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत स्त्रीपदेके अन्तगत जकप्रदानिकपर्द॑में धुतराष्ट्रके शोका निवारणविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २॥ 
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विदुरजीका शरीरकी अनित्यता बताते हुए धृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कहना 


घतराष्ट्‌ उवाच 
खुभाषितैमहाप्राज्ञ शोकोष्यं विगतो मम। 
भूय एव तु वाक्यानि भ्रोतुमिच्छामि/तत्त्ततः ॥ १ ॥ 
धरतराष्ट्र बोले--परम बुद्धिमान्‌ विदुर ! तुम्हारा उत्तम 
भाषण सुनकर मेरा यह शोक दूर हो गया) तथापि तुम्हारे 
इन तात्तिक वचनोंको मैं अभी और सुनना चाहता हूँ॥ १॥ 
अनिष्ठानां च संसगोदिशिनां च विसर्जनात्‌ । 
कथं हि मानसेदुःखेः प्रमुच्यन्ते तु पण्डिताः ॥ २ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष अनिष्टके संयोग और इष्टके वियोगसे 
होनेवाले मानसिक दुःखोंसे किस प्रकार छुटकारा पाते हैं ! ॥ 
गिदुर उवाच 
यतो यतो मनो दुःखात्‌ खुखाद्‌ वा विप्रमुच्यते। 
ततस्ततो नियम्यैतच्छान्ति विन्देत वे बुधः॥ ३ ॥ 
. _विदुरजीने कहा--महाराज ! विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि जिन-जिन साधनोंमें छगनेसे मन दुःख अथवा सुखसे मुक्त 
होता हो) उन्हींमें इसे नियमपूर्वंक छगाकर शान्ति प्राप्त करे || 
अशाश्वतमिदं॑ सर्व॑ चिन्त्यमानं नरपषभ । 
कद्लीसंनिभो छोकः सारो हास्य न विद्यते ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ट विचार करनेपर यह सारा जगत्‌ अनित्य ही 


जान पड़ता है। सम्पूर्ण विश्व केलेके सम्रान सारहीन है; 
इसमें सार कुछ भी नहीं है ॥ ४॥ 


यदा प्राशाश्व॒ मूढाश्व धनवन्तो5थ निधेनाः । 
सर्वे पितृवनं प्राप्य खपत्ति विगतज्वराः॥ ५ ॥ 
निर्मासेरस्थिभूयिष्ठेगोत्रे: स्नायुनिबन्धनेः । 
कि विशेषं प्रपश्यन्ति तत्र तेषां परे जनाः ॥ ६ ॥ 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कुलरूपविशेषणम्‌ | 
कस्मादन्योन्यमिच्छन्ति विप्रकब्धधिया नराः ॥ ७ ॥ 
: जब विद्वान-मूं) धनवान्‌ और निर्धन सभी इ्मशान- 
भूमिमें जाकर निश्चिन्त सो जाते हैं; उस समय उनके मांस- 
रहित) नाड़ियोंसे बंधे हुए तथा अस्थिबहुल अज्ञॉको देखकर 
क्या दूसरे छोग वहाँ उनमें कोई ऐसा अन्तर देख पाते हैं, 
जिससे वे उनके कुछ और रूपकी विशेषताकों समझ संके; 
फिर भी वे मनुष्य एक दूसरेको क्यों चाहते हैं ? इसलिये कि 
उनकी बुद्धि ठगी गयी है ॥ ५-७ ॥ 
गृहाणीव हि मत्यानामाहुदेंहानि पण्डिताः । 
कालेन विनियुज्यन्ते सत्वमेक तु शाश्वतम्‌ ॥ ८ ॥ 
पण्डितछोग मरणधर्मा प्राणियोंके शरीरोंकों घरके तुल्य 
बतलाते हैं; क्‍योंकि सारे शरीर समयपर नष्ट हो जाते हैं, 
किंतु उसके भीतर जो एकमात्र सच््तख्वरूप आत्मा है; वह 
नित्य है ॥ ८॥ 
यथा जीर्णमजीर्ण वा वस्त्र त्यक्त्वा तु पूरषः। 
अन्यद्‌ रोचयते वस््रमेवं देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 


जलंप्रदानिकपवे ] 
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जैसे मनुष्य नये अथवा पुराने वस्त्रको उतारकर दूसरे 
नूतन वस्त्रकों पहननेकी रुचि रखता है, उसी प्रकार देहधारियों- 
के शरीर उनके द्वारा समय-समयपर त्यागे और ग्रहण किये 
जाते हैं॥ ९॥ 
वैचित्रवीर्य प्राप्यं हि दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ । 
प्राप्युवन्तीह भूतानि खक्॒तेनेव कर्मणा ॥ १० ॥ 
विचित्रवीय॑नन्दन ! यदि दुःख या सुख प्रास होनेवाला है 
तो प्राणी उसे अपने किये हुए कमके अनुसार ही पाते हैं॥ 
कर्मणा प्राप्यते खर्गः खुखं दुःख च भारत । 
ततो वहति त॑ भारमवशः खवबशो5पि वा ॥ ११॥ 
 भरतनन्दन ! कर्मके अनुसार ही परलोकमें स्वर्ग या नरक 
तथा इहलोोकमें सुख और दुःख प्राप्त होते हैं; फिर मनुष्य 
सुख या दुःखके उस मारको खाधीन या पराधीन होकर ढोता 
रहता है ॥ ११॥ ह 
यथा च सुन्मयं भाण्ड चक्रारूढं विपद्यते । 
किचित्‌ प्रक्रियमाणं वा कृतमात्रमथापि वा ॥ १२ ॥ 
छिन्‍ने॑ वाप्यवरोप्यन्तमवतीर्णमथापि वा। 
आद्र वाप्यथवा शुष्क पच्यमानमथापि वा ॥ १३ ॥ 
उत्तायमाणमापाकाडुद्धृतं॑ चापि भारत । 


अथवा परिशुज्यन्तमेवं देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ १७॥ 

जैसे मिट्टीका बर्तन बनाये जानेके समय कभी चाकपर 
चढ़ाते ही नष्ट हो जाता है; कभी कुछ-कुछ बननेपर» कमी 
पूरा बन जानेपर, कभी सूतसे काट देनेपर। कभी चाकसे 
उतारते समय, कभी उतर जानेपर, कभी गीली या सूखी 
अवस्थामें, कमी पकाये जाते समय, कभी आवाँसे उतारते 
समय; कभी पाकस्थानसे उठाकर ले जाते समय अथवा कमी 
उसे उपयोगमें छाते समय फूट जाता है; ऐसी ही दशा देह- 
धारियोंके शरीरोंकी भी होती है ॥ १२-१४ ॥॥ 


गर्भस्थो वा प्रसूतो वाप्यथ वा दिवसान्तरः। 
अर्धमासगतो वापि मासमात्रगतोषपि वा ॥ २५॥ 
संवत्सरगतो वापि द्विसंवत्सर एवं वा। 
यौवनस्थो :थ मध्यस्थों वृद्धो वापि विपंच्यते ॥ १६॥ 
कोई गर्भमें रहते समय कोई पेदा हो जानेपर; कोई कई 
दिनोंका होनेपर, कोई पंद्रह दिनका। कोई एक मासका तथा 
कोई एक या दो सालका होनेपर, कोई युवावस्थाम; कोई 
मध्यावस्थामें अथवा कोई बृद्धावस्था्में पहुँचनेपर मृत्युको 
प्रात्त हो जाता है ॥ १५-१६ ॥ 
प्राकर्मभिस्तु भूतानि भवन्ति न भवन्ति च । 
एवं सांसिद्धिफे छोके किमर्थमनुतप्यसे ॥ १७ ॥ 
प्राणी पृव॑जन्मके कर्मोके अनुसार ही इस जगत्‌में रहते 
और नहीं रहते हैं । जब लोककी ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति है; 
तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं ! ॥ १७ ॥ 
यथा तु सलिल राजन क्रीडार्थमनुसंतरत | 
उन्मज्जेच्च निमज्जेच्च किचित्‌ सत्त्वं नराधिप ॥ १८ ॥ 
एवं संसारगहने उन्मज़ननिमज़ने । 
कर्मभोगेन बध्यन्ते छ्लिश्यन्ते चाल्पबुद्धयः ॥ १९ ॥ 
राजन ! नरेश्वर ! जेसे क्रीडाके लिये पानीमें तेरता हुआ 
कोई प्राणी कभी ह्ूबता है और कभी ऊपर आ जाता है) इसी 
प्रकार इस अगाध संसार समुद्रमें जीवॉका छृबना और उतरानां 
( मरना और जन्म लेना ) लगा रहता है) मन्दबुद्धि मनुष्य 
ही यहाँ कर्मभोगसे बँघते और कष्ट पाते हैं ॥ १८-१९॥ 
ये तु प्राशाः स्थिताः सच्ते संसारे :स्मिन्‌ हितेषिणः । 
समागमज्ञा भूतानां ते यान्ति परमां गतिम्‌ ॥ २० ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मानव इस संसारमें सत्त्वगुणसे युक्त+ सबका 
हित चाहनेवाले और प्राणियोँंके समागमकों कर्मानुसार 
समझनेवाले हैं, वे परम गतिको प्राप्त होते हैं ॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपवेणि जलप्रदानिकपर्वणि छतराष्ट्रविशोककरणे तृतीयोअध्यायः ॥ हे ४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत स्त्रौपदेके अन्तगंत जरप्रदानिकपव॑में धुतराष्ट्रके शोकका निवारणविष्यक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥३॥ 


ऋ०-<<< 





चतुर्थो5ध्यायः 
दुःखमय संसारके गहन खरूपका वर्णन और उससे छूटनेका उपाय 


घतराष्ट्र उवाच 
कथ्थ संसारगहनं॑ विशेयं वदतां वर। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत््तमाख्याहि पृच्छतः ॥ १ ॥ 
घ्ुतराष्ट्रने पुछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ विदुर | इस गहन 
संसारके स्वरूपका शान केसे हो! यह मैं सुनना चाहता हूँ । 
मेरे प्रशनके अनुसार तुम इस विषयका यथार्थरूपसे वर्णन करो॥ 


विदुर उवाच 
जन्मप्रश्नति भूतानां क्रिया सर्वापलक्ष्यते । 
पूर्वमेचेह कलिले वसते किचिद्न्तरम्‌ ॥ २ ॥ 


ततः स पश्चमे5तीते मासे वासमकल्पयत्‌ । 
ततः स्वोज्जसम्पूर्णा गर्भा बे स तु जायते ॥ ३ ॥ 


विदुरजीने कहा--महाराज ! जब गर्भाशयमें वीर्य 
और रजका संयोग होता है तभीसे जीवोकी गर्भबृद्धिरूप सारी 
क्रिया शास्त्रके अनुसार देखी जाती हैं |# आरम्ममें जीव 





# “एंकरात्रोषितं कलिलं भवति पश्नरात्राद्‌ बुद्भृदः” एक रातमें 
रज और वीये मिलकर “कलिल” रूप होते हें और पाँच रातमें 
'ुदूबुदः के आकारमें परिणत हो जाते दै। श्त्यादि शासत्रबचनोंके 
अनुसार गर्भके बढ़ने आदिकी सारी क्रिया ज्ञात होती दै.। 


७रे८० 


श्रीमहाभारते 


[ स्रीपर्बेणि 








कलिल ( वीय॑ और रजके संयोग ) के रूपमें रहता है, फिर कुछ 
दिन बाद पाँचवाँ महीना बीतनेपर वह चेतन्यरूपसे प्रकट 
होकर पिण्डमें निवास करने छगता है। इसके बाद वह गर्भस्थ 
पिण्ड सर्वाज्ञपूर्ण हो जाता है ॥ २-३ ॥ 
अमेध्यमध्ये. वबसति मांसशोणितलेपने । 
ततस्तु वायुवेगेन ऊध्वंपादों द्यथःशिराः ॥ ४ ॥ 
इस समय उसे मांस और रुधिरसे छिपे हुए. अत्यन्त 
अपवित्र गर्भाशयमें रहना पड़ता है। फिर वायुके वेगसे उसके 
पैर ऊपरकी ओर हो जाते हैं और सिर नीचेकी ओर ॥ ४॥ 
योनिद्धारमुपागम्य बहन्‌ क्लेशान्‌ समस्रच्छति । 
योनिसस्पीडनाच्यैव. पूर्वकर्मभिरन्वितः ॥ ५ ॥ 
तस्मान्मुक्तः स संसारादन्‍्यान्‌ पश्यत्युपद्रवान । 
ग्रहास्तमनुगच्छन्ति सारमेया इवामिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस स्थितिमें योनिद्वारके समीप आ जानेसे उसे बड़े दुःख 
सहने पड़ते हैं । फिर पूर्व क्मेंसे संयुक्त हुआ बह जीव योनिमार्गसे 
पीड़ित हों उससे छुटकारा पाकर बाहर आ जाता है और 
संसारमें आकर अभ्यान्य प्रकारके उपद्रवोका सामना करता 
है । जैसे कुत्ते मांसकी ओर झपटते हैं, उसी प्रकार बालग्रह 
उस शिशुके पीछे छगे रहते हैं || ५-६॥ 
ततः प्राघोत्तरे काले व्याधयश्रापि त॑ तथा। 
उपसर्पन्ति जीवन्तं बध्यमानं स्वकर्मभिः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर ज्यों-ज्यों समय बीतता जाता है; त्याँ ही-त्यों 
अपने कमसे बँघे हुए उस जीवको जीवित अवस्थामें नयी-नयी 
व्याधियाँ प्राप्त होने लगती हैं || ७ ॥ 
त॑ बद्धमिन्द्रियं: पाशेः संगखादुभिरावृतम्‌ । 
व्यसनान्यपि व्तेन्ते विविधानि नराधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! फिर आसक्तिके कारण जिनमें रसकी प्रतीति 
होती है, उन विषयोंसे घिरे और इन्द्रियरूपी पाशोसे बँधे हुए 
उस संसारी जीवको नाना प्रकारके सझ्ूूट घेर लेते हैं ॥ ८ ॥ 
बध्यमानश्व तैभूयो नेव तप्तिम॒ुपेति सः। 
तदा नावेति चेवायं प्रकुर्वंन साध्वसाथु वा ॥ ९ ॥ 
उनसे बँध जानेपर पुनः इसे कभी तृप्ति ही नहीं होती 
है। उस अवस्थामें वह मले-बुरे कर्म करता हुआ भी उनके 
विषयमें कुछ समझ नहीं पाता ॥ ९॥ 
तथेव परिरक्षन्ति ये ध्यानपरिनिष्ठिताः । 
अयं न बुध्यते तावदू यमछोकमथागतम्‌ ॥ १० ॥ 
जो लोग भगवानके ध्यानमें छगे रहनेवालें हैं, वे ही 
शाँस््रके अनुसार चलकर अपनी रक्षा कर पाते हैं। साधारण 
जीव तो अपने सामने आये हुए यमलछोकको भी नहीं समझ 
पाता है ॥ १० ॥ 
यमदूतेर्विकृष्यंश्व॒ स॒त्युं कालेन गच्छति | 
वाग्घीनस्प च यन्माजमिष्टानिष्टं कृतं मुख । 
भूय - एवात्मना55त्मानं बध्यमानमुपेक्षते ॥ ११॥ 
तदनल्तर काले प्रेरित हो यमवूत उसे शरीरसे बाहर 
खींच लेते हैं और बह झत्युकोप्रासत हो जाता है। उस समय 


उसमें बोलनेकी भी शक्ति नहीं रहती । उसके जितने भी शुभ 
या अश्युम कर्म हैं वे सामने प्रकट होते हैं। उनके अनुसार 
पुनः अपने आपको देहबन्धनमें बैँधता हुआ देखकर भी वह 
उपेक्षा कर देता है--अपने उद्धारका प्रयत्न नहीं करता ११ 
अहो विनिकृतो छोको छोमेन च वशीक्ृतः । 
लोभक्रोधभयोन्‍्मत्तो.. नात्मानमवबुध्यते ॥ १२॥ 
अहो ! छोभके वशीभूत होकर यह सारा संसार ठगा जा 
रहा है। छोम) क्रोध और भयसे यह इतना पागछ हो गया 
है कि अपने आपको भी नहीं जानता ॥ १२ ॥ 
कुलीनत्वे च रमते दुष्कुलीनान विकुत्सयन्‌ । 
धनदपंण दृप्तश्च॒ द्रिद्रान परिकुत्सयन्‌ ॥ १३ ॥ 
जो लोग हीन कुलमें उत्पन्न हुए. हैं; उनकी निन्‍्दा करता 
हुआ कुलीन मनुष्य अपनी कुलीनतामें ही मस्त रहता है और 
धनी धनके घमंडसे चूर होकर दरिद्रोंके प्रति अपनी घृणा 
प्रकट करता है ॥ १३॥ 
समूखोनिति परानाह नात्मानं समवेक्षते । 
दोषान क्षिपति चास्येषां नात्मानं शास्तुमिच्छति॥ १४॥ 
बह दूसरोंको तो मूर्ख बताता है; पर अपनी ओर कभी 
नहीं देखता । दूसरोंके दोषोंके लिये उनपर आक्षेप - करता 
है, परंतु उन्हीं दोषोंसे स्वयंकों बचानेके लिये अपने मनको 
काबूमें नहीं रखना चाहता ॥ १४ ॥ 
यद प्राज्ञाश्व॒ मूखोश्व धनवन्तश्व निधेनाः । 
कुलीनाश्चाकुलीनाश्य मानिनो 5थाप्यमानिनः ॥ १५॥ 
सर्व॑ पितृबनं प्राप्ताः खपन्ति विगतत्वचः । 
निर्मासेरस्थिभूयिष्ठेगांजैः स्नायुनिवन्धनेः ॥ १६ ॥ 
विशेष न प्रपश्यन्ति तत्र तेषां परे जनाः। 
येनप्रत्यवगच्छेयुः कुलरूपविशेषणम्‌ ॥ १७ ॥ 
जब ज्ञानी और मूर्ख, धनवान्‌ और निर्धन। कुलीन 
और अकुलीन तथा मानी और मानरहित सभी मरघटमें जा- 
कर सो जाते हैं, उनकी चमड़ी भी नष्ट हो जाती है और 
नाड़ियोंसे बँघे हुए मांसरहित हृड्डियोंके ढेररूप उनके नग्न 
शरीर सामने आते हैं, तत्र वहाँ खड़े हुए. दूसरे छोग उनमें 
कोई ऐसा अन्तर नहीं देख पाते हैं, जिससे एककी अपेक्षा 
दूसरेके कुछ और रूपकी विशेषताकों जान सकें ॥१५-१७॥ 
यदा सर्व सम न्यस्ताः खपन्ति धरणीतले । 
कस्माद्न्योन्यमिच्छन्ति प्ररूब्चुमिह दुबुंधाः ॥ १८॥ 
जब मरनेके बाद श्मशानमें डाल दिये जानेपर सभी छोग 
समानरूपसे प्रथ्वीकी गोदमें सोते हैं; तब वे मूर्ख मानव इस 
मंसारमें क्‍यों एक दूसरेको ठगनेकी इच्छा करते हैं ! ॥ १८॥ 
प्रत्यक्ष च परोक्षं च यो निशम्य श्रुति त्विमाम्‌ । 
अध॒ुवे जीवलोके <स्मिन यो धर्ममनुपालयन । 
जन्मप्रभ्गति वर्तंत प्राप्नुयात्‌ परमां गतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस क्षणभन्लुर जगत्‌में जो पुरुष इस वेदोक्त उपदेशको: 
साक्षात्‌ जानकर या किसीके द्वारा सुनकर जन्मसे ही निरन्तर 


जलप्रदानिकपव ] 


पश्चमो 5ध्यायः 


४३८६ 








घर्मका पालन करता है; वह परम गतिको प्राप्त होता है ॥१९॥ 
श् 4९४ ञ 

एवं सर्व विदित्वा वे यस्तत््वमनुवतते। 

स॒प्रमोक्षाय छभते पन्‍्थानं मनुजेश्वर ॥ २० ॥ 


- नरेश्वर ! जो इस प्रकार सब कुछ जानकर तत्त्वका अनुसरण 
करता है; वह मोक्ष तक पहुँचनेके लिये मार्ग प्राप्त 
कर लेता है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपवणि जलूप्रदानिकपवेणि ४तराष्ट्रविशोककरणे चतुर्थोअ्ध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स््रीप्वके अन्तर्गत जरप्रदानिक्पवर्में धुतराष्ट्रे शोकका निवारणविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥४॥ 





पतन्नमो5ध्यायः ४ 
गहन वनके दृष्टान्तसे संसारके भयंकर खरूपका वर्णन 


.... धतराष्ट्र उवाच 
यदिदं धर्मगहनं बुद्धथा समनुगम्यते । 
तद्धि विस्तरतः सर्व बुद्धिमार्ग प्रशंस मे ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यह जो धर्मका गूढ़ खरूप 
है; वह बुद्धिसे ही जाना जाता है; अतः तुम मुझसे सम्पूर्ण 
बुद्धिमार्गका विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १॥ 
विदुर उवाच 
अच्च ते वतंयिष्यामि नमस्कृत्वा खयंभुवे। 
यथा संसारगहनं वदन्ति परमषेयः ॥ २ ॥ 
बिदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मैं भगवान्‌ खयम्भूको 
नमस्कार करके संसाररूप गहन वनके उस स्वरूपका वर्णन 
करता हूँ; जिसका निरूपण बड़े-बड़े महर्षि करते हैं || २ ॥ 
कश्चिन्मह॒ति कान्‍्तारे वर्तमानो द्विजः किल । 
महद्‌ दुगगमनुप्राप्तो बन क्रव्याद्संकुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
कहते हैं कि किनी विशाल दुर्गम बनमें कोई ब्राह्मण यात्रा 
कर रहा था ) वह बनके अत्यन्त दुर्गम प्रदेशमें जा पहुँचा+ 
जो हिंसक जन्तुओंसे भरा हुआ था ॥ ३ ॥ 
सिंहव्याप्रगजश्षौंघिरतिघोरं महासवनेः । 
पिशितादे रतिभयेमंहोग्र/कूतिभिस्तथा ॥ ४ ॥ 
समन्‍्तात्‌ संपरिक्षिप्तं यत्‌ स्म दृष्ठा असेद्‌ यमः । 
जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले सिंह, व्याघ। हाथी और 
रीछोंके समुदायोंने उस स्थानको अत्यन्त भयानक बना दिया 
था । भीषण आकारवाले अत्यन्त भयंकर मांसभक्षी प्राणियों- 
ने उस बनप्रान्तको चारों ओरसे घेरकर ऐसा बना दिया 
था; जिसे देखकर यमराज भी भयसे थर्रा उठे ॥ ४३ ॥ 
तद॒स्य॒ दृष्ठी हृदयमुद्वेगमगमत्‌ परम ॥ ५ ॥ 
अभ्युच्छयश्व रोग्णां वे विक्रियाश्व॒ परंतप। 
शन्रुद्मन नरेश ! वह स्थान देखकर ब्राह्मणका हृदय 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठा | उसे रोमाश्व हो आया और मनमें 
अन्य प्रकारके भी विकार उसन्न होने लछगे ॥ ५३ ॥ 
स॒तद्‌ वन व्यनुसरन सम्प्रधावन्नितस्ततः ॥ ६ ॥ 
वीक्षमाणों दिशः सर्वाः शरणं क्व भवेदिति। 
वंह उस वनका अनुसरण करता इधर-उघर दौड़ता 


तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें द्ँढ़ता फिरता था कि कहीं मुझे 
शरण मिले ॥ ६३ ॥ 


स तेषां छिद्रमन्विच्छन प्रद्रतों भयपीडितः ॥ ७ ॥ 
न च नियोति वे दूरंन वा तैविंप्रमोच्यते । 
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वह उन हिंसक जन्तुओंका छिद्र देखता हुआ भयसे 
पीड़ित हो भागने छगा; परंतु न तो वहसे दूर निकलछ पाता 
था और न वे ही उसका पीछा छोड़ते थे ॥ ७३ ॥ 
अथापश्यद्‌ वन घोरं समन्तादू वागुरावृतम्‌ ॥ .<८ ॥ 
बाहुभ्यां सम्परिक्षिप्त स्त्रिया परमघोरया। 

इतनेहीमें उसने देखा कि वह भयानक वन चारों ओरसे 
जालसे घिरा हुआ है और एक बड़ी भयानक ख्रीने अपनी 
दोनों भ्रुजाओंसे उसको आवेष्ठित कर रक्खा है ॥ ८३ ॥ 
पश्चशीषधरेनांगेः शेलेरिव समुन्नतेः ॥ ९ ॥ 
नभःस्पृशेमंहावृक्षेः परिक्षितं महावनम्‌ । 

पवतोंके समान ऊँचे और पॉच सिरवाले नागोँ तथा 
बड़े-बड़े गगनचुम्बी वृक्षॉसे वह विशाल वन व्याप्त हो 
रहा है ॥ ९३॥ 
वनमध्ये च तत्राभूदुदपानः समादृतः ॥ १०॥ 
वललीभिस्तृणछन्नाभिदंढाभिरभिसंबूतः. ।.. 

उस बनके भीतर एक कुआँ था) जो घा्सोंसे ढकी हुई 
सुदृढ़ छताओंके द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया था १०३ 
पपात स टिजस्तत्र निगूढे सलिलाशये ॥ ११॥ 
विल्ग्नश्वाभवत्‌ तस्मिन्‌ लूतासंतानसंकुले । 

वह ब्राह्मण उस छिपे हुए कुएँमें गिर पड़ा; परंतु छता- 
वेलोसे व्याप्त होनेके कारण वह उसमें फँसकर नीचे नहीं गिरा, 
ऊपर ही लटका रह गया ॥ ११३ ॥ 
पनसस्य यथा जात॑ वृन्तबद्धं महाफलम्‌ ॥ १२॥ 
स॒तथा हरूस्बते तत्र हायध्व॑पादों ह्यथःशिराः। 

जैसे कटहलका विशाल फल बृन्तमें बैधा हुआ छटकता 
रहता है; उसी प्रकार वह ब्राह्मण ऊपरको पेर और नीचेको 
सिर किये उस कुएँमें छटक गया ॥ १२॥ ॥ 
अथ तत्रापि चान्यो5स्य भूयो जात उपद्रवः ॥ १३॥ 
कूपमध्ये. महानागमपश्यत महाबलूम्‌ । 
कूपवीनाहवेलायामपश्यत महागजम्‌ ॥ १७॥ 
षड्वकत्र कृष्णशुक्ल च द्विघटकपद्चारिणम्‌ । 

वहाँ भी उसके सामने पुनः दूसरा उपद्रव खड़ा हो गया। 
उसने कूपके भीतर एक महाबली महानाग बैठा हुआ देखा 
तथा कुएँके ऊपरी तटपर उसके मुखंबन्धके पास एक 
विशाल हाथीको खड़ा देखा) जिनके छः मुह थे। वह संफेद 
और काले रंगका था तथा बारह पेरोंसे चला करता था १३-१४३ 
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क्रमेण परिसपेन्‍्त॑ वल्लीवृक्षसमावृतम ॥ १५ ॥ 
तस्य चापि प्रशाखासु वृक्षशाखावलम्बिनः । 
नानारूपा मधुकरा घोररूपा भयावहाः ॥ १६॥ 
आसते मधु संवृत्य पूर्वमेव निकेतजाः । 

बह लताओं तथा वृक्षोंसे घिरे हुए उस कूपमें क्रमशः 
बढ़ा आ रहा था । वह ब्राह्मण; जिस बृक्षकी शाखापर छटका 
था; उसकी छोटी-छोटी यहनियोपर पहलेसे ही मधुके छत्तोंसे 
पैदा हुई अनेक रूपवाली) घोर एवं भयंकर मधुमक्खियाँ 
मधुको घेरकर बैठी हुई थीं॥ १५-१६३ ॥ 
भूयो भूयः समीहन्ते मधूनि भरतषंभ ॥१७॥ 
स्वादूनीयानि भूतानां येबोलो विप्रकृष्यते । 

भरतश्रेष्ठ ! समस्त प्राणियोंकों स्वादिष्ठ प्रतीत होनेवाले 
उस मधघुको, जिसपर बालक आदृष्ट हो जाते हैं; वे मक्खियाँ 
बारंबार पीना चाहती थीं।॥ १७३ ॥ 
तेषां मधूनां बहुधा धारा प्रस्नवते तदा ॥ १८॥ 
आलबम्बमानः स पुमान्‌ धारां पिबति सवंदा | 

उस समय उस मधुकी अनेक धाराएँ वहाँ झर रही थीं 
और वह लटका हुआ पुरुष निरन्तर उस मधुधाराकों पी 
रहा था ॥ १८३॥ 
न चास्य ठृष्णा विरता पिबमानस्य खसंकटे ॥ १९ ॥ 
अभीष्सति तदा नित्यमतृप्तः स पुनः पुनः । 

यद्यपि वह संकटमें था तो भी उस मधुको पीते-पीते 
उसकी तृष्णा शान्त नहीं होती थी | वह सदा अतृप्त रहकर 
ही बारंबार उसे पीनेकी इच्छा रखता था ॥ १९३ ॥ 
न चास्य जीविते राजन निवंदः समजायत ॥ २० ॥ 


तत्रेब च मनुष्यस्थ जीवितांशा प्रतिष्ठिता। 

राजन्‌ ! उसे अपने उस संकटपूर्ण जीवनसे वैराग्य नहीं 
हुआ है | उस मनुष्यके मनमें वहीं उसी दशासे जीवित रह- 
कर मधु पीते रहनेकी आशा जड़ जमाये हुए है ॥ २०३१ ॥ 
कृष्णाः इवेताश्र त॑ वृक्ष कुइ्यन्ति च मूषिकाः ॥ २१ ॥ 
व्यालेश्व वनदुगोन्‍्ते स्त्रिया च परमोग्रया। 
कूपा/धस्तात्य नागेन वीनाहे कुअरेण च॥ २२॥ 
वृक्षप्रपाताच्च भयं मूषिकेभ्यश्वच पश्चमम । 
मघुलोभान्मघुकरे: षष्ठमाहुर्मदद्‌ भयम्‌ ॥ २३ ॥ 

जिस बृक्षके सहारे वह लटका हुआ है, उसे काले और 
सफेद चूहे निरन्तर काट रहे हैं | पहले तो उसे बनके दुर्गम 
प्रदेशके भीतर ही अनेक सर्पोंसि मय है, दूसरा भय सीमापर खड़ी 
हुई उस भयंकर ख्त्रीसे है, तीझरा कुँएके नीचे बैठे हुए नागसे 
है, चौथा कुँएके मुखबन्धके पास खड़े हुए. हाथौते है और 
पाँचवाँ भय चूहोंके काट देनेपर उस बृक्षसे गिर जानेका है । 
इनके सिवा) मधुके छोभसे मधुमक्खियोंफकी ओरसे जो उसको 
महान्‌ भय प्राप्त होनेवालछा है; वह छठा भय बताया 
गया है॥ २१-२३ ॥ 
एवं स वसते तत्र क्षिप्तः संसारसागरे । 
न चेव जीविताशायां निर्वेदमुपगच्छति ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार संसार-सागरमें गिरा हुआ वह मनुष्य इतने 
भयोंसे घिरकर वहाँ निवास करता है तो भी उसे जीवनकी 
आशा बनी हुई है और उसके मनमें वैराग्य नहीं उत्तन्न 
होता है ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमष्टाभारते खत्रीपवंणि जलप्रदानिकपर्वणि छतराष्ट्रविशोककरणे पश्चमोअ्ध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख््रीयवैके अन्तर्गत जऊद्रदानिकपवम्में धुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक पौँचवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥५॥ 
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पष्ठो ध्यायः 
संसाररूपी वनके रूपकका स्पष्टीकरण 


घ॒तराष्ट्र उवाच 
अहों खलु महद्‌ दुःखं कृच्छुवासश्थ तस्य ह । 
कथं तस्य रतिस्तत्र तुष्टियों बदतां वर ॥ १ ॥ 
धघ्रतराष्ट्र बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ विदुर ! यह तो बड़े 
आश्वर्यकी बात है ! उस ब्राह्मणको तो महान्‌ दुःख प्राप्त 
हुआ था । वह बड़े क्टसे वहाँ रह रहा था तो भी वहाँ केसे 
उसका मन लगता था और केसे उसे संतोष होता था ? ॥१॥ 
स देशः क न्नु यत्रासी बसते धर्मसंकटे । 
कथ्थं वा स विमुच्येत नरस्तस्मान्महाभयात्‌ ॥ २ ॥ 
कहाँ है वह देश, जहाँ बेचारा ब्राह्मण ऐसे धर्मसड्डटमें 
रहता है ? उस महान्‌ मयसे उसका छुटकारा किस प्रकार 
हो सकता है १ ॥ २॥ 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्य साधु चेष्टामहे तदा। 
कृपा मे महती जाता तस्याभ्युद्धरणेन हि ॥ ३ ॥ 
यह सब मुझे बताओ; फिर हम सब लोग उसे बहाँसे 


निकालनेकी पूरी चेश करेंगे | उसके उद्धारके लिये मुझे बड़ी 
दया आ रही है ॥ ३ ॥ 
विदुर उवाच 
उपमानमिदं राजन मोक्षविद्धिरुदाह्म॒तम । 
सुकृतं विन्दते येन परलोकेषु मानवः ॥ ४ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मोक्षतत्त्वके विद्वानोंद्वारा 
बताया गया यह एक दृष्टन्त है, जिसे समझकर बैराग्य धारण 
करनेसे मनुष्य परलोकमें पुण्यका फल पाता है ॥ ४॥ 
उच्यते यत्‌ तु कान्‍्तारं महासंसार एवं सः | 
वनं दुर्ग हि यच्चेतत्‌ संसारगहनं हि तत्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसे दुर्गम स्थान बताया गया है वह महासंसार ही है 
और जो यह दुर्गम वन कहा गया है; यह संसारका ही गहन 
स्वरूप है ॥ ५ ॥ 
येच ते कथिता व्याल् व्याधयस्ते प्रकीर्तिताः । 
या सा नारी बृहत्काया अध्यतिष्ठत तत्न वे ॥ ६ ॥ 


जलप्रदानिकपर्व ] 


सप्तमोषघ्यायः 
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तामाइस्तु जरां प्राशा रूपवर्गविनाशिनीम्‌। 
जो सर्प कहे गये हैं, वे नाना प्रकारके रोग हैं । उस 
बनकी सीमापर जो विशालकाय नारी खड़ी थी, उसे विद्वान 
पुरुष रूप और कान्तिका विनाश करनेवाली बृद्धावस्था 
बताते हैं ॥ ६३ ॥ 
यस्तत्र कूपों ऩपते स तु देहः शरीरिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
यस्तत्र वसते 5धस्तान्महाहिः काल णव सः। 
अन्तकः सर्वभूतानां देहिनां सर्वहायंसों ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! उस वनमें जो कुआं कहा गया है; वह देह- 
धारियोंका शरीर है | उसमें नीचे जो विशाल नाग रहता है) 
वह काल ही है| वही सम्पूर्ण प्राणयोंका अन्त करनेवाला 
और देहधारियोंका सर्वस्व॒ हर लेनेवाला है | ७-८ ॥ 
कूपमध्ये च या जाता वल्ली यत्र स मानवः । 
प्रताने ठम्बते लग्नो जीविताशा शरीरिणाम्‌ ॥ ९. ॥ 
कुँएके मध्यमागमें जो छता उत्पन्न हुई बतायी गयी है; 
जिसको पकड़कर वह मनुष्य लटक रहा है) वह देहधारियोंके 
जीवनकी आशा ही है ॥ ९ ॥ 
स॒यस्तु कूपवीनाहे त॑ वृक्ष परिसरपति । 
षड्वकत्रः कुअ़रो राजन स तु संवत्सरः स्मतः॥ १० ॥ 
राजन्‌ | जो कुएँके मुखबन्धके समीप छः मुखोंवाला 


जन अलनीसलनाकलन-ांनना उरनतार%भााा अमन अलननाओ 


हाथी उस वृक्षकी ओर बढ़ रहा है) उसे संवत्सर माना 
गया है ॥ १० ॥ 
मुखानि ऋतवो मासाः पादा द्वादश कीर्तिताः । 
ये तु वृक्ष निक्नन्तन्ति मूषिकाः सततोत्थिताः ॥ ११ ॥ 
राज्यहानि तु तान्याहुभूतानां परिचिन्तकाः | 
छः ऋतुएँ ही उसके छः मुख हैं और बारह महीने ही 
बारह पैर बताये गये हैं। जो चूहे सदा उद्यत रहकर उस 
वृक्षकों काटते हैं, उन चूहोंको विचारशील विद्वान्‌ प्राणियों- 
के दिन और रात बताते हैं ॥ ११३ ॥ 
येते मधुकरास्तत्र कामास्ते परिकीर्तिताः ॥ १२॥ 
यास्तु ता बहुशो धाराः सत्रवन्ति मधुनिस्रवम्‌। 
तांस्तु कामरसान्‌ विद्याद्‌ यत्र मज़जन्ति मानवाः॥ १३॥ 
और जो-जो वहाँ मधुमक्खियाँ कही गयी हैं; वे सब 
कामनाएँ हैं । जो बहुत-सी धाराएँ मधुके झरने झरती रहती 
हैं, उन्हें कामरस जानना चाहिये, जहाँ सभी मानव डूब 
जाते हैं॥ १२-१३ ॥ 
एवं संखारचक्रस्थ परिवृत्ति विदुबुंधाः । 
येन संसारचक्रस्य पाशांशिछन्दन्ति वे बुधाः ॥ १७॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस प्रकार संसारचक्रकी गतिको जानते 
हैं; इसीलिये वे वेराग्यरूपी शस्त्रसें इसके सारे बन्धनोंको 
काट देते हैं ॥ १४ ॥ 








इति श्रीमहाभारते ख्त्रीपर्वणि जलूप्रदानिकपर्वणि छतराष्ट्रविशोककरणे षष्ठोअध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत स्रौपरके अन्तर्गत जरप्रदानिकपवमें चुतराष्ट्रे शोकक। निवारणविष्यक छठा अध्याय पुरा हुआ॥६॥ 


ना +शकन+ 


सप्तमो5ध्यायः 
संसारचक्रका वणन ओर रथके रूपकसे संयम ओर ज्ञान आदिको मुक्तिका उपाय बताना 


घतराष्ट्र उवाच 
अहो5भिहितमाख्यानं भवता तत्त्वद्शिना । 
भूय एव तु मे हृषः श्रुत्वा वागमस्ठतं तव ॥ १ ॥ 
.._ ध्ृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुमने अद्भुत आख्यान 
सुनाया । वास्तवमें तुम तत्त्वदर्शी हो। पुनः तुम्हारी 
अमृतमयी वाणी सुनकर मुझे बड़ा हर्ष होगा ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
श्टणु भूयः प्रवक्ष्यामि मार्गस्येतस्य विस्तरम्‌ । 
यच्छुत्वा विप्रमुच्यन्ते संसारेभ्यो विचक्षणाः ॥ २ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! सुनिये । मैं पुनः विस्तार- 
पूर्वक इस मार्गका वर्णन करता हूँ; जिसे सुनकर बुद्धिमान्‌ 
पुरुष संसार-बन्धनसे मुक्त हो जाते हैं ॥ २ ॥ 
यथा तु पुरुषो राजन दीर्घमध्वानमास्थितः । 
कचित्‌ कचिच्छुमाच्छान्तः कुरुते वासमेव वा ॥ ३ ॥ 
एवं खंसारपयोये _ गर्भवासेषु भारत । 
कुवन्ति दुबुंधा वास मुच्यन्ते तत्र पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! जिस प्रकार किसी लंबे रास्तेपर चलनेवाला 
पुरुष परिश्रमसे थककर बीचमें कहीं-कहीं विश्रामके लिये ठहर 


जाता है, उसी प्रकार इस संसारयात्रामें चलते हुए. अज्ञानी 

पुरुष विश्रामके लिये गर्भवास किया करते हैं | भारत ! किंतु 

विद्वान्‌ पुरुष इस संसारसे मुक्त हो जाते हैं | २-४ ॥ 

तस्मादध्वानमेवेतमाहुः शास्त्रविदों जनाः । 

यत्तु. संसारगहन॑ वनमाहुमनीषिणः ॥ ५ ॥ 
इसीलिये शास्त्रज्ञ पुरुषोंने गर्भवासकों मार्गका ही रूपक 

दिया है और गहन संसारकों मनीषी पुरुष वन कहा 

करते हैं ॥ ५॥ 

सो५षयं लोकसमावतों मत्योनां भरतषंभ। 

चराणां स्थावराणां च न गृध्येत्‌ तत्र पण्डितः॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यही मनुष्यों तथा स्थावर-जज्गजम प्राणियोंका 


 संसारचक्र है | विवेकी पुरुषको इसमें आसक्त नहीं 


होना चाहिये ॥ ६ || कक 
शारीरा मानसाइचैव मत्यानां ये तु व्याधयः । 
अप 

प्रत्यक्षाश्र परोक्षाश्व ते व्यालाः कथिता बुधः॥ ७ ॥ 

मनुष्योंकी जो प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष शारीरिक और 
मानसिक व्याधियाँ हैं; उन्हींको विद्वानोंने सर्प एवं हिंसक 
जीव बताया है॥ ७ ॥ 
क्लिश्यमानाश्व तेनित्यं वार्यमाणाश्र भारत । 
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स्वकर्मभिमंहाब्यालेनॉड्विजन्त्यल्पबुद्धयः ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! अपने कर्मरूपी इन महान्‌ हिंसक जन्तुओं - 
से सदा सताये तथा रोके जानेपर भी मन्दबुद्धि मानव संसार- 
से उद्विग्न या विरक्त नहीं होते हैं ॥ ८ ॥ 
अथापि तैर्विमुच्येत व्याधिभिः पुरुषो न्रप। 
आवृणोत्येव त॑ पश्चाज़रा रूपविनाशिनी ॥ ९ ॥ 
शब्दरूपरसस्पशेंग॑न्धैश्व विविधैरपि । 
मज्ममांसमहापड़े निरालम्बे समन्‍ततः ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! यदि शब्द) स्पश) रूप) रस और नाना प्रकार- 
की गन्धोंसे युक्त; मजा और मांसरूपी बड़ी भारी कीचड़से 
भरे हुए एवं सब ओरसे अवल्म्बशून्य इस शरीररूपी कूपमें 
रहनेवाला मनुष्य इन व्याधियोंसे किसी तरह मुक्त हो जाय 
तो भी अन्तमें रूप-सौन्दर्यका विनाश करनेवाली बृद्धावस्था तो 
उसे घेर ही लेती है ॥ ९-१० ॥ 
संवत्सराश्च मासाश्च पक्षाहोरात्रसंधयः । 
क्रमेणास्योपयुअन्ति  रूपमायुस्तथेव॒ च ॥ ११॥ 
एते कालस्य निधयो नेताआनन्ति दुबुंधाः । 
धात्राभिलिखितान्याहुः सर्वेभूतानि कर्मणा ॥ १२५॥ 
वर्ष, मास, पक्ष; दिन-रात और संध्याएँ क्रमशः इसके 
रूप और आयुका शोषण करती ही रहती हैं। ये सब कालके 
प्रतिनिधि हैं | मूढ़ मनुष्य इन्हें इस रूपमें नहीं जानते हैं । 
श्रेष्ठ पुरुषोंका कथन है कि विधाताने सम्पूर्ण भूतोंके छलाटमें 
कर्मके अनुसार रेखा खींच दी है ( प्रारब्धके अनुसार उनकी 
आयु और सुख-दुःखके भोग नियत कर दिये हैं) ११-१२ 
रथः शरीर  भूतानां सत्त्वमाहुस्तु सारथिम्‌ | 
इन्द्रियाणि हयानाहुः कर्मबुद्धिस्तु रश्मयः ॥ १३॥ 
तेषां हयानां यो वेगं धावतामनुधावति । 
स॒तु संसारचक्र स्मिश्रक्रवत्‌ परिवर्तते ॥ १७॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि प्राणियोंका शरीर रथके समान 
है; सत््व ( सच्््वगुणप्रधान बुद्धि ) सारथि है, इन्द्रियाँ घोड़े 
हैं और मन लगाम है। जो पुरुष स्वेच्छापूर्वक दौड़ते हुए 
उन घोड़ोंके वेगकां अनुसरण करता है, वह तो इस संसार- 
चक्रमें पहियेके समान घूमता रहता है ॥ १३-१४ ॥ 
यस्तान्‌ संयमते बुद्ध्या संयतो न निवतंते । 
ये तु संसारचक्रे 5स्मिश्रक्रवत्‌ परिवर्तिते ॥ १५॥ 
'भ्रममाणा न मुद्यन्ति संसारे न भ्रमन्ति ते । 
किंतु जो संयमशील होकर बुद्धिके द्वारा उन इन्द्रियरूपी 
अश्वोंकों काबूमें रखते हैं, वे फिर इस संसारमें नहीं लौटते । 
जो छोग चक्रकी भाँति घूमनेवाले इस संसारचक्रमें घूमते हुए, 
भी मोहके वशीभूत नहीं होते हैं; उन्हें फिर संसारमें नहीं 
भटकना पड़ता ॥ १५३ ॥ 
- खंसारे भ्रमतां राजन दुभ्खमेतद्धि जायते ॥ १६॥ 
-तस्मादस्यनिवृत्त्यथ यत्नमेवाचरेद्‌ बुधः। 
उपेक्षा नात्र कर्तव्या शतशाखः प्रवर्धते ॥ १७॥ 
राजन ! संसारमें मटकनेवारल्गेको यद्द दुःख प्रास होता दी 


है; अतः विज्ञ पुरुषको इस संसारबन्धनकी निवृत्तिके लिये 
अवश्य यत्न करना चाहिये | इस विषयमें कदापि उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये; नहीं तो यह संसार सैकड़ों शाखाओंमें 
फेलकर बहुत बड़ा हो जाता है ॥ १६-१७ ॥ 
यतेन्द्रियो नरो राजन क्रोधलोभनिराक्ततः । 
संतुष्टः सत्यवादी यः स शान्तिमधिगच्छति ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य जितेन्द्रिय, क्रोध और लोभसे शून्य) 
संतोषी तथा सत्यवादी होता है, उसे शान्ति प्रास होती है ॥ 
याम्यमाह रथं छोन॑ मुह्यन्ते येन दुबुंधाः । 
स चेतत्‌ प्राप्जुयाद्‌ राजन यत्‌ त्वं प्राप्तो नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर | इस संसारको याम्य ( यमलोककी प्राप्ति कराने- 
वाला ) रथ कहते हैं, जिससे मूर्ख मनुष्य मोहित हो जाते 
हैं। राजन्‌ ! जो दुःख आपको प्राप्त हुआ है; वही प्रत्येक 
अज्ञानी पुरुषको उपलब्ध होता है ॥ १९॥ ु 
अजुतषुलमेबेतद्‌. दुःखं॑ भवति मारिष। 
राज्यनाशं सुहन्नाशं सुतनाशं च भारत ॥ २० ॥ 
माननीय भारत ! जिसकी तृष्णा बढ़ी हुई है, उसीको 
राज्य; सुहद्‌ और पुत्रोंका नाशरूपी यह महान्‌ दुःख प्राप्त 
होता है| २० ॥ ः 
साथधुः परमदुःखानां दुःखमैषज्यमाचरेत्‌ । 
शानीषधमवाप्येह दूरपारं महौषधम | 
छिन्याद्‌ दुःखमहाव्याधि नरः संयतमानसः ॥ २१॥ 
साधु पुरुषको चाहिये कि वह अपने मनको वशरमें करके 
ज्ञानरूपी महान्‌ ओषधि प्राप्त करे? जो परम दुर्लभ है। 
उससे अपने बड़े-से-बड़े दुःखोंकी चिकित्सा करे | उस ज्ञान- 
रूपी ओषधिसे दुःखरूपी महान्‌ व्याधिका नाश कर डाले २१ 
न विक्रमो न चाप्यथथों न मित्र न सुहज्जनः । 
तथोन्‍्मोचयते दुःखाद्‌ यथा55त्मा स्थिरसंयमः ॥ 
पराक्रम) धनः मित्र और सुहृद्‌ मी उस तरह दुःखसे 
छुटकारा नहीं दिला सकते) जैसा कि हृढ़तापूर्वक संयममें रहने- 
बाला अपना मन दिला सकता है ॥ २२ ॥ 
तस्मान्मेत्रं समास्थाय शीलमापद्य भारत। - 
दमस्त्यागो 5प्रमादश्च ते त्रयो ब्रह्मणो हयाः ॥ २३॥ 
शीलरश्मिसमायुक्तः स्थितों यो मानसे रथे । 
त्यकत्वा सुत्युभयं राजन ब्रह्मलोक॑ स गछछति॥ २७ ॥ 
भरतनन्दन ! इसलिये सत्र मेत्रीमाव रखते हुए शील 
प्राप्त करना चाहिये | दम; त्याग और अप्रमाद--ये तीन 
पंर्मात्माके धाममें ले जानेवाले घोड़े हैं | जो मनुष्य शीलरूपी 
लगामको पकड़कर इन तीनों घोड़ोंसे जुते हुए मनरूपी रथ- 
पर सवार होता है; वह मृत्युका भय छोड़कर ब्रह्मलोकमें 
चला जाता है ॥ २३-२४॥ 2 
अभय सर्वभूतेभ्यो यो ददाति महीपते। 
स गच्छति पर स्थान विष्णोः पद्मनामयम्‌ ॥ २५ ॥ 
भूपाल ! जो सम्पूर्ण प्राणियोंकी अभयदान देता है; वह 


अलेप्रदानिकपर्व ] 


अष्टमो पच्यायः 
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भगवान्‌ विष्णुके अविनाशी परमधाममें चला जाता है ॥२५॥ 
न तत्‌ क्रतुसहस्थ्रेण नोपवासेश्व नित्यशः । 
अभयस्य च दानेन यत्‌ फल प्राप्नुयान्नरः ॥ २६॥ 
अभयदानसे मनुष्य जिस फलको पाता है। वह उसे 
सहसतों यज्ञ और नित्यप्रति उपवास करनेसे मी नहीं मिले 
सकता है ॥ २६ ॥ 
न ह्यात्मनः प्रियतर किंचिद्‌ भूतेषु निश्चितम्‌ । 
अनिष्ट॑ सर्वभूतानां मरणं नाम भारत ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ सर्बंषु भूतेषु दया कायो विपश्चिता । 
भारत ! यह बात निश्चितरूपसे कह्टी जा सकती है कि 
प्राणियोंकी अपने आत्मासे अधिक प्रिय कोई भी वस्तु नहीं 
है; इसीलिये मरना किसी भी प्राणीको अच्छा नहीं छगता; अतः 
विद्वान पुरुषकों सभी प्राणियोंपर दया करनी चाहिये।| २७३ || 


नानामोहसमायुक्ता बुद्धिजालेन संबृताः ॥ २८॥ 
असूक्ष्मदष्यों मन्दा श्राम्यन्ते तत्र तत्र ह। 

जो मूढ़ नाना प्रकारके मोहमें ड्बे हुए, हैं। जिन्हें बुद्धिके 
जालने बाँध रक्खा है और जिनकी दृष्टि स्थूल है) वे मिन्न॑- 
भिन्न योनियाँमें भटकते रहते हैं || २८॥ ॥ 
सुसूक्ष्मदष्टयो राजन वजन्ति ब्रह्म शाभ्वतंम्‌॥ २९, ॥ 
( एवं ज्ञात्वा महाप्राज्ष स तेषामौध्व॑देहिकम | 
कतुमह॑ति तेनेव फल प्राप्स्यति वे भवान्‌ ॥ ) 

राजन्‌ ! महाप्राज्ञ | सूक्ष्मदर्शी ज्ञानी पुरुष सनातंन 
ब्रह्मको प्राप्त होते हैं, ऐसा जानकर आप अपने मरे हुए सगे- 
सम्बन्धियोंका और्ध्व॑देद्िक संस्कार कीजिये | इसीसे आपको 
उत्तम फलकी प्राप्ति होगी ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खत्रीपव॑णि जलप्रदानिकपवंणि €तराष्ट्रविशोककरणे सप्तमोउध्याय; ॥ ७॥ 


इस प्रकार भ्रीमहामारत स््रीपवंके अन्तर्गत जलप्रदानिकपरदर्मे घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ३० शोक हैं ) 


न्‍भा भय > 4 स--ौ-++- 


.. अधष्यमोथ्थ्यायः 
व्यासजीका संहारको अवश्यम्मावी बताकर ध्रृतराष्ट्रको समझाना 


वेशम्पायन उवाच 
विद्रस्य तु तद्‌ वाक्य निशम्य कुरुसत्तमः । 
पुञ्रशोकाभिसंतप्तः पपात भुवि मूछिंतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! विदुरजीके ये 
वचन सुनकर कुरुश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्र पुत्रशोकसे संतप्त एवं 
मूछिंत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
त॑ तथा पतितं भूमो निःसंश्ञ प्रेक्ष्य बान्धवाः । 
कृष्णड्वेपायनश्रेव क्षत्ता च विदुरस्तथा ॥ २ ॥ 
संजयः सुहृदश्चान्ये द्वाःस्था ये चास्य सम्मताः । 
जलेन सुखशीतेन तालवृन्तैश्व॒ भारत ॥ ३॥ 
पस्पृशुश्च करेगांत्र वीजमानाश्व यत्नतः । 
अन्वासन्‌ सुचिर ं काल चुतराष्ट्र तथागतम ॥ ४ ॥ 
: उन्हें इस प्रकार अचेत होकर भूमिपर गिरा देख सभी 
भाई-बन्धु) व्यासजी, विदुर, संजय) सुहृद्गण तथा जो विश्व- 
सनीय द्वारपाल थे, वे समी शीतछ जलके छींटे देकर ताड़के 
पद्होंसे हवा करने और उनके शरीरपर हाथ फेरने छगे। 
उस बेहोशीकी अबस्थामें वे बड़े यत्नके साथ धृतराष्ट्रको 
होश छानेके लिये देरतक आवश्यक उपचार करते रहे ॥ 
अथ दीघ्घ॑स्य कालस्य लब्धसंशो महीपतिः। 
विललाप चिरं काल पुत्राधिभिरभिप्छुतः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर . दीघकालके पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रको चेत 
हुआ और वे पुत्रोंकी चिन्तामें ड्बकर बड़ी देरतक विछाप 
करते रहे ॥ ५॥ 
धिगस्तु खलु माजुष्यं मानुषेषु परिश्नहे। 
यतो मूलानि दुःखानि सम्भवन्ति मुहुमुंहुः॥ ६ ॥ 
वे बोढले--“इस मनुष्यजन्मको घधिकार है | इसमें भी 
बिवाइ आदि करके परिवार बढ़ाना तो और भी बुरा है; 


क्योंकि उसीके कारण बारंबार नाना प्रकारके दुः्ख प्राप्त 
होते हैं ॥ ६ ॥ 
पुत्रनाशे 5थंनाशे च ज्ञातिसम्बन्धिनामथ | 
प्राप्यते खुमहद्‌ दुःखं विषाग्निप्रतिमं विभो ॥ ७ ॥ 
धप्रमो | पुत्र; धन) कुड्धम्ब और सम्बन्धियोंका नाश 
होनेपर तो विष पीने और आगमें जलनेके समान बड़ा भारी 
दुश्ख भोगना पड़ता है ॥ ७॥ 
येन दह्यन्ति गात्राणि येन. प्रश्ञा विनह्यति | 
येनाभिभूतः पुरुषो मरणं बहु मनन्‍्यते ॥ ८ ॥ 
“उस दुःखसे सारा शरीर जलने छगता है; बुद्धि नष्ट 
हो जाती है और उस असह्य शोकसे पीड़ित हुआ पुरुष जीने- 


की अपेक्षा मर जाना अधिक अच्छा समझता है॥ ८॥ - 


तदिदं व्यसन प्राप्त मया भाग्यविषयेयात्‌ | 
तस्यान्तं नाधिगच्छामि ऋते प्राणविमोक्षणात्‌॥ ९ ॥ 
“आज भाग्यके फेर्से वही यह स्वजनोंके विनाशका 
महान्‌ दुःख मुझे प्राप्त हुआ है। अब प्राण त्याग देनेके 
सिवा और किसी उपायद्वारा मैं इस दुःखसे पार नहीं 
पा सकता ॥ ९॥ 
तथवाहं करिष्यामि अद्येव ट्विजसत्तम। 
इत्युकत्वा तु महात्मानं पितरं ब्रह्मवित्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
धघुतराष्ट्रो-भवन्मूढः स शोक परमं गतः | 
अभूच तूष्णी राजासों ध्यायमानो महीपते ॥ ११ 
८द्विजश्रेष्ठ इसलिये आज ही मैं अपने प्राणोंका परित्याग 


. कर दूँगा।? अपने ब्द्यवेत्ता पिता महात्मा व्यासजीसे ऐसा 


कहकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त शोकमें ड्ब गये और सुध-बुध 
खो बेठे । राजन्‌ ! पुत्रोंका ही चिन्तन करते हुए वे बूढ़े 
नरेश वहाँ मौन होकर बेठे रह गये || १०-११ ॥ 
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[ स््रीपवेणि 
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तस्य तद्‌ बचन॑ श्रुत्वा कृष्णद्वेपायनः प्रभुः | 
पुत्रशोकाभिसंतप्त॑ पुत्र वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
उनकी बात सुनकर शक्तिशाली महात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन 
व्यास पुत्रशोकसे संतप्त हुए अपने बेटेसे इस प्रकार बोले--॥ 
व्यास उवाच 
घुतराष्ट्र महाबाहो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
श्रुतवानसि मेधावी धर्मार्थकुशलः प्रभो ॥ १३॥ 
व्यासजीने कहा--महाबाहु धृतराष्ट्र ! मैं तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । प्रभो ! तुम वेद- 
शास्त्रोके ज्ञानसे सम्पन्न) मेधावी तथा धर्म और अर्थके साधन- 
में कुशल हो ॥ १३ ॥ 
न ते5स्त्यविदितं किचिद्‌ वेद्तिव्यं, परंतप । 
अनित्यतां हि मत्योनां विजानासि न संशयः ॥ १४ ॥ 
शत्रुसंतापी नरेश | जानने योग्य जो कोई भी तत्व है 
वह तुमसे अज्ञात नहीं है | तुम मानव-जीवनकी अनित्यताको 
अच्छी तरह जानते हो; इसमें संशय नहीं है ॥| १४ ॥ 
अधुवे जीवलोके च स्थाने वा शाश्वते सति। 
जीविते मरणान्ते च कस्माउछोचसि भारत ॥ १५ ॥ 
भरतनन्दन ! जब जीव-जगत्‌ अनित्य है; सनातन 
परम पद नित्य है और इस जीवनका अन्त मृत्युमें ही है; 
तब तुम इसके लिये शोक क्यों करते हो ? ॥ १५॥ 
प्रत्यक्ष तब राजेन्द्र वेरस्यास्य समुद्धवः । 
पुत्र॑ ते कारणं कृत्वा कालपोगेन कारितः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | तुम्हारे पुत्रको निमित्त बनाकर कालकी प्रेरणा- 
से इस बेरकी उत्पत्ति तो तुम्हारे सामने ही हुई थी ॥ १६ ॥ 
अवच्यं भवितव्ये च कुरूणां बेशसे नृप। 
कस्माच्छोचसि ताञ्शूरान्‌ गतान्‌ परमिकां गतिम्‌॥ 
नरेश्वर | जब्र कोरवोंका यह विनाश अवश्यम्भावी था; 
तब परम गतिको प्राप्त हुए उन झूरवीरोंके लिये तुम क्‍यों 
शोक कर रहे हो १ ॥ १७॥ 
जानता च महाबाहो विदुरेण महात्मना। 
यतितं सर्वेयत्नेन शर्म प्रति जनेश्वर ॥ १८॥ 
महाबाहु नरेश्वर ! महात्मा विदुर इस भावी परिणामको 
जानते थे; इसीलिये इन्होंने सारी शक्ति रूगाकर संधिके 
लिये प्रयत्न किया था ॥ १८ ॥ 
न च देवकृतो मार्ग: शक्‍यो भूतेन केनचित्‌ । 
घटतापि चिरं काल नियन्तुमिति मे मतिः ॥ १९ ॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि दीर्घ काछतक प्रयत्न करके 
भी कोई प्राणी देवके विधानको रोक नहीं सकता॥ १९॥ 
देवतानां हि यत्‌ कार्य मया प्रत्यक्षतः श्रुतम । 
तत्‌ ते5हं सम्प्रवध््यामि यथा स्थेयं भवेत्‌ तव॥ २० ॥ 
देवताओंका जो कार्य मैंने प्रत्यक्ष अपने कानोंसे सुना 
है; वह तुम्हें बता रहा हूँ; जिससे तुम्हारा मन स्थिर हो सके॥ 
पुराहं त्वरितो, यातः सभामेन्द्रीं जितक्कुमः । 
अपइयं तत्र च तदा समवेतान दिवोकसः ॥ २१॥ 


पूर्वंकाछकी बात है; एक बार मैं यहाँसे शीघ्रतापूर्बक 
इन्द्रकी सभामें गया | वहाँ जानेपर भी मुझे कोई थकावट 
नहीं हुई। क्‍योंकि में इन सबपर विजय पा चुका हूँ । वहाँ 
उस समय मैंने देखा कि इन्द्रकी सभामें सम्पूर्ण देवता एकत्र 
हुए हैं॥ २१॥ 
नारद्प्रमुखाश्रापि सब देवषयो5नघ | 
तत्र चापि मया दृष्टा पृथिवी पृथिवीपते ॥ ४२॥ 
कार्याथमुपसम्प्राप्ता देवतानां समीपतः । 

अनघर ! वहाँ नारद आदि समस्त देवर्षि भी उपस्थित 
थे। पृथ्वीनाथ ! मैंने वहीं इस प्रथ्वीको भी देखा, जो किसी 
कार्यके लिये देवताओंके पास गयी थी ॥ २२३ ॥ 
उपगम्य तदा धात्री देवानाह समागतान्‌ ॥ २३॥ 
यत्‌ कार्य मम युष्माभिन्रह्मणः सदने तदा । 
प्रतिशञातं महाभागास्तच्छीघ्रं संविधीयताम्‌ ॥ २४ ॥ 

उस समय विश्वधारिणी ध्रथ्वीने वहाँ एकत्र हुए देवताओं- 
के पास जाकर कहा--५महामाग देवताओं ! आपलोगोंने 
उस दिन ब्रह्माजीकी सभामें मेरे जिस कार्यको सिद्ध करनेकी 
प्रतिज्ञा की थी; उसे शीघ्र पूर्ण कीजिये! ॥ २३-२४ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा विष्णुलोॉंकनमस्क्ृतः । 
उबाच वाक्य प्रहसन्‌ पृथिवाीं देवसंसदि ॥ २५॥ 
घुतराष्ट्रस्य पुत्राणां यस्तु ज्येष्ठः शतस्य वे । 
दुर्योधन इति ख्यातः स ते कार्य करिष्यति ॥ २६॥ 
तं च प्राप्प महीपाल कृतकृत्या भविष्यसि । 

उसकी बात सुनकर विश्ववन्दित भगवान्‌ विष्णुने देव- 
समामें प्रथ्वीकी ओर देखकर हँसते हुए कहा--«झुमे ! 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्रौम जो सबसे बड़ा और दुर्योधननामसे 
विख्यात है; वही तेरा कार्य सिद्ध करेगा । उसे राजाके रूपमें 
पाकर तू कृतार्थ हो जायगी ॥ २५-२६३ ॥ 
तस्यार्थ पृथिवीपालाः कुरुक्षेत्र समागताः ॥ २७॥ 
अन्योन्यं घातयिष्यन्ति दढेः शस्त्रेः प्रहारिण: । 

“उसके लिये सारे भूपाल कुरुक्षेत्रम एकत्र होंगे और 
सुद्द शरस्त्रोंद्वारा परस्पर प्रह्यर करके एक दूसरेका वध कर 
डालेंगे ॥ २७३ ॥ 
ततस्ते भविता देवि भारस्य युधि नाशनम्‌ ॥ २८॥ 
गच्छ शीघ्र खक॑ स्थानं लोकान्‌ घारय शोभ ने । 

“देवि ! इस प्रकार उस युद्धमें तेरे भारका नाश हो 
जायगा । शोभने ! अब तू शीघ्र अपने स्थानपर जा और 
समस्त छोकोंको पूर्बंवत्‌ धारण कर! ॥ २८३ ॥ 

य एव ते खुतो राजन छोकसंहारकारणात्‌ ॥ २९ ॥ 
कलेरंशः समुत्पन्नो गान्धायों जठरे ज्रप। 
अमर्षी चपलश्थापि क्रोधनों दुष्प्रसाधनः ॥ ३० ॥ 
राजन ! नरेश्वर ! यह जो तुम्हारा पुत्र दुर्योधन था, 
वह सारे जगत्‌का संहार करनेके लिये कलिका मूर्तिमान्‌ अंश 
ही गान्धारीके पेटसे पैदा हुआ था । वह अमर्षशीलः क्रोधी; 
चश्बल और कूटनीतिसे काम लेनेवाछा था ॥ २९-३० ॥ 


जलप्रदानिकपवे ] 


अष्टमो5घ्यायः 


४३८७ 








देवयोगात्‌ समुत्पन्ना भ्रातरश्रास्य तादशाः। 
शकुनिर्मातुल्श्ेव कर्णश्वच परमः सखा ॥ ३१॥ 
दैवयोगसे उसके माई भी वबेसे ही उत्पन्न हुए। मामा 
शकुनि और परम मित्र कर्ण भी उसी विचारके मिल गये ॥ 
समुत्पन्ना विनाशार्थ पृथिव्यां सहिता नृपः । 
यादशो जायते राजा तादशो 5स्य जनो भवेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
ये सब नरेश शतन्रुआँका विनाश करनेके लिये ही एक 
साथ इस भूमण्डलपर उत्पन्न हुए थे | जैसा राजा होता है 
वैसे ही उसके ख््जन और सेवक भी होते हैं ॥ ३२ ॥ 
अधर्मों धमंतां याति खामी चेद्‌ धार्मिको भवेत्‌ । 
ख्वामिनो गुणदोषाभ्यां भ्ृत्याः स्युनोत्र संशयः॥ रह ॥ 
यदि स्वामी धार्मिक हो तो अधर्मी सेवक भी धार्मिक 
बन जाते हैं। सेवक सखामीके ही गुण-दोषषोसे युक्त होते हैं; 
इसमें संशय नहीं है | ३३ ॥ 
दुर्श राजानमासाद गतास्ते तनया नप। 
एतमर्थ महाबाहों नारदों वेद तत्त्ववित्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाबाहु नरेश्वर ! दुष्ट राजाकों पाकर तुम्हारे सभी पुत्र 
उसीके साथ नष्ट हो गये | इस बातको तच्ववेत्ता नारदजी 
जानते हैं ॥ ३४ ॥ 
आत्मापराधात्‌ पुत्रास्ते विनष्टाः पृथिवीपते । 
मा ताञ्शोचस्व राजेन्द्र न हि शोकेपस्ति कारणम्‌ ॥ 
पृथ्वीनाथ | आपके पुत्र अपने ही अपराधसे विनाशकों 
प्राप्त हुए हैं । राजेन्द्र | उनके लिये शोक न करो; क्योंकि 
शोकके लिये कोई उपयुक्त कारण नहीं है ॥ २५ ॥ 
नहिते पाण्डवाः स्वल्पमपराध्यन्ति भारत । 
पुत्रास्तव दुरात्मानों येरियं घातिता मही ॥ ३६॥ 
भारत ! पाण्डवोने तुम्हारा थोड़ा-सा भी अपराध नहीं 
किया है । तम्हारे पुत्र ही दुष्ट थे; जिन्होंने इस भूमण्डलका 
नाश करा दिया ॥ ३६ ॥ 
नारदेन च भद्रं ते पू्मेव न संशयः । 
युधिष्टिरस्य समितौ राजसूय निवेद्तिम ॥३७॥ 
पाण्डवाः कौरवाः सर्वे समासाद्य परस्परम । 
न भविष्यन्ति कौन्तेय यत्‌ ते रृत्यं तदाचर ॥ ३८ ॥ 
राजन ! तुम्हारा कल्याण हो। राजसूय यज्ञके समय 
देवर्ि नारदने राजा युधिष्ठिरकी सभामें निःसंदेह पहले ही 
यह बात बता दी थी कि कोरव और पाण्डव सभी आपसमें 
लड़कर नष्ट हो जायेंगे; अतः कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे लिये जो 
आवश्यक कतंव्य हो; उसे करो ॥ ३७-३८ ॥ 
नारदृस्य बचः श्र॒त्वा तदाशोचन्त पाण्डवाः | 
एवं ते सर्वमाख्यातं देवगुह्ं सनातनम ॥ ३९ ॥ 
कथं ते शोकनाशः स्यात्‌ प्राणेषु च दया प्रभो । 
स्नेहश्व पाण्डुपुत्रेषु शात्वा देवकृतं विधिम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रभो |! नारदजीकी वह बात सुनकर उस समय पाण्डव 
बहुत चिन्तित हो गये थे । इस प्रकार मैंने तुमसे देवता ओं- 
का यह सारा सनातन रहस्य बताया है; जिससे किसी तरह 


तुम्हारे शोकका नाश हो | ठुम अपने प्राणोंपर दया कर 
सको और देवताओंका विधान समझकर पाण्डुके पुत्रोपर मी 
तुम्हारा स्नेह बना रहे ॥ ३९-४० ॥ 
पु चार्थों महाबाहों पूर्वमेव मया श्रुतः । 
कथितो धर्मराजस्य राजसूये क्रतृत्तमे ॥ ४१॥ 
महाबाहो ! यह बात मैंने बहुत पहले ही सुन रक्खी थी 
और क्रतुश्रेष्ठ राजसूयमें घर्मराज युधिष्टिरकों बता मी दी थी॥ 
यतितं धर्मपुत्रेण मया गुद्ये निवेदिते। 
अविश्नद्टे कौरवाणां देव॑ तु बलवत्तरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
मेरेद्रारा उस गुप्त रहस्यके बता दिये: जानेपर धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरने बहुत प्रयज्ञ किया कि कौरवोंमें परस्पर कलह न 
हो; परंतु देवका विधान बड़ा प्रबल होता है॥ ४२ ॥ 
अनतिक्रमणीयों हि विधी राजन कथथंचन । 
कृतान्तस्य तु ॒भूतेन स्थावरेण चरेण थे ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! देव अथवा कालके विधानको चराचर प्राणियोंमें- 
से कोई भी किसी तरह लॉघ नहीं सकता ॥ ४३ ॥ 
भवान्‌ धर्मपरो यत्र बुद्धिश्रेष्ठत्बव भारत। 
मुहछ्यते प्राणिनां ज्ञात्वा गति चागतिमेव च ॥ ४४ ॥ 
भरतनन्दन ! तुम धर्मपरायण और बुड्धिमें श्रेष्ठ हो । 
तुम्हें प्राणियोंके आवागमनका रहस्य भी ज्ञात है; तो भी क्‍यों 
मोहके वशीभूत हो रहे हो ! ॥ ४४ ॥ 
त्वां तु शोकेन संतप्तं मुद्यमानं मुहमुंहुः। 
शात्वा युधिष्ठटिरो राजा प्राणानपि परित्यजेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
तुम्हें बारंबार शोकसे संतत्त और मोहित होते जानकर 
राजा युधिष्ठटिर अपने प्राणोंका भी परित्याग कर देंगे ॥४५॥ 
कपालुर्नित्यशो.. वीरस्तियंग्योनिगतेष्वपि । 
ख कर्थ॑ त्वयि राजेन्द्र कृपां नेव करिष्यति ॥ ४६॥ 
राजेन्द्र ! वीर युधिष्ठिर पश्च-पक्षी आदि योनिके प्राणियों- 
पर भी सदा दयाभाव बनाये रखते हैं; फिर तुमपर बे केसे 
दया नहीं करेंगे ! ॥ ४६ ॥ 
मम चेंव नियोगेन विधेश्चाप्यनिवर्तनात्‌ | 
पाण्डवानां च कारुण्यात्‌ प्राणान्‌ धारय भारत ॥४७॥ 
अतः भारत ! मेरी आज्ञा मानकर, विधाताका विधान 
टल नहीं सकंता। ऐसा समझकर तथा पाण्डवॉपर करुणा 
करके तुम अपने प्राण धारण करो ॥ ४७ ॥ 
एवं ते वर्तमानस्थ लोके कीतिमभ॑विष्यति । 
धमोरथः सुमहांस्‍्तात तप्त स्यात्च तपश्चिरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
तात ! ऐसा बर्ताव करनेसे संसारमें तुम्हारी कीर्ति बढ़ेगी; 
महान्‌ धर्म और अर्थकी सिद्धि होगी तथा दीर्घं काछतक 
तपस्या करनेका तुम्हें फल प्राप्त होगा ॥ ४८ ॥ 
पुत्रशोक॑समुत्पन्नं हुताशं ज्वलितं यथा । 
प्रशास्भसा महाभाग निवोपय सदा सदा ॥ ४९ ॥ 
महाभाग ! प्रज्वलित आगके समान जो तुम्हें यह पुत्र- 
शोक प्राप्त हुआ है; इसे विचाररूपी जलके द्वारा सदाके 
लिये बुझा दो ॥ ४९ ॥ 
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वेज्ञम्पायन उवाच केस 
तच्छुत्वा तस्य वचन व्यासस्यामिततेजसः । 
मुहत समनुध्यायन्‌ छूतराष्ट्री पउभ्यभाषत ॥ ५० ॥ 


बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌! अमिततेजस्वी व्यास- 


जीका यह वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र दो घड़ीतक कुछ सोच- 

विचार करते रहे; फिर इस प्रकार बोले--॥ ५०॥ 

महता शोकजालेन प्रणुन्नोस्मि द्विजोत्तम । 

नात्मानमवबुध्यामि मुद्यमानो मुहमुंहः ॥५१॥ 
८विप्रवर ! मुझे महान्‌ शोकजालने सब ओरसे जकड़ 

रक्‍्खा है। में अपने आपको ही नहीं समझ पा रहा हूँ। 


मुझे बारंबार मूर्छा आ जाती है॥ ५१ ॥ 
इदूंतु॒ वचन श्रुत्वा तब देवनियोगजम। 
धारयिष्यास्यहं प्राणान्‌ घटिष्ये न तु शोचितुम्‌॥५२ ॥ 
“अब आपका यह वचन सुनकर कि सब कुछ देवताओं- 
की प्रेरणासे हुआ है, मैं अपने प्राण धारण करूँगा और ययथां- 
शक्ति इस बातके लिये भी प्रयज्ञ करूँगा कि मुझे शोक न हो?॥ 
एतच्छुत्वा तु बचन॑ व्यासः सत्यवतीखुतः । 
घृतराष्ट््य राजेन्द्र. तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र ! धृतराष्ट्रका यह॒ वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन 
व्यास वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते सखत्रीपवेणि जलूप्रदानिकपर्वणि ४तराष्ट्रविशोककरणें अष्टमोउ्ध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत स््रीपरवके अन्तर्गत जरप्रदानिकपद॑में घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥८॥ 
+--+०थीन्न[००-+--- 


नवमो<्ध्यायः 
धृतराष्ट्रका शोकातुर हो जाना और बिदुरजीका उन्हें पुनः शोकनिवारणके लिये उपदेश 


जनमग्रेजय उवाच 
गते भगवति व्यासे ध्वृतराष्ट्री महीपतिः। 
किमचेष्टत वित्र्ष॑ तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--विप्रष॑ ! भगवान्‌ व्यासके चले 
जानेपर राजा धृतराष्ट्रने क्या किया ? यह मुझे विस्तारपूर्वक 
बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
तथेंव .कौरवो राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
कृपप्रभ्ृतयरचेव किमकुर्वत॑ ते अयः ॥ २ ॥ 
इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर- 
ने तथा कृप आदि तीनों महारथियोंने क्या किया १॥ २॥ 
अश्वत्थाम्नः श्रुतं कर्म शापश्रान्योन्यकारितः । 
वृत्तान्तमुत्तरं ब्रृहि यदभाषत खंजयः ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामाकां कर्म तो मैंने सुन लिया, परस्पर जो शाप 
दिये गये, उनका हाल भी मादूम हो गया । अब आगेका 
वृत्तान्त बताइये; जिसे संजयने धृतराष्ट्रको सुनाया हो ॥ ३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
हते दुर्योधने चेव हते सैन्ये च सर्वशः। 
संजयो. विगतप्रशो छूतराष्ट्रमुपस्थितः ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! दुर्योधन तथा उसकी 
सारी सेनाओँके मारे जानेपर संजयकी दिव्य दृष्टि चछी गयी 
और वह धृतराष्ट्रकी सभामें उपस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
आगस्य नानादेशेभ्यो नानाजनपदेश्वराः । 
पिठ्लोक गता राजन्‌ सर्व तव खुतेः खह॥ ५ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! नाना जनपदोंके स्वामी विभिन्न 
देशोंसे आकर सब-के-सब आपके पुत्रोंके साथ पितृलोकके 


पथिक बन गये ॥ ५ ॥ 
याच्यमानेन सतत तव॒ पुत्रण भारत। 


घातिता पृथिवी सवा बेरस्यान्तं विधित्सता ॥ ६ ॥ 


भारत ! आपके पुत्रसे सब लोगोंने सदा शान्तिके लिये 
याचना की) तो भी उसने बेरका अन्त करनेकी इच्छासे सारे 
भूमण्डलका विनाश करा दिया ॥ ६ ॥ 
पुत्राणामथ पौत्राणां पितृणां च महीपते । 
आजुपूव्यंण सर्वषां प्रेतकायोणि कारय ॥ ७ ॥ 
महागाज ! अब आप क्रमशः अपने ताऊ; चाचा) पुत्र 
और पोत्रोंका म्ृतकसम्बन्धी कर्म करवाइये ॥ ७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचन घोरं संजयस्य महीपतिः । 
गतासुरिव निरचेष्टो न्‍्यपतत्‌ पृथिवोतले ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! संजयका यह घोर 
वचन सुनकर राजा घृतराष्ट्र प्राणश्यून्यकी भाँति निश्चेष्ट हो 
प्रथ्वीपर गिर पड़े | ८ ॥ 
त॑ शयानमुपागस्य पृथिव्यां प्थिवीपतिम्‌ |. 
विदुरः सर्वधर्मश इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 
पथ्वीपति धृतराष्ट्रको प्रथ्वीपर सोया देख सब धर्मोंके 
ज्ञाता विदुरजी उनके पास आये और इस प्रकार बोले-॥९॥ 
उत्तिष्ठ राजन कि शोषे मा शुच्चो भरतषंभ । 
एपा ये सर्वसत्त्वानां लछोकेश्वर परा गतिः ॥ १०॥ 
(राजन्‌ ! उठिये, क्यों सो रहे हैं ? भरतश्रेष्ठ | शोक न 
कीजिये। छोकनाथ ! समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम गति है॥ 
अभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत | 
अभावनिधनान्येवतत्र॒ का परिदेवना॥ ११॥ 
“मरतनन्दन ! सभी प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे; 
बीचमें व्यक्त हुए और अन्‍्तमें मृत्युके बाद फिर अव्यक्त ही 
हो जायेंगे, ऐसी दशामें उनके लिये शोक करनेकी 
क्या बात है १ ॥ ११ ॥ 
न शोचन मृतमन्वेति न शोचन्‌ प्नियते नरः । 
एवं सांसिद्धिके छोके किमर्थभनुशोचसि ॥-१२॥ 


जलप्रदानिकपव ] 


दशमो पध्यायः 


४३८९ 
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“शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरे हुएके साथ जाता 
है और न स्वयं ही मरता है | जब लोककी यही स्वाभाविक 
स्थिति है; तब आप किस लिये बारंबार झोक कर रहे हैं ! ॥ 
अयुध्यमानो प्नियते युद्ध्मानस्तु जीवति। 
काल प्राप्प महाराज न कश्चिद्तिवतेंते ॥ १३ ॥ 

'हाराज | जो युद्ध नहीं करता वह भी मरता है और 
युद्ध करनेबाछा भी जीवित बच जाता है। कालको पाकर 
कोई भी उसका उल्लझ्कन नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
कालः कर्षति भूतानि सवोणि विविधानि च । 

न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरुसत्तम ॥ १४ ॥ 

“काल सभी विविध प्राणियोंकी खींचता है। 
कुरुश्रेष्ठ | काछके लिये न तो कोई प्रिय है और न कोई 
द्वेषका पात्र ही ॥ १४ ॥ 
यथा वायुस्तृणाप्राणि संवर्तयति सर्वेतः। 
तथा कालव॒शं यान्ति भूतानि भरतर्षभ ॥ १५॥ 

“भरतश्रेष्ठ | जैसे वायु तिनकोंको सब्र ओर उड़ाती 
और गिराती रहती है, उसी प्रकार सारे प्राणी काछके अधीन 
होकर आते-जाते रहते हैं ॥ १५॥ 
एकसार्थप्रयातानां सर्वेषां तत्र॒ गामिनाम्‌ । 
यस्य काल: प्रयात्यग्रे तत्र का परिदेवना ॥ १६॥ 

 ८एक साथ आये हुए सभी प्राणियोंको एक दिन वहीं 


जाना है । जिसका काल आ गया; वह पहले चला जाता है; 
फिर उसके लिये व्यर्थ शोक क्यों? ॥ १६ ॥ 


यांश्वापि निहतान्‌ युद्धे राज॑स्त्वमनुशोचसि । 

न शोच्या हि महात्मानः सर्वे ते त्रिदिवं गताः ॥ १७ ॥ 
“राजन्‌ | जो छोग युद्धमें मारे गये हैं और जिनके लिये 

आप बारंबार शोक कर रहे हैं, वे महामनस्त्री वीर शोक 

करनेके योग्य नहीं हैं, वे सब-के-सब स्वर्गलोकमें चले गये |॥ 

न॒ यशेदक्षिणावद्धिनं तपोभिन॑ विद्यया । 

तथा खग्गमुपायान्ति यथा शूरास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 
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“अपने शरीरका त्याग करनेवाले झूरवीर जिस तरह 
स्वर्गमें जाते हैं, उस तरह दक्षिणावाले यज्ञों) तपस्याओं तथा 
विद्याते भी कोई नहीं जा सकता ॥ १८ ॥ 
सर्व॑ वेदविदः शुणः सर्व सुचरितबताः | 
सर्वे चाभिमुखाः क्षीणास्तत्न का परिदेवना ॥ १९ ॥ 

“वे सभी वीर वेदवेत्ता और अच्छी तरह ब्रह्मचरय॑त्रतका 
पालन करनेवाले थे | ये सब-के-सब्र शत्रुओंका सामना करते 
हुए मारे गये थे; अतः उनके लिये शोक करनेकी क्या 
आवश्यकता है १ ॥ १९ ॥ 
शररीराग्निषु शूराणां जुडुब॒ुस्ते शराहुतीः । 
हयमाना्शरांइचेव सेहुरुत्तमपूरुषाः ॥ २० ॥ 

“उन श्रेष्ठ पुरुषोंने झ्ूरवीरोंके शरीररूपी अग्नियोंमें 
बाणरूपी हृविष्यकी आहुतियाँ दी थीं और अपने शरीरमें- 
जिनका हवन किया गया था; उन बाणोंका आघात सहन 
किया था ॥ २० ॥ ४ 
एवं राजंस्तवाचक्षे खर््य पन्‍थानमुत्तमम्‌। 

न युद्धादधिक किचित्‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ २१ ॥- 

“राजन ! मैं तुम्हें स्वर्ग-प्राप्तिका सबसे उत्तम मार्ग बता 
रहा हूँ | इस जगतूमें क्षत्रियके लिये युद्धसे बढ़कर स्वर्ग- 
साधक दूसरा कोई उपाय नहीं है ॥ २१.॥ 
क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । 
आशिपषं परमां प्राप्ता न शोच्याः सर्वे एव हि ॥ २२॥ 

थे सभी महामनस्वी क्षत्रिय्‌-वीर युद्धमें शोभा पानेवाले 
थे। वे उत्तम भोगोंसे सम्पन्न पुण्यलोकोमें जा पहुँचे हैं; अतः 
उन सबके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
आत्मना5 5त्मानमाइवास्य मा शुचः पुरुषषेभ । 
नाथ शोकाभिभ्रूतस्त्व॑ कार्यमुत्स्रप्ठुमहसि ॥ २३ ॥ 

“पुरुषप्रवर | आप स्वयं ही अपने मनको आश्वासन 
देकर शोकको त्याग दीजिये। आज शोकसे व्याकुछ होकर आपको 
अपने कतंव्य कर्मका त्याग नहीं करना चाहिये? ॥ २३॥ 


इति श्रीमद्ाभारते स्रीपबणि जलप्रदानिकपवेणि विदुरवाक्ये नवमोउध्याय: ॥ ९ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहाभारत ख्रीप्के अन्तर्गत जऊप्रदानिकपव॑में बिदुरंजीका बज्यविषयक नवों अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
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दशमो5ध्यायः 
खियों ओर प्रजाके लोगोंके सद्दित राजा धृतराष्ट्रका रणमूमिमें जानेके लिये नगरसे बाहर निकलना 


वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य तु तद्‌ वाक्‍यं श्र॒त्वा तु पुरुषष॑भः | 
युज्यतां यानमित्युकत्वा पुनर्वेचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌! विदुरकी यह बात 
सुनकर पुरुषश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्रने रथ जोतनेकी आज्ञा देकर 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
शीघ्रमानय गान्धारीं स्वोश्च भरतस्थ्रियः । 
वधूं कुन्तीमुपादाय याश्रान्यास्तत्र योषितः ॥ २ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले--गान्धारीको तथा भरतबंशी अन्य सब 


आ० सक ९०-०१०० करे 


स्त्रियोंकी शीघ्र ले आओ तथा वधू कुन्तीकों साथ लेकर वहाँ 

जो दूसरी स्त्रियों हों) उन्हें मी बुला छो ॥ २॥ 

एवमुकत्वा स धमात्मा विदुरं धर्मवित्तमम । 

शोकविप्रहतज्ञानो यानमेवान्वपद्यत ॥ ३ ॥ 
परम धर्मज्ञ विदुरजीसे ऐसा कहकर शोकसे जिनकी 

शानशक्ति नष्ट-सी हो गयी थी) वे धर्मात्मा राजा ध्ृतराष्ट्र रथपर . 

सवार हुए॥ ३॥ 

गानधारी पुत्रशोकातों भर्तुबंचननोदिता। 

सह कुन्त्या यतो राजा सह स्थ्ीभिरुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
गान्धारी पुत्रशोकसे पीड़ित हो रही थीं, पतिकी आज्ञा 


४२९० 


श्रीमहाभारते 


[ स््रीपर्वेणि 
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पाकर वे कुन्ती तथा अन्य स्त्रियोंके साथ जहाँ राजा धुृतराष्ट्र 
थे, वहाँ आयीं ॥ ४ ॥ 
ताः सम/साथ राजानं भ्रृुशं शोकसमन्विताः । 
आमन्त्यान्योन्यमीयुः सम भ्ृशमुच्चुक्रुशुस्ततः ॥ ५ ॥ 
वहाँ राजाके पास पहुँचकर अत्यन्त शोकमें डूबी हुई वे 
सारी ल्लियाँ एक दूसरीको पुकार-पुकारकर परस्पर गलेसे छग 
गयीं और जोर-जोरसे फूट-फूटकर रोने छगीं॥ ५॥ 
ताशःसमाश्वासयत्‌ क्षत्ता ताभ्यश्रातंतरः सवयम्‌ । 
अश्रुकण्ठीः समारोप्य ततो 5सौ निय॑यो पुरात्‌ ॥ ६ ॥ 
विदुरजीने उन सब स्त्रियोंको आश्वासन दिया । वे स्वयं भी 
उनसे अधिक आत हो गये थे | आँसुओंसे गद्गद कण्ठ हुई उन 
सबको रथपर चढ़ाकर वे नगरसे बाहर निकले ॥ ६॥ 
ततः प्रणादः संजशे सर्वेषु कुरुवेश्मसु । 
आकुमारं पुरं सर्वमभवच्छोककर्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर कौरवोंके सभी घरोंमें बड़ा भारी आरत॑नाद होने 
लगा । बूढ़ोंते लेकर बच्चोंतक सारा नगर शोकसे व्याकुल 
हो उठा ॥ ७॥ 
अदृष्टपूर्वा या नार्यः पुरा देवगणेरपि। 
पृथग्जनेन दश्यन्ते तास्तदा निहतेश्वराः॥ ८ ॥ 
जिन स्त्रियोंको पहले कभी देवताओँने मी नहीं देखा था) 
उन्हींको उस समय पतियोंके मारे जानेपर साधारण छोग देख 
रहे थे ॥ ८ ॥ 
प्रकीर्य केशान सुशुभान भूषणान्यवमुच्य च । 
एकवस्त्रधरा, नायंः. परिपेतुरनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
वे नारियाँ अपने सुन्दर केश बिखराये सारे अभूषण उतारकर 
एक ही वस्त्र धारण किये अनाथकी भाँति रणभूमिकी ओर 
जा रही थीं॥ ९॥ 
इवेतपवंतरूपेभ्यो. ग्रहेभ्यस्तास्त्वपाक्रमन । 
गुहाभ्य इव शेलानां प्रृषत्यो हतयूथपाः ॥ १०॥ 
कौरवोंके घर ब्वेत पर्बतके समान जान पड़ते थे | उनसे 
जब वे स्त्रियां बाहर निकलीं; उस समय जिनका यूथपति मारा 
गया हो, पर्वतोंकी गुफासे निकली हुई उन चितकबरी हरिणियोंके 
समान दिखायी देने छगीं ॥ १० ॥ 
तान्युदीणानि नारीणां तदा वृन्दान्यनेकशः । 
शोकातान्यद्रवन्‌ राजन किशोरीणामिवाड्ने ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ | राजभवनके विशाल आँगनमें एकत्र हुईं उन किशोरी 
स्त्रियोंके अनेक समुदाय शोकसे पीड़ित होकर रणभूमिकी ओर 
उसी प्रकार चले; जैसे बछेड़ियाँ शिक्षाभूमिपर छायी जाती हैं॥ 
प्रगृह्य वाहन क्रोशन्त्यः पुत्रान भ्रातृन पितृनपि । 
दर्शायन्तीव ता ह सम युगान्ते छोकसंक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
एकदूसरीके हाथ पकड़कर पुत्रों, भाइयों और पिताओँके 
नाम ले-लेकर रोती हुई वे कुरुकुलकी नारियाँ प्रछयकालमें 


लोक-संहारका दृश्य दिखाती हुई-सी जान पड़ती थीं॥ १२॥ 
विलपन्त्यो रुदत्यश्च धावमानास्ततस्ततः । 
शोकेनोपहतज्ञानाः कतंव्यं न॒प्रजशिरे ॥ १३ ॥ 
शोकसे उनकी ज्ञानशक्ति छुप्तःसी हो गयी थी । वे रोती 
और विलाप करती हुई इधर-उधर दौड़ रही थीं । उन्हें कोई 
कतंव्य नहीं सूझ रहा था॥ १३॥ 
त्रीडां जग्मुः पुरा याः सम सखीनामपि योषितः । 
ता एकवस्त्रा निलेज्ञाः श्वश्रूणां पुरतो परभवन्‌ ॥ १७ ॥ 
जो युवतियाँ पहले सखियोंके सामने आनेमें भी छजाती 
थीं; वे ही उस दिन छाज छोड़कर एक वस्त्र धारण किये 
अपनी सासुओंके सामने उपस्थित हो गयी थीं॥ १४ ॥ 
परस्पर सुसूक्ष्मेण. शोकेष्वाश्वासयंस्तदा । 
ताः शोकविहला राजन्नवेक्षन्त परस्परम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! जो नारियाँ छोटे-से-छोटे शोकमें भी एक दूसरीके 
पास जाकर आश्वासन दिया करती थीं, वे ही शोकसे व्याकुल हो 
परस्पर दृष्टिपात मात्र कर रही थीं॥ १५ ॥ 
तामिः परिवृतों राजा रूदतीभिः सहस्वशः | 
नियंयो नगराद्‌ दीनस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ १६॥ 
उन रोती हुईं सहस्तों स्त्रियोंसे घिरे हुए दुखी राजा 
धृतराष्ट्र नगरसे युद्धस्थलमें जानेके लिये तुरंत निकल पड़े ॥ 
शिल्पिनों वणिजो वेश्याः सर्वकर्मोंपजीविनः । 
ते पार्थिव पुरस्कृत्य नियंयुनंगराद्‌ बहिः ॥ १७ ॥ 
कारीगरः व्यापारी बेश्य तथा सब प्रकारके कर्मोंसे जीवन- 
निर्वाह करनेवाले छोग राजाकों आगे करके नगरसे बाहर 
निकले ॥ १७॥ 


'तासां विक्रोशमानानामातोनां कुरुसंक्षये । 


प्रादुरासीन्महाञ्शब्दों व्यथयन भुवनान्युत ॥ १८ ॥ 
कौरवोंका तंहार हो जानेपर आर्तमावसे रोती और बिलपती 
हुई उन नारियोंका महान्‌ आरतंनाद सम्पूर्ण छोकोंको व्यथित 
करता हुआ प्रकट होने छगा ॥ १८ ॥ 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते भूतानां दह्मतामिव । 
अभावः स्थादयं प्राप्त इति भूतानि मेनिरे ॥ १९.॥ 
प्रछयकाल आनेपर दग्ध होते हुए प्राणियोंके चीखने- 
चिल्लानेके समान उन ब्ियोंके रोनेका वह मह्दान्‌ शब्द गूँज 
रहा था । सब प्राणी ऐसा समझने छगे कि यह संहारकाल 
आ पहुँचा है॥ १९॥ 
भृशमुद्विग्म्मनसस्ते पौराः कुरुसंक्षये । 
प्राक्रोशन्त महाराज खनुरक्तास्तदा भ्रुशम्‌ ॥ २० ॥ 
महाराज ! कुरुकुलका संहार हो जानेसे अत्यन्त उद्िग्न- 
चित्त हुए पुरवासी जो राजवंशके साथ पूर्ण अनुराग रखते थे; 
जोर-जोरसे रोने छगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते सत्रीपवणि जलप्रदानिकपर्वणि ध्टतराष्ट्रनिगंमने दृशमोउ5ध्याय:॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्त्रीपवके अन्तर्गत जरप्रद।निकपर्दमें घुतराष्ट्रका नगरसे निककनाविषयक दसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥९०॥ 
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एकादशोथ्ध्यायः । 
राजा ध्ृतराष्ट्रसे कृपाचाये, अद्व॒त्थामा और क्रतवर्माकी मेंट और क्रपाचायका 
कोरव-पाण्डवोंकी सेनाके विनाशकी स्चना देना 


वेश़म्पायन उवाच 
क्रोशमात्र ततो गत्वा ददशुस्तान महारथान्‌ । 
शारद्वतं कृप॑ द्रोणि कृतवर्माणमेव च ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे सब छोग 
हस्तिनापुरसे एक ही कोसकी दूरीपर पहुँचे होंगे कि उन्हें 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) द्रोणकुमार अश्वत्थामा और कृतवर्मा 
--ये तीनों महारथी दिखायी दिये ॥ १ ॥ 
ते तु दृष्ट्बठेब राजानं प्रशाचक्षुपमीश्वरम्‌ । 
अश्रुकण्ठा विनिःश्वस्थ रुदन्‍तमिद्मब्रुवन ॥ २ ॥ 
रोते हुए ऐश्वयंशाली प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रको देखते ही 
आँसुओंसे उनका गला भर आया और वे इस प्रकार बोले-| 
पुत्रस्तव महाराज कृत्वा कर्म सुदुष्करम । 
गतः सानुचरो राजज्शक्रछोक॑महीपते ॥ ३ ॥ 
(पृथ्वीनाथ महाराज ! आपका पुत्र अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके अपने सेबकोंसहित इन्द्रोकमें जा पहुँचा है॥ ३ ॥ 
दुर्याधनवलान्मुक्ता वयमेव तजयो राथाः। 
सर्वमनन्‍्यत्‌ परिक्षीणं सेन्‍्यं ते भरतषभ ॥ ४ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | दुर्योधनकी सेनासे केवल हम तीन रथी ही 
जीवित बचे हैं | आपकी अन्य सारी सेना नष्ट हो गयी? ॥४॥ 
इत्येवमुक्त्वा राजानं कृपः शारद्वतस्ततः । 
गान्धारीं पुत्रशोकातोमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर शरद्वानके पुत्र कृपाचाय॑ 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई गान्धारीसे इस प्रकार बोले--॥ ५॥ 
अभीता युद्ध'थमानास्ते घ्नन्तः शत्रुगणान्‌ बहून्‌ । 
वीरकर्माणि कुबाणाः पुत्रास्ते निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
“देवि | आपके सभी पुत्र निर्भय होकर जूझते और बहु- 
संख्यक शत्रुआँका संहार करते हुए बीरोचित कर्म करके 
वीरगतिको प्राप्त हुए हैं ॥ ६ ॥ 
ध्रुव सम्प्राप्य लोकांस्ते निरमेछ्ाञ्शस्त्रनिजितान । 
भाखरं देहमास्थाय विहरन्त्यमरा इब ॥ ७ ॥ 
“निश्चय ही वे शस्त्रोंद्रारा जीते हुए निर्मल ल्लोकॉमें 
पहुँचकर तेजस्वी शरीर धारण करके वहाँ देवताओंके समान 
विहार करते होंगे || ७ ॥ | 
नहि कश्चि6द्धि शूराणां युद्धाथ्ममानः पराडमुखः । 
शस्त्रेण निधन प्राप्तो न च कश्मित्‌ कृताअलिः॥ ८ ॥ 
“उन शूरवीरोमेंसे कोई भी युद्ध करते समय पीठ नहीं 
दिखा सका है । किसीने भी शन्रुके सामने हाथ नहीं जोड़े हैं। 
सभी शख्तके द्वारा मारे गये हैं ॥ ८ ॥ 
एवं तां क्षत्रियस्याहुः पुराणाः परमां गतिम्‌ । 
शस्प्रेण निधनं संख्ये तन्न शोचितुमहोसि ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार युद्धमें जो शर्द्वारा मृत्यु होती है; उसे प्राचीन 
महर्षि क्षत्रियके लिये उत्तम गति बताते हैं; अतः उनके लिये 


आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ९॥ 
न चापि शत्रवस्तेषासद्ध यन्ते राशि पाण्डवाः । 
श्टणु यत्‌ कृतमस्माभिरश्वत्थामपुरोगमें? ॥ १० ॥ 
“महारानी ! उनके शत्रु पाण्डव भी विशेष छाभमें नहीं 
हैं। अश्वत्थामाको आगे करके हमने जो कुछ किया है, उसे 
सुनिये ॥ १० ॥ 
अधमेण हत॑ श्रुत्वा भीमसेनेन ते सुतम्‌। 
सुप्तं शिविरमासाद्य पाण्डूनां कदनं कृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
“भीमसेनने आपके पुत्रको अधर्मसे मारा है; यह सुनकर 
हमलोग मी पाण्डवोंके सोते हुए शिविरमें जा पहुँचें और 
पाण्डववीरोंका संहार कर डाछा ॥ ११ ॥ 
पश्चाला निहताः सर्वे ध्रष्टययुम्नपुरोगमाः । 
द्रुपदस्यात्मजाइचेव  द्रौपदेयाश्व पातिताः ॥ १२॥ 
"्वुपदके पुत्र धृष्टद्युम्न आदि सारे पाश्चाल मार डाले गये 
और द्रौपदीके पाँचों पुत्नौंको भी हमने मार गिराया ॥ १२॥ 
तथा विशसनं हृत्वा पुत्रशत्रुगणस्य ते। 
प्राद्वाम रणे स्थातुं न हि शक्‍यामहे त्रयः ॥ १३ ॥ 
४“इस प्रकार आपके पुत्रके शत्रुआओंका रणभूमिमें संहार 
करके हम तीनों भागे जा रहे हैं। अब यहाँ ठहर नहीं सकते॥ 
ते हि शूरा महेष्वासाः क्षिप्रमेष्यन्ति पाण्डवाः । 
अमषंवशमापजन्ना बेर प्रतिजिहीषवः ॥ १४ ॥ 
(क्योंकि अमर्षमें भरे हुए. वे महाधनुर्धर वीर पाण्डव 
वेरका बदला लेनेकी इच्छासे शीघ्र यहाँ आयेंगे ॥ १४॥ 
ते हतानात्मजाअ्श॒त्वाप्रमत्ताः पुरुषषंभाः । 
निरीक्षन्तः पदं शूराः क्षिप्रमेव यशस्िनि ॥ १५॥ 
“यशस्विनि ! अपने पुत्रोंके मारे जानेका समाचार सुनकर 
सदा सावधान रहनेवाले पुरुषधवर पाण्डव हमारा चरणचिह्न 
देखते हुए शीघ्र ही हमलोगोंका पीछा करेंगे ॥ १५॥ 
तेषां तु कदन छृत्वा संस्थातुं नोत्सहामहे । 
अनुजानीहि नो राशि मा च शोके मनः कृथाः ॥ १६ ॥ 
“रानीजी | उनके पुत्रों और सम्बन्धियोंका विनाश करके 
हम यहाँ ठहर नहीं सकते; अतः हमें जानेकी आज्ञा दीजिये 
और आप भी अपने मनसे शोकको निकाल दीजिये॥ १६॥ 
राजंस्त्वमनुजानीहि धेय॑मातिष्ठ चोत्तमम्‌। 
दिशन्तं पश्य चापि त्वं क्षात्रं धर्म च केवलम ॥ १७ ॥ 
( फिर वे धृतराष्ट्से बोले--) “राजन ! आप भी हमें 
जानेकी आज्ञा प्रदान करें और महान्‌ घैयंका आश्रय छें; 
केवल क्षात्रधर्मपर दृष्टि रखकर इतना ही देखें कि उनकी 
मृत्यु केसे हुई है !? ॥ १७ ॥ | 
इत्येवमुकत्वा राजानं रृत्वा चामिप्रदृक्षिणम्‌ । 
कृपश्च कृतवमों च द्वरोणपुत्रश्च भारत ॥ १८॥ 
अवेक्षमाणा राजानं धूृतराष्ट्र मनीषिणम्‌ । 


8१९२ 


श्रीमहाभारते 


[ स्ल्रीपरणि 








गज्ञामनु महाराज तूर्णमश्वानचोदयन ॥ १९ ॥ 
भारत ! राजासे ऐसा कहकर उनकी प्रदक्षिणा करके 

कृपाचाय) कृतवर्मा और अश्वत्मामाने मनीधी राजा धृतराष्ट्रकी 

ओर देखते हुए तुरंत ही गद्गातटकी ओर अपने घोड़े 

हॉक दिये || १८-१९ ॥ 

अपक्रम्य तु ते राजन सर्वे णव महारथाः । 

आमन्त्यान्योन्यमुहिग्नास्त्रिधा ते प्रययु स्तदा ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! वहसे हटकर वे सभी महारथी उद्विग्न हो एक 

दूसरेसे विदा ले तीन मार्गोपर चल दिये ॥ २० ॥ 

जगाम हास्तिनपुरं कृपः शारद्वतस्तदा। 

स्वमेव राष्ट्र हार्दिक्यो द्रोणिव्योसाश्रमं॑ ययौ ॥ २१ ॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो हस्तिनापुर चले गये, क्ृतवर्मा 

अपने ही देशकी ओर॑ चल दिया और द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने 

व्यास-आश्रमकी राह छी ॥ २१॥ 


एवं ते प्रययुर्वीरा वीक्षमाणाः परस्परम्‌। 
भयातोः पाण्डुपुञआाणामागस्कृत्वा महत्मनाम्‌॥ २२ ॥ 
महात्मा पाण्डबॉका अपराध करके भयसे पीडित हुए 
वे तीनों वीर इस प्रकार एक दूसरेकी ओर देखते हुए. वहाँसे 
खिसक गये ॥ २२ ॥ 
समेत्य बीरा राज़ानं तदा त्वनुदिते रवो। 
विप्रजग्सुमंहात्मानो. यथेच्छकम रिद्मः ॥ २३ ॥ 
राजा घृतराष्ट्से मिलकर शत्रुओंका दमन करनेवाले वे 
तीनों महामनस्वी वीर सूर्योदयसे पहले ही अपने अभीष्ट 
स्थानोंकी ओर चल पड़े ॥ २३॥ 
समासाद्याथ बे द्रौणि पाण्डुपुत्रा महारथाः । 
व्यजयंस्ते रणे राजन विक्रम्य तदनन्तरम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन | तदनन्तर महारथी पाण्डवोंने द्रोणपुत्र अश्वत्थामा- 
के पास पहुँचकर उसे बल्पूर्वक युद्धमें पराजित किया ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपवणि जल्ग्रदानिकपर्वणि कृपद्रोणिभोजदर्शने एकादज्ञोउ्थ्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्त्रीपवके अन्तर्गत जकप्रदानिकपवमें ऋृपाचार्य, अद्वत्यामा और 
कृतवर्माका दर्शनविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११ ॥ 


द्ांदशो&्ध्यायः 
पाण्डवोंक़ा ध्वतराष्ट्रसे मिलना, ध्तराष्ट्रके द्वारा भीमकी लोहमग्री प्रतिमाका 
भद् होना ओर शोक क्ररनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना 


| वेशम्पायन उवाच 

हतेषु  सर्बसेन्येषु धर्मराजो युधिष्ठिरः । 

शुश्रुवे पितरं बुद्ध नियोन्तं गजसाहयात्‌ ॥ १ ॥ 

सो 5भ्ययात॒ पुत्रशोकातः पुत्रशोकपरिप्लुतम ! 
शोचमान महाराज श्रात॒भिः सहितस्तदा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय ! समस्त 

सेनाओंका संहार हो जानेपर धर्मराज युधिष्ठिरने जब सुना कि 

हमारे बूड़े ताऊ संग्राममें मरे हुए वीरोंका अन्त्येष्टिकर्म करानेके 

लिये हस्तिना पुरसे चल दिये हैं, तब वे स्वयं पुत्रशोकसे आतुर हो 

पुत्रोेके ही शोकमें ड्बकर चिन्तामग्न हुए राजा धृतराष्ट्रके पास 

अपने सब भाइयोंके साथ गये ॥ १-२ ॥ 

अन्वीयमानो वीरेण दाशाहँण महात्मना । 

युयुधानेन च तथा तथेव च॒ युयुत्खुना ॥ ३ ॥ 
उस समय दशाहंकुछनन्दन वीर महात्मा श्रीकृष्ण, 

सात्यकि और युयुत्छु भी उनके पीछे-पीछे गये ॥ ३ ॥ 

तमन्वगात्‌ खुद़॒ःखाताों द्रौपदी शोककशिता । 

सह पाश्चालयोषिड्धियास्तत्रासन्‌ समागताः ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त दुःखसे आतुर और शोकसे दुबली हुई द्रौपदीने 

भी वहाँ आयी हुई पाग्चाल-महिलाओंके साथ उनका अनु- 

सरण किया ॥ ४ ॥ 

स ॒गद्गामनु वृन्दानि स्त्रीणां भरतसत्तम | 

कुररीणामिवातानां क्रोशन्तीनां ददर्श ह ॥ ५ ॥ 
भरतभेष्ठ | गज्जातटपर पहुँचकर युधिष्ठिरने कुररीकी तरह 

आत्ंस्वर्ते विलाप करती हुई स्त्रियोंके कई दल देखे ॥ ५॥ 


ताभिः परिवृतो राजा क्रोशन्तीभिः सहस्त्रशः । 
ऊरध्यबाहुभिराताभी रुद्तीभिः प्रियाप्रियेः ॥ ६ ॥ 
वहाँ पाण्डवोंके प्रिय और अप्रिय जनोंके लिये हाथ 
उठाकर आर्तस्व्से रोती और करुण क्रन्दन करती हुई सहखों 
महिलाओंने राजा युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेर छिया॥ ६॥ 
क् नु धर्मज्षता राशः क नु साथान्रशंसता | 
यज्ञावधीत्‌ पितृन भ्रातृन्‌ गुरुपुञ्रान सखीनपि॥ ७ ॥ 
वे बोलीं--“अहो ! राजाकी वह धर्मज्ता और दयाछुता 
कहाँ चली गयी कि इन्होंने ताऊ/ चाचा, भाई, गुरुपुन्रों 
और मित्रौंका भी वध कर डाला ॥ ७॥ 
घातयित्वा कथ द्रोणं भीष्मं चापि पितामहम्‌ । 
मनस्ते 5भून्महाबाहों हत्वा चापि जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महाबाहो ! द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म और जयद्रथका 
भी वध करके आपके मनकी केसी अवस्था हुई ? ॥ ८॥ 
कि नु राज्येन ते कार्य पितृन श्रातृनपश्यतः । 
अभिमन्युं च दुर्धर्ष द्रौपदेयांश्व भारत ॥ ९ ॥ 
“मरतवंशी नरेश ! अपने ताऊ, चाचा और भाइयोंको$ 
दुरजय बीर अमभिमन्युकों तथा द्रौपदीके सभी पुत्रोंकों न 
देखनेपर इस राज्यसे आपका क्‍या प्रयोजन है ?? ॥ ९॥ 
अतीत्य ता महाबाहुः क्रोशन्तीः कुररीरिव। 
बवन्दे पितरं ज्येष्ठं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १० ॥. 
धर्मराज महाबाहु युधिष्ठिरने कुररीकी माँति क्रन्दन 
करती हुई उन ख्ियोंके घेरेकों छांघकर अपने ताऊ धृतराष्ट्रको 
प्रणाम किया ॥ १० ॥ " 


जलूप्रदानिकपर्य ] 


द्ादशो 5ध्यायः 
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ततोपभिवाद्य पितरं धर्मेणामित्रकर्षणाः । 
न्यवेदयन्त नामानि पाण्डवास्तेदपि सर्वशः ॥ ११॥ 
: तलइचात्‌ सभी शनत्रुसूदन पाण्डवॉने धर्मानुसार ताऊकों 
प्रणाम करके अपने नाम बताये ॥ ११॥ 
तमात्मजान्तकरणं पिता पुतञ्रवधार्दितः । 
अप्रीयमाणः शोकारतः पाण्डवं परिषखजे ॥ १२॥ 
/ “ पुत्रवधसे पीड़ित हुए पिताने शोकसे व्याकुछ हो अपने 
पुत्रोंका अन्त करनेवाले पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको ह्ृदयसे छगाया; 
परंतु उस समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १२॥ 
धमम्मराजं॑ परिष्वज्य सान्त्वयित्वा च भारत । 
दुशत्मा भीममन्वेच्छद्‌ द्धिक्षुरिव पावकः ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! धर्मराजकों हृदयसे छगाकर उन्हें सान्त्वना 
दे धृतराष्ट्र भीमको इस प्रकार खोजने लगे, मानो आग बन- 
कर उन्हें जला डालना चाहते हों | उस समय उनके मनमें 
दुर्भावना जाग उठी थी ॥ १३ ॥ 
स॒ कोपपावकस्तस्थ शोकवायुसमीरितः । 
भीमसेनमयं' दाव॑ दिधक्षुरिव दृश्यते ॥ १७॥ 
शोकरूपी वायुसे बढ़ी हुई उनकी क्रोधमयी अग्नि ऐसी 
दिखायी दे रही थी; मानो वह भीमसेनरूपी वनको जलछाकर 
भस्म कर देना चाहती हो ॥ १४ ॥ 
तस्य सखंकल्पमाज्ञाय भीम प्रत्यशु्ं हरिः । 
भीममाक्षिप्य पाणिश्यां प्रददी भीममायसम्‌ ॥ १७॥ 
भीम॑सेनके प्रति उनके अशुभ .संकढ्प को . जानकर श्री- 
कृष्णने मीमलेनको झटका देकर हृठा दिया और दोनों हार्थों- 
से उनकी लछोहमयी मूर्ति घृतराष्ट्रके सामने कर दी ॥ १५॥ 
प्रागेव तु महाबुद्धिबु द्ध्वा तस्येज्ञितं हरिः। 
संविधान महाप्राज्षस्तत्र चक्रे जनादनः ॥ १६॥ 
महाज्ञानी ओर परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
पहलेसे ही उनका अभिप्राय ज्ञात हो गया था। इसलिये 
उन्होंने वहाँ यह व्यवस्था कर ली थी ॥ १६ ॥ 
त॑ ग्रहीत्वेव पाणिभ्यां भीमसेनमयस्मयम्‌। 
बभञ्ञ बलवान राजा मन्यमानों वृकोदरम ॥ १७ ॥ 
बलवान राजा धृतराष्रने उस लछोहमय भीमसेनको ही 
असली भीम समझा और उसे दोनों बाँहोंसे दबाकर 
तोड़ डाला ॥ १७ ॥ 
नागायुतबलप्राणः स॒राजा भीममायसम्‌ । 
भडकत्वा विमथितोरस्कः सुस्राव रुधिरं मुखात्‌॥ १८ ॥ 
राजा ध्रृतराष्ट्रमं दस हजार हाथियाँंका बल था तो भी 
भीमकी लोहमयी प्रतिमाकों तोड़कर उनकी छाती व्यथित 
हो गयी और मुँहसे खून निकलने छगा ॥ १८ ॥ 
ततलेः पपात मेदिन्यां तथेव रुधिरोक्षितः । 
प्रपुष्पिताग्रशिखरः पारिजात इब द्वुमः ॥ १९ ॥ 
वे उसी अवस्थामें खूनसे भींगकर प्रथ्वीपर गिर पड़े 
मानों ऊपरकी डालीपर खिले हुए छाल फूलेंसे सुशोमित 
पारिजातका बृश्ष धराशायी हो गया हो ॥ १९ ॥ 


प्रत्यगह्ात्व तं विद्वान सूतो गावल्गणिस्तदा। 

मेबमित्यत्रवीच्चैंन शमयन्‌ सखान्त्वयन्निव ॥ २० ॥ 

.. उस समय उनके विद्वान सारथि गवल्गणपुत्र संजय॑- 

ने उन्हें पकड़कर उठाया और समझा-बुझाकर शान्त करते 

हुए कहा--“आपको ऐसा नहीं करना चाहिये? ॥ ॥२०॥ “ 

स तु कोपं समुत्सज्य गतमन्युमंहामनाः। 

हा हा भीमेति चुक्रोश न्पः शोकसमन्वितः ॥ २१ ॥ 
जब रोषका आवेश दूर हो गया) तब वे महामना नरेश 

क्रोध छोड़कर शोकमें ड्ब गये और ५हा भीम ! हा मीम !? 
कहते हुए विछाप करने लगे ॥ २१ ॥ 

त॑ विदित्वा गतक्रोधं भीमसेनवधादितम्‌ | 

वासुदेवों वरः पुंसामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
उन्हें भीमसेनके वधकी आशझूसे पीड़ित और क्रोघर 

शून्य हुआ जान पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने इस प्रकार कह्य--॥॥ 

मां शुचों घ्तराष्ट्र त्वं नेष भीमस्त्वया हतः 

आयसोी प्रतिमा ह्यषा त्वया निष्पातिता विभो ॥ २३ ॥ 
“महाराज धृतरांष्ट्र | आप शोक न करे। ये मीम आपके 

हाथसे नहीं मारे गये हैं | प्रभो ! यह तो लोहेकी एक प्रतिमा 

थी; जिसे आपने चूर-चूर कर डाछा ॥ २३॥ 

त्वां क्रीधवशमापन्न॑ विदित्वा भरतषभ। 

मयापक्ृषः कोन्‍्तेयों म्त्योदृष्टान्तरं गतः ॥ २४॥ 
धभरतश्रेष्ठ | आपको क्रोंधके वशीभूत हुआ जान मैंने 

मृत्युकी दाढ़ोंमें फँसे हुए कुन्तीकुमार भीमसेनकों पीछे खींच 

लिया था ॥ २४ ॥ 

न हि ते राजशादूंल बले तुल्योषस्ति कश्चन | 
सहेत महाबाहो बाह्नोर्विश्नह्ण नरः ॥ २५ ॥ 
“राजसिंह ! बलमें आपकी समानता करनेवालछा कोई 

नहीं है | महाबाहों ! आपकी दोनों भ्रुजाआँकी पकड़ कौन 

मनुष्य सह सकता है ? ॥ २५ ॥ हे 
यथान्तकमलुप्राप्प जीवन कश्चिन्न मुच्यते । 

एवं बाहन्तरं प्राप्य तव जीवेन्न कश्चन ॥ २६॥ 
“जैसे यमराजके पास पहुँचकर कोई भी जीवित नहीं छूट 


सकता; उसी प्रकार आपकी भुजाओँके बीचमें पड़ जानेपर 
किसीके प्राण नहीं बच सकते || २६ ॥ 


तस्मातपुत्रेण या ते5सौ प्रतिमा कारिता5 5यसी । 

भीमस्य सेयं कौरव्य तवेबोपहता मया ॥२७॥ 
“कुरुनन्दन | इसलिये आपके पुत्रने जो भीमसेनकी 

लछोहमयी प्रतिमा बनवा रक्‍्खी थी) वही मैंने आपको मैट 

कर दी ॥ २७ ॥ ' 

पुत्रशोकामिसंतपत धर्मादपक्रतं मनः । 

तव राजेन्द्र तेन त्वं भीमसेनं जिघांससि ॥ २८॥ 
“राजेन्द्र ! आपका मन पुत्रशोकसे संतप्त हो धर्मसे 

विचछित हो गया है; इसीलिये आप भीमसेनको मार डालना 

चाहते हैं ।। २८ ॥ 

न त्वेतत्‌ ते क्षमं राजन हन्यास्त्वं यद्‌ दृकोद्रम्‌ । 


४२९७४ 


श्रीमहाभा रते 


[ स््रीपरणि 











न॒हि पुत्रा महाराज जीवेयुस्ते कर्थंचन ॥ २९ ॥ 

'राजन्‌ ! आपके लिये यह कदापि उचित न होगा कि 
आप भीमका वध करें । महाराज ! ( भीमसेन न मारते तो 
भी ) आपके पुत्र किसी तरह जीवित नहीं रह सकते थे 
( क्‍योंकि उनकी आयु पूरी हो चुकी थी )॥ २९ ॥ 


तस्माद्‌ यत्‌ कृतमस्माभिमंन्यमानेः शमं प्रति । 
अनुमन्यस्व॒ तत्‌ सर्वे मा च शोके मनः कृथाः ॥ ३० ॥ 
“अतः हमलोगोंने सर्वत्र शान्ति स्थापित करनेके उद्देश्यसे 


जो कुछ किया है; उन सब बातोंका आप भी अनुमोदन 
करें | मनको व्यर्थ शोकमें न डाले! ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते सत्रीपवंणि जलप्रदानिकप्वणि आयसभीमभन्ञे द्वादशोध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत स््रीपके अन्त गैत ज उप्रदानिक पर्व में मीम तेनकी छोहमयी प्रतिमाका भंग होनाविषयक बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९२॥ 


जज+- ३ २३७--+--८ 


त्रयोदशो<ध्यायः 
श्रीकृष्णका ध्ृतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध शान्त करना ओर ध्ृतराष्ट्रका पाण्डब्रोंको हृदयसे लगाना 


वेश़म्यायत उवाच 
तत एनमुपातिष्ठज्शांचा्थ परिचारकाः । 
कृतशो्च पुनश्चेन॑ प्रोवाच मधुसूदनः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सेवक- 


गण शौच-सम्बन्धी कार्य सम्पन्न करानेके लिये राजा घृतराष्ट्र- 


की सेवामें उपस्थित हुए | जब वे शौचकृत्य पूर्ण कर चुके; 
तब भगवान्‌ मधुसूदनने फिर उनसे कह--- ॥ १ ॥ 
राजन्नधीता वेदास्ते शार्त्राणि विविधानि च । 
श्रुतानि च पुराणानि राजधमोश्व केवछाः ॥ २ ॥ 
“(राजन्‌ ! आपने वेदों और नाना प्रकारके शास्त्रोंका 
अध्ययन किया है। सभी पुराणों और केवल राजधर्मोका भी 
श्रवण किया है ॥| २॥ 
एवं विद्वान महाप्राशः समर्थ: सन्‌ बलऊाबले । 
आत्मापराधात्‌ कस्मात॒ त्वं कुरुष कोपमीदशम्‌॥ ३ ॥ 
“ऐसे विद्वान्‌» परम बुद्धिमान्‌ और बल्ाबलका निर्णय 
करनेमें समर्थ होकर भी अपने ही अपराधसे होनेवाले इस 
विनांशको देखकर आप ऐसा क्रोध क्‍यों कर रहे हैं ! ॥ ३॥ 
उक्तवांस्त्वां तदैवाहं भीष्मद्रोणी च भारत | 
विदुरः संजयश्यैव वाक्‍्यं राजन्‌ नतत्‌ कृथाः॥ ४ ॥ 
“मरतनन्दन ! मैंने तो उसी समय आपसे यह बात कह 
दी थी, भीष्म, द्रोणाचार्य, विदुर और संजयने भी आपको 
समझाया था । राजन्‌ | परंतु आने कितीकी बात नहीं मानी || 
स॒वार्यमाणो नास्माकमकार्षीबंचनं॑ तदा । 
पाण्डवानधिकाज्ञानन्‌ बले शौय च कौरव ॥ ५ ॥ 
“कुरुनन्दन ! हमलोगोंने आपको बहुत रोका) परंतु 
आपने बल और शौर्यमें पाण्डवोंको बढ़ा-चढ़ा जानकर भी 
हमारा कहना नहीं माना ॥ ५ ॥ 
राजा हि यः स्थिरप्रशः खय॑ दोषानवेक्षते । 
देशकालविभागं च परं श्रेयः स विन्द्ति ॥ ६ ॥ 
“जिसकी बुद्धि स्थिर है; ऐसा जो राजा खयं दोषोंको 
देखता और देश-कालके विभागकों समझता है; वह परम 
कल्याणका भागी होता है ॥ ६ ॥ 
उच्यमानस्तु यः श्रेयो गरद्दीते नो हिताहिते। 
आपदः समनुप्राप्य स शोचत्यनये स्थितः॥ ७ ॥ 
“जो हितकी बात बतानेपर भी हिताहितकी बातको नहीं 


समझ पाता) वह अन्यायका आश्रय छे बड़ी भारी विपत्तिमें 
पड़कर शोक करता है ॥ ७ ॥ 
ततो 5न्यवृत्तमात्मानं समवेक्षख्न. भारत । 
राजंस्त्वं द्यविधेयात्मा दुर्योधनवशे स्थितः ॥ < ॥ 
“भरतनन्दन ! आप अपनी ओर तो देखिये। आपका 
बर्ताव सदा ही न्‍्यायके विपरीत रहा है। राजन्‌ | आप 
अपने मनको वशमें न करके सदा दुर्योधनके अधीन रहे हैं ॥ 
आत्मापराधादापन्नस्तत्‌ कि भीम॑ जिघांससि । 
तस्मात्‌ संयच्छ कोपं त्वं खमनुस्मर दुष्कृतम ॥ ९ ॥ 
“अपने ही अपराधसे विपत्तिमें पड़कर आप भीमसेनकों 
क्यों मार डालना चाहते हैं ? इसलिये क्रोधको रोकिये और 
अपने दुष्कर्मोको याद कीजिये ॥ ९॥ 
यस्तुतां स्पधेया छ्षुद्र: पाश्चालीमानयत्‌ सभाम] 
स॒ हतो भीमसेनेन बेर प्रतिजिहीषंता ॥ १० ॥ 
८जिस नीच दुर्याधनने मनमें जलन रखनेके कारण पाश्चाल- 
राजकुमारी ऋष्णाको भरी सभामें बुलाकर अपमानित किया 
उसे वैरका बदल्छा लेनेकी इच्छासे भीमसेनने मार डाछा ॥१०॥ 
आत्मनो 5तिक्रमं पश्य पुत्रस्य च दुरात्मनः । 
यदनागसि पाण्डूनां परित्य/गसर्त्वया कृतः ॥ ११॥ 
“आप अपने और दुरात्मा पुत्र दुर्योधनके उस अत्या- 
चारपर तो दृष्टि डालिये, जब कि बिना किसी अपराधके ही 
आपने पाण्डवोका परित्याग कर दिया था? ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायन उवाक्त 
एवमुक्तः स क्ृष्णेन सर्वे सत्यं जनाधिप । 
डउवाच देवकीपुत्र ध्ुतराष्ट्री महीपतिः ॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- नरेश्वर |! जब इस प्रकार 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब सच्ची-सच्ची बातें कह डालीं, तब 
पृथ्वीपति धृतराष्ट्रने देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे कह्द-॥ १५ ॥ 
एयमेतन्महाबाहों यथा वद्सि माधव | 
पुत्रस्नेहस्तु बलवान धेयौन्‍्मां समचालयत्‌॥ १३॥ 
“महाबाहु ! माधव ! आप जेसा कह रहे हैं, ठीक ऐसी 
ही बात है; परतु पुत्रका स्नेह प्रबल होता है। जिसने मुझे 
चैर्यसे विचलित कर दिया था ॥ १३ ॥ 
दिष्ट'था तु पुरुषव्यात्रो बलवान सत्यविक्रमः । 
त्वदूगुप्तो नागमत्‌ कृष्ण भीमो बाहनल्तरं मम ॥ १४॥ 








महाभारत ह-ऋ& 








व्यासजी गान्धारीको समझा रहे हैं 


जलप्रदानिकपर्त ] 


चत॒दंशोष्ध्यायः 
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“श्रीकृष्ण | सौभाग्यकी बात है कि आपसे सुरक्षित होकर 
बलवान्‌ सत्यपराक्रमी पुरुष्तिंह भीमसेन मेरी दोनों भुजाओँ- 
के बीचमें नहीं आये। १४ ॥ 
इदानीं त्वहमव्यग्रो गतमन्युगंतज्वरः । 
मध्यम पाण्डवं वीर द्रष्ठुमेचछामि माधव ॥ १५ ॥ 

“माधव ! अब इस समय मैं शान्त हूँ । मेरा क्रोध उतर 
गया है और चिन्ता भी दूर हों गयी है; अतः मैं मध्यम 
पाण्डब बीर अजुनको देखना चाहता हूँ।॥ १५ ॥ 
हतेषु पार्थिवेन्द्रेष पुत्रेष निहतेषु च। 
पाण्डुपुत्रेषु वे शर्म प्रीतिश्वाप्यवतिष्ठते ॥ १६॥ 


धसमस्त राजाओं तथा अपने पुत्रोंके मारे जानेपर अब 
मेरा प्रेम और हितचिन्तन पाण्डुके इन पुत्रोंपर ही आश्रितहै?॥ 
ततः स भीम च धनंजयं च 
माद्रयाश्व पुत्री पुरुषप्रवीरों। 
पस्पर्श गात्रें: प्ररून खुगात्रा- 
नाश्वास्य कल्याणमुवाच चैतान॒॥ १७ ॥ 
तदनन्तर रोते हुए धृतराष्ट्रने सुन्दर शरीरवाले भीमसेन॥ 
अजुन तथा माद्रीके दोनों पुत्र नरवीर नकुल-सहृदेवकों अपने 
अज्ञोंसे लगाया और उन्हें सानत्वना देकर कह्ा--०तुम्हारा 
कल्याण हो? ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपवेणि जलप्रदानिकपवेणि छतराष्ट्रको पविमोचने पाण्ड३परिष्वज्ञे नाम त्रयोदशोंध्यायः ॥१३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख््रीयवेके अन्तर्गत जरप्रदानिकर्परमें 'धुतराष्ट्रका क्रोध छोड़कर पाण्डवोंको 
हृदयसे रूगाना? नामक तेरहरँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


>-+०थीब्चछ[>०-+- 


चतुर्दशो5ध्यायः 


पाण्डवोंको शाप देनेके लिये उद्यत हुईं गान्धारीको व्यासजीका समझाना 


वेज्ञस्यायन उवाच 
घुतराष्ट्राभ्यनुशातास्ततस्ते. कुरुपाण्डवाः । 
अभ्ययुभ्रोतरः स्व गान्धारीं सह केशवाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं---राजन ! तदनन्तर धुृतराष्ट्र- 
की आज्ञा लेकर वे कुरुबंशी पाण्डव सभी भाई भगवान्‌ श्री- 
कृष्णके साथ गान्वारीके पास गये ॥ १ ॥ 
ततो ज्ञात्वा हतामित्र युधिष्टिरसुपगतम्‌ । 
गान्धारी पुत्रशोकातां शप्तुमेच्छद्निन्दिता ॥ २ ॥ 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई गान्धारीको जब यह मालूम हुआ 
कि युधिष्ठिर अपने शत्रुआँका संहार करके मेरे पास आये हैं, 
तब उन सती-साध्वी देवीने उन्हें शाप देनेकी इच्छा की ॥२॥ 
तस्याः पापमभिप्रायं विदित्वा पाण्डवान्‌ प्रति । 
ऋषिः सत्यवतीपुत्रः प्रागेव समबुध्यत ॥ ३ ॥ 
स॒ गज्ञाय[मुपस्पृश्य पुण्यगन्धि पयः शुत्ि । 
त॑ देशमुपसम्पेदे. परमर्षिमंनोजवः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंके प्रति गान्धारीके मनमें पापपूर्ण संकल्प है, इस 
बातको सत्यवतीनन्दन महर्षि व्यास पहले ही जान गये थे। 
उनके उस अभिप्रायको जानकर वे मनके समान वेगशाली 
महर्षि गल्गाजीके पवित्र एवं सुगन्धित जल्से आचमन करके 
शीघ्र ही उस स्थानपर आ पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
दिव्येन चक्षुषा पश्यन्‌ मनसा तद्गतेन च। 
सर्वप्राणसृतां भाव॑ स तत्र समबुध्यत॥ ५ ॥ 
वे दिव्य दश्टिसि तथा अपने मनको समस्त प्राणियोंके 
साथ एकाग्र करके उनके आन्तरिक भावको समझ 
लेते थे ॥ ५॥ 
स॒स्नुषामत्रवीत्‌ काले कल्यवादी महातपाः । 
शापकालमवाक्षिप्प शमकालमुदीरयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः हितकी बात बतानेवाछ वे महातपस्वी व्यास समय- 
पर अपनी पुत्रवधूके पास जा पहुँचे और शापका अवसर 


हटाकर शान्तिका अवसर उपस्थित करते हुए इस 

प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 

न कोपः पाण्डवे कार्यों गान्धारि शममाप्नुहि । 

बचो निग्ृह्यतामेतच्छुणु चेदं वचो मम ॥ ७ ॥ 
“गान्धारराजकुमारी | शान्‍्त हो जाओ | तुम्हें पाण्डुपुत्र 

युधिष्ठटिरपर क्रोध नहीं करना चाहिये | अभी-अभी जो बात 

मुँहसे निकाछना चाहती हो, उसे रोक छो और मेरी यह बात 

सुनो ॥ ७॥ 

उक्तास्यशद्शाहानि पुत्रेण _ जयमिच्छता । 

शिवमाशाख मे मातयुध्यमानस्य शज्रुभिः ॥ ८ ॥ 
“गत अठारह दिनोमें विजयकी अभिलाषा रखनेवाला 

तुम्हारा पुत्र प्रतिदिन तुमसे जाकर कद्दता था कि ५्माँ ! में 

शन्नुओंके साथ युद्ध करने जा रहा हूँ । ठुम मेरे कल्याणके 

लिये आशीर्वाद दो? ॥ ८॥ 

सा तथा याच्यमाना त्वं काले काले जयेषिणा । 

उक्तवत्यसि गान्धारि यतो धर्मस्ततो जयः॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार जब विजयाभिलाषी दुर्याधन समय-समयपर 

तुमसे प्रार्थना करता था) तब तुम सदा यही उत्तर देती थीं 

कि “जहाँ धर्म है; वहीं विजय है? ॥ ९॥ 

न चाप्यतीतां गान्धारि वाचं ते वितथामहम। 

स्मरामि भाषमाणायास्तथा प्राणिहिता ह्ासि ॥ १० ॥ 
“गान्धारी | तुमने बातचीतके प्रसड्में भी पहले कभी 

झूठ कहा हो) ऐसा मुझे स्मरण नहीं है तथा तुम सदा प्राणियोंके 

हितमें तत्पर रहती आयी हो ॥ १० ॥ 

विश्नहे तुमुले राशां गत्वा पारमसंशयम । 

जितं पाण्डुखुतेयुद्धे नूनं धर्मस्ततोषधिकः॥ श्श॥ 
“राजाओंके इस घोर संग्रामसे पार होकर पाण्डवॉने जो 

युद्धमें विजय पायी है, इससे निःसंदेह यह बात सिद्ध हो गयी 

कि “धर्मका बल सबसे अधिक है? ॥ ११॥ 
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श्रीमहाभारते 


:[ स्लीपरवणि 








क्षमाशीला पुरा भूत्वा साथ न क्षमसे कथम। 
अधर्म जहि धर्मशे यतो धर्मस्ततो जयः ॥ १२॥ 
“धर्मशे ! तुम तो पहले बड़ी क्षमाशील थी । अब क्‍यों 
नहीं क्षमा करती हो ! अधर्म छोड़ो) क्योंकि जहाँ धर्म है) 
वहीँ विजय है ॥ १२ ॥ 
स्वं च॒ धर्म परिस्सृत्य वार्च चोक्तां मनसविनि । 
कोपं संयच्छ गान्धारि मेव॑ भूः सत्यवादिनि ॥ १३ ॥ 
:- “मनख्िनी गान्धारी | अपने धर्म तथा कही हुई बातका 
स्मरण करके क्रोधको रोको। सत्यवादिनि | अब फिर तुम्हारा 
ऐसा बर्ताव नहीं होना चाहिये? | १३ ॥ 
गान्धायुवाच 
भगवज्ञाभ्यसूयामि नेतानिच्छामि नश्यतः । 
पुत्रशोकेन तु बलान्मनो विहलतीव मे ॥ १४॥ 
गान्धारी बोली--भगवन्‌ ! में पाण्डवोंके प्रति कोई 
दुर्भाव नहीं रखती और न इनका विनाश ही चाहती - हूँ 
परंतु क्‍या करूँ ! पुत्रोंके शोकसे मेरा मन हृठात्‌ ब्याकुछ-सा 
हो जाता है ॥ १४ ॥ 
यथेव कुन्त्या कौन्तेया रक्षितव्यास्तथा मया । 
तथंव धुृतराष्ट्रण रक्षितव्या यथा त्वया ॥ १५॥ 
कुन्तीके ये बेटे जिस प्रकार कुन्तीके द्वारा रक्षणीय हैं; 
उसी प्रकार मुझे भी इनकी रक्षा करनी चाहिये | जेसे आप 
इनकी रक्षा चाहते हैं; उसी प्रकार महाराज धृतराष्ट्रका भी 
कर्तव्य है कि इनकी रक्षा करें ॥ १५॥ 
दुर्याधनापराधेन शकुनेः सौबलस्य च। 
कर्णदुःशासनाभ्यां च कृतो ५य॑ं कुरुसंक्षयः ॥ १६॥ 
कुरुकुछका यह संहार तो दुर्योधन) मेरे भाई शकुनि, 


कर्ण तथा दुःशासनके अपराधसे ही हुआ है ॥ १६॥ 
नापराध्यति बीभत्सुने चर पार्थां वृकोद्रः 
नकुलः सहदेवश्ध नेव जातु युधिषप्ठिरः ॥ १७॥ 
इसमें न तो अर्जुनकां अपराध है और न कुन्तीपुत्र 
भीमसेनका । नकुछ-सहदेव और युधिष्ठिरको भी कभी इसके 
लिये दोष नहीं दिया जा सकता ॥ १७॥ 
युध्यमाना हि कौरव्याः कन्तमानाः परस्परम्‌ । 
निहताः सहिताश्चान्येस्ततञ्व नास्त्यप्रियं मम ॥ १८ ॥ 
कौरव आपसमें ही जूझकर मारकाट मचाते हुए अपने 
दूसरे साथियोंके साथ मारे गये हैं; अतः इसमें मुझे अप्रिय 
छगनेवाली कोई बात नहीं है ॥ १८ ॥ 
कि तु कमोकरोदू भीमो वाछुद््‌वस्थ पश्यतः । 
दुर्याधनं॑ समाहय गदायुद्धे महामनाः ॥ १९॥ 
शिक्षयाभ्यधिक ज्ञात्वा चरन्तं बहुधा रणे। 
अधो नाभ्याः प्रह्मतवांस्तन्मे कोपमवर्धयत्‌ ॥ २० ॥ 
परंतु महामना भीमसेनने गदायुद्धके लिये दुर्योधनको 
बुलाकर श्रीकृष्णके देखते-देखते उसके प्रति जो बर्ताव किया 
है, वह मुझे अच्छा नहीं छूगा | वह रणभूमिमें अनेक प्रकार 
के पैंतरे दिखाता हुआ विचर रहा था; अतः शिक्षामें उसे 
अपनेसे अधिक जान भीमने जो उसकी नामिसे नीचे प्रह्मर 
किया) इनके इसी बर्तावने मेरे क्रोधकों बढ़ा दिया है १९-२० 
कथं न धर्म धर्मशेः समुद्दिष्ट महात्मभिः। 
त्यजेयुराहवे शूराः प्राणहेतोीः कथंचन ॥ २१॥ 
धर्मज्ञ महात्माओंने गदायुद्धके लिये जिस घर्मका प्रति- 
पादन किया है; उसे श्ूरवीर योद्धा रणभूमिमें किसी तरह 
अपने प्राण बचानेके लिये कैसे त्याग सकते हैं १ ॥ २१॥ 


 'इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि जलगप्रदानिकपव॑णि गान्धारीसान्त्वनायां चतुदृंशोउध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्त्रीपरके अन्तर्गत जरप्रदानिकपर्वमें गान्वारीकी सान्तनाविषयक चोदहवों| अध्याय पुरा हुआ॥ १४॥ 





कया पशञ्नदशो5ध्याय 
भीमसेनका गान्धारीको अपनी सफाई देते हुए उनसे क्षमा माँगना, युधिष्टिरक्रा अपना अपराध खीकार 
करना, गान्धारीके दृश्पितसे युधिष्ठिरके पेरोंके नखोंका काला पड़ जाना, अजुनका भयभीत 
होकर श्रीकृष्णके पीछे छिप जाना, पाण्डबोंका अपनी मातासे मिलना, द्रोपदीका 
विलाप, कुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका उन दोनोंकों धीरज बँधाना 


बेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचन तस्या भीमसेनो 5थ भीतवत्‌ । 
गान्धारीं प्रत्युवाचेदं वचः सानुनयं तदा ॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! गान्धारीकी यह 
बात सुनकर भीमसेनने डरे हुएकी भाँति विनयपूर्बक उनकी 
बातका उत्तर देंते हुए कहा--॥ १ ॥ 
अधमों यदि वा धर्मस्बासात्‌ तत्र मया कृतः । 
आत्मानं तऋरतुकामेन तन्‍्मे त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ २ ॥ 
: +“माताजी | यह अधर्म हो या धर्म; मैंने दुर्योधनसे डर- 
कर अपने प्राण बचानेके लिये द्वी व्दां ऐसा किया था; अतः 


आप मेरे उस अपराधको क्षमा कर दें | २॥ 


न हि युद्धेन पुत्रस्ते धम्येण स महाबलः । 
शकयः केनचिदुद्यन्तुमतों विषममाचरम॥ ३ ॥ 
“आपके उस महाबली पुत्रकों कोई भी धर्मानुकूल युद्ध 
करके मारनेका साहस नहीं कर सकता था; अतः मैंने 
विषमतापूर्ण बर्ताव किया ॥ ३ ॥ 
अधर्मेण जितः पूर्व तेन चापि युधिष्ठिरः । 
निकृताश्य सदैव सम ततो विषममांचरम॥ ४ ॥४ 
: “पहले उसने भी अधर्मले ही राजा युधिष्टिरकों जीता था... 
और हमलोगोंके साथ सदा ही धोखा किया था; इसलिये मैंने 
भी उसके साथ विषम बर्ताव किया ॥ ४ ॥ के 


जलप्रदानिकपव ] 


पशञ्चदशो 5ध्यायः 
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सेन्यस्येको 5वशिष्टो 5यं गदायुद्धेन वीर्यवान । 
मां हत्वा न हरेद्‌ राज्यमिति बै तत्‌ कृत मया॥ ५ ॥ 
“कौरवसेनाका एकमात्र बचा हुआ यह पराक्रमी वीर 
गदायुद्धके द्वारा मुझे मारकर पुनः सारा राज्य हर न ले; 
इसी आशड्,ासे मैंने वह अयोग्य बर्ताव किया था ॥ ५॥ 
राजपुर्त्री च पाश्चालीमेकवर्तां रजखलाम । 
भवत्या विदितं सर्वेमुक्ततान यत्‌ खुतस्तव ॥ ६ ॥ 
(राजकुमारी द्रौपदीसे, जो एक वस्त्र धारण किये रजस्वला- 
अवस्थामें थी; आपके पुत्रने जो कुछ कहा था; वह सब आप 
जानती हैं ॥ ६ ॥ 
खुयोधनमसंग्रह्य न शकक्‍या भूः ससागरा । 
'केबलछा भोक्तमस्माभिरतश्रैतत्‌ कृतं मया ॥ ७ ॥ 
“दुर्योधनका संहार किये बिना हमछोग निष्कण्टक प्रथ्वीका 
राज्य नहीं भोग सकते थे; इसलिये मैंने यह अयोग्य 
कार्य किया ॥ ७॥ 
तथाप्यप्रियमस्मा्क॑ पुत्रस्ते समुपाचरत्‌। 
द्रोपद्या यत्‌ सभामध्ये सव्यमूरुमदर्शयत्‌॥ ८ ॥ 
“आपके पुत्रने तो हम सब छोरगोंका इससे भी बढ़कर 
अप्रिय किया था कि उसने भरी सभामें द्रौपदीको अपनी 
बॉयीं जाँघ दिखायी ॥ ८॥ 
५ ० 
तदव वध्यः सो 5स्मा्क॑ दुराचारश्व ते खुतः । 
धर्मराजाशया चेव स्थिताः सम समये तदा ॥ ९ ॥ 
“आपके उस दुराचारी पुत्रको तो हमें उसी समय मार 
डालना चाहिये था; परंतु धर्मराजकी आज्ञासे हमछोग समयके 
बन्धनमें बैंधकर चुप रह गये ॥ ९॥ 
वरमुद्दीपितं राशि पुत्रेण तब तन्महत्‌ । 
क्लेशिताश्व बने नित्यं तत एतत्‌ कृतं मया ॥ १०॥ 
“रानी ! आपके पुत्रने उस महान्‌ बैरकी आगकों और 
भी प्रज्वलित कर दिया और हमें वनमें भेजकर सदा क्लेश 
पहुँचाया; इसीलिये हमने उसके साथ ऐसा व्यवहार किया है।। 
वरस्पास्य गताः पारं हत्वा दुयाधनं रणे। 
राज्यं युथ्िष्टिरः प्राप्तो बयं च गतमन्यवः ॥ ११॥ 
“रणभूमिमें दुर्योधनका वध करके हमलोग इस बवैरसे पार 
हो गये । राजा युधिष्टिरको राज्य मिल गया और हमलछोगोंका 
क्रोध शान्त हो गया? ॥ ११ ॥ 
गान्धायुवाचत 
न तस्येष वधस्तात यत्‌ प्रशंससि मे खुतम्‌। 
कृतवांश्वापि तत्‌ सर्व यदिदं भाषसे मयि ॥ १२॥ 
. गान्धारी बोलीं--तात | तुम मेरे पुत्रकी इतनी 
प्रशंसा कर रहे हो;इसलिये यह उसका वध नहीं हुआ(बह अपने 
यशोमय शरीरसे अमर है) और मेरे सामने तुम जो कुछ कह 
रहे हो, वह सारा अपराध दुर्योधनने अवश्य कियाहै ॥१२॥ 
हताइंवे नकुले यत्तु वृषसेनेन भारत। 
अपिबः शोणितं संख्ये दुःशासनशरीरजम ॥ १३॥ 
सद्धिविंगहिंतं घोर्मनायंजनसेवितम्‌ । 
कमोछुथास्तस्मात्तदयुक्त॑ बुकोदर ॥ १७॥ 


क्रूर 
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भारत ! परंतु बृषसेनने जब नकुलके घोड़ोंको मारकर 
उसे रथहीन कर दिया था; उस समय तुमने युद्धमें दुःशासन- 
को मारकर जो उसका खून पी लिया; वह सत्पुरुषोंद्वारा 
निन्दित और नीच पुरुषोंद्वारा सेवित घोर क्रूरतापूर्ण कर्म है। 
बृकोदर | तुमने वही क्रूर कार्य किया है। इसलिये तुम्हारे 
द्वारा अत्यन्त अयोग्य कर्म बन गया है॥ १३-१४ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अन्यस्यापि न पातव्यं रुधिरं कि पुनः खकम | 
यथेवात्मा तथा भ्राता विशेषों नास्ति कश्चन ॥ २१५ ॥ 
भीमसेन बोले--माताजी ! दूसरेका भी खून नहीं 
पीना चाहिये; फिरं अपना ही खून कोई केसे पी सकता है ! 
जेसे अपना शरीर है; बेसे ही भाईका शरीर है। अपनेमें 
और भाईमें कोई अन्तर नहीं है ॥ १५ ॥ 
रुधिरं न व्यतिक्रामद्‌ दन्तोष्ठ मे5म्ब मा शुचः । 
3 रुधिरो द्रि अप 
वेवस्ब॒तस्तु तद्‌ वेद हस्तो में क्षेती ॥ १६॥ 
माँ | आप शोक न करें | वह खून मेरे दॉतों और 
ओठोंको छॉघकर आगे नहीं जा सका था । इस बातको सूर्य- 
पुत्र यमराज जानते हैं कि केवछ मेरे दोनों हाथ ही रक्तमें 
सने हुए थे ॥ १६ ॥ 
हताइवं नकु् दृष्ठा वृषसेनेन संयुगे। 
अआरातृणां सम्प्रहष्ानां आसः संजनितो मया ॥ १७॥ 
युद्धमें वृधसेनके द्वारा नकुलके घोड़ोंकों मारा गया 
देख जो दुश्शासनके सभी भाई हृषंसे उल्लसित हो उठे थे; 
उनके मनमें वेसा करके मेंने केवछ त्रास उत्पन्न किया था ॥ 
केशपक्षपरामशं . द्वीपद्या . चूतकारिते । 
क्रोधाद्‌ यद्ब्रवं चाह तच्च में ढृदि वतते ॥ १८॥ 
य्तक्रीडाके समय जब्र द्रौपदीका केश खींचा गया; उस 
समय क्रोधमें भरकर मैंने जो प्रतिज्ञा की थी; उसकी याद 
हमारे हृदयमें बराबर बनी रहती थी ॥ १८ ॥ 
क्षत्रधमो5च्युतो राशि भवेयं शाश्वतीः समाः । 
प्रतिशां तामनिस्तीय ततस्तत्‌ कृतवानहम्‌ ॥ १९ ॥ 
रानीजी ! यदि मैं उस प्रतिज्ञाको पूर्ण न करता तो सदा- 
के लिये क्षत्रिय-धर्मले गिर जाता; इसलिये मेंने यह काम 
किया था ॥ १९॥ 
न मामहंसि गान्धारि दोषेण परिशड्,ितुम । 
अनिग्॒ह्यय पुरा पुत्रानस्माखनपकारिषु । 
अधुना कि ज्ु दोषेण परिशज्,ितुमहीसि ॥ २०॥ 
माता गान्धारी ! आपको मुझमें दोषकी आशशड्ून नहीं 
करनी चाहिये । पहले जब हमछोगोंने कोई अपराध नहीं 
किया था; उस समय हमपर अत्याचार करनेवाले अपने पुत्रों- 
को तो आपने रोका नहीं; फिर इस समय आप क्‍यों मुझपर 
दोषारोपण करती हैं! ॥ २० ॥ 
. ग़ान्धार्युवाच 
बृद्धस्यास्य शत पुआान्‌ निष्नंस्त्वमपराजितः । 
कस्मान्नाशेषयः कंचिद्‌ येनाल्‍्पमपराधितम्‌ ॥ २१ ॥ 
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गान्धारी बोलीं--बेटा ! तुम अपराजित वीर हो। 
तुमने इन बूढ़े महाराजके सौ पुन्नोंको मारते समय किसी एक- 
को भी; जिसने बहुत थोड़ा अपराध किया था) क्‍यों नहीं 
जीवित छोड़ दिया १ ॥ २१ ॥ 
संतानमावयोस्तात वृद्धयोहंतराज्ययोः । 
कथमन्धद्वयस्यास्य यथ्टिरका न वर्जिता ॥ २२ ॥ 
तात ! हम दोनों बूढ़े हुए। हमारा राज्य भी तुमने 
छीन लिया । ऐसी दशामें हमारी एक ही संतानको--हम दो 
अन्धोंके लिये एक ही छाठीके सहारेको तुमने क्‍यों नहीं 
जीवित छोड़ दिया १ ॥ २२॥ 
शेषे छावस्थिते तात पुत्राणामन्तके त्वयि। 
न मे दुः्खं भवेदेतद्‌ यदि त्वं धर्ममाचरेः ॥ २३॥ 
तात ! तुम मेरे सारे पुत्रोके लिये यमराज बन गये। 
यदि तुम धर्मका आचरण करते और मेरा एक पुत्र भी 
शेष रह जाता तो मुझे इतना दुःख नहीं होता ॥ २३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
णएवमुक्‍त्वा तु गान्धारी युधिष्ठटिर्मपृच्छत । 
कस राजेति सक्रोधा पुत्रपोत्रवधादिता ॥ २४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! मीमसेनसे ऐसा कहकर 
अपने पुत्रों और पोत्रोंके बधसे पीड़ित हुई गान्धारीने कुपित 
होकर पूछा--“कहाँ है वह राजा युधिष्ठिर !? ॥ २४॥ 
तमभ्यगच्छद्‌ राजेन्द्रो वेपमानः कृताअलिः । 
युधिष्ठटिरस्त्विदं तत्र मधुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
पुत्रहन्ता न्॒शंसो5हं तब देवि युधिष्टिरः। 
शापाहः पृथिवीनाशे हेतुभूतः शपसख््र माम्‌ ॥ २६॥ 
यह सुनकर महाराज युधिष्ठिर कॉपते हुए हाथ जोड़े 
उनके सामने आये और बड़ी मीठी वाणीमें बोले--«देवि ! 
आपके पुत्रोंका संहार करनेवाला क्रूरकर्मा युधिष्ठिर मैं हूँ। 
पृथ्वी मरके राजाओंका नाश करानेमें मैं ही हेतु हूँ; इसलिये 
शापके योग्य हूँ । आप मुझे शाप दे दीजिये | २५-२६ ॥ 
न हि में जीवितेनाथों न राज्येन धनेन वा । 
तादशान खुहदो हत्वा मूढस्यास्य सुहृद्द्गरुहः ॥ २७ ॥ 
“मैं अपने सुद्ृदोंका द्रोही और अविवेकी हूँ । बैसे-बैसे 
श्रेष्ठ सुहदोंका वध करके अब मुझे जीवन) राज्य अथवा 
धनसे कोई प्रयोजन नहीं है? ॥ २७ ॥ 
तमेवंबादिनं भीत॑ संनिकर्षगतं तदा। 
नोवाच किचिद्‌ गान्धारी निःश्वासपरमा भ्रशम्‌॥ २८॥ 
जब निकट आकर डरे हुए राजा युधिष्टिरने, ऐसी बातें 
कहीं; तब गान्धारी देवी जोर-जोरसे साँस खींचती हुई 
सिसकने लगीं | वे मुँहसे कुछ बोल न सकी ॥ २८ ॥ . 
तस्यावनतदेहस्य पादयोर्निपतिष्यतः । 
युधिष्टिरस्य जपतेर्थ्मशा दीर्घदर्शिनी ॥ २५ ॥ 
अंगुल्यग्राणि ददशे देवी पट॒टान्तरेण सा। 
ततः स कुनखीभूतो दर्शनीयनखो न्पः ॥ ३० ॥ 
राजा युधिष्टिर शरीरकों झुकाकर गान्धारीके चरणॉपर 


गिर जाना चाहते थे। इतनेहीमें धर्मकों जाननेवाली दूर- 
दर्शिनी देवी गान्धारीने पद्टीके भीतरसे ही राजा युधिष्टिरके 
पैरोंकी अछ्ुुलियोंके अग्रभाग देख लिये | इतनेहीसे राजा- 
के नख काले पड़ गये | इसके पहले उनके नख बड़े ही 
सुन्दर और दर्शनीय थे ॥ २९-३० ॥ 
तं दष्ठा चाजुंनो गचछवद्‌ बासुदेवस्य पृष्ठतः । 
एवं संचेष्टमानांस्तानितरइचेतश्च॒ भारत ॥ ३१॥ 
गान्धारी विगतक्रोधा सान्त्वयामास मातठ्वत्‌ । 

उनकी यह अवस्था देख अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के पीछे जाकर छिप गये। भारत ! उन्हें इस प्रकार इधर- 
उधर छिपनेकी चेष्टा करते देख गान्धारीका क्रोध उतर गया 
और उन्होंने उन सबको स्नेहमयी माताके समान सान्त्वना दी॥ 
तया ते समनुज्ञाता मातरं वीरमातरम्‌ ॥ ३२॥ 
अभ्यगच्छन्त सहिताः प्ृां प्रथुलवक्षसः। 

फिर उनकी आज्ञा ले चौड़ी छातीवाले सभी पाण्डव 
एक साथ वीरजननी माता कुन्तीके पास गये ॥ ३२३ ॥ 
चिरस्य दृष्ठा पुत्रान्‌ सा पुत्राधिभिरभिप्छुता ॥ ३३ ॥ 
बाष्पमाहारयद्‌ देवी वस्त्रेणावृत्य वें मुखम्‌। 

कुन्तीदेवी दीत्रंकालके बाद अपने पुत्रोंको देखकर उनके 
कष्टोका स्मरण करके करुणामें ड्रब गयीं और अश्जल्से मुँह 
ढककर आँसू बहाने लगीं॥ ३३३ ॥ 
ततो बाष्पं समुत्स्ज्य सह पुज्ैस्तदा पृथा ॥ ३७ ॥ 
अपश्यदेताञ्शस्प्रौघेबंहुधा. क्षतविक्षतान्‌ । 

पुत्रोसहित आँसू बहाकर उन्होंने उनके शरीरोपर 
बारंबार दृष्टेिपात किया। वे सभी अख्र-शस्त्रोंकी चोटसे 
घायल हो रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
सा तानेकेकशः पुज्ञान्‌ संस्पृशन्ती पुनः पुनः ॥ ३५ ॥ 
अन्वशोचत दुः्खातोा द्रोपदी च हृतात्मजाम्‌ । 
रुदतीमथ पाश्चालीं ददर्श पतितां भुवि ॥ ३६॥ 

बारी-बारीसे|पुत्रोंके शरीरपर बारंबार हाथ फेरती हुई 
कुन्ती दुःखसे आतुर,हो उस द्रौपदीके लिये शोक करने लगीं; 
जिसके सभी पुत्र मारे गये थे | इतनेमें ही उन्होंने देखा कि 
द्रौपदी पास ही प्रथ्वीपर गिरकर रो रही है ॥ ३५-३६ ॥ 

द्रोपुवाच 

आये पोत्राः क ते सर्वे सौभद्बसहिता गताः | 
नत्वां तेडद्याभिगच्छन्ति चिरंदृष्ठा तपस्विनीम॥३७॥ 
कि नु राज्येन वे कार्य विहीनायाः सुतैर्मम । 

द्रौपदी बोली--आयें ! अमिमन्युसहित वे आपके 
सभी पौत्र कहाँ चले गये १ वे दीर्बकालके बाद आयी हुई 
आज आप तपस्विनी देवीको देखकर आपके निकट क्‍यों नहीं 
आ रहे हैं ! अपने पुत्रोंसे हीन होकर अब इस राज्यसे हमें . 
क्या कार्य है ? ॥ ३७६ ॥ 
तां समाश्वासयामास प्रथा प्थुठलोचना ॥ ३८ ॥ 
उत्थाप्य याज्षसेनीं तु रूतीं शोककशिताम्‌ | 
तयैव सहिता चापि पुत्रेर्नुगता न्॒प ॥३९॥ 
अभ्यगच्छत गान्धारीमातामातंतरा खयम्‌। 


बोडशो €ध्यायः 
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नरेश्वर | विशाल नेत्रोंवाली कुन्तीने शोकसे कातर हो 
रोती हुई द्रुपदकुमारीको उठाकर धीरज बँधाया और उसके 
साथ ही वे स्वयं मी अत्यन्त आतं होकर शोकाकुल गान्धारीके 
पास गयीं । उस समय उनके पुत्र पाण्डव भी उनके पीछे- 
पीछे गये ॥ ३८-२९३ ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 

तामुवाचाथ गान्धारी सह वध्वा यशेस्विनीम्‌॥ ४० ॥ 
जे ० पुत्रीति ऊ €ू 
मवं पुत्रीति शोकातों पश्य मामपि दुःखिताम्‌ । 
मनन्‍्ये लोकविनाशों5यं कालपयोयनोदितः ॥ ४१ ॥ 
अवश्यभावी सम्प्राप्ःः खभावाल्लोमहर्षणः । 
इद_ तत्‌ समनुप्राप्तं विदुरस्य बचो महत्‌ ॥ ४२॥ 
असिद्धानुनये कृष्ण यदुवात् महामतिः | 

ञ्ज ० 

वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! गान्धारीने बहू 
द्रौपदी और यशस्विनी कुन्तीसे कह्दा--“बेटी ! इस प्रकार 
शोकसे व्याकुठ न होओ । देखो) मैं भी तो दुश्खमें डूबी 
हुई हूँ। मैं समझती हूँ; समयके उलट-फेरसे प्रेरित होकर 








यह सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश हुआ है; जो स्वभावसे ही रोमाश्व- 
कारी है| यह काण्ड अवश्यम्पावी था; इसीलिये प्राप्त हुआ है। 
जब संधि करानेके विषयमें श्रीकृष्फी अनुनय-विनय सफल 
नहीं हुईं, उस समय परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने जो महत्त्व- 
पूर्ण बात कही थी; उसीके अनुसार यह सब॒ कुछ सामने 
आया है ॥ ४०-४२३ ॥ 
तस्मिन्नपरिहायं5थं व्यतीते च विशेषतः ॥ ४३ ॥ 
माशुचो न हि शोच्यास्ते संग्रामे निधनं गताः । 
यथवाहं तथेवब त्वं को नावाइ्वासयिष्यति | 
ममेव हापराधेन कुलमग्र्यं विनाशितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“जब यह विनाश किसी तरह टल नहीं सकता था$ 
विशेषतः जब सब कुछ होकर समाप्त हो गया; तो अब तुम्हें 
शोक नहीं करना चाहिये | वे सभी वीर संग्राममें मारे गये हैं, 
अतः शोक करनेके योग्य नहीं हैं | आज जैसी मैं हूँ, वैसी 
ही तुम भी हो। हम दोनोंको कौन धीरज बँंधायेगा ! मेरे 
ही अपराधसे इस श्रेष्ठ कुलका संहार हुआ है?॥ ४३-४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सत्रीपवेणि जलप्रदानिकपवंणि प्रथापुत्रदर्शने पद्नद्शोउ्ध्याय:॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ख््रीपवके अन्तर्गत जरुप्रदानिकपद्॑में कुन्तीको अपने पुत्रोंका दर्शनविषयक पंद्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 





( स्त्रीविलापपर्न ) 
पोडशो<्ध्यायः 


वेदव्यासजीके वरदानसे दिव्य दृश्टिसम्पन्न हुईं गान्धारीका युद्ध(थलमें मारे गये योद्धाओं 
तथा रोती हुईं बहुओंको देखकर श्रीक्ृष्णके सम्पुख विलाप 


वैज्यम्यायन उवाच 
एवमुक्‍त्वा तु गान्धारी कुरूणामवकर्तनम । 
अपश्यत्तत्र तिष्ठन्ती सर्व दिव्येन चक्षुघा ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
गान्धारी देवीने वहीं खड़ी रहकर अपनी दिव्य दृष्टिसे कोरवों- 
का वह सारा विनाशस्थलू देखा ॥ १ ॥ 
पतिवबता महाभागा समानव्तचारिणी । 
उग्रेण तपसा युक्ता सततं सत्यवादिनी ॥ २ ॥ 
गान्धारी बड़ी ही पतित्रता। परम सौभाग्यवती) पतिके 
समान व्रतका पालन करनेवाली) उग्र तपस्यासे युक्त तथा सदा 
सत्य बोलनेवाली थीं || २ ॥ 
वरदानेन क्ृष्णस्य महर्षेः पुण्यकर्मणः । 
द्व्यवज्ञाननछोपेता विविध पर्यदेवयत्‌ ॥ ३ ॥ 
पुण्यात्मा महर्षि व्यासके बरदानसे वे दिव्य-ज्ञान-बलसे 
सम्पन्न हो गयी थीं; अतः रणभूमिका दृश्य देखकर अनेक 
प्रकारसे विछाप करने लगीं ॥ ३ ॥ 
ददर्श सा बुद्धिमती दूरादूपि यथान्तिके। 
रणाजिरं ज्॒वीराणामद्भुत॑ लोमहषंणम्‌ ॥ ४ ॥ 
बुद्धिमती गान्धारीने नरबीरोंके उस अद्भुत एवं रोमाश्न- 


कारी समराज्ञणको दूरसे भी उसी तरह देखा, जैसे निकटसे 
देखा जाता है ॥ ४ ॥ 


अस्थिकेशवसाकी्णं शोणितौोघपरिप्लुतम्‌ । 
शररीरेबंहुसाहस्मै्विनिकीणं समन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 


वह रणक्षेत्र हड्डियों, केशों और चर्वियोंसे भरा था; 
रक्तके प्रवाहसे आप्लाबित हो रहा था; कई हजार छाशों वहाँ 
चारों ओर बिखरी हुई थीं॥ ५॥ 
गजाश्वरथयोधानामाचृतं रुधिराविलेः । 
शरीरैरशिरस्केश्व  विदेहैश्व॒ शिरोगणैः ॥ ६ ॥ 
हाथीसवार, घुड़सवार तथा रथी योद्धाओंके रक्तसे 
मलिन हुए. बिना सिक्के अगणित धड़ और बिना धड़के 
असंख्य मस्तक उस रणभूमिको ढँके हुए थे ॥ ६ ॥ 
गजाइवनरनारीणां निःखनेरमिसंवृतम । 
शगालबककाकोलकड्काकनिषेवितम्‌. _॥ ७ ॥ 
हाथियों, घोड़ों, मनुष्यों। और स्त्रियोंके आरत॑नादसे वह 
सारा युद्धस्थल गूँज रहा था । सियार) बगुले, काले कौए, 
कहछू और काक उस भूमिका सेवन करते थे ॥ ७ ॥ 
रक्षसां पुरुषादानां मोदनं कुरराकुरूम। 
अशिवाभिः शिवाभिश्व नादितं ग्रध्नलेवितम ॥ ८ ॥ 
बह स्थान नरभक्षी राक्षसोंको आनन्द दे रहा था | वहाँ 
सब ओर कुरर पक्षी छा रहे थे | अमज्ञमयी गीदड़ियाँ 
अपनी बोली बोल रही थीं; गीघ सब ओर बैठे हुए थे ॥८॥ 
ततो व्यासाभ्यनुशातो घ्वृतराष्ट्री महीपतिः । 
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पाण्डुपुजाश्व ते सर्व युधिष्ठटिरपुरोगमाः ॥ ९ ॥ 
उस समय भगवान्‌ व्यासकी आज्ञा पाकर राजा धृतराष्ट्र 
तथा युधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डव रणभूमिकी ओर चले ॥ 
वासुदेवं पुरस्कृत्य हतबन्धुं च पार्थिवम्‌ । 
कुरुस्थ्रियः समासाद्य जम्मुरायोधन प्रति ॥ १०॥ 
जिनके बन्धु-बान्धव मारे गये थे, उन राजा धृतराष्ट्र 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके कुरुकुलछकी स्तरियाँको 
साथ ले वे सब छोग युद्धस्थलमें गये || १० ॥ 
समासाद्य कुरुक्षेत्र ताः स्प्रियो निहतेश्वराः । 
अपबश्यन्त हतांस्तत्र पुत्रान भ्रातृन पितृन पतीन ॥ ११॥ 
क्रव्यादेभक्ष्यमाणान्‌ वे गोमायुबलवायसेः । 
भूतेः पिशाचे रक्षोमिविंविधैश्व निशाचरेः ॥ १२॥ 
कुरुक्षेत्रमं पहुँचकर उन अनाथ म्रियोंने वहाँ मारे गये 
अपने पुत्रों; भाइयों, पिताओं तथा पतियोंके शरीरांकों देखा, 
जिन्हें मांस-भक्षी जीव-जन्तु, गीदड़समूह) कौए; भूत) पिशाच) 
राक्षस और नाना प्रकारके निशाचर नोच-नोचकर खा रहे ये| 
रुद्राक्रीडनि्भ दृष्ठा तदा विशसनं स्त्रियः । 
महाहं भ्यो पथ यानेभ्यो विक्रोशन्त्यो निपेतिरे ॥१३ ॥ 
रुद्रकी क्रीडास्थलीके समान उस रणभूमिकों देखकर 
वे स्त्रियाँ अपने बहुमूल्य रथौसे क्रन्दन करती हुई नीचे 


गिर पड़ी ॥ १३॥ 
अदृष्टपूव. पश्यन्त्यो दुश्खातों भरतस्थ्रियः । 


शर्रीरेष्वस्खलज्नन्याः पतन्त्यश्चयापण भुवि ॥ १४ ॥ 


जिसे कभी देखा नहीं था; उस अद्भुत रणक्षेत्रकों देख- - 


कर भरतकुलकी कुछ स्त्रियां दुःखसे आतुर हो लाशोपर 
गिर पड़ीं और दूसरी बहुत-सी स्त्रियाँ घरतीपर गिर गयीं ॥ 
भ्रान्तानां चाप्यनाथानां नासीत्‌ काचन चेतना। 
पाश्चालकुरुयोषाणां. कृपणं तदभून्महत्‌ ॥ १५॥ 


उन थकी-माँदी और अनाथ हुई पाश्ालों तथा कौरवों- 


की स्त्रियोंको वहाँ चेत नहीं रह गया था। उन सबकी बड़ी 
दयनीय दशा हो गयी थी॥ १५॥ 
दुःखोपहतचित्ताभिः समन्‍्तादनुनादितम । 
दृष्ठा 55योधनमत्युग्ं धर्मशा खुबलात्मजा ॥ १६॥ 
ततः सा पुण्डरीकाक्षमामन्ज्य पुरुषोत्तमम्‌ । 
कुरूणां वेशसं दृष्ठ्ठा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
दुःखसे व्याकुछचित्त हुई युत्रतियोंके करुण-क्रन्दनसे 
वह अत्यन्त भयंकर युद्धस्थछ सब ओरसे गूँज उठा । यह 
देखकर धर्मको जाननेवाली सुबलपुत्री गान्धारीने कमछनयन 
श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कौरबोंके उस विनाशपर दृष्टिपात 
करते हुए कहा--॥| १६-१७ ॥ 
पद्येताः पुण्डरीकाक्ष स्नुषा मे निहतेश्वराः । 
प्रकीर्णकेशाः क्रोशन्तीः कुररीरिव माधव ॥ १८ ॥ 
“कमलनयन माधव ! मेरी इन विधवा पुत्रवधुओंकी 
ओर देखो, जो केश बिखराये कुररीकी भाँति वित्ञयप कर 
रही हैं ॥ १८ ॥ ै 


अमूस्त्वभिसमागम्य स्मरन्‍्त्यो भतृंजान गुणान्‌ । 
पृथगेवाभ्यधावन्त्यः पुआन भ्रातृन पितृन पतीन्‌॥ १९॥ 
थ्वे अपने पतियोंके गुणोंका स्मरण करती हुई 
उनकी छाशोंके पास जा रही हैं और पतियों) भाइयों) पिताओं 
तथा पुत्रोंके शरीरोंकी ओर प्रथक्‌ प्रथक्‌ दौड़ रही हैं ॥१९॥ 
वीरसूमिमेहाराज हतपुत्राभिराबृतम । 
क्चित्च॒ वीरपत्नीमिहंतवीराभिरावृतम्‌ ॥ २० ॥ 
“महाराज ! कहीं तो जिनके पुत्र मारे गये हैं उन वीर- 
प्रसविनी माताओआँसे और कहीं जिनके पति वीरगतिको प्रात 
हो गये हैं, उन वीरपक्नियौंसे यह युद्धस्थल घिर गया है ॥ 
शोभितं पुरुषव्यात्रेः कर्णभीष्माभिमन्युभिः । 
द्रोणद्रपद्शल्यैश्व॒ ज्वलद्भिरिव पावकेः ॥ २१॥ 
“पुरुषसिंह कर्ण, भीष्म) अभिमन्यु; द्रोण) द्रपद और 
शल्य-जैसे वीरोंसे, जो प्रज्वलछित अग्निके समान तेजस्वी थे; 
यह रणभूमि सुशोमित है ॥ २१॥ 
काअनेः कवचेरनिष्केमणिमिश्र महात्मनाम्‌ । 
अन्डदे्हस्तकेयूरेः स्नम्भिश्चव समलड्भुतम्‌ ॥ २२ ॥ 
८उन महामनस्वी वीरोंके सुवर्णयय कंवचों। निष्कों) 
मणियों) अज्ञदों) केयूरों और हारोंसे समराज्ञण विभूषित 
दिखायी देता है॥ २२ ॥ कक 
वीरबाहुविसष्ठाभिः शक्तिभिः परिधरपि | 
खड्जैश्व विविधेस्तीएणंः सशरेश्य शरासनेः ॥ २३ ॥ 
क्रव्याद्समैमुदितेस्तिष्टक्टि: सहितेः कचित्‌ । 
क्चिदाक्रीडमानेश्व शयानेश्वापरेः क्चित्‌॥ २४॥ 
एतदेवंविधं॑ वीर सम्पद्यायोधनं विभो । 
पद्यमाना हि दह्यामि शोकेनाहं जनादन ॥ २५॥ 
“कहीं वीरोंकी भुजाओँसे छोड़ी गयी शेक्तियाँ पड़ी हैं; 
कहीं परिघ) नाना प्रकारके तीखे खज्ज और बाणसहित 
धनुष गिरे हुए हैं। कहीं झंंड-के-झंड मांसभक्षी जीव-जन्तु 
आनन्दमग्न होकर एक साथ खड़े हैं; कहीं वे खेल रहे हैं 
और कहीं दूसरे-दूसरे जन्तु सोये पड़े हैं। वीर ! प्रभो | इस 
प्रकार इन सबसे भरे हुए युद्धस्थलको देखो । जनार्दन ! 
मैं तो इसे देखकर शोकसे दग्घ हुई जाती हूँ २३-२५॥ 
पशञ्चालानां कुरूणां च विनाशे मधुसूदन। 
पश्चानामपि भूतानामह॑ वधमचिन्तयम्‌ ॥ २६॥ 
पमघुसूदन ! इन पाश्चाल और कौरव वीरोंके मारे 
जानेसे तो मेरे मनमें यह धारणा हो रही है कि पाँचों भूतोंका 
ही विनाश हो गया ॥ २६ ॥ 
तान्‌ सुपर्णाश्च॒ ग्रभाश्व कर्षयन्त्यसगुक्षिताः । 
विग्रह्य] चरणेग्रंधा भक्षयन्ति सहस्त्रशः ॥ २७॥ 
८उन वीरोंको खूनसे भीगे हुए. गरुड़ और गीध इधर- 
उधर खींच रहे हैं| सहससों गीध उनके पैर पकड़-पकड़कर 
खा रहे हैं ॥ २७॥ 
जयद्रथस्य॒कर्णस्य तथेव द्रोणभीष्मयोः । 
अभिमन्योरविनाशं च कश्चिन्तयितुमहेति ॥ २८ ॥ 
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“इस युद्धमें जयद्रथ कर्ण) द्रोणाचार्य, भीष्म और 
अभिमन्यथु-जैसे वीरोंका विनाश हो जायगा, यह कौन सोच 
सकता था ? ॥ २८ ॥ 
अवध्यकल्पान्‌ निहतान्‌ गतसत्त्वानचेतसः । 
गृघ्रकड्वटर्येनश्वश्टगालादनीकृतान ॥ २९ ॥ 

“जो अवध्य समझे जाते थे; वे मी मारे गये और अचेत 
एवं प्राणश्यून्य होकर यहाँ पड़े हैं | गीध) कंक) बटेर; बाज) 
कुत्ते और सियार उन्हें अपना आहार बना रहे हैं ॥ २९॥ 
अमष॑वशमापज्नान्‌ दुर्योधनवशे स्थितान्‌ । 
पश्येमान्‌ पुरुषव्याघान्‌ संशान्तान्‌ पावकानिव॥ ३० ॥ 

“दुर्याधनके अधीन रहकर अमर्षके वशीभूत हो ये पुरुष- 
सिंह वीरगण बुझी हुई आगके समान शान्‍्त हो गये हैं। 
इनकी ओर दृष्टिपात तो करो ॥ ३० ॥ 
शयाना ये पुरा सर्व स॒दुनि शयनानि च | 
विपन्नास्तेपद्य वसुधां विवृतामधिशेरते ॥ ३१॥ 

“जो छोग पहले कोमल बिछौनोंपर सोया करते थे) वे 
सभी आज मरकर नंगी भूमिपर सो रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
बन्द्भिः सततं काले स्तुवद्धिरभिनन्दिताः। 
शिवानामशिवा घोराः >एण्वन्ति विविधा गिरः॥ ३२ ॥ 

“जिन्हें सदा ही समय-समयपर स्तुति करनेवाले बन्दीजन 
अपने वचर्नोंद्वारा आनन्दित करते थे; वे ही अब सियारिनोंकी 
अमझ्जलसूचक भाँति-माँतिकी बोलियाँ सुन रहे हैं || ३२ ॥ 
ये पुरा शेरते वीराः शयनेषु यशखिनः । 
चन्द्नागुरुदिग्धाज्ञास्ते षद्य पांसुषु शेरते ॥ हे३॥ 

“जो यशस्वी वीर पहले अपने अज्ञोंमें चन्दन और अगुरु- 
चूर्णसे चचित हो सुखदायिनी शय्याओंपर सोते थे; वे ही 
आज धूल्में छोट रहे हैं ॥ ३३॥ 
तेषामाभरणान्येते.. ग्रूध्रगोमायुवायसाः । 
आक्षिपन्ति शिवा घोरा विनदन्त्यः पुनः पुनः॥ ३७ ॥ 

“उनके आभूषणोंकों ये गीध, गीदड़/ कौए. और मयानक 
गीदड़ियाँ बारंबार चिल्ल्यती हुई इधर-उधर फेंकती हैं॥२४॥ 
बाणान्‌ विनिशितान पीतान्‌ निरित्रिशान विमला गदाः। 
युद्धाभिमानिनः स्व जीवन्त इव बिश्वति ॥ ३५.॥ 

थ्ये सभी युद्धामिमानी वीर जीवित पुरुषोंकी भाँति इस 
समय भी तीखे बाण, पानीदार तछवार और चमकीली गदाएँ 
हा्थोमें लिये हुए हैं ॥ ३५ ॥ 
सुरूपवर्णा बहवः &क्रव्यादेरवघट्टिताः । 
ऋषभप्रतिरूपाश्च शेरते हरितस्त्रजः ॥ ६३६॥ 

“सुन्दर रूप और कान्तिवाले, सॉड़ोंके समान हृष्ट-पुष्ट 
तथा हरे रंगके हार पहने हुए बहुत-से योद्धा यहाँ सोये पड़े 
हैं और मांसमक्षी जन्तु इन्हें उछट-पलट रहे हैं ॥ ३६ | 
अपरे पुनरालिडुग्य गदाः परिघवाहवः । 
शेरते एउभिमुखाः शूरा दयिता इब योषितः ॥ ३७॥ 

: “परिषके समान मोटी बॉहोंबाले दूसरे झूरवीर प्रेयसी 
युवतियोंकी भाँति गदाओंका आलिज्ञन करके सम्मुख सो रहे हैं।। 


बिश्रतः कवचान्यन्ये विमलान्यायुधानि च | 
न धर्षयन्ति क्रव्यादा जीवन्तीति जनादन ॥ रे८ ॥ 
“जनार्दन ! बहुत-से योद्धा चमकीले कवक्‍च और आयुध 
धारण किये हुए हैं, जिससे उन्हें जीवित समझकर मांसमक्षी 
जन्तु उनपर आक्रमण नहीं करते हैं ॥ ३८ ॥ 
क्रव्यादेंः कृष्यमाणानामपरेषां महात्मनाम्‌। 
शातकोस्भ्यः स्रजश्वित्रा विप्रकीणोः समन्‍्ततः॥ ३९ ॥ 
“दूसरे महामनस्वी वीरोंको मांसाहारी जीव इधर-उधर 
खींच रहे हैं, जिससे सोनेकी बनी हुई उनकी विचित्र माल्ाएँ 
सब ओर बिखर गयी हैं ॥ ३९ ॥ 
एणते गोमायवों भीमा निहतानां यशखिनाम्‌। 
कण्ठान्तरगतान हारानाक्षिपन्ति सहस्त्रशः ॥ ४० ॥ 
ध्यहाँ मारे गये यशस्वी वीरोंके कण्ठमें पड़े हुए. द्वारोंको 
ये सहर्खों मयानक गीदड़ खींचते और झटकते हैं || ४० ॥ 
सर्वष्वपररात्रेषु_ याननन्दन्त  बन्दिनः। 
स्तुतिभिश्च पराध्याभिरुपचारैश्व शिक्षिताः ॥ ४२ ॥ 
तानिमाः परिदेवन्ति दुःखातोंः परमाइनाः । 
कृपणं वृष्णिशादूल दुःखशोकार्दिता भ्ृशम्‌ ॥ ४२ ॥ 
धवृष्णिसिंह ! प्रायः प्रत्येक रात्रिके पिछले पहरमें सुशिक्षित 
बन्दीजन उत्तम. स्तुतियों और उपचारोंद्वारा जिन्हें आनन्दित 
करते थे; उन्हींके पास आज ये दुःख और शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हुई सुन्दरी युवतियाँ करुण विलाप कर रही हैं ॥ 
रक्तोत्पलठवनानीव विभान्ति रुचिराणि च। 
मुखानि परमस्त्रीणां परिशुष्काणि केशव ॥ ४३॥ 
- “केशव | इन सुन्दरियोंके सूले हुए सुन्दर मुख लाल 
कमलोंके समूहकी भाँति शोभा पा रहे हैं || ४३ ॥ 
रुदिताद विरता छोता ध्यायन्त्यः सपरिच्छदाः । 
कुरुस्त्रियो ईभिगच्छन्ति तेन तेनेव दु/खिताः ॥ ४७॥ 
“ये कुरुकुछकी स्त्रियां रोना बंद करके स्वजनोंका चिन्तन 
करती हुई परिजनोंसहित उन्हींकी खोजमें जाती और दुखी 
होकर उन-उन व्यक्तियोसे मिल रही हैं ॥ ४४ ॥ 
एतान्यादित्यवणोनि तपनीयनिभानि च। 
रोषरोदनताम्राणि वक्‍त्राणि कुरुयोषिताम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“कौरवबंशकी युवतियोंके ये सूर्य और सुवर्णके समान 
कान्तिमान्‌ मुख रोष और रोदनसे ताम्रवर्णके हो गये हैं॥४५॥ 
इयामानां वरवणोनां गोरीणामेकवाससाम्‌ । 
दुर्याधनवरस्त्रीणां पंश्य वृन्दानि केशव ॥ ४६॥ 
“केशव ! सुन्दर कान्तिसे सम्पन्न) एकवस्त्रधारिणी तथा 
श्याम गौरवर्णवाली दुर्योधनकी इन सुन्दरी स्त्रियोँकी टोलियों- 
को देखो || ४६॥ 
आसामपरिपूर्णाथं निशम्य॒ परिदेवितम्‌ । 
इतरेतरसंक्रन्दान्न विजानन्ति योषितः ॥ ४७ ॥ 
“एक दूसरीकी रोदन-ध्वनिसे मिल जानेके कारण इनके 
विलापका अर्थ पूर्णरूपसे समझमें नहीं आता? उसे सुनकर 
अन्य स्त्रियाँ भी कुछ नहीं समझ पाती हैं ॥ ४७ ॥ 
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एता दीघेमिवोच्छवस्य विक्रुश्य च विलप्य च । 
विस्पन्द्माना दुःखेन वीरा जहति जीवितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“ये बीर बनिताएँ लंबी साँस खींचकर स्वजर्नोंको पुकार- 
पुकारकर करुण विल्यप करके दुःखसे छटपटाती हुई अपने 
प्राण त्याग देना चाहती हैं ॥ ४८ ॥ 
बहथो दृष्ठा शरीराणि क्रोशन्ति विलपन्ति च । 
पाणिभिश्चापरा घ्नन्ति शिरांसि स्ुद॒ुपाणयः ॥ ४९ ॥ 
“बहुत-सी स्त्रियाँ स्वजनोंकी लार्शोको देखकर रोती) चिह्श्ती 
और विल्डाप करती हैं। कितनी ही कोमल ह्वार्थोंवाली 
कामिनियाँ अपने हाथोंसे सिर पीट रही हैं ॥ ४९ ॥ 
शिरोभिः पतितेहंस्तेः सर्वाज्ेयूंथशः कृतेः । 
इतरेतरसम्पृक्तेराकीणा भातिमेंदिनी ॥ ५० ॥ 
“कटकर गिरे हुए मस्तकों) हाथों और सम्पूर्ण अज्ञौंके 
ढेर लगे हैं। वे समी एकके ऊपर एक करके पड़े हैं | उनसे 
यहाँकी सारी प्रथ्वी ढँकी हुई जान पड़ती है ॥ ५० ॥ 
विशिरस्कानथो कायान द॒ृष्ठा छ्येताननिन्द्तान। 
मुह्न्त्यनुगता नायों विदेहानि शिरांसि च ॥ ५१ ॥ 
“इन बिना मस्तकके सुन्दर धड़ों और बिना घड़के 
मस्तकोंको देख-देखकर ये अनुगामिनी स्त्रियाँ मूछित-सी हो 
रही हैं ॥ ५१॥ 
शिरः कायेन संधाय प्रेक्षमाणा विचेतसः । 
अपच्यन्त्यो 5५परं तत्र नेदमस्येति दुःखिताः॥ ५२॥ 
“कितनी ही अचेत-सी होकर सख्॒जनोंकी खोज करनेवाली 
स्त्रियां एक मस्तकको निकटवर्ती धड़के साथ जोड़ करके 
देखती हैं और जब वह मस्तक उससे नहीं जुड़ता तथा दूसरा 
कोई मस्तक वहाँ देखनेमें नहीं आता तो वे दुखी होकर 
कहने लगती हैं कि यह तो उनका सिर नहीं है ॥ ५२॥ 
बाहरुचरणानन्यान्‌ विशिखोन्मथितान्‌ पृथक्‌ । 
संद्धत्यो 5सुखाविष्टा मूच्छन्त्येताः पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
ध्वा्णॉँंसे कट-कटकर अलग हुई बाँहों) जाँघों और 'रोंको 
जोड़ती हुई ये दुखी अबल्डएँ बारंबार मूछिंत हो जाती हैं।। 
उत्कृत्तशिरसश्रान्यान्‌ विजग्धान सगपक्षितिः। 
दृष्ठा काश्चिन्न जानन्ति भरतृन भरतयोषितः ॥ ५४ ॥ 
“कितनी ही छाशोंके सिर कटकर गायत्र हो गये हैं, 
कितनोंकों मांसभश्नी पश्चुओं और पक्षियोंने खा डाला है; अतः 
उनको देखकर भी ये हमारे ही पति हैं; इस रूपमें 
भरतकुलकी स्त्रियां पहचान नहीं पाती हैं॥ ५४ ॥ 


पाणिभिश्चापरा ध्नन्ति शिरांसि मधुसूदन । 

प्रेक्ष्य भ्रातृन पितृन पुञान पतींश्व निहतान परे: ॥५५॥ 
'मघुसूदन ! देखा, बहुत-सी स्त्रियां शत्रुआंद्वारा मारे गये 

भाइयों) पिताओँ, पुत्रों और पतियोंको देखकर अपने हार्थों- 

से सिर पीट रही हैं ॥ ५५॥ 

बाहुभिश्व सखब्लैश्व शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 

अगम्यकल्पा पृथिवी मांसशोणितकर्दमा ॥ ५६॥ 
“खड्डयुक्त भुजाओं और कुण्डलॉसहित मस्तकोसे दँकी 

हुई इस प्रथ्वीपर चलना-फिरना असम्भव हो गया है। यहाँ 

मांस और रक्तकी कीच जम गयी है ॥ ५६॥ 

न दुःखेषूचिताः पूर्व दुःखं गाहन्त्यनिन्दिताः । 

आरातृभिः पतिभिः पुत्रैरुषाकीणों वसुंधरा ॥ ५७॥ 
“ये सती साध्वी सुन्द्री स्त्रियां पहले कभी ऐसे दुःखरममें 

नहीं पड़ी थीं; किंतु आज दुःखके समुद्रमें डूब रही हैं। 

यह सारी प्रथ्वी इनके भाइयों, पतिर्यों और पुत्रोंसे दँक 

गयी है॥ ५७॥ 

यूथानीव किशोरीणां सुकेशीनां जनाद॑न। 

स्‍नुषाणां ध्ृतराष्ट्स्य पश्य वृन्दान्यनेकशः ॥ ५८॥ 
“जनार्दन ! देखो, महाराज धृतराष्ट्रकी सुन्दर केशोंवाली 

पुत्रवधुओंकी ये कई टोलियाँ बछेड़ियोंके झंडके समान 

दिखायी दे रही हैं ॥ ५८ ॥ 

इतो दुःखतरं कि नु केशव प्रतिभाति में । 

यदि्मिाः कुबते सवा रवमुआचखाव्च स्त्रियः ॥ ५९ ॥ 
“केशव ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्‍या 

होगा कि ये सारी बहुएँ यहाँ आकर अनेक प्रकारसे आतंनाद 

कर रही हैं ॥ ५९ ॥ 

नूनमाचरितं पापं मया पूर्वषु जन्मसु । 

या पश्यामि हतान पुत्रान पोच्रान भ्रातृश्व माधव॥ ६०॥ 
“माधव ! निश्चय ही मैंने पूर्वजन्मोंमे कोई बड़ा भारी 

पाप किया है; जिससे आज अपने पुत्रों) पौत्रों और भाइयो- 

को यहाँ मारा गया देख रही हूँ?॥| ६० ॥ 

एवमातों विलछपती समाभाष्य जनादनम | 

गान्धारी पुत्रशोकातों ददर्श निहतं खुतम्‌॥ ६१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको सम्बोधित करके पुत्रशोकसे 

व्याकुल हो इस प्रकार आर्तविलाप करती हुई गान्धारीने युद्ध- 

में मारे गये अपने पुत्र दुर्याधनकों देखा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि स्त्रीविछ्ापपर्वणि आयोधनदर्शने घोडशो5ध्याय: ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख््रीप॑वके अन्तर्गत स््नौविकापपर्दमें गुद्धदशनविषयक सोरूहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९६ ॥ 


काजल रिबन 


सप्तदशो&ध्यायः 
दुर्योधन तथा उसके पास रोती हुई पृत्रवधूकों देखकर गान्धारीका श्रीक्ृष्णके सम्मुख बिलाप 


वेज्ञम्यायन उवाच 
दुर्योधन हतं दृष्ठ्रा गान्धारी शोककर्शिता। 


बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनको 
मारा गया देखकर शोकसे पीड़ित हुई गान्धारी बनमें कटे 


सहसा न्यपतद्‌ भूमौ छिन्नेव कदली बने ॥ १ ॥ हुए केलेके बक्षकी तरह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १ ॥ 


स््रीविछापपर्व ] 


सप्तदशो5 ध्यायः 
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सा तु लब्ध्वा पुनः संशां विक्रशय च विलप्य च। 
दुर्यांघनमभिप्रेज्ष्य शयानं रुधिरोक्षितम ॥ २ ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृपणं पर्यदेवयत्‌ | 
हा हा पुत्रेति शोकातों विललापाकुलेन्द्रिया ॥ ३ ॥ 
पुनः होशमें आनेपर अपने पुत्रकों पुकार-पुकारकर वे 
विलाप करने लगीं | दुर्योधनकों खूनसे छथपथ होकर सोया 
देख उसे द्वृदयसे छगाकर गान्धारी दीन होकर रोने लगीं | 
उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुछ हो उठी थीं। वे शोकसे आतुर 
हो «हा पुत्र ! हा पुत्र !! कहकर विलाप करने लगीं ॥२-३॥ 
सुगूढजत्रुविपु्ल हारनिष्कविभूषितम्‌ । 
वारिणा नेत्रजेनोरः सिंचन्‍ती शोकतापिता ॥ ४ ॥ 
दुर्याधनके गलेकी विशाल हड्डी मांससे छिपी हुई थी। 
उसने गलेमें हार ओर निष्क पहन रक्‍्खे थे। उन आभूषणों- 


से विभूषित बेटेके वक्षःस्थलको आँसुओँसे सींचती हुई 


गान्धारी शोकाग्निसे संतप्त हो रही थीं ॥ ४ ॥ 
समीपस्थं हृषीकेशमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
उपस्थिते 5स्मिन्‌ संग्रामे ज्ञातीनां संक्षये विभो॥ ५ ॥ 
मामयं प्राह वाष्णय प्राजनलिनृपसत्तमः। 
अस्मिन्‌ शातिसमुद्ध्ष जयमस्बा ब्रवीतु मे ॥ ६ ॥ 
वे पास ही खड़े हुए श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहने लगीं- 
“बृष्णिनन्दन ! प्रभो ! भाई-बन्धुओआंका विनाश करनेवाला जब 
यह भीषण संग्राम उपस्थित हुआ था; उस समय इस ऋपश्रेष्ठ 
दुर्याधनने मुझसे हाथ जोड़कर कहा--५माताजी ! कुद्म्बी- 
जनोंके इस संग्राममें आप मुझे मेरी विजयके लिये 
आशीर्वाद दें? ॥ ५-६ ॥ 
इत्युक्ते जानती सर्वेमहं खवव्यलनागमम | 
अब्रव॑ पुरुषव्याप्र यतो धर्मस्ततो जयः॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह श्रीकृष्ण ! उसके ऐसा कहनेपर में यह सब 
जानती थी कि मुझपर बड़ा भारी संकट आनेवाला है; तथापि 
मैंने उससे यही कह्दा--५जहाँ धर्म है; वहीं विजय है?॥ ७॥ 
यथा च युध्यमानस्त्वं न बे मुछ्यसि पुत्र॒क । 
धुत्र शख्यजितॉँल्लोकान्‌ प्राप्स्यस्यमरवत्‌ प्रभो॥ ८ ॥ 
“बेटा ! शक्तिशाली पुत्र ! यदि तुम युद्ध करते हुए धर्म- 
से मोहित न होओगे तो निश्चय ही देवताओंके समान शज्नरों- 
द्वारा जीते हुए लोकोंको प्राप्त कर छोगे? ॥ ८ ॥ 


इत्येबमत्रव॑पूव नेनं॑_शोचामि वें प्रभो। 


ध्रतराष्ट्र तु शोचामि कृपणं हतबान्धवम्‌ ॥ ९ ॥ 


धप्रभो | यह बात मैंने पहले ही कह दी थी; इसलिये 
मुझे इस दुर्योधनके लिये शोक नहीं हो रहा है। में तो इन 
दीन राजा धृतराष्ट्रके लिये शोकमग्न हो रही हूँ; जिनके सारे 
भाई-बन्धु मार डाले गये ॥ ९ ॥ 
अमर्षणं युधां श्रेष्ठ कृताख्र॑ युद्धदुमंदम्‌ । 
शयानं वीरशयने पश्य माधव में खुतम्‌ ॥ १०॥ 
भ्राधव | अमर्षशील) योद्धाओंमें श्रेष्ठ, अद्नविद्याके 


ज्ञाता। रणदुर्मद तथा वीरशय्यापर सोये हुए, मेरे इस पुत्र- 
को देखो तो सही ॥ १० ॥ 
योषयं समूधोभिषिक्तानामग्रे याति परंतपः | 
सो5यं पांसुषु शेते5द्य पदय कालस्य पर्ययम्‌॥ ११॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाला जो दुर्योधन मूर्धामिषिक्त 
राजाओंके आगे-आगे चलता था) बही आज यह धूलमें लछोट 
रहा है | कालके इस उल”-फेरको तो देखो ॥ ११॥ 
भ्रवं दुर्योधनो वीरों गतिन खुलभां गतः। 
तथा हाभिमुखः शेते शयने वीरसेविते ॥ १२ ॥ 
“निश्चय ही वीर दुर्याधन उस उत्तम गतिको प्राप्त हुआ 
है, जो सबके लिये सुलभ नहीं है; क्योंकि यह वीरसेबित 
शय्यापर सामने मुहँ किये सो रहा है ॥ १२॥ 
यं पुरा पयुपासीना रमयन्ति वरस्प्रियः । 
त॑ वीरशयने सुप्तं रमयन्त्यशिवाः शिवाः ॥ १३ ॥ 
८ूर्वकालमें जिसके पास बेठकर सुन्दरी स्त्रियाँ उसका 
मनोरंजन करती थीं, वीरशय्यापर सोये हुए आज उसी 
बीरका ये अमज्ञलकारिणी गीदड़ियाँ मन-बहलाव करती हैं ॥ 
य॑ पुरा पर्युपासीना रमयन्ति महीक्षितः। 
महीतलस्थं निहत॑ ग्रुघ्नास्तं॑ पयुपासते ॥ १४॥ 
“जिसके पास पहले राजा छोग बेठकर उसे आनन्द 
प्रदान करते थे; आज मरकर धरतीपर पड़े हुए, उसी वीरके 
पास गीध बैठे हुए हैं ॥ १४॥ 
यं पुरा व्यज़ने रस्येरुपवीजन्ति योषितः। 
तमद्य . पक्षव्यजनेरुपवीजन्ति  पक्षिणः ॥ १५॥ 
धपहले जिसके पास खड़ी होकर युवतियाँ सुन्दर पंखे 
झला करती थीं। आज उसीको पक्षीगण अपनी पॉखोंसे 
हवा करते हैं ॥ १५ ॥ 
एष महाबाहुबेलवान्‌ सत्यविक्रमः । 
सिहेनेव द्विपः संख्ये भीमसेनेन पातितः ॥ १६॥ 
“यह महाबाहु सत्यपराक्रमी बलवान्‌ वीर दुर्योधन भीम- 
सेनके द्वारा गिराया जाकर युद्धस्थल्में सिंहके मारे हुए गज- 
राजके समान सो रहा है ॥ १६ ॥ 
पद्य दु्याधनं कृष्ण शयानं रुधिरोक्षितम्‌ । 
निहतं भीमसेनेन गदां सम्मुज्य भारतम्‌ ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण | भीमसेनकी चोट खाकर खूनसे लथपथ हो 
गदा लिये धरतीपर सोये हुए. दुर्योधनको अपनी आँखसे 
देख छो ॥ १७ ॥ 
अक्षौहिणीमहाबाहुद्श चेकां च केशव | 
आनयद्‌ यः पुरा संख्ये खो नयाज्निधनं गतः॥ १८ ॥ 
“केशव | जिस महाबाहु वीरने पहले ग्यारह अक्षोौहिणी 
सेनाओँको जुटा लिया था; वही अपनी अनीतिके कारण युद्ध में 
मार डाछा गया ॥ १८ ॥ े 
एघ दुर्याधनः शेते महेष्वासो महाबलरूः। 
शादूंठ. इवसिंहेन भीमसेनेन पातितः ॥ १९. ॥ 
“सिंहके मारे हुए, दूसरे सिंहके समान भीमसेनके हाथों 
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भ्रीमहाभारते 


[ ख््रीपबेणि 








मारा गया यह महाबली महाधनुर्धर दुर्योधन सोरहा है ॥ १९॥ 
विदुरं ह्वमत्येष पितरं चैव मन्दभाक्‌। 
बालो वृद्धावमानेन मन्दो मृत्युवशं गतः ॥ २० ॥ 
ध्यह मूर्ख और अभागा बालक विदुर तथा अपने पिता- 
का अपमान करके बड़े-बूढकी अवहेलनाके पापसे ही कालके 
गालमें चला गया है ॥ २०॥ 
निःसपल्ना मही यस्य तअयोद्श समाः स्थिता । 
स शेते निहतो भूमी पुत्रो में पथिवीपतिः ॥ २१॥ 
“यह सारी प्रृथ्वी तेरह वर्षोतक निष्कण्टक भावसे जिसके 
अधिकारमें रही है; वही मेरा पुत्र प्रथ्वीपति दुर्योधन आज 
मारा जाकर पृथ्वीपर पड़ा है॥ २१॥ 
अपश्यं कृष्ण पृथिवीं धार्तेराष्ट्रानुशासिताम्‌ । 
पूर्णा हस्तिगवाइ्वेश्व वाष्णंय न तु तच्चिर्म्‌॥ २२॥ 
“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! मैंने दुर्योधनद्वारा शासित हुई 
इस प्रथ्वीको हाथी; घोड़े और गौओंसे भरी-पूरी देखा था; 
किंव॒ वह राज्य चिरस्थायी न रह सका ॥ २२॥ 
तामेवाद्य महाबाहो पश्याम्यन्यानुशासिताम्‌ । 
हीनां हस्तिगवाइवेन कि नु जीवामि माधव ॥ २३ ॥ 
“हाबाहु माधव ! आज उसी पधरथ्वीको में देखती हूँ 
कि वह दूसरेके शासनमें जाकर हाथी, घोड़े और गाय-बेल्ञेसे 
हीन हो गयी है; फिर मैं किस लिये जीवन धारण करूँ! २३ 
इंदं कष्ठटतरं पद्य पुत्रस्यापि वधान्मम । 
यदिमाः पर्युपासन्ते हत/#शूरान्‌ रणे स्त्रियः ॥ २७ ॥ 
धमेरे लिये पुत्रके वघसे भी अधिक कष्ट देनेवाली बात 
यह है-कि ये स्त्रियाँ रणभूमिमें मारे गये अपने झूरबीर पतियाँ- 
के पास बेठी रो रही हैं । इनकी दयनीय दशा तो देखो ॥ 
प्रकीर्णकेशां सुभोणी दुर्योधनशुभाडुगाम्‌ । 
रुफ्मवेदीनिभां पश्य कृष्ण लक्ष्मणमातरम्‌ ॥ २५॥ 
“श्रीकृष्ण | सुवर्णकी वेदीके समान तेजसिनी तथा 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली उस लछक्ष्मणकी माताकों तो देखो, जो 
दुर्याधनके झुभ-अड्डमें स्थित हो केश खोले रो रही है ॥२५॥ 
नूनमेषा पुरा बाला जीवमाने महीभुजे। 
भुजावाश्रित्य रमते सुभुजस्य मनखिनी ॥ २६ ॥ 
“पहले जब राजा दुर्योधन जीवित था, तब निश्चय ही 


यह मनस्विनी बाल्झ सुन्दर बॉहोंवाले अपने बीर पतिकी दोनों 
भुजाओंका आश्रय लेकर इसी तरह उसके साथ सानन्द क्रीड़ा 
करती रही होगी ॥ २६ ॥ 
कथं तु शतधा नेदं हृदयं मम दीय॑ते। 
पश्यन्त्या निह॒तं पुत्र॑ पुत्रेण सहितं रणे ॥ २७॥ 
“रणभूमिमें वही मेरा पुत्र अपने पुत्रके साथ ही मार 
डाल्य गया है; इसे इस अवस्थामें देखकर मेरे इस द्वुदयके 
सैंकड़ों ठुकड़े क्‍यों नहीं हो जाते ! ॥ २७ ॥ 
पुत्रं रुधिरसंसिक्तमुपजिप्नत्यनिन्दिता । 
दुर्याधनं॑ तु वामोरूः पाणिना परिमाजेती ॥ २८॥ 
“सुन्दर जॉघोंवाली मेरी सती साध्वी पुत्रवधू कभी खून- 
से भीगे हुए अपने पुत्र लक्ष्मणका मुँह दूँवघती है तो कभी 
पति दुर्योधनका शरीर अपने हाथसे पोंछती है ॥ २८ ॥ 
कि नु शोचति भतरं पुत्र चेषा मनस्िनी। 
तथा ह्यवस्थिता भाति पुत्र चाप्यभिवीक्ष्य सा ॥ २९ ॥ 
खशिरः पश्चशाखाभ्यामभिहत्यायतेक्षणा । 
पतत्युरसि वीरस्यकुरुराजस्थ माधव ॥ ३०॥ 
“पता नहीं, यह मनस्विनी बहू पुत्रके लिये शोक करती 
है या पतिके लिये ! कुछ ऐसी ही अवस्थामें वह जान पड़ती 
है। माधव ! वह देखो, वह विशाललोचना वधू पुत्रकी ओर 
देखकर दोनों हाथोंसे सिर पीटती हुई अपने वीर पति कुरु- 
राजकी छातीपर;गिर पड़ी है ॥ २९-३० ॥ 
पुण्डरीकनिभा भाति पुण्डरीकान्तरप्रभा । 
मुखं विम्त॒ज्य पुत्रस्य भतुश्चेव तपस्विनी ॥ ३१॥ 
“कमल-पुष्पके भीतरी भागकी-सी मनोहर कान्तिवाली 
मेरी तपस्विनी पुत्रवधू जो प्रफुल्छ कमलके समान सुशोमित 
हो रही है, कमी अपने पुत्रका मुँह पोंछती है तो कभी अपने 
पतिका ॥ २१॥ 
यदि सत्यागमाः सन्ति यदि वे श्रुतयस्तथा । 
भ्रवं लोकानवाप्तो5यं न्॒पो बाहुबलार्जितान्‌ ॥ ३२॥ 
“श्रीकृष्ण | यदि वेद-शास्त्र सत्य हैं तो मेरा पुत्र यह 
राजा दुर्याधन निश्चय ही अपने बाहुबलसे प्राप्त हुए पुण्यमय 
ल्लोकोंमें गया है? ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्त्रीपवणि स्त्रीविछापपर्वणि दुर्योधनदर्शने सप्तद्शोउ्ध्यत्यः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्रीपवके अन्तर्गत खीविकापर्प्वमें दुर्मोधनका दर्शनविषयक सत्रहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७॥ 





अश्टदशोः्ध्यायः 
अपने अन्य पुत्रों तथा दुःशासनको देखकर गान्धारीका श्रीक्ृष्णके सम्मुख विलाप 


| गान्धाय्युवातत 

पश्य माधव पुत्रान्मे शतसंख्याज्जितक्रमान । 

गदया भीमसेनेन भूयिष्ठं निहतान्‌ रणे॥ १॥ 
गान्धारी बोलीं--माधव-! जो परिश्रमकों जीत चुके 

थे; उन मेरे सौ पुत्रोंकोी देखो, जिन्हें रणभूमिमें प्रायः - भीम- 

बनने अपनी गदासे मार डाला है ॥ १ ॥ 


इदं दुःखतरं मेडय यदिमा मुक्तमूर्धजाः। 
हतपुत्रा रणे बालाः परिधावन्ति में स्नुषाः ॥ २ ॥ 

सबसे अधिक दुःख मुझे आज यह देखकर हो रहा है 
कि ये मेरी बालवधुएँ, जिनके पुत्र भी मारे जा चुके हैं, रण- 
भूमिमें केश खोले चारों ओर अपने सख्वजनोंकी खोजमें 
दौड़ रही हैं ॥ २ ॥ द 


स््रीविछ्ापपर्वे ] 


अशदशो5घध्यायः 








प्रासाद्तलचारिण्यश्ररणेभूषणान्वितेः । 
आपन्ना यत्‌ स्पृशन्तीमां रुधिराद्रों वसुन्धराम ॥ ३॥ 
ये महलकी अट्टालिकाओँमें आभूषणभूषित चरणोंद्वारा 
विचरण करनेवाली थीं; परंतु आज विपत्तिकी मारी हुई ये 
इस खूनसे भीगी हुईं बसुधाका स्पर्श कर रही हैं ॥ ३ ॥ 
कच्छादुत्सारयन्ति सम गृध्नगोमायुवायसान । 
दुःखेनातों विधूर्णन्त्यो मत्ता इव॒ चरन्त्युत ॥ ४ ॥ 
ये दुःखले आतुर हो पगली ग्त्रियोँके समान झुमती हुई 
सब ओर विचरती हैं तथा बड़ी कठिनाईसे गीधों, गीदड़ों 
और कौओंको लाशोंके पाससे दूर हटा रही हैं ॥ ४ ॥ 
एपान्या त्वनवयाज्ञी करसम्मितमध्यमा | 
घोरमायोधनं दृष्ड्ठा निपतत्यतिदुःखिता ॥ ५ ॥ 
यह पतली कमरवाली सर्वाज्ञसुन्दरी दूसरी वधू युद्ध॑स्थल- 
का भयानक. दृश्य देखकर अत्यन्त दुखी हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ती है ॥ ५ ॥ 
दृष्ठा मे पार्थिवखुतामेतां लक्ष्मणमातरम्‌। 
राजपुत्रीं महाबाहो मनो न ह्मपशाम्यति ॥ ६ ॥ 
महाबाहों ! यह लक्ष्मणकी माता एक भूमिपालकी बेटी 
है; इस राजकुमारीकी दशा देखकर मेरा मन किसी तरह 
शान्त नहीं होता है॥ ६ ॥ 
भ्रातृश्चान्याः पितृश्ान्याः पुत्रांश्व निहतान भुवि। - 
दृष्ठा परिपतन्त्येताः प्रगृह्या सुमहाभुजान ॥ ७ ॥ 
कुछ स्त्रियां रणभूमिमें मारे गये अपने भाइयोंको) कुछ 
पिताओंको और कुछ पुत्रोंको देखकर उन महाबाहु वीरोंको 
पकड़ लेती और वहीं गिर पड़ती हैं | ७ ॥ 
मध्यमानां तु नारीणां वृद्धानां चापराजित | 
आक्रन्दं हतबन्धूनां दारुणे बेशसे श्ूणु ॥ ८ ॥- 
अपराजित वीर ! इस दारुण संग्राममें जिनके बन्धु- 
बान्धव मारे गये हैं, उन अधेड़ और बूढ़ी स्तरियोंका यह 
करुणाजनक क्रन्दन सुनो ॥ ८ ॥ 
रथनीडानि देहांश्व हतानां गजवाजिनाम। 
आश्ित्य श्रममोहातोः स्थिताः परय महाभुज ॥ ९, ॥ 
महाबाहो ! देखो) ये स्त्रियां परिश्रम और मोहसे पीड़ित 
हो हूटे हुए. रथोंकी बेठकों तथा मारे गये हाथी-घोड़ोंकी लाश- 
का सहारा लेकर खड़ी हैं || ९ ॥ 
अन्यां चापहतं कायाच्ारुकुण्डलमुन्नसम्‌ । 
स्वस्य बन्धोः शिरः कृष्ण गृहीत्वा पश्य तिष्ठतीम्‌॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण | देखों, वह दूसरी स्त्री किसी आत्मीय जनके 
मनोहर कुण्डलॉसे सुशोमित और ऊँची नासिकावाले कटे हुए. 
मस्तकको लेकर खड़ी है || १० ॥ 
पूर्वजातिकृतं पापं॑ मन्‍्ये  नालल्‍पमिवानघ । 
एताभिनिरवद्याभिमया चेवाल्पमेधया ॥ ११॥ 
यदिदं धमंराजेन पातितं नो जनाद॑न। 
न हि नाशो5स्ति वाष्णंय कर्मणोः शुभपापयोः॥ १२ ॥ 
अनघ ! मैं समझती हूँ कि इन अनिन्ध सुन्दरी अबलाओं- 
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ने तथा मन्द बुद्धिवाली मैंने भी पूर्वजन्मोंमें कोई बड़ा भारी 
पाप किया है, जिसके फलस्वरूप धर्मराजने हमलोगोंको बड़ी 
भारी विपत्तिम डाल दिया है । जनार्दन ! वृष्णिनन्दन | जान 
पड़ता है कि किये हुए. पुण्य और पापकर्मोंका उनके फलका 
उपभोग किये बिना नाश नहीं होता है ॥ ११-१२ ॥ 





प्रत्यप्रवयसः पदय दर्शनीयकुचाननाः । 
कुलेषु जाता हीमत्यः कृष्णपक्ष्माक्षिसूर्थजाः ॥ १३ ॥ 
हंसगद्गवदभाषिण्यो. दुश्खशोकप्रमोहिताः । 


सारस्य इव वाशन्त्यः पतिताः पश्य माधव ॥ १४ ॥ 
माधव ! देखो, इन महिलाओंकी नयी अवस्था है। इनके 
वक्षःस्थल और मुख दर्शनीय हैं | इनकी आँखोंकी बरौनियाँ 
और सिरके केश काले हैं | ये सब-की-सब कुलीन और सलछज 
हैं। ये हंसके समान गद्गद सख्रमें बोलती हैं; परंतु आज 
दुःख और शोकसे मोहित हो चहचहाती सारसियोंके समान 
रोती-बिलखती हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी हैं। १३-१४ ॥ 
फुल्लपद्मप्रकाशानि पुण्डरीकाक्ष योषिताम्‌। 
अनवयानि वक्त्राणि तापयत्येष रश्मिवान्‌ ॥ १५॥ 
कमलनयन ! खिले हुए. कमलके समान प्रकाशित होने- 
वाले युवतियोंके इन सुन्दर सुखोंकों ये सूर्यदेव संतप्त कर 
रहे हैं॥ १९॥ 
इंघूंणां मम पुत्राणां वाखुदेवावशेधनम। 
मत्तमातकुदपोणां पश्यन्त्यद्य पृथग्जनाः ॥ १६॥ 
वासुदेव ! मतवाले हाथीके समान घमंडरम चूर रहनेवाले 
मेरे ईर्ष्याल पुत्रोंकी इन रानियोंकी आज साधारण लोग देख 
रहे हैं॥ १६ ॥ 
शतचन्द्राणि चमोणि ध्वजांश्वादित्यव्चेंसः । 
रौक्माणि चेव वर्मोणि निष्कानपि च काथ्वनान्‌ ॥ १७॥ 
शीषेत्राणानि चेतानि पुत्राणां में महीतले। 
पद्य दीघानि गोविन्द पावकान सुहुतानिव ॥ १८ ॥ 
गोविन्द ! देखो, मेरे पुत्रोंकी ये सौ चन्द्राकार चिह्नौंसे 
सुशोमित ढालें, सूर्यके समान तेजस्विनी ध्वजाएँ; सुवर्णमय 
कवच) सोनेके निष्क तथा शिरस्त्राण घीकी उत्तम आहुति 
पाकर प्रज्वलित हुई अग्नियोंके समान प्रथ्वीपर देदीप्यमान 
हो रहे हैं ॥ १७-१८ ॥ 
एब दुःशासनः शेोते शुरेणामित्रधातिना। 
पीतशोणितसवोहझो युधि भीमेन पातितः ॥ १९ ॥ 
शत्रुघाती शूरवीर भीमसेनने युद्धमें जिसे मार गिराया 
तथा जिसके सारे अज्ञोंका रक्त पी लिया; वही यह दुःशासन 
यहाँ सो रहा है ॥ १९॥ 
गदया भीमसेनेन पद्य माधव में खुतम। 
चूतक्केशानजुस्म्॒त्य द्रोपदीनोदितिवन च ॥ २० ॥ 
माधव ! देखो) द्यूतक्रीडाके समय पाये हुए क्लेशोंको 
स्मरण करके द्रौपदीसे प्रेरित हुए भीमसेनने मेरे इस पुत्रको 
गदासे मार डाछा है ॥ २० ॥ 
उक्ता छानेन पाश्चाली सभायां चयूतनिर्जिता । 
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प्रियं चिकीषंता श्रातुः कर्णस्य च जनादेन ॥ २१ ॥ 
सहैव सहदेवेन नकुलेनाजुनेन च। 
दासीभूतासि पाश्चालि क्षिप्रं प्रविश नो गरहान॥ २२ ॥ 
जनार्दन ! इसने अपने भाई और कर्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे सभामें जूएसे जीती गयी द्रौपदीके प्रति कहा था कि 
धपाग्चालि ! तू नकुल-सहदेव तथा अजुनके साथ ही हमारी 
दासी हो गयी; अतः शीघ्र ही हमारे घरोंमें प्रवेश कर”! २१-२२ 
ततो5हमत्रव॑ कृष्ण तदा दुर्योधन न्रपम्‌। 
स॒त्युपाशपरिक्षिप्तं शकुनि पुत्र व्जय ॥ २३॥ 
निबोधेनं॑ सुदुबंद्धि मातुलं कलहप्रियम्‌। 
क्षिप्रमेनं परित्यज्य पुत्र शाम्यस्र पाण्डवेः ॥ २४॥ 
न बुद्धबसे त्वं दुबुंडे भीमसेनममर्षणम्‌। 
वाडमनाराचेस्तुदंस्तीएणेरुतकाभिरिव कुझ़्रम्‌॥ २५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! उस समय मैं राजा दुर्योधनसे बोली-- 
धवेटा ! शकुनि मौतके फँदेमें फँसा हुआ है । ठुम इसका 
साथ छोड़ दो । पुत्र | तुम अपने इस खोटी बुद्धिवाले 
मामाको कल्हप्रिय समझो और शीघ्र ही इसका परित्याग 
करके पाण्डवोंक़रे साथ संधि कर लो | दुर्बुद्धे ! तुम नहीं 


जानते कि भीमसेन कितने अमर्षशील हैं | तमी जलती छकड़ी- 
से हाथीको मारनेके समान तुम अपने तीखे वाग्बाणोंसे उन्हें 
पीड़ा दे रहे हो? ॥ २३---२५ ॥ 
तानेव॑ रहसि क्रुद्धों वाक्शल्यानवधारयन । 
उत्ससर्ज विषं तेषु सपों गोवृषभेष्चिव ॥ २६॥ 
इस प्रकार एकान्तमें मेंने उन सबको डॉटा था। 
श्रीकृष्ण ! उन्हीं वाग्बाणोंकी याद करके क्रोधी भीमसेनने 
मेरे पुत्रॉपर उसी प्रकार क्रोधरूपी विष छोड़ा है, जैसे सर्प गाय- 
बैलॉको डेंसकर उनमें अपने त्रिषरका संचार कर देता है॥२६॥ 
एब दुःशासनः शेते विक्षिप्य विपुलों भुजों । 
निहतो भीमसेनेन सिहेनेव महागजः ॥ २७॥ 
सिंहके मारे हुए विशाल हाथीके समान भीमसेनका 
मारा हुआ यह दुःशासन दोनों विशाल हाथ फैलाये रणभूमि- 
में पड़ा हुआ है ॥ २७ ॥ 
अत्य्थमकरोद्‌ रौद्रं भीमसेनो5त्यमर्षणः । 
दुःशासनस्य यत्‌ क्रद्धो एपिबच्छोणितमाहवे ॥ २८ ॥ 
अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए भीमसेनने युद्धस्थल्में क्रुद्ध 
होकर जो दुःशासनका रक्त पी लिया, यह बड़ा भयानक कर्म 
किया है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्रीपर्वणि खत्रीविछापपर्वणि गान्धारीवाक्येडष्टादुशोइध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख््रीपर्वके अन्तगैत ख्रीविकापर्उमें गान्धारीराक्यरविषयक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 





एकोनविशो&ध्यायः 


विकर्ण, दुर्भुख, चित्रसेन, विविंशति तथा दुःसहको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्प्रुख विलाप 


गान्धायुवाच 
एप माधव पुत्रो मे विकर्णः प्राश्सम्मतः । 
भूमो विनिहतः शेते भीमेन शतथा कृतः ॥ १! 
गान्धारी बोलीं--माधव ! यद्द मेरा पुत्र विकर्ण) जो 
विद्वानोंद्वारा सम्मानित होता था; भूमिपर मरा पड़ा है। 
भीमसेनने इसके भी सौं-सी टुकड़े कर डाले हैं ॥ १ ॥ 
गजमध्ये हतः शेते विकर्णों मथुसूदन। 
नीलमेघपरिक्षिपाः शरदीबव निशाकरः ॥ २ ॥ 
मधुसूदन ! जैसे शरत्कालमें काले मेत्रोंकी घटासे घिरा 
हुआ चन्द्रमा शोभा पा रहा हो) उसी प्रकार भीमद्वारा 
मारा गया विकर्ण हाथियोंकरी सेनाके बीचमें सो रहा है ॥२॥ 
अस्य चापग्रहेणेव पाणिः कृतकिणो महान । 
कथश्विच्छियते. ग्र॒धेरत्तुकामैस्तलत्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 
बराबर धनुष लिये रहनेसे इसकी विशाल हथेलीमें घद्धा 
पड़ गया है । इसके ह्वाथमें इस समय मी दस्ताना बँधा हुआ 
है; इसलिये इसे खानेकी इच्छावाले गीध बड़ी कठिनाईसे 
किसी-किसी तरह काट पाते हैं ॥ ३ ॥ 
अस्य भारया ५ ५मिषप्रेप्सून ग्रघ्रकाकां स्‍्तपस्विनी । 
वारयत्यनिशं बाला न च शक्तोति माधव ॥ ४ ॥ 
माधव ! उसकी तपस्विनी पत्नी जो अभी बालिका है; 
सलोछ॒ुप गीर्धों और कौओंको हृटानेकी निरन्तर चेष्टा 


करती है; परंतु सफल नहीं हो पाती है ॥ ४ ॥ 
युवा बृन्दारकः शूरो विकर्णः पुरुषष॑भ । 
सुखोंषितः सुखाहश्व शेते पांसुषु माधव ॥ ५ ॥ 
पुरुषप्रवर माधव | विकर्ण नवयुवक, देवताके समान 
कान्तिमान्‌) झूरबीरः सुखमें पछा हुआ तथा सुख मोगनेके 
ही योग्य था; परंतु आज धूलमें छोट रहा है ॥ ५॥ 
कर्णिनालीकनाराचेभिन्नममोणमाहवे | 
अद्यापि न जहात्यनं लक्ष्मीमरतसत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
युद्धमें कर्णी, नाठीक और नाराचोंके प्रहारते इसके 
मर्मस्थल विदीर्ण हो गये हैं तो मी इस भरतभूषण वीरको 
अभीतक लक्ष्मी ( अज्ञका-त ) छोड़ नहीं रही है ॥ ६ ॥ 
एघ संग्रामशूरेण प्रतिजश्ां पालयिष्यता। 
दु्मुंखो 5भिमुखः शेते हतो5रिगणहा रणे ॥ ७॥ 
जो शन्रुसमूहांका संहार करनेवाछा था वह दुर्घृख 
प्रतिज्ञा पालन करनेवाले संग्राम-शूर भीमसेनके हाथों मारा 
जाकर समरमें सम्मुख सो रहा है | क ० किट ॥ 
तस्येतद्‌ वदनं॑ कृष्ण श्वापद | 
विभाव्यभ्यधिक॑ तात सप्तम्यामिव चन्द्रमाः ॥ < ॥ 
तात श्रीकृष्ण | इसका यह मुख हिंसक जन्तुओंद्वारा 
आधा खा लिया गया है; इसलिये सप्तमीके चन्द्रमाकी भाँति 
सुशोमित हो रहा है ॥ ८॥ 


स्त्रीविछापपर्व ] 


विशोदध्यायः 
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शूरस्य हि रणे कृष्ण पद्याननमथेटशम । 
स कथ॑ं निहतो 5मित्रेः पांसून ग्रसति मे खुतः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो, मेरे इस रणश्यूर पुत्रका मुख केसा 
तेजस्वी है ! पता नहीं, मेरा यह वीर पुत्र किस तरह शत्रुओंके 
हाथसे मारा जाकर धूल फॉक रहा है ! ॥ ९॥ 
यस्याहवमुखे सौम्य स्थाता नेवोपपद्यते । 
स॒ कथ दुर्मुखो मित्रेहतो विबुधछोकजित्‌॥ १० ॥ 
सौम्य ! युद्धके मुहानेपर जिसके सामने कोई ठहर नहीं 
पाता था; उस देवलोकविजयी दुर्मुखको शरत्रुओंने केसे 
मार डाछा १! ॥ १० ॥ 
चित्रसेनं हत॑ भूमो शयानं मधुसदन । 
धातेराष्ट्रमिमं पश्य प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ११॥ 
मधुसूदन ! देखो, जो धनुर्धरोंका आदर्श था; वही यह 
धृतराष्ट्रका पुत्र चित्रसेन मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा हुआ है।॥ 
त॑ चित्रमाल्याभरणं युवत्यः शोककशिताः । 
क्रव्याद्सघेः सहिता रुदत्यः परयुपासते ॥१२॥ 
विचित्र माला और आभूषण धारण करनेवाले उस चित्र- 
सेनकी घेरकर शोकसे कातर हो रोती हुई युवतियाँ हिंसक 
जन्तुओंके साथ उसके पास बेठी हैं || १२ ॥ 
स्त्रीणां रुदितनि्धोंषः श्वापदानां च गर्जितम्‌ । 
चित्ररूपमिदं॑ कृष्ण विचित्र प्रतिभाति में ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण ! एक ओर स्त्रियोंके रोनेकी आवाज है तो 
दूसरी ओर हिंसक जन्तुओंकी गर्जना हो रही है | यह अद्भुत 
दृश्य मुझे विचित्र प्रतीत होता है।। १३ ॥ 
युवा वृन्दारको नित्य प्रवरस्थ्रीनिषेवितः । 
विविशतिरसौ शेते ध्वस्तः पांसुषु माधव ॥ १७॥ 
माधव ! देखो, वह देवतुल्य नवयुवक विविंशतिः 
जिसकी सुन्दरी स्त्रियाँ सदा सेवा किया करती थीं; आज 
विध्वस्त होकर धूलमें पड़ा है॥ १४ ॥ 
शरसंकृत्तवमोणं वीर॑ विशसने हतम्‌। 
परिवायासते ग्रध्राः पश्य कृष्ण विविशतिम्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, बाणोंसे इसका कवच छिल्न-मिन्न हो 


गया है । युद्धमें मारे गये इस बीर विविंशतिको गीध चारों 
ओरतसे घेरकर बेठे हैं ॥ १५॥ 
प्रविश्य समरे शुरः पाण्डवानामनीकिनीम | 
स॒वीरशयने शेते परः सत्पुरुषोचिते ॥ १६॥ 
जो दघूरवीर समराज्गणमें पाण्डवॉकी सेनाके भीतर घुस- 
कर लोहा लेता था; वही आज सत्पुरुषोचित वीरशय्यापर 
शयन कर रहा है ॥ १६ ॥ 
स्मितोपपनन्‍्न॑ सुनस॑ खुभ्र ताराधिपोपमम्‌ | 
अतीब झुर्त्न बदनं कृष्ण पश्य विविशतेः ॥ १७ ॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो; विविशतिका मुख अत्यन्त उज्ज्वल 
है; इसके अधरोंपर मुस्कराहट खेल रही है, नासिका मनोहर 
और भौंहें सुन्दर हैं। यह मुख चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहा है ॥ १७॥ 
एन हि पयुपासन्ते बहुधा वरयोषितः । 
क्रीडन्तमिव गन्धर्व देवकन्याः सहस्परशः ॥ १८ ॥ 
जैसे क्रीडा करते हुए गन्धर्वके साथ सहसलों देवकन्याएँ 
होती हैं, उसी प्रकार इस विरविंशतिकी सेवामें बहुत-सी सुन्दरी 
स्त्रियां रहा करती थीं॥ १८ ॥ 
हन्तारं परसेन्यानां शूरं समितिशोभनम्‌ | 
निवहेणममित्राणां दुःसहं विषहेत कः ॥ १९ ॥ 
शत्रुकी सेनाओंका संहार करनेमें समर्थ तथा युद्धमें 
शोभा पानेवाले झूरवीर शत्रुसूदन दुश्सहका वेग कौन सह 
सकता था १ ॥ १९ || 
सहस्येतदाभाति + *_ + ७ 
दुःसहस्यतद शरीर संवृत शारः। 
गिरिरात्मगतेः फुल्ले! कर्णिकारेरिवाचितः ॥ २० ॥ 
उसी दुशसहका यह शरीर बाणोंसे खचाखच भरा हुआ 
है, जो अपने ऊपर खिले हुए. कनेरके फूल्से व्याप्त पव॑तके 
समान सुशोमित होता है॥ २० ॥ 
शातकौम्या सत्रजा भाति कवचेन च भाखता । 
अग्निनेव गिरिः इवेतो गतासुरपि दुःसहः ॥ २१ ॥ 
यद्यपि दुःसहके प्राण चले गये हैं तो मी वह सोनेकी 
माला और तेजस्वी कवचसे सुशोभित हो अग्नियुक्त र्वेत 
पर्बतके समान जान पड़ता है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते खत्रीपवणि खत्रीविछापपर्वणि गान्धारीवाक्ये एकोनविंशोडध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत स्त्रीपवके अन्तर्गत ख्रीविलापपर्वमें गान्धारीवाक्यविष्यक उन्नीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


२० -मम ००----माहु-की>++-------न, 


विशोध्यायः 


गान्धारीद्वारा श्रीकृष्णके प्रति उत्तरा और विराठकुलकी ख्रियोंके शोक एवं विलापका वर्णन 


गान्धायुवाच 
अध्यधेगुणमाहुय॑ बले शौय॑ च केशव । 
पित्रा त्वया च दाशाह दृप्तं सिहमिवोत्कटम ॥ १ ॥ 
यो बिभेद चमूमेको मम पुत्रस्य दुर्भिदाम्‌ । 
स॒भूत्वा स॒त्युरन्येषां स्वयं स॒त्युवशं गतः ॥ २ ॥ 
गान्धारी बोलीं--दशाहनन्दन केशव ! जिसे बल 
और शौर्यमें अपने पितासे तथा तुमसे मी डेढ़ गुना बताया 


जाता था; जो प्रचण्ड सिंहके समान अभिमानमें भरा रहता 

था; जिसने अकेले ही मेरे पुत्रके दुर्भे् व्यूहको तोड़ डाला 

था) वही अभिमन्यु दूसरोंकी मृत्यु बनकर ख्यं भी मृत्यु- 

के अधीन हो गया || १-२ ॥ 

तस्योपलक्षये कृष्ण काष्णरमिततेजसः । 

अभिमन्योहतस्यापि प्रभा नेवोपशास्यति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मैं देख रही हूँ कि मारे जानेपर भी अमित 


ग्याम्याम्गकम्यकम्पइायकम्पकग्पूक 
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श्रीमहाभारते 


[ स््ीपवंणि 














तेजस्वी अजुनपुत्र अभिमन्युकी कान्ति अभी बुझ नहीं पा 
रही है ॥ ३॥ 
एबा विराठदुहिता स्नुषा गाण्डीवधन्चनः । 
आतों बाल पति वीर दृष्ठा शोचत्यनिन्द्ता ॥ ४ ॥ 
यह राजा विराटकी पुत्री और गाण्डीवधारी अर्जुनकी 
पुत्रवधू सती साध्वी उत्तरा अपने बालक पति वीर अभिमन्यु- 
को मरा देख आते होकर शोक प्रकट कर रही है ॥ ४ ॥ 
तमेषा हि समागस्य भायों भतोरमन्तिके। 
विराटदुहिता कृष्ण पाणिना परिमाजंति ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यह विराटकी पुत्री और अभिमन्युकी पत्नी 
उत्तरा अपने पतिके निकट जा उसके शरीरपर हाथ फेर रही है॥ 
तस्य वकजमुपाधाय सौभद्र॒स्य मनखिनी । 
विवुद्धकमछाकारं कम्बुवृत्तशिरोधरम्‌ ॥ ६ ॥ 
काम्यरूपवती चेषा परिष्वजति भामिन्री । 
लज्ञमाना पुरा चेनं माध्वीकमद्मूर्लिछता ॥ ७ ॥ 
सुभद्राकुमारका मुख प्रफुल्ल कमलूके समान शोमा पाता 
है। उसकी ग्रीवा शह्रके समान और गोल है। कमनीय 
रूप-सौन्दर्यसे सुशोमित माननीय एवं मनस्विनी उत्तरा पतिके 
मुखारविन्दको सूँघकर उसे गछेसे लगा रही है। पहले भी 
यह इसी प्रकार मघुके मदसे अचेत हो सलछज्ज भावसे उसका 
आलिज्जन करती रही होगी ॥ ६-७ ॥ 
तस्य क्षतजसंदिग्ध॑ जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
विमुच्य कवच कृष्ण शरीरमभिवीक्षते ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! अभिमन्युका सुवर्ण-भूषित कवच खूनसे 
रँग गया है | बालिका उत्तरा उस कवचको खोलकर पतिके 
शरीरको देख रही है॥ ८ ॥ 
अवेक्षमाणा त॑ बाला कृष्ण त्वामभिभाषते | 
अय॑ ते पुण्डरीकाक्ष सदशाक्षो निपातितः ॥ ९ ॥ 
उसे देखती हुई वह बाला तुमसे पुकारकर कहती है; 
“कमलनयन ! आपके भानजेके नेत्र भी आपके ही समान थे। 
ये रणभूमिमें मार गिराये गये हैं | ९ ॥ 
बले वीयं च सदृशस्तेजसा चेव तेषनघ। 
रूपेण च तथात्यथ शेते भुवि निपातितः ॥ १० ॥ 
“अनघ ! जो बल) वीय॑ तेज और रूपमें स्वथा आपके 


समान थे; वे ही सुभद्राकुमार शत्रुओंद्वारा मारे जाकर एंथ्वी- 


पर सो रहे हैं?॥| १० ॥ 
अत्यन्त खुकुमारस्य राष्ट्वाजिनशशायिनः। 
कब्विद्द्य शरीरं ते भूमी न परितप्यते॥ ११॥ 
( श्रीकृष्ण | अब उत्तरा अपने पतिको सम्बोधित करके 
कहती है ) “प्रियतम |! आपका शरीर तो अत्यन्त सुकुमार 
है। आप रहुमृगके चर्मसे बने हुए सुकोमछ बिछौनेपर 
सोया करते थे। क्‍या आज इस तरह प्रथ्वीपर पड़े रहनेसे 
आपके शरीरको कष्ट नहीं होता है ! ॥ ११ ॥ 
मातड़्भुजवष्मोणी . ज्याक्षेपकटिनत्वचौ । 
_काञ्चनाड़दिनों शेते निक्षिप्य विषुलौ भुजों ॥ १२॥ 


“जो हाथीकी सूँड़के समान बड़ी हैं, निरन्तर प्रत्यश्चां 
खींचनेके कारण रगड़से जिनकी त्वचा कठोर हो गयी है 
तथा जो सोनेके बाजूबन्द धारण करते हैं, उन विशाल 
भुजाओंको फेलाकर आप सो रहे हैं॥ १२ ॥ 
व्यायस्य बहुधा नूनं सुखसुप्तः श्रमादिव । 
एवं विलपतीमातां न हि मामभिभाषसे ॥ १३ ॥ 

“निश्चय ही बहुत परिश्रम करके मानों थक जानेके 
कारण आप सुखकी नींद ले रहे हों। मैं इस तरह आर्त 
होकर विलाप करती हूँ; किंतु आप मुझसे बोलतेतक नहीं हैं॥ 
न स्मराम्यपराधं ते कि मां न प्रतिभाषसे | 
ननु मां त्वं पुरा दुरादभिवीक्ष्यािभिभाषसे ॥ १४॥ 

“धमैंने कोई अपराध किया हो) ऐसा तो मुझे स्मरण नहीं 
है, फिर क्या कारण है कि आप मुझसे नहीं बोलते हैं | पहले 
तो आप मुझे दूरसे भी देख लेनेपर बोले बिना नहीं रहते थे॥ 
आयांमार्य खुभद्रां त्वमिमांश्व जिदशोपमान । 
पितृन मां चेव दुःखातां विहाय क् गमिष्यसि ॥ १५ ॥ 

“आय ! आप माता सुभद्वाकों) इन देवताओंके समान 
ताऊ, पिता और चाचाओंको तथा मुझ दुः्खातुरा पत्नीकों 
छोड़कर कहाँ जायेंगे ?? ॥ १५॥ 
तस्य शोणितदिग्धान्‌ वे केशानुद्यम्य पाणिना । 


_ उत्सक्ले वक्‍नत्रमाधाय जीवन्तमिव पृच्छति ॥ १६॥ 


जनार्दन ! देखो, अभिमन्युके सिरको गोदीमें रखकर 
उत्तरा उसके खूनसे सने हुए केशोंकों हाथसे उठा-उढाकर 
सुल्झाती है और मानों वह जी रहा हो) इस प्रकार उससे 
पूछती है ॥ १६ ॥ 
स्वसत्रीयं वासुदेवस्य पुत्र गाण्डीवधन्चनः। 
कथ्थं त्वां रणमध्यस्थं जष्नुरेते महारथाः ॥ १७ ॥ 
ध्राणनाथ ! आप वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके भानजे और 
गाण्डीवधारी अर्जुनके पुत्र थे | रणभूमिके मध्यमागमें खड़े 
हुए. आपको इन महारथियोंने केसे मार डाला १॥ १७ ॥ 
घिगस्तु क्ररकतृस्तान कृपकर्णजयद्रथान । 
द्रोणद्रौणायनी चोभो येरहं विधवा छृता ॥ १८॥ 
“उन क्र्रकर्मा कृपाचार्य। कर्ण और जयद्रथको घिक्कार 
है; द्रोणाचाय॑ और उनके पुत्रको भी घिक्कार है! जिन्होंने 
मुझे इसी उम्रमें विधवा बना दिया ॥ १८ ॥ 
रथषंभाणां सर्वषां कथ्मासीत्‌ तदा मनः। 
बाल त्वां परिवायक मम दुःखाय जच्नुषाम्‌ ॥ १९ ॥ 
“आप बालक थे और अकेले युद्ध कर रहे थे तो भी 
मुझे दुःख देनेके लिये जिन छोगौंने मिछकर आपको मारा 
था; उने समस्त श्रेष्ठ महारथियोंके मनकी उस समय क्‍या 
दशा हुई थी!॥ १९॥ 
कथ नु पाण्डवानां च पश्चालानां तु पश्यताम्‌। 
त्वं वीर निधन प्राप्त नाथवान सन्ननाथवत्‌ ॥ २० ॥ 
“वीर ! आप पाण्डवों और पाश्ञालेके देखते-देखते सनाथ 
होते हुए भी अनाथकी भाँति केसे मारे गये?॥ २० ॥ 


स््ीविछापपर्व ] 


एकविशोध्यायः 
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दृष्ठा बहुभिराक्रन्दे निहतं त्वां पिता तव। 

वीरः पुरुषशादूलः कर्थ जीवति पाण्डवः ॥ २१॥ 
“आपको युद्धस्थलूमें बहुत-से महारथियोंद्वारा मारा गया 

देख आपके पिता पुरुषसिंह वीर पाण्डव अर्जुन केसे जी 

रहे हैं ( ॥ २१॥ 

न राज्यलाभों विपुलः शत्रुणां च पराभवः । 

प्रीति धास्यति पाथानां त्वास्रते पुष्करेक्षण ॥ २२ ॥ 
“कमलनयन ! प्राणेश्वर ! पाण्डवॉकोी जो यह विशाल 

राज्य मिल गया है, उन्होंने शत्रुओंको जो पराजित कर दिया 

है, यह सब कुछ आपके बिना उन्हें प्रसन्न नहीं कर सकेगा ॥ 

तव दस्त्रजितॉल्लोकान्‌ धर्मण च दमेन च । 

क्षिप्रमन्‍्वागमिष्यामि तत्र मां प्रतिपालय ॥ २३॥ 
“आय॑पुत्र | आपके शरस्त्रोंद्वारा जीते हुए पुण्यलोकॉमें में 

भी धर्म और इन्द्रिय-संयमके बलसे शीघ्र ही आऊँगी | आप 

वहाँ मेरी राह देखिये ॥ २३ ॥ 

दुमेर॑ पुनरप्राप्त काले भवति केनचित्‌ । 

यद॒हं त्वां रणे दृष्टा हतं जीवामि दुर्भगा ॥ २४ ॥ 
“जान पड़ता है कि मृत्युकाल आये बिना किसीका भी 

मरना अत्यन्त कठिन है; तभी तो मैं अभागिनी आपको युद्धमें 

मारा गया देखकर भी अबतक जी रही हूँ ॥ २४ ॥ 


कामिदानीं नरव्याप्र इलूक्णया स्मितया गिरा । 


पिठलोके समेत्यान्यां मामिवामन्त्रयिष्यसि ॥ २७५॥ . 


“नरश्रेष्ठ | आप पितृलोकमें जाकर इस समय मेरी ही 
तरह दूसरी किस स्त्रीको मन्द मुस्कानके साथ मीठी वाणीद्वारा 
-बुलायेंगे !? ॥ २५ ॥ 
नूनमप्सरसां स्वर्ग मनांसि प्रमथिष्यसि। 
परमेण च रूपेण गिरा च स्मितपूर्वया ॥ २६॥ 
“निश्चय ही खर्गमें जाकर आप अपने सुन्दर रूप और 
मन्द मुस्कानयुक्त मधुर वाणीके द्वारा वहॉकी अप्सराओँके 
मनको मथ डालेंगे ॥ २६ ॥ 
प्राप्य पुण्यकृताँस्लीकानप्सरोभिः समेयिवान । 
सौभद्र विहरन्‌ काले स्मरेथाः सुकृतानि मे ॥ २७॥ 
“सुभद्रानन्दन! आप पुण्यात्माओंके छोकोंमें जाकर 
अप्सराओंके साथ मिलकर विहार करते समय मेरे शुभ 
कर्मोका भी स्मरण कीजियेगा।। २७ ॥ 
एतावानिह संवासो विहितस्ते मया सह। 


षण्मासान सप्तमे मासि त्वं वीर निधन गतः ॥ २८ ॥ 
ध्वीर | इस लछोकमें तो मेरे साथ आपका कुल छः 
महीनोंतक ही सहवास रहा है । सातवें महीनेमें ही आप 
वीरगतिको प्राप्त हो गये? | २८ ॥ 
इत्युक्ततचनामेतामपकर्षन्ति.. दुशखिताम्‌ | 
उत्तरां मोघसंकलपां मत्स्यराजकुलस्त्रियः ॥ २९ ॥ 
इस तरहकी बातें कहकर दुःखमें ड्बी हुई इस उत्तरा- _ 
को जिसका सारा संकल्प मिट्टीमें मिठ गया है; मत्स्यराज 
विराटके कुछकी स्त्रियाँ खींचकर दूर ले जा रही हैं॥ २९ ॥ 
उत्तरामपकष्येनामा/तौमार्ततराः. खयम्‌ । 
विराट निहतं दृष्टा क्रोशन्ति विछपन्ति च ॥ ३० ॥ 
शोकसे आतुर हुई उत्तराकों खींचकर अत्यन्त आर्त 
हुई वे स्त्रियां राजा विराठकों मारा गया देख स्वयं भी चीखने 
और विलाप करने लगी हैं ॥ ३० ॥ 
द्रोणास्रशरसंकृत्तं शयानं रुधिरोक्षितम्‌ । 
विराठ वितुद॒न्त्येते ग्रध्नगोमायुवायसाः ॥ ३१॥ 
द्रोणाचायके बाणोंसे छिन्न-मिन्न हो खूनसे छथपथ होकर 
रणभूमिमें पड़े हुए राजा वतिराटको ये गीघ। गीदड़ और 
कोए नोच रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
वितुद्यमानं विहगेविरायमसितेक्षणाः । 
न शकक्‍्नुवन्ति विहगान निवारयितुमातुराः ॥ ३२ ॥ 
विराटकों उन विहज्ञमोंद्रारा नोचे जाते देख कजरारी 
आँखोंवाली उनकी रानियाँ आतुर हो-होकर उन्हें हटाने श्री 
चेश करती हैं, पर हटा नहीं पाती हैं | ३२ ॥ 


- आसामातपतप्तानामायासेन च योषिताम्‌ । 


श्रमेण च विव्णानां वक्‍त्राणां विप्लुतं वपुः ॥ ३३ ॥ 
इन युवतियोंके मुखारविन्द धूपसे तप गये हैं, आयास 
और परिश्रमसे उनके रंग फीके पड़ गये हैं ॥ ३३ ॥ 
उत्तर चाभिमन्युं च काम्बोजं च सुदक्षिणम। 
शिशूनेतान हतान्‌ पश्य लक्ष्मणं च सुदर्शनम्‌॥ ३४ ॥ 
आयोधनशिरोमध्ये शयानं पश्य माधव ॥ ३० ॥ 
माधव ! उत्तर, अभिमन्यु: काम्बोजनिवासी सुदक्षिण 
और सुन्दर दिखायी देनेवाले छक्ष्मण--ये सभी बालक थे । 
इन मारे गये बालकोंकों देखो | युद्धके मुहानेपर सोये हुए 
परम सुन्दर कुमार लक्ष्मणपर भी दृष्टिपात करो ॥३४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते सत्रीपवणि ख्रीविकापपर्वणि गान्धारीवाक्ये विंशतितमो$ध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ख््रीपर्वके अन्तगत ख्रीविकपपवेमें गान्धारीवाक्यविष्यक बीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशोथ्ध्यायः 
गान्धारीके द्वारा कणको देखकर उसके शौर्य तथा उसकी खत्रीके विलापका श्रीकृष्णके सम्मुख वणन 


गान्धार्युवाच 
एब वेकतेनः शेते महेष्वासो महारथः। 
 ज्वेलितानलवत्‌ संख्ये संशान्तः पार्थतेजसा ॥ १ ॥ 
'गान्धारी बोलीं--श्रीकृष्ण ! देखो, यह महाधनुधर 


महारथी वैकर्तन कर्ण कुन्तीकुमार अजुनके तेजसे बुझी हुई 
प्रज्वलित आंगके समान युद्धस्थलमें शान्त होकर सो रहा है॥ 


पश्य बैकतनं कर्ण निहत्यातिरथान्‌ बहन । 


शोणितोघपरीताहू शयानं पतितं भुवि ॥ २ ॥ 
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माधव ! देखो, बेकर्तन कर्ण बहुत-से अतिरथी वीरोका 
संहार करके स्वयं भी खूनसे छथपथ होकर प्रथ्वीपर सोया 
पड़ा है ॥ २॥ 
अमर्षी दी्घेरोषश्चय महेष्वासो महाबलः । 
रणे विनिहतः शेते शूरो गाण्डीवधन्चना ॥ ३ ॥ 

झूरवीर कर्ण महान्‌ बल्वान्‌ और महाधनुधर था। 
यह दीज॑कालतक रोषमें भरा रहनेवाला और अमर्षशील 
था; परंतु गाण्डीवधारी अर्जुनके हाथसे मारा जाकर यह 
वीर रणभूमिमें सो गया है ॥ ३ ॥ 
यं सम पाण्डवर्संत्रासान्मम पुत्रा महारथाः। 
प्रायुध्यन्त पुरस्क्रत्य मातज्ञा इव यूथपम्‌ ॥ ४ ॥ 
शादुछठमिव सिंहेन समरे सव्यसाचिना। 
मातज्ञमिव मत्तेन मातड्ेन निपातितम ॥ ५ ॥ 

पाण्डुपुत्र अर्जुनके डरसे मेरे महारथी पुत्र जिसे आगे 
करके यूथपतिको आगे रखकर लड़नेवाले हाथियाँंके समान 
पाण्डवसेनाके साथ युद्ध करते थे; उसी बीरको सब्यसाची 
अजुनने समराज्गणमें उसी तरह मार डाला है; जेसे एक 
सिंहने दूसरे सिंहको तथा एक मतवाले हाथीने दूसरे मदोन्मत्त 
गजराजको मार गिराया हो ॥ ४-५ ॥ 
समेताः पुरुषव्याप्र निहत॑ शूरमाहवे । 
प्रकीर्णमूधंजाः पत्नयो रुदत्यः पयुपासते॥ ६ ॥ 

पुरुषसिंह | रणभूमिमें मारे गये इस झूरबीरके पास 
आकर इसकी पत्नियाँ सिरके बाल बिखेरे बैठी हुई रो रही हैं।॥ 
उद्विग्नः सतत यस्माद्‌ धर्मराजो युधिष्टिरः । 
त्योदश समा निद्रां चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ७ ॥ 
अनाधृुष्यः परैयुद्धे शत्रुभिमंघवानिव । 
युगान्ताग्निरिवार्चिष्मान्‌ हिमवानिव निश्चलः ॥ ८ ॥ 
स भूत्वा शरणं वबीरो धातंराष्ट्स्‍रस्य माधव । 
भूमी विनिहतः शेते वातभग्न इब द्रुमः ॥ ९. ॥ 

माधव ! जिससे निरन्तर उद्विग्न रहनेके कारण धर्मराज 
युधिष्ठिरको चिन्ताके मारे तेरह वर्षोतक नींद नहीं आयी 
जो युद्धस्थलमें इन्द्रके समान शत्रुओंके लिये अजेय था; 
प्र्यड्डुर अग्निके समान तेजस्वी और हिमालयके समान 
नि३चल था) वही वीर कर्ण धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके लिये 
शरणदाता हो मारा जाकर आँधीसे टूटकर पड़े हुए बृक्षके 
समान घराशायी हो गया है ॥ ७-९ ॥ 

इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि स्रीविछापपवेणि 


पदश्य कर्णस्य पल्नीं त्वं वृषसेनस्य मातरम । 
लालप्यमानां करुणं रुदर्ती पतितां भुवि ॥ १०॥ 
देखो) कर्णकी पत्नी एवं वृषसेनकी माता प्रथ्वीपर गिर- 
कर रोती हुई केसा करुणाजनक विलाप कर रही है ! ॥१०॥ 
आचाययंशापो5नुगता धुव॑ं त्वां 
यदग्रसचक्रमिदं धरित्री । 
शरेणापह्वत॑ शिरस्ते 
धनंजयेनाहवशोभिना युधि ॥ ११॥ 
“प्राणनाथ ! निश्रय ही तुमपर आचार्यका दिया हुआ 
शाप लागू हो गया; जिससे इस प्रथ्वीने तुम्हारे रथके पहिये- 
को ग्रस लिया; तभी युद्धमें शोमा पानेवाले अजुनने रण भूमिमें 
अपने बाणसे तुम्हारा सिर काट लिया? ॥ ११ ॥ 
हाहा धिगेषा पतिता विसंजञा 
समीक्ष्य जाम्बूनद्बद्धकक्षम्‌ । 
महाबाहुमदीनसरत्त्वं 
सुषेणमाता रूदती भृशातों ॥ १२॥ 
हाय ! हाय ! मुझे घिककार है। सुवर्णकवचधारी उदार 
हृदय महाबाहु कर्णकों इस अवस्थामें देखकर अत्यन्त 
आतुर हो रोती हुई सुषेणकी माता मूछिंत होकर गिर पड़ी॥ 
अल्पावशेषो 5पि कृतो- महात्मा 
शरीरभक्षेः. परिभक्षयद्धिः । 
द्रष्टु न नः प्रीतिकरः शशीब 
कृष्णस्य॒पक्षस्य चतुदंशाहे ॥ १३॥ 
मानव-शरीरका भक्षण करनेवाले जन्तुओंने खा-खाकर 
महामना कर्णके शरीरकों थोड़ा-सा ही शेष रहने दिया है। 
उसका यह असल्पावशेष शरीर कृष्णपक्षकी चतुर्दशीके 
चन्द्रमाकी भाँति देखनेपर हमलोगोौंको प्रसन्नता नहीं प्रदान 
करता है ॥ १३॥ 
सा वर्तमाना पतिता पृथिव्या- 
मुत्थाय दीना पुनरेव चेषा। 
कर्णस्य वक्‍त्र॑ परिजिप्रमाणा 
रोरूयते.. पुत्रवधाभितप्ता ॥ १४ ॥ 
वह बेचारी कर्णकी पत्नी प्रथ्वीपर गिरकर उठी और 
उठकर पुनः गिर पड़ी । कर्णका मुख सूँघती हुई यह नारी 
अपने पुत्रके वधसे संतप्त हो फूट-फूटकर रो रही है ॥ १४॥ 
कर्णद्श नो नामैकविंशतितमो5ध्यायः ॥ ९१ ॥ 


ततः 


करण 


इस प्रकार श्रोमद्तारत ख्री॑के अन्तर्गत ख्रीजिसापर्जमें कर्गछा दशेनत्रिषयक इक्कीयर्दों अध्याय पुर हुआ ॥ २९ ॥ 
न-+>००६००- 


द्वाविशोधध्यायः 
अपनी-अपनी ख़ियोंसे घिरे हुए अवन्ती-नरेश और जयद्रथकों देखकर तथा दुःशलापर 
दृष्टिपात करके गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


गान्धार्युवाच 
" आवन्त्यं भीमसेनेन भक्षयन्ति निपातितम | 


ग्रश्नगोमायवः शूरं बहुबन्धुमबन्धुवत्‌ ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--भीमसेनने जिसे मार गिराया था; 


स््रीविछापपर्व ] 


द्वावि शोष्घ्य ये 
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वह झूरबीर अवन्तीनरेश बहुतेरे बन्धु-बान्धवोंसे सम्पन्न था;परंतु 
आज उसे बन्धुह्दीनकी माँति गीव और गीदड़ नोच-नोचकर खा 
रहे हैं ॥ १ ॥ 
त॑ पश्य कदन॑ ऋृत्वा शूराणां मथुखूदन। 
शयानं वीरशयने रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
मधुसूदन ! देखो, अनेकों शूरवीरोंका संहार करके वह 
खूनसे छथपथ हो बीरशय्यापर सो रहा है॥ २॥ 
त॑ श्टगालाश्व कड़ाश्व क्रव्यादाश्व॒ पृथग्विधाः । 
तेन _तेन विकर्षन्ति पश्य कालूस्य पर्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसे सियारः कझ्क और नाना प्रकारके मांसमक्षी जीवजन्तु 
इधर-उधर खींच रहे हैं | यह समयका उलट-फेर तो देखो ॥ 
शयानं॑ वीरशयने शुरमाक्रन्दकारिणम्‌ । 
आवन्त्यमभितो नायों रुद॒त्यः पयुपासते ॥ ४ ॥ 
भयानक मार-काट मचानेवाले इस झूरंवीर अवन्तीनरेशको 
वीरशय्यापर सोया हुआ देख उसकी ज्त्रियाँ रोती हुई उसे 
सब ओरसे घेरकर बेठी हैं ॥ ४ ॥ 
प्रातिपेयं महेष्वासं हतं भल्लेन बाहिकम्‌। 
प्रसुतमिव शादूंल॑ पश्य कृष्ण मनखिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
_ श्रीकृष्ण ! देखो; महाधनुर्धर प्रतीपनन्दन मनस्वी बाहिक 
भल्लसे मारे जाकर सोये हुए सिंहके समान पड़े हैं।॥ ५ ॥ 
अतीव मुखवबर्णोंस्य निहतस्यापि शोभते । 


सोमस्येवाभिपूर्णस्य पौर्णमास्यां समुद्यतः ॥ ६ ॥ 


रणभूभिमें मारे जानेपर भी पृर्णणासीको उगते हुए पूर्ण चन्द्रमा- 
की भाँति इनके मुखकी कान्ति अत्यन्त प्रकाशित हो रही है॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन  प्रतिज्ञां चामिरक्षता। 
पाकशासनिना संख्ये वाध्धेक्षत्रिनिंपातितः ॥ ७ ॥ 
एकादश चमू(भत्ता रध््यमाणं महात्मना। 
सत्यं चिक्रीषंतः पश्य हतमेनं जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | पुत्रशोकसे संतप्त हो अपनी की हुई प्रतिज्ञाका 
पालन करते हुए इन्द्रकुमार अजुनने युद्धस्थलमें वृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथकों मार गिराया है । यद्यपि उसकी रक्षाकी पूरी 
व्यवस्था की गयी थी; तब भी अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखाने 
की इच्छावाले महात्मा अजुनने ग्यारह अक्षौहिणी सेनाओंका 
भेदन करके जिसे मार डाला था) वही यह जयद्रथ यहाँ 
पड़ा है। इसे देखो ॥ ७-८ ॥ 
सिन्धुसौवीरभतोरं दर्पपूणं मनखिनम्‌ । 
भक्षयन्ति शिवा ग्रृुत्ना जनादंन जयद्रथम ॥ ९ ॥ 
जनांर्दन | सिन्धु और सोबीर देशके स्वामी अभिमानी और 
मनस्वी जयद्रथकों गीध और सियार नोच-नोचकर खा रहे हैं। 
संरक्ष्यमाणं_ भायोभिरनुरक्ताभिरच्युत । 
भीषयन्त्यो विकर्षन्ति गहनं निम्नमन्तिकात्‌ ॥ १० ॥ 
अच्युत | इसमें अनुराग रखनेवाली इसकी पत्नियाँ 


यद्यपि रक्षामें लगी हुई हैं, तथापि गीदड़ियाँ उन्हें डरवाकर 
जयद्रथकी छाशकों उनके निकटसे गहरे गड़ेकी ओर खींचे 
लिये जा रही हैं ॥ १० ॥ 
तमेताः पर्युपसन्ते रक्ष्यमाणं महाभ्रुजम्‌ । 
सिन्धुसोवीरभतोरं_ काम्बो जयवनस्मियः ॥ ११॥ 
ये काम्बोज और यवनदेशकी स्त्रियां सिन्धु और सौवीर- 
देशके स्वामी महाबाहु जयद्र थको चारों ओरसे घेरकर बैठी हैं 
और वह उनन्‍्हींके द्वारा सुरक्षित हो रह है ॥ ११॥ 
यदा कृष्णामुपादाय प्राद्रवत्‌ केकयेः सह । 
तदेव वध्यः पाण्डूनां जनादंन जयद्रथः ॥ १२॥ 
दुःशर्लं मानयद्धिस्तु तदा मुक्तो जयद्रथः । 
कथमद्य न तां कृष्ण मानयन्ति सम ते पुनः ॥ १३ ॥ 
जनार्दन ! जिस दिन जयद्रथ द्रोपदीको हरकर केकयोके 
साथ भागा था; उसी दिन यह पाण्डवेंके द्वारा वच्य हो गया 
था; परंतु उस समय दुःशलाका सम्मान करते हुए उन्होंने 
जयद्रथकों जीवित छोड़ दिया था ! श्रीकृष्ण ! उन्हीं पाण्डवोंने 
आज फिर क्यों नहीं उसका सम्मान किया १॥ १२-१३ ॥ 
सेषा मम खुता बाला विलपन्‍्ती च दुःखिता। 
आत्मना हन्ति चात्मानमाक्रोशन्ती च पाण्डवान्‌॥ १४॥ 
देखो, वहीं मेरी यह बेटी दुःशला जो अभी बालिका है; 
किस तरह दुखी हो-होकर विलाप कर रही है! और पाण्डवोंको 
कोसती हुईं स्वयं ही अपनी छाती पीट रही है !॥ १४॥ 
कि ज्ु दुःखतरं कृष्ण परं मम भविष्यति । 
यत्‌ खुता विधवा बाला स्जुषाश्व निहतेश्वराः॥ १५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात 
और क्या होगी कि यह छोटी अवस्थाकी मेरी बेटी विधवा हो 
गयी तथा मेरी सारी पुत्रवघुएँ भी अनाथा हो गयीं। १५ ॥ 
हा हा धिग्‌ दुःशर्ां पशय वीतशोकभयामिव । 
शिरो भतुरनासाथ धावमानामितस्ततः ॥ १६॥ 
हाय ! हाय) धिकार है ! देखो,देखों दुःशछा शोक और 
भयसे रहित-सी होकर अपने पतिका मस्तक न पानेके कारण 
इधर-उधर दौड़ रही है॥ १६॥ 
वारयामास यः सवोन पाण्डवान्‌ पुत्रगुद्धिनः । 
स हत्वा विपुलाः सेनाः स्वयं सुत्युबशं गतः ॥ १७॥ 
जिस वीरने अपने पुत्रकों बचानेकी इच्छावाले समस्त 
पाण्डवॉकी अकेले रोक दिया था; वही कितनी ही सेनाओंका 
संहार करके स्वयं मृत्युके अधीन हो गया॥ १७॥ 
त॑ मत्तमिव मातहूृं वीरं॑ परमदुजयम | 
परिवार रुदन्त्येताः स्थियश्वन्द्रोपमाननाः ॥ १८ ॥ 
मतवाले हाथीके समान उस परम दुर्जय बीरको सब ओर- 
से घेरकर ये चन्द्रमुखी रमणियाँ रो रही हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सत्रीपवेणि स्रीविछापपर्वणि गान्धारीवाक्ये द्वार्विशोञ्ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्त्रीपवैके अन्तर्गत ख्रीविकापपर्वमें गान्थारीका वाक्यविषयक बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 
45 शि सा प्धणो।..ीस 
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त्रयोविंशो5 ध्याय: 


शल्य, मगदत्त, भीष्म और द्रोणको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख गान्धारीका विलाप 


गान्धायुवाच 
एव शल्यो हतः शेते साक्षान्षकुलमातुलः । 
धर्मशेन हतस्तात धर्राजेन खंयुगे ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--तात ! देखो, ये नकुलके सगे मामा 
शल्य मरे पड़े हैं। इन्हें धर्मके ज्ञाता धर्मराज युधिष्ठिरने 
युद्धमें मारा है | १॥ 
यस्त्वया स्पर्धते नित्यं सर्वत्र पुरुषष॑भ | 
स॒ एप निहतः शेते मद्रराजो महाबरः ॥ २ ॥ 
पुरुषोत्तम ! जो सदा और सर्वत्र तुम्हारे साथ होड़ 
लगाये रहते थे; वे ही ये महाबली मद्रराज शल्य यहाँ मारे 
जाकर चिरनिद्रामें सो रहे हैं॥ २॥ 
येन संग्रह्ता तात रथमाधिरथेयुधि | 
जयाथ पाण्डुपुञ्ञाणां तथा तेजोबधः कृतः ॥ ३ ॥ 
तात ! ये वे ही शल्य हैं, जिन्होंने युद्धमें सूतपुत्र कर्णके 
रथकी बागडोर सैमाछते समय पाण्डवोंकी विजयके लिये उसके 
तेज ओर उत्साहको नष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
अहो धिक्पश्य शल्यस्य पूर्णचन्द्रसुदर्शनम । 
: मुखं पह्मपलाशाक्ष काकेराद्श्मबणम्‌ ॥ ४ ॥ 
अह्ो |! धिकार है | देखो न) शल्यके पूर्ण चन्द्रमाकी भाँति 
दर्शनीय तथा कमलदठके सदृश नेत्रोंबाले ब्रणरहित मुखको 
कौओंने कुछ-कुछ काट दिया है ॥ ४ ॥ 
अस्य॒ चामीकराभस्य तप्तकाश्चनसप्रभा | 
आस्यादू विनिःखता जिह्ना भक्ष्यते कृष्ण पक्षिभिः ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ शल्यके मुखसे 
तपाये हुए. सोनेके समान कान्तिवाली जीभ बाहर निकल 
आयी है और पक्षी उसे नोच-नोचकर खा रहे हैं| ५॥ 
युधिष्टिरेण निहतं शल्य समितिशोभनम्‌। 
रुदत्यः पर्युपासन्ते मद्रराजं कुलाइनाः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरके द्वारा मारे गये तथा युद्धमें शोभा पानेवाले 
मद्रराज शल्यको ये कुलाज्ननाएँ चारों ओरसे घेरंकर बैठी हैं 
और रो रही हैं ॥ ६॥ 
एंताः सुसृक्ष्ममसना मद्रराजं॑ नरघंभम | 
क्रोशन्त्यो ६थ समासादय क्षत्रियाः क्षत्रियषंभम्‌॥ ७ ॥ 
अत्यन्त मद्दीन वद्न पहने हुए ये क्षत्राणियाँ क्षत्रिय- 
शिरोमणि नरश्रेष्ठ मद्रराजके पास आकर केसा करुण क्रन्दन 
कर रही हैं || ७ ॥ 
शल्य निपतितं नार्यः परिवायोभितः स्थिताः । 
वासिता ग्रृष्टयः पड़े परिमग्नमिव द्विपम ॥ ८ ॥ 
रणभूमिमें गिरे हुए. राजा शल्यकों उनकी स्त्रियाँ उसी 
तरह सब ओरसे घेरे हुए हैं, जेसे एक बारकी ब्यायी हुई 


-शरतल्पगतं 


हथिनियाँ कीचड़में फँसे हुए गजराजकों बेरकर खड़ी हों ॥ 
शल्य शरणदं शूरं पहयेम॑ वृष्णिनन्दन । 
शयानं वीरशयने शरेविंशकलीकृतम ॥ ९. ॥ 
वृष्णिनन्दन ! देखो, ये दूसरोंको शरण देनेवाले झूरवीर 
शल्य बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर वीरशख्यापर सो रहे हैं ॥९॥ 


एब शैलालयो राजा भगदत्तः प्रतापवान | 
गजाह्ुुशथरः श्रीमाञ्शेते भ्रुवि निपातितः ॥ १० ॥ 
ये पर्वतीय) तेजस्वी एवं प्रतापी राजा भगदत्त ह्मथमें हाथीका 
अद्'ुश लिये एथ्बीपर सो रहे हैं । इन्हें अर्जुनने मार गिराया था ॥ 
यस्य रुक्ममयी माला शिरस्येषा विराजते। 
श्वापदेभक्ष्यमाणस्य शोभयन्तीव मूर्थजान ॥ ११॥ 
इन्हें हिंसक जीव-जन्तु खा रहे हैं। इनके सिरपर यह 
सोनेकी माछा विराज रही है; जो,केशोंकी शोभा बढ़ाती-सी - 
जान पड़ती है॥ ११ ॥ ; 
एतेन किल पार्थस्य युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
रोमहर्षणमत्युअं शक्रस्य त्वहिना यथा ॥१२॥ 
जेसे वृत्रासुरके,साथ इन्द्रका अत्यन्त मयड्जूर संग्राम हुआ 
था$ उसी प्रकार इन मगदत्तके साथ कुन्तीकुमार अर्जुनका 
अत्यन्त दारुण एवं रोमाश्वकारी युद्ध हुआ था॥ १२॥ 
योधयित्वा महाबाहुरेष पार्थ धनंजयम्‌। 
संशय गमयित्वा च कुन्तीपुजेण पातितः ॥ १३॥ 
उन महाब्राहुने कुन्तीकुमार घनंजयके साथ युद्ध करके 
उन्हें संशयमें डाछ दिया था; परंतु अन्तमें ये उन कुन्तीकुमार- 
के ही हाथसे मारे गये ॥ १३॥ 
यस्य नास्ति समो छोके शौर्य वीय च कश्चन । 
स॒ एघ निहतः शेते भीष्मो भीष्मकृताहवे ॥ १७ ॥ 
संतारमें शौर्य और बलमें जिनकी समानता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं हैः वे ही ये युद्धमें भयक्लर कर्म करनेवाले 
भीष्मजी घायल हो बाणशय्यापर सो रहे हैं ॥ १४ ॥ 
पश्य दान्तनवं कृष्ण शयानं सूर्यवचेसम्‌ । 
युगान्‍्त इब कालेन पतितं खूर्यमम्बयत्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो) ये सूर्यके समान तेजस्वी शान्तनुनन्दन * 
मीष्म कैसे सो रहे हैं; ऐसा जान पड़ता है मानों प्रव्यकालमें 
काल्से प्रेरित हो धूर्यदेवआकाशसे भूमिपर गिर पड़े हैं ॥१५॥ 
एप तप्त्वा रणे शत्रुह्शस्थतापेन वीयंबान। 
नरसूयों ५स्तमभ्येति खूर्यो स्तमिव केशव ॥ १६॥ 
केशव ! जैसे सूर्य सारे जगत्‌को ताप देकर अंस्ताचलको चले 
जाते हैं; उसी तरह ये पराक्रमी मानवसूर्य रणभूमिमें अपने 
शखस्ोंके प्रतापसे शत्रुओंको संतप्त करके अस्त हो रहे हैं ॥१९॥ 
भीष्ममूध्बे रेतलमच्युतम्‌ । 
शयानं वीरशयने पश्य शूरनिषेबिति ॥ १७॥ 


स्त्रीविछापपव ] 
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जो ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी रहकर कभी मर्यादासे च्युत नहीं 
हुए हैं, उन भीष्मको झूरतेवित वीरोचित शयन बाणशय्या- 
पर सोते हुए देख छो ॥ १७ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचेरास्तीय॑ शयनोत्तमम । 
आविश्य शेते भगवान स्कन्द्‌ः शरवणं यथा ॥ १८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ स्कन्द सरकण्डोंके समूहपर सोये थे, उसी 
प्रकार ये मीष्मजी कर्णी, नाछठीक और नाराच आदि बार्णोंकी 
उत्तम शय्या ब्रिछाकर उसीका आश्रय ले सो रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अतूलपूर्ण  गाज्ञेयस्थिभिबोणेः समन्वितम्‌। 
उपधायोपधानाञ्यं दत्त गाण्डीवधन्चना ॥ १९ ॥ 
इन गज्जानन्दन भीष्मने रुई भरा हुआ तकिया नहीं 
लिया है। इन्होंने तो गाण्डीवधारी अर्जुनके दिये हुए तीन 
बाणोंद्वारा निर्मित श्रेष्ठ उपधान ( तकिये ) को ही स्वीकार 
किया है ॥ १९॥ 
पालयानः पितुः शास्त्रमूध्वे रेता महायशाः । 
एव शान्तनवः शेते माधथवाप्रतिमो युधि ॥२०॥ 
माधव ! पिताकी आज्ञाका पालन करते हुए, महायशस्त्री 
नेष्टिक ब्रह्मचारी ये शान्तनुनन्‍्दन भीष्म जिनकी युद्धमें कहीं 
तुलना नहीं है; यहाँ सो रहे हैं | २० ॥ 
घमोत्मा तात सर्वेज्ः पारावयंण निर्णये। 
अम्त्य इब मत्येंः सनन्‍नेष प्राणानधारयत्‌ ॥ २१॥ 
तात ! ये धर्मात्मा और सर्वज्ञ हैं । परछोक और इह- 
लोकसम्बन्धी ज्ञानद्वारा समी आध्यात्मिक प्रश्नोंका निर्णय 
करनेमें समर्थ हैं तथा मनुष्य होनेपर भी देवताके तुल्य हैं; 
इन्होंने अमीतक अपने प्राण घरण कर रक्‍्खे हैं || २१ ॥ 
नास्ति युद्धे कृती कश्चिन्न विद्वान न पराक्रमी। 
यत्र शान्तनवो भीष्मः शेतेष््य निहतः शरेः ॥ २२॥ 
जब ये शान्तनुनन्दन भीष्म भी आज शरत्रुओंके बा्णोसे 
मारे जाकर सो रहे हैं तो यही कहना पड़ता है कि ध्युद्धमें न 
कोई कुशल है न विद्वान्‌ है और न पराक्रमी ही है? ॥ २२॥ 
खयमेतेन शूरेण पृच्छमानेन पाण्डवेंः । 
धमंशेनाहवे. उ्त्युरादिषडः सत्यवादिना ॥ २३॥ 
पाण्डवोंके पूछनेपर इन धर्मज्ञ एवं सत्यवादी झूरबीरने 
स्वयं ही अपनी मृत्युका उपाय बता दिया था॥ २३ ॥ 
प्रणष्ः कुरुवंशश्व॒पुनर्यन समुद्धघतः । 
स गतः कुरुभिः साथ महाबुद्धिः पराभवम्‌ ॥ २७ ॥ 
जिन्होंने नष्ट हुए कुरुवंशका पुनः उद्धार किया था) वे 
ही परम बुद्धिमान्‌ भीष्म इन कौरवोंके साथ परास्त हो गये।॥ 


धर्मेषु कुरवः क॑ नु परिप्रक्ष्यन्ति माधव । 
गते देवबते स्वर्ग देवकल्पे नर्मे ॥२०॥ 
माधव ! इन देवतुल्य नरश्रेष्ठ देवत्रतके स्वगंलछोकमें 


मैं जै> रै००९३: देव -क 


चले जानेपर अब कोरव किसके पास जाकर धर्मविषयक 

प्रश्न करेंगे ॥ २५॥ 

अजुनस्थ॒ विनेतारमाचार्य सात्यकेस्तथा । 

त॑ पद्य पतितं द्रोणं कुरूणां गुरुमुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
जो अजुनके शिक्षक; सात्यकिके आचार्य तथा कौरवोंके 

श्रेष्ठ गुरु थे; वे द्रोणाचार्य रणभूमिमें गिरे हुए हैं, उन्हें मी 

देख छो ॥ २६ ॥ 

अस्मय॑ चतुर्विधं वेद यर्थव त्रिद्शेश्वरः | 

भागंवो वा महावीय॑स्तथा द्रोणोएपि माधव ॥ २७॥ 
माधव ! जेसे देवराज इन्द्र अथवा महापराक्रमी परशझु- 

रामजी चार प्रकारकी अख्रविद्याको जानते हैं, उसी प्रकार 

द्रोणाचायं भी जानते थे ॥ २७ ॥ 

यस्य प्रसादाद्‌ बीभत्सुः पाण्डवः कर्म दुष्करम्‌ । 

चकार स॒ हतः शेते नेनमस्थ्राण्यपाछयन ॥ २८ ॥ 
जिनके प्रसादसे पाण्डुनन्दन अ्जुनने दुष्कर कर्म किया 

है; वे ही आचार्य यहाँ मरे पड़े हैं । उन अजस्नॉने इनकी 

रक्षा नहीं की ॥ २८॥ 

यं पुरोधाय कुरव आह्ृयन्ति स्म पाण्डवान्‌ । 

सो 5य॑ शस्तर्ष॒तां श्रेष्ठो द्रोणः शब्पेः परिक्षतः॥ २९ ॥ 
जिनको आगे रखकर कौरव पाण्डवॉको छलकारा करते 

थे, वे ही शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय शस्त्रोंसे क्षत-विक्षत 

हो गये हैं ॥ २९ ॥ 

यस्य निर्दृहतः सेनां गतिरग्नेरिवाभवत्‌ । 

स॒ भूमो निहतः शेते शान्तार्चिरिव पावकः ॥ ३० ॥ 
शत्रुओंकी सेनाको दग्ध करते समय जिनकी गति अप्नि- 

के समान होती थी) वे ही बुझी हुई छपटोंवाली आगके समान 

मरकर पृथ्वीपर पड़े हैं।॥ ३० ॥ 

धनुर्मुश्रिशीर्णश्च हस्तावापश्च माधव । 

द्रोणस्य निहतस्याजों दृश्यतें जीवतो यथा ॥ ३१॥ 
माधव ! युद्धमें मारे जानेपर भी द्रोणाचार्यके धनुषके 

साथ जुड़ी हुई मुद्दी ढीली नहीं हुई है। दस्ताना भी ज्यों-का- 

त्यों दिखायी देता है; मानो वह जीवित पुरुषके हाथमें हो ॥ 

वेदा यस्माच्च चत्वारः स्वाण्यरत्राणि केशव । 

अनपेतानि वे शूराद्‌ यथेवादो प्रजापतेः ॥ ३२ ॥ 

वन्दनाहाविमो तस्य बन्दिभिवेन्दितों शुभौ। 

गोमायवो विकषेन्ति पादो शिष्यशतार्चितो ॥ ३३ ॥ 
केशव ! जैसे पूर्वकाल्से ही प्रजापति ब्रह्मासे वेद कभी 

अछग नहीं हुए, उसी प्रकार जिन झूरवीर द्रोणसे चारों वेद 

और सम्पूर्ण अस््र-शस्त्र कभी दूर नहीं हुए) उन्हींके बन्दीजनों- 

द्वारा वन्दित इन दोनों सुन्दर एवं वन्दनीय चरणारविन्दों- 

को जिनकी सैकड़ों शिष्य पूजा कर चुके हैं। गीदड़ घसीट 

रहे हैं ॥ ३२-३३ ॥ 


४७२४७ 


श्रीमह।भारते 
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द्रोणं. द्रुपदपुजण निहत॑ मधुसूदन । 
कृपी कृपणमन्वास्ते दुःखोपहतचेतना ॥ ३४॥ 
मधुसूदन ! द्वुपदपुत्रके द्वारा मारे गये द्रोणाचार्यके 
पास उनकी पत्नी कृपी बड़े दीनभावसे बेठी है। दुःखसे 
उसकी चेतना छुप्त-सी हो गयी है ॥ ३४ ॥ 
तां पश्य रुदतीमातां मुक्तकेशीमधोमुखीम । 
हत॑ पतिमुपासन्तीं द्रोणं शस्त्रभ्गतां वरम्‌ ॥ ३५॥ 
देखो, कृपी केश खोले नीचे मुँह किये रोती हुई अपने 
मारे गये पति शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचायंकी उपासना कर 
रही है ॥ २५ ॥ 
बाणेभिन्नतनुआणं धघधेुृष्टयुम्नेन केशव । 
उपास्ते बे रधे द्रोणं जटिला ब्रह्मचारिणी ॥ ३६॥ 
केशव ! धृष्युम्नने अपने बाणोंसे जिन आचार्य द्रोणका 
कवच छिलन्न-मिन्न कर दिया है, उन्हींके पास युद्धस्‍्थलमें वह 
जटाधारिणी ब्रह्मचारिणी कृपी बेठी हुई है ॥ ३६ ॥ 
प्रेतकृयं च यतते कृपी कृपणमातुरा । 
हतस्य समरे भतुंः खुकुमारी यशस्विनी ॥ ३७ ॥ 
शोकसे दीन और आतुर हुई यशस्विनी सुकुमारी कृपी 
समरमें मारे गये पतिदेवका प्रेतकर्म करनेकी चेश कर रही है ॥ 
अप्नीनाधाय विधिवज्चितां प्रज्वाल्य सर्वेतः । 
द्रोणमाधाय गायन्ति तज्रीणि सामानि सामगाः ॥ ३८ ॥ 
विधिपूर्वक अग्निकी स्थापना करके चिताको सब ओरसे 








कत ज॑न्‍ी बम जमे खत 


प्रज्बलित कर दिया गया है और उसपर द्रोणाचार्यके शरीरको 
रखकर सामगान करनेवाले ब्राह्मण त्रिविध सामका गान 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
कुबेन्ति च चितामेते जटिला त्रह्मचारिणः | 
धनुर्भिः शक्तिभिश्वैव रथनीडेश्व माधव॥ ३९ ॥ 
शरैश्वच॒ विविधेरन्येधेक्ष्यते भूरितेजसम्‌ । 
इति द्रोणं समाधाय शंसन्ति च रुदन्ति च॥ ४०॥ 
सामभिस्त्रिभिरस्तस्थेरनुशंसन्ति. चापरे | 

माधव ! इन जयधारी ब्रह्मचारियोंने धनुष, शक्ति। रथ- 
की बेठक और नाना प्रकारके बाण तथा अन्य आवश्यक . 
वस्तुओंसे उस चिताका निर्माण किया है | वे उसीपर महा- 
तेजस्वी द्रोणको जलाना चाहते थे; इसलिये द्रोणफो चितापर 
रखकर वे वेदमन्त्र पढ़ते और रोते हैं; कुछ छोग अन्त समय- 
में उपयोगी त्रिविध सामोंका गान करते हैं ॥ ३९-४०३ ॥ 
अग्नावझ समाधाय द्रोणं हुत्वा हुताशने ॥ ४१ ॥ 
गच्छन्त्यभिमुखा गद्जां द्रोणशिष्याद्धिजातयः । 
अपसवब्यां चिति ऋृत्वा पुरस्क्ृत्य कृपीं च ते ॥ ४२ ॥ 

चिताकी अग्निमें अग्निहोत्रसहित द्रोणाचार्यकों रखकर 
उनकी आहुति दे उन्हींके शिष्य द्विजातिगण कृपीकों आगे 
और चिताको दायें करके गद्जाजीके तठकी ओर जा 
रहे हैं ॥ ४१-४२॥ 


इति श्रीमह्ाभारते सत्रीपवेणि स्त्रीविकापपर्वणि गान्धारीवचने त्रयोविंशो5ध्याय: ॥ २३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम्षारत ख्तरीपईेके अन्तर्गत ख्रीविकापपबेमें गान्थारीवचनविषयक तेईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
++-०चीनक[)-०--- 


चतुविशोथध्यायः 
भूरिश्रवाके पास उसको पत्नियोंका बिलाप, उन सबको तथा शकुनिको 
देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख शोकोद्वार 


गान्धार्युवाच । 

सोमदत्तसुतं पश्य युयुधानेन पातितम। 
वितुद्यमानं विहगैबंहुभिमोधवान्तिके ॥ रे ॥ 

गान्धांरी बोलीं--माधव ! देखो, सात्यकिने जिन्हें 
मार गिराया था वे ही ये सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा पास ही 
दिखायी दे रहे हैं | इन्हें बहुत-से पक्षी चोंच मार-मारकर 
नोच रहे हैं ॥ १ ॥ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः सोमदत्तो जनार्दन | 
युयुधानं महेष्वासं॑ गहँयन्निव दृश्यते ॥ २ ॥ 

जनार्दन ! उधर पुत्रशोकसे संतप्त होकर मरे हुए सोम- 
दत्त महाधनुर्धर सात्यकिकी निन्‍्दा करते हुए-से दिखायी 
दे रहे हैं ॥ २ ॥ 
असौ हि भूरिश्रवसों माता शोकपरिप्लछुता। 
आश्यांसयति भतोरं सोमदत्तमनिन्दिता ॥ ३ ॥ 


उधर बे शोकमें डूबी हुई भूरिश्रवाकी सती साध्वी माता 
अपने पतिको मानो आश्वासन देती हुई कहती हैं---॥ ३ ॥ 
दिश्टया नेन॑ महाराज दारुणं भरतक्षयम्‌ । 
कुरुसंक्रन्द्नं घोर युगान्तमनुपश्यसि ॥ ४ ॥ 

“महाराज ! सौमाग्यसे आपको यह भरतवंशियोंका दारुण 
विनाश) घोर प्रछ्यके समान कुरुकुछका महासंहार देखनेका 
अवसर नहीं मिला है ॥ ४ ॥ 
दिष्टथा यूपध्वजं पुत्र वीर॑ भूरिसहस्त्रदम । । 
अनेकक्रतुयज्वानं, निहतं॑ नानुपश्यसि ॥ ५ ॥ 

“जिसकी ध्वजामें यूपका चिह्र था, जो सहर्खों स्वर्ण- 
मुद्राओंकी भूरि-भूरि दक्षिणा दिया करता था और जिसने 
अनेक यज्ञोंका अनुष्ठान पूरा कर लिया था; उस वीर पुत्र 
भूरिश्रवाकी मृत्युका कष्ट सौभाग्यते आप नहीं देख रहे हैं ॥ 


विश्था स्नुषाणामाकरन्दे घोरं बिकूपितं बहु। 


स््रीघिलापपर्व ] 


चतुर्विशो - ध्यायः 


४४१५७ 
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न अ्टुणोषि महाराज सारसीनामिवाणवे ॥ ६ ॥ 
..._ “महाराज ! समुद्रतटपर चीत्कार करनेवाली सारसियोंके 
समान इस युद्धस्थलमें आप अपने इन पुत्रवधुओंका अत्यन्त 
भयानक विलाप नहीं सुन रहे हैं, यह भाग्यकी ही बात है। 
एकवस्त्राधसंवीताः प्रकीणोसितमूधंजाः । 

स्नुषास्ते परिधावन्ति हतापत्या हतेश्वराः॥ ७ ॥ 


“आपकी पुत्रवधुएँ एक वस्त्र अथवा आधे वस्तसे ही 
शरीरको दँककर अपनी काली-काली लें छिटकाये इस युद्ध- 


भूमिमें चारों ओर दौड़ रही हैं । इन सबके पुत्र और पति. 


मी मारे जा चुके हैं ॥ ७ ॥ 


श्वापदेभंक्ष्यमाणं त्वमहो द्ष्ट्वा न पश्यसि । 
छिन्‍्नवाहं नरव्याप्रमजुनेन निपातितम्‌॥ ८ ॥ 
शर्लं विनिहतं संख्ये भूरिश्रवसमेव च॑। 
स्नुषाश्व विविधाः सवो दिष्ट्या नायेह पशयसि॥ ९ ॥ 

“अहो ! आपका बड़ा भाग्य है कि अर्जुनने जिसकी 
एक बाँह काट ली थी और सात्यकिने जिसे मार गिराया था; 
आद्धमें मारे गये उस भूरिश्रवा और शलकों आप हिंसक- 
जन्तुओंका आहार बनते नहीं देखते हैं तथा इन सब अनेक 
प्रकारके रूप रंगवाली पुत्रवधुओंको भी आज- यहाँ रणभूमिमें 
भटकती हुई नहीं देख रहे हैं || ८-९ ॥ 


दिश्टया तत्‌ काश्चनं छत्रं यूपकेतोम॑ंहात्मनः । 
विनिकीर्ण स्थोपस्थे सोमदत्तेने पश्यसि ॥ १० ॥ 
“सौमाग्यसे अपने महामनस्वी पुत्र यूपध्वज भूरिश्रवाके रथ 
पर खण्डित होकर गिरे हुए. उसके सुवर्णमय छत्रको आप नहीं 
देख पा रहे हैं? ॥ १० ॥ 
अमूस्तु भूरिश्रवसों भायोः सात्यकिना हतम्‌ । 
परिवायोनुशोचन्ति भर्तारमसितेक्षणाः ॥ ११ ॥ 
श्रीकृष्ण ! भूरिश्रवाकी कजरारे नेत्रोंवाली वे पत्नियाँ 
सात्यकिद्वारा मारे गये अपने पतिको सब ओरसे घेरकर बारं- 
बार शोकसे पीड़ित हो रही हैं ॥ ११ ॥ 


एता विलप्य करुणं भर्तृंशोकेन कशिताः | 
पतन्त्यभिमुखा भूमों कृपणं बत केशव ॥ १२॥ 

केशव ! पतिशोकसे पीड़ित हुई ये अबलाएँ. करुणा- 
जनक विलाप करके पतिके सामने अत्यन्त दुःखसे पछाड़ 
खा-खाकर गिर रही हैं ॥ १२॥ 


बीभत्सुरतिबीभत्स॑ कमेंद्सकरोत्‌ू कथम | 
प्रमत्तस्य यदच्छेत्सीद्‌ बाहु शूरस्य यज्वनः ॥ १३ ॥ 
-  -बै कहती हैं--“अर्जुनने यह अत्यन्त घुणित कर्म कैसे 
किया ! कि दूसरेके साथ युद्धमें छगे रहकर उनकी ओरसे 
असावधान . हुए. आप-जैसे यज्ञपरायण श्ूरबीरकी बाँह 
काट डाली ॥ १३ ॥ 


ततः पापतरं कर्म कृतवानपि सात्यकिः । 
यस्मात्‌ प्रायोपविष्टस्य प्राहार्षीत्‌ संशितात्मनः॥ १४ ॥ 
“उनसे मी बढ़कर घोर पापकर्म सात्यकिने किया है; 
क्योंकि उन्होंने आमरण अनशनके लिये बेंठे हुए एक 
शुद्धात्मा साधुपुरुषके ऊपर खजड्जका प्रहार किया है॥ १४ ॥ 
एको द्वाभ्यां हतः शेषे त्वमधर्मण घधार्मिकक ._ 
कि नु वक्ष्यति वे सत्सु गोष्ठीषु च सभासु च ॥ १५॥ 
अपुण्यमयशस्यं च कमेंदं॑ सात्यकिः खयम्‌ | 
इति यूपध्वजस्येताः स्व्रियः क्रोशन्ति माधव ॥ १६॥ 
“त्र्मात्मा महापुरुष | तुम अकेले दो महारथियोद्वारा 
अधरमंपूर्वक मारे जाकर रणभूमिमें सो रहे हो। भला) 
सात्यकि साधु पुरुषोंकी समाओं और बैठकोंमें अपने लिये 
कलड्डका टीका लगानेवाले इस पापकर्मका वर्णन खय॑ं अपने 
ही मुखसे किस प्रकार करेंगे १? माधव ! इस प्रकार यूपध्वज- 
की ये स्त्रियां सात्यकिको कोस रही हैं | १५-१६ ॥ 
भायो यूपध्वजस्येषा करसम्मितमध्यमा । 
कत्वोत्सज्ले भुजं भतुंः कृपणं परिदेवति ॥ १७ ॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो, यूपध्वजकी यह पतली कमेरवाली 
भार्या पतिकी कटी हुई बॉहको गोदमें लेकर बड़े दीनमांवसे 
विलाप कर रही है ॥ १७॥ 
अयं स हन्ता शूराणां मित्राणामभयप्रदः । 
प्रदाता गोसहस््राणां क्षत्रियान्तकरः करः ॥ १८ ॥ 
वह कहती है--५हाथ ! यह वही हाथ है, जिसने युद्धमें 
अनेक थूरवीरोंका वध, मित्रोंकी अमयदान) सहसों गोदान 
तथा क्षत्रियोंका संहार किया है ॥ १८ ॥ 
अयं॑ स॒ रसनोत्कर्षी पीनस्तनविमदनः । 
नाभ्यूरजघनस्पर्शी नीवीविस्संसनः करः ॥ १९ ॥ 
“यह वही हाथ है; जो हमारी करधनीकों खींच छेता; 
उभरे हुए स्तनोंका मर्दन करता, नाभि; ऊरु और जघन 
प्रदेशको छूता और नीवीका बन्धन सरका दिया करता था॥ 
वासुदेवस्थ सांनिध्ये पाथनाकछ्िष्टकर्मणा । 
युध्यतः समरे5न्येन प्रमत्तस्य निपातितः ॥ २० ॥ 
“जब मेरे पति समराज्जणमें दूसरेके साथ युद्धमें संलग्न 
हो अजुनकी ओरसे असावधान थे, उस समय भगवान्‌ श्री 
कृष्णके निकट अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले अजुनने 
इस हाथको काट गिराया था ॥ २० ॥ 
कि नु वक्ष्यसि संसत्सु कथासु च जनादन । 
अजुनस्य महत्‌ कमे खयं वा स किरीटभ्वत्‌ ॥ २१ ॥ 
धजनार्दन! तुम सत्पुरुषोंकी सभाओंमें, बातच्रीतके 
प्रसड्में अर्जुनके महान्‌ कर्मका किस तरह वर्णन करोगे ?१ 
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अथवा स्वयं किरीटधारी अर्जुन ही कैसे इस जघन्य कांयकी 

चर्चा करेंगे !? ॥ २१ ॥ 

इत्येव॑ गहयित्वेषा तूष्णीमास्ते वराहुना । 

तामेतामनुशोचन्ति सपत्न्यः स्वामिव स्नुषाम्‌॥ २२ ॥ 
इस तरह अर्जुनकी निन्‍्दा करके यह सुन्दरी चुप हो गयी 

है । इसकी बड़ी सौतें इसके लिये उसी प्रकार शोक प्रकट 

कर रही हैं, जेसे सास अपनी बहूके लिये किया करती है २२ 

गान्धारराज़ः शकुनिबंलवान्‌ सत्यविक्रमः। 

निहतः सहदेवेन भागिनेयेन मातुलः ॥ २३॥ 
यह गान्धारदेशका राजा महाबली सत्यपराक्रमी 

शकुनि पड़ा हुआ है । इसे सहदेवने मारा है। भानजेने मामा- 

के प्राण लिये हैं || २३ ॥ 

यः पुरा हेमदण्डाभ्यां व्यजनाभ्यां सम वीज्यते। 

स एप पक्षिमिः पक्षेः शयान उपचीज्यते ॥ २७ ॥ 
पहले सोनेके डंडॉसे विभूषित दो-दो व्यजनोंद्वारा जिसको 

हवा की जाती थी, वही शकुनि आज धरतीपर सो रहा है 

और पक्षी अपनी पाँखोंसे इसको हवा करते हैं || २४ ॥ 

यः खरूपाणि कुरुते शतशो5षथ सहस्नशः | 

तस्य मायावित्तो माया दग्धाःपाण्डवतेजसा॥ २५ ॥ 
जो अपने सैकड़ों और हजारों रूप बना लिया करता था, 


उस मायाबीकी सारी मायाएँ पाण्डुपुत्र सहदेवके तेजसे दग्घ- 


हो गयीं ॥ २५ ॥ 
मायया निकहृतिप्रशों ज़ितवान्‌ यो युधिष्टिरम्‌ । 


सभायां विपुर्ल राज्यं स पुनर्जीबितं जितः ॥ २६॥ 
जो छलविद्याका पण्डित था) जिधने धृतसभार्मे मायाद्वारा 
युधिष्ठिर तथा उनके विशाल राज्यको जीत लिया था। वही 
फिर अपना जीवन भी हार गया ॥ २६ ॥ 
शकुन्ताः शकुनि कृष्ण समन्तात्‌ पयुपासते । 
केतवं मम पुत्राणां विनाशायोपशिक्षितम्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण | आज शकुनि ( पक्षी ) ही इस शकुनिकी 
चार्रों ओरसे उपासना करते हैं । इसने मेरे पुत्रोके विनाशके 
लिये ही द्यूतविद्या अथवा धूर्तविद्या सीखी थी ॥ २७॥ 
एतेनेतन्महद्‌ बैरंप्रसक्त॑ पाण्डवेः सह । 
वधाय मम पुत्राणामात्मनः सगणस्य च ॥ २८॥ 
इसीने सगे-सम्बन्धियोंसहित अपने और मेरे पुत्रोंके वर्ध- 
के लिये पाण्डवोंके साथ महान्‌ बेरकी नींब डाली थी ॥२८॥ 
यथेव मम पुत्राणां छोकाः शस्त्रजिताः प्रभो। 
एवमस्यापि दुबुद्धेलॉकाः शर्त्रेण वे ज्ञिताः ॥ २९० ॥ 
प्रभो ! जैसे मेरे पुत्रौंको शस्त्रोंद्रारा जीते हुए पुण्यलोक॑ 
प्राप्त हुए. हैं; उसी प्रकार इस दुर्बुद्धि शकुनिकों भी शख्त्र- 
द्वारा जीते हुए. उत्तम छोक प्राप्त होंगे ॥ २९॥ । 
कर्थं च नायं तत्रापि पुत्नान्मे भ्राठ॒भिः सह । 
विरोधयेदजुप्रशाननजुर्म चुसूदन ॥ ३० ॥ 
मधुसूदन ! मेरे पुत्र सरल बुद्धिके हैं | मुझे भय है कि , 
उन पुण्यलोकॉमें पहुँचकर यह शकुनि फिर किसी प्रकार उन 
सब भाइयोंमें परस्पर विरोध न उत्पन्न कर दे ॥ ३० ॥ 





इति श्रीमहा भारते ख्रीपर्वणि ख्रीविकापपरवैणि गान्धारीवाक्ये चतुर्विशोव्ध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख््रीपर्वके अन्तर्गत ख्रीविकापपर्वमें गान्धारीवाक्यविषयक चौबीसदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २४॥ 





पञ्नविशो<ध्यायः 
अन्यान्य बीरोंको मरा हुआ देखकर गान्धारीका शोकातुर होकर विलाप करना और 
क्रोधपूवंक श्रीकृष्णको यदुवंशविनाशविषयक शाप देना 


गान्धार्युवाच 
काम्बोज पद्य दुर्धष काम्बोजास्तरणोचितम्‌ । 
शयानमषभस्कन्धं॑ हत॑ पांसुषु माधव ॥ २ ॥ 
गान्धारी बोलौं--माधव ! जो काबुलके बने हुए मुला- 
यम बिछोनोंपर सोनेके योग्य है; वह बैलके समान दृष्ट-पुष्ट 
कर्धोंवाला दुर्जय वीर काम्त्रोजराज सुदक्षिण मरकर धूल्में पड़ा 
हुआ है ॥ १॥ 
यस्य॒क्षतजसंदिग्धी बाह चन्दनभूषितों । 
अवेक्ष्य करुणं भायो विलपत्यतिदु/खिता ॥ २ ॥ 
उसकी चन्दनचर्चित भुजाओंकों रक्तमें सनी हुई देख 


उसकी पत्नी अत्यन्त दुखी हो करुणाजनक विल्यप कर रही 


है॥ २॥ 
इमौ तौ परिघप्रख्यौँ बाह शुभतलाहुली। 
ययोविंवरमापन्‍्नां न रतिमा पुराजहात्‌ ॥ ३ ॥ 
कां गति तु गमिष्यामि त्वया हीना जनेश्वर । 

वह कहती है--“प्राणनाथ ! सुन्दर हथेली और अह्लुलि- 
यौंसे युक्त तथा परिघके समान मोटी ये वे ही दोनों भुजाएँ 
हैं, जिनके भीतर आप मुझे अड्जडुमें भर लेते थे और उस 
अवस्थामें मुझे जो प्रसन्नता प्राप्त होती थी, उसने पहले कभी 
मेरा साथ नहीं छोड़ा था | जनेश्वर | अब आपके बिना मेरी 
क्या गति होगी !? ॥ ३६ ॥ 


स्ौविछापपर्व ] 


पश्चविशो5ध्यायः 
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हतबन्घुरनाथा च॑ वेपन्ती मधुरखरा॥ ४ ॥ 
आततपे कृलाम्यमानानां विविधानामिव स्नजजाम। 
क्लान्तानामपि नारीणां भ्रीजहाति न वे तनूः ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! अपने जीवनबन्धुके मारे जानेसे अनाथ हुई 
यह रानी काँपती हुई मधुरस्व॒रसे विछाप कर रही है । घामसे 


मुरझाती हुई नाना प्रकारकी पुष्पमालाओंके समान ये राज- 
रानियाँ धूपसे तप गयी हैं, तो भी इनके शरीरोंकों सौन्दर्य- 


श्री छोड़ नहीं रही है ॥ ४-५ ॥ 
शयानमभितः शूरं कालिज्ज॑ मधुसदन । 
पद्य दीघ्ताज्द्युगप्रतिनद्धमहाभुजम ॥ ६ ॥ 
_ मधुसूदन | देखो, पास ही वह शूरवीर कलिज्ञराज सो 
रहा है; जिसकी दोनों विशाल भुजाओंमें चमकीले अज्ञद 
( बाजूबन्द ) बंधे हुए हैं ॥ ६ ॥ 
मांगधानामधिपति जयत्सेन॑ जनादन । 
आवाये स्वतः पत्नयः प्ररत्यः सुविहलाः ॥ ७ ॥ 
जनादन ! उधर मगधराज जयत्सेन पड़ा है, जिसे चारों 
ओरसे घेरकर उसकी पत्नियाँ अत्यन्त व्याकुछ हो फूट-फूट- 
कर रो रही हैं ॥ ७ ॥ 
आसामायतनेत्राणां सुखराणां जनादेन । 
मनःश्रुतिहरों नादों मनो मोहयतीब मे ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | मधुर स्वरवाली इन विशाललोचना रानियोंका 
मन और कानोंको मोह लेनेवाल्य आर्तनाद मेरे मनको मूछित- 
सा किये देता है ॥ ८ ॥ 
-प्रकीणेव्माभरणा रुद॒त्यः शोककर्शिताः । 
स्वास्तीर्णशयनोपेता मागध्यः शेरते भुवि ॥ ९ ॥ 
इनके वस्त्र और आभूषण अस्त-व्यस्त हो रहे हैं । सुन्दर 
बिछोनोंसे थुक्त शय्याओंपर शयन करनेके योग्य ये मगधदेश- 
की रानियाँ शोकसे व्याकुल हो रोती हुई भूमिपर छोट रही हैं॥ 
कोसलानामधिपति राजपुत्र॑ बृहदूबलम्‌ । 
भतार परिवायेताः पृथक्‌ प्ररुदिताः स्म्रियः ॥ १० ॥ 
अपने पति कोसलनरेश राजकुमार बृहद्वलको भी चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रानियाँ अछग-अलछग रो रही हैं ॥१०॥ 
अस्य गात्रगतान्‌ बाणान्‌ काष्णिबाहुबलापिंतान । 
उद्धरन्त्यसुखाविष्टा मूछेमानाः पुनः पुनः ॥ ११॥ 
अभिमन्युके बाहुबलसे प्रेरित होकर कोसलनरेशके अज्ञों- 
में घँसे हुए बा्णोंको ये रानियाँ अत्यन्त दुखी होकर निकालती 
हैं और बारंबार मूर्छित हो जाती हैं ॥ ११ ॥ 


आसां. सवोनवद्यानामातपेन परिश्रमात्‌ । 
प्रस्कााननलिनाभानि भान्ति वक्‍त्राणि माधव ॥ १५ ॥ 


माधव | इन सर्वाज्ञसुन्दरी राजमहिलाओंके सुन्दर मुख 


धूप और परिश्रमके कारण मुरझाये हुए कमलोके समान प्रतीत 
होते हैं ॥ १२॥ 
द्रोणन निहताः शूराः शेरते रुचिराज्नदाः । 
धृष्टयुम्नसुताः सर्व शिशवो हेममालिनः ॥ १३ ॥ 
ये द्रोणाचार्यके मारे हुए धृष्टद्युम्नके सभी छोटे-छोटे 
शूरवीर बालक सो रहे हैं | इनकी भुजाओंमें सुन्दर अज्ञद 
और गलेमें सोनेके हार शोभा पाते हैं | १३ ॥ 
रथाग्न्यगारं चापार्चिःशरशक्तिगदेन्धनम । 
द्रोणमासाद्य निर्दृग्धाः शलभा इव पावकम्‌ ॥ १७॥ 
द्रोणाचार्य प्रज्वलित अग्निके समान थे; उनका रथ ही 
अग्निशाला था; धनुष ही उस अग्निकी छपट था; बाण) 
शक्ति और गदाएँ: समिधाका काम दे रही थीं, धृश्युम्नके 
पुत्र पतज्ञोंके समान उस द्रोणरूपी अग्नि्में जछकर भस्म 
हो गये ॥ १४ ॥ 
तथेव निहताः शूराः शेरते रुचिराडगगदाः। 
द्रोणेनाभिमुखाः सर्व भ्रातरः पश्च केकयाः ॥ १५॥ 
इसी प्रकार सुन्दर अज्भदाँसे विभूषित पाँचों चूरवीर भाई 
केकय राजकुमार समराज्जणमें सम्मुख होकर जूझ रहे थे । वे 
सब-के-सब आचार्य द्रोणके हाथसे मारे जाकर सो रहे हैं |॥ 
तप्तकाश्चननवमोणस्तालध्वजरथव्रजाः । 
भासयन्ति महीं भासा ज्वलिता इव पावकाः ॥ १६ ॥ 
इन सबके कवच तपाये हुए सुवर्णके बने हैं और इनके रथ- 
समूह तालचिह्नत ध्वजाओँसे सुशोमित हैं। ये राजकुमार 
अपनी प्रभासे प्रज्बलित अग्निके समान भूतलको प्रकाशित 
कर रहे हैं॥ १६ ॥ 
द्रोणेन द्रुपदं संख्ये पश्य माथव पातितम्‌ । 
महाद्विपमिवारण्ये सिहेंन महता हतम्‌ ॥ १७॥ 
माधव | देखो) युद्धस्थल्में द्रोणाचायने जिन्हें मार 
गिराया थ वें राजा द्वुपद सो रहे हैं, मानो किसी वनमें 
विशाल सिंहके द्वारा कोई महान्‌ गजराज मारा गया हो १७ 
पाश्चालराशो बिमल पुण्डरीकाक्ष पाण्डुरम्‌। 
आतपत्र॑ समाभाति शरदीब निशाकरः ॥ १८ ॥ 
कमलनयन ! पाश्चालराजका वह निर्मल श्वेत छत्र 
शरत्कालके चन्द्रमाकी भाँति सुशोभित हो रहा है ॥ १८ ॥ 
एतास्तु द्ुपदं वृद्ध स्‍्नुषा भायोश्व दुःखिताः । 
दग्ध्वा गचछन्ति पाश्चाल्यं राजानमपसबव्यतः ॥ १९ ॥ 
इन बूढ़े पाग्चालराज द्रुपदको इनकी दुखी रानियाँऔर 
पुत्रवधुएँ चितामें जलाकर इनकी प्रदक्षिणा करके जा 
रही हैं ॥ १९ ॥ 
धृष्ट केतु. महात्मानं. चेदिपुज्ञवमजड्नाः । 
द्रोणेन निहतं झ्यूरं हरान्ति हतचेतसः ॥२०॥ 
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चेदिराज महामना झ्ूरवीर ध्ृष्टकेतुको जो द्रोणाचार्यके 
हाथसे मारा गया है, उसकी रानियाँ अचेत-सी होकर दाह- 
संस्कारके लिये ले जा रही हैं ॥ २० ॥ 
द्रोणास्रभभिहत्येष... बिमदें. मधुसूदन । 
महेष्वासो हतः शेते नद्या हत इब द्वुमः ॥२१॥ 
मधुसूदन ! यह महाधनुर्धर वीर संग्राममें द्रोणाचार्यके 
अख््रःश्त्रोका नाश करके नदीके बेगसे कटे हुए वृक्षके समान 
मरकर धराशायी हो गया ॥ २१॥ 
एब चेदिपतिः शझूरो छ्ृश्टकेतुमंहारथः । 
शेते विनिहतः संख्ये हत्वा शत्रून्‌ सहस्तरशः ॥ २२ ॥ 
यह चेदिराज झूरबीर महारथी धृष्टकेतु सहखों शनत्रुओं- 
को मारकर मारा गया और रणशय्यापर सदाके लिये 
सो गया ॥ २२ ॥ 
वितुद्यमानं विहगैस्त॑ भायोः पर्युपासिताः । 
चेदिराज॑ हबीकेश हत॑ सबलबान्धवम्‌ ॥ २३ ॥ 
हृषीकेश | सेना और बन्धुआँसह्वित मारे गये इस चेदि- 
राजको पक्षी चोँंच मार रहे हैं और उसकी स्त्रियाँ उसे चारों 
ओरसे घेरकर बेठी हैं || २३ ॥ 
दाशाहींपुत्रज॑ वीर शयानं सत्यविक्रमम्‌ । 
आरोप्याड़े. रुदन्त्येताश्चेदिराजवराइहुनाः ॥ २४ ॥ 
दशाहकुलकी कन्या ( श्रुतश्रवा)के पुत्र शिशुपालका यह 
सत्यपराक्रमी वीर पुत्र रणभूमिमें सो रहा है और इसे अड्डूमें 
लेकर ये चेदिराजकी सुन्दरी रानियाँ रो रही हैं ॥| २४ ॥ 


अस्य पुत्र हृषीकेश खुवक्‍त्र चारुकुण्डलम्‌ | 
द्रोणेन समरे पश्य निकृतं बहुधा शरेंः ॥ २५॥ 
हृषीकेश ! देखो तो सही, इस धृरष्टकेतुके सुन्दर मुख 
और मनोदर कुण्डलॉवाले पुत्रको द्रोणाक्षर्यने समराज्जभणमें 
अपने बाणोंद्वारा मारकर उसके अनेक ढुकड़े कर डाले हैं ॥ 
पितरं नूनमाजिस्थं युद्ध्यमानं परेः सह | 
तनाजहात्‌ पितरं वीरमच्यापि मधुसूदन ॥२६॥ 
मधुसूदन ! रणभूमिमें स्थित होकर शत्रुओंके साथ जूझ- 
नेवाले अपने पिताका साथ इसने कभी नहीं छोड़ा था; आज 
युद्धके बाद भी वह पिताको नहीं छोड़ सका है॥ २६ ॥ 
एवं ममापि पुत्रस्य पुत्रः पितरमन्वगात्‌ । 
दुर्याधनं महाबाहो लक्ष्मणः परवीरहा ॥ २७ ॥ 
महाबाह्यो ! इसी प्रकार मेरे पुत्रके पुत्र शत्रुवीरहन्ता 
लक्ष्मणने भी अपने पिता दुर्योधनका अनुसरण किया है॥ २७॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यी पतितों पश्य माधव । 
हिमान्ते पुष्पितों शालों मरता गलिताविब ॥ २८ ॥ 
माधव ! जैसे ग्रीष्म ऋतुमें हवाके वेगसे दो खिले हुए. 
शाल वृक्ष गिर गये हों? उसी प्रकार अवन्‍्तीदेशके दोनों बीर 


राजपुत्र विन्द और अनुविन्द धराशायी हो गये हैं, 

दृष्टिपात करो ॥ २८ ॥ 

काञ्चनाज़द्वमौणो बाणखड़धनुधेरोी |... 

ऋषभप्रतिरूपाक्षी शयानों विमलस्तजों ॥ २९. ॥ 
इन दोनोंने सोनेके कवच धारण किये हैं, बाण, खड्ढ 

और धनुष लिये हैं तथा बैठके समान बड़ी-बड़ी आँखोंवाले 

ये दोनों वीर चमकीले द्वार पहने हुए सो रहे हैं ॥ २९ ॥ 

अवध्याः पाण्डवाः कृष्ण सर्व एवं त्वया सह । 

ये मुक्ता द्रोणभीष्माभ्यां कर्णाद्‌ वैकतंनात्‌ कूपात्‌॥ ३०॥ 


दुयोधनाद्‌ द्रोणसुतात्‌ सेन्थवाच्च जयद्व थात्‌ । 


सोमदत्ताद्‌ विकरणाच्च शूरात्य कृतवर्मणः ॥ ३१ ॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे साथ ही ये समस्त पाण्डव अवध्य 
जान पड़ते हैं; जो कि द्रोण, भीष्म, वैकर्तन कर्ण कृपाचार्य 
दुर्याधन) द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, सिंघुराज जयद्रथ, सोमदत्त, 
विकर्ण और शझूरबीर कृतवर्माके हाथसे जीवित बच 
गये हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
ये हन्युः शख्यवेगेन देवानपि नरघषंभाः। 
त इमे निहताः संख्ये पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ३२॥ 
जो नरश्रेष्ठ अपने शख्त्रके वेगसे देवताओंको भी न४ कर 
सकते थे; वे ही ये युद्धमें मार डाले गये हैं; यह कालका 
उलट-फेर तो देखो ॥ ३२ ॥ 
नातिभारो5स्ति देवस्य ध्ुवं माधव कश्चन । 
यदिमे निहताः शूराः क्षत्रिय: क्षत्रियर्षभाः ॥ ३३ ॥ 
माधव ! निश्चय ही दैवके लिये कोई भी कार्य अधिक 
कठिन नहीं है; क्योंकि उसने क्षत्रियोंद्रार ही इन झरबीर 
क्षत्रियशिरोमणियोंका संहार कर डाला है ॥ ३३ ॥ “5 
तदेव निहताः कृष्ण मम पुत्रास्तरस्विनः ।: 
यदेवाकृतकामस्त्वमुपछठ॒ब्य॑ गतः पुनः ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे वेगशाली पुत्र तो उसी दिन मार डाले 
गये; जब कि तुम अपूर्णननोरथ होकर पुनः उपप्लव्यको 
लौट गये थे ॥ ३४ ॥ 
शान्तनोहचेंव पुत्रेण प्राशेन विदुरेण च। 
तदेवोक्तास्मि मा स्नेहं कुरुष्वात्मसुतेष्चिति ॥ ३५ ॥ 
मुझे तो शान्तनुनन्दन भीष्म तथा ज्ञानी विदुरने उसी 
दिन कह दिया था “कि अब तुम अपने पुत्रोपर स्नेह 
ने करो! ॥ २५॥ 
तयोहिं. दर्शन नेतन्मिथ्या भवितुमहति। 
अचिरेणेव में पुत्रा भस्मीभूता जनादन ॥ ३६॥ 
जनादन ! उन दोनोंकी यह दृष्टि मिथ्या नहीं हो सकती 
थी; अतः थोड़े ही समयमें मेरे सारे पुत्र युद्धकी आगमें जल 
कर भस्म हो गये ॥ २६ ॥ 
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वेशग्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा न्‍्यपतद्‌ भूमौ गान्धारी शोकमूछिंता । 
दुःखोपहतविज्ञानन थेयमुत्सज्य भारत ॥ ३७॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! ऐसा कहकर 
शोकसे मूछिंत हुई गान्धारी धैर्य छोड़कर प्रथ्बीपर गिर पड़ी) 
दुःखसे उनकी विवेकशक्ति नष्ट हो गयी ॥ २७ ॥ 
ततः कोपपरीताज्ञी  पुत्रशोकपरिप्लुता । 
जगाम शोरि दोषेण गान्धारी व्यथितेन्द्रिया ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर उनके सारे अज्ञेमें क्रोध व्याप्त हो गया । 
पुत्नशोकमें ड्ब जानेके कारण उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल 
हो उठीं । उस समय गान्धारीने सारा दोष श्रीकृष्णके ही 
माथे मढ़ दिया ॥ ३८ ॥ " 
गान्धायुवाच 
पाण्डवा धातंराष्ट्राश्न दग्धाः कृष्ण परस्परम । 
उपेक्षिता विनश्यन्तस्त्वया कस्माज्जनादन ॥ ३९ ॥ 
..._ गान्धारीने कहा--पश्रीकृष्ण ! जनाद्दन ! पाण्डव और 
घृतराष्ट्रके पुत्र आपसमें छड़कर भस्म हो गये । तुमने 
इन्हें नष्ट होते देखकर भी इनकी उपेक्षा कैसे कर दी १ ३९ 
शक्तेन बहुभृत्येन विपुले तिष्ठता बले। 
 उभयेत्र समथन श्रुतवाक्येन चेवच हु ॥ ४० ॥ 
इच्छतोपेक्षितों नाशः कुरूणां मधुखूदन। 
यस्मात्‌ त्वया महाबाहो फल तस्मादवाप्लुहि ॥ ४१ ॥ 
महाबाहु मधुसूदन ! तुम शक्तिशाली थे | तुम्हारे पास 
बहुत-से सेवक और सैनिक थे | तुम महान्‌ बलमें प्रतिष्ठित 
थे। दोनों पक्षॉसे अपनी बात मनवा लेनेकी साभथ्य॑ तुममें 
मौजूद थी-। तुमने वेद-शार्त्रों और महात्माओंकी बाते सुनी 
और जानी थीं | यह सब होते हुए भी तुमने स्वेच्छासे कुरु- 
कुलके नाशकी उपेक्षा कौ--जान-थूझकर इस वंशका विनाश 
होने दिया । यह तुम्हारा महान्‌ दोष है, अतः तुम इसका 
फल प्राप्त करो ॥ ४०-४१ ॥ 
पतिशुश्रूषया यन्मे तपः किचिदुपाजितम्‌ | 
तेन त्वां दुरवापेन शप्स्ये चक्रगदांधर ॥ ४२॥ 
चक्र और गदा धारण करनेवाले केशव ! मैंने पतिकी 
सेवासे जो कुछ भी तप प्राप्त किया है, उस दुर्लभ तपोबलसे 
तुम्हें शाप दे रही हूँ ॥ ४२॥ 
यस्मात्‌ परस्पर घ्नन्तो ज्ञातयः कुरुपाण्डवाः । 
उपेक्षितास्ते गोविन्द तस्माज्ज्ञातीन वधिष्यसि॥ ४३ ॥ 
गोबिन्द ! तुमने आपसमें मार-काट मचाते हुए. कुठ्धम्बी 


कौरवों और पाण्डबॉंकी उपेक्षा की है; इसलिये तुम अपने 
भाई-बन्धुओंका भी विनाश कर डालोगे ॥ ४३ ॥ 
त्वमप्युपस्थिते वर्ष षटुअिशे मधुसूदन। 
हतज्ञातिहतामात्यो. हतपुत्रोी बनेचरः॥ ४७॥ 
अनाथवदविश्ञातो लोकेष्वचनभिलक्षितः । 
कुत्सितेनाभ्युपायेन निधन समवाप्स्यसि ॥ ४५॥ 
मधुसूदन ! आजसे छत्तीसवाँ वर्ष उपस्थित होनेपर 
तुम्हारे बुठुम्बी) मनन्‍्त्री और पुत्र सपी आपसमें लड़कर मर 
जायेंगे । तुम सबसे अपरिचितऔर छोगॉंकी आँखोंसे ओझल 
होकर अनाथके समान वनमें विचरोगे और किसी निन्दित 
उपायसे मृत्युको प्राप्त होओगे ॥ ४४-४५ ॥ 
तवाप्येव॑ हतखुता  निहतज्ञातिबान्धवाः । 
स्त्रियः परिपतिष्यन्ति यथेता भरतस्त्रियः ॥ ४६॥ 
इन भरतवंशकी स्त्रियोंके समान तुम्हारे कुछकी स्त्रियाँ 
भी पुत्रों तथा भाई-बन्धुओंके मारे जानेपर इसी तरह सगे- 
सम्बन्धियोंकी छाशोंपर गिरेंगी || ४६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचन घोरं वासुदेवों महामनाः । 
डवाच देवीं गान्धारीमीषदश्युत्सयज्निव ॥ ४७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! वह घोर बचन 
सुनकर महामनस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने कुछ मुस्कराते 
हुए-से गान्धारीदेवीसे कहा--॥| ४७ ॥ 
जाने5हमेतदप्येव॑ चीण चरसि क्षत्निये। 
देवादेव विनशयन्ति वृष्णयों नात्र संशयः ॥ 3८ ॥ 
ध्षत्राणी ! मैं जानता हूँ; यह ऐसा ही होनेबाला है। 
तुम तो किये हुएको ही कर रही हो | इसमें संदेह नहीं 
कि वृष्णिवंशके यादव देवसे ही नष्ट होंगे | ४८ ॥ 
संहतो दृष्णिचक्रस्य नान्‍यो मद्‌ विद्यते शुभे । 
अवध्यास्ते नरेरन्येरपि वा देवदानवेः ॥ ४९ ॥ 
परस्परक्ृतं नाशमतः प्राप्स्यन्ति यादवाः । 

“शुभे | वृष्णिकुलका संहार करनेवाला मेरे सिवा दूसरा 
कोई नहीं है | यादव दूसरे मनुष्यों तथा देवताओं और 
दानबोंके लिये भी अवध्य हैं; अतः आपसमें ही छड़कर 
नष्ट होंगे? ॥ ४९३ ॥ 
इत्युक्ततति दाशाहें पाण्डवास्त्रस्तचेतसः । 
बभूवुभ्ृंशसंविग्ना निराशाश्रापि जीविते॥ ५० ॥ 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डव मन-ही-मन भयमीत 
हो उठे । उन्हें बड़ा उद्देग हुआ । वे सब-के-सब अपने 
जीवनसे निराश हो गये ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सत्रीपनेण खत्रीविछापपवेणि गान्धारीशापदाने पश्चविशोउध्यायः ॥ २७ ॥ 


.._ इस प्रकार श्रीमद्दामारत स्रीपदके अन्तगत ख्रीबिकापप्बमें गन्घारीका श/पदानविषयक पचीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥२५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपर्वणि 








( श्राड॒प्र ) 


पड॒विंशो5ध्यायः 
प्राप्त अनुस्मृति विद्या और दिव्य दृष्टिके प्रभावसे युधिष्टिरका महाभारतयुद्धमें मारे गये लोगोंकी 
संख्या और गतिका वर्णन तथा युधिष्ठिरकी आज्ञासे सबका दाह-संस्कार 


श्रीभगवान॒ुवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारि मा च शोके मनः कृथाः । 
तवेब ह्यपराधेन कुरवो निधन गताः॥ १ ॥ 
श्रीभगवान बोले--गान्धारी ! उठो? उठो। शोकमें 
मनको न डुबाओ । तुम्हारे ही अपराधसे कौरवॉका विनाश 
हुआ है ॥ १॥ 
यत्‌ त्वं पुत्र॑ दुरात्मानमीषुमत्यन्तमानिनम्‌। 
दुर्योधन पुरस्कृत्य दुष्छृतं साधु मन्यसे ॥ २ ॥ 
निष्ठुरं वेरपुरुषं वृद्धानां शासनातिगम्‌। 
कथमात्मकृतं॑ दोष मय्याधातुमिहेच्छसि ॥ ३ ॥ 
तुम्हारा पुत्र दुर्याधन दुरात्मा) दूसरोंसे ईर्ष्या एवं जलन 
रखनेवाला और अत्यन्त अभिमानी था । दुष्कर्मपरायणः 
निष्ठुर; वैरका मूर्तिमान्‌ ख़रूप और बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञाका 
उल्लड्डन करनेवाला था | तुमने उसको अगुआ बनाकर जो 
अपराध किया है) उसे क्‍या तुम अच्छा समझती हो ! अपने 
ही किये हुए. दोषको यहाँ मुझपर केसे छादना चाहती हो !॥ 
स्तं वा यदि वा नष्ठं योप्तीतमनुशोचति । 
दुःखेन लभते दुश्खं द्वावनर्थों प्रपद्यते ॥ ४ ॥ 
यदि कोई प्ननुष्य किसी मरे हुए सम्बन्धी) नष्ट हुई वस्तु 
अथवा बीती हुई बातके लिये शोक करता है तो वह एक 
दुःखसे दूसरे दुःखका मागी होता है; इस प्रकार वह दो 
अनथोंको प्रास होता है॥ ४॥ 
तपोर्थीयं ब्राह्मणी धत्त गर्म 
गोवोढारं धावितारं तुरह्ली। 
शुद्रा दासं पशुपालं च वेश्या 
वधार्थीयं त्वद्धिधा राजपुत्री ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणी तपके लिये, गाय बोझ ढोनेके लिये, घोड़ी 
वेगसे दौड़नेके लिये) झूद्रा सेवाके लिये, वेश्यकन्या पशु- 
पालन करनेके लिये और तुम-जेसी राजपुत्री युद्धमें लड़कर 
मरनेके लिये पुत्र पेदा करती है॥ ५ ॥ 
वै़्म्यायन उवाच 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य पुनरुक्तं वचो5प्रियम्‌। 
तृष्णी बभूव गान्धारी शोकव्याकुलछोचना ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
दुबारा कहा हुआ वह अप्रिय वचन सुनकर गान्धारी चुप 
हो गयी । उसके नेत्र शोकसे व्याकुल हो उठे थे॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्रस्तु राजर्षिनिंग्ृह्याबुद्धिजं तमः। 


पर्यपृच्छत धमंशो धर्मराजं युधिष्टिर्म ॥ ७ ॥ 
उस समय धर्मज्ञ राजर्षि धृतराष्ट्रने अज्ञानसे उत्पन्न 
होनेवाले शोक और मोहको रोककर धर्मगज युधिष्टिरसे पूछा-॥ 


जीवतां परिमाणज्ञः सेन्यानामसि पाण्डव । 
हतानां यदि जानीषे परिमाणं वदस्व में॥ ८ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! तुम जीवित सैनिकोंकी संख्याके जानकार 
तो हो ही । यदि मरे हुओंकी संख्या जानते हो तो मुझे बताओ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
द्शायुतानामयुतं सहस्त्राणि च विशतिः। 
कोट.थः षष्टिश्व घट चेव छास्सिन्‌ राजन सूधे हताः॥९॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! इस युद्धमें एक अरब 
छाछठ करोड़) बीस हजार योद्धा मारे गये हैं ॥ ९॥ 
अलक्षितानां वीराणां सहस्प्नाणि चतुदंश । 
द्श चान्यानि राजेन्द्र शत षष्टिश्व पश्च च ॥ १०॥ 
राजेन्द्र ! इनके अतिरिक्त चौबीस हजार एक सौ पैंसठ 
सैनिक लापता हैं ॥ १० ॥ 
घतराष्ट उवाच 
युधिष्ठिर गति कां ते गताः पुरुषसत्तम। 
आचक्ष्व मे महाबाहों सबेशो ह्ासि मे मतः ॥ ११॥ 
धघुतराष्ट्रने पूछा--पुरुषप्रवर ! महाबाहु युधिष्ठिर ! 
तुम तो मुझे सर्वज्ञ जान पड़ते हो; अतः यह तो बताओ कि 
“वे मरे हुए सैनिक किस गतिको प्राप्त हुए हैं ? ॥ ११॥ 
युधिष्टिर उवाच _ 
येहंतानि शरीराणि हृष्डैः परमसंयुगे। 
देवराजसमाह् छोकान्‌ गतास्ते सत्यविक्रमाः ॥ १२ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--जिन छोगोंने इस महासमरमें बड़े 
हर्ष और उत्साहके साथ अपने शरीरोंकी आहुति दी है; वे 
सत्यपराक्रमी वीर देवराज इन्द्रके समान ल्ोोकोंमें गये हैं ॥ 
ये त्वहशेन मनसा मतंव्यमिति भारत। 
युध्यमाना हताः संख्ये गन्धवेंः सह संगताः ॥ १३ ॥ 
भारत ! जो अप्रसन्न मनसे मरनेका निश्चय करके रण- 
क्षेत्रमें जूझते हुए मारे गये हैं, वे गन्धर्वोके साथ जा मिले हैं॥ 
ये च संग्रामभूमिष्ठा याचमानाः पराड़मुखाः | 
शर्त्रेण निधन प्राप्ता गतास्ते गुह्यकान्‌ प्रति ॥ १४॥ 
जो संग्राम-भूमिमें खड़े हो प्राणोंकी भीख माँगते हुए 


श्राद्धपर्व ] 


षड्विशोड5ध्यायः 
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युद्धसे विमुख हो गये थे; उनमेंसे जो छोग शब्त्रद्वारा मारे 
गये हैं, वे गुह्यकलोकोमें गये हैं ॥ १४ ॥ 
पात्यमानाः परेये तु हीयमाना निरायुधाः । 
डीनिषेवा महात्मानः परानभिमुखा रणे ॥ १०५॥ 
छिद्यमानाः शितेः शखस्त्रेंः क्षत्रधर्मपरायणाः । 
गतास्ते ब्रह्मसदन न मे5आास्ति विचारणा ॥ १६॥ 
जिन महामनस्वी पुरुषोंकों शत्रुओंने गिरा दिया था; 
जिनके पास युद्ध करनेका कोई साधन नहीं रह गया था; जो 
शस्त्रहीन हो गये थे और उस अवस्थामें भी लज्जाशील 
होनेके कारण जो रणभूमिमें निरन्तर शत्रुओंका सामना करते 
हुए ह्टी तीखे अख्त्र-शस्त्रोंसे कट गये) बे क्षत्रियधर्मपरायण 
पुरुष ब्रह्मलोकमें गये हैं, इस विषयमें मेरा कोई दूसरा विचार 
नहीं है ॥ १५-१६ ॥ । 
ये त्वत्र निहता राजन्नन्तरायोधनं प्रति। 
यथाकथंचित्‌ पुरुषास्ते गतास्तूत्तरान कुरून॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! इनके सिवा) जो छोग इस युद्धकी सीमाके भीतर 
रहकर जिस किसी भी प्रकारसे मार डाले गये हैं, वे उत्तर 
कुरुदेशमें जन्म धारण करेंगे ॥ १७॥ 


घृतराष्टर उवाच 
केन ज्ञानबलेनेवं पुत्र पश्यसि सिद्धवत्‌। 
तस्मे वद्‌ महाबाहों श्रोतव्यं यदि वे मया ॥ १८ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--बेटा ! किस ज्ञानबल्से तुम इस तरह 
सिद्ध पुरुषोंके समान सब कुछ प्रत्यक्ष देख रहे हो । महाबाहो ! 
यदि मेरे सुनने योग्य हो तो बताओ ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठटिर उवाच 
निदेशाद्‌ भवतः पूर्व बने विचरता मया। 
तीथयात्राप्रसज्ेन.. सम्प्राप्तोपयमलुग्नहः ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--महाराज ! पहले आपकी आज्ञासे 


जब मैं वनमें विचरता था) उन्हीं दिनों तीर्थयात्राके प्रसड्भसे 

मुझे एक महात्माका इस रूपमें अनुग्रह प्राप्त हुआ ॥ १९ ॥ 

देव्षिक्रमशो दृष्टस्ततः प्राप्तो5स्स्यनुस्सतिम । 

दिव्यं चश्षुरपि प्राप्त शानयोगेन वे पुरा ॥ २० ॥ 
तीर्थयात्राके समय देवर्षि छोमशका दर्शन हुआ था। 

उन्हींसे मैंने यह अनुस्मृतिविद्या प्रास की थी | इसके सिवा, 


पूर्वकालमें ज्ञानयोगके प्रभावसे मुझे दिव्यदृष्टि भी प्राप्त हो 
गयी थी ॥ २० ॥ 


घतराष्ट्र उदाच 
अनाथानां जनानां च सनाथानां चभारत। 
कब्चित्‌ तेषां शरीराणि धक्ष्यसे विधिपूर्वकम) २१ ॥ 
घवतराष्ट्रने पूछा--भारत | यहाँ जो अनाथ और सनाथ 
म० स० २---१०. २६--- 


योद्धा मरे पड़े हैं, क्या तुम उनके शरीरोंका विधिपूर्वक दांह-- 
संस्कार करा दोगे १? ॥ २१ ॥ 
न येषामस्ति संस्कतों न च ये5आाहिताग्नयः । 
वयं च कस्य कुर्याम बहुत्वात्‌ तात कर्मणाम्‌ ॥२२ ॥ 
जिनका कोई संझ्कार करनेवाल्य नहीं है तथा जो अग्नि- 
होत्री नहीं रहे हैं, उनका भी प्रेतकर्म तो करना ही होगा 
तात | यहाँ तो बहुतोंके अन्त्येष्टिकर्म करने हैं, हम किस- 
किसका करें १ ॥ २२॥ 
यान्‌ सुपर्णाश्च॒ ग्रधभाश्व विकषेन्ति यतस्ततः। 
तेषां तु कमंणा छोका भविष्यन्ति युधिष्ठिर ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर ! जिनकी छाशोंको गरुड़ और गीघ इधर-ः 
उधर घसीट रहे हैं, उन्हें तो श्राद्वकर्मले ही शुमछोक 
प्रात्त होंगे १? ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तो महाराज कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
आदिदेश सुधमोणं धोम्यं सूतं च संजयम ॥ २४ ॥ 
विदुरं च महाबुद्धि युयुत्सुं चेच कौरवम्‌। 
इन्द्रसेनमुखांइचेव भृत्यान्‌ सूतांश्व स्वेशः ॥ २५ ॥: 


_ भवन्तः कारयन्त्वेषां प्रेतकायोण्यशेषतः । 


यथा चानाथवत्‌ किचिच्छरीरं न विनश्यति ॥ २६ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! राजा धृतराष्ट्रके 
ऐसा कहनेपर ढुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने सुधर्मा धौम्य, सारथि 
संजय) परम बुद्धिमान्‌ विदुर, कुरुवंशी युयुत्सु तथा इन्द्रसेन 
आदि सेवकों एवं सम्पूर्ण सूतोंको यह आज्ञा दी कि “आप- 
लोग इन सबके प्रेतकाय सम्पन्न करावे। ऐसा न हो कि 
कोई भी छाश अनाथके समान नष्ट हो जाय”! ॥ २४-२६ ॥ 
शासनाद्‌ धर्मराजस्य क्षत्ता सतश्च संजयः । 
सुधमों धौम्यसहित इन्द्रसेनादयस्तथा ॥ २७॥ 
चन्दनागुरुकाष्टानि तथा कालीयकान्युत । 
घृतं तेल च गन्धांश्व क्षोमाणि वसनानि च ॥ २८ ॥ 
समाहत्य महाहाणि दारूणां चेव संजयान । 
रथांश्व सझदितांस्तत्र नानाप्रहरणानि च॥२०९॥ 
चिताः कृत्वा प्रयत्नेन यथामुख्यान्‌ नराधिपान । 
दाहयामासुरव्यग्राः शास्त्रदृष्टेन कमेणा ॥ ३० ॥ 
धर्मराजके आदेशसे विदुरजी, सारथि पंजय सुधर्मा; 
धौम्य तथा इन्द्रसेन आदिने चन्दन और अगरकी लकड़ी काली- 
यकः घी) तेल) सुगन्धित पदार्थ और बहुमूल्य रेशमी वस्त्र आदि 
बस्तुएँ. एकत्र कीं; लकड़ियोंका संग्रह किया, टूटे हुए रथों 
तथा नाना प्रकारके अख््र-शस्त्रोंको भी एकत्र कर लियां। 
फिर उन सँबके द्वारा प्रय्षपूर्वक कई चिताएँ बनाकर जेठे- 
छोटेके क्रमसे समी राजाओंका शास्त्रीय विधिके अनुसार 
उन्होंने शान्तभावसे दाह-संस्कार सम्पन्न कराया ॥ २७-३०॥ 


छ्ण्य्र 


[ ल्लीपबेणि 








दुर्याधनं च राजानं अआरातृश्वास्य महारथान्‌ । 
शल्यं शर्ल च राजानं भूरिश्रवसमेव च ॥ ३१॥ 
जयद्रथं च राज़ानमभिमन्युं च भारत । 
दौःशांसनि लक्ष्मणं च धृष्टकेतुं च पार्थिवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बृहन्तं सोमद्त च खूंजयांश्व शताधिकान। 
राजानं क्षेमधन्चानं विराटद्रुपदोी तथा ॥ ३३ ॥ 
शिखण्डिनं च पाश्चाल्य॑ घृष्टयुम्नं च पाषतम्‌ । 
युधामन्युं च विक्रान्तमुत्तमौजसमेव च॥ ३४ ॥ 
कोसल्यं द्रोपदेयांश्वः शकुनि चापि सोबलम । 
अचल वृषकं चेव भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥३५॥ 
कर्ण बेकतन॑ चेव सहपुत्रममर्षणम्‌ । 
केकयांश्व महेष्वासांस्थिगतांश्व महारथान ॥ ३६ ॥ 
घटोत्कचं राक्षसेन्द्र. बकश्रातरमेव च। 
अल्स्बुषं राक्षसेन्द्रं जलसन्धं चर पार्थिवम्‌ ॥ ३७॥ 
एतांश्रान्यांश्व खुबहन पार्थिवांश्व सहस्नरशः । 
घृतधाराइतेदीप्तेः पावकेः समदाहयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजा दुर्योधन) उनके निन्यानबे महारथी भाई, राजा 
शल्य; शल) भूरिश्रवा; राजा जयद्रथ, अभिमन्यु, दुःशासन- 
पुत्र, लक्ष्मण» राजा धृष्टकेतु बृहन्त+ः सोमदत्त, सौसे भी 
अधिक सुंजय वीर; राजा क्षेमधन्वा) विराट, द्रुपद, शिखण्डी; 
पाग्चालदेशीय द्रुपदपुत्र ध्रृष्टद्युम्न। युधामन्यु) पराक्रमी उत्त- 
मौजा» कोसलराज बृहद्वल द्रौपदीके पाँचों पुत्र। सुबलपुत्र 
शकुनि, अचल) द्रषकः राजा भगदत्त) पुत्रोंसह्िित अमर्ष- 
शील .वेकर्तन कर्ण, महाधनुर्धर पाँचों केकयराजकुंमारः 
महारथी त्रिगतं; राक्षसराज घटोत्कच) बकके भाई राक्षस- 
प्रवर अल्म्बुष और राजा जलसंघ--इनका तथा अन्य बहुतेरे 
सहर्तों भूपाछोंका घीकी धारासे प्रज्वलित हुई अभियोंद्वारा 
उन. छोगोेंने दाह-कर्म कराया ॥ ३१-३८ ॥ 


पित॒मेधाश्व केषांचित्‌ प्रावतेन्त महात्मनाम्‌ | 
सामभिश्चाप्यगायन्त ते 5न्वशोचन्त चापरेः ॥ ३० ॥ 
किन्हीं महामनस्त्री बीरोंके छिये पितृमेघ ( श्राद्धकर्म ) 
भी आरम्म कर दिये गये। कुछ छोगोंने वहाँ सामगान 
किया तथा कितने ही मनुष्योंने वहाँ मेरे हुए विभिन्न जनोंके 
लिये महान्‌ शोक प्रकट किया ॥ २९ ॥ 
साम्नास॒र्चा च नादेन स्त्रीणां च रुदितिखनेः । 
कच्मर्ू सर्वेभूतानां निशायां समपद्यत ॥ ४० ॥ 
सामवेदीय मन्त्रों तथा ऋचाओंके घोष और स्त्रियोंके 
रोनेकी आवाजसे वहाँ रातमें सभी प्राणियोंको बड़ा कष्ट हुआ॥ 
ते विधूमाः प्रदीक्ताश्व॒ दीप्यमानाश्व पावकाः । 
नभसीवान्वदश्यन्त ग्रहास्तन्वश्रसंवूताः ॥ ४१ ॥ 
उस समय स्वल्प धूमयुक्त, प्रज्वलित तथा जलायीं 
जाती हुई चिताकी अम्रियाँ आकाशरमें सूक्ष्म बादलसे ढेँके 
हुए ग्रहोंके समान दिखायी देती थीं॥ ४१ ॥ 
ये चाप्यनाथास्तत्रासन्‌ नानादेशसमागताः । 
तांइच सवोन समानाय्य राशीन्‌ कत्वा सहस्तरशः ॥ ७२॥ 
चित्वा दारुभिरव्यग्रेः प्रभूतेः स्नेहपाचितेः । 
दाहयामास तान्‌ स्ान्‌ विदुरो राजशासनात्‌॥ ४३ ॥ 
इसके बाद वहाँ अनेक देशौसे आये हुए. जो अनाथ 
लोग मारे गये; उन सबकी लछाशोंकों मैंगवांकर उनके सह्लों 
ढेर लगाये | फिर घी-तेलमें मिगोयी हुई बहुुत-सी लकड़ियाँ- 
द्वारा स्थिर चित्तवाले लोगोंसे चिता बनाकर उन सबको 
विदुरजीने राजाकी आज्ञाके अनुसार दग्घ करवा दिया ॥ 
कारयित्वा क्रियास्तेषां कुरुणजों युधिष्टिरः । 
ध्ुतराष्ट्रं पुरस्कृत्यः गज्ञामभिमुखो 5गमत्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार उन सबका दाहकर्म कराकर कुरुराज युधिष्टिर 
धृतराष्ट्रको आगे करके गज्ञाजीकी ओर चले गये ॥| ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपव॑णि श्राह्यपवंणि कुरूणामोध्व॑देहिके घड्विंशो३ध्याय: ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रौषवंके अन्तर्गत श्राद्ध परवमें कौरबोंका औष्ददैहिक संस्कारविषयक डब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 





सप्तविंशो5ध्यायः द 
सभी ख्ी-पुरुषोंका अपने मरे हुए सम्बन्धियोंको जलाजझ्जलि देना, कुन्तीका अपने गर्भसे कर्णके 
जन्म होनेका रहस्य प्रकट करना तथा युधिष्ठिरका कर्णके लिये शोक प्रकट करते हुए उनका 
प्रेतकृत्य सम्पन्न करना और ख्लियोंके मनमें रहस्यकी बात न छिपनेका शाप देना 


वेशग्पायन उवाच 
ते समासाद्य गज्जां तु शिवां पुण्यजलोचिताम्‌ । 
हृदिनीं चर प्रसज्नां च महारूपां महावनामः ॥ १ ॥ 
भ्रूषणान्युत्तरीयाणि वेश्रनान्यवमुच्य च। 
ततः पितृणां भ्रातृणां पौत्राणां खज़नस्य च ॥ २ ॥ 


पुत्राणाभार्यकाणां च पतीनां च कुरुस्थ्ियः । 

उदक॑ चक्रिरे सवा रुद॒त्यों भृशदु/खिताः ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे युधिष्टिर आदि 

सब लोग कल्याणमयी, पुण्यसलिछा, अनेक जलकुण्डॉसे 


सुशोमित) स्॒च्छ& विशाल रूपधारिणी तथा तटप्रदेशमें: 








युद्धमें काम आये हुए वीरोंको उनके सम्बन्धियोंद्वारा जलदान 











*०उंडें- ] 


सप्तविश्ञों ध्यायः 


४४२३ 








महान्‌ वनवाली ग्रज्ञाजीके तटपर आकर अपने सारे आभूषण 
दुपट्टे तथ्राः पगड़ी आदि उतार डाले और पिताओंँ) भाइयों, 
पुत्रों; पौत्रों; खजर्नों तथा आर्य वीरोंके लिये जलाज्जलि प्रदान 
की । अत्यन्त दुःखसे रोती हुई कुरुकुछकी सभी खस्तरियोने भी 


करनेवाला इंस भूतलपर दूसरा कोई राजा नहीं है? जिस झूर+ 
बीरने अपने प्राणोंकी बाजी लगाकर भी भूमण्डलम सदा यशकां 
ही उपाज॑न किया है, संग्राममें कमी पीठ न दिखानेवाले 
और अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अपने उस सत्य- 


अपने पिता आदिके साथ-साथ पतियोंके लिये जल अप॑ण किये।| प्रतिज्ञ श्राता कर्णके लिये भी तुमछोग जल-दान करो | वह 


खुहृदां चापि धर्मज्ञाः प्रचक्रः [सलिलक्रियाः । 
उदके क्रियमाण तु वीराणां वीरपल्चिभिः ॥ ४ ॥ 
खूपतीथों भवद्गज्ला भूयो विप्रंससार च । 

धर्मज्ञ पुरुषोंने अपने हितेषी सुहृदोंके लिये भी जला- 
जि देनेका कार्य सम्पन्न किया | वीरोंकी पत्नियोंद्वारा जब 
उन वीरोंके लिये जलाज्जलि दी जा रही थी, उस समय 
गज्जाजीके जलमें उतरनेके लिग्रे बड़ा सुन्दर मार्ग बन गया 
और गल्जाका पाट अधिक चौड़ा हो गया ॥ ४३ ॥ 
तन्‍्महोद्धिसंकाशं . निरानन्दमनुत्सवम्‌॥ ५ ॥ 
वीरपलीभिराकीर्ण गज्ञातीरमशोभत । 

महासागरके समान विशाल वह गज्जञातट आनन्द और 
उत्सवसे शून्य होनेपर भी उन वीर-पत्नियोंसे व्याप्त होनेके 
कारण बड़ी शोमा पाने छगा || ५३ ॥ 


ततः कुन्ती महाराज सहसा शोककरशिता ॥ ६ ॥ 
रूदती मन्दया वाचा पुआान्‌ वचनमत्रवीत्‌। 

.. महाराज ! तदनन्तर कुन्तीदेवी सहसा शोकसे कातर 
हो रोती हुई मन्द वाणीमें अपने पुत्रोसे बोलीं--॥ ६३ ॥ 


यः स॒वीरो महेष्वासो रथयूथपयूथपः॥ ७ ॥ 
अजुनेन जितः संख्ये वीरलक्षणलक्षितः। 
य॑ं खतपुत्र॑ मनन्‍्यध्यं राधेयमिति पाण्डवाः॥ ८ ॥ 
यो व्यराजच्व भूंमध्ये दिवाकर इव प्रभुः। 
प्रत्ययुध्यत वः सवोन्‌ पुरा यः सपदाजुगान ॥ ९. ॥ 
डुर्याधनबर्ल सर्व यः प्रकषेन्‌ व्यरोचत। से 
यस्य नास्ति समो वीय॑ पृथिव्यामपि पार्थिवः ॥ १० ॥ 
योषबूणीत यशः झूरः प्राणेरपि सदा भुवि। 
सत्यसंधस्यसंग्रामेष्वपपलछायिनः ॥ ११॥ 
कुरुध्वमुदक॑ तस्य अरातुरक्किष्टकर्मणः । 
स हि वः पूवेजो भ्राता भास्करान्मय्यजायत॥ १२॥ 
कुण्डली कवची शूरो द्वाकरसमप्रभः। 
धपाण्डवों | जो महाधनु्धर वीर रथ-यूथपतियोंका भी 
यूथपति तथा वीरोचित शुभ लक्षणौंसे सम्पन्न था) जिसे युद्धमें 
अजुनने परास्त किया है तथा जिसे तुमलोग सूतपुत्र एवं 
राधापुत्रके रूपमें मानते-जानते हो; जो सेनाके मध्यभागमें 
भगवान्‌ सूर्यके समान प्रकाशित होता था) जिसने पहले 
सेवकॉंसहित तुम सब छोगोंका अच्छी तरह सामना किया 
था; जो दुर्योधनकी सारी सेनाको अपने पीछे खींचता हुआ 
बड़ी शोमा पाता था; बल और परंाक्रममें जिसकी समानता 


ठुमछोगोंका बड़ा -भाई था। भगवान्‌ सूर्यके अंशसे वह 
वीर मेरे ही गर्मसे उत्पन्न हुआ था | जन्मके सांथ हीं उम्र 
शूरवीरके शरीरमें कवच औरं कुण्डल शोभा पाते थे | वह 
सूर्यदेवके समान ही तेजची था ॥ ७--१२३॥ 


श्रुत्वा तु पाण्डवाः सब मातुवचनमप्रियम॥ १३ ॥ 
कर्णमेवानुशोचन्तो भूयः क्लान्ततराभवन,। 

माताका यह अप्रिय वचन सुनकर समस्त पांए्डव कर्णके 
लिये ही बारंबार शोक करते हुए अंत्यन्त कष्टमें पड़ गये ॥ 


ततः स पुरुषव्यात्रः कुन्तीपु युधिष्ठिरः ॥ १७ ॥ 
उवाच मातरं बीरो निःश्वसन्निव पन्नगः | 
तदनन्तर पुरुषसिंह वीर ढुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सर्पके 
समान लंबी साँस खींचते हुए. अंपनी मातासे बोले--॥१४३॥ 
यः शरोमिध्वेजाव्तों महाभ्ुुजमहाग्रहः ॥ १५॥ 
तलशब्दानुनदितो महारथमहाइद्‌ः । 
यस्येषुपातमासाद्य नान्यस्तिष्ठेद्‌ धनंजयात्‌ ॥ १६ ॥ 
कर्थ पुत्रों भवत्याः स देवगर्भः पुराभवत्‌। 
थमा !जो बड़े-बड़े महारथियोंकों डुबो देनेके लिये 
अंत्यन्त गहरे जलाशयके समान थे; बाण ही जिनकी लूंहरः 
ध्वजा मँवर, बड़ी-बड़ी भुजाएँ महान्‌ ग्राह और हथेलीका 
शब्द ही गम्मीर गर्जन था) जिनके बाणोंके गिरनेकी सीमामें 
आकर अर्जुनके सिवा दूसरा कोई वीर नहीं टिक सकता था; 
वे सूर्यकुमार तेजस्वी कर्ण पूर्वकाल्में आपके युत्र कैसे हुए ॥ 
यस्य बाहुप्रतापेन तापिताः सर्वतोी वयम्‌ ॥ १७॥ 
_तमझ्िमिव वर्त्रंण कथ्थ-छादितवत्यलि। _ _ - | 
“जिनकी भुजाओंके प्रतापसे हम सब॒ ओरसे संतप्त रहते 
थे, कपड़ेमें ढकी हुई आगके समान उन्हें अब्रतक आपने 
केसे छिपा रक्‍्खा था !॥ १७३ ॥ 
यस्य बाहुबल॑ नित्यं धातेराष्ट्ररूपासितम ॥ १८ ॥ 
उपासितं यथास्माभिबंर्ल गाण्डीवधन्चनः । 
“धृतराष्ट्रके पुत्रोंने सदा उन्हींके बाहुबठका भरोसा कर 
रक्‍्खा था; जैसे कि हमलोगोने गाण्डीवधारी अर्जुनके बलका 
आश्रय लिया था ॥ १८३६ ॥ 
भूमिपानां च सर्वेषां बल बलवतां वरः॥ १९ ॥ 
नान्‍्यः कुन्तीखुतात्‌ कर्णादगह्माद्‌ रथिनां रथी। 
“कुन्तीपुत्र कर्णके सिवा दूसरा कोई रथी ऐसा बड़ा बलवान्‌ 
नहीं हुआ है, जिसने समस्त राजाओंकी सेनाकों रोक दिया हो ॥ 


४७४२७ 


| स्रीपबेणि 








स॒ नः प्रथमजो आता स्ेशख्यभ्षतां वरः ॥ २०॥ 
असूत त॑ भवत्यग्रे कथमद्भुतविक्रमम्‌। 

“वे समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कण क्‍या सचमुच हमौरै 
बड़े भाई थे ? आपने पहले उन अद्भुत पराक्रमी वीरको केसे 
उत्पन्न किया था ! ॥ २०३ ॥ 
अहो भवत्या मन्जस्य गूहनेन वयं हताः ॥ २१ ॥ 
निधनेन हि कण्णस्य पीडितास्तु सबान्धवाः । 

“अहो ! आपने इस गूढ़ रहस्यको छिपाकर हमलोगों- 
को मार डाल्श । कर्णकी - मृत्युसे भाइयोंसहित हमें बड़ी पीड़ा 
हो रही है॥ २१३ ॥ 
अभिमन्योविनाशेन  द्रौपदेयवधेन च ॥ २२॥ 
पञ्चालानां विनाशेन कुरूणां पतनेन च। 
ततः शतगुणं दुःखमिदं मामस्पृशद्‌ भ्रुशम्‌ ॥ २३ ॥ 

“अमिमत्यु) द्रौपदीके पुत्र और पाश्चालॉके विनाशसे 
तथा कुरुकुछके इस पतनसे हमें जितना दुःख हुआ था$ 
उससे सौं गुना यह दुःख इस समय मुझे अत्यन्त व्यथित 
कर रहा है ॥ २२-२३ ॥ 
कणमेवानुशोचामि दृद्याम्यज्नाविवाहितः । 
जेह सम किचिद्प्राप्यं भवेदपि दिवि स्थितम्‌ ॥ २४। 
न चेदं वेशसं घोरं कोरवान्तकरं भवेत्‌। 

“अब तो मैं केवछ कर्णके ही शोकमें ड्रब गया हूँ और 
इस तरह जल रहा हूँ; मानो मुझे किसीने जलती आगमें रख 
दिया हो। यदि पहले ही यह बात मुझे मालूम हो गयी होती 
तो कर्णको पाकर हमारे लिये इस जगतूमें कोई स्वर्गीय वस्तु 
भी अल्भ्य नहीं होती तथा कुरुकुछका अन्त कर देनेवाला 
यह घोर संग्राम भी नहीं हुआ होता? ॥ २४४३ ॥ 





एवं विलप्य बहुले घर्मराजो युधिष्ठटिरः ॥ २५ ॥ 
व्यरुदुच्छनके राजंश्रकारास्योदक॑ प्रभुः। 
ततो बिनेदुः सहसा स्थ्रियस्ताः खलुु सर्वशः ॥ २६॥ 
अभितो या: स्थितास्तत्र तस्मिन्नुदककर्मणि । 
राजन्‌ ! इस प्रकार बहुत विलछाप करके धमंराज युधिष्टिर 
फूट-फूटकर रोने छगे । रोते-ही-रोते उन्होंने धीरे-धीरे कर्णके 
लिये जलदान किया । यह सब सुनकर वहाँ एकत्र हुई सारी 
स्त्रियां, जो वहाँ जलाज्जञछि देनेके लिये सब ओर खड़ी थीं॥ 
सहसा जोर-जोरसे रोने छगीं।॥ २५-२६३ ॥ 
तत आनाययामास कण्णस्य सपरिच्छदाः ॥ २७॥ 
स्त्रियः कुरुपतिर्धीमान भ्रातुः प्रेम्णा युधिष्टिरः । 
स ताभिः सह धमोत्मा प्रेतकृत्यमनन्तरम्‌ ॥ २८ ॥ 
चकार विधिवद्‌ धीमान धर्मराजो युधिष्टिरः। 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिरने भाईके प्रेमसे 
कर्णकी स्त्रियॉंकों परिवारसहित बुछवा लिया और उन सबके 
साथ रहकर उन धर्मात्मा बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठटिरने विधि- 
पूर्वक कर्णका प्रेतकृत्य सम्पन्न किया || २७-२८३ ॥ 
पापेनासी मया श्रेष्ठो श्राता शातिरनिपातितः। 
।..__ अतो मनसि यद्‌ गुह्यं ख्रीणां तन्न भविष्यति ॥ ६ मनसि यद्‌ गुद्यं स्त्रीणां तन्न भविष्यति ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर वे बोले--०मुझ पापीने इस रहस्यको न जानने- 
के कारण अपने बड़े भाईको मरवा दिया; अतः आजलसे स्त्रियों- 
के मनमें कोई गुप्त रहस्य नहीं छिपा रह सकेगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युकत्वा स तु गज्ञाया उत्तताराकुलेन्द्रियः | 
आतृभिः सहितः सर्वेर्गज्ञातीरमुपेयिवान्‌ ॥ ३० ॥ 
ऐसा कहकर व्याकुछ इन्द्रियोंवाले राजा युधिष्टिर गज्ञा- 
जीके जलसे निकले और समस्त भाइयोंके साथ तटपर आये॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपवंणि श्राद्धूपर्बणि कर्णगूढजत्वकथने सप्तविंशोअध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्त्रीपवके अन्तर्गत श्राद्धपर्वमें कर्णके जन्मके गढ़ रहस्यका कथनविषयक सत्ताईसवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


सत्रीपर्व सम्पूर्णम्‌ 
-+०--.+७७७७३०--०+-- 
अनुएुप बड़े छोक बड़े छोकोंको अनुशुप्‌ माननेपप._ कुछ 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये <२२ (५) ६॥४८८ <२८॥। - 
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